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La" preniière partio développe la pronopclation figurée des six langues ; la 
seconde emtient le vocabulaire français avec sa traduction en allemand, anglais, 
espagQol, italienet portugais ; la tioisième partie, enfin, comprend tous les mots 
des autres laugues, dont oa fait mentioa dans la seèònde, lesquels sont disposés 
Par ordre alpliabétique avec leur siguification en françaia. Ausailôt vérifiée cette 
siguification, il s'agit de consultei- le vocabulaire de Ia secondo partie, ou Ton 
lrouvei-a touíes ses équivalences dans les autres langues. 

Supposons, par exemple, que Ton tient à connaitre en anglais la signiíieation 
du mot portugais cavallo. En cherchaut à la ti-oisième partie du dictionnaire le 
susdit mot cavaüo, on trouvera son équivalence en français, cheval, et en ayant 
'"ecours au vocabulaire franjais, on trouvera au mot cheval sa traduction en an- 
glais, et de même pour les autres langues. 

Der este Teil enthiilt die Ausprache der einzelnen, im Wfirterbuch vorkom- 
'nenden Sprachen; der zweite, bestebt aus einem franzõsischen Wõrterbueh, mit 
Angabe der enisprechenden Wõiter und Ausdrueksweisen, in deutscber, en- 
glischer, spanisclier, italiemscher und portugiesisch r Sprache; im dritten, wer- 
d''n siimmtliche Wdrter dieser fünf Sprachen iu alphabetisi-her Ueihenfolge geord- 
•M, mit dem entsprechenden franzõsischen Sohlagwort. Silc-ht man dieses Wort 
"n zweiten Teil auf, so hat man es sogleich in die übrigen funf Sprachen über- 
iietzt. 

Nehmen wir an, z. B., ein Deutseher mõohte das italienisehe Wort für Pferd 
^issen, so sucht er dieses Wort im Index auf, worin er das franzõsische Cheval 
dafiir findet; und, schliigt er das Wort Cheval im Wõrterbueh nach, so sieht er 
sofort wie es nicht uur im Italienischen Cavallo, sondem aucli in dèn auderen 
ípracheu heisst. 

Tha first part will consist of the phonètio pronunciation of eaeh lauguage as 
%nld be pronounced in the other five; the second will hold a French vocab- 
- 'iry translated into German, English, Spanish, Italian and Portuguese; the third 
^ an alphahetical Index of ali the woids of these five languages withthe corre- 
^ ''hiding meaning in French Being found this, it is only necessary to look in the 
' ,eond part, to got its translation in eaeh respectivo language. 
f0 Let us suppose, for example, that an Englishtnan wishes to know the Italian 
jf/ horse. He looks for this word in the alphahetical index, where he finds the 
^^oh word for it: cheval. Now, he turns to the word cheval in the vocabulary, 

there he finds the translation not oaly in Italian, cavallo, but also ia the 
et languages. 



i 

La primera parte consta de la pronunciación figurada de Ias seis lengifãl, 
la segunda contiene el vocabulário francês con la traducoión en alemên, inglês, 
ospauol, italiano y português; la tercera parte comprende todas Ias palabras de 
Ias diversas lenguas que figuran en la segunda, puestas por órden alfabética, con 
el significado correspondiente en la lengua francesa Conocido este siguificado».se 
consulta la segunda parte y facilmente se baila su equivalente en los den 
idiomas. 

Por ejeniplo, supongamos que un espauol desea conocer Ia palabra ing 
que corresponde á la palabra espaiíola caOallo. Buscando esta palabra en ' 
cera parte dei diceionario, que le indicará su equivalente en francês, chevai v r 
«uniendo al vocabulário y bailando la palabra cheval, obtendrá esta misma 
labra traducida no tan solo en inglês, sino tambien en alemán, italiano y portu 
gués. 

La prima parte consta delia pronuncia figurata delle sei lingue; la secur. la 1 

contiene il vocabolario francese con la traduzione nelle einque lingue: tedesco, 
inglese, spagnuolo, italiano e portoghese; la terza comprende tutte le parc,e 
delle diverse lingue contenute nella seeonda, messe in ordine alfabético, con il 
signifieato corrispondente. delia língua francese. Conosciuto questo significab 
si consulta la seeonda parte e presto 8'incontra il suo equivalente negli al 
idiomi. 

Supponiamo, per esempio, un italiano che desideri conoscere il signifieato 
delia parola çavallo in inglese. Cercando cavallo nelFindice alfabético, lo stesso 
Índice indicherà il suo equivalente in francese, checai, e ricercando cheval m. / 
vocabolario, troverà questa parola no solamente in inglese, ma cosi pure in te- 
desco, spagnuolo e portoghese. 

A primeira parte consta da pronunciação figurada das seis línguas; a se- 
gunda contém o vocabulário francez com a traducção em allemão, inglez, heepa 
nhol, italiano e portuguez; a terceira parte comprebende todas as palavras da 
diversas línguas que figuram na segunda, postas por ordem alphabetica, com o 
significado correspondente na lingua franceza. Sabido este significado, cônsul 
ta-se a segunda parte, e facilmente se encontra o seu equivalente nos outro 
idiomas. 

Supponhamos, por exemplo, que um portuguez deseja conhecer a palavra in 
gleza que corresponde á palavra portucueza cavallo. Procurando esta palavra n 
terceira parte do diceionario, que lhe indicará o seu equivalente em francez, ch( 
vai, e consultando o vocabulário, encontrará na palavra cheval a traducção não 
só em inglez, mas também em allemão, hespanhol e italiano. 



VORWORT 

Heute wo alie Welt fremde Sprachen lernt uud ein gebildeter Mensch sich zum 
mindesten in zwei Sprachen gewandt ansdriieken kann, inuss ein Worterbucli wie 
das vorliegende, selir nü'.zlicb und willkommeo erscheinen. Jeder der in drei und 
vier oder mehr Sprachen sich taglrch auszudrticken hat, wirddieErfahrunggemacht 
liaben, dass ihm oft ein Wort fehlt, oder dass er das genau entsprechende Wort in 
der anderen Sprache nicht sofort flnden kann und desshalb auf ein Würterbuch an- 
gewiesen ist. Es ist jedocli eine umsUindliche Arbeit wenn mau z. C. dasselbe Wort 

í, in 4 Sprachen wissen will und zu diesem Zwecke in vier verschiedenen Wòrterbü- 
cbern hernrablãttern muss. 

Diesem Becürfniss hat der Verfasser ahznhelfen versucht und es ist ihm mit 
grossem Erfolge gelungen, in einem verliállnismassig kleinen Uahmen die Wõrter 
von sechs Sprachen zusammen und gegenüber zu stellen, sodass man auf den er- 
sten Blick das franzdsische Wort z. B. auf deutsch. englisch, italienisch, spanisch 
und portugiesisch flndet. Dieses Sechs-Sprachen-bexikon wird sicher manchem Bhi- 
lologen und vielen professionellen Uebersetzern die Arbeit bedeutend erleichtern 
und vielen Studierenden ais Universal Lexikon dienen indem es gleichzeitig das 
Anschaffen von 3 oder 4 Special-Wôrterbüchern unnotig macht. 

Niclit nur in Portugal wo es erscheint, sondem im ganzen gebildeten Eu- 
ropa wird das Werk ais ansserst praktisch und zweckmássig begrüsst werden, und 
da das Studiura der modernen Sprachen in dem letzten Jahrzehut einen ungewõhn- 
lichen Aufschwung genommen hat, kann man einem so sorgfáltig herausgegebenen 
Wbrterbuch wie dem vorliegenden, einen grossen Erfolg propbezeien. 

L'étude des langues étrangères est aujourdhiui tellement vulgarisée, que l'édu 
cation de toute personne médiocrement illustrée ne saurait Olre accomplie si elle 
était privée de Ia connaissance de deux idiomes pour le moins. 

Tous ceux qui ont besoin de connaitre plusieurs idiomes, se convaincront faci- 
lement de Uénorme embarras oü ils se trouveraient àchaque instant, shls ne pos- 
sédaient pas un dictionnaire spécial pour chacun de ces idiomes. Evidemment si, par 
exemple, il leur faudrait trouver un mot quelconque en deux ou trois idiomes dif- 
férents, ce serait une rude besogne que de chercher 1'équivalent de ce mot dans 
deux ou trois dictionnaires spéciaux. l/auteur a cru avoir réussi à faire disparaitre 

) cet inconvénient avec le Dictionnaire qu'il a 1'honneur de présenter, ayant condense 

Un homme qni parle 
deux langues, vaut deux hommes. 



dans un espace relativement exigu le texte des mots signiflcalifs de six langues: 
français, allemand, anglais, iialien, espagnol et portugais. 

Le présent Lexicon des 6 langues sus-indiquées viendra, sans nul doute, atténuer 
considérablement la tàche pénible des philologues et traduoteurs professionnels, en 
leur procurant noa seulement féconomie de temps mais encore 1'inutilité de con- 
sulter plusieurs dictionnaires. 

Nous osons ne pas mettre en doute le bon accueil du Diclionnaire des six lan- 
gues non seulement au Portugal mais encore dans les autres pays de TEurope, 
aecueil, nous parait-il, ju^iflé en raison de Ténorme vulgarisation de Tétude des 
langues étrangôres pendant les dix dernières années, ainsi que par les soins pro- 
digués dans le cours de la publication de cet ouvrage. 

Trad. 

Wlien, novvadays, everybody learns foreign languages, and ali civilised persons 
are able correclly to express tliemseUes at least in two dilTerent languages, a 
Dictionary likc the one we now liare in our liands will no doubt prove botli useful 
and opportune. 

Wtioever daily needs to use 3, 4 or more languages knows, by personal expe- 
rience, how frequently the dilflculty to (Ind the proper eqmvalent words raakes 
the reference to severa! üictionaries compulsory. 

To preveut such an inconvenience was the objeet the Editor tried and suc- 
ceeded in attaining, when he compared and condensed, within a very narrow space, 
the vocabularies of 6 Languages, to unable anybody easily to find, at (Irst 
sight, the meaning of, say a French word, in German, English, Italian, Spanish and 
Portuguese. 

The present 6 Languages Lexicon, thus acting as a Universal Lexicon, will 
undoubtedly alleviate the labour of many a professional philologist and trans- 
lator, forced, otherwise, to lhe handling of 3 or 4 spscial Dictionaries. 

Not only in Portugal, where it was publishsd, but in ali civilised Europe, will 
this book be greeted as a very efflcient and practical one. 

The extraordinary development acquirtíd, during the last 10 years, by the study 
of languages being taken into aecount, it is easy to foresee, for a Dictionary com- 
piled with such care, as the one we are now considering, a great and legttimate sac- 
cess. 

Transi. 

Hoy en dia que todos aprendeu lenguas extrangeras y que no habrá indivíduo 
culto que no pueda expresarse regularmente en dos idiomas, un Diccionario 
como este que tengo presente, se hace sin duda alguna indispensable y en 
extremo útil y oportuno. 

Quien colidianamente tenga necesidad de manejar tres, cuatro ó mas idiomas, 
sabrá, por experiência propia, la frecuencia de vecès que le falta una palabra, ó se 
sentirá embarazado para hallar el vocablo equivalente en otro idi »ma, teniendo por 
lo tanto que recurrir á un Diccionario. Esto representa, pues, trabajo insano para 
todo aquel que, por ejemplo, necesita buscar la misma frase en tres lenguas, y en 
este caso se ve obligado á hojear vários Diccionarios. 

Salvar este inconveniente es lo que se propuso el autor, y lo ha conseguido 
condensando y confrontando, en un espacio relativamente limitado, los voçablos de 
seis lenguas, de forma que, sea quien fuere, inmediatamente, áprimera vista, con- 
seguirá hallar la signiflcación v y gr. de qualquier término en fraucés, alemán, in- 
glês, italiano, espanol ó português. 

El presente Lexicon de Ias seis lenguas facilitará seguramente el trabajo à muchos 
fllólogos y traductores de profesión, llenando para los estudiosos Ias funciones dei 
Lexicón universal, y evitándoles, à un misrao tiempo, la consulta de tres ó cuatro 
Diccionarios especiales. 

No solo en Portugal donde fué publicado, sinó tambien en toda Ia Europa culta 
será acojida esta publicación como obra nimiamente practica y ellcaz, y en 
presencia dei extraordinário desenvolvimiento adquirido por el estúdio de Ias len- 
guas en estos diez anos mas recientes, lícito es vaticinar un êxito extraordinário, 
a la par que legítimo, á este Diccionario con tanto esmero colegido y redactado. 

Trad. 



Al giorno cToggi clie tutli studiano lingue straniere e clie una persqna nqn si 
puô chiamare istruita se non si esprime regolarmenle, almeno in due idiotni, un 
Dizionario come questo, che lio dinauzi, è, senza alcun dubbio, estremamente ulile 
ed opportuno. 

Chiunque, clie giornalmcnte abbia bisognadi servirsi di tre, qualtro o piu lingue, 
sa, per própria esperienza, quante e quante volte gli manca una parola o s')ncon- 
tra imbarazzato per trovargli il vocabolo equivalente in altro idioma, dovendo 
quindi ricorrere ad un Dizionario. 

Uappresenla ciò uno straordinario lavoro, per tutli coloro clie, per esempio, 
debbono procurare lo stesso termine in tre lingue e perciò sono obbligali a sfogliare 
vari Dizionari. 

Evilare tale inconveniente, c stato Tintuito dell autore, clie è riuscito a conden- 
sare ed a meltere a confronto, in uno spazio relativamente ristretto, i vocaboli di sei 
lingue, in modo clie chiunque, súbito a prima vista, troverà il signilicato, per esempio, 
di qualunque vocabolo francese, in tedesco, inglese, italiano, spagnuolo e porto- 
ghese. 

Cosi il presente Lexicon dalle sei lingue, diminuirá di molto il lavoro ad una 
quantilà di (llologi e traduttori di professione; servendo per molti studiosi come un 
Lexicon universale, risparmiando loro ad un tempo il dover consultare treoquattro 
dizionari speciali. 

Non solo in Portogallo, ove è stato stampato, ma in tutla TEuropa coita, questa pub- 
blicazione sara salutata come un'opera eminentemente pratica ed utile e, grazie 
alio straordinario sviluppo preso dallo sludio delle lingue in quesfultimo de- 
cennio, non è azzardato vaticinare ad un Dizionario compilalo e coordinato con 
tanta accuratezza e sapere, quale è il presente, uno splendido successo. 

Trad. 

Hoje em dia, que toda a gente apprende línguas extrangeiras e que não haverá 
indivíduo culto que não possa expressar-se regularmente em dois idiomas, um dic- 
cionario como este, que ttnlio presqntc, tornar-se-lia, sem duvida, em extremo ulil 
e opportuno. 

Üueni quer que quotidianamente tenha necessidade de manejar tres, quatro ou 
mais idiomas, saberá, por experieucia própria, quantas e quantas vezes lhe não falta 
uma palavra, ou se sente embaraçado para encontrar o vocábulo equivalente em 
outro idioma, tendo portanto que recorrer a um diccionario. Hepresenta isso, pois, 
trabalho insano para todo aquelle que, por exemplo, precisa procurar o mesmo 
termo em tres línguas e, nesse intuito, se vê obrigado a folhear vários diccionarios. 

Obviar a um tal inconveniente eis o que tentou realizar o auclor, e conseguiu-o, 
condensando e confrontando, em espaço relativamente reduzido, os vocábulos de 
seis línguas, de modo que, seja quem lòr, logo á primeira vista, logrará encontrar 
a signiticação, v, gr., de qualquer termo francez, em allemão, inglez, italiano, hes- 
panhol e portuguoz. 

0 presente Lv xicondas seis línguas alliviará seguramente o trabalho a muitos 
philólogos e traduetores de profissão, preenchendo para muitos estudiosos as func- 
ções de Lexicou universal, e poupando-lhes, a um tempo, a consulta de 3 ou 4 
diccionarios especiaes. 

Nem só em Portugal, onde foi publicado, mas ainda em toda a Europa civilizada, 
será saudada esta publicação como obra nimiaraente pratica e efílcax, e em presença 
do extraordinário desenvolvimento adquirido pelo estudo das línguas nestes dez 
annos mais recentes, licito 6 vaticinar a um diccionario redigido e coordenado com 
tanto esmero, qual o é este que tenho presente, êxito extraordinário a par de legi- 
timo. 

Trad. 
Alex. Bruns. 

Un homme qui parle 
deux langues, vaut deux homraes 
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I 

Alplia.l>et fi-niiçnits 
indiquant sa prononciation en Franjais et Ia manière d'en obtenir réquivalent en Allemand, An- 

glais, Espagnol, Italien et Portugais. . ' ^ M 

Franzõsisches Alphabet 1 O T 
seine Aussprache im Franzõsischen angebend und die Art und Weise, wie afeMben Laute auf 

Deutsch, Engliscli, Spanisch, Italienisch und Portugiesisch ausgesprochen 
French Alphabet 

indicating its pronunciation in French and the manner to obtain the equivaleaV cAlijs same pronun- A 
ciation in German, English, Spanish, Italian and Portugucsc. \/ 5 n>Vy 

Alfabeto Francês 
indicando su pronunciacidn en Francês y la manera de obtpner la equivalência de esa raisma pronun- 

ciaciún en Aleman, Inglês, Espaiíol, Italiano y Português. 
Alfabeto Francese 

indicante Ia pronuncia in Francese ed il modo d'ottenere ['equivalente di questa stessa pronuncia ni 
Tedesco, Inglese, Spagnuolo, Italiano e Portoghese. 

Alphabeto Francez 
indicando a sua pronunciaçáo cm Francez e o modo de obter a equivalência d'essa mesma pronun- 

ciaçao em Allemáo, Inglez, Hespanhol. Italiano e Portuguez. 
FRiMOAIS AI.LKMAND AVil.MS ESPAGNOL ITALIEN PORTUGAIS 

(Deutsch) (English) (Espanol) (Italiano) (Portuguez) 
A, a, a a ah a a á 
B, b, bé beh bay be be bè 
Ç, c, cé sseh say se se cê 
D, d, dé deh day de de dê 
E, e, í e ay e e é 
F, f, ¥ <■£ ¥ ef ef éfe - 
G, g, 9* (scheh) (jay) (che) (9e) 9« 
H, h, ache asch ahsh (ache) asce áche 
I, », i i ee i i i 

J, j, P (schih) (9ee) (chi) . (9*) P 
K, k, ka kah kah ca ca ká 
L, 1, U el d el el éle 
M, m, hne enim em em(e) çni(e) éme 
N, n, ene enn en en(e) en(e) ene 
0, 0, 0 ■ 0 0 0 0 0 
P, P, pé peh pay pe pe pé 
Q, q, cn kü (qu) (cn) (cu) (kw) 
R, r, erre err err err err érre 
s, s, esse css ess ese ess esse 
T, t, té teh tay te te té 
II, U, u ü (u) (u) (U) (11) 
v, V, vé weh vay ve ve vê 
X, XX iks eeks iks ichs ikse 
Y, y, i f/rec i grek ee grek i yrtc • i grec i grék 
z. z, chie séid zed (sede) (sed) zéde 



II 

Deutsclios Alplialiet, 
«eine Ausíprache im Deutsclien angobend und die Art und Weise, wie dieselbcn Laute auf Fran- 

zosisch, Englisth, Spanisch, Italicpisch und Fortugiesisch ausgesprochen werden. 
Alphabet Allemand 

indiquant sa prononciation en Allemand et la manière d'en obtenir Tequivalent en Français, Au- 
glais, Espagnol, Italien et Portugais. 

German Alphabet 
indicating its pronunclatlon in German and the manner to obtain the eqüivalem of this same pro- 

nunciation in Frencli, English, Spanish, Italian and Portuguese. 
Alfabeto Alemãn 

indicando su pronunciación en Aleman y la manera de obtencr la equivalência de esa misma pro- 
nunciación en Francês, Inglês, Espanol, Italiano y Português. 

Alfabeto Tedesco 
tadicante Ia pronuncia in Tedesco ed il modo d^ttenere rcquivalente di questa stessa pronuncia in 

Francese, Inglese, Spagnuolo, Italiano e Portoghese. 
Alphabeto Allemão 

indicando a sua pronunciaçáo em Allemáo e o modo de obter a equivalência d essa mesma pronun- 
ciação em Francez, Inglez, Hespanhol, Italiano e Portuguez. 

BKUTSCU FRtNZÕSISCU ENGLISCM SPAMSCn ITALIF.MSCII PORTUGIESISCU 
(F rançais) (English) (Espanol) (Italiano) (Portuguez) 

% a, a a ah a a á 
58, 6, beh bé bay be be bê 

(5, «, ceh tsé tsay tse (se tsê 
deli dé day de de dê 

(5, e é ay e e é 

3, f, ej) ■ V ej tf tf t/e 

. 0, geh gué gay (gej ghe guê 

•&, f). hah ha (asp.) hah (asp.) ha (asp.) ha (asp.) ha (asp.) 
3, i i ee i i i 

3, i, jott ioiít yoít iote iol iotte 
St, t, kah ka kah ca ca ká 

l, dl H el et d üt 
5)1, m, emm eme em em(e) em(e) ime 

31, enn ene en en(e) en(e) éne 

o, o» 0 0 0 0 0 0 

% P, peh pé pay pe pe pc 
O, qu cou koo cu cu l:u 
SR, r» err err err err err érre 
<s, ess ess ess ese ess ésse 

Z, i. teh té tay te te tê 

U, «» U ou 00 u u u 

as, », vau filou fow fau fau fau 
ac, to, teeh vé vay ve ve vê 

x, *, tcks iks iks iksc ichs ilese 

% 9, ipsylon ipsylon ypsilon ipsílon ipsüon ipsilone 

3, l, : zett tsctte tsett tseie * tel tsél 



III 

Eiiírlisli Alplial>et: 
indicating its pronunciation in English and the manner to obtain thé eqüivalem of this same pro- 

nunciation in French, German, Spanish, Italian and Portuguese. 
Alphabet Anglais 

in diquant sa prononciation en Anglais et Ia manière d'en obtenir Tequivalent en Français, Allcraand, 
Espagnol, Italien et Portugais. 

Englisches Alphabet 
seine Aussprache im Englischen angebend und die Art und Weise, wie dieselben Laute auf 

Fi anzôsisch, Deutsch, Spanisch, Itaiienisch und Portugiesisch ausgesprochen werden. 
Alfabeto Inglês 

indicando su pronunciación en Inglês v la manera de obtener la equivalência de esa misma pronun- 
ciación en Francês, Aleman, Espanoí, Italiano y Português. 

Alfabeto Inglese 
indicante la pronuncia in Inglese ed il modo d ottenere l equivalente di questa stessa pronuncia in 

Francese, Tedesco, Spagnuolo, Italiano e Portoghese. 
Alphabeto Inglez 

indicando a sua pronunciaçáo em Inglez e o modo de obter a equivalência d'essa mesma pronun- 
ciaçao em Francez, Allcmáo, Hespanhol, Italiano e Portuguez. 

L.MiLISU FIIENC.B QERMAN SPANISH ITALIAN PORTÜQOESK 
iFrançais) (Deutsch) (Espanol) ■ (Italiano) (Portuguez) 

A, a, a ei th ei ei ei 

B, b, be bi bi bi bi bi 

c, ce ci ssi si si ci 
D, d, de di di di di di 

E, e, e i i i i i 

F, f, «/ tf çff ef ef efe 
O, gi 9* dgi (dschih) (dchi) gi dgi 
H, b, aich aytche thtsch eicht eice eitche 

í, ». i ai ei ai ai ai 

J, j» ja djei (dscheh) (dchei) gei djei 

K, K ka kei keh kei chei kei 
E, 1, el il d d el éle 
M, m, em ème emm em/e) em(e) ème 

N, n, en è/ie enn en( e) en(e) éne 

0, o, 0 0 oh 0 0 ô 

F, Pi •pe pi pi pi pi pi 

Q, q! cu kiou kinh kiü chiú kiú 

H, ahr âr ahr ar ar ár 

S, s, es ess ess ese ess ésse 

T, te ti ti ti ti ti 
u, u 10U iuh iü iü iú 

V, V, ve vi wi vi vi vi 
w, W, double u deubliou dõhbliuh doebliâ dcehliü dâbliá 

X, ex ex eks ekse echs ékse 

Y, y. wy ouai uei uai uai uai 

a» zed zidd sedd (sede) tsed)^ zéde 



IV 
Alfabeto fiol 

indicando su pronunciacián en Espanol y Ia manera dc obtenerla equivalência de esa misma pro- 
nunciación en Francês, Aleman, Inglês, Italiano y Português. 

Alphabet Espagnol 
indiquant sa prononciation en Espagnol et la manière d'en obtenir Fêquivalent en Français, Alle- 

mand, Anglais, Italien et Portugais. 
Spaníscbes Alphabet 

seine Aussprache im Spanischen angebend und die Art und Weise, -wie dieselben Laute auf Fran- 
zosisch, Deutsch, Englisch, Italienisch und Portugiesisch ausgesprochen wcrden. 

Spanish Alphabet 
indicating its pronunciation in Spanish and the manner to obtain the equivalent of this same pro- 

nunciation in French, German, English, Italian and Portuguese. 
Alfabeto Spagnuolo 

indicante Ia pronuncia in Spagnuolo ed il modo d'ottenere Tequivalente di questa stessa pronuncia in 
Francese, Fedcsco, Inglese, Italiano e Portoghese. 

Alphabeto Hespanhol 
indicando sua pronunciaçáo em Hespanhol e o modo de obter a equivalência d'essa mesma pro- 

nunciação em Francez, Allemáo, Inglez, Italiano e Portuguez. 
ESP1K0L FRANCÊS ALEMAN INGLÊS ITALIANO PORTUGUÊS 

(Français) (Deutsch) (English) (Italiano) (Portuguez) 
A, a) a a a ah a á ' 

B, b. be U beh hay he he 

c, c, ce (cé) (sseh) thay (se) (cê) 

CH, ch, c/te tché Ucheh tschay ce tchê 

D, d, de dé deh day de dê 

E, e, e é e ay e é 

F, f, e/e e/e e/e e/e effe éfc 

6, g> 9e hM (asp.) cheh hhay (asp.) hhe (asp.) hhe (asp.) 

H, b, ache atché. atèchr. ahtshay ace alchc 

% ») i i i ee i i 

J. j» jota /i/íoía(asp. ) chata hhotaU\ity.\ /t/toía (asp.) Idiota {iiy., 

L, 1, ele elle elle elle elle éle 
IjTj, 11, elle e.ille (elljc) (dlye) eglie élhe 
M, m, eme hne eme eme eme éme 

N, n' ene ene ene ene ene ene 

N, S» ene cgne (enje) (enye) egne énhe 

o, o, 0 0 0 0 0 0 

P, P, pe pé peh pay pe pê 

Q, q, cu cou Icnh coo cu ku 

K, r, erre erre erre erre erre érre 

s, s, cse esse esse esse . esse ésse 

T, t, te té ieh tay te té 

u, w, u ou u 00 u u 

v, v, u-ve ou-vé v-weh oo-vay u-vé u-vê 

X, equis ekis ehlcis aykis echis ekis 

Y, y, i griega i griega i griega ee greeaga i griega i grega 

z, 2, (ceta) (sseta) thaytah (seta) (céta) 
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4 " A.lfal>oto Italiano 
indicante Ia pronuncia in Italiano ed il modo d'cttenere requivalente di questa stessa pronuncia in 

Francese^ Tedesco, Inglese, Spagnuolo e Portoghese. 

Alphabet Italien 
indiquant sa prononciation en Italien et la manière d cn obtenir re'quivalent en Français, Allemand, 

Anglais, Espagnol et Portugais. 
Italienisches Alphabet 

seine Aussprache im Italienischen angebend und die Artund Weise, wie dieselben Laute aufFran- 
zõsisch, Deutsch, Englisch, Spaniscn und Portugiesisch ausgesprochen.werden. 

Italian Alphabet 
indicating its pronunciation in Italian and the manner to obtain the eqüivalem of this same pronun- 

ciation in French, German, English, Spanish and Portuguese. 
Alfabeto Italiano 

indicando su pronunciacidn en Italiano^ y la maneia de obtener ia equivalência de esa misma pro- 
nunciación en France's, Aleman, Ingle's, Espanol y Português. 

Alphabeto Italiano 
indicando a sua pronunciação em Italiano e o modo de obter a equivalência d essa mesma pronun- 

ciação em Francez, Allemão, Inglez, Hespanhol ePortuguez. 
ITALIANO FRANCE8E TEDESCO INGLESE SPAGNUOLO PORTOGHESE 

(Français) (Deutsch) (English) (Espanol) (Portuguez) 
A, a, a a a ah a á 

B, b, be # bé beh hay be bé 
c, ce tché tscheh chay che tché 
D, d, de dé deh day de dé 
E, e, e é e ay e é 
F. f, «/« fffe effe effe eje éfe 
G, S, 9f- dgé (dscheh) jay (dche) dgê 
H, b, acca acca akka acca acca acca 
I, 1) i i t ee i i 
J, h i lungo i i ee i i 
L, 1, dle tlle elle elle ele éle 
M, m, eme eme eme eme eme éme 
N, ■ ene ene 'ene ene ene éne 
o. o, 0 0 0 0 0 ó 
P, P. lie pé peh pay pe pé 
Q, q> cu cou ku coo C7l ku 
R, r, erre erre erre erre erre erre 
S, s, esse esse esse esse ese esse 
T, y te té tch tay te té 
u, u 071 u 00 u u 
v, v, ve o vu vé tcch vay ve vê 
Z, h zeta tscta zeta tseta tscta tseta 

• Les Toscans proncncent li, ci, di, gi, plf a, vi. 
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Alplial»eto Portucfuea! 
indicando a sua pronunciaçáo em Portuguez e o modo de obter a equivalência d essa mesma pro- 

nunciação em Francez, Alleraáo, Inglez, Hespanhol e Italiano. 
Alphabet Portugais 

indiquant sa prononciation en Portugais et Ia manière d'en obtenir Tequivalent en Français, AUe- 
mand, Anglais, Espagnol et Italien. 

Portugiesisches Alphabet 
seine Aussprache im Portugiesischen angebend und die Art und Weise, wie dieselben Laute auf 

Fvanzõsisch, Deutsch, Englisch, Spanisch und Italienisch ausgesprochen werden. 
Portuguese Alphabet 

indicating its pronunciation in Portuguese and the manner to obtain the equivalent of this same pro- 
nunciation in French, Gcrraan, English, Spanish and Italian. 

Alfabeto Português 
indicando su pronunciacidn en Português y la manera de obtener Ia equivalência de esa misma pro- 

nunciación en Francês, Aleman, Inglês, Espanol e Italiano. 
Alfabeto Portoghese 

indicante Ia pronuncia in Portoghese ed il modo d'ottenere ['equivalente di questa stessa pronuncia 
in Francese, Tedesco, Inglese, Spagnuolo ed Italiano, 

PORIUCUKZ FRANGBZ ALLUMÃO INGI.EZ DESPANQOI, ITALIANO 
(Français) (Deutsch) (English) (Espanol) (Italianit 

A, a, a a a ah a a 

B, b. bê bé beh bay be he 

c, c, cê cé sse/í say se ■ se 
D, d, dê dé deh day de de 

B, é è e ay e e 

F, f. ift ¥ cff </ ef ef. 

G, g. 9è (scheh) (jay) (che) (ge) 
H, b, a<já agá agah ahgah agá agá 

I, i i i et i i 

J, j, jijota 9* (fçhih) (jee) ■ (chi) (gi) 
K, k, ká ka bali hah ca ca 
L, 1, ele 'ele el el el el 
'M, m, fone eme emm em eme eme 
N, nz éiie ene em eu ene ene 
o, o. 0 0. 0 0 0 0 

P, Pa pà 2>é peh pay pe pe 

Q; «h U lei kch ■ kay que che 
R, érre erre err err err err 
S, s' ésse esse ess ess ese ess 
T, tt tê té teh tay te te 

v, ua n ou u 00 u u 

y, V, vê vé veh vay ve ve 
X, h chis chich echisch - sheesh chis scisc 

Y, 7, i])silon ipsilon ipsilon ypsilon ipsilon ipsilon 

z, z, zê zé eeh zay (se) (se) 



Franzõsische Aussprache 

A. a lautet wie a. z. B. bal, cas (sprich ka), mal, table (spr. tabl), und wie 
ah: âme, art, pâte, rare (spr. ahm, ahr, paht, rahr), 

ai wie ã: wdicule, JEmilia, JíSthra, ccecum (ssükomm), ccesium (ssasi'omm), 
ncevus (nSwüss). 

ae wird getrennt ausgesprochen : maestral (ma'estral), maestro (ma'- 
estro). 

aé wie a'eh: aérien (a'eliriíin(^, aéroUthe, aérostatique, u. s. w. 
at wie à, z. B. fait, laid, mais, plaid, traite (spr. fô, lü, ma, p!a,trat); 

— wie àh, z. B. affaire, aile, faire, plaine, portefaix (spr. afiShr, ahl, 
fahr, plahn, portefiih); — wie eh in balai, gai, u. s. w. (spr. baleh, 
geh), und in den Verbformen, z. B. je donnai,je parlai, je porterai 
(porfreh). 

aü (tréma) wie a'i: aieul, caie, hair, mais, paien (spr. a'iSl, ka'ick, 'ha^r, 
ma^ss, pa^an^j. 

aie wie àh : craie, plaie (spr. krah, plah). 
aient wie eh: ils aimaient (spr. ilsameh). 

nil. aill lauten wie aij: portail, travail, aüleurs, bataille, caillou, trou- 
vaille (spr. portaij, trawaij, aijor, bataij, kaijuh, truwaij). 

atm. ain (Nasenlaute) 1 wie áng: daim (d&ng), essaim.faim, bain, crain- 
te, pain (piin^. 

air wie ãr: clair, flair, pair, laird (lard). 
ais wie àh : dais,jais, lais, rnarais: — wie eh in den Verbformen: je se- 

rais. (Sieh ai.) 
ait wie àh, z. B. fait, lait, und eh in den Verbformen: il avait, il aimait, 

etc. (Sieh ai.) 
ani» an. ant (Nasenlaute) wie anjr •• Adam, ambre (am/br), camp 

(kano^), champ (sohan#), bane (ban^j, dans (danjr), lance (lan^rss), 
penchant (pan^^chan^j, pendant; ausgenommen in kakam, macadam 
(spr. kakamm, makadamm). 

am m wie im Deutschen : ammi, Ámmon (ammon^J, flamme, gamme, mam- 
mal, galamment (galamman^r), etc. 

au. ant s. am. 
ao wie a in faon (spr. fsmg), faonner (faneh), undpaon (panjr), paonne 

(pa.nri),paonneau (pannoh); dagegen wie o in taon (tong).—Es wird 
getrennt ausgesprochen in aoriste, aorte, aortite, baobab, curaçao, 
u. s. w. 

aou wie a'u: avaoussé (awaVsseh), caoutchove (ka'u'tschuh). — "Wie u 
in Âout (spr. u). 

arcli wie arseh: arche, archer, archevêque, archiduc, u. s. w.; ausgenom- 
men in archaisme, archange, archéographie, archéolitique, archéologie, 
archétype, archiépiscopal, archonte, und Ableitungen, wo es wie ark 
lautet (spr. arka'ism, arkan^r^cA, u. s. w.). 

nu wie oh : aune, baume, bidauct (bidohkt), crapavd (kvapoh), éprault 
(ehprohl, gammaut (gammoh), haut (oh), hautbois (ohboah), sauf 
(sohf). (Sieh eau.) 

1 In der deutschen Lautnmschreibung ist der Nasalton durch ein g bezelchnet; dieses g istjedocb 
nlcht bOrbar ausznsprecben. 
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aü (tréma) wie a'uh: Saül (ssa'uhl). 
aux wie oh : caux, chavx, faux, maux, travanx (trawoh). (Sieh au.J 
aw wie oh in iomahawk (toma^hk), yaw (i'oh). 
av etwa wie à'i, oder e'i aber in einem einzigen Laut verschmolzen : 

• ' halayer (balâTeh), hrayer, enrayoir (an^rrfiToar), enrayure (anr/'- 
râ'i'ühr), essayer (ess&ieh^frayejpaye (pa'i od. pS,),payer (pâTeh), 
pays (pü'ih); — wie a'i: aye (a'!), ayer (aTShr), ayra, bayade, haya- 
dlre, hayart (ba'i'ahr); hayasse, hayer (ba'i'en od. ba'i'eh); bayette, 
bayeur (ba'i'obr od, bâTdhr), bayonnette, bayot, bayou, brayer, 
brayeíte, brayon, cipaye, cobaye,fayol;—wie àh: auray (ohrah)^ bayle, 
braye, claymore, fay, frênaye, laye, papaye, ray-grass, saye (ssah). 

II» b wie im Deutschen, nur etwas weicher: bas (spr. bah), belle, bon. — 
Am Ende eines Wortes ist es stumni: plomb (plon^rj. Ausgenommen 
in caroub (karub), cluh (klüb), radoub (radub),roi (rob), rvmb (romb). 

C. c lautet vor o, ai, au, o, ce, ou, u und vor Konsonanten wie das deut- 
sebe k; z. B. cabine, caisse (spr. kahss), cceur (kõhr), cote, clair (klíirk 
cnef (knaf); desgleichen am Ende nach einem Vokal: avec (awack), 
bec, brick, crick, duc, échec, lac, sac, sec, trictrac. — Dagegen vor e, 
i, y, lautet es wie ss: ce (spr. sso), ceci, cime, douce (spr. duss), vice 
(wiss).—In dem Worte second und Ableitungen lautet c wie g (spr. 
ss'gon5rj. — Stumm ist c am Ende mancher Wõrter; bane (spr. bangr), 
blanc (blanyj, broc, (bro), elere, cotignac, croc, entrelace, estomac, lacs 
(lah), marc, porc, raccroc, tabac, trone, etc.; ausgenommen iufisc (fisk), 
porc-épic (porkehpick), Saint-Marc {süiiy mark), Turc (türk). 

ç wie ss : façade, garçon,plaça, reçu (r'ssü). 
cc vor e, i, lautet kss oder x: acch, accident (spr. ackssii, ackssidangr). 
cb lautet wie das deutsehe sch: Achüle, bouche (busch), chaine (schíihn), 

chat (sebah), chose.—Dagegen wie das deutsehe k in aurochs (ohro- 
kss), brachial (bracki'al), brachyne, chalasic, chalaze, chalcide, chame, 
chãos (kaoh), chasme, ehiasme, chiromancie, chceur (kõhr), chrétien 
(krehtiam/), écho (ehko), eschare, lachésis, loch, rnénechme, orchestre, 
orchis, psychologie (psikolosc/ti), schlich, stéchas (stehkass), u. s. w., 
und in einigen Eigennamen, z. B. Achab, Bacchus (backüss), Cha- 

' naan, u. s. w. 
ct wie kt: acte, acteur, actif, actinie, actinometre, actrice, abstractif, cor- 

rect; ausgenommen in amict (amih), district (districk); — wie kss : 
action ("ack'ssion^;, actionner, abstraction, rédaction, etc. 

II. d wie im Deutschen: date, dette, dime, dur (diihr), admeltre.—Am Ende 
der Wõrter ist es stumm: bord, chaud (schoh),/rotd (froah), Zods (loh), 
lord, poids (poah), remords (r'mor).—Ausgenommen in David, Obed, 
yard.—Wenn jedoeh das folgende Wort mit einem Vokal oder stum- 
men h beginnt, wird das d hart wie t mit demselben zusammen ge- 
lesen : profond abime lies wie profongtabime; grand homme lies wie 
grangtomm.1 

1 Da eines der Grundgesetze der franzõsischen Au»s8prache der Wohllaut ist, so muss nicbt bloss 
jedes einzelne Wort vollkommen richtig ausgesprocben werden, sondern die, dem 8inne nacb, eng 
verbundenen Wbrter müssen auch gleichsam in einen Gusa zusammenfliessen. Daher bedient sich 
die franzõfelsche Sprache des sogenannten Bindens {liaüon). Dies besteht darin, dass, wo ein Wort 
mit einem Konsonanten schliesst, und das folgende mit einem Vokal oder stummen h beginnt, beide 
so zusammengelesen werden, wie wenn sie nur ein Wort wâren. Diese Bindung unterbleibt jedoeh 
da, wo eine Sinnstorung oder eine Hárte in der Aussprache entstebt. Dabei ist voraus zu merken, 
dass das ■Wôrtchcn et (und) nie mit dem folgenden Wort zusammengelesen werden darf. Beispiele: 
les hommes (spr. lâhsomm), les enfants (làhsanpfany), des arbres (d&bsarbr1), nos amis (nosamih), vos 
habita (wosabbih), nous avons (nusawon^), ils ont (ilson9), pas encore (pasan^kor), avec unenfant(awfi- 
ckaupnanpfan^), ses plus cruéis ennemis (sâh plü crüftblsem^mi); songez à vos affaires (ssony^c/iehsah- 
wosaflfâhr); vous en souvenez-vous encore (wusany ssuwenebwusan^kor) ? elles apprenaieut à lire (el- 
lesaprenehtahlir) ; peu de temps après (põh dõ tan^sahprfi) ; vous êtes un enfant (wusâhtesanynanp- 
fanp); les Hollandais sont industrieux (Ifisollan^dil seon^tan^düstriõh) j cet babit est à moi (ssfttahbih- 
fihtabraoah). 
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E. «5 ohntí Accent lautet ãh in den Einsilbern auf er, z. 15. cher (sohiihr), 
/er, mcr, ver (wiihr); in den Einsilbern auf es, z. B. les (spr. lâh), 
mes, ses, les; wenn ein doppeltes r (rr) darauffolgt. z. B. serre (sahr), 
ÍCTTe, nerre; wenn statt des zweiten r ein d, s oder t folgt, z. B. des- 
sert (dessabr), jperrers (perwahr), fer< (wãhr); oder auch in den Wor- 
tern enfer, fier, hier, hiver (iwahr).—In le, me, ne, und in der ersten 
Silbe, wenn dieselbe unaccentuirt ist (z. B. regará), lautet es mit 
einem Anklang an ò (spr. lei, mo, nõ, rogabr). — Am Ende der Wôrter 
ist es stumm: fahle, cloche (spr. fabl, klosch). 

«S wie eh: hlé, donné, malgré. Auch ohue diesen Accent lautet eh, wenn 
ein d, r oder z darauf íblgtt pied, domier, assez, hiez. chez, lez, nez 
(spr. pi^h, donneh, asseh, bi'eb, scheh, leb, neh). 

è wie à: apres (aprâ),,/r^re (frar), JidHe.—Ohne Accent, vor c, f, l,p, 
s, t, x, lautet es auch wie à: avec (spr. awack), nef, belle, cep (sa), 
blessé, bonnel (bonnii), vexer (wSxeh); desgleichen in recez od. recèe, 
und rez. 

e wie àh; bête (biihtt), crêpe, tête. 
ei» wie ah: mangea (mimrf schnh),partagea (partascAah);—wie ãh in bo- 

ghead (bogahd), break (brahk); — wie i nur in steamer (stimar);—wie 
eh'a in abigeat (abisc/teh'ah), habeas-coipns (ahbelfass-korpüss). 

«Sa wie eh'a: béal, béant (beh'angt, béat (beh'ah), lauréat (lohreh'ah),pan 
créas (pangkreh'ass). 

ean. eant (Nasenlaute) wie ang : engeance {a.ng'sch!mgss), vengeance 
(wanyscAan^rss), changeant (schanjrscAan^). 

êant (Nasenlaut) wie eh^n;/ .■ fainéant (fahneh'an^l. 
«■«li, eaux wie oh; batcau, beauté, château (schahtoh), fromenteau, ga- 

teau, veau (woh), gémanx («cAehnioh), troupeaux (trupoh). 
ca iik wie eh'oh in cheaus (scheh'oh). 
eaux s. eav. 

ee wie i nur in keepsake (kipssak), speech (sspitsch), spleen (ssplinn), 
steeple-chase (sstipl-tsehehs'), yankee (i'an;/'ki). 

«Sc wie eh ; abatée, bée, bractée, épéc, épopie, fie, Morée, théodicée; — wie 
eh'à : préexistant, prfaxistence, réel, réexpédier, réexporter ; — wie 
eh'eh: crier, réer (reh'eh);—wie eh'an^.' pré.ernpter (preh'aii</'pteh), 
préemplim (preh'an^'pssiou^. 

éer wie eh'eh: dégréer (deh'greh'eh),jprocr^«r (prokreh'eh), ragréer (ra- 
greh'eh). 

et lautet wie ãh : peine, pleine, reine, Seine, reine (wâhn). 
él. ei' wie eh'! ; déieide (deh'i'ssid), diifier (deh'i'fi'eh), déisme, déité (deh'- 

i'tch), D&iopée (deh'i'opeh). 
cll. eill beinahe wie ãij: pareil, reveil, sòleil, merveillenx (mahrwâijõh), 

réveiller (rehwfiijeh), veüle (wahij). 
<'iii (Nasenlaut) wie àm/: ceinture (sskngtührj^èmdre, sein,seing {ssUng). 

cinc wie àhn. (feieh oben ei.) 
eint (Nasenlaut) wie àmy ; enceini (ang'sHug), peint. (Sieh ein.) 

elntc (Nasenlaut) wie àn/yt: enceinie (any/siinyt), peinte. (Sieh ein.) 
cl* wie àss in gneiss, und wie à'iss in réis. 
cm (Nasenlaut) wie an;/: emballer (an//'baleh), enibarqner (anydjarkeh), 

emhase, embléme, u. s. w. — Am Ende der Wõrter lautet es wie 
im Deutschen: liarem ('liarem), item (item), ad valorem (ad walorem). 

cm m (Nasenlaut) am Anfang der Wõrter wie anym; emmancher (nagmang - 
scheh), emme.ner (an^nfneh); desgleichen in remmailler, remmancher, 
ranmener.—Wie amm; femme, éminemment, imprudemment (fin^prü- 
dammany); — wie im Deutschen: higemme (biítcAemm), düemme (di- 
lemm), emmi (emmih), maremme (maremm), pemmican (pemrnikan^). 

cmn wie im Deutschen: indemne (iiuc/deinn), lemniscate (lemiiiskat),premne 
(premn); — wie amn in indemniser (Sm/damniseh) und Ableitungcn. 

en (Nasenlaut) wie any: encarter, encrasser, enlever, hareng ('haran^), 
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connu (ân^'konnü), crin, fin, gingko fschiingko), pin, plum-pudding 
(plom'puddangg), pouding (pudangg), schelling (sch^ân^J, sterling 
(ssterlangg), vin, vingt (w&ng), vingt sixain (wíiuí/^ssi^an^}, Sphinx 
(SsfiiD^kss);—wie im Deutsehcn-.fia-or (finor),/?me (finn),hin {'hin), 
vnhahue, inhospitalité. 

inn wie im Deutschen : innascible, itmé, innocent (innossaní/J, innomÁ, 
pinnas (pinnass), pimie, pinnule (pinnül). 

io wie im Deutschen : fiole, gniole pioche. 
ioe wie i'ã: tricecie (tri'assih). 
lon (Nasenlaut) wie xong: action (a.ck,ssiojíg),Jioii,JJvxion, qnestion (kass- 

tion^), talion. 
lon wie i'u: chiourme (schi'urm). 
iu wie i'ü: Uure (spr. li'ühr). 

•I. j wie ein weiches sch, ohne Zischen (das port.^ m jardim und das 
engl. z in azure waA s \n pleasure): jadis,jardin,jeune,joumal,jus 
(spr. sc/íadi, scAardam/, «cAôhn, scAii). — In der Umschreibung, wird 
dieser Laut durch sch bezeichnet. 

K. lí wie im Deutschen : fcífo, kyste. 
li, 1 wie im Deutschen: la, leur (lõhr), loi (loah)^ aller, gilet, oublier. 

BI. m wie im Deutschen : marais (inariih), mer, ami. 
mn wie nn; automne (ohtonn), condamner; — es lautet jedoch wie mn in 

Agamcmnon, etc. 
IU, n wie im Deutschen: nappe, nette, nid (spr. ni); année.—Es iststumm 

in Béarn, momsieur, Tarn. 
O, o lautet wie das deutsche o im Worte oft: mnt (spr. mo), bosse, code, 

notre, parole. — In langen Silben lautet es gedehnt wie in Rose: 
copie, cote, dos, foret, le nôtre, rose, etc. 

oa wie im Deutschen: oásis (spr. oasiss),p8oas (pssoass);—wie o in toast 
(tosst), toaster (tossteh). 

«e wie à: cedhme, cenonútre, cesophage;—wie eh: codiaque,fcetus,homceo- 
mérie (omeh'omehrih). 

o o wird getrenut ausgesprochen: cnejjicient (ko'effissi'an^, coercible, 
moelte, noergie;—wie oa in érrweller (ohmoallch). nuielle (moall). moel- 
levx (moallõh), moellon, moellonier. 

oé wie o'eh ; coéducation (ko'ehdiikas3Íon5/j, coégal, coéternel, goétie 
(go'ehssih), pmésie (po'ehsih). 

oè wie o'â; proeme; — wie u'ã in fohte, foener (spr. fu'iinn, fuaneh). 
«ê wie oa in poêle, poêlier, poêlon (spr. poall, poali'eh, poalonjrj. 
o o (tréma) wieo'à: boesse, coete, goeland, goêlette, goémon, NoH, poSme, 

poete; ausgenommen in foène, foener (spr. fuann, fu'ftneh). (Sieh oè.) 
«eil, (fill wie óij: oeil, ceillade, ceület (oijeh). 
«eu wie õh : boeuf, cceur, ceuf oeuvre, scevr, vom. 

ai wie oa in einem einzigen Laut verschmolzen: foi, loi,mni,quoi (spr. 
koa), roí, soi, toi; — desgleichen in bois (boa), choix (schoa), doigt 
(àos.),noix,poids (poa),poíí, pois (poa), jjoí.c (poa), soif (ssoaf), toile 
(toai), voix (woa), u. s. w.; — wie o'i in boiard (bo'iahr), goiart 
(go'iahr). — In der alten Orthographie hatte oi den Laut des e in 
den Verbformen und in folgenden Wõrtern : Anglois, Bourbonnois, 
Ecossois, François (Franzosisch), Jlollandois, Irlandois, Lyonnois, 
Maltois, Müanois, Orléannois, Piémontnis, Foloriois, foible, roide, har- 
nois, monnoie. 

oí wie o'ih : coit, cottion, coix (ko'ihkss),/oi,8me, oidium (o'ihdiomm) ;— 
wie o'eh in coincer, cdincidence, coindication, coXnqnination, cointe- 
ressé, und Ableitungen. 

ale lautet wie oa : foie,joie. (Dieselbe Aussprache wie oi.) 
oícnt wie eh : üs aimoient (spr. ilsiimeh). (Sieh oi.) 
aign wie onj od. oanj : encoignure (an<7'koíi?'ühr), moignon [monjong od. 

moajyon^, oignard (oa/yar), oignement (oanjetn&ng), oignon [onjongj, 
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oignonade (o/yonad), oignonet (oiyona), oignonelte, oignoniere {onjo- 
máhr),poignant{Tponj!ing od. poaM/an^),pnignard (po?y'arod. poajyahr), 
poignarder, poignardeur, poigne (ponj od. poanj), poignée (po/yeh od. 
poanjeh), poignet (ponjii od. poan/ã). 

oiil wie oij : oille (oij). 
oin hat ein Lauf zwischen Oàng undoãnjr: coin, coing, foin, loin, loin- 

tain, moiriSy oing, oint, joindre, poing, point, soin. 
oiiic, oini wie oahn und oahni: moine, moineau (moahnoh), moinesse, 

moinillom (moalinijonjr). 
«ir klingt wie oar: boudoir, comptoir (con^toar), loir, recevoir (ross'- 

woar). 
olt wie oa: toit, soit, il voit, il reçoit. (Sieh oi.) 
«m (Nasenlaut) wie or\g: dompter (don^teh), impromptu (an^rpron^^tü), 

nom, ombre, plomb (ploni/j, prénom, prompt (prongj, pronom, renom, 
rompt-pierre (ron^'pi'âr); — wie im Deutsohen: epsom (ehpssomm). 

omm (Nasenlaut) wie im Deutschen : comment (koinman^), commerce, com- 
mode, commune (kommünn), dédommager (dehdommaseAeh), gomme, 
pommade, pomme. 

omn (Nasenlaut) wie im Deutschen: omnibus (omni'büss), omnicolore (om- 
ni'kolor), omnipotent (omni'potany), omnium (omni'omm), omnivore 
tomni'wor), somno (ssomno). 

on (Nasenlaut) wie ony; bon, bond (bon^j, chanson (8elian^'ssongrj, fond 
(íoixgjyfonts (foiu/J, mons (mon^ss), rebond (i^bon^). 

ou 11 wie im Deutschen: nonne, rabonnir, sonnez. 
oo werden getrennt ausgesprochen : álcool (alko'ol), coopération (ko'- 

opeh'ra'ssiono), enzootie (an(/'so'otih od. aní/'so'ossih), epizootie, oolo- 
gie (oViloWtih), zonlogie, zoophyte; — wie o in looch (lok); wie u in 
groom, koona (kunah), sloop (sslup). 

ou, oiic wie u: abajoue, bajoue, cou, cour. gadoue, mou, moue (muh), 
nouc. 

oua wie u'a : cacouac (kacku'ackl. 
oui, oui wie u'ih: oui, ouistiti (u'ihsstiti), oui-dire, ouíe {u'ih), ouir. 

ouil, ouiil wie uij : fenouil, houillon (huijon^), hrouillard (hruijahr). 
oui, oiiIn wie u : soid {sm),pouls (pu). 
ouu wie u'ü: nouure (nu'ühr). 
ouy wie u'i: rocouyer (rokuTeh). 
ow wie u in coupox (kupokss); — wie ow in redoma (reh'dowah). 

oy wie o'i od. oa'i: aboyer (abo'i'eh od. aboa'i'eh), aloyage, boyau (bo'ioh 
0d. .boí^ioh), citoyen (ssito'i'iin(/ od. ssitoa'i'iin^), foyer (fo'i eh od. 
foa i'eh), gihòya (scAiWiah), joyeux (scAo'iõh od. scAoahoh), moyen 
(rno'ianí/ od. moa'ian^), noyau (no'ioh od. noa'ioh), u. s. w. 

i*» l> wie im Deutschen: part, pále,pere.prise.—Am Ende der Wõrter ist 
es stumm: cep (vor Konsonanten), coup (spr. ku), drap, loup,trop; 
ausgenommen in cap (kap), Gap, handicap, jalap, saltp, sap, sep, 
sparadrap, stop. Es ist ebenfalls stumm in den Wõrtern sept (spr. 
sett), baptême, baptiner, compte, compter, dompter, prompt (promA, 
sculpter, temps (tan^r). 

Ph wie f: philosophe, phrase, physique, prophete. 
PN wie ira Deutschen: psalnwdie, psaume, pseudonyme. 

*1» q auf welchem immer n folgt, lautet wie k : qui, que, quel, quoi, qua- 
lité (spr. ki, ke,koah, kaliteh).— Desgleichen in den Wõrtern: hicoq, 
cinq, coq (spr. bicock, silnk, kock).—Abcr qu lautet wie ku infolgenden 
Wõrtern; aquarium (aeku'ariomm), aquatique (acku'atiek), biquintile 
(bicku ân^til), colliqualion, desquamation, équanimité, équant, équateur, 
équation, équestre, équiangle, équiaxe, équidé, équidifférence, équidis- 
tance, équiforme, équilarge, équilatere, équimultiple, équipondérance, 
equisonnance, équitant, équitation, loquace, loquéle, péréquation, qua- 
aernes, quadragénaire, quadragésime, qnadrangulaire, quadrant, qua- 
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dratin, quadratiqne, quadraloriste, quadratrice, quadrature, quadrien- 
nal, quadrifide. quadrifoi-me, quadriga, qnadriye, quadrijume.avx, qua- 
drilatere (spr. kuadrilatShr), quadrille (kuadrij),quadrillé (kuadrijeh), 
quadrinome, quadriréme, quadrisyllabe, quadrnmane, quadruphde, qua- 
drvple, quaker (kuakr), qnalier, quartidi, quartile, quarto, quartz 
(kuartss), quass, quassia, quassier, quassine, quaternaire, quaterne, 
quatuor, quatuorvir, quercus, questeur, à quia, quibus, quiddilé, quies- 
cence, quiet, quiétisme, quiétude, quinaire, quindécagone, quindécimvir, 
quindenté,qvinquagénaire (kuiíng\aa'sch(i]n\>i]u-),quiiiqiiagésíme,quin- 
quangulé, quinquédenté, quinquennal, quintidi, qumtuple, quirite, quoail- 
ler (koa'i'eh), quoique (ko'aek), requiem (rehkü'i'amm), sesquialtere, 
sesqui-quadrat, squale, squamevx, square, «nd Ableitungen.—Stumm 
ist es in coq d'lade und in cinq (vor Konsonanten). 

K. r wie im Deutsohen; fer, finir. mer, notre, rare, roi.—Stumm ist es am 
Ende der zweL=und mehrsilbigeu AVorter auf er und ier; z. B. ber- 
ger, btkdanger, chasser, donner, étudier,parler, caissier, officicr, ouvrier, 
pommier, prunier, rosier; desgleicbeu in monsieur und messieurs.— 
Aber ausgesprochen wird das r in amer (spr. amShr), bdvéder, cân- 
cer, la cuüler (küijaiir), Venfer, Vhiver, liber. 

rr bat einen harten, schnurrenden Ton in arrher, arrhes, arrhize, cirre, 
cirriphde, cirrus, errer, erreur, ferrure, horrtur, horrible, interrhjne, 
irradier, irrationel, irréfléchi, irrégulier, irrüer, pyrrhique, pyrrho- 
nisme, u. s. w.;—dagegen klingt es weich in barre (spr. bahr), bourre, 
guerre (gahr), terre, tonnerre, arrihre, arriuer (ahriweh), arroser, etc. 

m klingt am Anfang der Wõrter und nacb einem Mitlaut wie ss: sa- 
ble, sei, sort, st atue, espril. danser, lorsque.— Zwisclien zwei Vokalen 
lautet es wie das franzosiscbc z und das weiche s in den Wõrtern 
Rose, Wiese, z. B. aiser, mishre, raser, rose; desgleiehen in Aísace, 
balsamine, balsamique, transaction, transiger, transition, transitoire. 
— Stumm ist es am Ende eines Wortes : alors (alor), bas (ba), cas, 
dans, divers, dos, entremets (an^tremii), extrados, fleur de lis, gars 
(gahr od. gah), héros, hwis, intrados, jais (sch'À\\),jars, les, laarais 
(marfih), mes, mels (mii), mors, os, pas, perclus, pertuls, perius, puis, 
puits (pü'ih), pus, raccours, rebours, recors, recours, refus, remords, 
remors, remous, retors, rets (rã), ros, sans, .ses, surdos, suros, talus, ta- 
pis, tarots (taro),' tes, tors, verjus (wcrsc/íü), vítelots (wiflo), u. s. w. 
— Ausgesprochcn wird es jedocb in as (ass), ceps (ssepss), éíAos 
(ebtoss),/amis,/des (fidess), le file (spr. fiss vor konsonanten),/tetos, 

^ fongus, forceps, fucus, géranis, grátis, habitus, jubis, laclãsis (la- 
kehsiss), lápis, lépas (lebpass), lias, le lis; lotas, Mars, der Mãrz, 
mirinos (mebrinoss), mélis (mentiss), les moeurs (das man auch mõhr 
ausspricbt), palus, papas, paréatis, palas, pathos, pelais, pemphigus, 
per fas et nefas, phébus, phimosis, Phobus, phrénitis, p innas, pityriasis, 
plexvs, propolis, prospectus, psoas (pssoass), psoriasis, púbis, pyrosis, 
raehis (raschiss), rachitis (raschitiss), radivs, rasibus, ray-grass, ra- 
minagrobis, rébiís, rémotis, reps, rhinocéros, rictus, sal canos (ssahva- 
noss), satanas, sinapis, sinas, Sirivs, spondias, sléchas (stehkass), 
stras, synopsis, tennés, Thétrds, Thétis, tholos, thymus, tragas, trios, 
tamulus, tupinambis, lyphus, unguis (ony'gü'iss), Uranvs, us, utérvs, 
vasistas, Vénus, viras, volubilis, volvulus, zimbis (sãn^biss); und in 
einigen Eigenuamen, wie Clovis, Mars, Pallas, etc. 

se vor e, i, lautet wie ss ; schne, sceptre, scie, Scipion, susceptihle.—Vor 
den andern Vokalen und Konsonanten wie ssk: scahreax (spr. sska- 
brbh), scandale, scare, idérotique, scolie, scorie, scorpion, scrupule,scul- 
pture. 

scli wie im Deutseheu ; schabraque, schah, schisme, schlague; ausgenom- 
men in schlme (sskiimm), scherzo (sskãrsoh), schooner (sskunãr). 

ss tvie im Deutschen: baisser (biieseli), puisson (poasson^j. 
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T, t klingt hart iu taiüe (spr. tant), tapis, partie, attaeher, trop.— Dagc- 
gen lautet oft wie ss in den Endsilben tial, tie, tiel, tieux, tion, z. B. 
partial (spr. parssial), nvptial, inertie,prophétie,easentiel,providentiel, 
minutieux, émolion, nation, perfection, provocation, etc., und in den 
Wdrtern: gentiane, pétiole, initier (inissi'eh), balbutier, patience, pa- 
tient, quotient, satiété, insatiable, etc.—Aber hart (wie t) lautet es in 
amitié (spr. ainiti'eh), héritier, mélier.pitié, indigeslion, question, etc. 
— Am Ende der Wõrter ist es stnmm: bout, chant. dent, et (eh) und, 
feint,gant,goth (goh), habit, hart, Jesus Christ (scAehsü kri),«kíí, Mast, 
ort,pât, Vogelfutter, plat, ptrtciput, pnirit, racahout, rebut, rout, sart, 
sort, statut, sol, tout; desgleichen in isíhme (ism), trénitz (trehniss), u. 
s. w.— Ausnalunen : in apt, brut, le but, catgut, celt, Christ, chut, cor- 
rect, déficit, direct, la dot, fat, huit, mat, net, obit, occiput, pat, posset, 
postcommunion, post-scriptum, postdate, postdiluvien, postface, post- 
poser, puput, rapt, rit, rui, sept, spart, sport, stabat, tact, transit, ut, 
zénith, et ccetera, ab hoc et ab hac, wird das t gehort (spr. apt, brütt, 
bütt, katgütt, sselt, krist, schütt, etc.). 

U, ii lautet wie das deutsche ü und üh, je nachdem es kurz oder gedehnt 
ist; sur, murmure, mulet (müleh), vertw;—rusé, nature, mür, dure. 
— Stumm ist es nach g, wenn noch ein stummes e (aber nicht 'é) 
darauf folgt: lafigue (spr. figg). 

ua wie ü'a: dualité, individualité. 
uau wie ü'oh : grvau (spr. grü'oh). 

ue, li«' wie ú: cante (spr. karü), cohue, grue, mue (spr. mü), rue, tue, 
aigué (spr. iigü). (Sieh g, q.) 

née wie ü'eh: huée, suée. 
iieil» ueill wie òij: accueil (ackõij), cercueil (sserkoij), écueil (ehkõij), or- 

gueü (orgõij), accueillir (ackõijr), cueillage (koijasc/í), cueillir (kõijr). 
uel wie ü'âhl: cruel, duel, mensud, ruelle. (Sieh q.) 
ner wie ü'eh ; évacuer, évaluer, évertuer, huer, injluer, ruer, suer, tuer. 
ueii wie òh: bégueule (behgõhl), beüiqueux (bellikoh), dégueuler (deh- 

gohleh), écangueur (ehkan(/'gõhr), élagueur,fonguevx,fowgueux(fix- 
gõh), gueule (gohl),gueuse (gõhs'), gueux (goh), harangueur ('harant?'- 
gõhr), muqueux (mükõh), queue (kõh), queux (kõh), rigueur (rtgõhr), 
visqueux (wisskõh), vogueur (wogõhr), u. s. w. 

ui« uie wie ü'i; cuider (kü'ideh), cair (kii'ir), $àiore (kü'iwr), huir ('hü'ir), 
huis (ü'ih), huit (ü'it), luire (lü^r), muid (mü'ih),per<uís (pártU'ih), 
puis (pü'ih), traduire (tradü'ir), buie (bü ih), fuie (fü'ih), u. s. w. 
(Sieh g, q.) 

nl wie ül: accul, acculer, bécvl, culbuler, culol;—wie ü in cul (kü), cul- 
blanc, cxd-de-four, cul de-jatte, cul-de-lampe, cul-de-sac. 

um (Naseulaut) wie omm ; álbum (albomm), aqnarium, arum, atrium, 
aviarinm (awiariomm), calciura, centumvir (ssan^'tommwir), cérium, 
criterium, décorum, maximum (mackssimomm), rhum (romm), sacrum, 
visorium, u. s. w.; ausgeuommen in hum, humble, parfum, wo es wie 
bn,'/ lautet (spr. ôag, on^bl, parfou^j. 

ii ii (Nasenlaut) wie àng: betun (b'tõii^j, chacun (sehaekõn^J, défunt (deh- 
iono), embrun (anabrdnt/), emprunt (a.ng])rong), falun, petun, pétunsé 
(pchtont/sseh), tribun, Vun (lõnjJ ; — wie ony: arundel (aron^rdcl), 
arundiuacécs [AT(mgd\na.s,sii\\), jungle (schoog'^,1), junte (schongt),opun- 
tia (opongsai'íi), punch (pongsch),utiguis (ony'gü'iss); wie ün in alun. 

no wie o in quohdien (spr. kotidi'an^), quotient (koss^an^), und ü'o in 
fiuor (flü'or), fluorure, quaiuor (ku'a'tüor). (Sieh q.) 

uiii» (Nasenlaut) wie ü'omra: duumvir (dü'ommwir), duumviral (dü'omm- 
wirah). 

OW wie üw in Nuwa (spr. nüwa). 
uy wie üij: appuyer (appüijeh), brvyére, écvyer, ennuyer, essuyer. fuyant, 

Gruyere,pvy (püij). 
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V, v wio das deutsehe w: vache (spr. wasch), vague, vérité, vertu, active, , 
avec, savant. 

Wt vr lautet wie u in wali, warrant, waterproof (uaterpruf), whig, whiskey 
od. whisky (uisski), whist, whitérite, willis, wimbe, wisky, und sonst 
wie das deutsehe w in wagon, wagonnet, walthérie, Wéga, Wehme, 
wehmique, Weringia, wernérite, wilsonie, wormien. 

■way wie u'ãh: tramway ítramuâh od. tranywuah). 
wí wie u'i in sandwich (ssaii<7'du'it8cli), wie wi in Jwidie fscAwidih). 

X, x am Anfang .und in der Mitte der Wdrter lautet wie kss : Xaco, xa- 
lapa, xénographie, xénomanie, xérasie, xérophagie, xérophthalmie, xéro- 
tribie, xiphoide, xyloglyphie, xylographie, xyloXde, xylolâtrie, xylologie, 
xylophage, xylophile, xylophone, xyste; asphyxie, ataraxie, ataxie, axe, 
axille, axiome, axiomhtre, axonge, fixe, Luxembourg, mixte, Saxe, sexe, 
sixte, syntaxe, toxique, u. s. w., und Ableitungen. Ehenso ara Ende 
eines Wortes griechischen und lateinisehen Ursprungs, z. B. aptérix, 
climax, contumax, index, lynx (liin^rkss), Phénix, Póllux, Sphinx 
(ssfSn^kss), styrax, Styx, syntaxe, toxique, u. s. w. — Es tont wie gs 
in xanthe, xanthine, xanthocarpe, Xavier, Xénophon. Xerxbs (gser- 
sess), Ximenís; — wie sch in Xanthippe, xanthium (schantiomm); — 
wie k in Xerh; — wie das deutsehe s in lesen, z. B. deuxihme, 
dix-huit, dix-huitieme, dixieme, dix-neuf, dix-sept, sixain, sixieme: — 
wie ss in Aix (ahss oder iihkss), Auxerre, Auxonne, Bruxelles, Cadix, 
coccyx, Mexelles, Uxelles, soixante und Ableitungen; —wie ks in lu- 
xembourgenis (lüoksançrbursc^oa). — Am Ende der Wdrter ist es 
stumm: choix (schoa), creux, deux, dix (di od. diss), eux (õh), houx 
(uh), maux (raoh), perdrix, prix, ramadoux, roux, sersifix, six (ssi od. 
ssiss), toux, voix, travaux (trawoh), yewx (i'dh), u. s. w. (Sieh ex.) 

V, y wie i: hyémal {i'ehmal), hyhie (i'ann), hymne (imn'), mystbre, syllabe 
(sillab), syntaxe, yeux. 

ytn. yn (Nasenlaute) wie kng: nymphe (niin^fj, symphonie, thym, larynx 
(1 ariÍD.ykss), pharynx (farânjrkss), synchrone, syncope, syndic. 

x wie s (das weiche s in Rose, Priese): azote (spr. asott), azurer, ba- 
zar, bizarre, gaze, gazelle, gazette, gazon, 'zebre, zile, zénith, zone; 
desgleichen in fez (fas'). — Stumm ist es in assez, biez, chez, lez, nez, 
raz, recez (r'ssa), rez (rii), riz, sonnez, und in der ganzen Endung 
der 2ten Pers. Plur. der Zeitwõrter: vous avez, vous couriez, vous re- 
cevez (spr. wusaweh, wu kurieh, wu rdss'weh). — Ausgenommen in 
Eigennaraen, wo es wie ehs lautet: Cortez (kortehs). — In gaz, ranz, 
trenitz, lautet es wie ss (spr. gahss, ran^ss, trehniss). 

Allgemeihe Bemerkungen 

Vou deu Schriftzeichm 

Hier sind zu nennen : 
Der Apostroph oder das Auslasszeichen ('); er zeigt an. dass ein Vokal 

ausgelassen ist: z. B. Vor statt le or. 
Das Tréma oder Trennzeichen (••); es bedeutet, dass zwei neben einander 

stehenden Vokale getrcnnt ausgesprochen werden sollen: hair, Noel ('ha'ir 
no'ain. 

Die Cidille oder das Hâckchen unter dem c (,); woduroh das c den Laut 
eines scharfen s erhâlt: reçu (r'ssü). 

Der Bindestrich (trait d'union oder tirei genannt) (-) dient zur engeren 
Verbindung zweier Wdrter: a-t-il? 
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Vou deu Acceateu 

Die Accente sind Lautzeichen, vvelche über den Vokalen stehen; es gibt 
deren drei: 

Der scharfende (Vaceent aigu) (') nur über e = é, z. 15. été. 
Der offaende (faecent grave) über a, e, u = à, ò, íi, z. B. là1 pres, ok. 
Der dehuende (Vnccent circonflexe) ("); er kann flberallen Vokaleu stehen; 

âme, rêve, póle, dâ. 

N. B. — Eine riehtige franzosisehe Anssprache kann nicht aus Bücbern. 
sondem nur dureh das Ohr und durch Nachsprechen unter Leitung eines 
tüehtigen Lehrers erlernt werden. 

Eaglische Aussprache 

A. a wird ausgesprpchen wie ãh oder eh (in Weh. steht) vor eiuem Kon- 
sonanten (nicht r), auf den ein stuintnes e folgt, und vor i und y: 
■/.. B. ale, «/>e, &a«e, cate, made, name, save (sselnv), trade, safí, lail, 
day, gay. — Es klingt ebenfalls wie eh am Schluss eiuer betonten 
Sitbe: basify (behssifei), hasta (beh'ssn), bas» (behs), cambrio (kehm- 
brick), chamber (tsehehmber), creation (kri'ehschSn), danger (dehu- 
dtcher), paper, spectator (sspecktehtor); ausgenommen sind father, 
master, rather, wafer (spr. fahd/jer, mahsster, rahdAer, uotter). 
—vor )•, auf das ein stummes e folgt, lautet es wie ã : bare, care, dare, 
/are, mace, share (schar), saare, spare, sqitare; ausgenommen in are 
(ahr) sind. 
—es ist kurz, und klingt etwa wie das deutsehe a in Gatte, Latte, wenn 
ein oder mehrere Ivonsonanten die Silbe sehliessen: bad, r.ap, cat,fat, 
hat, lad, map, sap; (etwas gedehnt) avt (ackt),action (ackschon),active, 
ardor, actual (acktsehinal), ask, ass, hack, bnnd, bang, bani-, bask, bass, 
bast, blasf, branch (brantsch), camp, cant, cask, cast, chaff, chance 
(tschans), clasp, chies! damp, dance, demand (dimand), faet, Jlask, 
glance, glose, hand, hasp, land, laes, last, mask, mass, mast, nasty, 
pamper, paus, past, pastor, plant, raft, ramble, rank, roscai, rasp, 
sand, sang, sash (ssaseh), slanl, staff, task, vast (wasst). 
—vor r und If, ha, Ive, th, lautet es wie ah: bar, car, dar,far, lar, 
mar, par, tar, are, ardi (ahrtsch), ara, art, barb, bard, carp, cart, 
dart, /ara, garb, hard, «ara, harsh (hahrsch), large (lanrdícA), 
marble, march (mahrtsch), nard, pareci (pahrssel), park, part, st ar, 
start, tart, ca(/'(kahf), half , baba (bahm),caíjn(cahm),raaínwey 
(mahmsih),;jaí)n (pahm), calce (kahw), halve (hahw), salve (ssahw), 
calce)bath, fathe.r (fahdÃer), lafh, math, rath, rather; ausgenommen 
hath, qualm, wrath (spr. liet/í, kuam. xoth). (Ueber die Aussprache 
des englischen th, sieh unten.) 
— vor 11, Id, Ik, Is, It, und zwischen w und r und w und t, klingt es 
wie o (vielmehr wie das o im osterreichischen Dialekt): ali, cal!, 
fali, taÚ, bald,faldfee (foldfih), chalk (tsehock), malkin (mockin), talk 
(tock), walk (uock), aluo,false,palsy, altar, alter, malt,palter, salt, war 
(uor), water (uotter); ausgenommen in shall, mall, BOll-Mall {spr. 
sehall, mall, pell-mell). — Ebenso lautet es wie o in den Silben 
qual, quan, quar, und gewühnlich nach w und wh: qnality (knoliti), 
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sctne (ssihn), science (ssei'ens); ausgeuommen in discern (disõhrn); 
sceptic (sskeptick), scirrhus (sskirvõs) und deren Ableitungen; aber 
es wird wie sch ausgesproehen vor e uud í, wenti ein oder mehrere 
Vokale daraut'folgen und der Accent aufder vorhergehenden Silbe 
liegt; z. B. ancient [üímschent),financial (finiinschel), musician (miuh- 
sisclien), ocean (ohselien), physician, conscious (konschõs), gra- 
cious (grehschõs), precious (praschõs), social (ssoschel); ausgenora- 
men financier (finanssihr), 
— iu den aus dem Italienischen entnommenen Wdrtern lautet das c 
vor e wie tsch ; vermicelli (wermitschelli), violoncello (wiolontschello 
od. waiolontschello). 
— stunim ist es in einigen Wcirtern, wie czar (sahr), indict (indeit), 
mu sele (mòhssl), victuals (witlse); es ist ebeufalls stumm vor n oder t 
iin Anlaut bei alterthümlichen Eigennamen, z. B. Cneus (niõhs), 
Ctesiphon (tesifou); auch ce ist nicht hõrbar in der Endung cester, z. 
B. Leicester (spr. liisster). 
— in sacrifice und suffice lautet es wie das deutsehe s in lesen (spr. 
ssackrifeise, ssõteise). 

cc vor e und i klingt wie kss : accclerale (iicksselereht), accensioti 
(ackssenschõn), accent, accident (iickssidenyt). 

ctí und ci s. C. 
cli lautet gewõhnlich wie tsch : chain (tschehn), chair (tschar), chan- 

dler (tschendlei-), child ^tscheild),/)'e«c7í (frentsch), much (mohtsch), 
rich (ritsch); aber es klingt wie sch in den Wdrtern aus demPran- 
zõsischen, ais chaise (sehehse), charade (scharehd), chevalier (sche- 
walihr), machine (maschihn), Champagne (schiimpelin). 
— nach s und in deu Wdrtern griechischen und italienischen ür- 
sprungs wird es wie k ausgesproehen; schem (sskihin),schooi (sskuhl), 
anchor {&nkSr),baldachin, chãos (kehos)^ character (kãrackterV chasm, 
chemist, chimera (kiniira), choir (kuair),cnoru« (kohrds),'Óim< (kreisstl, 
distich, drachma (draekina), epoch,monarch; desgleichen iu ache (ehk), 
headache (hedehk); ausgenommen sc/ied«íe (scliediul od. sskediul).— 
istumin ist es in drachm (driim), schism (ssisin), yacht (iott). 
—Die Silbe arch vor einem Vokal lautet wie ahrk: archangel (ahr- 
kehndsc/íel), archipelaijo (ahrkipela'goh), architect (ahrkiteekt), ar- 
chices (ahrkeiws); ausgenommen archenemy (ahrtsohenimi), Arches- 
Court (ahrtsches-kobrt), archeunuch; ferner die Ableitungen von arch 
(ahrtsch) Bogen: arched (ahrtsched od. ahrtscht), archer (ahrtseher), 
archery, u. s. w. 
—vor einem Kqnsonanten arch tdnt ahrtsch; archhishop (ahrtschbi- 
sehdp), archdeacon (ahrtsehdlh'kdu), archduke (ahrtaohdiuck), arch- 
priest (ahrtschprisst). 

■>. tl wie im Deutschen ; day (dali), bed, dead (ded), semi. 
—die Endsilbe ed im Imperfectum und Participium der Zeitwdrter 
die auf c/t, /c,/.p, a, ss, x, enden, wird wie" ein weiches t ausgespro- 
ehen; z. B. oaked {asskt),jixed (ücksst),kissed Ikisst). wtarcAcd (mahrt- 
seht),rítírsed (ndhrsst),paíí«d (passt),p/aced íplehsst);sí()^ped (sstopt), 
wished (uihscht); ausgenommen yazed (geh'sd). 
—stumm ist es in field-fare (fel-far od. fild-fiir), handkerchief (hauy- 
kertschifj, handsome (hanssdm od. haut/dssõm), llidepark (heipark, 
auch heidpark), Wednesday {uen'sda). 

K. e vor einem Konsouantcn, worauf ein stummes e folgt, wird es wie 
i ausgesproehen : cede (ssid), glebe, here, mete, scene, scheme (sskim), 
severc (ssiwihr); ausgenommen allege (alledst7t); uud ere, ihere, icere, 
wherc ^huiir), wo es wie à lautet. — Denselben Laut hat e in deu 
einsilbigen \V drtern be (bib he (hi), me (mi), s/te (schi), the (dhx), 
we (uib), und wenn es in der betonten Silbe stelit, besonders am Ende 
derselben; z. B. England (ing'laud), English (ingdisch), equal,seòre- 
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quaiüity (kuontiti), quarrel, quart, quarter, swan, wande.r, want, was, 
wash, ivhat, etc.; desgleichcn in appal und wrath (roth). 
— endlich lautet es wie e in any (enni), many. 
— stummistes in carriaye (^a.v\-idsch)>marriage,miniature (minitiur), 
victuals (witlse).1 

a A wie ein kurzes dumpfes a in Balaam, Canaan; wie eh'a in Baal, 
und wie à in Aaron (âran), Isaac (ei'si'iek). 

a» wie ih: ceyis (ihdschis), cera (ihra), Ccesar (ssihser),/teces (fihssis), 
qucere (kuihri);—wie i in ccesura (ssisiuhra), und wie e in cegüops, 
(jeglogue1 ^Btna, ccespitose, Dcedalus. 

ae wie e in Michael (meikel). 
aer wie ehr; aerate (ehrâhte), acration (ebriihschon), aeriform, aerolite, 

aeronaut (ehronot), aerostation; ausgenommen aerial und aerie (spr. 
ebihrial, ihri). 

ai wird wie ãh oder eh ausgesprochen; aid, ail, brail, hrain, claimjail, 
maid, main; ausgenommen in aisl (eil), ayain (âgenn), against 
(âgeuusst), rnurrain (mõhr'rin), said [ssed), unsaid (õnssed), wainscot 
(uensskot od. uansskot), waistcoat (uesstkoht od. uesskoht); und in fol- 
genden Wõrtern, woes wie à lautet: affair, air, chair, cor sair! dispair, 
Jair>fairy,hair>imq)air!mo1iairJpair,plaidIraille_,rij[r::,i\\moá. relileri), 
stair, undespairing (õndisspiiring), unfair (õníar), unhair (õnbíirj, 
unimpairable (õnimparabl)^ unimpaired (õnimpârd), unpaired (õn- 
pard), unrepaircd (õnripard).— Wird zuweilen getrenut gesprocnen, 
wie in prosaic (proseh'ick). 

ao wie o in extraordinary (ecksstrordinari) und Ableituugen; wie a'o in 
aonian, aorta; wie eh'o in aorist, baobab, chaomancy (kehomanssi), 
chãos (kelios), kaoline, und wie eh in gaol (dschehl). 

aou wie u in caoutchouc (kutscbuck). 
arcli s. c/t. 

a ii bat gewobnlieb einen Ton zwischen o und a, wie z. B. canse, daub, 
faultjfraud, haughly (boti), tavghl (tott). — Wie ein kurzes o in cauli- 
Jlower (kolitiauer), caustic, cautery, caution,laudauum ilodanom), und 
wie oh in hautboy (hohboi). — És lautet wie a in araught (draft), 
launch (lanptscb); wie ah in laugh (labfj; lavghter (labfter); ferner 
vor «, wenn auf das n noch ein Konsonant folgt, z. B. annt (abre/t), 
daunt, flaunt, haunt; ausgenommen maund (monyd), vaunt (wont/t), 
avaunt (awon^t); 1—in dem Worte gauge klingt es wie eh (spr. 
gchdschj. 

aw und awe lauten wie o : caio, daw, fawn, yawlc, haw, jaiv, kaw, law, 
awe,pawed (podd), sawed, tawed (todd). 

a J und aye ívie ãh ; day, gay, hay, say, aye; ausgenommen tuesday 
(spr. tiub'sda) und quay (spr. kib). 

IC, I» lautet wie im Deutscbcn; bast, bever (spr. biwer); cabin, dibble. 
—sturam ist es nach m und vor t in der niimlichen Silbe; comb (spr. 
kobrti); crumb (krohm), deht (dett)^ doubt (daut), durnb (dõbm), lamb 
(lâmrnj, plumb (plõhm), tomb (tulnn) ; .ausgenommen sind accurnb 
(spr. ackõmb), r/tomô (ronpb), sucoumb (sõckõmb). 

C, c vor a, o, u, l, r, t, lautet wie k; cart, cat, cnck, cornbat (kõbmbat), 
curious (kiuriõs), clonib (klohm), crcam (kribm), act (ackt). — Vor 
ce, e, i und y tõnt wie ss: Ccesar (ssibser), cedar (ssibder), celibate 
(sselibeht), cylinder; dasselbe geschiebt vor diesen Vokalen, wenn 
vor c ein s stoht, womit es verbunden wird und wie ss lautet, z. B. 

1 Das e. mit liegendem Druck, wird nicht ausgesprochen j es bedeutet nur, dass das vorberge- 
hende s weich ausgesprochen wird, wie in Dose, ííiese. 1 lu der Umschreibung deuten wir den Nasenlaut einer Silbe durch ein g an ; dieses g wird aber 
nicht ausgesprochen 
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tinn (ssiki-ischon), secrelory, u. s. w. —Es klingt auch wie i iu den Vor- 
silhon pre und re vor einem Vokal, z 15, preamble (priãmbl), rcenter 
(ri'enter). — Vor Konsonantcn (mit. wenigen Ausnalimen) und in un- 
accentuirtou Eudsilben lautet es wie eiu kurzes i oder zwisclien e 
und i; z. B. preftr (priffohr), placas (plehssis). 
— wie e, wenn eiu oder mehre^e Kònsonanteu (niclit r) die Silbe 
schliessen : bed, bell, hest, bless, desk, fe/ch, let, net, pen, send, step. 
—vor einem r lautet os wie òh: her (holir),pertjpre/er (priffohr), stern, 
verh, verse: ausgenommen clerl: (klabrk), serjeant (ssahrdscAen^t). 
— am Ende der Worter ist es stmnm : late (lelit), mate (meht). 

ea lautet gewobnlich wie ih : hean, heasf, dream, leaf, meat, tea, teaser. 
—dagegen e in (dready (olredi), hedstead (bedsted), hread, breadth, 
hreakfast (breckfest), breast, breath, cleanlincss, cleaid;/, cleanse, dead, 
deaf, dealt, death, drend, dreamt,, eiuhavour (ondewor), fcather (fe- 
dbev), head, healtli, heaven (liew'n), lieavy (hewi), iiistead, jealous 
(dscJicVós), Icad, Icant, leapt, leather (led/jer), leaven (lew'n), mea- 
dew (raedob), meant, measure (mesc/ítir), peasant, pheasant. pleasaid, 
pltasure (plesc/íor), read, ready, realm, spread, sweat, thread, threat, 
treacher, treachery, tread, ireasvre (trescAOr), vengeancc (wendscAens), 
wealfh, iveapnn (u'eppõn), weather (uhvtóer), ze.alot, zealous (selos), 
und dereu Âbleitungen. 
— áh in break, (/reat, steak. 
—ã vor r: bear, bearer, pear, swear, tear, wenr, und dercn Ableitungeu. 
— ah iu hearken, heart, hearth. 
—endlich õh in dearth, ea.rl, early, earn, earnest (6hrn(}sst),earth,heard, 
hearse, learn (16hrn),jpeorZ, rehearsal (rihôhrssal), search (ssohrtsch), 
yearn. 

enit wie oh in beav, beanish (bohisch), beau-ideal, heau-monde, bureav, 
flambeav, portmanfeau; wie io indeaurate (dioreht), deawration (dio- 
rehschõn), und wie iu in beauty und dessen Âbleitungen, ais beauli- 
fid, beaiitify (biutifei), etc. 

eaw wie io in me.awl und wie iu in seaward (ssiViird). 
ee wie ih: bee, decd, feed, queen, see, cnffee, committee; aber es lautet wie 

eh in e'er, neer. 
— Die beideu c vou ee werden iu gewissen Wõrtern getrennt aus- 
gesprooheu, wobei das erste e wie i klingt (sieh ei); z. B. beer (bi'er), 
freer (fri'er), namentlich in den mit pre und re zusammengesetzten 
Wõrtern, z. B. preemineut (pri'eminen^t), reeleet (ri'eleckt), reenfer 
(ri'entcr). 

©i lautet gewõhnlich wie eh (das lange englische a \n fate): deiyn 
(dehn), feign, feint, obeisance, reign, rein, veil (wehl). 
— wie â in heir (hiir), nonpareil (nouparUll). 
— wie e in heifer (heffr od. heffôr). 
— wie ih iu ceil (ssihl), ceiling, conceit (konssiht), conceiue (kon- 
ssibw), deceit (dissiht), deceive (dissihw), disseize, eilher (ihd/ter), 
neither, inveigle tinwihgl), leisure (lihsc/ícir), mein, perceive, receipt 
(rissiht), receive (rissihw), seignior (ssihnjbr), sein, seize, teil, teint. 
— wie ein kurzes i in fo reign (forinn), foreigner, forfeit, sovereign 
(ssoweririn), svrfe.it (ssohrfitt). 
— wie ei in eider, height (helt), peirameter (peirâmiter), peirastic 
(peiriisstick), peise, sleight (ssleit). 
— Híiufig werden beide Buchstaben von ci getrennt ausgesprochen; 
z. B. beiiig (bi'ing), deicide (di'isseid), deifier (dihfcier), deiform 
(di'iform), deify (di'ifei), deism (di'ism), deist (di'isst), deity (di'- 
iti), plebeian (plibi'iau), pleiads; hauptsiichlich gilt dies bei deu 
mit re (ri) zusammengesetzten Wortern, z. B. reimburse (ri'im- 
bohrs), reinforce (ri'infors), reinsert (rihnssert), reimtate (rlhnssteht), 
reinvest (ri'inwesst), reitero!e (ri'iterelit). 
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eo iautet wie das deutsclic ò in der Endung com, h. B. dungeon 
(dolmdsc/íon), jnyefín (pidsc7iüu), surycon (ssiJhrdscAon). 
— wie e in feitf (fef), cnfeoff, feoffee (fefih), feojjcr (fefor), Geoffrey 
(dsehefri), jeofail (dícAefelil), jeopard (dnchcyíoid). leopard (le- 
pdrd). 
— wie ih In peoph. 
— wie o in George [dschovdsch),' georgic, Georyics, Gcoryivm-sidvs 
(f/sc/iorc/st/íiõm-sseidõs). 
— wie oh in ycnvian (joliman). 
— wie iõ in yalleim (galicin), yallcol (galiôt), mclcor (mitiSr). 
— wie iu 'mfeod, fcodal, feodalily (fiudaliti). 
—wie io in Zusaramensetzungen, z. B. dtohstrvd (diobsstr(i]ikt),deop- 
pilate (diopileht), jircoccMf»?/ (prioekiupei), reorganize (riorganeiàê),1 

und in folgenden AVõrtern: areola, areometry, areopayvs, deodcmd, 
tolianígtOdesy, areontyle (áhriossteil), areoiic, geoyrophy, geology, yeo- 
metry (dscHomitri), yeorama, ycoscopy, leo, leod, leonine (lionein); 
meleorolite (mitioroleit), meieoroloyy, neology, neophyte (niofeit), 
nleometer, peony, theocraey, Iheodicy, theoloyy, theoyony, theomachy, 
Ihecrhn, theory, iheoeophy, und deren Ableitungen. 

eou wie iõ : exlranems (ecksstrehniõs), atheous (ehí/íiôs), oleous (ohlios), 
piteous, testaceons (tessteliselúos od. tessteliscbos). 

eu wieinh: eucharist (iulikarisst), euluyy, feud, feudalúm, evphony, Eu- 
rope; — wie uh in rheuni, rhevrnalic, rhevmatüm, rhenmy, feu dejoie 
(fuhd'scAoa);—feuillemortc, yrandeur,lieutenant (spr.íbhlmort, grand- 
juhr, liiitenen^rt oder leftenen^t). 

e\v wie iuh ; deio, erre (iuh), ocer, few,Jew, mete, new, review (riwiuh), 
victv (wiuh);—wie uh in yretv (gruh), .scwer (ssulder), und wie oh in 
setv. scwer (ssoh'er) NSherin, shew (sclioh). 

ey wie àh: yrey, obey, they; ausgenonunen in hey und ley, wo es wie ih 
Iautet,—In unbetonten Endungen Iautet es wie ein kurzes i: alley 
{eXW), jonrney (dscAolirni), money (mohui), i:alley (welli). 

F, f Iautet wie im Dcutschen, ausgenomnien in dem Vorworteo/(spr.ow). 
<■ • ti vor a, o, u, l, r, und am Ende eines Wortes, wie im Deutschen: game 

(gelun), yarter, yot, gun (golin), gloves (glbliws), grave (groliw), dog, 
J/iuy,pig; ausgenommen inyaol, wo es wie dsch iautet (spr. dscAehl). 
—vor e, i und y klingt es ungcfiihr wie dsch. genau wie das franzo- 
siselie d und.?' zusammengescbmolzen. Diesen Laut geben wir, in der 
Umscbrcibung. durcb scbiefen ■Druck an dsch. Beispiele: ycm, general, 
yentle (dschentV), yin (dschhw), yiant (dscheinDgt), imaye (imehdscA), 
raye (rehdsch): elcyy {elidsch'i),clergyman; ausgenommen in folgenden 
AVortern, wo es bart ausgesprochcn wird : anyer (augõr); hegin 
(biginn), cnyer (ibgiir), finyer, foyyy, gear (gibr), yeer, geese (gihs), 
yeld, gel, yewyaw (giuhgo), yihbous (gibos), Gibelines, giddy, gift, 
yiy, yiygle (gigl), yüd, gills, yimblet, girl (gõrl), give, linger, meager 
(migor), laryet, tiger (teigür), toyether, und eiuigen andem. 
—vor 11 in der nümlicben Silbe ist cs stumm: bcniyn (binein), cham- 
paigu (scbiimpebn), deiyn (Aehn), felyn {{e]iu),foreiyn (íortnn),gnarl 
(narl), ynat (niit), yuaw (no), yuom (uom), reiyn (rcíin), sign (sseln); 
ausgenommen indtgniiy (digniti), incógnito (incog'nitoh), magnani- 
mons (mag'nünimos), magnesia (mag'nibsc/íia), magnelüm (m8g'ni- 
tism), magnific (mag nifick), magnitude (mfig'nitiud), pregnant (preg'- 
nangt), eiynal (ssigbial), significalion (ssig'niíikebsehon), und deren 
Ableitungen. 

Kg Iautet liart wie im Deutschen: beygar (bag'ger), beyging, dagger 

1 Das e rait liegeudem Druck, wird uiclit «u^gesproctcu ; es bedeutet uur, dass das \orberge- 
bcude a, weich ausgesprocben wird, wie iu Dottt, JCien. 
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(dSg'gSr), ãigger (à\ggfo),gagger (gSg gõr),muggy (mohggi), rag- j 
gr.d (rag'ged), rigger (rig'g6r), stagger (stíig gòr). — In romanischen 
Wdrtern klingt es wie dsch: exaggerate (egsarfscAereht), suggest 
(ssodschesst). 

i;Ii lautet liart am Anfang der Worter: ghastly (gahsstli), gherhin (golir- 
kinn); ghosl (gohsst). 
—vor t, und gewolmlicli am Ende der Worter, ist es stumm: bough 
(bau), bovgld (bott), hright (breit), dovgh (doh). high (hei), plough 
(piau), rrght (reit). 
—• es wird wie f ausgesprochen in chnvgh (tsehohf), dough (klohf), 
cnvgh (koff), draught (draft), enovgh (enoíif), lavgh (\?h\í),rovgh (rõhf), 
dovgh (sslolif), tovgh (tõhf), trough (troff). 

gn lautet wie g (hart): guard (gard), Gvelph {ge\{),guess {ges),guest 
(gesst),gu{de (geid); ausgenommeu ingvaiao.gnaiaaim (gi^eVaekõm), 
guo.no (gu'anoh). 
— nach n tont es immer wie gu: langvage (liing'gu'ehd.scA), languid 
(lilng'gu'id), languish (lang'gu'isch), la.ngvor (lang'gu'6r), sanguine 
(ssang'gu'in), uangvinolent (ssang'gu'inolengt), u. s. w. 

II, ti ist immer aspirirt, ausgenommen in folgenden Wdrtern und in den 
davon abgeleiteten, wo es stumm ist: heir (ar), herb (ohrb), honest 
(onesst), honovr fonnor). hospital (osspital), hosiler (osslõr), hour 
(auhr), humble (õhmbl), hnmour (iuhmor), und nach r, z. B. rhyme 
(reim), myrrh, u. s. w. Es ist auch stumm nach g ais Anfangsbuch- 
stabe, z. B. ghnst, gherhin (gohsst, gohrkinn). 

I, i vor einem Konsonanten, auf den ein stummes e folgt, und vor Id, nd, 
gh,ght, gn. lautet wie ei: dine (dein), ít/e, Kfce, lÍM,müe,pine,smile, 
ti de, time, vice (weis)), vrife (ueif), «are, vrise: child (tscheild), mild, 
wild (uheild), bind, hlind, find, grind, kind, mind, loind (uheind) wjn- 
den, v. a., high (hei), sigh {ssei)jbrigM (hreÀt),figM (feit), flight (fleit), 
might (meit), night (neit), sight (sseit), resign (visoin), dgn (ssein);aus- 
genommen in gire (giw), live (livv), imbecile (imbi'ssil), service (ssõr- 
wis), servile (ssSrwil), r.apucine (kapiussin), fnasculine (miisskiulm), 
narro tive (nSratiw), relative (relatiw), gild (gild), gvild (gild), vAnd 
(uin^d) der Wind, u. s. w., und in vielen aus dem Franzcisischen ent- 
lehnteu Wcirtem, wo es wie ih lautet: caprice, machine, morine, poli- 
ee, u. s. w. — Auch wird es wie ei ausgesprochen in der Silbe welche 
den Accent hat; ChriM (kreisst), climh (Ideim), indict (indeit), ísíaná 
(eiland), isle (eil),pjní (peint),íttóe, víoí (weial), viscount (weikaunt), 
whilsf. fl)u'eilsst) ; aber es wird wie i ausgesprochen in limb (limm) 
und christian, sowie in den übrigen Ableitungen von Christ. 
—es lautet wie kurzes i, wenn ein oder mehrere Konsonanten (nichtr) 
die Silbe sehliessen : hid, fit, if, liek, limn, limp, milk, mist, mp, nit, 
pip, piste, rid, sich, sin, sguib,' tick; — wie ih in capuchin (kapiu- 
schin), nhagrin (schagrihn). 
—vor einem r, welches mit dem i zu ciner Silbe gehdrt, wird es wie 
ò ausgesprochen : birch (bortsch), hird, hirth. 'dirt, fir, firm, first, 
gird, girl, shirt (schort), sir, squirt (sskuôrt), stir: es lautet jedoch 
wie i in mirror (miror) und in den mit irr anfangenden Wdrtern, z. 
B. irradiate (irrehdieht), irrafional (irrüschdnal), irrefragahle (ir- 
refragebl), irregular, u. s. w. 
— stumm ist es in hasin (bch'ssn), covsin (kdh'sn), devü (dew'l), 
evil (i'wl), raisin (reh'sn). 

■ a wie i in corri age (kndridsclij^mrriagc [mM,údscli),parliament (parli- 
mengt). 
—wie ia in christian, poniard (poniard). 
—wie cia in biassed (beiasst), diamond (deiamdnd), diary (deiarib 
di'(T7o»ic(deiatonick)/h'íj/riieídciatreib),./;at(feiat),g!'aní(dec/ieiangt), 
u. s. w. 
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■ wie ih ; ohief (tscliihf),grief, grieve (grihw), lief, liege (lihff«c/i), 
piece (pihss), priesf, siege (ssilirfxcÃ). 
—wieeinkurzes i in7íanc?fcercAiV/(hani7kertscliif),í:ercÃie/(kertschif), 
mischiff (misstscliif), und in den unbetonten Endungen ied und «es, 
z. B.pitied (pittid), jji/íes (pittis), bodies (boddis). 
— wie e in field-fare (felfiir od. fild-fiir), friend (frend). 
—wie ei in einsilbigen Wdrtern, z. B. die (dei),/e (fei), hie (hei), lie 
fiei), pie (pei), tie (tei), vie (wei), und fiberall, wo es yon einem y 
herkommt, welches ei ausgespiochen wurde, z. B. cries (kreise), cried 
(kreid) von cry (crei), dentes (dinneise), denied (dinneid) von deny 
(dinnei), flies (fleise) von fly, u, s. w. 
— wie sch (j) in soldier (ssohldscAer). 
—Die beiden Buchstaben von te werden manchmal getrennt und 
mit verschiedenen Lauten ausgesprochen, namentlich in fremden 
Wíirtern, z. B. diet (dcict), piety (pei'iti), und in Ableitungssilben, 
z. B. prettier (pritti'er), Comp. v. pretty, recipiente u. s. w. 

«eu und íew lauten wie iuh, z. B. adieu (adiuh), vieuw (wiuh); wie jõ in 
messienrs (meschjõrs) und wie iu od. ef in lieutenant (liutenen^t od. 
leftenençrt). 

i« am Anfang der Worter wie eio und eioh : hiography (beiografi), 
hiology (beiolodseAi), diopfrics (deioptricks),^oWn (feioífirin), pioneer 
(peionihr), viola te (weioleht), violent (weiolen^t); wenn aber o 
in der unbetonten Endsilbe steht, so lautet es eiõ, z. B, lion 
(leiõn), riot freiot), viol (weiõl); in dem Worte hioslc tont es 
wie io (kiossk); in den Endungen sion, iion, xion, ungefâhr wie õ, 
z. B. dimension (dimenschon), erosion (irohsc/íbn), occasion (ock- 
kcbsc/ion), faction (faeksehon), nation (nehsehdn), complexion (kom- 
pleckschôn), reflexion (refleckscbon); sonst wie iõ, z. B. opinion, 
pillion (pillion), sc.orpion (sscorpion). 

■ ou wie iõ, z. B. deliriotis (diliriõs), gloriou» (glorios). 
—wie õ in den Endungen ciotts, tious, xious, z. B. consciovs (kon- 
sclifis), delicious (dilischos), preciotis (preschos), cavtious (koschõs), 
noxiovs (nockseliõs). 

Jt, J klingt genau wie das weiehe englische g (sieh oben) :Jar (dscba.br), 
jest (dsc}iesst),áfoh (dschoh), joi (dsc!io\)\ ausgenommen in hallehjah, 
wo es wie im Deutschen lautet (spr. hellilujah). 

K. K wie im Deutschen: bale (kehl), keckle, Jreen (kinn), bid. u. s. w. 
— ist stumm vor n in der nflmlichen Silbe: bnab (neb), bnack (nack), 
bneed (nihd), hnfe (neif), knocb (nock), bnurl (nohrl). 

li. I wie im Deutschen: labotir (lehbõr), leaf (lihf), let, libel (leibel), 
lonn (lohn), Ivff (Ibhf). 
— stumm ist es nach a u. o, wenn noch ein/, i-, m. od. v darauf folgt: 
calf (kahf), half (hahf), halfpenmj (hehpni), balk (bock), malkin 
(mockiu), talk (tock), walb (uock), alms (ahms), balm (bahm), calm 
(kahm), psaim (ssahm), halve (hahw),/ott (fohk); desgleichen in 
cnuld (kud), should (schud), u-ntdd (uud) und in einigen andern 
Wortern, ais falem (fock'n), halser (hosser), línlbom (hohbõhm), 
Lincoln (linçkon); — colonel, realm, trolf spr. kohrn'l, rHhlm, uulf. 

.11. m wird wie im Deutschen ausgesprochen: mad (miid), male (mehl), 
merit, mini, most (mohsst), mnrk (mõhrk); aber es lautet wie n in 
comptroller (koutrohler). 
—vor n am Anfang der Worter ist es stumm: mnemonies (nimonieks). 

X. ii wie im Deutschen : nadir (nehdir), native (nehtiw), net, nip, nod. 
— nach m in der niimlichen Silbe ist es stumm: anlumn (otom), 
condemn (kondem), hymn (himm); es muss dagegen ausgesprochen 
werden in avtvmnal (otõhmnal), condemnation (kondemnehschõn), 
u. s. w. _ . A 

O. o wird wie oh ausgespiochen vor einem Konsonánten, aut den em 



stummes e folgt: ahoih. arosc, aíone, hlotc, bode, bole, eode,covc (kohw), 
crone, dnge (dolirfsc/t), doze, drovc (drobw). t/lobe, gloze, hole, home, 
hope, nwde, mole, mote, note, ohole (obolil), ode,pope, liorae,rose,shrove 
(schrohw), smoike, stone, slroke, thronc, ihrovt (thvohvi), tone, vote 
(wolit), v-rnte (rolit); ausgeuommen come (kòLm). dmic (doliu), dore 
\Aoh\r),glove (glolnv),yonc (gon), lose (luse), love (lõhwkmíwe (muhw), 
none (noím),prove (pruw),s/i<we (schdlnv), some (ssiihin),íc/íOse (huse); 
es lautet cbenfalls wie oh, am Ende eines einsilbigen Wortes, 

■weuu cs eine betontc Sllbe schliesst. und in einsilbigen Wbrtern auf 
Id, U, st und H: co. f/o. ho. pro. so: (ihdornen (iibdolirnen). armian, he- 
token (bitohk n), colori (kohlõn), coma, crotem (kroliton), custodian 
(küsstohdian), depot (dipob), encomium (enkolinruSm), folio (fohlioh), 
glycortkvii, iota, loto, molar, nohle, ogle, open (ohp'n), ovolo (oliwolo), 
oyer (oliihr). pony, potcnt, quota, romish (robinisch), soín,/o/a7, «7o- 
pia. vocal: hold, cold, fold, gold, hold, mold, old, sold, told, uphold 
(op liobld), bolt, colt, doll, holt, volt (wohlt), ghost, host, most,post, 
boll, dvoll, hioll. poli, roll, stroll, toll, troll, uproll (õp'rohl) ; 
desgleicben in foh, oh, poli, agoing, alogy (eloluisc/ti), ambrosia, 
ammonia, anchovy (antschohwi), bogy (bohdscAi), hohea (boh'ih), 6o- 
lis, bolster. bônus (bolinfis), both, bocine (bobwin), brocatello, brogans, 
brogue, Cassiopeia (kassiobpia), ceremonial (sserimohnial), chromiurn, 
clothe, clothes. cógniac (kohniack), cognovit (kog'noh'\vit), cohort (koh' 
Iiort). cóllodiau (kolobdian),cólcraial (kolobnial), colstaf, comb (kohm), 
eouord, control, cosy, cozy, crocus (krohkôs), dcflorate (diflobreht), 
diploma. don't, folk (fohk), gross, holster, Jehováh (rfsc/dohwah), 7o- 
evst (lohkosst), loth, molten, ochre foliker), o'cloc]: (oliklook), odivm 
(obdiüm), odonr (obdõr), ogive (ohdschnv), olcous (ohlios), only, 
opium (ohpiom), oral, osier (ohscoer), oval (ohwal), over (ohwer), 
nviduct (ohwidükt), ovine (ohwein), ovoid, patrol, phoca, polar, po- 
ling, pólish, polter, potion (pohscbõn), probate {pYo\ihe,hi),jirouramme 
(prohgrümn)), j3roro^«e (pvoyobg),prosy. quoter, quoth, quotient (kuoh- 
sclienyt), robust (rohbõsst), rosary, scholium ísskoliliíim), sco/er, sln/h, 
sober,social (solischel), soele, soda, solar, soldier (ssobldsc/íer), spoliate 
(sspohlieht), swolleu (ssuoliln), toga, tony, trophy, trovei\ upholãer 
(6p'Iioblder), npholstery (op'hol)lssteri), victorious (wicktobriõs), vir- 
tuoso (u olirtiuolisso), i-Ofyí/í' (n og),rolary, wliolly (liolili), worit (uolint), 
yolk (jobk), zoc7e; ausgenommen do (du), to (tu), who (hu), cost (kosst), 
dost (d5hsst),/ro«í (frosst), lost (losst), loll (loll), doll (don),j)o77 (poli) 
Papagei. 
—sonst wie o (kurz), venn ein oder mehrere Konsonanten (nichtr) 
die Silbe scbliesscn ; bafou (batom/), bcfon (hetong), broth. crop, dog, 
dot, drop, foh, fog, fond, frog. from, frond, frolh, golf got, grot, holm, 
holp, loss, lot, mos!:, of ipw). off, oft, ou, ox,pode,pod, pomp,potid,pop, 
roh. romp, rot, shock, shod, shog, shot, sock, soft, song, soj), sot, spot, 
stock, stop, strong, strop, thong, ihrob, throng, tod, toft, tom, ton, tongs, 
lop, toss, trot, upon (ôpon), mrony (rong), wroth (ro//í), yon; desglei- 
cben in absoluta (ebsolut), absolve, acolyte (iickoleit)', acosmy, acrimony 
(iickrimoni), agony (Sgoni), baobub (beb'obab), barony (baroni), cha- 
peron (scbiiperou), collapse (kolliips), collar (koller), collate (kol- 
leht), colleague (kolligg), collcct, collcge (kolledsc/í), collet, collision 
(kolíisc/iõn), collop (kollop), cotton (kotfn), despolic (dispotick), 
aollman, follicule (follikiul), follow (folloh),_/bZ7y, hollana, holly,jos- 
tle (dsc/íossl), masonic (massonick), rnoble, molest, mollusk (mollõsslü, 
novice, obolvs (obolõs), odds, ombre (ombbr), oito, oycz (o'ics), paiTi- 
quct (pevocket),patriotic (peht\àotiek),patronyTnic (petroniinick),jpe- 
rwdical (piriodickal), posse (possi), resolve (risolw), revolt (riwolt), 
rosette, rosler, rostral, rostrum (rosstrbm), soldar, solstice, throstle 
(</íross'l), throttle, toggel (tog'l), youder; gedebnt und lang ausge- 
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sprocliemvh-d es in dot, doth,cross,don.if(yp,foss,froclc,(/oâ.grog, hob, 
hock, hod, Iwg, hop, liof,job (dschoh),jog,jot, loh, Iode, In/f, log, long. 
lop, lot, moh, moclc, mop, moss, motli, nod, «ore, reoí, odd,2í(,Upox, rock, 
rod, shop, sob, soe, sol, woft; desgleiclien in dollar, Jiollow (holloh), 

jockey (dsc/tocki), jollg {dscJio]]i),kolIyrite (kolliieit), modeei-, model, 
mollify (mollifei), nord (nowcl), qvondam, u. s. w. 
— vor r lautet es wie 0: abhor, abórtion (aborselion). ahsorh, occo-rd, 
(icorn (elikorn), afford, a.orla, bom. chord (kord), corb, cor d, cork, 
corps (kor), cremor (krimor), for, force, fora, forgc,fork,form, fort, 
forth, gora, gorge, borde, bom, borse, lord, viorbuí, more, niorn,mor- 
roír (moroli), morse, mOTt, nor, normal, nortb, or, orb, ore, order, ore, 
organ, ork, orl, orlo, ort, orts, porcb (portseh), pork, port, portal,por- 
tion (porsc])dn),^)o?'/7'aií (porfrelit), sborl, sbort, sorb, sore, sort,sport, 
vtorle, stomi, story, sword (ssord), sirore (ssuor), su-orn (ssuorn), thorn, 
torch (tortscli), tom, torso, tort, trod, tromp, rendor (wengdor), vortex 
(worteoks), yore: desgleichen in abstorted, alienor (ehli'enor ). ancho- 
ret (enkoret), anticor (entiekor), assignor (essinorj, authority (otho- 
riti), corridor, devisor (dewisor), divorce (diworsse), majority (ma- 
drcbonti), meteorite (mitioreit), miiiórüy, provedor e (prowidor), reles- 
sor (rilessor), u. s. w,; — es lautet wio oh in aporia, arboreons (arboh- 
rids), armorial, avrora (orolira), avtborial (oíAohrial). horax, boron 
(bohron), cblorate (klohreht), chloris, chlorite (klobreit), cbloroform, 
chloropal, chlorosis, chorai (kobral), chorion (kolirion), cborist, cho- 
ros (kohros), coroaa, corporeal (korpolirial), dictatorial, dorian, do- 
rize (dolireise), emporinrtí (empohriOm), fórum (fobrom), glori, ho- 
rary, koran. lory, psora, pyíorus (pilohriis), quorum (kuohrdm), sono- 
rous (ssonohrds), stentorian, th corto (t/dorbob), thorax, u. s. w.; — wio 
õh und õ in above (fibohw), affront, arnong. attorn, atlorney (attõhrni), 
baccivorovs (backssiwcirõs), bomb (bòhra), bombard (bohinbard), bom- 
bast (bohmbasst), borage (bõh'rebdsc/í), borovgh (bõhr'oh), brothcr, 
colori fie tkõloriíick), colorir (kohlor), combat, come, comely, comfit, 
comfort (kohtnfdrt), comfrey (kobmfri), company, compass, condrrit 
(kohnditt), conjure (kõhndícAõr), covenant (kobwinen^rt), cor cr (kdh- 
wõr), covcrcle. (kdhworkl), covert (kõhwort), cocei (kohwet), covey 
(kobwi), covin (kohwin), cozen (kõh'sn), discommend, discommoae tdiss- 
kommolid), discomplexion (disskdnipleckseliün), discompose (diss- 
kompobse), does (diihse), dona, dost, dotb, </(«■« (dciliw), dnzen (doh'sni, 
espionage (esspiônehdscA), front, glove (glõbw), govern (gdhwernK 
honey (bõbni), hover (hòínver), londoner (lohndoner), love (lõhw), 
lover, monda,;/ (mõbndeh), mouey (mcilini), monger (mõhnger), mon- 
grel, morde, moukey (iniilnK/ki), monk, mothcr, nombles, none, nothiny, 
onion, other, oven, plover, pomace (pobmehs), pomeroyal (pdhmroial), 
pommel, pommelion, pompet, pompion, recompense, rioter (reiõter), 
scovel, chove (scbdbw), shovel, sloven. smother, some, Somerset, some- 
tbiiig, somelime, somervhat, sore, sonthip, soporous (ssopfirõs), sponge 
(sspobndscA), stomach, temporal, tborong (/Adhroh), lon, tong, tongue, 
Iruitorovs (trebtoros), uneover, vigorous (wigõrõs), won, wonder 
(uohnder), wont, word (uohrd), work (uolnk), world (uohrld), worm 
(uobrm), rcorry (uoliri), worse (uõhrs), worsbip (ufilu-scliipp), worst 
(udlirsst), icort (uôhrt), worth ( wAnib). 
— es lautet wie uh in ado, approve (apruw), blomary, disprove 
(disspruw), do, gamboge {gamhwdseh), gozou, improve (impruw), in- 
lomb (intubm), lose, misimprove, more (jnuhw), ontdo (autdub), overdo 
{ ohw iirduh),panfofle, poltron, prove, remove, reprove, to, tomb (tuhmt, 
rindo (onduh), urdo (ontu), wbo (buli), whom (buhm), irhose (bubsc), 
tromb (uubm). 
—wieeinkurzes u in blackamore (bliickamur), botom (buscim), dotng, 
doings, once (uõbns), one, (uübn), togelher, vnbosom (onbubsüm), taolf 
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(uulí), Wolsey, Wolverhampton, wcman (u uhman), irorces/er (usster), 
worsted (uursstíd); aber wie i in women (u'ibmm),Mclirzahl vomooman. 
—wie ò, aber dumpf, fast tonlos, in unbetonten Endsilben, namentlicb 
auf or, z. B. abhot, hassock, baston, billot, bishop, bison, cvstom, diadrcm, 
e.nvelap, clangnr, debtor, doctnr, eledor, emperor,factnr, hector, inspector, 
liqunr, major, nidor, paliar, sailor, tailor, tenor, traditor, venerator, 
vicfor, u. s. w. 
— stumm ist es in bacon (behk'n), hason (beh'ssn), beacon (biek'n), f 
?íeaco?iZm(bick'n'less), button (bobtfn), Cíipon(kehp'n),coííoK (kotfn), 
damson (dain'sn); emblazon (embleh'sn), glvttcm (glohtfn), gluttony 
(glõht.fni),maíáso/i (mali'ssn), mason (meb'ssn), masonry (meh'ss'nri), 
7mitton(mc)\itt'ri),pardon(paxA'n),pardoned (pard'nd),parsor!(par'ssnb 
parsoned (píir'ss'nd),prasoti (preh'ssn).prison (pri'sn), reason (nh'sn), 
reasoner (rihVnSr), season (ssili'sn), srnsnned (ssih's'nd). 

«a lautet wie oh, z. B. board, boast, boaf, coach (kohtsch), coal, coar se, 
coast, coat, coax, fnal, foa.m, goad, goal, goat, boa, hoar, board, hoarse, 
hnary, hnax, loach, load, loaf, loam, loath, moan, oaf, oak, oar, oat, 
nath, poach, rnad, roam, mar, roast, soak, snap, soar, toad, toast, woad 
(uobd), u. s. w.; ausgenommen abroad (abrod), brnad (brod),-coacíion 
{koh'Sckschon), coadjvtor (koh'bdscÃiuhtor), coadjuvant (koh'õc/- 
«cAiuhwãn^t), cnadunate (koh'Sdiuneht), coadventvrer (kob'odwent- 
schiurer), cnafforest (koh oforesst), coagent (kol^elirfse/iengt), coagula- 
te (koh'ag'iuÍebt). coalesce (kob'õlíiss). coalite (kob'õleit), coalition 
íkoh'61ihsc]ion), coaptation (kolilaptebschon), coarctate (koh'arkteht), 
Genoa {dsclienoa). 

<«' wie ih in fcetus (íibtõs), Phcebus (fihbos), phoe.nix (fihnix), und i in 
cecnmenical (ikiumenickal), cedema (idima), cesophagus (isophõgõs). 

«í- wie oh in aloes (alobs), doe,doeslctn,jlne}foe,foelile (fbbleik),/oeww7i, 
hoe, hoeing, roe, rocbuck (robbbek), rned, toe, voe, woeful. 
— wie uh in canoe (kSnnub), sltoe (schuh), und wie õh in does (dohse). 
— Die beiden Buchstaben werden mancbinal getrennt ausgespro- 
chen, z. B. aloetic (ítloh'etick), doer (dub'br), goer (goh'dr), poet, 
prnem, soewer (ssoh'ewor), und in allen mit co zusammengesetzten 
Wortera, z. B. coemption, coequal, coercion, coexist, u. s. w. 

«eu wie uh in manoevvre (manuhwõr). 
«i und oy klingen wie oi: boil, boy, choice (tschois), coin, doily,foil, 

hoil, joint {dschomt), joy (dschoi), moü, noise, nil, point, spoil, toy, 
voice (wois). 
— wie u'ei in choir (ku'eir), wie i in forloise (tortise), und wie uo in 
memoir (memuor), scrutoir (sskrutuor). 
—Die beiden Buchstaben werden manobmal getrennt ausgesprochen, 
z. B. dning (du'ing), doings (du'iugs), going (go'ing), heroic (hiroh'- 
iek), heroine (heroh'in), heroism (herobdsm), stoic (sstoh'ick), u. s. w. 

o« wie uh: boot, doom, food, fool, ho'nk, hoop, look, moon, nook, ooze,pool, 
poor, room, root, school (sskuld), soon, spnnn, stool, too. 
— wie u kurz in book, chüdhood (tscheildhud), foot,good, hood, stood, 
understood (dndersstud), mthstood (nit/ísstud), rrond (uud), wool. 
— wie oh in hrooch (brohtsch), door, flnnr, und wie õh in blood,flood. 
— In den mit cn zusammengesetzten und in den aus dem gricehi- 
schen zoo abgeleiteten Wõrtern werden die Buchstaben getrennt 
ausgesprochen; z. B. cooperate (koh'opereht), cooptate, zoology, u. 
s. w. 

«11 lautet allgemein wie au : boud,cloud, dnubt (àsi\xt),found, ground, 
hovse, lovse, mouse, novn, out, jMvch (pautsch), rovt, snund, stout, tou- 
can, vouch (wautsch). 
— in deu unbetonten Endsilben our, ovs, outh wird es wie õ aus- 
gesprocheu, z. B. favour (fehwor), famous (fehmõs), generous, PU- 
movth; es tont wie õh in adjovrn (õdsciShrn), ehovgh (tschôhf), coun- 
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try, couple, covplet, courage (kohrehdscA), courtesy (kfihrfssi), cousm 
(kol^sn), dovhle, enough (enõhf), flourish, housevnje (liõhsuiff, oder 
hõus-uaif)^ Joumcil^ jouvncy^ nourish, rough (rohf), scourge (sskohr- 
dsch), smtherly (ssolií/ier'li), southem (ssohí/iõrn), touch (tohtsoh), 
tovgh (tõhf), trnuble. 
— wie uh in throvgh (ttruh), uncouth, wound (idunf/d), you, yovr, 
youth: auch in den vom FranzSsischen entlehnten Wõrtern: accnv- 
tre (ackubtêr), amour, cartonch (kartuhsch), contour, croup, grovp, 
ragout (raguh), rouge, route, sonp, towr, tournament (letzteres auch 
tõhrnamenjrt). 
— wie u in could (kudd), shovld (schudd), wovld (u^dd), courier (ku- 
rihr). 
—- es lautet wie oh in although (oldAoh), dovgh {à6\i),furlough. (fohr- 
loh), thovgh, movld, poultice, ponltry, shoulder (schohlder), «omí, cour- 
se, court, moum, pour, source (ssohrs). 
— wie o in covgh (koft), four^nugh (hock), lough (lock), oughi (ott), 
shovgli (sclioek), trough (troff), dann in Participien wie Jonght (fott), 
u. s. w ; ausgenommen drought (draut). 

ow meistens wie au: aliou: (allau), hlowze, hoiv biegen, Yerbeugung, 
brow, brown, chowder, chowter, clown, com, coicl, crowd, croum, dowable, 
dowdy, domei, dower, down, drown, endow, flower, foiol, froim, gowl, 
gcnm, gowry, groid, how, hnwl, lower finster ausselien, now jetzt, 
vmvl, owl, owse,plow, powder, power, powter, prowl, renoitm, row LSrm, 
shower überschwemmen, Platzregen, som Sau, sowl, towel, tower, 
town, trowel, trowsers, vow, vmvel, vower. 
— wie oh in arrow (Hrob), below (blllob), be-itow (bisstoh), billow, 
blow, blowpoint, blowth, bom Bogen, bowie knife, bowl, crow, elbow, 
fallotv ({iiWoh), fellow/flow, fowmart, froward, frowffr, glow, gowan, 
grow, growth, joml, killow, Imov;, low, lower lierablasscn, ww?/), noways, 
vowhere, nowise, owe, ovm, püloto,prow, row Rellie. shadow (scbadob), 
shallow, slíow, slow, snow, sorrow, sow saen, sparrow (ssparob), stow, 
strow, throw, tow, trow, widow, willow, window, winnow, und deren 
Ableitungcn. Aber es lautet wie o in knowledge (nolledscftl und 
acknowledge (acknolledscA^. 
— wie õh in belloms, gallows (gallose). 

oy s. oi. 
I*. 1» wie im Deutschen; park, pen, pink, pot, epode; ausgenommen in 

cvpboard, es wie b lautet (spr. kohb'bord). 
— vor n, s od. t, im Anfange der W(5rter; auch zwischen m und t, 
ist es stumm : pnevmatics (niubmaticks), Psalm (ssamm), psaltery 
(ssolteri), pshaw (sebo), ^ora (ssohra), psychology (sseikolodscAi), 
ptisan (tisan), Ptolemy (tolemi), attempt (atemmt), empty (emmti); 
desgleicben in Campbell (kam'1), corps (kor), Deptford (detford), 
receipt (rissiht), raspberry (ra'sberi), sempstress (ssemmsstress),u. s. w. 

|>li wie f: Philip, phüosophy (filosofi), phrase, physic, prnphet, sapphire. 
— wie p in diphthong (dipíAong), triphthong (tript/iong), (aucb dif- 
//íong, trift/iong ausgesprocben), shepherd (scbeppord). 
— wie w in nephew (newiu), Stephen (sstibw'n). 
— es ist stumm in apophthegm {Hpolhem), phthisic (tisiek), phthisis 
(teissis), und Ablcitungen. 
— Es sind die beiden Bucbstaben getrennt auszusprechen da, wo 
die Praposition up das Wort anfangt, z. B. vphül (6p'hill), vphold 
(õp'bobId), vpholder (dp'hohlder), upholsterer (õp'hoblssterer). 

«k. <1 mit dem immer darauffolgenden u wird wie ku ausgesprocben: qva- 
drate (kuodrebt), quality (kuoliti), queen (kuibn), quench (kuen^tsch), 
qvestion (kuesstscbiin), quick (kuick), qnotation (kuotehsebdn), Kquid 
(lickuidd), marquis (markuis), u, s. w. 
— lautet wie k in conquer (kon^ker), conqueror (konçtkeror), er- 
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chcqver (eeks'tscliecker), liquor {likor),wi(frç!/ee (markih); überhaupt 
bei fianzôsisclien Wortern, welcbe die ursprüngliclie ürtbographie 
beibehalten haben, ais antiqve (antihk), coqvette (kocket), critique 
(kritihk), obliqve (oblilik), opaqne (opebk),^i!'ç!ía?íí (pi(!kan^t),jp?5?íe 
(pibk), (picket), qvadrille (kadrirund kuadril'); dagegen wie 
ku in conqvesl (kon9'ku'esst). 

It, r am Aufang der Wõrter lautet wie im Deulschen. n«r uicht so 
schnurreud : rat, red, rolber. Am Ende und in der Mitte ist es fast 
stumm; der vorbergehende Vokal wird dann gedebnter und scharffer 
ausgesprocben; z. B. fork (foh'k). 

W. m am Anfang, nach/, íc, p, t, und am Ende eines Wortes, lautet wie 
ss : see (ssih), seni, sister (ssisster), stajjs, rocies, hops, hals, ycs. 
— zwischen zwei Yokalen, nach h, d, g, r, in der Endung es, hinter 
einem Vokal und hinter den Konsonanten l, m, n, r ais Pluralzeichen, 
und ais Personenzeichen beim Zeitworfe, ist es weich und lautet 
wie s in lesen: easy (ihsi), rols, heads (bihdse),1 rags (rSgse), leaves 
(lihwse), trees {tnhse),flies (fleise), wisAís (uihsehi'se), boys (boise),ani- 
mais (animalse), halís (hollse), spoons (sspu\\nse))Jlatlers (flatter'se); 
ferner in has, is, his, v:as (uose), as; aber hart ist es in der Vorsilbe 
mis, in den Endungen ase, sive, some, sary, sory, in den Adjektiven 
auf ose, in deu Substantiven auf «se, in dis vor harten Konsonanten 
in der betonten Silbe, und in den Wortern hasin (beh'ssn), mason 
(meh'ssn), garrison (gerri'ssdn),cwriosii?/ (kiuriossi'ti),5'e7ierosilj/, Ae- 
resy (heri^si), hypocrisyjealovsy (dsc/ieloss'i), t/esis/ (dississt),p/iiloso- 
phy, cease (ssis), decease (dissis), decrease (dickris), increase, release, 
concise (konsseis), par adi se (peradeis), precise (prisseis), practise 
(pracktis), presage (presselidscA), research (rissBhrtsch), goose (gus), 
loose. 
— vor ia, ian, ien, ion, ure, wenn die vorbergehende Silbe mit Kon- 
sonanten eudet, tõut es wie sch : persian (pohrsehan), dimension 
(dimenschõu), diversion (diwerschõn), Pérsia (pohrschi'a); desglei- 
eheu in sugar (schuger), sure (schur), auch in navsea (noschi^) und 
Ableitungen. 
— vor ia, ian, ion, ure, ium, ier, wenn ein Vokal vorangeht, tdnt es 
wie das franzõsisehe j; z. 15. ambrosia (Smbrobjia), artesian (iir- 
tilyen), vision (wyion od. wijon), measure (mejor), Elysium (eli/iom), 
hosier (hob/òr). 
— es ist stumm in demesne (demihn), island (eiland), islander (eilan- 
der), isle (eil), islet (eilet), viscount (weikaunt), corps (kor). 

se vor e, i lautet wie ss: sccne (ssihn), scent (ssen//t), sceptre (sseptõr), 
science (ssei'ens), sdssors (asisõrs); ausgenomraen in scepiik (sske- 
ptick), scirrhus (sskirros), und Ableitungen. 

scli wie ssk, z. 15. scheme (sskim), schene (sskiu), schesis (sskissis),scholar 
(sskolar), scholium (sskohlidm), school (sskul), schooner (sskuner); aus- 
genommen schedvle (schediuhl), schism (ssism) und Ableitungen. 

Mli lautet wie sch: shave (schehw), she (schi), shed (sehed), shell (schell), 
ship (sehipp), shoe, shore, short [schorÍ),finish (finisch), wish (uihsch). 
— Beide Buchstaben sind getrennt auszuspreehen in den mit den 
negativen Vorsilben mis und dis gebildeteu Wortern; z. B. mishap 
(mi8s'hkp), dishearten (diss'hahrten), dishonesl (disonesst) und Ableit. 

mm wie seharfes s: glass, hiss, kiss; aber in desserí, dissolve, hussar, hussy, 
possess und Ableitungen, scissors, lautet es weich wie s in lesen. 

T. I vor einzelnen Vokalen, durchaus wie im Deutscheu : talce (tehk), 
iemper, portar, destroy. 

1 Das e mit liegendem Dmck, wird nlebt ausgespiocheii; es bedeulet nur, dnss das vorbergehende 
weich ausgesprocben wird, wie in Dose, Risse. 
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— vor den Endungcn ial, ian, iate, ience, ient, ion, ious, lautet es wie 
sch; z. 15. partial (parschal), egyptian (irfscAipschon), initiate (ini- 
schiaht),paíieMce(pefische)is),pa<ieftí (pehschen^t),«a/íO!í(nehschdn), 
ca«<í(ras(kosehos), u. s. w.; es lautet doch wie tin christian (krisstiau). 
— in den Endungcn tual, tue, tune, tuous, ture, lautet die Silbe tu 
wie tschiu, wenn der Accent nicht darauf liegt; z. B. virtual íwõhr- 
tsehiudl), vir tue (wiihrtschiu), fortune (fohrtschiun), virluous (wohr- 
tschiuds), nature (nehtsèhiur). 
— es ist stumm in den Endungen ten und lie, wenn sie uninittelbar 
auf / od. s, folgen; z. B. glisten (gliss'n), Usten (liss^), often (offn), 
castle (kass'l); ferner in haiikrvptcy (bangk'ropssi od. bangk'rdptssi), 
boatswain (boh'ssn), chestnut (tscliess'nõt od. tschessfnot), Christ- 
mas (krissmas), hostler (oss'lõr), mistress (niiss's), rustle (rõhss'l), 
waütcoat (uess'kobt od. uessfkoht); endlicli vor m am Anfanggrieeh. 
Eigennamen, z. B. Tmolus (moblos). 

tli lautet hart oder weich; man bringt es hervor, indem man die Znn- 
genspitze zwiscben die Vorderzâhne vorstosst, an die oberen andrück, 
und dann fUr den harten Laut das sebarfe « hiüdurchzupressen, 
und für den weichen das weiche s hindurchzulassen versucht (wie es 
gewisse kinder lispelnd thun). Der mit dem Fehler des Anstossens 
t)ehaftete sprieht das s wie das harte engl. th aus. In der Umschrei- 
bnng deuten wir das harte mit th, das weiche mit dh an. 
— ist hart, am Anfang der Wôrter und am Schluss der Silben, wenn 
nur eiu Vokal vorhergeht, z. B. thank (í/íSni), three {tliú), Ihroat 
(throht), throne (í/írohn), throw (throh), thunder (í/iõhnder), bath, breath 
(brât/i), cloth, health (hítl/A), iiorth, south (ssaut/i) ; ausgenommen in 
than (d/ían), that (d/tet), lhe {dh\), then, thencc, there, therefore, thither, 
thnwgh (d/ioh), thus (dhòhs) und in die Pürwòrter, wie thou, thy, wo es 
weich lautet, 
—ist weich, wenn ein stummes e oder Schluss y/nachfolgtund wenn 
zwei Vokale vorhergehen, mit denen es eine Silbe bildet; z. B. ba- 
the (behdA), booth (buhd/i), brother (brohd/íõr), northern (nord/idrn), 
srmoth (ssmudh), southern (ssôhdhnrn), they, those (d/iühse), worthy 
(uiihrdAi), wreathed (ridA'd). 
— os wird zuweilen wie t ausgesprochen, z. B. Thames (temms), 
Theresa (tirisa), Thomas, asihma (iisstmaj, phthisis (teissis), thyme 
(tcim), und in einigen andercu aus dem Griechiscben stammenden 
Wõrtern. 

'U. li vor einem Konsonanten, auf deu eiu stummes e folgt, klingt wie 
iuh : consume, cure (kiuhr), duke, fume, mule, mutc, tube, tune, use; 
ausgenommen in sure (schur), und uach r, wo es wie n lautet: hrnte 
(brutt), rule prude (prud), prune (prun). — Es tõnt ebenfalls 
wie iuh, am Schluss einer betonton Silbe: duly, ftiel, impugn (im- 
piuhn), pany / ausgenommen bury (ber ri), busy (bisi), und Ableituu- 
gen. 
— lautet wie õh, wenn ein oder mehrere Konsonanten die Silbe 
schliessen : but (bõht), cup, cur (kdhr), cut, blurt, blush (blôhsch), 
hrnsh, bubbling, drum, duclc, dull, dust, fun, hvrt,just, murk, murmur 
(mohnnor), must, punish, rim, spur, sun, tub, turf, Turk; — wie ò 
in unbetonten Silben; dijjicult (dihfikolt), uncertain (õnsscrtehn), 
uafold (onfohld), unknown ((in'nohn), upon (opon), u. s. w. 
— sonst ist das u kurtz, wie das deutsche in Null: buli, bullet, bul- 
lion, bullock, buUy, bulwark, bush, bushel, butcher, cuckoo,full, hussar, 
huzza, pudding, pull, pullet, pulpit, push, puss, put, truth. 
— lantet wie i in busy (bisi), busiaess (bi^hies),/errt^e (fer'ril od. 
ferVul), lettuce (letfis), minute (minn'it). 
— wie e in bury (ber'ri), burial (ber'ri'el). 
— ist stumm in aunt (angt). 
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ua wie ah in yuard (gahrd), yuardiau; wie á in yuarantee (gâv'entih), 
und wie a in piquant (piekanyt). 
— ist stumm in victuals (witlse). 

ue wie iuh, z. B. due (diuh), pwrstte (põrssiuh), value (wairiuh). 
— nach r, lautet es wie uh, z. B. true (truh). 
— ist stumm nach g; z. B guess (ges), guest (gesst). 
— in den Endungen gue und que wird nicht ausgesproehen, z. B. 
dialogue (deialog), intrigue (intrilig), plague (plehg); aber es lautet 
wie iuh in ague (ebgiuhj und Montague. 
— Die beiden Buehstaben won ue werden oft getrennt ausgespro- 
ehen; z. B. cruel (kruh'el), suet (ssiuh'et), injluence (inilu'ens). 

ii í wie iuh, z. B. juice (dscAiuhs od. dschuhs), suü (ssiuht). 
— nacli r tõut es wie uh, z. B. bruise (bruhse),/ruií (fruht). 
— wie i in build (bild), circuit (ssõhrkitt od. ssôhrkiubt), guilt (gilt), 
gvilty (giVúVguinea (ginn'i), yuitar (git'tar)i ebenfalls in unbetonten 
Endsiloen: biscuit (bis'kitt), conduit (kõlm'dittj. 
— wie ei : guide (geid), yuüe (geil), guise (geise) und Ableitungen. 
— in den Silben quire und quite lautet es wie u ai: esquire (essku'air), 
require (ri'ku'air), quite (ku'ait); requite (ri'ku'ait). 
— Die beiden Buehstaben von ui werden oft getrennt ausgesproehen, 
z. B. anguish {ang'gu'isch), cuirass (kulras), distinguisk (dissting'- 
gu'isch), germine (3ò-cAen'nu'iu), languid {lUng'guid),puissard (pu'is- 
sani/t od. pu'issan(/t) ; ferner in quick (ku'ick), quül (kifill), quip 
(ku'ipp), quit (ku'itt); und in den Endungen uity, uitous, uition, z. B. 
tenuity (tiniu'iti), circuitous (ssorkiu'itos), luition (tiu'ihschon). 

um wie im Deutschen: quote (kuot). 
lioy kommt nur in dem Worte buoy und Ableitungen vor, und lautet 6oí 

oder buui. 
iiy wie ei in buy (bei), guy (gei). 

— wie i in unbetonten Eudsilben guy, z. B. roguy (rohg'i). 
— wie u'i in den Endungen quy und Ableitungen: colloquy (korio- 
ku'i), soliloquy (soliUoku i). 
— Die beiden Buehstaben werden getrennt ausgesproehen in glvy, 
auch gluey geschrieben (gliuh'i). 

V, v lautet wie ein deutsches w: vanity (wâniti), veal (wil), veneration 
(wenerehsehbn), vivify (wiwifei). 

"W, "W am Anfaug eines Wortes oder einer Silbe, lautet wie ein kurzes u, 
so dass der Ton des, mit demselben verbundenen Vokals, mehr 
hervortritt; z. B, waste (uehsst),tea/c/i (uotseh), water (uotter), wave 
(uehw), week (uihk), wind (uinyd), urine (uein). 
— vor h wird es ausgesproehen, ais wenn es nach dem h kiime, z. 
B. what (huot), when (huen), where (huiir), w/iile (hueil), whip (huipp); 
white (hueit), whilher (huiht/Aõr). 
— vor r ist es immer stumm; z. B. wreath (riíA), wreck (riick), wrist 
(risst), wrile (reit), wrong (rong), sowie in eiuigen andern Wõrtern: 
answer (an'ssõr), blow (bloh), Greenwich (grin'itsch), groui (groh), 
Harwich (harbtseh), Icnovi (noh), sword (ssohrd), towards (toh'ardse), 
two (tuh), who (hu), whole (hohl), wholesnme (hohrssdm), whom (hum), 
ichose (huse). 
— nach e und o sieh oben eic, ow. 

\, x lautet gewcihnlieh wie kss ; excellence, exceplion (eckssepschõu), exe- 
cute (eckssikiut), expect, expire (ecksspeir), exlend, jiux (tlohks), 
fox, index, six, sixty, tax (tíieks). 
— sonst wie gz (z franzõsisch), wenn der unmittelbar darauttolgende 
Vokal einer betonten Silbe angehort: exact (egzackt), exalt (egzolt), 
example, executor (egrekiuhtbr), exert (egzbhrt), existence, exotic. 
— am Anfange eines Wortes, lautet es wie das s in lesen (z franzõ- 
sisch), z. B. xanthic (zen/Aick), xiphias (zifibs), xiphoide (zifoid), xister 
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(^issfer); desgleiclien in Xanihipus (lenV/ápos), Xenophon (reii'ofoii), 
Xerxes (iõhr'2is), Xistus (zis'tõs). 
— vov i und u, wenn uoch cin Yokal darauf folgt und der Acceut 
auf der vorhergehenden Silbe liegt, klingt es wie ksch: anxious 
(enk'schÕ8), complexion (kompleck'sehc)n). 

V, >■ ais Anlaut vor einem Vokal wird wie j ausgesprochen : yard (jahrd), 
year (jhr), yes (jiis), yesterday (jâssterdeh),ye<, yonder, you (juh), j/owtó 
(juh</i); steht es nicht am Anfange eines Wortes oder einer Silbe, 
so wird es ais Vokal angesclien und hat dieselbe Aussprache 
wie das i: loyal (loial), physic [íisicXC),phyísician (fisisclicrti), physio- 
logy (flsiolodsc/ii), syntax (ssintecks), Hyslcjn (ssisstem); in unbetonten 
Endsilben lautet es wie ein sehr kurzes i: òary (ber'ri), ÒMsy (bisi), 
day (deh), density, duty (diuti),photoyraphy. 
■—in einsilbigen Wõrtern und weun es eine accentuirte Silbe 
schliesst, klingt wie ei: by, cry, dry, fy, my, ally (itllei), eye (ei), 
justify (dícAohs'tifei), mulliply (raõbrtiplei), occupy (ock'iupei); das 
Wort my vor lord und lady lautet mi (spr. milord, milehdi). 
— wie õh in myrrh (mcihr), myrliform (mõhrtiform), myrtle (mohrtl). 
— ist stumm in key (ki). 

X. v. lautet wie das s in Wiese (wie das frauz. 2), z. B. zeal (zil), zealons 
(zelos), zephyr (zeíiir), zinc (zink), zodiac (zobdiack), zone (zohn), 
freeze (frihr), lazy (lelizi). 
—wie das franzosisehe j: azure (elijinlir), glazier (gleb^or), grazier 
(greh'j(Or), scizure (ssijiulir). 

Spanische Aussprache 

At « je nachdem es kurz oder lang ist, lautet bald wie das deutsche a in 
dem Worte Bali, z. B. afan (afan^)amor, asunto (a'ssuu5rto),—bald 

.wie a in laben : alha, arte, cármeii, noredad (nowehdadA). (Sieh D.) 
an werden gctrennt ausgesprochen: Baal (ba'al), haazas (ba'a/Aas), 

caama (ka'aina), u. s. w. 
ae wird getrennt ausgesprochen, z. B. aechar (a'elitschar), aecho, aereo 

(a'chre'o), aeronauta (a'elironauta), Batna (ba'elina), caer (ka'ehr), 
maesa (ma^hssa),maestro (ma'elistro), racr (rra'ehr),sae<a (ssa'ehta). 

aí sowie ae, wird auch gctrennt ausgesinochen; z. B. aijada (a'ichada), 
airado (a'irado), aire (a'ire), aislado (ahslado), baile (ba'ile), faisan 
(falissanyj, pairo (pa'iro). 

ata, an (Nasenlaute) wie any: ambiyú (anyhiguh), amparo {anypa.ro),campo, 
estampar (ehstan^par), andarde (anc/danr/te), anfibio (am/fibi'o), can- 
tar (kancrtar), encandilar [mgV.tmyà.\\ax), fantasia (fan^tassia), u. s. w. 

ao wie im Deutscben: aojar (a'ocbar), aojo (a'oclio), aorla (a'orta), aor- 
tcurisrna (a'orteh'urisma), aovadn (a'owado), u. s. w. 

an wie im Dcutschen ; andada (audattia), auditório, augur, aula, au- 
rora, cautivar (kautiwar), fauna, u. s. w. 

aj" wie aj : aya (aja), Ayala, Ay amo ate (ajamonyte), ayuda (ajuda), 
ayuno, bayn, cagado, laya, u. s. w. 

11, l> tõnt wie im Deutschen, nur etwas weicher (aber nie wie p!): banco 
(bam/ko), hat ir, boton (botoiir/J, brasa (brassa). 

1 In der deutschen Lautumschreibung ist der Nasaltou durcb ein ^ bezeichnet; dieses g ist Jedoch 
nlcht horbar auszusprcchen. 
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C, c vor a, o, u und vor Mitlauteu klingt wie das deutschc k; z. 15. capa, 
color, culto, claro, icuea (ickneha), icneumon (ickncldumon^j, crema, 
atlivo (acktiwo), actor (acktor), lactatn (laektato).—Vor e und i lau- 
tot es fast wie das englische th in dem Wortchen thin, d. h. wie ein 
s, wenn mau beim Ausspreohen desselben die obere Zahnroihe mit 
der Zuugenspitze leiclit berühít. Beispiele : cera fi/íehra), cima 

• (thima.), dócil (do</íil). 1 — Das doppelte c (cc) vor e und i durchge- 
liends wie V.th, ais: acceso (acktóelisso), accide/üe (acktóidenyte), accion 
(aekí/donçr). u. s. w. 

Cli. cil lautet wie tsch (das ital. c und das engl. ch iu dem Worte much); 
z. 15. chaleco (tsclialehko), chalupa (tscliabipa), muchacho (rnutschat- 
seho), ocho (otseho), Saucho (ssaní/tscbo). — Dagegen, in ursprün- 
glich griechisclien und lateinischen Wortern, lautet es wie k ; z. 15. 
chãos (kaos), chimera (kimehra), u. s. w. 2 

el wie kt: acta (ackta), actitud, activo (acktiwo), aclo, actor (acktor), 
actuar, pacto (packto), u. s. w. 

cu wie ku (mit dem folgendeu Vokal einsilbig zusammeugesprochen); 
z. 15. cuadro, cual, cuerda, cuociente (kuoíAi'ení/te). 

(I, || tont wie im Deutschen: dama, dedo, dclfin (deblfin/yj, dolor, dragon 
(dragon^j, duelo (du'eIdo); aber in der Mitte und am Ende der VViir- 
ter klingt es sehr weich. «Es rvird, um diesen Laut hervorzubringen, 
die obere Zahnreihe ganz leise mit der Zungenspitze berührt, so 
dass ein sanft gehauehter, lispelnder, kaum vernehmbarer Ton 
entsteht, der aÜcrdíngs etwas Aehnlichkeit mit dem weicheu th 
der Euglander hat. Für das weniger geübte Ohr ist er gar nicht 
hõrbar.» Beispiele; boudad (boru/dad/í), calidad, edad (ehdadÃ), Ma- 
drid, noredad (nowehdad/i), predicado, cerdad (wehrdadA); dumpfer 
und beinahe stumm in prado. In gewissen Provinzen Spanlens wird 
es in Endsilben gar nicht ausgesprochen. So sagen sie z. B. anstatt 
cuidado (kuidado), cwidao (kuida-o.) 

E, e ist nie stumm und lautet immer wie eh (das franz. geschlossene é); 
z, B. cifiro (spr. IhcAúiro) (sieh G), encargo (ení/kargo), euo (ehwo), 
feliz (spr. fcldi//») (sieh Z), fértil (fehrtil),madre (madre),padre, teso- 
ro (telissoro). 

ea wie eh'a : beato (beh'ato), emplear (enp"pleh'ar), gealo (cheldato), 
idea (idelda), panacea (panaíAeh'a), tarea (tareh'a). 

ee werden getrennt ausgesprochen : creer (kreh'ehr), leer (leh'ehr), 
Neerlandia (neh'ehr'landia), veedor (weh'ehdor) •, preeminente (preh'- 
eliminen(-/'te), reemplazo (reh'en^'plaí/to). 

ei wie eh'i: dei (deh'i), deidad (dehhdadA), Feijoo (fehicho'o), reimpri- 
mir (rehdní/primir), reino. 

em. en (Nasenlaute) wie en;/; embargo {cwfhnrgo), »íempre(ssi'ení/'pre), 
engordar (eni/'gordar),/reate (fren/te). 

eo wie eh'o : aseo (a'sseho), correo (kor'reho), empleo (en/pleho). 
eu wie eh^ : deuda (delduda), deudnr (deh'udor), leudar (leldudar). 
ex wie ehgs : exacto (ehgsackto), exallación (ehgaaltatAlonp), examinar 

(ehgsaminar), exceder (ehgstAehdehr), exclamacíún (ehgsklama- 
thioug), exilo (ehgsi'to), u. s. w. 

ev wie eh'j bey, Ceylan tt/iehjlanpJ, Deya (delija), Eybar (ehjbar), 
ley, legenda (leh'j'en//da), rcy, reyerta (rreh j'ehrta). 

E, f wie im Deutschen ■. falda, fama, Felipe, Morfeo, profeta. 
<;. fí vor a, o, u und vor Konaonanten lautet wie das deutsche g in dem 

• Es sind doch Provinzen wo man das c, iu diesem Falle, wie m ausspricht (z. B, ia Andalusien), 
und sagt Mera (nicht //terá), Mima (nicht //iima). 1 Die neuere Orthographie sohreibt iu diesem Falle c (vor at o, «) oder qu (vor « und i)f also: caoí, 
quimera (kimehra). 
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Worte gut: z, B. garbo, gato, gola, gasto, gloria, Gnido (gélido), 
dignidad (dig'nidadÃ), ignorante (ig'norang'te), grande (graní/'de), 
grosero (gro'ssehro). — Yor e und i hat g den Lautdes spanischen 
j. Es ist ein tiefer, kraftiger Kehllaut, sehr ahnlich dem deutschen 
ch in den Wõrtem machen, Sache, Rache, u. s. w.; z. B. general 
(chehnehral), gênio (chehnio), gente (chengr'te), ginete (chinehte), 
gitano (chitano), tragédia (trachehdi'a). 

K» wie oben in Gnido, etc. 
Kii vor a tõnt wie im Deutschen: guarde (gu'ang'te), guarda (gu'arda), 

guarida (gu'arida).—In den $>'úhengue,gui wii-d es wie das deutsche 
ge, gi, in geben, Gift, ausgesprochen; z. B. guedeja (geh'deheha), 
guerra (geh'rra), guia (gia), guisante (gissa.ngte), guitarra (gita'rra). 

SÜ sieh U. 
■I. It ist nie aspirirt: anhelar (a'nehlar); hahlar (ablar), hemhra (en^bra), 

hombre (ong'bre), hora (ora), u. s. w. 
1. i wie im Deutschen : ida, idea (ideh'a), amigo, espirito (eh'sspi- 

ri'to). 
ia wie im Deutschen: aliado (ali'ado), criado (kri'ado), alegria (aleh'- 

gria), balda (ba'ih'a), dia, fria, friable, manteria (monjr'teliria). 
ie wird getrennt ausgesprochen: abierto (abi'ehrto), ciego (</íi'ehgo), 

cielo (</íi'ehlo), Diego (di'ehgo), pliego (pli'ehgo), rienda (rri'eng'da). 
im. in (Nasenlaute) wie inr/; imperial (in^'pehrial), imposible (im^po- 

ssible), inclinar (in^klinar), Martin (marting). 
io wie im Deutschen ; mio, rio, rocio (rro<Ai'o), tio, biografia, brioso 

(briosso),.m;)«río (ingpehrio). 
i»n wie ion,'/ : aclamación (acklamaí/úonaj, aclaraciôn (acklaraí/áon^), 

indigestión (in/ydichehsstiom/), profesinn (profehssion^J, u. s. w. 
in wie im Deutschen : ciudad (thixiAaãh), diurno,piidco, vinda (wiuda), 

viudez (wiudehZÃ). 
.1. j hat denselben scharfen, tiefen Gutturalton des g vor e und i, und 

lautet wie das deutsche ch in dem Worte Macht; z. B.jabon (cha- 
hmg),Jacoho (chackobo), Juana [cXixdzoa),jesinta (cheli'ssu'ita) Jorerí 
{eho'w<!n),juego (chu'ehgo), alhaja (alaeha), u. s. w. 

li. I wie im Deutschen : labor, lago, legado, palanca (palam/ka), plaga, 
poltron, portal. 

IíIí, 11 wie Ij (das ital. gl in meglio und das port. Ih in melhor und das franz. 
geschleifte, sogenannte l mouillé); z. B. llamar ((/amar), llegar ((/eh- 
gar), llenn, Uover (í/owehr), lluvia (Z/uwi'a), hallar (a(/ar), maravilla 
(marawií/a). 

H. in klingt wie im Deutschen : madre, mago, mono, amar, palma, ro- 
mano. 

mn wie ira Deutschen ; indemne, indemnización, mnemotecnia, mnemote- 
cnico (mnehmoteh'kni'ko), u. s. w. 

u wie im Deutschen: nada, naranja (naran^cha), lana. latinidad. 
>, n (ra mit einer Tilde) lautet wie nj (das franz. gn in seigneur und das 

ital. gn in signore und das port. nh in senhor); z. B. ahadir (anjadir), 
(íiíe«o(du'ehji/o), Espaha (eh'sspan/a), nino, sehor, seiíoria(sseh'njona.). 

O. o wird wie das deutsche o ausgesprochen ; boca, bolsa, bote, conde 
(kongdo), lote, moda, moneda, norma, obra, oro, u. s. w. 

on wird getrennt ausgesprochen: boato (bo'ato), coagular, goazil (go'- 
aí/iil), loa, loable. 

oe wird getrennt ausgesprochen: coetaneo (ko'ehtane'o),coero (ko'ehwo), 
foena, oeste. 

oi wie im Deutschen, wenn das i unbetont ist; boina (boina), coi (koi), 
coima, coimero (koimehro); aber oido (o'ihdo), oidor (o ihdor), o/r 
(o'ihr). 

om. on (Nasenlaute) wie ong: ombligo (ong'h\igo), sombra (sson(7'bra), 
sonda (ssont7'da), tonsura (tong^sura). 
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oo werden getrennt ausgesprochen: zooío^ia (í7io'oloehia), cooperar (ko'- 
opehrai-), coordinar (ko'ordinar). 

ou wie oh : couque (kohke), Ouro Preto (ohro prelito). 
oy wie oj; hoy, hoya, hoyo,poyo, roya, soy ieli bin. 

I», |> wie im Deutschen: palma,paio,pecha (peh'tscha), píerfra (pi'ehdra), 
plato, réptil, tropa. 

U> <1 worauf immer u folgt, lautet wie k (das u bleibt stumm); z. B. 
que (keh), quedar, querido, quieto (ki'ehto), quimera, equidad (eh'ki- 
dadh), parque (par'ke). 

II. r tont wie im Deutschen : amor, arma, arte, fiera (ÍLet\\rs.), grano,pero, 
servir (ssehrwir). — Es hat aber einen sehr scharfen, schnarrenden 
Ton: 1 am Anfang der Wõrter, z. B. ralia (rrah'bi'a), raro, rio, rojo 
(rrocho), ruina (rru'ihna); 2 nach den Konsonanten l, n, r, und s, 
z. B. alrededores (arrreh'dehdores), alrota, honra (om/h-ra), perro, 
desrabotar (dehs'rrabotar); 3 in Zusammensetzungen, z. B. maniroto 
(mani'rroto), pelirubio (pehli'rmbio), virey (wi'rrehj),—abrogar 
(ab'rrogar), contrarestar (kon^trabTehsstar), entrerisa (en(?tre'rri- 
ssa), exregente (ehgs'iTeh'chen^te), obrepción (oVrrchpthiong},prero- 
gativa (preh'rrogatiwa), prorogar (proVrogar), sobreropa (ssobre'- 
rropa), subrogar (ssubh-rogar). 

S, h lautet immer wie ss (mit einem leichten Anflug vou Aspiration; 
oder vielmehr einer Art Zischen, das nur durch vieles Hõren erlernt 
werden kann); z. B. siso (ssisso), casa (kassa), pasar (passar),^aseo 
(passeido), pasion (■pa.ssiong),pesadumbre (pehssadumjrbre), rosa (ros- 
sa), Euso (russo). — Am Ende der Wõrter wird es sehr weich 
ausgesprochen. 

T. t wie im Deutschen: tabla, tajo (tacho), tempestad, Toledo, tonto 
(ton^to). 

U, u wie im Deutschen: ufano, unidad, urbano, cuna, rnucho (mutscho). 
— Es ist stumm in den Silben gue, gui, que, qui (8ieh G und Q) : 
guerra (geh'rra), guisado (gi'ssado), que (keh), querido (kehrido), 
conquista (konykissta), quien (ki'ehn).—Weun hingegen das u nach 
g vor e und i seinen alphabetisehen Laut behalten muss, so wird 
die crema (••) darauf gesetzt; z. B. agüero (spr. a'gu'ehro), antiyüe- 
dad (anti'gu chdac/A), argiiir (ar'gu'ir), cigüeha (</ii'gu'eh?ya), rer- 
güenza (wehr'gu'en^ lha). (Sieh cm.) 

ua wie im Deutschen: dual, dualismo, huaquero (uakehro), lua, pua, u. 
s. w. (Sieh cm, gu.) 

ue wird getrennt ausgesprochen: bueno (bidehno), buey (bu'ehj), duelo, 
dueno (du'ehjyo), nuevo (nu'ehwo). (Sieh cu, gu, Q.J 

ui. uy wie uj: cuidado, cuidar, cuita, descuido, cuyo, suyo, tuyo. (Sieh 
gu, Q.) 

um. un (Nasenlaute) wie um?; umbela {unghelúa),penumbra (pehnun^r- 
bra), undantc (ungiiangte), triunfo (triuiv/fo). 

uo wie im Deutschen: cuociente (ku'oí/íi'en5rte), cuota (ku'ota), duo, 
duodeno, flúor. 

uy s. ui. 
V, v lautet wie das deutsche w; z. B. vanidad (wanidad/i), vara (wara), 

viaje (wi'aehe), vigor, vil, vuelo (wu'ehlo), uva (uwa). Die Unge- 
bildeten sprechen es wie b aus. 

X. x wird wie gs ausgesprochen; z. B. examen (ehgssamen), exéquias 
(ehgssehki'as), exhalar (ehgssalar), exterior (ehgsstchrior); — aber 
es lautet wie das deutsche harte ch (das span.,/) in Eigennamen: 
Xerez (chchreht/i), Xativa (chatiwa), Ximenez (ciiimelme//í). Bei al- 
ten Büchern findet man viele Wõrter mit x ais Anfangsbuchstabe. 
In diesem Falle wird es wie das j ausgesprochen, welches in der 
neueren Orthographie anstatt des x angewendet wird. 

1", y klingt wie i, und ist nie betont: ya (iah), yedra (i'eh'dra), yelmo 
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(Teh'lmo), yo (io), yugo (iugo)^ yunla (iangfta). — Vor uncl zwischen 
Vokalen gieicht es unserm Konsonanten j; z. B. ayuno (a'juno), 
cuyo (ku'jo), rayo (ra'jo), reyes (rreh'jes). 

X. z lautet genau wie c vor e und i, d. h. wie das englische th in ihin, 
(sieh Cj; z. B. azul, caza, cruzada, feroz, zelo, zumba. 

Allgemeine Bemerkungen 

Von den Schriftzeichen 

Der Accent. Dic spanische Sprache hat blos den sogenannten accenlus 
acutiis ('), welcher zumeist dann geschrieben wird, wenu der Ton auf eine an- 
dere Silbe fallt ais man nacb den allgemeinen prosodischen líegeln erwarten 
sollte. So óptimo, pésimo, ultimamente, u. s. w. 

Das sogenanute tilde ("). Dieses der spanischen Sprache eigenthiimliche 
Schriftzeiclien wird über das n gesetzt, um anzudeuteu, dass nicht n sondem 
nj gesprochen werden muss. (Sieh die Aussprache des. Buchstaben jV.) 

Die crema (••). Wird nur auf dem u gesetzt (vor e und t) um anzudeuten^, 
dass dieser Vocal, der allgemeinen Eegel naeh, nicht stumra bleibt, sondem 
gesprochen werden muss, z. B. averigüeis, spr. awehri'gu'e'is; argiiir, spr. 
argu'ir. (Sieh oben das U.) 

Der Apostroph oder das Auslasszeichen (') ist im Spanischen nicht vor- 
handen. 

Italienische Aussprache 

A, n lautet wie im Deutschen, aber itnmer offen: ala, ama, amare, barco 
casa. Im Auslaute wird es kurz gesprochen; aber sollte der Accent 
darauf liegen, so muss man es hcll und breit aussprechen. 

ac wird getrennt gesprochen : aereo (a'ereo), aerometro (a'erome'tro), 
Facnza (fa'enza), Gaeta (ga'cta), maestà (ma'es'ta), maestro (maes- 
tro), paese (pa'ese), saetta (s3a'etta), u. s. w. 

ai wie im Deutschen : baia, baio, baionetta, caimano, mai, maio,paiolata. 
am« an (Nasenlaute) 1 wie ang: ambire {mg'hire), bambino, sonnam- 

bulo (ssonnam/budo), andare (anjr'dare), angore (an^gore), allante 
(atlan^rte), banda, manto. 

anim wie im Deutschen; ammaiare, ammansare (ammanr/'ssarc), ammcnda 
(amrnen^da). 

aa s. am. 
ao wie im Deutschen : Aod, aorta, Aosta. 
au wie im Deutschen: audace (audatsche), Augusto, autore, baulino, 

causa, dauco, fauci (fautschi), fausto, gáudio (gaudi'o), etc. 

1 In der deutschen Lautumschreibuug ist der Nasalton durch ein g bezeichnct; dieses g ist jedoch 
nicht hôrbar auazusprecbenj die weiche Aussprache des g, durch cUch (njit iiegendem DruckJ, Sieh 
g weiter unten. 
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aú ist zweisübig auszusprechen, wle a'uh : haíde (ba'uhle), paúra 
(pa'uhra). 

H. 1> wird wie im Deutschen ausgesprochen, nur etwas weicher (abernie 
wie p l)\ z. B. balza, banca (oan^ka), barba, bello, buonn (bu'ono). 

C» c vor a, o, u und vor Mitlauten tõnt wie das deutsohe k, doch nicbt 
so hart (d. b. nicbt mit Nachklang eines Hauches); z. B. caro, col- 
lega, corso, culto, clamore, credere. — Vor e und i klingt es wie tsch; 
z, B. cena (tschena), certo, cecilà (tsclie'tsoh'fta). 

cc vor e und i tont wie ttsch; z. B. cccedente (ettsehedenyte), eccellenza 
(ettschellen^za), eccitare (ettschitare). 

cli wie das deutsche k (aber ohne Hauch): che (keb), cherico (kari'ko), 
cheto, chi, chiamare (ki'amare), chiedere (kl'ede're), chiesa (ki'esa), 
chioma (ki'oina), chiusa (kTusa). 

ci vor a, e, o, u, lautet wie tsch (das i kaum hõrbar, wenn es nicbt be- 
tont ist); z. B. cialda (tscbalda), ciascuno (tschaskuno), 'cieco 
(tsehecko), cielo (tschelo), ciò (tscho), cioccolata (tschockolata), cioe 
(tscho'ah), ciuffo (tsehuffo). 

It, d klingt wie im Deutschen, nur etwas weicher; z. B. dama, dare, de- 
litto, diffida, dolo, duro. 

E, e bat baíd den Laut des deutschen e ia dem Worte geh', also : bére, 
cena (tscbena), cera, féde, rife, séle, — bald bat es annahernd deu 
Ton eines â; z. B. aloh, cajf e, cioe, mele, jArde.re, péssimo, peste.— 
Am Ende der Wdrter ist es stets kurz, doch nicbt so tonlos wie 
im Deutschen. Es kommt am niicbsten dem Laute eines kurzen 
franzoslschen é. 

ea wie eh'a; z. B. beato (beb'ato), dea (deh'a), Feaci (felbatschi), meato 
(meb'ato), reale (reb'ale). 

ee werden getrennt ausgesprochen: preeleggere (preb'ehlebfMsc/ie're),1 

preesistenza (preb'ebsistengza). 
ei zweisübig, wie eh'i (nicbt wie ei): dei (deb'i), deismo (deh'is'mo), 

' deità (deb'i'ta), lei (leni). 
em, en (Nasenlaute) wie cag: emblema (em/blema), lembo, sempre, tem- 

pesta,tempo,encomiare (em/'komi'arc), Enrico (eng'riko), lente (lenf/te), 
pensarc ípenf/'ssare), 

cmm wie im Deutschen: Emmannele, femminile, nemmeno. 
eu s. em. 
eo wie eh'o: Dcodato (deh'odato), leone, neo, neonato. 
eu wie eh'u (nicbt wie eu): Ceuta (tscheh'uta) Deucalione (doh'u'kalio- 

ne), eucaristia, eufonía, Europa, feudalità (feh'u"da'li'ta), neutro 
(nehVtro), reumatismo (reh'u'matis'mo). 

eú wie eh'uh (in zwei Silben) : beúta (beh'ubta), teúrgico, teúrgo 
(tehbihrgo). 

E, r wird wie im Deutschen ausgesprochen, z. B. /are, favella (fawella), 
febbre, gráfico, Saffo. 

Ci, U vor a, o, u und vor Konsonanton lautet wie das deutsche g in dem 
Worte gut: gabbo, gallo, golfo, gufo, gasto, gloria, grande (granyde ). 
— Vor e und i tont cs wie dsch, aber sebr weich (das engl. weiebe 
g odor das franz. ci;); z. B. gelato (dsc/iehlato), gelosia (dscAehlosia), 
genero (rfsc/iehne'ro), giro (dschiro), Parigi (parilidsc/ii). 

SS vor e und i lautet wie ddsch ; z. B. Correggio [korteaddscho), fug- 
gire, leggere, oggi [oddschV). 

tfli lautet wie das deutsche g in dem Worte gut; z. B. ghermito (ger- 
mito), gkiribizzo, ghirlanda (girlam/da), impieghi (im/püehgi), stre- 
ghe (sstrege). 

' Siehdie Fussnote zu Seite xxxv. 



XXXVII 

si vor a, e, o, u, uo, lautet wie ein weiches dsch (wenn das i unbetont 
ist, verliert es sich in den nachstfolgenden Vokal, so dass es kaum 
horbar ist); z. 1!, giacirdo ('dsc/datschiiK/to), yiardino ('rfò'cA'ardiiiob i 
leggiere (íeddscfrere), giorno (dech'orno),giuramento(dscISuramengto), 
ginsto fdschhxssto), giuoco (dscli oko). (Sieh G.) 

Ul vor a,, e, o, m, lautet wie im Dcutschen : </íaòa, ^eia, (/tosa, (/Zidi- 
noso.—Vor i tont es wie Iji (das span. II iu lleno und das port. Ih in 
lhano und das franz. I mouillè); z. B. degli, egli, raccoglimeido (ra- 
koyímcngrto), raccoglitorc (raekoZ/itore); ausgeuommen in Angli, an- 
glicano, anglicúmo, gcroglifico, glicerina, negligere und Ableitungen, 
wo es wie im Deufsehen lautet (spr. aD9'gli, an(/'glikaiio, aD5('glit- 
schis'rno, dscAehroglifi'ko, glitsclierina, neglidscAere). 

«1« vor a, e, o, u klingt wie Ij (das i ist kauin hQrbar und verliert sich 
in den nachstfolgenden Selbstlaut, ausgenommen wenn es betont 
ist); z. B. maglia (ma//'a), magliaio (maZ/'ato), maravigliare (mara- 
wi//'arc), maglietare (ma//'etare), pagliera (paí/era), orgoglio (or- 
golfo), Ivglio (lul/o), pagliumc (pa/;"ume). (Sieh gl.) 

Sii lautet wie nj (das franz. gn in se.igneur und das span. n in senor und 
das port. nh in senhor, aber ein Wenig durch die Nase gesprochen); 
z. B. campagna (kan^/parya), dejrneuoto (deluyehwode), degno, dignità 
(di')yi'ta), gnucca, montagna (mongtarya). 

Sii wie im Deutschen; z. 1!. egvale (eh'gu'ale), gtiadugno (gidadaiyo), 
guerra (gu'erra), guidare (gu'idare), guiderdone (gu'iderdone). 

II. li weiches nur in den vier Wortern ho, hai, ha und hanno (habe. hast, 
hat, haben) ais Anfangsbuchstabe vorkommt, ist immer stumm. 1 

Fremde, mit 7/anfangende Wõrter verlieren im Italienischen die- 
sen Buchstaben; z. B. Ugo, Hugo, Ámburgo, Hamburgo. 

1. i lautet wie im Deutschen; idolo (ih'do'lo), imnwrtale, inno. — Am 
Ende eines Einsilbers ist die Aussprache scharf und kurz; z. B. mi, 
ti, si, u. s. w. Vor einem Vokal ist es ganz kurz ; z. B. aria (ah'ria), 
Fenezía (weh'nehzia); ausgenommen wenn es den Hanpton hat: 
mia, mio. — In den Silben cia, de, cio, ciu, gia, gie, gio, giu, glia, glie, 
glio, gliu, scia, scie, seio, sciu, ist es fast stumm. (Sieh ci, gi, gli, sei.) 

in wie im Deutschen: biacca, biada, diaheté, diadema, fiacco, gelosia 
(ctocAehlosia), por teria (portehrla).—In unbetonten Endungen, sieh 
I. — Nach c, g, gl, sc, sieh ci, gi, gli, sei. 

ie wird getrennt gesprochen : bieco (bi'ehko), bietta (bi'ehtta), dieta 
(di'ehta), u. s. w, — Nach c, g, gl, sc, sieh ci, gi, gli, sei. 

im. in (Nasenlaute) wie ing: imbarcare (im/barkare), limbo, nimbo, in- 
diffcrente (im/diftehrem/te), linfa, minchione (mint(/'kione). 

io wie im Deutschen: Dio, diorama, mio, triocca (tri'ocka).—Nach c, 
g, gl, sc, sieh ci, gi, gli, sei. 

i n wie im Deutschen; diurno, fiwnc, piu, riunione. — Nach c, g, gl, sc, 
sieh ci, gi, gli, sei. 

Jj j wird wie das deutsche j ausgesprochen : ajufare, ajuto, chiavajo 
(kiawajo). — Am Ende eines Wortes lautet es wie kurzes ji; z. B. 
lempj (tenr/pji). z 

1 lautet wie im Deutschen: ícone, libare,pílone, trillarc 3 

•11, m wie im Deutschen: madonna, maestà (matos'fa), reclamo, semibreve. 
,, v ic im Deutschen; nappo, natura, pistone. 

O, o lautet bald wie das deutsche o in dem Worte Gott, z. B. ora,—bald 
noch etwas offener ais in fort, z. B. cosa. 

^ei!.?re lassen zuweilen das Ji in den vier Wôrtern Jw, hai, ha und hanno aus, und 
i p..a ur Accent ( ) auf das « und o; also: ài, à, ànno; doch ist es ein ziemlich seltenerFalI. 
s P 0.n®uer® ^r^0^raPfaí® verwaudelt das.; geme in i; z. B. aiuolt; früher ajuole (spr. aTu^le). 

werdpn S noc" zu beraerken dass Doppelkonsonanten (Zi, mw», nn, sehr scharf auegesprochen > so dass man die einzelnen Lauto deutlích vernimmt; z. B. hcí/o ^spr. belUo). 



XXXVIII 

oa wird iminer getrennt gesprochen : 'boato (bo'ato), coartare (ko'ai'- 
tare), Moab, soave (so'awe), soavità. 

oe wird zweisilbig ausgesprocheu, wie in Boêmia (bo^hmi^), coerenza 
(ko'ehren5rza), coesione (ko'elisione). 

oi wie im Deutschen: Boiardo, moia, noi, poiche (poicke). 
om. tm (Nasenlaute) wie ong : ombelico, ombra (onjrbra), bomba, lom- 

bale, bontà (boni ta), honzo, contemplare. 
o mm wie im Deutscben: cornrnedia, commentarc, comminazione. 

oo wird getrennt gesprochen (in zwei SWhen}: cocmeslare. (ko'onesstare), 
cooperar (ko'operar), coordinare. 

1', p tont wie im Deutscben, docb niolit so hart; z. I>. padre,palato, panno, 
sapere. — Ph wird stets durch / gegeben, z. B. sinfonia Sym- 
phonie. 

<1. «i lautet wie im Deutschen (das darauffolgende u behiilt seinen Laut); 
z. B. quadro (kuadro), quale, querela, questione, questo, qui, quinei 
(kuin^rtscbi). 

K. r wie im Deutschen: rabbia (rahbi'a), ralla, ramatn, porta, rimediare. 
S. m lautet scharf (suono gagliardo) 1 am Anfang der Wbrter,—2 vor den 

harten Konsonanten, c, f,p, t, — 3 und wenn es doppelt steht: sabbia 
(ssahbi'a), sede, sapa, scahro (sskabro), scarpa (asíarpa), gesso,passo. 
— Zwisehen Vokalen, ist es dagegen weich, wie im Deutschen (suono 
rimesso), z. B. chi es a (ki'esa), riserho, rosa, trisagio (trisahdsc/d'o) 
(jedoch rnit Ausnalimen), so wie vor den Mitlauten b, d, g, l, m, n, r, 
v; z. B. sdegno, sbarco, sguardo, u. s, w. 

»c vor a, o, u und vor Konsonanten klingt wie ssk: scalo (sskalo), scopa, 
seulto, sclamare, scritto. — Vor e und i tdnt es wie sch; z. B. scelta 
(schelta), scena, scimia (schimi'a), scirocco. 

Mcli wie ssk : scherma, schemo, schiavo (sski'awo), schiera (sski'ehra), 
schifo, schioppo (sski'oppo), schiuma (sski'uma). 

sei vor a, e, o, v, lautet wie sch (das i kaum hõrbar und gleichsam mit 
dem nâchstfülgendcn Vokal verschmolzen) ; z. B. sciagura (sch'ía- 
gura), sciame (sch'iame), sciente (scld/en/yte), saienza (sch^ieni/za), 
coscienza (koschVenr/za), sciocco (8ch'iocko), sciupare (seh'mpare). 
Wenn der Aecent auf dem i ruht, wird es ganz deutlich gesprochen. 

T. t wie im Deutschen, doch etwas weniger hart; z. B. tabacco, tacca, 
tempo, toppo, pistola.— Th kommt im Italienischen nicht vor; z. B. 
teatro Theater. 

Ct u lautet wie das deutsche u und uh, je naehdem es kurz oder lang 
ist: tu; — cura (langes u). 

na wie im Deutschen : buacciolo (bu'attsch'íolo), duale, dualismo. 
lie wird getrennt ausgesprochen : due (dy'eh), duello (du'ello), duetto 

(du'etto). 
iii wie uj; buio, cui, fluido, lui, suicida (ssujtschida), suíno (ssu'jno). 

um» ii ■■ (Nasenlaute) wie unr/; umbella (um/bella), Umberto, uncino (vmg- 
tschino). 

uo wie im Deutschen: uomo (u'omo), uovo {aov,'o),fluore (flu'orc),/«oco 
(fu'oeko). 

V, v wie das deutsche w : vaeare (wakare), vale, vecchio (wecki'o), vi- 
cenda (wltschem/da). 

y,, 't. hat einen doppelten Laut: 1 scharf (wie im Deutschen) in den Sil- 
ben zia, zie, zio, zione, in den Endsilben anza enza, onza, in den 
meisten Wõrtern auf azza, azzo, ezza, ezzo, izza, izzo, ozza, ozzo, uzza, 
uzzo, und in fast allen Wõrtern wo dem z eiu l, n, oder r vorangeht; 
z, B. grazia (grattzi'a), belleza, mozzo (mottzo), pranzo, scherzo 
(sskertzo), tazza, zio (zio); 2 weich, wie ds (suono rozzo) in den 
aus fremden (alten) Spraehen abgeleiteten Wõrtern, und in den 
meisten Zeitwõrtcrn auf azzare, izzare, z. B. zelo (dselo), zeppare 
(dseppare), zero (dsero), zinfonia (dsim/fonia), zirlo (dsirlo). 
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Allgemeine Bemerkungen 

Von den Schriflzeichen 

Hier sind zu nennen : 
Der Apostroph oder das Auslasszeiohen ('); er zeigt an, dass ein Vokal aus- 

gelassen ist; z. B. Voro statt lo oro; deli'anima statt delia anima. 
Der Accent (v), weloher gewohnlich nur auf den Endvokalen mancher Wõr- 

ter steht, wo er entweder eine Zusammenziehung, z. B. eütà (Stadt) aus cit- 
tate, oder auch cine scharf auszusprechende Flexionsendung bezeichnet; z. B. 
avrà (er wird haben); amo (er liebte). 

Im Italieniscben liegt der Ton (die posa) durchweg auf der yorletzten 
Silbe, mit Ausnabme der, mit dem Accent (>) auf der letzten Silbe bezeichneten 
Worter. Liegt der Ton auf der drittletzten Silbe, dann bezeicbnen wir den- 
selben mit dem spitzen Accent ('), der jedoch im Italieniscben nicht ange- 
wendet wird. 

Portugiesische Aussprache 

At a lautet wie im Deutscben, auch mit dem Unterschied, dass es bald 
hell und lang, wie in almo (almu), alto (altu), arte (art), bago, cabo 
(kabu), dar, fado (fadu), gato (gatu), lastro (laschtru), mastro (maseh- 
tru), pasto (paschtu), raro (rara), soldado (ssoldadu), taco (taku), 
vago (wagu), u. s. w., — bald geditmpft und kurz ausgesprochen 
wird, z. B. abano (abanu), aberto (abâhrtu), acclamo (acklamu), amo, 
gamo, labor (labohr), marido, papel, ramo, saber (s.saber), tamiz (ta- 
miscb).— Am Ende der Worter ist es dumpf, tonlos, wie das deut- 
sche e iu Butter. 1 

A (das gedehnte a) wie ah: cá, dá, fá, lá, má, pá, chá (sehah), papá, 
Pará, quiçá (kissah), acolá (akulah), amará, u. s. w. 

ãt ãa (Nasenlaute) 2 wie an im Worte fangen; anã, irmã, maçã (mas- 
sang), rã, romã (ruman^J. 

an werden getrennt ausgesprochen: Baal (ba'al), caama (ka'ama), me- 
baar (m'ba'ar). 

ne wie aá: acmero (a'am'ru), aetite (aStit), decaedro (decka'adru), Ismael 
(ischmaal), Jsraeí (ischraal), Laertes (laarfsch), maestro (maâschtru), 
pentaedro (peiK/taadru), Jtaphael (rafaal), tacl (taal), tetraedro (te- 
traadru); — wie a'eh : abaetado (aba'chtadu), ajaezar (asc/ía'ehsar), 
Baena (ba'ehna), baeta (ba'ehta),jaez (sc/ia'ohsch), raer (ra'ehr);— 
wie a"y (zweisilbig) : baetal (ba'ytal), baetão (haftamg), baetilha 
iha'ytilja), baelinha (ha'yiinja), Caetano (ka'ytanu);—wie ei in estae 
Stag, pae, und in den Verbformen: amae, buscae, dae, estae, vae, u. 
s. w. (Sieh ai.) 

ãe (Nasenlaut) wie âm/i (schnell gesprochen); z B. mãe (spr. man/i). 
(Wie gesagt, ist das g nicht auszusprechen. Dieser Ton hat eine 
gewisse Aenlichkeit mit dem fanzõsischen ein, z. B. in enceinte. Es 

* In der Lautumschrelbung wird dieser Ton mit liegendem Drnck (a) bezeichnet; z. B./aisca 
(faMhschka). 1 In der deutscben Lauturoscbreibuug ist der N&salton mit einem g bezeichnet; diesea ^istjedocb 
nicbt bürbar auszusprecben. 
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ist ein Laut der, "wic die meisten Nasaltcinc-und andere-nur durch 
vielcs Hõren erlernt werden kann.) 

aer wie a'er: aereo od. aerio (a'eriu), acrolitho (a'ero'li'tu), aerometro 
(a'ero'm'tru),aeroíía?do(a'ero"nautn),aero«<aío(a'ero'scht(i'tu),u.s. w. 

acw. aim wie eisch ; brandaes (bran^deisch), ceies (keiseh), Cascaes 
(koscldkeiscli), esponsaes (yseliponysseisch), Paes, Saes (sseisch), 
/aes, jámais (sc/tameisch), lais, mais, arrais, etc. 

ãew (Xasenlaut) wie ân//isch ; cães (kanc/isch), capitães (kapitãngrischk 
Guimarães (gimarftii^iscli), jjães (pam/iscli), tabelliães (tabdiiirif/isch). 
(Sieh õe.) 

ai wird tlieils einsilbig, wic ei, z. B. aia, aio (ei'u); airoso (eirohsu), 
aiveca (eiwSka)', alcaide (alkeid), arraia (arreia), baile (beil), baia 
(bei'u), baioneta {bei'unebta), bairro (beirru), baixa (beischa), baixei 
(beischâl), balaio (balei'u), caieiro (kebairu), caimão (keimaun^b 
cairo (keiru), caixa (keischa), cambraia (kanf/breia), faia (feiíij, 
faina (feina), faixa (feischa), gaio (geiu), gaita (geita), laia, maio, 
naipe (neip), painel (peinUl), paio, raio, raiva (reiwa), saia (sseia), 
saimel (sscimal), sotaina, taipa (teipa), vaia (weia), vaidade (wei- 
dad)*, desgleiehen iu den Verbformen, z. B. amai [amei), dai (dei), 
estimai (ysclitimei), ordenai, sai (ssei), vai (wei), u. s. w.; 1 — theils 
getrennt ausgesprochen, z. B. abainhado (aba'i?yadu), acampai- 
nhado (akauypa'i?y'adu), arraial (arra'ial), arraiano (arredianu), 
hainhar (ba'ií//ar), bainheiro (ba'in;fiiru), baiuca (ba'iucka), baiu- 
qtieiro (ba'iuck;üru), cainçalha (ka^mgssulja), cainhar (ka'i/i;ar), 
cambraieta (kaii^braa^elita). emhainhar (en^ba^n/ar), faial (fodial), 
faiança (ía'mngssa), faisqueira (fadsctikkira), gaiato (ga'iatu), maior 
(mabor), yiaiuridade (ma'iuridad), paiol (pa'iol), raiado (ra'iadu), 
saial (ssa'ial), saiote (ssa'iot); u. s. w.; — wie a'ih (mit langem be- 
tontem i) in archaismo (arka'ilisclimu), arrair (arra'ihr), bainha 
bedilm/o), cainho (ko'ihn?u), campainha (kanr/pa'iliíy'a), chainha 
(schtdihn/a), faim (ftdinjr), faísca (fa'ihscbka), fontainha [fong- 
ttt'iliíi;'a), grainha (grcdihn/a), ladainha (lada'ihnya), louçainha (loh- 
ssa'ihnya), mainça [maingssa), maiz (ma'iliscli), rnaizal (mabbsal), 
malvaisco (malwa'ibschku), painço (pcdinyssu), paiz (pa'itiseli), pa- 
raiso (para ilisu), pro.saismo (prusa'ihschmu), rainha (ra'ibrya). raiz 
(ra'ihsch), sainha [ssa''úinja), tainha (tcdihn/a). 

ãi (Nasenlaut) wie an^ri; z. B. cãibra (spr. kanjribra). 
aiM s. aes. 
ani (Nasenlaut) am Ende eines Wortes klingt wie aang\ 2 z. B. accordam 

od. accordão [akov'daoug),bençam (benf/ssaony), oregara (orifgaony), 
orgam (or'gaoii(/), orpham (orfaoitg); desgleiehen ín den Verbfor- 
men; amaram (ama'raony), destruíram (deschtru'ihraon5'),^zeram (fi- 
sGraong), etc.—Am Antang und iu der Mitte der Wdrter klingt es 
wie an in fangen; z. B. amparo (auypaiu), ampliar (aia/pliar;, es- 
tampar (ysehtanc/par); ausgenommen iu macadam, wo es wie im Deut- 
schen lautet (spr. makadam'), 

> amm wie im Deutsehen: ammonia (ammonl'a), ammnniaco (ammu'nia'ku), 
chamma (schamma), jiammante (flammari</t), mammifero (mam- 
mihTru), etc. 

amn s. mn. 
an (Nasenlaut) wie an// ; andar (an^dar), anserina (an//.ss'rina), antes 

(ane/tsch), antigo (an//tigu), afan, amanhan od. amanhã (amanjang), 
avellan od. avellã {avf'laiig), barbacan (barbakaiiy)^ gran od. grã 

i Man schreibt auch amae, dae, u. s. w. anstatt amai, dai, aber die Aussprache blíibt dieselbe 
(wie ei). 

* Ueber das a in der Umschreibung, sieh Fussnote (1) Seite xxxix. 
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(grani/), irman od. irmã (innane/), roman od. romã (rumam/), u. s. w. 
nnn wic im Deutschen: annal, annalista, annexo (c/nneckssu). anmversa- 

rio (anniwerssariu), anuo, amndlar, anm/ncio (ariiuin//ssiu), mcamiat- 
(eiiá(/'kannar), fyranno, n. s. w. 

a o rvie im Deutschen: aoristo («'orischtu), aorta, aortite (a'ortit), baohah, 
chaotico (k«'otx'ku). — In dem Worte baoneza klingt es wie ah'u 
(spr. bah'unehsa), in chãos wie au (kausch). 

ão (Nasenlaut) wie aumy; agrião (agriaun//), christão (krischtaum/), 
coração (kurossaunr/), fogão (fugaunf/), mão (maum/i, patrão (pa- 
traunfl»), razão ( rnsaunc/), xagvão (schaliguaunjr). Sieh Anmerkung 
zum Diphthong ãe. 

ãos (Nasenlaut) wie aum/sch, z. B. chrütãos (kriscli(aiin//sc]i)1 cortezãos 
(kurtcsaunysch), vtãos (maunflrsch). 

arcli s. ch. 
a w wie asch: astro, bastardo (baschtardu), casco (kaschku), andas (aii//'- 

dasch), anddhas (anc/diZ/aseli), anquinhas(ani/kin;asch), mas (masch). 
au wie im Deutschen : avdacia (audassi'a), aflautar, aula, araucaria 

(araukari'a), arauto, auspice (auscldpiss), babau, bacalhau (baka(;au), 
cacau, causa, Cláudio, curaçau, flauta, glauco, grau, lauda, mau, nau, 
pardau, pau, pauta, raudal, tauro, vau (wau), u. s. w. — Die beiden 
Buchstaben werden getrennt ausgesprochen in alaude (ala'ud), 
ataude {ata'ud), balanste (bala'uscht), balauslre (bala'uschtr), embau- 
car (em/ba'ukar), enjaular (en//'s(;7ía'ular), espadando (yschp«da'uda), 
faraula {{ara'\ita), faraute (i'ara'at), faula (fahila), favlha (fa'u//a), 
graudo (gra'udu), graulho (gra'u(;u), mauba (ma'uba), manjo (ma'u- 
sclm), rnauuça (ma^nyssa), paul, samauma (ssama'uma), saudade 
(ssa'udad), saudar (ssakidar), saúde (ssa'ud), saudoso (ssa'udohsu), 
und Ableitungen; desgleichen in einigen Eigennamen, wie Emmaús, 
liavl, Said, etc. 

az wie asch: alcatraz (alka'trasch), annanaz, audaz (audasch). 
B. I» tõnt wie im Deutschen (nie wie p!)-. baga, bala, delate, sob (ssohb), 

sombra (ssom/bra). — Es ist stumm in subdito (ssuhdi'lu). 
C, c vor a, o, u, l, n, r, lautet wie das deutsche k: cara, copo, culto, clima, 

Cnido, cravo (krawu) ; desgleichen in acmastico (aekmaschti'ku), 
eczema (eckscma). — Vor e und i, klingt wie ss : cego (ssagu), céo 
(ssa'u), ceva (ssâwa), cidade (ssidad), cigarra. — Stumm ist es in 
anecdota (ann'dotto). 

ç (c rait einer Cedille) lautet genau wie das einfache c vor e und i (sieh 
oben); z. B. aço (assu), açular (ossular), açucena (assussehna), cafa 
(kassa), condição (kon^rdissaun^), licença (lissen^ssa). 

cc vor e und i klingt wie ss; z. B. acceder (assMehr), acceitar (assiii'- 
tar), acceleração (asaderossauny), accender (assem/dehr), accento 
(assengtu), accidentc (assidem/t), accionar (assiunar), u. s. w.; aus- 
genomraen in bacciano, baccifern, baceiforme, coccinella, coccineo, coc- 
cigeo, eoccyx, faccionar, faccioso, friceionar, laccico, laccina, occiduo, 
occipital, occiput, occisão, succino, wo es wie kss lautet (spr. back- 
ssianu, baekssihTru, baekssiform, cockssinella, kockssiniu, koekssi- 
schya, kockssisch, fackssiohsu, lackssi'ku, lackssina, ockssih'duu; 
ookssipital, oekssih'pud, ockssisanw^, ssuckssinu). 

cç wie ss : acção (assaun//), coacção (ku'assaum/), correcção (kurríi- 
ssaungr),dedMcção, distincção (disciith\gssauug).fiincção (fungssaiuig), 
licção, redacção, u. s. w.; ausgenommen in bissecção, cocção, confec- 
ção. convicção, decocção, defecção, dissecção, evecção, evicção, facção, 
ficção, fracção, fricção, indicção, intersecção, obstupefacção, secçao, 
sucção, torrefacção, trisecção, wo es wie kss lautet (spr. bissiick- 
ssauny, kockssaun^r, kom/fíickssuun//, etc.). . 

cli klingt wie das deutsche sch: z. B. acha (ascha), archote (arschott), 
bicho (bischu), chaga, chover (schuwehr),, chuva (schuwa), concha 
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(konyseW), empacho {enorpaschu), fecho, gancho (gan^sehu), incha- 
rão (iru/sclicíssauiu/), lichino, macho, mncho (mohscnu), nicho, orchata, 
pechincha (p^chin/yscha), racha, sachola, tacho, u s. w. — Aber es lau- 
tet wie k in den meisten^ aus dem G-riechischen und Lateinischen 
abstammenden Wortem: Acheronte, achillea, Achilles, achiro, acho- 
res (akor'sch), alchime, alchimia, alchimilla, anachoreta (anakurehta), 
anarchia, anchilops, anchilose, antichtones, apochylismo, archaico (ar- 
keicku), archanjo (ai'kanjr'«c/iu), archeologia, archetypo (arkati'pu), 
archibanco, archiclavo, archiconfraria, archidiocese, archiduque, ar- 
chiepiscnpado (arki'episobkupadu), archimorteiro, archipelago (arki- 
pela'gu), architecto, architravada, architrave, archivo, archivolta, ar- 
chonte, Aristarcho, aristolochia {arisehtuloki'o), atrichia (atricki'®), 
BaccIiOj batrachio (batrackiu), iecAico (baeki'ku), irac/iiaí, brachyolo- 
gia, brachyptero (brackiptVu), branchias (bran//ki'aseh), bronchios 
(bron^ki'u3ch), bronchocele, bronchotomia, cachetico (kakatti'ku), ca- 
techese, catechnmeno (kot'kum'nu), chaleographia, chãos (kausch), 
charisma, chelidonia, chelonio, chemose, chenopodeacea (kenopudya'- 
ssia), chernite, cherabim (kcrubin^r), chimera, chimica (kimi'kfi), chi- 
ragra, chirographia, chirologia, chiromancia, chiroptero (kiropfvu). 
cholera (kolle'ra), chondropterygio, choria, choriamho, chorion (korion), 
chorographia, choroide, chylo, chymo, chyrmse, conchifero (konykif ru), 
conchoide, conchyliologia, diachylão, dichotomia, drachma, dv ar chia, 
ecchymose, eching, echinodermo, echo, elencho, eníelechia (enytelecki'»), 
epicheia, epichirema, eschara, escharios, eschola, escholio, estomachal, 
eucharistia (eh'ukarischtia), euchologio, evnucho (eh'unuku), fuchsia 
(fuckssia), fuchsina, hemistichio, heptarchia, heresiarcha, hierarchia 
(i'erarkia), ichnenmon, ichor, ichthyologia, ischemia (ischkemi'a), is- 
chion, ischvria, jerarchia (scherurkia), lichen, logomachia, machina 
(macki'na), malachita, mechanica (m'kani'ka), mdancholia, monachal, 
monarchia, nobliarchia, oligarchia, orchestra, orchidea (orkidya), pa- 
chydermn, parenchyma, parocho (paVuku), paschoa (paschkua), 
patriardia, pentarchia, perichondrio, peiechias (p'tecki'asch), polyar- 
chia, polygarchia, pulcherrimo (pulkfirrimu), rachialgia, rachidiano, 
rachis, rachitismo, saccharino, schema (yschkebma), scherzo (ysch- 
kersu), synchyse (ssinyki'se),1 synedoche fssiniidu'ke), synocho (ssi^u'- 
ku), tachygraphia, tauromachia, tetrarchia, íetrasticho (tetraschtl'ku), 
trachea, tribracho (tribra'ku), trichiase (tricki'a's€), trichina, trocheu, 
trochilo (trocki'lu), und Ableitungeu. 

ct wie kt; z. 13, actinia {apktini'a), actinomcirn (acktinom'tru), dict.amo, 
dictyopsia, fado, hectometro (ecktom'tru), jacífl, la.cteo (lacktyu), yia- 
do, u. s. w.; — das c ist jedoch nicht hõrbar in folgenden Wõrtern 
und deren Ableitungen : abductor (abdutohr), abjedo (ahschctta), 
abstrado, ada, adivo, ado, odor, adual, adductivo, addvdor, adje- 
clivo, adjundo, adstricto, affedar, affedo, afflicto, amido, ampledivo, 
apodidico (apuditi'ku), apopledico (apuplati'ku), aqueduclo, archi- 
tecto, arctico (ahrti'ku), aspecto, attradivo, audor, bemdido (biinçri- 
ditu), benedidino, cacto, cataledico, catarada, circvmspecto (ssirkunçr- 
schpãtu od. ssirkunc/schpccktu), coarctar (ku'artar), collecta, colle- 
dor, conduda, condudo, conflido, conjectura, conjuncto, constridor, 
contrado, contradida, contrafador, cnrredo, defundo, delido, destru- 
ctivo, detractor, dialedica, clialedo, didador, dido, didadica, diffra- 
dar, dileclo, directo, diredor, disjundivo, distindo, (listrado, distrido, 
ecledicn, effedivo, effeduar, dedico, eledricidade, eledro, eleduario 
(ylatu'ariu od. ylecktu'ariu), espedaculo (yschpatacku'lu), estrido, 

1 In der Utnschreibunfi: wird das e mít liegendem Druck, nicht ausgesprochen; es bedeutet nur, 
dass das vorhergebende « weich auszusprechen ist, wie in liou. 
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estructura, exacto (ysattu), exactor, exauctoração, expedoração, extin- 
cto, extrado, factura (fattura od. ísicktura), flucbiar, fractura (frat- 
tura od, fracktura), fructo, hedica, iderida (it'rissi'a), infedo ifag- 
ffitu od. irv/fecktu), injedar, inseclo, inspector, instindo, instrudor, 
intellecto (iiu/flattu od. inf/t'leekta), interdicto, interjedivo, introdu- 
dor, invectiva (in^wattiwo od. inowecktiwo), ledivo, lidor, Inda, lu- 
do, maldido, manufadura, nedar (na'ttar od. neck'tar), nodumo, 
objedo, obstrudor, olfado, perfedivel, perfundorio, perspectiva (per- 
sehpatiwx od. perschpecktiwa), pidorico (pitori'ku od. pioktori'ku), 
predüedo, produdo, prqjedil, prophyladico, prospedo (pruschpatu 
od. prusclipecktu), protedor, pundura, reda, redo, reducto, refledir. 
refrado, reludancia, repledo, respectivo, restrido, retrospectivo, san- 
eio, satisfadorio, seduetor, seledo, subjedivo, suhjundivo, subtractivo, 
syntadico, tadica, tacto, tecto, trado, tradudor, trajedo, uneto, via- 
dueto (wiadutu od. wiaducktu), vidima, victoría. 

It, d wie im Deutschen, nur etwas weicher; z. B. dar, delta, demandar, 
grade, saudade, hond, Talmud. 

E« e ohne Accent, hat bald den Laut des deutschen e in dem Worte 
geh', bald niibert es sich der Aussprache eines à; z. B. bater, conhecer, 
parede, rede, sedento (ssedeni/tu), valente (walenr/t);—/eZ (fal), guerra, 
mel, perto, quero ich will, severo (ssewaru), tédio (tãdiu), u. s. w. — 
Am Anfang und in der Mitte eines Wortes vor a, o, w, lautet es 
oft wie y; z. B. edade (ydad), effeito (yfãitu), egreja (ygrâiscAa), 
egval, eleitor (ylaitohr), emenda (ymen^da), eterno, evadir; abeatar, 
acarear, apear, arrear, assear, atear, balancear (brtlatif/Ssyar), beata, 
beato, brear, campeão (kanypyouny), dealbar, farpear, fealdade,geada 
(schyaáa), leal, mercearia, peaça, seara (ssyara), theatro, geodo (scÁyoh- 
du), geographia, geologia, geometria, leda (lyoli'a), leopardo,peor, teor 
(tyohr), meid (myul), peuga {\>y\iga),pevgada (pyugada), reMníão (ry- 
uniuuiv/), reunir, teudo, u. s. w.; desgleichen in dem Bindeworte e 
(spr. y). — In de, lhe, me, que, se, te, in den Vorsilben des, pes, pres, 
res, ires, und in der ersten Silbo, wenn dieselbe unaccentuirt ist, 
hat einen Laut zwisehen e und õ (wie das franzosische e in de, me, 
oder in der Vorsilbc re), den wir in der Umschreibung mit einem 
liegenden e bezeichnen. —Am Ende der Wõrter ist es fast stumm. 
(das gedehnte oder offene e) lautet wie das deutsche ã; z. B. é er 
ist, fé, pé, ré, sé, até, café, maré, polé, ralé, rapé, alçapé, balancé, ca- 
briolé, cambapé, canapé, u. s. w. 
(das geschlossene und lange e) wie das deutsche e in geh'; z. B. crê, 
dè, lê, vê, mercê (mersseh), você (wosseh), vossemecê (woss'm'sseh), u. 
s. w. 

ca am Ende und in der Mitte der Wõrter lautet wie ia oder ya; z. 
B. area (ary'a), batea (baty'a), Borcos, capitanea (kapitany'a),yaspe« 
(gaschpy'a), restea (reschty'»), alhear (aljyar), arear,hastear, balear, 
cear (ssyar), custear, dealvar, deante (dyanyt), desfear, entear, mealha 
[mysdja), mealheiro (myaiyãiru), meandro (myanydru), meão (myauny), 
real, realçar, realidade, realizar, reanimar, u. s. w. (Sieh È.) 

ca wie à'ia: alcatéa (alkataia), alléa (alliiict), althéa (altâia), arrotéa, 
assembléa (asscnybláia), balsaméa, boléa, Cassiopéa, cephaléa, circéa, 
déa, dyspnéa, epopéa, ethopéa, geléa, hacanéa (ackaniiia), idéa, melo- 
péa, panacéa, préa, vréa, u. s. w. 

cc werden getrennt ausgesprochen (das erste e klingt wie das deut- 
sche in verwohnt; das zweite wird in Ausnahmsfallen wie i ausges- 
prochen) -.preeleger {pre'eVsche\ai),preeminente (prehmhnenyte), reedifi- 
car, reembolsar, reenviar, reexportar, sobreexaltar, sobreexceder, etc.; 
— wie y'e in areeiro (aryViru), areento (ary'enytu), correento (kur- 
ry'enytu), meeiro (myViru), nauseento (nausy'enytu), u. s. w. 

cem (Naseulaut) wie àny'i: teem, veem (wânyh). 
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êem (Nasenlaut) wic eh àm/i: vêem (wehViu^')). 
ei wird entweder getrennt ausgesprochen: alhdsmo (ateli'isehtiiu), dei- 

cida (deh'issida), deicidio (deh'is8Í'diu), deicola (deh'iku'la), deidade 
(deh'idad), deificarão (deh'ifi'kassauii(/), deificar (dch'ifi'kar), dei^co 
(deh'ifi'ku), deiforme (deh'iform), deipara (deL'i'pct'ro), d cismo (deb'i- 
sehmu), deista (deh'ischta), reimpressão (re'ÍDg'pr'ssauii(/), reimpri- 
mir, reincidir, reintegrar (re'ÍD.9t'grar), u. s. w.; oder wic ài (Diph- 
thong): amei, dei, frei, gr ei, lei, rei, sei, ar cheiro, baleia, cadeia, ca- 
deira, cheia (sehiiio), cheio, feio, janeiro, meia, meio, peito, primeiro, 
seis (ssaisch), torneiro, veleiro. 

em am Anfang und in der Mitte der Worter lautet nasal, wie en/jr: em- 
baraço (en^barassu), embargo, embarque (enpbark), embolo (enybudu), 
empa, empada, empanada, empate, ernplaslro, emprego; atempar, des- 
embaraçar, desempate, intemperança (ingtengtfríingssa), intemperie 
(ingtenggerie), lembrança (len^bran^ssa), membro, sempre, tempo, u. 
s. \v.; — am Ende wie kngi (nasal): alem (alányi), alguém (algan^i), 
armazém (armasiin^i), arrebem, assem, bem, cem (esiuv/i), harem (arânyi), 
palafrem, retem, vintém (winc/tanf/i), homem (o'man9Í), hontem (ong - 
tan^ri), almargem (almar^cAfingi), bagagem (hagsdsch&ogi), coragem 
(kohra'«c/i;in//i), homenagem, lambujem (lani/bn scMn^ri). paragem, 
viagem, etc. 

eniui wie im Deutscben: emmadeirar, emmaranhar, emmassar, emmoldu- 
rar, emmudecer, emmurchecer, u. s. w. 

cmn s. mn. 
en (Nasenlaut) wie en^r: encabar, encabeçar, encadernar, encaminhar, 

encanto, encargo, endez, engano, engordar, enrascar, ensinar, então (eny- 
taun^r), alento, bento, convento, documento, fermento, intento, portento, 
sustento, talento, u. s. w. — Am Ende der Worter lautet wie im Deut- 
scben : abdômen, álbum en, alumen, amen, speeimen od. especimen, ger- 
men, glúten, hymen, hyphen, ligamen, velamen, etc.; ausgenopimen in 
joven (spr. schwiingi). 

eim wie im Deutscben : ennaslrar, amai ar, eimegrecer, ennervar, enno- 
brecer, u. s. w. 

e« wird getrennt ausgesprocben; z. B. creopdiago (kre'ofa'gu), cleoleo 
(ele'olyu), eoleo (e'olju), eolipilo (e'olipi'íu), eoceno (e'ossenu), geo- 
ce«<rico(scAe'ossen(7'tri'ku),//cog«wía,flreoi9rtostíco(scAe'ognoscb'ti'ku), 
geophagia, geopilhcco, neologo, neophylo (ne'offi'tu), neoplasma, neo- 
rama, reordenar, reorganizar, u. s. w.; — wie à'u : apotheose (apu- 
tii'u'se),4 areola (arSVla), georama, neologia {x\'X\i\\xschia),neologismo; 
— wic yo : areometro (aryom'tru), creosote, geographo («c/íyogra'fu), 
geometra [schyom ira), geologo, geophago, oleol, oleometro, u. s. w.; — 
wie yoh : areoso, geodo (schyo]idu),geoso, leoa, teor, etc.; — wie yu : 
areolado (aryuladu), ar colar, arcnpogita, areopago, areotectonica, geo- 
desia, geogenia, geographia, geologia, geometria, leoneira, leonino, leo- 
nuro, leopardo, oleo, oleographia, oleolato, berneo (bftrnyu), u. s. w. 

êo wie ã'u : arganéo, arpéo, babaréo, baiUo, haldréo, boléo, botaréo, céo, 
chape o (scbapa'u), coruchéo, fogaréo, ilhéo, lábio, lebréo, lio, lumaréo, 
mantéo, mastaréo, mausoléo, néo, paiaréo, pitéo, rio, solidéo, tabaréo, 
trophéo, vio, u. s. w. 

cr tbeils wie àr (kurzes ã): mulher (maljixij, rosicler (rosi'kliir),—theils 
wic ehr (langes e), z. B. comer (ku'mebr), fazer (fa'sehr), u. s. w. 

e« bat einen Mittelton zwisclien isch und òsch, deu wir mit esch bc- 
zeicbnen. Das e klingt dabei wie das franzbsiscbc in den Wõrtern 
de, le. 

1 In der Uraschreibung wird das c mlt Uegendem Druck (nach cinem «), nicLt ausgesprocben; 
es bedeutet nur, dass das vorhergebende t welcb ausgesprocben wird, wie in Rose. 
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eu wio eh'u (einsilblff); apogeu (apusc/íeh'u), hrm, camafeu, coryphew,es- 
pondeu, eu, euro, Europa, europeu, garlindeu, hebreu, hymeneu, hypogeu, 
jubileu, judeu, lyceu, meu, seu, teu; desgleiclien in den ^^erbformen : 
abateu, apprendeu, ardeu, bebeu, cedeu, concorreu, deu, favoreceu, leu, 
mordeu, nasceu, percebeu, perdeu, recebeu, valeu, u. s. w.; —cswird auch 
getrennt ausgesprochen : fateusim (fotebtsin'/), reunião, reunir; und 
wie yu in codeudo (kudyudu), conteúdo, deteudo, mantendo, menil,per- 
leudo, peuga,pevgada, retendo, sedeudo, teudo, iheurgia, theurgo, u. a. m. 

ex vor Vokaíen, hat einen Laut zwischen es und is, den wir mit ys 
bezeichnen; z. B. exacção (ys^ssaung), exacerbar (yso'sserbar), 
exacto (ysattu), exame (ysain'), exemplo (ysenyplu), exhalar (ysalan. 
exhibir (ysihir), exigir (ysischir), exilar (ysilar), existir (ysischtir), 
eaxmerar (ysun'rar), exordio (ysor'diu), exótico (yso'tiku), exuberância 
(ysub'ran//ssi'a), exubere (ysubY), exultar (ysultar), u. s. w.; ausge- 
nommen in ex-abrupto (Si sobrupto), ex-abundantia (;ii'sa'buní/"dan</- 
ssia), ex-aequo (ai'sa'ku'o), exanthema (eeksanytehma), exanthema- 
tico (ecksan(jrt'matti'ku), exedra (ecksedra), exegese (eckse'scÃe'se od. 
ese'«c/ie'se), exerese (eckse'r'se), exido (iii'sebidu), êxito (Sl'si'tu), êxodo 
(ili'su'du), ex-officio (ai'so'fissi'o), exomologese (eckso mu'lu'scAâ'se), 
exul (iisul), exorbitar (ehsurbitar). 
— vor Konsonanten, wie ein Mittelton zwischen esch und isch, 
welehen wir mit ysch umschreiben ; z. B. excandecencia (y3cli'kan?/- 
d^sen^ssiVt), excavar (ysch'kawar), exceder (ysoh'ss'dehr), excel- 
lencia (yseli's3'lcnyssi'a), excêntrico (ysch'sscnytri'ku), excitar (ysctí- 
ssitar), «scZamar (ysch'klamar),ea:/b/tar (ysch'fuliar),ea^fo«ar (ysch'- 
gutar), expedir (ysch'p'dir), explicar (yscYplikar), explodir (ysch'- 
pludir), expressão (ysch'pr'ssaun!/), expulsar (ysch'pulssar), exsudar 
(ysch'ssudar), extasiar (ysch'ta'siar), extcnder (ysch'teny'dclir), ex- 
tinguir (ysch'tiny'gir)^ extorçãô (ysch'tur'ssauny), extrangeiro (ysoh'- 
tran9'sc/iai'ru), extremar (ysch'tr'inar), extrinseco (ysch'trin^'se'ku), 
u. s. w.; ausgenommen in folgenden Wõrtern, wo es wie ãisch 
(einsilbig) lautet: ex-cathedra (aiseh'katt'dra), ex-causa, excetra 
(fiisch'ssetm), excisão, excurvar, excussão, excutir, expedicioneiro 
(aisch'p'di'ssiu'nai'ru), ex-professo, exsiccação, extase od. extasis 
tíiischta'se), exterior, exterritorialidade, extortor, extra, exlra-alcance 
(üischtralkauc/ss), extra-axillar (aischtrackssilar), extra-capsular, ex- 
írac)-escen<e(aischtra'kr,sch'ssen^t), extradorsado (aischtrodurssadu)^ 
extradorso (àischtradohrssu), extrafino, extrafolheaceo (áisohtrc(fu(/ia- 
ssiu), extrafoliaceo, extrafolio, extrajudicial, extrajudiciario (Siseli- 
tra'sc/iudis3Íariu), extramontado, extramundano, extramuros, extrana- 
tural, extranumeral, extranumerario, extrapassar, extrasecular, extra- 
tempora (íüselitratenypuVa), extrathoracico (âischtraturassi'ku), ex- 
tratympanico (aÍ8chtratinypani'ku), extra-uterinn, ex-voto (aisch- 
wotu). 

I". f wie im Deutsehen: fabula (fabbu'!a), fado, fe.ro, fogo, fuga, fraga, 
afogar, etc. 

Cit ti vor a, o, u und vor Konsonanten lautet wie im Deutsehen: gala, 
gânglio (gam/gliu), gotta, gula, globo, gloria, gnoma, gtwmo, gno- 
mon, gnose, grade, grande (granyd), agora, agua (aggu'a), alga, 
amigo, amygdalas íamig'd(i'laschh amygdalina (amig'dalina), digni- 
dade, estalagmite (yscht«l«g'init), légua (lagu'a), língua (lingu'a), 
magma, magnate, magoa (mahgu'a), significar, u. s, w.; — vor e, i 
und y klingt cs bcinahe wie ein weiches sch 1 (das franz. // mgerbe 
od. das j h\ joumal); z. B. geito («cAâitu), general, geral, giro, gym- 
nasio, agente (ascAem/t), agio (aseAiu), degenerar, fugir. — Stumm 

1 In der Umschreibuns wlrd dfeaer Laat dureh $cli bezeiebuet. 
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ist es in assignar, avumento, signal, und Ableitungen (spr. assinar, 
aumenytu, ssinal).—Das doppelte g (gg) wird genau wie einfaches 
g ausgesprochen : agglomerar (aglum rar), aggravàr (agrawar), ag- 
gredir (ítgr'dir), exaggerar (ys«6x7i'rar), suggerir (ssuseA'rir), sugges- 
tão (ssuse/í'schtaun^), u. s. w. 

Uii wie das deutsche gn in Gnade. 
gu vor a wird getrennt ausgesprochen (^ ie das deutsche gn. in Guar- 

, dian) ; z. B. gucddrapa, guano, guapo, guarda, guardião (gu'ar- 
diímu^), guarecer, guarida, etc.; — vor e und i lautet es wie ge, gi; 
z. B. guedelha (gedehZ/a), guerra, guia, guincho, guisa, guitarra, 
guizo, u. s. w.; ausgenommen in folgenden Wortern, wo es wie vor a 
ausgesprochen wird ; agueiro (agu'kiru), agüentar, anguicida (an- 
gu'issida), anguiforme, anguinha, anguis, arguir, contiguidade, ensan- 
güentar, ensanguinhar, exiguidade, guela, lingueta, lingüiça, linguis- 
tica, sangueira, sanguento, sanguifero, sanguifico, sanguina, sangui- 
nação, sanguinário, sangüíneo, sanguinha, sanguinheiro, sanguinho, 
sanguinidade, sangvino, sanguinolencia, sanguinoso, sanguisedento,san- 
guisorba, ungneal (ungu'eh'al), unguento, ungui, unguiculado, ungui- 
fero, unguiforme, unguinoso, unguis, und Ableitungen. 

II. li ist nie aspirirt: hábil (ah'bil), hera, hirto, hoje (ohscA), homem 
(o miingi), honra (ongrra), hontem [ougtiíngi), hora, abhorrecer (abur- 
r'ssehr), anhelar (ann'lar),anAeío (aime\a),anhydro,honhomia(bohnu- 
mia), u. s. w. (Sieh nh.). 

Iiex wie ecks : hexacorde, hexaedrico (ecksa'adri'ku), Aea;aedro, hexagonal, 
hexagono {ecksagu'nu), hexametro (eeksani'tru), hexapelalo (ecksa'- 
piittadu), hexaphyllo (ecksafillu), hexapodo {ecksapu'du), hexaptero 
(ecksápt'ru), hexaslylo (ecksascntiUu). 

I, i wie das deutsche lange i: ida, ilha, ilharga, ira, isca, mi, si, li, alli, 
aqui, amigo, amai, atai, Luziadas (lusia/dasch), u. s. w. 

Ia wie im Deutschen : alliado, alliviado, ampliado, bailiado, alegria, 
armaria, balda, bailia, bonhomia, dia, fatia (fatia), acacia (akassi'a), 
acidia (assidi'a), acrimonia (akrimoni'a), aria (ahri'a), etc. 

ie wird getrennt ausgesprochen : abictino (abi'etinu), alienar (ali'eh- 
nar), apiedar (api'ehdar), Aries (ahri'asch), arieta (ari'ehta), aríete 
(ari'et), biennio (bi'eniu), hiemal (i'cmal), hodierno (odi'ernu), man- 
tieiro (mangíti'âiru), piegas (pi'iigasch), triedrn (trfe.dru), triennio 
(tri eniu), u. s. w. — Am Ende eines Wortes klingt es wie stummes 
e ; z. B. effigie (yfiseh), especie (yschpess'), immundicie {indung'diss')■ 
— In den Verbformen, und in deu Wortern intempérie, serie, werden 
die beiden Vokalcn gesprochen, aber das e fast wie o (wie das fran- 
zdsischc e in der Vorsilbe re, z. B. remettrc): intemperie {ing^teng'- 
peri'e), serie (8seri'e), acaricie (akarissi'c, von acariciar licbkosen), 
aprecie (apr'ssi'e), u. s. w. 

■ i wie im Deutschen: mandriice (man^Mrihss1). 
im (Nasenlaut) wie ing: imberbe (inc/bíirb), imparcial, impedir, impri- 

mir, cachimbo (koschiniybu), corymbo (kurinobu), alfenim, arlequim 
(ai-rkin^r), assim, bandolim (liarif/duliu^), benjoim (ben^scAuhujr), fim 
(tin^), mim (mivg), etc. 

imm wie iin Deutschen: immane, immcdiato, immenso (immen^ssu), im- 
moral, immovel (immo'well), immune, u. s. w. 

in (Nasenlaut) wie ing : incauto (im/kautu), incentivo (inysscnf/tlwu), 
inclinar, infinito, bambolins (baiK/bulinyscb), Benjamin (heng'scha- 
núng), findo, fingido, in findo (in^fin^du). 

inn wie im Deutschen : innato, innegavel (inn'ga'well), innocente (innu- 
• ssen^t), innuplo (innuptu). 

ia wie ioh in abioto (abiohtu), axioma (assiohma), crioulo (kriohlu), 
giolho [schiohlju), idioma, miolo, mioto (miobtu), und in deu Endsil- 
ben ior, ioso, z. B. anterior (anjrtViohr), archiprior (arkipriohr), in- 
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terior (in^friohr), prior, superior (ssupViohv), ulterior (ultViohr), 
amMcioso i/AiifjhissiohsujyatfencioBO [atengssiohsu),brioso, cioso (ssioh- 
s\i), furioso, glorioso, grandioso (granydiohsu), mavioqo (mawiohsu), 
noticioso (nutlssiohso), ocioso (ossiohsu), odioso, precioso, prodigioso 
(prudisc/úobsu), radioso, religioso (reliscAiohsu), silencioso (ssileu^- 
ssiohsu), valioso (waliohsu), victorioso (wituriohsu); ausgenommen in 
júnior (.scAuiii'or), Melchior (miilschior), sênior (ssani'or); — wie ih'u 
(zweisilbig) in amavios (amawih'useh), assobio (assubib'u), atavio 
(atavvib'u), bafio, bailio, baldio, bravio, brio, concelhio (kori(/ss'Z;'ih'u), 
corredio, correntio (kurren^tildu), desfaslio (deschfascbtih'ub dcsva- 
rio, desvio, esguio (yscbgib'u); estio, extravio (yscbtrawilduj, fastio, 
feitio, fio, frio, gentio (sc/ienptib'u), gio, lio, macio (massib'u); navio, 
pio, prestádio, resvaladio, rio, rocio, rodopio, sandio (ssanc/dildu), som- 
brio, tardio, transvio, tio, trio; desgleichen in foliolo (fulih'u'lu); glo- 
riola (glurilrudft), hariolo (arih'u'lu), medíocre (m'dili'u'kr), modiolo 
(mudih u'Iu), peciolo (p'ssib'u'lu); período (p'rib'u'du), varíola (wa- 
rih'u'la), vitriolo (VitrihVlu). 
— wie iu: abolicionista (abulissiuniscbta), accionar (assiunar), 
accionista (assiuniscbta), agiotagem (aschmi&sch'ixig\), aposiopese, 
diceionario (dissiunariu), diocese (diussese), embiocar (en^biukarj, 
esmiolar, espiolhar (yschpiuljur), espionar, etiologia, fraccionario, 
frioleira, friorento, funccionario, hemiopia, leccionar, miolada, mio- 
leira, nacional, ophiologia, pensionista, piolheira, questionar, racioci- 
nio, regional (r'sc/tinrial), sanccionar, sciographia, semiologia, septen- 
trional, sitiologia, sociologia, tencionar, terciopélo (terssiupelilu), tra- 
dicional, violaceo, violão, violar, violência, violeta, violino, violoncello, 
visionário, u. s. w.; desgleichen am Ende der Wõrtor: acridio (akri- 
diu), armaria (abrmariu), hrodio (brodiu), bromio (bromiu), búzio 
(busiuj, devio (dawiu), edificio (ydifissiu), endocardio (en^dokardiu), 
episodio (ypisodiu), epitaphio (ypitafiu), epithalamio (ypitcilamiu), 
epithélio (ypiteliu), equilíbrio (ykilibriu), equinoxio (ykinossiu), es- 
charios (ysebkariuscb), cscholio (yscbkoliu), espolio (yschpoliu)^ es- 
tádio (ysobtadiu), estapafúrdio (ysebtapafurdiu), estatuario, ester- 
corario, estereoscopio, estipendio (ysebtipen^diu), ewpAorôío (eh'ufor- 
biu), exordio (ysordiu),/odsarío [ÍA\&s&r'm),fiduciario,jolio,fratri- 
cidio, galipodio, gáudio, gênio fschenm), hilário, hospício, hymnario, 
império, impropério, infortúnio (ingfartanm), judicatorio (scAudika- 
toriu), lapidaria, lithio, manubrio, martyrio, nimio, notorio, obvio 
(obwiu), ocio (ossiu), odio, opio,pátrio, prêmio,prodígio (prnáischm), 
propicio, quicio (kissiu), radio, regio (râscAiu), rocio (rosslu) Thau, 
sábio (ssabiu), selenio, serio (ssariu), scrodio (ss'robdiu), sicario, 
silencio (ssilen^ssiu), silicio, socio (ssossiu), temerário, tíbio (tibiu), 
topazio (tupasiu), usurario, utensílio, vario, veterinário, vicio (wissiu), 
zimhorio (sin^boriu), u. s. w. 
— endlich wie im Doutschen : abiotico (abioti'ku), achiote (asebiot), 
agiota (aec/tiota), amniotico (Bmnioti'ku), angiographia (an^rscAiogra- 
íia), angiologia (anp'sc/iiolusc/íia), angioscopio (anf/Wiiosehkopiu), 
anginspermia, arriosca, arriozes (arriosescb), axiometro, bibliographo, 
bibliophilo, bibliomania, bibliopola (bibliopu'la), biographo (biogra'fu), 
bioxydo, hriol, cabriola, cabriolé, carioca, cheviote (scb'wiot), copio- 
grapho (kupiogndfu), corriola, dirplrica (dioptid'k(í), estiomeno (ysch- 
tiom'nu), eubiotica (eb'ubioti'ka)^ eudtomeíro (eh^diom^ru)^ fatiota, 
fiuviometro, heliocentrico (eliossenf/tri^u), heliochromia, heliographia, 
hcliogravura,héliometro(e\iom'tm),helioscopio,hetíostato[e\io'se\\ta'i\í), 
heliotropia, heliotropio, lioz (liosch), ophiophago [oíio{a'ga),opiophago, 
padiola, periódico (p'riodi'ku),jperio«<eo (p'rioscbtiu),^nosíe, sciogra- 
pho (ssiogra'fu), scioptico (ssioti'ku), semiótica, serviola, tapioca, ter- 
riola, tiorba, viola, vitriolico (witrioli'ku); desgleichen in den End- 
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silbcn iosa, iosas, iosos, z. B. briosa, copiosa, r/raciosa, harmoniosa, 
ambiciosas, curiosas, maviosas, preciosas, gloriosos, melodiosos, silen- 
ciosos, valiosos, victoriosos, u. s w. 

■ on wie im Deutsohen: chorion (korlon), üion (ililion); ischion (ihscli- 
kion), Orion (orion). 

iu wie im Deutschen: amiudar (amiudar), aminde (amiud), azinmar 
(asiumar), ciúme (ssium'), diurese (diurese), diuretico (diureti'ku), 
diurno, dinlurno, enviuvar (eaywiúwar), miuçalha (miussaí/a), miu- 
deza (miudehsa), miúdo, miullo, miunça (iniun^ssa), paliuro, viuva 
(wiuwa), viuvar, viuvez (wiuwehsch), viuvo; ebeuso in den Verbfor- 
men: abriu, assistiu, attrahiu, cuspiu, desistiu, fugiu, ganiu, latiu, 
mentiu, ouviu, partiu, riu, serviu, trahiu, viu, u. s. w. 

ium wie iang: z. B. harmonium (armcdniunijr), indimn (in^^iun^r), oidium 
(oidiun^r), triumviro (ti-iuuçr'wi'ru). 

•I, j lautet beinahe wie ein selir weiches sch (das franz. j in jonrnal und 
das engl. z in azure) : já, jamais {scha.meisch), jantar [schaugtar), 
egreja (ygraisc/ia), tojo (tohscAu), trajo (trascAu). 1 

K. U wie im Deutschen : keralite, kermes, kiosque (kioschk), Klopslock, 
hysto. 

l,, l wie im Deutschen ; laço, lado, Link, Luziadas (lusia'dasch). 
Ili wie Ij (das ital. gl in meglio und das span. II in liem oder das franz. 

I mouillé); z. B. hulha (hulja), valha (kídja), colhér {kaljixT), falha, 
galheta, molho, mulher (muí/ar), pilha, telha, velho (wftjl/u). 

M, iu wie im Deutschen: mago, mala, metro, mola, amor, fama, leme, rima. 
nm wie nn: alumno (alunnu), autumnal (aatannal), calumnia (kalunni'a), 

columna (kulunna), comnosco (kon'noschku), hymno (innu), insomne 
(inçrssonn'),' insomnia (in'yssonni'a), omnibus (onni'busch), solemne od. 
solenne (ssulenn), somnambula (.ssuiinau</bu'ltt), somnambulismo (ssun- 
nam/buliselimu), somnamhulo (ssuniiain/bu'lu), somnata (ssunnata), 
somneca (ssunnecka),sommaí(ssunnial), somnifero (ssunnifru), somni- 
loqno (ssunnilu'ku), somno (ssohnu), somtiolencia (ssunuulenyssiVí), 
somnolento (ssunnulenjrtu);—wie im Deutschen in amnésia (umnesiV), 
amnios (umniusch), amnistia (nmnischtia), hymnario (imnariu), 
hymilista (imnischta), hijrnnographo (imnogra'fu), hymnologia (imnu- 
lusc/íia), hymnologo (imnolu'gu), indemne (in^demn'), indemnizar, 
lemnaceas (lemnassi^c/i), omnia (oinniVt), omnicolor (omnikulotir), 
omniforrne, omnigenere (omniscAan'r ), omnimodo (omnimu'du od. onni- 
mu'du), omniparente (omniparenc/t od. onuiparen^t), omnipatente, 
nmnipotencia{onmip\itengssi'a od, onniputenyssi^), omnipotente (omni- 
putony/t od. ouuiputeny/t), omnipresença (omni(»-'sc[K/s3a od. onni- 
pr'sen^ssa), omnipresente (ornnipr'senyt od. onnipr'senjt), omniscien- 
cia (omni'ssi'ciiyssi'a od. onni^si^n^ssi^), omnisciente (oinni's.sl'en(/t 
od. onni'ssi'en^t), omnivomo (omuiwu'mu), omnivoro (omniwu'ru), 
rhamnacea (rcimnassy'a), etc, 

11 wie im Deutschen : nada, nenia, ninho, nova, nullo, anel, anil, anô- 
malo (anoraa'lu). 

iili lautet wie nj (das franz. gn in seigneur und das ital. gn in signore 
und das span. n in senor); z. B. banhar (ba/yar), banho (hanja), ca- 
nhão (kanjaimg), ganhar, lenha, manhã (manjang), sonho (ssohju), 
vinho (wiíyu); ausgenommen in anheln (annelu), anhydro (annidni), 
bonhomia (bohnumia), inhabil (innabbil), inhabitado (innabitadu), 
inhalação (innalassauny), inharmonia (iunarmunla), inherenle (inn'- 
reu^ft), inhibir (innibir), inhospito (inuoschpi'tu), inhumação (inuu- 
massoun^r), inhnmano (innumanu), und Ableitungeu. 

O, « ohne Accent, lautet bald oífeu, wie das deutsehe o in Schlosser; z. B. 

' In (ler Umscbreibung ivird dieser I.aut durcb sch bezeiclmet. 
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onerou (also/í'rosch), aí roí(atrosoh), 6emoí(behmoll),i'roco?o«(brocku'- 
lusch), corda, moda, ode {oáà),pohre. (pc)hv),poda: roda, soda (ssoddab 
— bald wie oh: bocca (bohka), bolo (bohlu), calor, corpo (kohrpu), 
lodo (lohdu), mono, potro, todo (tohdu). — Am Ende und in der Mitte 
eines Wortes hat es einen kurzen u-Laut; z. B. bello (bâllu), cabo 
(kabu), dado (dadu), fado, lago (lagu), medo (mehdu), boccado (bu- 
kadu), bodelha (budehíya), bordar, botija (buti.se/ia), chorar (schurar), 
cobiçar (kubissar), começar (kum'ssar), costume (kuselitum'), doer 
(duehr), jpentoar (perduar), removeu (r'muwelir), socego (ssussebgu), 
vogai (wugal), etc. 

6 (das offene o) tõnt wie das deutsche o im Worte soli; z. B. após 
(aposch), ateiró (atai'ro), avó (a'wo), bando (banido), chino (schi'no), 
cór (kor), com, corte, dominó, dó, eiró, ilhó (fljo), ló, mantó (man^'to), 
menino, mó, molho (molja), pó, portaló, pró, só (sso), vulgó (wulgo). 

ô (das geschlossene o) lautet wie oh; z.B. avô (awoh), côr, corte (kohrt), 
molho (mohíyu), sôlta (ssohlta). 

oa wie u'a : abalroar (abalrru'ar), abandoar (aban</du'ar), acroamatico 
(akru'amati'ku), boal, boato (bu'atu), caroavel (karu'a'well), coac- 
ção (ku'assaung), coadura, coalho (ku'a(/u), coarctar (ku'artar), co- 
roação (kuru'assauti^), doação, estercoario (ysclitehrku'ariu), falcoa- 
ria (falku'a'ria), fragoado (fragu'adu), rnoagem (niikasc/ianyi), oásis 
(u'asiscli), palmatoada, paschoal (paschku'al), pessoal, soabrir (ssu'- 
fflbrir), soalheira (ssu'a(;aira), soalho, taboada, toalha (tu'a//a), iro- 
voada (truwu'ada), voador (wu'adohr), voaria (wu'aria). —Am Ende 
der Worter lautet es wie oh'a: z. B. açafroa (assafroh'a), balroa (bal- 
rrob'a), boa, boroa (burob'a), camôoa (kaui/bolka), gamboa(gan(/boh'a), 
lagoa, leoa (lyoh'a), melroa,pessoa (p'ssoh'a), toa, zamboa (sangboh'a), 
zaragatoa (saragatoh'a); ausgenommen in alfeloa (alfalu'a), alveloa 
(alwíilu'a), ameijoa (amiiisrh^a), amêndoa (nmenyduVx), anagoa 
(anaggu'a), fragoa (fraggu'a), magoa (maggu'a), nevoa (nâwu'a), 
nodoa (nodu'a), parvoa (pahrwu'o), paschoa (palischku'a), Povoa 
(powu'a), taboa (tahbu'a). 

«e wie u'e od. u'à: almoeda (almu'eda), aloes (alu'iisch), aloetico (alu'- 
e.ti'ku), heldroegas (beldm'iigascb), camoeca (kamu'eka). coeficiente 
(kidefissienyt), coesso (ku'e8su), coevS (ku'ewu), doestar (du'eschtar), 
doesto (du'eschtu), holoedro (olu'edru), moeda (mu'eda), moega (mu' 
ega), moéla (mu'ela), ohoé (obu'ii), oesnordeste (u'eschnordesclit), 
oesnoroeste (u'escbnoru'escht), oessudoeste (u'eschssudu'escht), oes- 
sueste (u'eschssu'escbt), oeste (u'esebt), orthoepia (ortu'epi'a), poeta, 
poética (pu'eti'ka), poético ([)u'eti'ku), proemio (pru'cmi'u),y)ascftoe/a 
(paschku'ela), pinhoela (piryu'ela), remoela (r'mu'ela), sudoeste (ssu- 
du'eselit); — wie i^eh: camoez (kümvtehscb), coelho (ku'eh(y'u), coem- 
na (ku'ehrana), coerção (ku'ehrssauna), coercivo (ku'ebrs8Íwu), coeta- 
neo (ku'ehtaniu), condoer-se (kongdikehrse), corroer (kurnkehr), doer 
(du'ehr), esmoer (yschmu'ebr), wiocr (mu'ehr),^ocjo (puese/iu),poema, 
poer, proemial, proemiar, proeza (pru'ebsa), remoer (r'mu'ebr), roer, 
soer, soez (ssu'ehsch), soerguer (ssu'ehrgehr); — wie zwisehen u'eh 
und u'!: admoestar, adoecer, almoedar, amoedar, avoejar, carvoejar, 
coelheira, coelheiro, coeterno, coexistir, moedagem, moedeira, moedeiro, 
moedor, poedeira, poedouro, poesia, poetar, poetastro, poetismo, poetiza, 
poetizar, proejar, proeminencia, proeminente, roedeiro, roedor, roedura; 
■—wie oi in heroe (eroi) und in den Verbformen, z. B. doe, moe, remoe 
(r'moi), roe; — endlich wie e in oenanthal, oenanthereas, oenanthico, 
oenoleo, oenolina, oenologia, oenomel, oenometro, etc. 

ôe (Nasenlaut) wie onyi: compõe (konypongi), dispõe (dischpouyi),põe 
(pon^i).. 

aci wie uãi: açafroeira (assafru'aira), algodoeiro (algudu'iiiru), ba- 
calhoeiro (baka(;u'airu), botoeira (bufu'aira), caniocira (kauy- 

D 
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tu'áira), carvoeiro (kanvu'ãiru), chantoeira (schan(/tu'Sira), col- 
choeiro (kolsclm'íiiru), empoeirar (enfirpu'airar), gamboeiro (gan^r- 
bu'áiru), nevoeiro (nVu'ai'ru), proeiro (pru'iiiru), raçoeiro (ra- 
ssu'SLru), saboeira (ssabu'aira), tençoeiro (ten^ssu'airu), traiçoeiro 
(traissu airu), zamboeira (san(/bu'aira), u. s. w. 

õ«m (Nasenlaut) wie ongàiagl> compõem, dispõem, põem, repõem. 
oem. «eu (Nasenlaute) wie u'en^; adoentado (adu'en//tadu), avoengo 

(awu'en(/'ga), cincoenta (ssingku'eDgta), coempção (k\i'enggssa\ing), 
coentrilho (ku'en^tri/;u), coentro (ku'engtru), doença (du^ngssa), 
doente (du'eii^t); loendro (Iu'engdru), moenda (mu^ngda), nevoento 
(□'widen^tuij oppoente (opu^ngt), poente, verdoengo (werdu'eny'gu). 

oer wie u'ehr; corroer, u. s. w. (Sieh oe.) 4 
oes wie oisch; anzoes (an^soisch), caracoes (karakoisch), lençoes (leng- 

ssoisch), Froes, Goes. 
«e» wie on^isch: balões, corações (kurassoní/iseh), ladrões, Lafões, ques- 

tões (k'schtongisch), sezões (s8'songisch), und in den Verbfonnen, 
antepões (an^t'pori^iseh), compões (koDgpongisch), dispões, pospões 
(pusehpongiseh), u. s. w. 

oeu wie u'eh'u: doeu, moeu, roeu. 
oi wie u'i: allantoina (alai)'/tu'ina), aloina, boiz (bu'isch), coirmão (ku'- 

irmaun^r), condoimento (kongdiTimenijdu), depoimento (d'pu'imen^tu), 
doido (du'idu), encarvoiçar (en^/karwudssar), egoísmo (ygu'ischniu), 
egoista, heroina (eru'ina), heroísmo (eru'ischmu), ladroice (ladruiss), 
moido, moimento (mu'iinengtu), moinha (mvCinja), moinheira (mu'i- 
njftira), moinho, oboista, parvoice (parwu'iss), poideira (pu'idaira), 
poido, poidouro (puTdohni), poir, proiz, remoinho (r'inu'in/u), soidão 
(ssu'idaung), soido, faboinha, ventoinha (wengtu'Í7yoj ; — wie oh'i 
(einsilbig): acoimar, anoitecer, arroio, boi, boiada, boiante, boião, boiar, 
boieira, boieiro, carwira od. canoura, cassoilos, coifa, coima, Coina, 
coitado, coito od. couto, doido nftmsch; endoidecer (engdoh'id'sselirb 
estoiro od. estouro, estroina, foi er ist gewesen, goiaba (gohTaba), 
goiva, goivete (gohTwehtt), goivo, joio (sch6Wi'n). maloio, Moimenta 
(moh^^engtaJjmoiíneníoDenkmaljTnoínar^eímoh^^aiigt),»^», moi- 
ta od. mouta, moitão od. movido, noite, noitibó, noiva (nohVwa), noivado, 
oira, oirar, oitante, ôitão, oitava, oitavo, oitenta, oiti, oito,poial, saloio, 
sonoite (ssunohdt), tresnoitar; — wie im Deutschen : arachnoide (ara- 
cknoid), azuloio (asuloiu), benzoico (benysoiku), bnia, choroide (ku- 
roid), coi od. coio, comboio, connoide (konnoid), echoico (eckoiku), 
ellipsoide (elipssoid), espheroide, estoico, glenoidal, heroicidade (eroi- 
ssidad), heroico, heroi-comico (eroi'konii'ku), herói ficar, introito, joia 
(schoia), joina, loio, metalloide, noira, xyphoide (schifoid), (Sieh ou.) 

oím. ol» (Nasenlaute) wie uim/.' benjoim (henfschuing), Coimbra, coinci- 
dência (kuingssidengssi^), coincidir (kuinyssidir), coindicar (kuiug- 
dikar), coinquinar (kuingkinar). 

ois wie oh isch : depois (d'poh'iseh), dois, pois, sois ilir seid. 
uni (Nasenlaut) wie ong : bom, com, dom, som, tom, alombar, assombro, 

bomba, combate, compra, hombro (oiu/bru), rompante (rongpanjrt). 
«nini (Nasenlaut) wie umm; accommodar (akummudar), acommetter (akum- 

in'tehr), commandante (kumman^danyt), commenda (kummengda), 
commentario (kummenytariu), commercial (kummerssial), commisso, 
commum (kummung), communa, communhão (kummunjaung), gommar, 
gommoso, recommendar (^kurhmenodar); sommar (ssummar) ; — wie 
im Deutschen : comma, commoda (komuMa), commodamente (komu'- 

1 In der deutschen Lnutumscbreibang ist der Kasnllou mit elnem g bereichnet; dleses g ist je. 
doch nicbt biirbar auszusprecbcn. 
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ãamenc/t), commodo {komu'du), gomma, gommo, incommodo (in^ko- 
mu'du), somtna (ssoma). 

o ni ii s. mn. 
on (Nasenlaut) Avie on*/.- alongar (alon(/'gar), apontar, bond (bon'/d), 

bondade (bon^dad), conta, domei (doD^'sell), fonte, gondola (gong- 
du'la), honra (oag'rra), monge ívcong'sch'), ronda, Xenophonte (sch'- 
nufon(/t). — Am Ende der Wdrter lautet es wie im Deutschen : aço- 
ro», acromion, cacophaton, canon, gnomon, hyperbaton, ichneumon, 
ileon, ilion; ausgenommen in beton (bdont/), biberon (bib'roní;), chi- 
ton (schitonijr), franc maçon (franí/k'mas.som/), lexicon (lexikon^), 
pantheon (pan^teouí/), u. s. w. 

onn hat einen Laut zwischen onn und unn: connatural, connectivo, conne- 
xão, connexo, convivência, connivenle, connotação, connvbio, u. s. w.; 
ausgenommen in bonnet (bonnii), Bayonna, Narbonna. 

o« werden getrennt ausgesprochen in oolitho (o'oIi'tu) ;—wie u'o in 
álcool, azootico (asu'o'ti'ku), Boates (bu'otsch), cooptar, epizootia, 
zoographia, zoographo (su'o'gra'fu), zoolatra (su'o'la'tra), znolitho 
(su'o'li'tu), zoologo (su'o'lu'gu), zoonomia, zoophyto (su'o'fi'tu), zoos- 
poro (su'osch'pu'ru), zootaxia, zootechnia, zootomia; — wie u'a in co- 
operar, coordenar, zoologia, Antinoo (anjrtinu'u) ; — wie oh in epi- 
ploon (epiplohn). 

«o wie oh'u; atrôo, enjôo (eogvchfÀin). vôo (woh'u). 
o» am Anfang und in der Mitte der Wbrter, lautet bald wie osch, z. 

B. osga (oschga), osteologia, costa, hóstia (ostiVi), lostia, mostra,posta 
(poschta),—bald wie ohsch und usch, z. B. ostentar (ohschtemjftar), 
ostra (ohschtra), fosco (fohscbku), gosto (gohschtu), mosto (mohscb- 
tu), rosto (robschta), apostar (apuscbtar), arrostar (a'rruschtar), costu- 
me (kuschtum'), encostar (eag kuschtar), mostrar (musehtrar), tosquiar 
(tuscbkiar), u. s. w.; aber in den Endsilben (ohne Aceent) lautet es 
unveranderlich wie usch, z. B. ambos (an^busch), Argos (ahrguscb), 
enqos (en<;'gusch); u. s. w.; ebenfalls in nos (uns), vos (euch). 

ÕM wie ohsch : antepôs, compôs, contrapôs, dispôs, pôs, pospôs, repôs. 
rt* wie osch : após, botalós, cós, coscds, nós, pós, a sós, vós. 
ou wie oh: açougue (assobg), ajovjar (aschníósch^r), apoucar (apoh'kar), 

balouço (balohssu), calouro, canoura, cenoura (ss'nolira), couce, cou- 
ceira (kohssiiiro), couraça (kohrassa), couro, cousa, coutada, couto, 
douto, fcníce, grou, louça, louro, lousa, mouro, ouro, ouvir (obwir), 
pedrouço, tesoura, thesouro, touro, u. s. w. 

o* wie osch : albornoz (alburnosch), algeroz (alsc/i'rosch), arrioz, atroz, 
caboz, cadoz, catrapoz, feroz, foz, laroz, lioz, noz, Queiroz, retroz, tar- 
dos, veloz, voz; ausgenommen in algoz (algohseh), arroz (orrohsch). 

1», |i wie im Deutschen, doch nicht so hart, z. 15. padre, pae, perto, pilha 
{püja); placa, pneuma, polo, prego, publico (publi'ku), duplo, harpa, 
mappa, erupção, opção, biceps (bissepseh), capsula (kahpssu'la), ecli- 
pse, ellipse {eWps'),pseudo,pseudonymo (psseh'u'doni'inu), psoas, asym- 
totas (assinc/ptudascli), heptagono (eptahgu'nu), u. s. w. — títumm 
ist es mi folgenden Wõrtern und Anleitungen: absorpção, accepção, 
adempção, adopção, adscripção, anabaptista, assumpção, assumpto, 
baptismo, baptizado, captivo, circumscripção, consumpção, corrupção, 
descripção, ecliptica, epiléptico, escripta, esculptor, excepção, excerpto, 
exempção, insoripção, insculptura, interrupção, Neptuno, óptica, optimo, 
percepção, prescripção, presumpção, prompto, proscripção, psalmo, 
psalterio, recepção, redempção, rescripção, resumpção, ruptil (ruh'til 
od. rup'til), ruptorio (rutoriu od. ruptoriu), ruptura (rutura od. rup- 
tura), sceptico (ssiiti'ku), sceptro, septemviro (ss'tiiin</wi'ni), septe- 
nario (s8't'nari'u), septennal (s3't'nal), septennato, septentrião, septnnr, 
septuplo (satu'plu), subscripição (subschkrissaun^f), symptoma, tran- 
scripção, voluptuoso. 
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l>li wie im Deutschen : philosophia, phosphoro (foschfu'ru), phrase, apo- 
phlhegma (opuftegma), apophyse (apofi'se), u. s. w. — Stumm ist es 
\n diphthongo [àiUmg'ga), pídlàsica (tisi'ka), triphthongo (triton^^u). 

lis. |>t s. P. 
41. ff auf welches immer u folgt, lautet wie k; z. B. qut (k, keh), quebra 

(kiíbra), querido (k'ridu), quero (karu), quiçá (kissali), quina (kina), 
quinta (kinta), quociente (kossi^ngt), quota (kota), quotidiano (koh- 
tidianu od. kutidianu), quotizar (kutisar), alíquota (aliku'ta), u. s. 
w, — Aber qa lautet wie ku vor a {quadra, quadro, qual, qualidade, 
quartel, quarto, aquario, aquatico, u. s. w.) und in folgenden Wor- 
tern : aquoso (aku'ohsu), delinqüente (ddin^ku^nyt), deliquescencia 
(d'liku'eselissen//3si'a), eloqüência (yluku'eiigs3Í'a), eqüestre, equero, 
equiangulo, equidade, equideo, equidifferença, equidistancia, equüatero 
(ekuTlafru), equimultiplq (eku'i'multi'plu), eqüino, equiparar, equi- 
pendente, equipolencia, equiponderancia, equieetaceas, equiseto, equiso- 
nancia, equitação, eqüivaler, eqvivalve, cquoreo, equuleo, freqüência, 
loquaz, oblíquo (obliku'u), propinquo, quenga, quercina, questa, quid, 
quidam (kuTdaung), quiddidade, quincalogo (ku'ÍDjr'kala'^u), quin- 
concio, quindecagono (ku'inc/d'kah'gu'nu), quittdecemviro (ku'ingd: 

ssiiin//wi'ru), quindenio, quingentesimo (ku^DgscÃen^tfisi^u), quin- 
quagenario, quinquagesima (ku'ing'kuascÃfisi'ma), quinquedentado 
(ku'in9'ku'eden^tadu); quinquefolio, quinquennal, qtúnquennio, quin- 
quevalve, quiproquo (ku'i'proku'o), seqüela (8s'ka'ela), seqvencia, se- 
qüestro, ubiqüidade, und Ableitungen. 

H. r lautet wie im Deutschen, nur nicht so hart; z. B. raça (rassa), recto 
(rütu), rima, Roma, barco, corte, hora (ora), mar, marasmo (marasch- 
mu), sombra (ssongbra^l, trevas (triiwasch), viver (wiwehr); rhapso- 
d{a{rs.\>pssodVa),rhetorica(r!ítonka),rheumatismo(Teh\i'maúschm\\), 
rhizoma (risohma), rhoãio (rodi'u), rhum (rung), rhythmn (ritmu), u. 
s. w. 

rr hat einen scharfen, schnurrenden Ton, wie im Spanischen; z. B. 
arrabalde (a'n-abald), arraia, arraial, arrancar (ahranr/kar), arre- 
dar (a'rr'dar), arrhas (a'rrasch), arrife, arroio (a'rroh'i'u), barro, 
correr (ku'rrehr), erro (eh'rru), ferro (fâ'rru), garra, marrada (ma'- 
rrada),perro (peli'rru),serra (sã'rra),sorriso (ssuVrisu), terra (tS'rra), 
torre (toh'rr'), urro (u'rru), varrasco (wa'rrascbku), verruga (w rrugo), 
verruma (w'rruma), u. s. w. 

S, h klingt scbarf, wie das deutsche ss, am Anfang und in der Mitte der 
Wõrter vor eincm Vokal, wenn ein Konsonant vorangeht; z. B. sa- 
ber (ssabehr), sacco (ssaekuh sebe, seccar (ss'kar), secco (ssehku), sé- 
culo (ssSkudu), seda (ssehdaj, sege (ssesch), segmento, seguro (3s'guru), 
signo; abside (ab'ssid), ahsinthio (abssinptiA), absoluto (abssulutu), 
absorto (abssohrtu), adipsia (adipssi'a), adverso (adwerssu), agrimen- 
sor (agrimengssohr), apprehénsão (apri^nçr^saung), balsamico (bal- 
ssami'ku), balsamo {bahlssa'mu), fac-simile (fack sslini'le), fuchsia 
{{ackssVa),])salmo {asalmu),psalterio (ssalteri'u),pseudo (psseh'u'du), 
pseudonymo (psseh'u'doni'mul,psoas {pssoh'asch), rhapsodia (rahpsso- 
di'a), versículo (werssiku'lu), u. s. w.; ausgenommen in folgenden 
Wíirtem und in den davon abgeleiteten, wo es wie das weiche s in 
lesen lautet: eadriuseco(yschtrin9s'ku),inlrinscco (inptrinps'ku),oíse- 
quio (obscki'u), transacção (tra: 1/7'sah'ssaunp), transado (tranp'sa- 
cktu od. tranp'sahtu), transalpino, transatlântico (tran//'satlanpti'ku)) 
transe (tranpse), transeunte (tranp'se'unpt), transhumanar, transhu- 
mancia, transição (tranpsi,ssaunp), transigir (tranpsiscAir), transir 
(tranpsir), iransitivo (tranpsitiwu), transito (tranpsi'tu), transitório 
(tranpsitori'H),lransoccam'co{tranpsossiani'ku),írajisordtreario(tranp- 
sordinari'u); cndlich in allen mit trans zusammengesetzten Wõr- 
tem, aber nicht vor u, in welchem Fali das s sonst scharf, z. B. 
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transubstanciar (tranjrssubschtam/ssiar), transudar (traní/ssudar), 
transvmpto (tran^rssun^tu). 
— Zwischen zwei Yokalen tõnt es wie das portugiesische z und 
das deutsche s im Wort Rose; z. 13. osaro (ahsa'ru), asiatico (asia- 
ti'ku), base (base), causa kohsa), formoso (furmohsu), lousa (lohsa), 
mesa Unethsa). peso (pehsu), raso (rahsu), rosa, Sotisa (ssohsa), tosa, 
visão (wisaunr/), u. s. w.; desgleieben in deshabitar (d sabitar), des- 
harmonia (d'sahrinuni'a), desherdar {d'sehrdar), deshonesto (d'su- 
neschtu), deshoura ((Vsoagrra), deshoras (d'sorascn), deshumano (d'su- 
manu), und Ableitungen; — es lautet jedoeh scharf (wie ss) in Zu- 
sammensetzungen : altisono (altissivnu), antesala (an^^sala), antisa- 
tyra (an(/tissahti'ra), aniiseptico (an^tissepti'ku), antisocial (an^ti- 
ssussial), asymetria (assim'tna), asymptotas (assin(7'ptu'trtsch), asyn- 
deton (assin^rdHolin), bellisono (belissirnu), contrasello (kon^tra- 
ssehlu), contrasenha (koní/tra'sscnja), contrasmso (kon^rtra^sengrssu), 
contrasignal (koir/trAssinal), eosecantc (cuss'kan^t), coseno (kusseh- 
nu), decasyllabo (dcckassilaLu), dezeseis (d'se'ssH'isch), dezesete (d'se'- 
sset), dulcisono (dulssissu'nu), entresachar (eiK/tr'ssaschar), entreseio 
(en(7tr'ssãiu), entresemear (en<7tr'.ss'iiiiar), entresola (en^tr'ssola), en- 
tresolho (eD//tr'ssoh(/u), entresonhar (eugtr'ssurtj;\r), jiuctisono (fluek- 
tissuna), girasol («cÁirassol), heptasyllabo, luctisono (lutissu'nu), 
bmisular flunissular), madresilva, matas anos (mata'ssanusch), mata- 
sete (matasset), mellisono (m'lissu'nu), nwnosyllabo (mohnu'ssilabu), 
paraselene, petisecco (p'tissehku), polysyllabo (puli'ssila'bu), polysyn- 
deton, proseguir (pniss'gir), quitasol, rabisecco (rabissehku), resaber 
(r's8abehr), resaca, resahir, resaibado, resaibo, resultar, resalvar, re- 
saque, resarcir (r'ssarssir), rcsaudar (r'ssa'udar), reseccar (r'ss'kar), 
resellar (r'ss'lar), resemear (r'ss'miar), resentir (Lssenytir), resequir 
(r'ss'kir), resérvir, resesso (r'ssassu), resiccar, resoar, resobrar (r'ssu- 
brar), resoca (i-'ssoka), resonar, resnprar, resnrpção {r'ssorssaavg), 
resarver, resudar, resumar, resumbrar, resumpção {r ssnvg'ssaung), 
resmnpfa (r'ssun^ta), resumptivo (rssun^rptiwu od. i^ssun^tiwu), re- 
supinado, resvpino, resurgir, resurtir, resuscitar, retroseguir, sangue- 
suga (saanggssaga), sanguisedento (ssam^guTssMeni/tu), sanguisorba 
(ssan5r'gu'i'Bsohrba), septisono {aeptissu' mi), snbresahir (ssohbrssadr), 
sobresaltar, sobresarar, sobresaturar, sobresello, sobresemear, sobreser, 
sobresignal, sobresnleira, sobresnbstancinl, tetrasepalo (tetrassapa'lu), 
letrasyllabo, torna sol, trisecção, trisepalo, trisulco, trisyllabo, unisexual 
(uni'.sseck'ssual), vnisono (unissu'nu), und Ableitungen. 
— Am Ende und in dei- Mitte der Wdrter nach einem Vokal, odcr 
zwischen zwei Konsonanten, lautet s wie sch; z. 15. acfos (ah'tusch), 
balas, botes (botsch), carris, casaes (kaseisch), coronéis (kuru- 
nflisch), heroes (eroisch), irmãos (irmaum/seh), leões (lyonjrisch), 
mães (mamyisch), nus (nusch), pós (posch), rapapés (rahpapâsch), 
sabiás (ssabiasch), tafues (tafuisch); apostolo (aposchtu'lu), apos- 
trophe (oposehtruT), artistico (artischti'ku), áspero (ahschp'ru), as- 
pide (ahsch'pid), asthma (ahschma), auspice (ausch'piss), bicuspide 
(bi'kuscli'pid), blastema (blahschfma), catastrophe (katalisohtruT), 
cáustico (kauschti ku), cuspide (kusch'pid'), descarto (d'schwari'u), 
escrúpulo (ysehkrupu'lu), estrepito (yschtrápi'tu), estridulo (yschtri- 
àxCXx^jfixlula ({\scht\ó\a),gaspea (gahschpi'a))<jra.s?ríco (gahschtri'ku), 
gastronomo (gaschtronu'mu), gymnastica («c7íimnaschti'ka), helioslato 
{'ÁlioschUÓin), h.emostatico (emoschtati'ku), histórico (ischtori'ku), hos- 
pede (oschp'd'), humorístico (umurischti'ku), hysteríco (ischteri'ku), 
inhospito (inoscbpi'tu), isthmico (ischtmi'ku); lastima (lahschti'mn), 
lingüística (lin5í'gu'isehti'ka), majestático (mascAesehtati'ku), mascara 
(mahsehknVa), mesmissimo (tneschmissihau), metasfase (ra'taschto'se), 
minúsculo (minuschku'lu), monastico (munaschti'ku), musculo (muscli- 
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ku'lu); mystico (misehti'ku), nespera (nehsclip'ra). numismatica (nu- 
mischinati'ka), opusculo (opuschku lu), osculo (oschku'Iu), osteostomos 
(osclitiosehtu'nius), osliolo (oliscliti'u'lu), paschoa (p,iscliku'a),p7ía»i- 
tastico (fan^taschti^u), phosphorn (fofichfu'ru), plástica (plaschti'ka), 
postero (poscht'ru), postMmn (posclitu'mu), preshylcro (presclibifru), 
prestimo (prRschti'mu),pj-esh'ío (prascliti^u), prismático (prischmati'- 
kw),prognostico (pi'Ugnoscliti'ku),p)'omisc?/o (prumiscliku'u), questiun- 
cula (keselitiunf/ku'la),?-am)/sc!íZo (ramuschku'lu),ríspido (risehpi'du), 
rústico (rnseliti'ku), snphistico (ssufischti^uJjSitsieniacuio (ssuschten.'/- 
taku'lu), syllogislico (ssillusc/iistkku), systematico (ssischt'mati'ku), 
systole (8sisclitu'le), tresvario (trfschwarku), véspera (waschp'ra) 
Vespero (waschp'ru), restibulo (we.sclitibn'lu), vistoria (wischturi'a); 
abstêmio (abschtemiii), absterger (abschtersc/ielir), abstrahir (absch- 
tra'ir), abstruso, anspessada (aní7schp'ssada), interstício (inptersch- 
tissi'u), obstante (obschtan^t), perserutar (perschkrutar), perspe- 
ctiva (perschpíitiwa od. persehpeektiwa), perspicácia (perschpikas- 
si'a), solsticio (ssolsclitissi'u), substancia (ssubsehtan^ssi^), substan- 
tivo (ssubschtanptiwu), superstição (ssuperschtissaunp), transfuga 
(traiK/sch'fu'ga), translúcido (tran^sclilussiMu), u. 8. w.; desglei- 
chen in accrescenfar (oki^sch^sen^tar), accrescer (okr'scb'ssehv), 
acescencia (ass'sch'ssenpssi'a), aquiescer (aki'eschssehr), adolescên- 
cia, alcalescencia, antiscios, apascentar, arhorescencia, ascendência, 
ascensão, ascenso, asceta, ascidiado, ascios (a}i8chssi'usch), ascite, cau- 
lescente, coalescente, cognoscivél, concrescivel, condescender, convales- 
cença, crescer, dehiscencia, deliquescencia (d likireschsseiu/sska), de- 
litescencia, descender, descentralizar, descer, descercar, descerrar, 
descimbrar, descingir, discernir, disciplinar, discípulo (dischssipu'lu), 
effervesceucia, efflorescencia, elanguescer (ylaip/gselisselir), ennibes- 
cer, excrescencia (yschki'CsehsserK/ssi'a); fermentescivel, fescennino, 
ftavescer, florescer, frondescer, fmctescencia, ignescente, immiseivei, 
i.ncandeecencia, insurdescencia, intumescencia, invalescer, irascivel, 
isosceles (isosclissTsclii, lactescencia, liquescer (liku'eschssehr), mar- 
cescivel, maturescencia, nascer, obsceno, oscülar, oscitar, pascer, pre- 
scindir, proboscida (prabosebsskda), proscênio, pubescencia,pulveres- 
cencia, putrescencia, quiescente, recrudescer, rejuvenescer, remanescente, 
reminiscencia, rescender, rescindir, resuscitar, reviviscencia, susceptibi- 
lidade, suscitar, transcendente, turgescencia, víscera, vitríscivel, a. s. w. 
— Vor p und t, am Anfang der Wõrter, lautet es wie ysch: spe- 
cimen, espermacete, spina-ventosa, spleen. (yschplin), splenetico (ysch- 
pl'neti'ku), stabat-mater, stalactite, statu-quo, steppe, u. s. w. 
— Ausuahmen: in inscicia, inscio, und in den Ableitungen von 
scieneia, ais consciência, consciente, inconsciencia, inconsciente, inscien- 
cia, insciente, omnisciencia, omnisciente, presciencia, wird das s wie ss 
ausgesprochen (spr. inpssissi'a, inpssl'u, konpssi^n^ssi'^ kon^ssi'- 
enjrt, u. s. w). 

«c vor c, i und y, klingt wie ss, nur am Aufang der Wõrter (Sieh oben 
td); z. B. scclerado (ssTradu), scena, sceptico, sceptro, sciatico, «ciên- 
cia (ssi'en(7ssi'a), scilla, scintillar, sciographia, scioptico, «cisma, «ci- 
são (ssisaunp), scissiparo (ssissipa'ru), scissura, Scylla, u. s. w. 

ncIi wie im Deutsehen: schabrake, schelem, schisto, schistocarpo, schot- 
tisch, u. s. w.; — in schema, scherzo, schlsma, lautet es wie yschk 
(spr. ysohkebma, yschkersu, ysehkischma). 

wp s. oben S. 
hn wie im Deutsehen: assado, bossa, cessar (ss'ssar), lasso, massa, nosso, 

passo, nisso, vosso, u. s. w. 
s. oben 8. 

T. I wie im Deutsehen, doch nieht so hart; z. B. taboa (talibu'a), talho 
(tal/u), telhado (tT/adu), titulo (titu"lu), iodo (tohdu), tonico (toui'ka), 
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actor (ahtohr), actriz (ahtrisch), conter (koiK/telir), u. s. w. — Stumm 
ist es in bonnet (bonna), posl-data (posch-data), ^osí-daíar (poscli- 
datar), (prâ). — In sinciput lautet es wie d (spr. ssin9ssi'pu'd). 

tta wie im Deutschcn: aphtha (ahffa), arithmetica (aritmetl'ka), atha- 
nasia (atanasi'a), alhleta, athlelico (atleti'ku), colhurno (kuturnu), 
ether, gothico (goti'ku), pathetico (pateti'ku), pathologico (pato- 
losc/ti'ku), prothese (proíbe), Seth, lhalamo (tahla'mu), theologo (tyo- 
lu'gu), theoria (tyuriVi), theorico (tyori'ku), lhermometro (termom'tru), 
these, thesouro (t'soliru), Thomás (tumasch), thoracico (torassi'ku), 
thuribulo (turibu'lu), thyrsigero (tirssiscA'ru), u. s. w.—Es ist stumm 
in asthma, asthmatico (spr. ahschma, aschmati'ku). 

U» u lautet bald kurz, bald lang, wie im Deutsohen ; z. B. ubere (uhbV), 
uberrimo (uba'rri'mu), udometro (udom'tru), ulcera (uhlss'ra), ultimo 
(uhlti'mu), umbrastico (unc/braschti'ku), unanime (unani'm'), undi- 
cola (un^diku'la), undivago (unf/diwa^u), ungula (un^'gu'la), único 
(uhniku), unigenito (uniscAâni'tu), univoco (uniwu'ku), uranometro 
(uranom'tru), utero (uhfru), utopico (utopi'ku), uvula (uhwu'la); 
aculco (akuli'u), acústica (akuschti'ka), arula (ahrula), aruspice 
(aruschpi'ss'), assucar (assuh^ar), hetula (b8tu'la), íu/ssola (bussu'la), 
butio (buhtiu), butomo (buhtu'mu), cabula (kahbula), calculo (kal- 
ku lu), capitulo (kapitirlu), ceruleo (ss'ruli'u), cerulo (ssârulu), cir- 
culo (ssirku'lu), cláusula (klausuUa), corpusculo (kurpuschku'lu), co- 
ticula (kutiku'la), crapula (krahpu'la), crédulo (kradu'lu), crepús- 
culo (kr'puscbku'lu), cúmplice (kun^plkss'), cumulo (kumulu), decu- 
plo (daku'plu), dulcisono (dulssissu'nu), duvida (duhwi'da), escapula 
(yscbkahpula), escrúpulo {yscbkrupu')u), especulo (yschpâku'lu), 
estridvlo (yschtrihdu'lu), exubere {ysuhr'), fabvla (fabbu'la),/e6ri- 
fugo (fbrifu'gu), fonticulo (fon^tiku lu), fumicoro (fumihwu'ru),/M- 
runculo (furun^rkidlu), guttifero (gutifru), hmnero (uhm'ru) humido 
(uhmi'du), incubo (in9ku'bu), insula (inr/ssu'la), lúcido (lunssiMu), 
lunicula (Iuniku'la), banda (luhnu'la); lupvlo (luhpulu), matricula 
(matriku'la), musculo (muschku'lu), musico (muhsi'ku), mutulo 
(mubtu lu), núcleo {nuoli'u), mimero (nuhm'rn), oculo (oku'lu), os- 
culo (oschku'lu), pabulo (pahbu'lu), patibulo (patibu'lu), palulo 
(pahtuUu), pedunculo (p^un^kuUu), pêndula (pen^du'la), pubere 
(puhbV), púlpito (pulpi tu), purpura (purpu'ra), pustula (pusch- 
tu'la), pútrido (puhtri'du), rotulo (rotulu), rvbido (rubbi'du), 
rústico (iuschti'ku), século (ssttkuUu), subdito (8suhdi'tu), tuberculo 
(tubíirku'lu), tumulo (tulmmlu), ventriculo (wem/trikuUu), vernáculo 
(werrnikuUu), vernáculo (wcrnahku'lu). vitulo (wihtu'lu); bahu (bah'- 
uh), bambu (ban^bub), heiju (baiscAuh), caju (kabsc/tuh), Cara- 
mvru (karamuruh), cru, lundu (Iumy'duh), mingu (min^gub), nu, 
tabu, tu, urubu, vrucu, u s. w. — htumm ist es nacb q und g in man- 
chen Wortern. (Sieh oben gu und Q.) 

im wie im Deutschen ; actual (ahtu'al), actuar, acuar (aku'ar), aduana, 
assuada, carruagem (ka'iTu'asc/tan(jri), dual, duarchia (duarkia), 
egiial (ygu'al), guano (gu'anu); guarde (gi^am/t), muar, sequaz, suar, 
tabual, vitualha (witu'a(;a); charrua (schaarua), duas (du'asch),/a- 
lua, lua, nua, pua, rua, tabua (tabiih'a), tua; agua (ahgu'a), ascua 
(ahscbkuki), ecríta (agu'a), espadua (yscbpadu'a), légua (ISguVt)^ lín- 
gua (liimgua), mingua (min</gu'a), regua (râgu'a), u. s. w. (Sieh 
gu und Q.) 

ue wird getrennt ausgesprochen: aduela (adu'cla), annuencia (annu' 
enyssi'n); arruda (a'rru'ela), buena-dicha (bu'ehua'discha), consue- 
tudinario, cruel, cruento (kru'enotu), cuecas (ku'ekasch), duello, duende 
(du'engd), duemn, ductto (du'ehtu), fluente, huerfago, lueta (lu'ehta), 
minuete (minu'eht), nu elo (nu'elu), nueza (nuehsa), qmcricia (pu'cris- 
si'a), pueril (pu'eril), puerpera (pu'ttrp'ra), seqüela (ss'ku'ela), se- 
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quente (ss'ku'en^t), sueste (ssu'escht), sucto (ssu'etu), u, s. w. — In 
dem Worte tenue das e ist fast stumm (spr. tanu'e). (Sieh gu und Q.) 

«ei wie uãi; z. B. adueiro, hambueira, bueiro, cueirò, fueiro, uru- 
cueiro, etc. 

ui wie im Deutsclien : abluir (ablulr), acuidade (aku'idad); affluir, ajui- 
zar (asc7m'isar), aUeluitico (allelu'iti'ku), aluir, ambigüidade (angrbi- 
gu'idad), annuidade (aniiu'idad); annuir, arruinar, assiduidade, attri- 
huir, beduino (b'du"inu), belluino (b'lui'nu); buir, buitra, casuística 
(kasu'isehti'ka), circuição issirkdissaung),,circuito (ssirku'itu), con- 
gruidade, conspicuidade (kon^schpikuddad), constituição (kon^sch- 
titu^ssoun^), continuidade, contribuição, de fluir, destituição, des- 
truição (d'sebtru'iss6iuii<7, diluição, diminuição od. deminúição, dis- 
tribuição, druida, fatuidade, fluido, fruição, fuinha (fu'iw;a); genuíno 
(scA'nu'inu), graluitidade, imbuir, instituir, intuição, jesuíta (scA'su'- 
ita),juiz {schu'isch),juizo («cAudsu), Luiz, minuir, perpetuidade,per- 
spicuidade (perschpiku'idad), picuinha (piku'm/a), pituita, polluir 
Siultdir), possuir (pussu'ir), proficuidade (pi-ufiku'idad), promiscui- 

ade (prumisc!iku'idad), pruido, pwir, renuir (r'nu'ir), reprvir (r'pru'- 
ir), reslituir, retribuir (r'tnbu'ir), ruído, ruim (ruln^r), ruina, ruir, 
saguim (ssagudnr/), substituição (ssubschtitudssauny), suicídio (ssu'i- 
ssidi'u), suino (ssu'inu), suissa, suisso, superfluidade, tenuidade (t'nu'- 
idad), twitivo (tudtiwu), vacuidade (wakuddad); — wie uj: alleluia 
(ahleluja), arrvivado (arrujvvadu), cuidado (kujdadu), cuia, fortuito 
(furtujtu), fui ich bin gewesen, gratuito (grutujtu), hui (uj), rhui- 
barbo, ruiva (rujwa), ruivaca, ruivo; — in mui und muito lautet es 
wie ungi (spr, munoi, munjitn). (Sieh oben gu und Q.) 

um, un wie uug1: umhella (um/bella), umbellifero (unjrbdifru), umbigo, 
umbraculo (un^brackudu), umbratico (uni5rbrahti'ku), vmbratil (ung- 
brahtil), umbria (ungbriVt); assumpção (assungssaung), assumpto 
(asstmgtu), azumbrado, centumviro (ssen^tunoViVu), chumbo, circum- 
dar, circumferencia, circumflexo (gsirkungdexu), circumspecto, cir- 
cumstancia (ssirkunaschtanr/ssiVi), columbino (knlungbinu), deslum- 
brar, humbral (unjrbral), penumbra, retumbar, trivmpho, vislumbre 
(wischlunc/br'); álbum (arbun#), algum (algun^r), atum, hodum (bu- 
dung), cabrum, commum, debrum, fartum, jejum {sclischung), ovelhum 
(ohwVyun^r), rhum (ning), sertum, um; undecimo (unpdessihnu), undi- 
cola (um/dikula), undisono (un^dissu'nu), undivago (ungdiwa^u), 
untura; adunco, afundar, annuncio (annunr/ssiu), funcção (fun//- 
ssaung), jucvndo (scAukundu), mundo, nunca (nun//ka), núncio (nung- 
ssi'u), pundonor (punr/dunolir), segundo (ss'gun<jfdu), u. s. w. 

unim wie im Deutschen; svmma, summario, summo, summula (ssummu' 
la), etc. 

unin s. mn. 
un s. um. 
no wie im Deutsclien : duo, duodecimo (duodSssimu), duodecuplo (duo- 

daku'plu), duodenal, duodenario, duodenite (duod'nit), duodeno (duo- 
debnu), equoreo, fluoritico (fiuoriti'ku), quatuor, sextuor (sseschtuor); 
— wie uoh: actuoso (ahtuohsu), arjnoso (akuohsu), cruor (kruohr), 
estuoso (yschtuohsu), flúor (fluohr), impetuoso (inr/p'tu<)h3u), languor 
(lanp'guohr), monstruoso (mongrschtruohsu), u. s. w. — Am Énde der 
Worter lautet wie u' u : ambíguo (anpbiguhi), árduo (ahrdu'u), assí- 
duo (assidu'u), biduo, blandifluo (blanydifiu'u), congruo (konggru'u), 
conspicuo (kon;yschpiku'u_), contíguo (konytigu'u), continuo (kongr- 

1 In der deutsclien Lautumschreibung ist der Nasalton mit elnem g bezeichnet; diesea g ist je- 
docb nícht lorbar auszusprecben. 
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tinu'u), dividuo (diwidu'u); dulcifluo (dulssiflu'u), exíguo (yslgu'u), 
fatuo (falitu'u), indivíduo (ingrdiwidu'u), ingênuo (ingsc/iíinu'u), mel- 
lifluo (ra'liflu'u), mutuo (mutu'u), ohliquo (oblikii'u), perpetuo (per- 
píLtu'u), perspicuo (persclipihku'u), profiquo (pnifiku'u), promiscuo 
(pruniischku'u), propinquo (prupiní/ku'u), quatridun (kuatrid«'u), 
residuo (r'sidu'u), supérfluo (ssuparÁu'u), triduo (trihdu'u), ubíquo 
(uh[clíilu),uniloquo (unilu'ku'u), vácuo ( wahku'u),(wbiflub), 
ventriloquo (weiijrtrilu'ku'u); — wie uh'u in amuo, recuo (amuh'u, 
r'kuh'u) und in den Yerbformen arguo, atlribuo, averigua, continuo, 
contribuo, retribuo, u. s. w. 

nu werden getrennt ausgesprochen : duumviro (dtfun^rwiVu), equuleo 
(eku'uli'u), urucuuha (uruku'uba), u. s. w. 

iiy wie uj : Rug. 
V. v lautet wie das deutsche w: valor (walohr), verdade (werdad), vida, 

vontade (won^tad), avô (awoh), cravo (krawu), haver (awehr), luva 
(luwa), turvo (tunvu), uva (uwa), u. s. \v. 

X. x am Anfang und in der Mitte der Wõrter nach n, lautet wie das deut- 
sche sch ; z. B. xacara (schaka'ra), xadrez (schadrehsch), xaguão 
(schnhgn aung),xantoxyleas od. xantoxylaeeas (schançtokssiliVisoh od. 
schanjrtokssilassrasch), xarope, Xerez (sch'rehsch),ena:acía (en^soha- 
da), enxaguar (en(7schagu'ar), enxamear (en</sch«rniar), enxertia [eng- 
schertio), enxofre (enc/schohfr), enxundia (en5rschungdi'a), u. s. w.; 
aber es klingt wie kss in einigen aus dem Griechischen entlehnten 
Wdrtern, ais : xenologia (kssenulusc/iia), xerasia (ksserosia), xero- 
phagia, xerophthalmia, xylite, xylographia, xylolitho (kssiloli'tu), xy- 
lophagia, xylophilo (kssilofi'lu), xylophono (kssilofu'nu)j xylopia 
(kssilopiVa), xyridaceas (kssiridassi'asch); xyris (kssirisch). 
— Ebenso lautet es wie sch in folgenden Wdrtern und deren Ablei- 
tungen: alcaxa, almofreixe (almufraisch), almoxarife (almuscbarif), 
ameixa, anixo, approxes, axenús, axorca, baixella, baixo, bexiga, bo- 
caxim (bukasohinjr), bona-xira, bruxa, bruxulear (hrnschuYia.r),buxo, 
cadexo, caixa, caixilho, caixote, calix (ka'lt8ch), cartabuxa, Cartaxo, 
Cartvxa, coaxar, coxa, coxia, coxim, coxinilho (kuschinifyu), coxo, 
debuxo, deixar, desleixo, dextro, dixe, elixir, embaixada, endeixa, faixa, 
fateixa, feixe, fixa, flux {üusch), freixo,frouxel, frouxo, graxa, graxo, 
inextricavel, juxtalinear, jvxtapôr, lagartixa, laxo, leixar, lixa, lixi- 
via (lischiwi'o), lixo. loxodromia (luschudrumia), luxação, luxo, ma- 
deixa, marraxo, marroxn, maxil, maxoxolo (maschusciiohlu), mexer 
(m'schehr); mexerico, mexerucar, mexe rufada, mexicana, mexilhão, me- 
xilho, mexo alho, mexonada, moxama, moxinga, moxinifada, noxa, 
oxalá, oxeu (oseheh'u), paixão, peixe, perrexil, phenix (fifnísch), 
pixe, puxar, queixa, queixada, queixo, reixa, reixelo, repuxo, rixa, 
rouxinol (rohsebinol), roao, seixo, sexma (ssebschma), sexta, sextante, 
sexto (ssehschtu), sextulo (ssSschtu'lu), sexluplo (ssaselitn'plu), suxo, 
tauxia, taxa, teixo, texto, texngo, trouxa, trouxe-movxe (trohsch- 
mohsch), vexame (waschain); vexar (wSscbar). 
— wie ss in apoplexia (apuplessifi), approximar, auxilio, axioma, 
defluxo, equinoxio, maxilla (massilla od. mackssila), maxima (mah- 
ssi'ma), máximo (mahssiknu), paroxismo (paru'ssisclunu), prnximo 
(prossi'mu), reflexão (r'flíissaung), reflexo (r'flSssu od. r'tl!xckssu),«j/n- 
taxe (ssin^tass) und Ableitungen. 
— wie das deutsche x od. kss in folgenden Wdrtern und dessen 
Ableitungen : aflixar, amplexicaule, amplexo, annexo, anorexia (ano- 
reckssio), apodioxe, asphyxia (aschfickssia), ataraxia, ataxia, avxome- 
íro (auckssom'tru), axiculo (ackssiku'lu), a.rí/eroíaekssif rui, axijugo 
(ackssifu'gu), axil, axilla, axinite, axiometro (aokssiom'tru) axtpclo 
(ackssip'tu), axis, axungia (ackssunuícWo), axylo, barbara cxi 
(barba'ro'leekssisch), circumflexo (ssirkun^fleokssu), complexo, 
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i;exo (kon^weckssu), coxal, cruxifixo, defluxào, efflvxão, emphraxia, 
epistaxis, estemoxos, fixo, fiexão, flexível, fluxo, fraxinela, fraxineo, 
genuflexorio, heterodoxo, heterotaxia, implexo, laxifloro, lexicon, nexo, 
noxio, obnoxio, onyxis, ortholexia, oxacido (ockssassi'du), oxalato, 
oxalico (ockssali'ku), oxalida, oxoleo, oxycephalo (ockssissafa'lu); oxy- 
chloreto, oxycrato, oxydar, oxydo, oxyqenio, oxygono, oxymel, oxyton, 
paradoxo, parallaxe, perluxo, perplexo, phylloxera, prolixo, protuxo, 
prophylaxia, pyrexia, pyxide, saxeo, saxiphragia, sexagenário, sexa- 
gesimo (sseckssasc/íâssi'mu), sexangular, sexdigital, sexo, sujflxo, taxi- 
dermia, toxico, transfixão, vexillo, xantoxyleas. 
— wie ks in sexennal (ssâ'kse'nal), sexennio (ssa'ksanniu). 
— am Ende der Wõrter lautet es wie ksch : anihelix (an^rtalicksch), 
hombix (bom/bicksch), borax, climax, codex, dvplex, index, látex,pot- 
lex, thorax; ausgenommen in appendix (apen<7di'ss')J box (bockss) ca- 
lix (kah'ltsch), coccyx (kockssiss), flux (tíusch), onix (onnickss), sax 
(ssackss). 

Y, y wie ira Deutscben: yacht (iat), yapoch (iapock), ypsilon, yttrio 
(ittri'u), hydra, hyena (i'ebna), polyedro (poli'edru), ichthyologia 
(ickti'ulu«c7ii'a), myope (mih'u'p'), polyonimo (puli'oni'mu), etc. 

i, lautet wie das deustscbe s in dera Worte Wiese ; z. B. zelo,zephyro 
(siifi'ru), zero, zinco, zona, pozzolana, (pusulana), u. s. w. — Am Ende 
der Wõrter tont es wie sob: cortez {kurtehsch), entremex (en^rtr'- 
raehseh), fez, vez (wehseh), u. s. w. 

French pronunciation 

A, a expressed in tbe alphabet by ah, resembles tbe English a in father; 
it is short in bal, cas (kah), patte, table, and long in âme, art (ahr), 
pâte, rare, etc. 1 Double a (aa) is pronouneed in two syllables : 
thus Baal (bah'alil); Isaac (eezah'alik). 

a- sounds likc a in the English word dare ; thus cedicule, xEmilia, cce- 
cum (saykom), ccesium (sayzeeom), ncems. 

ae. né forra two syllables, as in maestral (mali'ay8'trahl), maestro (mah'- 
ays'tro), aérien (ah'ayr'ee'en), aérolilhe (ah'ayr'o'leet), etc. 

ai is pronouneed like the first e in where or a in maré, e. g. affaire, 
aile, craie (kray), dais (day), jais, lais, mar ais, portefaix (port'fay), 
etc.; somewhat shorter in clair, essa», délai, fait (fay), Jlair, laid 
(lay), laird (layrd), lait (lay), mais (may), pair, plaid (play), traite, 
vrai; but in aimer, balai, gai, it has the sound of e in the English 
word web.—In the verbal termination, always it is sounded like 
e in ten: thus fe donnai,je serais, il avait, etc. 

aí (surmounted the i by the diaaresis) is pronouneed in two syllables. 
Ex.: aieul (ah'ee'eMl), hiscáien (bees'kah'ee'c?t), caie (kah'eeck), 
fatence, hair (hah'eer), mau (mah'ees), paten (pah'ee'e?i). 

aie like the first e in there. (See ai). 
aícnt (verbal termination) is pronouneed like e in the English word ten: 

thus üs avaient (eel'zahvay), üs méritaient (eel mayreetay). (See a»'), 
ail» aiil sound like ey in eye, e. g. portail, travail, ailleurs (eye'eur), 

hataille (bah'teye), batailler (bah'teye'ay), caillou (key'eoo). 

1 The circumflcx accenl denotes a lengthening of the vowel. 
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aim, ain (nasalsounds) arepronouncedlike an in the English word sank, 
as for example: daim, essaim, faim. hain, crainte, pain. 

air. aix. ait see ai 
am. an. ant (nasal sounds) sound nearly like aun in taunt, except in 

the words kakam, macadam, wherein am sounds as in English. 
41 mm is pronounced like ahm: thus amrni (ahmee), Ammon, flamme 

(flahm). 
an. ant see am. 
«o forms two syllables, as in aorisie, aorte, haohah, which are pronoun- 

ced as if written ah'o'reest. ah'ort, hah'o'bahb. — Occasionally it ta- 
kes the sound of ah in faon (fan), faonner (fahnay), paon (pan), 
paonne (palm), paonneau (pah'no), and that of o in taon (ton). 

aou is pronounced like ah'oo, as in avaoussi (ah'vah'oo'say), caoutchouc 
(kah'oot'shoo); but in Aaüt it sounds like 00 (pr. oo). 

arcli has the sound of ahrsh in sueh words as arche, archer, archevcque, 
archiduc, etc.; but in archaismo, archange, arcMographie, arcMoli- 
tique, archéologie, archétgpe, archiépiscopal, archonte, and its deriva- 

| tives, it is pronounced like ahrk 
nu. aux. n-vv sound like o in the English word no. Examples : aune, 

hidauct (beedockt), crapaud (krah'po), cprault (ay'pro), gammaut 
(gahhno), haut (o), haut-bois (o'bo'ah), sauf (sof), caux, chaux (sho), 
maux, tomahawfc (tomahok), etc. 

nü (with a diairesis over the u) forms two syllables, as in Saül (sah'wl). 
aux. a\v see au. 

aj' has the same sound as ai, but sometimes forms two syllables, as in 
balayer, hrayer, crayon, enrayoir, enrayure, essayer, fraye, paye, 
payer, pays, which are pronounced as if written bah lay'yay, bray'- 
yay, kray'yon, anray'w'ahr, anray,ur, ayssayyay, fray'ye. pay'ye. or 
pay, patfyay, paijee; and as in aye, ayer, ayra, bayade, bayadhre, 
hayart, bayasse, bayer, bayette, bayeur, baynnnette, bayot, bayou, 
hrayer sling, brayette, brayon, cipaye, cobaye, fayol, wherein it takes 
the sound of ey'e. 

II, 1) as in English. When final, it is mute, except in carouh (karoob), 
clvh, radouh, rob, rttmh (romb). 

C. c as in English; before a, o, u, l, r, it sounds like k, e. g. carie, caí, 
com (koo), curi^ clarié, crime; when followed by e, », it is pronoun- 
ced like s in seven, as for example cccí, cela, citron, facile, etc.; 
but in second and ali its derivatives, it sounds as g. — In Italian 
words and names, c is sometimes pronounced sh, but mostly tsh. 
When final, it is mute in some words, as bane, blanc, broc, clero, 
colignac, croc, entrclacs (antr'lah), estomac, lace (lah), marc, porc, 
raccroc, tabac, trone, 

ç (with the cedilla) is invariably equal to ss, as for example:/açade, 
façon, garçon, menaça, plaça, perça, reçu (r'asu). 
as in Énglish: accè.s (ahksay), accident (aliksecdan). 

cli sounds like sh in the English word she, e. g. Achille, bovche, chaine, 
chat (shah), ehose; but when final, or followed by a consonant, in 
nearly ali words of Greek origin, and in some proper names, it is 
pronounced like k : thus aurochs (oroks), brachial, hrachyne, chala- 
sie, chalaze, chalcide, chame, chãos (kah'o), chasmc. chiasme, chiro- 
mancie, chmur, chritien, écho, eschare, lachésis, loch, ménechme, or- 
cheslre, orchis, psychnlogie, schlich (shlcek), stéchas, Achab, Bacchus, 
Chanaan, etc. 

ct like kt, in such words as acte, acteur, actif, actinie, aclinometre, 
actrice, abstraclif, correct, etc. When followed by to», it sounds 
like ks, e. g. action (ahkseeon), actionner, abslraetion, rédaction. In 
amict, ct is quite silent (pr. ahmee); in dislnct, only the c is hcar 
(pr. deestreek). 
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I». «I as in English; date, deite, dime, dur, adrnc.ltre. At the end of words, 
except in David, Ubed, yard, d is silent; but it is pronounced with 
the first vowel of the foílowing word, when it takes the sound of t: 
thus gr and homme, profond abime, are pronounced as if written 
grantomm, profontahbeem. 1 

dw at the end of words, is mute: les nids (pr. lay nee). 
E. e expressed in the alphabet by ay, when unaccented has the sound 

of e in there or of a in mare: 1. before r or s in a monosyllable, 
as in cher, fer, mer, ver, ces, des, les, mes, ses, tes; 2. followed by c,f, 
l, p, rr, rs, rt, ss, t, ts, x, as in avec (ahvayk), bec, sec, nef, sei, belle, 
cep (say), serre (sayr), terre (tayr), cerre (vayr), 2 dessert (dayssayr), 
pervers (payrvayr), vert (vayr), blessé, jet, net (nay), honnet, rnets 
(may), vexer (vayksay); 3. in the words amer, câncer, enfer, fier, 
hier, hiver, liber, reeez fr'say), rez (ray). But in final syllables, before 
a mute d or r or z, as in pied, donner, assez, nez, it is the exact equi- 
valent of the acute é, wieh see. In the monosyllables ce, de, je, le, 
me, ne, te, que, as well as in lorsque, puisque, quoique, and in the 
first unaccented syllables, as in regard, the e sounds like u in the 
English word cur. When final, it is mute: scie (see), souffle (soofl), 
table (tahbl). 

é (with the acute accent) is pronounced like e in ten or a in blade : 
thus blé, donné, inalgré. 

«í (with the grave accent) sounds like e in the English word where, 
but generally shorter: thus aprhs (ahpray), frere, Jidele. 
(with the circumflex accent) is sounded like è, but always long: 
thus bête, crêpe, tête. 

e« (without accent in the e) is pronounced like a in father, except in 
ahigeat, habeas-corpus, wherein the two vowels sound distinctly, 
retaining each of them its full sound (pr. ah'bee'j/'ay'ah, ah'bay'ahs- 
kor^ras). When surmounted the e by the acute accent, ea always 
forms two syllables, as in béal (bay'alil), béal (bay'ah), lauréat (lo'- 
ray'ah), jmncréas (pan'kray'ahs), etc. 

enn. have the same nasal sound as an, ant, which see : thus ren- 
geance, ehangeant {shanjanl With the acute accent, eant forms two 
syllables, as in béant {hay'an),.fainéant (fay'nay'anj. 

cnu» enux have the same sound as au, which see, e. g. bateau (bah'toh 
beauté (bo'tay), château (shah'to), gémav c (ja\'mo), troupeaux (troo - 
po), etc. 

eaust forms two syllables in cheaus (pr. shay'o). 
eaiix see eau. 

êe (with the acute accent in the first e) when final is long and short, as 
in abatée (ah'bah'tay), animée (ah'nee'may), bractée, épopée, théodi- 
cée (tay'o'dee'8ay), etc. In the middle of words, ée is pronounced in 
two syllables, e. g. créer (kray'ay), réel (ray'ayr), récr (ruy'uy),pré- 
empter (prayVíVptay), préexistence, riexporier (ray'ayks'por'tay), etc. 

1 When two succesaive words are so closely connected as not to admit in spcaking of an interve- 
nlng pause, they are, pronounced like on« word. If the first terminaies In a consonant and the second 
begins with a vowel or a mute A, the first consonant is pronounced as if it were the first lelter of 
the second word. An exception, however, Is the t in ti (and), which is never joined to the foílowing 
word, it being always mute. In this hinding, the d (see above) takes the sound of t; the/, that of o; 
the g, that of k ; the s and x that of z. Examples : les hommes (layzomm), les enfants (layzanfan), des 
arbrea (dayzahrbr), nos amis (nozahmee), vos hahits (vozahbee), nous avons (noozabvon), ils ont (eel- 
zon), aux enfants (ozanfan), pas encore (pahzankor), avec un enfant (ahvaykannanfan), cet homme 
(saytomm), neuf amis (newvahmee), songez à vos afifaires (sonjayzahvozahfayr), un long hiver (anlon- 
keevayr), elles apprenaient à lire (aylzahp^naytahleer), vous ètes un enfant (voozayfzannanfau), 
les Hollandais sont industrieux (lay'olIanday 8ontendnatree'«u), tu n'as pas étó [tu nah pahzaytay), 
cet habit est à moi (saytahbee aytahmwah), etc. 1 In double consonants only one is pronounced, except gg before e, and rr in certain words. 
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éer (with the acute accent in the first e) forms two syllables : thus rff?- 
gréer (day'gray'ay), procréer (pro'kray'ay), ragréer (raVgvay ay). 

cá is pronounced like e in the Engüsh word there. Esamples: peine, 
pleine, reine, Seine, veine, gneiss (gnays). 

cá (with tliq acute accent in the e) is pronounced in two syllables, as 
in déicide (day'ee'seed), déifier (day^eTee^y), déisme (day'eesni), 
déüé (day'ee'tay). 

ei (surmounted the i by the diceresis) forms two syllables, as in Déiopée 
(day'ee'o'pay). 

ell, elll have the sound of age: thus pareil, réveil, réveiUer, veule, are 
pronounced as if written pahraye, ra;/vage, rayvaye'ay, vage. 

eln has the same nasal sound as ain, which see. Examples: ceinture, 
feindre, sein, seing (san), enceint (an san), peint (pan), enceinte (any- 
sant), peinte (pant). 

elne see above ei. 
eínf. elnle see above ein 

eli» see above ei. 
em has the same nasal sound as am, which see: thus embarquer (ani- 

bahr'kay), emblême (am"blaym). When final, it is pronounced as in 
English, e. g. liarem, item. ad valorem. 

emm in the words bigemme, dilemme, emmi, gemme, lemme, maremme, pem- 
mican, is pronounced as in English; but in femme,femmelette, and in 
the adverbs conséquemment, éloquemment, éminemment, opulemment, 
patiemment, prudemment, violemment, etc., it takes the sound of ahm 
(pron. fahm, fahm'laytt, ay'lo'kah'man, etc.). At the beginning of 
words, it is nasal, and sounds like an (see above), as in emmaigrir, 
emmailloter, emmancher, emmasser, emmêler, emmener, emmotter, and 
alao in remmailler, remmancher, remmener, etc. 

emn as in English (indemne, premn), except in indemniser and its deriva- 
tives, wherein the c takes the sound of a in father (pron. m'dah'- 
mnee'zay, etc.). 

en at the beginning, and in the middle of words, has the same na- 
sal sound as an, which see: thus encarter, enlever, hareng (ah'- 
ran), mensonge, mensuel, paseng (pah'zan), refend (r'fan); but it so- 
metimes is pronounced like the nasal in, as in agenda, benjamin, 
henjamine, benjamite, benjoin, blende, dindrolithe, gassendisme, men- 
tor, pensum, placenta, polenta, spencer. The same sound of the nasal 
in it has in words beginning with the greek prefixes hendeka and 
pente (hendécagone, pentàídre), and when final (doyen, examen, fu- 
séen, paden, trachéen), except in cérvmen, clinamen, cohen, dictamen, 
dolmen, gramen, hymen, lumen, pollen, rumen, solen, spécimen, where 
en sounds like an in the English word span. (See ien.) 

enn when initial, is nasal, and sounds like ann in annex, e. g. ennasser, 
ennoblir, ennui, etc.; but in ennemi, and in words beginning with 
the greek pretíx bnnéa, as ennéagone, ennéandre, it ceases to be na- 
sal, and has the sound of an in span. It is also sounded like an in 
span, in the middle of words, as for example: garenne, garouenne, 
impenne, pennache, pennage, penne, pennon, perenne, quinquennal, ren- 
ne, sexennal; there are, however, some exceptions, as in hennir, nenni, 
snlennel and their derivatives, where enn takes the sound of ahn 
(pron. hah'neer, nalfnee, solah'nayl). In the words henné or henner 
and hennin, it is usually pronounced like enn in ennoble. 

ent sounds like the nasal en, e. g. argent, auvent, content,présent. In the 
verbal termination, of 3d person plural, ent is always mute; thus 
tis parlent is pronounced as if written eel pahrl. 

«o has two sounds. In the words geolage, geole, geolier, George, gingeole, 
gingeolier, gingeon, it is sounded like o in no; in jugeoline, jugeote, 
jugeoteur, it is pronounced like o in corps. With the acute accent 
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in the e, it forms two syllables., as in créole (kray'ol), créosote 
(krayVzot), éocem (ayVsayn), Eole (ay'ol), géomhtre (5'ay'o'may- 
tre), etc. 

eoi has the same sound as oi, which see: thus égorgeoir (ay'goi'ywahr) 
égougeoir, seoir (swahr). 

er see E. 1 

eril, erm, ert see E and er. 
est like in the English word estivai, except in il est it is, when it 

souuds like e in there (pron. eel ay). 
et see T. 

eu (üh in German) sounds like u in the English word bnd. Examples: 
WeM, feu,jeu, peu, adieu (ah'dee'e«), Jleurir, eux (eu), creux (krea), 
denx (dea), etc. When followed by r or a mute syllable, it has a 
moro open sound; thus bonheur, fleur, peurl pleurs (plear), plusieurs 
(pla'zee'ear), Jleuve, meuhle, p&iple (peapl), etc. In the past partiei- 
ple and preterite of the auxiliary avoir (eu, f eus, etc.), eu is pro- 
nounced like the French u. 

ert (with the circumflex accent in the u) has the same sound as eu, which 
see: thus jeâne, jeúner (jeunny). 

euil. eulll are pronounced like uye (u as in buã), e. g. deuil, feuülage, 
vmillez. , 

eun (nasal sound) like un in uncle. Example : àjeun. 
eur. eus, eux see eu. 
ew has the same sound as eu, which see. 
ex as in English. 
ey is equivalent to ei (see), but sometimes is pronounced in two sylla- 

bles, as in beye (bay'e), eneyer (ay'nay'e'ay), Freya (fray'c'ah), gras- 
seyer (grah'say'e'ay), langveyer (lan'gay'e ay), mareyeur (mah'ray'- 
c'eur),pleyon (play'e'on), poteyer (po'tay'e'ay), seyant (say'e'an), sus- 
seyer (sM'say'e'ay). 

tí-y. see E. 
F, I' as in English: face, faible, bceuf, cerf, c/te/, nerf, neuf, ceuf, oisifpif, 

serf, soif. It is mute in cerf volant, c/e/, chef d^muvre, bceuf gras, 
bceuf salé, nerf de bceuf, and in the plural of the words cerf, nerf, 
bceuf, ceuf, as les cerfs (lay sayr), les nerfs (lay nayr), les boeufs, les 
cevfs (lay'ze?t). When final, if joined with tlie next word, it is pro- 
nounced as v. 

Ci. K before a, o, u, l, r, as in English, e. g. gare, gndron, guslatif globe, 
grand. Before e, i and y, it sounds like s in illusion or z in azure : 
thus gerbe, gilet, gymnase. At the end of words, except uigrog^oug, 
foug, it is silent, or pronounced like k with the next word. 

SC«, «eo see ea, eo. 
jíg before e, the first sounds hard, the seeond soft: thus suggérer, tvg- 

gestion, are pronounced as if written sugjayray, sugjays'teeon. 
grn sounds nearly like ny, or ni in the English words minion, pinion (it 

corresponds with the Italian gn, the Portuguesa nb, and the Spa- 
nish h). Examples: gagner (gah'nyay), ignorance (ee'nyo'ran3), rna- 
ynélisme, nugmmne (mee'nyonn). In many words, however, gn is 
pronounced as in the English word dignity: thus agnat, agnathe, 
agnation, agnition, Agnus, diagnostique, gnac, gnaffe, gneiss, gnome, 
guomon, gnose, gnostiquc, imprégnation, imprégner, inexpugnable, ma- 
gnole, magnolia, regnicnle, stagnant, st agnation, etc. When initial, as 
in gnome, gnose, g is faintly heard. 

Sí« is silent at the end of a word: thus les ^/on(/s(lay'zaytara), lespoings 
(lay pwon). 

gu before a, e and i, is pronounced as in English, e. g. il brigua (eel 
bree'gah), figue (feeg), guerre, guide (geed), onyuent (on'gan); but 
sometimes it forms two syllables, as in guano (gw'ah'no), iguane 
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(ee,gw'ahn), taguan (tah'gw'aw), aiguüle (ay'g«'ye), ai guia er (ay'- 
g!í'e'zay), vnguis (onga'es), and their derivativas. 

U. li is mutc in most words; habile, Jiabit, haleine, harmonie, hébéter, hé- 
lice, herbe, hériter, héroine, he.ure, hier, histoire, hornme. honneur, hôpi- 
ial, horloge, horreur, hostie, hôte, hnile, huit, hvmain, hvmeur, etc. — 
AVhen it is deemed aspirate (as in hàche, haie, haír, haleter, halle, 
halte, hamean, happer, hardi, harpe, hasard, hausse, haut, héros, hi- 
hou, hoche, huche) «it only eotnmunicates to the vovel the proper- 
ties of a consonant; that is to say, if the preceding word ends 
with a vowel, that vowel is never suppressed; if it ends with a 
eonsonant, that consonant is never eonnected with the vowel whieh 
follows. To this is confined ali the effect of the aspirated h». This 
preteuded aspiration, so different from that of the English, is no- 
thing else than the hiatus occasioned by the meeting of two vow- 
els, as in go on, go again. 

I» i sounds like ee in the English word see, or like e in me, but much 
shorter, unless surmounted by a circumflex accent (i). Before a 
vowel in the same syllable, i is pronounced as short as possible, 
and when initial, it resembles the g in yet. 

in is pronounced in two syllables, as for esample/Zanc^e (fee'an'8ay), 
Jiacre {fee'ahkr), fiasco (fee'ahs'ko), fiai (feehaht), plia (plee'ah). 

iniíi forms two syllables, as in biais (bee'ay), liais (lee'ay), niais (nee'- 
ay). (See ai.) 

ian, iant are sounded in two syllables, e. g. viande (vee'and), men- 
diant (manMee^n), pliant (pleeW), etc. (See an.) 

inoux forms three syllables in chiaoux (pr. shee'ah'oo). 
ia ii forms two syllables, as in émiaule (ay'mee'ol), miaulard (mee'o'lahr), 

miauler (mee'o'lay), etc. 
ie in the middle of words, is pronounced in two syllables: thus fiel 

(fee'ayl), miei (mee'ayl), nielle (uee'ayl),pied (pee'ay), vielle (vee1- 
ayl, etc. When final, it sounds like a long i (ee), as for example 
brie (bree), copie (ko'pee), folie (fo'lee), minuhe (inee'n?i'see), etc. 
Also in bénéficiement, crucifiement, pépiement, rapatriement, rassasie- 
ment, only the first vowel (i) is heard (pr. bay'nay'fee'see'niare, 
krií'see'fee'm((K, pay'pee'maw, rah'pah'tree raan, rah'sah'zeeman). 

ií't lè (surmounted the e by the acute or grave accent) always form 
two syllables, as in libge (lee'a,jje), piéter (pee'ay'tay), pièce 
(pee'ay'se),p%e (pee'ay>'e), etc. 
in the word requiem, as in English, 
is pronounced in two svllables, as in sciemment (see'ah'man), etc. 
(See emm.l 
(nasal) in the middle of words, is pronounced ee'an (an like amiia 
taunt): thus audicnce (o'dee'aií'se), expérience, fiente, lienterie (lee'- 
a«t'ree), patience (pah'sec'a?t'se), science, etc. When final, as in hien, 
chrétien, lien, rien, sien, soutien, etc., and in the compounds, as bien- 
tait, bienheureux, bienséance, bientôt, bienvenu, etc., it sounds ee'en 
(en like an in sank). 
pronounced ee an (an like an in span). Examples: antienne, biennal, 
chienne, persienne, triennal, etc. 
(nasal) like ee'en (en like an in sank): thus antisciens (an'tee'see'- 
en), asaens (ah'see'en), auchéniens, volvociens. 
(nasal) sounds ee'an (an like avn in taunt) except in revient, vient, 
where it is pronounced ee'en (en like an in sank). 
always forras two syllables: fier (fee'ayr), hiver (ee'vayr); cahier 
(kah'ee'ay), caissier (kay'see'ay), joríer (pree'ay), etc. (See íi, li.) 
is sounded like a long i (ee), as in lochies (lo'sheo), pétédiies, ron- 
dies (ron'dee); but in fades, spécies, it forras two syllables (pron. 
fah'see'ays, spay'see'ays). (See ie.) 

■ em 
ienim 

len 

ieim 

lenu 

ient 

ler 
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ieu is pronounced in two syllables: thus Dieu (dee'eu), pieu (pee'eu). 
(See eu.) 

ieur is pronounced in two syllables, as in inférieur, supérieur (sM'pay'- 
ree'e«r). (See eu.) 

icux forms two syllables, as in cieux (see euj, dieux (dee'eu), lieux (lee'e!í), 
pieux (peeVw). (See eu) 

il as in Englisb, exeept in the following words, wherein the l is si- 
lent: baril (bah'ree), chartil, chenü, coutil, fenil, fonrnil,fusil, gentil, 
gentilhomme (jarítee'yom), grésil, gril, nombrü, outil (oo'tee), persil, 
sourcil (soor'see). 

âll as in Englisb, but followed by a mute e, the double 11 becomes what 
the Prencb call liquid : thus famille, filie, filleul, coquille, flotille, tor- 
pille, tortille, are pronounced as if written faKmeée, fede, feèdeul, 
kdkede, floHede, torpeee, tor'tee'e. 

ils in the word fils sounds like ee or ees; in gentilshommes the s takes 
the sound of z (pron ,/ara'tee'zom). 

In» has the same nasal sound as aim, but when final it is pronounced 
as in Englisb, e. g. Ínterim, olim. 

imni as in Englisb: thus immanent, immcdiat, immense, immoler, cimmé- 
rien, etc. 

ti» has the same nasal sound as ain: thus incapable, incident, crin, fim, 
pin, vin, vingt (vare), It is, however, pronounced as in English, in 
such words, as fin or (finnor), finne, hin, inhabile, inhérent, inhospita- 
lité, inhumain, etc. 

inn as in English, e. g. innascible, inné, innocent, innomé, pinnas (pin- 
nahs), pinne, pinnule. 

io forms two syllables, as infiole ({ee'o\),pioche (pee'osh). 
i<e forms two syllables, as in trioecie (tree'ay'see). 

ion (nasal sound) is pronounced in two syllables, as for exaraple: 
action (ahk'see'í)íi), fion (fee'on), question (kays'tee'ore), etc. (See ore.) 

lou foiins two syllables, as in chiourme (shee oorm). 
lu is pronounced in two syllables, e. g. liure (leeVr). 

j, J sounds like z in azure, or s in pleasure. — It is equal to the Prendi 
g before e and i, and corresponds with the Portugueses". Examples : 
jadis, jardin, jeune,journal, etc. 

K. lí as in English, e. g. hilo, kysto. 
Ij, 1 as in English, büt silent in many words, as baril (bah'ree), cul (kn), 

funil, gentil, etc. (See ail, eil, euil, il, ill, ils, ceü, oill, ouil, oul, ueil.) f 

II. m as in English, but mute in automne and in damner and its derivati- 
ves. (See am, em, im, om, um.) 

IV, n as in English, but mute in Béam, monsieur, Tam. (See are, en, ent, 
in, on, un.) 

O, o is sounded as in the English word not, in such words as nohle, noce, 
trone, flore, gorge; and closer in fontaine, fonte, gond, pompe, etc. 
With the circumflex accent, o is long, as in còte, le nôtre,pôle. When 
followed by a vowel, o often represents a sound closely resembling 
that of the English tv. 

oa is pronounced in two syllables, as in oásis (o'ah'zees),^>ioa« (pso'ahs). 
«í in the middle of words, sounds like e in web, as for example cceliaque, 

faitns, homceomérie. When initial, it is pronounced like a in the En- 
( glish word maré : thus cedhne, amombtre, cesophage. 

oe forms two syllables, retaining each of those vowels its full sound, 
exeept in émoeller, nuielle, moellenx, moellon, moellonnier, wherein the 
e is pronounced like a in father (pron. ay'mo'ah'lay, mo'ahl, mo'ah'- 
leu, etc.). 
(with the acute accent in the e) is pronounced in two syllables, e. g. 
coéducation (ko'ay'dti'kah'seeon), goétie (go'ay'see), poésie (po'ay'- 
zee). (See é.) 
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«è (with the grave aecent in the e) forras two syllables, preserving 
each of these vowels its full sound, except in foene, /oèner, where 
the o is pronounced like oo or w. (See è.) 

o»í (with the circumflex accent in the c) forras two syllables, and is 
sounded like w'ah: thus poêle (pw'ahl), paclier (pw^hleeV), poê- 
lon (pw ah'lon). 

oií (surmounted the e by the diseresis) is pronounced in two syllables, 
retaining each of these vowels its full sound, except in foene,fo'éner, 
where the e sounds like oo or w. (See oè.) 

«eil. ceill sound like u'ye (u in bud), e. g. ceil, aillade (u'ye'ahd), ceillet 
.(u'ye' ). 

«íu like u in but (õh in German): thus bocuf (buf), cceur, auf, oeuvre, 
soeur, vceu. 

«i is pronounced nearly like wa in the English word wafl, as for exam- 
ple/oi (fw'ah),foi, bois (bw'ah), choix (shwahl, doigl (dw'ah);poids 
(pw'ah), soif (sw'ahf), toit (twfah), soil (sw'ah), ü voit, il reçoit, etc. 
It has, however, the sound of oy, in such words as boiard (boyahr), 
goiart (goyahr). — Formerly this diphthong had the same sound of 
aji (see) in verbal forras and in soine words, as Anglois, Bourbomwis, 
Ecossois, François (French), Hollandois, Irlandois, Eyonnois, Mal- 
lois, Milanois, Orléannois, Piémontois, Polonois,foible, roide, harnois, 
monnoie, etc. 

«ii (with a diieresis over the i) forras two syllables, each of the vowels 
retaining its full sound: thus coit (ko'ee), coition (ko'ee'seeorí),coix 
(ko'eeks), foisme, oidium (o'ee'dee'om). In coíncer, coincidence, coin- 
dicaiion, coXnquination, coXnteressé, Xn is nasal and sounds like en, 
which see (pron koWsé, ko'cíí'see'dan'se, ko'en'dee'kah'seeon, etc.). 

oi«; has the same sound as oi, which see, e. g. foit (fw'ali), joit, soie, 
voie. 

oient verbal terraination, is pronounced like e in the English word ten, 
as for example ils aimoient (eel zayra^). (See above oi.) 

oign sounds like ony or wahny {ny as ni inpinüm). Examples : encoignure 
[aii\o'nyur),moignon (mtinyonor mw'ah'nyonj, oignard (w'ah'm/ahr), 
oignement (w'ah'aye'man), òignon (o'nyon), oignonade (o'nyo'nabd), 
oignonel (o'nyo'né), oiguonette, oignoniere (o'nyo'nee'air), poignant 
(goinyan or pw'ali'?ii/ari), poignard (ponyahr or pw'ahV!?/ahr),poi- 
gnarder (powyahFd^ or i)w'ah'íjyahr'd(í), poignardeur, poigne (pony 
or pw'ah ny), poignée (po'«ye or pw'ah'»yrf), poigntt (poinyi or 
pw'ah'ny^). 

oill like oy in boy: thus oille (oye). 
oin (nasal) is sounded like w'en (see cn). Examples: coin (kw'ea), coing 

(kwVn), foin, joindre, joiid (j\v'en), oint (w'en). 
uiiic» oini are pronounced like w'ahn, w'ah'nee: thus moine (raw'ahn), 

moinillon (mwkahhee^on). 
«ir like w'ahr, e. g. boudoir (boo'dw'ahr), comptoir (kon'tw'ahr), hir 

(lw'ahr), recevoir (ress'vw'ahr). 
«il see oi. 
oro, on (nasal sounds) are pronounced like an in want or like on in 

strong. Examples; domptcr (dontó), nom (non), nombre, bon, chan- 
son (shanson), fonts (fo«), mons (mon), rebond (rhon), etc. J 

«rom (nasal) as in English: thus comment, commode, commune, gomrw. 
oro ■■ (nasal) as in English : omnibus, omnicolore, omnipotent, omnium (om- 

nee'om). 
«n see om. 

«nu as in English : nonne, rabotinir, snnnez. t 
««» forra two syllables, as in álcool (ahl'ko'ol), coopération (ko'o'pay'rah - 

séeon), epizoo(.ie (ay^pee^obHee), zoologie (zoVloyee), etc. 
«u, oue sound like oo in the English word coo. or in school: thus co«, 
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cuur, • mou, bajoue (bah'joo), gadone (gah'doo), rnoue (moo), noue 
(noo). 

oun is pronounced in two syllables, e. g. cacouac (kah'koo'ahk). 
oue see ou. 
oui« uni (witb a diasresis) form two syllables, as in oui (oo^e), ouistili 

(oo'is'teetee), ouX-dire (oo'ee'deer), ouve (oo'ee), otnr (oo'eer). 
«uéI. oiiill sound like oo'ye, as mfenouil (f noG^e), houillon (boo'yeoít), 

brouülard (broo'yeahr). 
oul. oulM like oo, e. g. soül (soo), pouLt (poo). 

ouu forms two syllables, as in nounre {doo'ut). 
ouy is pronounced in two syllables: thus rocouger {ro'koo'y^). 
«W in coiopox sounds like oo (pron. koopoks), in redowa like ov (pron. 

ray'do'vah). 
oy is sounded like oy or wy. Examples : aboger (pron. ah'boyV or 

ah'bwyV), alogage (ah'loy'ahye or ah'lwy'ah/e), boyau (boy'o or 
bwy'o), ciiogtn (see'toy'an or see'twy'a«), foger (foyV or fwyV), 
giboga (jee'boy'ah), mogen (moy'an or mwy'a»i), etc. 

I», p as in English, e. g. part, père, loupe, porte, rapport, diapnotique, rap- 
sodie. When preceded by m or followed by s, t, and also when final 
(except in cap, Gap, handicap, jalap, salep, sap, sep, sparadrap, 
stop\, it is mute, as in corps, temps, baptême, prompt, sculpler, coup, 
drap, loup, trop, etc. — Before n or s at the beginning of words, 
is not silent as in English, but is hcard with the slightest of vowel 
sounds between it and the following consonant: thus pneumonie, 
psalmodie, psaume, are pronounced as if written pneu'rv> nec, psai- 
mo'dee, psom. 

ph as in English, like f, e. g. philoeophie, phrase, prophhte. 
(|. q always followed by u, is pronounced as in English, like k, omitting 

the sound of the vowel u: thus qui, que, quel, quoi, qualité, are pro- 
nounced as if written kee, ke (see E) kagt, Icwah, kahleeté.—But in 
following words, and their derivatives, it sounds like kw; aqua- 
rium (ah'kw'ah'ree'om), aquatique (ah'kw'ah'tcek), biquinlile (bee'- 
kw'en'teel), colliquation, desquamatton, éqnanimilé, équant, équateur, 
équation, équesire, équiangle, équiaxe, équidi, éqvidifférence, équidis- 
tance, iquiforme, équilarge, éqnilatere, équimultiple, iquipondérance, 
iquisonnance, équitant, équitation, loqvace, loquèle, piréquation, qua- 
demes, quadragénaire, qnadragésime, quadrangulaire, quadrant, qua- 
dratin, quadratique, quadratoriste, quadratrice, quadrature, quadrieu- 
nal, quadrifide, quadriforme, quadriga, quadrige, quadrijumeaux, qua- 
drilatère, quadrille (kw'ah'dree'e), quadrillé, quadrinome, quadri- 
rhne, quadrisgUábe, quadrumane, quadrvphde, quadruple, quaker 
(kw'ah'k'r), qualier, quartidi, quartile, quarto, quartz, quass, quassia, 
quassier, quasêine, quaternaire, quaterne, quatuor, quatuorvir, quer- 
cus, questeur, à quia, quibus, qniddité, quiescence, quiet, quiétisme, 
quiétude, quinaire, quindieagone, quindécemrfir, quindenté, quinquagé- 
naire, quinquagésime, quinquangulé, qvinquédenté, qmnquennal, quin- 
tidi, quintuple, quirite, quoailler (kw^lfyaV), quoique, requiem, ses- 
quicdtlre, sesqui-quadrat, sqnale, squameux, square. When final, it is 
mute in coq d'Inde, and in cinq (before a consonant). 

II. r at the beginning of words, is pronounced nearly as in English but 
rather sharper, e. g. raee, raison (ray'zon), rare, roi (rw'ah). When- 
final, or otherwise, it is strongly trilled, and never has the semigut- 
tural sound heard in cur^r, etc. Examples : fer,fin{r, mcr, notrc, 
presse, prix, sort, triomphe. In words of two or more syllables, ending 
in er and ier, r is silent: thus berger (hayrjé), hotdanger (boo'lany^), 
caissier (kay'seeV), officier, ouvrier, pommier, prunier, rosier, donner, 
montrer, par ler, étudier (ay'ta'deeV), remercier (re'mayr'seeV), etc.; 
also in momieur and messieurs; but it is heard in amer (ah'mayr). 
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belvéder, câncer, cuiller (ktt'yair), enfer,fier, hitr, hiver, liber. — Dou- 
ble r (rr) sounds as in English: thus barre, bourre, guerre, terre, 
tonnerre, arriere, arriver, arroser, etc. It should be, however, utter- 
ed strongly in arrher, arrhes, arrhize, cirre, cirripède, cimis, er- 
rata, errer, erreur, ferrure, horreur, horribíe, irUerregne, irradier, ir- 
rationnel, irrtyléchi, irrégulier, irriter, pyrrhique, pyrrhonisme, etc. 

S, h at the beginning of a word, and after a consonant, has the strong 
sound of the English s in sleep. Exatnples: sable, sei, sort, statue, 
superbe, esprit, danser, lorsque. Between two vowels, it is pronounced 
like z in zeal; thus aiser (ay'z<í), cousin, misere, plaisir, rose, usure. 
As the signe of the plural number, s is always silent: les livres, 
les loups (lay loo), les rats (lay rah). It is also mutc at the end of such 
words as alors (ah'lor), bas (bah), cas, dans, divers, dos, entremets 
(antrhnay), extrados, flenr de lis, gars (gahr or ga), héros, huie, in- 
trados, jais 0'ay), jars, les, murais, mes, mels (may), mors, os, pas, 
perclus, pertuis, pertus, puis, puils (pu'ee), pus, raccours, rebours, 
recors, recours, refus, remords, remors, remous, retors, rets (ray), ros, 
sans, ses, surdos, suros, talus, tapis, tarots (tah'10), tes, tora, verjus, 
vitelots (veet'lo), etc. It is, however, heard in following words: as 
(ahs), ceps (sayps), éthos (aytos), farnis, fides (feedays), lefils (pron. 
fees before a consonant), fcetus, fongus, forceps, fucus, géranis, grá- 
tis, habitus, juhis, lachesis (lahkay'zces), lápis, lépas (laypahs), lias, 
le lis, lotus, Mars March, mérinos (mayreenos), m tis (maytees), les 
mceurs, palus, papas,paréatis, patas, pathos, pelvis, pemphigus, per fas 
et nefas, phébus, phimosis, Plujhus, phrénitis,pinnas,pityriasis, j/lexus, 
propolis, prospectus, psoas (psoahs), psoriasis, púbis, pyrosis, rachis, 
rachitis, radius, raminagrobis, rasibus, ray-grass, rébus, remolis, reps, 
rhinocéros, rictus, salvanos, Satanas, sinapis, sinus, Sirius, spondias, 
stéchas (staykahs), stras, synopsis, termés, Thémis, Thétis, tholos, 
thymus, tragus, trios, tumubus, tupinambis, typhus, unguis (ongM'ees), 
Uranus, us, utérus, vasistas, Vénus, virus, voluhilis, volvulus, zimhis: 
and in Clovis, Mars, Palias, etc. 

«c before e, i, is sounded like a strong s, otherwise like sk. Examples: 
scene (sayn), sceptre, scie (see), susceptible (su'say'pteebl), scabreux 
(skah'breií), scandale, scare, scrupule, etc. 

ncIi has the same sound as si in English, except in sch-me (skaym), 
scherzo (skayr'zo). 

(«n like a strong s: baisser (bay V), poisson (pw'ah'soí!). 
T, t as in English: tapis (taldpee), trop (tro), attacher (ah'tah'sh^). In 

the terminations tial, tie, tiel, tieux, tion, and other diphthongs in 
which i is the first element, í generally has the sound of s; thus 
partial (pahr'see'ahl), nuptial (nu'psee'ahl), inertie (ee'nayr'see), 
prophitie, essentiel (ay'sa7i'see'ayl), providentiel, minutieux (meeria'- 
sec'cM), émotion (ay'mo'see(m), nation, perfection (payr'fay'kseefm), 
provocation, etc.; but it retains its proper sound in such words as 
nmitié, héritier, métier, partie, pitié, and when is preceded by s, as 
in bastion, indigestion, questinn, etc. — Mute when final, unless pro- 
nounced with the vowel of the following word (except in et; see 
p. LX, Note) it is, however, heard in apt, brut, le but, catgut, celt, 
Christ, chut, correcl, déficit, direct, la dot, fat, huit, mat, net, obit, oc- 
ciput, pat, posset, posl-communion, post-scripium, post-date, posí-di- 
luvien, post-face, post-poser, puput, rapt, rit, rui, sept, spart, sport, 
stabat, tact, transit, ut, zénith, et ccélera, ab hoc et ab hac. 

th like t. It is silent in asthme (ahsm), isthme (eesm). 
U. u The sound of this vowel has no corresponding in English, but is 

common in Scotch, and in German where it is represented by ií- 
«The sound that writers intend to express when, in imitating pro- 
vincial dialects, they print trew for true, is a uear approach to the 
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French, if not exactly the saine.» Uis long in n/sé, nature, múr, dure, 
etc., and short in sur, murmure, mulet, ver tu. After c, g, q, it has 
sometimes the same value as u in the English word queen, e, g. 
culot, guano, quassia. After g, followed by a mute e (unaccented), it 
is silent, as for example la figue (lah feegjh 

nn forms two syltables, as in dualité (dM^h íee'^), individualité, etc. 
nau is pronounced in two syllables, as in grvau (gnt'o). (See au.) 

ue. ui' as a single ?t (see). Examples : carue (kah'ra), cohue (ko'M),grMe, 
nine, rue, tue, aigue (ay'g«). 

u<4«í forms two syllables, as in huie, suée {au'é). 
ueil« ueill have the sound of u'ye (u in bud): thus accueil (ah'ku'ye), 

cerctieil (sayr'ku'ye), écueil (ay'ku'ye), orgueil (or'gn'ye), accucillir 
(ah'ku'yer), cueillage (ku'ye.'ahye), euéülir (ku'yer). 

uel is pronounced in two syllables: thus cruel (kra'ayl), duel, metisvel, 
ruelle (r«'ayl). (See Q.) 

uer forms two syllables, as in évacuer (ay'vah'kMV), évaluer (ay'vah'- 
ImV), évertuer, huer, influer, ruer, suer, tuer (twV), etc. 

ucu sounds like u in the English word cur, e. g bégneule (bay'gul), bel- 
liqueux (bay'lee'ku), digueuler (day'gu'l(l), écangveur (ay'kan'gur), 
élagueur, fongneux (fon'gu), fovgueux, gueule (gul), guevse (guze), 
gueux (gu), harartgueur (ah'raíi'gui), muqueux (m!í'ku), qucue (ku), 
qveux (ku), rigueur, visqueux (vee6'ku), vogueur, etc. 

ui, ule form two syllables, as in cuider (ktílee'd^), cuir (k)t'eer), 
cuivre (k?<'ee'vr), huir (M'ccr), huis (u'ee), huit («'eet), luire (lu'eer), 
muid (mu eei),pertnis (payr'tii'ee), puis (pM'ee), traduire (trah'dM'eer), 
buie (b?í'ee), fnie (fti'ee), etc. (See G. Q) 

um (nasal sound) is pronounced like om (álbum, aquarium, centvmvir, 
maximum, rhum, etc.), except in hum, humble, parfum, where it 
sounds as in the English word bump. 

un (nasal) as in the English word blunt, e. g. belun (Vtua), chacun 
(shah'kun), défunt (day'fun), embrun, emprvnt, falun, petun, pétunsé, 
tribun, Vun (lun). But it sounds like on in blond, in such words as 
arundel (ah ron dayl), arundinacées, jungle, junte, opuntia (o'pon'- 
see'ah), í>MncA (ponsh), unguis (on'g!/'ees). — Alun is pronounced 
ab/n (French u). 

u« forms two syllables, as in flúor (flM'or), fluorure (fbiVrur), quatuor 
(kw'ah'tM'or); but in quotidien, quotient, v. is silent (pron. ko'tee'- 
dee'an, ko'see'<m). (See Q.) 

uum (nasal) is pronounced in two syllables : thus dvumvir (dM'om'veer), 
duumvirat (d 'omVeerah). 

uy is pronounced in two syllables, e. g. appuyer (ah'p?<'y^), bruyere 
(bra'yayr), écuyer (ay'k?/'y^), puy (p!i'ye), etc. 

V, v as in English: vache (vahsh), vague (vahg), avec (ah'vayk), savant 
(sah'va?j), etc. 

W, w in wali, warrant, waterprnof, uhig, whiskey or whisky, whist, whitérite, 
willis, wimbe, ivisky, sandwich, tramway, is pronounced as in English; 
in uiagon, wagonnet, walthérie, Wé.ga, Wehme, wehmique, Weringia, 
wemérite, wilsonie, wormien, Jwidie, Nuwa, as in German (v). 

X. x at the beginning, and in the middle of words, is sounded like ks, 
as for example: Xaco, xalapa, xénographie, xénomanie, xérasie, xj.ro- 
phagie, xérophthalmie, xérntribie, xiphoide, xyloglyphie, xylographie, 
xyloide, xylolâlrie, xylologie, xylnphage, xylophile, xylophone, xyste; 
asphyxie, ataraxie, ataxie, axe, axille, axiome, axiometre, axonge,fixe, 
Luxembourg, mixte, Saxe, sexe, sixte, syntaxe, toxique, etc., and their 
derivatives; also at the end of words from the Greek or Latin, as 
aptérix, clímax, contumax, index, lynx (lenks), Phénix, Pollux, Sphinx, 
(sfenks), styrax, Styx, etc.; but it is pronounced gz in xanthe, xan- 
thine, xanthocarpe, Xavier, Xétwphon, Xerxis (gzayr'zay8), Ximenhs,- 
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sh in Xanthippe, xanthium (slia»'tee'om); k in Xeres; z in deuxihme, 
dix-huit, dix-huitième, dixihme, dix-neuf, dix-sept, sixain, stxihme; 
ss in Aix (ayss or aykss), Auxerre, Auxonne, Bruxelles, Cadix, coc- 
cyx, Flexelleí, Uxelles, soixante and its derivatives, etc. At the end 
of common nouns, as choix, creux, deux, dix (dee or dees), hmx (oo), 
maux, prix, etc., it is mostly silent, or if joined with the following 
word, is always heard like z. 

"V, y is equivaleut to the Prench i; but it has sometimes the value of two 
ii, as in hayart, payer, pays, etc. (See ay, ey, by, uy.) When followed 
by m or n, it becomes a nasal vowel under the same circumstances 
as i: thus nymphe, symphonie, Ihym, larynx, pharynx, synchrone, syn- 
cope, syndic, syntaxe. (See in.) 

't.% v. has the soft sound which it possesses in English, except at the end 
of proper naines, where it should be pronounced more like an s. In 
the verbal terraination of 2d person plural, as vou» avez (voo'zahví?), 
vou» recevez, and in the words assez, biez, chez, lez, nez, raz, recez, 
rez, riz, sonnez, z is silent. — Gaz, ranz, trénitz are pronounced as if 
written gahs, rans, iray ritts. 

Germaa pronanciatioa 

A, a expressed in the alphabet by u/í, is pronounced like the English a 
in father; it is short (when followed by two consonants) ; ex. ali, 
Bali, dann, Halle, Ilammel, Mann, Nacken; and long, as in haben, 
lahen, liat. Valer, Wagen, etc. 

ii sounds like e in the English word there, or like a in mare, e. g. 
Bãche, Bãder, Bar, Blãlter, Glatte, Hürte, Kflse, Sabei, wãhlen. It is 
also pronounced short, as in Balde, Fãlle, Kãlt, etc. 

aa like a long a: thus Aal, Aar, Aa», baar, Haar, Saal. The second 
a only serves to indicate that the syllable is long. 

ae is the equivalent of à, which see Examples: Aebtin, Aepfel, Aetna. 
ai is sounded like ey in the English word eye, as for-example: Hain, 

Kaiser, Mai, Itaine. Saite, Waue. 
ao forms two syllables, as in aorist, aorta. 
au sounds like ou in the English word house: thus auf, aus, Bau, 

Baum, blau, glauben, llaus, Haut, kaum, Laub, Maus, liaum. 
iàu is pronounced nearly like oy in the English word boy, e. g. Büume, 

Brüute, Hiluser, Ktlufer, lãulen, Müuse. 
ay the same as ai, which see. It is only used in proper names. 

as in English; but when final in a word or in a syllable and fol- 
lowed by an other consonant, it sounds nearly like p. Examples: 
fíauer, Berg, Biber, breit, ab, Grab, Elbe, ablegen. 

* • at preseut only used in foreigu words; followed by ã, e, i, o and y is 
pronounced like ts (alphabetical sound). Examples; Cãsar, Cerium, 
Cícero, Cülestin, Cylinder. Before a, o, u, before a consonant (see 
c/i) and at the end of a syllable, it sounds like k, by which it is 
generally replaced: thus Carmen, Cnmelius, Cunctator, Clan, 
Cnejus, Crispin. 
when initial, before a, o, u, l, r, is pronounced like k, as for example: 
Charakter, Chor, Churfilrst, Chlor, Christ; but followed by e, i, or 
after a, au, e, i, o, ü, l, m, r, it has a palatal aspirated sound (not 
guttural), nearly like s in the English word pleasure: thus Chemie, 
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Çhirurg, rãchen, Raucherer, Rechen, Licht, mich, Liicher, Biicher, 
Milch, welcher, Bãumchen, Slorch. When preceded by o, au, o and 
u, it lias a guttural sound, similar to the Spanish j in mvjer or to the 
Scotch ch in loch, e. g. Bach, lachen, rauchr.n, Loch, Buch. In words 
derived from the Freneh, it retains the French pronunciation, as 
in Champagne, Charade, Charlatan, Charpie, Chassepot, Chef, Che- 
misett, etc. 

cli» when belonging to the radical syllable, is sounded likc x, as in 
Biichse, Fuchs, Ochs, sech.i, Wachs, wachsen ;h\it in a eomposed word, 
or before the s by contraction, it recovers its guttural sound, e. g. 
durcksehen, nachsetzen, nachsnchen. waclisam, des Bucks instead oídes 
fíuches; des Dachs instead of des Daches; er sprachs, etc. 

cU equal to double k (kk): Aclcer, Briícke, Buckel, drilcken,'Nacken, 
Pack, Stock, Stuck. 

I>. «I as in English; but when final in a word or in a syllable and followed 
by another consonant, it beeomes hard and is pronounced nearly 
like t. Examples : Damm, Dampf, Dank, das, der, Abend, kund, mild, 
Kindlein, Tadler. 

K. o has three different sounds: 1. That of the English e in where or a 
in care, as in der, wer, wert (long); denn, Eude, Ente, Feld, hell, wenn 
(short). 2. The sound of e in th em, e. g. e'/ere, geht, lehrt, Mehl, Reh, 
weh, etc. At the end of a word, in unaccented prefixes and sufiixes, 
the sound of the English e in battery, as for example: bete, Decke, 
Elle, Inble, Verein, bezahlen. 

ei» like e in the English word them: thus Heer, Kaffee, Meer, Seele, 
Thec. The second e only serves to indicate that the syllable is long. 

ei is sounded likc the English i in fire. Examples : Bein, dein, Ei, Eier, 
heilen, l.lein, leiden, nem, Reine, Seite, Wein. 

e<> is pronounced in two syllables : thus Eocen, Eos, Geographie, Geolo- 
gie, etc. 

eu has the same sound as ãu, which see; thus Beutel, Feuer, Freund, 
heute. Lente, neu. treu, Treue. 

ey has the same sound as ei, by which in ali cases it is replaced. 
y, r as in English : Fabel, Kampf, ofjen. 
<>. s at the beginning, and in the middle of words after a consonant, is 

sounded hard, like the English g in go : thus Gabe, gehen, Gift, 
Gott, gut, Glas, Gnade, gross, bergen, entgelten, Eorge, Walger. Be- 
tween two vowels and at the endofa syllable, it beeomes guttural, 
approaching to the sound of ch (much softer), e. g. Kragen, legen, 
Regen, siegen, sãngen, müglich, Bcdg, Berg, genng, Kmg, Trog. After 
i, in unaccented end-syílables, g is sounded like German ch after 
ã, ãu, e, i, etc, (see ahovc), nearly as English s in pleasure; thus 
arlig, billig, billigen, Essig, cwig, Kiinig, mnlig, Sieg, etc. After n, 
when final, it is pronounced like a very soft k : Divg, ürang, Fang, 
Finger, Gang,prangen, Ring, Sprung. In words from the French, it 
retains the French pronunciation, e. g. Genie, Logc. 

II. li at the beginning of words, is always aspirated : thus líafen, Hand, 
hart, llavs, Hecht, Ileld, hier, Himmel, hoch, Hut, etc. Between two 
vowels, that aspiration is scarcely heard, as in blilhen, gehen, Hiihe, 
Leheu, mãhen, Reihe, ruhen, Schuhe, stehen, Weihe. Followed by a 
consonant and at the end of words, it is mute, but it Icngfhens the 
preeeding vowcl. Ex. Bahn, ehren, Lohn, Mehl, Ohr, Uhr, Zãhne, 
Floh, frUh, Kuh, roh, Strnh. 

I. i sounds like ee in the English word see : dir, ihn, ihr, in,ist,mir, Bild, 
finden, immer, Kind, lichten, Silber, wider. 

ia is pronounced in two syllables : diabolisch, Diadem, Dlamant, Mias- 
ma, etc. 

i(- is sounded as in the English word field : thus Bietie, Hier, die, Dieb, 
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dieser, Ater, Ueb, tief, Wien, Wiese. But it is pronounced in two syl- 
lables in such words as ^l«iere (asi-en), Julie (juli-e), Lüie, Pinien, 
(pini-en), Spanien (spani-en), etc. 

ío. iu are pronounced in two syllables. 
<t, J sounds like tlie English y in year. Ex. ja, Jagd, Jãger, Jahr, jeder, 

jetzt, Joch, Jude, Jvgend, jung, bejahrt, etc. 
K. k as in English, e. g. Kabel, Kegd, Kind, Kbnig, kund, Charakter, 

Forke, Mükler, Praklik, etc. 
Ei, i as in English : laben, Leder, Ueb, Lob, Luft, Bliok, Foller, Moll, etc. 

M, ni as in English; Made, me Ar, Miene, Mond, mutig, Amarant, Amher, 
Bammel, Baum. 

IS'. n as in English : Nacken, Dank, dann, Donau, Gnade, Manna, münnlich. 
■■ g. nk have a nasal sound identical with those of lhe English ng, nk in 

long, monk. as for example: Fang, Mmge, Ding, Kongress, Dichtung, 
wanken, senken, Klinke, konkav, dünken. But in composed words, when 
the n belongs to one part and the g ot k to the other, both ng and 
nk cease to be nasal, and are distinctly pronounced. Ex. angefangen 
angenefim, Angriff, Ungeduld, vorangehen, ankãmpfen, Ankauf, ankla - 
gen, ankommen, unkeusch. 

O, o when followed hy a double consonant, is short and sounds as in the 
English word not, e. g. Gotl, kommen, rollen, soll; otherwise it is 
long and has the same value as the English o in so : thus oder, O/en, 
Boden, Hof, Kohl, los, Itohr, Pose, Mohn, etc. 

o is pronounced like the English u in dull; thus Bogen, Bbse, Dõrfer, 
Gõthe, Hõhle, Aoren, Kohler, lüsen, Ode, etc. When short, it sounds 
somewhat more open, as in Gbtter, Hõlle, kbnnen, ofter. 

«a forms two syllables, as in Boa, Boas, Hoatzin, koaxen, Oase, etc. 
oe is equal to ô, which see : Goelhe, Oefen. 
oi, oj, oy like oi in the English word boil: Boi, Boj or Boy, hoien. 

Bojar, bojm, Koje, Moire, Poikile, Pointe, Woywode or Woiwod, etc. 
«o as a long (German) o, e. g. Boot, Moor, Moos. The second o only 

serves to indicate that the syllable is long. 
ou only employed iu words of French and English origin, is sounded 

as in those languages. 
oy see oi. 

IN |> as in English : packen, Palme, Perle, April, Diopter, etc. 
|»r has the sound of these two eonsonants combined : Apfel, Pfeil, Pferd, 

Pfund. 
as in English, like f, e. g. Philosoph, Ãphorismvs, Ephor, etc. 

<1. «I always followed by u, in combination with that letter sounds as in 
English, like kw: thus Qual, Quarz, Quelle, quer, Quirl, quitt. 

H, r as in English : Babe, Rad, Itiff, Ruíim, Bars, bergen, Brand, Haar, 
her, Flur, Führer, mehr, etc. 

«•li as in English: Rhagaden, Rhapsode, Rhetorik, Rhinozeros, rhombisch, 
etc. 

*►, « at the beginningof a word or syllable is sounded like z in English, 
e. g. Same, satt, sein, Sommer, durchseheti, Erbse, Gemse, Hãcksel, 
Ilirse, Linse, Lotse, mucksen, murksen, Person, wachsam, Eisen, lesen, 
Reise, Rie.se, Rose. When final, it sounds like the English s under 
the same circumstanees ; thus aus, das, es, Haus, Reis, toeis, ausge- 
hen, Bosheit, Glãschen, Hüuschen, Hausthilr, etc. 

«cli is pronounced like sh in English, as for example: Schaf, Schall, 
Schiff, schlafen, fischen, Marsch, Mensch, Peitsche, Tisch, waschen. 

^li. Mt at the beginning of words, are usually pronounced nearly like 
shp, sht, as in Sparren, Speise, Spiel, Spiess, sprechen, St ali, stechen, 
stehlen, Stein, Stift, Stock, Stroh, Sluhl, ansprechen, verspielen, Aus- 
tausch, bestehen; otherwise, they sound as in English: Ast, Bis ter, 
Fenster, Despot, Post, Wespe. 



LXXII 

ahvays as in English: beissen, dags, fliessen, gross, Hass, müsseii, 
Schlots, Straste, ívasser, iveiss, wissen. 

st see sp. 
T, t as in English : Tafel, Tier, Trab, Abt, braten, ratlos, etc. Bút in thc 

rniddle of words of Latin origin, when followed by t, it is prononnced 
like ts, e. g. Nation (na'tsion). 

tli as a single t. Ex. thãtig, Thealer, Thee, (kun, Thüre, Thema, Thrüne. 
tr, only employed after a vowel, is equivalent to double z (zz-ts). and 

sounds very hard, as in Bliiz, Katze, Nutzen, Pulz, Satz, selzen, Talze, 
trotzen. • ■ * 

U, u is pronounced like 00 in the English word too: thus Blut, gut, Hat, 
nun] rufen, Ituhe, Uhr. It is short, when followed by two consonants, 
as in brummen, Bvnd, Butte, Huld, Hund, Mund, Null, 'etc. 

ü sounds like the French u (see) in the words du, vu. Ex. Übel, 
iiben, ilber, Jiihren, fiUlen, griin, mude, Mütler, JViísse, priifen, trübe. 

«a is pronounced in two syllables: Dual (du-al), ünar, Gttadua, etc. 
ue the same as íí, which see: ueben or iiben, ueber or ilher. 

V. v is pronounced like f, as in Vater, Vetter, Viclt, vier, von, Frevtl, 
SJclave; but in foreign words it retaíns its propor sound: thus Fío- 
line, Viper, Visite, reservieren, etc. 

W, w sounds like the English v. Ex. Wald, Wand, Welt, wenn, lVie.se, 
Wille, wohnt. 

X, x always like ks, è. g. Xaver, Xylograph, Axe, Exempel. 
V, y only employed in foreign words, is equal to i, which see: Yacht, 

Yankee, Cypem, Sibylle, etc. 
SB. r, always like ts. Ex. Zahn, zog, zw, anziehen, dazu, Herz, IIolz. 

Syllabic accent 

«The Germans never pronounce scveral successive syllables one after lhe 
other with the same force ; the principal syllables are pronounced with a louder 
and the others with a softer tone. The end syllables in German words are pro- 
nounced very softly. 

The accent is always laid upon the radical syllable, that is, upon the one 
which includes the principal idea; thus in the word Gerechtigkeit (justice) 
which is derived from recht (just), the second syllable is pronounced more 
strongly than the rest. 

In compound words, the first syllable always has the accent, bccause it 
presents the principal idea and modifies the followiug one : Blumengarten. 
Gartenblume.» 

Spanibh pronunciation 

A. a is pronounced like a in the English word father: abarca, alba, ama, 
amor, arte, atronar, lava. 

aa forms two syllables, as in Baal (bah'ahl), baazas (bah^hThahs), 
caama. 

ae forms two syllables, as in aechar (ah'ay'ehahr), aereo (ah'ayr'e'o), 
aeronauta (ah'ayr'o'now'tah), Baena (bah'ay'nah), caer (kah'ayr), 
maestro (mah'ay8'tro), saeta (sah'ay'tah). 
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ai sounds like ey in the English word eye, e. g. airado (eyVaVdo), 
aire, baile, faisan, pairo. 

am, an so.tnd like aun in the English word taunt. Ex. amparo, campo, 
estampar, and ante, arifihio, cantar, fantasia. 

ao is pronounced in two syllribles: aojar (ah'o'^ahr), anjo, aorta, ao- 
vado, etc. 

au is pronounced like ou in the English word house : audacia, audi- 
tório, augur, atila, fauna, etc. 

ay has the same sound as ai, which see: aya, Ayala, Ayamonte, ayvda, 
ayuno, bayo, cayado, laya, etc. 

B. b as in English : bala, banco, beso (haysso),bien (beeVíi), bolsa, botón, 
brasa. 

C, c before a, o, u, and before a consonant, is pronounced like k : capa, 
caso, color, culto, claro, crema; before e or i it has the sound of th 
in the English word that: thus cera (thayVah), cielo (thee'ello), 
cima, conncer (ko'uo'ther), dócil (doth'ill). Should the c be doubled 
in the rpiddle of a word, and the second c be followed by e or i, form- 
iug different syllables, theu the first must be like k, and the sec- 
ond like the th above described : thus acceso (!ihk'thaysso), acci- 
dente (ahk'fhec'dín'te), acción (ahk'thee'on), colección (kollayk* 
thee'om). 

Ch. cli is sounded always like ch in the English word much, and like the 
italian c. Ex. chaleco, chalupa, cheche, coche, leche, muchacho, ocho, 
pecho. 

eu like kn : icnea, icneurmn. 
«•I like kt: acta, actitud, activo, actor, lactato, pacto, etc. 
cu like koo : cuadro (koo'ah'dro), cval, cuerda, cuociente (koo'o'thee'- 

en'te). 
I>, <1 as in English; dama, data, delfin, dolor, dragón, duelo, líut in the 

middle or at the end of a word it ought to fali softly from the tongue 
and be scarcely audible : bondad, calidad, edad, Madrid, novedad, 
prado, verdad. 

lí, c is never silent and it is pronounced like e iu the English word 
set: thus cJfiro, encargo, evo, feble, feliz, fértil, madre, padre, etc. 

ea forms two syllables, as in beato (bay'ah'to), emplear (en'play'ahr), 
idea (ee'day'ah), tarea (tah'ray'ah). 

oc is pronounced in two syllables: thus creer (kray'ayr), leer, veedor, 
reemplazo. 

ei sounds like aye: deidad, Feijoo, reino. 
em. e« like en in the English word end: embargo, siempre (sce'e)i'pre), 

engordar, frente. 
e« is pronounced in two syllables: thus asco, correo, empleo {cn'play'o). 
eu like ay'oo, as in deuda (day'00'dah), deudor, leudar (lay'oo'dahr), 
ex see x. 
ey has the same sound as ei, which see: bey (baye), Ceylan, Deya, ley, 

legenda, rey. 
í1'» f as in English: fábrica, falda, fama, Felipe, profeta. 

<"> K before a, o, u, and before a consonant, is pronounced like g in the 
English word go : thus gala, garganta, goma, gnsto, gloria, grande, 
dignidad, ignorante, magnitud, signo. Before e or i, it has a guttural 
sound similar to the German ch in Bach, or to the Scoth ch in loch : 
thus general, gênio, gente, gineta, gitano, trágico. 

R" before a, sounds like goo ah, as for example; guante (gooWte), 
guarda (goo'ahr'dah), guarida. Before e or i, it is pronounced hard, 
and retains the sound of the g in ga, go, gu: thus guedeja, guerra, 
guia, guisanle, guitarra, etc. But when surmounted the u by the 
diseresis, it is pronounced in two syllables, as in agüero (ah'goo'- 
ay'ro), antigiledad, argiiir, cigüena, vergüenza. 
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II. li is ahvays silent: anhdar (ah'nay'lahr), hahlar (ah'blahr), Amòra, 
hombre, hora, etc 

1, i sounds like e in the English word me: ida, idea, amigo, ditado, 
espirito. 

■ii like ee'ah: aliado (ah'Iee'ah'do), criado (kree'ah'do), alegria, dia, 
fria. 

ie forras two syllables: abierto (ah'bee'ayr'to), ciego (thee'ay'go), 
pliego, rienda (reee/fdah). 

im. in are pronounced like in in the English word ink, e. g. imperial, 
imposible, inclinar, Martin. 

■ o like ee'0, as in mio, rio, rocio (ro'thee'o), tio, biografia, império. 
ion like ee'on (on in strong): thus aclamación, aclaracion, indigestión, 

profesión. 
iu like ew: ciudad (thewdad), diurno, piulco, vinda. 

•I. j has with ali the vowels the sound of the g before e and t; thus Ja, 
je, ji,jo,ju, are ali gutturals : jabón, jesuíta, jinete, jóuen, judio, hijo, 
haja. 

I.. I as in English: labor, lago, libro, gala, palanca. 
hli, II this consonant is one of the sweet, liquid sounds of the language; 

it reserables the combinations of gl in Italian, and Ih iu Portuguese, 
or the French l mouillé, and has the sound of y following immedi- 
ately on that of 1, in the English words billion, million ; ex. llamar, 
llave, llegar, lio ver, calle. 

M. m as in English: madre, mago, mono, amor, palma, romano. 
1%, n as in English: nada, naranja, negro, lana, latinidad. 
S". ii is another of the liquids, which reserables the French and the Ital- 

ian gn, and the Portuguese nh, and may be understood in English 
by sounding such words as minion, opinion; cx. ahadir, cana, 
dano, dueno, Espaha, nino, sehor, taher. 

O. o is pronounced like o in the English word home: thus obra, oro, 
boca, bola, bote, moda, tono. 

on is pronounced in two syllables: boato (bo'ah'to), coagular (ko'ah'- 
giflahr), loa (lo'ah), loable. 

<»e forras two syllables : coetaneo (WayHahWo), coevo, foena, oeste. 
oi sounds like oy in boy, or oi in oil, e. g boina, coi, coima, coimero; 

but in oida, oidium, oido, oidor, oir, oislo, it is pronounced in two 
syllables (pr. o'ee'dah, o'ee'<iee'um, ó'ee'do, o'eer, o'ees'lo). 

oiu, on like on in the English word strong: thus ombligo, sombra, sonda, 
tonsura. 

oo are pronounced in two syllables : zoologia, cooperar, coordinar (ko'- 
or'dee'nahr). 

o si like o in bole : couque, Ouro Preto. 
oy has the saine sound as oi, which sec : hog, hoya, hoyo, poyo, soy 

I ara. 
I*. |» as in English : palma, paio, pan, pecha, perro, placer, plato, tropa, 

réptil. 
H. «| always followed by u, is soundod like k : thus que, quedar, querido, 

quieto, quimera, quina, equidad, parque, pequeno. 
II. r as in English; but when initial after l, n, r and s, or in a composed 

word, it is pronounced very strongly : thus rabia, raro, rojo, ruina, 
alrededores, alrota, honra, perro, desrabotar, maniroto,pelirubio,virey, 
abrogar, contrarestar, entrerisa, exregente, ohrepción, prerogativa, 
prorogar, sobreropa, subrogar. 

*i, « sounds like the English s in sister : sierra, beso, siso, casa, cosi, 
pasar, pasión, rosa. At the end of a word it is pronounced very 
softly (It must be heard from a native.) 

T, « as in English: tabla, tajo, tarde, ataque, tempestad, tonto. 
U, ii is pronounced like oo in the English word moon : ufano, unidad, 
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mia, urbano, cima, mucho. In the syllables gue, gui, que, qui, it is 
quilé silent. (See gu.J 

ua, forms two syllables : dual, dualismo, huaqnero (oo'ah'kay'ro), lua, 
pua. (See cm, gu.J 

ue forms two syllables : bueno (boo'ay'no), buey, duelo, dueho, nuevo. 
(See cu, gu, Q) 

lii, li> like oo^e, as in cuidado (koo'ye'dah'do), cuidar, cuita, des- 
cuido, cuyo, sugo, tvyo. (See gu, Q) 

um. uii sound like oon (n in strong): thus umbela (oon'bay'lrth), penum- 
bra, undante, triunfo (tree'oon'fo). 

nu forms two syllables: cuociente (kw'o'thee'en'te), duo, duodeno,flúor. 
uj" see ui. 

V, \ as in English : vanidad, vaca, vale, vara, viaje, vuélo, devorar, di- 
visa, huevo. 

X, x is pronounced like gz; ex. examen, exéquias, exhalar, exíguo, má- 
xima. In proper names it sounds like Spanish j: Xativa, Xerez, 
Ximenez. 

X', y as in English : ya, yedra, yelmo, yo, yugo, ayuno, cuyo, rayo, ley, rey, 
cstoy, muy, soy, etc. 

■*. has before ali the vowels the sound of c before e and i, viz. that of 
th in thin : azul, caza, cruzada, feroz, zelo, zumba, zumo. 

Italian pronunciation 

A, a sounds always like a in the English word far: thus affare, ama, 
casa, parla 

a«» is pronounced in two syllables, e. g. aereo (ah'ayrVo), aerometro 
(ah'ayr'ome'tro), Faenza, Gaeta, maestà (maVaysHah), maestro, etc. 

ai like ey in eye ; ex. baia, baio, caimano, mai, maio,paiolata. 
a»i. an (nasal sounds) are pronounced like auu in the English word 

aunt, e. g. ambire (aun'bee're), bambino, sonnambulo (sonnaun- 
boolo), andara, banda, manto. 

a mm like umm in suminer, e. g. ammaiare, ammansare, ammenda. , 
a u see am. 
ao forms two syllables, as in Aod, aorta, Aosta. 
nu is pronounced like ou in out: thus audace (ou'dah'chc), Augusto, 

antore, causa, fauci (fou'chee); but sometimes it forms two sylla- 
bles, as in baule (balfooMe), paura (pah'oo'rah). 

>> as in English: balza, banca, aborto. 
j- before a, o, u, l, n, r, is pronounced like k, e. g. caro, corso, culto, 

elamore, Cicno, credere. Before c and i, it has the sound of ch in 
tlie English word chit, as for example: cena (chay'nah), ceppa 
(chay'pah), cibo (chee'bo). cica, cecità (chay'chee'tah), facile (fah- 
chee'lc), feroce (fay'ro'che); when doubled it must be enunciated 
rather more strongly, e. g. accento (atchento), accidenfe (atchee- 
dcate), eccitare (aytcheetabre), uccello (ootchello), etc. (See I.) 
like k, e. g. che (kay), cherico (kay'ree'ko), cheio, chi (kee), chiamare 
(kee'ah'mah're), chicdcrc (kee^ydeVe), chiesa, chioma (keeVmah), 
rhiusa (kee'oo'zah), vecchio (vaykee'o). 

<1 as in English : dama., dare, delitto, duro 
»' has always the sound of e in there, or of a in maré : thus bere, 

cena (chay'nah), cera, ccco, embargo, fede, folie, inventare, peccato 
(pay^kahHo), péssimo (payssce'mo), tremolo (tray'mo'lo). 
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ea is pronounced in two syllables, as for example; beato (bay'ah'to), 
dea (day'ah), meato, reale. 

ee forms two syllables: preeleggere (pray'ay'layjje're), preesistenza 
(pray'ay'zee8'terí'tsah). 

ei íike aye: dei (daye), deismo (dayees'mo), deita (dayee'tah), lei. 
em* eu like en in the English word end: thus emblema, lembo, sempre, 

tempesta, encomiare (enko'mee'ah're), lente, pensare. 
emm is sounded as in the English word emmet, e. g. Emmanuele, fem- 

minile, nemmeno. 
en see em. 
eo forms two syllables; Deodalo (day'o'dah'to), leone (lay'o'ne), neo- 

nato. 
eu is pronounced like ay'oo, as in Ceuta lchay'ootah), Deucalione 

(day'oo'kah'lee'one), Europa (ay'oo'ro'pah), feudalità (fay'oo'dah'- 
leetah). 

F, f as in English: fare, favella, Saffo. 
Ci, g before a, o, u, l, r, is sounded as in the English word go, e. g. 

gabbo, golfo, gufo, gloria, grande. Before e, i, it is pronounced like 
jay, jee: thus gelato, genero (jayne'ro), giro, Parigi. Double g 
sounds more strongly: Correggio (korrayjjee o), fuggire, leggere, 
ougi (ojjee). (See I.) 

gli has the same sound of g in the English words get, gig, as for exam- 
ple : ghermilto, gkezzo, ghiribizzo, ghirlanda, impieghi, streghe. 

gi before a, e, o, u, is pronounced as in English : glaba, gleba, glosa, 
glutinoso. Before i, it has a liquid sound, and is pronounced nearly 
like ly or li in the English words million, filial, or like 11 in Wil- 
liam (it corresponds with the Portuguese Ih, and the Spanish 11, 
and almost with the French l mnuüUj; ex. degli, egli, raccoglimento, 
raccoglitore; but it keeps the English sound in the words Angli, 
Anglicano, anglicismo, glicerina, negligere, and its derivatives. 
(See 1.) 

gn is sounded nearly like ny or ni in the English words minion, pin- 
ion (it is equal to the French gn, Portuguese nh, and Spanish n); 
ex. campagna, de.gnevole (day'nyaivo'le), degno, gnucca, etc. 

gua, gue» gui form two syllables, as in eguale (ay^oo^hde), gua- 
dagno (goo'ah'dahnyo), guerra (goo'ayrrah), guidare (goo'ee'dah- 
re), guiderdone (goo'ee'dayrdo'ne). 

D. li when initial, found only in ho, hai, ha, hanno, which are forms of 
the verb avere (to have), is quite silent. 

I. i is sounded like ee in the English word see, or like e in me, e. g. 
idolo (ee'do'lo), immortale, inno, mi, ti, si (see), mia, mio (mee'o), 
aria (ah'ree'ah), Venezia (vay'nay'tsee'ah). In the syllables cia, cie, 
cio, ciu, gia, gie, gio, giu, glia, glie, glio, gliu, scia, scie, seio, sem, it 
is nearly mute: thus ciabatta, cialda, ciascuno, cieco, cielo, ciò, cioe- 
colata, cioh, ciuffo, giacinto, giallo, giardino, gielo, leggiere, giorno, 
giuramento, giusto, giuoco, rnaglia, magliato, maravigliare, maglietare, 
pagliera, orgoglio, luglio, pagliume, sciagura, sciarne, sciente, seienza, 
coscienza, sciocco, sciupare, are pronounced as if written chabata, 
chalda, chaslcoono, cheko, cheio, cho, chokolata, choay, chooffo, jachinto, 
jahlo, jardeeno, jello, laijje're,jomo, jooramenlo, jooslo, joko, mahlya, 
maldyahto, mahrahveelyahre,mahlyailahre,pahlyaira, orgolyo, loolyo, 

/ pahlyoome, shahgoora, shahme, sh(i)ente, sh(i)entsa, kosh(i)entsa, 
sh(\)oko, sh(i)oopahrc. 

ia is pronounced in two syllables, as for example: biacca (bce'ah'kal, 
òíada (bce'ah'da), diadema (dee'ah'dai'ma), gelosia (jai'lo'zee'a), 
porteria (por'tai'ree'a). After c, g, gl, se, see I. 

le forms two syllables: bieco (bee'aiko), hieita (bee'aita), dieta (dee'- 
aita). After c, g, gl, se, see I. 
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im, in like in the English word ink; e. g. imbarcare, limbo, mdtfferente, 
linfa, minchimt (minkeeone). . 

Io like ee'o, as in Dio, diorama, mio, triocca (tree'oka). After c, g, gl, 
sc, see L 

iu like ee'oo : diurno (dee'oorno), fiume (fee'oome), (pee oo), nu- 
nione (ree'oo'neeone). After c, g, gl, sc, see I. 

•I. J the same as i, which see; sciugatojç (sluoogatoio). 
1>, 1 as in English: lime, lihare, pilone, trillare (trcolahre). 

M, m as in English: madnnna, maestà (mah'aistah); reclamo. 
n as in English: nappo, natura, pistmie. 

O. o like o in the English word home, e. g. bocca, cosa, dolce, famoso, 
ora, etc. 

o o is pronounced in two syllables: boato (bo'ahto), coartare (ko'ahr - 
tahre), Moab, soave (so'ahve), soavità (so'ahyitah). 

«e foims two syllables, as in Boêmia (bo aimee^), coerenza (ko'airen- 
tsa), coesione (koaizecone). 

«i like oy in boy : Boiardo, moia, noi, poiche. 
om. ou (nasal sounds) are pronounced like on in the English word 

strong; ex. ombelico, ombra, bontà, bonzo, contemplarc. 
o mm as in the English word commodore, e. g. commedia, commentare, 

comminaziont. 
o o form two syllables: coonestare (koVnaistare), cooperare (ko'o'pe- 

rare), coordinare. 
I*, 1» as in English : padre, palalo, panno, sapere. 
<1# «1 always followed by u, sounds like koo, c. g. quadro (koo'ahdrol, 

quale (koo'able), quer ela (koo'airada), questione (koo'aÍ8teeone), 
questo (koo'aisto), qui (koo'ee), quinei (koo'inchee), quotidiano (koo'- 
o'tee'deeahno). 

R, «• as in English; rabbia (rahbbee'a), ralla, ramato, porta, rimediare 
(ree'mai'dee'ahre). 

« at the beginning"of a word, and after a consonant, has the same 
sound as in English; ex. sacca, sala, sempre, sigla, sodo, superbo, 
corso, falso, pianse, senso, vinse. Between two vowels the s becomes 
less sibílant, approaching to the sound of z, e. g. avviso, chiesa, 
paese, riserbo, rosa, tesoro, trisagio. An exception to this is cosi 
(thus), in which s has its hard sound. 

sc before a, o, u, l, r, is pronounced like sk, as in scabro, scalo, scarpa, 
scopa, scudo, scutlo, sclamare, scritto. Before e, i, it has the sound 
of sh in the English word ship; ex. scelta (shelta), scena, scimia 
(sheemee'a), scintilla, scirocco. (See I.) 

deli like sk, e. g. scherma (skerma), scherno, schiavo (skee'ahvo), schiera 
(skee'aira), schifo, schioppo (8kee'oppo), schivma (skee'ooma). 

Sm as in English: gesso,passo, stesso. 
T, ( as in English: tabacco, tacca, tempo, pistola. 

U. u is pronounced like oo in the English word too, e. g. uliva, umano, 
cura, tu, Esau. 

na forms two syllables ; duale (doo'ahle), dualismo. (See gua, Q) 
lie forms two syllables, as in due (doo'ai), duello (doo'cllo), duetto (doo'- 

etto). (See gue, Q.j 
ui sounds like oo'ee, e. g. buio (booeeo), cui (kooee), fluido (flooeedo), 

lui (looee), suicida (sooeecheeda), suino (soo'eeno). (See gui, Q.) 
um, mi are pronounced like oon (n as in strong), e. g. umbella, Um- 

berto, uncino. 
uo In this diphthong the u is almost meltcd with the following vowel, 

so that the last vowel is almost the only one heard, e. g. buono, cuore, 
fuoco. (See Q.) 

V, v as in English: vacare, vale, vecchio, dovere. 
5E, x single or doubled, at the beginning, and in the middle of words, is 
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pronounced like ts, as in benefizio, giustizia, grazia, pranzo, scherzo, 
zio, bellezza, mozzo, tazza. In zelo, zeppare, zero, zinfonia, zirlo, it 
sounds nearly like ds. 

Portuguese pronunciation 

a expressed in the alphabet by a/i, is sounded into most words as in 
falher; thus alto, arco, arte, bago, cabo, dar, fado, gato, lastro,pasto, 
rabo, soldado, taco, vago, are pronounced as ii' written ahVtoo, 
ahrkoo, ahrte, bah'goo, kaKboo, dahr, falidoo, gafitoo, lahsKtroo, 
pahsKtoo, rraíiboo, soVdafidoo, talikoo, valigoo. iiut in such words, 
as abano (abonoo), aberto (abayrtoo), acclamo (aklamoo), amo 
(amoo),gamo (gamoo), labor (labor), marido (mareedoo), papel (pa- 
payl), ramo, saber, tamiz (tameesh), it has a close sound, as a in 
satiric. When final, unaccented, o is nearly silent; cama, costa, 
dama, pedra, etc. 

á (with the acute aecent) is pronounced like a in the English word 
father, e. g. cá, dá,fá, lá, papá, quiçá (kee'sah), amará, etc. 

ã (with the tü) represents a nasal vowel, and it is pronounced nearly 
like aun in tannt; thus anã, irmã, maçã, rã, romã, are pronounced 
as if written a'naun, eerhnaun, mo'saun, rauu, roo'maun. 

aa is pronounced in two syllables: Baal (ba'ahl), caama (ka'ama). 
ae forms two syllables in aemero (o' ayin'roo), aetile (a'ayteet), decae- 

dro (dayka'aydroo), Ismael (eesh'ma'!iyl), Israel (eesh'ra'ayl), Iner- 
tes (Wayrtsíí), maestro (ma'aysh'troo), pentaedro (penta'aydroo), 
Raphael (ra'fa'ayl), tael (ta'ayl), tetraedro (taytra'aydroo), abae- 
tado (aba'e'tah'doo), ajaezar (a/Vezalrt), Baena (ba>na), baeta (ba'- 
et!i),jaez (ja^esh), raer (ra'er), baelal (ba'ytahl), haelào (ba'yta'oon), 
baetiíha (ba'yteelya), baetinha (ba'yteenya), Caetano (ka'ytanoo). 
It sounds, however, like ey in eye in such words as estae, pae, and 
in the verbal termination, e. g. amae, bnscae, dae, estae, vae. {Heeai.J 

ãe (nasal sound) is pronounced like aun'y (sec ã), or like ein in the 
French word enceinte, e. g. mãe.. 

aer is pronounced in two syllables, e, g. aereo (o'ayrew), aerolilho 
(n'ayroreo'too), aerometro (o'ayrom'troo), aeronauta (a'ayroo'nauta), 
aerostato (a"ayrosh'ta'too), etc. 

a«;N. ai» like eysh, e. g. brandaes, caes, Cascaes (kashkeysh), esponsaes, 
Paes, «ae*, taes, jámais, lais, mais, arrais, etc. 

ães (nasal sound) like aun'y8h (see ã); ex. cães, capitães (WpeeHaun'- 
ysh), Guimarães, pães, tabelliães (tab'leeaun'y8h). (See de.) 

ai sounds like eye in such words as aia, aio, airoso, aiveca, alcaide, 
arraia (a'rreyea), baile, baio, baioneta, bairro, baixa (bcyesha), bai- 
xei, balaio, caieira (keyeairoo), caimão, cairo, caixa, cambraia, faia, 
faina, faixa, gaio, gaita, laia, maio, naipe, painel, paio, raio, raiva, 
saia, saimel, sotaina, taipa, vaia, vaidade; likewise in the verbal 
termination, e. g. amai (a'meye), dai, estimai, ordenai, sai, vai, etc., 
(soe ae). But in following words it is pronounced in two syllables : 
abainhado (a'ba'eenyahdoo), acampainhado (a'kan'pa'eenyahdoo), 
archaismo (ahr'ka'eesh'moo), arraial (a'rra'eeahl), arraiano (a'rra'- 
eeonoo) arrair (a'rra'eer), bainha (ba'eenya), bainhar (ba'eenyahr), 
bainheiro (ba'eenyairoo), baiuca (ba'ewka), baiuqueiro (ba'ewkai- 
roo), cainçalha (ko'insanlya), cainhar (ka'eenyahr), cainho (ka'ee- 
nyoo), cambraieta (kan'bra'yeta), campainha, (kan'pa'eenya), ohai- 
nha (sha'eenya), embainhar (en'ba'eenyahr), faial (fa'yahl),/am 
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(fa'een), faiança (fa'yaftsa), faísca (f«'ec.shka), faisqueira (faeesh - 
kaira),/oJifaijiAo {fon'ta'eeuya.), gaiato (ga'yahtoo), grainhti (gra ee- 
nya), ladainha (la'da'eenya), louçainha (Wso^enya), wamça (ma ■ 
insa), maior (rnaVor), maioridade (ina'ewreedahd), maiz (maeesh), 
maizal (ma'eezahl), malvaisco (mahrva^esbkoo), yjoínço (pa'insoo), 
paiol (po'yol), paiz (pa'eesh), paraíso (paVa^ezoo), prosmtmo 
(pioo'zo'eeshmoo), raiado (ra'yahdoo), rainha (ra'eenya), raiz 
(ra^esh), saial (8a'yahl)> sainha (so'eenya), saiote (sa"yot), tainha 
(ta^enya). 

ni (nasal sound) is pronounced like aun y, e. g. càibra (kaun'y'bra). 
(See ã.) 

t*à« see aes. 
nm (nasal sound) at the end of words is sounded nearly like oon (see 

A, on); ex accordam or accordão (a'kor'daon), bençam (ben'saon), 
oreyam (0'ray'gaon), orgam (or'gaon), orpham (or'faon); also in the 
verbal terminatlon, e. g. amaram (a'mah'raon) destruíram (desh'- 
troo'ee'iaon), fizeram (fee'zay'roon). At the beginning, and in the 
middle of words, it is pronounced like aun in the Euglish word 
taunt, e. g. amparo, ampliar, estampar (ysh'taun'pahr), etc. In ma- 
cadam it sounds as in English. 

amm like umm in the English word summer, e. g. ammonia, ammoniaco 
(ummooneea'koo), chamma (shumina), fiamante (tla'rnaunt), mamnà- 
fero (mummeef roo), etc. 

o mn see mn. 
an (nasal sound) like aun in the English word taunt, as for example: 

andar (aun'dahr), anserina (aunss'ree'na), antes (aun'tsh) antigo, 
afan, amanhan or amanhã (ah'ma'nyaun), avellan or avellã (av'Iaun), 
barbacan (barbakaun), yran or grã, irman or irmã, rornan or romã 
(roo'maun), etc. 

ann as in the English word annul, e. g. annal, annalista, annexo (an- 
nayksoo), annifersario (anneeversah'rew), anno, encannar, ty- 
ranno, etc. 

ao forms two syllables, retaining each of the vowels its full sound, 
in aoristo, aorta, aortite, baobab, chaotico (ka'otee'koo). In baontza 
the o takes the sound of oo (pi-. ba'ooneza); in chãos the two vow- 
els are pronounced like ou in the English word ont (pr. koush). 

ão (nasal sound) is pronounced nearly like aoon (see ã), e. g. agriãa, 
(a'gree'aoon), christão (kreeslftaoon), coração (koo'ra'8aoon), fo- 
gão (foo'gaoon), mão, patrão (pa'traoon), razão (ra'zaoon), xaguão 
(8hah'gooooon), etc. 

aos (nasal sound) is pronounced nearly like aoonsh, e. g. christãos 
(kreesh'taoon8h), cortezãos (koorfzaoonsh), mãos, etc. 

aroh see ch. 
a»t like ash, e. g. astro (ahsh'troo), bastardo (bashtahrMoo), casco 

(kah8h'koo), andas (aun'dash), andilhas (aundee'lyash), anquinhas 
(aunkee'nyash), mas (mash). 

au sounds like on in the English word house, as for example: audacia 
(oudahsee'a), afiautar (a^louHahr), aula, arancaria (a'roukahr'eea), 
arauto (a'rou'too), auspice (oush'peess), babau (ba'bou), bacalhau 
(ba'ka'lyou), cacau (ka'kon), causa (kou'za), Cláudio (kluudee'oo), 
curaçau (koo'ra'sou), flauta, glauco, grau, lauda, mau, nau, pardau 
(par'dou),pau, pauta, raudal, tauro, vau, etc. But in following words, 
and their derivatives, it is pronounced in two syllables : alaude 
(a'la'ood), alaude (a'ta'ood), balauste (ba'la'ooaht), halaustre (ba'la'- 
ooshtre), embaucar (en'ba'ookahr),eí?;ttuíar (enjalfoolahr), espadaudo 
(yah'pa'da'oodoo), farauta (fa'ra'oota), faraute (fa'ra'oot), faula 
(fa'oola), faulha (fa'oolya),graudo (gra oodoo),(/rauiAo (gra'oolyoo), 
mauba (mo'ooba), maujn (ma'oq/oo), maunça (mo'oonsa), paul (pa - 
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ool), samauma (stt'ma'ooma), saudade (sa'oodaIid), saudar (sa'oo- 
dahr), saúde (8a'ood),, saudoso (sa'oo'dozoo); also in Emmaús (em- 
m^oosh), Raul (ra'ool), Saiã {sa'ool), etc. 

i\-e, like ahsh, c. g. alcatraz (ahrka'trahsh), annanaz (anna'nahsli), au- 
daz, etc. 

H, b as iu Engliah: baga, bala, debate (debaht), sob, sombra. In subdito 
it is quite silent (pr soodee'too). 

C. c beforc a, o, u, l, n, r, sounds like the English k, as in cara, copo, 
culto, clima, (Jaido, cravo; also in acmastico (ahkmahshtee'koo), 
eczema (aykzema). Bofore e and i it has the-sound of s, e. g. cego 
(say'goo), cio (say'oo), cera {se'ra), ceva (say'va), cidade (seedahd), 
cigarra (seegahrra). In anecdota it is mute (pr. ann'dota). 

ç (with the cedilla) is invariably equal to s in seven, e. g. aço (ah'- 
soo), açular (asoo'lahr), açucena (a'soo'se'na), caça (kah'sa), con- 
dição (kon'dee'saoon), licença (lee'sen'sa). 

<•«! before e, i, is pronouncd like ss : acceder (as3'der), acceitar (as- 
sayetahr), acceleração (ass'le'ra'8aoon), accender (assender), accento 
(asseVtoo), accidente (asseedent), accionar (ahsseeoonahr), etc,; 
there are, however, some exceptions, as in bacciano, baccifero, bac- 
ciforme, coccinella, coccineo, coccigeo, coccyXj faccionar, faccioso,fric- 
cionar, laccico, laccina, occiduo, occipital, occiput, occisão, euccino, 
wherein cc sounds as in English. 

4'Ç like ss: acção (ahssaoon), coacção (koo'ahssaoon), correcção (koor- 
rayssaoon), deducção (de'<ioo'ssaoon), distincção (dec3h'tin's3aooii)> 
funcção, licção, redacção (reMal^ssaoon), etc.; except in büsccção, 
vocção, confecção, convicção, decocção, defecção, dissecção, evecção, 
evicção, facção, ficção, fracção, fricção, indicção, intersecção, obstupe- 
facção, secção, sucção, torrefacção, trisecção, where cç sounds like 
ks (pr. bee'ssayk'saoon, koVsaoon, kore'fayk'saoon, kon'veek'saoon) 
etc.). 

«•li is pronounced like sh in the English word she; ex. acha (ahsha), 
archote (ahrshot), bicho (bee'shoo), chaga, chover (shoover), chuva 
(slioova), concha, empacho (en'pah'shoo), fecho (fayshoo), gancho, in- 
chação (in'sha'saoon), lichino, macho, mocho, nicho, orchata, pechin- 
cha (pe'shin'sha), racha (rahsha), sachola (sa'shola), tacho, etc ; but 
in words of Greek or Latin origin, and in some proper names, it 
sounds like k : Acheronte (a'ke'ront), achillea (akeelayea), Achilles, 
achiro (a'kee'roo), achores, alchime, alchimía, alchimilla, anachoreta, 
anarchia, anchilops, anchilose, antichlones, apochylismo, archaico 
(ahrkeyekoo), archanjo, archeologia, archelypo (ahrkay'tee'poo), ar- 
chibanco, archiclavo, archicon fraria, archidiocese, archiduque, archie- 
piscopado, archirnosteiro, archipelago (ahrkeepayla'goo), architecto, 
architravada, architrave, archivo, archivolta, archonte, Aristaroho, 
aristolochia (aVishtoolokee^), alrichia (a'treekee'a), Baccho, batra- 
chio(ha'tT!ihkcc'oo),bech{co{h!iykee'kno),brachial,brachyologia, bra- 
chyptern (brahkeepfroo), branchias (brankeo'ash), bronchios (bron- 
kee'oosh), bronchocele, broncholomia, eachetico (kakaytee'koo), cate- 
chese (katkayze), cathecumeno (kat'koom'noo), chaleographia, chãos 
(koush), charisma, chelidonia (keleedonee'a), chelonio (kelonec'oo), 
chemose,chenopodeacea, (kaynopoodeeahsee^), chernüe, cherubim (ke- 
roobin), chimera (keemayra), chimica (keemee'ka), chiragra, chin- 
graphia, chirologia, chiromancia, chiroptero (keeropfroo), cholera 
(koll'ra), chondropterygio (kondropt'reeçee'oo), choréa, choriambo, 
chorion, chorographia, choroide, chylo, chymo, chymose, conchifero 
(koukeef roo), conchoide (konkoyà),conchyliologia, diachylão, dichoto- 
mia, drachma (drahkma), duarchia, ecchymose, echino, echinodermo, 
echo, elencho, enldechia (ent'laykee'a), epicheia, epichirema, eschara, 
escharios, eschola, escholio, ealomachal, eucharistia, euchologio, eu- 



LXXXI 

nucho, fuclisia, fuchsina, hemislichio, heptarchia, heresiarcha, hie- 
rarchia, ichneumon, ichor, ichthyologia, ischemia, ischion, ischuria,je- 
rarchia, lichen, logomachia, machiva (mahk'ee"na), malachita, mecha- 
nica (mekaB'ee'ka), mdancholia, monachal, mnnarchia, nobiliarchia, 
oligarchia, orchestra, orchidea (orkeed'ee'si),pachydermo, parenchyma, 
parocho (pahr'oo'koo), jictsc/ioa (palishk'oo'a), jjaínarcAa, pentarchia, 
perichondrio (peree'kondr'ew), petechias (p'tayk'ee'ash), polyarchia, 
pulcherrimo (poolkayrr'ee'rnoo), rachialgia, radddiano, r a chis írah- 
kish), rachitismo, saccharino, schema (cshkema), scherzo (csh- 
kayr'zoo), synchyse, synedoche (seenayd'oo'ke), synocho (seen'oo'koo), 
tachygraphia, tauromachia, telrarchia, lelrasticho (tetralisht'ee'koo), 
trachea, tribracho (treebra'koo), trichiase (treekee'a'ze), trichina, 
trocheu, trochilo (trok'ee'loo). 

«'t )ike kt: aclinia, aclinometro (aliktcenom'troo), dictamo, dictynpsia, 
fado, hedomeiro (ayktom'troo), jado, ladeo {lalikt"ew), jpacto, etc.; 
but in following words, and their derivativos, tlie c is quite silent: 
abdudor (abdootor), abjedo (abjay'too), abstrado, ada, adivo, ado, 
acior, a chiai, addudivo, addudor, adjedivo, adjundo, adstrido, af- 
fedar, affcdo, njflido, amido, ampledico, apodidico (apoodeefee'- 
koo), apopledicg ((.ipooplayt'ce'koo), a quedado, architedo, ardico 
(ahrt'ee'koo), aspedo, atlradivo, auctor, bandido, bcnedidino, cacto, 
calaledico, cal arada, circnmspedo (seerkoousbpay too or seerkoonsh- 
payktoo), coardar (kooahrtahr), colleda, coüedor, conduda, con- 
dado, conflido, conjectura, conjuneto, conslridor, contrado, contra- 
dida, conlrafador, corredo, defundo, delido, deslrudivo, detrador, 
dialcdica (deealayt'ce'ka), dialedo, dida dor, dido, didadica (dee- 
dalifeeka), diffradar, diledo, directo, diredor, disjundivn, dishndo, 
distrado, àistrido, ecledico (eklaytVe'koo), rffcdivo, effeduar, eledivo, 
e.ledricidade, eledro (elaytroo or elayktroo), eleduario (elaytoo'- 
ahr'ew or elayktoo'ahr'ew), espcclacido (eslipaytalik'oo']oo), estrido, 
cstrudura, exaclo (yzahtoo), exador, exaudoração, expedoração 

■ (eslipaytoorasaoon or eshpayktooi'asaoon), cxlindo, cxtrado, fa- 
cUira (fabtoora or fahktoora), Jhtdnar, fraciura (frahtoora or fralik- 
toora), fruclo, hectica, idericia (it'reess'ce'a), infecto (infaytoo or 
bifayktoo), injedar, insedo, inspeclor, instincto, instructor, intelledo 
(ínflaytoo or iwt'layktoa), interdido, interjectivo, introdudor, inve- 
diva (invayteeva or íavaykteeva), ledivo, lidor, lucla, luclo, mal- 
dido, manufadura, nedar (nayt'alir or naykt'ahr), nodurno, objeclo, 
obstrudor, olfado, perfediuel, perfundorio, perspectiva (pcrsbpay- 
teeva or persbpaykteeva),^íctoríco(peetor'ee'koo orpecktor'ee'koo), 
prediledo, produdo, projectil, prophylaclico (proofy laht'eck'oo). pro- 
spedo (proosbpaytoo or prooshpayktoo), prutedor, pundura, reda, 
redo, xfduelo, refledir, refrado, reludancia, respectivo, restrido, re- 
trospectivo, saneio, satisfadorio, seda dor, seledo, subjedivo, subjun- 
ctivo, subiraclivo, syniadico (si«tabt'ee'koo), tadica (tabt'ee'ka), to- 
do, tedo, trado, tradàdor, trajedo, undo, viadudo (veea'doo'too or 
veeadook^oo), victima, vidoria. 

I». «I as in English: dar, delta, demandar, grade, saudade (sa'oo'dalid), 
bond, Talmud (tahlmood). 

K. e unaecented, bas a close sound, nearly like e in ten, or a in blade, 
in snch words as arder (ar'der), bater (ba'tcr), conhecer {komye'ser), 
dever (de'ver), haver (a'ver), dedo, medo, parede (parcd), rede,sedento, 
valente, etc.; but, in many words, it is pronounced like e in there, 
or like a in maré, e. g. cego (say'goo), demo (day'mooj,/eí, guerra, 
mel, perto, recua (rayk'oo'a), severo (s'vay'roo), tédio (tayd'ew), 
mulher, rosicler, etc. — At tbe beginning, and in tbe middle ofwords 
before a, o, n, it is sounded nearly like y in yet; ex. edade (ydahd), 
efeito (yfaye'too), egreja, egual íygoo'ahl), eleitor, emenda, eterno 

F 
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(ytayrnw), evadir, abeatar (a'by'0'tahr), acarear, apear, arrear, 
assear, atear, balancear, beata, beato, brear (bryahr), campeão, deal- 
bar, farpear, fealdade, geada, leal, mercearia (mersyareea), peaça, 
seara, theatro (tyahtroo), geado, geographiu, geologia, geometria, leoa 
(lyoa), leopardo, peor (pyor), teor (tyor), meul, peuga, peugada, 
reunião, reunir, teudo, etc.; also in the conjunction e (pr. y or eej. In 
the monosyllables de, lhe, me, que, se, te, in the syllable es (esh), as 
well as in the prefixes d es (desh), pes, pres, res, Ires, and in the first 
unaccented syllables, as in rebanho, the e sounds nearly as in the 
French monosyllables de, me, or in the prefixe re. When final, it is 
silent, as in the English word care. 

é (with the acute accent) is pronounced as in the English word 
where, e. g. é he \a,fé,pê, ré, café, maré, canapé, etc. 

ê {x\ith the circumflex accent) is sounded nearly like e in ten or a in 
blade, as for example: crê, dê, lê, mercê, você, vossemecê, etc. 

oa at the end, and in the middle of words, sounds like y'a or ee'ah, c. g. 
area (ahry'a), hatea (bahty'a), Boreas (bory'ash), eapitanea (kapee- 
tony'a), gaspea (gahshpy'a), restea (rayshty'a) alhear (a7yce'ahr)T 
arear (a'ree ahr), hastear, batear, cear, custear, dealvar, deante, des- 
fiar, entear, mealha (mee'aW?/a), mealheiro, meandro, meão, real, real- 
çar, realidade (ryVleedahd), realizar, reanimar, etc. (See E. A.) 

«a (with the acute accent in the e) forms two syllables, as for example: 
alcaléa (ahlkataye'a), alléa, althéa (ahltayea), arrotéa, assembléa, 
balsaméa, epopéa, geléa, idéa, panacéa, uréa (oorayea), etc. 

ee are pronounced in two syllables, e. g. areeiro faree'aye'roo), areento 
(aree'«n'too), correento (koorr'ee'en'too), medro (mee'aye'roo), nau- 
seento (nouz'ee'€n'too), preeleger (preVIejer), preeminente (pre'e'mee'- 
nent), reedificar (re'e'dee'fee'kahr), reembolsar (reVn'borsahr), reen- 
viar (re'eíi'vee'ahr), reexportar (re'ayesh'poor'tahr), sobreexallar 
(sobr'e'zahrtahr), sobreexceder (sobr'esh'se'der), etc. 

eem (nasal sound) is pronounced like ain'ain {ain as in the English 
word plaint), e. g. teem, veem. 

êem (nasal sound) like e'ain (e as in ten, ain as in plaint); ex. lêem, vêem. 
ei is pronounced like aye, e. g. amei, dei, frei, grei, lei, rei, sei, archeiro, 

balda, cadeia, cadeira, cheia, cheio, feio, janeiro, primeiro, etc.", but, 
in many words, it forms two syllables, as for example: athdsmo 
(a'te'ish'moo), deicida (daye'ee'seoda), deicidio (daye'ee'seed'ee'oo), 
deicola (daye'eek'oo'la), deidade (daye'eedahd), deificação (daye'ee'- 
fee'ka'saon), deificar (daye'ee'fee kahr), dcifico (daye'eef eckoo), dei- 
forme (daye'ee'fbrm), deipara (daye'eep'a'ra), deismo (de'ish'moo), 
ddsta (dc'Í8h'ta), reimpressão (reVnpEsaoon), reimprimir, reincidir 
(re'in'see'deer), reintegrar, etc. 

em at the beginning, and in the middle of words, is pronounced like 
en in the Bnglish wdrd end : thus embaraço, embargo, embarque 
(em'bahrk), embolo («nb'oo'loo), empate (ew'paht), emprego (e«'pre'- 
goo), atempar (a'te?ípahr), desembaraçar (d'zen'ba'ra'sahr), desem- 
pate (d'ze»'paht), intemperança, intempérie (m'ten'payr'ee'e), lem- 
brança, membro, sempre, tempo, etc. When final, is nasal, and sounds, 
nearly like ain in plaint, e. g. alem (ah'lain), alguém (ahl'gain), 
armazém, arrebem (arr'bain), assem, bem, cem (sain), harem (drain), 
palafrem, retem (r'tain), vintém, homem (om'ain), hontem, almargem 
(ahrmahrfain), bagagem, coragem, homenagem, lambujem (Ian'boq;'- 
ain), paragem, viagem, etc. 

emm as in English; emmaddrar, emmaranhar, emmassar, emmoldurar, 
emmudecer, emmurchecer, etc. 

emn see mn. 
en (nasal sound) as in the English word end, e. g. encabar, enca- 

dernar, encaminhar, encanto, engano (en'ga'noo), alento Ca'le»'too), 
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bento, convento, documento, talento, etc. When final, it is pronounced 
as in English, except injoven (pr. ^Wain.) 

emi as in the English word ennoble, e. g. ennastrar, ennatar, enne- 
grecer, ennervar, ennobrecer, etc. 

e« always forms two syllables. It ha a, however, different sounds. In 
such words as creophago, eleoleo, eoleo, eolipilo, coceno, geocentrico, 
geognosia, geognostico, geophagia, geopitheco, neologo, neophyto, neo- 
plasma, the e lias a close sound; nearly as in the English word ten 
(pr. kray'of a'goo, ayroFew, ay'ol'ew, ay'e'leep'ee'loo, ay'o'se'noo, 
jay'o'se«tr'ee'koo, Jay'o'gnoz'ee'a, yay'0'gnosht'ee'koo, yay'0'fa}'ee'a, 
7'ay'o'pee'tayk'oo, nay'oroo'goo, nay'ofee'too, nay'o'plah8hma); — 
in apotheose, areola, georama, neologia, neologismo, neorama, the two 
vowels eo are pronounced like ay'00 (pr. apoo'tay'oo'ze, aray'oo'l3, 
yay'oorama,' nay'00'loo'yee'a, nay'oo'looyee8h'rnoo, nay'oorama); — 
like yo in the English word yore, e. g. areometro (ary'om'troo), 
creosote (kry'o'zot), geographo (jy'ogra'foo), geometra (3"y'om'tra), 
geólogo (yy'o'loo'goo), geophago (jy ofà'goo), oleol, oleometro, etc.; 
— like yoi n the English word yoke, as for example: areoso (a'ry- 
o'zoo), geodo, geoso, leoa, teor, etc.; — finally like yon, or ew in the 
English word new, e. g. areolado, areolar, areopagita, areopago, 
areotectonica, geodesia, geogenia, geographia, geologia, geometria, leo- 
neira, leonino, leonuro, leopardo, oleo, oleoqraphia, oleolato, bemeo 
(bayrn'ew), etc. 

«lo (with the acute accent in the e) sounds always like ay'oo: arga■ 
néo, arpéo, holéo (boo'lay'oo), céo, chapéo (sha'pay'oo), ilhéo, mas- 
taréo (inosh'taray'oo), pitéo, réo, trophéo (troo'fay'oo), véo, etc. 

er. ea see E. 
eu at the beginning, and in the end of words, these two vowels are 

pronounced together, preserving eaeh of them its proper sound, 
e. g. apogeu (a poojeoo), breu (breoo), camafeu, corypheu, espondeu, 
eu, euro, Europa, europeu, garlindeu, hebreu, hymeneu, hypogeu, ju- 
bileu, judeu, lyceu, meu, seu, teu ; also in the verbal termination, as 
for example: abateu (a'ba'teoo), apprendeu, ardeu, bebeu, cedeu, con- 
correu, deu, favoreceu, leu, mordeu, nasceu, percebeu, perdeu, recebeu, 
valeu, etc. Otherwise they form two syllables, sounding like ew: 
thus codeudo (koo'dew'doo), conteúdo, deteudo (de'tew'doo), man- 
teudo, meul, perleudo (per'lew'doo), peuga, peugada, reteudo (re'tew'- 
doo), reunião, reunir, sedeudo, teudo, theurgia, theurgo, etc. An ex- 
ception to this is faleusim, in which the two vowels eu retain their 
proper sound (pr. fa'te'oo'zin). 

cx before a vocal, is pronounced nearly like yz, e. g. exacção (yzah- 
saoou), exacerbar (yzo'ser'bahr), exacto (yzah'too), exame (yzam), 
exemplo, exhalar (yzalahr), exhibir (yzeebeer), exigir, exilar, existir 
(yzeeshteer), exonerar (yzoon'rahr), exordio (yzord'ew), exotico 
{yzot'ee'koo)j exuberância (yzoob'ran8'ee'a), exubere (yzoob're), exul- 
tar; except in ex abrupto (ayezabroopto), ex-ahvndantia (ayeza- 
booiidíi/i3'ee'a), ex-aequo (ayezayk'00'0), exanthema (ayk'zaíí'tema), 
exanthematico (ayk'za/it'maht'ee'koo), exedra (ayk'zaydra), exegese 
(aykze/ayze or ayzçfayze), exerese (aykzayr'«'ze), exido ■ (aye'- 
8heed'oo), eodto (ayz^e^oo), êxodo {aye'zoo'doo), ex-officio (aye'zo- 
feess'ew), exomologese (aykzo'moo'loo(/ayze), exul (ayz'ool), exor- 
bitar (ezoor'beetahr).—Before a consonant, it sounds nearly like 
esh, (see E), as for example: excandecencia (e8h'kand'8«í3'ee'*), ex- 
cavar (esh'ka'vahr), exceder (esh'se'der), excellencia (esh'sê'l€ns'ee'a), 
excêntrico (esh'sentr'ee'koo), excitar (esh'see'tahr), exclamar (esh'- 
kla'mahr), exfoliar («sh'foo'lee'ahr), exgottar (esh'goo'tahr), ex- 
pedir (esh'pe'dcer), explicar (e8h'plee'kahr), explodir (esh'ploo'decrh 
expressão (esh'pre'saoon), expulsar (esirpoorsahr), exsudar (ish- 
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soo"dalir), extasiar (csh'ta zee'ahr), extcnder (esh'fe«'der), extinguir 
(esh'ti»'ghcer), exlorção (esh'toor'saoon), extrangeiro (esh tran'- 
jayeVoo), extremar (esh'tre'mahr), extrinseco (esh'trmz'koo) ; 
except in following words, wherein ex takes the sound of 
ayesh: ex-cathedra (ayesh'kaht'dra), ex-causa (ayesh'kou'za), ex- 
cetra (ayesh'saytra), excisão, excurvar, excussãn, excutir, expedicio- 
neiro (ayesh'pe'dee'see'wnaye'roo), ex-professo, exsiccação, extase 
or extasis (ayeshta'ze), exterior, exterritorialidade, extortor, extra, 
extra-alcance, extra-axillar (ayeshtrahksillabr), extra-capsular, ex- 
tra-crescente (ayesbtra'kreshse7it), exlradorsado (aycshtraMoor'- 
sahdoo), extradorso (ayshtra'dor'soo), extr afino, extrafolheaceo 
(aytíabti-a'foo7?/'abss'ew), extrafoliaceo, extrafolio, extrajudicial, ex- 
trajudiciario (ayeslitrayoo'dee'see'abr'ew), extramontado, extramun- 
dano, extramuros, extranatural, extranumeral, extranumerario, extra- 
passar, extrasecular, extratempora {aycshtra'te)íp'oo'ra), extraiho- 
racico (ayeshtra'toorahss'ce'koo), cxtratympanico (ayesbtraHíra'- 
pan'ee'koo), extra-vierino, ex-voto. 

F, f as in English: fahula (falib'oo'la), fado, fero, fogo, figa, afogar 
(a'foo'gahr), etc. 

ti, k siugle or doubled, before a, o, u. or any of tbe consonants, is 
sounded like g in the English word go : tbus gato, golfo, gula, 
globo, gnomon, grande, agora, agua (ahg'oo'a), agglumerar, aggravar, 
aggreàir, amigo, amygdalina (a'myg'da'leena), significar, etc. — Be- 
fore e, i and y, it is enunciated like z in tbe English word azure 
or s in pleasure (it corresponds with tbe Frencb in ^reròe orj 
in journal), e. g. geito, general, geral, giro, gymnasta, agente, agio, 
degenerar, fugir, exaggerar, swggerir, suggestão.—In assignar, au- 
gmenlo, signal, and tlicir derivatives, it is mute (pron. a see'nabr, 
oumeM'too, seenalil). 

gu before a, is pronounced like gua in tbe word guano: tbus gual- 
drapa, guapo, guarda, guardião, guarida, guarnecer, guamição.— 
Before e, i, it sounds as in tbe English words guess, guild, e. g. 
guedelha, guerra, guia, guincho, guisa, guitarra, guizn; except in 
following words, and tbeir derivatives, wherein gu is enunciated as 
before a: agueiro (a'goo'aye'roo), agüentar, anguicida, anguiforme, 
anguinha, anguis, arguir, contiguidade, ensangüentar, ensanguinhar, 
exiguidaàe, guela (goo'ay'la), lingueta, lingüiça, lingüística (üng'- 
wee8ht'ee'ka), sangueira, sanguento, sanguifero (sangbveefroo), 
sanguifico (sang'weefee'koo), sanguina, sanguinaçào, sanguinário 
sangüíneo (sajíg'wcen'ew), sanguinha, sanguinheiro, 8anguinho\ 
sanguinidade, sanguino, sanguinolencia, sanguinoso, sanguisedento 
sanguisorba, ungueal (opng'we'abl), unguenlo, ungui, unguiculado] 
unguifero (oong'weefroo), uvguiforme, unguinoso, unguis (oong'- 
wish). 

II, h is always silent: hábil (abb'eel), hera, hirto, hoje, homem, honra, 
hontem, hora, ahhorrecer (o'boorr'scr), anhelar (an'lahr) anhelo 
(anay'loo), anhydro (ance'drooj, bonhomia (bonoomeea), etc. (See 
nh.) 

Iicx like aykz, e. g. hexacorde (aykzakord),^^^««^^©(aykzaaydr^ee^oo)^ 
hexaedro, hexagonal, hexagono (aykzahgoonoo), hexametro (aykzam'- 
troo), hexapetalo (aykzapayt'a'loo), hexaphyllo, hexapodo (aykzabp'- 
oo doo), hexaptero (aykzahpfroo), hexastylo (aykzabsbt'ee'loo). 

1, i sounds always hke ee in the English word see, e. g. ida, ilha, ilhar- 
ga, ira, isca, mi, si, ti, alli (a'lee), aqui (a'kee), amigo, amai («'meye). 
alai (a teye), Luziadas (loozeea'dash), etc. 

ia is pronounced in two syllables: tbus alliado (alIee'ab'doo), alliviado 
(alleeVee ah,doo),amí)Zíado(aíi'plee'ab'doo),6a;«ado(bey'lee'ali'doo)) 
alegria (alegreea), armaria, bahia, bailia, bonhomia, dia, fatia, aca- 
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cia (akahss'ee'a), acidia (asseecTee^), acrimonia (akree'mon'ee'a), 
aria (abr'ee'a), etc. 

ie is pronouneed in two syllables; ex. abietino (a'bee'ay'tee'noo), alie- 
nar {«'leeVnahr), apiedar (apee^Mahr), Aries ^ahr'ee'aysh), arieta 
ar'ee'e'ta), ariete (ar'ee'ayt), biennio (bee'enn'ew), hiemal (ee'ay- 
mahl), hodierno (o'dee'ayr'noo), mantieiro (niafi'tee'aye'roo), piegas 
(pee'ay'gashl, triedro (tree'ay'droo), triennio (tree'enn'ew), etc. 
At the end of words, ie is imite, e. ç. effigie (yfee/), especie (esh- 
payss), immundicie (in'moon'deess); except in the verbal termina- 
tion, and in tbe words intemperie, serie, where it forms two syllables, 
sounding the last vowel, e, nearly as in the French monosyllables 
de, me: thus intemperie (tVte«'payr'ee'«), serie (sayr'ee'e), acaricie 
(a'ka'rce'see'e, form of the verb acariciar), aprecie (a'pre'see'e, fom 
oí the verb apreciar), etc. 

ii form two syllables, e. g. mandriice (man'dree'ees8). 
in», tn (nasal sounds) like in in the English word ink, e. g. imberbe, 

imparcial, impedir, imprimir, cachimbo (ka'shire'boo), corymbo (koo'- 
rtVboo), álfenim (ahlfntn), arlequim (ahrl'kín), assim (ossm), bando- 
lim (ban'doo'l/«), fim, mim, incauto (írakoufoo), incentivo (iiisen'- 
tee'voo), infinito, bambolins (bare'bno'l/«sh), Bcnjamin (bem^Vmm), 
findo .fingido (fíV;ee'doo), infindo (tn'fín'doo), etc. 

■ mm Hke inm (in as in ink), e. g. immane (himan), immediato (m'me'- 
dee'ah'too), immenso (m'mew'soo), immoral, immovel (ín'mo'vol, im- 
mune (inmoon), etc. 

i >» see im. 
inn as in English: thus innato (inah'too), innegaoel (inn'gah'vel), inno- 

cente (innoo'scnt), innvpto (innoop'too). 
•« is pronouneed: like yo in the English word yoke, in abioto 

(abyotoo), axioma (assyoma), crioulo (kryoloo), giolho (jyolyoo), 
idioma (eedyoma), miolo (myoloo), mioto, and in the end-syllables 
ior, ioso, e. g. anterior (anl'ryor), archiprior (ahrkeepryor), interior 
tmt'ryor), prior, superior (soopVyor), ulterior (oolfryor), ambicioso 
(í(n'bee'syo'zoo), attencioso (ateu'syo'7.00), brioso, cioso (syo'zoo), fu- 
rioso (fooryo'zoo), glorioso (glooryo'zoo), grandioso, mavioso (ma- 
vyo'zoo), noticioso (nooteessyo'zoo), ocioso (ossyo'zoo), odioso, pre- 
cioso, prodigioso (proodee/yo'zooi, radioso, religioso, silencioso (see- 
lensyo'zoo). valioso (valyo'zoo), viclorioso (vnetooryo'zoo); except in 
júnior O'oou'ee'or), Melchior (maylsheeor), sênior (8ayn'ee'or), where 
the o sounds as in the English word morn. 
—like ew, in abolicionista (abooleessewnishta),accíonar (ahsewnahr), 
accionista, agiotagem fcyewtah/ain), apnsiopese (npozewpayze), dic- 
cionario (deessewnahr'ew), diocese (dewssayz'), embiocar (exbew- 
kahr), esmiolar (eshmewlahr), espiolhar (cshpcwZyahr), espionar, 
eliologia, fraccinnario (frahksewnahr'ew), frioleira (frewlayera), 
friorento, funccionario (foonsewnahr'ew), hemiopia (aymewpeeaj, 
leccionar (layssewnahr), miolada, mioleirn, nacional (nassewnahl), 
ophiologia (ofewloojeoa), pensionista, piotheira, questionar (keshfew- 
nahr), raciocínio (rassewsseen'ew), regional (re/ewnahl), sanccionar 
(sansewnahr), sciographia (sewgrafeea), semiologia (semewloq/eeaj, 
septentrional (s"tewtrewnahl), sitiologia (seetcwloo/eea), sociologia 
(soossewloojfeea), tencionar, terciopélo (tayrsewpcroo), tradicional 
(tradeessewnahl), violaceo (vewlahss'ew), violão (vewlaooa), violar, 
violência (vewlens'ee'a), violeta, violino, violoncello, visionário (vee- 
zewnaht^ew); also at the end of words, e. g. acridio (akreed'cw), 
armaria (ahrmahr'ew), brodio, bromio, buzio (booz'ew), devio (dayv'- 
ew), edifício (ydeefeess'ew), endocardio (emlokahrtTew), episodio 
(ypeezod'ew), epitaphin (ypeetahfew), epithalamio (ypeetalain'ew), 
epithelio (ypeetayTew), equilíbrio (ykeeleebr'ew), equinoxio (ykee- 
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nos8'ew), escharios (esbkahr'ewsh), escholio (eshkorew), espoZio (esh- 
porew), estádio (eshtahd'ew), estapafúrdio (eshtapafoord'ew), esta- 
twario (eshtatooahr'ew), estercorario (eshterkoorahr'ew), estereo- 
scopio (cshtay'ray'oshkop'ew), estipendio {eshteepend'ew), euphorbio 
(cooforb'ew), exordio (yzord'cw), falsaria (fahlsahr'ew), fiduciario 
(feedoosseeahr'ew), folio, fratricidio (fratreesseed'ew), galipodio, 
gáudio (goud'ew), gênio (}'ayn'ew), hilário (eelahr'ew), hospício 
(oshpeess'ew), hymnario (eemnahr'ew), império, impropério (inproo- 
pay^ew), infortúnio (i/ifoortoon'ew), judicatorio (;oodeekator'ew), 
lapidaria (lapeedahr'ew), lithio (leet'ew); manubrio (manoobr'ew), 
martyrio (marteer'ew), nimio (neem'ew), notorio (nootor'ew), obvio 
(obv'ew), ocio (oss'ew), odio (od'ew), opio [np ew),pátrio (pabtr'ew), 
prêmio (praym ew), prodígio (proodee;'ew), propicio (proopeess'ewk 
quicio (keess'ew), radio (rahd'ew), regio (ray;"e\v), rocio (ross'ew), 
sábio (salib'ew), selenio (s'layn'ew), serio (sayr'cw), serodio (s'rod'ew), 
sicarto, silencio (seelens'ew), silício (seeleeasV.w), «ocio (soss'ew), 
temerário (t'merahr'ew), tibio (teeb'ew), topazio (toüpahz'ew), usu- 
rario (oozoorahr'e\v), utcnsilio (ootenseerew), vario (vahr'ew), ve- 
terinário (y'tereeiiahr'ew), vicio (viss'ew), zimborio (zi7tbor'ew), etc. 
— like ee'oo (two syllables), in amavios (araa'vee'oosh), assobio, 
(assoo'bee'00), atavio (ata'vee'oo), bafi» (ba'fee'oo), bailio (bey'- 
lee'00), baldio (bahrdee'oo), bravio (bra'vee'oo), brio (bi'ee'oo), cmi- 
celhio (ko7iss7yee'oo); corredio (koorr'dee'oo), correntio (koorreji'- 
tee'oo), desfastio (deshfash'tee'oo), desvario (deshvíi'rce'oo), desvio 
(desh'vee'oo), esguio (esh'ghee'40), cstio, eslravio (c.shtra'vee'ook/as- 
tio (ftish'tee'oo), Jeilio (fayc'tec'oo), Jio, frio, gentio ljen'tee'00), gio, 
lio, macio (ma'see'oo), navio (na'vee'oo); pio, prestadio (preshta'- 
dee'oo), resvaladio (resli'va'la'dee'oo); rio, rocio (roo'see'oo), rodopio 
(roo'doo'pee'oo), sandio (sa»'dee'oo), sombrio (sorí'bree'oo), tardio 
{tar'dee'oo), transvio (transh'vee'oo), tio, trio; also mfoliolo (foo'lee'- 
oo'loo), gloriola (gloo'ree'oo'la), hariolo (a'ree'oo'loo), medíocre 
(me'dee'oo'kre), modiolo (moo'dee'oo'loo), peciolo p'see'oo'loo), pe- 
ríodo (p'ree'oo'doo), varíola (va'ree'oo'la), vitriolo (vee'trce'oo'loo). 
— like ee'o, or like yo in the English word yore: thus abiotico 
{abyot'ce'koo), achiote (ashyot), agiota (a/yota), amniotico (ctmnyot'- 
ee'koo), angiographia, angiologia, angioscopio (a»'/yoslikop'ew), an- 
giospermia, arriosca (arryoshka), arriozes (arryozesh), axiometro 
(aliksyom'troo), bibliographo (beeblyogra'foo), bibliophilo (beeblyof- 
ee'loo), bibliomania, bibliopola (beeblyop'oo'la), biographo (byogra'- 
foo), bioxydo (byoks'ee'doo), briol, cahriola (kabryola), cabriolé, ca- 
rioca, cheviote (sh'vyot), copiographo (koopyogra'foo), corriola 
(koorryola), dioptrica (dyoptr'ee'ka), esliomeao (eshtyom'noo), eubio- 
tica (eoobyot'ee'ka), eudiometro (eoo(lyoin'troo), fatiota, fluviomelro 
(doovyondtroo), hehocentrico (aylyossentr'ee'koo), heliochromia, hélio- 
graphia, heliogravura, heliometro (aylyoin'troo), hclioscnpio (aylyosh'- 
kop'e\v), heliostato (aylyoshtVtoo), heliotropia, héliotropio (aylyo- 
trop'ew), lioz (lyosh), ophiophago (ofyofa'goo), opiophago (opyofa'- 
goo), padiola, periódico (p'ryod'ce'koo), periosleo (p'ryosht'ew), 
prioste, sciographo (syogra'foo), scioplico {sy<;t'ee'koo), semiótica 
(s'myot'ee'ka), serviola (servyola), tapioca, terriola (terryola), tiorba, 
viola, vitriolico (veetryoree'koo); also in the end-syllables iosa, io- 
sas, ic.sos, e. g. briosa (bryoza), copiosa (koopyoza), graciosa (gras- 
syoza), harmoniosa (ahrmoonyoza), ambiciosas (anbeessyozash), cu- 
riosas,maviosas (mavyoznsh), preciosas {pressyozash),gloriosos (gloo- 
ryozoosh), melodiosos (Wloodyozoosli), silenciosos (seelensyozoosh), 
valiosos (valyozoosh), victoriosos (veetooryozoosh), etc. 

lon sounds like yonn, e. g. chorion (kor'yonn), ilion (eeryonn), ischion 
(eeshk'yonn), Orion. 
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«u like ew or you, as in amiudar (amewdahr), amíude (amewd), aziu- 
mar (azewmahr), ciúme (sewm), diurese (dewrayz), diuretico 
(dewrayt'ee'koo), diurno, diulumo, enviuvar (envewvahr), miuçalha 
(mewssahíya), miudeza (mewdeza), miúdo, miullo, miunça, pahuro, 
viuva, viuvar, viuvez (vewvesh), viuvo. — In the verbal termination 
it is pronounced like ee'oo; ex. abriu (abreeoo), assistiu (assish- 
teeoo))a<íraAíV(atraeeoo),c!<spm (kooshpeeoo), riu,serviu (serveeoo), 
trahiu (traeeoo), etc. _ t ) 

ium like yoon {n as in end), e. g. harmonium (ahrmon'yoon), indium(ind'- 
yoo/i), oidium (o'eed'yoo7i), triumviro (tryooíiv'ee'roo). 

J is always sounded like s in the Euglisn word pleasure, or z in azure 
(it is equal to the Portuguese g before c and i, and corresponda 
with the Frenchj in journal); ex. já, jamais,jantar, egreja (ygraye- 
ja), tojo (tojoo), trajo (trahyoo). 

K. li always hard, as in English: Iceratite, kermes, kioske (keeoshk), Kem- 
pis, kysto, etc. 

Ei, I as in English: laço, lado, Luziadas (loozeea'dash), gloria, painel 
ípeynayl), etc. 

Ih is liquid, having nearly the sound of ly or li in the English words 
billion, million, filial, or 11 in William (it corresponda with the 
Spanish 11, and the Italian gl, and alraost with the Erench l mouillé); 
cx. bulha, calha (kahlya), colher {kooXynyr), falha, galheta (galyeta), 
molho (mo'lyoo), mulher (moolyayr), pilha, telha (telya), velho (vay- 
lyoo), etc. 

.11, m as in English: mago, mala, metro, mola, amor, fama, leme, rima. (See 
am, em, im, om.) 

mu like n or nn : alumno (aloo'noo), autumnal (ontoonahl), calumnia 
(kaloon'ee'a), columna (kooloona), comnosco (konnoshkoo), hymno 
(innoo), insomne fiVísone), insomnia ('írason'ee'a), omnihus (on'ee'- 
boosh), solemne or sole/me (soolayn), somnambula (soonanb'oo'la), 
somnambulismo (soona7t'boolishmoo), somnambulo (soona«b'oo'loo), 
somnata (soonahta), somneca (soonayka), somnial (soonceahl), somm'- 
fero (sooneefroo), somniloquo (sooneeroo'koo), somno (son'oo), 
somnolencia (soonoolcns'ee'a), somnolento (soonoolentoo). 
— as in Eçglish: amnésia (amuayz'ee'a), amnios (amn'ee'oosh), 
amnistia (amneeshteea), hymnario (imnahr'ew), hymnista (imnishta), 
hymnographo (lmnogra'foo), hymnologia (imnoolocyeea), hymnologo 
(hnuolWgoo), indemne (tndaymne), indemnizar (í/idemneozahr), lem- 
naceas (lemnahss'ee'ash), omnia (onin'ce'a), omnicolor (omneekoo- 
lor), omniforme (omneeform), omnigenere (omnee/aynVe), omnimodo 
(oinnee'moo'doo or onee'moo'doo), omniparetite (omneeparerot or 
oneepairíit), omnipatente (omueepatcnt or oneepaterat), omnipotencia 
(omneepooteí!s'ee'a or oneepoote«s'ce'a), omnipotente (omneepootent 
or oneepootent), omnipresença (omneepreze/ísa or oneeprczeíisa), oron:- 
presente (omneeprezent or onceprezeat), omnisciencia (omnecssceens'- 
ee'a or oneesseeens'ee'a), omnisciente (omneesseeent or oneesseewít), 
omnivomo (omneev'oo'moo), omnivoro (omneevboh-oo), rhamnacea 
(ramnahss'ee'a), etc. 

I%-. ■■ as in English, c. g. nada, neiiia, ninho (neeVyoo), nova, nullo, anel 
anel (anayl), anil (ancel), anomalo (anom'a'loo), etc. (See ara, era, 
in, on.) 

nli has a liquid sound, and is pronounced nearly like ny or ni in the 
English words minion, pinion (it corresponds with the Frcnch and 
Italian gn, and Spanish u): thus banhar (banyahr), banho (banyoo), 
canhão (kanyaoon), ganhar (gahnyahr), lenha (lanya), manhã (ma- 
nyan), sonho (so'nyoo), vinho (vee'nyoo), etc.; cxcept in the follow- 
ing words, and their derivatives, where it sounds like a single n: 
anhélo (ainayUoo), anhydro (aneê'droo), bonhomia (bonoomeea),íVi/iao!t 
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(ficnahb'eel), inhabitado (eenobeetahdoo), inhalação (eeualassaoon), 
tnharmonia (eenahrmooneea), inherente (eei^rent), inhihir (eenee- 
beer), inhospito (eenoslip^e^oo), inhnmaçao (eenoomassaoon), inhu- 
mano (eenoomanoo). 

O, o without aceent, has three sounds; 1. tha* of the English o in prop, 
as in algeroz (ahl/rosh), atroz (a'trosh), bemol (be'mol), brocoloa 
(brok'ooloosh), corda, moda, ode (od),pobre, poda, roda, soda, etc.; 

closer, nearly as in the English words holy, yoke (it corre- 
sponda with the German oh), e. g. bocca (boka), bolo (bo'loo), calor 
(kalor), corpo (kor'poo), lodo {lo"doo), mono (mo'uoo),potro (po'troo), 
todo {to'doo); 8. the sound of the English w, or oo in too, but softer 
(at the end, and in the middle of some words); ex. bdlo (bay'loo), 
cabo (kah'boo), dado (dah'doo), fado (fal^doo), lago (lul^goo), medo 
(rne'doo), boccado (bookah'doo), bodelha (boodeZya), bordar (boor- 
dahr), botija (bootee/aJ; chorar (shoorahr), cobiçar (koobeessahr), 
começar (koom'sahr), costume (kooshtoom), doer (dooer), perdoar 
(perdooahr), remover (r'moover), socego (soü'se'goo), vogai (voo- 
gahl), etc. 

ó (with the acute aecent) as in the English words not, prop, e. g. 
após (a'posh), ateiró (a'taye'ro), avó (ayo), bandó (ba?í'do), chinó 
(8hee'no), cór, córa, córle (kort), dominó (do'mee'no), dó, eiró 
(aye'ro), ilhó (eeVyo), ló, mantó (mtm'to), menino (ine'nee'no), mó, 
mólho (mo'lyoo),pó,porlaló (poor'ta'lo), prd, só, vulgó. 

6 (with the circuinflex accent) as in the English words hole, yoke 
(it corresponds with lhe German oh), e. g. avô {a'vo), côr (kor), 
côrte (kort), molho (mo'bjoo), solta, etc. 

on is pronounced in two syllables: thus abalroar (a'bahl'rroo'ahr), 
abandoar («'banMoohahr), boal (boo'ah]), 6oa<o (boo'ah'too), caroaveí 
(ka'roo'ah'vel), coacção (koo'ah'saoon), coalho (koo'ah7yoo), coar- 
ciar (koo'ahr'tahr), eslercoario (esh'ter'koo'ahr'ew), fragoado (fra'- 
goo'ali'doo), moagem (moo'ab/ain), oásis (oo'ah'zisli), palmatoada 
(pahrma'too'ah'da), paschoal (pashkoo'ahl), pessoal (p'soo'ahl), 
soalho (soo'ah72/oo), laboada (to'boo'ah'da), toalha (too'ah7ya), tro- 
voada (troo'voo'ah'da); acroamatico (a'kroo'a'maht'ee'koo), coadura 
(koo'o'doo'ra), coroação (koo'roo"a'saoon), doação (dooVsaoon), 
falcoaria (fahrkoo'a'reea), soabrir (sooVbreer), soalheira (aoo'a'- 
lyaye'ra), voador (vooVdor), voaria (voo'a'reea) ; açafroa (assa'- 
fro'a), balroa (bahrrro'a), boa (bo'a), boroa (boo'ro'a), camboa (kan'- 
ho'a), gamboa (gait'bo'a), lagoa (la'go'a), leoa (ly Va), meíroa (mayl- 
rro'a),^e«soo (p'so'a); toa (toa), zamboa (za», bo'a), zaragatoa (za'ra'- 
gato'a); alfeloa (ahrfaylWa), alveloa (ahl'vayroo'a), ameijoa 
(a'maye/oo'a), amêndoa (a'mend'oo'a), anagoa (a'nahg'oo'a), fragoa 
(frahg'oo'a), magna (mahg'oo'a), nevoa (uay v'oo'a), nodoa (iiod'oo'a), 
parvoa {pahrv'oo'a), paschoa (pahshk'oo'a), Povoa (pov'oo'a), taboa 
(tahb'oo'a). (See O, A.) 

oe forxns two syllables: thus almoeda (ahrmoo'ay'da), aloes (ahroo'- 
aysh), aloetico (a'looayt'ee'koo), beldroegas (bayrdroo'ay'gash), 
camoeca (ka'moo'ay'ka), coeficiente (koo'ay'fecssye«t), coesso íkoo'- 
ayss'oo), coevo (koo'ay'voo), doestar (doo'aysh'tahr), doesto (doo'- 
aysh'too), hnloedro (o'Íoo'ay'droo), moeda (moo'ay'da), moega (moo'- 
ay'ga), moela (moo'ay'la), oboé (o,boo'ay), oesnordeste (oo'aysh'nor'- 
daysht), oesnoroeste (oo'aysh'nor,waysht), oessvdueste (oo'aysh'sood'- 
waysht), oeisueste (oo'aysh'swaysht), oeste (oo'aysht), orlhoepia 
(or'too'ayp'ee'a), poeta (pookayha), poética (poo'ayt'ee'ka), poético 
(poo'ayt'ee'koo),jjroerao (proo'aym'ee'o), paschoela (pash'koo'ay'la), 
pinhotla (pee'í!yoo'ay'la), remoela (r'moo'ayla), sudoeste (soo'doo'- 
aysht); camoez (ka'moo'esh), coelho (koo,e7?/oo), coerana (kooV- 
ro'na), coerção (koo'er"saoon), coercivo (koo'er'see'voo), coetaneo 
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(koo'e'tan'ew), condoer-se (ko«'doo'erse), corroer (koorroo'er), doer 
(doo'er), esmoer (esh'moo'er), moer (moo'er), poejo (poo'ayeyoo), 
poema (poo'ema), poer (poo'er), proemial (pi-oo'e'mee'ahl), proe- 
miar (proo'e'rnee'ahr), proeza (prooVza), remoer (r'moo'er), roer 
roo'eri, soer (soo'€r), soerguer (soo'êr'gher), soez (sooesh); admoestar 
ad'moo'esh'<aAr), adoecer (a'doo'e'ser), almoedar (ahrmooVdahr^, 

amoedar (a'moo'e'dahi), avoejar (avoo^.jahr), earvoejar (kar'voo - 
eyahr), coelheira (koo'e7yaye'ra), coelheiro (koo'élynye roo), coe- 
iemo (koo'e'tayr'noo), coexistir (koo Vzeesli'teer), moedagem (moo'- 
e'dah;'ain), moedeira (moo'e'daye'ra), moedeiro (inoo'e'daye'roo), 
moedor (rnooVdor). pnedeira (poo'e'daye'ra), poedouro (poo'e'do'roo), 
poesia (poo'e'zeea), poetar (pooVtahr), poetastro (poo'e'tash'troo), 
poelismo (poo'e'tish'rnoo), poetiza (pooVtee'za), poetizar (pooVtee'- 
zahr), proejar (prooV/ahr), proeminencia (proo'e'mee'neris'ee'a), 
proeminente (proo'e'mee'nent), roedeiro (roo'e'daye'roo), roedor (roo'- 
e'dor), roedura (rooVdooVa). 
— like oy or oi in heroe (e'roy), and in the verbal termination, e. 
g. doe, moe, remoe (r'rr.oy); roe. 
— like ay, in oenanthal (ay'nan'tahl), oenanthereas (ay'na?í'tayr'ee'- 
ash), oenanthico (ay'narat'ee'koo), oenoleo (ay^oFee^o), oenolina (ay'- 
noo'íee'na), oenologia (ay'uoo'looyee'a), oenomel (ay'noo'mayl), uem- 
metro (ay"nom'troo), etc. 

«e (nasal sound) like oin in the English word point (close o), e. g. 
compõe (ko?i'poin), dispõe (dish'poin),pôe (poin). 

oe» forms two syllables; thus açafroeira (a'sa'{roo''ãyo'vn.), algodoeiro 
(aIirgoo'doo'aye'roo), hacalhoeiro {hakadyoo^yeroo), botoeira (boo'- 
too'aye'ra), cantoeira (kan'too'aye'ra), carvoeiro (kar'voo'aye'roo), 
chantoeira (sha»'too'aye'ra), colchoeiro (korslioo'aye'roo), empoeirar 
(ere^oo^yeh-ahr), garnboeiro (gan'hoo'nye'roo), nevoeiro (ne'voo'- 
aye'roo), proeiro {proo'aye'roo), raçoeiro (ra'soo'aye'roo), saboeira 
(sa'boo'aye'ra), tençoeiro (te)í'soo'aye'roo), traiçoeiro (trey'soo'- 
aye'roo), zamboeira (zan'boo'aye'ra), etc. 

Oem (nasal sound) like oin ain (see õe, em), e. g. compõem (kon'poin'ain), 
dispõem (dish'poin'ain), põem (poin'ain), repõem (r'poin'aiu). 

oem. oen (nasal souuds) like oo'en (eu as in end), e. g. adoentado 
(a'doo'e/í'tah'doo), avoengo (a'voo'e»'goo), cincoenta (sHí'koo'en'ta), 
coempção (koo'crtp'saoon), coentrilho (koo'e«'tree7yoo). coentro (koo - 
en'troo), doença^ (doo'c)í'sa), doente (doo'ent), loendro (loo'e»'droo), 
moenda (moo'cíi'da), neooento (ne'voo'c/i'too), oppoente (o'poo'ewt), 
poente (poo'ent), verdoengo (ver'doo'e/i'goo). 

oer like oo er, e g. corroer (koorroo'er). (See oe.) 
oeo like oysh: thus anzoes (a»'zoyshj, caracoes (ka'ra'koysh), lençoes 

(len'soysh), Froes, Góes, etc. 
õcm like oinsh (see oe): thus balões (ba'loinsh), corações (koor'a'soinsh), 

ladrões (la droinsh), Lafões (la'foinsh), questões (kesh'toinsh), sezões 
(se'zoinsh), and in the verbal termination, e. g. anlepões (ani'- 
poinsh), compões (kon'poinsh), dispões (dish poinsh), pospões (poosh'- 
poinsh), etc. 

oeu forms two syllables; ex. doeu (doo"eoo), moen (moo'eoo), roeu (roo'- 
eoo). 

«i as in English: arachnoide (arok noid), azuloio (azooloioo), benzoico 
(benzoikoo), boia, choróide (kooroid), coi or coio (koioo), comboio 
(koaboioo), coimoide (koo'noid), echoico (aykoikoo), ellipsoide (eleep- 
soid), espheroide (esh feVoid), estoico (eshtoikoo), glenoidal, heroici- 
dade (eroi'seedahd), heroico (eroi'koo), neroi-comico (eroi'kom-ee'koo), 
heroificar (eroi'fee'kahr), introito (rVtroi'too), joia, joina, loio, me- 
talloide (metaloid), noíra, xyphoide (sheefoid); in following words 
the o has a close sound: acoimar (a'koi'mahr), anoitecer (a'noit'ser). 
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arroto (arroioo), boi, boiada, boiante, boião, boiar, boieira (boiayera), 
boieiro, canoira or canoura, cassoilos (kassoi'loosh), coifa, coima, Coi- 
na, coitado (koitahdoo), coito or couto, doido mad, endoidecer (en- 
doid'ser), estoiro or estouro (esh'toi'roo or esh'to'roo), eslroina, foi he 
was, goiaba (goi'ah"ba), goiva, goiuete (goVvet), goivo, joio, maloio, 
Muimenta, moimento monument, moinante (modnant), moio, moita or 
mouta (moi'ta or mo'ta), moitão or moulão (moi'taoon or mo'taoon), 
noite, noitibó, noiva, noivado, oira, oirar, oitante, oitão, oitava, oita- 
vo, oitenta, oiti, oito, poial, saloio (sa'loi'oo), sonoite (soo'noit), tres- 
noitar (tresh'noi'tahr). (See ou.) 
— like oo'ee (two syllables): allantoina ('ala«'too'eena), aloina 
fa'loo'eena), boiz (boo'eesb), coirmão (koo'eer'maoon), condoimenfo 
(kcw'doo'ee'mentoo), depoimento (de'poo'ee'inentoo), doido (doo'ee'- 
doo), encarvoiçar (en'kar'voo'ee'sahr), egoísmo (e'goo'eeshmoo), 
egoísta (c'goo'eeslita), heroina (e'roo'eena), heroísmo (e'roo'eesb'- 
moo), ladroice (la'droo'cess), moido (moo'ee'doo), moimento (moo'- 
ee'nicra'too), moinha (mco'ce'ji)/a), moinheira (inoo'ee'«yaye'ra), 
moinho (inoo'ee'nyoo), oboista (0'boo'cesbta), parvoice (parVoo'- 
eess), poideira (poo'ee'daye'ra), poido, poidouro (poo'ee'do'roo), 
poir, proiz (proo'eesh), remoinho (r'inoo'ee'/tyoo), soidão {soo'ee'- 
daron), soido, tahoinha (ta'boo'eoVi?/a), ventoinha (vcn'too'ee'nya). 

oiiii, oiu (nasal sounds) are pronounoed like oo'in {in as in ink), o. g. 
henjoim^ (bemyoo'in), Coimbra (koo'in'bra), coincidência (koo'in'see'- 
deíís'ee'a), coincidir (koo'm'see'deer), coindicar (koo'in'dee'kahr), 
coinquinar (koo'in'kee'nalir). 

oín like oish (o as in holej, e. g. depois (de^oisb), dois (doisli), pois, 
sois you are. 

om (nasal sound) like on in the English word strong: thus bom, com, 
dom, som, tom, álombar (a'lo»'balir), assombro (asso«'broo), bomba, 
combate (konbaht), compra, homhro (on'broo), rompante (rorapant). 

omm (nasal sound) like oom, e. g. accommodar (a'koo'moo'dahr), acom- 
metter (a'koom'ter), commanãante (koo'ina?í'dant), commenda (koo'- 
menda), commentario (koo'men'talir'ew), commercial (koo^eEsee'- 
ahl), commisso (koo'meessoo), commun (koo'moony, communa (koo'- 
moona), communhão (koo'moo'nyaoon), gornmar (goo'malir); gom- 
moso (goo'rno'zoo), recommendar (r'koo'men'dahr), sommar (soo'- 
mahr) ; in following words, like om: comma, commoda (kom'oo'da), 
commodamente (komWda'ment), commodo (kom'oo'doo), gomma 
(go'ma), gommo (go'mao), incommodo (?Vi'kom'oo'doo), somma 
(soma), 

onin see mn. 
on (nasal sound) as in the English word fond: thus alongar (a'lon'- 

gahr), apontar, bond, bondade (bondahd), conta, donzel, fonte, gon- 
dola (gond'oo'la), honra (on'rra), monge (monje), ronda, Xenophonte 
(she'ni)o'font). — When final, it sounds like onn, e. g. cacophaton 
(kcíkofa tonn), canon (ka'nonn), gnomon (gnnm'onn), hyperbaton 
(eepayrb(!.'tonn), ichneurmn (eek'ne'00'monn), ileon {eeVyonn), ilion 
(eel'yonn); except in beton, biberon, chiton, franc-maçon, lexicon, 
pantheon, where on sounds as in the English word strong (pron. 
beton, beeb'ron, shee'tou, frank-mah'son), layks'ee'kon, para- 
tay'on). — Acoron is pronounced a'kor'oo'ne. 

onn is sounded nearly like oon: connntural (koo'na'too'rahl), conne- 
cttvo (koo nay'tee'voo), connexão (koo'nayk'saoon), connexo (koo'- 
nayks'oo), connivencia (koo'nee'vens'ee'a), connivente (koo'nee'- 
ve/it), connutação (koo'noo'ta'saoon), connubio (koo'noob'ew), 
ete.; except in bonnet (bo'nay); Bayonna (ba'youa), Narbonna 
(nar'bona). 

oo are pronounced in two syllables (see O): thus oolitho (o'ol'ee'too); 
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álcool (alirkoo'ol), azootico («'zoo^fee^oo), Booles (boo'otsh), coo- 
pfar (koo'op'tahr), epizootia (ay'pee'zoo'o'teea), zoographia (zoo o - 
gia'feea), zoographo (zoo'ogra'foj), zoolatra (zoo^oVatra.)^ zoolitho 
(zoo'oree'too), zoologo (zoo^roo^oo), zoonomia (zoo'o'noo meea), 
zoophyto (zoo'ofee'too), zoosporo (zoo'oslip'oo'roo), zootaxia (zno o - 
talik'seea), zootechnia (zoo'0'tayk'neea), zootomia {zoo'o'too'meea); 
cooperar (koo'oop'rahr), coordenar (koo'oord'nahr), zoologia (zoo - 
oo'loo]/eea), .4?í<í?íoo (a»i'tee'noo'oo). An exception to this is epiploon, 
in which oo sound Hke o in holy (pron. ay'pee'plonn). 

ôo (with the cireumflex aecent) fonn two syllables, e. g. atrôo (a'tro'oo), 
enjôo (enjo'no)1 vôo (vo"oo). 

«m at the beginning, and in the middle of words, is pronounced like 
osh, osh or oosh: thus osga (oshga), osteologia (osh'tew'loo'/'eea), costa 
(koshta), hóstia (osht'ee'a), losna (losh'na), mostra (mosh'tra), posta 
(posh'ta); ostentar (o8h't«i'tahr), ostra (osh'tra), fosco (fosh'koo), 
gosto (gosh'too), mosto (mosh'too),rosío (rosh'too); apostar (a'poosh'- 
tahr), arrostar (arroosh'tahr), costume (koosh'toom), encostar (erí- 
knosh'tahr), mostrar (moosh'trah"r), tosqniar (toosh'kee'ahr), etc. 
When final, unaccentend, sounds invariably like oosh, e. g. ambos 
(a/i'boosh), Argos (ahr'goosh), engos (en'goosh), nos (noosh), vos 
{vnosh), etc. 

òm (with the cireumflex accent) like osh (close o, as in hole), e. g. an- 
tepôs (anfposh), compôs (ko»'posh), contrapus (kontra'posh), dispôs 
(iieesh'posh), pôs (posh), posjMs (poosh'poídi), repôs (r'posh). 

õm (with the acute accent) like osh (o as in prop), e. g. após (o'posh), 
hotalós (bo'ta'losh), cos, coscós (koosh'kosh), nós, pós, a sós, vós. 

ou like o in hole, e. g. açougue (assog), ajoujar [ajoja.hr), apoucar 
(a'|i"'kahr), balouço (balossoo), calouro (kaloroo), canoura (ka- 
nora), cenoura (3e'nora), couce (koss), couceira (kossayera), couraça 
(knrahssa), couro (k<5roo), cousa (koza), coutada (kotahda), couto 
(kotoo), douto, fouce (foss), grou, louça (lossa), mouro (moroo), ouro 
(orno), ouvir [oveer), pedrouço (pedrossoo), tesoura (tezora), thesovro 
(te. nroo), touro, etc. (See above oi.) 

o»! like osh (o as in not), e. g. albornoz (ahrboor'no8h), algeroz, arrioz 
(arree'osh), atroz (a'trosh), caboz (ka'bosh), cadoz, catrapoz (katra- 
posh), feroz (fe'rosh), foz, laroz (loVosh), Hoz, noz, Queiroz (kaye- 
roshjjreíroz (re'trosh), tardoz (tar'dosh), ue/oz (ve'losh),wz; except in 
algoz, arroz, where the o sounds as in the English word holy. 

!•, |i as in English, e. g. padre, pae (peye), perto (payrtoo), pilha (pee- 
Zya), placa, pneu ma (pneoo'ma), polo, prego (praygoo), publico 
(poobl'ec'koo), duplo, harpa (ahrpa), mappa, erupção, opção, biceps 
(becssaypsh),capsí/Za (kahps'oo'la),«cZipse (ekleepse),eZíípse (eleepse), 
pseudo, pseudonymo (pseoo'don'ee'moo), psoas, asymptotas [assinpV- 
oo tash), heptagono (ayptahg'oo'noo), etc. — In following words, 
and their derivativos, it is quite silent; absorpção (absorsaoon), 
ai;cfpfão^assay'saoon),adempçãí)(a'dew'saoon), adopção (a'do'saoonl, 
adscripçao, anabaplista («'na^Jaltteeslita), aseumpção (assoonsanon), 
assumpto (assoontio), baptismo (bahteeshmoo), baptizado (bah'tee'- 
zairdoo), captivo (ka'tce'voo), circumscripção (seerkoonsh'kree'- 
sai>on), consvmpção (kon'soo)i,saoon), corrupção (koorroosaoon), des- 
cripção (desh'kree'saoon), ecliptica (ekleet'ee'ka), epiléptico (epee- 
layt'ee'koo), escripta (eshkreeta), esculptor (esh'coortor), excepção 
(esh'say'saoon), excerpto (eshsayr'too), exempção [yzensaoou), inseri- 
jição (íwsh'kree'saoon), insculptura (insirkoortDOra), interrupção 
(int"rroo'saoon), Neptuno (nay'too'noo), óptica (ot'ee'ka), optimo (of- 
eehnoo), percepção (per'say'saoon), prescripção (presh'kree saoon), 
presumpção (prc'zoorí'saoon),prompto (\iroriioo),proscripção (proosh'- 
kreo'8aoon), psalmo (sahVmoo), psaltcrio (sahltayEeebo), recepção 
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(r'say'saoon), redempção (r'dfn'saoon), rescripção (iesh'kiee'saoon), 
resumpção (r'soon'8aoon), ruptil (roofeel or roopfeel), ruptorio 

j (rootor'ee'oo or rooptor'ee'oo), ruptura (rootoora or rooptoora), sce- 
ptico (sayfce^oo), sceptro (say'troo), septemviro (s'tainv'ee'roo), se- 
ptenario (setenahr'e\v or sayt'nahr'ew), septennal (setenahl or sayt'- 
nahl), septennato (setenahtoo or sayt'nahtoo), septentrião (s't«í'tree'- 
ttoon)> sepluor (sayt'oo'or), septuplo (sayt'oo'ploo), subscripçãa 
(s obsh'kree'saoon), symptoma (síwtoma), transcripção (transh'kree'- 
saoorf), voluptuoso (voo'loo'tooVzoo). 

|tli as iu Euglish: philosophia (fee'loo'zo()'feea), phosphoro (fosh'foo'- 
ro), phrase (frahze), apophthegma (a"poof taygrna), apophyse (apof- 
ee'ze. — In diphlhongo, phthisica, triphthongo, it is mute (pron. dee- 
tongoo, teez'ee'ka, treeton'goo). 

<(, q always followed by w, is pronounced like k, omitting the sound of 
the vowel u.; ex. que (ke), quebra (kaybra), querido (k'ree'doo), 
quero (kay'roo), quiçá (keessab), quina (keena), quinta (kínta), quo- 
ciente (k()ss'yent), quota (kota), quotidiano (Wtee'dee'(i'noo or 
koo'tee'dee'a'uoo), quotizar (koofeezahr), alíquota (aleek'oo'ta)T 
etc. But before a, qu sounds as in Eoglish, e. g. quadra (kw'ah'dra)7 
quadro (kw'ah'droo), qual (kw'ahl), qualidade ^kw'a'lee'dahd), 
quando (kw'an'doo), quanto (kw'a)í'too), quartel (k\v ar'tayl), quarto 
(kw'ahr'too)n quatro (kw'ah'troo), aquario (a'k\v'ahr'ew), aquatico 
(ci'kvv'aht'ee'koo), etc. It lias, however, the same sound in the fol- 
lowing words, and tluir derivatives: aquoso («'kwVzoo), delin- 
qüente (d'lí«'kw'e/it), deliquescencia (d'lee'kwVsh'sens'ee'a), elo- 
qüência {y'loo'kw' e«s'ee'a), eqüestre (y'kw'ayshtre), equevo (ay'kw'- 
ay'voo), equiangulo (ay'kw'ee'areg'oo'bio), equidade (y'kw'ee'dahd), 
equideo (ay'kw'eed'ew), equidifferença (ay'kw'ec'dee"íerm'sa), equi- 
distancia (ay'kw'ee'diSh't«ns'ee'a), equilalero (e'kw'ee'laht'roo), 
equimultiplo (ay'kw'ee'modt'ee'ploo), eqüino (ay'kw'ee'noo), equi- 
parar (e'kw'ee'pa'iahr or y'kee'pa'rahr), equipendente (ay'kw'ee'- 
pe»'de«t), equipolencia (ay'kw'ec'po(i'leíis'c(''a), equiponderancia (ay'- 
kw'ee'porid'raiis'ee'a), equisetaceas (ay'kw'eess'tahs8'ee'ash), equi- 
selo (ay'kwVe'say'too), equisonancia (ay'kw'ec'soo'nons'ee'a), 
equilação (ay'kw'ec'ta's(ti on or y'kee'fo'saoon), eqüivaler (e'kw'ee'- 
va'ier), equivalce (e'k\v'ee'vahlv), equoreo (av^kwVir^w), equuleo 
(ay'koorew), freqüência (fre'kw'e?ís'ee'a), loquaz {Ioo'kw'ahsh), oblí- 
quo {o'blee'kw'oo), propinquo (proo'pí»'k\v'oo), quercina (kw'ayr'- 
see'na) quid, quidam (kw'eed'aoon), quiddidade (kw'ee'dee'dahd), 
quindecagono (kw'md'kahg'oo'noo), quindecemmro (kw'»nd'sainv'ee - 
roo), quindenio (kw'íVdayn'ew), quingentesimo {kw'injen'tay/.'ce'- 
inoo), quinquagenario (kw'm'kooa/'nahr'e\v), quinquagesima 
(kw'Mi'kooa,Vayz'ee'ma), quinquedentado (kw'!Ví'k\v'ay'de«'tah'doo), 
quinquejolio (kw'tn'kw'ay'forew), quinquennal (kw'í»'kw'ay'nahlí, 
quinquennio (kw'ín'kw"ayn'cw), quinquevalve (kw'm'kw'ay vahlv), 
quiproquo (kw'ee'pro'kw'o), seqüela (s'kw'ay'la), sequencia (s'kw'- 
€ns'ee'a), seqüestro (s'kw'aysh'troo), ubiqüidade (w'bec'kw'ec'dahd). 

K, r as in Euglish: thus raça (rahssa), recto (iay'too), rima, lioma, barco 
(bahr'koo), corte (kort), córte (kort), hora (ora), mar (mahr), ma- 
rasmo (marabshmoo); sombra (sonbra), trevas (trayVash), viver 
(veever). Double r (rr) is pronounced more stronglv, e. g. arrabalde 
(arrababld), arraia (arreyea), arraial (arreyeahl), arrancar (arran- 
kahr), arredar (arr'dalir), arrhas (ahrrash), arrife (arreef), arroio 
(arroioo), barro (bahrroo), correr (koorrcr), erro (erroo), ferro (fayr- 
roo), garra (ganira), marrada (marrahda), perro (perroo), serra 
(sayrra), sorriso (soorreezoo), terra (tayrra), torre (torr), urro (cor- 
roo), varrasco (varrahshkoo), verruga (verrooga), rerruma (verroo- 
ma), etc. 
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rli as in English : thus rhapsodia (rabpBod'ee'a), rhetonca (raytor -. 
ce'ka), rhenmalismo (reoo'ma'tish'miio), rhizoma (reezoma), rhodio 
(rod'ew), rhum (roon), rhythmo (reet'moo); etc. 

h at the beginning, and in the middle of words after a cdnsonant, 
lias the same pronunciation as in English, e. g. saber (saber), sacct) 
(sah'koo), sebe (sayb), seccar (sekahr), secco (sekoo), século (sayt - 
oo'loo), seda (seda), sege (sayye), segmento (sayg'inerí'too), seguro 
(s'goo'roo), signo (see'gnoo); abside (ahbs'ee'de), absinthio (absmt - 
ew), absoluto (ab'suo'h o'too), absorto (ab'sor't'io), adipsia (a'deep - 
see'a) adverso (ad'vayr'soo), agrimensor (a'grce'me/isor), apprejieti- 
são Ca'pree'ere'6aoon), balsamicn (bahrsam'ee'koo), halsamo (balds - 
«'moo), fac-simile (fahk'seem'ee'lay), fuchsia (fooks'ee'a), psalmo 
(sahl'moo), psalterio (saldtayr'ew), pseudo (pseoo'doo), pseudonymo 
(pseoo'don'ee'moo), psoas (pso'ash), rhapsodia (rahpsod'ee'a), ver- 
sículo (verseek'oo'loo), etc. It bas, however, the sound of z, in fol- 
lowing words, and their derivatives: extrinseco (esbtrmz'koo), 
intrínseco (intrinzkoo), obséquio (obzayk'ew), transacção (tranzab'- 
saoon), transado (tranzabkt„o or traazabtoo), transalpino (traíí- 
zabrpce'nno), transatlântico (tranzatla«t'ee'koo), transe (tranze), 
transeunte (tranzayoont), transhumanar (tranzoomanabr), transi- 
ção (tranzeesaoou), transigir (tronzee/eer), transir (tra?(zecr), tran- 
silivo (tra)ízcetee'voo), transito (tra«z'ee'too), transitório (ixanzy- 
tor'cw), transoceanico itra«zoss'yan'ee'koo), transordinario (tranzor- 
deenabr'ew); except in transubstanciação, transvbstan-cial, tran- 
substanciar, transudação, transudar, transumpto, where the s preser- 
ves its sharp sound (pron. transwbsh'ta7í'see'a'saoon, traíiswbsb'- 
tare'see'abl, tra»i8wbsh'tan'see'ahr, tra7isoo'da'saoo)í, tiansw'dabr, 
transoon'too). 

• —líetweeu two vowcls it is pvonounced like the English z, or 
the s in the English word rose : thus asaro (ahzVroo), asiatico 
(a'zeeaht'ee'koo), base (bahz), cousa (koza), formoso (foormozoo), 
lousa (loza), mesa (meza), peso (pe'zoo), raso (rah'zoo), rosa (roza), 
Sousa (soza), tosa (toza), visão (veezaoon), etc.; also in deshabitar 
(d'zo'bee'tahr), desharmonia (d'zahr"moo'nee'a), desherdar (d'zer'- 
dahr), deshonesto (d'zoo'naysh'too), deshonra (d'zo»'rra), deshoras 
(d'zor'ash), deshumano (d'zoo'nia'noo), and their derivatives. But in 
composed words, it retains its hard sound; thus altisono (ahlteess'- 
w'noo), antesala (anfsahla), antisalira (autee'saht'ee'ra), antise- 
jdico (aretee'saypt'ee'koo), antisocial (antee's®o'see'ahl), asymetria 
(asseem'treo'a), asymptotas (assirij)t'oo'tash), asyndeion (assind'tonn), 
bellisono (b'leess'oo'noo), contrasello (ko?ítra'sc'loo), contrasenha (kon- 
tra'sa)(j/a), contrasenso (kontra'sen'soo), contrasignal (kojitrasec- 
nahl), cosecante (kooss'kajit), coseno (koo'se'noo), decamyllabo (dayka'- 
seera'boo), dezeseis (dVsayesh), dezesete (d z sayt), dulcisono (dool'- 
seess'oo'noo), entresachar (e?itr'sashahr), entreseio (entr'sayeoo), 
entresemear (emtrVmeeahr), entresola (entr'sola), entresolho (entEso- 
lyoo), entresonhar (erítr'soonyahr), fluctisono (flooktee8s'oo'noo), gi- 
rasol (j'eera'sol), heptasyllabo (aypta'seero'hoo), luctisono (loo'teess'- 
oo'noo), lunisular (loonee'soo'lahr), madresilva (mahdre'seelva), 
matasanos (mahta'sanoosh), matasete (mahta'sayt), mellisono 
(m'leess'oo'noo), monosyllabo (ino'noo'seera'boo), paraselene (pa'- 
rassdayn), petisecco (p'tee'se'koo), polysyllabo (po'Iee'seera'boo), 
polysyndeton (po'lee'sind'tonn), proseguir (prooss'gheer), quitasol 
(kceta'aol), rabisecco (rabee'se'koo), resaber (r'sa'berj, resaca 
(r'sah'ka), resahir (r'sa'eer), resaibado (r'seye'bah'doo), resaibo 
r'seye'boo), resaltar (r'8ahrtahr), resalvar (Esahhvahr), resaque 
r'sahk), resarcir ír'sar'seer), resaudar (EsaWdahr), reseccar (r'se 

kahr), resellar (re se'lahr), resemear (r's'mee'ahr), resentir fsen'- 



teer), resequir (r'se'keer), reservir (rserVeer), resesso (r'sayssoo), 
reticcar (i^see^ahr), resoar {r'soo'ahr), resobrar (r'soo'brahr), re- 
soca (r'so'ka), resonar (r'sw'nahr), resoprar (r'sw'prahr), resorpção 
(r'sor'saoon), resumpta (r'swK'ta), resumptivo (r'8w/ipteevoo or 
r'sw?iteevoo), resupinado (r'soo'pee'nah'doo), resvpino (r'sw'pee'- 
noo), resurgir (r^wr^eer), resurtir (r'swr'teer), resvscitar (r'swsh'- 
see'tahr), retroseguir (raytro'8e'gheer), sanguesuga (sa?ig'swga), 
sanguisedento (sar^gw^essMenHoo), sanguisorba (sa»'gw'ee'sorba), 
scptisono {saypteess'oo'noo),solresafnr [sohr sa'eer),sobresaUar (sohi-'- 
sahrtahr), sobresarar (sobr'sa'rahr), sobresalurar (sobr'sa'too'- 
rahr), sobresello (sobr'se'loo), sohresemear (sobr'se'mee'ahr), sobre- 
ser (sobr'ser), sobresignal (sobr'see'nahl), sobrcsoleira (sobr'soo'- 
laye'ra), sobresuhstancial (sobr^oobsh^are^ee^hl), tetrasepalo (tay- 
tra'sayp'a'loo), tetrasyllabo (taytra'seera'boo), tornasol (torna'sol), 
trisecção (tree'sayk'saoon), trisepalo (tree'sayp'a'loo), trisulco (tree'- 
swlkoo), trisyllabo (tree'seera'boo), unisexual (w'nee'sayk'sw'ahl), 
unisono (w'neess'oo'noo), and their derivatives. 
— At the end, and in tho middle of words after a vocal, or be- 
tween two consonants, s is sounded nearly like the English sh: íhus 
actos (ah'toosh), balas (bah'lash), botes (botsh), carris (ka'rreesh), 
casaes (ka'zeyesh), coronéis (kwrVnayesh), heroes (e'roysh), ir- 
mãos (eer'maoonsn), leões (lee'oinsh), mães (mainsh), nus (nooeh), 
pós (posh), rapapés (rahpa'paysh), sabiás (sah'bee'ahsh), tafues 
(ta'foo'ish); apostolo (a'posht'üo'loo), apostrophe (a'posh'trw'fe), ar- 
tístico íar'teesht'ee'koo), áspero (ahshpVoo), aspide (ahshp'ee'de), 
asthma (ahsiima), auspice (oushp'ee'se), bicuspide (bee'kooshp'ee'deí, 
blastema (blahsht'míi); catastrophe (katahshtroo'fe), cáustico (kousht - 
ee'koo), cuspide (kooshp'ee'de), desvario (deshVareeV), escrú- 
pulo (esh'kroop'oo'loo), estrepito (esb'trayp'ee'too), estridulo (esh'- 
treed'oo'loo), fistula (feeshfooda), gaspea {gahshp'ee'a), gástrico 
(gahshtr'ee'koo), gastronomo (gashtron'oo'moo), gymnastica (jeem- 
nahst'ee'ka), heliostato (ay'lee'osht'a'too), hemostatico (aymosh'- 
taht'ee'koo), histórico (ishtor'ee'koo), hospede (oshp'de), humorís- 
tico (wmooree8ht'ee'koo), hysterico (Í8htayr'ee'koo), inhospito (in- 
oshp'ee't(!)o), isthmico (ishtm'ee'koo), lastima (lahsfee^a), lin- 
güística (hVgw'eesht'ee'ka), majestatico (maye8h'taht'ee'koo), mas- 
cara (mahshkaVa), mesmissimo (mesh'ineess'ee'moo), metastase 
(in'tahsht'a'ze), minúsculo (mee'nooshk'oo'loo), numas tico (moo'nasht'- 
ee'koo), musculo (mooshk'oo'loo), mystico (meeshfeekooh nespera 
(neshpVa), numismatica (noo'mish'maht'ee'ka), opusculo (opooshk'- 
oo'loo), osculo (oshk'oo'loo), osteostomos (oshUe'osht'oo'inoosh), os- 
tinlo (osbtee'oo'loo), paschoa (pahshkVa), phantastico (faratashf- 
ee.'ltoo), phosphoro (fbsh'foo'roo), plaslica (plahsht'ee'ka), postem 
(posht'roo), poslumo (posht'oo"nioo), presbytero {pr«shbcet'roo), pres- 
timo (praysht'ee'moo), prestito (praysht'ee'too), prismático (prish- 
maht'ee'koo), prognostico (proogno8ht"ee'koo),promiscuo (proomish'- 
kooAo), questtuncula (kesli'teewnk'oo'la), ramusculo (rarnoosk'oo'- 
loo), ríspido (riahp'ee'doo), rústico (nvslit'ee'koo), sophistico (soo- 
feesht'ee'koo), sustentaculo (sooshtentahk'oo'loo), syllogistico (siloo- 
yeesht'ee'koo), systematico (8eesht'maht'ee'koo), systole (seeshtVle), 
tresvario (tresh'varee'w), vespera (vayshp'ra), Vespero (vayshp'- 
roo), vestibulò (veehteebWloo), vistoria (vishtoo'ree'a); abstêmio 
(ab8htaym'ew), absterger (absh'ter^'cr), abstrahir (abshtra'eer), 
abstruso (abshtroo'zoo), anspessada (<(nsli'p'salida), interstício (in- 
ter8htee8s'ew), obstante (obsh'tant), perscrutar {persh'kroo'tahr), 
perspectiva (pershpayteeva or pershpaykteeva), perspicácia (persh- 
peekahss'ee'a), solsticio (solshteess'ew), substancia (soobshtans'- 
ee'a), substarítivo (swbshfaretecvoo), superstição (soopersh'tee'- 
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saoon), transfuga (transhfoo'ga), transiucido (trcwishlwss ee doo|, 
etc.; also in accrescentar (akreshsentahr), accrescer (akresnser), 
acescencia (a'sesh'sens'ee'a), aquiescer (ci'kee'ay6h'ser), adolescência 
(a'doorsh'seras'ee'a), alcalescencia (ahrkarsh'sens'ee'a), antiscios 
(anteeshss'ewsh), apascentar {a'pash'se«'tahr), arborescencia [ar- 
boor'sh'sens'ee'a), ascendência (ash'sen'dens'ee'a), ascensão (ash- 
8era'saoon), ascenso (ash^ere^oo), asceta (ash'say'ta), ascidiado (ash - 
see'dee'ah'doo), ascios (ahshss'ewsh), ascite (ashseet), caulescente 
(koursh'Bent), coalescente (koo'arsh'sent), cognoscivel (ko'gnosh'- 
see'vel), concrescivel (kon'kr'sh'see'vel), condescender (ko/id'sh'sera'- 
der), convalescença (koíi'val'sli'sera'sa), crescer (kresh'ser), dehiscencia 
(day'ish'sens'ee'a), deliqnescencia (d'lee'kw'esh'sens'ee'a), delites- 
cencia (d'leet'sh'sej!s'ee'a), descender (desh'sen'der), descentraUzar 
(desl^sen^radee^abr), descer (desh'ser), descercar (desh'ser'kahr), 
descerrar (desh'serrahr), descimbrar (desh'sínbrahr), descingir (desV- 
sínyeer), discernir (deesh'ser'neei'), disciplinar {deesh'sec'plee'- 
nahr), discípulo (deesh'seep'oo'loo), effervescencia (e'ferv'esh'sens'- 
ee'a), efflorescencia (e'flov'sli'8ens'ee'a), elanguescer (e'larag'sh'ser), 
enrubescer (e«'roob'sh'sei-), excrescencia (esh'kr'sb'sens'ce'a),/e™eíí- 
tescivel (fer'm«nt'sh'see'vel), fescennino (fesh'se'nee'noo), flavescer 
(flc[v'sb'ser), florescer (fior'sh'ser), frondescer (íronà'ah.'sei), fructes- 
cencia (froot'sh'se/is'ee':i), ignescente (eegn'sh'sent), immiscivel (in - 
rneesh'see'vel), incandescencia (iVkand'sh'sens'ee'a), insurdescencia 
(iVsoord'sh'sens'cc'a), iulumescencia (í«'toom'sh'sens'ee'a), inva- 
lescer (íVvarsh'ser), irascivel (eerasl^see^el), isosceles (ee'zosh8s'- 
lesh), lactescencia (lahkt'sh'sens'ee'a), liquescer (lee'kw'esh'ser), 
marcescivel (mar"s'sh'sei'vel), malurescencia (ma'gtoor'sh'seH8'ee'a), 
nascer (nash'ser)^ obsceno (obsh'se'noo), oscillar (osh'see'lahr), oscilar 
(08h'see'tahr), pascer (pash'ser), prescindir (prcsh'sire'deer), probos- 
cida (proo'boshss'ee'da), proscênio (prooslVsaynVw), pubescenda 
ípoob'sh'sens'ee'a), pulverescencia (pooÍvVsh'se«s'ee'a), putrescencia 
(poo'tr,sh'sens'ee'a), quiescente (kee'aysh'sent), recrudescer (r'krood'- 
sh'ser), rejuvenescer (ryoovVsh^er), remanescente (r'man'sh'- 
sent), reminiscencia (r'mee'nish'scns'ee'a), reacender (resh'se«'der), 
rescindir {rfsh'am'deer), resuscitar (r'soosh'see'tahr), reviviscencia 
(r'vee'vish'séíis'ee'a), susceptibilidade (soosirsay^ee^ee^eekJahd), 
suscitar (soosh'see'tahr), transcendente (transh'sm'dent), turges- 
cencia (toory'sh'sens'ee'a), víscera (veeskssVa), vitriscivel (vee'- 
treesh'see'vel), etc. 
— Before p and t, at the end of words, s is pronounced nearly like 
ysh. or esh (see E), e. g. specimen (esh'payss'ee'menn), espermaceíe 
or spermaceti (esh'per'ma'8ayt), spina-ventosa (fsh'pee'na-ven.'to'- 
za), spleen (esb'pleen), splenetico (esh'ple'nayt'ec'koo), stabat-mater 
feshtahVad-mahtVr), stalactite or estalactite (esli'ta'lak'teet), stalu- 
quo (esh'tahtw'koo'o), steppe (eshtayp), etc. 
— Exception: in inscicia, inscio, and in the derivatives oí sciencia 
(consciência, consciente, inconsciencia, inconsciente, insciencia, inscien- 
te, omnisciencia, omnisciente, presciencia), s sonnds hard, as in the 
English word sleep (pron. »a'seess'ee'a, ins'ew, kon'see'ejí8'ee'a, 
kím'8ee'eftt, etc.). 

wc befiTe e, i and y, at the beginning of words (see above S), is pro- 
nounced like a strong s; ex. scelerado (se'le'rah'doo), scena (senal, 
sceptico (sayt'ec'koo), sceptro (say'troo), sciatico (see'aht'ee'koo), 
sciencia (8ee'«n8'ee'a), scilla (seela), scmtillar (sm'tee'lahr), scio- 
graphia (sew'gra'fee'a), scioptico (see'ot'ee'koo), scisma (sceshma), 
scisão (see zaoon), scissiparo (seeseeepVroo), scissura (seesswra), 
Scylla («eela), etc. 

•cl» has the same sound as sh in English, e. g. schabrake (shaVbrahk), 
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«chelem (she'lain), schisto (slieeshtoo), schistocarpo (sheeshto'- 
kahr'poo), schotlisch (shoteesh), etc.; except iu schema, scherzo, 
schisma, where sch sounds like yshk or eshk (pron. eshkema, 
eslikayr'zoo, eslikeeslima). 

h|> see S. 
nm as in English: assado (assaU'doo), bossa, cessar (8'sahr), lasso, mas- 

sa, nosso, passo, russo, vosso, etc. 
see S. 

T. t as in English; ex. taboa (tahb'oo'a), talho (tahíyoo), telhado IteZyah'- 
doo), titulo (teet'oo'loo), todo (todoo), tonico (ton'ee'koo), aclor 
(ahtor), actriz (ah'tre.esh), conter (kon'ter), etc. It is silentin bonnet 
(bo'nay), post data (posh'dahta), post-daíar (posh'da'tahr), pret 
(pray). In sinciput sounds lik d (pr. sínseepVd). 

Ili is alvvays pronounced like t, as in aphlha (ahfta), arithmetica 
(areet'mayt'ee'k(i), alhanasia (ata'nahz'ce'a); alhleta (atlayta)^ alhle- 
tico (atlayt'ee'koo)^ cothurno (kootoor'noo), ether (ayt'ayr), gothico 
(got'eo'küü), pathetico (pah'tayt'ee'koo), pathologico (patoo'lo/ee'- 
koo), prothese (profze), Seth (sayt), thalamo (tahra'moo), theologo 
(tyoroo'goo), theoria (ty Vree'a), theorico (tyor'ee'kpo), íhermome- 
tro (termom'troo), the.se (tayz'), thesouro (te'zo'roo), Thomás (too- 
mahsh), thoracico (torahss'ee'koo), thuribulo (twreeb'oo'loo), thyrsi- 
gero (teersee/roo), etc. It is mute in aslhma, aslhmatico (pron. 
ahshma, ashmalit'ee'koo). 

U, u invariably equal to oo,.as in ubere (oobVe), uberrimo (oobayrr'ee'- 
moo), udometro (ood iinhrao), ulcera (oolsh-a); ultimo (oolt'ee'inoo), 
umbrastico (oon'brahsht'ee'koo), unanime (oonan'ee'me), undicola 
(oondcek'oo'la), undivago (oondeev'a"goo), ungida (oo«g'oo'la); único 
(oon'ee'koo), unigenito [ooíimja.ynedtoo), univoco (ooneev'oo'koo), 
uranometro (ooranorntroo), utero (oofroo), utopico (ootop'ee'kool, 
uvula (oov'oo'la); aculeo (akoolV.w), acústica ('akoosht'ee'ka), 
arula (ahr'oo'la), arwspice (arooslip'ee'.se), assucar (a'sook'alir), be- 
tula (bayt'oo'la), bússola (booss'oo'la), bulio (boofew), butomo {boof- 
oo^oo), cabula (kahb'oo'la), calcido (kahlk'oo'loo), capitulo (kapeef- 
oo'lot)), ceruleo (seroorew), cerulo (sayr'oo'loo), circulo (seerk'oo'- 
loo), clausula (klouzVla), corpusculo (kwrpaoshkVloo), coticola 
(kwteekVla), crapula (krabp'w'la), crédulo (krayd'w'loo), crepús- 
culo (krepwskVloo), cúmplice (koonpree'se), cumulo {kwm'oo'loo), 
decuplo (dayk'oo'ploo), dulcisono (doolseess'oo'nno), duvida (doov'- 
ce'da), escapula (eshkalip'w'la), escrúpulo (eshkronp'oo'loo), especulo 
(eshpaykhvloo), estridulo (e.slitreed'\v'loo)J exubere (yzoob'rc), fá- 
bula (fahbhv^a), febrifugo (f breefw'goo), fonticulo (fonteckVloo), 
fumivoro (foom'"ev'w'rno), furuncido (fooroonkhvdoo), gidtifero (goo- 
teefroo), humero (oom'roo), humido (oom'ee'doo); incnòo (inkVboo), 
insula (inss'oo'la), lúcido (looss'ee'doo), lunicula (loo'neek'oo'la), 
lanula (loonVla), lupulo (loopVloo), matricula (matreek'w']aí, 
musculo (rnooshk'w'loo), musico (mooz^e^oo), mululo (mootVloo), 
núcleo (nookFew), numero (nooinVw), oculo (ok'w'Jòo), osculo (oshk'- 
w'lool, pabulo (pahbVloo), patiònío (pateeb'w'loo), patuio (palif- 
■w'loo), pedunculo (p^oonkVloo), pêndula (pend'w'la),pMJere (poob'- 
r'), púlpito (poolp^eHoo), purpura (poorp'w'ia), pustula (pooshtV- 
la), pútrido (pootr'ee'doo), rotulo (rot'w'loo), rubido (roobWdoo), 
rústico (roosht'ee'koo), século (sayk'w'Ion), subdito (800d'ee'too), tu- 
berculo (toobayrkVloo), tumulo (toomVÍoo), ventriculo (ventreek'- 
Wloo), vermiculo (vermeek'w'loo); vernáculo (vernalik'w'loo), vitulo 
(veet'oo'loo); bahu (bah'w), bambu (ba»'boo), beiju (bayeyoo), caju 
(kahyoo), caramuru (ka'ra'moo'roo), cru, lundu (loon'doo), mingu 
(mw'goo),n«, tabu (ta'boo), tu, urubu (oo'roo'boo), urucu (oo'roo'koo), 
etc. — After g and q it is mute in many words. (See above gu, Q ) 
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ua as in the English words quaff, quaternary, e. g. actual^ (ah too ahl), 
actuar (ah'too'ahr), acuar (a koo alir)^ aduana (a doo'a na), assuada 
(a'300'ah'da), carruagem (karroo ahyain), dual (doo ahl), duar- 
chia (doo'ahr'keea), egval (y goo ahl), guano (goõ a noo), guante 
(goo'ant), mvar (moo ahr), sequaz (s'koo'ahsh), suar (soo'ahr), ta- 
bual (ta'boo'ahl), vitualha (vee too'ali'lya), charrua (sharrooa), duas 
{áoo'ash), falua (fí('loo'a), lua, nua, pua, rua, tabua (ta'boo'a), tuaj 
agua (ahg'oo'a), ascua (ahshk'oo'a), égua (ayg"oo'a), espadua {esh'- 
pahd'oo'a), légua {layg'oo'a), língua (lmg'oo'a), mingua (miwg'oo'a), 
regua (rayg'00'a), etc. (See gu and Q.) 

ue forms two syllables, in suoh words as aduela (a'doo'ayla), annuen ■ 
cia (a'noo'eii3'eo'a), arruela (arroo'ayla), buena-dicha (booVna- 
disha), conseqüência (kon's'koo'eris'ee'a), consuetudinario (kon soo'- 
ay"too'dee'nabr'ew), cruel (kroo'ayl), cruento (kroo'en'too), cuecas 
(kooaykash), duello (dooayloo), duende (dooend), duerno (doo'- 
ayrnoo), duetto (doo'e'too), fluente (floo'ent), huerfago (oo'ayr'- 
fahgoo), lueta (loo'eta), minvete ^mee'noo'et), nuelo (noo'ayloo), 
nueza (noo'eza), puericia (poo'e"reess'ee'a); pueril (poo'e"reel), 
puerpera (poo'ayrp'ra), seqüela (8'koo'ayla), sequencia (s'koo'- 
ens'ee'a), sequente (s'koo'ent), sueste (soo'aysht), sueto (soo'aytoo), 
etc—In tenue, the e is scarcely audible (pron. taynoo'e). (See gu 
and Q.) 

«ei forms two syllables, as in adueiro fa'doo'aye'roo), bambueira (ba»'- 
boo'aye'ra), bueiro (boo'aye'roo), cueiro (koo'aye'roo), fueirt (foo'- v 

eye'roo), urucueiro (oo'roo'koo'aye'roo), etc. 
ul is pronounced in two syllables: thus ábluir ^ablw'eer), acuidade 

(akw'eedahd), affluir Catlw'eer), ajuizar (ajw'ee'zahr), alleluitico 
(ahlaylw'eetV.e'koo), aluirfa\vf'ecr],ambigüidade fhínbeegVeeMahd), 
annuidade (anw'ee'dahd), amúdr ^anwV.er), arruinar (arrw'ee'nahr), 
assiduidade (asseed,w'ee'dahd),a«riÒMtr (atree^w^er), beduino (be"- 
dw'ee'noo), belluino (be'lw'ee'noo), buir (bw'eer), huitra (bw'ee'tra), 
casuística (ka'zw'eesht'ee'ka), circuição (aecr'kw'ee'saooreJ, circui- 
to (seer"kw'ee'too), congruidade (ko»'grw'ee'dahd), conspicuidade 
(konsh'pee'kw'ee'dahd), constituição (konsh'tee'tw'ee'saooraj, conti- 
nuidade {kon'tee'nw'ee'dahd), contribuição (kcm'tree'bw'ee'saoon), 
defluir (d'flw'cer), destituição (desh'tee'tw'ee'saoon), destruição 
(desh'trw"ee'saoon), diluição (dee'lw'ee'saoon), diminuição or demi- 
nuição (d'mee'nw ee'saoon), distribuição (deesh'tree'bw'ee'saoon), 
druida (drw'ee'da), fatuidade (fa'tw'ee'dahd), fluido (flw'ee'doo), 
fruição (frw'ee'saoon), fuinha (fw'ee'jiya), genuíno (ye nw'ee'nooj, 
graluitidade or gratuidade (grcftw^eHee^nhd or gra'tw'ee'dahd), 
imbuir C»n'bw'eer), instituir COTsh'tee'tw'eer), intuição C»n'tw'ee - 
saoon), jesuíta (yVzwWta), juiz (5w'eesh), juízo ff/w'ee'zoü), Luiz 
(lw'eesh), minuir (mee'nw'eer), perpetuidade (per'pe"tw'ee'dahd), 
persgncvidade {persh'pee'kw'ee'dahd), picuinha (pee"kw'ee'nya), pi- 
tuita (pee'tw'ee'ta), polluir (püo'lw'ecr), possuir (poo'sw-oer), profi- 
cuidade (proo'fee'kw'ee'dahd), promiscuidade (proo'meesh'kw'ee'- 
dahd), pruido (prw'ee'doo), puir (pw'eer), renuir (r'nw'eer), repruir 
(r'prw'eer), restituir (resh'tee'tw'eer), retribuir (r'tree'bw'eer), ruído 
(rw'ee'doo), ruim (rw'eenj, ruína (rw^tfna), ruir (rw'eèr), saguim 
(sah'gw'een), substituição (swbsh^ee^w^e^aoon), suicídio (sw'ee'- 
seed'ew), suino (sw'ee'noo), suissa (sw'eessa), suisso (sw'ee8eoo), 
superfluidade (sw'p«r'flw'ee'dahd), tenuidade (t'nw'ee'dahd), tuitivo 
(tw'ee'tee'voo), vacuidade ( va'kw'ee'dahd). But in alleluia, arrui- 
vado, cuidado, cuia, fortuito, fui (form of the verbs ser, to be, tV-tó 
go), gratuito, hui, rhuibarbo, ruína, rui vaca, ruivo, it sounds like 
OOi (diphthong) (pron. ahlaylooia, orrooi'vah'doo, koüi'dah'doo, 
kooia, fwrtooitoo, fooi, gratooitooy ooi, rooi'bahr'boO, rooi'va, rooi'- 



xcvm 

vahka, rooi'voo). — In mui ancí muito, it sounds like ooin (pron, 
mootn, mootVtoo). (See above gu and Q.J 

um. un like oon {n as in strong), e. g. umbella (oonbayla), utnbdlifero 
(oonb'leefroo), umbigo (oonbeegoo), umbraculo (oonbrahk'oo'loo)t 
umbratico (oonbraht'ee'koo), umbratil (oonbrah'teel), umbria (oou- 
br'ee'a), assumpção (assoon'saoon), assumpto (assoon'too), azumbra- 
do (azoon'brah'doo), centumviro (sentoonv'ee roo), chumbo íshoon'- 
boo), circumdar (seer^oon^ahr), circumferencia (seer'koon íeiens'- 
ee'a), circumflexo (seer'koon'flayksoo), circurmpecto (seer'koonsh'- 
payktoo), circumstancia (seer'koonsh'ta7is'ee'a), columbino (koo - 
loon"bee'noo); deslumbrar (desh'loon'brahr), hvmbral (oon'brahl)T 
penumbra (p'noon'bra), retumbar (r'toon'bahr), triumpho (tree'oon - 
too), vislumbre (veeslTloonbr'); álbum (ahl boon), algum (ahlgoon)r 
atum (atoon), bodum (boodoon), cabrum ^kabroon), commum (koo- 
moon), debrum {d'bro<jn),farlum (faitoon),jejum (jjoon),ovelhum (ov'- 
lyoon), rhum (roon), sertum (sertoon), um (oon); undecimo (oondayss"- 
ee'moo), undicvla (oondeek oo'la), undisono (oondees3'oo'noo), undi- 
vago (oondeev'a'goo), untura (oontwra); adunco (adoonkoo), afun- 
dar (afoondahr), annuncio (anoong'ew), funcção [{oonsaoon),jucundo 
(jookoondoo), mundo (moondoo), nunca (noonka), núncio (noon8'ew), 
pundonor (poondoonor), segundo (s'goondoo), etc. 

um iii like wm: thus summa (swma), summario (swmahr^w), surnruo (sw- 
moo), summula (swm'oo'la), etc. 

um» see mn. 
un see um. 
uo is prononnced in two syllables: thus duo (dw'o}, duodecimo (dw'o'- 

davss'ee'moo), duodecuplo {dw'o'daykVploo),' duodenal (dw'od'- 
nahl), duodenario (dw'od'nahr'ew), duodenite (dw'od'neet), duodeno 
(dw'0'denoo), equoreo (ay'kw'or'ew)i fluoritico (flw'o'reet'ee'koo), 
quatuor {kw'ah'tw'or), sextuor (sesh'tw'or); (close o) actuoso (ah'- 
twVzoo), aquoso ("«'kw^zoo), cruor (krwor), estuoso (eBh'tw'ozoo), 
flúor (dw'or), impetuoso (tnp'tw'ozoo), languor (lan'gw'or), monstruoso 
(monsh'trw'ozoo). — When final, it sounds like 00,00 or w'oo, e. g. 
ambiguo (anbeeg'00'00), árduo (ahrd'00'00), assíduo (asseed'oo'oo)r 
biduo (beed'00'00), blandifluo (blandeefl'oo'oo), congruo (kcmgr'00'00), 
conspicuo (kon8hpeek'oo'oo), contíguo (konteeg'oo'oo), cmdinuo (kon- 
teen'00'00), dividuo (deevee<i'oo'oo), dulcifluo (dwlseefl'oo'oo), exiguo 
{yzeeg'oo,oo),faiuo (faht'00'00), indivíduo Cmdeeveed'oo'oo), ingênuo 
ftryayn'00'00), meüifluo (m'leefl'00'00), mutuo (mwt'00'00), oblíquo 
(obleek'oo'oo), perpetuo (perpayt'oo'ooi, perspicuo (pershpeek'00'00), 
prqficuo (prwfeek'00'00), promiscuo (prwmeeshk'oo'oo), propinquo 
(prwpink'00'00), quatriduo (kwatreed'00'oo), residuo (r'zeed'oo'oolr 
supérfluo (8wpayrtt'oo'oo), irtduo (treed'00'00), ubiquo (wbeek'00'00), 
uniloquo (wneelw'koo'oo), vácuo (vah'koo'oo), venifluo (veneefl'00'00), 
ventriloquo (veretreelw'koo'oo); amuo (o'mw'oo), recuo (r'kw'oo); also 
in the verbal termination, e. g. arguo (ar'gw'oo), attribuo (atree'- 
bw'oo), averigua (ov'ree'gw'oo), continuo (kon'tee'nw'oo), contribuo 
(k<;)n'tree'bw'oo), retribuo (r'trce'bw'oo), etc. 

uu form two syllables: thus duumviro (doo'oonv'ee'roo), urucuuba 
(w'rw'koo'ooba), etc. 

uy like ooi (diphthong), e. g. Ruy (rooi). 
V. v as in English : valor (volor), verdade (verdahd), vida (veeda), von- 

tade (vontahdl, avô (a\o), cravo (krahvoo), haver /a'ver), luva 
(Iwva), turvo (twrvoo), uva (wva), etc. 

X. * at the beginning, and in the middlo of words after n, is sounded 
like sh English: thus xacara (shahkVra), xadrez (sha'dresh), xa- 
yuão (8hah'gw'a«on), xantoxyleas or xantoxylaceas (shan'to'kseer- 
ee asn or snaw uTaseeiansB ec asn), xarope ^snarop j, Xerez (shc'- 
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resh)^ enxada (e/ishahda), tnxaguar feíí'shah'gw'ahr) enxamear 
(e«'sha'meeahr), enxertia (eíisherteta), enxofre (e/ishofr). enxundia 
((■íí'shoond'ee'a), etc.; but in words from the Greek or Latin, it is 
pronounced like ks; ex. xenologia (ksay'nw'lw7eea), xerasia (ksay^- 
ra'zeea), xerophagia (ksayVo^ajeea), xerophthalmia (ksayr'of tahl'- 
meea), xylite (kseeleet), xylographia (kseelo'gra'ieea), xyloliiho 
(kseeloree'too), xylophagia (kseelo'fa'j'eea), xylophilo (kseelofee'- 
loo), xylophono (kseelofV)o'noo); xylopia (kseelop'ee'a), xyridaceas 
(ksee'ree'dahss'ee'ash), xyris (kseerish). 
—Has, likewise, the sound of sh English, in following words, and 
their derivatives: alcaxa (ahlkahsha), almofreixe (ahlmoofrayesh), 
almoxarife (ahlmooshareef), ameixa (amayesha), anixo (aneeshoo), 
approxes (aprosh&sh), axenús (ash'noosh), axorca (ashorka), baixella 
(beyeshayla), baixo (beyeshoo), bexiga (b'sheega), bocaxim (bwka- 
shi/íj, bona-xira (bona sheera), bruxa (brwsha), bruxulear (brw'Bhw- 
leeahr), huxo (bwshoo), cadexo (kadayeshoo), caixa (keycsha), cai- 
xüho (keye'shec7yoo), caixote (keyeshot), caltx (kahlish), carta-bu- 
xa (kartaboosha). Cartaxo (kartahshoo), Cartuxa (kartoosha), coa- 
xar (koo'a'shahr), coxa (kosna), coxia (koosheea), coxim (kooshmj, 
coxinilho (koo'shee'nee7yoo), coxo (koshoo), debuxo (d'booshoo), 
deixar (dayeshahr), desleixo (deshlayeshoo), dextro (dayshtroo), 
dixe (deeshj, elixir (y'lee'sheer), embaixada (e(7beye'sliatida), endei- 
xa (e«'dayesha),/aíxa (feyesha),/a<eíxa (fatayesha), feixe (fayeshb 
fixa (feesha), flux (floosh), freixo (frayeshoo), frouxel (froshayl), 
frouxo (froshoo), graxa (grahsha), graxo (grahshoo), inextricavel 
(ee'ne8h'tree'kah'vel), justalinear (/ooshta'lee'neeahr ), juxtapôr 
(jooshtapor), lagartixa (la'gar'teesha), laxo (lahshoo), leixar 
(layeshahr), lixa (leesha), lixioia (Iee'sheev'ee'a), lixo (íeeshoo), 
loxodromia (lw'8hw'drw'meea), luxação (Iw'sha'saoon), luxo (lw- 
shoo), madeixa (madayesha), marraxo (marrahshoo), marroxo 
(marroshoo), rnaxil (masheel), maxoxolo (nia'8hw'sholoo), mexer 
(mshcr), mexerico (m'sh'ree'koo), mexerucar (m'she'rw'kahr), me- 
xerufada (m'she'rw'fah'da), mexicana (m'shee'kana), mexilhão (m'- 
sbee7!/aoon), mexilho (m'shee7j/oo), mexoalho (m'shw'ah7yoo), me- 
xonada (m'shw'nahda), moxama (mwshama), moxinga (mwshín- 
ga), moxinifada (mw'shee'nee'fahda), noxa (nosha), oxalá (osha- 
lah), oxeu (osheoo), paixão (peye'shaoon), peixe (payesh), perrexil 
perr'shoel), phenix (faynisli), pixe (peesh), puxar (pwshahr), queixa 
kayesha), queixada (kayeshahda), queixo (kayeshoo), reixa (raye- 
sha), reixelo (rayeshcloo), repuxo (r'pwshoo), rixa (reesha), rou- 
xinol (rosheenol), roxo (roshoo), seixo (sayeshoo), sexma (seshma), 
sexta (scshta), sextante (seBVtant), sexto (seshtoo), eextulâ (saysht^o'- 
loo), sextuplo (sayskfoo ploo), suxo (sooshoo), tauxia (tousheea), taxa 
(tahsba), t ixo (tayeshoo), texto (teshtoo), texugo (t'shwgoo), trouxa 
(trosha), trouxe-mouxe (troshmosn), vexame (vayshara), vexar (vay- 
shabr). 
— like s (hard), in apoplexia (apw'play'sce'ai, approximar fapro'- 
see'mahr), auxilio (ouseerew), axioma (a'see </ma), defluxo (d'flw- 
soo), equinoxio (y'kee'nos'ew), maxila (raaseela or mahkseela), 
maxima (mahs'ee ma), máximo (mahs'ee'moo), paroxismo (parw- 
seesh'moo), proximo (pros'ee'moo), reflexão (r'flay'saoon), reflexo 
(r'f|aysoo or r'flayksoo), syntaxe (síntahss), and their derivatives. 
—like ks, in following words, and their derivatives: affixxír (o'feek- 
sahr), amplexicaule (aíi'play'ksee'konl), amplexo (anplayksoo), an- 
nexo (anayksoo), anorexia (anoraykseea), apodioxe (a'poo'dee'oks), 
asphyxia (ashfeekseea), ataraxia (atarahkseea), ataxia (atah- 
kseea), auxome.tro ^ouksom'troo), axiculo (akseek'oo'loo), axifero 
(ahkseefroo), axifugo (ahkseefoo'goo), axil (ahkseel), axilla (ahk- 
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seela), axinite (akseeneet), axiometro (ahksee'om'troo), axipeto (ah- 
kseep'too), axis (ahksish), axungia (aksoor//ee'a), axylo (anks' 
ee'loo), barbarolexis (bahrbaro'lay'ksish), circwmflexo (seerkoora- 
flayksoo), complexo (konplayksoo), convexo (konvayksoo), coxal 
(koksahl), crucifixo (kroosseefiksoo), defluxão (deflooksaoon), ef- 
fluxão (eflooksaoon), emphraxia («ifrahkseea), epislaxis (epishtahk- 
sisb), eslemoxos (esbtayrnoksoosh), fixo (fiksoo), flexão (flayksaoonk 
flexível (}lay'ksee'vel), fluxo (flooksoo), fraxinda (frah'ksee'nayla), 
fraxineo (frahkseen'ew), genuflexorio (;'e'noo:flay'ksor'ew oryVnoo - 
tlay'sor'ew), heterodoxo (et'ro'do'ksoo), heterotaxia (et'ro'tah'kseea), 
implexo (iViplayksoo), laxifloro (lahkseefloroo), lexicographo (lay- 
kseekogra'foo), lexicologia (Iay'ksee'koo"looyeea), lexicon (layks'ee'- 
kon), nexo (nayksoo), noxio (noks'ew), obnoxio (obnoks'ew), onyxis 
(oneeksish), ortholexia (or'too'lay'kseea), oxacido (oksahss'ee'doo), 
oxalato (oksalahtoo), oxalico (oksahree'koo), oxalida (oksahree'da), 
oxoleo (oksorew), oxycephalo (okseesayfa'loo), oxychloreto (oksee- 
klooretoo), oxycrato (akseekrcftoo), oxydar (okseedahr), oxydo (oks'- 
ce'doo), oxygenio (oksee'iíayn'ew), oxygono (oksceg'oo'noo), oxymel 
(okseemel), oxyton, paradoxo (paradoksoo), parallaxe (para- 
lahks), perluxo (perlooksoo), perplexo (perplayksoo), phylloxera 
(filloksayra), prolixo (prooliksoo), proluxo (proolooksoo), prophy- 
laxia (proofilakseea), pyrexia (peeraykseca), pyxide (peeks'eed), 
saxeo (sabks'ew), saxifragia (sahksee'frah/ee'a), sexagenário (sayk- 
sa;"nahr'ew); sexagesimo (sayks'ay£íyz'ee'moo), sexangular (sayksan- 
goolahr), sexdigitul (sayksdee/eetahl), sexo (sayksoo), svffixo (soo- 
fiksoo), taxidermia {tabkseedayrm'ee'a), toxico (toks'ee'koo), írans- 
fixão (trarí3h'fi'ksaoon), vexillo (yayksilloo), xantoxyleas or xanto- 
xylaceas (shantoksiirce'ash or snantoksillaíiss'ee'ash). 
— like kz, in sexennal (saykzenahl)^ sexennio (saykzayn'ew). 
— like z, see ex, hex. 
— At the end of words it is pronounced like ksb, e. g. anthelix (antay- 
liksh), bombix (bímbiksh), borax (bor'ahksh), clímax (klecm'ahksh), 
codex (kod'ayksh), duplex (doopI'ayksh), index (ind^yksh), látex 
(lahfayksh), pollex (poirayksh), thorax (tor'ahk8h); except in ap- 
pendix (apend'ee'se), box (boks), calix (kahlish), coccyx (kokaiss), 
flux (floosh), onyx (oniks), sax (sahks). 

Y. y like ee in the English word see, e. g. yacht (ee'aht), yapoch (ee'ah'- 
pok), ypsylon (eeps'ee'lonn), yttrio (eetr'ew), hydra (eedra), hyena 
(ee'e'na), polyedro (poleeaydioo), ichthyologia (eektee'w'lw'jeea), 
myope (mee Vp), polyonimo (pooleeon'ee'moo), etc. 

Wj, w, as in English, e. g. zelo (zeloo), zepkyro (zayf ee'roo), zero (zayroo), 
zinco (ziwkoo), zona (zona), pozzolana (poo'zoo'lo'na), etc. — When 
final, sounds like sh: thus cortez (koortesh), entremez (entr'mesh), 
fez, vez, etc. 

Pronunciación francesa 

A. a se pronuncia como en castellano: v. g. abat (abá), affront (afrón), 
ar( (ar), 6aí, cas (ca), mal, rare (rar), table (tabl'). Con el acento 
circunflejo, se pronuncia alargando su sonido, como âme (am, la m 
clara), mât [tua.), páte (pat). 

aa se pronúncian separadamente, como en castellano; v. g. Baal, Isaac. 
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aí tiene el sanido de e abierta: cedicule (èdieül), jEmilia (èmiliá), cce- 
cum (sècom, la m clara), ccesium (sèziom), ncevus. (V. S.) ) 

ae. aé se pronuncian separadas, como en espauo!: maestral, maestro (ma'- 
es'tró), aérien, aérolithe (a'é'ro'lit). 

aí suena como e abierta: v. g. affaire (afèr), aile (èl), clair (elér), craie 
(crè), dais (de), fait ^fè), flair (flèr), jais, laid (íè), íais, lait (lè), 
marais,plaie {pli^.platne (plèu),portefaix (porffè); pero se pronun- 
cia e cerrada en aimer (émé), balai, gai, j cuando es final de verbo, 
je donnai, je ser ais, il avait, etc. (V. J, S, T.) 

aí (crema) se pronuncian separadamente : v. g. aieul (aToAl), biscaien 
(bis'ca'i'en), cate (ca'ik),/aie«ce (fa'ians), hair (h asp.), mais (ma'iss), 
paien (pa'ien). (V. eu.) 

aicí suena como e abierta. (V. ai.) 
aicnt (final de verbo) suena como e cerrada: v. g. ils avaient (il zavé), ils 

méritaient (il mÃrite), etc. (V. ai.) 
aíl, aill se pronuncian ai'i: v. g. portail (portai'i), travail, ailleurs 

(ai'idAr), bataille (ba'tai'i), batailler (ba'tai'ié), caillou (cai'i'u). 
aini, ain tiene un sonido entre en y an: e. g. daim, essaim, faim, hain, 

crainte, pain. 
air, aíst. aít V. ai. 
am (nasal) se pronuncia an : v. g. ambre, ample, camp (can). Cuando es 

final suena, generalmente, am claro, como en kakam, macadam, y en 
Ias vocês exóticas, Abraham, Cham (kam,), exceptuando Adam que 
se pronuncia Adan. 

amm se pronuncia como am claro: v. g. arnmi (amí) Ammon (amón), 
fiamme (fiam). 

an. aut (nasales) se pronuncian como an: v. g. dans (dan), lance (lans), 
demsant, penchant (pancAan), pendant (pandan). 

ao se pronuncian separadas, como en castellano: v. g. aoriste, aorte, 
baobab; pero suena como a enfaon (fau), faonner (fané), paon (pan), 
pnonne (pan, la n clara), paonneau (panó), y como ò en taon (ton). 

aou se pronuncia a'u, como en avaoussé (a'va'u'sé), cautchouc[caat'chn)■, 
pero suena como u castellana en Aout (pr. u). 

arrh V. ch. 
au. a«ix, aw suenan como o: v. g. aune, hidauct (bidokt), crapaud 

(crapó), eprault (epró), gammaui (gamo), haut (ó), sauf (sof), caux 
(có), chaux (chó), maux, tomahawk (tomaok). 

aià (crema) se pronuncian separadas, como en Saül (sa't<l). 
an*. aw V. au. 

ay se pronuncia ei: v. g. balayer (balèTé), braye.r, crayon, enrayoir 
(an'rè'iuar), enrayure (an'rè'iur), eseayer (esè'ié), fraye (frè'ie), paye 
(pò ó pó'i), jjays (pè'í); pero tiene el sonido de a'i en aye (ai), ayer 
(aler), ayra (a'irá), bayade, bayadtre, bayart, bayasse, hayer, bayette, 
bayeur, bayonnette, bayot, bayou, br ayer braguero, brayetteftbrayon, 
cipaye, cobaye, fayol. 

B, l> suena como en espailol. Al fin de dicción es muda, ménos en ca- 
rmb (oarub), cluh, radoub, rob, rumb (ronb). (No confundir el sonido 
de la b con el de la u.) ♦ 

C, c delante de a, ai, au, o, ce, ou, u, l, r, se pronuncia como en castella- 
no: v. g. cabine, caísse (kess), canre, cote, casur, coutre, cure, clair, 
crosse. Suena tambien como en castellano al fin de palabra, cuando 
la precede vocal, ménos en broc (bró), cotignac (cotiüá),croc (cró), 
estomac (estorna), y cuando recae sobre la vocal siguiente, como en 
du blanc au noir, que se pronuncia du blan conuar. Pero la c final 
es muda, generalmente, cuando va precedida de consonante: v. g. 
bane (ban), blanc (blan), clero (cler), marc (mar), porc (pór), trone 
(tronj. Se exeeptuan de esta regia Snint-Marc, Turc, que se pro- 
nuncian Sen Marc, ■ Turc. \ 
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— delante de «, i, suena como s; v. g. ce, ceci, Ciceron, cime, douce, 
vice. 
— en la palabra aecond y sus derivados tiene el sonido de g (pr. 
segón). 

Ç (cedilla) suena como s: e. g. façade, garçort, plaça (plasá), rer(u 
(r'3Ú). 

cc delante de e, i, suenan como ks: acch (aksè), accident (aksidan). 
En Ias demás ocasiones se pronuncian como una sola. 

cli tiene el mismo sonido dei português ch (sc ital., sh ingl., sch ali.): 
v. g. Achcron, Achille, arche, archer, archevêque, archiduc, architec- 
(ure, bmiche, chaine, charité, chat, chiche, chose, chuchoter, mmarchie, 
y en todas ias vocês terminadas en chie; pero al fin de palabra, o 
cuando la sigue consonante, en muchas vocês derivadas dei griego 
y en algunos nombres propios, suena como k: aurochs (oroks), 
brachial, hrachyne, chalasic, (calazi), chalaze, chame, chãos (ca'ó), 
chasme, chiasme, chiromancie, chceur, chrétien, chronologie, écho, es- 
charc, lachésis, loch, ménechme, orchestre, orchis, psychologie, scldich, 
stéchas, Achab, Bacchus, Chanaan, Christ (ki-ist), Jésus- Christ (jésii- 
kri), etc. 

• cl se pronuncia como en espanol: v. g. acte,acteur, actif, actinie, acti- 
inmHre, actrice, ahslractif, correct, etc.; pero cuando va seguida de 
ion, suena como ks: action (aksión), actionner, abstraction, rédaction, 
ctc. En amict es muda {pr. amí); en district no suena la t (pr. 
distrik). 

I», <1 tiene el mismo sonido dei castellano: v. g date, dette, dime, dur, 
admetlre, danser, donner, godron. Guando final, es muda, como en 
Amaud (arnó), Bernard (bernar), bord (bor), gr and (gran), quond 
(can), Benaud (r'nó); pero suena en David, Ohed, yard; y en los 
casos en que deba hacer sonido con la vocal inicial de otra voz, 
se pronuncia como t; por ejemplo: grand ami (gran tamí),^ro7?d 
homme (gran tom), profond ahimc (profon tabim'). 

«I« al fin de palabra es muda: v. g. les nids (le ni). 
K. «■ sin acento se pronuncia abierta : 1.° en los monosílabos cher, fer, 

mor, ver, ces (sè), dcs, les, mcs, ses, tcs; 2.° cuando va seguida de c, 
f, h Pi rri r8) rt, es, t, ts, x, como en avec (avek), bec, sec, nef, sei, 
belle, cep (sè), serre (sèr), terre (tèr), verre (ver), dessert (dèsèrj,pcr- 
vers (pèrvèr), vert (vèr), blessé (h\<\sé),jet {jè),net (vèfbonnet (boné), 
mcts (mè), vexer (vèksé. Pero se pronuncia cerrada en Ias termina- 
ciones er, ez; v. g. aimer (ktaè), cesser, donner, honorer, parler (par- 
lé), altier (altié), alvier, amhlier, anier, arbousier (arbuzié), arçonnier, 
botticr, boticlier (buclié), cabarelicr, cocher, officier, assez (asé), nez 
(né), etc. Se exceptuan Ias vocês siguientes, en que se pronuncia 
abierta: amer (amor), belvéder, câncer (cansòr), cmwer, en/er (anfèr), 
fier, hier, liher, fez (fòze), recez (r'sè), rcz (rò). Suena tambien cer-" 
rada en Ias finales, cuando está ántes de a, como en pied (pié). En 
los monosílabos cc, de,je, le, me, ne, te, que, en Ias vocês lorsque,puis- 
qve, quoique, y en Ias sílabas iniciales, como en regard, la e tiene 
un sonido parecido al de eu francesa. Al fin de palabra es muda: 
fable (fabl ), folie (folí), scie (si), souffle (sufi'), table (tabl'). 

« cerrada) suena como la e espailola en la voz amé: v. g. blé, 
honti, dignité (diíiité), donné, malgré, vérité. 

e (la e abierta) suena como la e espaiiola en la palabra métrico : 
v. g.^ apres (apré), colhre (colèr), fidhle (fidèl), frhre (frèr), mish- 
re, bete (bêt), crhpe, tête. (Con el acento circunflejo su sonido es mas 
largo.) 

oj» sin acento suena como a (mangea, parfagea), ménos en abigeat y 
habeas-corpus, en que se pronuncian Ias dos vocales distintamente 
(abi^e'a, abe'as'corpá3). Pero cuando la e lleva el acento agudo (é), 
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ias dos vocales suenan siempre separadas; por ejemplo: héal (be'- 
al), béat (bé'á), lauréat (loVé^), pancréas (pan'cré'á8). 
eant (nasales) se pronuncian an; v. g. vengeance (vaiyans), chan- 
geant (cAan/an). ) • i 

«ant (con acento agudo) suena á'an (nasal): v. g. béan (bé'an), faineant 
{fè'né'an). 

ca ii« caux tienen un sonido igual al indicado de au (V.): v. g. baleou 
(ba^ó), beauté (bo'té), châtcau (cAâ'tó), gémaux {gé'mó), troupeaux 
(tru'po). 

caiiM suena como e'o: v. g. cheaus {che'6). 
caux V. eau. 

cc (con acento agudo) suena como e cerrada al fin de palabra; por 
ejemplo: ahatée (abaté), animée, bractée, épopée, fée, théodicée. Pero 
se pronuncian Ias dos vocales distintamente cuando se hallan cn 
médio de dicción; v. g. réel {ré'el),préempter (pré^nHé), préexistence 

« (préegzistans), réexporter (réeksporté), etc. 
ccr (con acento agudo) al fin de dicción haee e'e (cerradas): v. g. créer 

(cró'é), réer (ré'é), dégréer(dégré'é),procréer (pro'cré'é), ra^réer (ra'- 
gré'é). 

ei se pronuncia como e abierta: v. g. peine (pén, la n clara),pleme, 
reine, Seine, veine, gneiss (gnès). 
(con acento agudo) se pronuncian separadamente: v. g. déicide (dé'- 
i'sid), déifier (dé'i'fié), déisme (dé'ism), déilé (dé'ité). 

cí (crema) se pronuncian separadamente: v. g. Deiopée (dé'i'o'pé). 
cil, eill suenan como ei'i; por ejemplo: pareil (pa'rei'i),róueii, riveiller 

(ré'vei'ié), veiUe (vei'i). 
cin (nasal) tiene un sonido entre en y an, como en ceinture, feindre, 

sein, seing (la g no se pronuncia), enceint, peint (pen), enceinte, peinte. 
clne V. ei. 
cint, cinte V. ein. 

ei* V. ei. 
em suena como an (nasal): v. g. emJan/uer(an'bar'ké), emblême, empire, 

remplir. Cuando es final, se pronuncia em claro, como en harem, 
item, ad valorem. 

emin en Ias vocês bigemme, dilemme, emmi, gemme, lemme, maremme, 
pemmican, se pronuncia em claro; pero en femme, femmelette, y en 
los advérbios conséquemment, éloquemment, éminemment, opulemment, 
patiemment, prudemment, violemment, etc., tiene el sonido de am (pr. 
fam, la m clara; fam'let, la m y la < claras; consékáman, élokáman, 
émináman, opuláman, etc.). Al principio de dicción es nasal y se 
pronuncia anm: v. g. emmaigrir (anmègrir), emmailloter (anmai'- 
ioté), emmancher, emmasser, emmêler, emmener, emmotler; igualmente 
en remmailler, remmancher, remmener, etc. 

emn se pronuncia como en castellano (indemne, premne), ménos enin- 
demnúer y sus derivados, en que la e suena como a ( pr. en'damni- 
zé, etc.). 

en al principio y en médio de dicción su sonido es exactamente igual 
al indicado de an (V.): v. g. encarter (ancartó), cnlever, hareng 
(aran), mensongc, mensuel, paseng (pazan), refe.nd (r'fan); pero suena 
como en espauoí, en agenda, Benjamin, benjamine, benjamite, ben- 
join, blende, dendrolithe,gaesendisme, mentor,pcnsum,placenta, polenta, 
spencer, en palabras que empiezan con los prefijos griegos hendcka 
y pente (hendécagone, pentaedre) y cuando es final {doyen, examen, 
fuséen, paden, trachéen). Se exceptuan Ias vocês siguientes en que 
se pronuncia en claro: cérumen, clinamen, cohen, dictamen, dolmen, 
gramen, hymen, lumen, pollen, rumen, solen, spécimen. 

eiiu al principio de palabra es nasal y suena como ann : v. g. ennasser 
'annasé), ennobhr, ennui (annu'!, etc.; pero en ennemi y en vocês 
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que empiezan con el prefijo griego hinéa, como ennéagone, ennéan- 
dre, tiene el sonido de en claro (pr. èn'mí, ènéagon', ènéandr'). 
Tiene tambien el sonido de en claro en médio de diceión; por ejem- 
plo: garenne igarèn), garouenne (garuòn), impenne (enpèn), penna- 
che, pennage, penne, pennon, pérenne (pérèn), quinquennal (euencuè- 
nal), renne, sexennal (seksènal). Hay sin embargo algunas excepcio- 
nes, como en hennir, nenni, solennd y sns derivados, en que enn 
suena an claro (pr. ánir, náni, solánel). En Ias vocês henné ó heh- 
ner y hennin se pronuncia corno en espanol (en'né, en'nen). 

ent (nasal) suena an; v. g. argent (arjan), auvent, contenta présent, (pré- 
zan). No se pronuncia cuando es final de verbo: üe aiment (il zém), 
ils parltnt (il pari'), 

eo tiene dos sonidos. En Ias vocês geolage. ge,ole, geolier. George, gin- 
geole, gingeolier, gíngeon, suena como ou; en jugeolme, jugeote,jugeo- 
teur, suena como o. Pero cuando la e lleva el acento agudo (é), se 
pronuncian Ias dos/vocales separadas; v. g. créole {cvé'oV), créosote 
(cré'o'zot), éochne, Èole. géomltre, etc. 

eoi tiene el mesmo sonido de oi (V.): v. g. égorgeoir (égor/uar), égou- 
joir (égryuar), seoir (sriar). 

er V. E. 
crui, ert V. E. 
est se pronuncia como en espanol, menos en il est, en que suena e, alar- 

gando su sonido como si tuviese acento circunflejo (il ê). 
et V. T. 
eu tiene el mismo sonido dei aleman õh, ó de la u inglesa en Ia pala- 

bra dull: e. g. bleu, feu,jeu,peu, adieu,Jieurir; tux (õh), creux (crõh), 
deux (dõh). Cuando va seguida de r ó silaba muda, tiene un sonido 
más largo, como en bonheur, fleur, peur, pleurs (plõhr), plusieurs 
(plwziõhr), fleuve, rneuble, pei/ple (poírpl'). En gageure y en los tiem- 
pos dei verbo avoir {eu, f eus, etc.) suena como u francesa, 

efi • (con acento circunflejo) tiene un sonido exactamente igual al indi- 
cado como primer de eu: v. g. jeàne,jeüner (johné). 

euil. eulll se pronuncian õh'i (V. euj: v. g. deuü, feuillage, veuillez 
(võh'ié). 

eun (nasal) suena como õhn ó un (u inglesa) (V, eu): v. g. àjeun (à 
jun). 

eur cum. eux V. eu. 
«w se pronuncia como õh (V. eu); v. g. newtonianisme, newtonien. 
ex al principio de dicción, seguida de vocal ó h muda, se pronuncia 

egz ; v. g. exact, exagérer, examiner, exemple, exhaler, exhorter. 
Cuando la sigue eonsonante, suena como eks; por ejemplo: excéder, 
exeellence, exchs (eksó), expérience, extreme. 

ey suena como e abierta en attomey (atornè), bey (bè), heylier, beylieur 
(bèlióAr), dey, jockey, loreley (lor'lè), poney; y como è'i en beye (bc'i)," 
éneyer (énè'ié), Freya (frè'iá), grasseyer, langueyer (languè'ié), ma- 
reyeur (mar<VioAr), pteyon, poteyer, seyant (sò'ian), susseyer (sm'- 
sèfié). 

et! V. E. 
F. f se pronuncia como en espanol; por ejemplo: face, faible, bceuf, cerf, 

chef, nerf, neuf1 muf, oisiftpif, ser/, soif. Es muda en cerf volant, 
clef chef d'oeuvre, bceuf gr as, bceuf scdé, nerf de bceuf, y en el plural 
de Ias palabras cerf, nerf, bceuf, oeuf, como les cerfs (lè sòr), les nerfs 
(lè nèr), les bceufs (\>bh), les ceufs (lè zoh). Cuando recae en la vocal 
siguiente, suena como v; v. g. neuf ans (nüAvan). 

(>, K delante de a, ai, o, ou, u, l, r, suena como en espanol: v. g. gare, 
gai (guè), gord, gourd, guet (guè), gustatif, globe, grand. Delante de 
e,i ó y se pronuncia como j francesa ó portuguesa: v. g. genre, ger- 
be, gibier, gilet, Gymnase. Al fin de dicción, excepto en grog,joug, 
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toug, es muda ó suena como k cuando recae en la vocal siguiente. 
gea. geo V. ea, eo. 

gg antes de e suenan, la primera como g y la segunda como j fran- 
cesa: v. g. suggérer, snggestion. 

gn se pronuncian como h; v. g. gagner (gaíié), ignorance (inorans), 
magnétisme. mignonne, seigneur (sènôÃr); pero suena como en espa- 
íiol en agnat, agnathe, agnation, agnition, Agnus, diagnostique, gnac, 
gnaffe, gneiss (gnès), gnome, gnomon, gnose, gnostique, imprégnation, 
imprégner, inexpugnable, magnole, magnolia, regnicole, stagnant, sta- 
gnation, etc. 

gM al fin de palabra es muda: v. g. les étangs (16 zétau), les poings (lè 
puan). 

gn delante de a, t, i, se pronuncia como la g espanola cuando va se- 
guida de a, o, u: v. g. il hrigua (il brigá), figue (fig), guerre (guer), 
gueult (gòÃl), guide, longwe (long), onguent (ongan); excepto en guano, 
iguane, taguan, aiguille, aiguiser, unguis, y sus derivados, en que 
suena la u (pr. gu'a'no, i'gu'an', ta'gu'an, è'gu'i, égu'izé, on'gu'is). 

H, li ya es muda, como en habile, habit, haleine, harmonie, hébéter, hélice, 
herbe, hériter, héroine, heure, hier, histoire, homme, honneur, hôpital, 
horloge, horreur, hostie, hôte, huile, huit, humain, humeur, etc.; ya 
aspirada, como en hache, haie, hair, haleter, halle, halte, hameau, 
happer, hardi, harpe, hasard, hausse, haut, litros, hibou, hoche, hucht, 
etc. 

I. i suena como en espanol: v. g. finir, mine, vie (vi), 
ia se pronuncia como en castellano : v. g. fiancée í{iansé),fiacre, fiasco 

(fizacó), fiat, plia (pliá). 
iniN suena como i'è: v. g. biais, liais, niais. (V. ai.) 
ian, iant (nasales) se pronuncian como i'an : v. g. viande, mendiant 

(man'di an), pliant, etc. 
iaoux hace i'a'u, como en chiaoux. 

lau suena como i'o : v. g. émiaule, miaulard (mi'o'lar), mioler (mi'o'lé). 
ie en médio de dicción suena como il: fiel, miei, nielle, vielle, etc. Se 

exceptuan, pied, en que la e se pronuncia cerrada (é), y los advér- 
bios bénéficiement, crucifiement, pépiement, rapatriement, rassasiement, 
en que la e es muda. Al fin de palabra suena como i larga; por 
ejemplo: brie (bri), copie, folie, minutie (miWsí), etc. Cuando la e 
es acentuada, Ias dos vocales suenan siempre distintamente: v. g. 
lihge (li'è/1, piéter (pi'é'té) piice (pi'ès), püge (pVif), etc. 

iem suena como fiem (em claro): v. g. requiem (ré'kM'i'èm). 
■ cinm suena como i am (am claro); v. g. sciemment (si'á'man). (V. emrn.) 

ien (nasal) en médio de dicción se pronuncia como fian; por ejemplo : 
audience (o'di'ans), expérimce (ek'spó'ri'ans), fienie, lienterie (li'ant'- 
tí), patience (pa'si'ans), science (si'ana). En Ias finales yen palabras 
compuestas suena como en espanol: v. g. bien, chrétien, lien,rien, 
sien, soutien, bienfait, bienheureux, bienséance, bientôt, hienvenu, etc. 

ienn suena como i'en (en claro) : v. g. antienne (an'ti'én), biennal (bi'è'- 
nal), chienne (cAfièn), persienne, triennal, etc. 

ienM (nasal) suena como i'en : v. g. antisciens (an'ti'8Í'en), asciens (a'si'- 
en), auchéniens (o'cAé'ni'en), volvociens (vol'vo'si'en). 

ient (nasal) suena como i'an, excepto en reuient,vient, en que se pronun- 
cia fien. 

ler se pronuncia como en espanol en fier, hier, hiver, Thiers (Ifier), etc.; 
pero suena lé en cahier, caissier (kò'si'é), gibier, métier, ouvrier, 
pommier, pmnier, rosier, y en el infinitivo de los verbos, como crier, 
dévier, plier, prier, etc. (V. E, R.) 

ic* suena como i larga en lochies (\o'ch\),pétéchies, rondies; pero se pro- 
nuncia como eu espanol en facies, spécies (spésies). 

ieu se pronuncia como fiõh : v. g. D teu, pieu. (V. eu.) 
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ieur suena i'õhr, como en inférieur, supérieur. (V. eu.) 
ícii v suena como i'õh: v. g. cieux (8Í'oh), dieux, Ueux,pieux. (V. eu.) 

■ I se pronuncia como en castelhano (il, cil, fil, mil, avril, gentil papra- 
no, péril), excepto en Ias vocês siguientes, en que la l es muda ; 
baril (ba'ri), charlil, chenil, couiil, fenil, fournil, fnml, gentil, gentil- 
homme, grésü, gril, nomhril, oulil, persil, sourcil. En bahil suena como 
ie (pr. ba'bie). 

■ II al principio de palabra se pronuncia separando Ias dos U: v. g. 
ülégal (il légal), Mibéral (iriibéral), illogique (illo^ik), ilhistre (ü'- 
lustr'), etc. Pero en médio ó al fin de dicción, cuando va seguida de 
e muda, suena i'i, como en famille (Íí.'m\i), filie {ã'i),fiUeul (fhióVil), 
Castille coquille (co'ki'i), flotille (flo'ti'i), torpille (tor'pi'i), 
torlille (tor'ti'i). Se exceptuan Ias vocês siguientes, en que se pro- 
nuncia una l sola : Achille (acAil), Gille (^ril), Lille (lil), mille (mil), 
pupüle (pupil), tranquüle (trankil), ville (vil). 

■ In suena como i ó is en file (pr. fi, o fis antes de consonante); en gen- 
tilshommes Ia s suena como z francesa (pr. _/an'ti"zom). 

im (nasal) tiene un sonido entre en y an, como en impie, importe, etc.-, 
pero cuando es final se pronuncia im claro: v. g. intérim, olim. 

■ mm se pronuncia im : v. g. immanent (imanan), immédiat (imédiá), im- 
mense (imans), immoler (imolé), cimmérien (simérian), etc. 

in (nasal) tiene, como im, un sonido entre en y an; por ejemplo: inca- 
pable, incident, crin, fin, pin, vin, vingt (yen), etc. Pero se pronuncia 
como en espanol en inhabile (inabíl), inhérent (inéran), inhospitalité, 
inhumain (inumen), inique (inik), initial (inisial), initiative (inisia- 
tiv), etc. Finor suena fimór; hin suena hin (h aspirada, n clara). 

■ nu suena in en innocent (inósan), innomé (inómè), finne (fin, la n clara), 
pinnas (pinás), pinne (pin, la n clara),pturaaie (pinul). Se pronuncian 
Ias dos nn en innascible, inné. 

io suena como en castellano ; fiole (Íío\), pioche. 
■«■ suena i'è, como en triaeeie (tri'è'8Í). 

iwn suena como en castellano; action (aksióu), yio/í, queüion (kestión), 
etc. (Y. on.) 

■ o 11 bace i'u, como en chiourme fc/iiurm). 
iu suena i'u (u francesa), como en liure (li'ur). 

«I, J se pronuncia como j portuguesa ó como g francesa delante de e ó i: 
v. g.jadis (ja.ãt),jalrmx (ja'lu), jardin {ja.x'dea),jeudi (jbliài), jeune 
(jiilm), joli, Journal (jurnal), etc. 

M. k se pronuncia como en espanol, y solo se encuentra en Ias vocês pe- 
culiares de lenguas extranas : kilo, tíste. 

li, I suena como eu castellano, y es muda en muchas palabras, como 
baril, cvZ, fusil, gentil, etc. La l doble tiene el mismo sonido. (V. 
ail, eil, euil, il, ill, ils, oeil, oül, ouil, oul, ueil.) 

11. m se pronuncia como en espanol, y es muda en automne (oton'), dam- 
ner (dané) y sus derivados (V. am, em, im, om, um.) 

J%, n suena como en castellano, y es muda en Béarn (béar), monsieur 
(mosiciÃ), Tarn (Tar). (Wan, en, ent, in, un.) 

O, «» tiene el mismo sonido dei castellano: v. g. noble, noce, trone, flore, 
gorge; pero cuando está antes de to o n (fontaine, fonte, gond,pompe) 
suena como ou espanol. Con el acento circunflejo se pronuncia lar- 
ga, como en cole, le nôtre, pôle. Cuando la sigue vocal, se pronuncia 
algunas veces con un sonido parecido á la de u espaüola. 

uu se pronuncia como en espanol: v. g. oásis, psoas. 
«5 suena como e: coeliaque, fcetus, homceomérie, cedeme,<ienomhlre, oeso- 

phage. 
oe se pronuncia como en castellano, ménos enémoeller, moelle, moelleux, 

moellon, moellonnier, en que suena u'a (pr. e'mu'a'Ié, mu'al, mu'a'ldá, 
etc.). 
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«ê (eon acento agudo) suena o'e: v. g. coiducation (co'é'd«'ca'8Íón), 
goétie (go'é'si), poésie (po'é'21); excepto en foéntr en que la o suena 
como n espauola. (Y. ^.) 

««' (con acento grave) se pronuncia o'h, excepto en foene, en que la o 
suena como u espauola. (V. è.) 

oè (con acento circunflejo) suena como u'a: v. ç. poêle (pu'al), poé/ter 
(puVlié), poêlon (pu'a'lon). 

oe (crema) se pronuncia o'e, excepto en /oene, foener, en que la o sue- 
na como u espauola. 

«ell, oelll suena como õh'i (V. eu): v. g. ceil, millade ('õh'iad) millet 
(õh'ié). 

«eu suena como õh (V. eu): v. g. bmuf (bõhf), cmur, muf, muvre, smur, 
vmu. 

ol suena como u'a (u espauola); por ejemplo: foi, loi, bois (bu'á), choix 
(c/íu'á), doigt {d\i'&,),poids (pu'á), soif (su'af), toit (tu'á), soit (su'á), 
il voit, il reçoit, etc. Se pronuncia sin embargo oi, en una sola emi- 
sión de voz, en algunas palabras, como boiard (boiar),goiart (goiar). 
Para la ortografia antigua oi tiene el mismo sonido de ai (V,) en 
los verbos y en algunas palabras como Anglois, Bourbonnois, Écos- 
sois, François (francês), HoUandois, Irlandois, Lyonnois, Maltois, 
Milanois, Orliannoís, Piémontois, Polonois, foible, roide, harnois, 
monnoie, etc. 

«1 (crema) se pronuncian separadamente: v. g. coit (ko'i), coition 
(ko'i'8Íon), coix (ko'iks), foisme, oXdium (o'i'diom, la m clara). En 
Ias vocês coincer, comcidence, coindication, coinquination, cointeressé, 
'in es nasal y suena como en (pr. co'en'sé, co'en'si'dans, co'en'di'- 
ca'8Íón, etc.). 
tiene el mismo sonido de oi (V.): v. g. foie (fo.'à,),joie, soie, voie. 
(final de verbo) suena como e cerrada: v. g. ils aimoient (il zèmé). 
(V. oi.) 
suena como on ó uaii: v. g. encoignure (líneonur), moignon (mouon 
ó muanon), oignard (uanar), oignement (uaiVman), oignon (onon), 
oignonade (ononad), oignonet (ononé), oignonette (ononet), oignonüre 
(ononièr), poignant (pouan ó puanan), poignard (ponar ó puanar), 
poignarder (ponardé ó puauardé), poignardeur (ponardoAr ó puauar- 
dóAr), poigne (ponó'puan'), poignée (pofié ó puaué), poignet (poué ó 
puafié). . 

«till se pronuncia oi : v. g. oille (oi'i). 
«»ia tiene un sonido entre uan y uen: v. n. coin, coing (no suena la g), 

foin, joindre, joint, oint (no suena la t). 
oitus 0'Wl se pronuncian u'an (an claro), u'a'ni: v. g. moine (imfan), 

moinillon (mu'a'ni'ion). 
o li* suena u'ar: v. g. boudoir (buduar), comptoir (contuar), loir, rece- 

voir (rVvuar). 
«it, V. oi. 

«»••«, o■■ (nasales) se pronuncian como en espanol: v. g. dompter (donté), 
nom (non), nombre, bon, chanson, fonts (fon), mons (mon), rthond (r'- 
bon), etc. » 
(nasal) suena om claro: v. g. ccmment (cóman), commmode (comod), 
commune (comun, Ia n clara), gomme (gom). 
(nasal) se pronuncia como en castellano: v. g. omnibus, omnicolore, 
omnipotent, omnirtm (omniom, la m clara), 

un V. om. 
suena on (claro): v. g. nonne (non), rabonnir (rabonir), sonnez 
(soné). 
se pronuncian separadamente, como en espaiiol: v. g. álcool, coopi- 
ration (eo'o'pé'ra"sión), epizootie (é'pi'20'o'ti), zoologie (so'o'lo'</i), 
etc. 

OI«>lll 
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ou» «uc suenan como u espafiola: v. g. cou, cour, iajoue (ba^u), ga- 
doue, moue, noue (nu), 

oua bace u'a: y. g. cacouac (ca'cu'ae). 
oue V. ou. 
o 11 i. «uí (cremai suenan u'i: v. g. oui, ouistiti (u'is'trti), oui-dire (u'i'- 

dir), ouie (u'i), outr (u'ir). 
ouiI• ouill se pronuncian ui: v. g. fenouü (fnuij, houiUon (buion), 

brouillard (bruiar). 
oul, oul» suenan como u castellana: v. g. soül (su),pouls (pu). 
ouu se pronuncia uW, como en nouure (nu'ttr). 
ouy suena u'i: v. g. rocouyer (ro'ou'ié). 
o\v en cowpox suena como u espafiola (pr. cupoks), en redowa como ov 

(pr. redová). 
oy suena como oi ó ui; por ejemplo: aboyer (aboié ó abulé), 

aloyage (aloia/ ó aluia/), boyau (boió ó buió), citoyen (sitoian o 
situian), foyer (foié o fuié), giboya (gibuid), moyen (moian ó 
muian), etc. 

I», |t se pronuncia como en espaflol: v. g. part, pere, loupe, porte, 
rapport, diapnotique, rapsodie ó rhapsodie, pneumonie. psalmodie, 
pHaume. Despues de m o antes de », t, y al fin de dicción (excepto 
en cap, Gap, handicap, jalap, salep, sap, sep, sparadrap, stop), es 
muda, como en corps (cór), temps (tan), baplême (batem), prompt 
(pron), sculpter, coup, drap, loup, trop, etc. 

Iili suena como f; v. g. philosophie,phrase, physique, prophUe. 
(| siempre seguida de u, suena como en castellano; v.g. que (ke), quel 

(kel), qui, quoi (cuá), qualité (ealité), quutidien (cotidian). Pero se 
pronuncia como cu en Ias palabras siguientes y sus derivados: 
aquarium (acuariom, la m clara), aquatique (acuatic), biquintile (bi- 
cuentil), colliquation (eolicuasión), desquamation, équanimité, équant, 
équateur, équation, eqüestre, équiangle, équiaxe (écu"iak8), équidé, 
équidifférence, iquidistance, équiforme, équilarge, équüatere, équimul- 
tiple, iquipondérance, équisonnance, iquitant, équitation, loquace, lo- 
quUe, péréquation, quademes, quadragénaire, quadragésime, quadran- 
gulaire, quadrant, quadratin, quadralique, quadratoniste, quadratrice, 
quadrature, quadriennal, quadrifide, quadriforme, quadnga, quadrige, 
quadrijumeavx (cuadrijurnó), quadrilatere, quadrüle (cuadri'i) qua- 
drillé (cuadriüé), quadrinome, quadrireme, quadrisyllabe, quadruma- 
ne, quadrúpede, quadruple, quaker (cuakr'), qualier, quartidi, qvar- 
tüe, quarto, quartz, qnass, quassia, qvassier, quassine, quaternaire, 
quaterne, quatuor, quatuorvir, quercus, questeur, à quia, quihus, quid- 
dilé, qniescence, qui et. quiélisme, quiétude, quinaire, quindécagone 
(euendécagon, la n clara), quindécemvir, quindenté, quinquagénaire, 
quinquagéeime, quinquangvlé, quinquédenté, quinquennal, quintidi, 
quintuple, qnirite, quoailler (cua'ié), quoique (cuak ), requiem, ses- 
quialtere, sesqui-quadrat, squale, squameux, square.— Es muda en 
coq d'Iride y en cinq antes de consonante. 

R. r se pronuncia como en castellano: v. g. arme, brague, fer, finir, mer, 
race, raison, rare, retire, roi (ruíl), rôle. Es muda en Ias terminacio- 
nes er, ier (la e es cerrada), cuando Ias palabras tienen más de una 
sílaba, como berger (ber^é), boulauger, chasser, donner, montrer,par- 
ler, caissier, étudier, officier, ouvrier, pommie.r, prarder, rimercier, ro- 
sier, etc.; pero suena en amer, belvéder, câncer, cuiller (ct<'ier), en- 
fer, fier, hier, hiver, liber. No se pronuncia tambien en monsieur y 
messieurs. Las dos rr suenan como en la palabra espafiola perro: 
v. g. arrher, arrhes, arrhize, cirre, cirripidc, cirrus, errata, errer, 
erreur, ferrure, horreur, horrible, interrlgne, irradier, irrationnel, 
irréfléchi, irrégulier, irréprochable, irriter, pyrrhique, pyrrhonisme, 
etc.; pero tienen el sonido de r en la palabra espafiola lira, en 
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barre (báv), bourre (bur), guerre, terte, tonnerre (tonèr), arriere, ar- 
rimer, arriser, arriver, arroger, arroser, etc. 

Si, m al principio de palabra y despues de consonante suena como en es- 
paíiol; por ejemplo; sable, sei, sort, st atue, superbe, esprit, danser, 
lorsque. Entre dos vocales, tiene el sonido de la z francesa ó portu- 
guesa: v. g. aiser (ezé), cousin, misere, oser, plaieir, poison, raser, 
rose, usure. Tiene igualmente el sonido de z francesa ó portuguesa 
cuando es final antes de vocal inicial de dicción, como divers effets 
(diver zefé), vous ccvez mes habüs (vuzavé mezabi), y, aunque pre- 
cedida de consonante, en Ias vocês Alsace (alzás), balsamine, bal- 

• samique, balsamite, tramaction, transiger, transition, transitoire. 
Como característica dei plural es siempre muda: v. g. les livres (lè 
livr'), les loups (lè lu), les rats (lè rá). No se pronuncia tambien al 
fin de muchas palabras, como alors (alor), bas (bá), cas, dans, divers, 
dos,' entremets (antr'mè), extrados, fleur de lis, gars (gar ó ga), héros, 
hvis, intrados, jais, jars, les, marais, mes, mets (mè), mors, os, pas, 
perclus, pertuis, pertus, puis, puits (pj/i), pus, raccours, rebours, re- 
cors, recours, refus, remords, remors, rernows, retors, rets (rè), ros, 
sans, ses, surdos, suros, talus, tapis, tarots (taro), tes, tors, verjus, vi- 
tclots (vifló), etc.; pero suena en as, ceps, éthos, famis, fides, le fils 
(pr. fis antes de consonante). fcetus, fongus, forceps, fucus, géranis, 
grátis, habitue, jubis, lachesis (lakezis), lápis, lépas, lias, le lis, lotus, 
Mars marzo, mérinos, métis, les mceurs, palus, papas, paréatis, patas, 
pathos, pelvis, pemphigus, per fas et nefas, phébws, phimosis, Phobus, 
phrénitis, pinnas, pityriasis, plexus, propolis, prospectus, psoas, pso- 
riasis, púbis, pyrosis, rachis, rachitis, radius, raminagrobis, rasibus, 
ray-grass, rébtis, remolis, reps, rhinocéros, rictws, sair anos, Satanas) 
sinapis, simis, Sirius, spondias, stéchas (stécás), stras, synopsis, ter- 
més, Thémis, Thétie, tholos, thymus, trague, trias, tumulus, tupinam- 
bis, typhus, unguis (ong«'is), tlranus, us, utérvs, vasistas, Vénus, ví- 
rus, volubüis, volvulus, zimbis; Clovis, Mars Marte, Pallas, etc. 

«c delante de e, i, se proiiuneia como s sola: v. g. scène (sèn, la n cla- 
ra), sceptre, scie, Scipion, susceptible (suseptibl'). Antes de otras 
vocales y consonantes suena como sk; por ejemplo: scabreux (ska- 
hroh), scandale, scare, sclérotique, scolie, scorie, scorpion, serupule, 
sculpture. 

stcli suena como ch francesa ó portuguesa (sc ital,, sh ingl., sch ali ): 
v. g. schabraque, schah, schelling (cAelen), schisme, schiste, schlague, 
schlich (cAlik), schnick. Se exceptuan Ias vocês siguientes en que 
suena como sk: schime, scherzo, schooner (skuner). 

8* suena como s espailola: v. g. baisser (besé), poisson (puason). 
T, t se pronuncia como en castellano: v. g. tante, tapis, trop, assvjétir ó 

assujéltir, attacher, avertir, chrétien, modestie, ortie, partie, etc. En 
Ias terminaciones tial, tie, tiel, tieux, tion, suena como la s espailola; 
por ejemplo: inilial (inisial), partíaí, nuptial, ineptie, inertie, prima- 
tie, prophétie, essentiel, providentiel, ambitieux, minutieux (minusidA), 
action (aksión), affection, émotion, nation, perfection, provocation, etc. 
Se pronuncia tambien como s en Ias vocês initier (inisié), insatia- 
ble, balbutier, patience, pafient, quotient (cósian), satiité, Vénitien. 
Pero conserva su sonido propio en amitié, hintier, métier, moitié, 
partie, pitié, y cuando va precedida de « ó x, como bastion, indiges- 
tion, mixtion (mikstión), question, etc. Al fin de palabra es muda 
(bnut, chant, dent, feint, gant, habit, mât, plat, sot, tout, Jesus Christj, 
excepto en apt, brut, le but, catgut, celt, Christ, chut, correct, déficit, 
direct, la dot, fat, huit, mat, net, obit, occiput, pat, posset, post-oom- 
nunion, post-scriptum, post-date, post-diluvien, post-face, post-poser, 
puput, rapt, rit, rut, sept, spart, sport, stabat, tact, transü, ut, et cas- 
tera, ab hoc el ab hac. Suena igualmente cuando es final antes de 
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vocal inicial de dicción: v. g. ctt homme (se tom, la m clara), cet ha- 
bit est à moi (setabi etamuá), etc. 
se pronuncia como t: v. g. antipathie, éther, pathétique, zénith, etc. 
hs muda en asthme (asm), islhme (ism). 
tiene un sonido que solo encuentra equivalente en la ü alemana: 
v. g. ouré, du, dur, fui, lune, mulet, mur, nature, utile, vertu. Delante 
de c, g, q, suena á veces como u espanola; por ejemplo: culot, gua- 
no, quassia. No se pronuncia cuando está entre g y e muda (sin 
acento), como en figue (íig.). (V. Q.) 

, suena «'a: v. g dualité (dM'a'li'té), individualité, etc. 
suena w'o, como en gruau (gru o). (Y. au) 
(crema) suenan como u francesa: v. g. carue, cohue {eo'uJ, grne, 
mue, rue, tue, aigué (e'gu). 
(con acento agudo) se pronuncia ué, como en huée (Wé, h aspira- 
da), suée. 
ueill suenan õh'i: v. g. aecueil (aeõh'i), cercueil (ser'coh'i), écueü 
(é'cõh'i), orgutil (or'gdh'i), accwtillir (a'coli'iir), cutillage (cõh'i'a;''), 
cneillir (cõh iir). (V. eu) 
suena «'el; v. g. crwl (cruel), dueí, mensvel, ruelle (ruel). (V. Q ) 
suena como u'é: v. g. évacuer (évacué), évaluer, évertuer, huer (h as- 
pirada), influer, ruer, «uer, tuer, etc. 
tiene el mismo sonido de eu (V.): v. g. hégiteule (bégdÃl), helliqveux 
(belicoA), dégueuler (dégôAlé), écangueur (écangdAr), élagueur, fon- 
gaeux, fougueux (fugdA), gueule (gdAl), gueuse (gohz), gueux (goAJ, 
harangueur (h aspirada), muqueux (mucóA), queue (coA), queux (eõh), 
rigueur, visqueux (viscoh), vogueur, etc. 
se pronuncian como w'i; por exemplo: cuider (cuUdé), cuir (eu'ir), 
cuivre (ca^ivr'), huir (h aspirada), huú. («'!), huit («'it), luire (lu'ir), 
muid (mu'i), pertuis (per'Uí'i), puis (pu'i), traduire (tra'du'ir), buie 
(bu'i),/«íe (fM'i), etc. ÍV. G, Q.) 
se pronuncia om claro): v. g. álbum (albom), aquarium (acuariom), 
centumvir (santomVir), maximurn (maksimom), rhum ó rum (rom), 
etc. Se exceptuan hum (h aspirada), humble, parfum en que se 
pronuncia an (nasal). 
(nasal) suena an: v. g. betun (b'tan), chacun (cAacan), défunt (dé- 
fan), embrun (anbran), emprv.nt (anpran), falun, pétunsé (pétansé), 
tribun, Vun (lan). Pero en algunas palabras suena como on; por 
ejemplo; arundel (aroudel), arundinacées (arondinacél^un^Ze, junte, 
opuntia (oponsiá), punch (poncAj, unguis (ongu'is). Alun se pronun- 
cia alun (u francesa). 
suena u'o: v. g. fluor (flúor), Jíuorure (fluorur), quatuor (cuatuor). 
Es muda la u en quotidien, quotient (pr. cotidian, cosian). (V. Q.) 
se pronuncia u'om (om claro), como en duumvir (du'om'vir), duum- 
virat (du'om'virá). 
suena u'i: v. g. appuyer (apM'ié), bruyhre (bru'ièr), écuyer (écu'ié), 
puy (pu'i), etc. 
suena como la v portuguesa ó inglesa: vache, vague, avec, savant, 
etc. (No confundir el sonido de la v con el de la b.) 
suena como u espanola en wali, ivarrant (uarrant), waterproof (uá- 
terpruf), whig (u'ig), whiskey ó whisky (uiski), eandwich (8an'du'ieh), 
tramway (tramué ó tranvuél, y como v en wagon, wagonnet (vagonè), 
wallhérie ó wallérie (valtén), Wéga (végá), Wehme (vem, la m cla- 
ra), wehmique, Weringia (verengiá), wernérúe, wilsonie (vilsoni) wor- 
mien (vormien), Jwidie, Nuwa. 

■ al principio y en médio de dicción y, cuando final, en Ias vocês 
^-óticas, suena como en espaüol en la palabra sexo, esto es, como 

Kv. g. Xaco, xalapa, xénographie, xinomanie, xérasie (ksérazi), 
xérophagie, xerophthalmie, xérotribie, xiphoide (ksi'fo'id'), xylogli- 
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phie, xilographie, xyloide (ksi'}o'id), xylolâtrie, xylologie, xylophage, 
xylopkile, xylophone, xyste, asphyxie (asfiksi), ataraxie, ataxie, axe, 
axille,axiorne, axiomitre, axonge, fixe, Luxembourg, mixte, Saxe, sexe, 
sixte, syntaxe, toxique, aptirix, clímax, coritvmax, indçx (endeks), lynx, 
(lenks), Phénix, Pollux, Sphinx (sfenks), styrax, Styx, etc.; pero se 
pronuncia como gz (z francesa) en xanthe (gzant), xan/ine, xaniho- 
carpe, Xavier, Xénophon, Xerxes (gzerzcs), Ximenis; como ch (fran- 
cesa ó portuguesa) en Xanthippe, xantium (c/íantiom, la m clara); 
como k ó g en Xerls; como z francesa ó portuguesa en deuxihme 
(doAzièm, la m clara), dix huit (di"zM'it ó di'zM'i), dix-huitieme (di'- 
zM'itièm, la m clara), dixieme, dix-neuf (dÍ2'nóÂt), dix-sept (diz sè), 
sixain (sizen), sixihne; como s en Aix (es ó eks), Auxerre (oserr'), 
Auxonne, Bruxeües, Ca dix, coccix, Flexeües, Uxelles, soixante (sua- 
sant) y sus derivados. En Ias vocês comunes, cuando es final, queda 
muda: v. g. choix (c/má), crevx (crõA), devx, dix (di ó dis), eux, 
houx (hu, A aspirada), maux, prix, six (si ó sis), voix, travaux (tra- 
v<5), yeux (iôA), etc.; pero suena como z francesa cuando sigue voz 
que empiece eon vocal; por ejcmplo : faux arai (fozamí), heuretix 
enfant (õArõAzanfan). 

V, y suena como i: v. g. mysthre, syllabe, yeux; pero en algunas pala- 
bras, particularmente cuando está entre vocales, time el valor de 
dos i i; por ejemplo: hayart, ernployer, payer, pays, paysan, etc. 
Antes de m ó n es nasal, como la t: v. gr. nymphe (nenf), symbole, 
sympathie, symphonie (senfoní), thym (ten), laryvx (laranks) pharynx 
(farenks), synchrone (sencron'), syncnpe, syndic, syntaxe (sentaks). 
(V. in.) 

X, t suena como la z portuguesa ó inglesa (azote, azurer, bazar, bizarro., 
gaze, zbbre, zelo, etc.), exeepto al fin de nombre propio en que se 
pronuncia s espanola. Es muda en la terminaeión verbal de la se- 
gunda persona dei plural, como vaus avez (vuzavé), vaus recevez 
(vurEsvé), v en Ias vocês assez, biez, chez, lez, nez, raz, recez, rez, 
riz, sonnez. En gaz, ranz, trinitz suena como s espanola (pr. gas, 
rans, trénis). 

Pronunciación alemana 

A, a suena como en espauol; se pronuncia breve cuando va seguida de 
dos consonantes, como en ali, Bali, dann, llalle, Hammel, Mann, 
Nacken; larga en los demás casos : v. g. hahen, laben, Rat, Vater, 
Wagen, etc. 

ii (crema) suena como e abierta: v. g. Bãche, Büder, B&r, Blütter, 
Glütte, fíãrte, Kãse, Sãbel, wãhlen. Se pronuncia breve en Bfilde, 
Fülle, Kãlto, etc. 

aa suenan como una sola: v. g. Aal, Aar, Aas, baar, Haar, Saal. La 
segunda a solo sirve para indicar que la sílaba es larga. 

ac tiene el mismo sonido de ü (V): v. g. Aebtin, Aepfel, Aetna. 
ai se pronuncia como en castellano: v. g. Hain (la n clara), Kaiser, 

Mai, Jiaine, Saite, Waise. 
ao suena como en castellano: v. g. Aorist, A orla. 
au se pronuncia como en espanol: v. g. auf, aus, Bau, Baum, blau, 

glauben, Naus, Ilaut, kavm, Laub, Maus, Baum. 
Jiu suena como oi; por ejemplo: Büume, Brãute, Hãuser, Ktíufer, Uiu- 

ten, Mtiuse. 
»y suena ai, y solo se encuentra en los nombres propios. 
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II, l> se pronuncia como en eapaüol: Bauer, Berg, Biber, breit, ah, Grah, 
Elbe, ablegen; pero tiene un sonido parecido al de p al fiu de pala- 
bra ó de sílaba seguida de otra consonante. 

C, c hoy dia solo usada en Ias vocês peculiares de lenguas extra- 
nas, delante de ü, e, i, o, js suena como ts : v. g. Casar, Cerium, 
Cícero, Cblestin, Cylinder. Antes de a, o, u, l, n, r, y al iin de síla- 
ba, tiene el sonido de k; por ejemplo: Carmen, Comelius, Cuncta- 
ior, Clan, Cnejm, Crispin. 

cli al principio de diceión, delante de a, o, u, l, r, suena como k : v. g. 
Character, Chor, Churfürtt, Chlor, Christ; pero ántes de e, i, ó 
cuando va precedida de ã, ãu, e, t, ô, ü, l, m, r, tiene un sonido pa- 
ladial aspirado (no gutural), que solo puede expresarse por la viva 
voz : v. g. Chemie, Chirurg, rãchen, liãucherer, Bechen, Licht, mich, 
Lücher, Bücher, Milch, welcher, Bãumchen, Storch. Cuando va pre- 
cedida de a, au, o, u, tiene un sonido gutural parecido al de j 
espafiola; por ejemplo: Bach, lachen, rauchen, Loch, Buch. En pa- 
labras derivadas dei francês conserva el sonido que tiene en aquel 
idioma: v. g. Champagne, Charade, Charlatan, Charpie, Chassepot, 
Chef, Chemisett, etc. 
se pronuncia como x (ks) cuando pertenece á la sílaba radical: 
v. g. Büchse, Fuchs, Ochs, sechs, Wachs, tvachsen; pero en una pala- 
bra oompuesta, ó cuando está antes de s por eontracción, conserva 
su pronunciación gutural, como en durchsehen, nâchsetzen, nachsu- 
chen, wachsam, des Buchs en lugar de des Buches; des Dachs en 
lugar de des Daches; er sprachs, etc. 

<;K suena como doble k (kk): v. g. Acker, Brücke, Bvckel, drücken, 
Nacken, Pack, Stock, Stück. 

II. <1 se pronuncia como en castellano : Darnm, Dampf, Dank, das, der, 
Abend, kund, mild, Kindlein, Tadler; pero al fin de palabra ó de 
sílaba tiene un sonido muy parecido al de í. 

E, e. se pronuncia como en castellano: v. g. besser, Bett, denken, denn, 
Elle, Ende, Ente, Feld, hell, Stelle, trennen, wenn (e breve); der, eben, 
Ekd, er, Esel, geben, geht, leben, lebt, lehrt, lesen, Mehl, Bebe, reden, 
Reh, weh, wer, wert (e^larga). Cuando es final suena muy breve, 

ee se pronuncian como una sola : Heer, Kaffee, Meer, Seele, Thee. La 
segunda e solo sirve para indicar que la sílaba es larga. Pero cuan- 
do Ias dos ee pertenecen á dos sílabas diferentes, se pronuncian se- 
paradamente : v. g. gtendet (ge'endet). 

ei suena como ai: v. g Bein, dein, Ei, Eier, heilen, klein, leiden, mein, 
lieime, Seite, Wein. 

eo se pronuncia como en espanol: v. g. Eocen, Eos, Geographie, Geo- 
logie, etc. 

eu tiene un sonido igual al indicado de ãu (oi): v. g. Beutel, Feuer,' 
heute, Leute, neu, treu, Treue (troie). 

ey tiene el mismo sonido de ei (ai). 
P. f suena como en castellano : Fabel, fahl, Kampf, offen. 

g al principio de palabra y de sílaba suena como la g castellana en 
gola: v. g. Gabe, geben, Gift, Gott, gut, Glas, Gnade, gross, bergen, 
entgelten, Sorge, Walger. Entre dos vocales y cuando es final de 
sílaba, tiene un sonido parecido al de g espailola en la palabra 
agente; por ejemplo : Kragen, legen, Begen, siegen, süugen, Wagen, 
mõglich, Balg, Berg, genug, klug, Tag, Trog. Despues de i, en Ias 
finales en que no recae el acento, tiene un sonido igual al indicado 
como segundo de ch: v. g. artig, hillig, büligen, Essig, ewig, .Kiinig, 
mutig, richlig, Sieg, etc. Cuando es final, depues de n, suena de un 
modo algo parecido á k: Ding, Drang, Fang, Finger, Gang, pran- 
gen, Bing, Sprung. En palabras derivadas dei francês conserva el 
sonido que tiene en aquel idioma: v. g. Genie, Loge, > 
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U. h al principio de dicción se aspira fuertemente; v. g. Hafen, Hand, 
hart, líans, Hexht, lleld, hier, Ilimmel, Hirt, hoch, Hnt, er-haltev, 
Frei-heit, ge-habt, Gewiss-heü, etc. Cuaudo va precedida de vocal ó 
de t no se pronuncia (sirve unicamente para indicar que la sílaba 
es larga): Balm (ban, la n clara), ehren, Floh, früh. iHahn, Hohn, 
Kuh, lehren, Lohn, Mehl, Ohr, Itath, Reh, roh, Sohn, Slroh, Thaler, 
Thier, Thráne, Thür, Uhr, Zãhne. Fero su aspiración es algo per- 
ceptible en Ias finales antes de e; v. g. hlühen, gefien, IJõhe. Js.hm, 
mahen, lieihe, Ruhe, ruhen, Schuhe, ttehen, Weihe. 

I, i sueua como en castellano; dir, ihn, ihr, in, ist, ruir, Bild, finden, 
immer, Kind, lichten, Silber, loider. 

ia se pronuncia como en espaãol: v. g. diabolisch, Ijiadem, Diamant, 
Miasma, etc. ,  

ie suena como i: .v. g. Biene, Bier, die (di), Dieb, diener, hier, lieb, 
liehen, Lied, tief, Wien, Wiese. Fero se pronuncia la e cuando per- 
tenece á la sílaba siguiente: v. g. Asien (aeien, Ia n clara), Âulie 
(iulie), Lilie, Pinien, Spanicn (spanien, la n clara). 

■ o. iu se pronuncian como en espaãol: Diodor, Dior ama, Siriví, etc 
•I, j sueua como i: v. g. ja,'Jagd, Jãger, Jahr^edcr^etet, Joch, Jude, 

Jagend,jung, hejahrl, etc. 
K, K suena como en espaãol; v. g. Kabd, Kegd, Kind, Konig, kund. 

Charakter, Forke, Mãkler, Praklik, etc. 
li, I se pronuncia como en espaãol: laben, Leder, lieb, Lob, Luft, Blick, 

FuUer, Moll, etc. 
M. na tieue el mismo sonido dei castellano: Made, mehr, Miene, Mond, 

mutig, Amarant, Amber, Bammel, Baum, Hammd. 
■■ suena como en espaãol: v. g. Nacken, Dank, dann, Donau, Gnade, 

Manna, mãnnlich. 
■i g. 11 It son nasales, comoen Fang, Menge, Ding, Kongress, Dichtung, 

ttanken, senken, K/inke, konkav, dü/iken. Fero dejan de serio y se 
pronuncian distintamente en palabras compuestas, cuando la n per- 
tenece á una parte, y la (jr ó fc á otra: v. g. angefangen, angenehm, 
Angriff, Ungeduld, vorangehev, ankampfen, Ankauf, anklagen, an- 
knmmen, unkeusch. 

O, o suena como en espaãol; se pronuncia breve cuando va seguida de con- 
sonante doble, como en Gott, kommen, rollen, soll; larga en los demás 
casos: v. g. oder, Ofen, Boden, Hof, Kohl, los, Rohr, Rose, Mohn. etc 

d se pronuncia como eu francesa: v. g. Btigen, Bbse, Diirfer, Gbt.he, 
Hbhle, hbren, Kohler, losen, ode, etc. Suena un poco más abierta 
cuando es breve, como en Giitter, Hülle, kÇnnen, bfter. 

ou se pronuncian separadamente, como en espaãol; v. g. Boa, Boas, 
Hnatzin, hoaxen, Oase, etc. 

oe tiene el mismo sonido de o (V.): v. g. Goelhe, Oefen. 
oi. oj. o> se pronuncian oi: v. g. Boi, Bnj ó Boy, boien, Bojar, bojen, 

Knje, Moire, Poikile, Pointe, Woywod ó Woitood, etc. 
«o sueuan como una sola: v. g. Boot, Moor, Moos. La segunda o sirve 

unicamente para indicar que la sílaba es larga, 
ou solo se encuentra en vocês francesas é inglesas, y se pronuncia 

como en aquellas lenguas. 
oy V. oi. 

1". p tieue el mismo sonido dei castellano.: v. g. packen, Palme, Perle, 
April, Diopter, etc. 

pf tiene el sonido de estas dos consonantes combinadas, esto es, se 
pronuncia como si estuviesen reunidas Ias dos consonantes en una 
sola: v. g. Apfd, Pfeil, Pferd, Pfund. 

ph suena como f: v. g. Philosoph, Aphorismus, Ephor, etc. 
11, q siempre seguida de «, se pronuncia como cu en la palabra espaãola 

cual: v. g. Qual, Quarz, Quelle, quer, Quirl, quitt. 
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H, r suena como en espanol: v. g. Ralt ^Rad, Riff, Ruhm, Bars, bergen. 
Brand, Haar, her, Flur, Pührer, mehr, etc. 

ri» suena como r: v. g. Rhagaden, Rhapsode, Rhetorik, Rhinozerox, 
rhombisch, etc. 

m al principio de palabra ó sílaba suena como z portuguesa, francesa 
ó inglesa : v. g. Same, satt, sein, Sommer, durchsehen, Erhse, Gemse, 
Hãclcsel, Hirse, Linse, Lotse, muclcsen, rnurksen, Person, wachsamr 
Eisen, lesen, Reise, Rie.se, Rose. Guando es final, suena como s espa- 
ilola: v. g. aus, das, es, Havs, Reis, weis, ausgehen, Bosheit, Glãscheti.r 
Hãuschm, Hausthur, etc. 

««■In suena como ch portuguesa ó francesa (ec ital, sh ingl.): v. g. Schaf, 
Schall, Schiff, schlafen, fischen, Marsch, Mensch, Peitsche, Tisch, 
waschen. 

«li. Nt al principio de palabra suenan de un modo algo parecido á cbpT 
cht (ch portuguesa ó francesa): v. g. Sparren, Speise, Spiel, Spiess, 
sprechen, Stall, stechen, stehlen, Stein, Btift, Stock, Slroh, Stuhl, au- 
tprechen, verspielen, Ausprache, bestehen. En los demás casos, se pro- 
uuncian como en espanol; v. g. Ast, Bister, Fenster, Despot, Post, 
Wespe. 

«k suena como s espanola: v. g. beissen,dass,essen,fliessen,gross,lIass, 
muss, müssen, Pass, Schloss, Strasse, Wasser, weiss, unssen. 

Nl V. sp. 
T. t suena generalmente como en espanol; Tafel, Tier, Trab, Abi, 

braten, ratlos, etc.; pero en palabras de origen latino, cuando va 
seguida de i, se pronuncia como ts: v. g. Nation (natsion). 

lin suena como t: v. g. thüíig, Theater, Thee, thun, Thüre, Thema, 
Thrane. 

tv. suena como z doble: v. g. Blitz, Katze, Nutzen, Putz, Salz, setzen, 
Tatze, trotzen. 

1', u suena como en espanol: v. g. Blut, gut, Hut, mm, rufen, Ruhe, Uhr. 
Cuando va seguida de dos consonantes se pronuncia breve; brvm- 
men, Bund, Butte, lluld, Ilund, Mnnd, Null, etc. 

ü suena como ü alemana ó u francesa en Ias palabras du, vu : v. g. 
übel, üben, über,fil]ire.n, füllen, grün, mude, Mülter,Nüsse,prüfen, Irühc. 

aaa se pronuncian separadamente, como en espanol: v. g. Dual, Duar, 
Guadua, etc. 

ua tiene el mismo sonido de ü (V.): v. g. ueben ó üben, ueber ó über. 
V, v suena como f espanola: v. g. Vater, Vetter, Vieh, vier, von, Frevel, 

Sldave; pero cn palabras de lenguas ertranas conserva su sonido 
propio ; v. g. Violine, Viper, Visite, reservieren, etc. 

, *v suena como v portuguesa ó francesa: v. g. Wald, Wand, Welt, 
wenn, Wie.se, Wille, wohnt. 

X, \ suena siempre como ks: v. g. Xaver, Xylograph, Axe, Exempel. 
V, >• solo se encuentra en vocês de lenguas extranas, y suena como i: 

v. g. Yacht, Yankee, Cypern, SibyUe, etc. 
X. e. suena como ts : v. g. Zahl, Zahn, zog, zu, anziehen, dazu, Herz, llolz 

Tanz. 

Del acento silábico 

Los alemanes no pronuncian nunca con igual intensidad muchas sílabas 
seguidas; para haeevse mejor comprender, elevan la voz en Ias sílabas prin- 
cipales y la deprimen en Ias demás. Las finales, en vocês do origen aleinan, 
se pronuncian muy debilmeutc. <:- 

El acento reeae' siêmpre en la sílaba radical, es decir, en la queíenMferra 
la idea principal. Asi, en la palabra Gerechtigkeit (justieia), que deriva de 
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recht (dereeho, justo), se pronuncia la segunda sílaba con más fuerza que Ias 
demás. , ; ' 

En Ias palabras compuestas el acento carga siempre sobre la primera sí- 
laba, porque es la que presenta la idea principal y modifica la siguiente: 
Blumengarten, Gartenblume. 

Pronunciación inglesa 

A, a se pronuncia como en el alfabeto (ei) cuando va seguida de eonso- 
nante (menos r) y e muda, y cuando está delante de e, y: v. g. ale 
(eil), ape, bane, calce, made, name, save, trade, sail, tail, day, gay. 
Tiene tambien el sonido de ei cuando termina silaba en que recae 
el acento; por ejemplo : basify (beisifai), basin (beisn), base (beis), 
creation (cri'ei'cAon), danger (dein'd/or), paper, spectator (spectei- 
tor); se exceptuan father, master, rather, water, que se pronuncian 
fádor, mástor, rádor, uótiir. 

— cuando va seguida de r y e muda, suena como e abierta : v. g. 
bare (ber), care (ker), dare, /are, mare, share (cher), snare, spare, 
square (scuer); se exceptua are (forma dei verbo to be, ser), que se 
pronuncia ar. 
— se pronuncia como a muy breve, cuando forma silaba con la con- 
sonante siguiente : v. g. bad, cap, caí,/aí, hat; (un poco más larga) 
act, action (ak'cAon), active, actor, actual, ask, ass, back, band, bang, 
bank, bask, bass, bart, blast, branch, camp, cant, cask, cast, chaff, 
chance, clasp, class, damp, dance, demand, fast, flask, glance, glass, 
hand, hasp, land, lass, last, mask, mass, mast, nasty, pamper, pass, 
past, pastor, plant, raft, ramble, rank, rdscal, rasp, sand, sang, sash, 
slant, staff, task, vast. 
— cuando va seguida de r, If, Irn, Ive, th, suena como a larga : v. g. 
bar, car, dar, far, lar, mar, par, tar, are, arch, arm, art, barb, bard, 
caip, cart, dart, farm, garb, hard, harm, harsh, large, rnarble, rnarch, 
nard, parcel, parle, part, star, starl, tart, calf (caf), half (haf), balm 
(bíin, la m clara), calm (cam, la m clara), malmsey (mamsí), palm 
(pam), calve (kav), salve (sav), valve (valv), bath, father (fádõr), 
lath, math, rath, rather. Se exceptuan hath, qualm, wrath, que se 
pronuncian heí/t, cuam (la m clara), roz. (V. th.) 
— cuando va seguida de 11, lã, líc, Is, U, y cuando se halla entre 
w y r, w y í, suena como o: v. g. ali, call, fali, tall, bald, fald- 
fee (foldfj), chalk (choc), malkin (mokin), talk (toe), walk (uok), 
also, false, palsy, altar, aller, malt, palter, salt, war, water (uótor); 
se exceptuan shall, mall, Pall-Mall, que se pronuncian cáal, mal, 
pel-mel.— Suena tambien como o en Ias sílabas qual, quan, quar, y 
ordinariamente cuando va precedida de to y wh: v. g. quality (cuo 
lití), quantity (cuontití), quar rei (cuor'el), quart (cuort), quarter 
(cuórtor), swan, wander, want, was, wash, what, etc.; igualmente en 
appal (apol), wrath (roz). 
— suena como e en any, many. 

. — es muda em carriage (caúdj), miniature (minitiur),otcíoa/s (vltlz). 
na suena como a breve en Balaam, Canaan; como e'a en Baal, y como 

e en Aaron (eran), Isaac (aizec). 
J«' suena como i larga en wgis (íd/is), ara, Casar (sízor), faces (físls), 

queere (cuíri); como i breve en casura (siziuro), y como e en ayilops, 
wglogue, JEtna, ccespitose, Dcedalus. 
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ae se pronuncia como e en Michael (maikel). 
aer sueoa eier: ,v. g. aerate (eiereit), aeralion (eieréic/íiin), aeriforme, 

aerolite (eierolait); aeronaut (eleronot), aerostation (eierostéicAõn). 
Se exceptuan aerial y aerie, que se pronuncian eürial, iri. 

at suena ei: v. g. ai d, aü, brail, brain, claim, jaü, maid, main; se 
exceptuan aisl (ail), again (aguen), against (aguenst^, mvi-rain 
(morrin), said (sed), vnsaid (cinsed), wainscot (ueinscot o uanscõt), 
waistcoat (ueistcout ó uesseout); pero se pronuncia como e en Ias 
palabras siguientes : afair, air chair, cor sair, dispair, fair, fairy, 
hair, impair, mohair, pair, plaid, raülery (relôri ó reilori), stair, 
undespairing fondispéring), unfair fiinfer), nvhair (onher), unim- 
pairable fdnimpérabl), utiimpaired fõnimperd), uvpaired fbnperd), 
unrepaired (onriperd). En prosaic suenan Ias dos vocales separada- 
mente (pro'2ei'ic). 

ao suena como o en extraordinary (ekstrordinari) y sus derivados; 
como ei'o en aorisf, baobab, chaomancy (keiomonsi), chãos (kcios), 
kaolinc (keiolin), y como ei en gaol (dje\\). 

aou suena u en caoutchouc (cutcAue). 
arcli V. ch. 

au tiene generalmente un sonido entre o y a; v. g. cause, daub,faidt, 
fraud, havghty (hoti), taught (tot); pero suena como o breve en cau- 
Uflower (coliflauor), caustic, cautery, caution (cocliõn), laudanum 
(lodandm), y como ou en hautboy (houboi).—Tiene tambien cl so- 
nido de a, como en draught (draft), launch (lanch), laugh (laf), 
lavghter (laftorj, aunt (ant), daunt, Jlavnt, haunt; se exceptuan 
maund (mond), vaunt (vont), auavnt (avont). En la palabra gavge 
suena como ei (pr. gueid?). 

aw> a %*•«■> se pronuncian siempre como o : v. g. cato, daw, favm, gawk, 
haw,jaw, Jcaw, law, awe, pawed (pod), sawed, tawed (tod), 

ay. aye suenan c mo ei: day, gay, hay, say, aye; excepto en tuesday y 
quay, que se pronuncian tiusd^, ki. 

n. b tiene el mismo sonido dei castellano: v. g. bast, bever (bíviir), cabin 
(kebin), dibb'e. Es muda después de m y antes de t eu la misma 
sílaba: v. g. comb (coum, la m clara), crumb (criim), debt (det), 
doubt (daut), dumb (dom), lamb (lem), plumb (plbm), tomb (tum); se 
exceptuan accumb ('acomb), rhomb (romb), succumb (sacômb). 

C, c delante de a, o, u, l, r, t, suena como k: v. g. cart, cat, cock, cam- 
bai (combat), curious (kiuriõs), clomh (cloum, la m clara), cream 
(crim), oct.—»Antes de ce, e, i, y, se pronuncia como s: Cwsar (sí- 
zür), cedar (sídor), celibate. (selibeit), cylinder; tiene el mismo so- 
nido cuando va precedida de s, como en scene (sin), science (sai- 
ens); se exceptuan discern (diziirn), sceplic (skeptic), scirrhut 
(skirros) y sus derivados; pero delante de e, í, suena á veces como 
ch portuguesa ó francesa: v. g. ancient (eincAcnt), financial (fi- 
nencAal), musician (miuzicAan), ocean (ouchan), physician (fizi- 
cAan), conscious (concAos), gracimis (greicAos), precious (nrecAiis), 
social (soucAal); se exceptua financier, que se pronuncia finansíor. 
—delante de e, en palabras derivadas dei italiano, conserva el sonido 
que tiene en aquel idioma (ch espanola): v. g. vermicelli, violonccllo 
(violonchelo ó vaiolonchelo). 
— es muda en algunas pai abras, como czar (zar), indict (iudait), tomícíc 
(mosl), victuals (viílz). No se pronuncia tambien antes áe n ó t. 
en Ias vocês exóticas; por ejemplo: Cneus (niiis), Ctesiphon (tezifon). 
En la terminación cesfer la ce no suena: v. g. Leicester (lestcir). 
— eu Ias palabras sacrifice, svffice, suena como z portuguesa ó fran- 
cesa (pr. socrifaiz, sofaiz). 

cc se pronuncia como ks : v. g. accelerate (akselereit), accension fok- 
sencAün), accent (aksent), accident (aksident). 
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«e. ei V. C. ■ ■ ■ \ i ■ 
cli suena geueralmente como en espauol; v. g. chaín (cliem), chair 

(cher), chandler (chendlõr), chüd (chaild), fretich, mvch (moeh), 
rich; pero en palabras derivadas dei francês conserva el sonido 
que tiene en aquel idioma:.v. g. chaise (chez), charade, (c/iareid), 
chevalier (cAevalíor), machine (macAin), Champagne (cAampein). 
— después de « y en palabras derivadas dei griego y dei italiano 
tiene el sonido de k: v. g. sckem (skim), school (skul), anchor 
(enkiir), baldachin (beldakin), chãos (keios), character (karactor), 
chasm (kazm), chimera (kimiro), choir (kuair), chorvs (kouros), 
Christ (kraist), distich, drachma (drekma), epoch (epok), monarch; 
igualmente en ache (eik), headache (hedeik); se exceptua schedule 
(cAediul ó skediul). En drachm, schtsm, yachl, es muda (pr. drem, 
sisra, iot). 
— en la sílaba arch, seguida de vocal, suena como k; v. g. archan- 
gel (arkeindyel), archipelago, architect, archives (arkaivs); se excep- 
tuan archenemy (archenimi), Arches-Court (archez eort), archeunuch 
(archiuniik), y los derivados de arch arco: arched (arched ó archt), 
archer (archõr), archery, etc. Guando la sigue consonante conserva 
el sonido de ch espanola: v. g. archbishop (archbicAop), archdeacon 
(archdícijn), archduke (archdiuc), archprie.it (archprist). 

n. <1 suena como en espanol: day (dei), Aed, dead (ded), send. Es muda 
en field-fare (fel-fer ó fild-fer), handkerchief (hancòrchif), handsome 
(hansõm ó handsóm), Ilidepark. (haipark ó haidpark), Wednesday 
(uenzdá). La terminación ed dei pretérito imperfccto y participio 
pasado, cuando va precedida de cA, k, /, p, s, ss, x, tiene un sonido 
parecido al de t: v. g. asked (askt), ficied (fikst), kissed (kistk 
marched (mareht), nursed (norst), passed (past), placed (pleist), 
slopped (stopt), wished (uícAt); se exceptua gazed, que se pronuncia 
guezd). 

K. e se pronuncia como i, cuando va seguida de consonante y e muda, 
en los monosílabos en que no hay otra vocal, y cuando empieza ó 
termina sílaba en que recae el acento: v. g. cede {sid)^ glebe, Acre, 
mete, scene, scheme (skim), severe (sivíor); be (bi), Ae (hi), me (mi), sAe 
(cKi), the (di), we (uí): England (íngland), Evglish (ínglicA), equal, 
secrelion (sicricAün), secretory (sicritiiri), etc. Tiene el mismo sonido 
en los prefijos pre y re antes de vocal; por ejemplo: preamble 
(priembí), reenter (rientõr). Antes de consonante (con poças excep- 
ciones) y en Ias finales, cuando el acento no recae sobre ella, se 
pronuncia como i breve; por ejemplo: pre/er (prifor),píaces (plei- 
sis). 
— suena como e cuando forma sílaba con la consonante siguiente 
(excepto r): v. g. bed, bell, best, blcss, desk, fetch, lei, net, pen, send, 
step.. 
— cuando va seguida de r tiene un sonido parecido al de eu fran- 
cesa ó õ alemana: v. g. her (hor), pert (port), prefer (prifdr), stern 
(stdru), verb (vorb), verse (vorà); se exceptuan clerk y serjeant, que 
se pronuncian clark, sarrf/iint. 

«•a —es muda al fia de palabra: v. g. late (leit), mate (meit). 
suena ordinariamente como i: v. g. bean. (bin, Iara clara), beast, dream, 
leaf, meai, tea, teaser; pero se pronuncia corno e en Ias palabras 
siguientes y sus derivados: already (olredi), bcar, bearer (bérdr), 
bedsled, bread, hreadth (bredz), breakfasl (brekfest), breast, breath 
(brez), deanlinees, cleanly, cleanse, dead. deaf, dealt, death, dread, 
dreamt, endeavour (endévõr), feather (fédor), head, health, heavm 
(bevn), heavy, instead (insted), jealous (d/elos), lead, Jeant, leapt, 
leather (lédõr), leaven (levn), meadow (médou), meant, measnre (me- 
ior), pear, peasant, pheasant, pleasant, pleasnre (plejcir), read, ready, 
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realm, spread, sweat (suet), swear, tear, thread, threat, treacher, 
treachery, tread, treasvre (tremor), vengeance (vend/ens), wealth, 
weapon (uepôn), wear, rve.ather (uézõr), zealot, zcalom (zelos). — 
Suena tambien como ei: break, great, ste.ak; como a: hearken 
(harkn), heart, hearth (harz); y como eu francesa ó ò alemana; 
dearth (dõrz), earl, early, eam, eamest, earth (õrz), heard, hearse, 
leam, pearl, rehearsal (rihõrsal), search, yearn (iôm). 

eau suena como ou : en beau, beanish (bouicAj, bcan-ideal (bou'idial), 
beau monde (bou'mond), bnreau (biurou), f/ambeau (flenVbou), yiorí- 
manteau (portmantou); como io en deaurate (dioreit), deauratiov 
(dioreicAõn), y como iu en beaviy y sus derivados, como beautiful, 
beautify (biutifai), etc. 

eaw suena como io en meawl, y como iu en seaward (siubrd). 
ec se pronuncia como i: v. g. bee, deed, feed, qneen (cuín), see, coffee, 

committee; pero suena como e en e'er (er), ne'er (ner); como iò en 
beer (bíõr),/reer (fríor), y como ie en Ias vocês que comienzan con 
Ias sílabas pre y re; por ejemplo: preeminent (priemineut), reelect 
(rielect), reenter (rientõr). 

ei suena como en castellano en deign (dein, la n clara), /«'yn (fein), 
feint, obeisance (obeisans), reign, rein, veil; pero se pronuncia como 
e en heifer (herr ó héfôr), heir (her), nonpareil (nonparel); como 
i en ceil (sil), ceiling, conceit (consit), conceive, deceit (disit), decive 
(disiv), disseize, either (idõr ó aidor), foretgn (forinn), foreigner (for- 
inõr), forfeit (forfit), in-veigle (invigl), leisnre (lybr), mein, neüher, 
perceive (porsiv), receipt (risit), receive (risiv), seignior (síniõr), se.in, 
seize, sovereign (soverin), surfeit (sSrfit), teil, teint; como ai en eider 
(aidõr), height (hait), peirameter (pairemítor), peirastic (pairestik), 
peise (paiz), sleight (slait); y como dos ii en being (bi'ing), deicide 
(di'isaid), deifier (di'ifaiõr), deiform (di'iform), deify (di'ifai), deism 
(di'ism), deJst (di'ist), deity (di'iti), plebeian (pli'bi'an), pleiads 
(pli'iadz), y en Ias vocês que empiezan con la sílaba re, como rcim- 
burse (ri'im'b8rs), reinforce (ri"in'foís), reinsert (ri'in'sõrt), reinstale 
(ri'in'steit), reinvest (ri'in'vest), reilerate (ri'it()r'eit). 

eo en la terminación eon se pronuncia como eu francesa ó õ alemana: 
v. g. dungton (dondjôn), pigeon {pirf/bn), surgeon (sõrd/on); pero 
suena como e en feoff (fef), enfeoff, fenffee jfefí), feoffer (féfôr), Geof- 
frey (djefri), jeofaü fdjeteil), jeopard ("d/epõrd), leopard (lepord); 
como i en people (pipl); como o en George (djovdj), georgic, Georgics, 
Georyinm-sidm (djordjidm saidos); como ou en yeoman (iouman); 
como iõ en galleon (galiõn), galleol (galiot), meteor (mitiòr) ; como 
iu enfeod (fiud), feodal, feodality (fiudaliti); y como io ó iou en vo- 
cês compuestas, como deobstruct (diohstrõct), deoppilate (diopileit), 
preoccnpy (priokiupai), reorganise (riorganaiz), y en Ias palabras st- 
guientes y sus derivados : areola (drioula), areometry (eiriomitrí), 
areopagus (eriopagõs), areostyle (eiriostail), areotic (eiriotic), deo- 
dand, eolian (ioulian), geodesy (djiodesi), geography, geology, geome- 
try Cd/iomitri), genrama (djiorema), geoscopy, leo (liou), leod, leonine 
(liounain), meteorolite (mitioroulait), meteorolngy, nenlngy; neophyte 
(nioufait), oleometer (oíiomitor), pe.ony (piouní), Iheocracy (ziocmsí), 
theodicy, theology, theogony, theomachy, theorbo (ziorbou), theory, 
theosophy. 

«■ou suena como iò: v. g. extraneous (ekstreniõs), atheons (eizios), oleons 
(oulios), piteons (pitiSs), testacemis (testeicAiõs ó testeicAos). 

eu suena como iu en encharist (iuoarist), enlngy, fevd, fevdalism, eupho-, 
ny, Enrope, y como u en rheum (rum, la m clara), rhenrtialic (rume- 
tic), rheumalism (rumatizm), rheumy (rumi),/eM dejoie (fu'dyuá). Las 
palabras feuillemorte, grandeur, lievtenant, se pronuncian folmort 
d failmort, grandiur d grand/iõr, liutenent, leftcnent d levtenant. 
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«w se pronuncia como iu en dtw, ewe (iu), ewer (iuôr),/eií»,/ew, mete, 
new, review (riviú), view (viú); como u en grew (gru), sewer (suor), 
y como ou en tew, sewer (souor) costurera, shew (chou). 

ej' suena como ei: v. g. grey, obey, they; se exceptuan key y íey, que se 
prouuncian ki, li. En Ias finales en que no recae al acento suena 
como i breve: aüey (eli), joumey (djõrm), money (moni), valley 
(veli). 

V, t suena como en espafiol (fable, flag, half, muffle), menos en la pre- 
posición o/, en que tiene el sonido de T. 

4». s delante de a, o, u, l, r, y al fin de palabra, suena como en caste - 
llano: game (gueim), garler (gartõr), got, gun (gon), gloves (glovs), 
grone (grouv), dog, flmg, pig; se exceptua gaol, que se pronuncia' 
djeil.—Delante de e, i, y, suena como la g italiana en los mismos 
casos, esto es, como dj (j portuguesa ó francesa), que se pronuncia 
como si estuviesen reunidas Ias dos consonantes en una sola; por 
ejemplo: f/em, general, gentle, gin, giant (djaiant), image (imeidj), 
rage (reidj), elegy (elidji), clergyman (clõrdjiman); se exceptuan Ias 
pai abras siguientes y algunas otras en que tiene el sonido duro an- 
terior: anger (engõr), begin (biguin), eager (ígõr), finger, fogyy 
(fogui), gear (guiõr), geese (guis), geld, gel, gewgaw (guiugo), gib- 
bons (guibõs), Cribelines (guibilins), giddy, gifl, gig, giggle, gild, 
gills, gimblet, girl (gõrl), giee, linger, meager (mígor), tiger (taigeir), 
together (tuguédor). 
— es muda antes de n en la misma sílaba: benign (binain), cham- 
pagne (champe.m), deign (dein), feign (fein), forc.ign (forinn), gnarl 
(narl), gnat (net), gnaw (nó), gnom (nom), reign (rein), sign (sain); 
se exceptuan Ias palabras siguientes y sus derivados en que se 
pronuncia como en espafiol; dignity(à\gD\ti), incógnita (incógnitou), 
magnaninums (magnânimos), magnesia (magni/ia), magnetism (ma- 
gnitizm), magnific, magnitude (magnitiud), pregnant, signal, signifi- 
cation (signifikeicÃon). 

SK tiene el primer sonido duro de la g: v. g. beggar (begór), begging 
(beguing), dagger (degor), digger^ (digôr), gagger (guegõr), muggy 
(mõgui), ragged (regued), rigger (rigor), stagger (stegór).—En pala- 
bras de origen romano suena como dj (V. g): v. g. exaggerate (cg- 
zedjereit), suggesl (sõdjest). 

Sl> al principio de dicción tiene el primer sonido duro de la g : v. g. 
ghastly (gastli), gherkin (gorkin), ghost (gost).—Es muda antes 
de í y al fin de algunas palabras, como bough (bau), bought (bot), 
bright (brait), dough (dou), high (hai), plough (piau), right (rait); 
pero suena como f en chough (cn6f), clough (olòf), cough (cof), 
draught (draft), enough (inof), lauqh (íaf), rough (rõf), slough (elof), 
tough (t6f), trough (trof). 

«eu suena como la g espauola delante de a, o, u: v. g. guard (gard), 
Guelph (guelf), gness, gnest, guide (gaid); se exceptuan guaiac, 
guaiacum y guano, que se pronuncian gu'ei'ac, gu'ei'iacom (la m 
clara), gu'a'nou.—Después de n suena siempre como en la palabra 
espanola lengua; por ejemplo: language (len'gu'eid;),languid (len'- 
gu id), languish (len'gu'ic/ij, languor (len'gu'õr), sanguine (sen'- 
giiUn), sanguinolent (sen'gu'inolent), etc. 

U. li. es siempre aspirada, menos en Ias palabras siguientes y sus deri- 
vados en que es muda: heir (er), herb (drb), honest (onest), honour 
(onõr), hospital (ospital), hostler (oslõr), hour (aur), humble (ombl), 
humour (iumor). Tambien no suena después de g inicial y de r: v. 
g. ghost (gost), gherkin (gorkin), rhyme (raim, la m clara), myrrh 
(m8r), etc. 

I, i antes de consonante y e muda, ó cuando va seguida de Id, nd, gh, 
ght, gn, se pronuncia como en el alfabeto (ai): v. g. dine (dam), 
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lifí1 like, Um, mile, pine, ernile, lide, time, vice (vais), mfe (uaif)7 
vnre, leise; chüd (chaild), müd, wild (uaild), bind, blind (blaind), 
find, grind, kind, mind, wind (uaind), high (ími), sigh (sai), brighí 
Idífííit), fight (fait), flight (flait), might (mait), night (nait), sight 
{sait), resign (rizain), sign (sain); pero suena como i breve en give 
(gnivj, live (liv), imbecile (imbisil), service (sorvia), eervile (sorvil), 
capncine (kapiusin), mascidine (inaskiulin), narratioe (narativ), rela- 
tive (relativ), güd (guild), guild, wind (uind) viento, etc.; y como i 
larga en muchas palabras derivadas dei francês; por ejemplo: ca- 
price (keipris), machine, rnarine, police, etc. —Tiene tambien ei so- 
nido de ai en Ias sílabas en que recaeel acento : v. g. Christ (kraist), 
climb (claim), indict (indait), island (ailand), isle (ail), pint (paint), 
íitle, vtal, viscount (vaicaunt), whilst (uailst); pero se pronuncia como 
i en limb (lim) y en los derivados de Christ, como christian, etc. 
— se pronuncia como i breve en Ias sílabas que terminan por una 
ó más eonsonantes (menos r); v. g. bid, jit, if, lick, limn, limp, rnilk, 
mist, nip, nit, pipl piste, rid, sick, sin, squib, tick. — En Ias palabras 
capuchin y chagrm suena como i larga (pr. eapiuc/iin, cAagrin). 
— cuando va seguida de r tiene un sonido parecido al de eu fran- 
cesa ó ò alemana, como en birch (bòrch), bird (bbrd), birth (bõrz), 
dirt, fir (fór), firm, first (fórst), gird, girl (gorl), shirt (cáort), sir (sbr), 
squirt (scuõrt), st ir. Suena con todo como i en mirror (miror) y 
en Ias vocês que empiezan con irr: v. g. irradiate (irreidieit), ir- 
rational (irrecÃonal), irrefragable, irregular (irreguiular), etc. 
— es muda en basin (beisn), cousin (oõzn), devi! (devi) evil (ivl), 
■r ai sin (reizn). 

iii suena como i en carriage (caridj), marriage {mandj), parliameut 
(parliment); como ia en christian, poniard; como aia en biassed 
(baiast), diamond (daiamõnd), diary (daiari), diatonic (daiatonic), 
diatribe (daiatraib), jiat (faiat), giant (rf/aiant), etc. 

««' suena como i larga en chief (cbif), field (fild), grief, grieve, lief, liege 
{lidjj, piece (pis), priest, siege {sidj); como i breve en handkerchief 
(hancõrchif), kerchief (cdrcliif), mischief (mischif), y en Ias finales 
ied, ies: v. g. pitied (pitid), pities (pitis), bodies (bodis); como e en 
field-fare (fel'fer ó fildTor), friend (frend); como ai en die (dai), 
fie (fai), hie (hai), lie, pie, tie, cie (vai), y en Ias vocês cries (craiz ), 
cricd (craid) de cry (crai), denies (dinaiz), denied (dinaid) de deny 
(dinai), filies (ílaiz) de fly, etc.; como j portuguesa ó francesa en 
soldier (sould/õr); como ai'e en diet (daiet); comoai i enpiely (pai"- 
iti) ; como iõ enprettier (pritiôr) comp. depreíiy; y finalmente como 
ie en recipient (risipient), etc. 

ien. íc w se pronuneian como iu en adieu (adiú), view (viú); como õ ó 
iõ en messieurs (messõrz ó rnecáiorz). (V. en.) 

io se pronuncia como aio y aiou al principio de palabra: v. g. biog- 
raphy (baiografi), biology (baiolourf/i), dioptrics (daioptries), fiorin 
(faiourin), ptoneer (paioniõr), violate (vaioleit), violent (vaiolent); 
pero la o suena como õ alemana (V. eti) cuando el acento no recae 
sobre ella; por ejemplo; lion (laidn), riot (raiõt), viol (vaiõl). 
— suena como io en opinion (opifndn), pillion, scorpion; y como o 
eu Ias terminaciones sion, tion, xion: v. g. dimcnsion (dirnenc/ion ), 
erosion (iroujün), occasion (okei/On), faction (fekcádn), nation (nei- 
chôa), compltxion (eomplekcáon), reflexion (rifiekcácin). — En la pa- 
labra kiosk se pronuncia como en casteilano. 

1011 se pronuncia como iõ cn delirious (dilírios), glorious (glorios), y 
como õ en Ias terminaciones cious, tious, xious: v. g. conscious (con- 
chos), delidous (dilicAõs), precious (precAõs), cautious (cocAõs), noa.- 
ious (nokcAds). 

J. i tiene un sonido ezactamente igual al indicado como segundo de la 
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9 (dj): jar (d/ar), jest {djest),joò (d/ob), joi (d/oi); menos en halle- 
lujah, que se pronuncia heliluia. 

K, U suena como en castellano: v. g. kale (keil), keclde, keen (kin), kid, 
etc. Es muda delante de n en la misma sílaba: knab (neb), knack 
(nek), kneed (nid), knife (naif), knock (noc), knurl (ndrl). 

■>7 I se pronuncia como en espaiiol: labour (leibor), íea/(lif), Zeí, libtl 
(laibel), loan (loun), Ivff (lõf). Es muda entre a y f, a y k, a y m, a 
y v; por ejemplo: cal/ (caf), half (haf), half-penny (heip'ni), balk 
(boe), malkin (mokin), talk (toe), walk (uoc), alms (amz), balm 
(bam), calm (cam), psalm (sam), halve (hav), folk (foc); igualmente 
en could (cud), should (cAud), would (uud) y en algunas otras pala- 
bras como falcon (focn), halser (hosõr), Holbom (houbdrn), Lincoln 
(líncõn).— Colonel, realm, icolf se pronuncian cõrnl, relm, uulf. 

M, m tiene el mismo sonido dei castellano: v. g. mad (med), male (meil), 
mevit, mint, mosf, murk (more). Es muda cuando al principio de pa- 
labra va seguida de n: v. g. mnemonies (nimonies). 

N» •» se pronuncia como en espaiiol: v. g. nadir (neidõr), nalive (neitiv), 
net, nip, nod. Es muda cuaudo al fin de palabra va precedida de m, 
como en autumn (otõm), condemn (condem), hymn (him); pero suena 
en autumnal (otomnal), condemnation (condeinneicAõn), etc. 

o suena como ou, cuando va seguida de consonante y e muda: v. g. 
abode (aboud), arosc (arrouí), alonc (dtoun), ôZote, bole, code^ cove, 
crone, doge (doud/), doze (douzj, drove, globe, gloze, bole, home, hope, 
mode, mole, mote, note, obole, ode, pope, Home, rose, shrove (c/irouv), 
smoke, stone, stroke, throne (zroun), throve, tone, vote, ivrote (rout); se 
exceptuan come (com), done (dõn), dove (diiv), glove (glõv), gone 
(gon), lose (luz), love (liiv), move (muv), none (niin), proee (pruv), 
shove (chüv), some (siim), whose (huz). Suena tambien ou al fin de 
algunos monosxlabos, como co, go, ho, no, pro, so, en los que termi- 
nan en Id, It, st, 11, como bold, cold, fold, gold, hold, mo lã, old, sold, 
told, vphold (õp'hould), bolt, colt, dolt, holt, volt, ghost, host, most, 
post, boll, droll, knollypoll, roll, stroll, toll, troll, vproll ((5p'roul); en 
los polisílabos, cuando rccae el acento sobre dieha vocal, como a6- 
domen (abdomnen), aonian faounian), heloken (bitoukn), colon (cou- 
liin), coma, croton (croutdn), custodian (côstoudian), depot (dipou), 
encuminm (encoumiom), folio (tbulió), ylycunian, iota, loto, motar,no- 
ble, ogle, open (oupn), ovolo (ouvolo), oyer {ouíót),pony,potent, quota 
(cnouta), romish (roumicA), solo, total, utopia (iutoupiq), vocal; y en 
Ias vocês siguientes: foh (fou), oh, poli (pou), agoing Cagouing), 
alogy (eloudji), ambrosia (ambroiyla), ammonia (ammounia), ancho- 
vy (anchouvi), bogy (bourf/i), bohea (bouí), bolis, bolster, bônus (bou- 
nbs), both (bouz), bovine (bouvin), hrocatello (broucatélou), brogans 
(bronganz), brogue (broug), Cassiopeia (kesioupia), ceremonial (se- 
rimounial), chromium (croumiom), clothe (clouz), clothes (clouz'z), cog- 
nac (coufiac), cognovit (cognouvit), cohort (eouhortl, collodion (co- 
loudiõn), colonial (colounial), colstaf, comb (coum), conoid, control 
(controul), cosy (couzi), crocus (croucos), defloraie (difloureit), di- 
ploma, donH (dount), folk (fouc), gross, bolster (oulstõr), Jehovab 
(d/iouvá), locust (loucost), loth, molten (moultn), ochre (oucor), o'clock 
(oucloc), odium (oudibm), odour (oudor), ogive (oud/iv), oleous (ou- 
lios), only (ounli), opium (oupiõm), oral, osier (ou)or), oval, over 
(ouvõr), ovidnct (ouvidõet), ovine (ouvain), ovoid, patrol (patroul), 
phoca, polar, poling, polish (poulic/i), poller (poulõr), potion (pou- 
cAõn), probate (proubeit), programme (prougrem), prorogue (pro- 
roug),prosy (prouzi), quoier (cuoutor), quoth (euouz), qnofient (cuou- 
chent, robust (roubõst), rosary (rouzari), scholium (scouliom), scoter, 
slotb, sober, social (soucAal), socle, soda, solar, soldier (soulrf/or), 
spoliate (spoulieit), swollen (suouln),<o^fl, tony,trophy, trover, uphold- 



er (ôp'houldõr), upholstery (õp'houlstõri), victorious (victounos;, 
virtuoso (võrtiuousoj, vogue, votary, wholly (houli), won't (uount), 
yolk (iouc), zode fzoucl); se exceptuan do (du), to, (tu), who (bu), 
cost (eost), dost (dõst), frost (frost), lost (lost), doll (doí), loll (lol), 
poli (pol) loro. 
— tiene el sonido de o espaiiola breve, cuando Ias sílabas terminan 
por una ó más consonantes (menos r); por ejemplo: haton (baton ó 
batom), heton, broth, crop, dog, dot, drop, fob, fog, fond, frog, frem, 
frond, froth, golf, got, grot, holm, holp, loas, lot, mosk, of (ov), off, oft, 
011, ox, pock, pod, pomp, pond, pop, rob, romp, rot, shock (choc), shod, 
shog, shot, sock, soft, song, sop, sot, spot, stock,' stop, strong, strop, 
Ihnng (zong), throb, throng, tod, toft, tom, ton, tongs, top, tosa, trot, 
npon (õpon), wrong (rong), wroth (roz), yon; igualmente en abaolute 
(absolut), absolve (abzolv), acolyte (ecolait), acosmy (acozmi), acri- 
mony (ecrimoni), agony (egoni), baobab (beiobab), barony (beroni), 
chaperon (cAeperon ó c/ieperoro), collapse (coleps), collar (colar), 
collate (coleitl, colleague (eolig), collect, college (eoled/), collet, eoí- 
lision (coli/õn), collop (coldp), cot ton (cotn), despotic (dispotic), doll- 
man, follicule (folikiul), follow (folou), jolly, holland, holly, jostle 
(((/osl), masonic, moble, molest, mollusk (molosk), novice (novis), obo- 
lus (obolos), odds (odzj, ombre (ombor), oito (otou), oyez (oies),paro- 
quet (penket),patriohc (peitv\otic,),patromjmic (petronimic),pmo(Z- 
ical (piriodieal), posse (posi), resolve (rizolv), revolt (rivolt), rosette 
(rozet), roster, rostral, rostrum (rostrõm), solder, solstice (solstis), 
throstle (zrosl), throttle (zrotl), toggel (togl), yonder (iondõr); se 
pronuncia un poco más larga en clol, cloth (cloz), cross, don,fop, 
foss, frock, god, grog, hob, hock, hod, hog, hop, hot, job (djohVjog, 
jot, lob, lock, loft, log, long, lop, lot, mob, mock, mop, moss, moth (moz), 
nod, non, not, odd,pot, pox, rock, rod, shop (c/iop), sob, soe, sol, woft 
(uoft); igualmente en dollar (dólar), hollow [hn\o\i), jockey (djoíi), 
jolly (d;oli), kollyrite (colirait), rnocker (mokor), model, mollify (mo- 
lifai), novd, quondam (cuoudam), etc. 
— se pronuncia larga delaute de r: y. g. abhor (ab'bor), abortion 
(abórc/iõn), absorb, accord, accom (eicorn), affurd, aorta, bom, chord 
(cord), corb, cord, cor A-, corjis (cor), cremor (crimor), for, force, ford, 
Jorge, fork, form, fort, forth (forz), gord, gorge (gordj), borde, bom, 
borse, lord, morbid, more, morn, morrow (morou), morse, mort, nor, 
normal, north (norz), or, orb, ore, order, ore (or), organ, ork, orl, 
orlo, ort, orts, porcb, pork, port, portal, portion [pòrchón], portrait 
(portreit), shorl (cboxl), short, sorb, sore (sor), sort, sport, stork, storm, 
story, sword (sord), sivore (suor), sworn (suorn), thorn, torch, tom, 
torso, tort, trod, tromp, vendor, vortex (vortees), yore ; igualmente en 
abstorted, alienar (eilienor), anchoret (eneoret), anticor (enticor), 
assignor (esinor), authority (ozoriti), corridor, devisor (devizor), 
divoree (divorsi, majority (mad/oriti), meteorite (mitiorait), minor- 
ity, provedore (providor), relessor (rilesor), etc.; pero suena como 
ou en aporia (apoaria), arboreous (arbouriõs), armorial, aurora 
(orouraj, autboriat (ozourial), borax (bouraes), boron (bourõn), chlo- 
rate (cloreit), chio ris, chlorite (clorait), cbloroform, ehloropal, cblo- 
rosis, chorai (eoural), cborion (courion), chorist (courist), choros 
(couros), carona (corouuoj, corporeal (corpourial), dictatorial, do- 
rian, dorize (douraiz), emporium (empouriõm), fórum (fourõm), 
glory, horary, koran, lory, psora (soma), pylorus (pilourds), quorurh 
(cuourõm), sonorous (sonourds), stentorian, theurbo (ziorbou), thorax 
(zouraes), etc.; y como õ (Y. eu) en above (ebôv ó obõv), affront 
(íafront), anwng, altorn, altorney falUrni), baccivorous (baesivords), 
bomb (bom), bombard (bombard), bombast (biiinbast), borage (bor- 
eid?), borough (biirou), brother, colorific (cõldrific), colour (ciilõr), 
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combat (combat), come (com), comeLy, comfit, comfort (eõmfôrt), com- 
frey (comfri), company (cõmpani), compass, conduit (cõndit), conjure 
(cond/õr), covenant (cõvinent), cover (covõr), covercle (cdvíirol), 
covert (côvõrt), covet (covet), couey (cõvi), covin (cõvin), cozen (cozn), 
discommend, discommode (discômmoud), discomplexion (discomplek- 
cAõn), discompose (discõmpouz), does (dõz), done, dost, doth, dove, 
duzen (dozn), espionage (espiõneid/ ), front, glove, govem (gõvõrn), 
honey (honi), hover (novõr), londoner (lõndondr), love, lover "(lovorj, 
monday (mondei), rtwney (môni), monger (môngdr), mongrel, moníc, 
monkey (monki), month, rnnther (môdõr), nombles (nõrablz), none, 
nothing (nozing), onion (Suiõn), olher, oven (õvn), plover (plõvõr), 
pomace (pomeis), pomeroyal (pòmroial), pommel (pomel), pommdion 
(põmiliõn), pompet, pompion (põmpiõn), recompense (recòtnpens), 
rio/er (raiotõr), scovel (seovel), s/iove (chòv), shovel, sloven (slõvn), 
smnther (smõdòr), some, Somersel, somcthing (somzing), sometime 
(somtaim), somewhat (sõmuot), son, sonship (sonc/tip), soporous (sop- 
òrõs), sponge (spõnrf/), stomach (stõmac), temporal, thorong izoroa), 
ton, tong, tongue (tõng), traitorous (treitorcis), uncover (oncovôr), 
vigorous (vigõrõs), won (uõn), wonder (uõndõr), vxml (uont), word 
(uõrd), vjork (uork), world (uõrld), worm (uõrm), worry (uori), worse 
(uõrs), worship (uõrcAip), worst (uõrst), wort (uort), ivorth (uõrz). 
— se pronuncia u larga en ado (adu), approve (apruv), blomary, dis- 
prove, do, gamboge (gamburf/), gazon, improve, intomo (intum), tose, 
(luz), misimprove, move, outdu (autdu), overdo (ouvõrdu), pantofle 
(pmívA), poliron (poltrun), prove, remove (rirauv), reprove (ripruv), 
to, tomb (tum), undo (6ndu), unto (ontu), who (hu), whom (hum), 
tohose (huz), womb (uum); breve en blackamore (blacamur), bosom 
(buzõm), doíng (duing), doings (duingz), once (uans), one (uõn), to- 
gether (tuguédõr), unbusom (õubuzõm), icolf (uulf), Wolsey, Wol- 
verhampton, woman (uuman), Worcesier (uustõr), worsted (uurstid); 
pero suena como i en women (uimen) mujeres. 
— tiene el sonido de õ en Ias finales de los polisílabos, cuando el 
acento no recae sobre ella : v. g. abhot (ebòt), bassock (besoc), 
baston (bestõn), billot (bilot), bishop (bicÃõp), bison (bizõn), custopi 
(cõstom), diadrom (daiadrõm), envelop (envelõp); clangor (clengõr), 
deblor (detõr), doctor (dootõr), elector (ilectõr), empernr (empõrõr), 
factor (fectõr), hector (hectõr), inspeetor (inspectõr), liqueur (licor), 
major (meidjor), nidor (naidõr), paüor (pelõr), sailor (seilõr), iailor 
(teilõr), tenor (tenõr), traditor (treditõr), venerador (venõreitõr), 
victor (victõr), etc. 
— es muda en bacon (buicn), bason (beisn), beacon (bicn), beaconless 
(bicnless), butlon (bõtn), capon (keipn), cotton (cotn), damson 
(damsn), emblazon (emhleizn),gluiton (glõtn), gluttony (glõtni), mal- 
ison (melisn), mason (meisn), masonry (meisnri), mutton (mõtn), 
pardon (pardn), pardoned (pardnd), parson (parsn), parsoned (par- 
snd),prason (preisn), prison (prizn), reason (rizn), reasoner (riznõr), 
season (slzn), seasoned (siznd). 

o a suena como ou: v. g. board, boast, boat, coach, coal, coarse, coast, 
coat, coax (coucs), foal, foam, goad, goal, goat, hoa, hoar, hoard, 
hoarse, hoary, hoax (houcs), loach, load, loaf, toam, loalh, moan, oaf, 
oak, oar, oat, oath (ouz), poach, road, roam, roar, roast, soak, soap, 
soar, toad, toast, woad (uoud), etc.; se exceptuan abroad (abrod), 
broad (brod), coaction (couekc/iõn), coadjuclor (couad/iutõr), coad- 
juvant (couarf/iuvcnt), coadunate (couediuneit), coadventurer (couad- 
venchiurõr), coafforest (couaforest), coagent (coueid/ent), coagvlate 
(coueguiuleit), coalesce (coualess), coalite (coualait), coalition (couõ- 
llcAon), coaptation (eouapteicAõn), coarctate (couarcteit), Genoa 
(djenoa). 
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ce se pronuncia como i; v. g. cecumenical (ikiumeuical), (edema (idi- 
ina;, cesophagus (isofagòs), fnstus (fitos), Phmbut (fibõs),phosnix (fi- 
nics). 

oe suena como ou en aloes (elouz), doe (dou), doeskin (douskm), Jioe, 
foe, foelike (foulaik),/oeraare (fouman), hoe, hoeing (houing), roe, roe- 
buck (roubõc), roed, toe, looe (uou), woeful (uouful); como u en canoe 
(kenu), shoe (cha), y como ò en does (dõz); pero Ias dos vocales 
deben separarse como dos sílabas distintas en aloetie (eIou'etic), 
doer (du'dr), geer (gou'õr), poet (pou'et), poetess, poetical, pnetics, 
poetize(pou^taiz;, poetry (pou'etri), proem (prou'em),proemia/, (prou'- 
\rcàa\), proemptosis (prou'emptousÍ8), soever (sou'evõr), y en Ias vo- 
cês quo empiezan con la sílaba co, como coemption (couVmc/iíin)_, 
coequal (cou'ieual), coercion (eou^rcAdn), coexist (eou'eg2Íst), etc. 

«eu suena como u en manoeuvre (manuvor). 
oi se pronuncia como en castellano: v. g- boil, choice, coin, doily, foil, 

hoil, joint fd/oint), moü, noise (noizj, oil, poird, spoil, voice; pero 
suena como uai en choir (cuáir), como i en torloise (tortizj, como 
uo en memõir (memuor) y scrutoir (scrutuor). Algunas veces se pro- 
nuncian Ias dos vocales separadamente, como en doing (du'ing), 
doings (du'ing8), going (go'ing), heroic (hirou'ic), heroine (herou'in), 
heroism (herou'isin), stoic (stou'ic), etc. 

oo se pronuncia generalmente como u espanola más ó menos larga r 
v. g. hook, boot, childhood (chaild'hud), doorn, food, fool, foot, good, 
hood, hook, hoop, look, moon, nook, ooze, pool, room, root, school (scul), 
soon, spoon, stond, stool, too, understood (õndorstud), withstood (wid- 
stud), wood (uud),ttJooí (uul); pero suena como ou en brooch (brouch), 
door (doar), floor (flour); como õ (V. eu) cn blood {hVòd),flood (flod), 
y como uõ en poor (puõr), En Ias vocês que empiezan con la sílaba 
co y en el zoo griego se pronuncian Ias dos oo separadamente, 
como en cooperate (cou'opereit), cooplale (cou'opteit), zoology ('zou'- 
olod/i), etc. 

ou suena generalmente como au: v. g. houd, cloud, doubt {daxú),fovnd, 
ground, house (haus, el v. se pr. hauz), louse (laus, el v. Ikuz), mouse 
(maus, el v. mauzj, noun, end, pouclí, rout, sound, stout, toucan, vouch. 
— en Ias terminaeiones our, ous, outh, cuando no recae el acento 
sobre ellas, tiene el sonido de õ breve (V. eu); por ejemplo : favour 
(feivõr), famous (feimos), generoua (djenevôs), Flimouth (plimoz). Se 
pronuncia más larga en Ias sílabas en que recae el acento, como en 
adjourn (adjom), chovgh (ebõf), counlry (cõntri)r, covple, coaplet. 
conrage (cdreidj), courtesy (cortsi), eousin (cozn), double, enough 
(inof), jiourish (floricAj, houseicife (hdzuif, hozif ó hdzuaif), journa! 
(djornal), journey (djdrai), nourish (noric/ij, rough (rdf), scourge 
(scdrdj), southeriy (sõdorli), eouthem (sMdrn), touch, tough (tdt), 
trouble (trõbl). 
— suena como u espanola más <5 menos larga en could (cud), should 
(c/md), through (zru), uncouih (õncuz), would (uud), toound (uund), 
you (iú), your (iur), youlh (iuz), y en palabras derivadas dei francês, 
como accoutre fdcutõr), amour (amur), carlouch (cartucAJ, eonlour 
(contar), courier (curior), croup, group, ragout (ragú ó regú), rovge 
(ruj 6 radj), route, soup, tour, tournament (turnament ó tdrnament). 
— tiene tarabien el sonido de ou, como en althnugh (oldou), dough 
(dou), furlough (forlou), lhough (fiou), mould, poullice, poultry, shoul- 
der (cáouldor), soul. course, court, mourn, pour, source (sours); pero 
suena como o en cough (cof), /our (for), hough (hoc), lough (loc), 
ought (ot), shough (cAoc), trough (trof), y en los participios como 
fought (fot), etc.; se exceptua droup/tí, que se pronuncia draut. 

«*v se pronuncia como au en allow (alau), blowze (blauzj, bow doblar, 
encorvar, inclinar, inclinacion, reverencia, brow, brown, chouxter 
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fcÃaudõr), ehoivter, clown, cow, cowl, crowd, crown, dowahle (dauabl), 
dowdy, dowel, dower, down, drown, endow, flower, fowl, froion, gowl, 
gown, gowry, growl, how, howl, lower oscurecerse, encapotarse, noto 
ahora, nowl, owl, owse (auzj, plow, powder, power, powter, prmul, 
renoivn (rinaun), row ruido, alboroto, shower inundar, chaparrón, sow 
marrana, cerda, sowl, towel, tower, toivn, trowel, trowsen (trauzarz), 
voto, voiod, vower; y como ou en Ias vocês siguientes y sus deriva- 
dos ; arrow (erou), below (bílou), hesluio (bistou), hillow (bilou), 
hiato, hlowpoint, blowth (blouz), bow arco, bowie knife (bou'i'naif), 
bowl, crow, elbow, fallow (felou), fellow, flow, fowmart, frowara, 
frotner, glotv, gowan, grow, growth (groaz),jowl (djouV), külow, know 
(nou), low, lower bajar, humiliar, mow, noways (uou'ueizJ, nowhere 
(nou'uer), nowise (nou'uaizJ, otve (ou), own, pilloiv, prow, row fila, 
linca, ringlera, remar, shadow (c/íedou), shallow (cAelou), show, slow, 
mow, sorrow (sorou), sow sembrar, sparroio (sperou), stoiv, stroto, 
tbrow (zrou), low, trow, widow (uidou), willow (uilou), windoiv (uin- 
dou), winnow; pero surna como o en knowledge y acknotdedge (pr 
noled;', acnoledj). — En Ias palabras belloios, gallows snena como õ 
(pr. belõz, guelõz). 

oy se pronuncia siempre como oi: v. g. hoy, joy, toy. 
I», |» tiene ei mismo sonido dei castellano: v. g. park, pen, pink, pot, 

epode (epoud); se exeeptua cupboard, en que suena como b (pr. còb'- 
bôrd). — Es muda cuando está entre ra y <, y cuando al principio 
de dicción va seguida de n, s ó t: pneumalics (niumetiçs), Psalm 
(sam), psaltery (soltõri), pshaw (chò), psora (soura),psychology (sai- 
colod/i), plisan (tizan), Plolemy (tolimi), attempt (atemt), empty 
(emti ó empti); no se pronuncia tambien en Campbell (keml), 
corps (cor), Deptford (detford), receipl (risit), raspberry (rasberi), 
sempslress (semstres), etc. 

ph suena como f: Philip, philosophy, jthrase. (ireiz), physic (fizic), proph- 
et, sapphire (sefor); pero se pronuncia como p en diphthong (dip- 
zong), triphthong (tripzong), shepherd (cAepõrd),y como v en neph- 
ew fueviú), Slephen (stivn). — Es muda en apophthegm (apouzcm), 
phthisic (tizic), phthisis (taisis) y sus derivados. — En Ias palabras 
compuestas, como uphill, vphold, upholder, npholsterer, se pronun- 
cian Ias dos consonantes separadamente (op'hil, õp'hould, ôp'houl- 
dür, õp'houlstõiõr). 

4|, q siempre seguida de u, se pronuncia como cu: v. g. qnadrate (cuo- 
dreit), qualily (cuoliti), queen (cuin), quench (cuench), qnestion 
(cuestion ó cuestcácin), quick (cuic), quotation (cuoteicAon), liquid 
(licuid), marquis (marcuis), etc.; pero suena como en castellano en 
conquer (eoneor), conqueror (concoror), exchequer (ekscAecor), liqtwr 
(licor), marquee (marki)t y en palabras derivadas dei francês, 
como antique (antik), coquette (coket), critique (critic), oblique 
(oblic), opaque (opeic), piquanl (picant), pique (pie), piquei (piket), 
quadrille (cadril ó cuadril); al contrario suena como cu en conquest 
(pr. concuest). 

R, r se pronuncia como en espanol: v. g. rat, red, robber, carp, craw l 
(crol), etc.; pero es muy débil su sonido en médio y al fin de dic- 
ción. 

» al principio de dicción, cuando la sigue una vocal, después de /, k, 
' íh 'i y a' óe algunas vocês, se pronuncia como en espanol: v. g. 

sèe (si), sent, sister (sistõr), staffs, rocks, hops, hats, yes. Cuando al 
principio de dicción va seguida de consonante, no se percibe sinó 
un ligero silbido. , , , , . ., 
 entre dos vocales, despues de b,d,g,v,en la termmacion es, cuando 
va precedida de vocal y de Ias consonantes l, m, n, r, como signo dei 
plural y de Ias personas de los verbos, suena como Ia z portuguesa 
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ó francesa: v. g. easy (izi), rohs, beads (bidz^ rays (regzj, leates 
(livzj, trees (triz), fties (flaizj, wiehes (nichiz), hoys (boizj, animais 
(animalzj, halls (holz^, spoons {spanz),flatiers (fietõrzj; igualmente 
en has, is, his, was {uozj, as (cz); pero tiene el sonido de la s espa- 
nola en el prefijo mis, en Ias terminaciones as«, sive, some, sary, 
sory, en los adjetivos en ose, en los sustantivos en use, en dis antes 
de consonante dura en Ias sílabas en que recae el acento, y en Ias 
palabras basin (besn), mason (mesn), garrison (guerrisõn), curiosity 
(kiuriositi), generosily (ii/enerositi), heresy (herisi), hypocrisy (hipo- 
crisi), jealousy fdjeVósí), desist (disist), philosophy (filosoíi), cease 
(sis), decease (disis), decrease. (dicris), increase (ineris), release 
(rilis), concise (consais), paradise (peradais), precise (prisais),^)rac- 
tise (prectis), presage (preseu#), research (risõreh), goose (giís), 
luose (lus). 
— delante de ia, ian, ien, ion, ure, cuando la precede sílaba que 
termina en consonante, suena como ch portuguesa ó francesa ise 
ital,, sch al., sh ingl.): persian (porcAan), dimension (dimencAõn), 
diversion (divorcAon), Pérsia {porchiaj; tiene el mismo sonido en 
sugar (chagar), sure (cAur); igualmente en nausea (nocAia) y sus de- 
rivados. 
— antes de ia, ian, ion, ure, ium, ier, cuando va precedida de 
vocal, tiene el sonido de la j portuguesa ó francesa: v. g. am- 
brosia (ambroiyia), artesian (artyen), vision (vi/iõn ó vi/õn), measure 
(mejõr), Elysium (elijicim), hosier (hoiyor). 
— es muda en demesne (demin), island (ailand), islander (ailandor), 
isle (ail), islet (ailet), viscount (vaicaunt), corps (cor). 

*íc delante de e, i, y, suena como la s espauola : acene (sin), scení (sent), 
sceptre (septor), science (saiens), scissors (sizõrz), scythe (saidj; se 
exceptuan sceptik, scirrhus y sus derivados, que se pronuncian skep- 
tic, skiiTÕs, etc. (V. C.) 

surli suena sk: v. g. scheme (skim), schene (skin), schesis (skisis), schular 
(scolar), scholium (scoliom), school (seul), schooner (scunor); se ex- 
ceptuan schedvle, schism y sus derivados, que se pronuncian che- 
diul ó skediul, sism, etc. (V. ch.) 

«li tiene el sonido de ch portuguesa ó francesa (sc ital., scA alem.);, 
v. g. shave fcheiv), she (chi), shed (chcà), sheü (cÀel), ship, shoe (cAu)j 
shore, short, finish (fmieh), wish (uich); pero en los vocablos forma- 
dos con los prefijos negativos mis y dis, como mishap, dishearlen, 
dishonest y derivados, se pronuncian Ias dos consonantes separa- 
damente (mis'hep, dis'hárten, disonest, ete.). 

sai suena como s espauola; v. g. glass, hiss, kiss; pero se pronuncia 
como i portuguesa ó francesa en dessert (dezeirt), dissolve (dizolv), 
hussar (huzar), hussy (bbzi), possess (pouzés) y derivados, scissors 
(sizõrz). 

T. t suena generalmente como en castellano; take (teik), temper (tem- 
põr), porler (portor), destroy (distroi). — En Ias terminaciones ial, 
ian, iate, icnce, ient, ion, ious, se pronuncia como Ia ch portuguesa ó 
francesa ; v. g. partial (parcAal), egyplian (idyipcAan), iniliate (ini- 
chieit), patience (peicAeiis), patient (peicAent), ualion (neic/ion), cau- 
t.ious {cochos), etc.; se exceptuan christian, baslion, queslion, que se 
pronuncian cristian, bastiôn, cuestiõn ó cuestcAõn.— En la.s-tlesi- 
nencias lual, tue, tune, tuous, tare, suena la sílaba tu como chiu (ch 
espauola), si sobre ella no carga dl acento; v. g. virtual (võrchiu- 
«1), virlue (vòrcbiú); foriune (fourchiun), ciriuous (vorcliiuds), «at- 
ure (neichlur).—-Es muda en Ias terminaciones len y tle, cuando 
va precedida de / ó s; por ejcmplo; glisteu (glisn), listen (lisn), 
often (ofn), castle (casl); no se pronuncia igualmente en bankrvpt- 
ey (bancVdpsi ó banoi-optsi), hoatswain (bousu), cheslnnt (chesncit 
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ó chcsfnôt), Chrislmas (crismas), hostler (oslôr), mistress (mis's), 
rustle (rosl), ivaistcout ^uescout, uestcout ó ueistcout), y delante de 
m en los nombres propios griegos, como Tmolus (moulõs). 

(h suena generalmente como la z espaõola, al principio y fin de dicción: 
thank (zenk), three (zri), throat (zrout), t.hrrme (zroun), thraw (zrou), 
thunder (zdnddr), bath, hre.aUí (brez), clnth, health (helz), north, south 
(sauz). Exceptúanse los términos siguientes, en que suena de un 
modo algo parecido á d : íhan (dan), that (dat), the (di), lhen fden), 
ihence fdens), there (der), therefore (derfor), thither (didôr), lhoug 
(dou), thu> (dos), thou(da.\\), ihy (dai).—Tiene el mismo sonido pare- 
cido al de d cuando está delante de e muda ó y, ô cuando va pre- 
cedida de dos vocales; por ejemplo: bathe (beid), booth (bud), 
brother (brõdõr), falhar (fadõr), northem (nordorn), smooth (snmdj, 
southem (sõdbrn), fhey (dei), those (douz^), uorthy (uordi), wreathed 
(iid'd).— Se pronuncia, sin embargo, como t en Thames (temej. 
Theresa (tiriza), Thomas (tomás), asthma (ostma), phthisis (taisis), 
thymt (taim), y en algunas otras palabras de origen griego. 

1!, 11 tiene el sonido dei alfabeto (iu) cuando va seguida de consonante 
y e muda: v. g. consume (consium), cure (kiur), ditke (diuc), fume'. , 
(fium), mule (miul), mule (miut), tube (tiub), tune (tiun), use (iuzj;^* 
se exceptuan sure (chur) y Ias vocês en que va precedida de r, como 
brute (brut), rule (rui), prude (prud). prvne (prun). Suena igual- 
mente como iu cuando termina sílaba: duly (diuti),/i/eí (fiuel), 
impugn (impiun), puny (piuni); son excepciones bury (heri), busy 
(bizi) y derivados. 
— suena como õ alemana (eu francesa) cuando forma tílaba eon Ia 
consonante siguiente: v. g. but (bõt), etip, cur (cor), cut, blurt, 
blush (hVóch), brush (hroch), bubbling, drum, duck, dull, dust, fun, 
hurt, just (djóst), murk, murmur (mõrmdr), must, punish (püüich), 
run, spur, sim, tub, turf, Turk; se pronuncia breve en Ias sílabas 
no acentuadas: difficult (dificõlt), vncertain (õnsortein), unfold (on- 
fould), unknmvn (õnnoun), upon (dpon), etc. 
— suena como u castellana en bidl (bul), hãlet (bulet), iuZíío» (bu- 
lion), bullock (buloc), bully (buli), bulwark (buluark), hveh (huch), 
bushel (bucÃel), butcher (buchõr), cuckoo (cucu), fulí (fui), hussar 
(huzar), huzza (huzá), puddimj, pull (pn\),pidUt (pulet), pulpit, push 
(puchj, puss, put, truth (truz); como i en Lusy (bizi), business (biz- 
nes), ferrvle (ferril ó ferrul), lettuce (letis ó letes), minute (miuit); 
y como e en bury (beri), burial (berial). 
— es muda en la palabra aunt (ant). 

un suena como a en guard (gard), guardian (gard/ian), piquant 
(picant), y como e en guarantee (gueranti). Es muda eu vietuals 
(vitlz^. 

ne se pronuncia corno iu : v. g. due (diu),p?írs!íe (pôrsiú), value (valiú). 
Después de r suena como u : true (tru). Es muda la u quando va pre- 
cedida de g: guess, guest. Tambien no se pronuncia en Ias termina- 
ciones gue y que; por ejemplo: dialogue (dialog), intrigue (intrig), 
plague (pleig); pero conserva su' sònido de iu en a gue (eiguiú'), 
Montague (monteiguiú). Ilay todavia rnuchas palabras en que se 
pronuncian Ias dos vocales separadamente: v. g. cruel (eru'el), suei 
(siuet), influence (infbfens). 

ui suena como iu: juice (d/ms ó djus), iuit (siut); como u, después de 
r: b rui se (bruz/ frvit (frut); como i, en build (bild), circuit (siirkit 
ó scirkiut), guilt, guilty, guinea (guitii), gaitar, y en finales no acen- 
tuadas, como bisenit (biskit). condvit (côndit); como aijVur guide 
(gnid), (/Mtie (gail), guise (gaizj y derivados; y como uai, en Ias sí- 
labas quire y quite: v. g. esquire (escuair), require (ricuair), quite 
(cuait), requile (ricuait) ; pero se pronuncian Ias dos vocales sepa- 
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radamente en anyuish (engu icA), cuirass (cu'iras), dütinguish (dia- 
ún gWich), genuine fdjeiiu'in)J languid (lengu'id), pnissaid (pu'isanfc 
ó pu'isent), quick (cu'ic), quill (cu'il), quip (culp), quit (cu'k) y 
en Ias finales uity, uilous, uition; por ejemplo; ttnwty (tiBÍu'iti), 
circuitous (sõrkiu'it6s), tuitiun (tiu'icAdn). 

. ii<» como en la palabra espanola cuota: v. g. quote (cuot). 
mo? suena como oi ó noi, en huoy y derivados, 

u? suena como ai, en buy (bai), guy (gai); como i, en la terminacíóu 
guy, cuando el acento no carga sobre eila : v. g. roguy (rougui); y 
como u'i en la final quy y derivados; por ejemplo: colloquy (eolo'- 
cu'i), soliloquy (8oli'lo'cu'i). Se pronuncian Ias dos vocales separa- 
damente en glvi ó gluey (gliu'i), 

a suena siempre como la v francesa ó w alemana: v. g. vanity (vaui- 
ti), veal (vil), veneration (venoreicAon), vivify (vivifai). 

vv suena siempre como n: v. g. waste. (ueist), watch (uoch), waler ( uo- 
tõr), wave (ueiv), week (uík), tvinà (uind), torne (uain). Es muda 
cuando va seguida de r; por ejemplo: wreath (rid), wreck (rec), 
wrist (rist), wrile (rait), wrong (rong). Tambien es muda en algu- 
nas otras -palabras, como answer (ansõr), blow (blou), Grctmmch ' 
(grinich), grow (grou), Jíarwich (haricb), Ánow (nou), sroord (sourd), 
imvards (touardz), two (tu). Adviértase que cuando la to va seguida 
de h, esta letra se antepone en la pronunciación; pero su sonido 
debe ser casi iinperceptible. Ejemplos: what (huot), whcn (buen), 
where (huer), whüe (huail), whip (huip), white (nuait), whither (huí- 
dõr), who (hu), v;hole (houl), wholesome (hculsõm), whom (hum), whose 
(huz). V. ero, mv.) 

X, * suena como ks cuando termina sílaba en que recae el acento, ó 
cuando este se apoya en la sílaba siguiente, con tal que empiece con 
consonante; por ejemplo: excellence (ekselens), exce.ption (eksepclion), 
exciise (ekskius), execute (eksikiut), exercise (eksiírsaiz), expand, 
six (siks), sixty (siksti), tax (taks). — Se pronuncia como gz (z por- 
tuguesa ó francesa) cuando no recae el acento sobre ella y la sílaba 
inmediata empieza con vocal; v. g. exact (egzact), exalt (egzolt), 
example (egzampl), executor (egzekiutõr), eocert (cgzort), existence 
(egzistens), exotic (egzotic). — Al principio de algunas palabras 

. suena como z portuguesa ó francesa; por ejemplo : xanthic (zcnzic), 
xiphia» (sifias), xiphoide (zifoid), xistcr (zistõr); igualmente en Xan- 
thipus (zenzipos), Xenophon (zenofiin), Xerxes (zòrzis), Xislus (zistos) 
— Tiene, en fin, el sonido de kch (c/t portuguesa ó francesa) delante 
de i, u, cuando sigue otra vocal y el acento carga sobre la sílaba 
precedente: v. g. anxious (enkc/ros), complexion (complekcAdn), 

Y. ? suena generalmente como en espanol; v. g. yard (iard), year (iior), 
yes (ies), yesterday (iestiirdei), yet (iet), yonder (londiir), you (iú), 
youth (iuz); loyal (loial), physic (fizic), physician (fizicAan), physio- 
logy (fiziolod/i), syntax (sintncs), system (sistem). — Tiene el sonido 
de una brevísima i en Ias finales de los polisilabos, cuando el acento 
no recae sobre ella; por ejemplo : bury (béri), busy (bizi), day (dei), 
deusity, duty (diuti), hungry (hongri), liberly (libbrti), etc. — Se pro- 
nuncia como ai en los monosilabos, y en los polisilabos cuando re- 
cae el acento sobre ella : v. g. by (bai), cry, dry,fly, my, aüy (alai), 
eye (aX), justify (djostifai), multiply (mültiplai),occvpy (okiupai). La 
palabra my antes de lord y lady suena mi (pr. milord, mileidi). — 
Se pronuucia como õ (V. eu) en myrrh (mor),myrtiform (mõrtiform), 
myrtle (mSrtl). — Es muda en key (ki). 

x tiene el sonido de la z portuguesa ó francesa: zeal (zil), zealous (ze- 
los), zinc, zodiac, zone, freeze (friz), lazy (leizi); pero suena como la 
j francesa ó portuguesa en azure, glazier, grazier, seizvre (pr. cijiur, 
glei/or, greyor, si/iur). 
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Pronunciación italiana 

A, « tiene el mismo sonido dei espafiol; affare, ama, casa, parla. 
im suena como en castellano; v. g.: audace (audache), Augusto, autore, 

causa, fauci (fauchi); pero hay algunas palabras en que se pro- 
nnncian Ias dos vocales separadamente; por ejemplo: baule (ba'- 
ule), paura (pa'ura). 

'» se pronuncia como en espanol: halza (baltsa), banca, aborto. 
" se pronuncia como en castellano, cuando está delante de a, o, u, l, 

n, r; v. g.: caro, corso, culto, clamore, Cicno (chieno), credere (cré- 
dere). — Antes de e, i, suena como la ch espanola: cena (chena), 
ceppa, cibo, cica, cccità, etc.; doble se pronuncia con más fuerza; 
por ejemplo: accento (atchento), accidente (atchidente), eccilare 
(etchitaro), uccello (utclielo), etc. (V. /.). 

ch suena como k; v. g.: che (ke), cherico (kcrico), cheto, chi, chiamare 
(kiamare), chiesa (kieza), vecchio (vékio). 

■>« «I tiene el mismo sonido dei castellano: dama, dare, fonda, mode- 
rare, etc. 

E» c suena como en espanol: bere, cena (chena), cera, ecco, embargo, fede, 
peccato, iremolo (trémolo). 

P? f tiene el mismo sonido dei castellano: /are, favella, Saffo. 
K se pronuncia como en castellano, cuando va seguida de a, o,u,l,r; 

v. g.: gabbo, golfo, gvfo, gloria, grande. — Delante de e, i, tiene el 
sonido do la j inglesa: qelato, genero, giro, Parigi; doble se pro- 
nuncia con más fuerza: Correggio, fuggire, leggere, oggi, etc. (V. J.) 

Sli tiene el primer sonido duro de la g (V.); v. g.: ghermitto (guermito), 
ghezzo (guetso), ghiribizzo (guiribitso), ghirlanda, impieghi (impie- 
gui), streghe (stregue). 

»l delante de a, e, o, u, tiene el sonido duro anterior; v. g.: glaba, 
gleba, glosa, glutinoso. Antes de i se pronuncia como la 11 espanola; 
por ejemplo: degli (delli), egli (elli), raccoglimento, raccoglitore 
(racollitore); pero conserva su sonido duro en angli, anglicano, an- 
glicismo, glicerina (glieberina), negligere y derivados. (V. I.) 

Sí" tiene el sonido de la n; v. g.: campagna, degnevole (deiievole), degno, 
legno, gnucca. 

S" delante de a, e, i, se pronuncia como en Ias palabras espauolas 
aguero y argüir; v. g.: eguale, guadagno (guadano), guerra, gui- 
dare, guiderdone. • 

'• no tiene sonido propio y como inicial se usa unicamente en Ias 
tres personas dei singular (lio, hai, ha) y en la tercora dei plural 
(hanno) dei presente de indicativo de avere, para no confundirsc 
con Ias palabras o, ai, a, anno. 

'• ' tiene el mismo sonido dei castellano; v. g.: idolo, immortale, inno, 
mi, ti, si, mia, mio, ar ia (ária), Venezia (venétsia). Es casi mudaen 
Ias sílabas cia, cie, cio, ciu, gia, gie, gio, giu, glia, glie, glio, gliu, 
scia, scie, seio, sciu; por ejemplo ; ciabatta (ch'abata), cialda, cia- 
scuno, cieco, cielo, cio, cioccolata, ciob (eh'oé), civffo, giacinto (dfti- 
chinto), giallo, giardino, gielo, leggiere, giomo, givramento, giusto, 
giuoco (dfoco), maglia (malTa), magliato, maravigliare, maglielare 
(malTetare), pagliera, orgoglio,pagliume, sciagura (cá'agura), sciame, 
sciente, scienza (cA'entsa), coscienza, sciocco, sciupare, etc. 

•>. j suena como i: sciugatojo (cá'ugatoio). 
fj, I se pronuncia como en espanol; lione, pilone, irillare. 
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H. m suena como en espafiol: madonna, maestà, reclamo. 
I>', n como en castellano: nappo, natura, pistone. 
O, o tiene el mismo sonido dei espauol; v. g.: bocca, cosa, dolce, famoso, 

ora, etc. 
I», ]i suena como en espafiol: padre, palato, panno, sapere. 
Q. «i siempre seguida de u, se pronuncia como cu; v. g.: quadro (cua- 

dro), quale, quasi (cuazi), querela (cuerela), questione, questo, qui 
(cu'i); quinei (cuinchi), quotidiano. (V. U.) 

B, r como eu espafiol; rabbia, ralla (rala), ramatto, poria, rimediare. 
W, h suena como en castellano al principio de dicción y cuando va pre- 

cedida de consonante; v. g.: sacca, sala, sempre, corso, falso, senso, 
etc. Entre dos vocales se pronuncia como la z portuguesa, francesa 
ó inglesa : avviso, chiesa (kieza), paese, rosa, tesoro, trisagio. Excep- 
túase la palabra cosi, en que tiene el sonido de la s espafiola. 

wc antes de a, o, u, l, r, se pronuncia como sk; v. g.: scabro, scopa, 
scudo, sclamare, scritto. Delante de e, i, tiene el sonido de la ch 
portuguesa ó francesa {sch alem., s/t ingl.): scella (c/telta), scena, 
scimia, scintilla, scirocco. (Y. I.) 

«cli suena sk; v. g.: scherma, schemo, schiavo (skiavo), schiera (skiera), 
schioppo (skiopo), schiuma (skiuma). • 

Md suena como s espafiola; gesso (djeso), passo, stesso. 
T. t tiene el mismo sonido dei castellano; tabacco, tacca, tempo, pistola. 

U, u suena como en espafiol; v. g.: vliva, umano, cura, tu, Esau (ezaú). 
Fero su sonido es casi imperceptible cuando va seguida de o, como 
en buono, cuore, fuoco, etc. 

V, v suena como en francês ó inglês; v. g.: vacare, vale, 'vecchio, dovere. 
•!. simple ó doble, suena unas veces como ts y otras casi como ds; por 

ejemplo : bellezza (beletsa), benefizio (benefítsio), giustizia (dfusti- 
tsia), grazia (gratsia), lazzero (látsero), mozzo (motm),pranzo (pran- 
tso), scherzo (skertso), tazza (tatsa), zio (tsio), zucca (tsuca); zep- 
pare (dsepare), zero (dsero), zigolo (dsígolo), zinfonia (dsinfonia), 
zirlo (dsirlo), zolfo (dsolfo), zona (dsona), zuppa (dsupa), zurro 
(dsurro). Xingunas regias pueden darse para distinguir estos so- 
nidos. El de ts es el más general. 

Pronunciación portuguesa 

A. « sin acento, ya se pronuncia abierta, como en aba, alma, arte, cabo, 
dado, rapto, raro, alcaide, aldraba, curado, soldado, bicar, britar, 
curar, fiar, furar, sondar; ya suena cerrada (particularmente 
cuando va seguida de m ó n), como en abano, açamo, acclamo, 
aduana, amo, gamo, ramo, engano, panno, etc.—Al fin de palabra 
tiene un sonido muy débil. 

A (con acento agudo) se pronuncia abierta: cá, dá, lá, má, pá, acolá, 
papá. 

ã (con tilde) suena como an (nasal); v. g.: anã, irmã, maçã, rã, romã. 
âe (nasal) se pronuncia como ãi (V. ã); v. g.: mãe. 

úcm (nasal) suena como ãich (V. ã y S); v. g.: cães, capitães, Guimarães, 
pães, tabeüiães (tabliãic/t), etc. 

ãi (nasal) suena como ãi (V. ã); v. g.: cãibra. 
am (nasal) al principio y en médio de dicción se pronuncia como an : 

amparo, ampliar, estampar; pero cuando es final (especialmente en 
los verbos) tiene un sonido parecido á ãun; v. g.: accordam ó accor- 
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dão, bençam, oregam, orgam, orpham, amaram, fizeram, etc. En la 
palabra macadam suena como en espaiiol. 

ão (nasal) tiene un sonido parecido á ãun (V. ã); v. g.: agrião, christãu, 
coração, fogão, mão, patrão, razão, xaguão, etc. 

uu snena como en espaüol; v. g.: andada, a flautar, aula, arauto, habau, 
bacalhau, mau, nau, pau, etc. Pero se pronuncian Ias dos vocales 
separackas en laspalabras siguientes y sus derivados: alaude, atau- 
de, balauste, balaustre, embaucar, enjaular, espadando, faulha, graudn, 
graulho, manba, manjo, maunça, paul, samauma, saudade, saudar, 
saúde, saudoso; igualmente en los nombres propios, como Emmaús, 
Raul, Saul, etc. 

II. li tiene el mismo sonido dei castellano; v. g.: baga, bala, debate, sob, 
sombra. Es muda en subdito (pr. súditu). 

C, c antes de a, o, u, l, n, r, suena como en espanol; v. g.: cara, copo, 
culto, clima, Cuido, cravo; igualmente en acmaslico, eczema. Delante 
de e, i, y, se pronuncia como s; por ejemplo: cego, cera, cidade, 
cyclo. Es muda en anecdota. 

ç (con cedilla) suena como s espanola; v. g.: aço, açular, açucena, 
caça, condição, licença, etc. 

• cc delante de e, i, suena como s; por ejemplo: acceder, acceitar, acce- 
leração, accender, accento, accidente, accionar, etc. Exceptúanse los 
vocablos siguientes, en que se pronuncia como cs: bacciano, bacci- 
fero, bacciforme, coccinella, coccineo, coccigeo, coccyx, faccionar, fac- 
cioso, friccionar, laccico, laccina, ocdduo, occipital, occiput, occisão, 
succino, 
suena como s; v. g.; acção, coacção, correcção, deducção, distinc- 
ção, funcção, licção, redacção, etc. Exceptúanse Ias vocês siguientes 
en que se pronuncia como cs : bissecção, coacção, confecção,^convic- 
ção, decocção, defecção, dissecção, evecção, evicção, facção, ficção, frdc- 
ção, fricção, indicção, intersecção, obstnpefacção, secção, sucção, tor- 
refacção, trisecção. 

ch suena como cb francesa {sch alem., sh ingl., sc ital.); v. g.; acha, 
archote, bicho, chaga, chover, chuva, concha, empacho, fecho, gancho, 
inchação, lichino, macho, rriocho, nicho, orchata, pechincha, racha, sa- 
chola, tacho, etc. Pero se pronuncia como k en vocês de origen 
griego y latino y en algunos nombres propios: Acheronte, achillea, 
Achules, achiro, achores, alchirne, alchimia, alchimilla, anachoreta, 
anarchia, anchilops, anchilose, antichtones, apochylismo, archaico, ar- 
chanjo, archeologia, archelypo, archibanco, archiclavo, archiconfra- 
ria, archidiocese, archiduque, archiepiscopado, archimosteiro, ar chi- 
pelago, architecto, archilravada, arckitrave, archivo, archivolta, ar- 
chonte, Aristarcho,, aristolochia, atrichia, Baccho, balrachio, be- 
chico, brachial, brachyologia, brachyplero, branthias, bronchios, 
bronchocele, bronchotomia, cachetico, catechese, catechumeno, chaleo- 
graphia, chãos, charisma, chelidonia, chelonio, chemose, chenopo- 
deacea, chernite, cherubim, chimera, chimica, chiragra, chirographia, 
chirologia, chiromancia, chiroptero, cholera, chondropterygio, choréa, 
choriambo, chorion, chorographia, choroide, chylo, chymo, chymose, 
conchifero, conchoide, conchyliologia, diachylão, dichotomia, drachma, 
duarchia, ecchymose, echino, echinodermo, echo, el encho, entelechia, 
epicheia, epichirema, eschara, escharios, eschola, escholio, estomachal, 
eucharistia, euchologio, eunucho, fuchsia, fuchsina, hemistichio, he- 
ptarchia, heresiarcha, hierarchia, ichneumon, ichor, ichthyologia, ische 
mia, ischion, ischuria, jerarchia, lichen, logomachia, machina, mala- 
chita, mechanica, melancholia, monachal, monarchia, nobiliarchia, 
oligarchia, orchestra, orchidea, pachydermo, parenchyma, parodio, 
paschoa, patriarcha, pentarchia, perichondrio, petechias, polyarchia, 
pulcherrimo, rachialgia, rachidiano, rachis, rachitismo, saechartno, 
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schema, scherzo (V. sch), synchyte, synedoche, synocho, iachygraphia, 
laurovmchia, letrarchia, íetrasticho, trachea, tribracho, trichiase, 
iríchina, trocheu, trochilo. 

c( sueua como en espafiol; por ejemplo: aclinia, aclinometro, di- 
ctamo, fado, heclometro, jac/u, lácteo, pacto, etc. Es muda la c en Ias 
vocês siguientes y sus derivados: abductor, abjedo, abstrado, acta, 
activo, ado, aclor, adual, addudivo, adductor, adjectivo, adjunclo, 
adstrido, affedar, affedo, afflicto, amido, ampledivo, apodidico, apo- 
pledicó, aqueduclo, architedo, ardico, aspecto, attradivo, auctor, 
bemdicto, benedidino, cado, cataledico, catarada, circnmspedo, coar- 
ciar, colleda, colledor, conducta, conduclo, conjlicio, conjectura, con- 
jundo, constridor, contrado, contradida, conlrafactor, corredo, de- 
jundo, delido, destrudivo, ddrador, dialedica, dialedo, didador, 
dido, didadica, diffradar, diledo, diredo, diredor, disjundivo, dis- 
tincto, distrado, distrido, ecltdico, effedivo, effeduar, eledivo, ele- 
dricidade, éledro, eleduario. espedaculo, estrido, estrudura, exado, 
exador, exaudoração, expedoração, extindo, extraclo, fadura, flu- 
duar, fradura, frudo, hedica, idericia, infecto, injedar, insedo, in- 
spedor, instindo, inslrudor, intelledo, interdido, inferjectivo, intro - 
dudor, invectiva, ledivo, lidor, lucla, ludo, maldido, manufactura, 
nedar, nodumo, objedo, obstrudor, olfado, perfeclivel, perfundorio, 
perspectiva, pidorico, prediledo, produdo, projedil, prophyladico, 
prospedo, protedor, pundura, reda, redo, re.ducto, refledir, re- 
fraeto, reludancia, respectivo, restrido, retrospectivo, soneto, satis- 
fadorio, sedudor, seledo, subjedivo, subjandivo, subtradivo, syntacti- 
co, tadica, fado, tedo, traclo, tradudor, trajedo, undo, viadudo, 
vidima, vidoria. 

U. d tiene el mismo sonido dei castellano; v. g.; dar, delta, demandar, 
grade, saudade, bond, Talmud, etc. 

E, e sin acento, oia se pronuncia abierta, como en cego, fel, guerra, 
mel, perto, quero, tédio, tolero, velo, mulher, rosicler; ora suena 
cerrada, particularmente en el infinitivo de.los verbos, como arder 
bater, conhecer, dever, haver, dedo, medo, rede, sedento, valente, etc.— 
Al principio y en médio de dicción, euando el acento no reeae so- 
bre cila, suena como i; v. g.: edade, effeito, egreja, egual, evadir, 
abeatar, acarear, beato, cear, leopardo, peor, pevga, etc.; igualmente 
cn la conjunción e (pr. t). En los monosílabos de, lhe, me, que, se, te, 
en la sílaba es, en los prefijos des, pes, pres, res, tres, y en Ias síla- 
bas iniciales no acentuadas, como en rebanho, tiene un sonido pa- 
recido al de eu francesa. Al fin de palabra es casi muda. 

é (con acento agudo) suena abierta; v. g: é, fé, pé, sé, maré, polé, ca- 
napé, etc. 

6 (con acento circunflejo) suena cerrada, como en la palabra espa- 
íiola ame; v. g.; crê, dê, lê, mercê, você, etc. 

eem (nasal) tiene un sonido parecido á ãen (V. a); v. g.: leem, veem. 
éem (nasal) tiene un sonido parecido á êãi (V. ê, ã); v. g.: dêem, lêem, vêem. 
em (nasal) al principio y en médio do dicción sueua como en : embara- 

ço, embargo, emprego, sempre, setembro, etc. En los monosílabos y en 
ías finales se pronuncia como ãi (V. ã); v. g.: bem, cem, em, sem, tem, 
rem, alem, assem, desdém; (breve) homem, hontern, bagagem, comem, 
dormem, etc. 

ex antes de vocal y de h tiene un sonido parecido á iz (z francesa ó 
portuguesa); v. g/.exacção,exacerbar, exacto, exame, exemplo, exha- 
lar, cxhibir, exigir, exilar, existir, exonerar, exorbitar, exordio, exóti- 
ca, exuberância, exubere, exultar. Exceptúanse: exanthema, exanthe- 
matico, exedra, exegese, exerese, exemologese, en que suena como ecz 
(z francesa ó portuguesa); êxito, exul, en que se pronuncia como ez 
(z francesa ó portuguesa); êxodo, en que suena eiz (z francesa/; 
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exido, en que tiene el sonido de eich (ch portuguesa ó francesa). 
En ex abrupto, ex abundantia, ex-aequo, ex officio, suena como eiz 
(2 portuguesa).—Delante de eonsonante tiene un sonido parecido á 
ech (e cerrada, ch portuguesa ó francesa); p- r ejemplo: excandecen- 
cia, excavar, exceder, excellencia, excêntrico, excitar, exclamar, exfo- 
liar, exgottar, expedir, explicar, explodir, expressão, expulsar, exsu- 
dar, extasiar, extender, extinguir, extorçâo, extrangeiro, extremar, ex- 
trinseco. Se exceptuan Ias vocês siguientes en que suena eich (ch 
francesa); ex-cathedra, ex causa, excetra, excisão, excurvar, excus- 
são, excutir, expedicioneiro, ex-professo, exsiccação, extase ó extasis, 
exterior, exterritorialidade, exlortor, extra, extra-alcance, extra-axil- 
lar, extra-capsular, extra-crescente, extradorsado, extradorso, extra- 
fino, extrafolheaceo, extrafoliaceo, extrafolio, extrajudicial, extraju- 
diciarío, exlramontado, extramundano, extramuros, extranatural, ex- 
tranumeral, extranumerario, extrapassar, extrasecular, extratempora, 
extrathoracico, extratympanico, exlra-uterino, ex-voto. 

I'". t se pronuncia como en castellano; v. g.: fabula, fado, fero, fogo, fu- 
ga, afogar, etc. 

f»' suena cemo en espanol, cuando está antes de a, o, u, l, n, r; v. g.: 
gala, gamo, golta gula, gloria, gnoma, dignidade, grande. Delante 
de e, i, y, se pronuncia como j portuguesa ó francesa; por ejemplo; 
geito, general, geral, pagina; doble tiene el mismo sonido: exag 
gerar, suggerir, suggestão. Es muda en assignar, augmento, signal y 
sus derivados (pr. usinar, aumentu, sinal, etc ). 

K'« se pronuncia como en espanol; v. g.: guarda, guerra, guia, agua, 
aguardar; (y como si llevase crema) agueiro, agüentar, anguicida, 
anguiforme, anguinha, anguis, arguir, conliguidade, ensangüentar, 
ensanguinhar, exiguidade, guela, lingueta, lingüiça, lingüística, san- 
gueira, sanguento, sanguifero, sanguifico, sanguina, sanguinaçân, san- 
guinário, sangüíneo, sanguinha, sanguinheiro, sanguinho, sanguinida ■ 
de, sanguiuo, sangu inolencia, sanguinoso, savguisedento, sanguisorba, 
ungueal, unguento, ungui, unguiculado, vnguifero, unguiforme, ungui- 
noso, unguis. 

■I. li es siempre muda : hábil, hera, hirlo, hoje, homem, honra, hora, etc. flj 
licx suena como ecz (z francesa ó portuguesa); por ejemplo: hexacor- 

de, hexaedrico, hexaedro, hexagonal, hexagono, hexametro, hexapetalo, 
hexaphyllo, hexapodo, hexaptero, hexastylo. 

1, i tiene el mismo sonido dei castellano; v. g.: ida, ilharga, amigo, 
atai, etc. 

•I. j tiene el mismo sonido de la g delante de e, i (j francesa); v. g. :já, 
jAmais, jantar, egreja, tojo, trajo, etc. 

K. U suena como en espanol: kiln, kilornetro, kiosque, kysto. 
■j, I se pronuncia como en castellano; v. g,: laber, lado, liquido, maldade, 

quintal. Doble tiene cl mismo sonido: allegar /alegar), alliança 
(alianaa), calligraphia (caligrafia), ella (ela), elle (e\e), fallecer (fa- 
lecer), etc. 

Ilt suena como la 11 espanola: alho, bulha, calha, folheto, lhano, mulher, 
palha, rolha. 

SI. ni tiene el mismo sonido dei espanol: cama, fama, leme, matar, am- 
bos, amparar, pomba, sempre. 

IK. n suena como en espanol; nada, nenia, nova, anel, andar, canto, nunca, 
etc. 

11 It suena como n; v. g.: banhar, banho, canhão, ganhar, lenha, manhã, 
sonho, vinho, etc. Pero se pronuncia como en castellano en Ias pa- 
labras siguientes y sus derivados: anhelo, anhydro, bonhomia, inha- 
bil, inhabitado, inhalação, inharmonia, inherente, isthibir, inhospito, 
inhumação, inhumano. 

O. o sin acento, ya se pronuncia abierta, como en Ias vocês corda, mo- 
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da, norma, ode,pobre, poda, roda, soda, etc.; ya suena cerrada, como 
en bolo, calor, corpo, lodo, mono, nono, polro, todo. Al fin y, ordina- 
riamente, en médio de dicción tiene uri sonido parecido al de u; 
v. g.: bello, cabo, dado, boccal, bordar, botija, cobrir, começar, costu- 
me, moer, momento, socego, vogai, etc. 

ó (con acento agudo) se pronuncia abierta; dó, ló, mó, pó, só, córa, 
mólho. 

ô (cnn acento circunflcjo) se pronuncia cerrada : côr, corte, molho, 
solta. 

õ>> (nasal) suena como on'i; v. g.: compõe, dispõe, põe 
âum (nasal) suena como on'ãi (V. ãj; v. g.: compõem, dispõem, põem. 
õ»'* (nasal) suena como on'ich (V. S): compões, dispões, ladrões, Lafões, 

questões, sezões. 
1», p tiene el mismo sonido dei castellano; v. g.: padre, prego, publico, 

duplo, mappa, etc. Es muda en Ias vocês siguientes y sus derivados; 
a 'sorpção, accepção, adempção, adopção, adscripção, anabaptista, 
assumpção, assumpto, baptismo, baptizado, captivo, circumscripção, 
consumpção, corrupção, descripção, ecliptica, epiléptico, escripta, es- 
culptor, excepção, excerpto, exempção, inscripção, insculptura, inter- 
rupção, Neptuno, óptica, optimo, percepção, prescripção, presumpção, 
prompto, proscripção, psalmn, psalterio, recepção, redempção, rescri- 
pção, resumpção, rvptil, ruptorio, ruptura, sceptieo, sceptro, septem- 
viro, septenario, scptennal, sepfennalo, septentrião, septuor, septuplo, 
subscripção, symptoma, transcripção, voluptuoso. 

pli suena como f: v. g.: philosophia, phosphoro, phrase, apophthegma, 
apophyse, etc. Es muda en diphthongo, phthisica, triphthongo. 

"«I» «l siempre seguida de u, delante de a se pronuncia como cu; v. g.: 
quadra, quadro, qual, qualidade, quando, quanto, quartel, quarto, 
aquario, aquatico, etc. Delante de e, i, o, suena como en castellano; 
por ejemplo: que. quebra, querido, quero, quiçá, quina, quinta, quo- 
ciente, quota, quotidiano, quolizar, alíquota, etc. Exceptúanse Ias vo- 
cês siguientes y sus derivados, en que suena como cu: aquoso, de- 
linqüente, deliquescencia, eloqüência, eqüestre, equevo, equiangulo, 
equidade, equideo, equidifferença, equidistancia, equilate.ro, equimulti- 
plo. eqüino, equiparar, equipendente, equipolencia, equiponderancia, 
equisetaceas, equiseto, equisonancia, equitação, eqüivaler, equivalve, 
equoreo, equuleo, freqüência, loquaz, oblíquo, propinquo, quercina, 
quid, quidam, quiddidade, quindecagono, quiudecemviro, quindenio, 
quivgentesimo, quinquagenario. quinquaqesima. qiiinqurdr.nlado, quin- 
quefolio, quinquennal, quinquennio, quinquevalve, quiproquo, seqüela, 
seqüência, seqüestro, ubiqüidade 

It. r tiene el mismo sonido dei castellano; v. g : raça, raiva, reino, rima, 
Roma, corte, trevas, viver, perro, torre, etc. 

rl» suena como r: rhapsodia, rhetorica, rheumatismo, rhizoma, rhodio, 
rhylhmo, etc. 

*>. n al principio y en médio de dicción cuando va precedida de conso- 
nante, suena como eu espauol; v. g.: saber, sina, sola, salsa, dansa, 
fuchsia, pseudo, rhapsodia, transuhslanciação, transubstancial, tran- 
substanoiar, transudação, transudar, transumpto, versículo, etc. Ex- 
ceptúanse Ias vocês siguientes y sus derivados en que se pronuncia 
como z portuguesa, francesa ó inglesa: extrinseco, intrínseco, obsé- 
quio, transacção, tramado transa/pino, transatlântico, transe, trans- 
eunte, transhumanar, transição, transigir, transir, transitivo, trans- 
ito, transitória, transoceanico, transordinario. — Suena igualmente 
como Z portuguesa ó francesa entre dos vocales, como en asaro, 
asiaticq. base. cousa, formoso, mesa, peso, rosa, etc., y tambien en 
Ias palabras deshabitar, desharmonia, desherdar, deshonesto, deshonra, 
deshoras, deshumano y derivados. Pero en palabras compuestas tiene 
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siempre el sonido de la s castellana; por ejemplo: altisono, ante- 
sala, asymetria, contrasenso, coseno, decasyllabo, entresola, fluctisono, 
madresilva, monosyllabo, polysyllabo, proseguir, resaber, resahir, re- 
sentir, sobresarar, tomasoí, trisyllabo, unisono, etc. 
— al fin y en médio de diceión precedida de vocal, 6 cuando está 
entre dos eonsonantes, tiene un sonido parecido al de ch portu- 
çuesa ó francesa (th ingi,, sch alem., sc ital.); v. g. : artes, balas, 
carris, leões, pós, rapapés; apostolo, cáustico, desvario,fistula, gastro- 
nomo, plaslica, systema, vistoria; abstêmio, abstrahir, obstante,perspi- 
cácia, substantivo; accrescentar, acescencia, acquiescer, condescender, 
discípulo, florescer, irascivel, obsceno, prescindir, proscênio, rejuvenes- 
cer, susceptível, transcendente, víscera, etc. — Delante de p y í, al 
principio de palabra, tiene un sonido parecido á ech (e cerrada, ch 
portuguesa ó francesa), como eu specimen, spermaceti, spina-ventosa, 
spleen (echplin), splenetico, stabat mater (echtábad'máter), stalactite, 
statuque (echtatucuó), sleppe, etc. 
— Son excepciones inscicia, inscio y los derivados de sciencia, como 
consciência, consciente, inconsciencia, inconsciente, insciencia, insciente, 
nmnisciencia, omnisciente, presciencia, en que la s suena como en es- 
panol (pr. insísia, ínsio, consiensia, etc.). 

«c al principio de palabra, delante de e, i, y, suena como s castellana; 
v. g.: scelerado, scena, sceptico, sceptro, scinlillar, scisma, Scylla, etc. 

««•Ii como ch portuguesa ó francesa; v. g.: schabrake, schelem, schisto, 
schottisch, etc. Exceptúanse schema, scherzn, schisma, en que tiene 
un sonido parecido á echk (e cerrada, ch portuguesa ó francesa). 

«st se pronuncia como s espanola : assado, bossa, cessar, lasso, passo, 
russo, vosso, etc. 

T. t tiene el raismo sonido dei castellano: taboa, talho, telhado, bater, 
materno, potro. Es muda en bonnet,post-data,post-dalar,pret. En ein- 
ciput suena como d. 

tli suena como t: thuribulo, Thomás, Seth. Es muda en Ias palabras 
asthma y asthmatico. 

f. ii se pronuncia como en espanol; um, uma, urso, uva, amura, fuga, 
mula, tumulo. (V. gu y Q.) 

V, v suena como la v francesa ó inglesa (w alem.); v. g.: valor, verdade, 
vida, vinho, vontade, avô, cravo, haver, luva, turvo, etc. 

X, x al principio y en médio de dicción después de n, suena como ch 
portuguesa ó francesa; v. g.; xacara, xadrez, xaguão, xantoxyleasó 
xantoxylaceas, xarope, Xerez, enxada, enxaguar, enxamear, enxertia, 
enxofre, enxundia, etc,; pero se pronuncia como cs en vocês de ori- 
gen griego <5 latino; por ejemplo: xenologia, xerasia, xerophagia, 
xerophÚialmia, xylite, xylographia, xylolitho, xylnphagia, xylophilo, 
xylophono, xylopia, xyridaceas, xyris. — Suena igualmente como ch 
portuguesa ó francesa en Ias palabras siguientesysus derivados: 
alcaxa, almofreixe, aXmoxarife, ameixa, anixo, approxes, axenús, 
axorca, háixeUa, baixo, bexiga, bocaxim, bona-xira, bruxa, bruxulear, 
buxo, cadexo, caixa, caixilho, caixote, calix, carta-huxa, Cartaxo, 
Cartuxa, coaxar, coxa, coxia, coxim, coxinilho, coxo, debuxo, deixar, 
desleixo, dextro, dixe, elixir, embaixada, endeixa, faixa, fateixa, feixe, 
fixa, flux, freixo, frouxel, frouxo, graxa, graxo, inextricavel, juxla- 
/intar, juxtapôr, lagartixa, laxo, leixar, lixa, lixivia, lixo, loxodromia, 
luxação, luxo, madeixa, marraxo, marroxo, maxil, maxoxolo, mexer, 
mexerico, mexe ruçar, mexervfada, mexicana, mexilhão, mexilho, rne- 
xoalho, mexonada, moxama, mnxinga, moxinifada, noxa, oxalá, oxeu, 
paixão, peixe, perrexil, phenix, pixe, puxar, queixa, queixada, queixo, 
reixa, reixelo, repuxo, rixa, rouxinol, roxo, seixn, sexma, sexta, sex- 
tante, sexto, sextulo, sextuplo, suxo, tavxia, taxa, teixo, texto, texugo, 
trouxa, trouxe-mouxe, vexame, vexar. 
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— suena como s espanola en apoplexia, approximar, auxilio, amorna, 
(lejiuxo, equinoxio, maxilla, maxima, máximo, paroxismo, proximo, 
reflexão, reflexo, syntaxe y derivados. 
— se pronuncia como cs en Ias vocês siguientes y sus derivados: 
affixar, amplexicaule, amplexo, annexo, anorexia, apodioxe, asphyxia, 
ataraxia, ataxia, avxometro, axiculo, axifero, uxifugo, axü, axilla, 
axinile, axiometro, axipeto, axis, axuvgia, axylo, barbarolexis, cir- 
cumflexo, complexo, convexo, coxal, crucifixo, defluxão, effluxão, em- 
phraxia, epistaxis, esternoxos, fixo, flexão, flexível, fluxo, fraxinela, 
fraxineo, genuflexorio, heterodoxo, heterotaxia, implexo, laxifloro, lexi- 
cographo, lexicologia, lexicon, nexo, noxio, obnoxio, onyxis, ortholexia, 
oxacido, oxalato, oxalico, oxalida, oxoleo, oxycephalo, oxychloreto, 
o.cycrato, oxydar, oxydo, oxygenio, oxygono, oxymel, oxyton, para- 
doxo, parallaxe, perluxo, perplexo, phylloxera, prolixo, proluxo, pro- 
phylaxia, pyrexia, pyxide, saxeo, saxifragia, sexagenário, sexage- 
simo, sexangular, sexdigital, sexo, sufixo, taxidermia, toxico, irans- 
fixão, vexilto, xantoxyleas ó xanloxylaceas. 
— suena, en fin, como cz (z francesa ó portuguesa), en sexennal, 
sexennio. (V. ex, hex.) 
— al fin de dicción tiene un sonido parecido á kch (ch francesa ó 
portuguesa); por ejemploaníAeWa:, bombix, borax, clímax, codex, 
dvplex, index, látex, pollex, thorax. Se exceptuan: appendix, coc- 
cyx, en que suena como s; box, onyx, sax, en que se pronuncia 
como cs; calix, flux, en que tiene el sonido de ch portuguesa ó fran- 
cesa. 

V, y suena como i; v. g.: yacld (iat), ypsiloide, yttrio, hydra, hyena, 
hymno (ínu), hypotheca. 

%. x tiene el sonido de la z francesa ó inglesa: zelo, zephyro, zero, zinco, 
zona, pozzolana, etc. Al fin de palabra suena como ch portuguesa ó 
francesa; v. g.: cortez, entremez, fez, vez, etc. 

Prononciation allemande 

/ , tt ' sans accent, se prononce comme Ta français. Suivi d'une consonnc 
double ou de deux autres consonnes, il est bref, comme dans; ali, 
Bali, dann, Halle, ITammel, Mann, Nacken; autrement il est long, 
p. ex.; haben, laben, Itat, Valer, Wageu, etc. 

ü S" prononce comme è ou ai dans le mot clair: Bãche, Bãder, Bãr, 
Blütter, Glütte, Ilãrte, Küse, Sãbel, wühlen. Dans les mots Biilde, 
Fülle, Kâlte, etc., il se prononce bref, 

na se prononcent comme un seul a long: Adi, Aar, Aas, baar, Haar, 
Saal. 

ae a le meme son que ã (V.): Aebtin, Aepfel, Aetna. 
ni se prononce comme ai ou ai dans 1c mot baillon (les deux voyelles 

se réunissent en un seul son, sans perdre leur son originaire). Ex.: 
Hain, Kaiser, Mai, Itaine, Saile, Waise. 

no comme dans le mot français aorte, p. ex.: Aorist, Aorta. 
nu se prononce comme aou dans le mot caoutchouc, p. ex.: auf, aus, 

Bau, Baum, blau, glauben, Ilaus, Haut, kaum, Lauh, Maus, Raum. 
iiii se prononce comme oi dans la langue d'oil. Ex.: Büume, Briiute, 

Hauser, Kãufer, lüuten, Mãuse. 
ay a le méme son que ai (V.), et ne se Irouve que dans des noms 

propres. 



CXXXVI1 

B, I» a le même son qu'en français: Bauer, Berg, Biber, breit, ab, Grab, 
Elbe, ablegen. Mais k Ia fin d'un mot ou d'une syllabe suivie d'une 
autre consonne, il se prouonce à peu près comme p. 

C, c aujourd^iui usité seulement dans des mots étrangers, devant ã,e, i. 
ü, y, se prononce comme ts, p. ex.; Cüsar, Cérivm, Cicero, COlestin, 
Cylinder. Devant a, o, tt, í, n, r, et à Ia fin des syllabes, il se pro- 
nonce comme le c français dans la même positiou. Ex.: Carmen, 
Cornelius, Cunctator, Clan, Cuejiis, Crüpin. 

fli au commencement des mots, devant a, o, u, l, r, se prononce comme 
k, p ex.: Charakter, Chor, Churfürsl, Chlor, Christ: mais avant e, i, 
et quand il suít ã, ãu, e, i, ti, ü, l, m, r, a un son palatal aspiré (non 
guttural), qu'on ne saurait représeuter par aucune lettre française. 
Ex.: Chemie, Chirury, rüchen, Rãucherer, Bechen, Li c/U, mich, 
Lücher, Bücher, Milch, welcher, Büumchen, Storch. Lorsqu'il est pré- 
cédé de a, au, o, u, il a un son guttural qui se rapproche du j espa- 
gnol, p. ex.: Bach, lachen, rauchen, Loch, Buch. Dans les mots 
tirés du français il conserve sa prononciation originaire: Cham- 
pagne, Charade, Charlatan, Charpie, Chassepot, Chef, Chemisett, etc. 

«•Iií» se prouonce comme x (ks) toutes les foia que ces consonnes appar- 
tieunent au même radical, p. ex.: Büchse, Fuchs, Ochs, scchs, Wachs, 
wachsen; mais le ch conservo sa prononciation gutturale, quand il 
se trouve devant Ts par contraction ou dans un mot composé. Ex. : 
durchsehen, nacltselzen, nachmchen, wachsam, des Buchs pour des 
Buches; des Dachs pour des Daches; er eprachs. etc. 

ck remplace le double k (kk), p. ex.: Acker, Brücke, Buckel, drücken, 
Nacken, Pack, Stock, Stilck. 

I». fl eomme en français: Damm, Dampf, Uank, das, der, Abend, kund, 
mild, Kindlein, Tadler. Mais à la fin d'uii mot ou d'une syllabe il a 
un son qui se rapproche du t. 

E, e a deux sons différents: ouvert (è), comme dans: der, wer, wert (long) •, 
denn, Ende, Ente, Feld, hell, wenn (brçf); fermé (é), comme dans: 
eben, geht, lehrt, Mehl, ReJi, weh. etc. A la fin des mots et dans les 
préfixes et suflixes non acceutués il se prononce três bref, mais il 
n'est jamais muet. 

ee comme un seul e long, p. ex.: Heer, Kaffee, Meer, Seele, Thee. Mais 
lorsque les deux e appartiennent à deux syllabes différcntes, ils se 
prononcent séparément, p. ex..: geendet (ge"endet). 

«•I a le même son que ai (V.). Ex.: Bein, dein, Ei, Eier, heilen, klein, 
leiden, rneiti, Reime, Seite, Wein. 

eo se prononce comme formant deux lettrcs bitn distinetes. Ex.: Eo- 
cen, Eos, Geographie, Geologie, etc. 

eu a le même son que üu (V.), p. ex.; Beulel, Feuer, Freund, heute, 
Leute, neu, treu, Treue. 

ey a le même son que ei (V ). par lequel on le remplace ordinairement. 
F. f comme en français: Fabel, Kampf, qffen. 

ti, fg au commencement des mots et des syllabes se prononce comme en 
français devant a, o, u. Ex : Gabe, geben, Gift, Gott, gut, Glas, 
Gnade, gross, bergen, entgelten, Sorge, Walger. Entre deux voyelles, 
au milieu d'un mot et à la fin des syllabes, il a un son qui se rap- 
proche de cclui de ch allemand (V.) bien radouci, p. ex.: Kragen, 
legen, Regen, siegen, sdngen, Wagen, müglich, Balg, Berg, genug, 
klvg, Tag, Trog. Précédé d'un i, dans les syllabes (inales non ae- 
centuées, il sc prononce comme ch allemand apres d. üu, e, i (V.): 
artig, billig, biUigen, Essig, eicig, Kdnig, mutig, richtig, Sieg, etc. 
Après n, à la fin d un mot, il sc pronom e comme un k bien 
radouci, p. ex.: Ding, Drang, Fang, Finger, Gang, Ring, Sprung. 
Dans les mots tirés du français le g conserve sa prononciation ori- 
ginaire, p. ex.: Genie, Ijoge. 
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II, lt au commencement des mots et des syllabes a une aspiration plus 

forte que dans le mot français hache, p. ex.: Hafen, Hand, hart, 
Haus, Hecht, Ildd, hier, Himmd, Hirt, hoch, Hut, er-halten, Frei- 
heit, ge-habt, Gewiss-heü, etc. Précédé d'une voyelle ou d'un t, il est 
muet et ne sert qu'à indiquei- que la syllabe est longue: Bahn, 
ehren, Floh. früh, Hahn, Hohn, Kult, lehren, Lohn. Mehl, Ohr, liatk, 
lleh, roh, Sohn, Stroh, Thaler, Thier, Thrüne, Thiir, Uhr, Z&hnc. 
Mais quand il se trouve entre deux voyelles son aspiration se fait un 
peu sentir, p. ex.: blühen, gehen, Hühe, Lehen, mãhen, Seihe, Unhe, 
nihen, Schuhe, stehen, Weihe. 

I, i se prononee oomme en français: dír, ihn, ihr, in, ist, mir, Bild, fin- 
den, immer, Kind, lichlen, Süber, wider. 

ia comme en français, p. ex.: diabolisch, Diadem, Diamant, Miasma, etc. 
le comme un i long. Ex.: Biene, Bier, die, Dieb, dieser, hier, lieb, lie- 

ben, Lied, tief, Wien, Wiese. Mais quand Ve fait partie de la sylla- 
be suivantc, il doit nécessairement se prononcer à part, p. ex.: Asieti, 
Julie, Lilie, Pinien, Spanien. 

i o, iu se prononcent séparément: Diodor, Diorama, Sirius. 
.9, j nc se trouve qu'au commencement cfune syllabe, et se prononee 

comme i. 'Ex.: ja, Jagd, Jãger, Jahr, jeder,jetzt, Joch,Jude, Jtgend, 
jung, bejahrt, etc 

K, K comme en français: Kabel, Kegel, Kind, Kònig, leund, Charalcter, 
' Forke, Mükler, Praktik, etc.- 

li. l le même qu'en français, p. ex.: laben, Leder, lieb, Lob, Luft, Blick, 
Fnlter, Moll, etc. 

.U. m a le même son qu'en français: Made, mehr, Miene, Mond, mutig, 
Amarant, Amber, Bammel, Baum. 

X. n se prononee comme en français, p. ex.: Nacken, Dank, dam, Donau, 
Gaade, Manna, mãnnlich. 

iití, iiK ont un son nasal, comme dans : Fang, Menge, Ding, Kongress, 
Dichtung, wanken, senken, Klinke, konkav, dünken. Mais dans les 
mots composés, quand n et g on k appartiennent à des syllabes 
différentes, ils se prononcent séparément. Ex.: angefangen, an- 
genehm, Angriff, Ungeduld, vorangehen, ankãmpfen, Ankauf, ankla- 
gen, ankommen, unkeusch. 

O. o sans aeeent, se prononee comme en français. Suivi d'une consonne 
double il est bref, p. ex.: Gott, kommen, rollen, soll; autrement il 
est long: oder, Ofen, Boden, Hof, Kohl, los, Itohr, Rose, Mohn, etc. 

o se prononee comme eu en français dans le mot seul- Ex.: Bôgen, 
Büse, üõrfer, Güthe, Hühle, hüren, Kõhler, losen, ode, etc. 

«a se prononee comme dans le mot oásis. Ex.: Boa, Boas, Hoatzin, 
hoaxen, Oase, etc. 

oe a le même sou que o (V.), p ex.; Goelhe, Oefen. 
oi. «j. oy se prononcent comme oi dans la Ianque d'oil. Ex.; Boi, 

Bnj ou Boy, boien, Bojar, bojen, Koje, Moire, Poikile, Pointe, 
Woywod, ou Woiwod, etc. 

«o se prononcent comme un seul 0 long. Ex.; Boot, Moor, Moos. 
ou ne se trouve que dans des mots français et anglais et conserve sa 

nrononciation originaire. 
«y V. oi. 

I», |» comme en français: packen, Palme, Perle, April, Diopter, etc. 
I»" se prononee comme les deux consonnes réunies en une seule. Ex.: 

Apfel, Pfeil, Pferd, Pfund. 
ph comme f: Philosoph, Aphorismus, Ephor, etc. 

<1. (| suivi toujours de u, se. prononee comme qou (dans équateur). Ex.: 
Qual, Quarz, Quelle, quer, Quirl, quitt. 

B. «• comme en français. Ex.: Rabe, Rad, Riff, Ruhrn, Bars, bergen, 
Brand, Haar, her, Flur, Führer, mehr, etc. 
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rli le mime qu'en français, p. ex.: Bhagaden, Ehapsode, Rhetorik, 
Rhinozeros, rhombisch, etc. 

* au commencement d'un mot ou iTune syllabe se pi'ononce comme 
le 7, français; Same, satt, sein, Sommer, durchsehen,' Erbse, Gemse, 
Uãcksel, Hirse, Lime, Ijotse, mncksen, murksen, Person, wachsam, 
Eisen, lesen, Reise, Riese, Rose. A' la fin des mots et des syllabes il 
est sifflant. Ex.: aus. das, es, Haus, Reis, weis, ausgehen, Bnsheit, 
Glascheu, Hüuschen, Hausthür, etc. 

«dl se prononce toujours coinmo ch français dans chat, p. ex. : Schaf, 
Schall, Schiff, sc/dafen, fischen, Marsch, Mensch, Peitsche, Tisch, 
waschen. 

«I». st au commencement des mots se prononcent comme chp, cht, p. 
ex.: Sparren, Speise, Spiel, Spiess, sprechen, Stall, slechen, stehlen, 
Stein, Slift, Stock, Stroh, Stuhl, ansprechen, verspielen, Ausprache, 
bestehen. Àutrement ils sonnent comme en français. Ex.: Ast, Bister, 
Fenster, Despot, Post, Wespt. 

ss comme Ts sifflante, p. ex.: heis sen, dass, essen, Jliessen, gross, Hass, 
muss, müssen, Pass, Scldoss, Strasse, Wasser, weiss, wissen. 

st V sp 
T, t a le même son qu'en français, sauf une plus grande dureté: Tafel, 

Tier, Trab, Aht, braten, ratlos, etc. Devant i, dans des mots d'ori- 
gine latine, il se prononce comme ts, p. ex. : nation. 

tli comme en français. Ex.: thãlig, Theatcr, Thee. 
I'St remplace le double z (ne s'emploie qu'après une voyelle). Ex.: 

Blitz, Katze, Nutzen, Pulz, Satz, setzen,, Tatze, trotzen. 
CJ» u a toujours le son de ou, p. ex.: Blut, gut, Hut, nun, rnfen, Ruhe, 

Uhr. II est bref suivi d'une consonne double ou de deux autres 
consonnes, Ex.: hmmmcn, Bund, Butte, Huld, Hund, Mund, Nvll, 
etc. 

ii a le son de Tu français, p. ex.: ühel, übeji, über, filhren, fallen, griin, 
müde, Miilter, Nusse. prüfen, trübe. 

nu comme oua, p. ex.: Dual, Duar, Guadua, etc. 
ue a le même son que ii (V.). Ex.: ueben ou üben, ueber ou über. 

V. v se prononce comme f: Vater, Vetter, Vieh, vier, von, Fretei, Sklave; 
mais dans des mots étrangers il conserve sa prononciation origi- 
naire, p..ex : Violine, Viper, Visite, reserrieren, etc. 

^V, *■» a toujours le son du y français. Ex.: Wald, Wand, Wélt, icenn, 
Wiese, Wille, wohnt. 

*, * se prononce toujours comme ks: Xaver, Xüograph, Axc, Exempel. 
V. y ne se trouve que dans des mots étrangers et se prononce comme 

Ti. Ex.: Yacht, Yankee, Cypern, SihyUe, etc. 
'f., v, comme ts : Zahl, Zahn, zog, zu, anziehen, dazu, Herz, Holz, Tanz. 

Accent syllabique 

«Ees Allemauds ne prononcent jamais plusieurs syllabes de suite avec 
la même force; mais par différentesinflexions de voix, ils tâehent de se faire 
comprendre plus facilement, en prononçant les syllabes principales d'une voix 
plus haute, et les autres d'une voix plus basse. Les syllabes finales, dans les 
mots d'origine allemande, se prononcent tròs faiblement. 

L'accent se porte toujours sur la syllabe radicale, c'est-à-dire sur celle qui 
'enferme Tidée principale; ainsi dans le mot Gerechtigkeit (justice), qui vient 
de recht (droit, juste), on prononce Ia seconde syllabe plus fortement que les 
autres. 

Dans les mots cemposés, c'est toujours le premier qui a Taccent; parce 
que c'cst celui qui présente Tidée principale et qui modifie le suivant: Blu- 
mengarten, Gartenblume.» 
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Prononciation anglaise 

A, n suivi cTune consoiine (excepté r) et d'un e muet, et devant i, y, se 
prononee comme ei (e suivi d'un léger sou de i): ale (ei'le), ape, 
bane, calce, made, name, save, trade, saü (seide), taü, day, gay (guei). 
De même quand il termine unesyllabe aceentuée: basify (beisifai), 
basin (be"í'sne), bass (bei'se), creation (cr-i'ei'cheune), danger (dein'- 
djecir), paper, spectator (spcct< i'teur). II faut exoepter: father (faVi- 
deur), rnaster (mas'teur), rather (ra'deur), luater (ouo'teur). 
— devant re il se prononee comme Te ouvert français. Ex.; bare, 
care (kère), dare, /are, mare, share (eliòre), snare, spare, square 
(skoucre). Exceptez are (3.me peis. du pl. de Tindic. prés. du verbe 
to be, être), qui se prononee ar. 
— il a le même son de e dans les mots any, many. 
— devant une consonne dure il se prononee comme a français, mais 
tres bref Ex.: bad (bad), hand, bang, bank, branch, camp, cant, cap, 
caí, chance, damp, dance, demand,fat, glance, hand, hat, land,pamper, 
plant, ramble, ranlc, sand, sang, slant; (un peu plus long) ací, aelion 
(ak'eheune), active, actor, actual (actioual), ask, ass, baclc, bask, bass, 
bast, blast, cask, cast, chajj' (tchafe), clasp, class,fast,flask, glass, hasp, 
lass, last, mask, mass, mast, nasty, pass, past, pastor, raft, rascal, 
rasp, sash, staff, task, vast. 
— suivi de r, Ir, Irn, Ive^th, il se prononee comme a long. Ex.: bar, 
car, dar, far, lar, mar, par, tar, are, ardi, arm, art, barb, bard, carp, 
cart, dart, farm, garb, hard, harm, harsh (harche), large (lardje), 
marble, march (martche), nard, parcel, parle, pari, elar, start, tart, 
calf (cíiíe),half (bafe), balm (bame), calm (carne), rnalmsey (ma'mzi), 
palm (pame), calce (cave), salve (save), valce (valve),/aí/íer (faVeur), 
ialh (laí/jej, malh,rath, rather (ra'cZeur). 11 faut exceptcr hath (heíAe), 
qualm (coueme), wrath {rothe). 
— suivi de 11, Id, Ik. Is, It, et entre w et r, et w et t, il a le son de o: 
all,call,fall,tall,bald,faldfeé({old{i),chalk (tchoke),ma?Hji (mo"kine), 
talk (toke), walk (ouoke), also, false, palsy, altar, alter, malt, palter, 
salt, war, water (ouo'teur); on excepte shall (chal), mal (mal),PaíZ- 
Mall (pel mel).—II se prononee aussi comme o dans les syllabes 
qual, quan, quar (qualily, quantity, quarrel, quart, quarter), dans 
les mots appal (dpol), wrath (rothe), et ordinaireinent quand il est 
précédé de w et wh, p. ex.: swan, wander, want, was, wash, what, etc. 
— il est muet dans les mots carriage (caridje), miniature (minitiour 
ou miniatíour), victuals (vitlze). 

mi comme un seul a bref dans: Balaam, Canaan; comme e'a dans; Baal; 
comme e dans: Aaron (erane), Isaac (aízeke). 

si' comme i long dans: wgis (idjiss), cera, Cacsar (ci'zeur), fmces (ficizc), 
quasre (cou'iri); comme i bref dans: cmsura (ciziouroj; comme e 
dans: aigilops, asglogue, JBtna, ccespitose, Dccdalus. 

ac se prononee comme e dans: Michael (maikel). 
aei* comme eier, p ex.: aerate (eiereite), aeration (eierefcheune), aerifor 

me, aerolite (eierolaitè), aeronant, aerostation (eierostei"eheune). II faut 
excepter aeriat (eiirial), aerie (iri). 

ai comme ei, p. ex.: aid, ail, brail, brain, claim, jail, maid, main, etc.; 
on excepte aisl (tiilo), again (aguénej, againsf faguénnste) ,murrain 
(meurrinej, said (séde), unsaid (eunséde), wainscot (ouanskeute ou 
oueinskeute), waistcoat (ouescaute ou oucistcaute). Mais il se pronon- 
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ce comme en français dans: affair, air, chair, corsair, dispair, fair, 
fairy, tiair, impair, mnliair, paii\plaid, raillery (rè'leuri ou rei"leuri), 
st air, undespairing (eunndispèr"íng), uvfair (eunnfer), unhair 
(eunnher), unimpairable (eunimmpèr^able), unimpaired (eunimmper- 
de), unpaired (eunnperde), unrepaired (eunnriperde). Dans le mot 
prosaic se prononcent les deux voyelles séparément (prozei'ik). € 

ao se prononce, comme o dans: exlraordinary (ekstror'dinari) et ses dé- 
rivés; comme ei'o dans: anrist, baobab, chaomancy (keiaumannci), 
chãos (keiauss), kaoline; comme ei dans: gaol (dje'i'le). 

a o a comme ou^ p. ex.: caoutchouc (coutchouke). 
iircli V. ch. 

au se prononce ordinairement à peu près comme en français, p. ex.: 
cause, daub, fault, fraud, haughty (hanti), taugld (imta), cauliflower 
(cauliflaou'eur), caustic, cautery, caution (cau'cheune), laudanum 
(laudaneume), haulboy (hauboi). Mais il y a quelques mots ou il prend 
Io sou de a, comme par ex. dans draught (drafte), launch (lantohe), 
laugh (lafe), laughter (lafteur), aunt (ante), daunt, flaunt, haunt; il 
faut excepter maund, vaunt, avaunt, qu'on prononce monde, vonte, 
avonte. Dans le mot gauge il sonne comme ei (gueidje). 

a\v. awe comme au dans Laure. Ex.; caw, daw, fawn, gawk. haw,jaw, 
kaw, lavo, awe, pawed (paude), sawed, tawed (taude). 

ay. aye comme ei, p. ex.: day, gay. hay, say, aye; on excepte iuesday 
et quay, qu'on prononce tiousdé, ki. 

St, li oomme en français: bast, bevcr (bi'veur), cabin (kebine), dibhle. Mais 
lorsqu'il est préeédé d'un m, ou suivi d'un t, dans Ia nsême syllabe, 
ilne se fait pas sentir. Ex.: comi (eaume),crumb (creume))deò< (dete), 
doubt (daoute), dumb (deume), lamb (leme), plumb (pleume), tomb 
(toume). II faut excepter accumb, rhomb, succumb, qu'on prononce 
akeummbe, rombe, sakeummbe. 

V, «■ devant a, o, u, l, r, t, se prononce comme en français, p. ex.: cart, 
cat, coclc, cnmbat (keummbate), curious (kiourieuss), clomb (elaume), 
cream (crime), act, etc. Suivi de ce, e, i, y, il prend, comme en fran- 
çais, le soa de s: Gcesar, cedar (si'deur), celibate ("sel'ibeite), cylin- 
der; de même lorsqudl ost préeédé d'un s, comme par ex. dans 
acene (sine), science (saiennce); on excepte discern (dizeurne), sceplic 
(skcptik), scirrhus (skir'reuss) et ses dérivés; mais devant e, i, il 
sonne quclquefois comme ch: ancient (einxichentc), financial (finenn- 
chal), musician (miouzich'eune), ocean (au'cheune), physician (fizich- 
eune), conscious (conncheussJ^racioMs (grcicheuss),prreions (prech'- 
euss), social (sau'clial); excepté dans financier, qu'on prononce 
finannsi'eur). Devant e, dans les mots tirés de Titalien, il conserve 
sa prononciation originaire (tch); dolce, vermicelli, violoncello (vio- 
lontehelo ou vaiolontchelo).—11 est muet dans: czar (zar), indict 
(inndaite), muscle (meuslo), vicluals (vitlze); de meme devant n ou t 
dans des mots d'origine greeque: Cneus (nieuss), Ctesiphon (tezi- 
fonn).—Dans Ia terminaison cester lecene se fait pas sentir, p. ex : 
Leiccster (less'teur.). Dans les mots sacrifice, svffice, ce prend le son 
de z (sacrifaíze, seufaize). 

cç comme en français, p. ex.: accelerate (acedereite), accension (accenn- 
cheune), accent, accident. 

«•li se prononce ordinairement comme le ch espagnol, ou comme le c 
italien devant e, i (tch), p. ex.: chain (tcheíne), chair (tcher), chand- 
ler (tehend'Ieur), child (tchai'lde), french, much (meutche), rich; mais 
dans des mots d'origine française il conserve sa prononciation ori- 
ginaire; chaise, charade (chareide), ehevalier (chevali'eur), machine, 
Champagne (champeinc). Préeédé d'un s, et dans des mots tirés 
du gree et de Titalien, il a le son de k: schem (skime), school 
(skoul), ancAor fen'keur), baldachin (beldakinc), chãos (keiauss), char- 
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acltr (karacteur), chasm (kazme), chimera (kimira), choir (kouaír), 
chorus (kaureuss), Christ (kraíste), distich, drachma (drekmaj, epoch 
(epeuk), monarch; de même dans: ache (eík), headache (hedeik); on 
excepte schedule, qu'on prononce cliedioul ou skedioul. Dans les 
mots drachm, schism, yacht, il est muet (dreme, sizmti, iote). Dans la 
syllabe arch, suivi d'une voyelle, il a le même son de k, p. ex.; ar- 
c/iangel (arkeindjel), archipelago (arkipera'gau), architect, archives 
(arkaivze); il faut exccpter archenemy (artchenimi), Arches-Court 
(artchez'cort), archeunuch (artchiount uk), et les dérivés de arch 
are, comme archcd (artch'ed ou artcht), archer (artoh'eur), archery 
(arteh'euri), etc. Mais lorsqu'il est devant une consonne, il conser- 
ve le son detch. Ex.: archbishop (artchbicheup), archdeacon (artch- 
di'keune), archduke (artchdiouk), archpriest (artchpriste). 

It. d comme en français, p. ex : day (dei), bed, dead (ded), send. II est muet 
dana: field-fare (fcl-fer ou fildier), handkerchief (henkcurtchife), hand- 
some (henseume ou hendseumej, Hidepark (haipark ou haidpark), 
Wednesday (ouennzdé). La terminaison ed du prétêrit et du parti- 
cipe passé, lorsqu'elle est préeédée de cA, k. f, p, s, ss, x, a un son 
qui se rapproche du t: asked (askt), Jixed (fikst), kissed (kist), mar- 
ched (marcht), nursed (neurst), pased (past), placed (pleist), stopped 
(stopt), wished (ouicht); on exeepte gazed, qu'on prononce guezde. 

E, e se prononce comme i, devant une cnnsonne et un e muet, dans les 
monosyllabes qui n'ont aucune autre voyelle, et au commencement 
et íi la fin d'une syllabe accentuée, p. ex.: cede (side), glebe, here, 
mete, prefer (prifeur), «cens, scheme (skime), severe (sivi'eur); 
he, me, she, lhe (di), we (ou'i); England, English (ing'lich), equal, se- 
cretion (sicri'chenne), secretory (sicri'teuri), etc. II a le même son dans 
les préfixes pre et re devant une voyelle: preamble (priemmble), reen- 
ter (rienn'teur).—Dans les syllabes finales non accentuées, il se pro- 
nonce comme i bref: places (pleissiz). Mais il se prononce comme e 
dans les syllabes terminées en une ou plusieurs consonnes (ex- 
eeptó r), p. ex,: bed, bell, best, bless, desk, fetch, let, not, pen, send, 
step. Devant r il a un son qui se rapproche de l'eu français dans 
fleur: her (heur), pert (peurte),pre/er (prifeur), slern (steurne), verb 
(veurbe), verse (veurse); on excepte.clerk, ferrei, serjeant, qui se pro- 
noncent clark, fer'ete, sardjeunte. A la fin des mots il est muet, p. 
ex.: late (leite), mate (meite). 

ea se prononce ordinairement comme i, p. ex.: bean, beast, dream, leaf, 
meat, tea, teaser; mais il sonne comme e dans: already (olredi), bear, 
bearer (berieur), bedsted, bread, breadlh (hredihj, breakfast (brek- 
fest), breast, breath, cleanliness, cleanly, cleanse, dead, deaf dealt, 
death, dread, dreamt, endeavour (íenndev^ur), fealher (fe'deur), heai, 
health, heaven (hevne), heavy, instead, jealous (djereuss), lead, leant, 
leapt, leather (letfeur), leaven (levne), meadow (med'au), meant, mea- 
sure (mejeur), pear, peasatit, pheasant, pleasant,pleasure (plej'eur), 
read, ready, realm, spread, sweat (souete), swear, tear, thread, threat, 
treacher (tretch'eur), treachery, tread, treasure (tre'jeur), vengeance 
(venn'djannce), wealth, weapon (ouep'eune), wear, weather (oue'<íeur), 
zealot, zealous (zereuss); comme ei dans: break,great,steak; comme a 
dans: hearken (har'kne), heart, hearlh (hartAj; comme eu dans: 
dearth (dearth), earl, early, earn, earnest, earth (e.mlh),heard, hearse, 
leam, pearl, reherrsal (riheur'sal), search (seurtch), yearn (ieurne). 

eau se prononce comme en français dans: beau, beauish (beauien), beau- 
ideal (beau-idial), beau monde, bureau (bioureau), flambeau (flemm- 
dcs.n.),poTt-manteau; comme io dans: deaurate (dioreite), deauration 
(dioreicheune); comme iou dans: beauty et ses oérivés, eomme beau- 
tiful, beaulify (bioutifai), ete. 

, eaw comme io dans: meawl; comme iou dans: seaward. 
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ee comme i, p. ex.: bee, deed, feed, quèen (eou'i'ne), see, coffee, committee. 
Mais il se prononce comme e dans: e'cr(er), neer (ner); comme ieu 
dans: beer (bi'eur), freer (íri'eur); comme ie dans les mots compo- 
sés, comme p. ex.: preeminent (priemmWnte), reelect (riclecte ou 
tiilecte), reenter (rienn'teur). 

ei se prononce comme ei dans; deign (dcíne), feú/ti (feine), feint, obei- 
sance, reign, rein, veil; comme e dans: heiftr (hefr ou hefeur), AetV, 
nonpareil (nonnparel); comme i dans: ceil (cil), ceilirtg, conceit, concei- 
ve, deceit (dicite), deceive (dicive), disseize, eilher (iVteur ou ai"deur); 
foreign ({or'me).foreigner ((orimi em),forfeit, inveigle, leisure (lijeur), 
mein, neither, perceive (peurcive), receipt (ricite), receive (ricive), 
seignior (si'meur), sem, seize, sovereign (soverine), surfeit (seui-fite), 
íeií, teint; comme ai dans: eider (aídeur), height (haite), peirameler 
(paíremi'teur), peirasíic (paírestik), peise (paize), sleighl (slaite); 
comme deux i dans: being (bi'ing), deicide. (di'i"saide), deifier (di'i'- 
faiVur), deiform, deify deism,deist, deüy, plebeian (pli'bi'- 
iane), pleiads (pli'i'adze), et dans les mots oomposés, comme re/m- 
hurse (ri'imm'beurse), reinforce, re.insert (rí"inn'seurte), reinstale (ri'- 
inn^teíte), reinvest, reiterate (ri'i'teur'eite). 

eo comme e dans: feoff', enfeojj', feoffee (fefi), feoffer (feffeur), Geoffrey 
(djefn),je.ofail (djeffcVÍejJeopard (djep'euide), lenpard (lep'eurde); 
comme i dans: people (piple); comme o dans: George (djordjej,georgic, 
Georgics, Georgium-sidus (djordjieumm"saideuss); comme au dans: 
yeoman (iaumane); comme ieu dans: galkon {gal icune), galleol (gal'- 
ieute), meteor (mitieur); comme iou dans;/eod (fioude),/eodaZ, feodal- 
ity; comme io ou iau dans des mots composés, comme deobstrmt 
(diobstreucte), deoppüate {diopi\eite),preoccupy (priokioupai), reor- 
ganise (riorganaize), et dans les mots qui suivent et ses dérivés : 
areola fari'aula), arcome/ry (eiriomm'itri), areopagvs (eriop'agueuss), 
areostyle (eiriostai'le), areotic (eiriotik), deodand, eolian (iau'liane), 
geodesy (djiaudess'i), geography, geology, geometry (djiomm'itri), geo- 
rama (djiaurema), geoscopy, leo (liau), leod, leonine (liaunaine), meteor- 
olile (mitioraulaite), meteorology, neology, neophyte (niaufaíte), óleom- 
eter (òlioini'teur), peony (piauni), theocracy ft/iiocra'si), theodicy, 
theology, theogony, theomachy, theorbo fíAior'bau), theory, theosophy. 
— Dans la termiuaison eon il se prononce comme eu. Ex.: dungeon 
(deunn'djeune), pigeon (pidj'eune), surgeon (seur'djeune). 

eon comme ieu ; exlraneons (ekstreinieuss), atheous (ei7A'ieuss), oleovs 
(au'lieuss), piteous (pit'ieuss), testaceous (testei'chieuss) ou testei'- 
cheuss). 

eu se prononce comme iou dans: evcharist (ioucariste), enlogy, feud, 
feudalism, evphony, Kurope; comme ou dans; rheum (roume), rheu- 
matic (roumefik), rheumalism (roumatizme), rhewmy, feu de joie 
(fou'd'joua). Les mots fevillemorte, grandeur, lientenant, se pronon- 
cent feulmorte ou faiTmorte, graudiour ou grandjieur, lioutenente, 
leftenente ou levtenante. 

ew comme' iou dans: deu?, ewe (iou), ewer (iou'eur), /eu?, jew, mew, new, 
review (riviou), view (viou); comme ou dans: grew (grou), sewer 
(sou'eur); comme au dans : sew (sau), sewer (sau'eur) couturière, 
sheio (chau). 

cy comme ei, p. ex.: grey, ohey, ihey; il faut excepter key et ley, qu'on 
prononce ki, li. Dans les syllabes finales non accentuées il sonne 
comme i bref: alley (eli), journey (djeur'ni), money (meunn'i), valley m 
(veli). * 

F, r se prononce comme en français, excepté dans o/oü il a le son de v. 
ti, g devant a, o, u, l, r, et à la fin des syllabes, a le son dur comme en 

français: game (gueíme), g ar ter (gar'teur), got, gun (gueunej^foucs 
(gleuvze), grove (grauve), dog,fling,pig ; on excepte gaol-, qui se pro- 
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nonco 'djei"le.—Devant«, i, y, il sonne comme le g italien dans la 
méme position, c'est-!i-dire comme dj, qui se prononce comme les 
deux consonnes réunies en une seule, p. ex.: gem, general, gentle, gin 
(djine),^?»»^ (djaíante), image. (imeidje), rage (rcídje), elegy (elidji), 
elergyman (cleurdjimane); il faut excepter les mots qui suivent et 
quelques autres oíi il a le son dur comme dans gant: anger (eng'- 
gueur), hegin (biguine), eager (ig'gueur), finger, foagy (fogui), gear 
(gui'eur |,//eese (guiss), geld, gel, ge.wgaw (guiou'gau], gibbous (guib'- 
bruss), Gibelines (guibilibize), giddij, gefl, gig, giggle, gild, gills, gim- 
blet, girl (gueurle), give, linger, meager (mi'gueur), tiger (tai'guear), 
logether (touguè'deur). —II cst muet devant n dans la même syl- 
labe; ôereig» (binaine), ehampagne (champeine), deign (de'ine),/eig» 
(feiue), foreign (forine); gnarl (narle), gnal (ncte), gnaw (no), gnmn 
(nome), reign (reine), siga (saine); on excepte les mots qui suivent et 
ses dérivós ou gn s articule en séparant les deux consonnes: dig- 
nity (dig'niti), incógnito ('inncog'nitau), magnanimous (mag'na- 
uimeuss), magnesia (mag'nijia), magnelism (mag'nitizme), magnific 
(mag'niíik),magniluae (magmtioude), jiregnanl (pregnante), signal 
(sig'nal), signijicalion (sigVifikei cheune). 

BS comme g devant a,o,M,p.ex : beggar(heg'gaem),begging (beg'guing), 
dagger (deg'gueur), digger (dig'guenr), gagger (gueg'gueur), muggy 
(meug'gui), ragged (reg'gued), rigger (rig'gueur), nlagger (steg''- 
gueur). Mais dans des mots d'origine romane il se prononce comme 
dj, p. ex.: exaggerate (egzedjereite), (seudjeste). 

tíH au commencement des mots a le même son que g dans gant. 
Ex.; ghastly {ga.süi),gherkin (gueurkine), ghost (gauste). Devant< et 
à la fin de quelques mots il estmuet: bovgh (baou), bovght (bote), 
bright (braite), dovgh (dau), high (baí), plough (plaou), right. (raite); 
mais il se prononce comme f dans: chovgh (tcheufe), clough (elofe), 
rough (cofe), draughl (drafte), ennugh (ineufe), lavgh (late), rough 
(reufe), dovgh (sleufe), tovgh (teufe), trough (trofe). 

lí 11 comme g dans íe mot français garde, p. ex.: guard (garde), Guelph 
(guelfe), guess, guest, guide (gaide); on exeepte gvaiac (gou'eí"ak), 
guaiacum (gou'e'i'iakeume), guano (gou'a'nau). — Précéde de n il se 
prononce toujours comme gou (dans guano). Ex.: language (len'gou"- 
cidje), languid (len'gou'ide), languish (len'gou'ich), lavguor (len'gou'- 
eui-), sanguine (sen'gou'ine), sanguinoíent (sen'gou'inaulente), etc. 

II. ii est toujours aspire, execpté dans les mots suivants et ses dérivés oü 
il cst muet: heir (er), herb (eurbe), honest (oneste), hnnnur (onn'eur), 
hospital, hosller (oss'lcur), Iwur (aour), humble (eumble), humour 
(ioumeur). 11 est aussi muet après q initial et r. Ex.: ghost 
(gaust), gherkin (gueurkine), rhyme (raime), myrrh (meur), etc. 

I, i devant une consonue et un e muet, ou suivi de Id, nd, gh, ght, gn, a le 
son de ai, p. ex.: dine (daine), life, lilce, line, mile, pine, smile, tide, 
time, vice, wife (ouaife), wire, wise; child (tchai'lde), mild, wild (ouai- 
Ide); bind, blind, find, grind, kind, mind, wind (ouai'nde), high 
(haí), sigh (sai), bright (braite), fight (faite), flight (flaite), might 
(maite), night (naite), sight (saite), resign (rizaine), sign (saine); 
mais il se prononce comme i bref dans: give (guive), live (live), 
imbecüe (imbicil), ser vice (seurvice), servile (seurvile), capucine (ca- 
pioucine), masculine (maskiouline), narrative (narative), relalive, 
gild (guilde), guild, wind (ouinde) vent, etc.; et comme i long dans 
plusieurs mots dérivés du français, p. ex.: caprice (keiprice), ma- 
chine, marine, police, etc. 11 a aussi le son de ai dans les syllabes 
accentuées; Christ (craiste), climb (claime), indict (inndaite), island 
(ai lande), isle (ai'le),pmt (pai'nte), tille, vial, viscount (vaica'ounte), 
whilst (ouai'1'ste); mais il conserve le son de i dans: limb (lime) et 
dans les dérivés de Christ, comme christian, etc. 
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— il se prouonce comme i bref daus les syllabes qui se terminent 
par une ou plusieurs consonnes (excepté r); p. ex.: bid,fit, if, lick, 
limn, limp, milk, mist, nip, nit, pip, piste, rid, sick, sin, squih, lick.— 
Dans les mots capnchin et chagrin il sonne comme i long (capiou- 
chine, chagrine). 
— suivi de r il a un son semblable à eu, comme dans: birch 
(beurtchc), bird (beurde), birth (beurí/te), dirt, fir {fcur), firm, first 
(feurste), gird, girl (gueurle), shirt (encurte), sir (seur), squirt 
(skoueurte), st ir. Mais devantdeux ril se prononce comme i, p. ex.: 
mirror (mir'eur), irradiate (ir'rei'di'eite), irralional (ir'recli'eunal), 
irrefragable, irregular (irreguioular), etc. 
— il est muet dans: basin (beisne), cousin (keuzne), devil (devle), 
evil (ivle), raisin (reizne). 

íh se prononce comme 1 dans: carriage (car'idje), marriage (mar'idje), 
parliament (parliment); comme ia dans: christian, poniard; comme 
aia dans: biassed (baiaste), diamond (daiameunde), diary (daVari), 
diatonic (daiotonn'ik), diatribe (daíatraibe), fiat (faiate), giant 
(djaionte), etc. 

i« se prononce, comme i long dans: chief (tehife), field (filde), grief, 
grieve, lief, liege (lidje), piece (pisse), priest, siege (sidje); comme i 
bref dans: handkerehief (henkeurtchife), kerchief (keurtcbiefe), 
mischief (mistchiefe), et dans les syllabes finales ied, ies, p. ex.: 
pitied (pit'ide), j)tóe« (pifize), bodies (bod'ize); comme e dans: field- 
fnre (fel'fer ou fild'fer), frieud (frende); comme aí dans: glie (dai), 
fie (fai), hie (hai), lie, pie, lie, vie, et dans les mots (car il en est 
de même pour y changé en ie) cries (craize), cr ied (craíde) de cry 
(craí), dentes (dinaíze), denied (dinaide) de deny (diuaí),/tes (flaize) 
de fly (flai), etc.; comme j dans: soldier (sauÍMjeur); comme ai'e 
dans: diet (daiete); comme ai'i dans: prettier (prit'tieur) comp. de 
pretty; comme ie dans: recipient (ricipiente), etc. 

ieu. ípw comme iou dans: adieu (a'diou), view (vi'ou); comme eu ou 
ieu dans : messieurs (messeurze ou mechieurze). 

io au commencement des mots se prononce comme aio et aiau, p. ex.: 
biography (baiograíi), biology (baiolaudji), dioptries (daíoptrikse), 
fiorin (faiaurine), pioneer (paíauui'eur), viólate (vaíauleite), viole/d 
(vaiaulente); mais dans les syllabes non accentuées il a le son de 
aíeu; lion (lai'eune), riot (rai'eute), viol (vai'eul).—Dans les mots 
opinion, piüion, scorpion, il se prononce comme ieu; dans les termi- 
naisons cion, si cm, liem, xiou, comme eu: suspicion (seusspicli'eune), 
dimension (dimenn'cheune),erosíon (irau jeune), oecasion (okei'jeune), 
faction (fek'clieune), nation (neicheune), complexion (complek'- 
cheune), reflexion (riflek'cbeune); dans kiosk, comme en français. 

í ou se prononce, tíbmme ieu dans: delirious (dilir'ieusse), glorious (glau'- 
rieusse); comme eu daus les terminaisons cious, tious, xious, p. ex.: 
conscious (cünn'clieusse), delicious (delicb'eusse), precious (prech'- 
eusse), cautious (co^heusse), noxious (nok'cbeusse). 

•>, J comme dj (Y. G), p. ex.; jar (djar), jesl (djeste), joh (djobe), joy 
(djoi). II faut excepter hallelvjah, qu'on prononce liellilou'ia. 

K, K comme en français: kale (kei"le), keckle, keen (kine), kid, etc. II est 
muet devant n dans la méme syllabe: knab (nebe), knack (neke), 
kneed (nide), knife (naife), kiwck (noke), knurl (neurle). 

h, 1 comme en français; labovr (leibeur), leaf (life), lei, libel (laYbel), 
loati (laune), luff (leufe). II est muet entre a et /, a et k, a ct m, a 
et v, p. ex.: calf (cafe), half (bafe), half-peuny (heiip'ni), balk (boke), 
malkin (mo'kine), talk (toke), walk (ouoke), alms (amm'ze), balm 
(bame), calm (eame), psalm (same), halve (liave), folk (fauke); de 
même dans: cotãd (coude), should (clioude), would (ou'oude), et dans 
quelques autres mots, comme falcon (foene), haher (bo'aeur), liól- 
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bom (aubeurne), Lincoln (lin keune).— Colonel, realm, wolf, se pro- 
uoncent keur'n'l, relme, ou'oulfe. 

Kl. iii se prononce comme en français : mad (med), male (mei'le), meril, 
mint, most, murk (meurke). Au commencement des mots suivi de ra, 
il est muet, p. ex.; mnemonics (nimonn'ikse). 

1%', n comme en français : nadir (nei"deur), native (neftive), net, nip, nod. 
Précédé de m à la fin des mots il est muet, p. ex.: autumn (o'teume), 
condemn (conn'deme), hymn (hime); mais il se fait sentir dans 
aulumnal (oteumm'nal), condemnation (conn'demrn'uc ^'cheunc), etc. 

Ot « suivi dune consonne et d'un e muet se prononce comme au: abode 
(abaude), «rose (arrause), atone (ataune), blote, bole, code, cove, crone, 
doge (daudje), doze, drove, globe, gloze, hole, home, hope, mode, mole, 
mote, note, obole (obaule), ode, pope, Rome, rose, shrove (chrauve), 
smoke, stone, stroke, throne, throve, tone, vote, wrote (raute); on excep- 
te come (keume), done (deune), dove (deuve), glovc (gleuve), gone 
(gone), lose (louze), love (leuve), move (mouve), none (neunc), prove. 
(prouve), shoue (cheuve), some (seume), whose (hauze). 11 a le même 
son de au, dans quelques monosyllabes, comme co, go, ho, no, pro, 
so; dans les monosyllabes terminés par Id, It, st, 11, comme bold, 
cold, fold, gold, hold, mold, old, sold, told, uphold (eup'hauldc), bolt, 
colt, dolt, holt, volt, ghost, host, most, post, boll, droll, knoll, poli, roll, 
stroll, toll, troll, uproll (eup'raul); dans les syllabes accentuées, p. 
ex.; abdômen (abdau'mene), aonian (o'au'niane); betokcn (bitaukne), 
colon (eauleune), coma (cau'maj, croton (erau'teune), custodian 
(keuss'tau'diane), depot (dipau), encomium (enn'cau'mi'ame), folio 
(fau'liau), glyconian (glicau'niane), iota (ai'au'ta), loto (lau'tq), mo- 
lar (mau'lar), noble (nauble), ogle (augle), open (aupne), ovolo (au'- 
\o'loJ, oyer (auTeur), pony, potent, quota (cu'au'taj, romish (rau'- 
miche), solo, total, utopia (iou'tau'piaj, vocal (vau'cal); et dans les 
mots suivants: foh (fau), oh (aa), poh (pau), agoing C(3gau'ingue), 
alogy {elau'dji), ambrosia (amm brau jiaj, ammonia Cammau'nia), 
anchovy (ann'tchau'vi), bogy (bau'dji), bohea (bau'hi), bolis, bois ter, 
bônus (bau'neusse), both, bovine, brocatello, brogans (brau'gannze), 
brogue, Cassiopeia (kess'iau'piq), ceremonial (cer'i'mau'nial), chro- 
mium (crau'mi'eume), clothe, clothes (clau</í'zc ou clauzze), cognac 
(eaugnak), cognovit (eog'nau'vite), cohort (cau'horte), collodion (col- 
lau'di'eune), colonial (co'lau'niol), colstaff (caulstafe), comh (caume), 
conoid (cau'noíde), control, cosy (cau'zi), crocus (crau'easse), deflo- 
rate (diflaureite), diploma (diplaumqj, don't (daunnte), folk (fauke), 
gross, holsíer (haursteur), Jehovah (djThauvq), locust (lau'keuste), 
hth, molten (maultne), ochre (au'keur), o'cZoci: (au'cloke), odium (au r 
di'eume), odour (au'deur), ogive (au'djive), oleous (au'li'eusse), only 
(aunn'li), opium (au'pi'eume), oral, osier (au'jeur), oval, over (au'- 
veur), oviduct (au'vi'(leukte), ovine (au'vaíne), ovoid, patrol, phoca, 
polar, poling, polish (pau'liche), poller (paufleur), potion (pau"- 
cheune), probate (prau'beite), programme (prau'greme), prorogue, 
prosy, quoter (cou'au'teur), quoth (cou'au<Ae), quotient (cou'au'- 
chente), robust (rau'beuste), rosary, scholium (scau'li'eume), scoter 
(scau'teur), sloth, sober, social (sau'chal), socle, soda ^sau'da), solar, 
soldier (saurdjeur), spoliate (spau'li'eíte), swolen (aoaaulneifUoga, 
tony, trophy, trover (trauVeur), upholder (eup'haurdeur), upholstery 
(eup'hols8'teur'i), victorious (vik'tau'ri'eusse), virtuoso (veur'tiou'- 
au'sau), vogue, votary, wholly (naurii), won't (ouaunnte), yolk (iauke), 
zocle; on excepte do (dou), to (tou), who (hou), cost (eoste), dost 
(deuste), frost (froste), lost (loste), doll (dol), loll (lol), poli (pol) 
perroquet. 
— il se prononce comme o bref dans les syllabes terminées en une 
ou plusieurs consonnes (excepté rj, p. ex.: baton (ba'tone ou ba'- 
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tome), ielon, hroth, crop, dog, dot, drop, fob, fog, fond, frog, from, 
frond^froth, golf, got, grot, hulm, holp, loss, lot, mosk, of (ove), off, oft, 
oíí, ox, pock,pod, pomp,pond, pop, rob, romp, rot, shock (chokc), shod, 
shog, shot, sock, soft, soiig, sop, sot, spot, stock, stop, strong, strop, 
thong, throb, throng, tod, tnft, tom, ton, tongs, top, tosa, trot, upon 
feup'one), ict-o?íi7 (rongue), wroth [roihe), yonpàv même dans: abso- 
lute, absolve (dbzolve), aeolyte (ecolaíte), acosmy (acoz'mi), acrmony, 
agony, baobab (beíobabe), barony, chaperon, collapse, collar, collate 
(colleite), coUeagve (colligue), collect, college (colledje), collet, col- 
lision (coílij'eune), collop (corieupe), cotton (cotne), despotic (dis- 
potik), dollmann, follicule (forii'kioul), foliow (fol'lau), foíly, holland, 
holly, jostle (djossle), masonic (ma'sonn'ik), moble, molest, mollusk 
(moTleusk), novice, obolus (ob'au'leusse), odds (odze), ombre (omm'- 
beur), otto (oftau), oyez (o'iesse), paroquet (perVkete), patriotic 
{■pfiitúoVikjjpatronymic, periodical (piriod^k^ljjpossi, resolve (rizol- 
ve), revolt (rivolte), rosette, roster, rostral, rostrnm (ross'treume), 
solder, solstice, throstle (throssle), throttle fWiroftle), toggel (tog'- 
gle), yonder (ionn'deur); il se prononce un peu plus long dans: 
clot, cloth, cross, don (donc), fop, foss, frock, god, grog, hob, hock, 
hod, hog, hop, hot, job (djobe), jog, jot, lob, lock, loft, log, long, lop, 
lot, mob, mock, mop, rnoss, moth, nod, non (none), not, odd, pot, pox, 
rock, rod, shop (chope), sob, soe, sol, woft (ouofte); de même dans: 
dollar (dolMar), hollow (hol'lau), jockey (djok'i),jolly (djol'li), kolly- 
rite (corii'ra'ite), rnocker (mok'eur), model, mollify (morii'faí), novel, 
quondam (cou'onn'dame), etc. 
— devant r et suivi d'une ou plusieurs consonnes, il se prononce 
long, comme dans le mot français encore; p. ex.: absorb, accord 
(ac'corde), acorn (ei"cornè), afford, aorta, bom, chord (corde), corb, 
cord, cork, corps (cor), cremor (eri'mor), for, force, ford, forge, fork, 
form, fort, forth, gord, gorge, borde, bom, borse, lord, morbtd, morri, 
morse, mort, nor, normal, north, or, orb, ore, order, organ, ork, orl, 
orlo, orl, orts, porch, pork, port, portal,portion (por'cheune), portrait 
(portreite), shorl (chorle), short, sorb, sort, sport, stork, storm, sworn 
(sou'ornc), thorn, torch, tom, torso (tor'sau), tort, vendor, voriex 
(vor'tekse); de même dans: abstorted, alienor (eí'rienn'or), anticor, 
assignor, corridor, devisor, divorce, relessor (ri'less'or), etc ; suivi 
d'une voyelle il a le son de au: anchoret (enk'au'rete), aporia (a'- 
pau'ri'aj, arboreous (ar'bau'ri'eusse), armorial, aurora (o'rau'raJ, au- 
thorial (o'<Aau'ri'al), authority, borax (bauVakse), boron (báu'reune), 
chlorale (clauVeite), chloris, chlorite (clauVaite), chloroform, chloropal, 
chlorosis, chorai (cau'ral), chorion (cau'ri'eune), chorist, (cau'riste), 
chorus (cau'reu8se), corona (co'rau'nqj, corporeal (cor^auVial), dic- 
talorial, dorian, ãorize (dau'raizc), emporium femm pau'ri'eume), 
fórum (fauVeume), glory, borary, koran, lory, meteorite (mi'ti'au'rai'- 
te), more, ore (aur), psora (sau'ra), pylorus (pi'lau'reusse), quo- 
rum (cou'au'reume), sonorous (8o'nau'reus8e), sore (saur), stentorian 
(stenn'tau'ri'ane), story, swore (sou'aur), theorbo (1!/tior'bau); on ex- 
cepte majority (ma'djor'i'ti), minorily (mi'nor'i'ti), morrow (mor'au), 
provedor (pro'vi'dor), sword (saurde), worry (oueur'i), yore (ior). 
— comme eu dans fleur: above (a'beuve ou e'beuve), affront (af- 
freunte), among fa'meungue), attom (ot'teurne), atlorney (dfteur'- 
ni), baccivorous (bac'civ'eur'eusse), òomô (beume), bombard (beumm'- 
barde), bombast (beumm'baste), borage (beur'eidje), borough (beur'- 
au), brother (breu'deur), colorific (keul'eur'ifik), colour (keureur), 
combat (keumm'bate), come (keume), comely (keumm'li), comfit 
(keumm'fite), comfort (keumm'feurte), comfrey (keumm'fri), company 
(kcumm^a^i), compass (keumm'passe), conduit (keunn'aite), con- 
jure (keunn'djeur), covenant (keuT'inante), cover (keuv'eur), covercle 
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(keuv'eur'cle), covert (keuv'eurte); covct (keuv'ete), covey (keuv'i), 
covin (keuv'ine), cozen (keuz'zne), discommend (dÍ83'k(!iimm'mende), 
discommode (dis8'keumm'iTiaude), discomplexion (diss'keumm'plek - 
chcune), discompose (diss'keumm'píiuze), does (deuze), dome, dosl, 
doth, dove, dozen (deuznc), tspionagt (ess^ii^umdeidje), front, glove, 
govem (gu#uv'eurne), honey {heuun'i); hover (heuv'eur), londontr 
(leunn'deunu'eur), íoi-e, lover (leuv'eui-), monday (meunnMei), rrumey 
(ineunn'i), monger (meung'gueur), mongrel (ineung'grel), morde 
(meunke), monkcy (meunk'i), month, malhar (meu'deur), nombles 
(iieumm'brze), none, nothing {neuV/iuigue), onion (eugn'ieune), ora- 
tory (or'a'teur'i), oiher (eu'deur), oven (cuvnc), plover (pleuv'(ur), 
pomace (peumm'eice), pomeroyal (pcuniin'ro'i'al),pommeí (peumm'el), 
pommelion (peuin'ini'lieuiie), pnmpel (pemn'pete), ])om])ion (peump'- 
i'eune), recompensa {iek'eumm'peQn'se), rioíer (i-a'i'eut.'eui-); scovel 
{skeuv'el), shove (chcuve), shovel (cheuvle), sloven (sleuvne), emalhev 
(smeu'deur), some, Somerset, something (seummVAmgue), somelime 
(seumm'ta'irae), somewhat (s"unim'ouote), som, sonship (seunn'- 
chipe), soporovs (sop^m^eusse), sponge (speundje), stomach (stemn'- 
ake), temporal (temm'peur'al), ihorovgh (iAeui^au), ton (teune), 
tongue (teungue), traitorous (trei'teur'eusse), tmeover (eunn'keuv'- 
eur), vigorous (vig'gaour'cusse), won (oueune), wonder (oueuun'- 
deur), wont (oueunt), word (oueurde), work (oueurke), world (ou- 
eurlde), worm (oueunne), worry (oueurd), worse (oueurse), worship 
(oueur'chipe), worsl (oueurste), wort (oueurte), worth. — 11 a le 
méme son dans les syllabes fiaales non aceentuées: abbot (eb'- 
beute), baron (ber'eune), bassock (bess seuke), baslon (bessHcuue), 
billot (birieute), bishop (bxch'eupe), bison (biz'eune), ceremony (cer- 
i'raeu'ni ou cer'i'inau'ni), custom (keuss'teume), diadrom (dai'a'- 
dreume), envelop (enn'vereupe), gallop (guel'leupe), kingdom (king'- 
deume), parrot (per'eute); actor (ek'tcur), clangur (cleng'gueur), 
debtor (defeur), doclor (dok'teur), eleclor (i'iek'teur); emperor femai- 
peur'eur), faclor (fek'teur), hector (hek'teur), inspector (inn'spek'- 
teur), liquor (lik'eur), major (meí'djeur), nidor {ua'i'deur), pallor 
(peTleur), sailor (seí'leur), tailor (tei'leur), tenor (tenu'eur), traditor 
(tred'i'teur), venerator (yeim'eur'ei"teur), victor (vik'teur), etc. 
— il se prononce comme ou dans: ado (a'dou), approve Cap'prouve), 
blomary (bloumm'ar'i), disprove (diss^rouve), do (dou) gamboge 
(gamm'boudje), gazon (ga'zoune), improve (i'min'prouve), intomb 
(inn'toume), loee (louze), misimprove (miss'imm'prouve), move (mou- 
ve), ouldo (aou't'dou), nverdo (iiu'veur'dou), pant.ofle {penn'tou'iie), 
poltron (portrouue), prove, remove (ri'in(juve), reprove (ri'prouve), 
tOytomb (toume), undo (eunn'dou), unlo (eunn'tou), who (bou), whom 
(houino). whose (houze), whomb (ououine); (bref) blackamore (blek'- 
a'mour.e), bosom (bou'zeuine), doing (douuigue), doings {dou'ingze), 
once (ouannse), orne (ouane), togelhe.r (t()u'gu(;'dcur), unhosom (eunn'- 
bou'zeume), wolf (ououlfe), Wolsey (ouourzi), woman (ouou'mane), 
Worcester (ououss'tcur); mais dans le mot womtn, femmcs, il se pro• 
nonce comme i (ouTmene). 
— il est muet dans: bacon (beikne), bason (beisne), beacon (bikne), 
beaconless (bikne'les8e), bullon (beutne), capem (keipne),co«o®(cot- 
tne), damson (damrnzne), emblazon (emm'blei'ziie), glutton (gl&xf- 
tne), glullony (gleuftni), malison (meri'sne), mason (mei'sne), ma- 
sonry (mei'8'nri), mullon (meuftne), pardon (parMno), pardoned 
(par'd'nde), parson (pai^sne), parsoned (par'8'nde), prason (preí'- 
sne), prison (priz'zne), reason (rl'zne), reasoner (ri'z'neur), season 
(si'zne), seasoned (si'z'nde). 

oa comme au: hoard (baurde), boast. boat, coach (cautobe), coal (caul), 
coarse, coast, coat, coax (caukse), foal, foam, goad, goal, goat, hoà 
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(hau), hoar, hoard, hoarse, hoary, koax (haukse), loach (lautche), 
load, loaf, loam, loath, moan, oaf, oak, oar, oat, oath, poach (pau- 
tche), road, roavi, roar, roast, soak, soap, soar, toad, toast, icoad 
(ou'aade), etc.; on exeepte abroad (abrode), broad (brode), coac- 
tion (cau'ek'chenne), coadjutor (cau'ad'jiou'teur), coadjuvant (cau'- 
ad'jiou'vantc), coadunate (cau'ed'iou'neíte), coadventurer (cau'ad'- 
venn'tchiou'reuv), coafforest (cau'a'for'este), coagent {cau'eí'djente), 
coagulate (cau'oguiou'leíte), coalesce (cau'a'lesse), coalile (eau'a'- 
laíte), coalition {caii'a'lich'euiie), coaptation (cau'ap'tei'cheune), 
coarctate (cau'ark'teite), Gema (djenau'ak 

ee se prononce comme i, p ex.: cecumenical {i'kiou'menn'i'kal), cedermi 
(['drma^ (rsophar/v.i (i'sofa'gueusse),/tE(«s (fi'teusse), Fhtxbvs (fi'- 
oeasse), phcenix (ti'nikse). 

«e se prononce, comme au dans: aloes (ebauze), doe (dau), dneskin 
^dai^skinejj/oc, /oe, foelike (fau'laike), foernan (f'au'mane), hoe> hoe- 
mg (hau'ingue), roe, roebuck (rau'beuke), roed, toe, woe (ouau), ivoe 
fui (ouau'foul); comme ou dans: canoe (codnou),sAoe(ehou); comme 
eu dans: does (deuze); comme au'e dans: aloetic (erau'et'ik), goer 
(gau'eur), poet (pau'ete), poetess, poetical, poelics, poetize (pau'et'- 
aize), poetry, proem (prau'eme), proemial, proemptosis (prau'cmp'- 
tau'sisse); soever (sau'ev'eur), coemption (cau'emm'cheune), coequal 
(cau'ik'oual), coercion (cau'eur'eheune), coexist (cau'eg'ziste); etc.; 
comme ou'eu dans : doer {dou'eur). 

«?u a le son de ou dans: manaeuvre (ma'nou'veur). 
oi comme oi dans la langue d'oil, p. ex.: loil, choiee (tchoioe), coiv. 

(coine), doily, foü, hoil, joint (djointe), moil, noise (noize), oil, poinf, 
spoil, voice; mais il se prononce comme ou'ai dans; choir (cou'aíre); 
comme i dans: tortoise (tor'tize); comme ou'o dans : memoir (memm'- 
ouor), scrutoir ou scrutoire (scrou'tou'or); comme ou'i dans ; doing 
(dou'ingue), dnings (dou'ingze); comme au'i dans : going (gau'in- 
gue), heroic (hi'rau'ik), heroine (hor'au'ine); heroism (her'au'izme), 
stoio (stau'ik), etc. 

«o comme ou, p. ex.: book, boot, childhood (tchai'ld'houde), doom 
(doume), food, fool, foot, good, hood, hook, hoop, look, moon (moune), 
nook, ooze, pool, room (roume), root, school (skoul), soon (soune), 
spoon (spoune), stond, slool, too, understood (ounnMeurss toude), 
withstood (ouid'stoude), icood (ououde), wool (ououl); mais il se pro- 
nonce comme au dans : brooch (brautche), door (daur),_/Zoor (fiaur); 
comme eu dans : blood (blende),/ood (fleudel; comme ou'eu dans ; 
poor (pou'eur); comme au'o dans: cooperate (cau'op'eur'ei'te), coop- 
tate (cau'oj)'teíte), zoography (zau'og'rafi), zoolalry, zoology (zau'- 
oi;o'dji), zoonomy, zoophorus (zau'of airreusse), zootomy (zau'ot'au'- 
mi); comme au'au dans : zoolite (zau'au'la'íte), zoophyte (zau'au'fa'íte), 
zoophytology (zau'au'fi'tol'au'dji), etc. 

ou comme aou dans caoutchouc. Ex. : boud, cloud, doubt (daou'te) 
found, grovnd, hoitse (haousse), lo house. (tou hnouio),loiise (laousse), 
to louse (tou laouze), mouse (maousse), to mouse (tou maouze), noun 
(naouno), out, pouch (paou'tche), rout, sound, stout, toucan (taou'- 
cane), vouch (vaoutche). Dans les terminaisons our, ous, outh (non 
accentuées), il a le son de eu bref, p. ex. : favour (fei'veur)./amo«s 
(feTmeusse), gcnerons (djenn'eur'eusse), Plymouth (pli'meu^; dans 
les syllabes accentuées il so prononce plus long: adjourn (dd'- 
jeurne), chovg (tcheufe), country (keunn'tri), couple, couplet (keup'- 
lete), courage (keurVidjc), courtesy (keurt'i'8Í), cousin (keuzne), 
double, enouyh (i'neufe), flourish (fleur'iche), housewife (heuz'ouife, 
heuzV.ife, heuz'oiiai'fe), jounml (à}e.UT'na\),joumey (d}euT'ni),nour{sh 
(neur'iche), rovgh (reufe), scourge (skeurdje), southerly (seufí'cur'lij, 
southem (seud'eurne), tovch (teutche), tough (teufe), trouole (treuble). 
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— comme au dans : aLthough (olViau), dough (dau), furlough (feur- 
lau), though (dau), mould (maulde), poultice (paurtisse), poullry 
(pauVtri), shoulder (chaurdeur), soul (saul), course (caurse), court, 
moum (mauvne), pour (paur), source (saurse), your (iaur); mais il se 
prononce comme o dans: cough (cofe),/oMr (for), hough (hoke), lough 
(loke), ought (ote), shough (choke), trough (trofe), et dans les parti- 
cipes, comme fought (fote), etc.; il faut excepter drought, qu'on 
prononce draou'te. 
— comme ou dans: could (coude), shoulde (choude), through (throu), 
uncouth (eunn'cou<ft), would (ououde), wound (ouounde), you (iou), 
youth (iouíA), et dans des mots tirés dn français, comme accoutre 
(ac'cou'teur), arnour (a'mour), cartouch (cartouche), contour, cou- 
rier (cour'i'eur), croup, group, ragout (ragou ou regou), rouge (rouje 
ou roudje), route, soup, tour, toumament (tournamente ou teur'na'- 
mente). 

uw a le son de aou (rapidement prononcé comme dans caoutchouc), 
p. ex. : aüow fariaou), blowze, bow plier, courber, incliner, salut, 
révérence, brow, brown, chowder (tchaou'deur), chowter, clown, coto, 
cowl, crowd, crown, dowable (daou'a'ble), dowdy, dovjd, dower, down, 
drown, endow (enn'daou), flower, fowl, frown, gowl, gown, gowry, 
growl, how, howl, lower s'as30tnbrir, s'obscurcir, now maintenant, à 
present, nowl, owl, owse (aouze), plow, powder, power, powter, prowl, 
renown (ri'naoune), row tapage, shower inonder, averse, ondée, sow 
truie, soivl, towel, tower, toxn, trowel, trowsers (traou'zeurze), vow, 
vowel, vowtr. 
— comme au, dans les mots suivants et ses dérivés : arrow (er'au), 
bellow (beTlau), belmo (bi'lau), bestow (bi'stau), billow (biFlau), blow, 
blowpoint (blau'pointe), blowth, bow are, bowie knife (bau'i naife), 
howl, crow, elbow, fallnw (feriau), fellow, flow, fowmart, froward 
(frau'ouarde), frower, glotv, gowan, grow, growth, jowl (djaul), killow, 
know (nau), low, lower baisser, abaisser, humilier, mow, noways 
(nau'oueíze), nowhere (nau'ouer), nowise (nau'ouaize), owe (au), owu 
(aune), pillmo, prow, row rang, rangée, file, ramer, shadow (ched'au), 
shallow (cheriau), show (chau), slow, snow, sorrow (sor'au), sow 
semer, sparrow, (8per'au), etmv, strow, Ihrow (Ihrau), tom, trow, widow 
(ouid'au), willow (ouiriau), windoiv (ouinn'dau), winnow; mais il a 
le son de o dans knowledge et acknowledge (pr. noredje, akbiol'- 
edjc).—Dans les mots bellows, gallows, il se prononce comme eu 
(bel leuze ou bellauze, gueFleuze ou guellauze). 

oy se prononce toujours comme oi dans Ia langue d'oiI, p. ex.: boy, 
joy, toy. 

P, |» comme en français, excepté dans le mot cupboard, ou il sonne comme 
b (pr. keub'beurde). Entre m et t, et au commencemcnt des mots 
suivi de n, s ou t, il cst muet, p. ex.: pneumatics (ninu'met'ikse), 
Psalm (same), psaltery (sorteur'ij, pshaw (cbo), psora (sau'ra), psy- 
chology (safkauFoMji), ptisan (tiz'ane), Plulemy (tolTmi), attempt 
Cat'temm'te), empty f€mm'ti ou emp'ti); il est aussi muet dans Camp- 
bell (kemm'le), corps (cor), Dcptford (detforde), receipt (ri'site), 
raspberry (razPbePi), sempstress (semm'8tresse), etc. 

ph comme f: Philip, philosnphy (fi'loss'au'fi), phrase (freize), physic 
(íizz'ik), prophe.t, sapphire (se'feur); mais il se prononce comme p 
dans: diphthong (dip íAongue), triphthong (trip^Aongue), shepherd 
(chep'eurde), et comme v dans: nephew, (nev'iou), Stephen (stivne). 
— II. est muet dans apophlhegm (cp'au'í/icme), phthisic (tizz'ik), phthisis (taí siss), et ses dérivés.—Dans les mots composés, comme 
uphill, uphold, upholder, vpholsterer, ph se prononce comme for- 
mant deux lettres bien distinetes (pr. eup'hile, eup'h'aulde, eup'- 
haurdeur, eup'haul8s'teur'eur). 
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<1. «i suivi toujours de m, se prononce comme qou (dans équateur), p. ei.: 
quadrate (qouodreite), qualily (qouori'ti), queen (qou'ine), quench 
(qouentche)^ question (qouess'tieune ou qouess'tcheune), liquid 
liq'ouide), marquis (raar'qouIsse), etc. II a aussi, comme en fran- 
çais, le son de k: conquer (con'keur), conqueror (con'keur'eur), ex- 
chequer (eks'tchek'eur), liquor (lik'eur), marques (mar'ki), et dans 
des mots tirés du français, comme antique, coquette, critique, oblique, 
opaque (au'peíke), piquant (pik'ante), pique, piquet {pi'kete), qua- 
drille (ka'dril ou qoua"dril); mais dans le mot conquest il se pro- 
nonce comme qou (con'qouesste). 

U. r comme en français; mais à la fin d'un mot, ou suivi d'une consonne, 
il prend un son legèrement guttural, p. ex.: bar, far, card, farm, 
fork, form, etc. 

« est siftlant: 1. au commencement des mots suivi d'une voyelle, 
p. ex.: see (si), sent, sing; 2. au milieu des mots après toute con- 
sonne, excepté m, p. ex.: absent, inse.am (inn'sime), insect (inn'sekte), 
insight (íun'saite), insult (inn'seulte); morsel, porsue (peur'siou); 3. à 
la íin des mots après /, k, p, t, comme dans: staffs, rocks, hops, hals. 
De même dans: as (esse) poids et tnonnaie romaine, hos (bosse), 
mas (masse), pus (peusse), us (eusse), yes (iesse), etc. Au commen- 
cement des mots suivi d'une consonne, on Tentend à peine, comme 
dans smaU (smol), smell, etc. 
— entre deux voyelles, devant et après les consonnes douces (b, d, 
g, v), et après les liquides (l, m, n, r), dans la terminaison es, et 
comme signe du pluriel et des personnes des verbes, il se prononce 
comme z (dans zlle). Exemples: ease (ize), present, rose (rauze), 
robs, beads (bidze), rags (tegze), disdain (dizz'deine), wisdom (ouizz' 
deume), animais, halls (holze), clumsy (cleumm'zi), sums (seumze), 
spoons (spounnze), flatters (fle'tourze), leaves (livze), trees (trize), 
flies (flaizo), wishes (ouichize), beds, boys, days {deiz^jpays (peize), 
etc. De même dans : has, is, his, tuas (ouoze), as (eze) conj. et adv. 
Mais il conserve le son sifflaut dans le prefixe mis, dans les termi- 
naisons ase, sive, some, sary, sory, dans les adjectifs en ose, dans les 
substantifs en use, dans la particule dis devant une consonne dure 
dans les syllabes non aceentuôes, et dans les mots suivants: basin 
(beisne), mason (meisne), garrison (guer'ri'sseune), curiosity (kiouVi'- 
oss'i'ti), i9cmerosi7y(djenn'er'o8s'i'ti), heresy (liei''l'ssi), hypocnsy (hip'- 
ocrVssijJealonsy (djereu'ssi), desist (di'ssiste), philosophy (fi'loss'au'- 
fi), cease (sisse), decease. (di',ssisse),decreaé'e (di'crisse), increase. (inn'- 
crisse), release (ri'lÍ8se), concise (conn'saísse),paradise (per'o'daísse), 
precise (pri'saísse),practóe (prek'tisse),presajre (pri'sseídje), research 
(ri'sseurtche), goose (gousse), loose (lousse). 
— devant ia, ian, ien, ion, tire, lorsque la syllabe précédente est 
terminée par une consonne, il se prononce comme ch, p. ex.: Pérsia 
(peur'chia ou peur'jia), persian (peur'cbane, peur'chiane ou peur'- 
jiane), dimension (di'menn'cheune), di ver si/m (di'veur'cheune), etc. 
II a le même son dans: sugar (choug'ar), sure (ehiour), et dans 
nausea (no'chi'a) et ses dérivés. 
— devant ia, ian, ion, ure, ium, ier, quand il est précédé d'une 
voyelle, il se prononce comme j. Exemples; ambrosia (amm'brau'- 
jia), artesian (ar'ti'jene ou ar'ti'jiane), vision (vij'eune ou vij'ieune), 
measure (mejeur), Elysium (i'li'ji'eume), hosier (hau'jeur). 
— il est muet dans: demesne (di'mine), island (ai'land), islander 
(ai'land'eur), isle (ai"le), islet (ai'lete), viscounte (vaíca'ounte), corps 
(cor). 

mc comme en français. Devant a, o, u, r, il a le son de sk: scale (skefle), 
scold (skaulde), scull (skeul), scrape (skreipe); devant e, t, y, il se 
prononce s: acene (sine), sceptre (sep'teur), science (sai'ennse), seis- 



clu 

sors (siz'zeurze); scythe (aaide), II faut excepter sceptik, soirrhus et 
ses dérivés, qui se prononcent skep'tik, skir'reusse. (V. C.) 

scíi comme sk: scheme (skime), schene (skine), schesis (ski'sisse), scholar 
(sckorar), scholiunx (skau'Ii'eume), school (skoul), schopner (skounn'- 
eur); on exeepte schedule, schism et ses dérivés, qui se prononcent 
ehed'iouI ou sked'ioul, sizme, etc. (V. ch.) 

Nli comme ch (dans chaine): shaft, shave (eheive), ehe (chik shed (chede), 
shell, ship, shoe (chou), shore (chaure), short (chorte), finish (fínn'- 
iche), wish (ouiehc); mais dans les rnots composés, comme mühap, 
dishearten, dishonest et ses dérivés, sh s'articule en séparant les 
deux consonnes (pr. miss'hepe, diss'hartne, diz'onn'este), etc. 

mm comme en français: glass, hiss, kiss; mais il se prononce comme z 
dans: dessert (dez'zeurte), dissolve (di'zolve), hussar (hou'zar), 
hussy (heu'zi), possfss (pau'zesse) et dérivés, scissors (siz'zeurze). 

T, t comme en français: take (teíke), temper (tcmnfpeur),porter (paur'- 
teur), destroy (diss'troi).—Mais dans les désinences ial, ian, iate, 
ience, ient, ion, ious, il a le son de ch français, p. ei.: partial 
tparVhal), egyptian (i'djip'cliane), initiate (inn'ich'i'eite), patience 
(pei'chennse),^)atieni (pei'chente), nalion (nefcheune), cautious (co'- 
cheusse). Dans les terminaisons tual, tue, tune, tuous, ture (non ac- 
centuées), la syllabe tu se prononce comme tchiou, p. ex.; virtual 
(veur'tchiou'alj, virtue (veur'tchiou), virtuous (veur'tchiou'eu8se), 
nature (nei"tchiour). — II est muct dans les terminaisons ten et tle 
apròs / ou s, comme p. ex,: glisten (glissne), listen (lissne), often 
(ofne), castle (cassle), thistle (ÜÃissle), whistle (ouissle); de mê- 
me dans bankruptcy (bank'reup'ci ou bank'reupt'oi), hoatswain 
(baussne), chcstnut (tchessneute ou tchesfneute), Christmas (criss'- 
mass), hostler (oss'leur), mistress (mis8'ze), rvstle (reussle), waist- 
coat (ouess'caute, ouesfcaute ou oueissfcaute), et devant m dans 
les noms propres grecs, comme Tmolus (mauleusse). 

, (li a nn son dur, et un son doux, Pour produire le son dur, qui est re- 
présenté dans cet étude par th, il faut appuyer le bout de la lan- 
gue coutre les dents supérieures et souffler fort comme si Ton vou- 
lait prononcer s; le son doux, qui est représenté par d, se produit 
par Ia même position de la langue, en soufflant comme pour pro- 
noncer z. 
— au commencement et íi la fin des mots et quand il est précédé 
ou suivi d'une consonne, il est dar, p. ex.: íhank, think, three, throat 
(tlirsmt), throne (thranne), thrnw ftArau), thnnder ftóeunnMeur), 
bath, breath (hrcthc), cloth, heallh (helt/ie), north, south {saouthj. 11 
a lo son doux au commencement de Tarticle, des pronoms, des ad- 
verbes monosyllabiques et des conjonctions, devant un e muet ou 
y, à la fin des mots quand il est précédé de deux voyelles, et géné- 
ralement entre deux voyelles. Exemples: íhan, that, the (di), thee 

. (di), their (der), theirs, them, then, thence, there, these (dize), lhey 
(dei), thine (daíne), this, thilher (dVdeur), those (dauze), thou (dau), 
though (dau), thus (deusse), thy (dai); bathe (beide), booth (boud ou 
bood), brother (breu'deur), clothe (e\sí\xde), father (fa'deur), northern 
(nor'deurne), smooth (smoude), southern (seud'eurne), worthy (oueur'- 
di), wreathed (rid'de). — Mais il se prononce comme t dans: 
Thames (temze), Theresa (tiriza), Thomas (tomasse), asthma (essf- 
ma),phthisis (tafsisse), thyme (taime), et dans quelques autres 
mots d'origine grecque. 

U, ii suivi d'une consonne et d'un e muet, a le son de iou, p. ex.: 
consume (conn'sioume), cure (kioure), duke (diouke), fume (fiou- 
me), mule (mioule), mute (mioute), tube (tioube), tune (tioune), use 
(iouze); il faut excepter sure (chour ou chiour), et les mots oü 
il est précédé de r, comme brute (broute), mie (roule), prude 
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(proude), prune (proune). II a aussi le son de iou quand il termine 
une syllabe: duty (dioiTti), fuel (fiou'el), impugn (ímm'pioune), 
puny (piou'ni); on exeepte bury. busy et sc s dérivés, qui se pro- 
noncent ber'i, bi'zi, etc. — Dans les syllabes terminées en une ou 
plusieurs consonnes il a à peu près ie son de eu dans neuf, comme 
par exemple: ôaí, cvp, cur, cut, hlurl, blush (bleiiehe), hrvsh, bub- 
bling (beuVbrínguo) , buck, bulk, drum, duck, dull, dust, fnn, hurt, 
just (djeuste), murk, murmur (meur'meur), must,punith (peun'niche), 
ran, spur, sun, tub, 'lurf, Turlc; il se prononee bref dans les sylla- 
bes non accentuíes, comnie difficvlt, uncerlain {eunn'seur'teíne), «n- 
fold (eunn'faulde), unknown (eunn'naune), vpon {eup'one), etc. — 
Enfiu, il se prononee, comme ou dans: buli, bullet, bullion (bouí'lieune), 
bullock (bourieuke ou bourioke), bully, bulwart (bourouarke), 
bush (bouche), bushd (bouch'cl), butcher (boutch'eur), cuckoo (couk'- 
kou), full, hussar (liou'zar), huzza, pudding, pull, pullet, pulpit, push 
(pouche), jjjws, put, truth (trouíA), et dans la terminaison fui, comme 
doleful (daul'foul), graceful (greioefoul); comme i dans : busy (bi'zi), 
business (bizz'nesse), ferrule (fer'ril ou ferroul), lettuce (leftisse ou 
leftesse), minute (minn'it ou minn'eute); comme e dans: bury 
(ber'i), buricd (ber'i'al). — II est muet dans les raots aunt, taunt et 
ses dérivés (pr. ante, tante, etc.). 

usi. se prononee, comme a dans: guard (garde), guardian (gardjiane), 
piquant pik'ante) et scs dérivés; comme e dans: guarantee (guer - 
annti). 11 est muet dans vicluals (vitlze). 

ue comme iou; due, pursue (peur'siou), value (variou ou veriou). Après 
r il a le son de ou, p. ex.: irue (trou). Précédé de g il est muet: 
guess, guest. II est aussi muet dans les terminaisons gue et que, p. 
ex,: dialogue, intrigue (inn'trigue), pique (pike), plague (pleigue); 
mais il conserve le son de iou dans: ague (e'i'guiou), Montague 
(mont'ei"guiou). — Dans quelques mots les deux voyelles se pro- 
noncent séparément, p.' ex.: cruel (erou'el), suet (siou'ete), influente 
(inn'flou'ennse) 

iii comme iou: juice (djiousse ou djuusse), suit (sioute); comme ou, 
après r: bruise (brouze),/rai< (froute); comme i, dans: build (bilde), 
circuit (8eur'kite ou seur'kioute), guilt, guilly, guinea (guinn i) gui- 
tar, et dans les syllabes finales non accentuées, comme biscuit (biss'- 
kite), conduit (keunn'dite); comme ai, dans: guide (gaide), guile 
(gaii le), guise (gaíze) et ses dérivés; eommc ou'ai, dans les sylla- 
bes quire et quite, p. ex : esquire (ess'couai'eur), require (ri'couai'- 
eur), quite (cou'aite), requite (ri'couaite); mais ui s'articule ensépa- 
rant les deux voyelles, dans: anguish (eng'gou'ielie), cuirass (couT- 
rasse), dislinguish (diss'ting'gou'iche), genuine (djenn'iou'ine ou 
djenn'ou'ine), languid (Ieng'g(iu'ide), paissant (pou'is'sante ou pou'- 
Í3'sente), quick (cou'ike), quíll (cou'il), quip (cou'ipe), quit (cou'ite), 
et dans les finales uity, uitous, uition, p. ex.: tenuity (ti'niou'i'ti), 
eircuitous (seur'kiou'i'teusse), tuition (tiou'icli'eune). 

uo comme ou'o et ou'au, p. ex.: quodlibet (couod'li'bete), quoin (couoi- 
ne), quoit (couoíte), quondam (couonn'dame), quorum (couau'reume), 
quota (couau'tq), quotation (couau'tei"cheune), quole, quoter (couau - 
teur), quoth (couauíA), quutha (couau^Aqj, qnotidian (couau'tid'i«ne), 
quotient (couau'chente). 

noy comme oi ou ouoi, dans: bnoy et ses dérivés. 
Hy comme ai, dans: buy, gui (gai); comme i, dans la terminaisonguy 

(non accentuée), p. ex.: roguy (rau'gui); comme ou'!, dans la sylla- 
be finale quy et dérivés: colloquy (coriau'kou'i), soliloquy (sau'!!!'- 
lau'kou'i). Gluy ou gluey se prononee glou'i ou gliou'i. 

V, * comme en français; vanity (vannTti), veal (vil), veneration (venn'- 
eur'ei"cheune), vivify (viv'i'fai). 
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W. w comme ou: waste (oueisste), watch (ouotche), water (ouo'teur), wave 
(oueive), week (ouike), wind (ouínde ou ouainde), wine (ouaíne). 
Suivi de r il est muet: wreath (ride), wreck (reke), wrist (riste), 
wrüe (i>aite), wrong (rongue). II est aussi muet dans quelques autres 
mots, comme answer (ann'seur), Berwick (ber'ike), blow (blau), 
Greenwich (grinn'itche), grow (grau), Harwich (har'itche), know 
(nau), Norwich (nor'itche), sword (saurde), towards (tau'ardze), iwo 
(tou). Devant h et suivi de a, e, i, y, il se prononce comme hou 
[h faiblement aspiré), p. ex.: whale (houci'le), v:hat (houote), when 
(houene), whcre (houere), while (houaide), while (houaite), whiz 
(houize), why (houai); suivi d'un o, il se prononce comme s'il n'y 
avait pas de vi: who (hou), whole (houle), wholesome (hourseume), 
whom (houme), whose (nouze). 

X., x se prononce comme ks à la fin d'une syllabe accentuée: box, fox, 
six, tax (takse), axe (ekse), excellence (eksellennse), exception 
(ekaep'cheune), excuse (ek3'kiouze), execute (eks'i'kioute), exercise 
(p.ks'eur'saize), exit (eks'ite), expand (eks'pende), sixty (siks^i).— 
A la fin d'une syllabe non accentuée et suivi d'une voyelle il a le 
son de gz: exact (egz'akte), exalt (egz'olte), example (egz'ample), 
executor (egz'ek'iou'teur), exert (egz'eurte), existencc (egz'ist'ennee), 
exotic (egz'ot'ike. — Au oommencement des mots il se prononce 
comme z, p. ex.: xanthic (zenn'<Aike), xiphias (zifiAsso), xiphoide 
(zifoide), xister (zis3'teur) •, de même dans Xanthipus (zenndAip'- 
peusse), Xenophon (zenn'au'feune), Xerxes (zeui-'zisse), Xistus (ziss'- 
teusse) —Devant i, u, lorsque Taceent le précéde, il a le son de 
kch. Exemples: anxious fenk^heusse), complexion (comm'plek- 
cheune),/«xio?i (fleuk'cheune), etc. 

If, y comme dans le raot français système, p. ex.: yard (iarde), year 
(ii'eur), yes (iesse), yesterday (ie3s'teur'dei), yet (iete), yondc.r (ionn'- 
deur), you (iou), youlh (ionthe), loyal (loi'al), physic (fizz'ike), phy- 
sician (fi'zich'ane), physiology (fizz'i'ol'o'dji), syntax (sinn'takse), 
system (siss'teme). Dans les syliabes non accentuées il se prononce 
três bref: bury (ber'i), busy (bi'zi), day (dei), density (denn'si'tl), 
duty (diou'ti), hungry (heunghi), liberty (lib'eur'ti), etc. Mais dans 
les monosyllabes et à la fin d'une syllabe accentuée il a le son de 
ai: èy, cry, dry,fly, my, ally (dVlai), eye {ai),justify (djeuss'ti'fai), 
mvltiply (meurti'plai), occupy (ok'kiou'pai), etc. (Le mot my devant 
lord et lady se prononce mi.) Dans myrrh, myrtiform, myrlle, il 
sonne comme eu (pr. raeur, meur'ti'forme, meur'tle). II est muet 
dans key (ki). 

r. comme en français: zeal (zll), zealous (zereusse), zinc, zodiac (zau'- 
di ake), znne, freeze (frize), lazy (lci'zi). Mais devant i ou m, il a le 
son de j: azure (ei"jiour), brazier (brei'jeur), glazier (glei'jeur), 
grazier (grei'jcur), razure (refjiour), seizure (si'jiour), vizier (vi - 
jeur ou vizz'ieur). 

Accent syllabique 

«L'aceent syllabique dans un mot de deux syliabes tombe généralement sur 
Ia pénultième, dans les mots de trois syliabes ou plus il tombe sur l'antépénul- 
tième. Exemples : súmmer, ábsent, pócket, prison, próduct, ánimál, bárbarous, 
mónument, philósophy. 

II y a plusieurs mots de deux syliabes qui commc substantifs ou adiectifs 
ont Taccent sur la première syllabe, et comme verbes sur la dernière. Exem- 
ples: cónduct, conduite, condüct, eonduire; présent, présent, presént, prósenter. 

Toutes les fois que Faccent rend une voyelle breve, il faut en la prononçant 
redoubler la consonne qui suit. Exemples: natural (net'tchou'ral), relish (rel'- 
liche), river (riv'veur), copy (coppi), punish (peun'niche) » 
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Prononciation espagnole 

v» a se prononce comme en français: abarca, alba, ama, amor, arte, 
atronar, lava. 

ae s'articule en séparant les deus voyelles: aechar (a'e'tchar), aereo 
(a'é'ré'o), aeronawta (a'é'ro'na'ou'ta), Baena, caer, maestro, saeta. 

ai se prononce comme formant deux lettres blen distinctes, p. ex.: 
airado (a'i'ra'do), aire (a'i'ré), baile (baH^é), faisan (fa'i'ssan), pairo 
(pa'i'ro). 

ao comme dans le mot français aorte. Exemples: abjar (a'o'y/tar), 
aojo (a'o'17/io) aorta, aovado, etc. (V. J.) 

a 11 comme a'ou (dans caoutchouc), p. ex.: audacia (a'ou'da'/Ai'a), audi- 
tório (a'ou'di'to'ri'o), augur (a'ou'gour), aula, fauna, etc. (V. C.) 

ay tonjours comme ai, chaque voyelle laissant entendre un son dis- 
tinct: aya (a'i'a), Ayala, Ayamonte, ayuda (a'i'ou'da), ayuno (a'i'ou- 
no), bayo, cayado, laya, etc. 

II. I) comme en français; bala, banco, beso (bés'so), bien (bi'én), aboga- 
do, cabo, etc. 

C, c devant a, o, u, ou suivi dune consonne, a le son dur, comme en 
français: capa, caso (cas'so), color, culto, claro, crema, saca, saco 
etc.; mais devant e et i, il se prononce a peu près comme le th dur 
de Tanglais (appuyez le bout de la langue contre les incisives su- 
périeurcs et soufflez fortement comme pour prononcers). Exemples: 
cera (ÜWra), ciélo (íM'é'lo), cima (thimn.), conocer (co'no'<Aér); dócil 
(do'<Ail). 

cc devant e, i, se prononce comme kth, p. ex.: acceso (ak'thés'so), acci- 
dente (ak'<Ái'dén'te), acción (ak'tói'on), colección (colékíAion). 

Cb.cli se prononce toujours comme tch. Exemples: chaleco (tcha'lé'co), 
chalupa (tclia'lou'pa), cheche (tché'tchó), coche, leche, muchacho 
(mou'tcha tcho), ocho, pecho. «Suivi d'une consonne ou d'un accent 
circonflexe, ainsi que cela se rencontre assez fréquemment dans les 
éditions antérieures à 1808, il a le son de k, comme dans Christo, 
christianismo, chimica, chtmera, qu'on prononce Cristo, cristianis- 
mo, kímica, kimera. Mais la manicre d'écrire ces mots est changée 
par la nouvelle orthograpbe; on supprime aujourd'hui Vh dans 
ceux oú cetto lettre est suivi d'une consonne, et on substitue au 
ch les lettres qu dans ceux ou Vh est suivi d'une lettre circonflexe; 
ainsi on doit écrire Cristo, cristianismo, química, quimera.» 

cl comme en français: acta, activo, actnr, pacto, etc. 
cu comme cou, p. ex.: r.uadro (cou'a'dro), cual (cou'al), cuerda (cou'- 

ér'da), cuociente (cou'o'íAi'én'té), etc. 
D, «I comme en français : dama, data, delfin (dérfin), dolor, dragón, duelo 

(dou'é'lo). Mais au milieu et à la fin des mots, il a un son trôs 
adouoi; «quelquefois même, lorsqiVil est plaeé entre dcux voyelles, 
on Tentend à peine, comme dans le mot prado, qu'on prononce 
presque prao, sans toutefois en arriver :\ cette complète élimina- 
tion du d, qui serait un signe de mauvaise éducation.» 

K, e n'est jamais muet, et soit initial, soit intermédiaire, soit final, se 
prononce toujours comme Te fermé (é) du français: cófíro (thé'â'ro), 
encargo, evo, feble, feliz (fó'li<A), fértil, madre (ma'dr6), padre (pa - 
dré). (V. Z.) 

ca s'articule en séparant les deux voyelles, comme dans: beato (bé'- 
a'to), emplear (én'plé'ar), idea (i'dé'a), turca (ta'ré'a). 
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so pvononcent sdparément, p. ex.: creer (cré'ér), leer (Ié'ér). veedor 
(vé é'dor); reemplazo {ré'éu'plaVAo). 
se prononce comme formant deux lettres bien distinctes: deidad 
(dé'i'dad), reino (ré'i'no), etc. (Y. D.) 
s articule en séparant les deux voyelles, comme par exemple: aseo 
(as sé o), correo (cor'ré'o), empleo (én'plé'o). 
couune e'ou: deuda (dé'ou'da), deudor (dé'ou'dor), fei/dar (lé'ou'dar). 

t"? se prononce comme ei, p. ex.: bey, Ceylan (tAéilan), Deva, ley, 
leyenda, rey. 

' ' ' 1° même qu'en français; fábrica, falda, fama, Felipe, profeta. 
<f«. tf dcvant a, o, u, l, r, a le même son qu'cn français : gala, garganta, 

goma, gasto, gloria, grande. Devant e, i, il a un son guttural qui se 
rapproche du ch allemand dans le mot Bach (prononcez gué, re- 
pliant le bout de Ia langue en haut et la poussant ver^s le gosier; 
ce son sera indique par gh). Exemples: general (yAé'né'raI), gênio, 
gente, gineta, gitano, trágico. 

tfti «'articule en séparant les deux consonnes, comme dans le mot 
gnostique, p. ex.: dignidad (dig'ni'dad), ignorante (ig'no'ran'té), 
magnitude (mag'ni'toud), signo (sig'no). 

tf u dcvant la voyelle a, se prononce gou'a, comme par exemple; gnante 
(gou'an'té), guarda (gou'ar'da), guarida (gou'a'ri'da). Devant e, i, ' 
il se prononce comme dans les mots français guerre, guide, p. cx.: 
gnedeja (gué'.dé'y7ía), guerra, guia, guisante (guis'san'té), guitarra, 
etc. Mais lorsque la voyelle u est surraontée cl'un tréma, il conserve 
le son de gou. Exemples : agüero (a'gou'é'ro), antigüedad (an'ti'- 
gou'6'dad), argüir (ar'gou'ir); ciguena fthigou&gna.), vergüenza 
(ver'gou'en'fÃa). 

II. li u'est jamais aspiré : anhelar (a'n6'lar), hablar (a'blar), hembra (én'- 
bra), hora (o'ra). 

I. i soit iuitial, soit intermédiaire, soit final, a toujours le même son 
qu'en français dans le mot amitié: ida, idea (i'dé'a), amigo, ditado, 
espírito (óss'pl'ri'to). 

ia comme en français: aliado (a'li'a'do), criado (cri'a'do), alegria (a'lé'- 
gri'a), dia, fria. 

ie le même qu'en français: abierto' (a'bi'ér'to), ciego (<Ai'é'go), pliego, 
rienda (ri'6n'da). 

io comme en français: mio (mi'o), rio, rocio (roHlti o), tio, biografia, 
império (in'pé'ri'o). 

iu comme i'ou, p. cx.: ciudad (7Ai'ou'dad), diurno (di'our'no), pinico 
(pi'ourco), viuda (vi'ou'da). 

«í. J a toujours le son guttural que prcnd 1c g devant e et i. Exemples: 
jalún (gha,'\)on),jesuita (y/íés'sou'i'ta),yine<e (ghi'né'té),jóven, judio, 
hijo, hoja (o'gha), mujer (mou^/iér). 

K. U comme en français. Ne 8'emploie que dans quelques mots étran- 
gers. 

. 'e même qu'en français: labor, lago, libro, gala, palanca. 
* 11 consonne double, se prononce à peu prós comme II mouillés dans 

le mot français bataillon, ou mieux encore comme le gl de Titalien 
et le lh du portugais. Exemples: llamar, llave, llegar, lio ver, lluvia, 
batálla, calle, etc. 

»3I» Kit le même qu'en français: madre, mago, mono, amor, palma, romano. 

* nidad^ ^ ^ran^s; nada, naranja (na'ran'^a), negro, lana, lati- 
ia nommé n con tilde, se prononce comme le gn dans le mot français 

agneau, ou comme le nh portugais. Exemples: anadir (a^nadir), 
cana (cagna) cZano (da'gno) dueho (dou'é'gno), Espana, nino (ni - 
gno), senor (sé^nor), taner (ta'gnér) 

ee 

ei 

eo 

eif 
ex 
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O» o eotnme en français; obra, oro, boca, bola, bote, moda, tono. 
o:í comme dans le mot oásis, p. ex.: boato (bo'a'to), coagular (co'a'- 

gou'lar), loa, loable (lo'a'blé). 
oe s'articule en séparant les deux voyelles: coetaneo (co'é'ta'né'o), 

coevo (co'é'vo), foena (fo'é'na), oeste (o'éss'téJ. 
oi comme oi daus la langue d'oil, p. ex.: boina (boina), coi, coima, 

coimero; mais les deux voyelles se prononcent séparément dans: 
oida (o'i'da), oidium (o'i'di'um), oido (o'i'do), oidor (o'i'dor), oir 
(o'ir), oislo (o'iss'lo). 

«« comme en français: zoologia (iAoVlo^Wa), cooperar, coordinar. 
ou comme au français: couque (cau'ké), Ouro Preto. 
oy comme oi dans la langue d'oíl. Exemples: hoy {di),hoya,hoyo,poyo, 

soy je suis. 
1», |> le même qu'en français; palma, paio, pan, pecha (pé'tcha),perro, 

placer (plaVAér), plato, tropa, réptil. 
<1. cj suivi toujours de u, se prononce comme k, p. ex.: que (ké), quedar 

(ké'dar), querido (ké'ri'do), quieto (ki'é'to), quimera (ki'mé'ra), quina 
(k\'na), equidad {é'kid!íd),parque (par'ké), pequeno (pé'ké'gno). 

n, .• au commencement des mots, et après l, n, r, s, se prononce avec 
force et comme s'il était double, p. ex.: rabia (mdWa), raro 
(rra'ro), rio, rojo {rro'gho), mina (rruTna); alrededores (arrré'dé'- 
doVés), alrota, honra (onVra), perro, desraíotar (dtíss'rra'bo'tar). De 
même dans les mots composés, comme maniroto (mani'rroto), peli- 
rubio (pé'li'rroubio), virey (vi'rréi), abrogar (ab'rrogar), contrarestar 
(contra'rrésstar), entrerisa (éntré'rrissa), exregente (égs'rrépAénté), 
obrepción (ob'rrépíÃion), prerogativa (pr6'rrogativa),proropar (pro - 
rrogar), sobreropa (sobré'rropa), subrogar (soub'rrogar). — Autre- 
meut, le son de r est doux. 

W, n se prononce toujours comme ss (un peu aspiré), p. ex.: sierra, siso 
(sÍ8'so), beso (bés'so), casa (cas'sa), cosi (ca.s'ai), :pasar (pas sar), 
paseo (pas'sé'o), pasión (pas'si'on), rosa (ros'sa). A la íin des mots 
il a un son doux, que Toreille seule peut saisir. 

T. I toujours comme dans le mot français titre, p. ex.: tabla, tajo (ta'- 
gho), tarde, ataque, tempeslad (tén'péss'tad), tonto. 

U, ii a le son de ou, p. ex.: ufano (ou'fa'no), unidad, uno, urbano, cuna, 
duro (dou'ro), mucho (mou'tclio). Dans les syllabes gue, gui, que, 
qui, il est muet; mais si !'« est surmonté d'un tréma, il conserve 
le son de ou. (V. gu.) 

ua comme ou'a, p. ex.: dual (dou'al), dualisme, huaquero (ou'a'ké'ro), 
lua (lou'a), pua. (Y. cu, gu.) 

ue comme ou'e, p. ex.: bueno (bou'é'no), bueg (bou'éi), duelo (dou'é'lo), 
dneho (dou'égno), nuevo (nou'é'vo)). (V. cu, gu, Q.) 

ui» iiy comme ou'i, p. ex.: cuidado (cou'i'da'do), cuidar (cou'i'dar), 
cuita (cou'i'ta), descuido (dés8'cou'i'do), cuyo (oou'i'o), suyo (sou'i'o), 
tvyo (tou'i'o). (Y. D, gu, Q.) 

«i«» comme ou'o. Exemples: cuociente (cou'o'<Aién'té), duo (dou'o), duo- 
deno (doido^é^ojjyiítor (flou'or). 

uy V. ut. 
V. v comme en français: vanidad, vaca, vale, vara, viaje (vi'a'ghé), vuelo, 

devorar, divisa, huevo. Les Espagnols confondent fréquemment la 
prononciation de cette lettre avec celle du 6. L'Académie espagno- 
le, cependant, désapprouve la confusion de ces deux lettres, et avec 
raison, parce que plusieurs homonymes changent de signification 
selon qu ils 8'écrivent par un 6 ou par un v; ainai, baca signifie 
baie, et vaca, vache; barón signifie baron, titre de noblesse, et varón, 
mâle, etc. 

X, x se prononce toujours comme dans le mot français exact. Exem- 
ples; examen (égzamén), exéquias, exergo, exhalar (égzalar), exi- 
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guo (égzi'gou'o), máxima. Mais au commencemeut et au milieu des 
mots, ainsi que cela se rencontre dans les livres anciens, il a le 
son guttural que prend le g devant les voyelles e et i, p. ei.: xefe 
(ghéfé), xergon, xilguero, baxar, baxeza (haghétha), baxo, Xativa, 
Xerez, Ximenez, etc. Aujourd hui cette consonne est remplacée par 
j ou g dans teus les mots ou elle prenait le son guttural, et on 
écrit: gefe, jergón, jilguero, bojar, bajeza, bojo, Jativa, Jerez, Jime- 
nez. 

■*", y comme en français: ya, yedra (i'é'dra), yelmo, yo, yugo (i'ou'go), 
ayuno (a'i'ou'no), cuyo (cou'i'o), rayo, ley, rey (rei), estoy, muy, soy, 
etc. 

iK.ie a le même son que c devant e et » (V. C.): azul (aV/toul), caza (ca- 
í/ia), cruzada (crouVAaMa),/eroz {i&roth), zelo, zumba, ('íAoumba), 
zumo flhoamo). 

Oe Taccent 

«Tous les mots, en espagnol, reçoivent dans la prononeiation oe qu'on ap- 
pelle Vaccent tonique, c'est-à-díre qu'une des syllabes se prononce avec une 
intonation plus forte que les autres. 

L'accent, en espagnol, rend longue la syllabe sur laquelle il porte. Ainsi a 
est long dans cáliz, novedad, et bref dans castillo, extasia; e est long dans fér- 
til, et bref dans tesoro, etc. 

Tous les mots terminés par uno consonne reçoivent Taccent sur la demière 
syllabe. Exemples: animal, infiel, facistol, etc. Pour les verbes, cette règle ne 
s'applique qu'à Tinfinitif, qui reçoit seul Taccent sur la dernièrc syllabe. 
Exemples: amar, temer, dormir. 

Tous les mots terminés par une voyelle et toutes les formes des verbes, 
à rexception de Tinfinitif, reçoivent Taceent sur Tavant-dernière syllabe. Exem- 
ples : amigo, eran ils étaient. 

Tous les noms et adjectifs conservent, au pluriel, Faccent sur la même 
syllabe accentuée au singulier; ainsi, mnjer, mujeres, útil, útiles. 

On doit toujours aceentuer les voyelles á, é, i, ó, ú, lorsqu'elles sont des 
conjonctions. 

Lorsqu'il y a exception aux règles précédentes, Ia voyelle sur laquelle 
porte Faccent est marquée d'un aecent aigu, le seul qui soit usité en espa- 
gnol, comme dans móvil, magnífico, física. 

Cet aceent ne remonte jamais au delà de la syllabe antépénultième.» 

Prononeiation italienne 

A, a se prononce toujours ouvertement,,comme dans le mot français pa- 
ture : affare ama, casa, parla. A la fin des mots, marqué de Fac- 
cent grave, il a un son plus allongé: amistà, beltà, difficoltà, verità. 

ae prononce comme formant deux lettres bien distinetes: aere 
(a e re), aereo (a'e're'o), aerómetro (a'e'ró'me'tro), Gaeta (ga'e'ta), 
maestro (raaVstro), etc. 

ai comme dans le mot baíllon, p. ex.: baia, baio, caimano, mai, maio 
patolala. 

aui. au se prononcent avec force en faisant résonner les deux lettres: 
ambire, bambino, sonnámbulo, andare, banda, manto. (V. M, N.) 

ao comme dans le mot aorte, p. ex.: Aod, aoria, Aosta (a'o'8ta). 
au comme aou dans le mot caontchouc. Exemples: audaee (aou'da'- 
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tehe), Augusto, austríaco (aou'strí'a'co), autore, causa, fauci (faou'- 
tchi). Mais il y a quelques mots oü il se prononce comme formaut 
deux lettres bien distinctes; ex.: laule (ba'ou'le),.ôaufta (ba'out'- 
ta), paura (pa'ou'ra), etc. 

K. Si comme en français: haha (babtsa), banca, aborto. 
0. «í devant a, o, u, l, n, r, a le sou du k; ex.: caro, corso, culto, cla- 

mor e, Cicno (tchikno), crédere. Suivi de e ou de i, il se prononce 
tch. Exemples: cena (tchena), ceppa, cibo, cica, cecità (tche^ebrtà), 
feroce (fe'ro'tehe). Quaud il est double (cc), il se prononce plus 
fortement: accento, accidente, eccitare, uccello, etc. (V. I.) 

cli comme k; ex.: che (ke), chérico, cheio, chi, chiamare, (ki'a'ma're), 
chiedere (ki'e'de're), chiesa, chioma (ki'o'ma), chiusa (ki'ou'za), vec- 
chio {ve'ki'o). 

I>. <1 comme en français: dama, dare, dedicare, delilto, didascálico, donna, 
duro (dou'ro). 

K, e soit initial, soit intermédiaire, soit final, se prononce tonjours comme 
dans le mot français mets, p. ex.: bere, cena, cera, ecco, embargo, 
fede, folie, inventare, peccato, péssimo, trémolo. Marqué de Taccent 
grave, il a un son plus allongé ; aloc, caffh, cioé. (tcb'oò). 

chi s'articule en séparant les deux voyelles : beato (be'a'to), dea (de'a), 
meato, reale (re'a'le). 

ee se prononcent séparément; preeleggere (pre^^ekijere), preesistenza 
(pre'e'zi'sten'tsa). 

ei comme ei, p. ex.: dei, ei, lei, deicida, deismo, deita. 
em, en se prononcent avec force en faisant résonner les deux lettres; 

ex.: emblema, lembo, sempre, tempcsta, encomiare, lente, pensare. (V. 
' M, N.J 

e« s'articule en séparant les deux voyelles; Deodato (dé'o'da'to), leone 
(le'o'ne), neonato (ne'o'na'to). 

eu comme o'ou. Exemples: Ceuta (tche'ou'ta), Deucalione (de'ou'ea'- 
li'o'ne), Europa (e'ou'ro'pa), /eMaaíító (fe'ou'da'li'tà). 

F, t le même qu'en français: fare, favella, filósofo, física, Saffo. 
<«, s devant a, o, u, l, r, se prononce comme en français: gabbo, golfo, 

gufo (goufo), gloria, grande. Devant e et i, il sonne comme le j des 
anglais, c'est-à-dire comme dj, qui se prononce comme les deux 
consonnes réunies en une seule. Exemples: gelato (dje'la'to),gênero, 
giro, Parigi. Quand il est double (gg), il se prononce plus forte- 
ment: Correggio, fuggire, leggere, oggi. (V. I.) 

gb a le même son que g devant a, o, u, ou gu dans le mot guerre, p. 
ex.: ghermitto (guer'mi'tto), ghezzo (guetso), ghiribizzo, ghirlanda, 
impieghi (im'pi'e'gui), streghe (stregue), etc. 

Kl devant a, e, o, u, a le même son qu'en français; glaba, gleba, glosa, 
glvtinoso. Suivi d'un i, il se prononce comme 11 mouillés dans le mot 
bouilli, ou micux encore comme Ih des portugais, ou 11 des espa- 
gnols, p. ex.: degli, egli, raccoglimento, raccoglitore; mais il conserve 
le son dur dans angli, Anglia, anglicano, anglicismo, gerogllfico, gli- 
cerina, glifo, glino, negligenlare, negligere et scs dérivés. (V. I.) 

gn comme en français: campagna, degnévole, degno, gnucca, etc. 
gu devant a, e, i, se prononce goa'a, gou e, gou'i. Ex.: eguale (e'gou'a'- 

le), guadagno (gou'a'da'gno), guerra (gou'er'ra), guidare (gou'i'da'- 
re), guiderdone (gou'i'der'do'ne). 

D, li est toujours muet. II se place dans les trois personnes du singulier 
(ho, hai, ha) et la (3.°" du pluriel (hanno) de Tindicatif présent du 
verbe avere, pour les distinguer des autres mots qui se prononcent 
de même, comme o ou, ai aux, a à, anno année. 

1, ■ comme en français: ídolo, immortale, inno, mi, ti, si mia, mio, ária, 
Venézia, etc. Mais dans les syllabes cia, cie, cio, ciu, gia, gie, gio, 
giu, glia, glie glio, gliu, scia, scie, seio, sciu, il se prononce três légè- 
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rement, n'etant là qu'un signe qui sert à adoucir le son des conson- 
nes qu'il suit. Exemples: ciahatta (tch'abata), cialda ^tch'alda), 
ciascuno (tch'aBeouno), cieco (tch'eco), cielo (tch'elo), ciò (tch'ò), 
cioccolata (tch'oceolata), cioh (tch'oè), civfo fteh'oufo), giacinto 
(dj'atchinto), giallo (dj'allo), giardino {dj'ardino), gielo (dj'elo), 
Iggiere (ledj'ere), giorno (dj'orno), giuramento (dj'oaramento), giusto 
(dj'ousto), giuoco (dj'oeo), maglia (mn.grpi), magliato (ma^rí ato), 
maravigliare (maravi^^are), maglietare (mayZ'etare), pagliera (pa- 
gVeTa), orgoglio (orgogVo), luglio (lou^ro), pagliume (pa^í'ouine), 
sciagura (eh'agoura), sciame (ch'ame); sciente (ch (i) ente), scienza 
ích (i) entsa), coscienza (coch fi) eutsa), sciocco (ch'oco), sduppare 
(ch'oupare). 

ia comme en français: hiacca (bi'a'cca), liada, diadema, gelosia,porte- 
ria. Précédé de e, g, gl, se, V. I. 

le se prononcent séparérnent: hieco (bi'e'cco), bietta, dieta. Après c, g, 
gl, se, V. /. 

icn in se prononcent comme dans Ics mots français immense, inné, p. 
ex.: imbarcare, limbo, indiferente, linfa, minchione (min'ki'one). (Y. 
M, N.) 

io comme dans le mot français diocése, p, ex.; Dio,diorama, mio, 
triocna. Précédé de c, g, gl, sc, Y. I. 

id comme i'ou. Exemples: diurno (di'our'no), fiume, piit, riunione. 
Aprcs c, g, gl, sc, V. I. 

•I. j aujourd'liui usité seulement dans des mots étrangers, se prononce 
comme i. 

i.. I le mcme qu'en français: lione, libare, pilone, trillare (tril'la're). 
tl, íii eommc en français, dans: madonna, maestá, reclamo. II n'a point 

le son nasal; les sons des syllabes am, em, im, om, um, doivent sortir 
de la poitrine et non de la tête. 

X, ■> comme en français, dans: nappo, nalura, pistone. II n'a point le son 
nasal; les sons des syllabes an, en, in, on, un, doivent sortir de la 
poitrine et non de la tête. 

O, o se prononce ouvertement: bocca, cosa, dolce, famoso, ora, etc. Mar- 
qué de Taccent grave, à la fin des mots, il a un son plus allongé : 
cíò, amo, parlo, resterò, tarderò. 

oa s'articule en séparant les deux voyelles: boato (bo'a'to), coartare, 
Moab, soave, soavità (soVvrtà). 

oe comme dans le' mot proème, p. ex.: Boêmia (boVmi'a), coerenza 
(co'o'ren'tsa), coesione (co'e'zi'o'ne). 

oi comme oi dans la langue d'oíl, p. ex,: Boiardo, moia, noi, poichh 
(poikè). 

om. «a V. M, N. 
«o se prononcent séparérnent: coonestare (co'o'ne'sta're), cooperare, 

coordinare (co'or'di'na're). 
I*. |i comme en français; padre, palato, panno, sapere. 
♦I. «i suivi toujours de u, se prononce kou. Exemples: quadro (kou'a'- 

dro), quale (kou'a'le), querela (kou'e're'la), questione (kou'e'sti'o'ne), 
questo (kou'e'sto), qui (kou'i), quinei {kou'm'tchi), quotidiano (kou'- 
o'ti'di'a'no). 

K, r à peu près comme en français (se roulo sur la pointe de la langue): • 
rahhia, ralla, ramato, porta, refrigério, rimediare. 

S, *t est siihant au commencement des mots, devant c (non suivi de e 
ou iJi /i P, q, t, après une consonnc, et lor8qu'il est double. Exem- 
ples : sacca, sala, sempre, sigla, sodo, superho, scacchi (sca'ki), scolo, 
scritta, sadio, sfrenatn, spuntare, squarciare (8kou'ar'tch'a're), sta- 
bilire, corso, falso, pianse, senso, vinse, fosso, cassa, etc. De même 
après les particules dis, ri, et dans les terminaisons des adjectifs 
en oso, p. ex.: dislurbare (di'8turbare), risalare (ri'sa'lire), amoroso 
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(a'mo'ro'so), deltzioso (de'li'tsi'o'so). — Entre deux voyelles, et de- 
vant les consonnes b, d, g, l, m, n, r, v, il a un son doux qui se 
rapproche du z. Exemples: avviso, chiesa (ki'e'za), paese (pa'e'ze), 
riserbo, rosa, tesoro, trisagio ^tri'zá'djCí^o), sbadigliare (zba^i^rare), 
sdenlato, sgomberare, sloggiare, smentire, snello, sregolato, sviato. 
Mais dans les mots cosa, cosi, il est sifflant (pr. co'sa, co'8Í). 

se devant a, o, u, l, r, a le son de sk, eomme dana: scabro, scopa, 
scudo, sclamare, scritto. Devant e et i, il se prononce comtne Cll 
dans chaine; p. ex.: scelta (cherta), scena, scimia, scintüla, sci- 
rocco. (V. I.) 

scli eomme sk. Ex.: scherma (skerma), scherno, schiavo (ski'a'vo), 
schiera (ski'e'ra), schifo, schtoppo (ski'o'ppo), sc/u"«ína (ski'ou'ma). 

ss V. S. 
T, t eomme en français : tabacco, tacca, tempo, pistola. 

D, u eomme ou en français: uliva (ou'li'va;, umano, cura, tu. Marqué de 
Taccent grave, à la íin des mots, il a un son plus allongé: Behebii, 
Esau, Peru. Mais devant o on Tentend à peine, eomme dans les 
mots bwono, cuore, fuoco, etc. 

ua eomme ou'a; p ex.: daale (dou'a'le), dualismo. (Y. gu, Q.) 
ue eomme ou'e. Ex.: due (dou'e), duello (dou'ello), duetto (dou'etto). 

(V. gu,Q.) 
ui eomme ou'i; ex.: huio (bou'i'o), cui {cou'i), fluido, lui, suicida, suino. 

(V. gu, Q.) 
um. un V. M, N. 

u» V. Q, U. 
V, v eomme en français: vaccarc, vale, vtechio, vivanda, dovere, vivere. 
X, k initial, a un son doux qui se rapproche de ds, eomme par exemple: 

zaccagna, zaffata, zampa, zata, zebra, zefliro, zelo, zerbino, zibaldone, 
zimbello, zinfonia, zirlo, zoccolo, zoilo, zombare, zonfo, zvfolare, zu- 
folo, zuppa, zurlo, zurro. II faut exoepter: zavorrare (tsa'vo'rrare); 
zazzera (tsàtsera), zazzerone (tsatserone), zazzeruto (tsatserouto), 
zelosamente (tselosamente), zeloso (tselosso), zeppamento (tseppamen- 
to), zezzo (tsetso), zezzolo (tsétsolo), zia (isia), zinale (tsinale), zin- 
zino (tsintsino), zio (tsio), zipolo (tsípolo), ziro (tsiro), zita (tsital, 
zitella (tsitella), zitto (tsitto), zivolo (tsívolo), zizzania (tsitsània), 
zonare (tsonare), zonzo (tsontso), zoofito (tsoòfito), zoppicatura (tsop- 

' picatura), zoppo (tsoppo), zoticaggine (tsoticàdjine), zotico (tsòtico), 
zucca (tsoucca), zuccaio (tsouecaio), zuccheraio (tsoukeraüo), zucche- 
riera (tsoukeriera), zuccherino (tsoukerino), zucchero (tsou'ke'ro), 
zuccheroso (tsoukerosso), zucconamento (tsoucconamento), zucconare 
(tsoucconare), zuccone (tsouccone), zujja (tsouffa), zuppiera (tsou- 
piera), zujppo (tsouppo).—Autrement il se prononce eomme ts; p. ex.: 
benefizio, coscienza (coch(%lentsa), giustizia (dj'oustítsia), grazia, 
nazione (natsione), pranzo, scherzo (skertso), speranza (spe- 
rantsa), zanzara (dsantsara), zenzero (dsíntsero), zinzinare (dsin- 
tsinare), zonzare (dsontsare), Quand il est double, il se prononce 
três fort: bellezza (belletsa), lazzaro (làtsaro), mezzo (metso) flétri, 
mozzo (motso), palazzo (palatso), pazzo (patso), razza (ratsa) race, 
rozza (rotsa) josse, tazza (tatsa), vezzo (vetso) attrait; on excepte 
mezzo (medso) moyen, razza (radsa) raie, poisson, rozza (rodsa) 
rude, vezzo (vedso) collier de perles. 

De Taccent 

«Le seul accent que Ton écrive en italien est Taccent grave (v); il se met 
sur la dernière voyelle de certains mots dont on a retranché dans Torigine 
une lettre ou une syllabe, et sert à indiquer en même temps la place de Tac- 

K 
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cent prosodique. On appelle cette sorte do mots parole tronche. Exemple: ca- 
rità, pour caritade, virlü, pour virtude, ricevh, pour riceveo, mori, pour mono. D aos 
le style poétique, oa se sert à volonté des deux manières; mais en prose on 
n'emploie que la première. 

On marque aussi de Taccent grave la demière voyelle de certains mono- 
syllabes, tels que piü, giu, dò, «1, dl, nè, dà il donne, è il est, etc. 

L'accent prosodique porte sur une des quatre dernières syllabes, sans pou- 
voir jamais se trouver plus loin que la quatrième. Par un príncipe musical, 
toutes les syllabes qui suivent immédiatement la syllabe aecentuée, doivent 
ctre prononcées dans la même mesure de temps que la syllabe aecentuée. 
Cest pourquoi il faudra donner plus ou moins de rapidité à la voix, selon le 
nombre des syllabes qui se trouveront après Taccent. L'aceent prosodique ne 
s'écrit jamais, et ne peut s'apprendre que par la pratique, en lisant à haute 
voix, et en fréquentaut des Italiens.» 

Prononciation portugaise 

A, a sans accent, a deux sons : Tun ouvert, comme dans le mot art; p. 
ex.: arte, cabo (cà'bou), dado (diVdou), rapto (nVptou), raro (rà'rou), 
alcaide (àVcàide), curado (cou'rà'dou), soldado (sordà'dou), bicar, 
britar, curar (cou'ràr), fiar (fi'àr), /urar (fou'ràr), sondar (son'dàr) ; 
Tautre fermé (surtout devant m, n), comme dans: abano (a'bd'nou), 
aberto (a'bèr'tou), açamo (a'sá'mou), acclamo (a'clá'mou), aduana 
(a'dou'd'na), amo (a'mou), engano (én'gá'nou), gamo (gíí'mou), labor 
(la'baur), marido (maVí^ou), panno (pá'nou), pgpel (pa'pèl), ramo 
(rá'mou), saber (sa'b6r), tamiz (ta'mísch), etc.—A la fin des mots, 
inaceentué, on Pentend à peine : cama (cá'ma), costa (còsch'ta), 
dama (dá'ma), pedra (pè'dra, etc. 
(marqué de raccent aigu) se prononce toujours ouvertement: cá, 
dá, fá, lá má, papá (pa'pà), quiçá (ki'sà), amará (a'ma'rà). 

ã (til) a le son de an (nasal); p. ex.: anã (a'nán), irmã, maçã (ma'- 
sán), rã, romã (rou'mán), etc. 

aa se prononeent séparément: Baal (ba'àl), caama {oa'íí'ma). 
ae s'articule en séparant les deux voyelles; ex.: aemero (a'è'm'rou), 

aetite (a'è'tite), decaedro (dè'ca'è'drou), Ismael (isch'ma'èl), Israel 
(isch'ra'èl), Laertes (la'èr't8che), maestro (ma'èsch'trou), pentaedro 
(pén'ta'è'drou), Itaphael (ra'fa'èl), tael (ta'èl), tetraedro (tè'tra'è'- 
drou), abastado (o'bo'é'tà'dou), ajaezar (a'ja'é'zàr), Baena (ba'é'na), 
baeta (ba'é'ta), jaez (ja'ésch), raer (ra'ér), baetal (baTtàl), baetao 
(ba'i'tãoun), baetilha (ha'i'ti'lha), baetinha (ba'i'tí'gna), Caetano 
(ca'i'td'nou). Mais à la fin des mots il se prononce comme ai ou ai 
dans baillon; p. ex.: estae (esch'tài) étai, pae; de même dans Tim- 
pératif des verbes en ar; ex.: amae (a'màij, buscas (bouschVàí), doe, 
estae («sch'tà'ij, vae, etc. (V. ai.) 

ãe (nasal) comme an'i; p. ex.: mãe. (V. A, ã.) 
aer V. ae. 

aeN. ais comme àisch. Exemples: brandaes, caes, Cascaes (casch'cài8ch), 
esponsaes (esch'pon'sà'isch), Paes, saes, taes, jamais, lais, mais, arrais 
(a'rrà-ísch), etc. 

ãe» (nasal) se prononce comme an'isch. Ex.: cães, capitães (ca'pi'tan'- 
isch), Guimarães, pães, tabelliães (ta'b'li'an'isch). (V. õ, ae.) 

ai se prononce comme ai ou ai dans le mot français baillon (les deux 
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voyelles se réunissent en un seul son, sans perdre leur son origi- 
naire); p. ex.: ata, ato (ài"ou), airnso (ài"rau'zou); aiveca, alcaide, 
arraia, baile, baio, baioneta (bài"ou'né'ta), bairro (bài'rrou), baixa 
(b!Ví'cha), baixei (bàfchèl), balaio (ba'là'i'ou), caieira (càí'éi'rou), 
caimão (eàí niãoun), cairo (càírou), caixa (càfcha), cambraia (ean'- 
bràli'a), faia, faina, faixa (fà'i'cha), gaio, gaita, laia, maio (mài'oub 
naipe, painel, paio, raio, raiva, saia, saimel, sotaina (sou'tà'i'na), 
taipa, vaia, vaidade; de meme dans Timpératif des verbes en ar; 
ex.: amai (a'm:u), buscai, dai, estai, estimai (esch'ti'mài), ordenai (or'- 
d'nà'í), sai, vai, etc. (Quelques écrivains remplacent i par e; V. ae.) 
Mais dans les mots suivants ai s'articule en séparant les deux 
voyelles: abainhado (a'ba'i'gnà'dou), acampainhado (a'can'pa'i'- 
gnà'dou), archaismo (iir'ka'íj'mou), arraial (a'rro'i'àl), arraiano 
(a'rra'i á'nou), arrair (a'rra'ir), bainha (ba'í'gna), bainhar (baT- 
gnàr), bainheiro (ba'i'gnéí'rou), baiuca (ba i'ou'cqJ, baiuqueiro (ba'i'- 
ou'kéi"rou), cainçalha (ca'in'sà7Aa), cainhar (co'i'gnàr), caínAo (ca'í'- 
gnou), cambraieta (can'bra"i'éfa), campainha (can'pa'i'gna), chainha 
Icha'í'gna), embainhar (én'ba'i'gnàr),/aiaí (f<x'i'àl),/aim (fa'!a), 
faiança (fa'i'ansa), faisca (fa'ísch'ca), faisqueira (fa'iseh'k(Vi'ra), 
fontainha (fon'ta'í'gna), gaiato (ga'i'à'tou), grainha (gra'í'gna), 
ladainha (ía'da'i'gno), louçainha (lau'sa'í'gna), mainça (ma'ín'sa). 
maior (ma'i'òr), maioridade (ma'i'au'ri'dà'de), maiz (ma'ísch), maizal 
(ma'i'zàl), malvaisco (marva'isch'cou), painço (pa'ín'sou), paiol 
{pa'ibl),paiz (pa^^ch), paraíso (pa'ra'í'zou),jprosats?no (prou'za'íj'- 
mou), raiado (ra'i'à'dou), rainha (raTgna), raiz (ra'ísoh), saial 
(sa'i'àl), sainha (sa'í'gna), saiote (sa'i'òteb tainha (ta'í'gna). 

ãi (nasal) comme an'i; p. ex.: cãibra. (V. ã, ãe.) 
íiím V. aes. 
um (nasal) au eommencement et au milieu des mots se prononce conune 

an; p. ex.: amparo (an'p;Vrou), ampliar, estampar (esch'tan'pàr) ; 
mais dans les syllabes finales non accentuées il a un son semblable 
à ãoun (V. õ); ex.: accordam ou accordão (a'côr'dãoun), bençam 
(bén'sãoun), oregam (o'rè'gãoun), orgam, orpham, amaram (o'mà'- 
rãoun), cahiram (ca'i'rãoun), fizeram, etc. Dans le mot macadam il 
se prononce comme en français. 

an (nasal) comme en français : andar, anserina (anVrína), antes (an'- 
tsch), antigo, afan (a'fán), amanhan ou amanhã (h.'ina'gnhn), avellan 
ou avellã (aVlán), barbacan (bar'ba'cán), gran ou grã, irman ou 
irmã, roman ou romã (rou'mán), etc. 

ao a'articule en séparant les deux voyelles : aoristo (a'au'rísch'tou), 
aorta (o'òr'ta), aortite, baobab, chaotico (ka'ò'ti'cou). Dans le mot 
baoneza To prend le son de ou (pr. ba'ou'né'za) ; dans chãos, ao se 
prononce comme aou dans caoutchouc (pr. kàousch). 

ão (nasal) a un son semblable à ãoun. Exemples: agrião (íi'gri'ãoun), 
christão, coração (cou'ra'sãoun), fogão (fou'gãoun), mão, patrao 
(pa'trãoun), razão (ra'zãoun), xaguão (cbà gouTioun), etc. (V. ã, am.) 

ão» comme ãounsch. Ex.: christãos, cortezãos (cour't'zãounsch), mãos, 
etc. (V. õo.) 

arcli V. ch. 
a» comme asch (dans les monosyllabes et dans les syllabes inaccen- 

tuées Va est fermé et se prononce bref). Exemples: astro (àsch'- 
trou), bastardo (basch'tàr'dou), casco (càseh'cou), andas (an'dasch), 
andilhas, anquinhas (an'ki'gnasch), mas (masch), etc. (Y. S.) 

au comme aou (rapidement prononcé comme dans caoutchouc); p. ex.: 
audacia, aflautar (a'flaou'tàr), aula, araucaria (a'raou'cà'ri'a), arauto 
(o'raou'tou), auspice (aousch'pi'se), babau (ba baou), bacalhau (ba'- 
ca77íaou), cacau (caVàou), cauda, caule, causa, Cláudio (clàou'di'ou), 
curaçau (eou'ra'sàou), flauta, fraude, frauta, glauco, grau, jaula, ( 
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latida, mau, nau, pardau (par'dàou), pau, pauta, raudal, tauro, vau, 
etc. Mais il s'articule en séparant les deux voyelles dans les mots 
qui suivent et ses dérivés: alaude (a'la'ou'de), ataude (a'ta'ou'de), 
balauste íba'lo'ousch'te), halaustre (ba'la'ousch'tre), embaucar (én'- 
ba'ou'càr), enjaular (en'ja'ou'làr), espadando (esch^aM^ouMou), 
farauta (fa'rà'ou'ta), faraute (fa'rá'ou'te), faula (fa'ou'la), faulha, 
graudo (gra'ou'dou), graulho, mauba (ma ou'ba), manjo (ma'ou'jou), 
maunça {mo'oun'sa), paul (pa'oul), samauma (sa'ma'ou'ma), sau- 
dade (sa'ou'dà'de), saudar (sa'ou'dàr), saúde (sa'ou'de), saudoso 
{sa'ou'dau'zou); de même dans les noms propres: Emmaús (é'ma'- 
ousch), llaul (ra'oul), Saul (sa'oul), etc. 

az comme asch; p. ex.; alcatraz (àl ca'tràsch), annanaz (a'na'nàscb), 
audaz (àou'dàsch), etc. (V. Z.) 

It. li le même qu'en français : baga, bala, debate (d'bà'te), sob (sau'be), 
sombra (son'bra). II est muet dans subdito (pr. sou'di'tou). 

C. c comme en français : cara, copo, culto, clima, Cnido, cravo; acmastico 
{a'kmàsch'ti'cou), eczema (èk'zé'ma); cego (sè'gou), céo (sè^u), 
cera (sé'ra), ceva (sèva), cidade, cigarra. II est muet dans le mot 
anecdota {a'ne'dò'ta). 

<• (cédille) comme en français: aço (à'sou), açular (a'sou'làr), açucena 
(a sou'si'na), caça (cà'sa), condição (con'di'sãoun), Zicença (li's6n'sa). 

cc devant e, i, a le son de ss; p. ex.: acceder (a'se'déij, acceitar 
(a'sêi"tàr), acceleração (o'se,le'ra'suoun), accender, accento (a'sén'tou), 
accidente (a'si'dén'te), accionar (à'si'ou'nàr), etc. Mais il y a quel- 
ques mots oü il se pronouce comme en français: òaccíano (bà'ksi'a- 
nou), baccifero (bà'ksi'frou), bacciforme, coccinella, coccineo (cò'ksí- 
ni'ou), coccigeo (cò'ksí'ji'ou), coccyx (cò'ksi8ch),/accionar (fà'kHÍ'ou'- 
nàr), faccioso (fà'ksi'au'zou), friccionar (fri'ksi'ou'nàr), laccico (là'- 
ksi'eou); laccina, occiduo (ò'ksí'dou'ou), occipilal, occiput (ò'ksí'- 
pou'de), occisão (ò'ksi'zãoun), succino. 

cç comme ss; ex.: acção (à'sãoun), coacção (couTsuoun), correcção 
(eou'rrè'sàoun), deducção (dc'dou'sãoun), distincção {discli'tin'sãoun), 
funcção (foun^ãoun), licção, redacção (re'diVsãoun), etc. 11 faut ex- 
cepter les mots suivants, dans lesquels cç prend le son de ks : bis- 
secção (biVfksãoun)^ cocção, confecção, convicção, decocção, defecção 
(deWksãoun), dissecção (di'sè'ksãoun), evecçao (eVè^siloun), evicção, 
facção, ficção, fracção, fricção, indicção, infersecção, obstupefacção 
(obscli'tou'p'fà'ksãoun), secção, sucção, torrefacção (tou'rr'fà'ksãoun), 
trisecção. 

dl comme dans le mot français chant. Exemples: acha, archote, bicho, 
chaga, chover (chouVél), chuva, concha, empacho (6n'pà'cliou), fecho 
(féi"chou), gancho, inchação (in'cha'sãoun), lichino, macho, mocho 
(mau'chou), nicho, orchata, pechincha (p'chin'cha), racha, sachola 
(sa'chò'Iqj, tacho, etc. Mais dans des mots d'origine grecque ou la- 
tine, et dans quelques noms propres, il a le son de k: Acheronte 
Ca'ke'ron'te), achillea (a'ki'lè'i'a), Achilles fa'kí'lesch), achiro Ca'ki'- 
rou), achores Ca'kò'resch), alchime (àfkfme), alchimia (àl'kí'mi'aj, 
alchimilla (àlki^íUa), anachoreta (a'na'kou'ré'ta), anarchia (a'nàr'- 
kí'a), anchüops (an'kí'l(Vpsch), anchüose (an'ki lò'ze), antichtones 
(an'ti'ktò'neseh), apochylismo (o'pou'ki'lij'mou), archaico (ar'kà'i'- 
cou), archanjo (ar'kán'jou), archeologia (ar'ki'ou'lou'jí'ol, archetypo 
(ar^èHi^ou), .archibanco (ar'ki'ban'cou), archiclavo (ar'ki'clà'vou), 
arcAicon/raria (ar'ki'con'fra'rí'a), archidiocese (ai^kiVlfou^êfzc), ar- 
chiduque (ar'ki dou'ke), archiepiscopado (ar'ki'é'pisch'cou'pà'dou), 
archimosteiro (ar'ki'raousch'téi"rou), archipelago (ar'ki'pi'la'gou), ar- 
chitecto (ar'ki'tèHou), architravada (ar'ki'tra'và'da), architrave (ar'- 
ki'triVve), archivo (ar'kí'vou), archivolta (ar'ki'vaurta), archonte 
(ar'kon'te), Aristarcho (aViselftàEkou), aristolochia (a'riscli'tou'lô'- 
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ki'a), atrichia (a'ti'í'ki'a), Baccho (biVkou), batrachio (ba'trà'ki'ou), 
bechico (bè'ki'cou), brachial (bra'ki'àl), brachiopodo (bra'ki'ô'pou'- 
dou), brachygraphia (bra'ki'gra'fí'a), brachyologia (bra'ki'ou'lou'- 
jí'a), brachyptero (bra'kí'pt'rou), branchias (brán'ki'as(;b), bronchios 
(brón'ki'ousch),6rowcÃi<e(bron,kí'te),òronc/íoceíe(broii'ko'sè'le),ôron- 
chotomia (bron'ko'tou'mí'a), cachetico (ea'kè'ti'cou), cafechese (ca't - 
kè^e), catechume.no {ca't'kou'm:nou), chalaza (ka'là'za), chalcogra- 
phia (kàrco'gra'fí'a), chãos (kà'ouseh), charisma (ka'rij'ma), cheli- 
donia (ke'li'dò'ni'a), chelonio (ke'10'ni'ou), chemose (ke'mó'ze), cheno- 
podeacea {ke'no'pou'di'à'si'a), chernite (ker'ní'te), cherubim (ke'iou'- 
biu), chimera (ki'mè'ra), cAimica (kí'mi'ea), chirayra (ki'rà'gra), chi- 
rographario (ki'rou'gra'fà'ri'ou), chirographo (ki'rò'gra'fou), chirolo- 
gia (ki'rou'lou'jí'a), chiromancia (ki'roii'mán'si'a), chiroptero (ki'rò'- 
pfrou), cholera (kóTra), chondropterygio (kon'diò'pt'rí'ji'ou), cho- 
rea (kou'réi"a), choreographia (kou'ri'ou'gra'fí'a), choreu (kou'ré'ou), 
choiiambo (kou'ri'án'bou), chorion (kô'ri'au'ne), chorographia (kou'- 
rou'gia'fi'a), choroide (kou'l-òi'de), chylo (kí'lou), chyluria (ki'lou'- 
rVaJ, chymo (kí'mou), chymose (ki'mò'zé), conchifero (con'kí'frou),con- 
choide (con'kòi"de), conchyliologia (con'ki'li'ou'lou'jí'a), diachylão 
(di'a'ki'íãoun), dichotomia (di'ko'tou'tni'a), drachma (driVkma), duar- 
chia (doirai^kra), ecchymose. (è'ki'mò'ze), echidna (e'kí'dna), echino 
(e'kí'nou), echinococco !(e'ki'no'eaa'cou), echinodermo (e'ki"no'dèr'- 
mou), echo (ò'kou), elenchn (e'lén'kou), entelechia (6n't'lè'ki'a), epi- 
cheia (e'pi'ktVí'a), epichirema (c'pi'kiVc'nia), eschara (esch'kà'ra), es- 
charios («sch'kà'ri'ousch), eschatologia (esch'ka'tou'Ioují'a), eschola 
(esch'kò'la), escholastica (esch'kou'làsch'ti'ca), escholiaste (esch'kou'- 
H'àseh'te), escholin (esch'kò'li'ou), estomachal (esch'tou'ma'kàl), eu- 
charistia (é'ou'ka'risch'ti'a), euchologio (é'ou'kou'10'ji'ou), eunucho 
íó'ou'nou'kou), fuchsia (fou'k8Í'a), fuchsina (fou'ksí'na), hemistichio 
(e'misch'ti'ki'ou), heptarchia (è'ptar'kí'a), heresiarcha (i're'zi'àr'ka), 
hierarchia (i'è'rai'kí'a), ichncumon (i'kn(!'ou'maune), ichor (i'kor), 
ich/hyographia (i'kti'o'gra'fi'a), ichlhyolitho (í'kti'ò'li'tou), ichthyo- 
logia (i'kti'üu'lou'jí'a), ichthyophago (i'kti'0'fa'góu), ischemia (isch'- 
kè'mi'a), ischiatico (isch'ki'à'ti'cou), ischion (ísch'ki'aune), ischure- 
tico {isch'kou'rè'ti'cou), ischuria (isd\kouo-'da)Jerarchia (je'rar'ki'a), 
lichen (lí'ke'ne), logomachia (lo'gou'ma'kí'a), ma china (mà'ki'na), 
tnalachita íma'la'kl'ta), mechanica (me'k(i'ni'ca), melancholia (me'- 
lan'kou'li'a), rn/machal (mou'na'kàl), monarchia (mou'nar'ki'a), nobi- 
liarchia (nou'bi'li'ar'kí'a), oltgarchia (au'li'gar'kí'a), orchestra (aur'- 
kèsch'tra),orcAidea(aur:kí'dl'u),orc/íío<omía(or'ki'ou'tou'mí'a),orcAi- 
te (or'kí'te), pachydermo (pa'ki'dèr'mou),pareHcA2/)na (pa'rén ki'ina), 
parocho (pà'rrou'kou), paschoa (pàsch'kou'a), palriarcha (pa'tri'àr'- 
kaj, pentarchia (pín'tai-'kí'a), períchondrio (peVrkónMrikm), pete- 
chias (pe'tè'ki'asoh), polyarchia (pou'li'ar'kí'a), pulcherrimo (poul'- 
kè'iTÍ'mou), rachialgia (ra'ki'al jí'a), rachidiano (ra'ki'di'a'nou), 
rachis (nVkisch), rachitismo (ra'ki'tij'mou), saccharino (sa'ka'rí'- 
nou), schema (esch'ké'ma), scherzo (e8eh'kèr'zou), synchyse (sín'- 

'ki'ze), synedoche (si'nò'dou'ke), synocho (sí'nou'kou), tachygraphia 
(ta'ki'gra'fi'a), tauromachia (tiVouVoukncfkíki), tetrarchia (te'trar'- 
kía), tetrasticho (t«'tràsch'ti'kou), trachea (tra!kéi"a), tribracho (tn"- 
bra'kou), trichiaee (tri'kí'a'ze), trichina (tn'kí'na), trocheu (trou'- 
ktVou), trochilo (trò'ki'lou). 

ct comme kt; ex. : actinia (iVktí'ni'a), actinometro (à'kti'nò'm'trou), 
dictamo (di'kta'mou), dictyopsia (di'kti'0'psí'aj, jacto, hectometro 
(è'ktò'm'trou), jacto, lácteo (LVktibu), pacto, etc.; mais dans les 
mots suivants et ses dérivés le c ne se fait pas sentir: abductor 
(ubdoutaur), abjecto (a'bjè'tou), abstracto ('absch'triVtou), acta 
(^'taj, activo (à'tí'vou), acto (à'tou), actor (i\'taur), actual (àHou'- 
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àl), adduclivo (a'dou'tí'vou), adductor (Vdoi^taur), adjectivo (a'djè- 
ti vou), adjuncto fa'djoun'tou), adstricto (adsch'trí'tou), affectar 
('a'fè'tàr), affecto (a'fè'tou), afflicto ('a'flí'tou), amido (a'mí'tou), 
ampledivo (an'plè'ti'vou), apodidico (a'pou'dí'ti'cou), apopledico 
^a'pou'plè'ti'cou), aquedudo ^'keMou^ou), architedo (ar'ki'tè'tou), 
ardico (àr'ti'cou), aspedo (àsch'pc'tou), attractivo Ca'trà'tí'vou), au- 
dor (a'ou'taur), bemdido (béiaMi^ou), benedidino (be'ne'di'tí nou), 
cido (cirtou), cataledico (ca'ta'lè'ti'cou), catarada (ca'to'rà'ta), 
circumspedo (sir'counsch'pè'tou ou sir'counsch'pò'ktou), coardar 
(cou'ar'tàr), colleda (cou'lè'ta), colledor (cou'lè'taur), conduda (con'- 
dou^a), condado (con'dou'tou), conflido (con'fli'tou), conjectura 
(eon'jè'tou'roj, conjundo (cou'joun'tou), conslridor (cousch'tri'taur), 
contrado (con'trà'tou), contradida (con'tra'dí'ta_j, contrafactor (con'- 
tra'fà'taur), corredo (eou'rrè'tou), defundo (de^oundau), delicto (de'- 
lí'tou), destructivo (desch'trou'tí'vou), detrador (de'trà'taur), diale- 
ctica (di'a'lè'ti'caj, dialedo (di'a'lè'tou), dicfador (di'ta'daur), dicto 
(dí'tou), didadica (di'dà'ti'ca), diffradar (di'frà'tar), dilecto {dí'lè- 
tou), directo (di'rè'tou), diredor {di'rè'taur), disjundivo (disch'- 
joun'ti'vou), distindo (disch'tm'tou), distrado (diseh'tríVtou), dis- 
trido (dÍ8eh'tn'tou), ecledico (i'clè'ti'cou), effedivo (i'fè'ti'vou), effe- 
ctuar {i'fè'tou'àr), eledivo (i'lè'ti'vou), eledricidade (i'lè'tri'si'dà'de), 
eledro ('i'Iè'trou ou i'lô'ktrou), electuario ('i,lè'tou'à'ri'ou ou i'lè'- 
ktou'à'ri'ou), especlaculo Cesch'pè'tá'cou'lou), estrido fesch'trí'tou ou 
esch'trí'ktou), estrudura ('esch'trou'tou,raJ, exacto (rzídtou), exactor 
fi'zà'taur), exauduração (i'zà'ou'tou'ra'sãoun), expedoraçâo (esch'- 
pè'tüu'ra'sãoun ou esch'pè'ktou'i-a'sãoun), extindo fsscldtinHou), ex- 
trado (esch'tTk'ton),fadvra (fà'tou'ra ou i:ãkto\i'ra),Jluduar (flou'- 
tou'àr), fradura (frii'tou'ra ou fnVktouVaj, frudo (frou'tou), he- 
dica (è'ti'ca), idericia {i't'rí'si'a), infecto (in'fè'tou ou iidfè^tou), 
ivjedar (in'jè'tàr), insecto (in^èdou), inspedor (insch'pè'taur), in- 
stindo (in8ch'tín'tou), imtrudor (insch'trim'taur), intelledo (in't'l(V- 
tou), ou in't'lè'ktou), interdido (in'ter'dí'tou), interjedivo (in'ter'jè"tí'- 
vou), introdudor (in'trou'dou'taur), invectiva (inVèWva ou in'vè'- 
ktí'vo), lectivo (lè'ti'vóu), lidor (li'taur), luda {lou'taJ, ludo (lou'- 
tou), maldido (màrdí'tou), manufadura (ma'nou'fà'tou'ra), nedar 
{nò'tàr ou nè'ktàr), nodumo {nò'tour'nou), objedo (0'bjè'tou), obstru- 
dor (obsch'trou'taur), olfado (ol'fà'tou),jper/ec<íi!eí (pei'fè'tí'vel),2)er- 
fundorio (per'foun'tò'ri'ou), perspectiva (persch'pò'tí'va ou persch'- 
p(Vktí'vaJ, pietorico (pi'tò'n'cou ou pi'kto'ri'cou), predüedo (pre'di'- 
lè'tou), produdo (prou'dou'tou), prnjedil (prou^èdil), prophylactico 
{prou'fi'là'ti'cou),^rospecto (prousch'pè'tou ou prousch'pè'ktou),pro- 
tedor (prou'tè'taur), pundura (poun'tou'raJ, recta (rè'ta), recto (rè'- 
tou), redudo (re'dou'tou), refledir (re'flè'tír), refractn (re'frà'tou ou 
re'frà'ktou), reludancia (re'lou'tán'si'aJ, respectivo (resch'pè'tí'vou), 
restrido (resch'trí'tou), retrospectivo (re'trousch'pè'ti'vou), sancto 
(sán'tou), satisfadorio (8a'tisch'fa'tò'ri'ou), seduclor (8e'dou'taurb 
sdedo (se'lè'tou), subjedivo (soub'jè'tí'vou), subjundivo (soub'joun - 
ti'vou), sublractivo (soub'trà'tí'vou), syntaclico (sin'tà'ti'cou), tadica 

tado (tà'tou), teclo (tè'tou), trado (trà'tou), tradudor 
(tra'dou'taur), trajedo (tra'jè'tou), undo (oun'tou), viadudo (viV- 
dou'tou ou vi'a'dou'ktou), vidima (ví'ti'maj, vidoria (vi'tò'ri'a). 

I), d comme en français: dar, delta, demandar, grade, saudade (sodou'- 
dà'de), bond (bonde), Talmud (tíilmoude). 

K» C sans accent, a différents sons : Tun ouvert,comme dans le mot fran- 
çais bref; ex.: cego, demo, fel, guerra, mel, perto, recua (rb'cou'a), 
severo (s'vè'rou), tédio (tè'di'ou), mulher (mou7/ièr), rosicler, etc.; 
Tautre fermé, comme dans aimer: arder (ar'd6r), bater (b^tér), co- 
nhecer (cou'gnc's('r), dever (de'vér), haver (a'v6r), dedo (dtVdou), medo 
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{mé'dou), parede (pa'ré'de), rede, sedento, valente, etc. Au commen- 
cement, et au milieu des mota devant a, o, u, il se prononce comme 
i; p. ex.: edade (idàde), effeiio (iféitou), egreja, egual (i'gou'àl), elei- 
tor, emenda, eterno, evadir (i'va'dir), abeatar (a'bi'a'tàr), acarear 
(a'ca'ri'àr), apear (a'pi'àr), arrear (a'rri'àr), assear (íi'si'àr), atear, 
balancear (ba'lan'si'àr), beata (bi'à'ta), òeato(bi'à'tou), Jrear, campeão 
(can'pi'ãoun), dealhar (di'àrbàr),/orpear (far'pi'àr),/eaMade (fi'àr- 
dà'de), geada, leal, mercearia (mer'si'a'rí'a), peaça, seara, theatro, 
geodo, geograpkia, geologia, geometria (ji'ou'me'trí'a), leoa (li'au'a), 
leopardo (li'ou,pàr'dou),^>€or (pi'òr), teor {ti'aur), meul (mi'ouÍ),peu5ra 
{pi'ou'ga), peugada, reunião, reunir, teudo, etc.; de même dans la 
conjonction e (pr. i). Dans les monosyllabes de, lhe, me, que, se, te, 
dans la syllabe es (esch), dans les préfixes des (descl^pes, pres, res, 
ires, et dans les syllabes initiales non accentuées, comme dans le 
mot rebanho, il se prononce à peu près comrpe dans les monosylla- 
bes français de, me, ou dans le préfixe re. A la fin des mots il est 
muet. 

•é (marqué de Taocent aigu) se prononce toujours ouvertement, comme 
dans le mot français mer; p. ex.: fé, pé, ré, sé, café (ca'fé), maré 
(ma'rè), canapé (ca'no'pè). 

ê (circonflexe) comme dans le mot français soulier; ex.: crê, dê, lê, 
■mercê (mer'sé), você, vossemecê (voss'me'sé), etc. 

ea se prononce comme i'a. Exemples: area (à'ri'a), batea (bà'ti'a), Bo- 
reas (bò'ri'asoh), capitanea (ca'pi'iá'ni'a),gaspea (gí\sch'pi'a), restea 
(rèsch'ti'a), alhear (a'lhikr), arear (a'ri'àr), hastear (basch'ti'àr), 
batear (ba'ti'àr), cear (si'àr), custear (cousch'ti'àr), dealvar, dean- 
te, desfear (desclffiVir), entear, mealha, mealheiro, meandro, meão 
(mi'ãoun), real, realçar, realidade (ri'a'li'dà'de), realizar (ri'o'li'zàr), 
reanimar (ri'a ni'míir), etc. 

én se prononce à peu près comme éi'a. Exemples: alcatéa (àrca'tòi'a), 
alléa (a'lèi'a), althéa (àrtèi'a), arrotéa (a"rrou'tèi'a), assembléa (a'sén'- 
blèi"a), balsaméa (bàrsa'mèi'a), epopéa (e'pou'pèí'a), geléa (je'lèi"a), 
idéa (i'dèi"a), panacéa (pa'na'sèi'a), uréa (ou'ròí'a), etc. 

ee s'articule en séparant les deux voyelles : areeiro (a'ri'éi'rou), areento 
(a'ri'én'tou), correento (cou'rri'én'tou), meeiro (mi'éi'rou), nauseento 
(naou'zi'én'tou), preeleger (pre'i'le'jér), preeminente (pre'i'mi'nén'te), 
reedificar (re'i'di'íi'càr), reembolsar (re'6n'boursàr), reenviar (re'én'- 
vi'àr), reexportar (re'esch'pour'tàr), sobreexaltar (saubrTzàrtàr), 
sobreexceder (saubr esch'se'dér), etc. 

«em (nasal) se prononce à peu près comme ãn'ãin p. ex.: teem (tãn'- 
ãin), veem (vãn'ãin). 

êem (nasal) comme é'éin ex.; crêem, dêem, lêem, vêem. 
ei comme éi; p. ex.: amei (o'méí), dei, frei. grei, lei. rei, sei je sais, ar- 

cheiro (àr'chéi"rou), baleia (ba'léi'a), cadeia (ca'déi'a), cadeira (ca'- 
dé'i'ra), cheia, cheio (chéi"ou),/eio (f6i"ou), faíieiro (ja'néfrou), pri- 
meiro (pri'méi'rou), etc.; mais il y a quelques mots dans lesquels 
ei se prononce comme formant deux lettres bien distinctes; ex : 
atheismo (a'té'ij'mou), deicida (dé^^Cda), deicAdio (dé'i'8Í'di'ou), dei- 
cola (dé'i'cou'la), deidade (dé'i'diVde), deificação (dé'i'fi'ca'sãoun), 
deificar (dé'i'fi'càr), deifico (dé'í'fi'cou), deiforme (dé'i'fòr'me), deipara 
(dcTpofra), deismo (dé'íj'mou), deista (dé'isch'ta), reimpressão (re'in'- 
pr'sàoun), reimprimir (re'in'pri'mír), reincidir (re'in'si'dír), reintegrar 
(re'in'te'gràr), etc. 

em (nasal) au eommencement et au milieu des mots se prononce 
comme én; p. ex : embaraço (én'ba'rà'sou), embargo, embarque 
(én'bàr'ke), embolo (én'bou'lon), empate, emprego (én'pré'gou), atem- 
par (a'tén'p;\r), desembaraçar (d«'zén'bo'ro'sàr), desempate (àe'zén- 
pà'te), intemperança (in'tén'p'ran'sa), intemperie (in'tén'pè'ri'e). 
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lembrança, membro, sempre, tempo, etc. Dans les finales il sonne in 
peu près comme ain. Exemples: alem (à'lain), alguém (àrghain), 
armazém (àr'mo'zain), arrebem (ctrrebain), assem (a'sain), bem cem, 
/tarem (a'rain), palafrem (pa'la'frâin), retem (re'tain), vintém (vin'- 
tain), homem (ò'main), hontem (ôn'tain), almargem {àl'mar'jain), ba- 
gagem (ba'gà'jain), coragem (cou'rà jàíu), homenagem (au'm'nà'jãin), 
lambugem (lan'bou'jáin), paragem (pa'rà'jam), viagem (vi'à'jaín), etc. 

en (nasal) comme én; p. ex.: encabar (én'ca'bàr), encadernar (én'ca'- 
der'nàr), encaminhar tén'ca'mi'gnàr), encanto (én'cán'tou), engano 
(én'gá'nou), alento (a'lén'tou), bento (bén'tou), convento, documento 
(dou'cou'mén'tou), talento (ta'lén'tou), etc. Á la fin des mots il se 
prononce comme en français: abdômen (ab'dò'méne), albumen (àl-- 
bou'méne), alumen (adou^éne), amen (à'méne), germen (jèr'méne), 
glúten (glou'téne), hymen (í'méne), hyphen (í'féue), ligamen (li'gá'- 
méne), specimen ou especimen (esch'pè'si'méne), velamen (ve'lá'méne), 
etc. II faut excepfer joven, qui se prononce jò'vã'ín. 

eo se prononce, comme è'o dans: creophago (crè'ò'fa'gou), eleoleo (è'lè'ò'- 
li'ou), eoleo (è'6'li'ou),eo/tptZo (è'o'h"pi'lou),eoce»o (è'o'sé'nou),^eoce/i- 
trico (jè'o'sén'tri'cou), geognosia (jè'o'ghnó'zi'a), geognostico (jè'o- 
ghnòsch'ti'cou), geophagia (jè'o'fa'jí'a), geopüheco (jè'o'pi'tè'cou), 
neologo (uè'ò'lou'gou), neophyto {nè'ò'fi'tou), rteop/osma (nè'o'plàj'ma); 
comme é'ou dans : apotheose (a'pou'tè'ou'ze), areola (a'rè'ou'la), geo- 
rama íjè'ou'ra'ma), neologia (nè'ou'lou'jí'a), neologismo (nè'ou'lou'- 
jíj'mou), neorama (nè'ou'ro'ma); comme i'o dans: areometro (a'ri'ò'- 
m'trou),creo«o/e(cri'6'zò'te),^eo5TqpAo(jiü'gra'foM),^eon*e/ra(ji'ò'm'- 
tra), geologo (ii'ò'lou'gou), geophago (ji'ò'fa'gou), oleol (ò'li'ól), oleo- 
metro (ò'li'ò'm'trou); comme i'au dans: areoso (a'ri'au'zou), geodo 
(ji'au'dou), geoso (ji'au'zou), leoa (li^u'»), teor (t^aur), etc.; comme 
i'ou dans: areolado (a'rl'ou'là'dou), areolar (a'ri'ou'làr), areopagita 
(a'ri'ou'pa'jí'ta), areopago (a'ri'ou'pà'gou), areotectouica («'«'ou'- 
tè'ktò'ni'ea), geodesia (ji'ou'de'zí'a), geogenia (ji'ou'je'ní'a), geogra- 
phia (ji'ou'gra'fí'a), geologia {ji'ou'lou'jí'a), geometria (ji'ou'm'tri'a), 
leoneira (li'ou'né'i'ra), leonino (li'ou'ní'nou), leonuro (li'ou'nou'rou), 
leopardo (li'ou'pàr'dou), oleo (ò'li'ou), oleographia (ò'li'ou'gra'fí'a), 
oleolato (ò'li'ou'là'tou), berneo (bèr'ni'ou), etc. 

éo comme è'ou. Exemples: arganéo (àr'ga'nè'ou), arpéo (àr'pè'ou), boléo 
(bou'lè'ou), céo (sè'ou), chapéo (eha'pè'ou), ilhéo (Vlhe ou.), mastaréo 
(masch'ta'rè'ou), pitéo, réo, trophéo (trou'fè'ou), véu, etc. 

eu au comraencement et à la fin des mots se prononce comme é'ou; 
ex.: adeus (a'dé'ousch), aneurisma (a'né'ou'rij'ma, apogeu (a'pou'- 
jé'ou), breu (bré'ou), camafeu (ca'ma'fé'ou), corypheu (cou'ri'fé'ou), 
espondeu (esch'pon'dé'ou), eu, euro íé'ou'rou), Èuropa (é'ou'rò'pa), 
europeu (é'ou'rou'pé'ou), feudo (i&ou'dou), garlindeu (gar'lin'dé'ou), 
hebreu (i'bró'ou), hymeneu (i'mné'ou), hypogeu (i'Tpou'jé'ou), jubileu 
(jou^riéou), judeu (jou'dé'ou), lyceu (li'sé'ou), meu, seu, teu; de 
même dans la S."" pers. sing. du prétdrit des verbes en er, comme 
par exemple: abateu (a'ba'tè'ou), apprendeu (o'prén'dé'ou), ardeu 
(ar'dé'ou), bebeu (be'bé'ou), cedeu (se'dé'ou), concorreu (con'cou'rré'- 
ou), deu, favoreceu (fa'vou'r'sé'ou), leu, mordeu (mour'dé'ou), nasceu 
(iiascli'sé'ou), percebeu (per's'bé'ou),perdeu (per'dé'ou), receieu (re's'- 
bé'ou), valeu (va'lé'ou), etc. Autrement il a le son de i'ou. Exem- 
ples : codeudo {cou'di'ou'dou), conteúdo (con'ti'ou'dou), deteudo (de'- 
ti'ou'dou), mantendo (man'ti'ou'dou), meul (mi'oui), perleudo (per'lí'- 
ou'dou), peuga (pi'ou'ga), peugada {pi'ou'gà'da), reteudo (re'ti'ou'- 
dou), reunião (ri'ou'ni'ãoun), reunir (riWnir), sede.udo (se^iWdou), 
teudo (ti'ou'dou), lheurgia (ti'our'jí'a), theurgo (ti'our'gou), etc. On 
excepte/ateusim, qui se prononce fa'te'ou'zin. 

ex devant une voyelle a le son de iz; p. ex.: exacção (l'zà'sãoun), exa- 
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eerbar (i'za'ser'bàr), exacto (i'zà'tou), exame (i'za'me), exemplo (i'zén'- 
plou), exhalar (i'za'làr), exhibir (i'zi'bír), exigir (i'zi'jír), exilar (i'zi'- 
làr), existir (i'zisch'tír), exonerar (i'zou'n'ràr), exordio (i'zòr'di'ou), 
exotico {i'zó'ti'cou), exuberância (i'zou'b'1-án'si'a), exubere (i'zou'b're), 
exultar (i'zourtàr); on exeepte ex-abrupto (éTzcrbroirpto), ex-abun- 
dantia (éi"za'boun'dán'8Í'a), ex-aequo (éi'zè'kou'o), exanthema (èk'- 
zan'té'ma),ea:oníÃemaííco (èk'zan'te'mà'ti'cou), ea:edra («'kzèMra), exe- 
gese (è'kze'jè'ze ou è'z«'jè'ze), exerese (è'kzè'r'ze), exido (é'i'chí'dou), 
êxito (è'zi'tou ou éi"zi'tou), exodo (éi"zou'dou), ex-officio (éi'zo'fi'ei'- 
ou), exomolugese (è'kzo'mou'lüu'jò'ze), exorbitar (i'zour'bi'tàr), exul 
(è'zoul). Suivi d'une consoone il se prononce à peu pres comme 
esch(V.ií);p ex : excandecencia (esch'can'de'sén'si'a), excavar (esch'- 
ca'vàr), exceder (eseh'se'dér), excellencia (esch'se'léu'si'tt), excêntrico 
(esch'sén'tri'cou), excitar (esch'si'tàr), exclamar (esch'cla'màr), exfo- 
liar (esch'fou'li'àr), exgottar (esch'gou'tàr), expedir (esch'pe'dír), ex- 
plicar (esch'pli'càr), explodir (escÍi'plou'dir), expressão (esch'pie'- 
sãoun), expulsar (esch'poursàr), exsudar (esch'8ou'dàr), extasiar 
(esch'ta'zi'àr), extender (esch'tén'dér), extinguir (esch^in^hír), extor- 
são (esch'tour'sãoun), extrangeiro (esch'tran'jéi'rou), extremar (esch'- 
tre'màr), extrinseco (esch'tríu'z'eou); il faut excepter les mots sui- 
vants dans lesquels ex pvend le son de éisch; ex-calhedra (éisch'- 
cà't'dra), ex-causa (éisch'cà'uu'za), excetra (éisch'sc'tra), excisão 
(éisch'si'zãoun), excurvar (éísch'cour'vàr), excussão (éisch'cou'- 
sãoun), exculir (éísch'cou'tír), expedicioneiro (eísch'p'di'si'ou'néi'rou 
ou 6sch'p'di'si'ou'nei'i-ou), ex-professo (éisch'prou'fè'sou), exsiccação 
(éísch'si'ca'sãoun), extase ou extasia (éísch'ta'ze ou éisch'ta'zisch), 
exterior (éísch'te'ri'aur), exterritorialidade (éiseh'te'iri'tou'ri'a'Ii'- 
dà'de), extortor (éiscli'tour'taur), extra (éiseh'tra), extra alcance 
(éísch'tràrcan'se), extra-axillar (éiscb'trà'k8Í'làr), extra-capsular 
(éiseh'tra'eà'psou'làr), extra-crescente (éischHrc^creseh^én^e), extra- 
dorsado (éÍ8ch'tra'dour'sà'dou), extradorso (éischtra"daur'sou), ex- 
tra fino (éíschtra'íí'nou), extrafolheaceo (éiso.htra'fou7Al'à'si'ou), ex- 
trafoliaceo (éisehtra'fou'li'à'si'ou), extrafolio (éí8ch'tra'fò'li'ou), ex- 
trajudicial (eisehtra'jou'di'si'àl), extrajudiciario (é'ischtra'jou'di'si'- 
ii'ri'ou), extramontado extramundauo (éiVchtra'moun'dá'nou), extra- 
muros (éísehtrti'mou'rousch), extranatural (é'isehtra'ua'tou'ràl), ex- 
tranumeral (é'íschtia'nou'm'ràl), extra numerário (éíschtrc^nouWrà'- 
ri^iu), extrapassar (éíschtra'pa'siVr), extrasecular (eÍ3chtra'8e'cou'- 
làr), extratempora (éischtra'tén'pou'ra), extra'horacico (éischtra'- 
tou'rà'si'cou), extratympanico (éischtroHin^^ni^ou), extra-uterino 
(éi8elitra'ou'te'rí'nou), ex-voto (éisch'vò'tou). 

F, t le même qu'en français : fabula (fà'bou'la),/acto (fà'ktou),/ero (fè'- 
ro\x),fogo (fau'gou), afogar (a'fou'gàr), etc. 

<>i. k comme en français. Devant a, o, u, l, r, il a le son dur; ex.: gato 
(gà'tou), golfo (gaurfou), gula (gou'lo), globo (gliufbou), grande, 
agora (a'gô'ra), agua (à'gou'a), agglomerar (a'glou'm'ràr), aggravar 
(a'gra'víir), aggredir (0'gre'dír), amigo (a'raí'gou), amygdalina (a'mi'- 
gda'lí'na), etc. Suivi de e, i, y, il est doux, comme dans les mots 
gerbe, gite gypse; p. ex.; geito (jéi"tou), general (jVne'ràl), geral 
(j«'ràl), giro (jí'rou), gymnasta (ji'mniisch'ta), agente (d'jén'te), agio 
(à'ji'ou), degenerar (de'je"ne'ràr), fugir (foujír), exaggerar (i'za'je'- 
ràr), suggerir (sou'je'rír), suggestão (sou'jescb'tãoun). 11 est muet 
dans assignar, avgmento, signal, et ses dérivés (pr. a'si'nàr, à'ou'- 
méu'tou, si'n!Yl). 

gn 8'articule en séparant les deux consonnes, comme dans le mot gno- 
me; p. ex.: dignidade (di'ghni'dà'de), digno (dfghnou), gnomon 
gbnò'maune), magno (mà'ghnou), significar (8Í'ghni'fi'càr), signo 
sfghnou). 
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gu devant a se prononce comme gou'a ou gua dans le mot guano; ex.: 
r/ualdrapa (gou'àrdrà'pa), guapo (gou'à'pou), guarda (gou'àr'da), 
guardião (gou'ar'di'HOun), guarida (gouVrí'da), guarntcer (gou'ar'- 
n'8ér), guarnição (gou'ar'ni'sãoun). Devant e, t, il sonne comme en 
français: guedelha (ghe'dé7/íaí, guerra (ghèVra), guia (gh\ a), guin- 
cho (ghín'chou), guisa [ghiza], guitarra (ghiHàVra), guizo (ghí'zou), 
etc.; on excepte les mots suivants et ses dérivés dans lesquels il 
conserve le son de gou : agueiro (a'gou'éi'rou), agüentar (a'gou'én'- 
tàr), anguicida (an'gou'i'sí'da)', anguiforme (an'gou'i'fòrme), angui- 
nha (an'gou'í'gna), anguis (án'gou'iseh), arguir (ar'gou'ir), contigui- 
dade (con'ti'gou'i'dà'de), ensangüentar (én'san'gou'én'tàr), ensangui- 
nhar (én'san'gou'i'gn!ir), exiguidade (i'zi'gou'i'dà'de), guela (gou'<V- 
la), Ungueta (lin'gou'é'ta), lingüiça (lin'gou'í'sa), lingüística (lin'- 
gou'ísch'ti'ca), sangueira {san'gou'éi'ra), sanguento (san'gou'6n'tou), 
sanguifero (san'gou'í'frou), sanguifico (san'gou'i'fi'cou), sanguina 
(san'gou'í'na), sanguinação (san'gou'i'na'sãoun), sanguinário {san- 
gou'i'nà'ri'ou), sangüíneo (san'gou'i'ni'ou), sanguinha (san'gou'í'gna), 
sanguinheiro (san'gou'i'gnéi'rou), sanguinho (san'gou'í'gnou)_, san- 

' guinidade (san'gou'i'ni'dà'de), sanguino (sa^gouTnou), sanguinolen- 
cia (san'gou'i'nou'lén'si'a), sanguinoso (san^ou^^auzou), sanguise- 
dento (san'gou'i'se'dén'tou), sanguisorba (san'gou'i'saur'ba), ungueal 
(oun'gou'é'àl), unguento (oun'gou'én'tou), angut (oun'gou'i), unguicu- 
lado (oun'gou'i'cou'lii'dou), unguifero (oun'gou'í'frou), unguiforme 
(ouirgou'í'fòrme), unguinoso (oun'güu'i'nau'zou), unguis (oun'gou'- 
isoh). 

II. li n'est jamais aspiré: hahil (à'bil), hera (c'ra), hirto (írHou), 7íOji"e (aujc), 
homem (ò'mãin), honra (ón'rra), hontem (òn'tãin), hora (ò'ra), abhor- 
recer («'bouVre^ér), anhelar (a'ne'làr), anhelo (a'nè'lou), anhydro 
la'ní'drou), bonhomia (bau'nou'mí'a), etc. ^V. nh.) 

Iicx comme èkz. Exemples; hexacorde (ckza'còr'de), hexaedrico (èkza'è'- 
dri'cou), hexaedro (èkza'è'drou), hexagonal (èkzo'gou'nàl), hexagono 
(ckzà'gou'nou), hexametro (èkz<í'm'trou), hexapetalo (èkzo'pè'ta'- 
lou), hexaphyllo (èkzaTílou), liexapodo {èkzà'pou'dou;, hexaptero 
(èkzà'p't'rou), hexastylo (èkzàsch'ti'lou). 

I, ■ le même qu'en français ; ida, ilha, ilharga, ira, isca (isch'ca), mi, si, 
li, alli (o'lí), aqui (a'kí), amigo (a'mí'gou), amai (a'mài), atai (a'tàí), 
Luziadas (lou'zí'a"dascb), etc. 

ia s'articule en séparant les deux voyelles : alliado (a'li'iVdou), alli- 
viado (a'li'vi'à'dou), ampliado (an^iràMou), bailiado (bài'li'à'dou), 
alegria (a'le'grí'a), armaria (àr'ma'rí'a), bahia (ba'í'a), bailia (bài'- 
li"à), bonhomia (bau'nou'mí'a), dia, fatia (fa'ti"a), acacia (o'cà'si'o), 
acidia (a'8Í'di'a), acrimonia (a'cri'mò'ni'a), aria (à'ri'o), etc. 

ie se pron mcent séparément, comme en français ; àbietino (a'bi'é'tí'- 
nou), alienar (a'li'é'nàr), apiedar (a'pi'é'dar), Aries (ari'èsch), arieta 
(a'ri'é'ta), aríete (a'ri'è'te), biennio (bi'è'ni'ou), hiemal (i'ò'màl), ho- 
diemo (ou'di'èr'nou ou au'di'èr'nou),wian<ieiro (man'ti'é'L'rou), piegas 
(|ii'c'gaseh), triedro (tri'è'drou), triennio (tri'è ni'ou), etc. Dans les 
finales ie est presque muet: calvicie (càl'víss'), effigie (i'fi'j'), espe- 
cie (esch'pèss'), immundicie (i'moun'dís8'); mais dans les mots in- 
tempérie, progenie, serie, et dans la première et troisième pers. du 
sing. du subjonctif présent de quelques verbes, comme acaricie, 
allie, allivie, aprecie, atavie, avalie, pronuncie, etc., oü il forme deux 
syllabes, la voyelle e sonne h peu près comme dans les monosyllabes 
de, me, (pr. in'tén'pè'ri'e, prou'jè'ni'e; séri'e, a'ca'ri'sí'e; o'li'e, a'li'ví'e, 
api-'sí'e, a'ta'ví'e, a'va'lí'e, prou'noun'sí'e). 

II se prononce comme formant deux lettres bien distinctes; ex. :man- 
driice (man'dri'Í8se). 

im. in (nasales) se prononcent comme in; p. ex.: imberbe, imparcial (in'- 
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par'si'àl), impedir (in'p'dír), imprimir, cachimbo (ca'chín'bou), corym- 
bo (cou'rín'bou), alfenim (àrfnín), àrlequim (àrTkín), assim (o'sín), 
bandolim (banMovflín), fim, mim, incauto (in'cà'ou'tou), incentivo (in'- 
sén'ti'vou), infinito, bambolins (ban'bou'línsch), Benjamin (bén'ja'- 
mín), findo, fingido, infindo, etc. 

io se prononce, comme i'au (au dans aubej: abioto (a'bi'au'tou), axioma 
(a'8Í'au'ma), piolho (ji'au lhou), idioma, miolo, mioto; de même dans 
les terminaisons en ior, ioso; ei.: anterior (ant'ri'aur) archiprior 
{ar'ki'pri'aur), interior (int'ri'aur), ulterior (ourte'ri'aur), ambicioso. 
(an'bi'si'au'zou), attencioso (a'tén'si'au'zou), brioso (bri'au'zou), cioso 
(si'&u'zou),furioso (fou'ri'au'zou); glorioso (glou'ri'au'zou), grandioso, 
mavioso [maWa.vi zoa),noticioso (nou'ti'si'au'zou)) ocioso (o'si'au'zou), 
odioso, precioso (pre'si'au'zou), prodigioso (prou'di'ji'au'zou), radioso 
(ra'di'au'zou), silencioso (si'lén'si'au'zou), valioso (vaUfauVou), vi- 
ctorioso (vi'tou'ri'au'zou); il faut exeepter júnior, Melchior, sênior, 
oü la voyelle o se prononce de même que dans le mot port (pr. 
jou'ni'òr, mèrchi'òr; sè'ni'ôr); 
— comme i'ou dans: abolicionista (a'bou'li'si'ou'nísch'ta), accionar 
(à'si'ou'nàr), accionista (à'si"ou'níscb'ta), agiotagem (o'ji'ou'tà'j5m), 
aposiopese (a'p(Vzi'ou'p(Vze), diccionario (di'si'ou'nà'ri'ou), diocese 
(di'ou'sè'ze), embiocar (én'bi'ou'càr), esmiolar (escb'mi'ou'làr), espio- 
lhar (esch'pi'ou7Aiir),espionar (esch'pi'ou'nàr), eliologia (è'ti'ou'lou'- 
jí'a), fraccionario (frà'si'ou'ni\'ri'ou ou frà'ksi'ou'nii'ri'ou), frioleira 
(fri'ou'léi'ra), friorento (fri'ou'rén'tou), funccionario (foun'si'ou'nà'- 
ri'ou), hemiopia (è'mi'ou'pí'a), leccionar (lè'si'oii'nàr), miolada, mio- 
leira, nacional (na'si'ou'n!\l), ophiologia (o'fi'ou'lou'jí'a), pensionista 
(pén'si'ou'nisch'ta), piolheira, questionar (kesph'ti'ou'nàr), raciocínio 
(ra'si'ou'si'ni'ou), regional (re'ji'ou'nàl), sanccionar (san'si'ou'n!\r), 
sciographia (si'ou'gra'fí'a), semiologia (s'rai'ou'Iou'jí'a), septentrional 
(s'tén'tri'ou'nàl), sitiologia (si'ti'ou'lou'ji"a), sociologia (sou'si'ou'lou'- 
ji"a), tencionar (tén'si'ou'nàr), terciopclo (ter'si'ou'pé'lou), tradicional 
(tra'di'si'ou'ní\l), violaceo (vi'ou'là"si'ou), violão (vi'ou'lãoun), violar 
(vi'ou'làr), violência (vi'ou'lén'si'a), violeta {vi'ou'ltí'ta), violino, u/o- 
loncello (vi'ou'lon'sè'lou ou vi'ou'lon'chè'lou), visionário (vi'zi'ou'nà'- 
ri'ou); de même dans foliolo (fou'lí'ou'lou), gloriola (glou'rí'ou'la), 
hariolo (oVfouUou), medíocre (meMíWcre), modiolo (mou'dí'ou'louj, 
peeiólo(p'sí'ou'lou),período (p'rí'ou'dou), varíola (va'ri'ou'la), vitrioío 
(vi'trí'ou'lou), et dans les syllabes finales: acridio (a'crí'di'ou), ar- 
maria (àr'mà'ri'ou), brodio (brò'di'ou), bromio (briVinTou), búzio (bou'- 
ziou), devio (dè'vi'ou), edificio (iMrfTsrou), endocardio (én'do'càr'- 
di'ou), epísodio (i'pi'zò"di'ou), epitaphio (ipi'tà'fi'ou), epithalamio 
(i'pi'ta'l<i'rni'ou), epithélio (i'pi'tè'li'ou), equilíbrio (i^iUí^r^ouJ, 
equinoxio (i'ki'nò'8Í'ou), escharios (esch'kà'ri'ou3ch), escholio (esch - 
ko'li'ou), espolio iesch'pò'li'ou), estádio (esch'tà'di'oul, estapafúrdio 
(escirta'pa'four'di'ou), estatuario (esch'ta'ton'à'ri'ou), estercorario 
(e8ch'ter couVà^i^u), estereoscopio (esch'tè'rè'osch'cò'pi'ou), estipen- 
dio (e3ch'ti'pén'di'ou), euphorbio (éWfò^brou), exordio (i'zòr'di'ou), 
falsaria {íhVsurVou),fiduciario (fi'dou'si'à'ri'ou),/oiio (fo'li'ou)./ra- 
tricidio (fra^ri^fdi^u), galipodio (ga'li'pò'di'ou), gáudio (gàou'- 
di'ou), gênio (jè'ni'ou), hilário {i'l!Vri'ou), hospício (ausch'pí'si'ou), 
hymnario (i'mníi'ri'ou), império (in'pè'ri'ou), impropério (in'prou'pc'- 
ri'ou), infortúnio (in'four'tou'ni'ou), judicatorio (jou'di ca'tò'ri'oul, 
lapidaria (la'pi'd!Vri'ou), lithio (lí'ti'ou), manubrio (ma'nou'bri'ou), 
martyrio (mar'tí'ri'ou), nimio (ní mL'ou), notorio inou'tò'ri'ou), obvio 
(ób'vi'ou), ocio (ô'si'ou), odio (ò'di'ou), opio (ò'pi'ou),pátrio ípiVtri'ou), 
prêmio {prè'rai'ou), prodígio (prou'dí'ji'ou), propicio (prou'pí'8Í'ou), 
quicio (kI'si'ou), radio (r;Vdi'ou), regia (rè'ji'ou), rocio (rò'si'ou) rosée, 
sábio (sà'bi'ou), «eienio (s'lô'ni'ou), serio (sè'ri'ou), serodio (s'rau'di'ou), 
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sicario (8Í'cà'ri'ou), silencio (si'lén'si'ou), silício (si'lí'ci'ou), socio 
(sò-si'ou), temerário (te'me'rà'ri'ou), tíbio (tí'bi'ou), topazio (tou'pà'- 
zi'ou), usurario (ou'zou'rà'ri'ou), utensílio (ou'tén'sí'li'ou), vario (và'- 
ri'ou), veterinário (v'te'ri'iià'rl'ou); vicio (ví'sl'ou), zimborio (zin'bò'- 
ri'ou); amavios (a'ma'ví'ouseh); assobio (a'sou'bi'ou), atavio (a'ta'- 
ví'ou), bafio (ba'fí'ou), bailio (bài'lí'ou), baldio íbàrdí'ou), bravio 
(bro'ví'ou), brio (bri'ou), concelhio (con'8e7/íí'ou), corredio (cou'rre'- 
di'o\i),correntio (cou'rrén'tí'ou), desfastio (deschYasch^í^u), desvario 
(desch'vo'rí'ou), desvio (desch'vi'ou), esguio {esch'ghí'ou), estio (esch'- 
tí'ou), extravio (esch'tra'ví'ou), fas tio (faselftCou), feitio (féi"tí'ou), 
fio, frio, gentio (jén^fou), gio, lio, macio (ma'sí'ou), navio (na'ví'ou), 
pio, prestádio (presch'ta'dí'ou), resvaladio (rescli'va'la'dí'ou), rio, ro- 
cio (rou'sí'ou) grande place, rodopio (rou'dou'pí'ou), sandio (san'- 
di'ou), sombrio (son'bri'ou), tardio (tar'dí'ou), tio, transvio (transoh'- 
ví'ou), trio; 
— comme i'o (o dansporíj: ahiotico (a'bi'ò'ti'cou), achiote (a'chi'ò'te), 
agiota (a'ji'ò'ta), amniotico (a'mni'ò'ti'cou), angiographia (an ji'o'gra'- 
fi'a), angiologia (an'ji'o'lou'ji'a), angioscopio (an ji'osch'cà'pi'ou), an- 
giospermia (an'ji'osch'pèr'mi'a), arriosca (a"rri'òsch'ca), arriozes 
(a'rri'ò'zesch), axiometro (a'ksi'0'm'trou), bibliographo (bi'bli'ò'gra'- 
fou), bibliomania, bibliophilo (bi'bli ò'fi'lou), bibliopola (bL'bli'ò'pou'- 
la), biographo (bL'ò'gra'fou), hioxydo (bi'ò'ksi'dou), hriol (bri'òl), ca- 
briola (ca'bri'ò'la), cabriolé, carioca, che.viole (eh'vi'ò'te), copiogra- 
pho (eou'pi'ò'gra'fou), corriola (cou'iTÍ'ò'Ia), dioptrica (di'ò'ptn'ca), 
estiomtno (esdítíUnenou), euhiotica (é'ou'bi'ò'ti'ca), eudiometrolé'o\i'- 
di'ò,m'tTOu),fatiota (ía\iota),fluviomelro (flou'vi'ò'm'trou), heliocen- 
trico (é'liVsén'tri'cou), heliocrornia, heliographia, heliogravura, he- 
liometro (è'li'ò'm'trou), helioscopio ^è'li'osch'cò'pi'ou), heliostato 
Ò8cli'ta'tou), heliotropia, heliotropio (è'li'o'trò'pi'ou), lioz (li'Ò8ch), 
ophinphago (o'fi'ò'fa'gou), opiophago (o'pi'0'fa'gou), padiola (pa'di'- 
0'la), periódico (p'ri'ò'di'cou), periosteo (pVi^sch^i^u), prioste (pvi'- 
oschte), sciographo (si'ò'gra'fou), scioptico (si'ò'ti'cou), semiótica 
{b'mi'ò'tica), ser viola (ser'vi'ò'la), tapioca (ta'pi'ò'ca), terriola (te'm'- 
ò'Ia), tiorha, viola, vitriolico {vi'tri'ò'li'cou); de même dans les ter- 
minaisons en iosa, iosas, iosos; ex.: briosa (briWza), cnpiosa (cou'- 
pi'ò'za), graciosa (gra'si'ò'za), harmoniosa (ar'mou'ni'o'za) ambi- 
ciosas (au'bi'8Í'ò'zasch), curiosas (cou'ri'ò'zasch), ma ciosas (ma'vi'- 
ò'zaseh), preciosas (pre'si'(Vzascli), gloriosos (glou'ri'ò'zousch), 
melodiosos (m'lou'di'<Vzousch), silenciosos {si'lén'si'ò'zousch), valio- 
sos (vo'li'ò'zousch), vicloriosos (vi'tou'ri'ô'zousoh), etc. 

iou comme i'aune. Exemples: chorion (kò'ri'aune), ilion (í'li'aune), 
ischion (ísch'ki'aune), Orion (ò'n'aune). 

tu comme i'ou. Exemples: amiudar («'miWdàr), amiude (a'mi'ou'de), 
aziumar (a'zi'ou'màr), ciúme (si'ou'me), diurese (di'ou'rè'ze), diure- 
tico (di'ou'rè'ti'cou), diurno (di'our'nou), diuturno (di'ou'tour'nou), 
enviuvar (én'vi'ou'vàr), miuçalha {mi'ou'sà7Aaj, miudeza (mi'ou'dé'- 
zo), miúdo (mi'ou'dou), miullo (mi'ou'lou), miunça (mi'oun'so), pa- 
liuro (pa'li'ou'rou), viuva (vi'ou'va), viuvar (vi'ou'vàr), viuvez (vi^u'- 
v^sch), viuvo (vi'ou'vou); de même dans la troisième pers. sing du 
prétérit des verbes en ir, comme par exemple: abriu (a'brí'ou), as- 
sistiu (a'sisch'tí'ou)i attrahiu (a'tra'í'ou), cuspiu (cousch'pi'ou), riu, 
serviu (ser'vl'ou), trahiu (tra'í'ou), etc. 

ium comme i'oun; p. ex.: harmonium (àr'mò'ni'oun), indiun (ín'di'oui)), 
oidium (ò'i'di'oun), tr ium vir o (tri'oun'vi'rou) 

j le même qu'en français : já,jamais (jà'màisch),Jantar, egreja (i'gréi"- 
ja), tojo (tau'jou), trajo (trà'jou). 

k, k comme en français: keratite,kermes,kiosque (ki'òscli'ke), kgsto (kísch- 
tou), etc. 
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I>i I le même qu'en français : laço, lado, Luziadas (lou'zí'a'dasch), gloria, 
painel, Samuel, etc. 

Ili se prononce à peu près comme 11 mouillés dans le mot français ba- 
taillon, ou mieux encore comme le gl de Titalien et le 11 de Tespa- 
fjnal; p. ex.: bulha (hondhaj, calha, colhir (oonVAèr) cuiller, co- 
Iher (cou7Âi''r) cueillir, falha, galheia {ga'lhè'ta), môlho (mauVÁou), 
mulher {mou'lhkr), pilha, telha (tadha), velho (vè'ZAou), etc. 

M. ni comme en français: mago, mala, metro, mola, amor (a'maur),/ama 
(fa'ma), leme, rima; amnésia {a'mnè'zi'a), amnios (á'mni'ousch), 
amnislia (a'mnisch'tí'a), hymnario (i'mnà'ri'011), hymnista {i'mnísch'- 
ta), hymnographo (i'mnò'gra'fou), Aym?ioío^ía (i'mnou'lou'jí'a),hymno- 
logo (i'mn(Vlou'gou), indemne (in'dè'mne), indemnizar (in'de'mni'zàr), 
lemnaceas (lé'mnà'si'ascli),omrn'a (0'mni'a), omnicolor (o'mni'cou'laur), 
omniforme (o'mm'íÒT'me), omnigenere {o'mni]è'n're).onmimodo{o'mví'- 
mou'dou ou o'ní'mou'dou), omniparente (o'mni'pa'rén'te ou o'ni'pa'- 
rén'tc), omnipatente (o'mni'pa'tén'te ou o'ni'pa'tén'te), omnipotencia 
(o'mni'pou'tén'si'a ou o'ni'pou'tén'si'a), omnipotente (o'mni'pou'tén'te 
ou o'ni'pou'tén'te); omnipresença (o'mni'pre"zén'sa ou o'ni'pre'zén'sa), 
omnipresente (o'mni'pre'zén'te ou o'ni'pre'zén'te), omíi!scie/íCÍa(o'mni - 
si'én'si'a ou o'ni'si'én'8Í'a), omnisciente (o'mni'si'én'teou o'ni'si én'te), 
nmnivomo (o'mní'vou'mou); omnivoro (o'mní'vou'rou), rhamnacca 
(ra'ranà'si'a), etc. II est muet dans les mots suivants; alvmno (a'lou'- 
nou), autumnal (a'ou'tou'nàl), calumnia (ca'loa'ni'a), colvmna (cou'- 
lou"na), hymno (í'nou), insomne (in'sò'ne), imomnia (in's()'ni'a),ormii- 
bns (ò'ni'bousch), solemne ou solenne (sou'lè'ne), somnambula (sou'- 
nán'bou'Ia), somnambidismo (sou'nan'bou'líj'mou), somnambulo (sou'- 
niin'bou'lou), somnata (sou^à^aj, somneca (sou'nè'cqj, somnial (sou'- 
ni';!!), somnifero (souWfrou), somniloquo (sou'ni'lou'kou), somno 
{sau'nou), somnolencia (sou'nou'lén'si'a), somnolento (sou^ouUén1- 
tou). Dans le mot comnosco il a le son de n (pr. con'nausch'cou). 
(V. am, em, im, om.) 

IN1, n comme en français : nada, nenia (nè,ni'a); ninho (ni'gnou), nova, 
nullo (nou'lou), anel (a'nèl), anil (firníl), anomalo (a'nò'ma'lou), etc. 
(V. an, en, in, on.) 

iili comme gn dans le mot français montagne; ex.: banhar (ba'gnàr), fea- 
nho (ha gnoa),canhão (ca'gnàoun),ganhar (gà'gnkr),lenha (la'gna),ma- 
nhã (ma'gnán), sonho (sau'gnou), vinho (ví'gnou), etc; mais dans les 
mots suivants et ses derivés il se prononce comme dans inhabile : an- 
helo (a'nè'lou), anhydro (a'ní'drou), bonhomia (bau'nou'mí'a), inhabil 
(i'níVbil), inhabitado (i'na'bi'tiVdou), inhalação (i'na'la'sãoun), inhar- 
monia(Vna.T,mo\i,-n{a''),inherente(i,ne'iè.n'te),inhibir(VDVhÍT),inhospito 
(i'nòseh'pi'tou),ínAiímação (i'nou'ma'sãoun), inhvmano (i'nou'ma'nou). 

O, « sans accent, ne formant pas la syllabe prédominante, a le son de 
ou; p. ex.: bello (bc'Iou), cabo (cíVbou), dado (dà'dou), fado (fà'dou), 
lago (là'gou), medo (mé'dou), boccado (bou'ci\'dou), bodelha (bou'dé - 
lha), bordar (bourMàr), botija (bou'ti'ja), chorar (chou'ri"ir), cobiçar 
(cou'bi'sA,r),começar (cou'm'síir), co«<uTOe(cousch'tou'me), doer {dou'ér), 
perdoar (per'dou'àr), remover (r'mou'vér), socego (sou'sé'gou), vogai 
(vou'gàl), etc.; mais dans les syllabes accentuées, il est tantôt ou- 
vert, comme dans : algeroz (àrje'ròsch), atroz (a'tròsch), bemol (be'- 
mòl), brocolos (briVcoulouscli), corda (còr'da),moda, ode. pobre,poda, 
roda, soda, etc.; tantôt fermé, comme dans: bocca {bau'ca), bolo 
(baudou), calor (ca'laur), corpo (caur'pou), lodo (lau'dou), mono 
(mau'nou),^oZro {pau'trou), todo (tau'dou), etc. 

ú (marqué de Taccent aigu) esttoujours ouvert: após (a'pòsch), afeirá 
(a'téi'rò), avó {a'\'ò), bandó (ban'dó), chino, cór, córa, rórte, dominó, 
dó, eiró (é'i'rò), ilhó, ló, manló, menino {me'ni'nò), mó, mólho (mòdhoa), 
pió, porlaló (pour,ta'lò), pró, só, vulgó (voul'gò). 
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6 (circonflexe) est toujours fermé: avô (a'vau), cor (caur), côrte, mólho, 
solta, etc. 

oa s'articule en séparant les deux voyelles; abalroar (a'bàrrou"àr); 
abandoar (a'baii'dou'àr), boal (bou'àl), boato (bou'à'tou), caroavel 
(ca'rou'à'vel), coacção (eou'à'8ãoun), coalho (cou'à7Aou), coarctar 
(cou'ar'tàr), estercoario (esch'ter'cou'à'ri'ou), fragoado (fra'gou'à'- 
dou), moagem (mou'à'jaín), oásis (ou'à'zÍ8ch), palmatoada (parma'- 
totiüda), paschoal (pa3ch'cou'àl), pessoal {p'sou'àl), soalho (sou'à'- 
Ihon), taboada (ta'bou'à'da), toalha (tou'à7/íaj, trovoada (trou'vou'à'- 
da); acroamalico (a'crou'a'mà'ti'cou), coadura (couVdouVa), coroa- 
ção (cou'rou'a'sãoun), doação (dou'a'sãoun),/aZcoaría (fàrcou'a'rí'a), 
soabrir (sou'a'brír), soalheira (sou'a7Aéi'ra), voador (vou'a'daur), 
coaria (vou'a"ií'a); alfeloa (àrfè'lou'a), alveloa (àrvè'lou'a), ameijoa 
(a'méi'jou'a), amêndoa (a'mén'dou'a), anagoa {a'nà'gou'a), fragoa 
(frà'gou'a), magoa (mà'gou'a), nevoa (nè'vou'a), nodoa (nò'dou'a), 
parvoa^ (pàr'vou'0), paschoa (pàsch'kou'a), Povoa (pò'vou'a), laboa 
{tà'bou'a); açafroa (a'3a'frau'a), balroa (bàrrrau'a), boa (bau'a), 5o- 
roa (bou'rau'a), camboa (can'bau'a), gamboa (gan'bau'a), lagoa 
(la'gau'a), leoa (li'au'a), melroa (m6rrrau'a), pessoa (p'sau'a), toa 
(tau'a), zamboa (zan'bau'a), zaragatoa (za'ra'ga'tau'a). (Y. O, A.) 

oe se pronouce comme formant deux lettres bien distinctes : almoeda 
(àrmou'è'da), aloes (à'lou'èsch), aloetico (a'Iou'è'ti'cou), beldroegas 
(berdrou'è'gasch), camoeca (ca'mou'è'ca), coefficiente (cou'è'fi'si'én'te), 
coesso (cou'è'80u), coei;o (cou'è'vou), doestar (dou'èsch'tàr), doesto 
idou'èsch'tou), holoedro (o'lou'è'drou), moeda (mo(i'è'da), moega 
(mou'è'ga), moela (mou'0'la), 060^ (o'bou'è), oesnordeste (o^èsch'- 
nor'dèsch'te), oesnoroeste (ou'èsch'norWèsch'te), oessudueste (ou'- 
èsch'sou'dou'èsch'te), oesíMes<e(ou'òseh'80u'èsch'te),oe«<e(ou'èsch'te), 
orthoepia (or'to'è'pi'a), poeta (TgovCüta),poética (pou'ò'ti'ca), poético 
(pou'è'ti'cou), proemio (prou'è'mi'ou), paschoela (pasch'kou'è'la), pi- 
nhoela (pi'gnou'è'la),renio€Za (rr'mou'è'la), sudoeste (sou'doa'èsch'te); 
camoez (ca'mou'ésch), coelho (cou'é7Aou), coerana (cou'é'rá'na), coer- 
ção (cou'ér'sãoun), coercivo (cou'ér'sí'vou), coetaneo ícou'é'tá'ni'ou), 
condoer-se (con'dou'ér'se), corroer (cou'rrou'ér), doer (dou'ér), esmoer 
(eseh'mon'ér), moer {mou'ér), poejo (pou'éi'jou), poema (pou'é'ma), 
poer {pou'ér), proemial (prou'é'mi'àl), proemiar (prou'é'mi'úr),proeza, 
(prou'é'zo), remoer (rr'mou'ér), roer (rrou'ér), soer (sou'ér), soerguer 
(sou'ér'ghér), soez (sou'ésch); admoestar (ad^ou^scl^tàr), adoecer 
(a'dou'e'sér), almoedar (àlmouVdàr), amoedar (a'mouVdàr), avoejar 
(a'vou'e'jàr), carvoejar (car'vou'ejàr), coelheira (cou'e75é'i'ra), coe- 
Iheiro (cou'e7Aéi'rou), coeterno (coulHèr^ou), coexistir (couTzisch'- 
tír), moedagem (mou'e'dà'jãin), moedeira (mou'e'déí'ra), moedciro 
(mouVdéiVou), moedor (mou'e'daur), poedeira (pou'e'déi'ra), poedow- 
ro (pouVdauVou), poesia (pou'e'zi'a), poetar (pou'e'tàr), poetastro 
(pou'e'tàsch'trou), poetismo (pou'e'tij'mou), poetiza (pou'e'ti'zo), poe- 
tizar {pou'e'ti'zàr), proejar (prou'e'jàr); proeminencia (prou'i'mi'nón'- 
si'a). proeminente (prou'i'mi'nén'te), roedeiro (rou'e'déi'rou), roedor 
(rou e'daur), roedura (rou'e'dou'ra); mais il eonne comme oi dans: 
heroe (e'roí) et dans la troisième pers. sing. de Tindicatif présent 
des verbes en oer, comme par exemple, doe, moe, remoe (rr'moi), roe; 
et comme è dans : oenanthal (È'nan'tàl), oenardhereas (è'nan'tè'- 
n'asch), oenantico (è'nán'ti'eou), oenoleo (è'nò'li'ou), oenolina (è'nou'- 
IPno), oenologia (è'nou lou'jí'a), oenomel (è'nou'mel), oenometro (è'nò'- 
m'trou), etc. 

ôe (nasal) se prononce à peu près comme on'i ou aun'i; ex.: compõe 
(con paun'i), dispõe (disch'paun'i), põe (paun'i), repõe (iT'paun'i), etc. 

oei comme ou éi. Exemples: açafroeira (a sa'frou'éi"ra), algodoeiro (iil'- 
gou dou éi rou), bacalhoeiro (ba'ca7Aou'éi'rou)I botoeira (bou'tou éi'- 
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ro), cantoeira (can'tou'éi"ra), carvoeiro (car YOu|éi'rou)^ chpntoeira 
(chan'tou'éi'ra), colchoeiro (col'chou'éi'rou), empoeirar (én'pou'éi'ràr), 
gamboeiro (gan'bou'éi'rou), nevoeiro (ne'vou'éi'rou), proeiro (prou'- 
éi'rou), raçoeiro (ra'sou'6'i'rou), saboeira (sa'hoa'iVí'ra), tençoeiro 
(tén'sou'ei"rou), traiçoeiro {trài'sou'éirou), zamboeira (zan'bou'éi"- 
ra), etc. 

«•cm (nasal) comme on'ain ou aun'àin Exemples: compõem (con'paun'- 
ãin), dispõem (dÍ3ch'paun'ãin),põem (paun'dm), repõem (rrpaun ain), 
transpõem {transch'paun'aín). 

oem. ocn (nasales) comme ou'én; ex.: adoentado (a'dou'én'tà'dou), avoengo 
(a'vou'én'gou), cincoenta (cm'cou'én'to), coempção (cou'én'peãoun), 
coentrilho (cm^én^iTttou), coentro (cou'én'trou), doença (dou'én'sa), 
doente (dou'én'te), loendro (lou'én'drou), moenda (mou'én'da), ne- 
voento (ne'vou'én'tou), oppoente (0'pou'én'te), verdoengo (ver'dou'én'- 
gou)- 

ocr comme otfér; ex.: corroer (cou'rrou'ér). (V. óe.) 
«c» comme óisch ; p. ex.: anzoes (an'zòísch), caracoes (co'ra'còisch), len- 

çoes (lén'sòiseh), Froes (fròísch), Goes (gòísch), etc. 
ôe» comme on'insch ou aun'insch; ex.: balões (ba'laun'inscli), corações 

(cou'ra'saun'insch), ladrões (la'draun'insch), Lafõts (la'faun'insch), 
questões (kescb'taun'insch), sezões (se'zaun'insch); de même dans la 
sec. pcrs. sing. de Vindicatif présent des yerbes cn or, comme p. 
ex.; antepões (ant'paun'insch), compões, dispões (discl^paunlnsch), 
pospões (pousch'paun'insch), etc. (V. õe, õem.) 

oeu comme ou'é'ou; ex.: do€u,moeu, rernoeu (rr'mon'é'ou), roeu. 
oi comme oi dans Ia langue d'oil; p. ex.: arachnoide (a'ra'knoi'de), 

azuloio (a'zou'loi'ou), benzoico (btín'zoi'cou), boia, choroide (kou'i-oi"- 
de), coi ou coto (co'í'ou), comboio (con'boí'ou), connoide (eou'noi'de), 
echoico (é'ko'i'oou), elhpsoidc (e'li'pso'i'de), espheroide (eschTroi'de), 
estoico (esch'toi"cou), glenoidal, heroicidade (e'roí'si'dà'de), heroico 
(e'roi'cou), herói-comico (e'ro'í'cò'mi'cou), heroificar (e'roi'fi'eàr), in- 
Iroito (in'troi"tou), joia {jota),joina, loio, metalloide (me'ta'lo'í'de), 
noira, xyphoide (chi'foi'de). Dans les mots suivants To est fermé : 
acoimar (a'cau'1'màr), anoitecer (a'naui't'sérl, arroto (a'rrau'i'ou), boi, 
boiada (bau'i'à'daj, boiante, boião (bauíTioun), boiar, hoieira (baui'éí'- 
ra), boieiro, canoira ou canoara (ca'nauí'ra ou ca'nau'ra), cassoilos 
(ca'saui'lousch), coifa, coima, Coina, coitado (cam'tà'dou), coito ou 
couto, doido fou, endoidecer (én'daui'd'sér), estoiro ou estouro (esch'- 
taufrou ou esch'tau'rou), estroina (eschHraui^na), foi il fut, goiaba 
(gam'iVba), goiva, goivete (gau'i'vé'te), goivo, joio, maloio, Moimenta 
(mam"mén'ta), moimento mausolóe, moinante, moio, moita ou mouta 
(maufta ou mau'ta), rnoitão ou moutão (mau^tãoun ou mau'tãoun), 
noite, noitibó, noiva, noivado, oira, oirar, oitante, oitão, oitava, oitavo, 
oitenta, oiti, oito, poial, saloio (so'laui"ou), sonoite (sou'naui"te), tres- 
noitar (tresch^auftàr). (V. ou.) Maisil y a quelques mots dans les- 
quels lesdeux voyelles seprononcentséparément: allantoina (a'lan'- 
tou'í'ua), aloina (a'lou'í'na), boiz (bou'ísch), coirmão (cou'ir'mâoun), 
condoimento (con'dou'i'mén'tou), depoimento (de'pou'i'mén'tou), doido 
(douTdou) part. de doer, encarvoiçar (én'car'vou'i'8àr), egoísmo 
(i'gou'ij'mou), egoísta (i'gou'isch'ta), heroina (e'rou'í'na), heroísmo 
(e'rou'íj'mou), ladroice (la'drou'í'se), moido (mou'í'dou), moimento 
(mou'i'mén'tou) action de moudre, moinha (mouTgna), moinheira 
(mouTgnéiVa), moinho (mou'í'gnou), oboista (o'bou'ísch'ta), parvoice 
(parVou^^e), poideira (pou'i'dé'í'ra), poido (pou'í'dou), poidouro 
(pou'i'dau'rou), poir (pou'ír), proiz (prou'Í3ch), remoinho (rr'mou'í'- 
gnou), soidão (souTdãoun), soido (sou'í'dou), taboinha (ta'bou'í'gna), 
ventoinha (vén'tou'í'gna). (V. O.) 

oim. «in (nasales) comme ou'ín. Exemples: benjoim (béu'jou'ín), Coimbra 
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(cou'ín'br8), coincidência (cou^n^iMén^i'»), coincidir (cou'in'8Í'<jS), 
coindicar (cou'in'di'càr), coinqninar (cou'in'ki'nàr). 

oim corame auiscb; ex.: depois (de^auísch), dois (dauísch), pois, sois 
vous êtes. 

om , (nasal) comine on. Exemples : bom, com, dom, som, tom, alombar 
(a'lon'bàr),as.somòro (a'son'brou),òomía (bón'ba),comôa<e (con'bà'te), 
compra, homhro (ón'brou); rompante (ron'pán'te). 

omm comme ou'm dans: accommodar (a'cou'mou'dàr), acommetter (a'cou'- 
in'tór), cnmmandante (cdu"rnan'dfin'te), commenda (cou'm6n'da), com- 
mentario (cou'méu'tà'ri'ou), commercial (eou'mer'gi'àl), commisso (cou'- 
ini'sou), commum (eou'inouii), communa {eou'mou'naJ, communhão 
(eoii'mou'gnãoun), gommar (gou'màr), gommoso (gou'inau'zou), re- 
commendar (r'cou'mén'dàr), sommar (sou'rnàr); — comme au'm dans: 
comma (cau'ina), gomma (Kau'ma), gommo (gau'moi)); comme o'm (o 
nuvert) dans: commoda (cò'mou'da),commodamente (cò'mou'da'mén - 
te), coimriiodo (cò'mou'dou), incommodo (in'cò'mou'dou), somma (sò'- 
raa). 

on>n V. M. 
011 (nasal) comme en français: alongar (a'lon'gài-), apontar (a'pon'tàr), 

hond (bon'de), bondade (bon'dà'de), conta, donzel, fonte, gondola 
(gón'(lou'la), honra (ónVm), monge, ronda, X&nophonte (che'nou'fon'- 
te). A la fin des mots il se prouonce comme aune; ex. : cacophaion 
(ea'cò'fa'taune), canon {eá'n»ime), gnomon (glinò'maune), hyperhaton 
(í pèr ba^anne), ichneumon (i'kné'ou'maune); ileon (í'li'aune), ilion 
(i li aune); on excepte beton, biberon, chiton, franc-maçon, lexicon, 
j)anthéon, oü il sonne comme en français. Acoron, so prononce a'cò'- 
roune. 

onn se prononce à peu près comme ou'il; p. ex.: connatural (cou'na'tou'- 
ràl), connectivo (cou'nè'ktí'you), conne.xão (cou'nc'ksãoun), connexo 
(cou'nè'ksou), connivencia (cou'ni'vén'si'a), conniuente (cou'ni'vén'te), 
comutação (cou'nou'ta'sãoun), connubio {cou'nou'bi'ou), etc. II faut 
excepter bonnet (bò'nè), Bayonna (ba'i'auna), Narbonna (nar'bauna). 

oo se prononccntséparément: oolilhico (oVlPtiVou), oolitho (oVVli^ou), 
álcool (àrcou'òl), azootico (azou^Hi^ou), Boates (bou'òtscli), cooptar 
(oou'o'ptàr), epizootia (e'pi'zou'o'tí'a), zoographia (zou'o'gra'fi'a), 
zoographo {zoul)'gTa'(o\i),zoolatra (zou'ò'la'tra), zoolilho (zou'ò'li'tou)í 
zoo'ogo (zou'0'lou'gou), zoonomia (zou'o'nou'mi'a), zoophyto (zou'ò'- 
fi'tou), zoosporo (zou osch'pou'rou), zootaxia (zou'o'tiVksí'a), zoole- 

#., chnia (zou'o'tè'km"a), zootomia (zou'o'tou'mí'a); cooperar (cou'ou'- 
p'ràr), coordenar (cou'our'd'nàr), zoologia (?ou'ou'lou'jí'a), Antinoo 
(An'ti'nou'ou). On excepte epiploon, qui se prononce e'pi'plaune. 

f ôo comme au'ou. Ex.: atrôo (a'trau'ou), enjôo (én'jau'ou), vôo (vau'ou). 
«« au commencement et au milieu des mots, surtont dans les syllabes 

aceentuées, se prononce tantôt osch (o ouvert), tantôt ausch ou 
osch (o fermé); p. ex.: osga (òsch'ga), osíeoZoyia (òscli'ti'ou'iou'jí'a), 
costa (còsch'ta), hóstia (òscli'ti'a), losna (lòsch'na), mostra (mòseh'- 
tra), posta (pòsch'ta); encosto (én'causclí'tou), fosco (fausch'cou), 
gosto (gausch'tou), mosto (mausch'tou), ostentar (ausch't6n'tàr), ostra 
(ausclPtra), posto (pausch'tou), rosto (rausch'tou); ne formant pas 
la syllabe predominante, il a le son de ousch: apostar (Vpousch'- 
tàr), arrostar (a'rrousch'tàr), costume (cousch'tou'me), encostar (çn'- 
cousch'tiir), mostrar (mouscn'tràr), tosquiar {tousch'ki'àr), etc. A la 
fin des mots il se prononce toujours comme ousch; p. ex.: ambos 
(an'bousch), Argos (àr'gousch), engos (6n'gousch); amigos 
gousch), arcos (àr'cousch), bandos (ban'dousch), carros (cà'rrousch), 
dados (dà'dousch), cios (è'lousch), fâmulos (fó'mou'louscli), ganhos 
(gà'gnousch), livros (IPvrousch), magos (mà'gouseh), netos (nè'- 
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touscli), perras (péVrousch), ramos (rnTmousch), sapos (sà'pousch), 
toldos (taurdousch), ursos (our'sousch), vidros (ví'drou8ch); de me- 
me dans les monosyllabes nos (nousch), vos (vousch), etc. 

d» (To marqué de Taceent circonflexe) oomme ausch. Exemples: ante- 
pôs (an't'pauseh), compôs (con'pausch), contrapôs (con'tra'pausch^ 
dispôs (diseh'pausch), pôs (pausch), pospôs (pousch^ausch), repôs 
(iT'pausch), etc. 

ós (l'o marqué de l'aecent aigu) toujours comme osch (o ouvert); ex.: 
após fd'pòsch), botalós (bo'ta'lòsch), cós (còsch), coscós (eousch'còscli), 
nós, pós, a sós (a sòsch), vós (vòsch). 

ou a toujours le son de Í'o fermé, qui est représenté dans cet étude 
par au. Exemples: açnugue (Vsau'ghe), ajoujar (Vjaujàr), apoucar 
fa'pau'càr), balouço {ba'lau'sou), calouro (caUauVouj, canoura tca'- 
na.\i'ra), cenoura (se'nau'ra), couce (eau'seb couceira (cau'sé"iroj, 
cotiraça (cau'rà'sa), couro (cau'rou), causa (cau'za), coutada (cau'- 
tà'da), couto (cau'tou), douto (dau'tou),/omcc'(fau'se), grow, louça 
{lau'sa), mouro (mau'rou), ouro (au'rou), ouvir (auVir), pedrouço 
(pe'drau'sou), tesoura (te'zau'ra), thesouro (te'zau'rou), touro (tau'- 
rou), etc. (V. O, oi) 

«íz comme osch (o ouvert, qui est représenté dans cet étude par ò); 
p. ex.: albomoz (al'bour'nòsch), algeroz (arjeVòsch),- arrioz (a'rn'- 
osch), atroz (a'tròsch), caboz (ea'bòsch), cadoz (cu'dòseh), catra- 
poz (c(i'tra'pÒ3ch), feroz (fe'ròsch), foz, laroz (loVòsoh), Uoz (li'òsch), 
noz, Queiroz (kéi') ésch), retroz (rre'tròsch), tardoz (tar'dòscn), veloz 
(ve'lósch), voz; il faut excepter algoz, arroz, oú i'o se prononce fer- 
mé (argausch, «'rrausch). 

P. p le même qu'eu français : padre, pae (pài), perto {pèr'tou), pilha (pi'- 
Iha), placa, pneutna (pnc'ou'ma), polo (pòlou), prego {prè'gou), pu- 
blico (pou'bli'cou), duplo (dou'plou), harpa (àr'pa), mappa (mà'pa), 
erupção (i'rou'psãoun), opção (ò'psãoun), biceps (bi'sèpsch), capsula 
(cà'psou'la), eclipse (i'clí'pse), eüipse (i'Ií'pse), pseudo (psé'ou'dou), 
pseudonymo (psó'ou'dò'ni'mou),psí)as (psau'asch), asymptotas (a'sín'- 
ptou'taseh), heptagono (è'ptà'gou'nou), etc. II est muet dans les mots 
suivants et ses dérivés: absorpção (a'l)sor'sãoun), accepção (a'sè'- 
sàoun), adempção (a'dcn'sãoun), adopção (a'dò'sâoun), adscripção 
(adsch'cri'.sâoun), anabaplista (a'na'bà'tísch'ta), assumpção (o'soun'- 
sãouu), assumpto {o'soun'tou), baptismo (b&'tij'mou), baptizado (bà'- 
ti'zà'dou),cajofíiJo(ea'tí'vou),círc!íwi8crtpção(8Ír'counsVri'aãoun),co«- 
sumpção (con'soun'sàoun), corrupção (oou rrou'sãoun), descripção 
(dcsch'cri'3ãouu), ecliptica (i'elí'ti'ca), epiléptico fi'pi'lè'ti'cou), escri- 
pta (esch'crí'taj, esculptor fescb^ourtaur), excepção fesohsè^àouu), 
excerplo (esclfsèrtou), excmpção (i'zén'sãoun), inscripção (inscldcrr'- 
sàoun), insculptura (insch'courtou'raJ, interrupção (in't'rrou'sãoiMi), 
Neptuno (nè'tou'nou), óptica (ò'ti'cqj, optimo (ò'ti'mou), percepção 
(per'sk'síioun),prescripção (pvcseh'cri'sãoun), presumpção (pre'zoun'- 
sãoun), prompto (prondou). proscripção (prousch'cri'sãimn), psalmo 
(aàVmoujjpsatócríoísàrtèVfou), recepção (rr'sè'sãoua). redempção (rr'- 
dén'sãoun), rescripção (rreseh'eri'sãoun), resumpção (rr'aoun'8ãoiin), 
ruptil (rrou'til ou rrou'ptil), ruptorio (rrou'tò'rL'ou ou rrou'ptò'ri'ou), 
ruptura (rrou'tou'ra ou nou'ptou"raj, sceptico (sè'ti'cou), sceptro (sè'- 
trou), septemviro (s'téíu'vi'rou), septenario (se'te'nà'ri'ou ou sè't'nà'- 
ri'ou), septennal (se'te'nàl ou sè't'nàl), septennato (se'te'nà'tou ou 
sè't'nà'tou), septentrião (s'tén'tri'ãoun), septuor (sè'toa'or), septu- 
plo (sè'tou'plou), subscripção (soubsch'cri'sãoun), symptoma (sin'- 
tò'mal, transcripção (transch'cri'sãoun), voluptuoso (vou'lou'tou'au'- 
zou)'. 

li li comme eu français: philosophia (filoidzoaíi'a),phosphoro (fòseh'fou'- 
roul, phrase, apophlhegma (a'pou'ftè'gmaj, apophyse (a'pò'fi'ze. II 

L 
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est muet dans diphthonyo, pldhisica, triphthongo (pr. di'ton'gou, tí'- 
zi'oa, tri'ton'gou). 

4). (| suivi toujours de w, a le son de k; p. ex : que (ke), quebra (kè'braj, 
querido (k'rí'dou), quero (kè'rou) je veux, quiçá (ki'sà), quina {kVna), 
quinta (kin'taj, quociente (kò'si'én'te), quota (cô'to), quotidiano (kau'- 
ti'di'á'nou ou kou'ti'di'(í'nou), quotizar (kou'ti'zàr), alíquota (a'li- 
kou'taj, etc,; mais devant a, il se prononce comme dans le mot 
frauçais quadrille; ex.: quadra (kou'à'drqj, quadro (kou'à'drou), 
qual (kou^l), qualidade (kou'a'li'dà'de), quando (kou'an'dou), quanto 
(kou'an'tou), quartel (kou'ar'tèl), quarto (koikàr^ou), quatro (kou1- 
à'trou), aquario (a'kou'à'rí'ou), aquatico fa'kou'à'ti'cou), etc. Toute- 
fois il a le même son de kou dans les mots suivants et ses dérivés: 
aquoso (Vkou'au'zou), delinqüente (d'lin'kou'én'te), deliquescencia 
d'li'kou'«8ch'sén'si'aj, eloqüência (i'lou'kou'én'si'qj, eqüestre (i'kou'- 
eseh'tre), equevo (e'kou'c'vou), equianyulo (e'kou'i'án'gou'lou), equi- 
dade (i:kou'i'dà'de), equideo (e'kou'í'di'ou), equidifferença (e'kou'i'di'- 
frín^aj, equidistancia (e'kouTdisch'tán'si'a), equilatero (e'kou'i'là'- 
frou)^ equimultiplo (e'kou'i'mourti'plou); eqüino (e'kou'i'nou), equi- 
parar (e'kou'i'pa'rài- ou idci^ia^^àr), equipendente (e'kou'i'pén'dén'te), 
equipolencia (e'kou'i'pou'lén'si'oj, equiponderancia (e'kou'i'pon'd'- 
riaísVa), equisetaceas (e'kou'iss'tà'si'aseh), equiseto (e'kou'i'sè'tou), 
equisonancia (e'kou'i'sou'nán'si'aj, equitação (e'kou'i'ta'8ãoun ou 
i'ki'ta'sãoun), eqüivaler fe'kou'i'va'lér), equivalve fe'kou'i'vàrve), 
eqtioreo (e'kouVVri'ou), equuleo (e'kou' 1 i'ou), fremiencia (fre'kou'én'- 
sVa), loquaz (lo^kou^seh), oblíquo (o'blí'kim'ou), propinquo (prou'- 
pín'kou'ou), quercina (kou'er'si'naJ, quid (kou^d'), quidam (kou'i'- 
dãoun), quiddidade (kou'i'di'dà'de), quindecayano (kou'in'd'cà'gou'- 
nou),çMÍndecemo!Íro(kou'in'd'sém'vi'rou), ^«««^^^(kou^n^è^i^u);, 
quingentesimo (kou'in'jén'tè'zi'mou), quinquayenario (kou'in'kou'a'j'- 
nàVi^u), quinquayesima (kou'in'kou'á'jè'zi'maj, quinquedentado (kou'- 
in'kou'è'dén'tà'dou), quinquefolio (kou'in'kou'è'fò'li'ou), quinquennal 
(kou'in'kou'è'nàl),5MÍnçMenjíio (kou'in'kou'è'ni'ou), quinquevalve (kou'- 
m'kou'è'vàrve), quiproquo (kou'i'pro'kou'o), seqüela (s'kou'è'laj, se- 
quencia (s'kou'én'si'«l, seqüestro (s'kou'èsch'trouj, ubiqüidade (ou'- 
bi'kou'i'dà'de). 

B> r initial se prononce comme les deux rr dans le mot français arrher; 
p. ex.: raça (rrà'sa), recto (rrè'tou), rima (rn"maj, Roma (rrau^aj, 
russo (rrou'sou). Au milieu et à la fin des mots il est doux, comme 
dans air; ex,: barco (bàr'cou), côrte (cam^te), córte (eôr'te), hora 
(ò'ra), mar, marasmo (ma'ràBch'mou), sombra (son'braJ_, trevas (trè- 
vascn), viver (vi'vér). Quand il est double, il se prononce três fort, 
comme au commencement des mots. Exemples: arrabalde (a'rra'- 
bàrde), arraia (a'rrki'a), arraial ^a'rrai"àl), arrancar fa'rran'càr), 
arredar (a'rre'dàr), arrhas (àVrasch), arrife (a'rri'fe), arroio (a'- 
rrau'i'ou), barro (bà'rrou), correr (coub-rér), erro (é'rrou),/erro (fè'- 
rrou), yarra (garra), marrada (ma'rrà,'dqj, perro (pérrou), serra 
(sVrxa), sorriso (sou'rrí'zou), terra (terra), torre (tau'rre), urro (ou'- 
rrou), carrasco (va'rràsch'cou), verrvya (ve'rrou'ga), verruma (ve'- 
rrou'moj, etc. 

ri» comme r au commencement des mots; ex.: rhapsodia (rra'psô'di'a_j, 
rhetorica (rrè'tò'ri'cá), rheumatismo (rréWma^ymou), rhizoma (rri'- 
zau'maj, rhodio (rrò'di'ou), rhum (rroun), rhythmo (rrí'tmou), etc. 

S, h est sifflant au commencement et au milieu des mots suivi d'une 
voyelle; p. ex.: saber (sa'bêr), sacco {sà'cou), sebe (sè^e), seccar 
(8e'càr), secco (sé'cou), século (8è'cou'lou), seda (8é'daJ, seye (sè'je), 
segmento (sè'gmcn'tou), seguro (se'gou'rou), signo (sí'ghnou), abside 
(à'bsi'd0), absinthio Cab'sín'ti'ou), absoluto Cab'sou'lou'tou), absorto 
(ab'saur'tou), adipsia fa'di'psí'a); adverso (iid'vèr'sou), agrimensor 
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('a'gri'mén'saur), apprehensão (^a'pri'én'3Soun), balsamico (bàrs(í'mi'- 
cou), balsamo (bàl'sa"inou), fac-eimile (fàk'8Í'mi'lè), fncheia (fou'- 
ksi'aj, psalmo (sàrmou), psalterio (sàrtèVbou), pseudo (psé'ou'dou^, 
pseudonymo (psé'ou'dò'ni'mou), psoas (psau'asch), rhapsodia (rrà - 
psò'di'a}, versículo (ver'sí'cou'lou), etc. Mais il se prononee comme 
z dans les mq.ts suivants et ses dérivés: exlrinseco fcschHrínVcou), 
intrínseco (in'trín'z'cou), obséquio (ob'zè'ki'ou), transacção (tran'zà'- 
sãoun), transado (tran'zà'ktou ou tran'zà'tou), transalpino (tran'- 
zàrpí'nou), transatlântico (tran'za'tláii'ti'cou), transe (trnnze), tran- 
seunte (tran'zè'oun'te), transhumanar (tran'zou'ma'iiàr), transição 
(tran'zi'sàoun), transigir (tran'zi'jir), transir (tran'zir), transitivo 
(tran'zi'tí'vou), transito (trán'zi'tou), transitório (tran'zi'tò'ri'ou), 
transoceanico (traii'zò'si'íí'iii'cou), transordinario (tran'zòr'di'nà'ri'- 
ou|; il faut exeepter transubstanciação, transubstancial, transubstan- 
ciar, transudação, transudar, transumpto, qu'on prononee tran'- 
soubsch'tan'si'a'sãoun, tran'8oub8ch'tan'8Í'àl, tran'soubsch'tan'si'àr, 
tran'sou'da'sãoun, tran'sou'dàr, tran'80un'tou. 
—Entre deux voyelles il se prononee comme z; p. ex.: asaro (àW- 
rou), asiatico («'zràHbcou), base (bà'ze), cousa (cau'zaj, formoso 
(fouEmau^ou), lousa (lauzq), mesa (raé'za), peso (pé'zou), raso (rà'- 
zou), rosa (rô'zal, Sousa (aau'zaj, tosa (tliza), visão (vi'zãoun), etc.; 
de même dans deshabitar (d'za'bt'tàr), desharmonia (d'zàr'mou'ní'qj, 
desherdar (d'zér'dàr), deshonesto (d'zou'nèsch'tou), deshonra (d'zon'- 
rraj, deshoras (d'zò'rosch), deshumano (d'zou'ma'nou), et ses déri- 
vés. Mais dans les mots composés il conserve le son sifflant: alti- 
sono {àrtí'sou'nou), .antesala (an't'sà'laj, anlisalira (an'ti'sà'ti'raj, 
antiseptico (an'ti'sè'pti'cou), antisocial (an'ti'sou'si'àl), asymetria 
fa'si'm'tri'aj, asymptolas ('«'sín^tou^asch), asyndeton ('«'síibd^aune), 
bellisono (b'H'sou'nou), contraseüo (con'ti'a'sé'lou), conlrasenha (eon'- 
tra'sa'gna), contrasenso (con'tra'sén'sou), contrasignal (con'tra'si'- 
nàl), cosecante (couVcan'te), coseno (cou'8é'nou), decasyllabo (dè'ca'- 
si'Ia'bou), dezeseis (d'z'séisch), dezesete (dVsè^eb dulcisono (doursí- 
sou'nou), entresachar (én'tr'sa'chàr), entreseio (en'tr'séi"ou), entrese- 
mear (én'tr's'mi'àr), entresola (én'tr'sò'Ia), eiüresolho (én'tr'sau7Aou)) 
entresonhar (én'tr'sou'gnàr), Jluctisono (flou'kti'sou'nou), girasol (ji- 
ra'sòl), heptasyllabo {èpta'sí'Ia'bou), luetisono (lou'tí'sou nou), luni- 
sular (lou'ni'80u'làr), madresãva (mà'dre'8Írva), matasanos (mà'ta'sa'- 
nouseh), matasete (m:Vta'sè'te), mellisono (m'lí'sou'nou), monosyllabo 
(mau'nou'sí'Ia'bou), paraselene (paVa^Mè^e), petisecco (p'ti'se'cou), 
polysyllabo (pau'li'sí'la'bou), polysyndeton (pau'li'8Ín'd'taune), prose- 
guir (prouVghír),5!íi<a8o£(ki'ta'sòl),ra6ísecco (rra'bi'sé'cou), resaber 
(rr'sa'bér),resaca(rr'sà'co),resaAir(rr'sa'ír);resaí6ado(rr'siVi'bà'dou), 
resaibo (rr'sàX'bou), resultar (rr'sàrtàr), resalvar (rr'sàrvàr), resaque 
(rr'sà'ke), rcsarcir (rr'sar'sír), resaudar (rr'sa'ou'dàr), ressecar (rr'8e'- 
c!ir),reseilar (rr'se'làr),reseniear (rr'se'mi'àr), resentir (rr'sén'tír), rese- 
quir (rr'se'kír), reservir (rr'ser'vir), resesso (rr'sè'sou), resiccar (it'8Í'- 
càr),resoar (rr'sou'àr), resobrar (rr'sou'bràr), resoca (rr'só'ca),resonar 
lrr'sou'níir), resoprar (rr'80u'prí\r), resorpção {rr'sor'.sãoim)J resumpta 
(rr'80un'ta), resumptivo (rr'soun'ti'vou ou rr'8oun'ptí'vou), resupinado 
(rr'sou'pi'nà'dou), resupino (rr'sou'pí'nou), resurgir (rr'80ur'jír), resur- 
tír(rr'sour'tír),reswsciíar (rr'sousclVsi'tàr),reírosey«ír (rrè'tro'se'gbír), 
sanguesuga (sangh'sou'ga), sanguisedento (san'gou'i's'dén'tou), san- 
guisorba (san'gou'i'saur'ba), septisono (sè'pti'sou'n«u), sobresahir 
{sau'bre'sa'ír), sobresaltar (sau'bre'sàrtàr), sobresarar (sau'bre'sa'- 
ràr), sobresaturar (sau'bre'sa'tou'ràr), sobresello (sau'bre'sé'lou), so- 
bresemear (8au'bre'se'mi'àr), sobreser (sau'bre'sér), sobresignal (sau- 
bre'8Í'uàl), sobresoleira (sau'bre'sou'lèi'ra), sobresubstancial(saxChte'- 
soubsch'tan'si'àl), telrasepalo (tè'tra'sè'pa'lou), tetrasyllabo (tè'tra'- 



CLXXX 

sí'la'bou), tornasol (tor'iia'sòl),trieecção (tri'sè'ksãoun),<risepafo (tri'- 
8è'pa'lou), trisulco (tri'soureou), trisyÚaho (tri'si')a'bou), unisexual 
(ou'pi'sè'ksou'àl), unisono (ou'ní'sou'iiou), et ses dérivés. 
— A la fin, et au milieu des mots après une voyelle ou entre deux 
eonsonnes; il sonne comme sch ou ch dans chant. Exemples ; actos 
(à'tousch), balas (bà'lasch), botes (bò'tsch)J carris (ca'mseh), casaes 
(ca'zàiscb), coronéis (cou'rou'nèisch), heroes («'rcVíseh), irmãos (ir'- 
mãounsch), leões (li'aun'insch), mães (man'insch), nus (nouseh), jicfe 
(pôsch), rapapés (rrà'pa'pèsch), sabiás (sà'bi'àsch), tafues (ta:fou'- 
isch); apostolo (a'pòsch'tou'lou), apostrophe (a'pòsch'trou'fe), artísti- 
co (aEtisch^Ecou), áspero (àseh'p'rou), aspide {àseh'pi'de), asthma 
(àsoh'maA auspice (à'ousch'pi'se), bicuspide (bi'cousch'pi'de), blasfe- 
ma (blàseh't'ma), catastrophe (caHàsol^trouYe), cáustico (cà'ousch'- 
ti'cou), cvspide (couscb'pi'de), des cario (desch'va'rí'ou), escrúpulo 
fesch'crou'pou'lou), estrepito fesch'trè'pi'tou), estridulo (escb'trí'dou'- 
lou), fistula (físch'tou'la), gaspea (gàsch'pi'aj, gástrico (gàsoh'tri'- 
cou), gastronomo (gaseh'trò'nou'mou), gymnastica (ji'mnàsch'ti'ca), 
heliostalo (è'li'òsch'ta'tou), hemostático (è'raosch'tà'ti'cou), histórico 
(isch'tò'ri'e.ou), hospede (òsch'p'de), humorístico (ou'mou'risch'ti'cou), 
hysterico {isch'tè'ricou), inhospito (i'nòsch'pi'tou), isthmico (íseh't - 
mi'eou), lastima (làsch'ti'maj; lingüística ()in'gou'íseh'ti'caJ, majestá- 
tico (ma'jesch'tà'ti'cou), mascara (màsch'ca'raj; mesmissimo (mesch'- 
mí'si'mou), metastase (ra'tàsch'ta'ze), minúsculo (ini'nousch'cou'lou), 
monastico (mou'n;iseh'ti'cou), musculo (mouscl^cou^ou), mystico 
(mÍ8eh'ti'cou), nespera (n<ísch'p'raj, numismatica (iiou'miscli'inà'- 
ti'caj, opusculo (o'pousch'cou'lou), osculo (òsch'cou'Iou), osleostomos 
(osch'ti'ósch'tou'mousch), ostiolo (osch'tí'ou'lou), paschoa (pàsch'- 
cou'a^ phantastico (fan'tàsch'ti'cou), phosphoro (fòsch'fou'rou), plás- 
tica (plàsch'ti'caj, postero (pòsch't'rou), postumo (pòscb'tou'inou), 
presbytero (preseh'bí't'rou),presímo(prèsch'ti'mou),pres/!í<o (prèsch'- 
ti'tou), prismático (prisclrmíVtfcou), prognostico (prou'ghnôsch'ti'- 
cou), promiscuo (prou'mísch'cou'ou), questiuncula (kr3cVü'oun'- 
cou'la), ramvsculo (rra'mousch'cou'lou), ríspido (rríscb'pi'dou), rús- 
tico (rrousch'ti'cou),Sí)pAis<íco (sou'físeli'ti'cou), suttentaculo(so\X9.Q\i- 
ténHAeou^ou), syllogistico (8Í'lou'jísch'ti'cou), systematico (aÍ8ch't'- 
mà,'ti'cou), systole (sísch'tou'le), tresvario (tresch'va'rí'ou), vespera 
(vèsch'p'ra), Vespero (vèsch'p'rou), vestibvlo (vesch'tí'bou'lou), vis- 
toria (viscli'tou'rí'aJ; abstêmio fobsch^èWou), absterger (ahscVieT'- 
jér), abstrahir (absehWír), abstruso (absch'trou'zou), anspessada 
(anscli'p'8à'daj, interstício lin'tersch'tí'si'ou), obstante (ôbseh'tan'te), 
perscrutar (persch'crou'tàr), perspectiva {persch'pè'ti'va ou perseh'- 
pèktiVa), perspicácia (per8ch'pi'cà'si'a), solsticio (so!sch'tí'si'ou), 
substancia (soubselrtán^i'»^ substantivo (soubsch'tan'tí'vou), super- 
stição (sou'pers['h'ti'sàoun), transfuga ^tránsch'fou'ga), translúcido 
(transch'lou'si'dou), etc.; de même dans accrescentar (a'cresch'sén'- 
tàr), accrescer (a'cresch'sér), acescencia (o^sesclfsénWaJ, acquiescer 
(a'ki'esch'sér), adolescência (o'dou'rsch'sén'si'a); alcalescencia (àl'- 
ea'r8ch'sén'8Í'o), antiscios (an'tísch'si'ouscb), apascentar (a'pasch'- 
s6n'tàr), arborescencia (or'bou'r'sch'8én'si'o), ascendência {asch'sén'- 
dén'si'a), ascensão (ascb'sén'sãoun), ascenso (asch"sén'sou), asceta 
(asch^sètal, ascidiado (asch'si'di'à'dou), ascios (àscli'si'ousch), ascite 
(asch'sí'te), caulescente {cà'ou'1'sch'sén'te), coalescente {cou'tt'rsch'- 
sén'te), cognoscivel (co'ghnauseli'sí'vel), concrescivel (con'cr'sch'- 
sí'vel), condescender (con'd'sch'sén'dér), convalescença (conVaTseh'- 
sén'sa), crescer (crcsch'sér), dehiscencia {dè'isch'sén'si'a), deliques- 
cencia (d'li'kou'esch'sén'si'íi), delitescencia (d']i't'sch'sén'si'a), des- 
cender^ (descb'sén'dér), descentralizar (desch'sén'tra'li'zàr), descer 
(desch'ser), descercar (desch'8er'càr), descerrar (desch'se'iTàr)} des- 
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cimbrar (desch'sin'bràr), descingir (desclfsinjír)^ discernir (disch'- 
8er'uír), disciplinar (disch'si'pli'nàr), discípulo (disch'sí'pou'lou), 
effervescencia (e'fer'v'sch'sén'si'a), efflorescencia (e'flauVsch'sén'si'a), 
elanguescer (e'langh'8ch'sér), enrubescer (én'rroub'sch'sér), excres- 
cencia (eschlcrcscl^sér^si'^), fermeidcscicel (fer'mén't'sch'sí vel), fes- 
cennino (fesch'8e'iií'non), flavescer (flav'seh'sér), florescer (flaur'sch'- 
sér), frondescer (frond'sch'8ér), fructescencia (frout'sch'sén'8Í'a), 
ignescente (ighn'sch'8én'te), irnmiseivei (i'inisch'8Í'veI), incandes- 
cencia (in'caiid'sch'sén'si'a), insurdescencia (in'sourd'sch'sén'si'a), 
infumescencia (iti'touin'8ch'sén'si,a), invalescer (in'va'rsoh'sér), iras- 
civel (i'rasch'si'vel), isosceles (i'zòsch's'lesch), lactescencia (làkfsch'- 
sén'si'a), liquescer (li'kouVsch'sér), marcesciuel (niar'sesch'sí'vel), 
maturescencia (ina'tour'sch'sén'BÍ'a), nascer (D08ch'sêr), obsceno 
(obsch'sé'nou), oscillar (auseh'si'làr). oscilar (íiu.sch'si'tàr), pascer 
(pasch'eér), prescindir (presch'sin'dír), proboscida (prou'bòsch'- 
si'da), proscênio (piouseh'sè'ni'ou), pubescencia (poubsch'sèii'si'a), 
pulverescencia (p()urv'r'sch'sén'si'a), putrescencia (pou'tr'sch'sén'- 
8Í'a), quiescente (ki'esch'sén'te), recrudescer (rr'crou'desch'sér), reju- 
venescer (rr'jou'v'nesch'sér), remanescente (rr'ma'n'sch'sén'te), remi- 
niscencia (n-'mi'nisch's6n'si'a), rescender (rresch'sén'dèr), rescindir 
resch'sin'dír), resuscitar (rr'sousch'si'tàr), reviviscencia (rr'vi'visch'- 
sén'si'a), susceptibilidade (souseh'sè'ti'bi'li'd;Vde); suscitar (sousch'- 
si'tàv), transcendente (transch'sén'dén'te), turgescencia (tour'j'sch'- 
sén'si'aj, víscera (víschVra), vitriscivel (vi'trisch'sí'vel), etc. 
— Suivi dep et t, au commencement des mota, il se prononce com- 
me esch; p. ex.: specimen ou especimen (esch'pè'8Í'mène), spermaceti 
ou espermacete {e8ch'per'ma'sè'te), spina-ventosa (esch'pí'na-vén'tô'- 
za), spleen (escn'plí'ne), splenetico (esch'ple'nè'ti'cou), stabat-maler 
(fSch^iVbad-mà ter), stalactite ou estalactite {esch'ta'lo'kti"te), statu- 
quo (esch'tà'tou'kou'o), steppe (esch'lèpe), etc. 
— Remarque. Dans les mots inscicia, inscio, et dans les dérivés de 
sciencia (consciência, consciente, inconsciencia, inconsciente, insciencia, 
insciente, omnisciencia, ornniscienie, prescienciaj, s conserve le son 
siíHmt (pron. in'sí'si'a, ín'si'ou, con^i^n^i'^ eon'si'én'te, in'con'8Í'- 
én'si'a, in'con'8Í'én'te, etc.). 

«c devant e, i, y, au commencement des mots, se prononce comme en 
français. Exemples: scelerado (se'le'rà'dou), scereo (sé'na), sceptico 
(sè'ti'cou), sceptro (sè'trou), sciatico (8Í'à'ti'cou), sciencia (si'én'si'a), 
scilla {sí'la), scintillar (sin'ti'l!\r), sciographia (si'ou'gra'fí'a), scio- 
ptico (si'ô'ti'cou), scisma (síj'ma), scisão (si^ãoun), scissiparo (si'si'- 
pa'rou), scissura (si'sou'ra), Sylla (sida), etc. 

««•li comme dans le mot schisme ou comme ch dans le mot champ; p. 
ex.: schabrake (chà'brà'ke), schelem (cheMèin), schisto (chísch'tou), 
schistncarpo (chisch'to'càr'pou), schol/isch (eliodfsob), etc.; il faut 
excepter schema, scherzo, schisma, oü il a le son de eschk (pron. 
esch'ké'nfa, esch'kcr'zou, esch'kij'mo). 

«p V. s. 
«w comme en français: assado (a'sà'dou), bossa (bò'sa), cessar (se'sàr), 

lasso (]à'80u), massa (mà'sa), nosso (nò'sou), passo (pà'sou), russo 
(rou'sou), vosso (vô'sou), etc. 

«t \.S. 
T, t se prononce comme en français: taboa (tà bou'a), talho (tàV/wu), te- 

lhado (t«7Aà'dou), titulo (tí'tou'lou), iodo (tau'dou), tonien (tò^i^ou), 
actor (iVtaur), actriz (à'trísch), conter (con'tér), etc. II estmuet dans: 
bonnet (bò'nè), post-data (pòsch'dà'ta), pdst-datar (pÒ8ch'da'tàr), 
pret (prè). Dans le mot sinciput il sonne comme d (pron. sin'8Í'- 
pou'd). 

lli comme en français; ex.: aphtha (à'fta), arilhmetica (a'ri'tmè'ti'ca), 



CLXXXII 

athanasia (a'ta'nà'zi'a), atldeta (a'tlè'ta), athletico (a'tlè'ti'cou), co- 
thurno (eou'tour'non), ether (Stèr), gothico (gò"ti'cou),í»a<Ae<ico (pà'- 
tè'ti'cou), pathologico (pa'tou'lô'ji'cou), prolhe.se. (prò't'ze), Seth (sèt), 
thalamo (tiVla'mou), theologo (ti'ò'Iou'gou), theoria (ti'ou'rí'a), theo- 
rico (ti'ò'ri'cou), ihermometro (ter'mô'm'trou), these (tè'ze), thesonro 
te'zau'rou), Thornás (tou'màsch), thoracico (to'rà'si'cou), thurihulo 
(touVíliouUou), thyrsige.ro (tir'8Í'j'rou), etc. II est muet dans asthma, 
asthmatico (pron. àsch'ma, aseh'inà'ti'cou). 

U. u a toujours le soa de ou. Exemples: ubere (ou'b're), uherrimo (ou'bè'- 
rn'mou), udorne.trn (ou'dò'm'trou), ulcera (oulVra), ultimo (ourti- 
raou), umhrastico (oun'bràsch'ti'cou), «üareíW (ou'uá'ai'me), undicola 
(oun'dí'cou'Ia), undivago (oun'dí'vo'gou), ungida (oun'gou'Ia), único 
(ou'ni'cou), unigenito (ou'ni'jè'ni'tou), univorj) (ou'iií'v.)u'cou),!íranci- 
melro (ou'ro'nò'm'trou), utero (ou't'rou), utopico (ou'tô'pi'cou), uvula 
(ou'voa'la); aculeo (a'cou'li'ou), acústica (a'cousch'ti'ca), anda 
(à'roa'la), aruspice (a'rousch'pi'8e), assacar (a'sou'ear), betula (bè'- 
tou'Ia), bússola (bou'sou'la), butio (bou'ti'ou), bu.tomo (bou'tou'mou), 
cabula (eà'bou'10), calculo (càrcou'lou), capitulo (ca'pí'tou'lou), ce- 
ruleo (8e'i'ou'li'ou), cerulo (sè'rou'lou), circulo (sírVouMou), cláusula 
(clà^uVouMo), corpusculo (cour^ousch^ou^ou), coticola (cou'tí'cou'- 
la), crapula (cr!A ^on\a), crédulo (ei'è'dou'lou), crepúsculo (cre'pouseb'- 
cou'lou), cúmplice (conn'pli'se), cumulo (cou'mou'lou), decuplo (dè'- 
cou'plou), dnlcisono (diiursí'sou'nou), duvida (dou'vi'da), escapula 
(escb'cà'pou'la), escrúpulo (esch'crou'pou'lou), especulo (esch'pè'cou'- 
lou), estridulo (esch'trí'dou'lou), exubere (e'zo\ih're), fahula (fà'bou'- 
\a),febrifugo {íehn'{oa'gou),fonticulo (fon'tí'eou'lou),/«miyoro (fou'- 
iní'voii'rou), furunculo (füu'roun'cou'lou), guitifero (gou'tíTrou), hu- 
me.ro (ou'in'rou), humirlo (ou'mi'dou), incubo (ín'cou'bou), insula (ín'- 
sou'la), lúcido (Iou'si'dou), lunicula (Iou'ní'cou'Ia), lunvla (lou'nou'- 
la), lupulo (]ou'pou'lou), matricula (maHrfcou'!»), musculo (mousch'- 
cou'lou), musico (rnou'zi'c(>u), mutulo {mou'tou'lou),«acíeo (nou'cli'ou), 
numero (nou'm'rou), oculo (òVouUou), osculo (òscfcouMou), pabulo 
(pà'bou'l<iu), patibulo (pa'tí'bou'lou), palulo (pà'tou'lou), pedunculo 
(pe'doun'cou'biu), pêndula (pén'dou'la), pubere (pouVre), púlpito 
(pourpi'tou), purpura (pour'pou'ra), pustula (pousch'tou'\a),pútrido 
(pou'tn'dou), rotido (rò'to»'lou), rubido (rou'bi'dou), rústico (rousch'- 
ti cou), século (sè'eou'lou), subdito (sou'di'tou), tubercido (tou'bèr'- 
cou'lou), tvmvlo (tou'mou'Iou), ventriculo ívén'trí'cou'lou), vermiculo 
fver'mí'cou'lou), vernáculo (ver'níi'cou'lou), vitulo (ví'tou'lou); bahu 
(bà'ou), bambu (ban'bou), be.ija (b6í'jou), caju (cà'jou), caramuru 
(ca'ra'inou'rou), cru (crou), lundu (lounMou), mingu {min'gou), nu 
(nou), tabu (ta'bou), tu (tou), urubu (ou'rou'b(iu), urucu (ou'rou'cou), 
etc. Après g et q il est muet dans la plupart des mots, (V. gu, Q.) 

ua se prononce comine ou'a; ex.: actual (à'tou'àl), acluar (à'tou'àr), 
acuar (a'cou'àr)( aduana (a'douVí'na), assuada (a'sou'à'da), car- 
magem (ca'rrou'à'jaín), dual (dou'àl), duarch%x (douAi^kCa), egual 
(i'gou'àl), guano (gou'á'nou), guante (gou'an'te), muar (mou'àr), 
sequaz (s'kou asch), suar (souÁr), tabual (ta'bou'àl). vitualha (vi'- 
tou'à7Aa); charrua {cha'rrou'a), duas (dou'asch), falua (fa'lou'ak 
lua (lou^), nua (nou'o),paa (pou'a), rua (rrou'a), tahua (ta'bou'o), 
tua (tou'a); agua (íVgou'a), ascua (àsch'cou'a), égua (è'gou'a), espa- 
dua (csch'pà'dou'a), légua (lè'gou'a), língua (Iín'gou'a), mingua 
(min'gou'a|, regua (rè'gou'a), etc. (V. gu, Q.) 

ue comme ou'é daus: annuencia (a'uou'én'si'a), buena dicha (bou'é'na- 
dí'cha), conseqüência (con'se'kou'èn'si'a), cruento (crou'én'tou), duen- 
de (dou'én'de), duetto (douAHou). fluente (fiouV'n'te), lueta (lou'6'ta), 
minuete (mi'nou'é'te). nueza (novdvza), puericia (pou^Vrí siA), pueril 
(pou'6'ril), sequencia (8'kou'én'si'a), secueíííe (s'kou'cn'te); comme OH'è 
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dans : aduda (a'dou'è'la), arruda (a'rrou'è'la), consueludinario (con'- 
80n'è'tou'di'nà'ri'ou), crud (erou'èl), cuecas (cou'è'ea8ch), dudlo^ (dou'- 
è'lou), duerno (dou'èr'nou), huerfago (ou'èr fà'gou), nvdo (nou'è'lou), 
puei-pera (pou'èr'p'ra), seqüela (s'kou è'la), sueste (80u'èsch'te), sueto 
Í30u'è'tou), etc. üans le mot tenue la voyelle e est presqae muette 
(pron. tè'nou'e). (V. gu, Q.) 

uei comme ou'éi. Exemples: adueiro (a'dou'èi'rou), bambneira (ban'bou - 
éi'ra), bueiro (bou'èi"rou), cueiro (eou'éi"rou), fueiro {fou'é'i'rou), 
urucneiro (oii'rou'cou'éi"rou), etc. 

ui se prononee ou'i; p. ex.; abluir {a'blou'ír), acuidade (a'cou'i'dà'de), 
affluir (a'flou'ir), ajuizar (a'jou'i'zàv), allduitico (a'lè'lou'í'ti'cou), 
aluir (a'l.iu"ír), ambigüidade (an'bi'gou'i'dà'de), annuidade (a'nou'i'- 
dà'de), annuir (o'nou'ír), arruinar (a'rrou'i'nàr), assiduidade (a'si'- 
dou'i'dà'de), attribuir (a'tri'bou'ír), beduino (be'dou'i'nou), belluino 
(be'liiu'í'nou), buir (bou'ír), buitra (bou'í'tra), casuística (ca'zou'- 
ísch"ti'ca), circuição (sir'cou'i,8ãoun), circuito (8Ír'cou'l'tou), congrui- 
dade (cou'grou'i'dà'de), conspicuidade {consch'pi'con'i'dà'de), consti- 
tuição (con8ch'ti'tou'i'sãoim), continuidade (conHi^ouTdàMe), contri- 
buição (con'tri'bou'i'sãoun), definir (de'flou'ír), destituição (dcsch'ti'- 
tou'i'sãoun), destruição (dí'seli'trou'i'sã<iun), diluição (di'lou'i'sãoun), 
diminuição ou deminuição {d'mi'nou'i'sHOun), distribuição (discb' 
tn'bou'i'sãoun), druida (drouTda), fatuidade (fa'tou'i'dà'de), fluido 
(flou'í'dou), fruição (frou'i'sãoun), fuinha (fou'í'gDa), genuíno (je'- 
nou'í'nou), gratuitidade ou gratuidade (gra'tou'i'tL'dà'de ou gra'tou'- 
i'dà'de),iníò«ír (in'bou'ir),institnir (inscli'ti'tou'ír), intuição {in'tou'i'- 
süoun), jesuíta (jVzouTta), juiz (jou'ísch), juizo (jouTzou). Luiz 
(lou'iscb), minuir (mi'nou'ír), perpetuidade (per'pe'tou'i'dà'de), per- 
spicuidade (persch'pi'cou'i'dà'de), picuinha (pi'coii'í'giia), püuita 
(pi"tou'í'to), polluir (pou'Iou'ir), possuir (pou'sou'ir), proficuidade 
(pi-nu^^oulMà^e), promiscuidade (pr 'u'miscli'eou'i'd;Vde), pruido 
(prou'í'dou),puíV (pou ír), renuir (rre'cou'ír), repruir (rre'prou'ír), res- 
tituir (rre8ch'ti'tou'ír), retribuir (rre'tri'bou'ir), ruido (rrouTdou), 
ruim (rrou'in), ruína (rrou'í'na), ruir (rr"u'ír), saguim (sà'gou'ín), 
substituição (soubsch'ti'tou'i'8ãoun), suicídio (sou'i'sí'di'ou), suim 
(sou'í'iiou). suissa (sou'í'sa), suisso (sou'i'sou), superfluidade (sou'- 
per'floiri'dà'de), tenuidade (te'nou'i'd;Vde), tuitivo (tou'i'tí'vou), va- 
cuidade (va'cou'i'dii'de). Mais dans les mots alleluia, arruivado, 
cuidado, cuia, forlnito, fui je fus, j'allai, gratuito, hui, rhuibarbo, 
ruiva, ruivaca, ruivo, les deux voyelles se réunissent en un seul 
son, sans perdre leur son originaire (pron. à'lè'louii'a, a'rroui'và'- 
dou. cou'i'dà'dou, coui"o, four'tou'í'tou, fouí, gra't"Ui'tou, ouí, roui'- 
bàr'bou, roui'vo, rouíVou). Dans mni et muito il a le son de ouin 
(pron. mouín, mmün'tou). {V. gu Q.) 

um. un comme oun Exemples: umbela (oun'hb'\a), umbellifero (oun'b'- 
liTroui, umbigo (oun'bí'KOu), umbraculo (oun^nEcouMou), umbratico 
|oun'bi-ii'ti'cou), umbratil (oun'brà'til), umbria (oun'bri'a), assumpção 
(a'souu'8ãouu), assumpto (a'soun'tou), azumbrado (o'zoun'brà'dou), 
centumviro (8én'toun'vi'rou), chumbo (choun'buu), circumdar (sir'- 
coun'dàr), circumferencia (8Ír'coun'f'rén'si'a), circumflexo (sirVoun'- 
flè'ksou), cireumspeeto (sir'eounseh'pè'ktou ou sir'counseh'pè'tou), 
circumstancia (sir'counsch'tán'si'a), eolumhinn (oouloun^ifiiou), des- 
lumbrar (desch'loun'bràr), humbral (()un'bràl), penumbra (p'noun'- 
bra), retumbar (rr'tOun'bàr), triumpho (tri'oun'fou), vislumbre (visch'- 
loun'bre); álbum (íiEboun), algum (algoun), atum (atoun), bodum 
(boudoun), cabrum (eabroun), commum (eoumoun),dcir«m (debroun), 
farlum (fartoun), jejum íjjoun), ovelhum (auvVÁoun), rhum (roun), 
sertum (sertoun), um (oun); undecimo (oun'dè'8Í'mou), undícoía (oun - 
dí'cou'la), undisono (oun'dí'sou'nou), undivago (oun'drvo'gou), uniu- 
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ra (ouii'tou'ra); adunco (a'doun'cou), afundar (a'foun'dàr), annuncio 
(a'n(iun'si'ou), funcção (foun'sãoun),_7Mc«?ido (jou'coun'dou), mundo 
(moun'dou), nunca (noun'ca), núncio (noun'si'ou), pundonor (poun'- 
dou'naur), segundo (se'goun'dou), etc. 

umm comme ou'm; p. ex.: summa (sou'ma), summario (sou'mà'riou), summo 
(sou'mou), summula (sou^oula), etc. 

u«iii V. M. 
un V. um. 
uo au milieu des mots se prononce ou'o et ou au; ex. : duodecimo 

(dou'o'dè'si'mou), dvodecvplo (dou'o'dò'cou'plou), dundenal (dou'o'- 
d'nàl), duodenario (dou'o'd'nà'ri'ou), duodenite (dou'o'd ní'te), duodeno 
(dou o'dé'nou), equoreo (è'kou'ò'ri'ou), fluoritico (flou'o'rí'ti'cou), 
quatuor (kou'à'tou'or), sextuor (8esch'tou'or), actuoso (à'ti u'au'zou), 
aquoso (a'kou'au'zou), cruor (crou'aur), estuoso {esch'tou'au'zou), 
flúor (flou'aur), impetuoso (in'p'toa'au'zou), languor (lan'gou'aur), 
monstruoso (monsch'trou'au'zou). Dans les finalea il sonne comme 
ou'on; p. ex.: ambíguo (an'bí'gou'ou), árduo (àr'dou'ou), assíduo (o'- 
8Í'dou'ou), hiduo (bí'dou'ou), blandifluo (blai^dí^ou^ub congruo 
(cón'grou'ou), conspicuo (consch'pí'cou'ou), contíguo (con'tí'gou'ou), 
continuo (con'tí'nou'ou), dividuo (di'ví'dou'ou), dvlciflvo (doursí'flou'- 
ou), exíguo (i'zi'gou'ou),/aÍMO (fà^ou'ou), individuo (in'di'ví'dou'ou), 
ingênuo (in'jè'nou'ou), mellífluo (m'li'flou'ou), mutuo (mou'tou'ou^, 
oblíquo (o'blí'kou'ou), perpetuo (per'pè'tou'011), perspicuo (persch'pí - 
eoirou), proficuo (prou'fí'cou'ou),promíscuo (prou'míscli'cou'ou),pro- 
pinquo (prou'pín'kou'ou), quatriduo (kou'a'trí'dou'ou), resíduo (rre'- 
zí-dotrou), supérfluo (BOu'pèr'flou'ou), tridvo (trí'dou'on), ubíquo (ou'- 
bí'kou'ou), unüoquo (ou'ní'lou'kou'ou); vácuo (và'cou'pu), venifluo 
(v'ni'flou'ou), ventriloquo (vén'trí'lou'kou'ou); de même dans amuo 
(a'mou'ou) bouderie, recuo (rr'cou'ou) recul, et dans la prem. pers. 
sing. de Tindicatif présent de quelques verbes en uar et uir. com- 
me amuo (a'moiroa), arguo (ar'gou'ou), attribuo (a'tri'bou'ou), ave- 
rigua (a'v'ri'gou'ou), continuo (con'ti'nou'ou), contribuo (con'tri'- 
bou'ou), recuo (rr'cou'oü), retribuo (rr'tri'bou'ou), etc. 11 faut excep- 
ter duo, qu'on prononce dou1 o. 

nu comme ou'ou. Exemples: duumviro (dou'oun'vi'rou), urucuuba (ou'- 
rou'cou'ou'ba), etc. 

uy comine oni (les deux voyelles se réunissent en un seul son, sans 
perdre leur son originaire); p. ex.: Jivy (rouí). 

V, v comme en français : valor (va'laur), verdade (ver'dà'de), vida (ví'da), 
vontade (von'tà'de), avô (a vau), cravo (cràVou), haver (a'vér), luva 
(lou'va), turvo (tourVou), uva (ou'va), etc. 

X. x au commencemcnt, et au milieu des mots après n, a le son de ch 
dans chef; p. ex.: xacara (ch:Vea'ra), xadrez (chtddréseli), xaguão 
((•hà'gou'ãoun), xantoxyleas ou xantoxylaceas (chan'to'k8Í'li'asch ou 
chan'to'ksi'là'si'asch), xarope (cha'ro'p( ), Xerez (ehe'réseh). enxada 
(én'chà'da), enxaguar (én'chà'gou'àr), enxamear (éii'cha'mi'kT),'m- 
xerlia (én'cher'tí'a), enxofre (én'chau'fre), enxundia (éu'choHn'di'a), 
etc.; mais dans des mots d'origine grecque il se prononce comme 
ks; ex.: xenologia (k8è'nou'lou'jí'a), xerasia (ksè'ro'zí'a), xeropha- 
gia (k8è'ro'fa'jí'a), xerophthalmia (ksèVoftàfinfa), xylile (ksidfte), 
xylographia (k8Í'lo'gra'fí'a), xylolitho (k3Í'lí)'li'tnu), xylophagia (ksi - 
Io'fa'ji'a), xylophilo (ksi'lò'fi'lou), xylophono (ksi'lò'tòu'nou), xylopia 
(k8Í'lò'pi'a), xyridaceas (k8Í'ri'dà'8Í'asch), xyris (ksfrisch). 
—11 a, cependant, le même son de ch dans les mots suivants etses 
dérivés: alcaxa (arcà'eha), almofreixe (armou'fréi"che), almoxarife 
íarmou'cha'rí'fe), ameixa (a'méi'cha), anixo (a'ni'thou), approxes 
(«'pnVchesch), axenús (a'che'nou8ch), axorca (a'chor'ca), baixella 
tbai"chè'la), baixo (baí'chou), bexiga (b'chí'ga), bocaxim (bou'ca'- 
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chín), bona-xira (bo'na'ehí'ra), hruxa {brou'cha), bnixulear (brou'- 
chou'li'àr), biixo {bouVhou)^ cadexo (ca'déí'chou), caixa (eaii'cha), 
caixühn (caii'chí7Aou), caixote (cai'chò'te), calix (cà'lisch), carta buxa 
{ear'trt'boii'cha), Cartaxo (car'tà'chou), Cartuxa (car'tou'cha), coa- 
xar (couVchàr), coxa (caueha), coxia (cou'chí'a), coxim {eou'chín), 
coxinilho (con'chi'ní7/iou), coxo (cau'chüu), debuxo (d'bou'chou), dei- 
xar (défchàr), desleixo (desch'lèi'chou), dextro (dèsch'trou), dixe 
(dische), elixir (i'li'ehír), embaixada (éii'baí'chà'da), endeixa (én'- 
déicha), faixa (fófcha), fateixa (fa'téi'cha),/«'xe (féi'cbe),/xa (fi'- 
cho), flux (flousch), freixo (fréfchou), frouxel (frau'chèl), frouxo 
(frau'chou), graxa (çrifcha),graxa (grà'chou), inexlricavel (inésch'- 
WcàVel), juxtalinear (jouach^aMi^i^rj^uxíopôr (jou8eh'ta paur), 
lagartixa (la'gar'tí'cha), laxo (Ià'chou), leixar íléí chàr), lixa (lí'- 
clia), lixivia^ (li'clií'vi'a), lixo (lí'ohou), loxodromia (lou'chou'drou'- 
nií'a), luxação (lou'cha'sãoun), luxo (loii'chou), madeixa (ma'dé'í'- 
cha), marraxo (ma'iTà'ehou), marroxo (ma'rrau'chou), maxil (ma'- 
chíl), maxoxolo (ma'chou'cho'lou), mexer (m'chér), mexerico (me'- 
cbe'ri'eou), mexemear (m'che'rou'cár), mexervfada (in'che'rou'fà'- 
da), mexicana (me'chi'ca'na), mexilhão (m'chi'ZAãoun), mexilho (m*- 
chíVAou); mexoalho (m'chou'à7Aou), mexonada (m'chou'nà'do), 
moxama (mou'cha'ma), moxinga (mou'chín'ga), moxinifada (mou'- 
chi'ni'fii'da), noxa (no'cha), oxalá (o'cha'là), oxett (o'ché'ou), paixão 
(pafchãoun), peixe (pé'i'che)JperTexi7 (pe'rre'chíl), phenix (fè'xjiscb), 
pixe {pi'che), puxar (pou'chi\r), queixa (kéfcha), queixada {kéi"- 
chàMa), queixo {kéi'chou), reixa (rréi'cba), reixelo (réií'ché'loii), re- 
puxo (rr'pou'chou), rixa (rrí'cha), rouxinol (rrau'cbi'nol), roxo (rrau'- 
chou), seixo (séí'chou), sexma (séscirma), sexta (séseh'ta), sextante 
(sésch'tan'te), sexto ísésch'tou), sextulo f8èsch'toa'lou), sextuplo 
(sè3ch'tou'plou), suxo (sou,<'hou), tauxia (tiVou'chí'a), taxa (tà'chab 
teixo (téí'ehou), texto (tésch'tou), texugo (te'chou'gou), trouxa (trau - 
cha), trouxe-mouxe (trau'che'mau'che), vexame (vè'chá'me), vexar 
(vè'chàr). 
— comme s dans : apoplexia (a'pou'plè'sí'a), approximar (a'pro'si'- 
màr), auxilio (a'ou'sí'li'ou), axioma (a'si'au'ma), defluxo (de'flou'- 
sou), equinoxio (i'ki'iiò'8Í'ou), maxilla (ma'si"la ou mà'ksí'la), má- 
xima (iiiiVsi'm«), máximo (mà'si'mou), paroxisrno (pa'rou'sísch'mou), 
proximo {prò'si'mou), reflexão (rr'flè'sãouD), reflexo (rr"flè'sou ou 
rr'flè'ksou), syntaxe (sin'tà'se), et ses dérivés; 
— comme ks dana les mota suivanta et ses dérivés : afflxar (a'fi'- 
ksàr), amplexicaule (an'plè'ksi'cà'ou'le), amplexo (an'plò'ksou), an- 
nexo (a'nè'ksou), anorexia (a'no'rè'ksi'o), apodioxe (a pou diNVksek 
asphyxia (as('h'fi'ksí'ak ataraxia (o'ta'nVksí'a), ataxia (a'tà'ksi'a), 
auxometro (a,()u ksò"in'trou); axiculo (a ksí cou lou), ateifero (a'ksí'- 
frou), axifugo (a^síYou^ou), axil (a'k8il), axilla (a'ksí'la), axinite 
(a'k8i'ní'te), axiometro (a'kai'ò'm'trou), axipeto (a'ksí'p'tou), axis 
(a'ksiseh), axungia (a'ksoun'ji'a), axylo ()Vksi'lou), barbarolexis 
(bar'bo'ro'lè'ksÍ8ch), circumflexo (sir'coun'flè'ksou), complexo (con'- 
plè'k8on), cotivexo (con'vè'ks<iu), coxal (cò'ksàl), crucifixo (crou'si'- 
fí'ksnu), defluxão (de'flou'k8rioun), effluxão (e'flou'ksãoun), emphra- 
xia (én'fríVksi'a), epistaxis (e'pisch'tà'ksisch), estemoxos (esch'ter'- 
nò'ksou8ch), fixo (fi'ksf.u), flexão (flè'k8ãoun), flexível (flè'ksi'vel), 
fluxo (flou'ksiiu), fraxinela (fnVksinèMa), fraxineo (fnVksí'ni'ou), 
genuflexorio (j'nou'flè'ksò'ri'ou ou jnou^è^òVi^u), heterodoxo (è't'- 
ro'dò'ksou)^heterotaxia (è't'ro'tà'ksí'a), implexo (in'plè'k8üu), laxi- 
floro (I;\ kai ílò rou). lexicographo (lè'ksi'<;ô'gradou), lexicologia (lè'- 
k8Í'cou'lou'ira); lexicon (lé'ksi'con), reexo (nè'k80u), noxio (nô;ksi'ou), 
obnoxio (ob'nò'ksi'ou), onyxis (ô'ní'k8Í8ch), ortholexia (or'tou'lè|- 
ksi'a), oxacido (o'ksà'si'dou), axalato (o'ksa'là'tou), oxalico (o'ksà'- 
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li'cou), oxalida (o'ksà'li'da), oxoleo (o'ksò'li'ou), oxycephalo (oksi'- 
sè'fa'lou), oxychloreto (oksi'clou'ré'tou), oxycrato (ok3Í'cra'tou), oxi- 
dar (oksidàr), oxydo (òksi'dou), oxygenio (oksi'jè'iii'ou), oxygono 
(oksí'gou'nou), oxymel (oksimèl), oxyton (oksfton), paradoxo (pa'- 
ra'dò ksou), paraüaxe (pa'ra'là'kse ou pa'ra'là'che), perluxo (per'- 
]ou'ksou ou per'lou'chou), perplexo (per'plè'ksou), pÁyífoa:era (fi'lo'- 
ksè'ro); prolixo (prou'li'ksou), proluxn (prou'lou'ksou), prophylaxia 
(prou'fi'là'ksí'a), pyrexia (pi'rè'ksí'a), pyxide (pí'k8Í'de), saxeo (sà'- 
ksi'ou), saxifragia (sà'ksi'frà'ji'a), sexagenário (sè'ksa'j'nà'ri'ou), 
sexagesimo (sè'k3a'jè'zi'mou), sexangular (8è'ksan'g(m'làr), sexdi- 
gital (8èks'di'ji'tàl), sexo (8è'ksou), svffixo (sou'fí'kbou), taxidermia 
(tà'ksi'dèr'mi'a), toxico (tò'ksi'cou), transfixão (transch'fi'ksãoun), 
vexillo (vc ksíUou), xantoxyleas ou xantoxylaceas (chan'to'ksí'li'a8ch 
ou ohan'to'ksi'là'8Í'asch); 
— comme kz dans : sexennal (sè'kzè'nàl), sexennio (sè'kzè'ni'ou); 
— gomme z, V. ex, hex. 
— A la fin des mots il se prononce ksch; p. ex,: anthelix (an'tè'- 
liksoh), hnrnhix (bon^iksch), borax (bò'raksch), climax (cli'mak8ch), 
codex (cò'dekscb), dvplex (dou'pleksch), index (ín'deksch), látex 
(là'tekseb), pollex (pò'leksch), thorax (tfVi-aksoh). II faut excepter 
appendix (a'pén'dL'8e), box (bokse), calix (cíVliseh), coccyx (cò'ksÍ8s), 
ftux (flousch), onyx (o'nikse), sax (sàkse). 

V. j comme en français: yacht (i'à'te), yapoch (i'à'poke), ypsylon (fpsi'- 
laune), yltrio (í'tri'ou), hydra (í'dra), hyena (i'ó'na), po/yedro (po'- 
li'è'drou), ichthyologia (ikti'ou'louji"a), myope (mí'ou'pe), polyonimo 
{pou'li'ò'ni'mou), etc. 

Z, % comme en français: zelo (zé'lou), zephyro (zè'fi'rnu), zero (z^'rou), 
zinco (zin'cou), zona (zau'na), pozzolana (pou'zou'lá'na), etc A la fin 
des mots il a le son de sch*, p. ex.: cortez (courtéseb), entremez (én'- 
tre'mésch),/ez (fésch), vez (vésch), etc. 

Pronuncia francese 

A, a sunna come in italiano (in fine di parola, eqüivale ad a); ea.: abat 
(a'bà), affront (a'frón), art (ar), bal, cas (ca), mal, rare (rar), tahle 
(tabi'), finira (fi'ni'rà), ecc. Coiraccento circonfleaso lia un suono 
aperto ed alquanto prolungato: ãme (àm'), mãt (mà), pâle (pàf). 

ait si pronuncia come in italiano: Baal, Isaac. 
ai suona come la e italiana (è aperta): cedicule, xEmilia, ccecum (sè'- 

còm'), ccesium (pò'zi'òm'), ncevus (nè"vMs). 
a»x, aé si pronunciano come in italiano, p. es.; maestral, maestro, aé- 

rien, aérolifhe. 
«i vale e aperta (è/: affaire (a'fèr), aile (èl), clair, craie (crè), dais (dèk 

fait (íc), flair, jais (gk), laid (lè), lais (lè), lait (lè), mar ais (ma'rò), 
plaie (plò), plaine (plén'), porlefaix (port'fò) •, eccetto nelle termina- 
zioni dei jvwsato e futuro dei verbi, dove si pronuncia come e 
stretta (<!), per esempio: je donnai (do'né), je parlai, je por- 
terai, ecc. 

aí (dieresi) si divide in due sillabe: aieul (aToel), biscaien, caie (ca'ik), 
faience (fa'iáns'), haie (ha'ir, h asp.), mais (ma'is),j9al'eíi (pa'ién). 

«ie suona e aperta. Vedi ai. 
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aieiit (terminazione delia terza persona plurale de' verbi) suona è, p. 
es.: ils avaient (irza'vè), üs méritaient (irmé'ri'tè). 

ail, aíll si pronuneiano ai'i, per esempio: portail (por'tai'i), tramil 
(tra'vai'i), ailleurs {ai'ioer), bataille (ba'tai'i), batailler (ba'tai'ié), 
caülou (cai'iü). 

aiui, ain (nasali) hanno un suono che sta tra én e án, p. es.: daim, essaim, 
fairn, bain, crainte, pain. 

aii'. ais, ait vedi ai. 
am si pronuncia án (nasale) ; es.: ambre, ample, camp (eán). In fine di 

panda suona generalmente àm', p. es.; kakam, macadam, Abraham, 
Cham (càm'); si eccettui Adam, che suona Adán. 

aitim suona àm. Es.: arnmi (à'mi), Ammon {k'môn), flamme (flàm'). 
an, anl suonano án (nasale): dana (dán), lance (láns'), dansant (dán'- 

sAa), penchant (páidseián), pendant (pánMán). 
ao suona come in italiano, cioè, le due vocale si sciolgono e si divi- 

dono in due sillabe: aoriste (a'o'rist'), aorte (a'ort'), baohab (baV- 
bab). Si eceettuino faon, faonner, paon, paonne, paonneau, che si 
pronuneiano fán, fàné, pán, pàn\ pànó, e Saône, taon, in cui \'a 
non si fa sentire (pron. sòn', tón). 

aon ha il suono di au in avaoussé (aVau^é), caoutchouc (eaufsciu), e 
quello de u in aoüt e suoi derivati (pron. u). 

a reli vedi ch. 
au» anx. aw suonano o stretto (d); aune, bidauct (bi'dókt), crapaud 

íera'pó), epranlt (e'pró), gammatd (ga'mó), haut (ó), saií/(sóf), cawx 
(có), chatix (sció), maux (mó), tomahawk (to'nia'óch). 

aü si divide in due. sillabe, p. es : Saül (8a'ul). 
aiiv» aw vedi au. 

ay si pronuncia come è'i; es.: balayer (ba'lè'ié), brayer (brèdé) en- 
duire de brai, craynn (crè'ión), enrayoir (án'rè'iuar), enrnyjire (án'- 
rè'iur), essaye.r (e3'sè'ié), fraye (frè'i), paye (pè o pèi), pays (pè'i) ; 
ma suona a'i nelle vocir seguenti: aye (ai), ayer (a'ier), ayra 
(a'irà), bayade (ba'iad'), bayadere (ba'ia'der), bayart (ba'iar), bayasse 
(ba'ias'), bayer (ba'ié o be'ié), bayette, bayeur (ba'ioer), bayonnette, 
bayot (ba'iò), bayow (ba'iu), brayer (bra'ié) brachiere, hrayette, 
brayon, cipaye (si'pa'i), cobaye (co'ba'i),/a?/oí. 

B, b si pronuncia come in italiano. In fine di parola è muta, eceetto in 
caroub (caVub), club (eh/b), radonh (ra'dub), rumb (rónb). 

C, c davanti a a, ai, au, o, ce, ou, u, l, n, r, suona come il c italiano in 
capo, vale a dire come ch o k ; p. es.: eabiue., caiese. (chès'), caure 
(cor), cote (cot'), coeur (crer), cnutre., curé {c«'ré), clair (clòr), crosse. 
Suona anche ch o k in fine di parola, se preceduto da una vocale, 
eccetto in broc (brò), cotignac (co'tí'gnà), crie (cri) crico, croc (crò), 
estomac (e^fidmà), lacs (là), tabac (ta'bà), e quando si açcoppia 
colla vocale delia voce seguente, come in dti blave au noir, che si 
pronuncia du blán conuar. Ma il c finale generalmente non si fa 
sentire se è preceduto da una consonante, p. es: bane, (bán), hlanc 
(blán), elere (cler), marc (mar), porc (por), trone (trón). Si eceet- 
tuino da questa regola Saint-Marc, Turc, che si pronuneiano íSen 
Mark, Turk. 
— innanzi e, i, y, prende il suono delfs dura italiana: ce (soe), ceci 
(soe'si), Cicéron (si's6'rón), cime, douce (dus'), vice (vis'), cyme (sim'), 
cyprès (si'pré). 
— in second e suoi derivati ha il suono di g duro (pron. s'gón). 

c (cediglia) suona s dura, per esempio:/açude (fa'sad'),/aç<m (fa'- 
són), garçnn (gar'són), plaça (pla'sà), reçn (r's«). 

cc doppio innanzi le vocali e, i, si pronuncia ks; p. e. : accee (aksè), 
accident (aksidán). In tutti gli altri casi suona come il semplice. 

cli si pronuncia como sc in scena; es,: Achéron (aVcé'rón), Achille, 



(íi'ncill), arche (ar'sc'), archer (ar'scé), archevêque (ar'8c'vèk), ar- 
chiduc (ai^sei^fík). archiiectwre {ar'sci'tè'kt«r),èOTíc/íe (bu^c'), chaine. 
(scèn'), cAaritó (sciaVi^é), chat (scià), chiche (sci'sc'), chose (seioz'), 
chucholer (scÍ!í'8CÍo'té), monarchie (ino'nar'sci), polyarchie (po'li'ar - 
sei), lauromachie (tó'ro'ma'sci), eco.; ma in fine di parola, 
in molte voei derivate dal greco, ed in alcuni nome proprii, 
suona come in italiano, cioè, come k; per esempio: archaique 
(ar'ea'ik), archaisme, archange (arcání/'), archéographie (ar'clié- 
o'gra'fi), archéolilhique (ar'ché'o'li'tik), archéologie (ar'chó'o'Io'^i), 
archélype (ar'clié'tip'), archonte (ar'cónt'), aurochs (ÓTÒks), brachial, 
brachiocéphale (bra'ehi'o'sé'fal), brachiolé, brachiopthre, brachycéphale 
(bra'ehi'sé'f'al), brachylogie (bra'ciií'lo'9Í), brachyne, chalaeie (ca'- 
la'zi), chalaze (ca'la'z'), chame, chãos (ca'ó), chasme, chiasme, chiro- 
muncie (clii'ro'mán'si), chceur (coír), chrétien (cró'lién), chroriologie, 
écho (è'cò), eschare, lachésis, loch, ménechme, orchestre, orchis, psy- 
chnlngie, schlich (sc'lik), stéchas, Achab, Bacchus, Chanaan, Christ, 
Jesus Christ {gczu cri), etc. 
suona kt; p. cs.: acte, acleur, actif, actinie, actinornètre, actrice, abs- 
tractif, correct, ecc.; ma quando è seguito da ion, ia lettera t prende 
sempre il suono delia s dura italiana: action (a'ksión), acíionner 
(a'ksi'o'né), abstraclion, rédaction, ecc. In amict è nullo (pron. a'mi); 
in diqlrict perde il t (pr. distrik). 
ha lo stesso suono clic in italiano: date, deite, dime, dur, admetlre, 
danser (dán'sé), donner (do'né), godron. In fine di parola é nullo, 
come in Arnaud (ar'nó), Bernard (ber'nar), bord (bor), grand 
(grán), quand (cán), Renaud (r'nó); ma suona in David, Obed, yard 
(i'ard), e precedente una vocale si fa sentire come t, per esem- 
pio : grand ami (grán tami), grand homme (grán tòm'), profond 
abime (profón tabim'). 
non si proferisce alia fine delle parole; es.: les nids (le ni). 
senza accento suona e aperta (è) ne' monosiliabi cher, fer, mer, ver, 
ces (sè), des (dò),les (lè), mes (mè), ses (sè), tes (tè), e quando è se- 
guita da c, /, l, p, rr, rs, rt, ss, t, ts, x, come in avec (a'vèk), bec, 
sec, nef, sei, belle, cep (sè), serre (sèr), ferre (tèr), cerre (vèr), dessert 
(dèssèr). pervers (pèrvèr), vert (vèr), blessé (blèssé), (gh),nel (nè), 
bonnet (boné), mets (mè), vexer (vèksé). Ma nelle terminazioni er, 
ez, si pronuncia come e stretta (é), p. es.; aimer (è'mé), cesser (8è'8é), 
donner (do'ué), /tonorer (o'no'ré), parler (parle), altier (al'tié), alvier 
(alVié), amblier (án'bli6), ânier (à'nié), arhousier (ar'buzié), arçon- 
nier (ar'sonié), bollier (bo'tié), bouclier (bu'cli6), cabaretier (ca'ba'- 
re'tié), cocher (co'8cé), officier (o'fi'sié), assez (a'sé), nez (né), ecc. 
Fanno eceezione le voei seguenti in cui suona comme e aperta: 
amer (a'mèr), belvéder (bel'vé'dèr), câncer (cán sèr), cuiller (cui'ièr), 
anfer (an'fèr), fier (fi'èr), hier (ièr), liber (li'bèr), fez (fèz'), recez 
(r'«è), rez (rè). Si pronuncia altresi stretta se seguita da d, come 
in pied (pié). Nei monosiliabi ce, de, je, le, me, ne, te, nelle voei 
lorsque, puisque, quoique, e nelle sillabe iniziali, come in regard, 
la e ha un suono alquanto simile all'eu francese. In fine di parola 
è muta: fable (fabl'), folie (fo'li), scie (si), sonffle (sufi'), table (tabl'). 
(coll'accento acuto) si proferisce stretta: blé, honti, dignité, donné, 
malgri, vérité. 
(coll aecento grave) si pronuncia aperta: aprbs (a'prè), colhre (co'- 
lèr), fidhle (fi'dèl), frhre (frèr), mishre (mizèr), ecc. 
(eoiraceento circonflesso) ha il suono deire larga, ma piü luugo: 
bêle (bèf), crêpe (crèp'), iê/e (tèf). 
senza accento si pronuncia come a (mangea, partagea), fuorchè 
nelle parole abigeat, haheas-corpns, dove le due vocali suonano se- 
parate (pr. a^i^é^, a'b4'às'cor'pus). Ma quando la e ha Tac- 
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cento acuto, le due vocali si sciolgono e si dividono in due sillabe; 
per esempio : héal (bé'al), héat (bé'à), lauréat (lo'ré'à), pancréas 
(pán'cré'às). 

êan, eant si pronunciano án (nasale): vengeance (ván'^iáns'), changeant 
(sei in'^ián). 

«Vant (collaccento aeuto) suona é'án (nasale): béant (bé'àn),fainéant (fè'- 
né'án). 

eau, eaux suonano o stretto (vedi au): bateau (ba'tó), beauté (bó'té), 
chàteau (scià'tó), gémaux (gé'mó), troupeaux (tra'pó). 

«ant» suona e'o in cheaus (sce'ó). 
eaux vedi eau. 

(coll accento acúto) in fine di parola si pronuncia come una sola 
e stretta (é), per esempio: abatée (a'ba'té), animée (a'ni'mé), bractée 
(bra'kté), épopée (é'po'pé), théodicée (té'o'di'sé). Ma in corso di pa- 
rola suonano distintamente le due vocali: réel (ré'e\), préempler 
(pré án'pté), priexistence (pré'egh'sds'tán8'), réexporter (ré'eks'- 
porté). 

éer (colfaccento acuto) suona é'é; p. e.: créer (cré'é), réer (ré'é), di- 
gréer (dé'gré'é),procréer (pro'cré'é), ragréer (ra'gré'é). 

el suona e aperta (i); peine (pèn'); pleine, reine, Seine, veine, gneiss 
(ghnèss). 

él, ei si ])ronunciano é'i; p. es: déicide (déTsid'), déifier {dé'i&é),déisme, 
(dé ism'), déité (déTté), Deiopée (dé'i'o'pé). 

eàl, eill suonano ei'i; per esempio: pareil (pa'rei'i), réveil (ré'vei'i), 
réveüler (ré'vei'ié), veille (vei'i). 

ein ha un suono che sta tra én e án (nasali): ceinture (sé«'twr), fein- 
dre (fóradr'), sein (sen), seing {siri), enceint (án'sé?i), peint (pén), en- 
ceinte (án'8ént'), peinte (pént'). 

elnc vedi ei. 
eint, eint vedi ein. 

eísi vedi ei. 
em suona án (nasale): embarquer (án'bar'ché), embllme (án'blèm'), em- 

pire (án'pir), remplir (rán'plir). In fine di parola si pronuncia come 
in italiano: karem, item, ad valorem. 

emm si pronuncia èm' nelle voei bigemme (bi^èm'), dilemme (dilèm'), 
emmi (è'mi), gemme {gkm'), lemme (lèm'), maremme (marèm'), pem- 
mican (pèmicán); ma in femme, femmelette, ed in avverbi, come 
conséquemment, éloquemment, éminemment, opulemment, patiemment, 
prudemment, violemment, eec., suona àm (pron. fám', fàm'let', cón'sé'- 
cà'mán, é'Io'cà'm!ln, é'mi'nà'miln, o'pu'là'inán, pa'si'à'míín, prnMà'- 
mán, vi'o'là'mán). In principio di parola ha un suono nasale e si 
pronuncia ánm, per es.: emmaigrir (án'mè'grir), emmailloter o em- 
maillotter (án'mai'io'té). emmaneher (áii'mán'scé), emmasser (án'- 
ma'sé), emmêler (án'inè'lé), emmener (án'mné), emmoíter (án'mo'té); 
suona anche ánm in remmaiUer (rrán'mai'iè), remmancher (rrán'- 
mán'scé), remmener (rrán'mné), ecc. 

emn si pronuncia come in italiano (indemne, premne), eecefto in indem- 
niser e derivati, nelle quali Ia e suona a (pron. én'da'mni'íé, ecc.). 

eu in principio ed in corso di parola suona án (nasale), per es.; en- 
carler (án'car'té), enlever (ánTvé), hareng (ha'rán), mensonge, meti- 
suei, paseng (pazán), refend (r'fán)-, ma si pronuncia come én in 
agenda, Benjamin (bénV/iíVmén), benjamine, benjamite, benjoin (bén'- 
01u én), blende, deudrolithe, gassendisme, mentor, pensum (pén'sòm), 
placenta (pla'8én tà), polenta, spencer (spén'sor), e nelle voei che 
ineominciano per hendeca e penta, come hendicagone, hendicagyne, 
hendicandre, hendécasyllabe, pentacrmle, peidadécagone, pentàhdre, 
pentaglnlte, peniagone, pentagyne. pentambre, pentamllre, pentandre, 
pentarchat (pén'tar'cà), pentarchie (pén"far'sci), pentarque, penta- 
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style, pentasyllahe, Pentaleuque (pén'ta'tcBk). In fine di parola ha lo 
stesso suono: doyen (do'ién o da'a'ién), examen (égh'2a'rn6n), 
(f«'zé'én), moyen (mo'ién o mu'a'ién), paden, trachéen (tra'scé'én), 
eec. Nelle voei cérumen, clinamen, cnhen, dictamen, dolmeii, yramm, 
hymen, lumen, pollen, rumen, solen, spécimen, la e suona aperta (pron. 
séWxnèn', cli'na'mèn', cò'èn', di'kta'mèn', dormèn', gra'mèn', 
i'mèn' o i'mén', lM'mèn', po'lcn', rj/ mèn', so'lèn', spé'si-mèn'). 

enn in principio di parola ha uri suono nasale e si pronuncia ànn, per 
es. : ennasser (án'na'sé), ennoblir (án'no'blir), ennui (án'n?('i); ma in 
ennemi, e nelle voei che iucominciano per ennéa, come ennéacanthe, 
ennéacontahdre, ennéagone, ennéandre, ennéandrie, suona én (pron. 
èn'mi, è'né'a'cánt', è'né'a'cón'ta'èdr', è'né'a'gòn', è'né'ándr', è'né'án'- 
dri). Suona anche èn in corso di parola: garenne (ga'rèn'), garoumne 
(ga'ru'èn'), impenne (èw'pèn'), pennache (pè'nasc"), pennage, penne, 
pennrm, pérenne (pó'rèn'), quinquennal (cuVn'cuè'nal), renne, sexennal 
(sè'k8è'ual). Si eccettuino hênnir, nenni, solenuel e loro derivati, 
dove si pronuncia come àn (hà'nir, nàni, so'là'nel, ecc. Nelle voei 
henné o henner, hennin, suona come énu (pr. lién'né, én'nén). 

ent suona án (nasale) : argent (arV/ián), auvent (ó'ván), content, pré- 
sent. Nelle terze persone plurali dei verbi non si fa sentire : üs 
donnent (il dòn'), üs parlent (il pari'), 

eo si pronuncia come o lungo (ò) in George (giòrg'), gingeole {giéd- 
giò\),gwgeolier (g\én'g\ò'\ié.),jugeoline (giu g\l>\i\i),jugeote (giu'gibV), 
jugeoteur (giu'g\(éU£Y), e come o stretto (d) in geolage (giò Xn.g'), geole 
(^iól), geolier ((/ió'lié), gingeon (g\én'g\óri). Ma quando la e è sor- 
montata dalFaccento acuto, le due voeali suonanq distintamente: 
créole (cré'ol), créosote (crGozof), éochne(é'u'ska'), Éole (Gol), géomh- 
tre (giGo^mètr'), eco. 

eoi suona u'a, per es.: égorgeoir (é'gor'^iu'ar); égougeoir (é'guV/iu'ar), 
seoir (su'ar). 

er. er«, ei-t vedi E. 
eat suona come in italiano, eccetto in il est, che si pronuncia il è. 
et vedi T. 
eu da noi rappresentato nella pronuncia scritta eol segno os, suona 

come rõ tedesco, o come Tu inglese nella parola dull, per esem- 
Íão: bleu (blce), feu,jeu, peu, adieu (a'di'oe), fleurir, eux (oe), creux 
croe), deux (doe), ecc. Seguito da r o da una sillaba muta, ha un 

suono piü lungo, come in bonheur (ho'iiceT),fleur (flcer), peur (pcer), 
pleurs (ploer), plusieurs (plw'zioer), fleuve (floev), meuble (mcebl'), 
peuple (pcepl'). In gageure e ne'tempi dei verbo avoir (eu,j'eus, ecc ), 
si pronuncia come Tu francese. Sormontato Vu dairaccento cir- 
eonflesso, suona come Tõ tedesco, vale a dire come 00, per es.: jeàne 
(Ifioin') jeüner (^rioenó). 

euil. euill si pronunciano oa'i (vedi eu), per es.: deuü (doo'i), feuillage 
(ícG\?^g,), veuilles (voe'ié). 

eun suona oen (vedi eu) : àjeun (a giam). 
eur. eu», eux vedi eu. 

ew suona oei (vedi eu): newtonianisme, newtonien (noe'to'nién). 
ex in principio di parola, se seguito da una vocale o da un7í muta, si 

pronuncia egz (z francese), per es.: exact (egzakt), exagérer (egza- 
jréré), examiner (egzaminé), exemple (egzanpl'), exhaler (egzalé), 
exhorter (egzorté). Seguito da una consonante suona eks, per es.: 
excéder (eksédé), excellence (eksèláns'), excís (eksè), expérience 
(ekspérians'), extreme (ekstrèm'). 

ey suona come e aperta in attorney (atornè), bey (bè), beylier (bèlié), 
beylieur (bèlioer), dey (dè), jockey (gioíb), Loreley (Ior'lè), povey 
(ponè), e come é'i in beye (bè'i), éneyer (é'nè'ié), Freya (frè'ià), 
grasseyer (gra'sè'ié), langueyer (lán'ghè'ié), mareyeur (ma'rè'ioer), 
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pleyon (pWiòn), poteyer (po'tè'ié), seyarit (se'ián;, susseycr (si('sè'ié). 
ea vedi E 

F, f ha lo stesso suono che in italiano: face (fas'), faible (fèbl'), bceuf 
(boef),,cer/, chef nerf neuf (noef), muf (oef), oisif (u'a'2Íf), pif serf 
soif. E muta in cerf volant (ser volán), cie/, chef (Tceuvre (scè 
dcevr'/ bceuf gras (boo gra), bceuf salé (bce salé), nerf de bcevf (nèr de 
bcef), ceuf frais, ceuf dur, e nel plurale delle voei cerf nerf bceuf 
ceuf come les cerjs (lè'sèr), les nerfs (lè nèr), les bceufs (lè boe), les 
ceufs (lè zoe). E finale, quando si accoppia colla vocale delia parola 
che segue, prende il suuno di v, per csempio; neuf ans (noe ván). 

• s innanzi a, ai, o, ou, u, la, le, lo, lu, r, si pronuncia duro, come in 
italiano: gare (gar), gai (ghè), gord (gor), gourd (gur), guet (ghè), 
gustatif (ga'sta'tif), globe (glob'), gr and (gián). Innanzi e, i, y, ha 
il suono dolce dei g portoghese posto avauti le stesse vocali (vedi 
J): genre (g-iánr'), gerbe (gerb'), gibier (,9Í'bié), gilet ((/i'lè), 
gymnase (^i'nina2'). In fine di parola è muto, eccetto in grog, joug, 
toug. Nelle voei long, rang, sang, quando queste son seguite da una 
vocale o da un' h muta, prende il suono dei k, per esempio: mi 
long hiver (oeu lón kivèrj, de rang en rang (d'rán kán rán), un sang 
échauffé (oen sán ké'sciófè). 

gca. geo vedi ea, eo. 
SK davanti a e suonano il primo come g duro, Taltro come g dolce: 

suggérer (sufgVró o SMgéVé), suggestion {svg'ge'stión o SM'^e'stión). 
gn suona dolce, come in italiano [gagner, ignorance, magnétisme, mi- 

gnonne, seigneur, ecc.), eccetto nelle voei seguenti, dove si pro- 
nuncia duro: agnat (agh'nà), agnaihe (agh'nat'), agnation (agh'- 
na'sión), agnatique (agh'na'tik), Ag nus (agh'nMs), cognat (cogh'nà), 
cognation (cogh'na'sión), cognatique (cogh'na'tik), diagnose (di'agh'- 
noz'), diagnostique (di'agh'no'stik), gnaphale (ghna'fal), gneiss 
(ghness), gnet (ghnè), gnome (ghnóm'), gnomide (ghnò'mid'), gnc- 
mique (gnò^ik), gnomologie (ghnò'mò'lò'gi),gnomon (ghnò'inón), </ko- 
monique (ghnò'mò'nik), gnose (ghnóz), gnozimaque (ghnó'zi'mak), 
gnosticisme (ghnò'atÍ'sÍ8m'), 9no«iigue (ghnò'stik), tgné (igh'né), igwes- 
cence (igh'nes'sáns'), ignicole (igh'ni'eol), ignition (igh'ni'sión), ijrni- 
vore (igh'ni'vor), inexpugnable (i'nek'spwgh'n:ibr). magnole (magh'- 
nol'), magnolia (magh'no'lià), régnicole (régh 'ni'col), slagnal (stagh'- 
nal), stagnant (stagh'nán), staynation (stagh'ua'8Íón),«<a^ner (stagh'- 
né), stegnose (stègh'nóz'), stegnotique (stègb'nò'tik). 

gw è nullo in fine di parola; les étangs (lè zé't!Ín), les poings (Ièpu'án). 
gu innanzi a, e, i, suona come ga, ghe, ghi, per esempio: il brigua (il 

bri'gà), figue (figh1), guerre (ghèr), guevle (goel), guide (ghid'), lon- 
gue (longh'), onguent (ón'gán). Si eccettuino guano, iguane, taguan, 
aiguille, aiguiser, unguis, e loro derivati, in cui Vu si ?a sentire 
(pron. gu'a'nó, i'gu'àn'ta'gu'àn, è'gíí'i, ègw'izé, ón'gtt'is, ecc.). 

H, U ora è muta, come in habile, habiller, (a'bi'ié), habit, haleine (a'lèn'), 
ImUuciner, harmonie, hébéter, hélice, herbe, hériter, héroine, hérenque, 
héroisme, héure, hier avv., hirondelle, histoire, homélie, homérique, 
homicide, hommage, homme, honneur, hôpital, horaire (ò'rèr), horizon, 
horloge, horoscope, horreur (ò'rroer), horticulture, hospice, hostie (o'sti), 
hostile, hôte, huile («'il), huissier (M'i'sié), huit («'it'), huítre («'itr'), 
humain [urain), humble (cenbl'), humecter, humeur («'racer), humide, 
humilier. humus, hybride, hydrate, hydraulique (i'dró'lik'), hjdre, hy- 
droghne, hydromel, hydrophobie, hyene, hygihne, hymen, hymne, hyper- 
bole, hypertrophie, hypnotisme, hypocondrie, hypocrite, hypothlque, 
hypolhlse, hysope, hystérie, ecc.; ora è aspirata, come in hache, haie, 
hair, halage, haleter, halle, halo, halte, harneau (ha'mó), hampe, han- 
che (hánsc'), hangar, hanneton (hàn'tón), hanter, happe, happer, ha- 
rangue (ha'rángh'), harasser, harceler, harde, harder, hardi, har- 
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diesee, hareng (ha'rán), hargneux (har'gncc), haricot (ha'ri'cò), Aaraai» 
{har'né), harpe, harpon, hasard (ha^ar), Aâíe, hausse (hós'), Aauí (hó), 
hauteur (hó'toer), héraut (hé'ró), héron, héros (hé'ró), herpe, herse, 
heurter (hcer'té), hibou (hi'bà), hier {hi'é) mazzerangare, hile, hoche 
(hosc'), hochet (ho'scé), hogner (ho'gné), hoirie (hu'a'ri), holà, hôler, 
Hollande, homard (ho'mar), hongre, honni, hors (hor), hotte, houblon, 
(ha'blón), houe (hu), houille (hui'i), houle (hul), houlette, hovppe, hour- 
der, houri, hourra (huVà), hnussage, housse, houx (hu), huche (huso'), 
huée, huguenot (hugh'nò), humer, hune, huppe, hure, hurler, hussard, 
hulte, ecc. 

I. ■ ha lo stesso suono che in italiano: finir, mine (min'), vie (vi), 
ia suona come in italiano: fiacre, fiasco, fiat, plia (pli'à). 

íiiim suona i'è, per es.: hiais, liais, niais. (Vedi ai.) 
■ aii, ianl (nasali) si pronunciano i'án, come in fiancée (fi'án'sè), 

viande, mendiant (m.in'di'án), pliant (pli'án), ecc. 
iaonx fa i'a'u in chiaoux (sciVu). 

ia 11 suona i'ó, come in émiaule (é'mi'ól), miaulard (mi'ó'lar), miauler 
mi'ó'lé), ecc. 

i« in corso di parola suona come in italiano: fiel, miei, mielle, ecc. Si 
eecettuino pied, che si pronuncia pi'é (e stretta), e bénéficiement, 
pépiement, rapatriement, rassasiement, in cui la e non si fa sentire 
(pron. bé'né'fi'si'mán, cru'ai'fi'mán, pé'pi'mán, ra'pa'tri'mán, ra'sa'- 
3Í'raiin). In fine dí parola pronunciasi i prolungata, per es.: brie (bri), 
copie (co'pi), folie (fó'li), minutie (miWsi), ecc. Quando la e è 
aecentuata, le due vocali si pronunciano sempre separatameute, 
come in italiano: liege (\Vèg'J, piéter (pi'é'té), pihce (pi'ès'), piige 
(pi'è5r'J, ecc. 

iem suona come in italiano: requiem (rè'cu'ièm'). (Vedi te.) 
iemin suona i'à,m p. es.; sciemmenl (si'à'mán). (Vedi emm.) 

icti (nasale) in corso di parola si pronuncia i'án, per esempio: audience 
, (óllráns'), expérience (ek'spé'ri'áns'), fiente (fi'ánt'), lienterie (li'ánt'- 

ri), patience (pa'si'áns'), science (8Í'án3'). Nclle sillabe finali, e nelle 
parole composte se seguito da una consonante, suona i'én (e stret- 
ta), p. es.: bien, chrétien, lien, rien, sien, soutien (8u'tiéu), bien-dire 
(bién'dir), bienfait (bién'fè), bienséance (biéa'sé áns'), bien-tenant 
(bién't'nán), bientôt (bién'tó), bienvenu (bienVnwJ, ecc.; ma quando 
è seguito da un'A o da una vocale si proferisce come in italiano: 
bien-aimé (biè'nèmé), bien aise (biè'nèz'), bien-êlre (biè'iiètr'), bien- 
heureux (biè'noe'roe), bien-inlentionné (biè'n^n'tán'siò'né). (Vedi en.J 

ienu suona come in italiano, cioè, come i'èn': antienne (án'tiòu ), biennal 
(bi'ènal), chienne (sci'èn'), persiemie (pcr'8Íòn'), trieunal (tri'ènal), 
ecc. (Vedi enn.) 

ieiiM (nasale) suona i'én, p. e.: antisciens (án'ti'8ién), asciens (a'sién), 
auchéniens (ó'scé'nién), volvociens (vòrvò'sién). 

ient (nasale) suona i'án, eccetto ne'tempi de'verbi tenir, venir e deri- 
vati, dove si pronuncia come i'én (lient, vient, revient, soutient, ecc.). 
(Vedi en.) 

icr si pronuncia come in italiano; fier, hier ieri, Thiers (ti'èr), ecc.; ma 
suona i"é (e chiusa) in cahier (ca'ié), caissier (chè'8Íé), gibier, mé- 
tier, ouvrier, poirier (pua'rié), pnmmier (pò'mi6), prunier (pr»'nié), 
rosier (ró'2Íó), e- nell infinito de'verbi, come crier, dévier, plier, 
prier, ecc. (Vedi E. It.) 

ien suona i prolungato: lochies (Icfsci), pétéchies (pé'té'sci), rondies 
(rón'di); ma si pronuncia come in italiano nelle parole facies (fa'- 
si'òs), spécies (spé'si'ès). 

ieit suona i'oe, p. e.: Dieu,pieu. (Vedi eu.) 
ieur suona i'oer, come ín inférieur, supérieur. (Vedi eu.) 
ieux suona i'oo, p. e.; cieux (8Í'oe), dieux, lieux, pieux. (Vedi eu.) 



CXCIII 

ai si pronuncia cime in itnWuno (il, cil, fil, mil, avril, gentil-paguno, 
pérü), eccetto nelie voei seguenti, dove è muta Ia l: bani (ba'ri), 
chartil (sciav'ti), chenil (sc'ni), coutil (cu'ti), fournil (fur'ni), ftisil 
(fuzi), gentil (^ián'ti), genlilhomme f^ián^i^òm'), grésil (gTé'zi), gril 
(gri^ nombril (nón^ri), oulü {vLÚ),persil (pèr'si), sourcil {sur'si). In 
babil,fenil, mil miglio, suona come due i (pron. ba'bi'i, fni'i, mi'i). 
(Vedi G. J.) 

ill iniziale ha lo stesso suono che in italiano, p. es.: illigal, illihéral, 
ülogique, illustre, eco. Ma in corso od in fine di parola se seguito 
da e muta, suona i'i, come in famille (fa^ni1!), filie (fi'i), filkul (fi'- 
iml), Castüle (ca'sti'i), coqutlle (co'chi'i), flotillt (flo'ti'i), torpille 
(toi^pi'!), tortille (tor ti'i). Si eccettuiuo le parole segueuti, dove si 
pronunzia come in italiano. Es.: AchilU (a'seill), Gille Lille 
(lil'), mille (mil'), pupille (pfdpil'), tranquille (trán'cbir), ville (vil'), 
ecc. 

ils nella parola^/s suona i, od is quando la segue consonante (pr. fi, 
fis). In gentüshommes la s prende il suono delia z francese (pr, oián'- 
ti'zòm'). (Vedi ü, S.J 

ina in principio di parola ha un suono nasale che sta tra én e àn; cosi: 
impie (fe'pi), importe, ecc. Nelle sillabe finali si proferisce come in 
italiano; es.: intérim (6i'té'rlm), olim (o')im). 

âmau suona come in italiano: immanent (i'ma'u!Sn), immédiat (i'raé'dià), 
immense (Vm&ns'), immoler (i'mo'lé), cimmérien (síWrién), ecc. 

aia ha un suono nasale che sta tra én e án, per es.: incapable (én'ca.'- 
pabl'), incident C(!n'si'dán), incógnito (eVí'cò'gni'to), inintelligible 
(i'n(hi'té'li(9Íbr),ininterruption (i'nt!«'tei''ru'psi'ón), íVi-/bh'o, in-quarto, 
crin, fin, pin, vin, vingt (vén), ecc. Sono da eccettuarsi fin or, hin 
(h asp), in-manus, in oclavo, inhabile, inhabilité, inhahitable, inhabi- 
tude, inhalation, inharmonie, inhérent, inhiber, inhospitalité, inhumain, 
ecc., dove si pronuncia come in italiano (fi'uor, i'ua'bir, i'na'la'sióu, 
i'ntt'm^re, ecc.). (V. im.) 

âaaaa suona come in italiano, per es.; innoceíií (i'no'sán), iunonié (i'no'mé), 
finne (fin'), pinnas (pi'nàs), pinne (pin'), pinnule (pi'níd'). Si eccettui- 
no innascible, inné, che si pronunciano in nas'sihl\ iríné. 

■ o suona come in italiano: fiole [fíoV), pioche (pi'osc'). 
ice si pronuncia i'è, come per es.: tricecie (tri'è'si). 
ion suona i'ón (nasale), p. es.: action [9,\ú (ín),fion, qnestion (ehe'sti'ón), 

ecc. (Y. on.J 
■ ou suona i'u (u toscano), come in chiourme (sci'urm'). 
tu suona i'u fu francese o lombardo), p. es.: liure (liW). 

•I,.i al pari deli'portoghese, ha il suono dei g dolee francese, da noi 
rappresentato nella pronuncia scritta col segno g o sg; cosi: jadis 
(()\!Ldi),jaloux(g\a.'\\i),jardin {gie.r'áén],jeudi (g\o''à\),)eune, {giicn ), 
joli [g\o'\i),journal (sgiur'nal), ecc. 

K> K si pronuncia come il c italiano in capo; es.: kilo, kúle. Non si trova 
che nelle voei straniere., 

h, I suona come in italiano. E muta in molte voei, come baril, cul, fusil, 
gentil, ecc. L'ZÍ doppia si pronuncia sempre sempliee. (Vedi ail, eil, 
euil, il, ill, ils, ceil, oill, ouil, oul, ueil.) 

SI, 111 si pronuncia come in italiano. E muta in Béarn (bé'ar), monsieur 
(mo'sioo), Tarn (tar). (V. an, en, ent, in, on, un.) 

O, o senz' accenfo si pronuncia quasi sempre aperto: or, ora^e (o'rasg'), 
orbe (orb'l, castor, flore {üor'),gorge (gorsg'), hotte (hot), noble (nobl'), 
noce (nos'), ecc. Suona chiuso o stretto (salvo pochissime eecezio- 
ni), quando é seguito da s dolee, come per es.: arroser (a'ró'zé), dose 
(dó.".'), oser (ó'~é), osier {ó'z\k),pose (pó;'), poser {oó'zé), posilif (pó'- 
si'tif), prose (próz), rosace (roW), rosaire (ró'-èr), rose (róz'), 
rosée (ró^é), roséole (rózéol'), rosetfe (ró'eèt'), rosiere (ró'sièr'), ecc. 
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Anclie suona stretto iu ados (aMó), adosser (a'dó'sé), dos (dú) dos- 
sière (dó'si'èr'), exfrados (ek'stra'dó), héros (héVó), irdrados (/«'tra'- 
dó), lods (ló), os (ó), ossalure (ó'ssa't!a-'), nsselet (óss'lè), ossements 
(oss'inán), osseret (üss'!^), prohable (pró'babl), ramoner (raWné), 
rognoir (i'0'gnu'ar), rognon (ro'gnón), ros (ró), salvanos (sarva'nós), 
surdos (sMr'dó), suros (sub-ó), trop (tró). In mérinòs suona aperto 
(pron. niú'ri'nós). Precedente una vocale si pronuncia qualchc volta 
come u toscano. (Vedi oe, oi, oè, oê, oe, oi, oie, oign, oin, oine, oir, ou, 
oy, oye, eco.) Coll'accento circonflesso è sempre cbiuso. (V. om, on.) 

no suona come in italiano: oásis (o'íCz\s), psoas (pso'as). 
«3 si pronuncia e stretto <é) in cceliaque (sé'Ii'ak'),/(gíaí (fé'tal), fcetus 

(fé'tMs), homaomérie (o'mé'o'mé'rl), ecc. In principio di parola suona 
aperto (b): cKcuméniciié (c'cií'nié'ni'si'té), «cuménique (è'cít'mé'nik'), 
(odème (è'dèm'), cenanthe (è'nánt'), cenicole (è'ni'cor), irnologie (è'no'- 
lojri), ceuometre (ò'no'môtr'), cesophage (è'io'fasg'), ecc. 

oe suona come in italiano, eccetto in émoeller, motlle, moelleux, moellon, 
moellonaille, moeüonnier, elie si pronunciano émualé, mual, mualce, 
mualón, mualonaii, mualonié. 

oé (coiraccento acuto) suona o'é, come in coéducation (co'é'd!í'ca'si'ón), 
goétie (go'é'si), potsie (po'e'zi). Si eccettui foéner, che si pronuncia 
/mVW. 

c«> (coiraccento grave) suona o'è, meno in fohne, che si pronuncia 
fu'hn'. 

oè (coiraccento circonflesso) suona come u'a {u toscano), per es.lpoêle 
(pu'al), fioeíier (pu'a'lié),f)oêtoi (pu'a'lón). 

oè (dieresi) si pronuncia come o'e, eccetto in focne, foiiner, che si pro- 
nunciano/«;«', fuéné. 

oeil, coill suonano oob (vedi eu); es.: ceil, ceillade (oe'iad'), oeíllet 
(oe'iè). 

fleu suona oe (vedi eu). Escmpi; 6a'!//(boef), cccur (ccer), ceuf (oef),osMure 
(ccvr'), saiur (soor), vceu (voe), 

oi si pronuncia generalmente u'a (?« toscano); es.: foi (fu'í\), loi, bois 
(bu'à), choix (sciu'à), doigt {da'k),poids (pu'à), soif (su'af), toü (tu'à), 
soü (su'à), ü voü (il vu'à), il reçoit (irr'8u'à), ecc. Ha però lo stesso 
suono che in italiano in certe voei, come boiard (boiar), (/tnarí (goiar). 
lüsugna osservare che fluso antico impiegava questo dittongo in 
luogo dei dittongo ai (vedi) np;' tempi de' verbi cd in alcune parole, 
come Anglois, Bourbonnois, Ecos sois, François francese, líollan- 
dois, Irlandois, Lyonnois, Maltois, Milanois, Orléannois, Piémontois, 
Polonois, foiblc, roide, harnois, monnaie, ecc. 

oi (dieresi) si divide in due sillabe : coif, (co'i), cottion (cofl^ión), coTx 
(co'iks), foisme (fo'ism') oidium (o'i'diòm). Nelle voei coxacer, com- 
cidence, coindication, coinquination, coxntéressé, in ha un suono na- 
sale che sta tra én e án (pron. coV/Tsd, coVn'si'diins', coVre'di'ca'siün, 
coVíi'ki'na'sión, co'é«'té'ré'sé). 

ole suona u'a; p. ( s.: foie (fa'k),joii' (giuk), soie (sua), vote (vu'à). 
oient (ant. desiuenza verbale) suona e; per es.: üs aimoienl (ilVèrnè). (V. 

ai, oi.) 
oi^n suona ogn o uagn (tt toscano). Escmpi; encoignure (án'co'gnMr'), moi- 

gnon (mo'gnón o mu'a'gnón), oignard (o'gnar ), oignement (u'agn'mi'in), 
oignon (o'guón), oignonade (o'gno'nad'), oignonet (o'gno'nè), oigno- 
nière (o'gno'nièr'), poignanl (po'gnán o pu'a'gnán), poignard (po'- 
gnar o pu'a'gnar), pnignarder (po'gnar'dé o pu'a'gnar'dé), poignar- 
deur (po'gnar'doer o pu^^nar^rer), poigne (pogn'o pu'agn'), poignie 
(po'gné o pu'a'gné), ^joi^neí (po'gnè o pa'a'gnè). 

oili suona oi, come per es. oiüe (oi'i). 
oin ha un suono che sta tra uén e uán (« toscano); es.: coin, coing 

(cuVnj, foin, joindre. {gia.'éndr'))joint (ghxén), oint (u'én). 
f 
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oine, olni suonano u'àa {u toseano). Esempi: moine (mu'àn'), moinillon 
(mu'à'ni'ión). 

oir sivona u'ar {u toseano): houdoir (bu'clu'ar), cowptoir (cón'tu'ar); foir 
(liTar), recevoir (r's'vu'ar). 

uit vedi oi. 
om, on si pronunziano nasali: dompter (dón'té), non (mm), nombre 

(nónbr'), bon, chanson (sci:ín'són), fonts (fón), mons (món), rebond 
(r'bón), ecc. 

iiinni suona come in italiano: comment (co'nnln), commode (co'inod') com- 
mune {co'miin'), gomme (gòm'). 

omn si pronunzia come in italiano: omnibus, omnicolore (o'mni'eolor), 
omnipotent (o'mni'po'tán), omnium (o'mni'òm). 

o«» vedi om. 
«iiiii suona come in italianp : nonne (nòu'), rabonnir (ra'bo'nir), sonner 

(soné). 
<»o si pronuncia come in italiano : álcool, coopération (co'o'pé'ra'sión), 

epizootie (é'pi'2o'o'sl o é'pi'zo'o'ti), zoologie (20'0'lo'ji), ecc. 
<»H. one si pronunciano come u toseano; per es.: cou, coar, bajoue (ba'- 

^riu), gadoue (ga'du), moue (mu), noue (nu). 
011a suona u'a (a toseano), come in cacouac (ca'cu'ak). 
<nie vedi ou. 
oui. ouü (dieresi) suonano u'i (a toseano): oui, ouistiti, oui dire (u'i'dir'), 

ouir (u'ir). 
oiiil, oiiill si pronunciano ui'í (a tokcano). Esempi: fenouil (fnui'i),, 

bouiüon (bui'ión), brouülard (bruibar), ecc. 
oui. onls suonano come u toseano: soul (su),poaís (pu). 
«mi suona u'u (a toseano e a francese); per es.: nouure (nu'ar'). 
OHy suona u'i (a toseano); per es : rocoyer (ro'cu'ié). 
ow in cowpox suona come u toseano (pron. cupoks), in redowa come ov 

(pron. redovà). 
o j suona come o'i o ua'i (a toseano). Esempi: aboyer (a'bo'ié o a'bua'ié), 

aloyage (a'lo'iasg'o a'Iua'iasg), aloyaw (a'lo'ió o a'lua'ió), aloyer (a'lo'ié 
o a'íua'ié),6o!/arf (bobar), hoyau (bobó o buabó), Jo?/er (bobéobnabé), 
broyer (brobé o bruabé), citoyen (sibobén o si'tuabén), doyen (dobén 
o duabén), employer (án'plobé o án'pluabé), ensoyer (án'sobé), en- 
voyer (án'vobó' o áu'vuabé), foyer (fobé o fuabé), foudroyer (fu'drobó 
o í'u'druabé),/oMruoyer (furVobé o fur'vua'ié), giboya (5ri'bobà), jri- 
boyer ((7Í'bobé o ,yi'buabé), goyard (gobar), ()oyave (gobav'),yoj/aa 
(^iobó o g\n&'\b), joyeux (^ioboe o çriuaboe), loyal (lobal o luabal), 
loyauté (lobó'tc o luabó'té), loyer (lobé o luabé), loyoliste (lobobisf), 
mnyen (mobén o muabén), moyer (mobé o muabé), moyeu (moboe o 
muaboc), noyau (nobó o nuabó), noyer (nobé o nuabé), octroyer 
(o'ktrobó o o1 ktruabé),j)revoyance (pré'vobáns'o pré'vuabans)', soyer 
(sobé o suabé), ecc. 

<»>e suona u"a (a toseano); es.: hrtye (bruà), broyement (brua'mán o 
brobo'm!Ín), ensoyement (án'sua'raÁn), fossoyement (fo'sua'mán o fo'- 
sobmán), ecc. 

1». |> suona come in italiano: part (par), pere (pèr'), lonpe porte 
(porf), rapport (ra'por), diapnotique (diapnotik'), rapsodie o rhapso- 
die (rapsodi), pneumonie (pnmmoni), psalmodte (psalmodi), psaume 
(psóm'). Preceduto da m, oppure se seguito da s o í, ed in fine di 
parola (eccetto in cap, Gap, group, handicap, jalap, salep, sap, sep, 
sparadrap, stop), è muto, come in corps (cor), temps (tán), bapteme 
(ba'tèm'), prompt (prón), sculpter (scartó), conp (cu), drap (drà), 
galop, loup (lu), trop (tró), ecc. 

pii ha il suono deli' f, per es.: philosophie (fi'lo'zo'fi) p/írasc (fraz'), 
physique prnphHe (pro íkt'}. 

<)• <1 sempre seguito da /í,eome in italiano, spagnuolo,portoghese,inglo- 



CXCVI 

se, tedesco, eoc. si prommzia semplicemcnte k(ch), per es.: ç!íe(ke), 
quel (kel), qui (ki), quoi (kuà), qualité (kalité), quotidien (cotidién), 
eco. Ha però il suono di ku o cu (u toscano) iu aqua-fortisfe (a' 
kua'for'tist'), aquarelle (a'kua'rel!'), aquarellisie, aquarien, aquarium 
(a'kua'riòm)', aquatile (a'kua'tir), aqua-iitila, aquatique {a'kua'tik'), 
aqua-lojjana (a'kua'to'fa'nà), aquette (a'kuèt'), hiquadratique (bi'- 
kua'dra'tik'), biquintüe (bi'kuén'tir), colliquatif, colliquation (co"li'- 
kuasion), conquassant (cón'kua'sán),conquassalion {con'kua'sa'sión), 
desquamation (de'skua'ma'sión), équanimité, équant (ó'kuán), équateur 
(é'kua't«'r), équation (é'kua'siüii), équatorial, équestre, in-quarto [én- 
kuar'to), liquater (li'kua'lé), liquation (li'kua'sión), Uquéfaclion (li'- 
kué'fa'ksión), loquace (Io'kuas'), loquacité (lo'kua'si'té), loquhle (lo'- 
kuel), péréquation (pó'ré'kua'sión), quadernes (kua'dèrn'), quadragé- 
naire (kuaMra^cnèr'), quadragéqirne (kua^ra^ésim'), quadragésimo 
(kua'dra'jré'2Í'mo), quadraiigulaire (kua'drán'gtí'lèr'), quadrant (kua'- 
drán), quadrateur (kua'dra't(i!r), quadratin (kua'dra't(?raj, quadrati- 
que (kua'dra'tik'), quadratoriste, quadralrice (kua'di'a'tris'); quadra- 
ture (kua'dra'tMr'), quadrieimal (kua'dri'e'nal), quadrifide, quadri- 
forme, quadriga, quadrige, quadrijumeaux (kua'dri"^m"mó), quadri- 
lathre, quadrille (kua'dri'i), quadrillé (kua'dn'i6), quadrinome, qua- 
dririme, quadrisyllabe, quadrumane (kua'dr«'màn'), quadrúpede, (kua'- 
ànfpbdí), quadrnple (kua'dn<pl'), quadruplcmeut (kua'dru'plé'mán), 
quadruplemertt (kua'drMpl'mán), quadrupler (kua'dr«'plé), quaker o 
quakre (kua'kèr o kuakr'), qualier (kua'lié), quartidi, quartile, quar- 
to, quartz (quarts), quartzevx (kuar'ts(v), quass, quassia, quassine, 
quaternnire (kua'ter'nòr'), quaterué, qitatuor (kua't«'or), quatuorvir 
(kua't4í'or'vir), questeur (kuè'stre!r), questure (kuè'stur'), quindicogone 
(kuf!ra'dé'ca'gi'in'), quindécimvir (ku(?n'dé'sdre'vir), quindenli (kueji'- 
dándé), quinquagénaire (kum'kua'(/é'nèr'), quinquagésime (kuen'kua' 
jré^im'), quinquangulé (kuen'kuán'gM'lé), quinquédenté (kudrdkué'- 
dán'té), quinquennal (kuÃi'kué'naI), quintidi (kuere'ti'di), quinUiple 
(ku(ín'tMpl'), quintupler (kuAi't«'plé), squadroniste, squale, squalide, 
squameux (skua'm«'), squamifbre, squamiforme, squamule (sbuadnid'), 
square; e quello di ku o cu (u francese) in aquicole, aquiculteur 
ía'kM'i'cMl't(er), aquicullure (a'ktí'1'cMrtttr'), aquifbre, aquifoliacées 
(a'kM'i'fu'li'a'sé), équiangle, equiaxe (é'k?/,'i'aks'), équidé, éqiiidifferénce 
(é'ku'i'di'fé'ráns'), équiaifférent (ékjí'i'di'fé'rán), équidislance, équidis- 
tant, équiforme, équilarge, équüatéral, équilathre, équimultiple, iqui- 
phde, équipondérance, équipondérant, équisonnance, équitant, équita- 
tion (é'k?i'i'ta'siüD), obliquité, quercus, à quia, quibus, quiddité, quiee- 
cence (kwTesVins'), qviescent (kw'i'es'sáii), quiet (k«i'ié), quiétisme, 
quiéliste, quUtude (k?í'i'é'tMd'), quinaire (kM'i'nèr'), quirite, requiem 
(ré'kít'i'èm), sesquialtere, eesqui-quadrai (sè'sk«"i'kua'drà). É muto 
in coq d'Inde, ed in cinq iunanzi consonante. 

II, r si pronuncia come in italiano: arme (arra'), brague (bragh'), finir, 
mer, race (ras'), raison (rè'zón), rare (rar'), retire (riir'), roi (ruà), 
role^áV), ecc. K muta nelle terminazioni e.r, ter (e cliiusa), quando 
le parole hanno due o piü sillabe, come berger (bèr^é), boulanger 
buiánV/é), chasser (scia'sé), donner (do'né), montrer (inóidtré), par- 
er (parié), caissier {kè'si'é), étudier (éHíddié), officier (o'fi'sié), ou- 

vrier (u'vrié), pommier (po'mié), prvnier (pridnié),remcrcícr (riner'- 
si'é), rosier (ró'zié), ecc ; suona tuttavia in arner, belvé.der, câncer 
(cán'sòr), cuiller (cuiMèr), enfer (án'fèr), fier, hicr (ièr), hiver (i'vèr), 
liber. Aucho non si fa sentire in mousieur (mo'si(e) o messieurs 
(me'siie).—LVr doppio si pronuncia con maggior forza, per csk ar- 
rher, arrhes (arr'), arrhize (aVriz'), cirre (sirr'), cirripede, cirrus, 
errata, errer (é'rr6), erreur (èVroer), ferrure (fè'ríur'), horreur (ò'- 
rroer), horrible (òi-ribl'), interregu.e (^«'teVrègn'), irradier (i'rra'dié.), 
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irrationnel (iVra^iô^el), irréfléchi (i'n'é'flé'sci), irrégulier (rrré'gu - 
lié), irreprochahle (i'rré'pio'sciabr), irriter (i'rri'té), pgrrhtqtie (pi'- 
rrik'), pyrríionisme (pi'rro'nism'), cec.; ma suona come il semplice 
in molte voei, come òarre (bar'), bonrre (bur'), guerre (gher'), terre 
(ter'), tonnerre (tonèr'), arrac/ier (a'ra'scé), arra/i^cr (a'rán'</é), arrê- 
ter (a're'té), arricre (a'rièr'), arrimer (a'ri'mé), arriser (a'ri'zé), arri- 
ver (a'ri'vé), arroger (a'ro'(/é), arrondir (a'rón'dir), arroser (a'ró' 
zé), arrow-root (a'ro'rut), ecc. 

m suona dura o dolce, come in italiano. E dura in principio di pa- 
rola, oppure se preceduta da una consonante, per es : sable, sei, 
sort (sor), slatue (s(a'tMy, superbe (siíperb'), esprit (e'spri), danser 
(dáu'sé), lorsque (lorsch'), cec. Era due vocali suona dolce, cioè come 
z portoghese, francese o inglese : aise (ez'), cousin (eu'zéii), mishre 
(mizèr'), oser (o',-.é), plaisir (plè'2Ír), jjoíso» (puaVm), raser ÇrsCzé), 
rose (róz'), usure fu^zur'). Anehe si pronunzia dolce in fine di pa- 
rola quando la clie segue incominoia per vooale, come per esemplo: 
divers effels (diver zèfè), vous avez mes hábils (vu'zavc me zabi), e 
pavimente, benebò preceduta da consonante, nelle voei Alsace (al- 
zas'), halsamijire (bafzakni^èr'), balsnmine, bahamique (barza'mik'), 
halsamite, transaclion (tránWksion), transiger (trán'zi'(/ó), transi- 
tion (trán'zi'sión), transüoire (trAn'zi'tuar'). Come carattcristica dei 
plurale è sempre muta; per cs : les livres (1c \'].\r'),lcs loups (lè lu), 
les rats (lè rà). Ancbe non si fa sentire in fine di molte voei, come 
alors (alor), avis (avi), has (ba), cas (ca), dans (dán), dls (dê), di- 
vers (diver), dos {àó),entremels (éiaU'mc),extrados (ek's\rsCà()),fleiír 
de lis (floer d'li), gar.s (gar o ga), héros (bé'ró), huis (m'í), mirados 
(Ai'tra'dó), jais (gc), jars (í/iar), Jesus (gezu), Jé.sus- Christ (gè'zu'- 
eri), les (lè), mar ais (ma'rè), mes (me), mets (mè), mceurs (moer o 
meors), mors (mor), os (ó), pas (pa), per chis (per'ebí), periuis (per'- 
t!i'i), per/us {per'tu),plus (plw), puis (pit'i), pus (pw), raccours (ra'- 
cur), rebours (r'bur), recors (r'cor), recovrs (r'cur), refus (r'fií), re- 
mords (r'mor), remous (r'mn), retors (r'tor), rets (rc), ros (ró), sans 
(sári), ses (sè), surdos (si<r'dó), suros (bmVó), talus (talw), landis (tAn'- 
dí), tapis (ta'pi), tarnls (ta'rò), tes (tè), tors (tor), verjtes (ver^iu), 
vitelots (viflo), ecc.; suona però in aloes (a'lo'ès), as (as), èièus 
(bi'b«s), bis (bis), hlocus (blo'e«8), ceps (sèps), chorns (cÒVms), Christ, 
Clovis, éthos (c'tos), famis (fa'mis), fides (fi'des), fils (fis, vedi ils), 

flores (flo'rès), faihis {fotns),fongus (fón'gí/,s), for ceps (for'sèps), fu- 
cus (iidvui), géranis (^éb-a^is), grátis, habitus (p.'hi'tus),jadis (gia'- 
dis o gia'di), jubis ((■/;?/,'bis), lachésis, lápis, laps, lépas, lias, te lis 
(l'lis), lotus (lobas), mais (ma'is), Ma rs marzo, Marte, mérinbs (mé'- 
ri'nòs), mihs, mceurs (moers o moer), orémus (o'r6'mas),oí;rs (urs), 
1'alias, palas (pa'las), papas, paréatis, palas, palhos, pelvis, pemphi- 
gus (pén'fi'gMs), per fas et nefas (per fas e uéfas), phdbus, Fhébns 
(fè'bas), phimosis, I hobus (fü'hiíB), phréniíis, pinnas (pi'nas), pity- 
riasis, plexus (plé'ks«s), plus-que-parfait (plas-old-parfè), propolis, 
prospectus (pro'spè'ktMS), psoas, psoriasis, púbis (pn'bis), pyrosis, 
rachis (ra'scis), rachitis (ra'sci'tis), radius (ra'di'as), raminagrobis, 
rasibus (ra'zi'bas), ray grass (rè'grass), rébus (nVbws), relaps, Itcims, 
remotis, reps, rhinocéros (ri'no'sé'rÒ8), riclus (ri'ktaa), salvanos (sal'- 
va'nós), Satanas, sina pis, sinas (sEnus), Sirius (si'ri'Ms), spondias, 
sléchas (stc'eas), stras o strass, synopsis, termis, Thémis, Thétis, lho- 
los, Ihymus (ti'mas), tragus (tra'g!/s), frias, tumulus (iumu'lus), tu- 
pinambis (to'pi'nán'bis), typhus (ti'ftts), unguis (on'ga'is), Uranus 
(a'ra'n«s), as (ub), utérus (a'té'n/s), vasistas, Vénus (vé'nas), virus 
(vi'r«s), vis, volubilis (vo'lM'bi'lis), vohmlus (volWlas), zimbis (zén- 
bis). , ,, • 

se seguifo da (, i, y, suona s dura: schne (sèn'), sceptre (septr), scie 
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(si), Scipion (si'pión), susceptible (siíWptibl'), Sq/lla, ecc. In tntfi 
gli altri casi si pronunzia sk (sck): scabrevx (skrihvw), scandale. 
(skandal'), scare (skar'),sclérotique (skló?ro'tik'), scoíje(sko'li),scone 
(sko'rÍ), ecnrpion (skor'pi'ón), sc.olie. (sko'si), scribe {skiih'), scrofnles 
(skiVfal'), scrupnle (skní'pMr), sculpture (skiírtar'), ece. 

soli suona come sc in scena, sciroppo, occ.; es ; schabraque (scia'brach'), 
schah (scia), schelling (sc'lén), schisme (seism'), schiste (scist'),sc7íZa- 
gue (se'iagh'),ícA/:íc/í (se'licb). Sieecettuano le voei seguenti, dove 
si pronunzia come in italiano: schème, scherzo, schooner (schunèr o 
sciunèr). 

ws non differisce punto dal suono che ha in italiano: baisser (bès'sé), 
casse (cass'), poisson (puas'són). 

T, t si pronuncia come in italiano: tanle (tanf), iapis (tapi), trop (tró), 
assvjétir o assvjellir (a'sM'ti7é'tir), attacher (a'ta'scé), avertir (aVer'- 
tir), chrélien (cré'tién), costume (co'stían'), douter (du'té), ccc. Nelle 
desinenze tial, tie, iic.l, tieux, tion, prende il suono deli' s dura; per 
es.: initial (i'ni'si'al), nuptial (n?('psi'al);partial (par'8Í'al), ineptie 
(i'nè'psi), inertie (i'ncr'si), primatie (pri'ma'si),pròpA^ie (pro'fó'ei), 
essentiel (ii'sÁ.Q'siel), providentiel (pro'vi'dáu'siel), ambitieux (án'bi'- 
sira;), minutieux {mi'nM'sioc), action (a'ksión), affcction (a'fè'ksión), 
émotion (é'mo'sión), nation (na'sión), perfeclion (per'fè'ksión), pro- 
vocalion (prn'vo'ca'sión), ecc. Anche si pronuncia come s dura in 
inilier (i'ni'sié), insatiable (^n'sa'siabr), balbuíier (bal'b?('sié), pa- 
tience (pa'si'áns'), patieut (pa'si'iín), quotient (co'ai'án), satiété (sa'- 
si'été), Vénitien (vé'ni'si'án) Conserva però il suono di t nelle voei 
amitié, héritier (é'ri'tié), mélier (mé^ic), modestie (mo'dc'8ti), moitié 
(mua'tié), ortie (or'ti), partie (par'ti), püié, e quando è preeeduto da 
s o x, come in bastion (ba'stión), inaigestion (^n'di'^è'stión), mixlion 
(mik'etión), question (clie'8tión), ccc. In fine di parola c muto, ec- 
cetto in apt, hrut (brut), le but (but), catgut (cafgut), célt, Chrisl 
(vedi S), chut (semt), correct (co'rrèkt), déficit, direet, dot, ichec et 
mat (e'seek e mat), exact (eghzakt), fat, grani! (granit o grani), 
huit («'it), infect (Áí'fekt), intact ((l«'takt), net, obil, occiput (o'ksi- 
put), pat, posset, post-communion, postdate, post-diluvien (posfdiht'- 
vien), post fa.ee (post'fas ),post-poser,p)ost-scriphim (posfscriptòm), 
puput (pw'p?tt), rapt, rit, rut (r«t), sepí (set o sè), spart, eporl, sla- 
bat, stibit (su'bit o BM'bl), tacet (ta's(H), tact, toast (tost), transit 
(tránknt), ut (?<t), el cn-tera (e'tse'te'rà), ab hoc et ab hac (a'bò'ké'- 
ta'bak). Anche suona quando è immediatamento segulto da una 
parola che incominei per vocalo o h muta, come per esempio : cet 
habit est à moi (se'to'bi'è'ta'muà). Tale unionc, però, non ha luogo 
quando si debba far pausa fra le due parole, come pure in vari altri 
casi e segnataraente colla congiunzione et, in cui il t non si fa mai 
sentire ; per es.: hclle et oimable (bel' e èmabl'). 

tli si pronuncia come uu semphce t: antipathie (ántipati), élher (é'tèrV, 
paíhétique (pa'té'tik), zénith (zénit), ecc. E' nullo in asthme (asm'), 
istlme (ism') e derivati. 

I', ii suona come u lombardo (ü tedesco): curi (cwb-é), dü, dnr, fut (tu), 
lune (lun'), mulet (m?/lò), mur, nature (natíír'), uiile («til'), vertu. 
Innanzi c, g, q, si pronuncia qualche volta come u toscanopper es,; 
culot (cu'lò), gvano, quassia. Non si fa sentire quando sta fra g ed 
c muta fsenz' acconto), come infigue (figh'). (Vedi Q, ue.J 

nn suona u'a {u lombardo); dualité, mãividvalilé (e'n'di'vi'dM'a'li'té), ecc. - 
mil] suona u'ó {u lombardo), come in gruau (gní'ó). (Vedi au.) 
il o, is A (dieresi) suonauo come u lombardo: carue (ctiiu), colme (co'u), 

grue (gru), mie (vu), tue {tu), aigue (è'gu). 
uéo (eoiraccento aeuto) si pronunzia u'é fu lombardo), come in huée 

(lm'ó), suée. 
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neil. ueill suonano oe'i, per es.: accueü (a'ccB'i), cercueil (ser'coe'i_), 
écueil (é'coe'i), orgueil (or'gce'i), accueillir (a'coe'iir), cueillage (ccc'i'- 
asg'), cueillir (coe'iir). (Vedi eu.) 

11 cl suona u'el lu lombardo): cruel (ciVel), duel, mensuel, ruélle (ní'er). 
(v- d) . 7 uer suona come u'é Cu lombardo); per es.: évacuer (é vaViíé), évaliler, 
évertuer, huer (h asp.), infiutr (é)i'ílM'é), ruer, suer, tuer, eco. 

iieu ha il suono di 00 (vedi eu). Èsempi: bégueule (bé'goel'), belliqueux 
(beliikcc), dégueuler (dé'goe'lé), icangueur (é'cán'goer), élagueur, 
fovgueux (fón'goe), fougueux (fu'goe), gueule (goel')) gueuse (goez'), 
gueux (goe), harangueur (h asp ), muqueux (m«'koe), queue (koe), 
queux (koe), rigueur, visqueux (vi'sko3), vogueur, eco. 

ui. lii•' si pronunciano come u'i (u lombardo) in cuider (c?i'idé], cuir 
(cM'ir), cuivre (cudvr'), huir (h asp.), huis (rfi), huit (Vit), luire 
(ludr'), muid (mM'i),peWMis (per'ti!'i),p«is (p?í'i)i traduire (tra'du'ir'), 
buie {hui),fuie ^fM'i), ecc. (Vedi G1, Q.) 

um suona óm, come in álbum (arbòm), aquarium (a'kua'riòm), cenlumvir 
(sán'tòm'vir), maximum (ma'ksi'móm), rhum o rum (ròra), ecc. Si 
eccettuino hum (h asp.), humble, parfum, dove si pronuncia án (na- 
sale). 

11a (nasale) suona án, per esempio : betun (b'tíln), chacun (soia'ciln), 
défant (dé'fán), embrun (án'brán), emprunt (án'pváu), falun (fa'lán), 
pétunsé (ptí'tán'sé), tribun (tri'bán), Vun (lán). Talora si pronunzia 
ón, come in arundel (a'rón'del), arundinacées (a'rón'di'na's6),7«?i,(y?e 
(sgiongl1), junte (sgionf), opuntia (o'pón'si'a), yunch (póusc), vnguis 
(ón'g!{'is). In alun suona un (u franccse o lombardo). 

uo si pronuncia u'o (u lombardo): Jluor {&u'or),flúorure (fl«'o'r«r'), qua- 
luor (kua'tM'or). Perde Vu in quolidien (ko'ti'dicn), quotient (ko'si'án). 
(Vedi Q.) 

inani suona u'òni {u lombardo) : duumvir (dií'òm'vir), duumvirat {du'òm'- 
virà). 

uj" suona u'i (u lombardo), per es.: appuyer (a'p»'ié), bruyere (bru'ièr'), 
écuyer (è'cu'ié), puy (pw'i). 

V, v si pronuncia come in italiano : rache (vasc'), vague (vagh'), arec 
(a'vèk), savant (sa'ván), ecc. 

W, *v suona come u toscano in wali, warrant (u'a'rránt), waterproof 
(u'a'tèr'pruf), whig (u'igh), whiskey o whisky (u'i'ski), wisky (u'i'ski), 
sandwich (sán'du'io), tramway (tramuò o íránvé), e come v in wa- 
gon, wagonnet (vagonè), walthéne o waltérie (valtéri), Wéga, Wehme 
(vem'), wehmique (vòmik'), IVeringia (v'r(?)i'sgi'a), wernérite, wilsonie, 
wormien, Jwidie (sg'vl'di), Nuwa (na'va). 

X. x iniziale si pronuncia ks o ghz fz francese, inglese o portoghesc) : 
Xacn (ksa'co o ghza'co), xalapa o xalape (ksa'Ia'pa, gliza'la'pa o 
ksa'lap', ghza'lap'), Xanrey (ghzán'rè), xanlhate (ghziin'tat'), Xan- 
the, xanthe (ghzánt'), xanthcne (ghzán'tèn'), xanthine (ghziln'tin'), 
Xanthippe, Xantipe o Xantippe (ghzán'tip', seián'fip'), xanthique 
(glizan'tik'), xanthium (ghzán'tiòm, scián'tiòm), xanthocarpe (glizán'- 
to'earp'), xanthomo (glizán'to'mà), xanthophylle (ghzán'to'fil'j, xan- 
thopicrine (ghzán'to'pi'crin'), xanlhorrde (glizán'to'rc), xanthorrize 
(ghzán'to'riz'), xanlhornus (ghziin'tor'n?ísj, xanlhose (ghzán'toz'), 
xanthoxyle (ghzán'to'ksir), xanthoxyUes (ghzáu'to'ksi'ló), Xanthns 
(ghzán't«s), xavérien )ghzá'vé'rién), Xavier (gliza'vlé), xé (ghzé), 
xemple (glizáu'pr), xinagie (ksé'na'sgl o ghzó'na'sgi), xénarque 
(glizc'uark'), xénilasie (ksé'né'la'zi o glizé'ué'la'zi), orénie (ghzé'ni), 
Xénil (giizé'nil), Xénoerate (ghzéWcraf), xénodochiim (ghzó'no- 
do'ki'óu), xmodoque (gbzé'no'dok'), Xénodotes (g]izé'no'do'tès), a:Aio- 
qraphe (ksé'no'graf o ghzé'no'graf), a^noora^/íie (kgé no gra n 
ghz6'no'gra'fi), xénographique (ks6'no'gra'íik' o gbzé no gra nk), 



nomane (ksé'no'mán' o gh2é'no'mán'), xénomanie (kse,no'ma,m o 
ghzé'no'ma'rii); xénoménie (gh2é'no'mó'DÍ), Xénophane (gbzé'no'fán'), 
Xtnophon (glizé'no'íbn), xénos (ghzé'nos), xénotime (ghzé'no'tim'), 
xenxis (gh2àn'ksis), xéraníhhme (ghzd'rán'tèm'), xérasie (ksé'ra'zi o 
ghzé'ra'2l), Xerces (ghzer'sès), xtromyre (gli2é'ro'mir'), xérophage 
(ksé'ro'fasg' o gbzé'ro'faag'), xtrophagie (ksé'ro'fa'sgi o ghzéVo'- 
fa'sgl), xérophile (glizd'ro'fil'J, xcrophlhalmie (kséWftarmi o ghzé'- 
ro'ftaí'mi), xérophyU (gh2é'ro'íit'), xrrose (gbzé'roz'), xérntribie (ksé'- 
ro^i-rbi o ghzé'ro'tri'bi), Xertigny (ghzer'ti'gni), Xerxés (ghzersès 
o ghzer'ksós), Xettes (ghzèt'), xi (ksi), Ximois (ksi'mo'is), Xingu 
(ks(ín'gu), xiphares (ghzi'fa'rès), xiphias (ksi'fi'íis o ghzi'fi'às), xi- 
phidiens (ksi'fi'di'én o ghzi'íi'di'én), Xiphilin (ksi'fi'l(?» o ghzi"fi'l(?ra), 
xiphodoule (ghzi'tb'dónt'), xyphodyme (ghzi'fb'dim'), xiphoide (ksi'- 
fo'id' o ghzi'fo'id'), xiphoidien (ksi'fo'idién o ghzi'lo'idién), xipho- 
page (glizi'fo'pasg'), xiphophylle (glizL'fo'fir), xiphopteris (ghzrfo'- 
pte'ria), xiphozure {ghz\'{o'zur'), xoride (ghzo'rid'), Xuaxange (ghz?t'- 
a'ksánsg'), xylhie (ksi'lèn' o ghzi'lôn'), xylin (ksi'ltfK o gbzi'lé«), xy- 
lite (ksi'lit' o gh2Í'lit'), xyloaloes (ksi'lo'a'lo'ès o gbzi'lo'a'lo'ès), 
xylobalsame (ksi'lo'barzHm' o ghzi lo'barzàm'), xylocarpe (ksi'lo'- 
carp' o gbsL'lo'carp'), xylocupe (ksi'lo'cop' o ghzi'lo'cop'), xyloculture 
(ksi'lo'c!íl't?ír' o ghzi'lo'c!<rtMr'), xylodie (ksi'lo'di o ghzi'lo'di), xj/Zo- 
fer {ksi'lo"fèr o glizi'lo'fèr), xyloghie (ksi'lo'sgòn' o gh2L'lo'sgèn'), 
xyloglyphe (ksi'lo'glilif' o gliri'lo'ghlif'), xyloglyphie (ksi'lii'ghii'fi o 
ghzi'lo'ghli'íi), xyloglyphique (ksí'lo'ghli'fik'o gli2Í'lo'gl)li'fik'), xylo- 
glyptique (ksi'lo'ghli'ptik' o ghzrio'ghli'ptik'),xylographe (ksi'lo'graf 
o gh2Í'lo'graf), xylographie (ksi'lo'gra'ii o glizi'lo'gra'fi), xylographi- 
que (ksilo^ra^k' o ghzi'lo'gra'íik'), xylotde (ksi'Io'id' o ghzi'lo'id'), 
xyloidine (ksi'Io'idin' o ghzi'lo'idin'), xylo'idique (ksi'lo'idik' o gbzi'- 
lo'idik'), xylolâlre (ksi'lo'làtr' o ghzi'lo'latr'), xylolâtrie (ksi'lo'là'ti'i 
o ghzi'lo'là'tri), xylolátriqne (ksi'lo'líi'trik' o ghziMoMà^rik'), xylole 
(ksiMol' o glizl-loF), xylolithe (ksi'lo'lit' o glizi'lo'lit'), (ksi'- 
lo'lo'sgl o ghzi'lo'lo'sgi), xylomancie (ksi'lo'mán'pi o ghzi'lo'mán'si), 
xylomyce (ksi'lo'mis' o glizi'lo'mis'), xylon (ksi'lón o gli2Í'Ión), xylo- 
nite (ksi'lo'nit' o ghzi lobiit'), xylopale (ksi'lo'par o ghzi'lo'par), ay- 
lophage (ksi'lo'fasg' o ghzi'lo'faag'), xylophagie (ksi'lo'fa'sgl o ghzi'- 
lo'fa'sgi), xylophile. (ksiUobil' o ghzi'lo'fil'), xylnphone (ksi'lo'fòn' o 
ghzi'lo'fón'), xylophore (ksi'lo'for' o ghziUo for'), xylophylle (k8Í'lo'fir 
o glm'lo'fil), xylorganon (ksi'lor'ga'nón o ghzi'lor'ga'nón), xylosléon 
íksi'lo'st6'ón o ghzi'lo'sté'ón), xylostnim (ksi'lo'sté'òm o gli2Í'lo'sté'- 
òra'), xylotome (ksi'lo'tòin' o ghr.i'Io'tóin'), xyrichthis (ksi'ri'ktis), xy- 
ride (ksi'n'd6), xyris (ksi'ns), aií/roide íksi'ro'id'), aysíe (ksisf), ays- 
tique (ksi'stlk'), xystre (ksi'str' o glizi'str'). Sono eccettuati: Xaintes, 
Xaintonge, Xaintraüles, Xérh, Ximenhs, Xucar, che si pronunciano 
sén/,' séntónsg, séu'lrai'i, ké'res o ghzéWh, kim^ncs o ghzimenls, 
ku'car. 
— in corso di parola suona ks, per es.: Alexandre (a'lè'ksándr'), 
Alexandrie (a'là'ksán'dri), annexer (a'nó'ksé), approximation (a'pro- 
ksi'ma'sión), asphyxie (a'efi'ksi), ataraxie (a'ta'ra'ksi), ataxie (a'ta'- 
ksi), axe (aks), axille (aksil1), axiome (a'ksi'óm'), axiomhtre (a'ksi'- 
o'mètr'), axonge (a^sónsg'), bissexte (bi^èksf), convexe (cón'vèks'k 
dextrc (dckstr'), expansion (ek'spán'sión), expédient (ek'spé'diAnj, 
expé.rience (ek'spé'rián8'), expirer (ek'spi're), extension (ek'stán'sión], 
extreme (ek'8trèin'),j£Be {dks,' ),fluxion [üii\ís\ón),inexpvgnable(i'-ak]í - 
spi^gnabl'), luxe (luks'), Lvxembourg (lM'ksán'bur), maxirne (ma'- 
ksim'), mixte (mikst'), Saxe (saks1), sexe (sòks1), sixle (sikst'), syn- 
taxe (sái'taks'), taxe (taksM, toxique (to'ksik'), c derivati; ma si pro- 
nuncia come un semplice k mexcellence (e'ksè'láns'), excellent (e'ksè'- 
lán), exception (e'ksè'psión), exchs (e'ksè),ea:cí/er(e'ksi'tè),ecc.; come 
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ghz (2 franeese), in examen (e'gh2a'mén), exaucer (e'gli2Ó sé), exem- 
ple (e'gli2ánpr), exercice (e'gh2er'sis'), ex/iíòer (e'glizi'bé), exhorter 
(e'ghzor'té), exiger (e'ghzi'sg6), exil (e'gli2il), exorfe (e'gh2od'), eaor- 
hitant (e'ghzor'bi'tín), exubérance (e'gh2u'bé'ráns'), ecc.; come ss 
o s dura in Auxerre (ossevr'), Auxonne (ossòn'), Brvxelles (br»sseir), 
bruxellois (bn<sselluà), Flexelles (flesselr), Luxeuil (lKSSce'i), soixante 
(suassánt'), soixantaine (suassántèn'), soixantihne (suassántièm'), 
Uxelles («íssell'); e como z (2 franeese), in deuxième {dii''zièm'), dix- 
huxt (di'zu'it o diWi), dix liuitieme (di'z!í'i'tièm'),d!'a!íème (di'2Íèm'), 
dix nevf (diz-noef), dix-neuvihme (diz'n(i''vièm'), dix-sept {diz'sò), 
dix septieme (diz'sè'tièm'), sixain (si'z(!re), sixaine (si'zèn'), sixihne 
(si'zièm'). (Vedi ex.) 
— in fine di parola è nullo: affrevx (a'frce), aux (ó), chevaux 
(sc'vó), cheveux (se'voe), choix (seiuà), courráux (cu'ru), creux (crce), 
devx (doe), dix (di o dis), eux (ceí),faux (fó), Jivx (ftú), géitéreux 
((jré'né'rce), heureux (oe'roe), houx (hu, h asp.), maux (mó), oiseaux 
(iia'ró), paix (pè), pevx (poc), prix (pri), séditieux (sé'di'si'oe), six 
(si o sis), travaux (tra'vó), venx (voe), voeux (voe), voix (vuii), yenx 
(im), ecc.; ma suona come s o ks in Aix (es oeks); come s in Cadix 
(ca'dis), e come s d Ice o z franeese, quando si accopia eólia vo- 
eale delia voce seguente, per esempio: avr amis {o'zí\m\), auxhom- 
mes (o'zòm'), cheveux épars (sc'vie'zé'par), dix hommes (àVzUin ), faux 
ami (fó^amí), heureux enfant (oeVni^ánTiin), travaux inuliles (tra'- 
vo'zi'n«'til'), vceux indiscreta (voc'zdra'dí'scrè). Nelle voei d origine 
greca o latina si pronuncia generalmente come ks : anthrax (An'- 
traks), aplérix (a'pt6'riks), climax (cli'maks), contumax (cóifta'- 
maks), index (tVdeks), laryvx (laWnks), lyux (lenks), pharynx (fa'- 
renks), Phénix (fé'niks), Pcllitx (po'luks), prefix (prc'tíks), Sphinx 
(sfenks), styrax (stiVaks), Slrjx (stiks), thorax (to'raks); si eccettui 
cocei.c, che si pronuncia co csis. 

Y» y ha lo stesso valore che i, per esempio: mysthre (mi'stèr), style (stil'), 
syllabe (si'lab'), yard (iard), yeuse (iccí'), yeux (ioe), bayart (ba'iar), 
employer (án'plo'ié o án'plua'ié), moyen (mo'ién o mua'ién), payer 
(pè'iè), (pèd), paysan (pèVzán), ecc. Si guito da m o ?i si pro- 
nuncia nasale: nymphe (ninf), symbole (s^nmol'), sympalhie (scV- 
pa'(i), symphonie (s2íi'fó'ni), Ihym (tén), íarynx (Íarénís), pharynx 
(fa'rt!nks), syuchrone (s(,!n'erón'), syncope {sétdcop'), syndic (s^n'dik), 
syntaxe (8<f/í'taks'), ecc. (Vedi im, in.) 

X, r. come in portoghesc, in principio ed in corso di parola ha sempre 
il suono di s dolcc (da noi rappresentato nella pronuncia scritta col 
segno z). Escmpi: azote (azút ), azurer (azará), bazar (ba'zar), bizarre 
(bi'2ar'), gaze (gaz'), gazon (ga'2Ón), zbbre (zèbr'), ztde (zéV), zénith 
(zá uit), ecc. Fiuale è muta in assez (a'sé), biez (bi'é), chez (scé), lez 
(16), nez (ná), raz (ra), recez (r'sé), rez (ré), e nclla seconda persona 
plurale dei verbi, come vous avez (vu'zav6), votis aviez (vu'zavié), 
vous aurez (vifzóré), vous auriez (vu'zórié), ayez (e'i6), vous recevez 
(vurr'své), vous serez (vu'sré), ecc. (rende sempre chmsa Te che ia 
precede). Si pronuncia, però, come s dura in trénitz (tv6'nis) e nei 
nomi proprii, come Alrarez (al'va'r6a), Auslerlitz (o'ster'lis), Cobleniz 
(co'bláns), CorUz (cor"tés), Fez (fés), Metz (mes), Orlhez (or'tés), 
Betz (res), Ithodez o Jiodez (ro'dés), Sedlilz (se'dlis), Sellz (seis), 
Suez (s«'és); come s dura o dolce in gaz, ranz; e come s dolce 
quando si accopia colla vocale delia voce seguente, per es.: songez « 
à vos affairee (són'sgé'2a'vo'zafèr). 
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Pronuncia tedesca 

A, a ha lo stesso suono che in italiano; si pronuncia breve quando è 
seguita da una consonante raddoppiata o da parecchie consouanti, 
come in ali, Bali, dann, Halle, Hammel, Manv, Xacken; in tutti gli 
altri casi è lunga; per es.: haben, laben, liat, Vater (fater), Wagen 
íva'ghen), ecc. 

si (sunnontato da due virgolette) suona como e aperta (i): Bãche (bè- 
cAe), Bãder, Bãr, Blülter, Glãtte, Hãtie, Kãse, Sãbel, wãhlen (vèhlen). 
Si pronuncia breve in Bãlde, Fülle, Kãlte, ecc. 

stst si pronuncia come a lunga. Esempi: Aal (àl), .dar, .das, baar (bar), 
Haar (hàr), Saal Çs dolce). 

s»e ha, come ã (vedi), il suono di e aperta: Aebtin (èbtin), Aepfél, 
Aetna. 

aí suona come in italiano: Ilain, Kaiser, Mai, liaine, Saite (s dolce), 
Waise (vaisc). 

s»o si pronuncia come in italiano : Aorisl, Aor/a. 
n» si proferisee come in italiano: avf, aus, Bau, Baum, hlau, glanben, 

Ilaus, Haut, kaum, Laub, Maus, liaum. 
siu (colle due virgolette) suona oi, per esempio: Bãutne (boime), 

Brãute, Hauser, Kãufer, lauten, Mause. 
nj' suona aí, ma non s'incontra che nei nomi proprii. 

H. li si pronuncia come in italiano: Bauer, Berg (bergh), Biber, breit 
(brait), aè, Grab, Elbe, ablegen (ab'le'ghen); ma in fine di parola o 
di sillaba seguita d'altra consonante ha uu suono che si avvicina a 
quello dei p. 

C. c oggidi usato soltanto nelle voei straniere, davanti alie vocali ã, e, 
i, ü, y, si pronuncia come la 2 italiana in alzare, vale a dire come 
ts; es.: Casar, Cerium, Cícero, Ciilestin, Cüiibat, Cylinder, Cypern. 
Innanzi a, o, u, l, n, r, ed in fine di sillaba, suona k. Esempi; Car- 
men, Cornelins, Cunclalor, Clan, Cwjus, Crispin. 

cli innanzi a, o, u, l, r, in principio di parola, suona come in italiano, 
vale a dire come k; per es.: Chaldãa, Character, Chor, Churfürst, 
C/dor, Christ; ma davanti alie vocali e, i, oppure se preceduto da 
a, ãu, e, i, ü, ü, l, m, r, ha un suono aspirato (non gutturalc), che 
non ha pari in italiano e non si puó spiegare in iscritto, come nelle 
voei Chemie, Chirurg, rãchen, liãucherer, Licht, mich, Lõcher, Bii- 
c/íer, Milch, welcher, Bãumchen, Storch. Uopo a, au, o, u, ha un suono 
gutturale che solo puossi paragonare ali'j spagnuolo o al c aspirato 
dei Fiorentini nelle parole camera, cavallo; es.: Bach,lachen,rau- 
chen, Loch, Buch. Nelle voei prese dal francese conserva il suono 
suo originário : Champagne, Charade, Charlalan, Charpie, Chasse- 
pot, Chef, Chemiselt, ecc. 

cíjs quando appartiene alia sillaba radicale, suona come in italiano, 
cioè come ks; per es.: Bãchse, Fuchs, Ochs, sechs, Wachs, wachsen; 
ma nelle parole composte, o davanti a s per contrazione, conserva 
la pronuncia gutturale, como in durchsehen, nachsetzcn, nachsugen, 
wachsam, des Buchs in luogo di des Buches; des Dachs invece di 
des Duches; er sprachs, ecc. 

«•lí ha lo stesso suono dei doppio c italiano in bocca, stecco. Esempi: 
Acker, Brilcke, Buckcl, drücken, Xacken, Pach, Stock, Stiíck. 

O. d si pronuncia come in italiano: Damm, Dampf, Dank, das, der, 
Ahend, kund, müd, Kindlein, Tadler. In fine di parola o di sillaba 
ha un suono alquanto simile a quello di t. 
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E, c suona come in italiano; è breve quando trovasi in principio ed in' 
corso di sillaba, massime se è seguita da una consonante raddop- 
piata o da pareechic consonanti: besser, BeU, denken deun, El te, 
Ende, Ente, Eeld, hdl, Stelle, trennen, wenn; è lunga se si trova in 
fine di sillaba o se seguita da unV» o da una consonante seraplice 
appartenente alia stessa sillaba: der, eben, Ekel, er, Esel, geben, geht, 
leben, lebt, lehrf, lesen, Meld, Hebe, reden, Iteh, weh, wer, wert. Finale 
suona brevissima. 

ee si pronuncia come una sola e lunga: Ileer, Kaffee, Meer, Seele, Thee; 
ma quando queste due vocali appartengonq a due sillabe differenti 
si pronunciano disgiuntc, per exemplo: geendet (gbe'endet). 

ei suona come ai. Esempi: Bem (bain), dein, Ei, Eier, heilen, klein, 
leiden, rnein, Beime, Seile, IVein (vain). 

eo suona come in italiano: Eocen, Eos, Geographie, Geologie, ecc. 
eu si pronuncia oi. Esempi: Beutel (hoitèl), Feuer,heute, Lente, neu, 

treu, Treue (troie). 
e>" suona ai. (Vedi ei). 

E. f ha lo stesso suono chc in italiano: Falei, fahl, Kampf, offen. 
U, S in principio di parola o di sillaba suona duro; Gabe, geben (ghe- 

ben), Gift (ghitt), Goil, gut, Glas, Gnade (ghnade), gross, bergen 
(berghen), entgelten (entghelten), Sorge (sorghe), Walger (valgher). 
Fra due vocali ed in fine di sillaba ha un suono che si avvicina a 
quello dei g spagnuolo nclla parola agente, ossia dei ch tedesco, 
ma troppo raddolcito, per es.; Kragen (eracAen), legen (lec/ien), Be- 
gen (recÂen), siegen («icAen), sãugen (soicAcn), Wagen (vacAen), mo- 
glich (moegh'licX), Balg, Berg, gemig (chenuch), Idug, Tag, Trog. 
Freceduto da i nelle sillabe fínali non accentate, suona come ch 
tedesco posto dopo ii, àu, e, i; per es.: artig, billig, búligen (billi- 
cAen), Essig, ewig {e\\ch), KOnig, mutig, richtig, Sieg [s\ch), ecc. Fi- 
nale, preceduto da n, si pronuncia quasi come k; per es. : Ding, 
Brang, Fang, Finger (íin/rer), Gang,prangen (\)r-Ar\ken),Bivg,Sprung. 
Nelle parole derivate dal francese conserva il suono suo originário; 
Genie, Loge. 

11, li in principio di parola o di sillaba ha una aspirazione piii forte che 
nella parola francese hache; es.: Hafen, lland, hart, Haus, Hecht, 
Held, hier (hir), llimmel, Hirt, hoch, Ilut, er-halten, Frei-hcit, ge- 
habt (ghe'habt), Gewiss-heü (gheviss'hait), ecc. Preceduta da una 
vocale o da < è muta (serve solo ad alluugarne il suono): Bahn, 
ehren, Floh, früh, Hahn, Hohn, Kuh, Ichren, Lohn, Meld, Ühr. Bath, 
Beh. roh, Sohn, Stroh, Thaler, Thier, Thrüne, Thiir, Uhr, Zãhne; 
ma si fa sentire un pochino nelle sillabe finali quando ô seguita da 
e, come in blühen, gehen (ghehen), Hbhe (heche), Lehen, mãhen, Beihe, 
Buhc, rnhen, Schuhe (sciuhe), stehen, Weihe (vaihe). 

I. i non differisce punto dal suono che ha nella língua italiana: diV, 
ihn, ihr, in, ist, mir, Bild, finden, immer, Kind, lichien, Silher, wider. 

■ a suona come in italiano: diabolisch, Diadem, Diamanl, Miasma, ecc. 
ie suona regolarmente come i lunga, per esempio: Biene íhine), Bier, 

die (di), Dieh, dieser, hier, Lieh, lichen, Lied, tief, Wien (vin),,lFie«e, 
(vire). Ma quando la c appartiene alia sillaba che segue, si pro- 
nunciano le due vocali distintamente, come in Asien (asien), Julie 
(iulie), Lilie, Pinien, Spanien, ecc. N 

io« í 11 si pronunciano come in italiano: Diodor, Dior ama, Sirius. 
•), J suona comme i: ja, Jagd, Jüger (icgher), Jahr, jeder, jetzt, Joch, j/ÊKSBh 

Jade, Jugend (iughend), jmg, bejahrt, ccc. Non s'iucontra che in 
principio di sillaba. 

U. íi suona come il c italiano in capo. Esempi: Kabel, Kegel (keghell, 
Kind, Kõnig (kcenicA), kund, Charakler, Forlce, Mãkler (mekler), 
Praklik, ecc. 
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I/. I ha lo stesso suono che in italiano: láben, Líder, lieh (lib), Z,oô, 
Lvft, BlicJc, Folter, Moü, ecc. 

H. in si pronuncia come in italiano; Mude, mehr, Miene (mine), Mond, 
rnutig, Amarant, Amber, liammel, Bavm, Hammel. 

>, n suona come in italiano; Nacken, Dank, dann, Doitaii, Gnade, Manna, 
mãnnlich (mennlieh). 

■)nK hanno un suono nasale, come in Fang, Menge, Ding, Kvngress, 
Dichlang, wanken (vanken), senken, Klinke, konkav (concaf), diinken-, 
ma quando g o k f'a parte delia sillaba ehe segue, allora ng o nk 
si pronunciano separate, come in ange.fangen (an'ghe'fan'ghen), 
angenehm {an'ghe'nebm), Angriff (an'grif), Ungeauld (un'gheduld), 
vorangehen (foran'glie'hcn), ankümpfen (an'kempfen), Ankavf (an' 
kauf), anklagen (an'kla'ghen), ankommen (an'kom'men), nnkeusch 
(un'koisc). 

O, o senz' accento suona come in italiano. Seguito da una consonante 
raddoppiata è breve, come in Gott, kommen, rollen, soll; negli 
altri casi è lungo : oder, Ofen, Boden, Hof, Kohl, los, Rohr, liose, 
Mohn, ecc. 

<» ha uu suono eguale a quello di eu in francese nella parola seul, da 
noi rappresentato nella pronuncia scritta col segno 03. Esempi : 
Bogen (bceghen), Büse, DSrfer, Giilhe, Hõhle, horen, Kòhler, lüsen, 
iide, ecc. 

oa si pronuncia come in italiano: Boa, Boas, Hoatzin, hoaxen (hoaksen), 
Oase, ecc. 

oa ha lo stesso suono che ò (vedi); Goelhe (goete), Oefen (ojfen). 
oi. o.j. oy suonano oi. Esempi : Boi, Boj o Boy, hnien, Bojar, bojen, 

Koje, Moire, Poikile, Pointe, Wogwod o 1 Voiwod (voivod), eec. 
«e si pronuncia come o lungo : Boot, Moor, Moos. 
ou non s'incontra che in voei prese dal francese e dal ingleso e suona 

come in queste due lingue. 
oy vedi oi. 

l*. s> ha lo stesso suono che in italiano : packen, Palme, Perle, April, 
Diopter, ecc. 

|if si pronuncia in una sola emissione di voce, cioò in maniera ehe le 
due consonanti formino una sola. Esempi: Apfel, Pfeil, Pferd, Pfund. 

I>(i vale f, come in Philosnph, Aphorismus, Ephor, ecc. 
«| sempre seguito da u, suona come in italiano, per es.: Qual, Quarz, 

Quelle, quer, Qairl, quitt. 
íl, r si pronuncia come in italiano : Babe, Bad, Biff, Buhm, Bars, ber- 

gen (berghen), Brand, Haar (har), her, Flur, Filhrer, mehr, ecc. 
rli suona sempliccmente r. Esempi: Bhagaden, Bhapsnde, Bhetorik, 

Bhinozeros, rhombiseh, ecc. 
.S, m in principio di parola o di sillaba ha il suono. deli' s dolce italiana 

(z portoghese o francese), per es.: Samc, salt, sein («ain), Sommer, 
durchsehen, Erbse, Gemse, Hãcksel (hecksel), Ilirse, Linse, Lotse, 
mucksen, murhsen, Per sou, vachsam (vac/mm), Eisen (aisen), lesen, 
Beise (raise), Biese (rise), Bose. In fine di parola o di sillaba si pro- 
nuncia dura; aus, das, es, l/aus, Beis (rais), weis (vais), ausgehen 
(ausghehen), Bosheit (bos'hait), Glaschen (gles'c/íen), HOuschen 
(hois'cAen), Hansthür, ecc. 

ncIi suona come sc in scena. Esempi: Schaji' (aciaf), Schall (scial), Sehiff 
(scif), sehlafen fsc'lafen), fischen, Marsch, Mtnsch, Peitsche (paitsce), 
Tisch, waschen (vascen), 

wp. *>( in principio di parola si pronunciano come sep, set, per esem- 
pio: Sparren (separren), Speise (sc'paise), Spiel (sc'pil), Spiess 
(sc'piss), sprechen (.sc'precAen), Stall (sc'tal), stechen (sc'tecAen), 
stehlen (sc'teh!en), Stein (8c'tain), Stift (sc'tift), Slock (so'tock), 
Stroh (sc'troh), Stuhl (sc'tuhl), ansprechen (an'sc'precAen), verspie- 
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len (fer'sc'pllen), Ansprache, (au'sc'pracAe), bestehen (be'sc'tehen). Ia 
tutti gli altri casi suona come ia italiaao : Ast, Bister, Fensier, 
Despot, Post, Wespe (vespe). 

ss suoaa come ia italiaao: beissen (baissen), dass, essetí, fliesseu (tlis- 
sea), gross, líass, muss, mussen, Pass1 Schloss (sc'loss), Strasse, iras- 
ser (vasser), weiss (vaiss), wissen (vissea). 

sl vcdi sp. 
T, t si proauaeia coaie ia italiaao: Tafel, Tier (tir), Trah, Abt, hraten, 

rallos, ecc. Nelle voei cTorigine latiaa suona come z italiano ia al- 
zare^ vale a díre come ts, per esempio: Latium, nation (nazion). 

lli suona come un semplice t. Es.; thãtig {ttúch), Theater, Thee (te), 
tz vale z doppio (noa sümpiega che dopo una \ocale) Esempi; Blitz, 

Katze, Nutzen, Putz, Satz, setzen, Tatze, trotzen. 
U. u senz' accento. suona sempre come ia italiano : Blut, gut, Ilut, nwi, 

rufen, Bulie, Uhr. Seguito da una consonante raddoppiata o dap.arec- 
cbie consonauti, è breve: brummen, Bund, Butte, Huld, Hund, Mund, 
Null, ecc. 

ü (surmontato da due virgolette) suona come u francese o lombardo: 
iibel, üben: über, falirm, füUen, griin, müde, Mütter, Füsse, priifen, 
triibe. 

■ia suona come in italiano: Dual, Duar, Guadua, ecc. 
li<■ suona come u francese o lombardo. Es.: ueben o üben, ueber o über, 

(Vedi ü.) 
V, v vale f, come in Valer (fater), Vetler (fetter), Vieh (ti), vier (fir), von 

(fon); Frevel (frefel), Sklave (sklafe), ecc.; ma nelle voei d'origiue 
straniera, la pronuncia dei v si conforma a quella delia lingua da 
cul esse provengono. Esempi: Violine (violine), Violoncell (violon- 
cell), Viper (viper), Visite (visite), reservicrm (reserviren), ecc. 

\V. v ha sempre il suono dei v italiano. Esempi: Wald (vald), Wand 
(vand), 11 e/í (velt), wenn (venn), Wiese (vise), Wüle (ville), wolmt 
(vohnt). 

X, x si pronuncia sempre come ks. Esempi: Xaver (ksaver), Xilograph, 
Axe, Exempél. 

V, y non s'incontra che in alcune voei straniere e si pronuncia come i. 
Exempi: Yacht, Yankee, Cypern, Sibylle, ecc. 

iB, z suona sempre come Ia z italiana in alzare. Esempi: Zahl (tsahl), 
Zahn, zog, zu, anziehen (an'tsihen), dazu, Herz, Holz, Tanz. 

DelTaccento tonico 

«L'aceento tonico cade in tedesco sulla sillaba che ba ii maggior valore 
logico, ossia sulla radicale ; è perciò necessário di sapere in ogni vocabolo 
quale essa è. 

Se ci poniamo ad osservare le parolc italiano fine, finale, finito, ecc., ciper- 
suadiamo facilmente che Ia loro radicale comune è nella sillaba fin, e non al- 
trove. Essa sola colCaiuto di prefisse e di desinenze si presto alia loro forma- 
zione. 

Lo stesso accadrà, se esaminiamo i vocaboll tedesebi; Ende, endlich, geen- 
det, ecc. La loro radice sarà necessariamente end; su di essa cadrà quindi líl 
posa delia voce o accento tonico. (Questo non è mai segnato, nè nella scrittura 
nè nella stampa tedesca. Bisogna dunque capire il senso di ciascuna parola 
per pronunciaria correttamente.) 

Le prefisse piíi frequenti sono be, ent, emp, er, ge, ver e zer; le desinenze 
pià usitate, oltre a quelle che risultano dalla declinazione e dalla coniuga- 
zione, sono bar, chen, heit, icht, ig, igen, isch, keit, lein, ling, sal, schaft, iam, 
vng. È bene di conoscerle, perebè su di esse non riposa mai Tacceuto tonico. 

Nelle parole composte di pià voei aventi eiascuua un significato proprio 
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ed evidente, come das Vaierland la patria (il paese dei padre), das Hauslier 
Tanimale doméstico, vorziehen preferire, sonvi generalmente tanti accenti, 
qaanti sono i termini delia composizione, però la sillaba radicale dei primo 
termine si pronuncia con maggior enfasi e su di essa cade cosi l'accento tonico 
delia voce composta. Nei due esempi citati le sillabe Va e Haus spiccano so- 
pra le altre. (Fanno però cccezione aleuni avverbi dimostrativi e relativi e 
non pochi verbi composti.) 

Ecoezioni principali. Vengono accentuate aftatto irregolarmente: 1. lebcn- 
diy vivo, toahrháfiig verace, Anlwort risposta, (radiei lehen, wahr, Wort); 2. , 
aleuni nomi femminili uscenti in ei, come die Sclmeichelü Tadulazione, die 
Lombardéi la Lombardia, ecc.; 3. i verbi in ieren, come studieren studiare, buch- 
stabieren compitai-e, schattieren ombreggiare, ecc. — I vocaboli d'origine stra- 
niera cohservano quasi tutti Taccento che banno nella lingua da cui proveu- 
gono; der Studénl, der Elefánt, der Dóktor, ecc. 

Oltre alUaccento tonico sillabico, si ricorre spesso (in tedesco assai püi clie 
nella lingua italiana) alfaccento orniono (Redeton). Questo consiste nolla mag- 
gior forza con cui si pronunciano certe parole in ragione deirimportanza che 
banno nella proposizione o nel período. SulTuso di questo accento (che può 
cadere su tutte le parti dei discorso), non è possibile di stabilire regole precise, 
perchc il suo giusto impiego dipende unicamente dal sentire di chi parla o 
legge e, fino ad un certo punto, anche dáirabitudino. 

È bene di avvertire che Taccento oratorio prevale sul tonico, quando con 
esso cadrebbe in conflitto: Du hast dieses Kind nicht erzogen, dn hast es ver- 
zogen, Non liai educato questo fanciullo, Thai viziato. — Le sillabe cr e ver, 
stibbene non siano voei radicali, banno la posa delia voce, perchè sul loro con- 
trasto s'aggira tutto il senso delia frase.» 

Pronuncia inglese 

A, a, innanzi una consonantc (eccetto r) alia quale succede un'e muta, 
o quando è seguito da i, y, si pronuncia ei (e stretta), per esempio 
ale (éil'), ape (eip), bane, calce (kéik'), made,name, save, trade (tréid1), 
saü (séil), taii (téil) day (déi), íray (ghéi). Ha lo stesso suono (juando 
termina sillaba sulla quale cade Taccento: hasify (béiVlfai), basin 
(béi's'n), bass (béis), creation (cri'éi'soioen), danger (déiifigioT), jja- 
per (péi"pa>r),specta<or(sppectéi't(Cv) Sono daeeoettuarsi/atAer^as- 
ter, ralher, water, che si pronunciano fàánr, mãitotr, ràdoer, uvtrer. 
— seguito da re suona e aperta; bare (bèr), care (kèr), dare (dèr), 
fare (fèr), mare (mèr), sharc. (scèr), snare (suèr), spare (sper), «^«are 
(skuèr). Si eccettui are. (terza persona plur. dei presente dellhndi- 
cativo dei verbo to be essere), che si pronuncia ar. 
— anche suona come e aperta in any (òni), many (meni). 
— seguito da una o due consonanti, con cui termina la parola, suona 
come a, ma brevíssimo; per es. bad (bad), band, bang, hank, brandi, 
ca m/j, cant, cap, cat, chance, damp, dance, demand, fat, glance, hand, 
hat, land, pamper, plant, ramble, rank, sand, süng, slaní; (un pochino 
piú lungo), ad, action (ak'scioen), active, ador, actual (ok'tiu'al), 
ask, ass, back, bask, bass, basf, blast, cask, cast, chaff (ciafi'), clasp, 
class, fast,flask, glass, hasp, lass. last, mask, mass, masl, nasty, pass, 
past, pastor, raft, rascal, rasp, sash (sase), staff, fask, vast. 

seguito da r, If, lm, Ice, th, suona a prolungato. Esempi: bar, car, 
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f/ar, far, lar, mar, par, tar, are (àvk), are/i (àvc), arm, ar/, harh, 
bard, carp, cart, dart, farm, garh, hard, harm, harsh (hàrse), large, 
marble, mareh (màre), nard, parcel, park, pari, «/ar, s/ar/,/ar/, ca// 
(càf), half (hàf), balm (bàm), calm (càm), mamsey (mà'iii2i), jmlm 
(pàm), calce (càv'), salve (sàv'), calce (víilv'), fathcr (fà'ííoer), lath 
(là//i), math (mkth), ralh (rkth), ralher (rà'í/oor). Si eccettuino hath, 
qualm, ivrath, che si pronunciano /ieth, hiem, roth. 
— suona o prolungato se seguito da 11, Id, llc, Is, It, oppure se tro- 
vasi fra w c r o w e f, come per csempio: ali (ôl), call (còl),/a//, 
/a//, bold, faldfee (fòldfi), chalk (ciòk), malkin (mò'kin), talk (tòk), 
tealk (uòk), also (òlsó), false (fóls'), palsy (pòl'2i), altar (òrtar), 
malt (mòlt), paller (pòrter), salt (sòlt), war (uôr), waier (uò'toer); 
sono da ecccttuare s/iall, mall, Pall-Mall, clie si pronunciano scial, 
mal, pel-mel. Anche si pronuncia come o nelle sillabe qual, quan, 
quar, e ordinariamente quando c preceduto da ro e tvh. Esempi : 
quality (quòliti), qvanlity (quôntiti), quarrel (quòrel), quart (quort), 
quarter (quòrfoer), swan (suònk ewash (suòsc), ivander (uòn'docr), 
want (uònt), ícas (uòz), ivash (uosc), what (uòt), ecc. 
— è muto in carriage (carig'), miniature (minitiur o miniatiur), 
victuals (vitlz). 

an si pronuncia come una sola a breve in Balaam, Canaan; come e'a 
in Baal; come e in Aaron (bran), Isaac (aizek). 

a1» suona come i iunga in atgis (igis), cera (ira), Ccesar (sizoer),/ceces (fi- 
siz), qnaire (cu'iri); come i breve in ccesura (siziura); come e in api- 
lops (egilops o igilops), asglogue (èglogh'), JEina, cwspitose, Dceda- 
lous, Dcedalus (dèdalocs o didalces). 

ac suona e in Michael (maikel). 
aer suona come eier, per cs. aerate (eiereif), aeration (eiereiseúen), 

aeriforme (eierifòrm'), aerolile (eier'ó'lait'), aeronaut (eier'ó'nót), 
arrnsíafion (eÍPr'o'stei'sci<ini). Si eccettuino aerial, acrie, che si pro- 
nunciano ei'i'ri'al, iri. 

ai si pi-onuncia come ei, per es. aid (eid), ail, brail, brain, claim,Jail 
(geil), Tna/d, mnin, tvainscot (ueinekoot o uanskoct), vaisteoat (ueist- 
cót o uescót). Nelle seguenti parole suona e; affair (afèr), air (cr), 
chair (scèr), corsair leorsèr), dispair (dispèr),/atr (fèr),/air?/ (feri), 
hair (hèr), impair (impèr), mohair (móhcr), pair (pèr),p/a/í/(plèd), 
raiUery (rc'lfi('r'iorei'loer'i),s/arr (stèr),íf7!CÍespaírí)ít9(n'ndispèringh), 
nnfair (oenfèr), unhair (cenbèr), unimpairaVe (oenimpèrabl'), unim- 
paired (oenripèrd). Eccezioni: aisl (ail), again (aglién), againsl 
(aghénst), murrain (meerrin), prosaic (pro'zei'ik), said (séd), unsaid 
((cnsdd). 

í»<» suona come o in extraordinary (ckstrordinari) e suoi derivati; come 
ei'o in aorist (ei'ó'rist), baobab (hci'ó'bab), chaomancy (chei'ó'man'- 
si), chãos (chei'ós), kaoline (kei'ó'lin'); como ei in gaol (geil). 

aon suona u tosòano in caoutchouc (eutsciuk). 
arcli vedi ch. 

a it si pronuncia ordinariamente come o, per cs. cause (coz') daub (dob), 
faxãi (folt), fraud (frod), hanghty (hoti), tanght (tot), cauliflower (co- 
liflau'(t'r), caustic (costik), cante.ry (cn'ter'i), caution (eo'scia'n),/afí- 
danum (lo'da'n<rm), haulboy (hóboi), maund (mond), vaunt (vont), 
avaunt (ávont). Ma in alcune pamle suona a, come per es. draught 
(draft), launch (lane), laugh (laf), laughter (laftoer), aunt (ant) 
daunt (dant), flaunt (flant), haunt (hant). In gavge saonz. come ei 
(pron. gheig'). _ 

siwt pronunciansi o. Es.: caw (co), daw (áo),faini (fon), gau-k 
(gok), haw (ho),Jaiv (gio), kaw (ko), law (lo), awe (o),pawed (pod), 
saiced (sod), taiced (tod). 

a j-. nye suonano ei, come in day (dei), gay (gbei), hay (hei), say (sei), 
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ayt (ei). Si eccettuino inesday, quay, che si pronuneiano tiuz'- 
dé, ki. 

II. 1> ha lo stesso suono che in italiano: bast, bever (Wvoer), cabin (keb'in), 
dibble. Mon si fa sentire se preceduta da m o seguita da t nella 
stessa sillaba. Esernpi: comb (com), crnmb (croem), debt (dct), doubt 
(daut), dumb (doem), lamb (lem), plumh (ploem), iomb (tum). Sono 
da e?cettuave accumb, rhomb, succumb, che si pronuneiano aldkcemb, 
romh, ecdkcemb. 

C, «• innanzi a, o, u, l, r, t, si pronunzia come in italiano: cart, cat, cock, 
combat (kaem'bat), curiom (ki'u'ria;s), clomb (clóm), cream (crim), 
act, eco. Seguito da ce, e, i, y, prende il suono di s dura, come in 
Caisar (sizoer), cedar (si'd(jer), celibate (seFibeit'), cylinder (sil'in'dffir); 
ha lo stesso suono se preceduto da s, come per esempio scene (sin), 
science (sai'énns); si eccettuino disccrn (di';árn), scc.plic (skcptik), 
scirrhus (skir'rces) e derivafi. Avverfasi che innanzi e, i, suona 
qualche volta come sc, per es.: ancient (eia'sccn\), financial (fihion'- 
scial), musician (miusisekcn), occan (ó'scia'n), physician (li'2isc'a'n), 
conscions (coiFsciois), gracious (grei'seiir3), precious (presc'oes), so- 
cial (só'scial); si eccettui financier, che si pronunzia Ji'nan'si'<xr. 
Xelle voei prese dal italiano conserva il suono suo originário (IscJ: 
dolce, vennicelli, violoncello (violoncello o vaioloncello). E' muto in 
czar (zar), indict (in'dait), muscle (mics'sl'), vichials (vitlz^), epari- 
inenti avanti n o t nellc parole derivato dal greco, come Onevs 
(niirs), Clesiphon (tezifon). — Nella terminazione cester non si fa 
sentire il ce, per es, : Leicester {les't(er). In sacrifice, svffice, il ce 
prende il suono di z o s dolce italiano (pron. sacrifaiz" soefaiz'J. 
doppio innanzi e, i, suona ks. Escmpi; accelerate (ák'serier'eit'), 
accension (ák'sén'sci<rn), accenl (ák'sént), accident (ák'si'dént). 

«•Il si pronuncia ordinariamente come il c italiano innanzi le vocali e, 
i, per es.: chain (cein), chair (cer), chandler (cend'l(Er), child (eiai'ld), 
frendi (frénc), much (moec), rich (ric); ma nei vocaholi derivate dal 
francese conserva il suono suo originário, come per es.: chaise (sceiz'), 
charade (sciareid'), chevalier (secv'a'li'ccr). machine (ma'sein'), Cham- 
pagne (sciampein). Preceduto da s, e nelle voei tratti dal greco e 
dal italiano suona come k, per es.: sebem (skim), school (skul), an- 
chor (en'koer), baldachin (beldakin), chãos (keios), charac/er (kar- 
ak't<i'r). chasm (kazm), chimera (kimiraj, choir (kuai'ar), chorus (kó'- 
roes), Christ (krai'st), distich (dis'tik), drachma (drekmaj, epoch 
(eptck), monarch (monark) ; ha anche il suono di k in ache (eik), 
headache (hedeik) ; si eccettui schedule, che si pronuncia scediul o 
skedhd. E' muto nelle voei drachm, schism, yachi (pron. drem, sizm, 
iot). — Nella sillaba arch, se seguito da una vocale, ha lo stesso 
suono di k, come per es.: archange.l (ark'ein'gcl), archipelago (ar'- 
ki'pel'a'gó), architect (ar'ki'tekt), archives (ar'kai'vz'J; fanno ecce- 
zione archenemy (arcenimi), Arches- Court (arcéz'cort), archeunuch 
(arciúnu k), ed i derivati dalla parola arch (arco, volta), come 
arched (arc'ed o arc't), archer (arc'oRr), archery (arc'oer'i), eco.; ma 
quando precede sillaba che incomincia per consonante, conserva il 
suono dei c italiano innanzi e, i; es : archbishop (arc'bisei(cp), arcA- 
deacon (aro'dicoen), archduke (arc'diuk), archfiend (arc'fi'nd), arch- 
priett (arc'prist), archslone (arc'stón'). 

I», ti ha lo stesso suono che in italiano: day (dei), bed, dead (ded), send. 
E' muto in field-fare (felfer o fildfer), handkerchie.f (han'kicrcif), 
handsome (han'soem' o hand'scem'), Hidepark (haipark o haidpark), 
II ednesday (uenz'd6). La terminazione ed dei passato c participio 
passalo dei verbi, se preceduta da c, ch, k, f p, s, ss, x, ha un suono 
che si avvicina a quello dei t, per es.; asked (ask't),/a:e<Z (fiks't), 
kissed (kis't), marched (marc't), nursed (naus'!), jmssed (pas't), 
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placed (pleis't), stopped (stop't), wished (uisc't). Gazed si pronuncia 
ghtz'd. 

E, e davanti ad una consonante alia quale succede un'e muta, nei mono- 
sillabi, oppure in principio ed in fine di sillaba accentata, si pronun- 
cia come i, per es.: cede (sid), glebe (glib), here (hi'oer), mete (mit), 
prefer (pri'fair), scene (sin ), scheme (skim'), severe (si'vi'cer), be (bi), 
he (bi), me (mi), she (sei), the (di), we (u'i), England (ingh'land), En- 
glish (ingh'lisc), equal (i'qual), secretion (si'cri'scia3n), secretory (si'- 
cri'toe'ri), ece. Ha lo stesso suono nelle prefisse pre e re innanzi una 
vocale; preamble (pri'em'br), reenter (ri'en'toer). Nelle sillabe finali 
non accentate suona come i breve : places (plei'sis). Ma si pronun- 
cia come e italiana nelle sillabe che finiscono in una o piü conso- 
nanti (eccetto r), per es. : bed, bell, best, bless, desk,fetch (fetsc), 
lei, net. pen, send, step. Innanzi r ha un suono alquanto simile alFeií 
fraucese (da noi rappreseutato nella pronunzia scritta col segno 
oej, come per es.: her (hoer), j>er< (poert),pre/er (prifcer), stern (stoern), 
verb (voerb), verse (voers); si eccettuiuo clerk, ferrei, serjeant o ser- 
geant, che si pronuuciauo clark, fer'et', sargi&nt o ser'gemi. In fine 
di parola è muto: late (leif), mate (meit'). 

ea' suona i, per es, : bean (bin), heast (bist), dream (drim), Zea/ (lif), 
meat (mit), tea (ti), teaser (ti'zoer); ma si pronuncia come e, in al- 
ready (obred'!), bear (ber), bearer (ber'ccr), bedstead (bed'sted), 
bread (bred), breadth (bredtAJ, breakfast (brek'fast), breast, breath 
(bretA), cleanliness (elen'li'uess), cleardy (clen'li), cleanse (elenz'_), 
dead, deaf, dealt, death (deth), dread, dreamt, endeavour (en'de'voer), 
feather (í'e'dcnr), head, heallh (helíA), heaven (hev'v'n), heavy (hev'i), 
instead (in'8ted), jealous (gedoes), lead, leant (lent), leapl, leather 
(led'oer), leaven (levVn), meadow (raed'ou), meant (ment), measure 
(me'sgioer), pear, peasant (pe'zant), pheasant (fez'ant), pleasant 
(plez'ant), pleasure (ple'sgioer'), read, ready, realm, spread, swear 
(3u'er), sweat (su'et), tear, thread (threá), threat (thret), treacher 
(trecioer), treachery (trecioeri), tread, treasure (tre'sgi(]er), vengeance 
(ven'gens o ven'gians), wealth (uelí/i), weapon (uep'oen), icear (uer), 
weather (ue'doer), zealot (zeVaei), zeaíous fzeroes); come ei, in break 
(breik), great (greitl, steak (steik); come a, in hearken (har'k'n), 
heart (hart), hearth (tiarth); come oe (eu francesel, in dearth (dcevth), 
earl (oerl), early (cerUi), eam (cem), eamest (oer nest), earth (certh), 
heard (hoerd), hearse (hoers"'), learn (loeru), pe.arl (poerl), rehearsal 
(ri'h<er'sal), search (snerc), yeurn (ioern). 

eau suona come o stretto, in beau (bó), beauish (bó'isc), beau-ideal (bó-i'- 
di'al), beau-monde (bó'mond'), bureau (biu'ró), ftambeau (flem'bó o 
fiam^ó), jiortmanteau (pórt'men'tó o pórt'man'tó); come io, in deau- 
rate (dioreit), deauralion (diorei'scioen); come in, in beauty (biü'ti) 
e suoi derivati, come beautiful (bm'ti'ful), beautify (biíi'ti'fai), ecc. 

eaw suona come io, in meawl (miol), e come iu, in seaward (si'uard). 
ee si pronuncia come i prolungato, per es.: bee (bi), deed (dld),/eed 

(fid), queen (ku'in), see (si), coffee (co'fi), committee (com'mi'ti). Suona, 
però, come e, in e'er (er), ne'«r (ner); come i'tB, in beer (bi'oer),/reer 
(fri'a!r), e come i'e, nelle parole composte, per es.: preeminent (pri'- 
emVnent), reelect (ri'e'lekt o ri'i'lekt), reenter (ri'en'toer). (Vedi E.) 

ei si pronuncia come ei, in deign (dein), feign (fein), feint, obeisance 
(o'bei'sans'), reign (rein), rein (rein), veü (veil); come e, in heifer 
(hefr o he'foer), heir (her), nonpareil (non'pa'rel); come i, in ceil (sil), 
ceiling (siringh), conceit {con'sit), conceive (con'8Ív'), deceit (di'sit), 

SI badi di non lasciar sentlre Vi che trovasi tra il j e Voe, 
N 
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deceive (di'siv'), disseize (dÍ8'8Íz'), either (i'doer o ai'dccr), foreigti 
(for'in), foreigner (for'in'oer), forfeit (for'fit), inveigle {in'vi'gr), lei- 
aure (íi'sgioer), meine (min'), neither (ni'cícer), perceive (pa)r'siv'), 
receipt (ri'8Ít), receive (ri'siv'), seignior (si'nioer), sem (sin), seizt (si«'), 
sovereign{sov'(Br'm), surfeit (soerfit), teil (til), teint (tint); come ai, 
in eider (ai'doer), height (hait), peirameter (pai'rem'i'tcEr), peirastic 
(pai're'stik),peise (pai^^síei^Áí (slait); come duei, iubeing (bi'ingb), 
deicide (di'i'said), deifier (di'i'fai'oer), deiform (di'i'form), deify (di'i - 
fai), ddsm (di'izm), deist (di'ist), deity (di'i'ti), pleheian (pli'bi'ian), 

leiads (pli'i'ad2), e nelle parole composte, come reimburse (ri'im'- 
oers'), reinforce (ri'in'for8'), remserí (ri'in'soert), reinstale (ri'in'steit'), 

reinvest (ri'in'vest), reiterate (ri'it'cer'eit'). (Vedi E.) 
eo suona come e, in feoff (fef), enfeoff (en'fef), feoffee (fe'fi),/eo^er (fe'- 

foer), Geofrey (gefri), jeofail (ge'feil), jeopard (gep'oord), leopard 
(lep'oerd); come i, in people (pipl'); come o, in Oeorge (gior'g' l), 
georgic (gior'gik), Georgics (giorgiks), Georginm-sidvs (gior'gi'oem'- 
sai^oes); come o stretto, in yeoman (ióman); come i'oe, in galleon 
(garioen), galleot (garioet), meíeor (mi'ti'oer); come i'u, in/eod (fiud), 
feodal (fiú'dal), feodality (fià'dari'ti); come io o ió, nelle parole com- 
poste, come deobstruct (di'ob'stixekt), deoppilate (di'op'pi'leit'), 
preoccupy (pri'ok'kiú'pai), reorganize (ri'or'ga'naÍ2'), e nelle voei 
seguenti e loro derivati; areola (a'ri'6'\a), areometry (ei'ri'óm'i'tri), 
areopagus (ei'ri'op'a'ghoes), areostyle (ei'ri'os'tail), areotic (ei'ri'ot'- 
ik), deodand (di'ó'dand), eolian (i'ó'li'an), gendesy fgi'ó'des i), geog- 
rapky (gi'og'ra'fi), geology (gi'oró'gi), geometry (gi'()m'i'tri), geora- 
ma (gi'o'rem'o), gcoscopy ^ (gi'os'_có'pi), leo (li'ó), leod (li'od), leonine 
(li'ó'nain), meteorolite (mi'ti'or'ó'lait), meteorology (mi'ti'or'oró'gi), 
neology (ni'oró'gi), neophyte (ni'ó'fait'), oleometer (ó'h'om'i'toer), peo- 
ny (pi'óni), theocracy (üWokb-a^i), theodicy (i!rti'o'di'8Í), theogony 
(thi'og'6m), theology CíAi'oró'gi), theomachy rtAi'om'a'ki), theorbo (thV- 
or'bó), theory theosophy (líAi'03'ó'íi), ecc. Nella terminazione 
eon si pronuncia come tB (eu francese). Esetnpi: dungeon (doen'- 
gioen), pigeon (pigioen), surgeon (socEgioen). 

cou suona ioe. Escmpi: extraneous (ek8'trei'ni'ocs), afheous (ciV/ii'aís), 
oleous (ó'li'oes), piteous (pit'ioes), testaceous (tes'tei'scioes o tes'tei'- 
8ci'oes). 

©a si pronuncia come i'u (u italiano), in eucharist (iü'koe'rist), euhgy 
(iiVkVgi), exiphmy (iu'foB'ni), Europe (iiVrccp), feud (fiüd), feudalism 
(fiiVdarizm); come n toscano, in rheum (rum), rhevmatio (ru'met'ik), 
rheumatism (ru'ma'tizm), rheumy (ru'mi), feu de joie (fu'giuà).— 
Feuillemorte, grandeur, lieutenant, si pronunciano fçelmorV o fotil- 
mort', grandiur o grar>gi'cer\ liutenent, leflenent' o levténánt'. 

ew si pronunzia come iu (u toscano), in dew (diü), eive (iü), etoer 
(iü'oer), /«mi, jew (gi'ü), mew, new, review (ri'viú), view (viu); come 
U toscano, in grew (gru), sewer (su'oBr) fogna; come o stretto, in sew 
(só), sewer (8Ó'oer) cucitrice, shew (sció 2). 

©y suona ei, per esempio: grey, obey, they (de\)\ si eccettuino key, ley, 
che si pronunziano ki, li. Nelle sillabe finali non accentate, suona 
come i breve; es.; aüey (elli), joumey (gioerni), money (moenni), 
valley (velli). 

F, r si pronuncia come in italiano, eccetto nella preposizione 0/ (di), in 
cui suona come v, per distinguerla dairaltra preposizione off) che 
indica distacco, allontanamento, e nella quale conserva il suono suo 
proprio (pron. of). 

1 Si badi di non lasciar sentiie ri che trovasi tra 11 5 e l'o. 
• Si badi di nou lasciar sentire Ti che trovasi tra 11 c e Vo, 
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£• g innanzi a, o, u, l, r, ed in fine di parola, suona duro, vale a dire 
come gh, per esempio : ffame {gheim"), garter (garHcer), got, gun 
(ghcBti},gloves (ghloevz'), groue (gróv'), dog {áogh),fling (flingh), pig 

ecc.; si eccettui gaol, che si pronuncia geü.—Seguito da e, 
h Vi ha il suono dolce dei g italiano posto avanti le stesse vocali: 
gem ^ (gem), general (ge'ne'ral), gentle (gentl'), gin (gin), giard 
(giaiant), image (imeig'), rage (reig'), elegy (eligi), clergyman (clcer'- 
giman); fanno eccezione le voei seguenti ed altre, derivate dalle 
lingue dei nord, ove si pronuncia duro; anger (en'ghoer), beginihx- 
ghin), eager (i'ghoer), finger (finghoer), fogyy (roglii), gear (ghioerj, 
geese (ghis'), geíd (gheld), get (ghet), gewyaw (ghlugó), gihbovs (ghi- 
boes), Gibelines (ghib'ili'n'z'), giddy (ghidi), gift (ghift), gig (ghigh), 
giggle (ghighl'), yild (ghild), yüls (ghilzj, gimblet o gimlet (ghimblet 
o ghimlet), girl (ghoerí o gherl), give (ghiv'), linyer (lin^hair), mea- 
ger (mi'ghoer), tiyer (tai'gha!r), together (tu'ghe'rfoer). — Seguito da 
ni nella stessa sillaba, è muto: benign (binain), champagne (sciam'- 
pein'), deign (dein), feign (fein), foreign (forin), ynarl (narl), gnat 
(net), gnaw (no), gnom (nom), reign (rein), sign (sain); ma nelle voei 
seguenti e derivati suona duro, cioè, come gh: dignity (digh'nitij, 
incógnita (incogh'nitó), magnanimnus (magh'na'ni'moe3), magnesia 
(ma 'Vnisgra), maynelism {magh:ni'úzm),magnific (magh'ni'fik),inay- 
nitude (magVaVtnid'), pregnant (pregh'nant), signal (8Ígh'nol), sig- 
nificalion (8Ígh'ni'fi'chei'scioen). 

gg suona duro: heygar (begh'oBr), begging (begh'ingh), dagger (degb'oer), 
digger (digh'oer), gagger (ghegh'oer), muggy (mo3gh'i); ma nelle pa- 
role d'origine romana si pronuncia come in italiano : exaggerate 
(eghzegereit'), suygest (soegest). 
in principio di parola ha lo stesso suono che in italiano ; ghastly 
(ghastli), gherkin (ghoerchin),gAo8í (ghóst); finale, oppure se seguito 
da t, non si fa sentire, per es.: houyh (bau), bought (bot), bright 
(brait), dough (dau), high (hai), plouyh (piau), righl (rait); suona, 
però, come f. in chnugh (cioef), dough (clof), couyh (cof), draught 
(draft), enoúgh (inoef), laugh (laf), rough (roef), slough (sloef), tough 
(toefg trovgh (trof). 

gu si pronuncia gh, come per esempio: gnard (ghard), Guelph (ghelf), 
guess (gliess), guest (ghest), guide (ghaid'); ma suona come in italiano 
nelle voei guaiac (gu'ei'ak), guaiacum (gu'ei'ia'kccm), guano (guV- 
nou), e quando è preceduto da n, come per esempio ; language (len'- 
gu'eig'), languid (leri'gu'id), languish (leifgu^sc), languor (len'gu'oer), 
sanguine (sen'gu'in'), sanguinolent (sen'gu'iu'ó'lent), ecc. 

II, h è sempre aspirata, ad eccezione delle voei seguenti e suoi derivati 
in eui è muta ; heir (er), herb (oorb), honest (on'est),'honour (on'oer), 
hospital (09'pital), hnstler (os'ioer o osfloer), hour (au'«er), humble 
(oembl'), humour (iú'moer). Anche non si fa sentire dopo g iniziale, 
oppure se preccduta da r, come per esempio : ghosl (góst), gherkin 
(gÂoerkin), rhyme (raim'), myrrh (moer), ecc. 

I, 1 innanzi una consonante alia quale succede un' e finale, oppure se 
seguita da M, nd, gh, ght, gn, suona ai, per esempio: dine (dain'), 
life (laif), like (laik'), Une (lain'), müe (mair),pme (pain'), smife 
ísmail'), hde (taid'), time (taim'), vice (vais'), ivife (uaif) icire 
(uaioer'), mse (uaiz'), chüd (ciaild i), mild (maild), icild (uaild), hind 
(baind), blind (blaind), find (faind), grind (graind), kind (kaind), 
mind (maind), vnnd (uaind), high (hai), sigh (sai), bright (brait), 

1 Si badl dl non lasciar sentire 1'» che trov&si tra il c e l'a. 
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fight (fait), flight (flait), might (mait), night (nait), tighl (sait), rexign 
(risain), sign (sain); ma si pronuncia come i breve, in give (ghiv'), 
live (liv'), imbecile (im'bi'sir), servicf. (sícrvis'), servile (soervil'), cap- 
ucine (capiúsin'), masculine (maskiúlin'), narrative (narativ'), rda- 
tive (relativ'), gild (ghild), guild (ghild), wind (uind) vento, ecc.; e 
come i lunga,in moíte voei derivate dal francese: caprice (cheipris'), 
machine (masciu'), rnarine (marin'), police (pólis'), ecc. Anche si pro- 
nuncia ai nelle sillabe dove cade Taccento: Christ, (craist), cíimè 
(claim), indict (indait), island (ai'land), ide (ail'), pint (paint), title 
(taitl'), vial (vaiai), viscount (vai'cau'n't), whiht (uailst); sono da 
eccettuarsi lirnh ed i derivati da Chriat (chrislian, christianity, chris- 
tianize, ecc.j, in cui suona come in italiano (pron. lim, ehristian, 
christianitij.christianaiz', ecc.). 
— suona i breve se seguita da una o piü consonanti (eccetto r) 
con cui termina la parola; per esempio: bid,jit, if, lick, limn, limp, 
mük, mist, nip, nit, pip, pisle (pisf), rtd, sick, sin, squib, tick. — Nelle 
voei ca.puch.in, chagrin, suona come i lunga (pron. eap'ià'acin, scia'- 
grin). 
— seguita da r ha un suono simile aireu francese (da noi rappre- 
sentato qui eol segno ca); cosi: birch (boerc), bird (boerd), birth 
(bceríA), dirt (doert), fir (foer), firm (((Ci-m),firsf. (fuorst), (ghoerd), 
girl (gtoerl o gherl), shirt (scioert), eir (soer), squirt fsquoert), stir 
(st«;r). Ma innanzi due r suona come in italiano, per es.: mirror 
(rair'(Br), irradiate (irreídieif), irrational (irrescioenal), irrefraga- 
ble, irregular (irregh'iülar), ecc. 
—_è muta in basin (bei's'n), eousin (coe'z'n), devü (devi'), evil (ivl), 
raisin (rel'z'n). 

ia si pronuncia come i, in carriage (carig'), marriage (marig'), parlia- 
ment (parliment); come ia, in chrülian,poniardcome aia, in biassed 
(baiast), diamond (daiamoend), diary (daiari), diatonic (daiatonik), 
diatribe (daiatraib'), fiat (faiot), giant (giai'aut), ecc. 

ie suona come i lunga, in chief (cif), field (fild), grief (grif), grieve 
(griv'), lie/ (lif), liege (lig1), piece (pis), priest (prist), siege (sig'); 
come i, in handkerchie/ (han'ka3r'cif), kerchief (koercif), miscfiief 
(mis'cif), e nelle sillabe íinali ie.d, ies, come per esempio pitied 
(pifid), pities (pifiz), bodies (bod'iz); come e, in field-fare (fel'fer o 
fildter), friend (frend); come ai, in die (dai), fie (fai), Ate (hai), lie 
(lai), pie (pai), tie (tai), vie (vai), e nelle voei cries (craiz), cried 
(craid), da cry (crai),—demes (dinaiz), denied (dinaid), da deny (di- 
nai),—/te« (flaiz), à&.fly (flai), ecc.; come ai'e, in diet (daiet); come 
ai'i, in piety (pai'iti); come í'ob, in pretlier (prit icer) compar. di 
pretty; come ie, in recipient (risipient); come g, in soldier (sórgioer), 
ecc. 

leu. iew si pronunciano come i'u (u toscano), in adim (a'diü), view 
Ij» (viu); come oe o ioe, in messieurs (messoorz, mescioerz o me8ci'oerz). 
!• in principio di parola si pronuncia ora come aiô, ora come aió, per 

es.: biography (baiògrafi), biology (baiòlógi), dioptries (daiòptriks), 
fiorin (faiórin), pioneer (paiónioer), violate (vaióleif), violent (vaid- 
lent); ma nelle sillabe finali non accentate la vocale o prende il suono 
di oe; cosi: lion (lai'cen), riot (rai'c8t), viol (vai'oel). — Nelle parole 
opinion, pillion, pinion, scorpion, suona i'oe (pron. opin'iain, pirioen, 
pin'icen, «corpdccn); nelle terminazioni cion, sion, tion, xion, suona 
<30, per es.; suspicion (soespisc'oen), dimension (dimen'scioen), ero- 
sion (iró'sgioen), occasion (okei'sgioen), faction (fek'scioen), nation 
(nei'scioen), complexion (complek'scioen), reflexion (rifleck'scioen); 
in kiosk si pronuncia come in italiano. 

iou si pronuncia come ioe, in delirious (dilir'ioe8), glorious (glo'ri<Es; 
come oe, nelle terminazioni cious, tious, xious, cosi: conscious (con'- 
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seices '), ddicious (dilisc'ocs),precíO!i8 (presc'ces), cautiow (co'sci<ies), 
noxiom, (nok'scices^. 

J. j suona come la g italiana innanzi e, i, per esempio: jar (giar),yeí< 
(gest), job (giob), joy (gioi). Si eccettui hallelujah, che si pronun- 
cia hellüuia. 

K, K suona come ch in italiano: kale (cheil1), keckle (chechl'), keen (chin), 
kid (chid), ecCi È muta innanzi n se trovasi nella medesima silla- 
ba: kmb (neb), knack (nek), kneed (nid), knife (naif), knock (nok), 
knoll (noul), knot (not), knurl (noerl). 

Ij* I ha lo stesso suono che in italiano: Iribour {lei'boer), leaf (lif), Id, 
libel (lai'bel), loan (loun), Ivff (loef). E muta se trovasi fra a e f, a 
e k, a e m, a e v, per es.; calf (caf), half (haf), half-penny (heip'ni 
o he^pen'!), balk (bok), malkin (mo'kin), talk (tok), walk (uok), 
alms (am'2), balm (bam), calm (cam), psalm (sam), halve (hav'),/oífc 
(fók); anche non si pronuncia in could (cud), should (sciud), would 
(uud), falcon (fokn), halser (ho'8a:r), Holbom (óbcern), Lincoln (lin'- 
koen), eco.— Culonel, realm, wolj] si pronunciano kar'n'l, relm, 
dulf. x 

11. m si pronuncia come in italiano: mad (med), male (meil'), merit (mer'- 
it), mint (mint), most, murk (moerk). In principio di parola, se se- 
guita da n, è nnlla: mnemonics (nimoniks). 

N» n suona come in italiano: nadir {neVdcer), native (neitiv'), net, nip, 
nod. Dopo m, nella medesima sillaba, è muta; aulumn (o'toem), 
condemn (con'dém), contemn (con'tém), hymn (him), solemn (sorém); 
ma si fa sentire se fa parte di un'altra sillaba: autumnal (o'toem'- 
nal), condemnation (conMémbiei^eiom), contemner (con'tém'ncer), 
solemness (8ol'ém'nes), solemnize (soFénrtiaiíy, ecc, Seguita da 51 o 
k, si pronuncia sempre nasale : king (chingh), ling (lingh), long, 
mingle, monk (moenk), pinkt ring, sing, sink, song, atring, thank 
(íAenk), think (IfAink), ecc. 

O. o 'seguito da consonante alia quale succede un'e muta, si pronunzia 
come ó (o chiuso), per es.: abodr. (abód'), arose (arroz'), atone (atón'), 
blote (blóf), bole (ból'), code (cód'), coue (cóv'), creme (crón'), doge, 
doze, drove, globe, gloze, hole, home, hope, mode, mole, mote, note, obole 
(oból'), ode, pope, Rome, rose, shrove (schóv'), smoke, stone, stroke, 
throne (/Arón'), throve {thróv'), tone, vote, wrote (róf); si eccettuino 
come (ccem'), done (dffin'), dove (doev'), glove (glocv'), gone (gòn'), 
lose (luz'), love (Icev'), move (muv'), none (nocn'), prove (pruv'), shove 
(scicev'), some (soem'), whose (huz'). Anche sue na chiuso in alcuni 
monosillabi, come co go, ho, no, pro, so; nei monosillabi uscenti in 
Id, It, st, II, come bola, cold, fold, gold, hold, mold, old, sold, told, bolt, 
coU, dolt, bolt, volt, ghost, host, most, post, boll, droll, knoll (noul),poli, 
roll, stroll, toll, troll; nelle sillabe aecentate, come per esempio abdô- 
men (ab'dó'mén), aonian (a'ó'ni'an), betnken (bi'tó'k'n'), enlon (có'lQen), 
coma (có'maj, croton (cró'toen), custodiam (ciEs'tó'dian), depot (di'- 
pó), encomium (en'có'mi'<em), folio (fó'li'<5), glyconian (ghli'có'nlan), 
iota (ai'(5taj, loto (ló'tó). molar (mó'lor), noOle (n6'br), ogle (ó'ghr), 
open (ó'p'n), ouolo (ó'vo'ló), ojyer (ó'icer), pony, potent, quota (quó'- 
ta), romish (ró'mÍ8c), solo (só'ló), total, u/opia (iiVt6'pi'a), cocai (vó'- 
cal); e nelle voei seguenti: foh (fó), oh (ó),poh (pó), agoing (a'- 
gó'ingh), alogy (el'ó'gi), ambrosia (am'bró'sgia), ammonia Cam'mó'- 
nia), anchovy fan'ció'vi), bogy (bo'gi), bohea (bó'hi), bolis (bólis), 
bolster (bóls'tcer), bônus (bó'noes), both (hoth), bovine (bó'vin'), bro- 
catello (bró'ca'teró), brngans (bró'ganz), brogue (brógh), Cassiopeia 
(kes'ió'pi'q), ceremonial (ser'i'mó'nial), chromium (cró'mi'oom), clothe 

V) SI badi di non Usei ar sentire 1'» che trovasi tra il c e Voe. 
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(clód), dothes (clódz' o clóz'), cognac íccVgnak), cognovit (cógh'nó'- 
vit), cohort (có'hort), colloaion (coVlod^an), colonial (co'ló'm'al), 
colstaff (córstaf), comb (cóm), conoid (có'noid), control (con'tról), 
cosy (có'zi), crocus (cró'coes), dtfloraíe (di'fló'reit'), diploma (di'pló'- 
jna),dont (dón't), Jolk (fók), gross {gTÓs),holsler (ÍióV8Íoir), Jehovah 
(gi'hó'va), locust (Wcoest), loth (lóíÀ), mollen (mólVn), ochre (ó'coerk 
ó dock (ó'clok), odium (ó'di'cem), odour (ó'doer), ogive íó'giv'), 
oleous (ó'li'oei), only (ón li), opium (ó'pi-oem), oral (ó'ral), csier 
(0'sgioer), oval. over (ó'vcer), oviduct (0'vi'daikt), ovine (óVain'), 
ovoid (ó'void), patrol (pa'tról), phoca (fò'ca), polar (pó'lar), poling 
(pó'llngh), polish (pó'lisc), polle.r (pól'aír), potion (póVsciffin), prnbate 
(pró'beit'), programme (pró'grèm), prorogue (pró'rógh), prosy (pró'- 
zi), quoter (quó toer), quoth (quó/Aj, quotimt (quó'8cent), robust (ró'- 
boest), rosary (ró'za'ri), scholium (íchó'lioem), scoter (schó'toer), 
sloth (slóíAj, sober (8Ó'boer), social (8Ó'scial), socle (sócl'), soda (só - 
da), solar (8Ó'lar), soldier (sórgioer), spoliate (spo'li'eit), swollen 
(8u'óTn), toga (tó'gaj, tony (tó'ni), trophy (tró'fi), trover (tróVcerk 
upholder (cep'hól'dcBr), upholstery (<Bp'hóls'tcEr'i,), victorius (vik'tó - 
ii'oes), virtuoso (voer'tiú'ó'8Ó), vogue (vógh'), volary (vó'ta'ri), 
wholly (hórii), won't (uónt), yolk (iók), zocle (zócl'); sono da eccet- 
tnarsi do (du), to (tu), who (hu), cosi (côst), dost (doe3t),-/rosí (fròst), 
lost (lòst), doll (dòl), loll (lòl), poli (pòl) pappagallo. 
— suona o breve nelle sillabe che fíniscono in una o pxu conso- 
nanti (eccetto r), per es.: baton (ba'ton o ba'tom), beton (be'ton o 
be'tom), broth (broiA), crop, dog (dogh), dot, drop, fob, fog (fogh), 
fund, frog, from, frond, froth ( frofh), golf, got, grot, holm, holp, loss, 
lot, mosk, of (ov), off (of), oft, on, ox (oks), pock, pod, pomp, pond, 
pop, rob, romp, rol, shock (sciok), shod (sciod), shog (sciogh), shot 
(seiot), sock, soft, song, sop, sot, spot, stock, stop, strong (strongh), 
strop, thong (ÜAongh), throb (iArob), throng (líArongh), tod, toft, tom, 
ton, tongs, top, toss, trot, upon (oep'on), wrong (rongh), wroth (roth), 
yon (ion). Auche suona o breve in absolute (ebsolut'), absolve (ab- 
zolv'), acolyt.e (ecolait'), acosmy (acozmi), acrimony (ecrimoni), ago- 
ny (cgoni), baobab (beiobab), barony (beroni), chaperon (acepcrom), 
collapse (eolleps'), collar {collar),collate {co\\eit'),colleague (colligh'), 
collect, college, collet, collision (colli'sgioen), collop (colfoep), cotton 
(cotn), despotic (di'spot'ik), dollman (dorman), follicule (forii'ki'- 
ul), foliovj (foriou), folly, holland, hoüy, jostle (giosl'), masonic (ma'- 
8on'ik), moble, molest, mollusk (mobloesk), novice (nov'Í8), obolus 
(ob'ó'lces), odds (odz), ombre (om'boer), otto (oftój, oyez (o'ies), 
paroquet (per'o'ket), patriotie (pei'tri'ot'ik), palronymic (petrom- 
mik), periodical (pi'ri'od'ik'al), posse (possi), resolve (rizolv'), revolt 
(rivolt), roselte. (rozef), rosler (ros'toer), rostral (ros'tral), rostrum 
(ros'troem), solder (sordoer), eolstice (sols'tÍ6'), throstle fiArossl'), 
throltle fiArottl'), toggel (togl'), yonder (ion'doer); si pronuncia un 
pochino piü lungo in dot, cloth (cloth), cross, don,fop, foss, frock, 
god, grog, hob, hock, hod, hog, hop, hot, job (giob), jog (giogh),_?oí 
(giot), lob, locíc, loft, log (logh), long, lop, lot, mob, moek, mop, moss, 
moth [moth), nod, non, not, odd,pot, pox (poks), rock, rod, shop (sciop), 
soò, soe, sol, woft (uoft); parimente in dollar (dolUar), hollow (hol'- 
Iou),_;oc/t-ey (giok'i), jolly (giorii), kollyrite (coilirait'), mocker (mok'- 
oer), model (mod'el), mollify (mollifai), novel (nov'el), quondam 
(quon'dam), ecc. 

— innanzi r, se seguito da una o pifi eonsonanti, si pronunzia lun- 
go : absorb, accord, acorn (eicorn), afford, aorta, bom, chord (cord), 
corb, cord, cork, corps (cot), cremor {crV.mor), for, force (fors'), /ord, 
forge (forg'), fork,formJort,forlh, gord, gorge (gorg'), horde (hord1), 
horn, horse (hors'), lord, morbid, morn, morse (mors'), morí, nor, 
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normal, north, or, orb, oro (ork), order (or'doer), organ, ork, orl, orlo 
(or'ló), ort, orts, porch (porc), pork, port, ■portal, portion (por'scioen), 
portrait (portreit), ehorl (sciorl), short (sciort), sorb, sort, eport, 
stork, etorm, swom (suorn), thorn (íhorn), iorch (torc), tom, torso 
(tor'so), tort, vendor (vend'or), vortex (vorHeks); egualmente ia 
abstorted, alienor (eirien'or), anticor (en'ti'cor), assignor (es'8Í'nor), 
corridor (corridor), devisor (dev'i'zor), divoree (divors'), relessor (ri'- 
les^or), eco.; seguito da una vocale suona ohiuso: anchoret (enk'ó'- 
ret), aporia (a'pb'TÍ'a), arbortous (ar'bó,ri'(Bs), armorial, aurora 
(o'ró'ra), authorial (o'<Aó'ri'al), authority (o'<Wr'i'ti), bnrax (bó'- 
raks), boron (bó'roen), chlorate (chlóreit'), chloris, chlorite (cnló- 
rait'), chloroform, chloropal, chlorosis, chorai (eó'ral), chorion (có'- 
ri'oen), chorist (có'rÍ8t), chorus (có'rcE8), corona (co'ró'na), corpo- 
real (cor'pó'ri'al), dictatorial, dorian, dorize {dó'raiz'), emporium 
(em'pó'rioem), fórum (fóVoem), glory, horary, koran, lory, meteorite 
(mitiórait), more, ore /or), psora (só'ra), pylorus (pi'ló'roes), quorum 
(quó'rcEm), sonorous (aó'úÓ'roes), sore (sór), stentorian, slory, swore 
(su'<5r), theorbo ^Aior'bó); si eccettuino majority, minority, morrow, 
provedor, sword, worry, yore, che si pronunciano magioriti,minoriti, 
moró, providor, sórd, uceri, ior. 
— suona ce (eu francese), in ahove faboev'® eboev'), affront (affroant), 
among (amcengh), attom (attcern), attomey (attcerni), baccivo- 
rous (baksi'voer'oes), bomb (bojm), bombard (boem'bard), bombast 
(boem'baBt), borage (boereig'), borough (boer'ó), brother (brce'- 
doer), calorific (cceroer'ifik), colour (coercer), combat (ccem'bat|, 
come (ccem), comely (coemMi), comfit (coem'fit), com/ort (coem- 
foert), comfrey (coem'fri), company (coem'pa'ni), compass (coem'pas), 
conduit (coen'dit), conjure (coen'gioer), covenant (ccEv'i'nant), cover 
(c(»v'oer), covercle (ccev'oer'cle), covert (ccBv'oert), covet (coev'et|, 
covey (ccbv'!), covin (coev'in), cozera (coe'z'n), discommend (dispõem - 
mend), discommode (dÍ8'coBm'mód'), discomplexion (dis'coem'p)ek'- 
scioen), discompose (dis^oem^óz'), does (doez), done (doen'), dost 
(doest), doih (doe/A), dove (doev'), dozen (doe'z'n), espionage (cs^i^n'- 
eig'), front (froont), glove (gloev'), 90cerra (ghoevViern), honey (h(Bn'i), 
hover (hoev'oer), londoner (l<:ien'dccn'oer), love (loev'), lover (lcEv'oer), 
monday (moen'dei), money (moenn'i), monger (moen'gi)oer), mongrel 
(moen'grel), monk (mocnk), monkey (moenk'i), month {mcenth), mother 
(moo'<i(jer), nombles (noem'brz), nome (noen), nothing (noeYAinghb 
onion (oDgn'ioBn), oratory (or'a'tcer'i), other (oe'dcBr), oven (cev'n), 
plover (ploev'oer),pomace (poem'eis'),po»ieroya/ (poeín'roi'al), pommel 
(poem'el), pommelion (pa!m'mi'lioen), pompet (poem'pet), pompion 
(p<emp'i'cEn), recompense (rek'oem'pen8'), rioter (rai'oet'cer), scovel 
(«kaív'el), shove (scioov'), shovel (scicevl'), sloven («loev'n), smother 
(smop,'dcer), some (soem'), Somerset (soemoerset), someihing (soem'- 
íAingh), sometime (scemHaim'), somewhat (soem^ot), son (BCBn),sonship 
(8fcn'6cip), soporoue (sop'oer'oos), sponge («posng'), slomach (stoemak), 
temporal (tem'pcEr'ol), thorough (tho&r'ò), ton (toen), tongue (toongh'), 
traiterou» (trei'toer'oos), uncover (a!u'koev'oer), vigormis (yighoerces), 
won (ucen), wonder (uoendcer), wont (uoont), word (uoerdb work 
(uoerk), world (ucerld), worm (ucerm), worry (u(Br'i), worse (uoers'), 
tvorship (u(Br'scip), worst (uoerst), wort (uoert), worth (uocríA). Ha 
lo steeso suono nelle sillabe finali non accentate: abbot (eb'boBtb 
baron (berVcn), bassock (bcsWk), baston (be8'ta)n), billot (billoet), 
bishop /bisc'oep), bison (biz'oen), ceremony (ser'i'moe'ni o ser'i'mó'ni), 
cuslom (coBs'toem), diadrom (daiVdroem), envelop (enVeroep), gallop 
(ghericnp), kingdom (kingh'doem), parrot (per'oet); actor (ek'toer), 
elangor (clen'ghoer), debtor (defoer), doctor (dok'toer), elector (i'lek'- 
toer), emperor (ein'poBr'oer),/ac<or (fek'toer), hector (hekHoer), inspector 
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(in'8pek'tcer), liquor (lik'oer), major (inei'gioer), nidor (nai'dcer), 
pallor (pericer), sailor (sei'la;r), tailor (tei'loer), tenor (ten'oer), tra- 
ditor (tred'i'tocr), venerator (ven'(Br'ei'toer), victor (vik'toer), ecc. 
— si pronuncia come u fu toscano), in ado ^o'du), approve (ap'- 
pruv'), hlomary (blum'ar'i), disprove (dis'pruv'), do (du), gambogt 
(garn'bug'), gazon (ga'zun), improve (im'pruv'), intomh (in'tum), lose 
(luz'), misimprove (mis'im'pruv'), move (muv'), mãdn (autdu), overdo 
^óvoerdu), pantofle (pcn'tu'fl'), poltron (portrun), prove (pruv'), re- 
move (rimuv'), reprove (ripruv'), to (tu), tomb (tum), undo (cen'du), 
unto (cen'tu), who (hu), whom (hum), whnse (huz'), womb (uum); 
(breve) blackamore (blekVmur'), bosom (bu'zoem), doing (du ingh), 
doings (du'inghz), once (uans), one (uan'), together (tu'ghe'rfa!r), un- 
bosom (oen'bu'zcem), wolf (uulf), Wolsey (uufzi), woman (uu'man), 
Worcester (uiis'tcer); ma nella parola women, plur. di woman, suona i 
(pron. u'i'men). 
— è nullo in bacon (bei'k'n), bason (bei's'n), beacon (bi'k'n), bea'coti- 
less (bi'k'n'les), buiton (boetVn), capnn (kei'p'n), cotton (cot't'n), 
damson (dam'z'n), emblazon (em'blei'z'n), glutlon (gloeffn), glut- 
tony (gloeffni), malison (meriVn), mason (mei's'n), masonry (mei'- 
s'n'ri), mutton (mcet't'n), pardon (par'd'n), pardoned (parMVd), 
parson (par's'n), parsoned (parVn'd), prason (prei's'n), prison 
(pri'z'n), reason (ri'z'n), reasoner (ri'z'Doer), season (siVn), seasoned 
(si'z'n'd). 

oa suona ou, facendo sentire un pochino 1'm, per es.: board (bourd), 
boast (boust), boat (bout), coach (couc), coal (coul), coarse (cours'), 
coast (coust), coat (cout), coaa: (couks), Joal (foul), foam (foum), 
goad (goud), goal (goul), goat (gout), hoa (hou), hoar (hour), 
hoard (hourd), hoarse (honrs'), hoary (houri), hoax (houks), loach 
(louc), load (loud), loaf (louf), loam (loum), loath (lou/Ã), moan 
ímoun), oaf (ouf), oak (ouk), oar (cur), oat (out), oalh (onth), poach 
(pouc), road (roud), roam (roum), roar (rour), roast (roust), soak 
(souk), soap (soup), soar (sour), toad (toud), toast (toust), woad (uoud), 
ecc.; fanno eccezione abroad (abrod), broad (brod), coaction (pó'ek'- 
sciffin), coadjutor (c<5'ad'sgi'u'toor), coadjuvant (có'ad'agi'u'vant), 
coadunate (co'ed'iú'neit'), coadventurer (co'ad'v«n'ciü'r(icr), coafforest 
(cóa^for est), coagent (có'ei'gent), coagulale (oóVghiVIeit'), coalesce 
(có'a'les|), coalite (có'a'lait'), coalifion (eó'a'lisc'ain), coaptation (có'- 
ap'tei'scicon), coarctate (có'ark'teit'), Genoa (ge'nó'aj, 

«i suona i; cosi: cecumenical (i'km'men'i'ool), (edema (i'di'ma), oeso- 
phagus (i'süfa'ghoes), foetus (filões), Phcebus (fi'boos), phcmix (fi'- 
niks). 

ou si pronuncia come ou, in aloes (ePouz'), doe (dou), doeskin (douskin), 
floe {üou), foe (fou), foelike (fou'laik'), fneman (fouman), hoe (hou), 
hoeing (hou'ingh), roe (rou), roebuck (rou'boek), roed (roud), toe (tou), 
woe (uou), woeful (uou'fui); come u toscano, in canoe (ca'nu), shoe 
(sciu); come ce, in does (dooz); come ou'e, in aloetic (erou'et'ik), goer 
(gou'cer), poet (pou'et), poetess (pou'et'es), poetical ípou'et'ik'al), 
poetics (pou'et'ik8), poetize (pou'et'aiz'), poetry (pou'et'ri), proem 
(prou'em), proemial (prou'i'mi'al), proemptosis (prou'emp'tou'sis), 
soever (sou'ev'cBr); coemption (cou'em'8cioen), coequal (cou'iqual), 
coercion (cou'oer'scioen), coexist (oou'egh'zÍ8t), ecc.; comeu'(B, in doer 
(du'oer). 

«•H suona n toscano, per es.: manceuvre (ma'nu'vcer). 
oi suona come in italiano: boü, choice (ciois'), enin, doily, foil, hoil, 

joint (gioint), moil, noise (noiz'), oil,point, spoil, voice (vois'); ma si 
pronuncia come u'ai, in choir (cu^ir); come i, in tortoise (tor'tiz'); 
come u'o, in memoir (metn'iior),scrutoir o sorutoire (scru'tu'or); come 
u'i, in doing (du'ingh), doings (du'inghz); come ou'í, in going (gou- 
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ingh), heroic (hi'rou'ik), heroine (her'ou'in'), heroism (her'ou'izm), 
stoie (stou'ik), eec. 

o o suona u prolungato : book (buk), hoot (but), childhood (ciaild'hud), 
doom (dum),/oo(i (fud), fool (ful),/ooí (fut), good (gud), hood (bud), 
hook (huk), hnop (hup), look (luíc), moon (mun), nook (nuk), ooze 
(uz'), "poal (pul), room (rum), root (rut), school (sehul), soon (sun), 
spoon (spun), stood (stud), stool (stul), too (tu), vnderstood (oen'dcer'- 
stud), withstood (u'i(i'stud), wood (uud), wool (nul); ma si pronuncia 
come ou, in brooeh (bvouc), door (dour), floor (flour); come oe, in 
blood (blced), flood (flced); come u'oe, in poor (pu'oer); come ou'o, in 
conperate (cou'op'oer'eit'), cooptate (cou'()p'teit), zongraphy (z<m'og'- 
ra'fi), zoolatry (zou'ora'tri), zoology Czou'oro'gi), zoonomy (zou'on'o'- 
mi), zoophorous fzo^ofóVojs), zootomy Czou'ot'ó'mi); come ou'ou, in 
zoolite (zou'ou'lait'), zoophyle (zou'ou'fait'), zoophytology (zou'ou'fi'- 
tolWgi), eco. 

ou suona au, per es : bnud (baud), cloud (claud), dmiht (à&ut), found 
(faund), ground (graund), bome. (haus'), to honse (tu hauz'), louee 
(laus'), to louse (tu lauz')., mouse (maus'), to mouse (tu mauz'), noun 
(naun), out (aut), pouch (paue), rout (raut), sound (saund), stout 
(«taut), toucan (tau'can), vouch (vauc). 
— si pronuncia come oe (eu francese), in adjoum ((ad'gincrn), chough 
(cioef), country (coen'tri), covple (coopl'), couplet (coep'let), courage 
(coerVig'), covrtesy (ccert'i'si), coustn (eaí'z'n), douhle (dcebl'), e.nouqh 
(i'noef), flourish (flcer^sc), housewife (h«;z'u'if, hooz if o hoez'uair), 

jourtial (gioer'nal),_/oMrn«)/ (gioer'ni), vourish (nar'Í8c), rough (roef), 
scourge («choerg'), southerly (soed'ccrli), southern (8oe(i'oem), touch 
(toec), tough (toef), trouble (trcebl')*, nelle terminazioniour, ous, outh, 
(non accentate), suona breve: favour (feiVcer), famous (fei'mcBs), 
generous (gen'tcr'oes), JPlymoul/i (pli'moptAJ. 
— suona ou, in although (ordou), dovgh (dou), furlough (fonr'lou), 
though (dou), mould (mould), ponltice ipoultis'), poultry (poubtrit, 
shoulder (sciourdoer), soul (soul), course (cours'), court (court), 
mourn (mourn), pour (pour), source (sours'), your (iour o iur), yours 
(iours o iurs). 
— suona o, in cough (cof), fonr (for), hough (hok), lough (lok), 
ought (ot), ehough (sciok), trough (trof), e nei participi, come fought 
(íbt), ecc.; si eccettui drought, che si pronuncia draut. 
— suona u toscano, in could (cud), should (sciud), through (thru), 
uncoulh (cen'cu<Ã), would (uud), wound (uund), you (iu), your (iur 
o iour), yours (iurs o iours), youth (xuth), e nelle voei preso dal 
francese, come accoutre (acuHocr), amour (amur), cartnuch (cartusc), 
contour (con'tur), courier (cur'i'oer), croup (crup), group (grup), 
ragout (ra'gu o re'gu), rouge (rusg' o rug'), route (ruf), soup (sup), 
Uyur (tur), toumament (tijrnament o toernament). 

ow suona au, per esempio: alloto (ariau), blowze (blauz'), bow (bau) 
curvare, piegare, chinare, inchino, saluto, riverenza, brow (brau), 
brovm (braun), chowder (ciau'd(nr), chowter (oiau'ta;r), clown (claun), 
cow (cau), cowl (cau'l), crowd (craud), crown (craun), dowable (dau - 
ab'l), dnwdy (dau'di), dowel (dau'el), dower (dau'oer), doim (daun), 
drown (draun), endow (en'dau), flower (flau'oer),/ott!Í (fau'l), frown 
(fraun), gnwl (gau'l), goum (gaun), gowry (gau'ri), growl (grau'l), 
how (bau), howl (hau'l), lower (lau'oer) oscurarsi, coprirsi, nebhione, 
oscurità, mow (mau o mou) muchio, cumulo, smorfia, now (nau) 
al presente, adesso, ora, nowl (nau'l), owl (au'l), owse (&nz'),plow 
(piau), powder (pauMoer), power (pau'ner), powter (pau'toer), prowl 
(prau'I), renown (ri'naun),rou> (rau) baruffa, chiasso, fracasso, shower 
(sciau'oer) inondare, strapiovere, acquazzone, rovescio, nembo, 
sow (sau) troia, porca, smd (sau'l), towel (tau'el), tower (tau cer), 
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tovm (taun), trowel (trau'el), trowsers (trau'zoer2), vow (vau), vowel 
(vau'el), vower (vau'aír). 
— si pronuncia ou nelle voei seguenti e derivati; arrow {er'ou), 
bellow (beriou), below (bi'lou), heetow (Wstou), billow (biriou), blow 
(blou), blowpoint (blou'point), blowth (blou</t), bow (bou) arco, bowie 
knife (bou'i'naif), bowl (boul), crow (crou), elbow (erbou), fallow 
(fariou o feriou), fdlow {fel'lou), flow (flou), foumart (fou'mart), 
froward (frou'uard), frower (frou'oer o frau'oer), glow (glou), gowan 
_(gou'an o gau'an), grow (grou), growth {gro\ith),jowl (gioul), killow 
'(kil'lou), ícnow (nou), low (lou), lower (lou'(Br) abbassare, umiliare, 
mow (mou) falciare, noways (nou'ueÍ2), nowhere (nou'huer o nou'uer), 
rwwise (nou'uaiz'), owe (ou), own (oun), pillow (pil'Iou), prow (prou 
o prau), row (rou) fila, ordine, remigare, shadow (8ce'dou o scia'- 
dou), shallow (scel']ou o scioríou), show (sciou '), slow («lou), snow 
(«nou), sorrow (sor'ou), sow (sou) seminare, sparrma (8per'ou o «par'- 
ou), slow («tou), slrow («trou), throw (throvL), tow (tou), trow (trou), 
widow (uid'ou), willow (u'il'lou), window (u'in'dou), winnow (u'in - 
nou); ma suona come o, in knowledge, acknowledge (pron. noVeg', 
ak'noreg'), e come ce, in bellows, gallows (pron. belUoez o bePlouz, 
gbeFloez, ghel'lou2, gol'l(Bz o gaflouz). 

«y si pronuncia sempre oi; cosi: hoy (boi), joy (gioi), toy (toi). 
1», p suona come in italjano, eccetto nella parola cupboard, ehe si pro- 

nuncia cceb'basrd. E muta se trovasi fra m e í, ed in principio di 
parola se seguita da n, «, oppure da t, come: attempt (a'tem't), 
empty (em'ti), pneumaties (ni'u'met'iks), Psalm (sam), psaltery (soí- 
tcer'i), pshaw (seio), psnra (souVa), psychology (sai'córo'gi), ptisan 
(tiz'an), Ptolemy (tol'i'mi); anche non si fa sentira in Campbell 
kem'l), corps (cor), Deptford (detford), receipt (ri'8Ít), raspberry 
ra2'ber'i), sempstress (sem'stre8), ecc. 

pb vale f, eome per esempio: Philip (filip), philosophy (fi'los'ó'fi),pAra«e 
(freiz'), phytiic (fiz'ik), prophet (profet), «appAire (seToer); ma suona 
come p, in diphthong (dip'<Aongh o difVAong), triphlhong (trip'í/iongh 
o trjfíAongh), e come v, in nephew (nev'iü o nefiü), Stephen («tiv'n). 
— É muto in apophthegm (ep'ó'íAem), phthiríc (tiz'ik), phlhieis (tai'- 
sis o thaVeis) e suoi derivati. Nelle voei composte, come shepherd, 
shepherdess, uphill, uphold, upholder, upholsterer, le due lettere, ph, 
si pronunciano separate (scep'oerd, scep'(Br'des, oep'hiI, oep'hould, 
oep'hourdoar, oep'houl8'toer'oer). 

<1, «l sempre seguito da u, suona come in italiano; cosi: quadrate (quo- 
dreit'), qualily (qiiori'ti), queen (quin), quench (quenc), question 
(ques'tioen o que8'oioen), liquid (liqnid), marquis (mar'quÍ8), ecc. 
Ma nelle parole derivate dal franeese suona k (cA), per es.; antique 
(antik'), conquer (con'koer), conqueror (eonk'oer'oer), coquette (co'- 
ket'), critique (cri'tik'), exchequer (ek8'cek'oer), marquee (mar ki), 
oblique (oblik'), opaque (ou^eik'), piquant (pik'ant), pique (pik'), 
piquei (pi'ket), quadrüle (ka'dril' o quadril'); si eccettui conquest, 
che si pronuncia come in italiano. Anche suona come k nella pa- 
rola liquor (pron. lik'cer). 

R. r si pronuncia come in italiano; roce (reis), rack (rek), raff (ref), 
raye (reig'), rain (rein), raisin (rePz^), reach (ric), road (roud). Ma 
in corso di parola, se preeeduto dalla voeale a, e nelle desinenze 
ar, er, ir, or, ur, our, si fa appena sen tire: barb (barb), bargt (barg'), 
card (card), farm, fork, form, gardeu (gar'd'n), guard (gard), large 
(larg'), margin (mar'gin), nard (nard), bar, cor, scholar («chorar), 
solar (80u'lar), danger (dein'gioer), sister (aistoir),fir (foer), «ir (soer), 

(') Si badi di non lasciar sentire Vi che trovasi tra il c e To. 
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superior (sm'pi'ri'cer), sulphur (soerfoer), humour (ià'moer), ecc. 
Séquito da e, nelle sillabe final i, si pronuncia come se fosse collo- 
cato dopo la yocale, per esempio: centre (sen^oer), fire (fai'ccr), 
sahre (sei'boer), spectre (8pek'tocr),theatre (thiaUfír). 

S. m suona dura : 1. in principio di parola se seguito da una voeale: see 
(si), sent (sent), sing (singh); 2. in corso di parola dopo consonante, 
eecetto m, come per esempio, absent (ab'sent), inseam (in'sim), in- 
sect (in'sekt), insight (in'sait), insult (in'soelt), morsel (mor'sel), pur- 
sue (ptcr'siü); 3. in fino di parola dopo /, k, p, t, come: staffs («tafs), 
rocks (roks), hops (hops), hats (hets). Anohe suona dura in as (es) 
asse, moneta romana antica, bos (bns),mas (mas),í>?<s (pões), ms (oes), 
yes (ies). In principio di parola, se seguito da una consonante, si fa 
appena sentire, come: srnall (smol), smell (smel), ecc. 
— fra due vocali, innanzi e dopo le consonanti dolci (b, d, g, v), 
dopo le consonanti liquide (l, m, n, r), nella terminazione es, e come 
carafteristiea dei plurale e delle persone dei verbi, ha il suono 
delks italiana in cosa, rosa (da noi rappresentato qui col segno z), 
cosi : ease (iz'), present (prez'ent), rose (rouz'), robs (robzj, beads 
(bidzj, rags (regzj, disdain (diz'dein), wisdom (u'iz'doem), animais 
(en'i'malzj, halls (holzj, clumsy (cloem'zi),s7wris(soem'zJ,spooMS (spun'zj, 
flatters (fle'ta;r2_j, leaves (liv'z}, trees (tnz),flies (üa.izj,unshes (u'i'scÍ2j, 
beds (bedzj, boys (boizj, days {dei'zj, pays (peiz), ecc.; egualmente 
in has (hez), is {izj, his (hizj, was (uozj, os (ezj cong. ed avv. Ma 
conserva il suono sibilante nel prefisso mis, nelle terminazioni ase, 
sive, some, sary, sory, negli aggettivi in ose, nei sostantivi in use, 
nella particola dis davanti a consonante dura nelle sillabe non ac- 
centate, e nelle voei seguenti: basin (beiVn), mason (meiVn), gar- 
rison (gher'ri'so;n), curiosity (kiii'ri'o8'i'ti),generosity (gen'er'08'i'ti), 
heresy (ber'i'8Í), hypocrisy (hip'oeri'8Í), jealousy (geroe'si), desist 
(di'sÍ8t), philosophy (fi'los'ó'fi), ceose (sis'), decease (di^is'), decrease 
(di'erÍ8'), increase (in'crls'), release (ri'lis), cm cise. (con'sais'), para- 
dise (per'a'dais'), precise (prosais'), practise (prek^is^presoye (pri'- 
seig'), research (ri'soerc), goose (gus'), loose (lus'). 
— innanzi ia, ian, ien, ion, ure, se preceduta da una consonante, 
suona sc, per es.: Pérsia (poer'soi'a o poer'sgi'q), persíon (poer'scian, 
pair'sci'an o poer'sgian), confession (con'fesc'cen), convulsion (con'- 
veerseioen), dimension (di'men'scia!n), diversion (di'voer'scioen), sure 
(8ci'ur). Ha lo stesso suono in sugar (sciugh'ar), nausea (no'8ci'o) e 
suoi derivati. 
— innanzi ia, ian, ion, ure, ium, ier, se preceduta da una vocale, ha 
il suono deli' j francese o portoghese (da noi rappresentato nella 
pronunzia scritta col segno g o sg), per esempio; ambrosia (om'bro'- 
sgi'q), artesian (ar'ti'sgen o ar'ti'sgi'an), confusion (con'fiü'sgioen), 
invasion (in'vei'sgicEn), occasion (o'chei'sgioon), measure (me'sgioer'), 
pleasvre (ple'sgioer'), treasure (tre'sgi€er), Elysium (i'li'sgi'<Bm), ho- 
sier (houkgiocr); parimente in usual (ifi'sgi'u'al). 
— è muta m demesne (di'min), island (ai'latid), islander (ai'land'oer), 
isle (ail'), islet (ai'let), viscount (vaicau'n't), corps (cor). 

pc innanzi o, o, m, r, si pronuncia come in italiano, vale a dire come 
sk, cosi: scale (skeil'), scold (skould), scu.ll (skcel), scrape (skreip'); 
seguito da e, t, y, suona s dura, per esempio: scene (sin'), scent (sent), 
sceptre (sep'toer), science (sai'ens'), scíssors (siVoerz'), scythe (said'). 
Sono da eccettuarsi sceptik, scirrhus et derivati, che si pronunciano 
skep'tik, skir'rces. (Vedi C.) 

wch suona come in italiano : scheme (schim'), schene (schin'), schesis 
(schi'sÍ3), scholar (schol'ar), scholium (schou'li'oem), school (schul), 
schooner (schu'noer); si eccettuano schedule, schism e derivati, che si 
pronunciano sced'iul o sched'iul, sizm\ ecc. (Vedi ch.) 
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«li si pronuncia sc; cosi: shaft (sciaft'), shaü (scial o scel), shave (8ceiv'i, • 
she (sei), shed (scéd), shdl (scel), ship (scip), shoe (sciü), thore (sciór), 
thort (sciort), should (sciud), finish (fiuMsc), unah (u'iso); ma nelle 
voei composte si pronuneiano disgiunte le due consonanti: mishap 
(mis'hep), dishearten (dis'har't'n), dishonest (dÍ2'ou'est), eco. 

mn suona come in italiano; glass, hiss, kiss; ma si pronuncia come z s) 
dolce), in dessert (de'íoert), dissolve (di'zolv'), hussar (hu'zar), hussy 
(ha;'zi),possess (po'zes8) e derivati, scissors (si'zoerz). 

T. t ha lo stesso suono che in italiano : take (teik'), temper (tenTpoer), 
por ter (pór'toer), destroy (dis'troi). Ma nelle desinenze igl, ian, iate, 
ience, ient, ion, ious, si pronuncia come sc, per esempio : partial 
(par'scial), egyptian (i'f;ip'seian), initiate (in'Í8c'i'eit'),í)ãtience (pei'- 
scens'), patient (pei'scent), nation (nei'scioen), caulious (co'scices). 
Nelle terminazioni tual, tue, tune, tuous, ture, (non accentate), la 
sillaba tu si pronuncia ci'u; cosi: virtual {voer'ei'u'al), virtue (voer'- 
ei'u), fortune (for'oi'un'), virluous (voer'ci'u'ce8), creature (cri'ci'ur'), 
departure (di'par'ci'ur'), feature (fi'ci'ur'), mixlure (miks'ci'ur'), nat- 
ure (nei'ei'ur'), piclure (pik'ci'ur'), signature (sigh'ntt'ci'ur'). — È 
muta nelle terminazioni ten, tle, dopo/ o «, come per esempio: chris- 
ten (crÍ8's'n), glisten (glisVn), listen (lis'8'n), oflen (offn), soften 
(soffn), apostle («'pos^l'), bristle (bris'sr), castle (cas'sr), epistle 
(rpis^l'), thistle (Mis'sl'), whistle (u'Í8'sr); ugualmente in bankruptcy 
(bank'roep'si o bank'roept'si), boatswain (bou8'n), chestnut (ces'noet 
o cesfncet), Chrislmas (cris'ma8), hostler (03'lcEr), mistress (mÍ8'z), 
rustle (roes'sr), waistcoat (ue8'cout, uesfcout o ueÍ8t'cout), e davanti 
a m nei nomi proprii, come Tmolus (mou'loes). 

Ili suona duro o dolce. Per produrre il suono duro (da noi rappresen- 
tato nella pronuncia scritta col segno th), bisogna appoggiare la 
punta delia lingua ai denti superiori e soffiare come se si volesse 
pronunziare la lettera s in signore; il suono dolce (rappresentato 
per mezzo dei d) si produce colla stessa posizione delia lingua e sof- 
fíando come se si volesse pronunciare la lettera s in rosa. 
— in principio ed in fine di parola, nppure se preceduto o seguito 
da consonante, suona duro; cosi: ihank (tAenk), think (Miuk), three 
(thri), throat (thruut), throne (throan), throw (t/irou), thunder (thoan'- 
doer), bath {hath), breath (hreth), cloth (cloth), health (helí/í), north 
(nortA), south (saut/t). 
—suona dolce: 1. nel articolo, nei pronomi, negli avverbi, nelle con- 
giunzioni; 2. innanzi e muta o y; 3. in fine di parola se preceduto da 
due vocali, e generalmente fra due vocali. Esempi: than (dan), that 
{dat), the (di), thee (di), their (der), theirs (ders), lhem (dém), then 
(dén), thence (dens'), there (der), these (diz'), they (dei), thine (dain'), 
this (dis), thilher (di'docr), those (douz'), lhou (dau), thongh (dou), thus 
(dojs), thy (dai); bathe (beid'), booth (bud), brother (broedoer), clothe 
(cloud'), father (fa'doer), northem (nor'doern), smooth [smad),southern 
(sa^deern), worthy (uaspdi), wreathed (rid'd) ecc. 
— suona t semplice in : Thames (temz'), Theresa (tiVi^aj, Thomas 
(tomas), Anthony (an'toe'ni), asthma (es('maj,phlhisis (tai'sis o tha.i- 
sis), Ihyme (taim'), ed in altre parole d'origine greca. 

IJ« u seguito da consouante alia quale suceede un' e muta, suona iu, per 
esempio: consume (con'siüm'), cure (kiur'), duke (diàk'),/(/me (fiiim'), 
mule (miúl'), mute (miüt'), tube (tiüb'), tune (tiün'), use (iüz'); sono 
da eccettuarsi sure (sciur' o sci'ur'), e le parole in cui è preceduto 
da r, come brute (brut'), rule (rui'), prude {prud'),prune (prun'). Ha 

1 SI badi di non lasclar sentire Ti che trovas! tra !1 c o Ta. 
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10 stesso suono quando termina sillaba: duty (diú'ti), fuel (fiu'el), 
impugn (Mpiün), puny (piú'ni); si eccettuino hury, husy e derivati, 
che si pronunciano ber'i,bi'zi, ece.— Nelle sillabe che finiscono in 
una o piu consouanti suona ce (eu francese); cosi : but (bcet), cup 
(coep), cur (coer), cut (ccet), blurt (bloert), blush (blcesc), brush 
(broesc), bubbliny (bccVblingh), bvck (boek), bulk (bcclk), drum 
(droem), duck (dook), dull (dicl), dust (dcest), fun (fen), hurt (hoert), 
just (gioest), murk (moerk), murmur (moer'm08r), rnust (moest), punish 
(poen'isc), rim (rocn), spur (spoer), sim (soen), tub (toeb), turf (tcerf), 
Turk (toerk); si pronuncia breve nelle sillabe non accentate, come 
difficult (dif'fi'cailt), uncertain (oen'8oer"tein), nnfold (cen"fould), un- 
kaovm (oen'noun), upon {ciep'on), ece. — Finalmente, si pronuncia 
come u toscauo, in buli (bul), hulltt (buFlet), bullion (buriioen), 
bullock (burioek o bul'lok), bully (buril), buhvark (buruark), bush 
(busc), bushel (biisc'el), butcher (butsoioer), cuckoo (cuk'ku),/uZÍ (fui), 
hussar (hu^ar), huzza (liu'za), pudding (pud'dingh), pull (pul), pul- 
let (puPlet), pulpit (pulpit), push (pusc), puss, put, trulh (truíA), e 
nella terminazione/uZ, come doleful (doul'ful), graceful (greis'ful); 
come i, in busy (bi'zi), business (biz'ness),/erruíe (fer'rir o fer'rul), 
lettuce (leftis o leftes), minute (min'it o min'oet); come e, in bury 
(ber'i), hurial (ber'i'al). — È muto nelle voei aunt, taunt e derivati 
(pron. ant, tant, ecc.) 

na si pronuncia come a, in guard (gord), guarãian (gai'gicen),piquant 
(pik'ont) e derivati; come e, in guarantee (gher'an'ti). È nullo in 
victuals (viftrz). 

«e suona iu (u toscano), come due (diü), pursue (pcer'siíi), ua/ue (vaViu 
o veriü). Dopo r si pronuncia come u toscano : true (tru). Preee- 
duto da g è muto: guess (ghes), guest (ghest). Anclie nou si fa sen- 
tire nelle terminazioni gue e que, come per esempio dialogue (dai'a'- 
logh'), intrigue (in'trigh'), pique (pik'), plagne (pleigh'); ma conserva 
11 suono di iu in apue (ei'gliiü), Montague (mont'ei'gliià). In alcune 
parole si pronunciano disgiunte le due vocali; cosi: cruel (cru^l), 
suei (süi'et), influence (uffl^ens'), 

iii suona come iu (u toscano), per es.: juice (gi'u8 o gius), suit (siut)q 
come u toscano, se preceduto da r, per es.: bruise (bruí'),/rMt< (frut); 
come i, in build (bild), circuit (soer'kit o soor'kiut), guilt (ghilt), 
guilty (ghirti), guinea (ghin'!!, guitar (ghi'tar), e nelle sillabe finali 
non accentate, come biscuit (bis kit), conduit (coen'dit); come ai, in 
guide (gaid'), guile (gail'), guise (gaiz') e derivati; come uai (u tos- 
cauo), nelle sillabe quire e quite, per es esquire (es'quai'oer), re- 
g?ure (ri'quai'oor), quite (quaif), requite (ri'quait'); ma le due vo- 
cali si pronunciano separate in angutsh (en'gu'isc), cuíross (cu'i'ras), 
distinguish (dis'tin'gu'isc), genuine (gen'iu'in' o gen'u'in'), languid 
(len|gu'id), puissant (pu'is'8ant o pu'is'scnt), quick (qu'ik), quiU 
(qu'il), quip (qu'ip), quit (qu'it), e nelle finali uity, witous, uition, 
come tenuity (ti'niu'i'ti), circuitous (8oer'kiü'i'tous), Zuiítore (tiíi'ise'oen). 

no si pronuncia ora come u o ora come u'ou (u toscano) : qnodlibet 
(quod li bet), quoin, quoit, quondam (quon'dam), quorum (quouVocm), 
quota ^ (quouto), quntatimi (quoute.rscioen), quote (quouf), quoter 
(quou toer), quoth (quouZA), quotha (quou'<Aa), quotidian (quou'tid'- 
ioen), quolient (quou'8cent). 

uoy suona come oi od uoi (u toscano), in buoy e derivati. 
uy si pronuncia come ai, in buy (bai), yuy (gai); como i, nelle termi- 

nazione guy (non accentata), per esempio roquy (rou'ghi); come u'i 
(u toscano^ nella sillaba finale quy e derivati: colloquy (corio'qui), so- 
liloquy (so lil o qui), La parola giuy ogluey si pronunciagluioghliidi- 

V, v ha lo stesso suono che in italiano : vanity (vanTti), veal (vil), ven- 
eration (ven'oer'ei'scioen), vivify (vivVfai). 



W, w suona come u toscano: wasie (ueisf), watch (uotsc), water (uo'toer), 
wave (ueiv'), week (u'ik), wind (uind, uaind), wine (uain'), dwale 
ídueil'), dwarf (duorf), dwdl (duel), dwindle (du'in'dr), gmniad 
(gu'in'i'ad), sweet (su'it), ecc. Seguito da Ao, oppure da r, è nullo; 
ivho (hu), whole (hul'), wholesome (hursoem'), whom (hum), whose 
(huz'), wreath (rid), wreck (rek), wrist (rist), wrile (rait*), wrong 
(rongh). Anche non si pronuncia in answer (an'soer), Berivick 
(ber'ik), blow (bló), Greenwich (gnnic), grow (gró), Harwich (har'ick 
know (nó), Norwich (nor'ic), sword (sórd), towards (tó'ard2), Iwo (tu), 

wli precedente a, e, i, y, si pronuncia come se la consonante A fosse 
collocata innanzi la w; cosi: whale (hueil'), what (huot), when (huen), 
where (huer'), while (buail'), while (huaif), whiz (huiz), why (huai). 

X, x suona ks in fine di sillaba accentata: box (boks),/ox (foks), six 
(siks), tax (taks), aa:e (eks'), excellence (eksellens'), exception (eksep'- 
scioon), excuse (eks^iüz'), execute (eksTkiüf), exercise (eks'oer'- 
saiz'), exit (eksit), expand (eks'pend), sixty (siks'ti). In fine di sil- 
laba non accentata, se seguito da vocale, suona ghz (z francese o 
portoghese, ossla s dolce); cosi: exact (egz'aktj, exalt (egz'olt), 
example (egz'ampr), executor (egz'ek'm'tcer), exert (egz'oert), exist- 
ence (egz'ist'ens'), exotic íegz'ot'ik). — Iniziale si pronuncia come z 
inglese, portoghese o francese (s dolce), per es.: xanthic (zenVAik), 
xiphias (zifi'as), xiphoide (zifoid'), xister (zÍ8'tCBr), Xanthipus (zen'- 
/-AipVea), Xenophon (zen'ó'foen), Xerxes (zoer'zis), Xistus (zis'toes).— 
Innanzi i, u, se vi precede laccento, ha il suono dl ksc; cosi: an- 
xious (enk'scioes), complexion (com'plek'scioen), fluxion (flook'scioen), 
ecc. 

V, y suona i, per es.: yard (iard), year (i'ioer), yes (ies), yesterday (ies'- 
toer'dej), yet (iet), yonder (ion'doer), you (iü), youíh (inth), loyal 
(loi'al), physic (fiz"ik), physician (fi'zisc'an), physiolugy (fiz'i'oro'gi), 
syntax (sin'taks), system (sis'tem). Nelle sillabe non accentate si 
pronuncia brevíssimo : bury (bi.-r i), busy (bi'zi), day (dei), density 
(den'si'ti), duty (diü'ti), hungry (hoengh'ri), liberty (li'boer'ti), ecc. 
Ma nei monosillabi, ed in fine di sillaba accentata, ha il suono di 
ai; cosi: by (bai), cry (crai), dry (drai), /y (fiai), my (mai), ally 
(allaij, eye (ai), jmtify (gio!3'ti'fai), muhiply (moeltiplai), occupy 
(ok'kiu'pai), ecc. — In myrrh, myrtiform, myrtle, suona oe (pron. 
moer, mcer'ti'form, moer'!!'). — Nella voce key, è muta (pron. chi).  
My dinanzi alie voei lord e lady, suona mi (pron. milord, mileid). 

K, « come in francese, ha il suono delhs dolce italiana (da noi rappre- 
sentato nella pronunzia scritta col segno z).Esempi: zeal {zi\),zeal- 
ous (zeFoes), zínc (zink), zodiac (zó'di'ak), zone (zon'),/rceze (friz'), 
lazy (leizi). Ma seguita da ie. od m, prende il suono dellj portoghese 
o francese; cosi: azure (ei'sgi'ur'), brazier (brefsgioer), y/azier (glei'- 
sgioor), grazier (grei'sgi(cr), razure (rei'sgi'ur'), seizure (si'sgi'ur'), 
vizier (vi'sgicer o vizfiocr). 

DelTaccento sillabico 

"I nomi e gli aggettivi di due sillabe hanno ordinariamente Taccento sulla 
prima sillaba; i verbi, gli avverbi e le preposizioni lo hanno sulla seconda sil- 
laba. Esempi: àc'cent accento, to (') acclnt accentare ; còiidact condotta, to 
conduct condurre; còn'cert concerto, to conchrt concertare; cònvict oonvinto, to 

(') La particella to (pron. to) messa innanzi ad uu verbo non ha altro sign^fícato se non quello di 
segnare il modo infinito di un verbo. 
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convlct convincere; ès'eay prova, to essày provare ; Jèr'ment fermento, to fer- 
mhnt fermentare; hàp'py felice; befòre innanzi; lm'port importo, ío impòrt im- 
portare; nàugh'ly cattivo; sWly pigro; amòng fra; bdow sotto. 

Le parole di due sillabe, di cui la prima termina per vocale, hanno Taccento 
Bulla stessa prima sillaba, come : baker, ca per, dWd, fury, IVon, pò'et. 

Le parole di una sillaba, che diventano bisillabe per aver ricevuto in se- 
guito una delle desinenze seguenti, ness, ish, hood, ly, fid, ing, less, conservano 
l'accento sulla radicale, cioè sulla prima sillaba. Esempi: great,greatness; child, 
childish; man, manhood; rich, richly; delight, delight/ul, eco. 

Una sillaba in cui si contiene un dittongo riceve ordinariamente Taccento; 
cosi: counJy, beauty, reaper, feigning, davghter, measure, counter-bass. 

Le parole composte, delle quali abbonda Ia lingua inglese, sieno di due o 
piü sillabe, hanno Taccento sulla sillaba radicale; cosi; dafraud,—fràudful, 
fràudfully, fràudulence, fràudolenty; da serve, — shrvice, servant, shrviceable, 
shrvitude, sirviliness; da càre,—càreful, càrefully, càrefulness, càreless, càreless- 
ness. 

Le parole di piü sillabe, che hanno la desinenza accennata nel seguente 
elenco, ricevono ordinariamente Taccento sulla prima sillaba: 

al : capital, filial, royal; 
ce : eloquence, patience, pertinence; 

ent: monument, patient, supplement; 
ion : fiction, mention, passion; 
ous : cautious, precious, spacious ; 

te : apposite, educate, propagate ; 
ude : gratilude, magnitude, solitude; 

y : alchimy, patrimovy, victory.» 

Pronuncia spagnuola 

A, n suona come in italiano: abarca, alba, ama, amor, arte, alronar, lava. 
Jie si pronuncia come in italiano: aechar (aeciar), aereo, aeronauta, 

Baena, caer, maestro, saeta. 
ai si pronuncia come in italiano: airado, aire, baile, faisan (faissan), 

pairo.' 
aw suona come in italiano : aojar [aoghnr), aojo (aogho), aorta, aovado, 

ecc. (Vedi J.J 
au si profensce come in italiano: audacia (audaíüia), auditoria, augur, 

aula, fauna, ecc. (Vedi C.) 
ay suona ai; cosi: aya (aia), Ayala, Ayamante, ayuda (aiuda), ayuno, 

bayo, cayado, laya, ecc. 
B, t» ha lo stesso suono che in italiano. Esempi: bala, banco, beso (besso), 

bien, abogado, cabo, ecc. 
C, c innanzi a, o, u, l, n, r, si pronuncia come in italiano: copo, caso 

(casso), calor, adio, claro, cnidosis (cnidossis), crema, saca, saco, ecc.; 
ma quando è seguito da e, i, ha un suono che manca alia lingua ita- 
liana e solo puossi paragonare al th degEInglesi nella parola throw 
(appoggiate la punta delia lingua ai denti superiori e pronunciate 
la lettera s in signore); esempio cera (íüera), cielo ("íAielo), cima 
(Üüima), conocer (conothcr), dócil (doMil). 

Cli. cB si pronuncia sempre come il c italiano in cera, per esempio: cha- 
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leco (cialeco), 1 chalupa (clalupa), cheche (cece), coche (coce), leche 
(lece), muchacho (muciacio), ocho (ocio), jiecho (pecio). (Vedi Ch a 
pag. CLV.) 

ct suona come in italiano, vale a dire come kt, per esempio: acta 
(akta), aclivo (aktivo), actor (aktor), pacto (pakto), ecc. 

D. <1 si pronuncia cume in italiano: dama, data, delfin, dolor, dragón, 
duelo. Ma in corso ed in fine di parola ha un suono moltissimo rad- 
dolcito; talvolta, quando trovasi fra due vocali, si fa appena sentire, 
come nella parola prado, che si pronuncia quasi prao. 

K. e ha lo stesso suono che in italiano: céfiro (thk&To), encargo, evo,feble, 
feliz (ieVúh), fértil, madre, padre. (Vedi Z.) 

ea si pronuncia come in italiano; per es.: heato, emplear, idea, tarea. 
ce suona come in italiano; cosi: creer, leer, veedor, reemplazo (reen- 

plaí/io), 
ei si proferisce come in italiano: deidad, reino, ecc. (Vedi D.) 
eo si pronuncia come in italiano; aseo (asseo), correo, empleo (enpleo). 
eu suona come in italiano: deuda, deudor, leudar. 
ex Vedi X. 
ey si pronuncia ei, per esempio : hey, Ceylan (</ieilan), Deya, ley, legen- 

da, rey 
I<", f non differisce punto dal suono che ha nella lingua italiana : fábrica, 

falda, fama, Felipe, profeta. 
G. a innanzi a, o, u, r, suona come in italiano ; gala, garganta, goma, 

gueto, grande. íseguito da e, i, ha un suono gutturale simile al ch 
tedesco o al c aspirato dei Fiorentini, nelle parole camera, cavallo 
(questo suono è rappresentato nella pronuncia scritta per mezzo 
dei gh ; vedi ch a pag. CCI1); esempi: general (general), gênio 
(ghemo), gente {glimte), gineta {ghiueta), gitano (^/íitano), trágico 
(tra^Aico). 

gl» gn si pronunciano sempre duri, per esempio: glande, gleba,glicerina 
(ghlitóerina), glifo (ghlifo), globo, gloria, glúten, gnnmo (ghnomo), di- 
gnidad (dighnidad), ignorante (ighnorante), maynitud (maghnitud), 
signo (sighno). 

gu innanzi a suona come in italiano: guante, guarda, guarida. Seguito 
da e, i, si pronuncia ghe, ghi, per esempio : guedeja (ghede^Aa), 
guerra (gherra), guia (ghia), guisante (ghissante), guitarra (ghi- 
tarra), ecc. Ma quando \'u è segnato colla dieresi (d) si proferisce 
come in italiano; cosi: agiiero, antigüedad, argiiir, cigüeha (tAigue- 
gna), vergüenza (verguentAa). 

II, ii è muta come in italiano: anhelar (anelar), hablar (ablar), hembra 
(enbra), hora (ora). 

I, i ha lo stesso suono che in italiano. Esempi: ida, idea, amigo, ditado, 
espírito, ecc. 

iu suona come in italiano: aliado, criado, alegria, dia, fria. 
ie si pronuncia come iu italiano, per esempio: abierlo, ciego [thiego), 

pliego, rienda. 
i« suona come in italiano: mio, rio, rocio (rolAio), tio, biografia, impé- 

rio (inperio). 
Iu si pronuncia come in italiano ; cosi: ciudad [thiadsid), diurno,piulco, 

viuda. 
j ha sempre il suono gutturale che prende il g innanzi e, i. Esempi: 

jabón {ghnhon), jesuíta (ghessuitn), jinete (ghinete), jáven (ghoven), 
judio (ghadio), hijo (igho), hoja (ogha), mujer {mughet). 

K, li non s'íncontra che in alcune voei straniere e si pronuncia come c 
italiano in capo. 

• Si badl di nou laaciar «entire l'i cbe trovaai tra il c e i'a. 
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li» 1 si pronuncia come in italiano: labor, lago, libro, gala, palanea. 
IíIí, II consonante raddoppiata, si pronuncia come gl italiano davanti un i: 

per esempio: llamar (gliamar),1 llave (gliave), llegar (gliegar), 
llover (gliover), lluvia (gliúvia), batalla (bataglia), calle (caglie), 
ece. 

M. m si pronuncia come in italiano: madre, mago, mono, amor, palma, ro- 
mano. 

N. n lia la stessa pronuncia nelle due lingue: nada, naranja (narau^fta), 
negro, lana, latinidad. 

Si, il (n con tilde) si pronuncia come gn'; per esempio: anadir (agnadir), 
cana (cagna), dano (dagno), dueno (duegno), Espaha (espagna), 
nino (nigno), se.twr (segnor), taner (tagner). 

nlt suona n semplice, come nelle parole: anhelar, inhibir, enhorabuena, 
che si pronunciano anelar, inibir, enorabuena. 

■O. o ha lo stesso suono che in italiano: obra, oro, boca, bola, bote, moda, 
tono. , 

oa si pronuncia come in italiano: boato, coagular, loa, loable. 
oe suona come in italiano: coetaneo, coevo, foena, oeste. 
oi si pronunzia in una sola emissione di voce, come in italiano; per 

esempio: boina, coi, coima, coimero; ma le due vocali si pronunciano 
separate in oida (0'ida), oidiitm (oTdium), oido (o'ido), oidor (o idorj, 
oir (o'ir),oi«ío (o'islo). 

oo si pronuncia come in italiano: zoologia (//íoVlo^Aia), cooperar, 
coordinar, ecc. 

«« suona o chiuso, come per esempio : couque, Ouro Preto. 
oy si pronuncia oi. Esempi: hoy (oi), hoya (oia), hoyo {o\o),poyo (poio), 

soy (soi) io sono. 
P. |> ha lo slesso suono che iu italiano. Esempi: palma, paio, pan, pe- 

cha (pecia), perro, placer (pla/Acr), plato, tropa, réptil. 
<1 sempre seguito da ue, ui, suona che, chi. Esempi: que (che), que- 

dar (chedar), querido (cherido), quieto (chi'eto), quimera (chimera), 
quina (china), equidad (echidad), parque (parche), pequem (pe- 
chegno). 

K, i* in principio di parola, e dopo l, n, r, s, si pronuncia con forza e 
come se fosse doppia; per esempio : rabia (rràbia), raro (rraro), 
rio, rojo (trogho), ruina (rru'i'na), alrededores (arrre'de'do'rcs), 
alrota (al'rrota), honra (on'rra), perro, desrabotar (dcs'rra'bo'tar); 
parimente nelle voei composte, come manirofo (mani'rroto), peli- 
rubio (peli'rrubio), virey (vih-rei), abrogar (ab'rrogar), centrarestar 
(contraVrestar), entrerisa (entreVrissa), exregente (egs'rreghente), 
obrepción (ob'rreptAión), prerogativa (pi Errogntiva),prorogar (pro'- 
rrogar), sobreropa (sobre'rropa), subrogar (sub'rrogar). Negli altri 
casi suona dolce. 

H, H si pronuncia sempre como ss (un pochino aspirato); per esempio : 
«terra, siso (sisso), beso (besso), casa (cassa), casi (cassi), posar 
(passar), paseo (passeo), pasión (passión), ro«a, (rossa). In fine ed 
in mezzo di parola seguito da consonante, ha un suono dolce, che 
non si può spiegare in iscritto. 

T, t suona come in italiano: tabla, tajo (taj/to), tarde, ataque, tempes- 
tpd, tonto. 

U, u ha lo stesso suono che in italiano; ufano, unidad, uno,urbano, cuna, 
duro, mucho (uiucio). Nelle sillabe gue, gui, que, qui, è muto; ma 
quando è segnato colla dieresi (itj, conserva il suono suo proprio. 
(Vedi gu.) 

1 Si badi di non lasciar sentlre Ti che trorasl tra l'! e Ta. 
O 
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ua si pronuncia come in italiano 5 per esempio: dual, dualismo, hua- 
quero (uachcro), lua, pua, ecc. (Vedi yu.) 

ue suona come in italiano: bueno, buey (buei), duelo, dueno (duegno)r 
nuevo (nuevo). (Vedi gu.) 

ul, uy suonano ui; per esempio ; cuidado, cuidar, cuita, descuido, cuyo- 
(cuio), suyo (suio), tuyo (tuio). (Vedi D, gu, Q.) 

no si proferisce come in italiano. Esempi : cuociente (cuoíAiente), duot 
duodeno, flúor. 

ny Vedi ui. 
V. v ha lo stesso suono che in italiano, come per esempio: vanidad, 

vaca, vale, vara, viaje (viaghe), vuelo, devorar, divisa, huevo: mu 
quasi tutti gli spagnuoli pronunciano come b ; per esempio: vin» 
(bino), (pabo). 

Xt x si pronuncia como ks o gs; v. g. ea:ac<o (egsakto), exaltar (cgsaltar), 
examen (egsamen), exequias (eg^echias), exerço (egsergo), exha-. 
lar (egsalar), exiguo (egsíguo). Ma in principip ed in corso di pa- 
rola, come si trova nei libri antichi, ha il suono guttumle che pren- 
de il g innanzi e, i. Esempi : xefe (gbefe), xergon, xilguero (ghi\- 
ghero), baxar, baxeza (bughclhu), baxa, Xerez, ecc. 

Y. y suona i; per es.: ya, yedra, yelmo, ayuno, rayo, estoy, soy, ecc. 
'M., x ha lo slesso suono dei c innanzi e, t (vedi): azul (atAul), cara (ea- 

<Aa), cruzada ícruíAada), ecc. 

Pronuncia portoghese 

A. n Benz'accento, è di due sorte: aperta, come nelle voei arte (àrt'K 
cabo (càbu), dado (dàdu), rapto (ràptu), cuidado (cuidàdu); chiusa, 
come in abano (abanu). armo (anu), açamo (assamu), acclamo (acla- 
mu), marido (maridu). In fine di parola si fa appena sentire: cama 
(camaj, corda (corda), costa (cosctaj, dama (dama^/, rosa (rosaj, ecc. 
(coir.-iccento acuto) si pronuncia sempre aperta; cd, tó, md, papá 
(papá), quiçá (chissà), amará (amara). 

_ã (tilj suona an (nasale); anã (anan), irmã, maçã, rã, romã (ruman). 
fie (nasale) si pronuncia an'in (senza far sentire la nj; p, es. mãe 

(man'in). 
ãe* (nasale) si pronuncia an'insc (senza far sentire la n). Esempi: cães, 

capitães (capitan insc), Guimarães (ghimaran'inso), pãee, tabelliães 
(tab'lian'insc). 

ui (nasale) ha lo stesso suono che ãe (vedi); p. es. cãibra (can'in'bra). 
n*n in principio ed in mezzo di parola si pronuncia an (nasale), come 

p. es. ambulante (anbulanf), amparo (anpàru), ampliar, estampar, 
(esetanpar), somnambula (sunanbula), Einale, specialmente nei verbi, 
suona an un (senza far sentire la n)\ p. es. accordam (acordan'un)T 
bençam (bensan un), oregam (orègaa'un), orgam (òrgan'un), ama- 
ram (amàrun'un), ^reram (fisèrau'un), ecc. 

uo (nasale) suona^ áji'un (senza far sentire la n). Esempi: agrião 
agrián un), cArtstào (cri8ctán'un), coração (curns8án'un), mão, ecc. 

uu si proferisce come in italiano: audacia (hudhssía), oflautar (aflàu- 
tar), nau, pau, ecc. In alcune parole si pronunciano disgiunte le due 
vocali: alaude (ala'ud'), ataude (ata'ud'), balauste (bala'uset'), ba- 
laustre (bala'usctr'), embaucar (enba'ucàr), enjaular ensgià'ulàr). 
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espadando f«scpada'udii), /a«Ma (fa'uglia^, 1 /fraudo (gra'uíiu), grcm- 
Iho {gra'ugliu), mauha (ina'nba), maujo (ma'asgiu),roa?/nça (ma^unsoj, 
paul (pa'ul), samauma (sama'uinaj, saudade (sa udàd'), saudar, saúde, 
saudoso. Anche si pronunciano separate nei nomi proprii, come Em- 
maus (ema'usc), Itaul (ra'ul), Saul (sa'ul, eco. 

B, b ha lo stesso suono che in italiano : haga, bala, debate, sob, sombra 
(sonbra). In subdito ó nulla (pron. eúditu). 

C, c davanti a, o, u, l, n, r, si pronuncia come in italiano, vale a dire 
come ch o k; cara, (diraj, copo (còpu), culto, clima, Cnido, cravo. 
Suona anche ch o k in acmastico, eczema. Innanzi e, i, y, prende il 
suono deirs dura italiana; p. es. cego, cera, cidade, cyclo. In 
anecdota é nullo (pron. anedota), 

ç (cediglia) suona s dura: aço (à'su), açular (a'sulii.r), condição (con- 
di'san'un), ecc. (Y. ão.) 

ce (doppio) innanzi e, i, suona come il semplice (acceder, acceitar, 
aecenlo), eccetto nelle voei seguenti, dove si pronuncia come ks : 
bacciano, baccifero, coecinella, coccineo, coccigeo, coccyx, faccionar, 
faccioso, fnccionar, laccico, laccina, occiduo, occipital, occipul (oksi- 
pud), 'occisão, succino. 

cç suona s dura, eccetto nelle voei seguenti, dove si pronuncia come 
ks : bissecção, cocção, confecção, convicção, decocção, defecção, dis- 
secção, evecção, evicção, facção, ficção, fracção, indicção, intersecção, 
obstupefacção, secção, sucção, torrefacção, trisecção. (V. ão.) 

ch si pronuncia come sc italiano in scena ; p. es. acha (àscia), 2 archote, 
bicho, chaga, chover, chuva, macho, mocho, pechincha, ecc.; ma nelle 
voei derivate dal greco e dal latino, ed in alcuni nomi proprii, 
suona come in italiano, cioè, come k; p. es. Acheronte, achillea, 
Achilles, achiro, achores, alchime, alchimia, alchimilla, anachoreta, 
anarchia, anchüops, anchilose, antichtones, apochylismo, archaico, ar- 
chavjo, archeologia, archetypo, archibanco, archicíavo, archiconfraria, 
archidiocese, archiduque, archiepiscopado, archimosteiro, archipelago, 
architecto, architravada, architrave, archivo, archivolta, archonte, 
Aristarcho, aristolochia, atrichia, Raccho, batraciio, bechico, brachial, 
brachyologia, brachyptero, branchias, bronchios, bronchocele, broncho- 
tomia, cachetico, catechese, catechumeno, chalcographia, chãos, charis- 
ma, chelidonia, chelonio, chemose, chenopodeacea, chemile, cherubim, 
chimera, chimica, chiragra, chirographia, chirologia, chiromancia, 
chiroptero, cholera, chondropterygio, choréa, choriambo, chorion, cho- 
rographia, choroide, chylo, chymo, chymose, conchifero, conehoide, con- 
chybiologia, diachylào, dichotomia, drachma, duarchia, ecchymose, 
echino, echinodermo, echo, elencho, entelechia, epicheia, epichirema, 
eschara, escharidas, eschola, escholio, estomachal, eucharistia, tucholo- 
gio, eutiucho, fuchsia, fuchsina, hemistichio, heptarchia, heresiarcha, 
hierarchia, ichneumon, ichor, ichthyologia, ischemia, ischion, ischuria, 
jerarchia, lichen, logomachia, machina, malachita, mechanica, melan- 
cholia, mnnachal, monarchia, nobiliarchia, oligarchia. orchestra, orchi- 
dea, pachydermo, parenchyma, parocho, paschoa, patriarcha, pentar- 
chia, penchondrio, petechias, polyarchia, pulcherrimo, rachialgia, ra- 
chidiano, rachis, rachitismo, saccharino, schema, scherzo, synchyse, 
synecdoche, synocho, tachygraphia, tauromachia, letrarchia, tetrasli- 
cho, trachea, tribrach o, trichiase, trichina, trocheu, trochilo. 

ct suona come in italiano: actinia, actinometro, dictamo, dictyopsia, 
facto, hectometro, jacto, lácteo, pacto, etc. Si eccettuano le voei se- 

—  H 
' Si b&dl di non lasciar sentire Ti che trovasi tra 17 e Ta. 
" Sl badi di non lasciar aentire Tt che trov&si tra il c e Pa. 



guenti e derivati, in cui il c non si fa m-ai sentire: abdudor, ahje- 
cto, abstracto, acta, activo, acto, actor, aclval, addvctivo, adductor, 
adjectivo, adjuncto, adstricto, ajfectar, affecto, afflicto, amido, ample- 
dlvo, apodidico, apopledico, aquedudo, archiledo, ardico, aspecto, 
attradivo, auclor, bemdidn, benediclino, cacto, cataledico, catarada, 
circumspedo, coardar, colleda, collector, conduda, condudo, conflido, 
covjeclura, conjundo, constridor, contrado, contradida, contrafactor, 
corredo, defuncto, delido, destrudivo, ddractor, dialedica, dialedo, 
didador, dido, didadica, diffradar, diledo, diredo, diredor, disjun- 
divo, distindo, distrado, distrido, ecledico, effeclieo. effeduar, eledi- 
vo, electricidade, electro, elecluario, espedaculo, estrido, estrudura, 
exado, exador, exaudoração, expedoração, extindo, extrado. fadura, 

: fiuduar, fradura, fnido, hectica, idericia, infecto, injedar, insedo, 
inspedor, instindo, instructor, infelledo, interdido, interjedivo.intro- 
dudor, inoectiva, lectivo, lidor, luda. lucto, maldido, manufadura, 
nedar, nodurno, objeclo, ohstrudor, olfacto, perfeclivd, perfundorio, 
perspectiva, pidorico, prediledo, producto, projedü,' prophyladico, 
,prospeeto, protedor, pundura, reda, redo, reducto, rtfledir, refrade, 
reludancia, respectivo, restrido, retrospectivo, sanbto, aatisfactorio, 
seductor, seledo, subjedivo, suhjundivo, enbtradivo, syntadico, dadi- 
ca, tado, tecto, tracto, ■ Iradudor, trajedo, uncto, viaducto, vidima, 
vidoria. 
ha lo stesso suono che in italiano : dar, delta, demandar, grade, 
saudade, hond, Talmud, eec. , , 
senz'accento, è ora aperta, come nelle voei cego {&bgd),fel, guerra 
(ghèrra), mel, perto, quero (chèru), ora chiusa (particolarraente 
neirinfinito de' verbi), come arder, bater, conhecer, dever, haver, de- 
do, medo, rede, sedento, valente, eec. In principio ed in mezzo di pa- 
rola, quando su di essa non cade Taccento, snoua i; p. es. edade, 
'feito, egreja, egual (igu';il), evadir, abealar, acarear, beato, cear, 
leopardo, pcor, peuga, ecc.; parimente nella eongiunzione e (pron. 
iK Ne' monosillabi lhe, me, que, se, te, nella sillaba es, nei pre- 
fissi des, pes, í-res, res, tres, e nelle sillabe inizali non accentate, 
come in rebanho, la e ha uu suono alquanto simile ali eu franeese. 
In tine di parola è muta. 
íi''oll'aoeento acuto) si pronuncia aperta: é, fé, pi, maré, poli. 
(coiraccento circonflesso) suona stretta : crê, dê, lê, mercê, você, eec. 
(nasale) si pronuncia an'en (senza far sentire la n); p. es. teem 
veem. 
(nasale) suona e'an'i fe stretta): dêem, lêem, vêem: 
(nasale) in principio ed in corso di parola si pronuncia en (senza 
far sentire la n), come p. es. embaraço, embargo, emprego, sempre, 
setembro, ece. Ne'monosillabi e nelle sillabe (ináli suona an'i (senza 
far senlire la n); es. bem, cem, em, sem, tem, vem, alem, assem, des- 
dem; (breve) homem, hontem, bagagem, comem, dormem, ecc. 
iuanzi a, e, i, o, u, h, suona quasi come iz fz franeese o portoghese); 
p es exacção, exacerbar, exado, exame, exemplo, exhalar, exhibir, 
exigir, exilar, existir, exonerar, exorbitar, exordio, exotico, exube- 
rância, exubere, exultar; ma si pronuncia come ekz (z franeese o 
portoghese) in exanthcma, exanthematico, exedra, exegese, exerese, 
exemologese; come ez íz franeese o portoghese) in exilo, exul; come eiz 
(z franeese o portoghese) in êxodo, ex-abrupto, ex-abundantia {sia), 
ex aequo (è), ex-oficio; e como eisc in exido Innanzi una consonante 
suona quasi come esc ; p es. excandescencia exeavar, exceder, excel- 
levcta, exdMrtco, excitar, exclamar, exfoliar, exgottar, expedir, ex- 
plicar, explodir, expressão, expulsar, exsudar, extasiar, extender, ex- 
tingmi, extorçao, extrangeiro, extremar, extrinseco. Sono da eccet- 
tuarsi le voei seguenti dove si pronuncia come eisc : ex-cathedra, 
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excauta, excetra, excisão, excurvar, exr.ussão, excutir, expedi cio- 
neiro, ex professo, exeiccação, extase o extasis, exterior, exterritoria- 
Itdade, extortor, extra, extra-alcance, exlra-axillar, exlra-capsular, 
extra-crescente, extradorsado, extradorso, extraf.no, extrafolheaceo, 
extrafoliaceo, extrafolio, extrajudicial, extra judiciário, extramontado, 
extramundano, extramuros, extranatural. extranumeral, extranume- 
rario, extrapassar, extrasecular, extratempora, extraihoracico, ex- 
tratympanico, exlra-uterino, ex-voto. 

F C. ha Io stesso suono che in italiano: fabula, jacto, fero, fogo^fuga, 
afogar, ecc. 

C«. g avanti a, o, u, r, si pronuncia duro : gala, gamo, gotta, gulat-ttfxm- 
uanzi e, x, y, ha un suono moito pià dolce dei ^ italiano posto avan- 
ti le stesse vocali; si pronuncia come il j francese (vedi J): geito, 
gelo, gente, geral, pagina, gymnasta, ecc. Doppip, suona come il sem- 
plice: exaggerar, suggerir, suggestào. E nullo in assignar, augmento, 
signal e derivati. 

gl. gu si pronunciano sempre duri: gladio, gleba, gloria, glycerina, di- 
gnidade (digh nidad"), digno, gnoma, significar (sigh'nificàr), signo, 
ecc. 

Rn innanzi a si pronuncia come in italiano: .gualdrapa, guapo, guarda, 
guarida, ecc. Avanti e, i, suona ghe. ghi; p. es. guedelha, guerra, 
guia, gnincho, guisa, guitarra, ecc. Si eccetluino le voei seguenti 
e loi o derivati, iu cui Tu si fa sentite: agueiro, agüentar, angui- 
cida, anguiforme, anguinha, anguis, arguir, contigvidade, ensanguen- 

i lar, eusanguinhar, exiguidade, guela, lingueta, lingüiça, lingüística, 
sangueira, sanguento, eanguifero, sanguifico, sanguina, sanguinação, 
sanguinário, sangüíneo, sanguinha, sanguinheiro, sangvinho, sangui- 
uidade, sanguino, sanguinolencia, sanguinoso, sanguisedento, sangui- 
sorba, ungueal, unguento, ungui, unguiculado, unguifero, unguiforme, 
unguinoso, unguis. 

II. li é sempre muta e non ha nessun valore per se stesso eccettuato 
quando è preceduta da un c, un í o una n (vedi ch, Ih, nh.) 

I. i ha lo stesso suono che in italiano. 
im. in (nasali) si pronunciano come in (senza far sentire la n). 

J. J ha il suono dei g francese o portoghese davanti un «; es.já,egrtja, 
tojo. 

K, k si pronuncia come il c italiano in capo; es. lilo, kilomelro, leiosque, 
kysto. .; 

li* I ha lo stesso suono che in italiano. Doppio, suona come il semplice: 
allegar (a\egixT), elle {e\e), fallecer (fale'ser). 

IIi si pronuncia come gl italiano davanti un i; p. es. alho, (àgliu), hu- 
lha, calha, folheto, lhano, mulher, palha, rolha. 

II, m suona cume in italiano. E muta in alumno, autumnal, calumnia, co- 
lumna, hymno, insomne, insomnia, omnibus, solemne, sontnambula 
(sunanbula), somnifero, somniloquo, 'somno, somnolencia (sunulenslaj, 
somnolento. In comnosco suona corne n (prou. connosccu). 

1\", 11 si proferisce come in italiano. , 
nh si pronúncia come gn italiano in hagno; p. es. banhar, banho, ca- 

nhão, ganhar. Si eccettuiuo anhelo, anhydro, bonhomia, inhabil, inha- 
bitado, inhalação, inharmonia, inherente, inhibir, inhospito, inhu- 
mação, inhumano, e derivati, che si pronunciano antlu, anidru, bo- 
numia, inàbil, inabitàdu, inalação, inàrmunia, inerente, inibir, inòsc- 
pitu, inumação, inumanu. (V. ão.) 

O» o (senza accento) nelle sillabe breviy e gengralmente in fine di pa- 
rola, ha un suono simíle a queüo deli'uj.p. es. bello, cabo, dado, 
fado, boccado, botija, chorar, começar, costimie, doer, perdoar, vogai, 
ecc.; ma nelle sillabe toniche, ora è aperto, come nelle voei alye- 
roz, atroz, bemol, brocolos (bròculusc), corda, moda, ede,pobre, P0 a> 
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soda; ora é stretto o chiuso, come ia òocca, bolo, calor, corpo, lodo, 
mono, potro, todo, ecc. 

ó (coiraccento acuto) è sempre aperto: dó, ló, pó, só, cora, molho. 
& (coiraccento eirconflesso) è sempre chiuso : cor, còríe, molho, solta 

ôe (nasale) suona on'Í (senza far sentire la n); p. es. compõe, dispõe 
põe. 

6cm (nasale) suona on'ãn'Ín (senza far sentire la n); es. compõem, dis- 
põem, põem. 

«ens (nasale) si pronuncia on'isc; come p. es. compões, dispões, ladrões, 
Lafões, questões, sezões. 

P, p suona come in italiano. E nullo nelle voei seguenti e derivati: 
absorpção, accepção, adempção, adopção, adscripção, anabaptista, 
assumpção, assumpto. baptismo, baptizado, captivo, circumscripção, 
consumpção, corrupção, descripção, ecliptica, epiléptico, escripta, es- 
culptor, excepção, excerpto, exempção, inscripção, insculplura, inter- 
rupção, Neptuno, óptica, optimo, percepção, prescripção, presumpção, 
prompto, proscripção, psalmo, psallerio, recepção, redempção, res- 
cripção, resumpção, ruptil, ruptorio, ruptura, sceptico, sceptro, septem- 
viro, septenario, septennal, septennato, septentrião, septuor, septuplo, 
subscripção, symptoma, transcripção, voluptuoso. (V. õo ) 

plt suona come.f; es. philosophia, phosphoro, phrase, apophthegma, apo- 
physe, ecc. E muto in diphlhongo, phlhisica, triphthongo. 

4), q sempre segaita da u, innanzi a si pronuncia come in italiano : qua- 
dra, quadro, qual, qualidade, quando, quanto, quartel, quarto, qua- 
tro, aquario, aquotico, ecc.; ma precedente e, i, o, suona che, chi, 
co; p. es. que, quebra, querido, quero, quiçá; quina, quinta, quociente, 
quota, quotidiano, quotizar, alíquota, ecc. 81 eccettuano le voei se- 
guenti e derivati, in cui Vu si fa sentire; aquoso, delinqüente, 
deliquescencia, eloqüência, eqüestre, equevo, equiangulo, equidade, 
equideo, equidifferença, equidistancia, equilatero, equimulliplo, eqüino, 
equiparar, equipendente, equipolencia. equipouderancia, equisetaceas, 
equiseto, equisonancia, equitação, eqüivaler, equivalve, equoreo, equu- 
leo, freqüência, loquaz, oblíquo, propinquo, quercina, quid, quidam, 
qiciddidade, quindecagono, quindecemviro, quindennio, quiugentesimo, 
quinquagenario, quinquagesima, quinquedentado, quinquefolio, quin- 
quennal, quinquennio, quinquevalve, quiproquo, seqüela, sequencia, se- 
qüestro, ubiqüidade. 

R, r ha lo stesso suono che in italiano, 
rli suona semplicemente r : rhapsodia, rhetorica. 

St « si pronuncia dura o dolce, come in italiano; ma, quando è seguita 
da una consonante o quando termina una parola, suona quasi come 
sc in scena, sciroppo, ecc. 

«c innanzi e, i, y, suona sempre come un sempliee s. 
•cb suona come sc in scena, scima, ecc. Si eccettuano le voei seguenti, 

dove si pronuncia còme esck : schema, scherzo, schisma. 
T, t si. proferisce come in italiano. È muto in bonnet, post data, post- 

datar, preU In occiput, post-scripto. sinciput, suona come d. 
4h si pronuncia come un sempliee t. È muto in asthma e derivati. 
u non differisce punto dal suono che ha in italiano. 

V# v si pronuncia come in italiano. 
X, x in principio ed in corso di parola preceduto da n, suona come sc 

italiano in scena; per esempio : xacara, xadrez, xaguão, xantoxy- 
leas o xantoxylaceas, xarope, Xerez, enxada, enxaguar, enxamear, 
enxertia, eigsofre, enxundia; ma nelle voei d'origine greca o latina 
prende il sjjuino de ks o cs; p. es.: xenologia, xerasia, xerophagia, 
xerophthalrrna, xylite, xylographia, xyloliihn, cylophagia, xylophilo, 
xylophono, xylopia, xyridaceas, xyris. Anche si pronuncia come sc, 
nelle voei. seguenti e loro derivati: alcaxa, almofreixe, almoxarife, 
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ameixa, anixo, approxes, axeníts, axorea, baixella, baixo, bexiga, 
bocaxim, bona-xira, bruxa, bruxulear, buxo, caáêxo, caixa, caixilho, 
caixote, calix, carta-buxa. Cartaxo, Cartuxa, coaxar, coxa, coxia, 
coxim, coxiniiho, coxo, debuxo, deixar, desleixo, dextro, dixe, elixir, 
embaixada, endeixa, faixa, fateixa, feixe, fixa, flux, freixo, frouxel, 
frouxo, graxa, graxo, inextricavel, juxtalinear, juxtapôr, lagartixa, 
laxo, leixar, lixa, lixivia, lixo, loxodromia, luxação, luxo, madeixa, 
marraxo, marroxo, maxil, maxoxolo, mexer, mexerico, mexerucar, me- 
xerufada, mexicana, mexilhão, mexilho, mexoalho, mexonada, moxa- 
ma, moxinga, moxinifada, noxa, oxalá, oxeu, paixão, peixe, perrexil, 
phenix, pixe, puxar, queixa, queixada, queixo, reixa, reixelo, repuxo, 
rixa, rouxinol, roxo, seixo, sexma, sexta, sextante, sexto, sextulo, sex- 
luplo, suxo, tauxía, taxa, teixo, texto, texugo, trouxa, trouxe-mouxe, 
vexame, vexar. 
— suona come s dura in apoplexia, approximar, auxilio, axioma, 
defluxo, equinoxio, maxilla, maxima, máximo, paroxismo, proximo, 
reflexão, reflexo, syntaxe e derivati. 
— si pronuncia como ks o cs nelle voei seguenti e derivati: afi- 
xar, amplexicaule, amplexo, annexo, annrexia, apodioxe, asphgxia, 
ataraxia, ataxia, auxometro, axiculo, axifero, axifugo, axil, axilla, 
axinite, axiometro, axipeto, axis, axungia, axylo, barbarolexis, cir- 
cumflexo, complexo, convexo, coxal, crucifixo, defluxão, effluxão, em- 
phraxia, epistaxis estemoxos, fixo, flexão, flexível, fluxo, fraxinela, 
frnxinea, genuflexorio, heterodoxo, heterotaxia, implexo, laxifloro, le- 
xicographo, lexicologia, lexicon, nexo, noxio, obnoxio, Onyxis, ortho- 
lexia, oxacido, oxalato, oxalico, oxalida, oxoleo, oxycephalo, oxychlo- 
reto, nxycrato, oxydar, oxydo, oxygenio, oxygono, oxymel, oxyton, pa- 
radoxo, parallare, perluxo, perplexo, phylloxera, prolixo, proluxo, 
prophylaxia, pyrexia, pyxide, saxeo, saxifragia, sexagenário, sexa- 
gesimo, sexangular, sexdigital, sexo, suflixo, taxidermia, toxico, trans- 
fixão, vexillo, ocantoxyleas o xantoxylaceas. 
— suona kz o cz (z francese o portoghese), in sexennal, sexennio. 
— in fine di parola si pronuncia ksc ; p. es. anthelix, bombix, borax, 
climax, codex, duplex, index, latcr^ pollex, thorax. Si eceettuino ap- 
pendix, coccyx, box, onyx, sax, calix. flux, che si pronunciano : apen- 
dis, coksis, boks, oniks, saks, calise, flusc. (Vedi ex.J 

V5 y ha lo stesso valore che i. 
'JK,, se ha il suono dolce simile a quello delVs posta in mezzo a due vocali; 

ma in fine di parola si pronuncia come sc italiano in scima. 

Pronunciação franceza 

-A» » com accento ou sem aocento, tem ordinariamente um som aberto: 
abat (AhA), affront (átrón), art (ár), bal, cas (cá), mal, rare, âme, 
mât (má), pâte, etc. 

aa como em portuguez, pronunciam-se distinetamente: Baal (báál), 
Isaae (izáác). 

aí como em portuguez : wdicule (édicule), catcúm (céeóme). 
ae, ii<t| pronunciam-se separadamente, como em portuguez : maestral 
' (máéçtrál), maestro (máéçtró), aérien (áOrierí). 
al tem o som de é; v. g. affaire (áfére), aile (éle), caisse (kéce), claire 

(clére), craie (cré), dais (dé), laid (lé), laisiÚ), lait (ié), portefaix 
(pórtefé); mas, no pretérito e futuro dos verbos, quando se lhe não 
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segue outra lettra, soa como è (e fechado): je dnnnai (dóne), jc par- 
lai (párlé), je porterai (pórterê). As palavras bienfaisance, bienfai- 
sant, faisable, faisant, eatisfawant, pronunciara-se bienfezance ou 
bienfézance, bienfezan ou ljie«fézau, fezable ou fézable, fezan ou 
fézan, satiçfezan ou satiçfézan. 

aie tem o som de é. V. ai. , 
aient (nos verbos) soa como é (e aberto): ils avaient (iTzávé), tis miri- 

taient (il mcrité). 
ali, aíll pronunciam-se como aie: éventaü (êvantá'ie), portail (pórtá'ie)r 

travail (trává'ie), aüleura {á'icir), bataille (bátáhe), balailler (bátá'ié), 
caillou (cá'iú). 

aíiu, aiii (nasaes) teem um som entre an e an; dam, essaim.faim, bain, 
crainte, pain. 

am (nasal) como em portuguez : ambre, ample, camp (can); mas no fim 
das palavras, geralmente, articula-se o m, como em kakam (káká- 
me), macadam, Abraham (ábráãme), Cham (cáme). Exceptua-se 
Adam (ádan). 

amiu soa como ám': v. g. ammi (ámí), Ammon (ámôn), flamme (fláme). 
an (nasal) como em portuguez; dans (dan), lance, darwant (dansan), 

penchant (panchan), pendaní (pandan). 
ao pronunciam-se separadamente, como em portuguez: aoriste (áôriçte), 

aorte (áórte), baobab (báôbábe). Exeepluam-se faon, faonner, Laon, 
paon, paonne, paonneau, Saône e laon. que se pronunciam : fan, fá- 
nê, lan, pan, páne, páuô, sóne, tan {ou ton, segundo a Academia 
franeeza). 

aoii soa como á'u em avaoussé (ává'ucê), caoutchouc (cáVtchu), e como 
u em aowí (u) e derivados, 

aii, aux. aw teem o som de õ : aune (ône), hidauct (bidôkf), crapand 
(crápô), éprault (êprô), garnmaut (gáinrt), haut (ô), sanf (sôfe), caux 
(cô), chaux (chô), maux (mô), tomahawk (tómáók). 

aü pronunciam-se separadamente : Saül (8á'ul). 
aux, axv V. au. 

ay soa como éi: balayer (bálé'iê), brayer v. (bré'iê), crayon (cré'idn), 
enrayoir (anré'iuár)^ enrayure (anrc'ivre), essayer (écé'iê), fraye 
(fré'ie), paye (pé ou péi), pays (pé'i). Pronuncia-se, porém, como- 
em portuguez nas palavras seguintes: aye (ai), ayer (á'iér), ajrra 
tá^rá), bayade (báMáde), bayadhre (bá"iádére), bayart (bá'iár), bayasse 
(bá'iáce), bayer (bá^ô ou bó'iê), bayelte (bé'iéte), bayeur (bá'iíír), 
bayonnelte (bá'iónéte), bayot (bá'ió), bayou (bá'iú), brayer s. (brà'iê), 
hrayette (brá'iéte), brayon (briPiôn), cipaye (cipá'ie), cobaye (eó- 
bA'ie), Jayol (fá'ió ou fá'iól). 

B. b como em portuguez. No (im das palavras é mudo, excepto em ca- 
roub (cárube), club (clube), radovb (rádube), rumb (rombe). 

C. c como o c portuguez, excepto (;m second e deriyados, em que toma o 
som de g (segôn). Soa no fim das palavras, menos nas seguintes : 

■ accroc (ácro), almanach (almáná), arc-bouter, bane, blanc, broc, elere, 
colignac (cótinhá), crie, croc, donc (don ou donke), échecs (éché), 
eenroc, etlomac, flane, franc, jonc, lacs (lá), maré (soa porém em 
Saint Marc son marke), poro, raccroc, labac, trone. Quando o c fi- 
nal se não pronuncia, também se não deve ligar com a vogai da 
palavra seguinte; liga-se, porém, o c de elere na locuvão elere à 
mattre (clér'cá'métre), o de croc em croc-en jambe (cró'can'jambe), 
o de flane em flane tn flane (flan'can'flan), o de franc, e o decoro 
em porc epic (porképike); o eh de almanach liga-se como um k. 

ç como etfí portuguez. 
cc seguidos de e, i, pronunciam-se sempre como na palavra portugueza 

occipital, isto é, o primeiro c como k; v. g. accès (ákee), accident 
(Ãkcidân), 
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cl» não difteré do ch portugurz, soando como o x de xacara em muitas 
palavras : Achéron, Achille, arr.he, arc^er (árchê), archevêque, ar- 
chiduc, architecture (árchitékttíre), bouche ( buciie), chaine (cbéne), 
charité, chat (chá), chose, monarchie (mónárcbí), etc; e como k, em 
varias vozes derivadas do grego e do latim, em alguns nomes pró- 
prios, etc.; archatque (árká'ike), archaisme (árká'içme), archanqe, 
archéographie (árkêógráfí), archéolithique, archéologie (árkéólójí), 
archélype, archonte, aurochs (òrókce), brachial, brachiocéphale, bra- 
chiolé. brachioptere, brachycéphale, hrachylogie (br/ikilójí), hrachyne, 
chalasie (kálází), chalaze (káláze), chame (káme), chãos (ká'ô), chaeme 
(káçme), chiasme (kiáçme), chiromancie (kirómanci), chcetir (kdr), 
chrélien (knHien), chronologie (krónólójí), écho (ékó), eschare (éçkáre), 
lachesis (lákêzice), loch (lóke), ménechme (mênékme), orchestre (ór- 
kéçtre), orchis (órkice), psychologie (pçikólójí), schlich (chlike), sté- 
chas (çtêkáce), Achab (ákábe), Bacchus (bákuee), Chanaan, Christ 
(kriqte), Jcstis-Christ (jêz«-kri). 

Ct pronuncia-se como kt; v. g. acte, acteur (áktar), aclif (áktife), 
actinie (áktini), actinometre, aclrice, abstraclif (ábçtriktife); correct 
(kóríkte), etc.; mas, antes de ion, o t eoa sempre como c: action 
(ákciôn), actionner (ákcióuô), abstraction (Abçtrákciôn), rédacíion 
(rcdákciôn), etc. Na palavra district apenas se ouve o c (pron. 
diçtrike); em amict é mudo (pron. ámí). 

D. «I pronuncia-se como em portuguez. No fim das palavras é mudo; mas 
í'az-se ouvir em David (dávide), Obed, yard (iárde), e soa como t 
quando se liga com a vogai da voz que se lhe segue no discurso 
gr and ami (gran támí), grand homme (gran tome), profond abíme 
(profôn tábime). 

«Is no fim das palavras não se pronuncia: les nids (léni). 
E. « sem accento, soa como é (e aberto) nos monosyllabos cher, fer, merr 

ver, ces (cé), des (dé), les (lé), mes (mé), tes (té), e quando é seguido 
de c, f. I, p, rr, rs, rt, ss, t, ts, tz, x, como em avec (ávéke), bec (béke), 
nef (néfe), sei, belle, cep (cé), serre (sére). ferre (tére), verre (vére), 
dessert (décér), pervers (pérvér). vert (vér), blessé (blécé), jei (jé), 
net (né), bonnet (boné), mela (mé), Metz (méce), vexer (vékcê). Mas 
nas terminações er, ez das palavras dissyllabas, "triesyllabas, etc. 
pronuncia-se ê (c fechado); v. g. aimer (émé), cesser (céeê), donner 
(dónê), hier v. (hiê), honorer (ónórê), parler (párlê), altier (áltiê), 
alvier (álviê), amblier (ambliô), ánier (ániê), arbousier (árbuziê), ar- 
çonnier (árçóuiê), bottier (bótiê), bnuclier (bukliê), cabaretier (kábá- 
retiô), cocher (kóchê), officier (óficiê), assez (ácê); egualmente em nez 
(nê). Exceptuam-se as seguintes vozes, em que tem o som de é (e 
aberto): amer (ámér), belvéder (bélvêdér), câncer (kancér), cuillcr 
(kjdiér), enfer (anfér), fier (fiér), hier adv. (iére), liber (libér), fez 
(féze), recez (recé), rez (ré ou ré). Também se pronuncia como ê 
(e fechado) em pied (pié). Nos monosyllabos ce, de. je, le, me, ne, te, 
nas vozes lorsque, puisque, quoique e nas syllabas iniciaes, como em 
regard, tem um som muito semelhante ao de eu (Vide). No fim das 
palavras é mudo, como em portuguez. 

é (com aecento agudo) soa como ê (e fechado): blé, bonté, dignité (di- 
nhitê), donné (dónê), malgré, vérité (véritô). 

è (com accento grave) pronuncia-se é (e aberto): oprès (ápré), collre 
[cfAhe), fidlle (fidéle),/róre (frére), mübre (mizére). 

(È (com accento circumflexo) tem o som do e aberto, mas um pouco 
mais prolongado: bête (béte), crêpe (erépe), iête (téte). 

cl» sem accento, ou com accento circumflexo no a, soa como á (man- 
gea manjá, partagea pártájá, rovgeâlre rujátre), excepto em abi- 
geat (ábijêá), habeas corptzs (ábêáce-córpiwie). Mas quftndo o e tem 
accento agudo, pronunciam-se sempre distinefamente as duas 



CCXXXIV 

vo^aes: héal (bêal), béat (beá), lauréat (lôrêá), pancréat (pan- 
crêáce). £ 

ean. eant pronunciam-se como an (nasal): vengeance (vanjance), chan- 
geant (chanjan). 

«Sant (com acceuto agudo) soa como êan (nasal): béant (hènn),fainéatit 
(fénéan). 

«nu, enux como ò (o fechado); bateau (b.itô), beauté (bôtê), château 
(chátô), gémaux (gêmô), troupeaux (trupó). 

enus como eo em cheaus (che^). 
«aux V. eau. 

ée (com accento agudo) pronunciam-se separadamente: réel. (rêél), 
préexistence (prêégziçtance), réexporter (rêékçpórtê). No fim das 
palavras apenas se ouve um e fechado: abatée (ábáte), animée (áni- 
mê), braclée (bráktê), etc. 

éer (com accento agudo) como êê: créer (krêê), réèr (rêê), etc. 
ei como é (e aberto): peine (péne),pleine (plcne), reine (réne), Seine 

(céne), vei?ie (véne), gneiss (gnéce). 
61. ei pronunciam-se separadamente: déicide (dê'icide), déifier (dé'- 

ifiê), déisme (dê'içrae), déité (dê'itê), Déiopée (dê'iópê). 
ell. eill como eie: pareil (páréie), réveil (rôvéie), réveiller (rêvéiê), 

veille (véie), veülée (vé'iê), 
ein tem um som entre en e an (nasal): ceinture, feindre, sein, seing 

(cen), enceint (aneen), peinl (penj, peinte (pente), etc. 
eine. cint, einte, eiw V. et, ein. 

em como o am portuguez: emharquer (ambárkê), embleme (ambléme), 
remplir (ramplir). No fim das palavras soa como éme: harem (há- 
réme), item (itéme), ad valorem (ád válóréme). 

emm no principio das palavras tem um som nasal e pronuncia-se anm: 
emmaigrir (anmégrir), emmaüloter (anraá'iótè), emmancher (anman- 
chê), emmasser (anmácê), etc. Toma, porém, o som de ém' em bi- 
gemme (bigéme), dilemme (diléme), cmmi (émí), gemme (géme), lem- 
me (léme), maremme (milréme), pemmican (pémicân); e o de ám' 
cm femme (fáme), femmeleüe (fámeléte) e nos advérbios como con- 
siqnemment (concêkáman), élnquemment (êlókámau), iminemment 
(èmináman), npulemment (ópiíláman), patiemment (páciáman), vio- 
lemment (violáman), etc. 

emn como em portuguez (indemne endémne, premne prémne), excepto em 
indemniser e derivados, em que o e toma o som de a (pron. endám- 
nizê, etc.). 

eu soa como an (nasal): encarter (ancártê), eraíener (anlevê), Aaren^r (há- 
ran), mensonge (mançonje), mensuel (m;in<}ue\},jiaseng (pázan), refend 
(refan), etc.; mas pronuncia-se quasi como em portuguez em agenda 
(ágendá), Benjamim (betijámen), benjamine (á), benjamite (á), ben- 
join (benjuenj, blende, dendrolithe, gasnendisme (diç), mentor (ó), 
pensum (some), placenta (á-á), polenta (ó-á), spenser (çpencér), e 
nas palavras que começam por hendeca e penta, como hendécagone, 
hendécagyne, hendécandre, hejidécasyllabe, pentacorde, pentadécagone, 
pentàkdre (é), pentaglotte, pentagone.'pentagyne, pentamòre (é), pen- 
tambtre (é), pentandre, pentarchat (kú), psntarchie (chi), pentarque, 
pentastyle (çtile), pentasyllabe, Pentateuqne (tâke). No fim das pala- 
vras tem o mesmo som: doyen (dó'ien), examen (égzámen),/uséen 
(fuzêen), moyen (mó'ien), paden (páden), trachéen (tráchóen), etc. 
Exceptuam-se as palavras seguintes cm que se articula o n; céru- 
men (cêrttméne), clinamen (á), cohen (cóéne), dictamen (diktáméne), 
dolmen, gramen (á), hymen, lumen (u), pollen, mmen (u), eolen (ó), 
spicimen (çpêciméne). 

enn no principio das palavras tem um som nasal e pronuncia-se como 
ann; v. g. ennasser (annácê), ennoblir (annóblir), ennui (annuí); 
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mas em ennemi e nas vozes que começam por enn^a, como ennéacan- 
the, ennéagnne, etc., soa como én' (pron. énemi, énêácante, éneago- 
ne, etc ). Soa também como én' no meio das palavras: garenne (gá- 
réne), garotienne (gáruéne), impenne (enpéno), pennache (pénache), 
pennage (pénáje), penne (póae), pennmi (pénon), péreiuie (péréne), 
quinquennal (kueakuéual), rtnne. (réne), sexennal (eékzénal). Exce- 
ptuam-se hennir, nenni, solennd e derivados, em que se pronuncia 
como án' (liánir, náni, sólánel). Nas palavras henué ou henner, hen- 
nin, soa como enn (pron. hennê, ennenj. 

ent pronuncia-se como aa (nasal): argent (árjan), auvent (òvan), con- 
tent, présent (prêzan). Nos verbos é uullo: ils donnent (il dóne), ils 
parlent (il párle). 

eo soa como ó (o aberto) em George (jórje), gingeole (jenjóle), gingeo- 
lier (jenjóliè), jugeoline (juj6\itie),jugeote Qujóte). jugeoteiir (jujótdr), 
e como ô (o fechado) em geôlage (jôláje), geôle {jüle},geõlier (jôliê), 
gingeon (j«njon). Quando o e tem accento agudo, soam distincta- 
mente as duas vogaes: créole (kréóle), créosoU (orêózóte), éochne 
(êócéne), Eole (ôóle), géomHrt (gêómétre), etc. 

eoir como uar: Jgorgeoir (ôgórjuár), égougeoir (égujuár), seoir (suár). 
er, ert». erl V. E. 

est substantivo, pronuncia-se éçte; terc. pess. sing. do indic. de eíre, 
pronuncia-se é (il est i'lé). 

et V. T. 
eu (representado na pronuncia escripta por â) tem um som equiva- 

lente. ao õ allemão ou ao u inglez na palavra dull, e do qual 
pode talvez dar uma idéa o a da prep. port. para : hltu (h\â), feu, jeu, 
pta, adiev (ádià), eux (â), creux (crd), déjmner (dõjânê), de.ux (dd), 
etc. Seguido de r ou de uma syllaba muda tem um som mais pro- 
longado, como em bonheur (bómfr), jienr (fldr|, peur, plenrs (pldr), 
pluêieiirs (pluzidr), Jieuve (fhive), meuble (mâble), peuple (pdple). 
Em gageure. e nos tempos do verbo avoir (euj^eus, etc.) pronuncia se 
como u franccz. Com accento circumflexo no m, tem o som que, 
como acima dizemos, eqüivale ao õ dos allemães; Refine (jáne^jeít- 
ver (jduô). 

euil» euln pron inciam-se como «ie (V. eu); v. g. deuil (dâie), feuillage 
(f<i'iáje), vemlltz (vd'iê). 

enn como án (V. e«): à jeun (a ján). 
eur, cust. eux V. eu. 
ew como â (V. eu): newtonianisme (nátóniániçme), newtrmien (nátónicn). 
ex no principio das palavras, quando é seguido de vogai ou de h mu- 

do, pronuncia se égz; v g. exact (égzákte), exagérer (égzágêrê), exa- 
miner (égzáminê), exemple (égzampíe), exhaler (égzálê), exhorter (ég- 
zórtê). Seguido de consoante, soa como éks : excéder (éksêdê), ex- 
cellence (éksélance), exchs (éksé), expérience (ékspêriance), extreme 
(ékstréme). 

ey soa como é (e aberto) em attorney (átórné), hey (bé), beylitr (bélié), 
beylieur (bélidr), dey (dè),jockey (joké), Lnreley (lórelé), poney (pó- 
né), e como éi em beye (bé'ie), éneyer (êné'iê), Freya (fre'iá), gras- 
teyer (grácé'iê), langueyer (langhéhê), mareyeur (márédôr), pleyon 
(plé'ion), poíet/er (póté'iê), «ejtauí (séhan), susseyer (sucé'iê). 

e»! V. E. 
V, t tem o mesmo som em ambas as línguas : Jace,faible (féble), bceuf 

(bdfe), cerf (cérfe), chef (chéfe), nerf (nérfe), neuf (nâfe, nâ antes 
de. consoante ou b aspirado), oeuf (áfe), oisif (uázife), pif (pife), «er/ 
(sérfe), soif (suáfe). E' mudo em cerf volant (cér vòlan), clef, chef 
d'ceuvre (ehé d'dvre), hauf gras (bd grá), baeuf sali (bd çálê), nerf 
de bceuf (nér de bdfe), oeuffrait (d fré), ceuf dur (ã d«r), e no plu- 
ral de cerf, nerf bceuf ceuf como les cerjs (lé cér), les nerfs (lé nér), 
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les bceufa (lé bá), les ceu/s (lé zâ). (>/ final, quando se liga com a 
vogai cia palavra que se lhe segue, toma o som de v, como, por 
exeinplo, neuf ans (nd van). 

, g como em portuguez : gare, gai (ghé), geai (jé), etc. No fim das pa- 
lavras é mudo, excepto em grog,joug, puding, toug, zig-zag. Tam- 
bém se não pronuncia em doigt (duá), doigltr (duátê), doigtier (duá- 
tiè), sangsue (sansu), vingt (yen), vingtaine (venténe), vingtième (veíi- 
tiéme). Nas palavras long, rang, eavg, quando a que se lhe segue 
começa por vogai ou h mudo, toma o som de k, como por exemplo : un 
lovg hiver (áa lon kivér), de rang en rang (de ran kan ran), un sang 
échavffé (dn san kêchôfè). 

gea. geo V. ea, eo. 
gg antes de e, segundo alguns, soa o primeiro áspero e o segundo chian te, 

segundo outros, pronunciam-se como um simples g; g suggérer 
(sMgbgêrè ou sugèrê), svggeniion (sughgéçlion ou sugéçtion). 

gn soa como nh: gagner (gánhêr), ignorance (iuhórance). magnétisme 
(mánhêtiçme), mignonne (minhóne), seigneur (sénhàr), etc. Exce- 
ptuam-se as palavras seguintes, em que se pronuncia como em portu- 
guez: agnat (ágná), agnaihe (ágnáte), agnatinn (ágnácion), agnati- 
que, Agnvs (ágnuce), cogvat (cógná). cognation (cógnãcion), cogna- 
tique, diagnose, diagnostique (diágnóçtike), gnaphale, gneise (ga(:ee)t 
gnet (gné), gnome, gnomide, gnomique, gnomologie (gnómóloji), gno- 
mon, gnomonique, gnose, gnosimaque, gnosticüme (gnóçticiçme), 
gnostiqiie (gnóçtike), igné, ignetcence (ignéçance'), ignieolt, igni- 
tion (igniciôn), ignivore, inexpugnable (nsékspwgnáble), magnole, 
magnoha (miignóliá), régnicole, stugnal, stagnant (çtágnan), stagna- 
tion (çtágnácion), stagner (çtágnêl, slegnose, etegnotique. 

gw é mudo no fim das palavras: les étangs (lé zétan), les poings (lé puan). 
gu antes de a, e, i, soa como ga, ghe, ghi; ií ôngwa (il bri'gá),i/igMe 

(fighe), guerre (ghére), gueule (gâ\e), guide (ghide), longue (longhe), 
ongnent (ongán). Exceptuam-se guano, iguane, taguan, aiguiüe, ai- 
guiser, unguis e derivados, em que se articula o u (pron. gu'á'nô, 
i'gu'ájie, tà'gu'an, é'gtt'ie, é'gií'izê, on'gií'ice, etc.). 

11, It ora é mudo, como em habite (ábile), habiller (ábi'iê), habit (ábí), ha- 
leine (áléne), halluciner («í ê), harmonie (í), hébéter (é), hélice, herbe, 
hériter (ê), hé.roine, héroique, héroisme (iç). henre (âre), hier adv., hi- 
rondelle, homélie, homérique, honticide, hcmmage, histoire, homme, hon- 
neur (dr), hôpital, horaire (órére), horizon, horloge, horoscope (oç), 
horreur (órrâr), horticulture, hospice (óç), hostie (oçii), hosíile (<5ç), 
hôle, huile C?í'ile), huissier (M'i'ciê), hvit (uiie), huitre (u'\tre), hu- 
main (u'men), humble (amble), humecter fnmékté), humeur (umár), 
kumide. humüier, hvmus, hybride, hydrate, hydraulique (ô), hydre, 
hydrogene, hydromel, hydrcphobie (í), hyene, hygiene, hymen (imen ou 
iméne), hymne (i'mue), hyperbole, hypertrophie, hypnotisme, hypocon- 
drie, hypocrite, hypothtque, hypothise, hysope (z), hystérie, etc.; ora 
aspirado (apenas na denominação), como em hache, haie (é), hair 
(á'ir), halage, haleler (té), halle. halo (ô), halte, hameau (á'mô), ham- 
pe, hanche, hangar, hannelon, hanter, happe, happe.r, harangve, ha- 
rasser (ê), harceler (ê), harde, harder (ê), hardi. hardiesse, hareng 
(áran), hargneux (árnhá), haricot (ó), harnais (né), harpe, harpon, 
hasard fzhr), háte, havsse (ôce), haid (6), hauteur (ò'tdr), héraut 
(è'rô), héron, héros (é'rô), herpe. herse, heurter (âr'tè), hibon (hibu), 
hier v. (i'ê), hile, hoche, hocher (ê), hochel (óehé), hogner (nhê), hoi- 
rie (u'a.'rí). holà, hôler (ê), Hollande, homard (ár), hongre, honni, 
hors (ór), holte, houblon (u), houe (u), houille (uie), houle (ule), hou- 
lette, houppe, hourder, houri, hourra (urá), houssage, hovsse, hovx 
(u), huche, huée, hvguenol (ughenó), humer, hune, huppe, hure, hur- 
ler, hussard, hutte, etc. 
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I. I como cm porfuguez. É mudo cm encoigvurt (ancónhwre), oignon 
(ónhon) e derivados. 

Ia como cm portuguez. 
iaiM como ié : biais, liais, niais. (V. ai.) 

1 ian, iant (nasacs) como ian : viande, mendiant (man'di'aD),pliant. 
iaoux como i'a'u cm chiaoux (chi'á'ú). 

iau como i'ô : imiauU (é'rm'üle), miaidard (miôlár), miauler (miòlê), etc. 
ie no meio das palavras pronuncia-se como em portugoez: ./íeZ, miei, 

mielle, vielle, etc. Exceptuam-se pied, que se pronuncia pie (e fe- 
chado), e bcnéficiement, crucifiement, pépiement, rapatriement, rassasie- 
ment, cm que o e não soa (pron. bênêficjfnan, crucifiraan, pê'pi'- 
man, râ^átriVnan, ráçil'zi'man). No fim das palavras soa como um i 
prolongado: brie (brí), copie (cópi), folie (fólí), minutie (mi Wcí), 
etc. Quando o e tem accento, pronunciam-se sempre separadamente 
as duas vogaes, como em portuguez : iiè^e (li'é'je), pi&er (pi'ê'tê\ 
pilce (pi'éce),píc^e (pi'i-"jej, etc. 

lem soa como iéme em reqniem (rêkMÍéme). (V. ie.) 
iomni soa como iám'; ex. iciemment (ciáman) (V. emm) 

ien (nasal) no meio das palavras pronuncia se como ian: andience (ô), 
expérience (eks), fienle, lienterie (i). patience (ci), eeience. Nas syl- 
labas finaes, e nas palavras compostas quando é seguido de con- 
soante, soa quasi como em portuguez: ôicu, chrélien, lie.n, rienjsien, 
soutien (su), hien-dire, bievfait (fé), bienséance, bien-tènant (nan), 
bientòt (tô), bienvetm (u), etc.; mas quando é seguido de h ou de vo- 
gai, o e soa aberto: bien-aimé (bién'émé), bien-aite (biénéze), bien- 
être (biénétre), bienheurenx (biénúrà), bien-intentionné (biéneretan- 
eiónê). (Y. en ) 

ienn como ién' (e aberto) : antienne (antiéne), biennal (hiknsi\), chienne 
(ehiéne), ptrtienne (pérsiéne), Iriennal (friénal), etc. (V. enn.) 

ieiiw (nasal) como i''/(; antisciens (anticien), asciens (aeiert), auchéniens 
(Ôchênien),' volvocient (vólvócieM). 

ient (nasal) soa como ian, excepto nos tempos dos verbos teruV, venir 
e derivados, em que se pronuncia como ien (tient, vient, revienl, sou- 
tienf, etc.) (V. en.) 

ler pronuncia se como em portuguez :fier, hier adv., Thiers (ti'ér), etc.; 
mas soa como iè (c fechado) em cahier (eá'ié). caissier (ké'ciê). gihier, 
mitier, ouvrier, poirier (puVrié, pnmmier (pó'miê), pmnier (pnt'niê), 
rosier (ró'zi6), e no iufmito dos verbos, como crier, dévier, plier, etc. 
(V. E. R.) 

Ie» como i prolongado : lochies (lóehí), pilMiies, rondies-, mas pronun- 
cia-se como iésse ou iéce nas palavras facies (fáciéce), spécies (çpê- 
ciéce). 

leu soa como i<i : Dien,pieu. (V. eu.) 
ieur soa como iúr : inférieur, svpcrieur. (V. eu.) 
leuv como irt; cieux, dieux, lievx, pieux. (V. eu.) 

il como em portuguez (ü,cil,fil, mil, avril, gentil pagào, péril), excepto 
nas palavras seguintes, em que se não pronuncia o Z: ftariZ (bá'ri), 
chartil, chenil, (chení), coutil (cu'ti), fournil (fur'ní), fusil (f«'zí), 
gentil (jan'tí), gentilkomme (jantí'ióme), grisil (grê'zí), grü, nombril, 
ontil (u'ti), persii, sourcil («ur'cí).'Em babil, fenü, soa como dois i, 
(pron bá'bi'i, fe'ni'i). 

ill inicial, tem o mesmo som que em portuguez : Mégal, illibéral, illo- 
gique, illustre, etc. Mas no meio, ou no fim das palavras seguido de 
e mudo, soa como i'i: ex.famille filie (fti), filleul (fi^dl), Cas- 
tille (caçli'í), coquille (coki'i), fiotiile (fló'ti'i), torpille (tor'pi'i), tor- 
tille (tor'ti'i). Exceptuam-se as palavras seguintes, em que se pro- 
nuncia como em portuguez : Achille, Gille, Lille, mille, pupille, tran- 
quille, viüe, etc. 
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íIm na palavra fiU soa como ,i, ou ice no estylo familiar (pr. fi, 
íice). Em gentilshommes toma o « o som de z (pr. janti'zóme). V. 
i^> 0 _ t t 

im no principio das palavras tem um som nasal entro en e an: impie 
en'pí), importe, etc. Nas syllabas finaes articula-se o m: intérim 
en'tê'rime), olim (ó'lime). 

imm como em portuguez: immanent (i'má'nan), immédiat (i'mê'diá), im- 
m.eme (i'mance), immoler (i'mó'lê), cimmérien (ci'mé'rie»), etc, 

In tem, como ira, um som nasal entre en e an: incapable ^m'cá'páble), 
incident fen'ci'<lan), incógnito (en'có'nhi'tó), inintelligible (i'nen'té'li'- 
jible), ininterruption (i'uerí'tér'rMpciôn), in-folio, in-quarto, crin, fin, 
pin, vin, vingt (ven), etc. Exceptuam-se fn or, hin (h asp.) in-mamis, 
in octavo, inhabile, inhabilité, inhabitable, inhabitude, inhalation, in- 
hirmonie, inhérent, inhiber, inhospitalité, inhumain, etc., em que soa 
como in, articulando-se o n (fi'nór, i'ná'bile, i'ná'lá'ciôn, i'uM'men, 
etc). 

Inn soa como em portuguez: innocent {i'nó'san), innomi (inó'mii), finne 
(fine),pinnas, (pi'náce),pi/me (pine),pí>mM.ie(pi'n«le). Exceptuam-se 
innascible, inné, que se pronunciam : in'ná'cible, in'nê. 

io como em portuguez ; fiole, pioche. 
[ioe pronuncia-se como ió (é aberto): tricecie (triéei). 
lon como em portuguez: action (ákciôn), ^ore, juestio» (keçtiòn), etc. 

(V. on.) 
lou como i'u (u portuguez): chiourme (chiurme). 
"lu como iu (m francez): liure (liwro). 
•I. j tem o mesmo som que em portuguez. 

K. k como em portuguez. 
li, 1 simples ou dobrado, como em portuguez. E' mudo em muitas pala- 

vras como baril, cul, fusil, gentil, pouls, etc. (V. aü, eü, euil, il, ill, 
ils, mil, oill. ouil, oul, ueil.) 

SI. m tem o mesmo som que em portuguez. E' mudo em automne (òtóne), 
damné (dánê) e derivados. (V. am, em, im, om, um.) 

1*. n como em portuguez. E' mudo em liéarn (bêár), monsieur (mòeiu), 
Tarn (tár). (V. an, en, ent, in, on, un.) 

O, o sem aecento, tem quasi sempre um som aberto (especialmente se- 
guindo eelhe r); v. g. orage (óráge), orbe, cantor (caçtór), flore, 
gorge, hotte, noble, noce, etc. Seguido de s com o valor de z, soa, com 
pouca» excepções, como ô (o fechado): arroser (árôzÊ), dose (doze), 
oser (ôzê), osier (òzié), pose (pôze), poser (pôzê), posit»/(pôzitife), 
prose (prôze), rosace (rozáce), rosaire (rôzére), rose (rôze), rosée 
(rôzé), roséole (rôzôóle), rosette (rôzéte), rosière (ròzicrej, etc. Tam- 
bém soa como o fechado em ados (ádò), adosser (ádôoê), dos (dô), 
dossiere (dôciére), extrados (ckstrádô), tiéros (órò). intradoe (entrádò), 
lods (16), os (ô), ossature (óçátwre), osselel (ôcelé), ossements (òce- 
man), osseret (òceré), probable (prôbáble), ramoner (rámonò), rognoir 
(rônhuár), rognon (rônhon), roa (rô), salvanos (sálvánoce), surdos 
(snrdô), suros (surô), trop (trò). Em mérinos tem o som de o aberto 
(mêrinóce). Quando precede vogai, soa muitas vezes como u portu- 
guez Com accento circumflexo tem sempre o som fechado. E' mudo 
em faon, faonner, Laon, paon, paonne, paonneau, taon. (V. ao, oe, oé, 
oè, oê, oi, o/e, oign, oin, oine, oir, om, on, ou, oy, oye, etc.) 

on. estas duas vogaes pronunciam-se separadas, como em portuguez : 
oásis (óázice), psoas (psóáee). 

o© soa como ê (e fechado) em cedia que (côliiike), fretai (fètál), fcetus 
(fêtaco), homneomérie (óméómcri), etc. No principio das palavras soa 
como é (e aberto); oecuménieité (écumênicitè), mcnménique (éeumê- 
nike), cedhne (édéme), cenanthe (énante), mnicole (cnicole), cenologie 
(énólójí), cenomllre (énómétre), cesophage (ézofáje), etc. 
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oe pronuncia-se como uá em émodltr (émuúlc), tnoeMe {mMX\d),moMeux 
(lá), moellon, moellonaüle (náie), moellonnier (muálóniê). 

oé (com accento agudo) soa como óè (e fechado): coéducation (coêdw- 
cáciôn), goitie (góêcí), poilsie (póêzí). Exceptua-se foéner, que se 
pronuncia fuênê. 

oè (com accento grave) como óé (e aberto), menos em fohne, que se 
pronuncia : fuéne. 

oé (com accento circumflexo) como uá (u portuguez): pode (puále), 
poêlier (puáliê), potlon (puálon). 

oé (dierese) soa como ue em fotne (fuéne),/oener (fuênê). 
«eil. ceill soam como ái'i (V. tv): aü, oeülade (âi'iáde), aület (ái'ié),etc. 
ceu soa como á (V. euj: basuf (báfe), cceur {cár), ceuf (âfe), ceuvre (âvre), 

soeur (sár), vceu (vá), 
oi pronuncia-se geralmente como u'á {u portuguez):/oi (fuá), loi, bois 

(buá), choix (chuá), doigt (duá), poids (puá), soif (suáfe), toit (tuá)T 
soit (suá), il voit (il vuá), ü reçoit (il reçuá), etc. Mas soa ás veze? 
como na palavra portugueza boia; v. g. boinrd (bóiár), goiart 
(goiár). Antigamente empregava-se este diphlhougo em logar de 
ai nos tempos,dos verbos e em algumas palavras, como Anglois, 
Bourbonnais, Écostois, François (francez) llollandois, Irlandois, 
Lgonnois, Aíaltois, Milanois, Orléannois, Piémontois, Polonois, foible, 
roide, harnois, monnoie, etc. 

oí (dierese) pronunciam-se separadamente: coüt (có'i),coi'<ion (có'i'ciôn)r 
co'ix (coákse), foüme (fó'içme), oXdium (ó'i'dióme). Em coincer, co'in- 
cidence, coXndicalion, coinquination, cointéressé, in tem um som na- 
sal entre en e an (pron. cóWsê, có'en'ci'dance, có'en'di'cá'cion, 
có'en'ki'ná'cion, có'eíí'tê'ré'cê). 

oie como uá (u portuguez): foie (fu'á), joie (ju'á), soie (8u'á), voie 
(vu'á). 

oient (ant. desinencia verbal) como é (e aberto): ils aimoient (il zémé). 
(V. ai, oi.) 

oigtn soa como onh ou uánh (u portuguez) : encoignurt (anVónhwre), moi- 
gnon (mónhon ou muánhon), oignard (ónhár ou uánhár), oiqnement 
(ónheman ou uánheman), oignon (onhón), oignonade (ónhónáde), oi- 
gnonet (ónhónó), oignoniere (ónhóniére), poignanl (pónhan ou puá- 
nhan), poignard (pónhár ou puáiihár), poignarder (pónhárdê ou puá- 
nbárdò), poignardeur (pónhardár ou puánhárdár), poigne (pónhe ou 
puánhe), poignée (pónhè ou puánhê),poi^«eí (póuhé ou puánhé). 

oit como ual/u port.): poil, voile. 
oill corno oi; 'oille (óie). 
oin tem um som entre uen e uan (u portuguez): coin, coing (cu'«n),/oin, 

joindrt (ju'eudre),joiui (ju'en), oint (uen). 
oinc. oini como uáne, uàni (u port.): moine {mix-Áne), moitiillon (muá'- 

ni'iôn). 
oip como uár (u port.): boudoir (buduár), comptoir (con'tuár), loir (luár), 

recevoir (recevuár). 
oit V. oi. . 

oni« on como cm portuguez: dompler (dontê), nom (non). nombre (non- 
bre), hon, chanson,fonis (fon), mons (mon), rebond (rebon), etc. 

o inni como óm" : comment (cóman), commode (cómóde), commun (cóman), 
commune (cómune), gomme (góme). 

oinn como na palavra portugueza omnivoro: omnibus (ó'mnibuce), omni- 
colore (ó'mni'cólóre), omnipotent (ó'mni'pótan), omnium (óhnnióme). 

on V. om. 
onn soa como ón : nonne (nóne), rabonnir (rábónir), tonner (sónê). 

oo pronunciam-se separados, como em portuguez: álcool (alcóól), coo- 
pération (cóópêrácion), epizootie (épízóóci ou épizóótí), zoologie (zóo- 
lóji), etc. 
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on» oue pronunciam-se como n portuguez: cow, cmr, bajout (bájú), 
yadoue (gádú), moue (mu), noue (nu), 

oua como uá (u port.): cacouac (cáeuáke). 
oue V. ou. 
ouit ouü (dierese) como u'i [u port.): oui, ouialiti (u'içtiü'), oui-dire 

(u'i'dire), ouir (u'ir). 
ouila ouill pronunciam-se como ui'i (« port.) : fenouil (fenui'i), èoMí7- 

lon (bui'iôn), brouülard (brui'iár), ecc. 
«ml, oulN como u portuguez; soul (sa), poule (pu). 

ouu como u'm [u port. e u francez): nouure (nu'«re). 
■ouy como u'i (u port) : rocouyer (ró'cu'iô). 
«"w em coupoux soa como u port. (pron. cupókse), em redoma como ov 

(pron. rêdóvá). 
oy soa ordinariamente como ói: ahoyer (Abó'ic), alnyage (áló'iáje), 

aioyau (áló'iô), aloyer (áló'ié), boyarl. (bó'iár), boyau (bó'iô), hoyer 
(bo'iê), broyer (bro'iê), citoyen (ci'tó'ien), doyen (úó'ien). employer 
(an'plo'iê), ensoytr (an'só'iê), envnyer, (an'vó'ie),/oyer (fó'iê),/ou- 
droye.r (fu'dró'iê), fourvoyer, (fur'\ó'ie), giboya (t9Í'bó'iá), giboyer 
(^•bó^ê), goyard (gó'iár), goyave (góMave), j"yau (jó"iô), joyeux 
(jó'iâ), loyal (ló^al), loyauú (ló'iü'tó), loyer (ló'iê), loyoliste (ló'ió' 
liçte), mnyen (mó'ieH,), moyer (mó'iê), moye.u (mó'i((), noyau (nó'iô), 
noyer (nó iê), oclroyer (óktró'iê), prévoyance, aoyer (só'iê), etc. 

osc como uá; v g. broye (bruà), broyemeut (bruá'man ou hró'ie'man), 
ensoyement (an'suá'manj) fostoyement (fó'çuaman ou fó'çó'iman), etc. 

-!?. p como em portuguez : pari (pái), pire, loupe (lupe), porte, rapport 
(rápdr), diapnótique (diápnótike), rapsudie ou rhapsodie (rápsódí), 
pneumonie (pndmóní), psalmodie (psalmódí), psaume (psòme). Prece- 
dido de m ou seguido de « ou i, e no fim das palavras (excepto em 
cap, Gap, group, hnndicap, jalap, salep, sap, sep, eparadrap, stop), é 
mudo, como em corps (cór), temps (tan), baptême (bá'téme), prompi 
(pron), sculpter (scoltê), coup (eu), drap (drá), galop, loup (lu), trop 
(trô), etc. 

Pi» como em portuguez: plnlosophie (filózóíi), phrase (fráze), physique 
(fizike), prophite (próféte). 

<1. «I seguido sempre de w, como em italiano, hespanhol, allemão, inglez. 
soa ordinariamente como um simples k : que (ke). quel (kel), quí 
(ki), quoi (kuá), qualité (kálitè), quotidien (kótidien), etc. Pronun- 
cia-se, porém, o.u (com o som do u portuguez) em; aqua-fortiste 
(ákuá fórtiçte), aquarelle (ákuáréle), aquarellide, aquarien, aquarium 
(ákuárióme), aquatile, aqua-tinta (ákuátentá), aquatique, aqva toffa- 
na (ákuiS.'tófáná) aquette, biquadratique, biquintile (bikueratile), colli- 
qualif, coüiquation (collikuácion), conqnassant (conkuáçan), etn- 
quassation (conkuáçáciôn), destquamation (déçkuá'rnáciôn), équanimi- 
té, équant (êkuan), équateur (ckuátctr), équation (ê'kuáciôn), équato- 
rial, équestre, in-quarto (eít-kuártó), liquater (likuátê), liquation (li- 
kuáciôn), liquéfaction (líkuêfáksiôn), loqnace (lókuáce), loquacité 
(lókuácitê), loquele, péréquation (pêrêkuácicn). quadhrne» (ne), qua~ 
dragénaire (kuádrágênére), qhadragésime (kuádrágézime), quadra- 
gisimo (kuádrá'gé'zi'mó), quadrargvlaire (kuá'dran'gu'Iére), qua- 
drant (kuáMran). quadrateur (kuáMnPtdr), quadratin (kuá'dri'i'tfM), 
quadratique, qnadraloriste (riçte), quadratrice, qvadrature (kuiVdrá'- 
tííre), quadriennal (kuá'dri'é'iial), quadrífide, quadriforme, qaadriga, 
quadrige,quadnjumeaux (kuá'dri'ju'mü),qiiadrilalere,quad)ille(ko{i'- 
dri'i), quadrillé (kuá'dri'íô), quadrinome, quadrirhne, qnadritryllahe, 
quadrumaiie (kuá'dr!{'m!Íne), quadrúpede (kuá'dr«'péde), quadruple 
(kuáMrwple), quadruplément (kuá'dr)('plê'man), quadruplement (kuá'- 
druple'man), quadrupler (kail'drM'plc), quaker ou quakre (kuáTtér 
ou kuákre), qualier (kuáliè), quartidi, quartile,quarto, quartz (kuár- 
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tse), quartzeux (kuártzâ), quass, quassia, quassine, quatemaire (kuá, - 
tér'iiére), quaterné, quatuor (kuá'tíi'ór), quatuorvir (kuá tu or yir), 
quesleur (kué'çtár), questure (kué'çtMre), quindécagone (kue/iMê cá - 
góne), quindécimvir (kaen'dé'cen'vir), quindenté (kue« dan'té), quin- 
quagénaire (ku«»'kuá'gê'nére), quinquagésime (kue«'kuá gô'zime), 
quinquangulé (kuenkiiza' guíú), quinquédenté (kuew'kuê'dan'tê), quin- 
quennal (kue«'kuó'nal), quintidi (kuen'ti'dí), quintuple (kuera't!t'ple), 
quintupler (kue?í't!í'plê), squadroniste (çkuá'dró'niçte), squale, squali- 
de, squameux (çkuá^nd), squamifère, squavnforme, sqnamule (çkuá'mtí- 
le), square; e com o som do u francez em aquieole, aquiculteur (á'k?t'i'- 
cuVtâ-), aquiculture (á'ktt'i'curtMre), aquifère, aquifoliacées {ák?i'i'- 
fó'li'á'cê), équianglt, équiaxe («'kuTákee), Aptiífó, équidifférence (ê'- 
k?i'i'di'férance), équidijjérent (ê'k!íVdL'fè'ran), équidistance (diç), 
équidistant (diç), équiforme, équüarge, équilatéral, équilatére, équi- 
rnultiple, équiphde, équipondérance, équipondérant, équisonnanct, équi- 
tant, équitation (ê'kM'i'tá'ciôn), obliquité, quercus (euce), à quia (á), 
quibus (bace), quiddité, quiescence (k!i'i'éç'çance), quiescent (kM"i'- 
éç'çan), qniet (k«'iô), quiétisme (tiç), quiéliste (tiç), quiétude (kw'i'ú'- 
tude), quinaire (k«'i'nére), quirile, requiem (rêk?í'i'érne), sesquialtere 
(eé'çku'i'ál'tére), sesqui-quadrat (céç'ktt'i'kuá'drá). E mudo em coq 
d'Inde, e em cinq antes de consoante. 

U. 1- como em portuguez, pronuncia-se fortemente no principio das pa- 
lavras e brandamente no meio: arme (árme), brague (brághe),yi- 
rar, mer, race (ráce), ràison (ré'zôn), rare (ráre), retire (relire), rol 
(ruá), role (rôle), etc. E' mudo nas terminações er, ier (e fechado), 
quando as palavras teem duas ou mais syllabas, como berger (bér'gê), 
boulanger (bu'lan'gè), chasser (chá'cê), donner (dó'nê), montrer (monj 
trc), parler (pár'lê), caissier (ké'ci'ê), étudier (ê'tudiê), officier (ó'fi' 
cio), ouvrier (u'vriê), pommier (prVmiê), prunier (prifuié), remercier 
(remér'ciê), r os ier (rô'ziô), etc.; soa todavia em amer, belvéder, cân- 
cer (can'cér), cuiller (c«i'iér), enfer (an'fér), yíer, hier adv. (iér), hi- 
ver (i'vér), liber. Também se não pronuncia em monsienr (mòTid), e 
messieurs (mé'cid). O r dobrado pronuncia-se com mais força: ar- 
rher (á'rrê), arrhes (árre), arrhize (á'rrize), cirre (pirre), cirriphde, 
cirrus (cirrace), errata, errer (ê'rrê), erreur {é'Tvâr)! ferrure (féhrMre), 
horreur (ó'riár), horrihle (ó'rrible), interregne (en'tér'rénho), irradier 
(ir'rá'diê), irralionnel (ir'rá'ció'nel), irréfléchi (ir'rê'flô'chi), irrégu- 
lier (ir'ié'g!í'liê), irréprochable (ir'rê'pró'cbáble), irriler (ir'ri'tê), 
pyrrhiqne (pi'rrike), pyrrhonisme (pi'rró'niçme), etc ; mas soa como 
um simples r em muitas vozes, como barre (báre), bmirre (bure), 
gaerre (gliére), terre (tére), tonnerre (tónére), arracher (áVáVhê), 
arravger (á'ran'gô), arrêter (áTé'tê), arrilre (á'riére), arrimer 
(á'ii'mê), arriser (áTi'zê), arriver (á'ri'vè), arroger (áVojè), arron- 
dir (á'ron'dir), arroser (á'ro'zê), arrow-root (á'rô'rut), etc. 

fti, 8 tem o mesmo valor que em portuguez. Soa como ss ou ç no princi- 
pio da palavra, ou quando é precedido ou seguido de consoante ; 
sable, sei, sort (sór), statue (çtá'tM), superbe (sr/pérbe), espnt (é'çprí), 
danser (dan'sé), lorsque (lórçque), etc.; e como z entre duas vogaes: 
aise (éze), cmsin {c.u'zeii),misere (mizére), oser {ôzé),plaisir (plé'zir), 
qwison (puá'zon), raser (rá'zé), rose (ròze), «sure («'zure). Também 
soa como z no fim da palavra, quando a que se lhe segue começa 
por vogai, como por exemplo, divers effets (divcr zéfé), vous ares 
mes habits (vu závé me zábí), e, se bem que precedido de consoante, 
em Alsace (álzáce), balsamifere (bárzá'mi'fere), balsamine, balsami- 
que (bárzá'mike), balsamile, transaction (tran'zá'kçiòn), transiger 
(tran'zi'jé), transilion (tran'zi'ciôn), transitoire (tran'zl'tuáre). Gomo 
caracteristico do plural ó sempre mudo; les livres (lé livre), les 
loups (lé lu), les rats (lé vá). Também se não faz sentir no fim de 
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muitas palavras, como alors (álór), avis, bas (bá), cas (cá), dans 
(dan), dbs, divers (divér), dos (dó), entremeia (antremé), extrados 
(ek'çtrí'i'dô),/ewr de lis (flôr de li), gars (gár nu gá), héros (ê'rô), huis 
(u'i), intrados fen'trá'dô), jais (jé), jars (jár), Jéeus (jé'zu), Jésus- 
Christ (jé-zM'cri), les (lé), maraie (má'ré), mes (mé), mets (mé), 
memrs (mâr ou mârce), mors (mór), os (ô), pas (pá),percí«s (pér'cla}, 
pertuis (pér'tM'í), perlus (pér'tM), plus (plw), puis (pu'!), pus (pw), 
raccours (rá'cur), rebours (rebur), recors (recór), recours (recur), re- 
fus (refa), remords (remór), remous (remú), retors (retór), rets (rè), 
ros (rô), sans (sán), ses (sé), surdos (surdo), suros (stt'rô), talus (tá'- 
la), landis, tapis (lá'pí), tarots (tá'ro), tes (té), tors (tór), verjus (vér'- 
ja), vitelots (vitelo), etc.; soa, porém (com o som de ss ou ç), em alohs 
(à ló'éce), as (áce), bibus (bi'buce), bis, ceps (sépce), bloeus (blo'cace), 
chorus (có'ruce), Christ (eriçte), Clovis (clóvice), ithos (ê'toce),/a- 
mis (fá'mice), fides (Íí dèee), fils (fice, V. üs), flores, fcetus (fé'tace), 
fonffus (fon'guce), forceps (fór'sépce), fucvs (faVace), géranis (jê'- 
rá'nice), grátis, habitua (á'bi'taee), jadis (já'diee ou já'di), jubis 
(ja'bice), lachésis (lákêzice), lápis, laps, lépas, lias, le lis (le lice), 
lotus (ló'tMce), mais (má'ice), Mars março, Marte, mérinos (mê'ri'- 
nóce), métis, mczurs (márce ou már), orémus (ó'rêmace), ours (uree), 
Pallas, palus (pá'lwce), papas, paréatis, patas, palhos, pelvis,pem- 
phigus (pen'fi'gMce), per fas et nefas (pér fáce et nè{à.ce),phébus (fê'- 
bace), phimosis, Phobus (fó"bace), phrénitis, pinnas (pibiáee), pity- 
riasis, plexus (plé'kçace), (plvs-que-par/ait (placekepárfé), pro- 
polis, prospeclus (pró'çpé'ktace), psoas, psoriasis, púbis (pa'bice), 
pyrosis, rachis (rá'chice), rachitis (rá'chi'tice), radius (rá'di ace), ra- 
minagrobis, rasibvs (rá'zi'bace), raygras (ré'gráce), rébus (iê'bace), 
relaps, lieims, rémntis, reps, rhinocéros (ri'ii()'cô'róce), rictus (ri'kta- 
ce), salvanos (sárvá'nôce), Satanas, sinapis, sintis (8Í'nace), Sirius 
(si'ri'ace), spondias, stéchas (çtêVáce), stras ou strass, synopsis, ter- 
más, Thémis, Thétis, tholos, thymus (ti'niace), tragns (trá'gace), trias, 
tumulus (tama'lace), tupinambis (ta'pi'nan'bice), typhus (ti'face), 
unguis (on'ga'ice), Uranus (a'rá'nace), us (ace), utérus (a'tê'race), 
vasistas, Vénvs (vê'nace), virus (vi'race), vis, volubilis (vó'lu'bi'li- 
ce), volvulus (vól'ya'lace), zimbis (zere'bice). 

«c seguido de e, i, y, soa como ss ou c : sckne (céne), sceptre (céptre), 
scie (ci), Scipion (ci'piôn), susceptible (ça'(e'ptible), Scylla (cillá), 
etc. Nos demais casos, como çk : scabreux (çkabrâ), scandale (çkan- 
dále), scare (çkáre), sclérotique (çklé'rófike), scolie (çkó'lí), scorie 
(çkó'rí), scorpion (çkór'piôn), scohe (çkó'cí), scribe (çkribe), scrojules 
(çkró'fale), scrvpule (çkra'pale, sculpture (çkartare), etc. 

ücli soa como ch em chá ; schabraque (chá'bráke), schah (chá), schel- 
ling (chelen), schisme (chiçme), schiste (chiçte), schlagne (chlághe), 
schlich (chlikc). Ezceptuam-se as palavras seguintes, em que se pro- 
nuncia como çk : schhne, scherzn, schooner (çkunér ou chunér). 

8H como em portuguez : baisser (bécé), casse (cáce), poisson (puáçôn). 
T, t como em portuguez : lante (tante), tapis (tá'pi), trop (tró), assujé- 

tir ou assvjettir (á'ça'jê'tir), attacher (A'tá'cb(j), avertir (á'vér'tir), 
chrétien (crê'ticw), costume (có'çtttnrie), douter (du'tô), etc. Nas desi- 
nencias hal, tie,liel,tieux,tion, toma o som de ssoa c: initial (i'ni'ei'al), 
nuptial (n?í'pei'al), partial (pár'ci'al), ineptie (i'né'pcí), inertie i'nér'- 
cí), primaiie (pri'má'cí), prophétie (pró'fc'ci), essentiel (éçan'ciel), 
providentiel (pró'vi'dan'ciel), ambitieux (an'bi'ciâ), minutieux (mi'- 
na'ciâ), action (á'kciôn), affection (á'fékeiôn), émotion (ê'mó'ciôn), 
nation (ná'ci6n), perfection (pér'fekciôn),prouocaíton (pró'vó'cá'ciôn, 
etc. Também se pronuncia como ss ou c em initier (i'ni'cié), insa- 
tiable (en'çá'ciable), balbutier (bárbtt'eiê), palience (pá'ci'ance), pa- 
tient (pá'ci'an), quotient (có'ci'an), satiété (çá'ci'êtê), Vénitien (vé'- 
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ni'ci'aii). Conserva, porém, o som de t nas palavras amitié, héritier 
(c'ri'tic), métier (mê'ti6), modeslie (mó'dé'çti), moitié (muá'tiê), ortie 
(órHí), partie (par'li), pitié, e quando é precedido de s ou x, como 
em baslion (bá'çtiôn), indigestion (ere'di'jéçtiôn), mixtion (mik'çtiôn), 
question (ké'çtiôn), etc. No fim da palavra é mudo, excepto em apt, 
hrut (bi?tte), le hut (bate), càtgut (cáfgute), celt, Christ (V. cA e S), 
chut (eh«te), correct (có'rrékte), déficit, direct, dot, échec ct mat (êchek 
e mátr), exact (égbzákte), fat, granit (gránite ou gráni), huit («'ite), 
infect (en'féktel. intact fera^ákte), net, obit, occípwí (ó'kei'pMte),paí, 
posset, post-commmion, post-date, post-diluvien (póçte áiluvien), post- 
face (pói;te'fáce), post poser, post-scriptum (poçte'çkri'ptóme) pupul 
(p?t'p«te), rapt, rit, rut (rate), sept (céte ou eé'), spart, sport, stabat, 
subir (ç!í'bite ou çit'bí), tacet (td'céte), iact, toast (tóçte), transit (tran'- 
zite), ut (ate), et ccelera (é'teê'té'rá), ab hoc et ab hac (a^óífVfá- 
báke). Soa também quando é -seguido immediatamente de palavra 
que comece por vogai ou h mudo, como por exemplo: cet habit est à 
moi (cétábi étámuá). Esta ligação, porém, não se dá quando se deva 
fazer pausa entre as duas palavras, e especialmente com a conjun- 
cção et, cujo t nunca se articula: belle et aimahle (belle. ê émáble). 

lli como em portuguez : antipathie (antipátí), éther (êtér), pathétique 
(pátêtike), zénilh (zcnite), etc E' nullo em aslhme (áçme), isthme 
(içme) e derivados. 

U, u (com accento ou sem accento, representado na pronunciação escripta 
por u) soa como o ü dos allemães e também como o u dos lombar- 
dos, algarvios e açorianos : curé (curê), dâ, füt (fu), lune, mulet 
(malé), mur, nature (nálare), utile, vertu, etc. Depois de c, g, q, pro- 
nuncia-se algumas vezes como u portuguez, hespanhol ou toscano: 
culot (culó), guano (guánô), quassia (kuaciá). Entre g ce mudo (sem 
accento) não se articula: figue (fighe). (V. Q, ue.) 

lia. como ua (u francez), em dualité, individualité (eadividwálitê), etc. 
(V- Q). 

uuii como vò (w francez): gruau (gr«'ô). (V. au.) 
ti o 9 ue (dierese) como u francez : cante (cá'™), cohue (có'u),grue (g™), 

rue (ru), tue (tu), aiguè (é'gu). 
uée (com accento agudo) pronuncia-se como ttê (m francez):, Awée (wê), 

suée (suê). 
ueil. ueili como áí'i; v. g. acmeil (ákái'i), cercueil (eérkdi'i), écueil 

(ékái'i), orgueil (órgái'i), accueillir (ákáfiij, cueillage (k<ii'iáge), 
cueillir (eái'iij. (V. eu.) 

«ei como a'el (u francez); cruel (cr!t'él), duel, mensuel, ruelle (m'éle). 
(V. Q.) 

uer como «'ê (u francez): évacuer (è'vá'cM'ê), évaluer, évertuer, huer, 
influer (en'üu'è), ruer, suer, tuer, etc. 

ueu tem o som de â (V. eu): bègueule (bê'g<ile), bclliquevx (belli'k(l), 
dégueuler (dô'gd'lé), écavgueur (ô'can'g<tr), élagueur, fovgueux (fon' 
gâ), fougueux (fu'gd), gueule (gale), gueuse (gáze), giteux (gd), Aa- 
rangumr, muquevx (muUtd), queue (ka), queux (kd), rigueur, vis - 
queux (viç'kd), vogueur, etc. 

ui, uie pronunciam-se como u'i (u francez), em cuider (cit'idê), cuir 
(CM'ir), cuivre (cttávre), huir (!t'ir), huir (m'í), huit («'ite), luire 
(lu'ire), muid (mu';), perüiis (pér'ttt'i),puis (p«'i), traduire (trádw'- 
ire), buie (bM'í),/me (fa'í), etc. (V. G. Q.) 

um como óme em álbum (ál'bóme), aquarium (á'kuá'rióme), centumvir 
(santómevir), maximum (má'kci'móme), rhum ou rum (róme), etc. Ex- 
ceptuam-se num (A asp.), A 

embrun (an'bran), emprant (an pran), Jalun [i'X'iíín},petunse (po tau - 
cê), tribun (tri'ban), Vun (lan). Em algumas palavras soa como on : 

un (nasal) como an : betum 
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arundel (á'ron'dél), arundinacées (áVonMi^á^ê), jungle (jongleK 
junte (jonte), opuntia (ó'pon'ciá)( punch (ponche), unguis (on'g«'ice). 
Em alun soa como nn fíífrancez) 

ui» pronuucia-se como tt'o [u francez): flúor (ãu'ór),Jluorurc (fl«'ó'r«re), 
quatuor (kuá't«'ór). Perde o m in quotidien (kfVtiMien), quotient (kd'- 
ci'an). V. Q.) 

<• u m como !í'ome (u francez): duumuir (dw^mevir), duumvirat (dM'ómevirá). 
uy como m'í (m francez): appuyer (á'pu'ié), bruylre (hru'iéie) écuyer 

(êcu'i6), puy (ptt'i). 
V, \ tem o mesmo valor que em portuguez: vache (vá'che), vague (vághe), 

avec (áVéke), savant (sá'van), etc. 
W. w soa como u portuguez, em wali, warrant (u'á'rránte), waterproof 

fuá'tér'prufe), whig (u'ighe), whiskey ou whisky (u'i'çki), wisky 
(úfçki), sandwich (san'du'iclie), tramway (trilmué ou tranvê), e como 
v em wagnn, wagonnet (vágóué), walthérie ou waltérie (valtêrí), Wéga, 
Wehme (véme), wehmique (vémike), Werivgia (verengiá), wernérite, 
wilsonie, wormien, Jwidie (jvi'di). Nuwa (nií'vá). 

X, x. inicial, px-onuncia-ae como kç ou gz : Xaco, (kçáVó' ou gzá'có), a:a- 
lapa ou xalape (kça'lá'pá om gzá-lá'pá, kçáUápe ou gzáUápe), 
Xanrey (gzan'ré), ocanthate (gzan'túte), Xanthe, xanthe (gzante), xan- 
thene (gzan'téne), xanthine (gzau'tine), Xanthippe, Xantipe ou 
Xantipj)e (gzan'tipe ou chan'tipe), xanlhique (gzan'tike), xanthium 
(gzan'tióme), xanthocarpe (gzanHóVárpn), xanthoma (gzan'tó'má), 
xanthophylle (gzan'tó'file), xanthopicrine (gzau'tó'pi'erioe), xan- 
thorrée (gzan'to'rê), xanthorrize (gzan'tó'rize), xanthornus (gzan'- 
tór'imce), xanthnse (gzan^óze), xanlhoxyle (gzan'tó'kcile), xantho- 
xylées (gzan'tó'kci'lê), Xanthus (gzan't«ce), xaverien (gzá'vê'rieíi), 
Xavier (gzá'viô), xé (gzê), xemple (gzan^le), xénagie (kcê'ná'gi ou 
gzê'ná'gi), xénarque (gzê'nárkp), xénélasie (kcê'nô'lá'zí ou gzé'nô'- 
lá'zi), xénie (gzê'ni), Xénil (gzô'nil), Xénncrale (gzô'nó'cráte), xéjw- 
dochion (gzê'nó'dó'ki'ôn), xénodoque (gzê'nó'dóke), Xénodoth (gzê'- 
uó'dó'téce), xénographe (kcê"nó'gráfe ou gzô'nó'gráfe), xénographie 
(keê'nó'grá'fi ou gzé'nó'grá'fi), xJ.nographique (kcê'DÓ'grá'fike ou 
gzê'nó'grá'fike), xénomane (kcè'nó'máne ou gzc'nó'máne), xéiiomanie 
(kcê'nó'míl'ní ou gzô'nó'má'uí), xénoménie (gzê'nó'm6'ní), Xénopha- 
ne (gzc'nó'fáne), Xénnphon (gzè'nófòn), ximos (gz(j'nóce), xénotíme 
{gzê'nó'time), xenxis (gzan'kcice), xéranthhae (gzê'ran'téme), xéra- 
sie (kcê'rá'zi ou gzê'rÀ'zí), Xcrcls (gzér'céce), xéromyre (gzê'ró'mi- 
re), xérophage (kcê'ró'fáge ou gzc'ró'fáge), xérophagie (keê'ió'f'á'gí 
ou gzê'ró'fá'gí), xérophite (gzêWfile), xérophthalmie (kcê'ró'ftál'- 
mí ott gzô'ró'ftáriní), xérophyte (gzô'ró'íite), xérose (gzê'rôze), xéro- 
tribie (kcê'ró'tribí ou gzcWtribí), Xertigny (gzér'ti'Dhí), Xerxh 
(gzér'eéce otr gzér'kcéce), Xetles (gzéte). xi (kci). Ximois (kci'- 
mó'ice). Xingu (kcer^gu), xipJtares (gzi'fá'réee), xiphias (kci'fi'áce 
ou gzi'íi'dce), xiphidiens (kci'fi'di'e» ou gzi'fi'di'c?í), Xiphilin (kci'- 
fi'leM ou gzi'íi'lcn), xiphodonte (gzi'íb'donte), xyphodyme (gzi'fó'- 
dime), xiphnXde (kcTWide ou t'zi'fó'ide), xiphoidien (kci'fb'idien 
ou gzi'fó'idÍCTí), xiphopage (gz^fó^iáge), xiphophyüe (gzi'fó'file), 
xiphopteris (gzi'fó'pté'rice), xiphosure (gzi'tó'zure), xoride (gzó'- 
ride), Xuaxange (gzu'á'kçánge), xylhie (kci'lcne ou galiéne), 
xylin Oíc,\'\en ou gzi'len), xylile (kci'lite ou gzi'lite), xyloalois 
(kçi^^áMó^ce ou gzriWliVéoe). xylobalsame (kciMó^bárzáme ou 
gziUóbáPzáme), xylocarpe {kei'ló'cárpe ou gzi'ló'cárpe), xylocope 
(kci'ló'cópe ou gzi'ló'cdpo), xylocullure (kci'ló\;Ml't«re ou gzi'Ió'cwr- 
ture), xylodie (kci'ló'dí ou gzi'ló'dí), xylofer (kci'ló'fér ou gzi'10'fér), 
xylogène (kci'ló'géne ou gzi'10'géue), xyloglyphe (kci'ló'glife ou gzi'- 
Ifglif®), xyloglyphie (kci ló'gli'fí ou Kzi'ló'gli'fí), xyloglyphique{kcV- 
ló'gli'fike ou gzi'10'gli'fike), xyloglyptique (kci'Io'gÍi'ptike ou gzi'ló'- 
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gli'ptique); xylographe (kci'ló'gráfe ou gzi'ló'gráftí), xylographie 
(kci'ló'fírá'fí ou gzi'ló'gra'fí), xylographique (kci'ló'grá'fike om gzi'- 
ló'grá'fike), xyloide (kci'ló'ide ou gzi'ló'ide), xylotdine (kei'ló'idine 
ou gzi'10'idine), xyloidique (kci'ló'idike ou gzi'ló'idike), xylolâtre 
(kci ló'látre ou gzi'ló'láti-e), xylolâtrie (kci'Ió'lá.'trí ou gzi'Ió'lá'tn'), 
xylolâtrique (kci'ló'lá'tiike ou gzi'Ió'lá'trike), xylole. (kci'lóle owgzi'- 
lóle), xylolithe (keiló'lite ou gzi'ló'lite), xylologie (kfi'ló'ló'gi ou gzi'- 
ló'ló'gí), xylomancie (kci'ló'man'ci ou gzi'ló'man'cí], xylomyce (kci'ld'- 
mice ou gzi'ló mice), xylon (kci'lôn ou gzi'lôn), xylonite {kci'ló nite 
ou gzí'ló'nite), xylopale (kci']ó'pále ou gzi'ló'pále), xylophage (kci'- 
10'ftSge ou 2zi'ló'fáge), xylophagie (kei'ló'fá'gí ou gzi'ló'fá'gi), xylo- 
phile (kci'ló'file ou gzl'ló'file), xylophone (kci'ló'fÓDe ou gzi'lo'fóne^, 
xylophore {kei'ló'fóre ou gzi'10'fbre), xylophylle (kci'ló'file ou gzi'ló'- 
file), xylorganon (kei'lór"gá'n6n ou gzi'Iór'gá'nôii), xylosléon (kci'lo'- 
çtê'on ou gzi'ló'çtê'on), xylosté.um (kci'ló'çtê'óme ou gzi'ló'çtê'óine), 
xylotome (kci'ló'tóme ou gzi'ló"tóme), xyrichthis (kci'n'ktice), xyri- 
dé (kci'ri'dê), xyris (kci'rice), xyroide (kci'ró'ide), xyste (kciçte), 
xystique (kci'çtike), xystre {kci'çtre ou gzi'çtre,). Exceptuam-se Xain- 
tes, Xaintonge, Xaiutraüles, Xérhs, Ximénis, Xucar, que se pronun- 
ciam cente, em'tonge, cen'trai'i, kêVéce ou gzc'réce, ki'mô'néce ou 
gzi'mê'n6ce, ku'kar. 
— no meio da palavra pronuncia se como ks ou kc; v. g. ^líexajwire 
á'lé'kçandre), Alexandrie (íl']é'kçan'drí), annexer (á'né'kcê), appro- 
ximation (á'pró'kci'má'ciôn), asphyxie (á'çfi'kci'), alaraxie (á'tá,'rá'- 
kcí), ataxie (á'tá'kcí), aa:e (ákce), axille (á'kcile), axiome (á'kei'ôme), 
axiomelre (il'kci'ó'métre), axonge (á'kçonge), bissexto (bi'8ékçte), 
convexe (con'vékce), dextre (dékçtre), expansion (ék'çpan'ciôn), expé- 
dient (ék'çpê'dian), expérience (ék'çpô'rianee), expirer (ék'çpi'rê), 
extension (6k'çtan'ciòn), extreme (ék'çtréme), fixe (fikce), fluxion 
(fltt'keiôn), inexpugnable (i'nék'çp!t'nháble), luxe (lukce), Luxem- 
bourg (lM'kçan'bur), maxime (mákcime), mixte (mikçte), Saxe (sák- 
ce), sexe (sékce), sixte (sikçte), syntaxe (senkAkce), taxe (tákee), to- 
xique (tókeike), e derivados; mas pronuncia-se como k in excel- 
leuee (ekcé'lance), excellent (ékcé'lan), exceplion (é'kcé'pciôn), exch 
(é'kcé), exciter (é'kcitô), etc.; como gz em examen (é'gzà'men), exau- 
cer (é'gzó'cê), exemple (é'gzanple), exercice (é'gzér'cice), exhiber 
(é'gzi'bê), exhorter{é'gzór'tê), exiger (é'gzí'g6), exil (égzil), exode 
(é'gzóde), exorbitant (é'gzór'bi'tan),exubérance (é'gzu'bé'rance), etc.; 
come ss ou c em Auxerre (ôeerre), Auxonne (ôçóne), Bruxelles (bru- 
céle), bruxellois (bracéluá), Flexelles (flécéle), Luxeuil (lMçd'i), soi- 
xante (çuáçante), soixanfaine (çuáçanténe), soixantieme (çuáçantié- 
me), Uxelles (wcéle); e come z em deuxihne (dd'ziéme), dix-huit (di'- 
zwito ou diWí), dix huiticme (di'z«'i'tiéme), dixieme (di'ziéme), 
dixneuf (dizemífe), dix v eu vi eme (dizen^viéme), dix-sept (dizecé), 
dix setpihme (dizec6'tiéme), stxain (ci'zen), sixaine (ci'zéne), sixième 
(ci'ziéme). (V. ex.) 
— no fim da palavra 6 mudo; affreux {á'fr(i), aux (ô), chevaux (che'- 
vô), cheveux (chevd), choix (chuil), courroux (cubú), creux (crá), 
deux (dá), dix (di ou dice), eux {(%), fanx (fô), fiux (fiu), ginéreux 
(gê'nê'rá), heureux (á'rá), houx (hu), maux (mô), oiseaux (uá'z6), 
paix (pé), pevx (pã), prix (pri), séditieux (oê'di'ci'â), six (ci ou ei- 
ce), travaux (trá'vô), veux (vá), voeux (vá), voix (vuá), yeux (iá), 
etc ; mas soa como c ou kc, em Aix (éce ou ékce), como c em Ca- 
dix (cá'dice), e como z quando se liga com a vogai da palavra se- 
guinte. como por exemplo: aux amis (6'zámí), aux hommes (ô'zó- 
me), cheveux ipars (cbevá'zé'pái), dix hommes (ãVzóme), faux xmi 
(fó'zílmí), heureux enfant (á'rá zan fan), travaux inutiles (trA'vô zi - 
na'tile), veeux indiscrets (vá'zfrt'di'çkré). Nas palavras de ongem 
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grega ou latina pronuncia-se geralmente como ks ou kc: anthrax 
(an'trákce), aptérix (á'ptê'rikce), climax (cliknákee),contumax (con'- 
wmákce), index (erí'dékce), larynx (lá'renkce), lynx (lenkee), pha- 
rynx (fá're/(kce), Phénix (fé'nikce), Poliux (póMukce), préfix (prê'- 
fikce), Sphinx (çfenkce), styrax (çti'rákce), Slyx (çtikee), thorax (tó'- 
rákce); exceptua-se coccix, que se pronuncia cokdce, 

Y. y tem o mesmo valor em ambas as línguas: mystere (mi'çtére), style 
(çtile)^ syllabe (ci'lábe), yard (iárde), yeuse (idze), yeux (\â), bayart 
(bá'iár), employr (an'plo'iê ou an'pluí'iê), moyen {roó'iejí ou muá'- 
iin), payer (pé'iê), pays (pé'i), paysan (pé'i'zan), etc. Seguido de m 
ou n tem um som nasal; uymphe (nenfe), symbole (sen'bóle), sympa- 
thie (sen'pá'tí), symphonie (se/1'fó'ní), Ihym (ten), larynx HáVenkce), 
pharynx (fárenkçp), synchrone (8«re'crône), syncope (sen'cope) syndic 
(senViike), syniaxe (seVtakce), etc. (V. ay, ey, im, in.) 

'/•, t. como em portuguez ; azoíe (ázóte), azurer (ázurê), bazar (bá^ár), 
bizarro (bi'záre), gaze. (gáze), gazon ígá'zoD), zbbre (zébre), zèZe 
(zéle), zinith (zê'nite), etc. Final, é mudo em ossez (á'cê), biez (bi'ê), 
r,hez (chê), lez (lê), nez (nê), raz (rá), recez (recé), rez (ré ou rê), e 
na segunda pessoa do plural dos verbos, como vous avez (vu'závê), 
uous aviez (vuV.áviê), vous aurez (vu'zôré), vous auriez (vu'zôriê), 
ayez (é'iê), vous recevez (vu'recevê), vous se.rez (vu'cerê), etc. (torna 
quasi sempre fechado o e que o precede). Pronuncia-se, porém, como 
s ou c era trénitz (trê'nice), e nos nomes próprios, como Alvarez (ai' 
vá'rêce), Austerlitz (ô'çtér'lice), Coblentz (có'blance); Cortez (cór'tê- 
ce), Fez (fêce), Metz (méce), Orlhez (ór'têee), llefz (réce), Rhodez 
ou Rodez (ró'dêce), Sedlitz (cé'dlice), Seltz (celee), Suez (çuêce); 
como s ou z em gaz. rans; e como z em /ez (féze), e quando se liga 
com a vogai da palavra seguinte, como por exemplo: songez à vos 
affaires (çon'gé'zá'vó'záfére). 

Pronunciação allemã 

A, a tem o mesmo valor que em portuguez : é breve quando seguido de 
duas consoantes, como em ali, Dali, dann, Halle, Ilammel, Mann, 
Nacken; nos demais casos é longo; v. g. hahen, laben, Rat, Vater 
(fater), Wagen, etc. 

ii (com o trema) soa como e aberto: Bãche, Dãder, Bãr, Blãtter Glãtte, 
Barte, Küse, Sãbel, wdhleit. E' breve em Dãlde, Fãlle, Kãlte, etc. 

aa pronuncia-se como a longo : Adi, Aar, Aos, haar, llaar, Saal. O 
segundo o Serve sómente para indicar que a syllaba é longa, 

ne tem, como ü, o som de e aberto : Aeblin, Aepfel, Aetna. 
ai pronuncia-se como em portuguez : llain, Kaiser, Meti, Raine, Saite, 

Waise. 
ao como em portuguez : Aorist, Aorta. 
au como em portuguez : auf. aus, Bau, Baum, blau, glauben, Haus, 

Ilaut, kaum, Laub, Maus, Raum. 
iiu (com o trema) como oi: Büume (boime), Brãute, Ilduser, Kãufer, 

tãulen, M&use. 
uy como em portuguez Sómente se encontra em nomes proprios. 

II, b como em portuguez: Bauer, Berg, Biber, breit, ao, Grab, Elbe, 
abtegen; mas no fim de uma palavra ou de uma syllaba e seguido 
de outra consoante, soa quasi como p. 
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C. c usado agora somente em palavras estrangeiras, antes â, e, i, õ, y, 
pronuncia-se como ts; ex.: Cãsar, Cerium, Cícero, Colcstin (tsá), 
Cõlibat (tsâ), Cylinder, Cypern. Seguido de a, o, u, l, n, r, e no fim 
de syllaba, soa como k; Carmen, Comelius, Cunctator, Clan, Cnejus, 
Crispin. 

cli deante de a, o, u, l, r, no principio de uma palavra, pronuncia-se 
como k: v. g. Character, Chor, Churfürst, Odor, Christ\ mas deante 
de e, i, ou precedido de a, ãu, e, i, o, ü, l, m, r, tem um som aspirado 
(não guttural), que só pode fazer-se sentir de viva voz : Chemie, 
Chirurg, rãchen, liãncherer, líechen, Licht, mich, Locher, Bücher, 
Milch. welcher, Bãumnhen Storch. Depois de a, au, o, u, soa gut- 
turalmente, como o j hespanhol: Bach, lachen, rauchen, Loch, Buch. 
Nas palavras derivadas do franeez pronuncia-se como n'esta lingua: 
Oiampagne, Charade, CharlaJan, Charpie, Chassepot, Chef, Chemi- 
sett, etc. 

«lis quando pertence á syllaba radical, soa como ks; ex. Bãchse, Fuchs, 
Ochs, sechs, Wachs, tcachse.n ; mas nas palavras compostas, ou an- 
tes de s por contracjão, conserva a pronuncia guttural, como em 
durchsehen, nachsetzen, nachsugen, wachsam, d es Buchs em logar de 
des Buches; des Dachs em logar de des Daches; er sprachs, etc. 

clí vale kk : Acker, Brücke, Buckel, drücken, Nacken, Pack, Stock, Stück. 
]>• U pronuncia-se como em portuguez : Damm, Dampf, Dank, das, der, 

Áhend, kund, mild, Kindldn, Tadler. No fim de palavra ou de syl- 
laba soa quasi como t. 

<5. e pronuncia se breve no principio ou no meio de syllaba, especial- 
mente quando é seguido de duas consoantes : hesser, Bett, denken, 
denn, Elle, Ende, Ente, Feld, heü, Stelle, trennen, wenn; longo, no 
fim de syllaba ou quando é seguido de h ou de uma consoante per- 
tencente á mesma syllaba: der, ehen, Ekel, er, Esel, geben, geht, 
leben, lebt, lehrt, lesen, Mehl, Bebe, reden, lieh, weh, wer, wert. No fim 
da palavra soa muito breve, 

ee soam como um só : Ileer, Kaffee, Meer, Seele, Thee. O segundo e serve 
só para indicar que a syllaba é longa. Mas quando estas duas vo- 
gaes pertencem a duas syllabas diffcrentes, pronunciam se separa- 
das : geendet (ghe'endet). 

ei soa como ai: Bein, dein, Ei, Eier, heilen, klein, leiden, mein, Reime, 
Seite, Wein. 

eo pronunciam-se separadamente, como em portuguez : Eocen, Eos, 
Geographie, Geologie, etc. 

eu como oi *, ex. Beulel, Feuer, heute, Leute, neu, treu, Treue. 
oy como ai. (V. ei.) 

Pt f como em portuguez: Fabel,fahl, Kampf, offen. 
g no principio da palavra ou da syllaba pronuncia-se como g portu- 

guez em gato: Gabe, geben (gheben), Gift (guift), Gott, gut, Glas, 
Gnade (ghnade), gross, bergen (berghen'), enigeüen (entghelten'), 
Snrge (zorghe), Walger (valgher). Entre duas vogaea e no fim de 
syllaba tem um som parecido com o do g hespanhol na palavra 
agente, ou do ch allemão, mas muito mais brando: Kragen, legen, 
Ue.gen, siegen, sãvgen, Wagen, moglich, lialg, Berg, genug, íclug, Tag, 
Trog. Precedido de í nas syllaba» fiuaes não accentuadas, soa como 
ch allemão depois de ã, ãu, e, i: artig, billig, billigen, Essig, ewig, 
Kbnig, mulig, richtig, Sieg, etc. Final, precedido de n, pronuncia-se 
quasi como k; Ding, Drang, Fang, Finger, Gang, prangen, Ring, 
tiprung. Nas palavras de origem franeeza, pronuncia-se como n'esta 
lingua: Genie, Loge. 

II, h no principio da palavra ou da syllaba tem uma aspiração forte: Ha- 
fen, Hand hart, Haue, Hecht, Held, hier, Uimmel, Uirt. hoch, Hut, 
er-halten, Frei-heit, ge-habt, Gewiss-heit, etc. Precedido de vogai ou 
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de í, é mudo (serve só para prolongar o som)1: Bahn, enren, Floh, 
Jrüh, Hafin, Hohn, Knh, lehren, Jjohn, Mehl, Ohr, liaih, lieh, roh, 
Sohn, Stroh, Thaler, Thier, Thrüne, Thiir, Uhr, Zãhne ; mas faz-se 
sentir um poucochinho nas syllabas finaes quando é seguido de e, 
como em blãhen, gehen, Ilohe, Lehen, mahen, Heihe, Ituhe, ruhen, 
Schuhe, stehen, Weihe. 

I» • como em portuguez : dir, ihn, ihr, in, ist, mir, Büd, finden, immer, 
Kind, lichten, Süber, wider. 

I« pronunciam-se separadamente, como em portuguez : diabolisch, Dia- 
dem, Diamard, Miasma, etc. 

ie soa como i longo : Biene, Bier, die, Dieb, dieser, hier, Lieb, lieben, 
Lied, tief, Wien, Wie.se. Mas pronuncia-se o e, quando pertence a 
syllaba seguinte: Asien (asien'), Julie (lulie), Lilie, Pinien, Spanien, 
etc. 

i«« In pronunciam-se separadamente, como em portuguez: Diodor, 
Diorama, Sirius. 

J. .( soa como i: ja, Jagd, Jüger, Jahr, jeder, jelzl, Joch, Jude, Jugtnd, 
jung, bejahrt, etc. Encontra-se sómente no principio de syllaba. 

li, ic eomo em portuguez: Kabel, Kegel, Kind, Kõnig, kvnd, Charakter, 
Forke, Mãkler, Praktik, etc. 

li, 1 como em portuguez: laben, Leder, lieb, Lob, Luft, Blick, Folter, 
Moll, etc. 

91, m como em portuguez: Made, mehr, Miene, Mond, mulig, Amarant, Am- 
ber, Bammel, Bammel, Baum, Ilammel. 

19, n como em portuguez: Nacken, Dank, dann, Donau, Gnade, Manna, 
mãnnlich. 

ng, nK são nasaes, como em Fang, Menge, Ding, Kongrtss, Dichtung, 
wanken (vanken'), senken, Klinke, konkav, dünken. Mas deixam de o 
ser e pronunciam-se distinctamente nas palavras compostas, quan- 
do o w pertence a uma parte e o g ou ok a outra, como em angefan- 
gen (an'ghefan'ghen'), angenehm (an'ghenehme), Angriff (an'grife), 
Ungeduld (un'ghedulde), vorangehen (foran'ghe'hen'), ankümpfen 
(an'kempfen'), Ankaiif (an'kaufe), anklagen (an'kla'ghen'), ankommen 
(an'kom'mea'), unkeusch (un'koicl)e). 

O, o (sem accento) seguido de consoante dobrada é breve : Gott, kom- 
men. rollen, soll; nos demais casos é longo ; oder, Oftn, Boden, i/o/, 
Kohl, los, Rohr, Bose, Mohn, etc. 

í» tem o som de eu francez na palavra seul: Bogen (bághen'), Biise, 
Dürfer, Gõthe, Hõhle, horev, Kõhler, lõsen, üde, etc. 

oft pronunciam se separadamente, como em portuguez: Boa, Boas, Uoa- 
tzin, hnaxen (hoaksen'), Oase, etc. 

oe tem o mesmo som que õ : Goeihe (gdthe), Oefen fdfen'). 
oi, oj, oy soam como oi; Boi, BoJ ou Bog, boien, Bojar, bojen, Koje, 

Mvire, Poikile, Pointe, Woywod ou Woiwod (voivode), etc. 
oo soam como um simples o : Boot, Moor, Moos O segundo 0 serve só 

para indicar que a syllaba é longa, 
o ii só se encontra em palavras tiradas do francez ou do inglez e pro- 

nuncia-se como nestas duas línguas, 
oy V. oi. 

I*, p pronuncia-se como em portuguez : packen, Palme, Perle, April, 
Diopter, etc. 

pf devo pronunciar-se de modo que as duas consoantes formem como 
uma só: Apfel, Pfeil, Pferd, Pfund. 

pli vale f: Philosoph. Aphorismus, Ephor, etc. 
Qj «I seguido sempre Se u, soa também sempre como na palavra portu- 

gueza quadro ; v. g. Qual, Quarz, Quelle, quer, Quirl, quitt. 
B, r como em portuguez : Babe, liad, Riff, Ruhm, Bars, bergen (ber- 

ghcn'), Br and, Haar (bár), her, Flur, Fiihrer, mehr, etc. 
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rli como em portuguez: Bhagaden, lihapsode, Bhetorik, Rhinozeros, 
rhombisch, etc. 

IS> M em priocipio de palavra ou de syllaba tem o som de z; ex. Same, 
satt, sein (zaine), Sommer, durchsehen, Erbse, Gemse, Hãcktel (heck- 
zel), Hirse, Linse, Lotse, muclcsen, murksen, Person, wachsam (\ach- 
zame), Eisen (aizen'), lesen, Reise (raize), Riese (rize), Rose. No 
fim, soa como ss ou ç: aus, das, es, Haus, Reis (raice), weis (vaice), 
ansgehen (auçgheheu'), Bosheit (boç'hait), Glüschen (gleç'c/ieu'), 
Hãuschen (hoivV/ien'), Hausthür, etc. 1 

urlt como ch ou x em lixa: Schaff (ohafe), Schall, Schif, schlafen (chla- 
fen'), fischen, Marsch, Mensch, Peitsche (paitche), Tisch, waschen 
(vachen'). 

Mp, «t no principio das palavras pronunciam-se como chp, cht (ch 
como em chapéo): Sparren (ehparren'), Speise (chpaize), iSpiel (chpil), 
Spiess (chpice), sprechen (chprecAen'), Etall (chtal), stechen, stehlen, 
Stein (chtain'), Sti/i (chtifte), Stock, Stroh, Sluhl, ansprechen (an'ch- 
precAen'), rerspíeZe/í (fer'chpilen'), Ausprache (au'ehpracAe), bestehen, 
Nos demais casos soa como ss ou ç ; A st, Bis ter, Fenster, Despot, 
Post, Wespé (veçpe). 

mm como em portuguez : beissen (baicen'), dass, essen, fliessen (flicen'), 
gross, Hass, muss, müssen, Pass, Bchloss (chloce), Strasse, Wasser 
(vacer), weiss (vaice), wissen (vieen'). 

Mt V. sp. 
T, I como era portuguez : Tafel, Tier (tir), Trab, Abf, braten, ratlos, 

etc. Nas palavras de origem latina soa como ts ou tç : Latium, na- 
tion (natcion'). 

th como em portuguez ; thütig (teticA), Theater, Thee (té). 
Ias vale zz allemães (só se emprega depois de vogai): Blitz, Katze, Nu- 

izen, Pntz, Raiz, setzen, Tatze, Irotzen. t" 1 
ILT, u (sem accento) soa sempre como em portuguez : Blut, gut, Hat, nun, 

rufen, Ruhe, Uhr. Seguido de duas consoantes é breve : òrvmmen, 
Bund, Butte, Iluld, Hund, Aíund. Null, etc. 

ü como u francez, som que também encontra «[uivalente entre os 
lombardos, algarvios e açorianos: abei, iihen, über, führen, fiillen, 
grün, mii.de, Mütter, Niisse, prüfen, trilbe. 

un como em portuguez : Dual. Duar, Guadua, etc. 
ue egual a ii (V.): ueben ou üben, veber ou über. 

V, v vale f: Yafer (fater), Velter (fetter), Vieh (fí), vier (fír), von (fone), 
Frevel (frefel), Sklave (çklafe), etc.; mas nas palavras estrangeiras 
conserva o som proprio: Violine (violine), Vinloncell (violoncell), 
Viper (viper), Visite (visite), reservieren (reservírrn'), etc. 

* tem sempre o som do v portuguez ; Wald (valde). Wand, íf elt, 
venn (venne), Witse (vise), Wüle, vohnt. 

X. x pronuncia-se sempre como ks ou kc : Xaver (kçaver), Xilographe, 
Axe, Exempel. 

T. y apenas se encontra em algemas palavras estrangeiras e soa como 
i: Yacht, Yankee, Cypern, Sibylli, etc. 

Z» x soa sempre como ts ou tc : Zahl (tçahl), Zahn. zog, zu, anziehen 
(anHcihen'), dazu, Herz, llolz, Tanz. 

Accento syllabico 

Os allemães, para melhor fazer-se comprehender na pronunciação da sua 
Hngua, levantam sempre a voz nas syllabas predominantes, baixando a logo 
nas outras. As syllabas finaes, nas palavras de origem allemã, são pronuncia- 
das muito brandamente. 

O accento recai sempre na syllaba que tem maior valor logico, isto é, na 
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t radical. Assim, na palavra Gerechtigkeit (justiça), que deriva de recbt (direito, 
justo), a segunda syllaba é proferida com mais força que as demais. 

Nas palavras compostas, o accento recai sempre na primeira, porque ó a que 
apresenta a idéa principal e modifica a seguinte: Blumengarten, Gartenblume. 

Pronunciação ingleza 

A, a antes de consoante (excepto r) seguida de e mudo, ou antes de i, y, 
soa como ei (e fechado) : < le (êile), ape (êipe), bane, calce (kêikel, 
made, «ame, «ave, frade (tréide), saü (sêile), tail (têile), day (dêi), 
gay (ghèi). Tem o mesmo som quando termina syllaba predominan- 
te : basify (bêi'cifai), hasin (bêi'ç'n'), bass (bèice), creation (cri'êi'- 
chcín'), danger (dêin'djár), paper (péi'pdr), spectator (çpektêi^dr). 
Exceptuam-se father, master, rather, water, que se pronunciam; 
fádâr, máçtdr, rádàr, uótâr. 
— seguido de re, soa como e aberto : bare (bére), care (kére), dare 
(dére), /are (fere), mare (mére), share (chére), snare (çnére), «pare 
(çpére), equare (çkuére). Exceptua se are (tere. pess. pl. pres. ind. 
do verbo to be ser, que se pronuncia dr. 
— também soa como e aberto em any (éni), many (méni). 
— seguido de uma ou duas consoantes, com que termine a pala- 
vra, soa como a, mas brevíssimo : bad (bad), band, bang, hank, 
branch, camp, cant, cap, cat, chance, damp, dance, demand, fat, glance, 
hand, hat, land, pamper, plant, ramble, rank, sand, sang, slant-, 
(um pouco mais longo) act, action, íak'chdn'), active, actor, actual, 
(ak'(iu'al), ask (açke), asa, back, bask, bass, basl, blast, cask, cast, 
chaff (tcháfe), clasp, class, fast, flash, glass, hasp, lass, last, mask, 
mass, mast, nast, naly, past, pastor, raft, roscai, rasp, sash (çáche), 
staff, tcuk, vast. 
— seguido de r, 1/ Im, Ive, th, soa como a longo : bar, car, dar, /ar, 
lar, mar, par, tar, are (árke), arch (ártcke), arm, art, barb, bard, 
carp, cart, dart, farm, garb, hard, harm, harsh (hárche), large, mar- 
ble, march (mártche), nard, parcel, park, part, star, start, tart, calf 
(cáfe), half (háfe), balm (báme). mim (cáme), valoe (válve), malm- 
sey (máhnzi), palm (páme), calve (cáve), salve (sáve), father (fâdâr), 
lath (látAe), math {mkthe), rath (ráí/ie), rather (ráddr). Exceptuam- 
se hath, qualm, wrath, que se pronunciam Aetlie, knéme, rothe. 
— soa como o longo, quando é seguido de U, Id, Ik, Is./t, ou quando 
se acha entre v; e r ou w o, t\ ex. ali (ól), call (eól), fali, lall, bald, 
fàldfee (fóldfi), chalk (chnke), malkin (mó'kine), talk (tóke), walk 
(uóke), also (ólsô), false (/ólse), palsy (pófzi), altar (órtdr), malt 
(mólte), palter (pórtdr), salt (sólte), war ((uór), water (uóTdr; ex- 
ceptuam-se shall, mall, Pall Mall, que se pronunciam chal, mal, 
pel-mel. Também se pronuncia como O nas syllabas qual, quan, quar 
e ordinariamente quando é precedido de rv e wh; ex. quality (quóli- 
ti), quantity (quóntiti), quadrei (quórel), quart (quórt), quarter 
(quórtdr), swan (suóne), swash (suóche), wander (uón'ddr), want 
(uónte), was (uóze), wash (uóehe), what (uóte), etc. 
— è mudo em carriage (caridje), miniature (minitiur ou minidtxlur), 
victuals (vit'tl'zc). 

aa como a breve em Balaam, Canaan; como e'a em Baal; como 0 
em Aaron (érâne ou eiráne), Isaac (aizeke). 

ac como i longo in ir.gis (idgice), arra (ira), Casar {cizâr),f(Bcea (ficize), 
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qucere (cu'm); como i breve em ccesura (ciziura); como e em wgi- 
lopx (égilopce ou igilopse), ceglogue (égloghe), cmspitose, dts- 
dalous, Diedalus (dédalâce ou didaláce). 

ae como e, era Michael (maikel). 
«er como eier; ex. aerale (eiercite), aeration (eiereichdn'), atriforme 

(eierifórme), aerolite (eier'ô'laite), aeronawt (eier'«3'note), aerosta- 
tion (eier'ó' çteiVhán'). Exceptuam-se aerial, aerie, que se pronun- 
ciam eiVrfaí, iri. 

aí pronuncia se como ei; ex aid (eide), ail, brail, hrain, claim,jail 
(djeilf), maid, rnain, wainscot (uein uãnqkât),waÍ8tcoat (ueiçt- 
côte ou ueç'tôte). Nas seauintes palavras soa como e: affair (âférl, 
air (6r), chair (tchér), corsair (coreér), dispair (diçpér),/oir (fér), 
fairy (féri), hair (hér), impair (immpér), raohair (môhér),j)atV (pér), 
plaid (pléde), raillery (ré'l(ír'i ou rei'lár'i), stair (çtér), undespair- 
ing (áundiçpéringhe), unfair (ânnfér), unhair (ánu'hér), unimpair- 
able (dnmmmpéiTible), unimpaired (ánnimmpérde), unpaired (ánn- 
pérde), unrepaired (ónnripérde). Exeepções: aisl (aile), again 
(âgbêne), against (âghênnçte), murrain (márriue)^ pirosaic (prô'zei'- 
ike), said (céde), unsaid (ânnséde). 

ao como o, em exíraordinary (ekçtrordinári,) e derivados; como ei'o, 
em aorist (ei'ô'riçte), baohab (bei'ô'bâbe), chaomancy (kei'ô'mann'ci), 
chãos (kei'ôce), kaoline (kei'ô'line); como ei, em gaol (djeile). 

aou como u portuguez em cautchouc (cutchuke). 
arcli V. ch. 

au pronuncia-se ordinariamente como o; ex. cause (coze), daub (dobe), 
fault (Mie), fraude (frode), haughty (hoti), taught (tote), cauliflow- 
er (coliflau'<ir), caustic (coçtike), cautery (co'ter'i), caulion (co'- 
chán'), laudanum (lo'dâ'n(íme), hautboy (hôboi), maund (monde ou 
máun'de), vaunt (vonte), avaunt (âvonte). Mas em algumas pala- 
vras soa como a; ex. draught (drafre), launch (lantebe), laugh (la- 
te), lavghter (laftár), aunt (ante), daunf (dante), flaunt (flante), 
haunt (hante). Em gauge soa como ei (gheidje). 

aw. awe pronunciam-se como o. Ex.: caw (co), daw (do),/awn. (fone), 
gawk (goke), haw (ho), Jaw (djo), kaw (ko), law (lo), awe (o),pawed 
(pode), sawed (sode), tawed (tode). 

"y» aye soam como ei; day (dei), (ghei), hay (hei), say (sei), aye 
(ei). Exceptuam-se tuesday quay, que se pronunciam tiuzedê, ki. 

». b como em portuguez: bast, bever (bí'v<ír), nabin (keb'ine), dibble. E' 
mudo quando precedido de m ou seguido de t na mesma syllaba: 
comb (come), crumb (cráme), debt (dete), douht (daute), dumb (d<2- 
me), lamb (leme), plumb (plúme), lonib (tume). Exceptuam-se erc- 
cumb, rhornb, succumb, que se pronunciam ák'kámmbe, rombe, çak'- 
kâmmbe. 

C, <• deaute de a, c, u, l, r, t, pronuncia-se como k; ex.: cart, cat, cock, 
combat (k<ímm'bâte), curious (ki'u'riáce), clomb (clôme), cream (cri- 
me), act, etc Seguido de re, e, i, y, soa como c em ceia; ex : Coesar 
(cí'z(ír), cedar (cíVidr), celibate (ceribeite), cylinder (cirinn'dár); tem 
o mesmo som quando é precedido de s; ex.: scene (cine), science (çai'- 
ínnce); exceptuam se ãiscern (di'zâi ne), sceptic (çkeptike), scirrhus 
(çkirVâce) e derivados. Note-se que antes de e, i, soa algumas ve- 
zes como ch ou x em lixa; ex.: ancient (einii'chente),/n(m«aZ (fi'- 
nenn'ch<il), musician (miu'zich'dne), oce.an (ô'cháne), physician (fi'- 
zich'áne), conscious (comdchdce), gracious (grei'cháce), precious 
(piech'dcc), social (siVchdl); exceptua-se financier, que se pronun- 
cia fi'nann'ci'âr. Na» palavras tiradas do italiano conserva o som 
que tem n'esta lingua (tch); çx.: dolce, vermicclli, violoncello (vio- 
lontehello ou vaiolontchello). E mudo em czar (zár), indict (inn'dai- 
te), muscle (mâç'çlc), victual (vit'trze); egualmente antes de ra ou í 
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nas palavras de origem grega, como Cneus (niáce), Ctesiphon (tezi- 
fone). —Na terminação cester não se pronuncia o ce; ex.: Lei- 
cester (ltç'tár). Em sacrifice, suffice, o c toma o som de z (pron. se- 
crifaize, sáfaize). 

cc dobrado, antes de e. i, soa como ksou kc; ex. acceZerate(âk'eélé'reitel, 
accension (âk'cenn'chrtn'), accent (ák'eente), accident (ák ciMente). 

cl» pronuncia-se ordinariamente C'Uno tch ou tx (x em lixa): chatn 
(tcheine), chair (tchér), chandler (tchend'lár), chüd (tchai'lde), 
fretich (frentche), much (mâtche), rich (ritche); mas nos vocábulos 
derivados do francez conserva o som originário: chaise (cbeize), cha- 
rade (etiâreide), cAeitaírer (chev'o'li'<ír), f/iac/íine (machine), Cham- 
pagne {chamm'peine). Precedido de #, e nas palavras tiradas do 
grego e do italiano, soa como k ; ex. achem (çkime), school (çkul), 
anchor (en'k(ir), haldachin (beldakine), chans (kciôce), character 
(karak'tár), chaam (kaz^ne), chimera (kimira), choir (kuai'ár), chorvs 
(kô'râee), Christ (krai'çte), dtstich (diç tike), drachma (drekma), 
epoch (epdke), monarch (monarke); soa também como k, em ache 
(cike), headache (hedeike)-, exceptua-se schedule, que se pronuncia 
chediul ou çkediul. É mudo em drachm. schiam, yacht (pron. dreme, 
8Í2'me, iote). Na syllaba arch, quando seguido de vogai, tem o mesmo 
som de k; ex,: archangel (ark'einn'djel), arcArpe/a^ro (ar'ki'perâ'gô), 
architect (ar'ki'tekt«), archives (ar'kai'vze); exceptuam-se arche- 
nemy (artchenn'imi). Arches-Court {artchêz'corte), archeunuch (ar- 
4chiúnâke), e os derivados da palavra arch (arco, abobada), como 
arched (artch'ed ou artchte), archer (arfchôr), irche.ry (art'cbâri), 
ete. Mas quando precede syllaba que começa por consoante, con- 
serva o som de tch; ex.; archbishop (artch'bicli(ipe), archdeacon 
(arteh'dik«n'), archdvke (artch'diuke), archfiend (artch"fi'nd), arch- 
priett (artch'priçte), archttone (artelkçlone). 

II. tl como em portuguez: day (dei), bed, dead (dede), send. E mudo em 
field-fare (felíér ou fildfér), handkerchief (lien'kdrtchife), handsome 
(bann'çdme ou liand'çóme) Hidepark (haiparke ou haidparke), 
Wednesday (uennzMê). A terminação ed do passado e participio 
passado dos verbos, quando é precedida de c, ch, k, /, p, s, ss, x, 
tem um som parecido com o do t; ex : asked (açkte), jhxed (fikçte), 
kiased (kiçte), marched (martchte), numed (narçte), passed (paçte), 
placed (pleiçte), stopped (çtopte), wis/ied (u'íchte).— Gazed pronun- 
cia-se ghez'd. 

F, e antes de consoante seguida de e mudo, nos monosyllabos, no prin- 
cipio e no fim de syllaba accentuada, pronuncia se como i ; cede 
(cidel, glebe (glibe), here (hiVir), mete (mite), prefer (pri'fdr), scene 
(cine), scheme (çkime), severe (ci'vi'<ir), be (bi), he (hi), me (mi), ehe 
(chi), lhe (di), we (u'i), England (ÍTig'lande), Englüh (ing'liche), 
equal (iqual), secretion (ci'cri'ch«n'), secretory (ci'cri't<í'ri), etc. Tem 
o mesmo som nos prefixos pre e re antes de vogai : preamble (pri' 
emm'ble), reenter (ri'enn't<ír). Nas syllabas íinaes não accentuadas 
soa como i breve : places (plei'cice). Mas pronuncia se como e nas 
eytlabas que terminam em uma ou mais consoantes (excepto r); 
ex.: bed, bell, best, bless, desk, fetch (fetcbe), let, net, pen, send, step. 
Antes de r tem um som parecido com o de eu francez; ex. her (lidr), 
pert (pdrte), prefer (priftir), stem (çtdrne), verb (vdrbe), verse (vdr- 
ce); exceptuam-se clerk, Jerret, serjeant, que se pronunciam clarke, 
fer'ete, sar'djante No fim da palavra é mudo. 

et» soa como i; ex. bean (bino), beast (biçte), dream (drime), leaf (life), 
meai (mite), Ua (ti), teaser (ti'z<tr); mas pronuncia-se como e, em 
already (ol'redi), bear (bér), bearer (béEdr), bedstead (béd'çtede), 
bread (bréde), breadth (bréd//te), break/ast (brék'foçte), breast, 
breath (bré/Ae), cleanliness (elenn'li'néce), cleanly (clcnn'll), cleause 



CCLIII 

(clennze), dead, deaf, dealt, death (deMe), dread, dreamt, endeavour 
(enn'dé'v(2r), ftalher {fé'ddr), head. health (helíAe), heaven (hévVne), 
he.avy (hév'i), instead (inn'çted), jeato«« (djé'láce), lead, leant (lente), 
lea.pt, kather (\éd'âi), leaven (lévVne), mtadow (méd'ô), meant 
(mente), measure (mé'd}âr), pear, peasant (pé'zante), pheasant (fé' 
zante), pleasant (plé'zante), pleazure (plé'jdr), read, ready, realm, 
spread, swear (8u'ér), sweat (8u'éte), tear, thread,(thréde), threat [fhré 
te), treacher (tretchdr), treachery (trétchdri), tread, treasure (tréjár), 
vengeance (venn'djennce ou vennVijannce), wealih (uélíAe), weapon 
uep'<ine), wear (uér), wweather (iié'dár), zealot (zéráte), zealous (zél'- 
àce); como ei, em break (breike), great (greite), stmi: (çteike); como a, 
em hearkeji (hár'k'ne), heart (hárte), hearth (har/A^); como â (eu 
francez) em dearth (dârthc), earl (drle), early (<ir'li), earn (árne), 
earnesl (ár'neçt), earth (ârthe), heard (hdrde), hearse (hdrse), learn 
(Idrne), pearl (pdrle), rehearsal (ri'híír'çal), search (çártche), yearn 
(iârne). 

«ttii soa como o fechado, em beau (bô), beauieh (t)ô'iche), beau-ideal 
(bô'i'di'al), beau monde (bô^onde), bureau(biá'rò),Jiambeau (flernm'- 
bô ou flamm'bô), portmanleau (port'raenn'tô ou port'mann'tô); como 
io, em deaurate (dioreite), deauralion (diorei'ch(íu'); come iu, etn 
beauty (biu'ti) e derivados, como beautijul (biu'ti'ful), beaulify 
(biu'ti'fai), etc. 
como io, em meaicl (miol), e como iu em seaivard (si'uSrde). 

ee como i longo; bee (bí), deed (díde),/eed (fíde), çucen (ku'ine), see 
isí), cgfiee (co'fí), committee (com'mi'tí). Seu, porém, como e em e'er 
(ér), ne'er (nér); como i'â em beer (bidr), freer (fridr), e como i'e naâ 
palavras compostas: preeminení (priVmm'i'nenf e), reelect (ri'e'lekte), 
reenter (ri'enn't<ír). (V. E.) 

ei come ei, em deign (deine), feign (feine), ftint, obeisance (ó'bei'çann- 
ce), reign (reine), rein (reine), veil (veile); come e, em heifer (héfre 
ou he'fíir), heir (hér), novpareü (nonn'pâ'rel); como j, em ceü (eil), 
ceiling (eil'inghe), conccit (ennn'cite), conceive (conn'cive), deceí<'(di'- 
cite), deceive (di'cive), disseize (dicize), either {Vdãr ou. nVdâr), foreign 
(for'ine), foreigner (for'innâr), forfeit (for'fite), inveigle (inn'vi,gle), 
leisure (li'j(ír), meine (mine), neither (iiiViâr), perctive (pár'cive), 
receipt (ri'cite), receive (ri'cive), seignior (ei'niár), sein (cine), seize 
(cize), sovereign (çovVr^ne), snrfiit (ç(ír'fite), tríl (til), teint (tinte); 
como ai, em eider (aiVItír), height (haite),peiramt;t€r (pai'remm'i'tár), 
peirastie (pai'reç'tike), peise (pai'ze), sleight (çlaite); como dois i, 
em being (bi'inghe), deicide (diTçaide), deifier (di'i'fai'ár), deiform 
(di'i'forme), deify (di'i'fai), deism (di'iz'me), deist (di'içte), deity 
(di'i'ti), plebeian (pli'bi'ian'), pleiads (pliTadze), e nas palavras 
compostas, como reimburse (ri'imm'b(írce), reinforce (ri'inn'force), 
reinsert (ri'inn'fdrte), reinstale (ri'inn'çteite), reinvest (ri'inn'veçte) 
reiterate (ii'it'ár'eite). (V. E.) 

eo como e, em feo (féfe). enfeoff (eon{è{e),feoffee (íè'(i), feoffer (fé'f(ír), 
Geoffrey (djéfri), jenfail (djé feile), jeopard (dj«p'ârdc), leopard 
(iép'árde); como i, em people (piple); como o, em George (djór'dje), 
georgic, (iijor'djike), Georgics (djor'djikce), Georgium-sidus (djor' 
dji(ime'çai'dâce); como o fechado, emyenman (ic/mane); como i'â em 
galleon (gariiáne), galleot (gariidte), rr.eteor (mi'ti'ár); como i'u em 
feod (d\xdc),feodal (íiúMál), feodalily (fiú'dfri'ti); como io ou iônas 
palavras compostas, como deobslruct (dioVçtráki), dioppilate (di'op' 
j)i'leite), preocenpy (pri'ok'kiii'pai), reorganize (ri'or'ga'naize), e nas 
seguintes palavras e seus derivados: areola (â'ri'd'lâ), areometry 
(ei'ri'ômm'i'tri), areopagus (erVopVgdce), areoslyle (ei'ri'oç'taile), 
areolic (ei'ri'ot'ike), deodand (di'ô'dande), eolian (irtliTine),geodesy 
(dji'ô'déç'i)j geography (dji'og'r(í'fi), geology (dji'órô'dji), gtomeiry 
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(dji'ómm'i'lri),5'eor-ama (dji o iéiiim'â),5feo«copj/\dji,oç'kô'pi),íeo(li'ô)r 
leod (li'ode), leonine (li'ô'naine), meteorolüe (ini'ti'oi 'ô'laite),?ne<e£)roí- 
ogy (mi'ti'()r'ol'ü'dji), ntology (ni'oró'dji), neophyfe (ni'ô'faite), oleo- 
ometer (ô'li'omm'i'târ), peony (pi'(5'ni), lheocracy (rôi'ok'ra'ci), theodi- 
cy (<Ai'o'dL'ci), theogony (fhi'og'0'ni), theolngy (thi'o\'()'Ay),theomachy 
(thVon\m'à'ki),theorbo {thi,OT'bô),'fheory{(hi'ô'ri}, Iheosophy (íAi'oç'<5'fi)r 
etc. Na terininação eon proimucia-se como eu franeez (âj: dungeon 
(dânn'dj(íne), pigeon (pi'djâne); surgem (ç(ir'dj(íne) 

eon soa como iâ; v. g. extraneous (ekç'trei'niVíce), a/heous (eithâVce), 
oleous (ò'liâce), püeous (piti'(íoe), testaceous (teç'tei'cháce ou teç'tei'- 
ohi'<íce). 

eu pronuncia-se como i'u, em eucharist (iú'kâ'riçtc), eulogy (iú'lô'dji), 
euphoiiy (iú'f(í'ni), Europe (iúVâpe), feud (fiúde), fmdalism (fiú'dar- 
iz'me)*, como u, em rhetim (rume), rhejimatic (ru'met'ike), rheumatism 
(ru'mâ'tiz'me), rhevmy (ru'mi),/ew dejoie {fu'dejiiá).—Feuillemorte, 
grandeur, lieutenant, pronunciam-se fâlmorte ou Jáilmorte, grandiur 
ou grandjár, Imtmente, leftenente ou levténante. 

ew como i'u,em dew (di^), eive {Va),ewer(i'a'âr'j,fnB,jew{àyi'a),mewJ new, 
review (ri'vi'u), sewer (cL'u(ir) escudeiro trinchaute, view (vi'u); co- 
mo u, em grew (gru), sewer (8u'(ir) exgotto; como o, em sew (sô), 
sewer (BÔ'âr) costureira, shew (chô). 

ey como ei; v. g. grey, obey, they (oei); exceptuam-se key, ley, que se 
pronunciam ki, li. Nas syllabas íinaes não accrntuada», soa como i 
breve; ex. alley (e\\i).journey (djárni), money (mânni), valley (velli). 

"1-'" f pronuncia se como em portuguez, excepto na preposição o/(de), em 
que soa como v, para distinguíl a de off, preposição que indica dis- 
tancia, separação, e na qual conserva o som proprio (pron. ofe). 

<*. 'm antes de a, o, w, l, r, e no fim de palavra pronuncia-se como em 
portuguez : game (gheime), garter (gár'tár), gnt, gun (gáne), gloves 
(glávze), grove (grôve), dog (dogne), fling (flinghe). pig (pigbe), 
etc.; exceptua-se gaol, que se pronuncia djeile.—Seguido de e, i, y, 
soa como o g italiano deante das mesmas vogaes (dj), ex. gem (djême), 
general (djenn'er'âl), gentle (djênnfle), gin (djine), giant (djaiante), 
image (imm'eiíije), rage (reidje), elegy (elidji), clergyman (cl(ír'dji'- 
mâne); exceptuam-se as palavras seguintes, e outras derivadas da 
lingua do norte, em que se pronuncia áspero : anger (ên'gár), begin 
(bigbine), eager (i'gdr), finger (fingár), foggy (foghi), gear (ghiár), 
geese (ghice), geld (ghelde), get (ghete), gewgaw (ghiúgó), gibbous 
(ghibdoe), Gibelines {ghibili'nze), giddy (gbidi), gift (ghitte), gig 
(ghighe), giggle (ghigle), gild (ghilde), giüs {gh\\ze),gimhlel (ghim- 
m'\et),girl (gdrle ou gherle),pire (ghive),íinper (]ín'g<ír), meager (mí'- 
gár), tiger (tai'g(ir), together (tu'glié'(iár).— Seguido de n, na mesma 
syllaba, é mudo : benign (binaine), champagne (chamm'peine), deign 
(d('inc),feign (íe\ne),foreign (forine), gnarl {n»r\p),gnaf. (nete),gnaw 
(nó), gnom (nome), reign (reine), sign (saine); mas, nas palavras se- 
guintes e derivados, soa áspero, isto é, como g em dignidade: dignity 
(dig'niti), incógnito (inn'cog'ni'tô), magnanimous (niag'na'ni'mdce), 
magnesia (mpg'ni'ji'â), magnetism (ineg'ni'tiz'mel, magnific (mag'ni'- 
fike), magnitude (meg'ni'tiúde), pregnant (preg'naDte), signal (cig'- 
nal), signification (sig'ni'fi'kei'chdn'). 

KK soam ásperos; v. g beggar (begh'âr), beggivg (begh'inghe), dagger 
(degh'âr), digger (digh'ár), gagger (ghegh'di), mvggy (m«gn'i); mas 
nas palavras do origem romana, como dj; V. g. exaggerate (eghzé- 
djereite), svggest (çãdjeçte). 
no principio das palavras soa áspero: ghastly (gliaçtli), gherkin 
(ghdrkine), ghost (ghôçtej; no fim, ou seguido de t, 6 nullo: bough 
(bau), bought (bote), bright (braite), dough (dau), high (liai), plough 
(piau), right ^raite); soa, porem, como f, cm chough (tcliâfe), clough 
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(clofe), cough (cofe), draughl (drafte), enongh (ináfe), laugh (láfe), 
rough (ráfe), slough (çláfe), tough (tttfe), trough (trofe). 

Kii como na palavra portugueza guerra; v. g. guard (gatde), Cruelph 
(ghelfe), guess (ghece), jrwesí (gheçte), guide (gaide); mas articula-se 
o u, como na palavra port. guarda, era guaiac (gu'ei'ake), guaia- 
cum (gu'ei'a'k(ime), guano (gu'a'nô), e quando é precedido de n, 
como por exemplo: language (len'gu'eidje), languid (len'gu'ide), lan- 
guish {len'gu'iche), langvor (len'gu'<ír), sanguine (sen'gu'ine), san- 
guinolent (8en'gu'i'n6'lente), etc. 

II. h é sempre aspirado, excepto nas palavras seguintes e seus deriva- 
dos, em que é nullo: heir (er), herb (árbe), honest (onii'eçte), honour 
(onn'(ir), hospital (oçpitâl), hostler (oçldr ou oçflâr), hour (au'ár), 
humble (ámm'ble), humour (i'u'm(ír). Também se não faz sentir de- 
pois de g inicial, ou depois de r; v. g. ghosl (gôste), gherkin (gár- 
kine), rhyme (raime), myrrh (mdr), etc. 

1. i antes de consoante seguida de e final, ou antes de Id, nd, gh, ght, 
gn, soa como ai; ex.: dine (daine), life (laife), like (laike), Une (lai- 
ne), mile (maile), pine (paine), smile (çmaile), lide (taide), time (tai- 
me), vice (vaice), wife (uaife), wire (uaire), wise (uaize), child 
(tchaiTde), milde (maiTde), wild (uaiTde), bind (báin'de), blind 
(blãin'de),^nd (fáinMe^, (gráin'de),Hno (káin'de), mínd(máin- 
de), wind (uáinVie), high (hai), sigh (çai), bright (braite), fight (fai- 
tej, flight (flaite), might (maite), night (naite), si ght (saite), resign 
írizaine), eign (çaine); mas pronuncia-se como i breve em give 
(ghive), live (live), imbecile ((imin'bicile), service (çdrvice), servile 
(çdrvile), capucine (capiucine), masculine (maçkiuline), narrative 
(nerative), relative (rélâtive), gild (ghilde), guild (ghilde), wind 
(uinde) vento, etc.; e como i longo em muitas palavras derivadas 
do francez : caprice (keipríce), machine (mdehíne), marine (md- 
ríne), police (pôlíce), etc. Também se pronuncia como ai nas sylla- 
bas predominantes : Christ (craiçte), climb (claime), indict (inn'- 
daite), island (ailande), isle (aile), pint (paínte), title (taitle), vial 
(vaiâl), viscount (vai'cau'nte), whilsl, (uailçte); exceptuam-se limb e 
os derivados de Christ (christian, christianity, christianize, etc ), em 
que soa como em portuguez (pron. lime, criçtian', criçtieniti, 
criçtiánaize, etc.). 
— soa como i breve, quando é seguido de uma ou mais consoantes 
(excepto r) finaes da palavra; bid, fit, if, lick, limn, limp, milk, mist, 
nip, nit, pip, piste, rid, sick, sin, squib, tick. — Em capuchin, cha- 
grin, soa como i longo (pron, cdp'iú'chine, cha'grine). 
— seguido de r, soa como eu francez ou a em para; ex birch (bár- 
tche), bird (bárde), birth (hãrthe), dirt (dàrte), Jir ((âi),firm (fárme), 
first (f«rçte),yird (gárde),girl (gdrle), shirt (chdrte), sir (çúr), squirt 
(çkudrte), stir (çtdr). Mas quando é seguido de dois r soa como em 
portuguez : mirror (mir'ár), irradiale (irreidieite), irrational (irre- 
chdnnal), irrefragable, irregular (irreghiuldr), etc. 
— é mudo em baein (bei'çne), cousin (cdz'ne), devil (dêv'(ile), evil 
(ivle), raisin (rei'zne). 

Ia pronuncia se como i, em carriage (kéridje), marriage (méridje),par- 
liament (parlimente); como ia, em christian, poniard; como aia, em 
biassed (baiaçte), diamond (daiômdnde), diary (daiári), diatonic 
(daidtonike), diatribe (daiátraibe.),-/ía< (faidte), (/iant (djaiante, etc. 

i o soa como i longo, em chief (tchife), fidd (filde), grief (grife), grieve 
(grive), lief (life), liege (lidje), piece (pice), priest (priçte), siege 
(cidje); como i, em handkerchief (hen'k«r'tcbifi'),ierc/uc/(kdrtchife), 
mischief (miç'tehifej, e nas syllabas finaes ied, ies, como por exem- 
plo : pitied (piti'de), pities (pit'ize), bodies (bod'ize); como e, emfield- 
fare (felTéroM fildTér),/rte/id (frende); como ai, em die (dai),/e (fai). 
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hie (hai), lie (lai), pie (pai), tie (tai), vie (vai), e nas palavras criei 
(craize), cried (craide, de cry crai), dente» (dinaize), denied (di- 
naide, de deny dinai), Jlies (fiaize, de fly flai). etc.; como ai'e, em 
diet (daiete); como ai'i, empiefy (pai'iti); comoi'à empreltier (prif- 
iár) compar. de pretly, como ie, em recipient (recipiente); como dj 
em soldier (çordjdr), etc. 

ieu. Ie»y pronunciam-se como i'u, em adieu (aMru). view (vi'u); como â 
ou iâ em messieurs {mé\ârz, méehdrz ou méohiVirz). 

io no principio da palavra pronuncia se ora como aió ora como aiô; 
ex. biography, (baiógrafi), hiology (baiólòdji), dioplrics (daiôptrikce), 
fiorin (faiôrine), pimeer (paiômdr), violate (vaiô.eite), violent (vaiô- 
lente); mas nas syllabas finaes não accentuadas a vogai o toma o 
som de à; v. g. lion (lai'(lne), ríoí (rai'áte), uioZ (vai'<ile). — Nas pa- 
lavras opinion, píllion, pinion, scorpion, soa como i'â (pron: ópinn'- 
idne, pil'iáne, pinn'iâne, çkorp'iiine); nas terminações cícm, sion, 
tion, xion, soa como â, ex. suspicion (çâçpicb'(in'), dimension (di- 
menn'chcín'), erosion (irô'ján'), occasion (okeiján'), faction (fek'- 
chdn'), nation (nei'ehán'), complexion (complek'chdn'), reflexion 
(riflek'cli(ín'); kiosk pronuncia-se kioçke. 

iou como iâ, em delirious (dilirddee), gloriou» (gló'riáce); como â, nas 
terminações ciou», tious, xious-, ex. conscious (conn'chdce), dtlicious 
(dilich'«ce), precious (prech'<íce), caulious (co'ehâce), noxious (uok'- 
cháce).' 

.1, j soa como o g italiano deante de e, i, isto é, como dj; ex.jar (djar), 
jest (djeçte), Job (djobe), joy (djoi). Exceptua-se hullelvjah que se 
pronuncia helliluiâ. 

K, I» como em portuguez: kale (keile), ke.ckle, keen (kine), kid, etc. É 
mudo, seguido de n na mesma syllaba: knab (nebe), knack (neke), 
kneed (nide), knife (naife), knock (noke), knoll (nóul), knot (note), 
knurl (núrle). 

h, 1 como em portuguez: labnur (lei'b(ír), haf (Uie), lei, íiòeZ (Iai'bel), 
loan (loune), luff (idfe). E mudo quando se acha entre a e /, o e í, 
a e m, a e v; ex. caí/(cate), âa//(hafe), half penny (heip'ni ou hei'- 
pen'i), balk (boke), malkin (in<)'kine), talk (toke), walk (uoke), alms 
(Mm'z), balm (báme), calm (càme), psalm (sãme), haloe (hãve),/oífc 
(fôke); também se não pronuncia em could (oude), shnuld (chude), 
icould (uude), falcon (fokne), halser (ho'ç«r), Holborn (ôbdrne), Lin- 
coln (linn'kdne), etc.— Colonel, realm, wolj, pronunciam-se kâr'n'le, 
relme, u 'ulfe. 

SI, ni como em portuguez ; ma.d (mede), maíe (meile), merit (mer'ite), ítnret 
(minte), most, rtmrk (mârke) No principio de palavra, seguido do 
n, é uullo: mnemonies (nimonikce). 

1%', n como em portuguez: nadir (nei'd(ir), native (neitive), net, nip, nod. 
Depois de m, na mesma syllaba, ó mudo: autumn (o'táme), condemn 
(conn'dtíme), contemn (con'téme),/íymre (hime),soímra (sorême); arti- 
cula se, porém, se faz parte de outra syllaba: autumnal (o'tâm'nâl), 
condemnalion (conn'dêmm'nei'ebán'), conlemner (conn'têmm'niír), 
solemness (sorêmm'néce), solemnize (sol'cmm'naize), etc. Seguido de 
g ou fc, pronuncia-se sempre nasal: king (kinghe), ling (linghe), 
long, niingle, monk (mâuke), pink, ring, siny, sink, song, etring, lhank 
(íâenkô), Ihink (t/dnke), etc. 

O, o deanic de consoante seguida de e mudo, tem um som fechado : abode 
(dbôde), arose (arrôze), alone, blote, bole, code, coce, crone, dnge, doze, 
drove, globe, gloze, hole, home, hope, mode, mole, mote, note, obole 
(obôle), ode, pope, Reme, rose, shrove (ch'ròve), smoke, stone, stroke, 
throne, Ihrove, tone, vote, wrote (rôte); exceptuam se come (edrne), 
done (ddue), doce (ddve), glove (gldve), gone (góne), lose (luze), love 
(Idve), move (muve), none (ndne), prove (pruve), shove (chdve), some 
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(sdnne), whose (huze). Também tem som fechado em alguns mono- 
syllabos, como co, gn, ho no, pro, «o; nos monosjdlabos terminados 
cm Id, U, st. 11, como bnld. coíd, fold, gold, hold, mold, old, sold, told, 
bolt, cnl.t, dult. hnll, volf, ghost, host, mnst, post, buli, droll, knoll, poli, 
roll, sfroll, tnll, trnll; nas syllabas acoentuadas, como por exemplo 
abdômen (âb'dó'mêne). annian ("âVVni^nej. betoken (bi'tô'k'ne), co- 
lon (cò ldn'), coma (ciVmft), croton (cnVfdn'), cvstodian (cáç tò'- 
diâne), depnt (ddpô), eticominm (<>nn'cô'mi'árne),ybZio (fó'li'ô), 
conian (eli'cô'ni?ine), lota (arôTíi), lató (ló'tô). mnlar (mô'lâr), no- 
ble (nô blej, ogle (ògle), open (ô p ne), ooofo (0'vô'lòj, oí/cr (ò'i'ár), 
pony, pntent, quota (qu'0'tá), romish (iô'miche), solo (sô'lô), lotaí, 
utopia (iúbô^i'»), vocal (vó'câl); c nas palavras seguintes ; 
foh (tô), oh (ô), poh (pô), agoing (jVgíVinghe), alogy (el'ô'dji), am- 
brosia (amm'brô'jiá), ammnnia (anfmíVniâ), anchovy (ann'tchô'vi), 
bogy (bò'(íji), bohea (bó'hi), bolts (bô lice), bnlster (bôlç'tíír), bônus 
(bcVndee), boih {hn>hcj. bovine (bôViirè), brocatelln (briVcá^erô), bro- 
gans (biô-ganze). hrogve (brôghe), Cassiopeia (kcç'iô"pi'â), ceremo- 
nial feei1 i imVni'al), cbromium (crô'miyrme), clothe (cinde), clothes 
(clôdze ou clôzv), cognac (cô'nhakè), cognovit (co<;'nõ'vite), cohorf 
(ciVhorte), collodion (eofhVdi^n'), colonial (i ô'lô'ui'ál). colstoff (côl'- 
çtate), comb (cóme), conoid (ciVnoidc), coníroí (conn'tròl), cos?/(cô'zi), 
crocvs (crô'cáce), dejlorate (di'flè'reite), diploma (di'plô'niâ|, don't 
(dôri'tei, fulk (fôke), gross (groce), hohler (hôrçtár), Jc7ioj'a/i(dji'- 
hôvâí, locust (Iô'cáete), loth (lô/lie), molten (môl't'ne), ochre (ôVár). 
o'clock (ôVduke), odivm (ô'di'dme), odour (('i"d(ir). ogire ((Vdjive), 
olcons (ó'li'(5ce). oiãy (ônn'li), opinm f.Vpiaiiue), oral (ó'rái),'08t'cr 
(ôji"dr), oval, over (ób ár). ovidict (ò'vi'd(5kfe), ovine (6'vaine), 
ovoid (óVoide), palrol (pft^ról), phoca (fVcá), polar (pô'lâr), poling 
(piViinghe), polish (pô'liclie); poller (pôlMdr), po/íou (|iô'cli(ín'); pro- 
hatr. (prô'beite), programme (pró'gréme), prorogve (piaVrôglic). jirosy 
(prô'zi), quoter (ku (Vtdr). qno'/i (kuú/Ãe), quolient (kmVchcnfe), ro- 
bvst (rô'b(?(,'fe), rusary (nV/íVri), scholium (çkô'li'(ime),sco<er(vkô't(ír), 
slolh (çló7ie), sober (sô'bór), social (sô'chiil). socle. (sôcle), soda (sô'- 
dâ). solar (scVtAr), soldier (sôrdjdr), spolia'e. (çpô'li'eite), swollen 
{su'ôTne), toga (tò'gà), tony (t6'ni), trnphy (trôfi), trovtr (trô'v«r), 
upholder ((íp'hôl'dór|, uphohtery (dpdiólebdrl), victorinus (vik'tô'- 
riMee), rirlunso (Vijr'ti'u'ó'8ü), vogue (vóghe), volary (vô"tàTi), 
wholly (liól'li), wnn't (uôntc). yolk (ióke), zoéle (zõcle); exceptuam-se 
do (du) ío itu), ipho (hu). cost (coçie), dost {dâçie), frost (fróçte , 
lost (lóçte), doll (dói), loll [\()\),pnll (pól) lòuro, papagaio. 
— soa como o breve nas syllabas qm* terminam em uma ou mais 
consoantes (exeepfo iT, por ex. baton (biVtonc ou brVtome), betou 
(bc/tone ou be"tome), hrulh (broMe), crnp, dog (Aog\w), dot, drop, 
fob, fog (f gbe), fond, frog, from, frond, froth (frot/ie), golf, got, 
grot, Ao/m, Ao/p, loss, lot, mnsk, of (ove), off (ofe), oft, on, ox (okce), 
pnck, pnd, p-mp, pnnd, pop, rob, romp, rot, shock (choke), slwd 
(chode), slwg (choghe), shnt (chote), snck. soft, sorig, sop, sot, spot, 
stock, stop, stfnng (çtronghc). strop, thnng f/Aonglie)"íAroA f/Arobe), 
thróvgh (VAronghe), tod, toft, tom, lon, tougs, top, toss, trot, vpon 
(dpbne), wrong (ronghe), u:ro'h (ro/Ac), yon (ione) Soa também 
como o breve em absolule (ebsõlutc), absolve (àbzolve), acolyte (éeõ- 
laite), acnsrby (áeozmi), acrimony (ecrimoni), agnny (egoni), bao- 
bah (beiôbábe), baron.y (berôni), chaperon (chepcrome), collapse 
(eollcpce), collar (coibir), coUate. (colleite), colleagne (eollighe),co/- 
lerJ, college, colhi, collisioh (collijdn'), collop (colPdpe), cotton (cot- 
ne), despotic (dPçpoPíke), dnllmann (dormâne), foUir.ule (forii - 
ki'ul), foliow (foriô), folly, ho land, holbj, jdttle (djoçlc), masonic 
(mA'çoun'ike), moble, molest, molluik (tholMâçke), noriee (nov'ice), 
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obulus (ob'ô'l<ice), odds (odze), ombre (omni'bár), oito (oftô), oj/es 
(ô'iéce), paroipiet (per'ô'kéte), patriolic (ptíi'tri'oi'ike), palronymie 
(petronimike), pertodical (pi'ri'od'ik'àl), posse fpossi), resolve (ri- 
zolve), revoU (rivolte), roseltc (rôzete), r os ter (roç'tar), roslral (roç'- 
trâl), rosirum (roç'tráme), solder (solMár), solstice (solç'tice), íhros- 
ile fíAroç.le), throttle (líArottle), toggel (togle), yonder (ionn'dár); 
pronuncia-se um pouco mais longo em clot, cloth (clothe), cross, do», 
fop, foss, frock, god, grog, hob, hoclc, hod, hog, kop, hoi^job (djobe), 
jog (djoghe), joi (djote), lob. lock, lofl, log (loghe), long, lop, lot, mobT 
mock, mop, moss, moth (molhe), nod, non, not, odd, pot, pox (pokte), 
rock, rod, shop (chope), sob, soe, sol, ivoft (uofte); egualmente em 
dollar (dol'lâr), hollow (hol'lô), jockey (àjoki), jolly (djorii), kolly- 
rite (colliraite), mocker (mok'ár), model (modtol);, mollify (mollifai), 
novel (nov'el), quondam (kuonn'dâme), etc. 
— antes de r e seguido de uma ou mais consoantes é longo: ab- 
sorb, accord, accorn (eicorne), afford, aorta, bom, chord (corde), 
corb, cord, cork, corps (cor), cremor (cri.'mor), Jor, force (force), fordT 
forge (fordje), fork, form, fort, forlh, gord, gorge (gordje), horde, 
horn, horse, lord, morbid, morn, morse, mort, nor, normal, norlh, or, 
orb, ore (orke), order (or'àâT),/organ, ork. orl, orlo (or'lôj, ort, orts, 
porch (portche), pork, porl, portal, portion, (por'ch<íu'), portrait 
(portreite), shorl (chorle), short (chorte), sorb, sort, sport, st ork, siorm, 
sworn (suorne), thorn (thoroe), torch (tortche), tom, torso (tor'sô)T 
íort, vendor (vend'or), vortex (vor'tekce); egualmente em abstorted, 
alienar (eil'ienn'or), anticor (enn'ti'cor), assignor (éci'nor), corridor 
(córridôr), devisor (dév'i'zor), divorce (divorce), relessor (ri'lé'çor), 
etc.; seguido de vogai soa como o fechado: anchoret (enk'ô'rete), 
aporia (â'pô'ri'â), arboreous (ar'bô'ri'áoe), armorial, aurora (0'rò'- 
râ), authorial (óiAôriTil), aulhorily (ó'iAôr i'ti), borax (bô'rakce), bo- 
ron (bô'r<ín'), chlorate (clôreite), chloris, chlorite (clôraite), chloro- 
form, chloropal, chlorosis, chorai (cô'râl), chorion (cô'ri'ân'), chorist 
(cô riçte), chorus (côVáce), corona, corporeal (eor'pô'riâl), diclalo- 
rial, dorian, dorize (dô'raize), emporium (emm'p6'ri'áme), fórum 
(fòVdme), glory, horary, koran, lory, meteorite (mitiôraite), more, 
ore, psora (çô'rH), pylorus (pi'lô'r<ice), quorum (kmVráme), srmorous 
(sô'nô'ráce), «ore (çôr), stentorian, story, swore (çu'ôr), theorbo (thior'- 
bô); exceptuam-se majority, minority, morrow, provedor, sword, 
worry, yore, que se pronunciam madjióriti, minóriti, mórô, próvidór, 
sôrde, uârí, tor, 
— soa como eu francez ou a na preposição para, em above (âbdve ou 
ehâve),affront (âffrânte), among (âmdnghe), atlorn (iMârae),atlorney 
(âttdrni), baccivorus (bakei'v(ir'<íce), iomi (bdme),6om6ard (bámm'- 
barde),ôoTOÒQ/íí (bômm^açfe), borage (bdreidje), borough (hãrô), bro- 
ther (hrâ'dâr), calorific (eâr<ír'if ike), colour (cárár), combat (edmm'- 
bâte), come (câme), comely (cdmmUi), comfit (eâmm^te),comfort (câm- 
m'{ârte), comfrey (edmmdfri), company (cámm'pâ'ni), compass (câm- 
m'pace), conduit (e(ínn'dite), conjure (cánn'dj<íi-l, covenant (cdvTnân- 
te), cover (cáv'âr), covercle (cáv'âr'c\c), corert (c<ív'<írte), covet (câv'- 

k ete), covey (cdv'i), covin (c<iv'ine), cozen (câ'z'ne), discommend (diç'- 
cdminmende), discommode (diç'c(ímmmôde), discomplexiün (diç'c(ím- 
m'plek'chdn'), dúcnmpose (diç'eámm'pôze), does (ddze), done (ddne), 
dqst (ddçte), doth (àâthc), dove (ddve), dozen (ddVne), espionage (eç - 
pi'ánn'eidie), front (írânte), glove (gldve), govem (gávVtrnc), honey 
(h<ínn'i), hover {h(ív'(lr), londoner (lánn dôn^r), love (láve), lover 
(Idvkir), monday (m(ínn'dei), money (mánifi), mortger (m(5n'gár)? 
mongrel (mán'grel), monk (mánke), monkey (m<ink'i), month (mán- 
the), mother (tnâ'dâr), nombles (ndmtn brze), none (ndne), nothing 
(ná'ÍAinghe), onion (ánnddne, ou dnhdne), oralory (or'â'tár'i), other 
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{â'dâr), oven (áv'i)e), plover (pl<iv'ár), pomace (pámm'eice), pu- 
meroyal . (pámmVoiâí), pommtl (pámmVl), pommelion (pámm'mi'- 
lián'), pomptt (p<iin'pete), pompion (pámpMán'), recompense (rék'- 
íjfntn'pennce), noter (rai'át'ár), tcovel (çk(ív'el), shnve (cháve), shovel 
(chávle), tloven (çláv'ne), smother {<;mâ'dâr), some (çáme), Somerset 
(çámm'árcete), something (çámm'<Ainghe), sometime (çámm'taime), 
somewhat. (ç(ímm'uote), son {çáne), sonship (çann'chipe), soporovs 
(çop^r^ce), spon^e(çpándje), 8Íomach(çtâmm'kke),temporal (temm'- 
pár'ál), thorough (thãT'0), ton (táne), tongue (tánghe), traitorous (trei- 
',âr'âce), uncwer (ánn^ávMr), vigorous (vig'<írâee), won (uáne), 
wonder (udnnMár), wont (uánte), word (uárde), work (uárke), viorld 
(uárlde), worm (udrme), worry (uâr'!), worse (u'árce), worship (uár'- 
chipe), worst (udrçte), wort (uárte), worth (uáríAe). Tem o mesmo 
som nas syllabas finaes n5o accentuadas: ahbot (ebbdte), ôarcm 
(bér'<ine), bassock (bé'ç<íke), baston (béç't<íne), billot (biTláte), hishop 
(bieh'âpe), hison (biz'<ín'), eeremony (cer'i'má'ni ou cerVmô'ni), 
custom (cdç'táme), diadrom (dai'â'dráme), envelop (ennSérdpe), 
gallop (gheridpe), kingdom (kingh'dáme), parrol (per'âte), actor 
(ek't(ír), clangor (clen'g(ír), deblor (det'ár), doctor (dok't(ír), elector 
(riek^ár), emperor (emm'pár'<ir), factor (fek'tár), hector (hek'tár), 
inspector (inn'çpek't(ir), liquor (lik'ár), major (mei'djdr), nidor (nai'- 
àâr), paüor (periár), sailor (cei'lár), tailor (teiMdr), tenor (tenn'<ír), 
traditor (tréd'i'tdr), venerator (venn^reiTdr), victor (vik'tár), 
etc. 
— pronuncia-se como u em ado (â'du), approve (âppruve), blomary 
(blum'âr'ik disprove (diç'pruve), do (du), gamboge (gamm'budje), 
gazon (giVznne), improve (imm'pruve), intomb (inn'tume), lose (luze), 
misimprave (miç'imm'pruve), move (muve), outdo (autdu), o ver do 
(ôv<ír'du), pantofle (penn'tu'fle), poltron (poVtrnne), prove (pruve) 
remove (rimuve), reprove (ripruve), to (tu), tomb (tume), «redo (ánn'- 
du), unto ((inn'tu), who (buJ.tcAom (hume), whose (huze), wom (uume); 
(breve) blackamore (blek'â'mure), bosom (buVdme), doing (du'- 
inghe), doings (du'ingze), once (uânnce), one (udne), together (tu'- 
ghé'dár), unbosom (ann'bu'záme), wolf (uulfe), Wolsey (uulzi), 
woman (uu'mune), Worcester (uuç't<ir); mas em women, plur. de 
woman, soa como i (prou. uTmcne). 
— é mudo em bacon (bei'k'ne), bason (bei'ç'ne), beacon (bi'k'ne), 
beaconless (bi'k'n'léce), bulton (bdffne), capon (k(;i'p'ne), cotton (cof- 
t'ne), damscn (demm'z'ne), emblazon (emm'blei'z'ne), glutton (gldt'- 
t'ne), gluttony (gl(ít't'ni), malison (meri'ç'ne), mason (mei'ç'ne), 
masonry (mei'ç'n'ri), mutton (míit't'ne), pardon (par'd'ne), pardoned 
(par'd'n'de), parson (par'ç'ne), parsoned (par'ç'n'dc), prason (preiç'- 
ne), prison (pri'z'ne), reason (riVne), reasoner (ri'z'nár), season (si'- 
z'ne), seasoned (8Í'z'n'de). 

oa soa como ou (fazendo sentir um pouco o u); ex. board (bourde), 
boast (bouçte), boat (boute), coach (coutche), coal (coule), coarse 
(cource), coast (eouçte), coat (coute), coax (coukce),/oal (foule), 
Joam (foume), goad (goude), goal (goule), goat (goute), hoa (hou), 
hoar (houre), hoard (hourde), hoarse (houree), hoary (houri), hoax 
(houkce), loach (loutche), load (loude), loaj (loufe), loam (loume), 
loath (louíAe), moan (moune), oaf (oufe), oak (ouke), oar (oure), 
oat (oute), oath {oufhe),poach (poutche), road (roude), roam (roume), 
roar (roure), roast (rouçte), soak (çouke), soap (çoupe), soar (çoure), 
toad (toude), toast (touçte), woad (uoude), etc.; eiceptuam-se 
abroad (âbrode), broad (brode), coaction (cô'ek'chán'), coadjutor 
(có'âd'jiu'tdr), coadjuvant (cô'âajiu'y&nte), coadunale (cô'ed'iu'nei- 
te), coadventurer (c6'âd'venn'tchiu'râr), coafforest (eô'â'fór'eçte), 
coagent (cô'ei'djente), coagulate (cô'egh'iu'leite), coalesce (cô'à'léce). 
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coalite (cô'iVIaitt'1, coalilion (cô'á'lich(ia'), coaptalion (cô'ap'tei'- 
chân'), coarctale (cô'ark'tt'iie), Genoa ((ijé'aô'â). 
como i; ex oecumenical (i'kiu'mínii'ik'âl). cpdema (i'di'mri), (esoph- 
agus (i'çof â'gâce),/a;/Mí ^'tâce», Phmhus (fTbáee), yhmaix. (fi'iiikce). 

oe como ou, em aloe.s (t-rouze), doe (dou), doeskin (d"Uvkine)./oe (flou), 
foe (fou), foelike (fou'laike), Joeman (foubiiâoe), hoe (hou), hoeing 
(hou'ÍDghe), roe (rou), rorbuck (iou'báke), roed (roude), toe (tou), 
woe {\xo\x), woeful (uou'ful); como u, em canoe (cânu), íAoe (clm); 
con o â em does (dàze); como ou'íi, ou'e e ou'i, em aloetic (el'- 
ou'et'ike), çoer (gouYjr), poeí (pouVte), poeless (poiSeVece), poeltcal 
(pou'et'ik"!il), poetics (pou'et'ikce),poe/ize (pou'et'aize).poe<rj/ (pou'- 
efri), procm (prou'êmc), proemial (pi'Oiri'riii'al), proemplosü (prou'- 
emp'toM'ck'e), sotver (tiou'ev'<Ír), cmmption (cou'i mm'ch«n'), coequal 
(cou'ik'uál), coercion (cou'(/incluía'), coexüt {cou'cg'ziçte), etc ; como 
u'(í, em doer (du'ár). 

4*mí como u ; ex. maníBMtire (má'uou'vâr). , 
oi como em pi rtuguez : hoil, choice (tchoice), cnin, doily, foil. hoü, 

joint (djóinti ), moü, noise (noize), oil, poiut, spnil. voice (voiee); mas 
pronuncia se come u'ai, em choir (cu'air ou cu'ai'(Jr); como i, em tor- 
toise (tor'tize); como u'o, em memoir (memm'uór), scrutoir ou sem- 
toire (ckrktkór); como u'i, em doing (dii'i|ighe), duings (du'ingze); 
como ou'i, em goivg (gou'inghe), heroic (InYokike), herniue (herYu'- 
ine), heroism (her'ou'iz'me), sluic (çtou^ke), etc. 

ou como u prolongado: hook (buke), bnot (bute), childhnod (teliaild'- 
hude), doom (dume), food (fude), fottl (fule), foot (tute), guod (gude), 
hood (hüde), hook (buke), hoop (hupe,*, look (luke), mnou (mune), 
nook (nuke), ooze (uze), pool (pul), room (rume), root. (rute), school 
(çkul), soon (çune), spoon (çpune), stood (çiude), slool (çtul), too 
(tu), underslood ((ínn'd<(r'çtude), wilhilood (uWçlude), wnod (uude), 
wool (uni); mas pronuncia-se como ou em brooch (broutche), door 
(donr), fioor (flour); como â em bloud (blóde), flnod (fláde); como 
u'ú, em poor (puVír);-como ou'o, em cooperaie (cou'op'<JrVite), coop- 
late (cou'op'teite), zoography (zou'oc'rá'fi), zoolatry (zonVl'Á'tri), 200- 
logy (zou'oro'dji), xoonomy (zoü'onn'ô'mi), zoophoroos (zou'ofô'r</ce), 
zootumy (zou'ot'ô'mi); como ou'ou, em znolile (zou"ou'laite), zoophyte 
(zou'ou'laite), zoophytology (zou'ou'fi'torou'dji, etc. 

ou como au; ex, boud (baude), cluud (claude), doubt (dnute),/ownd 
(fáunde), ground (gráunde), house (búnce), to hou se (tu húnze), lotise 
(lance), to louse (tu lauze), mouse (máuee), ío mouse (tn máuze),noMTí 
(náune), out (úute), pouch (páutçue), ro«< (l áute), siuud (sáunde), 
stout (çtaute), toucan (táucâne), vauch (váulche). 
— pronuncia se como a em para fá), em adjoume (ãdjárne), choug 
(tcluífe), eounlry (ci(nn'tri), couple (copie), cotiphl (cdp'lete), cour- 
age (cdr'cldje), courtesy (córt'i'ci), cousin (cdVnc), donble (dóble), 
enough (i'n(ife), flourüh (fldr'iche), huusewije (bdz'zu'ife, li<íz'zifc, 
hííz'uaife), Journal (djârbiâl), journey ,djcir'ni), nourish (ndr iche), 
rough (rdfc), scourge (çíârdjt-). soulhtrly (çdd'(/r'li). soulheru (çdd- 
ôrne), touch (tôtche), tovgh (tdfe), trouble (trdble); nas terminações 
our, o;ís, outh (não aecentuadas) c breic: Javour (fcivdr),/amous 
(fei'inóce), geverous (djenn'er'tfce), flymovlh (pli'mó./Ae). 
— como ou (fazendo sentir um poucocbinbo o o): allhovgh (órdou), 
dough (dou), furlovgh (f(tr'!ou), thovyh (dou), movld (moulde), povl- 
tice (poultice), poultry (pourtrii, shovlder (cboul ddr), sottí (soul), 
r.ourse (courcc), court (eourte), mouro (mourne), pour (pour), source 
(çourcc), your (iour ou iur), yonrs (iourve ou iurce). 
— como o,,em oough (eofe), fnur (for), hough (lioko), lovgh (loke), 
ovght (ofe), thovgh (choke), trovgh (trofe), e nos paiticipios, como 
fouyht (fote), etc.; exceptua-se drought, tjue se pronuncia dravte. 
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— como u, em could (eude), should (chude), thrór/gh llhru), 'Meouth 
(«nnVufAcy, vxwld (uude), wound (uunde), you [i\x), your (i'ur ou 
iour), ynurs (iurce ou iource), yonth (\,nthe,)1 e nas palavras de ori- 
rigem franceza, como accoutre (âcu't(ír), amour (âmur), cartouch 
(cartilèhe), cmitour (conn'tui), courier (curVár), croup (crupe), 
group (grupe), ragout (ra'gu nu re'gu), rouge (ruje ou rudje), route 
(rute), soup (supe), tour (tur), tournament (turnàmente ou tdrnà- 
mente. 

ow como au; v. g. allow (âriau), blowzc (blauze), how (bau) curvar, 
dobrar, inclinar, eortezia, reverehcia. brow (brau), brown (braune), 
chmvder (tchauMdr), chow/er (tchau't<ir), cloicn (claune), Cotí'(cau), 
eowl (caule), crowa (craude), crov;n (eraune), dowable (dau'áble), 
dmvdy (dau'di), dowel (datfel), dmver (dauV?r), down (daune), droien 
(draune), fitdow (cnn'dau), flnweT (flauVir),/otoí (faule),/ro!í)« (frau- 
ne), gowl (gaule), gown (gaune), gowry (gau'ri), grnwl (graule), how 
(hau), howl (haule), lower (lauVir) escurecer, toldar-se, cerração, 
mow (mairow mou), now (nau), nowl (naule), owl (aule). owse (auze), 
plow (piau), powder (pau'ddr), power (pauVir), powter (pausar), 
prnwl (praule), rennwn, IriViaune), row (rau) bulha, algazarra, 
shower (chauVir) alagar, inundar, aguaceiro, sow (sau) porca, sowl 
(saule), towel' (tauVl), lower (fauVfr), lovm (taune), trowel (trau'el), 
Iroweera (traifzíirze), voiv (vau), vowel (vau'el), vower (vauVir). 
— como ou, nas seguintes palavras e derivados : arrow (er'ou), bel- 
low (beriou), below (bi'lou), bestou (bi'çtou), bülow (bil'lou), blow 
(blou) blowpoint (blou'póinte), blowth (blout/ie); how (bou) arco, 
bowie ktiife (boú'i'naife), howl (boule), croic (crou), elbow (erbou), 
fallow {fal'lou nu feriou), fellow (feriou), flow (flou), fowmart (fou'- 
niar(e), frnward (frouVulrde),/rmeer (frouVr nu fraviVir), glovi (glou), 
gownn (goóVthe ou gau'dne), grow (grou), growth (grouíAe), jovd 
(djoule), killnw (kiriou), know (nou), low (lou), toioer (lou'(ir) abai- 
xar, humilhar, mow (mou) ceifar, nnways (nou'ueize), howhere (nou'- 
huere ou nou'uere), nowise (nou'uaize), owe (ou), mvn (oune),pillow 
(piriou), prow (prou nu prau), row (rou) fileira, ordem,remar, s/íad- 
ow (chéd'ou ou ehàd'ou), shallow (chellou ow ehâriou), show (chou), 
slow (ciou), snmn (çnou), sorrow (çorou), sow (çou) semear, spar- 
row (çper'ou ou çpâr'ou), stow (çtou), st row (çtrou), throw (throa), 
tow jtou). trow (trou), ícidòw (uid'ou), willow (u'iriou), window 
(u'inn'dou), ivinnnw (u'in'nou); mas soa como o, em knowledge, ac- 
knnwledge (nédledje, ak'noredje), e como d, em bellows, gallows 
(berbtze ou beriouze, gheridze, gheriouze, giil'b(ze Ow gâriouze). 

oy prouuncia-se sempre como oi: boy (boi), joy (djoi), ioy (toi). 
, |i pronuncia se como em portuguez, excepto na palavra cupboard, em 

que soa como b (kdb'bdrde). É mudo entre m, e t, e no principio de 
palavra seguida de n. s ou t: ex. attempf. (â'teinm'tc), empty (emm'ti), 
pneumaties (niVmefikee), Psalm (çkxne), psalfery (çortôrh), pshaw 
(clio), psora (çouh-A), psychology (çai^oródji), ptisan (tizVme), Pto- 
lemy (tori'mi); tumbem se não articula em CarnpbeU (kcinmde). corps 
(cor), Deptford (detforde), receipt (ri'cite), raspberry (raz'ber'i), 
sempstress (semm'çtréce), etc. 

pli como f; v. g. Philip (filipe), philosophy (fi'loç'iVfi), phrase (freize), 
physic (fiz'iko), prophet (profeíe), sapphire (séTdr); mas soa como 
p, em diphthong (dip'<Aonghe ow difíAonglie), triphthong (trip'ihou- 
ghe ou trifíAoflghe), e como v, em nephew (névTu ou nef'i'u), Ste- 
phen (çtiv'ne). — E mudo em apophthei/m {epPtheme),phthisic (tiz'- 
ike), pHthüi» (tai'eic'! ou tAaiVice) e derivados. Nas palavras com- 
postas, como shepherd, ehepherdess, uphilt, uphold, upholder, uphol- 
sterer, pronunciam-se separadas as duas lettras (chepVírde, chep'- 
«r'déce, dp'hil, np'houlde, dp'houTd4r, (?p'houlç'tdr'dr): 
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<»r.l seguido sempre de u, pronuncia-se como na palavra portugueza 
quadra; ex. quadrate (kuodreite), quality (kuori'ti), queen (kuine), 
quench (kuentche), question (kueç'tiáne ou queç'tchdn'), liquid (li- 
kuide), marquis (mar kuice), etc. Mas nas palavras derivadas do fran- 
cez soa como k; ex. antique (antike), conquer (cou'kór), conqueror 
(con'kár'(ír), coquette (côkéte), critique (cri'tike), exchequer (ekç'- 
tehek'<ír), marquee (mar'ki), oblique (onlike), opa que (ou'peike), 
piquant (pik'ante), pique (pike), jnquet (pi'kete), quadrille (ka'diile 
au kuâMrile); exeeptua-se conquest, que se pronuncia coiCkueqte. 
Também soa como k em liquor {lik'ár). 

K. v soa áspero e brando como em portuguez : race (reice), racfc (reke), 
raff (refe), rage (reidje), rain (reine), raisin (rei'z'ne),rracA (ritche), 
road (roude), grammar (grémm'âr), nadir (tiei'dár), etc. Mas no meio 
das palavras, quando é precedido da vogai a, e nas desinencias ar, 
er, ir, or, ur, our, mal se ouve, ou antes tem um som guttural que 
só de viva voz se pode fazer sentir : barb (barbe), barge (bardje), 
card (carde), farm, fork, form, garden (gar'd'ne), guard (garde), 
large (lardje), margin (mar'djine), nard (narde), bar, car, scholar 
(çkorâr), solar (çoiólar), danger (dein'djíír), sister (ci<}târ),fir (fâr), 
sir (çár), superior (oi'u'pi'ri'ár), sulphur {qâVíâr), humour (i'u'mâr), 
etc. Seguido e, nas syllabas finaes, pronuncia-se como se estivesse 
collocado depois da vogai; ex. centre (cenn'târ), fire (fai'dr), sabre 
(sei'bâr), spectre (çpek'tár), theatre (tói'âtôr). 

•S. m é sibilante : 1.° no principio da palavra, seguido de vogai : see (si), 
sent (sente), sing (singhe); 2.° no meio da palavra depois de con- 
soante, excepto m, como por exemplo; absent (ab'sente), inseam 
(inn'cime), insect (inn'cekte), insight (inn'çaite), insult (inn'çâlte), 
morsel (mor'sèl), pursue (p(ír'si'u); 3 ° no íim da palavra depois de 
/, k, p, t, como : staffs (çtafse), rocks (rokse), hops (hopse), hats 
(hetse). Tem o mesmo som em as (oss) asse, moeda romana, hos 
(bosse), mas (mâsse), pus (pâsse), us (âsse), yes (iesse). Em princi- 
pio de palavra seguido, de consoante, mal se deixa ouvir; small 
(çmol), smel (çmel), etc. 
— entre duas vogaes, antes e depois de 6, d, g, v, depois de l, m, n, 
r, na terminação es, e como característico do plural e das pessoas 
dos verbos, tem o som de z; v. g, ease (ize), present (préz'ente), rose 
(rouze), roís (robze), beads (bidze^rags (regze), disdain (diz'deine), 
wisdom (u'iz'd(}me), animais (ennTmâlze), halls (holze), clumsy 
(clâmm'zi), sums (çámm'ze), spoons (çpunn'ze), flatters (fleTdrze), 
leaves (liv'ze), trecs (trize), flies (flaize), wishes (u'i'ehize), beds (bed- 
ze), boys (boize), days (deize), pays (peize), etc.; egualmente em 
has (heze), is (ize), his (hize), mas (uoze), as (eze) conj. et adv. Mas 
conserva o som sibilante no prefixo mis, nas terminações ase, sive, 
some, sary, sory, nos adjectivos em ose, nos substantivos cm use, em 
dis antes de consoante dura nas syllabas accentuadas, e nas pala- 
vras seguintes: basin (bei'ç'ne), mason (mei'ç'ne), garrison (gher'ri'- 
Ç«n'), curiosily (kiú'rioç'iti), generosity (diénn'er'oç'iti), heresy (her- 
Vci), hypocrisy (hip'ocri'ci),jVafousy (djerâ'ci), desist (di'ciçte), pAi- 
losophy (fi'loç'ô'fi), cease (cice). decease (di'cice), decrease (di'orice), 
increase (inn'crice), release (ri'lice), concise (conn'çaice), paradise 
(per'â'daice), precise (pri'çaice), practise (prek'tice), presage (pri'- 
céidje), research (ri'çftrtehe), goose (guce), loose (luce). 
— antes de ia, ian, fera, fora, ure, precedido de consoante, soa como 
ch ou x em lixa; ex. Pérsia (piir'chi'á ou párj^d), pereian (pórVhfi- 
ne, p(ír'clii'âne ou pdr^Tâne) confession (conn'féch'<ín'), convulsion 
(connVárchdn'), dimension (di'mênn'cliân'), diversion (d'iv(/r'ch(ín'), 
sure (chur ou chi'ure). Tem o mesmo som em sugar (chugh'ílr), raau- 
sea (noehi^) e derivados. 
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— anteu de ia, ian, ion, ure, ium, ier, quando precedido de vogai, 
tem o som do j portuguez : ambrosia {âmm'brô'jiâ'), artesian (âr'ti'- 
jâne ou ar'ti'ji'ân'), confusion (conn'fiú'j(in'), invasion (inn'vei'ján'), 
occasion (0'kei'ján'), measure (mé'j<ír), pleasure (plé^ár), treasure 
(tréjár), Elysium (i'li'ji'(íme), hosier (hou'ji(ír); egualraente em 
usual (iú'jia'âl). 
— é mudo em demesne (di'mine), island (aiMânde), islander (ai'lând'- 
ár; isle (aile), islet (ai'lete), viscount {vaicá'unte), corps (cór). 

«c antes de a, o, u, r, pronuncia-se como sk ou çk; ex. scale (çkeile), 
scold (çkoulde), scull (çkál), scrape (çkreipe); seguido de e, i, y, soa 
como em portuguez; scene (cine), scent (centej, sceptre (cep'târ), 
science (çai'ence), scissors (ci'zdrze), scithe (çaide). Exceptuam-se 
sceptik, scirrhus e derivados, que se pronunciam çkep'tike, ckir'râce, 
etc. (Y. C.) 

hcIi soa como sk ou çk; ex. scheme (çkime), schene (çkine), schesis (çki'- 
cice), scholar (çkorâr), scholium (çkou'li'<ime), school (çkul), schooner 
(çku'nár); exceptuam se schedule, schism e derivados, que se pronun- 
ciam chedHule ou çkedHule, ciz'me, etc. (V. ch.) 

hIi pronuncia-se como ch ou x em lixa; ex, shaft (ehafte), shall (chal), 
shave (cheive), she (chi), shed (chêde), shell (chel), ship (chipe), «Aoe 
(chu), shore (chore), short (chorte), should (chude), finish (finnhche), 
wish (uíche); mas nas palavras compostas pronunciam-se distincta- 

1 mente as duas consoantes: mishap (miç'hepe), dishearten (diç'har'- 
t'ne), dishonest (diz'on'eçte), etc. 

mm como em portuguez; v. g. r/lass, hist, kis.i-, mas pronuncia se como z 
em dessert (de'zíírte), dissolve (di'zolve), hussar (hu'zar), hussy (hd'- 
zi),jpoíses«(pô'zeee) e derivado», scissors (ci'zdrze). 

■T, t como em portuguez : take (teike), temper (têmra'pdr), porier (pôr'- 
tdr), destroy (diç'troi); mas nas desinencias ial, ian, tale, ience, ient, 
ion, toas, pronuncia-se como ch ou x em lixa; ex. partial (par'chal), 
egyptian (i'gip'châne), iniliate (in'ieh'ieite), patience (pei'chennee)» 
patient (peihhente), nation (nei^hdn'), cautiovs (eo'ch<ice). Nas ter" 
minações tual, tue, tune, tuovs, ture (não accentuadas), a syllaha tv. 
pronuncia-se como tchi n; ex uir<uaí(v(ír'tchi'u'âl), w<«e(v<ír'tchi'u), 
fortune (for^chrune), virtuous (vár'tchi'u'dce), creature (cri'tchi'ure), 
departure (di'par'tchi'ure), feature (fi'tchi'ure), mixture (mikç'tchi'- 
ure), nalure (nei'tchiure), picture (pik'tchi'ure), signature (cigh'nâ'- 
tchiure). — E mudo nas terminações <en, tle, depois de/ou s; ex. 
chrislen (criç'ç'ne), glislen (g!iç'ç'ne), listen (liç'ç'ne) often (offne), 
soften (çof fne), apostle íâ'pos'8le), bristle (brÍ8'sle), castle (caç'çle), 
epistle (ipiç'çle), thistle (í/itç'çle); egualmente em bankruptcy (bank'- 
r(íp'ci ou bankVdpt^i), boatswain (bouç'ne), chestnut (tcheç'n<íte ou 
tchcçt'náte), Christmas (criç'mftce), hostler (oç'l<ír), mitress (miç'ze), 
ruslle (rdç'çle), waisteoat (ueç'coute, ueçfcoute ou ueiçfcoute), e 
quando é seguido de tn nos nomes proprios,<;omo Tmolus (mou'l(íce). 

th soa áspero ou brando. Para produzir o som áspero (representado 
na pronunciação eseripta por th), applica se a ponta da lingua aos 
incisivos superiores e sopra se como querendo pronunciar a lettra s; 
o som brando (representado por d) produz se com a lingua na mesma 
posição e como querendo pronunciar a lettra z. 
— no principio e no fim da palavra, e quando é precedido ou se- 
guido de consoante, soa áspero; v. g. thank (tAenke), think (thinke), 
three (thn), throat (/Aroute), throne (throune), throw (tArou), thunder 
(íAdn'd(ir), balh (batAe), òreaíA (bretAe), cloth (clotAe), health (heKAe) 
north (nor/Ae), south (çau<A<). 
— soa brando: no artigo, nos pronomes, nos advérbios, nas con- 
juncções; antes de e mudo ou y; no fim dn palavra, quando precedi- 
do de duas vogaes, e geralmente entre duas vogaes; ex: than (déne), 
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that (déte), Iht (di), Ihte (di), their (der), theirs (devce), them (dèine), 
then (dòne), thence (déiince), there (der), these (dlzej, Ihnj (dei), ihine 
(cíaine), this (rfice), thither (di'dãr), lhose (douzc), thou (dan), ihouyh 
(dou), thus (dâce), thy (dai); liatlie (beide), looth (bude), brolher 
(brdVIár), clotne (cloude),/ttíAer (fa'ddr), norlhern (norVdnit*), smooth 
(çmude), southern (vtV/drue), ivnrlhy (uár'dij, wreathed (rid'de) etc. 
— como t em Thames (témze), Theresa (ti'ri'zá), Ikomus (tomm'àce), 
Anthoiiy (enn'tít'ni), asthma (ei;t'nt:i),phlhisis {tai'cice), (hyme (taime), 
e em outras palavras de origem grega. 

U« u antes de consoante seguida de e mudo, soa comoiu; ex. consume 
(conn'ciúme), cyre (kiúre), duke (diúke), /ume (tiúme), mule (miúle), 
mute (miúte), tube (tiúbe), iune (tiúne), use (iúze); exceptuam-sc 
sure (chur ou chiúre), e as palavras em que é precedido de r, como 
brute (brute), rvle (rule), prude (piude), prune (prune). Tem o 
mesmo som de iú quando termina syJlaba: auly (di\íU),fuel (fiú'- 
el), impvyn (iinm'piúne), puny (piú'ni); exceptuam-se bury, busy e 
derivados, que se pronunciam her'i, bVzi, etc. —Nas syllabas ter- 
minadas em uma ou mais consoantes soa como eu francez ou a em 
para (â); v. g. but (hãte), cvp (câpe), enr (cár), cut (càte), blurt 
(bltrrte), blush (bldche), irutA (brdebe), JitòòKm? (b(ib'blingbe), buck 
(bdke), bulk (bàlke), drvm (drâme), duck (doke), dvll (dâl), dust 
(daçte). fun (fdne), hurt (hOrie/ jusl (djàçte), murk (môrke), murmur 
(mttr'mâr), mist (mâçie), punish (p<;,nn'iche), rnn,(rãiie),spur (çpdr), 
sun (çdnej, tub (tdbe), turj (td.rfe), Turk (tdrke); pronuncia-se breve 
nas syllabas não aeeentuadas, como dijjicull {dif'fi'cálte), uncertain 
(unn'ç«r'teine), unfold (dunYoulde), unknowu (donnounc), vpon (<ip'- 
one), etc. —Finalmente, pronuxcia-se como u, em buli (bul), bullet 
(buriete), bullion (buriidn'), bullock (bul'l«ke ou burioke), bully 
tOulMi), bvlwark (buruârie). bush (buche), bushd (bueh'el), butcher 
(butclmr), cuckoo (cuk'ku). /dl (fui), hussar (hu'zar), hvzsa (hu'zá), 
puddiny (pnd'dinghe), pull (pul), pullet (puriete). pulpit (purpite), 
push (puche), puss, pnf, trulh (uulhe), e na terminaçãoJi/Í, como 
doleful (dourful), yraceftd (greiceful); como i, em busy (bi'zi), busi- 
uess (bizenéce), ferrule (fer'rile ou fer"rule), le/.íucc (leftice ou 
leftèee), minute (minn ite; minn'áte ou mlnn'6te); como e, em bury 
(ber'i), burial (ber'i'âl). E mudo em aunt, taunt e derivados (ante, 
tante, etc.). 

un como a, em yuard (garde), yvardian (garVijâne), piquant (pik'ante), 
e derivados; como e, em quarantee (gherann'ti). E nullo em rict- 
uals (viftUze). 

ue como iu; ex. due (diú), punue (pdr'ciú), value (vâViú ou vel'iii). De- 
pois de r pronuncia-se como u; ex. trtte (tru). Precedido de ,9 é 
mudo o u; ex. yuess (gbece), yuesí (gheçte). Também se não arti- 
cula o u nas terminações yut e que, como por exemplo dialoyue 
(dai'à'loghe), intrigue (inn'trighe), pique (pike), plague (pleighe); 

k mas conserva o som de iu em ggue (eYghiú), Montagw. (monfei-- 
gbiú). Em algumas palavras próuuneiam-se separadas as duas vo- 
gues; v. g. cruel (cru'el), suei (siTete), iujluevce (inn'flu'ence). 

nl como iu; ex. juice (dji'uce ou djuce), suit. (ciúte); c mo u, quando 
precedido de r; v. g, bruise (hruze), fruit (frnte); como i, em build 
(bilde), circuit (çàr'kitf ou çdr kiúte), yuilt (ghilte), guilty (ghirti), 
guinea (ghinn'i), guitar (glii'tár), e nas syllabas finaes não aeeen- 
tuadas, ■ como biscuit (biç'kite), amduil (c(tnn'dite); como ai, em 
guide (gaide), guile (gaile), guise (gaize) e derivados; como uai- 
nas syllabas quire e quite; ex. esquire (eç'kuai'âr), require (ii'kuai', 
rir), quite (küaite), reçaiVe (ri'kuaite); mas pronunciam-se separa- 
df, mente as duas vogaes em anyuish (en'gu'ielie), cuirass (cu'i'ra- 
ce), distinguish (diç'tin'gu'icbe), genuine (djen'iii'ine ou djen'u'ine), 
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laugwid (len'^u'ide), puiisaul Ipu içanle ou pu'icente), quick (ku'- 
ike), quill (ku'il), quip (ku'ipe), quit (ku'ite), e nos finaes uily, ui- 
tous, uifion, como tenuily (ti'niú'iti), cireuilous (ç({r'kLu'i't(íce), tui- 
tion (tiiVíchán'). 
pronuncia-se ora como u'o ora como u'ou; v. g. quodlibet (kuoddi'- 
bete), quoin, quoif, quondam (kiionn'dâme), querum (kuou'n'rne), 
qii/jta (kuoutà), qvotalvm (kuou'tei'chón'), qvole (kuoute), quotcr. 
(kuou't(ír), qnoth (kuou/Ac), quotha (kuouVÁâ), quotidian (kuou'tid'- 
iâne), quolieiit (kuou'chente). 
como oi ou uoi, em buoy e derivados. 
pronuncia-se como ai, ern hvy (bai), guy (gai); como i, na termi- 
narão guy (nào accentua ia); por ex. roguy (rou'ghi) ; como u'i na 
syllaba final quy e deriv ados : coWoçny (col'lô'ku'i), (ço-- 
liró'ku'i). A palavra gluy ou glvey pionuncia-se glu'i ou gliüi. 
como em portnguez : vanrty (venn'i'ti), veal (vil), veneraliou (venn'- 
ár\ i^hán'), vivijy (viv'iTai) 
como u; v. g. waste (ueiçte), watch (uotche), water (uo'târ), wave 
(ueive), weck (u'ike), wiud (uind ou uáinde), wine (uaine), du-ale 
(dueilc), dirarf (duorfe), dicfll (duel), dwindlc (du'in'iile), gwitiiad 
(gu'inn'i'âde), siceet (çu'ite), etc. Seguido de ho, ou de r, é nullo : 
irho (hu), whole (bule), udwlesome (huleçáme), whom (hume), ivhose 
(huze), wreath (ride), wrect (reke), wrist (riçle), loriie (raite), 
wro-ng (ronghe). Também se não pronuncia em anstcer (enn^dr), 
Be.rwick (ber'iko), blow (blô), Greenaich (grinn'itc)ie), grow (grô), 
Harwich (har itche), know (nò), Norwich (norbtche), sicord (sôrde), 
lotfards (tô'àrdze), two (tu). 
seguido de a, e, i, ;/, pronuncia-se como se o A estivesse collncado 
antes do tv; ex. whale (hueile), rvhat (huote), when (huene), whtre 
(huere), whüe (huaile), white (huaite), whiz (hu'ize), tohi (huai). 
no fim de syllaba accentuada soa como ks ou kç ; ex. bnx (bokce), 
fox (fokce), six (cikce), tax (takee), axe (< kce), excellevce (ekcel- 
lence), excfpHon (ekcep'cli<in'), excuse (ekçkiúze), execute (ekç'!'- 
kiúte), exercise (ekç'âr'çaize), exit (ekcite), expand (ekçpende), 
six>y (cikç'fi). No fim de syllaba não accentuada e seguido de vo- 
gai, pronuncia-se como gz ; ex. ea:act (egz'akte), exaíí (egz'alte), 
example (egz'ample), executor (egz'ek'iiVt<ir), exert (egz'<!rte), exis- 
tence (egzfiçtVnre), exotic (egz'ot'ike). — Inicial, pronuncia-se como 
z; v. g. xanthic <zenVAike), xiphias (zifi^ee), xiphoide (zifoide), 
xister (ziçTdr), Xanthipus (zennVAip^ce), Xtnophon (zenôfán' ou 
zenâfán'), Xerxes (zdrzice), Xistes (ziç'tdce).—Antes de i, u, 
quando o accento o precede, tem o som de kch ou kx (x em lixa); 
v. g. anxious (enk'chdce), etc. 

V. y como i; ex yard (iarde), year (i'idr), yes (iéce), yesterday (ieç'tár'- 
dei), yet (iete), yonder (ionnVIár), you (iú), ynuth (iú'Ae), loyal (loi'- 
âl). physic (fiz ike), physician (fi^ictiâne), physinlnqy (fizTolVdji), 
syntdcc (cinn tekce), system (oiçtêfne). Nas syllabàs não accentua- 
das pronuncia-se brevíssimo: bury (ber'i), fcits.v (biV.i), day (dei), 
density (denn'ci'ti), duty (diú'ti), hungry (hdnglfri), liberty (li'b<ír'- 
ti), etc. Jlas nos rnonosyllabos « no fim do syllaba predominante, 
soa como ai; v. g. by (bai), cry (orai), dry fly (fiai), my 
(mai), cdly (ãflai), (ye (ai), jií/s/i/)/ (djâç'ti'fai), mtítóip/y (mdl ti'- 
plai), occupy (ok kiifpai), etc. Em myrrh, myrtiform, myrtle, tem o 
som de a em para (d) (pron mdr, mâr'ti'forme, már tle). Em Â-ey, 
é muda (pron. ki) — My deante das palavras lord e lady, pronun- 
cia se mi (milorde, mlleidi). 

'ã.t 'f. como em portuguez : ex. zeal (zil), zealous (zefdce), zinc (zinke), 
zodiac (zô'di'ake), zone (zone), freeze (frize), lazy (lei'zi). Mas se- 
guido de te ou u, toma o som de j portuguez ou francez; v. g. 

l O 

uoy 
uy 

V, v 

W. >v 

"Wll 

X. ^ 
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azure (eijiúre), brazier (brei^ár), fjlazie.r (gleijár), ^razier fgrei'- 
jár), razure (i-ei ji'ure), seizure (si'ji'ur), vizier (vi'j(ír ou viz'iár). 

Accento syllabico 

Os substantivos e adjectivos de duas syllabas teem ordinariamente o ac- 
cento na primeira; os verbos, advérbios e preposições, na segunda. Ex. úe'- 
cent, accento, to (') accént, accentuar; cónduct, conducta, (conducção), procedi- 
mento, to condúct, guiar, conduzir; coVcerí, concerto, accordo, convenção, to con- 
cért, concertar-se, resolver-se; cón'vicl, convicto, culpado, réo condemnado, to 
convícl, convencer, condernnar; és'say, ensaio, experiência, to essáy, ensaiar, ex- 
perimentar; fé^ment, fermento, to fermént, fermentar; háp'py, feliz; befóre, antes 
de, deante de ; lm'port alcance, importação, importância, to impórt, importar; 
náuqKty. mau, travesso; siVly, imbecil, parvo, louco; amóng, entre; bdów, 
abaixo, debaixo, etc. 

As palavras de duas syllabas, cuja primeira termina por vogai, tem o ac- 
cento i^esta: bà'ker, cá'per, duel, fury, IVon, pó'et. 

As palavras de uma syllaba, que se tornam bisyllabas por haver recebido 
qualquer das desinencias seguintes: ness, ish, hood, ly^ul, ing, less, conser- 
vam o accento na radical, isto é, na primeira syllaba. Ex. great. greatness; 
child, childish; man, manhood; rich, richly; delight, delightful, etc. 

Uma syllaba que encerra um diphthongo recebe ordinariamente o accento: 
county, beauty, reaper, feigning, dauyhterr. measure, counter-Oast. 

As palavras compostas, em que abunda a língua ingleza, quer de duas 
quer de mais syllabas, teem o accento na syllaba radical, como de fráud, — 
fráudful, fráudfully, fráudulence, fraudulenta fráudulently; de sérve — sérvice, 
sérvant, sérviceable, sérvitude, sérvileness; de cáre — cáreful, cárefully, cáreful- 
ness, cáreless, cáreleasness. 

As palavras de mais syllabas, que teem a desinencia indicada na seguinte 
lista, recebem ordinariamente o accento na primeira syllaba: 

al; capital, capital; filial, filial; royal, real; 
ce : eloquence, eloqüência ; patience, paciência; pertinence, propriedade ; 
ent: monument, monumento; patient, paciente; anpplement, supplemento ; 
ion: fiction, ficção; mention, menção; paasion, paixão; 
ous: cautious, cauteloso; precious, precioso; spacioui, espaçoso ; 
te; appoaite, adaptado; educate, educar; propagale, propagar; 
ude: gratitude, gratidão; magnitude, magnitude; solitude. solidão; 
y: alchimy, alchimía; patrimony, patrimônio; vietory, victoria. 

Pronunciação hespanhola 

A. a. tem sempre um som aberto : abarca, alba, ama, amor, arte, atronar, 
lava. 

ae pronunciam-se separadamente, como em portuguez: aechar (ae- 
tchar), oereo, aeronauta, Baena, caer, maestro, saeta. 

ai como em portuguez : airado, aire, baile, faisan (fai'çan), pairo. 
ao pronunciam-se separadamente, como em portuguez : aqjar (ao- 

{') A partícula to (pron. tu), collocada antea de um verbo, serve apenas para designar o modo In- 
flnito d'es3e verbo. 
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gfiAr), anjo (nogho), aorta, aovado, etc. (V. J.) 
au como em portuguez: audacia (audatóia), auditoria, avgur, aula, 

fauna, etc. (V. O.) 
ay como em portuguez : aya, Ayala, Ayamonte, ayvda. ayuno, bayo, 

cayado, laya, etc. 
B, 1» soa como em portuguez ; bala, banco, beso (beço), bien, abogado, 

cabo, etc. 
C, c antes de a, o, v, l, n, r, pronuncia-se como em portuguez: capa, 

caso (caço), color, culto, claro, cnidosis (cnidociç), crema, saca, saco,, 
etc.; mas seguido de e, i, soa como o th dos inglezes na palavra 
throw (V.), ou como se fora pronunciado por um cicioso : cera 
fthera.), ciclo (thicXo), cima (th\mn), conocer (conotAer), dócil (doí^il). 
O ç, que soa do mesmo modo, só se encontra nas edições antigas, 

cc antes de e, i, soa como kth {V. C.); ex acceso (ak/Aeço), accidente 
(akíAidente), acción (akí/iion), colección (colektAlon). 

Cli, ch pronuncia-se como na palavra portugueza chapa, mas com mais 
força e como se fosse precedido de um t; v. g chaleco, chalupa, 
cheche (tchetche), coche, leche, muchacho, ocho, pecho. 

ct como kt; v. g. acta (akta), activo, actor, pacto, etc. . 
». d como em portuguez : dama, data, delfin, dolor, dragón, duelo. Mas 

no meio e no fim das palavras tem um som muito débil; acbando-se 
entre duas vogaes, de ordinário mal se faz sentir, como em prado, 
que se pronuncia quasi pra'o. 

E. e pronuncia-se sempre aberto : céfiro (théüro), encargo, evo,feble,feliz 
(féliíA), fértil, madre, padre. (X. Z.) 

ea pronunciam-se separadamente, como em portuguez; ex. beato, em- 
plear, idea, tarea. 

ee separam-se, como em portuguez: creer.leer, veedor, reemplazo (reen- 
pla/Ao. (V. E.) 

ei como cm portuguez: deidad, reino, etc. (V. E. E.) 
eo pronunciam-se separadamente, como em portuguez: aseo (aeeo), 

correo, empleo. (V. E ) 
eu como em portuguez: deuda, deudor, leudar. 
ex V. X. 
ey como ei; v. g. bey, Ceylan (tAeilan), Deya,ley, legenda, rey. (V. E.) 

F, f con o em portuguez : fábrica, falda, fama, Felipe, profeta. 
K antes de a. o, u, r, pronuncia-se como em portuguez : gala, gargan- 

ta, gama, gusto, grande. Seguido de e, i, tem um som guttural seme- 
lhante ao do ch allemão na palavra Bach (V. ch a pag. CCII); 
ex. general (jrAeneral), gênio (çAenio), gente (gAente), gineta (^Aine- 
ta), gitano (gAitano), trágico (iraghico) 

gl. gn como cm portuguez: glande, gleba, glicerina (glitAerina), glifo, 
globo, gloria, glúten, gnomo, dignidad, ignorante, magnitud, signo. 

gu pronuncia-se como em portuguez : guante, guarda, guarida, guedeja 
(gbedejrAa), guerra, guia, guisante(g\\f<;».nie),guitarra, etc. Quando, 
porém, tremadc o u (ii), soa, deante de e, i, cumo na palavra portu- 
gueza arguir; v. g. agüero, antigüedad, arguir, cigüeha (<Aigu'enha), 
vergüeuza (vergu'enfAal. 

11, b não tem aspiração, como em portuguez; anhelar (anelar), hablar, 
hembra, hora etc. 

I. 1 como em portuguez : ida, idea, amigo, ditado, espírito, etc. 
Ia soam separadamente, como em portuguez: aliado, criado, alegria, 

dia, fria. 
ie soam separadamente, como em portuguez: abierto, ciego (Miego), 

pliego, rienda. 
Io pronunciam-se separadamente, como em portuguez: mio, rio, rocio, 

(roíAio), tio, biografia, império. 
iu como em portuguez: ciudad (í/áudad), diurno, piulco, viuda. 



•I, J tem um som guttuial um pouco maie forte que o do g autes de eT 
i; ex. jabún (ghahon), jenuila (^Aeçuíta), jinete (pAinefe), jóven 
ghoven), judio ((/Audio), hijo (igho), hoja (ogha), (mvjer (mur/Aer). 

K, k como em portuguez. Encontra-se apenas em algumas palavras ex- 
trangeiras 

• !>• 1 como em portuguez: labor, lago, libro, gala, palanca. 
htj, II como o lli portuguez: llamar (Ihamar), llave (lhavo), llegar, llover, 

lluvia, batalla (batalha), calle, etc. 
M, m como em portuguez : madre, mago, mono, amor, palma, romano. 

IX, n como em portuguez : nada, naravja (naran^/Aa), negro, lana, laii- 
nidad. 

IX, ú (tilndo) eqüivale ao nh portuguez; v. g. anadir (anhadir), cana 
(canba), dano (dauho), dneiio (duenho), Kspana (espanha), nino 
(ninho), .lehor (senhor), taher (tanher). 

nli soa como um simples n ; ex. anhelar (anelar), inhibir (inibir), enho- 
rabuena (ennorabuena). 

O. o tem sempre um som aberto : obra, oro, boca, bola, bote, moda, tono. 
ou pronunciam-se separadamente, como em portuguez : boato, coagu- 

lar, loa. loable. (V O.) 
oe pronunciam-se separadamente, como em portuguez : coetaneo;'coevi>, 

foena, oeste. (V. O.) 
ol pronuncia çe em uma só emissão de voz, como em boina, coi, coima, 

coímero, etc.; e separados, como em oida (o'ida), oidium (o'i'dium), 
oido (o'ido), oidor (o'idor), oir (o'ir), oislo (o'islo). (V. O.) « 

oo pronunciam-se separados, como.em portuguez; zoologia (<Ao'o'lo'- 
ghia), cooperar, cnordinar. 

uu como em portuguez : covque, Ouro Preto. 
oy como oi; ex. hoy (oi), hoya (oia), hoyo (oio),poyo (poio), soy (soi) 

eu sou. 
1*. p como em portuguez : palma, paio, pan, pecha (pctcha), perro, plactr 

(platAer), plato, tropa, réptil. 
«I seguido sempre de ue, ui, soa como em portuguez : que, quedar, 

querido, quieto, quimera, quina, equidad, parque, pequena (peque ■ 
nho). 

K, r simples ou dobrado, pronuncia-se sempre como em portuguez : ra- 
bia, raro, rio, rojo (rogho), ruína, alrededores, alrota, honra,'perro, 
desrahotar; (palavras compostas) maniroto (maniVroto);. peífruAto 
(peli rrubio), virey (viVrei), abrngar (at)'rrogar), cont.raresfar (con- 
tra'rrestar), entrerisa (entreVrisea), exregente (egsh-reyAente), obre- 
pciárt (ob'rreptAion), prerogativa (prerrogativa), prorogar (prorro- 
gar), sobreropa (sobre'rropa). snbrngar (subVrogar). 

Aí. * pronuncia se sempre como s inicial (um poucochinho aspirado); ex. 
sierra, siso (sisso), beso (besso), casa (cassa), cosi (cassi), pasar 
(passar), paseo (passeo), pasión (passion), rosa (rossa). No fim e no 
meio das palavras, seguido de consoante, tem um som que só de 

•• viva voz se pode fazer sentir. 
T, t como em portuguez : tabla, tajo {tagho), tarde, ataque, tempesíad, 

tonto. 
«J. u como em portuguez ; ufano, unidad, uno, urbano, cuna, duro, mucho 

(mutcho). (V. gu.) 
ua como em portuguez : dual, dualismo, hvaqtiero, lun,pva, etc. (V. gu.) 
ue como em portuguez : bueno, buey, duelo, dueho (ducnbo), mievo. (V. 

ff", Q ) 
ui. uy como em portuguez : cuidado, cuidar, cuita, descuido, cuyo. suyo, 

tuyo. (V. D, gu, Q ) 
uo como em portuguez : cuociente (cuotAiénte), duo, dvodeno, flúor. 
uy V. ui 

V. v como em portuguez : vanidad, vaca, vale, vara, viaje (via^Ae), vuelo. 
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devorar, divisa, huevo; mas quasi todos os hespanhoes o pronun 
ciam como ò; por exemplo; vino (bino).yaro (pabo). 

X, m. pronuncia-se como ks nu gs; v. g exacto, exaltar, examen, exequias, 
exe.rgo, exhtdar, exiguo, etc. Mas no principio e no meio das pala- 
vras, como se encontra nos livros antigos, tem o som guttural do 
g antes de e, t; ex. xefe (ghefei), aergon, xilgueru (^Ailghero), baxar, 
baxeza (ba^Aetóa), baxa, Xerez, etc. 

V. y cnmo i; ex. j/a, yedra, yelmo, ayuno, rapo, etloy, soy, etc. 
Zt x tem o mesmo som do c hesp. antes de e, i; ex. azul (atAul), caia 

(eatAa), cruzada (cruíAada), etc. 

Pronunciação italiana 

A, a pronuncia-se sempre aberto, como na-palavra portugueza cabo; 
v. g. accommodare, offare, apparmore, ama, casa,parla. Comaccento 
grave, no fim das palavras, tem um som mais prolongado : crudelità, 
gravita, verilà. 

ae pronunciam-se separados, como em portuguez : aereo, acriforme, 
etc. 

ai como em portuguez : aia, aio, aiutare, etc. Era aila pronunciam-se 
separados (a'ita). 

no pronunciam-se separadamente, como em portuguez : Aonia, aorta, 
etc. 

au como cm portuguez : audace (audatche), augure, Augusto, autore, 
causa, fauci (fautchi), etc.; mas ha algumas palavras em que se se- 
param as duas vogaes : baule (ba'ule), bautla (ba'uta), paura (pa - 
ura). 

n, 1> como em portuguez : baha (baltça), banca, aborto, etc. 
C. c antes de a, o, u, l, n, r, pronuncia se cnmo em poitugucz : caro, 

corso, culto, clamore, técnico, credito Seguido de e, i, soa como o ch 
hespanhol, isto ó, como se estas duas consoantes fossem precedidas 
de t; v. g. cena (ti-hena) ceppa, cibo, cica, cecità, etc.; dobrado, pro- 
nuncia se com mais força : accenlo (atchento), arcidente (atchidente), 
eccitare (etchitare), uccello (ufcheln), etc. (V. I) 

. ch soa sempre como k; v. g, che (ke), chericn (kérico), cheio, chi, chia- 
mare (kiamare), chiesa (kieza), vecchin (vékio). 

II» <1 como em portuguez : dama, d ar e, fonda, mndnare, etc. 
K. e tem sempre um som claro; bere, cena (tchena), cera, ecco, embargo, 

rede, peccato, tremolo. 
ea, ee pronunciam se separadamente, como em portuguez: ieoto (be'ato), 

meato (me.'ato), preesistenza (pre'eziçteutca) 
oi como na palavra portugueza dei; v. g. deicida (deitchída), deicidio 

(deitcbidio). 
oo pronunciam se separados, como em portuguez : neofito (ne'ófito), 

nenlogia (ne'olodjia), etc. 
cii com i em portuguez : Deuteronomio, Leucippo. 

F, f como era portuguez : fare, favella, Saffo, 
Cí. n seguido do a, o, u, l, r, pronuncia-se como em portuguez : gabbo, 

golfo, gafo, gloria, grande. Antes de e, i, soa como o j inglez, isto é, 
como dj; ex. gelato (djelato), genero, giro, Parigi (paridji); dobrado, 
pronuncia-se com mais foiça; Correggio, fuggire, leqgere, oggi, etc. 
{V. I) 
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K»» soa sempre como gu na palavra portugueza guerra; v. g. yhermitto, 
ghezzo (ghetço), ghiribizzo (tço), yhirlavda, impieyhi, ttreghe. 

■çl antes de a, e, o, u, tem o som duro anterior: ylaba, gleba, ylosa, 
glutinoso. Antes de i, pronuncia-se comoolh portuguez em mulher; 
ex. degli (delhi), egli felhi), raceoglimento, raccoglitore (racolhitore); 
conserva porém o som duro em angli, anglicano, anglicitmo (angli- 
tchiçmo), glicerina (glitcherina), negligere e derivados. (V. J.) 

>ín soa como o nh portuguez em lenho; v. g. campagna (campanha), 
degnevole (denhévole), degno, legno, gnucca (nhuca). 

eu antes de a, e, i, pronuncia-se como nas palavras portuguezas guarda, 
arguir; v. g. eguale (e'gu'ale), guadagno (guVdanho), guerra (gu'- 
erra), guidare, guiderdone (gu'iderdonc). 

II, li é sempre mudo e, como iuicial, usa-se unicamente nas tres pessoas 
do singular (ho, hai, ha) e na terceira do plural (hanno) do pre- 
sente do indicativo de avere, para se não confundirem com as pala- 
vras o, ai a, anno. 

I. I como em portuguez : ídolo, immortale, inno, mi, ti, si, mia, mio, aria, 
Venezia (venétcia). Mal se ouve nas syllabas cia, cie, cio, ciu, gia, 
gie, gio, giu, glia, glie, glio, gliu, scia, scie, seio, sciu; ex. ciabatla 
(íchabata), cialda, ciascutw, cieco, cielo, cio, cioccolata, ctoè (tchoé), 
ciuffo, giacinto (djatchinto), giallo, giardino, gielo, leggiere, giorno 
(djorno), giuramento,giusto, giunco (djoco), maglia (malha), magliato, 
maravigliare, maglietare (malhetare), pagliera, vrgoglio, pagliume, 
sciagura (chagura), sciame, sciente, scienza, coscienza, sciocco, sciu- 
pare, etc. 

íii pronunciam-se separados, como cm portuguez: biacco (bi'aco), bianco 
(bi'anco), diamante, etc. (V I.) 

ie pronunciam-se separados, como em portuguez: bieco (bi'eco), lieiola 
(bi'étola), die.tro (di'etro), jíera (fi'era), etc. (V. I.) 

■ o pronunciam se separados, como em portuguez: diorama (di'orama), 
fiore (fi'ore), etc. (V 1.) 

iu como na palavra portugueza diurno; v. g. fiume, pia (piu), piuma, 
riunire, etc. (V. I.) 

a, j como i; v. g. sciugatojo (chugatoio). Encontra-se agora somente 
em palavras extrangeiras. 

K. K como em portuguez. Encontra-se somente em palavras extran- 
geiras. 

f,t 1 simples ou dobrado, como em portuguez: lione, pilone, trillare. 
SI. m como em portuguez: madona, maestà (ma'eçtá), reclamo. Não tem 

som nasal; o som das syllabas am, amm, em, im, imm, om, omm, um, 
deve sahir ào peito e não da cabeça. 

ÍH, n como em portuguez : nappo, natura, pistone. Não tem som nasal; o 
som das syllabas an, ann, en, in, inn, on, onn, un, deve sahir do peito 
e não da cabeça. 

<1. o pronuncia-se sempre aberto; bocca, copa, dolce, famoso, ora, ele. 
Com accento grave, no fim das palavras, tem um som mais prolon- 
gado : amò, parlb, reslerò (reçterò). 

oa pronunciam se separados, como em portuguez : boato (bo'ato), coa- 
diutore (coVdiVtore), Moab, oasi, etc. 

oe pronunciam-se separados, como em portuguez : alob, coerenza (co'- 
erentça), poema, poeta, etc. 

oâ como na palavra portugueza boia ; v. g. foia, noia, poiche. (poiké). 
Em oidio separam-se as duas vogaes (pron. ó'idio). 

oo pronunciam-se separados, como em portuguez : coonestare (co'oneç- 
tare), cooperare (co'operare), coordinare (co'ordinare). 

I», p como em portuguez : padre, palato, panno, sapere, etc. 
<|. q seguido sempre de u, soa, invariavelmente, como na palavra portu- 

gueza quadro : v. g. quadro, quale, quasi, querela (ku'eiela), que- 
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stione (ku'eçtione), rjue.sto. qui (ku'i), quinei (ku'intchi), quotidiano 
(ku'otidiano), etc. (V. U.) 

K. r tem um som mais forte que em portuguez : rabbia, ralla, ramatto, 
porta (por'i ta), nmediare. 

W. s no principio de dicção ou quando é precedido de consoante soa 
sempre como ç; v. g. sacca, sala, sempre, corso, falso, senso, etc.; 
entre duas vogaes, como z; cx. avviso, chiesa (kieza),paese, rosa, 
tesoro, Irisagio. Exceptúa se a palabra cosi, em que tem o som de ç 
(cocí). 

8C antes de a, o, u, l, r, pronuncia-se como sk ou çk: v. g. scabro, scopa, 
scudo, sclamare, scritto. Deante de t, i, soa como o ch portuguez na 
palavra chapa; v. g. scelta (chelta), scena (chena), scimia, scintilla, 
scirocco. {V I.) 

seb como sk ou çk; v. g. scherma, sch'rno, schiavo (çkiavo), schiera 
(çkiera), schioppo (çkiopo), schiuma (çkiuma). 

«8 como em portuguez : gesso (dj. ço), passo, stesso (çteço). 
T, t como em portuguez: tabacco, tacca, tempo, pistola (piçtola). Se- 

guido de ia, ie, ii, io, tem um som que se assemelha um poucochi- 
nho ao de ts. 

U, u como em portuguez : uliva, umano, umore, uno, cura, tu, Esaú (ezaú), 
indura pausa, etc. Mal se ouve, porém, em certas palavras quando 
é seguido de o, como em buono (b'ono), cuore (cor ou core), fuoeo 
(foco), etc. 

ua como na palavra portugueza muar ; v. g. buaccio (bu'atcho), dvale 
(du'ale), dualismo (du'aliçmo). 

ue como na palavra portugueza sueto ; ex. due, duello, duetto. 
UÉ como em portuguez : buio, cui, fluido, lui, suicida (çuitchida), suíno 

(çu'ino). 
uo pronunciam se separados, como em portuguez : uomo (u'omo), uoüo 

(u'ovo), etc. (V. U.) 
V, v como em portuguez : vacare, vale, vecchio, dovere. 

v. simples ou dobrado, soa umas vezes como ts e outras quasi como 
ds; v. g. bellezza (beletsa), benefizio (benefítsio), giustizia (djusti- 
tsia), grazia (gratsia), lazzero (látsero), mozzo (motso),pranzo (pran- 
tso), scherzo (çkertso), tazza (tatsa), zio (tsio), zucca (tsuca); zeppare 
ídsepare), zero (dsero), zigolo (dsígolo), zinjonia (dsiufouia), zirlo 
(dsirlo), zolfo (dsolfo), zona (dsona), zuppa (dsupa), zurro (dsurro). 
Nenluunas regras se podem dar para distinguir estes sons. 0 de 
ts é o mais geral. 



AbréviatiODS, AbkürzuDgen, Atbrevíations, 

A 
abr. 
abs-j absol. 
act. 
adi. 
adi dém. 
adi indef. 
adr num. 
adi num card. 
adj. num ord. 
adji poss. 
adv. 
agr , agric. 
alg. 
ali. 
amér. 
anal. 
anc. 
angl. 
ant. 
apic. 
ar. 
archéol. 
archit. 
arith. 
arti 
art. déf. 
art indéf. 
artill. 
astrol. 
aslron. 
augm. 
b. arts. 
blat. 
bo part. 
bot. 
bouch. 
c.f cent. 
c à d. 
chim. 
chir. 
com., comm. 
comp., compar. 
co tf/. 
conj. 
cons. 
contr. 
cuis. ^ 
(D), dat. 
d. 
déf. 
dér, 
dim. 
dr.f drt. 
dr f. 
dr.t rom. 
K 
ea. 
ec., ecc. 
e-e, e-o. 

FraiBÇMi^ 
Angla'" 
accasatif 
abrèviation 
absolu 
actif 
adjectif 
adje-tif démoastralif 
adjectif indéfioi 
adjeclif aameral 
adjectif numéTal cardinal 
adjectif auméral ordmal 
adjectif possesslf 
adverbe 
agriculture 
aUèbre 
alleraand 
américain 
anatomie 
ancien 
angtais 
antique 
apicuiture 
arabe 
archéologie 
archilecture 
arithmétique 
arlicle 
ariicle defini 
article indéfini 
artillerie 
asrologie 
astrono nie 
aug nentatif 
beauí-arls 
blas n 
en bonne part 
botauique 
boucherie 
cenlimc 
c'e8t à-dire 
chimie 
chirurgie 
commerce 
compiratif 
conjonctif 
conjjnclion 
conaonoe 
contraction 
cuisioe 
dalif 
penny 
defini 
dérivé 
di-ninutif 
droit 
droit féodal 
droit romain 
Espagnol 
Tun Tautre 
et cíclera 
un, une 

Oeutsch 
EngUach 
Akku-íativ 
A^kã^zung 
anabhaagig 
akliv, lhatig 
E genschafiswort 
hinzeigendes Adjektiv 
unbestimmter Adjektiv 
Zahlwort 
Grundzahl 
O^dnungszahl 
besitzanze g' odes Adjektiv 
U.nstandswort 
Landwirischaft 
A'gebra 
deutsch 
amerikanisch 
Anatomie 
alt 
englisch 
veraltet 
Bienenzucht 
arabisch 
Altertumskuade 
Baukunst 
Arithmet.k 
A'tikel 
bestimmter Artlkel 
unbestimmter Artlkel 
Artillerie 
Astrologie 
Aslronomie, Sternltunde 
vcrstãrkend 
schõne Küastc 
Wappenkunde 
in guteu Sione 
Boianik 
Schlachterei 
Centime 
das heisst, nâmlich 
Chemie 
Cbirurgie 
HanJel * 
K jmparativ 
Koniuncliv 
K »njunklion 
Koosonaot 
ZusamrnenziehuQg 
Kochkunst 
Dativ 
penny 
bestimmt 
abgeleitet 
vetkleinernd 
Rechtswissenscbaft 
Feudalrecht 
Tõmisches Recht 
Spanisch 
einander 
uad so weiter 
eine, einen 

Èuglish 
accusátíve 
abbreviation 
absolute 
aclive 
adjective 
demonstrative adjective 
indefiníte adjective 
numerai adjective 
cardmal numbtr 
ordinal number 
possessive adjective 
adverb 
agriculture 
algebra 
German 
American 
anatorny 
ancient 
English 
antique 
apicuiture 
Arabic 
archeology 
architecture 
arith netic 
article 
definite arlicle 
indefiníte article 
artillery 
astrology 
astronomy 
augmentalive 
fine arts 
blazon 
in good part 
botany 
batchery 
centime 
that ís 
chemistry 
surgery ' 
commerce 
comparative 
conjunctive 
conjunclion 
consonant 
contraction 
cookery 
dative' 
penny 
definite 
derlvative 
dlmlnutive 
law 
feudal law 
Roman law 
Spaoish 
one another 
et ca?tera 
a, an, one 



Abreviaturas, Abbreviazioni, âbbreviatnras 

Kflpanol 
l agiés 
acasativo 
abreviatura 
absoluto 
activo 
adjetivo 
adjetivo deraostralivo 
ad jetivo indefinido 
adjetivo numerai 
adjetivo numerai cardinal 
adjetivo numerai ordinal 
adjetivo posesivo 
advérbio 
agricultura 
álgebra 
alemán 
americano 
anatomia 
antiguo 
inglês 
antiguo^ anticuado 
apicultura 
arabe 
arqueologia 
arquitectura 

* aritmética 
articulo 
articulo definido 
artículo indefinido 
artilleria 
astrologia 
astronomia 
aumentativo 
bellas artes 
blasón 
en buena parte 
botanica 
carniceria, jiferia 
céntimo 
es decir, esto es 
química 
cirugia 
comercio 
comparativo 
conjuntivo 
conjunción 
consonante 
contraccióa 
cocina 
dativo 
penique 
definido 
derivado 
diminutivo 
derccHio 
<3erecho feudal 
dcrccho romano 
lispanol 
uno á otro 
etcélera 
uno, una 

Knlíauo 
Inglese 
accusativo 
abbrcviazione 
assoluto 
attivo 
addiellivo 
addiettivo dimostrativo 
addiettivo indefinito 
addiettivo numerale 
addiettivo numerale cardinale 
addiettivo numerale ordinale 
addiettivo possessivo 
avverbio 
agricoltura 
algebra 
tedesco 
americano 
anatomia 
antico 
inglese 
amico, antiquato 
apicultura 
arabo 
archeologia 
archittelura 
aritmética 
ailicolo 
articolo definito 
anicolo indefinito 
artiglieria 
astrologia 
astronomia 
aumentativo 
belle arti 
blasone 
in buona parte 
botaniça 
macello" 
centésimo 
cioè 
chimica 
chirurgía 
commercio 
comparativo 
congiuntivo 
congiunzione 
consonante 
contrazione 
cucina 
dativo 
penni 
definito 
derivato 
diminutivo 
diritto 
diritto fcudale 
diritto romano 
Spagnuolo 
Tun raltro 
eccetera 
uno, una 

■■•rtu^uex 
Inglez 
accusativo 
abbreviatura 
absoluto 
activo 
adjectivo 
adiectivo demonstrativo 
adjectivo indefinido 
adjectivo numerai 
adjectivo numerai cardinal 
adjectivo nutneràl-ordinal 
adjectivo possessivo 
advérbio 
agricultura 
algebra 
alíemão 
americano 
anatomia 
antigo 
inglez 
antigo, antiquado 
apicultura 
arabe 
archeologia 
architectura 
arithmetica 
artigo 
artigo definido 
artigo indefinido 
artilharia 
astrologia 
astronomia 
augmentativo 
bellas artes 
brasão 
á boa parle 
botanica 
açougue 
centimo 
isto é 
chimica 
cirurgia 
commercio 
comparativo 
conjunclivo 
conjuncção 
consoante 
contracçSo 
cozinha 
dativo 
penny 
definido 
derivado 
diminutivo 
direito 
direito feudal 
direito romano 
H espanhol 
um ao outro 
etcxtera 
um, uma 
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e.g. engl. 
équit. 
es cr. 
et. 
etc. 
ex. 
fam. 
fam. 
fém. 
féod. 
fig- fort. 
fr- fr.,Jran\. 
fut. 
€■ 
(G), gèn. 
géogr. 
géol. 
geom. 
gr. 
gr. gram., gramm. 
fr- 
hébr. 
hist. nat. 
horl. 
hort. 
I 
ichth. 
id. 
i. e. 
imp f impers. 
imparf. 
impér. 
impr. 
ind , indic. 
ind., indéf. 
inf., infin. 
ingl. 
inl, interj. 
inv. 
iron. 
irr. 
ital. 
J., Jd. 
iard. 
J. C. 
jur., jurisp. 
lat. 
litt.f liítér. 
liturg. 
loc. 
loc. adv. 
loc. conj. 
loc. ellip. 
loc. prép. 
log. 
m. 
mar. 
math, 
m e 
méc. 
med. 
mér. 
mil., milit. 
min. 
minér. 
mn., 
mus. 
mv. v. 
mytn. 

l^rançuiM 
par exemple 
anglais 
éqaitation 
es,rime. 
quelque chose. 
et cielera. 
exemple. 
féminin 
farailier 
famille 
feminin 
fèodalité 
figuré 
fortificatiüQ 
fran: 
français 
futur 
A>!emand 
génilif 
géographie 
géologie 
gèometrie 
gramme 
grec 
gra.nmaire 
gymnasliquc 
avoir 
hébreu 
histoire naturelle 
horlogerie 
horticalture 
Italien 
ichthyologie 
idem 
c'e8t«à dire 
impera >nnel 
imparfait 
impératif 
imprimerie 
indi:at1f inJéfiai 
infinitf. 
aoglais 
iuterjection 
iovanable 
ironiqie 
irregulier 
ilaliea 
(laelqa'un 
j «rdinage 
Jcnus Cíirist 
iuriaprudence 
latia 
iiticrature 
liturgie 
locuiion 
locution adverbiale 
locuiion conionctivc 
locution elliptlque 
locíition préposilive 
iogique 
masculin 
marine 
matbématiques 
ma, mon, mes 
mécanique 
méde.ine 
méridioiial 
miliiaire 
mi es 
minéralogie 
mon, ma 
musique 
en mauvaiae part 
myihologie 

Uenletch 
zum Beispiel 
engliscb 
Reitkuns»; 
Fechtkunsl 
etwaa 
nnd so weiter 
Beispiel 
weibllch 
familiar 
Familie 
weiblich 
Lehnswesen 
bildlich 
Featung&bau 
Frank 
franzflsisch 
Futurum 
Dcutsch 
Genitiv 
Geographie 
Geologie 
Georaetrie 
Gramm 
griechisch 
Grammatik 
Gymnastik, Turaen 
habcn 
hebráisch 
Nalurgeachichte 
Uhrmacherei 
Gartenbau 
Italienisch 
Fischkunde 
ebendasselbe 
das heisst, nãmlich 
unpersõolich 
Impertektum 
Imperativ 
Buchdruckerkunst 
Indikativ 
nnbestimmt 
Infinitiv 
englisch 
Empfiodungslaut 
unverandeilich 
ironisch, spõllisch 
unregelmassig 
italienisch 
Jemand, Jemanden 
Giiitnerei 
Jesus Ghristus 
Rechtsgelchrsamkeit 
lateiniach 
Littcratur 
Liiurgie - 
Ausdruck, Redenaart 
adverbiale Redensart 
den Konjunkliv tegicrender 

Ausdruck 
elliptisches Redensart 
vorwõrlliches Redensart 
Logik 
mannlich 
Seewesen 
Malheraatik 
meine 
Mechanik 
Arzncikunde 
miltãglich, südlich 
militarisch 
Bergbau 
Miueralogie 
mein 
Musik, Tonkunst 
im übeln Sinne 
Mythologie 

Kniglleih 
for example 
English 
equitation 
fenciog 
aomewhat 
et caetera 
example 
feminine 
familiar 
family 
feminine 
feudal ty 
figurativo 
fortification 
franc 
French 
future 
German 
genitive 
geography 
geology 
georaetry 
aram 
Greek 
grammar 
gymnastics 
to have 
Hebrew 
natural history 
horology 
hoiticulture 
llalian 
ichthyology 
idem • 
that is 
impersonal 
imperfect 
imperativo 
printing 
ir d cative 
indefínite 
infinilive 
English 
interjecdon 
invariable 
ironical 
irregular 
llalian 
somebody, some one 
gardening 
Jesus Christ 
jurisprudcnce 
Latin 
literature 
lilurgy 
phrase, locution 
advetbial phrase 
conjunctive phrase 
cllipiical phrase 
firepositive phrase 
ogic 

masculine 
marine 
mathematics 
my 
mechanics 
medicine 
meridional 
miiitary 
miuing 
mineralogy 
my 
music 
amiss 
mythology 



iiMpaiiol 
por ejemplo 
inglês 
eqaitación 
esgrima 
algo, un poco 
ctcétcra 
ejemplo 
feminino 
familiar 
farailia 
femenino 
feudatidad 
figurado 
forlificación 
franco 
francês 
futuro 
Alemán 
genitivo 
geografia 
geologia 
geometria 
gramo 
griego 
gramática 
gimnastíca 
naber, tener 
hebreo 
historia natural 
'elojeria 
horticultura 
Italiano 
ictiologia 
idem 
es decir, esto es 
jmpersonal 
imperfecto 
imperativo 
imprenta 
indicativo 
indefinido 
infinitivo 
inglês 
interjeccíón 
invaríable 
ironico 
irregular 
ttaliano 
?lguien, alguno 
Jardineria 
Jesucristo 
jurisprudência 
•atino 
Uteraiura 
liturgia 
iocución 
iocución advcrbial 
jocución conjuntiva 
jocucfóa cliptica 
Jocución prcpositiva 
lógica 
masculino 
marina 
matemáticas 
mia, mio, mios 
mecânica 
medicina 
meridional 
militar 
minas 
roineialogia 
"J10. mia 
Husica 

Unia parte 
"iilologia 

Italiuuo 
per esempio 
inglese 
equilazione 
schrrma 
un poco, alqumto 
eccetera 
esempio 
femminile 
familiare 
famiglia 
femminile 
feudaiitá 
figurato 
fortficazione 
franco 
francese 
futuro 
Tedesco 
genitivo 
geografia 
geologia 
geometria 
gramma 
greco 
gramraatica 
ginnastica 
avere 
ebreo 
storia naturale 
orologieria 
orticoltura 
Italiano 
itliologia 
idem 
cioè 
impersonale 
imperfeito 
imperativo 
stampa 
indicativo 
indefinito 
infinitivo 
inglese 
intenezione 
invariabile 
ironico 
irregolare 
italiano 
qualcheduuo, qualcuno 
giardineria 
Getu Cristo 
giurisprudenza 
latino 
letieratura 
liturgia 
locnzione 
locuzionc avvcrbiale 
locuzione congiuntiva 
locuzionc eliltica 
locuzione prcpositiva 
lógica 
maschile 
marina 
matematica 
mia, mio, miei 
meccanica 
medicina 
meridionale 
milítare 
rainicre 
mineralogia 
mio, mia 
musica 
in cattiva parte 
mitologia 

Portnffiiex 
por exemplo 
inglez 
equitação 
esgrima 
algum tanto, um pouco 
et castera 
exemplo 
feminino 
familiar 
familia 
feminino 
feudalidade 
figurado 
fortificação 
franco 
francez 
futuro 
Allemão 
genitivo 
geographia 
geologia 
geometria 
gramma 
grego 
grammatica 
gymnastica 
haver, ler 
hebreu 
historia natural 
relojoaria 
horticultura 
Italiano 
icirhyologia 
idem"' 
isto é 
impessoal 
imperfeito 
imperativo 
imprensa 
indicativo 
indefinido 
infinitivo 
inglez 
interjeição 
invariável 
ironico 
irregular 
italiano 
alguém, algum 
jardinagem 
Jesus Cfiristo 
jurisprudência . 0 
latim 
lítteratura 
litureia 
locução 
locução adverbial 
locução conjunctiva 
locução elliptica 
locução prcpositiva 
lógica 
masculino 
marinha 
maiheraatica 
rainha, meu, meus 
mechaníca 
medicina 
meridional 
militar 
minas 
mineralogia 
meu. minha 
musica 
á má parte 
mythologia 
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n. 
n. 
naut. 
N. E. 
néol. 
np., npr. 
num. 
od, 
oh. 
opt. 
ord. 
ornith, 
l» 
■D- par contr. 
par ext. 
part. 
part. négat. 
part. pass. 
part. prés, 
path. 
peint. 
pers., pess. 
peuus. 
p. ex. 
Pf- pharm. 
philol. 
philos. 
photogr. 
vhrén. 
phys. 
pi., plur. 

. dém. 
. ind.f in 
f 
. pers. 
. poss. 
.réjl. 
. rei. 

. etfig. 

sing. 
sm. 
sn. 
sous-fam. 
span. 
spr. 

rrançaiM 
Hftutre 
nom 
nautíque 
nord-est 
néologisme 
nom propre 
numismatique 
ou 
sans 
optique 
ordre 
ornithologie 
Portugais 
passif 
par contraction 
par extension 
participe 
particule négative 
participe passé 
participe présent 
palhologie 
peinlure 
personne 
peu usité 
par exemple 
pfennig 
pharmacie 
philologie 
philosophie 
photographie 
phrénoíogic 
physique 
pluriel 
poélique 
politique 
populaire 
portugais 
participe passé 
participe présent 
pronom 
se prononce 
préfixe 
préposition 
présent 
prétérit 
pronom 
se prononce 
pronom démonslratif 
pronom indéfini 
pronom personnel 
pronom possessif 
pronom réfléchi 
pronom relatif 
quelqu'un 
duelque chose 
réfléchi 
religion 
rhétorique 
romain 
se 
êt*e 
substantif 
▼oyez 
saline 
sculpture 
sud-est 
sa, son, ses 
(sens) propre et figure 
substantif féminin 
singulier 
substantif masculin 
être 
sous-famille 
espagnol 
se prononce 

UCUlNCll 
eachlich 
Name 
Schiffahrt 
Nordosten 
neugeschaífner Ausdruck 
Eigenname 
Miinzkunde 
oder 
ohne 
Oplik 
Ordnung 
Vogelkund 
Porlugiesisch 
passiv, leidend 
zusammengczogen 
im erweiterten Sinne 
Partizipium 
negative Partikel 
Partizipium der Vergangenheit 
Partizipium der Gegenwart 
Krankheitslehre 
Malerei 
Person 
wenig gebráuchlich 
zum Beispiel 
Pfennig 
Apothekerkunsl 
Sprachwissenschaft 
Pnilosophie 
Photographie 
Schâdcllehere 
Physik 
Mehrzahl 
poelisch 
Politik 
volkstümlich 
{)ortugiesÍ8cli 
'artizipmm der Vergangenheit 

Partizipium der Gegenwart 
Füiworl, Pronomen 
sprich 
Píâfix, Vorsilbe 
Prüposition 
Gegenwart 
PriUeritum 
Fiirwort, Pronomen 
sprich 
hiuzeigendes .Fiirwort 
unbestimmte Fütwort 
persõnliches Fiirwort 
oesitzanzeigendes Fütwort 
rtflexives Fürwort 
bezügliches Fürwort 
Jcmand 
etwas 
reflexiv 
Religion 
Rhctonk, Redekuns 
rômisch 
sieh 
sein 
Hauptwort 
siehe 
Salzwerk 
Bildhauerkunst 
Südost 
sein, seine, seinen 
eigentlicher und figürlicher 

(Sinn) 
weibliches Hauptwort 
Einzahl 
mánnliches Hauptwort 
sein 
Unterfamilie 
spanisch 
sprich 

Euglislt 
aeuler 
n ame 
nauties 
north-east 
neologism 
proper noun 
nuraismaties 
or 
without 
oplics 
order 
ornithology 
Portuguese 
passive 
by contraction 
by extension 
participle 
negative particle 
past participle 
present parliciple 
pathology 
painting 
person 
seldom used 
for example 
pfennig 
pharmacy 
philology 
philosophy 
photography 
phrenology 
physics 
plural 
poetical 
polilics 
popular 
Portuguese 
past participle 
present participle 
pronoun 
pronounce 
prefix 
préposition 
present 
preterit 
pronoun 
pronounce 
demonstrative pronoun 
indefinile pronoun 
personal pronoun 
possessive pronoun 
reflexive pronoun 
relative pronoun 
somebody, some one 
somewhat 
retiective 
religion 
rhetoric 
Roraan 
one s self, himself, etc. 
to be 
substantive, noun 
see 
salt-works 
sculpture 
south-cast 
his, of him 
firoper and figurative (sense) 
eminine noun 

singular 
masculine noun 
to be 
sub-family 
Spanish 
pronounce 



ccLXxyii 

^«panofi 
neutro 
nombre 
nautica 
nordeste 
neologismo 
notnbre propio 
numismaiica 
o, u sin 
óptica 
orden 
ornitologia 
Português 
pasivo 
Por contracción 
Por extenaión 
participio 
partícula negativa 
Participio pasado 
participio presente 
patologia 
Pintura 
Persona 
poco usado Por ejemplo 
pfennig 
farmacia 
filologia 
filosofia 
fotografia 
frenologia fisica 
plural 
poético 
política 
popular 
Português 
participio pasado 
Participio presente 
Pronombre 
se pronuncia 
Ptcfijo 
Preposición 
Presente 
Pretérito 
pronombre se pronuncia 
Pronombre demostrativo 
pronombre indefinido 
pronombre personal 
pronombre posesivo 
Pronombre reflexivo 
pronombre relativo 
ajguien, alguno aIgo, un poco 
reflexivo 
religión 
retórica romano «e 
ser 
sustantivo vease 
«alinas 
«cultura 
andeste 8uya, suyo, sus 
^ido) propio y figurado 
nstantlvo femenino Angular 

sustantivo mascnlino ser 
«^•familia 
«panol 

Italiano 
neutro 
nome 
nautica 
nordest 
neologismo 
nome proprio 
numismatica 
o 
senza 
ottica 
ordine 
ornitologia 
Portoghese 
passivo 
per contrazione 
per estensione 
participio 
particella negativa 
participio passato 
participio presente 
patologia 
pittura 
persona 
poco usitato 
per esempio 
pfennig 
farmacia 
filologia 
filosofia 
fotografia 
frenologia 
fisica 
plurale 
poético 
politico 
popolare 
portoghese 
participio passato 
participio presente 
pronome 
pronunciasi 
prefisso 
preposizione 
presente 
pretérito 
pronome 
pronunciasi 
pronome dim®strativo 
pronome indefinilo 
pronome pcrsonale 
pronome possessivo 
pronome riflessivo 
pronome relativo 
qualcheduno, qualcuno 
un poco, alquanto 
riflessivo 
religione 
rettorica 
romano 
si 
essere 
sostantivo 
vedi 
salina 
scoltura 
sudest, scirocco 
sua, suo, sue, suoi 
(senso) proprio e figurato 
sostantivo femminiíe 
singolare 
sostantivo raaschile 
essere 
sotto famiglia 
spagnnolo 

l*or((ijg;uen 
neutro 
nome 
nautica 
nordeste 
neologismo 
nome proprio 
numismatica 
ou 
sem 
óptica 
ordem 
ornithologia 
Portuguez 
passivo 
por contracçao 
por extensão 
participio 
partícula negativa 
participio passado 
participio presente 
palhologia 
pintura 
pessoa 
pouco usado 
por exemplo 
pfennig 
pharmacia 
philologia 
philosophia 
photopraphia 
phrenGlogia 
physica 
plural 
poético 
política 
popular 
portuguez 
participio passado 
participio presente 
pronome 
pronuncia se 
prefixo 
preposição 
presente 
pretérito 
pronome 
pronuncia-se 
pronome demonstrativo 
pronome indefinido 
pronome pessoal 
pronome possessivo 

' pronome reflexivo 
pronome relativo 
alguém, algum 
algum tanto, um pouco 
reflexivo 
religião 
rhetorica 
romano 
se 
ser 
substantivo 
vide 
salinas 
esculptura 
saesle 
sua, seu, seus 
(sentido) proprio c figurado 
substantivo feminino 
singular 
substantivo masculino 
ser 
sub família 
hespanhol 



cclxxviii 

subj. 
subst. 
suf. 
sup., superl. 
syn. 
terc. pess. 
thé.y théâl. 
théol. 
topogr. 
typ. 
u. 
u. s. w. 
V. 
V. 
Vã. 
v. aux.t auxil. 
vit. 
v. g. 
v. imp.yimpers. 
vit. 
vn. 
vr. 
v. subst. 
vulg. 
w. 
7. li 
tool. 

Frniiçatfl 
subjonctif 
«ubstantif 
suíTixe 
•uperlalif 
synonyme 
troisièrae personne 
théâtre 
théologie 
topographie 
typographie 
et 
et csetera 
voyez 
verbe 
verbe actif 
verbe auxiliaire 
véterinaire 
par exemple 
verbe impsrsonoel 
c'e9tàdire 
verbe neutre 
verbe réfléwhi 
verbe substaniif 
vulgaire 
être 
par exemple 
zoologie 

UeiitMeli 
Subjunktiv, Kor.junktiv 
Hanptwort 
Suffix, Nachsilbe 
Superíativ 
slnnverwandt 
dritte Person 
Theater 
Theologie 
Topographie 
Buchdrackerei 
uod 
und so weiter 
siehe 
Zeitwort 
thãtiges Zeilwort 
Hulfazeitwort 
Tierarzneikuade 
zam Beispiel 
anpersõaliches Zeilwort 
das heisst, nãmlich 
unthãtiges Zeilwort 
reflexives Zeitwort 
Zeitwort des Seins 
gemein, vulgiir 
werdcn 
zura Beispiel 
Tíerkunde 

KiijgliNh 
subjanctive 
noun, substantive 
suffix 
superlative 
svnonymous 
tnird person 
theatre 
theology 
topography 
typography 
and 
et caetera 
see, vide 
vcrb 
verb active 
auxiliary verb 
veterinary art 
for example 
impersonal verb 
that is 
verb neuter 
reflexive verb 
substantive verb 
vulgar 
to be 
for example 
zoology 



Espanol 
«e pronuncia 
Rubjuntivo 
«ustantivo 
sufijo 
superlativo 
sinônimo 
lerccra persona 
teatro 
teologia 
topografia 
tipografia 
y 
elcétera 
véase 
verbo 
verbo activo 
verbo auxiliar 
veterinária 
por ejemplo, verbi gracia 
verbo impersonal 
verbo neutro 
verbo reflexivo 
verbo sustantivo 
vulgar ■er 
por ejemplo 
zoologia 

Italiano 
pronúncias! 
soggiuntivo 
sostantivo 
aflisso, suffisso 
superlativo 
sinonimo 
terza persona 
teatro 
teologia 
topografia 
tipografia 
e, ed 
eccelera 
vedi 
verbo 
verbo attivo 
verbo ausiliare 
veterinária 
per esempio, verbigrazia 
verbo impersonale 
verbo neutro 
verbo riflessivo 
verbo sostantivo 
volgare 
essere 
per esempio 
zoologia 

CCLXXIX 

Português 
pronuncia-se 
subjunetivo 
substantivo 
suflixo 
superlativo 
synonymo 
terceira pessoa 
theatro 
theologia 
topographit 
typographia 
e 
et cretera 
vide 
verbo 
verbo activo 
verbo auxiliar 
veterinária 
por exemplo, verbi grttia 
verbo impessoal 
veibo neutro 
veibo reflexivo 
verbo substantivo 
vulgar 
ser 
por exemplo 
zoologia 

i 



[2 ABA 

Abal««Cí/*.morceaudepâte 
amincie. H Ci.Abaisse(ein Stack 
lilátterteig). H A. abaisse (a pie- 
ce of putipaste). H.E. abaisse 
(pedazo de masa hojaldrada). jj 
I. abaisse (pezzo di pasta fo- 
gliata). 111*. abaisse (pedaço de 
massa folhada). 

AbttlMMemcnl sm. action 
d^baisser;/^-. humiliation. \\ €■. 
Niedrigermachen; Fallen n; Sen- 
kung;Abnahme/; Verfall m; De- 
miithigung/. [l A. Iowering,let- 
ting down; falling; fali; depres- 
sion; humiliation. HE. bajada; 
baja; minoracion; caimiento; 
humillacion. || 1. abbassamen- 
to; scadimento; avvilimciito.^H 
r. abaixaraento; humilhação. 

AbalsNer va. rendre plus 
bas; faire descendre; Jig-. humi- 
lier; í'—, vr. devenir plus bas, 
s'humilier. || €i. niedrigerse- 
tzen, hángen, stellcn, machen; 
herunterlassen; senken; nieder- 
lassen; verfallen; erniedrigen; 
s'—t sich bücken, s. sinken; s. de- 
müthigen. HA. to lower, to let 
down, to bring down; to abate; 
to abase, to humble; s'—, to fali, 
to sink; to stoop; to bow down; 
to humble one s self. H E. ba- 
jar; rebajar; deprimir; humillar; 
s'—, bajarse, rebajarsc; humi- 
llarse. \\ 1. abbassare, calare ; 
umiliare; s'—, abbassarsi; umi- 
liarsi. ]1 V. abaixar; humilhar; 
s'—t abaixar-se; humilhar-se. 

Abalstieur adj. et sm. qui 
abaisse (muscle). H Ci. nieder- 
ziehend; Niederziemuskel, Nie- 
derzieher m. || A. depnment; 
depressor. H K. depresor. H I. 
aboassatore, depressore. H I*. 
^baixador, depressor. 

wjF AbaUAvn. appât. 
/%baUer va. appâter. 
Abujouc sf. cavite iuterieu- 

re dans les joues de certains 
mammifères (singes, chauves- 
souris, etc.). H li. Backentasche, 
Hángebacke f H A. cheek- 
poucn. H E. abazones pl. H I. 
abaioue (sorta di tasca che al- 
cuni mammifcri hanno in boc% 
ca). H1*. papo, faceira. Abalicualiou sf. aliena- 
tion. 

Aballéncr va. aliener. 
Abaloiinlfr va, rendre ba- 

lourd, he'béter. H <■. dumra ma- 
chen, verdummen. || A. to dull, 
to hebetate. || E. atontar, entor- 
pecer. H l. abbalordire, istupidi- 
re. H1*. tornar balordo, cstupi- 
dificar. 

AbuloiarfliMHcineiit sm. action d'abalourdir. (j <■. 
Stumpfsinn m. H A. dulness. || 
E. estupidez, embrutecimiento. 

1] I. stupidezza, abbrutimento. 
1 1». estupidez, embruteci- 

mento. P 
Abanilon^m.action d^ban- 

donner; fig. ne'gligence aimable 
dans le discours, les manières, 
etc.; à /'—, sans surveillance, en 
désordre. H G.Veiiasseiwi^Ver- 

ABA 

lassenheit f; Ungezwungenheit 
(in Sprache, Benehmen); a l'—, 
verwahrlost, schutzlos, verwil- 
dert. H A. abandonment, deser- 
tion; graceful easiness of speech 
or manners; à , in abandon, 
unprotected, neglected, unca- 
red for. H E. abandono; natura- 
lidad en el discurso. Ias mane- 
ras, etc.; à l—, abandonada- 
mente. H I. abbandono; spezie 
di facile abbondanza nel discor- 
so, di amabile negligenza nelle 
maniere; à , in abbandono. 
H1*. abandono; desalinho, na- 

turalidade; à , ao abandono. 
AhmidonnaCaire sm. et 

/. celui ou celle au profit de qui 
est fait un abandon de biens. || 
íi. der (die) seine íihre) Giiter 
abtritt. H A. abanaonee. || E. 
abandonatario. H I.abbandona- 
tario. HI». abandonatario. 

Abandonné, e adj. quite 
pour toujours ou pour long- 
temps; désert; fg. impudent; 
adj. et s. qui est sans frein, sans 
mocurs. H G. verlassen; scham- 
los; liederlich; Wollüstlihg m. 

11 A. abandoncd, for%aken; de- 
serted, untenanted; impudent; 
profligate. H E. abandonado; 
disoluto. H l. abbandonato; im- 
pudcnte, d isso luto. HI*. aban- 
donado; impudente, dissolutq. 

Abandoiineuicnt^m. dé- 
laissement entier; Jig. incon- 
duite,dérèglement. [j G.vôllige 
Verlassung/; Verz.cht m; lie- 
derlicheLebensart/. || A. aban- 
donment, abandoning; yelding; 
misconduct; profligacy. U E. 
abaudonamiento; desenfreno, 
vida derramada <5 viciosa. ÜI. 
abbandono; sregolatezza, slre- 
natezza. H1*. abandono; desre- 
gramento, devassidáo. 

Abttii«Ioiinciuent Jcfv. à 
Tabandon, sans re'serve. I| G. in 
der grõssten Verwahrlosung, 
hülflos; zügellos. -H A. in aban- 
don, without any reserve. H E. 
abandonadamante. |) I. abban- 
dcmatamente. H *•. abandona- 
damente. 

Abnndonner va. quiter 
de'íinitivement, délaisser entiè- 
rement; s'—, vr. se laisser aller 
à, se livrer à; se négliger; perdre 
courage. || G. verlassen, aufge- 
ben, überlassen; s'—, sich gehen 
lassen, sich hingeben, sich über- 
lassen ; sich vernachlassigen; 
vcrzagen. || A. to abandon, to 
forsake; s'—, to abandon onc's 
self to, to givc one's self up; to 
neglect one's self; to be discoura- 
ged. H E.abandonar;—,aban- 
donarse; entregarse; caer de ani- 
mo. HI. abbandonare; , ab- 
bandonarsi; negligentarsi; sco- 
raggiarsi. (j 1». abandonar; s'—, 
abandonar-se; dar-se a; desani- 
mar. 

Abantçn sm. amer. palmier. 
|| •■. Abanga (Balmbaum) m. 
| A. abanga (palm-tree). j] E. 

abanga (palmera). || I. abanga 

ABA 

(palmizio). H P. abanga (pal- 
meira). 

A ti a que sm. tailloir, partie 
supe'rieure d'un chapiteau; table 
ou machine à calculer; sorte 
dauge pour laver Tor; dressoir. 
jj G. Abakus m, Kapittalplatte 

f; RechentafeI, Rechenmaschine 
/, Einmaleins n; Trog zur Gold- 
weische; Schenktisch m. H A. 
abacus. \\ E. abaco. H 1. abaco, 
abbaco; credenza. \\ P. abaco. 

AburthroMC sf. diarthrose. 
Abarliculatiou sf. diar- 

throse. 
Abais sm. averse. 
Abais poidsde Perse, V. Ab- 

BAS. 
Abanourdir va. étourdir 

Toreille ou l esprit. H G. betâu- 
ben, bestürzt macnen. H A. to. 
dcafen, tostun, to astound. H E. 
asordar, aturdir, jl l. intronare, 
stordire, sbalordire. H P. atur- 
dir, atordoar. 

AbaiMinrdifisaiit qui 
abasourdit. 1| G. betàubend,. 
verdutzend, bestiirtzend. H A. 
stanning, deafening. H E. asor- 
dante, aturdidor. || I. intronan- 
te, storditore. || P. aturdidor, 
atordoador. 

AbaMour€lÍs«tcment sm. 
action dabasourdir. H G. Be- 
taubung, Bestürzung f. H A. 
stunning, deafening. lj E. asor- 
damiento, aturd.micnto. || 1. in- 
tronamento, stordimento. H P. 
aturdimento, atordoamento. 

AbiiNisi V. Abbassi. 
Abut sm. action d abattre, 

de tuer, V. Abattage; averse 
(V. ce mot); pl, V. Abatb. 

Abatu^e sm. abattage. 
Ahdlardir va. alterer le 

nature), faire dege'nérer; s'—,vr. 
degenerer. || G. entnerven,ver- 
derben; s'—, entarten, ausartcn. 

lj A. to render degcnerate, to^ 
debase; s'—, degenerate. |] E. 
hacer bastardear; s'—, bastar- 
dear. |l I. far degenerare, im- 
bastardire; s'—, degenerare. || 
P. abastardar; s' —, abastar- 
dar-se. 

AbdtardiMneiiient sm. 
état d'une pcrsonne ou dune 
chose abàtardie. \\ G. Ausar- 
tung f, sittliche Entartung. H 
A. degcneracy. |1 E. degenera- 
cion. H I. imbastardimento. || 
P. degeneraçáo. 

Abaléc sf. abatte'e. 
Abalellèiiienl sm. abat- 

tellement. 
Abai-ruim sm. piòcedere'- 

sistance dans un repas. |1 G. 
Hungerstiiler, Magenpllaster n 
(starke Mahlzeit). H A. large 
joint, solid joint (of meat); sub- 
stantial dish. |(-E. plato de re- 
sistência; matahambre. j| I. 
piatto forte o di consistenza; 
satolla. |1 P. a primeira iguaria 
substanciosa que é servida na 
mesa; mata-foine. 

Abat-foin sm. ouverturc 
audessus du ràtelier, par oü lon . 



ABA 

jetc le foin. Ia paille. \\ G. Heu- 
loch n, Heuluke f. y A. top of 
a hay rack, hay-hole. H E. aber- 
tura por donde se echa el heno 
o la paja al pesebre. j| 1. buco 
dei fenile. j| !•. abertura por 
onde se deita o feno ou a palha 
as bestas. 

AbatiM sm. abattis. 
Ahal-jouü V. Abajoüe. 
Abal-Jour sm. fenêtre en 

forme de soupirail qui reçoit le 
jour par en haut; volet à claire- 
voie; auvent eleve' devant les 
boutiques; réflecteur d'un ap- 
pareil d^clairage. [j G.Fenster, 
wodurch das Licht von oben 
fâllt, Schrãgfenster n, schrãge 
Lichtõffnung f : Fensterschirm m, Jalousie f; Schirmdach, 
Schirmtucli n; Reflektor, Licht- 
schirm m. || A. abat-jour (a win- 
dow having the wall cut away 
slanting inside to admit more 
light); trunk-light; sky-Iight; 
wmdow-blind; shed, tiit; reíle- 
ctor, shade (of a lamp). 1| E. 
ventana á modo de espiraculo, 
tragaluz,cIaraboya; celosia; col- 
gadizo, toldo; sombrerillo ó 
pantalla. y I.abbaino,spiragIio; 
gelosia; tettoia, invetriata^felze; 
paralume, ventola. \\ I». abat- 
jour (janella em forma de espira- 
culo), claraboia, fresta; cegas 
ou taboinhas, gelosia; alpendre, 
toldo; abaixa-Iuz, para-luz. 

AbatH sm.pl. parties d^ni- 
maux abattus qui ne se vendent 
pasà la bouchcne, |1 G. gewisse 
fheile ^ Schlachtvieh, welche 
beim Fleischer nicht verkault 
werden. |1 A. some parts of 
slaughtered cattle, wnich are 
not sold at the butcher's. U E. 
despojos de reses mucrtas que 
no se venden en la carniceria. || 
S. corna, cuoio, sevo e minu- 
gia deglianimali macellati. i) I*. 
partes de rezes abatidas que náo 
se vendem no açougue. 

Abatlnjçcím.actiond^bat- tre (dcs arbres, des bestiaux, 
d'un bâtiment en quille, en ca- 
rène). || G. Umhauen; Holzfal- 
Icn n; Haucrlohn /w; Abschlach- 
len n; mar. Umlegen n, Kielho- 
lung /I 1) A. felling, culting; 
slaugntering. killing; naut. hea- 
ving down (for careening). H E. 
dcrribo, corta de arboles; ma- 
tanza y dcsuello de Ias reses; 
mar. caída á la quilla. jj 1. atter- 
ramento degli albcri; il macel- 
larc; il mettere il naviglio alia 
banda per rassetarlo. || i». der- 
ribamento, corte de arvores; 
matança de rezes; mar. acto de 
virar de qucrcna. 

Abiidée sf. mar. mouve- 
mcnt d^n navire qui fait que la 
proue s ecartc de la ligne du 
vent.H G. Abfallen n. \\ A. cas- 
ting, fallingoíf. || E. abatimien- 
to. , ■•abbattuta. 1| I». guinada. 

Abatlelleineiit sm. in- terd]Ction decommcrce pronon- 
Cee P«ir les consuls français du 

ABA 

Leyant contre les négociants 
qui refusent de payer leurs det- 
tes. J| G. Handelsverbot n. j 
A. interdictiòn to trade. HE. 
interdiccion de comercio. || I. 
mterdizione commerciale. || I". 
prohibiçáo de commercio com 
0 Levante imposta aos devedo- 
res de má fé. 

Abaltemcnt sm. afTaiblis- 
sement physique ou moral; dé- 
couragement. H G. Entkraf- 
tung, Mattigkeit, Niedergeschla- 
genneit/. \\ A, faintness, deje- 
ctedness, discouragement. j) E. 
abatimiento, postracion; des- 
aliento. y I. abbattimcnto, síi- 
nimento. || I». abatimento, des- 
alento. 

Abatleiir sm. celui qui 
abal;.//^-. hâbleur, íanlaron;—de 
besogne, grand travaiileur. y 
Nieoerhauer, Niederreisser m;— 
de bois, Holzfaller w/yí^-.Prahler 
m;—dc besogne, ílinker Arbei- 
ter. jj A. one who pulls, throws 
or beats down;—de bois, feller; 
Jig. babbler, braggér;—de beso- 
gne, a hard íabouring man. || E. 
ei que abate 6 derriba, echador 
por tierra;—de bois, cortador de 
íena;—y?#-. bocon, fanfarron;— 
de bcsogne, el que trabaja mu- 
cho. H l. abbattitore, atterrato- 
xe\-~de boisy taglialegna; Jig. 
parabolano, milianlatore. [J l». 
abatedor, derribador;—dc bois, 
lenhador, matteiro; Jig, paro- 
leiro, blasonador, fanfarrão;— 
de bcsogne, grande trabalhador. 

AbuttiM sm. amas de choses 
abattues (arbres, murs, mai- 
sons, etc.); quantité de gibier 
abattu; cuis. extrémité des 
membres, foio et gésier de ia 
volaille; mil. fascine, barricade. 
11G. Haufen gestürzter Sa- 

chen, ais Báume, Mauern, Hau- 
i ser, etc.; Abraum, Schutt m, 

1 rümmer rn.pl; vielWild fállen; 
der Abfall vom Getlügel m, Gan- 
sekiein, Entenklein n; Faschine 
y, Verhaum. \\ A. heap ofthings 
thrown down (trees, walJs,hou- 
ses, etc.); rubbish; dealof game 
brought down; giblets, stewed 
gibiels; abatis, fascine, barri- 
cade. H E. pila dc cosas derri- 
badas (árboles, muros, casas, 
etc.); escombro, cascote; canti- 
dad decaza muerta; menudillos de Ias aves, pepitoria; fagina, 
barricada, y B. mucchio di cose 
abbattute (alberi, muri, case, ec.); rottame, sfasciume; quan- 
titá di caccia abbattuta; parti 
minute deli' uccellame, fricassea 
di rigaglie di pollame; fascina, 
barricata. |) !•. montão dc cou- 
sas derribadas (arvores, muros, 
casas, etc.); escombro, entulho; 
amontoação de caça morta; 
miúdos das aves, cabidela; aba- 
tiz, fachina, barricada. 

Aliai to Ir 5;;;. licuouTontuc 
les bestiaux. H G. Schlachthaus 
h, Abdcckcrei f. j) A. slaughter- 
hou^e. H E. matadero de gana- 

ABA 3 

do. H I. macello. y 1». mata- 
douro. 

Abatlrc va. ieter ou mettre 
ã bas; tuer (des bestiaux, du gi- 
bier); —un vaisseau. rincliner; 

Jig. ôter les forces; humiiier;— 
de la besogne, faire beaucoup 
d'ouvrage; vn. mar. faire son 
abattée; s'—.vr. tomber; fondre 
sur; se décourager; s'apaiscr. 

H niederwerfen, herunter- 
schlagen; (Holz) fállen; (Gras) 
abmahen; (Wildpret, Vieh)erle- 
gen,schlachten; ?nar. kieiholen; 

Jig. schwáchen; demiithigen;— 
de la besogne, ein gutes Stück 
Arbeit verrichten, rasch arbei- 
ten; vn. abfallen; s' —, zusam- 
me.jfallen; einstürzen; herab- 
schiessen; verzagen; (Wind) 
sichlegen. H A. to puli, knockor 
throw down; to feil, to cut 
down, to raow down; to slaugh- 
ter, to kill; mar. to heave down, 
to careen; Jig. to weaken, to 
dishearten; to abase; — de la 
besogne, to despatch a great 
deal of business; vn. to fali 
otf; s'—, to fali, to fali down; 
to pounce (on); to despond; 
(wind) to abate, y E. abatir;jpa- 
tar (Ias reses ó la caza); —ae la 
besogne, despachar mucho tra- 
bajo; s'—, abatirse; desalentar- 
se; echarse (el viento ó polvo). || 
1. abbattere; macellare; mar. 
dar carenajyi'^-. atlievolire, sco- 
raggiare, umiliare; —de la beso- 
gne, far molto iavoro; vn. mar. 
appartarsi dal filo dei vento; 
s —. cadere, lasciarsi cadere; 
venire addosso, avventarsi; 
scoiaggiarsi; calmarsi (il ven- 
to). 111*. va., vn., vr. abater; — 
un vaisseau, virar de querena; 
— de la bcsogne, despachar 
muito trabalho. 

Aliatlii, e adj. attáibli; dé- 
couragé. || G. niedergeschla- 
gen. || A. faint-hearted, deje- 
cted, downcast. || E. enfiaque- 
cido; desanimado. H I. afticvo- 
lito; scoraggiato. || 1*. abatido; . 
desanimado. 

ABialitirc sf. action dabat- 
tre les glands; pl. foulures lais- 
sées par le cerf dans les brous- 
sailles. H G. Abschla^en n (von 
Kicheln); pl. Hirschíáhrte (im 
Gestráuch). y A. the act of bea- 
ting down acorn; pl. abatures, 
decr s track. Ü E. vareo de Ias 
bellotas; pl. huellas, rastro de 
Jos venados. y l. battitura delle 
ghiande; pl. tracce, peste dei 
cervo. y l». vare;amonto das 
glandes; pl. rasto dos veados. 

Abul-veiit sm. appentis, 
claie, paillasson, mur, etc., ser- 
vant dabri contre le vent et 
la pluie. j| G. Windschirm m, 
Wetterdach, Sçhirmdach 
Strohmattey. (J AVshed, hurdle, 
screen, mat to^rotect plants. 
|| E. tejadillo, sobradillo, esie- 

ra para resguardar Ias plantas- 
D i. tcttoia, canniccio o stuou 

che difende contro il vent" c Ia 
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pioggia. II ■». telheiro,canniça- 
do, esteira, etc., que servem 
para resguardar do vento e da 
chuva. 

Abnt-voix sm. le dessus 
dunechaire. H «. Kanzeldeckel 
vi. 1| A. sounding-board. H K. sombrerodepúlpito. |I I.iUielo 
d'un púlpito. 111». sobrecéo de 
púlpito. 

Abnvi V. Baobab. 
Abbii sm. costume oriental, 

en drap grossier; drap dont ce 
vêtement est fait. 1] (>. Abba 
m (Kleidung f der gemeinen 
Orientalen; Stoíf dazu). |1 A. 
abba (coarse woollens worn by 
the Orientais; scutf for). 1) K. 
abba (ropage oriental, y pano 
basto de que se hace). || I. abba 
(vestito orientale, e sorta di 
stqffa). JI1*. abba (vestimenta 
oriental; o tecido de que e fei- 
ta). 

AbbiiM sm. poids de Perse 
pour les perles (0.1458 gr.). 1) 
€■. Abbas (persische Perlenge- 
wicht n von 7/g Karat). || A. 
abbas (a persian weight for 
Çearls equal to 2:25 grains 

'roy). |! K. abbas (peso usado 
en Pérsia para Ias perlas, equi- 
valente á três granos y médio). 

|| I. abbas (peso persiano per 
le perle). U abbas (peso da 
Pérsia para as pérolas). 

AbbasMi sm. monnaie d'ar- 
gent de Ia Perse, valant environ 
o fr. 90 c. || G. Abbassi (per- 
sische Silbermiinze: 25 Pf.). || 
A. abbassi (a Persian si Iver coin 
worth about 10 Vá d.). H K. ab- 
bassi (moneda de plata usada 
en Pérsia: 4 reales). Ij I. abbassi 
(moneta persiana d'argento). 1] 
1». abbassi (moeda de prata da 
Pérsia: 15o réis). 

Abbnf ial, eírá/.quiappar- 
tient à Fabbe, à Tabbesse ou à 
Tabbaye. || Ci.âbtlich,abteilich. 
|| A. abbatial. H E. abacial. || 
I. abbaziale. I) I». abbacial. 

Abbutinlc sf. abbaye. 
Abbayc s/. association 

d'hommes ou de ferames ayant 
à leur tête un abbé ou une ab- 
besse; monastère, couvent; pri- 
son dei'—, prison mijitaire, à 
Paris, démolie en 1854. || G. 
Abtei f; Abbaye /"(Militârge- 
fãngniss n in Paris). ![ A. abbey; 
Abbaye (military pnson in Pa- 
ris). d E. abadia; Abbaye (pri- 
sion militar en Paris). || I. ab- 
bazia, badia; Abbaye (prigione 
militare in Parigi). K abba- 
dia; Abbaye (cadeia militar em 
Paris). 

Abbé sm, supcrieur d^m mo- 
nastère d'hommes; par ext., un 
ecclésiastique. II G. Abt, Welt- 
geistliche m. || A. abbot; a ca- 
tholic clergyihan. |I E. abad; 
clérigo. |i 1. abate: abbatc. '11*. 
..obade; ecclesiastico^ clérigo. 

A b b s e sf. superieure d 'un 
monastère dò femmes. U G. 
Aebtissin f. || A. abbess. |[ E. 

abadesa. |l 1. abbadessa, bades- 
sa. 11 1B. abbadessa. 

Abe (pr.abécé)íw.petit livre 
pour apprendre à lire; abécé- 
daire, aíphabet; fig. premiers 
éléments d'une science, d'un 
art. II G. Abe n, Aíphabet n, 
Fibel/* Anfangsgründem. pl. U 
A. abe, aíphabet, spelling book, 
primer; rudiments^ (of a "science 
or art.). || E. abecé, abecedario, 
cristus. jl I. abbicci, alfabe- 
to; rudimenti d'un'arte, d'una 
scienza. || 1B. abe, abecedario, 
cartilha. 

Abcd (pr. abécédé) sm. sy- 
nonyme d'ABC. 

Abccder vn. et vr. se tour- 
ner en abcès. || G. schwâren, 
vereitern. H A. to turn into an 
abscess, to imposthume. H E. 
formarse absceso. 1| tvfar poste- 
ma. 11IB. abscedar. 

AbeèM sm. amas de pus; tu- 
meur, apostème. 1| G.Geschwür 
n, Eiterbeule /! || A. abscess. H 
E. absceso. l|'l. postema. H1*. 
abscesso. 

Abel**»' V. Abscissb. 
Abiltcation sf. action d'ab- 

diquer; renoncemcnt. || G. Ab- 
dankung/, Aufgeben n; Entsa- 
gung f "II A, abdication. II E. 
abdicacion. HI. abdi:azione. 1| 
1». abdicação. 

Abdlquer va. et n. renon- 
cer à la souveraineté; se démet- 
tre, déposer, se désister, rési- 
gner. |I C. abdanken; entsagen, 
niederlegen. HA. to abdicate; 
to resign. fl E. abdicar; renun- 
ciar. 1|I. abdicare; rinunziare. 
HI*. abdicar; renunciar. 
Abdômen sm. partic du 

coros qui renferme Testomac 
et les mtestins; ventre. H G. 
Bauch, Unterleib; Hinterleib, 
Schmeerbauch m. H A. abdo- 

i men.belly. |[ E. abdômen, vien- 
tre. H1. addome, basso ventre. 
H1B. abdômen, ventre. 
Abdoinlnnl adj. qui ap- 

partient, qui se rapporte à Tao- 
■domen. H G.zum Ünterleibege- 
hõrig. II A. abdominal. || E. 
abdominal. H I. addominale. || 
1B. abdominal. 

Abdoinlnaux sm.pl. pois- 
sons à squelctte osseux et na- 

1 geoires sous Tabdomen. || G. 
Bauchflosser m. pl. || A. abdo- 

1 minais. II E. abdominales. (j I. 
, addominali. H abdominaes. 
| AbdominoMCopie.?/'. exa- 

men de Tabdomen. H G. tínter- 
I suchung/desUnterleibcs. H A. 

abdominoscopy. \\ E. abdomi- 
noscopia. || 1. addominoscopia. 
H1B. abdominoscopia. 
Abduetenr adj. et sm. qui 

meut en dehors (muscle). H G. 
auswilrts bewegend; Abzieh- 
muskel m. || A. abducent; ab- 

! duetor. H E. abduetor. || I. ab- 
; duttore. H l*. abduetor. 

Abdnction sf action des 
muscles abdueteurs. H G. Ab- 

1 ziehen, Abduktion /. H A. ab- 

duetion. H E. abduccion. || I. 
abduzione. H1*. abducção. 

Abéadairc bot. V. Abécé- 
DAIRE. 

Abcc sm. appât. 
Ah écc sm. abe. 
Abécèdnire adj. alphabé- 

tique; qui en est à Vabc:sm. aí- 
phabet; petit livre dans lequel 
on apprend 1 'abe; sf. bot. nom 
vulgaire de Vacmetia ou spilan- 
ihus, V. Acmbllb. 1| G. alpha- 
betisch; der, die noch in Abe 
ist; Aíphabet; Abcbuch n, Fibel 

V. Acmellk. II A.abece- 
dary; who is still learning the 
aíphabet; aíphabet; hombook, 
primer; bot. V. Acmellk. IJ E. 
alfabético; que aprende el abecé; 
alfabeto; aoecedario, cartilla; 
bot. abccedaria. Ij I. alfabético; 
chi è ali' abbicci: abbecedario; 
bot. V. Acmbllk. 111*. abece- 
dario; que apprende o abe; bot. 
abecedaria. 

Abéchement^m. abeeque- 
ment. 

Abéeher va. abeequer. 
Abecquement sm. action 

d^beequer. H G. Futterung, 
Atzung/. U A. feeding youiig 
birds. H F. el acto de cebar 
con el pico. H l. Timbeccare uc- 
celletti. D1*. actq de introduzi- 
rem as aves o biscato no bico 
dos filhos. 

Abeequer va. donner Ia 
becquée à (un oiseau). H G. iun- 
ge Võgel füttern, âtzeri. 1] A. 
to feed (birds) with the beak. || 
E. cebar, dar (Ias aves) Ia co- 
mida con el pico á (los po- 
lluelos). H I. imbeccare, dar 
Timbeccata. (I P. metter (a ave) 
o biscato no bico dos filhos. 

Abée sf. ouverture par oü 
coulc Teau qui fait aller un 
moulin. H G. Miihlschleuse f. 

II A. penstock, mill-dam, mill- 
race. if E. presa dc un molino. 
|| I. cateratta delia gora d'un 

mulino. 1| P. açude, represa. 
Abeillo sf. insecte fiymeno- 

ptère (apis) auquel on doit le 
miei et la cire. || G. Biene, Imme 
/. |1 A. bee. H E. abeja. ij I. 
pecchia, ape. H P. abelha. 

Abéqucmenl sm. abec- 
quement. 

Abéqucr va. abeequer. 
Aberralion sf. écart np- ' 

parent de certains astres; dis- 
persion des rayons lumineux; 
erreur des sens, de Timagina- 
tion ou de Tintelligence. || G. 
Abweichung, Abirrung, Far- 
benzerstreuung, Verirrung^ H 
A. aberration. H E. aberracion. 

H I. aberrazione. || P. aberra- 
ção. . 

Abri Ir va. rendre stupide; 
vn^exvr. detenir stuplde. H 

machen; vn.kls' — 
rden. j] A Ao dull, 

et|r—,vr. 
jeer; 
,ha- 
stu- 

| vn. 
CClíC 



ABL 

pido; 177. etí'—,ir. istupidire. |1 
I*. estultificar; vn. et s'—, vr. 
bestificar-se. 

Abe*!ÍNNenicnf sm. action 
d abètir. Ü fi. Verdummung 
JA. stupidness. \\ li. estupi- 

cz. 111. stupidczza. U1*. estu- 
pidez. 

AKihorrer va. avoir en 
horreur, détester. II verab- 
scheucn, einen Wiaeiwillen ha- 
ben. 1| A. to abhor, to loatbe. H 

aborrecer, detestar. 1) I. 
aborrire, detestare. \\ 1». abhor- 
recer, detestar. 

Abliorrir va. abhorrer. 
A Vi? in c sm. gouflre três pro- 

fond; fig-. cliose extreme, im- 
pe'netrable. Ü Abgrund, 
Schlund yn; Unergründlichkeit 
f. || A. abyss, deplh; uníatho- 
mableness. H E. abismo. K 1. 
abisso. || !•. abysmo. 

AIiiiikt ra. pre'cipiter dans 
un abime; Jig-. gâter, endom- 
mager; s'—,vr. tomber dans un 
abtme; sengloutir; se déte'rio- 
rer. |J C». in dçn Abgrund stür- 
zen; verderben; s' —, sich zu 
Grunde richten; versinken; sich 
vertieíen, sich verderben. || A. 
to ingulf, to overwhelm; to 
spoil; s' —, to sink; to plunge 
ones self; to be spoiled. (! E. 
abismar; estragar, jl I. inabis- 
sare; danneggiare. j] 1*. abys- 
mar; estragar. 

Alijrc*!. <* adj. digne du 
plus profond mépris; ignoble. 

II verachtlich, verworfen. 
11 A. abject. || E. abyecto. y l. 

abbietto. j] 1*. abjecto. 
Aliject idii sf. etat abject; 

le dernier degré de bassesse, 
d humiliation. jj U. Vciworien- 
heit, Niedrigkeit/. H A. abje- 
ction. || E. abyeccion. UI. ab- 
biezione. || !•. abjccçáo. 

Alijiiralion.ç/: action d'ab- 
jurer. Jj €». Abschwõrung f. || 
A. abjuration. || E. abiura- 
cion. 11 I. abbiurazione. y 1*. 
abjuração. 

Alijui aioíi i' adj. qui a 
rapport à 1 abjuration. | fi. 
absdrwõrend. || A. abjuratory. 

II E. abjuratorio. H l. abbiura- 
torio. |11», abjuratorio. 

Alijum* va. renoncer so- 
Icnncllemcnt à {une religion); 
Jig. abandonner compJètement. 

|1 €>. abschwõren; verleugnen, 
entsagen. H A. to abjurc, to rc- 
nounce. jj E. abjurar, y I. ab- 
biurare. jj 1». abjurar. 

AhlaHiif íon sf. cessatiqfi 
de la lactation. | í». Entwòh- 
nung f. y A. ablactation. |i E. 
ablactacion. |1 I. ablattazione. 
H1*. ablactação. 

Al»lii(|iu''af ion sf. de'- 
chausscmcnt des arbres, des vi- 
gnes, ponr en exposer íes raci- 
nes à, ^"action imme'diate de 
l air, de Ja pluie et du soleil. |j 

Aufhacken n derErde^ Auf- 
vyerfen eines Erdkranzes um 
cinen Baum, einc Weinrtbe. y 
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A.ablaqueation. || E.ablaquea- 
cion. || I. ablaqueazione (íossa 
scavata nel terreno per esporre 
le radiei degli alberi all azione 
delTaria, dell'acqua e dei sol). 
Jj 1*. ablaqueação. 

Altlnllf sm. sixième cas de 
la déclinaisonlatine. || G.Abla- 
tiv m. D A. ablative case. y E. 
ablativo. || I. ablativo. y 1*. 
ablativo. 

Alilui íoit sf. chir. action 
d'enlever une partie malade. y 

Abnahme^ Wegnahme f 
von Kõrpertheilen. y A. abla- 
tion. 11 E. ablacion. |) 1. abla- 
zione. d 1*. ablaçao. 

Ali Io sm. ablette. 
AIiIókiiI sm. vicaire dun 

le'gat. d €■ • AbIegat,Legatvikar 
m.)] A. ublegate. |1 E.vicelega- 
do. yi. vicelegato. y l". able- 
gado. 

Aliló^nlioii sf. dignite, 
fenetions de bablegat. y 
Ablegatenwürde f. H A. able- 
gation. 1] E. ablegacion. (l I. 
carica di vicelegato. y P. able- 
gaçáo. 

Alilerot sm. filet pour pe- 
cher desables. j) Cl. Weissfisch- 
garn n. y A. bleak-net. 1) E. 
buitron (red para pescar albur- 
nos). y ft. bilancia (rete per ur- 
gentini). y P. rede para albur- 
nos. 

Al»IoI sm. ablette. 
Ablotlo sf. poisson d'cau 

douce (alburnus íucidus), que 
l'on nomme aussi, ablç,poisson 
blanc. y U. Blickc. \\ A. ablet, 
blcak. y E. alburno. y I. argen- 
tino. |: P. alburno. 

A liImin19e adj. abstergent. 
H Cl. abspülcnd. y A. abluent. 
y E. detergente, jj I. ablucnte. 
ji P. ablucnte. 
Abluor va. laver, faire rc- 

paraitre une ecriture efl'ace'e. y 
abwaschen. y A. towash. jj 

E. lavar, y 1. lavaie. y P. 
abluir. 

AbluMoii sf. lavage sym- 
bolique des mains ou des au- 
tres parties du corps. || Í-. 
Abwaschung /, Wafchen n, 
Keinigung f. || A. ab.ution; 
wa&lnng. y E. ablucjoii. y k. 
abluzione. || I*. ablução. 

Alinóftiilion sf. renonce- 
ment volontaire. y k«. Verleug- 
nung, Entsagung f; — de soi- 
méme, Selbstverleugnung. y A. 
abnegation, self-denial. lj E. 
abnegacion. y^l. annegazione. 
HI*. abnegação. 

Aboi sm. cri du chien; élrc 
aux — s (fig.), être reduit à la 
dcrnière cxtre'mite'. [[ C;. Bel- 
len, Gebeíl n; ètre aux—s, in 
den letzten Zügen liegen, auf 
das Acusserste gebracht sein. y 
A. barking, baying; éírc aux 
—s, to be at extremity. y E. Ja- 
drido dei perro; être aux—s, 
estar en el extremo, enel ultimo 
apuro. D1. abbaiamento, Jatra- 
lo; éti-e aux—s, esser agli estre- 
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mi, al verde, y P. ladrido; être ííi/x—estar reduzido á ultima 
extremidade. 

A lio i o in o n ( sm. aboi. 
Alioiineni sm. aboi. 
Abolir va. annuler, suppn- 

mer, abroger; s'—,vr. être abou. 
lj 4>. abschatTen^bsteBen;^'—, 

abkommcn. H A. to abolish; s' 
—, to be abolished, to fali into 
desuetude. || E. abolir; f 
perderse el uso ó memória do 
una cosa. y I. abolire; s"—, can- 
cellarsi, cadere in disuso. y P. 
abolir; —, abolir-se. 

AholiMKalilo adj. qui doit 
ou peut être aboli, y l».abschalt- 
bar. y A. abolishable. |j E. 
abolible. y 1. abolibile. jl P. 
abolivel. 

AbolÍMKoniont sm. action 
d abolir lj €-. AbschaHung,Auf- 
hebung f H A. abolishment. || 
E. abolicion, abolimiento. y I. 
abolizione, abolimento. || P. 
abolimento. 

Aliolllíon sf. annulation, 
suppression, extmetion. H Ci. 
AbschatVung, Aufhcbungy. H 
A. abolition. i| E. abolicion. jj 
I. abolizione. y P. abolição. 

Aliolítioiiisni(k sm. sys- 
tcme( des abolitionistes.il 
Abofitionismus (Abschaífung / 
der Sklaverei). H A. abolitio- 
nism. p E. abolicionismo.jj 1. 
abolizionismo. || P. abolicio- 
nismo. 

Abolilfonlste v. parti- 
san de l aboliticn de Tesclava- 
ge; V. Libux-échanoibtb. || Ü. 
Verteidigcr m der Sklavenbe- 
frciung. 1| A. abolitionist. IjE. 
abolicionista. HI. abolizionista. 

11 P. abolicionista. 
Abuiiiínable adj. qui in- 

spire une horreur profonde; qui 
est três mauvais. \\ €i. abscheu- 
lich. y A. abominable. y E. 
abominable. y l. abominabile. 

II P. abominável. 
Alioiiiiiuililrniciil adv. 

d une manicre abominable. y 
l«. abscheulich. || A. abomina- 
bly. y E. abominablemente. y 
I. abominabilmente. || P. abo- 
minavelmente. 

A lio in imiti <111 sf. senti- 
ment de rcpulsion qu inspirent 
les hommes ou les choses abo- 
minables; chose abominable. || 
I-. Abscheu, Grãuel m, Ver- 
abscheuung, Schandthat f. [| 
A. abomlnation. y E. abomi- 
nacion. )[ I. abominazione. {| 
P. abominação. 

Aiioniliici* ra. avoir en 
horreur; détester. || U. verab- 
scheuen. || A. to abominate. || 
E. abominar, y I. abominare. 

H P. abominai . 
A lio ii «In iniiten í adv. aycc 

abondance. y Ci. überíliissig, 
reiehlich. |( A. abundantly.il 
E. abundantemente, y I. ab- bondantemente. || I*. abundan- 
temente. ^ , 

AIioikImucc f grande 
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quantite; vin mele de beaucoup 
d'eau qu'on donne à boire aux 
écolicrs; corne d' —, corne 
remplie de flenrs et de fruits, 
cmblême de fertilite'; parler d' Sans préparation. H O. 
Ueberfluss wt, Fülle f; viel 
Wasser mit wenig Wein, Gân- 
sewein m: corne d'—, FüII- 
liorn n: parler cC — , aus dem 
Stegreif sprechen. || A. abun- 
dance; plenty: wine mixed with 
a great d cal of watcr; corne d'—, 
cornucopia; parler d' — , to 
«oeak extempore. H K. abun- 
•dancia; poco vino mezclado 
-con muclia agua; corne d'—, 
cornucopia; parler d'—. discur- 
sar de improviso. H I. abbon- 
danza; acqucrello; corne d'—, 
cornucopia; parler d'—, dire a 
braccio. \\ I». abundancia; pou- 
co vinho mixturado com muita 
agua; corne d'— , cornucopia; 
parler d'—, discursar de impro- 
viso. Ahomlant. e adj. qui est 
•ou qui produit en abondance. \\ U. überflüssig, reichlich. |l A. 
abundant, plentiful. H F. abun- 
dante. 1! I. abbondante. U 1». 
abundante. 

Al)oii«l€kr vn. avoir, pro- 
duire ou arriver en abondance; 
ctre cn grande quantite, en 
grand nombre; — dam le sem 
d une personne, parta ger son 
opinion. II €1. im Ileberíluss ha- 
ben, herbeistrõmen, in Fülle 
vorhanden sein; — dam lesem 
(de), ganz der Meinung (G) sein. 
|| A. to abound;—dam lesem 

de, to chime in with opinion of. 
II F. abundar; — dam le sem 

de, casarse con el parecer de. || 
1. abbondare;—dam le sem 
de, convenir pienamente nel pa- 
rere di. H1*. abundar; —jdam le 
sem de, abraçara opinião de. 

Alionné, e adj. et s. qui 
a pris un abonnèmcnt. || fi. 
Abonnent f.\\ sub- 
scriber. 1| F. abonado, suscri- 
tor. || 1. abbonato. || assi- 
gnante, subscriptor. 

Abonnement sm. conven- 
tion, à un prix determine, pour 
Tacquit d une taxe, d'un impôt, 
pour le droit de recevoir un 
journal, etc. || €>. Abonnement 
n, Pranumeration /! II A. sub- 
scription, a compoúnding with. 

U F. abono, suscricion. ajuste, 
jl I. abbonamento. U assi- 
gnatura, subscripção, ajuste. 

Abonnor va. faire un abon- 
nement; s'—, ir. prendre un 
abonnement. || €1. abonniren; 
s—,sich abonniren. prânumeri- 
rón. |! A. to subscribe, to com- 
pound for;.?' —, to subscribe, to 
becomea subscriber(to); tocon- 
tract. || F. ajustar, pactar; s'—, 
ajustarse; suscribirse á una obra, 
etc. 11 I. abbonare, associare; 

, abbonarsi, convenire, pat- 
teggiare. !l I*. ajustar, pactuar; 

V—, assignar, subscrever para. 
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Ahoimir va. améliorer; vn. 
et s' — , vr. devenir meilleur. U 
im. verbessern; vn. ets' —, bes- 
ser werden. )' A. to improve; 
vn. eis'—, to improve. |!F. 
mejorar, bonificar; vn. et s'—, 
hacerse mejor. HI. migliorare, 
bonificare; vn. etí'—, miglio- 
rarsi. 1) I». melhorar, bonificar; 
vn. et s'—, tornar-se melhor. 

Abor<l sm. action d'abor- 
der; arrivée, accès; façon d^c- 
cueillir; pl. environs; d'—, 
tout d — . au premier —, de 
prime—, dès V—, dès le premier 
instant, avant tout. II €■. An- 
landung, Ankunft. Anfurt f; 
Zugang, Zutritt, Eingang m, 
Annâherung f; Empfang m ; 
Art f, Wesen n (beim Empfan- 
gen); vl. Umgebungen; d'—, 
tout d' —, au premier — , de 
prime — , dès /'_,(gieich) an- 
fangs, auf den ersten Blick, 
beim ersten Versuch, zuerst. II 
A. approach, arrival. access, 
landing; (air) manner, look; pl. 
outskirts; approaches; d' —, 
tout d'—, au premier, de prime 
—, dès V—, at first, at first 
sight, out of hand. || F. acceso, 
arribo; abordage; entrada aí 
trato 6 comunicacion con algu- 
na persona; pl. cercanias: d'—, 
tout d—, au premier, depri- 
me— , dès V —, desde luego. ai 
punto, á Ia primera vista. (11. 
accesso, arrivo, ingresso; ap- 
prodo; sbarco; incontro; con- 
corso; accoglienza; pl. dintorni; 
d' — , tout d —, au premier, de 
prime —, dès V—, dapprincipio, 
sulle prime, a prima vista, anzi 
tutto. D 1*. abordo, accesso, 
chegada: concorrência: tracto, 
communicação com alguma pes- 
soa; pl. cercanias; d'—, tout 
d—. au premier, de prime— , 
dès l —, em primeiro logar, no 
primeiro instante, á primeira 
vista, antes de tudo. 

Aborfbible adi. qui peut 
être aborde; accessiblo. |1 Cl. zu- 
giftiglich. H A. approachable, 
accessible. 1) F. abordable, ac- 
cesible. 1! I. accessibile. 1) I*. 
abordavel; accessivel. 

AbortEiifi^e sm. assaut don- 
ne à un vaisseau ennemi; ren- 
contre fortuite et choc de deux 
vaisseaux. |l I-. Entern n; An- 
prallen n. j' A. boarding; fou- 
ling. II F. abordage; choque de 
dosnavios. (11.abbordo; arrem- 
baggio. |1 abordagem; abal- 
roação. 

Abociloi* vn. toucher le 
bord. prendre terre; arriver; 
va. arriver à; combattre un vais- 
seau bord à bord; lehcürterpar 
accident; accoster quelqu'un; 
en venir à un sujet; s' —, vr. 
s'approchcr; se heurter, en par- 
lant de deux vaisseaux. H Cl. 
landen, anlanden. zusammen- 
strômen; va. landen in (D); an 
Bord kommen; (ein feindliches 
SchiíT) entern; (zufüllig an ein 
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Schiff) anstossen; ansegeln ; 
nahe kommen, anreden. sich 
nâhern, kommen zu; einen Ge- 
genstand vomehmen; s' —, sich 
einander nâhern, sich begegnen; 
auf einander losstürmen; aufein- 
anderstossen. 11 A. to get on 
board, to land; to reach; va. to 
arrive at, to approach; to board. 
to close with (an enemy*s ves- 
sel); to run foul of; to accost ía 
person); to enter upon, to touch 
upon (a subjectl; s' — , to ap- 
proach. to meet; to run foul of 
each other. 1) E. abordar, apor- 
tar; va. llegar; abordar, acome- 
ter, chocar; acercarse á otro; 
cntablar un negocio, tratar, dis- 
cutir ; s' —. aproximarse, en- 
contrarse; chocarse. j) I. ap- 
prodare, prender terra; arrivare; 
va. arrivare; abbordare; assalire 
un vascello: urtare; accostarsi 
ad uno; intavolare, tratare, dis- 
cutere; s' —, approssimarsi, in- 
contrarsi; urtarsi. Ij P. va. evn. 
abordar; — une personne. che- 
gar-sè, reunirse a uma pessoa;— 
une question, encetar, tractar 
uma questão: s'—, approximar- 
se: entrechocar-se. 

Aboris^ne adj. originaire 
du sol oü l'on se trbuve; sm.pl. 
habitants primitifs d'un pays. U 
Cl. eingeboren; TJreinwohner 
m. pl. II A. aboriginal; aborigi- 
nes. IIF. aborígene, prfstinol; 
aborígenes. I| I. aborígene, pri- 
mitivo; aborigeni. 1) P. aboríge- 
ne; aborígenes. 

Abornement sm. action 
d'aborner, bom age. II Cl. Ab- 
markung f. II A. marking of 
boundaries. |1 F. amojonamien- 
to. III. demarcazione. 1| P. de- 
marcação. 

Aborner va.^ mettre des 
bomes â un terrain. borner. |! 
<«1. abmarken. II A. to mark the 
boundaries íoffields). 11 F.amo- 
jonar, alindar. || 1. demarcare, 
segnare il confine. H P. demar- 
car, lindar. 

Abnrtir. Ive adj, quiavor- 
te. II C-. unzeitig, veifrüht. |l 
A. abortive H F. abortivo. j] 
I. abortivo, |I P. abortivo. 

Abo( sm. entrave pour re- 
tenir les chevaux, surtout dans 
les pâturages. |! fl. Spannfessel 
f. || A. fetter. I^F. traba. II I. 
pastoia. |l P. peia, trava. 

Aboiirlicmcnt sm. action 
d'abouchcr, de s'aboucher. V. 
Anabtomobr. |1 li. Einmünden. 
Zusammcnstossen n;mündliche 
Unterredung f. H A. bringing 
face to face; interview, parley; 
insertion, inosculation. 1| F. 
abocamiento; union, insercion, 
encaie. || I. abboccamento. H 
I*. aboccamento. 

Abonclior va. mettre bout 
à bout, bouche à bouche (deux 
tubes, etc.); faire reunir (des 
personne» pour conferer); s 
se mettre enrapport. I! II. (zwei 
Rõhren, etc. mit ihrcn Mün- 
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dungen) ineinandcrfügen, an- 
einanderfügen; eine Unterre- 
dung (zwischen zwei od. mehr 
Personen) vermitteln; s'—, sich 
{mit cinander) bereden od. un- 
terhalten. H to inosculate, 
to join by insertion (as tubes, 
€tc.): to bring together, to 
arrange an interview between; 
s' —, to have an interview, to 
confer together. || E. abocar; 
unir (dos tubos, etc.); reunir 
(dos ó mas personas para con- 
ferenciar juntas): í' —, abocar- 
se. |1 1. abboccare; s' —, abboc- 
carsi. H P. aboccar; s'—, aboc- 
car-se. 

Abon^ri V. Rabcuqbi. 
.%boii(|UPnient sm. sal. 

action d^bouauer. 1] CS. Auf- 
schütten n friscnen Salzes auf al- 
teres. D A. the adding of frcsh 
salt to a heap of old. |l E. adi- 
cion de nueva sal á la vieja. H 
I. giunta di nuovo sal al vec- 
■chio. 11 P. addicionamento de 
sal novo ao sal velho. 

Abouquer va. sal. ajouter 
du nouveau sei sur du vieux. || 
G. neues Salz auf das alte 
schütten. || A.^to add fresh salt 
to cld. 1| E. anadir sal nueva á 
la vieja. HI. aggiungcre nuovo 
saleal vecchio. || I». addicionar 
sal novo ao sal velho. 

About sm. extrémité d'une 
pièce de bois coupe'e à réauerre, 
iaçonne'e en talus, etc. H G. an- 
gesetztes Holzstück-Ende, Bal- 
kenkopf m. |1 A. the end of a 
piece of timber (cut so as to be 
joined to another). \\ E. extre- 
midad de una pieza de madera 
cortada á esquadra. HI. com- 
messura, incastratura, || P. ex- 
tremidade da madeira cortada 
em esquadria. 

Aboiitcmcnt sm. action 
d'abouter. || G. Aneinanderfü- 
gunfr/*. |1 A. joining end to end; 
scaitmg. || E. empalmadura. ]1 
1. commessura. |l P. acçáo de 
juntar ou unir pelas extremida- 
des, encabeçamento. 

Abouler va. ioindre par 
les abouts. H G. mit den stum- 
pfen Enden zusammenfügen. || 
A. to join end to end, to scarf. 
HE. empalmar. || ■• giungere 
punta a punta. || P. unir pelas 
extremidades, encabeçar. 

Aboulir vn. coníiner par 
un bout, se terminer dans; ten- 
dre à ; avoir pour objet, pour 
re'sultat; conduire; venir à sup- 
puration, en parlant d'un abcès. 

1! G. an etwas stossen od. 
grenzen; sich (bis, zu, etwas) 
erstrecken; sich endigen (an, 
in); auf etwas abzielen ; (etwas) 
zum Zweck haben, auf (etwas) 
hinauslaufen; zu (etwas) füh- 
ren; aufbrechen, zum Aufbruch 
kommen. || A. to abut on, to 
end at, to terminate in; to 
tend, to convcrçe to; to rcsult 
in, to end in, to issue in; to co- 
me or to bring to a heaa (a boil 
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or abscess). || E. tocar por una 
cxtremidaa, confinar, terminar- 
se; tender á; tenerpor objeto, 
por resultado ; conducir; supu- 
rar, hablando de uno absceso. 
HI. metter capo, confinarc, 

terminarsi; convergcre; riusci- 
re; far capo, suppurare (una 
postema). || P. tocar por uma 
extremidade, confinar, terminar 
em ; tender a ; ter por objccto, 
dar em resultado ; conduzir a ; 
rebentar, suppurar (um absces- 
so). 

AboutiMMant, e adi. qui 
aboutit, qui touche par un bout; 
sm. pl. V. Tenant. 1| G. an- 
stossend, angrenzend. \\ A. 
abuttingon, borderingon. H E. 
confinante, limitrofe. H 1. con- 
finante, limitrofo. || P, confi- 
nante, limitrophe. 

AboiitlNflcnient sm. piè- 
ce ajoutce; suppuration a'un 
abcès. || G. angesetztes Stück 
n, Anstoss Kcifey eines Gc- 
schwürs. H A. eKing-picce; 
breaking, suppurationJof a tu- 
mour or boil). || E. anadidura 
(para alargar una cosa corta); 
supuracion (de un tumor). \\ I. 
crescenza; suppurazione. H P. 
crescença; suppuraçSo. 

Aboynnt, «" adj. quiaboie 
H G. bellend; tosend. |i A. bar- 

king,baying. || E. ladrador. 1] I. 
abbaiante, latrante. U P. ladra- 
dor. 

Aboyrr vn. japper, crier 
(parlant des chiens); médi- 
re; crier après, poursuivre. || 
G. bellen; anbellen, nachbel- 
len; schelten, schimpfen. || A. 
to bark, to bay; to bark at or 
after; to raise an outery after 
or against. H E. ladrar (el per- 
ro); zaherir, hostigar, perse- 
guir, importunar. || I. abbaiare, 
latrare; rimproverare, inveire. 

U P. ladrar, latir; gritar, inve- 
ctivar, importunar. 

Aboyeur sm. chien qui 
aboie à la vue du gibicr:AV- ce" 
lui qui fatigue par ses cnaille- 
ries. || G. Bcller; Saubcller m; 
Schreier, Klflffer, Lâsterer. H A. 
barker; bawler, snarler. II E. 
ladrador: gritador, que inco- 
moda con sus ayes y lamentos. 
|| 1. abbaiatore; gridatore.ciar- 

lone. H P. ladrador; berrador, 
importuno. 

Abró^é sm. réduction d'un 
ouvrajge; resume'; en—, en rac- 
courci, en peu de mots. || G. 
Kompendium, Inbegriff, Aus- 
zug nif Abkürzung/- en — , in 
der Kürze, im verkürzten, aus- 
zugsweise. |] A. compendium, 
abridgment; epitome; en —, 
brietly, in fcw words. || E. com- 
pêndio, epitome; en—, en re- 
sumen, en breves palabras. |( I. 
compêndio, ristretto, sunto; 
en—, in ristretto, in poche pa- 
role. || 1*. compêndio, resumo; 
en—, cm resumo, cm breve, em 
poucas palavras. 
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AbrcffMiienf sm. action 
d'abréger. U G. Abkürzen n, 
Abkürzung /HA. abridging, 
abridgment. H E. abreviacion. 
HI. abbreviamento. H P. ab- 

breviaçâo. 
Abré«;er va. rendre bref; 

raccourcir, reduire, résumer; 
í'—, devenir plus court. U G. 
abkürzen, kürzen; s'—, kürzer 
werden, sich kürzer fassen. R 
A. to abridge, to abbreviate, to 
shorten, to curtail; s'—, to be 
abridged, to be shortened. |[ E. 
abreviar, compendiar, resumir; 
s'—, abreviarse, acortarse. |I I. 
abbreviare, compendiare; s'—, 
accorciarsi. HI». abbreviar, re- 
sumir; s'—, abbreviar-se, resu- 
mir-se. 

Abrem » jcesm. action d'a- 
breuver. H G. Trankenn,\Vfts- 
serung/ II A. watering (of ani- 
mais); irrigating (of land). H E. 
accion de abrevar; riego. || I. 
rabbcverare. || P. acçáo de abe- 
berar. 

Abrem ement sm. abreu- 
vage. 

Abremer va. faire boire; 
arroser, imbiber; /#•. remplir, 
saturer; s'—, vr. boire; fie. 
8'inonder {s—de larmes). If G. 
trfinken; benetzen, begiessen, 
durchwâssem; anfüllcn, über- 
hâufen; s'—, saufen, trinken; 
s'— de larmes, sich in Thrânen 
baden. H A. to water, to give 
drink to; to irrigate, to soak, to 
drench; to fill, to saturate; to 
overwhelm; s'—, to drink; s'-~ 
de larmes, to be bathcd in 
tears. H E. abrevar; regar; em- 
beber, empapar; llenar, satu- 
rar; s'—, beber; s' — de larmes, 
banarse en lagrimas. |l 1. abbe- 
verare; adacquare, imbevere, 
inzuppare; saturare; s'—, bere; 
s'—ae larmes, struggersi in 
pianto. H P. abeberar, dar a be- 
ber a; regar, embeber, ensopar; 
encher, saturar; s'—, beber; s' 
—de larmes, banhar-se em la- 
grimas 

Abrem olr sm. lieuoul on 
mène boire les animaux; pctit 
godet oü boivent lea oiseaux 
renfermés dans les cages. H G. 
TrSnke, Schwemme /; Trünk- 
stein m, Trinknapschen n. :l 
A. watering-place, hqrse-pond; 
drinking-vessel (forbirds). H E. 
abrevadero; bebedero de pája- 
ros enjaulados. H1. abbevera- 
toio; piccola ciotola dove si dà 
da bere agli uccelli. || P. tan- 
que, pia, etc., onde bebem ca- 
vallos, bois. etc.; bebedouro 
para pássaros. 

AlirrTÍal€knr sm. celuiqui 
abrège Touvrage d'un autre. || 
G. Abkürzcr, Verfasser eines 
Auszugs; Abbreviator m. H A. 
abbreviator. || E. abreviador. H 
I. abbreviatore. R P. abbrevia- 
dor. 

Ahrévialif. Ive adj.QW 
abrège, qui indique une abre- 
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viation. |1 G. abkürzend; eine 
Abkürzung andeutend. H A.ab- 
breviatory; indicating abbrcvia- 
tion. 1| K. abreviativo. || I. ab- 
brevjativo. H abbreviativo. Abrevia< ion sf. retranche- 
mentde lettres dans un mot^ou 
emploi de signes abre'viatifs. || 
(i. Abkürzen n, Abkürzung 
Abkürzungszeichen n. || A. ao- 
brevlation. |1 E. abreviacion, 
abreviatura, j] I. abbreviazione, 
abbreviatura. \\ lfc. abbreviaçáo^ 
abbreviatura. 

Abrevialiveiiicnt adv. 
d'une manière abrége'e. || C>. 
kurz gefasst. || A. by abbrevia- 
tion. || E. abreviadamente. H I. 
abbreviativamente. UI*. abbre- 
viadamente. 

Abri swí. lieu,objet qui pro- 
tège contre lesincommodités du 
temps; fig. lieu de refuge; à l'— 
c/e, a couvert, en súretc,sous la 
Çrotection de. 1) G. Obdach n, 
Schutz; schützendcr Ortr77;Zu- 
fluchtsstâtte, Schutzwehr f; à 
r — de, in Sicherbeit vor, ge- 
deckt durcli, gegen; unter dem 
Schutze von. J| A. shelter; refu- 
ge, retreat; à V—de, under shel- 
ter from, under cover of. y E. 
abrigo, resguardo, reparo; re- 
fugio; amparo, patrocínio; à/'— 
tte,ácubierto,ásalvo. H I.luogo 
coperto, riparo, oggeto che ga- 
rantisce sia dal vento, sia dalla 
pioggia; ricovero, rifugio, ri- 
cetto; patrocínio; à l' — de, ai 
coperto, alsicuro, in salvo. || 
abrigo, resguardo; refugio; am- 
paro, protecção; à l' — de, ao 
abrigo de. 

Abricot sm. fruit de Tabri- 
cotier. D G. Arrikose y. H A. 
apricot. 11 E. albaricoque. H1. 
albicocca. H damasco. 

Abricotler sm. arbre de 
Ia famille des rosace'cs (pntnus 
armeniaca) qui produit l abri- 
cot. 1| ii, Aprikosenbaum m. |( 
A. apricot-trec. H E. albarico- 
quero. 1[ I. albicocco. || I*. da- 
masqueiro. 

Abriterva. mcttrc à Tabri; 
s'—, vr. se mettre à Tabri. H G. 
in Schutz bringen,schützen, be- 
schützen; s' —, Schutz suchen, 
einObdach suchen. H A.to shel- 
ter, to screen; s'—,to take shel- 
ter, to gct under shelter. H E. 
abrigar; s'—, abrigarse. )| I. 
mcttcre ai sicuro, riparareaalle 
intempérie; proteggere; s'—.ri- 
pararsi. \\ abrigar; s'—, aori- 
gar-se. 

Abrivent sm. paillasson 
pour abriter du vent; petite 
hutte de bivouac. H G. Stroh- 
Windschirm m, Strohdach n, 
Strohdecke/, Schutzstiinder für 
Pflanzen; Hütte f, Schilderhaus 
n im Felde. || A. shelter (from 
wind); straw-mat, screen, gar- 
den-mat (to protectplants); hut 
(for bivouacking). H E. abriga- 
íío, cobertizo de paja, estera 
para resguardar Ias plantas; ca- 
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banuela (garita) de vivac. HI. 
riparo contro il vento; stuoia; 
capannetta. j) IB. abrigo contra 
o vento; cobertura de palha, 
esteira para resguardar as plan- 
tas: pequena cabana (guarita) 
de bivaque. 

Abrogiitlona/. action d'a- 
broger. (1 G. Auítiebung, Ab- 
schalfung f. U A. abrogation, 
repeal. || E. abrogacion. H^I. 
abrogazione. || I». abrogaçáo. 

Abroger va. supprimer, 
abolir, annuler. H G. aufheben, 
abschaffen, abstellen. || A. to 
abrogate, to repeal. || E. abro- 
gar. |( I. abrogare. U !•. abro- 
gar. 

Ahrotone V. Aüronf. 
Abrouii, e adj. se dit des 

bois dont les bourgeons ont 
éte broute's par le'be'lail. || €i. 
vom Viehe abgefressen. 11 A. 
browsed, cropped offlby cattle). 

H E. ramoneado, roido del ga- 
nado. D l.mangiati,oguasti da' 
bestiame. || 1*. comido, roido 
pelo gado. 

Abru|it«e escarpe;/^-, 
saccadé, àpre, rude. || G. 
schroff, abschüssig, abgebro- 
chen, abgerissen. |1 A. abrupt, 
steep, rugged, craggy, blunt, 
rough. D E. cscarpado; áspero, 
rudo; style—, sm trabazon. || I. 
dirupato, scosceso; erto; scon- 
nesso, rotto (stile); aspro, ruvi- 
do || I». abrupto, escarpado; 
rude; que nao tem ligação ou 
nexo (cstylo). 

A br ii li, e adj. et í. deve- 
nu stupide. || G. viehisch, roh, 
dumm; Dummkopf m. || A.bru- 
te, stupid. || E. bruto, estúpi- 
do. [11. imbestiato, stupido. H 
B*. bruto, estúpido. 
f Abrulfir va. rendre brute, 
stupide; í'—,rr. devenir stupido. 
|| G. zum Vieh machen, stumpf- 

sinnig machen; s' — , stumpf- 
sinnig werden, verdummtn. H 
A. to brutalize, to stupjfy;s'—, 

4to become brutalized, stupified. 
IJ E. embrutecer; enlontecer; 

5—, embrutecerse. 111. abbru- 
tire, instujpidire; í'—,abbrutirsi, 
istupidirsi. 1| I#. embrutecer, 
estupidificar; s'—, embrutecer- 
se. 

AbriiliNMiuiG e adj. qui 
abrutit. || G. geisttõdtend. || A. 
brutifying. || E. que embrutece. 
|| 1. che abbrutisce. || 1». que 

embrutece. 
AbriilíMNenicnl sm. ac- 

tion d^brutir; état dune per- 
sonne abrutic. H G. Vertliie- 
rung, Dummheit, Stumpfsinnig- 
keit /". d A. brutishness, besot- 
tedness. \\ E. embruiecimiento, 
brutalidad, estolidez. j) 1. ab- 
brutimento, brutahlà, stupidez- 
za. (l I». embrutecimento, bru- 
talidade, estupidez. 

AbriiIlMNCiu* adj. c sm. 
qui abrutit. || íi. herztõdtend; 
Verdummer m. H A. brutali- 
zing, brutalizer. H E. que em- 
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brutcce. jj I. che abbrutisce. |f 
!•. que embrutece. ^ 

Ab«ci««e.y. géom, d:stan- 
ce d'uii point à une droite ou à 
un plan fixe. || G. Abscisse. 1) 
A. abscissa. || E. abscisa. HI. 
ascissa. || I». abscissa. 

Absence sf. défaut de pre- 
sence, éloignèment; manque; 
Jig. distraction. || G. Abwesen- 
heit/,- Mangel m; Zerstreutheit 
/! 1| A. absence. H E. ausência; 
carência; enajenamiento, dis- 
traccion. || I. assenza; man- 
canza; distrazione. j) I*. ausên- 
cia; falta; distracção. 

Alittcnt, v adj. et s. qui 
n'est pas present, qui est hors 
de saaemeure;y^-. distrait,inat- 
tentif. (| G. ab"wesend,entfernt; 
zerstreut. H A. absent. lj E. au- 
sente. || I. assente; distratto, 
disattento. H1*. ausente; distra- 
hido. 

AbKenler (8) w. se rendre 
absent. || G. sich entfcmen, 
sich absentiren. || A. to absent 
one's self; to be absent. H E. 
ausentarse. || I.assentarsi. |11». 
ausentar-se. 
^ AIimíiIi^ sf. la partie d'une 

e'glise qui fait suite à la nef; le 
chevet. y G.Apsis/, || A.apsis. 

|| E. abside. [li. abside. || 1*. 
abside, 

AliMiulhe í/. plantearoma- 
tique amère (artemisia absin- 
thium); hqueur faite avec la 
feuille de cctte plante; de'- 
pla sir, amertume. || G. wer- 
muth, Absinth m; Missfallea 
n, Bitterkeit f, Wermuthbecher 
m. || A. absimhium, •woim- 
vvood; biturs; bitterness. H 
Bi. ajenjo; disgusto, amargura, 
dolor. 11 I. assenzio; amarezza, 
dolor. II 1*. absinthio, losna; 
amargura, dor. 

AIinoIii, e adj. que r en nc 
borne, independant; souverain; 
complet; pur; sm. cc qui existe 
par soi-même. H G. uneinge- 
schrànkt, unumschrankt; un- 
abhftngig; gebieterisch, her- 
risch; vollkommen; absolut; 
rein; sm. das Unbedingte, Be- 
dingungslose, Absolute n, || A. 
absolute, ulter; purê; sm. the 
absolute. || E. absoluto. || I. 
assoluto. 111*. absoluto. 

AbMoliiincnt adv. d'une 
manière absolue. |1 G. schlech- 
terdings, durchaus. 1) A. abso- 
lutely, utterly. |1 IO. absoluta- 
mente. |1 I. assolutamente. \\ 
■». absolutamente. 

AIinoIiiIIoii sf. pardon,ré- 
mission des pe'ches. || €i. Sün- 
denvergebung f, Ablass v\, 
Vergebung, Absolution y HA. 
absolutíon. H V.. absolucion. || 
1. assoluzionc. HI*. absolvição. 

AbsoluUsmerot.exercice, 
the'orie du pouvoirabsolu. H G. 
Absolutismus m. || A. absolu- 
tism.J E. absolutismo. y I. as- 
solutismo. 1( I*. absolutismo. 

Ab.*»o!ii(ínIi* jy. es.par- 
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tisan de fabsolutisme. \\ C.. 
absolutistisch; Absolutist, An- 
hânger m dcs Absolutifmus. H 
A. absolutist. U K. absolutista. 
|| I. assolutisla. || 1*. absolu- 

tista. 
Alinolnloire adj. qui ab- 

sout. D G. lossprechend. jj A. 
absolutory. J| K. absolutono. H 
1. assolutono. |11*. absolutorio. 

AIhhoi-IioIiIc adj qui peut 
etre absorbe'. || 4-. aufsaug- 
bar, einsaugbar. jj A. absorba- 
blc. (| E. que puedc ser absor- 
bido. DI. che si può assorbire. 
|| I*. absorvivel. 

Al>Morl>aii(, v adj.qmab- 
sorbe (propre et fig.). D 4à. auf- 
saugcna, einsaugcnd. absor- 
birend, in sich zichcnd. || A. 
absorbent. || E. absorbente. || 
1. assorbenle. H1*. absorvente. 

AlkMO rher va.fairepénélrer 
en soi, attirer, pomper; consu- 
mer; neutralizer; occuper forte- 
ment; s' — , vr. se plonger, 
s'ablmer. |i G. einsaugen, ab- 
sorbiren, verschiucken; verzeh- 
ren; neutralisiren, dampfen; 
für sich in Anspruch nehmen; 
s'—,sich verlieren, sich (gãnzlig) 
vertiefen, versenken. |1 A. to 
absoib, to suck; to swallowup: 
s'—^to be absorbed, swallowed 
up. 1| E. absorber; cmbeber; 
consumir; $' - , absorberse, re- 
concentrarse. || I. assorbire; 
consumare; í'—,conccntrarsi. || 
1».absorver; í'—,concentrar-sc. 

AliMoi-pli<tn sf. action d ab- 
sorber. || G. Einsaugung, Ver- 
sei) luckung/. || A.absorption. (| 
E. absoibencia. U 1.^ assoibi- 
mento. 1J 1*. absorpçáo, absor- 
vencia. 

A l> no mire fj.renvojer de 
raccusation; remettre les pc'- 
ches. U Ci. absolvircn, freispre- 
chen, Jossprechen, begnadigen. 
|| A. to absolve, to acquit. 1] 
E. absolver. 1| I. assolvere. jj 
I». absolver. 

AliMdiite sf. absolution gé- 
nérale du jeudi saint; cerónonic 
íaite autour du ccrcueil, dans 
rcflice dcs morts. || G. allge- 
meine Absolution; Lcichenbe- 
gângniss f-pl. D A. general ab- 
solution; obsequies. j| E. abso- 
lucion general; exéquias. H I. 
assoluzione gcncrale; esequie. 
]| !•. absolvição geral; exéquias. 

Ahttfèinr adj. et í. qui ne 
boit jamais de vin, H der od. 
dic sich dcs Weins cnthâlt; ent- 
haltsam, miissig. H A. abste- 
mious. || E. abstêmio. Jj I.aste- 
mio. | I'. abstêmio. 

Ahfttenlr (#) vr. se priver 
d "une cl.ose,s'en interdire lusa- 
ge; ne pas prendi e part à un 
vote. |J 4-. sicn enlhalten, unter- 
lassen; nicht wahlen. U A. to 
abstain, to forbear; to icfrain. 

II E. abstenerse. ! I. astenersi, 
privarsi. (j 1». abster-se, privar- 
se; conter-sc. 

aIinIchiíoki sf. action de 
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sabstenir. |i G. Enlhaltung; 
Weigerung /", passiver Wider- 
stand m. || Á, abstention. || E. 
abstencion.^|| I. astensione. || 
1». abstenção. 

Abstergent* c adj. et sm. 
qui absterge (remede). H G.rei- 
nigend (es MitteJ), |1 A. abster- 
gent. li E. abstergente. || I. as- 
tergente, astersivo. (11». abster- 
gente. 

Alislei-Kcr ra. chir. net- 
toycr (une plaie). J] 4i. (eine 
W undc, ein Gcschwür) reini- 
gen, auswaschen, abstergiren. 

|1 A.to absterge H E.absterger. 
111. astergere. H 1*. absterger. 

AlkHlorwlf. ive adj. pro- 
. pre à absterger. |j 4». zum Kei- 

' nigen (der Wunden) dienlich; 
wundenreinigend. || A. abster- 
sive. 1| E. abstersivo. || 1. aster- 
sivo. 11 !•. abstersivo. 

AliNterMion sf. action 
d'abstergcr. || 4». Auswaschcn 
n,Peinigung der Wunde. || A. 
abstersion. 1) E. abstersion. || I. 
astersione. H1». abstersão. 

AlkMlinriice s/.,action de 
s'«bstenir, de se priver d'ali- 
ments. || G. Enlhaltung, Ent- 
haJtsamkeiiyiAbstincnz; Easten 
n. D A.ábstinence; fasting. H E. 
abstinência; ayuno. || 1. asti- 
nenza; digiuno. || 1*. abstinên- 
cia; jejum, 

AliNtiiirnt. e adj. sobre, 
tempc'rant. || 4-. entnaltsam, 
massig. (IA. abstinent, abste- 
mious, 1| E. abslinente. (1 1. 
astinente. || I*. abstinente. 

AliMlractlf, ive adj. qui 
abstrait; qui sert à exprimerdes 
ide'es abstraites. li G. (einenab- 
gezogcncn Begritl ausdrückcnd) 
abstrakt; abgczogen. 11 A. ab- 
stractive. |I E. absiractivo. HI. 
astrattivo, astralto. U 1*. ab- 
slractivo. 

ABinírnclionsf. operation 
de Tcsprit par laquelle on se- 
pare ce qui est naturellement 
uni;jp/. réveries. (j 4-. Abstrak- 
tion, Absondcrung/? Absehen 
n; pl. tiefes Sinnen, Zerstieul- 
heitf d A. abstraction. 11 E. 
abstraccion || >. astrazione. || 
1*. abstracção. 

AliMlriicliveiiienl adv. 
d'unemanièrcabstractive. || G. 
abstrakt, abgcscndert, an und 
für sich. |1 A. abstractivcly. || 
E. abstractivameme. || I. as- 
trattivamente. (| !•. abstracti- 
vamente. 

Ahntrulrevâ. faireabstra- 
ction. |1 4*. absondern, abzie- 
hen, abstrahiren. H A. to ab- 
stract. ||E. abstraer. H ■. as- 
tracre,astrarre. || E.abstiahir. 

AliMtriiil, e adj. considere 
seul et separe par 1 abstraction; 
subtil et obscur; distrait; sm. 
Tabstrait, par opposition au 
concret. d 4-. abstrakt, abge- 
sondert, ideell; tiefsinnig; 
(Zahl) unbenannt; svi. dasAb- 
strakte. HA. abstract, abstra- 
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cted, absent. |I E. abstracto. H 
I. astratto. H1*. abstracto. 
Abatraltenient adv. 

d une manicre abstraite. (l 4>. 
abstiakt, auf abstrakte Weise. 

II A. abstractly. H E. abstra- 
ctivamente. || I. astrattamen- 
te. 111». abstractamcnte. 

AbwfriiN, e adj. difficileà 
comprendre. || 4». schwerver- 
stfindlich, verwickelt, unzu- 
gãnglich, abstrus. 1| A. abstru- 
se. jj E. abstruso. [j I. astruso. 
III*. abstruso. 

AhMiii>«Uk adj. contraire au 
sens commun; sm. ce qui est 
absurde. H 4>. ■widersinnig, un- 
vernünftig, abgeschmackt, ab- 
surd; sm. das Widersinnige. || 
A. absurd. |1 E. absurdo. 1)1. 
assurdo. H1*. absurdo. 

AbMiirdeiiienl adv. d'une 
manière absurde. |1 4-. unge- 
reimt (erweise), abgeschmackt, 
albern, absurd. H A. absurdly- 
JE. absurdamente. H I.assur- 
amente. 11 Ia. absurdamente. 
AbMiir«illé sf. vice de ce 

qui est absurde; cnose absurde. 
|| 4^. Widersinnigkeit, Unge- 

reimthcit, Abgeschmacktheit, 
Absurditàt /• HA. absurdity, 
nonsense. 1) E. absurdidad. || 
I. assurdità. || E.absurdidade. 

Abiiaim. usagcmauvais,ini- 
moderé; coutume deraisonna- 
ble; erreui^ opinion fausse; ac- 
tion dabuser. H 4-. Missbrauch 
7«,LTebermass n, Irrthum, Trug, 
Fehler m} Tãuschung /. H A. 
abuse, misuse, mistake, error. 

II E. abuso, error, engano. H 
1. abuso,errove, inganno. H Ia. 
abuso, abusão. 

AIiiinct vn. user mal, ou 
avec exces; va. tromper; s'—, 
vr. être dans Terreur. |! 4*. 
Missbrauch (mit etwas) treiben, 
(etwas) raissbiauchen, (etwas) 
iibel anwenden; va. tauschen, 
hintergehcn, betrügeo# vèrfüh- 
ren; s'—, sich tausenen, sich ir- 
ren. li A. to abuse, to misuse, 
to miscmploy; va. todetféive, to 
mislead; s'—, to deceive one^ 
self, to be mistaktn. H E. abu- 
sar; va. enganar, embaucar; s'—, 
enganai se, ilusionarse. y i. 
abusare; víz . ingannare; s'—? in- 
gannarsi, fare error, farsi illu- 
sione. 111». abusar; va. enga- 
nar, illudir; s'—, enganar-se, 
illudir-se. 

AhiiNfiir adj. et sm. qui 
abuse, qui trompe. y G. betrü- 
gcrisch; Betrüger, Verführer m • 
JA. deceiful; deceiver,mislea- 
cr. y E. enganador, embauca- 

dor. y I. abusatore, raggira- 
torc. y I». enganador, embahi- 
dor. 

ABni*if, m €'ín(/. quin'cxis- 
te que par a bus. || G. miss- 
brauch 1 i c h, widcrrechtjich, 
sprachwidrig. HA. abusive; 
improper. H E. abusivo, yi- 
abusivo. H1». abusivo. 

AliiiMÍv<'iii<'itB üdv. dune 



10 ACA 

manière abusive. || mias- 
brauchswcise. II A. abusivelv. 

ü E. abusivamente. abusi- 
vamente. || I*- abusivamente. 

.tcnhil sm.qualite bonne ou 
mauvaise des rersonnes ou des 
choses. II ti. Eigenschaft. II A. 
quality. II E. caüdad. |11. qua- 
lità II i». qualidade %cncia xm. arbre de Ia fa- 
mille des legumineuses, dont 
on extrait la gomme arabique. I| o. Akazienbaum, Schoten- 
dorn m. 11 A. acacia.gumtree. H 
K. acacia, guacia. |II. acacia. 
|11». acacia. Acndémlolen .m.membre 
d'une académie; autrefois, en 
Grèce, disciple de IVcole de 
Platon. II Ci. Akademiker m. II 
A. academician. II K.acadêmi- 
co. [11. accademico. U P. aca- 
dêmico. / . , ,. 

Aciidóiiiit' sf. ecoledeoni- 
losophie fondée par Platon dans 
la propriete d'un nommé Acade- 
mus; société de gens de lettres, 
de savants ou d'artÍ8teé; section 
de rUniversité de France; école 
de peinturet de gymnastique, 
d'éqiiitation, etc.; maison de 
ieu; figure entière, peinte ou 
dessinee d^près un modele vi- 
vant et nu. |1 G. Akademie/. H 

11 A. academy. [I K. academia. 
|| l.accademia. II P.academia. 
Aradémlquc adi- qui a 

rapport 5 une académie. || G. 
akademisch. |1 A. academic, 
académical. || E. acadêmico. |j 
I. accademico. [1 P. acadêmi- 
co. 

Acndéiuiqiiemont adv. 
d'une manière académique. H 
G. akademisch. |l A. acade- 
mically. H E. academicamen- 
te. 111. accademicamente. \\ P. 
academicamente. 

ArndéiiiiMio xm. celui qui 
freqüente une acade'miedescri- 
me, dêquitation, etc.: celui qui 
tient une académie. H G. Aka- 
demist m. (Schuler auf einer 
Reit-od. Fechtschule; Reitlehrer, 
etcl. || A. academist (pupil of a 
riding or fencing-school; riding 
or fencing-master). |l E. acade- 
mista (el que aprende en algu- 
na academia de esgrima, etc.; 
maestro de esgrima, etc.). III. 
accademista (alunno o profes- 
sore d'una accademia d esercizii, 
corporali). H l». academista. 

Ae<ia;nard«kr ra. rendre 
cagnard; s' —, t-r. devenir ca- 
gnard. H G. andenMüssiggang 
gewfthnen;/—.faulenzen. II A. 
to make lazy; s'—, to grow lazy. 

|1 E. apoltronar; .ç'—,apoItrÕ- 
narse. II1. infingardiret.ç—, an- 
neghittirsi. |! I*. habituar á 
màndriice;—, tornar-se man- 
drião, mandriar. 

Acajou .vm. arbre de Ia fa- 
mille des térébinthacées (ana- 
cardium occidentale). II G.Ele- 
phantenlausbaum w, Mahagom 
n. (| A.mahogany. ((E.caoba. 
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II l. acagiü. magogano. U P. 1 
cajueiro, acaju. 

Acttlèplie«sm.p/. ^oo/.mé- | 
dusés de grande ta5l'e fxcypho- 
meduxce). H G. Quallen.Seenes- 
seln /. pi- II A. acalephae. HE. 
acalefos. H 1. acalefi (ortiche di ! 
maré). H P. acalephos, medu- | 
sas. 

Ar«m(hiicceM f/. pl. bot. 
famille de plantes áyant pour i 
type racanthe. || G. Akantba- 
ceen/^/. H A. acanthacea» II E. 
acantaceas HI. acantacee. jj P. 
acanthaceas. 

Arnntlic xf. plante herba- 
cée, remarquable par la beauté 
de ses feuilles; archit. ornement 
caractéristique duchapiteauco- 
rinthien. II G.Akanthus m, Bli- 
renklauyiBlaf.tverzierung.Laub- 
verzierung f, Bârervklaublatt n- 

H A. acantnus. H E.acanto. |) 
V. acanto || P. acantho. 

Acnr filtre adj.qm est d'une 
humeur fâcheuseétcriarde |1 G. 
reizbar, mürrisch.zânkisch H A. 
crcss. peevish^shrewish. |i E. 
enojadizo. reganon. H 1. bron- 
tolone, stizzoso, ritroso. H P. 
rabujento, irascivcl, rcsingão. 

AcarlAIreté xf. caractère 
d'une personne acafiâtre. H G. 
Reizbarkeit, Widerspenstigkeit 
f. H A. crossness, peevishness. 

|| E. acrimonia, aspereza en ei 
caracter,irascibilidad. HI.acri- 
monia, importunità, irascibili- 
tà. |l P. acrimjonia, irascibili- 
dade, obstinação. 

Acniile adj.bot.qm n'apas 
de tige apparente. H G. unge- 
stielt, kurzstielig. || A. acau- 
lous, stemless. H E. acaule. H 
I. acaule. H P. acaule. 

Accahliint, e adj. qui ac- 
cable. H G. drückend, schwul, 
schwer, lUstig. || A. overwhel- 
ming, burdensome, sultry, an- 
noying, oppressive. H E. pesa- 
do, gravoso, molesto, opresivo, 
incomodo, fastidioso. HI. pe- 
sante, gravoso, molesto, oppres- 
»ivo, faticoso, affiiggente, im- 
portuno. H P. pesado, gravo- 
so, molesto, oppressivo,incom- 
modo, enfadonho. 

Arcnlileinent sm. pros- 
tration physique ou mcrale. H 
G. Ermattung, ErschlafTung, 
Nicdergeschlagenheit, Ueber- 
háufung f mitLeiden-.Schmerz 
m. || A. prostration, dejection, 
oppression, extreme depression 
of body or mind. || E. postra- 
cion, descaccimiento, rendi- 
miento, opresion. pesadumbre. 
HI. abbatimento, aggravamen- 
to, sfinitnento, prostrazione, 
opprcssione. H 1». prostração, 
abatimento, opprcssâo, grava- 
me. 

AoeiiblervtT. faire succom- 
ber s.o\x$\Jig. surcharger; com- 
bler. H G. zu Boden driicken, 
niederdrücken. erdrücken, 
(durch sein Last) übenvaltigen, 
übermannen, überladen, über- 
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hâufen, überSdhutten. II A. to 
overwhelm, to oveYburden, to 
overthrow, to overpower, to 
crush, to dishearten. toweigh 
down, to oppress, to load. U 
E. abrumar, oprimir, cogerde- 
baio. aterrar, rendir, postrar, 
cargar; sobrecargar; colmar. 

H I.opprimere," aggravare, 
spossare, soprafTare; caricare; 
sopraccaricare; colmare. IIP. 
opprimír: abater; fatigar; fazer 
succumbir; vencer; derrotar; so- 
brecarregar; encher, cumular. Acralniée í/"-accalmie. 

Arealmio 's/.^calme qui 
succède momentanément ã un 
coupdevent. || G.kurzeWind- 
stille f- II A. lull (during a 
stormV HE. calma momentâ- 
nea. |1 I. bonaccia momentâ- 
nea. H P. calma momentânea. 

Acrapnreincnt sm. ac- 
tion d'accanarer. II G. wucher- 
licher Aufkatif, Vorrath wu- 
cherisch aufgekaufter Waaren • 
|| A. forestalling, engrossing; 
monopoly. |l E. acaparamien- 
to; monopolio. III. accapar- 
ramento; incctta. monopolio. 

H P.abarcamento; monopolio. 
Accaparer va. acheter 

tout ce qu'il y a sur le marche; 
prcndretoutpour soi. 11 G.wu- 
cherisch aufkaufen, in Beschlag 
nehmen, kaptiviren; an sich 
reissen. H A. to forestall, toen- 
gross, to monopolize. II E.aga- 
villar, monopolizar- III. acca- 
parrare, incettare. 1| P. açam- 
barcar, monopolizar. 

Acraparoiir, cnsie í. ce- 
lui. celle aui accapare. || G. 
AufkSufer (in), Kornwucherer, 
Kornjude m. |I A. forestaller. 
engrosser, monopolist. H E. lo- 
grero, monopolista. HI. incet- 

; tatore, monopolizzatore. II P. 
açambarcador, atravessador, 
monopolista. 

Arcéderrn .donner sonas- 
sentiment. adhérer. || G. bei- 
treten, bcipflichten. || A. toac- 
cede, to acquiesce. to assent. I' 
E.tacceder, adherir al dictá- 
mendeotro. III. accedere, con- 
sentire, aderire. 1| P. acceder, 
adherir. 

Accélérateur. tplre 
adj. vhyx. qui accélère. II G. 
beschleiinigend. befftrdemd. \\ 
A. accelerating, accelerative. 
|| E. acelerador. UI. accelera- 
tore. || P. accelerador. 

Accólór«<loii xf. accrois- 
sement dc vitesse-.prbmpteexé- 
cution. || G. Beschleunigung /. 

|I A. acceleration. H E. acele- 
racion. 1| 1. ^accelerazione. H 
P. acceleração. 

Apeéléré adj. rendu plus 
rapide. p G. beschleunigt. 
rasch, schnell. H A. accelera- 
ted. || E.acelerado. || I. acce- 
lerato. II P. accelerado. 

Accélépée sf. voiture qui 
fait un traiet avèc une grande 
vitesse. |I G. Eilposty, Kilwa- 
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gen m, HA. fast coach. || E. 
carruaje acelerada. HI. vettura 
celere. \\ IB. carruagem que an- 
da com grande velocidade. 

Accélérer va. accroítre Ia 
vitesse d'un corps mis en mou- 
vement;./?^-. hâter; s'—f devenir 
plusrapide (propreetfig.). H G. 
(Geschwindigkeit) vermehren, 
beschleunigen, befõrdern; s'—, 
beeilen. schneller werden. H A. 
to accelerate, to hasten, to qui- 
cken. HE. acelerar; abreviar, 
aligerar. HI. accelerare, affre- 
tare. H1*. accelerar, apressar. 
AccenHer va. donner.pren- 

dre à cens ou à ferme. || G. ais 
zinsbares Gut verpachten; ver- 
einigen. beifügen. HA. to lea- 
se (lands). H E. acensuar. \\ I. 
accensare, mettere a censo. 11 
1*. aforar. 

Aeceiit sm. modulation de 
la voix; slgne destine à Ia diri- 
ger; manière de prononcer; lan- 
gage, chant. H G. Accent. Ton 
tn; Betonung Vi- Tonzeichen n: 
Aussprache; Sprache/;-Gesang; 
Klaug, Laut ni. (j A. accent. H 
E. acento. HI. accento. H1*. 
accento. 

Accentiindon manière 
d^ccentuer. H G. Betonung, 
Tonbezeichnung f. H A. ac- 
centuation. H E. acentuacion. 
|| I. accentuazione. H !*• ac- 

centuação. 
Acceiitnep va. marquer 

d'un accent; prononcer avec 
Taccent convenable. H G. be- 
tonen, accentuiren. mit dem 
Tonzeichen versehen. H A. to 
accentuate. || E. acentuar. H 
accentuare. || I*. accentuar. 

Aece|ifnl>lp adj. qui peut 
être accepté. H G. annehmbar, 
annehmlich. 1| A. acceptable. 

H E. aceptable. H1. accettabi- 
le. || P, acceitavel. 

Aoceplnnt, e adj. et s. 
qui accepte un legs. || G. an- 
nehmend; Acceptant, Em- 
pfônger m. 1| A. acceptant, ac- 
ceptor. H E. aceptante. H I. 
accettante. H1». acceitante. 

Ac*i*ckp(a(Í6ii sf. action 
^■accepter. H G. Annahme /; 
Annehmen «.• Acceptation/. H 
A. acceptation; acccptance. Ü 
E. aceptacion. III. accettazio- 
ne. H P. acceitação; acceite 
^'uma lettra de cambio). 

Aoeeptpp va. agréer et re- 
cevoir ce qui esl offert; — 
lettre de change, s'cngager à la 
payer àréchéance. H €i. anneh- 
men, empfangen; genehmigen, 
ncceptiren. H to accept. 11 E. aceptar. H accettare. {( 
1*. acceitar. 

Accepteur sm. celui qui 
accepte une lettre de change. H 
G. Annehmer, Empfânger; 
Acceptant m. il A. â^cepter; 
acceptor. H E. aceptador. H I. 
accettante. H1». acceitador;ac- 
ceitante. 

AcecpUou í/*. actiond'ad- 
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mettre par préférence; sens par- 
ticulierd'unmot. H G. Aufnah- 
me. Beachtung, Rücksicht f, 
Ansehen n: Bedeutung /, Sinn 
meinesWortes. H A. acccptan- 
ce, regard, respect, preference; 
acception, acceptation. H E. 
acepcion. HI. preferenza, ris- 
petto, riguardo; significato, sen- 
so. H P. accepçao;preferencia. 

Accè« sm. arrive'e à, entrée 
dans; attaque d'un maI;mouve- 
ment inteTieur subit et passa- 
ger. H G. Annaherung f, Zu- 
tritt, Zugang, Eingang m; An- 
fall w, Anwandlung/- Antrieb, 
Anstoss m. HA. accèss; entran- 
ce, admittance; approach; fit; 
outburst. H E. acceso, entrada; 
ataque de una enfermedad; re- 
bato, entusiasmo, furor de. j) 
I. accesso, entrata; adito; ím- 
peto interno.^ H P. accesso, en- 
trada; enthusiasmo; furor. 

Accenslblllté sf. qualité 
de ce qui est accessible. || G. 
Zugânglichkeit/ II A. accessi- 
bility. H K. accesibilidad (cua- 
lidad de lo que es accesible). H 
1. accessibilità (qualità di per- 
sona o cosa accessibile). || P. 
accessibilidade. 

AoceNwIble a^/. dont Tac- 
cès est facile; qui est sensible à. 

H G. zugânglich. H A. accessi- 
ble. H E. accesible. || 1. acces- 
sibile. H P- accessivel. 

ArccHwlon í/. avènement; 
adhésion: accroissement de 
bien. II G. Gelangeq n (zu et- 
was); Beitritt m,Zustimmung f: 
Hinzukommen n (einer Sache 
zu einer andern), Zuwachs m; 
Zuwachsrecht n. H A. acces- 
sion, adhésion. H K. accesion, 
advenimento. II I. accessione; 
aggiunta; innalzamento. H !*• 
accessão. 

AecenAll mention ac- 
cordée aux ecoliers qui ont le 
plus approché du prix. || G. Ac- 
cessit n,Nebenpreism. H A.ac- 
cessit (honourable mention ac- 
corded to a student who nearly 
obtained a prize), (J E. accesit. 
|| 1. acccssit. H P. accessit. 
Accensolre adj. et sm. qui 

suit ou accompagne la chose 
principale. |! G. dazugehfirig, 
nebensãchlich, untergcordnet, 
accessorisch; Zusass, Anhang 
vi, Zubehõr 7i, Nebensache f. 
Acccssorium n, Nebenrolle f. 
Hülfsapparat w. H A. accessory 

H E.accesorio. HI. accessorio. 
111*. accessorio. 

Aceck»Moireinoiit adv. 
d'une manière accessoire. H G. 
beilãufig, nebcnhin. | A.acces- 
sorily. H E. accesoriamente. || 
I. accessoriamente. H p. ac- 
cessoriamente. 

Accldent sw.ce qui arrive 
sans avoir été prévu (se prend 
en mal quand il n'est accom- 
pagne d'aucun adj. qui en de'- 
tormine le sens en bien); par- 
tie ou qualité non essentielle 
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d^n sujet; gvol. varie'te's ou inflexionsdusol( s de terrain): 
oram. les changements que jes - 
mots peuvent éprouyer; med. 
tout phénomène qui survient 
dans le cours d'une maladie; 
mus. dièses, bémols ou bécarres 
qui n'appartiennent pas au mo- 
de principal; peint. combinai- 
son de la lumière et desombres 
dans un tableau (—s de lunuè' 
re): var —. fortuitement. {| G. 
zufàlliges Ereigniss n, Zufall, 
Unfall w,Unceràhr n; zufâllige, 
ausserwesentliche Eigenschaft; 
Accidens n: geol. Unebenheiten 
f. pl. desBodens. der Erdober- 
"flâche: gram. Endung. Ablei- 
tung f; méd. zufâllige Erschei- 
nung; wws. Nebenvorzeichnung 
^ Beizeichen n: peint. Neben- 
lichter n. pl, zerstreute Licht- 
strahlen w. pl: teilweise Be- 
leuchtnng fpar—,duTc\\ Zufall. 
von Ungefâhr; ynglücklicher- 
weise. H A. accident, chance, 
accidental: pa)—, by chance, 
accidentally- 11 E. ãccidente; 
pai-—, accidenlalmente. H V. 
ãccidente; var—,per ãccidente. 
|l P. ãccidente; par—, por ãc- 

cidente. 
*ccldc«tc. c adj. qui 

offre des accicjents, des inégali- 
tes; mêlé de bonhenr et de ma- 
Iheur. II G. abwechselnd, un- 
eben, hugelig: abenteuerlich, 
bewegt. || A. undulating. une- 
ven: hilly; full of vicissitudes. 
|| E. accidentado (desigual, 

vario). H !• accidentato (dise- 
guale, vario). H accidenta- 
do. 

Aceiilentel. 1c adj. qui 
arrive par accident, parhasard. 

|1 G. zufâllig, unwesentlich, 
absichtslos. II A. accidental. H 
E. accidental. I| 1.accidentale. 

H P. accidental. 
Aocidoiitcllc^nievit adv» 

par accident. II G. zufãlliger 
Weise, von Ungefâhr. |l A. ac- 
cidentally. H E. accidenlal- 
mente. H I. accidenlalmente. |I 
1». gccidentalmente. 

Accifllenter va- rendre 
ãccidente. H G. Zufálle herbei- 
fiihren. |! A. to render uneven. 

|! E. accidentar (crear acciden- 
tes. hacer desigual, escabroso, 
hablando de un terreno). H*. 
accidentare (render diseguale 
una superfície). H acciden- 
tar. 

Aoclwo sf taxe, impôt sur 
les boissons et objets de consom- 
mation. H Ci. Accise, Ver- 
brauchsteuer f. H A. excise. 11 
E. sisa. HII. assisa. balzello. Ü 
P. accisa, imposto de consumo. 

Acolainntpur sm. celui 
qui acclame. H G. Beifallsspen- 
der m. II A. applauder. 1! E. 
aclamador. 111.acclamatore. H 
P. acclamador- 

Arcl»iii«tl«" sf- action 
d'acclamer; par — . tomd une 
voix et sans voter. H G. Zuruf. 
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Freudcngeschrei n, Akklama- 
tiou f; par—; durch Akklama- 
tion, mit einstimmigem Beifalls- 
ruf. li A. acdamation; par — , 
bv acclamation, unanimously. 

1| E. aclamacion; par —,, por 
aclamacion. ]| acclamazione; 
par —, per acclamazione. HI». 
acclam.nçáo; par — , por ac- 
clamaçáo. 

Acclfiinor va. accueillir 
par des cris de joie ou d'appro- 
oation. )| Ci. zujauclizen. zuru- 
fen, zujubeln; proklamirtn. H 
A. to shout, to cheer, to ac- 
claim, to proclaim. || E. acla- 
mar. 1| I. ucclamare. (j !•. ac- 
clamár. 

Acrlinuilntíon sf. action 
d^acclimatcr. H Ci. Akklimatisi- 
rung f. HA. acclimation, ac- 
climatization. H E. aclimata- 
cion. |1 1. acclimazionc. 111*. 
acIimaçao. 

AccIinufitoiBioiit sm. état 
de ce qui est accümaté. 1J H* 
Gewõhnung f an das Klima, 
Akklimatisirung f. J) A. accli- 
mating, acclimatizing. H E. 
aclimatamiento (efecto de acli- 
matar j. |1 I* acclimamento. || 
I». acíimamento. 

Acelíiiuilcr va. habituerà 
un nouveau climat; s' —, vr. 
s habituer à un nouveau climat. 

1[ tm, an das Klima gewõhnen, 
einheimisch machen, akklima- 
tisiren; s'—? sich akklimatisi- 
ren, sich einwohnen; einhei- 
misch werden. HA. to accli- 
matize; s'—, to bccome acclima- 
tizcd. |1 E. aclimatar; s'— acli- 
matarse. |l I. acclimare (av- 
vezzare ad un nuovo clima); 
s'—, acclimarsi. || I*. aclimar; 
s' — aclimarse. 

Aecoiiilitnee 5/. liaison 
familière. || vertraulicher 
Umgang Vertraulichkeit /. 

II A. acquaintance,familiarity. 
E. trato, famiíiaridad. 111. 

famigliarità. imrinsichezza. |1 
tracto familiar, familia.y- 

dade. 
Aeeointer (8) vr. se lier 

familièrcment avec quelqü'un. 
II sich mit Jemandem in 

vertraulichen Umgang einlas- 
sen. il A. to make acquaintan- 
ce, to bccome acquainted. || E. 
compadrar, familiarizarse. H 
l. intrinsicarsi, famigliarizzar- 
si. U1». relacionar-se, familia- 
rizar-se. 

Accoiser va. rendrc coi, 
calme. H . beruhigen. || A. 10 
calme, to quict. H E. calmar, 
apaciguar. || I. calmare, ac- 
quietare. \\ 1». acalmar, apazi- 
guar. 

Ac co Ia de*/, action depas- 
ser le bras^ autour du cou d un 
autre; ce're'monie usitee autre- 
fois dans Ja recepcion d un cho- 
va lier (se dit encore du baiser 
que Ton donnc à un membre 
de la Légion d honneur, après 
l avoir reconnu); trait de plume 
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( | ) qui réunit plusieursarticles 
cn un seul. HI-. Umarmung/ 
Ritterschlag; Bruderkuss m; 
typ. Verbindungsklammcrn f 
pl, Verbindungszug m. || A. 
accolade, embrace; brace. j) E. 
acolada, abrazo; corchete. || I. 
abbracciata, amplesso; grappa. 
| 1*. accolada; abraço; col- 

chete, chave (signal orthogra- 
phico). 

Arcolage *772. action d'ac- 
coler Ia vigne. H C«. Anbinden 
n (der Reben an die Bfãhle). (j 
A. lhe propping of the vine. || 
E. rodrigacion. 1! l.palamento 
(Jo attaccar leviti aipali). || 1*. 
empa. 

Accoleiiient svi. action 
de joindre, de re'unir. V. Acco- 
LEH. 

Accoler vft. cmbrasser en 
jetant les bras autour du cou; 
loindre par un trait de plume; 
lier (la vigne) it Techalas; faire 
íigurer ensemble. H I». umar- 
men; zusammenklammcrn; 
(Weinstõckc) an Bfahlebinden; 
zusammenfügen, zusammen- 
stellen. || A. to accol, to embra- 
ce; to brace; to prcp; tocouple, 
to join togcther. |1 E. abrazar; 
unir con un corchete; rodrigar; 
acolar. ||l. abbracciare; tare 
una grappa; palare; accopiare. 
D1». abraçar; fechar com cha- 

ve ou colchete; juntar, ligar, 
emparelhar, entrelaçar. 

Accolurc sf. lien pourfai- 
re -l accolage. l|4il. Stroh-Oíf. 
Weidenband n zum Anbinden 
der Rebcn; Band n. || A. straw 
or osier band. |1 E. vencejo, 
atadero de paja, junco,mimbre, 
etc. 11 I. Icgame, vinchi, vimi- 
ni. |11*. atilho de vime, junco 
ou palha. 

Accoininotlnltlc- adj. qui 
peut s'accommodcr. 111®. was 
sich gütlich beilegen lasst, aus- 
gleichbar. || A. accommoda- 
ble. 1| E. acomodable. UI. ac- 
comodevole. U l®. accommoda- 
vel. 

AccoiiiinodaKC sm. ap- 
prèt que les cuisiniers donnent 
aux viandes et les penuquiers 
auxcheveux. H I». Zubereitung 
f Fnsiren n. |1 A. cooking, 
dressing. H E. compostura, 
condimento, aderezo. || 1. con- 
dizionatura, apparechio, ac- 
conciatura. H I®. condimento, 
tempero, compostura. 

Aecoiiiinofliiiit, c adj. 
qui se plie facilemtnt à la vo- 
lonté des autres. li I-. fügsam, 
willfãhrig, gefallig. l) A. ac- 
commodating, complaisant. || 
E. acomodadizo, condescen- 
diente. || I. condiscendente,fa- 
cile, trattabile. |11®. accommo- 
dadiço, condescendente. 

Accoiiiiiioiliilioii sf. ac- 
tion daccommoder ou de s'ac- 
commoder. |1 Anpassung, 
Vermittelung, Beilegung, Aus- 
gleichung/, Vergleich m. [j A. 
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accommodalion. II E. acomo- 
dacion. HI. accomodazione. \\ 
I®. accommodaçao. 

Aceoiiiiiioclé adj. et pp.; 
abs. qui est á l aise, riche. H 
€■. eingerichtet, zubercitet, zu- 
gerichtet.bequemíwohlhabcnd, 
reich. 1| A.accommodate;inea- 
sy circumstances, wealthy. H 
E. acomodado, d 1, accomo- 
dato; agiato; ricco. HI®. ac- 
commodado; provido de; abas- 
tado, rico. 

A('i*€iiiiiiOfSr>ii«kiit sm. 
accord que Bon fait d une que- 
rei le, d'un diíferend; moyen, 
expedient pour urminer une 
aílairc. || <■. Ausgleichung J\ 
Vermittelung, Aussõhnung /, 
Abkommen n, Vergleich m. || 
A. ariangcment,settlement, aa- 
justment, accommodation; 
means of conciliation, accom- 
modating,expedient. E. aco- 
modamiento, rcconciliacion, 
ccmposicicn. || I. accomoda- 
mento; aggiustamcnto, transa- 
zione; riconciliazione; accordo, 
compouimento, convenzionc. 

11 B®. iiccommodamento, ajuste, 
accordo, reconciliação. 

Aeeoiiiinodcr va. rendre 
commode, proprè á; apprêter; 
concilier; satistaire, convenir; 
*'—, vr. se mettre d accord; se 
contenlerde. \ l-.bequem ma- 
chen, Bcquemlichkcit verschaf- 
fen; anpassen; zurichten, zu- 
bereiten; ausgleichen, beilegen, 
schlichton, versõhnen; zufrie- 
den stellen, anstehen, anstãndig 
sein; *'—, sich's bequem ma- 
chen. sich ausgleichen, sicii 
vergíeichen; sich (mit etwas) 
begnügen. í| A. to accommo- 
dale, to suit; to fit up; to dress; 
to cook;to arrange, to settle, to 
conciliate; to content; *' — , to 
accommodate ones seif; to 
agree to, to comply with, to be 
satisfied with. (1 E. acomodar; 
componer, aderezar (cosas de 
comer); *'—, acomodarse, com- 
ponerse, conformarsi. |11. ac- 
comodare, acconciare; cucinare, 
condire; conciliare; soddisfarc, 
esser conveniente; s' — , ac- 
comodarsi; accordarsi; con- 
formarsi; contentarsi. i I®. ac- 
commodar; adubar, temperar; 
conciliar; convir; *'—, accom- 
modar-se; conformar-se; con- 
tentar-se. 

A(*e«mi|MiKii"tt<k tra- 
mc fine dont 011 garnit le fond 
d une ctoífe brochée d'or. | Cá. 
Durchschuss vi von SeidenfU- 
den im Goldstofl. H A. woof 
of gold tissue. 1| E. trama dc 
los esnolines de oro. |j I. vela- 
tura aelle stolie. 1, I®. trama 
dos estofos recamados de ouro, 
veladura. 

Avepiii|>«iKiiii(eiir9 Iri- ce *. mus. còlui, celle qui ac- 
corapagne. ; íi.t Begleiter (in), 
Mitspieler (m), Àkkompagnist 
(in) m, f. li A. accompanist. K 
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E« acompaííante. |I I. accom- 
pagnatore. ;! l*. acompanha- 
dor. 

Accoiiipas;ne V. Accom- 
PAONAGE. 

AccomputfiiciiKMit sm. 
action d accompagner; ce qui 
accompagne; ce qui est acces- 
soire; mus. mélodies ou parties 
secondaires qui servent à ac- 
compagner Ia me'lodie princi- 
pale. || (>. Begleitung f, Geleit, 
Gefolge n;Zubeh5rn, nothwen- 
digeKIeinigkeit/;mw.ç. Akkom- 
pagnement n, Begleitung, be- 
gleitende Stimme, Begleitstim- 
me/. 1| A. accompanying, ac- 
cqmpaniment. H E. acompana- 
miento. UI. accompagnamen- 
to. 1| acompanhamento. 

Accompasner va. aller de compagnie avec; suivre par 
honneur; escorter; convenir à, 
aller avec; mus. soutenir un 
chant avec un ou nlusieurs in- 
struments; s'—, s*aider d'un in- 
strumenten chantant. H li. be- 
gleiten, geleiten; verbinden, 
vereinigen; mus. mitspielen, 
mitsingen, akkompagniren; (zu 
etwas) stehen, kleiden, paSsen; 
s'-~, sich begleiten, sich (selbst) 
akkompagniren, || A. toaccom- 
pany, to attend, to follow; í'—, 
to accompany one's self (on the 
piano, etc.).J|K. acompaííar; 
s'—, acompanarse. || I. accom- 
pagnare; s accompagnarsi. 
|| I*. acompanhar; s'—, acom- 

panhar-se. 
Accompli, adj. entière- 

ment re'alisé; parfait en son 
genre. |l «. vollendet; vollkom- 
men. U A. accomplished, com- 
plete; perfect. 1| E. acabado, 
cumplido; perfecto. || I. com- 
pito; perfetto. H P, acabado, 
realizado; perfeito. 

Aecomplirwz. réaliser en- 
tièrement; s'—, vr. être accom- 
pli. II li. vollenden, vollziehen, 
ausführen, erfiillen; s'—, sich 
verwirklichen, in ErfQUung ge- 
hen, eintreífen, sich vervoll- 
kommnen. || A. toaccomplish, to realize, to fulôl, to perròrm; 
s: -Ti to be accomplished, fulfil- ed, reahzed.JI E. cumphr,rea- 
lizar, concluir; s'—f cumplirse, 
efectuarse, realizarse. 1| l.com- 
piere, finire. adempiere; s'  
eíTettuarsi. H p. acabar, reali^ 
zar. cumprir; s—, efTectuar-sc. 
realizar-se. 

AccoiiipllNnement sm. 
action d'accomplir, réalisation 
complete. I' li. Erfiillung, Vroll- 
endung, VoIIziehung, Voll- 
fiihrang/, VoIIbringen n. H a. 
accompfishment, completion, 
performance, realization, ful- 
ulment. || E. cumplimiento, 
realizacion. || I. compimento, 
adempimento, esecuzione. || 

acabamento, realização, 
cumprimento, execução. 

Aceo(|iiiiier V. Acoqui- NEK. 
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Accortl sm. conformité de 
sentiments, de volontes; enten- 
te; convention; rapport des 
mots, concordance; proportion, 
harmonie; ensemble de sons 
mélodieux; au pl. conven- 
tion préliminaire d'un mariage; 
d'—, soit! j'y consens. || li. 
Uebereinstimmung, Einigkeit, 
Eintracht; Uebereinkunft Ver- 
gleich, Vertrag m: Bezienung, 
Verbindung, Konkordanz f; 
Harmonie f; Akkord; Zusam- 
menklang, Einklang m: pl. 
Eheberedung /, Verlõbniss n; 
d'—, gut, ich gebe es zu, meinet- 
wegen, schon recht! HA. ac- 
cord, accordance. agreement; 
concord, chord; pl. betrothing, 
betrothal; íf'—,granted,agreed. 

H E. acuerdo, conformidad, 
concórdia, conciliacion de opi- 
niones; convênio; concordân- 
cia; proporcion; harmonia, con- 
sonância; pl. espon*ales; d'—, 
de accuerdo, de conformidad, 
asi sea, convengo en elro. [1 I. 
accordo, consenso, concórdia; 
convenzione;concordanza; pro- 
porzione; harmonia; accorda- 
mento; consonanza; pl. spon- 
sali; <i'—, va bene, ci consento, 
ne convengo. 1| P. accordo; 
conformidade de sentimentos; 
concordância; harmonia; accor- 
de; consonância; pl. esponsaes; 
d'—, de accordo, concordo, 
apoiadol 

Aceordable adi. quipeut 
être accorde'; qui peut être n^s 
d'accord. H li. vereinbar; wonn 
sich einwiíligen lâsst. || A. ac- 
cordable, grantable, reconci- 
lable. H E. conciliable, que 
puede ajustarse, otorgarse, etc. 
111. accordevole. H P. conce- 

di vel, outorgavel, conciliavel. 
Accoi*«laj(4* sm. action 

d^ccorder un instrument de 
musique. || li. Einklang, Zu- 
sammenklang m. || A. tuning. 

H E. temple, afmacion. H I. 
accordatura. H P. afinação. 

Aecordalllea sf. pl. reu- 
nion pour signer un contrat 
de mariage. V. Accokd. 

Acconlant* «' adj. qui 
consent, qui concorde; mus. qui 
s'accorde bien. H li. überein- 
stimmend; zusammenklingend, 
harmonisch. H A. accordant; 
concordant; tunable, in chord, 
consonant. U E. conforme; 
acorde, concertado. || I. ac- 
cordante, concordante, che va 
d'accordo. H P. concorde, con- 
forme; accorde, afinado 

Acconlé, e s. fiancé, fian- 
cce. )| li. (der, die) Verlobte m, 
f, Brüutigam m, Braut /. || A. 
bridegroom, bride. H E.novio, 
novia. H l.fidanzato, fidanzata. 

II ■». noivo, noiva. 
Accordcmcnt m. accor- 

dage. 
Accordéon sm. instru- 

ment de musique portatif avec 
un souílet et des touches. H li. 
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Akkordion n, Ziehharmonika f. 
H A. accordeon- H E. acor- 

deon. H accordeon, fisarmo- 
nica. H P. accordeon, concer- 
tina. 

Accorder va. mettre d ac- 
cord; concilier; promettre; con- 
ceder, octroyer; reconnaitre 
pour vrai; mettre les mots en 
concordance; mettre d'accord 
les voix ou les instruments de 
musique; s' —, vr. se mettre 
d'accord. être d'accord. H G. in 
Ucbereinstimmung bringen, zu- 
sammenstimmend machen, ver- 
einigen, vergleichen; verspre- 
chen; verloben; bewilligen. ver- 
leihen, zugestehen, gewáhren; 
einrâumen; zugeben; in Bezie- 
hung stellen, verbinden; stim- 
men, in Einklang setzen; be- 
saiten; s'—, sich vereinigen, sich 
vergleichen, sich vertragen. (1 
A. to reconcile, to bring into 
accord, to one accord; to con- 
ciliate; to promise; to betroth; 
to allow; to accord; to give; to 
grant; to admit; to make agree 
with, tu put in concord with; 
to accord, to tune; s'—, to ac- 
cord, to agree. H E. acordar, 
concordar, concertar; conciliar; 
prometer en matrimônio; con- 
ceder, otorgar; admitir una 
cosa como verdadera; hacer 
concordar Ias vocês, segun Ia 
sintaxis; tcmplar, afinar; í'—, 
acordarse, ponerse de acuerdo. 

H I. accordare; conciliare; 
concedere; finanzare; riconoscer 
vero; s' — , accordarsi. || P. 
concordar; accordar, conci- 
liar; prometter em casamento; 
conceder, outorgar; admittir, 
ter como verdadeiro; pôr em 
concordância grammatical; pôr 
accorde, afinar; s'—, pôr-se de 
accordo. 

Aeeordeiir sm. celui qui 
accorde les instruments de mu- 
sique. |1 G. Stimmer m. || A. 
tuner. H E. afinador. || I. ac- 
cordatore. H P. afinador. 

Aceortloir sm. outil d^c- 
cordeur. H G. Stimmhammer 
m, Stimmhorn n. || A. tuning- 
hammer, tuning-key. || E. tem- 
plador. HI. chiave. j| P. chava. 

Accore sm. etai de bois qui 
soutient un vaisseauenconstru- 
ction; contour d'un écueil. H G. 
Schore, Stüsse f: Rand, Urage- 
bung f ívon Untiefen, Klippen). 

H A. shore, prop; edge (of a 
reef, etc.). |] E. cantil; escora, 
puntal. HI. puntello; orlo cTun 
scoglio. H P. escora, pontalete; 
orla de um escolho. 

Aecorer va. étayer avec 
des accores. 1| G. stützen, un- 
terstützen. H A. to shore, to sho- 
re up, to prop. || E. apuntalar. 
HI. puntallare. H P. escorar, 

cspecar. 
Accort, c adj. qui est d'un 

esprit vif, gracieux et avise. H 
G. gcfállig, freundlich, artig, 
hõflich. H A. graceful, sprigh- 



14 ACG 

tly, obliging, complaisant.^ jl 
gracioso^ cortes, avisado, jj 

K. accorto, piacevole. jj 1*. gra- 
cioso, cortez, atfavel, sagaz, 
discreto. 

Accortenient adv. d'une 
maniòre accorte. H €i. artig, 
fein. 11 A. cie ver Jy, dexterously. 

il K. sutilmente, con destreza. 
II i. accortamente. |j i», subtil- 

mente, sagazmente. 
Accortlfiie sf. humeur ac- 

corte. || G. Artigkeit, Freund- 
lichkeit, Gefálligkeic, Wili- 
fáhrigkeit /.' i| A. comeliness, 
aíiabuity, complaisance, sabtii- 
ty. 1| gracia, afabilidad, 
complacência, sutileza. || 1. 
accortezza,compiacenza, piace- 
volezza. |11*. graça, atíabilida- 
de, complacência, subtileza. 

AecoMtalile adj. facile à 
aborder. H G. umgànglicli,leut- 
selig; zugknglich. H A. accos- 
table, approachable, casy of 
access. n K. tratable, alable; 
abordable, atracable. H1. atta- 
bile, trattabile; abbordabile, ac- 
costevole. H B*- tractavel, arta- 
vel; accessivel, abordavel. 

Acco»(er va. aborder quel- 
qu'un qu'on rencontre; en par- 
lant d un navire, se placer le 
long etàcôtede; s'—,vr. s abor- 
der pour se parler. H G. heran- 
kommen an, anreden; anlegen; 
s'—, sich anreden. |t A. to ac- 
cost; to come, to lay alongside 
of; s —, to accost each other. [J 
K, abordar, acercarse á otro; 
acostar, atracar; í'—, acercarse. 

U 1. abbordare quaicheduno; 
mettersi costa a costa; s'—, ac- 
costarsi, avvicinarsi. jl I*. ir ao 
encontro de; atracar, prolon- 
gar-se com; s'—, approximar- 
se. 

Accoieiii<kiit sm. espace 
compris entre la chaussee et le 
fosse, le ruisseau et la maison, 
le rail et le borddela voic, H G. 
Bankett n. Jj A. side-way, side- 
road, drifl-way. || E. orilla de 
un camino. 1) !• banchina. y 1*. 
berma. 

Accoter va. appuyer de 
cote, soutenir avec une cale; 
s'— vr. s'appuycr par le côté. 

|j G. anlehnen, stdtzen; s —, 
sich anlehnen. || A. to prop up, 
to support, to lean; s'—, to lean 
against. J| JK. apoyar, Sostcner, 
arrimar; s'—, apoyarse; recos- 
tarse. \\ I. appoggiare, accós- 
tare; s'—, appoggiarsi. j) 1». en- 
costar, arrimar (de lado); s'—, 
encostar-se; recostar-sc. 

Acc4»l<»ir srn. ce qui sert à 
s appuyer de côté. V. Accohh.. 

|1 G. Lehne, Stütze/. (1 A. 
prop, leaning-stock Jj Jb. apoyo, 
arrimo- II *• appoggiatoio. H 

encosto, apoio, arrimo. 
Accoucliée s/. femme qui 

vient d'accoucher. jl €■• \V õch- 
nerin, Kindbetterin f. j1 A. a 
woman in childbed, a lying-in 
woman. l) E. parida, partu- 

ACC 

riente. |1 1. puerpera, pano- 
riente. \[ 1». parturiente, puer- 
pera. 

Accoiiehement sm. ac- 
tion d'accouclier. || G. Nieder- 
kunft, Entbindung, Geburt /] 
Gebãren n. [j A. accoucne- 
ment, delivery. || E. parto. || 
I. parto, puerpeno. H1*.parto. 

Accoucher vn. mettre au 
monde, enfanterjy/^-. produire 
péniblement; va. aider à ac- 
coucher. Jl G. niederkommen 
(mit), entbunden werden (von), 
gebàien, werfen; zu Tage fõr- 
dern, zur Welt bnngen, aus- 
hecken; va. entbinden. H A. to 
lie in, to be delivered, confi- 
ned, brought to bed; va. to 
deliver, to attend during child- 
birth. jjE. parir; va. partear. 
111. partorire; va. fare il par- 

to. 11*». parir; va. pártejar. 
Accoiicheur, euMe s. 

médecin ou sage-temme faisant 
les accouchements. |1 G. Ge- 
burtshelfer m, — in f, Hebam- 
me /. || A. accouclicur, man- 
midwife; midwife. \\ E. coma- 
dron, partero; comadre, parte- 
ra. || 1. osietricante; levatrice, 
comare. || 1». parieiro; parteira. 

Accoudcr (»') vr. s'ap- 
puyersurlecoude. || G.sichauf 
deu od. auf die Ellbogen stu- 
tzen, auflehnen. H A. to lean 
011 one s elbow. \\ É. acodarse, 
estribar sobre el codo. H1. ap- 
poggiarsi col gomito. 111». en- 
costar-se no cotovello. 

Accoudoír sm. appui pour 
le coude. 1| G. Lehne / (für die 
Ellbogen); Folster,Kissen;Fen- 
sterkissen.|j A.elbow-rest; cush- 
ion; rail (across awindowj.jl 
E. reclinatorio; almohadUía 
para poner los codos; antepe- 
cho deunaventana. || 1. appog- 
gio pel gomito; cuscino; para- 
petto. (1 1». encosto; almofada 
para por os cotovellos; peito- 
ril de janella. 

Accouple sf. lien servant à 
a^coupler les chiens. \\ G. Hun- 
dekoppel /. |1 A. couplc, leash, 
brace. j) E. trailla. j) I. quinza- 
guo. i| I». ajoujo, trela. 

Accoiiploniciit sm. action 
daccoupler. J) G. Zusammen- 
jochung; Zusammcnfugung; 
Paarung,tíegattung/. H A.cou- 
pling; pairing; copuiation. H E. 
pareja, junta, par de animalcs; 
ayuniamiento,cubrimiento. 1) I. 
accoppiamento, congiungimen- 
to; coppitura, monta, jj *». em- 
parelhamento, parelha; cobri- 
ção. 

Accoitpler va. joindre par 
couples, deux à deux; s'—, vr. 
se joindre pour Ia génération. 
|| G. zusammenjochen; kup- 

peln, zusammenbringen; ver- 
binden, paaren, zusammenfu- 
gen; s'—, sich paaren, sich be- 
gatten. [l A. to couple, to pair, 
to match, to join, to yoke, to 
put together; s'—, to copulate 
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(as animais). Jj E. juntar, uncir, 
aparear; , juntarse (los ani- 
ma les) para procrear. || I. ap- 
paiare, accoppiarc, aggiogare; 
s'—f congiungersi, accoppiarsi. 

11 P. emparelhar, jungir; lançar 
o macho á femea; s —, unir-se, 
ter copula. * 

Aceourcir va. rendre plus 
court, abréger; s'—, vr. deve- 
nir plus court. y G. abkürzen; 
s' — , sich verkürzen, kúrzer 
werden. |1 A. to shorten, to 
abridge; s'—, to grow short. \\ 
E. acortar; atajar; s'—, acor- 
tarse. ; I. accorciare, scortare; 
s'—, accorciarsi. jl 1». encurtar; 
atalhar; *'—, encolher-se, min- 
guar. 

AccourciMMOiiic-nl sm. 
diminution d'étendue ou de du- 
rée. Jj G. Abkürzung, Verkür- 
zung/. 11 A. shortening, abridg- 
ing. 11 E. acortamiento, dimi- 
nucion. 11 1. accorciamento, 
diminuzione.Jl 1». encurtamen- 
to; deminuiçáj. 

Accourlr vn. venir prom- 
ptement. Jl G. hcrbeilaufen, 
herbeieilen, hinzueilen. HA. to 
run, tohasten,tücomerunning. 

ll E. venir con presteza, acu- 
dir. i| I. accorrere. H1». accor- 
rer, acudir. 

Acooiitrciiicnt sm. habil- 
lement bizarrc, ridiculc. 1| G. 
sonderbare Anzug, láchcríiche 
Ausputz tn. H A. accoutrement, 
uncouth costume, ndiculous 
garb. 1|E. traje extravagante, 
ndiculo. II1. abbigliamento li- 
dicolo. H1». trajo ridículo. 

Acc<»iiIi*iki* va. habiller ri- 
diculement. || G.sonderbar an- 
ziehen, ausstaftiren• H A. to 
accoutie, to dress ndiculously. 

H E. vestir, ataviar de un mo- 
do ridículo. H1. abbigliare in 
modo ridicolo. (J1». vestir,ata- 
viar ridiculamente. 

Accoutiiiiiauccf/'. action 
d accoutumer; habitude, coutu- 
me. {) G. Gevóhnung; Gevoim- 
heit f. H A. custom, habit, 
habitude, use. |j E. costumbre, 
habito, practica. || I. costume, 
abi to, usanza. || 1». costume, 
habito, uso. 

Accoittiinié, e adj habi- 
tuei, ordinaire; àl' — e, com- 
me on a coutume de faire. ii 
G. gevvohnt, gewõhnlich; à 
l—Cy wie gewõhnlich. || A. 
usual, customary; dl — e, as 
usual. H E. usual, habitual; d 
l—e, segun coscumbre. Ij i. 
avvezzo; a l—e, secondo il so- 
lito, com ecostume. U B».usual, 
habitual; d l—e, conforme o 
costume. 

Accuutiimri* va. faire 
prendre une coutume; í'—,vr. 
s'habituerà. H <i.gevôhnen,an- 
gewõhnenjí'—,sich angewoh- 
nen. \\ A. to accustom, to inu- 
re; .v'—, to accustom one's self, 
to get used to, inured to» H E. 
acostumbrar; F—, acostumbrar- 
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se. 1|I. accostumare; 5'—, ac- 
costumarsi. y I*. acostumar; 
a-'—, acostumar-se. 

Accrédtler va- mettre en 
crédit; s—, vr. acquérir du cré- 
dit. 11 €■• in Kredit, in Anse- 
hen, in Ruf bringen; beglau- 
bigen, akkreditireu; a'—, sich 
Ruf^ Ansehen erwerben; sich 
Glaubeu, Kredit verschatfen. || 
A. to bring into credit, to give 
credit to^sanction to, to accre- 
dit; a" — , to get into credit, 
to gain credit. y li. acreditar; 
a —, acreditarse. \\ 1. accredita- 
re; a'—, accreditarsi. y 1".acre- 
ditar; a* —acreditar-se. 

Accroc sm. déchirure faite 
par ce qui accroche ;y/^. difti- 
culté, embarras dans une atfaire. 

l| U. Riss m; Haken, Nagel m; 
Hindernissn,Schwierigkeit/'. |) 
A. tear, rent; hook, snag, any- 
thing that causes a rent; hitcn, 
hinderance. (j K. desgarrou, 
rasgon; gancho, clavo, punta; 
óbice, diticultad, impedimento. 
||-1. squarcio, straccio; gancio, 

uncino, etc.; dilhcoltà, ostaco- 
io- 111*. rasgáo, farpa; gaúcho, 
prego, cousa que prende e ras- 
ga; obstáculo, difhculdade. 

Accruclie V.Acckoc, Ami- 
crocub. 

Accroche-cípur a»i. bou- 
cle de cheveux sur Ja terape. 
lIO. Schmachtlocke/. [\ A. 

heart-breaker. y li. bucle. || 1. 
ricciodi cappelli. y 1*. bellezas, 
anéis de cabello, caracoes. Accrochemont Am.action 
d'accrocher. 

Acerocher va. attacher, 
suspendre à un croc, à un ciou; 
arreter en dechiranl; saisir, arrè- 
ler (un vaisseau) avec des grap- 
pins; arrete^ heurter (une voi- 
ture) avec le moyeu (d une au- 
ireyjg-. embarrasser, retarder; 
obtenir par ruse, etc.; a—, vr. 
ètre reteuu par un crochet; sai- 
sir avec force; 8'obstiner a ne 
pas quitter. H C>. anhjiugen,auf- 
nángen; fassen, autfangen; ein- 
reissen, zcrreissen; entern; an- 
fahren, aufhalten, hemmen, ver- 
zõgern; in Stocken bringen; 
mit List od. Ueberredung an 
sich ziehen; a'—,sichanhàngen, 
hângen bleiben, halten, festlial- 
ten, anklammern an. || A- to 
hang up or upon, to hook; to 
catcn, xo tear; to grapple; to 
lock, to get entangled or locked 
with; to stop, to delay; to catch, 
to get hold of, to pick up; í' — , 
to hang on, to bc caught, to 
cling to, to dutch at, to hold 
on to. 11 li. colgar de un gancho 
ó de un clavo; enganchar; agar- 
rar; desgarrar; abordar, aferrar; 
topar; retardar, embarazar; co- 
ger, atraer con mana; a'—, en- 
gancharse, asirse. || I. appicare, 
sospenderej.arrcstare straccian- 
do; uncinare, aggrappare; ur- 
tare; ritardare, frastornare, s> 
prattenere; ottenere, carpire 

ACG 

con astuzia; a'—,attaccarsi,ag- 
grapparsi. (j P. suspender, pen- 
durar; enganchar; prender, ras- 
gando; atracar com balroas; en- 
cangalhar; retardar, embaraçar; 
alcançar por astncia; a—, en- 
ganchar-se, prender-se; agarrar- 
se, aferrar-se. 

Accrolre va. (toujourspre'- 
céde' de faire ei employé à 1 in- 
finitif) croire ce qui n'est pas 
vrai; en faire—, tromper; s en 
faire—, trop présumer de soi. 
III». jemandem etwas aufbin- 

den, etwas weis machcn; sich 
auf etwas einbiiden. || A. toma- 
ke (a person) believe (a false- 
hood), to irapose upon, t j de- 
ceive; to be self conceited. 1) li. 
haccr creer cosas falsas; enga- 
nar; presumir demasiado de si 
mismo. yi. dar ad imenderc, 
piantar carote, infinocdiiare; 
ingannare; spacciarsi dassai, 
promettersi troppo dise. J|P. 
fazer crer o que náo e' veraadé; 
enganar; presumir muito de si. 

A«croiHHaiiceA/.accrois- 
sement. 

Accroimsemeikt sm. ac- 
tion de croitre, de s accroitre; 
augmentation. y U. Zuwachs, 
Anwachs m, Vermehrung,Zu- 
nahme f; Segea m. {| A. accie- 
tion, increase, growth; aug- 
mentation; aggrandizement. y 
ü. crecimiento, acrecenta- 
miento; aumento; engrandeci- 
mieato, || i. crescimento, ac- 
crescimento; aumento; aggran- 
diraehlo. D P. crescimento, des- 
envolvimento; augmento; en- 
grandecimento. 

Aceruít sm. accroissément. 
AccroUre va. augmenter, 

rendre plus grand; vn. et a'~, 
vr. aller en augmentant. y 
vergrossern, vermehren, erwei- 
teni, steigern; vn. et a'—,wach- 
sen, anwachsen, sich vermeh- 
ren, zunehmen, um sich grei- 
fen, hinzukommen. \\ A. to in- crease, to extend, to enlarge, 
to advance, to aggrandize; vn. 
et a'--, to increase, to extend, 
to grow. y K. acrecentar, au- 
mentar, engrandecer; vn. et 

,crecer, agrandarse, aumen- tarse. || l. accrescere, amplia- 
re, aumentare, aggrandire; vn. 
et a' —, crescere, accrescere, 
aumentare, andare aumentan- 
do. II I», accrescentar, au- 
gmentar, engrandecer; vn. et 
a'—, crescer, medrar, augmen- 
tar-se, desenvolver-se, engran- 
decer-se. 

Accroupir (S) vr. s'asseoir 
sur Ics talons. y C«. kauern, nie- 
dcrhocken. || A, to squat, to 
crouch, to cower. 1| li. acurru- 
carse, agacharse, ponerse en 
cuclillas. |1 I. accoccolarsi, ac- 
cosciarsi. jj 1». agachar-se, aco- 
coiar-se. 

Acrrouliisseiiieiit sm. 
e'tat d une personne accroupie. 

| y €». Niederhocken, Kauern n. 
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y A.squaUing,crouching. y E. 
encogimiento, postura en cu- 
clillas. yi. Io star coccoloni, 
seduto sullecalcagna. [\ P.aco- 
coramento, agacho. 

Accru sm. rejeton produit 
par les racines. y ti. Wurzel- 
schõssling. 11 A. bud, shoot, 
sprout. D li. pimpolio, vástago. 

II 1. rampollo, messittccio, 
messa delle radiei. [{1*. pimpo- 
Iho saindo das raizes. 

Accrue s/. augmentation 
d un terrain par ia retraite des 
eaux, d un bois par 1 exteusion 
de ses racines. y €1. angesch 
wemmtes Land n, Anwachs, 
Zuwachs m. y A. increase of 
land, natural extension of a 
wood. y E. acrecencia, acce- 
sion. l| I. accrescimento, au- 
mento (d^n terreno, d un bos- 
co). y P. accrescimo, augmen- 
to, terreno accrescido,acciesci- 
dos. 

AceueilAm. actíond acueil- 
lir. U a, Kmpfang m, Aufuah- 
meyi y A. reception, welcome. 

y E. acogida, recibimiento. y 
I. accoglienza, ncevimento. y 
P. acolhimento, recepção. 

AccueillMut adj. qui fait 
bon accueil. y li. zuworkom- 
meud, freundlich. |[ A. accessi- 
bie, easy of access. y E. acoge- 
dor. y 1. che fa accoglienza. y 
P. acoihedor, que recebe com 
agrado. 

Aecuellllr va. recevoir 
(quelqu'uii) bica ou mal, y Ü. 
aufnenmen, empfangeu, beher- 
bergen. \\ A. to receive, to wel- 
come. |1E. acoger, recibir. y 
1. accogliere, ncevere. y P. 
acolher, receber, agasalhar. 

Accul sm. liou etruit et sans 
issue. D til. Oit ohne Ausgang, 
Sack, Winkel mt Sackgaschen 
n. y A. place withouc exit, 
blind-alley, turn-again alley. || 
E. rincon, recodo, callejon sin 
salida. y 1. luogo senza uscita, 
vicolo chiuso. 11 P. sitio, beco 
sem sahida. 

Acciilenieiit sm. actiou 
d acculer; couroure des vuran- 
gues d un vaisseau. y €-. das 
lu-die-Ehge-Treiben; Biegung 
f der Bauchstücke im Kumple 
des Schitís. || A. comer: posi- 
tion from which there is no es- 
cape; rising of the lloor-timbers. 
|| E. arrinconamiento; enjor- 

vamiento de Ias varengas. y 1. 
serramento, arretramento* ri- 
curvatura. y P. encurrulamen- 
to; curvatura das cavernas das 
embarcações. 

Acculer va. pousser dans 
un accxil; Jig. mettre dans Tim- 
possibilite ae répondre, dagir; 

, vr. sadosser. y íi. ia diè 
Enge, in einen Winkel treiben; 
in Verlegenheit setzen; a' — , 
sich lehnen, sich den Rücken 
frei machen. || A. to drive into 
a corner, to bring to a stand; 
to nonplus; a —, to tíike one s 



16 AGG 

stand against, to back against 
wall, tree, etc.). 11 K- acular, 

arrinconar, acorralar, estre- 
char, redacír á uu rincon; con- 
fundir, aplastar; acularse, 
arrimarse, arrmconarse, cerrar- 
se de espaldas contra una pa- 
red. 11 i. dar Ia stretta, strigne- 
re; confondere; s' — , rincan- 
tucciarsi, strignersi ai muro. 1| 
P. arrincoar, encantoar, en- 
curralar; confundir, atrapalhar; 
s1—, acuar, arrimar-se, encos- 
tar-se á parede, 

Aecuiuiilateiir, trlcc adj. et s. qui accumule. || 
Aufliâufer (in), Geldzusammen- 
scharrer, Geizhals m. H \, ac- 
cumulator, hoarder. || K. acu- 
mulador. j) I. accumulatore. H 

accumulador. 
Acciiiimlatiou sj. action 

d'accumuler, entassement. || Cl. 
Anháufunç, Hâufung /. H A. 
accumulation, heap. || E. acu- 
mulacion, cumulo. || I.accumu- 
lazione, cumulo, j) 1*. accumu- 
laçao, cumulo, 

Acciiniialutrice adj. et 
sf. V. Accümülatbob. 

Aceiiniulcr va. entasser 
des choscs de mème nature; 
.v —, vr. s^monceler. || Cl. an- 
hâufen, haufen, aufhâufen, an- 
sammeln; s'—, sichansammeln. 

(I A. to accumuIate,toheapup, 
to hoard; í'—, to accumulate. || 
E. acumular; í'—, acumularse. 
111. accumulare; s'—, accumu- 

larsi. || 1*. accumular; s'—, ac- 
cumular-se. 

AcciiMiible adj. qui peut 
ôtre accusé. || C*. anklagbar. |j 
A. accusable. || E. acusable, || 
1. accusabile. || I*. accusavel. 

AcciiMateur, Irice adj. 
et s. qui accuse, H Cl. Anklâger 
m, — in/; — public, Staatsan- 
walt m. D A. accuser;—public, 
public prosecutor. || E. acusa- 
dor;—pw W/c, fiscal, promotor, 
acusador Publico. || 1. accusa- 
XOTf,—public, accusatore publi- 
co, publico ministero, referen- 
dario. H P. accusador;—/7«W/c, 
promotor publico. 

Arcii.*m(ír svi. quatnème 
cas des langues à declinaison 
(grec, latin, allemand, russe, 
etc.). || €». Akkusativ m. || A. 
accusative case. || E.acusativo. 
111. accusativo. H ■•. accusati- 

vo. 
AcciiMatioii sf. action en justice; reproche. |fCl. Ankla- 

ge; Beschuldigungf. H A. accu- 
sation. || E. acusacion. U I. ac- 
cusa, accusazione. || ■». accusa- 
çao. 

AcciiAaloire adj. qui con- cerne I accusateur ou Taccusa- 
tion. i| íi. anklagend. H ac- 
cusatory. J| E. acusatorio, H ■. 
accusatorio, || 1». accusatorio. 

Aecusntrice adj. et sf. V. 
Accusateuk. 

Accnwé. e s. personne ac- 
cusée en justice. || Cl. (der, die) 
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Angeklagte m, f. || A. accused 
person; (in a "criminal court) 
prisoner. \\ E. acusado, reo. 1) 
■ .accusato,reo. (1 P. accusado, 
reo. 

Aeeuser va. déférer à la 
justice pour crime ou délit; im- 
puter une faute, un .de'faut; 
avouer, faire connaitre, de'cJa- 
rer (—ícípéchés, ses deitest son 
age, son;eu); dojmer avis, faire 
savoir (—reception); en sculpt. 
et peint., faire sentir certaines 
parties qui sont recouvertes par 
une enveloppe (— le nu); s'—, 
vr. s'avouer coupable. p <*. 
anklagen, verklagen; beschul- 
digen; bekennen, angeben, an- 
sagen; melden, anzeigen, be- 
scheinigen; b.-arts, andeuten, 
hervorheben; í'—, sich ankla- 
gen, sich schuldig bekennerj, 
seine Fehler bekennen. || A. to 
accuse of, to charge with, to 
arraign; to blame; to avow, to 
notify, to tell, to declare; to 
acknowledge the receipt of; b. 
arts, to make perceptible, to 
bring out; í'—, to accuse ones 
sclf, to confess (to a sin). 1| E. 
acusar; s* —, acusarse. HI. ac- 
cusare; sy—, accusarsi. U P. ac- 
cusar; sy—, accusar-se. 

Acenser va. accenser. 
Acéphalc adj et 5. qui n'a 

point de tête. 1| Ci. kopllos. 11 
A. acephalous; acephalan. || 
E. acéfalo. || I. acéfalo. i| P. 
acephalo. 

Aréphalie sf. absence to- 
tal e de tête. || Cl. Kopflosigkeit 
f. || A. complète absence of 
head. II E. acefalia. || 1. acefa- 
lia. || P. acephalia. 

Acéracéen V. AcArivéep. 
Acérnin, e adj. qui tient 

de Ia nature de Tacier. || Cl. 
stahlartig.stâhlern. H A. steely. 
|| E. acendo. H V. che parteci- 

pa delia natura deiracciaio. j] 
P. acerado. 

Accrbe adj. qui est dun 
goút âpre; fig. sévère, mordant. 

|| (il. herbe; scharf, bitter, bei- 
wend. || A.acerb; scharp,harsh, 
keen. |j E. acerbo; severo, 
adusto, áspero. \\ I. acerbo; as- 
pro. II P. acerbo; severo, duro. 

Acerliité sf caractère de 
ce qui est accrbe. || 4*. Herbe, 
Bitterkeit/, H A. acerbity. 1| E. 
acerbidad. 1| I. acerbità. J] P, 
acerbidadc. 

Acé.pé, eadj.gavai d'acier; 
aiguisé, aflilé; jíg. mordant. H 
Cl. gestâhll, versfáhlt; spitzig; 
scharf, schneidend. || A. stee- 
led,sharp,biting. || E.acerado; 
aguzado, afilado; mordaz. || I. 
acciaiato, atforzato d'acciaio; 
aguzzato, aííilato; mordace. H 
P. acerado. 

Acéréea sf. pl. hot. acéri- 
nces. 

Acérer va. appliq<uer dô 
Tacier sur du fer; alfiler;//,?■. 
rendrepiquantetmordant, if €■. veretálilen; schilrfen, spitzen. j] 
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A. to steel; to give point to, to 
add a sting to. j' E. acerar; afi- 
lar. 1| I. acciaiare; affilare; ren- 
der mordente, pungente, j) P. 
acerar; üguçar. 

AcérinePM sf bot. section 
de Ia famille des sapindacées. |1 
Cl. Ahornarten A pl' 11 A. ace- 
rinea:, || E. acerineas. || I. ace- 
rinee. || P. acerineas. 

AceNeeiice sf. disposition 
à s'aigrir. 1| Cl. Sâuerllchkeit/. 
|| A. acescence, acescency. j) 
E. acescencia. || 1. acescenza, 
disposizione alfacido. H P. 
acescencia. 

AceMeent adj. qui com- 
mence à s^igrir. || Cl. sâuer- 
lich, sauerwerdend, H A. aces- 
cent. |l E. acescente, que prin- 
cipia á acedarse. |l I. acescen- 
te, che comincia ad inacidire. || 
P. acescente. 

Accttttc sm. sei forme par 
Ia combinaison de Tacide acer- 
que avec une base. || Cl. essig- 
sauresSalz n. U A.acetate. || E. 
acetato. H1. acetato. i| P. ace- 
tato. 

Acéteiijvc sf oseille. 
Acetoiix. viihadj. qui a 

le goút du vinaigre. 1| G. essig- 
sauer, essigartig. |I A. acetous. 

|| E. acetoso, azedo, a vinagra- 
do. )| 1. acetoso, ácido, [j P. 
acetoso. 

Acétiflcnt ion .v/; transfor- 
mation en acide acetique. || G. 
Essigbildung f. || A. acetifica- 
tion. || E. acetifícacion. || I. 
acetificazione. (1 P. acetifica- 
çâo, 

AcétHier va. convertir en 
acide acetique. || G. in Essig- 
sáure verwandeln. || A. acetify. 

II E. acetificar, HI. acetificare, 
trasformare in ácido acetico. || 
P. acetificar. 

Acétimctrp V. Acétomè- 
TBE. 

Acétiqne adj. se dit d'un 
acide qui tait Ia base du vinai- 
gre. |1 G. essigsauer. U A. ace- 
tic. 1, E, acetico. y I. acetico. || 
P. acetico. 

Acétoinel sm. oxymel. 
Acétomètre sm. instru- 

ment pour mesurer le degré 
d acidité du vinaigre, 1| G. Es- 
sigmesser^m. 1| A. acetometer. 

11 U. acetómetro. 1| I. acetome- 
tro, D P. acetometro. 

Aoliiilamlaatc sm. action 
d'achalander; clientèle cTun 
marchand. I| G. Verschaffung 
/"von Kunden; Kundschaft/. || 
A. custom, connection (of a 
shop, etc.). || E. atractivo, ma- 
íía para vender; clientela, ei 
conjunto de los parrpquianos 
de unatienda. || I. a^vviamento; 
clientela. (| P. acção de afre- 
guezar; freguezia; voga. 

Achalandor va. procurer 
des chalands; s'—, vr. se pro- 
curer des chalands/devenir de 
jour en jour plus freqüente. || 
G. Kunden verschanen; s,—, 
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sichKundschafterwerben. \\ A. 
to draw customers to; s'—, to 
get customers, a connection. H 
■í. aparroquiar; í—, aparro- 
quiarse, acreditarse. Ijl. atti- 
rare gli awentori; 5'—, comin- 
ciare ad avviarsi, ad accredi- 
tarsi. |1 I*. afreguezar; s' —, 
afreguezar-se. 

Acliarné* e adi. et pp. 
d'acharner. U li. erbittert, er- 
grimmt, erhitzt, erpicht, ver- 
sessen. || A. excited, rabid, in- 
furiated, desperate, implaca- 
ble, inveterate, intense. || ■«:. 
excitado, irritado, enfurecido, 
encarnizado, aferrado, obstina- 
do. II 1. infuriato, accanito, 
stizzito. i| |P. encarniçado, afer- 
rado, obstinado. 

Acliariioiiient sm. action 
d'acharner; fureur. animosité, 
attachement aveugle. |[ Ci. Er- 
bitterung, Wuth f, Ingrimm, 
Groll m, Leidenschaftíichkcit 
f. 1| A. rabidness, desperation, 
implacableness, stubbom, ani- 
mosity, inveteracy, passion, 
obstinacy. H K. encarnizamien- 
to, furor, animosidad, pasion 
fuerte, obstinacion. H 1. acca- 
nimento, stizza, furore, animo- 
sità, passione, ostinazione. || 
1». encarniçamento, furor, ani- 
mosidade, paixao forte, tenaci- 
dade, obstinação. 

Acliarnor va. exciter vio- 
lemment; í'—, vr. s'attacher 
avec fureur, avec passion. || 
li. erbittern, aufhetzen,reizen; 
s'—, vr. ergrimmt, erbittert, 
erpicht, versessen sein. || A. 
to excite, to enrage, to set on, 
to madden, to infuriate; s'—, 
to be excited, infuriated, to be 
implacable, inveterate, to be 
intent, bent, set upon. || E. 
excitar, irritar; , encarni- 
zarse, asirse con furor, aplicar- 
se con ansia. HI. aizzare, isti- 
gare; í'—, attacarsi con furore, 
applicarsi con ardore. (| I».açu- 
lar, excitar, irritar; í'—, encar- 
niçar-se, enfurecer-se, obsti- 
nar-se, applicar-se com ardor a. 

Aclmt sm. action d'acheter; 
chose achetee. |i li. Kauf, Ein- 
kauf m; das Gekauftey; || A. 
purchase; the thing purchascd. 
|| E. compra; la cosa compra- 

da. || 1. compera; la cosa com- 
perata. II1». compra; o objecto 
comprado. 

Ache sf. genre de plantes 
herbacées (apinm), famille des 
ombellifêres, dont une des es- 
pèces est le celeri. || li. Ep- 
pich m. D A. smallage. || E. 
apio. 1| I. appio, sedano. H1*. 
aipo. 

Aclieiiiiiiemeiit sm. ac- 
tion de s^cheminer; moyen de 
parvenir, darriver. \\ Ci. Weg 
zum Ziele, Befõrderungs-Mit- 
tel n. 11 A. first step, prelimi- 
nary, preliminary means. pre- 
paration. y E. camino, dispo- 
sicion, preparacion, médio que 
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conduce ai fia que uno se pro- 
pone. U ■.mcamminamento,av- 
viamento,indirizzo, disposizio- 
ne, Jl encaminhamento, dis- 
posição, preparação; tendência. 

Aelioniíiiei* va. mettreen 
chemin, diriger vers; s'—, vr. 
se diriger vers. H li. auf den 
Weg, in Gang bringen, einlei-* 
ten; s"—, sich auf den Weg ma- 
chen, im Gange sein. H A. to 
direct in the way, to guide. to 
direct, to set fonvard; í'—, to 
set out or forward^otakeone^ 
way, to begin one's journey. || 
E. encaminar; s"—, encaminar- 
se. 1| avviare, incamminare; 
.ç'—, avviarsi, incamminarsi. || 
1». encaminhar; í'—, encami- 
nhar-se. 

Achéron swz. myth. fleuve 
des enfers; poêt. Tenfer, la mort. 
|| li. Acheron m; Hõlle /*, Tod 

m. 1) A. Acheron; hell, death. H 
E. Aqueronte; infierno, muer- 
te. 1| 1. Acheronte; l inferno, la 
morte. 1| I». Acheronte; o infer- 
no, a morte. 

Acli«kroiiti(|iie adj. qui a 
rapport à TAchéron. 1| li. ache- 
rontisch. |1 A. pertaining to 
Acheron. Ü E. aquerontico. || 
I. acherontico. HI*. acheron- 
tico. 

Aeheter va. acque'riràprix 
dargent; obtenir avec peine. || 
li. kaufen,einkaufen; bczahlen; 
erkaufen, bestechen, H A. to 
buy, to purchase; to buy dear, 
to pay dear for; to bribe. || E. 
comprar; obtcner con dificul- 
tad. |I I. comprare; ottenerecon 
difficoltà. II1». comprar; obter 
com trabalho e difficuldade. 

Acheteur^ ciine s. per- 
sonne qui achète. || li. Kâufer 
(in), Aufkaufer (in) m, f. H A. 
buyer, purchaser. || E. compra- 
dor. |11. compratore. H1*. com- 
prador. 

Achevc, c ad]. accompli 
dans son genre. || li. vollendet, 
vollkoramen; fOu—, Erznarrm. 

H A. finished, complete, per- 
fect; fbu—, a perfect madman. 
|| E. acabado, perfecto. consu- 

mado: Jbu—, calavera, loco re- 
matado. 111. finito, compiuto, 
perfetto; fou—, pazzo da cate- 
na. 11 1". acabado, perfeito,con- 
summado;/oM—,doudo varrido. 

Aclièvemenf sm. action 
d'achever. || Ci. Vollendung ff Abschluss m. || A. finishing, 
completion, conclusion. || E. 
acabamiento, remate, comple- 
mento, ultima mano. 1| I. com- 
pimento, conclusione, perfezio- 
ne. || !•_. acabamento, remate, 
perfeição. 

Ache ver va. meneràterme, 
finir; comple'ter, perfectionner; 
porter le dernier coup (propre 
et fig.); s—, vr. se terminer. H 
Ci. enden, fertig machen; ver- 
vollstândigen; ausarbeiten, ver- 
vollkommnen; Jemandem den 
Gnadenstoss, den Rest geben; 
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s'—,sich enden,aublaufen.)! A. 
to end, to finish; to complet, to 
perfect; to give the finishing 
stroke to; s—, to end, to be fi- 
nished. 1| E. acabar, completar, 
rematar; s'—, acabarse, termi- 
narse. HI. finire, compire, dar 
rultima mano; 5'—, finire, ter- 
minarsi. || 1*. acabar; s'—, aca- 
bar-se. 

Aehillée sf. bot. genre de 
plantes (achiüea) de Ia famille 
des composc'es, dont une des 
espèces est la mille-fcuille (V. 
ce mot). 

Aclio|ipciiieiit sm. heurt, 
choc; vierre d—, obstacle qui 
empêcne de réussir. H li. Stol- 
pern n, Fehltritt m; pierre 
u—, Stein des Anstosses, Hin- 
derniss. Aegerniss n. H A. trip, 
stumbling; pierre d'—. stum- 
bling-block, obstacle, rub. || 
E. tropiezo, tropezon; pierre 
d'—, piedra de escândalo, obstá- 
culo, impedimiento. Hl. urto, 
inciampo; pierre d'—, pietra di 
scandalo, ostacolo, intoppo. 1) 
I». tropeção, topada; pierre 
d'—, pedra de escândalo, obstá- 
culo imprevisto. 

Achoppcr vn. heurter du 
pied en marchant; tre'bucher; 
raillir, échouer. (1 Ci. anstossen; 
fehlschlagen, nicbt gelingen. 11 
A. to stumble; to miscarry. 1( 
E. tropezar, topar; frustrarse. 
|| I. inciampare, intoppare; non 

riuscire, HI». tropeçar, topar; 
frustrar-se. 

Acliore* sm. pl. impetigo. 
Acliroiiia(i€|iie adj. qui 

laisse voir les objets sans me- 
lange de couleurs étrangères. 

1| li. achromatisch, farblos. 1] 
A. achromatic. 1| E. acromati- 
co. II I.acromatico. || l».achro- 
matico. 

AeliroiiiatiMiilion sf. ac- 
tion d'achromatiscr. |! li. Far- 
benzersetzung, Farblosma- 
chung/. 11 A. achromatization. 
|| E. acromatizacion (accion de 

acromatizar). 11 I. acromatiz- 
zazione (fatto delfacromatizza- 
re). 111». achromatização# 

Acliromatiser va. ren- 
dre achromatique. || 1». achro- 
matisch, farblos machen. || A. 
to achromatize. H E. acromati- 
zar. 1| I. acromatizzare. || 1*. 
achromatizar. 

Acliromal ímiiic sm. pro- 
priété ou eífct des verres ou des 
lunettes achromatiques. |I li. 
Farbenlosigkeit Achromatis- 
mus?^. H A. achromatism. |' E. 
acromatismo. H l. acromatis- 
mo. 11 I». achromatismo. 

Acliroiil(|ue V. Aciionv- 
QUE. 

Aeiculairc adj. se dit, en 
bot., des feuilles allongées, 
menues, roides et piquantes; en 
chimie. des cristaux en fprmc 
d aiguille. 1| li. nadelfõrmig. || 
A.acicular. I1 E. aciculado. H *• 
aciculare. H1*. acicular. 
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Aci«lc adj. et svi. qui a une 
saveur aigre; corps qui se com- 
bine avec un oxyde ou une base 
pour former un sei. H fil. sauer; 
Sáure f. ,1 A. acid. j) E. ácido. 
UI. ácido. II1*. ácido. 
Acíilifère adj. qui con- 

tient un acide. I) Ci. sâure- 
haltig. il A. acidiferous. |1 E. 
acidífero. H 1. acidifero. j) I». 
acidifero. 

Acidííiuhlc adj. qui peut 
s'acidifier. I| fji.sluerungsfãhig. I 

11 A.acidinable. H E. acidiíica- 
ble. Jl I. acidificabile (che può 
inacidirsi). H1*. acidificavel. 

Ací«lifianí adj. qui acidi- 
fie. || G.in Sâure verwandelnd, 
sàuernd. U A. acidifying. H E. 
acidificante. [) 1. acidificante. U 
1*. acidificante. 

Acidíficution sf. conver- 
sion en acide. y í-. Sâurebil- 
dung^Sauerung,/". H A. acidifi- 
cation. li E. acidificacion. HI. 
acidificazione. H I*. acidifica- 
çáo. 

Acídíticr va. convertir en 
acide; í'—, vr. devenir acide. H 
ii, im Sauerbade bchandeln; 
s'—, saucr werden. || A. to aci- 
dify; s'—, to become acid. || E. 
acidificarjí'—,acidificarse. [11. 
acidificare; í'—^ acidificarsi. H 
1». acidiücar; 5 —, acidificar-se. 

Acidiiiièfre sm. instru- 
ment pour mesurer la force des 
acides. V. Acétométre. || G. 
Sãuremesser m. || A. acidime- 
ter. [j E. acidímetro. \\ 1. acidi- 
metro. || I». acidimetro. 

Acidffé sf. caractère de 
ce qui est acide; saveur aigre. [| 

Sâure, Scharfe /. [1 A. aci- 
dity, acidness. || E. acidez. \\ 1. 
acidezza. H1*. acidez. 

Aciduie qui est légère- 
ment acide. H sâuerlich. U 
A. acidulous. 1) E. acídulo. || 
1. acídulo. || 1*. acidulo. 

Acidulcr va. rendre aci- 
duie. |i G. ansâuern. U A. to 
acidulate. |1 E. acidular. || 1. 
acidulare. |11*. acidular. 

Acler sm. fer combine avec 
du carbone, et qui acquiert ae 
la dureté par Ia trempe. || G. 
Stahi m. i| A. steel. || E. acero. 
III. acciaio. 1| I*. aço. 
Acléra^e sm. opération 

qui consiste à donner à ditíe- 
rents metaux Ia dureté de Ta- 
cier. D G. Verstáhlung f. j| A. 
t e m p e r i n g, hardenmg. || E. temple. \\ i. tempera. U l". ace- 
ragem. 

Acicraf ion sf. action d^- 
cierer. il G. Stahlbereitung f. 1) • 
A. steeling, the converting of 
iron to stcel. \\ e. aceracion. || 
I. lacciaiare. 1) 1». aceração. 

Aclcrée s/. fourneau à ce'- 
menter. H G. Stahlofen m. (1 a. 
cementing furnace. H E. horni- 
Ho. |! 1. fornello. U ■•. fornilho. 

Aciérer va. convertir en 
acier. | G.stâhlen,inStahlver- 
•^vandela. 11 A. to steel, to con- 
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vert into steel, U E. acerar. H 
1. acciaiare. H1». acerar. 

Aclcrcux adj. qui a le ca- 
ractère de Tacier. |1 G. stahlar- 
tig. U A. fit for making steel. 1| 
E. acerado. || I. acciaiato. || 1*. 
acerado. 

Aciérie sf. usine ou Ton 
TabriqueTacier. H G.Stahlhütte 
/, Stanlhammer m. p A. steel- 
works. || E. fabrica de acero. || 
I. fabbrica d'acciaio. H1*. ace- 
raria, cutellaria. 

Aeiiiaciforinc adj. bot. 
qui a la forme d'un sabre. 1| G. 
sâbelfõrmig. J| A. acinaciform. 

II E. acinaciforme, que tiene la 
forma de un sable. || I. acinaci- 
forme, che ha la forma di scia- 
bola. |i 1*. acinaciforme. 

AciuéMic sf. méd. inter- 
valle qui separe la systole de 
la diastole,à chaque pulsation. 

|| G. Stillstehen n des Pulses. 
A. acinesia. || E. acinesia. || 

1. acinesia. |11». acinesia. 
Acinicr^m. bot. aubépine. 
Aciué sf. période dans la- 

quelle une "raaladie est à son 
plus haut degré d'intensité. H 
G. hõchster Grad der Krank- 
heit, Krisis/. H A. acme. H E. 
acme. 1) I. acme. || ■». achmé. 

Aemcllc sf. (spilanthus ac- 
me lia, fam. composées) plante 
de linde et de TAmérique mér., 
d'une saveur âcre et poivrée, 
lorsqu'eIIe est fraiche (nom vul- 
gaire abécédaire). |1 G.Akmelle 
/. || A. acmella. |j E. acmella, 
abecedaria. J) D. acmella. H 1». 
acmella, abecedaria. 

Acne sf. maladie delapeau, 
vulgairement couperose. II G. 
Knotenblâschen n, Hautfinne. 

11 A. acne, acna. || E. acne. || 
1. acne. 1| 1*. achne. 

Aeolytat sm. le plus élevé 
desquatreordres mineurs. IJ G. 
Akolythenamt n, Akolytnen- 
orden m. || A. the highest of 
thefourminororders. || E. aco- 
litazgo. |l 1. accolitato. H 1». 
a^plythado. 

Acolyte sm. celui quia reçu 
Pacolytat, qui accompagne et 
sert le pretre à Pautei; compa- 
gnon. || G. Acolyth, Mess- 
gehülfe; Genosse, Helfershelfer 
in. || A. acolyte; companion, a 
constant attendant. H E. acóli- 
to; camarada, compinche. j] 1. 
accolito; compagno. H !•. aco- 
lytho. 

Aeompfc' sm payemcnt 
partiel que 1'on fait sur une 
dette. |1 G. Abschlagszahlung 
f. II A. payment on account, 
instalment. |1 E. pago parcial. 
II1. acconto. |I I». prestação, 

dinheiro dado ou recebido por 
conta. 

AconUsm. genre de plantes 
de la fam. des renonculacées 
(aconitum). H <«l. Eisenhut m, 
Akonit n. || A. aconite, wolfs 
bane. 1| E. aconito, matalobos. 
111. aconito. 111». aconito. 
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Aconifatc sm. sei produit 
par Pacide aconitique. H G. 
akonitsaures Salz. 1| A. aconi- 
tate. 1! E. aconitato. 1) 1. aconi- 
tato. U1». aconitato. 

Aeonitine sf. alcalóide vc- 
gétale qui est le príncipe actif 
des aconits. H G. Akonitin n. 

11 A. aconitine. \\ E. aconiti- 
na. 111. aconitina. 1,1*. aconi- 
tina. 

Acoiiilitiiic adj. qui con- 
cerne les aconits ou les combi- 
naisonsdePaconitine. H G.ako- 
nitsauer. |1 A. aconitic. H E. 
aconitico. || 1. aconitico. || 1*. 
aconitico. 

Aeo(f«iinaiit adj. qui aco- 
quine, qui attache. | G. fes- 
selnd, verlockend,anziehend. U 
A. alluring, attracting. 1) E. 
atrayente. H1. attraente, allet- 
tante. (1 1». attrahente, convi- 
dativo. 

Acoquiiier va. attirer par 
le plaisir; í'—, vr. sattacher 
trop. 11 G. anziehen, verlocken, 
fesseln; s' — , sich an etwas 
hângen,gewõhnen. H A.toallu- 
re, to attract, to captivate; s'—, 
to bçcome captivated, irresisti- 
bly attached. I| E. atraer, afi- 
cionar; í'—, aarse, entregarse 
con pasion á una cosa. ![ 1. at- 
trarre, allettare; í'—, abituarsi, 
aífezionarsi troppo. || l*. attra- 
hir, engodar; s —, affeiçoar-se 
em demasia. 

Acorle sf. faim canine. || 
G. Heisshunger m. y A. acoria. 

H E. acoria. y 1. acoria. y 1». 
acoria. 

A(*ofylédoué) e adj. se 
dit des plantes qui n'o it point 
de cotylédons. J| G. samenlap- 
penlos, ohne bamenlappen. [| 
A. acotyledonous. H E. acoti- 
ledoneo. || I. acotiledoneo. y 
1*. acotyledone. 

A c o t y I é d <» ii e n sf. pl. 
grande division du règne vege- 
tal qui renferme les plantes les 
plus simples. \\ ii, Pflanzen 
ohne Samenlappen. 1) A. acoty- 
ledones. || E. acotiledoneas. || 
!• acotiledoni. UI*. acotyledo- 
neas. 

Acouiiièfre sm. instru- 
raent pour mesurer Pétenduc de 
Pouie chez Phomme. i| G. Ge- 
hõrmesser m. H A. acoumeter. 

ü E. acúmetro. y 1. acumetro. 
111». acumetro. 

ACOIIMtllHIC5/.J?/íKS. théo- 
rie des sons; adj. gui à rapport 
au son; q ii sert à Pouíe (nerf); 
qui augmente le son (cornei). 

L G. s. Akustik, Schall-, 
Gehõr-, Klang-lehre f; adj. 
akustisch; Gehõrnerv m; Hõr- 
rohr n. 1| A. s. acoustics; adj. 
acoustic; auditory nerv; ear- 
t r u m p e t, ear-cornet. y E. s. 
acústica; adj. acústico, |, I. s. 
acústica; adj. acústico, y l*. s. 
acústica; adj. acústico. 

Acqiiércur sm. celui qui 
acquiert. H ii. Erwerber, Kâu- 
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fer m. j] A. purcbaser. 1! K. ad- 
quiridor. 11 I. acquirente. 1| 1". 
adquiridor. 

Aequérir va. devenir pos- 
sesseur par achat, parletravail, 
etc.; s—, vr. être acquis. l) 
C>. erwerben, erlangen, arst«- 
hen, anschafFen, erreichen, ge- 
winnen: kaufen; s—, sich erwer- 
ben, sich verschaffen. H A. to 
acquire, to ^et, to buy, to pur- 
chase; s'—, to be acqiíired, gai- 
ned, obtained. |I E. adquirir, 
alcanzar; s'—, adquirirse. (j l. 
acquistare, ottenere; f—, ac- 
quistarsi, | I*. adquirir; s'—, 
adquirir-se, ganhar-se. 

Ac<|iiet sm. chose acquise; 
biens acquis pendant le maria- 
ge, || íi. Ervverb, Kauf m; (al- 
ies, was nach Eingehung der 
Ehe erworben wird) Errungen- 
schaft f. II A. acquisition, pur- 
chase; acquest, property acqui- 
red in common oy the nusband 
and Avife. || E. Ia cosa adquiri- 
da; bienes gananciales. [11. ac- 
quisto; beni acquistatiduranteil 
matrimônio. I acquisiçao; 
bens adquiridos na constância 
do matrimônio. 

Aciniêtcr va. acqucrir (un 
immeuDle). || (unbeweg- 
liches Gut) erwerben. U A. to 
acquest. H E. adquirir (una fin- 
ca). 1| 1. acquistare(benistabili). 

I! JP. adquirir (bens de raiz). 
Acuiiieseonioiit sm. ac- 

tion (Tacquiescer. 1J «. Ein- 
willigung, Fügung. Zustim- 
mung f. 11 A. acquiescence. || 
E. aquiescência. | I. consenso, 

l! I*. acquiescencia. 
Acquicsicer vn. consentir. 

II Ci. cinwilligen; willfahren. 1| 
A. to acquiesce. H E. aquies- 
cer, consentir, conformarse. [\ 
I. consentire, acconsentire. Ü 
1*. acquiescer. 

AcqiiíM sm. savoir, expe- 
rience. ;) <>. Kenntnisse,Erfah- 
rung /. !| A. knowledge, wis- 
dom," experience. || E. saber, 
experiência. I. sapere, scien- 
za, esperienza. H 1». saber, ex- 
periência. 

AcqiiLsilion s/'. action 
d'acque'rir; chose acquise. || Cl. 
Erwcrbung, Acquisition f, An- 
kauf vi; erworbones Gut. || A. 
acquisition, purchase; thing ac- 
quired, |l E. adquisicion. (1 I. 
acquisjzione, acquisto. || 1*. ac- 
quisição. 

Aoqnít sm. quittance, de- 
charge; jpjr mamère d'—, ne'- 
gligemment, parce qu'on y est 
oblige'. II Í-. Quittung/, Schein 
m; lieruhigung f! potir —, Be- 
trag erhalten; pour l-L dc ma 
conscience, um mein Gewissen 
zu beruhigen;par manière d—, 
zum Schein, obenhin. || A. ac- 
quittance, discharge; pour-~,Te- 
ceived, paid, settled; pour—de 
conscience, for consc5ence'sake; 
par manière d'—,perfunctoriIy, 
for form s sake. H E. recibo, n- 
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niquito, carta de pago; descar- 
go, cumplimiento; pour—, re- 
cibi ó recibimos; pour — de 
conscience, por descargo de 
conciencia; par manière d—. 
por cumplimiento. à mas no 
poder. i| I. quitanza, ricevuta; 
scarico, sgravio; pour—, in ^al- 
do; pour i— de ma conscience, 
a scarico delia mia coscienza; 
par manière «i'—, negligente- 
mente, per non poter fare a 
meno. || I». quitação, recibo, 
descarga; descargo; pour —, 
recebi, recebemos; pour — de 
conscience, por descargo de 
consciência; par manière d—, 
por demais, negligentemente. 

Aef|iií(-íi-caii(ioii sm. 
billet d'octroi qui permet de 
faire circuler librement des mar- 
chandises. || Cl. Passirzettel m. 

U A. transire. 1) E. guia. || I. 
bolletta di transito. HI*. guia 
de transito. 

Acquitfalilc adj. qui peut 
êtreacquitté. || G. tilgbar,zahl- 
bar. D A. acquittable, thafmay 
be acquitted. || E. pagable, pa- 
gadero, que puede <5 debe de 
ser absuelto. \\ 1. pagabile, che 
può. che deve esser pagaco, 
assolto. |11». pagavel, solúvel, 
absol vivei. 

Acquittomciif sm. action 
d'acquitter. | G. Zahlung, Til- 
gung; Freisprechung f 1 A. 
discharge, payment; acquittal: 

II E. pago; absolucion. || I. pa- 
gamento; assoluziqne. || ■». pa- 
gamento; absolvição. 

AcqulUcr va. Iibc'rer (de dettes); payer; constaterlepaye- 
ment de; jig. remplir (une pre- 
messe, un devoir,etc.); de'clarer 
innbcent; s'—, vr. se libc'rer. 1) 
G. von Schulden befreien; bc- 
zahlen, entrichten, abtragen; 
(Rechnung) quittiren; (Verspre- 
chen, Verbindlichkeit, Wort, 
Gewissenj erfüllen, entledigen, 
einlõsen, nalten, beruhigen; 
freisprechen; s'—, sich befreien, 
sich entledigen. || A. to clear 
(from debt, etc.); to pay; to re-' 
ceipt; to fulfil, to pertorm; to 
discharge; to acquit; s'—, to 
clear, to fulfil, to perform, to 
acquit 006*8 self of. |1 E. liber- 
tar (de deudas); pagar, satisfa- 
cer; poner el recibo en; cumplir, 
desempenar; descargar; absol- 
ver, declarar inocente; 5*—,des- 
obligarse, desempenarse, pa- 
gar, cumplir. |1 liberare (dai 
debiti); pagare, soddisfare; qui- 
tanzare; compiere, adempiere; 
sgravare; assolvere; s'—, libe- 
rarsi, affirancarsi, sdebitarsi. H 
1». exonerar (de dividas); pa- 
gar; passar recibo; cumprir, des- 
empenhar; desobrigar; absol- 
ver: s—, desobrigar-se,desem- 
penhar-se, pagar, cumprir. 

Acre sf. mesure agraireusi- 
lée autréfois en Francc (53 
ares); mesure de superfície an- 
glaise(4o5omètrescarre's). {| G. 
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Acker m. p A. acre. | E. acre. 
111. acre. V. acre. 
' Acre adj. qui a une saveur. 

piquante et brulante; pi- 
quant, revèche. , G. scharf, 
herbe, ãtzend; beissend. i) A. 
acrid, sour; acrimonious, tart. 
|| E. acre, agrio; mordaz; ás- 

pero, desabrido. ; I. acre, agro; 
aspre, brusco. I». acre; ás- 
pero; acrimonioso, mordaz, 
desabrido. 

Acreiucnt adv. d,une ma- 
nière acre. 1) G. empfmdlich, 
bitter, herbe, rauh. H A. acri- 
moniously. y E. acremente. H 
1. acremente. (1 ■•. acremente. 

Acrcté sf. qualité de ce qui 
est acre (propre et fig.). 1| G. 
Herbe, Schârfe; Bitterkeit/. |( 
A. acridity, acridness, tartness. 

|1 E. agrura, acritud, acrimo- 
nia. |1 l. agrezza, acrimonia, 
asprezza. p !•. agrara, acrimo- 
nia, aspereza, 

Acriiloiilitise adj. etí.qui 
mange des sauterelles. p G. 
Heuschrecken es sen d. || A. 
acridophagous, that feeds on 
grasshoppers. | E. acridófago. 
III. acridofago. || 1*. acriao- 

phago. 
Acrliiionic sf. acreté. H 

G. Shürfe, Sâure; Bitterkeit /. 
li A. acrimony. || E. acrimo- 

nia. il I. acrimonia. IJ1». acri- 
monia. 

Acrimonteux, enmv adj. 
quiaderacrimonie. í| G.scharf, 
bitter, gallicht. H A. acrimo- 
nious. | E. acrimonioso, acre, 
bilioso. 1| I. acrimonico, che ha 
dclfacrimonia, bilioso. H 1*. 
acrimonioso, bilioso. 

Acrohatc s. dansenr, dan- 
seuse de corde. H G. Seiltân- 
zer, Akrobat m. li A. acrobat. 

11 E. acróbata. || l. acrobata. 
|| I». acrobata. 
Acrobatique adj. qui 

concerne les acrobates. 1) G. 
seiltânzerisch, akrobatisch. || 
A. acrobatic. , E. acrobático. 
I. acrobatico. , 1*. acrobatico. 

Acroccplialc adj. et s. 
qui a la tète (le cràne) pointu. || 
G. spitzkõpfig; Akrocephalc. [| 
A. acrocepnaíous. H E. acroce- 
falo. |11. acroccfalo. H1*. acro- 
cephalo. 

Acroiuatlfiuc V. Achro- 
MATIQÜE. 

Acronyquc adj. astron. se 
dit quand un astre se lève au 
coucher du soleil ou se couche 
à son Icver. j G. akronyktisch. 

II A. acronycal. p E. acrónico. 
I. acronico. j| i». acronyco. 

Acpopolcí/. chez lesGrecs 
anciens. citadelle placc'e au 
sqmmet d'une ville, et particu- 
lièrement F— d Athènes. || íi. 
Hochburg, Akropolis f. J A. 
acropolis. (1 E. acrópolis. \\ I. 
acropoli. !•. acropole. / Acrostlclic sm. poesie 
dont chaque vers commence 
par une lectre du nom de la 
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personnc ou de la chose qui en 
cst le suiet. li. Namenge- 
dicht, Akrostichon n. \\ A. 
acrostic. 1%. acróstico. || l. 
acrostico. " I*. acrosticho. 

Acrofère sm. espece de 
piédestal que l'on met d^space 
en espace dans ies balustrades. 

|| Ci.'FussgestelI íi, Bilderstuhl 
vi. 1 A. acroter, acroterium. H 
E. acrotera. |; 1. acroterio. ! 
1». acroterio. 

Acte svi. ce qu'on fait ou 
ce qu'on peut faire; action; dé- 
claration Ie'gale; division dune 
pièce de tlie'àtre; pl. décisions 
de rautorite', || li. Handlung, 
That f, Werk m; Verhandlung, 
Akte, Urkunde f, Protokoll n; 
Aufzug, Akt m: pl Verhand- 
lungen, Urkunden, Akten f. pl. 

I| A. act; action; document, 
deed, title-deed; pl. records, 
public registers. 11 E. acco; 
acta; auto. 1. atto, azione; 
pl. atti, decisioni, registri pu- 
blici. 1! acto, acta, auto. 

Acteur* trlci1; s. celui, 
celle qui joue un role dans une 
pièce de théâtre; celui, celle 
qui prdnd par-t à un e'vénement, 
à une affaire. I! I-. Schauspieler 
(in) vi. etf Theilnehmer (in) vi. 
et/i d A. actor, actress. || E.ac- 
tor, actriz. |! I. attore, attrice. 
U1». actor, actriz. 
Actif. Ive^adj. vif, labo- 

rieux,diligent;énefgique; t&to 
—pes, sommes dont on est 
creancier; verbe —, qui a un 
complément direct; sm. somme 
dont on est creancier. || li. 
wirksam, aktiv; chiitig, munter, 
lebhaft; deites — ves, ausste- 
hendeForderungen,SchuIden^ 
verbe — , Aktivum n; sm. Kre- 
dit m, Aktiva pl. || A. adj. et 
s. active. || E. activo. y I. atti- 
vo. 111*. activo. 

Aclinoiiiètre sm. instru- 
ment pour mesurer Tintensité 
des radiations. H li. Strahlen- 
messer m. (1 A. actinometer. H 
E. actinómetro. HI. actinome- 
tro. li I». actinometro. * ^ 

Acliiioinélrle sf. mesure 
de Tintensite des radiations. H 
li. Strahlenmessung/^ H A. ac- 
tinometry. U E. actinometria. 
|| I. actmometria. H1*. actino- 
metria. 

Action sf. ce qu'on fait; 
opération* mouvement; influen- ce exercee par un agent; en- 
gagetnent entre des troupes; 
sujet d'un poème: conduite 
d une picce de theàtre; pour- 
suite en justice; titre qui repre- 
sente la part oue Von a danâ le 
capital social d uneentrcprise; — 
de ^rjccíjjemercicment;—ora- 
toire, le débit et Ies gestes d'un 
orateur. 1| Ci. Handlung, That, 
Vcrrichtung; Wirkung; Bewe- 
gung, Thatigkeit; Kraft, Ein- 
wirkung; Lebendigkeit f: Ge- 
fecht, Treffen n; poét. Hand- 
lung in einem Gedichte Haupt- 
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handlung f; Einheit f in der 
dramatiscnen Handlung: jur. 
Klage; com. Aktie f — de 'gra- 
ces, Danksagung f;~oratoire, 
Vortrag m, Geberdenspiel n. 1| 
A. action; fight,battle:subject, 
plot; lawsuit; share; thankégi- 
ving; way of delivery, gesture, 
osture. || E. accion; combate, 
atalla; demanda judicial; ve- 

hemencia, ademan, gesticula- 
cion. 1| 1. azione; movimento; 
combattimento; dimanda in 
giudizio; somma messa in una 
compagnia di commercio; brjo, 
vivacità; gesto. || ■». acçáo; 
combate; pleito; parte n'uma 
empresa financeira ou commer- 
cial; calor, vehemencia (no ges- 
to, na palavra). 

Action na ire s. personne 
qui a une ou plusieurs actions 
dans une entreprise".*l| II. Ak- 
tienbesitzer, Aktieninhaber m. 

i| A. shareholder, stockholder. 
|| E. accionista. (j I. azionista. 
111». accionista. 
Actlonner va. poursuivre 

en justice. H fi. gerichclich be- 
langen. II A. to sue at low, to 
action. J1 E. demandar á algu- 
no en justicia. || 1. chiamar in 
giudizio. |11». demandar, citar, 
accionar. 

Activement adv. d'úne 
manière active; gram. dans le 
sens actif. 1) G. thâtig; in der 
aktiven Bedeutung. || A. acti- 
vely. 1| E. activamente. 1| I. at- 
tivamente. H1*. activamente, 

Actlvcr va. mettre en acti- 
vite', presser. || G. inThâtlgkeit 
setzen, beschleunigen, beleben, 
fõrdern. 1| A. to hasten.topush 
on, to stir up. || E. activar. HI. 
attivare. || !•. activar. 

Ãctlvité sf. puissance 
d'agir; vivacité dans Taction; 
position d*un militaire qui est 
actuellcment sous Ies dra- 
peaux. 11 G. WirksamkeitiThâ- 
tigkeic f Fleiss, Betrieb vi; 
Munterkeit f; sphère d'—, Wir- 
k^ungskreis m; en—de service} irt aktivem Dienst. || A. activi- 
ty; action;—ie service, actual 
service. || E. actividad. JJ1. at- 
tività. 1| 1». aclividade. 

ActrKce sf. V. Acteur. 
Actii»1 In»tion sf. action 

d'actualiser. 
Actuallser va. rendre 

actuel. D G. vergegenwârtigen; 
realisiren. H A. to actualize. I| 
E. actuar, hacer actual. j| I. 
attuare, render attuale. || 
actuar, actualizar. 

Actualité sf.t e'tat de ce 
qui est actuel; evenement tout 
récent. H G. geganwârtiger zu- 
stand m, Aktualitat, Gegenwart; 
Wirklichkeit f. || A. actuality. 

11 E. actual idad. HI. attualita. 
li I*. actualidade. 
Actuel. ellc adj. qui exis- te à TeTat actif; qui a licu prè- 

sentement. |J G. wirklich; ge- 
genwartig, jetzig. j] A. actual. 

ADA 

1 E. actual. jj I. attuale. H1*. 
actual. 

Actuclleincnt adv. pré- 
sentement. | G. Jetzt. | A. ac- 
tually, now, at present. U E. 
actualmente. HI. attualmente. 

i| 1». actualmente. 
Acnitc sf. qualité de ce qui 

est aigu. 1| G. Spitzigkeit, 
Scharfe f. j| A. acutness, sharp- 
ness. || E. acüidad. I. acu- 
tezza, altezza. ■». acuidade. 

Acaléifornic adj. qui est 
en forme d'aiguiIIon. H G. sta- 
chelfõrmig. 1) A. aculeate, acu- 
leated. I! E. aculeiforme. y I. 
aculeiforme. ]11*. aculeiforme. 

Aciiniiiié. cadj. bot. poin- 
tu, retreci, allonge' et termine 
en pointe. 1] G. scharf zuge- 
spitzt. 1| A. acuminated. H E. 
acumineo. H I. acuminato. H 
1*. acuminado. 

AcupoiicturcV. Acupu.v- 
CTURE. 

Aciipinictiirc sf chir. in- 
troduetion volontaire d'une ou 
de plusieurs aiguilles dans les 
tissus vivants. \\ G. Nadelste- 
chen n, Akupunktur /. || A. 
acupuncture. \\ E. acupuntura. 
II1. agopuntura. || 1*. acupun- 

ctura. 
Aciitan^lc sm. géom. dont 

lesanglessontaigus. il G.spitz- 
winklig. II A. acute-angled. || 
E. acutángulo. HI. acutango- 
lo. |11». acutangulo. 

Aciitaiiifiilairc ai/, qui 
fait un angle aigu. H G. einen 
spitzen Winkel bildend. || A. 
acutangular. || E. acutangular. 
|| I. acutangolare. 11 !•. acu- 

tangular. 
Aciitaii^alc^ ci adj. bot. 

qui a des angles aigus. 1| G. 
scharfkantig. 11 A. acute-an- 
gled, acutangular. U E. acutan- 
gulado. || I. che ha angoli acu- 
ti, acutangolare. H1*. acutan- 
gulado. 

Acutcs.sc sf. état de ce 
qui est aigu, pointu. H G. 
Schârfe/. ]1 A. sharpness. || E. 
agudeza. H I. acutezza. || 1*. 
agudeza. 

Adaj^e sm. proverbe, sen- 
tence populaire. H G. Sprich- 
wort n. D A. adage. |1 E. ada- 
gio, provérbio, li 1. adagio, pro- 
vérbio. || 1*. adagio, provérbio. 

Adagio adv. mus. lente- 
ment; sm. morceau de musique 
qui doit etre execute lentement. 

|| G. langsam, adagio; sm. 
Adagio n. II A. adv. etsvi. ada- 
gio. || E. adagio. HI. adagio. jj 
1». adagio. 

Adaniaiitiii adj. qui a Ia 
dure te' et iMcIat du diamant. \\ 
G. diamantartig. , A.adaman- 
tine. !| E.adamantino, ■.ada- 
mantino, II1". adamantino. 

Adamifine adj. qui a rap- 
port à Adam. ;| G. adamisen. 

II A. adamic. 1] E. adamico. U 
1. adamico. | ■•. adamico. 

Adap(al»le adj. qui peut 
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etre adapte. ' (>. auf etwas 
passeild, anwendbar. 1 A. ada- 
ptable. !•:. adaptable. |1 I. 
adattabile. I*. adaptavel. 

A«hi|»(a(í(»ii sf. action 
d'adapter. Ci. Anpassung/ I 
A. adaptation. K. adapta- 
cion. 1| I. adattamento. U I*. 
adaptação. 

Adapler va. appliquer en 
ajustant; Jig. appliquer conve- 
nablement; s' — , vr. être ada- 
pté. || anpassen; anwenden; 

^ an, auf, in, zu, etwas pas- 
sen, sich einfügen, angewandt 
wcrden. , A. to adapt, to ap- 
ply; to suit; s'—, to apply, to 
lit. |] !•:. adaptar; s'—, adaptar- 
se. 111. adattare; s—, adattar- 
si. 1| 1». adaptar; s'—, adaptar- 
se. 

Addlliou sf. actiond addi- 
tionner: ce qui est ajoute' à une 
chose; total d une note de dc'- 
pense; premièrerègle de Tarith- 
métique. Hinzufügung f, 
Zusatz m; Zugabe f, Anhang 
in; Rechnung; Addition /. || A. 
addition;, score, reckoning. bill 
(at a tavern, etc.); marginal no- 
te. 1| I-:. adicion; nota margi- 
nal; suma; operacion de sumar. 

i 1. addizione, giunta; somma. 
|| 1*. addição; additameuto;-no- 

ta marginal; conta de despesa; 
somma, 

Addílioiuu'!. oIIp adf 
qui est ou qui doit être ajoute'. 

|' Ci. zusâtzlich, angehângt. 1) 
Á. additional. || li. adicional. 

11 I. addizionale. H1». addicio- 
nal. 

A<ldifionner va. ajouter 
plusieurs nombres les uns aux 
autres; mèler. Jj li. addiren,zu- 
sammenzãhlen; vermischen, 
versetzen. 11 A. to add up, to 
cast up; to mix. |' 1-1. adicionar, 
sumar; mezclar. I. farTaddi- 
zione, sommarc; mescolare. 1| 
1*. addicionar; mixturar. 

Addiictcur adj. ct sm. qui 
rapproche de Taxe du corps 
(muscle). |1 G. anzichender; An- 
zichmuskel m. J] A. adducent; 
adductor. j K. aduetor. H 1. 
adduttore. jl adductor. 

Adiliiclif, Ive adj. qui 
produit ou qui determine lad- 
duetion. 1| €i. was die Anzie- 
hung bewirkt. HA. adductive. 

|| K. aduetivo. H l. adduttivo. 
H1*. adductivo. 
Addiici íon sf. action des 

muscles adducteuis. 1' €■. anzie- 
hende Muskelbewegung f H 
A. adduction. , K* aduccion; jj 
I. adduzione. ij !•. adducção. 

AdempUou sf. révocation 
dun legs, d^ne donation. (| G. 
Widerrufung/cincs Vermacht- 
nisses. j| A. ademption. H K. 
revocacion de un legado.J] 
1. adenzione. ]{ 1*. adempção. 

Adent sm. cntailje oupar- 
tie saillante exécute'e sur des 
pieces de bois pour assurer leur 
assemblage. , G. Verzahnung, 

Vcrzapfung f. H A. hook, ta- 
bling (of a scarf-joint). (1 E. 
diente, muesca. j l. dentato, 
commessura fatta a dente in 
terzo. H I». emmalhetamento, 
ensamblagem, entalho em sen- 
tido inverso nas extremidades 
oppostas de duas peças de ma- 
deira que devem ser unidas. 

Adeple 5-. personne initie'e 
aux mysteres d une secte, ou 
aux secrets dune science.) G. 
Adept m. || A. adepc. [' E. ade- 
pto. H I. adetto. I; J». adepto. 

Adé(i(iiil? o adj. entier, 
complet; d'une étenduc, du e 
compréhension egale à son ob- 
jet. || G. angemessen, ent- 
sprechend; vollstândig, erschõ- 
pfend, adaquat. H A. adequate. 

H E. adecuado. ;; I. adequato. 
jj 1». adequado. 
Adliórcnet» sf. e'tat de" ce 

qui adhere. H G. Anhangen, 
Zusammcnhangen, Venvach- 
sensein; Ankleben n; Adhâsion 
f; Anhânglichkeit f. |! A. ad- 
herence; adhesion. || E. adhe- 
rcncia. || I. aderenza. H1». ad- 
herencia. 

A fllierc^nl. e adj. qui adhe- 
re; sm. celui qui est du senti- 
ment, du parti de. \\ G. anhan- 
gend, annaftend, anklebend, 
angewachsen an; «wt. Anhftnger, 
Spicssgesell m. |! A. adherent. 
|| E. adherente; sequaz, parti- 

dário. H1. aderente. H 1*. adhe- 
rente. 

Adliércr vn. circ forte- 
ment attacne, collc à une cho- 
sc\fg-. être du parti de, du sen- 
timent de. | G. anhangen, 
anhalten, ankleben. venvach- 
sen sein mit; beistimmen, bei- 
treten, zugethan sein. (IA. to 
adhere. H E. adherir. UI. ade- 
rire. || I*. adherir. 

Adliésif. Ive adj. qui mar- 
que Tadhêsion; qui s'attache ã 
la reau. H G. beistimmend; an- 
kleDend, anhaftend, was an- 
hangt, adhãsiv. [' A. adhçsivc. 

|| E. adhesivo. H adesivo. H 
1*. adhesivo. 

A d li é s i o ii sf. action 
d,adhe'rer; état de cê qui adhè- 
re; acquiesccment. [t G. Anhan- 
gen n, Adhâsion /^Zustimmung 
}', Beitntt m. H A. adhesion. li 
E. adhesion. HI. adesione. jj 
1*. adhcsão. 

Ailiimic sm. bot. genre de 
fougères (adiantum) de Ia fa- 
mille des polypodiacées. H G. 
Krullfarn m, Adiante. || A. 
adiantum, maidenhair. |! E. 
adianto, culantrillo de pozo. H 
I. adianto, capelvenere. H P. 
adianto. 

A «li eu loc. ellip. et sm. sa- 
lut adressé à une personne dont 
on se se'pare. |l . Gott befoh- 
len! lebe wohl! leben Siewohl 1 
Adieul sm. Lebewohl n, Ab- 
schicd m: sans—, auf baldiges 
Wiedersehenl li A. adicu, fare- 
well, good-bye;íw?. adieu, fare- 

well parting, leave-taking; 
sans — , till we meet again^ 
good-bye. H E. á Diosl agurl 
sm. adiqs, despedida, separa- 
cion, ultimo aorazo; sans—, 
hasta luego, á mas ver. 1 ad- 
dio; saluto; separazione; sans—, 
a rivederci. jl P. adeus; despe- 
dida, separação; sans—, ate a 
vista, ate'mais ver. 

A«iip«»iix, ouse adj. qui a 
les caracteres de la graisse, ou 
qui en contient. j G. schmierig, 
fetthaltig. H A. adipose. 1! E. 
adiposo. ii E. adiposo. , P. adi- 
poso. 

A<lip.«»i(k sf. absence de Ia 
soif. 1[ G. Durstlosigkeit/! A. 
adipsia. 1) E. adipsia. I. adi- 
psia. P. adipsia, 

Atlirer va. jtir. perdre, 
c'garer. |; verkramen, verle- 
gen. il A. to lose, to mislay. |i 
E. perder, extraviar. I. per- 
dere. smarrire. 1, P. perder, ex- 
traviar. 

A <1 iHou sf.jw. acceptation. 
. || G. Annanme /', Anlritt m, 
Antretung f(emer Erbschaft). 

li A. acceptance (of a suc- 
cessiom. |! E. adicion, el acto 
de admitir o adir la herencia. || 
I. accettazione, adizione (d un' 
eredità). | P. adição. . 

A«Sj acent, v adj. situe' au- 
près, contigu; géom. se dit des 
angles qui ont un côtc com- 
mun et le sommet au même 
point. || G. anliogend, angren- 
zcnd; angic—, Nebcnwinkel m. 

H A. adjacent. contiguous. || 
E. adyacente. H1. adjacente. 1| 
P. adjacente. 

A«ij ectlf sm. motqueVon 
joint à un substantif pour le 
qualifier ou le dêtermincr. H 
Adjektiv, Eigenschaftswort, 
Beiwprtn. H A. adjective. || E. 
adjetivo, || l.addiettivo, agget- 
tivo. I1 P. adjectivo. 

Ailjccllf, Ive adj. qui sja- 
joute à, qui a rapport à Tadje- 
ctif. |1 adjektivisch. H A. 
adiective. || E. adjetivo. H I. 
adaiettivo, aggiunto. H P* adje- 
ctivo. 

A«IJ«'c< H eiiieitl adv. à la 
manière dun adjectif. || l». bei- 
wõrtlich, ais Beiwort. H A. ad- 
jectively. H E. adjetivãmente. 

H l.aggetiiVãmente, ij P. adje- 
ctivamente. 

A<IJoiii«lre va. joindre, as- 
socier ü; s'—, vr. se donner un 
aide, un associe. G. zugesel- 
len, ais Amtsgehülfen beiord- 
nen; s' —, ais Gehülfen neh- 
men. H A. toadjoin, to associa- 
te ; í'—, to take to one s self (an 
aid or assistant). H E. acompa- 
har, asociar; s—, acompahar- 
se, asociarse. HI. aggiugnere, 
associare; s—, associarsi, darsi 
un compagno, un socio. H P» 
ajuntar, associar; s—, associar- 
se. . . . 

Aiijoíiit. e adj. et 
comme aide, commè associe;oni- 
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cicr public qui remplace le mai- 
re. beigefügt,beigeordnet; 
Hülfslehrer vi; Amtsgehülfe, 
Adjunkt m. ij A. Adjunct; as- 
sistant,. deputy. i' K. adjunto; 
suplente, sustituto. I. aggiun- 
to; supplente, sostituto. I». 
adjuncco; supplente,substituto, 

AiIJoiicUoii sf. jonction 
d'une personne ou □'une chose 
u une autre. fi. Zuordnung/ 
(eines Gehülfen), Hinzufügung 
/ j A. adjunction. asocia- 
cion,union. |j l.aggiunta. Jj I». 
adjuncçao. 

A<IJii<lniif sm. ofiicier ou 
sous-olücier chargé, dansunré- 
giment, du service, de la tenue 
et de Ia discipline, jl O. Adju- 
tant???. | A.adjutant, ' K.aju- 
dante. U ■. aiutante. |I 1*. aju- 
dante, 

Adjiiilicaiiiíro s. person- 
ne à qui Ton adjuge une chose 
dans une vente publique, 
der, dem etwas gerichtlich zu- 
erkannt wird. || A. highest bid- 
der {at an auction); contractor. 

|1 E. ad judie ata rio, l. aggiu- 
dicatario. |i l*. adjudicatano. 

AdjiiilicaitcMir. Iciec s. 
personne qui adjuge, !| der 
(die) Zuerkennende. i A. adju- 
dicator. E. adjudicador. i I. 
aggiudicatore. |j 1». adjudica- 
dor. 

A(ljiiflicai<if. Ive adj. qui 
a rapport à ladjudication. : 
zuerkennend. 1| A. adjudica- 
ting, awarding. || E. adjudica- 
tivo. || I. aggiudicativo. 1) 1». 
adjudicativo, 

Ailjndiciilion sf. action 
d'adjuger. ü G. (gefichtliche) 
Zuerkennung, Zusprechung f. 

i) A. adjudication. ; E. adjuoi- 
cacion. |1 I. aggiudicazione. Jl 
1». adjudicação, 

A d j udictttri c esf. V. 
Adjudicateur. 

Adjii^1'1' de'clarer en 
Jugement qu une chose contes- 
tie appartient à l une des par- 
ties; de'clarer qii'une personne 
devient proprietaire d un objec 
mis aux encnères; conce'der par 
adjudication: décemer; s'—, rr. 
«'attribuer ã soi-mêne. H G. 
gerichtlich zuerkennen; zu- 
sprechen; zuschlagen; s—, sich 
zueignen. zuerkanht, zugeschla- 
gen weraen, , A. to adjuge, to 
adjudicate, to award; to knock 
down (at an auctiqn); s'—, to 
award to one s self, toclaimfor 
ones self. j| e. adjudicar; re- 
inatar a favor de uno; í'—. ad- 
judicarse. H l. aggiudicare; ac- 
cordare, assegnare; s'—, appro- 
priarsi, attribuirsi una cosa,im- 
padronirsene. ■». adjudicar; 
s'—, attribuir-se, apropriar-se. 

Adjiirnlioii^ acciondad- 
jurer; formule d'exorcisme, priè- 
re instante, j €<1. Beschwõ- 
rung; Bescliwõrungs formei, in- 
stUndige Bitte /. r A. adjura- 
tion. Jl E. conjúro, exorcisno. 

ADM 

1' I.scongiuro,esorcis no. HI». 
adj uração. 

Adjurcr rj. commanderau 
nom de Dieu; prier avec- instan- 
ce. G. beschwõren; instàndig 
bitten. ; A. to adjure, to call 
upon. E. conjurar, rogar. || I. 
scongiurare, chiedere instante- 
mente. i! 1*. adjurar. 

Adjnviint. e ai/, et s. se 
dit d'un médicament qui secon- 
de laction d'un medicament 
plus énergique. mitwir- 
xend (ein die Haup.arznei un- 
terstützender) Zusass. ] A. 
adjuvanc. !| E. ayudante. UI. 
aiutante. |! adjuvante. 

Ailiiieltre va. laisser en- 
trer, recevoir; accueillirfavqra- 
blement; tenir pourbon, agréer; 
reconnaitre pour vrai; suppo- 
ser; comporter. || zulassen; 
Zutritt gestatten; empfangen; 
aufnehmen, genehmigen; ais 
Wahrheit anerkennen; gelten 
lassen; annehmen; crlauben. || 
A. to admit, to allow. |1 E. ad- 
mitir. 1| 1. ammettere. |11». ad- 
miti ir. 

A<liiiiiiiciile sm. circon- 
stance qui peut servir dans un 
proces à compléter une preuve. 

| G. Umstand (der zum Be- 
weise beitrügt); unvollstândi- 
ger Beweis m. |I A. adtninicle. 

i( E. adminículo. 1 I. ammini- 
colo. 1*. adniniculo. 

Adniiiiislralciir. trice 
s. personne qui administre, || 

Verwalter (in), Verweser 
(in), Adninistrator m. H A. 
administrator. || E. administra- 
dor. 1 ■. amministratore. H 1*. 
administrador. 

AilmiiiiNlraUr. ive adj. 
qui a rapport àradministration. 

i <>. zur Venvaltung gehõrig, 
vervvalkend; administrativ. ,1 
A. administrative. || E. admi- 
nistrativo. || I. amministrativo. 

jl administrativo. 
Ailiaini.Hfratíon sf. ac- 

tion, dadministrer; gouverne- 
ment, direction, conduite des 
atfaires publiques ou particuliè- 
res. i G, Verwaltung; Verwal- 
tungsbehõrds, Regierung, Ad- 
ministration f; Austheiíung / 
(der Sacramente); (Arznei) Èin- 
geben n.J| A. administration. j| 
E. administracion. y I. ammi- 
nistrazione. || ad ninistração. 

AiliikiiiiNtrative nk e n ( 
adv. d'une manière administra- 
tive. i( €i. auf dem Verwal- 
tungswege. ;i A. adrainistrati- 
vely. 11 E. administrativamente. 

I. amministrativamente. |11*. 
administrativamente. 

AflikkiikiMiriklriee sf. V. 
Administrateur. 

Adikkinifitré. e í. person- 
ne qui est soumise à une adminis- 
tration, 11 G. der (die) Untcrge- 
bene einer Venvaltung; Regier- 
ter. Jl A. administered. il E. ad- 
ministrado. i amministrato. 
ÜI*. administrado. 

ADM 

Administrei* va. avoir Ia 
direction, Ia gestion de; faire 
prendre; conferer; appliquer. U 
G. vcrwalten; verabreichen. 
geben; austheilen; ertheilen. (1 
A. to administer. : E. adminis- 
trar. j |. amministrare. U 1». 
administrar. 

A d nk í rik lil e ai; .digne d"ad- 
miratíon. jl G. bewunderns- 
würdig, wunderbar, erstau- 
nenswerth. )] A. admirable. i: 
E. admirable. I. ammirabile. 
III*. admirável, 

A d ikkírahlenicikt adv. 
dune manière admirable, |! G. 
auf eine bewundernswerthe Art. 

11 A. admirably. , E. admira- 
blemente. 1| I. "ímirabilmente. H 
1*. admiravelmentc. 

Adikkiratenr. trice s. 
celui, celle qui admire. G. 
Bewunderer (in). || A. admirer. 

!1 E. admirador, r i. ammira- 
tore. 1 I*. admirador. 

Adikkíratir. ive adj. qui 
marque 1 admiration. jj G. Be- 
wundcrung ausdrückend. Be- 
wundemng erregend. |l A. ad- 
mirative. H E. admirativo. j) I. 
ammirativo. H I». admirativo. 

Adikkirat íon sf. action 
d admirer; Tobjet qü on admi- 
re. i| G. Bewunderung/■, Er- 
staunen n. Ü A. admiration. 1, 
E. admiracion. H1. ammirazio- 
ne. |11*. admiração. 

A d m írn trice sf. V.Ad- 
MIRATEÜR. 

Adikkirer va. considérer 
avec un étonnement mêlé de 
plaisir. |I G. bewundern. 11 A. 
to admire. II E. admirar. I. 
ammirare. 1, ■•. admirar. 

AilmiS) t* vv. d'admettre. 
AdiikisMihilité sf. qualite 

de ce qui est admissible. jl 
Zuiassigkeit, Gültigkeit/. i A. 
admissibility. H E. admisibili- 
dad.JI l. ammissibilità. || 1». 
admissibilidade. 

Ailiikí.SMílile adj. qui peut 
ètre admis. H G. zulâssig,statt- 
haft, gültig, annehmbar. H A. 
admissible. il E. admisible. [) 
I. ammissibile. 1; 1*. admissí- 
vel. 

AdikklMMion^/! action d"ad- 
mettre. ,| G. Zulassung, Auf- 
nahme, Annahme f. A. ad- 
mission, admittance. H E. ad- 
mision. 1! I. ammissione, rice- 
vimento. H1*. admissão, rece- 
bimento. 

Adukikikestatioii sf. ac- 
tion dadmonester. H A. Ver- 
weis tu, Verwamung/. II A.ad- 
monition. II E. amonestacion. 
UI. ammonizione. |11*. ad- 
moestação. 

Adoionestei^ra. faire une 
remontrance. |1 G. demandem 
(bei verschlossenen Thüren) ei- 
nen Verweis ertheilen. |) A. to 
admonish. J| E. amonestar, U 
I. ammonire. H l». admoestar. 

Adikkonétntioik sf ad- 
monestation. 
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Admoucter rj. admones- 
ter. 

Aduioniteiir. trice s. 
personne qui donne des avis, 
des avertissements. j| C«. Er- 
mahner(in), Warner (in), Rath- 
geber (in).) \, admonisher, 
monitor. \\ K. admonitor, amo- 
nestador. 1 I. ammonicore, mo- 
nitore. jj 1». admonitor, ad- 
moescador, monitor. 

Admoiiitioii sf. répriman- 
de, remontrance. |( Ci. Erin- 
nerung, Ermahnung, War- 
nung/, Verweis m. I! A. admo- 
nition.JI E. admonicion, amo- 
nestacion. p I. ammonizione. || 
1*. admoeslaçáo. 

Adné, e adj. qui est immé- 
diatement attaché à une chose, 
et parait faire corps avcc elle. 

I angewachsen. || A. adna- 
te. |i E. 'adnato. | 1. adnato. I| 
1*. adnato. 

Atlohe sm. brique crue. I| 
Ci. Luftziegel m. || A. brick (in 
a raw state, noc yct baked). || 
E. adobe, p I. maltone crudo. 

II adobe. 
AdoleMcence sf. époque 

de la vie humaine (de 14 a 22 
ans pour Thomme, de 11 a 19 
pour lafemme), || Ci. Jünglings- 
alter n, Jugend f. |J A. ado- 
lescence. E. adolescência. || 
1. adolescenza. 111». adoles- 
cência. 

Adolo.vcen(. c* adj. et s. 
qui est dans radolescence. || 

im Jüuglingsalter, jung. 
neu; Jüngling Jungfrau/. || 
A. adolescent. || E. adolescen- 
te. III. adolescente. || ado- 
lescente. 

Adonui sm. hebr. Seigneur, 
un des noms de Dieu chez les 
Juifs. 

Adonien adj. et sm. se dit 
des vers compose's d^m dactyle 
et d un spondée. i| C>. adoni- 
scher Vers m. || A. adonic. 1) 
E. adonico. \\ I. adonico. i| 
I». adonio. 

Afloniqiic adj. etsm. ado- 
nien. 

AdouiM myth. jeunc çrec 
d^ne grande "beauté. aime de 
Vénus; un—, un joli garçon; 
un homme qui fait le beau; bot. 

enre de plantes de la famille 
es renonculace'es. 
A «Io 11 In cr va. parer avec 

recherche; s—, vr. se parer avec 
affectation. H herausputzen, 
verschõnern, adonisiren; s—, 
sich schniegeln. |l A. to dress 
up or out, to bedizen; s—, to 
bedizen. to over-dress one's 
self. 11 E. acicalar. componer 
con demasiada pulidez y afe- 
minacion; s'—, cuidar mucho 
de su compostura exterior. HI. 
azzimare, acconciare con gran 
cura; s—,azzimarsi,acconciar- 
si con aífettazione. || 1*. adoni- 
zar, s'—. adonizar-se. 

Adonnc. e pp, de s'adon- 
ner. 
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A«loiiiiei)ient sm. action 
de s^donner. 

Adoiiiicr vn. mar. se dit 
du vent, d'abord plus ou moins 
contraire, et devenant plus fa- 
vorable à la route du vaisseau; 
.ç'—, vr. s'appliquer avec cha- 
leur à quelque chose; s y aban- 
donner, s'ylivrer. p C».rüumen, 
günstiger werden (vom Winde); 
s'—,, sich einer Sache hingeben, 
widmen, derselben oblicgen, 
frõhnen. H A. to veer aft, to 
serve, to become favourable; 
s—, to devote, to apply one s 
self (to), to become attached 
(to), to be addicted (to). H E. 
alargarse (el viento);^'—, darse, 
dedicarsc, entregarse, aqueren- 
ciarse. || 1. diventar largo (il 
vento); s—, applicarsi con ca- 
lor, attaccarsi, darsi dei tutto, 
atfezionarsi. H ■•.alargar,come- 
çar a ser favorável (o vento); 
í'—, applicar-se com ardor a, 
dar-se, dedicarse, entregar-se, 
affeiçoar-se. 

Ailoplalile adj. suscepti- 
ble d être adopté. || adoptir- 
bar. II A. adoptable. |i E. ado- 
ptable. II I. adottabile. 1) 1*. 
adoptavcl. 

Ailoptant. es. celui,celle 
qui adopte. || C>. Adoptirende 
(r). |j A.adopter. |I E.adoptan- 
te. 1! I. adottantc. H !•. ado- 
ptante. 

Aclapter va. prendre Ic'ga- 
lement^ pour fils ou pour filie; 
considérer et regarder commc 
sien un sentiment, un avis, un 
projet; choisir de prefe'rence. 1) 
íi, adoptiren; an Kindes Sta:t 
annehmen; sichaneignen,zue5g- 
nen, annehmen, sich zu eigen 
machen; sich erwâhlen. U A. to 
adopt. |1 E. adoptar. HI. adot- 
tare. HI*. adoptar. 

Ailoptir, Ivc adj. qui a 
été adopté; qui a adopté. || G. 
an Kindes Statt angenommcn: 
enfant—, Pflcgekind n; Eltern- 
stelle vertretend: père—, Pfleg- 
vater m; mcre —, Pflegemutter 
f. 11 A. adoptive. || E. adopti- 
vo. |11. adottivo. jj 1». adopti- 
vo. 

Ailaptioii sf. action da- 
dqpter. |i Annahme / an 
Kindes Statt; Annehmung, An- 
nahme, Wahlf. D A. adoption. 
|| E. adopcion. || 1. adozione. H 

1*. adopçâo. 
Ailoruhlo adj. digne d être 

adoré. H G. anbetungswürdig; 
himmlisch. | A. adorable. |1 E. 
adorable. i| I. adorabile. (1 !•. 
adoravel. 

A «I o r a I» I <» ui«»111 adv. 
d^ne façon adorable. || G. 
wunderbar, herrlich, himm- 
lisch. II A. adorably. H E. 
adorablemente. y I. adorabil- 
merte. ■•. adoravelmente. 

A(l<»rulcur. tricc s. cc- 
lui, celle qui adore. |' G. An- 
beter (in), Verehrer (in). || A. 
adorer, worshipper. y E. ado- 
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rador. || I. adoratore. U 1». 
adorador. 

Adoraiiou sf. action d'a- 
dorer; amour, attachement ex- 
trème. H G. Anbetung; Ver- 
ehrung, Vergõtterung|! A. 
adoration, worship. 1| E. ado- 
racion. || I. adorazione, HI*. 
adoração, 

Ailoralricc sf. V. Ado- 
RATEUR. 

Adorer va. rcndre à Ia Di- 
vinité le culte qui lui est dú; ai- 
mer éperdument. H G.anbeten; 
verehren, mit grosser Leiden- 
schaft lieben. |1 A. to adore, to 
worship, to dote upon. |! E. 
adorar. H1. adorare. H1*. ado- 
rar. 

Ado.M sm. terre relevée en 
talus le long dun mur, poury 
semer des primeurs. |! G. 
Schrâg-,Treib-,Früh-beet n. |i 
A. shelving bed, sloping bed 
(backed against a wall). !] E. 
arriate. || I. aiuola, solcoditer- 
ra contro una muraglia ben cs- 
posta. II !•. terra em declive ao 
longo de um muro exposto ao 
meio dia, para se obterem fru- 
ctos mais cedo. 

A€loM.*<eiii«ki)t sm. état de 
ce qui estadossé. II G. Anleh- 
nung/an...; Bõschung, Abda- 
chunp/. II A. backing. II E. es- 
tado deloqucsehallaarrimado. 
III. Io stato di chi è appoggia- 

to. || 1». estado do que se acha 
encostado. 

A d os ser va. appuyerle dos 
contre; appuyer contre; s'—, 
vr. sappuyer le dos contre. y 
C. mit dem Rucken anlehnen 
(an, etwas); anstützen, an- 
bauen; s'—, sich anlehnen. I| 
A. to place one s back against; 
to lean, to set, to build against; 
5'—, to lean one's back against. 

II E. arrimar, poner de espal- 
das; apoyar contra; sf— arri- 
marse, ponerse de espaldas á 
una pared, etc. HI. appoggiare 
il dosso; appoggiare; .9'—, ap- 
poggiarsi col dosso, colla schie- 
na. II P. encostar,arrimar;^—, 
encostar-se, arrimar-se. 

AdoulKT vn. touchcràune 
pièce du jeu d^checs ou de tric- 
trac, pour la remettre exacte- 
ment a sa place; va. mar. V. 
Radouber. II G. einen Stein, 
eine Figur berühren (Schach, 
T riktrak), um sie zurecht zu stel- 
len. D A. to arrange, to set a 
piece right (at chess, or trick- 
track). 1| E. tocar una pieza (en 
ei juego de damas ó ajedrez) 
para colocaria bien ensu lugar. 
III. toccare un pezzo di tavola 

rcale o di scacchi per aggius- 
tarlo, non per giuocarlo. 1| P. 
mexer n'uma peça do jogo das 
damas ou do xadrez, não para 
iogal-a, mas para collocal-a 
bem no seu logar. 

A<loiib«kiir sm. radoubeur. 
Adonolr va. rendre doux; 

fig-. rendre plus supportablc; 
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rendre plus agrcable; s'—, vr. 
devenir plus doux. versü- 
ssen, mildern, glãtten; lindem, 
eríeichtern; besãnftigen; s'—, 
süss werden, gelinder werden, 
sich besânftigen. 11 A. to swee- 
ten; to sofcen; to smooth; to 
mitigate;-.?'—, co become sweet; 
to soften; to relent, to cool. |j 
K. endulzar, dulcincar; pulir; 
suavizar; moderar, aliviar; í'—, 
serenarse, calmarse. || I. ad- 
dolcire; ammorbidare; calmare; 
mitigare; moderare; í'—, indol- 
cirsi, ammansarsi, placarsi. |I 
I*. adoçar; alizar; mitigar; al- 
liviar; moderar; s'—, serenar- 
se, apaziguar-se. 

Adoiiei.SNjmt adj. etsm. 
qui adoucit, qui calme Ia dou- 
leur; médicament qui adoucit. 

11 beruhigend, schmerzstil- 
lend; crweichend; antiphlogi- 
stisch; beruhigendes Mittel. [| 
A. emollient, demulcent, leni- 
tive. H E. temperante, cal- 
mante, emoliente. H1. addolci- 
tivo. mitigativo, lenitivo. \\ 1*. 
adoçante, calmante, emolliente. 

A<loiioisMeiikdi( sm. ac- 
tion d'adouçir, état de ce qui 
est adouci.(propre et fig.). H Ci. 
Versüssun g, Linderung, Besánf- 
tigung, Milderung, Versch- 
melzung /. ||A. sweetening, 
softening, soothing, allevia- 
tion. li E. accion de endulzar; 
aplacacion, mitígacion, alivio. 
1. addolcimento; ammorbida- 
mento; mitigazione; lenimento. 
111». adoçamento, alizamento, 
abrandamento. 

A<li*ag:«iiit adj. et sm. se 
dit d'unc sorte de gomme qui 
découle de Tastragale ou traga- 
canthe. \\ C>. Gummitragant; 
Bocksdorn, Tragant m. 1) A. 
gum tragacanth, gumdragon; 
adragant. |1 E. goma adragan- 
to; adraganto. [1 l. gomma 
adragante o di dragante; dra- 
gante. 1) I». adragantha, adra- 
gantho, alcatira. 

Adm^aiHc adj. et sf. V. 
Adragaxt, Tragacanthe. 

Atlraganiliine sf. prín- 
cipe immédiat de la gomme 
adragant, que Ton nomme aussi 
bassorine et astragalinc. H €«. 
Tragantstoft' m. || A. tragacan- 
thine, bassorin. H E. adraganti- 
na, basorina. H1. adragantina, 
dragantina, bassorina. H !*• 
adraganthina, bassorina, astra- galina. 

A«lre«i8e sf. designation 
d'unepersonneà qui lon adres- 
se quelque chose, indication de 
son domicile; ccrit ou discours 
ayant pour objet uno deman- 
de, une adhe'sion, des fc'licita- 
tions. 11 C. Adresse, Aufschrift, 
Bestimmung f; Glückwunsch-, 
B e i 1 e i d s -, Lrgebcnhcits-, Zu- 
stimmungs-A. oi.-Schreiben n. 

1| \. address, superseription, 
destination, direction; address, 
petition. U E. sobrescrito; s> 
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íías de una casa 6 persona; di- 
reccion, ei. punto a que va en- 
caminada una carta ü otro ob- 
jeto; carta de felicitacion, re- 
presentacion, memorial, men- 
saje. || 1. indirizzo, ricapito; 
lettera di rispetto, di felicita- 
zione, memoriale,messaggio. [| 
l*. sobrescripto, endereço; bi- 
lhete de visita, carta de feli- 
citação, memorial, mcnsaçem. 

AdreftiNC sf. habilite du 
corps; ruse, finesse de lesprit. 

ll Geschicklichkeit, Fertig- 
keit, Gewandtheit, Feinheit 
f, List, KnitTwi. 1| A. address, 
dexterity, skill; craft, cunning. 

li E. destreza, habilidad; ma- 
na, astucia, íinura. |1I. des- 
trezza, abilità; accortezza, sa- 
gacità, astuzia, arte. HI*. des- i 
treza, habilidade; sagacidade, 
íinura, astucia. 

AdreNNer va. cnvoyer 
avec une indication; diriger; — 
la parole à une personne, lui 
parler directement; s' — , vr. 
allcr trouver, avoir recours; 
s' —, à une personne, lui par- 
ler. U senreiben, richten, 
adressiren; anreden; s—, sich 
an einen wenden; einen anre- 
den; gerichtet sem (an einen). \\ 
A. to address; í'—, to address 
one's self (to); to apply (to), to 
address, to speakto. H E.ende- 
rezar, dirigir; enviar; í'—, diri- 
girse, recurrir..]) I. indirizzare; 
mandare, inviare; —, indiriz- 
zarsi, ricorrere, far capo a. (( 
1». endereçar, dirigir; enviar; 
s —, dirigir-se, recorrer a. 

A<lr<»K«i(ioii sf. dr. rom. 
adoption dune personne sui 

júris: agre'gation d'un plébéien 
à Tordre des patriciens. H I-. 
Annahme eines Mündigen an 
Kindesstatt; Aufnahme eines 
Plebejers unter die Patrizier. H 
A. adrogation. H E. adroga- 
cion. 1:1. aiTogazione;_ aggre- 
gazione. H1*. adrogaçáo, 

Adi-oil. e adj. qui a de 
Tadresse de corps ou d esprit. 

•■•(I geschickt, gewandt, li- 
stig. HA. adroit, dexterous, 
clever, shrewd. H E. diestro, 
astuto, fino, sagaz. H I. destro, 
accorto, sagace, scaltro. H1*. 
dextro, fino, sagaz, astuto. 

Ailroílciiifiil adv. avec 
adresse. |1 €■. geschickt, auf 
eine gewandtc Art. || A. adroi- 
tly, cleverly. H E. aiestramen- 
te, habilmente, astutamente. H 
I. destramente, accortamente, 
artatamente. || É. dextramen- 
te,habilmente, astuciosamente. 

Ailiilnlenr, trlcc adj. et s. qui adule. lj f-. schmei- 
chlerisch, kriechend; Schmei- 
chler (in), Speichellecker (in). H 
A, adulatory, adulator. H E. 
adulador, H 1. adulatore. U1*. 
adulador. 

Ailiiliif ion sf. action d^- 
duler. || (■. niedfrige Schmei- 
chelei, Lobhudelei, Fuchs- 
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schwãnzerei /. 1| A. adula- 
tion. H E. adulacion. 1 I. adu- 
lazione. HI». adulação. 

Ailiilaioiro adj. qui tient 
deTadulation. |i schmeichle- 
risch, kriechend. |! A. adulato- 
ry. j| E. adulatorio. (j I.adula- 
torio. 1! 1». adulatorio, 

Adiilafrice adj. eisf.V. 
Adulateur. 

A «In ler va. llatter basse- 
ment. H €■• niedrig schmei- 
cheln, k ri cchen, lobhudeln, 
füchsschwanzen. j1 A. to adu- 
late. H E. adular. 1,1.adulare. 
HI». adular. 
AduKe adj. et í. parvenu 

à Tadolescence. H <>. envach- 
sen, mannbar, ausgewachsen; 
Erwachsene (r). H A. adult. H 
E. adulto, lj I. adulto. H P. 
adulto. 

AiliiKéradon sf. action 
d' a d u 11 é r c r. || Verfàl- 
schung f. li A. adulteration. (1 
E. adulteracion, falsificacion. 

H I. adulterazione. H P. adul- 
teração, falsificação. 

Adultère adj. et s. qui 
viole la foi conjúgale; par ex- 
tens., ce qui oítre un mélange 
vicieux, coupable;íwr. violation 
de la foi conjúgale. | li. ehe- 
brecherisch; Enebrecher (in); 
verfâlscht, unecht, unlauter; 
sm. Ehebruch. || A. adulterous; 
adulterer, adulteress; sm. adul- 
tery. ||E. adúltero; sm. adul- 
tério. H 1. adúltero; íw. adul- 
tério. H P. adúltero; sm. adul- 
tério. 

AdnUérer va. alterer,fal- 
sifier. H O. verfálschenjverder- 
ben. H A. to adulterate. HE. 
adulterar. || I. adulterar. H P. 
adulterar. 

Adiiltérin. e adj. et s. 
né d un adultère. H <i. im Ehe- 
bruch erzeugt. H A. adulterine. 
|| E. adulterino. |i I. adultcri- 

no. H1*. adulterino. 
AdiiNte adj. brúlc, hàle' 

par le soleil. H <i. verbrannt. || 
A. adust. H E. tostado, reque- 
mado. HI. adusto. H P. adus- 
to. 

AdiiNlinn sj. chir. caute- 
risation à Taide du feu. H (i. 
oberflachliche Kauterisation. 1| 
A. adustion. || E. adustipn. jj 
1. adustione. 11 P. adustão. 

A d w n ir vn. arriver par 
accident. jj <i. geschehen, sich 
ereignen. H A. to happen, to 
come to pass, to beíall. || E. 
acontecer, suceder por casuali- 
dad. 11 I. arrivare a caso,avve- 
nire. H P. acontecer,succeder. 

Adventiec adj. qui vient 
accidentellement. || ti.zufiil- 
lig, fremdartig,von aussen hin- 
zukommend. jl A. adventitious. 
1[E. adventicio. pi. avventi- 

zio. H P. adventicio. 
Advrnlif. Ive adj. adven- 

tice. 
Advcrbe sm. mot invaria- 

ble qui modifie un verbe, un 



AER AER A FE 

adjectif ou un autrcadverbe. ' 
€». Adverb, Umstandswort n. 

A. adverb. K. advérbio, j] 
I. avverbio. !■. advérbio. 

Adverbial. v adj. qui a 
le caractère de Tadverbe. li. 
adverbial. A. adverbial. K. 
adverbial. I. avverbiale. H 
I*. adverbial. 

Aclverbialemcnt adv. 
dune manière adverbiale. | li. 
ais Adverb,adverbialisch. || A. 
adverbially. || K, adverbial- 
mente. 1' í. avverbialmente. 1| 
1*. adverbialmente. 

Adverbialité sf. qualité de Tadverbe.)! li. Nebenwõrt- 
lichkeity. |] a. adverbial quali- 
ty or character. ]| ■•:. adverbia- 
lidad. 1| i. avverbialità. H 1*. 
adverbialidade 

Advo rNaire sm. celui qui 
soppose à; qui lutte contre. H 
li. Gegner m. ]| A. adversary. 

K. adversário. I. avversa- 
rio. j I». adversário. 

AdvcTNalif. ive adj. qui 
marque cjuelque diftcrence en- 
tre ce qui precède et ce qui suit 
(conjonction—). \ li. einenGe- 
gensatz bildend, bezeichnend. 

II A. adversative. 1' K. adver- 
sativo. I1 |. avversativo. [ 1*. 
advcrsativo. 

Adverse adj. contraire, 
oppose'. 1 li. widrig, entege- 
genstchend. )! A. adverse. || 
adverso. j| 1. avverso. 1! 1*. ad- 
verso. 

Adverslté sf. fortunc ad- 
verse. | li. widrigesSchicksal, 
Widerwãrtigkeitf. |l A. adver- 
sity. E. adversidad. ; l. av- 
versità. !•. adversidade. 

Adynainic sf. méd. man- 
que absolu de forces. 11 li. 
Kraftlosigkeit f. || A. advna- 
mia. || E. adinámia. H I. adina- 
mia. li I». adynamia. 

Adynaiiii«|iie adj. qui a 
rapport à 1'adynamie. V li. mit 
allgemeiner Schwãchc verbun- 
den. |I A. adynamic, | E. adi- 
námico. !| I. adinamico. (1 I*. 
adynamico. 

Aériise sm. action d'aé- 
rcr. | li. Auslüftung, Vcntila- 
tion f. || A. airing, ventilating. 
|| ■•;. ventilacion. || 1. ventila- 

zione. 1! I». ventilação. 
Aéralion tf, aerag*. 
Aéré. e adj. qui est en bcl 

air. 1| li. gelüftet. U A. airy, 
well-aired. y E. aireado, ven- 
tilado. 1. aerato. H P. areja- 
do, ventilado. 

Aérer va. renouveler Tair 
dansun espacefermé. | li.lüf- 
ten. |l A. to air, toventilate. H 
E.airear. II I.aerare, , P.are- 
jar. ventilar. 

Aéricole adj. qui vit dans 
lair. I| li. in der Luft lebend. 

H A. aerial, inhabiting the air. 
11 E. aerícola, que vive en ei 
aire. I. aericolo, che vive 
nelTaria. 1| P. aericola. 

Aérlen, enne adj. qui a 

rapport ã lair; qui vit ou qui 
se passe dans l air. li. luftig, 
aus Luft bestehend, zur Luft 
gehõrig. [! A. aerial. E. ae'- 
reo.JI I. aereo. j P, aerio. 

Aérifère adj. qui conduit 
1'air. li. die Luft leitcnd. H 
A. air. E. aerífero. |l I. ae- 
rifero, che porta aria. U P. ae- 
rifero. 

Aériforme adj. qui res- 
semble à rair. ij li. luftíõrmig. 

| A. aeriform. |! E. aeriforme. 
j D. aeriforme. Jl P. aeriforme, 
Arros;r»pliir sf. descri- 

ptiondel air. 1| G.Luttbeschrei- 
bung f. li A. aerography. U E. 
aerografia. , I. aerografia. H 
P. aerographia. 

Aérolllbr sm. raasse mi- 
ne'rale tombe'e duciel. | li.Me- 
tcorstein m. ;| A. aerolite. (1 
E. acrólito. HI. aerolito. H P. 
aerolitho. 

Aérolojcie sf. trailc sur 
Lair. li li. Luftlehre/. (1 A. ae- 
rology. 11 E. aerologia. || I. 
aerologia. P. aerologia. 

Aéroinuncie sf divina- 
liqn au moyen des pnénomènes 
ae'riens. || li. Kunst aus Lufier- 
scheinungen zuweissagen. H A. 
aeromancy. |1 E. aeromancia. 

II I. aeromanzia. H P. aero- 
mancia. 

Acromètre sm. instru- 
ment servant à mesurer Ia den- 
siid de rair. H li. Luftdich- 
cigkeitsmesser m, Luftwage f. 
A. acrometcr. | E. aerome- 
tro. II I. aerometro. 1, P. ae- 
rometro. 

Aéroinétric sf. science 
qui e'tudie les propriete's phy- 
siques de lair. fl li. Lehre von 
der Luftmessung. 1| A. acromc- 
try. I, E. aeròmetria. H 1. ae- 
rometria. [l 1*. aeròmetria. 

Aéronaulr s. celui, celle 
qui parcourt les airs dans un ae- 
rostat. i| li.Luftschitterw.il 
A.aeronaut. H E.aeronauta. , 
I. acreonautai (1 P. aeronauta. 

Aér«NCO|»c sm. instru- 
ment destine á recueillirha pous- 
sière de lair afin d'en détermi- 
ner la quantité et Ia composi- 
tion. jl li. Aeroskop n. || A. ae- 
roscope. H E. aeroscopo. H I. 
aeroscopio. jl P. aeroscopio. 

A4'I'om(«i( sm. bailou rem- 
pli d'un íluide plus lc'ger que 
1 air, et qui s eleve dans latmo- 
sphere. li. Luftballon m. || 
A. air-balloon. J] E. aerostato, 
globo aerostatico. 1| I. aero- 
stato, aereostato. t| P. aero- 
stato. 

Aéroftlatfer sm. celui qui 
manoeuvre un aérostat, ae'ro- 
naute. H li. Luftschifferm, |1 A. 
acronaut. H E. aeróstata, aero- 
nauta. III. aereonauta. H P. ae- 
róstata, aeronauta. 

Aéroftlation sf. art de 
construire et d'étnployer les 
aerostats. li. LuftschirTkunst, 
Luftschifffarht f. )| A. aerosta- 

tion. E. acrostacion. ! I. ae- 
rostazione. 1*. aerostação. 

AéroN((itii|iic» adj. qui a 
rapport à raérostatioir.^. par- 
tie de la physique qui étúdie les 
lois de l éqüilibre de Tair. H G. 
aerostatisch; Aerostatik/. |1 A. 
aerostatic; aerostaties. 1) E. 
aerostatico; aerostatica. i| 
aerostatico; aerostatica. 1| I1. 
aerostatico; aerostatica. 

Aérofitier sm. aérostatier, 
AétKe sf. tritoxyde defer, 

vu l ga iremeh t appel é pierre d'ai- 
gie. 11 G. Adlerstein, Klapper- 
stein, Thoneisenstein m. H A. 
aetites, eagíe stone. I E.etites. 

II I. aetite. H P. aetita. 
A f Tu l> i I i i ê sf. qual ité d'une 

personne atfable. i li. Leut- 
seligkeit/. j| A. affability. 1) E. 
afabilidad. || 1. atfabilita. 11 P. 
attabilidade. 

Alltiblc adj. qui met de 
douceur et de la bienveillance 
dans ses relations. G. leut- 
selig, freundlich. A. affable. 

II E.afable. [j 1. attabile. U P. 
affavel. 

Alliiblfiiicnt adv. avec 
alfabilité. 1 li. mit Freundlich- 
keit. || A. affably. || E. afable- 
mente. H l. affabilraente. H P. 
affavelmentc. 

Alia bula liou sf. sens 
moral d une fable. H li.Xutz- 
anwendung f. 1' A. alfabula- 
tion. li E. moralidad de la fá- 
bula. Jl l. moralità. U P. atfa- 
bulaçao. 

Alía«lirvj. rendrefade. 
G. anwidern; unschmackhaft 
machen, den Geschmackbeneh- 
men. || A. to make insipid or 
nauseous. E. desazonar. li I. 
rendere insipido, noioso. JJ P. 
tomar ensosso, insipido; enfa- 
dar. 

AiriHliKMcineiit sm. effet 
qui produit la fadeur, de'gout. 

li. Geschmacklosigkeit f, 
Lkel m; Uebelkeit/l 1, A. insi- 
pidity, nauseousness, sicke- 
ning. 11 E. desabrimiento, insi- 
pidez. |1 I. insipidezza, noia. 

(1 P. insipidez, semsaboria, 
enjôo. 

Airaiblirva.rendre faible; 
í'—, vr. devenir faible. 1) G. 
schwáchen, entkrâften; í —, 
schwUcher werden. \\ A. to 
enfeeble, to weaken, to ener- 
vate, to unnerve; s'—, to de- 
base, to grqw weak. [j E. de- 
bilitar. || I. indebolire, aftievo- 
lire; —, indebolirsi, debilitar- 
si. |1 P. enfraquecer, debilitar; 
s'—, enfraquecer-se, debilitar- 
se. 

AiraibÜKMant adj. qui 
affaiblit. 11 G. schwkchend, 
entkráftend. || A. enfeebling, 
weakening, debilitatinç. 1| E. 
debihtante. 1. che indebo- 
lisce. 1*. debilitante. AfralbMMfvement sm. d«- 
minution de forces, ü G. 
Abnahme, Schwftchung, vui- 
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kraftung /. II A. weakening, 
enfeeblement,weakness, decay. 

il E. debilitacion, extenua- 
cion, diminucion, decadência. 

11. indebolimento, debolezza, 
fievolezza. ji 1». enfraqueci- 
mento, debilidade. 

Affairc sm. ce qui est Tob- 
jet ^'une^ occupation quelcon- 
que; procès; combat; duel (-rd' 
honncur); pl. intérêts de TÉtat 
et des particuliers. || Ge- 
schaft n, Verrichtung; Sache, 
Angelegenheit; Begebenheit/, 
Vorfall, Streit,HandeI,Rechfs- 
handel, Prozess m; Gefecht, 
Treffen n; Ehrensache/, Duelí 
n; pl. Gescháfte n. pl., Agen- 
tur /, Staatsgeschâfte n. pl., 
Staatsangelegenheiten /• pl-', 
Geldgeschâfte, Handelsge- 
schafte m. pl.; Umstânde m. 
pl, Verhâltnisse n. pl.; homme 

y." — Sy Geschâftsmann, Sach- 
walter m. II A. affair, matter, 
business, thing, iob, concern; 
trouble, scrape; dispute, quar- 
rel; law-suit, cause, case; ac- 
tion, fighc, battle; duel;affair of 
honour; pl. tradej busmess, af- 
fairs, state alTairs, public busi- 
ness; homme d—s, agent, bu- 
siness man, managing man, 
steward. || E. quehacer, nego- 
cio, cosa, asunto; transaccion 
mercantil; embarazo, dificul- 
tad; proceso; combate;—ífV/o?!- 
neur, duelo; pl. intereses dei 
Estado ó de particulares; hom- 
me d'—s, agente, agente de ne- 
gócios. 1| 1. affare,negozio;Iite; 
briga; combattimento;—dhon- 
neur, affare donore, duello; 
homme d — s, uomo d'affari, 
faccendiere. H 1*. occupaçáo, 
funcção,^ negocio, assumpto; 
transacçáo commercial; emba- 
raço, difficuldade; demanda, 
processo; combate; — dhon- 
neur, duello; homme d — s, 
agente de negocios, procurador. 

Airairé. e adj. qui a ou 
parait avoir beaucoup d alTai- 
res. II (■ • geschaftig, beschaf- 
tigt. 1| A. busy, fussy. H E. ata- 
reado, atrafagado, muy ocupa- 
do. |l I. afiaccendato. || I». ata- 
refado, azafamado, abarbado 
com trabalho. 

AfruiMMt^iiieiii sm. etat dc 
ce qui est atfaissé. 1| C. Einsin- 
ken n, Erschlaffung, Abge- 
spanntheit f. U A. sinking, set- tling, depression, prostration. 

11 E. hundimiento, caimiento, 
postfracion. HI. sprofondamen- 
to," divallamento, accasciamen- 
to, prostrazione. H1». descahi- 
mento, abaixamento, abati- 
mento, prostração, 

Affiti^Mer va. fairc baisser; 
faire ployer sous le faix;^#-. af- 
faiblir; s'—, vr. plier sous le 
poids. |I €il.nieder-beugen,-dra- 
cken, sinken machen; schwâ- 
chen, entkraften, deprimiren, 
zu Boden drücken; s'—, sich 
senken, sich biegen. |' A, to 
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sink, to settle, to weigh down; 
to depress; to enfeeble; s'—, to 
sink, to settle, to give way, to 
fali in. to grovv weak, to droop. 

11 E. hundir; agobiar, postrar; 
s'—, bajarse, hundirse; encor- 
barse, rendirse. HI, cader sotto 
il peso; sprofondare; indeboli- 
re; s'—, abbassarsi, incurvarsi, 
indebolirsi, dar giü. || !•. abai- 
xar, abater, deprimir; render, 
prostrar; enfraquecer; oppri- 
mir; s'—, abater, aluir-se; suc- 
cumbir. 

Alfaiter va. apprivoiser, 
dresser (un oiseau deproie) pour 
la chasse. y G. Falken abrich- 
ten. HA. to tame, to train a 
hawk. d E. adestrar (ei halcon) 
para la caza. H I. addestrare (il 
falcone) alia caccia. |i 1». trei- 
nar. 

Atra ler va. mar. pousser 
vers Ia cote; s' —, vr. se per- 
dre à la côtc. \\ €i. der Küste 
zutreiben; s'—, auf die Küste 
zutreiben; stranden. H A. to 
drive towards the coast; s'—, 
to be embayed or drive upon a 
lee-shore. H E. aconchar, impe- 
ler (la nave) á un paraje arnes- 
gado; s'- , aconcnarse, empe- 
narse sobre la costa, y I. spin- 
ger contro la costa; s'—, accos- 
tarsi troppo ad una spiaggia. H 
1». impeilir para a cosia; s—, 
approximar-se muito da costa 
(o navio). 

AlÍMiiié, c adj. presse par Ia 
faim;avide. || G. ausgehungert, 
verhungert,hungrig; (be) gierig, 
dürstend (nach). || A, starved, 
famished; eager. H E, ham- 
briento, fameíico; ávido. HI. 
aílamato; vago, ávido, j) l*. es- 
fomeado, faminto; cobiçoso, 
ávido. 

Airamer va. priver de vi- 
vres, faire soutfrir de la faim. 

|1 G. aushungern; hungrig od. 
gierig machen. U A. to famish, 
to starve. || E. hambrear. HI. 
affamare, indurfe carestia. JJ1». 
esfaimar, esfomear, privar de 

Viveres. 
Afíeetiitiou s/. manière 

d'être ou d'agir qui manque de 
naturel; imitation trompeuse; 
destination particulière. 1) G. 
Ziererei, Aflektation f, ge- 
zwungenes Wesen n; Bestim- 
mung, Anweisung, Absicht, 
Verpfándung /. U A. affecta- 
tion, atTectedness; appropria- 
tion (of funds to a certain pur- 
pqse). U E. afectacion; destino, 
senaíamiento de una cantidad. 

11 atfettazione; allocazione, 
destinamento. || l». atfectaçáo; 
destino, applicação. 

Alfeeté, e adj. qui a de Taf- 
fectation; outré, exagere. H (>. 
affektirt, geziert, erkünstelt,* 
gezwungen. H A. affected, fini- 
cal, conceited. j| E. afectado. 
111. affettato. H1». affectado. 
AfTecter va. rechercher 

avec trop de soin; marquer de 
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Ia predilection pour; faire cs- 
tentation de, feindre; simuler; 
destiner à un usage particulier; 
engager; toucher, émouvoir, 
rendre souffrant, malade; s —, 
vr. ressentir une impressionpe- 
nible, être inquiet. H G. Vor- 
liebe für etwas blicken lassen, 
streben, begierig, wünschen; 
erkünsteln, erzwingen, sich das 
Ansehen geben, vorgeben, sich 
stellen, affektiren; mit etwas 
gross thun, prunken; zu einem 
Gebrauche oestimmen, wid- 
men (zu etwas); verpfãnden; 
angreifen, Eindruck machen; 
afliziren. rühren; 5'—, ge- 
rührtwerden, zu Herzen neh- 
men, sich gramen, sich krân- 
ken. HA. to affect, to endea- 
vour after, to seek; to have a 
preference, a predilection for; 
to make a parade, a show of, 
to feign; to assume; tosimulate; 
to appropriate, to destine to; 
to mortgage; to touch, to mo- 
ve, to aítect; 5—,to beaifected. 
to take to heart, to be distres- 
sed or afflicted. |J JB. afectar; 
mostrar predileccion por; os- 
tentar, procurar hacerse repa- 
rable; fingir; simular; aplicar, 
destinar; empenar; conmover, 
enternecer; herir, danar, ata- 
car; s'—, impresionarse, afli- 
girse. || I. atíettare; mostrar 
predilezione; far pompa; finge- 
re; simulare; destinare ad un 
certo uso;ingaggiare; commuo- 
vere, affliggerc, attaccare, dan- 
neggiare; s'— , commuoversi, 
affliggersi, angustiarsi. H 
affectar; mostrar predilecçáo 
por; fazer ostentação de, fin- 
gir; simular; applicar, destinar; 
empenhar; commover; afflifir; 
causar sotfrimento, doença; 
.<?'—, impressionar-se, aífiigir- 
se. 

AfTeetlf, ive adj. qui in- 
spire de raffection, qui emeut. 

11 G. das Gemüth betreíFend, 
rührend, beweglich, ergreifend. 

II A. affectíve. H E. afectivo. H 
1. affettivo. 111». atfectivo. 

AlTection^. attachement, 
amitie' tendre; e'tat maladif. H 
G. Zuneigung, Liebe f, Wohl- 
wollen n; krankhafter Zustand 
m, Leiden n, Beschwerde /. 1) 
A. affection. 11 E. afecto, afec? 

•cion, aficion. II affetto, atfe- 
zione. 111*. affecto, alTeição,af- 
fecção. 

AIIVcíloinié, o adj. que 
Ton affectionne, ou qui aite- 
ctionne. )| G. wohlgewogen, 
vvohlgeneigt. 11 A. atfectionate. 

II E. afectivo, afecto á alguna 
persona 6 cosa. H1. affeziona- 
to. 111*. aífeiçoado, aftectuoso, 
amigo. 

Alíectlonucment adv, 
aífectueusement. 

Alleclioiiner va. avoir 
de rafTection, du gout pour; 
s—, vr. 8'attacher à. y G. Lie- 
be, Neigung zu etwas haben. 
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günstig-sein, gewogen sein, be- 
■sonders lieb haben; s'—à ac., 
Neigung, Hang zu etwas tas- 
^en, sich einer Sache ergcben- 

11 A. to love, to have a liking 
for, to be fond of; s'—,tobeco- 
me attached to, to delight in. H 
E. tener aficion, afecto, amor 
á; s'—, aficionarse. HI. amare, 
portare alfezione, voíer bene; 

■s'--,atíezionarsi. i| l*.affeiçoar, 
querer bem; s'—, arTeiçoar-se. 

AfTcctueufleinent adv. 
d'uae manièreatTectueuse. 1| Ci. 
auf eine zartlich Art, auf eine 
rührende Weise. |1 A. affection- 
ately, lovingly. !] E. afectuosa- 
mente. •!!. afrettuosamente. || 
1». aflectuosamente. 

AfTeetueiix, adj. 
qui te'moigne de raffectíon. U 
li. liebreich, liebevoll, ergrei- 
fend. U A. affectionate, loving. 

II E. afectuoso, amoroso. |11. 
affettuoso. |I I». affectuoso. 

Affeiier ya. donner Ia pâ- 
ture aux bestiaux. H (>. füttern, 
Futter gebcn, zu fressen geben. 

i| A. to fodder. || E. dar pasto 
al ganado, echarle de comer. H 
I. dar la pastura ai bestiame. (j 
I». dar pasto ao gado. 

Afrenolr sm. abat-foin. 
AlTérenl, e adj. qui re- 

vient à (en parlantd^neportion 
dhe'ritage). H zustehend, 
rechtlich zukommend, gebüh- 
rend. H A. afferent, proper (to), 
bclonging (to). (1 E. aferente, 
que toca a cada interesado. |11. 
atferente, spettante, che appar- 
tiene a ciascuno dei coeredi. || 
1». atferente. 

A ire «• in « í; o sm. action 
-d^tfermer. H Pachtvertrag 
m, yerpachtung/*. 11 A. letting, 
leasing, rent. |1 E. arrenda- 
miento, arriendo. UI. atfitto. U 
I». arrendamento, renda. 

Afrernioi* va. donner ou 
prendre à ferme, à bail. H O- 
verpachten, pachten. II A. to 
farm, to lease, to iet, i E. ar- 
rendar. || 1. allittare. H1*. ar- 
rendar. 

AnVrmir va- rendre fer- 
me, stable. |i f.. befestingen, 
bestârken. H A. to make firm, 
to strengthen, to consolidate, 
to confirm, to harden. H E. po- 
ner firme, afirmar, asegurar, 
fortalecer, corroborar, i) I. sta- 
bilire, fortificare, rassodare. (I 
I». firmar, consolidar, fortale- 
cer, corroborar. AiropiiiI*«e«iient sm. ac- 
tion daífermir. H Ci. Befesti- 
gung, Bestârkung /. 11 A. 
strengthening, hardening, con- 
solidatio n. ü E. asegura- 
miento, seguridad, firmeza, for- 
taleza. 1| I. assodamento, so- 
stegno, stabilità. H1». firmeza, 
estabilidade. 

Affrté, e adj. qui a de Taf- 
feterie. H gekünstelt, ge- ■ziert, atfektirt. H A. alfected, fi- 
nical. D E. afectado. UI. aliet- 
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tato. 1! 1*. aífectado, presumi- 
do. 

Affélerlc sf. recherche 
blâmable dans lês manières ou 
dans le langage. || O. gezwun- 
genes Wesen; Ziererei, Gefall- 
sucht 11 A. affectation, fini- 
calness. || E. afectacion. H 1. 
atTettazione,smanceria. UI». af- 
fectaçáo, presumpçáo. 

Airicha^c sm. action 
d'aíficher. II Anschlagcn n 
derZettel,ZetteIanschlag. 11 A. 
posting (of bills), bill sticking- 
|| E. fijacion. III. afBssione. |] 

1*. affixação,coIlocaçáo de car- 
tazes, etc. 

AfTiclio sm. feuille impri- 
mée ou manuscripte que Ton ap- 
plique sur les murs. | An- 
schlagezettel. ]! A. bill, pla- 
card. posting-bill, pôster. !| E. 
cartel <5 aviso fijado al publico. 
III. aífisso, cartello, avviso al 

publico. 1| 1*. cartaz, edital. 
Ailicliemeiit sm. afficha- 

ge. 
AlTiclicr va. placarder une 

affiche; Jig-. rendre public; faire 
parade de; s—, vr. se mettre 
en évidence d'une manière fü- 
cheuse. 1) ii. õffentlich anschla- 
gcn, ankleben; ausposaunen, 
anpreisen; etwas zur Schau tra- 
gen, mit etwas prahlen; an den 
Pranger stellen; i —,angeschla- 
gen werden, sich zur Schau, 
an den Pranger stellen, sich ins 
Gcrede bringen. U A. to pla- 
card, to stick or post up; to 
publish; to make parade orsbow 
of; to expose; s'—, to thrust 
one's self on public notice, to 
court notoriety, to make 
one's sclfnotorious. || E. poner 
un cartel, publicar una cosa 
con caneles; pregonar; blaso- 
nar; ostentar; nacer alarde; po- 
ner en berlina; s—, hacer gala 
dei sambenito. 1| I. porre, affig- 
gere un cartello; render publi- 
co, palcsare, affiggere sui can- 
ti; mettere in piazza; s'—, farsi 
scorgere, far pompa dei suoi 
vizii. 1| I». atfixar^ pregar car- 
tazes, editaes, etc.; apregoar; 
blasonar, alardear; í'—.fazer- 
se notado, chamar sobre si a 
attençáo, fazer gala da misé- 
ria. 

Airiclioiir sm. cclui qui 
pose desaffiches.il í-. Zettel- 
anschlâger. || A. bill-stickcr. || 
E. fíjacarteles. || I. colui che 
attacca i cartelli. H1». o que affi- 
xa cartazes, cartazeiro. 

Afíiclé. e adj. se dit d'une 
personne à qui on se fie; sm. 
agent secret, espion. |1 (>. ver- 
traut; Spion, Agent, Spiessge- 
selle m. || A. trustv, trustwor- 
thy, reliable; faithful adherent. 
QE. se dice de Ia persona en 

quien se puede confiar; confi- 
aente, agente secreto, espia. H 
I. fidato, fedele; confidente, 
spia segreta. H 1*. diz-se da 
pessoa em quem se deposita 
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confiança; confidente, agente 
secreto, espião. 

Afrilaicc sm. action d^ffi- 
ler. 11 G. Wetzen, Schleifen n. 

II A. sharpening, whetting. H 
E. afiladura. il 1. aguzzamento, 
affilatura. 111* . afiaçáo, amo- 
ladura. 

AlTílé. e adj. aiguísé, tran- 
chant. 11 G. geschârft, geschlif- 
fen, schneiaend. || A. sharp, 
keen. 11 E. afilado, aguzado. 11 
II1. affilato, arrotato, acuto. || 
III*. afiado, aguçado. 
Affiléc (li1) loc. adv. sans 

s'arrêter, sans discontinuer. H 
G. ohne Unterbrechung. II A. 
unincerruptedly. |! E. sin inter- 
rupeion. 11 1. di seguito-J 1». 
de enfiada, sem interrupção. 

Airilcmont sm. affilage. 
Affiler va. donner le fil au 

tranchant d un instrument. 1^ 
G. abziehen, wetzen, schlei^i. 
fen, scharfen. HA. to sharpen" 
to whet, to set. H E. afilar. \\ 1. 
affilare, arrotare, aguzzare. || 
1». afiar, amolar, aguçar. 

Aflileric sf. lieu ou Ton 
afilie les outils. |I G. Schleifan- 
stalt /. H A. a place where im- 
plements are whetted. H E. el 
lugar en donde se afila la her- 
ramienta HI. luogo dove si af- 
filano gli strumenti. HI*. logar 
onde se afia a ferramenta. 

A ITi li ali 011 sf. admission 
dans une societé, dans une Cor- 
poration. 1| G. Aufnahme: Ver- 
bindung, Verbrüderung f. || A. 
affiliation. || E. admision, afi- 
liacion (en una sociedad, secta, 
etc.). II1. affiliazione. H1*. filia- 
ção, entrada n'uma associação. 

Adilié, c adj. et s. admis 
dans une societé. H G. auf- 
genommene (r) Ordens-bruder 
m, -schwester f; Mitglied n. || 

11 A. afiiliated: member, asso- 
ciate. H E. afiliado, admitido 
en una corporacion ^ sociedad. 
III. affiliato. II1*. filiado, asso- 

ciado, confrade. 
Airilicr va. admettre dans 

une societé; s'—, vr. être affi- 
lié. 1| €>. aufnehmen (in); ver- 
binden (mit); s'—, sich ver- 
brudern.sich anschlicssen. H A. 
to affiliate, to associate; s'—, to 
join, to become a member of 
(an association, etc.). H E. afi- 
liar, asociar; s'—, afiliarse. || I. 
affiliare; s'—, affiliarsi. (11», fi- 
liar, associar; s'—, filiar-se. 

Alfiloír sm. objet qui sert 
à affiler. H G. Wetzstahl.Wetz- 
stein, Streichriemen m. H A. 
whetstone, knife-sharpener. || 
E. afijadera. H I. cote. H !•. 
pedra, instrumento de afiar. 

Airimijco sm. action d'affi- 
ner. || G. Feinmachen, Affini- 
ren, Frischen n; Reinigung, 
Lâuterung f; Rafliniren n. II A. 
refining, fining. H E. afina- 
miento, refinadura. H 1. aln- 
namento, raffiiiamento. il 
afinagem, afinação, refinação. 
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Arfiiiomeiit sm. aíTinage. 
Afíinci* va. rendre plus 

pur, plus fin; épurer; s —, vr. 
devenir plus pur, plus fin. ü G. 
feiner machen; reinigen, lãu- 
tern, abtreiben, frischen, fein 
zuspitzen; 5'—, fein werden, 
sich lautern. ||A. to fine, to 
refine, to purify; í*-~, to be re- 
ííned, to become purer. H E, 
refinar, purificar; acendrar, 
acrisolar; afinarse, purifi- 
carse. H I. affinare, raffinare, 
depurare, purgare; .v'—, afíinar- 
si, purgarsi, assottigliarsi. HI». 
afinar, purificar; s'—, afinar-se, 
purificar-se. 

Affincrie sf. lieu ou Ton 
aífine. Ij G. Raffinerie, Abtreib- 
hütte, Drahtzieherei /. || A. fi- 
nery, refinery. | E. ei lugar 
en aonde se refinan losmetales, 

jüjttc. || 1. ferriera, raffineria. 1| 
•.1*. logarondesefazaafinagem. 

Affinoiir sm. ouvrier qui 
afline. J G. Abtreiber, Fri- 
scher, Garmacher, Drahtzieher, 
Zuckerlâuterer od. Raffineur m. 

1| A. refiner. || E. refinador. |I 
I. raffinatore. il I*. afinador de 
metaes, refinador. 

Afíiiiifé sf. lien de parente 
par alliance; ressemblance phy- 
sique, ou morale; tendance de 
certainscorpsàs unir. || G.Ver- 
wandtschaft (durch Heiralh) ; 
Aenilichkeit, Gemei nschaft, Be- 
ziehung, Anziehungskraft /. || 
A. affinity. (| E. afinidad. j| 
1. affinita. || 1". affinidade. 

Aflinoir sm. instrument 
pour affiner le chanvre, le lin. 

(1 G. Fcinhechel^. j) A. hemp- 
hatchel. \\ E. peine, rastrillo 
con que se limpia el canamo. l] 
I. pettinc da raffinare la ca- 
napa. || 1». sedeiro. 

Affiquct sm. petit instru- 
ment pour soutemr Taiguille à 
tricoter;pl. ajustements de fem- 
me. |1 G. Strickscheidc /, 
Stricknadelhalter m; Futzsachen 
/. pl. i| A. knitting-shealh; pl. 
kmck-knacks, gewgaws. H E. 
palillo ó daguilla de hacer me- 
dia; pl. alfileres, perifollos, pe- 
rendengues, atavios mujcriles. 
111. cannello pei ferri da calze; 

cianciafruscole da donna, cin- 
cischi, vezzi. H ■». porta-agulha 
de fazer meia; alfinetes, enfeites 
de pouco valor. 

Aflinnutif. Ivc adj. qui 
aflirme. (| fi. bejahend. || A. af- 
firmative. || e. afirmativo. || I. 
anermativo, aftermante. H 1*. 
affirmativo. 

Alfirimifion sf. actio® 
d'affirmer. || U. Befahung; Be- 
krâftigung; eidliche Aussage f. 

11 A. aflirmation. || E. afirma- 
cion. IIJI. alfcrmazione. H l».af- 
firmaç«ao. 

Ariiniiaf Ivc s/. proposi- 
tion quiaffirme. || G.Bejahung. 
|| A. affirmative. H E. afirmati- 

va. || ■. affermativa. 1| I». affir- 
• mativa. 
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Aíflriiintivoiiictit adv. 
d'une manière affirmative, 1) 
bcjahungsweise. || A.aflirmati- 
veíy. D E. afirmativamente. || 
I. affermativamente. || l". affir- 
mati vãmente. 

Ariinner va. soutenir qu'- 
une chose est vraie. | G. beja- 
hen, bekrãftigen, versichern, 
beschwõren. 1 A. to aflirm, to 
assert. |i E. afirmar, asegurar. 
II1. affermare. j| P. aflirmar. 

Affixe adj. et íwi. sedit des 
particules oú des lettres qui 
s'ajoutent auxraotspourenmo- 
diíier le sens. || <il. angeliãngt; 
Afíix 11. Ij A. aítixed; aflix. |( E. 
afijo. 1| l. affisso. 1 ■». aflixo. 

A filé, c adj. altere par le 
contact de Tair. || €■. verdor- 
ben; abgestanden. H A. tain- 
ted, spoiled. H E. Qjaleado, es- 
tragado, echado á perder. H I. 
magagnato, guastato. H P. al- 
terado, estragado. 

AfflruraKc sm. action de 
délayer la pâte qui sert à la fa- 
brication du papier. H G. Ein- 
rührcn n des Teiges (zur Papier- 
bereitung). |1 A. dilution. |1 E. 
desleidura. [l E stemperamen- 
to. || P. diluição. 

Afrioiimii€knt sm. action 
d'affleurer; état de ce qui est 
afíleurc'. , G. Ausgleichung /, 
Auslaufen, Zutagestreichcn n 
eincr Steinkohlen-, Erz-ader. 

II A. levelling, making flush 
or levei. 1| E. nivelacion. H 
livellamento, affioramento. i| 
P. afloramento, nivelamento. 

Anicnrv r va. mettre à lleur, 
au niveau. || G. schnurgleich 
machen, in gleiche Linie, Ebe- 
ne bringen. 11 A. to levei, to 
make ílush. H E. nivelar, igua- 
lar. p I. livellarc. H P. aflorar, 
nivelar. 

ArilicfiG ivc a^/'. quifrap- 
pe directcment une personnc 
(peine-). |1 G. denLeib treflend; 
peine — ve, Liebcsstrafc. \\ 
affecting the person, afllictivc; 
fifine—ve, corporal punishment. 

II E. aflictwo. || I. aíflittivo, 
penale. |1 ■». afflictivo. 

Arilietíoii sf. souíTrance 
morale. |[ G. Bekümmerniss/, 
Kummer m, Trübsal /, Gram 
m, Herzeleia n. || A. aífliction, 
distress, grief. || E. allicciqn. 
|| I. affiizione. j| P. aíflicção. 
Arilij^é. v adj. etí. quires- 

sent une affiiction. || be- 
trübt, bckümmert, schmerzlich 
betroflen; der (die) Betrübte, 
Bekümmcrte, Leidende. |1 A. 
afliictcd. || E. afligido. |{ 1. af- 
flitto. |i P, afflicto. 

Affli^oanf. OíTíf/.quiaíIli- 
ge. 1| G. betrübend, traurig. |I 
A. afflicting, distressing. |) E. 
aflictivo. || I. aíflittivo. \\ P. af- 
flictivo, 

Aílliucr va. causer un vif 
chagrin; frapper cruellement; 
s'—vr. cprouver de l aífliction. 

11 G. betrüben; krãnken, quã- 
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len, leid scin, nahe gehen; mar- 
tem; belastigen, heimsuchen; 
s —, sich betrüben, sich beküm- 
mern, sich grãmen. H A. to af- 
flict, to distress, to desolate; 
s'—, to be afflicted, distressed, 
to grieve, to sorrow. |I E. afli- 
gir, acongojar; s'—, aíligirse, 
desconsolarse. | l. affiiggerc, 
travagliare, tormentare; —, 
aíniggcrsi,accorarsi. , 1». aífli- 
gir, mortificar; 5'—, affligir-se> 
mortilicar-se. 

AIIIoiiíikc sjh. mar. action 
d'afnouer. jl €■. Flottmachenn. 

II A. floatmg, getting alloat. H 
E. dcsencalle. || I. Io scaglia- 
re. |1 P. desencalhe. 

Aflloiier va. remettre àflot 
(un navire echoué). | G. wieder 
flott machen. || A. to íloat, to 
get a lloat. H E. desencallar. \' 
I. scagliare. |1 P. desencalhar. 

Affliitkiic*c sf. grand écou- 
lement dc liquide; jig-. grande 
abondance. j G. Zustrõmen, 
Anstròmen n; Zulluss, An- 
drang, Zulauf m. li A. aífluen- 
ce, affluency; flow, rush, con- 
course. || E. avenida, agolpa- 
miento-j abundancia, concurso, 
afluência. |] l. alfluenza;abbon- 
danza. j p. aífluencia; abun- 
dancia, concorrência. 

Alíliiont sm. cours d'cau 
qui se jete dans un autre. j! 
Nebenfluss m. || A. aífluent,tri- 
butary (strcam). H E. afluente. 
III. affluente. (1 I^.aífluente. 

Afíluei* vn. se porter vers; 
Jig. arriveren abondance. H G. 
zustrõmen, herbeistrõmen; an- 
dringen; einmiinden; in gro- 
sser Menge zuffiessen, || A. to 
lâll, to flow (into); to rush, to 
abound, to flock, to stream, to 
swarm. H E. afluir. HI. afflui- 
re. || P. affluir. 

Alflu* S7n. action d'affluer, 
en parlant du sâng et des hu- 
meurs. 1| U, Zustrõmen An- 
drang m. || A. afflux. H E. allu- 
jo. I.afflusso. )| p.afflaxo. 

A lio I eme 111 sm. ctatd'une 
personne affolée. jl G. Narr- 
neit, Leidenschafthchkeit J'. || 
A. madness, insanity (caused 
by love). (J E. locura de amor. 
|| I. pazzia. 1| P. enlouqueci- 

mento. 
A Ho ler va. passionner jus- 

qifà rendre fou; s'—,vr. etre 
epris de; aiguille qffblée (mar.), 
se dit de 1'aiguille d une bpusso- 
1c lorsqu^llc est dérangec, par 
le voisinage du fer ou par un 
violent orage. | G.zumNarren 
machen, bcthôren; s'—, sich 
vemarren, vergatíen; aignille 
qffblée, plõtzlich abspringende, 
variirend Magnetnadel. || A. to 
drive mad, to infatuate (through 
love); to dote on, to love ex- 
tremei}*, to be infatuated with; 
aignilte qffblée, deranged, dis- 
turbed (by the eflect of local 
attractionorofelectricity). | E. 
enloquecer, volver 6 poner loco 
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ú alguno de pasion; s'—, ena- 
niorarse, apasionarse, ponerse loco. jl i, far impazzir d amore; 

innamorarsi perdutamen- tc; aipuille qffblée, ago pazzo, 
bússola impâzzata. H 1», fazer 
enlouquecer de amor; s'—, apai- 
xonar-se, enlouquecer de amor; 
cdguille affolée, agulha . ceva- 
da, que se afasta do norte. 

•IflTouaire sm. droit de 
prendre du bois dans une forèt 
pour son chauffage. 1| <■. (Recht 
zum Einsammeln von Brenn- 
holz) Holzungsrecht n. J) A. 
the right of cutting wood for 
fuel. |1 E. derecho de cortar en 
un bosque árboles ó leíía. HI. 
diritto di prender legname in 
un bosco. 1| I*. direito de cor- 
tar lenha nas mattas. 

Airouaatei*. ère adj. qui 
jquit d'un droit cTaffouage. || li. 
die Holzgerechtigkeit hat. 1) 
A. having the right of cutting 
wood for fuel. || E. que^tiene 
ei derecho de cortar leíía en 
un bosque, li I. che ha il diritto 
di prender legname in un bos- 
co. |11». que tem o direito de 
cortar lenha nas mattas. 

Afrouilleiiieiit^m. degra- dation cause'e par les eaux. 1| Cl. 
Unterwaschung, Untermini- 
rung, Unterspülung/: H A.un- 
dermining (of a bank or bridge 
by a water-course). || E. exca- 
vacion, deterioracion causada 
por Ias aguas. H I. scavamento 
de'fiumc sotto i ponti,Je mu- 
raglie, ec. || ■•. excavaçáo, de- 
terioração causada pelas aguas. 

AfTouiller va. creuscr, dé- 
grader, en parlant des eaux. 

1| 11. untergraben, unterwa- 
schen; unterminiren, unterspü- 
len. 1| A. to undermine,to wash 
away (the banks of a stream). || 

il E. excavar, deteriorar. || I. 
scavare, danneggiare. || I*. ex- 
cavar, deteriorar. 

Airoiirnatement sm. af- 
fourragement. 

AirouruKer va. atfourra- 
ger. 

Airourche sf. ce qui sert à 
aífourcher un navire fancre 
d'—). || li. Gabelanker, Teian- 
ker m. || A. small bower an- 
chor. 1| E. ancla sencilla 6 de 
estribor. \\ I. ancora di posta. || 

terceira ancora, ferro da 
esperança ou da roça. 

Affoiirelier va. mar. dis- 
poser les câbles de deux an- 
cres en fourche. H li. verteien, 
zwei Anker gabelfòrmig aus- 
werfen. H A. to moor across. 1| 
E, echar dos andas á cierta 
distancia una de otra, de modo 
que los cables formen como 
una horca. || I. dar fondo ad 
una seconda ancora di posta. || 
1*. lançar duas ancoras de mo- do que os cabos formem uma 
especie de forquilha. 

AiroiirritKMucnlffti. dis- 
tribution de fourrage aux bes- 
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tiaux. 1| li. Fütterung J. U A. 
foddering. H E. distribucion de 
forraj e á Ias bestias. y I. distri- 
buzione di foraggio alie bestie. 

II ■•. distribuição de forragem. 
Airourra^cr va. donner 

du fourrage aux bestiaux. || li. 
füttern. H A. to fodder, tofeed. 
|| E. dar forraje á Ias bestias. 
II1. distribuire il foraggio alie 

bestie. jl 1*. distribuir forragem 
aos animaes. 

Alfruiiclii, e adj. et s. es- 
clave rendu libre. || II. freige- 
lassen, befreit; Freigelassene 
(r). II A. freed, emancipated; 
freed-man, freed-woman. 1| E. 
liberto, horro. HI. atfrancato, 
liberato. \\ I». liberto, forro. 

Afrraneliir va. rendre libre 
( — un esclavej', rendre exempt 
d'impüt, de taxe; payer le port 
d^ne lettre, d'un paquet; s'—, 
vr. se soustraire à. U li. frei- 
machen; befreien, loslassen; 
frankiren; í'—, sich befreien, 
sich ffeimachen. H A. to atfran- 
chise, to enfranchise, to set 
free, to free; to exempt or rid 
from; to frank, to prepay, to 
pay the postase; í'—, to snake 
otf, to get ria of. lj E. manu- 
mitir, libertar; eximir, exentar; 
franquear; s'—, libertarse, li- 
brarse de, eximirse. || I. alfran- 
care, francare; s'—, atfrancarsi. 
|| 1*. alforriar, libertar; exem- 

ptar; franquear; s'—, libertar- 
se, livrar-se, subtrahir-se. 

Airranelii^Ncineiit sm. 
action d'affranchir. H Cl. Frei- 
lassung, Befreiung f; Franki- 
ren n. lj A. enfranchisement, 
setting tree; release, immunity; 
franking,prepayment. 1| E.ma- 
numision; exencion; franqueo. || 
I. francamente, liberazione; 
esenzione; franchigia. ]) I». ma- 
numissáp, alforria, liberdade; 
exempção; franquia. 

Aure sf. grand effroi (ne se 
dit guère qu*au pl. dans Ia lo- 
cution: les—de la mort). 1| 11. 
Schrecken m, Entsetzen,Grauen 
n. 1| A. terror, horror, i| E.mie- 
do excesivo, terror extremado. 

i| I. orrore, spavento, terrore. 
; terror, pavor. 
AfiTrèlemeiil sm. action 

d'atfre'ter.Jl 11. Miethen n (ei- 
nes SchilTes), Miethgeld n, 
Fracht f. H A. freighting. H E. 
íletamento. HI. noío, noleggio. 
111». afretamento. 
AlTréter va. prendre (un 

navire) àlóuage. H 11. miethen, 
befraenten. H A. to freight to 
charter. H E. fletar. HI. noleg- 
giare. H ■•. afretar. 

AfTrétcur sm. celui qui 
aífrète. J] 11. Miether, Befrach- 
ter vi. Jl A. freighter. 1| E. 
lletador. 11 I. noleggiatore. 1| 
1». afretador. 

AfTreiiflemciit adv. d'une 
manière atfreuse. H li. fiirch- 
cerlich, grilsslich H A. frigh- 
fully, horribly; shockingly. \\ 
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E. horriblemente. |' I. orri- 
bilmente. spaventevolmente. H 
1». horrivelmente, medonha- 
mente; extremamente. 

Alfrenx. euwe adj. ^ui 
cause de Tertroi; três laid, des- 
agréable. li II. abscheulich,ent- 
setzlich, fiirchterlich; schreck- 
lich; gr&sslich. || A. frightful, 
horrible; shocking. \\ E. horri- 
ble; espantoso; asombroso; 
excesivo. HI. orribile, spaven- 
tevoIe.JI 1». horroroso, medo- 
nho; excessivo. 

Alfriaiiiler va» rendre 
friand; fig'. attirer par quelque 
chose d'agréable. !| li. lecker- 
haft machen; verwõhnen; an- 
locken, kirren, verfiihren. U A. 
to make dainty, to tempt, to lu- 
re; to allure. l] E. engolosinar; 
atraer con halagos. || I. render 
goloso, leccardo; allettare. H1*. 
engulosinar; fazer a bocca do- 
ce; engodar, attrahir com li- * 
sonjas. 

Alfrioler va. attirer par 
des friandises, par des promes- 
ses; affriander. ,1 G. anlocken, 
lecker machen, kõdem. H A. to 
lure, to decoy. || E. engolosi- 
nar, cebar, atraer concebo. || I. 
allettare, adescare, invitar con 
lusinghe, attrarre. || 1*. attra- 
hir com lisonjas ou falsas pro- 
messas. 

Alfront sm. outrage gra- 
ve, insulte public; honte, des- 
honneur. H 11. Beschimpfung, 
grobe Beleidigung f; Schimpf 
;m, Schmach, Ünehre, Schande 
f. d A. affront. H E. afrenta. |1 
I. affronto. H1*. affronta. 

Alfroiitei* va. se placerre- 
solument en face de; s^xposer 
hardiment; mettre front à íront; 
duper. Jl Cl. die Stirn bieten, 
trotzen; unerschrocken unter 
das Gesicht treten; grob belei- 
digen, unverschâmt behandeln; 
unverschámt betrügen. 1| A. to 
alfront, to face, tobrave;toco- 
zen, to cheat. || E. arrostrar; 
atreverse; entrampar. l| 1. af- 
frontare, assalire; esporsi, ci- 
mentarsi; gabbare, ingannare, 
trulfare sfrontatamente. || I*. 
aífrontar, arrostar, acommetter; 
expôr-se ousadamente; pôr 
frente a frente, face a face; en- 
ganar 

AfTroaterie*/. action d'af- 
fronter. K 11. frecher Betrug m. 

D A. cheating, cozening. [jE. 
bigotera, petardo, chasco, enga- 
no, trampa hecha baio de fé y 
confianza. \\ 1. truffena, giunte- 
ria. 111». engano, logro, fraude. 

AITr o 111 v 111*. c 11 sc adj. 
qui affronte, qui dupe. H ll.fre- 
che(r)Betriiger(in). 1) A.cheat, 
deceiver. H E. trampeador, es- 
tafador. HI. giuntatore, truffa- 
tore. 1| I». embusteiro, trapa- 
ceiro, velhaco. 

Airuhlcment sm. accou- 
tremont. 

Airublci* va. accoutrer. 
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A flu Mi o II sf. arrosement, 
aspersion. H ti. Aufguss in; 
Uebergiessung / (mit Wasser). 

1) A. affusion; pouring of wa- 
ter, etc., on theoody. H K. afu- 
sion; aspersion. |! affusione; 
asparsione. H1». aífusao; asper- 
são. Aflut sm. supportd une pie- 
ce d artillerie; endroit ou ron 
se poste pour attendre le gibier; 
étre à l — , épier l'occasion, 
guetter quelqu un. !| G. Laffete 
f; Anstand m; étre à /auf 
'der Lauer stehen. H A. gun- 
carriage; hiding-place, watch, 
catch, look-out; étre à l—, to 
be uponthe watch. || 15. afuste; 
acecno; étre à l—, estar á la 
espera, á la mira, acechar. H1. 
affusto; posta; être à /'—, stare 
in agguato. \\ !•. carreta, repa- 
ro; espera de caça; être à l—, 

f estar á espera, á espreita, es- 
Piar* rr* A11 utaso sm. action d atlu- 
ter. 

AfTútter va. mettreunca- 
non sur Tallut; aiguiser un ou- 
til. t| G. die Kanone auf die 
Laffette bringen, richten; das 
Handwerkszeugschãrfen. |1A. 
to mount a cannon; to set or 
skarpen tools. || 15.sentareica- 
non en ei afuste; afilar. || I. met- 
ter il cannone sul suo carro; 
affilare, agguzzare. |11*. collo- 
car a bocca de fogo na carreta; 
amolar, afiar. 

Aifiiteur sm. celui qui ai- 
guise les outils. |1 G. Scnleifer 
m. d A. grinder. H15. afilador, 
amolador. H I. arrotino. H !•. 
amolador, afiador. 

Allnliaii sm. brimborion, 
afliquet. H G. Schnurrpfeiferei 
/. |1 A. knick-knack, gewgaw, 
trinket. || 15. bagatela, baratija, 
frusleria. 1| 1. bagatella,festuca, 
bazzecola. || I*. bagatela, ni- 
nharia, friolcira. 

Afin conj. toujours suivi de 
que ou de et signifiant alors à 
Veffetde, pour. || G. damit, auf 
dàss, um zu. |l A. in order that, 
so that, in orden to, so as. H K. 
con el fin, para. J11. affine, af- 
finchè, per, acciocchè. || !•. 
afim de, com o fim, para, para 
que. 

Afrlcain. aluo adj. ets. 
quiest deTAfrique. U G.afrika- 
nish; Afrikaner (in). || A. Afri- 
can. 11 15. africano. HI. affrica- 
no. 111», africano. 

Asa sm. chef militaire chez 
les Turcs. 

Agfaçant, o adj. qui agace. 
[| G. reizend, lockend, anzüg- 

hch. 11 A. enticing, alluring, 
inciting, provoking. H15. hala- 
güeno, incitativo, provocativo. 
DI. aizzante, adizzante, che 

provoca. 1, 1*. excitante, inci- 
tativo, provocador, seductor. 

Ag:acc sf. nom populaire de 
Ia pie. 

Agacemcntím. sensation 
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désagrc'able produite par les 
fruits acidçs; Jig-. irritation. H 
G. Stumpfwerden der Zahne n; 
Nervenreiz m. H A. setting on 
edge; irritation. 1 15. dentem; 
irritacion. H l. allegamento de' 
denti; irritazione dei nervi. || 
I». sensação desagradável que 
os fructos ácidos causam nos 
dentes, embotamento; irritação 
de nervos. 

Asacer va. produire une 
sensation désagreable sur les 
dents ou sur les nevfs;Jig-. fairc 
des agaceries. || G. (Zãhne) 
stumpf machen: (Nerven) aufre- 
gen; necken, reizen, anlocken, 
foppen, sticheln. H A. to set on 
edge; to irritate; to provoke, to 
excite, to allure, to entice, to 
tease. H15. causar dentera; irri- 
tar; provocar, excitar, estimular 
ei deseo, la gana, atraer con ha- 
lagosyesguincesmujeriles. HI. 
allegare i denti; irritare; eccita- 
re,provocare, aizzare, allettare, 
lusingare. || 1». embotar (os den- 
tes); irritar (os nervos); excitar, 
provocar, estimular, attrahir 
com afagos. 

Agacerlc sf. mines, paro- 
les pour attirer l attention d'une 
personne à aui Ton veut plaire. 

II G. Anlockung durch BlicUe, 
buhlerische Anlockung, Necke- 
rei, Schãkerei f. H A. entice- 
ment, allurement (by words, 
looks or manners). 1) 15. arru- 
maco, ronceria, soflama. H1. al- 
lettamento, moine; vezzi, lusin- 
ghe, blandizie. H 1», provoca- 
ção; afagos, meiguices. 

Asuinardir va. rendre 
gai, gaillard, exciter á la gaite. 

II G. lustiger machen, zur 
Frôhlichkeit stimmen. 1) A. to 
make merry; to gladden, to en- 
liven. 11 K. alegrar, excitar á la 
alegria. H I. rallegrare. |1 I». 
alegrar, excitar á alegria, ao 
prazer. 

A^amc sm. ;ool. genre de 
saunens fagama), famille des 
humivagues; bot. V. Crypto- 

, üamk. ]| Agama, Stachel- 
leguan m. || A. agama. || 15. 
agamo. || I. agamo, sorta di lu- 
certola. U ■•. agamo. 

As»mi sm. (psophia crepi- 
tans, fam. alectorides) oiseau de 
TAmérique du Sud qu'on appri- 
voise comme un chicn, trompet- 
te. U G. Agami, Trompetenvo- 
gelwi. 11 A.agami,trumpeter. U 
15. agami, trompeta, trompete- 
ro. IJl. agami,trombetta,trom- 
bettiere. [\ 1». agami, trombeta, 
trombeteiro. 

A;;aiuic sf. bot. V. Cry- 
PTOGAMXEÍ 

Asape sf repas fait cn com- 
mun par les premiers chrctiens. 

11 G. Liebcsmahl n der ersten 
Christen. H A. love-feast. H15. 
agapa. H I. agape. \\ !■. agape. 

Avarie sm. (agarteus) gen- 
re de champignons, I G. Blãt- 
terschwamm m. H A. agaric. 
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II15. agarico. l|l. agarico. 1{ 
!•. agarico. 

AaM.se sf. agace. 
A^ate sf. variété de cristal 

de roche diversement colore'. H 
G. Achat m. H A. agate. H 15. 
agata. || I. agata. || Ifc. agata. 

Ajçave sm. genre de plantes 
de Ia famille des amaryllidacées, 
dont on fait des cordes. 

Astc sm. durée ordinaire de 
la vie; temps écoule' depuis la 
naissance; chacune des quatre 
divisions de la vie humaine; 
vieillesse; époque, période. [j G. 
Alter; Mcnschenalter; Zeitalter 
n. li A. age. H15. edad. U 1. età. 
|| 1». edade. 

Age sm. longue pièce de 
bois ou timon auquel se lient le 
soe et tout le système de la 
charrue. H G.Pflugbaum,Pflug- 
baíken m. H A. beam (of a 
plough). 11 timon. 111. timo- 
ne. |11*. temão. 

Ajçé, e adj. qui a un cer- 
tain nombre d'anne'es; vieux. 

11 G. alt; bejahrt, bei Jahren, 
betagt, alt. H A. aged; old, in 
years. || E. de edad de; viejo, 
anciano. |1 1. attempato; vec- 
chio; il est—de vingt atis, egli 
è in età di venfanni. || 1*. de 
edade de; edoso, velho. 

Ajçence sf. emploi, charge 
d'agent. H G. Agentschaft, 
Agentenstelle, Geschâftsfüh- 
rung/. 1| A. agency, U E. agen- 
cia. ;í I. agenzia. I». agencia. 

A^enceiiieiit sm. aetion 
d'agencer; état d'une chose 
agence'e. H G. zierliche Anord- 
nung, geschickte Einrichtung, 
Zusammensetzung; Gruppirung 
f. 11 A. arrangement, disposi- 
tion, combination, ordering, 
grouping, adjustment. |1 15. 
adorno, compostura, colocacion 
de Ias cosas en orden, agrupa- 
miento. |' l. ordine, acconcia- 
mento, disposizione, artifizio, 
arte. || 1*. adorno, compostura, 
arranjo, boa disposição, colío- 
cação das cousas em ordem, ar- 
tificio. 

Agenccr va. disposer plu- 
sicurs choses dans un certain 
ordre; ajuster, arranger. H G. 
anordnen; zusammenpassen. \\ 
A. todress, to arrange.tocon- 
struct, to contrive, to nt uj?. (1 
15. componer, aderezar, aliííar, 
colocar Ias cosas con proliji- 
dad. |1 I. aggiustare, racco- 
modare, ratfazzonare, disporre, 
ordinare accuratamente. H I». 
compor, arranjar, adornar, col- 
locar em boa ordem. 

A{(4kii<lH sm. carnct pour 
noter jour par jour les choses 
qu'on doit faire. 1| G. Notiz- 
buch, Tagebuch n. |1 A. agen- 
da, memorandum-book. || E. 
librito de memória, mamotreto. 
HI. agenda, libro di ricordi. j| 

1». agenda. 
Aveiioniller (S) ir. se 

mettre à genoux. H nieder- 
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knien. |1 A. to kneel, to kneel 
down. 11 E. arrodillarse.hincar- 
se de rodillas. I. inginoc- 
chiarsi, mettersi in ginocchio. 
1,1*. ajoelhar, ajoelhar-se. 
A^c-noiiilloir sm. petit 

escabeau sur lequel on s'age- 
nouille. || G. Kniekissen n. J 
A. hassock, kneelin^-stool. 1| 
K. cojin, almohada para arro- 
dillarse, genuflexorio. H I.ingi- 
nocchiatoio. H I*. genuflexo- 
rio, 

A^ont sm. ce qui agit; indi- 
vidu charge' d^ine fonction, 
d'une mission, d'une gestion 
publique ou privée. i| G. wir- 
fcende Kraft /, Agens n; Mittel 
n; Agent, Geschãftsführer; Be- 
vollmáchtigter; Beamter vi; — 
de changCy de banque, Wech- 
selmâkler,-sensal, Bankagent 
m. D A. agent, factor;—tfe 
change, stock-broker. 1| K. 
agente; —de change, corredor 
de câmbios. ' I. agente, ope- 
rante;—de change, de banque, 
sensale, agente ai cambio. |l 1*. 
agente; procurador;—de chan- 
ggy corretor de câmbios. 

AKKluHUTat sm. géol. masse de substances minerales 
réunies par un ciment naturel. 

d G. Trümmergestein n. U A. 
agglomerate. !| K. aglomerado. 
111. agglomerato. K1». agglo- 

merado. 
A|iÇtf sf' ac' tion d^gglomerer, e'tat de ce 

qui est aggloméré. |1 G.Anhâu- 
fung f' H A. agglomeration. H 

aglomeracion. |I 1. agglo- 
merazione. HI». agglomeraçáo. 

Af(gloiucrer va. reunir 
en masse, en monceau. \\ €i. 
anhãufen. H A. to agglomerate. 
^ K. aglomerar. H l. agglome- 
rare. y 1*. agglomerar. 

AK$rliitiiiiint, «- ãdj. e s. 
qui cst propre à agglutiner. 1) 
€■. zusammenheilend, anher- 
tend, anklebend; Heftpflaster 
n. y A. agglutinant. || JE. aglu- 
tinante. H1. agglutinante. H1». 
agglutinante. 
et s. qui recolle les chalrs. [[ 
G. anklebend; zusammenhei- 
lendcs Mittel, Heftpflaster n. J) 
A. agglutinative; agglutinant. 

1| aglutinativo; aglutinan- 
te. I! agglutinativo; aggluti- 
nante. II1*. agglutinativo; ag- 
glutinante. 

AKKliitinatloii 5/. action 
d^gglutiner. || G. Ankleben; 
Ansetzen; Anheilcn n; Zusam- 
menheilung A II A. agglutma- 
tion. l! E.agtütinacion. i.ag- 
glutinazione. || !*• agglutina- 
^Aicfflullner ra. rejoindre 
les chairs, la peau, etc. 1! G. 
ankleben, agglutiniren, zusam- 
menheilen. A. toagglutinate. 

!| E. aglutinar. |11* agglutma- 
re. 1| I». agglutinar- 

Aggravanl, e adj. qui 

agçrave; qui augmente Ia culpa- 
bihté. !| G. beschwerend; gva- 
virend. A. aggravating. |i E. 
agravante, y I. aggravante. H 
1». aggravante. 

Afígravation' sf. action 
d'aggraver. || G. Erschwerung, 
Verschãrfung, Verschlim- 
merung /. U A. aggravation. 

11 E. agravacion. H fl. aggrava- 
mento. || 1*. aggravaçao. 

A^grave sf. seconde ful- 
mination solennelle d'un moni- 
toire. II G. gescharfte Andro- 
hung/desKirchenbannes. \\ A. second fulmination of a threa- 
tening monitory. || E. agrava- 
cion, segunda amonestacion de 
una censura eclesiástica, y I. 
monitorio, la seconda solenne 
fulminazione d'un monitorio ec- 
clesiastico. y 1». aggravamento, 
segunda admoestaçáo nas cen- 
suras ecclesiasticas. 

Aggravement sm. action 
daggraver. H G. Erschewe- 
rung, Steigerung, Verschlimme- 
rung/. y A. growing worse. y 
E. agravamiento. || I. aggra- 
vamento. d 1». aggravamento. 

Aggraver va. rendre plus 
grave; augmenter; s—, vr. de- 
venir plus grave. || G. ersch- 
weren, erhõhen; schârfen, stei- 
gern; s'—, ernster, drückender, 
ãrger werden, sich verschlim- 
raern. HA. to aggravate, to 
make worse; í'—, to grow wor- 
se. 1| E. agravar; s'—, agravar- 
se. j| 1. aggravare; accrescere; 
s'—, aggravarsi. \\ 1». aggravar; 
í'—, aggravar-se. 

Aglle adj. qui a de Tagilite'. 
|| G. behend, flink, gewandt. 
11 A. agile. D E. agil. || I. agilc. 
Ü l*. agil. 
Agileinent aiy. avec agi- 

lité. 1| G. mit Behendigkeit, be- 
hend. |i A. nimbly. y E. agil- 
mente. || I. agilmente. || 
agilmente. 

Agilifé sf. grande facilité à 
se mouvoir. (f G. Behendigkeit, 
Flinkheit/. || A. agility, nim- 
bleness. || E. agilidad. y I. agi- 
lità. y I». agilidade. 

Aglo sm. spéculation sur le 
cours des effets publics; bc'ne'fi- 
ce du change. y G. Aufgeld, 
Agio n. y A. exchange. fl E. 
ágio, |11. aggio. |11». agio. 

AgiolHge s?n. trafic sur les 
effets publics. 1| G. Bõrsenwu- 
cher; VVrechselhandel m. II A. 
stock-jobbing. |1 E. agiotaie. fl 

H I. aggiotaggio. y 1». agiota- 
gem. 

AgiOter va. faire Tagiota- 
ge. 11 G. Bõrsenwucher treiben, 
mit Werthpapieren spekuliren; 
agiotiren. |l A. to job, to stock- 
job, to gamble in the stocks or 
funds. |! E. agiotar. || I. aggio- 
tare. |I 1». agiotar. 

Aelotrnr celuiquifait 
Tagiotage. €«. Bõrsenwuche- 
rer, Aktienhândler, Papierspe- 
kulant 7n. || A. stock-jobber. j 

11 E. agiotador, agiotista, fl l. 
aggiotatore. 1*. agiota. 

Agir vn. faire quelque cho- 
se; faire impression, produire 
un effet; faire des demarches 
dans rintérêt de quelq^n^ se 
conduire de certaine manière; 
poursuivre en justice; s' —, vr. 
impers. ctrequestion. H C.han- 
deln, thatig sein; wirken, seine 
Wirkung âussern, einwirken; 
Schritte thun, sich verwenden; 
handeln, sich benehmen, sich 
betragen; klagen, verklagen; 
s'—ífe,sich handeln um; ilsagit 
de. die Rede ist von, es handelt 
sich um. 11 A. to act, to do; to 
operate, to take effect, to have 
an influencefto deal; to behave; 
to sue, to prosecute, to proceed 
against; s'—, to be in question, 
to be concerned. y E. obrar, 
hacer; causar ó producir algun 
efecto; proceder, portarse; 
proceder contra, intentar una 
demanda; s'—, tratar-se, hablar- 
se de algo, || I. agire, fare, ope- 
rare; comportarsi; il syagit, si 
tratta. \\ 1B. operar, obrar; 
agenciar; actuar, produzir eflei- 
to; influir; comportar-se; pro- 
ceder contra, aemandar; s'—, 
tractar-se; il sagit de, tracta-se 
de. 

Agismant, e adj. qui agit, 
qui a de Tactivité. || thâtig, 
unruhig, bewegt, wirksam, 1| 
A. active, efficacious, stirring. 

|J E. activo, diligente. 1| I. at- 
tivo, operoso, diligente, y 1*. 
activo, ailigente. 

AgUntciir individuqui 
cherche à soulever le peuple con- 
tre les lois. y G. Auíwieglcr m. 
HA. agitator. 11 E. agitador, 

alborotador. |11. agitatore, chi 
muove a tumulto, j, 1*. agitador, 
amotinador. 

Agítaflon í/. mouvement 
irrégulier et repete; fig. inquie- 
tude de râme;trouble. Jj U. hef- 
tige Bewegung, Erschüttcrung; 
Aufregung; Unruhe; Gemüths- 
bewegung; Gâhrung; Aufwie- 
gelung. 11 A. agitation. H E. 
agitacion. \\ 1. agitazione. |i 1*. 
agitaçáo. 

va. ébranler.rcmuer 
en di vers sens^/í^*. troubler.sou- 
lever; exciter; examiner, discu- 
ter;^'—,tr.ptrc en mouvement; 
être trouble', discute. || G. hin 
-und herbewegen, schütteln; 
beunruhigen, bcwegen, treiben, 
lebhaft einwirken auf...,in Auf- 
regung, Aufruhr versctzen; an- 
regen, verhandeln; s'—t in Be- 
wegung sein, fluthen, schwan- 
ken; unruhig, aufgeregt werden, 
in bestândiger Aufregung sein; 
verhandelt werden. \\ A. toagi- 
tate; s'—, to be agitated. H E. 
agitar; í"—, agitarse. y !• agi- 
tare; 5'—, agitarsi. || agitar; 
í'—, agitar-se. , 

Afitiuit sm. nom donnc, cn 
droit rom., à tout enfant mi^ 
issu d'un mè-ne r^re- II 
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verwandter vâterlicher Linie, 
Agnat vi, d A. agnate. li E. 
agnado. \\ I.agnato. ü l*.agna- 
to. _ , 

As:natioii sf. qualite des 
agnats. || Seiten-Neben- 
Verwandtschaft.)! A.agnation. 

|! E. agnacion. I. agnazione. 
j; |». agnaçáo. 
A^natique adj. qui se rap- 

porte aux agnats. i| C>. Seiten- 
Verwandtschaft gehõrig. (! A. 
agnatic. H E. agnaticio. 1) 1. 
agnatizio. j) I». agnaticio. 

Agneaa sm. petitde Ia bre- 
bis; Jig-. personne d'humeur 
douce. ]| Cí.Lammn. || A.lamb. 

II E. cordero. || I. agnello. H 
I*. cordeiro. 

Agncl sm. ancienne mon- 
naie d^r, valant environ i5 
francs. |l ih. Lammthaler m. 
(alte franzõsische Goldmünze). 

ll A. agnel (an old french gold 
coin). (| E. agnel (monedaanti- 
gua de Francia con sello dei 
cordero). || I. agnel (sorta di 
moneta che ebbe corso in Fran- 
cia da S. Luigi a Cario VII). f) 

agnel (ant. moeda de ouro 
franceza do valor de i5 fran- 
cos). 

A^iiclrr vn. mettre bas (en 
parlant de Ia brebis). I| C>. lam- 
men. H A. toyean,tolamb. |1 E. 
parir (Ia oveja). || l. far parto- 
rire un agnello. || 1». parir (a 
ovelha). 

Asçnelet sm. petit agneau. 
II C. Lâmmchen n. 1| A. lamb- 

kin. 11 E. corderillo, corderito. 
|| 1. agnellino, agnelletto. 1| 1». 

cordeirinho. 
A^iiclinc adj. /. se dit de la première laine prise sur 

Tagneaii. H C«. Lãmmerwolle. 
/. 11 A.lamb's wool. I| E. anina. 

|l I. agnellina (si dice delia lana 
d'agnelIo). H P. agnelina. 

A^iidle sf. féminin de 
agneau. 

A^ncfl sf. jeune filie três in- 
nocente, 1| íi. (eine) Unschuld 
/,unschuIdigesMâdchenn. || A. 
Agnes, an artless girl. U E. id- 
ven sencillaé ingênua. HI. gio- 
vinetta innocente. y 1*. menina 
muito ingênua. 

A^iiqm sm. cire bénite par 
le pape sur laquelle est Ia figure 
d^nagneau. || G. Andachtsbild 
n, geweihtes Wachsbild, das 
Lamm Gottes darstellend. H A. 
Agnus; Agnus Dei, a wafer bea- 
nng the figure of a lamb. H E. 
Agnus, Agnusdei. HI. Agnus- 
dei. || I». Agnus, Agnus Dei. 

A^niiM-eaMtiiM arbris- seau de Ia famille des verbéna- 
cees {vitex agnus-castus). au- 
trement appele' gattilier com- 
viun,faiix boivrier ou arbre au 
poivre. |I C. Keuschbaum m. I| 
A. agnus-castus, chaste-fee. i) 
E. agnocasto, sauzgatillo. |1 ■. 
agnocasto. || I*. agnocasto, 
anliocasto. 

.Ag-iiii^ Del sm. priere de 
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la messe qui commence par ces 
mots. 

Agonie sf. état d^n malade 
qui va mourir; fig. extrème an- 
goisse. €>. Todeskampf m; 
fig. hõchste Angst,Todesangst 
f: être à l'—. im Sterben liegen, 
mitdemToderingen. !| A.ago- 
ny. 11 E. agonia. H I. agonia, 
jfl*. agonia. 

AK<Miir va. accabler (d'in- 
jures). 11 C>. mit Beleidigungen 
überhaufen. 1 A. to load with 
abuse, to call names. U E. inju- 
riar. 111. ingiuriare. HI». inju- 
riar. 

Afl(<uil-**uiití e adj. et s. 
qui est à Tagonie. 1| G. mit dem 
Tode ringend; Sterbende (r). || 
A. dying, agonizing. H E. ago- 
nizante. 11 I. agonizzante. || 1». 
agonizante, moribundo. 

Asçonimer vn. etrel Tago- 
nie. 1| (í. im Sterben, in dcn 
letzten Zügen liegen, (1 A. to be 
dying, in the agonies of death. 

II E. agonizar. H1. agonizzare. 
II P. agonizar. 
AaroiilMttque sf. lutte 

d'athlète3 armee chez les Grecs. 
1J G. Agonistik/. H A. agonis- 

tics. 1| E. agonistica. J] 1. ago- 
nistica. H P. agonistica. 

Ast"ii( 1 sm. petit rongeur de 
rAmérique du Sud (dasypro- 
cta), assez analogue au lapin. || 
G. Aguti, Ferkelkaninchen n. 

II A. agouti. || E. aguti. || I. 
aguti (piccolo quadrúpede nato 
in America). U P. aguti, acuti, 
cutia. 

Astrafc sf. petit crochet de 
metal pour attacher les vête- 
ments; crampon de fer qui em- 
pèche les pierres de se disjoin- 
dre. |I G. Haken m, Spange f; 
Klammer /. H A. hook, hook- 
and-eye, clasp; cramp, cramp- 
iron. H E. broche, corchete; 
grapa de hierro que sirve para 
sujetar Ias piedras entre si. || l. 
fibbiaglio, fermaglio; borchia. 

|| P. colchete, broche, presilha, 
alan^ar; gancho, gato. 

A gr a fer va. attacher avec 
une agrafe. || G. anhaken, zu- 
haken. |1 A. to hook, to clasp. 
|| E. abrochar, prender, coger, 

atacar, sujetar con broche 6 çra- 
pa. || I. attaccare, aflibbiare 
con fermaglio. \\ P. acolchetar, 
atacar, prender com. 

Agra ire adj. qui a rapport 
aux terres. || G. wassichautdie 
Aecker bezieht; loi—, Acker- 
gesetz n. |[ A. agrarian. H E. 
agrado. 1| I. agrado. H fl». 
agrado. 

Agrandir vd. rendre plus 
grand;/?^. élever, ennoblir; i-'—, 
vr. devenir plus grand. (! G. 
vergrõssern, erweitern, ausdeh- 
nen; erhõhen, heben, steigern, 
einen Anschein von Grõsse ver- 
leihen; s'—, sich vergrõssern, 
an Grõsse zunehmen. H A. to 
enlarge, to extend; to give an 
appearance of increased size, of 
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stoutness; to aggrandize, to en- 
noble; s'—, to be enlarged, to 
enlarge, to become, to get (or 
grow) larger; to grow, to in- 
crease, to augment, to aggran- 
dize one's self. | E. agrandar, 
extender, ampliar; hacer abul- 
tar; exagerar; engrandecer, en- 
noblecer; s'—, ensancharse, ex- 
tenderse. engrandecerse. [i I. 
aggrandire, accrescere, amplifi- 
care, allargare; far parere piíi 
grande; ingrandire, annobilire; 
s'—, aggrandirsi, allungarsi, in- 
grandirsi. U P. augmentar, ac- 
crescentar, dilatar; exaggerar; 
elevar, engrandecer, nobilitar; 
s'—, augmentar-se, engrande- 
cer-se. 

AgraiidifUMenient sm. 
action d^grandir, re'sultat de 
cette action. H G. Vergrõsse- 
rung, Erweiterung; Erhõhung, 
Zunahme /-HA. enlargement, 
aggrandizement, exaltation. (I 
E. aumento, dilatacion, en- 
grandecimiento. HI. aumento, 
ingrandimento, innalzaraento. 

|1 P. augmento, elevação, en- 
grandecimento. 

Agraver V. Aggraver. 
Agréalilo adj, qui plail, 

qui agrée; sm. ce qui plait. H C. 
angenehm, freundlich, liebens- 
würdig; der Angenehme, Lie- 
benswürdige. || A. agreeable, 
pleasing, snub, grateful. (1 E. 
agradable. || I. grato,giocondo, 
piacevole. || P.agradavel, apra- 
zível. 

Agréalilrmciitdii'. d'une 
manière agréable. H G. auf eine 
angenehme Art. 1| A.agreeably. 

11 E. agradablemente. j| I. pia- 
cevolmente, dilettevolmente. \\ 
P. agradavelmente. 

Agréè sm. défenseur admis 
à plaider près d'un tribunal de 
commerce. 1| G. Vertheidiger 
voreinem Handelsgericht. || A. 
attorney (of commercial tribu- 
nais) . || E. ei abogado que pue- 
de informar en los tnbunales 
de comercio. H I. difensore 
presso un tribunale di commer- 
cio. II P. advogado (nos tribu- 
naes de commercio). 

Agrécr va. accueillir favo- 
rablement; vn. plaire, paraitre 
agre'able 1| G. gütig aufnehmen, 
genehmigen, fiir gutfindcn; ge- 
statten, erlauben; bestátigen; 
vn. gefallen, angenehm sein, 
anstehen, behagen. |1 A. to ac- 
cept, to approve, to consent, to 
allow; vn. to please. || E. ad- 
mitir, aceptar, aprobar, recibir 
bien; vn. agradar, parecer bien. 
III. gradire, aggradire, accet- 

tare, ricevere volentieri; vn. 
piacere, andare a verso. (J p, 
acolher, receber de bom grado; 
approvar; vn. agradar, parecer 
bem. 

Agregat sm. masse de 
substances diverses unies en- 
semble naturellement. y G. 
Anhiiufung /, Aggregat n. jj A. 
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agg^egate. H li. agregado. [] I. 
aggregato. H1». aggregado. 

A^ró^aUou sf. admission 
dans une sociéte'; admission 
ajjrès concours au titre d^gre'- 
ge'; phys. assemblage de parties 
qui tiennent les unes aux autres. 

II li. Beitritt m, Aufnahme/; 
ausserordentliche Professur; 
Anhãufung, Bereinigung f. U 
A. admission (into a sjciety), 
feliowship, aggregation. || li. 
■agregacion. H1. aggregazione. 

|| 1*. aggregaçao; admissão, re- 
cepção. 

Atfrégc sm. celui qui a e'té 
admis après concours à devenir 
professeur deTUniversite'. 1| Ci. 
Universitâtsmitgliedn. (ordent- 
licher) Professor m. || A. fel- 
low. || E. agregado, sustituto, 
examinador. |t 1. dottor colle- 
giato. yi». aggregado, substi- 
tuto. 

Agrégcr va. admettre dans 
une compagnie; phys. reunir 
des parties qui n'etaient pas 
liees enscmble. || C>. beigesel- 
íen, zugesellen; zu einer Masse 
vereinigen. H A. to admit, to 
aggregate. H li. agregar. H I. 
aggregare. H1». aggregar. 

A^rémeiit sm.. approba- 
tion, consentement; quahté par 
laquelle on plait; plaisir; pl. or- 
nements du discours, du chant, 
de la toilette; arts d—, la musi- 
que, Ia peinture, la danse. l es- 
crime, léquitation,etc. 1| Ci.Ge- 
nehmigung; Zustimmung/; an- 
genehme Eigenschaft f: (das) 
Gefãllige n; Lieblichkeit; An- 
muth /; Vergnügen n.-Verzierun- 
gen/. pl; Zierrath m; Manier ?; 
y orscíilag m; arts íf—, gesellige 
Künste/. pl. 1( A. consent, ap- 
probatibn; favour; pleasantness, 
agreeableness; charm; pleasure, 
enjoyment; ornament, trim- 
ming; arts d—, accomplish- 
ments. 1| E. consentimiento, 
permiso, beneplácito; gracia, 
atractivo, encanto; diversion; 
placer, satisfaccion, recreo; pl. 
adornos, ornatos; arts d—, Ia 
musica. Ia pintara,etc. || I. ap- 
provazione, assenso, consenso; grazia, avvencnza, vezzo; pia- 
cere, godi nento, diletto; ador- 
ni, ornamenti; arts d—, le arti 
d ornamento. H l».approvaçâo, 
consentimento; graça, attracti- vo; recreio; prazer; ornatos, 
adornos, enfeites; arts d—, ar- 
tes de adorno. 

Affrémeiitar va. relever 
pardes agre'ments, orner. i| Ci. 
verzieren. || A. to decoratc, to 
adorn. || li. decorar, adornar. 

II decorare, adornare. || i>. 
ornar, enfeitar, fazer sobresahir 
pelos adornos, 

Agrèa sm. pl. tous les objets <lui servent à manceuvrer un 
vaisseau, comme poulies, cor- 
«agos, voiles, vergues, gouver- naii ancres, etc. |1 li, Takela- 
gey? oegelwerkn. U A.rigging, 
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fittings, furniture, greement. H 
E. aparejos. H I. attrezzi, al- 
trazzi d'una nave, arredi. |11». 
apparelho de um navio. 

A0çre#seiir sm. celui qui 
attaque le premier. |1 fi. An- 
greifer m. H A. aggressor. H E. 
agresor. U1. aggressore. H 1». 
aggressor. 

A^pc^sif. Ive adj. qui a 
le caractère de Tagression. H 
fi. angreifend. |! A.aggressive. 
|| E. agresivq. l| I. aggressivo. 
III». aggressivo. 

Aíci^mmíoii sf. action de 
celui qui attaque sans provoca- 
tion. 11 Cl. Angrirt" m, Heraus- 
forderung^/I || A. aggression. H 
|| E. agresion. H I. aggressio- 

ne. d 1». aggressâo. 
A^rente adj. rustique; ru- 

de. 1| Cl. landlich; bãuerisch. || 
A. agrestic, wild; rude. (1 li. 
agreste; grosero. |I I. campe- 
reccio, selvático, agreste; zoti- 
co,scortese. 1) P. agreste; rude, 
grosseiro. 

Aítricole adj. adonné ã Tagriculture; qui a rapport à 
Tagriculture. || Ci. Feld be- 
bauend, Ackerbau treibend; 
den Feldbau betretfend; auf 
Aeckern lebend. \\ A. agricul- 
tural. || E. agrícola. II1. agrí- 
cola. |11». agrícola. 

A^rienlteiir sm. celui qui 
cultive la terre. |1 Cl. Ackers- 
mann, Landwirth m. || A. agri- 
culturist, farmer. |J E. agricul- 
tor, labrador, cultivador. U I. 
agricoltore. !] ■». agricultor. 

Astriciiltnre sf. art de 
cultiver la terre. H ^1. Acker-, 
Feldbau m, Landwirthschaft f. 

11 A. agriculture. H li. agri- 
cultura. D I. agricoltura. U I». 
agricultura. 

Ajtçrlffer (8') vr. s'attacher 
avec les grlftes. U Cl. sich an- 
krallen, sich anklammern. H A. 
to cling. 1| E. agarrarse, afer- 
rarse. || I. aggraffarsi. U 1». 
agarrar-se. 

Asçripainiie sf. bot. Ie'o- 
nure. 

Agrlppcr va. saisir avide- 
ment. (1 C. gierig wegreissen, 
wegkapern. H A. to snatch, to 
snatch up. || li. arrebatar, to- 
mar una cosa con avidez, atra- 
par, echar Ia una. || I. aggrap- 
pare, arratTare. || 1*. agarrar, 
pegar con avidez. 

Affronome! sm. celui qui a 
étudié lart de Tagriculture. || 
ti. Ackerbaukundiger, wissen- 
schaftlich gebildetcr Landwirth. 

II A. scientific agriculturist. 1| 
E. agrônomo. 1) I. agronomo. 
DI». agronomo. 
A^runoniic1 sf. science de 

Tagronome. || I-. Landwirth- 
schaftskunde/. |I A. agronomy. 

II E. agronomia. H I. agrono- 
mia. |11». agronomia. 

Aj^rononiiciiio adj. qui a 
rapport à 1'agronomie. U (â. 
lanawirthschartlich. H A. agro- 
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nomic. || li. agronômico. [| 1, 
agronomico. || I». agronomico. 

As;roiiper va. grouper. 
Aguerrir va. accoutumer 

à Ia guerre, ã une chose difiici- 
le. 1| Cl. an den Ivrieg gewõh- 
nen, abharten. H A. to inure to 
war; to season, to harden. || li. 
aguerrir. \\ 1. agguerrire. (11*. 
aguerrir. 

AsfuetM sm. pl. surveillan- 
cCattentive; être aux—, e'pier. 
|| Hinterhalt; être aux — , 

auf der Lauer sein. || A. lying 
in wait, watch; être aux — , to 
be lying in wait, to be on the 
watch. d E. acccho\ être aux—, 
estar en acecho, espiar. || l.ag- 
guato; être aux—, essere in ag- 
guato, stare in guardia. || 1». 
vigia, espera, emboscada; être 
aux —, estar á espreita, espiar. 

Ah! interj. exprimantla joie, 
la douleur, radmiration, la sur- 
prise. d ach, o, ahl J| A. ah! 

|j E. ah! ay! || 1. ahl aehl ahi- 
mèl ohimèl. H1». ahl 

Aluiu mot forme par ono- 
matopée; n'est use' que dans 
cette locution: suer d' —, se 
donner beaucoup de peine, fai- 
re une chose trcs-pénible. H C-. 
mit grosser Anstrengung arbei- 
ten. |1 A. to toil and moil. H E. 
sudar de jadeo, de fatiga. J| I. 
sudar d'alfanno, di stento, di 
fatica. 1| ■». suar de cansaço, 
de fadiga. 

Aliauer vn. éprouver une 
grande fatigue; faire entendre 
le cri de ahan en travaillant. U 
Cl. bei der Arbeit achzen; sau- 
re Arbeit verrichten, es sich 
sauer werden lassen. H A. to 
toil and moil, to labour hard. 

11 E. jadear; aperrearse, afa- 
narse. |1 I. penare, durar fatica. 

1) I». afadigar-se, estafar-se, ar- 
quejar, deitar os bofes pela lx)c- 
ca fôra. 

Alieiirtement sm. action 
de s^heurter. H <■. Starr-Ei- 
gen-sinn mf Halsstarrigkeit f. H 
A. stubbornness, pigheaded- 
ness. 1| E. obstinacion. |1 I. os- 
tinazione, caparbietà. 1| 1». ob- 
stinação^ teimosia; birra. 

Alicurter (8') vr. s^tta- 
cher obstinc'ment à une opinion. 

11 Cl. eigensinnig auf etwas 
bestehen. H A. to be obstinate, 
to persist in. 1) E. obstinarse. U 
I. ostinarsi. H1». obstinar-se. 

Ahl interj. servant à expri- 
mer la douleur. || Cl. ach 1 au, o 
weh! || A. oh! oh dearl H E. 
ayl 1| I. ahil [j I». ail 

Aluiri, e adj. qui est fort 
troublé 'r stupéfait. H €-. be- 
stürzt, erschrockcn. )| A. dum- 
founded; llurried, confuscd. |1 
E. pasmado, estupefacto. || I. 
stupefatto. D ■». pasmado, con- 
fuso, estupefacto. 

Aluirii* va. troublcr com- 
plètement. U Ci. bestürzt ma- 
chen, verdutzen. U A. to dum- 
found, to dumfounder; to Üur- 
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ry, to confuse. U E. pasmar, 
turbar, aturdir, dejar estupefac- 
to á alguno con una mala nue- 
va. |1 I. stordire, sbalordire, 
stupefare. 1| 1». pasmar, aturdir, 
perturbar, causar estupefacção. 

Aliurlsscment sm. e'tat 
dune personne ahurie. || Cl. 
Verdutzung, Bestürzung/. U A. 
dumfounding,flurry,confusion. 

il E. pasmo, estupefaccion. || 
1. spavento,stupefazione. |11». 
perturbação, confusão, pasmo. 

A¥ sm. zool. nom que les tupis 
et les guaranis donnent au bra- 
dypiis tridactylus, mammifère 
de Tordre des edentés, fam. 
bradypodides, vulgairementap- 
pelé paresseux. H O. Faulthier 
n, 11 A. ai, the three-toed sloth. 

11 E.ai, perezoso. I| I. ai, tardi- 
grado; pigro, pignzia. || 1". ai, 
preguiça. 

Aitle sf. secours, assistance, 
protection; succursale d'unepa- 
roisse; pl. ancien nom de Tim- 
pôt indirect; à V — I venez au 
secours; à V—de, par le moyen 
de. 11 Cl. Hülfe, /, Beistand m; 
Filialkirche f; pl. Tranksteuer, 
Accise f, "Hültsgelder n. pl; à 
V — 1 zu fiülfe! à V — de, mit 
Hülfe, vermittelst. |1 A.help, as- 
sistance, succour, relief; church 
dependenton a parish church; 
ü/.^royal aid, excise; à /'—/ 
help! à l'—de,,hy the aid, Jielp 
of. |! E. ayuda, socorro, asis- 
tencia, auxilio; ayuda deparro- 
quia; pl. subsídios establecidos 
antiguamente sobre gêneros; à 
V—/ favor! ai rey! á la iusticia! 
acudid! à V—de, con eí auxilio 
de, á favor de, mediante. || I. 
aiulo, soccorso, aita; succursa- 
le; pl. dazio d'aiuto, disussidio; 
à l —I aiutol à V — de, col, col 
mezzo. 111*. auxilio, ajuda, soc- 
corro; suffraganea;/?/. ant. no- 
me das contribuições indire- 
ctas; a V—/ soccorro! quem me 
açodei à V — de, por meio de, 
com o auxilio de. 

Ai<l<k s. personne qui aide. 
D Gehülfe, Beistand, Hel- 

fer m, Unter. ■ • 11 A. assistant, 
helper. H E. ayuda, ayudante, 
asistente. H I. aiutante, assis- 
tente. 11 P. ajudante, assisten- 
te. 

Aide de eunip sm. ofíl- 
cicr d etat-major attaché à un 
general. H Generaladjutant 
m. |1 A. aids-de-camp. 1| E. 
edecan, ayudante de c^impo. 1) ■ • aiutante di campo. H P. aju- 
dante de campo. 

Aide-nmjor sm. chirur- gien militaire subordonné au 
chirurgien-major dun régi- ment. \\. ii, Bataillonsarzt, 
Hülfs- od. Unter-Wundarzt m. 

|1 A. assistant surgeon. f] I. 
chirurgo aiutante maggiore. H 
P. cirurgião ajudante. 

Alder va. donner de Taide; 
seconder, assister; vn. venir en 
aide, prêter son concours; s'—, 
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vr. se prêter mutuellement as- 
sistance; se servir de. (11-. va. 
et n. helfen, beistehen, unter- 
stützen;5' —, sich helfen, sich 
gegenseitig beistehen; sich be- 
dienen. j] A. va. et n. to aid, to 
help, to assist, to succour; s'—, 
to help one's self, to help, aid, 
assist one anothcr or each 
other; to make use of. H E. 
ayudar, auxiliar, socorrer; con- 
tribuir, concurrir; s—, ayudar- 
se; servirse, valerse de. H1. aiu- 
tare, soccorrere, sovvenire; as- 
sistere, secondare, servire,con- 
tribuire; s'—, aiutarsi, soccor- 
rersi reciprocamente; valersi, 
servirsi di. y P. ajudar, auxi- 
liar, valer, soccorrer; contri- 
buir para o exitò de; s*—, aju- 
dar-se, auxiliar-se; valer-se, 
servir-se de. 

A'íe interj. exprimant Ia dou- 
leur. V. Am. 

AYeul sm. grand-père; aieuls 
(pl.) le grand-père paternel et 
le grand-père maternel; aieux 
(pl.) ancêtres. H €i. Grossva- 
ter, Ahnherr m; Ahnen, Vorel- 
tern m. pl. H A. grandfather, 
grandsire; paternal, maternal 
grandfather; ancestors, forefa- 
thers. 11 E. abuelo; abuelo pa- 
terno y materno; antepasados, 
mayores. 1| I. avolo, nonno; 
avolo paterno e materno; avi, 
antenati. 1) P. avô; avô paterno 
e materno; avós, antepassados. 

Aíeule sf. grand'mère. [1 
Cl. Grossmutter/HA. grand- 
mother. H E. abuela. H1. avo- 
la, nonna. H P. avó. 

Aieux sm. pl. V. ATeul. 
Aigayerva. V. Aigüayer. 
Aijçlem. (aqinla}id,m.^cc\' 

pitrides, ord. rapaces) un des 
plus forts oiseaux de proie; pu- 
pitre d'église surmonté d'une 
ligure d^igle;/^-. hommesupê- 
rieur; décoration (V — noire de 
Prusse); papier gr and—, papier 
à dessin de grand format (im,75 
sur i'u,o6); sf. la femelle deTai- 
gle; drapeau. I| Ci. Adler, Aar km; Pult n; ein Mensch von vor- 
züglichem Geiste m; du papier 
grand —, Adler-Landkarten- 
papier n;sf. Adler-Weibchen n; 
Adler ais Fahne m. y A. eagle; 
reading-desk; a man of superior 

enious; papier grand —, dou- 
le elephant paper. H E. águila;.. 

atril de coro; hombre de un ta- 
lento muy perspicaz; papier 

, papel de marca mayor. 
jl l. aquila; leggio; uomo 
a'un gênio superiore; papier 
grand—, carta grand'aquila, 
grand'aquila. y P. aguia; es- 
tante de coro; homem de espi- 
rito superior; papier grand —, 
papel ae grande formato. 

Alisçleliii sm. poisson du 
genre gade (gadus acglefimis), 
iam. gadoídes ougadides. H íi. 
Schellfisch m. y A. liaddock. || 
E. anon. jj I. sorta di merluzzo. 

H P. egleíi n. 

AIG 

Ai^lcttc sf. blas. alérion.. 
Aigloii. oimc S. petit de 

Taigle. H Cl. junger Adler m. || 
A. eaglet, young eagle. H E. 
aguilucno. y I. aauilotto. jj P. 
aguiazinha, filho aa aguia. 

Aíj^ncl sm. V. Agnbl. 
Al^i-ü adj. acide, piquant 

au goüt; rude, perçant, dêsa- 
greaole, en parlant des sons; 
revêche, hargneux; sm. carac- 
tère de cc qui est aigre. y Cl. 
sauer, herb; scharf; kreischend,. 
schneidend, schrillend, gellend; 
stõrrig; unangenehm, bitter,. 
unfreundlich; sm. das Saure; 
Sãure f; saures Getrânk. H A. 
acid, sour, tart, sharp; shrill,. 
piercing; harsh, acrimonious,. 
crabbed; sm. acidity, sourness, 
tartness,sharpness,keenness. H 
E. agrio, ácido, acedo, acerbo 
ai gusto; destemplado, referie'n- 
doseá la voz; áspero, desapaci- 
ble, al son ido, al olor; áspero, 
acre, al gênio, y I. agro, acerbo,, 
afro, acre; acuco, stridente; as- 
pro, brusco, rozzo, duro; sm. 
Tagro. y P. agro, ácido, azedo,, 
acre, acerbo; agudo, áspero, 
desagradável; rude, rabugento, 
irttractavel. 

Aisre-tloux. ce adj. qui 
est aigre et doux à la fois. y ti. 
sauersüss. y A. between sweet 
and sour, subacid; sourish, tar- 
tish. y E. agridulce. y I. agro- 
dolce. U P.agridoce, agrodoce. 

Aitfrelin sm. escroc souple 
et rusé; çoo/. V. Aiglefin. 

H €j1. Schlaukopf, Industrierit- 
ter, Gauner m. y A. sharper. 
y E. caballero de industria, 

petardista, fullero. j) 1. cavalier 
d^ndustria, scroccone. || P. ca- 
valheiro de industria, intrujão, 
gatuno. 

Ai^relcl, ctte adj. qui 
est un peu aigre. y <>. sáuerlich, 
spitzig. I1 A. sourish, tartish. y 
E. agrillo, un poco agrio. y I. 
agretto, acidetto,^ acerbetto. y 
P. acidulo; que c algum tanto 
azedo, algum tanto áspero. 

Aigreiiicnf adv. d'unema- 
nière aigre. |l 4«. herb, bitter, 
spitzig, empfindlich, beissend. 

y A. sourly, tartly, harshly, 
acrimoniously. y E. agriamen- 
te, asperamente. || 1. agramen- 
te, asperamente, acerbamente, 
ruvidamente. y P. acremente, 
asperamente, com azedume. 

Aiftrenioiiic sf {agrimo- 
nia cupatoria) plante de la fa- 
mille aes rosacées, à lleurs jau- 
nes. y li. Odermennig m.Jj A. 
agrimony. || E. agrimonia. \\ 
I. agrimonia. || P. agrimonia. 

Afarei i ette adj. gui est 
un peu aigre, aigrelet. V. Ai- 
GRELET. 

Aigrctte sf. faisceau de 
plumes qui orne la tête de quel- 
ques oiseaux; parure de tête en 
forme de bouquet; panache 
à'\m casque, d'un dais, d'un lit 
de parade, etc.; faisceau de dia- 
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mants, de perles, etc.; reunion 
de filaments qui couronnent les 
graines ou les fruits de certai- 
nes plantes; ornith. lieron ar- 
gente. || G. Federbusch, Rei- 
herbusch; Haarbüschel; Dia- 
mant-, Perlenstrauss m; Zit- 
ternadel; Brillant-, Sprüh- 
feuer n; Federkrone, Samen- 
krone, Federchen n; Silberrei- 
her m. jj A. crest, tuft, cluster, 
top-knot; aigret; egret. H E. 
copete, cresta, mono, plumero, 
penacho; garzota <5 garza blan- 
ca ó plateada. H1. cresta, piu- 
mata, ciuffo, pennacchio, pen- 
nacello, piumino, pennino; pen- 
na, piuma; garza bianca. ! 1*. 
poupa, crista; martinete, tope- 
te; pennacho; cocar; pluma de 
diamantes, de pérolas; bot. co- 
roa; ornith. garçota branca. 

Ai«rette, e adj. qui porte 
une aigrette. H G. gefiedert, 
haarig. H A. having an aigret. 

11 E. crestado, que tiene adorno 
en forma de cresta. U I. cres- 
tato, piumato. 111*. cristado, 
que tem adorno em forma de 
poupa. 

Aíftrcur sf. qualite de ce 
qui est Q\gTe\Jig. dispositionde 
1 esprit qui porte à dire des pa- 
roles blessantes; pl. rapports 
acides de Testomac cause's par 
une mauvaise digestion. U •-• 
Sâure; Sprôdigkeit; Bitterkeit, 
Erbitterung f, Groll m; Ma- 
gensilure f, saures Aufstossen 
n. If A. acidity, sourness, tart- 
ness; harshness, sharpness, crab- 
bedness; acidity or stomach, 
acid eructations. 11 _E. aci- 
dez, agrura, acrimonia, acedia; 
aspereza, desabrimiento, dure- 
za; crudeza,eructos,regüeIdos. 
|| l. agrezza, acetosità, acrimo- 

nia, accrbezza; bruschezza, 
amarezza, ruvidezza; fortqre, 
crudezze, indigestioni, acidi, 
rutti. 11 l*. acidez, amargor; 
azedume, acrimonia, aspereza, 
desabrimento; azia, ácidos, 
eructações. 

At^rin pommier, poi- 
rier jeunes. H G. junger Apfel- 
Birn-baum. 11 A. a young ap- 
ple-tree, pear-tree. H E. man- 
zano, peral nuevos. I. giova- 
ne melo, giovane pero. (j 1*. 
macieira, pereira novas. 

Ai^rir va. rendre aigre; ir- 
riter; s'—, vr. devenir aigre. jl 
G. sauer machen.sâuern; sprõ- 
de machen; reizen, erbittern; 
s'—, sauer werden; bitter wer- 
den. |I A. to sour, to turn sour; 
to irritate, to exasperate; s'—, 
to b.ecome or turn sour; to be- 
comc irritated. , E.agriar,ace- 
dar; irritar; s' —, acedarse, 
agriarse; irritarse. HI. far ina- 
grire, inacetire; inasprire, irri- 
tare; è recip. al próprio ed alfi- 
gurato. || I». azedar; irritar, 
exasperar; s'—, azedar-se; irri- 
tar-se. 

AíKriMMement sm. action 

d'aigrir; résultat de cette action. 
11 G. Sauenverden n; Erbitte- 

rung f. 1| A. turning sour; exas- 
peration. H E. accion y efccto 
de agriar. HI. Tazione e reffetto 
d'inagrire; inasprimento. )| 1*. 
azedamente. 

Aign, ue adj. qui se ter- 
mine en pointe; piquant; Jig. 
vif, violent, perçant (douleur, 
voix,cri—); méd. grave et rapi- 
de (ptaladie aignê); accent—('), 
petit signe qui se met sur \ e 
fermé; angie — , moins ouvert 
que Tangle droit. H G. spitzig, 
scharf; grell, heftig, durchdrin- 
gend, schneidend, stecliend, 
schrillend, gellend; méd. akut, 
hitzig; accent — , Akutus; an- 
gie — , spitzer Winkel; voix 
aigué, schmetternde Stimme. H 
A. acute;sharp, pointed, shrill. 

|1 E. agudo, li I. acuto. || 1». 
agudo. 

AÍKiiacle sf. provision 
d^au douce que tait un vaisseau 
en route; lieu oü Ton peut pren- 
dre cette eau. H G. Wasser- 
platz, Wasservorrath || A. 
supplv of fresch water; water- 
ing-place. ü E. aguada^ H 1. 
provvisione d'acqua; luogo da 
far acqua. || 1*. aguada. 

Ai^unil^n. rose'e qui sé- 
iourne sur les feuilles. H íi. 
Morgenthau m. 11 A. dew. H E. 
rocio. 1! I. rugiada. li 1». rocio, 
orvalho. 

Ai^cuayer va. baigner, 
laver. H G. spülen, ausspülen, 
baden, schwemmen. | A. to 
wash, to rinse, to rinse out. (1 
E. banar, refrescar, lavar en 
agua. 1| 1. guazzare, sciaquare. 

I*. aguar, refrescar, banhar, 
lavar, enxaguar, passar por 
agua. 

Aiffiic-iiiariiie sf. varié- 
té d emeraude fort pâle, béryl. 

|| G. Aquamarin, Beryll m. H 
A. aqua-marina, beryl. H E. 
aguamarina, verde-mar, berilo. 

{I I. acqua marina, acqua di 
mare, berillo. U 1*. agua ma- 
rinha, beryllo. 

Ai|niiere sf. vase à ansc 
et à bec oii Ton met de Teau j 
pour la table ou la toilette. |1 

Giesskanne, Wasserkanne 
f, Giessbecken n. i A. ewer, 
water-jug. (i E.jarro para agua. 

|l l. mesciroba, boccale, broc- 
ca. 11 jarro, gomil. 

AÍKuiéréf sf. le contenu 
d^ine aiguière. li €«. Wasser- ! 
Giess-kanne voll. HA. a ewer- 
ful. (1 E.ei líquido que contiene 
un jarro Ileno, i, 1. unabrocca 
piena. 1 1*. o conteúdo de um 
jarro cheio. 

AiKuillAde sf. gaule dont 
on se sertpour diriger les boeufs. 

1] G. Stachel zum Antreiben 
der Ochsen, Treibstachel m. [1 
A. goad, ox-goad. 1, E. agui- 
jada, aguijon. H ■. pungolo, | 
pungiglione. \\ 1*. aguilhada, 
aguilháo. I 

Aittiiillat sm. poisson de 
mer (acanthias vulgaris), fa- 
millc spinacides, sous-ordre 
plágios tomes, vulgairement 
appelé chien de mer. H G.Dorn- 
hai, Speerhai, Dornhund m. H 
A. common or picked dogfish. 

11 E. acantias comun. )| I. spe- 
zie di pesce cane. HI». galhudo. 

Ai^uíllc sf petite tige de 
metal dont on se sert pour cou- 
dre; nom de divers instrumenls 
dont la forme se rapproche de 
celle de Taiguille à coudre (—à 
tricoter, — d une montrej: ©be- 
lisque ; clocher en pyramiaetrès 
pomta; portion de rails servant 
a faire passer les trains d'une 
voie sur une autre; — aimantée, 
petite lame d'acier aimanté po- 
sée sur un pivot, dans la bous- 
sole, et dont Fune des extrémi- 
tés se tourne toujours vers le 
Nord. H G. Nadei, Nãhnadel; 
Stricknadel f; Uhrzeiger, Wei- 
ser; Obelisk; Prachtkegel m; 
Thurmspitze; Weichschiene, 
Weiche (Eisenbahn); Magnet- 
nadel f. H A. needle, sewing 
needle; knitting needle; hand 
(of a watch clock, etc.); obe- 
lisk, spire, pinnacle, peak; 
point, svvitch; magnetic needle. 

H E. aguja; —aimantée, aguja 
de marear. H I. ago, aguglia, 
guglia; — aimantée, ggo cala- 
mitato. II 1". agulha; — aiman- 
tée, agulha de marear. M 

Aitfuillcc sf. longueur de 
fil nécessaire pour travailler à 
laiguille. H G. Faden m (zum 
Nãhen). H A. needleful. H E. 
hebra. H1. gugliata. H P. agu- 
lhada, enfiadura. 

Aítfulllettc sf. ruban ou 
cordonnet ferre des deux bouts 
et servant d attache ou d orne- 
ment; morceau de chairtaillé, 
coupe' en long. 11 ti. Nestel f, 
Schnürband n; Fleischstreifen 
m. || A. tagged lace,schoulder- 
knot with tags; slice (long and 
narrow; saia of flesch) . H E. 
agujeta, la correa 6 cordon 
herreteado; tira á lo largo de la 
carne. H1. aghetto, cordellina, 

| stringa, passamano, cordone; 
trincio, trastaglio. |1 B*. agu- 
Iheta, atacador; pedaço de car- 
ne cortado em tira. , . v . 

liguillicr sm. etui à ai- 
guilles. H G. Nadelbüchse /, 
Nadel-Etui n. H A.needle-case. 

H E. alôletero. HI. agoraio. H 
> I». agulheiro. 

Ai»'iiilloii sm. pointe de 
fer au bout d un bàton; dard de 
quelques insectes; fg. ce qui 
excite à agir. jj G. Stachel; 
Treibstachel; Dom; Sporn,An- 
trieb 772. || A* goad, ox-goad; 
sting; spur, incentive, stimulus. 

H E. aguijon; dardo; estímulo, 
jj I. pungiglione, stuzzicatoio; 

agughone, pungolo; incitamen- 
j to, stimolo, sprone.JP. agui- 

lháo, aguilhada; ferrão; aculeo; 
I espinho; estimulo, incentivo. 
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Aigiiilloiinei* VJ- piquer 
avec raiguiílon; /fg. stimuler 
vivement. |i <«. stacheln; an- 
spornen, antreiben. || A. to 
goad; to spur on, to incite, to 
stimulate. |1 E. aguijonear;esti- 
mular, incitar. I; l. stimolare, 
spronare, pungere; eccitare. U 
1». aguilhoar; estimular, inci- 
tar. 

Ai^iiisa^o sm.actiond'ai- 
guiser. |] Ci. Schârfen, Schlei- 
len, Anspitzen, Wetzen n. || a. 
whetting, sharpening. H E. afi- 
lamiento, aguzamiento. |1 l. af- 
íilatura,aguzzamento. || I». 
amolação, ariaçáo,aguçamerito. 

i%Iguiseiiften( sm. aigui- 
sage. 

Aitfiiiflcr va. rendre aigu, 
plus tranchant;,/?^-. rendre píus 
vif. || Ci. schârfen, schleifen, 
wetzen, dengeln, reizen. I! A. 
to whet, to sharpen; to stimu- 
late, to quicken. H E. aíilar, 
aguzar, adelgazar; avivar, ex- 
citar. li I. aftilare, arrotare; 
aguzzare, stuzzicare, assotti- 
gíiare, eccitare. || I*. amolar, 
afiar, aguçar; avivar, estimular, 
excitar. 

Aitfiiiserle sf. usine oü 
Ton aiguise, oü Ton politlesla- 
mesdes instrumentstranchants. 

(| fi.SchleifkammereinerWaf- 
fenfabrik, Schleifmühle /. II A. 
grindjng-house (ofa sword ma- 
mifactory). H E. taller, donde 
se afilan Ias armas blancas. || I. 
fucina dove si aguzzano le lame 
taglienti. HI*. officina onde se 
afiam armas brancas. 

AitfiiiHcur. euscí.celui, 
celle qui aiguise. U f>. Schlei- 
fer (in), Wetzer(in). || A. grin- 
der (of swords, knives, etc.). || 
E. afilador, amolador. (1 I. 
aguzzatore. |11». afiador, amo- 
lador. 

Ail (pl. des au/x; en bot. 
des a/lsj sm. plante bulbeuse de 
la famiíle des Iiliace'e8 (allium 
salivam), (| G. Knoblauch m. || 
A. garíic. |I E. ajo. || I. aglio. 
|11*. alho, 
Aile sf. membre au moyen 

duquel vólent lesoiseauxetcer- 
tains insectes; partie latérale 
d'un édifice; chacun des flanes 
d'une armée; châssis garni de 
toile qui reçoit le vent, en par- 
lant crun moulin; fig. protec- 
tion. |J f>. Flügel, Fittig m, 
bchwmge /. n \% wing;pinion; 
sail. || E, ala, alon; aspa de un 
molino de viento; amparo, pro- 
teccion. |1 ■, ala; protezione. || 
1*. aza (de passaros, insectos); 
ala; aba (de um chapéo); aspa 
(de um moinho de vento); pro- 
tecçáo. 

Alie sf. V. Ale. 
Af lé, c adj. qui a des ailes. 

1| G. geflügelt. || A. winged. \\ 
E.alado. || I.alato. || !•. alado. 

Afloron sm. extrémité de 
Taile d^n oiseau; nageoire; pa- 
jette des roues d'un moulin à 
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eau. ][ G. Afterflügel m, Flii- 
gelspitze; Flossfeder; SchaufeI 
/". |i A. pinion: pectoral fin; 
float (of á water wheel), || E. 
alon; aleta; alabe. \\ I. punta, 
estremità delCala, pinna, alet- 
ta; allietta, U1». ponta de aza; 
barbatana; penna de roda de 
azenha. 

Aillailc sf. sauce à lail. U 
G. Knoblaucnbrühe f. |] A. gar- 
íic sauce. 11 E. ajada, ajete, sal- 
sa de ajos. U 1. agíiata, salsa 
fatta con aglio. (II». alhada, 
molho feito com alho. 

Ailleiir.*< adv. en un autre 
lieuj d'— (loc. adv.), d'un autre 
côte', de píus, en outre, par un 
autre motif. H G. anderswo, 
sonstwohin, anderwârts; d'—, 
anderswoher, anderseits, über- 
diess, übrigens,_ausserdem, 
sonst, zudem. H A." elsewhere, 
somewhere else, in another 
place, anywhere else; d'—, mo- 
reover, besides, further, in ad- 
dition to which, otherwise, in 
other respects, from another 
place or cause; partout—. eve- 
rywhere else, in any other pla- 
ce. 11 E. en otra parte, á otra 
parte; d'—, ademas, por otra 
parte; partout—, en cualquiera 
otra parte. 1| I. altrove, m al- 
tro luogo, in altra parte; d'—, 
altronde, di piü, inoitre, per al- 
tro. 1| 1*. algures, n'outra parte, 
n'outro sitio; d'—, por outro 
lado, alem de que, aliás, de- 
mais disso; era qual- 
quer outra parte. 

Ai in abi o adj. digne d etre 
aimá; qui plait. H G. liebens- 
würdig. 11 A« lovely, pleasing. 

11 E. amable. || !• amabile. H 
1*. amavel. 

AiiunhlcMiiont adv. d'une 
manière aimable. H Ci. auf lie- 
benswürdigeWeise. || A.amia- 
bly. || E. amablemente. |1 l. 
amabilmente. || I*. amavel- 
mente. 

Aiiiiant sm. oxvde de fer 
.«brun qui a la proprieté d'attirer 
le fer; fig. ce qui attire, ce qui 
charme. 1( G. Magnet m. || A. 
loadstone, magnet. 1| E. iman. 
I. calamita, magnete. 1| ■». 
iman, magnete. 

Ainiant, c adj. qui est 
porté à aimer. || G. liebreich, 
íeutselig, zârtlich. || A. loving, 
atfectionate. H E. amante, ama- 
dor. 1| 1. amorevole, inclinato 
alFamore. || 1*. amante, ama- 
dor, inclinado a amar. 

Aimaiiiiitioii sf. action 
d'ajmanter. 1| G. Bestreichen n 
mit dem Magnet, Magnetisirt- 
sein n. || A. magnetization. 1| 
E. imantacion. H 1. calamita- 
zione. |11». magnetizaçáo. 

Aimaiiler vje. communi- 
quer Ia proprieté de Taimant. 

II G. mit dem Magnet bestrei- 
chen, magnetisch machen, mag- 
netisiren. |1 A. to magnetize, 

U E. imantar, magnetizar. HI. 

AIR 

calamitare, magnetizzare. J| ■». 
magnetizar, communicar a pro- 
priedade do iman. 

Aiinantfn, adj. qui ap- 
partient à Taimant. H G. mag- 
nethaltig, magnetisch. {| A. 
magnetic, adamantine, ada- 
mantean. I1 E. imantino, ma- 
gnético. || i. magnético. U 1*. 
magnético. 

Aimer va. avoir un senti- 
ment d'atrection, de tendresse; 
prendre plaisir à. || í;. lieben, 
lieb haben; gern haben, gern 
sehen, gern thun, Liebhaber 
von etwas sein. |! A. to love, to 
like, tofancy, to beinlove with, 
to be fond of. ]| E. amar,aficio- 
narse; desear, querer, inclinarse 
á, hallar placer en. (11. amare, 
voler bene, tener caro. H 
amar, querer bem, estimar, pre- 
zar; gostar de; desejar;—m/ew.v, 
preferir. 

Aine sf. anat. pli oblique 
situe entre rabdomen et la cuis- 
se. || G. Schamleiste, Leisten- 
gegend f.\\A. groin. H E. in- 
gle. 1| I. anguinaia. |1 !•. viri- 
lha. ^ 

Ai nó. e adj. le premier né 
desenfants; plus âgé. || €■. erst- 
geboren; ültcr, âltest. || A. el- 
der, eldest, first born, sênior. || 
E. primogênito. |1 I. primogê- 
nito. |11». primogênito. 

A in cm mo sf. priorité d'âge 
entrefrères etsoeurs. || G.Erst- 
geburty. || A. primogeniture. \\ 
E. pnmogenitura. || I. primo- 
gemtura. || primogenitura. 

Aíiimí adv. de cette manière; 
conj. par conséquent; — que 
(loc. conj.), de même que; — 
soit il (loc. adv.), que cela soit 
ainsiljl G. so, auf diese Art, 
also; aaher, foíglich;— que, so 
wie, glcich wie, ebenso wie^— 
soit-il, Amen 1 also geschehe 
cs. 11 A. so, thus, in this or that 
manner; so, thus, therefore, 
then;—que, as, so as, even as, 
ust as, as well as, likewise, in 
ike manner, also; —soit-il, so 

be it, amen. 1| E. así, de este 
modo, de esta suerte; por con- 
secuencia; —que, lo mismo que, 
asi, como; — soit-il, asi sea, 
amen. UI. cosi, a queslo modo, 
di questa guisa; come, dei pa- 
ri, cosi come, quindi, per con- 
seguenza;—^M<?,come, siccome, 
egualmente che, in quel modo 
ene;—soit-il, cosi sia, amen, 
amennc. (1 1». assim, d'este 
modo, dlísta maneira; por con- 
seqüência, portanto; — que, 
como, assim como;—soit-il, 
assim seja, amen- 

Air sm. fluide élastique et 
pesant dont la masse totale 
forme Tatmosplière; vent. H G. 
Luft f; freier luftiger Kaura m; 
Wind m. |! A. air; wind, bree- 
ze. |1 E. aire; viento. j) I. aria, 
aere; vento, j; 1». ar; vento. 

Air sm. apparence extérieu- 
re, mine; manière, façon; con- 
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tenance; ressemblance; avoir 
I paraitre; prendre, se don- ner des—s, allecter des maniè- 
res au-dessus de son état. |] G. 
Mi ene f; Anèelien, Wesen n; 
Gestalt, Geberde Auftreten; 
Aehnlichkeit; avoir V—, ausse- 
hen; prendre, se donner des 
—s, den grossen Herrn spielen. 

II A. look, appearance, mien; 
manner; altitude; likeness; re- 
semblance; avoir l'—, to look, to appear; prendre, se donner 
des—s, to assume airs. || K.sem- 
blante, exterior, aspecto; mo- 
do, manera; porte, ademan; 
semejanza, similitud; avoir , 
parecer; prendre, sê donner des 
-7 s, presumir, darse importân- 
cia. 1| l. apparenza; modi, trat- 
ti, maniere; portamento; pre- 
sunzione; rassomiglianza; avoir 
l'—f soraigliare, far mostra di; 
prendre, se donner des —s, 
arrogarsi, assumirsi. || ■".appa- 
rencia exterior, physionomia, 
aspecto; maneira, porte; seme- 
lhança, parccença; avoir /'—, 
parecer; prendre, se donner des 
—s, dar-se ares. 

Air sm. suite de tons et de 
notes qui composent un chant; 
le chant et les paroles. || G. 
Melodief; Arie /; Licd n; H A. 
tune; air; melody. || K. musica, 
tonada; cancion^ letra y tonada. 

II liaria, arietta. || 1». aria; 
cançáo. 

A irai 11 sm. alliage de cui- 
vre, d'clain et de quelques nu- 
tres metaux; poét. le canon. 
Ia cloche; Jront d1—, audace 
inouTe. p Erz n. Bronze/; 
Geschützn. Glockef; Jront d'—, 
eiserne, freche Stirhe. H A. bell- 
metal, bronze; cannon, bell; 

front d'—, brazen face. |l !■:. 
"bronce; canon, campana;/ronf 
d'—, cara debaqueta. 1) I. oron- 
zo; cannone, campana; front 
d'—, faccia torva, persona sfac- 
ciata. || !•. bronze, arame; ca- 
nhão, sino;/ro«/ d'—, cara es- 
tanhada, pessoa sem vergonha. 

Alre sf placc unic, quelque 
fois dalle'e, 011 l'on bat le grain; 
géom, surface plane terminée 
par des lignes; nid des oiscaux 
de proie; — de vent, chacune 
des 32 directions de la rose des 
vents. || G. Dreschtcnne/; Fla- 
chenirthalt; Horst; Windstrich 
w/. 1|A. thrashing-floor; arca, 
superfícies; aerie or eyry; point 
of the compass. 1) 10. era; arca; 
nido de Ias aves de rapina; 
cuarta de la aguja. || l. aia; 
piano, arca, superfície; nido 
degli uccelli di rapina; arca, 
rombo. |1 !•. eira; area, super- 
fície; ninho de ave de rapina; 
rumo, direcção do vento. 

Ai rói- sf. quantile de ger- 
bes qu on met en une fois sur 
laire. || G. eine Tenne voll. U 
A. íloor, floorful (of wheat, 
etc., ío be thrushed). H E. par- 
va. |l 1. aiata. [j 1». eirada. 

Airelle sf. (vacciniummyr- 
íyllus) plante de la famillc des 
vacciniees, dont les baies sont 
acides et rafraichissantes. H G. 
Heidelbeere f (i A. common 
whortle-berfy or bilberry. 1| E. 
arandano comun. H I.mortella, 
111». airella. 

Alrei* vn. faire son aire 
(son nid). II Ci. horsten, nisten. 
|| A. to build an eyrie. l) E. 

anidar, hacer nido. !'■. nidifi- 
care, far nido. || í*. nidificar. 

Ai.«4 sm. planche de bois. |1 
G. Brett n, Diele, Bohlc f. !| 
A. board. plank, stave. s E- 
alfajia, chilla, tabla delgada, j] 
I. tavola, asse. 1| fasquia, 
laboa delgada, prancha. 

Aisdiirc sm. facilite de 
corps ou d'espr5t; fortune suffi- 
sante; lieux, cabinets d' — , la- 
trines. j| G. Leichtigkeit, Fer- 
tigkeit; Un g ezw ungenheit; 
Wohlhabenheit/, Wohlstand?^; 
Abtritt m, Kommodite, Klosett. 
|| A. easc; facility, freedom, 

unrestraint of bocly or mind; 
easy circumstances, compcten- 
cy;" water-closet, privy. ||E. 
facilidad, desembarazo, desa- 
hojo para obrar; comodidad, 
bienestar, conveniências; re- 
trete, lugar comun. 1) l.facilità, 
prontezza, agevolezza; agio,co- 
modo; cesso, luogo comodo, 
luogo comune. I] i». facilidade, 
desembaraço, desafogo, liber- 
dade; commodidade, bem estar, 
abastança; latrina, privada. 

Aíni- sf. sentiment de bien- 
être et de çontentement; état 
commode Jêtre à son — ); pt 
commodites de la vie. H G. 
Freude, Gemáchlichkeit; Be- 
quemlichkeit f; Wohlbehagcn 
n; Wohlstand m;à l—, bequem, 
gçmâchlich; être à son — , sein 
gutes Auskommcn haben. || A. 
joy, gladness; enjoyment, gra- 
tihcation; case; comforts, con- 
veniences; à l—, at ease, con- 
veniently, comfortably; étre à 
son—, to be at ease, to be well 
off. 1| E. contento, gozo; des- 
canso, comodidad, bien estar; 
conveniências; à , con faci- 
lidad, con comodidad, con des- 
ahogo, sin fatiga; à son—, á su 
gusto, á su libertád, á su espa- 
cio. || I. piaccre, diletto, con- 
tento, gioia, soddisfazione; 
agio, opportunità; comodi; à 
/ —, facilmente, a belfagio, 
senza stento; vivre à son—, vi- 
vere agiatamente. j] l». conten- 
tamento, goso, satisfacção; 
commodidade, bem estar; com- 
modidades da vida; à l'—, com 
facilidade, commodamente, 
com desafogo, sem fadiga; élre, 
vivre à son—, estar bem, viver 
feliz; mettre à , alargar, pôr 
á vontade. 

Aifse ãdj. content, joyeux. 
II G. froh, freudig, erfreut, 

yergnügt; J en suis bien — , es 
ist mir sehr lieb. 1, A. glad, joy- 

ful, happv, delighted:.;'en suis 
bien — , í am very glad of it. H 
E. contento, gozoso, satisfe- 
cho;fen suis bien—, me alegro, 
estimo mucho. H I. contento, 
soddisfatto; fen suisfort—, ne 
sono molto licto, ne ho gran 
piacere. H 1». contente, satis- 
feito;/en suis bien—, folgo, es- 
timo muito. 

Aímó. <- adj,facile; commo- 
de; qui est dans Faisance. li G. 
leicht; bequem; ungezwungen, 
leichtlebig; bemittelt, wohlha- 
bend. li A. easy, not diffícult; 
clear, lucid; cõnvenient, com- 
modious; comfortable,wealthy, 
in easy circumstances. H E. fá- 
cil; claro; comodo; suelto, des- 
embarazado, sacudido; natural; 
pudiente, rico. || I. facile, age- 
vole; comodo; naturale; agiato, 
ricco. HI». fácil; claro; com- 
modo; livre, desembaraçado; 
natural; abastado, rico. 

Aiffénient jiy. facilement, 
commodément. || G. leicht, be- 
quem; auf eine leichte, beque- 
me Art. )| A. easily, commo- 
diously. 1| E. fácilmente, còmo- 
damente. I. facilmente,como- 
damente. 1| P.facilmente^om- 
modamente. 

Aímmc-IIc sf. le dessous du 
bras à sa ionetion avec 1 epau- 
le. d fà. Achselhõhle f. li A. 
arm-pit, axilla. \\ E. sobaco, 
axila. 1| I. ascclla, ditello. H 
sovaco, axilla. 

Aítri» sm. anc. forme ftêtre. 
Ajointcr va. joindre bout 

á bout. l| G. an einander fii- 
gen. ií A. to join end to end. H 
E. aiíadir (un tubo á otro), en- 
colar, unir (dos lablas por sus 
bordes). |11. con^iungerepunta 
a punta. 1; P. unir pelas extre- 
midades. 

AJonc sm. bot. genre de la 
famille deslégumineuses (ulex). 

II G. Stechginster m. |1 A. fur- 
ze, gorse, whm. |1 E. aliaga, 
aulaga. ■. soria di ginestra. 

1| P. alliaga, tojo ordinário. 
AJouré, e adj. blas. se dit 

des pièces percées à jour. H €«. 
durchbrochen, durchlõchert. H 
A. pierccd, in openwork. H E. 
horadado, pasado de parte á 
parte. 1| 1. finestrato. [1 P. fu- 
rado, passado de lado a lado. 

.%j4Miriii'iiii-ii( sm. assi- 
gnation à comparaitre cn justi- 
ce à jour lixe; remise d'une af- 
faire; renvoi à une autre evo- 
que. II G. Vorladung f, Ter- 
min m; Vertagung/. 1| A. sum- 
mons, citation; adjoumment, 
pqstponement. |1 E. emplaza- 
miento, citacion, comparcndo; 
aplazamiento, suspension, dila- 
cion. ||,l. citazione; aggiorna- 
menco. 1| P. citação, intima- 
ção, emprazamento; adiamen- 
to, aprazamento. 

Ajoiirner va. assigner e^ 
justice à un jour marque; ren- 
voyer à un autre jour. H G. 
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vorladen; vertagen. jl A. to 
summon, to cit; to adiourn, to 
postpone, to put off. j) K. em- 
plazar, citar; aplazar, suspen- 
der, diferir, prorogar. 11 ci- 
tare; aggiornare, differire, pro- 
rogare. H emprazar, citar, 
intimar; adiar, transferir, pro- 
crastinar. 

Ajontaitfc sf. chose ajou- 
tée à une autre. |; (>. Zusatz 
m, VerlangerungAnsatz m. 

11 addition, eííing-piece. || 
K. aííadidura. |! I.cosaaggiun- 
ta ad altra cosa. || 1». cousa ac- 
crescentada a outra. 

Ajonter va. joindre; dire; 
mettre de plus. || €■. hinzufü- 
gen, hinzusetzen. hinzuthun; zu- 
legen; den Werth erhõhen, ver- 
grõssern (von einer Sache):ayc»w- 

(à cela) que, dazu kommt 
noch dass; — foi (à qc. einer 
wSache) Glauben beimessen. H 
\. to add. to join; to amplify; 
to embellish; — foi, to believe, 
to credit, to put faith in. {| K. 
anadir, agregar, juntar; au- 
mentar, contribuir á; amplifi- 
ficar;—dar credito. HI. ag- 
giugnere, accrescere; aumen- 
tare; ampIiíicare;--y*o/, prestar 
fede, aver credenza, tener per 
vero. |11». a juntar, accrescen- 
tar ; augmentar ; amplificar, 
exaggerar;—foi, dar credito. 

Ajouloir sm. V. Ajutage. 
AJiiMtaitfe sm. action de 

donner íi une pièce de monnaie 
le poids legal; combinaison 
des picces dune machine. 11 Cl. 
Ausgleichen n der Miinzsortcn; 
Justiren n.Adjustirung, Zurich- 
tung/. || A. adjusting; fitting. 

II K. ajustamiento, contraste de 
Ias monedas; ajuste, colocacion 
y union de Ias piezas de una 
máquina. || I. aggiustamento; 
acconciamento. H 1». ensaio das 
moedas, afinaçáo; combinação 
das peças de uma machina. 

AjiiN((kiii<>iit sm. action 
d'ajuster; accommodement 
dune affaire, dune querelle; 
parure. 11 C-. Richtigmachen, 
Ausgleichcn n; Einrichtung, 
Zunchtung f; Vertrag, Ver- 
gleich vi, Ausgleichung /; An- 
zug, Putz m, Kleidungstück n. 
j| A. adjustment, adiusting,fitt- 
ing; arrangement, agreement; 
dress, attire, trimming, orna- 
ment, adornment. 1| K. arre- 
glo, afinacion. ajuste, coordi- 
nacion: conciíiacion, avenen- 
cia; adorno, compostura. |1 I. 
aggiustamento, acconciamento, 
assetto; accomodamcnto, acco- 
modo, accordo, transazione; 
abbigliamento, ornamento. || 
I*. ajustamento, afinação,coor- 
denação, arranjo; aferição; 
ajuste, combinação, composi- 
ção, conciliação; adorno, en- 
feite, compostura. 

AJiiMtcr va. rendre juste, 
cxact; adapter; mettre en or- 
dre, préparer; mettre en e'iat de 
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fonctionner; composer; accom- 
moder; concilier, terminer à 
lamiable; habiller, parer, em- 
bellir; dresser; viser; s'—, vr. 
s'adapter, s'accommoder, se 
concilier; se parer. H richtig 
machen, berichtigen, abglei- 
chen, justiren; anpassen, auf- 
passen; in Ordnung bringen, 
nerrichten, zurecht legen, zu- 
recht setzen, in Stand setzen; 
reguliren; zusammenstellen; 
einricliten; ausgleichen, verei- 
nigen; ankleiden, anputzen; zu- 
reiten, abrichten; zielen, rich- 
ten; s'—, passen, sich richten, 
sich verstehen, sich versõhnen, 
sich zurecht machen, sich pu- 
tzen. D A. to adjust, to make 
exact; to size; to adapt, to fit; 
to put or set in order; to regu- 
late; to arrange, to-settle, to 
conciliate, to reconcile; to 
dress, to bedizen, to adorn, to 
trim; to aim, to aim at, to take 
aim; .v'—, to be adjusted, adap- 
ted, to tally, to agree, to be 
reconciled, to reconcile one^s 
self, to dress one's self, to trick 
one*s self out. K. ajustar; afi- 
nar, igualar; adaptar; poner en 
orden y concierto; acomodar, 
adecuar; conciliar; componer, 
adornar; apuntar, asestar; s'—, 
ajustarse, adaptarse, acomo- 
darse, conciIiarse,componerse, 
ataviarse. (11. aggiustare; adat- 
tare; porre in ordine; accomo- 
dare; metter d^ccordo, conci- 
liarei acconciare, adornare, or- 
nare, abbellire; mirare, prender 
di mira; s'—, adattarsi, accomo- 
darsi, accordarsi, conciliarsi; 
acconciarsi, abbigliarsi, abbel- 
lirsi. ' I». ajustar; adaptar; afi- 
nar; acertar; igualar; áferir; 
preparar, pôr em ordem, em 
estado de funccionar; accom- 
modar, harmonizar, conciliar; 
compor, adornar, embellecer; 
apontar, fazer pontaria; s'—, 
aiustar-se, adaptar-se; accom- 
modar-se, harmonizar-se, con- 
dfliar-se;adornar-se,enfeitar-se. 

AJiiMteur sm. cclui qui 
fait Pajustage des monnaies; 
ouvrier qui assemble les piè- 
ces d'une machine. 11. Münz- 
ausgleicher, Justirer m; Mon- 
teur, Maschinen-Aufsteller. || 
A. sizer; fitter. 1! lí. balanza- 
rio, jaez de balanza: ajustador. 

1] l. aggiustatore. U1*. ensaia- 
aor de moedas; o que ajusta as 
peças de uma machina. 

AJimloir sm. balance très- 
juste pour Tajustage des mon- 
naies. || Justirwage f. H A- 
balance (for coins), 1 ■•-. fiel, 
balanza en que se pesa la mo- 
neda. 1| fl. bilancia delTaggiu- 
statore. HI». balança para áfe- 
rir e pesar as moedas. 

AJiHaijute sm. petit tuyau ue Ton adapte au robinet 
'une fontaine ou á un jet d'eau 

pour en regler le débil ou pour 
modifier la forme du jet. fl Ci. 
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Aufsatz auf einem Springbrun- 
nen oder an einer Wasserkunst 
m. II A. ajutage. H K.^cebolla, 
pieza que se une al cano de un 
surtidor. ! I. tubo che s'adatta 
alTapertura duna fontana per 
variare i zampilli, ec. 111*. tubo 
que se adapta ao orifício de outro 
tubo para formar vários jogos 
de agua, etc. 

Ajnfoir sm. V. Ajutage. 
Akènc sm. bot. fruit mo- 

nosperme, sec, dont le oéricar- 
pe raince est distinet du tégu- 
ment propre de Ia graine. H €-.KernkapseI, Schalenfrucht/. 

I A. achene, achenium, ake- 
nium. II K.acanio, |11. achenio. 
III». achenio. 

AIiiímc sf alèze. 
Alninl»iV* sm. appareil pour 

distiller. H Cl. Destiüirblase/, 
Brennkolben mf Retorte /. U A. 
alembic, still. ü E. alanibique. 
jj I. lambicco. H1*. alambique. 
Alamliiciiicr va. fatiguer 

par des subtilités inutiles. || G. 
(den Geist) mit Spitzfindigkei- 
ten ermüden. jl A. to over-refi- 
ne, to subtilize, to puzzle. U E. 
sutilizar, refinar, cansar a uno 
Ia imaginacion, devanar los 
sesos. I. sottilizzare, raífina- 
re, fantasticare. stancare. [j 1». 
alambicar, subtilizar, requintar, 
cansar o espirito com suotilezas 
inúteis. 

Alaiiífuii* va. rendre lan- 
guissant; s'—, vr. perdre de sa 
force. íié entkraften, lang- 
weiling machen; s'—, sich ent- 
nerven. ersehlaffen. H A. to 
render languid, to bring down, 
to weaken; s'—, to languish, to 
llag, to become languid. H E. 
amortiguar, quitar la fuerza. Ia 
gracia, ei mérito; s'—, debili- 
tarse,perder la energia, ponerse 
languido. || l. render languido; 
s' —, divenir languido. |1 I*. 
tornar languido; s' —, langues- 
cer. 

AlaiitfiiiMNcineiit sm. 
état delangueur. H €;.Erschlaf- 
fung ff Hinschwinden n der 
Kraft. |1 A. languidness, lan- 
guishment. 1] E. languidez.des- 
caecimiento. 1 l. languidezza. 

I! 1*. languidez. 
Alarguei* vn. mar. gagner 

.le large. (1 G. in Seestechen. |1 
A. tobearofT,to take sea-room. 

II E. enmararse, hacerse mar 
adentro. HI. prendere il largo. 

11 ■•. faze^-se ao mar. 
Alarsnaiit. <" adj. qui 

alarme. G. selir bcunruhi- 
gend, aufregend. A. alar- 
ming.1 E. alarmante. 11 I. al- 
1 a r m a n t e. Jl 1*. inquietador, 
assustador. 

Alarme sm. cri, signal 
pour appelcr aux armes; in- 
quietude, frayeur, énouvante 
subite. jl €i. Lârm, Waffenruf 
zw.-Unruhc, Besorgnissy, Schre- 
cken zw, Bestürzung, Furcht/. 11 
A. alarm, fright, fear, uneasi- 
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ness. II "K. alarma, toque de 
alarma; inquietud, temor, sus- 
to, espanto; zozobra, sobre- 
salto, conmocion súbita dei 
alma. HI. allarme; inquietudi- 
ne, spavento, terrore improv- 
viso. 1| 1». alarme, grito ou to- 
que para correr ás armas; re- 
bate; alvoroço, inquietação, 
susto, espanto. 

Alariner va. donner la- 
larme; causer de rinquie'tude, 
de lafrayeur; s'—, vr. e'prouver 
de Ia "frayeur. || Ci. Lãrm 
schlagen; in Furcht setzen, er- 
schrecken, sich beunruhigen, 
sich ãngstigen. j) A. to alarm, 
to frighten, to terrify; s'—, to 
alarm one's self, to be alarmed. 

| E. alarmar; asustar, sobre- 
saltar; s' —, alarmarse, asus- 
tarse. 1| I. allarmare; spaven- 
tare; s'—, allarmarsi. || 1». alar- 
mar; inquietar, assustar, so- 
bresaltar, atemorizar^'—alar- 
mar-se, alvoroçar-se, assus- 
tar-se, sobresaltar-se. 

AlanuiNlc í. celui qui re- 
pand desbruits alarmants. H i:. 
Larmmacher lin), Unruhestif- 
ter (in). y A. alarmist. H E. 
alarmista. HI. allarmista. |I 1». 
alarmista, terrorista, que espa- 
lha noticias assustadoras. 

Alaterne stn. plante de Ia 
famille des rbamnacées (rfiam- 
nus ãlãtemus), espèce de ner- 
prun. 1| €■. immergrüner We- 
gedorn. 1! A. alaterne. il E.ala- 
terno. H l. alaterno. H1*. ala- 
terno, adcrno. 

Alhàfrc- sm. nom de deux 
espèces de pierres blanches de- 
mi-transparentes, assez tendres 
pour être rayc'es par Tongle; 

Jig-. blancheur extreme. ]! <■. 
Alabaster. | A. alabaster. jj E. 
alabastro. 1 I. alabaslro. |! 1*. 
alabastro. 

AlliatroN sm. gros oiseau 
palmipède des mers du Sud 
{diomedea exulansl, famille 
procellarides. |! G. Albatros. H 

ll A. albatross. 1) E. albatros, 
jl I. albatro. j) albatroz. 
Albcr»!' st. sorte de pe- 

che precoce. J) G. Herzpfirsiche 
J. (1 A. cling-stone-peach. H E. 
albérchigo. || I. pescaoalbicoc- 
ca primaticcia. || 1». alperche. 

Albei^ifT sm. arbre qui 
donne 1 alberge. [1 G. Herz- 
pfirsichbaum m. H A. cling- 
stone-peach tree. U E. albér- 
chigo. || 1. pesco o albicocco 
primaticcio. |1 1*. alpercheiro. 

Albi^eoiH. c cls. qui 
est d'Albi: pl. hérétiques du xn 
siècle. D i;. albigensisch; Albi- 
genser. (1 A. albigensian; albi- 
gense. jl E. albigcnse. HI. albi- 
gesi pl. |i i». albigcnse. 

AIIiíbiIniiic sm. anomalie 
^ongénitale qui consiste dans Ia décoloration de la peau et 

cheveux et la rougeur de la Pupille. |I Zustand eines Al- 
amos, Albinismus jn, H A. al- 
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binism, albinoism. H E. albi- 
nismo. |11. albinismo. j] 1*. al- 
binismo. 

AII»Iiiom^7;?. personneafíec- 
tée d'albinisme. |I €i. Albino, 
Kakerlak m. II A. albinos. |l E. 
albino. |11. albino. [ ■». albino. 

Allnitflnc^ c adj. se dit 
des membranes, tissus et hu- 
meurs remarquables par leur 
blancheur et leur consistance. 

II G. weiss. || A. albugineous. 
, E. albagineo. \\ I.albugineo. 
jj 1». albugineo. 

AlhiiKineux^ enmc adj. 
blanchâtre. (1 G.weisslich. || A. 
albugineous. K E.albuginoso. || 
I. albuginoso, H1*. albuginoso. 

Alhiitfo sm. méd. taiedela 
cornée, presque incurable. H G. 
Augenwõlkcnen n. 11 A.#albu- 
go, leucoma. \\ E. albugo. \\ I. 
albugine. H1*. albugo. 

AÍbiini sm. cahier de notes 
d un voyageur; cahier relie sur 
lequej 6n écrit des vers, des 
pensées; on dessine, etc.; recueil 
de musique. \\ Stammbuch, 
Skizzcnbuch, Álbumn. y A. ál- 
bum. |I E. álbum. || 1. álbum. 
111*. álbum. 

AIIiiiiim'» sm. blancd'ceuf; 
bot. V. PÉBISPERME, En-DO- 
spkrme. II G. Eiweiss n. 1| A. 
albumen, white of an epg. || E. 
albumen, clara dei huevo. 111. 
albume. j] 1». albumen, clara 
do ovo. 

Alhmniiio s/*. substance 
qui constitue en grande partie 
le blanc de roeut, le sérum du 
sang, etc. || G. Eiweissstof m, 
Albumin n. U A. albumine. 1' 
E. albdmina. UI. albumina. || 
1». albumina. 

All>iiiiiiiiriix« í*uhc adj. 
3ui contient de Talbumine. 11 
i. eiwass-haltig,-artig; schlei- 

mig, záhe. (1 A. albuminous. j] 
E. albuminoso. || I. albumi- 
noso. || ■». albuminoso. 

Alhiiiiiiiiiiri(k sf. maladie 
caractérisée par le passage de 
Talbumine au sang dans les 
urines, sous rinlluence d'une 
lésion des reins; maladie de 
Briglit. 1| G. Harnen n von al- 
buminõsem Urin, Brightsche 
Krankheit /. (j A. alburhinuria. 

1| E. albuminuria. HI. albumi- 
nuria. || 1». albuminuria. 

Alcuile s)tt. magistrat mu- 
nicipal espagnol. II G. Alkaldc 
m. 11 A. alcade, aícalde. |1 E. 
alcalde. III. alcaldo, alcade. || 
1». alcaide. 

Alcaiquc adj. et sm. sorte 
de vers invente par le poete 
grec Alcee, 1| G. alkâisch. 1' A. 
alcaic. 11 E. alcaico. || l. alcai- 
co. DI*. alcaico. 

A I c a I €k« e e noe sf. ctat 
d'un corps alcalcscent. \\ G. 
Entwickelung des flüchtigen 
Alkali (bei fauler Gãhrung). |1 
A. alkalescence. jl E. alcales- 
cencia. li I. alcalescenza. |! P. 
alcalescencia. 
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Alcalesecnf adj. qui de- 
vient alcalin, qui acquiert des 
propriétes alcalincs. K G. in 
faule Gâhrung übergehend, al- 
kalisirend. H A. alkalescent. (( 
E. alcalescente-. || 1. alcales- 
cente. HI». alcalescente. 

Alcali sm. bot. nom arabe 
íel kali) du sahola .çoid, vulgai- 
rement appelé barille: chim. 
substance dont la saveur est 
acre et qui a Ia propriété de 
verdir le sirop de violette, de 
ramener au bleu le tournesol 
rougi parles acides, etc.;—ro- 
latil, ammoniaque. || G. Salz- 
kraut; Alkali, Laugen od. A- 
schcn-salz n;—volátil, Ammo- 
niak n. || A. glass-wort; alkali; 
■7- volátil, ammonia. || E. bar- 
rilla; alcali;—volátil, ammonia- 
co. || I. barilla; alcali;—volátily 
ammoniaca. 11 1». barrilheira; 
alcali; —volátil} ammoniaco. 

Alcali». €* adj. qui a rap- 
port aux alcalis, qui contient 
de Talcali. |I G. laugensalzar- 
tig, alkalisch. || A. alkaline: H 
E. alcalino. || I. alcalino, alca- 
lico. 1| 1*. alcalino. 

Alcalinllc sf. état alcalin. 
II G. alkalische Beschaífenheit 

f. D A. alkalinity. 1] E. alcalini- 
dad. 111. alcalinità. HI*. alcali- 
nidade. 

AlcaliMatio» sf. action 
dalcaliscr. || G. Alkalisirung, 
Laugensalzbereitung/. j) A. al- 
kalization. II E. alcalizacion. 1| 
1. alcalizzazione. H P.alcaliza- 
çâo. 

AlcallMer va. donner^ (á 
une substance) les propriétes 
alcalines. |1 G. auslaugen; Al- 
kali zusetzen. D A. to alkalise. 

11 E. alcalizar. || I. alcalizzare. 
lj 1*. alcalizar. 
AlcaloYtlc sm. substance 

organique rappelant les alcalis 
par ses propriétés. 1| orga- 
nisches Alkali,Alkaloidn. A. 
alkaloid. E. alcalóide. \\ I. al- 
calóide. 111B. alcalóide. 

Alcnraxii.H sm. sorte de 
carafe cn terre poreuse pour ra- 
fraichir Teau. 1 G. Kühlkrug 
m. II A. alcarraza.water-coole. 

I1 E. alcarraza. |' I. alcarraza, 
brocchetta di terra, rinfresca- 
toio. DI». alcarraza, 

Alcée (Alcea) sf. bot. genre 
établi par Linné (fam. des mal- 
vacées), et réum parlesbota- 
nistes modemes au genre j/- 
t/uva. V. Rose trémièrb. 

Alcliimic sf. science oc- 
culte qui chercnait à deviner 
les secrets de Ia nature, et dont 
le but principal était de trouver 
la transmutation des métaux en 
or au moyen de la pierre philo- 
sophale; elle a donné naissance 
à Ia chimie moderne. || G. AI- 
chimie, Goldmacherkunst f. II 
A. alchemy. E. alquimia. |! 
I. alchimià. alchimia. 

AIcliimiIlc sf. plante de 
la famille des rosacees (alcni- 
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milla), dont une des espècesest 
lepiedde lion. ]! Ci.Lõwenfuss 
m. i| i%. alchemilla, lad^'s man- 
tle. D K. alquemilla^piedeleon. 
DI.' alchimilla, piede di lione. 

! ■». alchimilla, pé-de-leao. 
Alcliiiiii<i"<k adj. qui a 

rapport à lalchimie. !| G. al- 
clumistisch. 1| A. alcnemical, 
alchemic. H K. alquímico. || I. 
alchimico. |l 1*. alchimico. 

Alcliimisf o svi. celui qui 
s'occvpe d*alchimie. H Al- 
chimist, Goldmacher, Adept 
m. II A. alchemist. || K. alqui- 
mista. 1| I. alchimista. H1*. al- 
chimista. 

Álcool sm. liquide incolore 
et inflammable obtenu par Ia 
distillalion du vin et autres li; 
queurs fermentées, et appele 
aussi esprit de vin. H <■. \Vein- 
geist, AIkohol;Spiritusm. 11 A. 
alcohol. II K. alcohol; espintu 
de vino. |I álcool; spirito di 
vinoralíinato. H1*. álcool,espi- 
rito de vinho; aguardente re- 
ctificada. 

Álcool a 1 sm. álcool char- 
ge par Ia*distiIIation des par- 
ties aromatiques d'une ou plu- 
sieurs substances végétales ou 
animales. U G. aromatischer 
Weingeist m. [j A. aromatized 
spirit. |I E. alcoholado. || I. al- 
coolato. d I». álcool ato. 

Álcooliquo qui con- 
tient de Talcool. || G. aus Al- 
kohol bestehend; alkoholartig, 
geistig. U A. alcoholic. H E.al- 
cohólico. 11 1. alcoolico. U !•. 
alcoolico. 

Alcoolisaf ion sj. forma- 
tion de Talcool; mélangedeTal- 
cool à un autre liquide. HG. 
Entwickelung von Alkohol, 
Alkoholisirung, Vermehrung^ 
des Gehalts an Alkohol. |1 A. 
alcoholization. || E. alcoholiza- 
cion. |11. alcoolizzazione, al- 
coolizzamento. HI». alcooliza- 
ção. 

Alcoollser va. mêler de 
íalcool à un autre liquide, ü 
G. Alkohol beimischen od. 
zusetzen; alkoholisiren, rektifi- 
ziren. ü A. to alcoholize. || E. 
alcoholar, alcoholizar. (| I. al- 
coolizar. || I*. alcoolizar, 

AIcooIímiiic sm. maladie 
produite par Tabus desboissons 
alcooliques. 1) Alkoholismus m (krankhaíter Zustand durch 
Alkohol 7?i hervorgerufen). 

11 A. alcoholism. U E. alcoho- 
lismo. 11 I. alcoolismo. (11», al- 
coolismo. 

Alcoolomètre sm. are'o- mètre pour mesurer la richesse 
en álcool des esprits et eaux-de- 
vie, pèse-Iiqueur. || íi.AlkohoI- 
messer m, Branntweinwage /. 
|| A. alcoholometer. || E.alco- 

holómetro. || I. alcoolometro. 
D !•. alcoolometro. 
Alcooiuètrc V. Alcoolo- 

MÈTRE. 
Alcòvc s/l enfoncement 
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pratique dans une chambre pour 
vplacerunlit. H G. Alkovenw, 
Nebengemach, kleines Schlaf- 
gemachn. || A. recess for a bed, 
alcove. d E. alcoba. || I. alco- 
vo. 1| 1». alcova. 

Alcyon sm. (alcedo ispida, 
fam.. halcyonides) * oiseau de 
mer, espèce de martin-pêcheur. 

II G. Eisvogel, Taucherkõnig 
tn. || A» halcyon, kingfisher. H 
E. alcion, mart;n pescador. || 

1} I. alcione, martin pescatore. 
| 1*. alcyão, pica-peixe, guar- 

da-rios. 
Alilcharon sm. e'toiIe de 

première grandeur, appelce 
aussi oeil du Taureau. || G. 
Stieraug n (Fixstern). H A. al- 
debaran, the BulTs eye. 1|E. 
aldebaran, ojo de Tauro. 1 I. 
aldebüran, occhio"del Toro. |1 
1». aldebaran, olho do Touro. 

Aldcriiiim sm. magistrat, 
officier municipal en Angleter- 
rc.|[€i. Aldermann, Schõppe 
in England m. H A. alderman. 

II E. alderman. (11. alderman. 
|| I*. alderman. 
Ale s/. sorte de bicre anglai- 

sc contenant trcs-peu de hou- 
blon. 

Al ca sm. chance, hasard. H 
G. Zuíall, Glücksfall m. || A. 
chance, hazard. |1 E. azar. aca- 
so. II1. alea. || 1». probabilidade 
de ganho ou de perda; eventua- 
lidade. 

Aléatoire adj. soumis aux 
chances du hasard. |1 G. unge- 
wiss, auf einem Zufall m be- 
ruhend, aleatorisch. |1 A. alea- 
tory. 11 E. aleatório. l| I. alea- 
tório. DI*. aleatório. 

Aléaloircinciit adv. 
d'une manière' ale'atoire. |1 €>. 
aufungewisse, aleatorische Art. 

II A. in an aleatory manner. || 
E. aleatoriamente. || I. aleato- 
riamente. 11 aleatoriamente, 

Alcuc í/. poinçon de fer 
pour percer le cuir afín de le 
coudre. |l €■. AhleJ, Pfriem m. A|]A.*awl, shoemakeris awl, 

j; E. lesna. |[ I. lesina. || 1*. 
sovela. 

Alcnlcríw.fabricantd^Iê- 
nes. || G. Ahlenschmied m. 1) 
A. awlmakcr. || E. Jesnero. 
III. colui che fa le lesine. UI». 

soveleiro. 
AIciioím adj. e\.sm. se dit 

du cresson des jardins. || G. 
Gartenkressc y. H A. garden- 
cress. 11 E. malpica. HI. specie 
di crescione. || 1». mastruço. 

Alenloiir ou à rcnlonr 
adv. aux environs. || U. rings- 
herum, rings umher. || A. 
around, about. || E. ai rededor, 
en contorno. 1| I. alTintorno. H 
I*. ao redor, em tomo, em 
volta, á roda. 

AIciiIoiicn sm. pl. lieux 
circonvoisins; les gens qui en- 
tourent ordmairement quel- 
qu^n. 1| Umgegend, Um- 
gebung; umgebend Personen 
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/. pl. 11 A. neighbourhood, vi- 
cinity, environs, places around; 
those by whom a person is 
surrounded. U E. inmediacio- 
nes, alrededores; personas coa 
quienes uno se acompaha de 
continuo. |11. luoghi circonvi- 
cini, contorni, vicinanze; colo- 
ro che avvicinano qualcuno,. 
compagnia, gli intimi. U P- 
arredores, cercanias, subúrbios, 
immediaçôes; pessoas que con- 
vivem com alguém, íntimos, 
ilhargas. 

Alcpinc sf. etoffe de soie 
et de laine. || G. Alepin (halb- 
seidner Stoííaus Aleppo). H A. 
bombazine. H E. alepin, tela de 
lana y seda. HI. aleppina. U1*. 
aleppina. 

Al criou sm.f klas. petit ai- 
gle aux ailes étendues, sans 
pied ni bec. || G. kleiner Adler 
77i(mit gespreizten Flügeln) ohne 
Schnabel und Krallen. H A. 
spread eaglet without beak or 
talons. 1| E. alerion, aguilucho, 
que se representa con Ias alas 
extendidas, sin pico ni piernas. 
11,1. alerione. || P. alerião. 
Alerte adj. v i g i 1 a n t; 

prompt à voir; agile; vif. || G. 
wachsam, auf derHut, munter, 
lebhaft, rasch, rege. || A. alert, 
vigilam, watcnful, quick, 
smart. || E. alerto, vigilante; 
vivo, avispado. UI. vigilante; 
accorto; agile; lesto; vivace. [| 
P. vigilante, experto, agil, vi- 
vo. 

Alertei/*, alarme,émotion 
produite par Ia nouvelle d'un 
danger. jl G. Warnungsruf, 
Watfeoruf, Feuerlârm, Schre- 
cken m. |1 A. alert, alarm. || E. 
alarma; rebato; inquietud, sus- 
to. Hl. allarme.JP. alarme, 
rebate; inquietação súbita. 

Alerte interj. deboutl gar- 
de à vousl H G. Achtungl Aufl 

D A. look outl be on your 
guardl to armsl y E. alertai 
cuidadol 111. alTertal badatel 
state in guardial H P. alertai 
sentido! cuidadol 

AléNiige sm. action d'alé- 
ser. || G. Ausbohren, Glattboli- 
ren n. 1) A. boring smooth, in- 
side-turning (of steam-cylin- 
ders, pump-barrels, cannon, 
etc.). || E. pulimentacion, ali- 
sadura. || I. pulitura. || P. ali- 
zadura, polimento. 

AlèMC sf. alèze. 
Aléwer agrandir^arron- 

dir ou polir Ia surface intérieure 
d'un objet foré. H G. hâmmern, 
rundschlagcn, poliren; bohren. 

|1 A. to bore smooth, to turn 
smooth. 11 E» horadar, limar, 
pulimentar; igualar, || l. arro- 
tondire. aggrandire, pulimen- 
tare. 1[P. alizar, polir. 

A leso ivsm. outil pour ale- 
ser. jl G. Stück-,Geschü tz-, 
Kaliber-bohrcr, Bohrlade f, 
Biichsenbohrer,RcibahIey jl A. boring machine. y E. barrena. 



ALG 

: '• trapano, trapanatoio. i| 
I*- broca. 

AIr\in sw. menu poisson 
ui sert à pcupler un étang. H 
í. Fischbrut f, Setzlinge m. Ü 

A. fry, youug fish (for stocking 
ponds, etc.), i! E» alevino, ei 
pescado menudo que sirve para 
poblar los estanques. I.avan- 
notto, pesciolini, pesciatelli. |( 
l*. peixe miúdo para povoar 
tanques. 

Aleiinnse sm. artde con- 
sen-er et de propagcr Talevin; 
petit poisson. ji U, Einsetzen n 
der Fischbrut. |i A. fish-bree- 
ding, rearing of fry; youngfish. 

!1 E. arte de conservar y nacer 
propagar ei alevino. |! 1. Parte 
di conservare e di moltiplicare 
i pesciatelli; i| 1». arte de con- 
servar e fazer propagar© peixe 
miúdo, para os tanques. 

Aleviner va. jeter de Tale- 
vin dans un étang. || (einen 
Teich) mit Fischbrut besetzen 
od. bevõlkern. || A. to stock (a 
pond, etc.) with fry. (1 E. po- 
blar un estanque de pececitos. 

1' I. mettere avannotti ossia 
pesciolini in una peschicra. !] 
Ifc. deitar peixinhos em um tan- 
que. 

Aloxmiilrin adj. etsm. se 
dit du vers français de douze 
syllabes; vers de douze sylla- 
bes. || (■. a lexandrinischer, 
zwõlfsilbigcr Vers; Alexandri- 
ner m.\\ A, alexandrine. | E. 
alejandrino. jj I. alessandrino. 
|| P. alexandrino. 
Alozan. e adj. et s. se dit 

du cheval dont le poil est d'un 
roux fauve. || Ci. fuchsroth; 

, Fuchs; Fuchsstute/. || A.chest- 
nut; chestnut horse. |i E. ala- 
zan. || I. sauro; cavallo sauro- 
|| 1*. alazão. 
Alèze sj. drap pliépourlit 

de malades; petite pièce de bois 
que les menuisiers ajoutent à 
une plus grande pour complé- 
ter sa largucur. l Jeinenes 
Untertuch; Ausfüllbrett n. || A. 
bed-guard,under-sheet; widen- 
ing piece. H E. sábana de lien- 
zo; alfajia. j; I. lenzuolo, pan- 
nolino usato; giunta che si met- 
te ad una tavola. 1| 1». panno 
ou lençol em dobras; tuboaque 
se junta a outra. 

Alfa sm. nom arabe du stipa 
ou macrochloa tcnacissima, 
graminée de TAIgeVie, du Ma- 
roc et du sud-est d'Espagne. 
V. Sparte. 

lie sf. sonde creuse 
pour la vessie. | Harnbla- 
sen-Sonde sf. |! A. algaly. | E. 
algalia. I. tenta scannellata. 

li 1». algalia. 
Al^anon sm. chaine que 

I on met aux galériens auetori- 
sés à circuler hors des bagnes. 

II €i. Kette/der Galeerenskla- 
ven. II A. chain (of a galiey- 
slave). E. grillete. I. ferro, 
ceppo. , P. grilheta, braga. 
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Al^aendc sf. vive sortie 
contre quelqu uh, insulte brus- 
que, inattendue. j| O.grundlose 
õffentliche Beleidigungy, grõb- 
lichor Ausfall m, rkandalõse 
Grobheit/ |1 A.rating, upbraid- 
ing, objurgation. 1| E. algara- 
da, insulto, bravata. H I. alga- 
rada, rabbuffo, insulto, bravata. 

D P. algarada, insulto, bra- 
vata. 

Alsèbre sf. science du cal- 
cul des grandeurs représentées 
par des letlres; livre qui traite 
de cette science. ,1 Ci. Álgebra; 
Buchstabenrechnung/*. [1 A. ál- 
gebra, literal arithmetic. 1| E. 
algebra. HI. algebra. |) P. ál- 
gebra. 

Alg;él>ri<|iie adj. qui ap- 
rartient à 1'algèbre. || €i. alge- 
oraTsch. || A. algebraical, alge- 
braic. I1 E. algebraico. 1[ I. al- 
gebrico. H P. algebrico. 

Ala;él»ri(|iM'itieii( adv. 
suivant les règles de 1'algèbre. 

11 <>. auf algcbraische Art. || 
A. algebraically. H E. alge- 
braicamente. 1| I. algebrica- 
menle. I». algebricamente. 

AIscéliriNte sm. qui s'a- 
donne à Talgèbre. |1 der, 
die Algebra treibt, studirt. H 
A. algebraist. || E. algebrista. 

I. algebrista. 11 P. algebris- 
ta. 

Altfide adj. qui fait éprou- 
ver une vivesensation derroid. 

i| Ci. eisig, kalt. || A. cold. || 
E. algeme. ; I. algente. || P. 
algido. 

Altfiiazil sm. bas oiücier 
de police en Espagne. || €■. 
Gerichtsdiener in • Sçanien, 
Scherge m. jl A. alguazil. \\ E. 
alguazil. || I. alguazile. y P. 
alguazil, aguazil. 

Al«iio sf. plante cryptoga- 
me des eaux douces ou salées. 

|| Ci. Alge /, Wasscrmoos n. || 
A. alga, wrack. ji E. alga. y I. 
alga, aliga. | I». alga, botilhão, 
sargaço. 

Álilii sm. préscnce d^ne 
personnc dans un^ Üeu autre 
que celui ou a été commis le 
crime dont on Taccuse. 1) 
Álibi n, Abwesenheit f von 
einem Orte. U A. álibi. || E. áli- 
bi; coartada (usado con el ver- 
bo probar); prouver son—, pro- 
bar la coartada (11. álibi. \\ P. 
álibi, 

AliliiforaiLi sm. propos 
sans rapporl avec Ia chose donl 
il est question; échappatoire. H 
Cá. leere Ausflucht f, Vorwand 
m. 1| A. evasion, evasive an- 
swer. II E. efugio, escapatória, 
pretesto vano, subterfúgio, (j I. 
preteslo, scusa. [| P. escapató- 
ria, subterfúgio, tergiversação. 

Alíhile adj. propre ã Ia 
nutrition. Ci.. nahrnaft. y A. 
alible, nutritive. || E. alimenti- 
cio. )i I. nutritivo. |1 P. alibil, 

Alihllitc sf. qualité de ce 
qui est alibile. U Ci. Nahrhaf- 
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tigkeit f. ,1 A. nutritive quality. 
|1 E. Ia cualidad de alimentí- 

cio. J I. Tesser nutribile. U P. 
alibilidade. 

Aliboron sm. hommesot, 
ridicule; maitre—, nom donné 
à Tâne par La Fontaine. |I Ci. 
unwissender Mensch wi,#der 
sich den Schein giebt alies zu 
wissen; maitre—,lileister Lang- 
ohr, Esel wi. 11 A. a conceited 
fool; maitre — , ass, master 
long-ears. U E. sabiopdo, ridí- 
culo, ignorante; maitre—, el 
asno, || I. uomo ignorante, stu- 
pido, ridículo; maitre—, Tasi- 
no. 11 P. homem ignorante, es- 
túpido, ridículo; maitre—, o 
burro. 

Alidiido sf. règle mobile 
servant à tracer Ia direction des 
obiets sur la planchette. || Ci. 
Alnidade, Diopter-Lineal n. H 
A.index. (| E. alidada. ((I. ali- 
dada. 1[ P. alidade. 

Aliénabilitc £/. qualité 
de ce qui est aliénable. || Ci. 
Verãusserlichkeit /. || A. alie- 
nability. (j E. la cualidad de 
enajenable. lj I. alienabilità. || 
P. alienabilidade. 

Aliénuble adj. qui peut 
être aliénéyG. veraüsserlich. 

II A. alienable. p E. enajena- 
ble. || I. alienabile. |J P. alie- 
navel. 

Aliéniition sf. action d'a- 
liéner; ^ yente, transport d une 
propnété; — mentale, égare- 
ment de l esprit, folie. || G. 
Veràusserung, Entfremdung; 
—mentale, Geisteszerrüttung 
f \\rahnsinn m. || A. aliena- 
tion, salc of property;—wen/a- 
le, mental alienation, insanity, 
lunacy, madnes. H E. enajena- 
cion, venta;—wenLt/e, ena ena- 
cion, alienacion mental, íocu- 
ra. jll. alienazione, vendita, 
traslazione di domínio;—wien- 
tale, alienazione mentale, follia. 
jl P. alienação, alheação, ven- 
da;—alienação mental, 
loucura. 

Aliéné, e adj. et s. fou, 
folie, lj Ci. geisteskrank, irr; 
Geisteskranke (r), Irre (r). H A. 
deranged, mad; lunatic, mad- 
man, madwoman. 1) E. enaje- 
nado, que ha perdido la razon; 
loco, maniático. HI. alienato, 
impazzito; pazzo. U P. aliena- 
do, doudo,louco, 

Aliéner va. transférer à un 
autre une propriété; fig-. ren- 
dre hostile, éloigner; troubler. 

11 Ci. veraüsscrn; entfremden, 
abwendig machen; verrü- 
ckcn. 11 A. to alienate, to sell, 
to transfer; to render hostile, 
to estrange; to derange, to de- 
prive of reason. H E. enaje- 
nar. vender, trasoasar el do- 
minio; hacer perder á alguno 
el afecto que otros le tenian; 
volver el juicio. H I. alienare, 
vendere, trasferire; eccitar 
Taversione, far perdere Taffetto; 



42 ALI 4 

far impazzire. |I 1». alienar, 
alhear; hostilizar, malquistar; 
fazer endoudecer. 

AJiéniMte médecind'a- 
liénés. 11 €■• Irrenarzt vi. H A. 
mad-doctor. |1 K. alienista,me- 
dico de locos. |1 1. alienista. || 
1». alienista. All«i«emeiit sm. action 
d'aligner; mise en ligne; direc- 
tion donn»5e pour une rue, etc. 
|| Ca. Aufstellen n in einer Li- 

nie, Richtung, Bauflucht, Bahn-, 
Baulinie f. 1| A. setting in a 
straight line; ranging in line; 
straight line; row, dressing. || 
K. alineacion. |( I. allineamen- 
to. II1». alinhamento. 

Ali^ncr va. ranger sur une 
ligne droite; disposer en ligne 
droite;^/?^-. soigner jusq^à Taf- 
fectation {—sesphrases). || CS. 
in gerader Linie aufstellen; in 
eine Reihe stellen; abmessen, 
abstecken, abschnüren; (seine 
Worte) abzirkeln, künstlich fü- 
gen. |1 A. to set, to arrange in 
a line; to trace, to lay out, to 
stake out aIine;tosqiiare(one's 
words). |! E. ajinear, poner en 
linea recta; alihar, limar, pulir. 
111. livellare, disporre in linea 
retta, allineare; schiccherare. 
|| P. alinhar, por em linha re- 

cta; escrever; falar com apuro 
pretencioso. 

Aliment am, ce qui nour- 
rit;^"^. ce <qui entretient. 1| CS. 
Nahrungsmittel n, Nahruríg, 
Speise; Unterhaltung f. H A. 
aliment, food. H E. alimento, 
sosten; pábulo. || I. alimento, 
cibo. |1P. alimento, sustento, 
comida; pabulo. 

Alimenlairc* adj. qui a 
rapport aux aliments, qui peut 
servir d^liment; destine pour 
les aliments (pension—). f) CS. 
zum Unterhalt, zur Speisung 
gehõrig; pension—, Alimenten- 
gelder n. pl. 1) A. aiimentary, 
alimentai; pension —, mainte- 
nance, alimony. H E. alimentí- 
cio. 1| I. alimcntario, alimen- 
tare. 11 P. alimentar. 

Alimentation sf. action 
d^limenter. H CS. Ernáhrung, 
Bekôstigung f, Lebens-(Nah- 
rungs-) weise. || A. alimenta- 
tion, feeding; supply. 11 E. ali- 
mentacion, alimento, sustento. 

II ■. alimentazione, alimento, 
sostentazione. j| I». alimenta- ção, alimento, sustento. 

Alimouter va. nourrir; Jig. entretenir. II CS. ernâhren, 
bekõstigen, verptlegen, speisen, mit Lebensmitteln versehen; 
verproviantiren; alimentiren, 
nâhren; unterhalten. y A. to 
feed, to give food to, to nou- 
rish; to maintain; to sustain, to 
supply; to foment. y E. alimen- 
tar, mantener, sustentar; cos- 
tear, sostener; dar alimentos 6 
asistencias; proveer, abastecer. 

1| |. alimentare, nutrire; man- 
tenere; somministrare gli ali- 
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menti; provvedere, approvvi- 
gionare; fomentare. || p. ali- 
mentar, sustentar; manter; pro- 
ver, abastecer. 

Alinienteiix. ciimo adj. 
qui nourrit, nutritif. || CS. nâh- 
rend, nahrhaft. || A. alimentai, 
nutritive, nourishing. || E. ali- 
mentoso. || jl.alimcntoso,nutri- 
tivo. || P. alimentício, nutritivo. 

Alinéa sm. ligne nouvelle, 
commencement d'un paragra- 
phe. || CS. Alinea n, Absatz m, 
Anfang einer neuen Zeile. |1 A. 
paragraph, the beginning of a 
fresh paragraph, the paragraph 
it-self; break. 11 E, aparte, pun- 
to y aparte, párrafonuevo; pár- 
rafo. 1| I. alinea, principio a'ar- 
ticolo, paragrafo. I] P. alinea, 
nova linha, começo-deparagra- 
pho; paragrapho. 

Aliquantc adj. math. qui n est pas exactement contenu 
un certain nombre de fois dans 
untout. 1| CS.aIiquant,ungIeich- 
theilend. || a. aliquant. H E. 
alicuanta. || I. aliquanto. || l». 
aliquanta. 

Aliquote adj. math. qui 
est contenu exactement un cer- 
tain nombre de fois dans un 
tout. |i CS. aliquot, gleichthei- 
lend. jj A. aliquot. |l E. alicuo- 
ta. 111. aliquoto. || P. aliquota. 

AIímc sm. alize. 
Altaierm. alizier. 
Alíler va. forcer à se met- 

tre au lit; í'—, vr. se mettre au 
lit. 1! CS. nõtigen das Bett zu 
hüten;s'—,sich legen,bettláge- 
rig werden. U A. to confine to 
one s bed, to compel to keep 
one^ bed; s'—, to takc to one s 
bed,to lay up. y E. hacer guar- 
dar cama, encarnar, acostar; 
s—, cncamarse,acostarse,met- 
terse en cama. |1 l. obbligareal 
letto, starc in letto; s'—, star 
infermo a letto, ammalarsi. || 
■». obrigar a metter na cama; 
jr'—, recolher-se á cama, 

* Aliv.arí sm. racine dclaga- 
rancc. || CS. getrockneteKrapp- 
wurzel f. y A. adrianople red, 
madder root. H E. alizari, raiz 
de Ia granza 6 rubia. y I. aliza- 
ri, raaice delia robbia. || P. ali- 
zari, raiz da garança ou ruiva. 

Alixiiriiie sf. matiòrecolo- 
rante extraite de la racine de la 
garance. H CS. Alizarin n. || A. 
alizarine. H E. alizarina. {| I. 
alizarina. H P. alizarina. 

A lixe sf. fruit de Talizier. || 
<S. Hlsbeerc, Mehlbeeref. || A. 
beam-tree berry, nettle-tree 
berry. || E. majuela (fruta sil- 
vestre)^ y |. bagola. y P. baga 
do lodao. 

AIízóm adj. pl. se dit des 
vents qui soufflent rcgulière- i 
ment du N.-E. dans rhémis- 
fhère nord, et du S.-E. dans 

he'm5sphère sud. || CS. Passat- 
winde m. pl. || A. trade-winds. 

II E. 'alisios. |j I. alisei. H P. 
aliseos. 

ALL 

Alizier sm. lot. nom vul- 
gaire du genre cratcegus, de 
Ia famille des rosacées. \\ CS. 
EIsbeerenbaum vi. (1 A. lote or 
nettletree. || E. majueIo,espino 
majuelo. || I. loto bagolaro. || 
P. lodáo. 

Alkékeiifiçe sm. coque- 
ret. 

Alkerniè.s sm. liqueur 
composc de cannelle, macis, 
giroíle, muscade et álcool. 11 CS. 
Kermesbeersaft ?n. || A. alkcr- 
mes elixir. || E. alguérmes. y I. 
alchennes. H P. alkermes, 

Alliili sm. nom de Dieu 
chez les musulmans. 

Allnitement sm. action 
d'allaiter. |1 CS. Sãugen, Stillen, 
Reichen n derBrust. 11 A.Iacta- 
tion, suckling. || E. amamanta- 
miento, la accion de dardema- 
mar. 1| I. allattamento. II I». 
aleitamento, amammentação. 

Alluiterva. nourrir de son 
lait. || CS. sâugen, stillen. || A. 
to suckle, to give suck. y E. 
amamantar, criar ai pecho. y I. 
allattare, dar il latte. || P. 
arnammentar, crear ao peito. 

Allant. i» adj. qui aime à 
aller, à marcher; sm. celui qui 
va |ne se dit qu'au pl. dans Ia 
loc. allants et venants). || CS. 
gern umherlaufend; der Gehen- 
de m: die Gehenden und Kom- 
menden. || A. fond of walking 
exercise; bustling; goers and 
comers. || E. yente, el que va, 
callejero; los yentes y vinien- 
tes. 1) I. chi ama di andare, che 
cammina; chi va e viene, andi- 
rivieni. H P. que gosta de an- 
dar, de caminhar; os que vão 
e veem, os transeuntes. 

Allécliiint. cmf/. qui allc- 
che. || CS. verlockencí, kõdernd; 
verführerisch. HA. alluring, 
enticing. H E. atrayente. || I. 
attraentc. H P. attranente, se- 
duetor. 

Allèclicnwiii sm. moyen 
d'allècher; amorce, appât. || CS. 
Verlockung, Lockspeisef. y A. 
allurement, enticement^ y E. 
ccbo, sainete, halago, anagaza. 

11 I. allettamento, lusinga, at- 
trattiva. y P. engodo, attra- 
ctivo, seducçâo, alliciação. 

Allèelicr va. attirer par 
quelqúe appât; amorcer; atti- 
rer, sc'dairc. 1| CS. anlocken, 
kõdern; locken, verführen. |I A. 
to allure, to lure, to enticc. |J 
E. cebar, saborear, engolosi- 
nar, attraer con halagos. |l I. 
allettarc, invitarcoIPesca; ades- 
care, attrarre, lusingare. || p. 
engodar, attrahir, seduzir. 

Allór sj. action d'aller;pas- 
sa ge étroit; chemin borde d^r- 
bres; allces et venues, courses, 
démarches. |1 CS. Gang, Lust- 
gang m, AUee f.; das Kommen 
und Gehen, Schritte f. || A. 
going; passage, alley; going 
and coming, going to and fro. 

(1 E. ida; pasillo, pasadizo; pa- 
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^eo; idas y venidas. I. Tan- 
dare; andito,vialed'aIberi, pas- 
seggio; Tandare e venire piü 
volte, andata. || 1». ida; passa- 
diço, passagem estreita; allea; 
idas e vindas. 

Allétfalion sf. citation 
d'une autorité, d'un passage, 
<i'un fait. i| (■. Anführung, Ci- 
tation f.!) A. citing, citation, 

uotation. D E. alegacion. cita 
e una autoridad. ll I. allega- 

zione, citazione. || I*. allega- 
ção, citação de uma auctori- 
dade. 

Allèffc sm. embarcation qui 
sert à charger ou à décharger 
un navire; mur d appui d'une 
fenêtre. | Ci. LichterschirF n; 
Fenstervorsprung m. I, A. ligh- 
ter; sill of the windovv. ; i-;, 
alijador, barcaza; jamba de una 
ventana. H l. battello, scafa: 
parapetto. H 1». alijo; peitoril 
de janella. 

A 11 é jç e a n c c sf action 
d^Uéger. Erleichterung./! 

II A. alleviation. || E. alivio de 
un trabajo 6 pena, consuelo. || 
I. alleviamento. H 1». allivio, 
consolação. 

Allegemcnt sm. diminu- 
tion de charge. de poids; fg. 
soulagement, adoucissement. (i 

Erleichterung, Entlassung; 
Linderung/. 11 A. lightening, 
«asing, relieving; alleviation, 
mitigation. U E. alivio, alijera- 
miento de una carga; alivio de 
un dolor. HI. alleggerimento, 
alleviamento, alleggiamento. 
I*. alijo, alijamento; allivio, 
consolação. 

Alléacer va. rendre plus 
léger, diminuer Ia charge; fi#. 
rendre moins penible, moins 
onéreux; s'—, vr. devenir plus 
léger. |! €■. erleichtern (eine 
Last), vermindem; lindem, Er- 
leichterung f verschatfen; s'—, 
sich erleichtern, leichter wer- 
den. 11 A. to ease, to disburden: 
to soften, to mitigate; s'—, to 
ease one s self, to grow lighter. 
J E. alijerar, aliviar; s'—, ali- 
jerarse, aliviarse, mitigarse. [l 
l.alleggerire, sminuire; solleva- 
re, alleviare; s'—, farei piü leg- 
gere, allcggerirsi. III». alijar, 
deminuir o peso; alliviar, acal- 
mar, adoçar; .v'—, tornar-se 
mais leve, mitigar-se. 

Allõtfirva. diminuer le vo- 
lume d un corps. H schma- 
ler machen, verkleinern. i! A. 
to reduce in size, to make less. 

I E. adelgazar. 1; I. impiccio- 
lirc. i; 1». adelgaçar, desbastar. 

AIIó^íh*!*' sf. fiction par 
laquelle on represente un objet 
pour donner Tidee d'un autre; 
peinture ou sculpture represen- 
tam une idce abstraite. (( G. 
«innbildlicher Ausdruck m, 
Allegorie f; allegorische Dar- 
stellung. 11 A.alIegorv,embIem. 

li E. alegoria. || I. allegoria. f ■ • allegoria. 

ALL 

Allétfori€|iie adj. qui 
tient de rallégorie. || G.allego- 
risch, sinnbildlich. (j A. allego- 
rical,emblematical. j E. alegó- 
rico. III. allegorico. || 1». alle- 
gorico. 

AIlé»oriff(icnient adv. 
dune manière allégoriaue. \\ 
im. allegorisch, sinnbildlich. Ü 
A. allegoricallv. | E. alegori- 
camente. HI. allegoricamente. 
(11*. allegoricamente. 
Allé«;«rlser va. expliquer 

d'unemanière aIle'gorique. H G. 
bildlich auslegen, allegorisch 
erklãren. II A. to allegorize, to 
explain allegorically. (1 E. ale- 
gorizar. || 1. allegonzzare. ]! 1*. 
ãllegorizar. 

AlIéKorisenr sm. celui 
qui subtilise pour chercher des 
alIe'gories. li G. Allegoricniâ- 
ger 772. || A. aIIegorizer.|| E. 
alegorizador. H I.allegorista. (( 
1». allegorista. 

AlIétforíNtc SJ71. celui qui 
explique les auteurs dans un 
sens allégorique. (1 G.Sinnbild- 
deuter, Allegorist m. (j A. alle- 
gorist. II E.alegorista. ü I.alle- 
gorista. 1! 1*. allegorista. 

AllègTf! adj. vif, dispôs, 
prompt à faire. H G. munter, 
frõhlich, lustig. \\ A. brisk, 
nimble, sprightly. || E. alegre, 
gozoso; agil, pronto. |11. alle- 
gro, gaio, vivace. (| B». alegre, 
bem disposto, agil, prompto. 

Allétfrfin^nt adv. d'une 
manière allègre. | G. munter, 
frõhlich, lustig. li A. briskly, 
sprightly. |1 E. alegremente. || 
I. allegramente. j alegre- 
mente.^ 

AllésTOfise sf. joie vive, 
qui éclate. H G. lauter Jubel m, 
rauschende Freude /. || A. 
cheerfulness, gaiety, joyfulness. 

II E. alegria, júbilo, fegocíjo. 
11 I. allegrezz®, gioia. lj 1». 

alegria, júbilo, regosijo. 
Alle^rctlo adv. mus. d'un 

mouvement vif et léger; sm. 
air de musique gracieux et lé- 
ger. II €i. munter,Iebhaft;Alle- 
gretlo n. H A. allegretto. H E. 
alegreto. H I. allegretto. |j 1». 
allegretto. 

Allé «:po adv. mus. d'un 
mouvement vif; sftt. air de mu- 
sique dont le mouvement cst 
vir. i G. rasch, allegro; Alle- 
grow. II A.allegro. li E.alegro. 

1. allegro. H1*. allegro. 
Allétfiier va. citer une 

autorité. un fait. || G. anfüh- 
ren, citiren. H A. to quote. to 
cite. II E. alegar,, citar, produ- 
cir. H I. allcgarejcitare^rodur- 
re. d I». allegar, citar, produ- 
zir. 

AlSólnia sm. mot hébreu 
signifiant louç; Dieu, qui est 
chanté par TEglise à Ia fin des 
psaumes et des versets. H G. 
Halleluja n, Lobesang m. |' A. 
hallelujah. li E. aleluya. I. 
alleluia. |11*. alleluia. 
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Allélui» sm. plante de la 
famille des oxalidées (oxalis 
acetosclla) lon nomme aussi 
oxalidc, surelle, pain de cou- 
cou, trèfle aigre. 11 G. Sauer- 
klee m. ]\ A. wood-sorrel. 11 E. 
aleluya, acederilla. HI. alleluia, 
acetósella. |i 1*. alleluia, azedi- 
nha. 

Alleiiinntlf e adj. et s. 
qui estd'Allemagne, qui appar- 
tient à 1' A11 emagn e. 11 G. 
deutsch; Deutsche (r). i A. 
German. 1) E. aleman, tudesco. 

II I. tedesco. || allemão. 
Allcnimulc 5/! danse vive 

à deux temps. 1! G. Allemande 
/. 1| A. allemande. H E. aleman- 
da. 111. allemande, aria edanza 
tedesca. H P. allemanda. 

Aller vn. se mouvoir (— 
vi te); changer de lieu; conduire 
(tous chemins vont à Rome); 
marcher fce cheval va bien); 
avancer fce travail ne va pas); 
prospérer (le commerce va); du- 
rer, vivre (ce vieillard va tou- 
jours); s elever (cette montagne 
'va jusquaux mies): être dans 
tel ou tel état de santé (je vais 
bien); se porter (comment alie;- 
vous?); fonctionner (cette mou- 
trc va mal); s^dapter, s'ajuster 
(cet habit te va bien); convenir 
(le rose va aux blondes): étre sur 
le point de (je vais partir);— 
aux voix, voter; laissei—, aban- 
donner; en—, en résulter:^—de, 
s'agir de: s^en—, vr. s'éIoigner, 
se retirer, partir; mourir. (1 €i. 
gehen, wandern. reiten, fahren, 
reisen, schwimmen, segeln, 
schiffen, fliegen, ziehen; führen; 
vonvârtsschreiten; gedeihen; 
dauern, bestehen; reichen, sich 
erstrecken; sich befinden; klei- 
den, stehen, passen, gefallen; 
im Begriff stehen; auf dçm 
Punkte sein etwas zu thun; — 
aux voix, zur Abstimmung 
schreiten, Stimmen sammeln; 
laisscr—, gehen lassen, nicht 
widerstreben; en —, sich ver- 
halten; y — de, sich handeln 
um..., àuf dem Spieje stehen; 
sen—, weg-fort-gehen, sterben; 
il 2í V va pas de main morte, er 
schlâgt nicht schlecht zu. er 
drückt sich schaií aus; comme 
vous r alie;, wie Sie drauf- 
gehen, (iron.) Sie machens nicht 
übel; comment va la santé? wie 
gehts mit Ihrer Gesundheit? il 
ri ira pas loin, er wird es nicht 
lange mitmachen ; cette robe 
vous va bien, dieses Kleid steht 
Ihnen gut; il va droit entout, 
er ist in aliem korrekt; aller de 
pair, J-m. gleichgeachtet wer- 
den, ãhnlicn sein; aller parle 
haut, sich erbrechen; il va yite 
en besogne, er arbeitet liink, 
geht rasch zu Werke; va-t-en, 
geh fort, fort mit Dir; alle;- 
vous-en, geht fort,fort; cela va 
tout seul, das geht von selbsl; 
cela va sans dire, das verstent 
sich von selbst; à force de mai 
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aller, tout ira bien, auf Regen 
folgt Sonnenschein; Vouvrase 
ne va pas, die Arbeit geht niclit 
vorwârts; aller son írain,$e\- 
nen Gang gehen: aller par aua- 
tre cheminsy Ausflüchte suchen; 
va ponr une seconde tasse, mei- 
net halben noch eine Tasse. || 
A. to go, to walk, to ride, to 
gallop, to come, to travei; to 
íead to; to advance; to get 011, to 
make progress; to last, to con- 
tinue; to reach, to entend; to 
be, to do; to fit, to suit, to har- 
monize with; to be going to, 
to be about to; — aux voix, to 
vote; laisser — , to let go, to 
let loose, to loosen; en — , to ; 
happen, to turn out; j — de, to , 
be at stake; s'en—, to go away, 
to go off, to leave, to die, to 
be dying; tl riy va pas de viain , 
morte, ne goes at it tooth and 
nail; comme vous y allc\, you | 
go on at a rare rate; comment ' 
va la santé? hovv are vou in 
health? il riira pas /o/n, "He will 
not last long; cette robe vous va 
bien, this dress suits you; il va 
droit en tout, he is an upright 
man in ali his dealings; aller 
de pair, to be equal; aller par 
le haut, to vomit; il va vite 
en besogne, he acts precipita- 
tely, he is too hãsty; va-t-en, 
go away; alle^-vous-en, off with 
you; cela va tout seul, there is 
no difficulty in lhe thing; cela 
vas sans dire, of course, thaVs 
understood; à force de mal 
aller, tout ira bien, by dint of 
failing, we shall succeed at 
last; aller son írain, to attend 
to one's business; aller par 
quatre chemins} to beat about 
the bush. || K. ir, andar, cami- 
nar; navegar; dirigirse; condu- 
cir; marchar; adelantar; pro- 
gresar; prosperar; durar, vi- 
vir; extenderse á, llegar à; es- 
tar, ir (hablando dei estado de 
Ia salud); funcionar; cuadrar, 
sentar, caerbien ómal (un ves- 
tido); convenir; estar ó hallarse 
á punto de salir, bajar, etc.; — 
aux voix, votar; laisser — , 
abandonar; en —, resultar;/ 
— de, tratarse; s'en —, sepa- 
rarse, irse de un lugar, pasar- 
se, acabarse, morir; il n'y va 
pas de main-morte, no da con 
mano de gato, no anda con 
panos calientes; comme vousy 
<J//eí,andaVd. muy bien /iron.y; comment va la santé?, como 
pasa Vd.? il n'ira pas loin, se 
mo rirá pronto; cette robe vous 
va bien, ese vestido le va á Vd. 
bien; il va droit en tout, anda 
en todo bien ó á derechas; aller 
de pair, ser igual, no ceder á 
otro; aller par le haut, vomi- 
tar; il va vite en besogne, tra- 
baja de prisa, obra con pre- 
cipitacion; va-t-en, vayte de 
aqui: alle\-vous-cn, váse Vd. 

. con Dios; cela va tout seul, cso 
no admite dificultad; cela va 

sans dire, eso no tiene réplica; 
à force de mal aller, tout ira 
bien, hay males que vienen por 
bien; Vouvrage ne va vas, la 
obra no se adelanta; aller son 
írain, continuar su marcha; 
aller par quatre chemins, an- 
dar por rodeos; va pour une 
seconde tasse, va mas una ta- 
za. 1! I. ire, andare, camminare, 
muoversi, condurre; avanzare; 
progredire; prosperare. riusci- 
re; durare, vivere; arrivare, 
stendersi; stare; accordarsi; es- 
ser sul ponto: — aux voix, pas- 
sare ai voti; laisser — , lascia- 
re, negligentare; en — , risulta- 
re; /—ate.tr attarsi; sen —, an- 
darsene, partirsi, morire; il ny 
va pas de main morte, ei mos- 
trar di non aver freddo alie 
dita; comment va laranté? co- 
me va la salute ? il n'ira pas 
/o/n, non vivrà a lungo; cette 
robe vous va bien, questa ves- 
te vi sta bene; il va droit en 
tout, onera con dirittura in 
tutto; aller de pair, essere ugua- 
le; aller par le haut, vomita- 
re; il va vite en besogne, spede 
con prontezzagli arfari; va-t-en, 
vattene; alle\-vous-en, andatc 
via, andatevene; cela va tout 
seul, ciò va da sè; cela va sans 
dire, s intende da sè; aller son 
írain, continuarei aller par 
quatre chemins, andar per qua- 
tro strade. H1». ir, andar, ca- 
minhar, marchar; conduzir, ir 
dar; avançar; prosperar; du- 
rar, viver, existir; extender-se, 
prolongar-se: passar, estar; fi- 
car, cahir, adaptar-se, convir; 
estar prestes a, estar a ponto de; 
— aux voix, votar; laisser — , 
descurar, abandonar; en—, re- 
sultar; y — de, tractar-se, cor- 
rer-se o risco; íten—, ir-se, afas- 
tar-se, partir para, ir-se finan- 
do, morrer; tlpriy va pas de 
main morte, nao está com 
meias medidas; comme vousy 
aliei, vá assim, que vai bem 
(Ifon.); comment va la santé? 
como vai de saúde? il nira pas 
loin, náo ha de viver muito; 
cette robe vous va bien, este 
vestido assenta-lhe bem, fica- 
lhe bem; il va droit en tout, 
elle jrocede em tudo com rc- 
ctidao; aller de pair, ir egual- 
mente com outro, ser egual na 
graduação; aller par le haut, 
vomitar; il va vite en besogne, 
é expedito, anda ligeiro no 
trabalho; va-t-en, vai-te, reti- 
ra-te; allei-vous-cn, em- 
bora, relire-sc; cela va tout 
seul, isso nao é difficil; cela va 
sans dire, é claro, cxcusado é 
dizer; à force de mal aller, 
tout ira bien, ha males que 
veem por bem; iouvrage ne va 
pas, o trabalho não adéanta; 
aller son train, proseguir no 
seu caminho; aller par quatre 
chemins, andar com rodeios. 

Aller sm. action d'aller; 

pis—, chose dont on se sert 
faute de mieux. II (>. Gehen n; 
vis—, der schUmmste Fali, 
Notfal 1 m. |1 A. going; pis —, 
last shift, last resource, thc 
worst, that can happen. H !•:. 
ida; pis — , Io peor que puede 
suceder. j|l. Tandare; pis—, 
alia peggio, alia peggio dei 
peggi, || 1*. ida; pis —, o peor 
que pode acontecer. 

Alleii S7n. bien héréditairc; 
terre libre (anc, droit féodal); 

franc—, fonds de terre exempt 
de tous droits féodaux. | 
Freigut n; franc—,Freibricfm. 
|| A. alloaium; yrjwc—, free- 

hold. i| K. alodio; franc—, he- 
redad franca. I. allodio; bene 
allodiale, libero. H1*. terra al- 
lodial, livre de encargos;/rana 

i —, terra hereditária, exèmpta 
de direitos senhoriaes. 

Al lia cé. e adj. quitientde 
Tail. 1| knoblauchartig. H A. 
alliaccous. H aliáceo. H I. 
agliato. || 1». alliaceo. 

Al I ia tf c sm. combina ison 
de deux ou plusíeurs metaux; 
Jig.. mélange impur. |! G. Me- 
tallversetzung; Mischung f. H 
A. alloyage; mixture. H K. alea- 
cion, liga; mezcla. |i I. lega dl 
metalli; mescolanza. \\ !•. allia- 
gem; liga, mixtura. 

Alllaiice s/. acte par le- 
quel on 8*aIIie: .union de deux 
ou plusieurs États; union de 
rhomme et de laíèmmeparle 
mariage; anneau de mariage; 
— de mots, uniqn de mots ex- 
primam des idées contraires. 

1| G. Verbindung^/; Bündniss 
n; Ehe f; Traufing; Verbin- 
dung f von Wortcn, die sich 
eigentllch aussehliessen. || A. 
alliance; confederacy, match; 
wedding; ring; union, combi- 
nation, || K. alianza; confede- 
racion; union, casamiento; anil- 
lo de novio ó novia; mezcla, 
junta de cosas inconexas. |1 I. 
alleanza; confederazione; ma- 
trimônio; anello matrjmomale; 
combinazione. |l 1*. alliança; 
confederação; enlace, união; af- 
finidade, parentesco; anel ma- 
trjmonial; mixtura. combina- 
ção. 

Allié* e s. parent par al- 
liance; confédere'. || G. Ver- 
vvandte (r); Verbündete(r). H A. 
kinsman, kinswoman; ally. 1| 
K. deudo, pariente; aliado. H 
■ . affinc; alleato. „ 1*. affim; 
alliado, confederado. 

Allif r va. combiner,mc'Ian- 
ger; reunir» joindre ensemble; 
joindre par mariage; s'—, vr. 
s unir par mariage ou par trai- 
té. 11 G. vermischen, legiren; 
vereinigen; (durch Heirat) ver- 
binden; s' — , sich verbinden, 
sich alliiren. il A. to combine, 
to mix; to alloy; to match, to 
marry; 5'—, to match; to enter 
into an alliance. Jj !•:. alear, li- 
gar; .mezclar; unir, juntar; ca- 
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sar; s'~ , unirse, emparentar, 
aliarse. |! 1. allegare,unire;í'—, 
apparentarsi, far alleanza. 1! 1». 
alliar, ligar, combinar, mixtu- 
rar, casar; s'—, alliar-se, unir- 
se, confederar-se. 

Allicr sm. filet à prendre 
d es perdrix. i G. Steckgarn n. 

|| A. hallier. |l K. red. 1| I. pa- 
reteUa. H1». rede para apanhar 
perdizes. 

Allijcafor sm. genre de 
reptiles de Ia famille oesalliga- 
torides, vulgairement appelé 
caiman et jacaré. || G. Alliga- 
tor, in Eicfechse f, Kaiman 

|| A. alligator. | K- aligator, 
caiman. 1| 1. alligitore, caima- 
no. 111*. alligator, caimão, ja- 
caré'. 

Allitéralioi) 5/. figure de 
mots consistant à re'pe'ter les 
mêmes mots ou les memes let- 
tres. d G. Allitteration /^Buch- 
staben-gleichklangm. |[ A.alli- 
teration. || i). aliteracion. ||JI. 
allitterazione.ll I». allitteraçao. 

Allohrotfe sm. homme 
grossier. H G. Lümmel, Gro- 
bian w/. 1| A.Hottentot,boor. | 
K. alarbe, rústico, grosero. \ 
l. uomo rozzo, grossolano. j 
1». homem grosseiro, rústico, 
iabrego. 

Allooation action d^l- 
louer une somme pour dépense, 
gratification. [1 G. Gehaltszula- 
ge, Geldbewilligang f. H A. 
allocation. H K. abono, apro- 
bacion de Ias partidas de una 
cuenta. H 1. allocazione, appro- 
vazione d'un conto. H I*. ap- 
provaçao das verbas de uma 
conta, abono, gratificação. 

Allorulioii sf. courte ha- 
rangue, discours bref. || G. An- 
rede, Ansprache || A. allo- 
cution. |1 K. alocucion, arenga. 
111. aringa,parlatta. H l».alIo- 

cução, arenga, discurso. 
Allodinl^ QãdJ. í^r./.tenue 

en franc-alleu. U G. eigenerb- 
lich, lehenzinsfrei. (| A. allo- 
diaI.||E. alodial, inmune. libre. 
|| l. allodiale. || 1». allodial. 
Alloiliiilitê sf. qualité 

d'une cerre tenue en franc- 
alleu. ][ €■• Eigenerblichkeií, 
Lehenzinsfreiheit j. Ha. allo- 
dial tenure. H K. alodialidad, inmunidad. || |. alladialiià. \\ 
I». allodialidade, cxempção. 

Aílonise sf. pièce a)oute'e à 
une chose pour Tallonger, ral- 
longe. H G. Verlângerungs- 
stück, Ansatzstückn. H A.long- thening-plçce, eking-piece. 1| 
K, anadido, anadidura. H i. 
aggiunt a. II P. accrescimo, 
crescença, additamento. 

Alloiiijçé. c adj. rendu 
plus long. H G. verlângert, 
langgezogen. || A. lengthened, 
long. |1 ■•'^prolongado, alarga- 
do, extendido. HI. prolongato, allungato. H p, alongado, ex- 
tendido, prolongado. 

AlloiiK(kn>cii( sm. aug- 
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mentation en longueur;^?^. re- 
tard calcule'. || G. Verliinge- 
rung f; Verzogerung f. || A. 
lengtliening; delay, H K.alarga- 
miento; dilacion, retardo. |1 I. 
allungamento; lungaggini. H P. 
alongamento, prolongamento; 
dilaçâo, demora, atraso. 

Allon^^i* va. rendre plus 
long; étendre; í'—, vr. devenir 
plus long. H G. verlângern, 
ausziehen; s'—, lánger werden, 
sich verlângern. H A. to leng- 
then, to extend; s'—, to get, to 
grow longer. || K. alargar, es- 
t irar; prolongar; s'—, alargarse 
estirarse. HI. allungare, slun- 
gare; differire; s'—, allungarsi. 

1) P. alongar, extender, pro- 
longar; s'—, extender-se, alon- 
gar-se, prolongar-se. # A11 o |) a (li <k . médeci n qui 
traite par Tallopalhie, allopa- 
thiste. i1 G. Allopath m. || A. 
allopathist. || K. alòpata. {| I. 
medico allopatico. H P. allo- 
patha. 

Allopatliic sf. méthode 
médicale ayant pour objet de 
guérir les maladies par les con- 
traires. H G. Allopathie/: 1( A. 
allopathy. j| K. a 1 o p a 11 a. H1. 
allopatia. H P. allopathia. 

Allo|>allil(|(ic adj. qui se 
rapporte à rallopathic. || G. al- 
lopathisch. H A. allopathie. H 
!•:. alopático. || I. allopatico. 

II P. allopathico. 
Allopaf hifiiK^iiK^ntaiv. 

d^près la métnode allopathi- 
que. |] allopathisch. || A. al- 
lopatnically. |f li. alopatica- 
mente. HI. allopaticamente. H 
I». allopathicamente. 

Allopadiistc sm. allopa- 
the. 

Allonalilc adj. qui peut 
être alloue'. || G. gültig, zuias- 
sig, statthaft. (| A. allowable. 

|| E, abonable. 1( 1. accorda- 
bile, approvabile. || P. abona- 
vel; admissível; concedivel. 

Allouer va. approuver, ac- 
corder une dépense portée dans 
un compte; accorder une som- 
me comme indemnité. || G. be- 
willigen, genehmigen. || A. to 
allow, to grant. U E. aprobar, 
abonar, conceder, otorgar. || l. 
approvare, accordare. || P. ap- 
provar, abonar, creditar; con- 
ceder. 

AIIiicIioii sm. dent mobile 
d'une roue d'engrenage. |( G. 
Zahn, Randstab m. l^A. catch, 
tooth, H E. diente de una rueda 
de engranaje. HI. dente d'una 
ruota. || P. dente de uma roda 
de engrenagem, 

Alíiiniaxe' sm. action d'al- 
lumer. || G. Anzünden, Anma- 
chen n. HA. lighting. II li. en- 
cendimiento. || l. accendimen- 
to. II P. acção de accender, ac- 
cendimento. 

A11 iiiiii* va. mettre le feu 
à; fig. exciter. || G. anzünden; 
entzünden, reizen. H A.tolight, 
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to kindle; to excite. H E. encen- 
der; enardecer, inflamar. H l. accendere;eCcitare. || P. accen- 
der, abrasar; inflammar, exci- 
tar- . Alluiuette sf. brinde bois, 
de chanvre, etc., rendu propre à 
s'allumer. || G. Zündhõlzchen 
ii. H A. match. H E. pajuela. || 
1. solfanello. || P. pnosphoro. 

Allaiueltier fabricant 
d'allumertes. H G. Zündhôlz- 
chenmacher oi.- hândler (in). 

H A. matchmanufacturer. H E. 
pajuelero. H I. solfanellaio. || 
P. fabricante de phosphoros. 

A 11 ii in eu i* sm. homme 
chargé d'allumer des réverbè- 
res, des becs de gaz. || G. An- 
zünder m. || A. lamplighter. H 
E. alumbrador, farolero. I| I. 
accenditore. |I P. accendedor. 

Allurc sjf. façon de mar- 
cher; manière de secondui- 
re. || G. Gang m; Wesen, Be- 
nehmen n. || A. gait; conduct, 
behaviour. (| E. ei andar, an- 
dadura; conducta. || I. andatu- 
ra, andamento; portamento, 
condotta. H P. moao de andar, 
andar, andadura; comporta- 
mento, procedimento. 

AIIiimíoii sf. manière de 
dire une chose qui fait penser à 
une autre. H G. Anspielung/*. || 
A. allusion. H E. alusion. H I. 
allusione. || P. allusáo,referen- 
cia. 

Allnviiil. v, adj. produit 
par alluvion. H G. an=aufge- 
schwemmt. H A. alluvial. H Ê. 
aluvial. 11 I. alluviale. || P. al- 
luvial, alluviano. 

Alliivien. enne adj. al- 
luvial. 

Alluvion sf. succession de 
matériaux organiques ou miné- 
raux abandonnés par les eaux. 

11 G. Anschwemmung, Anspü- 
lung/*. |1 A. alluvion, alluvium. 

ü E. aluvipn. H I. alluvione. 
i; P. alluvião. 
AlniatfCNtc sm. recueil 

d^bservations astronomiques 
faites par les anciens. |1 €-. Al- 
magest m. I) A. almagest. |! E. 
almageslo. Ü1. alma gesto. || P. 
almagesto. . 

Alniniiacli sm. calendner 
auquòl on joint ordinairement 
des renseignements divers sur 
les sciences, I'hisioire, etc. || G. 
almanach m. H A. almanack. H 
E. almanaque. || I.almanacco. 

H P. almanach. 
Almóe sf. danseuse orien- 

tale qui improvise des chants. 
(j G. Stegreifdichterin, Tánze- 

rin f H A. alme, alma, almai. 
|| È. almea. || 1. almea. \\ P. 

almeh, almea. 
AIoòm sm. genre dc plantes 

de la famille des liliacées (aloe), 
tribu des aloinées; substance 
extraite de cette plante. H G. 
Aloe j.; Aloesaftm. jl A. aloe; 
aloes. || E. aloé, zábida <5 zabi- 
la; acíbar. H ■• aloè. H P. àloes. 
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Aloélifiue adj. qui con-^ 
tient de l aloès. 11 <-• Aloe / 
enthaltend. 1) A. aloetic, aloeti- 
cal. II E. aloético. HI. aloetico. 
111». aloetico. 
Aloí sm. titre legal, de lor 

et de Targent; qualite d'une 
chose. li Feingehalt m; Be- schaffenheit/. H A.alov;quality. 

i| E. lei de los metales; auila- 
•tr, talidad. 1) I. lega, grado di 
finezza delBoro, dellargento, 
ec.; qualità. 1) 1». liga da lei, 
quilate; qualidade, merecimen- 
to, valor. 

Alopécic sf. me d. chute 
des cheveux, sourcils, etc. 1 <i. 
Ausfallen n der Haare. H A. 
alopecia. H E. alopecia. H 1. 
alopecia, pelatina. l) I*. alope- 
cia. 

Alors adv. en ce moment- 
là, dans ce temps-là (passe ou 
avenir), en ce cas. U damals, 
da, dann, alsdann, zu jener 
Zeit, in diesem Fali. |1 A. then, 
at that moment, at that time, 
in that case. || E. entonces, en 
este ó en tal caso, en ese caso, 
dado ese caso. U I. allora. H 
1». então, n'aquelle momento, 
a esse tempo, n'esse caso, sen- 
do assim. 

Alose sf. poisson de mer 
(alausa vulgaris), famille des 
clupe'ídes. \\ Alose, EIse f. 
|| A. alosa, shad. || E» alosa, 

sábalo, irisa. |j I.cheppia. H1». 
savel. 

AloneUe sf. genre d'oi- 
seaux famille des alau- 
dides. 1| 11. Lerche f. (1 A. lark. 

11 E. alondra, calandria. 1| I. 
allodola, lodola. H1*. calan- 
dra, calhandra. 

Alourdir va. rendre lourd; 
s'—, vr. Jevenir lourd. \\ <*. 
schwerfállig, schwer machen; 
s'—, trage werden. H A. lo 
render heavy; s'—, to grow or 
become heavy, inactive. ;| E. 
entorpecer, poner pesado; s' -, 
entorpecerse, atontarse. \[ I. 
sbalordire, stordire; sy—, dive- 
nir pesante, stordito. HI». tor- 
nar pesado; entorpecer; pros- 
trar; s'—, tornar-se pesado, AI«ur«ll.*»sciii€M>t s m. 
etat de ce qui est alourdi. }| 11. 
Schwerfálligkeit,Betâubung^ H 
A. heaviness,dulness. U E. pe- 
sadez, fatiga, abatimiento. || I. 

esantezza, prostrazione, ab- 
atimento. H i»: peso, prostra- 

ção, abatimento. 
Aloyau sm. pièce de boeuf 

coupee le long du dos. H11. 
Rückenstück n; Lendenbraten 
m. H A. surloin, sirloin. || E. 
lomo de vaca. |j l. dorso, pezzo 
delia schiena dei bue. \\ i». lom- 
bo de vacca. 

Ai pá ca sm. ruminant de 
TAmerique du Sud (anchenia 
pacoty famille tylopodes (came- 
Jides); étotie faite avec Je poil 
de l'alpaca. H <■. Pako n, Ka- 
melziege f; Alpaka n.. J A. al- 
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paca. H E. alpaca. |j I. alpaca, 
alpaga. H1*. alpaca. 

Alpaca sm. V. Alpaca. 
Alpestrc adj. qui a rap- 

port aux Alpes. H11. den AI- 
pen angehõrig. H A. alpine. || 
E. alpestre. HI. alpestre, H1*. 
alpestre. 

Alphabet sm. ensemble 
des lettres d^ne langue; pre- 
mier livre de Jecture. i| 11. Al- 
phabet; Abcbuch n. H A. al- 
phabet; primer. || E. alfabeto, 
abecedano. || I. alfabeto; ab- 
bicci. H1». alphabeto, abeceda- 
no. 

AlphabéfIquc adj. qui 
appartient à Talphabet; selon 
lordre de ralphabet. H11. al- 
phabetisch. || a, alphabetic, 
alphabetical. H E. alfabético. || 
1. alfabético. H l». alphabetico. 

Alpliabéti<|iicniciif d une manière alphabétique. H 
li. alphabetisch (geordnet). i1 
A. alphabetically. H E. alfa- 
beticamente. H I. alfabetica- 
mente. H 1». alphabeticamente. 

Alpin, c adj. qui appar- 
tient aux Alpes ou aux hautes 
montagnes. j) G. auf den Al- 
pen vorkommend. H A. alpine. 

U E. alpino. 1; I. alpino. [IP. 
alpino. 

Alpique adj. qui se rap- 
porte aux Alpes. H G. den AI- 
pen angehorend. H A. alpine. 

H E. álpico, alpino. || 1. alpico, 
alpino. || 1». alpico. 

AlpíNte sm. plante de la 
famille des graminées (phalaris 
canariensisj, appelée aussi mil- 
let long-. || G. Kanarien-gras, 
-samen,-futter n. || A. fox-taií 
grass, canary-grass or seed. 1) 
E. alpiste. H I.scagliuola. H1». 
alpista, 

Alpine sf. bot. morgeline., 
Altérahllitc sf. qualité 

de ce qui est altérable. H G. 
Veranderungsfahigkeit /. H A. 
alterability, alterableness. i: E. 
^Iterabilidad. |l I. alterabilitá. 
H1». ajterabilidade. 
AUéctiblc adj. qui peut 

être alte're'. || G. Veranderun- 
gen unterworfen, wandelbâr. li 
A. alterable. || E. alterable. ij 
1. alterabile. H i», alteravel. 

AKérniit. e adj. qui altè- 
re, qui cause la soif. H G. Durst 
erregend. [j A. akerative, 
thirst-exciting. , E. alterante. 

H 1. alterante, che asseta. |j 1». 
alterante. 

Altéciilion sf change- 
ment dans Bétat d'une chose; 
dépreciation; faísification; soif 
ardente; e'motion pe'nible qui se 
manifeste par le changement 
des traits, de la voix. H G. Ver- 
anderung; Verringerung; Ver- 
schlechterung, (leichte) Fãl- 
schung /; brennender Durst; 
Abnahme (der Stimme),Entstel- 
lung (der Gesichtszüge). || A, 
alteration; debasement; faísifi- 
cation; thirst, thirstiness; dis- 
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composure, change (of coun- 
tenance, voice, etc.), y E. alte- 
racion; agitacion, conmocion; 
sed extraordinária. HI. altera- 
zione; mutazione, perturbazio- 
ne, commozione; sete ardente,, 
arsura. ;11». alteração, mudan- 
ça; depreciação; falsificação; 
abalo,commoção; sêdeardente. 

AKcrcntion sf. contesta- 
tion entre deux ou plusieurs 
personnes, '] G. Zank, Streit, 
Wortwechsel, Hader m. j[A. 
altercation. [| E. altercacion, 
altercado, disputa. HI. alter- 
cazione. H1». altercação, dis- 
puta. 

Altcrer va. changer Bétat 
d'une chose; changer en mal; fal- 
sifier, vicier; agiter, émouvoir 
péniblement; causer de la soif; 
s'—, vr. être altere, se changer 
en mal- || G. verândern, ver- 
derben, entstellen; verfàlscheo, 
fálschen, verschlechtern; • Ge- 
müthsbewegung erregen, âng- 
stigen; alteriren, Durst erregen; 
í'—, sich verândern, abfallen, 
verderben. H A. to alter, to 
change; to impair, to falsify, to 
spoil, to debase; to agitate, to 
disturb; to make thirsty, to ex- 
cite thirst; sy—, to be altered, to 
be spoiled. H E. alterar, mudar; 
agitar, conmover, inquietarei 
ânimo; causar sed; s'—, alterar- 
se, corromper-se, desazonarse. 
|| I. alterare; mutare; peggio- 

rare, guastare; agitare, turbare; 
assetare; , alterarsi, corrom- 
persi. H1*. alterar; falsificar, vi- 
ciar; agitar, perturbar, commo- 
ver; causar sede; sy — , alterar- 
se, estragar-se. 

Allernaiit, c adj. qui al- 
terne. i) G. abwechselnd. H A. 
alternating, alternate. H E. al- 
ternante, que alterna. |! 1. al- 
ternante, chi alterna. H1». alter- 
nante. 

Altcrnnt sm. action, droit 
d 'a 11 e r n er. d G. Abweclise- 
lung f, Abwechselungsrecht n. 

11 A. alternate, the act, the 
nght of alternating. 1| E. alter- 
nato, la accion, el derecho de 
alternar (el cultivo de Ias tier- 
ras). j I. alternato,atto,diritto 
d'alternare. ;| 1». alternato. 

Alternnlir, Ive adj, qui 
agit tour à tour, qui se produit 
tourã tour. 1| G. abwecliselnd, 
wechselsweise, alternirend. H 
A. alternate, alternative. H E. 
alternativo. || I. alternativo. H 
I». alternativo. 

Alternative sf. succes- 
Sion de deux choses qui revien- 
nent tour à tour; Toption entre 
deux choses. H G. Wechsel- 
folge/, Wechsel m; Wahl, Al- 
ternative /. H A. alternative; 
choice, option. HE. alternati- 
va; opcion- il I. alternativa; 
scelta. H I». alternativa; opção 
entre duas cousas. 

Alternativement adv. 
tour à tour, Tun après Tautre. 
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II G. abwechselnd, wechsel- 
weis, Einer um den Andem. H 
A. alternatively. || E. alterna- 
tivamente. |11. alt ernativã- 
mente. |11». alternativamente. 

Allernc adj. géom. se dit 
des angles formes par deux 
droites parallèles avec les côtés 
opposés d une même sécante; 
bot. se dit des feuilles disposées 
les unes au-dessus des autres 
des deux côtés de latige.Jl G. 
abwechselnd; angie—, Wech- 
selwinkel; m; fsuille—, Wech- 
selblatt n. || A. altern, alter- 
nate. |! E. alterno. J] 1. alter- 
no. i alterno. 

AKeruer vn. faire succes- 
sivement et tour á tour les mê- 
mes choses; se succéder; va- 
rier la culture d'an champ. ü 
G. etwas abwechselnd od. 
wechselweise verrichten; sich 
ablõsen; abwechselnd besãen, 
bebauen. H A. to alternate. || 
E. alternar, variar. HI. altcr- 
nare, avvicendare. U1». alter- 
nar, variar. 

AllesNC sf. titre d'honnear 
donné aux princes et aux prin- 
cesses du sang. || €>. Hoheit, 
Durchlaucht ^ H A. highness. [1 
E. alteza. (11. altezza. U1». al- 
teza. 

Altlitca sm. nom scientifi- 
que de Ia guimauve. 

Altiei> ièrc adj. qui a de 
Torgueil, de la flerto. || G. hoch- 
mütnig, hochfahrend, stolz. 

II A. haughty, proud, lofty, 
overbearing. j] E. altivo, or- 
gulloso, altanero, soberbio. || I. 
altiero, orgogl5oso,borioso,su- 
perbo. li 1*. altivo, orgulhoso, 
altaneiro, soberbo. 

AKièremeiit adv. ayec 
orgueil. || G. hochmüthig, 
stolz. 1| A. proudly, haughtily. 
|| E. altivamente, orgullosa- 
mente. H I. orgogliosamente, 
boriosamente, altezzosamente. 
III*. altivamente, orgulhosa- 

mente. 
Altimètrc sm. instrument 

propre à mesurer les hauteurs. 
|j G. Hõhenmesser vi. || A. al- 

timcter. I| E. altímetro. H1. al- 
timetro. H l». altimetro. 

AUimólrío sf. mesure des 
hauteurs. U G. Hòhenmesskun- 
de/.Jl A. allimetry. H E. alti- 
metría. H1. altimetria. H1». al- 
timelria. 

Altitude sf. élévationd'uri 
lieu au-dessus du niveau de Ia 
mer. H G. absolute Hôhe /(ei- 
nes Ortes) über dem Meeres- 
spiegel. 1| A. altitude, y E. alti- 
tud. il I. altitudine. H1». alti- 
tude. 

Alto sm. voix Ia plus grave 
chez les femmes; sorte de vio- 
lon. |i G. AItstimme; Bratsche 
f- II A. alto, counter-tenor; vio- la, alto viola, tenorviolin. U E. 
alto; violeta, (i I. alto; viola 
a.amore. 111*. alto, contralto; vmletta. 
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Alteni.yiiic sm. sentiment 
opposéàrégoTsme. |] G.Wohl- 
wollen n. |1 A. altruism. |1 E. 
altruismo. HI. altruísmo, jj 1». 
altruismo. 

Alude sf. basane colorée 
pour Ia reliure. 1| G. gefárbtes 
Schafleder n. U A. aluta.colou- 
red sheepskin for binding 
books. |I E. badana de color 
para cubiertas de libros. |11. 
aliada, bazzana. H1». carneira 
colorida para encadernação de 
livros. 

Aludel sm. espèce de cha- 
piteau de terre sans fond et co- 
nique, de manière qu'on peut 
en emboiter plusieurs Tun aans 
Tautre, et former ainsi un tuyau 
plus ou moins long; on s'en sert 
pour la sublimation du soufre. 
|| €■. Sublimirgefáss, Laute- 

rungsgefássn. H A. aludel. H E. 
aludcl. 111. aludel. |S 1». aludel. 

Aliiiiiell«k sf. lame de cou- 
teau,d'épée. U G. Schneide(des 
Messers), Degenklinge J. jl A. 
blade (ol'a swordorknife). || E. 
hoja (de cuchillo ó de espada). 
III. lama (di coltello) ec.). jl 

1*. folha ou lamina de espada, 
etc. 

Alnniinate sm. chim. 
combinaison dans laquelle 
Talumine joue le role decide 
vis-à-vis d une base. 1) G. che- 
mische Verbindung mit Thon- 
erde. \\ A. aluminate. (] E. 
aluminato. HI. álluminalo. || 
I*. aluminato. 

Aliiinine sf. chim. base qui 
se trouve dans Talun et dans 
Targille. Jl G. reine Thonerde 
f. 1| A. alumina, alumine. H E. 
alumina. ü I. allumina. H V. 
alumina. 

Aliinilneiix. ciimc adj. 
qui contient de 1 alumine. H 
alaun-artig,-haltig, nach Alaun 
schmeckend. U A. aluminous. || 
E. aluminoso. \\ I. alluminoso. 
111*. aluminoso. 
Aliiiiiiiiiiiiu stn. metal 

blanc, léger, qui est le radical 
de Talumine. 1, G. Aluminium, 
Alaunerde-Metall n. HA. alu- 
minium. 11 E. alumínio. H I. 
alluminio. i| 1». alumínio. 

AInu sm. sei blanc, sulfate 
d'alumine ct de potasse. H G. 
Alaun m. U A, alum. H E. alun 
ó alumbre; canina (en Ias tene- 
rias). UI. allume. HI*. alun, 
alumen, pedra hume. 

Alumine sm. action d^Iu- 
ner. H í-. Alaunung /. H A. 
aluming, steeping in a solution 
of alum. |1 E. alumbramiento, 
la accion de meter los tejidos, 
madejas, etc., en una disolucion 
de alumbre. | I. alluminamen- 
to. |11». banho cm alumen, 

Alimation sf formation 
de l alun. U G. Alaunbildung 
/. Jl A. alum-making. H E. alu- 
nacion, formacion dei alumbre. 
li^I. alluminazione. H P.aluna- 

ção, formação do alumen. 

AMA 

Alimcr va. trem per une 
étoffe dans une dissolution 
d'alun. 11 in Alaunwasser 
sieden. Ü A. to alum, to steep 
in alum-water. [ E. alumbrar, 
dar un bano de agua de alum- 
bre. 111. alluminare, dar Tallu- 
me.J I». banhar em uma disso- 
lução de alumen. 

Aluiicric*' sf. fabrique d^- 
lun. 11 G. Alaunhütte, .Alaun-»t 
siederei /*. 11 A. alum-works. H 
E. fabrica de alumbre. HI. 
fabbrica d'allume. || 1*. fabrica 
de alumen. 

Alunière^/. mine, fabrique 
d^lun. II G. Alaunbruch m, 
Alaunhütte f. H A. alum-pit, 
alum-works. 11 E. alumbrera, 
mina ó fábrica de alumbre. UI. 
miniera o fabbrica d'allume. \\ 
1». mina ou fabrica de alumen. 

Alutc sf alude. 
Alvéclnlrca#. quiappar- 

tient aux alvéoles. H G.zu(Bie- 
nen-) Zellen gehõrig. ]| A. al- 
veolar, alveoraly. |I E. alveo- 
lar. UI. alveolare. jj 1*. alveo- 
lar. 

Alvéolc sm. petite cellule 
oü les abeilles deposent^ leurs 
oeufs et leur miei; cavité de la 
mâchoire dans laquelle lesdents 
sont enchâssées. i| G.(Bienen-) 
Zelle, Wachszelle, Honigzelle 
f; Zahnhõhle f Zahnfach n. Ij 
A.alvcoIus;cell; socket. H E.al- 
veolo. |j I.alveolo. || ■•.alveolo. 

Alvéolê, v adj. qui est 
composé d'alvéoIes; qui res- 
semble # à des aivéoles; creusé 
en alvéole. 1| G. zellenfõrmig. 

|1 A. alveolate. H E. alveolado. 
111. alveolato. U V, alveolado. 

Alviu, e adj. méd. qui a 
rapport au bas-ventre. (j G. 
zum Unterleib gehõrig. || A. 
alvine. H E. alvino. HI. alvino. 
|| I». alvino. 
Aniiihilité sf. caractère 

d'une personnc àimable. \\ G. 
Liebenswürdigkeit, Artigkeit 
f. l| A. amability, aniableness. 

|1 E. amabilidad. H 1. amabili- 
tà. 111*. amabilidade. 

AiikkIoii sm. partie char- 
nue de Tamadouvier que Ton 
prepare pour qu^lles^nílamme 
aisement.lj Feuerschwamm, 
Zunderm. || A. amadou,spunk. 
j| E. yesca. HI. esca. II !•. isca 
de accender. 

Aniadoiioiiient sm. ac- 
tion d^madouer. U G. Schmei- 
chcln, Liebkoscn n. , A. coa- 
xing. wheedling, cajoling. H E. 
carie ia, halago, lisonia. |i I. lu- 
singa, moina. \\ I». hsonja, ca- 
ricia, afago, blaudicias. 

Amailoiici' va. llatter, ca- 
resser, pour obtenir ce qu'on 
desire. || schmeichcln, lieb- 
koscn, kirren. ||A. to llatter, 
to wheedle.to cajole. 1[ E. aca- 
riciar, halagar, lisonjear. li 
careggiare, lusingare. |i I*. aca-* 
riciar, lisonjear, engodar. Aiiitt«loiienr9 enficaaj- 
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tloctiquo ãdj. qui con- 
tient de l aloès. 11 €-• Aloe f 
enthaltend. 1) A. aloetic, aloeti- 
cal. D K. aloético. H1. aloetico. 

, 1». aloetico. 
Aloi sm. titre legal de 1 or 

et de Targent; qualite d'une 
chose. 11 Feingehalt m; Be- schaflenheit/. H A.aloyjquality. 

j K. lei de los metales; auila- 
•tF, talidad. 1| I. lega, grado di 
finezza delBoro, dellargento, 
ec.; qualità. |11*. liga da lei, 
quilate; qualidade, merecimen- 
to, valor. 

Alopécie sf. méd. chute 
des cheveux, sourcils, etc. ,) fi. 
Ausfallen n der Haare. 1) A. 
alopecia. || 10. alopecia. || I. 
alopecia, pelatina. H !■. alope- 
cia. 

AlorN adv. en ce moment- 
là, dans ce temps-là (passe ou 
avenir), en ce cas. || damals, 
da, dann, alsdann, zu jener 
Zeit, in diesem Fali. H A. tjicn, 
at that moment, at that time, 
in that case. H K. entonces, en 
este ó en tal caso, en ese caso, 
dado ese caso. || I. allora, U 
■». então, n'aquelle momento, 
a esse tempo, n'esse caso, sen- 
do assim. 

AIomc sf. poisson de mer 
(alausa vmgaris), famille des 
clupeTdes. 1| li. Alose, Else/. 
|| A. alosa, shad. || K. alosa, 

sábalo, crisa. j) l.cheppia. H1*. 
savel. 

Aloiicllc sf. genre d'oi- 
seaux (alauda), fam ille des alau- 
dides. D Ci. Lerche f. || A. lark. 

10. alondra, calandria. li I. 
allodola, lodola. H1*. calan- 
dra, calhandra. 

Aloiardir va. rendre lourd; 
s—, vr. Jevenir lourd. |1 li. 
schwcrfôllig, schwer machen; 
s'—, trage werden. H A. to 
render heavy; s'—, to grow or 
become heavy, inactive. H K. 
entorpecer, poner pesado; í' -, 
entorpecerse, atontarse. 11 
sbalordire, stordire; s'—, dive- 
nir pesante, stordito. ,, I*. tor- 
nar pesado; entorpecer; pros- 
trar; tornar-se pesado, 

Aloupillssciiieiil sm. 
état de ce qui est alourdi. H li. Schwerrálligkeil,Betaubung/^ j) 
A. heaviness,dulness. H10. pe- 
sadez, fatiga, abatimiento. y I. 

esantezza, prostrazione, ab- 
atimenco. H peso, prostra- 

ção, abatimento. 
Aloyau sm, pièce de boeuf 

coupee le long da dos. h li. 
Rückenstiick n; Lendenbraten 
m. 11 A. surloin, sirloin. H10. 
lomo de vaca. I. dorso, pezzo 
delia schiena dei bue. [j 1». lom- 
bo de vacca. 

A2(mica sm. ruminant dc 
rÃmerique du Sud (auchenia 
vaco), famille tylopodes (came- 
lides); étotie faite avec le poil 
de I'alpaca. || li. Pako Ka- 
mejziege f; Alpaka n. U A. al- 

ALT 

paca. |' K. alpaca. 1 I. alpaca, 
alpaga. H ■•. alpaca. 

Alpaicn sm. V. Alpaca. 
Alpestre adj. qui a rap- 

porl aux Alpes. \\ li. den Al- 
pen angehõrig. ,1 A. alpine. U 
JK. alpestre. H1. alpestre. \\ 1». 
alpestre. 

Alphalict sm. ensemble 
des lettres d'une langue; pre- 
mier livre de lecture. i| li. AI- 
phabet; Abcbuch n. || A. al- 
phabet; primer. (110. alfabeto, 
abecedano. || 1. alfabeto; ab- 
bicci. 11 P. alphabeto, abeceda- 
rio. 

Alplialiéfiuiio adj. qui 
appartient à I'alphabet; selon 
lordre de lalphabet. 1 li. al- 
phabetisch. || A. alphabetic, 
alphabetical. [j K. alfabético. "J 
1. alfabético, jl l». alphabetico. 

Alpliiiliétiqiiciiicnt adv. d une manière alphabétique. (j 
li. alphabetisch (geordnet). U 
A. alphabetically, H 10. alfa- 
beticamente. H I. alfabetica- 
mente. H1». alphabeticamente. 

Alpin, e adj. qui appar- 
tient aux Alpes ou aux hautes 
montagnes. 1| G. auf den Al- 
pen vorkommend. H A. alpine. 
1110. alpino. 111. alpino, jj I». 

alpino. 
Alpiqne adi. qui se rap- 

porte aux Alpes. || li. den AI- 
pen angehòrend. U A. alpine. 
II10. álpico, alpino. |11. alpico, 

alpino. i| I». alpico. 
AlpÍMtc sm. plante de la 

famille des graminées (phalaris 
zanariensis), appelée aussi mil- 
let long. 11 li. Kanarien-gras, 
-samen,-futter n. || A. fox-tail 
grass, canary-grass or seed. 1| 
10. alpiste. H l.scagliuola, HI*. 
alpista. 

AI.híhc sf. bot. morgeline.^ 
Allcriihilité sf. qualite* 

de ce qui est alteVable. H li. 
Veránderungsfahigkcit f. H A. 
alterability, alterableness. jl 10. ■alterabilidad. I| I. alterabilitá. 

|| 1». alterabilidade. 
Allérablc adj. qui peut 

etre altere*. |1 G. Verãnderun- 
gen untenvorfen, wandelbar. ü 
A. allerable. jl 10. alterable. jj 
I. alterabile. \\ 1*. alteravel. 

AKérant. e adj. qui alte- 
re, qui cause la soif. U li. Durst 
erregend. , A. alierative, 
thirst-exciting. 10. alterante. 

I. alterante, che asseta. || 1B. 
alterante. 

AKécatlon sf change- 
ment^ dans l état d'une chose; 
dépre'ciation; falsification; soif 
ardente; e'motion pe'nible qui se 
manifeste par le changement 
des traits, de la voix. \\ G. Ver- 
ünderung; Verringerung; Ver- 
schlechterung, (leichte) Fâl- 
schung f; brennender Durst; 
Abnahme (der Stimme),EntsteI- 
lung (der Gesichtszüge). 1| A. 
alteration; dcbasement; falsifi- 
cation; thirst, thirstiness; dis- 

ALT 

composure, change (of coun- 
tenance, voice, etc.). 1110. alte- 
racion; agitacion, conmocion; 
sed extraordinária. || I. altera- 
zione; mutazione, perturbazio- 
ne, commozione; sete ardente^ 
arsura.;! 1». alteração, mudan- 
ça; depreciação; falsificação; 
abalo,commoção; sêdeardente. 

Alfercatioii sf. contesta- 
tion entre deux ou plusieurs 
personnes. '' G. Zank, Streit, 
Wortwechsel, Hader m. ][ A. 
altercation. [1 10. altercacion, 
altercado, disputa. 1| 1. alter- 
cazione. 1| 1*. altercação, dis- 
puta. 

Altcrer va. changer Tétat 
d'une chose; changer en mal; fal- 
sifier, vicier; agiter, émouvoir 
pe'niblem4ent; causer de la soif; 
s'—, vr. être altere, se changer 
en mal. i) G. verãndern, ver- 
derben, entstellen; verfàlschen, 
fãlschen, verschlechtem; * Ge- 
müthsbewegung erregen, áng- 
stigen; alteriren, Durst erregen; 
s'—, sich verãndern, abfallen, 
verderben. JJ A. to alter, to 
change; to impair, to falsify, to 
spoil, to debase; to agitate, to 
disturb; to make thirsty, to ex- 
cite thirst; s1—, to be altered, to 
be spoiled. || 10. alterar,mudar; 
agitar, conmover, inquietar el 
ânimo: causar sed; s'—t alterar- 
se, corromper-se, desazonarse. 
III. alterare; mutare; peggio- 

rare, guastare; agitare, turbarc; 
assetare; í'—, alterarsi,corrom- 
persi. 111*. alterar; falsificar, vi- 
ciar; agitar, perturbar, commo- 
ver; causar sede; í' —, alterar- 
se, estragar-se. 

AKcciiant, e. adj. qui al- 
terne. |1 G. abwechselnd. |1 A. 
alternating, alternate. || 10. al- 
ternante, que alterna. HI. al- 
ternante, chi alterna. H l».alter- 
nante. 

Altccnat sm. action, droit 
d'aiterner. |[G. Abwcchsc- 
lung f, Abwecnseluiigsrecht n. 
|| A. alternate, the act, the 

right of alternating. 1110. alter- 
nato, la accion, el aerecho de 
alternar (el cultivo dc Ias tier- 
ras). i| I. alternato,atto,diritto 
dalternare. U1*. alternato. 

AKcriinlif. ivc adj. qui 
"agit tour à tour, qui se produit 
touríi tour. H G. abvvecnselnd, 
wechselsweise, alternirend. H 
A. alternate, altcrnative. |110. 
alternativo. \\ I. alternativo. H 
l*. alternativo. 

Aliernative í/. succes- 
sion de deux choses qui revien- 
nent tour ã tour; Toption entre 
deux choses. H G. Wechsel- 
folge f, Wechsel m; Wahl, AI- 
ternative f J A. alternative; 
choice, option. 10. alternati- 
va; opcion. I. alternativa; 
scelta. 1*. alternativa; opção 
entre duas cousas. 

Alferiiatíveiiienl adv. 
tour à tour, Tun après Tautre. 
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II abwechselnd, wechsei- 
veis, Einer um den Andern. II 
A. altematively. || E. alterna- 
tivamente. |] I. a 11 er n a t i v a- 
mente. H !•. alternativamente. 

Alterne adj. géom. se dit 
des angles formes par deux 
droites parallèles avec les cotes 
opposes d une même sécante; 
bot. se dit des feuilles dispose'es 
les unes au-dessus des autres 
des deux cotes de la tige.J] €«. 
abwechselnd; angit—, Wech- 
selwinkel; m; feuille—, Wech- 
selblatt n. |1 A. altern, alter- 
nate. D E. alterno. |[I. alter- 
no. II1*. alterno. 

Alterner vn. faire succes- 
sivement et tour á tour les mê- 
mes choses; se succéder; va- 
rier la culture d'un champ. || 
G. etwas abwechselnd od. 
wechselweise verrichten; sich 
ablõsen; abwechselnd besâen, 
bebauen. H A. to alternate. || 
E. alternar, variar. |11. alter- 
nare, avvicendare. y 1". alter- 
nar, variar. 

AlfesNe sf. titre d'honneur 
donné aux princes et aux prin- 
cesses du sang. y (■. Hoheit, 
Durchlaucht y A. highness. [1 
E. alteza. y I. altezza. \\ 1». al- 
teza. 

Altliten avtí. nom scientifi- 
que de la guimauve. 

Altíer. lèrc adj. qui a de 
Torgueil, de la fierté. || G. hoch- 
miithig, hochfahrend, stolz. 
|| A. haughty, proud, lofty, 

overbearing. y E. altivo, or- 
gulloso, altanero, soberbio. || I. 
altiero, orgoglioso,borioso,su- 
perbo. 1| 1». altivo, orgulhoso, 
altaneiro, soberbo. 

Allièmiirnt adv. ayec 
orgueil. || €>. hochmüthig, 
stolz. (1 A. proudly, haughtily. 
IIE. altivamente, orgullosa- 
mente. || I. orgogliosamente, 
boriosamente, altezzosamente. 
111*. altivamente, orgulhosa- 

mente. 
Altinièlrc sm. instrument 

propre à mesurer les hauteurs. 
|| G. Hõhenmesser vi. y A. al- 

timeter. || E. altímetro. y I. al- 
timetro. y 1». altimctro. 

Altiniélrie sf. mesure des 
hauteurs. y G. Hòhcnmesskun- 
de/.J| A. altimetry. || E. alti- 
metría. y I. altimetria. || 1*. al- 
timetria. 

Altitudes/*, élévationd'un 
lieu au-dessus du niveau de la 
mer. H G. absolute Hõhe /(ei- 
nes Ortes) über d em Meeres- 
spiegel. y A. altitude, y E. alti- 
tud. y I. altitudine. |11». alti- 
tude. 

Alto 4777. voix Ia plus grave 
chez les femmes; sorte de vio- 
lon. d G. AItstimme; Bratsche 
/• II A. alto, counter-tcnor; vio- 
la, alto viola, tenorviolin. H E. 
alto; violeta. )] l. alto; viola 
d amore. [\ V, alto, contralto; vmletta. 

ALU 

AltrniMiiic 4777. sentiment 
opposéàre'goIsme. H €i. Wohl- 
wollen 77. y A. altruism. y E. 
altruísmo. || l. altruísmo. || P. 
altruísmo. 

Aliide sf. basane colorée 
{Dour Ia reliure. y G. gefárbtes 
Schafleder n. I| A. aIuta,colou- 
red sheepskin for binding 
books. || E. badana de color 
para cubiertas de libros. y I. 
aliada, bazzana. y carneira 
colorida para encadernação de 
livros. 

Aludel 4777. espèce de cha- 
piteau de terre sans fond et co- 
nique, de manière qu'on peut 
en emboiter plusieurs Tun aans 
Tautre, et former ainsi un tuyau 
plus ou moins long; on s'en sert 
pour Ia sublimation du soufre. 

H G. Sublimirgeíass, Laute- 
rungsgefass77. y A. aludel. || E. 
aludel. || I. aludel. y 1*. aludel. 

A lume lie sf. lame de cou- 
teau,d'épe'e. y G. Schneide (des 
Messcrs), Degenklinge y. Ij A. 
blade (of a swordorknife). j; E. 
hoja (de cuchillo ó de espada). 
111. lama (di coltello) ec.). || 

1*. folha ou lamina de espada, 
etc. 

Allllllillllle 4777. C/77777, 
combinaison dans laquelle 
Talumine joue le role d'acide 
vis-à-vis d une base. || G. che- 
mische Verbindung mit Thon- 
erde. || A. aluminate. || E. 
aluminato, || I. alluminato. || 
!•. aluminato. 

Aliimine sf. c/rim. base qui 
se trouve dans Talun et dans 
Targille. y G. reine Thonerdc 
f. |1 A. alumina, alumine. || E. 
alumina. || 1. allumina. y 1». 
alumina. 

Aliimineux. ciimc adj. 
qui conticnt de 1 alumine. y G. 
alaun-artig,-haltig, nach Alaun 
schmeckend. y A. aluminous. H 
E. aluminoso. j l. alluminoso. 

li P. aluminoso. 
Aliimiuiiim sm. metal 

blanc, léger, qui est le radical 
de lalumine. li ii. Aluminium, 
Alaunerde-Metall ti. HA. alu- 
minium. y E. alumínio, y 1. 
alluminio. \\ 1*. alumínio. 

AI ii ii 4777. sei blanc, sulfate 
dalumine ct de potasse. || tc. 
Alaun 777. (' A. alum. || E. alun 
ó alumbre; canina (en Ias tene- 
rias). d I. allume. || P. alun, 
alumen, pedra hume. 

Aluuii^e 4777. action d'alu- 
ner. y G. Alaunung y. y A. 
aluming, steeping in a solution 
of alum. H E. alumbramiento, 
la accion de meter los tejidos, 
madejas, etc., en una disolucion 
de alumbre. | I. alluminamen- 
to. y P. banho em alumen. 

Aliiuation sf. formation 
de Palun. || G. Alaunbildung 
/. y A. alum-making. y E. alu- 
nacion, formacion dei alumbre. 

11^1. alluminazione. y lB.aluna- 
ção, formação do alumen. 

AMA 

Aliiuer va. tremper une 
étotfe dans une dissolution 
d'alun. H G. in Alaunwasser 
sieden. y A. to alum, to steep 
in alum-water. || E. alumbrar, 
dar un bano de agua de alum- 
bre. y I. alluminare, darTallu- 
me. y P. banhar em uma disso- 
lução de alumen. 

Almicrie sf. fabrique d^- 
lun. H G. Alaunhütte, .Alaitfw, 
siederei f. HA. alum-works. || 
E. fabrica de alumbre. (j I. 
fabbrica d'allume. y P. fabrica 
de alumen. 

Almilères/. mine,fabrique 
dalun. y G. Alaunbruch 777, 
Alaunhütte f. H A. alum-pit, 
alum-works. y E. alumbrera, 
mina ó fábrica de alumbre. || I. 
miniera o fabbrica d'allume. y 
P. mina ou fabrica de alumen. 

Aluti- sf. alude. 
Alvéolnlrcat#. quiappar- 

tient aux alvéoles. y G.zu(Bie- 
nen-) Zellen gehõrig. H A. al- 
veolar, alveoraly. y E. alveo- 
lar. y I. alveolare. \\ P. alveo- 
lar. 

Alvéole 4777. petite cellule 
oü les abeilles deposent^ leurs 
oeufs et leur miei; cavité de Ia 
mâchoire dans laquelle les dents 
sont enchâssées. y G. (Bienen-) 
Zelle, Wachszelle, Honigzelle 
f: Zahnhôhle f, Zahnfach n. I) 
A.aIvcolus;ceIl: socket. || E.al- 
véolo. Ij l.alveolo. |1 P.alveolo. 

Alveiilé7 e adj. qui est 
composé d'aIveoIes; qui res- 
semble à des alvéoles; creusé 
en alve'ole. y G. zellenfôrmig. 

y A. alveolate. y E.alveolado. 
111. alveolato. U P. alveolado. 

Alvín, e adj. méd. qui a 
rapport au bas-ventre. (j G. 
zum Unterleib gehõrig. y A. 
alvine. || E. aívino. y I. alvino. 

11 P. alvino. 
Anuiliilité sf. caractère 

d^ne personne ãimable. || G. 
Liebenswürdigkeit, Artigkeit 
f. y A. amability, aniableness. 
|| E. amabilidacl. y I. amabili- 

tà. y P. amabilidade, 
Amailoii 4777. partie char- 

nue de 1'amadouvier que Ton 
prepare pour qu'elle s'enllamme 
aisement.y Feuerschwamm, 
Zundcr 777. y A. amadou, spunk. 
JE. yesca. y I. esca. y P. isca 

e accender. 
Aninüoueiiieut 4777. ac- 

tion d^madouer. j G. Schmei- 
cheln, Liebkosen n. li A. coa- 
xing. wheedling, cajoling. y E. 
caricia, halago, lisonia. |i I. lu- 
singa, moina, y I». lisonja, ca- 
ricia, afago, blandicias. 

Ainailouci* va. llatter, ca- 
resser, pour obtenir ce quon 
desire. |i G. schmeicheln, lieb- 
kosen, kirren. (IA. to llatter, 
to wheedle, to cajole. 1[ E. aca- 
riciar, halagar, lisonjear. |1 !• 
careggiare, lusingare. 11 aca- 
riciar, lisonjear, engodar. 

Aiiiu«1oiiciii*9 cusc adj. 



48 AMA 

ct s. flattcur. 1 ti. Schmeichler 
(in). ||A. ilatterer, wheedler, 
cajoler. || K. halagüeno. 1! I. 
lusinghiere. jj adulador, Ii- 
sonjeador. Amadouvier sm. agaric 
de chêne, quifoumit Tamadou. 

11 G. Eichenschwamm 
amadou fungus. \\ E. hongo 
vesquero, agarico de encina. |1 
i. agarico. jj 1». agarico, 

Aiiiniscír va. rendre mai- 
gre. |1 Cl. abmagern, abzehren, 

II A. to make or to render 
thin, lean or spare. H E. en- 
magrecer, enflaquecer. || 1. di- 
magrare, smagrare. |i I». em- 
magrecer, enfraquecer. 

Aiiiiii£rrÍMMeiiieii( sm. 
diminution d^mbonpoint. H G. 
Magerwerden n, Abmage-, 
rung /. |1 A. growing thin, 
lean or spare. |I E. enmagreci- 
miento, enflaquecimiento. 1| I. 
dimagrazione, smagrimento. || 
I». emmagrecimento, enfraque- 
cimento. 

Aiiialviiiiintion^/'. action 
d'amalgamer. H Ci. Verquicken 
n, Verquickung /. U A. ama)- 
gamation. H E. amalgama- 
cion. II I. amalgamazione. H 
1*. amalgamaçáo. 

Aiiialj^niiac sm. alliage du 
mercure avec un autre metal; 
fig-. mélange depersonnes ou de 
choses differentes. U íi. Amai-4 

gam; Gemisch. n. (| A. amal- 
gam; medley, mixture. (J E. 
amalgama; uhion, mezcla. || I. 
amalgama. H ■». amalgama. 

Aiiiulftamer va. faire un 
araalgame; s'—, vr. s'unir. |J 
G. amalgamircn; s'—, sicn 
mischen, sich amalgamiren. H 
A. to amalgamate; s'—, to 
unite. 1| E. amalgamar; s'—, 
amalgamarse. 1} 1. amalgamare; 
s'—, amalgamarsi. li l*. amal- 
gamar; s'-, amalgamar-se, 
unir-se. 

Amaiide sf. fruit de Ta- 
mandier; toute graine enfermée 
dansunnoyau. |J G. Mandei/,- 
Kern m. ||A.aíinond; kernel. 

II E. almendra. H1. mandorla; 
1 anima dei frutti. || I*. amên- 
doa. 

Ainandé sm. lait deman- 
des, sorte de boisson faite de lait 
et demandes. || G. Mandel- 
milch/. J| A. almond-milk. 1| 
E.almendrada. I| 1. emulsione 
di mandorle. || !■. amendoada. 

Aitunidier sm. arbre de 
la familledes rosacées (atnygda- 
lus commimis) qui produit les 
amandes, \\ G. Manaelbaum m. 

[1 A. almond-tree. H E. almen- 
dro. DI. mandorlo. || l», amen- 
doeira. 

Ainniif. c í. celui, celle 
qui aime. || G. Liebhaber (in), 
Geliebte (r). 1| A. lover, sweet- 
lieart. || E. amante, enamora- 
do. 1' I. amante,innamorato. [| 
I». amante, enamorado, apai- 
xonado. 
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Aiiiiiranlacce^ sf. pl. 
famille de plantes ayant pour 
type le genre amarãnte. [l G. 
Ámarantaceen /. pl. 1: A. ama- 
rantaceaj, |! E. amarantáceas. 
1(1. amarantacee.H 1*. ama- 

rantaceas. 
Aiiiariiiite sf. genre de 

plantes herbacées" (amarantus), 
type de Ia famille des amaran- 
tacées. jj G. Amarant m;Tau- 
sendschõn n. 1| A. amarant; lo- 
ve-flower. || E. amaranto; flor 
de amor, inmortal. (1 I. ama- 
ranto; sciamito. 111B.amaranto. 

Am«aplnnff:e sm. action 
demariner un bâtiment pris sur 
rennemi. H G. Bemannung/. 
|| A. manning (of a prize). I| E. 

Ia accion de marinar un buquê. 
II1. marinamento. y 1». o facto 

de amarinbar. 
Amariner vq. remplacer 

Tequipage d'un bâtiment cap- 
ture; accoutumer à la mer. |1 
G. (ein genommenes Schiff) 
bemannen; an die See gewôh- 
nen. HA. to man (a prize); to 
inure to sea. || E. marinar una 
presa; acostumbrar à la mar. 

H I. marinare; assuefar al mar. 
jj 1». amarinhar, tripular um 

navio apresado; habituar ao 
mar. 

Aiuarriige sm. action de- 
marrer. U €1. Sorren 7i, Sorrung 
/, Ankern n. H A. mooring; sei- 
zing, lashing, anchoring. || E. 
amarradura, anclaje. H1. Ta- 
marrare, legamento,^ ancora- 
mento. H1*. amarraçáo, anco- 
ragem. 

Amarre sf. câble pour 
retenir un vaisseau. H G. Seil, 
Tau, Ankertau n. H A. moo- 
ring, cable, hawser, rope, 
chain. H E. amarra. HI. amar- 
ra, gornena, canapo. H 1». 
amarra, cabo, calabre. 

Amnrrer va. attacheravec 
une amarre. H G. sorren, an- 
binden, befestigen. || A. to 
moar, to lash, to belay, to 
hitch, to make fast. || E. amar- 
rar, asegurar con cables y an- 
das. H1. amarrare, ormeggia- 
re, legare con un canapo. H P. 
amarrar, segurar, prender com 
amarra, cabo. etc. 

Aiiiarylliüacccs sf. pl, 
famille de plantes ayant pour 
type le genre amaryllis. H <«. 
Amarvllis-Arten f pl. HA. 
amarylfidaceae. II E. amarili- 
dáceas. HI. amarillidacee. H P. 
amaryllidaceas. 
Amaryllidées sf.pl. 

amaryllidacées. 
Amaryllis sf. plante type 

de la famille des amaryllida- 
cées. || G. Amaryllis, Narzis- 
senlilie f. H A. amaryllis, daffo- 
dil. |1 E. amarilis. HI. amaril- 
li, amarillizia. H P. amaryllis. 

Amas sm. accumulation, 
entassemept de plusieurs cho- 
ses; assemblage d'un grand 
nombredepersonnes. || í>.An- 
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hâufung, Menge, Ansammlung 
f; Gesindel n, Plebs m. A. 
heap, pile, mass, hoard; gath- 
ering, çrowd, throng. p E. mon- 
ton, cúmulo, rima, pila de co- 
sas; tropel de gente. i( I. muc- 
chio, monte, massa; moltitudj- 
ne, concorso. H P. montão, ri- 
ma, pilha^cumulo; ajuntamen- 
to, multidão, concurso. 

A iaia sscr va. faire un amas, 
accumuler;. thésauriser. H G. 
anhãufen, zusammenbringen, 
Schãtze s a mm e In. HA. to 
amass, to accumulate, to trea- 
sure up, to hoard up, to hoard. 

li E. amontonar, acopiar, acu- 
mular; atesorar. H I. ammas- 
sare, accumulare; tesaurizzare. 

|1 P. amontoar, empilhar, ac- 
cumular; enthesourar. 

Amassettc sf. couteau à 
palette, pour amasser, assem- 
bler les couleurs. H fil. Spatel, 
Farbenreiber m. H A. paletle- 

| knife, pallet-knife, H E. cuchil- 
lo de madera 6 suela para reco- 
ger los colores, espátula. HI. 
mestichino, spatola. H P. espá- 
tula. - 

Amasseur, euse s. celui, 
celle qui amasse. H <-• Anhâu- 
fer (in). || A. hoarder (of mo- 
ney); gatherer. H E. amonto- 
nador, acumulador; atesorador. 
(11. accumulatore, am nassa- 

tore. i| P. amontoador, accu- 
mulador; enthesourador. 

Aiuaíelofa^e sm. action 
d'amateloter. || G. Abteilung/ 
(der Matrosen). H A. classing 
sailors in pairs, messmating. H 
E. division de Ia marineria en 
dos cuartos. || I. accoppiamen- 
to dei marinai. H P. divisão da 
maruja em dois turnos para o 
serviço. 

Amateloter va. associer 
les matelots deux à deux pour 
le service. H Ci. die Matrosen 
paarvveise aufstellen. 1( A. to 
class sailors in pairs, to mess. 

H E. dividir la marineria en 
dos cuartos que alternan en el 
servicio. || 1. appaiare, accop- 
piare i marinai. || P. dividir a 
maruja em dois turnos para o 
serviço. 

Amateur sm. celui qui a 
un goút vif pour une chose; ce- 
lul qui aime les beaux-arts,sans 
sy adonner. || G. Liebhaber 
(in); Kunstfreund (inj. H A. 
amateur, lover, admirer. H E. 
amante; aficionado. )| I. aman- 
te, amatore, dilettante. i P. 
amante, amador, affeiçoado; 
curioso. 

Amatir va. rendre mat, 
ôter le poli. II matt-machen, 
abpoliren. H .t0 deaúen, to 
blanch. H E. dejar sin polir 6 
de mate (el todo ó parte de una 
pieza de oro 6 de plata). HI. 
ammorzare la lucentezza (dei 
metallo). H P» tornar mate, 
fosco (o ouro ou a prata), des- 
polir. 
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Aniaurose sf períe com- 
plete^ ou partielle de Ia vue 
cause'e par Ia paralysie de Ia re'- 
tine et du nerf optique (vulgai- 
rement goutte sereine). || 
Amaurose f, schwarzer Staar 
m. j| A. amaurosis. ! E. amau- 
rosis. 1! I. amaurosi H 1».amau- 
rose. 

Aiiia7.4»ido sf. femme d'un 
grand courage; femme à cheval; 
robe longue que portent les 
femmes rour monter à cheval. 

íi. Heldenweib n; Amazone 
f: Amazonenkleid «. |1 A. ama- 
zon; riding habit. \\ E. amazo- 
na. || I. amazzone. !; 1*. ama- 
zona. 

Aiiihns;e* sf.pl. circuit de 
paroles. H Weitlâufigkeiten 
/'. pl, Umschweife vi.pl. |1 A. 
ambages. U E. ambaies, cir- 
cunloquios, rodeos. y I. amba- 
gi, parlar oscuro. IJ1». amba- 
ges, circumloquios. 

AmliasNade sf. fonction 
d ambassadeur; hotel, bureaux, 
employés d'un ambassadeur; 
députation envoyée à un prin- 
ce. |! Gesantschaftsposten 
m, Botschaft f; Gesandtschaft 
/. |1 A.embas3y,embassade; the 
ambassador^ nouse and office. 

li E. embajada. |! I. ambascia- 
ta. III*. embaixada. 

AmliaMNaileiif sm. re- 
présentant , d^n État auprès 
d'un autre État. H Gesand- 
ter, Botschafter m. J) A. am- 
bassador. || E. embajador. || I. 
ambasciatore. H I*. embaixa- 
dor. 

AmliaNNailrice sf. fem- 
me d'un ambassadeur. H €i.Ge- 
sandtin f. 11 A. ambassadress. |! 
E. embajadora, embajatriz. 1 
I. ambasciatrice. H1». embai- 
xatriz. 

AiiiIk* sm. combinaison de 
deux números sortis ensemble 
à une loterie. H (■. Ambe /, 
2weitreffcr m. H A. amb. |I É. 
ambo, || I. ambo. UI». ambo, 

Ainliiant, t" adi. qui en- 
toure. |1 G.umgebend. H A.am- 
bient. 11 E. ambimte. |i 1. am- 
biente. H 1». ambiente. 

Amliidcxtre a>i/. et;, qui 
se scrt égalemenl bien des deux 
mains. H <■. sich belder Hânde 
mit gleicher Geschicklichkeit 
bedienend; der, die rechts und 
links ist; Person / die sich bei- 
der Hande gleichmassig bedient. 

II A. ambidextrous; ambidex- 
ter || E. ambidextro. | 1. am- 
bidestro. jj P. ambidextro. 

AmBii^ii sm. repas oíi l on 
sert en même temps les viandes 
et le dessert. |l Mahlzeit f 
bei der man alie Gerichte zu- 
gleich auftrágt. H A. ambigu. I, 
E. ambigú. 1) I. ambigu, pasto 
in cui servono tutti piatti insie- 
^e. 111". ambigu. 

Antlii^n, ô adj. qui pre- 
sente plusicurs sens; incertain, 
douteux. d €■• zweideutig,dop- 
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elsinnig; ungewiss. \\ A. am- 
iguous. |; E. ambíguo, dudo- 

so. 111. ambíguo, dubbio. U1*. 
ambíguo, duvidoso. 

Ami>iíi'iiittk4 sf. défáüt de 
ce qui est ambigu. i| li. Zwei- 
deutigkeitADoppelsinn m. |j A. 
ambiguity, a nbiguousness. 1| 
E. ambigüedad. i I. ambigui- 
tà. 1| ■•. ambigüidade. 

Aiiilii^niiioiit adv. d'une 
manière ambiguê. |1 li. zwei- 
dcutig. |1 A. ambiguously. H E. 
ambiguamente. || 1. ambigua- 
mente. |1 E*. ambiguamente. 

Ainliiti(kiiM<kin€aiitf adv. 
avec ambition. |1 li. mit Ehr- 
geiz m, ehrsüchtig. |! A. ambi- 
tiously. |I E. ambiciosamente, 

li l. ambiziosamente. H 1». am- 
biciosamente. 

Ambitieux. ciisc adj. 
qui a de Pambition; fíg. pre- 
tentieux, recherché. i) li. ehr- 
geizig, ruhmsüchtig; Jig-, hoch- 
trabend, prâtentiõs. H A. ambi- 
tious, aspiring^/f^-. pretentious. 

II E. ambicioso; pretencioso. 
II I. ambizioso; lezioso, affet- 

tato. |I 1». ambicioso; preten- 
cioso. 

Ambition sf. dcsir ardent 
de gloire, dWnneurs, de ri- 
chesse. 11 Ci. Ruhmsucht, Ehr- 
sucht, Ehrgeiz m. H A. ambi- 
tion. li E. ambicion. H1. ambi- 
zione. II ■•. ambição. 

Ambilionncr va. desirer, 
rechercher vivement, avec ar- 
deur. 11 li. aus Ehrgeiz nach et. 
streben, sehnlichst wünschen. 

11 A. to be ambitious of, to as- 
pire to. 1! E. ambicionar. |11. 
ambire, agognare. (1 P. ambi- 
cionar. 

Amblc S7n. allure d^mche- 
val qui lève ensemble les deux 
iambes du mème côté. || 1». 
Pass-Zeltergang m. || A. am- 
ble, pace. 1| E. portante, paso 
de andadura. UI. ambiaaura, 
ambio, portante. H P. furta- 
passo, passo travado. 

Amblor m. aller Pamble. 
|| li. den Pass-Zeltergang m 

gehen. || A. to amble. || E.am- 
blar, llevar pasc de andadura. 

; I. ambiare. |1 P. ir a passo 
travado. 

Amblyoiiie sf. affaiblisse- 
ment de Ia vue. H Ci. Gesichts- 
schwâche f.)! A. amblyopy. |] 
E. ambliopia. |11. ambliopia. 

H P. arablyopia. 
Ambonsm. V. Jübe. 
Am br 4» sm. substance ré- 

sineuse et aromatique, ayant Ia 
consistance de Ia cire, dite aus- , 
si ambre gris. H li. Anbra /, 
Amber m. H A. amber, ambér- 
gris. 11 E. ambar. |I I. ambra, 
ambragrigia. || P. ambar. 

Amb ré. e adj. qui a Ia 
couleur de I'ambre jaune ou le 
parfum de Tambre gris. || li. 
ambraduftend, amberartig, 
bernstein-artig. |1 A. amber-co- 
loured, amber-scented. H E. 
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ambarino, ambarado. \\ I. am- 
brato. H-P. ambarino, ambrea- 
do, alambreado. 

Ambrer va. parfumer avec 
de Tambre. 1' li. mit Amberm 
rânchem. |1 A. to perfumewith 
ambergris. il E. ambarar, per- 
fumar con ambar. l|l. ambra- 
re, dar lodor dellambra. HP» 
ambrear. 

Ambretto sf. plante de Ia 
fa.nüle des malvace'es (hibiscus 
abelmoschus), dont les graines 
ont une odeur d ambre. j li. 
Bisamstrauch]j A.ambrette, 
musk-seed. li E. ambreta, am- 
barilla. || 1. ambretta. || P. am- 
bretta. 

AnibroiNÍ€k sf. mets des 
divinités de VOlynpe^g. mets 
délicieux. 'I li. Ambrosia; Gôt- 
terspeise/. II A.ambrosia. H E. 
ambrosia. HI. ambrosia. |! P. 
ambrosia. 

AmbroMicn. «Mine adj. 
se dit du chant d Eglise attri- 
bué à saint Ambroise. |l li. 
ambrosianisch. 1| A. ambro- 
^ian. |! E. ambrosiano. j| 1. 
ambrosiano. ) a», ambrosiano. 

Anibitlance sf. hôpital 
militaire que Pon etablit à Ia 
suite d'une armée en campa- 
gne. II li. Feldlazareth ?t. |1 A. 
ambulance. (1 E. ambulancia, 
hospital militar ambulante. II I. 
ambulanza. |I P. ambulancia. 

A m B» n I o n < • e adj. qui 
n'est pas fixe, qui iVest pas se- 
dentaire. J) li. umherziehend, 
fahrend, beweglich. H A. am- 
bulant. 1| E. ambulante. |I 1. 
ambulante. 1) P. ambulante. 

Anihnlatoirc adj. jur. 
qui na pas de siègefixe. || li. 
ohne festen Sitz m. |1 A. ambu- 
latory. |I E.a nbulante; incons- 
tante. || I. ambulatório. |1 P. 
ambulatório; inconstante, mu- 
davel. 

Ame sf. príncipe de la vie 
et de Ia pensée; Penscmblc des 
facultes morales et intellectuel- 
les; personne, habitant, indivi- 
du quelconque; souífle, vie, 
coeur, conscience, émanation; 
principal motear;jig. feu, sen- 
timent; —d'i/n canon, le creux 
oü l'on introduit la charge;— 
d'M?i soufflet, pièce de cuir ser- 
vant de soupape;—d'Mn violou, 
morceau de bois placé entre les 
deux tables de cet instrument. 

I! li. SeeleX Geist m; Person^ 
Wesen v, Einwohner; Leben, 
Herz, Gewissen; Gemut, Ge- 
fíihl n;Grund ?;z; Tricbfeder^ 
Fener n, Ausdruck m;—d'un ca- 
non, Seele ©ines Gcschützes; — 
dm soufflet, Blasebalgklappe 
f:—d'un violou, Stimmholz. |, 
A. soul, spirit, mind; a human 
being, a person, pcople; last 
breath, lifc, heart, altections, 
conscience; prime mover; fire, 
sentiment, expression; — d'un 
canon, tlie b ^re of a cannon; 
— dun soufflet, the valve of a 

4 



5o AME . 

pair of bellows; — d un violon, 
the souading post. ij K. alma; 
conciencia, interior; lo princi- 
pal de alguna cosa; sentimiento, 
fuego, expresion. H animà, 
animo, alma; persona; coscien- 
za, vita, spirito, brio; tutto ciò 
che da moto, vita, impulso prin- 
cipale a checchessia; tuoco, sen- 
timento. !| t*. alma, espirito; 
pessoa, habitante; vida, cora- 
ção, consciência; amago, cen- 
tro; principal motor; fogo, sen- 
timento, expressão. 

Ame, e adj. anc. forme 
à'aimé- 

Aiiiélíoration sf. action 
dTáméliorer. || fi. Verbesse- 
rung, Veredelung, Verfeine- 
rung/. U A. ameIioration,#im- 
provement. 1| K. mejoramicn- 
to. 11 miglioramento, accon- 
ciamento. H P. melhoramento, 
melhoria. 

Améllorer va. rendre 
meilleur; í'—, vr. devemr meil- 
leur. D Ci. verbessern, veredeln, 
verfemern; s' — , verbes- 
sern» besser werden. HA. to. 
ameliorate, to improve; 5 —, to 
mend, to improve. H E. ms- 
jorar, abonar; s'—, mcjorarse, perfeccionarse. IJI. mighorare, 
rístorare;s'—,migliorarsi. j] P. 
melhorar, beneficiar; í'—, me- 
lhorar-se, aperfeiçoar-se. 

Aiiicii sm. mot hébreu, si- 
gnifiant en vérité ou ainsi soit- 
il, par Isquei se terminent Ia plupartdesprières. || G.Amen, 
es werde wahrl }a, so sei 
es! meinethalben. IJ A. amen; 
so be it; end, conclusion. H E. 
amen; asi sea. HI. amen; cosi 
sia. H P. amen. 

A nt éi» «íç e, m e n t sm. 
action d^méhager. J1 G. Be- wirtschaftung/ides Waldes). H 
A. fellingof a wood. \\ E. corta 
de un bosque. || I. il regolar le 
taglie di un bosco. H P. acçao 
de regular o córte de uma matta 
ou floresta. , , , Aménager 
coupes d'un bois. || G.iwai- 
dungen) in wirtschaftlichem 
Stande halten. H A. to regulate 
the felling of a wood. H E. ar- 
reglar la corta de un bosque. 1) 
I. regolar le taglie d'un bosco. 

H p. regular o corte de uma 
matta ou floresta. 
a Amendalilc ai/. quipeuc 
être amendé. H G. verbesse- 
rungsfilhig; sühiibar;straflâllig, 
was mitGeldabgebüsst werden 
kann. H A. improvable, menda- 
ble, liable tonne,punishableby 
fine. H E. que admite enmien- 
da, que puede ser multado. H 
1. meritevole di ammenda, 
di multa; ammendabile. H P. emendavel; multavel. 

Ameiide sf. peine pe'cu- 
niaire;—honorable, aveu public 
d'un crime; Jaire — honorable, 
demander pardon. || «• Geld- 
strafe f; — honor able, iinentli- 
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che Ehrenerklârung od. Abbit- 
te; faire — honor able t õffent- 
lich Abbitte thun, eine Ehre- 
nerklárung geben. \\ A. fine; — 
honor able y amende honorable, 
public penance; fairé—honora- 
ble, to beg pardon, to make a 
public apology. 1| E. enmien- 
da, multa; — honorable, palino- 
dia, publica retractacion; faire 
— honorable, cantar Ia palino- 
dia, pedir perdon. HI. ammen- 
da, multa; — honorable, am- 
menda onorevole, cipè confes- 
sione pubblica che fa un reo di 
qualche delitto," con doman- 
darne perdono (faire—honora- 
ble). H P. multa, pena pecuniá- 
ria;— honorable, confissão pu- 
blica de um znme-, faire—ho- 
norable, pedir puolicamente 
perdão, reconhecer-se culpado. 

Aiiieiidemciit sm. chan- 
gement en mieux; tout ce qui a 
pour but d'améliorer lesol; mo- 
dification à une loi. H G. Bss- 
serung/* Verbesserungsmittel 
n des Erdreichs; Verbesserungs- 
Antrag m. H A. improvement; 
fertilizer; amendment. \\ E. 
mejoria; mejora, abono; modi- 
ficacion, enmienda. HI. am- 
mendamento; letame, ingrasso; 
emendamento.^ H P. melhora- 
mento; melhoria, adubo; emen- 
da. 

Ameiider va. rendre meil- 
leur, corriger; améliorer par 
Tengrais; modifier (un projet de 
loi); .ç' —, vr. se corriger, deve- 
nir meilleur. H G. verbessern, 
bessern; diingen;' abandern; 
s'—, sich bessern. H A. to bet- 
ter, to improve, to mend, to 
correct; to dung; to amend; 
s' —, to mend, to grow better. 

I! E. mejorar, corregir; abo- 
nar, bonificar; enmendar, mo- 
dificar; s'—, enmendarse, me- 
jorarse. j] 1. migliorare, emen- 
dare, correggere; Ietamare;mo- 
dificare; s'—, emendarsi, correg- 
gersi, migliorarsi. || P. melho- 
rar, emendar, corrigir; bene- 
ficiar (as terras); modificar; s' —, 
emendar-se, corrigir-se, melho- 
ra r-se. 

Aiucncr va- mener, con- 
duire vers; préparer, occasion- 
ner; introduire; pousser à; tirer 
à soi (—nn bateau sur le riva- 
ge);—la voile, Tabaisser;—son 
pavillon, se rendre à son en- 
nemi; mandai d—, ordre de : faire comparaitre devant un- 
juge. |] G. führen, zuführen; 
nerbeiführen, mitbringen; vor- 
führen; heranziehen; an sich 
ziehen;—la voile, das Segelein- 
ziehen; íon/7íTvz7/o«, dieFIag- 
ge streichen.sich ergeben; man- 
dai d*—, Vorladungs-Vorfüh- 
rungs-befehl m. H A. to bring, 
to bring in; to lead, to fetch, to 
iutroduce; to take to one's self; 
— la voile, to lower the sail; — 
son pavillon, to strike the flag; 
mandai d'—, writ or order to 
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bring oneintocourt. H E.traer, 
acarrear, conducir, introducir; 
tirar;—voile, amainar;—son 
pavillon, rendirse, darse^ por 
vencido; mandai d'—, órden 
para llevar á alguno delante dei 
)uez. i| I. menare, condurre; 
i itrodurre; tirare a sè;—/íi voi- 
le, ammainare,-—íon pavillon, 
arrendcrsi; mandai d—, cita- 
zione innanzi al giudice, ordine 
darresto. H P. trazer, condu- 
zir, levar á presença de (al- 
guém); preparar com arte, 
causar, motivar; dar occasiao a; 
introduzir; puxar a si;—la voile, 
amainar; — son pavillon, ren- 
der-se, dar-se por vencido. 

Aménlté sf. douceur, gra- 
ce, agrément. H G. Anmut^ 
Lieblichkeit/. H A. amenity. 1, 
E. amenidad, dulzura, gracia. 

H l. amenità, grazia, piacevo- 
lezza. H P. amenidade, atfabi- 
lidade, suavidade. 

Anientacées sf. pl. grou- 
pe de plantes dont les lleurs 
mâles sontdispose^sen chaton. 

11 G. Kâtzchentrãger m. pl. J| 
A. amentaceae. H E. amentá- 
ceas. || I. amcntacee. H P. 
amentaceas. 

AmeiiiiiNcr va. rendre 
plus menu. H G.' dünner ma- 
chen, abhobeln. \\ A* to redu- 
ce, to make thin or slender. H 
E. adelgazar, poner sutil ó 
delgada una cosa. HI. assotti- 
gliare, digrossare. H P. adel- 
gaçar, desbastar, diminuir. 

Amer. èrf adj. qui a une 
saveur rude et désagréable; fig. 
douleureux, pénible; mordant, 
oífensant. H G. bitter; schmerz- 
lich, empfindlich, beissend, be- 
leidigend. H A. bitter; painful; 
poignánt, cutting, sharp. HE. 
amargo; doloroso, penoso; pi- 
cante, ofensivo. H I. amaro, 
acerbo ; doloroso, cruccioso ; 
piccante, offensivo, \\ I». amar- 
go; amargoso, acerbo; dolo- 
roso, penoso; picante, oífen- 
sivo. 

Amer sm. ce qui est amer^ 
fiel de quelques animaux. H G. 
Bittere n; Galle/. H A. bitter; 
gall bladder. H E. amargor, 
amargura; hiel. \\ I. Tamaro; 
fiele. H P. amargor; fel. 

AiuèreiiiciiC adv. ayec a- 
mertume. H G. bitter, bitter- 
lich. H A. bitterly. H E. anar- 
gam mte, dolorosamente. H I. 
amaramente, dolorosamente. 

H P. amargamente, dolorosa- 
mente. 

Amérlcain, aine adj. et 
s. qui cst d'Amérique; habitaat 
de l Amérique. || G. amerika- 
nisch; Amerikaner m. (jA. 
American. H E. a nericano. || 
1. americano. H P. americano. 

Ahicpn sm. pl. mar. mar- 
ques apparentes (cio che rs, 
tours, etc.) qui indiquent Ten- 
tre'e d'un port ou d'un fleuve. 1| 
G. Landzeichen, Küstenmerk- 
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male n. pl. U A. sea-markjand- 
jpark. E. marcas, valizas, se- 
nales. j| I. segnali. ,11». mar- 
cas, signaes. 

Anierfiiiue^/]. saveuramè- reí fíg- vif chagrin, tristesse; aigreur. j) Ci. Bitterkeit/, bit- 
terGeschmack; Schmerz, Kum- 
mer m; Scharfe, Rauhigkeit f. 

II A. bitterness; sorrow, dis- 
tress; sharpness, acerbity. 11 E. 
amargor; amargura, sinsabor, 
pena; acrimonia, acritud, du- 
reza. i) I. amarezza; amaritu- 
dine, affanno, cordoglio; as- 
prezza. H P. amargor; amargu- 
ra, aíAicçao, tristeza; acrimo- 
nia, azedume, dureza, rancor. ^ 

Amei liyste sf. pierre pre- 
cieuse de couleur violetie. H 
Amethyst m. |1 A. amethyst. H 
K. amatista. H I. ametista, jj 
P. amethysta. 

Anieiibleniriit sm. en- 
semble des raeubles dun ap- 
artement, d'une maison. || Ci. 
lõblierung, Hauseinrichtung 

f. II A.furniture, set of furnitu- 
re. U E. ajuar, menaje, mue- 
blaje. 111. addobbo, mobiglia. 

II P. mobilia, trastes. 
Anifiiblir va. rendre (une 

terre) plus meuble, plus légère; 
rendre de nature mobiliaire, 
faire entrer dans lacommunau- 
te' (des immeubles d'un ou des 
deux époux). 1| li. den Bodeu 
auflockern, umstechen; zum 
Mobiliarvermõgen schlagen. |1 
A. to pulverize, to loosen; to 
convert into moveables; to gi- 
ve realty (real property) the 
character of personalty (perso- 
nal property). H E. mullir la 
tierra; hacer muoblcs losbienes 
raices, hacer entrar en la socie- 
dad conyugal ei todo 6 parte de 
los bienes raices de los esposos. 
111. spolverare una terra, tri- 

tarla; investir in mobili i danari 
provenienti da' beni stabili. [j 
P. destorroar, surribar; mobi- 
lizar (bens de raiz). 

AniciibliNseiiiciit sm. 
jur. action dameublir. jl li. 
Mobiliarisirungy*. H A. the ma- 
king moveables, conversion of 
realty into personalty. jl E. el 
acto dc hacer muebles los bie- 
nes raices. || I. Io invertir in 
mobili i danari provenienti dji' 
beni stabili. [) P. mobilização 
de bens de raiz. Ameutement sm. action 
d'amcuter. H Ci.Zusammenkop- 
peln n; Zusammenrottung /, 
Auflaufw. 11 A. the breaking of 
dogs to hunt together; raising, 
exciting, mob. H E. enjaure, la 
accion de enjauriar ó acostum- 
brar á los podencosácazar reu- 
nidos; amotinamiento. i| 1. ac- 
^oppiamento de' cani da caccia; 
ammutinamento^ H P. acção de 
<>matilhar, reunião em matilha; 
smotinamento, alvoroto. 

Ameuter va. mettre les 
Chiens en meute; fig. attrouper 
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pour un but de de'sordre ou de 
se'dition. jl C. (Hunde) zusam- 
menkoppeln; aufwiegeln; auf- 
hetzen. jl A. to train (dogs) to 
hunt in a pack; to raise, to stir 
"up, to excite, j) E. atraillar; 
amotinar, atropar. HI. avvez- 
zare (cani a cacciar insieme); 
sol levare, ammutinare. 1) P. 
amatilhar (os cães para a caça); 
amotinar, alvorotar. 

Anil, c s. celui, celle que 
nous aimons et qui nous aime; 
qui a de rattacnement pour; 
qui a du goút pour; adj. favora- 
ble, propice. H G. Freund (in); 
adj. gewogen, wohlwollend, 
hold. || A. friend; adj. friendly, 
kind. i| E. amigo; adj. propi- 
cio, favorable, 1| B. amico; adj. 
propizio. 1| P. amigo; adj. pro- 
picio, favorável. 

Ainíablé adj. doux et gra- 
cieux; à V— (loc. adv.), de gré à 
gré,sanscontestation. 1| G. gii- 
tig,freundlich; à,gütlich. ]| 
A. amicable; à V—, amicably, 
without going to law. H I-l. 
amistoso, carinoso; à/'—, amis- 
tosamente. !| 1. piacevole, ami- 
chevole; à l —, ali' amichevple. 

1J í*. amigavel, agradavel, ca- 
rinhoso; à V—, amigavelmente. 

Aniiablemeiit adv. d'une 
manière amiable. H G. freund- 
schaftlich. gütlich. H A. amica- 
bly, kindly. || E. amistosa- 
mente. |11. amichevolmente. || 
I». amigavelmente. 

Aiiiiaiitc; sm. mineral fila- 
menteux et incombustible. |1 G. 
Amianth, Bergflachs m. H A. 
amianth, amianthus. j] E. 
amianto, y I. amianto, jl P. 
amianto. 

Ainicul, eadj. qui annon- 
ce de lamitie. H G. freund- 
schaftlich. |1 A. amicable, frien- 
dly. UI-:. amistoso. (1 l. ami- 
chevole. \\ P. amigavel. 

Aiiilcnlement adv. d'une 
manière amicalc. ]| G. auf 
freundschaftliche Vveise. 1| A. 
amicably, like friends. H E. 
amistosamente, amigablemen- 
te. |11. amicamente, amichevol- 
mente. ü P. amigavelmente. 

Amict sm. linge benit que 
le prêtre catholique met sur ses 
épaules pour dire la messe. || 
G. Achseltuch n. H A. amice, 
amict or amess. 1) E. amito. 1| 
1. ammitto. j] l*. amicto. 

Amiile s/. produit organi- 
que qui represente un sei am- 
moniacal moinsunatomedeau. 
P G. Amid u. i| A. amide. 1| E. 

ãmida. Ij 1. amida.JI P. amida. 
Aniiilon sm. fécule extraite 

des végétaux, partículièrement 
des cércales. U G. Stârkemehl, 
Kraftmehl n. H A. starch. || 
E. almidon. HI. amido. \\ P. 
amido. 

Ainidoiiiier va. enduire 
d'amidon. |j G. pudern; mit 
Stârke steifen; stãrken. H A. 
to powder; to starch, to stif- 
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fen with starch. H E. almido- 
nar. I! 1. incipriare; inamidare 
la biancheria. H P. polvilhar 
com amido; dar gomma. Amicloiinerles/lfabnaue 
damidon. H G. Stârkemehl- 
Fabrik /. \\ A. starch manufac- 
tory. Ij E.' almidoneria, fabrica 
de almidon. \\ B. fabbricad'ami- 
do. 11 P. fabrica de amido.^ 

A in i «I <> n nl cr sm. fabricant 
d'íPmidon. ',1 B*. Stârkemehl- 
Fabrikant in. 1| A. starch-ma- 
ker or manufacturer. H E. al- 
midonéro, fabricante de almi- 
don. 1| B. amidaio. \\ P. fabri- 
cante de amido. 

Aminelr va. rendre plus- 
mince. U G. dünner macnen, 
abflachen. H A. to make thin or 
thinner, to thin, to plane down. 

D E. adelgazar, çoner mas del- 
gado. il I. assottigliare, diroz- 
zare. H P.adelgaçar, desbastar. 

AmiiicisNeniciit sm. ac- 
tion damincir. || G. Verdiin- 
nung, Abflachung/. H A. thin- 
ning, planing down. |1 E. adel- 
gazamiento. 1| B. assottiglia- 
mento. H P. adelgaçamento, 
desbaste. 

Am irnI sm. titre du grade 
le plus élevé dans Ia marine mi- 
litaire; vaisseau — , celui que 
monte Tamiral. H G. Admirai 
m\ vaisseau—, ÁdrairalsschifF, 
Flaggschitf n. || A. admirai; 
vaisseau—, the admirais ship, 

"flagship. H E. almirante; vais- 
seau—, almiranta. H B. ammi- 
raglio; vaisseau—, vascello am- 
miraglio, nave ammiraglia, ga- 
lera capitana. U P. almirante; 
vaisseau—, navio almirante, 
almiranta, capitanea. / Aiiilralal sm. dignite dS- 
miral. 11 G. Admiralswürde/. 

II A. admiralship.|l Bí. almi- 
rantia, almirantazgo. Jl I. am- 
miragliato. 11 B". alrairantado. 

Atiiiraiilé^/*. cpnseiId'ofH- 
ciers chargés de régler tout cc 
qui concerne la marine. U G. 
Admiralitât /, Admiralitats- 
gericht n. H A. admiralty, ad- 
miralty court. H Bí. almiran- 
tazgo. || 1. ammiragliato. H P. 
almirantado. , 

AiiiiN.«iibtlt(é sf: qualite 
de ce qui est amissible. H G. 
Verlierbarkeit f. II A. amissi- 
bility. |i E. amisibilidad. 1| B. 
amissibilità. H P. amissibili- 
dade. 

AmiMNÍble adj. qui peut 
ètre perdu. || G. verlierbar. [1 
A. amissible, losable. H li. ami- 
sible. DI. amissibile. jj P.amis- 
sivcl. 

Aiiiínníoii sf. jur. perte. U 
G. Verlust m. fl A. amission. 

11 E. a m i s io n, perdida. H B. 
amissione, perdita. H P. amis- 
são, perda. 

Aiuitié sf. sentiment qui 
attache une personne à une au- 
tre; pl. parolesaimables,cares- 
ses. 11 G. Freundschaft f; P1' 
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freundschaftliche Gríisse. 1] A. ! 
friendship; pl. regards, com- 
plimehts, respects, love. H E. 
amistad; pl- expresiones, me- 
mórias atectuosas. |11. araici- 
zia; pl- íinezze,gentilezze. \\ l». amizade; pl- palavras carinho- 
sas, lembranças, cumprimentos, 
recados. 

Animí sm. genre de plantes 
de la famille des ombellifères. 

" íi, Ammei n. (j A. ammi. H 
E. ammi. 1| 1. ammi. H1*. am- 
mi, ammio. 

Aiiiinoiiinc. ««nie ãdj. 
qui a rapport à rammoniaque, 
qui en contient; ammoniacal. 1) 
i;. ammoniakalisch, zum Am- 
moniak gehõrig. || A. ammo- 
niac. 11 E. amoníaco. (11. am- 
moniacale. j] 1*. ammoniaco. 

Amnionincnl, o adj- qui 
contient de rammoniaque. H ti. 
Ammoniak enthaltend. ]1 A. 
ammoniacal. H E. amoniacal. 

i) I. ammoniacale. HI». ammo- 
niacal. 

Aiiiiitoiiiacc9 e adj. am- 
moniacal. 

Aiiimoni»c|iio sf. gaz ex- 
trait da sei ammoniac, et nom- 
mé vulgairement alcali volátil. 

1| G. Ammonium, Amnoniak 
n. 11 A. ammonia. || E. amo- 
níaco. J1 I. ammoniaca. H P. 
ammoniaco. 

AnimonUe sf. genre de 
coquilles fossiles vulgairement 
appelées cornei ífMmmon. H G. 
versteinertcs Ammonshorn n, 
Ammonitm. H A. ammonite. || 
E. amonita. HI. ammonite, 
corna d^mmone. H P. ammo- 
nita. 

Aninésif* sf. diminution 
ou perte de la mémoire. 11 G. 
G e d â c h t nissschwâche, Erin- 
ncrungslosigkeit f. U A. am- 
nésia. H E. amnésia. \\ I. am- 
nésia. H P. amnésia. 

Aninio* sm. anat. mem- 
brane séreuse qui enveloppe le 
fcetus. II G. Scliafliâutchen n, 
Amnioshaut /. H A. amnios. H 
E. amnios. HI. amnio. H P. 
amnios. 

Aiiini.Ntie sf. pardon ac- 
cordé par les souverains à des 
condamnés de certaines caté- 
gories, |1 G. Amnestie f. 1) A. 
amàtçty. II E. amnistía. HI. afúnistia. D I». amnistia. 
. AmnÜMUé, c pp. eti. qui 

•'^st,-'Còmp,ris dansune amnistie. 
"Ü G.- Amnestirte (r). Begna- 
d.igtc -.(rj. 11 A. amnestied, par- 
dodêd;.' ,(1 E. amnistiado. 1| 1. 
áftjflístiíko, perdonato. lj P. 
amnistiado. 

AmniNticr va. accorder 
une amnistie; pardonner. H G. 
amnestiren, bcgnadigen. 11 A. 
to amnesty,to grant an amncs- 
ty to. 1| E. amnistiar. \\ ■. am- 
nistiare, perdonare. |1 P, am- 
nistiar. Aiuodintenr, frice 
celui, celle qui amodie une ter- 

re. |1 G. Pâchter (in). |! A. lea- 
se-holder, farmer. 1| E. arren- 
dador. || I. fittaiuolo. 1! P.ren- 
deiro de terras, arrendatário. 

A mo il i ía t i« ii if. action d'a- 
modier. |1 €i. Pacht m, Ver- 
pachtung f. H A. leasing, ablo- 
cation. |1 É. arriendo, arrenda- 
miento. 1) I. affitto. U P. arren- 
damento. 

Amodier vâ. affermerune 
terre en denre'es ou en argent. 

|1 G. pachten, verpachten. 1 
A. to lease out, to ablocate. 1 
E. arrendar. H I. affittare. 1 
P.arrendar. 

A in o i n d r I r va. rendre 
moindre; vn. et i'—, vr. deve- 
nir moindre. H G. yermindern, 
schmâlern; s" — , sich vermin- 
dern, schwinden. th A. to les- 
sen, to diminish; i'—.to grow 
less, to decrease. H E. mino- 
rar, disminuir; s'—, minorarse, 
disminuirse. (l i. diminuire, 
sminuire, impicciolire; s' — , 
scemare,diminuire. HP. mino- 
rar, deminuir, reduzir a menos; 
s'—, minorar-se, deminuir-se, 
minguar. 

Amoiiidri.sMemcnt sm. 
état de ce qui est amoindri, 1) 
G. Verminderung, Abnahmc/. 

11 A. diminution, lessening,de- 
crease. U E. aminoramiento,di- 
minucion- H diminuzione, 
scemamento. H P. minoraçao, 
deminuição, mingua. 

Aniollir va. rendre mou; 
fig. rendre plus doux, plus fai- 
ble; s'—, vr. devenirmou. |1 G. 
erweichen, aufweichen; ver- 
weichlichen, erschlafTen; í—, 
weich werden. HA. to soften; 
to mollify, to weaken; s'-—, to become soft, effeminate, to be 
mollified. H E. ablandar, enter- 
necer, suavizar; debilitar, afe- 
minar; s'—, ablandarse, ener- 
varse. |1 I.moIlificare,rammoI- 
lire; ammansare, calmare; s'—, 
mollificarsi. H P. amollecer, kembrandecer; amollentar, en- 
fraquecer, enervar;s'—, amol- 
lecer-se, debilitar-se, effemi- 
nar-se. 

AiuolIiMsaut, e adj. qui 
amollit. H G. erweichend, er- 
schlafTend. H A. enervating. H 
E. enervante, debilitante. |11. 
ammollitivo, debilitante. H P. 
amollecedor, enervante, debili- 
tante. 

AmoIliAMcment sm. ac- 
tion d'amollir. H Erwei- 
chung, Verweichíichung, Er- 
schlaífung/. H A. soften in g, 
enervation, weakening, molli- 
fying. 11 E. ablandamiento, de- 
bilitacion, afeminacion. H I. 
ammollimento, effeminatezza. 
|i P. amollecimento, molleza, 

enfraquecimento. 
Amoncclcr va. rnettre en 

monceau, entasser. H auf- 
hãufen, auftürmen. H A. to 
heap up, to dnft, to amass. H 
E. amontonar, apilar, acumu- 

lar. HI. ammontare, ammassa- 
re, accumulare. H P. amontoar, 
accumular. 

A in « n c c 11 e m e nt sm. 
action d'amonceler. || G. An- 
haufung, Auftürmung f. H A. 
accumulation, heapingup. lj E. 
amontonamiento. |1 1. Tam- 
montare, ammassamento,accu- 
mulamento. H P.^ amontoa- 
mento, accumulaçáo. 

Amont sm. côté d'oü des- 
cend un cours d'eau; en — , en 
remontant le cours de Teau. H stromaufwârts, gegen den 
Strom. lj A. up the nver, abo- 
ve. H E. hácia arriba, agua ar- 
riba. H 1. alia montata, in ri- 
monta. H P. agua acima. 

Amorcage sm. action dV 
morcer. H G. Aufsetzen n des 
Zündhuts, AnbringenndesKõ- 
ders. H A. baiting. H E. ceba- 
dura, la accion y efecto de ce- 
bar. HI. adescamento, alletta- 
mento. j] P. 'acção de iscar, de 
escorvar. 

Amorce sf. appât pour 
prendre certains animaux; pou- 
dfe, mêche, capsule qui sert à 
entlammer la charge d^ne ar- 
me à feu ou d une mine; fg. toutcequiattire. |J G.Kõder???, 
Lockspeise f; Zündpulver m, 
Lunte f, Zündhütchen n; Reiz 
m, Anfockung/. H A. bait; tin- 
der, train; priming; attraction, 
allurement, charm. H E. cebo; 
pebete, espoleta, mecha; atrac- 
tivo, incentivo. \\ I. csca; pol- 
vcrino, spoletta: allettamento, 
lusinga, vezzi. || P. isca; escor- 
va; espoleta: attractivo, incen- 
tivo, seducção. Amorccmcnt sm. amor- 
Çage. . Amorcer va. garmr d une 
amorce; attirer avec une amor- 
ce; fig. attirer par des choses 
qui plaisent. H G. kõdern, kir- 
ren; locken, verführcn. H A. to 
bait; to prime; to allure, to de- 
coy, to entice. H E. cebar; 
atraer, entretener con prome- 
sas y esperanzas. HI. aescare, 
adescare, attirare coiresca; 
mettere il polverino; allettare, 
tirar alcuno con lusinghe. H P. 
cevar, iscar; escorvar; attrahir, 
engodar, seduzir. 

Amorçolr sm. outil pour 
commencer les trous dans le 
bois, 1] G. Nagelbohrer m. H A. 
wimble. H E. gubia. H suc- 
chiello. H P. trado. 

Amoroso adv. mus. d une 
manière tcndre. || zártlich, 
sch nachtend. H A. amoroso. H 
E. amoroso/ dulcemente. HI. amoroso. H P. amoroso. 

Amorplie adj. qui n'a pas 
de forme déterminée. H €■• ge- 
staltlos, formlos, H A. amor- 
phous. H E. amorfo. H1. amor- 
fo. H P. amorpho. 

Aiiionir va. rendre plus 
faible, moins vif, moins vio- 
lent, moins dur; apaiser; ra- 
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cheter (une "dette, une rente); 
s'—>vr. être amorti. \\ €S. schwá- 
chen, dâmpfen, lindern; til- 
gen; amortisiren; s'—, sich le- 
gen, nachlassen, verlõschen. H 
A. to deaden, to weaken, to 
calm down; to pay, to liquida- 
te, to amortize; s'—, to be 
deadened, weakened. [1 K. 
amortiguar, apagar; amortizar, 
redimir; $'—, amortiguarse, 
entibiarse, apagarse. H1. am- 
mortire, spegnere, attutire, 
calmare; smorzare, ammortiz- 
zare, liberare, eslinguere; s'—, 
calmarsi, raddolcirsi, spegner- 
si. 11 l». amortecer, abrandar, 
afrouxar, deminuir; amortizar, 
remir, extinguir; s'—, amorte- 
cer, abrandar, extinguir-se. 

Ainorti.sNíibSc- adj • qui 
peut être amorti. J| Ci. tilgbar, 
ablõsbar. 1) A. redeemable. 11 
R. amortizable. 11 H. cbe si può 
estinguere, redimibile, j] I*. 
amortizavel, remivel. 

Aitior(ÍK.«»«kiiinit sm. ac- 
tion d'amortir, de diminuer 
suòcessivement une dette en 
remboursant le capital. U Ci. 
Ablõsung, Amortisation f: U 
A. redeeming, amortization, 
liquidafion, extinction. H E. 
amortizacion^ extincion. H 1. 
riscalto, ammortizzazione, es- 
tinzione. U I». ^amortização, 
remissão, extincção. 

Aiuoiii* S7n. sentiment par 
lequel le cceur se porte vers ce 
qui lui plait fortement; atta- 
chement vif et profond; pas- 
sion d'un sexe pourTautre;— 
propre, orgueil, opinion avan- 
tageuse de soi-meme. H Ci. 
Liebe; Leidenschaft—pro- 
pre, Eígenliebe/, Eigensinn wz, 
Eitelkeit f. 1) A. love, affection, 
fondness; passion; — propre, 
self-Jove, ^self-conceit. H E. 
amor, carino; inclinacion; pa- 
sion;—propre, amor proprio. 

II I. amore, affetto, passione; 
—propre, amor proprio. H 1*. 
amor; affecto, paixão;—•jurojsre, 
amor proprio. 

Aniouraclier va. engager 
dans un foi amour; í'—, vr. 
s'eprendre follement. (j li. in 
eine thõrichte Liebscnaft ver- 
"wickeln; s'—, sich Uhõrichler- 
"Weise) verlieben, sich vernar- 
ren. J] A. to enamour, to infla- 
me with love; .ç'—, to be c.na- 
moured, to be smitten. |) E. 
enamoricar; s'—, enamoncar- se. U i. invescare, accalappia- 
Te> prendere alia retej^ s'—, 
mnamorarsi, invaghirsi, inves- ^arsi. 111». namoricar; s'—, enamorar-se, apaixonar-se. 

AiiKturelte5/ amourpas- 
geger. y u, Liebelei /, Liebes- 
handei m. y A. petty amour, 
love-affair. ]| E. amorcillo, amor pasajero ó bobo. \\ I. 
amoretto, amorazzo, amore da 
passatempo. H I». namorico, derriço, amor passageiro. 
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Amourette des prés sf. 1 
bot. lychnide. i Aiiioiirfttí'» 5/.^/. moelle 
épinière du veau et du mouton. j 

II Gericlit aus dem Steiss- , 
mark der Kãlber, Nierenmark 
n, Nierenschnittchen n. pl. U i 
A. spinal marrow of veal or j 
mutton. 11 E. el meollo de los 
lomos de la vaca ó dei carnero. 

11 I. midolladi vitelloo d'agnel- 
lo. DI*. tutano de vitella ou de 
carneiro. 

Aiuourcuscmcnt adv. 
avec amour. 11 Ci. verliebt, 
zártlich, schmachtend. [j A. lo- 
vingly, amorously. H E. amo- 
rosamente, carinosamente. H1. 
amorosamente, H1*. amorcsa- 
mente. 

Anioureux* ewsc %adj.f qui aime par arríour; passionne 
pour une' chose; qui tient de 
ramour. ü Ci. verliebt; einge- 
nommen; verliebter natur/. H 
A. in love; enamoured; amo- 
rous. 11 E. enamorado; apasio- 
nado. 111. amoroso, invaghito, 
innamorato. j) 1®. amoroso, 
apaixonado, enamorado, terno, 
carinhoso. 

AiiiovibUitc sf. quahte 
de ce qui est amdvible. 11 O. 
Absetzbarkeit, Widermflich- 
keit /. 11 A. removability. H E. 
amovibilidad. [j I. amovibilità. 

d 1®. amovibilidadc. 
Anioviblo adj. qui peut 

être déplacé. H Ci. absctzbar, 
widemiflich. |1 A. removable. 

|1 E. amovible. H 1. amovibile. 
,11®. amovivel. 
Ampélfdécs sf. pl famil- 

le de plantes dicotylédones 
ayant pour type hvigne. H €•. 
rebenartige Gewachse n. ju/. I] 

H A. ampelideai.il E. ampeh- 
deas. 111. ampelidee. H1®. am- 
peíideas, ampelidaceas. 

Ampélogrnpliie $/! trai- 
té sur Ia vigne. U Ci. Beschrei- 
bung / der Weinarten. 1|A. 
ampelbgraphy. U E. ampelo- 
grafía. |11. ampelografia. H1». 
ampelographia. . , 

An» pé rc sm.phys. unite d'in- 
tcnsite des couranisélectriques. 

Aniphlbie adj. et 5. qui 
vit sur Ia terre et dans Tcau. 
II Ci.beidlebig; Amphibie/,Am- 
phibium 7i. 11 A. amphíbious; 
amphibian, || E. anfíbio. \\ 1. 
anfíbio. 111®. amphibio. 

Ani|»liibleiiM sm.pl. clas- 
se de verte'bre's à sang froid, à 
peau ge'ne'ralement nue, qui vi- 
vent ahernativement dans Teau 
et dans Tair. H Ci. froschartige 
Amphibien. H A. amphibia. 1| 
E. anfíbios. H I. anfíbios. HI®. 
amphibios. 

Aiii|sl»ibol««ick sf. arran- 
gement de mots pre'sentant un 
double sens. jl Ci. Zweideutig- 
keit f, Doppelsinn 7;í. H A. am- 
phibologv. 11 E. anfibologia. H 
I. anfibologia. 111®. amplnbo- 
logia. 
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Ampliibologlqwe adj. 
qui a un double sens. H G.zwci- 
deutig. 11 A. amphibological. H 
E. anfibológico.Jl 1. anfibolo- 
gico. lj 1®. anvhibologico. Aini»bibol«í;li|Utki»i€'"í 
adv. dHine manière amphibolo- 
gique.H G. zweideutig.il A. 
amphibologically. H E. anfibo- 
lógicamente. [11. anfibologica- 
mente. H 1®. amphibologica- 
mente. 

Anipliij^ociri sm. discours 
sansordrenisens. |1 G.verwor- 
renes Geschwâtz, Kauder- 
wãlsch 7i. 1) A. a burlesque 
composition, rigmarole. H E. 
baturrillo, frase ó discurso 
burlesco. 111. tantafera, filas- 
troccola. 111®. amphiguri. 

AiiipliíjU:oiiri«|«ie adj. 
qui n'a ni ordre ni seus. H Ci. 
verworren, aberwitzig, unsin- 
nig. 1|A. unintelligible, non- 
sensical, ludicrous. (| E. confu- 
so, ininteligible, que parece un 
baturrillo. HI. oscuro, burles- 
co. |i I®. amphigurico. 

Ainphlgotiriquemenf 
adv. d'une manière amphigou- 
rique. H Ci. verworren, kaader- 
wajsch. H A. unintelligibly, 
nonsensically. H E. confusa- 
mente, á manera de baturrillo. 

jl fl. oscuramente, senza alcun 
senso determinato. j 1®. amphi- 
guricamente. 

Amphisciens sm. pl. ha- 
bitants de la zone torride, dont 
Tombre est dirigée tantôt vers 
le nord tantôt vers le sud, sui- 
vant Ia saison. 11 Ci. Aequa- 
torialvôlker n. pl. H A. am- 
phiscians. U E. anfiscios. HI. 
anfisci. 111®. amphiscios. 

Ainpliilhéatre sm. e'difi- 
ce circulaire, garni de eradins, 
au milieu duquel on aonnait, 
chez íes anciens, des combats de 
gladiateurs, de betes féroces, 
etc.; salle garnie de gradins oü 
un professeur fait ses cours; par- 
tie d^n théàtre vis-à-vis de la 
sccne; en—, s'clevant gradüel- 
lement. |1 Ci. Amphitheater n, 
Hôrsaal; halbrunde Schaubüh- 
ne; e7i—, amphitheatralisch. lj 
A. amphitheatre; dissecting- 
room; en — , in the form of an 
amphitheatre. 1| E. anfiteatro; cn—) en grade ria, en forma de 
anfiteatro. H 1. anfiteatro; en—, 
a guisa d^nfiteatro. H t®. am- phitheatro. 

Anipliorc sf. vase antique 
à deux anses. || Ci. Amphora/. 

11 A. amphora. JJ E. anfora. H 
1. anfora. (11®. amphora. 

Amplc adj. long et large; 
qui de'passe la mesure ordinaire. 

fl Ci. weit, gerãumig, breit, 
gross. 11 A. ample, large, wide, 
spacious, full. D E. amplo, ex- 
tenso, dilatado, grande, abun- 
dante. 111. ampio, vasto, largo, 
grande, copioso, abbondante. 
II1®. amplo, vasto, espaçoso, 

grande, copioso, abundante. 



54 AMP 

A iii p 9 e 111 e nt adv. cTune 
manière ample. || €i. reichlich, 
■weitlauíig; umstãndlich. II A. 
amply, largely, widely, fully. 
|| E. ampliamente, extensa- 

mente, abundantemente. || I. 
amplamente, copiosamente. || 
I». amplamente, largamente, 
abundantemente. 

Amplciir sf. qualite de ce 
qui est ample. H Weite, 
Breite, Geraumigkeit /. (I A. 
ampleness, fulness, breadth. 1) 
E. amplitud, anchura. |i l.am- 
piezza, larghezza, grandezza. || 
1*. amplidão, amplitude, vasti- 
dão, grandeza. 

Aniplitttir. Ive adj. qui 
ajoute, qui augmente. || €1. er- 
weiternd, weiter ausdehnend. 
iJA. ampliative. HE. amplia- 

tivo. || I. ampliativo. H1*. am- 
pliativo. 

Ampliai lon sf. double 
d'un acte, d^nequittance. [I li. 
Abschrift f, Duplikat n. || A. 
office-copy, duplicate. || E. co- 
pia, traslado. I] I. copia restan- 
te. || 1». copia, duplicata. 

Amplifiniit. o adj. qui 
grossit les objets. H ver- 
grõssernd. || A. magnifying. II 
E. amplificante. I| I. ampliíi- 
cante. || !■. amplificante. 

Aniplificafeur sm. celui 
qui amplifíe. jl fü. Vergrõsse- 
rer, Aufschneider m. j| A. am- 
plifier, exaggerator. H E. am- 
plificador, exagerador. I! I.am- 
plificatore. || I». amplificadqr. 

Amplificaiion sf. déve- 
Joppement d'un sujet donné; 
augmentation du volume appa- 
rent des objets au moyen d^n- 
struments; exagération. H 
(weitere) Ausführung; Vergrõ- 
sserung; Uebertreibungy. H A. 
amplification, development; 
magnifying: exaggeration. 1| E. 
amplificacion; exageracion. H 
I. amplificazione, aumento; te- 
ma. (| 1*. amplificação, aug- 
mento; exaggeraçâo. 

Amplifiçr va. augmenWr, 
rendre plus étendu; développer 
par Ic discours; exagérer; gros- 
sir. |[ €1. (weiter) erweitern; 
ausführen, übertreiben, auf- 
schneiden; vergrõssern. HA.to 
amplify; to magnify; to exag- 
gerate. || E. amplificar, exten- 
der; aumentar. H amplificare, 
aggrandire, magnificare, esage- rare. || amplificar, augmen- 
tan exaggerar; encarecer. Ampliiu«if Sf étendue en 
longueur et en fargeur; ligne 
cqmpnse entre les deux extré- 
mites de Tare d'une parabole. (1 €■. Umfang in (in Lünge und 
Breite); Schuss-Wurf-Weite /; 
|| A. amplitude. H E. amplitud. 
li l. amplitudine; ampiezza. H 

1". amplitude, 
Ampoiilc sf. petitetumeur 

causée par le frottement ou par 
des brulures; fiole. H O. Hitz- 
blatter, Blase; Phiole f.\\A» 
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blister; ampulla. H E. ampolla. 
|| I. vescicnetta, bollicella; am- 

polla. HI*. empola, borbulha; 
ambula. 

Ampoulé, e adi. empha- 
tique, boursouflé. || Cl. schwül- 
stig. || A. bombastic, inflated. 

H É. hinchado, hueco, pompo- 
so. HI. ampolloso. H !*• empo- 
lado, pomposo, emphatico. 

Aiiípulalíon sf. action 
d'arnpucer. || fi. Amputation, 
Abnahme J. )( A. amputation. 

H E. amputacion. H I. ampu- 
tazione, troncamento. HI*. am- 
putação. 

Ampulcr va. couper (un 
membre). || Ci. amputiren, ab- 
nehmen. || A. to amputate. H 
E. amputar. || I. amputare, 
troncare. HI». amputar. 

Aiimlctte sm. objet qu'on 
porte sur soi par supersti- 
tion, comme preservatif. || íi. 
Amulet n. || A. amulet, talis- 
man. |I E. amuleto. || I. amu- 
leto, IJ J». amuleto. 

Amiiiiilioiiner va. pour- 
voir des munitions nécessai- 
res, i| €■. mit Schiessbedarf 
vty Munition f versehen. H A. to 
provide witn stores, to provi- 
sion. || E. municionar. H I.mu- 
nizionare, munire. H1*. muni- 
ciar, 

Amsirc sf. mar. cordage 
fixant Ia voile du côté d'oü 
vient le vent. || G. Hals w, Hal- 
sen pl. || A. tack (of a sail). || 
E. amura. ||l. mura, amura. 
|| I*. amura. 
Amiirer va. mar. tendre 

plus ou moine les amures (d'u- 
ne voile). || (>. die Halsen m. 
pl. zusetzen. [| A. to haul 
aboard u tack.JI E. amurar. H 
B. legare, assicurare Tamura, 
amurare. H1B. amurar. 

AiniiMiilile adj. qui peut 
ètre amusé, H G. lèicht zu un- 
terhalten, vergnüglich. || A. 
amusable. H E. que puede ser 
divertido. || I. divertevole, || 
1». susceptível deserdivertido. 

Abiiiixiinl. adj. quiamu- 
se. H G. unterhaltciid, belusti- 
gend. H A. amusing. || E. di- 
vertido, entretenido. |! I. sol- 
lazzevole, giocondevole, gio- 
condo. || 1». divertido, recrea- 
tivo, festivo. 

AEiiii.«i€k8iicMil sm. ce qui 
amuse. || G. Unterhaltung, Be- 
lustigung f Zeitvertreib m. || 
A. amusement. 1[E. entreteni- 
miento, recreacion. || B. tras- 
tullo, sollazzo, divertimento. [| 
I». diverlimenco, entreteni- 
mento. 

A mm.«i ci* va. distraire par 
une occupation agre'able; trom- 
per par de vaines espérances; 
s'—, vr. se divertir, perdre sou 
temps. H €■. unterhalten, die 
Zeit vertreiben, ergõtzen; mit 
leeren Versprechungcn /". pl. 
hinhalten; s—, sich unterhal- 
ten, sich amüsiren. || A. to 
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amuse, to divert; to fool, to de- 
ceive, to trifle with. H E. «ntre- 
tener, divertir; engaitar; í—, 
divertirse, entretenerse. H l. 
sollazzare, ricreare; trattenere, 
far indugiare; s'—, trastullarsi, 
divertirei. H B*. divertir, entre- 
ter, recrear; illudir, embahir; 
5 —, divertir-se, entreter-se. 

Amm$i<klle sf. petit amuse- 
ment. H G. Zeitvertreib m, 
Kurzweil f. H A. amusement, 
trifle. |I E. juguete. H l. tratte- 
nimento, piccolo trastullo. H 
I*. brincadeira, entretenimento. 

Aiimseur, ense s. celui, 
celle qui amusé. H G. Unterhal- 
ter (in), Schwâtzer (in). |! A. 
amuser, trifler. H E. jocoso, di- 
vertido. III. trastullatqre. H1». 
jocoso, divertido, gracioso. 

AniyK<lnlc sf. anat. cha- 
cune des deux glandes en forme 
d'amande, qui som situees à 
Tentree de la gorge. |j G.Hals- 
driise, Mandei/. 11 A. amygda- 
le,tonsil. || E. amigdalas, agal- 
las pl. || 1. amigdale, gavigne 
pl. H P. amygdala. 

Aiiiyg;flalíf €k sf. infiamma- 
tion des amygdales, appelée 
aussi esquinancie. H G. Man- 
delbrãune f. H A. amygdalitis. 

II E. amigdalitis. HI. amigda- 
liti. H P. amygdalite. 

Aiiiytf«lal»iilc adj. tXsf. 
se dit derochesqui contiennent 
de petits corps blanes en forme 
d'amande. || G. mandelsteinar- 
tig, Mandelstein wi. 1| A. amyg- 
daloid. || E. amiçdaloide. |11. 
che contiene corpi in forma di 
mandorle, amigdaloide. H 
amygdaloide. 

Ai)iylnef% o adj. qui est de 
la nature de Tamidon; qui con- 
tient de Tamidon. H G. stârke- 
mehlartig. 11 A. amylaceous. H 
E. amiláceo, H B. amidaceo, 
amilaceo. H B*. amylaceo. 

Ab» sm. Tespace de temps 
ue met la terre à tourner autour 
u soleil; période de 12 mois, 

quel qu'en soit le point de dé- 
part; pl. vieillesse, temps. H G. 
Jahr; Alterii,Lebenszeit/. || A. 
year, twelvemonth; days. age, 
years. H E. ano; aííos, edad. || 
i. anno; anni, vecchiaia H P* 
anno; tempo, velhice. 

Aiiá sm. recueil de bons 
mots, d'anecdotes. H G.Samm- 
lung/vermischter Schriften. I| 
A. aiia. (| E. ana,colleccionde 
sentencias, discursos 6 aneedo- 
tas. H B. ana, raccolta di 
squarci d'un autore, ec. H B". 
ana, collecçáo de sentenças, 
aneedotas, etc. 

A n afim iitlsme í7;7.doctri- 
ne desanabaptistes. H G.Lehre 
/ der Wiedertáufer. H A. ana- 
baptism. H Bi. anabaptismo. || 
B. anabattisno. || B*. anaba- 
ptismo. 

Aiinliii|i(i»fc sm. sectaire 
qui rebaptise les enfants à Tâge 
de raison. \{ G. Wiedertáufer 
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vi. [[ A. anabaptist. II E. ana- 
baptista. \\ 1. anabattista. H1». 
anabaptista. 

Anachorète sw. rel:gieux 
qui vit dans la solit ide; homme 
qui mène une vie retiree. || €>. 
Ei siedler, Klausner, Anacho- 
ret m. || A. anachoret, anacho- 
rite, hermit. || E. anacoreta. 
|jl. anacoreta. ü 1». anacho- 

rèta. 
Aiiaoliroiiixinc .çw. faute 

contre Ia chronologie. H G. 
Anaclironismus, Zeit (rech- 
nungs)-fehler w. H A. anachro- 
nism. |1 E. anacronismo. || I. 
anacronismo, |11». anachronis- 
mo. 

Anacoliitlic s/. tournure 
de phrase qui consiste à finir 
pir une construction autre que 
celle par laquelle on a commen- 
cé. |j fi. Anakoluth n. || A. 
anacoluthon. H E. anacoluto. |1 
I. anacoluto. || I». anacolutho. 

Aiiacréoiiti(|iie adj. qui 
est dans le genre des odes d'A- 
nacréon. || Ü. anakreontisch. || 
A. anacreontic. |] E. anacreón- 
tico. D l. anacreontico. || !•. 
anacreontico. 

Anaíçosfie s/! elevation de I âme vers les choses divines; 
ipterprétation dun texte des 
Ecritures par laquelle on s^lè- 
ve du sens naturel et Iitle'ral au 
sens spirituel et mystique. I! G. 
Erhebung f der Seele zu Gott; 
Streben n nach Auslegung des 
mystischen VVortsinnes der 
heiligen Schriften. H A anago- 
gy. || E. anagogia. H I. anago- 
gia. 1| P. anagogia. 

Aiin^OKiqiic adj. qui 
tient de Tanagogie. |I G. my- 
stisch erhebend. H A anagogi- 
cal, mystical. U E. anagogico. 

II I. anagogico, místico. H P. 
anagogico. 

Aiuisníninie sf. transpo- 
sition de lettres produisant un 
autre mot à la place de celui 
qu'on avait. II €i. Anagramm 
n (künstliche Buchstabenverse- 
tzungy). 1| A. anagram. |1 E. 
anagràma. |I I. anagramma. H 
P. anagramma. 

Annl, e adj. qui a rapport 
à ranus. || €>. zum After n ge- 
hõrig. í| A. anal. H E. anal. 1| 
I. anale. H P. anal. 

Aiialt-etcH sm. pl. frag- 
ments choisis d'un ou de di- 
vers auteurs, réunis en recueil. 

|| €■• Analekten n. pl, Stellen- 
sammlung /. II A. analecta, 
analects. |1 E. analectos. (11. 
raccolta di frammenti scelti di 
qualche autore. || P. analectos. 

Annlfinnie íw. astron. 
projeciion de la sphère sur le 
plan du me'ridien. || Ana- 
lerima n. i A. analemma. H E. 
analema. 1) I. analemma. H P. 
analemma. 

Aiiiilt^pliciiie adj. inéd. 
qui rétablit les forces, j! G. 
stârkend,analeptisch. H A.ana- 
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leptic. |1 E. anaIe'ptico. || I. 
analettico. | P. analeptico. 

Annloffio í/. rapport de 
ressemblance entre des choses 
differentes. 1| G. Analogie f, 
Aehnlichkeitsverhãltniss n. .|| 
A. analogy. |I E. analogia. || 1. 
analogia," similitudine. Jl P. 
analogia. 

AiiiiIosti(|iie adj. qui a de 
I'anaIogie. || G. analogisch, 
Gberèinstimmend. || A. analo- 
gical. |1 E. analógico. |1 B. ana- 
lógico. 1 ■». analógico. 

Aiialos:i«|ii4kiiiciit adv. 
d'une manièreanalogique. || G. 
analogisch, der Analogie ge- 
mãss. |! A. analogically, 1) E. 
analógicamente. || ■. analogi- 
camente, per analogia. H P. 
analógicamente. 

AiiAlotfiwine sm. raison- 
nement par voie d analogie. || 
G. Aehnlichkeitsschluss m. || 
A. analogism. || E. analogis- 
mo. || 1. analogismo. H P, ana- 
logísmo. 

Aiinloj^iie adj. qui a de 
Tanalogie avec une autre chose. 
|| G. analog, âhnlich, überein- 

stimmend. 1| A. analogous. || 
E. análogo, proporcional, jj 
I. analogo. || I». analogo. 

Annlyftiilile adj. quon 
peutanalyser. 1' G. analysirbar. 

II A. analyzable. |1 E. analiza- 
ble. d I. analizzabile. [] P. ana- 
lysavel. 
' Anulyse sf. de'composition 

d^n tout en ses quaIite'sconsti- 
tuantes; resume, compte rendu 
d'un ouvrage; méthode philoso- 
phique par laquelle on remonte 
des consequences au principe, 
des etfets aux causes;— 
maticale, étude de chacun des 
mols d'une phrase au point de 
vue de leurs propriete^ particu- 
lières;—logique, etudedes mots 
d'une phrase au point de vue de 
leur place dans le discours. || 
ii, Áuflõsung, Zcrlegung; 
Beurtheilung, Rezension; 
Schlussfolgerung; Analvse f. 
Jl A. analysis. H E. anáfisis. |I 
I. anallsi. H ■». analyse. 

AnalyNcr va. faire Tana- 
lyse. |1 €il.zerlegen,2ergliedern, 
rezensiren, analysiren. || A. to 
analyse. |! E. "analizar. |[ l. 
analizzare. || 1*. analyzar. 

Annlyste s. personne ver- 
sei dans 1'analyse. 1| G. Analy- 
tiker m. |! A. analyst. H E. ana- 
lista. | I. analista, versato 
neiranalisi. |j P. analysta. 

Aiinlylicine arf/. qui a rap- 
port à ranalyse,qui procèdepar 
analyse. 11 G. analytisch, auflõ- 
sehcl, zergliederna, || A. ana- 
lytic, analytical. |I E. analítico. 

11 I. analítico. 1) I*. analytico. 
Aniilyn<|ii(kiiieut adv. 

d'une manièrc analytique. || G. 
analytisch, auf analytischem 
Wege. || A. analytically. II E. 
analíticameite. || I. analitica- 
mente. (i P. analyticamente. 
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AiiiimorKiliOKO .ç/. image 
difforme qui parait régulière 
quand elle est observe'e d'un 
certainpoint. || G.Wandlungs- 
bild, künstliches Zerrbild n. || 
A. anamorphosis. || E. aria- 
raorfosis. Ia pintura que, vista 
de cierto punto, representa una 
cosa, y otra vista de frente. H 

jl I. anamorfosi. || P. anamor- 
phose. 

AnaiiaM sm. plante delTn- 
de et de TAmerique du Sud 
(bromelia ananas, ananassa 
saliva), famille des brome'Iia- 
cées; produit le fruit qui porte 
son nom. |1 G. Ananas11 A. 
anana, pine-apple. H E. anana, 
ananas. || I. ananas, ananasso. 
1|P. ananaz. 

Anapestesm. picd de vers 
grec ou latin, composé de dcux 
breves et cTunelongue. H G. 
Anapást m. |I A. anapest. || E. 
anapesto. K I. anapesto. U P. 
anapesto. 

Aiiapc.««ti(|ii(k adj. se dit 
des vers formes d'anapestes. j] 
G. anapástisch. || A. anapes- 
tic. II E. anapéstico. |! I. ana- 
pestico. |I P. anapéstico. 

Anarcliie sf. absence de 
gouvernement; .fig". desordre, 
confusion. || <«i. Gesetzlosig- 
keit, Anarchie f. H A. anarchy. 

II E. anarquia. [1 1. anarchia. 
111». anarchia. 
Annrehi«|iie adj. qui 

tient de Tanarchie. II G. anar- 
chisch. |1 A. anarchical. || E. 
anárquico. || 1. anarchico. Ij P. 
anarchico. 

Aiiiirrliiiiiioiiient adv. 
d'une manière anarchique. |l G. 
anarchisch. || A. anarchically. 

II E. anárquicamente. |11. 
anarchicamer.te. H P. anarchi- 
camente. 

AiiareliiMtc s. personne 
qui favorise Tanarchie. || G. 
Anarchist m. || A. anarchist. U 
E. anarquista. || I. anarchista. 
II1». anarchista. 
AiiaN»rc|iic sf. gonflement 

du tissu cellulaire produit par 
rhydropisie. H G. Hautwasser- 
sucht /. I! A. anasarca. H E. 
anasarca. H 1. anasarca. H P. 
anasarca. sf. anal. 
abouchement de deux veines, 
de deux filets nerveux. (1 
Anastomose f. H A. anastomo- 
sis. |1 E. anastómosis. (j I. 
anastomosi. 1| 1». anastomose. 

Anii^toniOMer (S') vr. se 
joindre par anastomose. |J G. 
einmünden, sich verbinden. 1| 
A. to anastomose, to inoscu- 
late. 1| E. anastomosarse, unir- 
se. || I. anastomizzarsi, imboc- 
carsi. 1| P, anastomosar-se. 

Ains.fcitrophe sf. transpo- 
sition de mots. U G. Wortver- 
setzung /. II A. anastrophe. |l 
E. anástrofe. || I. anastrofe. j; 
P. anastrophe. 

Ann t li é ni i» í i « v v va. frap- 
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per cTanathème; blàmer forte- 
ment. il €i. in den Kirchen- 
bann thun,nn't dem Bannfluche 
belegeu; verfluchen, verwün- 
schen. H A. to anathematize, to excommunicate; to condenn. 

i E, anatematizar, escomul- 
gar; maldecir, echar una mal- dicion. B. anatematizzare, 
í-comunicare. fulminare anate- 
ma. 11 ■».analhematizar,excom- 
mungar; amaldiçoar, censu- 
rar fortemente. 

Anatlièiiie sm. scntence 
dexcommunication; adj. ex- 
communié. || €>!• Bannfluch, 
Kirchenbann m, Exkommuni- 
kation /; mit dem Kirchenbann 
belegt, verflucht, |l A. anathe- 
raa; accursed, \\ K. anatema, 
excomulgado. \\ I. anatema; 
sccmunicato, maledetto. H I*. 
anathema, excommunhao; ana- 
thematizado, excommungado. 

Anatide» sm. pl. \OoL la- 
mellirostres. 

Anatídéeci V. Anatidks. 
Ana to mie sf. art de dissé- 

quer les dlfferentes parties des 
corps organise's; corps disse- 
que'; imitation d'unçorpsdSsse'- 
qué; fig. examen détaillé. U ti. 
Anatomie, Zergliederungskunst 
/. |1 A. anatomy, analysis. ! E. 
anatomia. J] I. anatomia. \\ 1*. 
anatomia, analyse. 

Aiuitoiiii<|(ae adj. qui ap- 
partient à 1 anatomie. ü Ci. ana- 
tomisch. 1! A. anatomical. H E. 
anatômico. J1 I. anatômico. || 

anatômico. 
Aiiatoiiiiigueineiit adv. 

d'urie manicre anatomique. | 
Ci. anatomisch. 1 A. anatomi- 
cally. 11 E. anatômicamente. || 
I. anatomicamente. HI*. ana- 
tomicaraente. 

AniitomiMer va. faire Ta- 
natomie;.//^. examinerengrand 
détail. || O. zergliedern, zerle- 
gen; genau untersuchen, rezen- 
siren. i|A. to anatomize, to 
analyse. j) E. anatomizar, ana- 
lizar, i anatomizzare. 111*. 
anatomizar, analysar. AnatoiulKte 5. personne 
qui s'occupe d anatomie. H C». 
Zergliederer, Anatomiker m. H 
A. anatomist. || E. anatomista, 
anatômico. \\ J.notomista, ana- 
tômico. |1 P. anatomista. 

AucètroM sm.pl. les aVeux 
dont on descend; ceux qui ont 
vecu avant nous. 1) Ci. Vor-El- 
tern, Ahnen; Vorfahren, Vater 
m- pl. D A, ancestors, lorefa- 
thers. 11 E. antcpasados, mayo- 
res. J I. antenati, maggiori, 
avi. ü P. antepassados, avós. 

Anehe sf% lame élastique de 
bois ou de metal dont lesvibra- 
tions produisent des sons. || Ci. 
Mundstück n Blâttchen, Blatt 
n (an Klarinetten, etc.). H A. 
reed. 11 E. estrangul, tudel. H 
I. ancia. H P. palheta dos in- 
strumentos de sopro, lingueta 
dos canudos dos orgãos. 

Ai)cliilo|»si sm. méd. pe- 
tite tumeur dans le grand angle 
de I ceil, à côté du sac lacry- 
mal. 11 Ci. (Augen) Winkèl- 
geschwulst/; Ancbilopsm. j A. 
anchilops. " E. anquilope. J 1. 
anchilope. U P. ancnilops. 

Aneliois sm. petit poisson 
de mer (eng-raulis encrasicho- 
lus), famille clupéídes. \\ Ci. 
Sardelle, Anchovis f. A. an- 
chovy. ;| E. anchoa, anchova. 

I. acciuga, alice. P. an- 
chova. 

Aiieieu. nc adj. qui existe 
depuis jongtemps, qui a existe 
autrefois; qui iVestplusenfonc- 
tion; sjn. celui qui a été reçu 
dans une charge avant un au- 
tre;pl. vieillards. i Ci.alt,ehe- 
malig, früher, vorig; sm. der 
Aeltere od. Aelteste (an Jáhren 
od im Dienst); pl. die Alten. 1| 
A. ancient, oíd former; sm. sê- 
nior; pl. ancients, elders. y E. 
antiguo; viejo; sm. antiquior; 
pl. los viejos. 111. antico, vec- 
chio, vetusto; sm. Tanziano; 
pl. i vecchi. 11 P. antigo, velho 
vetusto; sm. ancião; pl. os ve- 
lhos, os antigos. 

Aiicieniiement adv. dans 
les temps anciens. j) Ci. _vor 
Alters, ehemals.il A. ancien- 
tly, in former times. H E. an- 
tiguamente, antes. B. antica- 
mente, altravolta. H P. antiga- 
mente, outr'ora, d'antes; Aiicieiineté sf. état de 
ce qui est ancien. (j Ci. Alter, 
Altertum n. HA. ancientness, 
ancientry. H E. antigüedad. j| 
I. antichità, vecchiezza. j| P. 
ancianidade, velhice, antigüi- 
dade. 

Aucolle sf. plante de Ia fa- 
mille desrenonculacées (aquile- 
gia vulgaris), H Ci. Aglei m, 

lockenblume y,rother Finger- 
hut m. H A. columbine. |1 E. 
guileiía ô pajarilla. H B. aqui- 
legia. H P. ancolia ou aquile- 
g»3* Ancra^e sm. Iieu propre 
pour ieter Tancre. j| Ci. Anker- 
gruna, Ankerplatz m. H A. an- 
chorage, ancnoring-ground. H 
E. ancíadero, surgidero, fon- 
deadero. HI. ancoraggio. | P. 
ancoradouro, ancoragem. surgi- 
douro. 

Ancre sf. instrument de fer 
pour fixer les vaisseaux; — de 
salut {&%.), dernièreressource. H 
Ci. Anker m; — de salut, Ret- 
tungs-Anker, letztc Hoffnung 
/i 11 A. anchor; — de salut, a 
refuge, a last shift. |j E. anda, 
âncora; — de salut, el último 
recurso ô refugio, la solatspe- 
ranza. y I. àncoia;—cfe salut, 
âncora de salutc. || P. ancora, 
ferro; — de salut, ancora de 
salvação, ultimo recurso, ulti- 
ma esperança. 

Aucrer vn. jeter Tancrc. y 
Ci. ankçrn, vcrankern. H A. 
to cast anchor, to anchor. H E. 

andar, echar ei ancla. |S I. an- 
corare, gettar 1 âncora. H P. 
ancorar, largar ferro, fundear. 

Amlalou. se adj. et s. 
qui est de TAndalousie.j| Ci. 
a*ndalusisch; Andalusier (in). H 
A. Andalusian. i| E. andaluz. 

H I. andaluso. H P. andaluz. _ 
Amlanlc adv. modéré- 

ment; sm. air d'un mouvement 
un peu lent. H Ci. langsam, 
schrittweise; Musikstück 7i in 
diesemTempo. H A. andante. H 
E. andante. HI. andante. y P. 
andante. 

Aniiuní iuo adv. d un mou- 
vement moins lent que Tan- 
dante; sm. morceau qui doit 
être joue dans ce mouvement, 

11 Ci. massig langsam; Musik- 
stück n in diesem Tempo. H A. 
andantino. ,1 E. andantino.';| 
I. andantino. H P. andantino. 

Andonille sf. boyau de 
porc, de boeuf oudeveau, farei 
de boyaux hache's de porc ou de 
s an g 1 ier. H G. Fleischwurst, 
Wurst/.,! A. chitterling stuífed 
with hashed meat. |1 E. embu- 
chado de.tripas ô de carne de 
cerdo. \\ l. specie di sanguinac- 
cio. B». chouriço, lingüiça. 

Aiidouíllcr sm. petitecor- 
ne qui vient au bois du cerf,. 
du chevreuil et du daim. H G. 
Augen-Veidsprosse, Zacke f. 

H A. antler. |1 E. mogote. HI. 
corno piccolo dei cervo, ec. H 
I». esgalho da armação do vea- 
do, etc. 

AmfloiaiBIcUc sf. petite 
andouille. H Ci. Kalbswürstchen 
7i. H A. veal force-meat in the 
form of a sausage. H E. albón- 
diga, albondiguila. y I. polpet- 
te. y P. chouriço pequeno feito 
com carne de vitella. 

AndroKync adj. se dit des 
ve'ge'taux qui ont à Ia fois des 
fleurs mâles et des íleurs femel- 
les. H Ci. gynandrisch. \\ A. an- 
drogynous. y E. andrógino. H 
I. andrógino. || p. androgyno. 

AiadroiaEc stn. automate à 
figure humaine. y Ci. Automat 
m, Drahtpuppe, Marionelte f. 

11 A. androía. II E. androide. 
ll 1. androide. j) P. androide. 
Ane sm. mammifère de la 

famille des équides (equus asi- 
nus); fig. homme ignorant. H G. 
Esel; unwissenderMensch m. y 
A. ass, donkey; stupid fellow, 
blockheod. H E. asno, burro; 
ignorante, lerdo, rudo. y l. asi- 
no, ciuco; asinaccio, ignorante. 

II P. asno, burro, burrico; es- 
túpido, ignorante. 

Anénntir va. reduire au 
néant; détruire entièrement^/?"^. 
jeter dans Taccablement, Ta 
slucéfaction; s, vr. être 
aneanti. H Ci. vemichten, aus- 
rotten; niederschmettern, nie- 
dcrdonnern; s' — , zu nichts 
werden, vergehen, sich de- 
müthigen. HA. to annihilate; 
to prostrate, to paralyse; s'—. 
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to be annihifated, to come to 
nothing; to humble one's self. lj 
K.aniquilar, anonadarjí'—,des- 
hacerse, acabarse, anodarse. H 
1. annientare, annichilare, ro- 
vinare; demoralizzare; s'~-, an- 
nientarsi, distruggersi, abbas- 
sarsi,umiliarsi.fll «".anniquilar, 
reduzir a nada; abater, oppri- 
mir, affligir; s'~, anniquilar-se, 
destruir-se, humilhar-se. 

Anénnti^siciiiçiit sm. 
destruction entière; fig-. abat- 
tement, stupeur. || im. Ausrot- 
tung, Vemicntung^ |1 A. anni- 
hilation; abjection, prostration. 

|| E. aniquilamiento, anonada- 
miento; abatimiento. H B. ani- 
chilamento, annientamento, an- 
nichilazione. || 1*. anniquila- 
mento, destruição, abatimento. 

Auecclote sf. particularité 
historique; petit récit. || Bi. 
Anekdote f, Geschichtchen n. H 
A. anecdote. H E. anécdota. jj 
I. aneddoto. H !•. anecdçta. 

Anecdolier sm. conteur 
d'anecdotes. J| Geschichl- 
chen-Erzâhler m. |1 A. anec- 
dotist. |! E. anecdotista.|l I. 
aneddotista. H 1*. anecdotista. 

AnccdoUqno adj. qui 
tient de Tanecdote. U Im. anek- 
dotisch. 1| A. anecdotical, ancc- 
dotic.U E. anecdóticq. 11 I. 
aneddotico. i 1*. anecdotico. 

Anée sf. cljarge d un âne, H 
Cm. Esels-Last,-Ladung f. 1! A. 
ass load. 1) E. carga dé un bor- 
rico. Jj l. soma, carica d^sino. 

11 I*. carga de um burro. 
Auéinic sf. defaut ou ap- 

pauvrissement du sang, état 
maladif. || Cm. Blut-Armut/". H 
A. ansemia. || E. anemia. \\ B. 
anemia. H l*. anemia. 

Anémlque adj. atte5ntd'a- 
némie. I) li.Dlutarm. H A. alTec- 
ted witnanaímia, H E. anêmico. 

II I. anêmico. H !•. anêmico. 
AnéfiHiiix^irc sm. instru- 

ment pour mesurer Ia force du 
vent, 1| Im. Windmesser m, 
Windwage /.li A. anemome- 
ter. |1 E. anemòmetro. H l.ane- 
mometro. H 1*. anemometro. 

Anéiiione sf. genre de 
plantes de Ia famíílc des renon- 
culacécs. i lM.Anemone,\Vind- 
blume /'. |! A. anemone. || E. 
anémona. \\ I. anemone. |1 1». 
anemona. 

Anerfe sf ignorance gros- 
sière, stupidite'; sottise. U C. 
Eselei, Dummheit f. (1 A. gross stupidity, gross ignorance. 1) E. 
asneria, burrada; barbaridad. H 
I. asinità, asineria, asinaggine. 
111». asneira, toleima, tolice, 

disparate. 
Auéroidc adj. se dit des 

baromètres sans mercure au- 
jourd'hui três cn usage. Hl*. 
aneroVdisch. i| A. aneroid. jj E. 
aneroide. || l. aneroide. |1 !•. 
aneroide. 

Anossc sf. femelle de Tàne. 
H li. Eselin / li A. she-ass. 

she-donkey. H E? asna, burra, | 
borrica. 1| I. asina, miccia. U P. 
burra, asna. 

Anestliésíe sf. suppres- 
sion momentânea ae Ia sensi- 
bilité. II Ci. Unempfindlichkeit 
/'. || A. amesthesia, anassthesis. 

|; ■•:. anestesia. H i. anestesia. 
H P. aneslhesia. 
Aneslliésiquc adj. qui 

produit ranesthe's5e. U G. Ge- 
fühllosigkeit / erzeugend. 11 A. 
anresthetic. ü E. anestesico, H 
I. anestetico. jl P.anesthesico. 

Ancdi sm. genre de plan- 
tes de Ia familie des ombcllifè- 
res (anethun). |1 li. Dill m. H A. 
dill,anethum. (j E. aneto,enel- 
do. H I. aneto. 1 B*. anetho. 

Anévrisiiiul. c adj. qui 
tient de ranévrisme. | li.aneu- 
rysmatisch. 1| A. aneurismal.)( 
l-;. aneurismal. i! B. aneurisma- 
tico, aneurismale. 'J P. aneu- 
rismal. 

AncTrisme sm. tumeur 
produite par la dilatation des 
parois d'une artère. H li. Puls- 
adcr-GeschwuIst f, Aneurys- 
ma n. H A. aneurism. H Bí. 
aneurisma. || B. aneurisma. H 
I*. aneurisma. 

Anévrysinal. e adj. ane'- 
vrismal. 

Anévryciiiic sf. anevris- 
me. 

Anfraciueux, ense adj. 
plein de détours. H Im. krumm- 
güngig,gew'unden. || A.anfrac- 
tuous. || E. anlractuoso, sinuo- 
so, fragoso. 11 B. anfrattuoso. || 
B*. anfiagtuoso, tortuoso, si- 
nuoso. - , 

A11 fra c < a « «i í é sf. detour, 
enfoncement. II li. Krümmung, 
ünebenheit, Vertiefung/. II A. 
anfractuosity. J| B1!. anfractuo- 
sidad, fragosidad, desigualdad. 

II fl. anfrattuosittà, disegua- 
glianza. H P. anfractuosidade, 
desegualdade. 

An^o sm. esprit ce^este;^^. 
persoiíne parfaite. H G. Engel 
m. || A. angel. || Bi. ángel. H B. 
angelo, angiolo. \\ P. anjo. 

N Ait^óliquo adj. quiappar- 
tient à bange; fig. parfait. H G. 
engüsch, himmlisch. H A. an- 
gelical, angelic. |1 Bi. angélico, 
angelical. || B. angélico, d'an- 
gelo. 11 P. angélico, angelical. 

Aiitféliqne sf. plante odo- 
rife'rante de la familie des om- 
bellifères (angélica arc/iangéli- 
ca) dont les tiges sont utihsées 
par les coníiseurs. |1 G. En- 
gelwurz, Brustwurz f. H A. an- 
gélica. |1 li. esmirnio, ange'Iica. 
D1. angélica. H B». angélica. 
Aiiftéllciiiciiioni adv. 

d'une rnanière angélique. H G. 
wie ein Engel, himmlisch. || A. 
angelically, like an angel. 11 E. 
angélicaníente. II I. angelica- 
mente, divinamente. UI". an- 
geíicamente. 

A11»í 11 o sf. innammaiion 
de Ia gorge. H li. Braune,Hals- 

entzíindungy.!! A. angina. i| 
E. angina. U B. angina. 1) B». 
angina. 

Aiitfliiensi eu se adj. 
qui a rapporl à Tangine. H Ci. 
brauneartig, zur Braune gehõ- 
rig. li A. anginal, anginose. |1 
Bi. anginoso. 11 B. anginoso H 
!•. anginoso. 

Antf iotf i'ii|ihic sf. angio- 
logie. 

Aiitfiulotf ie sf partie de 
Tanatomie qui traite des orga- 
nes de la circulation. H Ci. Ge- 
fâsslehre, Angiologie /HA. 
angiology. 1' li. angiologia. [l 
I. angiologia. H B". angiologia. 

Aiitflais sm. la langue an- 
glaise.Jl G. englische Sprache 
f das Englische. A.English, 
English language. \\ Bi. el in- 
glês, la léngua inglesa. 1! I. lin- 
gua inglese. JJ B®. o inglez. 

. Aiitf ini»* e adj. et s. qui 
est né en Angleterre, qui con- 
cerne ce pays. I G. engüsch^ 
A. English,British. H E. inglc's. 

H B. inglese. |1 B». inglez. 
Aiitflaise sf. espèced'écrí- 

-ture; sorte de danse três vive. 
[1 li. englische Schreibschrift; 
Anglaise/. A. running hand; 
anglaise. , Bi. inglesa. B. in- 
glese. H B®. lettramanuscriptaá 
ingleza, cursivo; giga. 

Aiitfle sm. espace indefini 
compris entre deux lignes ou 
deux plans qui se^ coupcnt; 
coin, arète. | G. Winkel m. \ 
A. angle. j] Bi. ângulo. HI. an- 
golo. H P. angulo. 

Antflet sm. are kit. ca vi te 
à angle droit. G. kleinerecht- 
winklige Vertiefung /, Vor- 
sprungswinkel m. H A.channel. 

H Bi. inglete. HI. intagliosca- 
vato ad angolo retto. [j B®. an- 
gulete. 

Aiitfleux. cuse adj. se 
dit surtout aes noix dont la 
substance est Ioge'e dans de pe- 
tits angles, H li. winkelig, 
eckig. li A. lobed, winkled. 
E. anguloso, dícese de Ias nue- 
ces que no dan el grano con fa- 
cilidad. |1 I. anguloso, males- * 
cio. i| B®. anguloso. 

A11 tf liou 111 e adj. qui a 
rapport à Fanglicanisme; 6-. per- 
sonne qui professe cette reli- 
gion. H G. engüsch, anglika- 
nisch; .ç, Anglikaner m. H A.an- 
glican. D li. anglicano. I. an- 
glicano. 1| B®. anglicano. 

Aiitflicaiiifiiiue sm. reli- 
gion díTicielle de l Angleterre. 

jj G. englische Kirchen-Lehre 
f. II A. anglicanism. H Bi. angli- 
canismo. n 1. anglicanismo. ü 
1®. anglicanismo. 

AiitfIícínikio sm. rnanière 
de par ler, propre ?i Ia langue 
anglaise. G. Anglizismus m. 

H A. anglicism. [jE. anglicis- 
mo. HI. anglicismo. H B®. an- 
glicismo. 

A n tflo 111 a ne adj. etí. q«» 
a la manie d'admirex- ou d imi- 
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ter en tout les Anglais. || €-• 
Anglomane, Nachâtfer m alies 
Englischen. U A# englishmad, 
anglomaniac. H E. anglomano. 

il I. anglomane. H l". anglo- 
maniaco, anglomano. 

Aiiffloi>ianí<k sf. imitation 
outree des habitudes anglaises. 

| Cl. Nachâflung /englischer 
Sitten. II A. anglomania. || E. 
nnglomanía. |1 i. anglomania. 

i; 1*. anglomania. 
adj. et a. 

qui a horreur des Anglais. : íi, 
J. der die Englânder nicht 
leiden kann H A. holding the 
English in hatred, anglopho- 
bist. 1| E. anglófobo. || p. an- 
glofobo. |11». anglophobo. 

Anslopliobie sf. aversion 
pour les Anulais, i U. Abnei- 
gungy gegcn die Englânder. 1) 
A. anglophobia. B-i. anglofo- 
bia. 1|I. anglofobia. III*. an- 
glophobia. 

AntfoiMMe ^ sf. sentiment 
pénible; anxiété violente; suffo- 
cation; poire d'—, poire três 
âpre au goút; espèce de bâillon 
en fer. |1 Cl. (Herzens) Angst; 
Beângstigung, Beklemmung^- 
poire d'—, Würgbirne f; Kne- 
bel vi .j) A. anguish, pang, 
affliction; poire d' — , choke 
pear; gag. j| E. angustia, con- 
goja, ansia; poire d'—, pera 
ahogadiza; mordaza. |I 1. an- 
goscia, trambasciamento; poire 
d'—, pero molto acerbo; ba- 
vaglio || !•. angustia, ancia, ■ agonia, suffocação; poire d'—, 
pera com travo; mordaça. 

Aiitforn adj. et sm. qui 
vient aAngora; chat, chèvre, 
lapin à poils longs et soyeux. |1 
Cl. Angora-Katze-Ziege-/Ka- 
ninchenn. |1 A. angora. 1| E. an- 
gora. 1| I. angora. HI». angora. 

Aiitfiiilliitlc sf. coup ap- 
pliqueavec une peau d'anguil- 
le. 1! Cl. Schlag m mit emer 
Aalshaut. ii A. lash, lashing. H 
E. anguilaza, latigazo. Ü I. 
staffilata,sferzata.J| I*. pancada 
com pelle de anguia, chicotada. 

An^iiille sfr genre de 
poissons malacopterygiens (ari' 
guilla), famillemurémdes. (j U. 
Aal m. D A. eel. E. anguila. 

II l.anguilla. H anguia,eiró. 
Aii^iilair^ adj. qui a un 

ou plusieurs angles;/•/ern'—, 
pierre fondamentale □'un édifi- 
ce. || Cl. winkelig, eckig; pierre 
—,Eckstcin, Grundstein wi. H 
A. angular; pierre—, corner- 
stone. 1| E. angular; pierre — , 
piedra angular ó fundamental, 

jl I. angolare; pierre —, pictra 
angolare o fondamentale. U1». 
angular; pierre—, pedra angu- 
lar". 

Aiigeiilou^* eusc adj. 
qui a des angles. U Ci. vielwin- 
kelig, kantig. H A. angular. |1 
E. anguloso. 1) 1. angoloso, 
cantonato. H1». anguloso. 

Anhydre adj. chim. qui 
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ne contient pas d^au. H Cl. 
wasserIos,-Ieer, anhydrisch. |I 

II A. anhydrous. || E. anhidro. 
I. anidro. H B». anhydro. 

Anicrochc sf. obstacle; 
contretemps. |1 G.Hindernissn, 
Anstoss, Haken m. 1| A. impe- 
diment, obstacle, hinderance. || 
E. tropiezo, estorbo, obstácu- 
lo. 1| I. impedimento, ostacolo, 
difficoltà. 111». tropeço, estor- 
vo, obstáculo, difficuldade. 

Aiii4ar. fèrc s. celui, celle 
qui conduitdesunes. H Cl.Esel- 
treiber (in). U A. ass-driver. || 
E. borriquero, burrero. 1|I. 
asinaio. H 1». burriqueiro. 

Anil í;«. plante de la famille 
des le'gumineuses. V. Indigo- 
TÍF.R. 

Anilinc sf, alcalóide artifi- 
ciei qui s'obtient en faisant rea- 
gir sur Ia nitro-benzine le bisulf- 
hydrate d'ainmoniaque. |i Cl. 
Anilin n. 1| A. aniline.',] E. ani- 
lina. I1 I. anilina. I| 1*. anilina. 

AiiiinadvcrMion sf. cen- 
sure, blàme, improbatidn; hai- 
ne. li €i. Missbilligung f, Tadel 
w,Rüge; Abneigung/. H A.ani- 
madversion, blame. !| E. ani- 
madversion. |I 5. animavver- 
sione. II !■. animadversáo. 

AEiimal sm. être organisé 
doué de sensibilité; fig. person- 
nc slupide et grossière. H li. 
Wesen, Thier n; dummePer- 
son , unvernünftiges Geschõpf 
n. |1 A. animal. ]) E. animal. H 
|. animalc. H1*. animal. 

Animal, e adj. qui appar- 
cient à ranimal. !| Cl. thierisch. 
|| A. animal. || E. animal. || I. 

animal. || a*, animal. 
Animalenlc sm. petit ani- 

mal microscopiaue. I| Ci. mi- 
kroskopisches Tnierchen, Auf- 
gussthier n. 1) A. animalculc. 11 
E. animalculo. I| I. animal- 
culo. 1| 1*. animalculo. 

AnimuliMalion sf. trans- 
formation de la nourriture en 
substaiiíe animale. H li. Um- 
wandlung in thierischen StolT; 
Verlhierung/. H A. animali- 
zation. 11 E.animalizacion,con- 
version de Jos alimentos en Ia 
sustância animal. || I. anima- 
lizzazione. (1 1». animalizaçáo. 

Anímaliser va. transfor- 
mer en subslance animale. |1 li. 
in thierischen Stolfumwandeln. 

1J A. to animalize. |1 E. anima- 
lizar, convertir en sustância 
animal, j) 1. animalizzare. U P. 
animalizar. 

Aniiiinlité sf. nature ani- 
male. || Cl. Thiernatur, Thier- 
heit /. II A. animality. H E. ani- 
malidad. 111. animalità. H P. 
animalidade. 

Animation sf. action d^- 
nimer; fig. vivacité, mouve- 
ment. li li. Beseelung, Bele- 
bung f; Fener n, Lebhaftigkeit 
f. U A. animation. H E. anima- 
ciqn. 1| I. animazione. || P. 
animaçao. 
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Animé, c adj. doué de 
vie.plein d'animation. H Cl.leb- 
haft, voller Lebén. H A. ani- 
mated. H E. animado. HI. ani- 
mato. II P. animado. 

Animcr va. donner Tâme, 
Ia v\e',fig donner de la force, 
de Ia vigueur; exciter, encou- 
rager. || li. die Seele, das Le- 
ben einhauchen, beleben, be- 
seelcn; J. beleben, anfeuern, 
reizen, ermunntem. H A. to 
animate. || E. animar. H1. ani- 
mare. H P. animar. 

Aninifiamc sm. système 
qui attribue à Tâne les faits 
de la vie animale.^ || li. Ani- 
mismus m. U A. animism. [1 E. 
animismo. 1| I.animismo. H P. 
animismo. 

AnimoNité sf. sentiment 
de haine, désir de nuire. || li. 
Erbitterung. Feindseligkeit f 
Zorn, Groll m. || A. animosi- 
ty. || E. animosidad. H1. ani- 
mosità. 1| P. animosidade. 

Aiií.h sm. plante odorifé- 
rante de Ia famille des ombelli- 
fères (pimpinella anisum); son 
fruit; dragée. H Cl. Anis m. H 
A. anise, aniseed comfits. H E. 
anis, anises. H I. anice. j] P. 
anis, herva doce. 

Ant«er va. aromatiser avec 
de Tanis. |1 Cl. mit Anis wür- 
zen. 11 A. to flavour with ani- 
seed. 11 E. anisar. HI. dar il 
sapor delFanice. || P. anisar. 

AniNeltc sf. liqueur dans 
laquelle il entre de Tanis ou 
de Ia badiane. 1| li. Anisliqueur 
m, Aniswasser n. H A. anisetle. 

II E. anisete. || I. anisetto. H 
P. anisette. 

AiikyloMe sf. méd. dimi-. 
nution ou impossibilite absolue 
des mouvementsd'unearticula- tionnaturellementmobile. || li. 
Gelenkverwachsung, Gelenk- 
steifigkeit /. || A. ankylosis. H 
E. anquilosis. |I 1. anchilosi. H 
P. ankylose. 

Anmil, e adj. qui ne dure 
qu'un an. || li. jahrig, auf ein 
Jahr gültig.ein Jahrdauernd. (j 
A. vearly, for a year. H E. 
anual, anuo. |i 1. annuale, an- 
nuo. 11 p, annual. 

^ AnmileM sf. pl. récit des 
éyéneracnts année par année; 
histoire. || li. Jahrbücher, An- 
nalen pl. || A.annals. || E.ana- 
les. || I. annali. H P. annacs. 

Anmilisfr s. auteur d'an- 
nales, || li. Annalist m. H A. 
annalist. II E. analista. HI. an- 
nalista. H P. annalista. 

Ammte sf. revenu d'une 
année dü au pape sur les béné- 
íices consistoriaux. |1 li. Anna- 
te f. 11 A. annatspl. i| E. anata. 
111. annata. H ■». annata. 
Annenu sm. petit cercle 

fait de matière dure et servant 
à attacher; bague; ce qui est en 
cercle; — dupecheur, cachet du 
pape; — de Saturne, bande cir- 
culaire qui environne cette pia- 
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nètc. D Reif, Ring m.'' 
ring. 11 E. argolla.anillo, sorti- 
ja. || 1. anello. | S». anel, ar- 
gola. 

Année sf. espace de temps 
que mets la terre à touiner au- 
tour du soleil. H Jahr m. || 
A. year, twelvemonth. U E. 
ano. 1| I. anno. 1) I». anno. 

Ainiolé. e adj. qui est en 
forme d^nneau, qui a des an- 
neaux. H Cl. geringelt. || A. an- 
nulated, annulate. Ij E. ensor- 
tijado. |i i.inanellato. H Ifc.ane- 
lado, encaracolado. 

Aimeler va. disposer en 
anneaux. 1) Cl. ringeln, krâu- 
seln. |I A. to curl, toring. J) E. 
ensortijar, rizar ei cabello. I. 
inanellare. || 1», anelar, encara- 
colar. 

Amaelet m. petit anneau. 
II tJ. Ringelchen, Ringleinn. !| 
A. annulet, small ring, curl. Ü 
E. sortijilla, anillejo. || I.anel- 
letto. || 1*. anel pequeno. 

Amieliirc sf. frisure en 
anneaux. || Cl. Ringeln, Krau- 
seln n der Haare. H A. curling. 

II E. encrespadura, rizo dei 
cabello. || i. inanellamento, 
arricciatura de^apclli. || 1». 
penteado em anéis. 

Annexc sf. ce qui est uni, 
rattaché à une chose principa- 
le. || Cl. (das mit eider Haupt- 
«ache Verbundcne) Zubehõr, 
Anhang, Nachtrag m. H A. an- 
nex, annexation. |1 E. anejo. |I 
I. annesso. H1». annexo. 

Annexervâ. joindrc à, rat- 
tacher; reunir. || G. (einer Sa- 
chectwas) anhângen.beifügen; 
einverleiben; annektiren. H A. 
to annex. H E. anexar. HI. an- 
nettere, attacare. III*. annexar. 

Annexion sf action d'an- 
nexer. || Cl. Beifügung, Ver- 
bindung, Einverleibung, An- 
nektirung J. |! A. annexation, 
annexment. || E. anexion.HI. 
unione, connessione. I». an- 
nexaçáo. 

Annfliiliiíion sf. action 
d'annihiler. || C-. Vernichtung 
f. jl A. annihilation. || E. ani- 
quilacion. || I. annichilazione. 
U1*. anniquilação. 
Annililler va. anéantir, 

detruire; í'—, vr. ctreanéanti. 
1 vernichten; s'—, vernich- 

tet werden. H A. to annihilate, 
to annul; s'—, to be annihila- 
ted. || E. aniquilar; í—, ani- 
quilarse. H1. annichilare; í'—, 
aniíichilarsi. H ■•. anniquilar; 

, anniquilar-se. 
AuniversHire adj. Q\.sm. 

qui rappelle le souvenir d'un 
evénement arrive à pareil jour 
une au plusieurs années aupa- 
raVent. |1 G.alljâhrlich; Jabres- 
tag m, Jabresfeier, (die jâhr- 
liche) Gediichtmissfeier /.HA. 
anniversary. H E. aniversário. 

I anniversarío. |! 1». anni- 
versario. 

Annonce sf. avis par le- 
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quel on fait coiínaitre quelque 
chose au public. H O. Ankun- 
digung, Anzeige, Bekanntma- 
chung /. H A. announcement, 
advertisement, public notice; 
banns. H E. anuncio, aviso. H 
I. annuncio, avviso. |J 1». an- 
nuncio, indicio, signal. 

Aiinoncer va. porter à Ia 
connaissance de quelqu'un; 
nommer qUelqu'un; indiquer, 
marquer, présager. H G. an- 
kündigen, zu wissen thun, an- 
zeigen, denten,verbeissen. H A. 
to announce, to make known, 
to presage, to foretell. || E. 
anunciar, publicar, indicar, pre- 
decir, revelar. ||l. annunziare, 
avvisare, indicare, predire. || 
I». annunciar. avisar, indicar, 
designar, predizer. 

Aniiouciadc sf. nom de 
plusieurs ordres religieuses. H 

Annunziaten-Orden m. jj 
A. Annunciade. || E. Anun- 
ciada. H I. Annunciata. H I». 
Annunciada. 

Aiiiioncialioii sf messa- 
ge de l'ange Gabriel à la Vierge 
pour lui annoncerrincarnation. 

H G. Mariâ Berkundigung/. 1( 
A. Annunciation, Lady-day. || 
E. Anunciacion. HI. Annun- 
ziazione. || 1*. Annunciaçáo. 

Annoliifcur sm. celui qui i 
annote. || Kommentator, 
Ausleger m, H A. annotator. H 
E. anotador. HI. annotatore, 
|| ■•. annotador. 

Aniiol«i(Íoii.v/. noteexpli- 
cative. |I G. Anmerkung, Note, 
Erblulerung/ || A. annotation, 
note. || E. anotacion,nota. |11. 
annotazione, nota. |1 P. anno- 
tação, nota. 

Annoier va. faire des no- 
tes sur un texte. 1| G. mit An- 
merkungen verseben. H A. to 
annotate. H E. anotar, j) I. an- 
notare. (| I». annotar. 

Annnaire sm. recueil pu- 
blié cbaque annee et donnant 
des renseignements divers. || 
G. Jahrbuch, Tagebucbn. H Á. 
year-book, annual rcgister. H 
jkí. anuario. H I.annuarío. || I». 
annuario. 

Aiiimel. elle adj. qui re- 
vient tous les ans; qiii ne dure 
qu'un an. || €i. jâhrig, jâbrlicb. 
|| A.annual,yearly, || E.anual. 
|1 I. annualc, annuo, HI». an- 
nual. 

AiiimMé sf. rente annuelle; 
remboursement par année. 1) 
G. Leib-, Jabres-Rente, Annui- 
tât/. H A. annuity. || E. anua- 
lidad. HI. annuítà. |j l». annui- 
dade, annualidade. 

Aimiilalile adj. qui peut 
être annulé. I|G. ãnnullirbar, 
vernicbtbar, umstossbar. || A. ; 

voidable. || E. anulable. || l. 
annullabile. || P. annullavel. 

Aiiimlaire adj. qui a la 
forme d un anneau;" s;w. le qua- I 
trième doigt de lamain gaúche, ! 
celui ou Ton place Tanneau. H i 
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G. ring fõrmig, geringelt; 
Ring-, Gold-finger m. H A. an- 
nular; ring-finger. H E. anular; 
anuloso. H í. annulare: Tannu- 
lare. H P. anular; o dedo anular. 

Aiinulatif, ive adj. qui 
annule. II G. annullirend, ver- 
nichtend. H A. annulling, can- 
celling, reversing. H E. anula- 
tivo. III. annullativo, annul- 
lante. H P. annullativo. 

Aiiniilalion sf. action 
d'annuler. H €i. Vernichtung, 
Nichtigkeits-Erklárung f. H A. 
annulment, voidance, cancel- 
ling. H E. anulacion. 1| E an- 
nulíazione. || P. annullação. 

Annuler va. rendre nul. |! 
G. vernichten, für ungültig, 
für null und nicbtig erklâren, 
annulliren. || A. to annul, to 
void, to cancel. H E. anular. ] 
I. annullare. |] H». annullar. 

Aviohli. e adj. et s. qui a 
reçu des lettres de noblesse. 1| 
G. geadelt, Geadelter. H A. 
ennobled, person ennobled. H 
E. ennoblecido, noble. HI. no- 
bile di fresca data. H P. enno- 
brecido, nobre. 

Aiiohlir va. admettre dans 
Ia noblesse. H Cl. adeln, in den 
Adelsstand in erheben. H A. to 
ennoble. || E. ennoblecer, ha- 
cer noble. HI. nobilitare,anno- 
bilire, H P. ennobrecer, nobili- 
tar. AnolilfNMenient sm. ac- 
tion d'anoblir. || G. Erhebung 
/in den Adelsstand, Adeln n. j| 
A. ennoblement. || E. cnno- 
blecimicnto. HI. Io annobilire, 
il nobilitare. H P. ennobreci- 
mento, nobilitação. 

A11 o di 11, e adj. et s. qui 
opère doucement, sans douleur; 
fig. inotTensif, insignifiant. \\ G. 
lindernd, schmerzstillend; Lin- 
derungsmittel; kraftlos, ab- 
geschmackt. H A. anodyne; 
dull, tame. || E. anodino, cal- 
mante. H1. anodino; mediocro. 

jl P. anodino, calmante. 
Aiiomnl, e adj. qui pre- 

sente desirrcgularite's. || G.un- 
regelmassig. abweicbend. || A. 
anomalous. H E. anômalo. || I. 
anomalo. H anomalo. 

Aiioinnlie s/. ôtat de ce 
qui est anomal. H G. Regel- 
widrigkeit f H A. anomaly. Ij 
E. anomalia. || I. anomalia. {{ 
P. anomalia. 

A11 o 11 sm. petit de l ânc. \\ 
G. junger Esel m, Eselsfüllen 
n. |1 A. ass's foal, young ass. || 
E. borriquillo, asnillo, buche. 
II1. asinello. H P. buiro novo, 

burrico, burrinho. 
Aiionnciiiciit sm. action 

d'anonner. \\ G. Anstossen, 
Stottem n. Í| A. stammering, 
boggling, drawling. j! E. Ia 
accion de titubear hablando <5 
leyendo. )| I. il biasciare, Io 

I smozzicar le parole. || P» titu- 
1 beaçáo, balbuciaçáo. . 
i Aiioiincr vji. lire ou reci- 
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ter avec he'sitation. H stot- 
tern, herstottern. || A. to stut- 
ter, to stammer. 1J E. mascul- 
lar, hablar ó leer a tropezones. 
111. balbettare, sicilinguare. l| 

I». tibubear^ balbuciar. 
Anonymc adj. quj est sans 

nom; sin. qui ne donne point 
son nom. H €1. anonym, na- 
menlos. 11 A. anonymous. ; E. 
anônimo. U K. anonimo. [j I». 
anonymo. 

Anormal^ adj. qui est 
contraire à la règle. |l<i. re- 
geíwidrig. || A. abnormal, 
anormal. H E. anormal, irregu- 
lar. l|l. anormale, irregolare. 
|| 1*. anormal. 
An se sf. partie^ saillante, 

genéralement courbée, par la- 
quelle on prend un vase, un 
panier; petite baie peu profon- 
de. || <;. Henkel, Grilf vi: klei- 
ne Bucht /. || A.handle; bight, 
creek. \\ E. asa; ensenada. || a. 
manico; cala. scno. H I*. aza, 
azelha; enseada. 

Aiiséatiqiie adj. V Han- 
SÉATÍQUE. 

Anspect sjji. levier cm- 
ployô à bord des navires. H €«. 
Hebebaum m. H A. hand-spike. 

|| E. espeque para mover la 
curcna. | B. manovella, leva. || 
I». bimbarra, alavanca. 

Anüitfoiiisiiie sm. état 
de lutte entre deux forces; op- 
position de sentiments ou 
d'idees. {] G. Antagonismus ttz, 
Entgegenwirken n. || A. anta- 
gonism. U E. antagonismo; 
oposicion. 1| 1. antagonismo. H 
1*. antagonismo. 

Anlii^oniste adj. et s. 
adversaire, rival; qui àgit dans 
un sens opposé. lf gegne- 
risch; Gegner m. |1 A. antago- 
nist. || E. antagonista. )| I. an- 
tagonista. || ■». antagonista. 

Anfmi sm. annee qui pre- 
cede celle oü Ton est. || vo- 
riges^ Jahr. H A. last year. H E. 
antano. || I. Tanno scorso. [j 
I*. o anno findo, o anno próxi- 
mo passado. 

AII (II reli que adj. qui est 
opposé au pôle aretique. H l«. 
antarktisch. '} A. antarctic. 1 
E. antártico. UI. antartico.il 

antarctico. 
AniéeéfBe.iiiiiiciil adv. 

précédemment, avant, antérieu- rement. \\ €>• vorher, früher. || A» antecedently, previously. !| 
E. antecedentemente. || I. an- 
tecedentemente. |1 i». antece- 
dentemente, anteriormente. 

Aiitécéilent adj. qui pre- 
cede; sm. fait précédent; gram. 
mot auquel le pronom relatif se 
rapporte; arith. le premier ter- 
me d'une proportion. H C-. vor- 
hergehend; analoger Fali m; 
vorhergehendes Wort; Vor- 
derglied n. !| A. antecedem. J 
E. antecedente, precedente. ;j 
I. antecedente, precedente. l( 
I». precedente, antecedente. 
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Antéclirist sm. ennemi du 
Christ.![ C>. Antichrist m. [j A. 
anti-chnst. E. anticristo, an- 
tecristo. |j l. anticristo. 1 1». 
antichristo. 

A n i v <111 ii v i o ii. cnne 
adj. antérieur au déluge. U G. 
vorsündflutlich. (1 A. antedilu- 
vian. ![ E. antediluviano. ji I. 
antediluviano. H I». antedilu- 
viano, 

Aiilonur sf. longue vergue 
soutenant une*voiIe triangulai- 
re; pl. sorte de cornes mobiles 
que les insectes portent à la 
tete. U G. Antenna: Fühler ?«. 

U A. a Ialeen yard; antenna, 
feelers. \\ E. entena 6 antena; 
antenas. HI. antenna. {| I*. an- 
tenna. 

Anlépémiltièmc adj. et 
sf. qui precede la pénultieme, 
ravant-dernière syllabe d'un 
mot. |1 G. vorvorletzt, drit- 
tletzt; driltletzte Sylbef. H A. 
antepenultimate; antepenult, 
antepenúltima. H E. antepenúl- 
timo. 11 I. antepenúltimo, anti- 
penultimo. H1*. antepenúltimo. 

Antérieur. c adj. qui pre- 
cede, qui est avant. H G. vor- 
hergehend, früher. || A. ante- 
rior, previous,former. 1! E. an- 
terior. 1| I. anteriore. ]! I*. an- 
terior. 

Aiitérieurenient adv. 
avant,précedemment. H G.vor- 
her, zuvor, früher. H A. pre- 
viously, before. IJE. anterior- 
mente. |1 I. precedentemente, 
anteriormente. 1| I*. anterior- 
mente, precedentemente. 

Anteriorité sf. priorité de 
temps. D G. Frühersein n. 'j A. 
anteriority, priority. li E. ante- 
rioridad, prioridad. H I. ante- 
rioritá, prioritá. || I*. anteriori- 
dade, prioridade. 

Antbère sf. petit sac situe 
á la partie supérieure de Téta- 
mine et qui renferme la pous- 
siere fécondante. (J G. Staub- 
beutcl nt. 1) A. anthcr. 1| E. 
antera.k[l I. antera. H1*. an- 
thera. 

AnlIioEosie sf. recueil de 
petites pièces de vtrs choisis. 

11 G. Blumenlese/. H A. antho- 
logy. JI E. antologia, j, I. anto- 
logia. || 1*. anthologia. 

Anthracilo sm. variété de 
charbon mineral plus pur que 
la houille et d'un eclat très-vif. 
|| G. Anthracit m, Glanzkohle 
/ll A. anthracite. 1| E. antra- 
cito. II I. antracite. || I». an- 
thraciia. 
Anllirnx .m. tumeurinflam- 

matoire de Ia peau. 1| U. Kar- 
bunkel i;;. j A. anthrax. i| E. 
antrax. }| B. antrace. H an- 
thraz. 

Aiillir<»|>oi4l(k adj. et s. 
se dit des singes qui ressem- 
blent le plus à Fhomrae. || G. 
menschcnáhnlich. 1| A. anthro- 
poid. 1 E. antropoide. || I. an- 
tropoide. 11 1», anthropoide. 
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Aii(liro|ioEosl(k sf. his- 
toirenatureflederhomme. I] G. 
Menschenkunde, Anthropolo- 
gie f. 1| A. anthropology. 1| E. 
antropologia. [ ■. antropolo- 
gia. !| anthropologia. 

Aiillifojiolo^squo adj. 
qui a rapportà ranthropologie. 

| G. zur Menschenkunde f ge- 
hõrig. 1 A. anthropological. || 
E. antropológico. I. antro- 
pológico. 111*. anthropologico. 

Aiitlirofiologistc s. per- 
sonne qui sfoccupe danthropo- 
logie. 1 G. Anthropologe m. ;| 
A. anthropologist. ,1 E. antro- 
pólogo. D B. antropologo. |j 1*. 
anthropologista. 

Aiidiropouioriilie adj. 
qui a la forme dun homme. |( 

menschenáhnlich, H A. an- 
thropomorphous. H E.antropo- 
morfo. l. antropomorfo. |1 
1*. anthropomorpho. 

Anlhroiioiiiuriiliismo sm. doctrine attribuant à Ia di- 
vinité une forme humaine. jj G. 
Anthropomorphismus m. jj A. 
anthropomorphism. || E. an- 
tropomorfismo. B. antropo- 
morfismo. ,1 1". antropomor- 
phismo, 

Anlliroiioplia^e adj. et 
s. qui mange de la chair humai- 
ne. 1| G. menschenfressend; 
Menschenfresser (in). || A. an- 
thropophagous; man-eater, can- 
nibal. jj E. antropófago. HI. 
antropófago. H 1». anthropo- 
phago, 

AndnMiiMtplia^to sf. ha- 
bitude de manger de la chair 
humaine. J G. i^Ienschenf^esse- 
rei f. |1 A. anthropophaey,can- 
nibalism. || E. antropofagia. || 
1. antropofagia. |11*. anthro- 
pophagia. 

A mi particule préfixe qui 
marque opposition ou anterio- 
rité. 1| G. gcgen-..., un-..., 
-feindlich. ,1 A. anti (against), 
ante (beforc). 1| E. contra, an- 
tes. HI. contra, avanti. H1». 
contra, ante. 

A ii (1 ia p o p I e c 11 q ti e 
adj. et sm. qui prévient Tapo- 
plexie. |1 G. (Mitteln) gegcn 
den Schlagfluss. J| A. antiapo- 
plectic, |( E. antiapoplético. || 
1. antiapoplético. J| 1». antia- 
popleetico, 

Aii( iai'(Bi-i( iqnc adj. et 
sm. qui s'emploie contre la gout- 
te. U G. gichtheilend (es Mit- 
tel 77). || A. antiarthritic. H E. 
antiartritico. it B. antiartritico. 
111*. antiartliritico. 
Aiiduslbinatique adj. 

etí772.qui semploie contre Tas- 
thme. li G. Engbrüstigkeit hei- 
lend (esMitteln). H A. antiasth- 
matic. d li. antiasmático. HI. 
antiasmatico, rimedio contro 
Tasma. ,11». antiasthmatico. 

Anficafnrrlial adj. et 
sjjj. qui combat le catarrhe. || 
G.(Mitteln) gegcn denKatarrh. 

II A. anticatarrhal. E. anti- 
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catarral. j] I. anticatarrale. [ 
í*. anticatarrhal. 

Aiiliclianihre sf. pièce 
qui précède une chambre ou un 
appartement. jj €i. Vorzimmer, 
Vorgemach «-HA. antecham- 
ber, anteroom. )' K. antecáma- 
ra, antesala. |; S. antecaraera, 
anticamera. U l". antecamara^ 
ante-sala. 

.%ii(ieliolérí«|nc adj. et 
S7n. qui prévient ou combat le 
cholera. ü €«. (Mittel n) gegen 
die Cholera. A. anticholeric. 

I, K. anticoIe'rico. I. antico- 
lerico. || l". anticholerico. 

A n t i e li rè » e sf. cont rat par 
lequel un débiteur remet à son 
creancier un immeuble dont les 
revenus payeront sa dette. H Ci. 
Verpfândung des Niessbrauchs. 

li A. antichresis, mortgage. [l 
E. anticrésis. |I I. anticresi. i! 
IB. antichrese. 

Antifliróticn. ne adj. 
opposé au christianisme. ü 
anti-christlich. [í A. antichris- 
tian. |1 E. anticristiano. \\ I. an- 
ticristiano. H1*. antichristao. 

Aii(íei|»atioii sf. action 
d'anticiper. || €i. Vorausnahme 
f, Vorempfang, Vorschuss m. 

II A. anticipation, encroach- 
ment. |i E. anticipacion, pre- 
vencion. 1) I. anticipazione, an- 
ticipamento. H1». antecipação. 

Anticipor va. faire avant 
le temps, prevenir; vn. empié- 
ter, usurper. H C-. voransneh- 
men,-empfangen, zuvorkom- 
men; vorgreifen, voraneilen. |J 
A. to anticipate, to forestall; 
to encroach. |j E. anticipar, 
adelantar; usurpar. || I. antici- 
pare,prevenire; usurpare. |1 P. 
antecipar, preceder; usurpar. 

An(í<lar(reiix9 «; n m e adj. et s. propre à gue'rir les 
dartrcs. )! ii. llechtenvertrei- 
bend (es Mittel ri), || A. antidar- 
trous. || E. antiherpético. HI. 
anticrpetico. U l». antidartroso. 

Antidiiie sf. date fausse, 
antérieure à la vraie. H fi. zu- 
rückgesetztesDatumn. H A.an- 
tedate, prochronism. || E.ante- 
data. || l. antedata, antidata. H 
P. antedata. 

Antíilater va. mettre une 
antidate. |l zurückdatiren. U 
A. to antedate. U E. antedatar. 
|| I. antcdatare, antidatare. j] 
I". antedatar. 

AiUiflole sm. contrepoi- 
son; fig. pre'servatif. || Ge- 
gengift; Gegenmittel 71. H A. 
antidote. H E. antídoto; preser- 
vativo. DI. antídoto, j] P. antí- 
doto. 

yAndenne sf. versei de 
rÉcriture qu^n diante avant 
ou après un psaume; hymnc cn 
honncur de la Vierge. |1 
Kirchlicher Vor-, Gegen-, 
Wechselgesanp m. |1 A. an- 
them. || E. antífona. (JI. an- 
tífona. d P. antiphona. 

Autirélirile adj. et í. qui 
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combat Ia fièvre. (] (Mittel 
n) gegen dasFieber. • A. anti- 
febrile. || E. antifebril. jl I. feb- 
brifugo. P. antifebril, febri- 
fugo. 

Antilotfie sf. contradic- 
tion entre deux idc'es d'un mê- 
me discours. 1' €1. Antilogie^/l 

A. antilogy. |! E. antilogia. 
II I. antilogia. || P. antilogia. 
Antílope sf. genre de ru- 

minants de Ia famille des cavi- 
cornes. jl Hirschziege /. H 
A. antílope. |j E. antílope. HI. 
antílope, j] P. antílope^ 

Antlnioiiae sm. métalbril- 
lant, lamelleux, argentin, très- 
cassant. || G. Antimon, Spiess- 
glas n. || A. antimony. |1 E. an- 
timonio. 111. antimonio. H P. 
antimonio. 

Aiitiiiionial. e adj. qui 
contient de Tantimoine. H G. 
antimonisch. 11 A. antimonial. 
|l E. antimonial. |i I. antimo- 

niale. II P. antimonial. 
A n ti ii o mie sf. contradic- 

tion entre deux I us, deux 
príncipes. || G. AnlinomieJ. H 
A. antinomy. j| E. antinomia. 
|i I. antinomia. (1 P. antino- 

mia. 
Antipape 5;n. usuipateur 

de Ia papauté. H G. Gegen- 
papst m. |I A. antipope. j| E. 
antipapa. I I. antipapa. || P. 
antipapa. 

Antipatliíe sf. aversion 
instinctive, non raisonnée; dé- 
faut d'aflinité entre les choses. 

|I G. natürliche Abneigung f, 
WiderwiIIewz,\Viderstreben n. 

II A. antipathy. || E. antipatia. 
I. antipatia, avversione. |' P. 

antipatlua, repugnância. 
Aiitipatlii(]iie adj. con- 

traire, opposé; qui se repousse. 
II G. antipathisch; abstossend, 

widerwârtig. |! A. antipathetic, 
antipathetical. 1) E. antipático. 
11. antipático. U P. anlipa- 

thico. 
AiitiplilotfiKtiqiie adj. 

et sm. propre à combattre les 
inflammations. y Entzün- 
dung mildernd (es Mittel n). U 
A. antiphlogistic. H E. antiflo- 
gístico. || I. antiflogistico. U P. 
antiphlogistico. 

Antiplionaire sm. livre 
d liglise oíi se trouvent note's 
les chantsde roffice. (I G. Gho- 
ralbuch, Chorgesangbuch n. || 
A. antiphonary. || E. antifo- 
nario. H I.antifonario. H P. an- 
tiphonario. 

Antiplionier ím.antipho- 
naire. 

Aiitiplira*«e sf. contre- 
vérité; emploi d'un mot dans 
un scns contraire. || G. Anti- 
phrase f, ironischer Gegensinn 
m. |1 A. antiphrasis. |! E. anti- 
frasis. D1. antifrasi. j] P. anti- 
phrase. 

AiitipliyAí(|iie adj. con- 
traire à Ia nature. || G^ natur- 
widrig. d A. antiphysical. \\ E. 
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antifisico. 1 I. antifisico, jj 1». 
antiphysico. 

Antipode sm. lieu de la 
terre diame'tralement opposé à 
un autre; celui qui y habite; fig. 
le contraire. |1 G. Gegenfüssler, 
Antipode m. |! A. antipode. |1 
E. antípoda. HI. antipodo. |1 
P. antipoda. 

AiitipNorique adj. t\.sm. 
qui s emploie contre Ia gale.H 

(Mittel n) gegen Krátze. ji 
A. antipsoric. H E. antipsorico. 

II >. antirognoso. H P. anti- 
psorico. 

Antiputride adj. et sm. 
qui empêche Ia putréfaction, 
qui s'opposeà la putridité. || G. 
(Mittel n) gegen die Faulniss. 

1| A. antiputrefactive, antisep- 
tic. II E. antipútrido. H l. an- 
tiputrefatto, antipútrido. H P. 
antipútrido. 

Antipyriiie sf. poudre 
blanche. un peu amère, alcali- 
ne, dérivéedugoudrondehouil- 
le, employée commc fébrifuge. 

([ G. Antipyrin n. H A. antipy- 
rine. H E. antipirina. HI. anti- 
pirina. H P. antipyrina. 

Anliquaille ^/. chose an- 
tique qui a peu de valeur. || G. 
alter Plunder, Scharteke/. H A . 
old lumber, rubbish. H E. anti- 
gualla. || 1. anticaglia, ferra- 
vecchia. H a n ti galha. 

Antiquiiire sm. celui qui 
s'applique à étudier Pantiouité 
et ses monuments. [| li. Aíter- 
tums-forscher. Antiquar m. H 
A. antiquarian, antiquary. |] E. 
anticuario, arqueólogo. || I. 
antiquario, arcneologo. \\ P. 
antiquario, archeologo. 

Antíque adj. qui est très- 
ancien; passe de mdde; sm. 
Tensemble des ouvrages des 
artistcs de Tantiquité; sf. oeu- 
vre d'art antique. jl G. alt, 
uralt; altfrãnkisch; Kunst /*der 
Alten; Antike. || A. antique, 
ancient; antiquated; the anti- 
que. U E. antiguo; antigualla. 

|1 a. antico, antichitá, antica- 
glie. (| P. antigo, velho, vetus- 
to; antigüidades. 

Antíquilc sf. ancienneté, 
époque tres-recuíce; lesanciens; 
pl. ceuvres dart antiques. || G. 
Altertum Vorzeity; Anti- 
ken. i| A. antiquity. || E. anti- 
güedad. 1| 1. antichitá; gli anti- 
chi. 1| P. antigüidade. 
An(irclisfiriix,€kii.sckai;. 

contraire à Ia religion. U G. der 
Religion feindlich. || A. antire- 
ligious. 1| E. antireligioso. |11. 
antireligioso.|l P. antireligioso. 

Anf iMoiniM stn. pl. peu- 
ples qui habitent les uns en de- 
çà, les autres au delà de Tequa- 
teur et qui, à ttiidi, ont des om- 
bres1 en sens contraire. (l G. 
gegenschattige Vôlker. |i A. 
antiscians. |! E. antiscios o an- 
tiscianos. || I. antisciani. Jj P. 
antiscios. 

Antiscorliiifiquc adj. 



62 ANX 

et sm. qui sert à combattre le 
scorbut. II Cl. Skorbut, Schar- 
bock heilend (es Mittel). H A. 
antiscorbutic. Q E. antiescor- 
bútico. 111. antiscorbutico. || 
1*. antiscorbutico. Antlscrofuleui: adj. et 
sm. qui combat les scrofules. 

!] O. gegeaSkropheln,Drüsen. 
j| A. antiscrofulous. li E. aa- 

tiescrofuloso. || I. anliscrofo- 
loso. II1*. antiscrofuloso. 

An( iMp|»ti«|iic adj. et sm. 
qui prévient la putréfaction. II 
li. (Mittel n) gegen Fâulniss. H 
A. antiseptic. || E. antiséptico. 

|| 1. antisettico, amiputrefatto. 
111*. antiseptico. 
AiitiNocial. e adj. con- 

traire àTordre social. lj li. an- 
tisozial. |I A. antisocial. || E. 
antisocial. H I. antisociale. J) 
1». antisocial. 

AiitiN|»afeiii>o«liqiie adj. 
qui combat les spasmes, les 
convulsions. H Ci. krampfstil- 
lend. d A. antispasmodic. 1| E. 
antiespasmodico. || I. antispas- 
modico. 111*. antispasmodico. 

Aiiti.*«lro|»lic sf. contre- 
partie de lastrophe dansla poé- 
sie lyrique des Grecs. j] li. An- 
tistrophe /HA. antistrophe. H 
lD. antístrofe. 1| I. antislrofe. 
H1». antistrophe. 
Antitlièse sf. rhél. oppo- 

sition de pensées ou de mots. H 
li. Gegenüberstellung/ Ge- 
gensatz77í. H A. antithesis. H E. 
aatítcsis. H1. antitesi. [[ 1*. an- 
tithesc. 

AntilliéliqiK' adj. qui 
tient de Tantiihese. H li. entge- 
gensetzend, Gegensatze en- 
thaltend. H A. antithetical. 1! 
E. antitético. || I. antitetico. || 
1*. antithetico. 

Aii8 iv(kriiiiiieii\. cu«e 
adj. et s. qui s'emploíe contre 
les vers. ( li. Wurm-abtrei- 
bend (es Mittel n). H A. anthel- 
mintic, vermifuge. H E.antiver- 
minoso. H I. vermifugo. H P. 
antiverminoso, vermifugo. 

Aiitonoiiia«e sf. figuro 
derhétorique qui consiste dans 
Temploi aun nom commun 
Ia place d'un nom propre, et 
réciproquemenl. || li. Antono- 
masie/. H A. antonomasia. H E. 
antonomasia. || I. antonoma- 
sia. H P. antonomasia. 

An Ire sm. cave me, grotte 
naturelle, obscure et profonde. 

i1. li. naiürliche, unheimliche 
Hôhle f Loch n. H A. cave, 
cavem, lj E. antro, cueva, ca- 
verna. H I. antro, caverna.H 
p. antro. 

Aun.** sm. orifice du rectum. 
|| li. After,Anus77í. H A.anus. 
jj E. ano. || I. ano. |1 P. ânus. 

• Anxtélé sf. inquietude ex- 
trèmc. || G. Aengstlichkeit, 
peinliche Unruhe/. H A. anxie- 
ty, anxiousness. H E. ansiedad, 
ansia, congoja. H ansieta, an- 
sia, afTano. H P. anciedade. 
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Anxicnx, eu se adj. qui 
de'notc de Tanxiete'. Jl fi. ãngst- 
lich. H A. anxious. H E. ansio- 
so. HI. ansioso. || P. ancioso. 

Aoriste sm. dans la conju- 
gaisqn grecque, la nuance du 
passe qui represente une action 
faite dans un temps indetermi- 
ne'; répond à notre passe defini. 

H li. unbestimmt vergangene 
Zeitf. H A. aorist. H E. acvisto. 

H M. aoristo. H P. aoristo. 
Aorle sf. artère qui distri- 

buo le sang rouge dans toutes 
les parties du corps. H G. Aor- 
ta H A. aorta. jl E. aorta. || 
1. aorta. H P. aorta. 

AoHique adj, qui a rap- 
port à Taorte. || li. zur Aorta 
gehõrig. H A. aortic, aortal. U 
E. aórtico. H I. aortico. fP. 
aortico. 

Aortíle sf. inflammation de 
Taorte. H G. Aorten-Entzün- 
dung /". || A. aortitis. H E. aor- 
titis. || l. aortiti. H P. aortite, 

Anuara tot. V. Avoira. 
Aoâl 5771. je huitième mois 

de rannee gre'gorienne;la 
moisson. H li. August, Ernte- 
monat m. H A. august, harvest. 

H E. agosto, siega. HI. agosto, 
la raccolta. U P. agosto, co- 
lheita. 

Aoiilcr va. rendre mür; s'—, 
vr. devenir múr. H G. reifen, 
zeitigen; s'—,reif werden. || A. 
to ripen, to lignify; s'—, to ri- 
pen, to lignify. H E. sazonar, 
nacer madurar los frutos; s'—, 
fortalecerse. H I. maturare. H 
P. amadurecer. 

A «ú ler o ii sm. journalier 
loue' rour le temps de Ia mois- 
son. |1 G. Ernte-Tagelõhner m. 

11 A.harvest-man, monthsman. 
11 E. mozo agostero, segador 

ae mieses. III. mietitore. || P. 
segador, ceifeiro. 

A|>aÍM€kiiieiil sm. action 
d'apaiscr; e'tat de ce cjui est 
apaisé. 1! li. Besânftigung, 
Beschwi^htigung/'. H A.appea- 
sement. H E. pacificacion. H K. 
calma, placamento, bonaccia. 
||/». apaziguamento, pacifica- 

ção; conciliação. 
Apalserva. amener lapaix, 

adoucir, calmer; faire cesser; 
s'—, vr. devenir calme. H G. be- 
sanftigen, beruhigen, stillen, 
lindem; 5'—, sich beruhigen, 
nachlassen. HA. to appease, to 
soothe, to caíra, to quiet; s'—, 
to be appeased, calmed, etc. || 
E.apaciguar,sosegar, aquietar; 
5'—, tranquilizarse, sosegarse. 

|| I. calmare, placare, tranquil- 
lare, abbonacciare; s'—, cal- 
marsi, acouctarsi. H P. apazi- 
guar, pacincar; s'—, apaziguar- 
se, abrandar-se. 

A|»anilhe sm. portion du 
domaine royal qu'on donnait 
aux princes du sang pour leur 
subsistance; ce qui est le pro- 
pre de quelqu'un ou de quelque 
chose, H li. Abfindung f, Janr- 
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gehalt 777, gesicherte Einkünfte 
f pl. 1 A. apanage, appanage. 

11 E. heredamiento, infantazgo, 
pension. || I. appannaggio, as- 
segnamento. H P. apanagio. 

Apiinactor va. donner un 
apanage. || G. ein Jahrgehalt 
aussetzen, abfinden. || A. to en- 
dow with an apanage. jl E. se- 
nalar alimentos á un infante ó 
infanta. 1) R. assegnare, dare 
un appannaggio a. || P. dar um 
apanagio; dotar, doar. 

ApmiiitfiNtc adj. et 5. qui 
possèdeun apanage. H li. apa- 
nagirter Fürst,Prinz. H A. apa- 
nagist. H E. infante heredado, 
dotado 6 alimentista. HI. co- 
lui che ha un buon appannag- 
gio. H P. apanagista, o quedes- 
frueta um apanagio. 

Aparte sm. ce qu^nacteur 
dit à part soi sur la scène. H G. 
Selbstgesprãch, Aparte n. H A. 
aside. ;(E. aparte. HI. aparte, 
soliloquio. H P. áparte. 

Apatliie sf état d'une ame 
sans e'nergie. H li. Leidens- 
chaftslosigkeit, Gefühllosigkeit 
f. H A. apathy. H E. apatia, 
'indolência. HI. apatia, insensi- 
bilità. d P. apathia. 

Apnlliique adj. insensi- 
ble à tout, indolent. H G. un- 
empfindlich, gefühllos. J A. 
apathetic. H E. apático, insen- 
sible, indolcnte. H l. apatico, 
insensibile. H P. apathico. 

ApepNle sf. défaut de di- 
gestion. 1| G. Verdanungs-Un- 
vermõgen ti. H A. apepsy. H E. 
apepsia. HI. apepsia. J P.ape- 
psia. 

Aperccvable adj. qui 
peut être aperçu. H li. bemerk- 
bar, wahmehmbar. H A. per- 
ccivable, perceptible. H E. per- 
ceptible. li I. visibile. H P. per- 
ceptível, visível. 

Apcrcevoir va. commen- 
cer à voir, de'couvrir; s'—, vr. 
remarquer. H li. wahrnehmen, 
erblicken, entdecken; s'—, an- 
fangen et. einzusehen, et. inne 
werden, allenfalls merken. || A. 
to perceive, to discover, to dis- 
cem, to observe; s'—, to re- 
mark, to find out. H E. descu- 
brir, divisar; s'-—, advertir, re- 
parar, notar, conocer. D I.scor- 
gere, cominciar a vedere; s'—, 
accorgersi, avvedersi, addarsi. 
|| P. perceber, descobrir, avis- 

tar, divisar, distinguir, ver; no- 
tar, conhecer; s' — , aperceber- 
se, vir no conhecimento, notar. 

Aperçu sm. première yue 
d'une chose; exposé sommairc. 

H li. Úebersicht /; Hauptin- 
halt 777, kurzgefasste Darstel- 
lung/ II A. rapid view, glan- 
ce, skctch. H E. tanteo, suma- 
rio, resumen. 1| I. colpo d'oc- 
chio rápido, sguardo, sunto. H 
P. vista de olhos, primeira vis- 
ta; exame em globo; calculo ap- proximado; exposição summa- 
ria, resumo, bosquejo. 
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Apériltr, Ive adj. et 
qui ouvre les pores et facilite le 
mouvement des liquides; qui 
dispose à rappétit. | Cl. õtf- 
nend, abfdhrend; erôffnende 
Mittel. U A. apenent. H K. ape- 
ritivo. j| I. aperitivo, aperiente. 
II1*. aperitivo. 
Apcrtc^iuent adv. d'une 

mamère ouverte. \\ G. offen- 
bar. |1 A. openly, manifestly. || 
E. abiertamente. || I. aperta- 
mente. H !■. abertamente. 

Aj>éIale adj. bot. qui n'a 
pas de pétales. j| G. (blumen) 
olattlos. i| A. apetalous. |1 E. 
apétalo. III. apetalo. 1; 1*. ape- 
talo. 

ApetisNcmciit sm. rape- 
tissement. 

ApetiMNcr va. rapetisser. 
A pea près loc. adv. envi- 

ron; sm. approximation. II 
beinahe, annâhernd; Annâhe- 
rung/. l| A. nearIy,aImost; ap- 
proximation. || E. casi, poco 
mas ó menos; aproximacion. || 
I. quasi, presso a poco; appros- 
simazione. U I*. quasi, pouco 
mais ou menos, perto de; ap- 
proximaçao. 

Aphélie sj. astron. le point 
de Torbite d'une planète ou elle 
est le plus éloignée du soleil. H 
G. in der Sonnenfern. |1 A. 
aplielion. H E. afelio. || 1. afe- 
lio. 111*. aphelio. 

Aplione atteintd'apho- nie. 1| €>. ohne Stimme, ton- 
klang-los. U A. aphonous. U E. 
afono. II I. afono. |1 ■». aphono. 

Aplionic sf. méd. perte de 
la voix. || Stimm^-bprach,- 
Klang -Iosiskeit/. U A.aphony. 
|| E. afonía. d 1. afonia. |11*. 

aphonia. 
A p li o r i s in e sm. courte 

sentence. 1| G. Lehrspruch, 
Lehrsatz ?n. J] A. aphorism. || 
E. aforismo. HI. aforismo, jj 

aphorismo. 
Aphl lie ím. ulcérationblan- 

châtre affectant les muqueuses 
de la bouche. || G. Mund- 
schwamm m, —fáule/; Aphten 
/. pl. 11 A. aphtha. i) E. alta. || 
1. afta. 111». aphtha. 

Apliilieux. eii«e adj. 
qui tient de íaphthe. H G. 
aphthenartig. || A. aphthous. | 
E. aftoso. d I. afioso. H 1». 
aphlhoso. 

Apiairo adj^ se dit des in- 
sectcs hyménoptères qui ont la 
faculte de produiredu mielcom- 
me les abeilles. H G. bienenar- 
tig. |1 A. apiarian. H E. apiario. 

11 I. apiario. |11*. apiario. 
Apicullenr sm. celui qui 

elève des abeilles. |1 G. Bienen- 
zdchter m, H A* apiarist, bce- 
master. || E.apicultor, H l.api- 
cultore. || 1». apicultor. 

Apíoiillnrr sf. artd^Iever 
les abeilles. J| G. Bienenzucht 

D A. apiculture. || E. apicul- 
tura. 1| I. apicultura. H1". api- 
cultura. 
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Apitoieiiient sm. aclíon 
de sapitoyer. 1| G. Erbarraung 
f, Mitleiden n, H A. compas- 
sion, pity. d E. compasion. H I. 
compassione, pietü. 1) 1». pie- 
dade, compaixão, dò, cnterne- 
cimento. 

Apltoyer rj. touchcr de pi- 
tié; s"—, vr. éprouver de la pi- 
tié. ü G. zum Mitleiden bewe- 
gen,rahren; s'—, vom Mitleiden 
gerührt werden, sich erbarmen. 

ll A to move to compassion, to 
excite the pity of (a person); 
s'—, to be moved to pity (by), 
tofeel pity (for). U E. apiadãr, 
causar compasion; s'—, apia- 
darse, compadecerse. I. ira- 
pietosire, muovere a piétà; s—, 
impietosirsi, sentirsi tocco da 
compassione. j| 1». apiedar, in- 
spirar dó, enternecer: 5'—, apie- 
dar-se, ter dó, compadecer-se. 

Aplnnir va. rendre plan ou 
uni; faire disparaitre (les obsta- 
cles). | G. ebnen, schlichten; 
beseitigen, heben. 1| A. to ren- 
der even, levei, or smooth; to 
remove. i|E. allanar, aplanar; 
facilitar; vencer. |! I- appianare, 
spianare,rimuoverc. H1». apla- 
nar, alizar* aplainar; facilitar, 
remover obstáculos, difficulda- 
des, etc. 

A p I <111 i m s c 111 e n t sm. 
action daplanir. I1 G. das 
Ebnen; Beseitigung, Hebung/. 
|| A. making even or levei, 

smoolhing; removal. || E. alla- 
namiento. !j 1. spianamento, pa- 
reggiamento. 1; I*. aplanamen- 
to, nivelamento; remoção. 

Apliidr va. rendre plat. |! 
G. abplatten, plattdrücken. jj 
A. to ílatten, to flat. U E. apla- 
nar, achatar, achuchar. I! I. am- 
maccare, appianare. UI». aplai- 
nar, achatar. 

Ap111IImmciii€*111 sm. ac- 
tion d'aplatir. |! G. Abplat- 
tung /. JJ A. flattening, ílat- 
ness. 11 E. aplanamiento. |; I. 
schiacciamento. Jj 1*. achata- 
mento. 

Aplomli sm.position verti- 
cale; fig-. hardiessc dans les ma- 
nières; (loc. adv.), vertica- 
lement. ||G. senkrechte Stel- 
lung, vertikale Richtung,/; 
Kühnheit, Selbstãndigkeit (im 
Auftreten); d'—, senkrecht. || 
A.perpendicular, perpendicula- rity; assurance, self-possession; 
d'—, perpendicular, upright. 

|J E. perpendicular; firmeza,al- 
tivez, osadia; d' — , aplomo, 
perpendicularmente. H I. ap- 
piombo, ^ perpend colo; fran- 
chezza, risoluzione, fermezza; 
d'—, perpendicolarmente. H ■». 
verticaliaade, aprumo; sobran- 
çaria, firmeza, ousadia, atrevi- 
mento; d'-~, a prumo, verti- 
calmente. 

ApocalypHe sf. livre du 
Nouveau Testament qui con- 
tient les revelations Faites à 
saint Jean rÉvangeliste. H G. 
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Offenbarung Johannis, Apoka- 
lypse/. 1| A. apocalypse, reve- 
lation of St. John. || E. apoca- 
lipsis. || I. apocalisse. || 1». 
apocalypse, 

Apooiilypti(|iic ãdj. obs- 
cur, difficilè à comprendre. H 
G. apokalyptisch, geheimniss- 
voll, râtselnaft. 1| A. apocalyp- 
tic, apocalyplical. H E. apoca- 
líptico. | l. apocalittico, oscu- 
ro, profético. |J P. apocaly- 
ptico. 

Apocope sf. retranchement 
d'une lettre ou d'une syllabe à 
la fin d'un mot. H G. Éndkür- 
zung, Apokope/. H A. apoco- 
pe. 1| E. apócope. U I. apoco- 
pe, apocopa. (f P. apocope. 

Apocryplie adj. dont 
Taulhenticite' est douteuse. lj 
G. apokryphisch, unglaubwür- 
dig. II A.'apocrvphal, apocry- 
phical. 11 E. apócrifo, incierto, 
dudoso. 11 I. apócrifo. || P. 
apocrypho. 

Apodi*- adj. qui n'a pas de 
pieds. |1 G. fusslos. 1| A. apo- 
dal. || E. ápodo. || E. apodo. || 
P. apodo. 

Apoc;ée sm. astron. point 
de 1'orbite dune planète ou elle 
est le plus loin de Ia terre;/?£•. 
le plus haut degré. y €i. Erd- 
ferne f; der hõchst Punkte, Gip- 
fel m. U A. apogee; zenitn, 
height. II E. apogeo; cumbre, 
cenit. 111. apogeo. || P. apo- 
geu' A|»ol4>K:é(Í€|ue adj. qui 
contient une apologie. || G. 
apologetisch. jl A. apoloçetic, 
apologetical. 1] E. apologetico. 
III. apologetico. H P. apolo- 
getico. 
^ Apologie sf. discours ou 
ócrit pour aéfendre queIqu'unou 
quelque chose. || G. Apologie, 
Verteidigungsrede, Schutz- 
schrift /. 11 A. apology. H E. 
apologia, lj I. apologia. || P. 
apologia. 

Apolo^i^tx' s. personne 
qui fait une apologie. || G.Für- 
sprecher, Verteidiger m. IJA. 
apologist. 1| E. apologista. H 
I. apologista, d P. apologista. 

Apolojutu^ sm. re'cit ou 
allógorie contenant une leçon. 

11 G. Apolog m, Lehrfabel/. |l 
A. apologue, |1 E. apólogo. || 
I. apologo. 11 P. apologo. 

Aponcvrosc* sj. anat. 
membrane qui enveloppe les 
muscles et les attache aux os. 
Jj G. fibrõse Hauc, aponeurose 
/111 A. aponeurosis. || E. apo- 
nevrose, aponeurosis. HI. apo- 
neurosi. H P, aponevrose. 

Apoiiévroliciue adj. qui 
concerne Taponevrose. || G. zu 
den Sehnen gehõrig, sehnig. |i 
A. aponeurotic. H E. aponeu- 
rotico. |11. aponeurotico. H1*. 
aponevrotico. 

A p o |» li t li ok m e sm. parole 
memorable d'un personnage il- 
lustre. 1| G.Kern-,Lehrspruch, 
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denkwiirdiger Spruch m. ' A. 
apophthegm. 11 È* apotegma. 

" I. apoftegma. [I !•. apophte- 
gma. 

ApopliyMe sf. anat. partie 
saillanlc d'un os. Ij (á. Kno- 
chenfortsatz m.\\\, apophy- 
sis. 1| JE. apóíisis. jl 1. apofisi."] 
1». apophysc. 

Apoplectique adj. et s. 
relatif à Tapoplexie; dísposé à 
Tapoplexie. |[ (■. schlagniissig, 
mit Apoplexieverbunden. || 
A. apoplectic. f] E. apoplético. 

1. apoplettico. jl I». apople- 
ctico. 

Apoplcxie sf. perte subite 
de connaissancc/ de sensibilité 
et de mouvement, resultant 
presque toujours d'une maladie 
du cerveau. II €«. SchlagUuss, 
Scblag m, Apoplexie f. || A. 
apoplexy. || E. apoplejía. 1) 1. 
apoplessia. HI*. apoplexia. 

ApoMtaMics/. abandon pu- 
blic d'une religion p^ur une au- 
\xz\Jig. changement d un parti 
pourunautre. H Ci. Abtrünnig- 
keit/(vomGlauben), Abfall m, 
Apòstasie f. H A. apostasy. || 
E. apostasia. U1. apostasia. H 
1*. apostasia. 

Apo^taMier vn. tomber 
dans Tapostasie. H Cí. vom 
Glauben abfallen, abtrünnig 
werden. II A. to apostatize. || 
E. apostatar. HI. apostatare. 

11 !■. apostatar. 
ApoMtat adj. et s. qui a 

apostasié. U CS. abtrünnig, ver- 
raterrisch; Abgefallener, Ab- 
trunniger m. || A. apostatical, 
apostate. j) E. apóstata. HI. , 
apóstata. 1! apóstata, 

Apontème^m. tumcurex- | 
te'rieure qui suppure. || <«. i 
Gesch w u r n, Ei t c rg eschw u 1 st/. 
|| A. aposte me. |1 E. apostema. 
j| 1. apostema. H1». apostema. I 

Apo.Mter va. mettre dans 
un poste pour guetter, pour | 
surveiller. |I €1. abrichten, auf ! 
die Lauer stellen. H A. to post, 
to place or sct on the watch- H 
E. echar por delante á otro 
para acechar. HI. appostare, 
mettere in aguato. 1| I». embos- 
car, por (alguém) á espreita. 

ApoMiillc//! annotation à 
Ia marge dun ecrit; recommen- 
dation ajoutée à une pe'tition 
parunepcrsonne influente, jj 
Kandglosse . AnTierlcung/*; em- 
pfehlcnderBeisatzm. || A.apos- til. 1| E. apostilla. HI. postilla, 
aggiunta. |i a», apostilla. 

Apostiller va. mettre une apostille. 11 d:, et. mit Ànmer- 
kungen vcrsehen; durch einen 
Zusatz empfehlen. ü a. to pos- 
til, to write notes. H E. apostil- 
lar. || I. postillarc. y i». apos- 
tillar. 

Apo.sloliflt Sin. ministère 
d'apotrc. li Ci. Apostel-Amt n, 
-Würde. H A.apostlesIiip,apos- 
tolate. || E. apostolado. || I. 
apostolato. U1*. apostolado. 
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A|»o>i(oli<(iick adj. qui 
vient des apòtres; qui tient 
aux apòtres. tj (>. apostolisch; 
papstlich. || A. apostolic, apos- 
tólica). || E. apostolico. jl I. 
apostolico. |1 apostolico. 

A pein (ro |> li e sf. figure par 
laquelle un orateur, interrom- 
pant son discours, s'adresse vi- 
vement à quelqu'un; signe or- 
thographique qui marque Ia 
suppression d'une lettre (!'). |J 

Apostrophe f; Apostropn 
7ii. II A. apostrophe. 1 E.apos- 
trofe. 1| l.apostrofe. |11». apos- 
trophe. 

Apostroplier va. lancer 
une apostrophe. H Cí. die Rede 
(an Jn) richten, (gcgen Jm) ans- 
falbnd werden. |i A. to apos- 
trophize, to address. "D E. 
apostrofar. || 1. apostrofare. || 
1*. apostrophar. 

Apo.*i(iinie sm. apostème. 
ApothèoMC sf. déification, 

mise au rang des dieux; hon- 
neurs extraordinaires rendus à 
quelqu'un. H €i. Apotheose 
hõchste Ehrenbezeugung f. || 
A. apotheosis. || E. apoteosis. 

II I. apoteosi. 1| 1». apotheose. 
Apodiirairc sm. qui pre- 

pare et vend des médicaments. 
V. Pharmacien. 

Aiiolliicaíreric 5/. phar- 
macie. 

Apotrc sm. un des douze 
disciples de Jésus-Christ; pre- 
mier prédicateur du christia- 
nisme dans un pays; fíg. celui 
qui propage une doctrine |1 Cl. , 
Apostei m. D A. apostle. U E. j 
apóstol. |1 I. apostolo. H I*. j 
apostolo. 

Apparaítre vji. devenir 
visible; se montrer tout à coup. i 

11 Cí. plõtzlich sichtbar wer- | 
den, zum Vorschein ko^men; 1 
sich zcigen. U A. to appear. || 
E. aparecer ó aparecerse, ma- I 
nifestarse inopinadamente. |I I. 
apparire, farsi vedere, compari- 
re. || apparecer, mostrar-se, 
apresentar-se. 

Apparat sm.^ pompe qui 
accompagne certaines actions; 
livre re'dige' en forme de diction- I 
naire. H Cí. Pomp, Prunk m; | 
kleines Handwõrterbuch n. || ) 
A. pomp; compendious dictio- i 
nary. |J E. aparato, pompa, os- I 
tentacion. 1| I. apparato, pom- | 
pa; dizionarietto. 1] ■•. appara- . 
to, pompa; livro redigido em i 
forma de diccionario. 

Apiiariiux sm. pl. mar. ! 
tous les agres dun navire, avec | 
les ancres, rartillerie, etc. |l lí. ! 
Schiffsgerat n. H A. furniturc. i 

|! E. aparejos y pertrechos de i 
un navio, j) I. attrazzi, arredi. 

H l*. apparelhos, aprestos. | 
Ap|»ar(kil sm. préparatif j 

de ce qui a de Ia pompe, de 
I eclat; pièces, instruments pro- pres à une opératlon; pièces de 
pansement; ensemble des or- 
ganes qui servent à une même [ 
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j fonclion. || Cl. Zurüstung, Vor- 
bereitung /; Werkzeuge, Ge- 

j rãt n; Apparat m, System n. || 
j A. preparatioh, preparative; 
; apparatus. |1 E. apare)©, apres- 

to, preparativo. |J 1. apparec- 
I chio, apparato: preparazione, 

attrezzo. H1*. apparelho, pre- 
| parativo, apresío. 

AppnreilliiKe sm. mar. 
action d'apparciller. H Cl. Abse- 

; geln, Lichten n der Ânker. || A. 
getting under sail. || E. Ia ac- 
cion y efecto de levarse y dar 
Ia vela. || I. il dare alia vela. || 

I 1". acção de apparelhar para a 
navegação. 

Appareillciiiont 5;^. ac- 
' tion d'appareiller deux objets, 

deux animaux. H €■. Zusam- 
i men-Jochen, Paaren n (von) 

Hausthieren. H A. matching, 
pairing. || E. ayuntamiento.il 
1. accoppiamento.^ || !■. em- 
parelhamento, união, parelha. 

Appnreiller vn. joindre 
un objet à son pareil; vr. mar. 
mettre à Ia voile. [( (>1. zusam- 

' men-thun,-stellen-legen, paa- 
i ren; sicH segel-fertig machen. 
j |I A. to match; to set (a sail), 
1 to clear (an anchor). || E. apa- 

rear, igualar; levarse y dar la 
I vela. || I. accoppiare; spiegar 
j le vele. || 1*. emparelhar, pôr 
; a par, unir em parelha; fazer-se 

de vela. 
j Apparoillenr sm. chef 

ouvrier qui surveille Ia coupe et 
| la pose des pierres; celui qui 
j apprête les etoífes, disposeles 
! metierSy etc. O ti, Werkmei- 

ster; Stalfirer, Seidenbereiter 
m. 11 A. stonedresser; for-war- 
der. 11 E. aparejador. || l.appa- 
recchiatore. J] 1». apparelna- 
dor. 

Appnrc^mnioiif adv. d'a- 
pres les apparences.|| €;. wahr- 
scheinlich, dem Ansehen nach. 

11 A. apparently. H E. aparen- 
temente, al parecer, prooable- 
mente. || I. apparentemente. [| 
1*. apparentemente, provavel- 
mente. 

Appiirfnce sf. cc qui 
parai t exterieurement, vrai- 
semblance, probabilité. || íí. 
Schein, Anschein m; Wahr- 
scheiniichkeit/! 1| A. appearan- 
ce;sembIance,probabilitv. || E. 
apariencia; probabiliáaa. |! I. 
apparenzza; probabilità. || I». 
apparencia, parecença, proba- 
bilidade. 

Appnrcnt) e adj. qui est 
visible; qui n'est pas réel. I1 €». 
sichtbar, augenscheinlich; 
scheinbar. || A. appearent. 1] 
E. visible, aparente. || I. visi- 
bile, apparente. 1) 1». visível, 
apparente. 

AppnrcnicM* va. donner 
des parents par alliance; s'—, 
vr. 8'aIHer à une famille; I| Cí. 
J. durch Heirat in cine Fami- 
líc bringen, verschwagern; í'—, 
sich verschwâgern. 1) A. to 
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marry;í'—,to márry intol || E. 
liacer emparentar; V—, empa- 
rentar, contraer parentesco. || 
1. imparentare; í'—, imparen- 
tarsi. 111*. aparentar, estabele- 
cer parentesco; s' —, aparen- 
tar-se, contrahir parentesco. 

Apparier va. joindre par 
pairs ou par couples. (1 (■. paa- 
ren, paarweise legen. || A. to 
pair. 11 E. parear. || I. appaia- 
re, accoppiare. || 1». empare- 
lhar, juntar aos pares, jungir. 

Apparitenr sm. huissier 
attache' à une faculte. 1| <■. Ge- 
richtsdiener, Konsistorialbote 
tn. d A. apparitor, bedel. || E. 
portero, bedel. || I. cursore, 
bidello. II1*. porteiro, meiri- 
nho, bedel. 

Apparitiou sf. manifes- 
tation d'un phénomène; vue 
d'un objet^ invisible; spectre, 
fantôme; séjour d'un moment. 

U ii. Erscheinung /, Erschei- 
nen, Sichtbarwerden n, Vision 
f, Gespenst n; kurzer Aufent- 
nalt Tn. \\ A. appearing; appa- 
ritiou; appearance. || E. apa- 
ricion. |11. apparizione, appa- 
rimento; visione; corta dimora. 
III». appariçáo; visáo, phan- 

tusma, espectro; estada, de- 
mora. 

Apparoir vn. (usité seule- 
ment á Tinfin. et à la pers. 
du sing. du pre's. de Tindic.) 
être évident, rcsulter: il appcrt 
de ce fait... (jur). y €i. erhel- 
len, àuf der Hand liegen. er- 
sichtlich sein; il appert de ce 
fait, es geht daraus hervor. 1| 
A. to appcar, to be apparent. 

|1 E. constar, áer evidente, re- 
sultar, 1| l. apparire, esser 
manifesto, constate. 1| a*, cons- 
tar, resultar, ser evidente. 

Appartoment sm. loge- 
ment de plusieurs pièces. H €>. 
grõssere Wohnung /. |] A. 
apartmcnts. || E.vivienda, apo- 
sento. || 1. appartamento, quar- 
tiere. || 1*. aposento, casa.^ 

Apparleiinncc^/: dépen- 
dance d^ne chose. (1 ííi. Zube- 
hõr /, Pertinenzstück n. HA. 
appurtenance, dependance. || 
E. pertenencia, aependencia. 

[j I. appartenenza, altenenza. 
l( I*. pertença, dependência. 
Appartenant, e adj. qui 

appartient de droit. || 11. zu- 
stündig, zu^ehõrig. || A. apper- 
taining, belonging. H E. perte- 
neciente por derecho. HI. ap- 
partenente, pertinente. H 
pertencente, dependente de. 

Appiirfenir vn. être Ia 
proprie'té de; ètre le droit, le 
privilège de; faire partie de, 
avoir rappoit, concemer, con- 
venir. I| <■. Je nanden gehõren, 
angehüren; sich beziehen 
auf.gebühren, zustehen. || 
E. pertenecer; incunbir; ser 
propio de; referirse. 1} I. appar- 
tenere. spetlare; risguardare, 
concernerc. HI». pertencer, in- 
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cumbir; ser concernente ou re- 
lativo. 

Ap|»».*( sm. pl. charmes ex- 
térieures. H Ci. Reizc m. pl, 
Anmut /, Zauber m. H A. at- 
tractions, charms. \\ E. gracias, 
atractivo. 1) I. vezzi, alletta- 
menti, seduzioni. H 1». attra- 
clivos, encantos, graça. 

AppAt sm. pàture mise 
dans des pièges pour attirer et 
prendre les animaux; fig-. cequi 
attire. H íi^Lockspeise/;Kõder; 
Reiz in. || A. bait; allurement, 
enticement. || E. cebo; incenti- 
vo. || I. esca,escato; attrattiva, 
lusinga. HI*. isca, engodo; at- 
tractivo, incentivo. 

AppiKer va. attirer au 
moyen d'un appât. || (■. kõ- 
dern, anlocken. 1) A. to bait; to 
attract. H E. cebar, atraer. || 1. 
aescare, adescare: attrarre. || 
!•. attrahir, engodar, cevar. 

Appauvrlr vj.rendrepau- 
vre; Jig: diminuer la fcrtilite, 
Tabondance, rendre stérile; 
s'—, vr, devenir pauvre. || Ci. 
arm machen; schmâlern, ver- 
mindern; s'—,armwerden, ver- 
armen, herunterkommen. H A. 
to impoverish; s'—, to impover- 
ish oneself, to grow or bc- 
come poor. 1) E. empobrecer, 
reducir á pobreza; s'—, empo- 
brecerse. HI. far povero, impo- 
verire; s'—, impoverire, divenir 
povero. || 1®. empobrecer, re- 
duzir á pobreza; s'—, empobre- 
cer-se, tornar-se pobre. 

AppmivriMMonieiit sm. 
reduetion à Tetat de pauvreté; 
diminution de forces, (j íi. Ver- 
armung, Verschlechterung/ U 
A. impoverishment, degenera- 
tion. H E. empobrecimiento. H 
I. impoverimento. H1®. empo- 
brecimento, indigencia. 

Appcau sm. sorte desilllet 
avec lequel on imite le chant 
des oiseaux pour les attirer et 
les prendre au piège. H Ci.Lock- 
Wachtel-pfeife f. H A. call. || 
E. silbato. || I. físchio. || 1®. 
chamariz, reclamo. 

Appiií sm. action d,appe- 
ler; recour à un tribunal supé- 
rieur; signal militaire. || Ci. Ru- 
fen, Anrufen n: Appellation/; 
Appell m. H A. call; aopeal; 
roll-call. || E. llamamiento; 
apclacion, llamada. 11 I. chia- 
mata; appello, appellazione. || ■». chanamento; appellação; 
chamada. 

Appelant, c adj. et s. qui 
appelled'un jugement. !| Ci. ap- 
pellirend. 11 A. appealmg. ap- 
pellant. U E. apelante. || l. ap- 
pellante. HI». appellante. 

Appeler va. e'levcr la voix 
pour faire venirquelqu^n; man- 
der; inviter; nommer; citer de- 
vant un tribunal; vn. recourir à 
un tribunal supérieur; s'-~, vr. 
avoir pour no.n. || Ci. Jemand 
(hcrbei)-rufen, -winken; kom- 
men lassen, vor Gericht laden; 
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appelliren; s'—, sich nennen, 
heissen. H A. to call, to invite; 
ter cite, to summon; to demur; 
í'—, to be called or named. || 
E. Hamar; citar ante un juez; 
recurrir, apelar; s' —, Ilamarse, 
ser llamado. H 1. appellare, 
chiamare; invittare; citare; far 
appello; í'—, chiamarsi. II I®. 
chamar," convocar, convidar; 
nomear, appellidar; provocar; 
chamar aos tribunaes; vn. ap- 
pellar, recorrer; s' —, chamar- 
se, appellidar-sc. 

AppelIaUf, Ive adi. qui 
convient à toute une espèce. i 
Ci. appcllativ. ||.A. appellative. 
|| E. apelativo. || I. appellati- 

vo. H 1®. appellativo. 
A |» p e 11 u 11 o n sf action 

d'appeler, de nommer; nom 
donne' à une chose. || Ci. Beru- 
fung, Appellation /. |( A. cal- 
ling, naming, appellation. || 
E. llamamiento. || I. appella- 
zione, appellagione, appello^ ; 
1®. chamamento; appellaçáo, 
recurso; nome, denominação. 

Appcndicesm. partie de'- 
pendant d'une partie principale; 
supplément à Ia íin d'un livre. 
|| Ci. Anhang, Appendix in. || 

A. appendix. H E. apêndice, 
adicion, suplemento. || I. giun- 
ta, aggiunta, appendice. U1». 
appendice, supplemento. 

App«kii(lre va. suspendre, 
attacher à. H Cl. anhiãngen, auf- 
hângen. J(A. to append. H E. 
colgar, suspender. H I. appen- 
dere, appiccare. || i®. suspen- 
der, penaurar. 

AppenfiM sm. toit à une 
seule pente appuyé contre un 
mur et soutenu en avant par des 
piliers ou despotcaux;/^-. han- 
gar en appentis. (1 Ci. Schirm- 
Wetter-dach n, (angebauter) 
Schuppen. H A. pent-house; 
lean-to. || E. tejadillo, coigadi- 
zo, paralluvia. j] I. tetto di le- 
gno appoggiato ad un muro.l) 
1®. alpendrada, alpendre, le- 
Iheiro. 

Appert (il) V. Apparoir. 
AppeNiintir va. rendre 

plus pesant, rendre moins agile; 
s'—, vr. devenir pesant, insister 
sur. || Ci. schwer machen; s'—, 
schwer,-trâge werden, zu sehr 
ins Einzelne gehen. || A. to 
raake or render heavy; í'—, to 
become, get, or grow heavy, 
to insist on. H E. poner ó hacer 
mas pesado; s'—, ponerse pe- 
sado, insistir con pesadez so- 
bre... |( I. aggravare, render 
grave, pesante; s'—, divenir 
grave, arrestarsi a lungo sopra 
un argomenlo. H I®. tornar pe- 
sado, sobrecarregar; embotar; 
aggravar; , tornar-se pesa- 
do. aggravar-se. 

AppeManliMMeinent sm. 
action d'appesantir, e'tat d'une 

crsonne appesantie. |1 Ci. 
chvverfülligkeit, Stumpfsin- 

nigkeit f. II A. heaviness, dul- 
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ness. D K. pesadez, torpeza. 1] 
I. aggravamento, gravezza. j) 
!•. torpor, enfraquecimento. 

Appéfeiiee sj. désir vif et 
instinctif. i) €■• Begierde f, Na- 
turtrieb m. || A. appetence, ap- 
petency. || E. apetencia. 1| l. 
appetenza, propensione. [j P. 
appetencia, desejo. 

AppétiMMiint, c adj. qui 
excite 1'appétit;/?^. agréable. |1 
€•• appetitlich; einladend, lust- 
erweckend. || A. appetizing; 
tempting. 1| E. apetitoso, sa- 
broso, gustoso. || I. appetitoso, 
ghiotto, gustoso. II P. appeti- 
toso, gostoso, desejável, ten- 
tador. 

Appétit sm. désir d^n ob- 
jet jau point de vuc des sens); 
goút, passion; désir de manger. 

|1 G, Begierde, Gelüst; Ge- 
schmack m, Neigung f; Esslust 
f, Appétit m. |[ A. appetite. 11 
E. aeseo, apetito. HI. deside- 
rio,Yoglia; appetito, fame. [j P. 
appetite, desejo. 

Appluntlir va. battre des 
mains pour approuver; s'—, vr. 
se vanter, se glorifier. || O. laut 
loben, beifallig aufnehmen; s'—, 
sich selbst bewundern, sich 
wohlgefallen. H A. to applaud; 
s'—, to applaud or praise one- 
self. 11 E. palmear ó palmo- 
tear; s'—, alabarse, vanaglo- 
riarse. i| I. applaudere, accla- 
mare, batter di mano; s'-—, ap- 
plaudirsi, felicitarsi, ^loriarsi. 

II P. applaudir; í'—, gabar-se, 
jactar-se, vangloriar-se. 

AppIaiifliMMonifiit sm. 
action d'applaudir. i) G. Beifali 
m, Hânde-klalschen ?t. 1J A. ap- 
plause. t| E. palmoteo de apro- 
bacion, aplauso. HI. applauso, 
acclamazione. (1 P. applauso. 

Applioable adj. qui doit 
ou peut etre appliqué. || an- 
wendbar. || A. applicable, ap- 
pliable. 11 E. aplicable. U 1. ap- 
plicabile, intento. H P. appli- 
cavel. 

Application sf. action 
dappliquer, de s^ppliquer. 1) 
G. Auflegen, Ansetzen, Auf- 
tragen n, Anwendung, Appli- 
kation /, Fleiss m, Aufmerk- 
samkeit /. H A. application. || 
E. aplicacion, atencion. HI. 
apposizione, applicazione. || P. 
applicaçáo. 

Appli(|uei* va. mettre une 
chose sur une autre; consacrer; 
mettre en pratique, s'—, vr. 
apporter une attention soute- 
nue. D Cl. auflegen; anlegen, 
auftragen, verwenden, anwen- 
den; s—, sich et. angelegen 
sein lassen, emsig arbeiten. || 
A. to apply; s'—, to applyone- 
self, to endeavour (to). || E. 
aplicar, juntar, pegar; í'—, 
aplicarse, dedicarse. H l. ap- 
plicare, adattare, accomodare; 
s'—, applicarsi, attacarsi. H p. 
applicar; s'—, applicar-se. 

Appoiut^m. cequonajou- 
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te pour compléler une somme, 
un compte. 1| <>. Zu-, Nach- 
schuss m. |1 A. odd money. H 
E. pico. || I. resto, saldo, pa- 
gamento finale. || P. resto, sal- 
do. 

AppoiiitcmcntM sm. pl. 
salaire pour un emploi. U Cl. 
Gehalt m, Besoldung /. i| A. 
salary. 1| E. sueldo, salario, 
gajes. i|l. salario, appunta- 
mento. 1) P. soldo, ordenado. 

Appointer va. donner des 
appointemenls. \\ G. besolden, 
aut Gehalt setzen. H A. to sa- 
lary. d E. asignar ei salario (ó) 
los gajes. 1| I. fare un appunta- 
mento. \\ P. dar ordenado, sol- 
do, salario, etc. 

Apport stn. ce qu'un époux 
apporte dans la communauté; 
ce que chaque associe apporte 
à la masse sociale. || Cl. Einge- 
brachtesn,Einlage/; Einschuss 
m. H A. property; contribu- 
tion. H E. bienes aportados 
ai matrimônio; los fondospues- 
tos por un socio. HI. mobili o 
beni che un coniugc mette in 
comune; concorso di fondi per 
una socielà. H P. bens que um 
dos cônjuges traz para o casai; 
capital com que um socio entra 
para a massa commum. 

Apporlcr va. porter vers 
(quelqu'un); fournir pour sa 
part; causer; employer. H Cl. 
herbeibringen, zufiihren; mit- 
bringen; verursachen; anvven- 
den. || A. to bring; to cause, to 
procure; to use, to employ. || 
E. traer, Hevar, acarrear, cau- 
sar; emplear. 1| l.porlare, reca- 
re; dare, fornire; produrre. met- 
lere. H P. trazer, levar; lorne- 
cer; causar; empregar. 

AppoMcrva. appliquersur. 
II €i.hinzusetzen,anfügen,auf- 
drücken,ankleben. || A.toaffix, 
to append, to add. |1 E. poher, 
lijar, agregar, firmar. \\ I. ap- 
porre, applicare, adattare, fir- 
mare^ü pôr, appôr, fixar, 
applicar. 

AppoNition sf. action 
d'apposer; grani, uuiondedeux 
noms dont le second est attri- 
but du premier. 1| €i. Ankle- 
ben n; ^usatz m, Apposition, 
E r g ü n z u n g /■. |1 A. aííixing; 
apposition. (1 E. íijacion; apo- 
sicion. 111. apponimenlo; appo- 
sizione. I| P. fixação; apposi- 
ção. 

Appréclablc qui peut 
être apprécié. H Cl. schãtz- 
bar, bercchenbar. || A.appre- 
ciable. H E. apreciable. || I. ap- 
prezzabile.stimabile. || P.apre- 
ciável, estimavel. 

Appréciatcnr, tricc 
adj. et s. qui apprécié. U €J. 
Schatzer (in), Kenner (in). (1 A. 
appreciator. j) E. apreciador, 
tasador. [j I. apprezzatore, es- 
timatore. \\ P. apreciador, ava- 
liador. 

Appréclation sf. action 
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dapprécier. H C«. Schatzung, 
Wertbestimmung f. 1| A. va- 
luation, estimate. 1| E. aprecia- 
cion, aprecio, estimacion. U I. 
apprezzazione, estimazione, es- 
timo. H P. apreciação, avalia- 
ção. 

Apprccicr va. déterminer 
le prix. Ia valeur; faire cas de. 

|1 G, schatzen, taxiren; wür- 
digen, anerkennen. || A. to va- 
lue; to appreciate. || E. apre- 
ciar, estimar, valuar. 1| I. ap- 
prezzare, estimare, valutare. || 
P. apreciar, avaliar, estimar. 

Appréhender va. pren- 
dre, saisir au corps; craindre 
vivement. || Cl. ergreifen, ge- 
fánglich einziehen; fürchten, 
besorgen. || A. to apprehend; 
to fear. || E. aprehender. || I. 
pigliare, arrestare; temere,aver 
paura. 1) P. apprehender; te- 
mer, recear. 

ApprélieiiMion sf. action 
d appréliender; crainte. 1| €■. 
Begreifen, Verstândniss n; 
Furcht, Besorgniss f. 1| A. ap- 
prehension, fear. |1 E. apre- 
nension; receio, temor. HI. ap- 
prensione^timore, paura. H P. 
apprehensão; temor, receio. 

Appr<Mk<lrc va. acquérir 
une connaissance; informer, 
être informe; enseigner. H €à. 
lernen; erfahren, hõren, lehren, 
beibringen. [l A. to learn; to 
apprise, to inform; to teach. 1) 
E. aprender; informar; ense- 
nar. UI. apprendere, imparare; 
insegnarc. || P. apprender; sa- 
ber, reconhecer; ensinar. 

Appreiiti, e 4-. celui, celle 
qui apprend un métier;^"^*. per- 
sonnepeuhabilc. \\ G.Lehrimg, 
Lehrbursche m, Lehrmâdchen 
n. D A. apprentice.J E. apren- 
diz; novicio, bisono. |ll. ap- 
prendizzo, apprendista, fattori- 
no. |1 P. apprendiz; inexperien- 
te, bisonho. 

ApprcnU^Miiye sm. ac- 
tion d^pprendre un métier; 
temps qu'on mel à Tapprendre. 

|1 <■. Lchrzeit/. II A. apprenti- 
ceship. |1 E. aprendizaje. H l. 
apprendimento, scuola; tiroci- 
nio. || P. apprendizagem, ap- 
prendizado. 

A|»|ii*étf;n. actiond'apprê- 
ter; matière qui sert à appreter; 
fig. aífectalion dans les maniè- 
res, le langage. || Cl. Zurü- 
stung, Zurichtung, Vorberei- 
tung J: gesuchtes Wesen n. 1| 
A. preparation, preparative, 
preparing; aífectation. || E. 
apresto, preparativo, condi- 
mento; afectacion. HI. prepara- 
tivo, apparecchio; aflettazione. 

|1 p. apresto, preparativo; 
affectaçao, 

Appreter va. préparer, 
accommoder, assaisonner; s'—, 
vr. se préparer, se mettre en 
état. U I». zubereiten, zurecht 
machen, wurzen; í'—, sich vor- 
bereiten, sich anschicken zu... 
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Ij A. to prepare, to dress; s'—, 
to prepare oneseIf,to get ready. 

K. preparar; aprestar, gui- 
sar; s—, aprestarse, preparar- 
se. 11 I. apparecchiare, prepa- 
rare; s' — , prepararsi. y P. 
aprestar, preparar, temperar a 
comida; í'—, aprestar-se, pre- 
parar-se, dispôr-se. 

ApiirivoiMer va. rendre 
prive, moins farouche; familia- 
riser; s'—, vr. se familiariser. || 
Ci. zâhmen, gescllig, zahmraa- 
chen; s'—, vertraut werden. II 
A. to tame; s'—, to be tamed; 
to get or become tame. ]( K. 
amansar, familiarizar, habituar; 
5'—, hacerse tratable ó socia- 
ble. II I. addomesticare, am- 
mansare; render famigliare, so- 
ciabile. |( I». domesticar, aman- 
sar; familiarizar; s'—, familia- 
rizar-se com, habituar-se a. 

Api»i*»l»uteur. trlce adj. 
et s. qui approuve. jl beifãl- 
lig, beistimmend, Beifallspen- 
der (in). || A. approving, ap- 
prover. H E. aprobador. i| I. 
approvatore, H 1*. approvaaor. 

Approhatir. ivo adj. qui 
marque fapprobation. || ts.bil- 
igend, gutneissend. Ij A. ap- 

proving, approbatory. ||E. 
aprobativo. j I. approvativo. 

Ij P. approvativo. 
Aiiprolxillon sf. action 

dapprouver; témoignagerendu 
au mérite. || (■. Billigung /, 
Beifallm. H A. approbation, ap- 
proval. || E. aprobacion. U 
approvazione, approvamento. 

j] P. approvação, suffragio. 
Approchc sf. action de 

s^pprocher; abord, accès, pro- 
ximite. 11 <i.AnnâherungV;Zu- 
sammenstoss m, Herannahen n. I A. approach, access. H E. 
venida, llegada? acceso, proxi- 
midad. HI. avvicinamento, ap- 
prossimamento. || P. approxi- 
maçao, proximidade. 

Approclier va. mettrepro- 
che; aborder, venir près; s —, 
vr. devenir proche, savancer 
vers. D nàher bringen, nâ- 
hern; nahe (zu Jdm.) herantre- 
ten; s'—, sich Jdm. nâhern. 1) 
A. to bring, put, place or 
draw near, nearer or dose; to 
approach; í'—, to approach. y 
E. acercar, arrimar.s'—apro- 
ximar á, acercarse á. |) I. av- 
vicinare, approssimare; s* — , 
farsi innanzi, accostarsi. || P. 
approximar,acercar, avizinhar; 
s—, approximar-sc, chegar-se. 

Approfonilir va. rendre 
plus profond; examiner à fond. 

II C*. austiefen; ergründen, un- 
tersuchen. U A. to deepen; to 
fathom, to examine thoroughly. 

j| E. profundar; examinar á 
fondo. || 1. affondare, far pro- 
fondo; esaminare a fondo. y P. 
profundar, tornar mais fundo, 
afundar; investigar minuciosa- 
mente. 

Appropriution s/.action 

APP 

dapproprier, desapproprier. 
Ci. Anwendung; Zueignung, 
Aneignung/. A. appropria- 
tion. jl E. apropiacion, usurpa- 
cion. I. appropriazione, Tim- 
possessarsi d'una cosa. jl P. 
apropriação; usurpação. 

Apiiropricr va. rendre 
propre à; nettoyer: 5'—, vr. 
prendre pour soi. |1 O. (etwas 
einer Sache) anpassen; reinigen, 
sauber machen; s'—, sich an- 
eignen, sich anraassen. H A. to 
appropriate; to clean, to put in 
order; sy—, to adapt or accom- 
modate oneself (to). |1 E. apro- 
piar, acomodar; limpiar; s—, 
apropiar-se una cosa ajena. H 
I. appropriare, assettare, ac- 
conciare; nettare, pulire; s'~, 
appropriarsi, arrogarsi. (1 P. 
apropriar, adaptar; assear; lim- 
par; s1—, apropriar-se, usurpar. 

Approuver va. donner 
son^ approbation, consentir, 
agréer; autoriser. || <-.biIligen, 
genehmigen, gutheissen. 1) A. 
to approve. || E. aprobar, con- 
sentir en. || I. approvare, avcr 
per buono. y P. approvar, con- 
sentir, auctorizar. 

A p p r » \ i KÍoiin4*iiifMit 
sm. action d'approvisionner; 
provisions rassemblées. 1) Cl. 
Verproviantirung /, Proviant 
nt. A. supplying,supply, pro- 
visions. 1| E. provision, abaste- 
cimiento. |; I. provvysta, vetto- 
vaglia.^ll aprovisionamento, 
provisão. 

ApproviMioniifi* va. mu- 
nir de provisions. (] Cl. verpro- 
viantiren. || A. to supply, to 
victual. U E. proveer, abaste- 
cer. 111. provvedere, vettova- 
gliare. U P. aprovisionar,* mu- 
nir. 

ApproxiiinUif. ivc adj. 
fait par approximation. || li. 
annãhernd, approximativ. |1 E. 
aproximativo. || I. approssima- 
tivo. 1| P. approximativo. 

Approxiiiiafion sm. esti* 
malion à peu près exacte. j) li. 
annãhernde Berechnung, Ap- 
proximation/. || A. approxima- 
tion. |i E. cálculo aproximado, 
aproximacion. U1. approssima- 
zione. 11 P. approximação, ava- 
liação. 

Appul sm. soutien, support; 
fig-. aide. protection. | Cl. Stü- 
tze; Hülfe /, Schutz m. H A. 
support. 1| E. apoyo, sosteni- 
miento; amparo, favor. | 1. ap- 
poggio.sostegno; protezione. H 
P. apoio, encosto; amparo, 
protecção. 

A|>piii-iiiiiiii sm. baguette 
pour appuyer lamaind'unpein- 
tre. li li. Malerstock ,1 A. 
maulstick or mostick m. || E. 
tiento de pintor. Jl I. bacchetta, 
mazza. j) P. tento de pintor. 

Appuyer va. donner un 
appui; soutenir; mettre contre; 
aider, proteger; vn. s'appesan- 
tir sur une cíiose, insister; í'—, 
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vr. s^ider, se servir comme 
d\in appui. i "Ci.stützen;unter- 
stiitzen, anlehnen; helfen; (auf 
et.) ruhen, auf et. Nachdruck 
legen; s'—, sich auf et. stützen. 
|| A. to support; to lean; to 

rest; to insist on, to dvvell on; 
s'-, to rely on, to obtain the 
support or aid of. y E. soste- 
ner; asegurar; proteger, favo- 
recer; insistir; s'—, apoyarse, 
sostenerse. \\ I. puntellarê, ap- 
poggiare; insistere; .v'—, appog- 
giarsi. || p. apoiar, firmar, en- 
costar; proteger, favorecer; 
carregar, insistir; s'—, apoiar- 
se, encostar-se. 

Apre adj. rude au toucher 
ou au goút; violent, dur; avide. 
|| fi. rauh, herbe; s c h r o tf, 

scharf; gierig. || A. harsh; vio- 
lent, fierce; eager, greedy. 1| E. 
áspero, acerbo; violento, duro; 
ávido. IJ I. aspro, acerbo, duro, 
ruvido; ávido, y P. áspero, 
acerbo; violento, rude; ávido- 

A près prép. et adv. ensui- 
te, p o s t e' r i e u r e ment; contre 
(críer—quelqtCnn). I| G. nach, 
nacher; hinter. y A. after, bc- 
hind, beyond; against. |1 E. 
despues de, tras; crier — queU 
qu un, renir á uno. li I. dopo, 
appresso, dietro. U P. depois 
de, após; atrás de. 

Après-dciiiiiin adv. le 
second jour après celui oü Ton 
est. |1 G. übennorgen. || A. the 
day after/o-morrow. || E. pa- 
sado maiíana, esotro dia. |1 I. 
dopo domani,posdomani. || P. 
depois de amanha. 

Après-iliiice sm. après- 
diner. 

Après-ilíner sm. temps 
qui s'écoule entre le diner 
et le soir. y li. Nachmittag m. 

11 A. aftcr-dinner, afternoon. 
|1 E. Ia tarde. |1 I. ildopopran; 

zo. D P. depois do jantar, á 
tarde. 

Apre té sf. état de ce qui 
qui est ftpre. H G. Rauhigkeit, 
Schárfe, Gieri gkeit/.jl A. 
harshness, roughness, avidity. 

11 A.aspereza.bronquedad, an- 
sia. I| I. acerbità, asprezza, 
afrezza, avidità. || P. aspereza, 
dureza, acrimonia, avidez. 

Apside sf. astron. point de 
forbite d^neplanète oü elle se 
trouve le plus près ou le plus 
loin du soleil. H G. Wende- 
Kehr-punkt m. H A. apsis. || E. 
apside, abside. Jl I. apside, apo- 
geo, perigeo. || P. apside. 

Apte adj. qui a de Taptitu- 
de,-j) G. geschickt, fáhig. |! A. 
capable, fit. || E. apto, hábil. || 
1. atto, abile. || P. apto, hábil. 

Aptèrc adj. et sm. se dit 
d'un insecte sans ailes. || G. 
ungeflügelt, ungeflügeltes In- 
sekt. II A. apterous. || E. apte- 
ro. 111. aptero. || P. aptero. 

A p t i 111 <1 e sf. dispositiqn 
naturelle à quelque chose. [1 
natürliches Geschick, Fâhig- ^ 
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keit f. 1| A. aptitute. I1 K. apti- 
tud. ||^l.attitudine,abilità. || 1*. 
aptidao, capacidade. 

Apiireiiicnt sm. vérifica- 
lion défmitive d'an compte. || 
•i. PrÜfung (und) Berichtigüng 
f einer Rechnung. || A. audi- 
"ting, final passing. || E. revi- 
slon de lascuentas. 1| I. saldo di 
un conto. |11». apuramento, li- 
quidação. 

Apurer va. faire Tapure- 
ment d^n compte. || €«. (eine 
Rechnung) ins Reine bringen. 

D A. to audit. || E. apurar, re- 
ver alguna cuenta. || l. saldare 
un conto, far quitanza. 1| 1». 
apurar, liquidar. 

A«|iiarellc sj. dessin au 
Javis à couleurs transparentes, 

il €■. Wasser-farben-Gemâlde 
«. || A. aquarelle. H E. aguada. 
III. acquerello. || P. aguarella. 

A <| ii a 11 c| ii e adj. plein 
d'eau: qui vit dans l eau; qui a 
rapport à leau. H fi. sumpfig, 
volí Wasser; im od. am Wasser 
lebend, Wasser...; Sumpf...; 
Bach... || A. aquatic. || E. 
acuático, acuátil. || I. aquatico, 
acquitrinoso. H P. aquatico. 

Ac|ii€k<liic sm. canal fait de 
main d'homme pour conduire 
Teau d'uii point à un auM-e. U 
€■. Wasserleitung/*, Aquadukt 
m. d A. aqueduct. jl E. acue- 
ducto. || I. acquidotto. || P. 
aqueducto. 

A«|ii«kii\ adj. qui est de la 
nature de Teau; qui contient 
bcaucoup d'eau. H CJ. wâsserig, 
wasserhaItig. || A. walery, 
aqueous. (1 E. ácueo, acuoso. 1| 
1. acquoso, acqueo. H P. aquo- 
so,aqueo. 

Aciiiilin adj. qui ressem- 
ble au bec recourbé de Taigle 
{net—). 1| «. adlerartig. || A. 
aquiline. |1 E. aquilino, agui- 
leno. 1| I. aquilino. || P. aqui- 
lino. 

A€|iiilon sm. vent du nord. 
1| (■. Nordwind m. || A. aqui- 

lon. || E. aquilon. || I. aqufio- 
ne, tramontana. || P. aquiláo, 
boreas. 

Aral>es<|iie sf. et adj. en- 
trelacement de feuillages et de 
figures de capricc, à Ia manière 
dcs Árabes. H <«. Arabesken, 
arabisch. |1 A. arabesque. |! E. 
arabesco. || l. arabesco, aira- 
raba. U p. arabesco. 

Arablquo adj. qui est d Arabic (g-omme—). || Ci. ara- 
bisch; —, Gummi arabi- 
kum. || A. arabic,arabian. \\ E. 
arábigo. || 1. arabico. || p. ará- 
bico. 

AraeliiiÍfleM.9m.^/. classe 
danimaux annelés, articules, 
sans antennes et à huit paites.' 
|| Cl. spinnenartigeThiere |j A. 

arachmdans. || E. aracnidos. || 
I. aracnidi. || P. arachnideos. 

Arui^néc í/! insecte de 
Tordre des arane'ides, classe 
arachnides. H «.Spiane/1. || A. 
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spider. || E. arana. i| I. ragno, 
aragna. || P. aranha. 

Araire sm. charrue sans 
avant-train et sansroues. (| <í. 
raderloser Pflugm. 1| A. swin- 
plough. 11 E. especie de arado 
para Ias tierras lijeras. H I. 
specie d*aratro. U P. arado. 

Arancitle» sm. pl. ordre 
d'insectes de Ia classe des arach- 
nides. 11 Cl. Spinnen pl. 1| A. 
araneidae, araneidans. i| E. ara- 
neidos. || I. araneidi. U P. ara- 
neideos. 

Aratoire adj. qui se rap- 
porte au labourage. H O. zum 
Ackerbau gehõrig; || A. agri- 
cultural, farming. || O. arato- 
rio. 111. aratorio. (1 P. arato- 
rio. 

Arlinlèfe sf. arme du 
moyen âge consistant en un 
are de petite dimension monte 
sur un fut de bois. 1) Cl. Arm- 
brust U A. arbalist, cross- 
bovv. 1| E. ballesta. || I. bales- 
tra. 1| P. besta, balestra, ba- 
tista. 

Arbiilctricr sm. soldat 
arme d'une arbalète; pièce de 
bois soutenant un toit. |( Cl. 
Armbrustschützc m; Dachstuhl- 
sâule f. 1| A. crossbow-man, 
arbalisler; principal rafter. y E. 
ballestero; riostra sobre que 
cargan los techos de un edifí- 
cio. || I. balestriere, balcstraio; 
pontoni p/. || P. besteiro; es- 
peque, pontalete. 

Arliitrn^^ sm. jugement 
par arbitres; echange de valeurs 
en vue de la spéculation (terme 
de bourse). H <■. Schiedsspruch; 
Wechselhandel wi. H A.arbitra- 
tion. || E. arbitramiento; arbi- 
traje. H I. arbitramento; arbi- 
tragggio; ragguaglio dei cambi. 
|| P. arbitragem,arbítrio; ope- 

ração de cambio. 
ArhKrairc adj. qui de- 

pend de Ia seule volonté dun 
homme; despotique. || fi. will- 
kiirlich, eigentaâchtig; despo- 
tisch. H A. arbitrary; despotic. 

II E. arbitrário; despotico. [| I. 
arbitrário; assoluto, despotico. 
jj P. arbitrado, despotico. 

Arbitres;?!, personnechoi- 
sie pour terminerun ditfe'rend; 
maitre absolu; volonté; libre—, 
pouvoir de prendre tel ou tel 
parti. 1| O.Schiedsrichter, Herr, 
Gebieter; Wille m; libre —, 
freier Wille. U A. arbitrator, 
arbiter, arbitress; will; libre—\ 
free will. || E. arbitro; arbí- 
trio; libre—, libre albedrio. H 
I. arbitro, arbitrat^re; arbitrio; 
volontà; libre—, libero arbitrio. 

11 P. arbitro; arbitrador; arbí- 
trio, alvedrio; libre—, livre ar- 
bitrio. 

Arbltrcr va. juger en qua- lite d'arbitre; estimer; régler. [1 
Cl. ais Schiedsrichter entschei- 
den; schJtzen; arbitriren, || A. 
to arbitrate; to estimate, to va- 
lue. jl E, arbitrar. 1| I. arbitra- 
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re; stimare, apprezzare. U P. 
arbitrar, estimar. 

Arborer va. élever, dé- 
ployer. || G. auf-richten,-pflaii- 
zen,-stecken,-hissen. || A. to 
erect, H E. enarbolar. (j 1. inal- 
berare, alberare. H P. arvorar. 

Arlire sm. végétal forme 
par un trone ligneux suppor- 
tant des branches; pièce cylin- 
drique sur laquelle sont mon- 
tées les roues des machines. || 
G. Baum m; Achse, Welle f. i| / 
A. tree; shaft. H E. arbol. 1| l. 
albero, arbore. j) P. arvore. 

ArbrÍMgeau sm. petit ar- 
bre qui se ramifie dès sa base. 
|| G. Strauch m, Bâumchen n. 
jj A. shrub. 11 E. arbolillo, ar- 

bolito. 111. arboscello, arbusco- 
Iç). 1| P. arbusto, arvorezinha. 
"Arbustc sm. planteligneu- 
se, plus petite que larbrisseau. 

11 G. Staude f, Strauch m. || A. 
bush. 1| E. arbusto. UI. arbus- 
to. 11 P. arbusto. 

Are sm. arme pour lancer 
des flèches; archit. courbe de 
voúte; géom. portion d'une 
circonférence. || G. Bogen m. 

(1 A. bow; arch; are. 1| E. ar- 
co. 1)1. arco; saeppolo; archi- 
volto. II P. arco. 

Arcade sf. ouverturc en 
forme d arc. || G. Arkade f3 Schwibbogen m. || A. arcade. 

D E. arco, arcada. || 1. arco, 
a reata. || P. arcada. 

Arc-lioiitant sm. con- 
struction servant à soutenir un 
mur. || G.Schwibbogenhõl- 
zerne Strebe f. || A. ílying-but- 
tress. |1 E.arDOtante,b>tarel. || 
I. pilastro, puntello. H P. bo- 
ta ré o. 

Aroboiitcr va. soutenir 
au moyen d'un arc-boutant. H 
G. mit Strebepfeilern stülzen. 

11 A. to buttress. 1) E. apunta- 
lar, sostener una pared. || 1. 
puntellare, sostenere. H B». for- 
tificar, segurar cora botaréo. 

Arccau sm. partie cintrée 
d'une voüte. || G. (kleiner) Bo- 
gen m (an Gewõlben, Fenstcrn 
und Thuren). || A. arch, vault. 

II E. arco de bóveda. |11. arco, 
volta. D P. arco de abobada, 
abertura em arco. 

Arc-en-ciel sm. météore 
en forme datt et présentant 
les sept couleurs du prisme so- 
laire. || G. Regenbogenm. (1 A. 
rainbow. H E. arco iris. || I. 
iride, arco celeste. 1| P. arco- 
iris, arco da velha. 

ArcIiaY.sint* sm. mot anti- 
que; tour de phrase suranné; 
locution vieillie et inusitée. U 
G. veralteter Ausdruck ver- 
altete Redensart f. 1| A. ar- 
chaism. ü E. arcaísmo. U1. ar- 
caísmo. || 1*. archaismq. 

Arclial sm. cuivre jaune ou 
laitonf/í/íf—A II •■-Eisendraht m. |1 A. latten, brass; dl d'—. 
small wire (whether brass or 
iron). H E. alarabre. \{ ■. rame 
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ottone, filo cTottone o cTaltro 
metallo. || I». arame, latão. 

ArcIiaiiKe sm. ange dun 
ordre supeVieur. jl G. Erzengel 
m. 11 A. archangel. || E. arcan- 
gel. II I. arcangelo. || !•. ar- 
chanjo. 

Arelio sf. voúte entre les 
piles d'un pont;—de Noé, navi- 
re construit par ce patriarche; 
—d'alliance, coffre renfermant 
lestables de la Joi chezles Jaifs. 

11 G. Brückcn-Bogen m,- Joch 
n; — de Noé, Arche Noah^s; — 
d'alliance, Bundes-Lade f. 1) A. 
arch; — de Noé, Noali's ark; — 
d'alliance, ark of the cove- 
nant. H E. arcada, arco ú ojo 
de puente; arca; —de Noé, ar- 
ca aeNoê;—d'alliance, arca dei 
Testamento. 1) I. volta, arco di 
ponte; arca; — de Noé} arca di 
Noè;—d'alliance, arca dei tes- 
tamento, dell alleanza, arca 
santa. H l».arco; arca;—afeNoe, 
arca de Noé; — d'aUiance arca 
da alliança, arca santa. 

ArchéoloKic sf. science, 
étude de Tantiquite'. (1 G. Ar- 
chãologie f.\\ archeology. y 
E. arqueologia. UI. archeolo- 
gia. 1| 1*. arcneologia. 

ArcIiéoloKiqiic adj. qui 
a rapport à Tarcheologie. 1| G. 
archâologisch. (1 A. arcneologi- 
cal. [1 E. arqueológico. H1. ar- 
cheologico. || 1*. archeologico, 

Arclirolo^iic sm. celui 
qui est verse dans rarchéologie. 
|) G. Archaologe, Alterthums= 

forscber,-kenner m. || A. ar- 
cheologist. || E. arqueólogo. i| 
l.archeologo. H1*. archeologo. 

Archer sm. liomme de guer- 
re arme d"un are. |( G. Bogen- 
schütze vi. |1 A. archer. |1 E. 
arquero. y I. arciere, arciero, 
frecciatore. || 1». archeiro. 

Archet sm. baguette garnie 
de crins pour Jouer des instru- 
ments à cordes; are d'acier pour 
tourner et perccr. 1) G. Bogen, 
Bogenbohrer wi 1 A. bow; 
drill-bow. || E. arco; ballesta. 
|| I. archetto, plettro. II I». 
arco, plectro; arco para furar 
ou tornear, pua. 

Arclicv^clié sm. diocese, 
palais, d un archevêque; étendue 
de pays sous sa juridiction. || <■. 
Erzbisthum n, erzbiscliõflicher 
Palast m. || A. arclibishopric, 
archbishops palace. 1', E. arzo- 
bispado; palacio arzobispal. H 
I. arcivescovato. |11». arcebis- 
pado. Archevêqne sm. premier 
éveque dune province ccclé- 
siastique. H Hrzbischof m. ]( 
A. arch-bishop. H E. arzobis- 
po. III. arcivescovo. H lk. arce- 
oispo. ArchÍépÍ«copnl adj.am 
apparticnt à rarchcvêque. H G. 
erzbischõflicli. H A. archiepis- 
copal. |1 E. arzobispal. Jl 1. ar- 
civescovile. || I*. archiepisco- 
pal. 
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Archiépi^copat sm% di- 
gnité d^rchevêque; sa durée. y 
G .erzbischõflicne Würde, Dau- 
er/"derselben. H A. archiepis- 
copacy. |1 E. arzobispado. JI. 
arcivescovato. || 1*. archiepis- 
copado. 

Arclilpel sm. étendue de 
mer parsemée d'iles. || G. Ar- 
chipelagus, m inselreicheMeer- 
gegend. \\ A. archipelago. 1| 
E. archipiélago. H I. arcipela- 
go. 111*. archipelago. 

ArchiCectc sm. qui exerce 
Tart de Barchitecture. 1| G. 
Baumeister m. H A. architect. 

1| E.arquitecto; |j 1. architelto. 
jj I*. architecto. 
Areliitccturc sf. art de 

construire et d'orner les édifi- 
ces. 1( G. Baukunst, Bauart f. H 
A. architecture. || E.arquitec- 
tura. i| I. architettura. H 1*. 
architectura. 

Archlves sm. pi. anciens 
titres; chartes; papiers impor- 
tants; lieu oü on les garde. |1 G. 
Documente n. ^/.,'Archiv n. || 
A. archives, records. |1 E. ar- 
chivó. || I. archivio. 11 1*. ar- 
chivo. 

Arehivinte sm. gardien 
des archives. || G. Archivbe- 
wahrer, Archivar m. || A. ar- 
chivist. |i E. archivista, archi- 
vero. 1! I. archivista. H 1*. ar- 
chivista. 

Arcou sm. pièce de bois 
cintrée qui soutient la selle. || 
G. Saltelbogen m. y A. saddle- 
bow. |1 E. arzon . \\ I. arcione. 
II1». arçao. 
Areiique adi. septentrio- 

nal. 11 G. nõrdlicn, arKtisch. jj 
A. arctic. || E. ártico, boreal, 

li I. ártico. 111*. aretico, bo- 
real. 

Arilent, c adj. qui est en 
feu; qui échaurfe fortement; 
quibrule,qui inflammej/f^. vio- 
lent; actif; plein d'ardeur. t| .G. 
entzündet; brennend; hitzig; 
heftig, glühend, feurig. 11 A. 
burning; hot, fiery; ardent; 
eager, fervent. H E. ardiente; 
encendido; vehemente;vioIento; 
activo, fogoso. 1! I. ardente; 
acceso. cocente, infuocato, fo- 
coso. 1) I*. ardente; acceso; 
abrasado; inílammado; violen- 
to, vivo, activo, fogoso. 

Ardem* sf chaleur vive; 
fig. aclivité, vivacité, véhémen- 
ce; désir exccssif. |] G. Hitze, 
Glut /; Eifer m, Lebhaftigkeit, 
Heftigkeit; Begierde/. H A. ar- 
dour, heat; eagerness; intense 
desire. U E. ardor; viveza; ca- 
lor; deseo vehemente; pasion. 

11 l. ardore, incêndio; vivacità, 
ardenza, passione. 1J 1». ardor, 
calor intenso; actividade, viva- 
cidade; vehemencia; desejo vio- 
lento. 

Ardillou S7n. pointe de 
boucle pour arrêter une cour- 
roie. 1| G. Schnallen-Üorn m, 
-Spitze/! d A. tongue (of a bu- 
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ckle). J| E. clavillo dehebillo. |( 
I. araiglione. 1| E. bico, fuzí- 
Iháo. 

Ardoine sf. pi erre bleu- 
âtre ou grise, íacile à diviser en 
feuilles minces. H G. Schiefer 
m. D A. slate. 1| E. pizarra de 
tejado. 111. ardesia. |[ P. ardo- 
sia. 

Anloinlère sf. carrière 
d'ardoises. || G. Schiefer-Bruch 
?w,-Berg\verk n. |) A. slate- 
quarry. |( E. pizarral. |J I. cava 
a ardesia. || I*. ardosieira. 

Ardu. e adj. difficile, ma- 
laisé; escarpé. |1 G. schwierig; 
unzuganglich, schroff, steil. || 
A. arduous, difficult; steep. jj 
E. árduo, escarpado. || i. ár- 
duo, difficile, malagevole, HI». 
árduo, áspero, penoso; escar- 
pado. 

Are sm, unité des mesures 
de surface, represente un carré 
de 10 mètres de côté, c'est-à- 
dire 100 mètres de superfície. |1 
•i. Are /i || A. are. 1| E. area. 
111. ara. || P. are. 
Arènc sf. espace sablé, au 

centre des amphithéâtres, ou 
combataient les gladiateurs. |i 

Arena/, Kampfplatz m. y 
A. arena. 11 E. arena, y 1. are- 
na, rena. |1 P. arena. 

Arvomètrc sm. instru- 
ment de physique qui sert à 
faire connaitre Ia densité des 
liquides. H G. Areometer m. |S 
A. areometer. 1| E. areómetro. 
111. areometro. y P. areome- 

tro. 
Arête sf. os de poissonjar- 

cM. angle saillant; bot. barbe 
des épis d'orge, de seigle, etc. 

11 G. Gràte; Kante, Ecke f; 
Bart m, Aehrenspitze/. H A. 
bone; arris; awn.yE. espina; 
esquina; arista, barba de la es- 
piga. || I. spina; trave tagliata 
a canto vivo; resta, arista dei 
grano, y P. espinha; aresta, an- 
gulo; pragana. 

Ardent sm. metal précieux 
de couleur blanche; toute sorte 
de monnaie; richesse. y G. Sil- 
ber; Geld; Kapilal n. H A. sil- 
ver; money. || E. plata; dine- 
ro; hacienda. jl I. argento; mo- 
neta. || P. prata, dinheiro. 

Arfc^nt^? © üdj' recouvert d'argent; blanc commerargent. 
II G. versilbert; silberfarben. H 
A. silvered; silvery. (j E. pla- 
teado; argentado. l) l. inargen- 
tato, inargentino. \\ P. pratea- 
do; argenteo. 

Arfçenter va. couvrird'ar- 
gent; donner la blancheur de 
Pargent. || G. versilbern; sil- 
bergrau machen. || A. tosilver; 
to make white like silver. H E. 
platear, argentar. H inargen- 
tare, argentare, || P. pratear; 
argentar, branquear. 

Argentcrie s/. vaisselle 
et autres ustensiles d"argent. |] 
G. Silbcrgeschirr, Silbergerfith 
«. 11 A. silver plate, plate. H E. 
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plata labrada, vajilla de plata. 
|| I. argenteria, suppellettili, 

vassellame dargento. |! 1*. ar- 
genlaria. 

Ar^cnlin^ r adj. qui a 
le son ou Teclat de Targent. 11 
ii. silberhell, silbern. H A. sil- 
very. U E. argentino. |I I. ar- 
gentino. ü I*. argentino, argen- 
teo. 

Argenturc sf. couche 
d'argent appliqaée; art de I^r- 
genteur. \\ ii. Versilbcrung; 
Kunst f des Versilberns. |l A. 
silvering. H E. plateadura. (1 l. 
inargentatura. |i 1». prateação. 

Ar^ile sf. terre molle et 
grasse, appelée aussi terre {dai- 
se. |1 €■. Thon m, Thon-, Tõp- 
fer-Erde f. || A. clay, argil. 1] 
E. arcillà, grcda. |li. argilla, 
creta. || I». argilla. 

Artfileux, euse adj. qui 
tient de Targile. || CS. thomg, 
thonhaltlg. 11 A. argillous, 
clayey. jl K. arcilloso. gredoso. 
|| 1. argilloso. II1». argilloso. 

Arff«>( sm. jargon, langage 
dont se servent entre eux les 
vauriens et les voleurs; langage 
particulier adopté dans certai- 
nes professions. || ii. Gauner-, 
Diebs-Sprache; Kunstsprache 
/. II A. cant, slang. [1 E. jerga, 
jerigonza. U I. gergo, parlar 
furbesco; parlar di convenzio- 
ne. || I». calão, giria, gerin- 
gonça. 

Ar^oiiMln sm. gardien de 
forçats. || Profoss, Kuder- 
meister m. ü A. convict-war- 
der. |[ E. sotacómitre. || I. 
aguzzino. \\ l». comitre. 

Argnei* va. accuser; vn. 
conclure, tirer une conséquen- 
ce. || C. fJdmJ widersprechen, 
(Jdn. einerSache) bescliuldigen; 
schliessen, folgern. || A. to 
accuse; to argue. H E. argüir. 1) 
I. arguire, accusare; argomen- 
tare. || I*. arguir, accusar, in- 
crepar. 

Aiag:iiiiieiit sm. raisonne- 
mcnt au moyen duquel on tire 
une conse'qiience; preuve; som- 
maire d'un livre, dun chapitre. 

II Cl. Schlussfolgerung /, Ar- 
gument n; Inhaltsangabe /. H 
A. argument. jj E. argumento, 
sumario. !| l. argomento, som- 
mario. || 1». argumento; sum- 
mario. 

Arsiiiiioniniit sm, celui 
qui argumente dans un acte 
public contre Ic reVòndant. H 
i,. Opponent m (beí einer Dis- 
putacion). |i A. arguer. 11 E. 
arguyente. \\ I. argomcntanle, 
argomentatore. 1, ■*. arguente. 

Artfiimeiitnteiir sm. ce- 
lui qui aime à argumenter. H 
Ca. Streiter, Wortkampfer m. 
|| A. argumentizer. H E. argu- 

mentador, disputador. H I. ar- 
gomentatore, disputatore, so- 
fistico. || I». argumentador. 

Argiiiiioiitiilion sf. ac- 
tion, art dargumenter. [ fi. 
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Beweisfiihrung, Kunst,Beweise 
yorzubringen. 1) A. argumenta- 
tion. | E. argumentacion. H I. 
argqmentazione.H 1». argumen- 
tação. 

Ar^imienfer rn. prouver 
par arguments. U Cl. .schliisse 
machen, Gründe anführen. H 
A. to argue. H E. argüir, hacer 
argumentos. H I. argomentare. 
111». argumentar. 
Arsutfe sf. subtilité de 

I a n g a g e. 11 li. Sophisterei, 
Spitzfindigkeit^/'. lj A. quibble, 
quirk. |1 E. argúcia, sofistería, 
sutileza. |l B. arguzia, sotti- 
gliezza. II1». argúcia. 

Árido adjde'pourvu d'hu- 
midité, sec; stérile; fig. difBcile 
à traiter. || O. dürr, ausge- 
trocknet; unfruchtbar; gefünl- 
los, trocken. lj A. arid, barren, 
sterile. || E. árido,seco, este'ril; 
insensible. |1 I. árido, secco, 
sterile; insensibile. H árido. 

Aridiló sf. caractère de ce 
qui est aride. 1] G. Trocken- 
heit, Dürre; Unfrucbtbarkeit, 
Leere /!(IA. aridity, barren- 
ness, unfruitfulness. || E. ari- 
dez, sequedad, estorilidad, des- 
consuelo. |1 l. aridità, secchez- 
za, sterilità. jl I*. aridez. 

Arlen. onnc .v. et adj. 
sectateur d'Arius. H G. Aria- 
ner (in); arianisch. |! A. arian. 
|| E. arriano. [11. ariano. || 1». 

ariano. 
Arlette sf. air léger et 

court; sorte de chanson. Jl G. 
Ariette f, Liedchen ii. H A. 
arietta. lj E. arieta, aria. H I. 
arietta. H !■. arieta. 

ArlMtocratc adj. et s. par- 
tisan, mcmbre de laristocratie. 
|| €i. aristokratisch; Aristokrat 

(in). ||A. aristocratic; aristo- 
crat. |1 II. aristócrata. |11. aris- 
tocrático. |! I*. aristocrata. 

Ariw(«>c*r<itie sf. gouver- 
nement oü la classe noble a Ia 
suprãmatie; Ia classe noble 
elle-même. |1 G. Adelsherr- 
schaft, Aristokratie J, Adel m. 

II A. aristocracy. !| E. aristo- 
cracia. U I. aristocrazia. [ 
aristocracia. 

ArlNloeratiquo adj. qui 
appartientàlaristocratie. || G. 
aristokratisch. || A. aristocra- 
tic. aristocratical. i ■•!. aristo- 
crático. jl I. aristocrático. U1*. 
aristocrático. 

ArMhinótieieii celui 
qui sait ou qui enseigne l arith- 
rne'tique, lj G. Rechen-Künstler 
(in),-Meister (in). H A. arithme- 
tician. || E. aritmético. , I. 
aritmético. |i 1». arithmetico. 

Arif Iiiiió(í«|iio sf. science 
des nombres, art de calculer; 
adj. qui est fondé sur Ics nom- 
bres. jj G. Arithmetik,Rechcn- 
kunst f; arithraetisch. H A. 
arithmetic; arithmetical. H lí. 
aritmética; aritmético. | I. arit- 
mética ; aritmético. II !•. arilh- 
metica; arithmetico. 
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Arlequin sm. personnage 
comique eraprunté à lacomédie 
italienne et dont le costume est 
fait de pièces de toutes cou- 
leurs. |! G. Harlekin. Hans- 
wurst, Possenreisser m. H A. 
harlequin. li E. arlequin. \\ I. 
arleccnino. ] ■•. arlequim. 

Arl(ft€|iiiiiade sf farce 
d'arlequin. \\ G. Possenreisse- 
rei f. |1 A. harlequinade. H E. 
arlcquinada, hufonada, truha- 
nería. H I. arlecchinata. || 1*. 
arlequinada. 

Arma (cm* sm. celui qui 
equipe à ses frais un ou plu- 
sieurs navires. 1| G. Rheder, 
Schiffsbefraçhter m. H A. ship- 
owner. H E. armador, lj I. ar- 
líiatore. 1| 1*. armador. 

Arme sf. instrument pour 
attaquer ou pour se défendre; 
chacune des ditférentes espèces 
de troupes qui composent une 
armée (t—du genie);pl. guerre, 
exploit, profession de la guerre 
(faire ses premières—s);fig. les 
armes de Péloquence; escrime 
(faire des—s): armoiries; ma\- 
ire d—s, professeur d'escrime. 

1) ii. Wafte f Waffen-, Trup- 
ren-gattung; Kriegs-wesen n, 
Krieg m; faire ses premières—s, 
seme erste Waffenprobe able- 
gen; Fechtkunst f; faire des 
—s, die Waffen führen; Wap- 
pen n; maitre d'—s, Fechtmei- 
sterm. |1 A.arm, weapon;arms, 
army; faire ses premières—s. to 
make bne's first campaign; fen- 
cing; faire des — s, to fence; ar- 
mories; maitre d' — s, fencing- 
master. H B-I. arma; la carrera 
militar; faire des—s, esgrimir; 
maitre a—, macslio de esgri- 
ma. l| I. arme, arma; faire 
des—s, schermire; maitre d—, 
maestro di scherma. ji I». arma; 
faire des—s, esgrimir; maitre 
d—s, mestre de esgrima. 

Armée sf. corps de trou- 
pes levées ét organisées pour 
Ia guerre; les forces militaires 
d un Élat. G. Heer u, Armee 
f; Heerwesen jj. || A. army. 
E. ejército. || I. esercito. I». 
exercito. 

Armemcnl sm. action 
d'armcr; appareil de guerre; 
équipement a'un vaisseau; en- 
semble des objets qui servent à 
armer. i1 Rüsten n; Kriegs- 
rüstung; Ausrüstung, Beman- 
nung /; Kriegsgerât, Ladezeug 
>í. || A. arming, armament; 
equipment; accoutrements. || 
E. armamento. || I. armamen- 
to. 111*. armamento, 

Armer ra. munird'armes; 
lever des troupes; équiper un 
vaisseau; tendre Ierc.ssortd'une 
arme à feu; fg. garnir d'uiie 
chose qui donne de Ia force: 
fortifier. prémunir; s'—, vn se 
munir d'armes. |] G. bewaffnen, 
ausrüsten; Truppen werben- 
einSchiffausrüsten; laden; waH- 
nen, rüsten, stârken; s'—, sich 
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bcwaflhen. HA. to arm; to rai- 
se forces: to fit out a ship; to 
load; to strengthen, to bind; 
s'—, to arm one s self. H K. ar- 
mar; í'—, armarse, repararse. || 
I. armare; allestire il grilletto; 
fortificare, acconciare; s'—, ar- 
marsi, ripararsi. H1». armar; 
í'—, armar-se. 

Arm et sm. casque de cava- 
lerie au xvi siècle. U G.Sturm- 
haube /, Helm m. || A. helmet. 

H E. almete. HI. elmo. H P. 
capacete, morrião, elmo. 

AniiiMtice sm. suspension 
dormes. ||G. Waffen-Stillstand 
m, Ruhe /I |1 A. armistice. H E. 
armistício. J) I. armistizio. || P. 
armistício. 

Arinoirc sf. meuble fcrmé 
pour serrer da linge, des habits, 
etc. j| €>. Schrank, Kasten m. 

H A. cupboard, wardrobe. || 
E. armario 6 almario. H 1. 
armário. |1 P. armario. 

Armoirien sf. pl. emblê- 
mes servant à distinguer une 
famille, une corporation, une 
ville. H €«. Wappen n. H A. 
arms, coat of arms, H E. ar- 
mas.J I. arme. || P. armas, 
brasáo. 

ArmoiNe sf. genre de plan- 
tes de la famille des composées 
(artemisia). H G. Beifuss m. || 
A. artemisia, absinthium. || E. 
artemisia. H I. artemisia. H P. 
artemisia. 

Arnioriul sm. rccueil des 
armoiries de Ia noblesse dune 
nation. H G. Wappcnbuch n. || 
A. armorial rigister. H E. libro 
de armas ó blasones. H I. rac- 
colta d'armi gentilizie. H P. ar- 
morial. 

Armorier va. peindre, 
graver ou appliquer des armoi- 
ries surun objet. |1 Wappen 
(auf etwas) malen, stechen, 
setzen. || A. to emblazon. || E. 
blasonar escudos de armas. HI. 
fare, dipingere armi gentilizie. 

|| P. pintar, abrir, gravar (ar- 
mas ou brasões). 

Arnnire sf. renscmblcdes 
armes de'fensives dun soldat; 
lames de fer asscmblées pour 
maintenir un mur, une char- 
pente; fer doux qui entourc un 
aimant. || G. JRüstung; Mittel- 
stOck n eines aus drei Stücken 
zusammengesctzten Balkcns 
oder Mastes; Armatur f des 
Magneten. H A. armour;braces, 
clamps; armature (ofa magnet). 

I armadura. || armutura; 
schermo, riparo; corredo delia 
calamita. |! P. armadura. 

Armurier sm. cclui qui 
fabrique ou vend des armes. || 
G. Waffenfabrikant, Gewehr- 
hândlerm. H A. gunsmilh. h E. 
armcro. \\ I. armaiuolo. H P. 
armeiro. 

AromatP sm.t toulc sub- 
stance ve'gélale répandant une 
odeur suave et péne'trante. jl G. 
Gcwürz n. H A. aromatic. H 
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E. aroma, li I. aromata, aro- 
mo. H P. substancia vegetal 
aromatica; aroma, fragrancia. 

Aronintlque adj. qui est 
de la nature des aromates. || 
G. gewürzhaft. || A. aroma- 
tic, aromatical. H E. aromático. 
I. aromatico. || P. aroma- 
tico. 

Aromiif iMer ivt. parfumer 
avec des aromates. H wür- 
zen, parfümiren. H A. to aro- 
matize. || E. aromatizar. II 1. 
aromatizzare. || P. aromatizar. 

Arome sm. príncipe odo- 
rant des vége'taux. || G. Ge- 
würzstotf m. || A. aroma. || E. 
aroma. HI. aromo. || P. aroma. 

ArpèK^ sm. mus. accord 
dont on fait entendre les sons 
successivement et rapidement. 

|I G. Harpeggio n. |( A. arpeg- 
gio || .E. arpegio. || I. arpeggio. 

H ■». harpcjo. 
Arpéfiçer va. fairc des ar- 

pèges. H G. harpeggiren, har- 
fenartig spielen. || A. to play in 
arpeggio. H E. arpegiar. || I. 
arpeggiare. H P. harpejar. 

Arpent sm. ancienne me- 
sure agraire, contenant, en ge- 
ne'ral, près de 3.ooo mètrcs de 
superfície. H G. Morgen m 
(Landes). H A. arpent. | E. fa- 
nega francesa de lierra, equiva- 
lente á media de Toledo. H1. 
jugero; bifolca. H P. geira. 

Arpen(n«:e sm. mesurage 
des terres par arpents; toute 
mesure agraire; art de Tarpen- 
teur. H €■• Feldmessen; Ver- 
messen n, Feldmesskunst/. || 
A. land-measuring. || E. des- 
linde, apeo detierras; agrimen- 
sura. li 1. misura dei eampí; 
agrimensura. || P. medição cios 
campos; agrimensura. 

Arpenter va. mesurer une 
superfície par arpents; mesurer 
en general; fg. marcher à 
grands pas. || G. vermessen, 
ausmessen; mit grossen Schrit- 
ten gehen. || A. to measure, to 
survey (land); to stride along. 

H E. apear, deslindar; andar 
mucho y de prisa. H I. misu- 
rare, prender le misure; cam- 
minare a gran passi. H P. me- 
dir terrenos; caminhar a passos 
largos. 

, Arpentenr celui dont 
lá profession est d'arpenter. || 
G. Feldmesser, Markscheider 
m. i| A. land measurcr. || E. 
medidor, apeador, deslindador. 
111. agrimensore, geometra. j] 
P. agnmensor. 

ArqnclHiNc sf ancienne 
arme à feu antérieure au mous- 
quet et au fusil. H G. Büchse/, 
Feuerrohr n. j) A. arouebuse. 

H E. arcabuz. HI. arcníbugio, 
arclnbuso. H P. arcabuz. 

Ai'«]iieliiiMiei* sm. soldat 
arme' dune arquebu-^e; fabri- 
cant d armes à feu. \\ G. Biich- 
senschütz, Büchsenmacher m. 

11 A. arquebusier; gunsmith. 
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H E. arcabucero. HI. archibu- 
siere. 1| P. arcabuzeiro. 

A rq 11 erra. courberen are; 
vn. et.v'—, vr. devenir courbe. 

II G. bogenfôimig krümmen; 
s'—, sich krümmen, biegen. 11 
A. to arch, to curve; s'—, to 
curve, to bend. || E. arquear; 
s'—,combarse,encorvarse. 111. 
piegare in arco; í —, piegarsi in 
arco. || P. arquear, curvar,do- 
brar em arco; s'—, arquear-se, 
curvar-se; alquebrar-se. 
Arrnelie-pleil (O*) loc. 

adv. sans interruption. H G. 
unablássig, hinter einander, in 
einem Atem fort. (1 A. uninter- 
ruptedly, continuously. H E. de 
un tiron.sindescansar. || I.sen- 
za inlerruzione. H P. de uma 
assentada, continuamente. 

Armeher va. enlever, dé- 
tacher avec efFort; Jig. obtenir 
avec peine. || G. ab-, aus-, los- 
reissen; erpressen, abzwángen. 

H A. to pull or draw out, to 
tear away, to wrest; to get, ler 
draw, to root out. I| E. arran- 
car; conseguir con dificultad. | 
I. strappare, svellere, sbarba- 
re. H P. arrancar, sacar; extor- 
quir. 

Arraelieiir, cnse s. ce- 
lui, celle qui arrache. H Jd. 
der ausreisst. H A. extirpator, 
extractor. H E. arrancador. I 
1. cavatore, strappatore. H P. 
arrancador, extirpador. Arriiiisfcmont «m. action 
d'arranger, de disposer; conci- 
liation. II Ordnen n, Anord- 
nung; Vermittelung/1. || A. ar- 
rangement, management. |i E. 
coordinacion, arreglo;concilia- 
cion. III. acconciamento, dis- 
posizione; conciliazione. H !•- 
arranjo; disposição, ordem, 
economia; accordo, concilia- 
ção. 

íArranger va. mettre en 
ordre; mettre d^ccord; orner, 
parer; .v'—, rr. prendre ses me- 
sures; s'habiller. H €.1. ordnen, 
einrichtcn; vereinbaren, schlich- 
ten; zurechtmachen; s'— , sich 
verstândigen, sich zurechtma- 
chen. |1 A. to arrange, to rc- 
guíate, to Irim up, to adorn; 
5 —, to be arranged, to get dres- 
sed. || E.coordinar,colocar,ar- 
reglar; s'—, ponerse acorde con 
otro; vestirse, 11 I. acconciare, 
metter in ordine; s'—, disporsi, 
vestirsi. H P. arranjar, dispôr, 
ordenar; compôr; combinar; 
adornar; s'—. arranjar-se, com- 
pòr-sc, conciliar-se; vestir-se. 

Arrcnler va. donner ou 
prendre à rente. H G. verpach- 
ten; in Pacht geben oder nch- 
men. H A. to rent. || E. arren- 
dar. |1 I. appigionare, dare a 
censo. H P. arrendar. 

Arrérayer va. laisser des 
redevanccs s^ccumuler. || 
in Rúckstand geraten. HA. to 
be (or) get inarrear(or)anears. 

H E. retrasarse Ias pagas. H 
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accumulare grinteressi. 11 I*. 
atrasar-se (em pagamentos). 

Arrérag;eN sm. pl. ce qui 
est echu ou à échoir d une ren- 
te, ou de toute autre redevan- 
ce'. 11 G. riickstândigc Einkünf- 
te V. pl, Zinsen m. pl. |( A. ar- 
rears. II K- los atrasos, los caí- 
dos, Ias rentas, etc., devengados 
y no pagados. H E. arretrati. 1) 
M». atrasados, juros, ordenados 
vencidos, mas nã) pagos. 

ArrestaClon sf. action 
d'arrêter quelqu^un; e'tatdece- 
lui qui est arrete'. 1) €il. Verhaf- 
tung, Festnahme/. H A.arrest, 

1) K. arresto.^H 1. arresto. |11». 
captura, prisão. 

Arret sm. action d arrêter, 
d3 sarrcter; action du chien 
de chasse qui arrete le gibier 
(chien d'—): de'cision rendue par 
une Cour cTAppel, de cassal;ion, 
d^ssisesjou par le conseil d'Etat; 
matson d'—, prison. li G. Auf- 
halten, Stillstehen; Stehen n; 
chien d'—, Hund m zum Stellen; 
Urteil m, Urteilsspruch m; mai- 
son d' — , Gefángniss n. H A. 
stoppage, halt, pause; pointing; 
chien a—, pointer; setter; jud- 
gement, sentence, decree; mai- 
sond'—,prison. || K.detencion, 
suspension; parada dei peno 
de muestra; aecreto, sentencia, 
juicio, decision; maison d'—, 
cárcel, prision. HI. impedi- 
mento; chien d'—, cane di 
posta; sentenza, decreto; mai' 
son d'—, prigione. HI». para- 
gem, suspensão; parada do cão 
que presente a caça; decreto, 
auto, sentença, decisão; maison 
d'—, cadeia. 

Arrété sm. ordonnance, 
prescription de lautorité; — 
de compte, règlement definitif 
d un compte. H G. Beschluss m, 
Entscheidang/; — tíc compte, 
Kechnungsabschluss m. H A. 
resolution, decision; — de 
compte, account stated. 1| K. 
resolucion, decreto; — de com~ 
pte, remate, arrcglo. |11. deci- 
sione, decreto; — de compte, 
chiusura, liquidazione di conto. 
|| I». resolução, decisão; — de 

compte, regularização ou liqui- 
dação de uma conta. 

Arrétei* va. retenir, em- i 
pecher d'avancer; maintenir, 
attacher, íixer; régler, de'termi- 
nfr' f—'vr- ccsser de marcher, d'agir. H G. aufhallen, absper- 
ren, zurückhalten; fcstnãhen; 
(etwas) beschliessen,festsetzen; 
5'—, stehen bleiben, aufhõren 
(etwas zu thun). l) a . to stop, 
to hinder, to prevent; to delay; 
to fix; to decide, to conclude; 
s'—, to stop, to desist, to sus- 
pend. |1 K. detener, parar, fijar; 
atajar; clavarjí'—, pararse, dc- 
tenerse. jl 1. arrestare, impedi- 
rc, ritenere; fissare, aggiustare, | 
concludere; í'—, fermarsi, so- | 
stare. [11». deter, parar, reter; 
manter, prender, fixar; deter- ! 
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minar, decidir; s—, deter-se, 
deixar de andar, de falar, etc. 

ArrlieN sf. pl. ce qui est 
donné pour indiauer ou garan- 
tir l exécution d un marche ou 
d'une convention; fíg-. gage. |) 
G.Daraufgeld 72, Knufschilling 
m; ünterpfand n. (j A. earnest, 
pledge. 1| E. arras, senal. HI. 
arra, capam; pegno. (1 1*. 
arrhas, signal. 

Arrière sm. partie poslé- 
rieure; m/eTy'. au Join; en—(loc. 
adv.), indiquant un mouvement 
de recul. || t-. Hinterteil 11; zu- 
rück, weg von mir, fort mit...; 
en—, zurück, rückwãrts, nach 
hinten. [(A. rear, back part, 
hind part; away with, out 
upon, avaunt; cn—, back bacb- 
wards, behind. || É. Ia parte 
posterior; mar. Ia popa; interj. 
atras, lejos; en—, hácia atras. 
III. dietro; mar. poppa d'una 

nave; interj. lungi, dietro; en 
—, indietro. H 1», trazeira; 
mar. a ré; interj. atrás; cn —, 
para trás. 

Arrléré adj. qui est en re- 
tard; sm. ce qui reste dü. || G. 
rückstándig; Rückstand 77/. 1) 
A. behindhand; arrears. (1 !<:. 
atrasado; lo atrasado, jj l. 
aretrato, in ritardo; residuo 
dovuto. H 1*. atrasado; o que 
está em divida 

Arrièrc-boiiniiiic sf. 
pièce placée derrièrc la bouti- 
que. || G. Hinterladen m. || A. 
backshop. || E. trastienda. || !• 
bottega di dietro. H casa 
interior contígua á loja ou offi- 
cina. 

Arrière-corps sm. partie 
d'un bâtiment en arrière des 
autres. || G. Hintcrgcbaudc 72. 

11 A. recess. || E. la parle tra- 
sera de un edifício. |1 i. parte 
delTedifizio meno avanzata. H 
■». parte reintrante de un edi- 
fício. 

Arrlèfè-gardc sf. partie 
d'une armée qui ferme la mar- 
che. 1| G.Nachhut f, Nachtrab 
772. d A. rear-guara. H K. reta- 
guardia. || I. retroguardia. 1) 
1*. retaguarda. 

Arrlère-neTeii sm. fíls 
da neveu ou de Ia nièce. 1] 

! G. Grossneffe m. || A. grana- 
! nephew. || E. sobrino segun- 

do. fl I. bisnipote. HI*. sobri- 
nho segundo. 

Arrièrc-peUte-flllc sf. 
filie d'un petit-fils ou d'une pe- 
tite-fille. |1 G. Ur-Enkeliny. H 
A. great-grand-daughter. (j E. 
biznieta. H I. pronipote. 1) 1*. 
bisneta. 

Arrlèro-petlt-íilfl 5772, fíls 
d'uii petit-fils ou d'une petite- 
fille. || €■. Ur-Enkel 7n. |1 A. 
great-grandson. H E. biznieto. 
|| I. pronipote. || 1». bisneto. 

, Arrlère-poinl sm. point 
| d'ajguille qui empiete sur le 

pre'ce'dent. H G. Steppstich m. 
! |j A. back-stich, H E. pespun- 
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te. 111. strapunto. U 1». pos- 
ponto. 

Arríère-MAison sf Ia fin 
de Tautomne. || G. Spàtherbst 
722. |1 A. latter end of autumn. 

|| E. ei fin de Ia otonada. || I. 
la fine deli aulunno. H P. o fim 
do outono. 

Arrière-TiiMMnl sm. vas- 
sal d'un vassal (au moyen age). 

D G. Afterlehnsmann 772. || A. 
undervassal. || E. vasallo dei 
vasallo superior. 1| I. vassallo 
dun altro vassallo. || P. o vas- 
sallo de outro vassallo. 

Arrivn^c sm. abord des 
navires dans un port; arrivée 
de marchandises. H G. Anlan- 
den 72, Ankunft f. I1 A. arrival. 

II E. arribaje. || I. Tapprodare; 
arrivo. 1) P. chegada, arribada. 

Arrlvéoí/. action d'arriver; 
le moment ou Ton arrivc. i| G. 
Ankunft f, Eintretten n (Augen- 
blick der) Ankunft. 1| A. arri- 
val. || E. arribo, Hegada, en- 
trada. |11. arrivo, venuta, av- 
vento. d P. chegada, vinda, en- 
trada. 

Arrlver vn.toucherlarive; 
f>arvenir à; avoir lieu. || €i. an- 
anden; zu et. gelangen, et. er- 

reichen; sich zutragen, ereig- 
nen, geschehen. || A. to arri- 
ve; to attain, to succeed; to 
happen, to accur. || E. arribar, 
llegar; alcanzar, conseguir; 
acontecer, suceder. || 1. arriva- 
re; giungere alia fine. || P. 
abordar, chegar; alcançar,con- 
seguir; succeder, acontecer. 

Arrotfiiikcc sf. orgueil ac- 
corapagné de mahières mépri- 
santes et hautaines. |1 G. An- 
massungADünkel 772. || A.arro- 
gance. H E. arrogancia. |j 1. ar- 
roganza, presunzione. |1 P. 
arrogancia, altivez. 

Arr«Kaiil9 v adj. qui a de 
rarrogance. |1 G. anraassend, 
hochfahrend. H A. arrogant. 1) 
E. arrogante. HI. arrogante, 
soberbo. \\ P. arrogante. 

Arroger (9') vr. s'attribuer 
mal à propos. U sich et. an- 
massen, herausnehmen. U A. to 
arrogate. 1| E. arrogarse, apro- 
piarse inaebidamente. HI. ar- 
rogarsi, attribuirsi insolente- 
mente. H P. arrogar-se, atcri- 
buir-se, usurpar. 

Arrondir ra. rendrc rond; 
fg. agrandir; s'—, vr. engrais- 
ser, s^nrichir. |1 runden, 
abrunden; vergrõssern; s'—, sich 
runden, crweitern; sich arron- 
diren. (1 A. toround; toenlarge, 
to increase one's wealth. (JE. 
redondcar, poner redondo; au- 
mentar, extender; s'—, redon- 
dearse, enriauecer. (11. riton- 
dare, rotondare; accrescere, 
aumentare; 5'-»-, ingrossare, ar- 
recchire. U P. arredondar, fa- 
zer redondo; augmentar, en- 
grandecer; s'~-, arredondar-sc, 
fazer-se redondo; augmentar os 
seus bens. 
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Arroiullssenient tm. 
action d^rrondir; etat de ce 
qui est arrondi; circonscription 
administrativc des de'parte- 
ments français. \\ li. Abrun- 
dung, Erweiterung f; Kreis m, 
Unterprãfektur /".HA. roun- 
ding; roundness; arrondisse- 
ment. || K. redondez, Io redon- 
do; distrito. 1| l. il ritondare, 
rotondezza, circondario. ü 1*. 
arredondamento, redondeza; 
circumscripçáo administrativa, 
districto. 

Arroser va. humecter en 
faisant tomber de l eau ou tout 
autre liquide; couler à travers. 

II €■« befeuchten, begiessen; 
bespülen, bewftssern. |1 A. to 
water, to wet, lojrrigatc. || K. 
rociar, regar; banar, fertilizar. 
|| I. inafiiare, irrigare, bagnare. 
|| 1*. regar, banhar. 

A r r o n o i i* sm. ustensile 
pourarroser. || Giesskanne. 
f. D A. watenng-pot. 1) K. re- 
gadero. H l.inatnatoio. HI». re- 
gador. 

ArMCii«il sm. dépôt dormes 
ou de munitions de guerre. \\ 

Arsenal, Zeughaus n.)( A. 
arsenal. 1) K. arsenal. || I. arse- 
nale. |11*. arsenal. 

ArMeiiic sm. corps simple, 
à éclat me'taJIique, qu on trouve 
le plus souvent combine avec 
les metaux. 11 Arsenik n. || 
A. arsenic. || 10. arsênico. || I. 
arsênico. H !•. arsênico. 

Arnenlcnl adj. qui con- 
tient de l aisenic. || €i. arsenik- 
haltig. || A. arsenical. || K. ar- 
senical. || I. arsenicale. || 1*. ar- 
senical. 

Ari sm. méthode pour faire 
une chose selon ccrtaines rè- 
gles; adresse, art fice. || €». 
Kunst, Kunstfertigkeit, Ge- 
schicklichkeitII A. art. || K. 
arte. 1) I. arte. |1 arte; habi- 
lidade, artificio. 

Artèrc sf. anat. vaisseau 
qui porte le sang du cceur à tou- 
tes les parties du corps; fig. 
grande voie de commumcation. 
|| Cá. Arterie /. H A. artery. || 

artéria. || I. artéria. || 1*. ar- 
téria. 

Artérlel adj. qui appar- 
tient aux artères. || €>. zu den 
Schlagadern gehõng, arteriôs. 
|| A. arterial. H K. arterial. || 
I. arterioso, arteriale. || I*. ar- 
terial. 

Arlcfflcn, nc adj. qui est 
de l Artois; qui donne une eau 
jaillissante (puits—). 1) aus 
Artois; artesisch. |! A. artesian. 

II fi. artesiano. |11. artesiano. 
|| artesiano. 
Arllirllr s/. inflammalion 

d'une articulation. H €■• Gicht 
f, Gelenkschmerz m. H A. ar- 
thritis. 1| K.artritis, || 1. artrite, 
artritide. |i 1*. arthrite. 

Arllirill€|«ie adi. qui a 
rapport aux articulations. || 
an Gicht-leidend, gichlisch. U 
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A. arthritic, arthritical. U 
artritico. H1. artritico, |j I*. ar- 
thrilico. 

Arlicliiivil sm. plante de la 
famille des composees (cynara); 
pièce de serrurerie avec crochets 
et pointes. || ti. Artischockey; 
Zackenwerk n. (j A. artichoke; 
thistle-headed spike. || K. alca- 
chofa. || I. carciofo; spinata di 
ferro, 1, I*. alcachofra; peça de 
serralharia guamecida de pon- 
tas agudas. 

Arliele sm. jointure des os 
(anal.); division d'un traité, 
d^ne loi, d'un compte, etc.; 
sujet, matière; sujet que Ton 
traite (—dejournal); point d'une 
croyancc religieuse (-—dcJoi); 
moment précis (étre à /'—de 
mori); objet de commerce; 
gram. mot qui dêtermine le 
substantif. |] €■. Gelenk, Glied 
n.; Artikel; Satz, Posten; Stoff, 
Gegenstand; Glaubensartikel 
m; im Sterben; Geschlechts- 
wort w. II A. joint; article. || K. 
arliculacion, coyuntura; articu- 
lo. [! l.giuntura,nodo; articolo; 
capitolo. || 1". articulação, jun- 
tura; artigo. 

Arllciilnire adj. qui a 
rapport aux articulations. H 
die Glieder n pl. betreffend. |1 
A. articular, jl K. articular,ar- 
tético. UI. aiticolare. || !•. ar- 
ticular. 

Arlicailnlion sf. jointure 
des os (anat.); prononciation. || 
(■. Gclenkeinfügung f: Artiku- 
liren n. |1 A. articulation. 1' lí. 
arliculacion. HI. articolazione. 

11 F. articulação. 
Arliniler va. joindre les 

articulations; unir, lier; pro- 
noncer distinctemenl; affiimer. 
d G. in einander fügen; deut- 

lich aussprechen; aussagen. H 
A. to artículate. (111 • articular; 
afirmar. |1 l.arlicolare^ronun- 
ciare; afiermare. H P. articular; 
aflirmar. 

Arlkücc sm. arrangement 
industrieux; ruse, fraude; com- 
position de matières facilcment 
inflammables (feu d'—). || €*. 
Kunstfertigkeit f; KunstgriíT my List f; Kunslfeuer, Feuerwerk 
n. Ij A. arlifice; firework. [j K. 
artificio, arte, primor; astucia, 
mana; composicion de mistos 
de fuego; feu d'—, castillo dc 
fuego. |11. artifizio, industria; 
malizia, astuzia;yt'níf'—, fuoco 
artiíiziale. || 1*. artificio, arte, 
primor; astucia, fraude; com- 
binação pyrotechnica; feu 
d'—, fogo de vista. 

Arlilicit*! adj. qui est le 
produit de l art. jl ii. künst- 
lich. {! A. artificial. H P. artifi- 
cial. |{ I. artiíiziale, artificioso. 
|| fl*. artificial. 
Arlifirior sm. celui qui fa- 

brique des pièces d'artifice; sol- 
dai d'artillerie qui confectionne 
les pièces de pyrotechnie. H 
Feuenverkerwr. |1 A. fire-work- 
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maker, pyrotechnist. i| K.cohe- 
lero, polvorista, pirotécnico, jf 
I. razzaio, pirotécnico. |1 P. fo- 
gueteiro, pyrotechnico. 

Arfífieieiix ai;.pleindar- 
tifice, de ruse. || G. arglistig, 
verschmitzt. || A- artful. H P. 
artificioso, lleno de astucia. | 
I. artifizioso, astuto, furbo. \\ 
P. artificioso, astucioso. 

Arfillorie sf. partie du 
mate'riel de guerre comprenant 
les canons, mortiers, etc., avec 
leur projectiles et tous leurs 
acccssoires; troupes cmployées 
àccservice. || GeschützfAr- 
tilleriekorps n. y A. artillery. || 
K. artilleria. |1 I. artiglieria. || 
P. artilharia. 

Arlilleur sin. soldat d^r- 
tillerie. y fi. Artillerist m. || 
A. artilleryman. - K. artillero. 

11 I. artigliere. || P. artilhei- 
ro. 

Artiiiion sm. mar. raât de 
rarrière. || G. Hintermastm. |1 
A. mizzen-mast. H K. mesana. 
|| I. artimone. H P. mastro da 

mezena ou da gata. 
Ari iNian sm. homme de me- 

tier; fg. auteur, cause. U G. 
Handwerker; Urheber, Anstif- 
ter m. || A. artisan; "workman; 
author, cause. || E. artesano; 
autor. |1 I. artigiano, artefice; 
autore, causa. || P. operário, 
artífice; auetor, causador. 

Ar<i«teí,personne qui cul- 
tive les beaux-arls. |1 G.Künst- 
ler (in). H A. artist. H E. artis- 
ta. |11. artista. H P. artista. 

ArliNteiiicnl adv. avec 
art. |1 €■. kunstreich, künstlich. 
|| A.artistically. y E. artistica- 

mente. 11 I. artisticamente. || 
P. artisticamente. 

ArtÍNti€|iie adj. qui con- 
cerne les arts. || G. die Kunst 
betrefTend. H A. anistie, artisti- 
cal. |1 E. artístico. HI. artisti- 
co. |1 P. artístico. 

AriiMpicc* sm. pretre ro- 
main qui prétendait connaitre 
Tavenir en examinant les en- 
trailles des victimes. y ti. 
Opferschauer, Weissager m. || 
A. aruspex, aruspice. |1 E. 
arúspice, adivino. || I. arus- 
pice. 1| P. aruspice, 

An sm. cartc, côte d'un dé 
à jouer marque d'un seul point. 

|| G. As n. || A. ace. j| E. as. 
|| I. assq. || P. az. 

ANbckN(c sm. amiante. 
ANcencInnco sf. ensemble 

des géncrations dont provient 
un individu. || G. Ascendenz 
/. 11 A. ascending line. 1| E. as- 
cendência. 1| I. ascenaenza. || 
P. ascendência. 

A n c «k 11 «111 n I ím. mouve- 
ment dhme planète qui monte 
au-dessus de rhorizon;y/>. au- 
toritê morale, influence; pl. per- 
sonnes dont on descend. || G. 
Aufgang m; Macht, Gewajt /, 
Einfluss m; Ahnen m. pl. II 
ascendant; influence, power. y 
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K. ascendiente, H ■« ascenden- 
te. 111*. ascendente. 

mcendant? c adj. 9U1 va 
en montant, qui a precede. 
C*. aufsteigend, aufgenend. || 
A.ascending. 11 E. ascendiente. 

II I. ascendente. U 1*. ascen- 
dente. ^ . , Asccnslòn sf. açtion de 
monter, de 8'élever; élevátion 
miraculeuse de J.-C. au ciei, 40 
jours après Pâques. H G. Hin- 
aufsteigen, Aufsteigen n; Him- 
melfahrt ascent, rising; 
ascensioh. 1) E. ascension. || 1. 
ascensione, ascendimento. H P. 
ascensão. 

Aseensionnel^ellej^'. 
qui tend à monter, à faire mon- 
ter. || G. aufsteigend, in die 
Hõhe treibend. || A. ascensio- 
nal. || K. ascensional. || as- 
censionale. || I*. ascensional. 

A«cètc s. celui, celle gui se 
voue aux exercices de pieté. 1| 
Cá. Tugendiiber (in). H A. asce- 
tic. H E. asceta. || i. asceta. 1| 
1». asceta. 

Ascéticiue adj. qui a rap- 
port aux exercices de Ia vie spi- 
rituelle. H Cí. beschaulich, 
strengfromm. (1 A. ascetic. || 
E. asce'tico. || I. ascético. 1| 1». 
ascético. 

AncétíMine sm. etat, vie 
d^scète. |1 Cá.beschaulichesLe- 
ben n. || A. asceticism. || E. as- 
cetismo. || I. ascetismo. || 1». 
ascetismo. 

AsiciCe sf. hydropisie abdo- 
minale. || G. Bauchwassersucht 
f. D A. ascites. |1 E. ascitis. H 
I. ascite. H P. ascite. 

Aiille sm. lieuderefuge;./?^-, 
proteclion, secours; établisse- 
ment oü Ton reçoit les indi- 
gents; íd(//e d'-~, établissement 
oü Ton reçoit les petits enfants. 

II G. Asyl n; Zuflucht^Schutz 
m; salle d'— Kleinkinder-Be- 
■wahranstalt/. H A. asyl um; re- 
fuge, protection. II E. asilo; 
proteccion. H 1. asilo, ricovero, 
fifugio; protezione. H P. asylo; 
refugio, amparo. 

AspccC sm. vue dune per- 
sonne ou d une chose; forme 
extérieure; face d'une affaire. || 
Cá. Anblick m, Ansicht f; Aus- 
sehen n. H A sight, aspect. H E. 
aspecto, semblante. II1. vista, 
aspetto. D P. aspecto, vista, 
semblante. 

AaperKC sj. plante de la fa- 
mille des liliacees (asparag-us). 
|| G. Spaigel ?«. |1 A. aspara- 
gus. í| E. espdrrago. \\ 1. spara- 
gio, asparago. || P. espargo. # 

ASper^01' va- .^rroser le- 
gèrement; arroser deau be'nite. 

1 G. besprengen, benetzen.JJ 
A. to sprmkle. !| K. rociar, lu- 
sopear. III. aspergere, spruz- 
zare. ii aspergir, borrifar. . sí- eta^ o®. ^U1 

est Spre, raboteux. || «• Harte, 
Rauhigkeit /. I! A. asper.ty, 
roughness. |[K. aspereza, es- 
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cabrosidad. HI. asperità, sca- 
brosità. II P. asperidade, esca- 
brosidade, aspereza. 

Agpcrsioii sf. action d'as- 
perger. j] G. Besprengen n, 
Besprengung /. || A. aspersion. 

II E. aspersion. || I. aspersione. 
jj P. aspersão, borrifo. 
AsperNoir sm. goupillon. 
Aspérulcs/. genre de plan- 

tes de Ia famílle des rubiacees 
(asperula). || Cá. Waldmeister 
m. |1 A. asperula, woodruff. 1) 
E. asperula. H I. asperula. || P. 
asperula. 

AwpImite svi. sorte de bi- 
tume no ir et solide. || G. As- 
phalt n. 1| A. asphalt, asphal- 
tum. |1 E. asfalto. || l. asfalto. 

II P. asphalto. 
AMphyxic sf. suspension 

des phenomènes de Ia respira- 
tion. 11 Cá. Asphixie,Erstickung 
f. |1 A. asphyxia, asphyxy. |1 E. 
asfixia. |11. asfissia, morte ap- 
parente. 1) P, asphyxia. 

Asphyxié, c adj. et s. 
frappe d^sphyxie. H Cá. schein- 
todt, erstickt. || A. asphyxia- 
ted, suffocated. || E. asfixiado. 

|| I. asfissiato. |1 P. asphyxia- 
do. 

Aspliyxler vj. causer Tas- 
phyxie. |1G. ersticken, den 
Atnem benehmen. |l A. to as- 
phyxiate. || E. asfixiar. H I. 
produrre, causare asfissia. \\ P. 
asphyxiar.. 

Aspic sm. serpent de Ia fa- 
mille des élapidcs (noja haje), 
dont la morsureest très-dange- 
reuse. 11 Cá. Viper, Natter /. || 
A. aspic. 11 E. áspid, || I. aspi, 

'aspide. H 1». aspide. 
Aspic sm. bot. espèce dela- 

vande (lavandula spica). H Cá. 
Spieke f. j| A. spike-Ia vender. 

II E. espliego, (11. spigo. H P. 
alfazema espigada. 

Aspic sm. plat composé de 
viande ou de poisson troid et 
de gelée. 1) Cí. Aspic, Gallert- 
fisch m, Gallertfleisch n. || A. a 
dish of cold meat or fish with 
jelly. 11 E. plato de carne (5 pez 
con gelatina. 1) I. sorta di cibi 
gelati. II P. prato de carne ou 
peixe frio com gelatina. 

Aspirimt, e. adj. qui as- 
pire; s, celui, celle qui aspire à 
une place, à une fonetion, à un 
grade. || Cá. einsaugend; Be- 
werber (in), Aspirant (in). H A. 
sucking, suetion; aspirant (to), 
candidate (for). lj E. aspirante; 
pretendiente, candidato. H I. 
aspirante; postulante, j] P. as- 
pirante; pretendente, postu- 
lante. 

A s p i r a t i o 11 sf. action 
d'aspirer; gram. accentuation 
forte d'une lettre; Jig. élan de 
râtne. 11 Cá. Einathmen; Aspi- 
rirea; Sehnen, Aufstreben n. 

II A. inspiration, inhaling, su- 
cking; rough breathing; aspira- 
tion. 1| E. aspiracion. li I. is- 

| pirazione. H P. aspiraçao. 
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Aspírce sf. lettre aspirée. 
U G. Hauch-Buchstabe m.!', A. 
aspirate. H E. letra aspirada. 1) 
I. lettera aspirata. 1| P. lettra 
aspirada. 

Aspirer va. attirer Tair 
dans les poumons; élever Teau 
en faisant le vide; prononcer 
fortement; vn. désirer vive- 
ment. H G. (Luft) an sich zie- 
hen, ein-ziehen,-athmen; auf- 
saugen; aspiriren; nach et. stre- 
ben, trachten. || A. to inspire, 
to inhale; to suck; to aspirate; 
to aspire. || E. aspirar. 1) 1. as- 
pirare. H I». aspirar. 

Assaillant sm. celui qui 
attaque. |1 Cá. Angreifer m. H 
A. assailant. H E. agresor,asal- 
tador. 1| I. aggressore, assalito- 
re. 11 P. assaltador, aggressor. 

AssaiIIir va. attaquer vi- 
vement. H Cá. (plotzlich) angrei- 
fen, überfallen. H A. to assail. 

1| E. asaltar, acometer, ir con 
fmpetu contra uno. HI. assa- 
lire, attaccare. |1 P. assaltar, 
atacar. 

Assaínír va. rendre sain. 
11 G. et. gesünder machen. |i 
A. to make or render healthy, 

U E. salubrificar, hacer sano. (1 
I. render sano, salubre, risa- 
nare. H P. sanear, tornar são. 

| Assainissenieiit sm.zc- 
I tion d'assainir. H Cá. Gesund- 
machen n, Verbesserung f 
derGesundheitsbedingungen. |1 
A. improving the sanitary con- 

1 dition, rendering wholesome. H 
E. saneamiento. HI. risana- 
mento, ilsanificare. H P. sanea- 
mento, acção de sanear. 

Assnisomiemcnt sm. 
action d'assaisonner; ce qui 
sert à assaisonncr; ng. ce gui 
rend une chose agréable. || G. 
Würzen n; Zuthat /*, Gewürz 
n; Anmut, Würze/. (1 zt. sea- 
soning; seasoner; zest, relish. |1 
E. accion de sazonar; salsa, 
condimento; sal, gracia. || l. 
condimento. 1| P. acção de 
temperar; tempero, condimen- 
to; graça, gosto. 

Assaisonncr va. relever 
un mets au moyen de certaines 
substances (sei poivre, ele.); 
fig. rendre agre'able. H Cá. wür- 
zen, schmackhaft machen; an- 
genehm machen, mildern. U A. 
to season; to give a zest to. H 
E. sazonar. |1 II. condire, ac- 

| conciare. |1 P. temperar, con- 
| dimentar; suavizar. 

Assassin sm. celui qui as- 
1 sassine. || G. Morder, Bandit 
1 m. d A. assassin. \\ E. asesino. 
1 || I. assassino, malandrino. \\ 
I 1*. assassino, homicida, 

Assussin, c adj. qui tue, 
1 meurtrier. H Cá. mõrderisch, tõ- 
j dtend. ü A. murderous, killing. 

ii E. aleve, homicida, traidor, 
, II1. micidiale, assassino. H p. 
• assassino, homicida, 
' Assassinai sm. action 
| d^ssassiner. \\ Cá. Mord vi, 
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Meuchelei/. i| A. assassination, 
wilful murder. H K. asesinato. 

i ■. assassinio, assassinamento. 
111*. assassinio. 

AuMiiAMiner va. tuer avec 
^rémédítation et par surprise; 
fig, importuner à lexcès. H €S. 
Innterlistig, meuchlings mor- 
den, ermorden; Jdn. mit ct. 
quâlen, peinigen. IJ A« to assas- 
sinato; to torment or to plague 
(a person) to death. H E. asesi- 
nar, matar á traicion; moles- 
tar, fastidiar. I| I. assassinare; 
importunare. 11 1*. assassinar, 
matar á traiçáo; molestar, im- 
portunar. 

A* nu ii ( sm. attaque de vi- 
ve force; combat au fleuret; fig. 
sollicitation pressante; secous- 
ses morales. || íi. AngrifF, 
Sturm m: Fleurett-DuelI; drin- 
gendes Gesuch n; Bcstürmung 
f. II A. assault; attack, shock. 

;] E. asalto; embate, acometi- 
miento. || I. assalto, attacco; 
sollecitazione viva e premuro- 
sa. 1| P. assalto; combate de es- 
grima; rogativa, instância. 

ANNniihliitçe sm. réunion 
de personncs ou de choses; ma- 
nière de joindre ensemble des 
pièces de bois; mise en ordre 
des feuilles imprimées. 1 
Zusammenfiigung, Vereini- 
gung; Holzverbindung; Lage /. 
|| A. assemblage; framing; ga- 

thering. i| E. conjunto; ensam- 
bladura; alzado. || I. unione; 
commessura; assembramento. 

1( p. conjuncto, reunião; sam- 
bladura, juntura; alçado. 

Aflsemblée sf. re'union de 
personnes; réunion de person- 
nes dc'libérant ensemble. || Ci. 
Versammlung, Zusammen- 
kunft f. 1| A. assembly, mee- 
ting.Jl asamblea. K1. as- 
semblea, asserabranza. |1 P. 
assemblea. 

AMNcnililer va. mettre en- 
semble, reunir; convoquer. || 
€■. zusammen-bringen-stellcn, 
-setzen; versammeln; zusam- 
menberufen. H A. to collect; to 
assemble. || E. juntar, reunir, 
congregar. )| I. raunare, riuni- 
rc, rassembrarc. 1! P. juntar, 
reunir; convocar. 

AMfléncr va. donner {un 
coup) avec violence. 11 Jdm. 
einen tüchtigen Stoss m ver- 
sctzen. 1|A. to strike hard. 1| 
E. descargar, asentar un paio, 
etc. 11 I. dare, assennare un 
colpo. 11 P. assentar, descarre- 
gar, atirar. 

ANM€kii(inioii( sm. con- 
scntcment volontaire. 11 
lieistimmung, Einwilligung f. 

i A.assent. || E. asentimiento, 
conscntimiento. U assenso, 
consentimento. H assenti- 
raento, consentimento. 

AsMcoir ya. mettre sur un 
siège;placer; e'tablir. ||G. (hin,- 
nieder-) setzen; legen, stellen; 
fest gríinden, bauen. H A. to 

seat; to place; to establisb. I| 
E. asentar, sentar; estable- 
cer. |! 1. far sedere, sedere; por- 
re, collocare; fondare, stabili- 
re. 11 P. assentar, sentar; pôr, 
collocar; estabelecer, fundar. 

AdAcrmenter va. faire 
prêter serment. H Ci. be-,ver- 
eidigen. | A. to swear (or 
swear in). || E. juramentar, 
tomar juramento á alguno. !! I. 
obbligar con giuramento. H P. 
ajuramentar, fazer prestar ju- 
ramento. 

A.vsertlon sf. affirmation 
positive. t| Behauptung. 
Versicherung/. 1) A. assertion. 

1! E. aserciòn, aíirmacion. |I 
I. asserzione, affermazione. jj 
P. asserçáo, aftirmaçâo. 

A «servir va. re'duire á 
Tesclavage; soumettre àsapuis- 
sance. 1| li. in Knechtschaft 
bringen, unterjochen; beherr- 
schen, bemeistern. H A. to re- 
duce to state of servitude, to 
enslave; to subdue, to subju- 
gate. |1 E. sojuzgar, avasallar, 
sujetar. || I. sottomettere, sog- 
gettare, domare. (1 P. escravi- 
zar; subjugar, dominar, repri- 
mir. 

ANMerviftMoiuont srn. ac- 
tion d^sservir; e'tat de servitu- 
de. 11 €i. Unterjochung, Be- 
zwingung; Dienstbarkeit, 
Knechtschaft /HA. enslave- 
raent; servitude, slavcry. || E. 
servidumbre, esclavitua. || I. 
assog^ettamento; schiavitü. |1 
P. escravidão, servidão. 

Assesseur sm. officicrde 
justice adjoint à un iuge princi- 
pal. H Ci. Assessor, Beisitzerm. 

H A. assessor. H E. asesor. |j I. 
assessore. H P. assessor. 

Assck adv. suffisamment. 
U Ci. genug, hinreichend. H A. 
enough, sufficiently, plenty. (] 
E. bastante, harto. li I. assai, 
abbastanza. || P. assaz, bas- 
tante, sufficientemente. 

AnnIiIii, e adj. cxact à 
son devoir; qui a une applica- 
tion soutenue. || Ci. pünktllch; 
emsig, beharrlich. H A. assi- 
duous. 11 E. asiduo, incesante. 

I. assíduo; indefesso. H P. 
assiduo. 

AMMiduUé sf. cxactitude; 
application so utenu e . |1 Ci. 
Pünktlichkeit; Arbeitsamkeit, 
Bcharrlichkeit A 11 A. assiduity. 

jl E. asiduidad; exactitud, apli- 
cacion continua. HI. assiduità; 
applicazionc. H P. assiduidade. 

A^MÍóscraiil^ e adj. eis. 
qui assiège. U G. belagemd, 
der Belagcrnde, Belagercr m. j 
A. besieging; besieger. || E. si- 
tiador, asediador, ei que sitia. 

|! I. assediatore, assediante, 
che assedia. |1 P. sitiador, si- 
tiante. 

AHwiéffer va. faire Ic siege 
dune ville, d'un (oiV.fig'. im- 
portuner par des demandes, 
tourmenter. U Ci. belagern,um- 

zingeln; belâstigen. |] A. to be- 
siege; to beset, to harass. |( E. 
sitiar, asediar; perseguir, im- 
portunar. UI. assediarc, strin- 
gere; importunare. H P. asse- 
diar, sitiar; importunar. 

A««lette sf. manière de se 
poser, d*être pose; situation so- 
lide; position d'une m ai son, 
dune ville; /ig-. disposition de 
Tesprit; l—de Vimpót, la ma- 
nière dont il est reparti. H G. 
Sitz m, Lage, Stellung f: Ge- 
mütszustand m; V—de Vimpót, 
Steueranlage / HA. position, 
seat; site, situation; state (of 
the mind); V—de Vimpót, the 
assessment ofa tax. H E. asien- 
to; consistência; estado, dispo- 
sicion; V—de Vimpót, reparti- 
miento de contribuciones. H 1. 
posizione, positura, sito; situa- 
zione; disposizione; V—de Vim- 
pót, repartizione d^najmpos- 
ta. H P. situação, posição, pos- 
tura; estado, disposição; V—de 
Vimpót, repartição do imposto. 

ANMiette sf. ustensile de 
ménage, pièce'de vaisselle lar- 
ge et píate. |1 C-. Tellerm. H A. 
plate. H E. plato. HI. piatto, 
piatello, tondo. H P. prato. 

AseiioUce sf. ce que peut 
contcnir une assiette. lf Ci. ein 
Teller voll. 1| A. plate-ful. |1 E. 
platada. || I. piatto. |) P. pra- 
tada, prato cheio. 

A.HMiffn^bie adj. qui peut 
être assigne', determine avec 
pre'c5sion. H G. bestimmbar, 
benennbar. 1! A. assignable. if 
E. asignable. HI. assegnabile. 

H p. assígnavel. 
A**iuimC sm. papier mon- 

naie cn usage en France de 
1790 i\ 1796. H Ci. Assignate/, 
Stàatspapier n. j) A. assign- 
ment; assignat. H E. asignado. 
HI. assegnato. H P. assi- 
gnado. . . 

An.híkiiiiIíoii sf. citation 
devant le juge; attribution de 
fondsà un payement. H G.Vor- 
ladung; Anweisung f. II .A. 
summons,citation; assignation. 

H E. citacion, emplazamiento; 
asignacion. || I. citazione; as- 
segnamento. || P. assignaçao. 

AMNi^ner va. appeler eu 
justice; alíecter des fonds à un 
payement; fixer, déterminer, |1 
Ci. vor Gericht laden, citircn; 
anweisen; bestimmen, fest- 
setzen. 1] A. to cite one, 10 
appear oefore a judge, to sum- 
mon; to assign. H Excitar, cm- 
plazar; asignar, sehalar. [) 1. 
citare, chiamare in giudizio; 
assegnare. H P. citar para com- 
parecer em juizo; assignar, des- 
tinar, fixar, determinar. 

An.mIiiiíIhIiIc adj. qm 
peut être assimile. II G. assim 1- 
íirbar. H A. assimilable.J 
asimilable. H 1. assimilabile. 

./• action 
j d-assimiler i; ti. Ass.milation, 
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Gleichmachung /*-li A. .issimi- 
lation. D E. asimilacion. ||^l. 
assimilazione. || assimilação. 

AMNiinf ler rendresem- 
blable, présenter comme scm- 
blable; transformer en sa pro- 
pre substance; s'—, vr. se com- 
parer à; s'incorporer. || C». 
âhnlich machen; assimiJíren; 
.v—, sich vergleichen, gleich 
stellen, sich assimiliren. |1 A. 
to assimilate; s'—, to assimilate 
one's self. j] E. bacersemejante; 
asimilar; s'—, asimilarse, com- 
pararse. || I. assimilara, farsi- 
mile; s'—, assimilarsi. ]| I». as- 
similar, tornar semelhante; 5'—-, 
assimilar-se. 

A sm ise sf. rang de pierres 
posées horizontalement pour la 
construction d'un mur; pl. ses- 
sion d'une cours criminelle. |( 
C«í. Steinschicht, Lage J; Ge- 
schwomen - Gcrichtshof m, 
Schwurgericht n. |IA. course 
(of stones or bricks); assizes. || 
E. hilada; tribunal que cntien- 
de en los asuntos criminales. || 
I. filare di pietre; assisie. || 1». 
fiada, fileira; sessões de un tri- 
bunal criminal. 

AsmímIiiiicc. s/. présence 
d'un ecclesiastique excrçant les 
fonctions de son ministcre; re'- 
union de personnes; aide, se- 
cours. I| C>. Anwesenheit, Ge- 
genwart f, Beisitz m; Versamm- 
lung; Hülfe, Mitwirkung f. || 
A. attendance; auditory, au- 
dience; assistance. || E. asis- 
tencia. (| I. assistenza, presen- 
za; assemblea. || 1». presença, 
assistência. 

AsmImIaviI. e adj. qui as- 
siste; sm. pi. personnes assem- 
blées dans un même lieu. || <■. 
anwesend, beistehend, assisti- 
rend; Anwesenden, Umstehen- 
den m. pl. jl A. assistant. || E. 
asistente. || I. assistente; astan- 
ti. II I*. assistente; assisten- 
tes. 

AHMi»l€kr vn. être pre'sent; 
va. apportcr aide à; accompa- 
gner. j| Ci. dabei od. zugegen 
sein; (Jdm.) beistehen, aushef- 
fen; begleiten. (1 A. to altend, 
to be present; to assist; to ac- 
company. |I E. asistir. || I. es- 
ser presente, assistere, H1». as- 
sistir; ajudar; acompanhar. 

Anmocí<iI ion sf. union de 
personnes qui travaillent dans 
un intérct commun. 1! G. Ver- 
ein m, Genosscnscháft /. || A. 
association. || E. asociacion. (| I. assoejazione, società. j| 1». 
associaçao, sociedade. 

Aiisoeié adj. et s. qui est 
lie par association. [i ii. beige- 
sellt, vereinigt, verbündet; Teil- 
nehmer. Associe m. |f A. asso- 
ciated; associate. U E. asocia- 
do; socio. II1. associato; socio, 
membro. J] 1*. associado;socio, 
consocio. 

Assoeler va. prendre, don- 
ner pour compagnon ou pour 

collègue; joindre ensemble;^'—, 
vr. former société avec quel- 
qu'un. || zugesellen; vereini- 
gen, verbinden; s'—t sich mit 
Jdm. verbinden, assoziiren. H 
A. to make (a person) one's as- 
sociate, partner; to associate; 
s'—, to become (a person's) as- 
sociate, companion. H E. aso- 
ciar: s'—, asociarse. 1| I. asso- 
ciare, far società; unire; s'—, 
associarsi, entrare in società. H1 

1*. associar; unir, juntar; s1—, 
associar-se, alliar-se,formar so- 
ciedade. 

ANNoIriiient sm. succes- 
sion de cullures sur une même 
terre. |I f». Koppelwirtschaft f. 
li A. rotation of crops. j] E. 
amelga. || I. avvic&lidamento, 
ruota. || 1®. afolhamento. 

AnhoIci* va. distribuer des 
terres labourables par assole- 
ment. || €i. in Schlãgeeinteilen, 
verkoppeln. HA. to apply the 
rotation system to (a farm). |( 
E. amelgar. J| l.ripartire i cam- 
pi per ravvicendamento delia 
coltura. 1| I». afolhar(as terras). 

AMMOiuhrir va. rendre 
sombre; s'—, vr. devenir som- 
bre. 1| G. verdüstern; s'—f sich 
verfinstern,sichbewõlken. || A. 
to make sombre, to overshade; 
í'—, to become (or) get sombre 
(or) gloomy. |1 E. sombrear, 
hacer sombrio; sombrear- 
se. HI. oífuscare, divenire os- 
curo; s'—, oscurarsi. || I®. as- 
sombrar, tornar sombrio, escu- 
recer; 5—, assombrar-se, tor- 
nar-se sombrio. 

ANHOiumunt, c adj. qui 
assomme; fíg, qui fatigue, qui 
ennuie exlrcmement. || G. nie- 
derschlagend; unertrüglich,tõt- 
lich langweilig. H A. knocking- 
dúrwn; tiresome, baring. H E. 
pesado, molesto, fastidioso; que 
cansa, que mata. || I. che am- 
i^azza; eccessivamente moles- 
to, noioso. || I®. que pode ma- 
tar ás pancadas; incommodo, 
maçador. 

AMNWiiimer va. tuer avec 
quelquechose delourd; frapper 
brutalement; fig. importuner, 
fatiguer. || G. erschlagen, tõ- 
dten, ganz gehõrig schlagen; J. 
belastigen. || A. toknockdown; 
to beat unmercifully; to bore, 
to tire 10 death. H E. aplastar 
áuno,matarlode un golpe dado 
con maza ó otro cuerpo pesado; 
aporrear; abrumar, importunar. 
|| I. occappare, ammazzare; 

percuotcre di santa ragione;dar 
noia. || I®. matar ás pancadas; 
desancar, derrear; incommodar, 
enfadar. 

Annoiiiiiioíi* sm. instru- 
ment pour assommer. H G. 
(Keulen-) Stock,Prugelm. H A. 
bludgeon, loaded cane. |1 E. 
maza, paio guamecido de hier- 
ro. H l. bastone con pomo di 
piombo. |1 I®. maça, cacete, 
moca. 

Aw*ioiii|>tioii sf. enlêvc- 
ment miraculeux de Ia sainte 
Vieree au ciei; jour oü TEglise 
en celebre la fête(i5aoút). || €■• 
Maria Himmelfahrt f. || A. as- 
sumption. U E. asuncion. || I. 
assunzione. Jj I®. assumpção de 
Nossa Senhora. 

AsHonnnce sf. ressem- 
blance imparfaite de sons dans 
Ia terminaison de deux mots. 

1! E. Halbreira 'm, Assonanzy. 
|| A. assonance. || E. asonan- 

cia. |! I. consonanza di voce, 
desincnzauguale. H l®.assonan- 
cia. 

Aasoiiaiií, e adj. qui pro- 
duit une assonance. || G. asso- 
nierend. || A. assonant. H E. 
asonante. || 1. consonante nella 
voce, simiíe nella desinenza. \\ 
1®. assonante. 

AMMortiiii€kiit sm. conve- 
nance de plusieurs choses entre 
elles; collection de marchandi- 
ses du même genre. || €■. Zu- 
sammenstellung, Aus wahl; 
vollstandige Sammlung/ \\ A. 
assortiment. H E. correspon- 
dência, armonia de varias cosas 
entre si; surtido. \\ I. assorti- 
mento, concordanza. ||1®. con- 
veniência, concordância; sorti- 
mento, fornecimento, provisão. 

ANMordr va. joindre en- 
semble des choses qui se con- 
viennent; approvisionner de 
marchandises; vn. convenir; 
s,—vr. être en convenance, se 
pourvoir. || G. passend zusam- 
mcnstellen; mit Waaren ver- 
sehen; passen; s'—, zu etwas 
passen, gut stehen, sich mit et. 
versehen, II A. to assort; to 
stock (a shopj; to match, to 
suit; s}—, to harmonize with, 
to supply, provide one's-self 
with, || E. adecuar, acomodar, 
ajustar; surtir; convenir; í'—, 
ajustarse, convenirse. || I. as- 
sonirc; convenire; s—, accom- 
pagnarsi, confarsi. || 1®. combi- 
nar, accommodar, adequar; for- 
necer, sortir; s'—, combinar-se, 
prover-se. 

AMMonpirvj. jeterdansun 
sommeil leger et de peu de du- 
*&'•> Jig calmcr, apaiser; 5'—, 
rr. s^ndormirdoucement. || 
einschlàfern, betüuben; beruhi- 
gen, lindem; s'—, einschlum- 
mern. ||A. to render ormake 
drowsy; to alley, to appease; 
s'—, to become drowsy, to 
slumber. H E.amodorrar,ador- 
mecer; calmar, amortiguar; 5'—, 
amodorrarse, adormecer-se. H 
I. addormentarc, sopire; cal- 
mare; s'—, addormentarsi; as- 
sopirsi. HI®. adormecer, ador- 
mentar; acalmar, entorpecer; 
s'—, adormecer, pegar no so- 
mno. 

ANMOiipiNMcmeiit sm. 
e'tat d'jine personne assoupie; 

fíg negligence extreme. || G. 
Schlummer vi, Schlüfrigkeit; 
Trâgheit, Sorglosigkeit/. H A. 
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drowsiness, slamber; careless- 
ness, indolence. H K. modorra, 
adormecimiento; indolência, ne- 
gligencia 1| I. sonnolenza, cas- 
caggine; indolenza, negligenza. 

|! adormecimento, negligen- 
cia, indolência. 

AMMOiiplir vj. rendre sou- 
ple. || Ci. ge?chmeidig machen. 

,1 A. to supple. || K. ablandar, 
suavizar. |! I. animorbidare, 
rammollare. || 1*. amaciar, 
abrandar. 

Anmoiii*€Iíi* va. rendre 
sourd pour un moment; /ig. 
étourdir. U fi. betâuben, taub 
machcn; (Jdm. mit et.) in den 
Ohren liegen. || A. to deafen. 

H K. ensordecer, asondar. |1 I. 
assordire, stordire. H1». ensur- 
decer, tornar surdo. 

Ammoiivir va. satisfaire un 
appétit vorace. H Ci. võllig sât- 
tigen. |1 A. to satiate. j| E. sa- 
ciar, aplacar una hambre voraz. 
III. saziare, sfamare. HI». far- 

tar, saciar. 
AMMiiJcttir va. sou-nettre; 

maintenir en place; fixer. H !■. 
unterwerfen; befestigen. |j A. 
tosubject; to confine; to fix, to 
fasten. |1 E. sujetar, soneter. 

1| I. soggettare, sottomettere; 
íissare. 1| 1*. sujeitar, submetter; 
segurar, fixar, 

AsMiiJeltifiMeiueiit sm. 
ctat d'unne personne assujet- 
tie. |1 Ci. Untervvürfigkeir, 
Abhángigkeitf. || A. subjec- 
tion. || E. sujecion, obliga- 
cion. II 1. assogetta nento, sot- 
tomissione. HI». sujeição, sub- 
missão. 

AaiMiinier vã. prendre sur 
soi 'une responsabilité). |] G. 
grosse Verantvvortlk hkeit über- 
nehmen, auf sich nehmen. || A. 
to assume. |( E. rcasu nir, car- 
gar sobre si. || I. assumere, 
prendere. H1». assumir, tomar 
sobre si. 

AMMiirance s/. certitude, 
securite, confiance, hardiesse; 
preuve, garantie; compagnie 
dassurance. (1 C>. die (Jd n. er- 
teilte) Gewissheit, Sicherheit f, 
Vertrauen n, Kühnheit; Versi- 
cherung; Assekuranz /. || A. 
assurance; security; insurance. 
|| E. ceriesa, scguridad. con- 

fianza; prome>a; compania de 
seguros. |I I. certezza, siccu- 
rezza; assicuranza; compagnia 
di assicuranza. 1| I». certeza, 
segurança, confiança; prova, 
garantia: seguro. 

ANMiirc^ e ai), certain; qui 
est en sureté; s. qui est garanti 
par une assurance. 1| <>. sicher; 
Vcrsicherter. H A. sure,certain; 
secure; insured. || E. cierto, 
s:guro; asegurado. H I. certo, 
sicuro; assicurato. || I*. certo, 
seguro,- segurado. 

AMMiircmoiit adv. d^ne 
manière certaine. 1| C>. sicher- 
lich, gewiss. |! A. assuredly, 
certainíy. || E. ciertamente, de 
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cierto. |I I. certamente.!) P. 
certamente, seguramente. 

A.sHtirei* va. rendre sur, 
solide; affirmer; garantir; s'—, 
vr. être persuade, se saisir de, 
se rendre maitre, se ménager; 
faire un contrat dassurance. H 
G. fest stellen; befestigen; ver- 
sichern, beteuem; í'--,sich (ei- 
ner Sache) vergewissern, sich 
(von et.) überzeugen; sich (ei- 
ner Sache) bemâchtigen, ver- 
sichern. H A. to secure; to assu- 
re; s'—, to be sure, to be cer- 
tain; to seize: to insure. H E. 
asegurar; afianzar, afirmar, 
aseverar; s'—, estar cierto; con- 
tar con alguno; asegurar. H I. 
assicurare, consolidare; atTer- 
mare, garantire; s'—, accertar- 
si, persuadersi; assicurarsi. Il-P. 
segurar, tornar solido; afian- 
çar, garantir; s' —, ter cer- 
teza; apoderar-se, agarrar; pôr 
no seguro. 

Ansareur sm. celui qui 
garantit par un contrat dassu- 
rance. |1 G. Versicherer, Asse- 
kurant m. 1| A. insurer. || E. 
asegurador. || |. assicuratore. [J 
P. segurador. 

Aster sm. genre de plantes 
de la famille des composées. H 
G. Sternblume, Aster f. || A. 
aster, scarwort. || E. aster. |I I. 
astere, astero. II P. aster. 

AMtérU; sf. cchinoderme 
(asteria) type de Ia sous-classe 
des astérides, appelé vulgaire- 
mentétoiledemer. || G. Katzen- 
auge n, Sternstein m. || A. as- 
teria. || E. asteria. \\ I. asteria. 

|( P. asteria. 
AMféri.miic sm. constella- 

tion. 1| G. Sternbild, Gestirn 
«.. || A. constellation. || E. as- 
terismo. U 1. asterismo. |! P. 
asterisrao. 

AalérfMque sm. signe en 
forme cTétoileí*) pour indiquer 
un renvoi. || €■. Sternchen n. 1| 
A. asterisk. || E.asterisco. || I. 
asterisco. || a*, asterisco. 

Astôroiflc sm. petite pla- 
nète; aérolithe. |1 G. AsteroTd 
m; Stemschnuppe/. H A. aste- 
roid; aerolite. [| E. asteroide. H 
I. asteroide; stella cadente. 1| 
P. asteroide. 

AMtlicnic sf. méd. faibles- 
se. d G. Schwãche. Abspan- 
nung /. 11 A. asthenia, debility. 
|| E. astenia. || I. astenía. 1; P. 

asthenia. 
AN(lim>i(i(|ii(k ai), et s. 

qui aHin asth me. j) G. engbrüs- 
tig; Asthmatiker m. 1| A. asth- 
raatico. || E. asmático. || I. 
asmatico. \\ P. asthmatico. 

AMthiue sm. maladie des 
organes de la respiration. H G. 
Asth na n. || A. asthma. || E. 
asma. 1) I. asma. H P. asthma. 

ANlicot sm. petit ver de 
viande, servant d'appât pour la 
pêche. || G. Kõder m* || A. 
gentle. H E. gusano blanco que 
sirve de cebo para pescar. 11. 
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verme con cui si pigliano i pes- 
ei airamo. || P. larva de inse- 
ctos que serve de isca para pes- 
car, 

Afiticoler vã. tracasser 
sans sujet. || G. quãlen, schi- 
kaniren. HA. to tease, to 
annoy. H. E. contrariar, disgus- 
tar por pequeneces. 1) I. tor- 
mentare, contrariare. H P. con- 
trariar, irritar levemente. 

AMlras;»!^ sm. genre de 
plantes de la famille des legu- 
mineuses; os du talon; moulure 
placée ou sommet des colonnes 
et portant immédiatement sur 
le füt. 1) G.Tragantm/Sprung- 
bein n; Reif, Ring m. (| À. 
astragal; astragalus. H E. astrá- 
galo. || 1. adragant; astragalo. 

11 P. astragalo. 
Aíftrc sm. corps celeste; 

Jig. personne illustre; femme 
dmne beauté rare. U G. Gestirn 
n, Stern m. 1) A. planet, star. 
E. astro; lumbrera. 1| 1. astro; 
stella. 11 P. astro. 

Astreindrc va. obliger, 
soumettre à. H G. zwingen, un- 
terwerfen. II A. to force, to 
compel. 11 E. obligar, sujetar. 
|| I. costringere; astringere. |! 
P. submetter, sujeitar. 

Astriiis;oiit, e adj. qui 
resserre les tissus. H G. zusam- 
menziehend. (1 A. astringent. || 
E. astringente, astrictivo. 1) i. 
astringente. 11 P. adstringente. 

Astrolahc sm. instrument 
pour mesurer la hauteur desas- 
tres. |1 G. Astrolabium n, Stem- 
hõhenmesser m. U A.astrolabe. 
|| E. astrolabio. || 1. astrola- 

bio. 1| P. astrolabio. 
A^trolo^i^ sf. ar^chimé- 

rique par lequel on prétendait 
Prédire l avenir au moyen de 

inspection des astres, H G. 
Sterndeuterkunst y. 1| A. astro- 
logy. 1[ E. astrologia. || I. as- 
trologia. II P. astrologia. 

AMiroloKiie sm. celui qui 
s'adonne à Tastrologie. II G. 
Stemdeuter, Astrolog m. H A. 
astrologer. || E. astrólogo. || 1. 
astrologo. H P. astrologo. 

ANlroiiome sm. celui qui 
connait et pratique Tastrono- 
mie. 1! G. Stern-Kundiger,- 
Forscher m. H A. astronomer. 
|| E. astrônomo. (1 1. astrôno- 

mo. D1*. astronomo. Astronomic sf. science 
qui traite des astres. (1 G.Stern-, 
Himmels-kunie f. 1| A. astro- 
nomy. II E. astronomia. l[l. as- 
tronomia. D P. astronomia. 

AMtroiioiiiif|iie adj. qui a 
rapport àrastronomie. 1| €i. as- 
tronomisch. H A. astronomical. 

II E. asironomico. U P. astro- 
nômico. 

Antuce sf, finesse jointeàla 
méchanceté.'l| G. List, Schlau- 
heit, Arglist /■• 1| A. artful- 
ness, wile. 1( E. astucia. || !• as- 
tuzia, furberia. [j P. astucia, 
manha. 
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Astueleux. euse^.qui 
a de Tastuce. H tt. hinterlistig, 
verschlagen. li A. artful, cun- 
ning, wily. || E« astuto, sagaz. 

|| I. astuto, furbo, || 1*. astu- 
cioso, manhoso, fino. 

AM>iii|»tote sf. geom. ligne 
droile* qui 8'approche indelini- 
ment d'une courbe sanspouvoir 
jamais la toucher. || Asymp- 
totc /. 11 A. asymptote. (1 K. 
asintota. || I. assintote. || 1*. 
asymptota. 

AtnvfHinc sm. tendance 
des êtres à revenir à leur type 
primitif. II li. Stâmmiihnhcn- 
Iveit1! A. atavism. || E. ata- 
vismo. ii 1. atavismo. j 1». ata- 
vismo. 

ACaxic* í/*. maladienerveuse 
caracterisée par le désordre qui 
règne dans les mouvements. H 
i*. Unregelmassigkeit / (im 
Verlauf des Fiebers); rascher 
Wechsel m der Symptome (in 
einer Krankheit); Abweichung 
y in den kõrperlichen Funktio- 
nen. (1 A. ataxy, ataxia. H E. 
ataxia. || I. atassia. HI*. ataxia. 

Atelle r sm. lieu oütravail- 
lent des ouvriers; les ouvriers 
d un atelier; lieu de travail d'un 
sculpteur ou d'un peintre. |J 
Werkscatte die in einer Werk- 
stâtte beschaftigten Arbeiler; 
Atelier ti. H A. wo rkshop; 
workmen, workwomen; studio. 

|| E. taller, oficina; los trabaja- 
dores de un mismo taller; estú- 
dio. DI. lavoratoio; Tassieme 
dei lavoranti; studio. H1». offi- 
cina, fabrica; todo o pessoal de 
uma officina; gabinete, sala 
de estudo de um pintor, etc. 

Alermoiciiient sm. délai 
accordé à un débiteur; retard; 
faux-fuyant. J1 li. Prolonga- 
tion; Ausflucht /.HA. delay; 
put-off, evasion. H E. morató- 
ria, espera, próroga. UI. dila- 
zione, proroga amichevole; sot- 
terfugio. || !•. moratória, pro- 
roga; subterfúgio, escapula. 

Alermoyer va. accorder 
un atermoiement; rn. user dV 
termoiements, i Ci. prolongi- 
ren, Frist geben; zaudern, Aus- 
flüchte suchen. jj A. to delay, 
to put off. || E. prorogar, dar 
espera. || I. accordar proroga; 
cercar sotterfugi. H P. conce- 
der espera, prorogar; procurar 
subterfúgios. 

Athéc adj. ets. qui nie Te- 
xistence de Dieu. (j li. atheí- 
stisch, gottlos. || A. atheistical; 
atheist. H E. ateo, ateista. jj I. 
ateo. || P. atheu. 

A/héiMnic sm. opinion des 
athe'es. H AtheTsmusm. j) A. 
atheism. H E. ateismo. H i. 
ateismo. 1) P. atheismo. 

Adiénéc sm. lieu servant 
aux réunions des philosophesde 
Tantiquité; lieu oü se font des 
cours publies. || H. Athenàum 
7i. H A. athencum. H E. ateneo. 
HI. ateneo. H P .atheneu. 
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A(lilè(<k sm. celui qui, en 
Grèce et à Rome, concourait 
dans les jeux publies pour le 
prix de la lutte, du pugilat, 
etc.; /íg. homme robuste et 
adroit. h ü. Athlet, Wettkãm- 
pfer 7;z. |1 A. athlete. H E. atle- 
ta. HI. atleta. || P. athleta. 

A t li I é 11 q ii e s/. art des 
athlètes; adj. qui est propre à 
un athlète. |! li. Athletik f; 
athletisch. |1 A. athletics; athle- 
tic. || E. atlética; atlético. II I. 
atlética; atlético. {] P. athletica; 
athletico. 

Atluntc sf. archit. figure 
humaine tenant lieu de colonne 
ou de pilastre. jj li. Atlas vi. j) 
A. atlas. HE. atlante-HI. 
allante, telamone. || I*.atlante. 

AtlaiitMiue adj. ei sm. se 
dit de la mer située entre TEu- 
rope, TAfrique et TAmérique. 
|| atlantisch; das atlantische 

Meer.|| A. atlantic. H E. atlân- 
tico. HI. atlântico, jj P. atlân- 
tico. 

AtniOMiihère sf. couche 
d'air qui enveloppeuneplanète; 
l air qu'on respire; fig. milieu 
dans lequel onvit. |1 Ü.Atmo- 
sphâre/. H A. atmosphere. 1] E. 
atmósfera. |i I. atmosfera. H P. 
atmosphera. 

A(iiiOM|ilióri(|iie adj. qui 
a rapport à Tatmospliere. \\ 
G. atmosphãrisch. \\ A. atmo- 
sphericyatmospherical. ||E. at- 
mosférico. H I. atmosférico. U 
P. atmospherico. 

A tome sm. corps supposé 
indivisible à cause de sa peti- 
tesse; fg. chose infiniment pe- 
tite. H <>. Atom; Nichts n. || A. 
atom. H E. átomo. H1. átomo. 
|| I*. átomo. 

A(oiiii<|iic adj. qui a rap- 
port aux atomes. || G. atomi- 
stisch. H A. atomic,atomical. 1| 
E. atômico. (J1. atomico. jj P. 
atomico. 

AtoikiiMti«|iie adj. atomi- 
que» 

Atonie sf. mcd. défaut de 
ton, faiblesse générale des or- 
ganes;/>. absence d'énergie. || 
G. Schlaffheit; Emplindungs- 
losigkeit /. H A. atony. H E. 
atonia. |l 1. atonia. || P. atonia. 

Atonr Í77Z. parure des fem- 
racs^emploiesurtoutau plur.). 

U G. weiblrcher Schmuck. Putz 
vi. |1 A. attire. U E. adorno, 
atavio, compostura. |11. gli or- 
namenti donneschi, i vezzi. ||- 
P. adorno, atavio,compoêtura. 

ACont sm. carte de même 
cquleurquecelle qu'on a retour- 
née en jouant. H G. Trumpf 
m, Farbe f. || A. trump. H E. 
triunfo. H l.tnonfo. |' P.trunfo. 

Alrahilaireazf;'. etí.som- 
bre et chagrin. H G. traurig, 
hypochondrisch; Griesgram m. 

|{ A. atrabiliary. || E. atrabiliá- 
rio. HI. atrabiliário. H P. atra- 
biliário ou atrabilioso. 

Alraliilc sf. bile noire, mé- 
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lancolie. I| G. schwarze Galle, 
Gallsucht, griesgrámiger Cha- 
rakter m. U A. atrabilis. H E. 
atrabilis. (1 I. atrabile. H 1*. 
atrabilis. 

Atre sm. parlie de Ia chemi- 
née oü Ton fait le feu; la raai- 
son. H G.(Feuer-) Herd r/z.-Haus 
n. || A. hearth. H E. hogar. [| I. 
focolare, camino. (f P. lareira, 
lar. 

Atroce adj. qui est d'une 
grande cruaute, d une méchan- 
ceté excessive; qui esttrès-dou- 
loureux. très-mauvais. H €i. 
abscheulich, g r ã s s I i c h, sehr 
grausam. H A. atrocious. HE. 
atroz, enorme, cruel. || I. atro- 
ce,enorme, crudele. || P. atroz, 
cruel, barbaro. 

Alrocité sf. action atroce. 
|| G. Abscheulichkeit, Gràss- 

lichkeit, Grausamkeit f. H A. 
atrocity. H E. atrocidad. H B. 
atrocità, crudeltà. || P. atroci- 
dade, crueza. 

A t p « p li I p sf. dépérisse- 
ment d'une partie du corps. || 
ii, Abzehrung/. Schwinden n. 

H A. atrophy. [\ E. atrofia. HI. 
atrofia. H1». atrophia. 

Atrophípr va. p rp duire 
1'atrophie; s'—, vr. dépérir; 
samaigrir. H G. die Nahrung 
entziehen, das Absterben her- 
beifuhren; s'—, absterben. H A. 
to cause atrophy; í'—, to be 
atrophied. |I E. atrofiar; s'—, 
atronarse. |11. atrofizzare, di- 
magrare. H P« atrophiar; s'— 
atrophiar-se, consumir-se. 

Attaliler va. faire asseoir 
à une table; í'—fvr. se mettre 
à table. H G. Jemand an den 
Tisch nõtigen; s —, sich an den 
Tisch setzen. Jl A. to set (or 
seat) at table; s —, to sit down 
to table. H E. arrimar un asien- 
to á la mesa para comer, beber 
6 jugar; í —, ponerse (ó) sen- 
tarse á la mesa. H ritenere a 
tavola. a pranzo; s—, mettersi 
a tavola. || P. pôr, sentar á me- 
sa; s'—, sentar-se á mesa. 

Adacliant. c adj. qui at- 
tache, qui intéresse. H G. anzie- 
hend, lesselnd. || A. attaching, 
interesting. H I-l. atractivo, in- 
teresante. 1| I. allettante, che 
adesca. l| I». attractivo, atlra- 
hente, interessante. 

Atlaelie^/. ce qui sert à at- 
tacher; fig. ce qui captive Tes- 
prit ou le coeur. H ii. Band, n, 
Kiemen m, Schnur /, Seil n; 
Hang m, Fessel f. H A. lie; at- 
tachment. H E. atadura, soga, 
correa, lazo; apego, aficion. {} 
I. legame, coreggia; attacca- 
mento, passione. || 1*. atadura, 
laço, presilha; apego, atfecto, 
inclinação. 

Attaclic sm. celui qui fait 
Sartie d'une ambassade. || G. 

resandtschafts-Attaché m. H 
A. attaché. H E.agregado. HI. 
addetlo. |1 P. addido. 

Atlaclieiiionl sm. senti- 
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ment daffection aui lie à quel- 
qu^un; grande applicaiion. |) 
Anhãnglichkeit, Zuneigung f; 
Eifer m. ',1 A. allachment. H É. 
apego, amor; aplicacion. \\ I. 
attaccamenlo; appljcazione. || 
I». apego, inclinação; applica- 
ção. Attaclicr va. íixer, unir 
(une chose à une autre); provo- 
quer l interêt; s'—, vr. s'appli- 
quer, se joindre à, se lierd'ami- 
tie'. 1| ti. fcstmachcn, befesti- 
gen, anknüpfen; J. in sein Inte- 
resse ziehen; s'—, sich et. ange- 
legen sein lassen, sich Jdm. an- 
schliessen, attachieren. || A. to 
attach; to interest, tocaptivate; 
s'—, to apply oneself; to apply 
oneself. H K. ligar, atar, aficio- 
nar, interesar; s'—, aplicarse; 
arrimarse, aficionarse. H I. le- 
gare, attaccare, appiccare; s'—, 
applicarsi; affezionarsi. || 1». li- 
gar, atar, fixar; agradar, inte- 
ressar; s'—, applicar-se, dedi- 
car-se, aífeiçoar-se. 

At(«i(|«ie sf. action d^tta- 
Suer; accès subit d'un mal. |l 
i. Angreifen n, Angrifi) Anfall 

vi. |I A. attack. (1 K. ataque. H 
I. attacco, assalto. U1*. ata- 
que, assalto; accesso. 

Atlaqucr va. engager un 
combat, etre agresseur; s élever 
vivement contre; provoquerpar 
des paroles, par des injures; 
rongeraaItérer,détériorer. H 
angreiten, anfallen; attaquie- 
ren; feindlich gegen J. verfah- 
ren, auftreten; anfressen, zer- 
slõren, verheeren, beschãdigen. 
HA. to attack; to enter upon. 
E. atacar, asaltar; provocar, 

insultar. || I. assalire, assalta- 
re; provocare; attaccare. U1». 
atacar, assaltar, agredir,provo- 
car. 

AKuriler va. mettre en re- 
tard. || €■. verspaten. H A. to 
delay. || E. retardar. HI. tar- 
dare, indugiare. H1*. retardar, 
demorar. 

AlteiiMlre va. parvenir à 
touchcr. || €», treífen,erreichen. 

,1 A. to attain, to strike. H E. 
alcanzar, tocar un objeto dis- 
tante. H I. cogliere, toccare. U 

alcançar, apanhar, tocar. 
Atteinte sf. coup dont on 

est frappé: atlaque d une mala- 
die. 1| €i. Bcrührung f, Schlag, 
Hieb, Schuss; Anfall m-, Be- 
s:hádigung, Verletzung/. || A. 
reach; attack. y E. golpe; tiro; 
ataque. H1. colpo; attacco, ac- 
cesso. |11*. golpe, ferida, pan- 
cada; ataque, accesso. 

Allela^' sm' action d'at- 
teler; ensemble de betes atte- 
lées. Ij Ci. Bespannung /; Ge- 
spann n. [j A. team;asjtofhor- 
ses, oxen, etc. 1| E. tiro, vunta 
de bueyes, mulas ó caballos.jl 
I. muta. |11». tiro; parelha de 
cavallos, etc. 

At (ele r va. attacher les 
animaux de trait à (une voi- 
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ture). || (■. anspannen. || A. to 
put to. 1| E. poner el tiro á un 
carruaje. H I. attaccare. H P. 
atrelar. 

Attellc sf. partic du col- 
lier des betes de trait; lame fle- 
xible pour maintenir des frac- 
tures. 1! €â. Kummelhorn n; 
Schiene/. || A. hame; splint. || 
E. horcate de Ias cabellerias; 
tablillas para entablillarunhue- 
so roto. || 1. arco d'un coHare 
de' cavalli; stecca. H P. parte 
da coelheira; tala. 

AtteiiMiit, e adj. contigu. 
|j G. anstossend, angrenzend. 
|| A. adjoining. H E. contíguo, 

confinante. H I. attiguo, contí- 
guo. || P. adjacente, contíguo. 

Attendant (En) lòc.conj. 
jusqu^ ce que; )usqu'à ce mo- 
ment. (J G. erwartend, unter 
dessen, inzwischen, bis auf... 

II A. meantime, meanwhilc. 1] 
E. entretanto, raiéntras. HI. 
intanto, fratlanto, fino a che. 

II P. emtanto, em quanto, até 
enláo, entretanto, 

At teu «Ire va. êlre dans 
rattente (de quelq'un ou de 
quelque chose); vn. différer; 
í —-jVr. comptersur, espérer ou 
craindre. H G. warten, erwar- 
ten, harren; í'—, sich auf et. 
Rechnung machen, et. befürch- 
ten. 1| A. to wait for, to ex- 
pect; to wait; 5—, to counton, 
to trust to. D E. aguardar, es- 
perar; diferir; í'—, contar con, 
prometerse algo de una perso- 
na. 11 I. aspettare. atlendere; 
í'—, aspettarsi. || P. aguardar, 
esperar; diíferir até; í'—, con- 
tar com, ter confiança em, es- 
perar. 

Atteiulrirwí.rendremoins 
dur; fig. rendre sensible; s'—, 
vr. devenir tendre. || G. weich, 
mürbe machen; rühren, erwei- 
chen; s'—, weich werden, von 
et. gerührt werden. |1 A. to sof- 
ten; to excite to pity, to move 
(or) get tender; to be touched. 
i| E. enternecer, ablandar; mo- 

ver á compasion; í'—, entei;ne- 
cerse, condolerse. || I. moflifi- 
care; intenerire, commuovere; 
s'—, intenerirsi. 1) P. mollifi- 
car, amollecer;commover,apie- 
dar; s'—, enternecer-se, con- 
doer-se, commover-se. 

AtteiidriMMenieiit sm. 
action d'attendrir; état dune 
âme attendrie. 1| G. Weich-, 
Mürbe-Machen n; Rührung, 
Bewegung J. H A. making ten- 
der, tenderness; feeling, emo- 
tion. I| E. enternecimiento, ter- 
nura, terneza. || I. tenerezza; 
compassione, pietà. || P. em- 
brandecimento; ternura, com- 
moção, piedade. 

A11 e n «1 n loc. prép. en 
égard à;— que (loc. conj.) vu 
que, puisque, car,comme. H G. 
in Anbetracht, in Berücksichti- 
gung; indem, wcü. II A. consi- 
dering that, seeing that, on ac- 
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count of. 1| E. atento á, en 
vista de; visto que, puesto que. 
III. atteso che, avuto riguardo 

a; attesochè, perchè. H P. vis- 
to, em attençáo; visto que, já 
que, posto que; como. 

Attentat sm. entreprise 
criminelle contre les person- 
nes ou les choses. i| G. An- 
schlag w, Attentat n. |1 A. at- 
tempt. || E.atentado, violacion. 

H 1. attentato, delitto. H P. at- 
tentado, ataque. 

Attentatoire adj. qui at- 
tente à. || G. frevelnd gegen 
et. |1 A. attacking, assailing. || 
E. atentatório. 1) I. attentato- 
rio. U P. attentatorio, otfen- 
sivo. 

At tente sf. action d^tten- 
dre; Ic temps pendant lequel on 
attend; lieu oü Ton attend; es- 
pérance, prévision. H €i. War- 
ten, Erwarten, Harren n; War- 
tesaal m;Hoflnung,Voraussicht 
/.HA. waiting; waiting room; 
expectation. H E. espectacion; 
esperanza, espera. HI. Taspet- 
tare, aspeltazione; speranza. H 
P. acçao de esperar, expecta- 
çáo; sala de espera; esperança, 
previsão. 

Atteiit4kr vn. commettre 
un attentat.![ G. an Jdm. sich 
vergreifen, ein Attentat gegen 
Jdn., (etwas) begehen. U A. to 
attempt. H E. atentar, cometer 
un atentado. || I. attentare. 1| 
P. attentar, commetter um 
attentado. 

Attentif, Ivc adj. qui a 
de rattenlion, de rapplication. 

H G. aufmerksam, achtsam, 
bedacht. || A. attentive. H E. 
atento, atentivo. H I altento, 
applicato. || P. attento, atten- 
cioso, applicado. 

Attcntion application 
de Tesprit; pl. prévenances. || 
G. Achtsamkeit, Aufmerk- 
samkeit; Hõflichkcit /. |1 A. at- 
tcntion. H E. atencion. j) I. at- 
tenzione, riguardi. H P. atten- 
çáo, cortezia, consideração. 

Attéiiiiant, e adj. qui 
attenue, qui rend moins grave. 
(| G. mildernd. H A. attenuant. 
|1 E.atenuante, (j i.attenuante, 

che mitiga. H P. attenuante. Altéiinution sf. action 
d^ttenuer. H G. Verminde- 
rung, Schwüchun^y. || A. atte- 
nuation, extenuation. || E. ate- 
nuacion. HI. attenuazione, in- 
fralimento. H P. attenuaçáo, 
enfraquecimento. 

Attéiiuer va. rendre moins 
grave, diminuer. H G. mildern, 
vermindern, schwâchen. H A. 
to attenuate, to extenuate. H 
E. atenuar, disminuir. H I.atce- 
nuare. (1 P. attenuar, abrandar, 
deminuir. 

Atterragc sm. mar. Tap- 
proche de terre. 1| G. Annâ- 
nerung/an eine Küste, Anlan- 
den n. Ij A. proximity to land; 
making land. H E. recalada. || 
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1. vicinanza delia terra. |! 
proximidade ou approximaçáo 
da terra. 

Atferrcr va. renverser par 
terre; fig. jeter dans Tabatte- 
ment; vn. approcher de terre. [| 
Ca. niederwerfen; niederschla- 
gen, niedeischmettern; Land wahrnehmen, sich dem Lande 
nâhern. || A. to throw down; 
to cast down, to overwhelm; co 
make land. H E. aterrar, derri- 
bar; abatir; recalar. || I. atter- 
rare; abbattere; approdare. || 
1».lançar por terra, derribar; 
aterrar, abater; approximar-se 
da terra. 

Atterrlr vn. mar. prendre 
terre. II €«. (an) landen. || A. to 
make land; to land. (1 E. reca- 
lar. || I. approdare. || chegar 
á terra, aportar. 

A(terri.«iMas;«- sm. mar. 
action d'atterrir. || C«. Anlan- 
den n, Landung/. || A. landfall, 
making land. || E. recalada.J| 
I. arrivo, approdo. |( I*. acçáo 
de aportar, de tocar enterra. 

A t ter riMMomc n t sm. 
amas de terre forme par des de- 
oôts de vase ou de sable que 
l'eau amène le long des rivages. 

11 G. angespiiltes Land n, 
Treibsand m.!( A. alluvium. y 
E. aluvion, terrero, terromon- 
tero. d I. alluvione. J) I». allu- 
viáo, atterro, 

Atteatalion sf. ténoigna- 
ge donné parécrit. || G. Attes- 
tat, Zeugniss n. [( A, attesta- 
tion. 1| E. atestacion, certifica- 
cion. 1| I. attestato, cerlificato. 

II attestaçâo, attestado, cer- 
tidão. 

Attesiter va. certifier la ve- 
rité d'ane chose; prendre à tc- 
moin. 11 G. bezeugen, beschei- 
nigen; zum Zeugen anrufen. j| 
A. to attest. |1 E. atestar, tes- 
timoniar; poner pur testigo. || 
1. attestare, certificare; chia- 
mare a testimonio. || ■». attes- 
tar, certificar; tomar por teste- 
munha. 

Attici.Mine sm. délicatesse 
de çoút et de langage; forme 
particulière au dialecte attique. 

I| G. Eleganz, Keinheit/der 
Sprache; attischer Sprachge- 
brauch m. H A. atticism. || E. 
aticismo. H I. atlicismo. ); 1». 
atticismo. 

Atliédir va. rendre tiède; 
fig-. rendre moins vif; s'— vr. 
devenir tiède. y Ci. lau machen; 
erschlaífen, erkálten; s—, lau 
werden. |j A. to make tepid (or) 
lukcwarm; to cool, to weaken; 
5'—, to get, grow (or) becomè 
lukewarm. H E. entibiar. res- 
friar; 5—, entibiarse, resfriarse. 
(| 1. intiepidire,fartiepido;í'—, 

raffreddare. H1». amornar; es- 
friar, arrefecer; s'—, amornar- 
se, esfriar-se. 

Attifcr va. parer avec af- 
fectation. || G. aafstaffieren, 
putzen. || A. to trick out, to 
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dress up, to dizen. II E. ador- 
nar, emperifollar. i| I. ornare, 
aggiustare. H 1». adornar, en- 
feitar, embonecar. 

Attique adj. qui a rapport 
à Ia manière et au goút des 
anciens Athe'niens; sm. petit 
etage servant à dissimuler un 
toit. || Cí. attisch, atheniensisch; 
halbes Stockwerk n. 1) A. attic. 

11 E. ático. || I. attico; attica. 
11 attico. 

Attirailíw.assortiment de choses ne'cessaires pour certains 
usages; bagage superílu. H fi. 
Gerât, Handwerkszeug n, Zu- 
behõr; Bagage f. (1 A. appara- 
tus, appliances, requisites, 
equipage; luggage. || E. apara- 
to, tren, boato. 1| I. apparec- 
chio, trenó, apparato; bá"ga- 
gliurne. H ■». apparato, apres- 
tos, preparos; bagagens supér- 
fluas. 

Attlrcr va. tirer, faire venir 
à soi; procurer; causer. H G. 
anziehen, herbeiziehen, an sich 
ziehen. || A. to attract,to draw, 
to bring on; to win, to gain. H 
E. atraer, traer hácia si; obte- 
ner. 1| I. trarre, attrarre, tirare 
a sè; adescare, indurre. || l». at- 
trahir, puxar para si, chamar a 
si, causar, occasionar. 

Attísci* va. exciter (le feu) 
cn rapprochant lestisons. || G. 
das Fcuer (an) schiiren. || A. to 
stir up, to brisk up. (| E. atizar, 
avivar. || I. attizzare. || I». ati- 
çar, avivar o fogo. 

Attitré, c adj. qui est en 
titre. 1| G. gewõhiilich.stândig. 
|| A. regularly appointed, bri- 

bed. II E. titular. H l. incarica- 
to. 1| ■». titular, revestido de um 
titulo ou privilegio. 

Altitude sj. position du 
corps; manière de se pre- 
senter. || G. Haltung, Position 
/; Verhalten n. |1 A. altitude. 

)1 E. actitud, posicion, postu- 
ra; di§posicion. || I. atteggia- 
mento, positura,giacitura. || I». 
altitude, posição, postura. 

Attoiiclienienl^m. action 
de toucher. || €■. Anriihren n, 
Berührung f, Antasten n. 1| A. 
touch, touching, feeling. 1| E. 
contacto, tocamiento, tacto. || 
I. tatto, contatto, toccamento. 
(11». contacto, tacto, toque, 

apalpadela. 
Attractif. ive adj. qui a 

ia propriéte' d'attirer. || G. an- 
ziehend, attraktorisch, attrak- 
tiv. |1 A. atractive. I| E. atrac- 
tivo. 1| f. attrattivo. || I». at- 
tractivo, attrahente. 

Attraclion sf. action d^t- 
tirer; force qui attire. H G. An- 
ziehen n,* Anziehungskraft f. || 
A. attraction. 1| E. atraccion. 

II attrazione, attraimento. H 
I*. attracção. 

Attrail sm. penchant, in- 
clinution; qualité attrayante; ce 
qui attire. |] G. Hang m, Nei- 
gung f; Reiz m, Lockung /. jj 
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A. attraction. || E. atractivo, 
inclinacion; gracia. jj l.attraen- 
za, gusto; allettamenti. jl 1*. 
propensão, inclinação; attra- 
ctivo, 

Attrape í/. piège; trompe- 
rie, ruse. || G. Schíinge, Falle 
/. Schabernack m. (1 A trap, 
gin; catch, trick. 1| E. trampa; 
pega, astucia. jl B. trappola, 
cappio; tranello, furberia. jl 1*. 
armadilha, laço; engano, ma- 
nha. 

Altriiper va. prendre h un 
piège; alteindre en courant;/^; 
tromper; se procurer par ruse; 
gagner par le sort. 1| G. fangen; 
einholen, erhaschen; anfuhren, 
foppen; sich etwas durch List 
verschaffen; et. davontragen, 
bekommen. H A. to trap, to en- 
trap; to catch; to cheat; to get, 
to obtain. H E. cogeren Ia tram- 
pa; atrapar; pillar, clavar. |11. 
pigliare, coghere ai laccio; ag- 
girare. abbindolare; giuntare. || 
■». pilhar, colher, prender no 
laço; apanhar, agarrar; enga- 
nar, lograr. 

Atlrapcur, ciimcí. celui, 
celle qui attrape. 1| G. Betruger 
(in). || A.^ deceiver, deluder. || 
E. enganador. III. ingannato- 
re. 1| !•. enganador. 

Attrnpoire s/. piège pour 
attraper des animàux; four- 
berie. || G. Schíinge /] Faíl- 
strick m;Prellerei f. || A. trap, 
gin, snare; trick, "take-in. || E. 
trampa, garlito; engano, petar- 
do, 1| I. trappola, aggiramento. 
|| 1». laço, rede; engano, logro. 
Allrayant, c adj. qui a de 

Tattrait. 11 G. anziehend, rei- 
zend, einladend. H A. attracti- 
ve. 1| E. atractivo, atrayente. || 
I. attraente, lusinghiero. H 
attractivo, attrahente. 

Attribul sm. ce qui est 
propre à quelqu'un ou à quel- 
que chose; signe distinetif, sym- 
bole; qualite que Fon de'clarc 
appartenir au sujet. |I G. Ei- 
genschaft f; Merkmal, Sinnbild; 
Prâdikatsadjectiv n. || A. attri- 
bute, predicace. H E. atributo. 
|| I. attributo,qualità. |1 ■». at- 

tributo, predicado; symbolo. 
AUriliiitir, ive adj. qui 

attribue. J) G. beilegend, attri- 
butivisch. Jl A. attributive. H 
E. atributivo. |( 1. attributivo. 

Jl attributivo. 
Attrfbution^/". action 

d'attribuer; prérogative; droit 
d^dministrer, de connaitre, de 
prononcer. || G. Zueignung, 
Verleihung; Attribution/. 1| A. 
conferring; prerogative, func- 
tions, povvers. 1| E. atribucion, 
asignacion. || 1. attnbuzione, 
privilegio, prerogativa. y 1*. at- 
tribuição, competência. 

Altriflitcrva. rendre triste. 
|] G. betriiben,traurig machen. 
jl A. to saddcn. U E. entriste- 

cer. || l. attristare, accorare. \[ 
1*. entristecer, affligir. 
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Attroapenient sm. ras- 
semblement tumultueux. || G. 
Auflauf m, Zusammenrottung 
/. 1| A. rnob. || K. grupo, 
reunion de gente tumultuaria. 

II |. adunanza tumultuosa, se- 
dizione. || 1*. tropel, ajunta- 
mento tumultuoso. 

Atiroiiper va. assembler 
en troupe tumultueuse. (1 G.zu- 
sammenrotten. 11 A. to assem- 
ble, to get together. || K. agru- 
par. 1] I. radunare, far gente. || 
1». a juntar, reunir tumultuaria- 
mente. 

An contraction de la prepo- 
sition à et de Tarticle le. H G. 
dem, an dem, am, an den, zu 
dera, zum, in dem. ira, H A. to 
the. |1 K. al. || 1. ai, alio. || P. 
ao, no, do, para. 

Avihade sf. concert donné 
à Taube du jour, sons les fenê- 
tres ou à la porte de quelqu'un. 

II G. Morgenstândchen n. li A. 
morning serenade || E. albq- 
rada, serenata. HI. alba,raatti- 
nata. |l P. alvorada. 

Auhiiin sm. e^ranger non 
naturalisé. \\ G. Fremder, Aus- 
Jãnder jn. H A. alien, foreigner. 

II E. forastero, extranjero no 
naturalizado. H I. forestiero, 
straniero. U P. forasteiro, ex- 
trangeiro. 

Aiiliaine sf. succession aux 
biens d'un étranger; /t#. tout 
avantageinaltendu. |1 li.Heim- 
fall m der Verlassenschaft ei- 
nes Fremden (an den Fiskus); 
guter, unverhoftter Fund m. || 
A. succession to the estate of 
a deceased alien; god-send. II 
E. derecho que tenia el fisco à 
heredar los bienesdecualquiera 
extranjero no naturalizado; for- 
tuna, provecho inesperado. || 
I. albinaggio; profuto casuale. 
|| P. successâo de advcna; ga- 

nho inesperado, pechincha. 
Aube^ sf. lumière blanche 

oui parait aii point du jour à 
1 horizon; vêtement blanc que 
portent les prêtres dans les ce- 
rémonies du culte; planche fi- 
xée à la circonférence d'une 
roue hvdraulique. j G. Tages- 
anbrucn m; Chorhcmd n, 
SchaufeI ^ JJ A. dawn, day- 
break; alb; float, float-board. || 
E. alba, crepúsculo; álabe. || 
I. alba; camice; ala, pala delle 
ruote idrauliche. || P. alva, au- 
rora; vestimenta dos sacerdo- 
tes; penna, pá das rodas hydrau- 
licas. 

Anliépine sf plante de la 
famille des rosacées (cratacgus 
oxvacantha). || G. Hagedora, 
Weissdorn m. || A* hawthorn, 
whitethorn. ü E. oxiacanto. || 
I. biancospino. H P. espinheiro 
alvar, pirliteiro. 

Auber^c sf. maison oü 
Ics voyageurs trouvent le gite 
et la table moyennant paye- 
tnent. H G. Herberge/, Wirts- 
haus n. HA. inn. H E. alber- 
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gue, meson, posada. H1. alber- 
go, osteria, locanda. H P. al- 
bergue, estalagem, pousada. 

AuberKi.Mtc s. celui ou 
celle qui tient une auberge. H 
G. Gastwirt (in). H A. innkee- 
per. |! E. posadero, mesonero, 
nostelero. 11 I. albergatore, os- 
te, locandiere. H P. estalaja- 
deiro. 

Aubier sm. lot. zone de 
bois tendre et blanchâtre située 
entre récorce des arbres et le 
bois proprement dit desdicoty- 
lédonées. H G. Splint m. H A. 
alburnum-H E. albura, albur- 
no. HI. alburno. H P. alburno. 

Aiiciih. e aaj. indéf. ou 
pron. indéj. pas un.pas une. || 
G. kein (e), nicht em (e). || A. 
no, not any. H E. ningun, ni 
un; niuguno, nadie. J) I. nessu- 
no, niuno, veruno. H P. ne- 
nhum, ninguém. 

Aiiriiiicniont adv, nulle- 
ment. H G. keineswegs, dur- 
chaus nicht. || A. by no means, 
not in the least, not at ali. H E. 
de ningun modo, de ninguna 
manera. H I. in verun modo, 
in nessuna maniera. H P. de 
nenhum modo, de forma ne- 
nhuma. 

Audacc sf. hardiesse ex- 
treme. H G. Kühnheit, Vcrwe- 
genheit, Drcistigkeit /. H A. 
audacity. || E. audacia, osadia, 
atrevimienlo, arrojo. H I. auda- 
cia, ardire, coraggio. H P. au- 
dacia, arrojo, atrevimento. 

Aiidacienx, eii*e adj. et 
s. qui a de Taudace. II G. kühn, 
vermessen, keck, dreist. H A. 
audacious. || E. audaz, atrevi- 
do, intrépido. HI. audace, ar- 
dito, intrépido. H P. audaz, re- 
soluto, atrevido. 

Aiitlieiice sf. admission 
auprès d^n fonctionnaire à qui 
Ton veut parler; séance d'un 
tribunal; lieu oü elle se tient. H 
€i. Audienz/1; Gerichtssitzung 
f; Gerichtssaal m. || A. audien- 
ce; silting; court. || E. audiên- 
cia; auditório. J| I. audienza, 
udienza; uditorio. || P. audiên- 
cia. 

Autliencier adj. et sm. 
huissier qui appelle les causes 
à l audience d'un tribunal. H G. 
Gerichtsdiener m. H A. crier. I| 
E. audienciero, portero de al- 
guna audiência H I. usciere. || 
P. porteiro das audiências. 

Aiiditeiar sm. celui qui 
écoute; officier de judicature 
qui assiste aux séances sans y 
avoir voix délibérative. || (■. 
Zuhõrer; Beisitzer m (ohne 
Stimmrecht). H A. hearer, audi- 
tor. H E. oyente; oidor, audi- 
tor. HI. uditore, auditore. H P. 
ouvinte, ouvidor, auditor. 

Auditif, Ive qui ap- 
partient à louTe. 1| ii, das Ge- 
nõr-Organ betreffend. H A. au- 
ditory. H E. auditivo. [II. udi- 
tivo, auditivo. H P. auditivo. 
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Aiidítion sf. action den- 
tendrc. H G. Hõren, Abhôren 
n. H A. hearing, audition. [1 E. 
audicion. H1. irdimento, ascol- 
tamento. 1| P. audição. 

Audiloire sm. reunion de 
ceux qui écoutent une personne 
parlant en public. H G. Audi- 
torium n. H A. auditory. I! E. 
auditório. || I. auditório, udito- 
rio. H P. auditório. 

Aii^f sf. pierre ou pièce de 
bois creusée oü mangent et 
boivent les bestiaux, etc.; vais- 
seau de bois dans lequel on 
gâche le plâtre; rigole qui amè- 
ne Teau sur Ia roue d un mou- 
lin. II G. Trog m; Gipsfass n; 
Mühlgerinne n. H A. trough; 
tray, hod; pentrough. H E. ga- 
mella,. pila, pilon; dornajo, ar- 
tesa; cuezo; canal de molino de 
agua. HI. truogolo, trogolo, 
abbeveratoio; mastello; cana- 
le. H P. gamella, pia. ceíha; cq- 
che de pedreiro; calha de moi- 
nho. 

Aii;;>mkiitatif* ive adj. 
se dit des particúles et des 
terminaisons qui servent à aug- 
menter le sens des noms ou 
des verbes. H G. steigernd, 
vcrmchrend, verstârkend. H A. 
augmenlative. H E. aumenta- 
tivo. H I. aumentativo. || P- 
augmcntativo. 

Aii^mentation sf. ac- 
croissemcnt. || G. Vermehrung, 
Vergrõsserung /, Zusatz m. H 
A. augmentation; increase. jj 
E. aumento. 1! I. aumento; 
aumentazione. jj P. augmen- 
tação,augmento. 

Aiignieiiter vã. accroitre, 
agrandir; vn. et í—, vr. deve- 
nir plus grand. H G. vermeh- 
ren, vergrõssern; í'—,sich ver- 
mehren, grõsser werden. H A. 
to augment; s'— , to be augmen- 
ted or increased. H E. aumen- 
tar; s—, aumenlarse, crecer. 
H1. aumentare, accrescere; 

s'—, aumentarsi, crescere. H P. 
augmentar; s'—, augmentar-se. 

Augura 1^ e adj. qui a rap- 
port aux augures. H G. zum 
Augur, Wahrsager, zur Vogel- 
deuterei gehôrig. || A. augural. 

H E. augural. HI. augurale. H 
P. augural. 

Augure sm. pre'sage, signe 
par leauel on juge de Favenir. 

H G. wahrsagerei /, Vorzei- 
chen n. H A.augury. H E. agüe- 
ro, presagio, augurio. HI. au- 
gurio, presagio. H P. augurio, 
agouro, presagio. 

Aiignrer va. lirer un pré- 
sage. || G. eine Vorbedeutung 
aus et.ziehen. || A. to augur. \\ 
E. agorar, augurar. H I. augu- 
rare, presagire. H P. augurar, 
presagiar. 

Aiigiistc adj. digne de vé- 
nération, de respect; impo- 
sant. H G.ehrwürdig,erlaucht, 
erhaben, majestâlisch. H a

1
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gust. 11 E. augusto, venerable. 
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111. augusto; venerabile. JJ P. 
augusto, veneravel. 

Augustin, e s. religieux, 
religieuse qui suit la règle de 
saint Augustin. 11 Cl. Augusti- 
ner-Mônch m, Nonne /. H 
Austin-friar,-nun. |1 E. agusti- 
no. DI. agostiniano. 111». agostinho. 

Aiijonrtliini adv. Ie jour 
ou Ton est, le jour acluel, le 
lemps présent. 1| I». heute, ara 
heutigen Tage. 1| A. to day, 
this day. H E. hoy, el dia de 
hoy,hoy en dia. || I. oggi,ades- 
so. 1| 1». hoje, presentemeate, o 
dia de hoje. 

Aulique adj. qui appar- 
tient à Ia cour. U Cl. Hof.. • |) 
A. aulic. D E. áulico. H áuli- 
co. || 1*. áulico. 

Aiilnc sf. bot. aune. 
Aiimône sf. doa que 1 on 

fait aux pauvres. H Cl. Almo- 
sen n. 1| A. alms. H E. limosna. 

|1 l. limosina. 1| 1*. esmola. 
Amiioiieric sf. charge 

d'aumônier. H Cl. Amt n des 
Almosenpflegers. \\ A. almon- 
ry. 11 E. cargo ó dignidad de li- 
mosnero. UI. limosirxeria. || 1*. 
esmolaria. 

Anmcinier sf. pretre atta- 
che' à ua e'tablissemeiit public, 
à un régimcnt, à un na vire, etc. 

II Ci. Armenpfleger, Feld-, 
Schifls-Prediger m. |l A. almo- 
ner; chaplain. H E. Jimosnero, 
capcllan de regimiento, de na- 
vio, etc. || I. limosiniere, cap- 
pellano. [j I». esmoler,capeiJão. 

Aiiiittle sf lieu plante d'au- 
nes. 11 Cl. Erlengehõlz n. H A. 
alder-plot, alder-grove. U E. 
plantio <5 arbolado de alisos. [j 
I. bosco dontani. H P. amiei- 
ral, amial. 

A ii nc sf. plante de la fa- 
mille des betulace'es falnus glu- 
tinosa, betula alnus); ancienne 
mesure de longueur (i m. 20'. 
|| G. Erle; Elle/. || A.alder; ell. 
II E. aliso; ana, vara. || I. onta- 

no; auna. 11 P. amieiro; vara. 
Auncrvúí. mcsurer àTaune. 

II ii. (mie der Elle) messen. U 
A. to measure (by the ell). j 
E. varear, medir por varas. || 
■ . misurar coirauna. U P. me- 
dir com a vara. 

Aii|»aravuii( ãdi'. dans un 
temps antérieur. y G. ehemals, 
zuvor. |1 A. before, previously, 
first. HE. ántes, primero, án- 
tes de ahora. || l. innanzi, pri- 
ma. Jl P. antes, anteriormente, 
precedentemente. 

Auprèa prép. et adv. pro- 
che, dans le voisinage; en com- 
paraison de. HG. daneben, in 
der Nâhe; im Vergleichmit,ge- 
gen. 1| A. near, close by; to, in 
compariso.i (or compared) with 
or to. Jt E. cerca de, junto á; en 
còmparacion de. (1 1. vicino, 
presso, appo, in paragone, in 
comparazione. |l P. ao pe', jun- 
to, perto; em comparação de. 

AUS 

Auréole sf. cercle lumi- 
neux dont les artistes entou- 
rent la tête des saints; astron. 
couronne simple ou double qui 
se voit surtout dans les eclipses. 
|| G.^ Glorie f, Heiligenschein 

m; Strahlenkrone f. || A. au- 
reola; corona. [) E. auréola; 
circulo,corona. \\ I. aureola. U 
P. aureola. 

AuricialAlrc adj. qui a 
rapport à Toreille; témoin—, 

ui a entenda ce qu il rapporte; 
oigt—, le petit doigt. H G. 

zum Ohr gehôrig; témoin — , 
Ohrenzeuge m; doigt — , Ohr- 
finger, kleiner Finger m. || A. 
a u r i c u l a r; témoin—, ear-wit- 
ness; doig-t—, the liitle finger. 

11 E. auncular. HI. auriculire. 
|j P. auricular. 
An ri eiilo sf. pavillon de 

roreille. |1 G. Ohrmuschel f. U 
A. auricle. H E. auricula. UI. 
auricola. \\ P. auricula. 

Aurifèrc adj. qui contient 
de Tor. J G. g6ld-naltig,-füh- 
rend,-reich. H A. auriferous. || 
E. aurífero. |11. aurifero. U P. 
aurifero. 

Auronc sf. plante de Ia 
famille des composées (artemi- 
sia abrotanum), que Ton nom- 
mzanssicitronnelle. H <il.Eber- 
raute /. |1 A. southernwood. \\ 
E. abrólano, lombriguera. H I. 
abrotano. U P. abrotano, auro- 
nia. 

Aurore sf lueur qui pré- 
cède à rhorizon le lever du so- 
leil; rorient; fig-. commence- 
ment.J G. Morgenrõte, Auro- 
ra f; Osten »i; Aufgehen; Ent- 
stehen n. (J A. dawn; east; 
morning, day. J| E. aurora; 
principio, nacimiento. || l. au- 
rora, alba. 1| P. aurora, alva. 

AiiMruKutioii sf actlon 
d^usculter. H €■. Aushorchen, 
Auskukiren n. 1| A. auseulta- 
tion. |1 JS. auscultacion. H as- 
coltazione. |1 P. auscultaçâo. 

Aunculter va. écouter les 
bruits de la poitrine, pour re- 
connailre re'tat des poumons et 
du coeur. y G. den Zustand der 
Brust aushorchen. H A. to aus- 
cultate. |! E. auscultar. || 1. as- 
coltare. || P. auscultar. 

Auspiee sm. présage que 
les Romains tiraient du vol des 
oiseaux; circonstances présa- 
geant le bonheur ou le malheur; 
sons les—s de quelqifun, avec 
son appui, sa prolection. || C. 
Wahrsagung, Vorbedeutung f, 
Anzeichen n; sous les—s ae 
^Me/^«'«n,unterJ-sSchutz,Lei- 
tung. 1| A. auspiee; sous les —s 
de quelqtiun, under the auspi- 
ces, protection of some one. 1| 
E. auspício, presagio, anun- 
cio; patrocinio, proteccion. H 
I. auspicio, protezione. H P. 
auspício, presagio, protecçao. 

Aummi adv. pareillement, 
de meme; de plus autant; conj. 
c^st pourquoi. \\ G. ebenfalls. 
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gleichfalls, auch; obendrein, 
überdies; deshalb, folglicíi. || 
A. also, too, likewise. || E. 
tambien, ademas; tambien co- 
mo, tanto como, Io mismo que; 
y por eso. \\ I. anche, ancora, 
parimente, purê; perciò, per 
questo motivo, y P. também, 
egualmente, do mesmo modo; 
pois, por isso. 

Aiimmilót adv. dans le mo- 
ment même. || G. sogleich, 
alsbald. |1 A. immediately, at 
once. 11 E. luego, al punto, al 
instante, y I. tosto, súbito. l| 
P. logo, iramediatamente, no 
mesmo instante. 

AiiMlère adj. grave et se- 
vère. || G. streng, ernst. |) A. 
austere. || E. austero, severo. H 
1. austero, rigido. H P. austero, 
rigoroso. 

AiimIcrilé sf. caractère de 
ce qui est austère. | €i. Strenge, 
Hãrte f, Ernst wí. U A. auste- 
reness, austerity. j| E. austeri- 
dad, severidad. \\ I. austerità. 
|| P. austeridade. 
Aiim(rui. e adj, meridio- 

nal. |1 G. südlich. || A. austral. 
|| E. austral. || 1. australe. j| 
P. austral. 

Aulaii sm. vent du midi. || 
G. Südwind m. j) A. south- 
wind. |1 E. austro, ábrego, 
viento de Mediodia. H 1. au- 
stro, noto. y P. austro, suáo, 
vento sul. 

Autant adv. également, 
semblableraent. H G. ebenso- 
sehr, ebensoviel. |l A. as much, 
as many. || E. tanto, otrotanto, 
lo mismo. || 1. tanto, altrettan- 
to, tanto quanto. H P. tanto, 
outrotanto, egualmente, do 
mesmo modo, 

Aulcl siti. sorte de table 
pour les sacrifices chez les 
paiens; pour la mess.* chez les 
chrétiens; fg. Ia religion, le 
culte. || G. (Opfer-) Altar; 
Mess-Altar m; Religion /, Got- 
tssdienst m. y A. altar; reli- 
gion. 1| E. altar; Ia religion, cl 
culto. || I. altare, ara. y P. al- 
tar, ara; religião, culto. 

Autfiir i-m. cause première; 
inventeur; celui ou celle qui fait 
un ouvrage de litte'rature, de 
science ou d'art. || G. Urheber, 
Schõpfer; Erfinder m; Verfasser 
(in),bchriftsteller(in). HA. au- 
thor. H E. autor. |11.autore^r- 
tefice, cagione. || I*. auetor. 

A ii t li en t i r i t é sf caractère 
de ce qui est authentique. || G. 
Urkundlichkeit, Glaubwürdig- 
keit f II A. authenticity.JJ E. 
autenticidad. || I. autenticità, 
legalità. y P. authenticidade, 
legalidade. 

Autlif ntique adj. qui est 
revêtu des formes requises; 
certain. H G. rechtskrâftig, ur- 
kundlich, glaubwurdig,authen- 
tisch. y A. authentic. aulhenti- 
cal. H E. autentico. || l. auten- 
tico, valido. H p. authentico. 
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Aiitobiogrnpliíc ^ bio- 
graphie d "une personne e'crite 
par elle-mcme. \\ G. Selbstbio- 
graphie f. ;| A. aulobiography. 

il K. autobiografia. || I. auto- 
biografia. 111*. autobiographia. 

Aiitoclitiione adj. et s. 
aborigène. || G. eingeboren, 
Ur-Emwohner m. J] A. autoch- 
thonal^autochthon. UK.autoc- 
tono. [II. autoctono. H 1*. au- 
tochthone. 

Aiitocrate sm. celui dont 
!e pouvoir est absolu. || G. 
Selbstherrscher m. || A. aulo- 
crat. 11 E. autócrata. H auto- 
crata. 1| 1*. autócrata. 

Autocratie sf. gouverne- 
ment d'un autocrate. 11 G. 
Selbst-, unumsclirünkte Herr- 
schaft /. 11 A. autocracy. j| E. 
autocracia. || 1. autocrazia. U 
I*. autocracia. 

Autoeradcfiic adj. qui a 
rapport à Tautocratie. y G. 
unumschrânkt, selbstherr- 
schend. |1 A. autocratie. H E. 
autocrático. \\ I. autocracico. || 
!•. autocratico. 

Auto-«la-Eé sm. supplice 
par le feu. H G. Ketzer-Ver- 
Srennung/. H A. auto-da-fé. || 
E, auto de fe. HI. auto difé. jj 
i». auto-de-fé. 

Anto^rapiie sm. écrit de 
la main même d'un auteur. H 
G. eigene Schrift/, Autograph 
n. 1| A. autograph. H E. autó- 
grafo. 111. autografo, originalc. 
UI». autographo. 

Aiiío«;ra|»l»M' s/. art de 
reproduire exactemeut Tecritu- 
re de quelqu'un. H €«!• Kunst /, 
Handschriften im Abdruckher- 
zustellen. H A. autography. U 
E. aulografía. 1) 1. autografia. 
111*. aulographia. 
Aii(»^r«i|iiii<|u<k adj. qui 

a rapport à l autographie. 1) 
autographisch. || A. autogra- 
phie, autographical. || E. auto- 
gráfico. DI. autografico. HI*. 
autographico. 

Autoniale sm. mecanisme 
imltant les mouvements des 
êtres animes. H €■• Automac m. 

l| A. aulomalon. U E. autôma- 
to. |I I. auloma, automato. H 
|fc. automato. 

Aiitoiiiaticiiie adj. qui 
•.'execute sans la participation 
de Ia volonté. H G.selbstbewc- 
gend, maschinenmassig. U A. 
automatic, automatical. ,1 E. 
automático. H1. automático. U 
I». automático. 

AiiIoiiiiiuI<) e a SI11 

appartient à 1 automne. H G> 
herbstlich, Herbst-. • • II A. au- 
tumnal, autumn. H E. o tonai. |i 
I. autunnale. 11 outonal. 

Aiitoiiinr sm. saison des 
fruits, entre Vélé et Thiver. l[ 
G. Herbst m. U A. autumn. lf 
E. otono. 111. autunno. H1*. 
outono. 

Aiitononic Jíf/.quisegou-  ' -i-même, !l G.autonom, 
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sich selbst regierend. H A. au- 
tonomous. jj E. autônomo. HI. 

, autonomo. j| I*. autonomo. 
Aiil<»iioniie sf. situation 

i des peuples autonomes; inde- 1 pendance complete. || G. Recht 
j n, sich nach eigenen Gesetzen 
| zu regieren; Unabhingigkeit f. 

11 A. autonomy. H E. autorio- 
| mia. U autonomia. HI*. au- 
, tonomia. 

Autopsie sf. exaraen at- 
1 tentif; examen des cadavres 
i pour connaitre les causes de la 
j mort. |i ti. Selbstbeschauung; 
i Leichenõffnung, Autopsie f. || 
! A. autopsy; post-mortem exa- 
; mination. ;1 E. autópsia. || I. 
j aulossia. Jj autópsia. 

Aiitori^ntioii sf. action 
j d^utoriser. |I G. Érmâchti- 
i gung, Genehmigung /. H A. 
! authorization. H E. autoriza- 
j cion. H 1.^ autorizzazione. || I». 
| autorizaçáo. 

Autoriser va. accorder le 
droit. Ia permission de faire 
quelque chose. H G. ermâchti- 
gen, autorisiren. H A. to autho- 
rize. || E. autorizar. HI. auto- 
rizzare. H1». autorizar. 

AuCorité sf. pouvoir de 
i commander; puissance legitime 
' à laquelle on doit obéir; Tadmi- 
i nistration, le gouvernement; 
i crédit, influence. i| G. (Amts-) 

Gewaít; Obrigkeit, Behõrde^; 
Ansehen n; Einfluss m, Autori- 
tat f. |J A. authority. II E. au- 
toridad. || I. autoritá. H1*. au- 

; ctoridade. 
Autour prép. et adv. ex- 

i prime le tour de, marque la po- 
sition de ce qui entoure; aux 
environs de, aupiès. H G. um, 

j herum; in der Umgegend, hier 
i herum. H A. around, round, 
: round about. H E. alrededor, 

en contorno, ai lado, junto. \\ I. 
intorno, airintorno, vicino. 1) 

: I*. á roda, em volta, ao pe, 
i junto, perto de. 

Autour ò-m. genre d'oÍ8eaux 
| de Ia famille des accipitrides 
: (astur), ordre rapaces. H €-. 
1 (Hühner-) Habicht, Taubenfal- 
: ke m. U A. goshawk. || E. azor. 
i HI. astoie. || I». açor. 

Autre adj. qui se distingue 
| d une personne ou d une chose 

de'lerminée. H •■.andere(r),an- 
deres. H A. olher; 8ccona,new, 

| differcnt. H E. otro, diferente, 1 distinto. HI. altro. H1*. outro, 
! differente. 

Autrefoiw adv. ancienne- 
ment, jadis. || G. einstmals, 

; ehedem, ehemals. || A. former- 
| ly, in the olden time. H E. anti- 

guamente, en otro tiempo. HI. 
! allre volte, anticamente. U1*. 
1 ouir'ora, antigamente, em ou- 
| tro tempo. 

Aulmiient adv. d'une au- 
; tre manière; sans quoi,sinon. || 

G. anders, auf andere Art; wo 
, nichl, sonst. || A. otherwise. 

H E. de otro modo: sino, de lo 
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contrario. \\ 1. altrimente, ai- 
tramente, in altro modo; se no, 
senza di che. (j 1*. de outro mo- 
do, de outra forma; senão, de 
contrario, a não ser assim. 

Autrurlie sf. genre d'oi- 
seaux de la famille des stru- 
thionides (struthio), ordre cou- 
reurs. (j G. Strauss m. HA. os- 
trich. 1| E. avestruz. H i. struz- 
zo. il I». avestruz. 

Autrul sm. les autres, le 
prochain. |i G. Anderer, An- 
dere, Nachste,Mitmcnsch m. H 
A. other, others, otherpeople, 
one's neighbour. |1 E. otro, 
otros, el prójimo. H I. gli altri, 
altrui. || 1». outro, outros, ou- 
trem, o proximo. 

Auvent sm. petit toit en 
saillie pour garantir de la pluic. 

H G. bchirm-, Wetter-Dach n. 
Ü A. penthouse. H E. colgadi- 

zo, sobradillo, tejadillo. J) I. 
tavolato, tettuccio, tettoia. [( 
I». alpendre, tejadilho, telhei- 
ro, anteparo, toldo. 

Aux contraction pour à les. 
il G. den, zu den, nach den. )1 

A. at, to, in, into by, of, with, 
on. || E. á los, á Ias. HI. ai, 
agli. H1*. aos, ás; nos, nas; dos, 
das. 

Auxilia ire adj. et s. qui 
aide. || G. helfend, mitwirkend; 
Helfer, Bundesgenosse m.\\ A.» 
auxiliary. H E. auxiliar. H au- 
siliario. || 1*. auxiliar. 

Aval sm. le bas du courant 
d'une rivière. H G. Richtung f 
stromabwârts. || A. the lower 
partof a river. l| E. hácia aba- 
jo, agua abajo. H1. fingiu, a 
seconda delia corrente. H I*. 
agua abaixo, direcçáo da cor- 
rente de um rio. 

Aval sm. comm. endosse- 
ment d'un billet. |1 G. Aval m, 
Wechselbürgschaft /í || A. en- 
dorsement, guaranty, surety. || 
E. aval. || I. avalio, girata. i 
1». aval. 

Avalanche sf. masse de 
neige qui roule des montagnes 
dans les vallces. H G. Lawine 
f, Schneesturz m. |) A. avalan- 
che. H E. avalancha, alud. || I. 
valanga. H1*. avalancha, alude. 

A valer ya. faire descendre 
par le gosier dans Testomac; 
fiff. croire, endurer. IJ G. (ver)- 
scnlucken, (ver) senlingen; 
einstccken, schweigend ertra- 
gen. H A* to swallow; to endu- 
re, to pul up with. H E. tragar, 
engullir. H1. inghiottire, tran- 
gugiare, ingoiare; avvallare, 
abbassare, calare. || I*. tragar, 
engulir; abaixar, fazer descer; 
absorver. 

Av«ileur$m. glouton. || G. 
Schlucker, Gierschlund m. H A. 
swallower, glulton. || E. tra- 
gador, tragon. HI. trangugia- 
tore, ingoiatore,^ ghiottone. H 
■». comiíão, glutão. 

Avaloire sf. pièce du har- 
nais d un cheval; gosier. || t-« 
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Sturzleder, Hinterzeug n; Gur- 
gel/,Rachenm. H A.breeching; 
swallow. || K. retranca; traga- 
dero. |! 1. braça, imbraca; gola. 
|| l». retranca da sella; gar- 
ganta, guela. 

Avance sf. espace de temps 
ou de chemin qu'on a en avant 
de quelqu'un; partie du bâti- 
ment sortant de l'alignement; 
portion ^ de# traitement payee 
avant Techeance; pl. premières 
de'marches auprès dequelqirun. 

|1 G. Vorsprung; Vorbau; Vor- 
schuss m, Vorausbezahlung f; 
Entgegenkommen w; Avancen 
pl. f. lí A. advance; projection; 
advances. || !•:. delantera; 
provectura, vuelo de un edifício; 
adelanto, anticipacion de dine- 
ro; preliminares, primerospasos 
enun negocio. 1) I. vantaggio di 
cammino; sporto infuore cTuna 
fabbrica; anticipata; prelimi- 
nari, primi passi. || V. avanço, 
deanteira; sacada; adeantamcn- 
to, pagamento antecipado; pre- 
liminares, primeiros passos. 

Avunccc s/. coros de gar- 
de, poste cn avant ae Ia porte 
d'uiie place forte. H €i. Vor-, 
Aussen-Wache/", Vorposten m. 
|| A. advanced guard, outpost. 
|| K. avanzada. |11. corpo di 

guardia avanzata. H1*. guarda- 
avançada, posto ae guarda na 
parte exterior da primeira trin- 
cheira. 

Avancenient sm. action 
d^vancer; obtention du grade 
supérieur à celui dont on est 
pourvu. || G. Fortgang, Fort- 
schritt m; Befõrderung, Standes- 
erhõhung /-HA. advancement. 
|| E.adelantamiento, progreso, 

ascensos,promocion. 11 l.avan- 
zamento, progresso; vantaggio, 
promozione. 111». adeantamen- 
to, progresso, engrandecimen- 
to, subida, promoção. 

Avancrr va. porter en 
avant;/#*. hâter, accélerer; vn. 
ct í—, vr. aller en avant; faire 
des progrès; obtenir de Tavan- 
cement; faire saillie; approcher 
de la fin. |1 G. vorwârts-brin- 
gen,-stellen,-s c hiebe n; befõr- 
dern, beschleunigen; vorwârts- 
gehen,-ko:nmen; Fortschritte 
machen; avanciren; vorstehen, 
nervorragen; Slter werden, al- tem. n a. to advance. |1 E. 
avanzar, adelantar; apresurar, 
acelerar, s' — , adelantar-se, 
progresar, ascender; subir en 
graduacion; salirfuera dela per- 
pendicular de un edificio; ha- 
cerse viejo. || 1. avanzare, por- 
tar mnanzi; anticipare; promuo- 
vere; affrettare, accelerare; an- 
dar innanzi; far progressi, avan- 
zamenti, salire in grado; spor- 
tare, sporgereinfuori; avanzare 
in età. || 1*. avançar, adeantar; 
antecipar; dar accesso, promo- 
ver; apressar, accelerar; s'—, 
ir por deante, adeantar-se, pro- 
gredir, subir de posto; sahir 
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fora do alinhamento; fazer-se 
velho. 

Avnnie sf. vexation, affront 
public. || G.mutwilligeBeleidi- 
gung, Verhôhnung /. |1 A. mo- 
lestation, insult, affront. |1 E. 
vejacion, < insulto, injuria. H1. 
avania, insulto. H !•. avania, 
insulto, affronta. 

Avnntprép. marque priorité 
de temps, d'ordre ou de lieu; 
adv. de temps et de lieu; sm. 
partie antérieure d'un vaisseau. 
|| G. vor, ehe; voraus, voran; 

Vorderteil n (eines Schiffes). ij 
A. before; far; forepart, head, 
stem. |1 E. antes; adelante; proa. 
111. prima, innanzi, avanti, ol- 
tre, addentro; prua. H1». antes, 
primeiro que; ante, deante, 
adeante; proa. 

Avantngçc'- sm. çe qui est uti- 
le, profitable; supériorité; suc- 
cès militaire. |1 G. Vorteil, Nu- 
tzen, Gewinn m; Ueberlegen- 
heit /; Sieg in. [j A. advanta- 
ge. |1 E. ventaja; superioridad; 
victoria. HI. vantaggio; utilità; 
superiorità; vittoria. H ■». van- 
tagem; superioridade; victoria, 
triumpho. 

Avantagcr va. faire un 
avaniage à (quelqu'un). II G. J. 
mit et. bevorzugen, begíinsti- 
gen, bedenken. |1 A. to advan- 
tage. D E. aventajar. j| I. van- 
taggiare. H !■. avantajar. 

Avanta^eiix, cuse adj. 
qui donne des avantages. || €i. 
vorteilhaft, zutraglich, giin- 
stig. |1 A. advantageous, be- 
comming. |] E. ventajoso. || I. 
vantaggioso. |11». vantajoso. 

Avunt-bcc sm. éperon 
d'une pile depont. H CS.Gegcn- 
pfeiler m am Brückenjoche. || 
A. upstream cut-water. H E. 
nariz o tajamar, angulo agudo 
en los estribos de los puentes. 
|| I. pigna. II1". esporáo, an- 

gulo doa*pilares de uma ponte. 
Avimt-lu*»» sm. partie du 

bras allant du coude au poi- 
gnet. || G. Vorderarm m. |( A. 
fore-arm. || E. antebrazo. |11. 
cubito, avambraccio. || 1». an- 
tebraço. 

Avant-corpe* sm. partie 
en saillie sur un corps dVchi- 
tecture, jl G. Vorbau m, Vor- 
dergebâude n. || A. forepart, 
fore-front. B E. arimez. ||I. 
sporto, avancorpo. || I». saca- 
da, saliência nafrontaria de um 
edificio. 

Ayant-coiir sf. cour qui 
précède la courprincipale. U G. 
Vorhof m. || A. front-ya rd, 
front-court. || E. antepatio, za- 
guan. |11. anticorte, primocor- 
tile. || 1*. pateo de entrada. 

ATant-eoiirenr sm. celui 
ípji va devant quelqu'un pour 
I annoncer;/#-. ce qui prdcède 
un événemenl. H G. Vor-Lãu- 
fer,-Reiter, Voroote m. || A. 
forerunner, precursor; precur- 
sory. |1 E. precursor, delantero; 
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anuncio, prelúdio. HI. precur- 
sore, foriere; annunzio. il P. 
precursor; annuncio, prognos- 
tico. 

Avant-courrIère sf. 
poét. celle qui précède. || G. 
Vorbotin, Morgenrõte /. |1 A. 
fore-runner, harbin ger. H E. 
precursora (se dice de Ia auro- 
ra). || I. la foriera dei di, l au- 
rora. || P. precursora, mensa- 
geira do dia, aurora. 

Avant-dcrnier^èrcai/. 
et s. qui precede immédiate- 
ment le dernier. (| €í. vorletzte 
(r), der (die) Vorletzte. |1 A. 
last but one. |l E. penúltimo. H 
1.penúltimo. (| ■•.penúltimo. 

Avant-grarde sf. partie 
d'une armée qui marche en 
avant. |IG. Vorhut,Avant-gar- 
de /. Ij A. vanguard. H E. van- 
guardia. || 1. vanguardia. || P. 
vanguarda. 

Avanl-fitoíit sm. idée que 
Ton se tait par avance d'iine 
chose agreable ou de'sagréable. 

II €>. Vor (ge) schmack m. |1 
A. foretaste. || E. goce antici- 
pado, gusto ideal. (| I. pregu- 
stazione, prelibazione. (j P. an- 
tegosto. 

Avaiii-hter Jífv. et sm. le 
jour qui a precede le jourd hier. 

| G. vorgestern, ehegestem. 
I A. the day before yesterday. 
I E. anteayer, antes de ayer. 
11. avantieri; ieri 1'altro. || P. 

antehontem. 
Avant-port sm. entrée de 

certains ports. || G. Vorhafen, 
Aussenhafen m. || A. outerport, 
tide-harbour. || E. antepuerto. 
UI. antiporto. H P. anteporto. 

AvunC-poMte sm. poste 
avancé le plus près de Tenne- 
mi. |1 G. Vorposten m. (1 A. 
out-post. H P. puesto avanza- 
do, guardia avanzada. || I. 
avamposto, posto avanzzato. 

II P. posto avançado. 
Avant-propoM sm. dis- 

cours en tête crun livre. || G. 
Vorwort n, Einleitung/. || A. 
preface, preamble. || E. prólo- 
go, proemio, preâmbulo. || I. 

refazione, proemio, pream- 
olo. (| P. prologo, prefacio, 

exordiô, preâmbulo. 
' Avanl-ciuartím.coupquc 

sonnent certaines horloges 
cinq minutes avant le quart. Ia 
demie, etc. || G. Vorscmag m. 
ü A. warning. || E. senal, el 

golpe que dan algunos relojes 
antes ae Ias horas, médias ó 
cuartos. || 1. quarli pl. ||P. pan- 
cada que em alguns relógios 
precede as horas, as meias no- 
ras e os quartos. 

Avant-Mcènc 5/. partie 
d'un thóâtre comprise entre le 
ridsau et Torchestre. || G. Vor- 
búhne/. || A. proscenium. || E. 
anteescenario, proscênio. UI. 
proscênio. || P. proscênio. 

Avant-tofit sm. toit en 
saillie. 1J G. Vordach, Schirm- 
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dach w. 1| A. projecting roof. || 
!•:, alero, la parte voladiza de 
un teiado.]) I.gronda. Iji*. aba 
do telhado. 

Avant-triiin sm. partie 
anterieure d'une voiture (roues 
de devant et timon), le poitrail 
et les jambes de devant d'un 
cheval. || íi. VordergestelI; 
Vordergeschlepp n. || A. fore- 
carriage; fore-hand or fore- 
uarters. H E. la parte anterior 
e un coche, avantren; cuarto 

delantero dei caballo. \\ I. la 
parte d'innanzi d una carrozza; 
la parte d avanti cl'un cavallo. [| 
I*. jogo deanteiro de um vehi- 
culo; o peito e as pernas dean- 
teiras de um cavallo. 

ATant-veillc sf. le jour 
qui précède la veille. || zwei- 
ter Tag vorher. HA. the day 
before the eve,two days before. 

D E. antevíspera. || I. antivi- 
gilia. H !•. antevespera. 

A vare adj, qui a la passion 
d^ccumuler. || I-. geizig, hab- 
süchtig, knauserig. H A. avari- 
cious. || E. avaro. HI. avaro, 
spilorcio. H1*. avaro,avarento. 

Avaricc- sf. de'sir excessif 
d^masser des richesses et de 
les accumuler. || (■. Geiz m, 
Habsucht, Geldgier /HA. ava- 
rice. || E. avaricia. || I. avari- 
zia. H1». avareza. 

Aviiricieux^ ciimc adj. 
qui a de l avance. li G. vom 
Geiz besessen, karg, knauserig. 
|| A. avaricious. H K. avaricio- 

so, avariento. || I. avaro, spi- 
lorcio. H1*. avaro, avarento. 

Avnrie 5/ dommage eprou- 
vé par un navire ou par son 
chargement; tout dommage à 
propos de transport. || G. See- 
schaden; Schaden m. H A. ave- 
rage; damage. fl E. a veria. \\ I. 
avaria. || ■•. avaria. 

Avarie adj. qui a subi une 
avarie. ||Ci.beschadigt,avarirt. 
j| A. damaged. || E. avariado, 
ji I. danneggiato, che ha sof- 

ferto avaria. |i I*. avariado. 
A vau Teau loc. adv. en 

suivant le cours de Teau. H 
G. stromabwãrts. \\ A. down 
stream. H E. siguieiido la cor- 
riente dei agua. || I. a seconda 
delia corrente. || 1*. agua abai- 
xo, rio abaixo, na direcçáo da 
corrente. 

Avé ou Avé .llurfa sm. 
prière à Ia Vier^e appelée aussi 
salutation angelique. H G. Ave 
Maria n. || A. Ave. Ave Maria. 

|| E. Ave. H 1. 1 Ave, TAve- 
maria. HI». Ave Maria. 

Avec prép. en compagnie 
de; en même temps que; par le 
moyen de. H G. mit, nebst, bei. 

H A. with. || E. con. p 1. con, 
insieme; unitamente, in com- 
pagnia. H ■•. com, juntamente, 
ao mesmo tempo que, em com- 
panhia. 

Avein(Ire va. prendre. H 
G. herbei-,hervor-nolen,-tra- 

gen. II A. to fetch or take (from, 
off, or out of). H E. sacar, al- 
canzar. H 1. cavare, levare, met- 
ter fuori, far uscire. || 1». ir 
buscar (um objecto para o le- 
var a quem o pediu); tirar (uma 
cousa) do logar onde está. 

Aveline sf. espèce de gros- 
se noisette. H G. gemeine Ha- 
selnuss/ H A. filbert. H E. ave- 
lina. |1 I. nocciuola, avellana. 
(11». especie de avéllã. 
Avelínier sm. arbre qui 

produit les avelines, espèce de 
coudrier. H G. Avellana /, ge- 
meiner Haselstrauch m. H A. 
filbert tree. H E. avelinero. || I. 
nocciuolo, avellano. |j ■». avel- 
leira de superior qualidade. 

Avenant, c adj. qui plaít, 
qui a bon air, bonne grace; à l' 
—(loc. adv.), à proportion, en 
rapportHG. artig, schicklich, 
einnehmend ; verhãllnissmâs- 
sig, entsprechend. 1) A. gocd- 
looking, comely, pleasing, en- 
gaging; à l'—, in keeping, in 
conformity, in the same degree. 
HE. agraciado, agradable; 

à , á correspondência, á pro- 
porcion. || 1. avvenente, avve- 
nevole, leggiadro; à V—, pro- 
porzionatamente, in proporzio- 
ne. H I*. agradavel, gracioso, 
aprazível, bonito, jovial; à , 
eip conformidade, em relaçao; 
á proporção. 

A véiiemeni sm. venue, ar- 
rivée; éle'vation au pouvoir su- 
prème. H G. Ankunlt f; Regie- 
rungsantritt m. || A. arrival; 
accession. || E. venida; adeve- 
nimiento, elevacion. || I. venu- 
ta, arrivo; avvenimento, innal- 
zamento. j) l*. vinda, chegada; 
exaltacáo, elevação (a uma di- 
gnidaae suprema). 

Avenir sm. temps futur; 
fie. la poste'rite'. U G. Zukunft; 
mchwelt /• H A. future; poste- 
rity. H E.To porvenir, Io futuro, 
10 venidero; posteridad. H 1. 
Tavvenire, il futuro; Ia posteri- 
tà, i posteri. H ■•. o futuro, o 
porvir; a posteridade. 

Avcnl sm. le temps qui pre- 
cede la fête de Noèl et dure qua- 
tre semaines. H G. Advent m. || 

H A. Advent. || E. adviento. 
(| I. Tavvento. || K*. advento. 
Aventure sf. événement 

inopiné; cntreprise hasardeuse; 
à /—(loc. adv.), au hasard. H 
G. Abenteuer; gewaglesUnler- 
nehmen n;à /'—,auf8 Gerathe- 
wohl. H A. adventure; venture; 
à /'—, at haphazard, at a ven- 
ture. H E. aventura, riesgo; 
à /'—, al acaso, casualmente. 
HI. avventura; caso, acciden- 

te; à /'—, a caso, a sorte, all av- 
ventura. H l*. aventura, lance, 
casualidade; à / —, ao acaso. 

Avenlurcr va. hasarder, 
risquer, mettre à raventure. H 
G. wagen, aufs Spiel sctzen. 

11 A. to venture. H E. aventu- 
rar, arriesgar, esponer. H I. av- 

venturare, arrisch5are; esporre. 
HI». aventurar, arriscar, ex- 
por, deixar ao acaso. 

Aveiitnrenx. eiisc adj. 
qui s*avenlure. H G. abenteuer- 
lich, wagehalsig. |1 A. adventu- 
rous, venlurous, hazardous. H 
E.aventurado, arriesgado. HI. 
avventuroso; arrischiante, ar- 
rischievole, arrischiato; ardito. 
|| I*. aventuroso; arriscado, ou- 

sado. 
Avenfuríer. ièreí.celui, 

celle qui cherche les aventures, 
qui .vit d^ntrigues. H G. Aben- 
teurer (in), Glücksritterm. H A. 
adventurer, adventuress. || E. 
aventurero. || l. avvenlurierc, 
uomo o donna che vive cPin- 
dustria. H1*. aventureiro, ca- 
valheiro de industria. 

Avciine sf. chemin par le- 
quel on arrive en un lieu; allée 
plante'e darbres. 1|G. Zugang 
m, Anfahrt; Allee f. |1 A. ave- 
nue. H E. avenida. J1 I. adito, 
entrata; viale d'alberi. || 1*. ave- 
nida, allea, alameda. 

Avércr va. vcrifier et de'- 
montrer comme vrai. || G. die 
Wahrheit (einer Sache) prüfen, 
darthun, erweisen. H A. to pro- 
ve or establish by evidence, to 
ascertain lhe trutn of. || E. ave- 
riguar. || 1. avverare, verificare. 
|| averiguar, verificar, pro- 

curar a verdade. 
Aversc sf. pluie subite et 

abondante. || G. Platzregen, 
Regenguss m. || A. shower. H 
E. chaparron, aguacero, chu- 
basco. 1|I. pioggia dirotta. H 

aguaceiro, batega de agua, 
chuveiro. 

AvcrNíon sf. antipathie 
profonde. H G. Ábneigung /; 
Widerwille m. H A.aversion. )| 
Ef. aversion. 1| 1. awersione, 
odio intenso, npugnanza. j| 1». 
aversão, odio, antipathia. 

Avcrlir va. donner avis; 
appeler lattention. !| G. (Jdn. 
von etwas) benachrichtigen; 
(auf etwas) aufmerksam ma- 
chen. || A. to apprise, to in- 
form. || E. avisar, informar, 
advertir. || I. avvertire, avvi- 
sare. HI». advertir, avisar. 

A v e r ( i m s c m e n t sm. 
avis, information; préface dlin 
livre. |l €i. Anzeige, Nachricht; 
Vorrede./; || A. waming,hint; 
advertisement. H E. aviso; ad- 
vertência. || I. avvertimento, 
avviso. H1*. advertência, aviso. 

Aveit sm. action davouer; 
declaration par laquelle on re- 
connait avoir fait une chose; 
approbation; homme sans—, 
vagabond. 1) G. Gestandniss, 
Bekenntniss n; EinwilUgung, 
Genehmigung/- hommesans—, 
Vagabundm. J A.avowal,con- 
fession; consent; hommesans—, 
vagabond. || E. confesion, rc- 
conocimiento, consent imiento; 
homme sans—, vago. || 1. con- 
fessione, dichiarazione; con- 
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senso; homme sana—, vaga- 
bondo. 1| I*. confissão,reconhe- 
cimento, auctorizaçáo; homme 
sans —, vagabundo, valdevi- 
nos. e; adj. cjui 
aveugle. ü C. blendend, blind 
machend. 11 A. blinding. || K, 
que causa ceguedad ò ceguera. 
|| i. accecante. H1». que cega 

ou deslumbra. 
Aveugle adj. eis. prive de 

la \Me-Jig-. qui agit sans discer- 
nement; celui à qui Ia passion 
enlève le jugement. || blind; 
unüberlegt; verblendet. |! A. 
blind. || E. ciego, obcecado. || 
1. cieco, orbo. 1| I*.cego, obce- 
cado. 

Aveiiglement sm. priva- 
tion de la vue, cecité;/f^-. obs- 
curcissement de Tintelligence. 

II f». Blindheit; Verblendung/. 
ij A. blindness. |1 E. ceguedad, 

ceguera; obcecacion. H I. ce- 
cità, accecamento. (J B». ce- 
gueira; obcecação. 

Aveuglément adv. sans 
réflexion. |1 <». blindlings. |1 A. 
blindly. D E. ciegamente, sin 
reflexion. |( 1. ciecamente. || 1». 
cegamente, ás cegas. ' 

Aveugler va. rendre aveu- 
gle. |j€i. blind machen, blen- 
den; verblenden. || A. to blind. 
|| E. cegar, deslumbrar, obce- 

car. |I I. accecare, abbagliare. 
DI*. cegar; offuscar, obcecar. 
Avcuglette (A' I') loc. 

adv. à tatons. || Ci. blindlings, 
im Dunkeln-tappend. |( A. 
groping or feeling about (as in 
the dark). || E. á ciegas; á cien- 
tas. 11 I. alia cicca, a chius'- 
occhi. |11*. ás cegas, ásapalpa- 
dclas. 

Avi<le adj. qui désire ar- 
demment; cupide. || <«. gierig, 
lüstern, gefrâssig. || A. avid, 
greedy, eager; covetous, grasp- 
ing. II E. ávido, codicioso, vo- 
raz. Hl. ávido, ingordo. |J B®. 
ávido, cobiçoso, voraz, 

Avidilc st de'sirimmodéré. 
|1 C. Gier, Gefrilssigkeit, Be- 

gierdef. H A. avidity. || E. avi- 
dez. 111. avidità.J B». avidez, 
cobiça; sofreguidão. 

Avilir va. rendre vil, depre- 
cier. || G. erniedrigen, herab- 
würdigen, entwerten. 1) A. to 
debase, to depreciate. |! E. en- 
yilecer, deshonrar. || I. avvi- 
lire. |i B». aviltar, envilecer, de- 
preciar. 

AviliMNaiil, e adj. qui 
avilit. 11 €i. erniedrigend, herab- 
würdigend. |! A. debasing, de- 
grading. I1 !•:. vil, degradante, 
deshonroso. || I. che avilisce, 
chc degrada. 1| B®. aviltante, 
degradante. 

AvIUssCiMont sm. ctat de 
ce qui est avili. li G. Verácht- 
lichkeit, Entwürdigung/. | A. 
debasement, depreciation. j| E. 
envilecimiento. J) 1. avvili.nen- 
to, umiliazione, abbattimento. 
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(I B». aviltamento, vileza, abjec- 
çáo. 

Avíné, o adj. imbibéde vin; 
prisdevin. HG. wein-getrânkt,- 
trunken. H A. soaked orstained 
with wine; drunken, drunk. || 
E. avinado, envinado. 1| I. av- 
vinaco; avvinazzato. || B®. avi- 
nhado; bebedo. 

Aviner va. imbiber de vin. 
IIG. mit Wein anfcuchten, 

trâriken. 1| A. to season with 
wine. |1 E. envinar, I| 1. avvi- 
nare,avvinazzare. |1 B».avinhar. 

Avirou sm. rame pour diri- 
ger un bateau. || G. Ruderstan- 
ge/. |1 A. oar. () E. remo. U B. 
remo. || 1®. remo. 

AvIh sm. manière de vair, 
opinion; conseil donné; avertis- 
sement; information. || G. An- 
sicht, Meinung./; Rat m, An- 
zeige; Nachriclit /.HA. opi- 
nion; counsel; advice; adverti- 
sement; intelligence, informa- 
tion. H E. aviso, notjfia? pare- 
•cer; advertência, consejo. || I. 
avviso, parere, opinione, consi- 
glio. H1». aviso, noticia; opi- 
nião; advertência, conselho. 

Avíhci* va. donner avis, 
avertir, faire réflexion; .ç'—, vr. 
trouvcr,imaginer. H G.benach- 
richtigen, raten; í'—, auf ei- 
nen Éinfall kommen, sich et. 
einfallen lassen, || A. toadv^se; 
to reflect on,to think of; s—, to 
imagine,to bc think oneself. ((E. 
avisar, advertir, aconsejar; 
pensar, idear, imaginar. || B. 
avvisare, avvertire, riconoscere, 
ragguagliare; s'—, ideare, im- 
maginare. || B®. avisar, adver- 
tir, aconselhar; s'—, pensar, 
imaginar, idear. 

Avíno sm. petit navire de 
ãuerre^ portant des ordres ou 

es dépêches. || G. Avisschiff 
n. H A.advice-boat. H Bí. aviso. 

U B. avviso. H B®. aviso. 
AviGfilIc-iikeiit^.appro- 

visionncmcnt de vivres. 1|G. 
Vcrproviantirung / || A. vict- 
uallmg. ||E.abastecimiento, vi- 
tualla. H I. provisione, il vetto- 
vagliamento. H B®. abastecimen- 
to, provisão, vitualha. 

Avitalller va. pourvoiv de 
vivres et demunitions uncplace 
forte, un vaisseau. |( G. verpro- 
viantiren. H A. to victual. H E. 
avituallar. HI. vettovagliare. || 
B®. abastecer, fornecer, vitua- 
Ihar. 

Avlvcr va. rendre plus vif. 
|| G. lebliaft machen, oeleben. 
d A. to bríghten, to give live 

to. H E. avivar. I| B.avvivare. (J 
B®. avivar. 

Avoeai sm. celui qui fait 
profession de plaider en justice; 
fig-. intercesseur. (I G. Advokat; 
Rechtsanwalt m. || A.barrister, 
counsellor; advocate. 1| I-:. abo-, 
gado; intercesor. I! 1. avvoca- 
to; patrocinatore. J) B®. advoga- 
do; patrono. 

Avoiue sf. plante de Ia fa- 
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mille des graminées (avena sa- 
liva). |; G. Hafer vi. H A. oat. 

H Bí. avena. H1. avena. H B®. 
aveia. 

Avoir va. posséder (une 
chose) de quelque manière que 
ce soit; sert à caractériser, à 
modifier. etc., avec une foule de 
nuances dans Tidée première de 
possession; comme verbe auxi- 
liaire, il vient aider les verbes 
transitifs dans leur coniugaison 
active; il se joint aussi a la plu- 
part des verbes intransitifs. H 
G. haben. || A. to have. H E. 
haber, tener.'! I. avere, tenere. 

H B®. haver, ter, possuir. 
AToira ou Aouara sm. 

grand va\m\e\(elceisguineensis), 
originaire de Guinee. ou il est 
cultive, ainsi qu'en Amérique, 
à cause de Tlmile (huile de pal- 
me) qu'oa retire de ses fruits. |! 
G. Ôelpalme / \\ A. avoira. j{ 
E. a voara, duara, corojo de 
Guinea. |' I. avoara, auara. || 
B®. avoara, auara. 

Avaimincr va. être voisin 
de. H G. angrenzen, anstossen, 
sich erstrecken, reichen bis an. 

H A. to borderon, tobecon- 
tiguosoradjacentto. H E. con- 
finar, estar cerca, estar contí- 
guo. HI. confinare, esser con- 
tíguo. H B®. confinar, avizinhar, 

■estar contíguo. 
Avorteinonl sm. action 

d'avorter. || G. Früh-,FehI-Ge- 
burt / Scheitem n. H A. abor- 
tion. |1 BO. aborto. || I. aborto. 

|1 B®. aborto, abortamento. 
Avorter va. accoucher 

avant terme; fig'. ne pas abou- 
tir. || G. zu fron gebürcn; ver- 
unglücken, scheitern, misslin- 
gen. H A. to abort, to miscarry; 
to prove abortive. H E. abortar. 

|I I. abortire, sconciarsi. H1». 
abortar. 

Avorton sm. plante ou ani- 
mal venu avant terme; fig-. hom- 
me mal fait et trop petit. || G. 
unzeitige, krüppelhafte Frucht, 
Geburt, Missgeburt f; Krüp- 
pelm. |j A.abortion. 1) E. abor- 
ton, aborto; figurilla. || fl. abor- 
to; piccolo mostro. || B®. abor- 
to; nomem pequeno e defei- 
tuoso. 

Avoiinltlc adj. qui peut 
être avoué H G. was zugegeben 
werden kmn. HA. avowable. 
11-E. confesable. H B. confessa- 

bile. H B». confessavel, o que 
pode ou deve ser confessado. 

Avoué sm. officier minislé- 
riel qui agit au nom des parties 
devant les tribunaux. il G. Sach- 
walter, Anwalt m. (J A. attor- 
ney, solicitqr. I| E. abogado, 
procurador judicial. || fl. pro- 
curatore, H B». procurador judi- 
cial. 

Avouer va. reconnaitre 
qu^ne chose est vraie; recon- 
naitre comme sien; approuver; 
s'—, vr. se reconnaitre. H G. be- 
kennen, zugestehen, anerken- 
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flen; gmheissen; í'—, sich für, 
ais et. bekennen. || .■%. to avow; 
s'—, to confess or acknowledge 
oneself. || E. confesar, recono- 
cer; aprobar; s'—, declararse, 
confesarse, HI. confessare, pa- 
lesare, riconoscere; s'—. con- 
fessarsi, riconoscersi. jl !•. 
confessar, reconhecer; appro- 
var, auctorizar; s'—, confessar- 
se, reconhecer-se. 

Avril sm. quatrième moís 
de ranne'e; poisson d'—, attrape 
que lesfarceursfont le i*ravnl. 
f| €■• April m; poisson d'—, 

Aprilfisch m. 11 A. april^omon 
d'—, April foors errand or trick. 

II E. abril; poisson d'—^bas- 
co, burla. (li. aprile. HI*. abril. 

Avnlmioii sf. chir. action 
d^rracher. I! Ausreissen n. 

li A. avulsion. D E. avulsion, 
arrancamiento. HI. avulsione, 
cavamento. |1 I». avulsão, ar- 
rancamento. 

Aie sm. ligne droite, re'elle 
011 imaginaire, qui passe par le 
centre d'un corps. U €i. Àchse 
A II A. axis. |1 E. eje. |11. asse. 
111*. eixo. 
Axillnire adj. qui a rap- 

port à Taisselle. j| Cà. sich auf 
die Achseln beziehend. || A. 
axillary. |1 E. axilar. |j I. ascel- 
lare, H V, axillar. 

Axiomo sm. verité si evi- 
dente qu'il est inutile de Ia de'- 
montrer.ll Ci.Axiom n Grund- 
satz w. jl axiom. || E. axio- 
ma. || I. assioma. UI». axioma. 

Axon^e sf. graisse de porc 
fondue. |1 Ci. Fett, Schmalz n. 
JJ A. axunge, axungia. H E. 

Ilitliai sm. sorte de patisserie 
au rhum ou au vin de Madcre. 

|| Rosinenkuchen m. || A. 
bun. |1 E. baba. || I. sorte di 
pasticcio. jl 1». especie de pu- 
dim. 

Bnbeurre sm. laitdebeur- 
re. || fi. Buttermilch /. HA. 
buttermilk. |! E. suero de la 
manteca devacca. HI. resto dei 
burro. || lB. soro de leite, tabcfe. 

IKnhíl sm. abondancedepa- 
roles inutilcs. H Oi Geschwatz, 
Geplaudern. 11 A. prattle, chat- 
ter. || E. palique, cháchara, 
charla. || l. ciaria, chiacchera. 
j| I*. tagarelice, chilreada. 

IlahilIuKe sm. action de 
babiller. H O. Schwatzen, Ge- 
wâsch w, Plauderei f. (| A. 
prattlinp, chatter, babbling. H 
E. cháchara, charla. || 1. ciar- 

grasa. III. sugna. U P. axun- 
gia, barba de porco, gordura. 

Aynnt-caiiMe sm. celui 
auquel on a transmis ses droits. 

II Ô. Rechtsnachfolger m. || 
A. assign. || E. sucesor. || I. 
aventicausa. |1 P. representante 
dos direitos de ouirem. 

Aynnt-iIroU sm. celui qui 
a droit. || G. Berechtigter, Be- 
teiligter m. H A. party interes- 
ted. |1 E. interesado en alguna 
cosa. D f. aventediritto. || P. 
interessado. 

Ar.nlèe sf. genre de plantes 
de la famille des éricacées (a^a- 
lea). P G. Azalea /, Felsen- 
strauch m. 1| A. azalea.|l E. aza- 
lea. I| I. azalea. || P. azalea. 

AKerole s/. fruit de Tazero- 
lier. II G. Azarol-Apfel m. H A. 
azarole. 1) E. acerola. |11. azze- 
ruola, lazzeruola. || P. azarola. 

Azerollcr plante de Ia 
famille des rosacées (cratcegus 
açarolus). U G. Azarol-Baum 
m. !| A. azarole-tree. H E. ace- 
rolo. |11. azzeruoIo,IazzeruoIo. 
|| P. azaroleiro. 
Azimut sm. angle compris 

entre Je méridien et le cercle 
vertical d'iine étoile. ]{ G. Azi- 
muth 71, Scheitelkreis vj. || A. 
azimuth. || E. azimut. || I. azzí- 
muto. |1 P. azimuth. 

Axolafe sm. sei rásultant 
de Ia combinaison de Tacide 
azotique avec une base. || G. 
salpetersaure Verbindung f. 1) 
A. azotatc. || E. azotato. || I. 
azotato. 11 P. azotato. 

Azoíe sm. corps simple, ga- 
zeux, incolore et modore. jj G. 

B 

Ia, cicalamento, chiaccheramen- 
to. 11 P. tagarelice, loquaci- 
dade. 

Ilabillnrd. e adj. et s. 
qui aime à babiller. || G. ge- 
schwStzig, plauderhaft. || A. 
prattling, chattering, talkative. 

(1 E. hablador, picotero. || l. 
ciarlone, cicalonc, parabolano. 

|1 P. tagarela, falador, lingua- 
reiro. 

IKuliíller vn. parler beau- 
coup et inutilemcnt. || G. plap- 
pern, plaudern, schwatzen. 1| 
A. to prattle, to chatter; to 
babble. || E. charlar, parlar, 
parlotear, hablar mucho por 
nada. 1) I. ciarlare, cicalare, 
chiaccherare. H P. tagarelar, 
pairar. 

llabiole sf. jouet d^nfant; 
fig-. chose de peu de valcur. || 

Stickstoff (-Gas n). II A. azote. 
II E. azoe d azote. ij I. azoto. 
11 P. azote. 
Azofé. e adj. qui contient 

de 1'azote.' || G. stickstoffhaltig. 
II A. azotised. H E. azotado. \\ 

1. azotato. li P. azotado. 
Azotetix adi. se dit dun 

acide forme par la combinaison 
de Bazcte et de l oxygène. U G. 
oxydirter Stickstoít m. H A. 
azotous; nitrous. || E. azotoso. 
III. azotoso. || P. azotoso. 
Azotic|iio adj. se dit d^n 

acide analogue à Tacide azo- 
teux, mais plus riche en oxygè- 
ne; on dit aussi acide intrique. 

|| G. Salpetersãure f Scheide- 
wassern. U A. azotic. || E.azo- 
tico. i| I. azotico. || P. azotico. 

Azur sm. verre bleui par 
Toxyde de cobalt; couleur de 
cette matière. |I Lasurstein, 
Lapislazuli m; Azurblau n. 1| 
A. smalt; azure,sky-blue. H E. 
lapislazuli, azul. HI. lápis laz- 
zuli; azzurro. |{ P. lapis-lazuli, 
azul. 

Aznri", e adj. qui est de 
couleur d'azur. H G. lasur-him- 
mel blau. 1| A. azure, azured. || 
E. azulado. || I. azzurriccio. |{ 
P. azulado, ceruleo. 

Azuror va. teindrc en cou- 
leur azur. || G. lasurblau fãr- 
ben. |l A. to azure. |1 E. azular. 
|| I. dar Tazzurro. || P. azular. 

Azynie adj. et sm. se dit du 
pain sanslevain. |l G. ungesâu- 
ert (es Brot) n, Oblate /.HA. 
azymous, unleavened; azym. (| 
E. azimo. || I. azzimo. |] P. 
azymo. 

Kinderspiclzeug n; Lappa- 
licn f. pl. II A. plaything, toy; 
trifle, knick-knack. || E. buje- 
ría, baratija, juguete de ninos; 
niíieria, frusleria. [1 I. giuocat- 
toio; bagattella. |i P. brinque- 
do; ninharia, bagatela. 

lt<U»or«l sm. côté gaúche 
dHm navire quand on regarde 
Tavant. Hliackbord n. H A. 
larboard. H E.babor. || I. basso 
bordo. || P. bombordo. 

IKalionelio sj pantoufle. || 
G. Babusche/. || A.babouche. 
I| E. babucha. || I. babbuccia. 
(j P. babucha. 

IKahniiin sm. singe de Ia 
famille des cynocéphaíides (cy- 
nocephalus babuin). H G. Pa- 
vian-Art. 1| A. baboon. H E. 
papion, babuino. () I.babbuino. 

H P. babuino. 
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Bnc sj?i. grand bateau plat 
servant à faire passer les horn- 
mes. cheveaux et voitures d'un 
cote d'ane rivière à Tautre, à 
défaut de pont. |1 O- Fâhrej] 
A. ferry-boat. i) E. barca chata 
de rio. |11.chiatta,barchelta. || 
1». barcaça*. Itacciilaiiréat sm. le pre- 
mier grade qu'on prend aans 
une Faculte'. (| U. Baccalaureat 
71. 11 A. baccalaureate. || E. ba- 
chillerato. || I. baccelleria. 1) 1*. 
bacharelado, 

llacclianal sm. grand 
bruit. || G. Spektakel, Skandal. 

|| A. row, shindy,uproar. || E. 
bacanal, bulla, ruido. |1 V. bac- 
canale, baccano. |1 baccha- 
nal. 

Ilaccliaiialc de'bauche 
bruyante; danse tumullueuse. \\ 
G. Bacchanten-fest n,- tanz?n. 

y A. bacchanal. H E. bacanal, 
borrachera, francachela. H I. 
baccanale. 1| P. bacchanal. 

IKaceliantc sf. prêtresse 
de Bacchus; fig- femmesansre- 
tenue. H G. Pnester (in); tolles, 
schamloses VVeib «. H A. bac- 
chante. |1 E. bacante. || I. bac- 
cante. H P. bacchante. 

lluceifèrc adj. bot. qui 
porte des baies. U G. beerentra- 
gend. || A. bacciferous. 1| E. 
bacifero. U 1. baccifero. [ P. 
baccifero. 

Bilehc sf. pièce de toile ou 
de cuir dont on couvre les mar- 
chandises place'es sur les char- 
retles, les bateaux, etc. H G. 
Plane, Wagendeckef. H A.lilt. 

U E. baca; toldo de galera, 
carro, etc. H I. coperta. H P. 
toldo. 

IKachelicr sm. celui qui a 
été promu au baccalaure'at. H 
G.Baccalaureusm. \\ A.bache- 
lor. 1| E. bachiller. || 1. baccel- 
liere. y P. bacharel. 

IKaehiqnc adj. qui a rap- 
port à Bacchus ou au vin. |1 G. 
dem Bacchus gehorig, geweiht, 
bacchantisch. || A. bacchic, 
bacchical. H E. báçjuico. 1| 1. 
bacchico. || P. bacchico. 

llacliot sm. petit bateau. {{ 
G. Nachen m, kleine Fàhre/. |j 
A. wherry. || E. barquilla. UI. 
battelletto. || P. barquinho. 

llaclioteur sm. batelier 
conduisant un bachot. || G. 
Fâhrmann, Kahnführer m. || A. 
ferryman, boatman. H E. bar- 
quero. \\ i. barcaiuolo. || P. 
barqueiro, catraeiro. 

IKacile sm. genre de plan- 
tes ombellifères dont une espè- 
ce, le crithmum maritimum 
(fenouil ou saxifrage marin, 
passc-pierre, casse-pierre, per- 
ce-pierre, herbe St. Pierre), a 
etd regarde'e commc apéritiveet 
diurétique. H íi. Meertenchel w. 

11 A. samphire, (1 E. bacila, hi- 
nojo manno. || I. baciglia, ba- 
ciccia, salicornia. |I P. perrexil, 
funcho marinho. 

BAD 

llncillc sm. être microsco- 
pique afifectant la forme d'un 
bàtonnet droit ou courbe; in- 
fusoire, microbe. H G. Bacille/". 

|| A. bacillus. 1| E. bacilo. 1) I. 
bacillo. D P. bacillo, 

Ilílcle sf. pièce de bois ou 
de fer que lon assuiettit der- 
rière une porte pour Ia fermer. 
|| li. Querbaum m. H A. door i 

or window bar. || E. tranca. H 
1. stanga,spranga. || P. tranca. 

II rt c I e r va. fermer au 
moyen d'une bâcle; Jig. faire 
vite et mal. |1 G. verrammeln, 
(ver) sperren; in der Eile ver- 
fertigen, (rasch) zusammenfli- 
cken od. pfuschen. H A. to bar 
upjtohurry through, toslubber. 

II E. alrancar; barbullar. H I. 
stangare, sprangare, chiudere; 
spacciare. || I». trancar; con- 
cluir apressadamente e mal.r 

llactcrlc sf. nom géneri- 
que des microbes. |1 G. Bacte- 
nz f. 11 A. bactéria. H E. bac- 
téria. 1| I. bactéria. |j P. ba- 
ctéria. 

Ila«lnii«l, c adj. et 5. niais, 
naTf qui admire tout. 1| G.Maul- 
afTe, Gimpel m. J) A.simpleton, 
cackney. || E. pazguato, bodo- 
que, papanatas. H l. allocco, 
babbaccio, baccellone. |1 P. 
basbaque, papalvo. 

lladiiuder vn. faire le ba- 
daud. I| G. gaffen, Maulaffen 
feil halten. 1| A. to go saunte- 
ring about, to gape with won- 
der {likea simpleton). || E. em- 
bobarse. H 1. balloccare. H P. 
embasbacar-se. 

Itadundc^rie^/. caractère, 
action, discours de badaud. || 
G. GaíTerei, Maulafferei f. |l A. 
sauntering, acting or talking 
like a simpleton; cockneyism; 
idle talk. H E. tonteria, pato- 
chada. || I. balloccagine. || P. 
pasmaceira, basbaquice. 

llaiitriie sj. mar. grosse 
tresse faite avec de vieux corda- 
f;es et destinée à empêcher 
es frottements. H G. Serving 

od. Sarving f. || A. matting, 
mat. 11 E. baderna. H1. bader- 
na. 11 P. baderna. 

IKadianc sf. fruit d'une 
magnoliacée (i l liei um anisa- 
tum), employe' dans la fabrica- 
tion de ranisette. || G. Stern- 
Anis m. U A. badian or badia- 
na. |1 E. badiana. \\ I. anici 
delia China. |1 1*. badiana. 

XladiK^on sm. couleur à 
Peau, jaune ou grise, dont on 
peint les murailles. || G. graue, 
gelbliche Wasserfarbe /i||A. ■white-wash, limewash. U E. 
cstuco, color amarillo para re- 
vocar Ias paredes. (11. intonaco 
gialliccio. II P. ocre. 

II n d i k <k o ii ii «a ft e sm. 
action de badigeonner. || 
Anstreichen n, Anstrich mil 
Mauergelb. || A. whitewashing, 
limewashing. l| E. accion de 
pintar una pared con estuco. 
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II I. atto d'intonacare. |I |». 
pintura com ocre. 

IladiKeoinier va. pein- 
dre avec du badigeon. 1) G. mit 
Mauergelb anstreichen. 1| A. to 
lime wash, to whitewash. || E. 
estucar. || I. intonacare. H P. 
pintar con ocre. 

lliitliKoonncur sm. celui 
! qui badigeonne. || G. (Mauery 

Anstreicher m. (j A. white- 
washerjime-washer. || E.estu- 
cador, revocador. |1 coluiche 
intonaca. || P. caiador. 

Iludiu, c adj. et s. qui 
aime à plaisanter, à rire. 1| G. 
schãkernd, tândelnd; Scháker 
(in), Spassvogel w. y A. merry, 
playful, jesting; jester, joker. 

II E. chancero, bromista, joco- 
so. 1| l. cherzoso, burlevole, 
giocoso. 11 P. folgazão, brinca- 
lhão. 

lladimiKC sm. action de 
badiner. H €*. Scherz. Spass 
7n, Schâkerei /".HA. play-ful- 
ness, Jest, joke. H E. broma, 
chanzá, chiste, jocosidad. |) 1. 
scherzo, giu co, trastullo. || 
P. brincadeira, gracejo. 

lliitline sf. baquette mince 
et ílexible. ||'G. Keitgerte f 
Spazierstõckchen n.J|Â. 
switch. d E. bengala. || 1. bac- 
chelta. D P. bengalinha. 

Iladiner vn. faire le badin, 
s'occuper à des choses peu se- 
rieuses. |1 G. scherzen, tândeln, 
schikern. H A. to play, to trifle, 
to joke, to jest. 1| E. chancear. 

11 l.cherzare,folleggiare,celia- 
re. 11 P. brincar, gracejar, di- 
vertir-se. 

lliidinorfe sf. chose dite 
ou faite d'une manière badine. 

|1 G. Spielerei/, Schwank 
Narrenspossen f.pl. 1| A. joke, 
jest, pleasantry, triflmg. H E. 
chiste, chanza, jocosidad. J) I. 
cianciafruscola, baia. || P. gra- 
cejo, graça; baboseira; ninha- 
ria, bagatela. 

li»fou(kr va. couvrir de ri- 
dicule, railler cruellement. H 
G. lâcherlich machen, verhõh- 
nen. H A. to scout,to flout, to 
scoíf at. |1 E. huchear, escarne- 
cer, mofar; denostar á alguno, 
111. schernire, beífare, dileggia- 

re. 1| P. escarnecer, metter em 
ridículo. 

lliifrc sm. repas três co- 
pieux. || G.Fressen n,Fresserei 
/. 1| A. bow-out, tuck-out. || E. 
comilitona ó comilona; comida 
abundante. H I. gozzoviglia, 
stravizzo. || P. comezaina, far- 
tadela. 

Ildfrer vn. manger avec 
excès. 1[ G. gierig essen, fres- 
sen, senlingen. |1 A. to guttle, 
to gormandize. H E. tragar, 
zambar,gIotonear. |j I.paccnia- 
re, mangiare disordinatamente. 

11 p. comer á tripa forra. 
HagtiiKe sm. eífets, objets 

quon emporte en voyage ou à 
la guerre; fg. connaissances 
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acquises;plier—, senfuir,mou- 
rir... 11 Reisegerãt, Gepãck, 
Armeegerât n: Tross m\ plier 
—, sein Bündel sChnüren, sich 
aus dem Staube machen, ster- 
ben. 11 luggage, baggage; 
plier—, to pack off, to be off 
bag and baggage, to die. H E. 
bagaje, equipaje; plier—, to- 
mar Ias deVilladiego. lll.baga- 
glio, carriaggio, equipaggio; 
plier—, levar campo, far fagot- 
to. HI». bagagem; plier—, dar 
ás de Villa Diogo; morrer. 

IButfurre sf. grand bruit, 
encombrement tumultueux. (1 

Wirrwarr, Tumult, Auflauf m. 1| A.hubbub,row. 1) E.albo- 
roto, tumulto, grito, ruido. || 
1. barutfo, garbuglio. J] 1*. tu- 
multo, algazarra, ruido. 

lla^nielle sf. objet futile. 
II €i. Kleinigkeit, Spielerei f: 

Lappalien/. r/. (1 A.bagatelfe. 
11 E. bagatela. |] I. bagaltella. 
111*. bagatela. ^ 
i ■iMBneím.établissement ou 

Ton enfermait les condamnés 
aux travaux forces. |1 €■. Ge- 
fangniss n, Bagno n, Galeeren 
pl. |! A. bagnio, convict prison. 

|| E. bano, mazmorra, presi- 
dio, lugar de forzados. HI. ba- 
gno, galera. |i 1». gale's. 

Ita^ne sf. anneau de metal 
que Ton porte au doigt; anneau 

ue Ton suspend à un poteau 
ans les courses de bague. || 

(Finger-) Ring m. || A. fin- 
gerring, ring. H E. sortija, ani- 
Ilo. |{ I. ancllo. || P. anel. 

lluffii«Knnii(le sf. fruit du 
baguenaudier. || Schaflinse, 
Klatschblase /. H A. bladder- 
nut. || E. espantalobos. || I. 
solano, solatro. 1| P. vagem da 
colutea. 

IK a K ii n a ii «I cr vn. s^mu- 
ser à des choses vaines et frivo- 
les. |1 G. Kindereien, Possen 
treiben, tãndeln. J| A. to triíle 
awav ones time, to fiddle-fad- 
dle. || E.chocarrear, chunguear, 
estar de chirinola. || I. baiocca- 
re, frascheggiare. |1 P. entre- 
ter-se con trioleiras. 

Jlatfiiciiaiiflier^m. plan- te dela famille des légumineuses 
(colutea arborescens). || Ci. Bla- 
sen-Strauch,-Baum m. |1 A. 
bladder-nut-tree. |I E. espanta- 
lobos. DI. solano, solatro. H 
P. colutea ou espanta-lobos. 

llaicner vj. c mdre à grands 
points les plis d'un vêtement. I| 
G. zu Faden schlagcn, in Fal- 
ten reihen, auffalten. U A. to lackin theliningof a coat; etc., 
to baste. || E. liilvanar. U1. far 
le pieghe duna ve>te, imbastire. 

11 P. alinhavar as pregas de 
um vestido. 

lliiguello sf. petit bâton 
mince et flexible. H G. dünner 
Stab, Steckcn ?ji, Gerte, Rute 
f. || A. switch. 11 E. varilla, 
vareta. 1! I. bacchetta, verga. 

11 P. pequena vara, chibata. 

BAI 

lliifinifcr sm. coífret àser- 
rer les bagues. || G. Ring-, 
Schmuck-Kãstchen7i. |1 A.ring- 
case, ring-box. || E. cofrecito, 
arquita. || 1. cassettino da gioie. 
|| P. cofre para jóias. 

11»h ! ipíeri. marque Téton- 
nement mêlé de doute, Tinsou- 
ciance. H G. pahl ach wasl Un- 
sinn,oneinl. [I A. bahl pshawl 

II E. ahl quél vayal bucno. || 
I. o, poh, eh vial. || P. ahl ohl 
essa e boa 1 

llnliiit sm. coífrc en bois 
avec couverclc, le plus gene- 
ralement bombé. H G.Truhe /, 
Kirchenkasten 777. H A. trunlí. 

|1 E. baul, cofre grande. || I. 
bauIe,forziere. || P.bahu, arca. 

liai, c adj. rouge-brun (che- 
val—).\\ G. braunrot. II A. 
bay. II E. bayo. H I. baio. || 
P. baio. 

Itnie sf. petit golfe; ouver- 
ture dans un mur, dans une 
cloison pour faire une porte ou 
une fenêtre. 1) G. Bucht, Bai; 
Thür-,Fenster-,õffnung f.\\ A. 
bay. 1| E. bahia; vano- jl I. 
baia, golfo; vano. 1) P. bahia, 
enseada; abertura na parede, 
váo. 

IKaie sf. fruit charnu dont 
les graines sont disséminées 
dans Ia pulpe. || G. Beercf. || 
A. berry. H E. baya. |11. bac- 
ca, coccola. || P. baga. 

IBiii^nor vã. mettre dans 
le bain; fig. mouiller, inonder; 
vn. êtreplongédans,..; se—yVr. 
prendre un bain. 1| G. baden, 
ausbaden; befeuchten, bene- 
tzen; vn. nass werden von..., 
eingetaucht werden; se—, sich 
bacfen, ein Bad nehmen. H A. to 
bathe; vn. to float, to swim; se 
—, to bathe oneself, to take a 
bath. 11 E. bahar, regar; se—, 
banarse. |11. bagnare,innafiarc; 
vn. immollare, tuífare; se—, ba- 
gnarsi. || P. banhar; regar, 
molhar; s*—, banhar-se. 

IBiiigneur, use s. per- 
sonne qui se baigne ou qui a 
soin des bains. |) G. Badende 
(r); Bade-Meister tti,- Frau f. || 
A. bather; bath-man, bath- 
woman. || E. e\ó la que se ba- 
ha; banero, banador. J| I. ba- 
gnatore; bagnaiuolo. U P. ba- 
nhista, banheiro. 

IBafKiicuMe sf. sorte de 
bonnet de femme; vêtement de 
bain 11 .G. Faltenhaube /;Badc- 
mantel m. 1| A. a kind of cap 
formerly worn by women; ba- 
thing-dress. |1 E. especie de 
toca; camisa o vestido para ba- 
narse. |I I. cuffia; veste di ba- 
gno. iP.toucado feminino; fato 
de banho. 

IBiii^noirc sf. vaisscau 
pour prendre des bains; loge de 
théâtre au rez-de-chausse'e. || 
G. Badcwanne; ParterrelogeA 

II A. bath; boxoji a levei with 
lhepit. |1 E* bano, tina; palco 
cn ios teatros. \\ I. tinozza; 

BAI 89 

bagno; specic di palchetto. [| 
H P. tina para banho, banhei- 

ra; frisa em lheatro fechada 
com rotula. 

Ilail sjn. contrat par lecjuel 
on cède la jouissance d'une 
chose moyennant un prix dé- 
terminé. 1| G. Pacht, Verpach- 
tung /. || A. lease. |fE. arren- 
damiento. KI. affitto. || P. es- 
criptura de arrendamento, ar- 
rendamento. 

IBAilIcinont sm. action de 
bâiller. || G. Gãhnen n. || A. 
yawning, gaping; yawn, gape. 

II E. bostezo. ||l. sbadiglia- 
mento. H P. bocejo. 

lBAillerv77. e'carterles mâ- 
choires et faire involontaire- 
ment une inspiration profonde. 

II G. gãhnen. || A. to yawn. H 
E. bostezar. || l.sbadigliare. || 
P. bocejar. 

KiUIleur. cmimc s. celui, 
celle qui bâille sbuvent. H G. 
Gãhner (in). || A. yawner, ga- 
per. || E. bostezador. || I. co- 
lui o colei che sbadiglia. U P. 
pessoa que boceja. 

Ilnilleiir, cresse s. ce- 
lui, celle qui donne à bail. H 
G. Verpaclitcr (in), Vermieter 
(in). 11 A. lessor. H E. arrenda- 
dor. I| I. affittatore. H P. pes- 
soa que dá de renda, arrenda- 
dor. 

Jlailli sm. ancien otTicicr 
dejustice.|| G.Amtmann,Land- 
vogt, Schultheiss m. |1 A. bai- 
liff. |1 E. baile. || I. bali, pode- 
stà. |1 P. bailio, juiz. 

IBAilloii sm. morceau de 
bois ou de fer, tampon de linge 
qu'on met dans la bouche de 
quelqu'un pour Pcmpecher de 
crier. || G. Knebel m. 1| A. gag. 

|1 E. mordaza. || I. sbarra, ba- 
vaglio. |1 P. mordaça, açâmo. 

IBAilloianer va. mettre un 
bâillon. || G. knebeln. || A. to 
gate. [| E.enmordazar. || I.im- 
bavagliare. H P. amordaçar, 
açamar. 

IBiiíii sm. immersion du 
corps dans un liquide; liquide 
dans lequel on se plonge; éta- 
blissement oü l'on prend des 
bains. || G. Bad, Baden n. || A. 
bath; bathing; baths. || E. ba- 
no; bahos. 11 l. bagno. || P. ba- 
nho; estabelecimento de ba- 
nhos. 

IB11 in-Miirie sm. eau 
bouillante sur laquelle on fait 
cuire ou rechauner certaines 
preparations. j) G. Marienbad 
n. 11 A. water-bath. H E- bano- 
maria. || I. bagno-maria. || P. 
banho-maria. 

II a 1 o n n e 11 e s/. a rme poin - 
tuc qui s'adapte au bout d un 
fusil. jl G. Gewehraufsatz m, 
Bajonnetc n. (j A. bayonet. H 
E. bayoneta. H1. baionctta. Ü 

II P. baioneta. 
llaiNeinain sf. hommage 

d'un vassal à sou seigneur. 11 
€i. Handkuss 777. |j A. kissing- 
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hands. II K. besamanoJj I. ba- 
ciamano. || 1*. beijamáo. 

IBaiMomcnt sm. action de 
baiser les pieds du pape. II €■. 
PantoíTel-, Fuss-kuss vt. |! A. 
kissing the papc's foot.JlK. 
beso. 1| I. baciamento, bacio. || 
1». o acto dc beijar o pé ao 
PaílaUep va. appliquer les 
lèvres sur le visagc, sur la main 
ou sur un objet quelconque. H 

küssen. H A. to kiss. |[ E. 
besar. H I. baciare. H1*. beijar, 
oscular. 

IBaiMcr sm. action de bai- 
ser. |1 G. Kuss m. II A. kiss. !| 
K. beso, osculo. (11. bacio. (| 
■». beijo, osculo. 

llaí^flc sf. diminution de 
prix, de valeur dans les mar- 
chandises, les fonds publics, 
etc. 11 G. Fallen, Sinken, Wei- 
chen n. H A. fali, decline. || F. 
baja. 111. discredito, calo. II1". 
baixa, deminuiçáo. ilai^Mcr va. raettre plus 
bas; vn. allcr en diminuant; ^ vr. incliner le corps. H G. 
senken, nieder-, herunter-Ias- 
sen; vn. fallen, sinken; se—, 
sich bücken, neigen, senken. || 
A. to lower; vn. to fali, to de- 
cline; se—, to stoop. || K. ba- 
jar; vn. disminuir, menguar; 
se — , ba;arse, agacharse. UI. 
bassare, abbassare,calare; íc—, 
abbassarsi, curvarsi. III*. bai- 
xar, abaixar; se—, abaixar-se. 

liai sm. assemolée oü Ton 
danse. {I Bali m. || A. bali. 

II K. baile. || I. bailo. H I*. 
baile. 

Italaclln sm. danseur de 
theâtre; farceur. H d. Ballct- 
tânzer, Possenreisser jn. || A. 
dancer; buffbon,zany. I| K.dan- 
zante; farsante. H I. ballerino; 
buífone. || !■. bailarino; far- 
çante. 

Ualafre sf. blessure lon- 
gue au visage; cicatricedecette 
blessure. H G. H ie b wun d e; 
Schmarre. Narbe/. U A. gash; 
scar, cicatrice. || íl. cuchilíada; 
chirlo 6 corte echo en la cara. 
III. sfregio, taglio; cicatrice. 
li 1*. cutellada; cicatriz. 
Ilalafrer va. faire une ba- 

lafre. \\ G. eine Schmarre bei- 
bringen, das Gesicht zerfetzen. 

II A. to gash. j| K. acuchillar, 
senalar, cruzandole á uno Ia 
cara. H I. sfrcgiare, fareun ta- 
glio. 111*. acutellar. 

IBnlai sm. ustensile quisert 
à nettoyer, à balaycr les ordu- 
res. |1 G. Besen m. H A. broom, 
besom. |I K. escoba. 1| l. scopa, 
granata. || I». vassoura. 

Iln I« nce 5/. instrument ser- 
vant à faire connaltre Ic poids 
des corps. || G. Wage /iH.A. 
balance. |1 E. balanza. HI. bi- 
lancia, bilance. || 1». balança. 

Ilaliuirer va. mouvoir 
en equilibre; compenser un i 
compte; fig. he'siter, examiner. ( 
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I! G. schaukeln,schwingen; die 
Bilanz ziehen; priifen, überle- 
gen. |l A. to swing, tosvvay; to 
balance; to weigh. |I E. balan- 
cear; liquidar, saldar una cuen- 
ta; pesar, examinar. \] ■. bar- 
collarc, contrappesare, bilan- 
ciare; saldare, chiudereun con- 
to; essere irresoluto. || ■». ba- 
lancear, equilibrar; hesitar; pon- 
derar, examinar. 

iBalanoier sm. pièce qui 
se,rL r^ler le mouvement general de toutes les pièces 
d une machine; long bâton dont 
se servent les danseurs de cor- 
de; ouvrier qui fait des poids et 
des balances; machine pour 
frapper les monnaies. |l Bi. 
Schweber, Hebel, Kloben*m, 
Lade f, Bügel m\ Balancier- 
stange f; Wagenmacher m; 
Stosswerk n. 1| A. pendulum, 
balance, beam, gimbal; ba- 
lancing-pole; scalemaker; coi- 
ning-machine.J|E. volante; ba- 
lancin; ei que hace y vende ba- 
lanzas. |I I. bilanciere; contrap- 

eso; bilanciaio; torchio. H i*. 
alanceiro, balancim; regula- 

dor de relogio; maromba; o que 
faz ou vende balanças. 

JBalaneoirc sf. pièce dc 
bois posée en equilibre sur la- 
quelle se balancent deux per- 
sonnes placées chacune à 
une extrémité; escarpolctte. || 
Schaukel, Wippe /. !| A. sway. 
swing. II E. columpio de viga ó 
tabla. || I. altalena. ([ 1». arre- 
burrinho; balouço. 

IBulaMt V. Ballast. 
lialnycr va. nettoyeravec 

un balai; fig. chasser, mettrc 
en fuite. P G. auskchren, weg- 
fegen; (über et.) her-fahren, 
-streichen. li A. to sweep. || E. 
barrer, escobar; expulsar. || l. 
spazzare, scopare; cacciare. || 

varrer; expulsar. 
IBal,<iye«ir? ciimc s. celul, 

cellequi balaie. [J G. Auskehrer 
(in). (1 A.sweeper. || E.barrcn- 
dero. D1. scopatoro. || I». var- 
redor. 

Balayures sf. pl. ordures 
amasse'es avec le balai. || G. 
Kehricht n. ||A. sweeping. || 
E. barreduras. |! I. spazzatura. 
I*. lixo, varreduras. 

Ilallmliei* vn. articuler les 
mots d'une manière hesitante 
et imparfaite; parler avec hési- 
tation. JI G. stammeln, stot- 
tern, lallen; salbadem. || A. to 
stammer, to stutter, to lisp; to 
hem and haw. p E. balbucear, 
tartamudear. JJ l. balbcttare, 
tartagliare, cmguettare. || I». 
balbuciar; gaguejar. 

Hwlcon sm. saillie avec 
bulustrade sur le devant d'une 
maison; galerie au théâtre. || 
G. Balkon m; Logengallerie/ 

11 A. balcony. 1| E. balcon. [| 
1. balcone; ballatore. p 1*. bal- 
cão, varanda; galeria. 

IBaMiiquiii sm. sorte de 

BAL 

dais que Pon placecommeorne- 
ment au-dessus d'un autel, d'un 
trône,d'unlit,etc.l! fi.Thron-, 
Altar-Hi umel m, Himmelbctt 
n, Baldachin m. !| A. baldachin. 

l| E. baldaquino. |11. baldac- 
chino. I| 1*. baldaquino, docel. 

IBalcine sf. cétacé de 
grosse taille, typede la famille 
des baleinides (balaena). |1 G. 
Walfisch m. |I A. whale. H E. 
ballena. | 1. balena. H1*. ba- 
leia. 

RBalciníer sm. navire ar- 
me pour Ia pêche de la baleine. 

II G. \VaIfisch-,Grõnland-Fah- 
rer m. |t A. whaler. || E. balle- 
nero. 1| I. baleniero, nave des- 
tinata alia pesca delia balena. 

|| 1». balieira. 
IBaliMc sf. appareil place 

sur les côtes et servant d'indice 
aux marins. || G. Bake, Boje f. 

|! A. beacon, buoy. p E. boya, 
valiza. |I 1. segno posto vicino 
agli scógli ed alie secche per 
aviso de naviganti. |I 1*. bahsa, 
boia. 

IBuliMtíqiic sf. science qui 
traite du mouvement des pro- 
jectiles. || G. Ballistik f. |; A. 
ballistics. d E. balística, jl I. 
balística. 111*. balística. 

IBfiliverne sf. action, cho- 
se puérile; propos frivole. P 
Albernheit f, Posscn f. pl. H 
A. trifle, fiddle-faddle/nonsen- 
se. || E. hojarasca, conversa- 
cion de cosas insustanciales. j1 
1. frotola, ciaria. H 1*. frivoli- 
dade, ninharia. 

IKalIadc sf. pièce de vers 
divisée en stances égales et 
tcrminées par le mème vers qui 
sert de refrain. 11 G. Balladey) 

|| A. ballad. Jl E. balada. HI. 
ballata. 1) bailada. ■Ballant, e. adj.qnS pend 
en se balançant. H G. scnlen- 
kemd,sich sehlaff bewegend. || 
A. swinging. 1| E. oscilante, 
desgarbado en el andar. || I. 
pcnzolante. p 1*. oscillante, 
pendente. 

IlalIaNt sm. sable, gravier, 
pierres concassées, dont on se 
sert pour assujettir les traver- 
ses dun chemin de fer. || G. 
Ballasfm, Bettungs material n. 
j( A. ballast. H E. ballast, en- 
junque. || I. zavorra. 1| P. bal- 
lastro; lastro. 

fllnlle sf. pelote ronde avec 
laquellc jouent lesenfants; pro- 
jectile de metal lance par une 
arme à feu; gros paquetdemar- 
chandises; enveloppe florale des 
graminées. !| €■. (bpiel) Bali m; 
Kugel f: Ballen; Balg m. (| A. 
bali. bale, pack; glume, chaff, 
husk. jl E. pelota; bala; balon; 
fardo; bodoque, zurron, casca- 
rilla. 111. balia, palia; pula, lol- 
la; loppa. |l I». bala, pella, bo- 
la; fardo de mercadorias; gluma. 

IBallet sm. danse de théâ- 
tre; pièce de théâtre avec dan- 
ses et pantomimes. H G. Ballet 
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-nen; gmheissen; s'—, sich für, 
ais et. bekennen. H A. to avow; 
s'—, to confess or acknowledge 
oneself. || E. confesar, recono- 
cer; aprobar; s'—, declararse, 
confesarse. HI. confessare, pa- 
lesare^ riconoscere; s'—. con- 
fessarsi, riconoscersi. \\ !•. 
confessar, reconhecer; appro- 
var, auctorizar; s'—, confessar- 
se, reconhecer-se. 

Avril sm. quatrième moís 
de rannee; poisson d'—, attrape 
que lesfarceursfont le i^avnl, 

| €>. April m; poisson d'—, 
Aprilfisch m. H A. april-^ornon 
d1—, April foors errand or trick. 

|| E. abril; poisson d'—, chas- 
co, burla. ||l. aprile. || ■•.abril. 

AtiiIaíoii sf. chir. action 
d^rracher. j] €». Ausreissen «. 

|{ A. avulsion. || E. avulsion, 
arrancamiento. U l. avulsione, 
cavamento. || ■». avulsáo, ar- 
rancamento. 

Axe sm. ligne droite, Te'elle 
ou imaginaire, qui passe par le 
centre d'un corps. || Achse 
f. H A. axis. |1 E. eje. |11. asse. 

D 1». eixo. 
Axillnire adj. qui a rap- 

port à Taisselle. 1] Ci. sich auf 
die Achseln beziehend. H A. 
axillary. || E. axilar. HI. ascel- 
lare. || ■•. axillar. 

Axinmo sm. ve'rité si evi- 
dente qu'!! est inutile de la dé- 
montrer.ll fi.Axiom n Grund- 
satz m. 1| A. axiom. 1) E. axio- 
ma. |I 1. assioma. || ■•. axioma. 

Ax«iitf€fc s/. graisse de porc 
fondue. || Ci. Fett, Schmalz n. 
Jj A. axunge, axungia. [1 E. 
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! grasa. 111. sugna. II1*. axun- 
gia, bar ha de porco, gordura. 

Ayant-canse sm. celui 
auquel on a transmisses droits. 
li Ô. Rechtsnachfolger m. || 

A. assign. II E. sucesor. || I. 
aventicausa. |11». representante 
dos direitos de ouirem. 

Ayaiil-«lroU sm. celui qui 
a droit. H G. Berechtigter, Be- 
teiligter w. |! A. party interes- 
ted. j| E. interesado en alguna 
cosa. || |. aventediritto. j ■•. 
interessado. 

Axaléc sf, genre de plantes 
de la famille des éricacées (a^a- 
lea). II G. Azalea /, Felsen- 
strauchm.II A.azalea.|l E.aza- 
lea, III. azalea. II1». azalea. 

Arerole sf. fruit de Tazero- 
lier. 11 G. Azarol-Apfel m. || A. 
azarole. 11 E. acerola. |I |. azze- 
ruola, lazzeruola. U ■■. azarola. 

Ay-eroller sm. plante de Ia 
famille des rosacées (cratcegus 
açarolus). |1 G. Azarol-Baum 
m. |1 A. azarole-tree. H E. ace- 
rolo. d I. azzeruoIo,lazzcruolo. 
|| ■». azaroleiro. 
Aximiit sm. angle compris 

entre Je méridien et le cercle 
vertical d'une étoile. || G. Azi- 
muth n, Scheitelkreis w. HA. 
azimuth. H E. azimut. HI. azzi- 
muto. H ■•. azimuth. 

Axolnte sm. sei résnltant 
de Ia combinaison de Facide 
azoiique avec une base. H G. 
salpetersaure Verbindung f. || 
A. azotatc. U E. azotato. || I. 
azotato. H ■». azotato. 

Axote sm. corps simple, ga- 
zeux, incolore et inodore. [j G. 

BAB 87 

Stickstoff (-Gas n). H A. azote. 
II E. azoe d azote. I) I. azoto. 
|| P. azote. 
Axoté. e adj. qui contient 

derazote. |! G. stickstoffhaltig. 
II A. azotised. H E. azotado. H 
I. azotato. H P. azotado. 

Azoteux adi. se dit dun 
acide forme par Ia combinaison 
de Fazole et de l oxygène. H G. 
oxydirter StickstoiT m. || A. 
azotous; nitrous. || E. azotoso. 

II 1. azotoso. D1». azotoso. 
Axofiquc adj. se dit d^n 

acide analogue à I'acide azo- 
teux, mais plus riche en oxygè- 
ne; on dit aussi acide nitrique. 
|| G. Salpetersãure f, Scheide- 

wassern. |1 A. azotic. 1| E.azo- 
tico. H1. azotico. II P. azotico. 

Axnr sm. verre bleui par 
Toxyde de cobalt; couleur de 
cette matière. |1 fí. Lasurstein, 
Lapislazuli m; Azurblau n. H 
A. smalt; azure, sky-blue. || E. 
lapislazuli, azul. HI. lápis laz- 
zuli; azzurro. H P. lapis-lazuli, 
azul. 

Asnré, e adj. qui est de 
couleur d'azur. || G. lasur-him- 
mel blau. H A. azure, azured. |1 
E. azulado. HI. azzurriccio. || 
P. azulado, ceruleo. 

Axurer va. teindre en cou- 
leur azur. || G. lasurblau fár- 
ben. |l A. to azure. H E. azular. 
|| I. dar Tazzurro. || P. azular. 

Axyiut* adj. et sm. se dit du 
painsanslevam. |l G. ungesãu- 
ert (es Brot) n, Oblate 1| A. 
azymous, unleavened; azym. || 
E. azimo. || I. azzimo. H P. 
azymo. 

Ituhasm. sorte de patisserie 
au rhum ou au vin de Madère. 

|! G. Rosinenkuchen m. H A. 
bun. II E. baba. HI. sorte di 
pasticcio. H P. especie de pu- 
dim. Babeurrem. laitdebeur- 
re. II G. Buttermilch /.HA. 
buttermilk. |! E. suero de Ia 
manteca de vacca. H I. resto dei 
burro. H P. soro de leite, tabefe. 

Unbil sm. abondancedepa- 
roles inutilcs. H G» Geschwâtz, 
Geplaudern. )| A. prattle, chat- 
ter. || E. palique, chácliara, 
charla. || 1. ciaria, chiacchera. 

Ü P. tagarcllce, chilreada. 
Bi«bÍII<iKe sm. action de 

babiller. || G. Schwatzen, Ge- 
wasch ??, Plaudcrei f.Ji A. 
prattling, chatter, babbling. H 
E. cháchara, charla. || ■• ciar- 
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la, cicalamento, chiaccheramen- 
to. |1 P. tagarelice, loquaci- 
dade. 

IBabilInrd. e adj. et s. 
qui aime à babiller, |) €■. ge- 
schwatzig, plauderhaft. || A. 
prattling, chattering, talkative. 

| E. hablador, picotero. H l. 
ciarlone, cicalonc, parabolano. 

H P. tagarela, falador, lingua- 
reiro. 

Babiller vn. parler beau- 
coup ec inutilemcnt. H G. plap- 
pcrn, plaudern, schwatzen. || 
A. to prattle, to chatter; to 
babble. H E. charlar, parlar, 
parlotear, hablar mucho por 
nada. I. ciarlare, cicalare, 
chiaccherare. H P. tagarelar, 
pairar. 

Babiole sf. jouet d'enfant; 
fig. chose de peu de valcur. H 

Kinderspiclzeug rt: Lappa- 
lien/. pl. || A. plaything, toy; 
trifle, knick-knack. H E. buje- 
ría, baratija, juguete de ninos; 
nifíeria, frusleria. || I. giuocat- 
toio; bagattella. I1 P. brinque- 
do; ninharia, bagatela, 

Bàborcl sm. côte gaúche 
d^n navire quand on regarde 
Favant. H G. Backbord n. H A. 
larboard. H E.babor. HI. basso 
bordo. H P. bombordo. 

Bahoiielie sf. pantoufle. H 
C. Babuscho./. || A.babouche. 

jl E. babucha. H !• babbuccia. 
(1 P. babucha. 
Babnuin sm. singe de la 

famille des cynocéphalides (cy- 
nocephalus habuin). j (>. Pa- 
vian-Art. H A. baboon. H E* 
papion, babuino. H ■•babbuino. 

D P. babuino. 
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n. I| A. ballet. 1! E. danza figu- 
rada; pantomima. 1| 1. bailo, 
balletto; pantomima. \\ 1». bai- 
lado; pantomima. 

Ilallon .vm.enveloppesphé- 
rique remplie d^ir et servant à 
jouer; aérostat; glojjD de verre 
avec goulot emplové enchimie; 
sommet arrondi crune monta- 
gne. || <1. Luft-, Wind-ball; 
L u ft b a 11 on; Glas-Kolben 
Bergkuppe/. |I A.balloon. |i E. 
balon; globo; recipiente, i) I. 
pallone; boccia; corno, comoc- 
chio. || 1». balão, aero>tato; re- 
cipiente. 

IKnlIonner víf.distendrcen 
forme de ballon. !| G. aufblã- 
hen, auftreiben. |1 A. to swell, 
to distend. (I E. hinchar. || I. 
enfiare, distendere. || P- intu- 
mescer, inchar. 

Ilnllot sm. petite baile de 
marchandises. |1 C. Pack, klei- 
ner Ballen m. 1| A. bale. || E. 
bulto 6 Mo grande, fardo. |( I. 
baila, ballctta. H P. balote, pa- 
cote. 

IKallottnse sm. action de 
ballotter dsux candidats dans 
une clcction. || Abstimmen 
77, Kugelwahl f. || A. second 
ballot. 1| E. el sorteo por boli- 
tas. 11 I. ballottaggio, ballotta- 
zionc. d P. segunda votação, 
proveniente de não ter havido 
maioria absoluta na primeira. 

IlalloCteniont sm. mou- 
vement qui resulte de ce qu'un 
objet n'est pas fixé ou cale. H 
G. Hin-und Hcr-Schiitteln, 
Schwanken n. || A. tossing (or 
shaking) about. ü E. gofpeo, 
bamboleo, sacudimiento. || l. 
traballamcnto, ballottazione. (J 
P. agitação; oscillação. 

IKallottcn^.agiterensens 
divers ou contraires; procederá 
un nouveau tour de scrutin en- 
tre dcux candidats. H G. hin- 
und her-schütteln,-werfen, 
-schaukeln; abstimmen, ballot- 
tiren, U A. to toss, to toss (or 
shake) about; to ballot between. 

1| E. sacudir, votar de nuevo á 
ios dos ouc han sacado mas vo- 
tos cn el rrimer escrutinio, |l l. 
agitare, far traballare; ballot- 
tare. H1*. oscillar, mover; pro- 
ceder a segunda votação. 

Bluloiiril. e s. personne 
grossière, stupide. H G. Erztõl- 
pel, Tropf wí. |1 A. thick-head, 
dullard, dolt. H E. palurdo, 
zopenco, rudo. H I. balordo, 
sciocco. p P. balordo, ignoran- te, estúpido, grosseiro. 

IB«iloiirdÍ«e sf. paroleou 
action de balourd. II G. Tòlpe- 
lei f. 1| A. stupid blunder, dul- 
ness. i| E. patochada, tontcria, 
tosquedad. H I. balordaggine, 
goflaggine. U P» ignorância, es- 
tupidez. IKalNaiiiiiiiicéeN sf. pl. 
famille de plantes ayant pour 
type la balsaminc. |! G. Balsa- 
minen-Arten f. pl. 11 A. balsa- 
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minaceaj. || E. balsaminaceas. 
jl I. balsaminacee. p P. balsa- 

minaceas. 
liaIm»mine sf. genre de 

plantes herbacées (impatiens), 
type de la famille des balsami- 
nacées. [1 G. Balsamine f. |I A. 
garden balsam. || E.balsamina, 

|( I.balsamina. ]| P. balsamina. 
IlalsamiiiéeM sf. pl. bal- 

saminacées. 
Ilalsaiiiiqne adj. qui 

tient de la nature du baume; 
qui contient un baume. || G. 
balsamisch (duftend). I| A. bal- 
samic, balsamical, balmy. !| E. 
balsámico. HI. balsamico. li P- 
balsamico. 

IlaliiMtradc sf. rangée de 
balustres unis par une tablelte. 

[1 G. Sâülen-, Docken-Gelân- 
dern. || A. balustradc. |1 E. ba- 
laustrada. U l.balaustrata. H P. 
balaustrada. 

llaliiMtre sm. petit pilier 
d^rnement. 1| Gelânder- 
Docke,-Saule /. II A. baluster. 

|| E. balustre. HI. balaustro. 
jl P. balaustre. 
Ilamliin, e s. petit enfant. 

D €■« Kindchen, Püppchen n. I| 
A. little boy, little girl. || E. 
nene, nino de teta. || |. bambi- 
no, bambinello. 1| P. creança 
de mamma, fedelho. 

Ilamhooliatlc sf. peíntu- 
re présentant une scène gro- 
tesque. || G. groteskes Ge- 
miilde n. ||A. low-life painting. 
E. bambochada. || I. bamboc- 
ciata. |1 P. bambochata. 

IKainhoclie sf. grande ma- 
rionnetce; personne contrefaite; 
de^auche. jl G. grosse Draht-, 
Glicder-Puppe f; Knirps m; lie- 
derüche Streiche vi. pl. || a. 
large puppet; shrimp, punch; 
debauchery. || E. títere, mu- 
neco; bamboche; liberlinaje. || 
I. bamboccio, fantoccio; nano, 
pigmeo, piccinaccolo; liberti- 
naggio, crapula, gozzoviglia. 1) 
1*. titere; pessoa baixa e dis- 
forme; patuscada, libertinagem. 

lliiinhoehenr, eiime s. 
celui, celle qui a rhabitude de 
Ia debauche. || G. Schwíemel 
m, liederliehcs Wcib n. || A. a 
fuddler, tippler, dcbauchee. || 
E. libertino. || I. bambcccione, 
libertino. || ■». pessoa dada a 
patuscadas; libertino. 

Ilamlioii sm. roseau gi- 
gantesque des Indes; cannc faite 
de ce roseau. H G. Bambus- 
Rohr n,-Stock7n. H A.bamboo. 

i( E. bambu. |11. bambu. 1) P. 
bambu. 

Han sm. publication officiel- 
le, proclamation; division en 
dcux classes de la population 
virile d un pays (le ban et Tar- 
rière-ban); réiínion sous les dra- 
peaux du roi, à Tepoque fe'oda- 
1c, de tous les propriétaires de 
fiefs;sentence de bannissement; 
pl. promesses de mariage pu- 
bliees par trois fois à la parois- 
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se. H G. (offcntliche) Bekannt- 
machungjVerkündigung/.-Vor- 
bann, Nachbann; Heerbann; 
Bann m, Landesverweisung f; 
Aufgebot n. (1 A. ban. H E. 
bando, pregon; destierro; pro- 
clamas de casamiento.j] I. ban- 
do; proclama; denunzia di ma- 
trimônio. II P- bando, pregão; 
divisão em duas classes da po- 
pulação viril de umpaiz; cha- 
mamento da nobreza ás armas; 
desterro; proclamas de casa- 
mento. 

IBannl, o, adj. qui sert à 
tout le monde; cdmmun et tri- 
vial. II G. abgenutzt,alltâglich, 
abgedroschen. || A.banal,com- 
mon, hackneyed. 1| E. trivial, 
vulgar, comun. || 1. triviale, 
comune. H P. banal; commum, 
trivial. . . , . 

Ilimnlite sf. trmalite. U 
G. abgedroschenes, alltâg- 
liches Zeug n. H A. banality. H 
E. trivialidad. vulgandad. H 
I. banalità. HP.banalidade; tri- 
vialidade, vulgaridade. 

Iliimiiip sf. fruit du bana- 
nicr. D G. Bahane, Paradies- 
feige f. 1| A. banana. 1) E. ba- 
nana. |11. banano. 1|P. banana. 

Ilaiunilc-r sm. genre de 
plantes de la famille des mu- 
sacées (musa). II G. Bananas- 
baum, Paradiesfeigcnbaum m. 

|| A. banana-plant. 11 E. bana- 
no. |1 1. musa paradisíaca, fico 
d'Adamo. H P. bananeira. 

Ilanc sm. siège etroit et 
long: mar. écueil, amas de sa- 
ble. II €i. Bank; Untiefe/. H A. 
bench; bank. (i E. banco. HI. 
banco, scano. \\ P. banco, mo- 
cho; baixio. 

IKancal sm. sabre recour- 
bé. 1) G. krummer Sabei m. |] 
A. a curved sabre. H E. sable. 
|11. sciabola curva. || P. sabre 

curvo, durindana. 
■Saneai* c adj. et s. qui a 

les jambestortues. f| G. krumm- 
beinig; Krummbeinige (r). || 
A. bandy-legged; bandy-legs. jj 
E. patizambo. 1| I. bistorto, che 
ha le gambe a balestriere, a zeta. 

11 P. cambaio, zambro. 
Itancroclie adj. et s. ban- 

cai. ■Ban da jçc sm. appareil pour 
bander une plaie; cercle de fer 
qui entoure les roues dune voi- 
lure. || G. Verband; Radrcif m. 

11 A. bandage, truss; tire. H E. 
venda, ligatura; calce de Ias 
ruedas. || I. benda, fascia, fas- 
ciatura; cerchio delia ruota. |) 
P. ligadura, tira, funda; chapa 
das rodas dos trens. 

Ilaiiila^i^^ sm. fabricant ou marchand debandages. || G. 
Bruchbandverfertiger m. || A. 
bandage-maker. 11 E. fabricante 
de bragueros. H I. brachieraio. 

11 P. fabricante ou vendedor de 
fundas. 

llanile^A sorte de lien plat» 
long et mince, pour envelopper 
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ou serrer; omement plus long 
que large; rebord intérieur d'un 
billard; iroupe. || Binde f, 
Band n; Streifen m. Leiste; 
Bande f; Trapp m, Schaar Z'- || 
A, band; cushion; troop. (| E. 
tira, cinta, faja, banda; tablilla; 
bando. HI. benda, fascia, mat- 
tonella; sponda; banda, trup- 
pa. II banda, faixa; atadura; 
cinta de periódico; moldura de 
architrave ouhumbreira; tabella 
de bilhar; bando de indivíduos, 
etc. 

lliinclcaii sm. bande pour 
ceindre le front; bande de linge 
pour couvrir les yenx^/ig. aveu- 
glement. |! U. Stirnband n; Au- 
genbindey)- Binde Schleier 7n. 
II A. head-band; bandage; blind- 
fojd. 1| E. venda 6 cinta, ferro- 
ííe; velo, nube, obcecacion. || I. 
benda, str i sei a, fascia. J11*. 
bando; faixa; atadura; venda. 

IKandelette í/. petite ban- 
de. 1| (■. Bãndchen n. || A. ban- 
delet. 1| E. cintilla, banda pe- 
quena. || I. bandelia, fascetta, 
listello. || pequena faixa, pe- 
quena fita. 

Itamler va. lier avec une 
bande; tendre avec effort. || €■. 
binden; spannen, steif machen. 
|| A. to bind up, to bandage; to 

be tight. |! E. vendar, fajar; ti- 
rar, poner tirante ó tieso. lj I. 
bendare, legare, fasciare; strin- 
gere, tendere. || I». ligar, atar, 
apertar; cintar; vendar (os 
olhos); retesar, extender. 

Iluiiderole s/. pièce d'e'tof- 
fe étioite et longue suspen- 
due à un màt; bretelle de fusil. 
|j €■. WimpelnjGewehr^Trag- 

Kiemen m. U A. pendant, pen- 
nant; sling. || E. banderola; 
bandolera, correa de la cartu- 
chera. || I. banderuola; tracolla, 
porta giberna. H bandeirola; 
oandoleira. 
^ IlHndit sm. malfaiteur; va- 
gabond. || Bandit, Land- 
streicher m. || A. bandit; vaga- 
bond. 1| E. bandido,malhechor; 
vagamundo. || I. bandido; va- 
gabondo. 1| 1*. bandido, sallea- 
dor; vagabundo. 

Ilanüoulièrc sj. bande 
de cuir qui servait ancienne- 
ment à soutenir une arme; lar- 
ge baudner de cuir ou d'e'tort'e. 

11 Ci. Bandelier; Wehrgehenk 
Riemen ?«. I) A. bandoleer; belt. H E. banaolera. 1) I. ban- 

doliera, cintura. U 1». bando- 
leira. 

IBanlieiie sf. territoire qui 
entourc une grande ville et qui 
en dépend. D G. Bannmeile/*, 
Stadtgebiet n. || A. outskirts, 
environs. U E. distrito de la 
jurisdiccion de una ciudad. H i. 
distretto duna ciità. || 1». arra- 
balde, suburbio. 

Ilaiine íjf. grande manne 
d'osier; toile étendue pour pro- 
teger les marchandises. || 
(Wagen-,Last-) Korb m; grobe 
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Deckleinwand /. i| A. hamper, 
wicker-cart; tilt. H E.especiede 
banasta; toldo. H I. canestro, 
cestone; cavagna; coperta. |11*. 
cesta grande de vime; lona para 
cobrir mercadorias; toldo. 

IKanner va. couvrir dune 
banne. 1| G. mit einem Schirm- 
zelt,einer Plane bedecken. || A. 
to tilt. 11 E. entoldar. H1. co- 
prire, porre una tela. H1*. res- 
guardar con lona; toldar. 

Ilninieret adj. et íwt. qui 
avait droit de lever bannière, 
c.-à-d. de re'un5r au moins 5o 
hommes d'armes. (1 G. Ban- 
nerherr m. 1) A. banneret. H E. 
mesnadero. H 1. alfiere, vessilli- 
fero. HI*. senhor de pendão. 

Iliiiiiielon sm. coffre percé 
de trous, servant à cqnserver le 
poisson dahs Teau. H G. Fisch- 
kasten m. H A. cauf. H E. vive- 
ro. li 1. tinozza da conservare 
il pesce. |11». viveiro para pei- 
xes. 

Iluniiette sj. espèce de 
panier oucorbeillc. H G. (klei- 
ner, \Vagen-,Last-) Korb m. 1) 
A. small hamper or basket. jj 
E. banasta, canasta. || I. pa- 
nierina. || 1*. cabazinho de vi- 
me. 

llannière sf. étendard 
servant à rallier des troupes; 
e'tendard d'une corporation, 
d'une confreVie, d^ne societé. 

II G. Heeresfahne/, Banner n; 
Fahne/l || A. banner. ]) E. pen- 
don, estandarte. || I. bandiera, 
stendardo, vessillo. H1». ban- 
deira, estandarte. 

Ilaimir va. exiler, chasser 
d'un pays; fig-. éloigner. H G. 
verbannen; (des Landes) ver- 
weisen, cntfernen. H A. to ba- 
nish. || E. desterrar; separar. || 
I. bandire, esiliare; scacciare. 
|| I». banir, desterrar. 
IKaiiiiiMseinciit sm. ac- 

tion de bannir. H G. Verban- 
nung,Landesverweisung/. || A. 
banishment. 1) E. destierro, || 
I. bando, esilio; sfratlo. || 1*. 
desterro, proscnpçáo. 

JKanqnc sf. trafic d^rgent; 
établissement commercial oü 
Ton ouvre des cre'dits, oü l'on 
reçoit de Targent, desvaleurs, 
etc. || G. Bank /. 1| A. banking 
business; bank. H E. banca, 
banco. HI. banca; banco. || !•. 
banco, estabelecimento bancá- 
rio; cambio de dinheiros. 

IKa n «| u e ro n t e «/. cessatiop 
de payement de la part d'un né- 
gociant insolvablc. 1| G. Bank- 
rott m, Zahlungseinstellung 
/. 11 A. bankruptcy. H E. banca- 
rota, quiebra. || I. bancarot- 
ta, falhraento. H1*. bancarrota, 
fallencia. 

Iliiiii|ii<'i'oii(Í4'i*. lèreí. 
celui, celle qui a fait banque- 
route. 11 G. Bankeroltirer (in). 

il A. bankrupt. || E. quebrado, 
fali ido. l| i. fallito. H1». que- 
brado, fallido. 
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Itaiiquet sm. repas ma- 
gnifique. 1| G. Gast-Mahl n, 
Fcst-Schmaus m. (1 A.banquet. 

11 E. banquete, festin. 1| I. 
banchetto. pranzo, convito. H 
!■. banquete, festim. 

ltaiic|iieter vn. faire bon- 
ne chère. G.schmausen, pras- 
sen, sclilemmen. || A. to ban- 
quet. |1 E. banquetear. H I.ban- 
chettare. H !■. banquetear-se. 

]Caii€|iiefte sf. long bane 
rembourré sans dossier; impe- 
riale d'une voiture publique; 
trottoir. 11 G. Polsterbank f; 
Bank/; Fusssteigw. H A.bench; 
seat on the top of a coach,etc., 
knifeboard (ofan omnibus); foot 
path, causeway. (1 E. banque- 
ta; imperial; anden, ándito. III. 
banca, pança, banchina; mar- 
ciapiede. j] I». banqueta, banca 
pequeno; bancada de theatro; 
logares de almofada n'uma di- 
ligencia; passeio aos lados de 
uma rua, andito, 

llnnquier $m. qui fait Ia 
banque; propriétaire ou gérant 
d'une maison de banque; dans 
les maisons de jeu, celui qui 
ioue contre touslesautres. H G. 
Wechsler, Bankier; Bankhalter 
m. |1 A« banker. |] E. banquero. 

11 I. banchiere. H ■•.banqueiro. 
IBanqniNC sf. amas de gla- 

ce qui gene Ia navigation dans 
lesmerspolaires. || G.Eisbank,- 
Feld n, Eisschollenhaufen m. || 
A.fast-ice, land-ice. H E.banco 
de hielo. (j I. banco, ammasso 
di ghiaccio. U1*. grande massa 
de gelo. 

llii|>(c'iiie ím. celui des sa- 
crements de TEglise qui eftace 
le peche originei et rend chre- 
tien. 11 G. Taufe/.|1 A. baptism, 
christening. I! E. baulismo. |1 I. 
battesimo. || ■•. baptismo, ba- 
ptizado. 

IBiipliMer va. conférer le 
baptême. H G. taufen. HA. to 
baplize, to christen. || E. bau- 
tizar. Jj I. baltezzare. || 1*. ba- 
ptizar. 

Ninai, e adj. qulap- 
partient au baptême. H G. zur 
Taufe gehõrig, H A. baptismal. 

H E. bautismal. H I. battesima- 
le. H P. baptismal. 

IBaptiNtaíre adj. et sm. 
qui constate le baptême. H G- 
Tauf-... H A. of baptism; certi- 
ficate of baptism. H E. bautis- 
mal. HI. baltesimale. H P. ba- 
ptismal. 

Itapf iMtòrc sm. petitedifi- 
ce oü ron administrait lebapte- 
me. H G. Taufkapelle /• J1 A. 
baptistery. H E. bautisteno. H 
I. battistero. || P. baptisteno. 

IBaqui-t sm. petit cuvier de 
bois. H G. Kübel,Zuberm. H A. 
tub, tray, wetting-trough. \\ E. 
cubeta. HI. tinozza, mastella. 

H 1». celha, balde. 
IBariittonin sm. langage 

i n i n t e 11 i g i ble. 11 G. Kauder- 
wâlsch vi. H A. gibberish. H K- 
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)erga,algarabia. |I 1. gergo,fa- 
vella inintelligibile. H P. alga- 
ravia. 

Itarns;<Miíiier vn. parler 
d^ne manière inintelligible; va. 
parler três mal. 1) G. kauder- 
wâlsch red n; uaverscândlich 
vortragen. 1| A. to talk gibber- 
ish, to jabber. || K. hablar in 
guirigay, barballar, farfullar, 
chapurrar una lengua. |l I. fa- 
vellar corrottamente. || P. falar 
confusamente, obscuramente; 
va. falar mal (uma lingua). aiariiscoiiinoiir, eusc s. 
celui, celle qui baragouine. U 
0. Radebrecher (in), Sprach- 
verderber (in).ll A. jabbcrer. || 
K. fanfullador, barbullon, cl 
que chapurrea una lengua. 1| 
1. cingottone, broglione. |I P. 
pessoa que fala mal uma lingua, 
que fala atrapalhadamente. 

IKaraciiio. sf. hutte que se 
font les soldats en campagne; 
construction legère en plan- 
ches; maison mal bâtie. || G. 
FeId-,Lager-Hütte; Bude f, 
Schuppen m: baufálliges Haus, 
Nestn. || A.hut; boolh,covered 
stall; hovel. || K. barraca. I| I. 
tenda, barraca; casaccia, topi- 
naia. H P. barraca, tenda mili- 
tar; choça, choupana; casa mal 
construída. 

IKarii«|iiikr va. faire des 
baraques; loger dans des bara- 
ques. |1 G. Baracken bauen; in 
Hütten unterbringen. || A. to 
hut. 11 K. abarracar. || I. barac- 
care, rizzar baracche. U P. 
abarracar, embarracar. 

IKaruterie sf. fraude com- 
mise sur un navire au préjudice 
soit des armateurs, soit des as- 
sureurs. j) fi. Baratterie f, Un- 
terschleif, Betrug m. U A. ba- 
ratry. (1 K. barateria. H I. ba- 
rateria. H P. barata ria. 

llaratte 5/. ustensile à bat- 
tre le beurre, H li. Butterfass 
n. || A. churn. || K. manteque- 
ra. 1| I. zangola. H P. vasilha 
de madeira para fazer man- 
teiga. 

IKaraKor va. agiterdu lait 
dans une baratte pour faire du 
beurre. 1] G. buttern. 1) A. to 
churn. H K. mazar, batir Ia le- 
che para hacer manteca. ]| I. di- 
guazzar il latle in una zangola 
per fare il burro. || P. bater a 
nata para fazer manteiga. 

Uurliaeane sf. meurtriè- 
re; ouverture laissée au mur 
d une terrasse pour Tecoule- 
ment d^s eaux. || G. Schiess- 
scharte f; Abzugsloch n. [j A. 
barbican or barbacan; weeping- 
hole. 11 K. barbacana; desagua- 
dero. || I. barbacane, bales- 
triera; scolatoio d un terrazzo. 
|| P. barbacá; setteira. 
Iturbare adj. et s. qui 

n^st pas civilisé; qui est incul- 
te, grossier; cruel. || unge- 
sitlet, unwissend, wild, grau- 
sam; Barbar, Unmensch ?n. U 

A. barbarous; barbarian. 11 K. ' 
bárbaro, salvaje,cruel. |1 ■- bár- 
baro, crudele, inumano. )] P. 
barbaro,selvagem; inculto,in- 
civil; cruel, deshumano. 

HarbareMque ad/. qui 
appartient aux peuples de Bar- 
bárie. || G. berberisch, aus der 
Berberei. U A. barbary, of Bar- 
bary. (1 K. berberisco. (| I. bar- 
baresco. || P. barbaresco, ber- 
bere. 

llarharie s/. manque de 
civilisation; cruauté, inhumani- 
té. || G. Barbarei, Grausam- 
keit, Unmenschlichkeit /. 1) A. 
barbarism. |1 K. barbárie, bar- 
baridad. I! I. barbárie, crudel- 
tà, zotichezza, inciviltà. 1) P. 
barbaria; barbaridade; cruel- 
dade. 

llnrhnríMnie sm. mot qui 
n'exisie pas dans la langue; par 
extens., toute locution vicieuse. 
|| G. Sprach widrigkeit; falsche 

Satzbildung^ II A. barbarism. 
1|E. barbarismo. || 1. barba- 

rismo. II P. barbarismo. 
IBarhe s/. poils du menton 

et des joues;longs poilsquecer- 
tains animaux ont à Ia mâchoi- 
re^ au museau, au bec; fileis de 
Tepi, de la plume; bandes de 
toile ou de dentelle qui pendent 
à certaines coiffures dc femme; 
moisissure sur le pain,Jefroma- 
ge, les fruits; inégalites qui res- 
tent à certains ouvrages de me'- 
tal. || G. Bart; Leinwandstrei- 
fen m. pl., Spitzeny./7/;Schim- 
mel m; Zâckchen n. || A. beard; 
the lappets; mould; asperities. 

|1 E. barba; arista; Ias tiras que ^ 
cuelgan de ciertos tocados de | 
Ias mujercs; borrilla, pelusilla; j 
rebaba. 1) I. barba; barbiglioni, 
barbiglio, barbette, barbone; 1 
bandelle; muffa; barbe. || P. 
barba; barbas; tüfos de pêlos ou 
filamentos que nascem em cer- 
tas plantas; bandas ou tiras de 
renda que pendiam dos touca- 
dos das sennoras; mofo, bolor; 
pequenas desegualdades que 
apresentam as arestas do me- 
tal. 

llarbe sm. et adj. cheval 
de Barbárie. || G. Berberross n. 
|| A. barb, Barbary horse. H E. 

caballo bárbaro. H I. cavallo 
barbaro. || P. barbo, cavallo da 
Berberia. 

IBnrhcnu sm. poisson de 
la famille de cypriniaes (t ar bus 
fluviatilis); poisson de merV. 
Roügkt; roí. synonyme de 
bluet; bleu—, couleurbleuclair. 
|| G. Barbe; Kornblume/; 

bleu —, kornblumenblau. |1 A. 
barbei; blüe-bottle; bleu—, blue 
bottle colour. |I E. barbo; acia- 
no, liebrecilla; bleu—, azul cla- 
ro. || I. barbio; fioraliso, batti- 
segola; bleu—, azzurro chiaro. 

H P. barbo, ruivo; loio, fidal- 
guinho; bleu—, azul claro. 

lliirbe-(le-ca|Miciii sf. 
variété de chicorée. \\ G. Gar- 

ten-Cichorie f. (1 A. goafs 
beard. |1 E. barba decapuchino. 
|| I. barba di cappuccino. H P. 

barba de capucho, chicória sil- 
vestre. 

IBarbelé, e adi. se dit des 
traits garnis de dents et de 
pointes. d G. gezahnt, mit Wi- 
derhaken versehen. 1| A. bar- 
bed. || E. barbado. 1] I.dentato. 

II P. farpado, dentado, guarne- 
cido de dentes ou puas. 

IBarbet. ettc s. et adj. 
chien à poil long et frise. H G. 
Pudelhund m. || A. barbet,poo- 
dle dog, poodlebitch. 1| E. per- 
ro de aguas. || I. barbone, can 
barbone. |1 P. cão de agua de 
pêlos longos e crespos. 

IBarbirhe sf. toutfe de bar- 
be au menton. || G. kleiner 
Kinnbart m. ||A. a scauty beard. 
|| E.perilla. H l.barbetta. H P. 

pera. 
IBarbiersm. celui quicou- 

Ee ou rase Ia barbe. II G. Bar- 
ier, Bader m. || A. barber. H 

E. barbero, barbera. H1. bar- 
biere. H P. barbeiro. 

IBarliifier va. faire Ia bar- 
be. || G. sich barbieren. || A. to 
barbify, to shave. H E. hacer la 
barba. I! I. radere la barba. H 
P. barbear, fazer a barba. 

IBarbillon sm. petit bar- 
beau; poil aux deux côtés de Ia 
bouche de certains poissons. || 

junge Barbe; Bart-Faser/, 
-Fãdchen n. H A. young bar- 
bei; barbule, barbei, wattle. (J 
E. barbillo, barbo pequeno; Ias 
barbillas. H I. piccol barbio; 
barbetta. U P. barbo pequeno; 
barbilhão. 

IBarbon vieillard. {) G. 
Graubart m. H A. gray beard. H 
E. vejete, vejaucon. II vec- 
chio barbone. [1 P. velho tolo. 

IBarboter vn. fouilleravec 
le bec dans Teau ou dans la 
boue; par extens., marcher dans 
une boue épaisse; fig. pronon- 
cer d'une manière mal articu- 
lei, dire des sottises. U G. 
im Schlamme waten; dummes 
Zeug reden, faseln. || A-todab- 
ble, paddle; to wade, to puddle; 
to sputler,tospIutter. \\ E.bar- 
botar. 1| I. sguazzare; lordarsi 
nel fango, imbrodolarsi; bor- 
bottare. |1 P. chafurdar; pati- 
nhar, caminhar num lamaçal; 
pegar-se, repisar; dizer asnei- 
ras. 

llnrbotcur ím.canard do- 
mestique. \\ G. zahme Ente/. 1) 
A. thecommonduck. H E. pato 
6 ánade casero. HI. anitra do- 
mestica. 11 P. pato manso. 

IBiirboiilllUK^ sm■ enduit de couleurs grossièrement ap- 
pliquées; peinture maladroite, 
écriture griflfonnáe; discoure 
confus. |1 G. Mauer-Anstnch 
m; schlechte Malerei, unleserli- 
che Handschrift, Sudelei/- un- 
verstândliches Geschwâtz • 

11 A. daubing, coarse painting 
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on a wall; daub; scrawl. scrib- 
ble; rigmarole. ij E. embadur- 
namiento, accion depinlorrear, 
pintarrajo; bajbullo. i| 1. im- 
pacchiuccamento, imbrattatura, 
pitluraccia; scarabocchio; filas- 
trocca. d l*. borradela, pintura, 
ruim pintura; gatafunhos, gara- 
bulhas; discurso sem pe's nem 
cabeça, 

ixarliouillcr va. salir; 
eindre grossièrement avec une 
rosse; vn. parler, e'crire sans 

talent. || Cl.besudeln, beschmie- 
ren; anstreichen, klecksen; 
vn. ohne Talent arbeiten. II A. 
to daub; to scrawl, to splutter. 

D E. embarrar, manchar, em- 
porcar papel; pintorrear, pin- 
tarrajar; hablar, escribir sin ta- 
lento. |I I. sporcare, lordare; 
scarabocchiare. |11*. sujar, 
manchar, cnlambusar; borrar, 
pintar á brocha; falar, escre- 
ver mal. Alarbonillenr sm. mau- 
vais peintre; mauvais écrivain; 
orateur détesiable. H Ci. Far- 
benkleckser, Sudler; schlechter 
Schriítsteller, Schmierer; kau- 
derwãlscher Schwâtzerwz. || A. 
dauber; scribbler; babbler, dri- 
veller. || E. embadurnador, pin- 
tamónas; embarrador; barbul- 
lon. 1| I. trastaglione, pittorac- 
cio, imbrattamuri. i| 1». borra- 
dor; escrevinhador; trapalhão a 
falar. 

Karhu, c adj. qui a de la 
barbe. || U. bàrtig. H A. bear- 
ded. 1| E. barbudo, barbado, 
barbon. || barbato, batbuto. 

H barbado. 
Itarlme .tf. poisson de 

la famille des pleuroneclides 
(rhombus laevis). || (■. Rau- 
tenscholle f. |1 A. dab or san- 
ding. || E. mero, barbosa. || l. 
rombo. || I*. rodovalho do 

'mar. 
UarcelonncUc sf peiit 

berceau d'enfant. 1) Cl. Hãn- 
gewiege/. (1 A^barcelonnette. H 
E. cuna de nino de forma par- 
ticular. 1! I. culla. H1». berço 
suspenso e movei. 

Ilard sm. grande civière. 
pour le transport des mate'- 
riaux, du fumier, etc. || €■. 
(Trag-) BahreJ. (i A. hand-bar- 
row. 11 E. angarillas. HI. ba- 
rella. 111». especie de padiola. 

IKurdaue sf. plante de Ia 
famille des composécs (lappa 
major), appelee aussi gioule- 
ron. H €«. gcmeine, grosse Klet- 
te/. |1 A. burdock. y E. barda- 
na, lampazo. H l. bardana, lap- 
pola maggiore. H1». bardana. 

Jlarde sm. nom donné aux 
poelès de la Gaule et des au- 
tres contre'es celtes. H Bar- 
de m. || A. bard. \\ E. bardo. [\ 
I. bardo. i| I». bardo. 

Ilartle sf tranche de lard 
mince; ancienne arnure qu^n 
mettait sur le poitrail des che- 
vaux.|l Ci. bpeckschnitte J; 
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Pferdeharnisch m, Turnierzeug 
w. |( A. bard; barb or bard. y 
E. albarda; barda. UI. lardello; 
barda. || 1», tira de toucinho; 
barda. 

ISardcMin sm. latte mince 
qui supporte les ardoises ou les 
tuiles a^n toit. || d. (Dach-) 
Schindel f.\\ A. shingle. H E. 
barda. 1| I. scheggia. HI». ripa 
de telhado. 

llarder va. envelopper de 
bardes de lard; couvrir de Tar- 
mure appelée barde, y spi- 
cken; den Harnisch anlegen. 1| 
A. to lard; to bard. || E. albar- 
dar; bardar. || I. bardellare; 
bardare. || envolverem tiras 
de toucinho; bardar. 

lliirileur celuiquipor- 
te le b a r d. U d. Bahrentrâger, 
Karrenzieher m.\\\, barrow- 
man, lorry-man. || E. acarrea- 
dor. || l. facchino che porta la 
barella. || 1». carregador. 

IKar dit chant de guerre 
desanciensGermains. |( d. Bar- 
diet n, Bardengesang m. 1| A. 
bardit. || E. bardito. || I. bar- 
dito. 11 bardito. 

llanlot sm. petit mulet; 
homme qui est un objet de 
plaisanteries.il d. kleinerMaul- 
esel m; Stichblatt n, Zielschei- 
be f der Spõttereien. || A. hin- 
ny; bult, laughing-stock. 1| E. 
burdégano; el hazmerreirde una 
reunion. || I. bardello, bardot- 
to; Tarcicotale, il buffone delia 
compagnia. H1*. machinho; 
carniça, bobo. 

llarèífe sm. étolTe de laine 
légère et non croisée. H d. Ba- 
regem. H A. barege. jj E.bare's. 
|| l. barese. || !•. barege. 

IBarKaiK1**^* vn. avoir de la peine à se décider. l| d. zau- 
dern, unschlüssig sein. H A. to 
boggle, to haggle, to waver, to 
hesitate. || E. dudar, tibubear, 
vacilar. H I. indugiare, badare, 
esitare, dubitare. || hesitar, 
estar indeciso, vacillar, estar 
duvidoso. 

Uaril sm. petit tonneau. |I 
€i. Fasschen n, kleine Tonnej. 

II A. barrei, cask. || E. barril, 
cubeto, tonei pequeno. 1( I. ba- 
rile, carratello. U1», barril, pe- 
quena barrica. 

Itjiríllc V. Alcali. 
IBiifiIlei sm. petit baril; 

boite cylindrique qui renferme 
le ressort d'une montre ou d'une 
pendule. 1| d. Fasschen, Tõnn- 
chen; Federhaus n. || A. small 
barrei or cask; barrei. H E. 
barrilillo; barrilete, tamhorcillo 
cilíndrico dei resorte dei reloj. 
111. baritello; barile, tamburo. 
III*. barrilinho; tambor de re- 
lógio. 

íCarioliitfe sm. me'lange 
bizarre de couleurs. H d. bun- 
tes Farbengemisch n. || A. med- 
ley. 1| e. baturrillo, mescolanza 
de colores, d 1. miseuglio'ca- 
priccioso di piú colori. H I». 
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confusão, variedade de cores 
differentes. 

iBariolé. e adj. bigarre. 
11 d. buntscheckig, sprenklig. 
ij A. motley, piebald. [| E. abi- 

garrado. H l. screziato disordi- 
natamente. H !•. variegado, 
matizado, pintalgado, sarapin- 
tado, abigarrado. 

IBarioler va. faire du ba- 
riolage. || d. buntscheckig be- 
malen, anstreichen. |i A. to 
paint with severaI colours, to 
variegate. (1 E. pintorrear,mez- 
clar diversos colores. HI. pin- 
gere a piü colori, screziare dis- 
ordinatamente. || 1*. tingir ou 
pintar de varias cores, 

Uarloiitf, gue adj. allon- 
ge' de manière à former un qua- 
drilatère irre'gulier. H d. un- 
gleichmâsslg viereckig, trapez- 
fõrmig. || A. oblong. H E. 
oblóngo. 1| I. bislungo. || I*. 
alongado. 

IBaromètre sm. instru- 
ment destine à mesurer la pres- 
sion atmosphérique. H d. Ba- 
rometer n. || A. barometer. || 
E. baròmetro. || I. barometro. 

U barometro. 
Ilaron, nes. anciennement 

tout grand seigneur du royau- 
me; tout gentilhomme posse'- 
dant une lerre avec titre de ba- 
ronnie; titre de noblesse immé- 
diatement inférieur à celui de 
vicorate. |( d. Freihcrr, Freiin, 
Baron(in). H A.baron,baroness. 

II E. baron, baronesa. || I. ba- 
rone. H1». barão, baroneza. 

IKaroikiiict sf. seigneurie 
donnant le titre de baron à son 
proprie'taire. H d. Baronie, 
Freiherrscliaft /.HA. barony. 
|| E. baronia. H I. baronia, ba- 

ronaggio. || l». baronia. 
1C»r<>4|ii4* adj. bizarre et 

choquant. || d. barock, lâcher- 
lich, sonderbar. |1 A. odd, 
strange,queer. H E.extravagan- 
te, estrambòtico, irregular. HI. 
barocco,bizzarro. Jj !■. baroco, 
extravagante, esquipatico. 

IBurnue sf. petit bateau. |( 
d. Barke f Nachen m. H A. 
boat, bark. f) E. barca. H1. bar- 
ca, barchetta, battello. H 1». 
barca. 

lBiir«|ixerolle sf. petit ba- 
teau sans mâts; canot de plai- 
sancc. H d. Lagunenboot,Klei- 
nes Lustschiff n. H A. canal 
boat, ^ferry boat. U E. barca 
pequena; barquülo. HI. barca- 
ruola; gondola, H1». barquinho, 
bote pequeno. 

IBarra^c; sm. barrière qui 
ferme un chemin; construction 
établie en travers d^in cours 
deau. H d.Schlagbaum;Damm 
m. H A. barrier; barrage. y E. 
barrera; portazgo. HI. sbarra. 

|| l», barreira, tapume, com- 
porta, massiço. 

Ilarre s/. piece de bois ou 
de métal, étroite et Iongue;p5è- 
ce de bois qui fait mouvoir le 
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gouvernail d'un bateau; barriè- re qui separe lepublicdesmem- 
bres d un tribunal; barrière de 
sable cjui obstrue i'entre'e d'ua 
port, l embouchure d une riviè- 
re; trait de {jlume; pl. jeu de 
coorse. 1) €i. btange f, Stab m; 
Ruderslockm.Steuern/Schran- 
ke; Sandbank /; Quer-, Fe- 
der- Strich vi; Fang-, Barren- 
Spiel n. 11 A. bar; stroke, line; 
prison-bars; prisoneFs base (a 
game). i| K. barra; cana dei ti- 
mon; barandilla; tachon; raya; 
marro. || I. barra, stanga; ma- 
novella dei timonc; banco, sco- 
glio; linea, cancellatura; giuo- 
care a nascondersi. HI*. barra, 
tranca; canna do leme; riscos, 
traços; jogo da barra. 

llarreau sm. petite barre; 
barre de bois ou ae me'tal qui 
sert de clôture; Jig. Tenceinte 
re'serve'e oü se mettent les a vo- 
cais; Tordre des avocats, leur 
profession; le corps des avo- 
cats. || €■• Stange, Gitterstan- 
ge f; Advokaten-PIatz,-Sitz m; 
Advokatur; Advokatenzunftf. 

A. bar. (1 E. barrote; atrave- 
sano; banco en que se sientan 
los abogadOs para defender Ias 
causas; abogacía. || I. sbarra; 
cancelli, inferrata; foro, tribu- 
nale. || 1». barra pequena; bar- 
rote, varáo de ferro ou de pau; 
banco dos advogados n'um tri- 
bunal; advocacia. 

Jlarrer va. fermcr avec 
une barre; obstruer; tracer une 
barre sur un écrit, biffer. |j €i. 
(eine Thür, etc.) verriegeln; 
dâramen, stauen; ausstreicncn, 
durchstreichen. H A. to bar; to 
scratch, to bar or strike out. || 
E. barrear, atrancar; obstruir, 
cerrar un paso; borrar, tachar, 
rayar lo escrito. HI. sbarrare, 
stangare; chiudere, murare; 
cancellare. || 1*. trancar; ob* 
struir, impedir a passagem; 
trancar, riscar, cancellar. 

IlarreHe sf. petit bonnet 
plat; bonnet rouge de cardinal. 

<■. Barett n,KardinaIsbut m. 
A. berrctta. li E. birrete; bir- 

reta. H l.berretta. il 1*.barrete. liarrira de sf. relranche- 
ment fait avec des barriques 
remplies de terre, de pierres, 
avec des pavés et toutes autres 
sortes de choses. 1| Verram- 
melung, Sperrung, Barrikade/ 

1) A. barncade |l E. barricada. 
I. barricata. jj barricada. 
littprlcader va, fermer au 

moyen de barricades; se—, vr. 
sen fermcr, U Ci. verrammeln, 
verspenenjíc—, sich einschlies- 
sen. 1| A. to barricade; se—, to 
shut oneself up. |1 E. barrear, 
cerrar con barricadas; íc—,en- 
cerrarse en un cuarto para no 
ver á nadie. 111. steccattare, 
far barricate, sbarrare, stanga- 
re; se—y chiudersi, serrarsi 
dentro. 1) 1». barricar, entrin- 
cheirar; se—, fechar-se em casa. 
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llurrière sf. clôture faite 
avec des pièces de bois; encein- 
te fermce pour les anciens tour- 
nois; bureau établi à Tentree 
d'nne ville, pour percevoir les 
droits d'octroi;y?^-. obstacle. || 
€■• Schutzgatter n; Schranken 
f. pl; Maut f, Schlagbaum m; 
Grenze f, Hinderniss n. |1 A. 
barrier; lists, tilt-yard; town- 
gate. 11 E. barrera, trinchera; 
palenque; puerta de una pobla- 
cion en que se adeudan ciertos 
derechos; impedimiento, obstá- 
culo. 111. barriera, steccato, 
argine, riparo, circo. H ■». bar- 
reira, trincheira; estacada; por- 
ta de povoaçao onde se pagam 
direitos; obstáculo. 

Ilarrique sj. sorte de fu- 
taille; tonneau. H Ci. Stückfass, 
Gebinde n. |1 A. barel, cask. )| 

d E. barrica. || l. barile, car- 
ratello. || I*. barrica, pipa, 

Itartavellc sf. perdrix 
rouge du midi de TEurope. jj 
Ci. rotes, griechisches Rebnuhn 
n. |1 A. red partridge. H E. bar- 
tavela. U1. pernice. |] 1*. bar- 
tavella. 

Ilaryte sf. protoxyde de 
baryum. IjG. Barium-Oxydn. 1) 
A.'baryta. |1 E. barita. I| 1. ba- 
rite. JJ 1». baryta. 

liary(on sm. voixd^orame 
interme'diaire entre le téuor et la basse. || €■. Bariton m. || A. 
barytone. U E. barítono. Ü I. 
barítono. |11». barytono. 

Ilarynin sm. metal d'un 
blanc d'argent. |1 €■• Barium, 
Barytmetall n. [1 A. barium. || 
E. bario. U I. bario. || I*. ba- 
ryo. 

~ lias, se adj. qui a peu de 
hauteur; qui est situe au-des- 
sous; en parlant de la voix, qui 
ale timbre grave, qui se fait 
peu entendre; fig. inférieur, 
subalterue (le—peuple). J) G. nie- 
drig, nieder; eine tiefere Lage 
/habend, unter; leise, halblaut; 
untere Stãnde, Klassen f. pl, 
gemcines Volk n. H A. low; 
lower; mob, common people. 

(1 E, bajo. D I. basso; ínfimo. 
í( !•. baixo; inferior, humilde. 
Ilas adv. dans ce qui est 

plus bas; à—1 cri dMmproba- 
tion; ici—, sur la terre; là— 
(loc. adv.}, indique un lieu plus 
éloigné. || G. unten; d—l hc- 
runter; ici—, hienieden; /d—, da 
draussen, dort. ||A.Iow; down; 
à — loff with, down! down 
withl ici—, here below, in this 
lower world; /d—,down yon- 
der, yondcr. || E. á tierra, en ei 
suelo; d-, abajo, fuera; ici—, 
acá bajo; lã—, allá^ bajo. |1 I. 
basso, inferiore, piü in giu; à 
—, abbasso; ici—, quaggiü; là 
—, laggiü. 111». em baixo; à—, 
abaixo, fóra; ici—, cá na terra, 
n^ste mundo; là—, acolá. 

lias sm. partie inférieure; 
vêlement qui couvre le pied et 
Ia jambe. H G. das Untere, Un- 
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terteil n, "tínteres Ende n einer 
Sache; Slrumpf m. i| A, the 
lower part or end, the bottom 
or foot (of a thing); stocking. || 
E. la parte inferior; media. l) !. 
il basso; calza. |11*. a parte in- 
ferior, o fundo; meia. 

lliieuilte sm. roche très- 
dure, d origine ignée, noire ou 
bleu noirâtre. || G.Basalt, Sâu- 
lenstein m. U A. basalc. || E. 
basalto. || I. basalto. J] I». ba- 
salto. 

llusane sf. peau de mou- 
ton prépare'e et qui sert à la re- 
liure des livres. || G. Schaf- 
leder n. H A. basil. H E. bada- 
na. || I. alluda, basana. || 1*. 
badana, carneira, pelle de car- 
neiro cortida. 

II a sane. e adj. noirâtre, 
hâlé. |1 G. scnwarzbraun, sonn- 
verbrannt. |1 A. tanned, sun- 
burnt, tawny. || E. prieto, mo- 
reno, atezado HI. bruno, fosco, 
nericcio, morello. || I*. aba- 
danado. 

Ilascule sf. appareíl dis- 
posé de telle sorte que l'un de 
ses bouts se lève quand on pèse 
sur Tautre; sorte de balance 
pour peser les gros fardeaux; 
jeu d'enfants. H G. Schaukel- 
brelt n; Briickenwage /; Schau- 
kelspieln. || A. seesaw; weigh- 
ing raachine. 1| E. báscula; 
columpio hecho con una tabla. 
|| l. leva. bilico; peso a bilico, 

a leva; altalena. (j !•. bascula; 
arre-burrinho. 

llasculer vn. exécuter un 
mouvement de bascule. || G. 
schaukeln. 1| A. to seesaw, to 
sway up and down. H E. ba- 
lancear. 1| I. altelanare,ciondo- 
lare. || 1». balançar, balouçar. 

llase sf. pomt d'appui sur 
lequel repose un objel; fig. fon- 
dement, príncipe; cote d'un 
triangle oppose' au sommet; 
oxyde metal.ique qui forme un 
sei en se combinant avec un 
acide. H G. Grundlage; Grund- 
Feste y, -Pfeiler m: Grundllá- 
che, Grundlinie; Base f. j| A. 
base. 1| E. basa, base, funda- 
mento. || l. base, basamento; 
appoggio, sostegno, fondamen- 
to. 1| 1*. base; fundamento. 

lliiMer va. fonder, appuyer; 
se —, vr. se fonder sur. |1 G. 
gründen, bauen, stützen; se — , 
sich stützen, gründen, fussen 
auf... 11 A. to base; se —, to be 
based, grounded, or founded. 

H E. basar; íe-,basarse. H1. 
basare; fondare, stabilire; se—, 
prendere per base/ fondarsi. \\ 
1*. basear; fundamentar; se —, 
basear-se. fundar-se. 

lliiM-fiind sm. terrain bas 
et enfoncé; endroit peu profond 
dans fa mer. ||G. Niederung; 
Unliefey. H A. bottom; shallow 
water. 1| E. hondanada. I| 
terreno basso, basso fondo- II 
1». terreno baixo; baixia. 

IIumIIIc sm. reptile fabu- 
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leux dont le regard donnait Ia 
mort; espèce de saurien de la 
famille des iguanides (tasiliscus 
mitralus); plante potagère odo- 
riférante. |1 G. Basilisk m: Kõ- 
nigs-Eidechse f; Basilikum, 
Kõnigskraut n. H A. basilisk, 
sweet-basil. || K. basilisco; 
ocimo, albahaca. || I. basilisco; 
basilico, ozzimo. HI*. basilisco. 

lla.slli€|ue sf. très grande 
église. 1| G. Hauptkirche.Dom- 
kirche /, Dom m. U A. basilic, 
basílica. H K. basílica. || I. ba- 
sílica. || 1». basilica. 

IKaMffiie sf. partie de'coupé 
et tombante de certains vête- 
ments. U G. Schoss wj.eines Ro- 
ckes, etc. II A. skirt, tail. 1) K. 
faldon, falda, faldilla. HI. fal- 
da. 1| P. aba. 

lBafl-i'clief sm. sculpture 
en saillie sur un fond uni. || G. 
halberhabene Bildhauer-Arbeit 
/! II A. bass-relief, low-relief. 

11 E. bajo relieve. || 1. bassori- 
lievo. 1| P. baixo relevo. 

Ha.*<mc s{. partie d'un mor- 
ceau de musique faisant enten- 
dre les sons graves; personne 
qui chante les parties de basse; 
violoncelle; arliste qui joue du 
violoncelle. |1 G.Bass; Basssan- 
ger, Bassist m; Bassgeige f: 
Bass m. || A. bass; bass-viol, 
violoncello; bass-viol player, 
violloncellist. || E.bajo; violon, 
violoncelo, || I. basso; contra- 
basso, violoncello. H P. baixo, 
violoncello; violoncellista. 

HaMMC-conr sf. partie 
d'une ferme oü Ton dépose le 
fumier et ou Ton elève delavo- 
laille, des lapins, etc. || G. Hof; 
Hühner-, Vieh-, Wirtschafts- Hof m. [l A. farm-homestead, 
farm-yard,back-yard. J) E.cor- ral. || .1. cortile, corte, pollaio. 
|| P. pateo; galhnlieiro, capoei- 

ra grande. ■la.MMc-foMMC sf. cachot 
souterrain. || G. Verliess, tiefes 
GefUngniss n. || A. dungeon. || 
E. calabozo. HI. prigione sot- 
terranea. H P. enxovia, mas- 
morra. 

HanMciiienC adv. dune 
manière basse. || G. niedrig, 
unten. H A. basely, meanly, vi- 
lely. || E. bajamente. |I I. bas- 
samente, vilmente. || P. baixa- 
mente, vilmente, abjectamente. 

Bmmmcnnc sf. manque d^- 
levation dans les sentiments; 
action basse; défaut de noblesse 
du style ou du langage. || G. 
Niedertrâchtigkeit, Verworfen- heil, Gerheinbeit; niedrige 
Handlung; gemeine Schreib- 
Sprech-Weise /. 1| a. baseness, 
meanness; a base, meanorscur- 
vy action; vulgarity, lowness. 

|| E. bajeza; humildad, llaneza 
dei estilo. H 1. bassezza; viltà; 
modi bassi, triviali. H P. baixe- 
za; abiecçáo; inferioridade; hu- 
mildade. 

IBasset sm. chien dechasse 

baS 

à jambes très courtcs. |I G. 
Dachshund m. || A. basset, fox- 
terrier. || E. zarcero, perrillo 
rapocero. H I. bassotto. || P. 
ção rasteiro, podengo. 

IBaMMin sm. grand plat 
creux; plateau/ d^ne balance; 
pièce d*eau, réservoir; partie 
aun port fermée par des eclu- 
ses et dans laquelle le niveau 
de 1'eau est constant; espace de 
terrain, grande plaine entouree 
de montagnes ou de collines, 
dans laquelle coule un íleuve 
depuis sa source jusqu'à son 
embouchure; ceinture osseuse 
formant Ia partie infe'rieure du 
trone et à laquelle se rattachent 
les membres posterieurs(anat.). 

II G. Schale f; Wageschale f; 
Wasserbecken, Bassin n: Bin- 
nenhafen m, Dock n; FIuss-, 
Strom- Gebiet, Thal n; Becken 
72. 11 A. basin; dock. || E« fuen- 
te, plato grande; platillo de ba- 
lanza; arca, deposito de agua; 
concha de un puerto; valle, 
hondanada, hoya, madre de un 
rio; bacinete, la parte inferior 
dei tronco. H l. bacino, bacile, 
catino; piatto delia bilancia, 
guscio; vasca, stagno, peschie- 
ra; pelvi. || P. bacia; alguidar; 
prato largo e fundo; bandeja; 
concha ou prato de balança; 
tanque; reservatório de agua, 

IBaiNMincr va.chaufferavec 
une bassinoire; humecter legè- 
rement. H G. mit der Wârm- 
pfanne wârmen; angiessen, an- 
spritzen. || A.towarm;todamp 
or sprinkle (with water). || E. 
calentar, caldear; fomentar, hu- 
medecer, rociar. |1 I. scaldar 
collo scaldaletto; umetlare, ba- 
gnare, inaffiare. 1| P. aquecer 
com esquentador; humedecer, 
molhar, regar. 

Ika.MMinct sm. calotte de 
fer des soldats au moyen âge; 
partie de Ia platine des ancien- 
nes armes à feu oü Ton mettait 
Tamorce. || G.Helmm.Sturm-, 
Pickel-Haube; (Zünd) Pfanney. 
|| A. a steel head-piece; pan. 
|| E. bacinete, armadura anti- 

gua; cazoleta. HI. scodellino; 
fócone. I| P. bacinete; caço- 
leta. 

HiiNNinoirc sf. bassin 
couvert dans lequel on met de 
la braise pour chauffer un lit. |( 
G. Bettwârmer m, Wãrmpfan- 
ne f. |1 A. warming-pan. || E. 
calentador. |l 1. scaldaletto. || < 
P. esquentador. l 

Ua.MMon sm, instrument de 
musique à vent et à anche; ce- ; 
lui qui en joue. 1| G. Basspfeife 7 
f; Basspfeifer m. || A. bassoon; l 
bassoonist. II E. bajon, fagot; t 
bajonista. II1. bassone.fagotto. I 

|1 P. baixSo,esi)ecie de fagote. 
IkaMtc interj. marque I'in- t 

diíférence ou le dédain. || G. 
genug! haltl ei warum nicht s 
gar. l| A. enough of that 1 pooh 1 1 
pshaw! nonsense. H E. bienl | 
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. pase! bah! 11 1. basta,via, oibò. 
II P. basta! e bastante I 

) Baiílllleí/. château fortet 
prison au moyen âge. || G. mit 
Thürmen versehene Schloss- 

t burg f} Zwinger m. (i A. fort- 
ress. || E. bastilla, castillo. || 

: I. castello, rocca, bastiglia. 1( 
P. castello, bastilha, 

i HaMliiifcagc sm. parapet 
: en bastingues qu'on étaolit au- 
: tour du pont superieur d'un 
, navire pour se prote'ger contre 

le feu de rennemi. || G. Schiífs- 
i verschanzung f. II A. barrica- 

ding, netting. fl E. empalleta- 
do. || I. baslingaggio, parapet- 
to fatto con impagliettature. \\ 
P. filarele, pavezada. 

IBaMtiiiffiie sf. toile, filets 
matelassés, dispose's sur le pont 
d'un navire pour se cacher et se 
garantir. II G. Schanzdecke f. 

d A. waistcloth. || E. la tela 
acolchada con que se forma el 
empalletado. || 1. impaglietta- 
tura. 1| P. pavez, xareta. 

IRiiMtiiitfiier va. munir de 
bastingues, j! G. das Schitfver- 
schanzen. )| A. to barricade, to 
rig the boarding netting. || E. 
empalletar. || I. diffendersi con 
impagliettature. 1| P. pavezar. 

IBhmIíoii sm. ouvrage de 
fortification construit en saillie. 

|| €«. Bullwerkn, Bastei /".HA. 
bastion. H E. bastion. |l I. bas- 
tione, baluardo. [1 P. bastião, 
baluarte, 

IBaM(onnti«lc sf. coups de 
bâton. 11 G. Stock-Streiche,- 
Schlãge tn.pl. |1 A. bastonade, 
baslinado. II E.paliza. II l.bas- 
tonata, bastonatura. || P. bas- 
tonada. 

IBuMtrlnKiic sm. bal de 
cabaret. |1G. Schenkentanz m. 

|| A. public-house bali. || E. 
baile de candil. II 1. bailo da 
bettola. 11 P. baile de taberna 
ou de gente baixa, bailarico. 

IBikM-veutrc' sm. partie in- 
fe'rieure du ventre. H G. Unter- 
leib 772. 1| A. abdômen. || E. 
bajo-vientre, empeine, la parte 
baja dei vientre. (l I. basso ven- 
tre. |1 P. baixo-ventre, bar- 
riga. 

IB<U sm. selle grossière pour 
betes de somme. H Ci. Pack-, 
Saum- Sattel m. (1 A. pack- 
saddle. || E. basto.albarda. H1. 
basto. II P. albarda. 

IBaitaille sf. combat livre 
entre deux armees, entre deux 
flottes; querelle; jeu de caries. 
|| G. Scnlacht /, Haupttreffen 

72; Kampf m; (Art) Kartenspiel 
72. II A. battle; struggle,conflict; 
beggar-my-neighbour. H E. ba- 
talla. || I. battaglia, zuffa. H P. 
batalha. 

Hatalller vn. livrer ba- 
taille; se disputer, se quereller. 

|| G. scharmützeln, kâmpfen; 
streiten. HA. to give battle, to 
battle; to fight or struggle hard. 
jj E. batallar. |j l. battagliare; 
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contrastare, d i s p u t a r e'. P1*. 
batalhar; altercar, disputar, 

llatiiillenr, e-uMeadj. et 
s. qui aime à batailler. U Cl. 
zank-streit-süchtig; Kâmpe, 
Streiter, Zânker m. II A. dispu- 
ta tious; fightingmanorwoman, 
disputer. 1) E. altercador, dis- 
putador. HI. battagliere, bat- 
tagliatore. HI*. batalhador. 

Ilataillon sm. corps de 
troupes composé de plusieurs 
compagnies. [l Cl. Bataillon n. 

II A. battalion. H E. batallqn. 
II l.battaglione. U ■•.batalhão. 

IKii(ar«l, c adj. et s. né 
hors du mariage; fig. degenere'. 

|] €-. unehelich, ausserehelich; 
unecht, falsch. p A. bastard; 
degenerate. || E. bastardo; de- 
generado. II I. bastardo. H !•. 
bastardo; degenerado. 

HiKardc sf. écriture entre 
Ia ronde et Tanglaise. H ii. Mit- 
telschrift f. 1) A. sloped round 
hand. 1] E. bastardo. HI. bas- 
tardo. || !•. bastardo. 

IK atui* do a ii sm. sorte de 
dique pour détourner ou pour 
arrêter Teau. |1 €■. Abdãmmung 

Fangdamm m. H A. embank- 
ment. 1| E. pesquera. HI. tura, 
traversa. Ü ■•.ensaccadeira, es- 
pecie de dique para desviar a 
agua. 

ItiUariiiNO sf. état de bâ- 
tard. i| C;. uneheliche Geburt, 
Bastardschaft f. || A. bastardy. 

II E. bastardía. 1| I. bastarai- 
gia, bastardaggine. |I ■•.bastar- 
dia. 

SBatoau sm. embarcation 
quelconque, excepté les navires 
oe guerre. H Cl. Schiff, grossos 
Boat n, Kahn m. H A. boat. 
|| E. batei, barquillo.lancha. || 
1. battello, barca. HI». barco, 
bote, batei. 

Ilatola^o sm. transport 
fait au moyen de bateaux. || Cl. 
€■. Hin-und Herfahren n (ia 
Kahnen, zum Eia-oi. Ausladen 
grõsserer Schiífe). || A. boa- 
ting, conveyance by boat. H E. 
barcaje. || I. Tatto di caricare i 
b a s t i m e n t i. |1 ■•. barcagem, 
transporte em barco. 

KKatolóc sf. Ia charge d'un 
bateau. || íi. Schilfsladung f. || 
A. boatload, boatful. H E.bar- 
cada. || I. barcata, carico d'un 
battello. 111*. batellada, bar- 
cada. 

KBalolot sm. petit bateau. 
|| d. kleiner Ewcr, Kahn, Na- 

chen m. H A little boat, punt. U 
E. barquichuelo, batei peque- 
no. 1| I. barchetta, battelletto. 
|| ■•. batelzinho, catraia. 
Ilulolour, oiimc faiseur 

de tours; bouffon. 1) Tas- 
chenspieler (in), Gaukler (in); 
Fossenre5sser{in). (1 A. juggler, 
"lountebank; buttoon. 1) E. titi- 
ritoro, jugador de manos, tru- 
han; charlatan.|| I. giocolare, 
bagatieliere, ciarlatano, saltim- 
banco, ciurmadore. || I». peloti- 
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queiro, saltimbanco; charlatão; 
babo, truão. 

IBalolior. lèrc s. celui, 
celle qui conduit un bateáu. 1) 
d. Schiffer (in). || A. boatman, 
boatwoman. I| E. barquero,ba- 
telero. H ■- barcaiuolo, navi- 
cellaio. 11 !•. barqueiro, ca- 
traeiro. 

lltUor vol. charger d'un 
bât. |1 d. ein Packthier satteln, 
einen Packsattel auílegen. y A. 
to put a pack-saddle on, to 
saddle. |1 E. albardar, enalbar- 
dar. 111. imbastare, mettere il 
basto. (11». albardar. 

fliatifolor vn. jouer com- 
me un enfant, 1| d. tándeln, 
schãkem, Kinderpossen trei- 
ben. 1| A. to frolick, to rollick, 
to jest. |1 E. triscar, juguetear 
como los ninos. jl I. scherzare, 
frascheggiare.|l ■•. brincar co- 
mo as creanças, folgar, diver- 
tir-se. 

IlAtiment sm. construc- 
tion en maçonnerie; navire. H 
d. Gebáude n, Bau m: Schiff, 
Fahrzeug n. 11 A. building; ves- 
sel. II E. edifício; buquê, nave. 

1| I. edifizio, nave, bastimento. 
II l*. edifício; construcçao de 

muitos alojamentos; embarca- 
ção, navio de guerra ou mer- 
cante. 

Iliitir va. édifier, constiui- 
re; fig. fonder, établir; coudre à 
granas points les diverses piè- 
ces dun vêtement. H fi. bauen; 
gründen, verloren heften, 
anschlagen. J| A. to build; to 
baste. 1| E. edificar, fabricar; 
fundar, establecer; embastar, 
hilvanar. II I. edificare, fabbri- 
care; stabilire, fondare; imbas- 
tire, |1 P. edificar, construir; 
fundar, estabelecer; alinhavar. 

ItiltiNNC sf. Ia maçonnerie 
d^me construction. H d. Mau- 
erarbeit /, Mauervverk n. H A. 
the masonry (of a building), the 
shell or outer walls (of a hou- 
se). || E. obra, construccion de 
un edifício, etc. || I. Ia costru- 
zione. Ia fabbricazjone.il P. 
edificação, construcção; obra de 
alvenaria. ■IdlimMCiir sm. celui qui a 
Ia manie de construire. || d. 
Bauliebhaber m. |1 A. builder. || 
E. el que es amigo de hacer 
obras. || l.uomocheamafabbri- 
care. || P. o que tem a mania 
das construcçoes. 

IBatiMte sf. toile de lin três 
fine. |I d. Batist m. || A, cam- 
bric. |1 E. batista, orlan. U I. 
batista. 1| P. cambraia de Unho. ; 

IBàton sm. morceau de bois ; 
long et mince qu'on peut tenir ; 
à Ia main; marque de certaines | 
dignités. || d. Stock, Stecken, 1 

Knüttel; Stab m. 1| A. stick, ! 
statf, cane; baton, battoon,rod, i 
wand. 1| E. paio, baston, bácu- ; 
Io. i| I. bastone, mazza, gor- | 
bia, vandello. j| P. pau, bastão, , 
bordão, bengala. 
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IBàtoiinor va. frapper avec 
un bàton; íig: rayer. || íi. prü- 
geln; ausstreichen. |I A. tobeat 
with a stick, to cane; to cross 
or strikeout. 1) E. apalear; can- 
celar, tachar, borrar una cláu- 
sula, un escrito cualquiera. II ■• 
bastonare. randellare; cancella- 
re. 11 P. dar com pau ou ben- 
gala, desancar; cancellar, tran- 
car, riscar (palavras de um es- 
cripto).. 

Iliitoiinier sm. chef de 
Pordre des avocats. H ii, Vor- 
steher m der Advokatenschaft, 
|| A. chief or president of the 

corporation of barristers. I| E. 
presidente dei .colégio de abo- 
gados. || I. priore delfordine 
degli avvocati. H P. bastonario. 

IBàtonniHtc sm. celui qui 
sait se servir d'un bãton comme 
d'une arme. 1| d. Stockfechter 
m. 1| A. singlestick player, 
cudgel-player. H E. jugador de 
palo.esgrimidor de bastón. || I. 
uomo ene sa Iascherma dei bas- 
tone. |1 P. jogador de pau in- 
signe. • ■BatiiiKC sm. action de bat- 
tre (le blc. Ia creme, le fil, etc.). 

1! H, Schlagen, Dreschen, Aus- 
klopfenn. || A. beating, thresh- 
ing, churning. || E. batido, 
trilla, vareo. 1| 1. batlitura, 
tribbiatura. H P. batedura, de- 
bulha de trigo. 

Ilaltant sm. pièce de^ fer 
suspendue ã Pinte ri eur d'une 
cloche et qui Ia fait sonner; cha- 
que partie d'une porte qui sou- 
vre en deux. H d. Glocken- 
Sch\vengel,-Hammer; Thürflii- 
gel m. II A. clapper; leaf. H E. 
badajo; hoja. HI. battiglio,bat- 
tacchio; battente. I| P. badalo; 
meia porta, batente. 

Uatlant, e adj. qui bat; 
pluie — , grande pluie; porte—, 
double porte qui se referme 
d'eJle-meme. || d. schlagend; 
pluie—, Platzregen m; porte—, 
von selbst zufallende Thür /. 
J| A. beating: pluie—, pelting 

rain; porte—, swing door, pul- 
ley-door. || E.batiente; plute—, 
aguacero, chaparrón; porte—, 
puerta que se cicrra por si sola. 

1| I. che batte; pluie—, pioggia 
dirotta, a torreuti; porte—, us- 
cio con serratura a sdrucciolo. 
|| P. que bate; pluie—, batega, 

chuveiro, pancada de agua, 
aguaceiro forte; porte—, porta 
batente. 

IBatic sf. plateau de bois 
muni d^n manche, dont on se 
sert pour aplalir Ia terre; sabre 
de bois darlequin; bane de blan- 
chisseuse; baton aplati dun 
bout pour battre le beurre. || 
d. SchlÜgel m, Stampfe: Har- 
lekin-Pfitsche f; VVaschblauel 
m, Blâubank f; Rdhrstock in. 
|| A. bcater; wooden-sword; 

washing-board; churn-staíf. H 
E. pisón, maza; sable de paio que Ilevan los arlequines; banca 
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ó tabla de lavandera; pala para 
batir la manteca, 1| I. mazze- 
ranga, pillo; spatola d^rlccchi- 
no; maglio; mestola. |1 ma- 
ço, pisao; sabre (de pau) de arle- 
quim; pequeno banco onde as 
lavadeiras batem a roupa; ba- 
rata, batedeira. Iliittcmciit sm. action de 
battre; mouvement alternatif, 
pulsation. II C-. Schlagen, KIo- 
pfen n; Pulsschlag m. || A. beat, 
beating. || E. golpeo ; pulsa- 
ción. || 1. battito, banimen- 
to. || batedura, pancada ; 
pulsação. 

lia ((crie s/. échange de 
coups; pièces dartillerie dispo- 
se'es pour tirer ensemble; Ten- 
droit oü ellcs sont disposées; 
compagnie d'artillerie et son 
materiel; manière de battre le 
tambour;^^-. moyens d^ction; 
— de cuisine, ustensiles de.cui- 
sine, |1 li. SchlUgerei; Balterie 
f; Geschützstand m; Artille- 
rie-Kompagnie f; ihr Material 
n; Trommelschlag in; Plane 
vi.pl, Verfahren n;—de cuisinej 
Küchengeschirr n. J) A. fight, 
fighting; battery; beat, beating; 
— de cuisine, kitchen ulensils. 

D E. rina, pendência; bateria; 
togue; medidas, planes;—íte 
cuisine, bateria de cocina. || 1. 
baruffa, azzufíamento; batteria; 
maniera de battere il tamburq; 
piani, spedienti, meizv,—de cui- 
sine, vasellame di cucina. || I». 
briga, bulha, lucta; bateria; 
planos, meios; —de cuisine,bdi- 
teria de cozinha. 

Jlaltriir sm. celui qui bat 
le grain, les me'taux. H li. Dre- 
scher, Schlager m. || A. beater. 
|| E. trillador, batihoja. || I. 
trebbiatore, battitore. || 1». de- 
bulhador, bate-folha. 

ICiitteuMe sf. machine à 
battre le grain. H li. Dresch- 
maschine /". il A. threshing ma- 
chine. |i E.tnlladora. H I. trcb- 
biatojo. 1| machina de de- 
bulhar. 

Hat (oir sm. palette pour 
battre'fc linge, pour iouer la 
paume. H li. Waschbláuel m; 
Ballkelle/. || A. bat; battle-do- 
se; racket. Ü E. moza, pala de 
lavandera; raqueta. 1| I. mesto- 
la, pillo, pesione. H1*. pá de 
madeira; raqueta. 

IKatt<»loK;íck sf. répétition inutile des mêmes choses. || li. 
unnütze Wiederholung /einer 
Rede, leeres unnützés Ge- 
schwâtz n. D a. battology. || 
E. batologia. || ■. battologia, 
ripetizione. || 1». battologia. 

Ilattre va. frapper, don- 
ner des coups; agiter, mèler 
certaines choses liquides; vain- 
cre (— Vennemi); baigner (la 
rivière bat les murailles); par- 
courir en chassant (—les bois); 
fabriquer (—monnaie); fuir, ce- 
der, reculer (—cn retraite); di- 
vaguer (—la campagne); ap- | 
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plaudir (—les mains); vn. être 
agite; 5—, vr. combattre. H li. 
schlagen, prügeln; mischen; be- 
siegen; bespülen; durchstrei- 
chen; prâgen, münzen; den 
Rückzng antreten, sich zurück- 
ziehen, sich davon machen; auf 
Kundschaft ausgehen od. aus- 
reiten; klatschen; schlagen, 
rühren, trommeln; se—, sich 
schlagen. H A. to beat; to balh; 
to coin, to mint money; to 
beat a retreat, to retire, toma- 
kc off; to clap (with thehands); 
to beat; se—, to beatoneself, to 
fight. |1 E. batir; agitar, me- 
near; derrojar, vencer; banar, 
lamer; acunar moneda; tocar 
retirada, huir, retirarse; reco- 
nocer la llanura; palmotear; to- 
car el tambor; se—, batirse. H 
■ • battere, bussare; sbattere, 
mescolare; vincere; bagnare; 
coniarmoneta; applaudire; se—, 
battersi. 1) I». bater, malhar, 
martellar; sacudir; mixturar; 
vencer, derrotar; cunhar moe- 
da; bater em retirada, ceder, 
recuar; reconhecer ou explorar 
o terreno, divagar; dar palmas; 
se—, bater-se, combater. 

Ilatlue sf. action de par- 
courir en toussens les bois pour 
en faire sortir les animaux nui- 
sibles ou dangereux. || li. 
Treibjagen n. || A. battue. || E. 
batida.|l. caccia clamorosa. 

II l*. batida. 
Hadure sf. dorureaumiel, 

à la colle et au vinaigre. H li. 
Vergoldungs-Leim,-Firniss m. 
|| A. gold lacquer,goldlacque- 

nng. 1| E. sisa para dorar. || K. 
vernice d^oro. || I». douradura 
com mel, colla e vinagre. 

llamlet sm. âne; úg. hom- 
me ignorant, stupide. || li. 
Zuchtesel; Dummkopf m. HA. 
jackass, donkey; a very stupid 
person. H E. burro; asno, hom- 
bre estúpido. HI. asino; igno- 
rante, gotfo. H !■. asno, burro, 
jumento; ignorante, estúpido. 

llaiidrior sm. bande de 
cuir ou d etoffe servantà soute- 
nir un sabre ou une épe'e. || li. 
Wehrgehiingen. || A. baldrick, 
shoulder-belt. H E. tahalí, tala- 
barte. H 1. balteo, budrierç. |j 
1*. boldrié, talabarte.talim. 

llaiiclriiclie sf. pellicule 
de boyau de boeuf apprêtée. j| 
li. GQldschlagerhautclien n. [l 
A. goldbeater^ skin. || E. tri- 
pa, película de tripa de buey. |] 
I. pellicola fatta dhntestini di 
bue. H B». pellicula de tripa de 
boi ou de carneiro. 

Jlaii^e sf. gite du sanglier. 
|| li. Sau-Lache/, Lager n des 

Wildschweins. || A. lair. [1 E. 
cubil, cama. H l. covo dei ci- 
gnale. H1». covil do javali. 

IBaiinic sm. sorte de resine 
odorante fournie par des végé- 
taux ou préparée artificielle- 
ment; fig. adoucissement à une 
douleur. [j li. Balsam; Trost m; 
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Linderung/! || A.balsam, balm. 
|1 E. bálsamo; alivio. |1 I. bal- 

samo, mento. || ■•. balsamo; 
doçura, allivio, consolação. 

Ha varei, e adj. et s. qui 
aime à bavarder. H li. schwatz- 
haft, plauderhaft; Schwatzer 
fin), Plaudertaschef. H A. talk- 
ative, prater; chattering; pra- 
ter, chatterer. H E. hablador. 

H l. ciarlone, ciarliero. H !•. 
falador, palrador, tagarela. 

Havarela^e sm. action de 
bavarder; propos inutile ou in- 
discret. || li. Gewâsch n; lang- 
weiliges Geschwfitz n. H A. 
talkativeness, loquacity; idle 
talk, gossip. H E. habladuria, 
charla. \\ I. cicalio; garrimen- 
to, cicalata. || ■•. falatorio, 
lenga-Ienga, tagarelice. 

IBavardrr va. parler beau- 
coup et hors de propos; dire des 
choses qu il fauarait taire. H li. 
schwatzen; in den Tag hinein- 
reden,klatschen-H A.tobabble, 
to prattle, to gossip. H E. char- 
lar, parlotear; hablar indiscre- 
tamente. HI. cicalare, chiac- 
cherare. || I*. pairar, tagarelar, 
bacharelar; dar á taramela, di- 
vulgar cousasque deveriam es- 
tar occultas. 

Havarderie sf. habitude 
du bavardage; propos de ba- 
vard. |I li.Schwatzhaftigkeit/: 

|| A. talkativeness, garrulity, 
chatter. H E. habladuria. || I. 
diceria, ciacalata, chiacchera- 
mento. || 1». tagarelice, loqua- 
cidade. 

Have sf. salive quj découle 
de Ia bouche; salive écumeuse 
que jettent certains animaux; 
fig. venin. llli. Geifer, Spei- 
chel; Schleim m. H A. drivel, 
slaver; foam, slime. H lí. baba. 

|1 I. bava; schiuma. H1*. ba- 
ba, saliva; peçonha, veneno. 

Haver vn. laisser couler de 
Ia bave. H li. geifern, salivi- 
ren, spcicheln. || A. to drivel, 
to slaver, to drewl. || E. ba- 
bear, babosear. || I. far bava. || 
1". babar-se, deitar baba. 

Havelte sf. petit morceau 
d etoffe qu^on attache sous le 
menton des petits enfants. || 
li.Speichellatz m. || A.slabber- 
ing-bib. H E. babero. H I. ba- 
vaglio. H I*. babadouro. 

Haveux, enMc adj. qui 
bave. H li. geifernd, geiferig. || 
A. dnvelling, slabbering, sla- 
vering, drewling. |1 E. baboso. 

H I. bavoso. H1*. baboso. 
Havoelier va. imprimer 

d'une façon peu netle. || li. 
unsauber stechen, drucken. || 
A. to print indistinctly. H E. 
repelar, babosear. H spor- 
care, stampar male. |11*. im- 
primir sem nitidez. 

Havochurc sf. defaut 
d^ne úpreuve dhmprimerie ba- 
vochée. |l li. unsauberer Druck 
m, Sudclei / H A. blur. U E» 
repeladura. 1) I. stentatura, 
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doppieggiatura. || 1». falta de 
nitidez, imperfeição, borradura. 

Ilavolet sm. coiffure de 
paysanne; morceau d etotfe qui 
orne le chapeau des femmes 
par derrière. H Ci. Haube/;Na- 
ckenschleier vi. || A. cap,head- 
gear; curtain. || K. papalina; 
cinta, galon que adorna un 
sombrero de mujer. |j I. cuffia 
de contadina; parte deiraccon- 
ciatura delle donne che scende 
loro sulla collottola. || I*. tou- 
cado de camponeza; enfeite de 
fita na parte de trás do chapéo 
de mulher. 

Ilayer vn. regarder Ia bou- 
che ou verte. || C. galfen. || A. 
to çape, to stand gaping and 
staring. |i E. embobarse, papar 
moscas. ]| I. baloccare. \\ I». 
embasbacar, pasmar. 

llaxar sm. marche public 
en Orient; endroit couvert oü 
lon vend toutes sortes dobjets. 

11 Cl. Marktplatz m; Verkaufs- 
halle /. 1! A. bazaar, bazar. 1| 
E. bazar. HI. bazar. || ba- 
zar. 

Btóant. c adj. qui pre'sente 
une large óuverture, H <^. klaf- 
fend, gáhnend. || A. gaping, 
yawning. U E. abierto, anchu- 
roso. 111. spalancato. (j 1». es- 
cancarado. 

IBéaf , c adj. et s. qui a, 
qui alTecte de la devotion. H G. 
(schein) fromm, schein heilig; 
Frõmmler (in), Bet-Bruder w,- 
Schwester/. || A. affectedly re- 
ligious; devotee, hypocrite. || 
E. beato, devoto. || I. bacchet- 
tone, graffiasanti. || 1». beato, 
devoto. 

llóatiíirr va. mcttrc au 
rangdesbienheureux.il Ci.selig 
sprechen. H A. to beatify. H E. 
beatificar. 1) I. beatificare. HI». 
beatificar, fazer beato ou bem- 
aventurado. 

ISéatilude s/. fe'Iicité par- 
faite des e'Ius. H (>. Seligkeit, 
Glückseligkeit/. 11 A. beatitu- 
de. D E. beatitud. || I. beatilu- 
dine, felicità. || !•. beatitude, 
bemaventurança. 

«emi, Hei, llellc. adj. 
qui plait par Ia forme; qui plàit 
à Ia vue; pur, serein; grand, 
eleve; noble, geuéreux; jaire 
un—coup, faire une sottise; 
avoir—jaire, se^ donner du mal i 
inutilement^ léchapper bellc, 
e'viter un pe'ril; sm. ce oui est 
beau; tout—[\oz. adv.), douce- 
ment; de plus bellc (loc. adv.), 
de plus en plus. H Cl. schõn, 
wohlgcstaltet; gross;edel, aus- ! 
gezeichnet, vornehm; faire un ! 
—coup, einen dummen Streich i 
machen; avoir—faire.umsonst, } 
vergebens ct. thun; léchapper 
bclle, mit heiler Haut davon ' 
kommen; sm. das Schõne; | 
toul—, sachte, gemach; de plus 
belle, von Neuem. || A. beauti- 
ful, fine, handsome, fair; faire 
un—coup, to make a foolish hit; I 
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vous ave^—faire, for ali vou 
can say and do; léchapper bcl- 
le} to have a narrow escape; 
sm. the best, beauty, the beau- 
tiful; tout — , gently, softly, 
fairly; de plus belle, afresh, 
anew. 1| E. bello, hermoso, 
bueno, noble, grande, ameno, 
magnífico; vous ave\ fait un— 
coup, buena la ha hecho Vd.; 
avoir—faire, por mas que, ser 
inútil; léchapper belle, sal- 
varse en una tabla; sm. Io bue- 
no, Io bello; tout —, quedo, 
pasito; de plus belle, con más 
tuerza, de nuevo. |1 I. bello, 
belloccio, leggi adro, a v venente; 
léchapper belle, scapparla bei- 
ja; sm. il bello,Ia belleza; tout—, 
bel bello, pian pianino; de plus 
belle, da capo, di bel nuovo. 1| 
!•. bello, formoso, bonito; fai- 
re un—coup, fazer uma tolice; 
vous ave^—faire, por mais que 
V. faça; lechapper belle, esca- 
par de boa; sm. o bello; tout—, 
devagar, docemente, a pouco e 
pouco; de plus beíle, cada vez 
mais. 

IBeaiicoiii» adv. une gran- 
de quantité, un grand nombre; 
extrêmement. || €■. viel, sehr, 
lange, weit,hâufig. I| A. a great 
deal, a good deal; a great ma- 
ny, much, many, long, a long- 
while, far. || E. mucho, muy, 
muchos. 1| |. molto, assai, in 
ouantità. d ■•. muito, em gran- 
de numero, largamente. 

IBcn ii-lil.*4 sm. fils^ de Ia 
personne qu'qn a épousee; gen- 
dre. || (■. Stiefsohn; Schwie- 
gersohn m. H A. step-son; son- 
in-Iaw. D E. hijastro; yerno. || 
1. figliastro; genero. HI». en- 
teado; genro. 

IBeiiu-rrère sm. frère du 
mari ou de Ia femme. H G. 
Schwager m.J A. brother-in- 
law. || E. cunado. UI. cogna- 
to. |11*.cunhado. 

IBeaii-pèro sm. père de 
celui ou de celle que Ton aépou- 
sé; second mari de la mère par 
rapport^ux enfants du maria- 
ge précédent. 1| Schvvieger- 
vater; Stiefvaterwz. H A.father- 
in-Iaw; step-father. ||E.suegro; 
padrasto.|1 l.suocero; patrigno. 
111». sogro; padrasto. 
Hoaupré sm. mál de navi- 

re placé à Tavant et incline. K 
G. Bugspriet n. H A. bowsprit. 

II E. bauprés. UI. bompresso. 
11 gurupés. 
IBoanlc sf. qualitc de ce 

qui est beau, de ce qui plait. 1| 
G. Schõnheit, Anmut f. || A. 
beauty. H E. belleza, hermosu- 
ra, beldad; primor. HI. bellez- 
za, beltà, bello, avvenenza. || 

belleza, formosura, lin- 
deza. 

]B('li«* tout jeune enfant; 
poupée représentant un petit 
enfant. H G. kleines Kind, 
Schosskind n; Puppe /. U A. 
baby; a child s doll. H E. bcbé. 
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nene, nino. UI. bambiua. || i». 
nene, creancinha; boneca. 

Bec sm. partie saillante en 
corne dure, qui sert de bouche 
aux oiseaux; extrémité, pointe 
de certains objets; pointe de 
terre au confluent de aeux cours 
d'eau. || €■• Schnabel in; Spit- 
ze; Erdzunge/. HA.beak; spout, 
nib, socket; point of land. || E. 
pico, punta, extremidad. HI. 
oecco; sporto, punta. HI*. bico, 
ponta. 

Bécarre sm. signe qu'on 
lace devant une note diésee ou 
émolisée pour Ia rendre à son 

ton naturel. H G. Aufiôsungs- 
zeichen n. y A. natural. 1| E. 
becuadro. || I. bequadro. 1| !•. 
bequadro. 

Uécas^e sf. genre d'oi- 
seaux type de Ia famille des 
scolopacides (scolopax). H G. 
Schnepfe/". HA.woodcock. ||E. 
becada? cnocha. H I. beccaccia, 
acceggia. (| B*. gallinhola. 

IBóciimmíiic sf. genre d'oi- 
seaux de Ia famille des scolo- 
pacides (gallinago). || G. Für- 
sten-Schnepfe, raittlere Bekas- 
sine /. 11 A. snipe. || E. becaci- 
na. (li. beccaccina. U fl». nar- 
ceja. 

Bcc-de-corbin sm. in- 
strument recourbé en bec de 
corbeau. || ti. Hohlmcissel m. 

1) A. pointed hook, nippers. || 
E. descalcador. || I. sgorbia. jj 
1». bico-de-corvo. 

IBeofl&tiic sm. nom vulgai- 
re donne à plusieurs oiseaux 
insectivores, tels que les fau- 
vettes, les gobemouches et les 
linottes. 11 G. Feigendrossel f. 

II A. beccafico, fig-pecker. 1| 
E. papafigo. 111. beccafico. 1| 
I». papafigo. 

Beche sf outil de jardina- 
ge qui sert à remuer Ia terre, || 
G. Spatcn m, Schippe, Schau- 
fel f. 1| A. spade. 1| E. azada. (1 
I. vanga. || ■•.enxada. 

Bèclicr va. couper ct re- 
tourner la terre avec unebeche. 

d G. (um) graben. || A. to dig. 
jj E. cavar. H ■. vangare. || ■•. 

cavar com enxada. 
lBêcliB<|ue adj. se dit des 

remèdes contre la toux. || G. 
wider Brustbeschwerden. [[ A. 
bechic. II E. béquico. || I. bec- 
chico. 11 ■•• bechico. 

IBecqucc sf. ce qu'un oi- 
scau prend en son bec; pour le 
donner ses petits. || G. ein 
Schnabél voll. \\ A. beakful, 
billful. |1 E. cebo. [| 1. beccata, 
imbeccata. U1». biscato. 

Becquotcr ou Bé(|iie- 
tcr va. donner des coups de 
bec; caresser avec le bec. || G. 
(mit dem Schnabel) hacken, 
(an-) picken; schnãbeln, küs- 
sen. 11 A. to peck, to bill. U E. 
picotear; besar. H ■• beccare, 
dar bcccate. H !•. bicar, picar; 
beijar-se. 

Iteilaine sf. gros ventre. 
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|| €■. Wanst, Bauch m. H A. 
paunch, belly, gats. |1 E. pan- 
z-à, bartola. jl 1. ventraccio, 
bazzone. || 1*. bandulho, pança. 

ISedeaiii sm. cmploye sub- 
alterne dune église. || Ci. Kir- 
chendiener, Küster m. || A. 
beadle. |1 E. pertiguero. 1| 1. 
bidello. H1». maceiro. 

atédoaiKn. c adj. etí. ara- 
be du dásert; liomme sauva- 
gc et brutal. || Ci. beduinisch; 
Beduine; roher Mensch m. |1 A. 
bedwin; a savage, a brute. K E. 
beduino. H I. beduino. H I*. 
beduino. 

llelfroi sm. tour ou clocher 
oü l on sonne l alarme; cloche 
de beffroi. H Ci. Warte/, Wart- 
turm m: Lârm-,Sturm-, Feuer- 
Glocke /.jl A. bell-tower, bel- 
fry; alarm-belle. H E. torre, 
atalaya con campana; caupana 
de rebato. |11. campanile, tor- 
re; la campana dello stormo. || 
1». torre co n sino para tocar a 
rebate; o sino de rebate. / llég;alcmeiiC$772. begaye- 
ment. 

IBégaycment sm. emb^r- 
ras de parole. H Lallen n. jí 
A. stamuering, stuttering. (( 
E. tartamudeo. jl B. balbuzie, 
balbettamento, il balbettare. || 
1*. gaguez, balbucie. 

IBÓKayer vn. avoir Ia pa- 
role embarrassée; prononcer 
maíen prononçant les syllabes; 
/7g. parleravechésitation. || Ci. 
lallen, stottem; undeutlich spre- 
chen; zaghaft reden. H A. to 
stammer, to stutter, to lisp (as 
children); to spcak vaguely, 
falteringly. |! E. tartamudear, 
balbuciar, mascullar. H I. bal- 
bettare, tartagliare. H l*. ga- 
guejar, jtartamudear; ralar com 
hesitação. 

BlÓRiie adj» et s. qui bé- 
gaye. (1 flí. stammelnd, Stotte- 
rer m. || A. stammering, stut- 
tering; stammerer, stutterer. | 
E. tartamudo, balbuciente. || 
I. balbuziente, balbettante, bal- 
bo. U* V. gago, tartamudo, tar- 
tamelo. 

femmeprude 
et dcdaigneuse. |1 C». (Scnein-) 
Sprdde f. 1| A. haughty (or dis- 
dainful) prude. || lí. desdenosa, 
soberbia. HI. spigolistra.pette- 
gola, sciocca. || mulher de- 
Jambida, pretenciosa, desde- 
nhosa. 

KBvfguíit sm. coiffe de fem- me; petit bonnet d enfant. |( Ci. 
Nonnenhaube /,- Kinderhâub- 
chen n. || A. beguine; biggin. 
|| ■«:. papalina; capillo. y l. ac- 

conciatura da spigolistra; cuília 
da fanciullo. (11». touca, coifa; 
touquinha de creança. 

BBeÍKiici sm. pâte frite en- 
veloppant une tranche de fruit. 

|| íi. Pfannengebackenes n. H 
A. fritter. H E. bunuelo. HI. 
fritella. \\ 1*. filhd, coscorão. 

BBéjaune sm. jeune oiseau 
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dont le bec est encore jaune; 
jeune homme niais et sans ex- 
périence. || C>. Gelbschnabel, 
Nestvogelm. || A. eyess or eyas; 
a silly young fellow, ninny. |j 
E. polluelo; mozalvete inex- 
perto. 1| I. uccello giovane, ni- 
diace; giovane sciocco. HI*. 
passaro novo que ainda tem o 
bico amarello; tolo, pateta, pa- 
tola. 

Hei V. BrcAU. 
BBêlem^nt m. cri des ani- 

maux appartenant à laraceovi- 
ne. 1| l>. Blõken n. || A. blea- 
ting. II li. balido. || I. belamen- 
te, belato. 1| I». balido, balado, 
balato. 

BBOIer un. pousser des bêle- 
ments. 11 €;. bloken. H A. to 
bleat, to baa.HE. balar, dar 
balidos. 11 fl. belare. H1». balir, 
balar, dar balidos. 

Blol-eMprit sm. homme 
très-instruit; homme qui cher- 
che trop à fairedeTesprit. 1| G. 
Schôngeist m. H A. a fine ge- 
nius; a wit. U lí. erudito; pe- 
dante. HI. erudito, uomo di 
beílospirito; pedante. |11». eru- 
dito, homem de talento e espi- 
rituoso; pedante, tolo com pre- 
tençoes a sábio. 

lielette sf. carnivore de Ia 
famille des mustelides (putorius 
vulgaris). || G. (kleines) Wie- 
sel n. |1 A. weasel. H E. coma- 
dreja. HI. donnola. |11*. doni- 
nha. 

Béllcrm. mâle de la bre- 
bis; machine de guerre avec la- 
quelle les anciens battaient les 
murs d'une ville; signe du zo- 
diaque. H G. Widder, Schaf- 
bock; Sturmbock, Mauerbre- 
cher m. |1 A. ram; battering- 
ram; Ram. 1| E. morueco, car- 
nero padre; aríete; aries. H V. 
montone; aríete. || 1*. carneiro; 
aríete, vaivém; aries. 

Itelílre sm. homme de 
néant, gueux, coquin.||G. 
Lumpenkerl m.\\ A. rascal, 
scamp, varlet. |1 Bi. belitre, pí- 
caro. 1| cialtrone. III*. bil- 
tre. 

IBellnilóne sf. plante vé- 
néneuse de la famille des sola- 
nacées (atropa belladona). H G. 
Beíladonna, Wolfskirsche f. || 
A.belladonna. || E. belladona. 
|| flr belladonna. |1 bella- 

dona. 
BBelIAir^ adj. et s. qui a 

une beauté fade bu des preten- 
tions à Ia beaute. || Ci. schõn- 
thuend, gekünstelt schõn: 
Schônthucr (5n). H A. faded 
beau, faded belle. || E. hermo- 
sote. 11 B. belloccio, belluccjo. 
|| B*. aquelle que se julga muito 

formoso e por isso aftecta ma- 
neiras dengosas e requebradas; 
adonis, presumido, desvane- 
cido. 

IBolle-iSiinie.?/! belladone. 
IBellc-«le-Joiir sf. nom 

vulgaire du convolvulus tricô- 
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/or, plante de la famille des 
convolvulacées. H C». dreifarbi- 
ge Winde /|| A. conv Ivulus 
tricolor, il E. dondiego de dia. 
|| I. bella di giorno, specie di 

convolvulo. II1". bom dia, lirio 
que só abre de dia. 

IBelIc-cle-nuit sf nom 
vulgaire du mirabilis jalappa, 
plante^ de la famille des nycta- 
ginacées, que lon nomme aussi 
nyctagefaux jalap H Ci. Wun - 
derblume /.' || A. marvcl of 
Peru, mirabilis jalapa. |1 E. 
dondiego de noche. (11. bella 
di notte, gelsomino di notte. H 

boas noites 
iBclle-filIc sf. bru, femme 

du flls; celle dont ont a épousé 
le père ou Ia mère. 1| G. Schwie- 
gertochter; Stieftochter/. || A. 
daughter-in-law;step-daughter. 
|| E.nuera;hiSastra. || l.nuora; 

figliastra. || 1*. nora; enteada. 
IBcBIc-mc^ro sf. seconde 

femme du père, par rapport 
aux enfants du mariage précé- 
dent; mère de celai ou de celle 
que Ton a épousé. H Cí. Stief- 
mutter; Sehwiegermutter f. || 
A.step-mother; mother-in-law. 

|| E. madrasta; suegra. H I. 
matrigna; suocera. 1| B». ma- 
drasta; sogra. 

IBcllc-soMir sf. celle dont 
on a épousé le frère ou la sceur; 
femme du frère; femme du 
beau-frère. || G. SchwãgeMn 
f. d A. sisterin-law. (1 lí. cuna- 
da. 1| l.cognata. |11*. cunhada. 

IBelligérant, e adj. qui 
est en guerre. H G. kriegfün- 
rend, streitend. H A. bellige- 
rent. H Bí. beligerante. H I. bel- 
ligerante. 1| B*. belligerante. 

IBolIiquoux, eune adj. 
guerrier, martial. || G. krieger- 
isch, streitbar, martialisch. 1J 
A. warlike, martial. || E. beli- 
coso. || 1. bellicoso, marziale. 
|11». bellicoso. 
itrllot. adj. gentil, 

qui fait le oeau. || G. nicdlich, 
liübsch, allerliebst. H A. pretty, 
good-Iooking, handsome. |l E. 
guapote, bonito, lindo. H l.bel- 
luccio. |11". bonitinho, gentil, 
mimoso. 

IBclliiaire sm. celui qui 
dompte les betes féroces. H G. 
Thier-Kâmprer,-Bílndiger m. H 
A# beluario. 1| E. beluario. |1 I. 
belluario. H B*. belluario. 

BlelvédtVre ou Belvédcr 
sm. terrasse ou pavillon au 
sommet d'une maison ou dans 
un lieuélevé. || Ci. Schauthurm 
m, Lustwarte f. || A.belvedere. 

|| E. belveder, mirador. 1| B. 
belvedere. || I». belveder, bel- 
ver. 

BBémol sm. signe de musi- 
que indiquant qu*il faut baisser 
la note d'un demi-ton. \\ c;. 
Vertiefungszeichen n. H A. flat. 

11 E. bemol. dl. bemol. H I». 
bemol. 

IBónéilicItc sm. courte 
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prière avant les repas. H Cl. 
Tisch-Gebet n,-Segen m. U A. 
grace (before meat). H E. bene- 
dicite. III. benedicite. H1*. be- 
nedicite. 

Ilcnéilictin. c s. reli- 
gieux, religieuse de saint Be- 
noit. 1| G. Benediktiner-Mõnch 
w,-Nonne /.HA. benedictine 
(monk or nun). H E. benedicti- 
no. H I. beneaettino. H1*. be- 
nedictino. 

18õiié<1 ic11on sf. action de 
consacrer, de bénir; gràce, fa- 
veur du ciei. || G. Segen m. || 
A. benediction, consecration; 
blessing. 11 E. benedición; gra- 
cia, favor especial dei ciclo. H 
I. benedizione; grazia. || 1*. 
bençam. 

IBenéficc sm. gain, bien- 
fait, charge écclésiastique ac- 
compagnée d'un revenu. || G. 
Gewinn, Vorteil ri, Wohlthat, 
Pfründe /. H A. benefit, advan- 
tage, benefice, living. || E. be- 
neficio, provecho, ventaja. || E. 
beneíizio, proíitto, guadagno; 
beneficio. H I». beneficio. 

lirnéticiaire sm. celui au 
profit de qui se donne une re- 
grésentation, un concert. H G. 

enefiziant (in). H A. bcnefi- 
ciary. H E. beneficiado. 11 B.be- 
neficiato. H1*. beneficiado. 

Ilóiiéficioi* vn. fairc un 
profit. H G. an et. gewinnen. || 
A. to make a proíit. || E. lu- 
crar, ganar. || K. ricavar ntile, 
profitto. H B*. lucrar, ganhar. 

Ili-iicl adj. et sm. niais, 
sot. H G. einfaltig; Dummkopf, 
Tõlpel m. |i A. foolish, silly; 
a simpleton, fool. HE. bendi- 
to, tonto. || I. sciocco, stupido. 
H1*. apatetado, aparvalhado, 
idiota, tolo. 

IBénévole adj. bien dispo- 
sé, indulgent. H G. wohhvol- 
lend, geneigt. H A. benevolent, 
kind, gentle. || E. benévolo. H 
I. benevolo, benigno, amico, 1| 
I*. benevolo, benigno. 

llóniKiiité sf. bonté du 
cceur qui nous dispose à obli- 
ger autrui. H G. Güte, Guther- 
zigkeit f. I| A. benignity. || E. 
benignidad. H 1. benignilà,aíía- 
bilità, bontà. H 1». benignidade, 
atlabilidade. 

IBéitin. íkiic adj. qui a de 
Ia benignitc; fig. 'favorable, 
propice. ]1 G. gütig,freundlich, 
günstig.fõrderlich. || A. benign, 
b e n i g n a n 1.1| E. benigno; 
favorable, propicio. HI. beni- 
gno, afíabile, benevolo. HI*. 
benigno, aflavel, benevolo. 

IBeiiii' va. consacrer au 
culte; dedier, vouer à la divini- 
te'; appeler sur quelquun les 
bcneaictions du ciei; faire le si- 
gnc de Ia croix sur une assis- 
tance. H €>1. (ein) segnen; (ein) 
weihen, Gedeihen geben. || A. to bless. H E. bendecir. |i I. be- 
nedire, consccrare. || I*. ben- 
zer, abençoar. 

Itêiiilíer sm. vase á eau 
be'nite. || G. Weihkessel m. H 
A. holy-water vase, vessel, ba- 
sin or pot. H E. pila dei agua 
bendita. || I. pila, vaso d. 11' 
acqua santa. (| I». pia de agua 
benta. 

fltoiijoin sm. resine aroma- 
tique que Ton retire du styrax 
benfoin, arbre de la famille des 
ébe'nacées. H G. Benzoe, Ben- 
zoeharz 7i. HA. benzoin, gum 
benjamin. H E. benjui o men- 
juí. HI. belzuino, belgivino. || 
1». benjoim, beijoim. 

IBé<|iiílle sf. bàton sur- 
monté dune petite traverse sur 
lequel on arpuie Taissellc pour 
s*aider à mârchcr. 1| G. Krücke 
/.[(A. crutch. 11 E. muleta. H 
I. gruccia, stampella. || 1». mu- 
leta. 

Ilercail sm. bergerie. 
IBereciiii sm. lit d'enfant 

| nouveau-né; /7ér-n ais sane e, 
commencemenl. H G. Wiege; 
Kindheit /.[[A. cradle. H E. 
cuna; principio, origen de una 

j cosa. HI. culla,cuna, zana; in- 
fanzia. H R*. berço. 

IBercerva. balancer unen- 
fant dans son berceau; fig-. 

j adoucir, amuser de fausses es- 
perances. H G. wiegen; mit 

i Vcrsprechungen hinhalten, 
j tâuscnen. H A. to rock; to de- 

lude. |1 E. mecer la cuna, ar- 
rullar unnino; entretener, hala- 
gar con vanas promesas. H I. 

, cullare, ninnare; pascer divane 
speranze. (j 1®. embalar, balou- 
çar no berço; adoçar, illudir, 
embahir. 

IBcrcetise sf. fe-nme char- 
( gce de bercer un enfant; chant 
: pour endormir les enfants. || G. 
| Wiegefrau /• Wiegenlied n. H 

A. rocker; lullaby. H E. rolla, 
ninera, mecedora; canción para 
dormir á un nino. H I. culla- 
trice; ninna,. nanna, cantilena. 
HI®. embaladeira; canto para 

acalentar. 
Ilerjgc sf. bord releve ou 

escarpé d'un cours deau, dun 
chemin, d'nn fosse. j| G. steiles 
Ufer n, steile Bõschung, Klip- 
pe,Küste/ H A.bank. |i E.bar- 
ga, batei, ribazo. H I. argine, 
riparo, ripa. H 1®. riba, riban- 
ceira, talude natural. 

IBcrK^r, ère s. celui,celle 
qui garde les moutqns; étoile 
du planèle Vénus. H G. 
Schiifer (in), Hirt (in);Venus /'. 
HA. shepherd; Venus. H E. 

pastor; el planeta Venus. H B- 
pastorc, pecoraio; il pianeta di 
Venere. H1®. pastor; o planeta 
Venus. 

IBerffèfc sf. large fauteuil 
garni de coussins. 1| G. beque- 
mer, gepolsterter Lehnstuhl m. 

H A. easy chair. |i E. siüa pol- 
trona. HI. sorta di seggiolone 
a cuscini. i| I®. poltrona. 

Ilertferic sf. endroit oíi 
Ton enferme les moutons. H G. 

Schafstall m, Schâferei /. || A. 
shcepfold,sheepcot. H E. apris- 
co, majada. || 1. pecoriIe,ovile. 

H l®. aprisco, curral, redil, ma- 
lhada. 

ftergcrounelte sf. petit 
oiseau de Ia fa nille des mota- 
cillides (motacilla) qu'on ap- 
pelle aussi hochequeueeilavan* 
ai re. H G. Bachstelze /. || A. 
wagtail. H E. aguzanieve,neva- 
tilla. || I. cutrettola. H ai" 
veloa. 

IBrrlieie sf. carrosse de 
voyage à deux fonds. || G. Ber- 
line /. H A. berlin. H B-í. berli- 
na. H B. berlina. HI®. berlinda. 

lB«krlof|iie ou lEreloque 
sf. batterie de tambour pour 
annoncer les repas, les corvées, 
etc.; batfre la — (fig.) divaguer, 
déraisonner. H <»• Zeichen n. 
mit der Trommel; battre la —, 
abschweifep,faseln. H A.brcak- 
fast drum, dinner-drum; battre 
la — to talk wildly. H lí. toque 
de tambor; battre la —; diva- 
gar. HI. segno dato col tam- 
buro; battre la —, scragionare, 
perdere la testa. H B®. toque de 
tambor para reunir; battre la—, 
divagar. 

IBerluc sf. éblouissement 
passager. |! Ci. (vorübergehen- 
dc) Blendung, Sehen nvonFar- 
ben, Funken. || A. dim or dazz- 
led sight, purblindness. || E. 
encandilamiento, ofuscamiento 
de la vista. H V. baglione, tra- 
vcggole. HI». turbaçuo, lesão 
da vista, 

IBcnie sf. action de berner; 
pavUloi\ en—j pavillon flottant 
á mi-mãt, en signe de deuil ou 
de détresse. H G. Prellen n, 
Prelle /• par/V/onen—,dieFIag- 
ge im Schau (ais Not-Trauer- 
Signal). H A. blanketing;pavil- 
lon en—, ensign stopped with 
a waft. || B-]. manta, el acto de 
mantear á a Iguno; pavillon en —, 
pabcllón al mono. {| B. il tra- 
balzare in una coperta; pavillon 
en—, labandiera inderno. || B®. 
manteação; caçoada; pavillon 
en—, bandeira a meio pau. 

BBerner va. faire sauterqqn 
en Pa ir au moyen d'une cou- 
verture dont on tient.les quatre 
coins;/^. tournerenridicule. (J 
G. (in die Hôhe) schnellen, 
prellen; (.Jdn.) aufziehenjãcher- 
lich machen. H A. to toss in a 
blanket; to ridicule, to laugh 
at. H Bi. mantear: zumbar, mo- 
farse, burlarse de alguno. HI. 
trabalzare; burlare, beffare; 
schernire. H D®, mantear; ca- 
çoar, motejar. 

Bleriiíqnr inlerj. exprime 
un espoir déçu. || G. fehlge- 
schossen! eswar wieder nichts! 

H A. deuce (or devil) a bitl 
nol a bit of it. 11 Bi. nada! na- 
ranjas! U1. baiel || P- EBesacc- sf. sac à deux p 
clics avcc une onverture au mi- 
lieu 11 Ci. líettelsack m. 11 
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wallet, beggar's wallet. 1! E. 
zurrón de mendigo, alforja. \\ I. 
bisaccia, bisacca. || alforge, 
saccola de mendigo. 

IKesacicr sm. celui gui 
porte une besace. j] €i. Quer- 
sacktrâger, Bettlcr tn. || A. 
wallet-bcarer, beggar, tramp. 
|1 E.alforjero, pobre, mendigo. 

II pezzente, colui che porta 
la bisaccia. || !■. pedinte de sac- 
cola. 

fiXenaísnc sm, outil de 
charpentier taillant par les 
deux bouts. || f>. Quer-, 
Zwerch-Axt /! || A. twibil. 1| 
E. hacheta de carpintero. HI. 
bicciacuto. 1| 1*. cnxó de dois 
gumes. 

ISeNicleM sf. pl.% lunettes 
qui se fixent au nez et%destinées 
à reméd ier aux défauts de Ia vue. 

II íi. (Band) Brille/. \\ A..spec- 
tacles. || E. gafas, anleojos. 
|| 1. occhiali, occhiale. |1 
oculos fixos. 

ISeNO^nc sf. travail, ou- 
vrage. |1 €>. Arbeit, Verrich- 
tung /'. 11 A. work. H E. traba- 
jo, labor, tarea. Hl. bisogna, 
opera, lavoro, negozio. || 1». 
obra, trabalho, labor, tarefa. 

IBeNoin sm. manque de 
quelque chose avec desir ou 
necessite' de Tobtenir; indigen- 
ce. || G. Bedürfniss n, Bcdarf 
w/Not f, Mangel m; Notdurlt 
f\\\- necessity; want, need. I| 
E. necesidad; pobreza, indi- 
gencia. || I. bisogno. necessità; 
penúria, carestia. || I*. necessi- 
dade, falta, precisão; pobreza, 
indigencia. 

IteMtinl, c adj. qui tient 
de Ia bete. |1 G. tieriscn, vieh- 
isch. || A. bestial. |I E. bestial. 

(1 i. bestiale. |11». bestial, bru- 
tal. 

IXeNtinlUé sf. acte sauva- 
ge, digne d'une bete. || G. tie- 
rische Handlungsweise, Bestia- 
litüt /. || A. bestiality. || E. 
bestialidad. || I. bestialità. || 
I». beslialidade. 

sm .pl. bélail. 
IKeta sm. homme três bete. 

U G. Erzdummkopf m. H A. 
numskull, stupid lellow. || E. 
bruto, bestia. |1 I. bestiaccia, 
ignorantaccio. H1®. homem es- 
túpido. 

IBélnil sm. ensemble des 
animaux qu'on mcne paitre. || 
G. Vich, Hornvieh n. ||Á. 
cattle, 1( E. ganado. HI. bes- 
tiame, armcnti. || 1". gado. 

ilòfi1' sm. tout animal autre 
que rhomme; adj. sot, stupide. 
j| G. Tier, Vich n; dumme 

Person /, unvernünftiges Gc- 
schõpfn. |1 A.beast,brute;fool, 
simpleton. H E. bestia, animal; 
necio, tonto, H B. bestia, belva, 
bruto; golfo, ignorante. |! l®. 
besta, bruto, animal; tolo,estú- 
pido. 

IXcUímc sf. défaut dnitelli- 
gencc; action ou parole bete; 
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propos le'ger. [1 G.Dummheit/, 
Unverstand, dummer Streich 
m. |1 A. folíy, foolishness, stu- 
pidity; foolery, nonsense. |1 E. 
ignorância; necedad; frusleria. 
|| I. stupidezza, stupidità; 

sciocchezza; inezia. U1®. estu- 
pidez, tolice. 

IBettc í/. genre de plantes 
dont Ia poirée et Ia betterave 
sont les espèces principales. || 
G. Beete/, Mangold m. HA. 
white-beet. || E, acelga. || I. 
bietola, bieta. U1». acelga. 

JBolicrikvc* sf. espèce de 
bette à racine d'une saveur su- 
crée. || G. Wurzel der Runkel- 
rübe y! H A. beet, beetroot. H 
B*:. remolacha, betarraga. HI. 
barbabietola. H1». betarraba. 

IBeugJciiient sm. action de beugler. H G. Gebrüll, Brül- 
len n des Rindviehs. \\ A. bel- 
lowing. H E. mugido, bramido. 

H I. muggito. H1». mugido do 
boi ou da vacca. 

liciiKl^r vn. crier (en par- 
lant du boeuf, de la vache, du 
taureau);^. crier très-fort. || 
G. brüllen; laut schreien.H A. 
to bellow; to roar, to shout. H 

mugir, bramar, berrear; la- 
drar, dar gritos. || I. muggire, 
mugghiare; gridar come un to- 
ro. li mugir, bramir, berrar, 
fazer grande alarido. 

IBcurre sf. substance gras- 
se que l'on tire de la creme du 
lait en la battant; substance 
grasse que Ton retire de cer- 
tains vegétaux. || G. Butter/. 

H A. butter. || E. manteca. || 
I. burro, butirro. H1®. man- 
teiga. 

IBeurrée sf. tranche de 
pain recouverte de beurre. || 
G. Butterbrot n. J) A. slice of 
bread and butter. H E. mante- 
cada, tostada de pan con man- 
teca, H B. fetta di panne unta 
col butirro. (11». fatia de páo 
com manteiga. 

BBcurrer va. couvrir de 
beurre. || €i. mit Butter1 estrei- 
chen. H A. to butter. || E. un- 
tar con manteca. ||B. stendere 
il burro sul pane. j| I». barrar 
de manteiga. 

IBeurricr sm. vase oü Ton 
met du beurre. H G. Butter- 
bíichse/. H A. butter-dish. || E. 
mantequero. H fl. vaso dove si 
tiene ' il burro. H1®. mantei- 
gueira. 

BXonrrier. ièrc s. celui 
ou cclle qui vend du beurre. || 
G. Bulterhandler (in),-Hõker 
(in). H A. butter-man, dealer in 
butter. || E. mantequero. H B. 
colui o colei che venae burro. 1) 
1®. manteigueiro, o que vende 
manteiga. 

BBévnc sf. erreur commise 
p^ir ignorance ou par étourde- 
rie. |1 G. Versehen n,Schnitzer 
m. J) A. blunder. H Bí. yerro, 
equivocación, inadvertencia. 1] 
B. errore, sbaglio, abbaglio. || 
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I®. erro coramettido por igno- 
rância ou inadvertencia; equi- 
voco, descuido. 

IBials m. ligne oblique;/?^. 
moyen détourné pour obtenir 
un résultat; de — (loc. adv.), 
obliquement, de travers. || G. 
schrâge Flâche, Linie oder 
Richtung f; Winkelzug, Aus- 
weg m; de — , schrag, über- 
zwerch. H A. slope. slant, obli- 
quity; shift, expedient; de —, 
aslant, aske\v,obliquelv across. 

H E. sesgo; oblicuidad, través, 
corte, camino en un asunto; 
de—, ai sesgo, oblicuamente. H 
B. sbieco, obbliquità, tortuosità; 
mezzo ingegnoso, via astuta? pretesto; de —, a sghembo, di 
traverso, a sbieco. || B®. viez, 
obliqüidade; subterfúgio, meio 
indirecto, expediente engenho- 
so para se conseguir um fim, 

BB ia i.sei* vn. être de biais*; 
aller de biais;user de ruse, 
de finesse. || G. schief sein, 
schrãg laufen; nicht oífen han- 
deln, Winkelzüge machen. |! 
A. to slant, to slope, to go as- 
lant; to shufile, to shift. || E. 
torcerse, andar oblicuamente; 
andar en rodeos, tomar un ses- 
go, H I. sbiecare, andar a 
sghembo, storcere; rigirare, pi- 
gliar il panno pel verso, H l®, 
estar ou andar de esguelha, 
obliquar; usar de astucia, de 
rodeios, tergiversar. 

BBiberon sm. petit vase à 
bec ou tuyau pour faire boire 
unenfant. U G.Saugflâschchen 
n. H A. sucking-bottle. H E. bi- 
berón. H B. zamnillctto. || 1®. 
biberon, mammadeira. 

IXiBirron. «nine s. celui, 
celle qui aime le vin. || G. Ze- 
cher (in), Saufbruder m. || A. 
bibber, tippler, toper. )] E. 
borrachón. H ■. bevitore, beo- 
ne, trincone. || 1®. bebedor, be- 
berrão. 

Ililile sf. réunion des livres 
sacrés, TAncien et le Nouveau 
Testament. || G. Bibel, heilige 
Schrift /. || A. bible. I| E. bí- 
blia. H B. bibbia. HI». biblia. 

IBihlioflçrjiiilif* sm. Celui 
qui est versé dans la connais- 
sance des livres. |1 G. Bücher- 
kenner m. H A. bibliographer. 

H E. bibliógrafo. H B. biblio- 
grafo. || 1®. bibliographo. 

IBililiosriipliii* sf con- 
naissance et descriptio i des li- 
vres. || G. Bücher-Kunde,- 
Kenntniss,-Beschreibung /• |i 
A.bibliography. H E.bibliogra- 
fia. D B. bibliografia. H1®. bi- 
bliographia. 

flBihliotfrii|»lii<|ii<k adj. 
qui a rapport à la bibliographie. 

11 t;. bibliographisch. || A. bi- 
bliographie. bibliographical. H 
E.bibliográfico. H B. bibliográ- 
fico. H B®. bibliographico. 

IBihliomane sm. celui qui 
a la passion des livres, j) Xá. 
Büchernarr m. [j A. biblioma- 
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niac, bibliomanist. 1| E. biblió- 
mano. HI. bibliomane. jj 1». bi- 
bliomano. 

Itihlioniianic sj. passion 
exaggeree des livres". || fi. lei- 
denschaftliche Bücherliebhabe- 
rei f. 11 A. bibliomania, book- 
maaness. || E. bibliomania. || I. 
bibliomania. || 1*. bibliomania. 

nihlíopliilfk sm. celui qui 
aime les livres de choix. |l €il. 
Bücherliebhaber m. || A. biblio- 
phile, bibliophilist. || E. biblió- 
filo. 111. bibliófilo. 1) 1*. biblio- 
philo. 

llililiolliécairc sm. celui 
qui est prépose à la garde d'une 
bibliothèque. 1| f». Bibliothekar, 
Bficher-Aufseher m. || A. bi- 
bliolhecary. librarian. H E. bi- 
bliotecário. || I. bibliotecário. 
|| 1*. bibliothecario. 
ICihlíotli^qiic sf. colle- 

ction de livres; meuble ou les 
livres sont ranges; lieu qui sert 
de d*épôt àdes livres ranges en 
ordre. [] I-. Bibliothek, Bü- 
chersammlung f; Bücher- 
schrank; Bücher-Saal m, Biblio- 
thek-Gebâude n. || A. biblio- 
iheca, Jibrary; book-case. H E. 
biblioteca. 1| I. biblioteca, li- 
breria. || 1». bibliotheca, livra- 
ria. 

Ilibliquc adj. qui est pro- 
pre à Ia Bible. || biblisch, 
schriftmâssig. H A. biblical, bi- 
ble. 1| E. bíblico. 111. biblico. 
111*. biblico. 
Iliche sf. femelle du cerf. 

II <■. Hirschkuh, Hindin/. || A. 
hind. 1) E. cierva, corsa. || I. 
cervia, cerva. || I*. corça. 

IKiclion, omie s. cspèce 
de chien, moitie barbet moitié 
épagneul. H Schooss-, Bolo- 
gneser-Hiindchen n. || A. mal- 
tese dog, lap-dog. || E. perrillo 
faldero, habanero. || I. cagnuo- 
lo, cagnolino, cagnoletto. 1| 1*. 
cão pequeno de focinho curto e 
pêlo comprido. 

Ilieoquc sf. pauvre mai- 
son; petite ville; píace mal for- 
lifiée. D €■. erbãrmliche Hütte 
fy Nest: elendes Stãdtchen n; 
elende FestungH A. a wrec- 
ched little house; a small town; 
pallry fortress. || E. casucha; 
bicoca. J1 I.casipola; bicocca. H 

casinhola, casebre; cidade 
pequena; praça mal fortificada. 

IKiricí sm. cheval de petite 
taille; meuble de garderobe. f) 
€■. kleines (Reit-. Pferd n, 
Klepper m; kleine Waschwan- 
ne f. || A. cob, pon^; bidet. || 
E. jaca; mucbleaecamara para 
lavarse. 1| 1. puledro, ronzino, 
cavallino; mobile destinato alie 
abluzioni. [j 1». garrano, faca, 
hacanêa; bidet. 

Hlcfswt. biez. 
llielle sf piece qui sert à 

communiquer ou à translbrmer 
le mouvement dans une machi- 
ne. (( Ci. Treib-, Kurbel-Stange 
/> Lenker m. || A. connecting- 

rod, siderod. j] E. biela. |i I. 
leva, mastio che serve a comu- 
nicare il movimento ad una 
macchina. || P. biella. 

IKien sm. ce qui est confor- 
me à la justice; ce qui est utile. 

|1 G. Gute, Wohl, Vermõgen 
n, Habe f || A. good; gift, 
advantagé, possession, proper- 
ty. 1| E. bien, bueno; utilidad, 
fortuna, bicnes, haberes. || I. 
bene, utile, vantaggio, utilità. 
|| 1». bem; utilidade; vantagem, 

favor; haveres, riqueza. 
IKien-ainic adj. et s. qui 

est aimé avec préférence. || Cl. 
vielgeliebt; Liebling || A. ■well-beloved, beloved; darling, 
fondling. H E. querido, predi- 
lecto. 111. amato, diletto. H P. 
querido, bem amado. 

Iliou-tlire sm. langage 
élégantet distingue. H Ci. Ge- 
schickn im Sprechen. || A. elo- 
cution. || E. buen decir; len- 
guaje elegante. || I. facondia, 
eloquenza. 1| P. linguagem cul- 
ta, estylo elegante e fácil. 

IKieii-(*tre sm. situation 
agréable de corps, d'esprit et de 
fortune. 1) €■. Wohlbefindcn, 
Wohlbehagenn, Wohlstand m. 
|| A. welfare, weIl-being,com- 

fort, comforts. 1] E. bienestar. 
| I. ben essere agio, comodo. 

Í1 P. bem estar, commodida- 
le, conforto. 
IKieiirHfMaiicc* sf. inclina- 

tion à faire le bien. || €■. 
Wohlthâtigkeit, Mi 1 d t h ã t ig- 
keit f. || A. beneficence; chari- 
ty. 1| E. beneficência. H I.bene- 
ficenza, bontà. H P. beneficên- 
cia. 

IlienfaiMant, e adj. qui 
aime á faire du bien. H Cl. 
wohlthâtig, wohlthuend. H A. 
beneficent, beneficiai. |1 E. be- 
néfico, bcneficioso. II I. benéfi- 
co, bencfaciente. || P. bemfa- 
zejo, benefico. 

IKicnfait sm. bien (m'on 
fait,service,utilité. II Ci.wohl- 
that f, Dienst m, Gefãlligkeit 
f. || A. benefit. || E. beneficio. 
|11. beneficio, benefizio; Tuti- 

le, vantaggio. H P. beneficio. 
IKieiiraileur. trice s. 

celui, celle qui fait du bien. H 
G. Wohlthâter (in). H A. bene- 
factor, benefactress. |I E. bien- 
hechor. H I. benefattore, bene- 
fattrice. || bemfeitor. 

IBi«>n-raii«lM sm. immeu- 
ble (terre ou maison). || C>. 
Grundstück n, liegende Griin- 
de m. pl. || A. real estate. || E. 
bienes raices. HI. fondi, beni 
stabili. 11 bens de raiz. 

IB i e n h e u i* e iix? eusc 
adj. et 5. qui possède la felicite; 
qiii jouit de la béatitude c'ter- 
nelle. H C-. glãcklich, glückse- 
lig; selig. 11 A. blessed, blest. \\ 
E. diclioso, feliz; bienaventu- 
rado. II I. felice, for tuna to; 
beato. 1| P. bemaventurado,di- 
toso; beatificado. 

llieii«é«iicc sf conve- 
nance.II G. Anstãndigkeit, 
Schicklichkeit/. || A. decorum, 
convenience. 1| E. decoro; de- 
cência. |1J. il decoro, conye- 
nienza, decenza. 11 P. decência, 
decoro; conveniência, utilidade. 

IBienséanf, e adj. con- 
forme à la bienséance. H G. 
wohlanstândig.schicklich. II A. 
proper, becoming, decent. 1] E. 
decente, decoroso, conveniente. 
|| I. decente,convenevoIe,con- 

facevole. 1) P. decente, decoro- 
so, conveniente, util. 

IBientôt adv. dans peu de 
temps. |1 G. bald/niichstens, in 
kurzem. H A. soon. H E. pron- 
to, Iuego.||I. quanto prima, 
ben presto, fra breve, fra poco. 
|| P. logo, em breve, depressa, 

promptamente, cedo, dentro 
em pouco. IBienveilIance sf. dispo- 
sition favorable de I esprit et 
du coeur. H G. Wohlwollen n, 
Gewogenheit, Gunst f. |1 A. 
kindness, benevolence. H E. be- 
nevolência. U 1. benevolenza, 
benignità. || P. benevolência. 

IBicnveilIant, e adj. qui 
marque de la bienveillance. U 
G. wohlwollend, gewogen, 
geneigt. || A. kind, benevolent. 

II E. benévolo. HI. benevolo, 
favorevole. || P. benevolo. 

IBienvenii, vadj. quiarri- 
ve à point, qu'on accueille avec 
plaisir. || BI. willkommen. || A. 
welcome. 1) E. bienvenido. HI. 
benvenuto, ben visto, gradito. 

II P. bem vindo, bem recebido. 
IBlewveiiiie.ç/larriveeheu- 

reuse; regai qu on a habitude 
de payer en entrant dans un 
corps. II G. gliickliche Ankunft 
/; Antrittsschmausm. \\ A. wel- 
come: treat. 11 E. bienvenida. 
|| I. felice arrivo,Iabenvenuta; 

regalo, festa, pranzo offerto ai 
colleghi nelTatto di entrare fra 
loro. 1| P. boa vinda, feliz che- 
gada; patente que se paga ao 
entrar n'uma corporação. 

IBière sf. boisson fermen- 
tée faite avec du houblon et de 
Torge. II €i. Bier n. H A. beer. 

|| E. cerveza. i| I. birra. H P. 
cerveja. 

IBière sf. cercueil. H G. 
Bahre /, Sarg m. H A. coffin. H 
E. ataud. 1| I. bara, cataletto. 
j| p. caixão, fcretro,esqiiife. 
■Biez sm. canal conduisant à 

un raoulin l eau d'unc rivière. 
|j G. Wassergang m, Mühlge- 

nnne n. H A. reach, race. || E. 
saetin. |11. canale, gora. H P. 
levada, canal para levar agua á 
roda do moinho. 

IBiiler va. effacer ce qui est 
écrit. 1| €i. aus-, durch-strei- 
chen. D A. to erase, to strikc or 
cross out. 11 E. tachar, borrar. 

II I. cancellare, cassare. || 
cancellar, riscar. , 

IBifieek sm. tranche de 
boeuf grillée. \\ G. Beefsteak n. 
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|1 A. beef-steak. 1| F. bjftec, 
biste. 11 I. bistecca. H !*• bife. 

Illfurcafíon sf. endroit 
oíi une chose se divise en deux. 
|| G. Gabelung, Zweiteilung, 
Stelle/, wo eine Zweigbahn in 
die bfauptbahn mündet. 1| A. 
bifurcation. H E. bifurcación. H 
I. biforcamcnto, separazione. 
|| i». bifurcação. 

íBirurqucr (Se) vr. se 
diviser en deux. U Cl. sich (ga- 
belformig) theilen, sich spalten, 
sich abzweigen. HA. to bifur- 
cate, to be bifurcated. |J E. bi- 
furcarse. HI. biforcarsi, spar- 
tirsi in due. Ifl*. bifurcar-se. ^ 

llitfiinic adj. et s. marié 
à deux personnes en meme 
temps. |! G. in Doppel-Ehe le- 
bend,zweimal Verheirathete (r). 
|| A. bigamous. bigamist. H E* 

bigamo. HI. bigamo. 11 bi- 
gamo. . 

IKi^amic sf. crime du bi- 
game. || G. Doppel-Ehe/'. |I A. 
bigamy. II E. bigamia. UI. bi- 
gamia. H !•. bigamia. 

lü^nerer va. assembler 
des couleurs qui tranchent. 1| G. 
buntscheckig machen, anstrei- 
chen. II A. to make or render 
party-coloured. |1 E. abigarrar. 

II l. variare, screziare, distin- 
guere con piu colori male as- 
sortiti. 1| l».abigarrar,variegar, 
matizar, mosquear, juntar cores 
disparatadas; confundir, bara- 
lhar. 

IllKnmire í/. assemblage 
de couleurs variées; assemblage 
de choses disparates. || 
Buntschecki ges; buntes Aüerlci, 
buntes Gewirr n. || A. party- 
colour; medley, motley, H E. 
color abigarrado; mezcolanza, 
mezcla. || I. screzio, varietà di 
colori; strana mescolanza. 111*. 
reunião de côres mal combina- 
das; confusão. 

IKItfle adj. et s. louche. U 
Cl. (einwãrtsi schielend; Schie- 
lende {r). J| A. squinting, cock- 
eyed; sauinter. [1 E. bisojo, biz- 
cb. || 1. guercio. H 1*. torto, 
vesgo, zarolho, zanaga, estrá- 
bico. 

lBig;1er vn. loucher. H G. 
einwãrts schielen. II A. to 
squint. 11 E. mirar bizco. || I. 
guardare a sghembo, incroce, 
con occhibiechi. U1». entortar 
os olhos. 

■Bi «ornei/", enclume à deux 
pointes. 1| G. Spilz-Amboss m. 
|| A. beak-iron. H E. bigornia. 
jj 1. bicomia. HI». bigorna,in- 

cude. 
BBi«uG c adj. qui a une de'- 

votion etroite. || G. aberglüu- 
bischfromm, buchstabenglüu- 
big. (|A. bigot, bigoted.Jl E. 
santurrón, beatbn, gazmaho. || 
I. bigotto. devoto, ipocrita. jj 
1». beato falso, hypocrita. 

IBlfgoferie sj. de'votion du 
bigot. |I G. pietistisches Trei- 
ben n, Frõminelei/. U A. bigo- 
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try. 11 E. santurroneria,gazmo- 
heria. |11. bacchettonena, ipo- 
crisia. III*. beatice. 

IBí«o(i*iiie sm. caractère 
du bigot. U G. Denkart /eines 
Frõmmlers, bigottes WesenTi. 

|| A. bigotry. H E. mojigalena. 
jj 1.^ bigottismo. 111». falsa de- 

voção, hypocrisia. 
IBijou sm. petit ouvrage 

précieux par le travail ou la ma- 
lière et qui sert de parure;^^. 
toute chose charmante; joli en- 
fant. 11 G. Juwel, Kleinod n, 
Schmuck vi; wunderhübsches 
Kind n. 11 A. jewel; anylhing 
elegant; love, darling. || E. 
joya, alhaja. HI. gioia, gioiel- 
lo; arredi preziosi. H1». joia, 
alfaia; preciosidade; pessoa ou 
cousa elegante. 

IBiJonleric £/. commerce 
du bijoutier; objet de ce com- 
merce. H G. Juwelen-.Schmuck- 
Handel vi; Geschmeide n, 
Schmuck m. H A. jewellers' 
trade; jewellery or jewelry. H 
E. joyeria, bisuteria. ||l. 
commercio di minuterie, di 
gioielli. 11 !•. bijutaria. 

IBIjontier, ière s. celui, 
celle qui fait ou vend des bi- 
joux. |1 G. Schmuck- Hãnd- 
ler (in).-Arbeiter (in). [j A. jew- 
eller. H E. joyero, orifice, pla- 
tero. || I. gioielliere, orefice. H 
1». joalheiro, ourives. 

IBilnn sm. exposé de la si- 
tuation active ec passive d'un 
comm erçant. 11 G. Bilanz, 
Schlussrechnung /*. ü A. balan- 
cesheet. || E. balance. H I. bi- 
lancio. |11*. balanço. ■Bilhoaguel sm. jouet de 
bois ou d'ivoire, forme d'une 
boule et d'un petit bâton pointu 
par un bout et creusé par lau- 
tre. II G. Fang-Becher,-Stock, 
Kugel-Becher.-Fang m. 1| A. 
cup and bali. j] E. boliche, 
juego de ninos. HI. spezie di 
trastullo. DI". passavolante. 

BBilc sf. liquide amer, jau- 
nãtre ou verdâtre sécreté par 
le foie; fig. humeur chagrine, 
colère. H G. Galle f; düstere 
Laune}, Zorn m. || A. bile. H 
E. bilis; tristeza, aburrimiento, 
cólera excesiva. H 1. bile; colle- 
ra. |1 bilis. 

IBilinire adj. qui arapport 
à Ia bile. i) G. gallig, Galle 
führend. [1 A. biliary. H E. bi- 
liario. 1| 1. biliare. |11». bilia- 
rio. 

IBilirux. ciimc adj. qui 
abonde en bile: fig. morose, co- 
lère. 1] G. gallig, gallenartig; 
gallsüchtig.J1 A. bilious. H E. 
bilioso cole'rico. H I. bilioso; 
collerico, iracondo. U 1*. bi- 
lioso. 

■Billnrd sm. jeu qui se 
joue avec des boulea d jvoire 
sur une table entourée de re- 
bords rembourre's et couverte 
d'un tapis de drap vert; Ia ta- 
ble elle-mcme; Ia salle oü I'on 

BIL 

joue. 1| G. Billard n; Billard- 
tafel f, Billardzimmer n. HA. 
billiards;billiard-table;billiard- 
room. 1| E. billar. U I. bigliar- 
do; tavola dei trucco; sala dei 
bigliardo. |1 ■». bilhar. 

JBille sf. boule d'ivoire pour 
jouer au billard; petite boule de 
pierre ou de marbre servant à 
des jeux d^nfants; pièce de bois 
destine'e à être coupée en plan- 
ches. D G. Billard Kugel f, 
M a r m o r-,Stein-Kügelchen n; 
Block, Klotz m. H A.billiard- 
ball; marble; log. || E. bola de 
billar; ^bolitas con quejuegan 
los niííos; madero para hacer 
tablas. |1 1. palia d'avorio, bi- 
glia; pallottola; pezzo di legno 
destinato ad essere squadrato. 

|1 ■•. bola de bilhar; bola de 
pedra ou de mármore com que 
brincam as creanças; estaca 
(de planta), tronco de arvore. 

HBillet^tfz. petite lettre mis- 
sive (—d'invitation); carte d'eii- 
trée [—de spectacle); avis im- 
prime {—de jaire part); écrit 
portant injonction à un habi- 
tant de loger un ou plusieurs 
militaires [—de logement); pa- 
pier de crédit [—de banque); 
promesse de payement (—a or- 
dre); bulletin de loterie; petit 
carton que íon dorine à un 
voyageur de chemin de fer en 
échange du prix de sa place. 1| 
G. Billet n, Einladungs-Karte; 
Anzeigej^; Quartierbillet n, 
Bank-Note; Ka.ssen-Anvveisung 
f; Lotterie-Loos n. |1 A. note, 
billet; bill; ticket; order; voting 
paper, baílot. || E. billete; es- 
quela; vale, póliza; boleta. || I. 
bigIietto,viglietto; bollelta; vo- 
to; bollettiiio. 11 I*. bilhete, 
missiva; cédula, vale, nota de 
banco, lettra de cambio; boleto. 

IBillevesce sf. chose fri- 
vole, ide'e sotte. ((G. Hirnge- 
spinnst n, Alfanzcrei J. H A. 
silly stulí, trash, nonsense. H E. 
pamplina, pampirolada. H I. 
inezia, baia, frottola, favola. || 
I». cousa frivola, ide'a tola. 

EBillinn sm. mille millions 
ou un milliard. || G. tausend 
Millionen. || A. billion. |1 E. 
millar de millón, mil millones. 
|| 1. billione, milliardo. H1». 

billiao. 
■Bíllnn sm. monnaie de cui- 

vre pur ou contenant un peu 
d'argent. |1 €«l. Scheidemiinze/. 

11 A. copper coin. 11 E. vellón. 
|| I. bilhone. H1*. bilhão. 
■BilBon sm. adosque forme 

la charme à droite et à gaúche 
du sillon qu'elle creuse. H G. 
Furche /". |1 A. ridge. 1| E. ca- 
ballón. |1 B. rialzo che si forma 
tra solco e solco arando. || B». 
camalhão, terra levantada pelo 
sulco da charrua, 

íBillwnncr va. laboureren 
billons. D G. Feld/i hügeligan- 
legen. || A. to ridge. H E. sur- 
car, arar un campo. H l. solca- 
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re. || I». lavrar abrindo grandes 
sulcos. 

Ilillot sm. gros tronçon de 
bois; pièce de bois sur laquelle 
on tranchait la tcte aux con- 
damnes. U G. Block, Klotz m. 

11 A. block. 11 E. taragallo, 
torg.a; cepo, tajo. HI. ceppo. || 
l*. cepo. 

KSiiiiiinc adj. et s. qui a 
deux mains. |i G. zweihandig. 

II A. bimanous. || E. bimano. 
; l. bimane. || l". bimano. 

XKimhelot sm. tout jouet 
d'enfant. 1] G. Kinder-Spiel- 
zeag,-Spielwerk n. 1| A. play- 
thing, toy. 1( E. trebcjo, mune- 
co, trasto, juguete. jj I. tras- 
tullo da bambini. || 1*. brin- 
quedo de creança. 

Blinihcloferic^/'. fabrica- 
tion et commerce de jouets. || 
G. Spielwaaren,-Fabrikation f, 
Handel m. |1 A. toy-manufactu- 
re, toy-trade. H È. fábrica y 
comercio de chucherías v mu- 
ííecos para ninos. y I. fabbrica 
o yendila di traslulli. H I». fa- 
brico ou commercio de brin- 
quedos. 

SSimhrlof celuiqui 
vend ou qui fait dcs jouets, H 
G. Spielwaaren-Hündler,-Ver- 
fertiger m. |[A. toy-man. H E. 
fabricante o vendedor de ju- 
guetes. |1 1. chi fa o vende giuo- 
cattoli. li ■». o que faz ou vende 
brinquedos. 

Illner va. donner une se- 
conde façon aux terres, aux vi- 
gnes. || G. zweibrachen, wen- 
den rajolen. H A. to give (land) 
a second tillage. H E. binar. 

i| B. fare una seconda aratura. 
11 I*. dar (ás terras) segundo 

amanho. 
BBinet sm. petite bobêche 

à bruler les bouts de bougie. II 
G.Lichtknechtzw, J) A.save-all. 

II E. quema cabos. H I. can- 
nello. 111». especiede arandela. 

ICinorle sm. double lor- 
gnon. 11 G. Operngucker m. 11 
A. double cye-glass. (j E. bi- 
nóculo, gemelos. || I. binocolo, 
occhiali. (11». binoculo, 

ISinòme Sfn. exprcssion al- 
gébrique à deux termes séparés 
par-f ou—. || G.Bínoran. || a. 
binomial. || binomio 11 I. 
binomio. || binomio. 

IBíoktiiiiIic sm. auteur de 
biographie. i| G. Biograph, Le- 
bensbcschreiberm. || A.biogra- 
pher. |I E. biógrafo. HI. bio- 
grafo. D biographo. 

IBio^mpliie sf. histoire 
de Ja vie d'une personne. 1) €■. 
Biographie, l.cbensbeschrei- 
bung /. D A. biography. || E. 
biografia. H K. biografia. |j !•. 
biographia. 

DKioKcupliicgiie adj. qui a 
rapport à la biographie. |i lá. 
biographisch, Jebeusbeschrei- 
bend. 11 A. biographical. H E. 
biográfico. |11. biográfico. ,1 1». 
biographico. 
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llipèdc adj. et sm. qui a 
deux pieds. 1) G. zweifüssig; 
Zweifüssler ot. || A. bipedal. l| 
E. bipedo ó bipede. UI. bipe- 
de. II1*. bipede, 

adv. une scconde fois, 
recommencez! JJ G. noch ein- 
mal, noch ein Mal. H A. encore. 
jl E. bisl otral que se repita! 
ÜI. bis. 11 bis, outra vez, 

segunda vez; repita. 
ItlMiiieul. cs. pere, mère 

de Tafeul ou de TaTeule. || G. 
Urgross-,Vater zn, Mutter /*. H 
A. great-grand-father, gfeat- 
grand-mother. || E. bisabuelo. 
jj I. bis-avolo, bisavó. |11*. 

bisavô, bisavó. 
ESísaíllc sf. farine servant 

à ja fabrication du pain bi ; 
me'lange de pois et ae vesces 
pour nourrir Ia volaille. || G. 

. Nach-,Riick-mehl n; Gemisch 
n von Felderbsen und Wicken. 
|| A. coarse flour; mixed peas 

andvetches. H E.moyuelo;mez- 
cla de guisantes y arvçjas. || I. 
cruschello, tritello; miscaglio 
di grani per nutrire il volatili. 1| 
i». rolao; mixtura de hervilha 
e hervilhaca para as aves de 
creação. 

lEiMaiiniiel, cllcadj. bot. 
qui ne produit que tous les 
deux ans. H G. zweijâhrig. || 
A. biennial. || E. bienal. |1 B. 
biennale, bisannuale. IJi*. bis- 
annual. 

BKÍMhille sf. petite querelle 
sur des sujets sans importance. 

(i G. Neckerei f, kleiner Zwist 
m. II A. wrangling, bickering. 

|1 E. pelotera, reyerta de poca 
monta, j] I. querela leggiera, 
piccola dissensione. || lft. ques- 
tiuncula. 

IBÍNcnriiu, o adj. qui est 
irrégulier de forme. || G. selt- 
sam, wunderlich gestaltet. || 
A. irregular, ill-shaped. |1 E. 
estrambotico, irregular; extra- 
vagante, ridículo. 11 I. contraf- 
fatto, stono, bislenco. |1 
irregular, desegual, estrambo- 
tico, desconchavado. 

KBiNrnlte sf. tranche de 
pain séchce au four. || G. Zwie- 
nack m. |1 A. rusk. H E. tostada 
de pan recocida en el homo.JI 
I. biscotto. || !■. fatia de páo 
torrada no forno. 

ibímciiíI sm. pain tres-dur 
qa"on emporte dans les voya- 
ges sur mer; pâtisserie faite 
avec de Ia lleur de farine, des 
ceufs et du sucre; porcelaine 
d^n blanc mat. (1 G. Schilís- 
zwieback; Biskuit,Ziickeitrot; 
Biskuit n. D A. blscuit. || E. 
bizcocho; porcelana mate. y |. 
biscotto; biscoltino; pasta di 
porcellana cotta due volte. H 
l*. biscoito, bolaçha; porcella- 
na náo vidrada. 

Bíixe sf. vent du nord, H G. 
Nordwind m. || A. northwind. 

11 E. viento norte, cierzo. 1| l. 
borea. H1». vento norte, vento 
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frio e secco, nornordeste, bo- 
reas. 

Uiset sm. pigeon gris (cor lim a livia), famille colombi- 
des. || G. Feldtaube f. HA. 
rock-pigeon. H E. paloma mon- 
tez. || I. colombo . selvático. || 
1*. pombo bravo cinzento, 

IBímibiiiIIi sm. metal blanc 
gris, se réduisant facilement cn 
poudre. H G. Wismuth n. H A. 
bismuth. || E. bismuto. || I. 
bismuto. i| 1*. bismutho. 

BCisois sm. bceuf sauvage 
de rAmérique du Nord. || G. 
Buckelochs, Bison m. || A. bi- 
son. H E. bisonte. {| 1. bisonte. 
|| 1». bisonte. 

lCiM(|iie sf. pqtage fait avec 
un coulis d'ecrevisses; avanta- 
ge de i3 points don lé par un 
joueur à un autre, au jeu de 
paume. jl G. Krebssuppe /v 
beim Ballspiel funfzehn Funk- 
te voraus. H A. bisk. |1 E. sopa 
de cangrejos; ventaja de quince 
puntos en ei juego de pelota. Jj 
l. zuppa di gambero; faüo. H 
I*. sopa de lagostins ou outros 
mariscos; partido de quinze 
pontos, no jogo da pela. 

icisquei* vn. éprouver du 
dépit. H G. ãrgerüch sein. || A. 
to go wild, to be vexed. Ü E. 
rabiar. || I. adirarsi, prender la 
mosca. H E. zangar-se, despei- 
tar-se, prender o burro. 

BIímnuc sm. sac à deux po- 
ches, bcsace. 1) G. Quersack m. 
|| A. wallet. H E. zurron, al- 

forja. 1! I. bisacca, bisaccia. (J 
1». alforgepequeno,saccola. 

IBlNsexic sm. jour ajouté, 
tous les 4 ans, au mois de fe- 
vrier. H Bá. Schalttag m. H A. 
bissexlile. || E. bisiesto. || I. 
bisesto, bisestile. || I». bissexto. 

lliMNextfl, c adj. se dit 
des années qui ont 36b jours. |1 
G. Schalt-Jahr n. || A. leap 
year, bissextile. H E.bisextil. || 
I. bisestile. H1*. bissextil, bis- 
sexto. 

1B In Io ii ri sm. instrument 
de chirurgie en forme decou- 
leau, l| G. Finschnitt-, Ritz- 
Messer n. || A. bistoury. j) E. 
bisturi. H B. bistori. H ■•. bistu- 
ri, escalpello. 

IBiMtoiiruer va. tordre un 
objet pour le de'former. || lá. 
drehen, biegen. U A. to troist. 

(| E. torcer, retorcer. || I. con- 
torcere, sfigurare. || !•. torcer, 
entortar, desfigurar. 

lÜNlre sm. suie de'trempée, 
dont on se sert pour laver les 
dessins. H G. Bister m. || A. 
bistre, bister. H E. hollin des- 
Jeido. 1| I. fuliggincstemperata. 

H D», bistre. 
BBiNlrer va. donner la cou- 

leur du bistre. 1| G. brâunen. || 
A. to coulour with bistre. Jl E. 
dar color de hollin. II B- ^ÍP'2" 
gere color di fuliggine. H * • pintar de bistre. 

JBíIiiiiio sm. substance in- 
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schliesscn; schneppem; mit 
Bruchsteinen ausmauern; blok- 
kiren. ;| A. to blockade; to dri- 
ve a bali straightinto a pocket; 
to dub out; to tum (a letter). 1| 
E. bloquear; hacer una billa 
súcia, ai billar; rellenar; poner 
una letra vuelta. [11. bloccare: 
empiere i vuoti con frantumi di 
pietre; mettere una lettera ca- 
povolta quando manca quella 
che occorre. i| l». bloquear, 
sitiar; metter a bola na venta- 
nilha ou azar; encher com pe- 
dras miúdas ou cascalho; virar 
as lettras no acto de compor. 

ICIullír (Sc) vr. sereplier 
sur soi-même, se peletonncr. || 
Cí. sich kauern, sich ducken, 
s:ch zusammenschmiegen. H 
A. to squat, to crouch, to 
skulk. 11 E. agazaparse, acurru- 
carse. |) I. accoccolarsr/ ran- 
nicchiarsi. 1| 1». acaçapar-se, 
agachar-se. 

IKIoiimc sf. vetement de 
travail fait de grosse toile; trou 
en forme de poche surjes cotes 
d'un billard. | Gr* Kittel m, 
Bluse^- Loch u, Beutelw. || 
A. smock-frock,bloase, pocket. 

1| E. blusa; tronera o bolsa- H 
I.camiciotto;buca. ;■•* blusa, 
especie de camisola muito lar- 
ga; bolsa, azar, ventanilha. 

IKIoiimci* va. faire entrer 
une bille de billard dans une 
blouse; fig. tromper. (1 G. in's 
Loch spielen; hinter's Licht 
führen. 11 A. to hole, to pocket; 
to mislcad, to deceive. H E. 
hacer billa; enganar á uno. || 
I. far biglia, far buca; ingana- 
re. 1! I*. metter a bola na ven- 
tanilha ou azar; enganar, illudir. 

IKInct ou lélcuct sm. 
centaurc'e à üeurs bleues qui 
pousse dans les blés. 1) G. 
blaue Kornblume /. 1| A. blue- 
centaury, blue comllower, blue- 
bottle. li E. azulejo. 1) 1* fiora- 
liso, battisegola || ■•* aciano, 
herva escovinha, centaurea de 
flor azul. 

Hnictlcsf. petitectincelle; 
fig. trait d'esprit. |1 G* Feuer- 
fúnkchen n; Witzfunke m. || 
A. spark, sparkle; flash. || E- 
centella, chispa; rasgo de in- 
gemo. D I. scintilletta; scintilla 
a'ingegno. y 1». faulha, faisca; 
dicto agudo. 

Hl lutei* va, tamiser Ia fari- 
ne potir Ia séparer du son. || 
G. (Mehl) beuteln. || A. to 
bolt or dress flour. || E. cerner. 

1| I. stacciare, abburattarc. | 
!■* peneirar. 

Bloa sm. serpent non ve- 
nimeux d'une grande taille et 
d^une force proaigiense;//^ 80r_ 
te de fourrure que Ics" femmes 
portent aacoa. || G. Boa, Rie- 
senschlange/'. || A. boa, boa 
constrictor. || E. boa; piei de 
abrigo que Ias sehoras se ro- 
dean al cuello. H1. boa. U !•* 
boa, giboia. 

liobcchc sf. petitecouron- 
ne de verre ou de metal qu'on 
adapte à Ia parlie supe'r5euredu 
chandclier pour empêcher les 
goultes de bougie fondue de 
tomber. || G. Leuchtercinsatz 
m. || A. sconce. 1) E. arandela. 
|| I. cannadelcandelliere. || !*• 
arandela. 

IBoliiuc sj'. cylindre debois 
servant a devider du fil. || G. 
Spule /'. D A. bobbin. 1) E. bo- 
bina. || I. rocchetto, cannello. 
|11*. bobina, carretei. 

IBoliíucr va. de'vider sur 
une bobine. \\ U. (auf-) spulen, 
wickeln. 1, A. to reel. y E. en- 
canillar, devanar. || l. incanna- 
re. d ■». dobar da meada para 
os canudos. 

IKobo sm. mal sans gravite'. 
11 G. Weh-weh, kleines Uebcl 

n. y A. trilling ailment, hurt, 
or score. y E. pupa, mal insi- 
gnificante. y I. bua, mal leg- 
gero. y ■•* dorzinha de crean- 
ças, ache, feridinha. 

IBocai^c sm. petitbois, lieu 
pittoresque et tres-ombrage'. H 
G. Gebüsch, Gehõlz n, Hain 
m. D A. grove. y E. solo, bos- 
caje. 11 1* boschelto, selvetta. 

y ■■* pequena matta, souto, ar- 
voredo. 

IBocagcr. ère adj. qui a 
rapport aux bocages.yG. 
Hain..., Wald... H A. wood- 
land, wood. y E. selvoso, sil- 
vestre, y B. boschereccio. y !•* 
relativo aos bosques, silvestre. ■local sm. sorte de bou- 
teille de verre ou de grès à lar- 
gcgoulot. II G.PokaI,Humpen, 
Becher m. |1 A. widc-moulh- 
ed botlle, glass jar, vase. || E. 
bocal. 11 ■* boccale, orcio, gia- 
ra. y B». frasco de gargalo cur- 
to e largo; redoma de crystal 
ou de vidro. 

Ilicur sm. genre de mam- 
mifères ruminants ( os), famille 
cavicornes;//^; viandedeboeuf; 
pièce de bceut bouilli; ocil de—, 
petite fenêtre ronde ou ovale. 
|| G. Ochs m, Rind n; Ochsen- 

fleisch, Rindfleisch n; ceü de—, 
Ochsenauge n. H A. ox; beef; 
oeil dc—, buirs eye. || E. buey; 
vaca, carne de vaca; ceü dc—, 
tragaluz, claraboya. y I. bue, 
bove; manzo; ocil de—, fines- 
trella rotonda. || ■•* boi, touro; 
vacca,carne do boi ou da vacca; 
oeil de—, claraboia. 

Blolicinc. molicniicn 
adj. et s. qui est de Ia Bohême; 
vagabond, homme dont la vie 
est d^reglee. || €>. bôhmisch; 
Bôhme m, Bôhmin f; Zigeuner, 
Landstreicher m. || A. bohc- 
mian; bohemia; gipsy, wander- 
er, vagrant. y E. bohemio; gi- 
tano, vago, tuno, perdido, [l i. 
boemo; zingaro. ]| !•* bohemio; 
cigano, vagabundo. 

BBoicc va. avaler un liqui- 
dejyí^r absorber; supporteravec 
résignation. y G. trinken; ein- 

stccken, leeren. |I A. to drink; 
to absorb; to swallow (shame), 
to pocket, to endure. || E. be- 
ber; tragar una injuria,etc. y I. 
bere, bevere, tracannare, sup- 
portar un alfronto. y B». beber; 
absorver; tragar uma injuria. 

BBoírc sm. ce qu'on boit. 
U G. Trinken, Getránk n. |> A* 
drink, drinking. || E. ei beber, 
la bebida. || B. il bere, beverag- 
gio, bevanda. || IB. o beber, a 
bebida. 

BBoím sm. substance dure et 
compacte des arbres; lieuplan- 
te' darbres; cornes du cerf. etc. 

II G. Holz; Gehõlz n,WaIdm; 
Horn, Geweih n. || A. wood; 
horns, head (of a stag). y E. 
madera, lena, paio; nosque, 
monte; cuernos. 1|B. legno, 
legnarae; bosco; corna, y BB. 
madeira, pau, lenha; bosque, 
matto; arvoredo espesso; arma- 
ção de veado. 

BSoímci* va. garnir d'une 
boiserie; planter de bois. y G. 
tafeln, mit Holz bekleiden; bc- 
holzen. || A. to wainscot; to 
plant with trees. y E. ensam- 
blar, entablar; poblar de árbo- 
les. 11 B. intavolare, intarsiare; 
plantar alberi. || B*. forrar, 
guamecer de madeira; plantar 
um bosque. 

BBoiMcrie sf ouvraçe de 
menuiserie donc on revet les 
muis des appartemcnts. y G* 
GetáfeI, Tàfelwerk n. || A. 
wainscot,wainscoting. |1 Bí.en- 
tabladura, ensamblaje. || B.l in- 
tavclato, Tintarsiato. |1 BB. for- 
ro de madeira. 

BBoiMNcaii sm. ancicnnc 
mesure de capacite pour lesma- 
tières sèches, valant lalitres1/^. 
|j G. Scheffel m. || A. bushel. 
11 Bí. cierta medida de áridos, 
jj B. staio,moggio. || B". alquei- 

re, antiga medida de seccos. 
IBoInncIcc sf. cc qui con- 

tient un boisseau. || G. cinen 
Scheffel voll. y A. btbhelful, 
bushel. y E. medida, cabida de 
un boisseau, || B. uno staio, un 
moggio pieno. y !•* medida de 
um alqueire. 

BBoiMMclíer sm. fabricant 
de boisseaux. y G. Scheffel-, 
Schachtc 1-Macherm. y A. 
bushelmaker, white-coopcr. 1| 
E. ccdacero, celeminero. y B* 
vagliaio y B*. o que faz alquei- 
res e outros utensílios do ma- 
deira. 

BBoímnoii sf. ce quVm boit. 
j| ii, Getránk7i,Trankm. |1 A. 
drink. y Bi. bebida, i) B. bevan- 
da, beveraggio. |1 B". bebida. 

IBoàd* sf coílre à couver- 
cle; tabatière; bonbonnière; 
pièce de pyrotechnie; — aux 
Icttrcs, dans laquelle se jettent 
les lettres pour la poste. H G. 
Schachtcl; Dose /, Mõrser, 
Bõller, — aux lettres, Briefkas- 
ten m. A. box, case; cham- 
ber, mortar; — aux lettres, let- 
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ter-box. || K. caja; morterete; 
— aux lettres, buzón. jj I. sca- 
tola, vasetto, bossolo, albe- 
rello; tabacchiera: mortaia, 
mortaletto; — aux lettres, bu- 
ca delle leltere. 1| 1». caixa; bo- 
ceta; morteiro;—aux lettres, 
caixa do correio. 

ISoilor vn. marcher en in- 
clinant le corps plus dun côté 
que de Tautre. || fi. hinken. || 
A. to be lame, to halt, to limp. 

I K.cojear. || I. zoppicare, an- 
dar zoppo. || 1*. coxear, man- 
quejar. 

Bkoitcu*. eiise adj. et s. 
qui boite. U f*. hinkend; Hin- 
kende (r). || A. lame; lame per- 
son. |l K. cojo. II I. zoppo, 
sciancato, azzoppato. |1 I». 
coxo, cambaio. 

Ikol sm. grande tasse sans 
anse; son contenu; sorte de 
grosse pilule; — alimentaire, 
masse d'aliments mâches qu'on 
a vale en une fois. || (■. rundes 
Gefáss n, Schale, Bowle; grosse 
Pille J\ — alimentaire, Bissen 
wi.JI A. bowl; bolus; — alimen- 
taire, bolus orpellet. |1 10. ta- 
za, tazón, ponchera; pildora 
grande; —alimentaire, bolo ali- 
mentício. !] ■. coppa, tazza; pil- 
lola; — alimentaire, boccone. H 
1». tigela, taça; pilhh; —ali- 
mentaire, bolo alimentício. 

lioliilc sm. synonyme d'aé- 
roliihe. 

Itonihaiicc sf. grande 
chcre. || €«. Gasterei /", Wohl- 
leben n. |( A. feasting, good 
cheer, good living. I1 10. fran- 
cachela, comilona. || I. gozzo- 
viglia, íautezza. || 1». regabofe, 
comida regalada. 

IKomharde sf. pièce d^r- 
tillerie primitive formée de bar- 
res de fer assemblées et cerclées 
comme les douves dun ton- 
neau. || (». Bombarde, Don- 
nerbüchse /. [l a. -catapult, 
bombard. || 10. bombarda. || B. 
bombarda. || I», bombarda. 

liomliHrcIcmoBiti sm. ac- tion de bombarder. || <>. Bom- 
benwerfen n, Beschiessung f 
niit Bomben. || A. bombard- 
ment. |j BO. bombardeo. || I. 
bombardamento. il bombarda- re. || 1*. bombardeamento. 

IBomlxirdor va. attaquer 
avec dos bombes. || 1;. mil 
Bomben, Brandgeschossen be- 
schiessen. || A. to bo nbard. |1 
10. bombardear. || I. bombar- 
dare, gettar bombe. H1*. bom- 
bardear, canhonear. 

Ikoinlie sf. globe de fer 
rempli de poudre. H ti. Bombe. 

II A. bomb. II10. bomba. \\ I. 
bomba. 1| 1*. bomba. 

iBoiiiliemenl sm. état de 
ce qui est bombé. || ti. VVol- 
bung, Schweifung, Bauchung 
/• 11 A. bulging, swelling out, 
convexity. || ■•:. combadura, 
comba, convexidad. H1. cur- vità, il convesso. \\ 1*. arquea- 

mento, curvatura, convexi- 
dade. 

Ikomher va. rendre conve- 
xe comme une bombe; vn. être 
convexe. |1 ti. wôben, schwei- 
fen; vn. sich wõlben, ziehen. 
|| A. to render convex. 1) K. 

combar, encorvar; vn. pandear, 
combarse. 1| I. curvare, íar di- 
venir convesso. 1| I». curvar, 
arquear, abahular. 

IKoiuliem» sm. fabricantde 
verres bombe's. H ti. Linsen- 
glas-Verfertiger nz. j] A. glass- 
shade maker. jl E. fabricante de 
vidrios convexos ó de bo ribas 
de vidrio. III. fabbricatore di 
campane di vetro. HI*. fabri- 
cante de vidros convexos, como 
redomas, etc. 

Kon. IBonne adj. qui a 
les qualités convenant à sa na- 
ture, à son cspèce; exact, ri- 
goureux; favorable, heureux; 
avantageux, honnête. || ti.gut, 
rein, gross, stark, richiig, tüch- 
tig, glücklich, günstig, ehren- 
haft. |1 A. good, nice, kind, 
right. II E. pueno, buen, bue- 
na. || I. buono, onesto. |11*. 
bom; bondoso; util; favorável, 
propicio; vantajoso; honesto. 

llon sm. ce qui estbon; au- 
torisation de payer, de livrer 
(— du Trésor, — de pain); pl. 
les honnêtes gens; tout de — 
(loc. adv.), sárieusement. || ti. 
der, das Gute; Check m, An- 
weisung, (Brot) Marke; die Gu- 
ten pl.; tout de bon, ernstlich, 
wirklich. || A. good, best; or- 
der, cheque, draft, ticket; tout 
de—, in carnest; really,serious- 
ly. 11 E. Io bueno; bono, vale, 
pdliza; tout de—, verdadera- 
mente, formalmente, seriamen- 
te. || 1. il bello, il buono;bono; 
tout de — , ^seriamente. H1». 
bom, o que e bom; ordem de 
pagamento, vale, obrigação de 
divida; tout de—, seriamente. 

Ikon adv. d une manière 
bonne (sentir—). || ti. gut H 
A. good, nice. (1 E. bien, per- 
feclamente. )| I. buono. H 1*. 
bem, bom. 

Ikon! interj. c'est bien. || 
ti. genug! gut sol || A. very 
well, right, pshawl || E. bue- 
nol bienllll. buono! benel || 
1*. boml bem! estamos servi- 
dosl 

Ikonacc sf.. calme plat 
avant la tempête. H ti. Wind- 
stille f. || A. calm. |1 E. bo- 
nanza. || I. bonaccia di maré, 
calma. || I». calmaria. 

IkonnMMC adj. qui est 
d'une bonté par trop naíve. H 
ti. gutmütig, einfàltig. j) a. 
foolishly-good natured. soft, 
silly. D E. bonachón. H l.sem- 
plice, dolce, buonaccio. || 1». 
ponachciráo. simplório. 

Ikon Bon sm. dragée ou su- 
crerie. 11 ti. Zucker-, Nasch- 
Werk, Bonbon n. H A. sweet- 
meat. H E. confite, cararaelo. 

chocho. 1| 1. chicche, confetti, 
confettura. 1| P. doce, confeito, 
bolo delicado. 

Ikonbonuc sf. grossebou- 
teille de verre ou de grès, em- 
ployée surtout pour le trans- 
port des acides. |1 G. grosse 
Flasche y. H A. carboy. HE. 
castana. III. damagiana, caraf- 
fone. || I». garrafão. 

Ikonbonnièrc sf. petite 
boite à bonbons. 1] G. Bonbon- 
schachtel, Naschdose f. 1) A. 
box for sweetmeats. || E. ca- 
jita de confites. 111. scatola da 
chicche. |11». caixa de amên- 
doas, de bolos. 

Ikond sm. rejaillissement 
d'un corps qui en toucheunau- 
tre; saut. 1| G. ZuruckpraUenn, 
Auf-, Ab-Sprung m. || A. 
bound. 11 E. bote, salto. H 1. 
balzo. D I». salto, pulo, ca- 
briola. 

Ikonile sf . pièce de bois ser- 
vant à retenir ou à làcher Teau 
d'un etang; puverture que fer- 
me cetie pièce de bois; trou 
rond par lequel on remplit un 
tonneau; raorceau de bois qui 
sert à boucher ce trou. |1 G. 
Schutzbrett n, Abflussôffnung 
f; Spundloch n; Spundzapfen 
m. || A.sluice,bung-hoIe; bung. 
|| E. compuerta; sumidero, 
abertura; agujero de tonei; ta- 
pon. || imposta delia cate- 
ratta, chiavica; smahitoio; coc- 
chiume; turacciolo. || !•. com- 
porta; botoque. 

Ikonder va. remplir au- 
tant que possible. 1| G. voll- 
stopfen,-laden. 11 A. to load 
cram-full. |1 E. abarrotar, lle- 
nar completamente, y I. riem- 
piere, zeppare. || I». encher, 
carregar, abarrotar. 

Bkondir vn. fairedesbonds; 
fíg. se soulever. II G. auf-, zu- 
riickprallen, küpfen; empõren, 
Ekel erregen. 1| A. to bound; to 
turn one sick. I| Bi. botar, sal- 
tar; remover el estômago. || I. 
balzellare, saltare; sollevarc. || 
B*. saltar, pular, cabriolar; 
abalar, revolver, causar náu- 
seas. IkondiMMeniont sjn. ac- 
tion debondir. || G. Auf-Sprin- 
gen-Brallen, Hüpfen n. || A. 
bounding. H E. salto, brinco. || 
B. saltellamento, il balzellare. 

II salto, cabriola; commo- 
çâo. 

Ikonflon sm. bouchon de 
Ia bonde dun tonneau; petit 
fromage cylindrique. || ti. Zap- 
fen; (Art) Neufcnateller Kkse 
m. || A. bung; a Neufchâtel 
cheese in the form of a bung.J 
E. tapon de tonei; espccie de 
queso. || I. cocchiume, turac- 
ciolo; sorta di formaggioinfor- 
ma di cocchiume. 11 boto- 
que, rolha; especie de queijo. 

Iko 11 lieu. état heureux, 
événement favorable. H - 
Glück n: glücklJcheBegebcnheit 
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/ D A. (good) fortune, (good) 
luck. |( E. dicha, felicidad, for- 
tuna. |1 I. felicitá, prosperità, 
fortuna, sorte. || «•. ventura, fe- 
licidade, prosperidade. 

IKoiihoinie sf. qualité de 
celui qui est bon de coeur et 
simple de façons. H Gutmii- 
tigkeit /• 11 A. good-nature, 
easy temper. || E. bondad, sen- 
ciilez, simplicidad. jl I. bono- 
mia, bontà. 1) ■». bonhomia, 
singelleza, sinceridade. 

ISnnhoiiiine sm. homme 
simple et sans maljce; homme 
qui commence à vieillir. || 
gutmütiger, guter Kerl; alter 
Mann m. |1 A. good-nalured 
man, worthy man; old man, 
old fellow. U E. buen hombre; 
viejo. |11. dabbenuomo; vec- 
chio, vecchiaio. || I». homem 
bondoso, homem de bem, ho- 
mem que começa a envelhecer. 

JSoiii sm. excédant restant 
sur Ia somme destinée à une dé- 
pense. (1 Ci. Ueberschuss m, 
Guthaben 7i. U A. overpIus,sur- 
plus, || E. soorante. HI. avan- 
zo. 111**. saldo a favor; accres- 
cimo. 

«lonilicaUoii sf. ame'lio- 
ration. 1| Verbesserung, 
Vermehrung ^ |1 A. improve- 
ment. || E. abono, mejora, au- 
mento. i| I. bonificazione. || I*. 
bemfeitoria, melhoramento; 
abono. 

Jloiriíirr va. rendre meil- 
leur. 11 €■. verbessern. |1 A. to 
improve, to make good. J) E. 
boniíicar, mejorar, abonar. || I. 
bonificare, migliorare. || 1». bo- 
nificar, beneficiar, abonar. 

ISoimo sf. femme de servi- 
ce; femme chargée de soigner 
un enfant. || li. Magd f; Kin- 
dermãdchen n. || A. maid-ser- 
vant; nursery-maid. (1 E. cria- 
da; ninera. HI. serva, domesti- 
ca; aia. || creada, aia. 

IK o n ii e ni e n t adv. avec 
simplicité, naTvement. || l-.auf- 
richtig, ehrlich, treuherzig. || 
A. simpjy, fairly, frankly. || E. 
bbenamènte, verdaderamente. 
|| H. alia buona, sinceramente. 
|| 1». de boa fé, sinceramente. 

Hlotinei sm. coiífure sans 
rebords, pour les hommes; coif- 
fure de femme ou d'enfant en 
lingerie; un gros—, un person- 
nage important. H Mütze; 
Haube m; un gros—, wichtige 
Person f. ü A. cap; un gros—, a 
bigwig, don, nob. 1) E. gorra, 
gorro; un gros—, un hombre de 
copete. U l. berretto,berrettone; 
cunia; un gros—, un gran baca- 
lare. li I*. bonnet, barrete; lou- 
ca de mulher ou de creança; un 
gros—, pessoa de importância. 

Ilonnelerlc sf. métier et 
commerce du bonnetier. Jl li. 
Strumpfwirkerei /,Strumpfwaa- 
renhandel m. || A. hosiery, ho- 
sicry-trade. H E. boneteria. || l. 
Tarte dei berrettaio. H1*. officio 

de fazer bonnets,barretcs; com- 
mercio d'estes objectos. 

IKoiincller. ère s. fabri- 
cant, marchand de bonnets, de 
bas, etc. (1 li. Strumpí" -Wir- 
ker (in), -Hándler (in), Mützen- 
macher (in). || A. hosier (man 
or woman). || E. bonetero, 
gorrero. || l. berrettaio. 1| I*. 
fabricante ou vendedor de bon- 
nets, etc. 

ItoiiMOir sm. formule de 
salutation pour lesoir. || li.gu- 
ten Abend, gute Nacht. || A. 
good-evening, good-night.!|E« 
buenas tardes, buenas noches. 

II ■- buona será, buona notte. 
111*. boas tardes ou boas noi- 
tes. 

IKontc sf. qualité de ce qui 
est bon; indulgence, bienveil- 
lance. || li.Güte,Gutherzigkeit, 
grosse Nachsichty. H A. good- 
ness. 1| E. bondad, benignidad. 
111. bontà, benignità, benevo- 

lenza. || I». bondade; benevo- 
lência. 

Hora te sm. sei rcsultant de 
Ia combinaison de Tacide bori- 
que avec une base. J| li. borax- 
saures Salz n. H A. borate.i) E. 
borato. || l.borato.|;i*.borato. 

CE ora \ sm. borate neutre de 
soude. 11 li. Borax m, borsau- 
res Natron n. |I A. borax. H E. 
bórax. 1| I. borace, crisocella. 
III». borax. 
Korbory^iné sm. bruit 

des gaz contenus dans labdo- 
men. |1 li. Knurren, Kollern n 
im Leibe. || A. borborigmus. 1| 
E. borborigmo. || I. borbori- 
gmo. D ■•. borborygmo. 

Honl sm. côté d'un vaisseau; 
extrémité d'une surface quelcon- 
que; le rivage d^n cours d'eau; 
limite d'un chemin; ruban, ga- 
lon qui sert à border. || li. 
Schiífs-Bord; Rand, Saum wz; 
Ufer w. Borte, Tresse /.HA. 
board; border, edge,brim; bane; 
brink; binding, border, lace. H 
E.bordo; borde, orilla, margen, 
orla; ribera; limite; ribete, cinta 
dgalón. H bordo;orlo,lembo, 
margine, estremità; riva; fettuc- 
cia, balzana. H B*. bordo,borda, 
costado do navio; aba, orla, ex- 
tremidade; margem, praia, riba; 
cercadura, debrum, fimbria; fita, 
trança, galão. 

IB o r d a k e sm. action de 
border; planches qui recouvrcnt 
les flanes dun na vire. || li. Be- 
setzen, Einfassen n;Schiffsplan- 
ke f. Jl A. bordering, binding; 
planking. H E. ribetcado; ta- 
blazón. li B.rorlare,ilgalonare; 
fasciame, bordatura. H i*. bor- 
dagem, cintas do costado do 
navio. 

Hordc sm. galon pour bor- 
dure. H ü. Borte, Tresse/*. 1| A. 
border, binding. H E. ribete, 
galón. |11. nastro, trina. || 1*. 
debrum, galão, fita, trança. 

IBordée sf. décharge simul- 
tanée des canons dun mème 

côté du navire; marche dun na- 
vire qui louvoie. || li. Geschütz- 
salve./ Gang, Schlag, Weg 
m. || A. broad-side; board. || 1«^. 
andanada; bordada. H I. bor- 
data, fiancata; bordatura, bor- 
do. || 1D. bordada; bordo. 

Horder va. garnir le bord 
d'une robe, etc.; s'étendre le 
long du bord; recouvrird'un bor- 
dage; côtoyer. H Cl. einfassen, 
sâumen, besetzen; sich lángs 
des Randes hinstrecken, hin- 
ziehen; berandem; lângs et. hin- 
gehen, -fahren. 1| A. to border, 
to line; to plank. H E. guarne- 
cer, galonear, ribetear; exten- 
derse á lo largo; entablar; cos- 
tear. H I. ornare, fregiare; cos- 
teggiare; rivestir di fasciame 
Tossatura di una nave. H1». or- 
lar, agaloar; guamecer; cingir, 
cercar; revestir; costear. 

Horderciiu sm. note expli- 
calive, détaillée article par arti- 
cle. H li. Verzeichniss, Regis- 
ter n. || A. note, account. I] E. 
nota dctallada. H I. lista, nota, 
registro. lj 1*. roí, lista, factura, 
nota explicativa. 

IBonlure sf. ce qui garnit 
et orne le bord de quclque cho- 
se; cadre d'un tableau. H li. 
Borte, Verbrámung, Tresse /, 
Besatz; Rahrhen m. jl A.bordér. 

H E. galón, ribete, bordado; 
marco. HI. orlo, fregio; corni- 
cc. H1*. bordadura, cercadura; 
debrum, galão; moldura. 

Hore sm. corps simple, rae- 
talloide d'un brun verdâtre. || 
li. Boron n. H A. boron. H E. 
boro. HI. boro. H1*. boro. ■Boreal, c adj. aui est au 
nord, qui vient du Nord. || Ci. 
nõrdíich. lj A. boreal. H E. bo- 
real. H 1. boreale, settentriona- 
le. H1®. boreal. 

Horée sm. vent du nord. H 
li. Boreas nz. H A. boreas. H E. 
bóreas. || l. borea. H1». boreas, 
aquilão. 

Horftne adj. tis, quine voit 
que d'un oeil;Jig. át mauvaise 
apparence. || Ci. einãugig; fin- 
ster, dunkeí. 1|A. one-eyed; 
mean, shabbv, obscure, dark. 
|| E. taerto. Ia persona falta de 

un ojo; miserable, obscuro, mal 
afamado, poco claro. H I. cieco 
d'un occhio; monocolo; oscuro, 
diffamato. HI». cego d um olho; 
torto, zarolho; que tem má ap- 
parencia. 

lfiorKii€kNMe sf. femme bor- 
gne. H li.Eináugige/. H A.one- 
eyed woman. H i-J- Ia mujer 
falta de un ojo. H cieca dun 
occhio, rapnocola. || mulher 
cega d um olho. 

IBori<|iie adj. se dit d'un 
acide formé de bore et d"oxygé- 
ne. || li. acide—, Boronsáure/, Sedativsalz n. || A. boric. || E. 
bórico. HI. borico, boracico. || 
1®. borico. 

IB<»riia^(> sm. action de 
planter des bornes pourséparer 
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les propriétés rurales. |I IS. Sei- 
zen n der Grenzsteine, Ab- 
markungy. j) setting of land- 
marks. ,| E. amojonamiento, 
deslinde de tierras. || I. Tatto 
di mettere i termini ad una pro- 
prietà. 111». demarcação. 

llornc sm. toute chose ser- 
vant à se'parer deux champs; 
pierre plantée près des murs, 
près des édifices; limite. |! Ci. 
Alarkzeichen n, Grenzstein; 
PrelI-, Eck- Stein m; Grenze, 
Schranke f. H A. landmark; sto- 
ne, post; limit, bound. || E. 
mojon, moionera; recantón, 
guarda-ruedas; limite. U I. li- 
mite; termine; confine, jl I». 
marco; limite; frade ou colum- 
na de pedra. 

Ifiorni-r vã. mettre desbor- 
nes; limiter; fig. mode'rer. (| 
C. abgrenzen; abmarken; be- 
grenzen; müssigen.HA. tomark 
the bounds; to bound, to limit; 
to keep within bounds. y E. 
amojonar; limitar; reducir, mo- 
derar, [jl. porre i limiti, i ter- 
mini; confinare; limitare, re- 
stringere. H !•. demarcar, sepa- 
rar; limitar; moderar. 

IlorriiKinèoM í/. pl. fa- 
mille de plantes dont la bour- 
rache est le type. 1) Ci. Bor- 
retsch-Arten/. pl. |1 A. boragi- 
nea;. || E. borragineas. |1 I. bo- 
racinee. 1) I*. borragineas. 

sm. petit bois; 
touffe d'arbres. || G. Lustwáld- 
chen n, Hain Gebüsch n. || 
A. grove; bush. || E. bosquete; 
bosquecillo, [1 boschetlo. || 
1». bosquezmho, mattazinha; 
arvoredo. 

sm. saillie laissee 
par les maçons pour permettre 
aux sculpteurs de travailler. H 
G. Steinvorsprungm.il A. bos- 
sage. d E. almohadillado. U1. 
bozzo. 1| I*. almofada. 

AKommc s/. enflure produite 
par une contusion; saillie con- 
tre nature au dos ou à la poi- 
trine; grosseur naturelle sur le 
dos du chameau et du droma- 
daire; élévation sur une surfa- 
ce qui dcvrait être unie; figure 
sculptee ou moulée; protubé- 
rance du crâneconsidéréecom- 
me indice d'un penchant, d'une 
aplitude. || G* Beule, Àn- 
schwellung; Buckel,Hõcker m; 
rundliche Erhõhung; erhabene 
Arbeit /, Hôcker m. |! A. brui- 
se, knob, lump; hump, hunch; 
protuberance; relief, relievo. U 
E. bolio, chichón, bulto; jiba, 
joroba, corcova; loma; estatua. 

II I. bozza, enfiato; gobba; re- 
lievo, prominenza; statue, ope- 
ra; protuberanza. I| bossa, 
contusão, corcunaa; amolga- 
dura; bojo; lombo; modelo de 
gesso, ou barro, etc. 

sm. travail en 
bosse. i| G. getriebeneArbeit/. 

II A. embossing. || E. abolla- 
aura, realce. H1. lavoro d'inca- 
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vo. |! I». trabalho em relevo fei- 
to na prata. 

UoAselcr va. travailler en 
bosse de l argenterie; deTormer 
par des bosses. || G. bosseln, 
bossiren, buckejn. ;| A. to em- 
boss; to dent, to bruise. H E. 
abollonar, labrar de realce; 
abollar. 1) I. lavorar d'incavo; 
ammaccare. || I». trabalhar em 
relevo; fazer bossa ou amolga- 
dela. 

HoNsetle £/*. ornementaux 
deux côte's du mors d'un che- 
val. 1| G. Buckel m. H A. boss. 

|1 E. copas. Ias cabezas dei 
bocado dei freno. |11. borchia. 
II1*. copas, chapas lavradas 

nas cambas do freio docavallo. 
IKonmii, e adi. et s. qui a 

une bosse. || G. bucklig, ver- 
wachsen, hõckerig; Bucklige 
{tJ. 1| A. humped; hunch-back, 
hump-back. H E. jiboso, joro- 
bado, corcovado. 1( I. gobbo, 
scrignuto. H1*. corcunda, cor- 
c ova d o, gibboso; desegual; 
montanhoso. 

IloNNiicr va. faire (par 
accident) des bosses (à de 1 ar- 
genterie). H G. Beulen schla- 
gen, verbeulen. |1 A. to dint or 
bruise. || E. abollar. || I. accia- 
care. H P. amolgar, amassar. 

ll(»t adj. se dit dun pied 
contrefait. |1 G. ungestaltet, 
verbildet. || A. club (foot).J| 
E. estropeado, contrahecho de 
los pies. II I. storto, distorto. || 
P. aleijado. 

IKo(iiiiic|iie sf. science des 
vége'taux; adj. qui a rapport à 
cetle science. H G. Botanik J; 
botanisch. |1 A. botany; botani- 
cal, botanic. || E. botânica; bo- 
tânico. || I. botânica; botânico. 

11 P. botanica; botânico. 
IKolaníMte s. personne qui 

connait la botanique. || G. Bo- 
taniker m, Pílanzenkenner (in). 

11 A. botanist. H E. botânico. 
j| I. botânico. H P. botânico. 

JíioKe sf. assembhge de 
choses de même espèce lices 
ensemble; chaussure de cifir 
couvranl je pied et Ia jambe; 
coup d^pee ou de fleuret. || G. 
Bund m, Bündel, BüscheI,Ge- 
bund 7i; Stiefel; Stoss. Hieb, 
Ausfall 777. 1| A. bottle, bundle, 
bunch; boot; lunge, thrust. |( 
E. manojo, atado, haz; bota; 
bote, estocada. |1 mazzo, 
fastello, fascetto: stivate; botta. 

II P. feixe, molho; maço, pa- 
cote; bota; bole, estocada. 

ItoUelatfe sm. action de 
bottelcr. H G. Binden n. H A. 
bottling, bundling. H E. atado, 
agavillado, hacinamiento. H I. 
far fastelli di fieno, di paglia, 
ec. D P. cnfeixamento. 

IKotteler va. lier en bot- 
tes. 1| G. in Bündel zusammen- 
binden. |1 A. to bottle, to 
bundle. U E. agavillar, atar, 
hacinar. il I. atlastellare, affa- 
sciare. H P. enfeixar. 
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IKoHeleur svt. celui qui 
bottelle.H G. Binder (in). |1 A. 
trusser, binder. f, E. agavilla- 
dor. |1 I. colai ene affastella. || 
P. enfeixador, o que faz feixes 
ou molhos1. 

IBotter va. fournir de bot- 
tes; se—,vr. mettre des bottes. 

!l G mit Stiefeln versehen, 
stiefeln; se—, sich Stiefel an- 
ziehen. |1 A. to supply with 
boots; se—, to boot oneself, to 
put on one s boots. jl E. calzar; 
se—, calzarse. \\ 1. provvedere 
di stivali; se — , mettersi gli 
stivale, stivalare. |1 P. calçar, 
fazer botas, fornecer botas; 
calçar as botas. 

IBoUicr sm. celui qui fait 
des bottes. || G. Stiefelmacher 
m. || A. bootmaker. || E. zapa- 
tero de botas. H I. calzolaio. U 
P. o que faz ou vende botas; 
sapateiro. 

II o 11 i n e sf petite botte 
couvrant complètement le pied 
et la cheville. |j G. kleiner Stie- 
fel m, Stiefelchen 7i. (1 A. half- 
boot, bootee. H E. botin, borce- 
guí. 1| I. stivaletto. || P. botina, 
botim. 

Itonc 5777. mâle de Ia chèvre. 
11 G.Ziegen-Bock m. )| A. male 

goat, he-goat. U E. cabron, ma- 
cho cabrio. (1 1. becco, caprone, 
capro. |1 P. bode, cabro. 

IBoiicmi sm. lieu ou les sau- 
vages de rAme'rique fument 
leurs viandes; fig. tapage. U G. 
Raucherhütte j; Teufelslãrm 
77í. 1( A. buccan; uproar, row. || 
E. boucán; alboroto,ruido. || l. 
luogo dove i sclvaggi affumano 
le carni; chiasso, fracasso. H P. 
sitio onde os selvagens da Ame- 
rica defumam as carnes; mo- 
quem, fumeiro; algazarra, ala- 
rido, barulho. 

IBoiicnuer va. faírc sécher 
de la viande ou du poisson à la 
fume'e. H G. rauchern, dõrren. 
|| A. to buccan. || E. acecinar, 

secar al humo. || I. affumare, 
seccare. 1| P. moquear, defu- 
mar, seccar. 

lloiicaníer sm. autrefois 
pirate en Amérique; chasseur 
debceufssauvages. yiS.Seerâu- 
ber; Bütfeljager m. || A. bucca- 
neer. || E. pirata, bucanero. || I. 
pirata, corsaro; cacciatore di 
ouoi selvatici. H P. pirata, ca- 
çador de touros. 

IBouclie sf. cavité situee au 
bas du visage de Thomme, par 
laquelle sort la voix et qui re- 
çoit les aliments;,/^. ouverture 
d'un volcan, dun canon, dun 
four, etc.; cmbouchure dun 
lleuve; —à feu, pièce d artille- 
rie. 1| G. Mund m, Maul n; Oeíf- 
nung, Mündungj^, Loch n: Ein- 
mündung yV — à feu, Feuer- 
schlundm^Gcschützrohrn. II A. 
mouth;—a/ew, a piece of ord- 
nance. (1 E. boca; —d Jen, pieza 
de artilleria. |1 bbcca; im- 
boccatura;—à feu, bocca aa 
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fuoco. 11 I*. bocca, abertura; 
emboccadura; -à feu, bocca de 
fogo, canháo. 

Itonclié, e adj. ç\n\ a peu 
d'intelligence. || <S. (im Kopfe) 
vernageJt sein. U A. s tupi d, 
stolid. 11 E. ininteligente. || |. 
essere ottuso. |1 que e pouco intelligente, tapado. 

Jl4iiicliée 5/. morceau 
qu'on met dans la bouche en 
une seule fois. [1 €2. ein Mund 
voll, Bissen m. || mouthful. 

|| E. bocado. || I. boccone, 
boccata. || I*. boccado que se 
mette na bocca de uma vez; a 
bocca cheia. 

Iloucher va. fermer une 
ouverture. H O. zumachen, zu- 
stopfen, zumauern. || A. tostop 
(or to stop up). |1 E. tapar, cer- 
rar, obstruir. || I. turare, chiu- 
dere, serrare, ristoppare. || 1*. 
tapar, fechar, rolhar. 

Itouckicr sm. celui qui tue 
les bestiaux et en vend lachair; 
Jig-. homme cruel, chirurgien 
maladroit. || O. Schlâchter, 
Metzger; grausamer, blutgieri- 
ger Mcnsch; (ungeschickter) 
Wundarzt m. |i A. butcher. (1 
E. carnicero; hombre cruel, jj 
I. beccaio, macellaio; crudele, 
sanguinolento. || P. magarefe, 
carniceiro, cortador; homem 
cruel; mau operador. 

Moiieherie sf. lieu ou Ton 
vend de la viande: Jig. massa- 
cre. U Fleischerladen »7.;Ge- 
metzel. Blutbad n. || A, butch- 
ery ; slaughter, massacre. || 
E. carniceria; matadero. || R. 
beccheria; uccisione, carnifici- 
na. D P. açougue, talho: matan- 
ça. mortandade, carnificina. 

RioucEuiir sm. plaque de 
fer pour fermer la bouchedun 
four. H RS. Schieber m, Ofen- 
blech n. || A. oven-door. || E. 
tapadera. H I. chiusino. || P. 
chapa de ferro para tapar o 
forno. 

IRoiicBioii sm. ce qui sert à 
boucher une bouteille, etc.; 
branche de verdure servant 

M'enseigne à un cabaret; le ca- 
baret même; poignée de paille 
tortillée. || Ri. Stõpsel, Propfen 
m; Weinzeichen n, Weinkranz 
m; Wirtshaus n, Kneipe /; 
Strohwisch m. |1 A. cork; bush; 
wine-shop, tavern; wisp. || E. 
tapón; ramo de taverna; taver- 
na; manojo depaja,heno,etc. H 
R. turacciolo, zatfo; frasca; os- 
teria, bettola; tortoro di paglia. 

I| P. rolha, tampa; ramo verde 
a porta de taberna; a própria 
taberna; molho de palha. 

RRuiielioimo!* va, frotter 
avec un bouchon de paille. || 
G. mit einemStrohwischabrei- 
ben. 11 A. to rub down. || E. 
restregar, frotar, limpiar. || r. 
stropicciare. U P. esfregar (um 
cavallo) com uma máo cheia de 
palha. 

ABoiiclionnier quifait 

BOU 

ou vend des bouchons. H G. 
Korkschneider, Stopselhandler 
m. || A. cork-cutter, dealer in 
corks. |I E. taponero. || 1. chi 
fa o vende i turaccioli. || P. o 
que faz ou vende rolhas, ro- 
Iheiro. 

IBouele sf. anneau de me- 
tal muni d'un ou de plusieurs 
ardillons: agrafe; bijou que les 
femmes attachent à leurs oreil- 
les; mèche de cheveux frises. || 
G. Schnalle; Oese f; Ohrring 
m; (Haar) Locke f. i| A. buckle; 
hook; ear-ring; curl, || E. hebi- 
Ila; corchete; pendientes: bucle, 
rizo. d I. fibbia, fibbiaglio; fer- 
maglio; orecchino, pendente; 
riccio, anello. H fivela; ar- 
gola, aldrava; colchete; brin- 
cos, argolas; anel de cabello. 

atoucler va. attacher, ser- 
rer avec une boucle, disposer 
en boucles; vn. former des bou- 
cles. || G. {zu-,an-) schnallen; 
locken, ringeln; vn. sich rin- 
geln, sich locken. || A. to bu- 
ckle, to curl. |l E.abrochar,cer- 
rar con hebilla; rizar, ensorti- 
jar; rizarse. |j I. affibbiare; 
inanellare, arricciare. H P. afi- 
velar; anelar (os cabellos), fri- 
sar, encrespar. 

lloiielí(ki* sm. arne defen- 
sive dont les anciens se ser- 
vaient pour se couvrir le corps 
et se préserver, pendant les 
combats, des coups de Tenne- 
mi; Jig. protection, défense. (| 
G. Schild; Schirm, Hort m, 
Schutzwehr J. || A. buckler; 
protection, defence. || E. bro- 
quel, escudo; amparo, defensa, 

|| I. scudo, rotella. || P. escu- 
do, broquel; defesa, protec- 
çao. 

Itomler vn. témoigner de 
Ia mauvaise humeur. || R». 
schmollen, übellaunig sein. 1) 
A. to pout. |1 E. manifestar 
enfado d descontento. || I. bo- 
fonchiare, brontolare, mostrar 
cattivo umore. |] P- despei- 
tar-se. 

iHoniilc^ríc sf. action de 
bouder. H G. Schmollen n, 
üble Laune f y A. pouting, 
sulking. || E. hocio, mohina, 
enojo. || I. cattivo umore, ca- 
priccio, borbottamento. || P. 
despeito. 

RBoiidoiir, eiiNe adj. et s. 
qui boude habituellement. || 
RJ. sauertõpfisch, verdriesslich; 
Maulhânger (in), Trotzkopf m. 
|| A. pouting, sulky, sullen; 

sulky creature. || E. mohino, 
enojado; fanfurrinas.)) 1. bis- 
betico, stravagante, capriccio- 
so. || P. desconfiado, amuado; 
enfadado. 

IBoioilin sm. boyau rempli 
de sang et de graisse de porc; 
Jig. objet long et cylindrique, 
ressort cn spirale, boucle de 
cheveux, etc. H Ri. Blutvvurst; 
Bolle; Springfeder; Locke f. 1| 
A. pudding; roll; spiral; large 
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curl. II E. morcilla; rollo; re- 
mate, adorno de forma cilin- 
drica; muelle en espiral, bucle. 
|| I. sanguinaccio; rotolo, mol- 

la; riccio di capegli. H P. chou- 
riço de sangue, morcella; espi- 
ral de fio de ferro, caracol de 
cabellos, etc. 

Rfoudoir sm. cabinet de 
dame. l| €■• Schraollwinkel m, 
Boudoir n. || A. boudoir. || E. 
tabuco, retrete. |( 1. gabinetto, 
piccolo salotto. |1 P. gabinete 
elegante de senhora. 

IRoii^ sf. mélange de ter- 
re, de sable, de débris de sub- 
stances organiquesdeIave's dans 
l'eau; .fg. état misérable, bas- 
sesse; impurete'. || Ri. Schmutz. 
Koth, Dreck; elender Zustand 
7n,Gemeinheit f; Unrath m.\\ A. 
mud, dirt, mire, miserable con- 
dition. H E. lodo, cieno, fango. 
|| 1. fango, loto, limaccio; bas- 

sezza, im nondizia. 1| P. lama, 
lodo; baixeza. 

lRo(i(ke sf. corps flottant, in- 
diquant lesácueils et lespassages 
diííiciles en mer ou sur les íleu- 
ves; appareil de sauvetage. || G. 
Boje; Rettungs boje/. ! A. buoy; 
life-buoy. (| lí.boya. |j l.segna- 
le; gravitello di salvataggio. H 
P. boi a. 

RBoiifiir sm. homme chargé 
d'enlever les boues. || G. Gas- 
senkehrer m. H A. scavenger. 1] 
E. basurero, barrendero. || I. 
spazzaturaio. H P. varredor da 
lama das ruas. 

BRoaieux^ cuiie adj. plein 
de boue. U Rí. mit Kot bedeckt, 
schlammig, schmutzig, unsau- 
ber. 11 A. dirty,muddy. H E. ce- 
nagoso, fangoso. H I. lotoso, 
fangoso,limaccioso. U P. lama- 
cento, lodoso. 

SSoiiflTant, adj. qui bouf- 
fe. II Ri. bauschig, aufgeblasen, 
puffig. |1 A. putfed, ample, puf- 
fing, standing out well. d E. 
afollado, fofo, hueco. || I. che 
sta gonfio, alzato. 1| P, entufa- 
do. fofo. 

IRoufre adj. bouífon; sm. 
chanteurbouffon. || Ri.komisch; 
Held einer Posse, Buffo m. || A. 
comic; buffo comico. H E. bufo. 
III. buffo. |1 P. burlesco; gra- 

cioso; buíTo de theatro italiano. 
lloulTées/. soufflepassager; 

accès passager. H Ri. (Wind) 
Stoss; Anfall, Anflug m, An- 
wandlung/. H A. pufl"; fit, tquch, 
outburst, 1| E. tutarada, hálito, 
bocanada; acceso. || R. bulTo, 
soffio; accesso, II baforada, 
respiração; accesso, ataque sú- 
bito e passageiro. 

Rlonller vn. se gonfler, être 
enfie. || G. aufblasen, puften, 
bauschen, aufblãhen. || A. to 
puíf, to swell, to puffout. || E. 
amostazarse, ahuecarse.|| fl. 
gonfiar, far seno. || P. tufar, in- 
char. 

IRouffctte sf. petitehouppe 
de rubans bouffe's. j] Ri. Quaste, 
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Troddel^y. H A. tuft, favour. H 
E. mono, lazo de cintas. HI. 
nappa, fiocco> trine. jj 1». tufo, 
floco, laço, borla. 

Bouffl, e adi. plein, gon- 
flé. JJ O. aufgeblãht, aufgedun- 
sen, aufgetrieben. || A. puífy, 
inflated, puffel, swelled. || E. 
hinchado, entumecido, inflado. 
II1. gonfio, úmido, tronfio. || 

1*. inchado, empolado, balofo. 
llouflir va. et n. enfler; de- 

venir enfle. H G. aufschvvellen, 
auftreiben. || A. topuffor swell 
up or out. 11 E. inflar; inflarse; 
anotagarse. [| 1. gonfiarsi, en- 
fiarsi, divenir enfia to. H P.. in- 
char, intumescer. 

JloiiffiMMiirc sf. enflure 
fles chairs; Jig-, orgueil. H G. 
Anschwellung, Aufgedunsen- 
heit /; Stolz m. || A. intumes- 
cense; vanity, vain glory. |j E. 
hinchazdn; orgullo. || I. enfia- 
gipne, gonfiezza. H P. incha- 
çáo, inchaço, intumescencia; 
orgulho. 

IKoiiiron sm. personnage 
qui fait rire par ses plaisante- 
ries. 11 G. Possenreisser, Spass- 
vogelm. 1| A.buffoonjaughing- 
stock. U E. bufón, lo burlesco. 
III. biiffone, zanni, giullaro. || 
P. bufáo, bobo. 

Iloiiflon, onne adj. qui 
tient du bouflbn, qui divertit. 1| 
G. spasshaft, narrisch, possir- 
Hch. || A. butfoonish. || E. bur- 
lesco, chistoso, chocarrero. || 

faceto,scherzevole. ||P.co- 
mico, burlesco, gracioso, fa- 
ceto. 

Itouffonner vn. faire, dire 
des bouffonneries. l| G. Possen 
reissen, den Hanswurstspielen. 

II A. to play the buflbon, to in- 
dulge in drollery, (1 E. bufo- 
near. || I. butfoneggiare, far il 
buffone. 1| P.buflbnear,bobear. 

Ilouironiierie sj. chose 
bouffonne. 11 G. Spass m, 
Schnurre, Possenreisserei f. || 
A. buífoonery, pieceof drollery. 

(1 E. bufonada. || I. burtbneria, 
zannata, gagliorteria. H P. buf- 
fonaria, bobice, chocarrice. 

Ilou^e sm. logement étroit 
ct malpropre; partie Ia plus 
bombee duntonneau. || G.Ne- 
ben-, Rumpel-Kammer/. Bauch 
m, Bauchung f. [j A. closet, 
lumber-room; bulge, conve- 
xity. 1| E. chiribitil, zahurda; 
barriga. j| I.camerino, stanzet- 
ta; pancia. || P. casa pequena, 
-escura e suja; bojo. 

Ilou^eoir sm.t chandelier 
bas avec unepoignée ou un an- 
neau. H G. Handlcuchter m. ü 
A. ílat candlestick. H E. pal- 
matória. || i.bugia, piccolocan- 
delliere a manico. |[ P. palma- 
tória, castiçal. 

iBoiigccM* vn. changer de 
place ou s'agitersurplace. || G. 
sich bewegen,sichriihren. |1 A. 
to stir. || E. mencarse, mo verse 
fle un puesto á olro. ij I. muo- 

versi, cangiar sito. || P. rao- 
ver-se, mudar de logar. 

Iloii^ic sf. chandelle de 
cireoudeste'afine. II G.Wachs- 
kerze £ H A. candle, taper. || 
E. bujia. |11. cero, candeia di 
cera. || P. vela. 

IBoii^onner vn. gronder 
entre ses dents. H G. knurren, 
brummen. || A. to grow, to 
grumble. |1 E. refunfunar, re- 
nir entre dientes. || I. borbot- 
tare, brontolare. H P. resmun- 
gar, rosnar. 

lioiisrnii sm. toile forte 
et gommée employée comme 
doublure. 1| G. Steifleinwand 
y. 11 A. buckram. || E. buca- 
rán, tela. || I. bugrane. |1 P. 
entretela, bocaxim. 

IBouilIanl, c adj. qui 
bout; fig. vif, cmporté. |I G. 
siedend; Jebhaft feurig, jâh- 
zornig. |1 A. boiling; fiery, im- 
petuous, hot-headed. (1 E. hir- 
viente: vivo, ardiente. [(I. bol- 
lente. fervente; vivo, focoso. 1| 
P. fervente; impetuoso, fo- 
goso. 

IBOliillí sm. viande qui 
a servi à faire du bouillon. || 
Suppenrindfleisch n. || A.boiled 
beef. 11 E. cocido. || I. lesso, 
bollito, carne allesso. || P. co- 
zido, carne de vacca cozida. 

Jlouillio sj. aliraent pre- 
pare avec de Ia farine et du lait 
Douillis. || G. Massu,Brei m. |] 
A. pap, thickened milk. |( E. 
papilla. |I I. pappa, farinata. 1) 
P. papas. 

Itouillir vn. êtreen ébulli- 
tion; fig. être dans un état vio- 
lent. 1| G. sieden, kochen; 
glühen, in Wallung bringen. II 
A. to boil; to be fiery, fervid, 
vigourous. 11 E. hervir; arder. 
III. bollire, fermentare. H P. 

ferver, levantar fervura; exas- 
perar-se, encher-se de indigna- 
ção. 

IBouilloirc sf. vase de 
métal pour faire'bouillir de 
leau. || ii. Kochkessel m. H A. 
boiler. ||E. perol, cafetera. || I. 
ramino. 11 P. cafeteira, chalei- 
ra, chocolateira, caldeira. 

IBoiiillon sm. bulle qui se 
forme dans un liquide et qui 
s'e'Iève à sa surface en Tagi- 
tant; flot de liquide qui jaillit 
ou qui tombe; aliment liquide 
au'on obtient en faisant bouillir 
de Ia viande dans Tcau; pli 
bouffant d'uneétofte. ||G. Blase 
y, Schaum, Sprudel jn; Fleisch- 
brühe /; Bausch m. || A. bub- 
ble, bubbling, ripple; broth; 
puft, puffing, 11 E. borbollón, 
borbotón; caldo; bullón,afoIla- 
do. H1. bolla, bollore; brodo; 
piegne gonfie, soffici. || P. bo- 
lha; borbotão; jorro; cacháo; 
caldo; folho, tufo. 

IBoiiillonii^ment sm. 
action de bouillonner. || G. 
Sprudeln, Aufsiedcn; Auf- 
schwellen n; Brandung f, Zi- 

schen, Schâumenn. H A. ebulli- 
tion. 11 E. ebullición; hervor. 1| 
I. bollimento, bolhamento. jj 
P. fervura; cachão; fragor; 
murmufio, borborinho; fervor, 
agitação, effervescencia, 

IBoiiillonner vn. produire 
des bouillons; fig. s^giter vio- 
lemment; va. faire des bouil- 
lons à une étoffe. || G. auf- 
wallen,-sieden, brodeln, an- 
schwellen; zischen, schaumen; 
va. in Bauschen zusammenhef- 
ten. 11 A. to hubble up or forth; 
to boilover; va. to puff, to trim 
with puíflngs. II E. hervir, bor- 
botar; arder en; va. afollar. || 
I. bollire, gorgogliare; va, far 
pieghe gonfie. U P. borbotar; 
fermentar; agitar-se, exaltar-se; 
va. pôr folhos em vestido. 

IBonillottes/. petitebouil- 
loire; jeu de cartes. || G. Koch- 
kessel m; Bouillotef. || A. ket- 
tle, boiler; bouillotte. H E. ca- 
fetera; berlanga; juego de nai- 
pes. 1| I. ramino; bogliotta. || P. 
pequena vasilha para aquecer 
agua (V. Bouilloirk); certo 
jogo de cartas. 

IBonlans;^!* va. pétrir et faire cuire du pain. 1| fi. Teig 
kneten, Brot backen. || A, to 
bake. H E. panadear, amasar y 
hacer ei pan. HI. far il pane, 
rimenar la pasta, impastare. 1| 
P. padejar, amassar. 

IBoiilan»;ei> ère s, qui 
fait et vend du pain. H G. Bâ- 
cker (in). || A. baker, female 
baker. || E. panadero, bolan- 
chera. HI. prestinaio, formaio, 
panattiere. f, P. padeiro. 

IBoulaiiKerie sf. fabrica- 
tion et commercedupain; fonds 

1 de boulanger. 1| G. Bdckerei/. 
| 1| A. baking, bakery. 1| E. pa- 

naderia. HI. panatteria, com- 
mercio dei panattiere. H P. fa- 
brico e venda de pão, padaria. 

IBoulc sf. corps rond dans 
tous les sens; sorte de jeu. || G. 
Kugel f, KIoss m: Kugelspiel n. 

11 A. bali; bowls. || E. bola; 
bocha, bolo. II 1. globo, palia, 
sfera; giuoco di palie. U P. bo- 
la; jogo da bola, 

IB»(ilenn sm. genre # de 
plantes de Ia famille des bétu- 
facées (betula). H G. weisse 
Birke /".HA. birch-tree. H E. 
abedul. II I, betulla. H P. betu- 
la, vidoeiro. 

IBoiiledoe;iie sm. sorte de 
dogue, mais plus petit et plus 
féroce. || G. BuIIdog (ge), Bul- 
lenbeisser m. || A. bulldog. 1| 
E. alano. 1| I. molosso. 1) P. 
especie de dogue, mais peque- 
no e mais feroz. 

IBoulet sm. boule de fer 
qu'on lance avec un canon: pei- 
ne infamante abolie en iSSy, et 
consistant à trainer un boulet 
altaché à la iambe parunechai- 
ne; partie de la jambe du ene- 
vai entre le canon et le patu; 
ron. | «• (Kanonen) Kugel, 
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Schleifkugel j; Kõthengelenk 
n. 1| A. cannon-ball-; fetlock- 
joint. II E. bala de canon; cer- 
neja. |ll. palia di cannone; 
giuntura dei piededei cavalli. H 
I". bala; qaartela. 

Hoiilenc sf. petite boule; 
pâte ou chair hacne'e en boule; 
jig. sottise, maladresse. || 
Kúgelchen; Fleischklõsschen n; 
Dumcnheit/, Schnitzer m. |1 A. 
small bali; . ali of forcemeat; 
blunder, mistake. j) E. bolita o 
bolilla; albondiguilla; tonteria, 
desatino. || I. pallottola; pol- 
petta; ciampanella, sproposito. 

jl bola pequena, almôndega 
de picado; tolice, asneira. 

IKoulevard sm. terre-plein 
duo rempart; protection, dc- 
fense; promenade plantee d/ar- 
bres qui fait le tour d'uiie ville; 
large rue plantee d'arbres. jj (à. 
Wall m, Bollwerk n; Schutz m, 
Verteidigung f; Boulcvard m. 

d a. balwark; protection, de- 
fence; boulevard. H E. baluarte; 
protección; ronda, calle ancha 
plantada deárboles. l| l.baluar- 
do, bastione; difesa, sostegno; 
le mura, pubblica oasse^giata. 

11 iv obra de fortiíicaçao, ba- 
luarte; protecçáo, defesa; pas- 
seio ou rua ladeada de arvores, 

lloulevart sm. boulevard. 
jBoulcversemenffm. ac- 

tion de bouleverser. I| €«. Um- 
sturz m,Umwálzung,Zerstõrung 
f, [1 A. overthrow, destruetion, 
rum, confusioa."U E. ruina, de- 
vastación. HI. disordine, scam- 
piglio, rovesciamento^U IV 
transtorno; ruina; confusão, de- 
sordem. 

Itouleveracr va. agiter 
violcmment, mettre sens dessus 
dessous. |1 €i. umstürzen, um- 
walzen, in Unordnung bringen. 

1| A. to throw down, to over- 
turn, to agitate, to derange. 1| 
E. arruinar, devastar, tras- 
tomar. |ll. distruggere, rovi- 
nare; atterrare. j] IV agitar, re- 
volver; arruinar; transtornar; 
confundir, perturbar, descon- 
certar, desordenar, 

noiiline sf. mar, cordage 
âui tient la voile de biais. H 

uleine/. 11 A. bowline. 11 E. bo- 
lina. 111. boiina. HI*. bolina. 

lloulliiervn. aller à la bou- 
line, naviguer avec un vent de 
biais. |1 li. mil Seiten-Wind se- 
geln. |1 A. to stánd on a bowli- 
ne. D E. bolinear, halar Ias bo- 
linas, 111. orzarc, raggirare. || 
1B. bolinar, marear á bolina. 

llMiiloir instruinent 
pour remuer Ia chaux et fairc le 
mortier. H KalkschaufeI f. 

|1 A. larry. HE. batideia. \\ I. 
bollero. j) 1*. pá, enxada. 

IKouloii sm. cbeville de fer 
à tète ronde. || G. Stempel-, 
Schliess-, Form-Bolzen m. H A. 
bolt. ü E. i)erno. HI. chiavar- 
da, cavicchia. H 1*. cavilha de 
ferro. 
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lloii(|iiet sm. faisceau de 
fleursondecertaineschoses liées 
ensemble; parfum du vln; der- 
nière pièce d'un feu d'artifice. || 
G. (Blumen-J Strauss m; Blu- 
me /; Büschelfeuerwerk n. 1| A. 
bouquet, nosegay, posy. || E. ra- 
millete; fragancia, olor; cierto 
artificio de fuego. |1 i. mazzo, 
mazzetto; profumo; mazzo di 
fuochi d^artifizio. HI». ramo, 
ramalhete; aroma, perfume do 
vinho; peça final ae um fogo de 
artificio. 

Itoiiqueficr sm. vase à 
fleurs. H G. Blumenvase^ || A. 
flower-vase. || E. jarron, jarro, 
florero. HI. vaso. || 1*. vaso. 

Ilouquetière sf. mar- 
chande de fleurs, 1] G. Blumen- 
hândlerin. [(A. flower-girl, 
flower-woman. H E. ramille- 
tera. UI. fioraia. || I*.ramalhe- 
teira. 

IKoiiqncfin sm. bouc sau- 
vage. H G. Steinbock m. || A. 
bouquetin. H E. revezo. H l.ca- 
pro salvalico. HI*. bode bravo. 

Iloiiquin sm. vieux bouc; 
vieux livre. H G. altcr Bock m; 
altes Buch n. H A. o!d he-goat; 
anoldbook. || E.cabron;libra- 
co, libro viejo. HI. bccco, ca- 
prone; libro vecchio e cattivo. 
HI». bode velho; alfarrabio. 
IKoiiqniiicr vti. chercher 

des livres d'occasion. |I G. (al- 
te) Bücher suchen.kaufen. H A. 
to hunt after old books. 11 E. 
buscar libros antiguos y de lan- 
ce. HI. cercare, leggere libri 
vecchi. HIV comprar ou con- 
sultar alfarrábios. 

IBoiiqiiincric sf. amas, 
commerce de vieux livres, j) G. 
Antiquarial n. H A. lot or hcap 
of old books, old book trade. J) 
E. montón ae libros viejos, ba- 
ratillo. H I. raccolta, comrner- 
cio di vecchilibri. H1*. collec- 
ção, negocio de alfarrábios. 

IBoiiquineiir sm. cher- 
cheur de vieux livres. |i G. Bii- 
cherwurm, Schartekenjâger m. 

H A. book-hunter, person fond 
of old books. H E. cl que bus- 
ca libros viejos. y I. ccrcatore 
di vecchi libri. H IV alfarrab is- 
lã, o que compra ou consulta 
alfarrábios. 

IBoiiquiiii.Mtc sm. mar- 
chand de vieux livres. || G. Bu- 
cher-trõdler. Antiquar m. H A. 
dealer in old books. H E. libre- 
ro de viejo. H1. venditore o 
compratore di vecchi libri. U 
I». alfarrabista, o que compra 
e vende alfarrábios. 

Iloiiracuii sm. sorte de ca- 
melot grossier. H G. Berkan m. 

H A. barracan. H E. barragan. 
jl I. baracáno. |1 barregana. 

BBourho s/. boue qui forme 
le fond des caux stagnantes. H 
G. Schlamm. Morast m. H A. 
mire, mud. H E. fango, cieno, 
lama. HI. melma, fango, li- 
maccio, mota. H1». lodo, vasa. 
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IBoiirbeux, cuse adj. 
plein de bourbe. j G. schlam- 
mig, kothig, morastig. || A. 
muddy, miry, sloppy. H E. ce- 
nagoso, Ileno de cieno, de la- 
ma. HI. fangoso, limaccioso. lf 
1». lamacento, lodoso. 

IBonrhior sm, Meu creux 
plein de bourbe; situation 
difhcile. H G. Morast-, Sumpf- 
Loch n, Mistpfdtze, Kloaíce; 
sehlimme Lage f. H A. slough, 
mudhole; scrape, mess. )| E. 
cenegal, pantano; atascadero. 
H1. pantano; imbróglio, im- 

'-arazzo. H IV atoleiro,lodaçal, 
lamaçal; embaraço, negocio 
complicado. 

IBonrde mensonge, mau- 
vaise défaite. || G. Aufschnci- 
derei, Flause /. || A. fib. H E. 
bola, embuste. || I. menzogna, 
bugia, carola, baia. || I*. men- 
tira, patranha, desculpa inad- 
missível. 

IBoiirdon sm. bâton de 
pèlerin avec une gourde; gen- 
ro d'insectcs de la famille des 
apides (bombusj; nom vulgaire 
du mâle de Tabeille domestique; 
grosso cloche de cathédrale; 
basse continue de divers instru- 
ments. || G. Pilgerstab m; 
Hummel, Drohne; grosse Glo- 
cke f; Brummbass m. || A. pil- 
grim's staíf; humble-bce, drone; 
great bell; drone. \\ E. bordon; 
zangano; campana mayor; con- 
tratono. || bordone, bastone; 
vespa; fuco, pecchione; campa- 
none; bordone. H I*. bordão; 
moscardo, zangam; sino gran- 
de; corda ^de instrumento mu- 
sico, bordão. 

IBoiirdonnonient sm. 
bruit sourd que font en volant 
quelqucs nisectes; murmure 
sourd; bruit dans les oreilles, 

H G. Summcn; Gemurmel; 
(Ohren) Sauscn n. H A. hum- 
ming, buzzing; murmur; sin- 
ging or humming. || E. zumbi- 
do, zurrido, mutmullo. HI.rom- 
bo, ronzio; mormorio, sussur- 
ro, ronzo, bisbiglio; zofolamen- 
to dWecchi. || ■». zumbido, zu- 
nido; sussurro, borborinho. 

IBourdoiiiitT vn. faire en- 
tendre un bourdonnement; 
chanter, causer à voix basse. H 
G. summen, brumnien; leise 
singen. HA. to hum; to mur- 
mur. H E. zumbar; murmujear. 
|| I. ronzare, mormorare; mor- 

moreggiare,rü:noreggiare, can- 
terellare, bisbígliare, H IV 
zumbir, zunir; murmurar, res- 
mungar, rosnar, cantar a meia 
voz, trautear. 

llnursr sm. gros village. H 
G. Marktflecken m. H A. mar- 
ket town. || E. burgo. H bor- 
go. H1*. burgo, villa, povoa- 
ção. 

Honrs:n<lc sf petit bourg. 
|1 G. klcinor Marktflecken m. 
Ü A. small town or large villa- 

ge. H E. burgo, villa pequena. 



BOU BOU BOU 

ü I. borgata. HP. burgo pe- 
queno. 

Itour^eoiM, c s. citoyen 
dun bourg, d'unevilfe; person- 
ne appartenant à ce qu'on noni- 
me la classe moyenne; patron, 
maitre; civil, par opposition 
aux militaires; adj. qui est 
bourgeois; qui manque de gran- 
deur. || Bürger (ipj; Bürger- 
liche (r); Meister, Aroeitgeber, 
Brotherr m; Zivilperson^ adj. 
bürgerlich; spiessbürgerlich. H 
A. burger, burgess; citizen; 
master, employer; civilian; adj. 
of or belongmg to a citizen; 
common. D10. burguês; ciuda- 
dano, vecino; amo d patron; 
paisano; comun, ordinário. U l. 
borghese, cittadiuo; padrone, 
maestro, il principale, il pro- 
prietário; grossolano, ordiná- 
rio, volgare. || 1». burguez, 
membro da classe media; pa- 
trão, amo; vulgar, ordinário, 
chato,^que não tem distineçáo, 
que não tem elevação. 

Itour^eoiHie sj. qualité 
de bourgeois; les bourgeois, la 
classe moyenne. [1 Bürger- 
schaft J\ Bürger-, Mittel- Stand 
m. 11 A. citizenship; the citizens 
or burgesses,the middle classes. 
JE. burguesia, vecindad; ciu- 

adania. H I. burghesia, citadi- 
nanza. || P. burguezia, a classe 
media. 

llourflçcou sm. bouton qui 
p.ousse sur les branches des ar- 
ores, et donne naissance aux 
feuilles et aux fleurs;,/?#-. bouton 
sur la peau. || I-. Knospe f, Au- 
fe n, Spross, Schõssling m; 

inne,Pocke/'. HA.bud; pimple. 
; E. botón, sarmiento; grano, 

granillos. || I. boltone, gemma, 
pollone; bolla. [j P. gomrao, re- 
novo, rebento, pirapolho; bor- 
bulha. 

lioursTttim^r vn. pousser 
des bourgeons; se couvrir de 
bourgeons. |i Ci. Knospen trei- 
ben, ausschlagen; Finnen (im 
Gesicht) bekommen. |1 A. to 
bud; to becoine pimpled. d E* 
brotar, echar botones los árbo- 
les y plantas; engranujarse, Ue- 
narse de granos. 1) I. germo- 
gliare, gemmare; aver bernoc- 
coli in viso. || P. brotar, reben- 
tar, agommar; encher-se de 
borbulhas. 

IKo(ii'K<Ki'On sm. sorte de 
blouse ou de veste d'ouvrier. H 
im. kurze Jacke der Hafen-Ar- 
beiter /-HA. round frock. || E. 
chaquetin de lienzo. [j I. sorta 
di cotta, di camiciotto. U P. es- 
pecie de blusa, camisola. 

llouríÇiiic»ti;C sm. pre- 
mier magistral dune ville(Alle- 
roagne, Belgique, Suisse). || €». 
Bürgermeistcr m. || A. burgo- 
master. U E. burgomaestre. |11. 
borgomastro. || P. burgo-mes- 
tre. 

KouHcíI sm. bourrelet. 
lioiirnoiiM sm. burnous. 

llourraiche sf. plante type 
de la famille des borraginees 
(borrago ojicinalis). 1| Ci. Bor- 
retsch m. || A.borage. || E.bor- 
raja. |11. borrana, borragine. U 
P. borragem. 

lluiirraclc sf. coup brus- 
que, rude admonestation. H G. 
Rippenstoss; Puff; Vorwurf nt, 
scharfe Erwiederung /. H A. 
thump, blow; sly hit (tnrust or 
punen). 1| E.hocicada, culatazo; 
remoquete. 1| I. borrata, colpo 
dam col cálcio deirarchibugio; 
pugno; assalto; frecciala, mot- 
teggio. 11 P. coronhada, sôco; 
invoctiva, remoque. 

UourraMquc sf. coup de 
vent impétueux et de peu de du- 
rée;yÍ£. emportement passager. 

(1 U, (jâher) Windstoss; Aus- 
bruch m (übler Laune). || A. 
squall; fit, outburst. 1) E. bor- 
rasca, temporal; alboroto, motin 
pasajero. H I. burrasca, tempe- 
sta; capriccio, maluraore, som- 
mossa passegera. 1) P. borras- 
ca, tempestade; arrebatamento, 
alvoroto passageiro. 

llourrc sf. amas de poils 
détachés de certains animaux; 
la partie grossicre de lalaineet 
de la soie; ce qu'on met par des- 
sus la charge des armes à feu. 

II Cí. FüIIhaar, WoIIhaar n; 
Vorladung /, Pfropfen m. H A. 
short hair,tag-wooI, silk waste; 
wad, wadding. HE. borra; 
tundizna, atanquía; taco. H I. 
borra; stoppaccio. H P. crina; 
barbilho, cardaço, borra; bu- 
cha. 

rtoiirreuu sm. celui qui 
exécute les condamnés à mort; 
fig. homme cruel. U G. Hen- 
ker, Scharfrichter; S c h i n d e r, 
Wütherich, Peiniger wí, HA. 
executioner; tormentor, tortu- 
rer. H E. verdugo; hombremuy 
cruel. UI. boia, carnefice, giu- 
stiziere, raanigoldo; crudele, 
inumano, spietato. || P. algoz, 
carrasco, verdugo; homem 
cruel, sanguinário. 

Iftourrée sf. menues bran- 
ches assemblées en fagot; air 
de musique; danse compose'c 
sur cet air. || (>. Reis-Reisig- 
Bündel n; Bourree /. || A. fag- 
§ot of twigs or brushwood; 

oree. || E. chamarasca; danza 
de Auvernia. HI. fascina; sor- 
ta di danza popolare; Paria di 
questa danza. || P. feixe de le- 
nha miúda; certa dansa rústica; 
a musica d'esta dansa. 

IKourrcIer va. tourmen- 
ter, en parlant de laconscience. 

ij G. íoltern, martern, quálen. 
11 A. to torment, to torture. 1| 
E. torturar, atormentar. HI. 
straziare, tormentare, cruciare. 

H |». atormentar, torturar. 
IBourrelerie sf. métier et 

commerce du bourrelier. || G. 
Satllerhandwerk n; Handel m 
mit Pferdegeschirren. H A. col- 
lar-making, harness-making. H 

E. guarnicioneria. 111. valige- 
ria, selleria. H P. officio e com- 
mercio de currieiro. 

llourrclet ou ISourlct 
! sm. sott de sac rempli de bour- 
i re pour amortir les chocs, ou 1 erapecher Pair de penétrer par 
! des fentes; coitfure pour garan- 
( tir les tous jeunes enfants. || G. 
j Sitz-, Trag- Polster, Polster- 

Kissen n; Fallhut m. H A. pad, 
padding; padded cap. || E. ro- 
deie, acolchado; chinchonera. 
HI. carello; cuscinetto, guai- 

na; cercine. jl P. almofada; ro- 
lo de panno para tapar as fen- 
das das portas e janellas; tes- 
teira, barretinho estufado. 

Ifiourrelierm. fabricant, 
marchand de hamais. || G. 
Kummetmacher, Sattler m. || 
A.collar-maker,harness-maker. 

|| E. guarnicionero.|| 1. vali- 
giaio, baslaio, sellaio. H P. 
corrieiro. 

llourrer va. enfoncer la 
bourre (dans une arme à feu ; 
garnir de bourre; faire manger 
avec excès; fig. maltraiter. H 
G. die Vorladung einstossen, 
ansetzen; laden; voIlpTropfen, 
überfüllen; putfen; abprügeln. || 
A. to waa, pad, or stutf; to 
eram; to strike. to push, to be- 
labour. || E. atacar; emborrar, 
henchir; atracar; maltratar, il I. 
mettere lo stoppaccio in mPar- 
ma da fuoco; empire di borra; 
far mangiare a crepapancia; 
maltrattare. |j P. metter a bucha 
n'uma arma de fogo; estofar; 
obrigar a comer muito; mal- 
tractar. 

IBourriche sf. panier 
oblong pour le transport des 
plantes, du gibier, des huitres, 
etc. H G. Korb m ohne Henkel. 
|| A. basket. D E. cesta. || I. 

paniere. H P. canastra, giga, 
cesto. 

IKourriquc sf. ânesse; 
mauvais ânc; fg. ignorant. H 
€■• Eselin; Schindmâhre /, 
Klepper; Tõlpel, Dummkopf™. 

H A. she-ass; half-starved ass; 
donkey, stupid person. || E. 
borrica; rocin; estúpido. || I. 
asiua; ronzino; cavalluccio, 
rozza; ignorante^ sciocco. \\ 1*. 
burra, burrica; sendeiro; igno- 
rante, néscio. 

llmiiTiqiiet sm. petit 
âne. H CÍ. Eselchen n. H A. 
young ass. || E. borriquillo. H 
fl. asinello. jj P. burrico. 

ICourrii, e adj. qui est 
brusque, d'une humeurmaussa- 
de. H G. barseh, mürrisch. || 
A. crabbed, boorisch, morose, 

H E. brusco, áspero. || I. bis- 
betico, burbero, ritroso, intrat- 
tabile, ombroso. H P. brusco, 
risoido, rabujento, teimoso, 
cabeçudo. 

HourMC sf. petit sac dans 
lequel on met son "gcnl de 
ooche; argent; pension ^ccorde?eàua íève, lieu pabl.c 
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oü s'assemblent les n^gociants, 
les agents de change. J| G. Beu- 
tel m, Bõrse f; Geld; Stipen- 
dium n, Freistelle/; Bôrsenge- 
baude n. H A. purse; scho- 
larship, bursair; exchange. 1| 
E. bolsa, bolsillo, beca; lonja. 

D i. borsellino, scarsella, tas- 
ca; danaro; piazza, posto; bor- 
sa. |l bolsa, bolso; dinhei- 
ro, pecúlio; admissão gratuita 
de um alumno (n^im collegio); 
bolsa, praça de conmercio. 

lloiirNicniit sm. petite 
somme en re'serve. || G. kleine 
Bõrse f; Sparpfennig m. jl A. 
small purse; savings, hoard. H 
E. bolsillo; ahorro, capitalillo. 
III. borsellino; risparmi. H1». 

bolsinho; pecúlio (producto de 
economias). 

ItoiirNicr, èrc sm. celui 
qui jouit d'une boursé dans une 
ccole publique; celui qui joue à 
la bourse. 1|G. Stipendiat: Bõr- senspekulantm. 1| A. pupil who 
hoíds a scholarship in a public 
s^liool; stock-jobber. |I E. be- 
ca; bolsista. |1 I. borsajo, colui 
che ha un posto gratuito in un 
collegio; oorsiere, colui che 
specula allaBorsa. ||P. alumno 
admittido gratuitamente num 
collegio; jogador de bolsa. 

UonrMouflé, e adj. vide 
et emphatique. || G. "aufge- 
dunsen, wuístig, schvvulstig. 

|1 A. swollen, swoln, sfvellea, 
inflated. 1| E. hinchado, enfáti- 
co. || I. gonfio, ampolloso. H 
1». enphatico, empolado, bom- 
bástico. 

llourMonfler va. rendre 
enflé. || G. aufblasen, auftrei- 
ben. 11 A. to swell. || E. hin- 
char. 111.gonfiare. H P. inchar, 
dilatar. 

IKoiirNOiiflnre sf gonfle- 
ment, enflure. II G. Aufblâ- 
hung, Anschwellung /. 1| A. 
swelling, bloatedness, puftiness. 

|| E. hinchazón, tumefacción. 
III. enfiagione, gonfiezza, am- 

^ollosità. (1P. inchaçáo, intu- 
mescencia, turgidez. 

HoiiNciiliitle sf. action de 
bousculer. || G- Durcheinan- 
derwerfen, Herumstossen n. 1| 
A. the puttinjç in confusion, 
placing upside down. (|E. tras- 
torno, atropello. |I I. l atto e 
1'effetto dei rovesciare, lo spin- 
gere. || P, transtorno, desor- 
dem; atropelamento; encon- 
tráo, empuxão. 

IKoiiNoulcr va. pousser 
dans tous les sens; mettre sens 
dessusdessous. HG.durcheinan- 
derwerfen, herumstossen. H A. 
to put in confusion, to tum 
upside down. lj E. trastornar, 
atropellar, dernbar. || I. urtare, 
spingere, ribattere; rovescia- 
re, scompigliare, metter sosso- 
pra. DI». empuxar, empurrar, 
atropelar; transtornar; reme- 
xer, pôr em desordem. 

JBoiimc sf. fiente de bceuf 
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ou de vache. H G. Kuhmist m. 
H A. ox-dung, cow-dung. H E. 

boniga. |l l. bovina, buina, 
sterco di bue. (I P. bosta, estér- 
eo do gado vaccum. 

IKoiimíIIhkc sm. mélange 
de chaume et de terre détrem- 
pée avec lequel on fait des murs 
de clôture; fig-. ouvrage mal 
fait. |1 G. Kleibewerk n; Pfu- 
scherei /".HA. cob; botch, bun- 
gle. || E. adobe de paja y tierra 
para construir tapias;chapuz. || 
1. miseuglio di stoppie e di 
terra; lavoro mal fatto, accia- 
battato, acciabattamento. H P. 
adobe ou taipa de palha e ter- 
ra; obra mal feita ou pouco so- 
lida. 

■»on«IIIer v<r.maçonneren 
bousillage; fig. faire mal un ou- 
vrage. (1 G. mit Strohlehm 
bauen; pfuschen. |1 A. to build 
with cob; to botch, to bungle. 

11 E. construir una tapia con 
tierra y barro; atrabancar. [11. 
costruire, murare con stoppie e 
terra; acciarpare, acciabattare. 

1| P. construir com terra amas- 
sada com palha; executar mal 
um trabalho. 

OIIMC s. ce- 
lui, celle qui bousiíle. || G.Lehm- 
kleckser (in); Pfuscher (inj. !| 
A. cob or mud-wall builder; 
botcher, bungler. || E. ei que 
construve con adobe de tapias; 
chafallon. H I. muratore che fa 
unicamente muri di terra; gua- 
stamestieri, acciabattatore. || 

pedreiro que só faz obras 
de terra amassada com palKa; o 
que trabalha mal, trapalhão. 

ItoiiMMole sf. cadran au 
centre duquel est fixée une ai- 
guille aimantáe qui se tourne 
toujours vers le nord;/!#-. gui- 
de. |1 G. Magnetnadel f, Kom- 
pass m,-Richtschnur f. Führer, 
Wegweiser m. 1) A. comjíass; 
guide, director. H E. brujula; 
guia. jl I. bússola. || P.bússola; 
mentor, guia, modelo, rejjra. 

IK o ii l sm. rexlremite d^n 
corps, dun espace; point ou 
une chose cesse; petite partie; 
au—du compte, tout bien consi- 
dere; venir d—de, parvenir á; 
pousser à—, faire perdre pa- 
tience. || G. Ende n, Spitze, 
Ecke f, ZipfeI m; au—du com- 
pte, zuletzt, alies wohl erwo- 
gen; venir à—de, mit etwas zu 
Stande kqmmen, fertig werden; 
pousser à—, zum Aeüssersten 
treiben. || A. end, tip, bit,wav, 
side; au—du compte, aftcr ali, 
when ai l is done; venir à —de, to 
make an end of a thlng, tq bring 
it to an issue; pousser à—, to 
drive to extremity. || E. cabo, 
extremo, punta; trozo; pedacito; 
au—du compte, alfin dela cuen- 
ta, al cabo, al fin; venir à—de, 
triunfar, vencer, obtener; pous- 
ser à—, Ilevar al extremo, impa- 
cientar. (| 1.capo, estremità, fine, 
punta; briciolo, mica, piccola 
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parte, particella; au—du compte, 
alia fine dei conti; venir à—de, 
venir a capo di; pousser à—, far 
perder la pazienza. 1) P. extre- 
midade, extremo, fim, termo, 
remate, cabo, ponta; pedaço, 
migalha, pequena parte; au—du 
compte, afinal, sabidas as con- 
tas; venir à—de, vencer, con- 
seguir, ter bom êxito, trium- 
phar; pousser à—, irritar, exas- 
perar, fazer perder a paciência. 

lloiifaile sf. saillie d'es- 
prit ou d^umeur. |l G. wun- 
derlicher Einfall m,GriIle,Lau- 
ne f. II A. sally, whim. H E. ar- 
ranque, capricho, (| I. griccio- 
10, griccio, capriccio, ghiribiz- 
zo. d P. arrebatamento, re- 
pente, dicto espirituoso ou hu- 
morístico, capricho. 

lloulefen sm. bâton muni 
d'une mèche allumée pour met- 
tre le feu aux canon8;y?^. hom- 
me de discordí. || €>•. Zünd- 
stock; Aufwiegler,Zãnker m. || 
A. lin-stock; incendiary. H E. 
botafuego; incendiario, cizane- 
ro. |11. canna da dar fuoco al 
cannone, miccia; incendiario, 
eccitator di disordini,didiscor- 
die. (1 P. botafogo; incendiario; 
enredador, desordeiro, amoti- 
nador, causador de discórdias, 
de rixas. 

Iloiitoillo st. vase à gou- 
lot ãtroit pour les liquides; ce 
que contient une bouteille. || 
11. Flasche; Flasche/" Wein, 
etc. 1| A. bottle. |t E. botella. 
|| I. bottiglia, boceia, fiasco. H 
P. garrafa, botelha. 

ltoiilck-Melle sm. signal 
donné par les trompettes dans 
les régiments pour monter à 
cheval. || G. Trompetensignal 
n. 1| A. trumpet sound to sad- 
dle. || E. botasilla. || I. segnale 
per montar a cavaljo. || P. bo- 
ta-sella. 

IKoulí(|iio sf. Üeu oü un 
marchand étale et vend ses 
marchandises en détail; le con- 
tenu dune boutique;caisseflot- 
tante pour conserver le poisson 
vivant. |J G. (Kauf-, Kram-) 
Laden; Waarenvorrat; Fisch- 
behâlter m. |1 A. shop; well- 
boat. 11 E. tienda; gêneros que 
hay en ella; barco de pescar. 
|| I. bottega, fondaco; barca, 

Unozza dove si conserva il pes- 
ce vivo. 1| P. loja de venda, of- 
ficina, barraca de feira; barco 
onde se conserva o peixe vivo. 

ltoiitii|iiler sm. artisan, 
marchand en boutique. || G. 
Kleinhllndler, Krâmer m. 11 A. 
shop-keeper, tradesman. 11 E. 
tendero. j) i.bottegaio. H P. 
logista, mercador. 

IBouloir íw. outil de cor- 
royeur et de marechal; groin du 
sanglier; fig. propos dur, atta- 
que inattendue. 11 Wirk-Ei- 
sen,-Messer n; Wildschweins- 
rüssel; grober Ausfall m. H A. 
butteries, fleshing knife; groin; 
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angry remark, crossreply. || E. 
pujavante; hocico; palábra du- 
ra, ataque brusco. HI. ferro da 
scarnare, incastro; grugno; at- 
tacco molto aspro, parolasoia- 
cevole. J11*. puxavante; foci- 
nho de javali;aictooíTensivo. 

Ilouton sm. bourgeon; 
fleur non épanouie; petitegros- 
seur sur la peau; rondelle ser- 
yant à altacher les vêtements; 
tout ce qui ressemble à unbou- 
ton. II Ci. Blütenknospe m; 
Blâschen n, (Hitz-) Blatter,Fin- 
ne/) Knopf;«. I] A. bud; pimple, 
ruby; button. l) E. botdn; gra- 
nos, tumorcillos. j] I. bottone, 
gemma; bolla, pu stula. || I*. 
gommo, gemma, botão; borbu- 
lha; bico do peito, mira de ar- 
ma de fogo, etc. 

IKouton cl'or sm. nom 
vulgaire du rammculus acris, 
plante de la famille des renon- 
culacées. (1 €1. Butterblume f. 

11 A. butter-cup. || E. boton 
de oro. HI. botlon d'oro. |11*. 
botão dc ouro. 

lloutoiiner in. pousser 
des boutons; va. altacher, ar- 
rêter avec des boutons. l) 
Knospen treiben, knospen; va. 
zuknõpfen. HA. to bud; va. to 
button. H E.abotonar. || I. ger- 
mogliare, sbocciare; va. abbot- 
tonare. HI*. abotoar. 

Itoiitoiineric* sf. fabrique 
de bputons; commerce du bou- 
tonnier. || Ci. Knopffabrik f; 
Knopfhandel m. H A. button 
making; button-trade. |] E. bo- 
toncría. || I. fabbrica. commer- 
cio di bottoni. || !■. fabrica,ne- 
gocio de botoes. 

ISontoiiiiíor sm. celui qui 
fait ou qui vend des boutons. || 
<«. Knopf-Macher,-Hiindlerwz. 
|| A. button-maker. H E. boto- 

nero. fl I. bottonaio. jj I*. bo- 
toeiro. 

Jl o ii t o n ii i è ro sj. fente 
dans laquelle doit entrer un 
bouton. || 4>. Knopfloch?/. || A. 
button-hole. |i E. ojal. || I. aso- 
lo, occhiello. HI». casa de bo- 
tão, botoeira. 

Ilouture sj. branche que 
Ton coupe et que Ton plante 
pourqu'elleprenne racine. |1 C;. Steckreis n, Wurzelschossling 
m. || A. slip, culting, sucker. || 
E. estaca, rampollo. || l. bar- 
batella, glaba, talca. || 1». es- 
taca. 

II o u v c p I e sf. élable à 
boeufs. || li. Ochsenstall vi. JJ 
A. oxhouse. HE. boyera, va- 
queriza. || 1. bovile, stalla da 
buoi. || 1*. curral de bois. 

llouvet sm. rabotservant à 
faire des rainures. || li. Falz-, 
Leisten-, Spun d-Hobel m. 

H A. plougn. H E. guillame. H 
■ . incorzatoio, sorta di pialla. 

li ■*. guilherme. 
llouvier. ière s. celui, celle qui garde les bceufs, H li. 

^chsenhirl (in). || A. neadherd. 
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H E. boyero, vaquero. HI. bi- 
folco, boaro. || 1». boieiro, va- 
queiro, guardador ou condu- 
ctor de bois. 

IBnuvroiiil sm. oiseau de 
la famille des fringillides (pyr- 
rhula vulgaris). || li. gemeiner 
Gimpel, Dompfaffe m. H A. 
bullunch. H E. b ubrelo . H1. 
fringuello marino. |i 1*. pisco. 

XK o vi ne adj. qui est de la 
famille du bceuf. |I li. zum 
Rind gehõrig, Rinder-... H A. 
bovine. |1 E. bovino. |) I. bovi- 
no. H ■•. bovino. 

lloxer vn. se battre à coups 
de poings. || li. boxen. H A. to 
box. || E. reííir á punadas. || I. 
battersi inpugillato. H 1». bater- 
se a murro, jogar o soco. 

IBoxeiu* sm. celui qui boxe. 
H C. FaustkãmpferH A. bo- 

xer. H E. pugilista. || 1. pugilla- 
tore. H1». o que é dextro no jo- 
go do box, pugilista. 

Ilojkau sm. intestin qui fait 
suite à l estomac; conduit de 
cuir des pompes à incendie;^,®-. 
chemin long et e'troit. 1| li. 
Darm: Schlauch; langer schma- 
ler Weg íw. 1|A. gut, bowel; 
hose; longnarrowpassage. H E. 
tripa,.intestino; tubo; pasadizo 
largo y estrecho. || I. budello, 
intestino; condolto idraulico; 
ramo di trincera. H 1*. tripa, in- 
testino; mangueira; passagem 
estreita, desliladeiro. 

ItojMâuilier sm. ouvrier 
qui pre'pare les cordes à boyau. 

j li. Darmsaitenfabrikant m. 
! A. gut-spinner, catgutmaker. 
1 E. fabricante de cuerdas de 

tripa, H I. <oIui che fa corde di 
m i n u g i a. HI*. fabricante de 
cordas ce tripa. 

IBracelol sm. ornement 
ciu'on porte au bras. || li. Arm- 
liand n, -Spange/.HA. brace- 
Ict. || E. brazalete, pulsera. H ■« 
smaniglio, braccialeto, mani- 
glia. H Ifc. bracelete, pulseira. 

Uracliíal. «' adj. qui ap- 
part jent au bras. H lii zum Arm 
gehõrig. H A. brachial. || E. 
braquial. (11. brachiale, brac- 
ciale. || 1*. brachial. 

XBraconiiaKP sm. action debraconncr. 1; li. Wilddieben 
n, Wilddieberei f. ü A. poach- 
ing. 1J E. accion de caiar cn 
vedado. || I. caccia furtiva.(Jl». 
acto de caçar furtivamente. 

Ura can ncr vn. chasser 
cTune façon ou cn des temps 
defendus. || li. wilddieben. || 
A. to poach. |1 E. cazar en ve- 
dado. HI.cacciar furtivamente. 
HI». caçar furtivamente. 
Uracoiiiiier sm. celui qui 

braconne. H li. Wild- Dieb, 
-Schülz m. 1| A. poacher. H E. 
cazador furtivo, \\ 1. cacciato- 
re furtivo. J) I». caçadorfurtivo. 

Uraclée sf. feuille située 
dans le vosinage des üeurs, et 
diileranl ordinairement des au- 
tres feuilles par sa forme et sa 
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couleur. {| li. Neben-, Deck- 
Blatt n. H A. bract, bractea. H 
E. bráctea. || I. brattea. 1| I». 
bractea. 

Ura i sm. resine du pin et du 
sapin. H Ci. Harz n. 11 A. rosin 
or resin. H E. brea. H catra- 
me, pece. H l*. breu, pixe, pez, 
alcatrão. 

Uraic sj. sorte de culotte 
d'enfant: pl. vêtement des an- 
ciens Gaulois. H Windel; 
pl. Hose /. H A. napkin, clout; 
pl. breeches. H E. culero; pl. 
calzones. || I. fascia, falda; pL 
brache. H cueiro, fralda; pl. bragas, calções. 

llraillarti, e adj. et s. 
qui braille. || li. lautschreiend, 
grossmâulíg; Grossmaul n, 
Schreihals m. || A. brawling, 
bawling; squalling; bawler, 
brawler. H E. griton,chirlador, 
gritador. jl I. gridatore, grac- 
chiatore. H1». gritador,clama- 
dor, vociferador. 

Urailler vn. parler, chan- 
ter, crier trop fort et mal à pro- 
pôs. D li. kreischen, klârfen, 
schreien. H A. to bawl, to 
brawl. || E. chirlar, gritar,can- 
tar mal. H gracchiare, stril- 
lare, gridare. H1». gritar, ber- 
rar, clamar; vociferar. 

Uraíllcur, euse adj. et 
s. braillard. 

IBraiiucnt cri delâne. 
|| li. Eselsgeschrein.IlA.bray,. 

braying. 1| E. rebuzno. 1|I. 
ragghio, raglio. H l*. zurro, or- 
neio. 

Uraire vn. crier (en par- 
lant de lane). U ü. schreien, 
vanen. H A. to bray. H E. re- 
buznar. HI. ragghiare, raglia- 
re. HI». zurrar, ornear. 

Urai.Hc st. bois réduit en 
charbons, ardents ou éteinis. || 
li. Kohlenglut f, Glühfeuer n. 

*H A. braise, embers. H E. bra- 
sa, ascua. H I. bragia, brace, 
carboni ardenti. H1». brasa, as- 
cua, carvão ardente. 

UraiMcr va. faire cuire 
dans une braisière. H li. auf 
glühenden Kohlen backen, ko- 
chen. 1| A. to braise. || E. asar 
en la brasa, y 1. farcuoceresul- 
le brace. H I». assar nas brasas, 

UralMlcr sm. huche pour 
la braise. |1 li. Kohlen-Kasten 
m, -Fass n. || A. iron bin or 
box for quenched embers. H E. 
cajon para Ias brasas. HI. bra- 
ciaiuola. H E. brasei ro, vaso 
onde o forneiro deita as brasas. 

UraiMièire sf. sorte de 
casserole servant à braiserles 
viandes; éloulioir à braise. i| 
Ü. Schmortopf, Lõschtrog w. 

H A. braising-pan; douter. || 
|| E. tartera; caldera donde se 

apaga la brasa.H I. vassoio nel 
quale si fa cuocer la carne sulle 
brace; arnese entro il quale si 
fa spegner Ia bragia. Hl*» bra- 
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cerf.y CS. Schreien «.HA. troa- 
ting. |! E. bramido. HI. brami- 
to. |11*. brama, bramido.' 

JKriiiner vn. crier (en par- 
lant du cerf). |1 CS. rõhren, 
schreien. || A. to troat. |1 E. 
bramar. || I. bramar. H ■». bra- 
mar. 

Ilran sm. partie Ia plus 
grossière du son. |( CS. Kleie /. 

j| A. bran. (j E. granzas dei 
salvado. HI. crusca. )| I*. fa- 
relo. 

IXramcard sm. civière à 
bras; chacune des deux barres 
entre lesquelles on attelle un 
cheval. H CS.Tragbalire,Sânfte; 
Gabei (deichsel) hand- 
barfOW, stretcher,litter; shafts. 

|| E. camilla; Ias varas de um 
coche. |I I. barella; stanghe. || 
1». maca, liteira, cadeirinha; 
varal. 

XSranclias:^ *m- ensem- ble des branches dun arbre. H 
CS. Astwerk, Gezweig n. || A. 
branches, boughs, lop (oftrees). 

II E. ramaje. |11. rami d un al- 
bero. D1*. rama, ramada, ra- 
magem. 

Ilramdio y/bois que pous- 
se le trone d'un arbre^tout ce 
qui peut être compare' à une 
branche (au propre et au fig.). 

II CS. Ast, Zwei^- m. H A. 
brandi. U E. rama, ramo. || I. 
ramo. || ■•. ramo. 

Ilriiiirli^incnt sm. divi- 
sion en branches des tuyaux oui 
conduisent Tcau ou le gaz. H CS. 
Verzweigung/. |l A. branching. 

H E.famificación. HEramifica- 
zione. |11*. ramificação. 

IKrnnclier vn. se percher 
sur des branches. H CS. an ei- 
nem Ast aufhângen. HA. to 
perch. H E. pararse en Ias ra- 
mas de los àrbolesdas aves). [) 
I. imbroccare. H ■». empolei- 
rar-se, pousar. 

IXriiiirlif(kM sm. pl. orga- 
nes de Ia respiration chez les 
poissons. || CS.Kiemen-Oeflnun- 
gen A pl. || A. branchiac. H E. 
branquias o agallos. H I. bran- 

'thie. || ■». branchias, guelras. 
Ilrnnchiif tk aJj' Q11' a 

beaucoup de branches. || CS. 
vielãstig. H A. branchy, ramo- 
se. || E. ramoso. || 1. ramoso, 
frondoso. H ■•. enramado, ra- 
mudo, frondoso. 

lirnndovin sm. eau-de- 
vie de vin. ||'CS• Branntwein 
«í. H A. brandy. || E. aguar- 
diente de vino. H i. acquavila. 
|| ■». aguardente de vinho. 
Ilr«iiidill(kr va. agiter en 

sens opposés; se—, vr. se ba- 
lancer. 1| CS; hin-und her-schlen- 
kern, schleudern; se — , sich 
schaukeln. || A. to swing or 
shake about; se—, to swing 
oneself. H E. mecer, columpiar, 
agitar; se—, bambolearse. || l. 
agitare, smuovere in quà e in 
là, dondolare; f'—, dondolarsi. 
|| ■». bambalear, balancear, 
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balouçar; s'—, bambalear-se, 
balancear-se, balouçar-se. 

Itrandilloire sf. balan- 
çoire. U CS. Schaukeí f. (1 A. 
swing or sway. (| E. columpio. 
|| I. dondolo. H P. balouço, 

redouça. 
IXrnndir va. agiter, balan- 

cer avant de lancer ou de frap- 
per. || CS. schwingen. || A. to 
brandish. H E. blandir, agitar, 
empernar. HI. brandire, vibra- 
re. || P. brandir, vibrar. 

llrundon sm. espèce de 
torche faite a vec de Ia pai lie; 
flammèche débris enflammés; 
paille tortillée au bout d'un 
oâton qu'on plante dans un 
champ dont Ia récolte est saisie 
par Tautorite. || CS. Strohfackel 
f; (Fcuer-) Brand; Strohwisch 
m. H A. wisporbundleof burn- 
ing straw; firebrand; brandy H 
E.hachdn; pavesa,chispas;senal 
de embargo en un campo. H I. 
tortoro di paglia accesa; tizzo, 
tizzone; tortoro di paglia che 
si melte nc' campi per indicare 
che son sequestrati. H1». bran- 
dão, archote, facho; tição; mo- 
lho de palha atado na ponta de 
um pau. 

Ilninlc! sm. oscillation 
d^n corps; fig-. première im- 
pulsion donne'e ã une chose; 
danse en rond; hamac, lit de 
matelot. H CS. Schwanken n, 
Schwung m; Imputa; Reihen- 
tanz, Kehraus m; Hilngematte 
/. H A. swinging, swaying or 
rocking, motion; impulse, rm- 
petus; brawl; hammock. H E. 
oscilaciòn, vaivén; impulso; es- 
pecie de danza; hamaca, coy. |1 
1. vacillamento, barcollamen- 
to. scossa; avviamento, incam- 
minamento; trescone; branda. 
HJP. abalo, balanço, oscilla- 

ção; movimento, impulso; dan- 
sa de roda; maca de bordo. 

llrimlr-bnM sm. prdpara- 
tifs de combat à bord dun vais- 
seau. H CS. Vorbereitung/zum 
Kampf. || A. clearing. |1 E. za- 
farrancho. j) I. il metter giü le 
brande, disporre al combatti- 
mento. || P. acção de desatar e 
tirar as maças, a fim de prepa- 
rar para o combate. 

IKraiilcnient sm. mouve- 
mentdecequibranle. || CS. Wa- 
clceln, Schwanken n. 1| A. jog- 
ging, swaying. 1| E. agltación, 
movimiento, sacudimiento. 
|| 1. dimenamento, crollamen- 

to, crollo, vacillamento. || P. 
agitação, abalo, balanço, os- 
cillação. 

Itninlor va. remuer, agi- 
ter, faire aller deçà et delà; vn. 
osciller de côtc et d^utre. H CS. 
schlenkern, schleudern, mil et. 
wackeln; vn. wanken. U A. to 
swing. to shake, to brandish. H 
E- agitar, mover, sacudir; vn. 
cabecear, oscilar. |1 I. muove- 
re, dimenare, agitare, scuotere, 
dondolare, tentennare; vn. bar- 
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collare; ondcggiare, ciondola- 
re. H P. agitar, sacudir, aba- 
nar, abalar, balancear, hesitar; 
vn. oscillar, vacillar, mexer- 
se, mover-se, agitar-se. 

IKrii(]iiek sm. et adj. espèce 
de chien de chasse à poil ras; 
fig. étourdi. H CS. Hühnerhund 
m, Bracke /; toll, ausgelassen. 

H A. brache; giddy, hare-brai- 
ned. |1E. braço; atolondrado. 
|| I. bracco; sbadato, spensie- 

rato. H P. braço, perdigueiro; 
estouvado, adoudado. 

Ilra«i(ier va. diriger vers 
un point un canon, une lunette, 
etc. H CS. richten,aufprotzen. || 
A. to point, to direct. H E. 
asestar, apuntar, dirigir. ||I. 
appuntare, porre in mira,pren- 
dere Ia mira.jfP. assestar, 
apontar. 

ItriiM sm. membre supé- 
rieur attaché 5 Tepaule, chez 
rhomme et chez les quadru- 
manes; personne qui travaille; 
celui qui agit pòtir un autre; un 
des courants d'un fleüve; pou- 
voir, puissance; à — le corps 
(loc. adv.), par le milieu du 
corps. || CS. Arm m\ Macht f; 
à—lc corps, mit deu Armen 
umschlungen. H A. arm; hand; 
à—le corps, by or rou d the 
waist. j| E. brazo; à—le corps, 
por la cintura, por médio dei 
cuerpo. || I. b r a c c i o; à—le 
corps, a mezzo dei corpo. H 
I». braço; à—/ecor/»*, pelo meio 
do corpo. 

llr«iM€kr va. reunir ensem- 
ble deux morccaux de metal au 
moyen d'un autre metal plus 
fusible. H CS. thart) lõthen. H 
A. to braze. || E. soldar. I| I. 
saldare, congiugnere, risalda- 
re. 1| P. soldar. 

IKriiMirr sm. feu de char- 
bons incandescents. || CS. Koh- 
lenglut t. H A. fire of wood 
coals; clear bright firc. ||E. 
brasa,ascuas.brasero. H l.bra- 
gia, brace, brage, braciere. || 
P. braseiro, braseira, fogo de 
carvões accesos. 

IKniMiller va. faíregriller 
sur la braise. H CS. auf Kohlen 
rftslen. H A. to braise. y E. 
soasar. || I. abbrustolare, ab- 
brustolire sulla brace. || P. as- 
sar nas brasas. 

llniNNiisçc sm. action de 
brasser. ||CS. Brassen; Bier- 
brauen n. || A. mixing up ; 
brewing. 11E. braceaje, bra- 
ceo. y I. rimescolamento, mo- 
netaggio, arte dei birraio, fab- 
bricazione bi birra. |( P.braça- 
gem, braceagem, fabricaçao de 
cerveja. 

ItniMNnrd sm. partie de 
Rarmure qui couvrait le bras; 
sorte d^enarpe qu'on porte au 
bras. IJCS.Armharnisch m; 
Armbmde J-, Abzeichen n am 
Arm. H A. brassart; armlet. H 
E. brazal. \\ I. bracciale. || P. 
braçal. 
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llriiMMe sf. mesure de lon- 
gueur e'quivalente à i,ni62cent. 
|| fi. KlafterJ, Lachterm. || A. 

fathom. 1| K. braza. || I. biac- 
cio. 111». braça. 

llr<iM.*iée sf. ce que les 
deux bras peuvent entourer et 
portcr; mouvement des bras en 
nageant. || O. ein Arm voll; 
Armbewegung J. H A. armful; 
stroke. || l-:. brazado; brazada. 
|| I. bracciata. || 1*. braçado, 

braçada. 
IKniMNer va. remuer avec 

les bras, force de bras; mou- 
voir les bras des vergues pour 
changer Ia direction des voiles; 
préparer, fabriquer de Ia bière. 

11 Câ. durcheinander-, um-rüh- 
ren; brassen; brauen. 1) A. to 
mix, to slir up; to brace: to 
brew. |1 E. bracear; hacer d fa- 
bricar cerveza. i| I. rimestare, 
rimenare, intridere, mescolare; 
bracciare, manovrare i bracci 
dei pennoni; far birra. || I».bra- 
cejar, remexer, agitar, mixtu- 
rar; bracear; fabricar cerveja. 

llriiMMorie sf. lieu oü Ton 
fait de la bière; lieu oü on la 
vend. |1 €». Brauerei f; Bier- 
haus n. ||A. brewcry; beer- 
shop. B E. cervcceria, taverna. 

11 birrena. U1». cervejaria, 
fabrica e loja de cerveja. 

lKraNM«kiir sm. celui qui 
fait de la bière et qui Ia vend 
en gros. |1 G. Bierbrauer m. 11 
A. brewer. || E. cervecero. |j 
I. birraio. || 1», cervejejro. 

IkriiMMfèrc sf. petite ca- 
misole servant ü maintenír le 
corps des enfants en bas age. || 
G. Kamisõlchen, Mieder n. |( 
A. brace, waistcoat. j) E. cor- 
pino, almilla. || I. giubbettino. 

II !•. camisinha, corpinho, col- 
lete de creança. 

IBriiMMln sm. cuve h bière; 
ce que contient un brassin. |l G. 
Brau- Pfanne /, -Kessel m; ein 
Kessel voll. || A. mashtub;brew- 
ing. || E. caldera para la cer- 
veza. II I. tino delia birra; la 
quantjiá di birra che contiene 
un tino. 1| 1*. tina. 

BruMiire j/Iendroit oüdeux pièces de metal sont brasões 
cnsemble. || G. Lõth- Stelle, 
-Naht /. || A. brazing. || E. 
soldadura. || I. saldatura. || ■». 
soldadura. 

IBrarache sm. homme qui 
fait le brave. || G. Grossprah- 
ler, Bramarbas m. H A. hec- 
tor, bully, blusterer. |1 E. fan- 
farrón, oaladrdn, matón. HI. 
bravaccio, smargiasso. || l*. 
fanfarrão. 

IBrava<l<k sf. parole ou ac- 
tion par laquelleon brave qqn. || 
Ci. Hohn ;«,trotziges\Vesen n. 
|| A. bravado. || E. bravata. H 
I. bravata. || !•. bravata. 

IBrnvo adj. et sm. qui ne 
craint pas le "danger; honnête, 
bon. 1| G. tapfer, beherzt, mu- 
tig; rechcschaffen, bieder; tap- 
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ferer, kühner Krieger, Haude- 
gen ;«. || A. brave; worthy, 
honest; a man of spirit, a va- 
liam. 11 E. bravo, valiente, va- 
leroso; honrado, estimable. (11. 
bravo, coraggioso, valente; 
onesto. d bravo, intrépido, 
valente, valoroso; bom, probo, 
honrado. 

It r a v e m e n t adv. avec 
bravoure. || G.tapfer. H A.bra- 
vely. || E. bravamente. H I. 
bravamente. HI*. bravamente. 

IKravor va. s^xposer bra- 
vement à, défier. || G. trotzen, 
Trotz bieten, herausfordern. || 
A. to brave. (I E. bravear, des- 
afiar, despreciar. H I. bravare, 
sprezzare, sfidare. || 1*. aífron- 
tar, desafiar, arrostar. 

IKravo interj. très-bienl sm. 
approbation, applaudissement; 
assassin à gages. [j G. bravo! 
vortrefllich 1 Bravo «, Beifalls- 
ruf, Beifall m; gedungener Mõr- 
der. |1 A. bravo 1 capital I excel- 
lent! sm. bravo; hired assassin, 
cut throat. H E. i bravo 1 (bue- 
nol aplauso; asesino pagado. I) 
I. bravoI ottimamenlel applau- 
so; bravo. || I*. bravo 1 muito 
bem I approvação, applauso; 
assassino assalariado. 

IBriiionro sf. courage à la 
guerre; H Ci. Tapferkeit/, Hel- 
denmut m. || A. bravery. 11 E. 
bravura. H I. bravura, valore. 
|| I*. bravura, coragem. 
llruyer va. enduire de brai. 

|| Ci. theeren, verpechen. (1 A. 
to pay. || E. fcrear, cmbrear. \\ 
1. impeciar, spalmare, 1) 1*. 
brear ou embrear, alcatroar 
TBrnycr sm. bandage ser- 

vant ã contenir les hernies; 
bande de gros cuir soutenant le 
battant dune cloche. jj G. 
Bruchband n; Klõppelriemen 
m. 11 A.truss;tackle,ropes. |1 E. 
braguero; anillo dei badajo de 
una campana. || I. brachiere; 
strisciadeirbattaglio. HI*. fun- 
da, bragueiro; correia que se- 
gura o badalo de um sino. 

IKréniii sm. bruant. 
IKr«kl)lw sf. femelle du bc- 

ücr; fig- tout chre'tien par rap- port ü son pasleur. || Ci. Schaf; 
Pfarrkind n. H A. ewe; sheep. 
|| E. oveja. || I. pecora, peco- 
rella, cristiano. H1*. ovelha. 

Ilrèclie sf. ouverlure faite 
à un mur, ü une haie; cassure 
au trancham d une lame; fie-. 
tort, dommage. H Ci. prucn, 
Piss m, Lücke; Schaite/; Scha- 
den, Abbruch m. H A. gap, 
breach; notch. |l E. brecha; 
mella; menoscabo, pe'rdida. || 
I. breccia, apertura, rottura; 
tacca; atcacco, scossa. || l». 
brecha, rotura, abertura; bocca, 
falha ou mossa; damno, prejuí- 
zo, perda. 

IKrèelie-deiif adj. et s. 
ui a perdu une ou plusieurs 
ents de devant. || Ci. zahnlü- 

ckig; Zahnlückige (r). JJ A. gap- 
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toothed, broken-mouthed. (j E. 
mellado. || I. sdentato. |1 1*. 
pessoa a quem falta um ou mais 
dentes da frente. 

Bretll-bredu loc. adv. 
avec préòipitation. Jl G. in aller 
Eile, im Fluge. 1|A. hastily, 
hurry-skurry. |l E. a troche 
mocne. H I. alia fuggi fuggi, 
detto falto. || P. precipitada e 
confusamente; atabalhoada- 
mente. 

Iiredoniller vn. pronon- 
cer les mots d'une manière peu 
distincte. |1 Ci. die Wõrter ver- 
schlucken, schncllund undeut- 
lich sprechen. || A. to splutter. 
|| E. farfullar. HI. smozzicare, 

borbottare, parlare in gola. || 
P. pronunciar de um modo, 
precipitado e pouco distincto, 
gaguejar, tarcarmudcar. 

Bref sm. lettre du pape. || 
G. Breve n. H A. brief, breve. 

II E. breve. H I. breve. || P. 
breve. 

IBroG ève adj. qui dure 
peu; qui parle ou écrit en peu 
de mots; qu^n prononce rapi- 
dement (syllabe breve)-, adv. en 
un mot. |1 G. kurz; adv. mit 
einem Worte, kurz (um). H A. 
brief; short; adv. in short,brief- 
ly. |1 E. breve, corto, lacônico; 
adv. brevemente, en poças pa- 
labras. || I. breve, bneve, cor- 
to; adv. iníine, insomma; per 
diria breve. H !•. breve, curto, 
laconico, conciso; adv. n'uma 
palavra, em summa, cm fim. 

llrelan sm. jeu de cartes; 
lieu oü Ton se rassemble pour 
iouer, tripot. l| G. Treschak, 
Krimpelspiel; Spielhaus n.*j| A. 
brelan; gambling or gaming 
house. D E. berlanga; garito. 1) 
I. bisca; biscazza. || P. jogo de 
cartas; casa de jogo, espelunca. 

IBrcklo<|ii«k sf. cunosité de 
peu de valeur;bi")ou qu'on atta- 
che à une chaine de montre; V. 
Bbbloqur. II G. zierliche Klei- 
nigkeit; Berloque f. U A. trin- 
çiuetjcharm. ]I E. bujeria, alha- 
juela sin valor. || I. bagatella, 
cosa da poco; ciondolo. || P. 
dixe, bonito, cousa futil, berlo- 
que. 

IBrèine sf. poisson d^au 
douce (a ramis bramá), famille 
cyprinidcs. H Ci. Brasse m. 1) 
A. brcam, abramis brama. jj 
E. brema, sargo. H1. reina. || 
P. brema. 

IBréMÜ sm. boisrougedont 
on se sert pour teindré. || Ci. 
Brasílien-Kot-Holz n. || A. 
Brazil-wood, |l E. brasil, ma- 
dera de tinte. || l.brasilc, legno 
dei Brasile. U P. pau-brasil, 
campeche. 

llrÓNilien. ne adj. et s. 
qui est du Brésil, qui a rapport 
ü ce pays. || Ci. brasilianisch; 
Brasilianer (in). |! A. Brazilian. 

jl E. brasileno. li !• brasiliano, 
1 I». brasileiro. t .. 
Brelelle sf. lan.ere ou 
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courroie que Ton passe sur les 
épaules pour porter un sac, 
une hotte,soutenir un pantalon, 
etc. I| ti. Tragriemen, Gurt; 
Hosentrãger m. H A. strap; 
brace. HÜ. tirante; tirantes ae 
pantalones, HI. cingbia, cigna, 
tiracca, tiranti. || 1». corda 
correia, correáo; suspensorio. 

Brette sf. longue épe'e. H 
G. Hieber, Schlâger m. || A. a 
long sword. || E. espadfSn, es- 
pada larga. || I. spadaccia. j] 1*. 
espadão, espada comprida. 

llrefteler va. tailler 
avec un instrument dentelé. 1) 
G. zâhnen, zackeln. |1 A. to 
cut with loolhed instruments, 
to chase. H E. escodar. |1 I. 
grattare, niellare. || I». esco- 
dar, lavrar (a cantaria) com a 
escoda. 

Ilrettenr sm. celui qui ai- 
me à se battre en -duel. \\ G. 
Raufbold, Schl&ger in. H A. 
fighter, fighling man. || E. qui- 
merista, matón, cspadachin, H 
I. spadaccino. 11 !•. espada- 
chim, brigão. 

EKi'(kiiviiKC sm. boisson, 
liqueur á boire. H G. Getrànk, 
Gebrâu n. HA. beverage, 
draught. || E. brebaje, bebida, 
|| |. beveraggio, bevanda. || 

I*. beberagem, bebida. 
Ilrevct sm. titre, cer^ificat 

ou diplôme délivrd par TEtat à 
ceux qu'il autorise á exercer 
certaines industries ou profes- 
sions. || G. Diplom, Patent n, 
Konzession/. H A. brevet,certi- 
ficatc, diploma, patent. || E. 
diploma, patente, privilegio, 
certificado, jj I. brevelto, di- 
ploma, certificato. HI*. diplo- 
ma, patente, privilegio. 

IBrcvêier va. donner un 
brevet. H G. bestallen, patenti- 
ren. HA. to grant a patent, or 
certincate to. || E. privilegiar, 
conceder una patente ó privi- 
legio. H dare un brevetto, pa- 
tentare. || I*. conceder privile- 
gio ou mercê. 

llrcTlalrc sm. livre con- 
tehant les offices que dojvent 
réciter chaque iour les ecclé- 
siastiques; Jig. livre aa'on lit 
assidúment. i| G. Gebelbuch, 
Brevier; Bucli n in dem man 
gewõhnlich liest. || A. brevia- 
ry; vade-mecum. || E. brevia- 
no. HI. breviario, uflicio. HI*. 
breviario. 

IKrlbe sf. gros morceau de 
pain;/'/. restes d'unrepa8. || G. 
grosses Stück Brot;Ueberbleib- 
sel n. II A. hunch, hunk; leav- 
ings. H E. zoquete; escamo- 
chos, sobras. H I. tozzo di pa- 
ne; relievi delia tavola, jl ■». 
tracanaz; restos, sobejos da 
mesa. 

II r i e-A-l» r a c sm. vieux 
objets d'occ asion . |1 €«. alte 
Sachen /. f/., Tròdlerkram m. 

|( A. old lurniture, curiosities. 
|| E. baratillo, conjunto dc 
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trastos viejos y de lance, || 1. 
ferravecchie. H !*• objcctos usa- 
dos. 

llrick sm. navire à deux 
mats. H €!• Zweimaster m, 
Brigg/. |1 A. brig. H E. bergan- 
tin. H1. briganlino. || I». bri- 
Sue- . , , llríeole sj. partie du nar- 
nais d'un cheval qui s'attache 
à son poitrail; lanière de cuir 
pour porter des fardeaux. |j G. 
Brustriemen; Tragriemen m. I| 
A. breast band, trace-bana; 
shoulder-slraps. HE. p retal; 
correas, correón. HE sopra- 
spalla; cingliiadicuoio. H1». ti- 
rante; correia. 

llride sf. partie du harnais 
dun cheval comp sée de la te- 
tière, des reines et du mors; 
lien qui sert à attacher certai- 
nes coiftures. H G.Zügel,Zaum 
m; Bindebana n. || A. bridle; 
string. || E. brida, freno; cinta. 
|| l. briglia, freno, morso; le- 

gaccie, nastri. H freio, re- 
deas do freio; correia, presilha, 
fita, 

llriiicr va. mettre la bride 
à (uncheval)://#.contenir,rete- 
nir. H G. (aui) zâumen; fesseln, 
binden. || A. to bridle. il E.em- 
bridar; atar, sujetar, (| I. imbri- 
gliare, metter la briglia; lega- 
re, contenere. D P. enfrear; 
apertar, ligar; sujeitar, repri- 
mir. 

Ilricf, ève adj. bref. 
llrièieineiit adv. en peu 

de mots. || G. kurz, in, mit 
wcnig Worten. H A. briefly. H 
E. brevemente. || I. brevemen- 
te, con brevità. 1) P. breve- 
mente, resumidamente. 

IKrièvotc sf. courte durce; 
concision (en parlant dustyle). 
|| G. kurze Dauer; Kürzey. || 
A. brevity, H E. brevedad. || l. 
brevità, cortezza. H brevi- 
dade, concisão. 

Ilrlfitatlc^/. corps detrou- 
pes composê de deux rêgi- 
ments et commandé par un gê- 
néral; escouade de gendarmes 
sous les ordres d'un sous-ofii- 
cier; troupe d'ouvriers. U G. 
Brigade; eine auswenigenGen- 
darmen bestchcnde, von einem 
Unteroflizier befehligte Abtei- 
lung f; bestimmte Anzahl Ar- 
beiter. HA. brigade; two or 
more gendarms under an oííi- 
cer; body, troop, band. H E. 
brigada; escuadra. || ■•brigata. 
|| 1». brigada; esquadra; par- 
tido. 

Itri^uclicr sm. chef d'Qne 
brigade; titre du soldat de ca- 
valerie dont le grade corres- 
ponde à celui decaporal. \\ G. 
Brigadier m. H A. brigadier; 
corporal. H E. brigadier; cabo 
de caballeria. H I. brigadiere. H 
P. cabo; brigadeiro (ant.). 

llri^anil sm. celui qui vole 
à main arméc; h mmequi com- 
metdes exactions. H G. (Stras- 
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sen-) Râuber; Geld- Erpresser, 
Schuft m. H A. brigand, ruffian, 
bandit; peculator, extortioner. 

H E. salteador de caminos, 
bandido. || I. brigante, ladrone; 
concussionario. H P- bandido, 
salteador; concussionario, exa- 
ctor; malfeitor, malvado. 

sm. vol à 
main armée; déprédation. || G. 
(Strassen-J Raub m, Rãuberei; 
Erpressung f. 11 A. brigandage, 
robbery; peculation. || E. sal- 
teamiento, pillaje; depredación, 
exacción. H I. brigantaggio; 
concussione, estorsione. H I*. 
pilhagem, roubo; depredação. 

llrfKiiiKler. vn. se livrer 
au brigandage. || G. Strassen- 
raub treiben, stehlen und rau- 
ben. H A. to act like a brigand. 

H E. saltear, robar en los ca- 
minos. H fl. assassinare, assal- 
lare. H P. saltear, roubar nas es- 
tradas; praticar extorsões, de- 
predações, 

llriKiiEBtin sm. petit navi- 
re à un ou deux mâts, mais avec 
un seul pont. || ii. kleinc Bri- 
gantine/. || A. briganline. || E. 
bergantm. || l. brigantino.jl P. 
berganlim. 

Uri»no sf. mancevre secre- 
te d'un ambitieux. H G. hcimli- 
che Bewerbung /(um ein Amt, 
etc.). H A. manocuvre, intrigue, 

H E. intriga, cábala, || 1. bri- 
ga, maneggio. || P. ardil, tra- 
ma, intriga interesseira. 

Itri^iicr va. tâcher d'obte- 
nir par la brigue; solliciter avec 
ardeur. || G. sich um etwas 
bewerben; "werbcn; heftig nach 
et. verlangen. H A. to intrigup; 
to canvass or seek for. j| E. so- 
licitar con empenos ó intrigas, 
|| I. brigarei brogliare, maneg- 

giarsi. H P. machinar, tramar, 
intrigar; solicitar por meio de 
empenhos. 

HrilIanE c adj. qui brille 
(au propre et au fig.); sm. qua- 
lite' de ce qui brille; diamant 
taillé à faceltes. (jG. leuchtcnd, 
glanzend, funkelnd; herrlich, 
prachtig; sm; Glanz, Schimmer; 
Brillanl, Rautendiamant di. H 
A. brillant; ím;brilliancy. || E. 
brillante, lustroso, suntuoso, 
distmguido; sm. bnllantez, lu- 
cimiento, lustre; ei diamante 
abrillantado. || I. brillante, sfol- 
goreggiante, sfavillante, lucen- 
te; sm. lustro, splendore; dia- 
mante tagliato a faccctte. H P. 
brilhante, refulgente; sm. bri- 
lho, esplendor; brilhante. 

Ilrillaiif <kr va. tailler à fa- 
cettes (un diamant). || G. einen 
Diamanten brillantiren. || A. to 
cut (a diamond) as a brillant. || 
E. abrillantar diamantes. || E 
brillantare, tagliare a facctte. 
|11». lapidar. 
llrlllor vn. ayoirde Têclat, 

être lumineux; /#•, se distin- 
guer. H G.glanzen, schinimern, 
funkeln, strahlen; sich auszeich- 
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nen, hervorstechen. HA. to 
shine. H E. briliar, resplande- 
cer; lucir, sohresalir. HI. bril- 
lare, rispíenderc, sfavillare, 
splendere, scinüllare. || 1*. bri- 
lhar, luzir, resplandecer; dis- 
tinguir-se. 

Ilriinliiiler va. agiter par 
un branle continu. H li. nin 
und her bewegen. H A. to jan- 
gle. H E. repicar, echar Ias 
campanas á vuelo. |11. dondo- 
lare, agitare. || 1*. agitar os si- 
nos com força. 

Rriniborioii sm. chose 
sans valeur. HÜ. Lumperei, 
Lappalie/. H A. bawble, knick- 
knack. H E. baratija, chisme, 
cosa menuda. || I. cosa da nulla, 
bazzecola. j! I». bugiganga, ni- 
nharia, insignificancia. 

11 rin sm. jet de bois; tige 
flexible et mcnue; toute chose 
mincc et allongée comme un—. 

1) Ci. Spross m, Sprôsschen n; 
Halm, m, Halmchen, n; Split- i 
terchen, Bischen, Küimcnen, 
Fàdchen n. H A. stoal; blade, sprig, spray, twig; morscl, bit, 
scrap. |j E.brizna; ramilla; mia- 
ja, pizca, chispa. HI. pollone, 
íusto; gambo, stelo; filo, fu- 
scello, fusto. HI». talo, haste, | 
pé, raminho; pimpolho, vara, 
vergontea; vareta de leque; i 
boccadinho, migalha. 

llrintle í/. coup que Ton | 
boit à Ia sante de quelqu^n. || 
Cl. Zutrunk 7«. |j A. toast, i 
health. || E. brindis. || l. brin- 
disi. || ■». brinde, saúde. 

llrindillv; 5/. petite bran- i 
che. || Cl. kleines Reis, Zweig- 
lein n. (IA. fruit branche or 
branchelet. (( E. ramita. H I. 
ramo rimessiticcio. |! I». rami- í 
nho de arvore, ponta de ramo. i 

Brtoche </. » no de pá- 
tisserie; sottise, bévue. || 
Cl. Butterkuchen; Schnitzer, 
Verstoss 7/2. || A. brioche; blun- 1 

der, mistake. Ij E. torta, bollo; I 
torpeza, neceaad. HI.focaccia, 
stiaciata; sciocchezza, balor- j 
daggine. H1*. bolo de farinha, 
manteiga e. ovos; asneira, to- 
lice. 

iKriqiifvv/*. pierre artificielle 
faitc avec de 1'argiie cuite au 
four ou scchée au soleil; ce qui 
en a Ia figure. || Brack-.Zic- ! 
geI,-Mauer-Stein tn; Tafcl f, \ 
Stück 72. |I A. brick; bar, slick, 
block. || E. 1 adi ilio; adobe. || I. ; 
mattone, quadrello; pane. || 1». 
tijolo, ladrilho, adobe. " 

Ilriquel morceau da- 
cier avec lequel on frappe un 
caillou pour en tirer du leu; 
sabre court et rccourbé. H (>. 
Fcuer-Stahl 772,-Zeug; krummes 
b>eiicngewehr 72. H A. steel; 1 
short infantry sabre. || E. es- , 
jabon; sable de infanieria. |) I. | 
battifuoco, acciarino; sciabola, 
jaga. || 1». fuzil; sabre de in- 
fantaria. 

Ariqueinge sm. maçon- 
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nerie de briques. H C-. Back- 
steinmauerung /. || A. brick- 
work. |1 E.conslruccióncon la- 
drillos. DI. muraglia di matto- 
ni. III*. obra de tijolo ou la- 
drilho. 

llriqneter va. construire 
en imitation de brique. || Cl. 
nach Backstein-Art bemalen. H 
A. to brick, to colour and line 
in imitation of brickwork. y 
E. enladrillar, agramilar. HI. 
contratTare i mattoni, dare ad 
un muro il color dei mattoni. 
(11». cobrir de tijolos, ladri- 

Ihar; imitar o tijolo. 
Ilrfquoterle sf. lieu oü 

Ton fait de la brique. H Cl. Zie- 
gelei, Ziegelbrennerei J. || A. 
brick-yard. || E. ladríual. HI. 
fornace di mattoni. || 1». forno 
ou fabrica de tijolos. 

IBrlqiief icr 5772. celui qui 
fait, qui vcnd de la brique. H 
Ziegelbrenner, Ziegelhãndler 
777. || A. brickmaker. || E. la- 
drillero. HI. mattoniero, forna- 
ciaio di mattoni. H I». ladri- 
Ihciro, o que faz ou vende la- 
drilhos ou tijolos. 

Itriquelf e sj. petite masse 
en forme de brique, faite de 
houille ou de tourbe, et servant 
decombustibie. ||Cl.Lohkuchen 
772. || A. artificial fuel, patent 
fuel. || E. ladrillo de hulla ó 
turba. |j 1. pezzo combustibile 
fatto di carbon fossile o di t r- 
ba. || 1*. bolas para combustí- 
vel. 

IKrift 5772. fracturc avec vio- 
lence d une porte ou d^n scellé. 
|| €i. gewaltsames Aufbrechen 

72. D A. breaking open. || E. 
fractura. HI. rottura, frattura, 
scassinatura. || 1*. ar romba- 
mente, fractura violenta. 

llriMable adj. qui peut être 
brisé. |1 Cl. zerbrcchlich. H A. 
fragile. |I E. frágil. |11. fragile. 
|| !•. frágil, quebradiço. 

IKrÍM<iiil 5772. écueil, rocher 
á Heur d'eau. j| Cl. Brandung f, 
verborgenc KÍippcn f.pl. H A. 
breaker. |1 E. rompiente. || I. 
scoglio a fior d'acqua contro cui 
rompe il mare. HI*. rochedo, 
escolho, cachopo. 

IBriMe sf. vent frais et lé- 
ger. 1| Cl Brise /. 11 A. Breezc. 
HE. brisa, || I. venticeljo re- 

golare. (1 ■», brisa, viração. 
JUrfNÓcM sf. pl. branches 

d arbres ròmpues par le veneur 
pour rcconnaiiie oü est la bete. 
ll li. hoheFührte/ H A. blinks. 
|| E. marcas, ringlcra de ra- 

mas para senal de los cazado- 
res. 1| I. rami spezzati e sparsi 
dai cacciatori per reconoscere 
il luogo dove è delia fiera. |i 1». 
ramos de arvores quebrados pe- 
lo caçador; pisadas, rasto. 

IBriMc-Kliice sm. saillie 
en bois ou en fer pour proteger 
les piles d^n pont contre Jes 
glaçons. |1 li. Eis- Brecher, 
-Bock 772. Jl A. starling. (1 E. es- 
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paldón,rompe-hielo. R I.argine 
da ritenere i pezzi dighiaccio. H 
1*. quebra-gclo. 

IBriMC-lanie8/ sm. con- 
struction pour proteger la cote 
ou Tentrée d'un port contre Ia 
violence des flots. || IS. Wel- 
lenbrecher 772. H A. breakwater. 

|1 E. rompe olas, espolón de 
un puerto. || I. sprone. H I*. 
quebra-mar. 

IBriMcinont 5772. action de 
briser; fig". douleur profonde. 

II Cl. Brechen n. Brandung/; 
Herzenskummer m, Herzeleid 
72. 1| A. breaking; contrition. H 
E. rompimiento; quebranto. jj 
B. infrangimcnto,spezzamento; 
frangimento delle onde; dolor 
vivo, contrizione. H1*. quebra, 
fractura,/cspedaçamento; ar- 
rebentaçá > das ondas; dor pro- 
funda; contrição. 

IBriNtT va. mettre en piè- 
ces; Jig. faligucr, importuner, 
rendreimpuissant.*l| li.zerbre- 
chen, zcrschlagen, entzwei 
machen; ermüden, erschôpfen, 
râdern. || A. to break; to knock 
up, to annoy, to weary. fl E. 
romper, quebrar, destrozar; fa- 
ligar, abrumar, domar. || 1. 
rompere, spezzarc, infragnere, 
fracassare, sfracellare; fiaccare, 
incomodare con una violenta 
agitazione. || 1*. quebrar, des- 
pedaçar, destruir; romper, dis- 
solver; incommodar, importu- 
nar, fatigar. 

IBriNc-rnImoii 5772. per- 
sonne qui parle ou agilétourdi- 
ment. H li. alberner Schwãtzer. 

II A. wrong headed person. (j 
E. casquivano. UI. ciarlone, 
cicalone, spensierato. H lfc, pal- 
rador, tagarela, estouvado. 

IBrÍMo-tout 5772. personne 
maladroile qui casse souvent. 
Jl». ungcschickter Mensch, 
lolpatsch 771. d A. breaker, de- 
molisher. || E. torpe, que rom- 
pe cuanto toca. || I. íacimale, 
guastalulto. || 1*. pessoa que 
quebra tudo, estouvado, de- 
sastrad). 

IBriMciir 5772. celui qui bri- 
se. |1 li. Zerbrccher m, || A. 
breaker. || E. desirozador,que- 
brantador. || I. colui che rom- 
pe, inconoclasta. | !•. despe- 
daçador, destruidor. 

IBrlMc-vent sm. sorte de 
clôture pour proteger contre le 
vent les plantes délicates. |j Cl. 
Windschirm m. 1( A. screen. \\ 
E. mampaia, alvitana, abrigo. 

II ■.chiusa,riparo. H1», gurda- 
vento, para-vento, abrigo para 
resguardar as plantas do vento. 

IBriwoir sm. insirument 
pour briser le chanvre ei la 
paille. U li. (Flachs) Breche/ 
|| A. brake. || E. espadilla. || 

masciula, scamato. 11 espa- 
dela, gramadeira, tasquinha. 

IBriNiirc sf partie brisce; 
endroit oü les dillérentes par- 
ties d'un volet se replicnt. || 
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Bruch, Sprung, Knick m. 1] A. 
break; folding. H E. rotura, 
iuntura. j] i. frattara. roltura, 
giuntura. || 1». fractura,iolura, 
quebradura, Juntura. 

Ilrocím. grand vaseenbois, 
à anse, pour mettre du vin; ce 
qu'un broc peut contenir. j) 
Schleifkanne J, Krug m: ein 
Krug voll. IjA. iug, pitcher; 
jugful. |! E. colodra. y 1. broc- 
ca, broccata. U a», cangiráo, 
cantaro. 

ItroeiuBtcr vn. acheter, 
vendre ou échanger des mar- 
chandises doccasion. || G. mit 
alten Waaren handeln, scha- 
chern, trõdeln. ||A. to carry 
on the brokery trade, to buy 
and sell second hand goods. || 
E. cambalachar, chalanear.H I. 
rivcndere.permutare^barattare. 
|| I». alborcar, trastejar, fa- 

zer cambalachos. 
ISroctiiiteiii*? oiimc: s. 

celui, celld qui brocante, H 
G. Bilder-Kunst-Hândler (in), 
Trõdler (in). || A. broker. [1 ai. 
chalán dcambalachero dealha- 
jas, etc. || I. rigattiere, barat- 
tatore. || 1*. adelo, alborcador. 

airociinl sm. railleriemor- 
dante. d C. beleidigender 
Scherz m, Stichelei f. || A. gi- 
be, scoff, sneer, taunt. || E. 
pulla^ vareta. || I. diceria mor- 
dace, motto pün gente. || P. 
chufa, remoque, motejo. 

IKroc»reler va. poursui- 
vre avec des brocards. J) C. 
sticheln. (IA. to gibe, to scoff, 
to sneer. j E. echar pullas, za- 
herir. || I. motteggiare, sbotto- 
neggiare, satireggiare.|| 1». mo- 
tejar, chasquear, mofar, escar- 
necer, satirizar. 

IKrocnrt sm étoffe de soie 
brochée d'or ou d^rgent. |l G. 
Brokat iti, || A. brocade. H E. 
brocado. || I. broccato. H ■». 
brocado. 

ISrocaitellc sf. étoffe imi- 
tant le brocart. II G. Brokatell 
m. |I A. brocalelle. || E. broca- 
teí. I[ I. broccatello. H1*. bro- 
catèi. 

JUrocIm^c sm. action de 
brocher des livres; résultat de 
cette action. || G. Broschirenn; 
Broschur j. 1| A. sewing. U E. 
encuadèrnacion rústica. H 
■ atto di legar libri alia rú- 
stica; legatura rústica. 1| bro- 
chura, acto eeffeito de brochar. 

iiroches/I tigedeferq^on passe au travers des viandes 
pour les faire rôtir; bijou garni 
d une grosse épingle; cheville 
de bois pour bouc1.er le trou 
d'im tonneau qu^n a percé; pl, 
défenses du sanglier. || G. 
(Bral-) Spiess m; Haarnadel, 
Busennadel J: Zapfen m; Hau- 
er m. pl.\\'\, spit; broach; 
brooch; spigot, tap;tusks. |i E. 
asador; broche; espita; navajas. 
|| I, spiedo, stidione; spillone; 

caviccnio di legno; zanne. H P. 
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espeto; broche; espicho; presas 
de javali. 

JKroehéc sf. Ia quantité de 
viande qu'on peut faire rôtir en 
une foi sur Ia même broche. || 
G. Stúck n Fleisch. )( A. spit- 
ful. li E. Ia cantidad de lo que 
puedecaberenelasador. || l.un 
pieno spiedo, una stidionata. ü 
P. espetada, a quantidade de 
carne que cabe no espeto. 

Ilroeiier va. tisser en en- 
tremêlant des fils d'or ou de 
soie dans la trame; coudre en- 
semble les feuilles dJun livre; 

Jig-. faire une chose sans soin, à 
la hâte. || G. durch-wirken, 
-ziehen, sticken; broschiren, 
heften; et. eilig abmachen, 
schleudern. 1| A. to figure; to 
sew; to hurry through, to exe- 
cute carelessly. U E. recamar, 
bordar de realce; encuadernar 
un libro en rústica; hacer una 
cosa muy de prisa. |11. tessere, 
intrecciare, ricamare un tessu- 
to; legar in rústico; farein fret- 
ta. 11 P. tecer n'um estofo la- 
vores em relevo, recamar; bro- 
char; atabalhoar, fazer as cou- 
sas atrapalhadamente. 

IKrorliet sm. poisson dela 
famille des esocioes (esox lu- 
cius). || G. Hecht m. H A. pike. 

II E. lúcio. |11. luccio. |1 P. 
lúcio. 

Ilroclietie sf petite bro- 
che; bâtonnet pour donner la 
becquée aux pelits oiseaux. || 
G. kleiner Bratspiess m; Fut- 
terhõlzchen n. H A. skcwer; 
stick. 11 E. espetoncillo de asa- 
dor; palillo para dar de comer 
á los pájaros, || I. spranghctta 
dei Io spiedo fuscello. || P. es- 
peto pequeno, lardcadeira; va- 
rinha com que se dá de comer 
aos passarinhos. 

IBrocluMir, ounc s. celui, 
celle qui broche des livres. || 
Bücherhefter (in). || A. book- 
sewer. || E. encuadernador en 
rústica, jl I. legatore di libri 
alia rústica. 1| P. brochador. 

IBrocliolr sm. marteau de 
marechal. H G. Niet-, Hufliam- 
mer vi. || A. shoening-hammcr. 

1( E. martillo de herrador. || I. 
martello de ferrar cavalli. |I P. 
marteflo de ferrador. 

llrocliiirc ;/. action de 
brocher des livres; résultat dc 
ce travail; livre broché peu 
épais. II G. Heften, Broschiren 
n; Broschüre, Flugschrift /. |1 
A. sewing; pamphjet. H E. en- 
cuadernacién en rústica; folle- 
to, libro en rústico. |11. legatu- 
ra alia rústica; opuscolo. 11 P. 
brochura, folheto. 

lBi*o<l«k<|iiiii sm. chaussure 
antique; bottine lacée. |1 G. 
HalbstiefeI; Schnürstiefel m. 1| 
A. sock; buskin. H E. borcegui. 

II ■. stivaletto, coturno; calza- 
retto. |j P. borzeguim, co- 
thumo. 

IBrofll(kr va. faire avec Tai- 
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guille des dessins en relief sur 
une étoffe;^^, embellir (un ré- 
cit). I( G. sticken, ausnahen: 
ausschmücken, ausmalen. II A. 
to embroider; to embellish. || 
E. bordar; adornar, amplificar. 
|| I. ricamare;ornare,abbellire. 
II P. bordar, recamar; enfeitar, 
ornar. 

IBroderie sf. ouvrage que 
Ton fait en brodant; 7?^. orne- 
ments ajoutés. H G. Stickerei; 
Ausschmückung f. H A. em- 
broidery; embelíishment. Jl E. 
bordado; adornos. 1| I. ricamo; 
omamenti, abbellimenti, || P. 
bordado; ornato, enfeite. 

IBroilenr., eii«c s. celui, 
celle qui brode. H Sticker, 
in). || A. embroiderer. J) E. 
bordador. || 1. ricamatore. H P. 
bordador. 

IBroie sf brisoir. 
ISroieiiient sm. broyage. 
IKroíiucnt sm. broyage. 
IBromc sm. corps simple, 

liquide, rougeâtre, àodeurtrès- 
forte. II G. Brom n. II A. bro- 
minc. II E. bromo. H I. bromo. 
|| P. bromio, bromo. 
IBromure sm. combinai- 

son du brome avec un métal. 
U G. Bromür n. 1| A. bromide. 
li E. bromuro. HI. bromuro. 
jj P. brometo. 
llronelio sf. nom de deux 

conduits par lesquelsJ'air pas- 
se de Ia trachée-artère aans 
les poumons. || Luftrõhren- 
Ast m. || A. bronchus. |1 E. 
bronquio. U I. bronchi pl. 111*. 
bronchio. 

IBronclier vn. faire un 
faux pas;/^- commettre une 
erreur, faíílir. H <■. straucheln, 
stolpern; fehlen, anstossen. 11 
A. to stumble; to falter. to 
boggle. II E* tropezar; vacilar, 
caer en falta. H 1. inciampare; 
errare, fallire. H P. dar un pas- 
so em falso, tropeçar, tropicar, 
embicar; errar, claudicar. 

llroncliinl, v adj, qui a 
rapport aux bronches. H €«i. zu 
den Luftrõhren-Aestcn gehõríg. 

11 A. b r on c h i a 1. |l E. bron- 
quial. III. bronchial e. H P. 
bronchial. 

IBroiu*lii(|«ie adj. qui a 
rapport aux bronches. || G. 
Luftròhreu. •. |1 A. bronchial, 
bronchic. U E. bronquial. 1) I. 
bronchiale. || P. bronchico. 

llronclille sf. inílamma- 
tion des bronches. || €>. Brust- 
brâune/Entzündung der Luft- 
rõhren-Aesie /.II A. bronchi- 
tis. D E. bronquitis. H I. bron- 
chite, bronchitide. || P. bron- 
chite. ■Ironchotonilejj/ opera- 
tion qui consiste à faire une 
üuverturc dans le canal de la 
respiration. || G. Luftrõhren- 
schnittt m. d A. bronchotomy. 

II E. broncotomia. Jl I. bron- 
cotomia. || P. bronchotomia. 

IBronxii^e sm. action de 
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bronzer. || G. Bronzierung f, 
Braunbeizen n. |! A. bronzing. 

11 E. bronceado. || I.abbronza- 
mento, abbronzatura. || I». 
bronzagem. ■Bronze sm. alliage de cui- 
vre, d'étain et de zinc; oeuvre 
dart en bronze; canon. 1|G. 
Erz, Stückgut, Geschützmetall 
n; Kanone f )\ A, bronze. || E. 
bronce; objeto de bronce. H1. 
bronzo. || I*. bronze. 

IBronzé, e adj. qui a Ia 
coleur dn bronze; basane'. || G. 
sonnverbrannt, schwarzbraun. 

H A. bronzed. |l E. bronceado; 
atezado. || I. abbronzato. (1 1*. 
bronzeo. 

IBronzer va. peindre en 
coulear de bronze. || fi. Erz- 
farbe geben, bronziren. ij A. to 
bronze. |1 E. bronccar. || I. 
abbronzare. || I», bronzear. 

lBi*0(|iictle sf. petit ciou 
à tête plate. H G. Tapeten- 
nagel m. || A. tack. || E. ta- 
chuela. || I. bulletta. II P. bro- 
cha, tacha, preguinho de ca- 
beça. 

IBroMMiis;^ sm- action de 
brosser. || G. Bursten n. || A. 
brushing. || E. acepilladura, 
limpieza. |( I». spazzolamento. 
UI*. escovadela. 

IBro.sMo sf. ustensile pour 
nettoyer les habits, pinceau en 
soies de porc à Tusage des 
peintres. || G. Bürste f; PinscI 
jw. |1A. brush. || E. cepillo; 
brocha. H I. spazzola, scopetta, 
brusca, brussola; grosso pen- 
nello. |1 P. escova; brocha. 

II r o im w é c sf, grêle de 
coups, défaite. || G. Tracht- 
Schlâge,-Prügel m. pl. H A. 
beating, drubbing. || E. tunda, 
paliza. 1| I. carpiccio. H P. es- 
covadela, sova, tunda, 

IBroMMcr va. nettoyer avec 
une brosse. || G. (aus-,ab-) 
bar8ten,-kchren. II A. to brush. 

II E. cepillar. || I. spazzolarc, 
acopettare. || P. escovar, lim- 
par. 

IBroNMoric sf. fabrique^ 
magasin de brosses. || G. Bur- 
sten Binderei.-Fabrik f, |I A. 
brush-making, brush-fnanufac- 
tory.i) E. fábrica y comercio 
de cepillos. || l. fabbrica, com- 
mercio di spazzole. H 1». fabri- 
ca, co nmercio de escovas. 

IBroMMtMir sm. soldat ser- 
vant de domestique à un offi- 
cier. li G. Ollizier-Bursche m. | 
A. brusher. H E. asistente. 111. 
soldato che serve di doméstico 
a un ufficiale. H P. camarada, 
impedido. 

llroMNior sm. fabricant, 
marchand de brosses. |i G. Bür- 
sten-Bindcr,-Hiindler m. D A. 
brush-maker. brush-manufac- 
turer. || E. ei artífice que hace 
cepillos, y escobillas para lim- 
Piar. || I. colai che fa le spazzo- 
le. 11 P. escoveiro. 

llron sm. enveloppe verte 

BRO 

de Ia noix. H G. grüne Nuss- 
schale/. || A. walnut husk. (1 
E. drupa, pericarpio. U I. 
mallo. li P. pericarpo, invólu- 
cro verde da noz. 

llronet sm. bouillon au lait 
et au sucre; méchant ragout. 

D €■. Kraftsuppe f; schlech- 
tes Gericht n. I| A. porridge, 
gruel; bad broth- || E. caldo li- 
gero. D I. brodetto. || P. espé- 
cie de caldo; guisado malfeito. 

IBronctle sf. petit chariot 
ii une seule roue, i| G. Schub-, 
Kumm-, Erd- Karre /. H A. 
wheelbarrow; barrow. H E. 
carretilla. H 1. carretto. H P. 
carrinho de mão, carreta. 

BroueMée^.charged^ne 
brouette. |1 G. eine Karre, ein 
Handwagen voll. 1) A. barrow- 
ful. 1| E. carretada. |l l. carre- 
tata. II P.^ carga de um carri- 
nho de mão, carretada. 

Ilrouetter va. transporter 
dans une brouette. (j G. auf ei- 
nem Schubkarren wegfahren. 
|| A. to whecl in a barrow. 1| 
E. acarrear en carretilla. || I. 
trasportar in carretto. H P. 
transportar em carrinho de 
mão. 

IBronolteiir sm. celui qui 
traine les broueltes. |1 G. Kar- 
renschieber, Handwagenführer 
m. II A. barrowman. H E. acar- 
reador, el que acarrea en carre- 
tilla. || I. colui che tira un car- 
retto. || P. o que transporta em 
carrinho de mão. 

IBrouluilia sm. bruit con- 
fus. 1| G. liinnendes Geschrei, 
Getòse n. (1 A. uproar, hubbub. 
|| E. runmn, munnullo, ruido 

sordo y confuso. HI. frastuono, 
chiasso, schiamazzo. | !■. zum- 
zum, ruido confuso, murmúrio 
surdo de approvação ou desap- 
provação. 

IBroiiilIaiiiini sm. confu- 
sion, désordre. H G. Wirrwarr 
m, Unordnung /. || A. confu- 
sion, disorder. H E. embolis- 
mo, cmbrollo, confusion. H I. 
confusione, disordine, scon- 
ce/to. 11 embrulhada, con- 
fusão, enredo. 

sm. vapeur 
qui obscurcit Tair; registre sur 
lequel on inscrit à mesure les 
opérations dune maison de 
commerce; fg. obscurité; pa- 
vier—, papier non còllé, |! U. 
Nebel m; Kladde; Unklarheit, 
Verworrenheit f: papie r—, 
Lõsch-, Fliess- Papier «. 1) A. 
fog; waste-book; blotting pa- 
per. D E. niebla; borra dor; obs- 
curidad; papier—, papel secan- 
te. |1 I. nebbia; scartafaccio, 
scartabello; oscurità; papier-—, 
carta sugante. H P. nevoeiro, 
cerração; borrador, borrão, 
memorial; obscuridade; pa- 
pier—, mata-borrão. 

IBroiillliiNMer vn. com- 
mencer à tomber, en parlant du 
brouillard. U G. fein regnen. 
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nebeln. |! A. to bemisty or fog- 
gy. D E. orvallar, Iloviznar. || 
I. spruzzare, spruzzojare..)! p. 
orvalhar, fazer nevoeiro. 

lBi*oiiille.v/: mésintelligen- 
ce à la suite d une querelle. |1 
G. Misshelligkeit, Zwistigkeit 
f. 1| A. disagreement, discord, 
yariance. || E. desavenencia, ri- 
fla. DI. discórdia, dissensione. 

II P. desavença, desintelligen- 
cia, desaccordo, desharmonia. 

IBroiiilleiiient sm. action 
de brouiller. 1) G. Verwirrungf, 
Wirrwarr m. H A. mixing, min- 
gling, jumbling. |! E. enredo, 
enmaranamiento; desavenencia. 
|| I. confusione,«m5scuglio. 1|P. 

confusão, desordem.^ 
IB rou i 11 er va. mêler; mettre 

en désordre; déranger; confon- 
dre les choses, desunir. i| G. 
durcheinander mischen, ver- 
mengen; verwirren; verderben, 
verdrehen; entzweien, ve unei- 
nigen. HA. to mix or mingle 
(confusedIy);to jumble, to throw 
into confusion; to confuse, to 
embroil; to set at variance; to 
cause discord or misunderstand- 
ing. H E. mezclar; barajar, en- 
redar, revolver; malquistar, 
sembrar discórdia; enturbiar; 
confundir, perturbar; emborro- 
nar. |l I. mescolare, imbroglia- 
re, disordinare; sparger la dis- 
córdia; confondere, abbarufare, 
scompigliare, disunire. || P. 
mixturar; baralhar; emmara- 
nhar, enredar; malquistar, in- 
trigar; confundir; desunir. 

IBronillerie sf. desunion 
entre des personnes qui s'ai- 
maient. |1 G. Zwistigkeit,Miss- 
helligkeit, Uneinigkeit /.H A. 
d isagreement, t r o u b 1 e. I1 E. 
desavenencia. H I. discórdia, 
dissensione. H P. discórdia, 
desunião, desavença. 

IBroiilllon sm. travail 
i écrit devant étre recopié; pa- 

pier sur lequel on a fait ce tra- 
vail; registre de commerce; 
brouillard. H G. erster Entwurf 
vi\ Konzept n; Kladde f: Lõsch- 
papier n. |1 A. first draft; scrib- 
bling paper; wastebook; blot- 
ting. H E. bosquejo, minuta, 
borron; borrador. 111. abbozo, 
bozza, minuta, schizzo; scarta- 
faccio. H l». borrão, rascunho, 
minuta; borrador. 

IBronilloii. oiiiio adj. et 
s. qui met le trouble partout, 
qui embrouille les choses. || G. 
Unruhe stiflend, hãndelsüchtig, 
zankisch; Scõrenfried, Unruhe- 
stifterm. H A. mischiefmaking, 
meddling; meddler, miscliiet- 
maker, busy body. || E. enre- 
dador. chismoso, perturbador, 
embrollón. 11 I. imbroglione, 
turbulento, rissoso, atfollone, 
stordito; accattabrighe. II P* 
trapalhão, enredador, pertur- 
bador, que confunde quanto 
diz e faz. «ícrire Uroialllouner va. eenre 
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en brouillon. I) G. entwerfen, 
flüchtig hinscnreiben. \\ A, to 
draft. || E. hacer, escribir un 
borron. |1I. abbozzare, minu- 
tare. H1*. fazer o borrão, o ras- 
cunho, minutar. 

Ilronir va. dessécher les 
plantes, en parlant du soleil. 1| 
<«. die bereifte Saat verbren- 
nen, versengen. || A. to blast, 
to blight. || E. ahornagar. || I. 
annebbiare, riandere. J) P. 
queimar, crestar. 

ISroiiiMNiiro sf. effet pro- 
duit par le soleil oui brouit. || 
G. Frostschaaen m an 
Gewãchsen. |1 A. blight. || E. 
quemazòn, qnemadura. || 1. 
bruciamento, danno che fa il 
gelo ai frutti, ai fiori. j) P. cres- 
ta, queima das plantas. 

ikroiiMMHilloM /?/. ron- 
ces, épines qui croissênt dans 
les forêts.)! G. Buschwerk Di- 
ckicht; Çestrâuch n. HA. thi- 
cket, bmshwood, underwood. 

11 E. maleza, zarzas, espinos. H 
I. macchie, prunaie, boscaglic. 
|| P. silvas, s a rç a s, urzcs, 

matto. 
Ilrontcr va. mangerl her- 

be sur place; paitre. H G. ab- 
weiden, -fressen, -grasen. 1| A. 
to browse. || E. ramonear; pa- 
cer. 1| l. pascolare, pascersi 
d'erbe. H P. pascer, roer aher- 
va; pastar. 

llrontilloA sf.pl. menues 
branches; fig. inutilités, choses 
de peu de valeur. || Reisig 
n; Plunder, kleiner Kram m. 1) 
A. young shoots or twigs; 
knick-knacks, trifles. || E. ra- 
mujos, chamarasca; zaranda- 
jas. d 1. fasconi, vettoni; baga- 
telle. U P. pequenos ramos de 
arvore; futjlidades, bagatelas. 

II r o y ii you II r o y e- mcnt sm. action de broyer. |1 
G. Reiben n. HA. pounding, 
grinding, cruthing. H E. tritu- 
ración, molienda. || l.tritamen- 
to, triturazione, macinamento. 
DI». trituraçao, moedura, pul- 

verização. 
llróyenitMit sm. broyage. 
Hroyer va. écraser pour 

re'diiire en poudre ou cn pâte; 
— du no/r, s^bandonner à des 
idées tristes. || G. (zer) reiben, 
(zer) stossen, zermalmcn* — í/m 
no/r, schwarz sehen, Grillen 
fangen. HA. to pound, to pul- 
verize, to crush; — du no/r, to 
have the blue dcvils, to give 
way to melancholy. || E. mo- 
Jer, triturar; — du no/r, entre- 
garse á la melancolia. || l. tri- 
ture, triturare, sminuzzare,ma- 
cinare; — du no/r, darsi in pre- 
da a neri, a tristi pensieri. || p. 
triturar, moer, machucar, es- 
magar, macerar;—du no/r, en- 
tregar-se á melancholia, a idéas 
tristes. 

llroyeur sm. celui qui 
broie. (| G. Farbenreiber m. H 
A. pounder, grinder. || E. mo- 

BRU 

ledor. H1. macinatore. H P. o 
que moe, moedor. 

Uni sf. femme du fils, belle- 
fille. I| G. Schwiegertochter/. 
IIA.daughter-in-law. | E. nue- 

ra. H I. nuora. il P. nora. 
Ilriiiint ou llrénnt sm. 

oiseau de Ia famille des fringil- 
lides (emberi^a citrinet/a). |i G. 
Ammer/-HA. yellowhammer. 

H E. verderón. || I. anto. jj P. 
citrinella, verdelha. 

Ilruino sf. pluie fine et 
froide qui tombe lentement. || 
G. feiner, kalter Staubregen m. 

II A. drizzle, drizzling rain, 
Scotch mist. H E. llovizna he- 
lada, escarcha, |! I. acquerugio- 
la, brinata, spruzzaglia fredda, 
|| P. chuva miúda e fria, gea- 

da; nebrina. 
Ilniiro vn. rendre un son 

confus. H G. brausen, rau- 
schcn, sausen, rollen. 1! A. to 
rustle, to lattlc, to rumble, to 
clatter. || E. zumbar. |1I. ro- 
moreggiare, rombare. |1 P. sus- 
surrar, murmurar, produzir um 
som confuso. 

llriiiMNcnient sm. bruit 
confus. (1 G. Brausen, Tosen, 
Rauschen, Sausen n. || A. noi- 
se, roaring, rattle, rumbling, 
buzzing. ||E.zumbido.|11.raor- 
morio, romoreggiamento, sus- 
surro, rombo. J) P. ruido con- 
fuso, sussurro. 

Ilruil sm. me'Iange confus 
de sons;Jíg. rctentissement; 
nouvelle qui circule dans le 
public. H G. GerSusch, Rau- 
schen, Krachen. Gctõse, Lârm 
m, Getümmel; Gerede, Gerücht 
n.HA.noise; report, rumour, 
sound. H E. ruido; rumor,noti- 
cia, fama. || I. romore, strepi- 
to, ribombo, schiamazzo, sus- 
surro; vcce, nuova. || P. ruido, 
sussurro; estrepito, estrondo; 
boato, noticia. 

Ilrúlaiil, e adj. qui brúle, 
qui a une chaleur cxce^sive; 
Jig. possédé d^m de'sir. H G. 
brcnnend; leidenschaftíich, ver- 
zehrend. || A. buming; iníla- 
med, impassioned. f E. aue- 
mante, ardiente, abrasador; 
abrasado, ardiendo en. H I. co- 
cente, ardente, abbruciante, che 
scottn. 1| P. ardente, abrasa- 
dor; abrasado, inllammado; vi- 
vo, animado. 

Ilrúlc* sm. odeur decequi 
est brule'. H G. angebrannt, ver- 
brannt. || A. burnt. || E. que- 
mazón, olor de quemado. |j I. 
arsiccio,bruciato. H ■•.queima- 
do, cheiro a queimado. 

llrúle-KiicMilc sm. pipe à 
très-court tuyau. || G. kurze 
Pfeife f, Slummel m. || A. 
culty-pipe. (| E. pipa muy cor- ta. H |. pippa molto corta. || 
P. cachimbo muito curto. 

Ilrúlciiionl sm. action de 
biúler, état de ce qui brúle; 
sensation de brúlure. || G. Ver- 
brennen, Ansengen; brennendes 
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Gefühl n. H A. buming. U E- 
quema, ardor. |[ I. abbrucia- 
mento, combustione, incêndio. 
(| P. queima, combustão, in- 

cêndio, sensação de calor in- 
tenso. 

Ilrrilo-pourpoint (A') 
loc. adv. brusquement, en face. 

(1 G. ganzin derNãhe,auf den 
Pelz. II A. close to. [J E. á que- 
ma ropa, cara á cara. || I. a 
tiro, a bruciapelo. 1( p. á quei- 
ma-roupa. 

Ilrúlcr va. consumer par 
le feu; employer comme com- 
bustible; dessécher; yn. être 
consume par le feu; être brú- 
lant ou très-chaud;^/^-. avoir 
une violente passion, souhaiter 
avec ardeur. || G. (ver-, ab-. 
an-J brennen, ab-, versengen^ 
ausbrennen; vn. brennen; vcr- 
zehrt werden, heftigveriangen. 

fl A. to burn. jj E. quemar, 
abrasar; consumir; vn. arder, 
estar encendido; arder en, de- 
sear ardientemente. || I. bru- 
ciare, ardere, scottare, dissec- 
care; vn. ardere. 1) P. queimar, 
abrasar, consumir pelo fogo; 
requeimar, seccar; vn. arder, 
queimar-se, sentir grande ca- 
lor; apaixonar-se, desejar ar- 
dentemente. 

Ilnilorio sf. fabrique 
d'eau de vie. || G. Branntvcin- 
brcnnerei jT. || A. distillery. || 
E. aguardenteria. UI. luogo 
dove si fa racquavite. H P. ía- 
brica de aguardente. 

Ilrüle-finit sm. sorte de 
bougeoir pour consumer les 
plus petils bouts de bougie. || 
G. Leuchterknecht mmitSpi- 
tze. || A. save-all. || E. quema 
cabos. |! I. canncllo. || P. pla- 
ca onde se encaixam os cotos 
de vela para arderem até o fim. 

llri)l€*«ir sm. fabricant 
d'cm de vic. H G. Brannlwein- 
Brenner m. H A. brandy-distil- 
ler. || E. fabricante de aguar- 
diente. || I. operaio che distilla 
il vino. |I ■•. destillador de 
aguardente. 

Iirúlot sm. navire portant 
des matiòres inflammables et 
destinéàincendiei les vaisseaux 
ennemis. |1 €;. Brander m. I| A. 
fireship. |) E. brulote. HI. bru- 
lotlo. [J P. brulote. 

Ilriilure sf. effet produit 
par le contact du feu ou par 
un acide. H G. Brand-Schaden, 
-Fleck m, -Mal n, -Wunde f. II 
A. bum, scald, burning. H E. 
quemadura. H I. scottatura, ab- 
bruciamento. H P. queimadura, 
queimadela. 

Ilraiiiiaire sm. nom du se- 
cond mois du calendrier répu- 
blicain (23 oct.-2i nov.). |{ G. 
Ncbclmonat m. H A. brumaire. 

H E. brumario. || l. brumaio. 
II ■•. brumario. 
Iiriiiiif sf. brouillard, sur- 

tout sur la mer. H G. dickerNe- 
bcl m. H A. mist, fog. Ú E. 
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■bruma. H1. nuvolo di buriana, 
nebbione. 1| P. bruma, nevoei- 
ro, cerração. 
llriiineiix. eiiHC adj. cou- 

vert de brume. || li. nebelig, 
düster. || A. foggy, misty. H K. 
brunoto. || I. nebbioso, nebu- 
loso. || P. brumoso. 

IKrun. c adj. qui est d'une 
couleur jaune foncé tirant sur 
le noir; qui a les cheveux bruns. 
|| C. braun. 1) A. brown; dark. 
11 K. moreno, castano. || I. 

bruno, oscuro. || P. escuro, 
moreno, trigueiro, pardo; que 
tem o cabello castanho. 

IKriiniUre adj. tirant sur 
le brun. 11 li. brâunlich. 1( A. 
brownish. j| K. morenuzco.|| I. 
b r u n a z z o. |1 P. amorenado, 
acastanhado. 

IInine sf. moment oü le 
jour baisse vers le soir. H li. 
Abenddammerung./'. | A. dusk. 
|| K. el anochecer, ei crepús- 

culo. 111. crepuscoío vesperti- 
no. D1*. bocca da noite, lasco 
fusco. 

Ilrunet, elle adv. et s. 
qui est un peu brun; petitbrun, 
petitebrune. (1 li. braun; Brau- 
ne m, Brünette f. |( A. dark 
man, brünette. (1 K. morenito, 
|| I. brunnetto. \\ P. moreni- 

nho, trifueirinho. 
ilruni sm. poli desmétaux. 

II li. Geglánztes, Brunirtes n, 
polierte St elle /! || A. burnish. 

II K. brunido, pulimentado. |) 
1. brunito, abbrunatto. || P. o 
brunido, o polido. 

II rim ir va. rendre brun; 
polir; vn. devenir brun. 1! li. 
bràunen, braun fárben (oder^ 
malen; braun wcrden.!( A. to 
brown, to burnish; to become 
brown or tanned. H K. tostar, 
poner moreno, pulimentar. bru- 
nir; ponerse moreno. I. abbru- 
nare, imbrunire, abbronzare; 
abbrunirsi, abronzarsi. || P. 
tornar escuro, trigueiro; brunir, 
polir; vn. tornar-se escuro, mo- 
reno. 

llruniMMiiKem. actionde brunir les métaux. || li. Poli- 
rcn, Brüniren n. H A. bumish- 
ing, polishing. H K. brunido. H 
I. brunitura. || p. brunidura. 

llriiniMMciir, eimc s. 
celui, cellp qui brunit les mé- 
taux. || G. Glütter (in), Polirer 
(in). || A. burnisher. H E. bru- 
nidor. || I. brunitore, brunitri- 
ce. 1| P. brunidor, pulidor. 

llriniiNMoir sm. outil à 
brunir les meiaux. || G. Glâtt- 
werkzeug n. U A. burnister. |l 
E. brunidor. || I. brunitoio. || 
P. brunidor. 

llnmiMMure s/. poli donnú 
par le brunissage; art du brunis- 
«eur. || G. Glàtte, Politur; Po- 
Jirkunst A || A. burnishing, po- 
lishing. (1 E. pulimento, bruni- 
do. d i, brunitura; Farte dei 
orunitore. | P. brunidura, bru- 
nido, polimento. 

llriiMi|iie adj. rude et 
prompt; pre'cipitéetimprévu. H 
li. barscn, rauh; hastig, plôtz- 
lich. 1| A. blunt; sudden, unex- 
pected. U E. brusco, áspero; 
repentino. HI. brusco, rigido; 
impensato, improwiso. 11 P. 
brusco, rude, grosseiro; inespe- 
rado. 

llriiMf|iier rj. traiterd'une 
manière brusque. || li. hart 
anfahren, anlassen. || A. to 
treat rudely, offensively. H E. 
zaherir, insultar, maltratar. II 
I. trattar duramente, incivil- 
mente. H P. tractar incivilmen- 
te, grosseiramente. 

liniMiiiieric sf. action ou 
paroles brusques. || G. bar- 
sches, ungestümes Wesen, Ver- 
fahren n; barsche Rede f. H A. 
offensive language, action or 
manner. H E. groseria, dureza, 
viveza de gênio. 1| I. scortesia, 
malumore; villania, mala acco- 
glienza. H 1*. rudeza de manei- 
ra; grossaria, insulto. 

Ilrnt. e adj. qui n'est pas 
façonné, poli, raffiné. || G. roh, 
unbearbeitet, ungcschliffen, 
ungeláutert. H A. brute, rough, 
raw. || Et bruto, tosco. 1| I. 
greggio, rozzo, grezzo. H P. 
bruto, bronco, tosco, grosseiro. 

Ilrulal, e adj. qui tient de 
Ia brute; grossier, violent. || G. 
tierisch, viehisch; brutal, roh, 
grob. II A. brute, brutish, bru- 
tal. ] E. brutal. || 1. brutale, 
bestiale. H P. brutal; grosseiro, 
estúpido. 

II r ii t a I i m e r va. traiter 
brutalemcnt. 1| li. misshan- 
deln, grob bebandeln. HA. to 
treat brutally, to maltreat. || 
E. tratar con aspereza,maltra- 
tar. || I. bruteggiare, trattar 
duramente. (1 P. brutalizar, 
tractar com brutalidade. 

Ilnitalité sf. caractère de 
ce qui est brutal; parole ou ac- 
tion brutale. |l G. tierisches 
Wesen n, Tierheit f: harte, 
grobe Rede, Misshandlung f. || 
A. brutishness; brutality. |( E. 
brulalidad. H I. brutalità, be- 
stialità. || P. brutalidade. 

II rui o sf. Ia bete, par op- 
position à Thomme; homme 
slupide ct grossier. H G. unver- 
nünfliges, wildes Tier n; grob- 
sinnlicher, roher Mensch m. || 
A. brute; slupid person. 
bestia; bruto. HI. bruto, bes- 
tia; animale, pecorone. H P. 
bruto, alimana; estúpido, gros- 
seiro. 

Uruyont, c adj. qui fait 
du bruit. H G. tobend, rau- 
schend, brausend,laut,gellend. 

H A.noisy, cIamorous,boister- 
ous. || E. ruidoso, bullicioso. 

H I. chc fa rumorc, strepilo. H 
P. estrondoso, estridente, rui- 
doso. 

llruyère sf. genredeplan- 
tes de Ia famille dcs áricace^s 
(erica); lieu oü croitlabruyère. 

H G. Heidekraut; Heideland n. 
1| A. health; heather. |1 E. bre- 

zo; matorral. HI. erica; macchia, 
landa. H P. urze, .cesteva; char- 
neca. 

llryone sf. genre de plan- 
tes de la famille des cucurbita- 
cées ( ryonia). H G. Zaun-, 
Gicht-Rube, Bryonia /. H A- 
bryony. H E. brionia. U1. brio- 
nia. || P. bryonia. 

Iluanilõrie 5/. lienouTon 
fait Ia lessive. H G. Wasch- 
haus n. || A. wash-house, laun- 
dry. 1| E. coladero. || I. lava- 
toio. || P. casa da barrela. 

Iliiamlirr. lèrc s. qui 
blanchit les toiles neuves. H G. 
Beucher (in), Wâscher (in). 

li A. bleachcr, H E. blanquea- 
dor. || I- curandaio. || P. la- 
vadeiro, o que faz a primeira 
barrela. 

Iliianilière sf. femme qui 
fait la lessive dans un hôpital, 
dans une pension. 1| G. Wã- 
scherin /. || A. washerwoman. 
|| E. lavandera. || I. lavandaia. 
II P. lavadeira, mulher que faz 

a barrela n'um hospital, etc. 
Iluhe sf. pustule qui vient 

sur la peau. H G. Blatter, Blase 
f. H A. pimple. || E. buba, pús- 
tula. 1| I. boIla,enfiato, pustula. 
|| P. borbulha, bostela. 
Iliibon sm. espèce de tu- 

meur. H G. Drüsengeschwulst, 
Pestbeule /. || A. bubo. || E. 
bubón. 11 I. bubone. H P. bu- 
báo. 

Iliiccal, c adj. qui apar- 
tient à la bouche. |! G. zum 
Munde gehõrig, Mund. • • H G. 
buccal. |1 E. bucal. H I. bocca- 
le. HI». buccal. 

lluchr sf. morceau de bois 
coupé pour le chauffage; fiç. 
pcrsonnesansintelligence. JJ G. 
Scheit n, Kloben (Holz); dum- 
mer Mensch m. H A. log, billet, 
block; blockhead, loggerhead. 
|| E. leno; zoquete. || I. legna; 

ciocco, babbocio, stupido. U 
P. acha de lenha, lenha para o 
fogão; estúpido, néscio. 

Ilúohor sm. lieu oü lon 
serre le bois à bruler; monceau 
de bois sur lequel on brulait 
les morts et les personncs con- 
damnées au feu. 1| G. Holz- 
Stall,-Schuppen; (Holzstoss 
zum) Scheiterhaufen m. H A. 
wood-house; pile of faggots. H 
E. lenera,hoguera, pira. H l.le- 
gnaia, stanza delia legna; rogo, 
|| P. estancia de lenha; foguei- 

ra, pyra. 
IKiiclioron sm. ouvrier qui 

abar du bois dans une forêt. H 
G.Holzhauerm. 1 A.woodman, 
wood-cutter. H E. lenador. H 
taglialegna. || P. rachador de 
lenha. 

Itrtcliotte sf. menu mor- 
ceau de bois. H G- Raff-, 
Holz n; Spáne m. II ^ W 
of stick; sraall wood. UJg- 
maras, rozo. || 1. ramicelU, le 
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gname minuto. UI*. lenha miú- 
da, cavaco. 

ltiieoli(|iie adj. qui a rap- 
port à la vie des bergers, à Ia 
poésie pastorale. \\ <-. buko- 
lisch, hirtenmassig. 1( A. buco- 
lic, pastoral. U K. bucólico. 1| 
I. bucolico, pastorale. \\ 1*. 
bucolico. 

sm. état des dé- 
penses et des receites dhin gou- 
vernement, dun deoartement, 
d'une commune ou d une admi- 
nistration. pour rannce qui va 
suivre. || U. Budget n. || A. 
budget. 1| K. presupuesto. H I. 
bilancio, tabella preventiva. H 
!■. orçamento. 

ISnor s/. lessive; vapeurhu- 
mide. l|Ci. Lauge, Wásche/; 
Dampf m. |1 A. wash; reek. [1 
K. colada, legia; vaporliúmi- 
do, vaho. H1. lisciva; vapore. 
II1*. lixivia, barrela; vapor hu- 

mido. 
Itniret sm. meuble à serrer 

Ia vaisselle, rargenterie, etc.; 
table oú sont servis des mets; 
salle d'une gare de chemin de 
fer oü Toa trouve à manger; 
menuiserie d'un orgue. y €1. 
Büífett n, Anrichtetisch wi;Res- 
tauration f; Orgelgeháuse n. H 
A. side-board; refrcshment- 
room; case. [K.alacena óara- 
mario; aparador; bufe, fonda; 
caja de órgano. 1) I. credenza, 
credenziera; desço; cassa degli 
organi. || aparador, guarda- 
louça; bufete; caixa do or- 
gam. 

li»»filo sm espèce de bceuf 
sauvage du genre bubalus, fa- 
mille cavicorncs; peau, corne 
de bullle. 11 <à. Bíitlel m; Bülfel- 
ledcr n. D A. butfalo; butf. |{ 10. 
búfalo. y I. bufalo, bufolo; 
cuoio di bufalo. |ll*. bufolo; 
pelle, como de bufalo. 

«kri<* sf. lanière en 
bullle pour l'équipemcnt des 
soldats. || i;. Lcdorzcug, Rie- 
menwerkn. || A.buíTbelts. || K. 
corfdhje. || l. corame, coiame. 

II ■*. correame. 
sm. trompette à 

clef; plante de Ia famille des 
labiées (ajvga rcptans). || <■. 
(Signal-)Horn n; Günsel m. || 
A. bugie, kcy-bugle. y JE. bu- 
gle;bugla. >1. tromba a chiave; 
bugola. li ■». cometa de cha- 
ves; bugula. 

liiiKlotiflc sf. plante dc la 
famille des borragiuétkY^we/iM- 
sa qfficinalis ou italica).)) 
Ochsenzunge y*. |1 A. bugíoss, 
alkanet. 1| É. lengua de buey. 
|| I. buglossa. 1| 1*. buglossa. 

IKiiín sm. plante dela famille 
des euphorbiacées (buxus sem- 
pervirens). 11 U- Buchs m. jj A. 
box. || K. boj. 11 bosso. U 1». 
buxo. 

ItiiiNNon sm. tquffc d^r- 
bustes sauvages et epineux. \\ 
ü. Busch. Strauch w/. || A. 
bush, spinny. |1 K. brena, zar- 
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zal. 111. buscione, macchia. \\ 
I». mouta, matto, sarça. 

IKiiiNfeioiiiieiiXf eiiae&f/, 
couvert de bui^sons. H €i. bu- 
sch ig, buschicht. || A. bushy. 
|| K. brenoso. || 1. cespuglios •, 

pien di cespugli. y 1». cheio de 
matto. 

ItiiiNMomiier^ lèrc adj. 
qui vit dans les buissons. (| li. 
in Büschen lebend, Busch-... 

U A. living among bushes. |1 
1' E. montaraz. || É. che vive 

nei cespugli. || 1*. que vive no 
matto. 

IBnllic sj. oign^n de plan- 
te; íwi. anat. parlie renílée, glo- 
buleuse. 1( Zwiebel, Knol- 
le; Wurzel/I |j A. bulb. || E. 
bulbo. || I. bulbo, cipolla. || 1*. 
bulbo. 

Hnlbeux. adj. qui 
possède un bulbe. H Ci. knol- 
íig, zwiebelartig. || A.bulbous, 
buíbose. || E.bulboso, || I.bul- 
boso. d I*. bulboso. 

Knlle sf. globule d'air qui 
s'élève à lá surface d^n liqui- 
de; lettre du pape scellee d'or 
ou deplomb. || ti. BI ase; pá pst- 
licheBulle/. || A. bubble; bulla. 
|| E. burbuja; bula. UI. bolla, 

bollicella. || B». bolha; bulla. ^ 
Kiiillclin svi. petit papícr 

sur lequel on inscrit son vote; 
petit rapport sur une chose qui 
interesse 1c public; reconnais- 
sanoc délivrée parcertaines 
a ministrations; releve des no- 
tes obtenues par un élève; re- 
cueil officiel des lois, décretset 
ordenances (—des lois). || Ci. 
Wahlzettel; kurzer Tagesbe- 
richt; Bericht m; Zensur; Ge- 
setzsammlung f. |1 A. voting 
paper, bulletin; ticket. || E.bo- 
letin; crônica; parte, relación, 
carta, guia; papeleta; colec- 
ción de leis. \\ I. bullettino, 
polizzino; bollcttino. H1*. lista 
de eleições; boletim. 

lluniliMle s. cclui, cellc 
qui dirige un bureau de poste, 
de tabac, etc. y €■• Kassirer 
(in), Eiiinehmcr (in), Tabacks- 
verschleisser (in). i A. oflice- 
keeper. || E. recaudador, caje- 
ro, estanquero. j| I. cassiere, 
distributore. direttore dhma 
boltega di tabacco. y dire- 
ctoc de uma repartição de re- 
ceita do Estado. 

IBiirc sf. grosso étoffe dc 
laine; puits qui donne accès 
dans une mine. y <-• grober 
Wollenstoff; Schacht wr. (jA. 
frieze, baizc; shaft. ü E.buriel, 
pano burdo; pozo de minas. 1| 
I. burello; pozzo. j) 1». burel; 
poço das minas. 

IBiircaii stn. table pour 
écrire; local oü travaillent plu- 
sieurs employes; personnel 
d'un bureau. i €i. Schreibtisch 
m; Bureau, Kontor; Bureau- 
Personal n. |i a. writing-table, 
bureau; oflice; board. ; E. bu- 
fete, mesa para escribir; escri- 
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torio, papelera, oficina, despa- 
cho. || I. tavola, scrittoio; uíli- 
cio; officio. y I». mesa para es- 
crever, secretaria; escriptorio, 
repartição publica; pessoal de 
escriptorio ou repartição. 
IBiircaiicrate.vm. celuiqui 

est employé dans les bureaux 
d'ane admmistration. H €«. Bu- 
reaukrat m. || A. bureaucrat, 
bureaucratist. y !<:. burócrata, 
covachuclista. y I. burocrata, 
impiegato potente negli uíli- 
cii. y 1*. burocrata. 

IBiireaiieratic^/. influen- 
ce abusive des commis dans les 
administrations. || U. Kanzlei- 
Beamten-Herrschafl, Burcau- 
kratie/. |) A. bureaucracy. || E. 
burocracia. || I. burocracia. || 
1*. burocracia. 

IBurcIte sf. petit flacon 
pour servir sur la table rhuile 
et le viuaigre; chacun des pe- 
tits yases oü Ton met Teau et 
le vin pour dire la messe. |l . 
kleiner Krug m, Kánnchen; 
Messkânnchen n. || A. cruet. || 
E.accitera, vinagrera; vinajeru. 
|| i.caraffma.boccetta; ampol- 

line..|| I». galheta. 
IBiirin sm. instrument d'a- 

cier servant à graver sur les 
me'taux. || Stichel, Zeiger 
vi, Radirnadel f. I| A. graver. H 
E. buril. || I. bulino, bolino. || 
1*. buril. 

IBiirincr va. graver au bu- 
riti. H €1. mit dem Grabstichel 
arbeiten, stechen; meisseln, 
behauen. H A. ta engrave. j| E. 
burilar. || f. incidere, intagliar 
di bulino. || burilar. 

adj. qui pro- 
voque ie rire; qui est plaisant, 
boutfon. || €>. burlesk, schnur- 
rig. K A. burlesque, ludicrous. 

|| E. burlesco, ridículo. || I. 
burlesco, faceiq,giocoso. U1*. 
burlesco, gracioso, comico. 

IBiirnoiiN ou lloicriioiiM 
syn. grand mànteau de laine à 
capuchon comme cn portent 
les Árabes. || !■. Burnus, Bc- 
duincn-Manlel m. y A. bur- 
noos. D E. albornoz. |) I. sorta 
di mantello imitado dagli Ara- 
bi. 1| ■*. burnu, albornoz. 

lliiNiirtl sm. oiseau de la 
famille des accipitrides (circus}. 

il O. Wcilie/. l) A. buzzard. i( 
E. bussardo. i| I. falco, bar- 
letta. || busardo. 

IBiimc sm. lamc dc balcine 
ou d'acier pour souteniruncor- 
set. U li. Blankscheit n. II A. 
busk. y E. ballena dc corse', || 
I. stecca. H1*. barba de baleia. 

lliiNe sf. oiseau de pcoie 
(buteo), famille accipitrides;/^-. 
personne stupide. || li. Bus- 
sard, Máuscfalk; üummkopf, 
Tôlpel m. : A. buzzard; num- 
skull, blockhead,fool. y E. cer- 
nicalo; imbecil, mochuelo. || I. 
abuzzago, bozzago; goffo, 
sciocco, imbecille. y i». butio; 
pessoa estúpida. 
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llnsqucr ya. garnir d'un 
basa. |; C. einschnüren. ;i A. to 
busk. {{ K. em ba llcnar. || 1. 
mettere una stecca. ]1 •». guar- 
necer de barbas de baleia, es- 
partilhar. 

ItiiMtc sm. partiesupérieure 
du corps humain, représenta- 
tion peinte ou sculpte'e de Ia 
partie supe'rieureducorps d'une 
personne. |i G. Brustoildíi, 
Büste/. i| A. bust. (| E. busto. 

, 1. busto. || 1». busto, 
■itit sm. point que Ton vise; 

résultat que I'on cherche à ob- 
tenir; ch.'—en tlanc (loc. adv.), 
inconsiddrément. |1 G. Ziel n, 
Schcibe f; Endzweek m; de—en 
blanc, gerade heraus, ohne 
weiteres, |! A. butt orbut; aim, 
object of attack: de—en blanc, 
bluntly, abruptly. 1| E. hito, 
blanco; objeto, fin; de — en 
blanc, de buenas; á primeras, 
siu más ni más. H ■■ bcrsaglio, 
br cco, segno; meta, scopo, fi- 
ne, intento; ide—en blanc, di 
punto in bianco, brutalmente. 

1*. alvo, mira, fito, escopo; 
de—en blanc, inconsiderada- 
mente. , 

Kiitc s/. outil de marechal 
pour couper Ia corne dcs pieds 
des chevaux. 1|G. Wirk-Mes- 
ser, -Eisen n. || A. butteris. || 
E. pujavante. || 1 • incastro. |1 
I*. puxavnnte. 

Kutès* V. Culée. 
ICulorra. heurtcr; se—, rr. 

s'opiniiltrer. !| G. stossen; se—, 
autet. bcstelien.beharrcn. |! A. 
tu Itit; se—, to oppose each- 
other, to be set or determincd 
on. j E. empuiar á alguno, 
chocar; se—, oostinarse. jj I. 
spignere; se—, incocciarsi, in- 
caparse. H1». bater; se—, tei- 
mar. 

BBiitin sm..£c qu^n enlève 
à renncmi;^'^-. richesse; revol- 
te que les abeillcs font sur les 
fleurs. K G. Bettte f: Knverb, 
Reichtum m. HA. oooty. U K. 
botin; provecho, riqueza. ; l. 
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bottino, spoglio, preJa; gua- 
dagno, ricchezza. || I». despo- 
jo, presa, tom adia; ganho, ri- 
queza; colheita. 

IKiiCliier vn. faire du bu- 
tin. ü G. Beute mnchen. H A. 
to make or gather booty. | E. 
pillar, saquear. ]| 1. saccneg- 
giare, mettere a ruba. H1». sa- 
quear; colher o mel nas flores 
(as abelhas). 

liiifor sm. échassier analo- 
gue au heron; Jig. homme gros- 
sier. 11 Rohrdommel f; Tõl- 
pel, Lümmel m. jl bittern; 
booby, blrjckhead. n E. alcara- 
ván; grosero. ÜI. tarabuso; 
sciocco, zotico. H 1». alcara- 
vão, gazola; estúpido, gros- 
seiro, 

IButte sf. petite éminence 
de terrain, petite colline )! G. 
kleiner Erdhügel, auf geworfe- 
ner Erdhaufen m. H A. knoll, 
hillock, risingground. H E.ter- 
romontero, cerro, colina. || I. 
monticello, greppa, elevazione 
di terra, collinetta. || I». mon- 
ticolo, outeiro, comoro, ca- 
beço. 

IBllUÓC V. CüLLÉE. 
IBiiKcr va. entourer (une 

plante) de terre; vn. laire un 
raux pas (en parlant d'un che- 
val). jj Ai, háufeln; stolpern. U 
A. t • hill up, to earlh up; to 
strike or stumble against. U E. 
aporcar, apear; tropezar. (11. 
guarnire, rincalzare di terra; 
scapucciare; inciampare. \\ 1*. 
abacellar; tropeçar. 

liutyreux, ciinc adj. qui 
est de la naturedubeurre. II G. 
butter-artig, -ãhnlich. H A. bu- 
tyrous. 1| E. m anteco so. H I. 
burroso. || I». butyroso. 

IlutyriiK* sf. une des sub- 
stances grasses qui constiluent 
le beurre. H G. Butterfett, Bu- 
tyrin n. H A. butyrine. (I E. bu- 
tirina. Jj I. butirma. UI*. buty- 
rjna. 

IBiilyrif|(i(k adj. scdit d^n 
acidequcproduit lebeurre-H G. 
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Buttersãure /. II A. butyric. 1| 
E. butírico. fl I. butirico. H1». 
butyrico. 

linviible adj. qui peut être 
bu. (|'G. trinkbar. 1| A. drinka- 
ble. |1 E. potable. H1. bevibile, 
potaoile. 1! 1*. potável. 

IBiivuimI sm. carton ou ál- 
bum contenant du papier brouil- 
lard pour sécher l'encre. U G. 
Schreib- Unterlage^ aus Lõsch- 
papier. || A. blotting-book, 
blotting pad. j| E. cartapacio. 
|| I. scartafaccio di carta bibu- 

la. 1) 1». papel mata-borráo. 
IBnvctier sm. celui qui 

tient unebuvette. 1) G. Schank- 
v/irt m. II A. tavem-keeper. 1| 
E. cantinero, tabemero. |l I. 
betloliere. |1 !•. botequineiro. 

lliiveltc s/. espèce de ca- 
baré t; buflet de raíraichisse- 
ment. H G. Weinkneipey; Er- 
frischungszimmer n. || A. ta- 
vern, coffee-house, refreshment- 
room. 11 E. taverna; cantina. J| 
I. bettola. | botequim, loja 
de bebidas {nas estações dos ca- 
minhos de ferro). 

Itiiveur, eune .9. celui, 
celle qui boit, qui aime à boire. 

II G. Trnker (in). (1 A. drin- 
ker. 1| E. bebedor. HI. bcvito- 
rc, bevitrice. [11*. bebedor, be- 
bedo. 

JBuvoKer vn. boire à petits 
coupsetfréquemment. |[ G. nip- 
pen, wenig aber ofl tnnken. || 
A. to sip, to tipple. |1 E. bebor- 
rotear, echar capitas. 1) I. sor- 
sare, ccntellare, ziuzinare. U I*. 
beberricar. 

IByNMe ou BydnuB sm. 
sorte d etoffe três estimée des 
anciens. |1 G. Byssus m. (1 A. 
byssus. y E. biso, alga. jj I.bis- 
so. lj 1*. bysso. 

IByxiintín, c adj. et s. qui 
est de Byzance, qui se rapporte 
à cette ville. J] Ai . byzantinisch; 
Byzantiner (in). U A. Byzantine, 
Byzantian. H E. bizantino, de 
Bizanicio. || I. bizantino. H 
byzantino. 

Ta contraction familière 
pourcc/j. 0 G. dies. [1 A. that. 

E. esto, cso, aquello. || 1. 
questo, ciò. H 1*. isto, isso, 
aquillo. 

í à adv. ici. 
< almlo sf. complot, mencc 

sccrètc; chez les Juifs, tradition 
pour Tintcrprétation de TAn- 
cicn Testament. G. Kabale, 
geheirac List; Kabbala /. [j A. 
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cabal; cabala, j E. cabala, 1, 
j cabala, complotto.JI 1». cabala. 

Inbaler vn. faire une ca- 
bale. || G. Rânke schmieden, 

| sich verschworen, kabalieren. 
1 |i A. to cabal. |i E. maquinar, 

intrigar. |1 f. macchinare, co- 
spirare, trumare. || I'. cabalar, 

j intrigar, enredar. 
fnbalcMir sm. ce'ui qui 

cabale. 1| U. Rankeschmied m. 

j| A. caballor. |i E. maquina- 
! dor. j| I. macchinatore, fazioso. 1 II i'. intrigante, amigo de ca- 
| balas. 

fuhnliMto sm. celui qui 
est savant dans Ia cabale des 
duifs. jj G- Kabbalist m. || A. 
cabalist. || E.cabaiiita, 1| *. ca- 
balista. 1». cabalista. rabnllMlIqur adj- J," 

| appartient ü la cabale- II 
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kabbalistisch. || A. cabalistic, 
cabalistical. U K. cabalístico. |1 
1. cabalistico. H1*. cabalistico. 

Caban sm. sorte de man- 
teau à manches et à capuchon. 
G. Regenmantel vi. [j A. ca- 
ban. II K. gabán. |11. gabbano, 
cappoto. |1 1*. gabáo, capote 
com mangas e capuz. 

Cabane sf. petite maison 
ordinairement couverte en 
chaume. U <■. Hütte f. || A. ca- 
bin. || K. cabana, choza. || I. 
capanna, tugurio. H1*. cabana. 

Calianou sm. petite caba- 
ne; cachot étroit dans une pri- 
son; cellule oü Ton enferme les 
fous dangereux, li Cl. Hüttchen 
n; Gefdngnisszelíe; Zelle / fúr 
Tobsüchtige. 1| A. small ca- 
bin; dark-nob, dark-cell, dun-»- 
geon^ padded dark rçom. H K. 
cabanuela; calabozo; jaula. 1| I. 
capannella capannuccia; mu- 
da. 1| 1*. cabanazinha; enxovia, 
masmorra; palhas^ casa onde 
se metlem os doados furiosos. 

Caliarrf sm. boutique oü 
Ton vend au de'tail du vin et des 
liqueurs. || íi. Schânke f klei- 
nes Wirtshaus n. HA. public- 
house, tavern. U K. taberna, fi- 
gón. DI. taverna. taberna, 
tasca, bodega. 

ère s. celui, 
celle aui tient un cabaret. 1( G. 
Schânkwirt (in). 1| A. tavern- 
keeper, landlord, landlady. || 
E. tabernero, figonero. || 
tavernaio, ostiere. jj 1*. taber- 
neiro, tasqueiro. 

CahaN sm, panier aplati en 
paille tressée, en tapisserie, en 
toile. |1 G. Binsenkorb, Hand- 
korb m ausStrohbandern. H A. 
frail, flat hand-basket. H E. se- 
rá, cestillo achatado. H1. pa- 
niera, cesto, sporta. || 1». ceira, 
cesto, cabaz. 

EabeNlan sm. treuil à axe 
vertical, particulièrement em- 
ployé pour exercer de grands 
etforts dar/^ le sens horizontal. 
G. Winde-Maschine /. U A. 
capstan. U E. cabrestànte. HI. 
argano. [11». cabrestante. 

Êubillainl sm. nom don- 
né vulgairement à Ia morue 
fraíche. |1 €■. Rabeljan m. || A. 
codfish, cod. |1 E. trachuela. 1| . 
I. sorta di merluzzo. J] 1». ba- 
calhau frescal. 

Cabine sf. petite chambre 
à bord d'un navire. || €1. kleine 
Ka)üte,Koje/. H A. cabia. || E. 
camarote. \\ camerino. || 1*. 
beliche, camarote. 

Cahinet sm. petite pièce 
destinée à la toilette, au tra- 
vail, etc.; conseil oü se traitent 
les affaires dEtat; conseil des 
ministres. H G. Kabinett, klei- 
nes Gemach n; Minister-, 
Staats-Ratm. H A.closetjstudy, 
ollice; cabinet-council. H E. ga- 
binete; bufete. despacho; mi- 
nisterb. J) gab inetto. HV. 
gabinete. 
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Câble sm. groscordage. 1( 
G. Kabel, Seil, Tau n. 1| A. 
cable. || E. maroma, cable. H 
I. canapa, gomona, cavo. H1*. 
calabre, amarra, cabo. 

Ca boche sf. pop. tête. 1| 
G. Kopf m. II A. head. 1| E. 
cabeza. 1| I. testa. H I». cabe- 
ça. 

€^abotaK(k sm. navigation 
le long des cotes, de cap en 
cap. D G. Küstenschitffahrt f. 
|| A. coasting. || E. cabotaje. 
j| I. cabotaggio. U1*. cabota- 

gem. 
Caboler vn. fairc le cabo- 

tage. 11 G. Küsten befahren, 
Küstenhandel treiben. |1 A. to 
coast. 1| E.costear. || I.costeg- 
giare. (11*. costear, navegar 
costa a costa. 

Cabotenr^m. marin, bâti- 
ment qui fait le cabotage. 1) G. 
Kústenfahrer m, (J A. coaster. 
|| E.costero,barcocostero,pa- 

trón de aquel barco. || I. cos- 
teggiatorc, costiere. 1( 1». nave- 
gador costeiro, barco empre- 
gado em cabotagem. 

Coholier s;n. navire pour 
le cabotage. |l G. Küstenfahrer 
m. 1| A. coaster. 1| E. barco de 
cabotaje. (1 I. costiere. 1) I*. 
embarcação de cabotagem. 

Cabolin sm. mauvais ac- 
teur. II G. schlechter Schau- 
spieler m. 1| A. strallingplayer. 
|| E. cômico de Ia Icgua. || I. 

commediante medíocre. 1) 1*. 
mau comediante. 

Cobrei* (Wc) vr. sedfesser 
sur les pieds de derrière Jen 
parlant □'un chev&I). 1| G^ich 
bâumen, sich aufdie lúaterfüs- 
se setzen. || A. to rear, to 
prance. |{ E. encabritarse, em- 
pinarse. 1| I. impennarsi. U1®. 
empinar-se. 

Cobri sm. jeunc chevreau. 
|| G. Zicklein n. || A., young 

goat. !| E. cabrito. || I. capret- 
to. III». cabrito. 

Cobriolc í/. saut que Ton 
compare àcelui d^nechèvre. [j 
G. Luftsprung, Bockssprung 
m, Kapriole J. || A. caper, ca- 
briole. || E. cabriola. || I. ca- 
vrinola, caprinola. || 1». ca- 
briola. 

Cohrioler vn. faire des 
cabrioles. H G. Luft-, Bocks- 
sprünge machen. H A.tocutca- 
pers. || E. cabriolear. H I. far 
capriole, saltare. || 1». cabrio- 
lar. 

Cobriolct sm. voiture lô- 
fère à deux roues. || G. Ka- 

riolett n, leichtcr, zweirâdri- 
ger Einspánner m. H A. ca- 
briolct, cab. || E. cabriolé. || 1. 
biroccio, sterzo. (11». cabriolé. 

4'obii.M adj. pommé. || G. 
Kopf-... 11 A. bolled, headed. 
|| E. repolludo. || l.cappriccio. 
|| 1®. repolhudo. 
Cocoo sm. sorte d^mende 

provenant du cacaoyer. H G. 
Kakao (bohne) /. U A. cocoa. 1| 
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E. cacao. HI. cacao. H P. ca- 
cau. 

Cacaoyer sm. arbre dont 
les graines servent à faire le 
chocolat. 1| G. Kakaobaum m. 
|| A. cocoatree. || E. cacao. U 
I. cacao. II P. cacauzeiro.' 

Cacaoyèrc sf. Üeu plante 
de cacaoyers. H G. Kakaopflan- 
zung J. II A. cocoa plantation. 

|| E. cacaotal. || I. bosco d'al- 
beri di cacao. 1) P. plantação 
de cacauzeiros. 

Corlir sf. lieu propre à ca- 
cher quelqu un ou quelque cho- 
se.ll G. Versteck, Schlupfwin- 
kel m. lj A. hiding-place.ji E. 
escondrijo. || I. nascondiglio, 
ripostiglio. |1 P. esconderijo. 

Coclie-coche sm. j eu den- 
fants. |1 G. Verstecken n. || A. 
hide-and -seek, whoop-and- 
hide. U E. escondite. HI. far a 
capo nascondere, fare a mosca 
cieca. 1| P. jogo das escondi- 
das. 

Cocheniire sm. tissu fait 
avec la poile des chèvres ou 
des moutons du Thibet. H G. 
Kaschmir m. H A. cashmere. 1| 
E. cachem ira. || I. casimir. jj 
P. cachemira. 

Cachc-ncsB sm. grosse cra- 
vate dont on se sert dans les 
grands froids pour se couvrir le 
bas du visage. H G. grosses 
Halstuch n, Shawl m. |I A. 
neck-wrapper, comforter.il E. 
bufanda. i| I. cravatta o scirpa. 
'II^P. manta ou lenço para aga- 
salhar o pescoço e parte do 
rosto. 

Caclier va. mettre en un 
lieu secret; couvrir, dissimuler. 
|| G. verbergen, verstecken; 

verhüllen; verschweigen; ge- 
heim halten. || A. to hide; to 
conceal. 1J E. esconder,ocultar; 
tapar, interceptar; encubrir, 
dissimular. HI. nascondere, ce- 
lare; coprire, dissimulare. || P. 
esconder, occultar; encobrir, 
dissimular. 
^achct sm. petitsceau gra- 

ve qu'on applique sur de la cire 
molle; son empreinte. j) G. 
Petschaft n. II A. seal. 1) E. sel- 
lo. || I. sigillo, suggello. || P. 
sinete, cunho, sello. 

Cuchetcr va. fermer avec 
un cachet, marquer d'un ca- 
chet. || G. (ver) siegeln. H A. 
to seal. D E. sellar. HI. suggej- 
lare, sigillare. (| P. sellar. pôr 
o sinete, lacrar. 

CacheUe sf. petite cache. 
U G. Schlupfwinkcl, Versteck 

m. || A. hiding-place.JI E. es- 
condrijo. 11 nascondiglio. U 
p. esconderijo, escaninho, re- 
canto. 

Eachot sm. prison obscure 
etsouterraine. || G. Gefângniss, 
Loch n, Kerker m. || A. dun- 
geon, black-hole, prison. H E. 
calabozo. |( I. segreta, prigione 
oscura. H P, calabouço, enxo- 
v ia, cárcere. 
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Caehotlerie sf. affecta- 
tion de mystère pour des cho- 
ses de peu d'importance. |1 G. 
Geheimnisskrámerei f. 1) A. 
affectation of secrecy; slyness. 

11 K. misierio, secretillo, tapa- 
dillo. || I. mistero, segreto,sop- 
piatteria. H1». segredinho, affe- 
ctação de mysterio. 

CaolKitticr, ère adj. et 
s. qui fait des cachotteries. || 
G. gelieimnissvoll; Geheimniss- 
krâmcr (in). |i A. person whoaf- 
fects secrecy about trifles. || K. 
misterioso, secretista. 1| I. mis- 
terioso, pappataci. || 1». segre- 
dista, que faz mysterio de tudo. 

Cacorliyine adj. qui est 
d'une constilution dèbile. || G. 
mit verdorbenen Sâften. || A. 
cacochymic, cacochym cal. 

|! E. cacoquimio. || I. caco- 
chimo, malsaniccio. U1*. caco- 
chymo. 

Cacoíci*upl>Íe sf. ortogra- 
çhe vicieuse. 1| G. ehlerhafte 
Schreibart /.(IA. cacography. 

li E. cacografia. HI. cacogra- 
fia. 1) 1*. cacographia. 

Cacoplionit" sf. mclange 
dcsagréable de mots ou de 
s ns. H G. Uebelklang m der 
Stimme, Kakophonie f, Miss- 
laut m. || A. cacophony. || E. 
cacofonia. HI. cacofonia. !| 1*. 
cacop'ionia. 

C'a<1 a.««trai, c adj. relatif 
au cadastre. U G. zum Kataster 
gehõrig. 11 A. cadastral. H E. 
catastral. (1 l. catastrale. i| 
cadastral. 

Caila.Hlro sm, registre pu- 
blic sur lequel sont relatees la 
quantité et Ia valeur des bieas- 
fonds. )| G. Kataster, Flur-, 
Gnnd-Buch n. H A. cadastre; 
cadastral survey. || E. catastro. 

il I. catastro. HI». cadastro. 
<'a«liivrrrii\. eii«e adi. 

qui tient du cadavre. H G. lei- 
chenartjg. Ü A. cadaverous. j) 
E. cadavérico. 111. cadaven- 
co. || 1». cadaverico. 

railavrriqur adj. qui a 
rapport au cadavre. I| G. auf 
cinen Leichnam bezüglich. H A. 
cadaveric. j| E. cadaverico. U 
I. cadaverico, cadaveroso. || 

cadaverico. 
ra- sm. corps organi- 

sé prive de vie. [| G. Kadaver, 
toterKõrper, Leichnam n. H A. 
corpse. |1 E. cadáver. ||I. cada- 
vcro, cadavere. HI». cadaver. 

€ail(k<iii sm. choseque Lon 
donneà quelqu'un. 1! C. kleines 
Geschenk, Angebinde n. H A. 
present. H E. presente, regalo, 

li 1. regalo. H1*. presente, mi- 
mo. 

Cadcnaflim.serrure mobil e 
pour fermer un coífre, une por- 
te, etc. li G. Vorlege-,Hânge- 
Schloss n. || A. padlock. H E. 
candad >. || l. lucchetto. U ■». 
cadeado, loquete. 

€a«lena«Mer va. fermer 
cadenas, U G. mit einem 
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Vorlegeschlosse zumachen. H 
A. to padl ick. I| E. cerrar con 
candado. || I. chiudere un luc- 
chette, chiavare. |1 fechar a 
cadeado. 

Cudence sf. mesure qui 
règle les mouvements- d^n 
danseur; agrément qui resulte 
d'un vers ou d'une période dont 
Lharmonie frappe Toreille, 1| 
t>. Takt; Rhythmus, ebenmâs- 
siger Wohlklang m der Rede. H 
A. cadence. || E. compás, ca- 
dência. D1. cadenza, misura. 'I 
I». cadência, compasso. 

Cadonccr va. donner de 
la cadence à; conformer des 
mouvementsà la cadence. 1) G. 
nach dem Takte abmessen. ! 
A. to cadence. U E. dar cadên- 
cia, llevar el compás. 1| I. rego- 
lare i moviraenti a cadenza. (1 
I». cadenciar, metter a com- 
passo. 

Cndel, ettc s. enfant ne 
après un autre; le dernier ne 
des enfants. H G. Jüngere (r), 
Letztgeborene (t). i| A. youn- 
ger. j E. segundón, menor. || 
I. cadetto, Tultimogenito. y 
1». o filho mais novo. 

C^idrim sm. surface des 
horloges surlaquelle les heures 
sont marquées. ii G. Zirferblatt 
n. || A. dial. y E. cuadrante. || 
I. quadrante. (11*. quadrante, 
mostrador. 

Cadro sm. bordure dans 
laquelle on place un tableau, 
une gravure, etc.;/?£•. plan d'un 
ouvrage; ensembíe des officiers 
et sous-officiers dune compa- 
gnie. D G. 'Rahmen m, Gestell 
n; Anlage f, Cadre, Rahmen, 
Stamm m. j) A. frame; outline; 
skeleton, stalf. H E. cuadro, 
marco, orla; pia i de una obra, 
de un escrito, etc. III. carnice, 
quadro; orditura, disegno. H i*. 
quadro, moldura, caixil io; pla- 
no de uma obra, conjuncto dos 
empregados de uma reparação, 
dos officiaes de uma compa- 
nhia, etc. 

Cadrer vn. avoir de Ia con- 
venance, du rapport. || G. zu- 
sammen-, úberein- stimmen. H 
A. to square, to tally, to 
agree. U E. cuadrar. || I. qua- 
drare, convenire, accordarsi. || 

quadrar, ajustar-se, ada- 
ptar-se. 

€'Hdiic, ii(|iie adj. vicux; 
casse; oui tombe ou va tomber; 
mal—,íépilepsie. 1| G.hinfállig, 
gebrechlich; baufâllig, morsen; 
mal—, Fallsucht /. \\ A. frail, 
declining, worn out, decaying, 
falling, crazy; mal--, epilepsy. 
|| E. caduco, viejo, vetusto; 

mal~y epilepsia. \\ I. caduco; 
cadevole; mal—, mal caduco, 
epilessia. || !•. caduco, velho, 
arruinado; mal—, epilepsia. 

Caduréc sm. verge entre- 
lacée de deux serpents, altribut 
de Mercure. || G. getliigelter 
(Schlangen) Stab m. j) A. cadu- 
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ceus. |l E. caduceo. |] 1. cadu- 
ceo. D1B. caduceu% Cuducité sf. état de cequi 
est caduc. H G. Hinfâlligkeit, 
Gebrechlichkeit, Baufôlligkeit 
/. 1! A. caducity. || E. caduci- 
dad, decrepitudí. UI. caducità, 
decrepitezza. || P. caducidade. 

Carurtl, e adj. et s. qui af- 
fecte une piéié hypocrite; blat- 
te. || G. gleissnensch, heuchler- 
isch; Heuchler m\ Schwabe f. |) 
A. hypocritical, canting; hypo- 
crito, canter; coakroack. || E. 
hipócrita, camandulero; cuca- 
racha. HI. ipocrita, bacchetto- 
ne, baciapile: baghcrozzo. 1) I». 
tartufo; barata. 

('afarderie sf. fausse de'- 
votion, hypocrisie. H G. Gleiss- 
nerei, Heuchelei /. || A. cant- 
ing, cant, hypocrisy. I| E. ca- 
manduleria, hipocresia, devo- 
cion afectada. || I. ipocrisia, 
bacchettoneria. H I*. nypocri- 
sia, beatice. 

GafardiMe sf. cafarderie. 
Eafé sm. fruit du cateier; 

breu vage fait avec le café brülé 
et mouíu; l eu public oü Ton 
prend du café ou d'autrcs breu- 
vages. |1 G. Kaffee (bohnc f)\ 
Katfee m; Kaffeehaus n. || A. 
cotfee. coffee-house. JI E. café. 
|| I. caffè. 11 I*. café, boteauim. 
Caféler sm. plante ae la 

famille des rubiacées (coffea), 
dont la graine est le café. jl G. 
Kaffeebau n m. II A. coíTee-tree. 
|| E. cafeto. 1| I. catfé, pianta 

dei caffè. Jl 1». cafezeiro. 
Caféière st lieu plante de 

caféiers. H G. KafFeepflanzung 
/. 1| A. coffee-plantation. H E. 
cafetal. |I I. luogo dove sono 
piantati molti aloeri di catfè. |I 
I*. cafezal. 

Cafetíer sm. celui qui tient 
un café. II G. Kaffeewirt (in). (1 
A. coffeehoase-keeper. J) E. 
cafetero. [1 I. caffettiere. 1| V. 
botequineiro, o que vende café. 

Carelière sf. vase qui sert 
à préparer ou à servir le café. || 
G. kaffee- Topf m, -Kanne /. 

(1 A. coffce-pot. || E. cafetera. 
|| I. catiéttiera. || P. cafeteira. 
€'afier sm. caféier. 
t-afre adj. q ii est de la Ca- 

frerie. || G. kaffrisch. y A. of 
or belonging to Caffrana. H E. 
cafre. || I. cafro. || P. cafre. 

Cagc sf. loge portative oü 
Ton enferme d s ani naux. || G. 
Bauer n. Kâfig m. 1| A. cage. || 
E. jaula. || 1. gabbia. || P. 
gaiola, jaula. 

Ca^nard, c» adj. etí, pa- 
resseux, faiueant. H €i. faul; 
Faulenzer m. || A. lazy, slolh- 
ful; lazy fellow, lazy jade. H 
E. haragan, pendejo, pollrón- 

II I. iufingardo, «zioso. H I». 
preguiçoso, madraço, poluáo. 

Eagnardcr vn. vivre dans 
Ia paresse. \\ G. faulenzen. |! 
A. to laze, to leal a lazy 
life. D E. pohronear, haraga- 
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ncar. |11. star ozioso. H1B. ma- 
dracear, mandriar, preguiçar. 

Ca^nurtliMe sf. fainean- 
tise. |1 Faulenzerei f. lj A. 
laziness. H E. haraganeria, pe- 
reza. \\ I. poltroneria,faiiciuIla- 
gine II1». mandriice, ociosida- 
de, preguiça, pollronaria. 

Easfiicux^ euse adj. et s. 
qui a les pieds, les genoux et 
les jambes tourne's eu dedans. 

II Cá. mit einwârts gebogeneu 
Knieen undBeinen;Krummbeia 
n. |1 A. knock-kneed, crock- 
kneed, in-kneed; a knock-kneed 
person. |1 E. zambo, patizam- 
bo. II strambo, sbilenco, 
storto di gambe. U1». cambaio, 
zambro. 

C aKot.c adj. et s. quiaflec- 
te la dévotion. |1 Ci. heuchler- 
isch, scheinheihg; Frômmler. 
jin), Heuchler (in). H A. cant- 
ing bigot. 11 E. santunón, bea- 
tón. 111. bacchettorie, gabba- 
deo. 1)1». beato falso, hypocrita. 

Ca^otcric sf. manière 
d'agir du cagot. || €■• Heuche- 
lei, Frômmelci /. 11 A. bigotry, 
pharisaism. H E. mojigalena, 
santurroneria. 1| 1. bacchetto- 
neria, ipocrisia. || beaterio, 
carolice, hypocrisia. 

Cahiei* sm. assemblage de 
feuilles de papiér. |1 li. Heft n. 
|| A. book, paper book. yE. 

cuaderno. || 1. quademo. (i I». 
caderno, fasciculo. 

Ealiín-calia adj. tant bien 
que mal. || €*. bald so, bald so, 
so, so || A. so so. H E. tal qual, 
asíasí. 111. malvolentieri, sten- 
tataraente. H1*. assim assim, 
nem b.m nem mal. 

faliot sm. saut brusque 
d^ine voiture surunterrain ine'- 
gal. || ii. Stoss m. (1 A.jolt,jol- 
liag. || E. vaiven, sacudidas cn 
un coche. UI. baizo, trabalzo, 
scossa. 111*. solavanco. 

sm. action de 
cahoter. [1 íi. Rütteln, Stossen 
n. H A. jolting. 11 E. traqueo. H 
1. balzo, símbalzo. (1 repe- 
tição de saltos ou solavancos. 

Ealioter va. causer des 
cahots. D ü. stossen. rütteln. 

11 A.to jolt. 11 E. traquear. || I. 
balzare, trabalzare, scuotere. 1) 
■». dar, causar ou soflrer sola- 
vancos. 

CalmCc sf. petite loge, ca- 
bane. H ü. schlechte Hüite f. |1 
A. cabin. || E. casucha, cho- 
zuela 11 I. capanna, casupola, 
casacccia. || 1». casebre, cho- 
ça, cabana. 

Eaillc sf. oiseau de Ia fa- 
mille des tetraonides {COturnix 
dactylisonans). H Wachtel 
/; 11 A. quail || E. codorniz, H 
I. quaglia. H W*. codorniz. 

Eaillê sm. laic caillé. 1| li. 
dickc Milch f. || A. curdled. || 
E. cuajo, cuajada. || I. qua- 
gliato, coagulato. U I». coalha- 
da, coalho. 

C aillcbotlc sf masse de 
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lait caillé. H G. Stück n geron- 
nener Milch, Quark m. H A. 
curds, clotted cream. H E. cua- 
jada. 1| I. grumo di latte rap- 
preso. || P. coalhada. 

lailler va. figer, coaguler, 
e'paissir. || <■. gerinnen ma- 
chen. |1 A. to curdle, to clot. U 
E. cuajar, coagular. HI. qua- 
gliare, rappigliare, coagulare. 

II P. coalhar, coagular. 
€yuillel<kau sm. jeune cail- 

lé. || («. junge Wachtel /. H A. 
young quail. H E. codorniz 
nueva. || I. quaglia giovane. || 
P. codorniz nova. 

Cailleler vn. babiller 
beaucoup. H G. schwatzen, 
plaudern, klatschen. H A. to 
twaddle. ]( E. picotear, char- 
lar. 1| l. cicalare, ciarlare. 1) P. 
tagarelar. 

Caillclie sf. femme babil- 
larde. ||G. Stadtklatsche, Plau- 
dertasche f. H A. gossip, twad- 
dler, cackle. |1 E. picotera, mu- 
jer frívola y habladora. |1 I. 
pettegola, berlinghiera, berghi- 
nella. H P. mulher faladora. 

Caíllot sm. petite masse de 
liquide coagulé. H <i. Blut- 
kuchen m; Gerinnsel n. H A. 
clot, coagulum. 1| E. cuajarón, 
coágulo. |j l.caglio, coagulo. U 
P. coagulo. 

Caillou sm. pierredure qui 
fait le feu sous Tacier. 11 G. 
Kieselstein m. |1 A. flint, flint- 
stone. |1 E. guijarro. UI. selce, 
ciottolo. 11P. calhau, seixo, 
pederneira. 

Eaíllonfag;!' sm. ouvrage 
fait de cailloux. || G. Arbeit f 
von zusam nengesetzten Kie- 
selsteinen. |1 A. pebble-work. 

11 E. obra necha con guijarros. 
11 I. lavoro fatto con cioltoli. 
Ü P. obra feita com calhaus. 

EailloutiM sm. menus 
cailloux pour cmpierrer Ls 
routes. 1| G. Kieselschicht f, 
Steinschlag, Schotter m. || A. 
gravei. || E. guijo, grava, gui- 
jarros menudos. i| I. sasso, 
selce. || P. cascalho, burgau. 

CaVqiiefm. pelit bateau 
turc. 1| i;. Kaík, Kaíke m. (1 A. 
caTc or caTque. H E. queche. es- 
quifo ligero. H I. caicco. 1) P. 
cahique. 

CaiM.se. sf. coffre de bois; 
coffre dans lequel on serre Tar- 
gent; le bureau oü est Ia caisse; 
corps d'une voiture; tambour. 

II €ii. Kiste/, Kasten m; Kasse 
/,Kassenschrank m; Kassenzim- 
mer n; Trommel ^ (1 A. pack- 
ing-case, chest, "box; coffer, 
strong-box; pay office, cash of- 
fice; body (of a coach); drum. 

|| E. caja, cajon; tambor. || I. 
cassa; tamburo. H P. caixa, cai- 
xote, cofre, arca; tambor. 

CaÍMMier, èrc s. celui, cel- 
le qui tient une caisse. || G.Kas- 
sirer (in). || A. cashier. H E. ca- 
jero. 1| I. cassiere. H P. caixa, 
thesoureiro. 
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Calssoiní/n. chariotpourle 
transport des vivres, des muni- 
tions d une ar.née. H G. Pre- 
via nt- Wagen m. 1] A. caisson. 

|1 E^furgon. i| I. cassone. H P. 
caixão grande para transporte 
de viveres. 

Cajoler va. flatter par in- 
térêt. |1 €■. liebkosen, schmei- 
cheln, hâtscheln. H A.tocajole. 

II E. mimar, adular, requebrar. 
II I. lusingare.careggiare. H P. 

lisonjear, fazer a bocca doce, ^ 
Cajoleríe sj. flatterie inté- 

ressée. || G. Schmeichelei, Lieb- 
kosung |1 Ar cajolery. i| E. 
zalamena, requiebro, H 1. lu- 
singa, carezzina, moina. H P. 
lisonja, bajulação. 

Eajoleur, ense s. celui, 
celle quicajole. || G.Schmeich- 
ler (inj, Schmeichelkâtzchen n. 

11 A. cajoler. H E. lisonjero, 
zalamero. j) I. Insinghiero, vez- 
zeggiatore. U P. lisonjeador, 
bajulador. 
,Cal sm. durillon aux pieds et 

aux mains. 1( Schwiele /. H 
A. callosity. 1| E. callo. (1 1. 
callo. i| P. callo. 

CalamUé sf. grand mal- 
heur public. U G. Kalamitât, 
Not, Landplage/ 11 A. cala ni- 
ty. |[ E. calamidad. H I.calami- 
tà, infelicilà. 1| P. calamidade. 

CalamifcMix, eiise adj. 
qui abonde en calamilés: H G. 
u n h e i l v o 11, unglücksschwer, 
jammervoll. 1| A. calamitous. H 
E. calamitoso. 1) I. calamitoso. 

1 |1 P. calamitoso. 
Cala n «I «• e sf. machine 

pour lustrer les étoífes; espèce 
1 d'aIouettc. 1) G. Gliittplalte; 
1 Kalander-Lerche/■ H A. calen- 
: der; calandra. H E. calandria. 

II I. mangano; calandra. H P. 
calandra, calhandra. 

Calandrer va. fairepasser 
à la calandre. || G. rollen, man- 
geln, kalandriren. ||A. to ca- 
lender. H E. prensar, pasar por 
la calandria. || I. manganare, 
cilindrare. H P. calandrar. 

Calca ire adj. qui est de la 
nature de la chaux. || G. kalk- 
artig, -haltig. |1 A. calcareous. 
|| E. calizo, calcareo. || l> cal- 

careo. 11 P. calcareo. 
Calcinai íon sf. action de 

calclner. H G. Kalkbrennen; 
Glühen, Ausglühen n. (1 A. cal- 
cination, calcining. 1J E. calci- 
nación. |11. calcinazione, calei- 
natura. || P. calcinaçáo. 

t alciii*'!* va. reduire en 
chaux par 1'action du feu; sou- 
mettre à une chaleur ttès-éle- 
vée. D G. verkalken; ausglühen. 
|| A. to calcine. || E. calcinar. 
II l. calcinare. H M*. calcinar. 
Calciil combinaisonqu'- 

onopère surles no nbres; comp- 
te; concrétion pierreuse qui se 
forme principalement dans Ia 
vessie. 1| G. Rechnung, Be- 
rechnung/, Rechnen n, Blasen- 
stein m. f) A, calculation. 
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recckoning; calculus. |! K. cál- 
culo. |1 I. calcolo, conto, com- 
pute. 11 ■». calculo. 

Caleiiialcur sm. qui sait 
calculer. || G. Recbner, Berech- 
ner in. || A. calculator, reckon- 
er, computer. U K. calculador. 
III. calcolatore. U1*. calcula- 

dor. 
Calculer va. faire une ope- 

ration de calcul; Jig. méditer, 
combiner. || (aus) rechnen, 
prüfen, erwâgen; berechnen, 
spekuliren. J) A. to calculate. || 

calcular. \\ I.calcolarejcon- 
tare. || 1». calcular. 

Cale sf. morceau de bois, 
de pierre, etc., que Ton place 
sous un objet pour le mettre 
d^plomb; partie inférieure du 
navire comprise au-dessous du 
faux pont, II G. Keil, Span m, 
Unteríage- /; (Schififs) Raum, 
Wasserraum m. || A. wedge, 
prop; hold. || K. calza, cufía; 
cala. || I. bietta, zeppa;stiva. || 
!•. cunha, taco; porão. 

Calcbaase«/. grossecour- 
ge vidée et séchée, servant de 
bouteille. H €■. Kalabasse f, 
Flaschenkürbiss tn. 1) A. cala- 
bash. 11 K. calabaza. || I. zucca 
lunga. 11 I». cabaça, cabaço. 

Calc^clie s/. voiture à res- 
sorts et à auatre roues, de'cou- 
vertesurleaevant. || G. Icichter 
oriener Wagen m, Kalesche/. 
|| A. calash. || K. carretela. || 
I. calesse, calesso. || 1*. cale- 
che. 

Caleron sm. vetement de 
dessous ei^forme de pantalon. 

11 G. Unlerhose /. || A. a pair 
ofdrawers. H K. calzoncillos. H 
I. soltocalzoni, mutande. H 
ceroulas. 

Calefneleiir «m. appareil 
propreà lacuissondesaliments. 

I! G. Wârmpfanne /, Sparherd 
wz. ([A. calefactor. |1 K. cale- 
factor. 1| 1. apparecchio per 
cu )cere le vivande. |1 cale- 
factor, apparelho para cozer 
alimentos. 

Caléfacdoii sf. chaleur 
produite par le feu.J G. Er- 
wâimung, Heizung, Èrhitzung 
J, |1 A. calefaction. |1 K. cale- 
faccion.Jl I. calefazione. || 
calefacçao. 

€' a I e m l>«»n r sm. jeu de 
mots fonde sur une équivoque, 
une similitude de sons. |{ €■. 
Wortspiel n. 11 A. pun. H !•:. re- 
truécano, juego de palabras. H 
I. giuoco di parole. 1| I*. ca- 
lembur-, trocadilho ou jogo de 
palavras. 

Cal(*iiil)r('«laliie sj. pro- 
pos sans consistance. || G. 
Flause f. H A. gammon, quib- 
ble. 11 K. tontena, palabra va- 
cia. || l. baía, ciancia fruscola. 

1! evasiva, subterfúgio, con- 
ceito engraçado. 

CalrnileM sf pl. le pre- 
mier jour du mois chez les Ro- 
mains. |) €■. ersterTag des Mo- 
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nats. ,1 A. kalends. 1| K. calen- 
das. || I. calende. || 1*. calen- 
das. 

Calemlrler sm. tableau 
des jours, semaines, mois et 
saisons de Tannee. y G. Kalen- 
der m. 1) A. calendar. 11 E. ca- 
lendário. 1| I. calendário, [j 1». 
calendário. 

Calrpia sm. recueil de no- 
tes. || G. kleines Notizbuch n. 

U A. memorandum-book,note- 
book. 1| E. libro de me noria, 
mamotreto. 1| I. memoriale, li- 
bro di note. HI». calepino, ca- 
nhenho, livro de apontamen- 
tos. 

Calor va. mettre une cale, 
assujettir au moyen d une cale; 
vn. enfoncer dans Teau, en par- 
lant d un navire. H G.einenKeil 
legen, auf Spáne setzen, ausfdt- 
tern; ticf ins Wasser sinken. || 
A. to wedge (or prop) up; to 
sink into the water. H E. cal- 
zar. acuhar; vn. calar. HI. li- 
vellare con una biettà; calare, 
far cappotto. HI». calçar, pôr 
calço, escorar; vn. afundar, 
mergulhar. 

Culfator va. boucher les 
fentes dun navire avec de 
rétoupe et de la poix. H G. kal- 
fatern,abdichten. H A.tocaulk. 

i{ E. calafetcar. || I. calafatare. 
II calafetar. 

Ca ircut ver va. boucher les 
fentes dune porte, cTune fenêtre; 
se —, vr. s^nfermer chaude- 
ment. H G. zustopfen, verkleis- 
lern, (luftdicht) versehliessen; 
se—, sich warm einhüllen, sich 
in einem warmen Zimmer 
einsehliessen. H A. to stop up 
the chinks of, to list; to keep 
close or snug; se—, to keep 
oneself warm. || E. cerrar, ta- 
par; se—, abrigarse, encerrar- 
se. 1| I. risloppare. stoppare, 
turare ; se—, nchiudersi bene. 

|| 1*. calafelar, tapar; se—, 
abrigar-se, metter-se no quente. 

Calibro sm. diamètre 
dun cylindre, dun tube, d'un 
fusil, crun projectile, etc.; in- 
strument pour calibreriyí^. ca- 
raclère, valeur relative d'uiie 
personne ou d une chose. H G. 
Kaliber n, Kaliberbohrer m; 
Art, Güte, Beschallenheit /, 
Wert, Sclilag m. || A. calibre, 
caliber; kind, sort, stamp, tem- 
per. || E. calibre, pasa balas, 
molde; calidad, calana. 1) I. 
calibro, calibratoio; qualità, 
carattere. 1) I*. calibre. 

Calico sm. enveloppe ex- 
térieure des (leurs; vase sacré 
pour le sacrifice de la mes<e. 1) 
G. (Blumen) Kelch; Becher m. 

11 A. calyx; chalice. U E. caliz. 
|| I. cálice. 111». cálice, calix. 

Cal Ioot sm. toile dc coton 
moins fine que la percale. || G. 
Kattun, Kaliko m. |) A. calico. 

1] E.calicó. 111. cahcotto. (11». 
panninho, panno patente. 

CalirourcIiAii (A) loc. 
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adv. les jambes écartées, com- 
me un homme à cheval. || G. 
rittlings. 11 A. astride, astrad- 
dle. || E. á horcajadas. |1 I. 
a cavalicione. H1*. escancliado, 
escarranchado. 

Caliii, o adj. doucereux 
et caressant, cajoleur. U G. 
sch neichlerisch, schmeichelnd. 

II A. booby, minny. U E. zala- 
mero, carinoso. j) I. carezze- 
vole, lusinghiero. || I». cari- 
nhoso, lisonjeiro, bajulador, 
papalvo. 

Ca li ii oi' va. caresser, cajo- 
ler. 11 G. schmeicheln. || A. to 
cajole, to wheedle, to coax. || 
E. mimar, acariciar. i| I. carez- 
zare, far moine. |( I*. amimar, 
acariciar. 

Caliii<krio sf. cajolerie. Jf 
G. Schmcichelei f. H A. coax- 
ing, wheedling. H E. mimo. H 
I. moina. || 1*. mimo, afâgo. 

€'allo(ix9 oiinc adj. qui 
a des callosités. j| G. schwiehg, 
rauh, uornliâuting. H A. cal- 
lous. || E. calloso, encallecido. 
III. calloso. || 1*. calloso. 
Calliítra|>ho sm. celui qui 

s applique à la calligraphie. j 
Scnõnschreiber m. || A. 

calligrapher. I| E. calígrafo. H 
|| I. cálligrafo. H 1». calligra- 

pho. 
Callisrapliie sf. Tart de 

bien former les caractères d e- 
criture. ||G. Schônschreib- 
kunst f. |t A. calligraphy. H E. 
caligrafia. (1 I. calligrafia. HI». 
calligrap ia. 

Calli^rapliiquo adj. qui 
a rapport à la calligraphie. || 
G. kalligraphisch. 1| A. calli- 
graphie. 1| E. caligráfico. || I. 
calligrafico. || calligraphico. 

CallANitó sf endroit du 
corps oü répiderme s'est durei 
par le frottement. HG. Schwie- 
le, harte Haut f. J| A. callo- 
sity. || E. callosidad. |l I. callo- 
sita. jl callosidade. 

Ca I in a a 1. e adj. qui apaise 
les douleurs;remòdequi calme, 

li G.schrnerz lindernd, besünf- 
tigend. H A. soothing; calma- 
tive. 1| E. calmante. U I. cal- 
mante. D calmante. 

Calmo adj. tranquille; sm. 
absence d'agitation. || G.ruhig, 
still, geráuschlos; Gelassenheit, 
Gemutsruhe f. || A. caíra. H E« 
tranqüilo, quiet >; calma, tran- 
quilidad. 11 I. calmo, tranquillo, 
quieto; calma, paccatezza. || 1*. 
calmo, tranquillo; calma, cal- 
maria. 

€]aliiior va. rendre calme, 
apaisir, adoucir. [j G, zur Ruhe 
bringen, bcsiinftigen, lindem, 
stillen. || A. to calm. || E. cal- 
mar, tianquilizar. || I. calmare, 
tranquillare, placare. || ft*. acal- 
mar, serenar. 

€'alAiiiiiiiitoiir9 trio o 
adj. et í. celui, celle quicalom- 
nie. 11 G. verleumdensch; Ver- 
leumder (in). || A. calumnia- 
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tor, slanderer. U K. calumnia- 
dor. jl 1. calunniatore, calun- 
niatrice. || calumniador. 

Culonmic sf. accusation 
mensongère attaquant rhon- 
neur de quelqu'un. II O. Ver- 
leumdung, falsche Beschuldi- 
gung /. II A. calumny. |! K. ca- 
Jumnia. III. calunnia, falsa ac- 
cusa. il 1*. calumnia. 

Cnloiiiiii€kr va. accuser 
fausse.-nent. H €i. verleumden, 
falschlich beschuldigen. H A. to 
calamniate. || K. caiu-nniar. H 
I. calunniare. |1 calumniar. 

CaloiiiiiÍ€kiix? ciiMe adj. 
2ui contient des calomnies. 1| 
*. verleumderisch. |( A. calu- 

lumnious, slanderous. || 13. ca- 
lumnioso. || I. calunnioso. H 
1». calumnioso. 

Calorilt^rc sm. appareil 
pour chautfer plusieurs appar- 
tements. U li. Heiz-Apparat, 
Hauswârmer m. || A. hot-air 
stovc. 11 E. calorífero. HI. ca- 
lorifero. |11*. calorífero. 

(^aloríiiuc. sm. príncipe de 
la chaleur. || li. Wârme/! || A. 
caloric, heat. H E. calórico. |l 
I. calorico. 1| I*. calorico. 

€'al(»Uc s/. petit bonnet 
3ui ne< couvre que le haut 

e la tête; /í^-. tape sur la tê- 
te. || €■. Káppchen n, Platt- 
mütze; Maulscnelle, Dachtel f. 

|| A. calotte; rap on the head, 
box on the ear. || E. casquete, 
SDlideo, birreta, capillo; pesco- 
zon. || I. scazzetia, berretino, 
cappellino; scappcllotto. || ■». 
b arrete, casquete, carapuça, so- 
lidéo; cacholeta, pancada dada 
na cabeça co m a palma da máo. 

Ealqm* sm. dessin-copie 
qui a été calque sur un dessin 
original. H €«. Durchzeichnung, 
Bause/. \\ A. tracing. || E. cal- 
co. || I. calco. 1| 1». debuxo ou 
copia de um desenho tirada com 
papel transparente. 

Cailquer va. reproduire un 
dessin au moyen a'un papier 
transparent. H €«l. durch-zeich- 
ncn, -bausen;fc abdrucken. || A. 
to trace, to copy by tracing. H 
E. calcar. 1) I.calcare. H1*. es- 
trezir, calcar. 

€'iiliiiiie( sm. pipe en usa- 
ge chez les sauvages d'Améri- 
que. 1| 4>. indlanische Friedens- 
pfeife A j| A. calunet. || E. ca- 
lumet, pipa de los salvajes. || I. 

ipa dei selvaggi. H I». cachim-, 
o usado pelos selvagens da 

America. 
CiiIiim sm. cal. 
Culvitip sf. état d'une tête 

chauve. H CS. Kahlkõpfigkeit; 
Glatze/. || A. baldencss. || E. 
calvicie. || I. calvizie, calvezza. 
|11». calvicie. 
Eaiiiuil sm. petit manteau 

avec capuchon, à lusage du 
clergé. 11 VVintcrkappe /. (1 
A. camail. H E. muceta. H I. 
mantelletta, mantellina. |J !■. 
camalha. 
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Eamarade s. personne qui 
vit avec une autre. || G. Kame- 
rad, Genosse m. || A. comrade. 
|| E. camarada. || I. camerata, 

compagno. || !•. camarada. 
l/amaraderie sf. fami- 

liarité intime; esprit de cote- 
rie. 11 li. Kameradschaft, Ge- 
nossenschaft/. H A.companion- 
ship, intimacy. || E. compane- 
rismo, compadrazgo, familia- 
ridad. U l.comDagnia,famiglia- 
ritá di camerata. 1| camara- 
dagem, compadrio. 

C»mard. e adj. et s. qui a 
lenezplatetcommeecrasê. |] G. 
stumpfnasig. Stumpfnase f. 1| 
A. flat-nosed, snub-nosed. 1) E. 
chato. 1( I. achiacciato, camu- 
so. |! ■». que tem o nariz chato 
ou rombo. 

Cambrcr va. arquer légè- 
rement. H G. krümmen, schwei- 

'fen. |1 A. to camber, to give a 
curve or sweep to. || E. com- 
bar, arquear. || I. curvare, pie- 
gare, archeggiare. || P. encur- 
var, arquear. 

l/iiinbriire sf. état de ce 
qui est cambrc. ]| G. Bogen- 
kru nmung, Beuge, Schweifung 
f. || A. camber, cam'->ering, 
curve. |1 E. combadura. || l. 
curvatura, piegamento in arco. 
|| arqueamento, curvatura. 

4^4iiii«ke sf. pierre fine de 
dilférentes couhurs sculptée en 
relief. || G. Kamayeu m.Kamee 
f. || A. cameo. 1( E. camafeo. 1| 
I. caméo, camméo. UI*. cama- 
feu. 

4/aiiióléoii sm. reptile sau- 
rien voisin du lézard (chamae- 
leon); fig. homme changeant 
d^pinfon suivant les circon- 
stances. 11 4i. Kamâleon n; 
wankelmütiger Mensch. |1 A. 
chameleon; weather-cock. H E. 
camaleón. Jl 1. camaleonte. 1| 
1». cameleão. 

C/4«iiiéléop«ird sm. girafe. 
4/iiiiielot ^m. grosse ctoffe 

de laine ou de poil de cbèvre. \\ 
H. Kamlott m. || A. camlet. U 
E. camelote. HI. cambellotto. 

11 cameláo. 
4/<iiiiolote sf. marchan- 

dise de qualité intérieure. |1 4i. 
schlechte Waare f. H A. worth- 
less merchandise. y E. mercan- 
cía de pacotilla. || I. cattiva 
mercanzia. II1». mercadoria de 
má qualidade. 

Ciiméricr sm. oflicier de 
la chambre du pape. I| I. Kâm- 
merer m. || A. chamberlain.-1| 
E. camerero. H I. cameriere, 
cancrlingo. |1 ■». camareiro. 

4" 44 in è r I s 11- sf, dane 
d'honneijr d'une princesse; fem- 
me de chambre. || Hofkammer- 
frau; Kammerjungfer f. I| A. 
lady of the chamber to a pnn- 
cess; lady's maid. || E. came- 
rista || I. dama.di camera; ca- 
mericra. H camarista. 

4'4iiiiíoii sm. épingle três 
petite; chariot três bas et à 

GAM 

uatre roues. || G. kleinste 
tecknadel; kleine Zugkarre f. 

II A. minikin; lorry, truck. 1| 
E. alfiler pequeno; carretón. || 
I. spilletto; carretto. || 1*. alíi- 
netinho; carreta, carroça para 
transporte de mercadorias. 

Ciamiomiiifi^ sm. trans- 
port par camion. || G. An-und- 
Ab-Fuhr/. H A. cartage, car- 
ting. |1 E. acarreo. || i. tran- 
sporto dimercanziein carretto. 

|1 P. transporte nos carros 
chamados camion. 

Ciiiiiionncelui qui 
conduit un camion. || G. Kârr- 
ner, Rollknecht m. || A. car- 
ter, drayman. 1| E. carretero, 
camionero. H 1. carrettiere. j] 
P. carreteiro, carroceiro, o 
que puxa ou guia o camion. 

€4iiiiiMole sf. vêtement de 
femme, court et à manches, qui 
se porte sur la chemise. |j 4-. 
Wams n, Unterjacke f. ; A. 
night-jacket, night-govvn. H 
E. camisola. II 1. camicielta, 
corpettino. |1 P. camisola, al- 
milha. 

4/anioiiiill<k sf. plante de 
la famille des composées (an- 
íhemisj. || G. Kami lie /". 11 A. 
camomile, chamomile. H E. 
camomila. \\ I. camomilla, H 
P. camomilla. 

4t4imoiinet sm. bouffée de 
fumée q^on envoie au nez de 
quelqu'un; affront sanglant. || 
4>. Rauchwolke f, Qualm tn 
von brennendem Papier; derbe 
Krânkung/. H A. puff of smoke 
blown intb a person's face; 
affront, mortification. H E. hu- 
raazo; afrenta, desaire. 1| I. 
fumacchio; affronto, villania. 1; 
P. fumaça; atfronta. 

€41111 p sm. espace deterrain 
sur lequel un corps arme s^ta- 
blit;//^. parti. HCi. (Feld) La- 
ger n; Partei /. H A. camp. H 
E. campo, campamiento. |1 l. 
campo. II acampamento, 
campo, arraial. 

4/4iiii|i4iKii4ir<lí e s. celui 
qui habite lesc iamps, la campa- 
gne. 1| I. Land-Mann m-Frau f. 
|| A. countrynan, countrywo- 

man. H E.campesino. || l.cam- 
pagnuolo, campaiuolo. H P. 
camponez, camponio, rústico. 

4;iiiii|iiiarnck sf. étendue de 
pays plat; les champs; expédi- 
lion militaire. || G. Laiid; Feld, 
Ackerfeld, Geíielde n; Feldzug 
m. || A. country, charapaign, 
campaign.J E. campo; campi- 
na; campana. |1 I. campagna. 

11 P. campo, ca npina; campa- 
nha. 

€4iiiip4in«ilii sf, plante à 
fleurs en forme de cloche. || G. 
Glockenblume /. || A. ca npa- 
nula. 11 E. campánula. U l. bas- 
caro. |l P. campanula. 

€ampemenl sm. aclion 
de camper; le camp lui-même. 

D G. Lagern, Kampiren; La- 
ger 71. |j A. camping, encam- 
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ping; camp, encampment. H K. 
campamento. \\ I. il campeg- 
giare; campo. H P. acção de 
acampar; acampamento, ar- 
raial. 

C a 111 p c r vn. établir un 
camp; s etablir provisoirement. 
|| C;. kampiren, in Lager ate- 

hen; bald da, bald dort woh- 
ncn. |1to camp, to encamp; 
to make but a short stay. \\ K. 
acampar. |1 I. campeggiare, ac- 
camparsi; far corta dimora. || 

acampar; residir tempora- 
riamente. 

. Cnmplirc sm. substance 
aromatique, extraite du cam- 
phrier. H Kampher (stoff) m. 

camphor. |1 K. alcanfor. 
ÜI. canfora. 1] P.camphora. 

Canipliré. e adj. qui con- 
tient du camphre. H kam- 
pher-haltig, -duftend. || 
camphorated, camphorate. K. 
alcanforado. |! I. canforato. jl 
P. camphorado. 

( jiinplircr va. impre'gner 
de camphre. H Ci. mit Kampher 
anmachen. j] A. to camphor, to 
camphorate. H K. alcanforar. || 
l. saturare di canfora. H P. 
campnorar. 

Oanipliriei* sm. plante de 
la famille des Iaurace'es (laurus 
camp hora). |! €1. Kampher- 
baum m. U A. camphor-tree. || 
K. canforero. |l 1. lauro can- 
fora. j) p. camphoreiro.^ 

CniiipoM sm. conge accor- 
dc à des écoliers. ;| €■. Schulfe- 
rien f. pl. |1 A. holiday (in 
schools, rest. ' K. hueíga. U I. 
licenza. H P. sueto, feriado. 

I^iiikiin, e adj. camard. 
4 aiiiiillp sf. yile populace; 

individu profondé nent mépri- 
sable. |1 €■. Gcsindel, Lumpen- 
pack n, Põ ei; Schurke m. [1 A. 
rabble, nff-raíl"; rascal, scamp. 

K. canalla. || I.canaglia,ple- 
baglia. |l P. canalha, gentalha, 
corja. 

l anai sm. rivière creusé 
par Tart; condult; lieu oü la 
nwr se resserre entre deuxriva- 
ges; fig voie. moyen. || €-.Ka- 
nal m, VVasserleitung, Meeren- 
gc /; Mittel n, Weg m. H A. ca- 
nal; channel. \\ !<:. canal, ace- 
quia; via, condado, médio. || 
I. canale; mezzo, via. H P. ca- 
nal; cano, dueto; meio, modo, 
expediente. 

raiialíMation sj. action 
de canaliser. J| G. Anlegung/ 
vòn Kanãlen,Kanalbau »i. || A. 
canalization. i| K» canalización. 

0. canalizazione. j) P. canali- 
zação. 

«'analiNcr va. ouvnr des 
canaux; transformer un cours 
d'eau en canal. || G. Kanüle 
anlcgen; schitfpar machen. H A. 
to canalize. H K. canalizar. H1. 
canalizzare. U P. canalizar. 

4'<iiiii|>é sm. siège allongé 
avec dossier. 1| Kanapee, 
JRuhebett n. A . sofa, JJ K. ca- 
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napé. || I. canapé. jl P. canapé. 
Ctiniinl sm. oiseau de la 

famille des lamellirostres 
(anos): fig. récic laux et con- 
trouvé. J| G. Ente/; Mãrrchen 
«, Fabel, Schnurreyl || A.duck; 
hoax, false news. \\ K. pato,- 
ánade; mentira, noticia falsa. 1| 
I. anitra,anatra;bazzecola,no- 
tizia falsa. || P. pato, adem; pe- 
ta, noticia falsa. 

C a n «i i* «I e p va. tirer sur 
quelqu'un d un lieu oü l on est 
à couvert. || G. aus dem Hin- 
terhalte auf J. feuern. 1) A. to 
fire at, to shoot from under 
shelter. || E. tirar á cubierto. 
|| I. sparar armi da fuoco con- 
tro il nemico da un luogo ben 
sicuro. H P. atirar a coberto 
(sobre alguém). 

Canardlére «/! lieuqu'on 
dispose dans un marais pour 
prendre des canards sauvages; 
long fusil pour chasser les ca- 
nards. 1| G. Entenfang m; En- 
tenllinte f. || A. decoypond; 
duck-gun. D E. puesto para ti- 
rar à los ánades; escopeta larga. 
III. capannuccio m una palude 

per la caccia deli' anitre; longo 
fucile. 1| P. rechego; espingar- 
dáo. 

i^iiinrí sm. scrin des iles 
Canaries. || G. Kanarienvogel 
m. || A. canary-bird. H E. ca- 
nário. Jl I. canaríno. || P. caná- 
rio. 

Emiichii sm. bavardage fait 
mal à propos; sorte de danse. 

H G» Klalschereien/' pl., bòse 
Nachrede f; Kankan m. H A. til- 
tle-tattle; cancan. || E. chisme, 
cuento; cancan. |11 chiacchere 
maligne, maldicenza; danza in- 
decente. || P. barulho, grazina- 
da, escarce'o; cancan. 

€ a ii c a ii e r vn. faire des 
cancans. || G. klatschen. H A. 
to tittle-tattle, to dial in scan- 
dal. || E. chismear,emboIis.nar. 
|| I. far schiamazzo, sparlare di 
alcuno. |1 P. grazinar, tagare- 
lar; mexericar. 

l ancMT sm. tumeurqui dé- 
truit les parties qu'elle atteint; 
signe du z diaque appele' aussi 
écrevisse (juin). H G. Krebs n. 
|| A. canctr. || E. câncer. || I. 

canchero, cancro. |1 P. cancro; 
câncer. 

Caucéreux, eii«p adj. 
qui est de Ia naturc du câncer. 
|| G. krebsartig. || A. cancc- 

rous. 11 E. canceroso. |1 I. can- 
cheroso. |1 P. canceroso. 

fanrrp sm. crabe, ecrevisse 
de mer; fam. homme avare, ra- 
pacc; e'colier paresseux. H G. 
Krabbey; Knicker, Filz; fauler 
Schüler m. 1| A. crab; miscr, 
skin-flint; dull scholar. || E. 
cangrejo; avaro; alumno pere- 
zoso. || I. gambero, granchio 
di mare; spilorcio, ticchio, 
Taccagnone; gambero. || ca- 
ranguejo; sovina, forrela; es- 
tudante mandriao. 
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Cnndélubrc sm. chande- 
lier à plusieurs branches. || G. 
Kandefaber, Armleuchter m. || 
A. chandelier. H E.candelabro. 
III. candelabro. H P. candela- 

bro. 
Eaiifleiii* sf. ingénuité 

d'une âmeinnocente. |1 G.Arg- 
losigkeit, Aufrichtigkeit /) II A- 
candour, purity. 11 E. candor. 
|| I. candore, purità. || P. can- 

dura, ingenuidade. 
Eimdi s. et adj. sucre cris- 

tallisé. 1| G. kandirt; Kandiszu- 
cker m. II A. candied; sugar 
candy. I| E. cristalizado, azú- 
car cande. || I. candito; zueche- 
ro candito. || P. candi. 

€'aii<li«la( sm. celui qui 
postule une place, une fonetion. 
|| G. Kandidat, Bewerber m. jj 
A. candidate. 11 E. candidato. 
|| I.candidato. || P. candidato. 
Eamlidatiire sf. etat du 

c andi d a 1.1| G. Kandidatur, 
Bewerbung/. || A. candidature, 
candidalesníp. || E. candidatu- 
ra. || I. candidatura. H P. can- 
didatura. 

Eandidc^ adj. qui a de la 
candeur. || G. aufrientig, offen- 
herzig. H A. pure, candid. || E. 
cândido. HI. cândido, sincero. 

II P. cândido. 
Eianp sf. Ia femelle du ca- 

nard. H G. weibliche Ente f || 
A. duck, D E. pata, ánade hem- 
bra. || I. anitra femmina. H P. 
pata, adem. 

Eanpttc sf. mesure de li- 
quide surtout pour Ia bière. (1 
G. grosses Seidel n, Halbe. /. jj 
A. poc, jug. 11 E. medida de 
cerveza. HI. canetta. |1 P. me- 
da usada nas cervejarias (i li- 
tro). 

€'41 hpvti n sm. grosse toile 
pour faire de la tapisserie;^'^. 
plan, e'bauche. |1 G. Kanèvas 
m, Gitterleinwand /,- Entwurf, 
Plan m. H A. canvass or can- 
vas; sketch, outline. H E. cana- 
mazo; proyecto, plan. || 1. ca- 
navaccio; schizzo, abbozzo. || 
P. talagarça; plano, esboço, 
bosquejo de uma obra littera- 
ria. 

Cunielip sm. chien barbet. 
|| G. Pudcl- Hund w, -Hündin 

/. II A. poodle, waler-dog. H E. 
perro de aguas. (1 I. cane bar- 
bone. II P. cão ou cadella de 
agua. 

Cnnlciilaire adj. qui ap- 
partient à la canicule. 1) G. zum 
Hundsstcrn gehõrig. || A. ca- 
nicular. || E. canicular. H I. 
canicolare. I! P. canicular. 

EhiiípiiIp sf. aulre non de 
laconstellation duGrandChien; 
le tem ps pendam lequel la cani- 
cule se lèvc et se couche avec le 
soleil (24 juillet-25 aoül). U 
Hundsstcrn m: Hundstagszeit 
/. II A. the dog-star, Sirius; the 
dog-days. U E. canicula. II 
cankola. H P. canicula. 

C4111 ir sm. petit couteau fort 
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tranchant pour tailler les plu- 
mes. 1) fi. Federmesser n. H A. 
penknife. 11 K. corta-plumas. 1| 
I. coltellino, temperino. || I». 
canivete. 

ranin, «- adj. qul tient du 
chien. || ti. hunde- artig. H A. 
canine. |1 E. canino. 1| I. cani- 
no. 1| I». canino. 

Eanne sf. roseau, ionc. bâ- 
ton. D €■• Rohr, Riet, Schilf n. 

11 A. cane. II E. caíía. junco. || 
I. canna. ginnco. H P. canna, 
bengala, bastáo. 

€'aiiiielor va. ornerdecan- 
nelures. )| O. kanneliren. aus- 
kehlen. || A. tochannel. H E.es- 
triar, acanalar. || I. scanalare, 
accanalare. || P. acanalar, es- 
triar. 

('annollo^A écorceducan- 
nellier, H C-. Kannel, Zimmt w. 

1] A. cinnamon. || E. canela. H 
1. cannella>cennamo. H P.can- 
nella. 

t^annellier sm. laurier 
dont on tire Ia cannelle. || 
Zimmtbaum m.\\ A. cinnamon- 
tree. || E. canelero. |11. cinna- 
momo, albero delia cannella. U 
P. cannelleira. 

C^aniiHiire sf. ligne en 
creux le long dune colonne, 
d'un pilastre. || C. Kannelirung 
/. 11 A. fluting. [| E. estría. || I. 
scanalatura, stria. || P. cannel- 
lura, estria. 

t^annilialo sm. celui qui 
se nourrit de chair liumaine; 
homme cruel, féroce.|l€I. Men- 
schenfresser; wilder, grausamer 
Mensch m. || A. cannibal. H E. 
canibal; caribe, hombre feroz. 
|| 1. cannibale. H P. cannibal, 

selvagem. 
Eanon sm. pièce dartille- 

rie; tube d'une arme à feu; dé- 
cret: rcgle concernant Ia foi ou 
la discipline religieuse. Hfi.Ka- 
none f: Lauf m. Rohr ti; Kanon 
m.J A. jrannon; barrei; canon. 

(1 E. canón; cánon. (1 I. canno- 
ne; canna; decreto. H l". ca- 
nhão; cano de espingarda; ca- 
non. ^ , 

€'nnonic<il sm. benefice 
d'un chanoine; fonclion decha- 
noine. U Stifts-Stelle, 
-Pfunde f, Kanonikat n. H A. 
canonicate, canonry. II E. ca- 
nonicato, canonijía. UI. cano- 
nicato. 1| I». canonicato. 

t^inonifiiic adj. conforme 
aux canons de l'e'glise. H fi.ka- 
nonisch, kirchlich gfiltig. H A. 
canonical. H E. canónico. H I. 
canonico, legittimo. |j cano- 
nico. 

EnnoiilMiifioii sf. action 
de canoniscr. || Cí. Heiligspre- 
chung f. II A. canonizaiion. H 
E. canonización. || I. canoniz- 
zazione. |1 P. canonização. 

EiiiioniMor va. mettre au 
rang d es saints. Uli.heiligspre- 
cheu. II A. to canonize. ]( E. 
canonizar. || 1. canonizzare. |1 
P. canonizar. 

Ciinonnadc sf. feu soute- 
nu d'un ou de plusieurs canons. 

U Ci. Kanonendonner wz, Kano- 
nade cannonade,canno- 
nading. H E. canoneo, canona- 
zos. 1| I. cannonata. !| P. ca- 
nhonada. 

Eiinonnier sm. soldat ou 
marin employé au service des 
canons. || fi. Artillerist, Kano- 
nier m. H A. gunner, canno- 
near. H E. artillero. |j I. can- 
noniere. 1! P. artilheiro. 

EMiMmnière 5/. ouverture 
pratiquée dans un mur pour ti- 
rer à couvert des coups de ca- 
non, de fusil; petit bâtiment à 
faible tirant d'eau, arme d'un 
ou de plusieurs canons. il ti. 
Schiesscharte f; Kanonenboot 
n. |1 A^ loop-hole; gun-boat. |1 
E. cahonera. || I. cannoniera. 

II P. canhoneira. 
Emiot sm. petit bateau. || 

ti. Baum- Kahn m. || A.canoe. 
II E. canoa, bote. || I.canotto. 
|l P. canoa, bote, escaler, lan- 

cha. 
€'niiolier sm. celui qui 

conduit un bateau. (1 ti. Boots- 
führer m. || A. boalman. II E. 
canoero. H I. canotticre, bar- 
caiuolo. || 1*. catraeiro, bar- 
queiro. 

Eantnfe sf. petit poème 
destiné à ctre mis en musique; 
musique faite pour ce poème. || 
ti. Kantate f. || A. cantata. || 
E. cantata. |11. cantata. H P. 
cantata. 

r<iiit«ilrire sf. chanteuse 
de profes ion. U €■. SSngerin / 
von Profession. || A. cantatri- 
ce. II E. cantatriz. || I. cantan- 
te, cantatrice. |l P. cantatriz. 

Eaiilluiride sf. fool. in- 
secte coléoptère (cantharisfri- 
ta vesicatoria), famille meloT- 
des. || ti. KantharideA |I A. 
cantharis. || E. cantárida. HI. 
cantaride. || P. cantharida. 

4'4i iiH ne sf. lieu oü I'on 
vend à boire èt à manger aux 
soldats dans les casernes. aux 
prisonniers, aux ouvriers d'un 
chantier. II ti. Lager-, Kaser- 
nen-, Gefãngniss- Schcnke; 
Marketenderei /. || A. canteen. 

II E. cantina. |1 1.cantina. || P. 
cantina, frasqueira. 

C<iiiiliiiei> ères.quilient 
une cantine. U ti. Schenkwirt 
(in). |f A. canteen-keeper. I] E. 
cantinero. HI. cantimere. jj P. 
cantineiro. 

fiinf iqne sm. chant reli- 
gieux, chant d'aclions de gra- 
ces. || ti. Lobgesang m. 1) A. 
canticle, hy nn. |1 E. cântico. H 
I. cântico. || P. cântico. 

Ciinlon sm. porlion d'un 
territoire; division administra- 
tive d'un arrondissement. || ti. 
Landstrich; Kanton m. |1 A. 
canton. H E. cantón. || 1. can- 
tone. |1 P. cantão. 

Ciiiiloniide sf. lieusuppo- 
sé hors de Ia scène d un tnéâ- 

tre, dans lacoulisse. i1 ti.Raum 
m der Schaubühnc hinter den 
Koulissen. II A. slips, side-sce- 
nes. || E. esquina. H I. canto, 
cantone. U P. a parte da scena 
invisível ao espectador. 

Eimloiiiil, e adj. qui a 
rapport au canton. H ti. Be- 
zirks... Kreis-... |1 A. canto- 
nal. 11 E. cantonal. || 1. dei can- 
tone. || P. cantonal. 

C^inloiinenieiií sm. ac- 
tion de cantonner; lieu oü des 
soldats sont cantonne's. || ti. 
Kantonniren n, Kantonnirung 
/. 11 A. cantonment. H E. acan- 
tonamiento. HI. accantona- 
mento, alloggiamento, quar- 
tiere. H B*. acantonamento. 

B^aiitoiiner vn. distribuer 
des troupes dans des cantons, 
desvillages.Hti. idie^Truppenj 
Kantonnements beziehen las- 
sen. 1| A- to canton. H E. acan- 
tonar. |j I. accantonare. H 
acantonar. 

Ciiiitnnnier sm. ouvrier 
chargé d'entretenir les chemins. 

II ti. Chausseearbeiter m. (J A. 
road-man. H E. peón caminero. 
II1. stradaiuolo |1 P. canto- 

neiro. 
Ciiiinle sf. petit tuyau qui 

s'adapte au bout d'une serin- 
gue. i| ti. Spritzrõhrchen n. H 
A. pipe or nozzle. U E. cánu- 
la. || I. cannello. H P. cannula, 
pipo de seringa. 

Cnontclioiic sm. gomme 
élastique, substance que Ton 
obtient en incisant le trone de 
certains arbres. |1 ti. Kaut- 
schuk, Gummi-Elastikum n. || 
A. caout-chouc. |1 E. caucho, 
goma elástica. H I. gomma elás- 
tica. II P. cautchu. 

Cnp sm. tête; avant d'un 
navire; pointe de terre qui 
s'avance dans la mer, promon- 
loire. |l ti. Kopf m; Nase f; 
Kap, Vorgebirge n. |l A. heaa ; 
ship's head; cape, headland. |l 
E. cabeza; proa; cabo. || I. ca- 
po; prora, prua. H ■•. cabeça; 
proa de navio; cabo, promOn- 
torio. • 

('npiible qui peut con- 
tenir; apte.propre,habile. H ti. 
weit, geráumig genug, fassend, 
enlhaUend; fàhig, geeignet, im 
Stande. U A. cajjable, H E. ca- 
paz. 111. capace; atto, idoneo. 
|| 1». capaz. 
Ciiiiucitó sf. contenance 

d^ne chose; habileté, aptitude. 
|| ti. Inhalt, Umfa 'g m, Wei- 
te.Geráumigkcit/- BelHhigung, 
Geschicklichkeit f. H A. capaci- 
ty. |1 E. capacidad. HI. capaci- 
ta. II P» capacidade. Cnparnron sm. couver- 
ture de cheval. liti. Fferdedecke 
f. |1 A. caparison. H E. capara- 
zón. H copeniaa,gualdrappa. 
|11». caparazao. 

Eiipiiriaeoniicr va. cou- 
vrir dun cãparaçon. H ti. die 
Decke auflegen. if A. to capa- 
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rison. || E. encaparazonar. HI. 
porre Ia gualdrappa ad un ca- 
vallo." II cobrir com capara- 
zão. 

C-ape sf. manteau à capu- 
chon. |1 €l.'Kappenmantel m. H 
A. cape. II E. capa. || 1. cappa. 
III*. gabao. 
Cnpillaire adj. relatifaux 

cheveux; fin comme un cheveu; 
sm. plante médicinale. sorte de 
petite fougère. H Cí. haarartig,- 
fõrmig,-fein;Frauenhaar; Krull- 
farnkraut n. H A. capillary; 
maiden-hair, asplenium adian- 
tum nigrum. ||E. capilar; cu- 
lantrillo. |l I. capillare; capel- 
venere. 1) I». capillar; capila- 
ri a. a vença. 

Capillnrifé sf. état de ce 
qui est capillaire; force qui 
produit les phe'nomènes capil- 
íaires. || Haar-Fõrmigkeit, 
-Feinheit; Haarrõhrchen-Wir- 
kung,-Anziehung/. |j A. capil- 
larity. |l E. capilaridad. I1 1. 
capillarità. H P. capillaridade. 

('npifaino sm. officier qui 
commande une compagnie; of- 
ficier de marine qui commande 
un vaisseau de guerre ou de 
commerce; chef militaire. II G. 
Hauptmann; Schiffskapilan, 
Feldberr, Heerführer m. H A. 
captain. H E. capirán. HI. ca- 
pitano. II P. capitáo, comman- 
dante, chefe, caudilho. 

C^n pilais e adj. essentiei, 
fondamental, qui a Ia plus gran- 
de importance; peine—, peine 
de mort; lettre—, lettre majus- 
cule. |l G. hauptsâchlich, we- 
sentlichst vornehmst; peine—, 
Todesstrafe/r lettre—, grosser 
Anfangsbucnstabe m. \\ A. ca- 
pital; peine—, capital punish- 
ment; lettre—, capital letter. || 
E. capital; peine—, pena capi- 
tal; lettre—, maviiscula, || 1. ca- 
pitale, principafc;jpeme—, pena 
capitale; lettre—, maiuscola. H 
P. capital, principal; peine—, 
pena capital; lettre—, lettra 
maiúscula. 

Copifnl sm. ce qu'il y a de 
plus impqrtant; s mme qui rap- 
porte inte'rêt; fonds commercial 
ou industriei, somme que Ton 
fait valoir dans une entrenrise; 
biens que l on possède. 1| €>. 
Hauptsache; Hauptsumme f; 
Kapital, Stammvermõgen n. H 
A. lhe capital or main point; 
capital.|1 E. Io esencial, lo prin- 
cipal; capital. || 1. Tessenzialejl 
principale; capital, fondo. [1 P. 
capital, fundo, objecto princi- 
pal e produclivo. 

Eiipllale sf. ville principa- 
le, siège du gouvernement a un 
pays; lettre majuscule. || 
Hauptstadt f; grosser, Versal- 
Buchstabe m. || A. capital; ca- 
pital letter. |! E. capital; versai, 
mayilscula. |l l. capitale; maius- 
cola. |1 p. capital; lettra maiús- 
cula. 

Eapltulisite sm. celui qui 
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a des capitaux et vit de leur re- 
venu. 1| G. Kapitalist m, Rent- 
ner (in). || A. capitalist. 1( E. 
capitalista. UI. capitalista. HP, 
capitalista. 

Eaphnn sm. fanfarron ri- 
dicule. II G. Aufschneider, 
Maulheld m. || A. hector, bully. 

y E. fanfarrón. || I. rodomon- 
te,spaccàmonti. II P.ferrabraz, 
fanfarrão, bazofio. 

CiipHnlion sf. taxe par 
tête; irnpôt. [1 G. Kopf-Steuer- 
/, Geld n. II A. capitation, poll- 
tax. || E. capitacidn. |l 1. ca- 
pitazione. H P. capitação. 

Eapileux, euse adj. qui 
porteàla tete. HG.berauschend, 
zu Kopfe steigend. H A. heady. 

|| E. espirituoso. H l. che fa 
male al capo, che dà nel capo. 

|| P. capiloso. 
f^apifole sm. ancienne for- 

teresse avec un temple de Júpi- 
ter, au milieu de Ia ville de 
Rome; fig. sommet de la faveur. 
|| G. Kapitol (ium) n. |l A. ca- 

pitol. I| E. capitólio. 1| I. cam- 
pidoglio. || P. capitólio. 

€'apU»liii. c» adj. qui a 
ranport au Capitole. (IG. kapi- 
tolinisch. 1| A. capitoline. II E. 
capitolino. HI. capitolino |1 P. 
capitolino. 

Ciiplfnlntre adj. qui ap- 
partient à un chapitre ae reli- 
gieux ou de chanoines. j] G. zu 
einem Kapitel gehõrig, stifts- 
massig, y A. capitulary. H E. 
capitular. \\ I. capitolare. ]] P. 
capitular. 

Ciipitiilntion sf. action 
de capituler. || G. Kapituliren 
n, Kapitulation^ II A. capilu- 
lation. D E. capitulacidn. |1 1. 
capitolazionc. H P. capitula- 
ção. 

Enpitnler vn. traiterpour 
Ia reddition d'une place de 
guerre;^^. ce'der, entrer en ac- 
commodement. || €i.(wegender 
Uebergabe) unterhandeln, Ver- 
tragsbedingungen eingehen. I| 
A. to capitulate; to yield. H E. 
capitular. H I. capitolare. || P. 
capitular; ceder, compôr-se, 
conciliar-se. 

Enpon sm. hypocrite; pol- 
tron. || G. Kriecner m-, Mem- 
me /.(IA. cajoler, hypocrite; 
sneak. coward. H E. hipócrita; 
colhSn, cobarde. 1| I. ipocrita, 
vigliacco, codardo |I I». hypo- 
enta, velhaco, trapaceiro; ma- 
ricás, poltrão. 

I iipoimer vn. se conduire 
en capon. || G. kriechen, sich 
feig benehmen. || A. to play lhe 
coward. H E. acollonarse, aco- 
bardarse. |l I. fare il poltrone. 

D P. lisonjear e afagar hypocri- 
tamente; trapacear; mostrar-se 
cobarde, poltrão. 

ftnporal sm. militaire qui a 
le grade lemoins eleve; sorte de 
tabac à fumer. H G. Korporal, 
Gefreiter; Rauchtabackw. 1) A. 
corporal. H E. cabo; tabaco de 
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fumar grosero. IJI. caporale 
i tabacco da fumare. \\ P. cabo 
i de esquadra; tabaco de fumo 

ordinário. 
Eiipot adj. qui ne fait pas 

une seule levee au jeu decartes. 
|| G. matsch. II A. capot. H E. 

capote. I) I. cappotto ||P. que 
leva capote (ao jogo). 

Capote sf. grand manteau 
à capuchon; redingote à Tusa- 
ge des soldats; chapeau defem- 
me; couverture en cuir d'unca- 
briolet. || G. Regenmantel mit 
Kapuze; Soldaten-Rock, w/Ka- 
pote /; (Wagen) Verdeck n. )! 
A. capot; long frock coat; 
capote; hood, head. HE. ca- 
pote, capa; capota; toldo de un 
carruaje. |J I. cappotto; cappel- 
lino; mantice. 11 P. capote com 
capuz; capote de soldado; cha- 
póo de mulher; cabeça de vehi- 
culo. 

Câpre sf. bouton de la fleur 
du câprier, que Ton coníit or- 
dinairement aans le vinaigre. || 
fí. Kaper f. II A. caper. Jl E. 
alcaparra. |( 1. cappero. |) P. 
alcapparra. 

Ciiprlce sm.f chan^ement 
de volonté; 5rre'gularité sans 
raison; fantaisiesoudaine. |I G. 
Laune, Grille/, Eígensinn; Hu- 
mor, launiger Einfall m. H A. 
caprice. (I E. capricho. || 1. ca- 
priccio, grillo, fantasia. H P. 
capricho; phantasia. 

Ciípcicieiix^ eiiMC adj. 
qui a des caprices. || G. lau- 
nisch. launenhaft, bizarr. || A. 
capricious, whimsically. H E. 
caprichoso. II I. capriccioso, 
fantástico. || P. caprichoso. 

Cupricorue sm. dixième 
signe du zodiaque, appelé aussi 
bouc ou c/ièvre d'Amalthée. II 
G. Stéinbock w. H A. Capri- 
com. || E. Capricórnio. |1 I. 
Capricorno. U P. Capricórnio. 

Cil|»rlep sm. arbrisseau de 
lafamille des capparidées (cap- 
paris) H G. Kapernstrauch m. 

H A. caperbusn. II E. alcapar- 
ro. || I. cappero. j) P. alcapar- 
ra, alcaparreiro. 

CHpMiile sf. enveloppe se- 
che qui renferme les semences 
et les graines; amorce pour les 
armes à piston; vase arrondi 

í pour les évaporations. || G. 
Samen-Kapsel f; Zündhütchen 
7i.• Kapsel/. 11 A. capsule. I| E. 
cápsula; piston. || I. capsula. H 
P. capsula. 

t^iiilnlion sf. manoeuvre 
perfide pour se procurer des 
avantages. || G. KunstgrifF m, 
List /. 1| A. captation. d E. 
captación. || I. adulazione. [J 
P. captação. 

Cnplpr va. chercheràobte- 
nir par insinuation, par adres- 
se. H G. erschleichen, erschwin- 
deln. H A. to obtain by un- 
derhand manoeuvres. 1| E. ca- 
ptar. H ottenereconlusinghe, 
con frode. H P. captar. 
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€a|>tieux9 euso adj. qui 
tend à suspendre, à induire en 
erreur. H Cl. arglistig, verfãng- 
lich, || A. captious. H K. cap- 
cioso. || I. capzioso, sofistico., 
fraudolcnto. || I*. capcioso. 

Captir, ivc adj. eis. pri- 
sonnier; qui est contraint, atta- 
ché. i: d. gefangen, gefesselt, 
gebunden; Gefaugener m. H A. 
captive; prisoner. j| K. cautivo; 
esclavo, 111. captivo, schiavo. 

11 P. captivo. 
Capllver va. rendre captif;' 

fíg. sedaire, charmer. sempa- 
'rer. || Ci. gefangen halten; íes- 
seln, einnehmen, bezwingen, 
bãndigen, y A. to captivate. |1 
K. cautivar. H I. assoggettare; 
cattivare, conciliare. H I». ca- 
ptivar. 

Caiitivíté sf. état de cap- 
tif; fig. assujetissement. H Cl. 
Gefangenschaft f; Zwang m, 
Fessel f. H A. captivity- || K. 
cautiviaad; esc'avitud, sujecion. 

|l I. cattura; cattività, schiavi- 
tu. II P. captiveiro. 

€/«|»ltires/, action de pren- 
dre. |1 G. Fang ni, Wegnahme 
f. 11 A. capture. H E. captura. 

|1 V. cattura; preda, spoglio. || 
1». captura. 

CapUircr va. faire une 
capture. || Ci. fangen, erbeu- 
ten. 11 A. to capture. |! E. cap- 
turar. 11 I. calturare, tratte- 
nere. H P. capturar. 

Caiiuce sm. capuchon 
pointu. |1 Cl. Kapuze/. Jl A. 
hood. 1| E. capucho, capuz. U 
1. cappuccio. |1 P. capuz. _ 

Capiielion sm. coiffure 
faisant partie d'un manteau 
et pouvant se rabbaltre sur 1c 
dos. |1 Cl. Kapuze/. |1 A. hood. 

11 E. capucha,capilla. H 1. cap- 
puccio. 11 P. capuz, capello, 
cogula. 

t'» p ic c i ii sm. religieux 
franciscain. H Cl. Kapuziner- 
Mõnch m. H A. Capuchin friar. 

|1 E. capuchino. H I. cappuc- 
cino. 11 P. capuchinho. 

Ciipiicinatta sf. plat 
discours sur la religion. || Cl. 
ahgeschmackte Sitten-Predigt 
f. l| A. a dull sermon. H E. ser- 
mon ó discurso enfadoso. HI. 
sermone grossolano e sciocco. 

[1 P. sermão, discurso insipido 
de moral ou devoção. 

Capnelne sf. religicuse 
d un ordre mendiant de Saint- 
François; plante potagère (tro- 
pocolum majus); anneau qui 
assujelit le canon d'unearmeà 
feu. d Kapuziner-Nonne; 
Kapuzinerkresse /; Gewehr- 
ring m. H A. Capuchin-nun; 
naslurtium, Indian cress; slide 
of a musket. 11 E. capuchina; 
abrazadera- II cappuccina; 
nasturzio d'India; anello, cer- 
chiello. II P. capuchinha; mas- 
truço, chagas; braçadeira. 

Caque sf. bani pour met- 
tre les harengs sale's ou fumes. 
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| II A. Herings-Tõnnchen «.J| 
A. barrei, keg. ÜE. barril de 
arenques. (J1. barile, barilotto. 

I 1| P. barrica, barril. 
Cnquct sm. babil impor- 

tun; pl. propos me'disants ou 
futiles. 1| Cl. Geschwãtz, Ge- 
plauder n; bõswiüiges Ge- 
schwãtz n. 1| A. idle talk, bab- 
ble, prate; gossip, scandal. || 
E. cnáchara, pico; chismes. jj 
I. ciaria, cinguttio; mormora- 
zione. d P. palavreado, parola; 
dictinhos, murmuração. 

í"mi«ieliiKe sm. action de 
caqueter. H l>. Gackern (der 
Henne), Schwatzen n (eines 
Vogels). 1| A. cackling. |! E. 
cacareo H l. chiocciamento. 

|j P. falatorio, parolice, mexe- 
ricos. 

Eaqncter vn. se dit du cri 
de la poule qui a pondu; fig. 
babiller. H Ci. gackern; klat- 
s*.hen,schwatzen 1| A. to cack- 
le; lo prate, tochatter. H E.ca- 
carear; chacharear, picotear. || 
1. chiocciare; ciarlare. [1 P. ca- 
carejar; tagarelar, papaguear. 

Caqueterie sf. bavarda- 
ges futiles, indiscrétions. U Cl. 
Geschwãtz n. H A. cackling, 
prattle. || E.picotería. || I. ciar- 
ia, cicaleggio. || P. tagarelice, 
garrulice. 

Cn(|iie(<kiir) eu^c adj. et 
s. qui caquete. qui bavarde, H 

plauderhaft; bchwâtzer(in), 
Plaudertasche ./.Ha. cackler. 

H E. chacharero, hablador. H 
I. ciarlone, cicalone. \\ P. fala- 
dor, grulha, tagarela. 

Earakiin sm. e'tudiant en 
médecine. || Student m der 
Medizin. || A. saw-bones, || E. 
estudiantecn medicina. 1) I.sco- 
laraccio di medicina. H P. estu- 
dante de medicina. 

Carabinc sf. fusil court et 
léger à canon rayé intérieure- 
ment. H Cl. Biichse /, Stutzen 
m. |1 A. carabine, rifle. H E. ca- 
rabina. HI. carabina. H P. ca- 
rabina. 

Carabinier va. rayerinté- 
rieurement le canon d'un fusil. 

|| li. ein Flintenrohr ziehen, 
riefeln. || A. to rifle. H E. rayar 
un caííón de un fusil. HI. sca- 
nalare, rigare. H P. raiar, es- 
triar. 

Carabinier sm. soldat ar- 
mé dunecarabine. H G. Scharf- 
schütze, Grcnadier ?n. || A. 
carbineer. || E. carabinero. H 
l.carabiniere. (1 P.carabineiro. 

Cara c o I e sf. demi-tour 
execute par un cheval à droite 
ou à gaúche. H G. Karakole /. 

II A. caracole; || E. caracol, 
caracoleo. || I. caracollo. HI». 
caracol, meia volta. 

Caraeoler vn. exécuter 
descaracoles. || G.Schwcnkun- 
gen raachen, Karakoliren. || A. 
to caracole. || E. caracolear. H 
I. caracollare. ]| P. caracolar. 

Caractère sm. signe, fi- 
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gure dont on se sert dansl ecri- 
ture; type dont on se sert dans 
Timprimerie; ce qui distingue 
une personne ou une chose de 
toutes les autres; ferm.te. || G. 
Schriftzeichen n, Buchstabe m; 
unterscheidendes Merkmal n, 
Eigentümlichkeit f; Charakter 
m, Festig'<eit f. || A. character. 
|| E. caracter; tipo; expresión; 

estilo; firmeza. HI. carattere, 
tipi; fermezza, costanza. || P. 
caracter, lettra, typo; estylo; 
Índole; firmeza, etc. 

Caractéríser va. mar- 
quer le caractère, Tindiquer. U 
G. charakterisiren, treífend be- 
zeichnen. H A. to caracterize- 
|| E. caracterizar. || I. caratte- 

rizzare. || P. caracterizar. 
CaractériMtíque adj. 

qui caractérise. H G. charakte- 
ristisch, (genau) bezeichnend. 

H A. charactcristic. || E. cara- 
cteristico. || I. caratteristico. || 
P. caracteristico. 

Carafe sf. sorte de bouteil- 
le en ver blanc ou en cristal. H 
G. Karafle, Wasserflasche f. j) 
A. decanter. || E. garrafa. || I. 
caraffa, bottiglia. H P. garrafa 
branca. 

Carafon sm. petite carafe. 
|J G. Fálschchen, Schôppchen 

n. |I A. small decanter. || E. 
garrafita. HI. carafina, botti- 
glietta. H P. garrafa pequena. 

Caranibolaxe sm. action 
de caranboler. H G. Karambo- 
liren, Anstossen n. |( A. caram- 
bole or cannon. H E. carambo- 
la; accion de carambolear. || I. 
carambola; fai carambola. H P. 
carambola. 

Enramboltrr vn. toucher 
successivement deux billes avec 
une autre bille. || G. karambo- 
liren. H A. to caramboleor can- 
non. || E. carambolear. || I. ca- 
rambolar. || P. carambolar. 

Carupucc sf. Ia cuirasse 
qui couvre le dos de la tortue. 

|| G. Rúckenschild n. H A. ca- 
rape. || E. carapacho. í) I. gus- 
cio che copre il dorso delia tes- 
tuggine. H P, carapaça. 

Cnrat sm, partie d'or pur 
pesant un vint-quatrième du 
poids total; poids de grains 
(environ 20 centigrammes). H 
G. Karat n. || A. carat. || E. 
quilate; peso de granos. || I. ca- 
ralo. |1 P. quilate. 

V11 r a v a 11 cí sf. troupe de 
voyageurs associe's pour la su- 
relé commune. I( G.Karawane, 
ReisegeselJschaft /. H A. cara- 
van. |1 E. caravana. HI. cara- 
vana. 1| I». caravana. 

1'aruYiiiiNéruil sm. hô- 
tellerie pour les caravanes. H G. 
Karawansereiy. || A. caravan- 
sary. H E. posada para Ias ca- 
ravanas, caravanserrallo. || I. 
ospizio, luogo dove albergano 
le caravane. || P. caravançarã. 

Carbonate sm. sei produit 
par Ia combinaison de lacide 
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carbonique avec une base. 1| G. 
Karbonat n. [J A. carbonate. H 
E. carbonato. HI. carbonato, 

jl R. carbonato. 
Carlione sm. corps sim- 

ple. charbon à Tetat pur, H G. 
Kohlenstoff m. U A. carbon. H 
E. carbono. |11.carbonio. H P. 
carbonio. 

Earlionique adj. se dit 
d'un acide résullant de la com- 
binaison ducarbone avec Toxy- 
gène. D kohlensauer. jj A. 
carbonic. H E. carbônico. || 1. 
carbônico. 1) P. carbônico. 

Carboiiiser va. réduire 
en charbon. |1 G. verkohlen. 1) 
A. to carbonize. |1 E. carboni- 
zar. i| I.carbonizzarc. |1 P.car- 
bonizar. 

(^arean sm. collier de fer 
au moyen duquel on attachait 
autrefois un criminei au po- 
teau. 1| G. Hals-Eisen n. U A. 
carcan. H E. argolla en que se 
ponen á la verguenza los delin- 
cuentes. || I. gogna, berlina. {| 
P. golilha. 

Carcnmse sf. charpente 
osseuse d'un animal; charpente 
d'un navire^ d un bàtiment. U 
G. Gerippe; Holzwerk; blos- 
ses Zimmerwerk n. HA, car- 
cass. d E. esqueleto; capara- 
zon de Ias aves; armazon, cas- 
co. |11. scheletro, carcassa; os- 
satura d un bastimento, |1 P. 
carcassa, arcabouço, esqueleto; 
armaçao de um edifício, caver- 
nas de um navio. 

Earrie sf. cote qui se trou- 
ve au milieu de la feuüle du 
cardon; peigne en fils de fer 
plantes suruneplanchette. H G. 
essbare Mittel-Blattrippc/i Sta- 
chelkopf m. H A. chard; fuller'8 
teasel. jj E. carda. p I. cardo, 
cardone; scardasso. H P. cardo; 
carda, sedeiro. 

Vnvtívr va. peigner avec 
une carde. H €i. kratzen,krâm- 
peln, kámmen. || A. to teasel, 
to card. |l E. cardar. HI. car- 
dare, scardassare. j] P. cardar. 

C^irdcnr, eiiNC s. celui, 
celle qui carde. !| U» Wollkâm- 
mer (in). H A. carder. || E. car- 
dador. |! I. scardassiere, car- 
datore. 11 P. cardador. 

Eardialtcie sf. douleur 
três vive à la partie supérieure 
de I estomac prês du coeur, || 
G. Magenkrampf m. Magen- 
drückcnn. H A.cardialgia. \\ E. 
cardialgia, H I. cardialgia, mal 
di cuore. H P. cardialgia. 

C^iriliac|iie adj. qui arap- 
port au coeur. H zum Her- 
zen, zum Magenmunde gehõ- 
rig. || A. cardiac, cardiacal. y 
E. cardíaco. H I.cardiaco,cor- 
diale. 11 P. cardíaco. 

€'ar(linal sm un des soi- 
xante-dix pre'lats dusacrecollè- 
ge; oiseau à plumage rouge 
•.cardlnalis), famille fringillides. 
P G. Kardinal m. |1 A. cardi- 

nai; cardinal bird. fl E. carde- ; 
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nal. |I I. cardinale. l| P. car- 
deal. 

Cardinal, c adj. principal. 
|| G. haupisachlien, Kardi- 
nal..., Haupt.. || A. cardinal. 1) 
E. cardinal. H I. cardinale, 
principale. H P. cardinal, car- 
deal. 

Cartlinalut sm. dignité de 
cardinal. || Kardinalswürde 
f. |1 A. cardinalate; cardinal- 
ship. II E.cardenalato. H I.car- 
dinalato. H P. cardinalato. 

Cardon sin. plante pota- 
gère (cynara cardunculns). 
analogue à Tartichaut. H G. 
wilde Artiíchocke f. H A. car- 
doon. 1) E. cardo. H I. cardo, 
cardone. 1| P. cardo horte se. j 

Carême sm. temps d'absti- 
nence entre le mardi gras et le 
jour de Pâaues. || G. Kastcn- 
zeit/ 11 A. lent, fast, fasling. 

II E. cuaresma.- li I. quaresima. 
jj P. quaresma. 
Caréme-prenant sm. 

les trois jours qui pre'cèdent le 
mereredi des Cendres; le mar- 
di gras; personne masquée pen- 
dam le carnaval. H G. Fast- 
nachtszeit f, Fastnachtsdiens- 
tag; Faschingsnarr m. H A. 
shrovetide; shrovetide mum- 
mer. || E. camcstolendas; ei 
martes de carnaval; máscara de 
carnaval. H I. carnasciale, car- 
novale; maschere. jj P. carna- 
val; terça feira goraa; mascara. 

C^rénu^e sm. action de 
carenner. || G. Kielholen n. |I 
A. careening. 11 E. carenero, 
carena. \\ I. carenagggio. || P. 
acçáo de querenar; local onde 
se dá querena. 

Carène sf. la quille et les 
flanes du navire jusqu'à Ia ligne 
de flottaison. 1| G. (Schifls) Kiel 
w. 11 A. keel, bottom. H E. ca- 
rena. d I. carena. H P. querena. 

Caréner va. refaire la ca- 
rène d'un vaisseau. (1 G. kiel- 
holen. 11 A. to careen. 11 E. ca- 
renar. [| I. carenare. (1 P. que- 
renar. 

CiircNMnnt, c adj. qui 
caresse;douxettendre. ||G.ein- 
schmeichelnd,liebreich. ||A. ca- 
ressing. H E. acariciador, cari- 
noso; suave,blando. H I. carez- 
zante, carezzevole. || P. acari- 
ciador, carinhoso, anavel. 

CiircNae sf. ílatterie de la 
main, témoignage d'atfection. || 
G. Liebkosung, Schmeichel- 
\Vortn,-Rede /. |I A. caress. U 
E. caricia, halago. || I. carez- 
ze, vezzi, lusinghe. ||P. caricia. 

('uresAer va. laire desca- 
resses. i) liebkosen, schmei- 
cheln, hatscheln. II A. to ca- 
ress. 1| E. acariciar. Jl I. carez- 
zare, far vezzi. \\ P. acariciar. 

Cur^aiMon sf. charge d^n 
navire de coramerce. H G. 
Schiffsladung /i || A. cargo. () 
E. cargamcnto. HI. carico. (j 
P. carga, carregação. 

Cnrg;ucr va. serrer les voi- 
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les conlre les vergues, y G. 
aufgeien. || A. to braü, to clew 
up. d E.cargar. 1) I.imbrogliar 
la vela. |1 P. colher, ferrar. 

Cariatide sf. figure hu- 
maine qui supporte une corni- 
che. 1| G. Karyatide/. 1| A. ca- 
ryatis, cariatid. H E. cariatide. 

|| I. cariatide. |1 P. cariatyde. 
Caricature sf. représen- 

tation grotesque d'une personne 
ou dun objetiyí^. personne ri- 
dicule. ll€i. Zerrbild n Kari- 
"katur f. |1 A. caricature. H E. 
caricatura, y 1. caricatura,grot- 
tesco. li P. caricatura. 

Carlcaturiste s. artiste 
qui fait des caricatures. H G. 
Zeichner von Karikaturen. 

II A. caricaturist. 11 E. carica- 
turista. 11 l.caricatore. |1 P.ca- 
ricaturista. 

€^arie sf. destruetion pro- 
gressive des os ou des dents; 
maladies des ble's, des plantes. 

|| G. Knochenfrass m, Hohl- 
werden n (der Zâhne); Brand 
771. |1 A» caries; sot, decay; 
smut, pepper-brand, stinking 
rust. |1 E. caries; lizon. UI. ca- 
rie; tarlo, intarlamento. H P. 
carie. 

Carler va. détruirç par Ia 
carie; se—, vr. ctre altaqué de 
I a carie. JJ G. anfressen, aushõh- 
len; se—, anfaulen. H A. to at- 
lack with caries; se—, to beco- 
me carious, to decay. || E. car- 
comer, pudrir; se—. cariarse, 
corroerse. [1 I. cariare, intarla- 
re, tarlare; se—, talarsi, guas- 
tarsi. 1| P. cariar; se—, ca- 
riar-se. 

Carillon sm. re'union de 
cloches accordées pour être son- 
nées ensembles; air qu'on exe- 
cute sur ces cloches; fig. tapa- 
ge. 1| G.GlockenspieI,Glocken- 
lauten n; Lârm m, Geschrei n. 

II A. chimes; noise, uproar, 
racket. |[ E. juego de campa- 
nas, repique; ruido, gresco, gri- 
teria. H I. cariglione, armonia 
di campane; schiamazzo.chias- 
se. rumore. H P. carrilhâo; ala- 
rido, gritaria, vozearia. Carllloniier vn. s mner le 
carillon; exécuter un air sur un 
carillon; fig. faire beaucoup de 
bruit. II G. mit den Glocken 
lau\en; Lârm machen. |I A. to 
chime, to play a chi ne; to make 
noise. 11 E. repicar; alborotar. 

|] l. suonar le campane, strepi- 
tare, gridare. y P. repicar; fa- 
zer giande alarido, muita bu- 
Iha. 

Çiirill<)iiii<k(ir S7n. celui 
qui carillone. () G. Glõcknerm. 

11 A. chimer, belt-ringer. jl E. 
campanero, rep cador de can- 
panas. || fl. campanaro. H P. si- 
neiro. 

Earlí» sm. petite espêcede 
chien dont le poil est ras et lç 
nez écrasé, H €i. Mops m. || A. 
pug-dog. 11 AL doguito, perro 
doguino. 11 i- piceolo alano. || 
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1*. cão pequeno de pelo curto, 
cão fraldiqueiro. 

Carliniie sj. grossepièce 
de bois au fond de Ia cale d'un 
navire. || Ci. Kielschwein n. U 
\. kelson or keelson. H K. car- 
linga. |1 carlinga, paramezza- 
le. |( carlinga. 

CarnuiKiiolc sf. veste 
porte'e à Paris en 1703 par un 
certain nombre de revolution- 
naires; chanspn révolutionnaire 
de Ia même epoque. p i;. Jako- 
binerjacke /; GuiJIotinenlied n. 
J A- carmagnole. |l E. carma- 
nola. |1 l.carmagnola. H ■».car- 
manhola, especie de casaca, 
canção. 

Charme sm. religieux de 
Tordre du Mont-Carmel. || Ci. 
Karmelitermõnch m. |1 A. car- 
melite. || E. carmelita. |1 I. car- 
melitana. HI». carmelita. 

Carnieline sj. laine de vi- 
gogne. II O. Kaimelinwolle J. 
|I A. the wool of lhe vicugna. 
H E. carmelina. |! 1. lana di vi- 
gogna. 111». carmelina. 

Carm^lile sj. religieuse 
de Tordre duCarmel. || li.Kar- 
meliternonne f. Ij A. carmeli- 
tess. || E. carmelita. i| I. car- 
melitana. \W, carmelita. 

Carmin sm. substancedun 
rouge vif qu'on tire dela coche- 
nille. |j C. Karmin (roth) n. (1 
A. carmine. )( E. carmin. || I. 
carminio. |11*. carmim. 

Ca r 11 age sm. massacre, 
tucrie. |1 G. Blutbad; Gemetzel 
ti. || A. carnage. H E. carnice- 
ria, matanza. || l. mace 11 o, 
scempio, strage. (j I». carna- 
gem, carnificina. 

C a r 11 a m n I er, ère adj. 
qui se nourrit de chair. |1 fà. 
fleischfrcssend, blatgierig. U A. 
flesh-eating, voracious. || E. 
carnicero, carnívoro. H l. car- 
nívoro. || I*. carniceiro, carní- 
voro. 

Carnaxwlère í/*. sac pour 
porter le gibicr tuc a la chasse. 
|| Jagdtasche/. |[ A. gamc- 

bag. || E. mosral de cazador. U 
I. carniera. H bolsa de caça. 

f^irnaflon sf. coloration 
des cliairs; representaiion de 
Ia chair par íe coloris. || €-. 
Fleischfaibe; Fleisch-Darstel- 
lung f. J| A. carnation. J| E. 
encarnacion. H I. carnagione, 
incarnato. J) I». carnaçâo, en- 
camação. 

Cjirnnvnl sm. tempsdedi- 
vertissements qui préccde le care 1 e. 1) €>. Faschmg, Karne- 
val tn. y A. carnival. |1 E. car- 
naval, carnestolendas. H I. car- 
novale, carnevale. j) 1». carna- 
val. 

Carne sf. angle saillant 
dune pierre, d^ne table, etc. 

|| ãusserer Wínkel m, spit- 
ze Kante f. H A. corner. 1| E. 
esquina, ângulo. || I. canto vi- 
vo, angolo sporgente. H es- 
quina, angulo solido. 
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Carnef sm. petit livre de 
poche sur lequel on prend des 
notes. || Agenda /, Noliz- 
buch ti. || A. memorandum or 
note- bcok. || E. cuaderno de 
apuntes. || I. m e m o r i a I e, li- 
bro di note. 1' P. carteira, livro 
de lembranças. 

Carnivore adj. et 5. qui se 
nourrit de chair; pl. ordre de 
mammiferes. Jl (;. fleischfres- 
send;FIeischfresserw.p/.,Raub- 
thiere n. pl. U A. carnivorous; 
the carnívora. H E. carnívoro; 
carnívoros. HI. carnivoro; car- 
nivori. I| 1». carnívoro; carní- 
voros. 

CarnoNitfé .?/excrojssance 
de chair. H fi. Fleischgewãchs 
7í. || A. carnosity. || E. carno- 
sidad. || I. carnosità. || P. car- 
nosidade. 

Caroncule s/. excroissan- ce charnue. || C-. Karunkel m, 
Fleischwãrzchen n. J] A. carun- 
de. |I E. carúncula. \\ I. carun- 
cole. |1 P. caruncula. 

Car<»lide sf. chacune des 
deux artères qui longent le cou 
et porlent le sang à la tête. |I 
ti. Kopfpuls-Kopfschlag-Ader 
/. 1| A. caroiid. IJ.E. carótida. || 
I. carótide. || P. carótida. 

Corotle sf. plante de Ia fa- 
mille des ombellifères (daucus 
carotta); feuilfes de tabac rou- 
lées. II li. Mohrrübe; Karotte/. 

II A. carrot; roll. H E. zanaho- 
ria; rollo de tabaco. III. caro- 
la; sorta di sigaro. U P. cenou- 
ra; rolo de tabaco. 

Carolter m. jouermesqui- 
nement; ra. tromper. || fí. 
knickerig spielen; prellen, ab- 
schwindeln. 11 A. to play paltry 
stakes; to swindleordupe. (1 E. 
jugar mezquinamcnte; estafar, 
sacar dinero á alguno con ei> 
ganos. d I. far piccolo giuoco; 
plantar carote. || P. jogar com 
mesquinhez, segurar-se no jo- 
go; enganar, pregar calote. 

Cnrolteur, eiiNe s. ce- 
lui, celle quicarotte. |I C.knik- 
kerige (r) Spieler (in); Preller 
m. || A. paltry player; swind- 
ler, cheat. 1) É. jugador mez- 
quino; estafador. || l.chi fa pic- 
colo giuoco per paura di per- 
dere; chi pianta carote agh al- 
tri. D 1*. jogador apertado, 
mesquinho; intrujão. 

Ciaeonlie sf. fruitdu carou- 
bier. || li. Johannisbrot n. (1 A. 
carobbean. St. John's bread. || 
E. algarroba. HI. camba, car- 
ruba. d I». alfarroba. 

CniMMiliiêr sm. arbre dela 
familledes Ie'gumineuse8 fcera- 
tonia siliqua). |1 li. Johannis- 
brotbaum m. H A. carob- tree, 
algaroba. || E. algarrobo. () I. 
carrubo, carrubbio. (j P. alfar- 
robeira. 

Carnnge V. Caroube. 
Cíir|M» sf. poisson de la fa- 

mille des cyprinides (cyprinus 
carpio). |1 li. Karpfen m. H A. 
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carp. II E. carpa. U I.carpione. 
|| P. carpa, barbo. 
Cnrpenu sm. petite carpé. 

i U li. kleiner Setzkarpfen m. || 
A. young carp. II E. carpa pe- 
quena. || 1. carpioncino. j] P. 
carpa ou barbo pequeno. 

Carpolle sm. organe es- 
senliel de rovaired'une fleur et 
de son fruit. I| li. Karpellum, 
Früchtchen n. H A. carpel. 1J 
E. carpelo. H1. carpello. U B». 
carpella. 

Carpettc sf. gros drap 
rayé pour emballage. H li. 
Packtuch n, Packteppich m. || 
A. packingcloth. wrappering. 

|1 E. tapiz de lana. II I. panno 
vergatto che serve ad imballar 
mercanzie. 1| P. serapilheira. 

I^irpillon sm. carpeau. 
I'arqnoiM sm. étui à flè- 

ches. II li. Kõcher m. U A. 
quiver. jl E. carcaj, aljaba. H 
I. turcasso, faretra. H Ifc. car- 
caz, aljava. 

Cnrré sm. figure carrée; 
produit d'un nombre multiplié 
par luimême.j li. Viereck,Qua- 
drai n. || A. square. |l E. cuar dro, cuadrado, cuadrilátero. |f 
I. quadratto. || P. quadrado, 
quadrilátero. 

Carró, e adj. qui a quatre 
côtês e'gaux et quatre angles 
droits. (| li. viereckig. || A. 
squared. |1 E. cuadrado. H 1. 
quadrato. || P. quadrado. 

Ca rrca 11 sm. pavé plat de 
terre cuite, de pierre, etc.; vi- 
tre de fenêtre; fer à repasser 
des tailleurs; une des couleurs 
du jeu de cartes; maladie de 
Penfance caracterisée par Ia tu- 
berculisation des ganglions du 
mesentère.. \\ li. viereckige 
Platte, íStein) Fliese, (Ofen) 
Kachel; Fensterscheibe f; Bü- 
gcleisen; Karreau n, Raute ft Schellen; Leiden ti der Gekrõs- 
Drüsen. II A. a square tile or 
brick, small flagstone; pane, 
square; goose; diamond; tabes 
mesenterica. 1] E. ladrillo, bal- 
dosa, azulejo: pavimento, sue- 
lo; vidrio, cristal; plancha de 
los sastres; paio de orqs en Ia 
baraja; atrofia mesente'rica. i| 
I. quadrcllo, mattone; vetro di 
finestra; soppressa, ferro da 
sarti; quadri; malattia che gon- 
fia i! ventre ai fanciulli. 1| 
ladrilho, tijolo, azulejo, lage; 
lagedo; vidro de vidraça; ferro 
de assentar costuras; naipe de 
ouros; atrophia mesenterica. 

Ciirrefour sm. endroit oú 
se croisent plusieurs rues ou 
chemins. |I li. Kreuzweg m. J] 
A. cross way or slreet. H E. 
encrucijada. || I. crocevia, ca- 
pocroce. |l P. encruzilhada. 

Ciirrcln^c sm. action de 
carrelcr. H li. Pflastem n. || A. 
flooring with tiles or bricks. H ■í. enladrillado, embaldosado, 
enlosado.JI 1. ammatonamento. 
jjP. ladrilhamento. 
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Ctarrelcr va. paver avec 
des carreaux; raccornnoderdes 
«ouliers. H Ci. pflastern, mit 
Fliesen ausleg:en; besohíen. || 
A. to floor with tiles or bricks; 
to cobble. II E. enladrillar, em- 
bajdosar; remendar. H I. am- 
maitonare, lastricarejrappezza- 
re, rattoppare. HI». ladrilhar, 
lagear; remendar calçado. 

Carrelet sm. poisson de 
la famille des pleuronectides 
(pleuronectes platessa); grosse 
aiguille d^mballeur; filet de 
pêche carré. !| Glattbutte; 
Packnadel /; viereckiges í^enk- 
garn n. H A. plaice; packing- 
needle: scjuare dipping-net. II 
E. platija, acepía; águia de 
ensalmar, de espartero; red 
quadrada. (1 I. passerina, rom- 
betto dí re a; quadrello, lesina; 
bilancia. || ■». patruça; agulha 
grossa de corrieiro, etc.; rede 
quadrada. 

I^irrelolte sf. lime platte 
et fine. (] C2. Polirteile, Vorfeile 
/*. II A. polishing file. I) E. car- 
íeta, lima fina, || I. lima. |11*. 
lima chata e fina. 

Carrelonr s;h. ouvrierqui 
pose les carreaux sur le sol; 
cordonnier ambülant. H C. 
Pflasterer, Steinleger; herumzie- 
henderSchuhflicker w. H A. pa- ■vior; tramping cobbler. |I E. 
enladrillador, solador; zapa- 
tero remendon. || 1. colui che 
ammattona; ciabbattino giro- 
vago. H I». ladrilhador; sapa- 
teiro remendáo ambulante. 

torreiiipo sf. raccommo- 
dage de chaussures. || li. Ver- 
sohlung, neueSohlen f.pl. |1 A. 
new-soling^resoling. || E. com- 
postura de zapatos. HI. le nuo- 
ve suole che si mettono a vec- 
chie scarpe. || concerto de 
calçado. 

Carrémrnt adv. en carré; 
fig. d'une manière positive. || 
<■. viereckig, winkelrecht; ge- 
radezu, ohne Rücksicht. H A. 
square; flatly. H E. en cuadro, à 
escuadra; resueltamente, sin 
rodeos. |1 B. in quadrato,ad an- 
goli retti; nettamente, franca- 
mente. |11*. em quadrado, em 
esquadria; decididamente, ter- 
minantememe. 

Carrer va.t rendre carré; 
former le carré d^n nombre; 
se—,vr. faire Pimportant. || €2. 
yierec'<ig machen; ins Quadrat 
erheben; se—, sich spreizen, 
brusten. 11 A. to square; se—, 
to attitudinize. H E. cuadrar; 
se—, plantarse. pavonearse. H 
I. quadrare, render quadro; 
elevare un numero alia seconda 
potenza; se—* darsi importan- 
za. || I». quaarar, t mar qua- 
drado; elevara© quadrado; íc—, 
empertigar-se, emproar-se, 
dar-se ares. 

Carrier sm. ouvrier qui 
extrait la pierre des carrières, 
Pentrepreneur qui les exploite. 
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U12. Steinbrecher; Unterneh- 
mer (eines Steinbruchs) m, ;| A. 
quarry-man,stone-digger. (1 E. 
cantero. || I. chi scava le pietre; 
chi fa aprire una cava per tirar- 
ne pietre. III». cavouqueiro; o 
que explora uma pedreira. 

Carrfl^re sf. lieuforméde 
barrières pour des courses;^^". 
cours de Ia vie; prof ssion; lieu 
d'oü Ton extrait de la pierre. 1| 
(2. Lauf-, Renn- Bahn; Karrie- 
re f, Beruf, Stand; Steinbruch 
m. II A. race-course, race- 
ground; career; quarry, stone- 
pit |l E.carrera,coiredera,liza; 
curso; profesion; cantera. || 1. 
arringo. steccato, arena, lizza; 
carriera; cava. || carreira, 
praça, circo, picadeiro, curso, 
decurso, percurso; estado, pro- 
fissão; pedreira. 

Cnrriole sf petite charret- 
te couverte, ordinairement sus- 
pendue. H 12. zweirâdrigeHalb- 
kutsche f. H A. a light covered 
cart; jaunting car. ;| E. calesa, 
carricoche. |11. carretto, carri- 
uolo. |11*. caleça, tipoia 

C^iirrowüe sm. voiture à 
quatre roues suspendue et cou- 
verte. || €2. Kutsche /, Staatswa- 
gen m, Karrosse f. || A. coach. 
E. carroza. 11 ■- carrozza, coc- 
chio. 1) 1». carruagem, coche, 

C^arroNNior sm. fabricant 
de carrosses. || €2. Wagenfa- 
brikant m. H A. coachbuilder. 

11 E. carrocero. ||l.carrozzaio. 
|! 1*. segeiro. 
CarroiiMcl sm. sorte de 

tournoi; le lieu ou il se donne. 
|| €2. Ringel-Stechen,-Rennen, 

Karussel n; Platz m zum Rin- 
gelrennen. |1 A. carrousel. II E. 
torneo, corrida de caballos, 
etc.; liza, coso. HI. carosello; 
aringo. || ■•. torneio, cavalha- 
das; liça de torneio. 

Carrnrp sf. largeurdudos. 
|| €2. Schulterbreite ü A. 

width of back. 1) E. anchura de 
espaldas, encuentro. || I. lar- 
ghezza delle spalle. H ■•. largu- 
ra de hombros. 

Earte sf papier composé 
de plusieurs feuilles collées en- 
semble; carte à jouer; petit car- 
ton sur lequel on inscrit son 
nom; billet d'admission en 
quelque lieu; feuille de papier 
sur laquelle on a represente' 
quelque partie de la terre, etc.; 
le menu d'un diner;— 
liberté d'agir. Jl €2. Pappe f, 
Pappendeckel m; (Spiel) Karte; 
Visiten-Karte; Einlass-Karte; 
Landkarte f; Speisezeltel m; 
—blanche,Vollmacht/. ||A. 
pasteboard; playing-card; tick- 
ct; map; bill of blanche, 
full authoriiy, unlimited pow- 
ers. || E. carta; cartulina, car- 
ton; naipe; tarjeta; billete, en- 
trada; mapa; lista;—blanche, 
carta blança. H I. carta, carto- 
ne sottile; cartoncino; — blan- 
che, carta bianca, pieni poteri. 
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III». cartão; carta de jogar; bi- 
lhete^ de visita; bilhete de ad- 
missão ; mappa geographico; 
lista; — blanche, carta branca, 
plenos poderes. 

Cartel sm. provocation en 
duel; encadrement de certaines 
pendules suspendues à Ia mu- 
raille; ces pendules elles-mê- 
mes. || f2. Herausforderung f; 
Gehâuse n (einer Wanduhr); 
Wanduhr/. H A. challenge, de- 
fiance; an ornamental case for 
a dial or clock suspended to a 
wall; a dial or clock so suspen- 
ded. || E. cartel; carteia para 
colocar un reloj en la pared: 
el mismo reloj. II1. cartello di 
sfida; cartellino; orologio a 
pendolo. || ■•. cartel; moldura 
de relogio de parede; relogio 
de parede. 

Cart ler sm. fabricant ou 
marchand de cartes à jouer. II 
€2. Karten-Macher, -Hândler 
m. |( A. cardmaker. 1) E. nai- 
pero. III. chi fa o vende carte 
da giuoco. jl ■». fabricante ou 
vendedor de cartas de jogar. 

Cart Uas^e sm. lissu blanc, 
dur et élastique, qui se trouve 
surtout aux extrémités des os. 

|1 €2. Knorpel m. (1 A. cartila- 
ge. D E. cartílago, ternilla. II 
I. cartüagine. í| ■», cartilagem. 

Cartilii^ínriix. e n * c* 
adj. qui tient du cartilage; com- 
posé de cartilages. || €2. knor- 
pelig. || A. cartilaginous. |l li, 
cartilaginoso. || I. cartilagino- 
so. || 1*. cartilaginoso. 

Carton ^m. pâte de papier; 
feuille épaisse faite avec cette 
pàte;porte-feuiIletboiteen car- 
ton; dessin destine à êtrerepro- 
duit en peinture; feiiillet au'on 
réimprime pour en remplacer 
un autre. || €2. Pappe f} Papp- 
deckel m: Mappe, Pappschacn- 
tel f; Karton m. || A. paper 
pulp; pasteboard: pasteboard 
box or case; cartoon; cancel. !| 
E. carton; caja de carton; di- 
bujo; cuartilla, la hoja que se 
rehace. H l. cartone; cartella, 
cartolaro. |I I*. cartão,papelão; 
caixa ou pasta de papelão; de- 
senho, debuxo em ponto gran- 
de; folha que se reimprime para 
substituir outra. 

Cartonii^' sm. action de cartonner un livre; reliure en 
carton. || €2. Kartonniren n. H 
A. boarding. || E, cartoneria, 
cartonaje; encartonado. || I. 
legatura de un libro. HI». car- 
tonagem, encadernação em 
cartao. 

Cnrtoiivicr va. relier en 
carton. H C2. kartonniren. 11 
A. to board. 1) E. encartonar. 
1(1. legare un libro, mettergli 
un cartone. || ■•. cartonar, en- 
cadernar em cartão. 

rnrtoiinier ^m. fabricant, 
marchand de carton. H <2. Pap- 
penmacher m. jj A. manufactu- 
rer of articles in millboard or 
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pasteboard, || E. cartonero. || 
1. cartolaio. || 1*. fabricante 
ou vendedor de cartão. 

Cartoiiclie sm. omement 
de sculpture ou de peinlure 
dans lequel on met ordinaire- 
ment une inscription. H Zier-Rahmen,-Titel m. || \. 
cartouch. |1 K. carton, adorno 
que forma cuadro, campo de 
una inscripcion, bajo relieve, 
etc. || 1. cartoccio. || I», ornato 
de esculptura ou de pintura, 
desenho em forma de moldura. 

Cartonclie sf. charge 
d'une arme à feu renfermée 
dans un tube en carton ou en 
metal. || Ci. Kartãtschen-Patro- 
ne /i-Schuss m. H A. cartridge. 
|j K. cartucho. HI. cartuccia. 
ll l*. cartucho. 
Cartouchler sm. cartou- 

chière. Carlouchièrc sf. boite 
à cartouches. H Ci. Patron- 
tasche /. 1| A. cartouch. || K. 
cartuchera. |1 giberna, tasca 
di cuoio per le cartucce. H1». 
cartucheira, canana, patrona. 

Carvi sm. plante de Ia fa- 
mille des ombellifères (carum 
cavi). |1 U» KümmeIm,Karbc/'. 
|| A. caraway. || E. alcara- 
vea. 1| I. carvi. |1 1*. alcara- 
via. 

€«« sm. ce qui arriye, evé- 
nement, accident: de'sinence 
des noms, dans certaines lan- 
gues. 11 €■. Fali; Kasus m. || A. 
case. II E. caso; succeso, acon- 
tecimiento.|( 1. caso; accidente, 
avventura, fatto, successo. || 
I*. caso; successo, aconteci- 
mento. 

CaNuníer, lère aJj. et s. 
qui aime à rester chez soi. {j 
zu Hause sitzend, das Zim.ner 
liebend; Stubenhocker (inj. || 
A. domestic, domesticatea. j| 
K. cascro, apoltronado cn su 
casa. || 1. casalingo. H ca- 
seiro, amigo de estar cm casa. 

CaNaciae sf. vetement de 
dessus à manches larges; íour- 
ner—, changer de parti. |1 
Regenmanlel m, Kasacke f; 
tourncr—, umsatteln. || A. a 
long coat; tourner—, to turn 
one s coat, to change sides. H 
E. casacon, sobretodo; tourncr 
—, volver casaca, mudar de 
opinion 6 de partido. || I. ca- 
sacca; tourncr ~ > voltar ca- 
sacca, mutar partito. H ca- 
sacão; sobretudo; tourncr —, 
virar a casaca, mudar de opi- 
nião. 

CuMiiciiiin sm. sorte de 
corsage de femme à busques 
dans le dos. || f>. (An) Schoss- 
JackeII A. short jacket. H E. 
jubón con faldillas: (ll. casac- 
chino. HI*. casaquinna, roupi- 
nlias, baju. 

Ciimcíicl(k sf. chute d^au, 
masse d^au qui tombe de ro- 
cher en rocher. Jl fi. Wasser- 
fall m, 1| A. cascade. (1 E. cas- 
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cada. || I. cascata. || 1*. casca- 
ta, catadupa, queda de agua. 

Cnse sf petite maison ché- 
tive; cabane des nègres en 
Amerique; compartiment dans 
un meuble; chacune des divi- 
sions d'un damier, d un échi- 
quier, etc. || €■. Hãuschen n, 
Hütte f: Fach n, Abteilung/*, 
Feld, Band n. |1 A. mean house; 
hut, cabin ; compartment di- 
vision; square. || E. casa;bohio, 
choza; compartimiento; casilla; 
escaque dei tablero de damas 6 
ajedrez. || I. casotto, capanna; 
casella, spartizione, scomparti- 
mento; scacco, quadretto. || I». 
casa pequena; choupana, choça, 
cabaqa; compartimento; casa 
do taboleiro de gamão, etc. 

eiiMC adj. qui 
est de Ia nature du fromage. ll 
€«. kâsig. 1| A. caseous. H E. 
caseoso. |11. caseoso. H1*. ca- 
seoso. 

l asóiin- sf. substance qui 
se trouve dans le lait et fait Ia 
base du fromage. U G. Kâsc- 
stoffm. || A. casein, caseum. || 
E. caseína. U I. caseina. |11*. 
caseina. 

fiiNOinafe sj. 'souterrain 
voúté, à leprcuve de la bombe 
et du boulet. H G. bombenfestes 
Gewõlbe n. (1 A. casemate. \\ 
E. casamata. 1| ■•casaraatla. j| 
1*. casamata. 

Cuseniater va. garnirde 
casemates. || G. kasemattiren. 
|| A. to casemate. || E. eslable- 

cer casamatas. (11. munir con 
casematte. H P. guarnecer de 
casamatas. 

CuMer va. placer dans une 
case, ranger; oonner un em- 
ploi à quelqu'un. H G. unter- 
bringen, in Fãcher legen, stel- 
len; einen Píatz verschatrcn,pla- 
ciereu. H A. to place. H E. co- 
locar, proporcionar á alguna 
colocacion. H I. meltere a pas- 
to; mettere a lavoro. y col- 
locar, pôr no seu logar; em- 
pregar. 

Cawerno sf. bâtiment des- 
tine au logement des soldats. || 
G. Kaserne/, Soldalenhaus n. 

II A. barracks. H E. caserna. || 
I. caserma. H1». caserna. 

Cafeierner va. loger des 
troupes dans une cascrne. || G. 
in Kasernen legen, kasermren. 

II A. tolodge orquarter(lroops) 
in barracks. || E. acuartelar. H 
I. accasermare. || P. aquarte- 
lar. alojar. 

<'11 mícr sm. assemblage de 
cases roar mettre des papiers. 

II G. Fachkastcn, Briefschiank 
m. || A. set of pigeon-holes, dc- 
vonport. II E. estante,papelera. 
|[ E. scompartimento dove si 

ripongono i cartoni. || P« armá- 
rio, estante, papeleira. 

CiiNimir sm. étolfe de laine 
fine et légère. || G. Kasimir nt. 

11 A. kcrscymere. H E. casimir. 
111. casimir. U P. casimira. 
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faMino sm. lieu de réunion 
oü Ton peut lire, iouer, danser, 
etc. jl G. Kasino, Kriinzchen n. 

11 A. casino. D E. casino. [jl. 
casino. || P. casino. 

Eunoui* sm. genre d'oiseaux 
échassiers voisins de Tautruche 
(casuarius). H G. Kasuar m. Jf A*, 
cassowary. |1 E.casoar. || 1. ca- 
suario. |i P. casuar. 

Gastliie sm. coiflure de me- 
tal ou de cuir pour prote'ger la 
têle. |( G. Sturmhaube f. U A. 
helmet. H E. casco. (11. cas- 
chelto, elmo. ;j !•- elmo, capa- 
cete. 

C a.« (| ii e (I e sf. coiffure 
d homme, sorte de bonnetoude 
calotte avec une visière. H lm. 
Mütze, KappeA H A. cap. || E. 
gorra, cacnucna. J( berrctto^ 
bcrrettino. H P. barrete, bon- 
net. 

CasMant, adj. frágile; 
fg-. rogue, imperieux, dur. H 
G. zeiorcchlic. . scharf, rauh. 
jl A. briltle; dictator5aI4 tren- 

chant. 11 E. frágil, quebfadizo; 
áspero, imperioso. |1 I. fragile; 
duro, imperioso, altero. |l P. 
frágil, quebradiço; brusco, des- 
abrido. 

CaMMation sf arrêtde jus- 
tice qui casse des jugements, 
des actes, des procc'dures; cour 
de — , tribunal suprê.ne. 1) G. 
Aufhebung, Verwerfung, Kas- 
sation y/cour íte—, Kassalions- 
hof m. lj A. cassation; cour 
de—, court of Cassation. H E. 
casacion; cour de—, tribunal 
supremo de justicia. jj I. cassa- 
zione; cour de—, corte di cas- 
sazione. H P. cassação, annul- 
lação; cour dc—} supremo tri- 
bunal. 

Ciin.mc sf. actiou de casscr; 
sorte de boite à compartimcnts 
oü sont ranges les caraclètes 
dlmprimerie. || G. Zerbrechen 
u;Schrifl-,Sctz-Kastenm. | A. 
breaking, breakage; case. H E. 
quiebra,^ rolura; degradacion; 
caja de imprenta. || I. rottura, 
spezzancnto; cassa. |1 P. acção 
de quebrar; caixa. 

faNMcau sm. tmpr. moitié 
de casse. |J G. halber Schrift-, 
Leisten- Kaslen m. || A. fount 
case. D E. cajón de imprenta. \\ 
I. mezza cassa di stamperia. || 
P. caixão. 

Casuc-rou sm. endroit oü 
Ton risque de lombcr;./?^ hom- 
me te'méraire . 11 gefáhili- 
cher Ort; Wagehals m. (1 A. 
break-ncck place; a fool-hardy 
fellow. |j E. resbaladero, 
despenadero; hombre atrevido, 
imprudente, temerário. || I. 
rompicollo; uomoaidito,auda- 
ce. 11 P. quebra-cosias,resvala- 
douro; temerário. 

EiimnciiiciiI action de 
casser;—rfe tête, fatique des- 
prit cause'e par le travail, le 
bruit des affaircs. H <i. Zerbre- 
chen n; — de lète, Müdigkeit, 
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Ermudung /durch geistigeAn- 
strengung oder darch Lârm. 1| 
A. breaking;—tête, head- 
splitti ig. 1| K. rompirniento; — 
de tête, qucbradero de cabeza. 

I! I. rompimento; — íte tête, 
rompimento di capo, di testa. 
(IP. quebramento;—de tête, 

quebradeira de cabeça. 
Cmamc-iioímcIIc sm. in- 

strument pourcasser des nois ít- 
tes. || G. kleiner Nussknacker 
m. |1 A. nut-cracker. 1) K. cas- 
canueces. j| I. schiaccianoci, 
rompinoce. H P. quebra-nozes. 

Ciimnc-iioÍx sm. instru- 
ment pour casserdes noix. || G. 
Nussknacker m. H A. nut-cra- 
cker. (I K. cascanueces. || I. 
rompinoce. \\ P. quebra-nozes. 

CnMHer va. briser, faire plu- 
sieurs morceaux d'un seul; 
etourdir, afFaiblir; annuler, des- 
tituer. II G. (zer) brechen, eqt- 
zwei machen oder schlagen; 
betâuben; schwãchen; auf- 
heben, ungültig er Járen; abset- 
zen. U A. to break; to annul or 
reverse, to declare null and 
void. || K. quebrar, romper; 
quebrantar; debilitar; casar, 
anular; degradar, destituir. 1) 1. 
rompere, spezzare, fracassare; 
indeb lire; cassar;; congedarc 
destituire. (] P. quebrar, rom- 
per, despedaçar; debilitar-se, 
enfraquecer-se; cassar; desti- 
tuir, demittir. 

<'«a.s.scrol«> sf. ustensile de 
cuisine pour faire cuire les ali- 
ments. |f €>. Schmor^fanne f. 

[J A. saucepan, stewpan. || K, 
cacerola. J] I. casserola. H P. 
caçarola. 

Ca.MNe-f^tc sm. sorte de 
rriass ie; petit bâton court et 
flexible et pomblé à une extré- 
mité; fig- occupalion, travail, 
calcul qui fatieue la tête. 1) G. 
Keule /; Totscnlâger m; kopf- 
brechende Arbeit f. (| A. club; 
life-preserver; heaa-splitting. H 
K. rompe-cabezas, macana, 
maza; baston emplomado; quc- 
bradero de cabeza, trabajo que 
absorve y fatiga. || I. clava, 
mazza; rompicapo. H P. maça; 
cacete, casse-têle; quebra-ca- 
beça. 

CUiHNelin sm. impr. chacun 
des com '•animents d une casse. 
|| G. Fach n. || A. box. H K. 

cajetin. || 1. cassclta, cassetti- 
no. I| P. caixotim. 

CiiMNfUe sj. petit coflfre 
destine à serrer des objets prê- 
cieux; trésor particulier d un 
souverain. U €i. Juwelenkâst- 
chen n,SchatuIIe; Privat vasse/". 

II A. casket; privy-purse. || K. 
cofrccito, cajjta; lesoro parti- 
cular dei rey. H I. cassetta; cas- 
sa parlicolare. (1 caixinha, 
cofrezinho; bolsinho particular 
de um príncipe. 

CauMine sf. petite maison 
au mil eu des champs; pauvre 
maisonnette. JJ (■. einzeln lie- 
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gendes Háuschen; ármliches 
Haus n. li A. summer-house, 
paltry little house. H K. casina, 
casita de campo; casucha, bar- 
raca. || casino in mczzo alie 
campagne; casetta mal tenuta. 
|| P. casinha de recreio fóra 

da cidade; baiuca, casebre. 
CnHHl» sm. groseiller à fruit 

noir; le fruit lui-même; liqueur 
qu'on en fait. H G. schwarze 
Johannisbeere /. Kassism. 1) A. 
black-currant bush or tree; 
black-currants; black currant 
cordial. 1| E. casis, grosellero. 
DI. cacis, cassis; ratafia di ca- 

cis. || P. cassis. 
5/. rcchaud de 

métal pour brúler des parfums; 
vase pour les renfermer. H G. 
Râucherpfannc. Riechdosey. || 
A. perfume-burner; vasè, jf E. 
braserillo en el que se queman 
perfumes; pebetero. || I. bra- 
ciere da profumi; profumiere. 

II P. caçoila, defumador, pi- 
veteiro. 

CiiMMOiuide sf. sucre rafli- 
né une seule fois. ]( G. Farin- 
zucker m. Kassonade /. U A. 
moist sugar. J) E. cogucho. 
azúcar terçiado. || I. zucchero 
raííinato uno sola volta. || P. 
assucar mascavado. 

CiiMMiire s/. endroit ou un 
objet est casse. H U. Bruch- 
stelle f, Bruch m. || A. broak, 
crack. || E. rotura. || I. spez- 
zatura, frattura. |1 P. quebra- 
dura, rotura. fractura. 

C'4iMt««stii€Ktl<> sf, instru- 
ment composc de dcux pièces 
divoire ou de buis que Ton fait 
résonner en les frappant Tune 
conire Tautre. || €i. Kastag- 
nette, Tan/.klapper^/'. H A. cas- 
tanet. D E. castaneta, casta- 
fíuela. || I. castagnetta. || P. 
castanhetas ou castanholas. 

t iiMtr sf. classe, tribu. H G. 
Kaste i 11 A, caste. 1) E. casta, 
raza, lina e, clase. || I. casta. || 
P. casta; raça, linhagem. 

CuMtor sm. mammifère 
rongeur dout les pieds de der- 
rière sont palmes; chapeau fait 
de son poil. || G. Biber; Biber- 
hul, Kastorhut m. |I A. castor, 
beaver; beaverhat. jl E. castor. 
|| I. castoro, castore. || P. cas- 

tor. 
C/iiMforine sf. éloífe de 

laine légère et soyeuse. || G. 
Kastorin m. HA. a kind of 
light wopllen cloth with a silky 
nap. || E. castorina. H I. cas- 
torina. H P. castorina. 

EiiMlriil sm. chanteur à 
qui Ton a fait subir la castra- 
tion pour lui conserver la voix 
d'une femme. || G. Kastrat, 
entmannter Sãnger m. || A. 
castra to. H E. castrado. H I. 
castrato. H P. casirado. 

EmmIi'iiIíoii.9/. amputation 
d'un organe nécessaire à la gé- 
neration. || G. Entmannung, 
Verschneidung, Kastrirung /, 
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|| A. castration. U E. castra- 
cion.J I. castratura. U P. cas- 
tração. 

CiiNiinltté sf. qualité de 
ce qui est casuel. 'I G. Zufállig- 
keil/! || A. casuality. H E. ca- 
sualidad. || I. casualità. || P* 
casualidade. 

CiimiioI, elle fortuit, 
accidentel; qui n'est pas fixe. 

II G. zufâllig, ungewiss. (1 A. 
casual. 1| E. casual, eventual. H 
1. casuale, accidentale-1| P. 

. casual, eventual. 
EiimiiínIC! sm. théoloçien 

qui résout les cas de conscien- 
ce. 1| G. Gewissensrat m. y A. 
casuist. |1 E. casuísta. || I. ca- 
sista. II P. casuista. 

Eustti 1 wtl(|iicK sf, partie de 
la théologie qui soccupe des 
cas de conscience. |j íi. Ka- 
suistik f. II A. casuistry. || E. 
casuística, j) I. casistica. jl P. 
casuística. 

€a(ucly*iiie sm. grand 
bouleversement, déluge. || G. 
Umsturz m, Sündflut f. |l A. 
cataclysm. H E. cataclismo. |] 
1. cataclismo. H P. cataclysmo. 

CalsicoinbcM sf.pl. grot- 
tes soulerraines oü Ton enter- 
rait les morts. H G. Katakom- 
ben f. pl. II A. cataeombs. H E. 
catacumbas. HI. cataco.nbe. {| 
P. catacumbas. 

€/4il4uloii|ie sf. cataracte. 
|| G. Wasserfall m. || A. cata- 

d ipe. H E. caladupa, cascada, 
catarata. || 1. cateratia. || P. 
catad.jpa, cataracta. 

Ei)(iifal4|iic sm. estrade 
élevée dans une église pour une 
ce're'monie funèbre. H G. Kata- 
falk m. H A. catafalco. || E. ca- 
tafalco. || I. catafalco. || P. ca- 
tafalco. 

CiitnlcpNin sf. aífection 
cérébrale consistant dans la 
suppression des mouvements 
volontaires avec aptitude des 
membres à conserver, pendanc 
tout le temps de i'attaqae; les 
positions q^on leur donne. \\ 
G. Starrsucht, Halbstarre/. || 
A. catalepsy. || E. catalepsia. 

H I. catalessia. || P. catalepsia. 
adj. at- 

teint de catalepsie. |! G. von 
der Stansucht befallen. )| A. 
catale ^tic. H E. cataleptico. || 
I. catalettico. || P. cataleptico. 

t^ilalovnr sm. ênuméra- 
tion, liste d'obiets classe'». (( G. 
Katal g m, Verzeichniss n. j) 
A. catalogue. I| E. catálogo. || 
1. catalogo, lista, y P. cata- 
logo. 

sm. sorte de 
pâle molle qu^n applique en- 
tre deux linges sur une partie 
malade. [i G. (erweichender) 
Breiumschlag m,Kat.«plasman. 
|| A. cataplasm. || E. cataplas- 

ma. |11. cataplasma, impiastro. 
II I*. cataplasma. 

Etiliiriiclt- sf. chute d'un 
fleuve; défaut de transparence 
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du cristallin. || (>■ Wasserfall; 
(grauer) Staarm. || A.cataract. 

catarata. |t I. cateratta. || 
1». cataracta. 

Caturrhal, c adj. qui 
tient da catarrhe. !| €1. katarr- 
halisch, flussartig. i| A. catarr- 
hal. II 1'à. catarral. [j 1. catarra- 
1c. || ■». catarrhal. 

Catarrlic sm. inflamma- 
tion aigui ou chronique des 
membranes rnuqueuses; gros 
rhume. H <■. Schleimfluss; Ka- 
tarrh m. U A. catarrli. U K. ca- 
tarro. \\ I. catarro. H1». catar- 
rho. 

Catarrlieux. cii«e adj. 
sujet aux catarrhes. H li. zu 
Schleimflassen gencigt, mit 
Schleimfluss behaftet. \\ A. ca- 
tarrhous. || K. catarroso. || 1. 
catarroso. H1*. catarrhoso. 

€a(a.*4(ro|ihe s£. renver- 
sement, évenement deplorable,. 
fin désastreuse. | li. katastro- 
phe/f tragisches Ende n. H A. 
catastrophe. y K. catástrofe. H 
1. catástrofe, scioglimento trá- 
gico. || ■•. catastrophe. 

lUilcelièMe s/. instruction 
religicuse; propagande. H li. 
Katechese, KatcchismusJehre /. 

j A.catechísing. || catoquc- 
sis,-1| I. catechesi. JI*. cate- 
chese. 

l'ii(écliÍMer va. instiuire 
sur les verites du christianisme; 
fig-. chercher à persuader. i| li. 
den Katechismus lehren, in der 
Religion unterrichten; Jdm. vor- 
predigen. 1) A. to catechize; to 
try to persuade. || K. catequi- 
zar. 1) I. catechizzare. \\ !•. ca- 
techizar. 

rntccliÍNiii<k s/n. explica- 
tion par demandes et par re- 
pouses de la croyance et des 
usages de la foi cnietienne; li- 
vre qui contient cette explica- 
tion. |1 li. Katechismus m. H A. 
catechism. \\ K. catecisrao. U I. 
catechismo. (1 catecismo. 

lUitéchÍNtc' s. celui, celte 
qui ensejgne le catéchisme. H 
lÍ.Katechet(in). li A. catechist, 
catechizer. cateqnista. UI. 
catechista. H 1*. cateclvsta. 

l aléehiiniè"^ s. person- 
ne qu'on instruit pour Ia picpa- 
rer au baptême. jj li. K neJns- 
musschüler jh. J) A. calechu- 
men. U K. catecúmeuo. u I. ca- 
tocumeno. || I». catechumcno. 

l'Mlé|4orUK sf. classe, gen- 
re; nature, espèce. || li. Kate- 
gorie, Art f, Schlag m. U A. ca- 
tcgory. D ■<:. categoria, y I. ca- 
tegoria, classe, serie. \\ 1». cate- 
goria. 

Catégorlquc adj. clair, 
net, precis. \\ li. kalegorisch, 
treífend, entscheidend. \\ A. ca- 
tegorical. |1 K. categórico. || l. 
categórico. |) l*. categórico. 

Iiillióilralç s/. église 
pnncipale d'un diocèse, celle ou 
I evêaue a son siège. (1 li. Dom 
m, kalhedrale f, Münster n. 
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II A. cathedrale. H E. catedral. 
III. cattedrale. !| I*. calhedral. 

CuIIioIícímiiic sm. reli- 
gion catholique. || fi. katho- 
lische Religionsgemeinschaflj^. 
|[ A. catholicism. || E. catoli- 

cismo. || I. cattolicismo. || 1». 
caiholicismo. 

l adioliciló sf. conformi- 
te à ladoctnnecatliolique; len- 
semble des catholiques. y li. 
katholischer Glaube m\ Uatho- 
lische Christenheit /. H A. ca- 
tholicity; the whole calholic 
world. |1 E. catolicismo; Ia 
Iglesia católica. {JI. cattolicità, 
il mondo cattoliço. y 1». catho- 
licidade. 

1'allioliqiie adj. univer- 
sel; qui appartient à Ia religion 
romaine; s. celui, celle qui pro- 
fesse la religion catholique. || 
li. allgemein; ròmisch katho- 
lisch; katholik (in). y A. catho- 
lic. |1 E. católico. 1| I. univer- 
sale, cattolico. || catholico. 

l ad sm. apprét qui rend les etofles Iast»ees. y li. Glanz- 
pressey; (] A.gloss, lustre. || E. 
prensado, engomado. |1 I. car- 
tone. || 1». preparo que dá cor- 
po e lustro aos tecidos. 

Catiiníiii (Eii)*/oc. adv. 
en cachetce. i li. ganz heimlich. 
|| A. by stealth, clandestinely. 
II E. á hurtadillas, á escondi- 

das. |i I. furtivamente, corti- 
giana. || !•. ás furtadelas, ás es- 
condidas. 

I alir va. lustrer une e'toíTe. 
II li. die Glanzpresse geben, 

glatten. H A. to lustre, to gloss. 
|| E. lustrar. || l. dare il lu- 

stro, dare il cartone ad un drap- 
po. d 1». imprensar, dar o pre- 
paro aos tecidos para os lus- 
trar. 

l'a(ÍNMCiir£7;z celuiquica- 
tit, [| Ü. Zeugpresser m. || A. 
cold presser. j| E. prensador. 

d I. lustratore. || 1». lustrador. 
I'at<»l>lsf. partie de 

Toptiaue qui traite de Ia lumiè- 
re réfléchie. H li. katoptrisch, 
die Lichtstrahlen zurückwer- 
fe^.id. D A. caloptrics. i| E. ca- 
tóptrica. |1 I. catotlrica. || 1». 
catoptrica. 

Cauchemar átat d'op- 
pression pendant le sommeil, 
avec des rêves pénibles Jig. 
chose ennuyeuse, personne in- 
supportable. |j li. Alpdrük- 
ken; Schreckbild n;hõchst lang- 
weiliger Mcnsch m. || A. incu- 
bus; nighimare; bore. || E. pe- 
sadillo; moléstia; hombre pe- 
sado. l|l. incubo, oppressione 
che viene dormendo; uomo mo- 
leste. noioso, fastidioso. |11*. 
pesadeloi 

I a udal, e adj. qui apar- 
tient á Ia queue.|| G.Sch wanz..., 
Schweif. •. II A. caudal. || E. 
caudal. || I. caudale, codale. || 
I*. caudal. 

I<aiida(alrck sm. celui qui 
porte la queue de Ia robe d'un 
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cardinal. y G. Schleppentra- 
ger 777. || A. irainbearer. j) E. 
caudatario. i| l. caudatario. j) 

caudatario. 
l^iiiNaliié^/*. manièredont 

une cause agit. y G. Kausali- 
tãt /. || A. causality. y E. ca- 
sualidad. 1] I. causalità. y P» 
casualidade. 

CaiiNc- sf. ce qui fait qu'une 
chose est; príncipe produisant 
effet; motif, sujet, raison; pro- 
cès que Ton plaide; parti, inté- 
ret. li G. Ursache f, Grund m; 
Beweggrund m,. Veranlassung 
f; Prozess, Rechtshandel jh ; 
Angelegenheit, Fartei /. U A. 
cause. || E. causa; motivo, ra- 
zon; proccso, pleito; partido. 

II I. causa, cagione, origine. || 
P.^causa, prncipio; motivo, 
razáo; processo, ae nanda; par- 
tido, interesse. 

CuuMer va. être cause de; 
vn. sentretenir, parler. (1 li. 
veranlassen, verursachen; sich 
unlerhalten, plaudern. I) A. to 
cause; to chat, to talk. || E. 
causar, ocasionar; conversar, 
hablar. il I. causare, cagiona- 
rc; ciarlare, parlare. y P. cau- 
sar, occasionar, motivar; con- 
versar, falar. 

CaiiHçric sf. conversa- 
tion familière. y li. Plauderei, 
Schwátzarei f. || A. chat, chat- 
ting.II E.conversacionfamiliar; 
habladuria. || I. ciaria, parlan- 
tina. |1 P. conversa, conversa- 
ção. 

lUiiiMcur, eusc adj. et s. 
qui aime ácauser. || li. gespra- 
chig, redselig; Schwâtzer (in), 
Plauderíasche /*. || A. chalty, 
talkative. || E. hablador. || I. 
loquace, ciarlone. || P. conver- 
saaor, cavaqueador. 

CaiiNeiiMc sf. petit canapé 
pour deux personnes. D li. Ka- 
napee für Zwei,.Plauaers)pha 
77. y A. sofett. || E. confidente, 
sofá pequeno, y I. sedia a due 
parti, y P. sofá pequeno ou ca- 
napé para duas pessoas. 

l aiisticito sf. méd. pro- 
priété des caustiques;7iy. mali- 
gaité. || G. Beizãraft/kaustizi- 
liit; Spoltsucht/. |1 A. caustici- 
ty, || E. causticidad. |l I. caus- 
ticità. || P. causticidade. 

rauMliqueíídf. et£777 jnéd. 
brülant, corrosif;^-. mordant, 
salirique. \\ G. átzeud, beizend; 
beissend, spôttisch; Aetzmittel 
n. 1| A. caustic, caustical; caus- 
tic. |1 E. cáustico; mordiente. || 
I. cáustico; mordace, maligno. 

1| P. cáustico. 
VnnicleuXifUHV adj. qui 

agit d'une manière défiante et 
rusée. 11 G. verschmitzt, ver- 
schlagen |1 A. cautelous. y E. 
cauteloso,disimulado. y I.scal- 
trito, astuto, viziato. y p. cau- 
teloso. 

I,aiilèrck £777. médicament 
qui biule les chairs; plaiequien 
est le résultat, et qu'on entre- 



CAV GAV CED 143 

tient pour la suppuration. U 
. Brennmittel; Ableitungs ge- 

schwür?i. [1 A.cautery;is^ue. || 
E. cauieno. H I. cauterio, rot- 
torio-lilB. cauterio, cáustico. 

CaiitóriMulíoii sf. action 
de cautériser. || li. Ausbren- 
nen, Aetzen n. |1 A. cauteriza- 
tion, cauterizing. H E. cauteri- 
zacion. 11 1. cauierizzamento.|l 
I*. cauterizaçáo. 

Cttulépiserv^brüleravec 
un causiique ou un ferrouge. 

U (aus) brennen,vvegbeizen, 
âtzen. II A. to cautenze. H E. 
cauterizar. l| !• cauterizzare. 1| 
I*. cauterizar. 

Ciaulion sf. engagement 
que Ton prend pour un autre; 
la personne qui prend cet en- 
gagement. 11 G. Bürgschaft, 
Gewâhr f: Biirge m. H A. sscu- 
rity, surety. U E. caucion, ga- 
rantia; fiador. |11. siçurtà, mal- 
levadore. H !■. caução, fiança, 
garantia; fiador. 
Çaiitloiincmeutm. som- 

me déposée en garantie. j] Cl. 
Kautionssumme /, Unterpíand 
n. d A. secunty. H E. fianza. H 
I. cauzione,garanzia,deposito. 
|| I». caução, penhor,fiança. 
CaiUioinier répondre 

de quelqu'un; donner une cau- 
tion. || Cl. bürgen, gutsagen, 
haften für Jdn. jl A. to answer 
for, to guarantec; to be bound 
for. D E. afianzar. |11. malle- 
vare, star cauzione o pegno. || 
1*. caucionar, abopar, afiançar, 
garantir. 

tavalcade sf. marche 
pompeuse de gens à cheval; 
troupe de gens à cheval. || Cl. 
Kavalkade f; Reitertrupp m. H 
A. cavalcade. H E. cabalgada, 
cabalgata. HI. cavalcata, mol- 
te persone a cavallo, H1*. ca- 
valgada, cavalgata. 

Ca vale sf. femelle du che- 
val. |1 Siute /. D A. mare. 

jl E. yegua. || I. cavalJa, giu- 
menta. H1*. eg ia. 

Cavalerie sf. troupe de 
soldats à cheval. 1) Cl. Kavalle- 
rie. Reiterei /. 1) A. cavalry. H 
E. ca 'alleria. H1. cavaJleria. [j 
1». cavallaria. 

Cavaiier sm. homme à 
cheval; soldat qui sert à cheval; 
hom ne, par Opposition ã dame 
ou demoisclle; ouvrage de forti- 
fication; pièce du jeu d'echec8; 
format de papier entre le carré 
et le grand raisin. H Cl. Reiler; 
Kavallerist; Herr; Erdwall; 
Springer m; Druckpapier n von 
mittlerem Formate. || A. hor- 
seman; cavalicr; knight; prin- 
ting demy. H E. jinete; soldado 
de á caballo; caballero, caballo. 

II I. cavaliere; soldati a cavallo; 
mezzana. HI*. cavalleiro; cava- 
lheiro; cavallo; formato espe- 
cial de papel. 

Cava liei*, èrc* adj. libre, 
aisé; brusque, hautain. [1 un- 
gezwungen, allzufrei; hoch- 

fahrend,ungebührlich. H A. ca- 
valier. |1 E. marcial; descome- 
dido. |11. franco, svelto, auda- 
ce; brusco, incivile. || I*. caval- 
leiroso; desembaraçado, expe- 
dito; altivo, arrogante, inso- 
lente. 

Ca «a li 11 e sf a ir d'opera, 
sans reprise, (j ti. Kavatine f. 

1| A. cavatina. H E. cavatina. 
jj I. cavatina. || 1». cavatina. 
Cave sf. lieu souterrain oü 

Jon conserve le vin; caísse à li- 
queurs; fonds dargent au jeu. 

II Cl- Keller; Flaschenkeller; 
Spielaussatz m. H A. cellar; 
cellaret; bank,pool. H E. bode- 
ga, cueva; frasquera; polia. HI. 
cantina, canova; canovetla, 
cantimplora; il fondo di denari. 
111*. adega; frasqueira; abonos, 

entrada, dinheiro com que se 
começa a jogar em alguns jogos 
de vasa. 

Cave adj. creux. |I Cl. hohl, 
eingefallen, tiefliegend. H A. 
hollow, sunken. |1 E. concavo, 
hueco. || I. cavo. [l I*. cavo, 
ôco, cavado, escaveirado, 

Cavcau sm. petite cave; 
construction souterraine p u- 
les sépullures. |1 i;. k e tur 
Nebenkellcr m; Grabgewõlbr n, 
Totengruft /. || A. wine-cellar; 
vauh. |i E. cueva d bodega pe- 
quena; bóveda. || I. cantinelta; 
sepoltura, tomba. || I». adega 
pequena, compartimento n'uma 
adega; sepultura, jazigo, car- 
neiro. 

Ciivecoii sm. demi cercle 
de fer qu^on met sur le nez d'un 
cheval pour le dresser. 1| íi. 
Kappzaum H A. cavesson. 

II E. cabezón, serreta. H f. ça- 
vezzone, filetto. U ■•. cabeção, 
freio. 

Cavée sf. che nin creux. H 
<il. Hohlweg m. || A. hollow 
.way.- |1 E. hondonada. |1 I. 
strada, cammino a doccia, in- 
cavato. 1| 1». caminho cavado, 
azinhaga. 

Cavei* ua. creuser, miner; 
se—, vr. mettre une cave au. 
jeu. D €■. aushõhlen, unter- 
graben; se —, setzen. H A. to 
hollow; se—, to stake. H E. 
cavar, ahondar; se—, poner. || 
I. sca vare, affossare; se—, met- 
lere fondo al giuoco. H1*. ca- 
var, exeavar, minar; se—, pa- 
rar. 

Cavcrne sf. exeavation 
vaste et profonde; retraite de 
malfaiteurs. |1 €i. Hõhle; Die- 
beshõhle, Mõrdergrube f. H A. 
cavern. |1 E. caverna. || I. ca- 
verna, spelonca, antro. U 1». 
caverna; antro. 

Cavemeiix, cnse adj. 
plein de cavernes; Jig-, sourd, 
voilé. D li. voller llôhlen; 
hohl. 11 A. cavernous; hollow. 

11 E. cavernoso. |1 ■. caverno- 
so; rauca, cupa, sepolcrale. H i 
■». cavernoso; profundo, cavo, 1 

rouco. 

Caviar sm. oeufs d'estur- 
geon sales. D li. Kaviar m. H 
A. caviare, cavear, cavia. H E. 
cavial. 1)1. caviale. II». caviar, 
ovas de solho salgadas. 

Cnvillntion sf. sqphisme, 
subtilité forcée- (1 C. Spitzfin- 
digkeit f Ausfall m. H A. ca- 
villation. || E. cavilación, sq- 
fis no. j) I. cavillazione, sofisti- 
cheria. H B». cavillação. 

Caviié sf. creux dans un 
corps solide. 1| li. Hõhlung, 
Hòhle f. || A. cavity, hollow. 

II E. cavidad, \\ I. cavità. U1». 
cavidade. 

Cc, Cct; Cetle,CeN/>/J 
adj. dém. indiquent les per- 
sonnes ou les choses dont on 
parle. || Ü. diese (r), dieses, 
der, das, die, jener, jenes, jene. 

|| A. this, these, that, those. 1] 
E. este, ese, aquel; esta, esa, 
aquella; estos, estas, esos, esas. 

II 1. questo, questa, quello, 
quella. ü I». este, esse, aquelle. 

Cejpron. dém. cela. II Cl. das 
da, jenes. || A. that, he, she, 
they, it. 11 E. esto, eso, aquello. 
1. egM, ciò. U 1». isto, isso, 
aquillo. 

Céun» adv. ici dedans. H 
íi. hier, in diesem Hause. H A. 
wilhin, in here, in this house. 

II E. aqui, dentro, en esta ca- 
sa. 11 I. qui, qua, iu questa ca- 
sa, quad.mtro. H I». aqui, aqui 
dentro, n'esta casa, n'cste logar. 

€/Cclpron. dém. cette chose- 
ci. || Cl. dies. 11 A. this. 11 Bi. 
esto. 1| B. questa cosa, cio, 
questo. II1». isto,esta cousa. 

CéeUc sf. pnvation de la 
vue. 11 li. Blindheit f. |1 A. ce- 
city. 11 E. cegueru,ceguedad. |! 
B. cecilà, cecitade. H I». ce- 
gueira. 

CÍMluut, c adj. qui cèdc 
son droit. H li. abtretcnd, ce- 
dirend. H A. transferring, gran- 
ting. D E. cedente. || B. ceden- 
te, che cede. H B». cedente. 

Céder va. laisser,abandon- 
ner au benéfice de (quelqu'un); 
vn. plier, fléchir sous le poids; 
se soumettre H li. ab-, über- 
lassen, abtreten; nachgeben, 
weichen. || A. to cede, tq tians- 
fer, to make over; to yield; to 
submit, to give in. II Bi. ceder, 
dar, transferir; rendirse, some- 
terse. || B. cedere, abbandona- 
re, trasferire; sottomettersi, ri- 
tirarsi, piegarsi. I) 1». ceder, 
largar, entregar; vn. ceder, cur- 
var-se sob o peso, sob a pres- 
são; sub netter-se. 

Céilíllc sf. petit signe que 
Ton met sous le c pour lui don- 
ner devant a, o. u, Ia pronon- 
ciation de 1'í. H G. Cedille f. H 
A. cedilla. I| E. cedilla. i| B. 
cediglia, sediglia, || 1». cedilha. 

Cedrut sm. espèce de ci- 
tronnicr appelé aussi cédraticr: 
fruit de cet arbre, H G. Zetrat- 1 baum m: Frucht/desselben. I! 
A. cedrate. || E. cidra,toronja. 
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|! 1. cedratto. |i P. cidra, ci- 
dreira 

Céflraliep ím. cédrat. 
Cèdre sm. genre d'arbres 

conifères résincux et odorants. 
i| €i. Zeder f (baum m). II 

cedar. H K. cedro. || I. cedro. 
]| cedro. 

CfMlule sf billet sous seing 
prive, || ti. Zettelchen n, 
Schuldscbein m. I| A. schedule, 
cedule, note of hand. [J E. cé- 
dula. || I. cedola, polízza. || I». 
cédula, vale, obrigação de di- 
vida. 

('ciiulrc va. entourer; ser- 
rer le corps ou latêle. H ti.um- 
geben, umschlicssen; umkrân- 
zen. |1 A. to enclose, to encom- 
pass, to fence, to gird, to bind. 

II E. cenir, cerrar, rodear. || 
I. cingere, cignere, circonda- 
re. 111*. cingir, cercar, abraçar. 

CeintuiM* sf. ruban, cor- 
don, etc., dont on se ceint le 
milieu du corps; partiedu corjas 
oü se place la ceinlure; en ge- 
neral, ce qui entoure. H ti. 
Gúrtel, Gurt m/Taillie/! || A. 
girdíe, bell, ba id, sash; waist; 
zone, enclosure, fence. H E. 
cinto, cenidor, faja, cingulo, 
cinta; cintura; cerco. || I. cin- 
tola, cintura, cintolo, cinto, jj 
l*. cintura, cinta, cinto, cós. 

C^^lntnric^r sm. fabricant, 
marchand de ceintures ou de 
ceinturons. (1 ti. Gürtler, Gür- 
telmacher m. J] A. girdler,belt- 
maker. |( E. talabarlero, preti- 
ncro. t| I. facitore o venditore 
di cinture. H ■•. cinteiro, fabri- 
cante ou vendedor de cintas, 
cinturões etc. 

Ceindiron stn. ceinture 
à laquelle on suspend Tepee, le 
sabre. | ti. Sabei-, Degenge- 
henk n. H A. swordbelt, || E. 
cinturón. |! I. cinturino. \\ 1». 
cinturão, boldrié, talabarte, ta- 
lim. 

€tkln pron. dém. cette cho- 
se-Ià. 1| ti. das da, jenes, die- 
ses, das. 1| A. that. !| E. eso, 
aquello, esto.411. quello, qucl- 
la cosa. f| isso, aquillo, 
aquella cousa. 

€él<i«loii sm. vert pâle, cou- 
leurdc lafeuilledepêcher. H ti. 
Seladon-, Blass- grün n. |I A. 
pale-green. || E. verdeceledõn. 

H 1. verdegiallo. H1». verde- 
mar. 

t/éléhriint sm. le prêtre qui officie. 1| ti. der, die Messe 
lesende, das Hochamt verrich- 
tende Priester. || A. the offi- 
cialing priest. || E. celebrante. 

i| celebrante. || ■». cele- 
brante. 

Eélélirafion sj. action de 
célébrer. || ti. Feier, feierliche 
Verrichtung, Abhaltung/. j| \, 
celebralion. || E. celebraciõn. 

II l.^celebrazione. || 1*. cele- 
bração. 

t/élètire adj. qui a beau- 
coup de renommee. (1 ti. be- 
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rühmt, erlaucht, gefeiert. |; A. 
celebrated. 1| E. celebre. || I. 
celebre, famoso, rinomato, fa- 
migeraio. 1| ■■. celebre, famoso, 
famigerado. 

Célébrer va. louer haute- 
ment; solenniser. H ti. rühmen, 
prcisen; feierlich begehen, 
feiern. || A. to celcbrate. |l E. 
celebrar. || I. celebrare; solen- 
n zzare, festeggiare. |] I*. cele- 
brar, solennisar. 

Célébrité sf. état de ce 
qui est célèbre. tfti. Berühmt- 
heit f, Ruh n m, ZelebritUt f. 
jj A.celebrity. H E. celebridad. 
j[ I. celebrità, fama, reputa- 

zione. 111*. celebridade. 
Celer va. taire, cacher, dé- 

rober aux yeux. || G. verheim- 
lich n, verbergen, verschwei- 
gen, verborgen halten. H A. to 
_conceai. || E. celar, ocultar, 
callar. 1| celare, nascondere, 
coprire, tener segreto. || 1*. ca- 
lar. esconder, dissimular. 

Céleri sm. plante potagère 
(apium graveolens). j) ti. Selle- 
rie m. |f A. celcry. H E. apio. 

D I. appio, sedano. HI». atpo. 
Célérlté sf. rapidilé, 

promptitude. H ti. Schnellíg\eit, 
Geschwindigkeit /. H A. celeri- 
ty. || E. celeridad. || I. cclerità, 
velocitá, prestezza. H ceje- 
ridade. velocidade, prompiidáo. 

Célcwlc adj. quiappartient 
au ciei, qui vienl du ciei, qui est 
digne du ciei. U ti. himmlisch. 

11 A. celestial. l| E. celeste, ce- 
lestial. II I. celeste, celestiale. 
111*. celeste, celestial. 
Célibat sf. état du céliba- 

taire^ll ti. Eheloslgkeit /! || A. 
celibacy. 11 E. celibato. (f I. ce- 
libato. 1| ■». celibato. 

Célibuluire sm. celui qui 
n'a jamais été marié. || ti. 
Junggesell, Hagcstolz m. H A. 
singleman, bacl^elor. 1) E. ce- 
libato, célibe, soltero. (I I. celi- 
be. || ■•. celibatario. 

Crllc V. Celui. 
Cellerlcr9 lère s. celui, 

celle qui, dans une communau- 
té, a soin des provisions. || ti. 
Kellermeister (in). H A. cella- 
rer, cellarist. || E. cillerero. H 
I. cellerario, celleraio. J) I*. 
celleireiro 

Celller sm. licu frais ou 
Ton serre le vin et les provi- 
sions. 11 ti. Vorratsgewõlbe n. 
|| A. ccllar. || E. bodega. \\ I. 

cella, dispensa, celliere, || 1". 
celleiro. 

Celliilaire adj.pourvu de 
cellules. II G. zellig. Zell... || 
A. cellular. il E. celular. 1| I. 
cellulare. U1*. cellular. 

C(klliile sf. petite chambre 
de religicux ou de prisonnicr; 
pçtile cavité; alvéole des abeil- 
íes. 1| G. Zelle f. K A. cellule. 
|| E. celda; cél ila; alveolo. || I. 

cella; celletta, cellina. || 1*. cel- 
la; cellula 

Cc^lliqno adj. qui concer- 
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ne les Celtes; sm. Ia langue des 
Celtes. J'G. keltisch; die kel- 
tische^ Sprache H A. Celtic. H 
E. céltico. U I. celtica. \\ I*. 
celtico; celta; língua celtica. 

Celui, Celle, Ceux, 
CelIeN, pron. dém. Ia person- 
ne oulachose. U G. der(jenige), 
die (jenige), das (jenige), die (je- 
nigen). 1| A. he, him; she; her, 
they, them, those HE. ei. Ia, 
los. Ias. II1. colui, colei, que- 
gli, quello, quella. HI*. o, a, 
os, as, aquelle, aquella, aquelles, 
àquellas. 

Celui-ci. Celle-ci; €c- 
lui-lii, Celle-IApron. dém. 
se rapportant, le premier aux 
objets les plus rapprochés, le 
second aux objets les plus éloi- 
gnés. !| G. dieser, diese, dieses, 
jener, jene, jenes. )[ A. this, 
this one, he, him,she,her; that, 
that one. H E. este, esta; ese d 
aquel, esa d aquella. |11. ques- 
ti, questa; costui, costei, co- 
testo, cotesta; questo qui, ques- 
ta qua. 11 I*. este, esta; esse, 
aquelle, essa, aquella. 

Céiuent sm. matière dont 
on entoure un corps métallique 
pour le cémenteV. H G. Cemen- 
tirpulver n. j) A. cemenl. H E. 
cemento. H I.cemcnto. \\ ■». cc- 
mento. 

Cémenter va. entourer un 
métal de cément pour Tcxposer 
au fcu. II ti. cementiren, bak- 
ken 11 A. to cemenl. \\ E. ce- 
mentar. HI.1 cementare. U I*. 
cementar. 

Cénaelo sm. la salle à man- 
ger dans laquelle Jésus-Christ 
célébra le mystère de Teucha- 
ristie; réunion d'hommes de let- 
tres, d'arlistes. I! G. Abend- 
mahlssaal m, literarische Ge- 
sellschaft f. H A. c$naculum. H 
E. cenáculo. || I. ccnacolo. || ■». cenaculo. 

Ceii«Ire sf. matière qui res- 
te après la combustion du bois, 
etc.; pl. restes mortels. |1 G. 
Asche/, Staub m, Manen f. pl. 

11 A. "ashes. H E. ceniza. 1| I. 
cenere. H ■•. cinza; cinzas, res- 
tos mortaes. 

Ce n il ré, e adj. qui a Ia cou- 
leur de la cendre. (1 ti. aschfar- 
ben asch...l|A. ashcoloured, 
ashy. 11 E. cenicienlo, de color 
de ceniza. H I. cencrino, cenc- 
roguolo. [11*. cinzento, cine- 
reo. 

Cemlrée sf. menu plomb 
de chasse. U ti. Vogelschrot n. 
|| A. dust shot. H E. moslacil- 

la. 11 1. migliarola, granaglia. 
jl ■•. escumilha, chumbo miú- 

do para a caça. Cendrler sm. partie du 
fourneau oü tombe la cendre. 

D ti. Aschenkasten m. || A. 
ash-hole, ash-pit. H E. cenice- 
ro. 1| 1. cinenario. (11». cinzei- 
ro. b >rralho. 

Ceiid3*1 Moii sf. femmc qui 
se tient toujours au coin du feu; 
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servante malpropre. H C. 
Aschenbrõdel; Aschenputtel n. 

i1 A. a girl that always re- 
mains by the fireside; a slut. || 
E. mucnacha. || I. covacene- 
re; malassetta. p I». gata bor- 
ralheira; creada desmazelada. 

€ène sf. dernier repas fait 
par J,-C. avec ses disciples; 
communion des protestaats. H 
Ci. Abendnahl n. || A. the 
Lord's supper. H E. cena. || I. 
cena; çomunione. || P. ceia, a 
ceia do Senhor; communháo 
dos protestantes. 

CenohKc moine qui 
vit en communauté. H G. Kõ- 
nobit, Klostermõnch m. |1 A. 
cenobite. !| E. cenobita. H I. 
cenobita. || !•. cenobita. 

Eenotuplic sm. tombeau 
vide, monument élevé à la me- 
moire d'un mort. || G. Keno- 
taphium, leeres Ehren-Grab- 
raal n. || A. cenotaph. H E. ce- 
notafio. d I. cenotafio. |j P. ce- 
notaphio. 

Cen» ím. denombrement des 
citoyens; redevance; irnpôt; re- 
venu. |1 G. Zensus m, Záhlung 
und Vermõgangs-AbschStzung 
f, Grundzins m. || A. census; 
quit-rent. 1| E. censo. HI. cen- 
so. |l P. censo, recenseamento, 
arrolamento. 

Ccnseur sm. magistral ro- 
main; celui qui censure Ies ac- 
tions d'autrui; agent préposé à 
Texamen critique des^ livres, 
des journeaux, des pièccs de 
théâtre; surveillant des études 
dans un lycée. || Ci. Zensor; 
Sittenrichter; Rezcnsent; Stu- 
dien-Inspektor m. || A. censor; 
proctor. |1 E. censor. 111. cen- 
sore. |1 P. censor, critico. 

OiiMorinl. c adi. relatif 
à la censuje. || G. die Zensur, 
den Zensorbetreffend. ||A.cen- 
sorial. |I E. censuratorio. HI. 
censorio. 1) P. censorio. 

CenAure s/! dignitédecen- 
scur; blâme, critique; peinedis- 
ciplinaire; comitê ou réunion 
des ccnseurs. [1 G.Zensor-Amt 
n -Würde./; Tadel m; Urteil 
n; Disziplinarstrafe; Zensurbe- 
hõrde/. |1 A. censorship; censu- 
re. |j E. censurá. H I. censura; 
critica. |1 P. censura, critica. 

Cennurer va. blíimer, cri- 
tiquer; en matière de dogme, 
coudamner.ll G. tadeln, rügen; 
verwerfen, verdammen. || A. 
to censure, to cundemn. H E. 
censurar. HI. censurare, criti- 
care. H P- censurar, criticar; 
condemnar. - . 

Ccnt* adj. dix fois dix; un 
grand nombre; sm. une centai- 
ne. 11 G. hundert; viele; Hun- 
dert n. i) A. hundred; a hun- 
dred. || E. cien, ciento. 1 1. 
cento; mille; centinaio. U P. 
cem; cento. 

rentaine sf. nombre de 
cent ou environ; dix dizaines; 
1 age de cent ans; brin qui lie 
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ensemble les fils d'un écheveau. 
II G. Hundert n; 100 Lebens- 

jahre n. pl.: Untergebinde n. U 
A. hundred; tie. || E. centena; 
centenar; cuenda. || 1 centinaio; 
bandolo. D P. centena, cento; 
edade de cem annos; a ponta 
do fiado ou da meada. 

Centaiire sm. être fabu- 
leux, moitié homme et moitié 
cheval; constellation de Thé- 
misphèreaustral. |f G. Centaur, 
Kentaur m || A. centaur; Cen- 
taurus.ll E. centauro. |l. cen- 
tauro. 1| P. centauro. 

€'eiifaiircc s/. plante de 
Ia famille des corhposees (cen- 
taurea). || G. Flockenblume 
f. || A. centaury. ji E. centau- 
rea. || I. centaurea. 1| P. cen- 
taurea. 

Gentcnalre adj. et s. qui 
a cent ans; personne agee de 
cent ans; anniversaire qui re- 
vient tons les cent ans. || G. 
hundertjáhrig; hundertjâhrige 
(r) Frau/, Greis w/hundertjâh- 
rige Feier /. |1 A. centenary, 
centenarian; centennial. |{ E. 
centenário. || l. centenário. || 
P. centenário. 

Centonícr sm. centurion. 
|| G. Zenturio m. H A. centu- 

rion. II E. centurion.J| I. cen- 
turione. 1| P. centuriáo. 

Centiarc sm. la centième 
partie de Tare, un mètre carré. 

j G.Zenti-Ar n. || A. cemiare. 
| E. centiárea. H 1. centiara. 
I P. centiare. 
EtMilièmc adj. nombre or- 

dinal de cent; sm. la centième 
partie. 1| G. hundertste, Hun- 
dertstel n. H A. hundred th; 
hundredth part. 1| E. centési- 
mo; Ia centésima parte. H I. 
centésimo. H P. centésimo a 
centésima parte. 

Gentigrailc adj. divise en 
cent degrés. (1 G. hunderl-gra- 
dig,-teilig. II A. centigrade. || 
E. centígrado. 1| 1. centígrado. 

II P. centígrado. 
GoiitinK* sm. le centième 

du franc. 1| G. Gentime m. 1| 
A. centime. (1 E. centimo. || I. 
centésimo. 1| P. centimo. 

Êcnlinit^lrc sm. centième 
: partie du mètre. 1| G. Zentime- 
tcr m, 1| A. centimetre. U E. 
centí netro. || 1. centímetro. \\ 
P. centímetro. 

€011(011 sm. ouvragedcpoe- 
sie composée de lambeaux pris 
dans plusieurs auteurs; ouvrage 
rempli de morceauxdétachés. |1 
fi.Stoppel- oder Flick-Gedicht; 
Flicken- zeug n, -decke f. H A. 
cento. U E. centón. (1 1. cen- 
tone; raccolta. (1 P. centão. 

Contrai, c adj. qui est au 
centre, qui a rapporl au cen- 
tre. || G. zentral. II A. central, 
centric, centrical. || E. central. 
|| I. centrale. || P. centrah 
CentraliAcr va. reunir 

dans un même centre, sous une 
direction unique. |1 G. zentra- 
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lisiren, in einen Mittelpunkt 
vereinigen. \\ A. to centralize. 

II E. centralizar. UI. centra- 
lizzare. |1 P. centralizar. 

Centre sm. le polnt situe à 
une égale distance de tqus les 
pqints de Ia circonference; le 
rnilieu d'un espace quelconque; 
point oü les chosss se réunis- 
sent et atteignent leur plus 
grande action. || G. Mittel-, 
Brenn- punkt m. |1 A. centre. 
|| E. centro. |11. centro. || P. 

centro. 
Coiitrifiicçe adj. qui tend 

à éloigner du centre. H ti. zen- 
trifugal |1 A. centrifugai. [fE. 
centrífugo. || 1. centrifugo. || 
P. centrifugo. 

Centripète adj. qui tend 
à rapprocher du centre. || G. 
zentripetal. || A. centripetal. H 
E. centrípeto. || centripeto. 

d P. centripeto. ^ 
Cc^iitiiplo adj. et sm. qui 

vaut cent fois autant- 1) G. 
hundenfach; Hundertfache n. 

|| A. centuple. |1 E. centuplo. 
1! l. centuplo. || P. centuplo. 
Contnplor Vti. rendre cent 

fois plus grand ou plus fort. 1) 
|| G. verhundenfáltigcn. [| A. 

to centuple. 1| E. centuplicar. 
|| I. ceniuplicarc. H P. centu- 
plicar. 

Coii(iiri4»ii sm. officierro- 
main qui commandait cent hom- 
mes. |1 G. Zenturio m.J| A. 
centurion. H E. centurion. 1| 
I. centurione. H P. centuriáo. 

Cop sm. pied de vigne. |1 
G. Reben- stock, -stamm m. || 
A. stock- |1 E. cepa. HI. cep- 
po. |1 P. cepa. 

Copoiiilant adv. pcndant 
cela, pendant ce temps-là; conj. 
néanmoins.pourtant, toutcfois. 

11 (■. mittlerweile; indessen, 
jedoch. 1| A. meantime, mean- 
while; still, yet, however. U E. 
entretanto, mientras; no obs- 
tante es ». 111. intanto,frattan- 
to; nondimeno, tuttavia. 1) P. 
entretanto, durante esse tem- 
po; não obstante, todavia, ape- 
sar d'isso, mas, porém. 

Cépliali^ue adj. qui a 
rapport à la tcte. jl €■• Kopf-..., 
Haupt- • ■ II A. cephalic- H E. 
cefálico. U i. cefalico. H P. ce- 
phalico. 

CéramiqiK* adj. qui con- 
cerne Tart du potier; sf. art de 
fabriquer des vases de terre. || 
G. Tõpferkunst f. HA. cera- 
mic; ceramics. H E, cerâmico; 
cerâmica- || 1. cerâmico; ce- 
râmica. H P. cerâmico; cerâ- 
mica. 

C é r a n t e sf. vipère de 
FAfrique (caerastes), vulgaire- 
ment appelée serpent cornu. (| 
G. gehõrnte Viper f. H A. ce- 
rastes. H E. ceraste. [| 1. ceras- 
ta. 1| P. cerasta. 

Cerccuu sm. cercledebois 
ou de fer pour maintenir les 
douves d'un tonneau. 1J Reif 

10 
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yn. |I A. hoop. 11 K. vcerco. H1. 
cerchio. Jl P. arco de ferro ou 
de madeira. 

Cercle sm. surface/ plane 
limitée par une circonference; 
la circonference elle-meme; 
cerceau; fiS"- reunion, assem- 
blée; étendue, limitesj division 
territoriale. H €*. Kreisflache^- 
Zirkel; Ring, Reif; Kreis; Be- 
reich m, Grenzen f. pl. |1 A. 
circle; hoop, ring; club. Jj E. 
círculo; cerco, aro. || I. ürco- 
lo; circonferenza; cerchio; as- 
semblea, casino; sfera, limite, 

d circulo; circumferencia; 
arco de pipa; reunião de gente, 
assemblea; esphera, limite; di- 
visão territorial. 

Cercler va. garnir de cer- 
cles ou de cerceaux. || li. Rei- 
fen um et. legen. HA. to hoop. 

II E. guarnecer de aros, poner 
cercos. H1. cerchiare. \\ 1*. cer- 
car, cingir, rodear, por arcos 
em pipas ou toneis. 

Cercueil sm. caisse dans 
Jaquelle on enferme un cada- 
vre. H €i. Sarg m. jj A. coffin. 

d E. ataüd, caja, feretro. HI. 
bara, feretro, cataletto. || 1*. 
caixão mortuario, ataude, fe- 
retro. 

Ccréale adj. et sf. se dit 
des plantes dont les graines ser- 
vent à faire du pain. H fi. ge- 

(treideartig, Getreide...; Getrei- 
ae, Korn n. Cerealien n.jt?/. H 
A. cereal. HE. cereal; los ce- 
reales. || I. cereale. H1». cereal. 

Cerebral, c adj. qui ap- 
partient au cerveau. IJ O. zum 
Gehirne gehõrig, Genirn-... H 
A. cerebral. H E. cerebral. \\ I. 
cerebrale. || P. cerebral. 

Cérénionial sm. ensem- 
ble de règles pour les cérémo- 
nies. H G. Brauch m, Ceremo- 
niell n. j| A. ceremonial. H E. 
ceremonial. H I. cerimoniale. \\ 
p. cerimonial. 

Cérémonle sf. forme ex- 
térieure du culte; formalité so- 
lennelle; politesse, détérence; 
civilite' gênante. || G. Ceremo- 
nie; Feierlichkeit; Fõrmlichkeit, 
Hõllichkeit; üfe^rtriebene Hõf- 
lichkeit/. H A. ceremony. Jl E. 
ceremonia. || I. cerimonia. H 
P. cerimonia. 

Céréni «11 le ux, ense 
adj. qui fait trop de ce'rémo- 
nies. |1 G. ceremoniõs, fõrm- 
lich, steif. I| A. ceremonious. || 
E. ceremonioso. HI. cerimo- 
nioso. H P. cerimonioso. 

^ Cerf sm. genre de mammi- 
fères de Ia famille des cervides 
(cervus). H G. Hirsch m. || A. 
stag, deer. H E. ciervo. || I. cer- 
vo, cervio. H P. cervo, veado. 

Cerfeull sm. plante dela 
famille des ombellifères (scan- 
dix cerefolium). || G. Kerbel 
m. 1| A. chervil. || E. perifollo. 

H I. cerfoglio. H P. cerefolio. 
Cerf-volant sm. jouet en 

forme de grande raquette; co- 
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le'optère de la famille des lamel- 
licornes (lucanus cervus). H G. 
Papierdrache; Hirschkâfer m. H 
A. paper-kite; stag-beetle. || E. 
cometa de papel; escarabajo. 

1| I. cervo volante. H P. papa- 
gaio de papel; escaravelho. 

Cerl«e sf. fruit du ceri- 
sier; adj. qui est de la couleur 
de la cerise. H G. Kirsche /; 
kirschrot. H A. cherry; cherry- 
red. H E. cereza, guinda. U1. 
ciriegia, ciliegia; color ciriegia. 
P. cereja; que tem a côr da 
cereja, acerejado. 

Cerlsier sm. plante de la 
famille des rosacées (cerasus). 

H G.Kirschbaumm. H A. cher- 
ry-tree. H E. cerezo. HI. cirie- 
gio, ciliegio. |1 P. cerejeira. 

Cernemi sm. moitié de 
noix tirée de sa coque avant 
la maturité. || G. halber unrei- 
fer Nusskern m. H A. half a 
green walnut kemel. H E. mi- 
tad de la nuez verde sacada 
de su casco. || I. noci fresche 
spartite in due. H P. metade 
do miolo do uma noz verde. 

Ccrner va. entourer, in- 
vestir. || G. iim-ringen,-stel- 
Ien,-zingeln. H A. to encircle, 
to surround, to beset, H E. 
cercar, rodear, cercenar. HI. 
far un cerchio, assediare, in- 
vestire. || P. cercar, sitiar, 

Certuin, e adj. sür, assu- 
ré, qui ne peut manquer; un, 
quelque; sm. ce qui est cer- 
tain. i| G. gewiss, sicher, zu- 
verlãssig; ein gewisser...; das 
Gewisse, || A. certain; the cer- 
tain. H E. cierto, seguro, ver- 
dadero; cierto uno, alguno. U 
I. certo, indubitado, sicuro. y 
P. certo, seguro, verdadeiro, 
indubitavel; o que é certo. 

Vertes^adv. certainement, 
à coup sür. H €■. wahrlich, 
gewiss. 1| A. certainly. || E. 
cierto, por cierto. 1) I. certa- 
mente, a non dubitarne. || P. 
certamente. 

Cerlificnt sm. ecrit par 
lequel on certifie une chose, 
on affirme un fait. I| G. Be- 
scheinigung/, Zeugniss, Attest 
n. 1| A. certificate. || E. certifi- 
cado. H I. attestato, attesta- 
zione, certificato. || P. certifi- 
cado, certidão, attestado. 

Certilioi* va. garantir Ia 
re'alité d'une chose. || G. be- 
scheinigen, bezeugen, verbür- 
gen. H A. to certify. H E. cer- 
tificar. H1. certificare, altesta- 
re. H P. certificar, attestar. 

Ccrtitiidc sf. qualité de 
ce qui est certain, assurance 
qu'une chose est certaine. H G. 
Zuverlâssigkeit, Gewissheit/*. || 
A. certainty. H E. certeza, cer- 
tidumbre. U I. certezza. H P. 
certeza. 

Cérumen sm. matière 
jaunâtre, cireuse, qui conser- 
ve la souplesse de Ia mem- 
brane du conduit auditif. H G. 
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Ohrenschmalz n. H A. ceru- 
men. || E. cerumen. H1. ceru- 
me. 1| P. cerume. 

CéniMC sf. sous-carbonate 
de plomb, et en peinture, blanc 
de plomb. H G. Bleiweiss n. 

1| A. ceruse, white-lead. || E. 
cerusa, albayalde. || 1. biacca, 
cerussa. H P. alvaiade. 

Cerveau sm. substance 
nerveuse logee dans la cavité 
du crâne;/^-. esprit, intelligen- 
ce, jugement. I) G. Gehirn n; 
Kopf, Verstand ?n. HA. brain; 
brains. H E- cerebro; cabeza, 
juicio. il I. cervello, cerehro, 
celabro; intelletto, giudizio. [| 
P. cerebro; espirito, intelli- 
gencia, razão. 

Cervelas sm. saucisse 
grosse et courte. || G. Cerve- 
lat-, feine Schlack- Wurst f 

H A. saveloy. || E. salchicha 
gruesa y corta. || 1. cervellata- 

11 P. salsichão. 
Cervelet sm. portion de 

Fencéphale située au-dessous du 
cerveau. H Reines Gehirn 
n. |1 A. cerebel. H E. cerebelo. 
III. cerebello, cervelletto. || P. 

cerebello. 
Ccrvclle sf. Ia substance 

du cerveau; fg. tête, raison, 
intelligence. H G. Gehirn, Hirn 
n; Kopf, Verstand m. || A. 
brains. H E. cerebro, sesos; 
seso, juicio, cordura. HI. cer- 
vello. (l P. cerebro, miolos; ca- 
beça, juízo, entendimento. 

Cervical, e adj. qui ap- 
partient à la nuque. || G. zum 
Nacken gehõrig, Genick-... || 
A. cervical. || E. cervical. || 1. 
cefvicale. H P. cervical. 

Cervolse s/. ancien nom 
de Ia bière. 

Crni» r sm. titre donne aux 
empereurs romains»après Au- 
guste. || G. Câsar# Kaiser m. || 
A. Casar. HE. César. H Ce- 
sare. H P« César. 

Céiiarleii, enne adj. qui 
a rapport aux Césars ou à un 
empereur, un souverain. || G. 
câsarisch, kaiserlich. HA. of or 
belonging to Cacsar. H E. cesá- 
reo d cesarino. HI. cesareo. || 
P. cesareo, cesariano. 

CéNuriNiue sm. gouver- 
nement despotique d un seul, H 
G. Cãsarismus m. H A. ca;sa- 
rism. H E. cesarismo. || 1. cesa- 
rismo. H P. cesarismo. 

CeNNadon sf. action de 
cesser. || li. Einstellen, Auf- 
hõren n, Beendigung /, Still- 
stand m. || A. cessation. H E. 
cesacidn. H cessazione, in- 
terruzione. || P. cessação. 

Cetifite. sf fin, discontinua- 
tion; saTis— (loc. adv.), conti- 
nuellement. H G. Aufhõren n, 
Rast /; sans—, unaufhõrlich, 
rastlos. || A. ceasing; sans—, 
unceasingly, incessantly. || E. 
trégua, interrupeión, descanso; 

,continuamente. HI. tré- 
gua; sans—, seuza posa, senza 
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interruzjone. H1*. cessação, in- 
terrupção; sans—> incessante- 
mente. 

Ceíi«er vn. mettre fin à, 
discontinuer. H G. aufhõren. 

II A. to cease. || E. césar. \\ I. 
metter fine a, cessare. H 1*. 
cessar. 

€ckNNible adj. qui peut être 
cede. || G. abtrettoar, verau- 
sserlich. |1 A. transferable. U E. 
cesible. H cedevole. H P. ce- 
di vel. 

CeuNion sf. action de et- 
der, transpon, abandon. H G. 
Abtretung, Ueberlassung/. H A. 
transfer, assignment. || E. ce- 
sión. 11 cessione, dedizione. 

I] p. cessão, alienação, aban- 
dono. 

ONNionnnire s. celui, 
celle à qui l'on fait une cession. 

II G. Üebemehmer (in). || A. 
transferee, assignee? grantee. 

11 E. cesionario, cesionista. |1 
I. cessionário. || P. cessioná- 
rio. 

€c«te sm, gantelet de cuir 
arme de fer pour les luttes du 
pugilat. || G. Kampfhandschuh 
m. 11 A. cestus. H E. guantele- 
te, manopla. || I. cesto. || P. 
cesto, manopla. 

Ccsure sj. repôs dans un 
vers. 1| ii» Câsur/. H A. ca^su- 
ra. D E. cesura. H1. cesura. || 
P. cesura. 

Cet V. Ce. 
Cél«cc9 <5 adj. se dit des 

gros mammifères marins qui 
ressemblent à la baleine; sj?i. 
pl. ordie de mammifères auquel 
appartiennent les baleines, les 
cachalots, etc. II G. zum Ge- 
schlechte der Wale gehõrend; 
Wal m. 1) A. cetacean, ceta- 
ceous; the cetacea. H E. cetá- 
ceo; cetáceos. || I. cetáceo; ce- 
tacei. D P. cetáceo; cetáceos. 

Celle V. Ce. 
Chacal sm. animal de la 

famille canides (canis aureus). 
|1 G.Schakalm. H A.jackal. || 
II E. chacal. || I. lupo dorato. 
II lk. chacal. 
Chacun, cpron. ind. cha- 

que personne, enaque chose. || 
G.Jeder,Jedermann,Jegliclier- 

A. cach, eachone,every one. 
|! E. cada uno, cada una, cada 
cual. || 1. ciascuno, ciascuna, 
ognuno. |1 P. cada um, cada 
uma, qualquer; todos. 

Cliafouin. e adj. es. pe- 
tit et grêle comme une fouine; 
qui a la mine surnoise et ruse'e. 

1 «.winzig,unansehnlich,ver- 
schlagen; hagere kleinePerson 
mit schlauem Gesichtsausdru- cke;Schlaukopfm. H A.weasel- 
faccd, meaD-lookiug; weasel- 
faced person, mean-looking 
wretch. || E. canijo, desmirria- 
do; garduno, socarrón. j) 1. 
sparutino, tristanzuolo, min- 
gherlino. H P. magro, definha- 
do: apouquentado. 

Cluigrin sm. peine, afflic- 
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tion; cuir grenu. || G. Gram, 
Kummer, Verdruss m; narbiges 
Leder n, Chagrin m. |I A. grief, 
sorrow, affliction; shagreen. || 
E. pena, disgusto, desazón; 
zapa piei, cuero graneado. || I. 
afflizione, pena, dolore; zigri- 
no. |1 P. pena, aíllicção, des- 
gosto, tristeza; pelle com que 
se forram malas, caixas, etc. 

CliM^riii? e adj. qui a de 
Ia peine, triste. || €■. trübsin- 
nig, grâmlich, verdriesslich. 1| 
A. sorrowful, moody. II E. 
disgustado, triste. HI. afflitto, 
mesto. |1 P. melancholico, tris- 
te, pesaroso. 

CluiHTina"^ e adj. qui chagrine. || G.krânkend, ârger- 
lich. || A. distressing, sad, 
melancholy. || E. enfadoso, 
molesto, desagradável, triste. 1| 
I. afllittivo, alfannoso, penoso. 

|1 P. desgostoso, pezaroso, pe- 
noso, afflictivo. 

Clia^riner va. pre'parer 
une peau de façon à la rendre 
grenue; causer du chagrin, 
attrister. H G. eine Haut nar- 
ben; argern, Kummer bereiten. 

11 A. to shagreen; to grieve, 
to afflict, to distress. (1 E. gra- 
near; afligir, enfadar. H1. ren- 
der una pelle granulosa affinchè 
somiglia alio zigrino.H P. tor- 
nar o couro granuloso; affligir, 
entristecer, contristar. 

Chaínc sf. lien de m^tal 
composé d'une suite d'anneaux; 
instrument d'arpenteur servant, 
sur le terrain, à mesurer les 
distances; fils tendus sur deux 
rouleaux du métier, et entre 
lesquels on fait passer la trame; 
suite dechoses semblables; ser- 
vitude, sujélion, dépendance. H 

![ G. Kette; Messkette j. 1J A. 
enain. || E. cadena; urdidum- 
bre de una tela; encaderna- 
miento. || I. catena; nodo, 
collegamento. J] P. cadeia, 
corrente, grilhão, grilheta; ca- 
deia métrica de agnmensor, ur- 
didura,urdume; encadeamento, 
serie, successão de cousas ou 
de pessoas; servidão, captiveiro. 

Cliaínctier sm. tabricant 
de chames, d'agrafes, etc. 1| G. 
Gürtler, Kettler m. 1) A. chain- 
maker. 1| E. obrero que hace 
cadenas. || I. cintalajo; chi fa 
cattenuzze. U P. fabricante de 
pequenas correntes ou cadeias 
e de colchetes. 

Chaínelte^petitechaíne; 
sorte de broderie.1! G.Kettchen 
n; Kettenstich m. || A. small 
chain, chain-stitch. H E. cade- 
neta. HI. catenella, catenuzza; 
punto a catenella. || P. cadeia- 
zinha; p mto de cadeia. 

Cliainon sm. anneau d'une 
chaíne. 1| G. Kettengelenk n. || 
A. link. 11 E. eslabón. || I. 
anello di catena. H P. elo, anel, 
fuzil, argola. 

Cliair sf. substance molle 
entre la peau et les os;/# Ia 
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nature humaine; les sens. || G. 
Fleisch n; menschliche Natur /, 
sinnliche Lüste f. pl. || A. 
flesh. || E. carne; Ia concupis- 
cencia. || 1. carne. || P» carne; 
concupiscencia, sensualidade. 

Chaire sf. siège élevé sur 
lequel on se place pour prêcher, 
pour enseigner; prédication; 
fonetion de professeur. H G. 
Stuhl, Sitz m; Kanzel f; Kathe- 
der m, Professur/". 1| A. pulpit; 
chair. || E. púlpito, cátedra. 1| 
I. púlpito, cattedra. H P. púl- 
pito; cadeira (de bispo, de pro- 
fessor, etc.); a oratória sagrada. 

CliaiNC sf. siège à dossier 
sans bras; siège fermé et cou- 
vert oü l'on se fait porter par 
deux hommes. || G. Stuhl, 
S es sei; Tragsessel m. || A. 
chair; sedan-chair. H E. silla; 
silla de manos. || I. sedia, seg- 
ginola; lettiga, portantina. ü P. 
cadeira, cadeinnha. 

ChaiNier sm. ouvrier qui 
fait des chaises. || G. Stunl- 
macher m. [J A. chair-maker. [1 
E. sillero. || I. operaio che fa 
seggiole. 11 P. cadeireiro, ope- 
rário que faz cadeiras. 

Elialaml sm. bateau plat. 
|| G. Fluss-Transport-schitf n. 
II A. barge. || E. chalana. 11/. 

battello, chiatta. 1) P. lanchâo, 
barco de fundo chato. 

Elialantl* e s. acheteur 
habitué. || G. Runde,Kundin. || 
A. customeer. || E. parroquia- 
no. 1| I. avventore, comprato- 
re, levatore. H P. freguez, clien- 
te, comprador. 

Elialcoj^raiihie ^/! artde 
graver sur métaux. |1 G. Kup- 
ferstecher-, Metallgravir- Kunst 
/. U A. chalcography. H E. cal- 
cografía. || I. calcografía. || P. 
chalcographia. 

ChiUo sm. grande pièce 
detoffe que les femmes mettent 
sur leurs épaules. g G. Shawl 
m, Umschlagtuch n. || A. 
Shawl. [1 E. chal. H1. sciallo. 

11 P. chalé. 
* Ehalel sm. maisonnette en 
planches des paysans suisses; 
nabitation imitant ces maison- 
nettes. |1 G. Sennhütte f, 
Schweizerhaus n. kleine Villa 
f. || A. chalet. || E. casita. || I. 
casa rústica, capanna. || P, 
chalet, casa de alaeão suisso. 

Clialeur sf. qualité de ce 
qui est chaud;/"^. ardeur, zèle, 
véhémence. |1 G. Hitze, War- 
me f: Eífer m, Glut, Leidcn- 
schaft/.jl A. heat; fire,zeal.ve- 
hemence. H E. calor; ardor; fue- 
go, vehemencia. H 1. calore, 
caldo. || P.calor,calma;enthu- 
siasmo, ardor. 

Elialeiirrux, eucfc adj. 
plein de chaleur. H G. hitzig, 
warm.ll A. hot-blooded, warm. 

11 E. ardoroso, fogoso. || I. ca- 
loroso. || P. caloroso. 

Gliuloupe sf embarcation 
pour le service d un grand vais- 
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seau. II fü. Barkasse, Schaluppe 
/. II A. launch or long boat. H 
E. chalupa, lancha. H1. scia- 
luppa, lancia. |! l*. chalupa, 
lancha. 

('Iiiiliimcaii sm. tuyau de 
paille, de roseau; tube de metal 
dans lequel on souflle pourdiri- 
ger la flamme sur un objet à 
chanffer; ílüte champestre. |1 Cl. 
Strohhalm m, Schilfrohr; Lõt- 
rohr n; BudelsackBpreife/. 1) A. 
hollow stem; tube; blow-pipe; 
shepherd's pipe or ílute. |1 E. 
canutillo; canula, tubo; cama- 
rillo. 1|I. cannello; sifoncino, 
sampogna, fistola. || I». tubo; 
calamo; maçarico; charamela, 
flauta pastoril. 

Chamade sf. signal donné 
avec le tambouroulatrompette 
pour parlementer. || G. Scha- 
madef. j] A.chamade. 1) E. Ila- 
mada. |( I. chiamata. || cha- 
mada, toque, signal de reunir. 

Ehainaillcr vn. disputer 
bruyamment; se—, vr. sedispu- 
ter, se battre. |I C. sich raufen, 
herumzanken; se—, sich balgen 
oder schlagen. || A. to scpiab- 
ble; se— , to scuffle^to bicker, 
to wrangle. 11 E. reiíir, dispu- 
tar; se—, disputarse. U I. far 
tafferuglio; se—, abbaruífarsi, 
azzuffarsi. III*. brigar, bulhar, 
disputar, altercar; se —, bater- 
se, descompor-se. 

ChamailliM sm. dispute 
bruyante. || Cl. Gebalge^n, Prii- 
gelei f, Zank m. (1 squabble, 
scuílle, fray. 1) E. rina, pendên- 
cia, cipizapc. \\M, barulTa, su- 
buglio. II1*. briga,rixa,disputa 
acalorada, descompostura. 

4'liaiuarror va. orner de 
dentelles, de galons, etc. jl Cl. 
verbramcn, besetzen. || A. to 
trim, to lace, to braid. |1 E. ga- 
lonear, emperifollar. jl I. lista- 
re, ornare, ricamare. 1| l». or- 
nar, enfeitar com muitos ata- 
vios; sarapintar. 

Clianiarrurc sf. manière 
de chamarrer; ornements avec 
lesquelsonchamarre. H G.Ver- 
brâmung, Au&laffirung /, Putz 
vi. || A. lacing, braiding; lace, 
braid. H E. galoncadura; peri- 
follo. III. fregio, guarnitura. || 
1". enfeite, adorno de mau gos- 
to, ridículo. 

Cliaiiihellan sm. gentil- 
homme qui sert dans la cham- 
bre d'un prince. || G. Kammer- 
herr m. |1 A. chamberlain. 1| E. 
chambellán. J) i. ciambellano. 

II P. camarista, gentilhomem 
da camara real. 

flianilirunlc sm. cnca- 
drcment dune fenêtre, d'une 
porte, etc. 1] €>i. Gesims n, Ein- 
fassung f, Simswerkn. |1 A.ca- 
sing, case. H E. jambasydin- 
tel de una puerta, etc. |11. inte- 
laiatura, ornamenti, bússola. U 
■». alizar, humbreira. 

Chambre sf. pièce dune , 
maison; assemblée; lieu oü elle 
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se réunit; sections de certains 
tribunaux: vide, cavite. || Cl. 
Gemach, Zímmer n: Versamm- 
lung, Kammer f; Gerichtshof 
m: Hôhlung, Leere f. || A. 
chamber. H E. cuarto, aposen- 
to; camara; tribunal; concavi- 
dad. || I. camera, stanza. || I». 
quarto, alcova, aposento; ca- 
mara; junta; tribunal; vazio, 
cavidade. 

Chambrée sf. nombre de 
gens qui couchent dans une 
même chambre, i| G. Zimmer 
oder Stube voll (Soldaten, etc.). 

II A. a number of workmen or 
soldiers sleeping in one room. 

II E. cuadra, rancho. || I. ca- 
merata. 1|P. camaradagem, 
rancho, soldados, trabalhado- 
res que dormem no mesmo 
quarto. 

Cbauihrer yn. habiter Ia 
même chambre; va. retenir 
quelqu'un enfermé. || G. bei- 
sammenwohnen; Jdn. in einem 
Zimmer festhalten. H A. to 
lodge, to sleep in the same room; 
to seclude (a person) by force 
or craft. U E. arrancharse; en- 
cerrar. || 1. esser d^na stessa 
camerata; trattener qualcuno 
suo malgrado. H.P. viver de 
camaradagem no mesmo quar- 
to; fechar (algueifi) n^m quarto. 

Chambrelte sf. petite 
chambre. || G. Kãmmerchen 
n. || A. small room. H E. cuar- 
tito,aposentillo. H I.cameretta, 
camerella. H P. quarto peque- 
nino, cubiculo, cella. 

Cliaiiibrièrfk sf servante 
de petit mênage; long fouet de 
manège. || G. Haus,-Kammer- 
Mâdcnen n: Bahn-, Abrichte- 
Peitsche y A. chamber-maid; 
longe-wnip. || E. donzella, ca- 
marera; látigo. || I. fantesca, 
cameriera; staffile. || P. creada 
de quarto, creada grave: chi- 
cote de picador, chambrié. 

Cliaiiieiiu sm. ruminant de 
Ia famille ruminant des tylopo- 
des (camelus). || G. Kameel n. 

11 A. camel. || E. camello. || 
jl I. cammello. H P. camelo. 
Cbiinielier sm. conduc- 

teur de chameaux. || G. Ka- 
meeltreiber vi. |1 A. camel- 
driver. |l E. camellero. || I. 
custode di cammelli.|| P. came- 
leiro, conductor de camelos. 

Cbaniclle sf. femelle du 
chameau. 1| G.Kameelstnte/. || 
A. female camel. H E.camela. 

11 I. cammella. j] P. camela, a 
femea do camelo. 

riiamoiM sm. ruminant 
de Ia sóüs-fam. des antilopines, 
famille cavicornes (rupicapra 
rupicapra); peau de charaois 
preparée. H G. Gemse; Gems- 
naut f.\\ A. chamois; shamoy, 
shammy. || E. rupicabra, ga- 
muza. 11 I. camoscio. || P. ca- 
bra montez, ca nurça. 

CbainaiMcr va. préparer 
une peau à la manière de Ia 
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| peau de chamois. 1| G. sâmisch 
gerben. U A. to shamoy-dress. 

|| E. agamuzar. || I. conciar a 
guisa di camoscio. II P. prepa- 
rar pelles como a de camurça. 

CliainoíMeric sf. lieuoü 1 Pon chamoise; art de prcparer 
les peaux. H G. Sâmischgerbe- 
rei A II A. shamoy-leather ma- 
nufactory. || JE. gamueeria. || I. 

' luogo ove si conciano le pelli 1 di camoscio; lavoro dello sca- 
mociatore. H P. logar onde se 

i preparam as pelles de camur- 
ça: arte, trabalno de as preparar. 

Chainoteeiir sm. ouvrier 
qui chamoise. |1 G. Sãmisch 
gerbèr m. || A. shamoy-dresser. 

|! E. gamuzero. H 1. scamos- 
ciatore. H P. curtidor de pelles 
de camurça, surrador. 

Cbami» sm. espace de terre 
ouvert et plat; pièce de terre 
labourable; Ia partie la plus 
étroite d'une brique, d'une pièce 
de bois; fond sur lequel on re- 
presente quelque chose; pl. la 
campagne; sur le — (loc. adv.), 
immédiatement; à tout bout 
de—, à tout propos. 1| €>1. Feld 
n, freier, ebner Raum; Acker 
m, Flur; Flâche /; Feld; Land 
n; sur le—, auf der Stelle, so- 
fort; à tout bout de—, alie Au- 
genbücke.bei jederGelegenheit. 

D A. field; edge; íwr/e—,imme- 
diately, directly; à tout bout 
de—, every instant, every mo- 
ment. H E. campo, campina; 
canto; sur le—, inmediatamen- 
te; à tout bout de—, á cada ins- 
tante, á todo propósito. || I. 
campo; sur le—, immantinente, 
senza indugio; à tout bout de—, 
ad ogni tralto, ad ogni poco. H 
P. campo, campina; espaço, 
logar; fundo de quadro, etc.; 
sur le—, imrnediatamenle; à 
tout bout de—, a cada instante. 

Ehainpnffiic sm. vin 
mousseux récolté dans les vi- 
gnobles de lancienne Champa- 
gne. 1| G. Champagner- wein, 
Champagner m. H^A, champa- 
gne. 1| E. champana. || I. vmo 
di Sciampagna. 1| P. Champa- 
gne, vinho de Champagne. 

Cbaiii|ie(rik adi, qui ap- 
partient auxchamps. H G.Iând- 
lich, Land-... Feld-... || A. 
rural, country. 1|E. campestre, 
campesino. || I. campestre, rus- 
ticale. |11». campestre, campe- 
sino, rural, rústico. 

Cliam|iÍe;iioii sm. vege- 
tal cryptogame; excroissance 
sur une mèche qui charbonne; 
support de bois pour les habits, 
chapeaux, etc. II Pilz (Erd-) 
Schwamm, Champignon m; 
Schnuppe, Rose/- Haobenstock 
vi. || A. mushroom; thief, was- 
ter; hat-, cap-, or 'wig-stand. || 
E. hongo, sela; moco, pavesa; 
percha. || I. fungo; porta-cuffie. 

|| p. cogumelo, tortulho; ver- 
ruga; excrescencia molle e es- 
ponjosa; morráo; cabide. 
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Cliainpíoii sm. celui qui 
combat en champ cIos^V. dé- 
fenseur. || Ci. Kâmpfer, btrei- 
ter; Verfechter m. H A. cham- 
pion. 1| E. campeón. |11. cam- 
pione. || 1*. campeão^ campea- 
dor; defensor. 

Chance sf. hasard des e've- 
nements; bonne forlune. || tí. 
Wechselfall, Glücksfall m, 
Glück n, guie Aussichten /.p/. 

11 A. chance; luck, good luck. 
11 E. suerte, acaso; buena for- 

tuna. || I. avvenimento, caso; 
sorte, fortuna. H 1*. sorte, aca- 
so, azar, resultado feliz ou des- 
graçado; probabilidade; boa 
sorte, bom êxito, fortuna. 

Chanceler rn. vaciller; 
étre peu ferme, peu assuré. |I €i. 
wanken, taumeln; vvankelmülig 
sein. || A. to totter, to waver. 

E. vacilar; titubear. || I. va- 
'cillare, titubare. II P. camba- 
lear, vacillar; titubear. 

€/hancelier sm. chef de 
la justice avan,t 1789; gardien 
des sceaux deTÉtat, d'uncorps, 
d'un ordre. i| f;. Justizminis- 
ter; Kanzlcr m. |1 A. chancel- 
lor. 1| E. canciller. H I. cancel- 
liere. || P. cancellario, chancel- 
ler. 

Chuncelière sf. femme 
d'un chancelier; sacfourré pour 
tenir les pieds chauds. |1 Ci. 
Frau/. eines Kanzlers; Fussack 
m. |1 A. wife of a chancellor; 
foot-muff. 11 E. esposa dei can- 
ciller; folgo. |11. la moglie dei 
cancelliere; sacco da^iedi. )| 
a mulher do chancelier; saco 
para os pes. 

C h a 11 c e 11 c 111 c n t sm. 
mouvement de ce quichancelle. 

i;. Wankeln, Straucheln «. 
a.tottering,staggeiing. E* 

vacilación. H I. vacillamento, 
tejmpellamento. || P. vacilla- 
ção, hesitação. 

ChancclIcrie s/l lieu ou 
l'on appose le sceau de TEtat 
sur certains actes; hôtel, bu- 
reaux d'un chancellier. I) 
Kanzlei;Wohnung/cines Kanz- 
lers. 1| A. chanceIlor's office, 
chancery; chancellor's residen- 
ce. || E.cancilleria. jl l.cancel- 
leria. || P. chancellaria. 

4'hancciix. ciimc adj. qui 
dépend de la chance; soufnis au 
hasard; qui a bonne chance. || 
ii. gewagt, misslich; glücklich, 
günstig. || A. hazardous; lucky, 
fortunale. H E. dudoso, incier- 
to, aventurado; dichoso. || I. in- 
certo; fortunato. |1 P. duvido- 
so, incerl •, arriscado; afortu- 
nado, feliz. 

Chancir vn. moisir. || G. 
schimmelig werden, verschim- 
meln. || A. to get, grow or be- 
come mouldy. II E.enmohecer- 
se. D l. ammuffire. || P. abolo- 
recer. 

ChanciMHiire sf. moisis- 
sure. J G. Schimmel m. || A. 
moula, mouldiness. || E.moho, 

enmohecimiento. \\ I. muffa. |1 
P. bolor, mofo. 

Chancrc siji. ulcère qui 
ronge les chairs. H G. Krebs m, 

\ fressendes Geschwür || A. 
canker. (I E. câncer, úlcera, 
chancro. || I. ulcera, cancro. || 
P. cancro. 

Chaiiflelenr sf. fête de 
la Présentation deJ.-C. autem- 
ple et de Ia Purification de la 
sainte Vierge (2 fevrier). || G. 
Lichtmess, Mariá Reinigung f. 

II A. Candkmas. |1 E. cande- 
lária. 11 I. Candelara, Cande- 
laia. |1 P. Candelaria. 

ChaiMlelicr sm. ustensile 
de ménage propre à tenir la 
chandelle; celui qui faitouvend 
des chandelles. || €■. Leuchter; 
Lichtzieher7«. H A. candlestick- 
tallow-chandler. || E. candele; 
ro; velero. HI. candelliere; ce- 
raiuolo. || P. castiçal; fabrican- 
te ou vendedor de velasse sebo. 

1'hamlcllc sf. ilambeaude 
suif. || G. Licht, Talglicht n. || 
A. candle, taüowcandle. || E. 
candeia, vela de cebo. || I. can- 
deia. D P. vela de sebo. 

action dechan- 
ger, d^changer; vente ou échan- 
ge de valeurs, de matières d'or 
et d'argent, etc.; laux auquel 
on vend ou Ton échange les va- 
leurs; bureau, commission du 
changeur. |1 ti. Tausch, Wech- 
sel; Geld-, Wechsel-handel m\ 
Agio, Aufgeld; Bank-, Wech- i 
sel-geschãít n. || A. change, 
exchange;exchange-office. H E. 
cambio; mutación, permuta, 
trueque; banco de giro. H I. 
cambio, permuta, baratto; agio 
sulle monete; banca. H P. cam- 
bio, permuta;. venda ou troca 
mudança; prêmio, lucro, agio; 
bolsa, casa de cambio. 

('Iiiin^fiint, e adj. in- 
constant, variable. H G. verãn- 
derlich, wandelbar. H A. chan- 
geable, variable. H E. mudable, 
variable, inconstante. H I. can- 
giante, mulabile; variabile. || 
P. mudavel, variavel. 

t lifiiiKcnient sm. action 
de changer. U G. Aendcrung, 
Verwandlung /, Wechsel m. J] 
A. change. || E. cambio, mu- 
danza, alteración. || 1. cambia- 
mento, mutazione, variazione. , 
JlP. mudança, alteração, trans- 
formação, troca, conversão. 

va. donner une 
chose pour une autre; rempla- 
cer; modifier une personne ou 
une chose. l|G. (aus-, um-,ver-) 
tauschen, wechseln ; umwan- 
deln, umgestalten, umschaífen. 
A. to change. 1| E. cambiar, 
trocar, mudar, variar. H1. cam- 
biare, cangiare; trasmutare, 
trasformare. H P. cambiar, per- 
mutar, trocar; transformar, 
transmudar; converter; variar; i 
modificar; alterar. 

sm. celui qui 
fait le commerce de change. U 

G. Wechsler m. U A. money- 
changer. || E. cambista. |l I. 
cambiamonete. || P. cambista . 

Eliaiioine sm. écdesiasti- 
que pourvu d'un canonicat. 1) 
G. Mõnch, Stiftsherr ,m."]| A. 
canon. \\ E. canónigo. HI. ca- 
nonico. 1». conego. 

CluanoineNMe^. religieu- 
se qui possédait une prébende. 
G. Nonne, Stiftsdame f. H A. 
canoness. 1 E. canoncsa. HI. 
canonichessa. || P. conega. 

Cluiiiolnic* sf. canonicat. 
€'hhuMOBi sf. pièce de vers 

que l'on chante sur un air. || 
G.Lied 7i, Gesang wf.|| A.song. 

D E. canción. H 1. canzone, 
canzonetta, canto. H P. canção, 
cantiga; canto. 

(/hiiiiMOiiner Vá. faire des 
chansons contre (quelqu^n.). |] 
G. auf J. ein Spottlied ma- 
chen. || A. to make a song or 
ballad about (a person). |1 E. 
zaherir en canciones. || I. can- 
zonare alcuno. (1 P. compor 
canções ou cantigas satiricas. 

4 liaiiMonnelte sj. petite 
chanson. || G. Liedchenn. H A. 
canzonet. H E. cancioncilla, le- 
trilla. |11. canzonetta. || P.can- 
çoneta, modinha, chacara. 

4'haii.Moiiiiii'i* sm. auteur 
ou recueil de chansons. || G. 
Liederdichter m; Liederbuch n. 

II A. song-vvriter, ballad-ma- 
ker. || E. cancionísta; cancio- 
nero. H I. compositor di can- 
zoni; raccolta di canzoni. |1 P. 
cancionista, cancioneiro. 

4'lia 111 sm. inflexion de Ia 
voix sur ditferents tons; suite 
de sons formant un air; ramage 
des oiseaux; composition en 
vers; division d'unpoème. || G. 
Gesang, Sang m, Melodie, Wei- 
se/j Gedicht, Lied; Epos n. H 
A. singing; song; melody; can- 
to, book. 11 E. canto. || I. can- 
to. 1| P. canto. 

4'haiilaK^ sm. action dkx- 
ploiter à son profít Ia crainte 
qu'un autre épiouve de volr ré- 
véler un acte honteux. J) G. 
Drohungen J. pl. gegen J. ihn 
bloszustellen, um Geld von 
ihm zu erpressen. || A. extor- 
tion of husn-money by threate- 
ning a scandalous exposure. || 
E. el acto de sacar dinero á 
alguno con amenazas de difa- 
macion. || I. mezzo ignobile 
con cuiservendosi di minacce o 
di scandali segreti si scrocca 
danaro a qualcheduno. (1 P. ex- 
torsão de dinheiro por meio de 
ameaças de satiras publicas. 
.Chanlaiit, e adj. oui 

chante; qui se chante facile- 
ment; oü Ton chante. H 4>. sin- 
gend, gesangartig; sangbar, 
melodisch; Sing... |1 A. lyrical; 
easily sung; musical. || E. can- 
lable, lírico, melódico, cantan- 
te, musical. 1| I. cantante, can- 
tabile, musicale. H P. cantante. 

4^ha 11 («"a 11 sm. morceau 
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coupé à un grand pain; morceàu 
d'etoffe coupé à une plus grande 
pièce. II G. grosses Stück Brot 
n; Keil m; Stück n Zeug; Zwik- 
kel m. |I piece of a loaf, 
hunch of bread; gore, eking- 
piece. P K. cajitero,canto; reta- 
zo, peaaza, anadidura. II I. toz- 
zo di pane; gherone, falda. || 
P. canto, naco, tracanaz de 
páo; retalho de panno. 

CliantepIcMir^ sf espèce 
dentonnoir à long tuyau percé 
detrous; fente pratíquée dans 
un mur pour recoulemeüt des 
eaux. || G. Seihetrichter vi: 
Abzugsloch n. |1 A. funnel wilh 
a long tube full of small boles; 
outlet. || K. cantimplora; tajea 
6 desaguadera. || I. pevero, im- 
buto; colatoio, spiraglio. U P. 
cantimplora. 

vn. faire entendre 
un chant, exécuterun morceau 
de chant: fíg. célébrer. || G. 
singen; besingen, feiern. II A. 
to sing, to chant. H K. cantar, 
celebrar. H l. cantare. I| P. can- 
tar; celebrar. 

Cliiinterellc sf. Ia corde 
d'un violon, dune passe, qui a 
le son le plus aigu; oiseau qu'on 
emploie pour attirer les autres 
ichasse); sorte de champignon 
comestible.|I G/Quinte./.Lock- 
vogel; Eierschwamm m. || A. 
thè first string (of a violin, etc.); 
decoy-bird; agaricus cantha- 
rellus. || E. prima; reclamo; 
especie de hongo. 111. cantino; 
richiamo; canterelío. || P. pri- 
ma; chamariz, ave de reclamo; 
especie de cogumelo. 

Eliiiii(€kiir, eiiMe s. celui; 
celle qui chante, qui fait profes- 
sion de chanter. || fí. Sãnger 
(in). 1| A, singer, vocalist. || E. 
cantor. || I. cantatore, canta- 
trice. || P. cantor, cantador. 

C^liiinder sm. lieu oü Ton 
met des bois, des pierres pour 
les garder en dépôt; pièces de 
bois sur lesquelles on place des 
tonneaux; endroit oü Ton con- 
struitdesnavires. H G. Holzhof, 
Zimmerhof, Baupatz m; Ton- 
nenlager n; Schilfs- Werft y. 

!1 A. wood-yard, work-yard; 
stand stilling, gawn-tree; dock- 
yard. H E. corral de madera; 
poinos, cordales; astillero. || I. 
magazzino, cantiere. |1 P, es- 
tância de madeira, lenha, etc.; 
canteiro; estaleiro. 

€'liiin(oiiii(»i> vn. chanter 
à demi-voix. K G. halblaut vor 
sich hin- singen,-summen, || A. 
to hum. U E. canturrear, cantar 
■Á media voz. U I. canterellare. 

II cantarolar, cantar a meia 
voz. 

Eliiintoiirncr va. cou- 
per une pièce de bois, de mar- 
bre, etc., suivant un profil don- 
né. ||G. aus- schweien, -hoh- 
len, -kehlen, abrunden. || A. to 
saw or cut in profile. [| E. con- 
tornear. H I. scorniciare. || P. 
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contornar; talhar a madeira, 
etc., segundo um risco deter- 
minado. 

€'h<iiiirc sm. celui qui chan- 
te roffice dans une éghse; poè- 
te. D G. Sánger, Kantor; Dich- 
ter m. || A. chanter, singer. H 
E. sochantre, chantre, cantor. 

II I. cantore.ll P. chantre, can- 
tor; poeta. 

Clmnvrc sm. plante de Ia 
famille des cannabine'es (canna- 
Hs sativa); filasse qu^n retire 
de récorce du chanvre. 1|G. 
Hanf m. H A. hemp. 1) E. cana- 
mo. II I. canapa. 1) P. canha- 
mo, íinho. 

Chãos confusion géné- 
rale des éléments avant Ia créa- 
tion; confusion, désordre. H G. 
Urgemisch, Chãos n; Wirrwarr 
m, Verwirrung f. || A. chãos. 

11 E. caos. DI. caos, confusio- 
ne.Jl chãos; confusão, des- ordem. 

Cliape sf. costumed^glise, 
sorte de grand manteau. || G. 
Chorrock, Chormantel m. 1| A. 
cope. || E. capa magna, pluvial 
de coro. || I. piviale, cappa. [j 
P. capa de asperges, pluvial. 

C li a |» v a ii sm. c o i (f u r e 
dliomme ou de femme; partie 
supérieure d'un champignon. || 
G. Hut m, Kopfbedeckung/. 
| A. hat; pileus. (í E. sombre- 

ro. |11. cappello. || P. chapéo. 
( Iiapolain sm. prétre qui 

dessert une chapelle; aumômer 
d'un prince. |i G. Kaplan m. || 
A. chaplain. || E. capellán. || 
I. cappellano. H P. capellão. 
fliapelet sm. objet depié- 

té, sorte de collier dont lesper- 
les sont séparées de io en 20 
par une plus grosse. || G. Ro- 
senkranz m. || A. chaplet. |1 E. 
rosário. H I. corona, rosário. H 
P. rosário, contas de rezar. 

i^iaiielier, lèrc s. ce- 
lui celle qui fait et vend des 
chapcaux dTiomme. II G. Hut 
macher (in), Huthândler (in). I| 
A. hatter. H E. sombrerero. Ü 
I. cappellaio. 1) P. chapeleiro, 
sombreireiro. 

Eliapcllo sf. petite e'glise; 
lieu oü Ton dit Ia messc dans 
une égllse. H G. Kapelle/-HA. 
chapei. 11 E. capilla. || I. cap- 
pella. || P. capclla, ermida, ora- 
torio. 

Eliapelleníe sf. dignité, 
bénéficede chapélaiii. |i G. Ka- 
pellanei, Kaplan-Pfründe/. II 
A. chaplaincy, chaplainshíp. || 
E. capeilania. || I. cappellania. 

11 P. capeilania. 
C^liapollcrie sf. fabrica- 

tion, vente de chapeaux. (1 G. 
Hutfabrik f -geschãft n. j| A. 
hat-making, hat- trade. 1| E. 
sombrereria. H l. Parte di far 
cappelli, il commercio di cap- 
pelli. D ■». chapelaria. 

4'liiip«'liir<' sf. croüte de 
pain râpée. || G. abgeriebene 
Brotrinde. || A. raspings, chip- 
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pings. II E. ralladura de pan. |I 
1. rastiature di pane, pane grat- 
tugiato. || P. codea de páo ra- 
lada. 

Clmperon £;n. coiffure en 
usage au moyen âge; personne 
agée qui accompagne une jeu- 
ne filie dansle monde; couron- 
nement d'un mur en forme de 
toit. || G. Kopfbinde; Anstands- 
dame, Duenna; Haube, Abdek- 
kung /. || A. hood; chaperon; 
coping. 11 E. caperuza; rodri- 
gon; albardilla. |11. cappuccio, 
berretto; aia, donna attempata 
che accompagna una donzella. 

II P. capuz, carapuça; pessoa 
grave e edosa; espigáo de muro 
em forma de telhado. 

Clinperonner va. cou- 
vrir d'un chaperon; accompa- 
gnerune jeune filledanslemon- 
de. |1 G. (eine Mauer) mit ei- 
nem Regendache versehen; be- 
schützen. U A. to cope; to cha- 
peron. I| E. albardillar; servir 
de rodrigón á una joven. 1( 
1. incappucciaré: far da aia. ! 

P. pôr o caparão nas aves de 
rapina; construir um espigão 
por cima desacompanhar e vi- 
giar uma rapariga. 

Cliiipileiiii sm. partie qui 
couronne une colonne, un pi- 
lastre; partie supérieure d'un 
alambic. II G. Knauf m,Kapitâl 
n; Brennkolbendeckel tw. ||A. 
capital. (I E. capitei. HI. capi- 
tello; antenitorio, cappello. |( P. 
capitei; capacete de alambióue. 

Chnpitrc1- sm. division aun 
livre. d'un code, d'une loi, etc.; 
matière, sujet dont on parle; 
assemblée des chanoines d'une 
cathédrale. || €i. Abschnitt ?n, 
Kapitel n; Gegenstand, Punkt 
m; Stiftsversammlung /. II A. 
chapter. || E. capítulo, cabildo. 

|| 1. capo, capitolo. || P. capi- 
tulo; matéria, assumpto; cabi- 
do dos conegos. 

Clmpitrer va. adresser 
une réprimande. || G. einen 
Verweis erteilen, abkapiteln. || 
A. to reprimand, to censure. 

|1 E. reprender. |11. ríprende- 
re, correggere agramentc. H P. 
capitular, reprehender alguém 
em capitulo. 

Chupo 11 sm. coq que Ton 
engraisse; croüte de pain frotée 
d'a5l. || G. Kapauníw; mitKnob- 
lauch abgeriebenes Brot n. H 
A. capon; crust of bread rub- 
bed with garlic. H E. capón; 
pedazo de pan frotado con ajo. 
|| I. cappone; crosta di pane 

stropicciata d'aglio. 1) P. ca- 
pão; gallo castrado; codea de 
pão esfregada com alho. 

ClftU€|«ie aJj. tout, toute, 
sans exception. 1| G. jede (r) 
jedes. II A. each, every. || E. 
cada. II I. ciascuno, ciaschedu- 
no, ognuno. || P. cada, cada 
um. 

Unir sm. voiture à deux 
roues chez les anciens; aujour- 
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<rhui, voiture d^n genre quel- 
conque. \\ Ci. Wagen, Pracht- 
wagen m. || A» car, chariot; 
carc. || E. carro. HI. carro. H 
1*. carro, carruagem. 

€liar»(le sf., sorte d^ni- 
gme dans laquelíe on doit devi- 
ner un mot, à I'aide de lasigni- 
ikation de chacune de ses syl- 
labes, pVésentant un sens com- 
plet. H (■;. Sylbenrãtsel n. || A. 
charade. H Ê. charada, jj I. 
sciarada. || P. charada. 

Charançon. sm. insecte 
qui ronge le" grain. H «. Rüs- 
selkâfer in. H A. -weevil. H E. 
gorgojo. 1| I. punteruolo. || P. 
gorgulho. 

Charlion sm. bois brulé 
que I'on a éteint avant sa com- 
plète combustion; bois embrasé, 
mais qui ne flambe plus; sorte 
de tumeur gangreneuse; mala- 
die du blé. |1 Kohle; Pest- 
beule /, Blutgeschwür n; Ge- 
treidebrand m. HA. charcoal; 
anthrase, carbuncle; smut, 
black rust. || E. carbón; cisco, 
carbón menudo; ascua, brasa; 
carbunco <5 carbundo; tizon. || 
I. carbone; tumore. gavoccip- 
lo; carbonchio. || P. carváo, 
brasa; carbúnculo; ferrugem, 
al forra. 

Cliarlionnéc sf. morceau 
de viande grillée sur des char- 
bons. || €■• Rippenstiickn,Rost- 
braten m. || A. grilled, broiled 
or devilled rib of pork or beef. 

H E. carbonada. || I. carbona- 
ta. 11 P. carne assada nas brasas. 

Cliarbonner va. réduire 
en charbon; noircir avec du 
charbon; vn. devenir en char- 
bon. H Ci. verkohlen; mit Koh- 
le schwârzen; kohlen, blaken. 
A. to char; to black; tobecome 
carbonized. H E. carbonizar, 
tiznar, ennegrecer; carbonizar- 
se. || I. carbonizzare; annerire, 
col carbone; esser ridolto in 
carbone. || P. reduzir a carváo; 
tisnar, ennegrecer com carváo; 
fazer-se em carváo. 

Cliarlioniiler, ièro s. 
celui; celle qui fait ou vend 
du charbon. \\ G. Kõhler (in), 
KohlenhUndler lin). II A. char- 
coal- burner,charcoal-dealer. || 
E. carbonero. || I. carbonaio, 
carbonaia. H P. carvoeiro. 

Cliarbonnière sf. lieu 
oü Pon fait du charbon. H G. 
Meiler m, Kohlenbrennerei /. H 
A. charcoal-oven. H E. carbo- 
nera. |I I. carbonaia. H P. logar 
onde se faz o carváo, carvoaria. 

Cliarculer va. dépecer de 
la viande; mal decouper. || Ci. 
(Fleisch) zerschneiden, k'cln 
hacken; verschneiden, verhun- 
zen. || A. to cut meat into small 
pieces; to cut and slash. || E. 
picar, hacer pedazos menudos 
la carne; destrozar, trinchar 
mal en Ia mesa. || I. tagliuzza- 
re, stagliarc. || P. trinchar mal 
a carne. 
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Cliarcuterie sj. commer- 
ce de charcutier; viande de 
porc. H G. Schweinefleisch- 
waaren-, Laden m; Schweine- 
feisch n. H A. pork-and-ham- 
shop; sausages, pig-meat. || E. 
salcnichería, choriceria. 11 1. 
commercio dei pizzicagnolo. U 
P. salsicharia. 

Cliiircntier^ lèrc s. ce- 
lui, celle qui prepare et vend 
dela viande de porc.| G.Wurst- 
ler, Sch weinefleischwaaren- 
Hândler(in). 11 A.pork-butcher. 

H E. salchichero, choricero. H 
I. pizzicagnolo. j) P. salsi- 
cheiro. 

€ li ar do n sm plante à 
feuilles épineuses. || G. Distei 
J. H A. thistle. |1 E. cardo. H 1. 
cardo selvático. || P. cardo. 

Cliardoniieret: sm. petit 
oiseau de Ia famille des fringilli- 
des (fringilla carduelis. H G. 
Distelfink m. H A. goldfinch. H 
E. jilguero. || I. cardellino. jj 
P. pintasilgo. 
Charle st.zt que peut 

transporter un homme, un ani- 
mal, une charrette, un navire; 
fig. ce qui est incommode: dé- 
pense; imposition; òffice; fonc- 
tions; attaque impélueuse; Ín- 
dice contre un accusé; histoire 
invraisemblable, plaisanterie; 
signal d'attaque donné par le 
clairon ou le tambour; ce qu'on 
met dans une arme à feu. H G. 
Last. Bürde, Tracht, Ladung: 
Beschwerde, Sorge; Abgabe f: 
Amt n, Dienst; (hefliger) An- 
griff; Anklagepunkt m: TJeber- 
ladung,Uebertreibung; Posse /; 
Blasen n zum Angriít; Ladung 
f. H A. load; burden or bur- 
then; charge; office, employ- 
ment, p st. H E. carga, carga- 
mento, cargazón; encargo, or- 
den, comisión, obligacion: car- 
go, empleo; ataque indicio; 
exageración, mentira, broma 
pesada. || I. carico, peso; im- 
posta; carica, uffizio, impiego; 
indizio; caricatura. H P. carga; 
cargo; encargo, ônus, obrigação 
onerosa ; imposto ; gravame ; 
officio, emprego publico; acom- 
mettimento, arremettida, esca- 
ramuça; indicias, provas a fa- 
vor da accusaçáo. etc. 

Cliargcrniriit sm. action 
de charger; charge d'une voitu- 
re; cargaison dun navire. 1| G. 
Beladen n, Verladung; Ladung, 
Fracht/. II A. loading, lading, 
shiping. H E. carga, cargamen- 
to. H1. carico. H P. carga, car- 
regamento. 

Elnirícri* va. mettre une 
charge, peser sur/fjg-. imposer 
une condition onéreuse; impu- 
ter à quelqu'un: mettre dans une 
arme à feu Ia poudre et les pro- 
jectiles; altaqucr avec impétuo- 
sité; exagérer, outrer; passer la 
mesure; se—de, vr. prendre 
soin de. || G. beladen,beschwe- 
ren ; belasten, überladen; zur 
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Last legen; laden; angreifen; 
übertreiben, vergrõssem; das 
Mass überschreiten; se—de, sich 
annehmen. || A. to load, to la- 
de; to charge; tp overcharge, to 
araplify ;• se—de, to take charge 
of. II E. cargar; encargar; ata- 
carcon impetuosidad; exagerar, 
recargar; amentar, amplificar; 
se—de, cargarse, encargarse. || ■.caricare;aggravare;attaccare; 
esagerare; se—de, incancarsi di. 
|| I*. carregar, pôr uma carga; 

encarregar; accusar, imputar a, 
exprimir de um modo exagera- 
do; se—de, encarregar-se, to- 
mar sobre si o cuidado. ^ 

Clinr^eur sm. celui qui 
charge. II G. Auflkder, Befrach- 
ter vi. II A. loader, shipper. || 
E. cargador. 11 1- cancatore. 

H P. carregador. 
Eliariot sm. voiture a qua- 

tre roues propre à porter toute 
espèce d'objets; la grande ec la 
petite Ourse. H G. Wagen w, 
Fuhrwerk w; der Grosse Wa- 
gen, der Kleine Wagen. II A- 
waggon; Great Bear, Little 
Bear. II E. carro, carromato, 
carretón. II I. carro; carro di 
Boote, TOrsa. || P. carro; Ursa 
Maior. 

Clmrltnlile adj. qui a de 
Ia charité; qui fait des aumo- 
nes. II G.barmherzig.liebreich; 
mildthãtig. || A. chantable.H 
E. caritativo. HI. cantativo, 
caritevole. H P. caritativo, ca- 
ridoso. Cliaritablement adv. 
d'une manière charitable. H G. 
aus Barmherzigkeit; wohlmei- ^ 
nend. H A. charitably. )| K. ca- 
ritativamente. HI. caritatevol- 
mente, misericordiosamente. || 
P. caritativamente. 

Charité sf. amour de Dieu 
et du prochain; une des trois 
vertus théologales; aumône. || v 
G. christliche Náchsten-Liebe, 
Barmherzigkeit; milde Gabe ^ 
Almosen n. || A. charity; II E. 
caridad; limosna. |11. carità; li- 
mosina. II P« caridade, bonda- 
de; esmola. 

Charivarl sm. concert n- 
dicule; musiq u e discordante; 
bruit lumultueux. II G.Katzen- 
musik/; scheusslicherLãrm m. 

II A. charivari; discordant mu- 
sic; uproar,row. H E.cencerra- 
da; zambra, algazara. HI. mu- 
sica da gatti; chiasso, scampa- 
nata, chiassata. || P. chariva- 
ri. 

Cliarlataii sm. vendeurde 
drogues sur les places publi- 
ques; individu qui exploite la 
crédulite'publique. |1 C. Markt- 
schreier.Quacksalber; Schwind- 
ler m. H A. quack, charlatan. 

H E. charlatán. || I.ciarlatAo. 
jj P. charlatão. 
riiarlalanorleí/. action, 

parole de charlatan. || G- 
Schwindelm, Marktschreierei/. 
A. charlatanry. || E. charlata- 
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nería. H I. ciarlataneria. |1 1*. 
charlatanaria. 

(JiarlataniNiiK- sm. ha- 
bitude d agir comme les charla- 
tans. 11 Maiktschreierei A H 
A.charlatanism. H K.charlata- 
nismo. 111. ciarlatanismo. U1B. 
charlatanismo. 

Charlotfe sf m armeiade 
de pommes entourée decroútes 
de pain grillées et frites, || i;. 
Aprelbrei- Torte f. || A. apple 
marmalade garnished wilh 
toast. 11 E. compota de manza- 
nas. || I. sciarlotta. (11». mar- 
melada de maças. 

€ li a r in a n I. e adj. qui 
charme, qui plait beaucoup. 1) 
€i. entzückertd, reizend, aller- 
liebst. d A. charming. U E. en- 
cantador, d-licioso. D I. incan- 
tevole, piacevole, vczzoso. H 
encantador, fascinador. ^ 

Cliarinc sm. soriile'ge; vif 
attrait; pl. attraits.appas. J| Cl. 
Zauber m, Zauberei /; Reiz m, 
Anmut j; Reize m. pl.\\\. 
charm. H E. encantamiento, en- 
canto, hcchizo; atractivos, gra- 
cias. 11 l.incanto, prestigio,ma- 
gia; alleltamento; grazie, vezzi. 
II1*. encanto, sortilegio, feiti- 

ço; encantos, attractivos, gra- 
ças. 
•Cliunner va. agir par un 

prétendu art magique; plaire 
beaucoup; causer une vive sa- 
tisfaction; calmer, adoucir.]! €■. 
behextn, bezaubern;entzücken, 
einnehmen ; hoch erfreuen ; 
angenehm verkürzen, ver- 
scheuchen. || E. encantar, fas- 
cinar; hacer grato; arrobar; 
causar una viva satisfaccion; 
mitigar, adormecer, calmar. H 
I. incantare, affascinare; allet- 
tare, invaghire; rallegrare; cal- 
mare, addolcire. || 1*. encantar, 
enfcitiçar; causar viva satisfac- 
çáo; mitigar. 

Elianncur, ciinc^. celui, 
celle qui charme. || Cl. Bezau- 
bernde (r). |1 A. charmer. H E. 
encantador. || 1. incantatore. H 

|| lB. feiticeiro, Encantador. 
Clinrinc sm. arbre dehaute 

tige, à bois dur et blanc. || Cl. 
gemeine Hage-,Weiss- buche 
/.HA. hornbeam. (1 E. carpe. 
HI. carpino. H1». carpa. 
Cliurinille sf. allée, ber- 

ceau plante de charmes. H Cl. 
Hagebuchen-gang,- hain m. H A. hodge,bower of hornbeam. 

H E. olmeda, carpinal. H I. 
spalliere di carpini. H1». rua de 
jardim arborizada. 

Eharnel.elle adj.çmx ap- 
partient àlachair; sensuel. H CS. 
íleis(.hlich;sinnlich.||A. carnal; 
carnal-minded. || E. carnal. || 
1. carnale; sensuale. (j 1*. car- 
nalf sensual. 

Charnier sm. líeu ou Ton 
conserve des viandes salées; 
depôt d'ossements.|| tt.Fleisch- 
kammerf; Beinhaus n. U A. lar- 
der; bone-house. H E. luga r 
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en que se guarda la carne; car- 
nero, cementerio, osario. ]| I. 
dispensa nella quale si conser- 
vano le carni salate; ossario. || 
I». despensa onde se guarda a 
carne salgada; carneiro, ossa- 
rio. 

Cliurníère sf. assemblage 
de deux pièccs de metal joinles 
par une broche et mobiles Twne 
sur Tautre. H li. Scharnier,Ge- 
winde n. H A. joint. H E. char- 
nela, bisagra de puerta ó ven- 
tana. HI. cerniera. 1,1». char- 
neira. macha-femea. 

Cliarnii. t" adj. qui a beau- 
coup de chair. H li. fleischig, 
fleischicht. || A. heshy. || E. 
carnoso, carnudo. HI. carneo, 
di carne. H1». carnudo, carnoso. 

Cliarognc «/. cadavre 
d'animal en décomposition. || 
li-.- A as 7i. H A. carrion. H E. 
carroha. H I. carogna^H 1». ca- 
dáver em decomposição. 

Cliar|ickii(e sf. assemblage 
de grosses pièces de bois; struc- 
ture d'un corps, d'un ouvrage. 

H Cl. Zimmerwerk, Gebãlk n; 
Plan, Grundzüge m. pl. || A. 
carpentry; frame, frame-work. 
|| E. maderaje, maderamen, 

armadura de edifícios; arma- 
zón, osamenta, plan de una 
obra literária. H I. legname; 
armadura di legname, Tossatu- 
ra, Tabbozzo. || 1». madeira- 
mento, vigamento; arcabouço, 
esqueleto, plano, traços. 

Cliiirpeiiter va. tailler du 
bois de charpente; découper; 

fig. disposer les parties princi- 
pales d un ouvrage litteraire. H 
li. zimmern, behauen; den 
Plan zu eiwas entwerfen. 11 A. 
to cut, to hack; to plan. jj E. 
labrar la madera, destrozar, 
cortar groseramente; plantear, 
disponer el plan de una obra. 
|| I. digrossar il legname, ta- 

gliarlo in digrosso, stagliare; 
abbozzare. H I». carpintejar; 
cortar toscamente; traçar o 
plano de uma obra lilleraria. 

Cliariieiiteric sf. art du 
charpentier. H li.Zimmerkunst 
/. II A. carpentry. || E. carpin- 
tena. || I. 1'arte dei legnaiuoli 
di grosso legname. H1». carpin- 
tena. 

€ li a rpcntlcr sm. ou- 
vrier qui fait des charpen- 
tes en bois. || Zimmermann m. 
|| A. carpenter || E. carpinte- 

ro. || I. carpentiere. H1». car- 
pinteiro. 

Ciuiriiic^ sf. armas de íils 
arrachés un à un á une tojle 
use'e. |j li. Leinwandfasern f. 
pl. Scharpie /. H A. lint. H E. 
nilas. || I. nlaccia, faldella, 
stuello. H 1». fí s de linho para 
feridas e chagas. 

Charrctcc sf. le contenu 
d'une charrette. || Cl. ein Kar- 
ren voll. H A. cart- load, cart- 
ful. H E. carretada. || I. carret- 
tata, carrata. || I». carrada. 
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Charrclier, lèrc s. 
celui, celle qui conduit une 
charrette; adj. par oü les voitu- 
res peuvent passer. H li. Kârr- 
ner (in); Karren. .-HA. carter, 
ploughman; cart. H E. carrete- 
ro. |1 I. carretiere, carreltaio. H 
I». carreiro, carroceiro, carre- 
tei ro. 

Cliarretle sf. vôiture à 
deux roues pour transporter les 
fardeaux. H Cl. zweirádriger 
Karren m. HA. cart. H E. car- 

■ reta. HI. carretta. H1». carre- 
ta, carroça, carro de duas rodas. 

Clmrria^c^ sm. action de 
charrier, de voiturer. 1) Cl.Fah- 
ren n. H A. cartage. 1) E. acar- 
rco. H I. carico.||l». carriagem. 

Charrier vã. voiturerdans 
une charrette; entrainer avec 
soi. H li. an-, ab- fahren; mit 
sich führen, wegführen. || A. 
to cart; to drift. H E. acarrear; 
arrasirar. H I. carreggiare,con- 
durre. H1». carrear, acarrelar; 
arrastar. 

Cliarroi sm. transport par 
chariot. H Cl. Fahren n, Fuhre 
f. || A. carriage. || E. acarreo. 
HI. carreggio, carriagio. H1». 

carreto. 
Cliarron sm. celui qui fa- 

brique des chariots, des char- 
rettes, etc. H li. Wagner, Wa- 
genbauer m. (j A. wheelright. H 
E. carretero. H I. legnaiuolo 
che fabbrica carri, carrozze. || 
1». carpinteiro de carros. 

CliarroniiUKe sm, métíer 
du charron. H li. Wagner- 
A r b e i t, Slellmacherei f. || 
A. wheel-, cart-, or plough- 
wrighfs work. || E. carretería. 
|j I. Parte, Popera dcl carpen- 

tiere. 111». trabalho de carpin- 
teiro de carros. 

Charroyer va. charrier. 
Cliarnie sf. machinc pour 

labourer Ia terre. || li. Pflugm. 
H A. plough. H E. arado. HI. 
aratro. H1». charrua, arado. 

Charle sf. écrit concédant 
des franchises, des priviléges; 
ancien titre; document hisio- 
rique; loi constitutionnelle. H 
Cl. Palent n,Freibriefm;Char- 
le, Urkunde; Verfassungs- Ur- 
kunde/. y A. charter. H E. car- 
ta; código constitucional. HI. 
antico diploma, legge fonda- 
mentale, costituzione, carta. || 
1». carta. 

CharlreiiNe sf, couvent 
de chartreux. || Cl. Karthâuser- 
kloster n. || A. Carthusian con- 
vent. H E. cartuja. H l.certosa. 
|| 1». cartuxa. 
Chartreux sm. religieux 

de Pordre de Saint-Bruno. || Cl. 
Karthâuser m. || A. Carthusian 
monk or friar. H E. cartujo. || 
I. ccrtosino. H1». cartuxo. 

Chas sm. trou d'une aiguil- 
le. H Cl. Nadei- Oehr n. || A. 
eye. H E. ojo de la aguja. HI. 
cruna. HI». fundo da agulha. 

ChasMe sf. action de chas- 
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ser; terrain re'serve' pour Ia chas- 
se. || G. Jagd f, Weidwerk n. 
1[A. chase. || K.caza. |1 I.cac- 

cia, cacciagione. U1». caça, ca- 
çada. 

CIiAmmc sf. coffret qui con- 
tient des reliques; monturepour 
recevoir un verre demontre ou 
de lunette. 1) G. Reliquien- 
schrein m; Einfassung /. II A. 
reliquary; frame. || E. relicario; 
cerco. 1| 1. cassa, reliquiario; 
commettitura. H 1*. relicario; 
encaixe dos oculos. 

CliaNsomouclicm sm. in- 
strument pour chasser lesmou- 
ches. || G. Fliegenwedel m. || 
A. fly- flap. 1! E. espantamos- 
cas. || |. caccia-mosche, 1| 1». 
enxota-moscas. 

EliiiMHer va. poursuivre le 
gibier; p usser devant soi; ren- 
vtíyer; vn. se livrer à la chassc. 

II G. jagcn; vor sich her trei- 
ben; fon-, weg- jagen; auf die 
Jagd gehen. ([A. to chase: to 
dnve; to expel, to turn off;to 
hunt. |1 E. cazar; guiar, llevár; 
echar, expulsar; cazar, ir deca- 
za. II1. cacciare; scacc iare, 
sfrattare, mandar via, far usci- 
re. |[ P. caçar; levar adeante 
de si, empurrare, expulsar, en- 
xotar, mandar embora. 

CliaNsereMMe sf. chas- 
seuse. 

ChaMNciir, euse adj. et 
s. qui chnsse; soldat arme à Ia 
legêre; domestique en livrée de 
chasse. || G. jagend; Jãger (in), 
Weidmann; leichter Soldat, Jã- 
ger; Jagdbedienter, Leibjãger 
m. || A. chasing, hunling; hun- 
ter; chasseur. || E. cazador; 
criado, lacayo. |11. cacciatore. 
|| caçador; soldadj de in- 

fantaria ligeira; criado etn li- 
bre de caça. 

CIiumnío sf. humeur secré- 
tce surle bord des paupières. || 
G. Augenbutter/. (1 A. yellow 
rheum orjnucus, bleatedness. 
|| E. legaria. || I. cispa, cacco- 

la. D I*. remela. 
CIiiinmíciix, eusc adj. 

qui a de la chassie. 1| G. trief- 
àugig. |1 A. bleared. j) E. lega- 
noso. |1 i. cisposo, caccoloso. 

11 remeloso, remelento. 
CIiiIhmím sm. ouvrage de 

menuiserie servant d'encadre- 
ment; sorte de cadre. ||G. Ein- 
fassung ft Rahmen m. || A. 
frame-work; sac. || E. bastidor 
o marco; cuadro. j) I. invetria- 
ta, telaio, intelaiatura. H1». cai- 
xilho, moldura, bastidor, rama, 
etc. , 

«iiante adj. pur, reserve et 
modesle. Jl G. keusch, züch- 
tig, ehrbar. |l A. chaste. H E. 
casto, puro. || I. casto, pudico. 

II ■». casto, puro. 
<'li«iN(p(è sf. vertu des 

personnes chastes. |! G. Keusch- 
neil, Sittsamkeit /. |1 A. chasti- 
ty. || E. castidad. || l.castità. || 
1». castidade. 
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GliaMiiblc sf ornement 
que le prêtre revêt pour dire Ia 
messe. || €■. Messgewand n. (1 
A. chasuble. U E. casulla. H I. 
pioneta. H1*. cazula. 

4 liai. Chat te sf. animal 
carnassier type de la famille 

j felides (felis). |( Katze f. || 
j A. cat. d E. gato. || I. gaito. 
: D1». gato. 

IJiillaiK;»^ sf. Iruit du 
j chataignier. H G. Kastanie /. 
i || A. chestnut. || E. castena. || 
I. castagna. II 1*. castanha. 

CJiiIlai^neraic sf. lieu 
I plante de chalaigniers. H G. 
; Kastanienwãldchen n. H A. 

chestnut grave or plantation. 
|| E. castahas o castanal. || I. 

castagneto. U 1*. castanhal, 
souto. 

t liiltaiKni^i* sm. grand 
arbre qui produit les chataignes 
(castanea vesca). |( G .Kastanien- 
baum ,m. |1 A. chestnut-tree. || 
E. castano. H l.castagno. H1». 
castanheiro. 

Cliàtain adj. qui a la cou- 
leur brune des chataignes mu- 
res. || G. kastanienbraun. |1 A. 
chestnut, nut-brown. || E. cas- 
tano. || I. castagno, di color 
castagno. || 1*. castanho. 

CliiUeun sm. autrefois de- 
meure fortifiée; aujourd'hui de- 
meure royale ou seigneuriale; 
vaste et belle maison. H <■. 
Burg f Kastell, Schloss; Her- 
renhaus n, Residenz f. || A. 
castle, palace; countryseat. || 
E. castillo; palacio. H f. cas- 
tello. (I !•. castello. 

Eliiiteliiin, c^.celui,celle 
qui possède un château. || G. 
liurg- herr w,-frau/. || A.lord, 
lady castellan. 1| E. castellano. 
ricahembra. H I. castellano. || 
1*. caslelláo. 

Cliàtelaine sf. chaine 
attachée à lacemture d'une da- 
me et à laquelle on suspend des 
bijoux. 1| G. Gürtelkelle/! H A. 
chatelaine. |1 E. cadena. (j I. 
catenella. 1| 1*. especie de ca- 
deia. 

CliAtellenic í/. seigneu- 
rie,juridiction d'un châlclain. I| 
G. Kastellanei /.HA. caslel- 
lany. || E. castelíama. H I. cas- 
lellanra. || castelíama. 

CliAlier va. corriger, pu- 
rendre plus pur (cn par- 

lam du style. H strafen, 
züchtigen; feilen, glãtten. || A. 
tochastise,tochasten. H E. cas- 
tigar, corregir; pulir. HI. casti- 
gare; correggere; limare. || 1». 
castigar, punir; corrigir, limar, 
polir. 

Eliatière sf. trou pratique' 
au bas d'une porte pour lais- 
ser passer les chats. H G. Kat- 
zen-, Schlupf- lochn. H A.cats 
hole, cat-hole. || E. galera. || I. 
gattaiuola. H1*. gateira. 

4 InUinieiit sm. action de 
chàtier, punilion. H G. Strafe, 
Zuchtigung f. H A. chastise- 
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ment. H E. castigo. || 1. gasti- 
go, punizione, pena. || 1». cas- 
tigo, correcçao, punição. 

4'liatoieiiieiit sm. rellet 
d'une pierre pre'cieuse, d-une 
e'toffe. H G. Schillern n. || A. 
chatoyment. 1|E. tornasol, 
cambjante. H 1. effettoprodotto 
sugli occhi da un colore can- 
giante. || I». reflexo de pedra 
preciosa, etc. 

Cliafon sm. petit chat; 
partie d^ne bague dans laquel- 
le est enchassé un diamant, une 
perle, etc.; assemblage deíleurs 
unisexuées sessiles ou presque 
sessiles sur un axe commun et 
qui^ tombent sans se desunir 
après la floraison. || G. Kãtz- 
chen m; Ringkasten m; Samen- 
kapsely! H A. kitten; bezel;cat- 
kin, amentum. || E. gatito; en- 
garce de Ia piedra de una sor- 
tiga; amento. HI. gatlino, gat- 
tuccio; castone, anello con pie- 
tre, ecc; pannocchia. || I*. gati- 
nho; engaste; cacho. 

4'lialoiiilloiiien( sm. ac- 
tio^ de chatouiller; sensation 
agréable. |j 4;. Kitzeln n;Kilzel 
m. || A. tickling, titillation. || 
E. cosquilleo, cosquillas; im- 
presión agradable. 1| I. solleti- 
co, diletico; titillamento, pruri- 
to gradevole. || 1». cócegas, ti- 
tillaçáo; impressão, sensação 
agradavel. 

t lKiloiiíllor va. causerun 
tressaillement nerveux en tou- 
chant légèrement; fig-. produire 
une sensation agreable. || G. 
kitzeln; schmeichcln. HA. to 
tickle. jl E. hacer cosquillas; 
producir sensaciones agrada- 
bles. HI* solleticare, diletica- 
re, sollucherare; dileltare. || 1*. 
fazer cócegas, titillar; deleitar. 

CliaCouilIcux.cuiieat/;. 
sensible au chatouillement;./^. 
susceptible. || G. kitzelig; em- 
pfindlich, reizbar. || A. ticklish; 
touchy. H E» cosquilloso; guis- 
guilloso. H che teme il solle- 
tico; permaloso, impermaloso. 
|| ■•. coceguento, sensível ás 

cócegas; melindroso, susceptí- 
vel. 

4,liutoyer vn. changer de 
couleur selon la dircction de la 
lumière. || G. schillern. |] A. to 
bechatoyantoriridescent. || E. 
tornasolar. j| I. mutar colore 
secondo i diversi puntidi vista. 
HI*. cambiar, mudar decôr. 

Çlia((ckiiiíle sf. personne 
qui atfecte des mamères douce- 
reuses pour tromper. HG. 
Schlei cher tw, Scheinheilige, 
Schmeichelkatze/'. H A.dissem- 
bler, hypocrite. || E. gazmoíío. 
|| I. bacchetone, ipocrito, fa- 

gnone, gatta morta. || 1*. sonso, 
hypocrita. 

Cliaud sm. chaleur; adv. 
ch audement. H G. Vvürme, 
Hitze f; warm, heiss. H A.heat; 
hot, warm. || E. calor; calien- 
te, en caliente. H 1. calore, cal- 
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do; caldamente, ardentemente. 
III». calor, calma, quentura, 
ardor; com animaçáo. 

C liaiid, e adi. qui a, qui 
donne de Ia chaleur; fig. ardent, 
passioné. U Ci. warm, heiss; 
hitzig, lebhaft, eifrig, heftíg. H 
A. hot, warm; zealous, ardent. 

|1 K. caliente, cálído, caluroso; 
ardiente; fogoso, vivo. |11. cal- 
do; fervente; ardente, appassio- 
nato. 1| quente, calido, fer- 
vente; ardente, zeloso, apaixo- 
nado. 

Chan«lê sf. feu vif. Jl €■. 
Hitze, Glut, GlQhhilze|1 A. 
a brisk fire. 1| K. calda, fogata. 
|| I. fuoco violento. || 1*. fogo 

vivo para aquecimento. 
Cliaiidièrc sf. grand vase 

de metal dans lequel on fait 
chauffer de I'eau. || G. Kessel 
m, Pfanne/. || A. copper, boi- 
ler. |I E. caldera. || I. caldero- 
ne, caldaia. |] 1». caldeira, cal- 
deiro. 

CliaiiHasçe sm. action de 
chauffer. || G. Feuerung, Hei- 
zung/. || A. warming, firing. 
|| E. calefacción. 1) I. scalda- 
mento, riscaldamento. H 1». 
aquecimento. 

Eliauire sm. lieu oü Pon 
brule le combustiblel employé 
à la fonte des metaux. || G. 
Feuer-, Heiz-raum m. || A. fur- 
nace. II E. calda, fogdn. || I. 
fornello. II1». fornalha, forno. 

CliaiifTe-piedff ím. chauf- 
ferette. 

Clifinirer va. rendrechaud; 
vn, produire de Ia chaleur; se 
—, vr. s^pprocher du feu. || G. 
warm, heissmachen, erwâr- 
men, heizen; Wãrme geben; 
se—, sichwârmen. || A. toheat, 
to warm; to get hot, to be 
heated; se—, to warm oneself. 

II E. calentar, caldear; arder, 
estar caliente; se—, calentarse. 
|| I. scaldare, riscaldare; se—, 
scaldarsi, riscaldarsi. || !•. 
aquecer, aquentar, dar calor; 
produzircaIor;íe—, aquecer-se. 

CliauiTerelM sf. ustensile 
pour chauffer les pieds. H €i. 
Fusswãrmer w. ||A. foot-sto- 
ve, foot-warmer. |l E. estufilla, 
braserillo. || I. caldanino, bra- 
ciere. H1». esquentador, bra- 
seiro, rescaldeiro. 

€: h a a li e ii r sm. ouvrier qui 
entretient le feu dune forge, 
d'une machine à vapeur. || G. 
Heizer, Feuermann m. |1 A. 
stoker.ll E. fogonero.H 1. scal- 
datore. i| ■». fogueiro. 

Cliaiiroiirnier sm. ou- 
vrier qui fait la chaux. H G. 
Kalkbrenner m. H A. limebur- 
ner. H E. calero. H 1. foma- 
ciaio. || 1». caieiro. 

Chaiime sm. tige des gra- 
mine'es; paille de ble' servant à 
couvrir les maisons de paysans; 
fig. chaumière. H G. Hafm m, 
Stoppel, Stroh n; Strohhütte | 
/. 11 A. haum or haulm,stub- i 
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ble; thatch. ||E. rastrojo, ba- 
lago; choza, cabaha. |l I. stop- 
f»ia, seccia; campana.1(1*. resto- 
ho, colmo, palhegal, choupana. 

I liannier va. et n. arra- 
! cher le chaume. || G. die Slop- 

peln abschneiden, ausreissen. 
|| A. to bag. U E. rozar, arran- 

car ei rastojo.l)!. tagliare o 
sollevare le stoppie. HI». resto- 
Ihar, escolmar, arrancar o res- 
tolho. 

Clinnmicre sf. petite mai- 
son couverte de chaume. || G. 
StrohhütteJ. || A. thatcl edcot- 
tage. |1 E. choza. || I. capanna. 
|| cabana, choça, choupana, 

palhoça. 
Eliaiiniine sf. petite chau- 

mière. || G. kleine iirraliche 
Strohhütte f |j A. hut hovel. H 
E. chozuela. || 1. capannuccia. 
111?. pequena choça. 

ClmiiMNe í/. ^entonnoir en 
drap pour clarifier les liqueurs. 
|| €i, Filtrirsack, Seihebeutel 

m. 1| A. bag-filter, jelly-bag. 1| 
E. manga. |11. colatoio, mani- 
ca d'Ippocrate. |1 !■. coador. 

ClmiiNMéc sf. partie cen- 
trale «d'un chemin, d'une rue, 
par opposition aux trottoirs. y 
G. Dammweg Kunststrasse, 
Chaussee /. || A. road, road- 
way. || E. calzada. || I. via, 
strada, il mezzo delia via, d'una 
strada. || I». calçada. 

€'liaiiMS(k*|iiedfm. instru- 
ment pour chausser les souliers. 
|| G.Stiefelzieherm. IIA.shoe- 

inghorn, shoe-horn. H E. cal- 
zador. || I. calzatura. H1». cal- 
çadeira. 

EliaiiMMer va. mettre une 
chaussure, des bas, des souliers. 
G. anziehen. || A. to put on. || 
E. calzar. || I. calzare. || 1*. 
calçar. 

(^liaiiMHe-tra|ie sf. piège 
à loups et autres betes. 11 €■. 
Fuchs-, Wolfs- eisen n, -fallef. 

|| A. trap. || E. trampa de lo- 
bos. || I. trabocchetto, traboc- 
chello. || I*. estrepe, armadilha 
para apanhar lobos, etc. 

CliaiiMMcttf1; sf. demi-bas. 
JG. kurzer Halbstrumpf 7n, 

ocken /. pl. |l A. sock. H E. 
calcetin. || I. calzetta, sottocal- 
za. || !•. piuga, meia curta. 

ChaiiNNon sm. sorte de 
chaussure qui nlenveloppe que 
le pied; sorte de pütisserie. || 
Socke f; Tõrtchen n. || A. sock; 
puff, turn-over. H E. escarpin; 
pastelillo de manzanas. || I. 
calzetta, pedule; sorta di paste 
arrotolate. III». escarpim, chi- 
nela, servilha; torta de maçãs. 

CliaiiNHiirc1 sf. sorte de 
vêtement, généralementencuir, 
3ui enyeloppe le pied et le bas 

e Ia jambe. || €i. Fussbeklei- 
dung f, Schuhwerk n. |1 A. co- 
vering for thefeet,boots,shoes, 
etc. || E. calzado. || I. calza- 

! mento, calzare. 1| ■•.calçado. 
■ Innivc adj. qui n'a plus 
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ou presque plus de cheveux. || 
kahl. || A. bald, bald- 

headed. || E. calvo, j) I. calvo. 
II ■•. calvo. 
riifiuve-NouriM sf. mam- 

mifère ailé dont les ailes sont 
membraneuses et dont le corps 
ressemble à celui dune souns. 

|| G.Fledermaus f. || A. flitter- 
mouse, bat. 1 E. murciélago. H 
I. pipistrello, nottola. || ■■. 
morcego. 

Chaux sf. composá de cal- 
cium et d^xyçène peut soluble 
dans Teau, qui peut se ])resen- 
tcr anhydre et hydraté. II €■. 
kalk wí, Kalk-erde f. H A. lime. 

II E. cal. || I. calcina, calce. || 
■•. cal. 

Chef sm. tête; celui qui est 
à la tête, qui dirige, qui com- 
mande. H G. Kopf m, Haupt n; 
Vorsteher, Chef tw. |1 A. hed*d; 
chief. |1 E. cabeza, cabo; jefe 
principal. |l I. capo, testa; con- 
dottiere. || ■•. cabeça, chefe. 

Chef-fl a-nvre sjh. oeuvre 
capital, ouvrage parfait. || fi. 
Meister-stück.-werk n. H A. 
master-piece. U E. obra maes- 
tra. || I. capo d'opera, capo 
lavoro. II. ■•. obra prima. 

Chef-liofi sm. ville princi- 
pale, siège d^ne division admi- 
nistrative. II G. Haupt-Ort m, 
(Bezirks-,Kreis-) Stadt f. 11 A. 
principal residence or seat; 
chieftown. H E. capital de de- 
partamento, cabeza de distri- 
to. |1 1. capoluogo. II 1». cabe- 
ça de comarca, capital de dis- 
tricto. ■ Iieniin sm. toute voie que 
Ton peut parcourir; espèce 
parcouru; fig. moyen de parve- 
nir à un but. || G. Weg m, 
Strasse/, Gang m; Strecke /, 
Raum m: Mitlel n, Art, Weise 
f. 11 A. way,road, H E.camino, 
via. 111. cammino, strada, via. 

|1 ■•. caminho. 
Elieininéc sf cavité pra- 

tiqueé dans la muraille d une 
chambre pour y faire du feu, et 
communiquant avec le dehors 
par un tu vau d'oü s'échappe la 
fumêe. |1 G. Kamin jn. 1| A. 
chimney. H E. chimenea. || I. 
cam:no, focolaio^fumaiuolo. 1) 
I». chaminé', fogão, lar. 

C^hcniiner vn. aller, mar- 
cher, faire du chemin. |1 G. 
wandeln, wandern. H A. to go 
on or along, to walk, to jour- 
ney. 1| E. caminar, avanzar, 
andar. 1| 1. camminare. || ■•. ca- 
minhar, andar. 

Chemine sf. vetcment de 
linge que Ton porte sur Ia peau; 
cnveloppe de toile, de peau, 
servant à serrer certains objets. 

li €■• Hemd n; Umschlag; 
Ueberzug, Sack m. || A. shirt, 
chemise, shift; wrapper. H E. 
camisa; cubierta de papel. || I. 
camicia; invólucro, involto, 
fascia. 111*. camisa, alva; en- 

i voltorio, cobertura. 
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Cheinisctte sf. petiteche- 
mise, devant de cnemise. |j 
Vor-, Ueber- hemdchen. Halb- 
hemd n. H A. shirt-front, che- 
misette. \\ E. camis lin. HI. ca- 
miciuola, farsetto; camicetta. H 
I*. camisinha; peitilho. 

CliOniiie sf. lieu plante de 
chênes. H G. Eichen- gehõlz n, 
-wald m. 11 A. oak plantation. 

1) E. encinar. H I. querceto. H 
1*. azinhal, carvalhal. 

Clienal sm. canal. 
Clienapuii sm. vaurien, 

bandit. |l G. Sch n a p ph ahn, 
Strauchdieb m. || A. scamp, 
"worthless fellow. 1) E. tuno, 
bandido. HI. malandrino, ban- 
dito. i) l». biltre, bandido. 

Clienc sm. arbre de la fa- 
mille des quercinées (quercus) 
qui produit legland. H G.Eiche 
f, Eichbaum m. H A. oak. H E. 
roble, encina. || l.quercia. Ü1*. 
carvalho. 

€li<^neau sm. jeune chêne. 
II G. junger Eichbaum m. |1 A. 

oak saplmg, young oak. jl E. 
chaparro. H I. querciuolo. H1». 
carvalho novo. 

Clióneaii sm. conduit qui 
recueille les eaux d'un toit, et 
les porte dans Ia gouttière ou 
dans un luyau de descente. || 
G. Dach-, Trauf-, Regen-rinne 
f. ü A. gulter, valley. H E. ca- 
nalón, canal de tejado. |11. ca- 
nale, gronda, doccia. || I". ca- 
no, calha, caleira. 

Clicnet sm. ustensile pour 
soutenir les búches dans une 
cheminée. || G. Feuer-, Brenn- 
bock m. 11 A. andiron, fire-dog. 
|| E. morillo. || I. alari. || 1*. 
cáo da chaminé. 

Chènevière jr/. terrainoü 
Ton cultive le cnanvre. || G. 
Hanf-acker m, -feld n. || A. 
hemp-field. |1 E. cahamar. I| I. 
canapaio. || I*. linhal. 

ChèncviN sm. graine de 
chanvre. H G. Hanfsame m. 1| 
A. hempseed. (1 E. canamon. 
II1. canapulo. |11*. semente de 
canhamo, linhaça. 

4'li€kiie*c>((e sf. résidu de 
rouissage du chanvre dont on a 
retire Ia filasse. J] €■. Hanfsten- 
gel m, Schabe, Achei /HA. 
reed, boon, shove. || E. caha- 
miza. || I. lisca dei canape. || 
I». canna do linho, canhamo. 

Clionil sm. loge oü Ton 
renferme les chiens. || C. Hun- 
destall vi. || A. kennel. || E. 
perrera. || I. canile. || 1». canil. 

Clienillo^/ larve des lépi- 
doptères,x || €■. Raupe /HA. 
larva. || E. oruga. || 1. bruco. H 
I*. lagarta, larva. 

Clienu. t' adj. blanc de 
vieillesse. (f G. eisgrau, schnee- 
weiss. |I A. hoar, hoary. H K- 
cano, blanco. HI. canuto. H1*. 
cncanccido. 

Cl>cr? e adj. que Ton aime; 
à quoi 1 on tienl; qui est d'un 
prix elevé, H G. wert, lieb, 
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teuer. H A. dear. |I E. querido, 
dulce, caro. H caro, amato, 
diletto, prezioso. H I». querido, 
amado; caro, custoso, que é de 
um preço elevado. 

Clierclier va. faire des 
efforts pour trouver, pour obte- 
nir. H suchen, forschen, 
streben nach, zu verschaffen 
suchen. HA. to seek. H E. bus- 
car. HI. cercare, ricercare, an- 
dare in traccia. U ■». buscar, 
procurar, indagar, investigar. 

Chercheur, euse adj. 
et s. qui cherche.|| G. suchend, 
forschend, erfinderisch; Sucher, 
Forscher wí. H A. inquiring, in- 
quisitive; seeker, hunter. || E. 
buscador, investigador. H l. 
cercatore, investigatore; cerca- 
trice, invesligatrice. HI». bus- 
cador, indagador, investiga- 
dor, pesquisador. 

<'lièrt; sf. manière de se 
traiter, de se nourrir. || G. 
Kost, Mahlzeit/. H A. cheer. H 
E. comida. || I. trattamento, 
il mangiare, la tavola. || I». 
comida, manjares, boa mesa, 
bom passadio. 

Clièrement adv. d'une 
manière tendre; à haut prix. || 
G. herzlich, zârtlich; teuer. 
|| A. dearly. H E. carinosa- 

mente; caro, cost samente. HI. 
caramente, affettuosamente; a 
caro prezzo. H 1». affectuosa- 
mente, carinhosamente; por 
alto preço. 

Cbérir va. aimer tendre- 
ment. || G. zârtlich lieben. || 
A. to cherish. || E. querer, 
amar. HI. amare teneramente, 
con passione. || I». amar com 
ternura, prezar, querer bem. 

Clicrlé sj. prix élevé, qui 
excède le prix ordinaire. || G. 
Teuerung/, hoher Freis m. |'A. 
dearness. |1 E. carestía. H 
carestia, penúria. || 1». cares- 
tia, penúria, fome. 

Eli<kri^l>iii sm. ange du se- 
cond rang de Ia preroière hié- 
rarchie. H Cherub m. || A. 
cherub. || E. querubin. l| 1. 
cherubino. || I». cherubim. 

Cliétir, ive adj. petit, fai- 
ble, de peu d'importance; misé- 
rable, pauvre. (j G. armselig, 
schmâcntig, jammerlich, dürf- 
tig, kümmerlich. |1 A. mean. || 
E. ruin, desmedrado; pobre; 
miserable. || I. misero, sprege- 
vole, debole. || 1». mesquinho, 
ruim; fraco, insignificante; mi- 
serável, pobre, infeliz. 

t'li€Kval sm. quadrúpede de 
la famille des équides (equus 
caballus). [1 G. Fterd, Ross n, 
Gaul vi. H A. horse, H E. cabai- 
lo. H cavallo. H cavallo. 

t adj. di- 
gne d'un chevalier. || G. ritter- 
lich. H A. knightly, chivalrous. 

I| E. caballeresco, caballeroso. 
111. cavalleresco. HI». caval- 

leiroso, esforçado. 
Chevalerie sf. institution 
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militaire au moyen âge; qualité 
de chevalier; ordre des cheva- 
liers. || G. Rittertum n; Ritter- 
schaft f; Ritter-Orden w.J| A. 
knighthood. H E. caballería. || 
I. cavalleria. H1*. cavallária. 

Chcvalct sm. support de 
bois sur lequel on place l objet 
auquel on travaille; petit mor- 
ceau de bois qui supporte les 
cordes tendues d'un violon; in- 
strument de torture chezlesan- 
ciens. || G. Staffelei / Arbeits- 
gestell n; Sleg 7w;Folterbank/. 

11 A. horse, easel; bridge; woo- 
den horse. || E. caballete; pu- 
entecillo; borriquete. H1. ^ ca- 
valletto, capra, ponte; ponticel- 
lo; eculeo. || I*. cavallete; esta- 
ca , pontalete, pontâo, escora; 
polé. 

Chevalier sm. au moyen 
âge, celui qui avait reçu Tordre 
de Ia chevalerie; au)ourd'hui, 
celui qui a obtenu ladécoration 
de l un des ordres institués par 
un souverain; fíg. défenseur. 

H G. Ritter; Verteidiger, 
Beschützer m. H A. knight; ca- 
valier. H E. caballero. || I. ca- 
valiere. HI». cavalleiro. 

I^ievallère sf. sortedeba- 
gue. H G. Siegeiríng m. || A. 
signet-ring. H E. sortija de sel- 
lo. II I. anello. H1». anel de ou- 
ro largo e chato. 

Clievaline adj. qui a rap- 
port au cheval. H G. Pferd-... 

|| A. equine. || E. caballar. || I. 
cavallina. jj I». cavallar. 

Clievanelier vn. aller à 
cheval; empiéter Tun sur Fau- 
tre. H G. reiten; über einander 
liegen. H A. to ride on horse- 
back; to overlap. (J E. cabal- 
gar, cruzarse. || 1. cavalcare; 
accavalcare, sormontarsi. || 1». 
cavalgar, encavalgar; acaval- 
lar-se. 

Clicvmi-léflferH sm. vl. 
ancien corps militaire qui fai- 
sait partie de la garde duroi. H 
G. leichte berittene Leibgarde 
/. H A. light horse. H E. cabal- 
lerialigera. || I. cavalleggeri. (| 
1». soldados de cavallaria li- 
geira. 

Chevelu, c au//. qui porte 
de longs chcveux. || G. lang- 
haarig. II A. long- haired. || E. 
cabelludo. H capelluto, zaz- 
zeruto. || 1*. cabelludo. 

Chevelure sf. Tensemble 
des cheveux; trainée lumineues 
dune comete. |l (>. Haarwuchs 
m, Haare n. pl\ Strahlenkranz, 
Schweif vi. || A. head of hair, 
hair. |1 E. cabellera. HI. capi- 
gliatura, zazzera. H1». cabellei- 
ra, madeira, coma. 

Chevet sm. partie du lit oü 
on met Ia tête; traversin; partie 
d une église au fond de Ia nef 
principale. H G. Kopf-Ende; n 
Kopf-, Quer- kissen n; Haube 
f aes Chors. H A. bed'8 head; 
bolsler, pillow; apse, apsis. H 
E. cabecera de Ia cama; trave- 
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sero; parte de una iglesia detrás 
dei altar mayor. l) I. capezzale; 
guanciale; il fondo delia chiesa 
dietro Faltar maggiore. |I 
cabeceira; travesseiro, almofa- 
da; a parte da egreja que fica 
por trás do altar mór. 

Cheveu sm. poil de Ia tete 
chez rhomme. H €i. Haar n. H 
\. hair. 11 K. cabello. || 1. ca- 
pello. |1 cabello. 

ClK^ville sf. morceau de 
bois ou de metal arrondi et 
court dont on se sert pourbou- 
cher un trou ou ioindre despiè- 
ces; os qui s'élève en saillie 
aux deux côtés du pied; fig-. 
mot inutile dans un vers; per- 
sonne indispensable. || fi. 
Pflock^Nagel, Bolzen; Knõchel; 
Lückenbüsser, Füllwort n; 
Hauptanstifter, Râdelsführerm. 
|| A. peg, pin, bolt; ankle; ex- 
pletive; prime mover,^ chief 
actor. 1| K. alcayata, saetín; cla- 
vija; npio; agente principal d 
indispensable. ifl. cavicchio, 
caviglia, piuolo, malleolo; riem- 
pitivo; Tagenteprincipale. 1) 1». 
cavilha, cunha, tarugo; crave- 
lha; botoque; artelho, tornoze- 
lo; ripio; agente principal, pes- 
soa indispensável. 

Chcviller ya. assembler 
avec des chevilles. || G. anbol- 
zen, festnageln. H A. to peg, 
to pin, to bolt. J| K. enclavijar, 
empernar. HI. incavigliare, at- 
taccare, congegnar con cavic- 
chio. 11 P. cavilhar. 

Chevre 5/. mammifère de 
Ia famille des cavicornes^ (ca- 
pra); appareil propre à élever 
des fardeaux. || G. Ziege, Geiss 
f; Hebe-bock, -baum m. H A. 
goat, she goat; gin or gyn, 
sheers. H E. cabra; cabria. || I. 
capra; argano. || 1». cabra; ca- 
brea. 

Chevrenu sm. petit de la 
chèvre. [j G. junge Ziege f, 
Zicklein, Bõcklein n. |1 A. kid. 

|| E. cabrito. || 1. capretto, 
cavretto. H V. cabrito. 

thèvrefeulllesm. arbris- 
seau grimpanl, à fleurs odorife'- 
rantes. y G. Geissblatt, Kapri- 
folium n. 11 A. honey-suckle. U 
E. madreselva. y I. caprifo- 
glio, madreselva. y P. madre- 
silva. 

Chevrette sf. femelle du 
chevreuil. || G. kleine Ziege f. 
A. doe. 11 E. cabrita, corza. y 
I. capriuola. || P. cabrinha, 
cabra montez. 

Clievreuil sm. mammifère 
ruminant de Ia famille des cer- 
vides (cervus capreolus). y G. 
Reh n, Rehbock tn. y A. roe- 
buck, roe. || E. corzo. \\ I. ca- 
vriolo, caprio. || P. cabrito 
montez, zorlito. 

Chevrler sm. pâtre de 
chèvres. || G. Ziegenhirt m. y 
A. goatherd. 1) E. cabrero. y 
I. capraio. || P. cabreiro. 

Cbevron sm. piète de bois 
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qui soutient les Iates dune 
toiture; galon que les militaires 
portent sur la manche gaúche 
pour indiquer leurs années de 
service. y G. Sparren, Dach- 

. sparren; Chevron, Strich m. y 
A. rafter; strip orbandof la- 
ce. U E. cabrio, lata, trozo de 
madera; galones de anos de 
servicio. H 1. piana, travicello; 
mostra, y P. asna, caibro; ga- 
lão. 

ChfeVrotep vn. parler ou 
chanter d'une voix tremblante. 
y meckern. H A. to speak 

or sing in a tremulous voice. y 
E. hablar ó cantar con voz 
temblorosa. y I. cantar con vo- 
cê tremola. H P. falar ou cantar 
com voz tremula. 

Chevrotine s/. baile de 
petit calibre. |1 Rehposten 
w. |1 A. buckshot. H E. posta. 

|1 I. pallini. H P. chumbo 
grosso ou bala de pequeno ca- 
libre. 

CIipk prép. dans la maison 
de; dans le pays de; parmi. H 
G. bei, zu, in. y A. at the hou- 
se of, at homc, among, with. y 
E. en casa de, en ei país de; 
entre, en. y I. in casa, in casa 
de, presso, fra. y P. em casa 
de; no paiz de; entre, no meio. 

Clii<i»«e 5/. e'cume des 
me'taux; excrément d'insectes. 

H G. Eisen-, Metall-schaum; 
Fliegenschmutz 771. || A. scum; 
fly-speck, fly-spot.y E. escoria; 
excremento de los insectos. y 
I. rosticcí; cacatura di mosche. 

H P. escoria dos metaes; excre- 
mento de insectos. 

Eliic S77i. habileté; élégance. 
|| G. Kniff; Kunstgrifl"; Ge- schmack Tournürey. HA. 

knack; stylishness. y E. habili- 
dad, buen gusto; elegância. \\ 
I. disinvoltura, facilità, far li- 
bero. y P. habilidade, agilida- 
de, desembaraço (em trabalhos 
mechanicos;; elegancjji. 

Chicane s/. contestation 
de mauvaise foi; mauvaise que- 
relle; subtilité captieuse. y G. 
Rechtsverdrehung, Schikane; 
(verfãngliche) Spitz findigkeity. 
|| A. chicanery. y E. embrollo, 

enredo, sutileza, triquinuela. 
UI. cavalli, raggiri, sotistichie- 

re, cavillazione. H P. chicana. 
Chicancr .vn. user de chi- 

cane; contester de^ mauvaise 
foi; va. faire un procès mal fon- 
dé; tourmenter. y G. das Recht 
verdrehen, Spitzfindigkeiten 
anwenden; in Rrozesse, Streit 
veiwickeln; schikaniren. y A. 
to chicane; to plague, to pester, 
to puzzle. y E. embrollar, ar- 
mar pleitos, sutilizar, disputar; 
atormentar. i| 1. cavillare, so- 
fisticare; far litigare ingiusta- 
mente; dar noie. y P. chicanar. 

Cliicaneric sf. difficulté 
malveillante. || G. Schikaniren 
71, Rabulisterei /. |1 A. chicane- 
ry. y E. trapaceria, embrollo. 

CHI - 

enredo. UI. un tiro da cavilla- 
lore. II P. chicana. 

Chicaneur, ense s. ce- 
lui, celle qui aime à chicaner. 

H G. Rechthaber (in). y A. chi- 
caner. 11 E. embroIlon,trapace- 
ro, disputator. 11 cavillatore, 
litigante, raggiratore. y P. tra- 
paceiro, enredador. 

Cliicanier, lèrc s. chi- 
caneur. 

Chiclie adj, peu abondanl; 
mesquin; parcimonieux. 11 G. 
knauserig, knickerig; knapp, 
sparlich. y A. scanty, stingy, 
niggardly, chary, sparing. H E. 
mesquin o, poco abundante; 
avaro. |1 I. spilorcio, stretto, 
pillacchera, avaro. || P. ava- 
rento, sovina; parco. 

Chicoréc sf. plante de Ia 
famille des composées (chico- 
rium). || G. Chicorie /! || A. 
chicory. y E. escarola. || I. ci- 
coria, cicorea. || P. chicória. 

Chi cot sm. ce qui reste d'un 
arbre rompu, d'une branche, 
d'une dent cassée. || Baum- 
knorren, Strunk, Stumpf, 
Splitter, Zahnstift m. y A. 
stump. y E. tocón, raigón. y 1. 
ceppaia, ceppo, scheggia, ra- 
dica. d P. esgalho, 

Cliicn sm. marteau de cer- 
tames armes à feu, qui se rabat 
sur la capsule pour déterminer 
Texplosion; nom de deux con- 
ste) lations. |1 G. Hahn m\ der 
grosse Hund. II A. cock; Canis, 
Dog. y E. gatillo; los Perros de 
caza. || I. acciarino; i cani di 
caccia. 11 P. cão. 

Cliicn, nc s. carnivore de 
Ia famille des canides (canis). 

H Hund 771, Hündin f. y A. 
dog, bitch. || E. perro. || I. ca- 
ne, cagna. |[ P. cão, cadella. 

Í'liícii<lcnt sm. plante de 
Ia famille des graminées {triti- 
cum reptns). || G. Quecke /. || 
A. couch-grass. y E. grama. || 
I. gramigna. y P. grama. 

t liiirc sf. vieux morceau de 
linge. y G. Papierlumpen m. 

H A. old rag. y E. tintaha. y 
I. cencio, straccio. y P.trapo, 
farrapo. 

Chifrou sm. vieux morceau 
d'étoffe; objet de peu de valeur. 

D G. Stück n altes Zeug;Lum- 
pen, Hader, Lappen m. y A. 
rag; fallal. I| E. guinapo, trapo; 
adornos dei traje femenino. |1 I. 
cencio, straccio; strambello, 
strandello. || P. trappo; farra- 
po; farandulagem. 

Chifronner va. froisser; 
fig. contrarier. || <>!• zerknit- 
tern, zerknautschen; árgern, 
beunruhigen. H A. to crumple, 
to rumple; to ruffle. H E. arru- 
gar; inquietar, incomodar, fas- 
tidiar. y 1. spiegazzare, ridurre 
come un cencio; conciare. || P. 
amarrotar, enxovalhar; contra- 
riar. 

Chiiroiinier sm. celui qui 
ramasse les chiffons par la 
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ville; petit meuble à tiroirs. 1| 
O. Lumpensammler m; Ar- 
beits-, Nãhtischchen,- Rastchen 
7i. || A. rag- gaiherer; chiffon- 
nier. || E. trapero; costurero, 
mesita ó caja de costura. || I. 
cenciaiuolo; stipetto. H I*. tra- 
peiro; caixa ou commoda com 
gavetas. 

Cliillre sm. caractère qui 
sert à représenter un nombre ; 
total; caractères convenuspour 
correspondre secrètement; let- 
tres initiales entrelacées. || G. 
Ziffer, Zahl f, Zahlzeichen n; Gesammt-zahl,-summe f; Ge- 
heimschrift/V Namenszeichen n. 

II A. figure; cipher. || E. cifra; 
total, suma; marca; iniciales 
enlazadas, monograma. H I. ci- 
fra, numero; somma totale. H 
I*. algarismo, cifra; somma, 
importância; monogramma. 

ChllTrcr vn. compler avec 
des chiffres; va. numéroter. || 
G. rechnen; beziíiern, nume- 
riren, H A. to cipher; to num- 
ber. |I E. contar, calcular; nu- 
merar. |11. computare, calco- 
lare con cifre; numerizzare. || 
1*. fazer contas, contar, nume- 
rar. 

C li i fl* r e ii r sm. celui qui 
compte bien. [1 G. guter Rech- 
ner m. H A. cipherer, calcula- 
tor, reckoner. || E. contador, 
hábil en cuentas. H I. compu- 
tista, aritmético. || I*. o que 
sabe fazer contas, arithmetico. 

diiffiion derrière du 
cou; cheveux releves derrière Ia 
tête. || €í. Nacken m, Genick n; 
Nackenzopf, Chignon wz. H A. 
nape; chignon.I| E.cerviguillo; 
mono. 111. collottola, cervice; 
una parte delia capelíatura ro- 
vesciata sulla testa. H P. ca- 
chaço; cuia. 

Chlmère $/*. monstre fa- 
buleux; pensée irréalisable. H 
ti. Chimara /; Hirngespinnst, 
Trugbild n. || A. chimera. 1] E. 
quimera. || 1. chimera. j] P. 
chimera. 

C^liiiiiériquc adj. qui est 
rempli de chimères, qui est sans 
réalité. H G. chimânsch, phan- 
tastisch, ungegründet. H A. chi- 
merical. H E. quimerico, ilusó- 
rio. 11 1. chimerico, ghiribizzo- 
so. II P. chimerico. 

fliimic s/. science des lois 
de Ia composition des corps. || 
G. Scheidkunst, Chemie/. II A. I 
chemistry. || E. química. H l. 
chimica. |l P. chimica. 

Cliimíciuc adj. qui appar- 
tient à la chimie.|I G.chemisch. 

II A. chemical. 11 E. químico. 
Ü I. chimico. d P. chimico. 
€liími*te sm. celui qui 

sadonneàla chimie.]! G.Schei- 
dekünstler, Chemiker m. || A . 
chemist. 11 E. qui mico. |! I. chi- 
mico. 11 P. chimico. 

<' li i o ti i* iii e sf. ensemble 
des forçats d'un bagne. H G. 
die Galeerensklaven m. pl. eines 
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Bagnos. |1 A. crew of galley- 
slaves. 1| E. chusma. H1. ciur- 
ma. II P. chusma. 

Clilque sf. petit insecte 
d'Amérique; sorte de puce pe- 
netrante; tahac que Ton mâche. 

|| G. Sandfloh; Kau- Taback 
m. 1| A. chigoe, jigger; quid. 1| 
E. nigua; chicote, || I. petti- 
cello; tabacco che si mastica. 

II P. nigoa, tunga; tabaco de 
mascar. 

€lii(|<ieiiau(lc sf. coup 
donné avec le doigt du milieu 
replié contre le pouce et de- 
tendu avec force-II G.Schnipp- 
chen 72, Nasenstüber m. \\ \, 
fillíp. 11 E. papirote, capirota- 
zo. II 1. buffeto, 111». piparote. 

Cliiqiirr vn. mâcher du ta- 
bac. || G. Taback kauen. |I A. 
to chew tobacco. H E. mascar 
un chicote. H1. masticar tabac- 
co. i| P. mascar tabaco. 

Chira^re sf. goutte qui 
attaque les mains; adj. ets. qui 
est attaque de !a chiragre. H G. 
Handgicht /. Chiragra n; an 
Handgicht leidend. || A. chi- 
ragra, gout in lhe hand; gouty 
handed. 1) E. quiragra; gotoso. 
I. chiragra; chiragroso. H P. 
chiragra; gottoso. 

Chiromancic sf. art pre- 
tendu de prédire le sort de 
quelqu'un en regardant ses 
mains. H G. Chiromantie f. || 
A. chiromancy, palmistry. (| E. 
quíromancia. |) I. chiromanzia. 

|| P. chiromancia. 
€'li ironia nelen, nc í. 

celui, celle qui se livre à Ia chi- 
romancie. || fi.Handwahrsager 
(in). H A. chiromancer. H E. 
quiromantico. U chiromante. 
|| P. chiromantico, chiro- 

mante. 
Cliíriir^ical, e adj. qui 

appartient à la chirurgierl! G. 
chirurgisch, wundãrztlich. || A. 
surgical. 11 E. quirurgico. |11. 
chirurgico. 11 P. cirúrgico. 

Cliirur^ic sf. art qui a 
pour objet le traitement des 
blessures, plaies, tumeurs, frac- 
tures, etc., qui exigent le plus 
souvent des opérations. H €■. 
Chirurgie, Wundarzneikunst f. 
|| A. surgery. II B. cirugia. H 
I. chirurgia. H P. cirurgia. 

EliiriirKirn sm. celui qui 
exerce Ia chirurgie. II G. Chi- 
rurg, Wundarzt m. |! A. sur- 
geon. 1| E. ciruiano. || I. chi- 
rurgo, cerusico. H P* cirurqiao, 

Chlorate sm. sei qui resul- 
te de la combinaison de Tacide 
chlorique avec une base, H G. 
Chlorat n. 1) A. chlorate. H E. 
cloraco. (j I. clorato. 1| P.chlo- 
rato. 

Clilore sm. corps simple, 
gazeux, jaune verdâtre, d'unc 
odeur âcre et irritante, et qui a 
Ia proprieté de décolorer les 
matières végétales. || G. Chlor 
ti. |1 A. chlorine. || E. cloro. U 
I. cloro. 11 P. chloro. 

GHO 

€li1ori<|iic adj. se dit dun 
acide forme par la combinaison 
du chlore et de Toxygene, 1 G. 
acide—, Ghlorsãure f || A. 
chloric. II E. clórico. U1. clo- 
rico. |1 P. chlorico. .. 

Cliloroformc sm. sub- 
stance liquide composée d'al- 
cooletde chlorure de chaux, et 
qui a la proprieté de produire 
une insensibilitéc nnplète. || G. 
Chloroform n. H A. cnloroform. 

II E. cloroformo. |11. cloro- 
formio. || P. chloroformio. 
l liloroso sf. maladie com- 

mune chez les jeunes filies et 
provenant surtout de la dimi- 
nution des globules rouges du 
sang. 11 G. Bleichsucht f. || A. 
chlorosis. |1 E. clorosis. || 1. 
clorosi. |1 P. chlorose. 

Chlorure sm. combinai- 
son du chlore avec un corps 
simple autre que Toxygène et 
rhydrogène. H G. Chlorür n. U 
A. chloride, chloruret. 1 E. 
cloruro. HI. cloruro. y P. chlo- 
relo. 

Choc sm. rencontre violente 
de deux corps; fig. lutte, oppo- 
sition, conflit. || G. Stoss.Àn- 
stoss, Zusammenstoss; Kampf 
772,feindliches Zusammentretfen 
ti, Angriff m. || A. shock. j| E. 
choque, encuentro; conflicto, 
golpe. |1 !• urto, scosso, scon- 
tro; conflitto, crollo. |1 P. 
choque, embate; conflicto, en- 
contro. 

Cliocolat íttz. pâte alimen- 
taire composée de cacao et de 
sucre; le breuvage que Ton en 
fait. 11 G. Chokolaae f. |1 A. 
chocolate. H E. chocolate. HI. 
cioccolata. H P. chocolate. 

ClioeolalieríTTi. fabricant 
ou marchand de chocolat. H G. 
Chokoladenfabrikant m. H A. 
chocolate dealer, maker or ma- 
nufacturer. || E. chocolatero. || 
l. chefabbnca o vende ciocco- 
lata. 1| P. chocolateiro. 

Cliocolalière sf. vase oü 
Ton fait dissoudre le chocolat. 

II G. Chokoladenkanne f. || A. 
chocolate pot. |1 E. chocolate- 
ra.HI. ciaccolatiera.il P. cho- 
colateira. 

Choeur sm. troupe de gens 
marchant oU dansant en caden- 
ce, ou chantant ensemble, mu- 
sique qu'ils chantent; partie d* 
Téglise oü Ton chantel office. || 
G. Chor; Chorgesang m. |1 A. 
chorus; choir. || E. coro. || I. 
coro. D P. coro. 

€'lioir vn. tomber. G. 
fallen. 1| A. to fali. \\ E. caer. U 
I. cadere. U P. cahir. 

ClioíNír va. préférer une 
personne ou une chose à d'au- 
tres. 1| G. auswáhlen, erwãh- 
len. 11 A. to choose. H E. esco- 
jer, elejir. || l.scegliere, scerre, 
cleggere. H P. escolher, eleger. 

4'liol\ sm. action de choi- 
sir. || G. Wâhlen n, Wahl/Ml 
A. choice. 11 E. eleccion. 11 
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scelta,'"elezione. 1] 1*. escolha* 
eleição. , , 

Clioléra sm. maladie epi- 
démique caracterisée surtout 
par des vomissements, des fns- 
sons, des crampes, etc. H Ci. 
Cholera /. || A. cholera, chole- 
ra-morbus. || K* cólera, cólera- 
morbo. || I. cólera. H1». cho- 
lera. €li«>lcrl<|iic adj. ets. qui 
tient du chole'ra, qui en est 
atteint. 11 U. cholerisch, voa 
der Cholera angesteckt. || A. 
choleraic, choleric. || K. colé- 
rico. |11. collerico. \\ !■. chole- 
rico. 

sm. temps pen- 
dant lequel les travaux sont 
suspendas. J1 Cl. Feier-, Ruhe- 
zeil/. 1| A. stoppage, cessation. 

II fc. huelga, descanso. l| 
sciopero, sciopro. || 1*. feria, 
feriado, descanso. 

C hoiner vn. restef inoccu- 
pé; va. célébrer une fête par la 
cessation du travail. || Cl. fei- ern; festlich'begehen. 11 A. to 
cease from work; to keep. H E. 
descansar, holgar; guardar Ias 
fiestas. |1 I. non lavorare, las- 
ciar di lavorare, far festa. 1| !■. 
estar de folga; guardar os dias 
festivos. 
. Chopinc sf. ancienne me- 
sure pour les liquides, valant 
environ uaValiU"6* || Cl.Schop- 
pen vi, 11 A. chopin. H E. me- 
dia pinta, cuartillo. HI. mezzo 
litro. 11 !•. quartilho. 

Cliopiner vn. boire avec 
excès. (1 tí. zechen, Schoppen 
stechen. U A. to tipple. || E. 
echar copas, beber con exceso. 
|| I. sbevazzare. 111*. beberri- 

car. Clioqiiant, e adj. oífen- 
sant; désagréable. H €■. anstõs- 
sig, beleidigend, unanstándig. 

11 A. shockmg. 1| E. chocante, 
ofensivo, enojoso. H I. spiace- 
vole, noioso, molesto. H ■». of- 
fensivo, molesto, enfadonho, 
desagradável. 

Choquer^fd. donner un 
choc, heurter; fig. offenser. H 
ii. stossen, anstossen; beleidi- 
gen, gegen et. verstossen. || A. 
to stnke against; toshock. H E. 
chocar; ofender, herir. 1| I. ur- 
tare, battere o dar contro; of- 
fendere. U1*. chocar, embater; 
offender. 

Chorce s/I maladieconvul- 
sive appelée aussi danse de 
Saint-Guy. H G. Veitstanzm. (| 
A. chorea. St. Vitu8's dance. || 
E. corea; danza de San Vito. 

11 I. corea, bailo de San Vito. 
jj ■». chorea, dansa de S. Vito. 

sm. com- 
positeur de ballets, de pas de 
danse. 1| Cl. Tanz-od. Ballett- 
zeichner, Chorcgraph m. y A. 
choregrapher. 1| E. coreógrafo. 

1| I. coreografo. || 1*. choreo- 
grapho. 

Clioréffraphie sf. art du 
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chórégfaphe; art de la danse. H 
G. Tanz-otf. Ballet-zeichnung, 
Choregraphie /".HA. choregra- 
phy. 11 E. coreografia. |11. co- 
reografia. II1», choreographia. 

ClioriMte s. personne qui 
chante dans les chceurs. H G.' 
Chorsanger (in), Ghorist(in). |1 
A. chonst, chorister. || E. co- 
rista. || I. corista. || 1*. corista. 

ClioniM sm. chant en 
choeur. H G. Chor (us) m. 1| A. 
chofus. 1| E. coro. j) I. coro. U 
1». coro. 

CIiomc sf. objet quelconque 
par opposition aux personnes, 
aux êtres animes; ce dont il 
s'agit; bien, propriété. posses- 
sion. H G. Ding n, Sache/,Ge- 
genstand m; Thatsache/Bcge- 
benheit f Eigentum n, Besitz 
m, Habe/. \\ A. thing; proper- 
ty, goods. l! E. cosa, negocio; 
bien, posesión. J1 I. cosa. || 1*. 
cousa. 

Cliou sm genre de plantes 
potagères (brassica). (1 €«. Kohl 
m. || A. cabbage. 1) E. col, ber- 
za. || cavolo. l| 1*. couve. 

Clioucaei sm. nom vulgaire 
de la petite corneille des clo- 
chers. H G. Dohla /. |1 A. [ack- 
daw. || E. chova, especie de 
corneja. HI. gracchia. 1) P. es- 
pecie de corvo. 

Choiicroute sf. aliment 
fait de choui hachés et fermen- 
tes. |1 G. Sauerkraut n. \\ A. 
sauer-kraut, sour-kraut. H E. 
berza de conserva, col fermen- 
tada. || I. cavolisalati,salcraut. 
|| P. couve picada que se mctte 

em salmoura. 
li» u o 11 e sf. oiseau de 

nuit, sorte de chat-huant. H G. 
Eule /, gelber Kauz m. H A. 
owl, H E. mochuelo. || I. civet- 
ta. || P. coruja. 

dioii-flcnr sm. variété de 
chou (brassica bortytis). |1 G. 
Blumenkohl m. || A. cauli- 
tlower. 11 E. coliflor. HI. cavol 
fiore. D P. couve-flor. 

Clioyer va. soigner avec 
tendresse. 1) G. sorgsam pfle- 
fen, verhütscheln. || A. to fon- 

le, to nurse tenderly, to pet. 
|| E. cuidar, mimar. HI. aver 

cura, amare, accurare. || P. 
guardar com cuidado. 

('lirOme sm. huile consa- 
crée, mélée de baume, qui sert 
dans Tadminístration de certai- 
nes sacrements. D G. Chrisam 
m, Chrisman. n. || A. chrism. 1| 
E. crisma. || I. cresima. || P. 
chrisma. 

Clirestoinatliio sf. re- 
cueil de morceaux choisis. || G. 
Muster- Sammlung^ Lesebuch 
n. H A. chresto mathy. |1 E. crestomatia. || I. crestomazia. 
|| P. chrestomathia. 
Clirétien, ne adj et 5. qui 

est propre aa christianisme; 
qui suit la religion de Jésus- 
Christ. 11 G. chnstlich; Christ 
m. 1| A. christian. 1| E. cristia- 
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no. U1. cristiano. 1) P. christáo. 
Chrctlcnté sf. enscmble 

de tous les pays ou de tous les 
peuples chrétiens. lj G. Chris- 
tenheit /. || A. chnslendom. U 
E. cristiandad. || 1. cristianità. 

|| P. christandade. 
C li r i m ( sm. le Messie, le 

Rédempteur, BOint. H G. 
Christus m. H A. Christ. j) E. 
Cristo. || I. Cristo. || P. Christo. 

ClirÍMlianisinc sm. la re- 
ligion de Jésus-Christ. H G» 
Ghristentum n. || A. christiani- 
ty. (| E. cristianismo. || I. cris- 
tianismo. || P. christianismo. 

Ciftroiiia(i«|iie adj. qui a 
rapport aux couleurs; mus. se 
dit de la gamme qui procede 
par demi-tons. || G. farbig; 
chromatisch. || A. chromatic. 
|| E. cromático. ||l. cromatico. 
jj P. chromatico. 

Clironie sm. métal dur, in- 
fusible et d'un blanc grisâtre. 

|| G. Chrqm (ium) n. || A. chro- 
me, chromium. || E. cromo. 1| 
I. cromo. 11 P. chromo. 

Clironiqiic sf. histoire ré- 
digée en suivant lordre des 
temps; ce qui se dit; bruits qui 
circulent; artide de journal oü 
sont rapportées les nouvelles 
du jour. 11 G. Chronik;Klatsch-. 
geschichtey; Vermischtes, Lo- 
kales n in einem Journale, Ta- 
gesbericht m. H A. cronicle; 
repports. 1|E. crônica. || 1. crô- 
nica. 11 P. chronica. 

C lironíqiio adj. se dit des 
maladies dont la durée se pro- 
longe. |1 G. chronisch, lang- 
wierig. |1 A. chronic, chronical. 

11 E. crônico. || I. cronico. || 
P. chronico. 

€liroiiiqu€kiir sm. auteur 
de chroniques.J] G. Chronist, 
Verfasser m einer Chronik. 1| 
A. cronicler. || E. cronista. l| 
1. cronichista. U P. chronisla. 

Clironolofitio sf. science 
des dates, de 1'ordre des temps. 
|| G.Zeit-kunde.-bestimnung,- 

berechnung f. 1| A. chronology. 
|1 E. cronologia. || I. cronolo- 

gia. 11 P. chronologia. 
Clironolofitiquc adj. qui 

a rapport à la chronologie. || 
G. nach derZeitfolge, chrono- 
logisch. || A. chronologie. || E. 
cronológico. H I. cronologico. 
|| P. chronologico. 

€'lir»iiol(»KÍMtc sm. celui 
qui s'occupe de chronologie. || 
G. Chronolog, Zeitberechner 
m. [1 A. chronologer, cbrono- 
logist. 11 E. cronologista. H 1. 
cronologista. || P. chronolo- 
gista. Chronoin^trc sm. instru- 
ment de précision servant à 
mesurer le temps. || <■. Chro- 
nometer m. || A. chronometer. 

11 E. cronômetro. 1| 1, crono- 
metro. 1| P. chronometro. 

GhryMalIdej/*. ny nphe de 
lepidoptère. 1) G. Schmetter- 
lingspuppe f. 1| A. chrysalis. 
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nymph. || E. crisálida.ji I. cri- 
salide. j) 1*. chrysailida. 

€hry«oc«le jm. alliage 
qui imite l or. H G. Chryso- 
chalk m. || A. pinch-beck. l| E. 
crisócalo. H I. crisocalco. || 1*. 
chrysocalo, composição que 
imita o ouro. 

Chucliotcnicnt sm. 
action de chuchoter. |1 G. Ge- 
flüster, Gezischel n. H A. whis- 
pering, whisper. || E. cuchi- 
cheo. || I. bisbigíiamento; il 
bisbigliare. || 1». conversa em 
segredo. 

Ehiicliotcr vn. et va. par- 
ler bas, en remuant à peine les 
lèvres. H G. flüstern, sich ins 
Ohr raunen, tuscheln. U A. to 
whisper. |1 E. cuchichear. U 1. , 
bisbigliare,sussurrare. H1». fa- 
lar baixinho, ao ouvido, segre- 
dar, cochichar. 

Elmcliotcric s/. entretien 
à voix basse. 1[ G. Flüstern, 
Zischeln, Wispern n. H A. 
whispering. H E. cuchicheo. || 
I. sussurro, bisbiglio, bisbigíia- 
mento. 111*. acçáo de cochi- 
char, de falar baixinho, segre- 
dinhos. 

Elmclioteur, oune s. 
celui, celle qui chuchote. || G. 
Flüsterer (in), Geheimnisskrâ- 
mer (in). K A. whisperer. H E. 
cuchicheador. || I. bisbigliato- 
re. il 1». o que fala ao ouvido, 
segredista. 

fliut interj. Silence! || €■. 
bst! sil still 11 A. hushl be 
slill. 1| E. ichitol, jchitònl |11. 
ziltol silenziol bastai (11*. ca- 
ludal silenciol 

Chute sf. action detomber, 
de choir.y?^". insuccès, malheur, 
ruine, disgrace. 1) G. Fallen, 
Sinken; Durchfallen n. Fali, 
Sturz m. 11 A. fali; failure. U 
E. caida; culpa, falta. HI. ca- 
duta, cadimento, il cadere. || 

cahida, queda; mau êxito, 
ruina, infelicidade, desgraça. 

Cliylc sm. liquide renfer- 
fermant les príncipes nutritifs 
des alimeúts, et contenu, pen- 
dant la digestiqn, dans les vais- 
seaux lymphaliques de Tintes- 
lin (vaisseaux cnylifères). H 
Milch- Speise-saft m. H A. chy- 
le. || E. quilo. || I. ctiilo. || 1*. 
chylo. 

Chyllfère adj. qui porte | 
le chyle. || G. Chylus führend, 
Milchsaft-... 1 A. chyliferous. 

11 E. quilífero. HI. chilifero. H 
!•. chylifero. \ Chyllflcatlon sf. trans- 
formation des aliments en chjr- 
le. 11 G.Umwandlungdes Spei- 
scbreies in Milchsaft. || A. chy- 
lifaction. 1| E. quilificación. || 
1. chilificazione. 111*. chylifi- 
caçáo. 

fliyme sm. bouillie formée 
dans Testomac par ladigestion. 

II G. Chymus, Speisebrei m. U 
A. chyme. || E. quimo. I|l. 
chimo. il i». chymo. 
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Cl adv. en ce lieu. U G. l>ier, 
jelzt. 1| A. here. || E. aqui. H 
■ • qui, qua, in questo.luogo. || 
1*. aqui, cá, n'este logar. 

Cible sf. objet servant de 
but, sur lequel on s^exerce à ti- 
rer au fusil, an canon, etc. II 
G. Zielscheibe f.\\ A. target. 
E. blanco. HI. bersagIio,mira. 
111». alvô. 
Ciboirc sm. vase sacré oü 

Ton conserve les hosties consa- 
crees-H G. Speisekelch m,Mon- 
stranz /. || A. ciborium. J| E. 
copón. Il I. ciborio, pisside, H 
1*. ciborio. 

Cicatricc sf. tiçsuqui réu- 
nit les solulions de continuité 
des corps vivants; fig. ressenti- 
ment profond. )! €■. Narbe f 
Wundmal n; schmerzliche 
Rückerinnerung^. || A.scar; re- 
sentment. || E. cicatriz. || I. ci- 
catriz. 1| 1». cicatriz. 

Cicalrisation sf. état 
d'une plaie qui se ferme. H G. 
Vernarbung f.\\ A. cicatriza- 
tion. || E. cicatrización. H I. 
cicatrizzazione. || !■. cicatriza- 
çáo. 

Clcatrlser va. opérer Ia 
cicatrisation d'une plaie. ÜG. 
Narben machen,benarben. Q A. 
to cicatrize. || E. cicatrizar. || 
I. cicatrizzare. H P. cicatrizar. 

Cicéjronien,, nc adj. qui 
est imite de Ciceron. || G. cice- 
ronisch. || A. ciceronian. || E. 
ciceroniano. (1 I. ciceroniano. 

11 ciceroniano. 
Cidrc sm. boisson faite avec 

le jus des pommes. || G. Apfel- 
wein, Cider m. H A. cider. || E. 
sidra. 1) I. sidro. || 1». cidra. 

Ciei sm. espace indéfini dans 
lequel se meuvent les astres; 
air, cliraat, atrtiosphère; le sé- 
jour des bienheureux; Dieu, Ia 
Providence, || G. Himmel m; 
Luft /, Himmelsstrich m, KM- 
ma n; Wohnsitz m der Seíigen; 
Gott m, Vorsehung H A. hea- 
ven; sky. || E. cielo; clima, 
país; Dios. |[ 1. cielo. H P. céo, 
gloria, paraizo; Deus, a Provi- 
aencia. 

Clerge sm. flambleau de 
cire à Tusage des églises. || €■. 
Wachskerze /. 1) A. cierge, 
wax-candle. || E. cirio. || I. ce- 
ro, cereo, torchio. || P. cirio, 
tocha, rolo de cera para uso 
das egrejas. 

Cijtale sf. insecte homoptè- 
re de la famille des cicadides 
(cicada). H G. Zikade, Baum- 
grille^ 11 A. cicada. |1 E. cigar- 
ra. d I. cicala. D P. cigarra. Ci;t<u*c sm. petit rouleau de 
feuille de tabac que l on fume. 

II «. Cigarre /. || A. cigar. 1| 
K. cigarro. U1. cigaro, sigaro. 
|| 1*. charuto. 
(iitcarftlc sf. petit cigare 

fait de tabac roule dans une 
feuille de papier três fin. || li. 
rapiercigarre, Cigarette f. ]| A. 

I cigarette. || K. cigarrillo. || 1. 
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j sigaretto, cigaretto. 11,4». ci- 
garro. 

Cigogne sf. oiseau de la 
familíe des hérodiens (ciconia 
alba).\\ G.Storchm. I A. stork. 

II E. cigüena. HI. cicogna. H 
P. cegonha. 

C^ue sf. plante de la fa- 
mille des ombellifères (coninm 
maculatum). H G. Schierling 
m. 11 A. hemlock. HE. cicuta. || 
|| I. cicuta. U P. cicuta, ce- 
gude. 

Cll sm. poil des paupières. || 
G. Wimper fy Wimperhaar n. 

H A. eyelash. || E. pestana. H 
I. ciglio. H P. pestana, celha, 
cilio. " 

Cllicc sm. tissu de crinque 
Ton porte sur la pèau pour se 
mortifier. H G. Büsserhemd, 
Cilicium n. |1 A. haircloth. [1 
E. cilicio. H !• cilicio. 1| P. ci- 
licio. 

Ciller va. fermer et rou- 
vrir rapidement les paupières. 
|| G. blinzeln. || A. to close 

and open, to open and shut. || 
E. pestanear. || I. ammiccare. 

|1 P. pestanejar." 
Cinic sf. sommet d'une 

montagne, d'un arbre, d'un ro- 
cher, etc. || G. Gipfcl, First m\ 
Spitze /. 11 A. top, summit. H 
E. cima, cúspide, punta. || I. 
cima, giogo, cacume. || P. ci- 
ma, cimo, cume. 

Ciiuciit. sm. poudre com- 
posee de briques pilées que 
ron mele avec de Ja chaux 
pour faire du mortier. H G. 
Cement m, H A. cement. H E. 
cimento. HI. cemento, getto, 
malta. \\ P. cimento. 

Cimenter va. lier avec du 
ciment. H G. verkitten, mit 
Kitt anstreichen. H A. to ce- 
ment. H E. cementar, unir, pe- 
gar. || I. cementare, collegare, 
murare. || P. cimentar, be- 
tumar. 

Clmctcrre sm. sabre turc 
à lame large et recourbée á 
son extrémité. H G. Türken- 
sâbel m. H A. scimitar, cimeter. 

|| E. cimitarra HI. scimilarra. 
|| P. cimitarra. 
Cinieticrc sm. terrain oü 

l on enterre les morls. || G. 
Ivirchhof, Gottesacker m. jj A. 
cemetery, churchyard. || E. ce- 
menterio. || I. cimitero, cimi- 
terio. H P. cemitério. 

Ciiiiier sm. ornement qui 
surmonte un casque. H G. Helm- 
slutz m. H A. crest. H E. ci- 
mera. HI. cimiero, cimiere. || 
P. cimeira. 

Cinabre sm. combinai- 
son de soufre avec le mercure, 
d'un rouge vermillon. || G. 
Zinnober m. || A. cinnabar. || 
E. cinabrio. HI. cinabro. H P. 
cinabrc. 

Ciiiéraire adj. qui a rap- 
port aux cendres.|| G.Aschen... 

H A. cinerary. || E. cinerario. 
III. cinerario. Ü P» cinerario. 
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Cinslor vn. faire voile 
dans tclle ou telle direction. 
|| G. segeln, einen Kurs steu- 

ern. H i%. to sail, to steer. I| K. 
singlar. 1| 1. navigare, correrc, 
far strada. |11». singrar, nave- 
gar á vela em direcção deter- 
minada. 

€'iii(| adj. quatre plus un; 
sm. le chiffre qui represente ce 
nombre. H Cl. funf; die Fünf, 
der Fünfer. || A. _five. || K. cin- 
co, quinto. D 1. cinque, quinto. 
II1*. cinco, quinto. 
('inquanliiiiic sf. nom- 

bre de cinquante ou environ. || 
Ci. Zahl von 5o; etwa, unge- 
fahr 5o. U A. fifty. ( K. cin- 
cuentena. (1 I. cinquantina. 1| 
I*. o numero de cincoenta; quin- 
quagesima. 

Cinquante adj. cinq fois 
dix; cinquantième. H fi. fiinf- 
zig; fünfzigste (r). || A. fifty; 
fiftieth. D K. cincuenta; quin-, 
cuagésimo. HI. cinquanta; cin-' 
quantesima. 1) !■. cincoenta; 
quinquagesimo. 

Ciiic|iiantiènie sm. Ia 
cinquantième partie d'un tout. 
KG.Fünfzigsteln. || A. fiftieth. 
|| K. quincuagesimo. J| I. cin- 

quantesima. HI*. a quinquage- 
sima parte. 

Cinqiiíènie^m. Ia cinquiè- 
me partie d'un tout. || G. Fünf- 
ter (desMonats, etc.). |I A. fifth. 

(1 E. quinto. H I. quinto. |I I*. 
o quinto, a quinta parte. 

Cíntre sm. courbure con- 
cave d'une voute. || G. Bogen 
m, Gewõlbe n. D A. arch, semi- 
circle. || E. cimbra, bóveda. 1| 
1. arco, volto, centina. || I». 
arco de abobada, cimbre, cam- 
bou. 

Cintrer va. disposer en 
cintre. || G. wõlben, eine Bo- 
gen rundung geben. ijA.to 
arch. II E. cimbrar, abovedar. 
|| I. centinare. || I*. construir 

em arco, abobadar. 
Cippe sm. demi-cobnne 

sans chapiteau. || G. Halbsâule 
/ohne Sims. || A. cippus. || E. 
cipo. || I. cippo. || I». cippo. 

Cira«;<\^. composition 
servant à rendre Ia chaussure 
noire et luisante. || G. Wichse 
/. 11 A. blacking. || E. embetu- 
nado, lustre. || I. pattina, ver- 
nice. 111®. graxa. 

Circonclrc va. opcrer Ia 
circoncisition. |1 G. beschnei- den. || A. to circumcise. || E. 
circuncidar. || I. circoncidere. 
|| I*. circumcidar. 
Çlrconclfl, c adj. et s. à qui Ton a fait Ia circoncisition. 

|| G. beschnitten; Besdinitte- 
ne (r). || A. circumcised; pcrson 
circumcised. HE. circuncidado; 
circunciso.|| I. circonciso. H1®. 
circumcidado. 

CireonciMÍon sf. cérémo- 
nie des religions juiveetmusul- 
mane; fête de TEglise, qui se 
célebre le rr janvier. H G. 
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Beschneidung /; Fest n der Be- 
schneidung. H A. circumcision. 
|| E. circuncisión. || I.^circon- 

cisione. || I». circumcisáo. 
Clrroiifórence sf ligne 

courbe qui limite Ia surface 
d'un cercle. || G. Umkreis m. 
Kreislinie f. H A. circumferen- 
ce. || E. circunferência. || I. 
circonferenza. || I®. circumfe- 
rencia. 

Circonflcxc adj. se dit 
d^n accent (A) que Ton met sur 
les voyelles longues. |l G. (ac- 
cent-) Zirkumflex m. II A. cir- 
cumflex. H E. circunflejo. UI. 
circonflesso. HI®. circumflexo. 

Cireonloeiitíon sf cir- 
cuit de paroles. H G. Um- 
schweif m, Umschreibung /. || 
A. circumlocution. JI E. cir- 
cunlocución. || 1. circonlocu- 
zione. HI". circumlocução. 

CircoiiMrriptioii sf ac- 
tion de circonscrire; limite qui 
borne Tetendue d'un corps; di- 
vision territoriale. || G. Um-, 
Be-grenzung. Abmarkung; 
Abteilung, Einteilung /. H A. 
circumscribing, circumscrip- 
tion; department, circuit. || E. 
circunscripción. HI. circpscri- 
zione. HI®. circumscripçáo. 

Circonscrire va. limiter 
tout alentour. || G. umgrenzen, 
einschliessen. || A. to circum- 
scribe. || E. circunscribir. i| I. 
circoscrivere. j] I®. circumscre- 
ver. 

Circonspect, e adj. qui 
examine tout avant de s^nga- 
ger. H G. versichtig, hehutsam, 
bedâchtig.HA. circumspect, 
cautious, prudent. || E. cir- 
cunspecto, cuerdo. || I. circos- 
petto. H1®. circumsoecto. 

Circonspeclion sf. qua- 
lité d^ne personne circonspec- 
te.H G. Vorsicht,Behutsamkeit, 
Umsicht /. H A. circumspec- 
tion. || E. circunspección. \\ I. 
circospezione. 1|I®. circumspec- 
ção. 

Cirçonstnncc sf. parti- 
cularite' oui accompagne un 
fait; fait au moment actuel. || 
G.Umstand ;w,Lage, Bewandt- 
niss; Gelegenheit /. || A. cir- 
cumstance. || E. circunstancia. 
|| 1. circostanza. U1». circum- 

stancia. 
Circonstancíel, le adj. 

ui marque les circonstanccs 
e Taction marquée par le ver- 

be. H G. Umstands... || A. cir- 
cumstantial. || E. circunstan- 
cial. || I. circostanziale. || 1®. 
circumstancial. 

CircoiiNf nncier va. faire 
cqnnaitre ua fait avec tous ses 
détails. || €■. umstândlich schil- 
dern, ausführlich beschreiben. 
|[A. to circumstantiate. || E. 

circunstanciar. HI. circostan- 
ziare. || I». circumstanciar. 

CJrennvallulion sf rc- 
tranchement que font ceux qui 
assiègent une place pourcouper 
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ses communications avec le de- 
hors.ü G.Um-schanzung, -wal- 
lungf! H A. circuravallation. || 
E. circunvalación. H I. circon- 
vallazione. H I®. circumvalla- 
çáo. 

Circonvcnir vj. employer 
des moyens artificieux pour 
tromper quelqu'un .|| G. ümgar- 
nen, umstricken. || A. to cir- 
cumvent. || E. rodear, enredar. 

|| I. circonvenire. || 1®. emba- 
hir, enganar. 

Circonvoisin, ine adj. 
qui est situe auprès, autour. || 
G. unbiegend, benachbart. jl 
A. circumjacent. || E. circun- 
vecino. || I. circonvicino. HI®. 
circumvizinho. 

Circuit sm. tour, détour. 
|1 G. Umfang, Umkreis m. || A. 

circuit. H E. circuito, circun- 
ferência. || I. circuito, giro, 
cinta. || 1®. circuito. 

Clrciilaire adj. qui est en 
forme de cercle; sf. lettre ou 
écrit env yé à plusieurs person- 
nes à la fois. H G. kreisfòrmig, 
Kreis...; Zirkular n. H A. cir- 
cular; circular letter. H E. cir- 
cular. HI. circolare. || I». cir- 
cular. 

Círciilaiíon sf. aclion de 
circuler.dalleretdèvenir. || G. Kreis-, Umlauf m, Zirkulation 
f. H A. circulation. (| E. circu- 
lación. || I. circolazione. H1®. 
circulação. 

C i r c u I c r rn. se mou vt^i r cir- 
culairement; aller et venir; pás-7*" 
ser de main en main, se répanJ' 
dre, se propager. 1| G. umlau- 
fen, kreisen, zirkuliren; hin und 
her fahren, reiten, sich bewe- 
gen. H A. to circulate; to move 
on, to go on. 1| E. circular. || I. 
circolare. H I®. circular. 

CirrniiinaviKation st. 
action de naviguer autour au 
monde. || G. Umschiffang /. 

I[ A. circumnavigation. || E. 
circunnavegacion. HI. viaggio 
attorno ai globo. || I®. circum- 
navegação. 

Gire sf substance jaunatre, 
molle et três fusible, produite 
par les abeilles. H G. Wachs n. 
|| A. wax. || E. cera. U1. cera. 
III®. cera. 

Cl per va. enduire de cire; 
enduirede cifage. || G. bohnen, 
wichsen. || A. to wax, to black, 
to clean. H E. encerar, embe- 
tunar, lustrar. || 1. incerare. (1 
I». encerar, engraxar. 

Cirier íw.^celui qui fait ou 
vend des objets en cire. H 
Wachszieher;\Vachshândler m. 
|| A. waxchandler, wax-ma- 

ker. H E. cerero. H ceraiuolo. 
H 1®. cerieiro. 
Ciron sm. petit insecte pres- 

que invisible. 1| G.Milbe/. || A. 
niite. H E. cresa. || I. pellicejlo, 
açoro, cirone. U I*. ouçáo, 
acaro. 

Cínine sm. enceinte circu- 
laire et couverte oü les écuyers 



C1T 

'tionnent leur spectacle. \\ Cl. 
Zirkus jn. [j A. circus. H E. cir- 
co. || I. circo. || I*. circo. 

Clrre sm. appendice grêle, 
le plus souvent enroulé en 
spirale et vulgairement appelé 
vrille. II G. Schlingfaden m, 
Ranke f. || A. cirrus, tendril. H 
E. cirro, zarcillo. || I. viticcio, 
capreolo. || 1*. cirro, gavinha. 

Cisai lie» sf. pl. gros ci- 
seaux pour couper les feuilles 
de metal à froia. J) C. Blech- 
schere /. H A. shears. H E. ci- 
zallas. l| I. forbici per tagliare 
lastre o foglie di metallo. H1». 
tesoura para cortar metal. 

Cisean sm. instrument de 
fer, plat et tranchant, pour tra- 
vailler les corps^durs; pl. in- 
strument composé dedeux lames 
tranchantes, jointes ensemble 
par une vis ou un ciou. H Ci. 
MeisseJ m; Schere /. || A. chi- 
sel; scissors. || E. cincel, esco- 
plo; tijeras. || I, scarpello, 
scalpelio; cesoie, forbici. || 
cinzel, buril, escopro, formâo; 
tesoura. 

€,lseler vá. travailler, 
«culpter les métaux à Taide du 
ciselet. 1| G. ziseliren, nach- 
graviren. II A. to chase, to chi- ■sel, || E. cincelar, esculpir. III. 
cesellare. HI». cinzelar, burilar, 
gravar, esculpir. 
- Ciselet sm. petit ciseau à 
Tusage des orfèvres et des gra- 
veurs. || G. Meisselchen n, 

. "Grabmeissel m. || A. chasing- 
tool, small chisel. \\ E. cinceli- 
to. 111. cosello, scarpellino. 1| 
1*. buril pequeno. 

Ciseleur sm. ouvrier, ar- 
tiste qui ciselle. || G. Ziseleur 
77i. 1| A. chaser, sculptor. \\ E. 
cincelador. H l. cesellatore. U 
1*. abridor, cinzelador, grava- 
dor, lavrante. 

Ciselure sf. arl du cise- 
leur; ouvrage cisele'. |( G. Zise- 
liren jt; gestochene, getriebene 
Arbeity. H A. chasing; chased 
work. 1| E. cinceladura, y I. 
cesellatura, lavoro de cesello. 

|1 1». cinzeladura; esculptura. 
C i t a «1 11 e sf. forteresse 

qui conmande une ville. H G. 
Zitadelle, Stadtfeste /. H A. ci- 
tadel. 11 E.ciudadela. |I I.citta- 
della. |1 cidadella. 

Cilndin. e s. celui, celle 
qui habite une ville. (( G. Stdd- 
ter (in). H A. citizen. H E. ciu- 
dadano. HI. cittadino. HI». ci- 
dadão. 

Cilnteiir sm. celui qui a 
rhabitude des citations, i] li. 
Zitirer, Zitator ?n. 1| A. quoter, 
citer. 11 E. citador. HI. citato- 
re. || ■». citador. 

) Citaiion sf. passage cite 
d'un auteur; assignalion devant 
un iuge.|| G. Anfdhrung/;Zitat 

Vorladung f. || A. citation; 
summons, citai, jj E. citacidn; cita. l| ■. citazione. || P. cita- 
•çao, notificação. 

CIV 

Clté sf. ville, ensemble de 
citoyens habitant une ville. || 
G. Stadt; Bürgerschaft/, II A. 
city; citizenship. l| E. ciudad; 
ctíerpo de ciudadanos. || I. cit- 
tà; cittadinanza. \\ p. cidade; 
corpo de cidadãos. 

Cltervii.rapporterun texte; 
designer^ signaler; appeler de- 
vant le Juge. U G. anführen, 
ziliren; angeben, nennen; ge- 
richtlich vorladen. H A. to cite. 

|1 E. citar, nombrar, indicar, 
jj 1. citare, adurre, allegare, 

segnalare. II P. citar, notificar, 
allegar, indicar, designar, 

Citcrieur, c adj. qui est 
en deçà, de notre côte.,|l G. 
diesseitig. H A. hither, hither- 
most. 1| É. citerior. || 1. citerio- 
re. II P. citerior. 

Citerne sf. reservoir sons 
terre pour recevoir les eaux 
pluviales. || G. Zisterne/. H A. 
cistern, tank. U E. cisterna, al- 
jibe. |1 1. cisterna. H P. cis- 
terna. 

Citoyen, ne s. celui, çelle 
qui est habitant d^ne cite', et 
jouit des droits de cette cite; 
habitant d'un pays. |1 G. Bür- 
ger (in), Staatsbiirger (in). 1| A. 
citizen. ||E. ciudadano. || 1. cit- 
tadino. || P. cidadão. 

Ci trate sm. sei formé par 
la combinaison de Tacide citri- 
que avec les bases. ]] G. zitro- 
nensaures Salz n. |! A. citrate. 

|| E. citrato. UI. citrato. J| P. 
citrato. 

Citriqnc adj. se dit d'un 
acide que Ton extrait du jus de 
citron. | G. (acide)-, Zitronen- 
siiure f. 11 A. citric. Jj E. citri- 
co. III. citrico. || P. citrico. 

Citron sm. fruit du citron- 
nier. II G. Zitrone f. U A. ci- 
tron, lemon. H E. limón. 1| I. li- 
mone, cedro. H P. limão. 

Citroniiier íw. arbre de Ia 
famille des aurantiacées (citrus). 
|| G. Zitronenbaum m. I| A. 
citrus, citron-tree. | E. limo- 
nero. {| I. cedro, cederno, li- 
mone. 1| I». limoeiro, 

Citrouillc sf. plante de Ia 
famille des cucurbitacées (cu- 
curbita vepo). H G. Kürbiss- 
pílanze /. J] A. pampkin,gourd. 

II E. calabaza. I| I. zucca. || P. 
abobora. 

Clve sf petit ofgnon em- 
ployédans Tassaisonoement des 
civets. II €■. Schnittlauch m. J) 
A. chives, eives. 1| E. cebolle- 
ta. || I. cipolletta, cipollina, 
maligia |1 P. cebolinho. 

Clvet sm. ragout de lièvre 
ou de lapin dans lequel on met 
beaucoup de eives et d^ignons. 

II G. Hasenpfeífer m} Hasen- 
klein n. 1| A. jugged hare. H E. 
guiso de liebre ó conejo. || I. 
intingolo fatto di carne di le- 
ore. || P. lebrada, guisado de 
lebre. 

Civctte sf. eive. 
Civlère sf. sorte de bran- 
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card propre à transoorter des 
fardeaux. jl G. Tragbahre, 
Trage f. II A. hand-barrow, 
litter,stretcher. 11 E. parihuela. 
I| I. barella. |1 P. padiola. 
Civil, e adj. qui regarde, 

qui concerne les citoyens; fip-. 
affable, poli, courtois; terme de 
droit, opposé à criminei. II G. 
bürgerlich, Bürger-...; hôflioh, 
sittig, artig; Zivil-... jj A. ci- 
vil. (fE. civil; corte's, afable. 

|I I. civile, político, cittadines- 
co; urbano, cortese, polito, af- 
fabile. II P. civil, urbano; poli- 
do. cortez, alfavel. 

Cívilisiitenr. tvleeàdj. 
qui civilise. H G. zivilisirend."!] 
A. civilizing. |1 E. civilizador. 

1| 1. civilizzatore. ]\ P. civili- 
zador. 

Civilisation sf. action de 
civiliser; re'sultat de cette ac- 
tion. 11 G. Zivilfsiren nt Zivili- 
sation f II A. civilization. H E. 
civilización. HI. civilizzazione, 
incivilimento, civiltà. (J P. ci- 
vilização, 

Civiliser va. rendre ci- 
vil, rendre sociable; p lir les 
moeurs. j] G. zivilisiren, ver- 
feinern, gesittet machen. || A. 
to civilize. || E. civilizar. \\ I. 
civilizzare. 1| P. civilizar. 

Civilité sf. qualite* de ce 
qui est civil; manières courtoi- 
ses, polies. 1| €■. Lebensart, 
Hõflichkeit f, Weltton tti. H A. 
civility. II E. civilidad, corte- 
sia. 11 I. civiltà, cortesia, finez- 
za. II P. civilidade, cortezia. 

Civí(|iic adj. qui concerne 
le citoyen. |1 G. bürgerlich, 
Bürger-.. .J A. civic. II E. cí- 
vico. || I. civico. || P. civico. 

Civismc sm. manière de 
sentir d'un bon citoyen; dévoue- 
ment à Ia patrie. i| G. Bür- 
ger- sinn 77i, -tugend f. H A. 
civism. d E. civismo. HI. civis- 
mo, zelo cittadino. || P. ci- 
vismo. 

Clalmiid577i. mauvaischien 
de chasse qui aboie sansraison. 

11 €*. Bracke f, Klãffer m. || A- 
noisy hound. 1| E. mal perro de 
caza. D 1. cane che squittisce 
male a proposito. H P. cão la- 
drador. 

CI a I» a n d e r vn. aboyer 
sans etre sur une piste; crier 
sans sujet. (J G. klâtfen, bellen; 
belfern, oft und ohne Ursache 
keifem. H A. to open false; to 
bawl, to brawl, to clamour. 1) 
E .ladrar fuera de la pista un per- 
ro de caza; chirlar, vocear, cri- 
ticar sin motivo. || I. abbaiare, 
squittire di traverso; gridare, 
garrire, schiatnazzare male a 
proposito. 1| P. ladrar muito e 
sem motivo; gritar, dar á lín- 
gua, dizer mal, criticar, vocife- 
rar contra alguém. 

Elaliaudcrie sf. criaijle- 
rie sans raison. || G. Gekeife, 
unnützes Geschwâtz ti. 11 A. 
bawling, brawl, clamour. 1! 

ii 
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vocingleria, griteria. H schia- 
mazzoj chiumerlaia, gridala. || 
I®. alarido, gritaria, vocifera- 
çáo sem motivo. 

Clabaudeur, euse 5. ce- 
lui, celle qui clabaude. 1| G. 
Klâffer (in), Schreihals m. H A. 
brawler, clamourer. H K. gri- 
tón, gritador. || 1. gridatore, schiamazzatore. || I®. ladrador; 
gritador, linguareiro. 

€laie sf. ouvrage en osier, 
plat et à clairevoie; sorte de 
treillage en bois. || G. Gitter- 
sieb n, Durchwurf m; Decke/. 

j| A. screen, hurdle. || E. zar- 
zo, canizo, enrejado, chinche- 
ro. 111. graticcio, canniccio. |1 
1®. caniçado, sebe. 

El a ir, c adj lumineux; qui 
reçoit beaucoup de jour; qui 
est transparent, net, peu épais; 
fig. évident, manifeste, aisé à 
comprendre. H fi. leuchtend, 
hell, licht, durchsichtig, klar; 
leicht verstándlich, fasslich. H 
A. luminous, shining bright, 
light, clear, thin. H E. claro; 
evidente, manifiesto. || I. chia- 
ro, lucente, luminoso; com- 
prensibile, intelligibile. || 1®. 
claro, brilhante, luminoso; evi- 
dente, manifesto. 

Clairet adj. et s. qui est 
d'un rouge clair, H G. bleich- 
rot, blass; Klaret, Schiller, 
Bleicher m. j A. pale, pale-co- 
lourcd, light; pale wine. \\ E. 
clarete. [j I. claretto. || 1». pa- 
Ihete, pouco tinto; vinho pa- 
Ihete. 

Clalre-volc sf. ouverture 
fermée seulement par un grilla- 
ge. 1|G. Oetfnung, Durchsicht, 
Aussichtslücke/. 1) A. opening, 
lattice. D E. claraboya. || I. 
apertura chiusa da un cancello 
o da un fossato. \\ 1®. clara- 
boia. 

Elairière sf. partie d'un 
bois dégarnie d'arbres. H G. 
Lichtung / (im Walde).. H A. 
glade. |1 E. claro. I] I. luogo in 
un bosco sfornito d'alberi. H1». 
clareira. 

€lair-bl».«iciir sm. manic- 
re de distribuer la lumière et 
Tombre dans un tableau. 1) G. 
Helldunkel n. H A. clare-obscu- 
re. |1 E. claroscuro. H1. chia- 
roscuro. H1®. claro-escuro. 

Clair»» sm. sorte de trom- 
pette militaire dont le son est 
aigu et perçant; soldat qui 
sonne du clairon. || G. helltõ- 
nende Trompete /, Stgnalhom 
n; Hornist m.||A. clarion. U 
E. clarin. U I. clarino. 11 P. 
clarim. 

ClairMciué adj. qui est 
trêsespacé,rare, peu nombreux. 

11 G. dünngesaet; selten, spar- 
lich.||A. thin-sown, thinly- 
scatlered, scarce, rare. H E. es- 
parcido, claro. H I. largo, che 
non è fitto, raao, J! 1®. que é 
muito espalhado, disperso, ra- 
ro, pouco numeroso. 
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Clalrvoyance sf. action 
de voir três clair dans les aífai- 
res, de bien juger des choses. 11 
€■. Scharfsichtigkeit, Scharf- 
sicht /. 11 A. clear-sightedness, 
perspicacity, clairvoyance. 1) 
E. perspicácia, penetración. | 
I. chiaroveggenza, penetra- 
zione. |1 P. perspicácia, sagaci- 
dade de espirito. 

Clairvoyant, e adj. qui 
a de la clairvoyance. J( G.scharf- 
sichtig,-sinnig. H A.clear-sight- 
ed, perspicacious. H E. pers- 
picaz, despierto. || I. chiaro- 
veggente, perspicace. H P. per- 
spicaz, sagaz, experto. 

Cltmirur í/. cris de má- 
contentement, de réprobalion, 
plainte tumultueuse. H (i. 
Geschrei n. |1 A. clamour. U E. 
clamor, griteria. || I. clamore, 
schiamazzo. || P. clamor, ruí- 
do, estrondo. 

ClamlcNtin, c adj. qui 
se fiit en cachette, surtout con- 
tre leslois. J] G.heimlich, uner- 
laubt. || A. clandestine. || E. 
clandestino. H I. clandestino, 
segreto. 1| P. clandestino, se- 
creto. 

Clnpct sm. soupape qui se 
leve et se ferme. U G. Klappe /, 
Ventil n. || A. valve, clack- 
valve. 11 E. válvula. HI. ani- 
mella, coperchio a cerniera. H 
P. valvula. 

Cl«pirr sm. trous dansles- 
quels se re'fugient les lapins; ré- 
auit dans lequel on en c'lève. H 
G. Kaninchenbau 7w,-behált- 
niss n. |1 A. rabbit-burrow; 
clapper. |i E. conejera; vivar 
donae se crian. 111. conigliera. 

11 P. coelheira. 
Clapolaffe sm. agitation 

légèrc deseaux. j) G. Plátschern 
«, Wellenschlag 771. 1) A. rip- 
pling. D E. oleaje y golpe de 
Ias olas. |11. maretta, \\ P. ma- 
rulhada, sussurro. 

Clapoleiiient sm. clapo- 
tage. 

Clapoler vn. s'agiter en 
faisant un bruit particulier (en 
parlant de Tcau), H G. plát- 
schern, anschlagen. 11 A. to rip- 
ple. l| e. cabrilíear. H1. fluttu- 
are,ondeggiare. || P.marulhar. 

€'lapo(lM sm. clapotage. 
Claquc sf. coup donne avec 

le plat de la main; sorte de san- 
dales; troupe de claqueurs qui 
applaudissent dans un théâtre. 

II G. Klatsch, Schlag; Ueber- 
schuh 771; die gedungenen Klat- 
scher im Theater. || A. slap, 
smack; clog; claque, clappers. 

II E. manotada, palmada; chan- 
clo; pandilla. HI. schiaffo;cIac- 
che, galosce; plaudenti pagati 
per baturelemani. || P. palma- 
da, palma; galocha; claque. 

Claqiiedent sm. pauvre 
diable qui a bien froia. (1 G. 
Hungerleider, armer Schlucker 77i. HA. starveling, beggar. || 
E. nampán, desharrapado. j] I. 
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pezzente, mendico tremante dr 
fredo. D P. maltrapilho, mise- 
rável. 

Claqnenient sm. bruit de 
choses qui s'entrechoquent. H 
G.KIappern,KIatschenn. H A. 
clap, clapping, chattering. jl E. 
castaneteo, palmoteo, crujido^ 
|| I. scoppiettio. 1| P. estalo, 

pancada, palma, palmada. 
Claqiiemnror va. enfer- 

mer dans une étroite prison. H 
G. einmauern,einsperren. 11 A. 
to confine, to shut up, to impri- 
son. 11 E. emparedar, encerrar 
entre cuatro paredes. III. im- 
priggionare, chiudere fra quat- 
tro mura. |1 P. emparedar, en- 
clausurar. 

Claqiier vn. faire entendre 
un bruit sec, cn parlant des 
dents ou du fouet; va. donner 
une claque; applaudir en bat- 
tant des mains. || G. knallen, 
schnalzen; klappern, einen 
Klaps geben; beklatschen. U A. 
to crack, to clack, to chatter; to 
give a slap to; to clap. [j E. 
castanetear, chasquear, resta- 
llar; abofetear; aplaudir. || I. 
scoppiettare, battere i denli; 
schiaffeggiare, cazzottare; ap- 
plaudire. || I®. estalar, bater os 
dentes; esbofelear; applaudir. 

Cla€|iie( sm. petite latte 
placée sur la tre'mie d^n mou- 
linetquibatcontinuellement. U 
G. (Mühl-) Klapper /;Anschla- 
geholz 71.1| A. clapper. clack. 
|| E. citola, taravilla. HI. ten- 

tennelle. |1 P. citola, taramela. 
Claqueur sm. celui qui 

est payé pour applaudir au 
théâtre,|| G. Klatscher, Beifall- 
spender m, U A. clapper. 1| E. 
alabardero, palmoteador paga- 
do. |1 I. applauditore prezzo- 
lato. |1 P. indivíduo que recebe 
dinheiro para applaudir as pe- 
ças e os actores. 

Clarillvr va. rendre clair. 
II G. klâren. 1] A. to clarify, to- 

clear, to purity. 1J E. clarificar. 
111. chiarire, chiarificare. H P. 

clarificar, purificar. 
ClarineKe sf. instrument 

de musique à vent, à bec et à 
anche; celui qui joue de cet 
instrument. 1| G. Klarinelte/. 

II A. clarinct, clarionet. 1| E. 
clarinete, [j I. clarinetto. (l P. 
clarinete. 

Clurlc sf. qualité de ce qui 
est clair; lumière. || G. Klar- 
heit, Helley;Licht n. H A.dear- 
ness; light. || E. claridad; luz. 

II I. chiarezza; luce, lume. \\ P. 
claridade; luz, brilho. 

CltiNMe sf. ordre dans le- 
quel on range les personnes et 
les choses, suivant leur condi- 
tion,leur rang,leur importance, 
leur nature; eleves sous un 
maitre; salle des leçons. || G. 
Abteilung, Ordnung, Klasse, 
Art f; Lehrzimmer ti, Lehrsaaí 
771. II A. class; form; school- 
room, class-room. H E. clase; 
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orden; aula; curso, jj I. classe, 
ordine, grado. H1*. classe, or- 
dem, divisão, grupo, categoria; : 
aula. 

CliiMNenient sm. action 
de classer; état de ce qui est 
classé. |I G. Einteilung, Ord- 
nung, Anordnung/, 1[A. clas- 
sing. |i K. clasificación. j| 
classificamento. 111*. classifica- 
ção. 

€l<iM»er va. distribuer par 
classes. J) G. nach Klassen ord- 
nen, klassifiziren. || A. to 
class. II K. clasificar, |( 1. clas- 
sare, classificare. 1] P. classifi- 
car. ClaM.*«iflcun<m sf. action 
de distribuer par classes. H G. 
Klassen-Ordnung^. 1) A.classi- 
fication. 11 E. clasificación. || I. 
classificazione. H1*. classifica- 
ção. 

ClaNKÍÍier va. établir par 
classification.il G. klassifiziren, 
einteilen. HA. to classify. H E. 
clasificar. (1 I. classificare. || 
I». classificar. 

ClaMMlquc adj. qui a trait 
aux classes; qui est à Tusage 
des classes; se dit d*un auteur 
ou d'un ouvrage devenu un 
modele. H G. klassisch, mus- 
tergültig. H A. classic, classi- 
cal. H E. clásico. || 1. clássico. 

U P. clássico. 
Clande sm. niais, imbécile. 

H G. Schafskopf, einfáltiger 
Mensch m. H A. simpleton, 
blockhead. || E. imbecil, necio. 

H I.imbecille, scemo. H P. im- 
becil, asno, tolo. 

Cl a ii ne sf. disposition par- 
ticulière faisant partie ^'un 
traité, d'un contrat, d'un acte. 

1) G. Klausel f, Vorbehalt m. 
jj A. clause. |1 E. cláusula. || 1. 

clausola, clausula. H P. cláu- 
sula. 

ClaiiHtriil* c adj. qui 
appartientau cloitre. |1G. klõs- 
terlich. H A. claustral. H E. 
claustral. HI. claustrale. H P. 
claustral. 

Clavean sm. pierre taijlóe 
en coin pour former une voúte, 
une arcade; maladie contagieuse 
des moutons. || G. Wôlbstein 
m; Schafpocken f. pl. || A. 
key-stone;sheep-pox .|| E.clave; 
morrina. HI. pietra lavorata a 
bietta che s^dopera nella co- 
struzione delle volte; chiodo. || 
P. fecho de abobada; gafeira, 
morrinha. 

riavecin sm. instrument 
de musique à cordes et à cla- 
vier, remplacé par le piano. H 
G. Klavier n. H A. harpsichord. 

H E. clavicordio. |1 gravi- 
cembalo, cembalo. 11 P. cravo. 

Clavelce sf. claveau. 
C lavette sf. petite chevil- 

le plale passee en travers d'une 
plus grande et servant à la fi- 
xer. H G. Keil, Schlüssel, 
Splint, Vorstecknagel m. H A. key> peg. H E. cfavijita. H1. 

chiavetta, copiglia. H P. cha- 
veta. 

Clavienle^. ospair, cour- 
bé en forme d S, articule avec 
le sternum et Tomoplate. H G. 
Schliisselbein n. H A. clavicle, 
collar-bone. 1) E. clavícula. |11. 
clavicola. || P. clavicula. 

Cia vier ím. anneau quj réu- 
nit plusieurs clefs; rangée de 
touches d'un piano, etc. H G. 
Schlüsselring m; Klaviatur f H 
A. key-chain, key- ring; cla- 
vier. H E. llavero; teclado. H1. 
catenella, anello; tastiera. H P. 
argola de chaves; teclado. 

Clef ou Clé sf. instniment 
de métál servant a ouvrir ou à 
fermer une serrure; instrument 
pour serrer ou desserrer, ten- 
dre ou défendre, monter ou de- 
monter, etc.; Jig. cc qui sert à 
faire deviner le sensd^nechose 
obscure, d^n passage difficile; 
ce qui ouvre, ce qui prepare, 
ce qui explique. H G. Schlüssel, 
Verschluss m; Schraube, Klap- 
pe/, Spanner m. H A. key. H E. 
ilave; clave, trabal. H1. chiave. 

H P. chave; clave. 
Clémalite sf. plante de la 

famille des renohculacées (de- 
matis vitalba). || G. Waldrebe 
/.HA. clematis. || E. cleraáti- 
de. H I. clematitide. || P. cle- 
matite. 

Clémence sf vertu qui 
consiste à pardonner lorsqu^n 
pourrait punir. H G. Milde, 
Huld, Gnade f. j] A. clemency, 
mercy. H E. clemência. H i.cle- 
menza, benignità, indulgenza. 

H P. clemência. 
Cléviieut, e adj. qui a de 

la clémence. |1 G.gnâdig,mild, 
gütig. H A. clement, merciful. 
|| E. clemente. \\ I. clemente. 
jj P. clemente. 
ClepNyiIre sf. horloge à 

eau, chez les anciens. I| G. 
Klepsydray. H A. clepsydra. I| 
E. cíepsidra. HI. clessidra. jj 
P. clepsydra. 

Clerc sm. celui aui est en- 
tre dans létat ecclesiaslique; 
celui qui travaille dans Tétude 
d'un avoué, d^n notaire. || G. 
Geistlicher; Schreiber, Kanz- 
list m. || A. clerk. || E. clérigo; 
pasante, oficial, escribiente. || 
I. chierico, cherico; scrivano, 
copista. H P. clérigo; escreven- 
te, amanuense. 

Clerflçé sm. le corps des 
clercs, des ecdésiastiques d une 
église ou dkin pays. || G.Geist- 
lichkeit /, Klerus m. H A. cler- 
gy. H E. clero, clerecia. HI. 
clero. H P. clero. 

Elérioal, c adj. qui ap- 
partient au clergé; favorable 
au clergé. 1| G. geistlich, kleri- 
kal. H A. clerical. H E. clerical. 

H l. clericale. || P. clerical. 
CliolinKi'' sm. art derepro- 

duire enrelief Tempreinte d'une 
composition en caracteres mo- 
biles ou d'une gravure. || G. 

Klischiren, Abklatschcn«. H A. 
stereotyping, stereotype. 1| E. 
clisado. H 1. stereotipia. H P. 
estereotypagem. 

Clichê sm. pageou planche 
d'imprimerie obtenue au moyen 
du clichage. || G. Clichê n, 
Stereotyp- Platte f. H A. ste- 
reotyped. U E. clisé. || im- 
pronta, stereotipo. H P. este- 
reotypo. 

Clicher va. tirer en relief 
une empreinte de composition 
sur un corps solide. H G. ab- 
klatschcn; stereotypiren. || A. 
to stereotype. || E. clisar. || 1. 
stereotipare. H P. estereotypar. 

Client, e s. celui, celle qui 
se met sous Ia protection d'au- 
trui; celui, celle qui confie ses 
intérèts á un avocat, à un no- 
taire, à un avoué; celui, celle 
que défend un avocat; celui, 
celle qui se fournit habituelle- 
ment chez un commerçant. H 
G. Klient (in). || A. client. H E. 
cliente. || I. cliente, avventore. 

|| P. cliente. 
ClicnCêle sf. Tensemble 

des clients d^n avocat, d^n 
avoué, d'un médecin, d^n com- 
merçant, etc. || G. Praxis, 
Kundschaft /, Kunden ?«. pl. 

H A. clients, practice, custo- 
mers. || E. clientela. H1. clien- 
tela. H P. clientela. CliKnr^iutiMettr sf. jeu 
d'enfants qu*on appelle aussi 
cachc-cache. H G. Blinde- Kuh 
Spiel n. U A. hlde and seek.|| E. 
escondite. H1. fare amoscacie- 
ca. |1 P. jogo das escondidas. 

Cli^ner va. regarder en 
fermant les yeux à demi. H G. 
blinzeln, die Augen halbschlie- 
ssen. H A. to wink, to twinkle, 
to blink. H E. guinar. 1) I. soc- 
chiudere gli occhi. H P. piscar 
os olhos. 

Clisiiofer vn. clignerfré- 
quemment. H G. blinzeln. H A. 
to wink, to twinkle, to bíink. 
|| E. parpadear.pestanear. || I. 

batfer gli occhi, ammiccare. H 
P. pestanejar freqüentemente. 

Cliniat sm. état de Tatmo- 
sphère particulier à une région; 
pays, région, par rapport à Ia 
température. H ti. Klima; Land 
n, Himmelsstrich m, Gegend/. 
|| A. climate.JI E. clima. |) I. 

clima. H P. clima. 
€liiiiatêri<|iic adj. se dit 

de certames époques de la vie 
oú il survient de grands chan- 
gementsdansrorganisme. H G. 
(année)-, Stufenjahr n. H A. cli- 
materic, climaterical. |1 E. cli- 
materico.H 1. climaterico. || P. 
climaterico. 

Clin «rirll sm. mouve- 
ment rapide par lequel on rap- 
proche et on éloigne les pau- 
pières; en un—(loc. adv.). en un 
instant. H G. Blick, Augen wink 
m; en un—, in einem Aygen- 
blicke. II A. wink, twinkjing or 
an eye; en un- 
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ling of an eye, in a trice. || E. 
guinado, parpadeado; en un—, 
en un abrir y cerrar los ojos. || 
I. cenno d occhi, un batter 
d'occhio; en un—, in un batter 
d'occhio, in un attimo. || I*. 
olhadela; en un—, n'um abrir e 
fechar de olhos. 

Elinique adj. qui se fait 
près du lit des malades; sf. en- 
seignement pratique de Ia mé- 
decine. 1| G. klinisch, bettla- 
gerig; Klinik /. (| A. clinic, cli- 
nicai ; clinicai medicine. \\ E. 
clínico; clínica. || I.clinico; cli- 
nica. 111». clinico; clinica. 

C/lin«|iiaiil sm. lame de me- 
tal mince et brillanle qu'on met 
dans les broderies; fig-. objet 
brillant, mais sans valeur. |1 G. 
Lahn m Flitter-, Hausch- gold; 
Flitterwerk n. (| A. tinsel, H E. 
bricho, oropel. HI. laminette 
d'oro o d'argento, canutiglie; 
ornamenti falsi. || P. palheta 
de ouro ou de prata, lentejoula, 
ouropel; farfalhada. 

Clique sf. societé de gens 
geu honorábles. |1 G. Rotte, 

ippschaft f. 11 A. clique, clan, 
set, coterie. U E. gatería; hato, 
pandilla. || I. frotta, truppa, 
masnada di mariuoli. H1». fac- 
ção, bando, quadrilha. 

Clifiuet sm: petit levier 
ppur empêcher une roue den- 
tée de revenir en arrière. |1 €i. 
Sperr- klinke f, -haken in. U A. 
click. II E. tnnquete. H I. pic- 
cola leva che impedisce un 
asse di volgersi per un verso 
mentre gira per Taltro. (1P. 
lingueta, alçapiema, taramela. 

Cli<|iicl«^r vn. faire du 
bruiten se choquant. 1| G. klir- 
ren, rasseln. H A. to clack, to 
clash. to click. H E. hacer tri- 
quitraque, resonar, restallar. || 
1. scncchiolare, scoppiettare. 

11 P. dar estalidos como a ta- 
ramela do moinho. 

CliquetiM sm. bruit de 
corps qui s'entrechoquent, par- 
ticulièrement les armes. || G. 
Klirren, Geklirr, Rasseln n. H 
A. clangy^clank, gingle. |1 E. 
chischas, ruido. U I. crepito, 
scopiettio, rumore. || P. ruido 
dos corpos sonoros, quando 
roçam uns pelos outros. 

Cliqiietfe s/. instrument 
composé de deux morceaux de 
bois ou de deux os plats.et 
longs quon fait résonner en les 
choquant entre ses doigts. || €i. 
Handklapper /. || A. snappers. 

II E. tarrenas, tablilias. H I. 
nacchere. [j p. castanheta, cas- 
tanhola. 

Clisse 5/. petite claie d'o- 
sier ou de jonc pour cgoutter 
les fromages, pour couvrir les 
bouteilles. V. Ecussr. i| ü. 
Kâsehürde f; Korbgeflecht n. 

II A. cheese-drainer; wicker. || 
E. encella; funda de raimbres 
() paja de una botella. H1. gra- 
ticcio, canniccio; Ia veste divi- 
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mini che copre la damigiana, 
il fiasco. 1| P. grade de vimes; 
angarilha. 

Cli«Né, e adj, qui est 
garni d'une clisse. 1| G. um- 
flochten, geschient. lj A. wick- 
er, wickered. D E. pajado, 
enmimbrado. HI. incannuccia- 
to; coperto di graticci. 11P- 
coberto com grade de vimes, 
empalhado. 

Ciou que sm. lieu destine 
à recevoir les immondices; bour- 
bier infect. || G. Kot-,SchIamm- 
grubejKloake/". |1 A. sink. || E. 
cloaca, charca. || 1. cloaca. || 
P. cloaca. 

Cloclic sf. instrument en 
metal, genãralement en bron- 
ze, creax et qui re'sonne quand 
il est frappe par un battant 
suspendu à rintérieur; vase de 
verre pour couvrir les plantes 
qui craignent le froid; ampoule, 
boursouflure sur la peau. |1 G. 
Glocke; Glasglocke, Glasstür- 
ze; Blase /. j| A.bell; bell-glass, 
hand-glass; blister. H E. campa- 
na; tapadera en forma de cam- 
pana; ampolla. HI. campana; 
bolla. 1| P. sino; campanula, 
redoma de vidro; empola, pús- 
tula. 

Clòche-pieil (A') loc.adv. 
sur un seulpied. 1) G. aufeinem 
Bein, || A. on one foot. H E. á 
la coxcojita, á la pata coia. ||1. 
sur un sol piede. || P. só n'um 
pe'. 

Cloclier sm, tour d'une 
église ou sont les cloches; pa- 
roisse, || G. Glocken-, Kirch- 
turm m; Kirchspieln. || A. stee- 
ple, bell-tower; parish. || E. 
campanario; parroquia. ||l. 
campanile; p a r r o c c h i a. H P. 
campanario; parochia, fregue- 
zia. 

Cloclier vn. boiter en mar- 
chant; fig. être défectueux. U 

hinken; mangelhaft séin. Ü 
A. to limp, to halt, to hobble. 

II E. cojear; claudicar, tener 
algün defecto. H I. zoppicare. 

|| P. coxear; claudicar, errar; 
ser defeituoso. 

Cloclieton sm. petit clo- 
cher. || G. kleinerGIockenturm 
m. U A. bell-turret. H E. cam- 
panario pequeno, torrecilla. 1| 
I. campaniluzzo. || P. campa- 
nario pequeno. 

Cloolielle £/. petite cloche 
portative; íleur en forme de 
cloche. || G. kleine Handglo- 
cke, Klingel, Schelle; Glocken- 
blume /. U A. little bell, hand- 
bell; bell- flower. H E. campa- 
nilla; campánula. H campa- 
nello; campanacea. H P. cam- 
painha, sineta, garrida. 

CIoínoii sf. murpeuépais, 
servant de sóparation entre 
deux chambres; partiede mem- 
brane séparant aeux cavités. || 
G. Verschlag m, Scheidewand 
/. II A. partition; septum. H E. 
tabique; membrana, [j 1. tra- 
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mezzo, assito, parete divisória; 
setto. || P. tabique; membrana, 
septo. 

Cloiíre sm. galerie inté- 
rieure dans un couvent ou un 
monastère; le couvent ou le 
monastère lui-même; Ia viemo- 
nastique. y G. Kreuz-, KIo- 
ster-gang m; Kloster; Kloster- 
leben n. H A. cloister. 1) E. 
claustro. |1 I. chiostro, clau- 
stro; vita claustrale. || P. claus- 
tro; convento; vida monastica. 

Clollrer va. enfermer dans 
un cloitre. || G. in ein Kloster 
sperren. H A. to cloister. |1 E. 
encerrar en un claustro. |1 1. 
rinchiudere in un chiostro. || P. 
clausurar, encerrar, metter 
n'um mosteiro. 

Clopin-clopant loc.adv. 
en clopinant. H G. et. hinkend, 
humpelnd. || A. haltingly,limp- 
ingly. 11 E. pianpián, cojean- 
do. || 1. zoppicanao, a piè zop- 
po. Ü P. a coxear, manquejan- 
do. 

Clopiner vn. marcher avec 
peine en boitant un peu. H G. 
hinken; humpeln. 1| A. to hobble 
along, to limp. 1| E.cojear, ren- 
quear. HI. arrancare, zoppica- 
re alquanto. H P. coxear, man- 
que) ar, claudicar. 

Cluporte sm. crustace iso- 
pode (onixus jíe//M5^,très-com- 
mun dans les caves, les vieilles 
poutres, etc. 1| G. Land-Assel, 
Mauer-Assel/. H A.woodlouse. 

11 E. cochinilla, milpie's. || I. 
centogambe, porcellino terre- 
stre. |1 P. bicho de conta. 

Clore va. fermer, boucher; 
entourer; fig. terminer. H €■. 
schliessen, zuschliessen; zustop- 
fen; einschliessen, umgeben; abschliessen, zu Ende bringen. 

II A. to close, toshut; toenclo- 
se. |1 E. cerrar, tapar; cercar; 
terminar. || I. chiudere, serra- 
re; circondare, cignere. |J P. 
fechar, cerrar, tapar; terminar, 
encerrar. 

€lo« sm. terrain cultive et 
feimé de murs, de haies ou de 
fosses. || G. Einfriedigung /, 
Gehege n. 1| A. dose. enclosu- 
re, 1| E. cercado, vallado. U I. 
campo chiuso, aífoscato. H P. 
cerrado, quintal. 

CIom, «fc. adj. fermé; ter nine, 
achevé. H G. verschlossen, ver- 
sperrt, zugemacht. || A. closed, 
shut, shut up. 11 E. cerrado. 11 
I. chiuso. d P. cercado, fecha- 
do, tapado; terminado. 

C^loMenii sm. closerie. 
CloNerie sf. petite metai- 

rie. II G. kleine Meierei f. ]( A. 
small garden. || E. alquería. || 
I. orto assiepato. || P. quintal 
pequeno, cerrado. 

ClôOire sf. enceinte qui 
dot, qui ferme; action d arrê- 
ter, de terminer. U G. Ein- 
friedigung; Einzâunung f Ge- 
hege; Ende n, Schluss wi. 1| 
A. enclosure, fence; close. 
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closing. 1| K. cerca, cercado; 
fin, termino. || I. chiudenda, 
chiusura; il fine, saldo. |{ 1*. 
recinto cercado; encerramento; 
conclusão, termo. 

Ciou sm. petite cheville de 
metal à pointe et à tête; fu- 
roncle. H G. Nagel, Spieker m; 
Blutgeschwõrn. H A. nail;boil. 

I E. clavo; furiínculo, divieso. 
| 1. chiodo, chiavo, chiavello; 

furoncolo. || 1». cravo, prego; 
furunculo, carnicão. 

Cloucr va. fixer avec des 
cIous;y?^-.Tetenir. |; G.(an-,auf- 
nageln; aufschlagen; festhalten, 
fesseln. || A. to nail; to confine. 

II E. clavar; retener. H I. in- 
chiodare, congegnare, confic- 
care; chiudere. || cravar, 
pregar com pregos; fixar; de- 
ter, reter. 

Cloiit€kr v#. garnirdeclous, 
€■. mit Sliften, Nâgeln be- 

schlagen, ausschlagen. |1 A. to 
nail, to stud. H E. clavetear. 
111. guarnir di chiodetti. H 1*. 
guarnecer de pregos, crave- 
jar. 

Clonterie sf. fabrication, 
vente de clous. H €■• Nagel- 
schmiede /, Nagelhandel m. |! 
A. nailcry, nail-manufactory, 
nailtrade. y E. fábrica y co- 
mercio de clavos. || B. fabbricac 
commercio di chiodi. H1*. fa- 
brico, venda de pregos, loja de 
ferragem. 

Cloulior sm. celui qui fa- 
brique ou vend des clous. |! €i. 
Nagelscbmied m. | nailer, 
rail-smilh, nail-dealer. || E. 
chapucero; mercadcr de clavos. 
III. cliiodaiuolo. |1 fabri- 
cante de pregos, ferrageiro. 

Cloyèrc sf. panier pour 
mettre des huitres; son contenu 
(25 douzaines). H G. Austern- 
korb m. || A. oyster-basket. H 
E. canasto de ostras. || I. çor- 
bello in cui si mettono le ostri- 
che. || I*. cabaz de ostras; as 
ostras contidas nkim cabaz. 

Cliil» sm. cercle, réunion, 
le plus ordinairement politi- 
que. 1| Klub Kasino n. || 
\. club. || E. club. D I. club, 
casino. || I». club, assembléa. 

CIuIiímIc sm. membre d'un 
club. D ti. Klubbist vi. || A. 
clubbisl.ll E. clubista. H I.clu- 
bisla. || I*. clubistav no ir S7>i. cspèce de long 
entonnoir pour administrer des 
lavements. || G. Klystier- 
schlauch w. |1 A. dyster-pipe. 
|| E. eSpecie de lavativa d jeringa 
de lienzo. j| I. instrumento di 
tela imperrreabile che s^dopera 
pei serviziali. H1*. especie de 
seringa. 

ElyNO|i«iii|Kk stn. clysoir à 
pompe. l| G. Klystierpumpe f. 

ll A. clyster-pump. || E. cliso- 
bomba. || I. tromba a getto con- 
tinuo. l| l». clysobomha. 

dyislèrc sm. lavement. H G. Klystier n. j) A. clystcr. 

II E. clíster, ayuda. \\ 1. cliste- 
ro. 1| I*. clyster, mézinha. 

Eoii^nlei* va. cailler, figer, 
faire passer un liquide à Tetal 
pâteux ou solide. U G. zum 
Gerinnen bringen, verdicken. 
|| A. to coagulate. || E. coagu- 

lar. 1| I. coagulare, rappigliare. 
1( 1». coagular, coalhar. 
CoaliNcr («e) vr. s'enga- 

ger dans une coalition. H G. 
sich verbünden. || A. to form a 
coalition, to combine, to lea- 
gue. || E. coligar. 1| l.coalizza- 
re, unire insieme. H1». coali- 
sar-se. 

Coalifion sf reunion^'in- 
dividus, de parties ou d^tats 
dans un interêt commnn. H G. 
Verbindung /, Bündniss n. || 
A. coalition. |1 E. coalicidn. 

II I. lega-coalizzazione. || !•, 
coalisão. 

EoaiNseiiicnt sm. cri de la 
grenouille. || G. Quakenn. || A. 
croak, croaking. (1 E. grito ó 
canto de Ias ranas, saposyotros 
animales. || I. gracidamento. H 
1*. coaxação, grasnido. 

(-ouMMcr vn. pousser des 
coassements. || G. quaken. || A. 
to croak. H E. croar, cantar la 
rana. H I. gracidare. HI». coa- 
xar, grasnar. 

t/Ocnjcnc sf. temps de ré- 
jouissance; mát de—, mât sa- 
vonné au haut duquel on mon- 
te pour gagner un prix; pays 
de—, pays imaginaire oíi la vie 
est faciíe et agre'able. || ti. 
Volksfest n; màt de— ,KWWex- 
mast m; pays de—, Schlaraffen- 
land n.|iA. feast; màt de—, 
greased pole; pays dt—, coca- 
gne. II E. cucana; pays de—, 
pais de Jauja, pais fértil, abun- 
dante y barato. HI. festa popo- 
lare; mat c/e—,aIbero delia coc- 
cagna; pays de—, coccagna. 1| 
P. cocanha; mal de—, pau da 
cocanha; pays de—, paiz fértil, 
abundante. 

Coc» rdes/. insigne que Ton 
porte géniíralement au enapeau 
afin de se rccqnnaitre; nocuds de 
rubans ou d^toffe. |1 G. Kokar- 
de; Band-, Hut- schleife f. H A. 
cockade. |l E. escarapela, cu- 
carda. |I B. coccarda; cappio, 
galano. 1|I». laço, cocar, roseta. 

Cocacisc adj. plaisant avec 
une nuance de ndicule. H G. 
drollig, spasshaft. j| A. odd, 
funny, comical, laughable. || E. 
chusco, chocarrero, original. ||, 
I. ridicolo, faceto, gaio. U P. 
divertido, jocoso, ridículo que 
faz rir. 

Coccinclle s/. insecte co- 
léoptère nommé vulgairement 
bête à bon Dieu: U G. Gottes-, 
Marien-kühchen n. H A. cocci- 
nella. |1 E. coccinela, vaca de 
San Anton, mariquita. |( I.coc- 
cinella. [j P. coccinella. 

Coecy\ sm. petit os à lex- 
trémité du sacrum. H G. Steiss- 
bein n. {) A. coccyx, coccygis 

os. II E. coxis. I| 1. coccige. U 
P. coccyx. 

Coclic s/. autrefois, grande 
voiture dans laquelle on voya- 
geait; baleau pour le transport 
des voyageurs et des marchan- 
dises; femelle du cochon. () G. 
Kutsche /.• Marktschiff n; Sau 
J. II A. stage-coach; passage 
boat, barge; sow. H E. coche; 
barco de no, de transporte; co- 
china. 1) I. carro copertoenon 
sospeso; barca; scrofa,porca. |1 
P. coche, caíeça, carruagem; 
barco de passageiros e merca- 
dorias; porca, bacora. 

Coelicnille sf. insecte he- 
miptère (cocais cacti) qui four- 
nit une três belle teinture écar- 
late. || G. Scbildlaus/. il A.co- 
chineal. j| E. cochinilla. || I. 
cocciniglia. |1 P. cochonilha. 

Cochcr sm. celui qui con- 
duit un coche, une voiture. 1) 
G. Kutscher m. 1) A. coach- 
man, driver. H E. cochero. || I. 
cocchiere, auriga. H P. co- 
cheiro. 

tDochèrc adj. se dit d^ne 
porte par laquelle les voitures 
peuvent passer. || G. (porte)—, 
Thorweg tn. || A. (porte) — , 
carriagegate. || E. (puerta) co- 
chera. || I. (porte)—, portdne. 

|| I*. diz-se da porta por onde 
pode entrar uma "carruagem. 

Coelton í/n. m amm ifèr e 
pachyderme (sus), famille sui- 
des. H Schwein n. )t A. swi- 
ne, hog, pig, porker. |1 E. cer- 
do, quarro, marrano, cochino, 
puerco. |11. porco, maiale. U 
P. porco, cochino. 

Coclioiinerlc sf malpro- 
preté; chose gãtée, mal faite. ]] 
G. Schweinerei,'Unflãterei; 
schlecht gemachte Arbeit f. || 
A. dirtiness, nastiness; nasty 
thing. (1 E. porquería; cqchine- 
ría, cochinada. || €>. sudicieria, 
sparcizia,porcheria. || P.porca- 
ria, immundicie; cousa mal feita. 

Coco sm. fruit du cocotier; 
boisson faite avec du bois de 
réglisse. 1) G. Kokosnuss/; La- 
kntzenwasser n. H A. cocoa, 
cocoa- nut; stick- liquoricewa- 
ter. || E. coco; infusion de re- 
galiz. D I. cocco; bevanda fat- 
ta con infusione di regolizia 
nell' acqua. H P. coco; bebida 
de alcaçuz. 

Cocou sm. enveloppe que 
les chenilles se filent, et dont 
elles s'entourent pour se chan- 
ger cn chrysalides. || G. Puppe 
/', Seidenraupen-Gespinnst n, 
Kokon m. H A. cocoon. || E. 
capullo dcl gusano de seda. || l. 
bozzolo, galetta. \\ P. casido. 

Cocotícr sm. arbre de la 
famille des palmiers (cocos). |í 
G. Kokosnussbaum m. 1) A- 
cocoa-nut tree. || E. cocotero. 

11 B. cocco, albero dei cocco. 
ü P. coqueiro. 
l ocliou sf. cuisson; a - 

gestion des aliments dans 
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tomac. II G. Kochen n: Verdau- | 
ung f (der Speisen). 11 A. coc- i 
tion. || E. cocción. HI. cozjo- 
ne; concozione. ll^l** cocçao; | 
cozimento, digestão. 

Co«lc sm. rccueil de lois;/^-. 
recueil de préceptes sur une 
matière quelconque. 1) G. Ge- 
setzbuch n; Sammlung f v.on 
Vorschriften. |[A. code.|(E. có- 
digo. |1 códice. 1| 1*. codigo. 

sm. recueil des for- 
mules de médicaments adoptés 
par Ia faculte de médecine de 
Paris. 1| G. Pharmakopõe /. |1 
A. Paris pharmacopoeia, dis- 
pensatory. U E. farmacopea. H 
I. códice farmacêutico. H1». 
codex. 

Codicíllc sm. addition ou i 
changement que l'on apporte à 
un testament. || G. Kodizill n, 
Testamentszusalz m. H A. co- 
dicií. I| E. codicilo. || I. codi-*" 
cillo. || codicillo. 

€'<»€kriicicnt sm. nombre 
placé devant une quantité pour 
Ia multiplier. || G. Koeffizient 
m. || A. coefficient. |1 E. coefi- 
ciente H I. coefficiente. || 1*. 
coefliciente. 

Goercitif, Ive adj. qui 
peut contraindre. H G. zwin- | 
gend. || A. coercive, coercitive. , 

|| E. coercitivo. HI. coerciti- 
• vo. || I*. coercitivo. 

Coéternel^ elle adj. qui i 
est éternel conjointemeni avec 1 
un autre. || G. gleich ewig. || | 
A. coeternal. |1 E. coeterno. || 
1. coeterno. H1*. coeterno. 

Copur sm. organe rauscu- 
laire creux, agent principal de 
la circulation du sang; fig. en- ! 
semble des facultes affectives ; i 
sens moral; courage, vaillance; j 
amour; le principal agent; mi- 1 

lieu dune chose; une des cou- 
leurs du jeu de cartes. || G. 
Herz; Gefühl, Gemüt, Gewis- 
sen n, Mut m, Herzhafijgkeit; I 
i-iebe/;• Mittelpunkt w; Coeur, 
Herzen n. pl. || A. heart; 
liearts. H E. corazon; copas. || 
I. cuore; ^oppa. || 1*. cora- 
ção; o naipe de copas. 

€'ofll're sm. caisse servant à 
serrer des effets, de Pargent; 
Ia partie du corps renfermée 
par les côles. H Ci. Koífer, 
Kasten m, Truhe f; Brustkas- 
ten vi. |1 A. chest, coffer. || E. 
cofre. 11 l.cofano, for/iere, cas- 
sa. 11 i». cofre, caixa, bahu; 
arca, cavidade do peito. 

Collrc-forl sm. caisse três | solide dans laquelle on mel de 
Pargent ou des valeurs. |1 G. j 
feuerfester Schrank, Geld- 
schrank m. || A. safe,iron-safc. 

II E. arca. || I. stipo, forziere. ; 
1| 1». caixa forte, burra. 
Coffrer va. emprisonner. 

II G. in's Gefángniss werfen, 
einstecken. H A. to lock up, 
to imprison. || E. encarcelar. 

II I. imprigionare. |! 1*. encar- 
í^rar, prender. 
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CofTret sm. petit coifre. || 
G. kleiner Kofter m, Kistchen 
n. || A. small box. || E. cofre- 
cito, arquilla. H I. cofanetto, 
forzieretto.l! I». cofre pequeno. 

Coffretier sm. celui qui 
fait des coflres. H G. Kasten-, 
Kisten- macher wz. || A. trunk- 
maker. |1 E. cofrero. || I. cas- 
settaio. |1 1*. arqueiro, bahu- 
leiro. 

CoKiKiHsier sm. rosacée 
fpyrus cydonia) dont le fruit 
parfumé (coing) sert à faire des 
confitures.|| G. Quittenbaum in. 

|1 A. quince, quince-tree. \\ E. 
membnllo. || I. cotogno, (11*. 
marmeleiro silvestre. 

Co^née sf. espèce de hache 
pour couper le gros bois. (1 G. 
Handbeil n. II A. felling axe, 
hatchet. 11 E. hacha. UI. scure. 
|| I». machado, machadinha. 
•'oancr va. frapper pour 

enfoncer; vn. heurter.lIG. 
einschlagen, einkeilen; klopfen. 

|| A. to knock in, to drive in; 
to knock. || E. clavar; trope- 
zar. 11 battere, dar sopra, 
conficcare; urtare, cozzare.|| P. 
melter á cunha, martellar, en- 
caixar; bater, ir de encontro. 

EoliiiliiUition sf. action 
de cohabiter. H G. Zusammen- 
wohnen (ehelicheod ausser- 
eheliche) Beiwohnung f. H A. 
cohabitation. ||E. cohabitación. 
|| I. coabitazione. J] P. coha- 

bitaçáo. 
Coluibiici* vn. habiter en- 

semble. H G. (ehelich) zusam- 
men leben, wohnen. || A. to 
cohabit. || E. cohabitar, || I. 
coabilare, H P. cohabitar. 

f^olicrltU^r, lèrc s. celui, 
celle qui hérite conjointement 
avec un ou plusieurs autres. 
Ij (í. Mit- erbe, -erbin. || A. co- 
heir, joint- heiress. || E. cohe- 
redo. 111. coerede. || P. coher- 
deiro, 

EohéMiou sf. force qui 
unit entre elles les molécules 
d'un corps. H G. Zusammenhang 
mt Kohftsion Al) A. cohesion. 
|| E. cohesjón. HI. coesione. 
jl P. cohesão. 
I^oborfe s/. corps d infan- 

terie romaine; troupe. HG. 
Kohorte /; Trupp jn Leute. || 
A. cohort. || E. cohorte. (11. 
coorte. |1 P. cohorte. 

Eolim^y: assembléetumul- 
tueuse. || G. Ikrmender Haufen, 
Schwarm m. || A. rout, crowd. 
|| E. rcunion tumultuosa, ba- 

tahola. 111. assemblea strepito- 
sa, chiassata. l| P. balburdia. 

€ol, Coite adj. quisetient 
sansbouger et sans parler. H 
ruhig, still. || A. quiet, still. || 
E. quieto. |11. cheto, tranquil- 
lo, quieto. || P. quieto, tran- 
quillo, socegado. 

4'oi lie sf. ajustement de tête 
à Tusagc dles femmes; garnitu- 
re intérieure d'un chapeau. || ti. 
Haube, Frauen- Mütze f: Hut- 
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futter n. H A. head-dress, coif, 
cap; lining. H E. papalina, co- 
fia; forro de sombrero. 1) 1. cuf- 
fia; fodera di cappello. I! P. 
coifa, touca; forro de chapéo. 

4'oilfer va. couvrir la tête 
d'une coifle; arranger les che- 
veux; prner la tête. || G. den 
Kopf bekleiden, bedecken; frisi- 
ren, den Kopf putzen. H A. to 

ut on one's head; to dress the 
air off. || E. cubrir Ia cabeza; 

peinar; tocar, adornar Ia cabe- 
za. || I. coprire il capo; pettine- 
re, acconciare, ornare il capo. 

II P. toucar, pentear. 
CoiHeiiiN eiiMe s. celui, 

celle qui coiffe, qui arrange les 
cheveux. || G. Friseur (in), 
Haarkrâusler (in). || A. hair- 
dresser, tire-woman. H E. pe- 
luquero; peinadora.|| I. parruc- 
chiera, pettinatore. || P. cabel- 
leireiro. 

Coillnre sf. tout ajustement 
destine à couvrir Ia tête; arran- 
gement des cheveux. || G. 
Kopfbedeckung; Frisur f. [J A. 
head-dress; style of arranging 
the hair. || E. tocado; peinado. 
|| ■.. acconciatura dei capo; Ia 

capigliatura. || P. toucado, 
touca; penteado, 

Coiii sm. angle forme par la 
rencontre de deux lignes, de 
deux surfaces; endroit retire; 
instrument de fer pour fendre 
du bois; m rceau d'acier grave 
pour frapper les monnaies. 1| G. 
Winkel m, EckeJ; Keil; Stempel 
m, Geprâge n. ||A. wedge; 
comer, stamp. H E. rincon, es- 
quina, angulo; rincqnada; cuna 
para abrir lena; cuno, troquei; 
punzon de contraste. H l.ango- 
lo, canto; bietta, conia. H P. 
canto, angulo, esquina; cunha; 
punção. 

C oVneiflenoe sf. état de 
choses qui cojncident; simulta- 
nóité. l| G.Zusammentreffen n, 
Gleichzeitigkeit / || A. coinci- 
denCe, coincidency. || E. coin- 
cidência. || I. coincidenza. || P. 
coincidência. 

€»iiiei«ler vn. arriver en 
même temps; être identique de 
forme et de dimension, se su- 
perposer exactement. II G. zu- 
sammentrelfcn, koinzidiren;auf 
od. an einander liegen, einan- 
derdecken. || A. to coincide. II 
E. coincidir. H 1. coincidere. \\ 
P. coincidir. 

4'oiii»; sm. fruit du coçnas- 
sier, sorte de grosse poire à 
odeur penetrante. U G. #)uitte 
/. (| A. quince. || E. membrillo. 

11 I. cotogna. || P. marmclo. 
Coke sm re'sidu de lacalci- 

nation de la houille en comue 
dans Ia fabricatíon du gaz 
d^clairage. H €i. Koke m} aus- 
geglühte Steinkohle/. H A. co- 
ke. d E. cok, hulla carboniza- 
da. HI. coc. || P. coke. 

Col sm. cou; partie élroite 
de certains objets; passage en- 
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tre deux montagnes; sorte de 
cravate; partie d'une chemise 
qui entoure le cou. |! «. Hals; 
Gebirgspass m; Halsbinde /; 
Kragen wi. [1 A. neck; pass, de- 
file; stock; collar. \\ E. cuello; 
garganta, paso estrecho entre 
monlanas; corbatin. H I. collo, 
gola, fauce; cravatta; goletta. 
111*. collo; colleirinbo, gola, 
gravata; garganta, desfiladeiro. 

Colcoptère sm. insecte à 
quatre ailes dont deux coriaces 
portent le nom d'e'lytres. U G. 
Kâfer, Hartflügler m. || A. co- 
leopteran, beetle. || E. coleó- 
ptero. 111. coleottero. II P. co- 
leoptero. 

Colère sf. irritationjmou- 
vement désordonné del âmeof- 
fensée; adj. porté à Ia colère. || 
G. Zorn, Unwille m, Aufwal- 
lung/- jâhzornig; aufgebracht, 
heftig. || A.anger,passion,cho- 
ler; choleric, hot- neaded. H E- 
cólera, ira; adi. colérico, ira- 
cundo. || I. colíera; ira, iracon- 
dia; collerico, iracondo. (11». 
cólera, ira; colérico, agastado, 
furioso. 

Eolériciuc adj. enclin à Ia 
colère. |1 G.zumZornegeneigt, 
jâhzornig. U A. choleric, pas- 
sionate, irascible. \\ E. coléri- 
co. || I. collerico, iracondo, 
stizzoso. 111». colérico. 

Colibri sm. oiseau d^me- 
rique remarquable par sa beau- 
té ct sa petitesse. y G. Kolibri 
m. I| A. humming-bird. || E. 
oolibri. 1| I. colibri. y 1». coli- 
bri. 

Colilichet sm. babioIe,pe- 
tit objet de phantaisie; biscuit 
pour les oiseaux. || G. Spiele- 
rei, Tândelei f; (Art leichtes) 
Backwerk n. || A. toy, trinket, 
knick-knack; bird-cake. I| E. 
baratija; perendenque, aaorno 
futil, frusleria; bizcocho para 
pájaros. y I. fraschene, bagat- 
telle; sorta di pastone per gli 
uccelli. || I». bagatela, ninharia; 
enfeite ridículo; massa secca e 
leve que se esmigalha para dar 
aos pássaros. 

Eolimaçon sm. limaçon. 
Coliii-niaillard sm. sor- te de jeu oü Tun des joueurs a 

les yeux bandés, et poursuit 
les autres à tâtons. || G. Blin- 
dekuh/(Spiel). || A.blindmans 
buff. |I E. gallina ciega. || ■. 
mosca-cieca. |11». jogo da ca- 
bra-cega. 

€:«lff|iie sf. douleur d'en- 
trailles. H G. Kolik f, Leib- 
sclineiden n. 1| A. colic, gri- 
pes, griping. II E. eólico. 1) I. 
colica. || colica. 

CoIÍm sm. caisse, baile de 
marchandises. H G. Ballcn m, 
Kiste /, Stück n. || A. bale, 
package. H E. cajón, bulto, 
fardo. H I. collo, balia. U P. 
bala, fardo. 

t ollaboratem*. (rlcc s, 
celui, celle qui collabore avec 
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quelauun. 1! G. Mitarbeiter 
■fin). 11 A. coIIaborator.|| E. co- 
laborador. || I. collaboratore, 
collaboratrice. || P. collabora- 
dor. 

Collaboralion sf. action 
de collaborer. (( G. Mit-Arbeit, 
Mitwirkung f. y A. collabora- 
tion. i| E. colaboración. H I. 
coIIaborazione.il P. collabora- 
ção. 

(oIIiibo sm. action de 
coller; clarification du vin. 1| 
G. Leimen; Abklâren n. H A. 
pasting; clearing, clarifying. I| 
E. encoladura; clarincación 
dei vino. ||l. l'incollare, incol- 
lamento; schiarificamento. || 
P. cojlagera; depuração, cla- 
rificação. 

Collant. e adj. qui colle. 
II G. klebend. H A. tight, cio- 

se-fitting. || E. aglatinante,que 
se pega. H appiccaticcio, 
glutinoso. 1| P. que tem a pro- 
priedade de collar ou pegar. 

CollatéraK c adj. et s. 
qui marche à côté; qui est pa- 
rent hors de la ligne directe. [| 
(>. Seiten-.. Seitenverwand- 
ter m. || A. collateral. || E. 
colateral. || 1. collaterale. H P. 
collateral. 

Collatlon sf. action de 
conférer un bénéfice; action de 
confronterune copie avecTori- 
ginal; repas léger fair dans Ta- 
près-midi. |1G. Verleihung, 
Uebertragung ; Vergleichung; 
Erfrischung/, Imbiss m. y A. 
collalion. 1| E. colación; cote- 
jo, confrontación, comparación. 
|| 1. collazione; colazione. \\ 
P. collaçlo. 

rollalioiiner va. com- 
parer deux écrits ensemble. y 
G. vergleichen, kollationniren. 

11 A. to collate. || E. cotejar, 
comparar, confrontar. HI. col- 
lazionare. H P. cotejar, con- 
frontar. 

Colle sf. matière gluante 
dont on se sert pour joindre 
deux corps et Ics 6xer Tun à 
Tautre. H G. Kleister m. || A. 
paste. || E. engrudo. \\ 1. colla. 

11 P. colla, grude. 
Collectc sf. quête pour 

une oeuvre de bienfaisance; 
nom dune prière de la messe. // 
G.Sammlung; Kollekte/! || A. 
collection; collect. |1E. colecta. 
III. colletta. 11 P. collecta. 
Collectcur sm. autrefois, 

celui qui levait jes impots; adj. 
qui recueille fégout—). [| G. 
Éinsammler, Kollekteur ;w; 
(égout-), Hauptkanal m. || A. 
collcctor. d E. colector, recau- 
dador. y 1. collettore, esatto- 
re. 1| P. collcctor. 

Colleetlf. Ivc adj. qui 
renferme plusieurs personnes 
ou plusieurs choses y G. ge- 
sammt, gemeinschaftlich, ganz. 
|| A. collective. y E. colectivo. 
|11. collettivo. 11 P. collectivo. 
Collecllou sf. réunion 
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d'objets d^rt ou de science 
ayant du rappoit entre eux. y 
G. Sammlung f.\\ A. collec- 
tion. 1| E. colección y I. colle- 
zione. II P. collecção. 

Collective ment adj. 
d*une manière collective. 11 G. 
insgesammt, im ganzen. H A. 
collectively. 1| E.colectivamen- 
te. || 1. collettivamente. U P. 
collectivamente. 

Collèfíe sm. corps d indi- 
vidus revêtus des mêmes fonc- 
tions; établissement d^^struc- 
tion publique. || G. Kollegium 
n, Amisgenossenschaft/;Schu- 
le f, Gymnasium, Lyceum n. |j 
A. college. |I E. colégio. \\ I. 
collegio. || P. collegio. 

C«>llécien sm. élève d'un 
collège. || G. Schüler m.\\ \, 
collegian. |i E. colegial. || 1. 
collegiato. 1| P. collegial. 

Collègne sm. celui quifait 
partie avec d'autres d*un même 
corps, qui exerce les mêmes 
fonetions. H G. Amtsgenosse, 
Kollege m. y A.colleague. y E. 
colega, y 1. collcga. ||P. col- 
lega. 

Coller va. faire adhérer au 
moven de la colle; enduire de 
colfe; clariíier le vin; appliquer 
une chose contre une aulre. U 
G. (zusammen-, an-, auf-) kle- 
ben, leimen, be-, ver- kleben; 
mit Leim trânken; abklâren; 
heften, anlegen. HA. to paste; 
to slze; to clear, to clanfy; to 
stick. II E. encolar; pegar; cla- 
rificar el vino; aplicar. |l I. in- 
collare, appiccare; chiarificare; 
applicare, collare. II P. collar, 
pegar, grudar; clarificar; appli- 
car, unir. 

Collcrette sf. petit collet 
de linge que les femmes met- 
tent autour de leur cou. y G. 
Kragen m, Halskrause f.\\ A. 
collar. 11 E. cuello de seííora, 
gorguera. 1| 1. collaretto. y P. 
lencinho. 

Collet sm. partie d'un vê- 
tement qui ent ure Iecou;vête- 
ment de drap ou d'étoíTe pour 
couvrír lesépaules; sorte de piè- 
ge pour prendre le gibier. y G. 
Hals-Kragen; Kragen m; 
Schlinge f. |1 A. collar; cape; 
snare, spnnge. II E. cuello, es- 
clavina, alzacuello, valona, go- 
lilla; lazo para coger liebres, 
conejos, etc. (11. collare,colla- 
retto; lacciuolo. laccio, calap- 
pio. || P. colleirinho; cabeção, 
volta; armadilha, laço. 

Colleter va. saisir au col- 
let; vn. tendredes collets. y G. 
(beim Kragen) packen, fassen; 
Schlingen legen. y A. to collar; 
to set, to lay snares, |1 E.-asir 
(à alguno) por ei cuello; tender 
para cazar. UI. prendere pel 
collare; tender lacciuolo. y P. 
agarrar (alguém) pelo pescoço; 
armar laços ás lebres, aos coe- 
lhos, etc. _ ^rt1,r «'ollfer sm. ornement pour 
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le cou; cercle de cuir ou de me- 
tal que Ton met au cou des ani- 
maux; pièce du harnais^ des 
chevaux, des mulets etdcsanes, 
et qui leur sert àtrainerles voi- 
lures auxquelles ils sont aite- 
Ics. II li. Halsband; Kummet, 
Joch 71.11 A. necklace; chain. H 
K. coIIar, argolla, cerco, ani- 
11o; collera de caballo de tiro. |I 
I. collana,manile; collare. H !•. 
collar, gargantilha, colleira. 

Colline sf. elévation, de 
terre moins conside'rable qu'une 
montagne. || li. Hiigel m. H A. 
hill. |1 K. colina. 1| I. collina, 
poggio. || l». collina. 

CoIIÍníoii sf. choc violent. 
11 li. Zusammensloss m. ||A. 

collision. |I K.colisión. 1| I. col- 
lisione. 111». collisão. 

Collo«|ue sm. conférence 
entre deux ou plusieursrerson- 
nes. D li. Gesprách n, Unterre-" 
dung/. |1 A. colloqay. H K.co- 
loquio. 11 I. colloquio. |1 l*.coI- 
loquio. 

1'olomho .?/• nompoetique 
du pigeon; fig- jeune filie can- 
dide. II li. Taube /; junges rei- 
nes Mâdchen n. || A. pigeon, 
dove. jl K. paloma. \\ I. colom- 
ba; giovane colomba. H1*. 
pomba. 

Colomliier sm. bâtiment 
pour loger des pigeons; papier 
de grand format. || li. Tau- 
ben- haus 71, -schlag 771; Papier 
ti von grossem Format. U A. 
dove-house, pigeon-house; co- 
lumbier. H E. palomar; papel 
de gran forma. HI. colombaio; 
carta di gran formato. H I». 
pombal; papel de grande for- 
mato. 

Eolon sm. cultivateur; ha- 
bitam d^ne colonie. |l li. An- 
bauer; Ansiedler, Kolonist m. 
|| A. cullivator; colonist. (j E. 

colono. 1| 1. agricollore, colo- 
no. II !•. colono. 

C^tlon sm. partie infe'rieure 
du gros intestin. 1J li. Grimm- 
darm m. H A. colon.!(E. có- 
lon. 111. colqn. (11*. colon. 

Colonel sm. oflicier supe- 
rieur qui commande un regi- 
ment. |j li. Obrist, Oberst m. (1 
A. colonel. [1 E. coronel. J) I. 
colonnelío. || I». coronel. 

Colonial adj. qui a rapport 
aux colonies. 1| li. zu einer Ko- 
lonie gehõrig, Kolonial-... H 
A. colonial. 1| E. colonial. || 
I. coloniale. 1| l». colonial. 

Co Ion Io sf. établissement 
fonde par un peuple sur une 
terre etrangere; les nommes qui 
composeni cet e'tablissement; 
le pays lui-mêmè. 1| li. Kolo- 
nie/. |1 A. colony. U E. colô- 
nia. III. colonia, 1| 1». colonia. 

ColoniNor va. établir une 
colonie. || G. eine Kolonic 
errichten, gründen. |1 A. to co- 
lonize. || E. colonizar. H i. co- 
Jonizzare. H1». colonizar. 

Colonnude sf. suite de 
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colcnnes formant galerie. 11 G; 
Sâulen-gang 7;?,-halle f. H A. 
colonnade. || E. columnata. || 
I. colonnato. j| 1*. columnata. 

Colonnc sf. füt cylindri- 
que avec base et chapileau ser- 
vant de soutien ou d ornement; 
division dans un livre, dans 
une page; corps de troupes. H 
li. Sâule /, Pfeiler vi; Keihe, 
Kolonne /. j) A. column. || E. 
columna. || I. colonna. || !•. 
columna, 

Colopliano sm. substance 
que^ Pon obtient en distillant la 
tére^enthinc pour en separer 
lessence, H li. Geigennarz, 
Kolophonium 71. H A. colopho- 
ny. 1| E. colofonia. HI. colo- 
fonia. 11 I». colophonia. 

Colo«ii<in(c sf. plante de 
la famiile des cucurbitacées 
(cocumis colocypthis). H li. 
Koloquintc,Purgirgurke/'. H A. 
colocynth. 1) E. coloquíntida. 
|11. coloquintide. H 1*. colo- 

quintida. 
Colorant, e adj. qui colo- 

re. II li. fârbend. 1| A. colour- 
ing. D E. colorante. j] B. colo- 
rante. UI». colorante, corante. 

Colorer va. donner de la 
couleur; fig. donner une appa- 
rence mensongère. H G.fârben; 
in günstigem Lichte zeigen, 
ausmalen. H A. to colour. || E. 
colorar. |I 1. colorire, colorare, 
tingere in colore. H !■. colo- 
rear, colorir, corar, tingir. 

Colorier va. appliquer des 
couleurs sur un dessin, une es- 
tampe, etc. D G. koloriren, il- 
luminiren. HA. to colour. [| E. 
illuminar, dar color, colorir. U 
I. colorire. y I*. colorir. 

ColoriM sm. résultat de 
Temploi des couleurs; /?^. éclat 
du slyle. U G. Kolorit n, Far- 
bengebung, Farbung; schõne 
Darstellungsweise /. HA. co- 
louring; bnlliancy ofstyle. H E. 
colorido, color; brillo. IJI. il 
colorito. |11». colorido. 

ColoriNfc s. celui qui est 
habile à employer les couleurs; 
celui, celle, qui colorie des es- 
tampes, des cartes, etc. H G. 
Kolorist. |1 A. colourist. || B-l. 
colorista. |1 I. colorista. H 

colorista. 
l'»l»MNal, c adj. qui a des 

proportions considej-ablcs; fig. 
qui a une force, une étendue ex- 
traordinaire. || G. übergross, 
riesig, Riesen-..., kolossal; 
gewaltig. H A. colossal, co!os- 
sean, huge, gigantic- || B-l. colo- 
sal, vasto. H I. colossale. H P. 
colossal. 

CoIonhc sm. statue d'une 
hauteur extraordinaire; animal, 
objet dune taille extraordinaire; 
homme, état d'une ruissance 
extraordinaire. H G. Koloss m, 1 
Riesensãule /. j| A. colossus. || ! 
E. coloso. HI. colosso, |11*. 1 

colosso. 
Eolporla^e 5m. action de 
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, colporter; métierdecolporteur. 
J II G. Herumtragen, Ausbieten, 

Hausiren n, Hausirhandel m, 
Kolportage f. || A. hawking, 
peddling. || lí. el oficio de bu- 
nonero, venta por Ias calles. || 
I. commercio ambulante, mes- 
tiero del merciaiuolo ambulan- 
te. 1| I». commercio, officio de 
bufarinheiro. 

Colporler va. transporter 
dans les villes et dans les cam- 
pagnes des marchandises quon 
cherche à vendre. H G. hausi- 
ren gehen, kolportiren. H A. to 
hawk, to peddle. H E. traer y 
vender mercaderias por Ias ca- 
lles 6 por los pueblos. UI. fare 
il merciaiulo girovago. H I*. 
vender mercadorias pelas ruas, 
trazendo-as ás costas. 

C'Ol|M»r(oiir ím. marchand 
ambulant. H li. Hausirer m. H 
A. hawkef, peddler. |1 E. bu- 
honero. H I. merciaiuolo, mer- 
ciaio ambulante. ) 1». bufari- 
nheiro. 

Colurc sm. nom de deux 
grands cercles de Ia sphère ar- 
millaire. |I G. Kolur 7n. (( A. 
colure. || E. coluro. HI. colu- 
ro. 1] I*. coluro. 

I/Olza sm. plante de Ia fa- 
miile des crucifères (brassica 
oleracea). H G. Raps m. )] A. 
colza. II E. colza. |i I. colza. 

1! 1». colza. 
Eoma sm. assoupissement 

profond de certains malades. H 
li. Schlafsucht f. || A. coma. 

|1 E. coma. H I. co.na. || 1*. 
coma, lethargia, 

Coniliat sm. action par la- 
quelle on attaque et Ton se dé- 
fend; contestation, luttc; jeux, 
exercices du corps ou de l es- 
prit dans lesquels deux adver- 
sai res se disputent un prix; fig. 
lutte du coeur entre des senti- 
ments de diverse nature. || G. 
Kampf m Gefecht, Treffen n; 
Wettkampf m, Kampfspiel n: 
Seelenkampf 7n. H A. combat, 
contest, struggle. |] E. comba- 
te, pelea, batalla, iucha,certa- 
men. || I. com banimento, 
zuffa, pugna, battaglia, tenzone 
|| ■•. combate,peleja; conlliclo, 

contestação. 
Conilia((ant sm. homme 

arme pour la guerre; celui qui 
prend part à un combat. H li. 
(kampfbereiter) Soldat, Kiimp- 
fer m. ]] A. combatant. H E. 
combatiente. HI. combattente. 

1! 1*. combatente, lidador, guer- 
reiro, athleta. 

CoiuhaHre va. se battre 
contre. H G. kãmpfen, fechten, 
streiten, sich schlagen. || A. to- 
fight, to combat. || E. comba- 
lir. H I. combattere, pugnare, 
azzufarsi, contrastar?, gareg- 
giare. H1». combater, batalhar, 
pelejar, brigar. 

Eomhicii adv. àquelpoint; 
quelle quantité, quel nombre. t| 
G. wie viel; wie. \\ A. how 
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much, how; how many. j) K. 
cuán, cuanlo, hasta que punto. 
i|l. quanto, quanti, quale quan- 
tità; qual numero. \\ I*. quanto, 
a que ponto, como, que quanti- 
dade, que numero. 

ConibinniMon sf. assem- 
blage de plusieurs choses dans 
un ordre aéterminé; union inti- 
me de deux ou plusieurs corps 
qui forment alors un corps nou- 
veau; fíg. mesures prises pour 
réussir. 'G. Zusammenstellung, 
Verbindung; Berechnung, 
Kombination /. I| A. combina- 
tion. |l E. combinación. || I. 
combinazione, combinamento, 
concerto, accordo.JI P. com- 
binação, comparação, confron- 
tação. 

Coiiihiner va. faire une 
combinaison; se—, vr. sunir. 

II G. zusammenstellen, kombi- 
niren; se—, sich verbinden. |( 
A. to combine, to unite. || E. 
combinar. 1| I. combinar. |11*. 
combinar. 

Conible sm. ce qui tient 
au-dessus d'une mesure pleine; 
faite d'un bâtiment:,/?^. le plus 
haut degré; adj. qui est três 
plein; de Jbnd en—(loc. adv.), 
entièrement. H G. Ueberhãn- 
fung /, Uebermass n: Dachstuhl, 
Giebel, First; Gipfel m,Spitzc/; 
übervoll, überfúllt, gedrangt 
voll; de /ond en—, ganz und 
gar, günzlich. || A. hcaping, 
overmeasure; roof; height.sum- 
mit; heaped, quite fulí; de 
fond en — , from top to botlom, 
utterly. || E. colmo; techo, bó- 
veda; cima: cumbre; colmado, 
lleno; de fond en—, entera- 
mente, de arriba abajo. 1| B. col- 
mo, colmatura, comignolo; tra- 
boccante, riboccante; pieno; de 
fond cn—, interamente. \\ 1». 
cumulo, remate, auge, cume; 
acogulado, cheio; de fond en—, 
completamente, inteiramente. 

Gonihlci* va. remplir par 
dessus les bords; remphr un vi- 
de; Jig-. satisfairc; accabler; 
mettre le comble. || G. füllen, 
überfüllcn; ausfüllen. zuschüt- 
ten; erfüllen; bereiten, verur- 
sachen. || A. to heap, to heap 
up; to fill, to fill up; to load, 
to overload, to supply; to 
crown, to complete. H E. col- 
mar, ílenar, rellenar, cubrir; 
satisfacer completamente; co- 
ronar; completar. || I. colmare, 
riempirea trabocco; soddisfare; 
ricolmare. U P. acogular, en- 
tulhar; cumprir, satisfazer; cu- 
mular; preencher, inteirar, re- 
matar. 

CombiiNtiblç adj. qui a 
Ia proprieté de brúler; sm. ma- 
tière servant à faire du feu. \\ 

l| G. brennbar, cntzündlich; 
Brenn-, Heizungs-Material n. H 
A. combustible, firing. |1 E. 
combustible. J) 1. combuslibile. 

11 P. combustível. 
CuinliuMlioii sj. action de 
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brúTer; incendie; Jig. état d'ef- 
fervescence, tumulte.)] G. 
Verbrennen n, Verbrennung,/, 
Feuer n, Brand; Aufruhr m, 
Verwirrung/. || A. combustion; 
uproar, disorder. 1) E. com- 
bustión. || I. combustione. H P. 
combustão. 

Comótlíe sf. piècedethéà- 
tre oíi Tauteur met cn action 
les moeurs et les ridicules des 
hommes; lieu ou fon joue Ia 
comediejyfe. feinte. H G. Lust- 
spiel n, Komõdie }; Schau- 
spielhaus n; Verstellung/. J) A. 
comedy; theatre, playhouse; 
sham, farce. [1 E. comedia, 
farsa. 1| I. commedia. H P. co- 
media. 

Coiiicriien, entic s. per- 
sonne qui joue la comédie; Jig. 
hypocrite. H G. Schauspieler, 
Komõdiant; Heuchler,Sch\vind- 
ler m. ]( A. comedian; hypocri- 
te, dissembler. H E. comedian- 
te ; hipócrita. )( I. comico, 
commediante; ipocrita. UP. co- 
mediante: hypocrita. 

roíiifMiblt' adj. qui est 
bon à manger. 1| G. essbar. 1| 
A. eatable, edible. 1| E. comes- 
tible. 1| I. commestibile. H P. 
comestível. 

EomóCairv adj. qui con- 
cerne les comòtes. l| íi. kome- 
tenartig, Kometen--.. || A. co- 
metary. || E. de Ias cometas, 
que se refiere á Ias cometas. \\ 
I. che concerne le comete. || 
P. cometario. 

Eoniòte sf. astre qui porte 
une chevelure lumineuse. || €>. 
Komet, Schweifslern m.\\ A. 
comet. || E. cometa. H I. co- 
meta. D P. cometa. . 

adj. qui appar- 
lient à la comedie; plaisant: 
sm. le genre de la comédie; 
acleur, auteur comique. || G. 
komisch; lustig, nãrrisch; Lust- 
spiel n; Komiker m. j) A. co- 
mic, comical; comedy; come- 
dian. |1 E. cômico; jocoso, gra- 
cioso; ei gênero cômico. H I. 
comico; lépido, faceto, piacevo- 
le; il genero comico. |l P. co- 
mico; alegre, divertido, faceto; 
o genero comico; auctor co- 
mico. 

Comitósm. rcuniondeper- 
sonnes choisiesdansuneassem- 
blêe pour s^ccuper d^ne alfai- 
re ou préparerunedelibérallon. 

|[ <>. Ausschuss m, Kommis- 
sion f, Komitç n. (1 A. commit- 
tee. j| E. comitê, comisión. || I. 
comitato, deputazione. 1) P. 
commissão, reunião de pessoas 
delegadas para o estudo de cer- 
tas questões ou para o exerci- 
cio de algum poder. 

Coiiiiiiniidiiiit sm. chef 
de bataillon; officier supêrieur 
qui commande dans une place 
de guerre; officier de marine 
qui commande en chef plusieurs 
bâtiments. |1 G. Kommandant, 
Befehlshaber m. || A. comman- 
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der, major. 1) E. comandante. 
|| I. comandante. II P. com- 

mandante. 
CoiiiinaiKle sf. demande 

adressêe à un fabricant, à un 
nêgociant; de—, artificiei, feint. 
d G. Bestellung f, Auftrag m: 

de—, befohlen.erheuchelt. |) A. 
order; de—, ordered,feigned. lj 
E. encargo, pedido; de—, obli- 
gatorio. DI. commissione, in- 
combenza; de—, simulato. H P. 
encommenda; de—, fingido, si- 
mulado. 

Eoniiiiamleiiient or- 
dre, pouvoir, dignitê de celui 
qui commande; loi, prêcepte; 
ordre de satisfaire àuneobliga- 
tion, signifiê parhuissier, H G. 
Befehl m, Gebot n, Ordre; Ge- 
walt, Herrschaft f; gerichtli- 
cher Befehl m, Auílorderung f. 
|| A. command; writ. 1! E. 

mando, autoridad, mandato; 
ley, precepto; mandatoria. H I. 
comando, co nandamento, or- 
dine. |1 P. commando, ordem; 
poder, aucioridade; preceito, 
mandado. 

ConiiiKiiKler va. ordon- 
ner; avoir Tautoritê sur; domi- 
ner par sa position; faire une 
commande. |i G. befehlen, ge- 
bieten; bestellen. H A. to com- 
mand, to order; 10 bespeak. H 
E. mandar, dominar; pedir. {) 
I. comandare,imporre,ordina- 
re; signoreggiare; dominare; 
commeilere. (j I. commandar, 
ordenar: governar; ter auctori- 
dade sobre; dominar; encom- 
mendar, 

t^oiiiniHiirierie sf. bêne'- 
fice attaché à un ordre militai- 
re. |1 G. Komlhurei/.|| A. com- 
mandery. || E. encomienda. \\ 
I. commenda. || P.commenda. 

Coiiiiiiandcvir 5772. cheva- 
lier pourvu d'une commande- 
rie; grade honorifique dans un 
ordre de chevalerie. || G.Kom- 
thur, Ordensritter772. || A.com- 
mander. || E. comendador. |1 I. 
commendatore. H P. commen- 
dador. 

€' o 111111 a n <1 i t airc 5772. 
bailleur de foods dans une so- 
ciétê. D €■. Kommandiiar m. || 
A. sleeping partner. H E. co- 
manditario. |] I. comanditario. 
|| P. commanditario. 
('onuiiaiiflilc sf. socictê 

commerciale ou Ton prêle son 
argent sans assumer aucunercs- 
ponsabilité personnelle. H G. 
Kommandite, Kommandit- Ge- 
sellschaft /l ü A. commandite. 

II E. comandita-ll I. accoman- 
dita. 1| P. commandita. 

('online adv. de même que, 
ainsi que, aulant que; dequelle 
manière; co nbien, à quel point; 
conj. dans le temps ou; parce 
que, puisque. (j G. wie; so 
wie, gleich wie, ais; auf welche 
Weise; ais, geradeda; weil, da, 
in Anbetracnt dass. || A. as, 
like, almosl, nearly, how; a.. 
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as... so, when. (1 E. como, dei 
modo que, asf como, casi, en 
cierto modo; cuan, cuanto. 1] 1. 
come, siccome quanto, mentre, 
nel mentre; nel modo clie, se- 
condo che; allorchè, dappoichè. 

1) I». como, assim como, con- 
forme, tal como, depois de, 
depois que, de modo que, em 
quanto, no tempo em que, se- 
gundo que; logo que, por isso 
que, posto cjue. 

ComiueiiioraiMon sj. 
mention que ITiglise^ fait d'un 
saint le jour oü elíe célebre une 
autre fête. H G. kirchliches Ge- 
dâchtnissfest n, Gedâchtniss- 
feier f. |1 A. commemorátion. 
|| E.comemoración. || 1. com- 

memorazione. || 1*. commemo- 
raçáo. 

Eoniiiióiiioriitif, Ive 
adj. qui rapelle un souvenir,.!! 
G. Erinnerungs-..GedÜcht- 
niss-... II A. commemorative. 

11 E. conmemorativo. |I I. com- 
memorativo.il I*. commemora- 
tivo. 

Coinniémoration ce- 
rémonie établie pour rappeler 
le souvenir de quelque événe- 
ment imponant. I €■. Gedâcht- 
nissfeier /. HA. commemorá- 
tion. 1| E. conmemoracidn. || 
I.commemorazione. |I P.com- 
memoraçáo, recordação, men- 
ção. 

Coiimiençant, c s. celui, 
celle qui cn êst aux premiers 
éléments d'un art, d'unc scien- 
ce. || G. Anfánger (in). \\ A. 
bcginner, novice. ||E. princi- 
piante. 1| I. principiante, co- 
minciante. || I*. principiante. 

Comnienceiiient sm. 
príncipe, origine; début. H G. 
Anfang, Beginn ;w, Entstehen 
n. 1| A. beginning. || E. princi- 
pio, origen. || 1. principio, co- 
minciamento, esordio. H1". co- 
meço, principio, origem. 

Coninieneer va. donner 
commencement à; vn. prendre 
commencement. || G. anfangen, 
beginnc», erõífnen. |I A. to be- 
gin, to commence. U E. empe- 
zar, comezar. (| I. principiare, 
cominciare. j] P. começar, prin- 
cipiar; ter começo ou princi- 
pio. 

ConimeiiNal sm. cekii qui 
mange habituellement à Ia 
même table que d'autres. H G. 
Tischgenosse m. H A. messma- 
te. H E. comensal. || I. com- 
mensalc. || i». commensal. 

CoitiiiioiiMin^iiiie adj. 
(^ui a une mesure commune avec 
1 unile. || G. mit gleichem Mas- 
se messbar, kommensurabel. || 
A. commensurable. || E. con- 
mensurable. || II. commensura- 
bile. 1| P. commensuravel. 

Goniincitl adj. de quelle 
sorte, de quelle manière; pour 
quelle cause ? ím. le comment, 
la manière dont une chose s'est 
faite. |1 G. wie? wie kommt es. 
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dass...; das Wie, die Art und 
Weise. II A. how, why, wliere- 
fore. || E. como, de que modo. 

II I. come, in che guisa. H P. 
como, de que maneira; o como, 
o modo como a cousa se fez. 

CoiiiinenGiire sm. notes 
et observations sur un livre, 
sur un texte;/í^-. interprétation 
maligne; pi. mémoires histori- 
ques. || G. Auslegung /, Kom- 
mentar m\ boshafte Auslegung 
/; historische Berichte m. pl. 1| 
A. comment; commentaries. j| 
E. comentário. || I. comento; 
comentari; istorie. H P. com- 
mentario; commentarios. 

Comnienfateiir celui 
aui commente un ouvrage. || G. 
Áusleger (in). H A. commenta- 
tor, commenter. \\ E. comenta- 
dor. 11 I. comentatore. || P. 
commentador. 

Conimentcr vj. expliquer 
par un commentaire;^?^-. inter- 
préter malignement. H G. aus- 
íegen, (durch Anmerkungen) 
erlâutern; boshafte Anmerkun- 
gen machen. 1) A. to comment, 
to commentate; to comment on. 
|| E. comentar. || I. comenta- 

re. d P. commentar. 
CnmmérnK;^ sm. propos 

de femme bavarde. || G. Alt- 
weiber -Geschwãtz n, Klatsche- 
rei /. D A. gossip, gossiping. 
|| E. chismes, comadrería. || I. 
pettegolezzo. H P. conversa, 
dicto de comadres, tagarelice. 

Commerçant, c adj. et 
s. qui fait le commerce. (1 G. 
handeltreibend; Handelsherr m, 
-frau /. II A. commercial, tra- 
ding; merchant. || E. comer- 
ciante. 11 I. negoziante. || P. 
commercial, commerciante, ne- 
gociante. 

Commerce sm. échange 
des diverses productions de la 
nature et de 1 industrie; le corps 
des commerçants; fréquenta- 
tion, relations d^mitie; cause- 
rie, propos aimables. || G. Han- 
deI,Verkehr m.Kaufmannschaft; 
Gescllschaft/, Umgang ?w; Un- 
lerhaltung /, Gesprãch n. || A. 
commerce, tradespeople. mer- 
chants. |1 E. comercio, tráfico; 
trato, relaciones. || I. commer- 
cio, traflico; mercatura, corri- 
spondenza. H P. commercio. 

t^ommereer vn. faire le 
commerce; avoir des rapports 
avec quelquun. 1| G. Handel 
treiben, handeln; verkehren. |1 
A. to trade, to traftic, to com- 
merce. |I E. comerciar. || I. ne- 
goziare, traficare, commerciare. 
d P. commerciare, negociar; 

ter tracto com alguém. 
Commereiul^ e adj. oui 

appartient au commerce. H G. 
zum Handel gehorig; kauf- 
mãnnisch. H A. commercial. || 
E. comercial. || I. mercantile. 

11 P. commercial. 
Commèrt* sf. celle qui a 

tenu un enfant sur les ronts 
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baptismaux; femme bavarde et 
médisante. || G. Gevatterin; 
Stadtklatsche, veiieumderische 
Schwâtzerin /. II A. gossip. || 
E. comadre. 111. comare, pet- 
tegola. |1 P. comadre. 

Eommettant sm. celui qui 
charge un autre du soin de ses 
intérêts. |1 G. Auftraggeber, 
Kommittent m. || A. constituent. 

1| E. comitente. 1) 1. commit- 
tenle. |1 P. commitente, con- 
stituinte. 

Commettre va. faire (sur- 
tout un acte blamâble); confier; 
se—, vr. compromettre sa di- 

, gnite'. 1| G. begehen; sich zu 
Schulden kommen lassen; über- 
tragen, anvertrauen; se—, sich 
kompromittiren || A. to com- 
mit; se—, to commit oneself, to 
compromiseoneself. HE.come- 
ter; encargar, encomendar, co- 
misionar; confiare; se—.compro- 
meterse. || I. commettere, fa- 
re, operare, incaricare, confi- 
dare; se—, compromettersi. |( 
P. commetter, praticar (uma 
acção culposa, um erro, etc.); 
confiar, encarregar; se—, com- 
prometter-se. 

EonimiM sm. employé 
d'une administration, d'une 
maison de commerce, etc. H G. 
Kommis, Schreiber, Beamter 
>7i. HA. clerk. || E. empleado, 
dependiente. || I. commesso. II 
P. empregado ou caixeiro de 
companhia ou banco; emprega- 
do publico. 

€'oiiimiNérutÍon sf. ac- 
tion de prendre en pitie. H G. 
Mitleid.Erbarmen n. H A. com- 
"miseration. || E. conmisera- 
ción. || 1. commiserazione^H 
P. commiseração, compaixão, 
dó. 

ComniiNMalre sm. celui 
qui est chargé de certainesfonc- 
tions temnoraires; nom donné 
à divers fonctionnaires; mem- 
bre d'une commission. jj G. 
Kommissâr, Bevollmachtigter 
m\ Mitglied n einer Kommis- 
sion, || A. commissary. || E. 
comisario; comisionado; dele- 
gado; celador de policia. HI. 
commissario, delegaio. || P. 
commissario, delegado. 

<'oniiiiÍMNiiriat sm. fonc- 
tion de commissaire; bureau 
dun commissaire de police. [) 
€>. Kommissariat, Amt; Poli- 
zei- Bureau n. H A. commissa- 
ryship; commissary^ office. || 
E. comisaría; celaduría. || 1. 
commissariato. H P. commis- 
sariado. CoinniliiAioii sf. charge 
donnée à quelqu'un de faire 
quelque chose; reunion de per- 
sonnes chargées de faire untra- 
vail; commerce fait pour le 
compte d'autrui; droit que per- 
çoit un commerçant quand il a 
tait une commission. || G.Kom- 
mission, Bestellung/, Auftrag; 
Ausschuss m\ Kommissious- 
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<jeschaft n; Provision, Vergii- 
tung^/! || A. commission; com- 
uiittee; percentage. || E. comi- 
sión; encargo, recado; estipen- 
dio que percibe elcomisionista. 

li I. com nissione, commessio- 
ne. || I». commissão. 

CoiiiiniMsioiinairc sm. 
celui dont la profession est de 
faire des commissions, des de- 
ménage nents, etc.; commer- 
-çant qui fait le commerce pour 
le compte d'autrui. || G. Dienst- 
mann, Gepacktrâger, Eckenste- 
her; Kommissionâr m. |I A. er- 
randman, porter; commission- 
merchant. H E. comisionista, 
factor. || I. facchino; commis- 
sion niere. 111®. moço de reca- 
dos ; commissionado, corres- 
pondente, corretor, feitor. 

C o m iii i n n i o ii n c r va. 
charger quelqu'un d agir en lui 
■donnant une commission. || G. 
beauftragen, bevollmãchligen. 
II A. to commission. |1 E. co- 

misionar; autorizar, delegar. 1| 
I. dar commissione, incarico, 
incumbenza. || I». commissio- 
nar. 

Coiiiinode adj. qui est 
d^un usage facile êt agréable; 
/ig. qui est d'un caractère faci- 
le. U G. bequem, gemâchlich, 
gelegen; duldsam, sanft. H A. 
commodious, convenient; kind, 
eaSy. \\ E. cômodo; compla- 
cienle, de carácter agradable. 
|| I.comodoiconvenevole,con- 

facente; facile, trattabile. || 1*. 
commodo, conveniente; aflavel, 
sociavel. 

Coiiimoilc sj. armoire 
basse à tiroirs. H G. Kommode 

jf. || A. chest of drawers. || E. 
'cômoda. || I. casseltone. 1| 1». 
commoda. 

Coiiiinoilité sf. qualité de 
ce qui est commpde. I| G. Ge- 
machlichkeit, Bequemlichkeit /. 

II A. convenience, convenicn- 
^y. HE. comodidad. H I. co- 
modità, comodo. || l*. commo- 
didade. 

t oiiiinoUoii sf. ébranle- 
ment, secousse violente; agita- 
tion excitée dans Ics esprits. || 
(■. Erschütterung, Kommotion 
ft Schlag shock, com- 
motion. II E. conmocion. || l. 
commozione, scossa. II ■». com- 
moçáo, abalo, agitação. 

Coiniiiiier va. changer 
(une peine) en (une autre) moin- 
dre. || G. umandern, verwan- 
deln,mildern. || A. tocommute. 

ü E. conmutar. H commu- 
tare. || I*. commutar. 

Com um ii* adj. qui est 
accessible à plusieurs; qui est 
à tous; qui se fait ensemble; 
qui est public, general; qui ^'a 
pas de distinction; sm. la ge'né- 
ralité; pl. les commuos; bírti- 
ments aífectés aux domesticiues 
dans les grandes propric'tés et 
contenantlesécuries, caves,etc. 

J: G. gemein, allgemein, ge- 
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meinschaftlicli; õfTentlich; ge- 
wôhnlich; Gemeinschaft f; das 
niedereVolk; Nebengebãude n. 

H A. comm n, common stock; 
general ity; common people; 
out-offices, out-houses. || E. 
común; general; público; ordi- 
nário, bajo, trivial; el común, 
fondo común; el pueblo, el 
vulgo; la generalidad; Ias de- 
pendências de una casa. || I. 
comune, pubblico, generale; 
ordinário, triviale; comune, 
comunanza; volgo, plebe; i 
locali delia servitü. || P. com- 
mum; geral, universal; publico, 
notorio; vulgar, ordinário, ple- 
beu; o commum; a generali- 
dade; o povo; os familiares, os 
seus aposentos. 

Conimiinal, c adj. qui 
appartient à une commune, qui 
la concerne. |1 zurGemeinde 
gehõrig, Gemeinde-..., Kom- 
munal-.... 1] A. communal. U 
E. comunal. || I. comunale. 
|| 1*. communal, concelhio. 
Coiiiniimniité sf. réunion 

de personnes vivant en com- 
mun et assujetties à une même 
règle; maison religieuse oü Ton 
vit en communauté; état de ce 
qui est commun; société de 
biens entre époux. II G. Kor- 
Eoration, Innung f; Klosterge- 

âude n; Gemeinsamkeit, Ge- 
meinschaft. /HA. community. 

H E.comunidad; congregaciôn; 
comuniôn de bienes entre côn- 
yuges. H 1. comunità; regime 
di comunanza, di comunione 
dei beni. || P. communidade, 
sociedade, congregação. 

Coiiimnne sf. division ter- 
ritoriale administrée par un 
maire assiste dun conseil mu- 
nicipal; la réunion de tous les 
habitants d'une commune; 
autrefois corps des bourgeois 
d^une ville ayant droit de se 
gouvemer eux-mêmes. |1 G. 
Gemeinde /.HA. commune. j) 
E. distrito municipal; municí- 
pio; ayuntamiento; común, los 
habitantes de un distrito co- 
munal; comuna, régimen de 
autonomia municipal. H co- 
mune. 1! P. communa, conce- 
lho, vi 11a, aldeia; concelho mu- 
nicipal, camara; a casa da ca- 
mara; os habitantes de uma 
communa, etc. 

C^oiiiiiiiiiiéiiient adv. or- 
dinairement. || G. gemeinhin, 
gemeiniglich, gewõhnlich. HA. 
commonly, usually, ordinarily. 

H E. comunmente, general- 
mente. HI. comunemente, or- 
dinariamente. H P. commum- 
mente, em geral. 

roíiiiiiiiiiiiml, o s. celui, 
celle qui communie. |1 G. Kom- 
munikant (in). H A. communi- 
cant. || E. comulgante. || I. chi 
si comunica. H P. commungan- 
te, communicante. 

('oniniiiniciiUr. Ive adj. 
qui se communique, qui se ga- 
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gne; qui aime à communiquer 
ses pensées. H G. mitteilsam, 
mitteilend. H A. com municati- 
ve. H comunicativo. || 1. co- 
municativo. H P* communica- 
tivo; tractavel, dado, franco, 
expansivo. 

Coiiiniiinionfion sf. ac- 
tion de communiquer, résultat 
de cette action; renseignement, 
avis. H G. Mitteilen n, Mittei- 
lung / IA. communication. 1| 
E. comunicaciôn; conocimien- 
to. DI. comunicazione, partici- 
pazione. || P. comfnunicaçâo; 
participação; informação. 

Conimiinier vn. recevoir 
Ia communion. || G. kommuni- 
ziren, zum Abendmahl gehen. 

H A. to communicate. H E. co- 
mulgar. H comunicarsi. H P. 
commungar. 

€'oiiiiiiiinion sf. croyance 
aux dogmes d'une même foi; 
communauté parfaite de senti- 
ments et d'idées; réception de 
Teuchanstie; antienne qui se 
chante à la messe pendant la 
communion. || G. Gemeinde, 
Gemeinschaft: Kommunion f\ 
Kommunionslied n. H A. com- 
munion; communion prayer. H 
K. comuniôn. |l 1. comunione. 
|| P. communhão,-grêmio, con- 

gregação; communicação. 
Commimiqner râ. rendre 

commun. transmettre, faire 
part; vn. être en rapport avec 
quelqu'un; être en communica- 
tion. |! €■. mitteilen; verkehren, 
in Verkehr stehen. || A. to com- 
municate. || E. comunicar. || I. 
comunicare. H P. communicar. 

ConiniiiniMme sm. systè- 
rae qui prétend assurer le oon- 
heur de l'humanité en mettant 
tous les biens en commun. I| G. 
Kommunismus m, Lehre f von 
der Gütergemeinschaft. 1| A. 
communism. H E. comunismo. 
III. comunismo. || P. commu- 

nismo. 
Eonimii niwteíw. partisan 

du communisme. H €-. Kommu- 
nist m. 1| A, communist. || E. 
comunista. || I. comunista. || P. 
communista. 

Conimiitiilloii .«/ action 
de changer une peine en une 
autre moins forte, || G. Umãn- 
derung, Verwandlung f. H A. 
commutation. H E. c nmuta- 
ciôn. H commutazione. H p. 
commutação. 

«'oiu|iii<>G c adj. épais et 
serré. H G. dicht, derb, fest. {| 
A. compact. II E. compacto, l; 
I. compatto. H p. compacto. 

€0111 p a tf 11 c: sf. celle qui 
accompagnequelqu'un,qui par- 
tage soa sort. |l G. Begleiterin, 
Genossin, Gefahrtin fj )! A. 
companion. || E. compaiíera. H 
I. compagna, consorte. || P- 
companheira. , , 

Compatfnle sf. réunion 
de personnes; association ae 
savants, cTindustriels; corps c 
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troupe commandé par un ca- 
pitaine. 1| C-. Gesellscba t, Ver- 
sammlung; Kõrperschaft, Han- 
dels-Gesellschalt; Compagnie/. 

ü A. company. IIE. compama, 
sociedad. 1| 1. compagnia, so- 
cietà. II1*. companhia. 

Conipasnon sm. celui qui 
accompagne habituellement 
une autre personne; ouvrier qui 
travaille pour un maítre; hom- 
me vif et aimable. 1| €■. Gefáhr- 
te, Genosse; Handwerksgesell, 

. Gehülfe; lustiger Gesell, Kum- 
pan || A. companion, || E. 
compahero, camarada, colega. 

II i. compagno, camerata, so- 
cio, collega. |11». companheiro, 
camarada, condiscipulo; offi- 
cialde officio, operário. 

Coiupajssnoiiiiaeç^^- as- 
sociation entre compagnons, 
entre ouvriers d'un même raé- 
tier pour s'entr'áider. H €i. Ar- 
beiterverein m, Gesellenverbin- 
dung f. || A. trades-union. || E. 
grêmio, asociación de obreros 
dei mismo oficio. |11. società 
d'operai. H 1». associação de 
operários, 

Coinparalilcâti;. qui peut 
être compare. || íí. vergleich- 
bar, vergíeichlich. 1|A. compa- 
rabíe. || E. comparable. || I. 
comparabile. |11». comparável. 

C(»iii(>araÍKOii sf. action 
de comparer. H G. Vergleich 
m, Vergleichung /. H A. com- 
parison. H E. comparación, 
confrontaciòn, cotejo. H1. pa- 
ragone, paralelIo,^comparizio- 
ne. |1 ■•.comparação, parallelo; 
semelhança. 

Coniparaítre vn. parai- 
tre ensemble, paraitre devant 
un juge. 1| G. erscheinen. 1) A. 
to appear. |1 E. comparecer. H 
I. compadre. 1) ■•. comparecer. 

Coiiiparant, c» adj. et s. 
qui comparaít en justice. || G. 
vor Gencht ersçlieinend; Kom- 
parent (in). || A. appearing; 
person present, appearer. || E. 
compareciente. || I. che com- 
parisce íftnanzi ad un giudice. 

1| ■». comparecente. 
Gompiiiralif. Jíf;". qui 

élablit une comparaison. || G. 
vergleichend. 1| A. comparati- 
ve. D E.comparativo. || I. com- 
parativo. |1 ■•. comparativo. 

t^ORiiparer va. e'tablir un 
parallèle entre deux personnes 
ou deux objets pour examiner 
leurs diflerences ou leurs res- 
semblances. || fi.vergleichen. 1| A. to compare. H E. comparar. 

II paragonare, confrontare. 
11 ■•• comparar, confrontar, 
combinar. 

Coniparse s. figurant de 
theatre, personnage muet. 1| ! 
E. Statist, Figurant m. (j A. 
dumb actor, figurant. || E. 
comparsa, figurante. 1) l. com- 
parsa. 111*. comparsa. 

Coinparlinieiit sm. divi- 
siõn faite au moyen de cloisons; 
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partie d'un wagon ainsi divise. 
|| G. Abteilung f, Fach, Feld; 

Eisenbahn-Coupé n. H A. com- 
partment. H E. compartifnento, 
casilla, division. || I. scompar- 
timento, spartimento, casella. 
|| 1*. compartimento, reparti- 

mento, divisão. 
Goinpuriilion sf. action 

de comparaitre en justice. |1 G. 
Erscheinen n vor Gericht. H A. 
appearance. ]( E. comparecen- 
cia, comparición. HI. compa- 
rizione. y ■•. comparecimento. 

CompiiM sm. instrument 
composé de deux branches, 
pour tracer des courbes ou 
prendre des mesures. || €«i. Zir- 
kel m. |1 A. compas. || E. com- 
pás, regia, medida. || I. com- 
passo, sesta. i| ■•. compasso. 

V o in |» n m m o in e ii t sm. 
action de compasser; régularité 
étudice. || G. Abzirkeln, Ab- 
messen; Abgezirkeltes n. || A. 
measuring wilh compasses; 
punctiliousness, stiffness. || E. 
accion y efecto de compasar; 
amaneramiento; mesura. || I. 
il compassarei regolarità affet- 
lata. || ■•. compassamento. 

GompiiMNcr va. mesurer 
avec un compas des distances; 

fig-. régler avec trop de raideur. 
11 G. abzirkeln, mit demZirkel 

abmessen; bedâchtig, übertrie- 
ben genau sein.|| A. to measure 
with compasses; to weigh, to 
measure. |1 E. comparar; medir 
Ias palabras, arreglar Ias accio- 
nes. j| I. compassare; misurare 
a dovere, regolar bene le sue 
azioni. 1| 1». compassar. 

Coiiiiiiinníoii sf. senti- 
ment de pitié pour le malheur 
d autrui. || G. Bei-,Mit-leidn. || 
A.compasion |1 E.compasión, 
lástima. |j I. compassione, pie- 
tà. |1 ■•. compaixão, lastima, 
dó, commiseraçâo. 

ComiiiililiilUc sf. carac- 
tère de ce qui est compatible. || 
G. Vereinbarkeit, Vertráglich- 
keit f Harmonieren n. ([ A. 
compatibility. H E. compatibi- 
lidaa. D1. compatibilità. || 1*. 
compatibilidade. 

Goiii|ialil»le adj. qui peut 
s'accorder avec un autre. || G. 
vertrãglich, vereinbar. J) A. 
compatible. 1[ E. compatible. H 
I. compatibile. |11*. compatí- 
vel, conciliavel. 

('onifinlir vn. s'attendrir 
sur les maux d'autrui; être in- 
dulgent pour les faules des au- 
tres. || G. bemitleiden, Mitge- 
fiihl empfinden; Geduld, Nach- 
sicht haben. || A. tocompassio- 
nate; to bear wilh. || E. com- 
padecerse, iastimarse. 1| I. sen- 
tire, aver compassione; compa- 
tire, essere indulgente. |I ■•. 
compadecer-se, condoer-se; ser 
indulgente. ■'oiniiafímmiiii(. c adj. 
qui est touché des maux d au- 
trui. 1| G. mitleidig, teilneh- 
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mend, mitfühlend. U A. com»- 
passionate. 1) E. compasivo. H 
I. compassionevole. H ■•. com- 
passivo. 

4'oiiipnf rio(<» s. celui, cel- 
le qui est de Ia même patrie 
qu'un autre. || G. Lands- mann 
m, -mánnin /.(IA. compalriot. 

|1 E. compatriota, compatricio. 
Ij I. compatriota. 1| ■•. compa- 

triota, patrício, conterrâneo. 
Coiii|ieiiNn(ioii sf. action 

de compenser, dédommage- 
ment. || G. Ausgleichung, Ver- 
gütung/, Ersatz m.\\ Ik. com- 
pensation. H E. compensación. 
|| I. compensazione. 1) P. com- 

pensação. 
Coiii|i€»iiNer va. rendre 

equivalente la valeur de deux 
choses; dedommager de. H G. 
ausgleichen; ersetzen, vergüten. 

|| A. tocompensate. || E. com- 
pensar. |1 1. compensare. || ■•. 
compensar. 

f^onipériijKC sm. qualitéde 
compère; rapport de compère à 
commère. (1 G. Patenverhãlt- 
niss n, Gevatterschaft f. |{ A. 
compaternity. || E. compadraz- 
go; connivencia. |1 I. compara- 
tico. 1| ■•. compadrio; compa- 
drice. 

Compère sm. le parrain 
par rapport á Ia marraine et au 
père et à la mère de Tenfant; le 
père, relativement aux parrain 
et marraine; celui qui s entend 
avec un charlatan pour tromper 
le pubhc; homme fin, adroit, ou 
de joyeuse hi^meur; ami; voisin, 
compagnon. 1| G. Pate, Gevat- 
ter; Helfershelfer; schlaucr 
Fuchs, Pfiffikus m. |1 A. gossip, 
godfather; confederate, help- 
mate; fellow, blade, dog. II E. 
compadre; intrigante; compin- 
che, amigo, paniguado. H 1. 
compadre, compare; complice; 
volpone,dritonne. H ■•. compa- 
dre; o que auxilia alguém n'um 
logro; homem astuto 

Compéteiice sf. droit de 
juger; aptitude à faire une cho- 
se, à decider. || G. Befugniss, 
Kompetenz; Ffthigkeit f. |1 A. 
competence, competency. 1| E. 
competência. H1. competenza. 

1| ■•. competência; aptidão, 
Compétenl) v adj. qui a 

droit de juger; qui est aptc à 
faire une chose, à de'ciaer, à 
juger. 1| G. befugt, berechtigt, 
Kompetent. H A. competent. y 
E. competente. 1) 1. competen- 
te. 1| ■•. competente. 

CompètUcu r sm. celui qui 
aspire à une chose avec un ou 
plusieurs autres. H G. Mitbe- 
werber /n. ||A. competitor. [| 
E. competidor. |11. competi- 
tore. |1 ■•. competidor. 

4^oiii|iil<iU»iir sm. celui 
qui compile. |1 G. Sammler, 
Kompilator (j A. compiler. 
|| E. compilador. || I. compi- 

latore. || ■•, compilador. 
Conipilaiiou sf. action 
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de compiler; ouvrage composé 
d'extraits. |1 C-. Zusammentra- | 
gen; Sammehverk n. 1| A. com- ; 
pilation. 11 K. compilación. II I. 
compilamento. HI*. compila- 
ção. 

Coiiipiler va. faire un li- 
vre avec desfragmenlsemprun- ! 
te's à divers auteurs. || aus 
verschiedenen Werken sam- 
meln, kompiliren. |1 A. to com- 
pile. 1| K. compilar. || I. com- 
pilare. |1 ■». compilar. 

€0111 piainle sf. chanson 
populaire sur quelque éve'ne- | 
ment tragique ou quelque le'- 
gende picuse. || <■. Klagelied, 
Bànkelsangerlied n. (1 A. la- 
ment. || K. endecha popular so- 
bre algún suceso trágico 6 re- 
ligioso. 1| I. compianto. doglia. 

!l l*. lamento, queixa; canção 
popular com estylo de lamen- 
tação. 

C o mpl n ire vn. acquiescer 
aux désirs d'un autre pour lui | 
plaire; se—, vr. metlresa jouis- 
sance dans une chosetouteper- 
sonnelle. H O. gefallen, will- 
fahren; se—, sich darin gefal- 
len. |1 A. to please, to gratify, 
to humour; se—, to delightjin^ 
10 take delight (in). H K. com- 
placer; se—, complaccrse. H I. 
compiacere; se—, compiacersi. 
j( comprazer, condescen- 
der; se—, deleitar-se. 

('oniplaiMaiice sf. dou- ceur et facilite de caractère; 
obligeance. 1) Ci. Nacligiebig- 
keit, Nachsicht; Gefiilligkeit/. 
|| A. complaisance. || E. com- 

placência, favor. 111. compia- 
cenza. || !•. complacência, con- 
descendência. 

C^iniplai.sant, c adj. qui 
a de la complaisance. H 4». will- 
fáhrig, nachgiebig, gefallig. || 
A. complaisant, obliging. || E. 
complaciente. || I. compiacen- 
te, compiacevole. || compla- 
cente, condescendente; presta- 
dio, serviçal. 

€'oiiipléiiieiil sm. ce qu'il 
faut aiouter une chose pour 
la rendre entière, complète. || 

Ergânzung, Vervollstándi- 
gung /'• II A. complement. H E. complemento. || i.complemen- 
co, compimento. || 1». comple- mento, acabamento, remate. 

t/Oiiipléniontaire adj. qui setl à comple'ter, à faire 
corap^ment. || ergânzend, 
Ergânzung-... H A. comple- 
mentary. || E.complementario. 
|| I. che serve a completare, a 

renderecompleto. || ^.comple- 
mentar. 

Eomplrt, èlc adi. entier, 
achevé. 11 Ci. vollstândig, voll- 
aahlig, komplet. H A. comple- 
te. |1 E. completado. (11. com- 
pleto, intero. HI». completo. 

€J o 111 p I è t e 111 r 111 adv. 
d^ine manière complète. |l (■. 
vollkommcn, võllig, gãnzlich. 

11 A. completely, wholly, en- 
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tirely. |1 E. completamente. U 
I. completamente. 111». com- 
pletamente. 

Coniplétei* va. rendre 
complet. |1 Cl. ergánzen, ver- 
vollstândigen. II A. to comple- 
te. 1| E. completar. H I. com- 
pletare, compiere. || 1». com- 
pletar. 

Complexe adj. qui con- 
tient plusieurs élèments. || C-. 
zusammengesetzt. verwickelt. 

|| A. complex. 1| E. complexo. 
Ü1. complesso, complicato. H 

1*. complexo. 
Coniplexion sf. union; 

constitution du corps; caractè- 
re, humeur. || €1. Vereinigung 
f, Inbegriff m; Leibesbeschatfen- 
heit /; NaturelI n. || A. comple- 
xion, ^ constitution. 1| E. com- 
plexión; temperamento, carac- 
ter. D I. complessione, tempe- 
ramento; u Tipre, carattere. H1». 
compleição, temperamento, 
constituição physica; gênio, hu- 
mor, inclinação. 

Eomplicadoii sf. action 
de rendre une chose moins sim- 
ple qa'elle n'était;résultat de cet- 
te action. ||€i.ZusammcntrefTen 
n, Verwickelung.Komplikation 
/. II A. complication. |l E. com- 
plicación. || I. çomplicazione. 
|| I*. complicação. 

€'«>iiiplirck adj. et. s. qui 
participe au délit, au crime d'un 
autre; qui aide, qui favorise. || 

mitschuldig; Mitschuldiger 
m. || A. party (to), instrumental 
(in); accompíice. |1 E.complice. 
111. complice. || 1». cúmplice. 

€0111 p liei té sf. participa- 
lion à un crime, à un de'Iit. H ti. 
Mitschuld, Teilnahme /• II A. 
complicity. H E. complicidad. 
|| I. complicità. d P. cumplici- 

I dade. 
( oniplínieiit sm. paroles 

civiles, obligeantes ou aftectueu- 
ses; discours solennel adresse' à 
une personne revetued^utorité. 
|| ti. Hôflichkeitsbezeugung, 

Artigkeit; feierliche Anrede f. 
II A. compliment. H E.cumpli- 

miento; expresiones, afectos, 
recuerdos. H1. complimento. y 
P. cumprimento, felicitação, 
parabéns. 

Coiiipliint^nterra. adres- 
ser un compliment à. H G. be- 
grüssen, beglückwünschen. (1 
A. to compliment. 11 E. cum- 

[ plimentar. || I. complimentare. 
|1 P. cumprimentar, saudar. 

C(>iiiplinieiiteiii% ciinc 
i adj. et s. qui fait trop de com- 

pliments. |iG. Kratzfüssler (in), 
; Komplimentenschneider (in). |1 

A. complimentary; complimen- 
ter. 1| E. cumplimentero. || I. 
cerimonioso.complimentoso. || 
P. cumprimenteiro, cerimo- 

1 nioso. 
fonipliqiier va. rendre 

(une chose) moins simple (qu'el- 
le n'était); embrouiller. H G. 
verwickeln, verwirren. || A. to 
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complicate. Jj E. complicar. ]! 
I. complicare, imbrogliare. || 
P. complicar. 

Complet sm. résolution 
concertée secrètement dans un 
but ordinairement coupable. (| 
G. Komplott n,'heimlicher 
Anschlag m. || A. plot. K E. 
complot, conspiración. 11 
complotto, trama. || P. conspi- 
ração, conluio, trama. 

Ciimploter va. former un 
complot. |1 G. heimlich ver- 
abreden, ein Komplott ma- 
chen. 11 A. to plot. || E. tra- 
mar, urdir, conspirar 11 I. mac- 
chinare, cospirare. H P. cons- 
pirar, tramar, conluiar; con- 
jurar. 

Coiiiponetioii sf. pro- 
fonde douleur d'avoir offen- 
séDieu.HG. Zerknirschung des 
Herzens, Reue f. U A. com- 
punetion. II E. compunción. (' 
I. compunzione. || P. com- 
puneção, pezar. 

€oni|)orter va. permettre, 
souffrir; se—,vr. se conduire. H 
G. zulassen, ertragen, erlau- 
ben; íe—,sichbetTagen, beneh- 
men. H A. to allow, to per- 
mit; sç—, to behave oneself, 
to conduct oneself.)! E. permi- 
tir, soportar; se—, portarse, 
comportarse. J] I. comportare, 
soffnrc, pennettere; se—, con- 
dursi, procedere. H P. suppor- 
tar, admittir, tolerar, consen- 
tir; se —, comportar-se. 

CompoNé sm. un tout for- 
me de diverses parties. |I G. 
Zusammensetzung f, zusam- 
mengeselzter Kõrper m. H A. 
compound. H E. compuesto. 
|| I. composto, composizione. 
II P. composto. 

ConipiiMécN sf. pl. famille 
de plantes dicotyledones. (1 G. 
Korbblütler m. pl. (1 A. compo- 
sitte. |1 E. compuestas ó sinan- 
tereas.HI.composte. U P. com- 
postas. 

ConipoMer va. former un 
tout par Tassemblage de diver- 
ses parties; assembler des let- 
tres pour en former des mots; 
travailler à un ouvrage de Ijes- 
prit; faire un devoir donne en 
classe; vn. transiger. U G. zu- sammen-setzen,-iragen; ver- 
fassen,schreiben, dichten, kom- 
poniren; eine Aufgabe bear- 
beiten, einen Aufsatz machen; 
sich in Unterhandlungen ein- 
lassen, sich vergleichen. || A. 
to compose. || E. componer; 
transigir. H 1. comporre, com- 
ponere; transigere. || P. com- 
pôr; produzir, inventar; con- 
certar, accomraodar, compôr- 
se, accommodar-se, pactuar, es- 
tipular. 

CompoMlIeiir sm. ouvrier 
qui, dans une imprimerie, ar- 
range les lettres pour en former 
des mots; celui qui compose de 
la musique. |t G. (Schnft) bc- 
tzer; Komponist m. |; A. com- 
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positor; composer. H E. cajista; 
compositor. 11 I. compositore. 

jl 1*. compositor. 
ConipoMiCloii sj. action 

de composer; objet composé. 
II Ci.Zusammensetzung,Kom- 

position f. H A. composition. || 
E. mezcla, composición. |1 I. 
composizione. \\ 1*. composi- 
ção. 

€<»ni|»oHtoiir sm. instru- 
ment sur lequel on assemble 
des caracteres d'imprimerie. Jl 
Cl. Winkelhaken m. [j A. com- 
posing-stick. 1| E.componedor. 
111. compositoio. H1». compo- 

nedor. 
Compotc sf. plat sucré 

faitavec des fruits cuitsà 1 eau. 
|Cl.Eingemachtes,Kompott n. 
|| A. stewed fruit. \\ E.compo- 

ta. 1| ll conserva, compota/y 
1». compota, conserva. 

Coinp«(icki* sm. sorte de 
plat creux dans lequel on sert 
Jes compotes. H <i. Kompott- 
schale A HA. dish for stewed 
fruit. || E.compotera. || l.piat- 
to per le conserve. || 1*. com- 
poteira. 

Coinpréhensible adj". 
qui peut être compris. (j Cl. be- 
greiflich, fasslich, verstándlich. 
|| A. comprehensible. || E. 

comprensible. || compren- 
sibile. H1*. comprehensivel. 

Coiiipréhensioii s/. fa- 
culté de comprendre. H li. 
Fassungskraft /. || A. com- 
prehension. || E. comprensión. 

II l. comprensione,comprendi- 
mento. ]| 1*. comprehensáo, 
percepção. 

Comprendre va. avoir 
en soi, contenir; se rendre rai- 
son de, savoir distinguer, re- 
connaitre; apprécier ; saisir par 
rintelligencc. || li. begreilen, 
enthalten, umfassen; fassen, 
verstehen. H A. to comprehend. 

H E. comprender; entender. || 
I. comprendere, contenere; ca- 
pire, percçpire, intendere. || IB. 
comprehender, incluir, englo- 
bar; entender, perceber, alcan- 
çar, apreciar, penetrar. 

Compresse s/. pièce de 
linge pliée en plusieurs dou- 
bles qu^n applique sur une 
plaie, sur une partie malade. H 
Cl. Kompresse f Verbandstück 
n. || A. compress. H E. com- 
presa. H I. compressa, cusci- 
netto. DI». compressa, cabe- 
çal. 

CompreNNible adj. qui peut être comprime. || zu- 
sammendrückbar, pressbar. || A. compressible. || E. compre- 
sible. H i. compressibile. || !■. 
compressivel. 

CompresHlf, Ive adj. qui 
sert à comprimer. H li. zusam- 
men-drückend, -pressend. H A. 
compressive. 1| E. compresivo. 

H l. compressivo. H !•. com- 
pressivo. 

CompreMNlon sf. action 
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de comprimer; etTet de cette 
action. || li. Druck m, Zusam- 
menpressung /. 1| A. compres- 
sion. || E. compresión. 11 1. 
compressione, stringimento. U 

compressão. 
Comprimer va. exercer 

une pression sur un corps pour 
diminuer son volume; fig-. em- 
pêcher d'agir, de se manifester. 

H Cl. zusammendrücken,-pres- 
sen, einschnüren; unterdrü- 
cken, verhindern. || A. to com- 
press; to restrain, to keep 
down. H E. comprimir; repri- 
mir, contener. || 1. comprimere, 
restringere, pigiare. H ■•. com- 
primir, apertar; opprimir, re- 
primir, dominar. 

Compromettre va. expo- 
ser, mettre en péril, dans Tem- 
barras; vn. faire un compro- 
mis; se—, vr. exposer son non- 
neur, soncrédit. j) li. blossstel- 
len, kompromittiren; se—, sich 
eine Blõsse geben, sich blami- 
ren. HA. to compromit, to 
compromise; to make a com- 
promise; se—, to compromit 
oneself. H E. comprometer; 
íe—, comprometerse. || I. com- 
promeltere; se—•, compromet- 
tersi. || ■•. comprometter; se—, 
comprometter-se. 

Compromis sm. acte par 
lequel on soumet sa cause à 
un arbitre. H li.Berufung / auf 
schiedsrichterlichen Spruch, 
Kompromiss m. H A. compro- 
mise. H E. compromiso. fl I. 
compromesso. || 1». compro- 
misso. 

ComplabilKé sf. Tart de 
tenir les comptes en règle; en- 
semble des comptes tenus. |1 Ü. 
Buchführung, Buchung /. H A. 
book-keeping, accounts. H E. 
contabilidad. || I. contabilità. jj 
1*. contabilidade. 

C«»mplahle adj. et s. qui 
est chargé des comptes. jl Cl. 
rechnungsführend; Rechnungs- 
beamter, Buchhalter m. |(A. ac- 
countable, responsible; accoun- 
tant, book-keeper. H E. conta- 
dor; tenedor de libros, admi- 
nistrador. H1. contabile, com- 
putista. || ■•. que impõe a obri- 
gação de prestar contas; guar- 
da-livros, contador. 

Complant adj. payé im- 
médiatement en espèces. H li. 
baar. H A. ready. H E. contan- 
te, al contado. \\ I. contante. || 
1®. de contado. 

Campte sf. action de comp- 
ter; êtat des receties et des de- 
penses; conside'ration; rapport 
fait sur un éve'nemeni. H li. 
Zãhlen, Rechnen n, Rechnung 
/; Wcrt; Bericht m. H A. ac- 
count. || E. cuenta; considera- 
ción. H conto, calcolo. HI». 
conta, calculo, computo; consi- 
deração; noticia. 

Compler va. nombrer, cal- 
culer; mettre au nombre de; vn. 
faire nombre; arrêter un comp- 
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te; se proposer; avoir confian- 
ce. HII. zàhlen, aus-, ab-rech- 
nen, kalkulieren, mit-, zu- zãh- 
len; in Anschlag kommen; auf 
et. rechnen, zãhlen, sich verlas- 
sen. || A. to count; to tell; U> 
reckon; to calculate; to cast up; 
to esteem, to value; to pay 
down; to charge; to expect; to 
take, to be taken into account; 
to settle accounts; to mean, to- 
intend, to purpose. || E. contar; 
enumerar; hacercuentas, calcu- 
lar; presumir, creer; entrar en 
cuenta; esperar, confiar. H I. 
contare, numerare, annoverare, 
noverare; calcolare; stimare, 
liputare, credere; aflidarsi, far 
capitale. H1». contar, calcular, 
computar, numerar; fazer con- 
tas; esperar; tencionar; ter em 
conta de. 

Eompfoir sm. tablelongue, 
sur laquelle les marchands éta- 
lent leurs marchandises; bureau 
oü se font les recettes; agente 
ge'nérale de commerce d une na- 
tion en pays étranger; nom de 
divers établissements de cré- 
dit public. |1 G. Ladentisch m; 
Kasse; Faktorei, Waaren- Nie- 
derlage; Wechsel- Bank/. || A. 
counler; bar; counting-house, 
counting-room; factory;branch- 
bank, bank. H E. mostrador, 
factoria; sucursal; caja. || I. 
banco; fattoria; cassa. 1| I». 
mostrador, balcão; escriptorio; 
feitoria. 

EompiilMer vn. rechercher 
dans des registres, des papiers. 

H G. nach- schlagen,-sehen. || 
A. to inspect, to scarch, to exa- 
mine. jl E.compulsar. H I.com- 
pulsare, guardare, esaminare, 
consultare. HI». com pulsar, 
examinar. 

Comput sm. supputation 
des temps pour le calendrier, et 
surtout le calendrier des fêtes 
mobiles. H G. Berechnung/der 
beweglichen Festtage.!(A.com- 
putation. H E. cómputo. || I. 
computo. H1®. computo, conta, 
calculo. 

l'Oiii(<it ^m. comté. 
Eoiutc sm. titre de noblesse 

d'un ordre supérieur à celui 
des barons. || G. Graf m, || A. 
count; earl. H E. conde. || 1. 
conte. H1®. conde. 

Eomté sm. titre d'une terre 
qui donnait Ia qualité de corate. 
|| li. Grafschaft f. HA. earl- 
dom. H E. condaao. || ■• con- 
tea. |1 I®. condado. 

Donitesse sf. celle qui, de 
son chef, possédait un comté; 
femme d'un comte. H G. Grã- 
fin /. |1 A. countess. H E. con- 
desa. H I. contessa. j| I», con- 
dessa. 

VonettHHcvva. réduire une 
matière dure en petits frag- 
menls. || G. zerstossen. H A. to 
pound, to crush,to bruise. || E. 
triturar, quebrantar. H I. ac- 
ciaccare, pestare, tritare, bri- 
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ciolare, infrangere. |j !•. ma- 
chucar, quebrar, moer, tritürar. 

Concavc fldj. qui esl plus 
creux, plus déprimé vers le mi- 
lieu que sur les bords. || 
hohl, ausgehôhlt, hohlgewõlbt. 
|| A. concave. || K. concavo. 
III. concavo. UI". concavo. 

<'Oncé«l€kr va. accorder, 
octroyer. |] Ci. bewilligen, ver- 
leihen, zugestehen. H A. to con- 
cede, to grant, to cede, to 
allow, to yield, to admit as true. 
|| K. conceder, otorgar. ||I. 

concedere, accordare. ||1*. con- 
ceder, outorgar; consentir. 

Concenlration sj. actioií 
de concentrer; effet qui en re- 
sulte. 11 Ci. Vereinigung in 
einem Punkte, Zusammendrân- 
gung, Kraftverstârkung/. HA. 
concentration. || K. concen- 
tración; reconcentración. H 1. 
concentrazione, concentra- 
raento; accenlramento. || 1». 
concentração, centralização. 

Ccmceiitrer va. diriger 
vers un meme centre. |[ G. 
zusammendrángen, vereinigen, 
konzentriien.l A.to concenira- te, to concentre, to centre, to 
collect to a point, to wrap up. 

II E. concentrar; reconccn- 
trar. HI. concentrare, spingcre 
al centro. |J I*. concentrar, cen- 
tralizar, reconcentrar. 

€'»ncen(ri«|iie ad/. sedit 
des lignes courbes qui ont un 
mêmecentre. || €-. konzentrisch. 

|1 A. concentric, concentrical. 
|1 E. concénlrico. H I. concen- 

tiico. H P. concentrico. 
Coucepl sm. ide'e, chose 

conçue. || Ci. Begriff m, Vor- 
stellung, Idee /. H A. concep- 
tion, concept. H E. concepto. 

H l. conceito, idea. H P. con- 
ceito, idéa, pensamento. 

Cnuceptioii s/. action par 
laqcelle les êtres sont formes 
dans le scin de la mère; /íg: fa- 
culte de comprendre, de con- 
cevoir; production de Tesprit; 
fête de la Vierge qui se célebre 
le 8 décembre. || Emprang- 
niss ; Fassungskraft; Geisles- 
schõpfung; die unbefleckteEm- 
pfàngniss (Mariü) f. || A. con- 
cepliqn; apprehension; under- 
standing, imelligence; idea, no- 
tion, thought; thing conceived. 

H E. concepción. H I. con- 
cezione, concepimento. || p. 
concepção, procreação; com- 
prehensão^percepção; engenho; 
conceito; Conceição. 

Concerner va. avoir rap- 
port à. H €i. betreffen, angehen, 
anbelangen. H A. to concern, 
to regard. H E. concernir, to- 
car, pertenecer, ataher, corres- 
ponder, mirar. || 1. appartene- 
re, spettare, toccare, concerne- 
re, riguardare. H P. concernir, 
dizer respeito, tocar, interessar. 

€'oiiecrt sm. harmonie de 
voix, d'iostruments ou des deux 
ensemble; fig. accord, union. 
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intelligence. H G. Konzert n; 
Einklang m;Uebereinstimmung 
/*. H A. concert; concert-room; 
narmony; good understanding. 

|| E. concierto. HI. concerto; 
accordo, buona harmonia. || P. 
concerto; symphonia; intelli- 
gencia, accordo. 

Concerter va. conférer en- 
tre plusieurs pour réxécution 
d'un dessein. H G. verabreden, 
abkarten. H A. to concert, to 
contrive, to plan, to devise, to 
arrange, to combine. H E. con- 
certar; ajustar, arreglar. J) I. 
concertare, preparare d'accor- 
do; regolare. || P. concertar; 
accordar, deliberar. 

C/OiiccMMíoii sf privilège, 
droit que Ton octroie; chose 
qu'on accorde dans un débat, 
dans une contestation. || G. 
Bewilligung, Konzession, Ue- 
berlassüng, Abtretung / || A. 
concession; grant; thing conced- 
ed. jl E. concesión. H I. con- 
cessione, privilegio. || P. con- 
cessão, permissão, licença; 
transigência. 

EonceUl sm. pl. pensc'es 
bnllantes, mais sans iustesse. || 
G.sinnreichscheinendeEinfâlle, 
Witzfunken m. pl. || A. con- 
cetti; conceits. H E. conceptos, 
agudezas. || I. conceltini. H P. 
conceitos. 

Concevalile adj. qui peut 
être conçu. H G. begreiflicn. 1J 
A. conceivable. H E. concebi- 
ble, comprensible. || I. com- 
prensibile, concepibile. H P. 
concebivel. 

E«iic€kvoir va. devenir en- 
ceintepy?^-. se faire une idée 
juste des choses; commencer à 
avoir; inventer. || G. empfan- 
gen, befruchtet werden; begrei- 
fen, fassen; ersinnen, entwer- 
fen. H A. to conceive; to word, 
to express, to couch; to com- 
prehend; to understand; to ima- 
gine. H E. concebir; pensar, 
creer; imaginar, inventar. HI. 
concepire, concepere, incigner- 
si, ingravidare; comprendere, 
capire. || P. conceber, gerar; 
comprehender; pensar, idear, 
imaginar. 

^oncliyliolosJes/*. scien- 
ce qui traite des coquillcs. || G. 
Schaltierkunde; Konchylienleh- 
re f. H A. concholology. || E. 
conquiliología. |1 I. conchilio- 
logia. H P. conchyliologia. 

Éonelc^rKe sm. gardien 
d'un hotel, d'une maison, etc. 
|| G. Thürhüter, Pfõrtner, 

Portier m. || A. door-keeper, 
porter. H E. conserjc; alcaide 
de un castillo, de una prision; i 
portero. || I. custode, castella- 
no, carceriere, portinaio. (1 P. 
porteiro, carcereiro, guarda- 
portão; o que tem a seu cargo a 
guarda de um castello, palacio, 
cadeia, etc. 

Concicrs^He sf. charge 
et logement du concierge; pri- 
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son attenante au palais de jus- 
tice à Paris. || G. Amt n und 
Wohnung / eines Haqsverwal- 
ters; Conciergerie/. H A. place 
of door-keeper, of porter; port- 
eis lodge; Conciergerie. fl E. 
conserjería; alcaidía. HI. Tufli- 
cio d'un custode; alloggio dei 
custode: prigione, cárcere. || P. 
cargo de porteiro ou guarda- 
portao; alojamento de guarda- 
portão, cárcere, cadeia. 

E o n e i I c sm. assemblée 
d'e'vèqucs réunis pour statuer 
sur des questions de foi ou de 
discipline. H G. Kirchenver- 
sammlung f, Konzil n. H A. 
council. |1 E. c ncilio. || I. con- 
cilio. |1 P. concilio. 

Conciliablc adj. qui peut 
se concilier. || G. vereinbar, 
vertrãglich. || A. reconcilable. 

II E. conciliable. || I. concilia- 
bile. |1 P. conciliavel, compati- 
vel. 

Eonciliabulesm. réunion 
secrète de gens à qui l'on sup- 
pose de mauvais desseins. |1 G. 
geheime, verdáchtige Zusam- 
menkunft y. H A. conventicle, 
secret meeting. H E. concilia- 
bulo. UI. conciliabolo, conven- 
ticolo. H P. conciliabulo. 

Concilianl, e adj. prqpre 
à concilier. U G. vertrãglich, 
versõhnlich, vermittelnd. || A. 
conciliaiing, conciliatory, re- 
conciling. H E.conciliante,con- 
ciliador. || I. conciliante, con- 
c i 1 i a t o r i o. 1| P. conciliante, 
conciliativo. 

Eoncilinteiir, trice s. 
celui, celle qui cherche à conci- 
lier. || G. Vermittler m. || A. 
conciliator. || E. conciliador. || 
I. conciliatore, paciere, paciü- v catore. || P. conciliador, media- •* 
neiro, arbitro. 

Conciliation sf. action 
de concilier; action de faire con- 
corder des textes qui semblent 
en opposition. H €■. Verraitt- 
lung, Versôhnung; Ausgleich- 
ung /. || A. conciliation, re- 
concilement. H E. conciliación. 
|| I. conciliazione, riconcilia- 

zione; accordo, pacificamento. 
II P. conciliação, accordo, pa- 

cificação, concórdia; harmonia, 
concordância. 

Concilier va. mettre d ac- 
cord ce qui était opposé, divi- 
se; " rendre favorabíe; se—, vr. 
s^ntendre. 1) G. vereinigen, 
aussõhnen, ausgleichen; se—, 
sich in Uebereinstimmung se- 
tzen. || A. to concilia te, to re- 
concile; to win over; to gain; 
to make, to be consistem or 
suitable; se—, to conciliate, to 
be conciliated, to be reconci- 
led. || E. conciliar; se—, conci- 
liarse. H I. conciliare, accor- 
dare, unire, riconciliare; se-—, 
accordarsi. (J P. conciliar, ac- 
commodar, compôr, conco rdar, 
reconciliar; se—, conciliar-. > 
pôr-se de accordo. 
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Conei#, e adj. qui a de la 
concision. II €■. kurz, bündig. 

II A. concise, succint, brief, 
short. || E. conciso, breve. 1| I. 
conciso, succinto, breve, lacô- 
nico. 111*. conciso, breve, lacô- 
nico. 

Concision sf. qualite du 
style consistam à exprimer ses 
pensées nettement et en peu de 
;nots. || fti. Bündigkeit, Kúrze, 
Konzision /• H A. conciseness, 
brevity. || E. concision. || I. 
concisione, brevità, precisione, 
laconismo. 1] ■». concisão, bre- 
vidade, laconismo. 

Concitoyen, cknnc s. ce- 
lu:, celle qui est de la même 
ville, du même Etat, qu'uii au- 
tre. |1 (■. Mitbürger (in). 11 A. 
fellow-citizen. H E. conciuda- 
dano. 1| 1. concittadino. H1*. 
concidadão. 

Conclnve sm. assemblée 
de cardinaux pour élire un pa- 
pe; Jieu ou se tient celte assem- 
blée. ||C>. Wahl- Versammlung 
f der Kardinâle zur Papst- 
VVahl; Konklave n. H A. con- 
clave. |1 E. cónclave. || I. con- 
clave. 111*. conclave. 

Conclnnnt, c adj. qui 
prouve bien. H O. zutreffend, 
triftig, bündig. || A.conclusive, 
decisive, final. |l E. concluyen- 
te. || I. concludente, j] P. con- 
cludente. 

Conclnrc va. arrêter, ter- 
miner définitivement; déduire; 
vn. prendre une décision. U 
O. entscheiden, beschliessen, 
beendigen, schliessen. H A. to 
conclude, to settle, to end, to 
finish, to close, to infer. || E. 
concluir; determinar, resolver; 
inferir, deducir; decidir. || I. 
c ncludere, conchiudere, sta- 
bilire, finire, risolvere. || 1". 
concluir, inferir, deduzir; pro- 
var, aclarar; opinar; resolver 
definitivamente. 

Conclnsion sf. action de 
conclure. íin d'une aífaire; der- 
nière partiç%d'un discours, etc. 

li O. Schluss, Abschluss m, 
Ende n. || A. conclusion; close, 
end, termination. H E. conclu- 
sion. || I. conclusione, conchiu- 
sione. 1| conclusão, conse- 
qüência, inferencia, deducção; 
remate; epílogo. 

Eoncoiulirc sm. plante 
de la famille des cucurbitacées 
(cucumis sativus). |1 O. Gurke 
/*. |1 A. cucumber. y E. cohom- 
bro, pepino. || I. cocomero, 
cetriuolo, citruolo. y 1». pe- 
pino. 

Conçoniifnnce sf. exis- tence simultanée de deux ou 
plusieurs choses, y gleich- 
zeitiges Bestchen n. y A. 
concomitance, concomitancy. 

II E. concomitância. \\ l. con- 
comitanza, compagma. || i». 
concomitância, concordância, 
connexão; coexistência. 

CoiicoiiiMiiiiI, e adj. qui 
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accompagne. y G. mitwirkend. 
11 A. concomitant. y E. conco- 

mitante. y I. concomitante, 
accompagnante. |J 1*. concomi- 
tante. 

Concoi*«l»iicc sf. confor- 
mité, accord. ]] G. Ueberein- 
stimmung f, Einklang m. || A. 
concord, agreement. 1| E. con- 
cordância. || I. concordanza, 
conformità, accordo. y P. con- 
cordância, accordo, conformi- 
dade; consonância; relação, 
conveniência. 

Concordat sm. traité en- 
tre le pape et un souverain sur 
les affaires relígieuses; accora- 
modement entre un failli et ses 
créanciers. H G. Konkordat n; 
(gerichtlicher) Akkord m. II A. 
concordai; bankrupfs certifica- 
te, composition. || E. concor- 
dato; acuerdo, arreglo, tran- 
saccidn entre un comerciante 
en quiebra y sus acreedores. y 
I. concordato. y P. concorda- 
ta, convenção, accordo. 

Concorde sf. union des 
cceurs, des volontés. j] G. Ein- 
tracht, Einigkeit/. || A. con- 
cord, union, hannony. y E. 
concórdia. U I. concórdia, ac- 
cordo, buona harmonia. H P. 
concórdia, conformidade, 
união, paz, harmonia. 

C/oncorder va. s^ccorder; 
vivre dans la concorde; être en 
rapport; correspondre. y G. 
übereinstimmen. H A. to live 
in concord, to agree, to accord, 
to be in accordance, to con- 
cur. || E. concordar, y 1. accor- 
dare, concordare, vivere d^c- 
cordo. y P. concordar» convir. 

Coiicourir vn. coopérer; 
être en concurrence. H G. mit- 
wirken, behilflich sein; kon- 
kurriren. |( A. to concur, to 
meet, to coincide, to coopera- 
te, to compete, ü E. concurrir; 
coincidir; contribuir; compelir. 

H I. concorrere, cooperare, 
convergere, gareggiare per..., 
entrare in concorso. H P. con- 
correr, cooperar, contribuir, 
ajudar; juntar, encontrar-se; 
competir. 

ConeourA sm. aílluence de 
monde se portam vers un 
point; action de concourir; 
lutte entre plusieurs personnes 
qui cherchent à obtenir un 
prix, une place, etc. H G. Zu- 
sammenlauf,-lluss. Andrang m; 
Mitbewerbung /, Wettstreit m. 

y A. concourse, concurrence, 
cooperatiou, meeting, compe- 
tition. || E. concurso; afluência; 
coincidencia.il 1 concorso, con- 
corrimento,aflluenza. 1) P.con- 
curso, cooperação, encontro, 
affluencia, concorrência.^ 

Coucrct^ ètc adj. épaissl, 
solidifié; se dit, en grammaire, 
d'un terme qui exprime une 
qualité unie à un objet, cn 
arith., d'un nombre dom Tespc- 
ce d'unité est exprimée. y G. 
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fest, verdickt; konkret; benannt. 
|| A. concrete. H E. concreto, 
|| 1. concreto. || P. concreto. 
Conerétion sf. action de 

s'épaissir; réunion de plusieurs 
substances en un corps solide 
par Taction du temps. || G. Ge- 
rinnen, Hartwerden n; Verhâr- 
tung /, Knorren m. || A. con- 
cretion; a mass concreted, com- 
pound. U E. concresión. |1 I. 
concrezione, coagulamento, 
consolidamento; solidificazione, 
cristallizzazione.^ y P. concre- 
ção, condensação, aggregado. 

ronciibiiiase sm. état 
d'un homme et dune femme 
qui vivent ensemble sans être 
mariés. U G. wilde Ehe /j 11 A. 
concubinage. U E. concubinato, 
amancebamiento. 1| I. concubi- 
nato. I| P. concubinato, mance- 
bia. 

Coiicubinc sf. femme qui 
vit avec un homme sans être 
mariée avec lui. || G. Konkubi- 
ne f, Kebs-, Neben- weib n. || 
A. concubine. || E. concubina. 
HI. concubina. y P. concubi- 

na, amasia. 
ConciipiMceiicc sf. incli- 

nation aux plaisirs chameis. || 
G bõse Lust, Begierde, Lüs- 
ternheit /. H A. concupiscence. 

|( E. concupiscencia. 1) I. con- 
cupiscenza, concupiscibjlità. II 
P. concupiscencia, sensuali- 
dade. 

Coiicurreinment adv. 
ensemble, coujointement. || G. 
übereinstimmend. zusammen. 
|| A. concurrently, conjointly, 

in competition. || E. en compe- 
tência, juntamente, á la par, à 
la vez. y I. in concorrenza, a 
gara, con ugual diritto. y P. 
em concorrência, de companhia, 
juntamente; á poríia, 

€/Oiiciirreiace sf. preten- 
tiqn de plusieurs personnes à Ia 
même efiose. y G. Mitbewer- 
bung /*. HA. competition; ri- 
valry; concurrence; amount, ex- 
tent. |l E. competência, concur- 
rencia, concurso, oposición; 
igualdad de derecho. y I. con- 
correnza, competenza, gara. jj 
P. concorrência, concurso, 
competência. 

€'oiieiii*reiit, e í. celui, 
celle qui poursuit le même ob- 
jet qu^n autre. U G.Mitbewer- 
ber (in). || A. competitor, rival, 
concnrrent. y E. concurrente, 
opositor, competidor, y I. con- 
corrente, competitore, riyale. 

y P. concorrente, competidor. 
GoneuMMion sf. malversa- 

tion dans Tadministration ou 
le maniement des deniers pu- 
blics. U ti- Erpressung, Verun- 
treuungy õlfentlicherGelder. y 
A. extortion, peculati m. || E. 
concusión. y I.concussione,es- 
torsione, malversazione, pre- 
varicaziofie. || P, concussão, 
peculato, fraude. 

Couciiaf.Hioiiiiairc sm. 
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fbn^ionnaire coupable de con- 
cussion. |I G. der Konkussion 
Schuldiger, Erpresser m. H A. 
peculator, extortioner. !| K. 
concusionario, 1| I. concussio- 
nario, angariatore. H1*. con- 
cussionario, concussor. 

Comliininablc adj. qui 
rnérite d'être condamné. |J 
vcrwerflich, verdammlich, 
•strafbar. || A. condemnable. || 
■*:. condenable. || I. condanna- 
bile, condannevole. || IB. con- 
<iemnavel, reprehensivel. 

Condamnation sf. juge- 
ment qui condamné; bfâme. || 
G. Verurleilimg; Verdammung 
f. ][ A. condemnation; blame, 
censure, reproof. || E. conde- 
nación; reprobación. || I. con- 
danna, condannazione, condan- 
nagione, condennagione; bia- 
simo. H^l*. condemnaçâo; re- 
provação. 

roíiiiaiiiner va. pronon- 
cer un jugement contre quel- 
qu'un; blâner, desapprouver. 

S| G. verdamtien, verurteilen; 
verwerfen. || A. to condemn; 
to blame, to censure. H E.con- 
denar; reprobar. |11. condan- 
nare, sentenziare; biasimare, 
dannare. || I». condemnar; re- 
provar; vituperar. 

COiideiiMuteur anpa- 
reil servant à accumuler l élec- 
tricité. D G. Verdichter, Kon- 
densator m. |1 A. condenser. || 
E. condensador. || I. conden- 
satore. || I». condensador. 

EondciiMalfoii sj. action 
de condenser; etíet qui en r<5- 
sulte. || G. Verdichtung/. |1 A. 
condensation. H E. condensa- 
ción. D I. condensazione, con- 
densamento. H I*. condensa- 
ção. 

Condenaer va. rendre 
plus dense, réduire à un volu- 
me moindre; fig. exprimer avec 
concision. || G. verdichten, 
kondensiren; bündig ausspre- 
chen. 1| A. to condense, tocon- 
densate. || E. condensar; com- 
Í)endiar, redactar cn poças pa- 
abras. || I. condensare, far 

denso, addensare, spessire. || 
I*. condensar, contrahir. 

EitiidciiMeiir sm. appareil 
qui sert à refroidir et à trans- 
former en eau la vapeur d^ne 
machine aprè» qu'elle a agi 
sur le piston. H G. Kühlgefass 
n,Kondensatorm. || A. conden- 
ser. || E. condensador. || i. 
condensatore. |1 condensa- 
dor. 

Condciicendance sj. 
acte par lequel on accorde ce 
qu'on pourrait refuser. || G. 
-Nachgiebigkeit. Willfãhrigkeit 
/• !l A. condescendence, con- 
«escension, compliance. 1) E. 
condescendência. || l.condes- 
cendenza, condiscendenza, in- 
«ulgenza, arrendevolezza. 11 P. 
condescendência. 

^oiideMceiidre vn. con- 
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i sentir à faire, pour être agrea- 
! ble à autrui, ce qu'on peut re- 

fuser- || G. nacngeben, will- 
fahren, sich herabíassen. 1| A. 
to condescend. to submit, to 
yield, to comply. |! E. condes- 
cender; accedef. \\ l. condis- 

i cendere, secondare, acconsen- 
tire, piegarsi. f] P, condescen- 
der. 

Eondiment sm. assaison- 
nement. |1 G. Würzestoff m. U 
A. condiment. H E. condimen- 
to. |I I. condimento. 1| P. con- 
dimento, tempero, adubo. 

Condisciple camara- 
de de classe. || G. Mitschüler, 
Studiengenoss m. || A. condis- 
ciple, school-fellow-.fellow- 
scholar. |1 E. condiscípulo. H 
I. condiscepolo, compagno di 
scuola. I! I". condiscípulo. 

Conditlon sf. Ia classe de 
Ia sociéte à laauelle appartient 
une personne; ía nature, la ma- 
nière d'être des choses; Ia nq- 
blesse; état de domesticité; 
clause, charge. || G. Rang, 
Stand m, Stcllung /*; Zustand 
m, Beschaffenheit f\ Dienst m, 
Kondition; Bedingung /. H A. 
condition; state, position, si- 
tuatiqn; circumstances; sta- 
tion in life, quality, rank; fer- 
vice; employement (of a ser- 
vant) ; stipufation, clause; arti- 
cle. || E. condición; situación, 
posición; acomodo, servicio do- 
méstico. || I. condizione, situa- 
zione, stato, qualità, natura, 
nascita; professione, servizio; 
condizione, li mitazione. clauso- 
la, patto. D P. condição, natu- 
reza, estado, qualidade; posição 
social; d^omesticidade; cláusula, 
obrigação. 

EomlUloiiné, e adj. qui 
est dans de certaines condítions. 
j| G. konditionirt, beschaflfen, 
im Stande. 11 A. conditioned. || 
E. acondicionado. [j condi- 
zionado. jj P. acondicionado, 
arranjado. 

ellc adj. 
soumis à de certaines condí- 
tions; sm. gram. mode servant 
à indiquer que Tidee exprimée 
par le verbe est s umise à une 
condition. 1 G. bedingt; bedin- 
gende Zelt, Redeweise /. H A. 
conditional. 1| E. condicional, i 
I I.condizionale,condizionato, ' 
limitato, 11 P. condicional. 

Coiidolêanec sf. temoi- 
nage de sympaUiie donné à une 
persanne atfligée. 1) G. Kondo- 
lenz /, Beileid n. H A. condo- 
lence, condolement. || E. pesa- ' 
me. || I. condoglienza, condo- 
glianza. H P. cumprimento de 
pezames. 

Eoudor sm. grand vautour 
de TAmérique (sarcorhamphus 
gryphus), famille vulturides. (1 j 
G. Ivondor, Greifgeier m. J) A. i 
condor. H E. condor. H1. con- 
dore. d P. condor. 

Eomliicteiir sm. corps qui 
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transmet facilement la chaleur 
ou Télectricité; barre de fer ou 
corde métallique qui, dans un 
paratonerre, fait commpniquer 
Ia tige avec un puits ou avec le 
sol. || G. Leiter, Ableiter, Kon- 
duktor m. D A. conductor. 11 E. 
conductor. K I. condultore. 1 
P. conductor. 

Conductenr^trice f.ce- 
lui, cellequi conduit, qui dirige. 
i| G. Leiter {inL Fünrer (in), 

Aufseher (in), Konduktor, 
Schaflher vi. 1) A. conductor. 1! 
E. conductor. 11 I. condutlore, 
guida. 1| P. conductor. 

Eondiiclibilité sf. pro- 
priété de transmettre la chaleur 
ou re'lectricite. H G. Leitungs- 
fâhigkeit f. II A. conductibility. 

|| E. conductibilidad. li I. con- 
duttibilità. || P. conductibili- 
dade. 

€ o n d ii c t i I» 1 o adj. qui 
transmet bien Ia chaleur ou 
Télectricité. H G. leitungsfáhig. 
|| A. conductible, conductive. 
I! E. conductible. 1' I. condut- 

tibile. || P. conductivel. 
rondnire va. mener, faire 

aller^ transporter; accompa- 
gner; e'pouser; gouverner; diri- 
ger; se—, vr. se diriger; se com- 
porter. |! €i. leiten, führen; 
überführen, transportiren; len- 
ken, regieren; se—, geführt 
vverden; sich betragen, sich 
benehmen. |] A. to conduct, to 
carry, to transport; to drive; 
se—, to be led, to be guided; to 
conduct oneself, to benave one- 
self. |I E. cqnducir; transpor- 
tar; acompanar; dirigir, guiar; 
se—, conducirse comportarse. 
III. condurre, guidare, mena- * 

re, scortare; se—, comportarsi, 
condursi. j| P. conduzir; levar, 
transportar; acompanhar; go- 
vernar; dirigir; se—, dirigir-se; 
comportar-se. 

Eonduit sm. canal, tuyau. 
|| G. Rôhre, Rinne f, Kanal m. 
|| A. duct, conduct, pipe.)! E. 

conducto. 1| I. condolto, ac- 
quidotto, canale. 1) P- condu- 
cto, canal. 

ConduUe sf. action de 
conduire; manicre d agir; suite 
de tuyaux ou d^queducs. || €■• 
Leitung, Führu ig; Behandlung; 
Aufführung f, Benehmen n. || 
A. conducting, leading; direc- 
tion, conduct; pipe, conduit. 

H E. conducta; conducción; 
compartimiento. HI. condotta, 
guida, scorta, conducimento; 
economia, direzione, governo; 
condotto, canale. I| 1». conduc- 
ção; direcção, administração; 
procedimento, comportament •; 
cano, aqueducto. 

Cdne sm. solide à la base 
circulaire et termine en pointe. 
|| G. Kegel, Zapfen m. II A. 

cone. || E.cono. ; cono. P- 
cone. . 

roíircetion sf. action ae 
faire, d'exécuter entièrement 12 
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quelque chose; fabrication sans 
commandes dobjets mécani- 
qaes, de vêtements. H Aus- 
fahrung, VoIIendung; Verferti- 
gung j. 11 A. execution, con- 
struction; ready-raade cíothes. 

II K. confección, constraccicíli; 
ropa, vestidos de surtido. || I. 
confezione, compimento. H 1». 
acabamento, confecção, elabo- 
ração, fabrico. 

Coiirectioiiner va. opé- 
rer la confection de. || U. ver- 
ferligen, machen. U A. to exe- 
cute, to make up. || E. confec- 
cionar. d I. fare, condurre a 
termine, íinire, formare. H1». 
fazer, fabricar, acabar, termi- 
nar, confeccionar. 

Coiifédcraljon sf. union 
entre plusieurs États; alliance 
de diverses puissances pour dé- 
fendre une cause commune. || 

Bündniss n, Band m, Kon- 
fõderati n /. II A. confedera- 
tion. || E. confederación. 1| I. 
confederazione, alleanza, lega. 

11 confederação, alliança. 
Confcdérc adj. uni par 

confédc'ration. H Cl. verbünaet. 
II A. con fede rate. || E. confe- 

derada, aliado, HI. confedera- 
to, alleato. || I*. confederado, 
federado, alliado. 

Couréclérer va. unir par 
conféde'ration; se—, vr. se li- 
guer par confédération. 1| li. 
durch çinen Bund vereinigen; 
se—y sich verbünden, einen 
Bund schliessen. 1J A. to confe- 
derate. || E. conlederar; se—, 
confederarse. || I. confederare; 
se—, confederarsi. |11*. confe- 
derai*, se~, confederar-se. 

Confórence s/. entretien 
sur une atfaire; inslruction reli- 
gieuse; réunion de personnes 
qui discutent desquescions rela- 
tives à leurs fonctions ou à leurs 
études communes. || Cl. Be- 
sprechung, Konferenz; theolo- 
gische Disputation; Verhand- 
lung f. |1 A. capference; depa- 
ting society. 1) E. conferência; 
diserlación. |J 1. conferenza, 
consulta, ragi )namento su cosa 
importante. || conferência; 
conversação, colloquio. 

Confercr va. donner, ac- 
corder, comparer; vn. raison- 
ner de quelque atfaire avec une 
autre personne. U Cl. erteilcn, 
vcrleihen; vergleichen; be- 
sprechen, konferiren. H A. to 
confer. || E. conferir, compa- 
rar; conferenciar, discutir. |11. confenre, paragonare, conpa- 
rare; consultare; ragionare, 
trattare. 1] conferir, compa- 
rar, confrontar; rever, contra- 
provar, conferenciar. 

ConfcMMe sm. confession. 
EonfeMMer va. avouer; en- 

tendre une confession; se—, 
vr. faire sa confession. H Cl. 
eingestehen, bekennen; die 
Beichte abnehmen; se—, beich- 
ten. II A. to confess; se—f to 
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confess oneself. j| E. confesar. 
II1. confessare; se—, confes- 

sarsi. 1| l*. confessar; se—, con- 
fessar-se. 

Eonfegseiir sm. prêtre 
qui confesse. |1 Ci. Beichtvater, 
beelsorger m. H A. confessor. 
|| E. confesor. H1. confessore. 
111*. confessor. 

ConfoMsion s/. aveu d'un 
fait; profession de foi; declara- 1 
tion de ses péchés. (j Cl. Be- 
kenntniss, Glaubens-Bekennt- 1 
niss n; Beichte /. 1| A. con- 
fession. 11 E. confesión. || I. 1 
confessione. H P. confissão, de- 
claração, revelação, 

ConrcMMional sm. en- 
droit oü le prêtre entend les 
confessions. if O. Beichtstuhl 
m. || A. confessional, confes- 
sionary. || E. confesionarjo. 

II I. confessionale, confessio- 
nário. 11 P. confessionário. 

Coiiliancc sf. sentiment 
par lequel on se fie à quelq^un, 
a quelque chose; élat desesprits 
qui ont confiance; prés.^mption, 
hardiesse. |1 Cl. Vertrauen, Zu- 
trauen; Selbstvertrauen n, Zu- 
versicht f; allzugrosses Selbs- 
tvertrauen n. (1 A. confidence. 

E.confianza. || I. confídenza, 
danza; ferma speranza. || P. 

confiança; presumpçâo de si 
mesmo; coragem, animo. 

Confiant; e adj. qui a de 
la confiance.H Cl. zutraulich, 
vertrauensvoll. |1 A. confident. 
|| E. confiado. || I. confidente, 
presuntuoso, ardito. || P. con- 
fiante, confiado, atrevido, pre- 
sumpçoso, 

Conlideiiiiiieiit adv. en 
confidence. H €■. im Vertrauen, 
vertraulich.jj A. confidentially, 
in confidence. H E. confiada- 
mente. || I. in confidenza, con- 
fidentemente. H P. confiden- 
cialmente. 

Confiilcncc sf. communi- 
cation d'un secret. || €■. ver- 
trauliche Mitteilung/. H A.con- 
fidence, disclosure, secret. |1 E. 
confidencia, confianza. ; I. 
confidenza. U P. confidencia. 
- CoiiiidenC, c celui,celle 
à qui Ton fait ses confidences; 
personnage subalterne dans la 
trage'die. l| Cl. Vertraute fr». U 
A. confident; || E. confidente. 
|| I. confidente. H P. confiden- 

te, familiar, amigo. 
Conlideiitiel, elle adj. 

qui se dit, se fait en confiden- 
ce. 1( Cl. im Vertrauen mitge- 
teilt, vertraulich. 11 A. confi- 
dential. || E. confidencial. || I. 
confidenziale. H P. confiden- 
cial. 

Eoníier va. remeltre à Ia 
garde, aux soins, à la discré- 
tion de; se—, vr. avoir confian- 
ce, faire une confidence. H €■. 
anvenrauen; se — , sich ver- 
trauen, sein Herz õffnen. || A. 
to confide (to); se—, to confide 
(in), to trust (in). || E. confiar; 
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se—, confiarse. |11. affidare, fi- 
da re, confidare; raccoman- 
dare, dare in custodia; se—, con- 
fidarsi, affidarsi, aver fiducia. 

II P. confiar; se—, fiar-se, ter 
confiança em, fazer confiden- 
cias. 

Confiffiirnlion sf. action 
de configurer; forme êxtérieu- 
re. I| G. B Idung, Gestaltung/. 

I| A. configuration. H E. co i- 
figuración. || I. cpnfigurazione. 

11 ■». configuração. 
C/Oiifi^iircr va. donner la 

forme à. (1 €■. bilden, gestalten. 
II A. to configure, to form. || 
E. configurar. || I. configura- 
re, figurar e. || P. configurar. 

Coníiner vn. toucher aux 
confins d'un pays; va. relé- 
guer. U fí. grenzen, stossen; 
verbannen, verweisen. 1) A. to 
confine, to border (on); to con- 
fine on, to shut up. || E. confi- 
nar; relegar, encerrar. H I.con- 
finare, essere contíguo; relega- 
re. 11 P. confinar, limitar; des- 
terrar, exilar. 

Eonfiii^ sm. pl. limites ex- 
tremes d'un territoire. || 
Grenzen, Grenzgegendcn f. pl. 
|| A. confines, borders. y E. 

confines. || I. confini, limiti. || 
P. confias, limites, fronteiras, 
raia. 

Eoníire va. mettre des 
fruits dans du sucre, ou des le- 
gumes dans du vinaigre pour 
les conserver. || Cl. einmachen, 
einlegen. || A. to preserve, to 
pickle. |1 E. confitar, encurtir. 
111. confettare. 1| P. confeitar, 

fazer doce; pôr de conserva, de 
escabeche, eic. 

Coiiliriiialion sf. action 
de confirmer; un desseptsacre- 
menls de TEglise. y O. Bestâ- 
tigung, Bekrãftigung;Firmung, 
Konfirmation /. || A. confirma- 
tion. |1 E. co nprobación; con- 
firmación. || l. confermazione, 
ratificazione, rafferma; cresima. 

11 P. confirmação; chrisma. 
Coiilirnier va. rendre fer- 

me; sanctionner; attester; con- 
férer le sacrement de confirma- 
tion. [1 G. bestârken, befesti- 
gen; bestâtigen; firmen, konfir- 
miren. || A. to confirm. || E. 
confirmar, y I. confermare,raf- 
fermare; cresi narc. || P. con- 
firmar, fir nar; chrismar. 

CoiiliMealion sf. action 
de confisquer; biens confisquei. 

1| G. Hinziehung, Konfis .ation 
/; eingezogene Gütern.p/. H A. 
confiscatiun; goods confiscated. 

1| E. confiscaciôn. H l.^confis- 
cazione. 1) P. confiscação, con- 
fisco. 

ConliMour, ciimc s. celui, 
celle qui fait ou qui vend des 
sucrenes, des fruiis confits. || 
G. Zuckerwaaren-f a b r i k a n t 
(in). 1| A. confectioncr. |1 E. 
confitero. || 1. confettatore, 
coufeitiere. || P. confeiteiro. 

CoiiliMfjuer va. adjugeraa 
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fisc pour cause de crime ou de 
contravention. H G. eiiuiehen, 
konfisziren, mit Beschlaglegen. 

11 A. to consficate. (1 E. confis- 
car. 111. confiscare. H1*. confis- 
car. 

Conliturc sf. frults cuits 
avec un sirop âe sucre. |1 G. 
Eingemachtes n, Konfitüren /. 
pl. 11 A. preserve, jam. |j E. 
confitura. H I. confeltura. |j 1*. 
doce de fructa. 

ConflaKration sf. embra- 
sement général; fig. grande 
révolution. |1 G. allgemeiner 
grosser Brand m; Umwálzung, 
Révolution /. 1) A. conflagra- 
tion. || E. confiagración. || I. 
conflagrazione. || 1». conflagra- 
ção. 

Eonllit sm. choc, combat; 
lutte; action de se disputer un 
droit. 1| G. Zusammenstoss; 
Streit, Konflikt m. J| A. con- 
flict. || E. conflicto. || I. con- 
flitto, scontro, urto. |1 P. con- 
flicto, lucta. 

Conlliient sm. endroit oü 
se réunissent deux cours d'eau. 

II G. Zusammenfluss m, Ver- 
einigung f. || A. confluence, 
conflux. || E. confluente. || I. 
confluente. || P. confluente. 

Conflucr vn. se joindre, se 
reunir'dans un raê e lit, en 
parlant des co.irs d'eau. || G. 
zusammenfliessen, sich vereini- 
gen. 11 A. to join, to meei. || E. 
confluir. II I. confluire. U P. 
confluir. 

('onromlrc vj. mêler en- 
semble, eífacer les séparations; 
ne pas distinguer; étonner; cau- 
ser un sentiment .d'ha nilité; 
se—, vr. être mêlé; se troubler, 
se déconcerter. || G. vermen- 
gen, vermischen, vereinigen; 
verwechseln; beschãmen; se—, 
sich vermischen; sich verwir- 
ren. HA. to confound; se—, to 
be confounded. || E. unir, iden- 
tificar; confundir; humillar; 
desconcertar; se—, confundir- 
se; humillarse. || I. confondere, 
imbrogliare; se—, confondersi; 
turbarsi; sconcertarsi. HP. con- 
fundir, mixturar; se—, confun- 
dir-se, perturbar-se. 

Conforniatioii sf. dispo- 
sition naturelle des diflerentes 
parties des corps organiscs. || 
G. Bildung, Gestaltung f, Bau 
m. H A. conformaiion. || E. 
conformación. JJ I. conforma- 
zione, coslruzione. H P. con- 
formação. 

Conforme adj. qui a Ia 
même forme; qui est sembla- 
ble; qui convient. |] G. gleich- 
fõrmig, -lauiend, konform; ent- 
sprechend, angemessen. || A. 
conformable. || E. conforme; 
acorde, adecuado. \\ !• confor- 
me. || P. conforme. 

C o n f o r in é in e n t adv. 
d une manière conforme. H G. auf eine gleichfõrmige, ange- 
messene Art. || A. conforma- 
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bly (to), agreeably (to). H E. 
conforme a, en conformidad 
con. H1. conforme, conforme- 
mente. || P. conformemente. 

Coiironner va. rendre 
conforme; se—, vr. soumeltre 
sa volonlé à, obéir. |) G. Ge- 
stalt geben, bilden; se—, sich 
nach et. richten, sich fügen, 
unterwerfen. || A. to form; to 
shape;íe—,to conform oneself. 

H E. conformar; se—, confor- 
marse. || I. conformare: se—y 
conformarsi. || P. conformar; 
se conformar a sua vontade, 
submetter-se. 

CwnforiiiUc sf. qualité de 
cequiestconfoime.HG. Gleich- 
fôrmigkeit, Uebereinstimmung 
/. H A. conformity. H E. con- 
formidad. li I. conformità, con- 
cordanza. 11 P. conformidade. 

Confort sm. ce qui contri- 
bue au bien-être mate'riel, à la 
commodité de la vie. 1| G. Be- 
haglichkeit, Bequemlichkeit f 
des Lebens, Komfort m. H A. 
comf rt. H E. bienestar, co- 
modidad. || I. comodità. H P. 
conforto, commodo. 

Confortublc Jíf/. quicon- 
tient ou qui procure le bien- 
êire. H G. gemütlich,behaglich. 
HA. co nlortable. || E. cômo- 

do, agradable. || I. agevole, co- 
modo. H P. confortável. 

Conforter va. rétablir les 
forces. || G. starken, erfri- 
schen. H A. to comfort. H E. 
confortar. HI. fortificare, rin- 
vigorire. (j P. confortar, forti- 
ficar. 

ConíruternMé sf. rela- 
tions amicales entre collègues 
ou membres d'un même corps. 

H G. Verbrüderung, Briider- 
schaft /. || A. confratemity. H 
E. confratemidad. \\ I.confra- 
ternità, fraternità, fratellanza. 

H P. confraternidade. 
Confrère sm. chacun des 

membres d^ne confrérie, dune 
co poration. || G. Amts-, Mit-, 
Ordens- Bruder m. 1| A. con- 
frier, brother, fellow-member. 

H E. cofrade, cclega. HI. con- 
fratello cqllega. || P. confrade. 

Confrérie sf. association 
de laíques pourquelque oeuvre 
de dévotion ou decharité. || G. 
Briiderschaft f\\ A. confrater- 
nity. H E. cofradia. H I. con- 
fraternità, compagnia. U P. 
confraria, irmandade. 

Confrontation sf. action 
de confronter. ]| i;. Gegen- 
überstellung, Vergleichung f. 

H A. confrontation H E. con- 
frontación. H l.confrontazione, 
confronto. \\ P. confrontação. 

Confronter va. mettre 
des personnes en présence pour 
vérifier leurs dires; c -mparer. 

(1 G. gegenüberstellen, kon- 
frontiren; vergleichen. H A. to 
confront. H E. confrontar. H 
I. confrontare; paragonare. || 
P. confrontar, comparar. 
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Confns, e adj. confondu; 
brouillé; vague; obscur;embar- 
rasse'; intimide. || G. ver-wirrt, 
-vvorren, ungeordnet; dunkel, 
unbestiramt; beschâmt, be- 
stürzt. H A. confused, con- 
founded. H E. confuso, con- 
fundido. || I. confuso, disordi- 
nato; imbroglialo. || P- con- 
fuso, mixturado, vago, obscuro, 
perturbado. 

Confiitiion sf. état de ce 
qui est confondu, en désordre; 
trouble, agitation; humili.e; 
embarras. || G. Unordnong; 
Konfusion; Bestürzung, Be- 
schâmung^ H A. confusion. H 
E. confusion, desorden. IJ 
confusione, disordine; umilia- 
zione, vergcgna. || P. confu- 
são. 

Contfé sm. liberalion tem- 
poraire ou définitived'un servi- 
ce quelconque; espace de temps 
pendant lequel les classes sont 
interrompues; acte par lequel 
une location cesse; renvoi; sor- 
tie d'un domestique hors de 
coidition. H G. Urlaub m\ 
Schulfreiheit; Aufkündigung; 
Entlassung f. H A. leave of ab- 
sence; holiday; waming, dis- 
charge. dismission. || E. licen- 
cia absolutad temporal; asueto, 
descanso; despedida. || con- 
gedo; vacanza; disdetta, re- 
nunzia; licenza, dimissione. || 
P. permissão, licença; feriado; 
despedida- 

Conftétlier va. renvoyer 
quelqu'un, lui donner ordre de 
se retirer. H G. verabschiedcn, 
entlassen, abdanken. H A. to 
discharge, to dismiss, to turn- 
away. H E. licenciar, despedir. 
HI. congedare, mandar via. H 
P. desped r, mandar embora. 

Coiiyélation £/". action de 
congelei*; résullat de cette 
action.|| G. Gefrierenmachen; 
Gefrorensein n. H A. congela- 
lion, congealment. || E. conge- 
lación. H I. congelazione. H P. 
congelaçâo. 

CoiiKrler va. faire passer 
un liquide à Tetat de glace; 
coaguler, figer. || G. gemeren 
machen; gcrinnen machen. H 
A. to congeal, to freeze. H E. 
congelar. H i. congelare, gela- 
re. H P. congelar, gelar. 

EoiiKC^tíon sf. accumu- 
lation du sang dans les vais- 
seaux d'un organe. || G. An- 
hâufung f, Andrang m, Sto- 
ckung (des Blutes), Kongestion 
/. H A. congestion.H E. conges- 
tión. H I. congestione. H P- 
congestão. 

CoiiKratuler va. féliciter, 
compli nenler sur un heureux 
événement. H gratuliren. H 
A. to congratulate. || E- con- 
gratular, felicitar. H congra- 
tularsi. 1| P. dar os parabéns, 
felicitar, congratular-se. 
famiUe&u^nKfAV-V- 
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1| Ci. Aal m. 11 A. conger, sea- 
cel. |1 K. congrio. H1. grongo. 
III*. congro. 
Congréffatioii sf- com- pagnie de religieux soumis à 

une même règle. || ti* Ordens- 
gesellschaft, Briiderschaft f || 
A. congregation. || E. congre- 
gación. || i. congregazione. || 
I». congregação. 

sm. asscnblée de 
ministres plánipotentiaires reu- 
nis pour iuger et íixer cerlains 
points de droit international; 
re'union de personnes apparte- 
nant à divers pays et s'assem- 
blant dans un but scientifique 
ou autre. || Zusammen- 
kunft/, Kongress w. |1 A. con- 
gress. |1 E. congreso. (| 1. con- 
gresso, || 1». congresso. 

Eonsern. c adj suffisant, 
convenable. || €>. bestimmt, 
gehõrig. ||A. congruou8.|| E. 
congruo, congruente. || I. con- 
gruo. D congruo, exacto. 

Eoiitf ruifc1 sf. convenance. 
N Cl. entsprecliendes Verhãlt- 

niss 7i. 1| A. congruity. (1 E. 
congruidad. || I. congruità, 
congruenza. || 1». congruidade, 
congruência. 

€;oni«|iie adj. qui a Ia for- 
me dW cône. || ti, konisch, 
kégelfõrmig. (| A. conic, coni- 
cal. || E. cónico. UI. conico. || 
I*. conico. 

€»njckctiii*iil, c adj. qui 
n'est fondé que sur des conjec- 
tures. || (2. mutmasslich. 1| A. 
conjectura!. || E. conjetural. 

II congetturale. || I*. conje- 
ctural. 

l^mjc^cturc sf. opinion qui n'c8t b?*ée que'sur des pro- 
babilités. || Mutmassung, 
Vermutung /. H A. conjecture. 

II E. conjetura. || I. congettu- 
ra.^H I*. conjectura, presum- 

Conjeciiircrrj. jugerpar 
conjectures, sur de simples pro- 
babilites. || <*. vermuten, mut- 
masseiijUA. to,4coníecture. (| 
E. conjeturar. || I. congettura- 
re. t| 1». conjecturar, presumir. 

Eonjoinf sm. iun des deux 
époux par rapport à Tautre.\\ <■. 
Ehegalte m. || A. married per- 
son. || E. conyuge, consorte. 
III. coniuge. ifl». cônjuge. 
Eonjoiiileniciit adv. en- 

semble; de concert. |l ti. mitein- 
ander; gemeinschaftlich. H A. 
conjointly, joinlly, K E. con- 
juntamente. ||l. congiuntamen- 
te. || ■••conjunctamente,simul- 
taneamente. 

Conjonctir, ivc adj. qui 
sert à unir. 1) ti. verbindend, 
Binde-... || A. conjunctive. || 
E. conjuntivo. || l. congiun- 
tivo. ||'l*. conjunctivo. 

Eoiijonctioii sf mot in- 
variable qui sert à lier les mots 
ou les proposilions; rencontre 
apparente de deux astres dans 
la même partie du zodiaque. |1 
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Ci. Bindewort n. Konjunktion; 
Zusammenkunft f (von Plane- 
ten). || A. conjunction. |1 E. 
conjunción. H E congiunzione. 
111». conjuncção. 
Eonjoiictive sf. membra- 

ne qui attache le globe de Toeil 
aux paupières. || Ci. Bindebaut, 
Konjunktiva f. || A. conjuncti- 
va. || E. conjuntiva. 1| I. con- 
giuntiva, adnata. || I*. conjun- 
ctiva. 

Conjonctiire sf. rencon- 
tre de circonstances. || Ci. Zu- 
sammentreffen n, Verbindung/ 
von Umstânden. H A. conjunc- 
ture. |1 E. coyuntura. || I. con- 
giuntura. |11». conjunctura. 

Coiijn^aiNoii sf. assem- 
blage de diffe'rents modes et 
temps d'un verbe. Jl Ci. Abwand- 
lun^: /*. || A. conjugation. 1| E. 
conjugación. || I. coniugazione, 
congiugazione. H 1». conjuga- 
ção. 

ConjiiK"li c adj. qui con- cerne runion entre les époux. 1| 
Ci. eheIich,Ehe-... ij A. conju- 
gai. || E. conyugal. || I. coniu- 
gale, matrimoniale. H1*. con- 
juRal. 

Conjiisner rj. assembler 
les diverses inflexions d'un 
verbe selon ses modes, ses 
temps et ses personnes. || Ci. 
abwandeln, konjugiren. H A. to 
conjugate. U E. conjugar. || I. 
coniugare, congiugare. H 1*. 
conjugar. 

C'oiiJiiriinon sf. conspi- 
ration contre TÉtat, contre un 
prince; exorcisme, sortilègc. || 
Ci. Verschwõrung; Beschwõ- 
rung /, Teufelsbann m. || A. 
conspiracy plot; conjuralion. 
|| E. conjuración, conjuro; 

exorcismo. |i I. congiura, cos- 
pirazione; scongiuro. || 1*. con- 
juração; esconjura, exorcismo. 

EoiiJiirc'r ra. former un 
complot, une ligue; exorciser; 
accomplir des cerémonies reli- 
gieuses pour détourner undan- 
ger, un malheur; prier avec in- 
stance. || Ci. verschwõren; be- 
schwõren, bannen; dringend 
bitten. || A. to conspire, to 
plot; to exorcise; to conjure. 
|| E. conjurar, tramar; exorci- 

sar; suplicar. 1( I. congiurare; 
scongiurare. !| !•, conjurar, con- 
spirar; esconjurar,.exorcismar; 
supplicar. 

EoiiiiaiMMnncc sf. faculte 
de connailre; idée, notion que 
Ton a de quelque chose; instruc- 
tion, savoir; personne que l'on 
connaít. || Ci. Kenntniss J; 
Kenntnisse f. pl, Wisseu «; Be- 
kanntschaft/,Bekanntefr). || A. 
knowledge; acquaintance. |j E. 
con jcimiento, idea, noción; co- 
nocimicntos, saber; conocidos, 
relaciones. Jl I. conoscenza, 
cognizione, intelligenza. || 
conhecimento; connecimentos, 
saber, instrucçâo; amizade, re- 
lações. 
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E o ii ii a i £ » e in e nt sm. 
acte passe entre un cxpéditeur 
et un capitaine, contenant des 
indications 'sur le chargement 
d^n navire. || Ci. Fracntbrief 
m. |J A. bill of lading. 1| E. co- 
nocimiento. || 1. polizza di ca- 
rico. 11 P. conhecimento. 

EoiinaftsMenr, enne s. 
celui, celle'"qui se connait en 
quelque chose._ H Ci. Kenncr 
(m). || A. connaisseur. H E. co- 
nocedor. || conoscitore, co- 
noscitrice. || P. conhecedor, 
entendedor. 

Connaítrc va. savoir ce 
qu^st une personne ou une 
chose; avoir des relations d^f- 
faire ou d'amitié. |1 Cl. kennen. 

II A. to know. 1| E. conocer, 
saber. || I. conoscere. || P. co- 
nhecer, saber. 

Coiinétable^m. jadispre- 
mier officier militaire en Fran- 
ce. D Cl. Oberstallmeister m. Jj 
A. constable. || E. condesta- 
ble. || I. contestabile. j] P. con- 
destavel. 

Coiincxioii sf. rapport 
étroit qu'ont entre elles certai- 
nes choses. J] Cl. Verknüpfung 
f, Zusamraenhang m. || A. con- 
nection, connexion. 1) E. cone- 
xion-Hl- connessione^ attac- 
camento. 1| P. connexao, liga- 
ção. 

EaiiiicxUc sf. état de ce 
qui est connexe. || fi. Zusam- 
menhang m, Verwandtschaft J. 

|| A. connection, connexion. || 
E. conexidad. || I. connessità. 
|| P. connexidade, connexão. 

C/Oiiiiiv(kiice sf. aessein 
préme'dité de cacher la faute 
dun autre; complicité dans 
quelque action secrète ou cou- 
pable. |I Ci. (strafbare) Nach- 
sicht /, Uebersehen n; (strafba- 
res) Einverstândniss ?t. H A. 
connivance. || E. connivencia. 

II I.connivenza,intelligenza. || 
P. connivencia, conluio. 

Coniii ver vn. participer à 
une mauvaise action en dissi- 
mulant en justice ce qu'on en 
sait. || Ci. im Einverstândnisse 
sein, unter einer Deckeslecken. 
|| A. to connive. || E. estar de 

connivencia. |11. esser conni- 
vente, lasciar correre, dissimu- 
lare, chiuder gli occhi. || P. ser 
connivente, dissimular as faltas 
alheias. 

Eoiinu, e adj. que beau- 
coup de gens connaissent; sm. 
ce que lon connaít. || Cl. ge- 
kannt, bekannt; das Bekann- 
te. || A. known-l E. conocido. 

|I I. conosciuto, noto, cognito. 
[j P. conhecido. 
Conqne sf grande coquille 

bivalve; cavité de Toreille. jl 
Ci. Hohlmuschel; —de Voreille, 
Hôhle f der Ohrmuschel. || A . 
conch; concha, y E. concha; 
caracol. 1) I. conca. H P. con- 
cha bivalve; búzio; cavidade 
externa da orelha. 
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€'oii(|iióriiii<. c adj. eis. 
qui a fait de grandes conquêtes. 

|| Ci. erobernd, eroberungs- 
lustig; Eroberer m. I| A. con- 
quering; conqueror. |1 E. con- 
quistador. 1| I. conquistatore. || 

conquistad-r. 
CfMiquérir va. soumettre 

par les armesgagner, ob- 
tenir. || fi. erobern; gewinnen, 
erwerben. H A. to conquer; to 
gain, to win. || E. conquistar. 
111. conquistare. H conquis- 
tar. 

Eoiiquete sf. action de 
coaque'rir; le chose conquise. || 
€■. Eroberung f. H A. con- 
quest. 11 E. conquista. || I. con- 
quista. |1 ■•.conquista. 

Coii.sacraut sm. et adj. 
révêque qui cn sacre un amre; 
Ic pretre qui dit la messe. 1) 
Weihbiscnof; Priester m, der 
die Hostie weiht; einweihend. 
|| A. consecrator; consecra- 

ting. |1 E. consagrante. H I. 
consacranle. |( 1*. consagrante^ 
consagrador. 

Coiif9Mcré9 e adj. dédie' à 
la divinilé; accepté par Tusage. 
|| Ci. geweiht, geheiligc; besta- 

tigt, gerechtfertigl. D A. con- 
secrated; sanclioned. H E. con- 
sagrado; sancionado porei uso. 

11 I. consacrato. || 1». consa- 
grado, dedicado; sanccionado. 

Con M» crer va. dedier, 
vouer à Dieu; faire à Ia messe la 
consécration du pain et du vin; 
fig. rendre sacre, honorable; dé- 
vouer, employer; autoriser. [| 

weihen, einsegnen, heili- 
gen; widmen, bestimmen. H A. 
to consecrate; to devote, to de- 
dicate. |I E. consagrar: dedi- 
car; destinar; sancionar. I| I. 
consacrare, consagrare; deaica- 
re; destinare. i| !•. consagrar; 
dedicar, votar; destinar; sanc- 
cionar. 

CoiiMaiiKiiin, e adj. qui 
est parent du côle paternel. || 
ti. von vàterlicher Seite her 
verwandt. D A. by the father's 
side. || E. consanguineo. || I. 
consanguinco. 1| ■». consan- 
guineo. 

■ «■iMaiiKiiiniié sf. pa- 
rente du côté du père. (1 ti. 
Verwandtschaft f von vàter- 
licher Seile. U A. relatonship 
on lhe father's side. || E. con- 
sanguinidad. || 1. consangui- 
neità. |1 ■•. consangüinidade. 

CoiiMcience sf. connais- 
sance que Pâme a cPclIc-même, 
de ses vertus ou de ses vices; 
soin minutieux. H Ci. Gewissen 
?i; Gewisscnhaftigkeit /".HA. 
consciousness.conscience; con- 
scientiousness. |1 E. concien- 
cia. || I. coscienza. || 1*. con- 
sciência. 

1'aiiMcÍeiicieiix^ eusc 
adj. oui a de la conscience, qui 
chercne à bien faire. H G. ge- 
^yissenhaft. H A. conscientious. 

11 E. concienzudo,escrupuIoso. 

|11. coscienzirso, scrupuloso. 
II ■•. consciencioso, escrupu- 

loso. 
CoiiMcicnt. e adj. qui a la 

conscience, lanotion d'une cho- 
se, d'un fait. 1| G. bewusst. || 
A. concious. 11 E. consciente. 
|| I. conscio; consapevole, 

sciente. H !•. consciente, con- 
scio. 

C'oiimci*í|>(íoii sf. inscrip- 
tion annuelle des jeunes gens 
appelés par leur age au service 
militaire. H ti. Aushebung f. 
Aufgebot n. || A. conscription. 
1( E. quinta, reclutamiento. H I. 
coscrizione, leva. y 1». recen- 
seamento militar. 

CoiiMcrit sm. jeune homme 
inscript au rôle de Ia conscrip- 
tion; jeune soldat. H G. Rekrut 
m. 11 A. conscript. || E. quinto; 
recluta. H ■. coscritto. \\ ■•. 
mancebo resenceado para o 
serviço militar; recruta. 

Coiiflécratioii s '. action 
de consacrer; action par laquel- 
le le prêtre consacre le pain et 
le vin à la messe. || ti, Weihe, 
Einsegnung; Weihung /. II A. 
consécration. || E. consagra- 
ción. |11. consccrazione, con- 
sagrazione. H ■•. consagração. 

Coiiséculir, Ivc adj. qui 
sesuit immédiatement. i| ti.auf 
einanderfolgend. U A. consecu- 
tivo. || E. consecutivo. || I. 
consecutivo. H ■•. consecutivo. 

CiMiNcciitiveiiK^iit adv. 
d'une manière consécutive. |1 
ti. nach einander, unmittelbar 
darauf. || A. consecutively. || 
E. consecutivãmente. HI. con- 
secutivamente. \\ !•. consecuti- 
vamente. 

Conseil sm. avis donné à 
quelquun pour 1'engager à fai- 
re ou à ne pas faire une chose; 
personne dont on prend conseil; 
assemble'e qui doit délibe'rer sur 
uncaüaire. || G. Rat,RatschJag; 
Ratgeber m; Ratssitzung f. 
|| A. counsel; councii. || E. 

consejo; consejero, abogado, 
consultor. || ■; consiglio; con- 
sultore, consigliere. || 1». con- 
selho; pessoa que aconselha, 
conselheiro. 

CoiiNclllcr vn. donner 
conscil. 1| G. raten, Rat gebcn 
od. ertcilen. H A. to counsel, to 
advise. || E. aconsejar. || 1. 
consigliare. H ■•. aconselhar. 

CoiiMeiller, ère s. celui, 
celle qui conseille; sm. membre 
d'un conseil. 1| G. Ratgeber 
(in); Rat m. H A. counsellor, ad- 
viser; councillor. H E. conseje- 
ro. 111. consigliere. \\ !•. conse- 
lheiro. 

Coiiseuteiiient sm. ac- 
tion de consentir. (1 ti. Zu- 
stimmung, Billigung, Einwiíli- 
gung f. || A. consent, assent. 

|| E. consentimiento, asenso, 
acuerdo. || I. consentimento, 
consenso, assenso; accordo. || 
■•. consenti nento, consenso. 

Consentir vw.vouloir bien, 
trouver bon; va. autoriser. \\ ti. 
gutheissen, genehmigen; billi- 
gen. 1| A. to consent. H E..con- 
sentir; acordar, permitir; auto- 
rizar. 1| I. accosentire, consen- 
tire; autorizzare. H1*. consen- 
tir, annuir; permittir; auetori- 
zar. 

Conséqiieniiiient adv. 
d'une# maniere conseqüente; en 
conse'quence. || G. konsequent; 
demzufolge, demgemass; folg- 
lich. ||A. consistenlly; consc- 
quently. || E. consecuente- 
mehte. |1 I. consequentemente: 
in consequenza, perciò. H ■•. 
consequentemente, por isso. 

Conscciiience sf. conclu- 
sion qui resulte d'un ou de 
plussieuis príncipes; suite que 
peut avoir une chose; impor- 
tanCe.il ti. Folgerung. Schluss- 
folgo, Folge; Bedeutung, Wich- 
tigkeit /. 11 A. consequence. 
|| E. consecuencia; importân- 

cia. 1| I. consequenza; seguito, 
impoitanza. Ul*. conseqüência; 
importância. 

Coiisécinent sm. seconde 
proposition, second terme d un 
raisonnenent ou d un rapport; 
par — (loc. adv.) donc. H G. 
FoIgcsatz,»Schlusssalz: par—, 
folglich. 11 A. consequent; par 
—, consequenlly, therefore. || 

i E. consecuente;/7tir—,porcon- 
i siguiente. || I. conseqüente; par 

—, por conseguenza. H ■•. con- 
seqüente; par—■, por conse- 
guinte. 

Conwervateur, trlcc 
adj. et s. qui conserve; qui 
appartient aux système politi- 
que demandant le maintien des 

i institutions actuelles sans mo- 
difications; titre de certains 
fonctionnaires. H G. konserva- 
tiv; Erhalter, Bewahrer; Kcn- 
servativer; Aufseher, Inspektor 
m. 1| A. conservative; preser- 
ver; conservator, keepcr. || E. 
conservador. H l. conservato- 
re. 1| ■•. conservador. 

Conservatlon sf. action 
de conserver; état de ce qui est 
conserve. H G. Er-, Beibe- hal- 
tung; Bewahrung J| A.pre- 
servalion, conservation. || E. 
conservación. 1| I. conservazio- 

. ne, conservamento. j| 1». con- 
servação. 

Coiiffervntoirc adj. qui a 
pour but de conserver; sw. ecole 
gratuitepour lenseignementde 
la musique, de Ia declamation, 
etc. II G. zur Erhaltung die- 
nend; Konservatorium n. || 
A. conservatory; conservative. 

II E. conservatório. H I. con- 
servante, conservatore: conser- 
vatório. 11 ■». conservativo; con- 
servatório. 

Conserve s/. confiture 
faite de sucre et de substances 
végétales; navire qui fait route 
avec un autre (naviguer de ). 
pl. Umeltes qui rcpusent Ia vuo. 
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|1 Ci. Eingemachtes; Geleit- 
schiff n; Konservationsbrille^/*. 
|| A, preserve, conserve, pic- 

kles; coisort, convoy; preser- 
vers. 11 K. conserva; de—, en 
conserva, juntos: anteojos, an- 
tiparras. | ■• conserva; occhiali. 

il !■. conserva; navigiier de—, 
fazer a mesma derrota; oculos 
de conservar a vista. 

Conserver va. maintenir 
en bon état; ne pas perdre; 
pre'server: garder. H ii. (gut) 
erhalten, aulbewahren, konser- 
viren. |iA.to preserve.jl E.con- 
servar. |11. conservare, serba- 
rc, mantenere; guardare. || I». 
conservar, preservar; guardar. 

1'onMitlcrnble adj. im- 
rortant par le nombre, le prix. 
Ia force; digne de consiae'ra- 
tion. || €■. ansehnlich, betrãcht- 
lich, erheblich, angesehen. H 
A. eminent, notable, conside- 
rable. U E. considerable. j| 1. 
considerabile, considerevole; 
ragguardevole. || 1». considerá- 
vel, notável. 

CoiiMíclérant sm. motif 
qui précède Je dispositif d'une 
loi, d'un arret. H Cii. (der) ein 
Gesetz molivirende Eingang, 
Motiy n. || A. preamble. || E. 
considerando. |I 1. consideran- 
do. |11». considerando. 

Conniriération sf. action 
par laquelle on considere, on 
examine quelque chose; cir- 
conspection, egard, estime 
au'on a pour quelqu'un, ou 
aont on jouit; motifs pour les- 
quels on agit. UCb. Betrachlung, 
Érwâgung; Behutsamkeit, Be- 
sonnenheit; Achtung f, Anse- 
hen n; Beweggrund ni. H A. 
consideration; esteem, regard, 
respect.|| E. consideración; cir- 
cunspección; reflexidn; impor- 
tância; estima,respeto; motivo. 

II I. considerazione; importan- 
za; stima, riguardo, nspetto; 
motjvo. H considcraça >, re- 
flexão; circumspeçfáo; impor- 
tância; estima, respeito; mo- 
tivo. 

CoiiMidérer va. regarder 
avec attention; estimer, faire 
cas; juger, réputer. (| G. (auf- 
merksam) betrachten; hoch- 
achten, schfitzen; ansehen. |1 A. 
to consider. || E. considerar; 
examinar; estimar, tomar en 
consideración; juzgar, reputar. 

II considerare, esaminare, 
ponderare; pregiare, stimare. jl 

considerar, examinar, pon- derar; apreciar, estimar, to- 
mar em consideração, distin- 
guir; respeitar; julgar, reputar. 

CoiiNÍgiiafalre sm. celui 
qui est préposé à la garde des 
dépôts et consignations; négo- 
ciant auquel on-adresse un na- 
vire ou des marchandises. || G. 
Depositenbewahrer; Konsigna- 
lãr, Adressat m. || A. deposita- 
ry; consigne.1. || E. depositá- 
rio; consignatano. U 1. deposi- 
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tario; consegnatario. 1| I». de- 
positário; consignatario. 

foiiKisiiiKion sf. depôt 
I d'argent etfectué dans un eta- 
; blissement public tel que Ia 
| Caisse des dépôts et consigna' 

tions, ou entre les mains cTune 
personne désignée àceteffet; 
dépôt de marchandises fait dans 
une maison de commission 
pour les vendre, etc. 1| O. hin- 
terlegte Summe /, Depositum 
n: Konsignation f. || A. con- 
signment; depositing, deposit; 
consignation. || E. depósito, 
consignaciÓn. 1 1. deposito; 
conse nazione. |! 1*. déposito, 
consignação. 

EoiiMigne sf. instmctiqn 
donnée à une sentinelle, et mê- 
me à toute personne chargée de 
garder Bentrée d'un lieu public; 
punition militaire, défense de 
sortir. || Weisung, Instruk- 
tion f; Stubenarrest m.|| A. or- 
ders, instructions; confinement. 
|| E. consigna, instrucciones, 

ordenes; arresto. || I. conse- 
gna; ordine. || 1».senha; ordem; 
detenção no quartel. 

CoiiMi^ner va. de'poser 
une somme d'argent ou des 
marchandises entre les mains 
d'un consignataire; prendre en 
note, citer; punir cTune consi- 
gne. 11 G. gerichllich hinter- 
legen, deponiren; verzeichnen, 
anführen; Stuben-Arrest ge- 
ben. 11 A. to deposit, to con- 
sign; to record, to state; to con- 
fine. D E. consignar; arrestar. 

|| I. consegnare, depositare; 
citare, registrare. HI». consi- 
gnar, depositar, mandar á con- 
signação; notar, citar, pôr por 
escripto; deter no quartel. 

ConNistancc sf. état d'un 
corps plus ou moins solide, 
pias ou moins fluide; solidité, 
résistance; Jig. fermelé de ca- 
ractère. || GHaltbarkeit, 
Dauer f, Bestand m; Festigkeit 
f. II A. consistence, consisten- 
cy; credit, consideration. K E. 
consistência; firnfeza. || I. con- 
sistenza, sodezza, densilà, soli- 
dità. || I». consistência; resistên- 
cia; solidez, firmeza; estabili- 
dade. 

ConNimtoiif. c ad}. qui a 
de Ia consistance. y G. Bestand 
habend, fest, konsistent. 1) A. 
consistent. || E. consistente. || 
1. consistente, sodo. |! I*. con- 
sistente. 

ConsisCer vn. subsister, 
se maintenir; etre composé, for- 
me de. || G. beslehen, Bestand 
haben. || A. to consist. H E. 
consistir; componcrse, estar 
compuesto. |( I. consistere, sta- 
re: esser composto, constare. 

II I*. consistir; subsistir, man- 
ter-se; compôr-seou constar de. 

EoiiMiMfoire sm. assem- 
blée de cardinaux convoquée 
par le pape en vue d'une aílaire 
importante; assemble'e de pas- 
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teurs protestants; conseil qui 
dirige les affaires religieuses 
des Israélites d'un pays. jl G. 
pâbstliches Konsistorium; Kir- 
chenrat; jüdischer Gemeinde- 
Vorstand m. |1 A. consistory. 

|j E. consistorio. j| 1. concistò- 
rio, concilio. H P. consistorio. 

ÉonslMtorial, e adj. re- 
latif au consistoire. jl G. kon- 
sistorialisch, Konsistorial-... || 
A. consistorial, consistory. || 
E. consistorial. || I. concisto- 
riale. H P. consistorial. 

ConsolaiiG c adj. qui 
console, qui est propre à con- 
soler. D G. trõstend, trõsllich, 
trostreich. || A.consoling,com- 
forting, consolatory. H E. con- 
solante, consolador. || I. conso- 
lante, confortante. (| P. con- 
s lalorio, consolador. 

€'oii>íola(eur, (rice adj. 
et s. qui apporte de Ia consola- 
tion. || G. trõstend; Trõster 
(in).llA. consoling, consola- 
tory; consoler, comforter. || E. 
consolador. )| I. consolatore, 
confortatore. || P. consolador. 

EonHOlation sf. souiage- 
ment donné à la douleur, à 
raffliction; motif de satisfac- 
tion; raisons que Ton fait valoir 
pour consoler; la personne mê- 
me ou la chose qui console. H 
G. Trost; Trostgrund vi. || A. 
consolation. || E. consolación, 
consuelo. I) I. consolazione, 
conforto. || P. consolação; sa- 
tisfacção, alegria. 

OoiiMole sj. saillie destine'e 
à soutenir une corniche; meu- 
ble de salon. || G. Tra^stein 
m, Tragbâume J7i.pl.; Spiegel-, 
Pfeiler-tischchen n. || A. con- 
sole; console table. 1) E. carte- 
ia; consola. || I. mensola, m - 
diglione, beccatello; peduccio, 
mensoletta. || P. consola, 

Consoler va. calmer les 
regrets, la douleur de quel- 
qu un; se—, vr. metlre fin à ses 
regrets. || G. Trost zusprechen, 
lindem; se—, sich, einander 
trõsten. |1 A. to console; se—, 
to console oneself. || E. conso- 
lar. || I. consolare, confortare; 
se—, consolarsi. || conso- 
lar, confortar, suavizar; se—, 
consolar-se. 

CoiimoIí«Iii(íoii sf. action 
de consolider. (1 <■. Befcstigen, 
Stützen Ji, Befestigung /, H A. 
consolidation. || E. consolida- 
rión. II I. consolidazione. || P. 
consolidação. 

C^oiiMoliilervj. rendre so- 
lide; A#-, fortifier, atfermir. || G. 
befestigen, sichern. begründen. 
|| A. to consolidate. jl E. con- 

solidar; afirmar, fortificar. || l. 
consolidare, saldare, rafferma- 
re, assoiare, fortificare. H I». 
consolidar, fortalecer, fortifi- 
car; garantir. 

CoiiMoiimiuteiir sm. ce- lui qui achètc pour son usage; 
celui qui achève, qui accom- 
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plit. II G. Verzehrer, Konsu- 
rnent, Gast; Vollender m. 11 A. 
consumçr; perfecter, finischer. 

li K. consumador, consumidor. 
II I. consumatore. |11*. con- 

sumidor, comprador; acaba- 
dor. 
CoiiAoiniiiiitioii sf. action 

de consoramer, íin, accomplis- 
sement. || <>. Verzehrung /, 
Verbrauch, Absatz, Konsum 
m\ VoIIendung, Erfiillung f. 
|| A. consummation,consump- 

tion. 11 E. consumo, gasto; 
consumación. 1) 1. consumo, 
consumaz'one; compiménto, 
fine. II I*. consumo; consum- 
maçáo; acabamento, conclusão. 

Coiiwoiiimc sm. bouillon 
succulant d'une viande très- 
cuite. || Cl. Kraftbrühe f || A. 
jelly broth, gravy soup. U E. 
consumado. || I. consumato, 
brodo stretlo. || 1». caldo suc- 
culento. 

t^oiiflomnier va. achever 
complètement, accomplir; dé- 
truire par Tusage. || Cl. vollen- 
den, vollziehen, vollführen; 
konsumiren, auf-, ver- zehren. 

11 A. to consummate; to con- 
sume. 11 E. consumar, cumplir, 
consumir, gastar. H I. consu- 
mare, finire, compiere, effet- 
tuare, ad^mpiere; far consumo, 
dissipare. || I*. consummar, re- 
matar, aperfeiçoar; consumir, 
dissipar, gastar, usar. 

Coiinomiition s/. amai- 
grissement et dépérissement 
progressif dans certaincs ma- 
ladies. |l Ci. Auszehrung, 
Schwindsucht/■. || A.consump- 
tion. || E. consunción. H I. 
consunzione,tisi. || 1». consum- 
pção. 

CoiiMoiinance s/. accord 
de sons musicaux; uniformité 
de son dans la tcrminaison des 
mots ou des phrases. |j d. 
Gleichklang m, Harmonie /*; 
Gleichlaul m. || A. consonance. 

II E. consonância. |1 I. conso- 
nanza, rima. || 1». consonân- 
cia. 

Coiisonne í/. lettre qui 
n'a pas de son par elle-même, 
et ne peut se prononcer q^en 
s'appuyant sur une voyelle. 11 
•«. Mitlautcr, Konsonant m. 

11 A. consonant. || E. conso- 
nantc. || I. consonante. H 1». 
consoante. 

CoiiMortn stn. pl. ceux qui 
ont un inlérêt commun dans 
im procès, dans une affaire. || 
d. Genossen, Konsorlen m. 
pl. U A. consorls, associates, 
parlners. |1 E. consortes. H I. 
consorti, soei. |1 consortes, 
participantes, socios. 

{'oiiMOiido sf. plante de la 
famille des borragine'es (syni' 
phytum consolida). |l d. 
Schwarzwurz /*. (1 A. comfrey, 
consound. || E. consuelda. \\ I. 
consolida, j! ■». consolda. 

Couopiraiit, e adj. qui 

concourt à un même effet. H €«1. 
gleich,ln demselben Sinne wir- 
kend. H A. conspiring. |1 E. 
conspirante, concurrente ai 
mismo fin. H I. cospirante. H 
1». conspirante, que concorre 
para o mesmo fim, 

Conflpirateur, triee s. 
celui, celle qui conspire. || fi. 
Verschworene (r). |I A. conspi- 
rator. U E. conspirador. H 1. 

| cospiratore, congmrato. H I*. 
; conspirador. 

CoiiMpirution sf. action 
de conspirer. \\ d. Verschwô- 
rung /.H A. conspiracy. jl E. 
conspiración. UI. cospirazione, 
conspirazione, congiura. || 1*. 
conspiração, conjuração. 

CoiiMpirer vn. s^nir pour 
1 quelque dessein bon ou mau- 

vais; contribuer au même effet; 
prendre part à un complot con- 

; tre 1 Etat ou contre les person- 
! nes publiques; va. préparer en 

secret. || d. sich yerschwõren, 
verbünden; milwirken, zuzam- 
mentreffen; eine Verschwõrung 
anstiften, konspiriren, sich zu 
et. verschwOren. H A. to con- 
spire, to plot. || E. conspirar; 
concurrir à; tramar; proyectar. 
111. cospirare,congiurare; con- 

correre; contribuire, cooperare. 
jl 1*. conspirar, coniurar; pro- 
jectar; tramar; concorrer, con- 
tribuir, tender ao mesmo fim. 

CoiiMpner va. couvrir de 
mêpris. || d. verunglimpfen, 
vernõhnen. || A. to spurn, to 
scout, to treat wilh scorn. 1) E. 
despreciar. escarnecer. || I. di- 
leggiare, disprezzare, deridere. 

|1 ■». tractar com. desprezo, es- 
carnecer, affrontar, vilipendiar. 

^'onNfnhle sjn. oflicier de 
policeen Angleterre. y d.Kon- 
stabler m. 1) A. crnstable. H E. 
constable. || I. constabile. Ü F. 
conslable, official da policia in- 
gleza. 

CoiiMtiiiiinieiit adv. avec 
constance; sans inlerruption; 
certaincment. H d. standhaft, 
beharrlich, fortwâhrend, ge- 
wiss. || A. with constancy, 
constantly; ever, ahvays; cer- 
tainly. || E. constantemente, 
siempre, invariablemente. H I. 
constantemente, perseverante- 
mente. || I*. constantemente, 
invariavelmente. 

Coiifltnncc sf. vertu par 
laquelle fâ re garde fempire 
sur elle-même; persévérance. 

|| €■. Slandhaftigkeit, Beharr- 
lichkeit / D A. constancy. |1 E. 
constância; perseverancia. 11 I. 
constanza, perseveranza; fer- 
mezza. |11». constância, perse- 
verança, firmeza. 

CoiiMCiint, c adj. qui a de 
la constance; qui ne varie pas; 
certain. | d. standhaft, beharr- 
lich, bestándig; zuverlâssig, 
gewiss. Jl A. constant, certain, 
undoubted. |1 E. constante. |11. 
costante, perseverante, certo, 

indubitato. U F. constante, per- 
severante, certo, indubitavel. 

CoiiMtaliition sf. action 
de constater, la chose consta- 
tei. D d. Feststellung, Konsta- 
tirung/. II A. ascertaining, es- 
tablisnment, statement. Jl E. 
comprobación, verificacidn. || 
1. constatamento, avveramen- 
to. || F. comprovação, verifica- 
ção, certificação. 

EoiiMtnterva. ãtablir Ia ve'- 
rité d'un fait, s'en assurer. II d. 
darthun, beweisen, feststellen, 
konstatiren. Jl A. to ascertain, 
to establish, to prove, to veri- 
fy. |113. comprooar, averiguar, 
consignar. || I. constatare,pro- 
vare, avverare un fatto, certifi- 
care. H F. comprovar, averi- 
guar, verificar, consignar, cer- 
tificar. 

CoiiNtellation s/. groupe 
d etoiles présentant une figure 
quelconque et ayant un nom 
particulier. [fd. Gestirn,Stem- 
bild n. 1| A. constellation. 11 E. 
constelación. 1) I.costellazione. 

|| F. constellação. 
CoiiNtellc adj. parsemé 

ditoiles; qui a Ia forme dine 
étoile; qui a été fait sous Tin- 
fiuence de certaines constella- 
tions. 1| d. gestimt, sternbesât; 
stemfõrmig; unter einem ge- 
wissen Stande der Geslirne 
entstandcn. || A. constellated; 
made under the influence of a 
certain constellation H E. es- 
trellado, formado bajo los su- 
puestos auspícios de una cons- 
telación. 1| 1. costellato; fatto, 
formato, nato, prodotto sotto 
certe costellazioni. I| F. con- 
stellado, estrellado; feito, nasci- 
do sob a influencia de uma con- 
stellação. 

CoiiMfenxition sf. abat- 
tement profond. ||d. Bestür- 
zung, Betroffenheit/. 1) A. con- 
stemation. H E. consternacion. 

|1 I. costernazione, sgomento. 
jl F. consternação. 
CoiiMterncr va. jeterdans 

un profond abattement. II d. 
bestürzt machen, konsterniren. 

1| A. to dismay, to throw into 
consternation. || E. consternar. 

| || l. costernare, sgomentare. 1) 
F. consternar. CoiiNlipatioii sf. état de 
celui qui ne peut aller facile- 

j ment à la selle. H d. Verstop- 
fung, Hartleibigkeit f. H A. 
consljpation, obstipation. H E. 

! cslrenimiento. H I. costipazio- 
ne, stitrchezza. U F. constipa- 
ção, prisão de ventre. 

CoiiMti|»er va. causer la 
constipation. || d. verstopfen, 

I hartlcibig machcn.HA. to^con- 
stipatc,tobind. || E.estrenir. H 
l. costipare, rendere stitico. H 
F. causar prisão de ventre. 

CoiiMtitiiuntf adj. qn> 
constilue, qui entre dans ia 
composition de. || 

1 chend, bildend, konstituirend. 
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Bestand-... H A. constituent. 
(I E. constituyente, || I. costi- 
tuente. U !•. constituinte. 

Constilué) c adi. e'tabli 
le'galement; qui est de bonne ou 
de mauvaise complexion. |J li. 
begrundet, bestellt; organisirt, 
von (guter, schlechter) Leibes- 
beschaíTenheit. II A. constitu- 
tei. II E. constituído. |j I. co- 
stituito. 11 ■». constituído. 

CoiiNlifiier va. mettre 
dans; établir; former un lout; 
organiser. || C>. einsetzen, be-' 
stellen; gründen, errichten; aus- 
machen, bilden. H A. to consti- 
tute. || E. constituir, estable- 
cer, crear, dar; organizar. HI. 
costituire, formare. comporre. 

1! constituir, formar, orga- 
nizar. 

EoiiíititiiUf. ive adj. qui 
sert de fondement, de base 
essentielle à une chose. |1 €i. 
wesentlich begründend, aus- 
rnachend. U A. cotistitutive. H 
E. constitutivo. |i 1. costitu- 
tivo. jl I». constitutivo, 

CoiiMlilntioii sf. enserp- 
ble des élémenls essentiels à 
une chose; tempe'rament d une 
personne; loi fondamentale 
d'une nation. (| (>. Beschaffen- 
heit, Einrichtung, Anordung; 
Lelbesbeschaffenheit, Konstitu- 
tion; Staatsverfassung/,Grund- 
gesetz 7i. Jl A. constitution. U 
E. c mstituciòn, estatuto. III. 
costiluzione, co nposizione^or- 
mazione; ^complessione. H 1*. 
constituição, composição, orga- 
nização; temperamento, com- 
pleição. 

ConMtiliitioiiiicl. elle 
adj. qui est re'glé par une con- 
slítution; qui tient à Ia consti- 
tution de rindividu. U <■. ver- 
fassungsmâssig, konslitutio- 
neli. |j A. cdnstitutional. |1 E. 
constitucional. || fl. costitu- 
cionale. H constitucional. 

Conslriictcur svi. celui 
qui construit, qui sait Tart dc 
conslruire. j| G.Jirbauer, Bau- 
meister tti. U A. builder, con- 
structer. || E. construclor. 1) I. 
costruttore. jj 1». constructor. 

CoiiMfructioii .?/. action 
de construirei manière dont 
une chose a éte comtruite; bâ- 
tisse; arrangement des mots 
suivant les règles d'une lan- 
gue. || G. Erbauung f, Bau m, 
Anordnung; Satzbjliung /. || A. construction, building, edi- 
fice, structure. || E. construc- 
cion; arreglo. (11. costruzione, 
edificazione, formazione, strut- 
tura. || I». construcção. 

Constriilre va. bâti^e^i- 
fier; faire, tracer; former un 
tout de diverses parties; placer 
les mots suivant Tordre gram- 
malical. || 1». bauen, errichten, 
machen, anlegen, entwerfen, 
anordne.i, zusammensetzen; 
konstruiren. [1 A. to construct. 

11 E. construir, edificar. H 1. 
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costmire, edificare, fabbrica- 
re, disporre. [| V. construir, 
edificar, fabricar; compor, tra- 
çar. 

CoiiniiI sm. nom des deux 
premiersmagistrats de Tancien- 
ne Pome, et des trois premiers 
magistrais de Ia Republique 
française, depuis Tan vm jus- 
qu*à fEmpire (de 1799 a 1804); 
agent charge de pr6te'ger les 
nationaux en pays e'tranger. || 
G. Konsulm. 1| A. cônsul. |1 E. 
cônsul. 1| I. console. || P. côn- 
sul. 

Con.milaírc adj. qui ap- 
partient au cônsul. H G. kon- 
sularisch, denKonsulangehend. 
|| A. consular. H E. consular. 
11 I. consolare. i| P. consular. 

CóiiMiiltit 5777. dignite' de 
coqsul; charge de cônsul dans 
un pays e'trangcr; résidence 
d^n cônsul; gouvernementcon- 
sulaire de Ia France de 1799 h 
1804. U G. Konsul- Würde f, 
-Amt; Konsulat 77. j) A. con- 
sursofBce; cônsul ate. H E. con- 
sulado. 1,1. consolato.JIP. con- 
sulado. 

Coiisaltnnt adj. se dit de 
celui qui, en droil ou en me'de- 
cine, donne des consultalions. 
II G. ratgebend, konsultirend. 
11 A. consulting. || E. consul- 

tor. || I. consultante, consu- 
lente. H P. consultante. 

ir? ive adj. in- 
stitué pour donner des avis,des 
conseils. H beratend, kon- 
sultativ. 1| A. consullative. [I 
E. consultalivo. |l I. consul- 
tativo, consultivo. H P. consul- 
tivo. 

€'oiifiiilla(ioii sf. confe'- 
rence pour consulter sur une 
affaire, une maladie; avis moti- 
ve. D G. Beratung, Konsulta- 
tion f; schriftliches Gutachten 
n. D A. consultation. || E. con- 
sulta. || I. consulta, consulto, 
consultazione. 1| P. consulta- 
ção, consulta, parecer, junta de 
médicos. 

CoiiMiilter va. prendre 
avis, conseil, ex iminer attenti- 
vement; se rendre compte de. || 
G. um Rat fragen, zu Ratezie- 
hen, prüfen; wahrnehmen. H A. 
to consult. || E. consultar,con- 
ferenciar. H I. consultare, chie- 
dere, prender cònsiglio. H P. 
consultar. 

CoiiMiilteur sm. celui que 
Ton consulte. || G. Konsulent, 
Berater, Ratgeber m. H A. con- 
sulter. |1 E. consultor. HI. con- 
sultore. 1| P. consultor. 

EoiiMiiiniint, e adj. qui 
consume. H G. auf-, ver- zehr- 
end, aufreibend. ||A. consu- 
ming, devouring,wasting. || E. 
abrasador, devorador, che con- 
sume. 1| I. consumante. || P. 
consumidor; devorador. ^ 

Eoiiaiimer va. detruire, 
reduire à rien; dépenser entiè- 
rement. H aufzenren,verzeh- 
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ren, fressen; verprassen. H A» 
to consume. || E. consumir, 
gastar, emplear. H l.% consu- 
maré, distruggere, logorare. 1| 
P. consumir, destruir, dssi- 
par. 

Conlnet sm. état de deux 
corps qui se touchent;/f^-. rap- 
port, relation. |l G. Berührung 
f, Kontakt m. H A. contact. || 
E. contact^. III. contatto, rav- 
vicinamento. H P. contacto; li- 
gação, correspondência. 

cvinc adj. 
qui se transmet par contact, 
par contagion. ||G.ansleckend, 
kontagiõs. 1| A. contagicus. 1| 
E. contagioso. HI. contagio- 
so, appiccaliccio. || P. conta- 
gioso. 

Coii(«is:Í<»>i sf. communi- 
cation par le contact, soit au 
sens propre, comme les mala- 
dies; soit au figure', comme les 
vices, et aussi les idées bonnes 
ou mauvaises. H G. Ansteckung 
f. |1 A. contagion. 1) E. conta- 
gio, contagión. || I. contagio. 

11 P. contagio. 
€ 0111 a 111 i 11 a i í o 11 sf. souil- 

lure. || G. Befleckung. Verun- 
reinigung/. d A. contamina- 
tion. 11 E. contaminacidn. || I. 
contaminazione. H P. contami- 
nação. 

Conlaniiiier va. souiller. 
|| G. beflecken, verunreinigen. 
11 A. tocontaminate. H E. con- 

taminar. l| I. contaminare. || P~ 
contaminar. 

Conte sm. rccit d^ventu- 
res imaginaires; récit menson- 
ger. II G. erdichteteErzàhlung, 
Geschichte f, Mârchen n. |1 A. 
tale, story. H E. cuento, chis- 
me. 111. novella, storia, sto- 
riella, favola, fola, fandonia. 1| 
P. conto, historia. 

Eoii(«kni|ilii(eiir, Irice 
s. celui, cclle qui contemple. || 
G. Belrachter (in), Bescnauer 
(in). |1 A. contemplator. D E. 

^contemplador. 1| I. contempla- 
tore. || P. contemplador. 

Coiitoni|ila(ir, ivc adj. 
qui se plail dans la contempla- 
tion. |i G. beschaulich, be- 
trachtend. H A. contenplative. 

II E. contemplativo. || I. con- 
templativo. |1 P. contempla- 
tivo. 

Coiitrniiiliitlon 5/. ac- 
tion de contempler; méiitation 
profonde. |1 G. Belrachtung, 
Anschauung^ || A. contempla- 
tion. || E. contemplación. || I. 
conteraplazione. H P. contem- 
plação. €'onteiii|iler va. considé- 
rer avec attcntion, avec admi- 
ration; examiner par l esprit, 
par Ia pense'e; mediter. |] G. 
(aufmerksam) betrachten, be- 
schauen; nachsinnen, Betrach- 
tungen anstellen. || A. to con- 
template. H E. contemplar. (1 
I. contemplare. 1| P. contem- 
plar. 
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Confenipnrain, o, adj. 
et s. qui est du même temps. 1| 

zeitgenõssisch; Zeitgenosse 
m. |I A. conteraporaneous, con- 
temporary. \\ E. contemporâ- 
neo. (11. "contemporâneo. || I*. 
contemporâneo, coevo. 

foiifeiiiporanéilc s/. 
existence simaltane'e dans une 
certaine époaue. H fí. gleich- 
zeitiges Bestenen, Vorhanden- 
sein n; Zeitgenossenschaft/*. j) 
A. contemporariness, contem- 
poraneity. [1 E. contemporanei- 
dad. 11 I. contemporanekà. y 
1*. comtemporaneidade. 

Eoiifi^mpteiir. Irico s. 
celui, cellc qui méprise, || 
Vcrâchter (in). || A. contemner, 
despiser. )( E. desprezador. || l. 
sprczzatore, spregiatore. H 1». 
desprezador. 

Conleiiancc sf. capacite, 
quantilé de ce qui èst conlenu; 
étendue, superfície; maintien, 
manièredese tenir. || •i.Inhalt, 
Gehalt m, Grõsse; Stellung, 
Hahung f, Anstand 777. H A. 
contenls, capacity; extent, area; 
coantenance. |l E. cabida, ca- 
pacidad; medida, extension; 
continente, aspecto, planta, 
p 'Slura; firmeza, serenidad. 1| 
!• capacità; estensione, super- 
fície; semblante, garbo, conte- 
gno, portamento; fermezza, ri- 
solutezza. |1 capacidade; ex- 
tensão; garbo, ar. modo, pos- 
tura; firmeza, serenidade. 

Confeiiiint, «' adj. qui 
contient; sm. ce qui contient. 
|| G. enthaltend; d.s Enlhal- 

tende. || A. containing; contai- 
ner. H E. continente. || I. con- 
lenente. fi 1*. continente. 

ConteiMlant. c adj. et s. 
qui est en dispute avec un au- 
tre, concurrent, compétiteur. U 
G. streitend; Mitstreiter, Mit- 
bewerber m. 1| A. contending; 
contender. |1 E. contendiente, 
competidor. || I. competitore, 
concorrente, emulo, rivale, 
contendente. || 1*. contenden- 
le, competidor, rival. 

Coiitonir va. avoir une 
certaine étendue, une certaine 
capacite; renfermer; retenir. || 

halten; fassen, aufnefímen; 
zurückhalten, imZaumehalten. 

II A. to contain; to confine, to 
keep in. j) E. contener. 1| 1. 
contenere, capire, comprende- 
re; raffrenare, reprimere,mode- 
rare. HI». conter, incluir, com- 
prchender, abranger, encerrar; 
reprimir, refrear, moderar. 
i ontent, c adj. qui a Tes- 

prit satisfait, le ccfiur joyeux. 
II genügsam, zufrieden. H A. content, contented, satis- 

íied, pleased. H E. contento, 
satisfecho. || I. contento, sod- 
disfatto, pago, appagato. 1| I». 
contente, satisfeito, alegre. 

foiiientc^iient sm. joie, Piaisir, satisfaction. || G. Zu- 
,ríedenheit, Genügsamkelt 
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Freudc /, Vergnügen n. |1 A. 
contént, contentment, satisfac- 
tion. |1 E. contentamiento, con- 
tento, satisfacción. |11. conten- 
to, contentezza, soddisfazione, 
allegrezza. |!1». contentamento, 

, salisfacção, prazer, alegria. 
Contenfer va. rendre con- 

tent, satisfaire; se—, vr. satis- 
faire son envie, s'accommoder. 
|| G. befriedigen, zufriedenstel^ 

len, genügen; se—, sich befrie- 
digen, sich zufrieden geben. H 
A. to content; se—, to please 
oneself, to gratify oneselF 1| E. 
contentar, satisfacer; 5?—,con- 
tentarse. || l. contentare, sod- 
disfare, appagare; se—, conten- 
tarsi, appagarsi. H P. conten- 
tar, satisfazer, agradar; se—, 
contentar-se. 

ensie adj. 
sujet à discussion; qui aime Ia 
discussion; sm. toul ce qui est 
susceptible d etre mis en dis- 
cussion devant les juges. |1 G. 
streitig, Streit-...; streitsüch- 
tig, lierrschsüchtig. || A. dispu- 
ted; contentious, litigious; af- 
fairs in litigation. |l E. conten- 
cioso. D I. contenzioso, litigio- 
so, controverso. \\ ■•. conten- 
cioso, litigioso, controverso. 

Conf enfiou sf. grande ap- 
plication de l'esprii; débat, dis- 
pute. 1| Ci. Anstrengung, An- 
spannungy; Zank,Streit m.\\ A. 
contention; intenseness. H E. 
contención; intension, esfuerzo; 
atención sostenida; vehemencía 
en Ia díscusión; debate, disputa. 
|| I. sforzo, travaglio di mente, 

grande applicazione di spirito; 
contesa, gara, disputa, conten- 
zione. 1| 1». contenção; grande 
applicação; debate, disputa. 

Conteiiii sm. ce qui est 
renferme', compris dans. |i G. 
Inhal t tn. || A • contenta. || E. 
contenido. )| 1. il contenuto. || 
I*. conteúdo. 

Conter va. faire un récit; 
dire ce qu'©!! a vu, ce qu'on a 
fait, ce qu'©!! sait. || G. erzãh- 
len. |l A. to tell, to relate, to 
confide. || E. coutar, decir, re- 
latar. || I. contare/raccontare, 
narrare, riferire, ridire. || I*. 
contar, narrar, referir, relatar. 

Conf eaf nlile adj.qxú peut 
etre conteste. || G. streitig, 
bestreilbar. || A. contestable, 
disputable. || E. contestable. 
|[ I. contestabile, disputabile, 

controvertibile, dubbioso. y 1». 
contestável, duvidoso, incerto. 

Contegfiafion sf. débat, 
dispute. || G. Streit, Hader m. 

II A. contest,contestation, dis- 
pute. 11 E. contestacidn, d ba- 
te, disputa. 1| I. contesa, dispu- 
ta, conteslazione. || I». contes- 
tação, debate, disputa, alterca- 
ção. 

Conteste sf contestation, 
procès; sans— (loc. adv.), sans 
contredit. H G. Streit , 
ohne ZwcifeI, obnc Wider- 
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spruch. 11 A. contestation, dis- 
pute; sans—, undisputably. H 
E. contestación, debate, pro- 
ceso; sans—, sin contestación, 
sin disputa, sin replica. |11. 
contestazione, disputa; sans—, 
senza contestazione. || I*. con- 
testação, debate; sans—, sem 
duvida, incontestavelmente. 

ConteMler va. et vn. refu- 
ser de reconnaítre les préten- 
lions de quelqu'un à unechose; 
nier son fait. || tí.be-, ab-strei- 
ten, streitig machen, abspre- 
chen. || A. to contest, to dis- 
pute, to wrangle, || E. dispu- 
tar, negar, poner en duda, no 
reconocer. jl I. contendere, dis- 
putare, litigare; negare. |11». 
contestar, não admittir, não 
reconhecer; litigar, disputar, 
altercar; negar. 

€'on(('iir? eiiAC s. celui, 
celle qui conte, qui aime à con- 
ter. 11 G. tale- teller, story-tel- 
ler. || E. contador, narrador, 
cuentista. |1 I. narratore, dici- 
tore, raccontatore. || I». narra- 
dor, contador, novellista. 

Confoxfe sm. ensemble 
d'©© acte; enchainement d^dées 
qu'un texte presente. II Kon- 
lext; zusammenhangender In- 
halt weinerUrkunde. (1 A.con- 
text, text.|| E. contexto. || 1. 
contesto, testo, complesso. || 
1». contexto. 

Confexfurc sf. assembla- 
ge de parties formant un tout; 
liaison entre les diverses par- 
ties d'un ouvrage de Tesprit. || 
G. Gewebe n, Verbindung, 
Anordnung f. |1 A. contexture. 

II E. contextura. (11. tessitura. 
III*. contextura. contexto,dis- 

posição. 
Coiillgu, ê^wf/.quitouche à une autre chose. |1 G. angren- 

zend. D A. contiguous. |1 E. 
contíguo. [| I. contíguo, vicino. 

11 contíguo. 
sf. état de 

deux choses qui se touchent. || 
G. An- stossen, -grenzen n. íj 
A. contiguity, contigaousness. 
|| E. contiguídad. || I. conti- 
guità. 11 I*. contiguidade. 

Confinence sf. abstinen- 
ce des plaisirs conlraires à la 
chastete. H G. Enthaltung/. || 
A. continence, continency. || 
E. continência. HI. continen- 
za. |11». continência, abstinên- 
cia, castidade, terhpcrança. 
Contlnent adj. qui obser- 

ve Ia continence. || G. enthalt- 
sam, keusch. || A. continent. 

li E. continente. || 1. continen- 
te. |11». continente. 

Coiitineiil sm. grande 
etendue de terre. H G. Konti- 
nent, Weltteil m. H A. conti- 
nent. 11 E. continente. || I.con- 
tinente. 1| P. continente. 

€<»iifiiiciitul. e adj qui 
appartient au continent. || G. 
festlândisch, konlinental. || A- 
continental. || E. continental. 
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111. continentaI.il 1*. continen- 
tal. 

Coiitinj^oncc sf. possibi- 
lite quWe chose arrive ou n ar- 
rive pas; éventualité. II Ci. zu- 
falliges ZusammentrefTen, Zu- 
falligkeit /. 11 A. contingence, 
contingency. 1) E. contingên- 
cia. d 1. contingenza. || I», con- 
tingência. 

Conlín^ent adj. et sm. 
^ui peut ou ne peut pas arriver; 
eventuel; la part de chacun dans 
un portage; nombre de soldats 
que dóit fournir une localité 
déterminee. || G. zufâlüg, un- 
gewiss; Anteil, Beitrag wz;Kon- 
tingent n.(l \, contingent. |1 E. 
contingente. || I. contingente, 
casuale. || P. contingente. 

Eoiitinu, e adj. dont les 
parties ne sont pas séparées; 
dont la duree n'est pas inter- 
rompue. H G. aneinanderhãn- 
gend, stetig, ununterbrochen. 

11 A. continuous. l| E. conti- 
nuo. || I. continuo. H P. conti- 
nuo. 

€'oiifinuateiir, Irice s. 
celui, celle qui continue un tra- 
vail conrnencé par un autre. 

|J G. Fortsetzer (in). H A. con- 
tinuator. || E.continuador. || I. 
continuai ore. || P. continua- 
d"or. 

Conliniinfion sf. action 
de continuer; prolongement; 
état de ce qui est continue. (1 G. 
Fortsctzung, Fortdauer/.J] A. 
continuation. |1 E. continua- 
ción, prolongación. 1) 1. conti- 
nuazione. || P. continuação. 

Eontinuel, elle adj. qui 
dure sans intcrruption. H G. 
bestândig, anhaltend, ununter- 
brochen. 11 A. continuai. |) E. 
continuo. H 1. continuo, inces- 
sante. 11 P. continuo. 

Conliniaer poursuivrc, 
ne pas interrompre ce qui est 
commence; prolonger; vn. ne 
pas s'arrcter, ne pas cesser. || 
G. fortsetzen; verlàngern; fort- 
fahren. || A. to ..continue. || E. 
continuar, prolongar; durar. || 
I. continuare, proseguire; du- 
rare, perseverare. |1 P. conti- 
nuar, proseguir; permanecer; 
perseverar, persistir. 

ContlmiUé sf. état de ce 
qui est tenu sans intcrruption; 
durée continue. U G. Zuzam- 
menhang m; ununterbrochene 
Dauer /. 1) A. continuity. || E. 
continuidad, duración.||l. con- 
tinuità, continuazione. |) P. 
continuidade, serie. 

Continfinieiit adv. d une 
manière continue. (1 G. anhal- 
tend, in Einem fort. H A. con- 
tinuedly, continuously. || E. 
continuamente. 1) ■. continua- 
mente, senza interruzione. 1) P. 
continuamente. 

roíitoinlttiit, i» adj. se 
dit d'un objet qui blesse sans 
couper ni percer. 1| G. (zer) 
quetschend. U A. blunt, contu- 
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sing. [I E. contundente. || I. 
contundente. || P. contundente. 

ContorMion sf contrac- 
tiqn irrégulière des muscles; 
griraace, geste ridicule et for- 
ce. || G. Verdrehung, Verren- 
kung; Verzerrung f. [l A. con- 
tortion. |1 E. contorsión. || I. 
contorsione, storcimento. H P. 
contorsão; tregeito. 

l/ontour sm. ligne qui de- 
limite un corps; circuit, en- 
ceinte. 1) <i. Umriss m, Aussen- 
linie /, Umkreis wr. || A. con- 
tour, outline. J] E. contorno. || 
I. contorno, circuito. H P. con- 
torno; circuito, circumferencia. 

(/Ontoiiriicnieiit sm. ma- 
nière dont une chose est con- 
tournée. H G. (Ver) Drehungy*. 

D A.convolution. |1 E. contor- 
nçamiento. || I. contornamen- 
to. II P. contorno, flexura, cur- 
vatura, 

Eonfoiirncr va. tracer les 
contours; faire le tour de; ren- 
dre difTorme, mal tourné. H G. 
die Umrisse zeichnen; umge- 
ben; verdrehen, krümmen, ver- 
biegen. |1A. to give the pro- 
per contour to; to turn round; 
to distort, to deform. || E. con- 
tornear, perfilar; rodear; vol- 
ver, torcer. |1 1. contornare, 
delinearei girare attorno; sfor- 
mare. 1| P. contornar,delinear; 
arredondar; desfigurar. 

Contractant, © adj. et s. 
qui contracte. || G. vertrag- 
schliessend; Vertragschliesser, 
Kontrahenten m.pl. || A. con- 
tracting. || E. contratante, con- 
trayente. || I. contrattanle, 
contraente. |1 P. contractante. 

Cantractc _ qui est 
soumis à Ia contraction. |1 G. 
kontrahirt, zusammengezogen. 

|| A. contracted. H E. contraí- 
do. II 1. contiatto. H P. con- 
tracto. 

Contractcr va. prendre 
Tengagement, Tobligation de; 
réduire en un moindre volume; 
reunir deux voyelles ou deux 
syllabes pour n'en former qu'une 
scule; acquérir avec le temps; 
gagner. [J G. schliessen, em- 
gehen; zusammenziehen, ver- 
kürzen; bekommen, sichzuzie- 
hen, annehmen. || A. to con- 
tract. 11 E. contratar; contraer, 
encoger, estréchar; adquirir, 
tomar. HI. contrarre, contrat- 
lare.|| P. contractar,contrahir; 
restringir; apertar. 

€'onlruc(ile adj. qui est 
susceptible de contraction. |I 

zusammenziehbar, verkürz- 
bar. D A. contractile, contrac- 
tible. |1 E. contráctil. |! I. con- 
trattile. || P. contráctil. 

t^ontractilUc «/. proprié- 
tédecequiest contractile. 1| <■. 
Zusammenziehbarkeit /. |1 A. 
contractibility. || E. contrac- 
tilidad. || l. contrattilità. || P. 
contractilidade. 

Contruclion sf. resserre- 
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ment, rapprochement des mo- 
lécules dun corps; raccourcis- 
sement des nerfs ou des mus- 
cles; réunion de deux voyelles 
ou de deux syllabes en une seu- 
le. |1 G. Zusammenziehung, 
Verkürzung f. U A. contraction. 

II E. contracción. || i. contra- 
zione. || P. contracção; aperto, 
restricção. 

Coiitrndíetciir sm. celui 
qui contredit. H G. Widerspre- 
cher, Gegner m. |1 A. contra- 
dicter, opposer. II E. contra- 
dictor. || ■- contraddittore. H 
P. contradictor. 

Contrailiction sf action 
de contredire et de secontredi- 
re; opposition de vues. dMdées, 
de sentiments. 1| G. Wider- 
spruch m, Einrede /; Gegensatz 
vi. || A. contradiction. || E. 
contradicción, oposición. H 1. 
contraddizione,^ opposizione. || 
P. contradicçâo; opposição; 
impedimento; incompatibili- 
dade. 

Contradictoire adj. qui 
se contredit; qui a subi contra- 
diction, en terme dedroit. ]| G. 
widersprechend, kontradikto- 
risch. |1 A. contradictory; after 
hearing both parties. || E. con- 
tradictorio. H 1. contradditto- 
rio. |1 P. contradictorio. 

Confraindre va. gêner, 
retenir; forcer quelqu'un à agir 
contre sa volonté; forcer quel- 
qu^un par voie de justice. 1| G. 
in Zwang halten, zwingen, nõ- 
tigen. II A. to lay, to put a res- 
traint upon; to constrain, to 
force, to oblige. || E. contener, 
reprinir. molestar; constrenir, 
forzar;compeler, apremiar. || I. 
violentare, sforzare, costringe- 
re, indurre per forza. || P. m- 
co nmodar; comprimir; con- 
stranger, obrigar. 

C'«»nlraiiit9 adj. gêné, 
mal à faise; qui n'agit pas com- 
me il veut. || G. cmgezwângt, 
unnatürlich, gezwungen; er- 
künstelt. |1A. constrained, com- 
pelled, forced. || E. embaraza- 
do; enccgido; forzado, obliga- 
do. 111. stretto, costretto,sten- 
tato. D P. constrangido, con- 
trafeito, violentado: forçado, 
affectado. 

Coiitriiinfc sf. violence 
exerce surquelqu^n pourTobli- 
ger faire une chose; état de ce- 
lui à qui Ton fait violence. || G. 
Zwang vi. D A. constraint. || E. 
fuerza, violência. || forza, 
violenza. |1 P. constrangimen- 
to, força; sujeição; incommodo; 
difliculdade, embaraço. 

Contraire adj. opposé; 
nuisjble; défavorable; sm. Top- 
posé. H G. entgegengesetzt, 
widrig; Gegenteil, Widerspiel 
n. || A. contrary. 1| E. contra- 
rio. 111- contrario, opposto. || 
P.contrario, opposto; o que é opposto; adversário. 

Contrairenirnl adv. en 
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•opposition. || G. zuwider. || A. 
contrarily. |1 K. contrariamen- 
te. |i I. contrariamente. U1*. 
-contrariamente. 

ContraKo sm. Ia plusgra- 
ve des voix de femme. || G.Kon- 
tra-AIt m, tiefe Altstimme/'. || 
A.contralto. 1) K. contralto. jj 
1. contralto. |11*. contralto. 

C « ii t r n |» o n I i «te sm. 
compositeur qui çonnait les rè- 
gles da contre-point. |1 G. Kon- 
trapunktist m. || A. contrapun- 
tist. 1| E. contrapuntista. H I. 
contrappuntista. || 1». contra- 
pontista. 

Contrariant, e adj. qui 
se plait à contrarier; qui est de 
nature à contrarier. || G. streit- 
«üchtig, widcrwârtig. || A. pro- 
voking. 1| E. contradictor, des- 
agradable, enojoso. || 1. con- 
traddiitore, contrariante. || 1». 
contrariante. 

Contrarier va. dire ou 
faire le contraire de ce que 
veulent les autres; faire obsta- 
cle; causer du dépit. H G. wi- 
dersprechen, entgegen sein; 
hlnden^ãrgern. |1 A.tocontra- dict, to oppose, to counteract; 
to vcx, to annoy. 1| E. contra- 
riar, y l. contrariare, contrad- 
dire; impedire, ovviare. || I*. 
contrariar, oppôr-se; empecer, 
impedir; prejudicar. 

Contruricté sj. opposi- 
tion entre choses coutraires; ce 
qui contrarie. || G. Wider- 
spruch m, Unvereinbarkeit f; 
Hinderniss n. |( A. conlrariety; 
impediment, obslacle. n E. 
contrariedad; contradicción, 
contratiempo. HI. contrarietà; 
difticoltà, opposizione; H 
contrariedade, opposiçáo; difi- 
culdade; obstáculo, estorvo; 
desgosto, contratempo. 

ContruAtunt, e adj. qui 
contraste, || G. abstechènd. || A. contrasting. || E. contras- 
tante. 11 i. contrastante. H I®. 
contrastante, que contrasta. 

ContniNte sm. opposition de deux choses, dont rune sert 
a valoir Tautre. || €i. greller 
Abstand, schrotTer Gegensatz, 
Kontrast m. i| A. contrast. || E. 
contraste. || l. contrasto. |( 
contraste; opposiçáo, contra- 
riedade de opiniões. 

Contrastcr vn. êlre en 
contraste; va. établir un con- 
traste. U G. konlrastiren, ab- 
stechen; den Gesensatz hervor- 
heben || A. to contrast. || E. 
contrastar; hacer contrastar. || 

contrastare; opporsi,mette- 
in contrasto. || 1®. contras- 

tar; contrapor, oppôr. 
•-«utrut sm. convenlion entre deux ou plusieurs person- 

nes; acte écrit qui constate cet- te convention. || Vertrag 
Uebereinkuntt f} Kontrakt m' II A. contract. || E. contra- to. D l. contralto, 11». contra- 

sto, convenção, ajuste, pacto. 
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Goiitraventioii sf. in- 
fraction à une loi, à une ordon- 
nance, à un règlement. || G. 
Uebertrelung, Verletzung, 
Kontravention ^. || A. infrac- 
tion, contravention.JI E. con- 
travención, infracciõn. || I. con- 
travvenzione, trasgressione. H 
1®. contravenção, infracção. 

Coiitrcjore/?. en opposition 
à ; auprès, proche; sm. ce qui 
est opposé. |1 G. gegen, wi- 
der; mit, an; Gegen-teil n, 
-grund m. H A. against; near, 
near to, close, by; the oppo- 
site side, against. || E. contra- 
junto, al lado de; Io contrario; 

II I. contro, contra; presso, 
viccino; il contro. || t®. con- 
tra; ao pe', junto, perto, vizi- 
nho; sobre; em frente, defronte; 
apesar, nao obstante, sem em- 
bargo; o que é contrario. 

Contre-allce sf. allée 
parallèle à un; allée principale, 

(| G. Seiten-,Neben-Allee^ || 
A. side-alley, sjde-walk. 11 E. 
calle ó ala neda lateral, [j I. 
contraviale. || 1®. renque de ar- 
vores, parallelo á rua principal. 

Coiilre-uniiral sm. o fil- 
ei er supérieur de la marine, in- 
férieur au vice-amiral. |1 G. 
Kontre-, Untcr-Admiral m. || 
A. rear-admiral, |1 E. contraal- 
mirante. |1 1. cont^ammiraglio. 

li 1®. contra-almirante. 
Coiifre-balimcer va. 

faire équilibre à; compenser. 1| 
G.das Gleichgewicht,die Wage 
halten; aufwâgen. H A. coun- 
terbalance. 1| E. contrabalan- 
çar, contrapesar. || I. contrab- 
bilanciare, contrappesare; 
compensare. || 1». contrabalan- 
çar, contrapesar, egualar. 

Coutrcbuiifle sf. action 
d introduire en fraude des mar- 
cha ndises étrangères. H G. 
Schleichhandel m, Schmugge- 
lei/.l| A. contraband. j) E.con- 
trabando. 11 I. contrabbando. 

|i 1®. contrabando. 
Coiilrrliamlicr. fèr<* s. 

celui, celle qui fait la contre- 
bande. 1| G. Schleichhândler 
(in). || A. contrabandist, smug- 
gíer. || E. contrabandista, H I. 
contrabbandiere. 1| 1®. contra- 
bandista. 

C-oiifreliuMMe {/'. sorte de 
gros violou à irois cordes, 11 
G. Kontrabass w. |1 A. double 
bass, contrabasso. [I E. con- 
trabajo. H I. contrabbasso. H 
■». contrabaixo, rabecão. 

Contrc-caluucr va. cal- 
quer sur un calque retourné 
pour avoir un dessin en s:ns 
contraire du dessin original. 1) 
G. einen Gegen-Abdruck, Ab- 
klatsch machen. 11 A.toreverse. 

D E. contracalcar. |11. deli- 
neare sopra un calco o colla 
scortadi un calco.H ■•.estampar 
um quadro pelo reverso para 
obter o desenho en sentido con- 
trario. 
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€oii(rç-ctt&»»is sm. 
chassis placé devant un autre. || 
G. Vor-, Doppel-fenster n. jj 
A. outer windovv. H E. cqn- 
travidriera. II l. contrinvetria- 
ta. || 1®. caixilho que se põe 
deante de outro. 

Contrc-coMir loc. adv. 
avec répugnance, malgré soi. 

| G. mit Widerwillen, ungem, 
j A. reluctantly, unwillingly. 
j E. á despecho, de mala ga- 

na. || 1. a contraggenio, a ma- 
lincuore. || I®. contra vontade, 
mau grado. 

Contre-conp sm. cnoc 
d'un corps repercute par un au- 
tre corps; fig-. événement qui 
resulte indirectement d un au- 
tre. || G. Gegen-schlag,-stoss 
m; Nachwirkung, Folge /. || A. 
rebound; result, consequence. 

P E. rechazo, rebate, repercu- 
siõn; resulta, consecuencia. H I. 
ribattimento, ripicco;^contrac- 
colpo. D1®. repercussão de um 
corpo sobre outro; aconteci- 
mento que sobrevem em resul- 
tado de outro. 

Contre-eoiiriiiit sm. cou- 
rant dont la direclion est oppo- 
sée à celle dun autre. || G.Ge- 
genstrõmung /. H A. counter- 
current. H E. contracorriente. 
|| I. controcorrente. || P. con- 

tra-corrente. 
CoiitrealaiiNe sf. sorte de 

danse dans laquelle on se place 
les uns en face des autres; air 
pour accompagner cette danse. 
j| G. Kontretanz m; Musik / 
dazu. HA. quadrille, country- 
dance. II E. contradanza. H1. 
contraddanza. H P. contra- 
dansa. 

Contreclirc va. dire le 
contraire; être en opposition. 

II G. widersprechen, Einwen- 
dungen machen; im Wider- 
spruch stehea. H A. to contra- 
dict. II E.contradecir. HI. con- 
traddire; essere contrario. || P. 
contradizer, contestar, contra- 
riar. 

Contreilit sm. réponse 
que Ton fait conlre le dire d une 
autre partie; sans~-(\oc. adv^), certainement.assurément. H G. 
Widerspruch m, Ei irede f; 
sans—, unstreitig. || A. rejoin- 
der, reply; sans—, undisputa- 
bly, yvithout contradiction. || 
E. réplica; sans—, ciertamen- 
te, sin disputa. HI. confutazio- 
ne, rifutazione; sans—, senza 
dubbio, certamente. || P. con- 
tradicta, contrariedade, repli- 
ca; controvérsia; sans-, sem 
duvida, certamente. 

Coiitrce sf. certaine éten- 
due de pays. H G. Gegend, 
Landschaft f, Landstrich m. || 
A. country. 1| E. comarca. H 1. 
contrada, regione. H P. região, 
paiz, provincia. 

Contre-éclianico sm. 
echange mutuei. || G. Aus-, 
Gegen-tausch m. || A- coun- 



terchange. [1 K. cambio, tru- 
eque. H I. scambio, contrac- 
cambio. ;| I». permutaçao, tro- 
ca. 

V o n t r e • é i» i; e i« \ e sf. 
epreuve que Ton tire sur une 
estampe fraichement imprime'e; 
manière de voter quí consiste 
prendre les ayis sur une propo- 
sition contraire à cellequi vient 
d'être votée. || 4«.Gegen- 
Abrduckm; Gegenprobe/. || A. 
counter-proof; counter-verifi- 
catíon.jl K. contraprueba, ve- 
rificacion. K 1. controprova, 
controstampa. || 1». contra- 
prova. 

('oiUrefaçon#/. reproduc- 
tion, imitatíon frauduleuse 
d^n produit, dune oeuvre ap- 
partenant à auirui. |1 {be- 
trügiiche) Nachahmung, nach- 
gemachte Waare f, 1)coun- 
terfeiting. () K. faísificación, 
imitación. (1 I. contraffazione, 
contraftattura^ |i contrafac- 
çao, falsificação. 

Ciiiilrcfacteiir sm. celui 
qui se rend coupable de contre- 
faction. |I Ci. Nachdrucker, 
Nachahmerwz. || A. counterlei- 
tor, imitator. || E. falsificador, 
jl l.contratfattore. || P.contra- 
factor. 

ContrefacUon sf. imita- 
tíon frauduleuse ou falsification 
des monnaies, poinçons; effets 
publics, etc. || €■. Fãlschungy: 

II A. counterfeiting, forgery. 
|| E. falsificación, imitación. 
11 I. contrafTazione, falsiíicazio- 

ne. || 1*. contrafacção, falsifica- 
ção. 

Eoiitrefairc reprodui- re par imitation; dénaturer à 
dessein. j| 4-. nach- machen, 
-ahmen; verunstalten, entstel- 
len. |1 A. to counterfcit, to de- 
horm, to disfigure. |1 E. contra- 
facer; desfigurar, deformar. U 
I. contratlare, imitare; sfigura- 
re, disformare. (j contrafa- 
zer, arremedai, fingir, imitar; 
disfarçar, mascarar; desfigurar, 
falsificar. 

Contrefait, e adj. imite 
par contrefaçon; diflorme. [1 
€i. nachgemacht; missgestal- 
tet, verwachsen. H A. counter- 
feited, imitated; deformed. 1) 
E. contrahecho, imitado; de- 
f .rme. |11. contrafalto, falsifi- 
cato; brutto, stroppiato. |! 1*. 
contrafeito, falsificado; dis- 
forme. 

Eoiitrefort sm. mur ser- 
vant d appui à un autre; chaine 
de montaignes perpendiculaire 
a une chaine principale; pièce 
de cuir servant à consolider une 
chaussure au-dcssus du talon. 

1| €■• Strebe- Mauer /, Gewõl- 
bepfeiler m; Auslàufei eines 
Gebirges, Vorberge m. pl; Af- 
terleder n. |J A. counterfort, 
spur; stiffener. H E. contra- 
fuerte. (j I. contraftbrto; con- 
trafibrte. [\ P. contra forte. 

Coulre-Jour sm. lumière 
: peu vive, qui rfarrive pas dire- 
| ctement; à— (loc. adv.), dans le 

sens opposé au Jour. H <■. Ge- 
| geniicht, falsches Licht n; à—, 

f;egen das Licht. H A. counter- 
ight; à—, in a false light. H E. 

contraluz; à—,de contra luz. || 
I. contraílume; à—, a falso lu- 
me. |1 P. conlra-luz; à—, em 
sitio opposto á luz. 

Çoiitreinaílre sm. celui 
qui dirige les ouvriers d'un ate- 
lier, dbn chantier. H li. Werk- 
führer, -meister m. || A. fore- 
man, overseer. || E. contra- 
maestro. H I. contromaestro, 
soprastante. H P. conira-mes- ! tre. 

l onf reuniiiilcr va. révo- ! quer un ordre donné. 1) O. Ge- 
genbefehl geben, abbestellen, 
absagen, 1| A. to countermand. 

II E. contramandar, desavisar. 
III. contrammandare, rivoca- 

re. 1! P. contramandar. 
lOiifreniarvhc sf. mou- 

vement d une armée oppose'e à 
celui qu'elle avait fait pre'cédem- 
ment. |1 li. Gegen-, Konlre- 
marsch m. || A. countermove- 
ment. H E. contramarcha. UI. 
contrammarcia. || P. contra- 

í marcha. ^ 
Coiilreinar^uc f/. sccon- 

de marque opposee sur des bal- 
lots, sur des pieces dbrfévre- 
rie; billet que délivrent lescon- 
trôleurs d un théàtre à ceux qui 

; sorlent pendanl le spectacle, 
afin qu'ils aient la faculte de 
rentrer. || li. Gcgen-, Probe- 
zeichen n, Zunftstempel m; 
Kontremarke /. 1| A. counter- 

! mark; check. 1| E.contramarca; 
contiasena. H1. contrammarca. 

; 11 P. contramarca; senha. 
Conlre-artlre sm. ordre 

qui en révoque un autre. H li. 
| Kontre-Ordre ft Gegenbefehl 

m, 1| A. countermand.H E. con- 
traorden. HI. contraordine. j) 
P. contra-ordem. 

l'oiilre-|iar(ie sf. double 
d'un registre; partie dunecom- 
position musicale opposée à 

i 1'autre; opinioncontraire. H li. 
Gegenregister n; Gcgen- oi. 

i zweite Stimme; Gegenmeinung 
/. || A. counterpart. (j E. con- 
t.rarregistro; contra-parte; opi- 

. nión, sistema contrario. 11 1. 1 registro per la verificazione dei 
| comi; controparte; il contra- 

rio, il parereopposto. 1| P.con- 
tra-rcgisto de uma conta; con- 

t tra-parte, parle de composição 
| musical opposta a outra; opi- 

nião contraria; objecto ou sen- 
I tido opposto. 

1'oiif re|MiiflN sm. poids 
destine à íaire e'qailibre à un 
autre, àcontrabalancer une for- 
ce. 1| li. Gcgengewicht n. |) A. 
counterpoise. || E. contrapeso, 

j equilíbrio. (1 I. conlrappeso, bi- 
lanciamento, H P. contrapeso; 
balanceiro, maromba. 
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€«ii(re-|>oil sm. le re- 
bours du poil; d—(loc. adv.), 
en sens contraire. 1) li. Gegen- 
strich vi des Haares; à—, gegen 
den Strich. H A. wrong wayjof 
lhe hair); à—, againstthegrain, 
in a wrong sense. || E. contra- 
pelo; pospelo; à—, á contrapelo, 
á pospelo. I| I. conlrappelo; 
d—, a contrappelo. 1J P. con- 
tra-pe!o; à—, ao reves, ao con- 
trario. 

Coiilre-poiiit sm. art de 
composer de Ia musique à plu- 
sieurs parties; musique à plu- 
sieurs parties. || li. Kontra- 
punkt 7n. |1 A. counterpoint. 1) 
E. contrapunto. 1) I. contrap- 
punlo. 11 P. contraponto. 

EoiKre-poinlcr va. pi- 
quer une étofTe des deux côtês; 
opposer une batterie de canons 
à une autre. H li. steppen; Bat- 
terien gegen einander richten. 

|j A. to quilt, to stitch on both 
sides; to point againsl. H E. 
çespuntear; oponer una bateria 
á otra. III. trapuntare; fare una 
contro-batteria di cannoni. H 
1*. pospontar, acolchoar; op- 
pòr uma bateria parallelamente 
a outra. 

l oiitre-poison sm. remè- 
de qui de'truit les effets d'un 
poison. |1 li. Gegengift n. U A. 
counter-poison. || E. contrave- 
neno. (j I. contravveleno, antí- 
doto. [ P. contraveneno, antí- 
doto. 

Confre-portc sf. seconde 
porte dune citadelle; seconde 
porte d une chambre pour ga- 
rantir du froid. |1 li. Vorthor 
n; Vor-, Doppel- thür /! || A. 
second gate; scrcen-door, 
double door. H E. contrapuer- 
ta;portón. || l.controporta;pa- 
ravcnto. || P. segunda porta 
de uma praça de guerra; guar- 
davento. 

roíilre-révolutioei sf. 
re'volution qui lend à détruire 
lés résultats dbne révolution 
préce'dente. || ü. Gcgen-, Kon- 
tre- Révolution f. H A. coun- 
ter-revolution. || E. contrarre- 
volución. 1| I. controrivoluzio- 
ne. 1! P. contra-revolução. 

toiitre-révolntloiiiial- 
re adj. et s. partisan d'une con- 
tre-révolution. H li. kontrere- 
volutionâr; Kontre- Revolutio- 
nar m. 1) A. connter-revolutio- 
nary; counter-revolutionist. |f 
E. contrarrevolucionario. || I. 
controrivoluzionario. 1) P.con- 
tra-revolucionario. 

Contreacarp© sj. pente 
du mur extérieur du fosse, op- 
posé^ à fescarpe. H Ci. Aussen- 
bõschung, Kontre-Eskarpe|| 
A.counterscarp. H E. contra- 
escarpa. H1. controscarpa.H P. 
contra-escarpa. 

l^nIreMcinK sm. signa- 
ture de celui qui contresigne. 

il li. Gegenzeichnung, Komra- 
signatur f. H A. counter-signa- 
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ture, countersign. H E. refren- 
data, firma, segunda firma. HI. 
contrasegnatura. UI*. referen- 
da. rubrica 

1'oiitreNeiis sm. sens con- 
traire au sens natúrel; traduc- 
tion erron^e; acte contraire au 
bonsens. !| G. unrichtiger, ver- 
kehrter Sinn; unrichtige Ausle- 
gung /; Wider-, Un- sinn m. 

|| A. wrong sense, counter- 
sense; mistranslation. H E. 
contrasentido. || I. controscn- 
so. || ■». contrasenso; significa- 
ção opposla á verdadeira; tra- 
ducçao ou interpretação errô- 
nea. 

fontre-sijçner va. ajou- 
ter sa signature sur un acte 
après celui qui ra dressé. |( G. 
gegenzeichnen. 11 A. to counter- 
sign. || E. refrendar, firmar. || 
I. controsegnare. \\ I*. referen- 
dar, rubricar. 

ContrcteiiipM sm. acci- 
dent iraprévu qui empêche de 
faire ce qu'on voulait. || G. 

■Ouerstrich, widriger Zufall oi. 
IJmstandm,Widerwàrtigkeit f. 

|! A. mischance, mishap. || E. 
contratiempo. || I. contrattem- 
po, accidente. || 1». contra- 
tempo. 

Eoiitrevenaiit, e s. celui, 
•celle qui cofitrevient à une de- 
fense. H G. Uebertreter (in), 
Kontravenient (in). |! A. inírac- 
tor, transgressor. || E. contra- 
ventor. |11. contravventore. U 
I». contraventor, infractor, 
transgressor. 

Contrevenlr va. enfrein- 
dre; agir contre une de'fense, 
une loi. || G. übertreten, enlge- 
gen-, zuwider- handeln. H A. 
to contravene, to counteract, 
to transgress. || E. contravenir. 
|| I. conlravvenire, mancare. 
|i I». transgredir, infringir. 
Eonlrevent sm. volet de 

bois ou de fer placé à rexte'rieur 
d'une fenêtrc. || Ci. Fensterla- 
•den m. || A. outside shutter. || 
E. contraventana. || I. para- 
vento, imposta esterna. |! 1*. 
çontra-vento, guarda-vento da 
janella. 

Confre-Tcrlté sf. chose 
dite pour ôtre comprise dans un 
sens contraire à celui que les 
paroles exprimaient. || G. Ge- 
nensatz m einer Wahrh:it, Iro- 
nie /. 1| A. ironj, ironical lan- 
guage. d E. antifrasis, ironia. I| 
■ • il contrario delia yeritá, fal- 
sità. (i ■». antiphrase, ironia. 

Eontrihualile sm. celui 
qui contribue au payement de 
1'impôt. |1 ii. Steuerpflichtiger 
w. |l a . tax-payer. |! E. con- 
tribuyente. || I. contribuente. 
il ■*. contribuinte. 
Eontrihuer vn. payer sa part dune charge commune; 

^aer; avoir part à un résultat. 
I G. steuern; beitragen, bei- 

«teuern, milhelfen. || A. to con- ^nbute. |1 E. contribuir. H I. 
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i contribuire. \\ I*. contribuir; 
i cooperar. 

CoiiirilHitíon sf. ce que 
chacun donne pour sa part dans 
une charge commune; impôt.)( 
G. Beitrag m, Beisteuer f. |1 A. 
contribution. || E. contribu- 
ción. H I. contribuzione. || I*. 
contribuição, tributo; imposto. 

ConlrfMter va. causer une 
grande tr stesse. H G. betrü- 
ben, bekümmert, traurig ma- 

1 chen. || A. to sadden, to grieve, 
to afflict. 1| E. contristar. H I. 
contristare, rattristare. II I». 
contristar, entristecer, affligir, 
mortificar. 

Contrlt, e adi. qui a un 
grand regret de ses fautes. || 
G.zerknirscht,reuig. IjA.con- 
trite. |i E. contrilo. H l. con- 

; trito, compunto. || I». contrito, 
arrependido. 

€/Oii(rí(ioii sf. douleur vi- 
; ve et sincère d'avoir offensé 

Dieu. I| G. Zerknirschung, 
Reue f. II A. contrition. || E. 

! contrición. || I. contrizione, || 
I*. contrição, arrependimento. 

Controle ím. registre dou- 
blequ'on tient pour la vérifica- 
tion d'un autre registre; vérifi- 
cation; marque sur les ouvra- 
ges d'or et d argent; e'tat nomi- 
natif des personnes qui appar- 
tiennent à un corps. il G. Ge- 
genregister n, Kontrolle f 
Stempel m; Namenverzeichmss 
n, Bestandliste1) A. control; 
stamp; lists, roíls; muster-roll. 
|| E. registro; veriíicación; 

contraste; marca, sello; escala- 
fon, lista, nómina. |! I. regis- 
tro; controllo, verificazione, 
ruolo. 1| I». registo em dupli- 
cado; repartição do registo; 
emolumento pelo^ registo; in- 
specçãõ, verificação; marca do 
contraste nas obras de ouro e 
de prata; lista, mappa, rela- 
ção. 

Conlroler va. inscrire sur 
lec ntrôle; mettre le contrôle 

i sur les ouvrages d'or ou d'ar- 
■ gent; examiner, vérifier; fig. 

censurer. || G.in's Gegenregis- 
ter eintragen; stempeln; kon- 
trolliren, beaufsichtigen; kriti- 
siren, bekritteln. || A. to con- 
trol; to stamp. || E. registrar, 

! inspeccionar; contrastar, mar- 
car, sellar; examinar, verificar; 
censurar, criticar. II l. registra- 
re; marcare; verificare; censu- 
rare, criticare. H I». registar; 
inspeccionar, verificar; mar- 
car, sellar, censurar, criticar. 

Confròleiir sm. agent ou 
fonctionnaire char^é d^xercer 
un contrôle; celui qui met le 
contrôle sur une pièce d'oríê- 
vrerie. H G. Kontrolleur, Ober- 
Aufseher m. H A. controller. || 
E. registrador, inspector; con- 
tralor; contraste. UI. control- 
lore, registrai re. |) inspe- 
ctor, verificador; contraste. 

ContròleuiN ciisc s. ce- 
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lui, celle qui critique volontiers 
les actions d^utrui. || G. Tad- 
ler (in); Krittler (in). || A. con- 
troller, fault íinder. 1| E. cen- 
surador, censor. H 1. critico, 
censore. HI». censor, critico. 

Coutronvcr va. inventer 
une faussete. || C. (eine Un- 
wahrheit) erfinden, erdichten. 
|| A. to invent, to frabricate, 
to forge. II E. inventar, for- 
mar um embuste. H1. inventa- 
re, fingere. H1*. inventar (uma 
falsidade). 

Eontroversablc adi.qui 
Seut être discute. |1 G. bestreit- 

ar. I! A. controvertible, dis- 
putable- 11 E. controvertible. 
III. controversibile. li I». con- 

trovertivel; contestável. 
Controvcrse sf. dispute 

sur une question, sur une opi- 
nion religieuse. |! G. gelehrter, 
lheologischer Glaubens- Streit 
m. 1| A. controversy. H E. con- 
trovérsia. 11 1. controversia^ll 
1*. controvérsia, contestação. 

Controverter va. discu- 
ter quelque question dans une 
controverse, débattre de part 
et d autre. y G. über et. strei- 
ten. 11 A. to controvert, to de- 
bate, to dispute. 11 E. contro- 
vertir. (11. discutere, dibattere. 

11 I». controverter, objectar, 
contestar. 

Contunince sf. refus que 
fait un accusé de comparaitre 
en justice pour une affaire cri- 
minelle; í. celui, celle qui se 
soustrait à un jugement crimi- 
nel.ll G. Nicht-Erscheinen, 
Ausbleiben n; in contumaciam 
Verurteilte m. H A. contumacy; 
contumacious person. H E. con- 

1 tumacia, rebeldia; contumaz. 1) 
| 1. contumacia; contumace. li 

t». contumacia, rebeldia, reve- 
' lia; contumaz. 

Contiition sf. meurtnssu- 
re produite par un choc, par 
un instrument contondant, mais 
sans plaie. || G. Quelschung; 
Kontusion f. || A. contusion. II 

d E. contusion. U1. contusio- 
ne. HI». contusão. 

Convnlnere va. forcer 
par des raisonnements ou par 
des preuves evidentes à recon- 
naitre Ia verite d'une chose. \\ 
G. überzeugen. H A. to con- 
vince. 11 E. convencer. U' ■. 
convincere, p e r s u a d er e. 1;1*. 
convencer, persuadir. 

CoiivalrNcenoc sf. étát 
d'une personne qui relève de 
maladie. || G. Genesung/". HA. 
coqvalescence. || E. convale- 
cencia. 1| I. convalescenza. || 
1". convalescença. 

Convaletcenl^ e adj. et 
s. qui relève de maladie H G. 
genesend, in der Genesung 
begriffen. H A. convalescem. || 
E. convaleciente. H1. conva- 
lescente. || 1». convalescente. 

Convriialile adi. quicon- 
vient. U G. passend, zutrãg- 
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licb, ratsam. || A. suitable, 
decent. || E. conveniente, de- 
cente. 11 I. convenevole, con- 
veniente. || 1*. conveniente, 
util; conforme, proporcionado; 
proprio, decente. Convcnancc sf. rapport, 
conformité; utilité particuíière; 
vi. bienséances desociélé. J) €•. 
Uebereinstimung, H a r m o n ie, 
Konvenienz; Schicklichkeit /. 

|1 A. relation, conformity; 
agreemenf/propriety. H E.con- 
veniência; comodidad; decoro. 
III. convenienza, conformità, 

comodità; convenevolezza. || 
I". conveniência, conformida- 
de; utilidade, proveito; conve- 
niências, relações sociaes. 

Convcnant, e adj. qui 
convient. || I-. passend, schick- 
lich, anstãndig. || A. proper- 
filting, suitable. (1 E. conve- 
niente, decoroso, decente. || I. 
decente, pulito. || 1*. conve- 
niente, decente, decoroso; con- 
forme, adequado. 

l/Oiivenir vn. demeiirer 
d accord; faire un accord; étre, 
sembler convenable. y tt.über- 
einkommen, zugestehen, zuge- 
ben; gefallen,anstehen. H A. to 
admit, to own, to grant, to al- 
low; to agree; to suit. 1) E. 
convenir; concordar; agradar. 
|| I. convenire, accordare; con- 
certare. |1 convir; concor- 
dar; estar conforme; ser util, 
agradar. 

Coiivciilicnlc sm. petite 
assemblée secrète. jl €1. kleine 
Versammlung, Winkelver- 
sammlung /• H A. conventicle. 

11 E. conventículo. H 1. con- 
venticolo. || conventiculo, 
conciliabulo. 

Coiivontioii sf. accord en- 
tre deuxouplusieurspersonnes; 
clauses, conditions d^n acte; 
assemblée nalionale formée 
pour établiruneconstilution ou 
pour Ia modifier. H Ü. Vertrag 
m-, Uebereinkanft, Abrede; Ver- 
tragsbestimmungen f. pi; Kon- 
vent nt, || A. convention; con- 
dition, stipulation. H E. _ con- 
vencido, convênio; condiciones, 
convenciones, jl I. convenzi- 
one, accordo; clausola, patto. 

|1 ■». convenção, convênio, 
ajuste, pacto. 

Coiiveiilioiinel) ellc 
adj. qui resulte d'une conven- 
tion; sm. membredelaConven- 
tion nalionale de 1792. || G. 
vertragsmãssi g; K o u v e n t s- 
Mitglied n. H A. conventional; 
member of the Convention. || 
E. convencional. || l. conven- 
zionale. || l*. convencional, 
membro da Convenção nacio- 
nal de 1793. 

(/Oiiver^ence sf. direc- 
tion commune, vers un même 
point. jl G. Zusammenlaufen n 
in einem Punkte,Konvergenz/ 

|1 A. convergence, convergen- 
cy. 1| E. convergência. H I. 
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convergenza. H P. convergên- 
cia. 

Converffcnt adj. qui con- 
verge. ((G. in einem Punkle 
zusammemenlaufend, konver- 
girend. || A. converging, con- 
vergent. || E. convergente. 1| 
I. convergente. 1| P. conver- 
gente. 

Coiivcr«:ervM. tendrevers 
le même point. H G. sich zu 
einander neigen, konvergiren. 

11 A. to converge. |1 E. conver- 
gir. |11. convergere. j] P. con- 
vergir. 

ConYcrs, e adj. se dit des 
religieuses qui servent les au- 
tres.ll G. frere—, Laienbruder 
m, soeur—, Laienschwester/. 
|| A. lay, serving: || E. conver- 
so, lego, lega. 1) I. converso. || 
P. converso, leigo. 

Coiiver.satioii sf. action 
de converser, entretien fami- 
lier. 11 G. Unterhaltung, Kon- 
versation. 1) E. conversación. 
|11. conversazione. H P. con- 

versação, pratica familiar. 
Converser vn. s^ntrete- 

nir familièrement avec. || G. 
sich unterreden, unterhalten, 
besprechen. || A. to converse. 

11 E. conversar. U I. conversa- 
re. |1 P. conversar; estudar; 
meditar. 

Conversion sf. mouve- 
ment par lequel le front d'une 
troupe change de direction, 
changement de forme; change- 
ment de croyance;A réduction 
du taux de rinlérêt servi par 
rÉtat. II G. Schwenkung, Dre- 
hung; Verânderung, Verwand- 
lung; Bekehrung; Umsetzung 
/t XJmtausch m. H A. conver- 
sion. ||E. convcrsión. || 1. con- 
versione, trasmutazione. || P. 
conversão, transformação; ab- 
juração. 

Convertfr va. changerune 
chose en une autre; fig. faire 
changer de résolution, d'opi- 
nion, de parti, de rcligion. |1 G. 
ver-, um- wandeln; umstim- 
men, anderen Sinnes machen, 
bekehren. || A. to cohvert. |1 E. 
convertir.il ■. convertire, tra- 
sformare. || P. converter; 
transformar, metamorphosear; 
fazer mudar de opinião, de par- 
tido, de religião. 

Convertisseur sm. celui 
qui cherche à convertir. || G. 
Bckehrer m. H A. converter. |J 
E. coovertidor. 1| I. converti- 
lore. 11 P. o que converte os 
infiéis. 

Convexc adj. courbe en 
dehors. H ii, gewõlbt, konvex. 

11 A. convex. |1 E. convexo. \\ 
I. convesso. H P. convexo. 

Convietlon sf. croyance 
ferme; preuve d'un fait crimi- 
nei. 11 G. Ueberzeugung; Ueber- 
führung f. II A. conviction. H 
E. convicción. || I* convinzio- 
ne, persuasione. || P. convic- 
ção, convencimento. 
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a Convier va. inviter à une 
fête; engager à faire quelque 
chose. || G. einladen; auffor- 
dern, Lust erwecken. II A. lo 
invite. || E. convidar, invitar. 
|| 1. _ convitare, invitare. U P. 

convidar; excitar, instar. 
Convive s. celui, celle qut 

prend part à un repas. U G» 
Gast, Tischgenosse m. \\ A. 
guest, table-companion. || E. 
convidado, comensal. || I. con- 
vitato, commensale. H P. con- 
viva, commensal. 

Convocation sf. action 
de convoquer. I| €i. Zusam- 
men-, Ein-berufung f. || A. 
covocation. U E. convocación. 
|| 1. convocazione, [| P. con- 

vocação. 
Convoi sm. réunion de voi- 

tures qui ont une même destj- 
nation; suite de wagons traines 
par la même locomotive; cor- 
tège qui accompagne un mort. 

II G. Geleit n, Bedec .ung /; 
Eisenbahnzug m; Trauergeleit 
n. 1| A. convoy; funeral pro- 
cession. || E. convoy; entierro, 
séquito; tren. || I. convoglio; 
esequie, convoglio fúnebre. || 
P. comboio, sahimento, prcs- 
lito. 

Convoiter ra. désireravec 
passion. II G. begehren, lüstern 
sein, sich gelüsten lassen. |1 A. 
to covet, to long for, to lust 
after. H E. codiciar, mirar con 
avidez. || I. desiderare, brama- 
re smodatamente. || P. cobi- 
çar, appetecer. 

Convoilise sf. de'sir im- 
moderé. || G. Lüsternheit, Be- 
gehrlichkeit /. || A. covetous- 
ness, cupidity, lust. U E. codi- 
cia.|| I. cupidigia, bràma. jl P- 
cobiça, avidez. 

€y€»n«'oler vn. remarier. [j 
•i. sich wieder verheiraten. |{ 
A. to remarry. || E. casarse, 
volverse a casar. |l I. convola- 
re. 11 P. contrahir novo casa- 
mento. 

ConvolvnliiH sm. nom 
scientifique du liseron. 

Convoquer va. faire as- 
sembler; ordonner de se réu- 
nir. || G. zusíammen-, ein-beru- 
fen, einladen, entbieten. || A. 
to convoke, to convocate, to 
summon. || E. convocar. || I. 
convocare. H P. convocar. 

Convoyer va. accompa- 
gner, escortcr un convoi pour 
le proteger. || ii. begleiten, das 
Geleit geben. || A. 10 convoy. 

II E. convoyar. || i. convoglia- 
re, scortare. H ■*. comboiar, es- 
coltar. 

ConvulNif^ Ive adj. qui 
est accompagne de convulsions. 

|1 G. konvulsjsch, krampfhaft. 
Ij A. convulsive. U E. convul- 

sivo. 111. convulsivo, convulso. 
11 P. convulsivo, convulso. 

CoiiviiIníoii sf. contrac- 
tion violente et mvolontaire 
des muscles; fig. mouvement 
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violem cause par les passions. 
II fi. krampfhafte Verzerrung, 

Zuckung t- II A. convulsion. || 
K. convuísión. || I. convulsio- 
ne. || I*. convulsão, agitação 
violenta. 

Coopérer vn. opérer con- 
jointementavecquelqu^n; con- 
tribuer. || O. mit-wirken, -hel- 
fen; mit beitragen. H A. to co- 
operate. H K. cooperar. \\ 1. 
cooperare, concorre re. ([P. 
cooperar; concorrer 

€:oor(lina(íoii sf. action 
de coordonner. H <■. Gleich- 
ordnung, Gleichstellung/. |1 A. 
co-ordination, arrangement. || 
K. coordinación. I| l.coordina- 
mento. \\ 1*. cooraenação. 

('oortlo 11 iicr vã. arranger, 
disposcr suivant certains rap- 
porls. |1 bei-^gleich-ordnen, 
verkniipfen, koordiniren. || A. 
to dlspose, to arrange. lj E. 
coordinar. (11. coordinare^ dis- 
porre. |11». coordenar. 

Copalm sm. liquide rési- 
neux produit par le copaíer. || 
Ci. Kopaiobalsain m. H A. co- 
paiba, capivi. |1 E. copaiba. || 
I. coppau. 1| I*. copahiba. 

Copaíer sm. aibre de lafa- 
mille des légumineuses (copai' 
fera officinalis). 1| G. Kopaiv- 
baum m. j| A. copaifera, copai- 
ba- tree.ji E. copaiba. || I. cop- 
pau. 1| I». copahibeiro. 

Copeaii sm. e'clat de bois 
enleve par un instrument tran- 
cham. || G. (tiobel-) Span m. 

11 A. chip, shaving. || E. viru- 
ta. H I. capponi. brucioli. 1| I». 
cavaco, apara, lasca de madeira. 

Copie sf. écrit d après un 
autre; manuscrit sur Icquel 
travaiilent les compositeurs 
d^mprimerie; dessin ou statue, 
tableau ou gravure semblables 
à un original. || G. Abschrift, 
Reinschritt, Kopie f: Manus- 
kriptn; Nachbildung /, Abdruck 
m. |1 A. copy. J| E. copia; ori- 
ginal, manuscrito; retrato, imi- 
lación. 1| I. copia; manoscritto, 
originale. |1 ■•. copia, traslado; 
original (de imprensa^; imita- 
ção fiel, representação. 

Copler ttz.faire une copie, 
reprwdüire exaclement. H G. 
abschreiben, in's Reine schrei- 
ben; nachbilden, nachmachen. 

1| A. to copy. |I E. copiar; imi- 
tar. |11. copiaie. || 1». copiar, 
trasladar, transcrever, imitar 
(um quadro, um escripto, etc). 

Copleux, euâie adj. três 
abondant. H G. reichlich. || A. 
copious. |1 E. copioso, abun- 
dante. || l. copioso, ricco. H1*. 
copioso, abundante. 

Copinte sm. celui qui co- 
Pie. D G. Abschreiber, Kanz- 
1'st m. |l A. copier, copyst. \\ 

copista. || I. copista. IP. 
copista. 

Copiilatif, Ivcadj.gram. 
qui sert de liaison entre les 
mots ou entre les idées. || G. 
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verbinden, Verbindungs-... H 
A. copulative. || E. copulati- 
vo. 1| 1. copulalivo. |11*. copu- 
lativo. 

Co«| sm. mâle de la poule; 
figure de coq au sommet d'un 
clocher; cuisinier de navire. (| 
G.Hahn; Welterhahn m,Wind- 
fahne f; SchifTskoch m. || A. 
cock; cook. [I E. gallo; cocine- 
ro de equipa je. || I. gallo; cuo- 
co. II 1». gallo; cozinheiro de 
bordo. 

Coq-íi-TAne sm. propos 
sans suite. || G. ungereimtes 
Gerede n, Unsinn m. H A. cock 
and buli story, no isense. || E. 
despropósito, patochada. H I. 
discorso fuor di proposito. || P. 
desconchavo, discurso sem nexo. 

Coque sf. enveloppe de 
Pceuf et de certains fruits; en- 
veloppe du ver à soie et cRau- 
tres insectes qui filent; corps 
d'un navire. H G. (Eier) Schale 
/; Geháuse n ; — d'un navire, 
Schiflsrumpf m. H A* shell; 
cocoon; hull. H E. cascarón, 
cáscara; capullo, cápsula; casco 
de un buquê. || I. guscio, scor- 
za; bazzolo; scafo. || P. casca 
(do ovo, etc.); casulo; casco. 

Coquecí^i*"^ sf bali- verne, conte en Tair. H G. Pos- 
se, Alfanzerei /. H A. fiddle- 
íaddle, nonsense. j| E. pampli- 
nas, tonterias. || 1. fanfaluca, 
baia, panzana. HP. frioleira, 
disparate. 

€/0<|iielÍco( sm. plante de 
lafamille des papave'racées^a- 
paver rhoeas). ü G. Klatschro- 
se j, Feld- Monn m. ij A. wild 
poppy, com-rose. H E. ababol, 
amapola.|| I. papavero selváti- 
co. |1 P. papoula. 

Coqiieluclie 5/. touxcon- 
vulsive qui attaque surtout les 
enfants. ||C. Keuchhusten m. 

II A. hooping cough. H E. co- 
queluche ó pertusis \\ I. coc- 
colina, canina. H P. coquelu- 
che, tosse convulsa. 

Coqncniar sm. sorte de 
bouilloire à anse. || G. Fla- 
schenkessel m. H A. pipkin. H 
E. escalfador. || I. cogoma. H 
P. escalfador, caldeira de co- 
bre, etc. 

Coquct, elte adj. et s. 
qui cherche à plaire, i\ paraitre 
beau. |1G. gefallsüchtig, buh- 
lerisch, kokett; (der, die) Ge- 
fallsuchtige, Kokelte. H A. co- 
quettisch; coxco nb, beau, da n- 
dy. 11 E. galancete, presumido, 
coqueta. H I. cascamorto. ci- 
veltone, civetta, civettuola. || 
P. garrido, casquilho, taful. 

Choquei ler sm. marchand 
d'ceufs en gros; petit vase pour 
manger des ceufs à la coque. 
|| G. Eierhândler; Eierbecher 

m. |1 A. eggdealer; egg-cup. H 
E. recovero; huevcra. |1 i.pol- 
laiuolo; uovarolo. 1) P. vende- 
dor de ovos e aves; oveiro, va- 
so para comer ovos. 
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CoquetierKe sf. désir de 
plaire, de paraitre beau. || G. 
Gefallsucht, Koketterie f. || A. 
coquetry. H E. coqueteria. H l. 
civettena. H P. garridice.tafu-" 
laria; requebros, galanteio. 
^CoqiiilIaKt'^. animal re- 

vêtu dune coquille; la coquille 
même. 1) G. Muschelthier n; 
MuschelschaleJ. || A. shell-fish; 
shell. || E. marisco; conchas. 
|| I. conchiglia, chiocciola. H 
P. mollusco testaceo; concha. 

Coquille enveíoppedu- 
re de certains mollusques; en- 
veloppe d'un oeuf; enveloppe 
de noix, d'amande; fourneau 
pour rôtir les viandes; faute 
aimpression. (( G. Muschel; 
Eierschale; Bratschale f; Zwie- 
belfisch m. || A. shell;roasting- 
stove; wrong letter. || E. con- 
cha; cáscara, cascarón; espe- 
cie de hornjllo vertical; errata. 
UI. conchiglia, conca; £üscio; 
sorta di forno econômica; re- 
fuso. D P. concha; casca; assa- 
deira; errata typographica. 

Coquillier sm. collection 
de coquilles. |1 €>. Muschel- 
sammlung/. || A. collection of 
shells. II E. colección de con- 
chas. i| I. collezione di con- 
chiglie. D P. collecção de con- 
chas. 

Cociuiii, e s. personne 
vile, sans honneur ni probité. || 
G. Schuft, bpitzbube, Hunds- 
fott m. || A. rogue, rascal, 
knave. (| E. pícaro, bribón, in- 
fame, vil. 11 1. briccone, fur- 
fante, mariuolo. ]| P. maroto, 
velhaco, patife, pessoa sem brio 
nem vergonha. 

€o<|uliieric sf. action de 
coquin. |1 G. Schurketei f, 
Schelmenstreich m. U A. kna- 
vish trick, knavery, rascality. 

II E. pillada, bribonada. || I. 
bricconata, birbonata, furfan- 
teria. (j P. velhacaria, patifaria, 
tratantada. 

Cor sm. instrument à vent 
contourné en spirale dont le 
pavillon est três évase'; musi- 
cien qui en joue. || G. Horn n; 
Hormst m. || A. horn; horn 
blower. H E. corneta, trompe- 
ta, bocina. 1) I. corno; sonator 
di corno. || P. trompa, trom- 
beta, buzina; — anglais, come 
inglez. 

Cor sm. chacune des petites 
cornes du bois d'un cerf. H G. 
Weidsprosse f. U A. antler. 1| 
E. mogoie. || I. pugnale delle 
coma dei cervi. jj p. esgalho. 

Corím.excroissance dechair 
aux pieds, H G. Huhnerauge n. 

II A. com. || E. callo. H I. 
callo. || P. callo. 

Corall sm. sorte de poly- 
pierrougequi se trouve dans 
la mer.JjG. Koralle/. || A. co- 
ral. || E. coral. || I. corallo. || 
P. c ,ral. 

Coralllrur^m. pêcheur de 
corail. d G. Krorallenfischerm. 
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|| A. coral-fisher. |1 K. corale- 
ro. || 1. pescatore dl corallo. |i 
1». coraleiro. 

Corheau sm. oiseau denti- 
rostre de la famille des corvi- 
des (corvus corax); pierre ou 
pièce de bois en saillie pour 
soutenirune poutre; constella- 
tion de rhémisphère austral. H 
G. Rabe m ; Konsole /. H A. 
raven; corbel; Corvus. H E. 
cuervo; modiílón. |I I. corvo, 
corbo; mensola, beccatello; il 
corvo. || P. corvo; modilháo; 
constellação do hemispherio 
austral. 

Cor hei He sm. sorte de 
panier le'ger, sans anse; orne- 
ment en archilecture, en sculp- 
ture, en jardinage. || G. Korb 
7n, Kõrbchcn n; Blumen-, 
Frucht- Korb m; Beet n. (| A. 
basket; corbel; flower-bed, H 
E. cesta, canasta; encaííado. 

11 I. paniera, cesta, cancstro, 
cestello. |! 1*. corbeíha; ornato 
en forma de corbeíha. 

Corlilllard sm. char sur 
lequel on transporte les morts. 
|| G.,Leichenwagen m. H A. 

liearse. || E. carro para Ilevár á 
los muertos. 1| I. carro funera- 
le. 1| P. carro mortuario. 

Curliillon sm. petite cor- 
beille. || G. Kõrbchen n. H A. 
small basket. || E. canastillo. 

|| I. cestello, cestino, corbelli- 
no, || P. corbeíha pequena. 

C o p cl a k e sm. corde qui 
sert au gréement ou à la ma- 
noeuvre d'un navire; manière de 
mesurer le bois à Ia corde. || G. 
Tau-, Seil- werk; Messen, Klaf- 
tern n. H A. rope, corde, cor- 
dage; measurinç by thc cord. 
|| E. cordaje, jareia; cuerda. 
|j I. cordame, funame, sar- 

tiame; maniera di misurare le- 
gnami colla corda, p P. corda- 
gem, cordame; cordoalha; ma- 
neira de medir lenha com uma 
corda. 

Corde 'sf. chanvre, coton, 
crin, etc., tordu de manière à 
pouvoir attacher ou suspendre 
des objets; suppiice de Ia pen- 
daison; fil de bovau ou de mé- 
tal que Ton tena sur certaíns 
instruments de musique; ligne 
droite qui joint les extrémite's 
d'un are de cercle; ancienne 
mesure pour le bois de chauífa- 
ge. || G. Strang, Strick m, 
Seil n, Leine; Saite; Bogenseh- ne. /V Klafter n. || A. cord, slr!ng, twiste, line; haIter; 
stnng; chord, subtense; cord. 

II E. cuerda, maroma, cuerde- 
cita. || I. corda, fune; forca; 
minugia; cordata. || p. corda; 
fio de tecido; supplicio da for- 
ca; medida de lenha. 

Cordeau sm. petite corde 
dont se servent les maçons, les 
jardiniers, les ingènieurs, pour 
tirer des alignements. || ii. 
Schnur, Messschnur /. |(A. line. 
)| E. cordel, cuerda delgada. 
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HI. cordicella. H P. cordel; li- 
nha de pedreiro. 

Conler va. faire de la cor- 
de; mesurer du bois à la corde; 
se —, vr. prendre Ia forme d'une 
corde. p drehen, spinnen; 
messen, abklaftern; se—, fase- 
rig werden. || A. to twist; to 
cord; te—, to become stringy, 
to be corded. H E. hacer cuer- 
da <5 soga; medir con cuerda; 
se—, acorcharse. || I. fare la 
corda, far corda; misurar legna; 
se—, divenir tiglioso. 1) P. Ja- 
zer cordas; medir á corda; se—. 
fazer-se em corda. 

Corderle sf. atelier, lieu 
oü Ton fait de la corde; com- 
merce de cordier. H G. Seilerei 
/. |1 A. ropery; ropetrade. H E. 
cordelería. p I. corderia. U P. 
cordoaria. 

Cordial, c aJJ. qui rend 
des forces; fig. qui vient du 
coeur, afféctueux; sm. breuva- 
ge réconfortant. || Ci. herzstâr- 
kend; herzlich; Labsal n. 11 A. 
cordial; hearty. II E. cordial, 

d I. cordiale. || P. cordial. 
CordialUé í/. bienveil- 

lance sincère. II €■. Herzlich- 
kèit/". II A.cordiality. || E.cor- 
dialídad. || I. cordialità. || P. 
cordialidade. 

Cordier vm. fabricant, 
marchand de cordes. (|G. Sei- 
ler m. D A. rope- maker, cord- 
maker. H E. cordelero. HI. fu- 
naio, funaiuolo. |I P. cordoei- 
ro. 

Cordou sm. petite corde 
servant à faire une corde plus 
grosse; petite tresse faite defij, 
de soie de coton; insigne, de'- 
coration d'un ordre; ornemen- 
tation, moulure autour d^in 
mar; rangée de personnes, de 
choses placées Ics unes à cote 
des autres; suite des postes 
garnis de troupes. U G. Shnur, 
Lilze, Strâhne f; Ordens- 
band n; Kranz m; Reihe; Trup- 
penkette f, Kordon m. I| A. 
strand, string, cord; ribbon, 
tape; string- coutse; cordon. H 
E. cordel, cordòn, cinta. || I. 
cordone, cordoncello, funicella. 

D P. cordão, cordel; laço; íita. 
Cordomicr va. tresser; 

tortiller en.forme de cordon. H 
G. zusammendrehen. H A. to 
twist. d E. retorcer, trenzar. || 
I. attorcigliare. JJ P. torcer á 
maneira de cordão; entrançar. 

Cortloniicrio sf. métier, 
commerce de cordonnier; lieu 
oü lon serre des chaussurcs. || 
G.Schusterhandwerk?/; 
Schuhkammer /. 1| A. shoe- 
make^s trade; shoe-room. || E. 
zapatería. HI. calzolcria. |1 P. 
sapataria. 

Cordonnier, lère í. ce- 
lui, celle qui fait des chaussu- 
rcs. 11 G. Schuhmacher (in), 
Schuster (in). H A. shoemaker. 

II E. zapatero. UI. calzolaio. 
II P. sapateiro. 
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Corelifçioiinaire;. celui, 
celle qui professe Ia mê ne reli- 
gion qu'un autre. || G. Glau- 
bens- genosse m, -genossin /. 

D A. fellow-believer. |1 E.cor- 
religionário. 1| I. correligioná- 
rio. II P. correligionário. 

Coriacc adj. dur comme 
du cuir. II G. zâhe wie Leder. 1| 
A. tough. II E. coriáceo. H1. 
coriaceo, duro, tiglioso. || P. 
coriáceo. 

tyoriiitliien, enne adj. 
se dit du plus riche des quatre 
ordres darchitecture que comp- 
taient les Grecs, 1) G. korin- 
thisch. 11 A. corinthian. || E. 
corintio. || I. corintio. || P. 
corinthio. 

Cor me sf. fruit ducormier. 
O G. Spierling m. || A. sorb, 

sorb-apple. || E. serba. || I. 
sorbo. ||P. sorva. 

Cormlcr sm. sorbier do- 
mestique. || ti. zahmer Sper- 
ber- baum m. || A. service-tree, 
sorb-tree. || E.serbal. j) 1.sor- 
bo. |I P. sorveira. 

Cornioran sm. oiseau de 
la famille des steganopodes 
(haliaeus carbo). || G. Scnarbe 
/. II A. cormorant, sea-raven. 

|| E. cuervo marino. || l. cor- 
morano. 1) P. alcatraz, corvo 
marinho. 

Cornar sm. conducteur 
d^n éléphant; fig-. homme qui 
se fait le guide d'un autre. || 
Elephantenfiihrer, Kornak; 
Lehrer. Erzieher m. || A.ele- 
phant-driver; showman. H E. 
comac, cornaca; conductor, 
ayo. || I. guida d'un elefante; 
conduttore. || P. cornaca. 

Cornaiine sf. agale' d'un 
rouge foncé, demi-transparen- 
te. j| #-. Karneol m, (] A. car- 
nehan, carnelion. |j E. comali- 
na. d I. cornbla. || P. corna- 
lina. 

Corno sf. proéminence du- 
re qui se forme sur Ia tête de 
certains animaux; partie dure 
qui constitue le sabot du che- 
val, de râne, etc.; chaussepied; 
pointe, angle saillant. || G. 
Horn n; Huf; Schuli-An- 
zieher; Winkel m, Ecke /. || 
A. horn; hoof; shoe-horn; cor- 
ner. || E. cuerno, asta; casco; 
calzador; pico, punta. |11. cor- 
no; calzatojo; angolo. (| P. cor- 
no, chavclho, chifre; casco, 
unhado cavalIo,do burro,etc.; 
calçadeira; ponta, angulo sa- 
liente. 

Cornér sf. plaque convexe, 
circulaire, transparente, qui 
ferme en avant le globe de Toeil, 
à la manière d'un verre de 
montre. || G. Hornhaut f. || 
A. cornea. || E. córnea. 1) I. 
cornea. H P. cornea. 

Cornrillr s/. oiseau de 
Tespèce du corbeau, mais plus 
petit. || G. Kràhe /HA. crow. 

|| E. corneja. HI. cornacchia, 
cormee, U p. gralha. 
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Corneniuse sj. instra- 
ment de musique champêtre. |1 
G. Dudelsack m, Sackpfeife /. 

1| A. bag-pipe, [j E. cornamu- 
sa, gaita. H I. cornamusa, pi- 
va. || P. gaita de folies. 

Corncr vn. sonner d^ne 
trompe ou d'une corne; parler 
dans un cornet pour se faire 
entendre à distance; bourdon- 
ner, en parlant des oreilles; 
ra. publier partout une chose; 
répetersaíis cesse Ia même cho- 
se; faire une come à un livre, à 
une carte. || G. mit dem Hor- 
ne blasen, in's Horn stossen; 
sich eines Sprachrohrs bedie- 
nen; klingen, sausen; auspo- 
saunen. mit et. stets in den 
Ohrenliegen; ein Ohr machen. 
|| A. to blow, to wind a horn; 

tospeakin an ear-trumpet; to 
tinglc, to sing; to trumpet 
abroad; to din (in the ears); 
to turn down the comer. H E. 
locar ei cuerno, la bocina; ha- 
blar por la bocma; zumbarlos 
oidos; divulgar, publicar á son 
de trompa; doblar el pico de 
una hojao tarjeta. || l.cornare, 
suonare il como; parlare nel 
como acústico; aver tintinnio 

^ d^recchijtrombettare, buccina- 
re quatche cosa dappertutto; 
fare pieghe. || tocar buzina, 
ou trombeta, buzinar; falar por 
uma trompa acústica; ter zum- 
bidos nos ouvidos; divulgar, 
publicar por toda a parte; do- 
brar o canto da folha. 

€>oriie( sm. petite trompe 
rustique; petit cor; cornet à 
pistons; fragment de papier 
roulé en cône; petit objet en 
forme de cône fait de cuir, 
d'ivoire, et qui sert à agiter et 
jeter les de's; la partie de re'cri- 
toire dans laquelle on met Ten- 
cre.||G. Hõrnchen; Klapphorn; 
Düte f; Würfelbecher; Dinten- 
stecher m. HA. hornlet: cornet; 
dice-box; ink-hom. || E. cuer- 
no, caracol, bocina de pastores; 
cometa de llavcs; cucurrucho; 
cubilete; tintero de cuerno. || I. 
corno, cornetta; tromba di ma- 
neggio: cartoccio; bossolo; ca- 
lamaio. || ■». pequena buzina; 
comctim á piston; cartuclio; 
copo com que se deitam os da- 
dos; deposito da tinta de um 
tinteiro. 

Coruetlc í/'sorte de coif- 
fure de femme; e'tendard, dans 
lancienne cavalerie; 1 mg pa- 
villon à deux pointes; ím. por- 
te-étendard d'autrefois. II G. 
Nacht-, Morgenhaubey; Fáhn- 
lein n; Spleet-FIagge /; Fah- 
nenjunkcr m. H A. cornet; 
broad pendant. H E. papalina, 
estandarte; cometa. || I. cullla; 
cornetta; alfieri di cavalleria. 
|| coiía, touca; estandarte; 
bandeira; porta-estandarte. 

Cornlche sj. ornement 
composé de mouluresen saillie. 

i G. Karniess, Kranz-Gesims 
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n. lj A. cprnice. H E. cornisa. 
UI. cornice. H1*. cornija. 
Corniclion sm. petit con- 

combre (cucumis sativus) que 
lon fait confire dans du vinai- 
Rte; fig- personne niaise, || G. Essiggurke /; Einfaltspinsel m. 
1|A. gherkin; ninny, greenhorn. 

11 E. pepinillo; bolonio, tonto, 
(j I. cetrinolo da porre neirace- 

to. H1». conserva de pepinos; 
tolo, pedaço d asno. 

Comoiiillc sf. fruit du 
cornouiller. H G. Kornelkirsche 
/*. H A. comei, comelberry. || 
E. cornizola. HI. corniola. || 
1». cornisolo. 

Cornouiller sm. plante 
de la famille des caprifoliace'es 
(cornus). || G. Kornelkirschen- 
baum m. || A. cornel-tree, 
cornelian-tree. H E. cornejo. 

H I. corniolo. HI*. corniso. 
Corinic sf. vase de verre ou 

de grès dont sé servent les chi- 
mistes pourladistillation. || G. 
Retorte f || A. retort. H E. re- 
torta. || í. storta, comuta. HI*. 
retorta. 

Corollttlreíwz.consc'quen- 
ce résultant dune demonstra- 
tion de'jà faite. H G. Folgesatz 
m, Folge/. J| A. corollary. H E. 
corolário. HI. corollario. 1| 1*. 
corollario. 

Corollc sf partie de la fleur 
qui enveloppe les étamines et 
le pistil. || G. Blumenkrone f. 
|| A. corol. || E. corola. H I. 

corolla. HI». corol Ia. 
Corporation sf. associa- 

tion de personnes formant un 
corps et ayant des règlements, 
des privilèges particuliers. || 
G. Innung, Zunft; Korpora- 
tion/. || A. corporation, asso- 
ciation. |[E. corporación. || I. 
corporazione. H P. corporação, 
associação. 

€'orporel, ellc adj. qui 
a un corps; qui a rapport au 
corps. || G. kõrperlich, leib- 
lich. H A. corporal. || E. cor- 
poral. HI. corporeo, corpo ra- 
le. H1*. corporal." 

CorpM sm. toute substan- 
ce organique oa inorganique; 
partie matérielle d un être ani- 
mé; régiment, portion d armée; 
corporation; partie principale 
d un objet; fisr. consistance, so- 
lidité. H G. Kõrper, Leib m; 
Korps, Regiment n; Innung, 
Kõrperschaft, Korporation f; 
Hau.nbestandteil m, Haupt- 
sache; Dichtigkeit, Konsistenz, 
Schwere /. H A. body. || E. 
cuerpo; corporación; gruéso, 
espesor, consistência. || I. cor- 
po. HI*. corpo. 

Corpnlence sf grandeur 
et grosseurdelataillederiiom- 
me. |1 G. Leibesumfangw.Sta- 
tur, Korpulenz f. 1|A. corpu- 
lence, corpulency, stoutness. 

U E. corpulencia. HI. corpu- 
lenza. |! 1». corpulencia. 

Corpnlent, e adj. qui a 
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de la corpulence. |1 G. beleibt, 
stark, korpulent. H A. corpu- 
lent, stout, H E. corpulento. H ■•corpulento. II1». corpulento. 

CorpiiMcnle sm. três petit 
corps. H G. Urkõrperchen, 
Atom n. || A. corpuscle. H E. 
corpúsculo, átomo. 1| 1. cor- 
pusculo. H ■•. corpusculo. 

Cprrect, cí adj. conforme 
au góut, aux règles; en rapport 
avec lesconvenances. || G.feh- 
lerfrei, regelrecht, korrekt. H 
A. correct, accurate. H E.cor- 
recto. HI. corretto, purgato. 
HI». correcto. 
Correctcnr sm. celui qui 

corrige les épreuves. || G. Kor- 
rektor m. || A. corrector. || E. 
corrector. || 1. correttore. HI». 
corrector, revisor. 

torrectlf sm. ce qui cor- 
rige,' ce qui adoucit. H G. Mil- 
derungs-, Linderungs-mittel n. 
|| A. corrective. H E. correcti- 

vo. || I. correttivo. [J1*. corre- 
ctivo. 

Eorrection sf. action de 
corriger; punition; aualité de 
de ce qui est correct. I| G- Ver- 
weis m, Strafe f; Richtigkeit, 
Korrektheit f. H A. correction. 

1) E. corrección. HI. correzio- 
ne, emenda. H1*. correccáo. 

Eo r r e c 11 o nnel, ellc 
adj. qui concerne, qui a rap- 
port aux simples delits. H G. 
korrektionell. l] A. relative to 
misdemeanours. 1|E. correccio- 
nal. 1| l.correzionale. H l».cor- 
reccional. 

Corrélatif, Ive adj. qui 
marque une relation entre deux 
choses dont lune suppose né- 
cessairement Tautre. H G. sich 
auf et. beziehend, in Wech- 
selbeziehungstehend. || A.cor- 
rclative. || E. correlativo. || I. 
correlativo. || 1». correlativo. 

Eorrélntion sf. rapport 
de deux choses qui sont corré- 
latives.HG. Wechzelbezie- 
hung /. H A. correlation. H E. 
correlación. || I. correlazione. 

H ■•. correlação. 
EorrcMponilance. sf. 

commerce de lettres; les lettres 
mê nes; relations commerciales 
ou autres. (1 Briefwechsel 
m, Korrespondenz f, Verkehr 
m, Verbindung /. H A. corre- 
spondence, correspondency. |1 
E. correspondência. || I. cor- 
rispondenza, corteggio. |( ■». 
correspondência. 

€orreM|>»ii€lan(, e adj. 
qui correspond. |{ G. entspre- 
chend, korrespondirend. J] A. 
corresponding.HE. correspon- 
diente. H I. corrispondente. || 
■•. correspondente. 

EorrcNiiondant sm. ce- 
lui qui est en correspondance 
avec quelqu'un; celui q^on a 
chargé dune atfaire dans un 
lieu oü Von n'est pas. II ti* ^or' 
respondent, Geschâfts-, Han- 
delsfreund m. || A. correspon- 
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dent; corresponding member 
(of a society). ü K. correspon- 
sal. j| I. corrispondente. 1] 1*. 
correspondente. 

foppcaponclre vn. entre- 
tenir une correspondance; sy- 
métriser ense nble; être encom- 
munication. H in Briefwech- 
sel sti-hen, za et. stimmen; in 
Verbindung stehen. |1 A. to 
correspond, to communicate. 

11 E. corresponder, comunicar- 
se. II 1. corrispondere. H I». 
corresponder. 

Coppidop snt. passage qui 
met en co nmunication diverses 
pièces d un même e'tage. || €«. 
Fiar, Gang, Korridor m. || A. 
corridor. (1 E. corredor. H 1. 
corridoio,andito.|/lB. corredor. 

CoppÍ^c sm. modèle de de"- 
voir qu'un maitre propose à ses 
e''èves. H íi. korrigirte Schul- 
Arbeit, Vefbesserung /. II A. 
corrected copy. |1 E. corregi- 
do, versián, composicióncorre- 
gida. 11 I. corretto, ció che è o 
dev'esser corretto. || 1*. thema 
corrigido pelo professor ou da- 
do ao estudante para corrigir. 

C o p p I íç e r Hã. rendre 
exempt defautes; améliorer; re- 
dresser; temperer, adoucir; pu- 
nir. || €■. bcrichtigen, korrigi- 
ren, verbessern; mildern, mâssi- 
gen; strafcn, züchtigen. H A. to 
correct. || E. corregir; tenpe- 
rar^moderar. || l.correggerCjri- 
formare, emendare. || 1*. corri- 
gir, emendar; melhorar; casti- 
Sar* . Coppoboper va. fortiner; 
servir de preuve, appuyer. U 
stârken; bekraftigen. (1 A. to 
corroborate. H E. corroborar. 
III. corrjborare. H1". corro- 
borar. 

Corroder va. ronger, con- 
sumer progressivement. || €■. 
anfressen, zerstõren. H A. to 
corrode. 11 E. corroer. (11. cor- 
ro de re^jodere; consumere a 
poco a poco. || I». corroer, 
consumar. 

Eoppoiii|»pc va. gâter; 
dépraver; séduire; troubler. U 
€■. verderbe i, verschlechtern; 
verführen, bestechen. H A. to 
corrupt. 11 E. corromper, tur- 
bar; depravar; seducir, sobor- 
nar, alterar. H I. corrompere, 
guastare, viziare, sedurre. tur- 
bare. 1) corromper, adulte- 
rar; seduzir, subornar. 

CoppoHif, Ive adj, qui 
corrode. || CA. ãtzend, fressend. 

1 A.corrosive. || E. corrosivo. 
!| I. corrosivo. || !»• corrosivo. 

Copponíoii sf. aclion et 
effet de ce qui est corrosif. || G. 
Aetzen, Anfressen. 1| A. corro- 
sion. 11 E. corrosión. 1| I. cor- 
rozione. || I*. corrosão. 

Corroyer va. apprêter le 
cuir. 1| G. gerben, zurichten. 

|| A. to curry. || E. zurrar, 
adobar. 1| 1. conciare, lustra- 
re, pulire. jj 1». surrar, cortir. 
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Coproyeup sm. celui qui 
apprête le cuir. y G. Gerber, 
Lederbereiter m. || A. currier, 
leather-dresser, 1) E. curtidor, 
zurrador. \\ I. cuoiaio, pella- 
cone. D !•. surrador, cortidor. 

CoppupteiiP) tpice adj. 
et s. qui corrompt Tesprit, les 
moeurs, le goüt. || G. verderb- 
lich, verführerisch; Verder- 
ber (in), Verführer (in). || A. 
corrupting: corrupter 1| E. cor- 
ruptor. |1 I. corruttore. || 1». 
corruptor. 

CoppuptiRile adj. sujet à 
la corruption. H G. verwes- 
lich, zerstôrbar. y A. corrupti- 
ble. 11 E. corruptible. |11. cor- 
ruttibile. U1*. corruptível. 

Coppuplion sf. action de 
corrompre; état de ce qui est 
corrompu. || €■. Verderben n, 
Verderblichkeit, Verderbtheit 
/! 11 A. corruptjon.|| E. co- 
rrupción, depravación. || 1. 
corruzione. y 1». corrupção; 
suborno. 

Eornaite sm. partie du corps entre les épaules et les 
hanches; vêtement qui recouvre 
cette partie du corps. || G. 
Oberleib m; Leibchen n, Ulou- 
seJ. ll^A. bust, body. // E. talle, 
corpiho, cuerpo dei vestido. 1) 
I. vita, taglio delia vita, corpo, 
tronco; giubla, giustacuore. || 
1*. tronco; corpo do vest do^ 

Corciaire navire arme 
en guerre; capitaine qui le com- 
mande; pirate barbaresque. |J 
G. Kapperscliiff n; Korsar, Pi- 
rat m. 1| A. privaleer; captain 
of a privateer; corsair, pirate. 

|| E. corsário. || I. corsaro. || 
1*. corsário. 

Eoraelet sm. cuirasse le- 
gère; partie du lhorax de cer- 
tains msectcs. || C>. leichter 
Brustharnisch m; Brustschid n. 

1| A. corselet. 1| E. corseleie; 
peto. H 1. corsaletto. || !•. cor- 
selcte. 

CorNft sm. vêtement qui 
enveloppe Ia taille des enfants 
et des femmes. || G. Schnür- 
leib, Korsett n. || A. stays, bo- 
dice, corset. || E. corsé. || l. 
busto, cinlino, giubbettino. || 
l". espartilho. 

€orlè|u;c sm. suite de per- 
sonnes qui accorapagnent qucl- 
qu'un pour lui faire honneur. |1 
G. Gefolge, Geleit n.||A. reti- 
nue, train, escort. H E. comi- 
tiva, se'quito. || I. corteggio, 
comitiva. || 1*. cortejo, comiti- 
va, séquito, acompanhamento. 

Corlical, c adj.qui a rap- 
port à récorce. || G. rindenar- 
tig. 1| A. cortical. || E.cortical. 
|| 1. scorzale, corticale. \\ 1». 

cortical. 
C/oriiMcalion sf. éclat de 

lumière vif et soudain. J( <>. 
AuHeuchten, Aufblitzenn. |[A. 
coruscation. H E. coruscación, 
resplandor. || I. coruscazione. 

U coruscação. 
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Eorvéablc adj. soumis ;» 
la corvée. I|G. frohnbar, frohn- 
pflichtig. 1| A. liable to statu- 
te-labour. 1) E. de signo servi- 
cio; sujeto á trabajo personal. y- 
I. soggeto a servitü. HP. sujei- 
to a u n trabalho pesado. 

Corvée sf. travail gratuit 
qui êtait dü par le paysan à son 
seigneur; oeuvres serviles dans- 
les régiments; travail, démar- 
ches faites avec peine et sans 
profit. 1| G. Frohnfc /, Hof- 
aienst m; Arbeitsdienst m; un- 
dankbare Arbeit, Bürde, Last^;. 
11A. duty-service; faligue-duty, 
work, unpleasant task, toil, 
bore. 11 E. signo servicio; ser- 
vicio de cuartel; carga, trabajo 
que se hace de mala gana. |1 1. 
lavoro, servilu rusticale, fatica 
noiosa. 11 ■». trabalho pesado, 
importunidade, maçada. 

Corveltc sf. petit bâti- 
ment de guerre qui prend rang 
entre la frégate et le brick. |1 
a, Rennschiífn, Korvette /. jj 
A. corvette. H E. corbeta. |; I. 
corvetta. jl 1». corveta. 

Corypliéc sm, celui oui 
conduisait les choeurs dans les 
tragédies greeques; ohef des 
choeurs dans un opera;ce- 
lui qui tient le premier rang. () 
ii. Chorführer, Balletführer; 
Anführer m, Haupt n. H A. co- 
rypheus; leader, chief. H E. co- 
nfeo. || I. corifeo. H1*. cory- 
pheu. 

CoryKa sm. inflammation 
de la muqueuse des fosses nasa- 
les. 1| G. Schnupfen m. H A. 
coryza.ll E. coriza.yi. corizza. 
111». coryza. 
Cosccuntc sf. sécante div 

complément dun angle. H G. 
KoseUante/". || A. co-secant. [1 
E. cosecante. H I. cosecante. j) ■». cosecante. 

€'omíiiiim sm. sinus ducom- 
plément d'un angle. H €■. Ko- 
sinus m. 11 A. cosine. H E« co- 
seno. |11. coseno. y 1». coseno. 

CoNiiiétique adj. c\. sm. 
qui embellit la peau, qui entre- 
tient les cheveux, les denls, 
etc. || G. verschõnernd; Schôn- 
heitsmittel, Kosmetik n. H A. 
cosmetic. || E. cosmético. || ■- 
cosmético. HI*. cosmético. 

CoNiiiiquc adj. qui appar- 
tient à Tenscmble de Tunivers. 
|| G. kosmisch, Welt-- • - li A- 

cosmic, cosmical. H E. cósmi- 
co. 11 1. cosmico. H P» cós- 
mico. . / • CoMniogonic sf. théone 
de la formation de rumvers. 11 
€A. Weltentstehungslehre f 1| 
A. cosmogony. H E. cosmogo- 
nia. || cosmogonia. || P. cos- 
mogonia. 

CoMino^rapliie sf. des- 
cription du monde physique. || 
G. Weltbeschreibung /. 11 A. 
cosmography. {| E. cosmogra- 
fía. DI. cosmografia, y P- cos- 
mographia. 



COT 

li i<|iic adj. 
qui se rapporte à Ia cosmogra- 
phie. D Ci. kosmographisch, zur 
Weltbeschreibang gehõrig. H 
A. cosmographic. H E. cosmo- 
gráfico. |1 I. cosmograíico. H 
I*. cosmographico. 

CoMinolotfic sf. science 
des lois qui régissent le monde 
physique. || G. Welt-lehre, 
-kunde f. II A. cosmology. \\ E. cosmoIogia.lll.cosmologia.il 

cosmologia. 
Cosmopollte sm. celui 

qui dit avoir le monde entier 
pour patrie; celui qui vit tan- ; 
tôt dans un pays, tantôt dans 
un autre. H €i. kosmopolitisch, 
weltbürgerlich. I! A. cosmopo- 
litan,cosmopoI5te. || E. cosmo- 
polita. 111. cosmopolitano, co- 
smopolita. || P. cosmopolita. 

sf. enveloppede cer- 
tains legumes. || G. Schote, 
Hülse /. d A. pod, cod, shell, 
husk, hulí. 11 E. vaina. 1) 1. bac- 
cello, guscio.HP. vagem, cas- 
ca, folhelho. 

e adj. qui a beau- 
coup de cosses; fig. riche, opu- 
lent. || G. vielschotig; vermõg- 
üch, reich. 1) A. podded, bus- 
ked; rich, wealthy, substantial. 

|{ Ei que tiene gran cantidad de 
silicuas; rico, opulento. || 1. 
buccioso; ricco, opulento. || P. 
cheio de vagens; rico, opulento. 

foMtnmt' syn. manière de 
se vêtir; habit de théâtre, de 
de'guisement; habillement sui- 
vant les lieux, les temps. H G. 
Tracht /; Anzug m, Kostüm «, 
Klcidung /. II A. costume; dress, 
apparel, garb. H E. traje, ves- 
tido; modo de vestirse; uso, es- 
tilo, usanza de Ias diversas épo- 
cas o paiscs. d I. costume, abi- 
to. II P. trajo, modo de vestir; 
vestido; vestuário. 

Eocitiimor va. habiller 
d'un costume. |! G. kostümi- 
ren, auskleiden. || A. to costu- 
me, to dress. E. disfrazar, ves- 
tir á uno un traje que no le es 
propio. 11 1. vestirsi secondo 
un costume, abbigliare in una 
data foggia. || P. vestir (se- 
gundo uma época). 

CoNliiiuiei* sm. qui fait, 
vend ou loue des costumes. || 
G. Kostüme- macher,- hândler 
w.HA. costumier; dealer in 
costumes; wardrobe-keeper(jna 
lheatre). || E. sastre ó alquila- 
dor de trajes; guarda-ropa de 
un teatro. HI. colai chefa, che 
aflita o vende abiti di teatro; 
magazziniere degli abiti d'un 
teatro. H P. o que faz, aluga 
ou vende vestuários de varias 
épocas, guarda-roupa. 

Eo(c í/. part <jue chacun 
doit payer dune depense, d'un 
impôt; marque pour classer 
chaque pièce dans un inventai- 
re; mdication du taux des effets 
publics dressée chaque jour par | 
les agents de change. || G. I 
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Beitrags- Anteil w/; Quote; 
Nummer od. Zifler /; Kurszet- 
tel m. |1 A. quota, share; let- 
ter, number; quotation, cur- 
rent priccs. || E. cuota ; anota- 
ción; marca, sefíal; cotización 
de los valores públicos. H 1. 
quota, rata; lettera, numero; 
tasso dei valori pubblici. 1| P. 
quota, quinhão; cota noja, 
apontamento, verba; cotação. 

Cole sf. os des parlies laté- 
rales de Ia poitrine; protubé- 
rance longitudinale saillante; 
penchant d'une colline; rivage 
de la mer. || G. Rippe; Leiste 
/; Abhang, Hügel m; Küste f, 
Strand (IA. rib; hill; hill- 
side; shore, sea-shore, sea- 
side, sea-coast; coast. II E. cos- 
tilla; yena; cuesta; colina; cos- 
ta, orilla. 1| I. costa, costola; 
pendio; spiaggia,lido. || P.cos- 
tella; proluberancia; costado; 
encosta; costa. 

4'ôlc sm. Ia partie droite ou 
gaúche de rhomme, de Tani- 
mal, de Taisselle à Ia hanche; 
toule Ia partie droite ou gaú- 
che du corps; partie latérale. 
en parlant des choses; point 
opposé à un autre; face, aspect 
d une chose; ligne de parente; 
opinion, parti; d—(loc. adv.), 
auprès; dc—, en biais, oblique- 
ment. J) G. Seite; Fartei; n—, 
zur Seite, neben, nahebei; de—, 
seitwârts, auf die Seite.||A. si- 
de; à—, side-wise, side-ways, 
by, dose by; de—, side-Iong, 
aside, apart.ÜE. costado,lado, 
parte; d—, aí lado, junto ^cer- 
ca de; de—, de soslayo, de tra- 
vés. ||l. lato, fianco, canto, 
parte; d—, accanto, allato, vi- 
cino; de—, di traverso, acanto. 
|| P. lado, banda, ilharga, 

flanco; face, aspecto; linha de 
parentesco; opimáo, partido; 
d—, ao lado, ao pé, junto; de—, 
de lado. 

Cole4iii sm. penchant d'une 
colline, colline peuélevée. |1 G. 
Abhang, Hügel m. || A. slope, 
ascent, declivity; hill, hillock. U 
E. ribazo; colina. || I. pendio, 
declivio; collina. 1) P. vertente, 
encosta; outeiro, collina. 

Còlelellc sf. côle demou- 
ton, de veau, de porc.etc. (1 G. 
Rippchen n, Kotelette f. H A. 
chop, cutlet. 11 E. chuleta. H I. 
costoletta, braciuola. 1) P. cos- 
telleta. 

Coter va. classer au moyen 
d'une cote,numérotcr; indiquer 
Ia valeur d'une denréc, d'un cf- 
fetde commerce. H G. bezeich- 
nen, numcriren; angeben, noti- 
ren, fakturiren. || A. to num- 
ber; to quote. |1 E.acotar,mar- 
car, anotar; tasar, cotizar, fijar 
Ia cuota. 11 l.notare, contrasse- 
gnare, numerizzare; prezzare. 
|| P. marcar, cotar. 
Colerie sf. réunion de per- 

sonnes vivanl entre elles, ou ca- 
balant dans un intérêt commun. 
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|1 G. Kránzchenn, geschlossc- 
ne Gesellschafl, Klatsch-Ge- 
sellschaft f. H A. coterie; sei 
clique, d E. corro, còrrillo, 
pandilla. || 1.congrega, società, 
brigata, compagnia. || P. roda, 
companhia; sociedade; conven- 
ticulo. 

Colliurnc sm. chaussure 
des acteurs tragiques; fig. le 
genretragique. || G.Kothum m, 
Trauerspiel n. || A. buskin; tra- 
gedy. || E. coturno. || I. cotur- 
no. |l 1*. ccthurno. 

€'01 ler, lère adj. qui a 
rapport aux côtes. || G. Küs- 
ten-... || A. coasting. || E.cos- 
tero, costanero. 1) I. costiero. 

II P^costeiro. 
Côtler sm. pilote qui con- 

naít les côtes. || G. Küstenlotse 
77i. |1 A. coasting-pilot. || E. pi- 
loto coslero. 1| I. piloto costie- 
ro. portolano. 1| P. piloto cos- • 
teiro. 

Colillon sm. jupe de des- 
sous; sorte de danse. || G. Un- 
terrock; Kotillon m. || A. un- 
der-petticoat; cotillon. (1 E. re- 
fajo. zagalejo; cotillón. 11 I. 
sottana, gonnella; cotillon, 
sorta di danza. || P. saia; coti- 
Ihão. 

CoI ín«ilioii sf action de 
cotiser, de se cotiser; imposi- 
tion par quote-part. II G. Be- 
steuerung, Steuer- Umlage; 
Beisteuer /. U A. assessment, 
clubbing. || E. cotización. HI. 
distribuzione delle quote; quo- 
ta, tassa. D P. cotização, col- 
lecta. 

Cotiser vn. régler la som- 
me que chacun devra payer; 
se—, vr. se réunir, coopérer à 
une dépense commune. || G. 
abschãtzen, veranlagen; se—, 
zusammenlegen, seinen Beitrag 
geben. H A. to club, to contri- 
bute; se—, to club together. jl 
E. senalar, inscribir, imponer 
una suma á cada uno; se—, con- 
tribuir, suscribirse, dar una 
cantidad determinada ó parte 
proporcional. || I. tassare, or- 
dinare la tassa, la quota; se—, 
tassarsi, indicare la própria 
quota. D P. cotizar; se—, coli- 
zar-se. 

Colou sm. espèce de duvet 
floconneux qui sert d'envelop- 
pe à to seraence du cotonnier; 
til ou étoffe que lon en fabri- 
que. d G. Wolle; Baumwolle/! 

(1 A. cotton. || E. algodon. || I. 
cotone, bambagia. || P. algo- 
dão; pennugem, cotáo. 

Coloiniade sf. étoffe de 
coton. || Baumwollenzeug 
n, Kattun 7n. || A. cottons. H E. 
cotcnada. III. stoffa di cotone. 

|| P. tecido de algodão pin- 
tado. 

Colonner (Ne) vr. secou* 
vrir de duvet, en parlant das 
étoffes, des fruits. |( G. Milch- 
haare bekommen,sich mit einem 
Flaume überziehen. || A. to 
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cotton. II K. cubrirse de borra 
6 pelusa; cubrirse de vello, 
echar bozo. 111. mandar fuori 
lanugine, peluria, semenzire, 
diventar stopposo. U P. levan- 
tar felpa. 

Cotoiineiix, eus© ad}. 
couvert d'un duvet qui ressem- 
ble au coton. || fí. wollicht, 
ílockig. D A. cottonous, cotto- 
ny. 11 K. algodonoso. || I. lanu- 
gmoso, stopposo filamentos©. 
|| I». felpudo, pennugento. 
Cotonníer^. plante de Ia 

famille des malvacees (gossy- 
pium).\\im. Baumwollen-Pflan- 
ze, -Staude/.HA. cotton-plant. 

11 E. algodonero, algodonal. || 
I. cotone. III*. algodoeiro. 

Côtoyer va. marchcr à côté 
de, toul le long de. 1| «. zur 
Seite, nebenher gehen. IfA. to 
go by lhe side of, to coast. |l 
E. ir ai lado^flanqucar.costear. 
|| I. andar a lato, a fianco, co- 

steggiare. || 1». costcar. 
€'otret sm. fagot de bois de 

médiocre grosseur. || O. Reis- 
biindel n. II A. short faggot. 1) 
E. haz. |11. fascetto, fastello 
di legna. II P. feixe pequeno, 
mólho de lenha miúda. 

Cot te sf. jupe de paysanne; 
—d'armes, casaque riche qui se 
portait par-dessus Ia cuirasse; 
—de mailles, sorte de chemise 
faite de petits anneaux de fer. 

II Cl. Weiberrock; —farines, 
Waffenrock m. —de mailles, 
Panzerhemd n. |1 A. petticoat; 
—f armes, coat of arms; —de 
mailles, coat of mail. H E. saya, 
refago; brial; —farmes, s <bre- 
vcsta; —de mailles, cota de ma- 
lha. 111. gonella; d'armes, so- 
pravvesta, sorcotta; —dc mail- 
les, maglia, giaco di maglia. 
|| P. saia; vasquinha; —d'ar- 

mes, cotta de armas; —dc mail- 
les, cotta de malha. 

Cotylcdon sm. partie de 
Ia graine consistant en un ou 
plusieurs lobèè chamus quien- 
veloppent Ia radicale. || Cl. 
Kotyledon m, Saraenblâttchen 
ti. || A. coiyledon. || E. colile- 
d<5n. |1 I. cotiledone. |j P. co- 
tyledone. 

Cou ou Col sm. partie du 
corps qui relie Ia tête au trone. 

II Cl. Hals 772. || A. neck. II E. 
cucllo, pescuezo. 1. collo. || 
P. pescoço; collo. 

Couurd sm. poltxon, lâche. 
liCl.fcige Mcmne/. || A. cow- 

ard, dastard. || e. cobarde. || 
1. codardo. fl ■». cobarde. 

. st' P^ltronne- rie, làchete. || Ci. Feigheit /. || 
A. cowardice. II E. cobardía. 

1] I. codardia, vigliaccher/a || 
P. cobardia. pusillanimidade. 

Couclioff© sm. action de 
coucher; literie. || Cl. Nacht- 
lager; Beltzeug n. |l A.Iodging; 
iedding.liE. dormilorio; cuano 
y cama en una posada. |l l. dor- , 
mitorio; arnesi leiterecci. H P. 
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dormitorío; todos os pertences 
de uma cama. 

Couohnnt sm. Toccident. 
11 Cl. Abend, Westen m. (1 A. 

west, sunset. 11 E. ei poniente; 
el occidente. || I. occidente, 
ponente. || p. poente, occi- 
dente. 

Couch© sf. lit; linge dans 
lequel on enveloppe les jeunes 
entants; enfantement; lit que 
lon forme avec une matiere 
quelconque; enduit de couleur, 
etc.; planche faite de terre et de 
fumier. || Cl. Bett, Lager 7i;Un- 
terlage, Windel f; Kindbett n; 
Lage, Schicht J; Grund, Auf- 
trag 772; Mistbeet ti. H A. bed; 
napkin, wrapper, linen; cofine- 
ment, childbed; layer, couch; 
■coat; hot- hed. || E. cama, le- 
cho; panai; parto, capa. U1. 
letto, talamo; pannilini; parto; 
strato; tinta; letto di terra. H P. 
cama, leito, thalamo; cueiro, 
faixa, mantilha; parto; camada. 

Couclié© sf. lieu oíl Ton 
couche en voyage. || G. Nacht- 
quartier n. || A. sleeping-place, 
nights lodging. || E. posada. || 
I. osteria, albergo, [f P. pou- 
sada, albergue. 

Coucher va. mettre au lit; 
étendre à terre; pencher, cour- 
ber, inclinar; — enjoue, viser 
avec un fusil; vn. passer Ia 
nuit; se —, vr. se mettre au lit; 
fig. disparaitre. H G. legen, zu 
Bette bringen; niederlegen,um- 
legen; neigen, niederdrucken; 
— enjoue, anlegen, anschlagen; 
sehlafen; se—, sich niederlegen, 
sich sehlafen legen; untergehen. 

11 A. to put to bed ; to lay, to 
lay down; to bent down, to 
incline, to slop; —en joue, to 
aimat; to lie down. to sleep ; 
se—, to go to bed; to set, to go 
down. || E. acostar; tender, 
extender; inclinar; encorvar; 
— en joue, apuntar; reposar, 
dormir; se — , acostarse; po- 
nerse. III. coricare, mettere al 
letto; distendere, posare, porre; 
piegare, inclinare; — en joue, 
porre il fucile alia guancia 
e prendere la mira; coricarsi, 
porsi a letto; se—, mettersi a 
letto, stendersi; tramonlare. || 
P. deitar, extender na ca na, 
no chão, etc.; curvar; inclinar; 
acamar;-en joue, apontar, fa- 
zer pontaria; deitar-se; pôr-se, 
desapparecer, esconder-se. 

€;<»uclicr sm. action de se 
mettre au lit; la façon dont on 
se couche; moment oü un astre 
passesous rhorizon.jl G. Sehla- 
fen-, Zubette- gehen; Liegen 
n; Untergang m. || A. going to 
bed;setting. || E, acciony tiem- 
fm de acostarse; la puesta de 
os astros. H I. il coricarsi; il 

mettersi a letto; il tramonto. H 
P. acçáo de deitar alguém, ou 
de alguém se deitar; posição de 
uma pessoa deitada; o pòrdos 
astros. 

COU 

CouelicCte sf. bois de lit, 
pstit lit. 1| G. Bettstelle t, Bett- 
chen ti. 11 A. bed-stead; Jbed. 
|| E. camilla; cama de nino. || 
I. letto, lettuccio. H P. cami- 
nha, leito pequeno. 

Couclicur, ©use;, celui, 
celle qui couche avec un autre; 
mauvais—, homme d'un carac- 
tère difficile. || G. Schlafka- 
merad (in», Schlafgefáhne m. || 
A. bed- fellow; mau ais—, a 
disagreeable manjo have todo 
wíth. II E. compaííerodecama; 
mauvais — , hombre de mal 
gênio, li I. compagno di letto; 
mauvais—, uomocavilloso,dif- 
ficile. 1| P. companheiro de ca- 
ma; mauvais—, homem intra- 
ctavel. 

Coucl-coucl loc. adv. ni 
bien ni mal. 11 G. so so, nicht 
besonders, HA. so so, indiffe- 
rently. || E. asi, asi, mediana- 
mente. || 1. cosi cosi, nè ben 
nè male. || P. assim assim, nem 
bem nem mal. 

Coiicoii sm. oiseau de la 
famille des cuculides (cuculus); 
horloge rustique; voiture publi- 
que des environs de Paris. H G. 
Kuckuck m; Kuckucksuhr f; 
kleiner Thorwagen m. H A. 
cuckoo; cuckoo-clock; couebu. 
|| E. cuco, cuclillo; reloj de 

cuco; tartana, coche publico. || 
I. cuculo; orologio a pendolo 
in legno; vecchia vettura che si 
usava nei dintorni di Parigi. U 
P. cuco; relogio; pequena car- 
ruagem publica dos arredores 
de Paris. 

Coude sm. partie extérieu- 
re du bras à Tendroit oü il se 
plie; partie de la manche dun 
vêtement qui couvre le coude; 
angle saillunt. H G. Ellbogen; 
m; Biegung f, stumpfer Win- 
kel 772. || A. elbow. |f E. codo; 
recado, revaelta. || I. cubito, 
gomjto; ang «Io. H P.cotovello; 
esquina, a igulo. 

Eoudõe sf. ancienne mesu- 
re de longueur, valant environ 
5o centi nètres. || G. Kubitus 
772, Elle/ || A. cubit. HE. codo. 
III. cubito. 1| P. covado. 

€'oii-d©-|>i©«l sm. partie 
supérieure du pied à Tendroit 
oü il s'articule avec Ia jarabe. 

II €■• Spann n. U A. instep. H 
E. tarso. || I. collo dei piede. 
|| P. tarso, peito d > pé. 
Eouder va. plier en forme 

de coude. || G. kniefõrnig bie- 
gen. || A. to bend. || E. açodar, 
acodillar, doblar en forma de 
codo. |1 I. piegare a guisa di 
gonito. H P. dohrar,curvar em 
fôrma de cotovello. Coudoyer va. heurter du 
coude, D G. mit den Ellbogen 
stossen. || A. to elbow. |1 E. co- 
dear. || 1. dargomitate, dare col 
gomito. H P. acotoveílar, em- 
purrar co n o cotovello. 

Coudrale sf. lieu plante' 
de coudriers KG.Haselgebüsch 
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«. U A. hazel-grove. j| K. avel- 
lanar. || I. luogo piantato di 
nocciuoli. d 1». avelleiral. 

< 011 drc va. attacher, join- 
dre ensemble(deux ou plusieurs 
choses) au moyen d'un fil passe 
dans une aiguille. || G. (zusam- 
men-) nãhen, *hefien. 11 A. to 
sew, jl E. coser. U !• cucire. || 
1*. coser. 

Coudrc sm. coudrier. 
Coudrclte sf. coudraie. 
Coudrier noisetier. 
Couennc sf. peau de co- 

ohon raclée; nom aonné à cer- 
taines alterations locales de Ia 
peau.ll G. Schwarle, Schweins- 
naut; Speckhaut /. 11 A. rind, 
sward: porpoise s in. |1 E. pel- 
lejo, piei, mancha lardacea. y I. 
cotenna, cotica. |11*. pelle ou 
couro; mancha congênita ou al- 
teração local da pelle. 

CoueUe sf lit de plumes. 
1 G. Fedeibett n. H A. feather- 

bed. || E. colchon de pluma. 1) 
I. coltrice. 11 I*. colchão de 
pennas. 

Coiijçnnrsm. sorte de grand 
chat sauvage d'Aménque (felis 
concolor), appelé aussi puma. 

| ti. Kuguar m. y A. cougar, ] 
puma. H E. cu^uar, puma. j| I. 
gatto' selvaggio d'America. || 1 

euguar, puma. 
Conluie sm. perte d'un li- quide qui s'écoule d un tonneau; 

action de ceuler un metal en fu- 
sion. 11 G. Auslaufen; Giessen 
n, Guss 771. Jl A. leakage. y E. 
merma, pe'rdida; vaciado, in- 
iroducción dei metal en fusion 
en un molde || I. trapelamento, 
colatura. H vertedura, derra- ; 
mamento, escoamento: acção 
de fazer correr um metal fun- 
dido para o molde. 

Coulaiiiment adv. dune 
manière coulante. |i G. flie- 
ssend, Uüssig. || A. fluently; 
freely. || E. corrientemente, 
con fluidez. 1)1. chiaramente, 
con disinvoltura, facilmente, y 

c(/rreniemente, facilmente. 
Coulunt ^777. anneau mobi- 

le pouvant serrer ou relâcher à | 
volonté une chose. ||G. Schieb- ' 
ring, Schieber 77a. y A. slider, 
runner. |I E. anilloquc corre á 
!o largo de ciertos objetos, y I. 
fcrmaglio. II1». anel, argila. 

Coiilaul) e adi. qui cou- 
le aisément; fíg. doux, facile, ! 
naturel; noeuci—,noeud qui se i 
serre et se desserre sans se dé- 1 

nouer. 11 G. íliessend, flüssig ; 
leicht, gefâllig, hingehaucht; 
nvud —, Schleile /, Weber- 
knopf tti . 1| A. flowing, streamy; 
smoolh; ticcí/í—,running-knot. 

1| E. corriente; fácil, natural; 
nccuds—y nudo corredizo. ||J« 
Huido, scorrevole, facile; nceud 
—, nodo scorsolo. || 1*. corren- 
te, fluido; fluente, fácil; nceud 
—, nó corredio. 

Coulé sm. mus. passage lie' 
d'une note à une autre. y G. 

Bindung, Schleifung f. H A. 
slur. |I E. ligado, y I. legatura. 

|| P. ligação. 
Coiilce í/*. action de couler; 

le coulage d'un metal; sorte 
d'écriture penchée. || G. Flie- 
ssen 72; Strom ttz; zusammen- 
hangende Schrift mit geraden 
Strichen,Kursiv/. \\ A.tapping, 
running off; spray; running 
hand. || E. colada; vaciado. Ia 
accion de echar en el molde 
un metal; letra ligada, y I. il 
scorrere; fusione dei rnetallo; 
il corsivo. y I». acção de cor- 
rer; corrente de matéria em fu- 
são; cursivo. 

Couler vn. semouvoiren 
suivant une pente (en pailant 
des liquides); circuler libre- 
ment; glisser doucement; fuir, 
passer, en parlant du temps; 
s^nfoncer, s^ngloutir; va. pas- 
ser à travers un filtre; jeter dans 
un moule;—/íz to/ve, jeter de 
leau bouillante sur le linge à 
laver. j] G. fliessen, laufen, 
strõmen; (aus-, ab-) gleiten,rut- 
schen; verlaufcn, verstreichen; 
anbohren versenken; va.{durch) 
seihen, filtriren; giessen; — la 
lessive, die Wâsche ablaugen. 

II A. to flow; to slip, to slide 
along, to glide, to creep; to 
flow away, to glide away; to 
sink, to founder; va. to strain; 
to casl, to run; — la lessive, 
to buck, to scald linen. || E. 
correr, manar fluir; deslizarse, 
pasar ligeramente; pasar, 
transcurrir; echar á fondo, 
irse à pique; va. colar; echar en 
molde; — la lessive, lavar en Ia 
colada, y I. colare, scorrere; ! 
correre; sdrucciolare; colare a 1 
fondo; va. feltrare; fondere, | 
geltare; — la lessive, colar la 
lessiva. 111». correr, fluir, mo- 
ver-se; circular; deslizar; pas- 
sar; ir a pique, sossobrar, afun- 
dar-se; va.coar, filtrar; fundir e i 
vazar no molde;—la lessive, es- j 
caldar a roupa na barrela. 

€ (mi I c 11 v sf. impression 
particulière produite sur Toeil 
par la réflexion des rayons lu- 
mineux sur les corps; subslan- 
ce ou matière coloranle; mar- 
que distinetive; opinion politi- 
que; éclat du style, ton d'un ta- 
bleau. 11 G. Fàrbung; Farbe; 
Meinung? Richtu g, Schilde- 
rungsweise, Hallung; Farbenge- 
bung f. y A. colour. y E. color, 
colorido. |1 I. color, colorito. 
111*. côr; matéria corante; ap- 
parencia; dislinclivo; opinião 
política colorido. 

€ «111 c 11 v r c sf. genre 
d^phidiens de Ia famiíle des co- 
lubrides (colu er). y €4. Natter 
/. y A. snake. || E.culebra. y I. 
colubro, biscia. || 1». cobra. 

€«uleii%rfiie sf. ancien 
canon plus long que ceux d'au- 
jourd hui. 11 G. Feldschlange /. 
|| A. culverin. || E. culebrina. 
]| I. colubrina. || P. colubrina. 

CoiiIÍm sm. jus, sue exprime 
des viandes, des poissons, des 
legumes; vcnt—izà].), qu^pénè- 
tre à travers des fentes. Jl G. 
durchgeseihte Kraftbrühe; 
vent—, Zugluft f, Wind m. || 
A. cullis; vent—, sharp draught 
(of air). || E. consumado, jugo 
de carne, etc.; vent—, viento o 
airecolado, y I. coli, sugospre- 
muto; vent—, vento colato. H 
P. sueco, polrne; vent—, ar en- 
canado, vento coado. 

CouliMMe sf. rainure dans 
laquelle on fait glisser une piè- 
ce mobile; décoration monile 
d'un theâtre, rempli d'unee'to - 
fe dans lequel on fait glisser un 
cordon. |! G. Falz m, Rinne; 
Koulisse,Bühnenwaiid; Schnür- 
nnne f, Litzengang m. || A. 
groove, cullis; slip, side-scene; 
running-string, string-case. || 
E. corredera; ranura; bastido- 
res de un thealro; jarreta. HI. 
scanalatura, incastro; scene, 
quinle; guaina U P.chanfradu- 
ra, ranhura, corrcdiça; caixi- 
Iho; bastidor; bainha. 

t^oulÍMMCHii sm. languette 
oui tient lieu de rainure. il G. 
Grad, Spund m, Feder /. II A. 
groove, tongue. H E. corredera 
pequena. U scanalatura. || P. 
iingueta, corrediça pequena. 

CouliMMier sm. courtier 
Sui 8'occupe de transactions de 

ourse nors da parquet des 
gents de change, avant ou après 
I heure de ces transactions. || 
G. Stockjobber, Kulissenmann 
777. 11 A. stockjobber. jl E. el 
que Uace operaciones de Bolsa 
en el Bolsin; corredor, agiota- 
dor, agioiista; U l. sensale. U 
P. corretor não encartado. 

Couloir^m. passage de dé- 
gagement^d^n appartement à 
un autre; e'lamine à fond de toi- 
le pour couler le lait à clair. 

II Verbindungsgang, Flur 
771; Seihtuch ti. D A. passage, 
lobby; strainer, colander. 1) E. 
pasillo, corredor; colador. y I. 
corridoio; colatoio. H P. corre- 
dor; coador. 

€'011 loiro sf. vaisseau pour 
faire égoutter Ia partie liquide 
de certaines substances, com- 
me le fromage, les e'pinards, 
etc. 11 G. Seiher, Seihkorb m. 
|| A. strainer, colander. 1| E« 

colador. III. colatoio, cola. 1| 
P. passador, coador. 

Eoulpo sf souillure du pe- 
ché. || G. Sündenschuld/. y A. 
trespass, sin, fault. 1| E. culpa. 

II 1. colpa, peccato. H P. cul- 
pa, peccado. 

Éoiilure sf. accident qui 
empêc e les fleurs de la vigne, 
etc., de donner des fruils. || G. 
Schwinden n. Abfall tti. ||A. 
dropping, faliing olf. H E- caí- 
da de Ias flores de Ia vid ó de 
frutales. H ■- rintristire deli 
uva. 11 P. resiccação das uvas. 

Coup sm. impression que 
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cotton. ü E. cubrirse de borra 
6 pelusa; cubrirse de vello, 
echar bozo. || I. mandar fuori 
lanugine, peluria, semenzire, 
diventar stopposo. H levan- 
tar felpa. 

Cotonneiix, eu»c ad}. 
couvert d un duvet qui ressem- 
ble au coton. |1 wollicht, 
llockig. 11 A. cottonous, cotto- 
ny, |1 E. algodonoso. (11. lanu- 
ginoso, stopposo filamentos©. 

|1 ■». felpudo, pennugento. 
Coioimier plante de la 

famille des malvacees (gossy- 
pium).\\ÍM. Baumwollen-Pflan- 
ze, -Staudecotton-plant. 
|| E. algodonero, algodonal. || 
I. cotone. 11 algodoeiro. 

Côloyer va. marcher à côté 
de, tout le long de. H tt. zur 
Seite, nebenlier gehen. ir^. to 
go by lhe side of, to coast. |1 
E. irai lado^flanqucar^ostear. 
111. andar a lato, a fianco, co- 

steggiare. || 1*. costear. 
Colret sm. fagot de bois de 

médiocre grosseur. 1) G. Reis- 
bündel n. 11 A. short faggot. || 
E. haz. 111. fascetto, fastello 
di legna. II P. feixe pequeno, 
mólho de lenha miúda. 

Eotte sf. jupe de paysanne; 
—d'armes, casaque riche qui se 
portait par-dessus la cuirasse; 
—de mailles, sorte de chemise 
faite de petits anneaux de fer. 

II Cl. Weiberrock; —dyarmes, 
WatTenrock m. —de mailles, 
Panzerhemd w. 1|A. petticoat; 
—Carmes, coat of arms; —de 
mailles, coat of mail. || E. saya, 
refago; brial; —d'armes, s bre- 
vcsta; —demailles,coidi de ma- 
lha. |11. gonella; d'armes, so- 
pra vvesta, sorcotla; —de mail- 
les, maglia, giaco di maglia. 
|| P. saia; vasquinha; —d'ar- 

mes, cotia de armas; —de mail- 
les, cotta de malha. 

C/0(ylc«lon sm. partie de 
Ia graine consistant en un ou 
plusieurs lobés chamus quien- 
veloppent la radicale. || G. 
Kotyledon m, Saraenblâitchen 
n. |l A. cotyledon. || E. cotile- 
ddn. II cotiledone. || P. co- 
tyledone. 

G011 ou Gol sm. partie du 
corps qui relie Ia tête au trone. 
|| G. liais m. || A. neck. II E. 

cuello, pescuezo. (f I. collo. |1 
P. pescoço; collo. 

Couurd sm. poltron, lâche. 
jlG.fwigc Memne/. || A. cow- 
ard, dastard. |1 E. cobarde. |1 
1. codardo. ü p. cobarde. 

€/Oiiar<liM«k ía. poltronne- 
rie, lâchete'. H G. Feigheit f. ü 
A. cowardice. II E. cobardía. 

1] I. codardia, vigliacchería 1| 
P. cobardia. pusillanimidade. 

Coiieliiiff(\ sm. action de 
coucher; literie. || €>. Nacht- 
lager; Beitzeug n. |l A.lodging; 
bedding.|;E. dormitorio; cuano 
y cama en una posada. j| I. dor- 
mitorio; arnesi leiterecci. H P. 
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dormitorio; todos os pertences 
de uma cama. 

Gonehnnt sm. Toccident. 
H G. Abend, Westen m. H A. 

west, sunset. H E. el poniente; 
ei occidente. || I. occidente, 
ponente. U P. poente, occi- 
dente. 

Couche sf. lit; linge dans 
lequel on enveloppe les jeunes 
enfants; enfantement; lit que 
Ton forme avec une matiere 
quelconque; enduit de couleur, 
etc.; planche faite de terre et de 
fumier. || G. Bett, Lager n;Un- 
terlage, Windel f; Kindbett n ; 
Lage, Schicht j; Grund, Auf- 
trag m\ Mistbeet n. |1 A. bed; 
napkin, wrapper, linen; cofine- 
ment, childbed; layer, couch; 
-coat; hot- hed. || E. cama, le- 
cho; panai; parto, capa. H 
letto, talamo; pannilini; parto; 
strato; tinta; letto di terra. H P. 
cama, leito, thalamo ; cueiro, 
faixa, mantilha; parto; camada. 

Coucliée sf. lieu oü Ton 
couche en voyage. || G. Nacht- 
quartier n. H A. sleeping-place, 
nightslodging. U E. posada. || 
I. osteria, albergo. |[ P. pou- 
sada, albergue. 

Goiiclier va. mettre au lit; 
étendre à terre; pencher, cqur- 
ber, inclinsr; — en joue, viser 
avec un fusil; vn. passer la 
nuit; se —, vr. se mettre au lit; 
fig-. disparaitre. j] G. legen, zu 
Bette bringen; niederleBen,um- 
legen; neigen, niederdrucken; 
— enjoue, anlegen, anschlagen; 
sehlafen; íe—, sich niederlegen, 
sich sehlafen legen; untergehen. 

U A. to put to bed ; to lay, to 
lay down; to bent down, to 
incline, to slop; — en joue, to 
aimat; to lie down, to sleep ; 
se—, to go to bed; to set, to go 
down. 11 E. acostar; tender, 
extender; inclinar; encorvar; 
— en joue, apuntar; reposar, 
dormir; se — , acostarse; po- 
nerse. III. coricare, mettere al 
letto; distendere, posare, porre; 
piegare, inclinare; — en joue, 
porre il fucile alia guancia 
e prendere la mira; coricarsi, 
porsi a letto; se—, mettersi a 
letto, stendersi; tramontare. || 
P. deitar, extender na ca na, 
no chão, etc.; curvar; inclinar; 
acãmnT;-enjoue, apontar, fa- 
zer pontaria; deitar-se; pôr-se, 
desapparecer, esconder-se. 

€'Oiieli€kr sm. action de se 
mettre au lit; la façon dont on 
se couche; moment oíi un astre 
passesousriiorizon.K G. Sehla- 
fen-, Zubette- gehen; Líegen 
n; Untergang m. (IA. going to 
bed;setting. || E. acciony tiem- 
po de acostarse; la puesta de 
los astros. II I. il coricarsi; il 
mettersi a letto; il tramonto. J] 
P. acçáo de deitar alguém, ou 
de alguém se deitar; posição de 
uma pessoa deitada; o pôr dos 
astros. 

cou 

Couclictte sf. bois de lit, 
petit lit. II G. Bettstelle f. Bett- 
chen n. 11 A. bed-stead; J^ed. 

H E. camilla; cama de nino. |J 
I. letto, lettuccio. || P. cami- 
nha, leito pequeno. 

Goiicheur, euse celui, 
celle qui couche avec un autre; 
mauvais—, homme dun carac- 
tère difficile. || G. Schlafka- 
merad (int, Schlafgefáhrie m. || 
A. bed- fellow; mau ais—, a 
disagreeable man to have todo 
wíth. || E. companerodecama; 
mauvais — , hombre de mal 
gênio. || I. compagnq di letto; 
mauvais—, uomocavilloso,dif- 
ficile. || P. companheiro de ca- 
ma; mauvais—, homem intra- 
ctavel. 

Coiaci-couci loc. adv. ni 
bien ni mal. 11 G. so so, nicht 
besonders. HA. so so, indifle- 
rently. |I E. asi, asi, mediana- 
mente. |11. cosi cosi, nè ben 
nèmale. 1) P. assim assim, nem 
bem nem mal. 

Goiicoii sm. oiseau de Ia 
famille des cuculides (cuculus); 
horloge rustique; voiture publi- 
que des environs de Paris. || G. 
Kuckuck m; Kuckucksuhr /; 
kleiner Thorwagen m. || A. 
cuckoo; cuckoo-clock; coucbu. 
|| E. cuco, cuclillo; reloj de 

cuco; tartana, coche publico. |J 
I. cuculo; orologio a pendolo 
in legno; vecchia vettura che si 
usava nei dintorni di Parigi. H 
P. cuco; relogio; pequena car- 
ruagem publica dos arredores 
de Paris. 

Goiialc sm. partie extérieu- 
re du bras à Tendroit oü il se 
pise; partie de Ia manche dun 
vêtement qui couvre le coude; 
angle saillant. |{ G. Ellbogen; 
m; Biegung f, stumpfer Win- 
kel m. || A. elbow. |f E. codo; 
recado, revuelta. H I. cubito, 
gomito; ang >lo. H P.cotovello; 
esauina, a igulo. 

Coudce sf. ancienne mesu- 
re de longueur, valant environ 
5o centinètres. || G. Kubitus 
m, Elle/! || A. cubit. || E.codo. 
|| I. cubito. D P. covado. 

€/Oii-«le-|»icMl sm. partie 
supérieure du pied à Tcndroit 
oü il s'articule avec la jambe. 

|| G. Spann n. || A. instep. || 
E. tarso. || I. collo dei piede. 
|| P. tarso, peito d > pé. 

Gouilcr va. plier en forme 
de coude. || G. kniefõr nig bie- 
gen. (| A. to bend. || E. açodar, 
acodillar, doblar en forma de 
codo. 11 I. piegare a guisa di 
gonito. II P. dobrar,curvar em 
fôrma de cotovello. 

Coudoyer va. heurter du 
coude, 1| G. mit den Ellbogen 
stossen. || A. to elbow. |1 E.co- 
dcar. || I. dar gomitate, dare col 
gomito. H P. acotovellar, em- 
purrar co n o cotovello. 

Cou d rale sf. lieu plante' 
decoudriers (| G.Haselgebüsch 
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72. d A. hazel-grove. [| E. avel- 
lanar. || I. luogo piantato di 
nocciuoli. DI*. aveíleiral. 

Eonclre va. attacher, join- 
dre ensemblc(deux ou plusieurs 
choses) au moyen d'un fil passe j 
dans une aiguille. || C. (zusam- ! 
men-) nãhen, ^heften. jl A. to 
sew. |1 E. coser. HI. cucire. || | 
1». coser. 

Coii«lrc sm. coudrier. 
C««nlrelle í/! coudraie. 
Coudrier noisetier. 
Coiieimc sf. peau de co- 

chon raclée; nom donné à cer- 
taines alterations locales de la | 
peau. 11C*. Schwarte, Schweins- 
naut; Speckhaut /)11A. rind, 
sward; porpoise s in. |1 E. pel- 
lejo, piei; mancha lardacea. \\ I. 
cotenna, cotica. || I*. pelle ou 
couroj mancha congênita ou al- 
teração local da pclle. 

Couede sf. lit de plumes. 
11 Cl. Fedeibett ti. H A. feather- 

bed. |1 E. colchon de pluma. U 
1. coltrice. || !•. colchão de 
pennas. 

Coiigçnn r sm. sorte de grand 
chat sauvage d'Aménque (felis 
concolor), appclé aussi puma. 

i| Cl. Kuguar m. U A. cuugar, j 
puma. 1| E. cu^uar, puma.| I. 
gattó* selvaggio d'America. U 
I*. cuguar, puma. 

CoiilaK<k sm. perte d'un li- quide qui s'écouIe d untonneau; 
action de cculer un metal en fu- 
sion. 11 Cl. Auslaufen; Giessen I 
n, Guss 77*. || A. leakage. || E. 
merma, pe'rdida; vaciado, in- 
troducción dei metal en fusion 
en un molde UI. trapelamento, 
colatura. || I*. verledura, derra- 
mamento, escoamento; acção 
de fazer correr um metal fun- 
dido para o molde. 

Coiilaiiimeiit adv. d une i 
manière coulante. \\ flie- 
ssend, flüssig. || A. fluently; 
freely. |j E. corrienlemente, 
con íluidez. |11. chiaramente, 
con disinvoltura, facilmente. \\ 

c<'rreniemente> facilmente. 
Coiilanlím. anneau mobi- le pouvant serrer ou relâcher à 

volonté une chose. |;<>. Schieb- 
ring, Schieber m. jj A. slider, ! 
runner. || E. anilloquc corre á 1 
!o largo de cierlos objetos. )] l. 
fermaglio. |1 ■•. anel, argola. 

Coulant, e adi. qui cou- 
le aisément; fig. aoux, facile, ' 
naturel; 7ia?Mcf— , noeud qui se j 
serre et se dcsserre sans se dé- 1 

nouer. IJC1. íliessend, flüssig; 
leicht, gefállig, hingehaucht; 
n(£ud Schleile /, Weber- ; 
knopf tt* . 1| A. flowing, streamy; 
smoolh; ,running-knot. 

II E. corriente; fácil, natural; , 
nccuds—y nudo corredizo. HI. 
fluido, scorrevole, facile; nceud 
—, nodo scorsoio. 1) I*. corren- te, fluido; fluente, fácil; nceud 
—, nó corredio. 

Coulé sm. mus. passage lie 
dune note à une autre. H Cl. 

COU 

Bindung, Schleifung f. H A. 
slur. || E. ligado. || I. legatura. 

II ■•. ligação. 
Coulér sf. action de couler; 

le coulage d'un metal; sorte 
d'e'criture penchée. H G. Flie- 
ssen tí; Strom m; zusammen- 
hângende Schrift mit geraden 
Strichen,Kursiv/. H A.tapping, 
running off; spray; running 
hand. || E. colada; vaciado. Ia 
accion de echar en el molde 
un metal; letra ligada. || I. il 
scorrere; fusione dei metallo; 
il corsivo. 1| I*. acção de cor- 
rer; corrente de matéria em fu- 
são; cursivo. 

Couler vn. se mouvoir en 
suivant une pente (en pailant 
des liquides); circuler libre- 
ment; glisser doucement; fuir, 
passer, en parlant dutemps; 
s^nfoncer, s^ngloutir; va. pas- 
ser à travers un filtre; jeter dans 
un moule;—/a/esí*Ve, jeter de 
Teau bouillante sur le linge à 
laver. || G. fliessen, laufen, 
strõmen; (aus-,ab-) gleiten,rut- 
schen; verlaufen, verstreichen; 
anbohren versenken; ^.(durch) 
seihen, filtrircn; giessen; — la 
lessive, die Wâsche ablaugen. 

II A. to flow; to slip, to slide 
along, to glide, to creep; to 
flow away, to glide away; to 
sink, to founder; va. to strain; 
to casl, to run; — la lessivef to buck, to scald linen. || E. 
correr, manar fluir; deslizarse, 
pasar ligeramente; pasar, 
transcurrir; cchar á fondo, 
irse à pique; va. colar; echar en 
molde; — la lessive, lavar en la 
colada. 11 1. colare, scorrere; 
correre; sdrucciolare; colare a 
fondo; va. feltrare; fondere, 
gettare; — la lessive, colar la 
lessiva. 111*. correr, fluir, mo- 
ver-se; circular; deslizar; pas- 
sar; ir a pique, sossobrar, afun- 
dar-se; va.coar, filtrar; fundir e 
vazar no molde;—la lessive, es- 
caldar a roupa na barrela. 

C « ii I c» ii i* sf. impression 
particulière produite sur foeil 
par la réflexion des rayons )u- 
mineux sur les corps; substan- 
ce ou matière colorante; mar- 
que distinctive; opinion politi- 
que; éclat du style, ton d^un ta- 
bleau. 11 G. Fàrbung; Farbe; 
Melnung, Richtu g, Schilde- 
rungswejse, Haltung; Farbenge- 
bung /.'IA. colour. || E. color, 
colorido, d I. color, colorito. 

U ■•. côr; matéria corante; ap- 
parencia; distinclivo; opinião 
política colorido. 

C o u I c ii v r c sf. genre 
d'ophidiens de la famiíle des co- 
lubrides (colu er). U G. Natter 
/. II A. snake. U E. culebra. [j I. 
colubro, biscia. 1| 1». cobra. 

Couleiivrinc sf. ancien 
canon plus long que ceux d^u- 
jourd hui. U G. Feldschlange/. 

11 A. culverin. || E. culcbrina, 
111. colubrina. U colubrina. 
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Coulin sm. jus, sue exprime 
des viandes, des poissons, des 
legumes; mi/—ladj.}, qui^pénè- 
tre à travers des tentes. Jl G. 
durchgeseihte Kraftbrühe; 
vent—, Zugluft /, Wind m. (1 
A. cullis; vent—, sharp draught 
(of air). || E. consumado, jugo 
de carne, etc.; vent—, viento o 
aire colado. 1) I. coli, sugo spre- 
muto; vent—, vento colato. |] 
l*. sueco, polme; vent—, aren- 
canado, vento coado. 

CoulisMe sf. rainure dans 
laquelle on fait glisser une piè- 
ce mobile; décoration mobile 
d'un theàtre, rempli dunee^o - 
fe dans lequel on fait glisser un 
cordon. || G. Falz m, Rinne; 
Kouli>-se,Bühnenwand; Schnür- 
nnne f, Litzengang m. H A. 
groove, cullis; slip, side-scene; 
running-string, string-case. H 
E. corredera; ranura; bastido- 
res de un thealro; jarreta. 1| I. 
scanalatura, incastro; scene, 
quinte; guaina HI». chanfradu- 
ra, ranhura, corrediça; caixi- 
Iho; bastidor; bainha. 

CoiiIímncmii sm. languette 
qui tient lieu de rainure. H G. 
Grad, Spund tt*. Feder /. H A. 
groove, tongue. || E. corredera 
pequena. UI. scanalatura. H 
fiogueta, corrediça pequena. 

EoiiIímmíci* sm. courtier 
Sui s'occupe de transactions de 

ourse nors da parquet des 
gents de change, avant ou après 
I heure de ces transactions. || 
G. Stockjobber, Kulissenmann 
tt*. 11 A. stockjobber. 1| E. el 
que hace operaciones de Bolsa 
en el Bolsin; corredor, agiota- 
dor, agiotista. H I. sensale. || 
1*. corretor não encartado. 

Couloir sm. passage de de- 
gagement^d^n appartement à 
un autre; e'tamine à fqnd de toi- 
le pour couler le lait à clair. 

II G. Verbindungsgang, Flur 
tt*; Seihtuch t*. 11 A. passage, 
lobbv; strainer, colander. H E. 
pasillo, corredor; colador. H 
corridoio; colatoio. U ■•. corre- 
dor; coador. 

Eouloirc sf. vaisseau pour 
faire égoutter ia partie liquide 
de cerlaines substances, com- 
me le fromage, les e'pinards, 
etc. 11 G. Seiher, Seihkorb tt*. 

II A. strainer, colander. J| E. 
colador. UI. colatoio, cola. H 
1". passador, coador. 

Çoulpc sf. souillure du pe- 
ché. 11 G. Sündenschuld/. H A. 
trespass, sin, fault. H E. culpa. 

11 1. colpa, peccato. U1*. cul- 
pa, peccado. 

Emilure «/. accident qui 
empêc e les fleurs de la vigne, 
etc., de donner des fruits. H G. 
Schwinden n. Abfall m. ||A . 
dropping, falling olf. H E-caí- 
da de Ias flores de Ia vid d de 
frutales. H 1. Tintristire deli 
uva. 11 V. resiccação das uvas. 

Coiifi sm. impression que 
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fait un corps sur un autre en le 
frappant, le lieurtant; blessure, 
contusion; decharge dune ar- 
me à feu; attacjue, blessure mo- 
rale; action vive, effet subit de 
certaines choses; change fyvo- 
rable ou défavorable;—dEtat, 
mesure violente qu'empIoie un 
gouvernement;—demain, atta- 
que vive et hardie; à—sür (loc. 
adv.), immanquablement; tout 
à—, soudain; tout d'un—, en 
une fois;—sur—, successive- 
ment; pour /e—,pourcette fois. 

iSchlag, Hieb, Stich m; 
Wunde, Verletzung Schuss, 
Knall; Streich, Unfall m; plõtz- 
liche Wirkupg f; Fali m, Fú- 
gung f;—d'Etat, Staatsstreich; 
—de main, Handslreich m; à— 
sur, sicherlich; tout à coup, 
plõtzlich; tout d'un—, auf ci- 
nen Schlag, auf einmal; — 
sur—, Schlag auf Schlag, nach- 
einander; pour le—, aiesmal, 
dics eine Mal noch. (1 A. blow, 
stroke, collision; bruise, 
wound; shot; stroke;—cTEtat, 
a masterstroke in politics;—de 
main, sudden attack; à—sur, 
certainly, unquestionably; tout 
à—f suddenly, ali at once; tout 
(fun—, at once, ali at once; 
—sur—, successively, one afler 
another; pour le—, this time, 
for once. || K. golpe, choque; 
herida; tiro, descarga de un ar- 
ma de fueeo;*~d'Etat, golpe de 
estado;—ae main, ataque repen- 
tino; à—sür, de seguro, infali- 
blemente; tout à—, repentina- 
mente, de repente;—swr—, uno 
trás otro; pour le—, por esta 
vez. 1| I. colpo, botta, percos- 
sa; ferija, lesione; tiro, spara- 
\&\—cCEtat, colpo di stato;— 
de main, un colpo di mano; à— 
sur—, infallibilmente; toutà—, 
tutfad un tratto; tout d?un—, 
in una sola volta;—sur—, senza 
interruzione;pour le —, per 
questa voIta,J| P. golpe, pan- 
cada; ferida, contusão; tiro^ac- 
ção precipitada; effeilo súbito; 
sorte f avora vel ou desfavorável; 
-d^Etaty golpe de Estado;—ate 
main, ataque repentino, tenta- 
tiva ousada; à—sür, certamen- 
te; tout à—, de repente; tout 
d'un—, de uma só vez;—.wr—, 
um atrás do outro, em seguida, 
a seguir,^sem intervallo, sem 
interrupção; pour le—, d'esta 
vez, por agora, desta feita. 

Coupable adj. et s. qui a commis un crime, une faute. || 
€■. schnldig; Schuldige ir). H 
A. guilty, culprit. H ». culpa- 
ble. || 1. colpevole, reo. || P. 
culpavel, culpado, réo. 

€?oiipag:ck sm. action dc 
mêler cnsemble plusieurs vins. 

|J Verschneidenn. II A.cut- 
ting. |1 E. atemperación, me/- 
cla de vinos. || I. il tagliare, il 
mozzare. || P. mixtura. 

Eonprmt, v adj. qui cou- 
pe; sm. partie tranchante. (J €i. 
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schneidend, scharf; Schneide/. 
11 A. cutting. sharp. || E. cor- 

tante; corte, filo. 1| I. tagliante; 
taglio, filo. |1 P. cortador, cor- 
tante; córte, fio de um instru- 
mento cortante. 

€'oiipe í/. vase àboire plus 
large que profond. || fi. Kelch 
m. || A. cup. || E. copa, caliz. 
III. tazza, coppa. H P. taça, 

copo. 
Coiipe sf. action de couper; 

façon de tailler les etoffes, le 
cuir; art de tailler les pierres à 
construire; représentation d'un 
e'difice qu'on suppose coupé 
pour en montrer la disposition 
intérieure; séparation, division; 
étendue de forêt que Ton abat; 
action de séparer en deux par- 
"lies les cartes d'un jeu; maniè- 
re de nager. j! Ci. Schneiden, 
Fâllen n; Schnitt m, Zuschnei- 
den; Behauen n; Durch-, Quer- 
schnitt; Abtiieb, Holzschlag 
m; Abheben, Coupiren; Stoss- 
schwimmen n. || A. cutting; 
cloth-shearing, cut; section, 
plan; inclinatlon; division;wood 
cut, felled; cutting: nager à la 
—, to swim hand over nand. I| 
E. corte; arte de labrar la 
piedra; perfil, plano, cortado 
de un edifício; corta; cierto mo- 
do de nadar. 1| 1. taglio, sega- 
mento, divisione; spaccato; di- 
boscamento; taglia; il nuotare 
alia guisa dei cani. 11 P. córte, 
acçáo de cortar; talho; nager 
à la —, nadar ás braçadas. 

Coupé sm. voiture dont la 
caisse n'a qu'un fond; compar- 
timent de diligente ou de wa- 
gon dans lequel on n'a pas de 
vis-à-vis. 1| Halbkutsche; 
vordere Abteilung f, Kabriolett 
n. |1 A. chariot; brougham; 
coupé. D E. cupê; berlina de 
una diligencia. H I. cuppé. |I P. 
coupé, 

Eoupéc sf. ouverture pra- 
tiquée dans les parois des 
faillards, en face de chaque 

chelle de commandement, 
pourpermettre dtentrer à bord. 

D ti. Treppenluclíe f. (| A. 
quarterdeck ladder.|| E. porta- 
lon. 111. portalo, battiporto. || 
P. portaló. 

€oiip«k-K«rK;e sm. endroit 
écarté cü Ton risque d'êlre 
assassiné. H ti. Mõrdergrnbef, 
Raubnest n. 11 A. cut-throat 
place. [1 E. mal* paso, sitio de 
ladrones. 1| I. speíonca d assas- 
sini, riceltacolo di ladri. || P. 
sitio afastado e isolado, valha- 
couto de ladrões e assassinos. 

€*»ii|ie-J<irrik( sm. bri- 
gand, assassin. || li. Strauch- 
dicb, Meuchelmôrder m. || A. 
cut-throat ruflian, murderer. || 
E. matón. H I. brigante, assas- 
sino. U p. salleador, bandido. 

t/oupelliilioii sf. opéra- 
tion qui a pour bul dc séparer 
les métaux precieux des nutres 
avec lesquelson les trouve alliés. 
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|| ti. Abtreiben, Kapelliren n. 
II A. cupellation. || E. copela- 

ción. || I. il coppellare. || p. 
copellação. 

tioupelle sf. petitereuset 
en os calcines seivant à Ia co- 
pellation. 11 ti. Treibherd m. |I 
A. culpei. || E. copela. || I. 
coppella. || P. copella, cadi- 
nho. 

Couper va. diviser avec un 
instrument trancham p faire 
une incision; tailler sur un pa- 
tron; mêler un liquide avec un 
autre; prendre avec un atout 
une carte de son adversaire; 
vn. être trancham; se—, vr. se 
faire une coupurejjf^. se trahir. 

II ti. (ab-) schneiden, (ab-) 
hauen; mischen; stechen; vn. 
scharf sein, schneiden; se — . 
sich schneiden: geschnitten 
werden; sich widersprechen, 
sich in seinen eigenen VVorten 
fangen. 1|A. to cut; to mix, 
to put water in; vn. to cut, to 
be sharp; se —, to cut oneself; 
to contradict oneself. || E. cor- 
tar, tajar; tallar, labrar: atem- 
perar, aguar, mezclar; fa- 
Ilar; vn. cortar; se—, cortarse, 
herirse; contradecirse. || I. ta- 
gliare, fendere, segare, inac- 
quare; alzare; vn. tagliare; sc 
—, tagliarsi, ferirsi; contrad- 
dirsi, smentirsi. || P. cortar, 
separar, dividir; talhar; mixtu- 
rar, temperar; partir as cartas; 
cortar; se—, cortar-se, ferir-se 
conlradizer-se. 

Conperct sm. gros couteau 
court et large. || ti. Hacke-, 
Wiege-, Fleischer- messer n. 
|| A. cleaver, chopper. || E. 

machete, cuchilla, cortador. U 
I. coltellaccio. || P. cutello. 

CoiiperoMe s/. nom vul- 
gairc de plusieurs sulfates mé- 
talliques; inflammation des 
glandes cutanées de Ia face. || 
ti. Vilriol m; Kupfcr- Aus- 
schlag m. H A. copperas; acne, 
rosy drap. 1| E. caparrosa, bar- 
res. d I. copparo^a, cuperosa; 
bottone, cosso. H P. caparrosa; 
achné. 

ConperoMé, c adj. qui a 
le visage couvert de pustules. 
|| ti. kupferig, finnig. |1 A. 

blotched and pimpled. || E. 
barroso. || I. ene na cossi o 
brozze. H P. barroso, cheio de 
barros. 

Conpenr, ciimc s. celui, 
celle qui taille des éloffcs sur un 
patron; —de bourse, adroit fi- 
lou. || ti. Zuschneider m; —de 
bourse, Beutelschneider ;n. || A. 
cut ter; —de bourse, cut-purse, pick-pockct. |1 E. cortador; 
— de tourse, ratero. || I. taglia- 
tore; —de bourse, tagliaborse. 

11 P. alfaiate, modista que cor- 
ta ou talha o fato; —de bourse, 
gatuno, ratoneiro. 

Cou pie sf. deux choses de 
même cspèce mises ensemble; 
sm. deux êtres animés unis par 
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la volonte, le sentiment ou tou- 
te autre cause qui les rend pro- 
pres à agir de concert. || (■• Paar 
n. 1| A. couple. [| E. par, pare- 
ça. (1 I. paio, coppia. H1». casal, 
par. 

€«11 pler va. attacher deux 
à deux. 1| G. paarweise zusam- 
Tnenthun, an einander befesti- 
gen. || A. to couple. || E. apa- 
rear. |11. accoppiare. || 1*. reu- 
nir aos pares, emparelhar. 

Coiiplet sm. stance d'une 
chanson; tirade. || G. Strophe, 
Stanze; Tirade /. H A. stanza, 
couplet; tirade. || E. estancia, 
«strofa; relación, trozo largo. 

11 I. stroffa, stanza; brano, pez- 
zo. H1*. eslrophe, estancia; co- 
pia, cançáo. 

€ o ii p o I r sm. instrument 
gour couper. || G. (Münz-, 

lech-) Schere /, Falzbein n. l| 
A. culter. || E. macho, corta- 
frio. |1 I. forbici. || 1». instru- 
mento para cortar. 

Coupolc 5/. partie conca- 
ve d'un dôme; le dome lui-mê- 
rne. H G. Kuppel f; Dom m. 

II A. cupola; dome. H E. cúpu- 
la. || I. cupola. || 1*. cupala; 
zimborio. 

Conponsm. reste d,unepiè- 
ce d étoffe; litre d'interêt que 
Ton détache d'une action ou 
d^me obligation pour toucher 
des rentes. || G.Tuchrest; Cou- 
pon, Abschnittschein m. || A. 
remnant; coupon, dividend, |1 
E. retazo; cupon. || I. scampo- 
lo, resto; tagliando, polizza di 
credito. || retalho; coupon. 

(oiipnie sf. separation, 
cntaille faite par un instrument 
tranchant; fig. suppression fai- 
te dans un livre, dans une pièce 
de théàlre. H li. Einscnnitt, 
Schnitt m; gestrichene Stelle, 
Kürzungy. H A. cut; suppres- 
sion, erasure. (1 E. corlaaura ; 
corte, supresion. (11. taglio, ta- 
gliatura, incisione; soppressio- 
ne. esclusione. |1 1*. corladura, 
golpe, incisão; córte. 

Cour sf. espaceclosde murs 
oq de pâtiments; siège de jus- 
tice; re's5dence dun souverain; 
son conseil; /?<£•. respccts, assi- 
duités. |1 G. Hof m; Gericht n, 
Gerichtshof wi; Hofstaat m,Re- 
gieiung; Aufwarlung, Coury. 
|| A- court. || E. pátio, corral 

de una casa; tribunal; corte; 
obséquio. || I. corte, cortile. H 
I*. espaço descoberto cercado 
de muros ou casas, pateo; qual- 
quer tribunal superior; paço, 
palacio real; côrte; respeitos, 
homenagens. 

€oiii'«a;e sm. fermete en 
face du peril; hardiesse, auda- 
ce. 11 G. Mut m, Herzhaftigkeit 
f. 1| A. courage. |1 E. coraje, 
valor, intrepidez, audacia. |l I. 
coraggio, animo, audacia, fer- 
mezza. H 1». coragem, valor; 
bravura, denodo, intrepidez; 
atrevimento, audacia. 
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Coiiruseiix, euae adj. 
qui a du courage. H G. mutig, 
herzhaft, kühn. || A. coura- 
geous. II E. animoso, valeroso, 
intrépido. H I. coraggioso, va- 
loroso. |11». corajoso, denoda- 
do; destemido. 

Coiirnmiiicnt adv. d^ne 
manière courante, avec facili- 
te. 11 G. geIâufig,ohneAnstoss, 
fliessend. H A. currently.fiuent- 
ly.JJ E. corrientemente, con 
facilidad. || I. facilmente, cor- 
rentemente. II1». correntemen- 
te, facilmente. 

€<>iiriiii( sm. le fil deTeau; 
fluide en mouvement; le mois 
actuel; marche progressive, en- 
chainement, succession defails. 

II G. Lauf, Strom; laufender 
Monat; Gang n. || A. current; 
presentmonth; course,run, rou- 
tine. || E. corriente, curso. HI. 
corrente, 6lo; corso, andamen- 
to. 1| P. corrente, curso; mar- 
cha progressiva; serie de factos. 

Coiir«ii)(? e adj. qui coule 
toujours; qui est commencé; 
qui a cours; compte—, état qui 
indique exactement le doit et 
Vavoir de deux négociants qui 
ont des rapports d'aíTaires; 
main —, registre sur lequel on 
inscrit immédiatement toute 
les opérations de commerce; 
prix—, cours general des mar- 
chandiscs à un moment donné. 

II G. laufend, fliessend, ganc- 
har; compte—, laufende Kecn- 
nung; main—, Kladde/^rir—, 
Marktpreis; Preis-Courant m. || 
A. running, current; compte—, 
account current; main—, was- 
te book; prix—, price-current. 

11 E. corriente, presente, 
aclual; compte—, cuenla cor- 
riente; main — , borrador; 
prix—, precio corriente. HI. 
corrente, scorrente; in corso; 
compte—, conto corrente; 
main—, quadernacio; prix—, 
prezzo corrente. || P. corrente, 
corredor, que corre; compte—, 
conta corrente; main—, borra- 
dor, memorial; prix—, preço 
corrente. 

Eoiirhalu, e adj. qui a 
une courbature. 1| G. glieder- 
steif, (wie) zerschlagen,matt. || 
A. knocked un, ovcr fatigued. 
|| E. abrumaao dc fatiga. || I. 

costipato, scarm an ato. || P. 
aguado; cansado, csfalfado. 

Conrlialiire sf. douleur 
dans les mem res par suite de 
fatigue. || G. schmerzhafte 
Schwere, Zerschlagenheit/Hder 
Glieder). H A. over-fatigue. ex- 
treme lassitude. |1 E. lassitud, 
cansancio, agujetas. || I. stan- 
chezza, senso doloroso dimem- 
bra. (1 P. aguamento; lassidão, 
cansaço. 

Coiirlialnrer va. causer 
une courbature. 11 G. eine 
schmerzhafte Gleiderschwere 
zuziehen. || A. to over-fatigue. 
|| E. cansar, causar lasitud y 
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dolores. 111. dar^la scarmana- 
1| p. causar lasidáo ou cansaço- 
Conrbe adj. qui est en for- 

me d'arc; sj. lignecourbe. II G. 
krumm, gebogen; Krummíinie, 
Kurve f. || A. curved, bent; 
curve. 11 E. curvo; curva, 
comba. UI. curvo; curba. || P. 
curvo, arqueado, convexo; 
curva. 
Courber Víi.rendre courbe; 

vn. et vr. devenir courbe. || G. 
kriimmen, biegen ; vn. beugen; 
se—, krumm werden, sich bie- 
gen. H A. to bend, to bow; to 
bend down, to bow down. I1, 
E. encorvar, doblar; ceder, 
doblegarse; encorvarse. 1| 1. 
curvare, piegare; storcere; 
curvarsi. [j P. curvar, arquear; 
curvar-se. 

Coiirbeltc sj-. mouvement 
que fait un cheval qui lève à Ia 
fois les deux pieds de devant; 
fig. politesse cxagérée, basse 
soumission. 11 G. Bogensprung 
m,Courbette f: Bücklinge m. pl., 
Reverenzen fr pl. 11 A. curvet; 
cringing, cringe. H E. corveta; 
saludos afectados. || I. corvet- 
ta; riverenze. |1 P. curveta; ra- 
papés, zumbaias, provas de sub- 
missão humilde, de deferencia 
servil. 

C oiirimro st. état d^ne 
chose courbée. 1! G. Krüm- 
mung, Biegung f. H A. curva- 
ture, curve. H E. corvadura, 
encorvamiento. H ■- incurva- 
tura, piegatura. || P. curvatu- 
ra, inflexão. 

Coiircnillct sm. cri de 
Ia caille; sifflet pourimiterce 
cri. H G. Wachtelschlag m; 
Wachtelpfeife f.\\ A. cry of 
the quail; quail-pipe. || E. 
canto de la codorniz; reclamo. 

1) I. grido delle guaglie; gua- 
gliere. || P. canto da codorniz; 
reclano imitando o canto da 
codorniz. 

€«iireiii> euse s. léger à 
Ia course; valet qui court à 
Sied; cheval de selle, prqpre 

Ia course; personne qui aime 
à vagabonder. |1 G. Schnell- 
lâufer (in): Laufer; Renner; Herum-streicher, -schwârner 
m. H A. runner; running foot- 
man; racer, race-horse; rover. 
|| E. corredor; andarín, mozo 

de cspuela; caballo propio 
para Ias carreras; callejero. H 
I. corritore; servitore, messo; 
corridore, corsiero; vagabon- 
do, corsale. H P. corredor, o 
que corre bem; andarilho; la- 
caio que acompanha a pé a 
carruagem; cavaílo de corrida; 
pessoa que gosta de vagabun- 
d.'ar. 

Cou r;;r sf. genre d? plantes 
de la famille des cucurbitacées 
(cucurbita). || Ci. Kürbiss m. : 
A. pumpkin, gourd. H E. cur- 

! ga. 1| I. zucca, cucuzza. |! P- 
aboboreira, abobora. 

Courir vn. aller av«c ví- 
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tesse; se diriger vers; couler, 
s^couler; se repandre, circuler; 
va. poursuivre à la chasse; 
s'exposer à. || G. laufen, ren- 
nen; eilen; flicssen; verlaufen, 
verstreichen; sich erstrecken, 
hinlaufen; va. nachjagen, ver- 
folgen; sich aussetzen. |1 A. Io 
run; to run after, to run. || K. 
correr; dirigirse; circular. 1| 
correre, andar presto; scorrere, 
passare; stendersi; inseguire. || 
1». correr; dirigir-se para; cir- 
cular: perseguir; expôr-se a. 

Coiirlieu sm. courlis. 
ConrliM sm. oiseau échas- 

sier de la famille des scolopa- 
cides (numenium), 1) G. Grüel 
m, Brachschnepfe f. j] A. cur- 
lew. || K. chorlito. |1 I. chiur- 
lo. || I*. maçarico real. 

Coiironiic sf. omement 
de tête; marque de la souverai- 
neté; monnaie d'AngIeterre; 
format de papier; fig. prix, re'- 
compense; souverainete; gloire. 
II ti. Krone f, Kranz m; Kônigs-, 
Kaiser- würde f: Kronenthaler 
m: Kronenpapier n. || A. crown. 

1| K. corona. || 1. corona, ser- 
to. 11 !*• coroa; omato; poder 
real; moeda ingleza; especie de 
papel; recompensa, prêmio; so- 
berania; gloria. 

Coiironnc, c adj. qui a 
reçu une couronne. || G. be- 
krânzt, gekrõnt. || A. crowned. 

II E. coronado. || I. coronato. 
jj 1». coroado. 
€ o ii i* o n li <k ni c n t sm. 

actiqn de couronner; partie 
supe'rieure d'un mcuble, d'un 
édifictf"; fig. achèvement. || 
Krônung; Krone f, Kranz m; 
Vollendung f. H A. coronation; 
crowning; finishing, comple- 
lion. |1 E. coronación; coro- 
namiento; fin, conclusion. || I. 
coronazione, coronamento; 
corona, sommilà; fine, compi- 
mento. H I*. coroaçáo; coroa- 
mento; conclusão, termo, per- 
feição. 

Conronner vak mettre une' 
couronne sur la tête; fig ré- 
compenser; former un cercle 
autour de; terminer; se—, 
vr. 8'orner, se couvrir; se bles- 
ser au genou, en parlant du 
cheval. j) G. krônen; ehren, 
belohnen; umkrãnzen; vollen- 
den; se—, sich krõnen, sich 
bekrãnzeo; kahle Kniee bekom- 
men. || A. to crown; se—, to 
crown oneself; to break its 
knees. H k. coronar; honrar, 
recompensar premiar; rodear; 
circumdar; terminar; concluir, 
se—, coronarse; herirse en Ias 
rodillas. || I» coronare, incoro- 
nare; ricompensare, rimeritare, 
premiare; perfezionare, fin ire 
con onore; se — , coronarsi; 
ferirsi al ginocchio. H1». co- 
roar; premiar; honrar; cingir, 
cercar; acabar; rematar; se — , 
coroar-se; ferir-se nos joelhos. 

Emirrc va. poursuivre. || 

G. Jagd machen auf... H A. to 
hunt. || E. correr, perseguir. 1) 
I. inseguire, cacciare. 111». cor- 
rer atrás de, perseguir (a caça). 

Coiirrler sm. porteur de 
dêpèches; lettres que I'on en- 
voie ou que Ton reçoit par le 
même courrier. |1 G. Eilbote, 
Kurier w/Briefpost /. II A. cou- 
rier; post. |1 E. correo. H I. 
corriero, corriere. 1| I». correio; 
carruagem postal; correspon- 
dência postal. 

Courrlèrc s/. poét. Tauro- 
re (Ia—du jour).\\Vi» Vorlãu- 
ferin, Botin^. || A. messenger. 
|| E. mensajera. j) I. corriera. 
jj I». nuncia, mensageira. 
Courroic sf bande de 

cuir. 1| G. Riemen vi. || A. 
strap, belt, 1] E. correa. H I. 
"coreggia. HI». correia, loro. 

Coiirronccr vd. mettre en 
courroux. || G. erzürnen, auf- 
bringen, inHarnischbringen. H 
A. to incense. H E. irritar, 
enojar, encolerizar. H 1. irrita- 
re, corrucciare. H I». irritar, 
encolerizar, irar. 

Eourronx sm. irritation, 
colère. || G. Zom, Grimm m. H 
A. wrath, anger. H E. cólera; 
ira, furor. ||l. collera,ira, cor- 
ruccio. |11». ira, cólera, furor. 

Coiipn sm. mouvement de 
ce qui coule; étendue que par- 
court un fleuve, wne rivière, 
etc.; mouvement réel*ou appa- 
rent des astres; succession du 
temps; vogue, crédit; prix des 
valeurs, desmarchandises;suite 
de leçons faites par un profes- 
seur sur une matière quelcon- 
que; trailé qui renferme une 
suite de leçons sur une science; 
lieu de promenade oü sc réunit 
la sjciele d^ne ville. H G. 
Lauf m, Richtung, Bahn f; 
Vcrlauf; Gebrauch m, Mode f; 
Kurs, Gang; Kursus m, wissen- 
schaftliche Vorlesung/.Lehrkur- 
sus m, Lehrbuch rx; Korso m, 
Promenadey*. H A. course; cur- 
rency; rale, pnce; public walk. 
|| E. curso; carrera; rumbo; 

precio corriente; paseo público. 
|11. corso. DI». curso; corren- 

te; percurso; circulação; credi- 
to; cotação, preço corrente; 
passeio publico. 

Course s/. action de cou- 
rir, marche três rapjde; voya- 
ges, excuisions; alíées et ve- 
nues; trajet que fait une voitu- 
re allant d'un lieu à un autre; 
lulte de vitesse entre des che- 
vaux; expédition de corsaire. |] 
€i. Lauien, Rennen n, Laut; 
Ausflug, Abstecher m; Fahrt 
/; Weltrennen w; Raub-, Beu- 
te- zug vi, 1| A. course, race, 
run, running; excursion, jour- 
ney; drive, fare; horse-racing; 
cruise, privateering. 1| E. car- 
rera; marcha; viaje, excursion; 
idas y venidas; trayecto, dis- 
tancia; carrera de caballos; cor- 
so, expediciún de corsários. |11. 

| corsa, corso; escursione, sorti- 
! ta; tragetto. H1». carreira, cor- 
j rida; marcha, progresso; ex- 
I cursão, viagen; voltas, passa- 

das, diligencias; trajccto; corri- 
da de cavallos; corso, expedi- 
ção de corsários. 

CourMier sm. grand et 
beau cheval de bataille ou de 
tournoi. 1| G. Streit-, Schlacht- 
Rossn. || A.courser,steed. i| E. 
corcel. 11 I. corsiere, destriere. 

|| I». corcel,cavallo de batalha. 
Conrt, e adj. qui a peu de 

longueur, insuffisant; qui a peu 
de duree; adv. brièvement, 
brusquement. 1| G. kurz; rasch, 
plõtzlich. || A. short. || E. cor- 
to; escaso, insuficiente; adv. 
brevemente; bruscamente, su- 
bitamente. |11. corto, breve. || 
1». curto, breve; escasso, demi- 
nuto, insufficiente; passageiro, 
transitório; adv. brevemente, 
subitamente. 

Gourfagçf sm. profession 
de courtier; prime qui lui est 
donnée. H G. Maklergescháft n; 
Gourtage /. [| A. brokerage. 1) 
E. correauria; corretaje. || I. 
senseria. UI». corretagem. 

Courtainl, c adj. et s. qui 
est de taille courte etramassee. 

|| G. abgestutzt.H A. thick-set, 
aumpy person. || E. reiaco, 
rechoncho. U I. caramoggio, 
tozzotto. n ■». baixo, atarra- 
cado. 

CourfníHler va. priver de 
la queue et des oreilles. || G. 
Schweif und Ohren abstutzen. 

|1 A. to dock. || E. descolar, 
desorejar. HI. tagliar la coda, 
scodare. H ■». cortar a cauda e 
as orelhas a. 

Courlc-pioinle sf. cou- 
verture de lit pour la "parade. 

1) G. Parade- Betldecke/. H A. 
counterpane, coverlet. jj E. 
colcha, cobertor, sobrecama 
bordada, banova con adornos. 
111. coltre. 111». colcha. 

Con rlle r m. entremetleur, 
agent pour Pachat et la vente 
de certames marchandises. ||G. 
Makler, Unlerhândler m. [] A. 
broker. |1 E. corredor, comisio- 
nista. 111. sensale. || 1». corre- 
tor. 

€oiip(ímhii sm. homme de 
cour; celui gui flatte dans des 
vues d^ntéret. || G. Hofmann, 
Hôfling; Schmeichler m. 1|Ã. 
courtier. H E. corlesano. 1) ■- 
corligiano; piaggiatore. H I». 
cortezão, áulico. Courilmane- sf. femme de 
mauvaise vie, qui conserve une 
sorte de dácence.ll G. Buhlcrin, 
Courtisane /. II A. couríesan. 
|| E.cortesana. H l.conigiana. 
|i I». cortezã. 

Couptlwanerles/.basses- 
se de courtisan. H G. Schmei- 
chelkunst, Speichelleckerei /. j) 
A. adulation,flaltery. || E. ser- 
vilismo, bajeza.Jl I. adulazio- 
ne. 111». adulaçao, servilismo. 
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€ ourtisanesciiie adj. 
propre aux courtisans. Ü fí. 
schranzenmâssig, Hõflings-.. U 
A. courtierlike, cringing; H E. 
cortesanesco. || I. cort gianes- 
co. !| P. proprio de cortezaos. 

rourtlser va. fairesacour 
à; flatter quélqa un dans des 
vues d'interêt. H C. hofiren, 
courtisiren; umschmeicheln. H 
A. to court. 11 E. cortejar; adu- 
lar. III. corteggiare. 11 P. cor- 
tejar, galantear; adular. 

EourtolH. e ad<. civil, af- 
fable. 11 G. artig, hõflich,ritter- 
lich. 11 A. courleous. || E. cor- 
te'?. DI. cortese, gentile, civile. 

( p. cortez, urbano, delicado. 
Coiirlolsle í/. civilité e^é- 

gant*1; bon office rendu avec 
gracieusité et e npressement. || 
<■. Hõflichkeit, Artigkeit f; 
Ritterdienst m. H A. courtesy. 

E. cortesia. 1| I. cortesia, 
gentilezza, favore. H P. corte- 
zia, urbanidade, atfabilidade. 

ÉoiineiiMC sf. femme qui 
coud; machine à coudre, |1 C. 
Náherin; Nâhmaschme f. II A. 
sewer, seamstress; stitching 
machine. H E. costurera; má- 
quina de coser. 1[ B. cucitrice; 
rnacchina da cucire. || P. cos- 
tureira; machina de coser. 

Eoíimíii sm. espèce demou- 
cheron. H C. (Stech) Miicke J. 

! A. gnal. U E. mosquito, cí- 
nife. DI. zanzera, zanzarone. 

•1 P. mosquito. 
CoiinIii, c s. titre qui se 

donne à tous les parents issus 
des frères et des socurs, à quel- 
que degré que ce soit. J] O. Vet- 
ler m. |1 A. cousin. 1| E. primo. 

I. cugino. U P. primo. 
CouNÍnn^e sm. parente 

entre cousjns. || G. Velter-, 
Vrerwandt- schaft /-HA. kin- 
dred, kin, cousinage. H E. pri- 
mazgo. 1| I. cognazione, paren- 
tela, affinitá di cugino. |I P. pa- 
rentesco de primo. 

Couflinière sf. rideau de 
gaz dont on enveloppe un lit 
pour garantir descousins. || G. 
Mückennetz n. H A. mosquito- 
net. || E. mosquitero. )1 I. zan- 
zariere. H P. mosquiteiro. 

CoiiffMln sm. sac rembour- 
ré pour s'appuyer ou s'asseoir. 

G. Kissen, Polster n. ||A. 
cushion. || E. cojin, almohada. 1 I. cuscino, origliere. U P. 
coxim, almofada. 

CoiiNMinet sm. petit cous- 
sin; pièce de fonte sur laq ielle 
on pose les rails d'un chemin 
de fer. || G. kleines Kissen. 
Polsterchen n; Schienen- Stuhí 
m, Lager n. 1| A. pad, small 
cushion; chair, 'bearing. || E. 
cabezal; cojinele. H I. cuscinet- 
to. |1 P. pequeno coxim, almo- 
fadinha; chumaceira. 

CoíU sm. ce qu'une chose 
coute. || G. Kosten m. pl. H A. 
cost, expense. 1) E. costo. || I. 
coslo, spesa. (1 P. custo, preço. 

Couteaii sm. instrument 
tranchant composc d'une lame 

| et d'un manche. H G. Messcr n. 
I || A. knife. || E. cuchillo. || I. 
1 coltello. 1| P. faca, navalha, 
i Coulelns sm. grand cou- 
I teau; sabre court et tranchant 
I d'un seul côté. H G. grosses Kü- 
i chenmesser n\ Slutzsabel, 
, Hirschfânger m. || A. cullass, 
| hanger. H E. cuchillo, cuchilla. 

III. coltellaccio; scimitarra. H 
P. facalhão; alfange,cimitarra. 

Coii((*ll(kr celui qui fait 
i ou qui vend des couteaux, des 
I ciseaux et autres instruments 
I tranchants.UG. Messerschmied 
1 m. |1 A. cutíer. || E. cuchillero. 

||I. coliellinaio.UP.cutelleiro. 
Coii(cllori<k sf. art, ate- 

I licr, commerce du coutelier. |l 
G. Messerschmied- Handwerk 
n; Messer-, Stahlwaaren- fa- 
brik, -handlung /. H A. cutle- 
ry; cutIery-works;cutler'sshop. 

H E. cuchillería. 111. Parte, e 
bollega dei coltellinaio. H P. 
cutellaria. 

€ o ii t c r vn. être acquis 
moyennant un certain pr.ix; oc- 
casionner des frais, des peines; 
va. occasionner. H G. kosten; 
Ausgaben, Mühen. verursachen; 
zu slehen kommen. || A. to 
cost; to give trouble; to give 
pain. II E. costar; repugnar, 
desagradar. H I. costare, co- 
star caro. [| P. custar, impor- 
tar; ser custoso, cau-ar des- 
pesa, trabalho ou desgosto. 

Coâleux, eusc adj. qui 
occasionne des dépenses. || G. 
kostspiehg, theuer. ||A. coslly, 
expensive, dear. || E. costcso. 
III. costoso, dispendioso, y P. 

custoso, caro, dispendioso. 
Coutll sm. toile croise'e, en 

fil ou en coton. H G. Bettzwil- 
lich m. || A. ticken, ticking, 
tick. |1 E. culí, terliz. || I. tra- 
liccio. || P. cutim, brim. 

Coutre sm. fer tranchant 
de Ia charrue. | G. Pflugmesser 
n. || A. coulter, coller. H E. 
hacha. || I. coltro. || P. relha; 
arado. 

C o ii t ii ni i' sf. habitude, 
usage passe dans les mocurs; 
recueil du droit coutumierde 
certains pays. || €i. Gewohn- 
heit f, Gebrauch m, Sitte; 
Sammmng /der geschriebenen 
herkõmmlichen Rechle, Land- 
recht n. U A. custom, usage, 
habit, practice. U E. costum- 
bre, uso, usanza, hábito; con- 
suetud. || I. costume, abilo, 
usanza; leggi municipali. || P. 
costume, habito, uso, usanza; 
direito consuctudinario. 

Coiiliiiuicr, lèrc adj. 
selon Ia coutume; qui a coutu- 
me de faire une chose. || G. I 
gewohnt, gewõhnt, herkõmm- í 
lich, gebrãuchlich. || A. ac- 
customed, customary. y K. , 
acostumbrado, ordinário, usual. 1 
III. solito, avvezzo, usato. U 

P, acostumado, Irabituado, 
que tem o costume de; habi- 
tual, ordinário. 

Eouture sf. art de cpudre; 
assemblage de deux choses 
cousues; cicalrice d'une plaie. || 
€i. Nâhen n. Nãherei; Naht/, 
Saum in\ Schmarre, Narbe/. H 
A. sewing; seam. H E. costura; 
costurón, cicatriz. U1* cucitu- 
ra; cicalrice. H P. costura; ci- 
catriz. 

Couturcr va. couvrir de 
coutures, de cicatiices. || G. 
benarben,mit Schmarren bede- 
cken. D A. to seam, to scar. || 
E. llenar de costurones, cubnr 
de cicatrices. || I. coprir di 
cuciture. II P. encher de costu- 
ras, de cicatrizes. 

Coiilurier sm. tailleur. || 
G. Niiher vi. H A. seamster, 
sewer. || E. sastre, costurero. 

II I. cucitore. H P. alfaiate. 
€011(11 rfièn* sf. ouvrière 

en couture. i G. Nâherin, Klei- 
dermacherin/. H A. seamstress, 
dress-makcr. H E. costurera, 
modista. 111. cucitrice, sarta. K 
P. costureira; modista. 

Coiivain sm. ceufs des in- 
sectes qui, comme les abeilles, 
vivent en sociéié.|(G.Insekien- 
brut, Bienenbrut f. \\ A. nest 
of eggs. || E. hueveciílos de Ias 
abejas y otros vários insectos. 
|| I. ova, cacchioni. || P. lai- 

C-oiituímoii sf. temps ou 
couve Ia volaille. || Brutzeit 
f. || A. brooding-time,brooding- 
season. || E. incubación. || I. 
covazione, covatura. H P. cho- 
co das aves domesticas. 

Coiwée sf. tous les ceufs 
qii'un oiseau couve en même 
temps; les petits qui en pro- 
viennent. 11 G. Nest n vollEier; 
Nest n voll Junge; junge Brut 
/.jl A. brood. HE. pollazón, 
pollada. 111. covata. 11 P. ni- 
nhada. 

CoiiTcnt sm. maison reli- 
gieuse; religieux. religieuses qui 
rhabitent. || CS. Klosier n; In- 
sassen m. pl. eines Klosters. U 
A. convent, monasltry. |1 K. 
convento. || 1. convento, mo- 
nastero. || 1*. convento. 

Conver va. se dit des oi- 
seaux qui se tiennent sur leurs 
ceufs pour les faire éclore. |{ G. 
brüten, ausbrüten. (A. to 
brood on, to sit on. U E. em- 
pollar. |11. covare. 1| 1». cho- 
car, incubar. 

CoiiTcrrlc sm. ce qui sert 
à couvrir un pot, un coffre, une 
boite, etc. | G. Deckclm,Stürze 
/. || A. coíer, lid. H E. coberte- 
ra. || I. coverchio, coperloio. H 
I». tampa. 

f/Oiitert sm. tout ce dont 
on coudre une table à manger, 
et particulièrement Ia cuiller et 
Ia fourchelte; abri, logement. 
enveloppe, tdrcssed un paq • 
|| G. Tischzeug, Tafelgerâtn, 
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Gedeck, €ouvert n; Herberge 
f, Obdach, Dach n; Umschlag 
m, Hülle f, Couvcrt n. (1 A. 
cloth, cover; covcn. 1) E« cu- 
bierto; albergue, asilo, abrigo. 

1| I. servizio, apparechio di la- 
vola, coperto, posata,alloggio, 
ricovero; invogliojin oito. | 1». 
serviço de mesa; talher; abrigo, 
domicilio, pousada; sobrescri- 
pto, capa, cobertura de papeis. Converto sf. émail qui re- 
couvre Ia faTence, la porcelaine. 
|| G. Glasur f. || A. glaze, gla- 

zing. II E. esmalte. || I. verni- 
ce. 1| I*. verniz, esmalte. 

Convertnre sj. tout ce 
qui sert à couvrir; garantie don- 
née pour assurer un payement. 

11 fi. Decke /, Ueberzug m; 
Deckung, Sicherheit /! 11 A. co- 
ver; coverlet; guarantee, secu- 
rity. D E. cubierta, cobertura, 
cobertor; fianza, garantia. || I. 
coperchio, coperta; sicurtà, si- 
curo. jl cobertura, coberta, 
capa; garantia. 

Coiiverturier sm. fabri- 
cant, marchand de couvertures 
de lit. || G. Decken- macher, 
-hândler m. |1 A. blanket-ma- 
ker. j| E.mantero. || I. mercan- 
te di coperte, di collri. || 1*. o 

•que faz ou vende cobertores ou 
mantas. 

Couvct sm. pot tenant lieu 
de chaufferette. || G. Kohlenbe- 
cken n. |1 A. foot-warmer, foot- 
stove. |1 E. braserillo, chofeta. 

II I. caldanino, veggio. || 1». 
pequeno braseiro. 

Coiivoiimc sf. poule qui 
couve, que Ton garde pour cou- 
ver. 1| G. Brut-Henne, Glucke 
/. 11 A. brooding-hen, silter. |1 
E. clueca. || I. chioccia, galli- 
na covaticcia, || gallinha 
choca ou própria para chocar. 

Coiavre-enef sm. bonnet, 
cliapeau. 11 G. Kopfbedeckung, 
Haube f, Hut m. || A. hat, cap, 
bonnet. || E. sombrero, gorra, 
bonete. 11 l.^rretto, cappello. 

|| P. chapéo, gorro, barrele, 
bonnet. 

Coiivre-fcu sm. coup de 
cloche qui indiquait autrefois le 
moment de rentrer chez soi; 
ustensile dont on couvre le feu. 

j| €>. Abendgelâute n; Glutde- 
ckel m.\\\. curfew-bell; cur- 
few. || E. queda; tapadera. || I. 
coprifuoco; coperchio dei fuo- 
co. d p. sicnal, toque de reco- 
lher; guarda-fogo. 

Coiivre-pieal sm. petite 
couverture pour les pieds. || G. 
Fussdeckbett n. H A. coverlet, 
quilt. 1| E. cubrepiés, manta 
corta. || 1. slrapuntino. i| P. co- 
berta para os pés. 

Couvreiir sm. ouvrier qui 
fait ou repare les couvertures 
des maisons. [1 G. Dachdecker 
m. II A. tiler, slaler. |( E. tras- 
tejador, pizarrero. HI. concia- 
tetti. || P. pedreiro que faz ou 
concerta telhados. 
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Couvrir va. mettre une 
chose sur une autre pour Ia ga- 
rantir; revêlir; cacner; domi- 
ner; excuser; réparer; se—, vr. 
s^nvelopper; mettre son clia- 
peau. || G. be-,zu-decken; klei- 
den; verdecken,verhüllen; über- 
tõnen, übertãuben; bemânteln, 
beschõnigen; wieder einbrin- 
gen; se—, sich bedecken; den 
Hut aufsetzen. H A. to cover; 
se—, to cover oneself; to be 
covered. 11 E. cubrir; tapar, 
arropar, vestir, abrigar; reves- 
tir; encubrir; ocultar; reparar; 
se—, cubrirse. |11. coprire, co- 
vrire, vestire, ricopnre; nas- 
condere; palliare; se—, coprir- 
si. |1 P. cobrir, tapar, enrou- 
par, vestir; abrigar; revestir; 
encobrir, occultar; telhar uma 
casa; reparar; se—, cobrir-se, 
pôr o chapéo na cabeça. 

Crnlie sm. crustacé déca- 
pode très-commun sur nos cô- 
tes, et dont plusieurs espèces 
sont comestibles. U G. Krabbe 

11 A. crab. || E. cangrejo. || 
I. granchio di maré. H P. ca- 
ranguejo. 

Crnc interj. imitant le bruit 
d'un corps qui se rompt ou de 
corps qui se choquem. || G. 
plumpsl pardauzl. |1 A. crackl 
inatrice. || E. crac,chas, zasl || 
I. dibotto,d'uncolpo. H P.zásl 
de repente, immediatamente. 

Crncliat sm. matière mu- 
queuse que Ton rejette de la 
bouche; décoration, plaque 
qu'on fixe sur un habit. |l U. 
Auswuif, Sp eiche 1; Ordens- 
stern m. || A. spittle, spit, 
spawl; star. || E. esputo, gar- 
gajo; cruz, placa, j) I. sputo, 
sputacchio; decorazione. || P. 
escarro, cuspo, saliva; cruz, 
placa. 

Cruclionient sm. action 
dc cracher. || €i. Ausspeien, 
Auswcrfen n. U A. spitting, 
expectoralion. Q E. esputo, 
gargajo. (11. Io sputare. H P. 
expectoraçáo, escarro. 

Crnclier va. rejeter hors 
de Ia bouche; jeter au dehors 
des étincelles, en parlant des 
armes à feu, || G. auswerfcn, 
(aus) speien, spucken; sprühen. 
|| A. to spit. 11 E.escupir, espu- 
tar. 111. sputare, sputacchiare. 

|1 P. escarrar, cuspir, saíivar, 
expectorar. 

Craclioir sm. sorte de 
boile sans couvercle dans la- 
quelle on crache. [1 €>. Spuck- 
napf 7n. || A. spittoon, spit- 
box. || E. escupidera. || I. 
sputachiera. H P. escarraddr, 
cscarradeira, cuspideira. 

Cracholciiient^tt.action 
de crachoter. H G. Ausspeien, 
Auswerfen n. U A. frequent 
spitting. 11 E. expectoración 
frecueote y escasa. |1 ■- lo spu- 
tacchiar continuamente. H 
cuspinheira, expectoraçáo fre- 
qüente. 
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Craobofcr va. cracher 
souvent et peu à la fois. U G. 
oft, (aber jedesmal nur ein we- 
nig) ausspeien, auswerfen. 1) A. 
to spit often. D E. escupir con 
frecuencia, salivar poco y á 
menudo. || 1. sputaccniarespes- 
so. II P. cuspinhar. 

Crucovlenne .v/. danse 
polonaise vive et legère. || G. 
Krakauer Tanz m. || A. craco- 
vienne. H E. cracoviana. (1 I. 
cracoviana. H P. cracoviana. 

Crnie sf. espèce de calcaire 
tendre et blanc. || G. Kreide f. 

|| A. chalk. |1 E. greda, creta. 
II1. creta || P. giz, greda. 
Eruimlre va.redouter, ap- 

préhender; éprouver une crain- 
te mêlée derespect. (1 G. furch- 
ten, scheuen, befurchten; Ehr- 
furcht haben. H A. to fear. il E. 
temer, recelar: respetar. ji I. 
temere, paventare, aver paura. 

II P. temer, suspeitar, recear, 
apprehender; respeitar, acatar. 

Cniinle s/.beur, appré- 
hension. II G. Furcht, Scheu, 
Angst f, Bangen n. 1) A. fear, 
apprehension, dread. || E. te- 
mor, miedo. || I. timore, paura, 
tema, temenza.)) P. temor, me- 
do, receio, susto. 

Craiiitif, Ive adi. sujet à 
Ia crainte, timide. |l G. furcht- 
sam, ângstlich, schüchtern. | 
A. fearful, timorous, timid. |l 
E. medroso, tímido. Ül. tímido, 
pauroso, pusillanime. |] P. re- 
ceoso, medroso, timido. 

Crimioini sm. couleur d'un 
rouge foncé. H G. Karmesin- 
farbe f, Karmesinrot n. || A. 
c rim son. || E. carmesi. |1 I. 
chermisi. || P. carmezim. 

ErnmoiMi, c adj. qui a la 
couleur du cramoisi. 1| G. kar- 
mesinfarbig, karmesin-, dun- 
kel- rot. 11 A. crirnson, red as 
fire. |1 E. carmesi. HI. cherme- 
sino, rosso vivo. || P. carme- 
zim. 

Cranipc sf. contraction 
convulsive et douloureuse de 
certains muscles. H €i. Krampf 
7n, Krampfgicht f. || A. cramp. 

|| E. calambre. || I. granchio. 
|| P. cáibra. 

C^riiinpoii sm. pièce de mé- 
tal recourbée, servant à lier, à 
retenir ou à saisir fortement. 

1| G. Krampe, Klammer^ Klo- 
ben m. || A.cramp,cramp-iron. 
|| E. grapà, escarpia, abraza- 

dera, lana. || I. rampone, ram- 
picone. || P. gato de ferro, gan- 
chorra. 

Crampoiiiier va. attacher 
avec un crampon; se—, vr. 8'ac- 
crocher; fig. s'attacher forte- 
ment. 1| G. amklammern, mit 
Klammern befcstigen; se—, sich 
anklammern;sich (wieeineKlet- 
le) anhângen. || A. to cramp; 
.«(?—, to cling. || E. lanar, engra- 
par; sc—, agarrarse fuerlemen- 
te; pegarse, apegarse. HI. lega- 
re, attacare con un rampone; 
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se—, aggrapparsi; aggavignarsi. 
|| P. engatar, gatear; se—, 

agarrar-se, aferrar-se. 
Crnn sm. entaille faite sur 

un objet pour accrocher ou ar- 
rêter queíque chose. H G. Ein- 
•schnilt, Zahn m, Kerbe /".HA. 
notch. 11 E. muesca. H I. tacca, 
intaglio, intaccatura. || 1*. en- 
talho, encaixe. 

CrAne sm. boite osseuse 
qui contient le cerveau. || G. 
Hirnschale f, Schâdel m. H A. 
skull, cranium. || E. cráneo. H 
I. crânio. || crânio. 

Crilnc adj. et s. fier et de- 
cide. |1 G. kolossal, ílott, fa- 
mos; ToII-, Brause-kopf, ver- 
wegerer Kerl wz. |1 A. brave, 
gallant, swaggering; swagge- 
rer, ^ blustcrer. |1 E. valiente, 
intrépido, atrevido. |11. rodo- 
montesco; gracchione, rodo- 
monte, gradasso. y 1». altivo, 
valente, decidido. 

ErAnorles/. fierté familiè- 
re et tapageuse. || G. Tollheit, 
Grosssprecherei, Windbeu- 
telei /. |1 A. swaggering, blus- 
tering. |l E. fanfarronada, va- 
lentonada. || 1. cicalata, brava- 
ta. II P. arrogancia, pimponice. 

ErAiiien, lenne adj. qui 
a rappbrt au crâne. U G. zum 
Schâdel gehõrig, Schâdel-.. H 
A. cranial. 1| E. craneano. 1) 1. 
craniano. || craniano. 

PrAnloloKlc sf. phréno- 
logie. 

ErtlnioNcopie sf. science 
qui a pour but de déterminer, 
Í»ar I'inspection du crâne, les 
onctions des diverses parties 

cérébrales. || G. Schãdelbeo- 
bachlung /.HA. cranioscopy. 

H E. craneoscopía, || I. crano- 
scopia. H P. cranioscopia. 

Cranologle sf. phréno- 
logie. 

Oapaud .tzn. genre de ba- 
traciens anoures de la famille 
des bufonides {bufo). || G.Krõ- 
te /. H A. toad. || E. sapo, es- 
cuerzo. y I. rospo, bolta. || P. 
sapo. 

€' r a p a n «I i è r e sf. lieu 
plein de crapauds. || G. Krõ- 
ten- ncst n, -pfütze ,/! || A. 
toad- hole. 1| E. charca Ilena de 
sapos. || I. luogo pieno dirospi. 
|| p. sapal, sitio onde ha mui- 

tos sapos. 
Erapule sj. vile débauche; 

gens crapuleux. |1 G. Schwel- 
gereí, Võllerei f: Lumpenvolk, 
Gesindel n. H A. crapulence, 
low debauchery; low debauched 
people. H E. crápula. HI. crá- 
pula, stravizzo; crapuloni. || P. 
crapula, devassidão. 

4 rapiilcnx. eii«e adj. 
qui seplaitdanslacrapule. H G. 
schwelgerisch, wüst; lumpen- 
mâssiç. || A. crapulous, crapu- 
lent, intemperate. || E. crapu- 
loso. |11. crapulone, gorglone. 

H P. crapuloso, devasso. 
(Vaquv sf craquerie. 

Craquelin stn. biscuit sec 
qui craque sous Ia dent. H G. 
Brezel, Kringel m. || crack- 
nel,cracker. H E. r squete,ros- 
quilla de masa dulce muy tos- 
tada. HI. cialda, croccante. H 
P. biscouto, palito doce. 

€ra(|iieiiieiit sm. bruit 
que font certains corps en se 
rompant. |1 G. Krachen, Knar- 
ren, Knacken n. || A. cracking, 
|| E. cruiido. HI. scoppiettata, 

scricchiolat». H P.cstalido,rui- 
do, estridor; rangido, crepita- 
ção. 

Era quer vn. produire un 
bruit sec en éclatant, en se dé- 
chirant;mentir. (1 G. kra- 
chen, knarren, knirschen; auf- 
schneiden, lügenhaftprahlen. || 
A. to crack, to creak, tocrack- 
le; to boast, to brag, to talk 
boastingly. 1[E. crujir; mentir. 

|I I. scoppieltare, scoppiare, 
crosciare; sballare, ficcar caro- 
te. y P. estalar, crepitar; pai- 
rar, mentir. 

Craquerie sf. mensonge, 
hâblerie. |1 G. Aufschneiderei, 
Lüge /. H A. cracking. brag- 
ging, boasting. |I E. bola,men- 
tira; fanfarronada, jactancia. 1| 
I. menzogna, rodomontada. j| 
P. embuste, mentira. 

Craquèteiuent sm. bruit 
produit par ce qui craquète. || 
<■. Zãhne- Knirschen, Klap- 
pern n. H A. crackling, chalter- 
ing. H E. chisporiqteo,^casta- 
ííeteo, canto de la cigüena. || I. 
scoppiettio. II P. estridor, o ba- 
ter dos dentes; grito da cego- 
nha. 

Craqueter vn. produire 
un petit craquement; crier (en 
parlant de certains oiseaux, 
comme les cigognes). || G. 
knistem, prasseln; klappern. || 
A. to crackle; to gabble. || E. 
chisporrotear, peterrear, croto- 
rar, gruir, castanetear. y I. 
scoppictarc. || P. estalar, cre- 
pitar; gritar. 

Craqneur, euMe .v. men- 
i teur, hâbleur. íi G. Prahler (in), 1 Aufschneider (in/ II A.cracker, 

boaster, bragger. || E. chacha- 
rero, embustero. H i. millanta- 
tore, ciarlone. H P. mentiroso, 
embusteiro. 

Crawe sf. contraction dans 
laquelle le son des voyellcs ! contractées disparait et se trou- 

i ve remplacé par un autre. || G. 
' Zusammenziehungy(zweierSil- 

beti). H A. crasis. || E. crasis, 
sineresis. HI. crasi. H1*. crase. 

C r a * * c sf. ordure qui 
s'amasse sur la peau; écume 
des me'taux en fusion; fig. ava- 
ricesordide; adi. grossier. || 
G. Schmutz. Ünrat; (Metall-) 

| Schau nm,-Schlacke/; schmut- 
ziger Ge;z m: grob, krass. || 
A. dirt, filth; dross; sordid ava- 
rice; gross, crass. H E. mugre, 
grasa, sucidad; escoria; avari- 
cia sórdida; craso, espeso, gro- 

sero. H1- sucidume, sporcizia, 
sozzura; forfora. forforaggine; 
pittoccheria; taccagno, spilor- 
cio. H P. sujidade, porcària, 

I immundície; escoria; avareza 
sórdida; crasso, grosseiro. 

CriiNHer va. remplir de 
eras se. |1 G. beschmutzen, 
schmutzig machen. H A. to 
foul, to dirty. |1 E. engrasar. 
|| I. coprir di sudiciume. H P- 

suiar, emporcalhar. 
Crawtfeux* euse adj. 

couvert de crasse; fg-. qui est 
très-avare, || G. "scnmutzig. 
unflâtig, schmierig; filzig, gei- 
zig. || A. dirty, filthy, foul; 
miserly, sordid' || E. grasiento. 
mugriento; mezauino, avaro. 
|| I. sporco, suciao, immondo: 

spilorcio, sordido. H P. sujo, 
porco, immundo; sordidamente 
avarento. 

Cratère sm. grand vase à 
deux anses dans lequel les an- 
ciens servaient le vin; ouvertu- 
re d'un volcan. H G.Trinkscha- 
le f; Krater m. H A. crater. || E. 
.cráter. H ■- cratere. H P. cra- 
tera. 

Cravaclie st. fouet de ca- 
valier. couit et d,une seule piè- 
ce. H G. Reitpeitsche, Karbat- 
schc /. H A. riding whip, hor- 
sewhip. H E. látigo. fusta. jl 1. 
scudiscio, frustino. || P. chico- 
te de cavalleiro. 

Crnvatc sf. morceau d'élof- 
fe qui se met autour du cou. 
G. Halsbinde, Kravate f. H A. 
cravat, neckcloth.y E. corbata. 

|| I. cravatta. U P. gravata. 
Cravate sm. soldat de ca- 

valerie legère ancie ne; cheval 
de Croatie. H G. kroatischer 
Reiter m; kroatisches Pferd n. 

H A. croat; croatian horse. [; 
E. croata; caballo croata. !| I. 
croata; cavallo di Croazia. j' P. 
cr ata. 

Crayenx, ciihc adj. qui 
, est de *la nature de la craie. 1'. 

G. kreidig, kreideartig. H A. 
chalky. J] E. gredoso. || I. cre- 
táceo, cretoso. H P. gredoso, 

' cretáceo. 
Crnyon sm. substance ter- 

reuse ou métallique, pour tra- 
' cer des lignes et pour dessiner; 

fig. manière de dessiner. |I G. 
Blei-, Farben-, Zeichen -Stifc 

' m; Art z'u zeichnen, Hand /, 
Zug m. HA. crayon: pencil. í 

1 E. lápiz; dibujo; bosquejo.il I. 
matita, amatita, lápis. |( P. lá- 
pis, lapiseira: modo de dese- 

i nhar. 
Crayonner va. dessiner 

avec un crayon; esquisser. [! G. 
mit dem Stifte, mil Kreide 
zeichnen; skizziien. || A. to 

: pencil; to crayon H E. lapizar, 
: trazar con lapiz; bosquejar. H 

disegnare colla matita; abboz- 
zare. H P. traçar, esboçar; bos- 
quejar, delinear. Crayonncur sm. mauvais 

; dessinateur. I! G.KIeckser, bi 
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ler m. j) A. sketcher. D E. mal 
dibujante. || I. abbozzatore, 
scarabocchino. HI*. rabiscador, 
pintamonos. 

CréaK^cé sf. croyance; 
detle aclive. H ü. Glauben m; 
Schuldforderung, ausstehende 
Schuld/. |1 A. credence; claim. 

| E. creencia; confianza; cre- 
dito, deuda, suma debida. || I. 
credenza, fede; credito, debito 
attivo. |i 1*. crença, fé; confian- 
ça ; credito, divida activa, som- 
ma devida. 

('rcancier, ièrc s. celui, 
celle à qui l'on doit, qui a une 
croyance sur quclqu'un. |1 O. 
Glàubiger (in). [| A. creditor. 

II E. acreedor. HI. creditore. 
|| I*. credor. 
Créatenr, Irlce adj. et' 

s. qui crée, qui invenle. || Ci. 
crschaífend, schõpfeiisch, er- 
iinderisch; Schõpfer un); Erfin- 
der (in). |1 A. creative; creator. 
11 E. creador, criador. || I.crea- 
tore, autore. D !•. creador, 
auctor, inventor. 

Créallon sf. action de 
crécr; lunivers, Tensemble des 
étres créés; fondalion, établis- 
sement. 1) Schõpfung, Er- 
schaffung; Errichtung /. || A. 
creation. || E. creación; inven- 
ción; fundación. || I. creazio- 
ne; fondazione. H creação; 
invenção; fundação. 

Eréaliirc sf. tout étre 
créé; Thomme, paropposition à 
son Créateur; femme sans con- 
sidération; personne gagnée 
par des bienraits, des préscnts. 
UCi.Geschõpf, Wesen n, Krea- 
tur f; Frauenzimmer, Weibs- 
bild n. 1| A. creature. H E. cria- 
tura; mujerzuela, mujer despre- 
ciable ; persona que debe su 
fortuna o elevación á otra. || l. 
creatura; fe.nminaccia; benia- 
mino. |1 1*. creatura; mulher 
de maus costumes, desprezível; 
pessoa que» deve a outra a sua 
fortuna ou posição. 

Crécellc sf. moulinet de 
bois três bruyant, aui rempla- 
çail Ia cloche, Je jeudi et le ven- 
dredi de la semaine sainte. || 
li, Klapper /. || A. raltle. || E. 
carraca. j] I. raganella, tabella. 
II1*. matraca. 

€ rccerelle sf. oiseau de 
proie du genre taucon. || Ci. 
rhurmfalkem.il A.kestrcI. ||E. 
cernicalo, alfaneque. || I. ghep- 
pio, acertello, fottivento. || 1*. 
francclho. 

Crèche s/. mangeoire à l'u- 
sage des bestiaux; établissement 
oü l'on reçoit pendant le.jour les 
onfants trop jeunes pour aller à 
récole maternelle.|| Cl. Krippe; 
KIcinkinder-Bewahr-Anstalt /: 
|| A. crib, manger; infant-asy- 
lum. 11 E. pesebre; asilo para 
ninosdepecno. H 1. mangiatoia; 
presépio; asilo pei bambini lat- 
tanti. || !•. mangedoura: presé- 
pio; asylo para creanças. 
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Crédenee s/. table pour 
poser les burettes, le bassin, 
etc., qui servent à Ia messe; 
meuble de salle à manger oíi 
sont déposés les objets qui doi- 
vent servir pendant le repas. || 
í- • Seitentischchen n;Kredenz- 
tisch m. || A. credence, pro- 
thesis; buffet. U E. credencia; 
aparador. H I. credenza. |1 1*. 
credencia; aparador. 

€rcdencler sm. celui aui 
est chargé de Ia distribution des 
vivres dans un établissement 
public. 11 O. Speisemeisterm. || 
A. buttery- keeper, pantier. || 
E. credenciero odespensero. || 
I. credenziere. |I*. despenseiro 
(de seminário ou collegio^. 

Cródibilité s/. ce qui 
rend une chose digne de croyan- 
ce. || Cl. Glaubwürdigkeit /. || 
A. credibility. 1| E. credibili- 
dad. |1 I. credibilità. HI*. cre- 
dibilidade, crença.^ 

('rétIU sm. réputation de 
solvabilité; terme que celui qui 
vend accorde, pour payer, à ce- 
lui qui achète; somme mise à Ia 
disposition de quelqu'un chez 
un banquier, chez un commer- 
çant; considération dont jouit 
une personne; autorilé, en par- 
lant des choses. || Ci. Kredit m, 
Vertrauen; Ansehen n,Einfluss, 
Glaube m. || A. credit. 1| E. 
crédito; consideración, autori- 
dad. || I. credito, credenza. || 

credito, confiança, reputa- 
ção, consideração, auetoridade. 

CrédKor va. inscrire au 
compte de quelqu'un ce qu^n 
lui doit. || €>. gut schreiben, 
kreditiren. || A. to credit. H E. 
acreditar, abonar. || I. accredi- 
tare. || 1». creditar, abonar. 

Crédlteur sm. celui qui a 
des sommes portées à son cré- 
dit sur des livres de commerce. 
|| <i. Kredjtor, GlSubiger m. H 

A. creditor. 1| E. acreedor. UI. 
creditore. || 1*. credor. 

Credo sm. le symbole des 
Apôtres. 1| ii, (apostolisches) 
Glaubensbekennthiss, Credo n. 

II A. creed, belief. |1 E. credo. 
II I. credo. \\ I*. credo. 
Crcdulc adj. quicroittrop 

facilement. |1 li, leichtglãubig. 
|I A. credulous. 1| E. crédulo. 
II. crédulo. || 1». crédulo. 
CrédulHé sf. trop gran- 

de facilité à tout croire. || €■. 
Leichtgláubigkeit /. |1 A. cre- 
dulity, credulousness, 1) E. cre- 
dulidad. |l I. credulità. || I». 
credulidade. 

Créer ra. tirer du néant; 
inventer, imaginer le premier; 
fonder, instituer. |1 €■• erschaf- 
fen; erfinden, ersinnen, errich- 
ten, stiften. H A.tocrcate. |1 E. 
criar, crear; inventar, imagi- 
nar^ fundar, instituir. D 1. crea- 
re; inventare; immaginare; fon- 
dare, instituire. |1 1*. crear; in- 
ventar, imaginar; fundar, insti- 
tuir. 
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Crénuiillèrc sf. tige de 
fer, munie de crans, qui sert h 
suspendre les marmites, les 
chaudrons, au-dessus du feu; 
pièce de bois ou de fer munie de 
crans, pour supporter, abaisser, 
releverquelque chose. 11 G.Kes- 
sclhaken m; Haken-, Zahn- Ei- 
sen n. || A. pot-hanger, pot- 
hook; rack. (("E. Ilares; cremal- 
lera. || I. calena da fuoco; ferro 
a denti per alzare od abbassare 
una cosa. || I». cremalheira. 

Créniaillon sm. petite 
crémaillère qui s^ccroche à une 
plus grande. || «. kleiner Kes- 
selhaken. U A. small pot-hook. 
|| E. llares pequenos. I| I. pic- 

cola catena,catenuzza da fuoco. 
1J1*. cremalheira pequena. 
Créniation sf. action de 

brüler les cadavres. U Cl. Lei- 
chen-Verbrennung /. H A. cre- 
mation. || E. cremación. || I. 
cremazione. || 1». cremação. 

Crènie sf. partie grasse et 
onetueuse du lait; sorte de mels 
fait avec du lait et des ceufs; li- 
queur fine extraite de certaines 
plantes; fig-. le meilleur d une 
chose. || €>. Rahm m, Sahne; 
Crème^- feinster Likõr m; Be- 
ste, Feinste n. || A. cream. || E. 
crema, nata, natillas. || I. cre- 
ma, fior di latte, rosolio. || I*. 
creme, nata. 

Crémlrr, lère s. qui vend 
de Ia crème, du lait, du froma- 
ge, etc. J| Cl. Rahm-, Sahnen-, 
Milch, Eier- handler (in). || A. 
milk man, milk woman, dairy 
man, dairy woman. II E. leche- 
ro. 1| l.coluiche vendelatlicinii. 
|| ■•. vendedor de leite, queijos, 

manteiga, etc. 
C r é n a k sm. action de créner. ![ fi. Abschftrfen, Un- 

terschneiden, Ausstossen n.'|I 
A. kerning. 1| E. formacidn dei 
cran en Ias letras de imprenta. 
j| l. scanalamento. || ■». acto 

de tira os rebordos aos cara- 
cteres typographicos. 

Eréncau sm maçonnerie 
dentelée au haut des murs d'uae 
tour, d une citadelle, d'unc vil- 
le. |I li. Mauerzahn m, Zinne/*. 
|| A. battlement. \\ E. almena. 
|| I. merlata, merlatura. H1». 

ameia, setteira. 
Créiiflax*' sm. cordon fait 

sur répaisseur d'une pièce de 
monnaie H €-. Rand m, Rand- 
verzierung, KrÜuselung /. II A. 
milling. 11 E. cordoncillo de Ia 
moneda. H I. granitura. || I». 
serrilha. 

Créneler va. faire descré- 
neaux, des dents, etc.; faire un 
crénelage. |1 mit Zinnen, 
Schiessscharten versehen; aus- 
zacken, zahneln. HA. to indent; 
to crenellate. l) E. almenar, 
dentar; hacer el cordoncillo á 
una moneda. || I. merlare, cin- 
cischiare; granire. || I». 
ameiar, adentar; fazer a serri- 
lha nas moedas. 
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Crcnelurc sf. dentelure 
en forme de cre'neaux. || Ci. 
Kerbzahn m, Zackey. |1 A. in- 
denting, notching. |f E. alme- 
naje, dientes, muescas, recorte 
dentado. endentadura-UI. mer- 
latura, dentello. H 1». divisão 
ou recorte em forma de ámeias; 
recorte de ameias. 

Créner va. impr. marquer 
d^in cran, d'une entaille, la tige 
d une lettre, d^n filet. 1| 
abschârfen, unterschneiden. || 
A. to kern. H E. hacer el cran á 
<una letra), vaciar ei pie de (una 
letra, un filele, etc.). \\ l« inta- 
gliare, incavare. || 1*. vazar a 
F>arte saliente (do corpo de uma 
ettra de imprensa). 
Créole s. personne née dans 

les colonies et issue de parents 
europeens.JJG. Kreole m^reo- 
lin /T 1| A. creole. H E. criollo. 
|j I. creolo. || I*. crioulo. 

€^réophii((e s. personne 
qui se nourrit de chair. |1 O. 
Fleischfresser m. H A. creopha- 
gous. |1 E. creófago. || I. creo- 
fago. || P. creophago. 

Creopliaaçic sf. habitude 
de se nourrir de chair. fj €S. 
Fleischessen n.)! A. creophagy. 
|| E. creofagía. || I. creofagia. 
II ■». creophagia. 
CréoNotc sf. produit qui 

se trouve dans les liquides re- 
sultant de la distillation du 
goudron de bois. H 4-. Kreosot 
n. || A. creosote. || E. crcosota. 
|| I. creosoto. y 1». creosote. 
Crepe sm. sorte d'étoffe de 

soie ou de laine, le'gère et com- 
me frise*e; morceau de crêpe 
qa*òn porte en signe de deuil. || 
ii. Flor, Krepp; Trauerflor m. 

11 A. crape; piece of crape. || 
K. crespon, gasa, signo de luto. 
|| 1. velo, tocca. || crepe, es- 

cumilha; fumo (em signal de lu- 
cto). 

CrOpc sf. aliment composé 
de farine et d'Geufs qu'on fait 
cuire dans Ia poêle. || U. Kraus- 
kuchen; Krapfen m. I| A. pan- 
cake. 1| E. oreja de abad, lasa- 
na, fruta de sarten, hoja de pas- 
ta frita. || I. pasta frilta. H1». 
bolo folhado, coscoráo. 

€/r«?|iicp va. friser en maniè- 
re de crêpe. |ICi. krâuseln, krep- 
5en. 1| A. to crape, to crisp. U 
i. encrespar, rizar. HI. incre- 

spare, arncciare. || I». encres- 
par, riçar. 

Crcpi sm. Couche de plâtre 
ou de mortier sur un mur. H ü. 
(Mõrtel) Anwurf, Putz, Verpulz 
vi. || A.rouç;h-cast,rough-coat. 

11 E. enlucido, blanqueo, revo- 
que. 1| l. incamiciatura. H P. 
reboco. 

Crópine sf. frange tissue 
et ouvrage'e par le haut. H €S. 
Franse /. || A. fringe. |j E. ran- 
da, franja. III. trina, frangia. 
HI». galáo franjado. 

p é p I r va. enduire d'un 
crepi. J|«, bewerfen, anweifen. 
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II A. to rough-cast, to rough- 
coat. 11 E. blanquear, enlucir, 
enjalbegar. |l I. incamiciare, 
rinzaffare. (11». rebocar. 

CpépiMga^e sm. action de 
crépir. 1) G. Bewerfen, Berap- 
pen n.|| A.rough-casting.rough- 
coating. U E. enjalbegadura, 
revoque. || 1. arricciatura, in- 
tonaco. 11 P. emboço, reboca- 
dura. 

ErépiuNiire sf le crépi 
dune muraille. 1) G. Bewurf m. 

|| A. rough-cast, rough-coat. 
j| E. revocadara, blanqueadu- 

ra. || I. intonaco, intonacatura, 
arricciatura. |1 P. reboco. 

Crépitant, c adi. qui 
produit un bruit de crépitation. 

II G. prasselnd, knisternd. || A. 
crepitating. H E. crepitante, || 
I. crepitante. H P. crepitante. 

Crepitution sf. bruit 
dune flamme vive qui pétille, 
ou du se! jeté sur le feu. || G. 
Prasseln, Knistern n. || A. cré- 
pitation. 1| E. crepitación. || I. 
crepitazione, scoppiettio, cre- 
pitio. |1 P. crepitação, ruido, 
estalo. 

Crépllep vn. pétiller. U G. 
rasseln, knistern. lf A. to crepi- 
tate, to crackle. |1 E. crepitar. 
III. crepitare. || P. crepitar. 
Crépoii sm. sorte de gros 

crêpe. || G.Krepon m. H A. cre- 
pon.y E. crespíón.ll l.crepone. 
|| P. crepe grosso. 
Crépu, e adj. court et fri- 

sê. || G. kraus. || A. frizzled, 
crisp, curled. || E. crespo. || I. 
crespo, arricciato. H P. crespo, 
encarapinhado. 

€réi»iiMciilairc adj. qui 
appartient au crépuscule. H G. 
dámmerig, Dâmmer-... 1) A. 
crepuscular || E. crepuscular. 
|| I. crepuscolare. || P. cre- 

puscular. 
€répiiMciil«^ sm. clarte 

qui précède le lever du soleil ou 
qui persiste après son coucher. 

(1 Ci. Dâmmerung f. || A. cre- 
puscle, crepuscule, twilight. || 
E. crepúsculo. HI. crepuscolo. 

|1 P. crepúsculo. 
€'roNMOii sm. plante de Ia 

famille des crucifères (nastur' 
tium qfficinale). || G. Kresse/, 
Schaumkraut n. || A. cress. H 
E. berl^. || I. crescione, agret- 
lo. || P. agrião, mastruço. 

CrcMNoimièrc sf. lieu oú 
Ton fait croitre lecresson. |1 G. 
Kressenpflanzung /". || A. cress- 
bed, cress-plot. K E. berrizal. 
III. luogo dove nasce crescio- 

ne. d P. sitio onde se cultivam 
ou onde nascem agriões. 

t/réNiiM sm. homme extrê- 
mement riche. (1 G. Krõsus, 
steinreicher Mann vi. 11 A. Cr«- 
sus, rich man. || E. Creso. HI. 
Creso. 1)P. Creso. 

Crétacé, c adj. qui est 
de Ia nature de Ia craie. || G. 
kreidig, Kreide-... H A. creta- 
ceous. 1| E. cretáceo, gredoso. 
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UI. cretáceo. H P. cretáceo, 
gredoso. 

Crêtc sf. excroissance,char- 
nue, rouge et dentelêe, qui 
vient sur la tête des gallinacês; 
cime. 11 G. Kamm; Grat, Ru- 
cken, Gipfel m. H A. crest; top. 
|| E. cresta; cima, cúspide. H 
I. cresta, ciuffo; cima, vetta, 
sommità, pennacchio, cigüone. 
|| P. crista, poupa; cimeira: 

cume, summidade. 
Crétin sm. individu idiot, 

rachitique et souvent goitreux; 
homme stupide. || G. Kretin ; 
Blôdsinniger, Idiot m. y A. 
cretin; idiot. I| E. cretino; im- 
bêcil, estúpido. || I. cretino; 
stupido. d P. cretino, idiota: 
imbecil, estúpido. 

CrétlniMer va. rendre 
cretin, stupide. H C. blõdsinnig 
machen, verdummen. H A. to 
idiotize. || E. critinizar, volver 
idiota, tonto, estúpido. [1 I. 
cretinizzare. || P. cretimzar, 
tornar idiota ou estúpido. 

CréUninine sm. constitu- 
tion du crétin; stupidité. || C. 
Kretinismus m;Stockdummheit 
/. 11 A. cretinism. U E. cretinis- 
mo 1| I. cretinismo. H P. cre- 
tinismo, idiotismo, imbecilida- 
de, estupidez. 

Cretonnc sf. toile blanche 
três forte. || G. Cretonne f 
(starke, weisseLeinwand). H A. 
strong calico. || E. cretona. || 
I. sorta di tela forte molto 
bianca. U P. cretonne. # €/rcton« sm. pl. résidu de 
la fonte des graisses d'animaux 
qu^n met en pains pour la nour- 
nture des chiens. U C. (Talg- 
od. Speck-) Grieben/. jt?/. J] A. 
scratchings. |1 E. chicharrones, 
j| I. ciccioli, sircioli. || P. resí- 
duos que ficam depois de derre- 
tida a gordura de anímaes. 

€/reuMUK;e sm. creusement. 
Creiiseinent sm. action 

de creuser. || G. (Aus-) Gra- 
ben, Aushôhlen n. H A. dig- 
ging. H E. excavación. || I.sca- 
vamento, loscavare. || P.exca- 
vação. 

Creuser va. rendre creux; 
faire une cavité; fig. approfon- 
dir. D G. hohlmachcn, (aus) 
graben, aushauen; ergrunden, 
erforschen. || A. to hollow, to 
dig, to excavate; to examine 
thoroughly, to study carefully. 
|| E. cavar, abrir,vaciar, ahue- 

car; profundizar, penetrar. HI. 
scavare, cavare, incavare; lam- 
biccarsi il cervello. H1*. cavar, 
excavar, vazar, fazer oco, pro- 
fundar. 

Creu se t sm. vase de terre 
ou de metal dont on se sert 
pour la fonte des corps très-re- 
fractaires. || <■. (Schmelz-, 
Thon-) Tiegel m. H A. cruçible. 

II E. crisol. 11 crogiuolo.11 P. crisol, cad.nho. . 
Creux í/w- cavite, pa"^ 

creust. f «• HSblung, Vert.e 
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íung, Tiefe, Grube A H A. hol- 
low, pit, cavity. IIK. hueco, 
cavidad, hoyo, molde. )| I. ca- 
vo, cavità, l5uca, tana. H1*. ca- 
vidade, cova, parte concava. 

CreiiX) cu«e adj. qui a 
une cavité intérieure; profond; 
amaigri; vide. H G. hohl; tief; 
abgemagert, eingefallen; leer. 

|1 A. hollow; empty, void, va- 
cant. |1 E. hueco, vacio,hondo, 
profundo, hundido. || I. cavo, 
vuoto, scavato, concavo, inca- 
vato. || 1». ôco, concavo, vaza- 
do, cavado, excavado; profun- 
do; vazio. 

Crevasne sf. fente étroite 
à la surface d un corps; gerçu- 
re qui survient à la peaa, súr- 
tout auxmains. || G.Riss, Spalt, 
Sprungwz. H A. crevice, fissure, 
chap, crack, cleft. |1 E. grieta, 
raja, hendidura, ulceraciones. 
111. ciepaccia, crepatura,spac- 
catura, lessura. j) 1». feqda, 
abertura, grela. 

CrevaNNcr va. faire des 
crevasses. H G. aufreissen. Ris- 
se machen. Ij A. to crevice, to 
crack; to chink, to chap. H E. 
resquebrajar, hendir, hacer 
grietas. H I. crepare, far cre- 
pacci, screpolare. H1*. rachar, 
fender, gretar. 

Crèvc-Casur sm. grand 
déplaisir. |l G. Herzeleid n,em- 
pfindlicher Verdruss m.| A. 
neart- break, heart-sore. (1 E. 
disgusto, pesar, mortificación. 

1| I. crepacuore. H dor de 
coração, grande desgosto, gran- 
de dissabor. 

Crever va. faire e'clater; 
percer; vn. se rompre; mourir. 
|| €«. bersten macnen, zerplat- 

zen, zersprengen; durchboh- 
ren; vn. aufplatzen, bersten, 
sich entladen; verenden, um- 
kommen.HA. to burst, to 
break away; to die. |1 E. rom- 
per, abrir, hacer esiallar; reven- 
tar, abrirse; morir. || I. cre- 
spare, rompere, scoppiare, spez- 
zaie. D rebentar, abrir com 
violência, arrombar, fazer esta- 
lar, fazer estourar; abrir-se, 
rachar; morrer. 

Crevelle sf. petite e'cre- 
visse de mer. || G. Krabbe /, 
Flohkrebs m.\\ A. shrimp, 
crangon. 1) E. langoslín. 1) I. 
granchiolino. (1 1*. Jagostim, 
camarão. 

Cri sm. éclat de voix pousse' 
avec effort; gémissemenl; fig. 
mouvement intérieujr. || G. 
Ruf, Schrei m, (innere) blimme 
/. 1| A. cry. 1| E. grito, clamor, 
voz, pregón; gemido. || I. gri- 
do. strido, strillo. 1| 1». grito, 
clamor, brado, berro; pregão; 
pio, ganido; lamento, gemido. 
Crialllerm. crierbeaucoup 

le plus souvent, pour rien. || 
G. zanken, schmâhlen, kei- 
fcn. 1| A. to bawl, to squall, to 
ratile, to scold. |1 E.^vocear, 
chillar, alborotar, regahar. H l. 
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1 gridare spesso, brontolare con- 

tinuamente. d 1». gritar, berrar, 
vozear. 

Criaillerie sf. cris fré- 
quents et sanssujet. |1 (fort- 

1 wâhrendes) Gescbrei, Gezânk, 
! Gebelfer n.)| A.bawling.squall- 
i ing, scold, scold ng. H E. gri- 

tería. || I. gridio, gridore. |11*. 
I gritaria, vozearia, berraria, 

beireiro, alvoroço. 
Criaillciir. eiisc s. ce- 

j lui, celle qui ne fait que criailler. 
! || G. Schreier (in), Schreihals 
J m, Zânker (in».l|A. bawler, 

squaller, scolder.)) E. alborota- 
dor, gritador. H I. gridatore 

I perpetuo, brontolone. 11 gri- 
i tador; clamador, alvoroçador, 
j amotinador. 

Criant. c adj. reVoltant. H 
G. (himmel) schreiend. || A. 
cry ing, glaring. || E. irritante; 
injusto, tirânico. |11. ingiusto, 
iniquo, ributtante. ]| 1*. injus- 
to, iniquo, que causa indigna- 

Crlard* e adj. qui crie 
i souvent; qui gronde souvent et 
i sans moiif suffisant; aigre, ai- 
| gu. 1| G. schreiend, keifend; 

g ell. 1| A. clamorous, noisy, 
saualling.JI E. vocingleio, gri- 
tou, regahon, chillón; agudo, 
penetrante. 1| I. gridatore,ram- 
pognoso; stridente, acuto. H1*. 
gritador, clamador, ralhador, 
choramigas; agudo, pene- 
trante. 

Crihlc sm. instrument per- 
ce de trous, pour nettoyer et 
trier legrain. || G. Siebn. H A. 
sieve. |1 E. criba, harnero. (11. 
crivello, cribro, vaglio. 11*. cri- 
vo, joeira. 

Eribler va. passer au cri- 
J ble; percer de beaucoup de 
i trous; être cri ló de deites, en 
i avoir beaucoup. H G. (durch-) 
i sieben, sichteu; durchlõchern; 

être criblé de deites, bis über 
die Ohren in Schulden stecken. 

II A. to sift; être criblé de dei- 
tes, to be over head and ears in 
debt. || E. cribar; acribillar, 

I agujerear; être cri lé de deites, 
estar plagado de deudas. || I. 

! çrivellare, cribrare, vagliare; 
| être cri lé de deites, essere in- 

debitato da ogni parte. || l*. jo- 
eirar; crivar, esburaftir; être 

j criblé de deites, estar crivado 
| de dividas. 

Crie sm. instrument em- 
: ployé pour soulever de três 
i lourds fardeaux. 1| (Hebe- 
| od. Wagen-J Winde /. 1|A. 

screw-jack, íifting-jack. H E. 
| crie, gato. 111. crico. 1| 1». ma- 

caco. 
Crle-cruc onomatopée qui 

j exprime le bruit dune fracture 
i ou le froissementdedeuxcorps. 

Crl-crl sm. nom..vulgaire 
du grillon. 

Criée sf. vente publique aux 
encl ères. H G. gerichtlicher 
Ausruf m, Ankünaigung einer 
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Versteigerung f. H A. publicsa- 
i le, auetion. || E. pregon, almo- 
i neda. || I. bando, vendita pu- 
i blica airincanto. || I».almoeda. 

Crler vn. jeter un ou plu- 
j sieurs cris; parler très-haut; 
| gronder en élevant Ia voix; se 
I plaindre hautement; publier, an- 
1 noncer au nom de Tautorite. || 

<■. schreien; laut streiten, zan- 
| ken; keifen, schmâhlen; laut 
l klagen, weinen; õffentlich ver- 
1 kündigen, ausrufen. || A. to 
' cry out, to^cry. HE. gritar; 
j clamar; reganar; quejarse; pre- 
! gonar, anunciar á alta voz. || I. 
| gridare, strillare, stridere; la- 

gnarsi; bandire. H I*. gritar; 
clamar, bradar; ralhar; quei- 
xar-se, lastimar-se; publicar, 
apregoar. 

Crlerle sf. cris fréquents 
et importuna. 1| G. Geschrei n, 
Schreierei/. || A. cry,clamour, 
bawling. jl E. gritería. H gri- 
damento. sgridamento. H I*. 
gritaria, berraria, vozearia. 

Crieur, «use s. celui, cel- 
le qui crie, qui elève la voix; 
celui qui prowlame ou annonce 
quelque chose; celui, celle qui 
court les rues en criant sa mar- 
chandise. H G. Schreier (in); 
Ausrufer (in); Strassen- Ver- 
kâufer (in). 1) A. crier; hawker. 

|| E. vocinglero, gritador; pre- 
gonero; vendedor callejero. j) 
I. gridatore, garritore, bandi- 
tore; merciaio ambulante. || l*. 
gritador, clamador^ ralhador; 
pregoeiro; bufarinheiro. 

Crime sm. grave infraction 
à Ia loi civile, religieuse ou mo- 
rale. || G. Verbrechen n;Tod- 
sünde /. H A. crime. H E. cri- 
men. H 1. crimine, delilto, mi- 
sfato, reato, colpa, peccato. || 
1». crime, delicto, attentado. 
peccado, culpa. 

Crimina liste sm. auteur 
qui écrit sur les matières crimi- 
nelles. H G.Kriminalistm. || A. 
writer on criminal jurispruden- 
ce. II E. criminalista. H I. cri- 
minalista. H P. criminalista. 

Criniiniillté sf. nature de 
ce qui est criminei. H G. das 
Verbrecherische (einer Hand- 
lung). || A. criminality, guilti- 
ness. H E. criminalidad. J I. 
criminaliià. || P. criminalidade. 

Criminei, ellc adj. qui 
est coupable a'un crime; qui a 
rapport au jugement des cri- 
mes; s. celui, celle qui a com- 
mis un crime. H G. schuldig, 
verbrecherisch; strafrectlich, 
Kritninal-...; Verbreclier (ml 

H A. criminal. || E. criminal; 
criminoso, reo. H ■. criminale, 
criminoso; reo, delinqüente, 
colpevole. || P. criminal; crimi- 
noso. 

Crin sm. poil long et rude 
qui vient au cou et à Ia queue 
des chevaux et de quelques au- 
tres quadrupèdes. H G. Hals-, 
Mâhnen-, Schweif- Haar, Ross- 
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haar n. j) A, hair, horse-hair. 
II K. crin. |11. crine, chioma. 
|| crina. 
Oinerin sm. mauvais vio- 

lon. || €i. Fiedel, schlechte Gei- 
ge f. || A, screeching íiddle. || 
K. chirrión, mal violin. H 1. 
cattivo violino. 1] I*. cegarrega, 
rabeca má, rabequista insup- 
portavel. 

Crinlèrcf/. tout lecrindu 
cou d'un cheval ou d'un lion. 
|| G. Mãhne /í fl mane. H E. 

crines, melena. 1| 1. criniera, 
chioma, giubba. H I*. crina, 
juba. 

Crfnoline sf. étoffe de 
crin; jupon fait de cetle étoffe, 
et, par extension, tout jupon 
bouffant. || €«. Rosshaarzeug n; 
Krinoline /, Reifrock m.\\ A, 
crinoline. H E. crinolina, miri- 
naque. HI. crinolina. H1». cri- 
nolina, merinaque. 

4'rí«|ii(k sf. petite baie natu- 
relle. J] G. kleine Bucht f. H A. 
creek, cove. U E. calela. j| I. 
calletta, baia. J) 1». calheta, an- 
gra, ancoradouro, pequena en- 
seada. 

(/riqiift sm. espèce de sau- 
terelle;_/í^-, homme pelit et mai- 
gre; mauvais cheval. || G. 
Schnarrheuschrecke/)- sch wâch- 
li<íherMensch,Knirps m;Kracke 
f. U A, locust; tom-tit; tit. |l E. 
saltamontes, langosia; hombre- 
cillo; caballejo, jaco. || I. ca- 
vallelta, locusta; ometto, fase- 
ragnolo, tristanzuolo; cavalluc- 
cio, rozzetta. || 1*. especie de 
gafanhoto; homem magro e 
baixo; rocím, sendeiro. 

Crise sf. changement qui 
survient subitement dans le 
cours d une maladie; fig. mo- 
ment périlleux et décisif dans 
une arfaire. H G. Krise, Ent- 
scheidung J, Wendepunkt m, 
Krisis/.l A. crisis. || E. crisis. 

I. crisi. 11 1*. crise. 
Crfispation sf. resserre- 

ment de certaines choses qui se 
racornissent; mouvement con- 
tractile des nerfs, des entrailles. 

II G. Krâuseln, Zusammen- 
schrumpfen n; krampfhafte Zu- 
sammenziehung /. ]\ A, shri- 
velling, contraction; irritation. 

E. crispatura, conlracción. 
1. increspatura, increspa- 

menlo, contrazione, raggrinza- 
mento. || I». crispaçáo, encres- 
pamento, enrugamento, con- 
tracçáo. 

Crlspervj. causer des cris- 
pations. 1| G. krâuseln, zusam- 
menschrumpfen, kraus ziehen. 

11 A, to shrivel, to contract, to 
irritate. (j E. encrespar, arru- 
gar, crispar. || 1. mcrespare, 
raggrinzare. H P. crispai, en- 
crespar, enrugar, franzir, arre- 
piar. 

C ris ser vn. produire un 
son aigu avec les dents. H G. 
tmit den Zâhnen) knirschen. 

11 A. to grate. U E. rachinar. 

111. drigrignare, stridere. H P. 
ranger. 

Cristal sm. substance mi- 
nérale transparente, blanche, 
et de forme symélrique; vene 
blanc três pur et três limpide; 

extreme limpidité deseaux, 
du ciei. 11 G. Krystall m; ge- 
schliffeneGIassachen/. pl. || A. 
crystal; glass. || E. cristal. H I. 
cnstallo. || P. crystal; limpidez, 
transparência. 

Cristallerie sf. art de fa- 
br auer des cristaux; le lieu oü 
on les fabrique. || U. Krystall- 
schneidekunst; Krystallfabrik 
/. |I A, art of making crystal; 
glasshouse. || E. crislalería. (j 
I. arte di fabbricarc cristalli; 
fabbrica di cristalli. || P. arte 
de fabricar objectos de crystal; 
fabrica de crystaes. 

Crislallin sm. partie de 
Tceil qui a Ia forme d une lentil- 
le. || G. Krystall-Linse/. || A. 
crystalline. || E. cristalino, t) I. 
cnstallino. || P. crystallino. 

«'ristallin, e adj. qui ap- 
partient au cristal, qui en a Ia 
nature. || krystallinisch. || 
A. crystalline. || E. cristalino. 

|| I. cristallino. || P. crystal- 
lino. 

Crislalllsation^/. action 
de cristalliser ou de se cristal- 
liser. || <■. Krystallisirung, 
Krysiallisation /I 1) A. ci^stal- 
lisation. D E. crisialización. || 
I. cristallizzazione. (1 P. crys- 
tallízaçâo. 

Cristalliser va. conden- 
ser, changer en cristal; se—,vr. 
prendre Ia forme du cristal; se 
congeler. || G. krystallisiren; 
se—, zu od. in Krystallen an- 
schiessen. |1 A. to crystallize. || 
E. cristalizar. |) I. cristallizza- 
re, congelare.|| P. crystallizar. 

Critérliiiii sm. marque qui 
fait discerner, juger les choses 
intellectuelles. (j G. Kriterium, 
Unterscheidungs-zeichen n. (1 
A. criterion. || E. critério. HI. 
critério. [| P. critério. 

Critif|iie adj. qui appar- 
tient à la crise; qui a pourobjet 
la critique; qui aime à critiquer. 

II G. kritisch, entscheidend; 
kunstrichterlich, beurteilend; 
tadclsüchtig. || A. criticai. || E. 
critico. 1| critico. || P. cri- 
tico. 

Critique sm. celui qui exa- 
mine et juge les ouvrages d'art 
ou desprit; celui qui censure 
lesactionsd^utrui. H €«.Kunst- 
richter, Kritiker; Splitterrich- 
ter m. 1| A. critic. H E. critico, 
criticador, censor. 1| 1. critico 
censore. |1 P. critico, censor. 

Critique sf. art de juger 
les produetions liltéraires ou 
artistiques; dissertation dans 
laquelle on les juge; fig. censu- 
re maligne des actions dautrui. 
|| G. Kritik, Kunst- Prüfung; 

Rezension; Tadelsucht, Kiitte- 
lei /. 11 A. criticism, critics. 1| 

E. critica. J 1. critica. || p. 
critica. 

Criti«|iier va. examiner 
quelque ouvrageicensurerquel- 
que chose. II G. beurteilen, kri- 
tisiren; tadeln, bekritteln. H A. 
to criticize. H E. criticar, cen- 
surar, 1| I. criticare, censurare. 

II P. criticar, censurar. 
Critiqueur sm. celui qui 

aime à critiquer. H G. Kritika- 
ster, Krittler m. || A. criticizer, 
fault-finder. J| E. criticador, 
criticón, criticastro. || I. criti- 
co, criticante, censore. H P. 
critico, criticador, censor. 

Croasser vn. crier, en par- 
lam ducorbeau. || G.krâchzen. 
|| A. to croak, to caw. H E. 
graznar. HI. crocidare, croci- 
tare, gracchiare, cornacchiare. 

|1 P. grasnar, crocitar. 
Cruc sm. instrument à 

pointes recourbées pour y pen- 
dre quelque chose; longue per- 
che terminée par un crochet en 
fer; dent pointue de quelques 
animaux.ll G. Haken; Haken- 
stock m; Fang-oi. Eckzâhne 
m.pl. \\ A. hook; drag-hook; 
tusk, fang, dog- toolh. H E. 
garabato-, garfio; gancho; per- 
cha; colmillo. || I. uncino, un- 
cinctlo, graffio, gancio, rampo- 
ne, rampino; rampicone; dente 
canino, sanna, scaglione. II P- 
crOque. gancho; arpéo, fateixa; 
presa, colmilho. 

Croc-cii-Jambe sm. tqur 
de lutte qui consiste à faire 
tomber son adversaire en pas- 
sant Ia jambe entre les siennes. 

II G. Beinstellen n (beim Ring- 
kampfe;. |1 A. trip, tripping up. 

|| E.zancadilla. \\ I. gambetto. 
Ü P. cambapé. 
Croche adj. courbé, lortu ; 

sf. note de musique qui vauí Ia 
moilié d'une noire.]) G. haken- fõrmig gebogen,krumm; Achtel- 
Nole /. |1 A.crooked; quaver. 

11 E. corvo, torcido; corchea. I] 
I. storto, contorto; croma. |1 
P. cambaio,torto; colcheia. 

Erochet sm. peiit croc; 
fer recourbé pour ouvrir une 
serrure; bâton du chilfonnier; 
sorte de parenthèse; aiguille à 
pointe recourbée; dent perçan- 
te de certains animaux; sorte 
de hotte en bois dont les porte- 
faix se servent pour transpor- 

I ter les objets. || G. Hãckchen 
n; Dietrich, Nachschlüssel m; 
Verbindungs-klammern f. pl.: 
Hákelnadel f; Haken-, Eck-, 
Fang-zahn m; Trag- Retf n. || 
A. hook,liltle hook; picklock; 
rag-gatherer'8 hook; crotchets, 
brackets; hooked needle; dog- 
tooth; porters dosser.|| E. 
gancho, garfio; ganzúa; corche- 
te; aguja de hacer malla; col- 
millo, presa; porta-fardos que 

1 llevan los mozos de cordel-If • 
uncinetto, "pionc, Ti<npo ■ 

\ grimaldello; uncno. graPP^ 
dente canino, scagliene, coreg 
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giuole da geria. HI*. gancho, 
fateixa peauena, arpéo; anzol; 
gazua; colchete; agulha para 
fazer obra de malha; presa, 
colmilho, dente incisivo; instru- 
mento composto de uma taboa 
e quatro paus no qual os carre- 
gadores collocam os objectos 
que conduzem. 

Croclicler va. ouvnr avec 
un cr chet. H Cl. mit einem 
Dietrich õffnen. || A. to pig. || 
K. forzar, abrir con ganzuas. || 
I. aprir col grimaldello. II i*. 
abrir com gazua ou chave falsa. 

Crocheleur sm. porte- 
faix; — de serrures, voleur. 

Crochu, c adi. recourbé 
en crochet; avoir les mains 
crochues, être enclin au vol. |J 
G. hakenfõrmig, Haken-..., 
krumm; avoir les mains cro- 
chues, gern lange Finger ma- 
chen. 11 A. hooked, crooked; 
avoir les mains crochues, to 
be light- fingered. || K. encor- 
vado, cor.o; avoir les mains 
crochues, ser aficionado al ro- 
bo. || I. curvo, adunco, unci- 
nato; avo/rmains crochues, 
aver le manifatte ad uncini, 
raspar volentieri. HI*. curvo, 
recurvado, adunco; avoir les 
mains crochues, ter unhas na 
palma da máo, ter propensão 
para roubar. 

Crocoüile sm. réptil sau- 
rien, vivant générale nent dans 
l'cau, et dont le corps est recou- 
verl $éziàWes (crocodilus). || G. 
Krokodil n. || A. crocodile. || 
E. cocodrilo. || I. coccodrillo. 

II crocodilo, caimão, jacaré. 
CrocuM sm. safran. 
Crolre va. être convaincu 

qu'une chose est vraie; penser, 
présumer, shmagmer; s en rap- 
porter à; vn. avoir Ia foi; ajou- 
ter foi, 11 G. glauben; denken, 
sich einbilden, annehmen; einer 
Sache trauen, auf et. zãhlen; 
vn.Glauben haben,glâubigsein; 
einer Sache Glauben beimessen. 
|| A.lobelieit. H E. creer; pen- 

sar, presumir; creerse. |l 1. cre- 
dere pensare; fidarsi di se, tener- 
si, stimarsi.|| I*. crer, acreditar; 
suppôr, julgar; reputar; imagi- 
nar-se, ter-se na conta de. 

CroiMUüc sj. expédition 
entreprise par les chrétiens con- 
tre les musulmans pour conqué- 
rir la terre sainte. || G. Kreuz- 
fahrt /, Kreuzzug m. || A. cru- 
sade. 11 E. cruzada. 1} I. crocia- 
ta. jl 1*. cruzada. 

Crolsc sm. celui qui faisait 
partie dune croisade; sorte 
d'é to fie. |1 G. Kreuzfahrer, 
Kreuzntter m; gekòpertes Zeug 
7i,Kõperm. || A.crusader. j| E. 
cruzado; cotonía. || l. crociato; 
spinone, stotia a spiga, inlrec- 
ciala. || I*. cruzada; cspecie de 
panno. 

4'roí.*40, e adj. disposé en 
forme de croix. || 4». gekreuzt, 
kreuzformig. ||A. crossed. 
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across, folded. H E. cruzado. 
|| íncrociato. || P. cruzado, 

encruzado. 
CroiMée sf. fenêtre; tran- 

sept d'une église. H G. Fenster 
n;Kreuz-Armem./?/. |1 A.win- 
dow; transept. U E. ventana; 
crucero, || I. finestra; navata. 

|1 P. janella; cruzeiro. 
CroiMcment sm. action 

par laquelle deux choses se 
croisent; action d^ccoupler des 
animaux de races différentes. 

|| G. Kreuzen n, Durchkreu- 
zung; Kreuzung, Vermischung 
/. 1| A. crossing. II E. cruza- 
miento. 1] I. incroclamento, in- 
crocicchiamento. H P. cruza- 
mento, encruzamento. 

Croisep va. disposer deux 
choses en forme de croix: tra- 

-verser, couper, en parlant des 
chemins; accmipleraes animaux 
de races différentes; vn. mar. 
parcourir des parages dans tou- 
tes les directions et pendant un 
temps d mné; se—, vr. aller 
dans une direction opposée; 
s'engager dans une croisade. 
|| G. kreuzen, kreuzweise le- 
gen, setzen, stellen; kreuzweis 
durchschneiden; vermischen; 
vn. kreuzen; se—, sich kreuzen; 
das Kreuz nehmen. H A. to 
cross; vn. to cruise. |1 E. cru- 
zar; cortar, atravesar; se—, 
cruzarse. || I. incrocicchiare; in- 
crociare; traversare, attraversa- 
re; mescolare; se—, crociarsi. 

|1 P. cruzar; encruzar; atraves- 
sar; se—, cruzar-se; encontrar- 
se com direcçoes oppostas; to- 
mar parte n'uma cruzada. 

CroiNeiii* sm. vaisseau 
qui croise. H G. kreuzendes 
Fahrzeug n, Kreuzer m. H A. 
cruíser. jl E. crucero. || I. in- 
crociatore. || P. cruzador. 

CroiMière í/. mar. action 
de cr iser; parages oü l'on croi- 
se; ensembíe des vaisseaux qui 
croisent. H G. Kreuzfahrt f, 
Kreuzen n; zum Kreuzen ange- 
wiesene Meeresgegend f; kreu- 
zendes Geschwader n. || A. 
cruise; cruising-place; cruisers. 
|| E. crucero. || !• crociera. (] 
P. cruzeiro. 

CroiMillon sm. traverse 
d'unecroix, dune croisée. |1 G. 
Querstab m, Spiosse /. || A. 
horizontal bar oí a^cross; cross- 
bar. || E. atravesah », cruz. bra- 
zo de una cruz, cruceros de una 
vidriera, de una ventana, etc. 

|1 I. braccio di croce, traversa, 
jl P. braço da cruz, tiavessa, 

pinasio. 
ErülMwimce.^développe- 

ment progressif a un corp> or- 
ganisé. |1 G. Wachscn, Wachs- 
tum n. |1 A. growlh, increase. 
|| E. desarrollo, crecimiento, 

aumento de estatura. HI. cre- 
c nza, crescimento, au nento 
in grandezza, incremento. || P. 
desenvolvimento, crescimento, 
augmento, crescença. 
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CroiMHant sm. forme ap- 
parente de Ia lunc lorsqu'eIIe 
n'est pas encore ou qu'elle ces- 
se d être demi-pleine; tout objet 
qui a la forme du croissant; ar- 
mofries et étendard de Tempire 
turc. || G. Halbmond m, Mond- 
sichel f: Hõrnchen n; Hecken- 
sichel /. II A. crescent; pruning 
hook; holder; sweeps. || E. 
creciente, media luna; Ias ar- 
mas dei império turco, y I. lu- 
na cr scente, luna nascente; 
nv zzaluna, tutto ció che ha 
forma di mezzaluna, di semi- 
cerchio; Timpero turco. |1 P. 
crescente; meia lua; armas e 
estandarte do império turco; 
o império turco. 

CroiMMunt, e adj. quicroit, 
qui s^ugmente. ||G. wachsend, 
zunehmend. || A. growing, in- 
creasing. H E. creciente. H I. 
crescente, che aumenta, [j P. 
crescente. 

CroiMiirc sf. tissure d'une 
étoffe croisée. H G. Kreuzwe- 
bung/. II A. twilling. 11 E. cru- 
zado, tejido asargado. Jj I. tes- 
situra d^na stoffa intrecciata. 

II P. tecido em forma de cruz, 
como a sarja. 

Croít sm. augmentation du 
bétail dans un troupeau par Ia 
naissance des petits. IjG. Nach- 
wuchs m. 11 A. growth, in- 
crease. II E. aumento. HI. au- 
mento di bestiame. H P. aug- 
mento de u n rebanho. 

Croilrc vn. devenir plus 
grand, se développer; augmen- 
ter. 11 4i. wachsen, sich ver- 
raehren, zunehnen. \\ A. to 
grow, to lengthen, to increase. 

D E. crecer, aumentarse. || I. 
crescere, accrescere, aumenta- 
re. || P. crescer, augmentar. 

Croix sf. espèce de gibet oü 
Ton attachait, dans lantiquité, certains crimlnels; la croix mé- 
me oü Jésus-Christ fut attaché; 
le christianisme; les éprcuves, 
Jes afflictionsque Dieu nousen- 
voie; petit omement, bijou en 
forme de croix; décoration de 
divers ordres de chevalerie. |1 
4>. Kreuz; Kruzifix; Christen- 
tum; Kreuz n, Trübsal f; Or- 
denskreuz n. || A. cross. |l E. 
cruz. II croce. |1 P. cruz. 

4'roquiiiil sm. un homme 
sans valeur, un homme de rien. 
|| 4>. armer Schlucker, Lum- 

penkerl w. (j A. poor wrctch, 
vagabond. U E. guitón, bigar- 
do. || 1. poverq, pezzente. |1 P. 
farroupilha, miserável, homem 
se n presti no. 

Croqunnt, e jj <?u' 
croque sous la dent. || G. kra- 
chend, hart. H A. crackling, 
cranuching, crisp. || E. que 
cruje ai mascarlo. (1 I. che 
scroscia solto i denti. |J P. que 
estala nos dentes. 

Croqiie-nii-ael (A* I») 
(loc. adv ) sans autre assaison- 
nement que du sei. |1 G. (nur) 



CRO 

mit Salz.HA. with a bit of 
salt only. 11 E. con sal. || I. al 
grano di sale. || P. sem mais 
tempero que sal. 

Cro qiie-mHuine sm. 
monstre imaginaire dont on 
fait peur aux enfants. H €í. Po- 
panz m. 1| A. bogle, bugbear. H 
E. coco. 111. bao^ orco^. 1| P. 
monstro imaginário, papáo, es- 
pantalho. 

Croqiie-inort sm. nom 
donné par dérision à ceux qui 
transportem les corps au cime- 
tière. || Ci Leichentrager m. || 
A. undertakefs man. H E. en- 
terrador. H I. beccamorti, bec- 
chino. II P. gato-pingado, co- 
veiro. 

CVoque-notc sm. mauvais 
musicien. H €■. Stümper, Noten- 
fresser m. 1) A. sorry musician. 

il E. traganotas. 1| I. divora- 
note, musicastro. U P. musico 
«em sentimento. 

Croquer vn. produire sous 
la dent un bruit sec; va. man- 
ger des choses qui croquent; 
faire rapidement une esquisse. 

Ij krachen; knuppern, Knap- 
pern; kroquiren, íiüchtig ent- 
•werfen, zeichnen. HA. to be 
crisp, to crackle; tocraunch, to 
crunch, to scrunch. || E. crujir 
entre los dientes; ronzar, mas- 
car cosas duras; bosquejar, irí- 
zar. H l. scrocciare; sgrotolare, 
scafíiare; sbozzare, abbozzare. 

H P. estalar nos dentes; trin- 
car, comer uma cousa secca e 
dura e que estala nos dentes; 
bosque }ar, esboçar. 

Croquel sm. sorte de bis- 
cuit très-dur et garni d'amen- 
des. H Ci. harterPíeffer-, Honig- 
kuchen m. H A. crisp cake, 
crisp biscuit. [] E. rosquilla de 
almendra.lll. schiacciatella 
molto secca. H P. biscouto,bo- 
lacha dura, guarnecida de 
amêndoas. 

Croquello sf. boulette de 
riz, de pâte, etc., frite dans Ia 
poêle. || Cl. Kruslgebackenes n, 
Kartoffefpuffer m. H A. croquet- 
te. H E. croqueta. U I. frittella 
croccante. H P. croquete, pas- 
tel de carne ou peixe. 

Eroquignole sf. sorte de 
pâtisserie sèche; chiquenaude 
sur le nez. || <i. Pfeffernuss /, 
Krachgebâck n ; Nasenstüber 
m. d A. cracknel; Gllip. || E. 
pasta seca, galleta; papirote. || 
I. crocchetto; baffetto. H P. 
especie de bolo secco, cosco- 
rão; piparote. 

CroquiM sm. esquisse faite 
•à la hâte; ébauche clun ouvra- 
ge d^sprit. || G. eister Ent- 
wurf m, Skizze /. U A. sketch. 

11 E. croquis; bosquejo. H i. 
abbozzo, sbozzo; primo getlo. 
|| P. esboço, dcbuxo,bosquejo. 
Crosse sf. bâton pastoral 

. des évêques; partie d'une arme 
ü feu qui sert à Pepauler ou à 
Ia tenir à la mam. H Cl. Bi- 
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schofsstab;(Flinten) Kolben m. 
I H A. crosier; butt-end. [1 E. 

cavado; culata. || I. pastcrale; 
cálcio. || P. baculo pastoral; 
coronha. 

CroNser va. traiter dure- 
ment ou avecmépris. j) G. grob 
und mit Verachtung behandeln. 

H A. to treat with contempt, 
to abuse. || E. maltratar, gol- 
pear. || I. trattar condisprezzo. 
IIP. tractar com dureza ou 

desprezo. 
Crotalc sm. genre de ser- 

pents de Ia famille des crotali- 
des (crotalus), appelé vulgaire- 
ment serpent à sonneltes. H G. 
Klapperschlange /. || A. rattle- 
snake. || E. crótalo. H l. crota- 
lo; crotaloforo. H P. crotalo, 
cascavel, boicininga. 

t rotou sm. plante dont les 
graines servent à faire une huile 
employce en médecine. (j G. 
Krebsblume /. || A. croton. 1| 
E. crotón. HI. croton. H P. 
croton. 

Crotte sf. boue des rues; 
fiente de certains animaux (bre- 
bis. chèvres, lapins). || G. Kot, 
Dreck; Kõthel m. || A. dirt, 
mud, mire; dung. H E. fango, 
lodo; cagajones. HI. fango, lo- 
to; cacherello, caccola. || P. 
lama; excremento. 

Crotter va. salir avec de Ia 
boue. H G. kotig machen, be- 
schmutzen, bespritzen. H A. to 
dirt; to dirty, to bemire. || E. 
embarrar, enlodar. U V. infan- 
gare, imbrattare. || P. enla- 
mear. 

Crotlin sm. excrément de 
certains animaux (cheval, mou- 
ton). H G. Pferde-, Schaf-^Mist 
m. H A. dung. H E. estie'rcol, 
cagajones. || I. stranzolo, pilla- 
cola. H P. excremento. 

Eroiilant, c adj. qui crou- 
le. H G. verfallend, baufallig. 
|| A. falling, ready to fali, sink- 
ing. H E. ruinoso, que amena- 
za ruina. || I. crollante, vicino 
a cadere. || P. que desaba, que 
se desmorona. 

Crouler vn. s'art"aisser avec 
bruit. H G. einfallen, einstür- 
zen, einsinken, zusammenstür- 
zen. || A. to fali, to fali in, to 
sink down. || E. hundirse, des- 
plomarse, arruinarse. || I. crol- 
lare, ammottare, fraccare. H P. 
desabar, cahir, desmoronar-se, 
derrocar-se. 

Eronlior, ère adj. se dit 
d'un terrain dans lequêl on en- 
fonce. || G. leicht einfallend, 
locker, rollend, unter den Füs- 
sen nachgebend. || A. moving, 
bog^y. H E. movediço. || 1. ter- 
ra limacciosa, sabbionosa, mo- 
bile. H P. movediço. 

Eronp .çw.maladie caractc- 
risee par la formation de peaux 
dans le larynx. H ti. hdutige 
BrSune, Kroup, Luftrõhren- 
Entzündung/". H A. croup, rat- 
tles. H E. crup, garrotillo. H I. 
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crup.H P. crup, angina diphthe- 
rica. 

Croupe sf. partie postérieu- 
re de certains animaux, depuis 
les hanches# ju8qa'à Ia queue; 
partie renfle'e d'une montagne. 
|| fi, Kruppe, Hinterteil, Kreuz 

n; Berg- Rücken m. || A. croup, 
crupper, rump, buttocks; top, 
brow. || E. grupa, ancas; cima, 
cumbre.||I. groppa; cima,som- 
mità. H P. garupa, ancas; cu- 
me, cabeço, cimo. 

Croupier sm. celuiquipar- 
; tage les bénéfices ou les pertes 

d'un banquier de jeu. H G. 
Spielgehülfe, Krupier m. H A. 

| croupier. |( E. segundo banque- 
ro en juego. ([ I. groppiere. || 
P. empregado de casa de jogo 
que regula as transacçoes entre 
os jogadores. 

Crouplère sf. partie de 
harnais qui passe sous Ia queue 
du cheval et se rattache à la 
selle pour Tempecher d'avan- 
cer. 1| G. Schwanzriemen m, 
Hinterzeug n. || A. crupper. 

| || E. grupera ó gurupera. |! I. 
gruppiera, fasciacoda. || P. ra- 
bicho, retranca, atafal. 

Eroiipion, sm. partie 5n- 
férieure du dos des oiseaux, à 
laquelle tiennent les plumes de 
Ia queue. || G. BiirzeI, Steiss m. 
|| A. rump. || E. rabadilla. || I. 

groppone. || P. sobrecu, uro- 
! pyRio. Croupir vn. en parlam des 

eaux, se corromprc par la sta- 
gnation H fi. stillstenen, slag- 1 niren, verderben, verfaulen. H 
A. to stagnate; to rot, to cor- 
rupt. H E. estancarse, corrom- 
perse, pudrirse. 1| I. stagnare, 
covare, corrompersi. H P. esta- 
gnar-se, corromper-se. 

CroiipiMMaiit,-e adj. qui 
croupit. 11 G. (still) stèhend, 
tnodernd.slagnirend. HA.stag- 
nating, stagnant, standing. H 

II E. estancado, corrompido. 
II I. stagnante. H P. estagna- 

do, corrompido. 
ÉroupiMNenient sm. etat 

de ce qui croupit. JJ G. Still- 
stehen, Modern n, Stagnation 
/. ||A. squat. H E. estancación. 

H I. jstagnamento. H P. esta- 
gnação. 

CroiiMlilIant, e adj. qui 
croque sous la dent comme de 
la croúte de pain. H G. knus- 
prig ktachend. || A. crisp, 
crusty; || E. cuscurroso. j) l. 
croccante. || P. abiscoutado, 
que estala quando se come. 

CroiiMlillesf. petitecroüte 
de pain. H fi. krüstchen n. H 
A. small crust. H E. cortecita 
de pau, cuscurro. 1] I. crostino. 

|1 P. codeazinha de pão. 
EroiiMtiller vn. manger 

des croustilles. || G. Brotkrüst- 
chen essen, zubeissen. li A» 
to nibble crusts, to eat small 
crusts. 1| B. ronzar, comer cor- 
tecitas àe p»a. III. ísreíolaie, 14 
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máugiar croslini. H comer 
pequenas codeas de páo; de- 
oicar. 

Croiistilleux, eusc» adj. 
qui est trop libre, inconvenant. 

Il Ci. scblupfrig, saftig, knus- 
perig. || A. gay, free, smutty. 

1| K. verde, licencioso, || I. 
burlevole, licenzioso. || 1». jo- 
coso, livre, licencioso (no fa- 
lar). 

€'i*oú(c st partie extérieu- 
re du pain durcie par Ia cuis- 
son; la pâte cuite qui entoure 
un pate, une tourte; le dessus 
de ccrtaines choses; petites pla- 
ques formées sur ía peau par 
une humeur qui se dessècne; 
fig. tableau mal peint. H Cl. 
(Brot- etc.) Kruste,- Rinde f\ 
Schorf m; schlechtes, zweifel- 
haftes Gemâlde n. || A. crust; 
daub. D K. corteza; costra;raa- 
marracho. |11. crosta, cortec- 
cia; schianza. ][ I*. codea; casca; 
crusta, crosta, bostela; quadro 
sem valor. 

€'1*011(011 sm. morceau de 
croúte de pain; petit morceau 
de pain frit qu'on raet dans 
une purée, une omelette, etc.; 
fig. mauvais peintre. 1|G. Ranft 
m, Kante; gerõstete Brot-,Sem- 
mel- Brocken m. pi.; Schmierer 
Sudler m. || A. crust, bit of 
crust; dauber. 1| E. cuscurro; 
cuscurrón; mamarrachista. UI. 
crostino; cattivo pitlore. HI». 
canto de páo; pedacinho de 
pão frito e duro que se em- 
prega cm certas preparações 
culinárias; mau pintor. 

1'royalilc adj. qui peut 
etre cru. H €i. glaublich, glaub- 
haft, glaubwürding. |1 A. cre- 
dible, likc, likely. || E. creíble. 
111. credibilc. 11 crivei, pro- 

vável, verosimil. 
Croynnce sf. pleine con- 

viction; foi religieuse. || (in- 
nigste) Ueberzeugung f, Glau- 
be m. 11 A. belief. || E. creen- 
cia, fe. 1| I. credenza, convinci- 
mento. || 1*. crença, fe'. 

€'royMiit, c í. celui, celle 
qui a la foi. H G. Glãubige (r). 

1| A. believer. || E. creyente || 
I. credente, íidele. H P. crente. 

€)rii sm. lerroir ou croit 
quelque chose. \\ G. Grund, 
Boden m. 1) A. growth. |1 E. 
terruíío, tierra, terreno. H I. 
terreno, fondo, podere. H 1». 
terreno, fazenda, nerdade. 

Cru, e adJ.AqiLÍ n*est pas 
cuit; non apprêté; fig. cno- 
quant, trop libre. || G. roh, 
ungekocht; unbearbeitet, un- 
verarbeitet; frei, derb, anstõ- 
ssig. 11 A. crude; free, indecent, 
coarse. H E. crudo; libre, cho- 
cante, picante. 1) l. crado; che 
non é preparato; acerbo, offen- 
sivo. 11 P. cru; que não foi pre- 
parado; duro, acerbo, áspero, 
otfensivo. 

Cruauté sf. instinct mau- 
vais qui pousse à faire souífrir 
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les aulres; action cruelle. H G. 
Grausamkeit, Unbarmherzig- 
keit, Unmenschlichkeit /. || A. 
cruelty. |1 E. crueldad. || I.cru- 
deltà, inumanità. U P. cruel- 
dade. 

Criichc sf. vase en poterie 
à anse, pour les liquides; fig. 
personne stupide. H G. Krug; 
Stroh-, Dumm- kopf m. HA. 
pitcher, jug; blockhead. 1) E. 
cântaro, cântara; estúpido. HI. 
mezzina, brocca; stupido. H P. 
bilha, infusa, cantaro; pessoa 
ignorante e estúpida. 

Cruclion ím.petitecruche. 
H G. Krügleinn, Kruke/. || A. 

small iug, stone bottfe. |l E. 
cantarillo. HI. piccola brocca. 
|| P. bilhinha, moringue, pe- 

queno cantaro. 
Crucifères sf. vl. famille 

-de plantes donl la neur a une 
corolle formúe de quatre péta- 
les en croix, comme le chou, le 
navet, leradis, etc. H G.Kreuz- 
blumenpflanzen, Kruziferen /. 
pl. H A. cruciferae. H E. crucife- 
ras. 1| I. crucifere. H P. cruci- 
feras. 

Cruciflc adj. mis en croix. 
G.gekreuzigt. (1 A. crucified. 
E. crucificado. || I. crocifis- 

so. 1| P. crucificado. 
Crucifiement sm. action 

de crucifier; tableau représen- 
tant le Christ en croix.jj G. 
Kreuzigung; Kreuzigung Chri- 
sti /. 11 A. crucifixion. || E. cru- 
cifixion- 1| I. crocifissione, cro- 
cifiggimento. H P.crucificaçáo; 
painel que representa Chrislo 
na cruz. 

Cruclfiiucnt sm. crucifie- 
ment. 

Crucifier va. attacher á 
une croix. || G. kreuzigen, aus 
Kreuz schlagen. HA. to cruci- 
fy. H E. crucificar. || I. croci- 
nggere, mettere in croce. H P. 
crucificar. 

Crucifix sm. représentation 
de Jesus-Christ en croix. H €■. 
Kruzifix, Bildniss n des Ge- 
kreuzigten. || A. crucifix, cross. 
|| E. crucifijo. HI* crocifisso. 
|| P. crucifixo. 
Cnicirorme adj. qui est 

en forme de croix.J1 Ci. kreuz- 
fõrmig. H A. cruciform, cross- 
shaped. || E. cruciforme. H I. 
cruciforme, cruciale. H P» cru- 
ciforme. 

Crutlité sf e'tat de ce qui 
est cru; alirnents crus; fig. ex- 
pression trop libre. H G. roher 
^ustand m; rohe, ungekochte 
Nahrungsmittel n. r/.; anstõssi- 
ge Stelle, schlüpfrige Andeu- 
tung /. H A. crudeness; coarse 
exprcssion. [1 E. crudeza; ali- 
mentos cruaos; cljocarrerías. || 
I. crudezza, crudilà; cose 
osccne. |] P. crueza; alimento 
cru; expressão demasiadamente 
livre. 

Crue sf. augmentation, 
croissance. H G. Anwachsen, 

CUB 

Steigen, Anschwellen n. || A^ 
rise, rising, swelling. || E. cre- 
ciente, crecimíento, desarrollo. 
H1. accrescimento, aumento,, 

crescimento. H P* enchente, 
cheia; crescimento, incremento, 
crescença. 

Cruel) clle adj. qui aime 
à faire souífrir ou à tuer; impi- 
toyable; rigoureux. || G. grau- 
sam, unmenschlich, mordlustig, 
blutgierig; hart, streng, uner- 
bittlich. d A. cruel. H E. cruel, 
encarnizado, sangriento. |] I. 
crudele, inumano, duro. || P. 
cruel, deshumano; implacável; 
duro, severo, rigoroso. 

Crunient adv. d'une maniè- 
re dure,sans ména^gement. H G» 
schonungs-, rücksichts- los. ((A. 
crudely, bluntly, roughly. || E. 
crudamente, || I. crudamente, 
con crudezza. H P. cruamente, 
abertamente, sem rebuço, sem 
rodeios. 

Crurail. c adj. qui appar- 
tient àlacuisse.HG.zumSchen- 
kel gehõrig, Schenkel-... HA. 
crural. || E.crural. H l.crurale. 
|| P. crural. 
Cruslucé adj. qui est revê- 

tu d'une écaille; sm, pl. classe 
d'animaux articules dont le 
corps est entouré d'une enve- 
loppe calcaire, comme le cra- 
be, le homard. || G. gelenk- 
schalig krustig, Krusten-...; 
Krusten-, Schal-thiere n. pl., 
Krabben /. pl, H A. crusta- 
ceous; crustácea. || E. crustá- 
ceo; crustáceos. || 1. crostaceo; 
crostacii. || P. crustáceo; crus- 
táceos. 

Cryptc sf. souterrain d'égli- 
se oü Ton enterrait autrefois 
les morls H G. Todtengruft, 
Krypta f. j| A. crypt. ||E. crip- 
ta. H critta. H P- crypta. 

('ryploK""'** adj. se dit 
des plantes dont les organes 
reproducteurs sont peu appa- 
rents ou caches (champignons, 
mousses, fougères). H G. kryp- 
togamisch. H A. cryptogamous, 
cryptogamic, H E. criptógamo. 

II 1. crittogamo. || P. crypto- 
gamo. 

Cryiitosuinio sf classe 
des plantes cryptogames. H G. 
Kryptogamia /. || A. cryptoga- 
my. H E. criptogamia. H I. crit- 
togamia. H P. cryptogamia. 

Cubase* sm. action de cu- 
ber; méthode pourcuber. || G. 
Raum-, Kubik- Inhalts nessung 
/. 11 A. cubature. H E. cubica- 
cion, cubación, cubaje. || I. cu- 
batura, cubificazione. H P» cu- 
bagem, cubatura. 

Cubutnre sf. cubage. 
Cube sm. corçs solide qui a 

six faces carrées e'gales; le pro- 
duit d'un nombre par s n car- 
ré. H ®* WürfeI, Kubus m; 
Würfel-, Kubik- zahl /-HA. 
cube. H E. cubo. H I. cubo. || 
P. cubo. 

Cuber va. évaluer levolu- 
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me d'un solide; élever un nom- 
bre au cabe. II Cí. den Raum- 
Inhalt (eines Kõrpers) ausmes- 
sen; eine Zahl kubiren. H A. to 
find the solid or cubic contenls 
of; to cube. || E. cubar, cubi- 
car. li I. cubare; ridurre a ca- 
bo. i| I*. cubar; reduzir a cubo. 

€iiliíc|iie adj. qui appar- 
tient au cube. [1 würfelig, 
kubisch. |1 A. cubic, cubical. || 
E. cúbico. 111. cúbico. |1 P. cú- 
bico. 

Culiital, c adj. qui appar- 
tienl au coude. H zum E1I- 
bogen gehõrig, Ellbogen-... || 
A. cubilal. || E._ cubital. d I. 
cubitale. H P. cubital. 

Ciicurbltttcées s/.p/. fa- 
mille de plantes dicotylédones, 
dont font partie les melons, les 
coloquintes, les courges, etc. H 
O. kürbissartige Pflanzen f. 
pl. II A. cucurbitaceae. |l E. cu- 
curbitáceas. [11. cucurbitacee. 
|| P. cucurbitaceas. 
Eiieiirbite sf. partie de 

Talambic dans lac|uelle on mel 
les matières à distiller. 1| €1. 
Kürbiss m. || A. cucurbit, en- 
curbite. || E. cucúibita. || l.cu- 
curbita. li P. cucurbita. 

Cuellletlc sf. récolte de 
certains fruits. H ii, Obst- Eru- 
te; Emtezeit /. || A. galhering, 
crop, harvest. \\ E. recolección, 
cosechâ. l| I. raccolta. H P. co- 
lheita. 

Cucillir va. détacher des 
fleurs, des fruits, des legumes 
de leur tige. U ti. pílücken, (ab) 
brechen, íesen, ernten. || A. to 
gather. H E. coger, recoger, co- 
sechar. ÜI. raccogliere, coglie- 
re, spiccare. || P. colher. 

Cueilloír sm. panier dans 
lequel on met les truits qu'on 
cueille.JI G. Blumen-,Frucht-, 
Obst- Korb m. || A. fruit- bas- 
ket. 11 E. cesta, cuévano, || 1. 
paniere.)! P. cesto, cabaz. 

Euiller, Cuillère f/. 
ustensile de table pour raanger 
les aliments liquides. H G. Lõf- 
fel m. 11 A. spoon. |1 E. cucha- 
ra. |1 l.cucchiaio. || P. colhe'r. 

€uillerc<k sf. ce que con- 
tient une cuiller. || G. (ein) 
LõffelvolI. || A.spoonful. || E. 
cucharada. I{ I. cuechiaiata. || 
I*. colherada. 

Eu ir sm. peau épaisse de 
certains aniraaux; peau tannée, 
corroyee; faute de langage qui 
consiste à faire entendre, à la 
fin des rnots, un i au lieu d'un 
s, et re'ciproquement. |1C. Haut 
f Fell; Leder n; Sprachschni- 
tzerm. H A. skin, hide; cuir. 
HE. cuero; vicio de pronun- 

ciación. |11. cuoio, pelle, cotio; 
errore, vizio di pronuncia. || P. 
couro, ^pelle; vicio de pro- 
nunciaçáo. 

CuiniNHc sf. armure de fer 
destinée à proteger le dos et la 
poitrine; revêtement de fer qui 
protege certains navires contre 

lesboulets. H G. Kürass, Har- 
nisch, Panzer m. H A. cuirass; 
iron-plates, armour-plates. || 
K. coraza. || I. corazza- U P. 
couraça. 

CuiniMsé, e ad/. qui a 
une cuirasse; /?p-. pret à tout, 
endurci. H G. geharnischt, mit 
Kürass versehen; gestâhlt. H A. 
armed with a cuirass, iron- 
plated; ready-armed,prepared, 
hardened, H E. armado de co- 
raza; acorazado, blindado; ar- 
mado, defendido; endurecido. 
H1. corazzato; pronto a tulto, 

impietrito. H P. couraçado. 
EuiraMser va. revêtir 

d^une cuirasse. () G. mit einem 
Kürass versehen, bepanzern. H 
A. to arm with a cuirass. 1| E. 
armar, revestir de una coraza; 
acorazar, blindar. HI. armar 
di corazza, corazzare. H P. cou- 
raçar. 

Eiiiraseiier sm. cavaiier 
revêtu d'une cuirasse. || G. Kü- 
rassier m. || A. cuirassier. || E. 
coracero. |) I. corazziere. H P. 
couracei ro. 

Euirc va. préparer les ali- 
ments par Paction du feu; ope'- 
rer la cuisson; vn, devenir cuit; 
fg-. causer une douleur brülan- 
te. H G. kochen, sieden; bak- 
ken, brennen, braten; wehe 
thun. H A. to cook; to be 
cooked, to be dressed, to be 
done; to smart, to be painful. 
|| E. cocer; escocer. || I. cuo- 

cere; bruciare, dolere. || P. co- 
zer; arder, queimar, doer muito. 

EiiiHanl, c ad/; qui cause 
une douleur vive, brülante; 
qui cause une peine rnorale 
profonde. || G. brennend, hef- 
tig schmerzend, beissend; na- 
gend, peinlich, schmerzlich. || 
A. smarting, smart; sharp, 
painful, bilter. H E. picante, 
abrasador; acerbo, agudo. || I. 
cocente, ardente, vivo, acuto, 
penetrante, pungente, (j P. vi- 
vo, agudo, penetrante, acerbo, 
amargo, pungente. 

Euíhíiic sf lieu oü Ton 
apprête les mets; art d'apprèter 
les^ mets. || G. Küche; Koch- 
kunst f, Kochen n. || A. kit- 
chen; cookery. H E. cocina. || 
I. cucina. || P. cozinha. 

EulNiner vn. faire Ia cui- 
sine. || €■. die Küche besórgen, 
kochen. H A. to cook. || E. co- 
cinar. || I. cucinare. |) P. cozi- 
nhar. 

EuiAinier, ière sf. celui, 
celle qui fait la cuisine. || G. 
Koch m, Kôchin f. || A. cook, 
man-cook. || E. cocinero. HI. 
cuoco, cuciniere. H P. cozi- 
nheiro. 

CuiANiird sm. partie de 
rancienne armure qui couvrait 
les cuisses. |1 G. Bein- Hamisch 
m. H A. cuish, cuisse. || E. es- 
carcela, quijote. || I. cosciale. 

H P. escarcella. 
EniiMNe sf. partie du corps 

comprise entre Ia hanche et le 
genou. U G. Schenkel m. |1 A. 
thigh, leg. H E. muslo. 1| 1. co- 
scia. II P. coxa. 

Euínnoii sf. action de cuire 
ou de faire cuire; e'tat de ce qui 
est cuit; douleur vive et super- 
ficielle. H G. Kochen, Sieden, 
Backen, Braten; Garsein; Bren- 
nen, Schmerzen n.|l A. cooking, 
dressing, doing,boiling,baking, 
roasting; smart, smarting. H E. 
cocción, cochura, cocedura; es- 
cocimiento, escozor. 1| I. cozio- 
ne, cottura; bruciore, cociore. 
|| P. cocçáo, cozedura, cozi- 

mento; dôr pungente. 
Eui.sflot sm. cuisse de gi- 

bier de forte taille (chevreuil, 
sanglier, etc.). H G. Keuley. 
Schlügel m. || A. haunch. U E. 
pernil. H coscia. H P. pernil. 

€'uifltre sm. pédant ridicu- 
le et grossier. H G. Schulfuchs, 
Pedant tn. H A. clownish pé- 
dant, pedantic fellow. H E. pe- 
dante. H I. pedante. || P. pe- 
dante. 

Cuit, e adj. prepare par la 
cuisson. II G. gekocht, gebak- 
ken, gebraten. )| A. cooked, 
dressed, done, baked. || E. co- 
cido. || cotto. H P. cozido. 

Eiiivrc sm. metal de cou- 
leur rouge brun quand il est 
pur. H G. Kupfer n. || A. cop- 
per. || E. cobre. H 1. rame. || P. 
cobre. 

Euivré, c adj. qui a la cou- 
leur du cuivre,(1 G. kupfer- far- 
big, -rot. H A. copper-coloured. 
JE. encobrado. HI. dei color 

el rame. || P. côr de cobre. 
Eul sm. partie du corps aui 

comprend les fosses et leronae- 
ment; partie inférieure de cer- 
taines choses. H G. Hintere, 
Popo, Podex m; Unterteil n, 
Boden m. I| A. bottom, poste- 
rior, breech, backside. || E. cu- 
lo, ano, trasero; asentaderas; 
bajo, parte inferior. HI. culo, 
postenore, sedere, deretano, 
podice; fondo. || P. cu, anus, 
traseiro, nadegas; fundo, parte 
inferior ou posterior de certas 
cousas. 

EnlaMMe sf. le fond du ca- 
non d'une arme à feu. H G. Bo- 
denstück n, Schwanzschraube 
/. H A. breech. J| E. culata. || I. 
culatla, culaccia. H P. culatra. 

EulI»iate sf saut qui con- 
siste à faire en Pair un tour sur 
soi-meme; chute violente; 
revers, ruine. || G. Burzelbaum; 
Fali, Sturz; Bankerott m. 1| A. 
somerset, somersault; fali, tum- 
ble. U E. volteleta ó voltereta; 
caida peligrosa; tumbo, vuelco, 
revés, ruina. || I. capilombolo; 
cadula, tombolo; rovescio, ro- 
vina. H P. cambalhota; queda 
violenta; revés, ruina. 

Eulbutcr va. jeter à terre, 
faire faire la culbute; vn. faire Ia 
culbute. || G. Hals über Kopf 
herunterwerfen; burzeln. 11 a- 
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to throw down, to send head 
ovcr heels; to turn head over 
heels. |1 E. voltear, volcar, de- 
rribar; arruinar; caer, tumbar; 
arruinarse, perderse. H getta- 
r; a terra, abbattere, far farca- 
pitombolo; rovinare; capitom- 
bolare; cadere in rovina, in ma- 
lora. D P. lançar de pernas ao 
ar; precipitar; arruinar, perder; 
cahir de cabeça para baixo, dar 
uma cambalhota; estar arrui- 
nado, perdido. 

Ciil-fle-jatte sm. person- 
ne iníirme qui ne peut faire usa- 
ge da ses jambes. || G. Krüppel 
vt. || A • leçless cripple sitting 
in a wooden bowl. |f E. estro- 
peado, falto de piernas, que an- 
da a rastras. |11. storpio, che 
non può servirsi delle gambe, 
che cammina col sedere. 1J P. 
homem estropeado, aleijado 
das pernas. 

€'iil-€le-lttiiii>c sm. ome- 
ment d'architecture, vignette 
au bas des pages |1 G. herab- hãngender Deckenzierrat; 
Schlusszierrat, Finalstock m. || 
A. bracketpendant; tail picce. 1| 
E. culo de lámpara; adorno, vi- 
heta terminada en punta en el fia 
de un capítulo. 11. cul di lam- 
pa, culo di lampada, gocciola, 
campanella. H P. ornato de te- 
cto ou abobada, imitando a 
parte inferior de uma lampada 
ae egreja; vinheta terminada 
em ponta na parte inferior, que 
se poe no fim dos capítulos aos 
livros. 

(/«il-dc-^AC s/n. impasse. 
Eiiliiiaire adr. qui a rao- 

port à la cuisine. |1 G. zur Kú- 
che gehõrig, Küchen-... U A. 
culinary. [1 E. culinário, (j 1. 
culinário. |1 P. culinário. 

Ciilminant, e adj. se dit 
du point du ciei oíi se trouve 
un astre à sa plus çrande hau- 
teur. || ti. kulminirend. || A. 
culminating, culminant. 11 E. 
culminante. H1. culminante. U 
P. culminante. 

(Uiliiiliiation s/. la plus 
grande élévaffion qu'un astre at- 
leigne sur rhorizon. || G. Kul- 
mination /. II A. culmination. || 
E. culminacidn. || I^culraina- 
zione. 1| P. culminaçao. 

4'iiliiiiiicr v/i. atteindre un 
point culminant, en parlant 
d'un astre. H G. kulminiren, 
durch den Mittagskreis gehen. 

II A. to culminate. ||E. culmi- nar. || l. cul ninare. || P. cul- 
minar. 

CuloC sm. partie inférieure 
d une laripe d'église; lingot qui 
reste au fond du creuset après 
Ia fonte; resida au fond d une 
pipe; dernier e'clos, en parlant 
des oiseaux; demier-ne d'une 
famille. JI G. Unterteil n; Rück- 
stand, metallischer IJoden- 
satz m; Tabakskruste /; Nest- 
küchlein; Nesthõckchen n. H A. 
bottom; blackbottom: nestling; 

diIIiag,youngestchild. || E. cu- 
lo de una lámpara; riel, barrita; 
residuo; gurnpato, redrojo, ei 
último nacido. HI. fondo, cu- 
latta; deposito; Tultimo nato, 
10 scacanidio. || P. parte infe- 
rior de uma lampada de egreja; 
barra; residuo, sarro; o ultimo 
filho de uma ninhada; o ultimo 
filho de um matrimônio. 

Culo ttc ^vêtement d'hom- 
me qui couvre de la ceinture 
aux genoux; partie de la cuisse 
d'un boeuf. || G. (kurze Knie-) 
Hosen f pi.; Schwanzstückn. || 
A. small-clothes, breeches; 
rump. || E. calzón; cuarto tra- 
sero dei buey. || I. calzoni,bra- 
che; parte ai dietro dei bue. || 
P. calções; alcatra. 

Culotfer va. mettre une 
culotte à quelqu'un. U G. Jdm. 
Beinkleider anziehen, behosen. 

U A. tobreech. H E. poner los 
calzones (á alguno). 1| I. mette- 
re i calzoni {ad uno). H P. ves- 
tir os calções a. 

Culpabilité sf. état d'une 
personne coupable. H G. Straf- 
oarkeit f, Schuldigsein «. |I A. 
culpability, guilt, guiltiness. H 
E. culpabilidad. y I. colpabili- 
tà. 11 P. culpabilidade. 

Cnlte sm. hommage qu'on 
reni à Dieu; religion; vénéra- 
tion extreme. || G. Gottes- 
dienst w, Gottesverehrung f, 
Kultus m, Religion /, Glaube 
m; Heilighaltung, hohe Vereh- 
rung f. |i A. worship; religion, 
creed. H E. culto. HI. culto. 1| 
P. culto. 

Ciillivateur adj. et s. qui 
s'adonne à Ia culture des terres. 

11 G. ackerbautreibend, acker- 
bau-...; Landwirt, Oekonom 
m. d A. agricultural; cultiva- 
tor, farmer. || E. cultivador, 
jl I. coltivatore. (1 P. cultiva- 
dor, agricultor, 

CuUivcr va. travailler la 
terre pour Ia rendre plus ferti- 
le; fig. s'adonner à; developper, 
perfectionner; entretenir des 
relations d'amitié avec quel- 
qu'un. || G. (an-, be-) bauen, 
bestellen, kultiviren, anpflao- 
zen; betreiben, obliegen; ent- 
wickeln, schârfen; Freund- 
schaft, Bekanntschafc pflegen. 

II A. to cultivate. || E. culti- 
var. l|l. coltivare; applicarsi. 

U P. cultivar; applicar-se; des- 
envolver, aperfeiçoar. 

Cul f uro sf. ensemble des 
opérations propres à obtenir de 
k terre les produils vègélaux 
ne'ces5aires à Thomme; manière 
d'exploiter le sol; fig. applica- 
tion de Tesprit pour developper 
les arts, les sciences, les lettres. 
|| G. (An-, Be-) Bauen n, Be- 

stellung, Kultur; Pflege, Betrei- 
bung, Uebung f. || A. cultiva- 
tion. U E. cultivo, cultura. H I. 
coltura, cultura. H P. cultura, 
cultivo. 

Cumiii sm. plante de Ia fa- 

mille des ombellifères (cumi- 
num), dont les graines sont aro- 
matiques. H G. Kreuz-, Mutter- 
Kümmel m. (1 A. cumin, cum- 
min.Jl E. comino. 1| 1. cimino, 
comino, cumino. || P. cumi- 
nho. 

Cuiniil sm. aclion d'exercer 
simultané nent plusieurs em- 
plois. |1 G. gleichzeitiger Besitz 
/n (mehrerer Aemter). || A. 
plurality. || E. accumulación, 
ocupación simultânea de vá- 
rios empleos. HI. accumulazio- 
ne, accumulamento. \\ P. accu- 
mulação. 

Cumiilcr va. occuperplu- 
í sieurs places, plusieurs emplois 
j en même temps. || G. gleicnzei- 
j tig besitzen. H A. to hold a plu- 
! rality of. H E. acumular. || I. 

cumulare. |1 P. cumular, accu- 
! mul?r. 

Ciipiile adj. qui a de Ia cu- 
pidité. d G. giêrig, habsüchtig. 
|| A. cupidous, covetous, gree- 
dy, grasping. H E. ávido, codi- 
cioso, avaro. J) l. cupido, bra- 
moso, voglioso. || P. cupido, 
cubiçoso, ávido. 

Cupidité sf. de'sir immo- 
déré cie posséder quelque chose; 

: passion de Targent. || G. Begier, 
Lüsternheit; Habsucht, Geld- 
gierj. || A. cupidity, covetous- 
ness. |1 E. avidez, avarie ia. HI. 
cupidità, cupidigia, brama, bra- 
mosia, avidità. || P. cobiça, 
ambiçáo, avidez, avareza. 

Curacao sm. liqueur faite 
avec de Teau-de-vie, des ácor- 
ces d'oranges amères et du su- 

i cre. D G. (Art) Pomeranzenli- 
queur m. || A. curaçoa. || E. 
curazao. HI. curasò, curasciò. 

|| P. curaçau. 
i/iira^r sm. action de cu- i rer; résultat de cette action. 1) 

| G. Reinigen, Sâubern, (Aus-) 
' Schlâmmenn,Reinigung/. || A. 
, cleansing, ^ cleaning, cleaning 

out. D E. limpia, monda, la ac- 
cion de limpiar un pozo, un 
puerto, etc. || 1. spurgo, netta- 
mento. H P. li npeza. 

Curafellc sf. charge de 
curateur. || G. Amt n einesKu- 
rators, Vormundschaft, Kura- 
tel /. |1 A. guard iansh ip, 
trusteeship. || E. curatela, cu- 

: raduria. || I. curatela. || P. cu- 
ratela, curadoria. 

ilurnienr sm. celuiqui est 
choisi par Ia justice pour régir 
les biens d'un raineur emancipe 
ou dun majeurdáclaré incapa- 
ble. || G. Vormund, Kurator m. 

i D A. guardian, curator. || E. 
curador. || curatore. H P. cu- 
rador, tutor. 

€)iirafif9 Ivc adj. qui a 
rapport à la cure d'une maladie. 
|| G. heilend, Heil-... J{ A. cu- 

rative. H E. curativo. K l. cura- 
tivo. (| P. curativo. 

CurAflon sf. traitement 
d^ne maladie. || G. Heilver- 
fahren n, Hdlung f. y A. cure. 
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curing. 11 K. curación, cura/y 
1. cura, curagione. H 1*. cura. 

Cure sf. traitement, guéri- 
son d^ne maladie; fonction ec- 
clésiastique à laquelle est atta- 
chée Ia direction d'une parois- 
se; habitation du cure, presby- 
tère. 11 €i. Heilverfahren n,Kur; 
Pfarre, Pfarrei, Pfarreistelle f; 
Pfarrhaus n. H A. cure; curacy; 
curateship; parsonage-house, 
vicarage. |1 E. cura, curación, 
curato, beneficio eclesiástico; 
habitación dei cura. || 1. cura, 
guangione; cura, parrochia, pie- 
ve; canonica, casa dei curato. 

II cura, curativo; curato, 
parochia; presbyterio. 

Curé sm. prêtre pourvu 
d'une cure. 11 C. Pfairer m.]\ 

parish-priest, parson. || E. 
cura párroco, cura sacerdote. (1 
I. parroco, pievano, piovano. 
II1*. cura, parocho. 
Curc-dent sm. petit in- 

strumenl pour nettoyer les 
dents. 1| Ci. Zahnstocher vi. || 
A. tooth-picker. || E. monda- 
dientes. ||l. curadentj,sluzzica- 
denti, steccadenti. || I*. palito. 

Curée sf. partie de Ia bete 
oue Ton donne aux chiens qui 
lont chassée; fig. butin. 1| tt. 
Jâgerrecht n, die den Hunden 
gegebenen Teile des Wildes; 
Beute /.HA. quarry; booty, 
game. (f E. pitanza; botin; ga- 
nancia. H1. pasto che si dà ai 
cani facendo loro mangiareuna 
parte delia preda; bottino, spo- 
glio; guadagno. || 1». encarne, 
carniça, ceva; despojo, saque; 
ganancia. 

Cure-oreílle sm. p(tit 
instrument avec lequel on se 
nettoie les oreilles. || €■. Ohr- 
lõffel m. H A. earpick. H E. 
mondaoidos. || I. stuzzicorec- 
chi. 11 1*. esgaravatador dos 
ouvidos. 

Curer va. nettoyer, retirer 
Ics orduies de. ||Ci. reinigen, 
sâubern, (aus-) schlârr men.l| A. 
to cleanse, to clean, to clean 
out, to pick. || E. mondar, 
limpiar. || I. nettare, purgare, 
vuolaie. HI». limpar; desenlu- 
pir; csgaravatar. 

sm. celui qui cure, 
qui nettoie les puils, les fosse'8. 

I| G. Ausrâumer, Feger »i. y 
A. cleaner, cleanser. \\ E. po- 
cero. II I. votapozzi, votacessi. 

H l». alimpador. 
Curial, e adj. qui concer- 

ne une cure ecdésiastique. H 
ii. zur Pfarre gehõrig, pfair- 
herrlich. H A. priestly, vica- 
rial. U E. curial, parroquial. H 
I. curiale, oarrocchiale. H P. 
curial, parocnial. 

Ciirieux, euse adj. avide 
de voir, de connaJtre, de savoir; 
indiscret; rare, qui excite Ia 
curiosité 11 í». bcgierig. neu- 
gierig;seltsam,kurios,befremd- 
Tich. H A» curious. y E. cur o- 
so; extrano. HI. curioso; raro. 
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1| 1». curioso; indiscreto; cui- 
aadoso; raro. 

Curiosité sf. de'sir de voir, 
de connaitre; desir indiscret de 
savoir; r/. chose rare.||€i. Neu- 
gierde, Wissbegier ^ Vorwitz 
m; Seltenheit, Kuriosiiât J. || 
A. curiosity. \\ E. curiosicíad; 
rareza. H I. curiosità; singolari- 
tà. || 1». curiosidade. 
Cursir^ Ive adj. e'crit 

avec rapidité; sf écriture cou- 
rante.|jG. laufend, Kuirent-...; 
Kurrent-schrift/. || A. cursive, 
running; running hand. B E. 
cuisivo. 111. corsivo. H P. cur- 
sivo. 

Curule adj. se dit de la 
chaise dMvoire sur laquelle les 
premiers magistrais de Rome 
s^sseyaient. || Ci. chaise — 
kurulischer Stuhl m. H A. cu- 
rule. || E. curul. || I. curule. |] 
P. curul. 

Cnrvilisne adj. qui est 
forme par des lignes courbes. 

H Ci. krummlinig. |1 A. cuivi- 
linear, curvilineal. y E. curvil - 
neo. |11. cuivilineo HP. cuivi- 
lineo. 

CiisníU" sf plante de Ia 
famille des convolvulacées. H 
Ci. Klebe, Flachsseide/*. H A. 
dodder. || E. cuscuta. || l. cu- 
scuta. D P. cuscuta. 

CiinIocIo sf rideaux de 
maitre-autel; pavillon pour 
couvrir le ciboire. || €■. Vor- 
hang m des Ciboriums; Dccke 
/ über der Hoslien-schachtel. 

11 A. remonstrance; cloth lhat 
coyets thc pyx. || E. custodia; 
pano dei copon - HI. padiglione; 
velo di custodia, di pisside. H 
P. custodia; ve'o da pyxide. 

Cnliiiié, e adj. qui appar- 
tient à la peau. || zur Haut 
gehõrig, Haut.... 11 A. cuta- 
neous; cutaneal. H E. cutâneo. 
HI. cutâneo. || P. cutâneo. 
Cuttrr sm. petit ravire de 

guerre à un seul mât. || Cl. 
Kutter m.\\ A, cuttei. H E. cd- 
ter. || I. cutter. |1 P. culler. 

Cuve sf. grand vase desti- 
ne à contenir des liquides; 
grand vase de bois dont on se 
seit pour fouler la vendange ou 
pour laisser feimenter le vin 
nouveau. j) G. Kufe /', Bottich, 
Zuber m, Bütte /.HA. yat, 
tub. [1 E. cuba, tina . [11. tino, 
vagello. H P. cuba, balseiro. 

Cmrau sm. petite cuve. H 
€«. kleine Kufe /. HA. small 
tub. H E. cubo, cuheto, cubeta. 
HI. linello, vagello. H P. cu- 

ba peqmna. cclha. 
Cuirr vn. feimenter dans 

Ia cuve,—sen vin, dormir pour 
laisser son ivresse se dissiper. 
|| G. in der Kufe stehen blei- 
beni-íon vin, seimn Rausch 
aussehlafen; verdauen. H A. to 
ferment, to work;—50?i m, to 
sleep cneself sober. H E. cocer- 
fe el mosto en la tina, feimen-^ 
tar el vino;—íoh vin; dormitJá 
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mona, la borrachera. || I. fer- 
mentare;—son vin. smaltire il 
vino. H P. fermentar;—son vin, 
cozer a bebedeira. 

Cuvette s/; vase large, peu 
profond, qui sert à divers usa- 
ges; petit vase situe à la partie 
inférieure du tube d'un baro- 
mètre. || G. Waschbecken n, 
Napf m, Schale; Kugel (Oueck- 
silber-) Kapsel /. H A. basin, 
reservoir. || E. palangana, al- 
jofaina; cubeta || I. catioella, 
bacino; pallottola. H P. bacia 
de máos; cuba, cubeta. 

Cuvier sm. cuve pour Ia 
lessive. H G. Laugen-, Wasch- 
fassn. H A. washing-tub, buck- 
ing-tub. || E. colador. || I. ti- 
nozza, linello. H P. cclha bar- 
releira. 

Cycle sm. pe'riode après 
laquelle les phénomènes aslro- 
nomiques se représententexac- 
lement dans le même ordre. H 
G. Cyklus, Zeitkreis m. HA. 
cycle. H E. ciclo. HI. ciclo. H 
P. cyclo. 

Cyeli«|iie adj. qui se rap- 
porte à un cycle; sedit des poe- 
tes qui racontèrent rhistoire 
des temps fabuleux de la Grè- 
ce. H G. cyklisch; po me—, Sa- 
gendichtung f. || A. cyclic, cy- 
clical. H E. cíclico. HI. cíclico. 
|| P. cyclico. 

Cyclo Mie sf. ligne courbe 
produite par 1'entière révolu- 
tion d'un point appartenant à 
un cercle qui tourne sur un 
plan. H G. Radlinie, CykloTde/. 
|| A.cycloid. H E.cicloide. HI. 

cicloide. |1 P. cycloide. 
Cyçlopc sm. nom donne' à 

des géants fabuleux, forgerons 
de Vulcain, qui n'avaienl qu'un 
oeil au milieu du front. 1|C- 
Cyklop, Kyklop m. HA. cy- 
clops. H E. ciclope. H I. ciclo- 
pe, cicíopo. |1 P. cyclope. 

Cyclopéen. enne adj.se 
dit de constructions faites dans 
les temps les plus reculés et 
avec des pierres énormes as- 
seroblées sans ciment. H G. ky- 
klopisch.H A.cyclopean, cyclò- 
pic. || E. ciclópico, gigantesco. 
HI. ciclopico. || P. cyclopico. 

Cygne sm. oiseau palmipè- 
dc (çygnus), famille lamelliros- 
tres, icmàrquable par la blan- 
cbeur de son plumage; poèle, 
orateur ce'Ièbre par la douccur 
de son style. y G. Schwan; 
Dichter, Sánger m. || A. swan. 

H E. cisne. H l. cigno. H P. 
cysne. 

Cylimlre sm. corps qui a 
forme d'un rouleau; figure 

georr.^lrique ayant celte forme; 
partie d^ne machine à vapeur, 
dans laquelle se meut le piston. 
|| G. Cylinder m, Walze; Wal- 

zenkuppe /. || A. cyjinderjl 
E. cilindro. || cilindro. || ■ • 
wZjuylIndrlque adj. qui ala 
forme efun cylmdre. H G. cylm- 
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drisch, waizenfòrmig. 1! A. cy- 
lindric. cylindrical. ij E. cilín- 
drico. [| I. cilíndrico. || P. cy- 
lindrico. 

CynibaIc sf. chacun des 
deux disques mêtalliques éçaux 
que Ton frappe Tun contre l au- 
tre et qui forme un instrument 
de musique. || (■. Zimbel f, 
Schallbecken n. || A. cymbal. 
|| E. cimbalo; platillos. || I. 

cembalo, cennamella. ||P. cym- 
balo. 

Cyniqiiea^/. quiappartient 
à une secte de philosophes grecs 
qui affectaient de braver lescon- 
venances;/#*. qui brave les con- 
venances. H G. cynisch; scham- 
los, unzüchtig. II A. cynic, cy- 
nical. || K. cinico. || cinicõ. 
|| cynico. 
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(>niNiiie $m. doctrine des 
cyniques; yí"#-. mepris des con- 
venances. (1 Ci. Cynismus; cy- 
nisches Wesen n. || A. cyni- 
cism; impudence, indecency. 

II K. cinismo. || I. cinismo. || 
1*. cynismo. 

Cynoflçloaftc sf. plante de 
la famille des borraginées (cy- 
nogiossum). || G. Hundszunge 
/. |j A. cynoglossum, dog^ 
tongue. |1 K. cinoglosa, vinie- 
bla. || I. cinoglossa, lingua di 
cane. || 1*. cynoglossa. 

Cyprèa sm. arbre de Ia fa- 
mille des conifères (cupressus). 

|| tí. Cypresse^ II A. cypress. 
11 E. cipres. j) I. cipresso. || P. 

cy preste. 
Cytieie sm. arbrisseau de la 

famille des papilionacées (cyti- 
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sus). |1 íi. Bohnenbaum in. || A. 
cytisus. || E. citiso, codeso. (J 
1. citiso, avorniello. |l P. cy- 
tiso. 

Czar ou Tzar sm. titre qui 
prend le souverain de la Russie. 
|| O. Czar,Kaiser ín.|| A. czar, 

tzar. |( E. czar, zar. jl I. czar. 
|| P. czar. 
Czarien, rnnr adj. qui 

appartient au czar. || G. cza- 
nsch, kaiserlich. || A. czarish. 

II E. czarino, zarino. H I. cza- 
rino. || P. czarino. 

Czarine ou Tzarlne sf. 
femme du czar, impératrice de 
Russie. || G. Czarin, Kaiserin 

./! || A. czarina. H E. czarina, 
zarina. 1) I. czarina. (I P. cza- 
rina. 

Daetyle sm. pied forme 
d une longue et de deux brèves, 
dans les vers grecs et latins. H 
€■• Daktylus m. 1) A. dactyl. 1) 
E. dáctilo. || I. dattilo. || P. 
dactylo. 

Daila sm. cheval, dans le 
langage des petits enfants;yí^-. 
idée favorite, idée fixe. U G. 
Hotto, Pferd; Steckenpferd n, 
Lieblingsidee/.|| A. horse, hob- 
by, hoboy- horse. || E. caballo, 
bastón, caballo decana; mania, 
idea favorita. H I. cavallo, ca- 
vallucio di legno, di canna; 
idea favorita. ||P. cavallo: ma- 
nia, ide'a fixa. 

DaK:»<k sf. poignard à lame 
courte et lai^e. || G. Dolch m. 

11 A. dagger, dirk. || E. daga, 
ÜI. daga, pugnale affilato. || 
P. adaga. 

natfiierrcotypc sm. ap- 
pareil destiné à fixer les ima- 
ges de la chambre obscure sur 
une plaque melalliqife pre'parée 
à cet effel. II Daguerreo- 
typ-, Lichtbild- maschine /. || 
A. dagr.erreotype. 1| E. da- 
guerrotipo. || I. daghe'rrotipo. 

II P» daguerrco^ypo. 
UuKuerréolyper va. re- produire les images au moyen 

du daguerréotype. (| G. Licht- 
bilder anfertigen, im Lichtbilde 
darstcllen. || A. to daguerreo- 
type. d E. daguerrotipar. || l. 
dagherrotipare. |1 P. daguer- 
reotypar. v 

Ualilla sm. plante d'agré- 
ment de Ia famille des compo- 
sees. à belles fleurs varieis. K 
G. Dahlia /. || A. dahlia f E. 
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dahlia. HI. dalia. || P. dahlia. 
Ilai^nt^r va. condcscen- 

dre; vouloir bien faire. 1| G. 
geruhen, die Güte, die Gewo- 
genheit haben. || A. to deign. 1J 
E. dignarse. || 1. degnarsi, 
compiacersi, aver Ia bontà. U 
P. dignar-se, ter a condescen- 
dência de. 

liaini sm. bete fauveanalo- 
gue au cerf, mais d'une taille 
inférieure (cervus vulgaris). ( 
G. Damhirsch m, Geisstiern. j| 
A. deer, fallowdeer, buck. || E. 
gamo. || 1. daino. || P. gamo. 

Ilainc sf. femelle du daim. 
|| G. Damhirschkuh /. || A. 

doe. || E. gama. || I. damma. 
|| P. femea do gamo. 
Ilaifl sm. ouvrage en forme 

de ciei de lit que Ton met au-des- 
sus dun autel, d^in tròne, pour 
servir de couronnement; poêle 
soutenu par quatre petites per- 
ches enbois souslequel on porte 
le saint Sacrement. [j 
Thron-, Altar- Himmel, Balda- 
chin m. ;| A. canopy. || E. do- 
sei, palio. II I. balJacchino. H 
P. docel; pallio, umbella. 

liaIIr sf. tablette de pierre, 
qui sert à paver les e'çlises, les 
vestibules, les trottoirs. || G. 
Stein- Platte,Fliese,TafeI/.iIA. 
flag-stone, ílag. || E. losa. 1) I. 
lastra^dipietra. || P. Iage,lousa. 

liallrr va. paver avec des 
dalles. || €.í. mit (Stein-) Platten 
belegen. |1 A. to flag. |I E. en- 
losar. H l. lastricare, selciare. 

H P. lagear. 
Ualiuatiqiae sf. vêtement 

des diacres et des sous-diacres, 

quand ils officient. |J G. Dalma- 
tika /. || A. dalmatíca. | E. 
dalmática. || I. dalmatica. || P. 
dalmatica. 

lia Io t sm. ouvcrture prati- 
quei dans les flanes d'un navire 
pour Ücoulement des eaux. |1 
G. Ablauf- Rinne/. H A.scup- 
per, scupper- hole. |1 E. imbor- 
nal. |11. ombrinale. || P. em- 
bornal. 

IlaUoniHnie sm. vice de 
]a vue qui empêche de distin- 
guer les couleurs. 1| G. Farben- 
blindheit /. H A. daltonism, 
achromatopsia. || E. daltonis- 
mo. |1 I. daltonismo. H P. dal- 
lonismo. 

liam sm. dommage, pre'judi- 
ce;Ia peinedes damnés, en tant 
auMls seront privei de la vue de 

ieu.|| H. Schaden m; Verdamm- 
niss f 11 A. damage, injury; 
privation of the sight of God. H 
E. dano. H I. danno, pregiu- 
dizio. || P. damnoj perda, pre- 
juízo; condemnaçao eterna. 

llaniam sm. étoffe de soie à 
dessins ou à fleurs; linge de ta- 
ble ouvré; lame de sabre en 
acier três fin; sorte de prune. (j 
G. Damast; Tischdamast m. 
gemustertes Tisch-Leinen n. 
Damaszener-klinge f, -sâbel 
m; Damaszenerpflaume f. H A. 
damask: damascene, damson. 

II E. damasco; sable damas- 
quino; damascena. || I. dama- 
sco; spadadamaschina; amosci- 
na, susina amoscina. jl P. da- 
masco; toalha de mesa adamas- 
cada; sabre com o gume de aço; 
especie de abrunho. 
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Daiiiasquiiiei*^. incrus-. 
ter de Tor, de Targent dans du 
fer, de Tacier ou du cuivre. Ij 
€1. damasziren. 11 A. to damas- 
ken, to damasken. H E. ada- 
rnascar, darrasquinar. HI. da- 
maschinare. 1) P. tauxiar. 

naiiianqnincrie sf. art 
<le damasquiner. |I €i. Damas- 
zirkunst/". II A. damaskeening. 
|| E. ataujia. |l I. Tarte dei da- 

maschinare. || P. arte de tau- 
■xiar, tauxia. Ilania.«i«|iiineiir ^m.celui 
<]ui damasquine. || €i. Damas- 
zirer m.JI A. damaskeener, 
damask-worker. |l E. ataujia- 
dor. || I. cohii che damaschi- 
•na. 1| P. o que tauxia, tauxia- 
dor. 

naitinAflé sm. sorte de lin- 
ge fabrique du même genre que 
le damas.|| €1. Damastleinwand 

/*. 11 A. damask linen, damasse. 
|| E. adamascado. || I. tela la- 

vorata a foggia di damasco. || 
P. tecido branco adamascado. 

DMiiiAMuer va. fabriquer 
du linge ouvré de Ia même fa- 
<pon que le damas. H G. auf Da- 
mast weben, damassiren. H A. 
to damask. H E. adamascar. H 
1. damascare. H P. adamas- 
car. 

naiuc sf. titre donné à tou- 
te femme mariée et à certaines 
religieuses; figure du jeu de car- 
tes; seconde pièce du jeu 
d^checs; pièce ronde et plate, 
de bois ou d'ivoire, pour jouer 
au trictrac; pion doublé, au jeu 
de dames. || G. Frau, Dame /; 
Brettstein m. || A. lady, dame; 
3ueen; dam, king. 1] E. senora, 

ama, dona; caballo, reina; da- 
ma, peon. UI. signora, dama, 
donna, padrona; dama o regina 
fscacchi). D P. dama, senhora, 
dona; dama ou sota, no jogo de 
cartas; dama ou rainha, no jogo 
do xadrez. 

Paine interf. donne plus 
de force à raffirmation ou ?i la 
negation. || G. gewiss, sicher- 
licn, wahrlichl !J A. indeed, 
nay, well, why. |{ E. vayal ca- 
ramba l||I. diaminel capperil 

II P. ora 1 ora essa I com a for- 
tuna I pois quel 

Ilanic-Jeanne sf. grosse 
bouteille en terre ou eu verre 
eiui sert à garder du vin ou des 
hqueurs. || G. grosse Flasche/, 
Kolbenm. H A.demi-john. |1 E. 
damajuana, castana. HI. dami- 
giana. H P- garrafáo. ■lamerva.doublerun pion, 
au jeu de dames. || G. aufda- 
men, eine Dame machen. || A. 
to crown. || E. coronar, hacer 
dama. || 1. damare, andare a 
dama. || P. fazer dama. 

Ilaineret sm. homme qui 
fajt le beau auprès des dames. 

II G. JungfernKnecht, Stutzer 
m. 1| A. beau, spark, fop. |I E. 
pisaverde^ casquivano. |11. da- 
merino, cicisbeo, zerbino, don- 
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naiuolo. I! P. homem adamado, 
chichisbéo. 

Ilaiuler sm. tablette carrée 
divisée en ioo cases noires et 
blanches pour jouer aux dames. 

II G. Damenbrett n. || A. 
draught-board. || E. tablero de 
damas, para jugar à Ias damasy 
al ajedrez. || I. tavoliere, scac- 
chiere. 1| P. taboleiro do jogo 
das damas e do jadrez. 

Ilaiimalile adj. qui mêrite 
ou qui peut atti er la damna- 
tion. || G. verdammlich, ver- 
dammungs würdig. 1| A. dam- 
nable. || E- condenable; répro- 
bo. || I. dannabile. || P. con- 
demnavel, merecedor de con- 
demnação eterna. 

Ilamnatlon sf. condam- 
nation aux peines éternelles de 
Tenfer. || €■. Verdammniss f. H 
A. damnation. 1| E. condêna- 
ción eterna. H1, dannazione. U 
P. condemnaçáo eterna. 

Ilainiac^e adj. et s. quiest 
en enfer; àme — e, personne 
aveuglément dévoue'e à une au- 
tre. || G. verdammt; Verdamm- 
te (r); ame — e, mit Leib und 
Seele Ergebener m. U A. dam- 
ned; damnedsoul;áwe—e,tool, 
instrument of a person. HE. 
condenado, réprobo; àme — 
persona dedicada servilmente a 
otra. || I. dannato; âme—e, ca- 
gnotto, Tanima dannata. |I P. 
condemnado ás penas do infer- 
no; reprobo; ame — e, alma 
damnada, pessoa dedicada ser- 
vilmente a outra. 

Damner va. condamner 
aux peines de Tenfer; se—, vr. 
attirer sur soi les peines de Ten- 
fer. Ij G. verdammenj se—, 
sich 5n die Verdammniss stür- 
zen. 11 A. to damn; se—, to in- 
cur damnation, to damn one- 
self. H E. condenar, castigar 
con Ias penas dei infierno; se—, 
condenarse. H1. dannare,man- 
dare alTinferno; se—,dannarsi, 
meritare l'inferno. H P. con- 
demnar ás penas eternas; se—, 
condemnar-se, attrahir sobre 
si as penas eternas. 

IlamoiMcau sm. se disait 
au moyen áge d'un jeunegentil- 
homme qui n'etait pas encore 
armé chevalier; jeune homme 
qui fait Tempressc. IIG. Edel- 
knappe, Junker; Weiberheld, 
Stutzer m. || A. damsel, page 
fop. beau, spark. ||E. doncel; 
barbilindo, galancete, pisaver- 
de. J| I. donzello; damerino, 
bellimbusto, vagheggino. caca- 
zibètto, civettino. || P. donzel; 
galanteador, chichisbéo, pinta- 
legrete. 

Ilaiunisel sm. damoiseau. 
llaiiioi.s<a'l !<' s/. titrequ'on 

donnait, au moyen âge, aux fil- 
ies nobles. |1 G. Edelfrâuleinn. 

II A. damsel. |1 E. doncella, se- 
ííorita. H I. damigella. || P. 
donzella. 

Paiiflin sm. homme niais. 
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1! G. linkischer, schlotteriger 
Mensch m. H A. booby, ninny. 

H E. babieca,tonto,bobo. HI. 
bescio, bambo, bietolone. || P. 
asno, papalvo, basbaque. 

Ilandiner vn. et r. balan- 
cer son corps d'une manière 
gaúche et nonchalante. H G. 
schlendem, schlottern, wa- 
ckeln. || A. toswingaboutone's 
body, to slouch. || E. conto- 
nearse, bambolearse. HI. don- 
dolarsi. H P. bambalear-se, gin- 
gar. 

Ilandy .<rm. jeune homme 
affecté dans sa toilette et dans 
ses manières. H G. Zierbengel, 
Geck. Stutzer w.jl A. dandy. H 
E. dandi, petiraetre, pisaverde. 
HI. dandi, civettino, vagheg- 
gino, bellimbusto. H P. dandy, 
janota, peralvilho, 

Daiidysmc sm. manières 
de dandy. || G. geckenhaftes 
Wesenn. H A. dandvism. H E. 
porte y modales de los petime- 
três. HI. dandismo. |l P. dan- 
dysmo, maneiras de dandy. 
'llaii^^r ím. situation qui 

met en péril la sureté de quel- 
ãu^n oudequelquechose. H G. 

refahr/. HA.danger. H E.ries- 
go, peligro. H I. rischio, peri- 
colo. H P. risco, perigo. 

Pan^ereux^ ciiso adj. 
qui offre un danger; qui met en 
aanger. |I G. gefahrlich, schâd- 
lich, verderbíich, gefahrvoll. 

H A. dangerous. |1 E. peligro- 
so. || I. pericoloso. IjP. peri- 
goso, arriscado. 

I»aii»ifl? c adj. etí. quiest 
du Danemark, qui concerne ce 
pays; grand chien de chasse à 
poil ras. IJ G. dânisch; Dânewí, 
Dânin; dânischer Kund m. H A. 
danish: Dane; danish dog.dane. 

II E. danés, dinamarquez. HI. 
danese. H P. dinamarquez. 

Dans prép. à rinterieur de; 
au milieu de; au but de; après. 
|| G. in, auf, an, nach, binnen. 
Ü A. in, into, within. H E. en. 
entre, con, á, al; dentro de, al 
cabo de; según; mientras, du- 
rante. || I. in, entro, nel, fra. 

H P. cm, dentro de; entre, no 
meio de, no seio de; ao cabo de; 
em quanto: durante; segundo, 
conforme. 

Ilansantf o adj, qui dan- 
se; qui est propre à faire danser; 
consacré à la danse. |1 G. tan- 
zend; zumTanzegeeignet. H A. 
dancing.HE. danzante, bailable. 

11 1. danzante, ballabile. H P. 
dansante, dansador. 

Ilanso sf. suite de pas ca- 
dencés et mesurés orainaire- 
ment par la musique; airde dan- 
se; action de plusieurs person- 
nes qui daosent. || G. Tanr m, 
Tanzen n; Tanzmusik / 11 A. 
dance. || E. danza, baile. || l- 
danza, bailo. H P. dansa, baile. 

Ilanser vn. tnouvoir le 
corps en cadence; va. e*e^utf .1   II to n»«»H . A. IO 
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dance. 1| K. danzar, bailar. || I. 
danzare, ballare. || i'. dansar, 
bailar. ■lanseur, euxc s. celui, 
celle qui'danse, qui fait profes- 
sion de danser, U C!.Tânzer(in). 
]|.*. dancer. || E. danzador, 

bailador, bailarin.||I. danzato- 
re, ballatore, ballerino. || 1». 
dansador, dansarino, bailarino. 

l>nnteN€|ue aJ/. qui imite 
le style sombre et grandiose de 
Dante. i| C!. dantisch. || A. of 
Dante. || E. dantesco. |11. dan- 
tesco. || I*. dantesco. ■»»rd sm. báton garni d'une 
pointe de fer, et qui se lance 
avec Ia main; aiguillon de cer- 
tains insectes. ||lt. Wurfspiess; 
Stachel m. || A. dart; sting, fork- 
ed tongue. || E. dardo. || I. 
dardo; pungiglione. |] 1'. dardo; 
ferrão. 

■lardcr m. frapper avec un 
dard; lancer comme on lance 
un dard.Jís-. lancer un trait pi- 
quant. 11<«. verwunden, schleu- 
dern, werfen; treficn, durch- 
bohren; zuschiessen. i A. to 

' shoot with a dart; to aart. || E. 
herir con un dardo; lanzar, ar- 
rojar, asestar. || 1. dardegiare, 
saeltare. || !•. feiir com dardo, 
arremessar, dardejar, vibrar. 
narc-tlarr/oc. ndv.promp- 

tement, en toute hâte. || (•. 
liuil||A. hastily, in a hurry, 
hurry-skurry. 1| E.-de prisa, á 
toda prisa. || 1. frettolosamen- 
te, (| I*. depressa, a toda a pres- 
sa, promptamente. 

■tarlre s/. mot qui servait 
à designer nombre d affeccions 
cutanees cc terme n'est plus em- 
ployé dans le langage scientifi- 
que). 1| <k. liautkrankeit, Flech- 
te /. 11 A. tetter, herpes, disea- 
se of the skin. || E. empeine, 
sarpullido. || I. darlro, serpi- 
gine, erpetiggine.volatica. 1| !•. 
dartro, impigem, herpes. 

Uartreux, cusc aJJ. qui 
est de la nature des dartres; qui 
a des dartres.il O. flechtenarlig; 
mit Flechten behaftet. U A.her- 
petic, dartrous; aflected with 
an cruption. {| E. empeinoso, 
herpético. || I. dartroso, serpi- 
ginoso. 1| I*. dartroso, herpe- 
tico. 

Mate s/. époque precise oú 
une action s'cst passe'e. J| G. 
Datum n, Zeitpunkt m einer 
Begebenheit. || A. date. |{ E. data, fecha. |{l. data. UI*. data. 

Uater va. raettre Ia date; 
rn. avoir son commencement. 

1) . datiren; das Datum beiset- 
zen; sich herschreiben, von... 
an rechnen. || A. to date. U E. 
fechar, datar. U l. datare. 11». 
datar. 

uatir sm. un des cas, le 
trosiSme, dans les langues qui 
se déclinent. || l«. Daliv, dritter 
Kasus || A. dative, dative 
case. || JE. dativo. H1. dativo. 
j| P. dativo. 
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llatif. Ive adj. confere par 
voie judiciaire. H G. (von 
Amtswegen) übertragen, be- 
stellt. 11 dative. U K. dativo, 
daao. 11 f. dativo. i| P. dativo, 
dado. 

IlaUe sf. fruit du datlier. 
I| G. Dattel/ |1 A. date. |1 K. 

dàtil. || I. dattero. || P. tamara. 
Ilattier sm. arbre de la fa- 

mille des palmiers, qui porte les 
dattes (pnoenix daclylifera). H 
G. Daitelpalme /. H A. date- 
tree, date-palm. || K. palmera 
de dátil. 11 I. dattero, palma 
dattifera. jj P. tamareira. 

Ilaubo sf. manière de cuire 
certaines viandes; Ia viande ap- 
pretée ellc-même. 1| G. Dâm- 
pfen,Schraorren;Scnmorfleisch; 
gedâmpflesFleisch n. || A. dau- 
he, stew with spices; spiced 
beef.HE. estofado, guisado. (| I. 
intingolo, guazzetto; cibreo, 
stufato, U P. estufado; carne 
estufada. 

liauber va. frapper à coups 
de poings; fig. railler (quel- 
quun), 1 injurier. || G. knuífen, 
puífen, prügeln; J. foppen, sich 
über J. lustig machen. HA. to 
euff, to thrash, to punch; Id 
jeerj to rally, to sneer at. H E. 
apunear, dar cachetes; escarne- 
cer, injuriar. || I. battere, dar 
dei pugni; mottcggiare, deride- 
re, airmale. H P. socar, esmur- 
rar; zombar, dizer mal, inju- 
riar. 

Ilaiipliin sm. cétacé de la 
famille des delphinides (delphi- 
nus). H G. Deíphin, Tümmler 
m. || A. dolphin. || E. delfín. H 
1. delfino. H P. delphim, golfi- 
nho. 

Oaiipliin sm. titre qu'on 
donnait au fils ainé des róis de 
France depuis la réunion du 
Dauphiné à la couronne (i34p). 
|| €■. Dauphin m. || A. dauphm. 
|| E. delfín. || I. delfino. || P. 

delphim. 
lia ura ile sf. poisson co- 

mestible très-coramun dans Ia 
Méditerranée. H G. Goldbras- 
sen m. H A. gilt-head. || E. do- 
rada, dorado. || I. dorata. || P. 
dourada. 

liavanf a^r adv. plus; plus 
longtemps. || G. mehr; lânger, 
weiter. || A. more; longer, any 
longer. |i E. más, de más; más 
tiempo. il I. piü, di piú, piü ol- 
tre, piü lá, piü in là, di vantag- 
gio, oltre.jj P. mais; por mais 
tempo. 

He prép. marque un rapport 
d^ppartenance, a'origine, Fob- 
jet, la nature, Finstrument, etc. 

H €i. von, aus, über, zu, auf, 
nach. || A. of, 's, for towards 
on, aboul, on, in, from, with, 
by, in, at. H E. de, dei, d, en, 
por, desde, con, sobre, etc.J 1. 
di, da, per. \\ P. de, com; acer- 
ca de; por causa de. 

Hé sm. petit instrumpnt de 
metal, creux, pour proteger le 
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doigt qui pousse Taiguille; pe- 
tit solde cube, à faces mar- 
quées de points, de un à six, 
pour jouer. H G. Fingerhut; 
Würfel m. || A. thimblc; die. || 
E. dedal; dado. || I. ditale; da- 
do. H P. dedal; dado. 

Débâcles/. rupture subite 
des glaces;yf^. revers de fortu- 
ne, bouleversement complet. || 
G. Eisbruch, Eisgang m; (plõtz- 
liche) Auflõsung. Verwirrung^ 
ZerrQttung f. H A. breakingup; 
overlhrow, ruin,downfaII. || E. 
deshielo; mina, desorganiza- 
ción. 1J I. squagliamento im* 
provviso di ghiacci; dissesto^ 
seoncio, sconvalgimento im- 
provviso. || P. ^descongelaçaa 
súbita; destruição, ruína. 

Hébüeler va. débarrasser 
un port des bateaux vides pour 
faire place aux bateaux char- 
gés; vn. se débarrasser de ses 
glaces. || G. (aus) ráumen; 
(plõtzlich) auf- gehen,- bre- 
chen. || A. to clear, to clear 
away; tobreak up.]] E. desem- 
barazar; deshelarse. || I. sgom- 
berare; sciogliersi, liquefarsi. || 
P. desobstruir; descongelar- 
se. 

Hébuller va. défaire une 
baile une caisse; en ôter le con- 
tenu. H G. Ballen aufmachen, 
auspacken. [1 A. to unpack. H 
E. desembalar. || I. sballare. jj 
P. desenfardar. 

Hébaiidade sf. action de 
se debander, de se disperser 
sans ordre, confusément; à la 
— (loc adv.), sans ordre. |[G. 
Auflõsung, Unordnung; à la 
—, bunt durch einander, regei- 
los. |1A. disbanding;á la—, in 
confusion, helter-skelter. H E. 
desbandada; à la — , á la des- 
bandada, en desórden. H I. 
sbandata; disordine; à la—, 
disordinatamente, confusa- 
mente, alia rinfusa. j| P. de- 
bandada, confusão; à /<2 —con- 
fusamente. 

Hébandcr va. ôter une 
bande; de^endre; mettre en dés- 
ordre; dispérser, en parlant 
des troupes; se-, vr. se disper- 
ser en de'sordre. H E. den Ver- 
band, die Binde abnehmen; 
abspannen, losspannen; in 
Unordnung bringen, über den 
Haufen werfen; íe—,auseinan- 
der laufen, Reissaus nehmen. || 
A. Io unbind,touncover;toun- 
bend; se—, to disband. || E. 
desvendar; desarmar; aflojar, 
dispersar; se —, desbandarse, 
dispersarse. 1| 1. sbendare, sfa- 
sciare, sciogliere, tor la benda; 
allentare, rilasciare, smontarc; 
sbandare; se—, sbandarsi. H P. 
desligar, descintar, desvendar; 
debandar; se—t dispersar-se. 

HébMii«|iior va. gagner ü 
certains jeux tout Fargent du 
banquier. \\ G. die Bank spren- 
gen. H A, to break the bank 
of. |j E. desbancar. H1. sban- 
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care, vincer tulto. U1*. des- 
bancar. 

Débaptiser va. changer 
le nom de. II G. umtaufen. || 
A. to change thename of. 1| K. 
desbautizar. || I. sbattezzare. || 
I*. desbaptizar. 

Débarboiiíllcr ra. ncl- 
toyer, laver (le visage). 1| €i. 
(ab) waschen, reinigen. H A. to 
wash, to clean lhe face of. H E. 
lavar la cara, limpiar, UI. nef1 

tare, lavare. || lavar. 
Uébarcailèrc sm. quai de 

de'barquement; lieu d^rrivée ou 
de déparl pour des voyageurs 
de chemin de fer. || Lan- 
dungs- brücke /,-platz hz; Sta- 
tiony. Bahnhof »/.||A. landing- 
place; platform. || E. desem- 
barcadero; andén. 11 I. sbarca- 
toio, scalo. I| I». desembarca- 
douro. 

Ilébarder va. de'barquer 
des marchandises et particuliè- 
rement da bois. D G. au's Land 
schaffen, ausladen, lôschen. || 
A. to unlade, to land. || E. 
descargar. |1 I. scaricare, jj 1*. 
descarregar, desembarcar. 

Hébardeur sm. ouvrier 
qui débarde, U G. Auslader m. 

| A. lighter-man, lumper, ri- 
ver-porter. |) E. descargador. 
III. sbaroatore,facchino, baio- 

lo. 1| 1*. descarregador. 
Ilébur«|iieiiieiit sm. ac- 

tion de debarquer. || G. Aus- 
schiffung /*, Ausladen, Lõschen 
n. II A. landing, dis.mbarking, disembarkment. U E. desem- 
barco, desembarque. || I. sbar- 
co. il P. desembarque. 

I»cbai'<|uer va. faire sor- 
tir d un bateau (des passagers, 
des marchandises); vn. sortir 
d'un bateau. || G. ausschiffen, 
ans Land setzen; an's Land 
steígen, bringen. |1 E. desem- 
barcar. |11. sbarcare, fare sbar- 
care. HI». desembarcar. 

llcburniN sm. cessation 
d'un embarras. i| G. Befreiung, 
Kntlastung,ErIòsungy.ll A.rid- 
dance. || E. desembarazo, de.s- 
pejo, desahogo, H I.» disimpe- 
gno, scioglimento d^mbarazzo. 

II 1*. desembaraço, desafogo. 
llébarraMMer va. ôter ce 

qui embarrasse; tirer d'embar- 
ras. || G. befreien, freimachen. 
Jl A. to clear, to clear off, to 
unload; to rid, to free, to deli- 
ver. Jl E. desembarazar. || l. 
spacciare, sgomberare, tor 
dimbarazzo, liberare, allevia- 
re, sbrogliare. U1». desembara- 
çar, desobstruir. 

Uéburrcr va. ôter Ia bar- 
ie (d^ne porte, etc.). II G. den 
Schlagbaum wegnehmcn, den 
Riegeí aufziehen, aufriegeln. 1) 
A. to unbar. H E. desatrancar. 
HI. sbarçare. H P. destrancar. 
Uébat sm. diíierend, con- 

testation; vl. discussions dans 
les assemblées politiqucs. || G. 
Üebatte/; Wortstrcit m, Strei- 
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tigkeit f; Verhandlungen f. pl. 
11 A. debate; pleadings, trial. || 
E. debate, discusión; debates, 
sesiones. (j 1. dibattimento, di- 
sputa, questione; dibattimenli. 

11 P. debate, discussão. 
llébaHre va. contester, 

discuter; se—, vr. s'agiter vive- 
ment pour se dégager. U G. 
streiten, verhandeln, debatti- 
ren; sc—, sich strãuben, sich 
wehren. H A. to debate, to disr 
pule, to discuss, to contest; 
se—, to struggle,lostrive. 1| E. 
debalir, discutir; se—, resistir- 
se, agitarse. |1 I.dibattere,con- 
tendere, disputare; se—, agitar- 
si, resislere. H P. discutir, de- 
bater; se—, agitar-se; esforçar- 
se, luclar. 

llcbauelir sf. excès dans 
le boire et dans le manger; de- 
règlement des mceurs. |1 €■. 
Uebermass n inEssenundTrin- 
ken, Schwelgerei: Ausschwei- 
fung, Wollust/. || A. debauch; 
debauchery. HE. intemperancia, 
exceso; libertinaje, desarreglo. 
HI. gozzoviglia; crapula, stra- 

vizzo, libertiuaggio. |j P. debo- 
che, libertinage n, d?sregra- 
mento de costumes. 

Ilébanché, e s. personne 
livre'e à la de'bauche. H G. Pros- 
ser (in), Schlemmer (in), Wüst- 
ling m, liederliches Frauen- 
zimmer n. ||A. debauchee,rake. 

1| E. libertino, perdido. |:l. li- 
bertino; sregòlato, corrotto. || ■». debochado, devas o, disso- 
luto, libertino. 

Uébancber va. jeter dans 
la débauche; détourner de ses 
devoirs. U G. in Aussciiweifun- 
gen stürzen, verführen, verder- 
ben. |1 A. to debauch.HE. per- 
verlir, desarreglar, seducir, co- 
rromper, estragar, viciar. || 1. 
corrompere, indurre a mala 
vita, frastornare. 1| P. debo- 
char, perverter, lançar na de- 
vassidáo, na libertinagem. 

ISébef sm. ce qui reste du 
quand on arrete un compte. )[G. 
Passiv- Schuld f, -Rest m, boll 
n. || A. debit,balance-due. || E. 
debe, alcance. || I. deve, è de- 
bitore; debito, jl P. saldo em 
debito. 

Ilcbile adj. qui manque 
de force, faible, || G. kraftlos, 
schlaff, schwach. || A. debile, 
feeble, weak. || E. débil, flaco. 

1| I. debole, lievole, manco, 
frale. |i P. débil, frouxo. 

Uébllilèi/: état de faibles- 
se, d epuiseraent. || G. Kraft- 
losigkeit. Schwãche ÜA. 
dcbilidaa. || I. debolezza, fie- 
volezza. H P. debilidade, fra- 
queza. 

Iiébilitcr va. rendre débi- 
le, aífaiblir. (I G. entkrâften, 
schwãchen. || A. debilitar. i| I. 
debilitare, aflievolire, infralire. 

H P. debilitar, enfraquecer. 
Débil sm. venle facile et 

prompte; boutique oü Pon vend 
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en de'tail; partie dun compte 
oü Pon porte ce qui a été four- 
ni ou paye', ou tout ce qui est à 
Ia charge de ce compte; quanti- 
té deau que debite une source, 
une fontame; manière de debi- 
ter le boisjyí^*. manière de par- 
ler, de réciter. (!_ G. Absatz, Vertrieb, Verschlei«s,Kleinhan- 
del, Einzelverkauf m; Krámerei 
J: Soll, Dcbet n: Ausstrõmungs- 
menge, Ausgiebigkeit f\Zurich- 
ten rx; Deklamation /, Vortrag 
m. H A. sale, market. demand; 
shop, relail shop; debit, debit- 
side: discharge; cutting up, de- 
li very, utterance, eloculion. H E. 
despacho, venta, salida de gê- 
neros; tienda, comercio al me- 
nudeo, venta al por menor; de- 
be, debito; producto de una 
fuente, cantidad de agua que 
suministra en un tiempo dado; 
cone de madera; pronuncia- 
ción, emision de Ias palabras, 
recitado. H I. vendita; spaccio, 
esito, trafíico; debito, partita a 
debito; prodolto duna fonte, 
versamento; taglio, impiego di 
legnami; maniera di recitare,di 
declamare, di cantare, pronun- 
zia. H P. consumo, venda de gê- 
neros; loja de venda; debito; 
quantidade de agua que sai de 
uma fonte n'um prazo determi- 
nada; córle, preparo, apparelho 
da madeira, conforme os usos a 
que é destinada; modo de falar, 
de recitar, de cantar, etc. 

Débi(uiil? e s. celui, celle 
3ui vend des marchandises en 

e'tail. H G. Krâmer (in), Ver- 
kãufer (in). H A. retailer, retail- 
dealer. H E. vendedor, tendero. 
HI. venditore al minuto. U P. 
vendedor por miúdo. 

Débiter va. vendre en de- 
tail; porter un article au déblt 
d'un compte; exploiter le bois, 
le réduire cn planches, en ma- 
driers, etc.; fournir une certai- 
ne quanlile d'eau; réciter, dé- 
clamer. H im Kleinen ver- 
kaufen, verschleissen, debitiren; 
in das Soll eintragen; zurich- 
ten; eine bestimmle Wasser- 
menge ausstrõmen, ausgeben; 
hersagen, hcrleiern. II A. to re- 
tail, to sell by relail; to debit; 
to saw; to cut up, to cut out; 
to discharge, to emit; to utler, 
to relate, to speak. H E. despa- 
char, vender al menudeo; adeu- 
dar, cargar en cuenta; cortar, 
serrar, detallar; dar, suminis- 
trar; declamar, recitar, ii I. ven- 
dere, spacciare, esitare; adde- 
bitar, porlare a debito; asciare, 
tagliare, segare; fornire, distri- 
buire, versare; emettere; recita- 
re, declamar. H P- vender por 
miúdo; debitar; cortar, serrar, 
apparelhar; dar, fornecer; reci- 
tar, declamar, falar, perorar. 

Débilcur, Irlcc s. celui, 
celle qui doit. || G. Schuldner 
(in). H A. debtor. || E. deudor. J ii -. n A a,.arXnr 
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Héblai sm. enlèvement de 
terres pour niveler ou baisser 
le sol. |1 €i. Wegschaffung, 
Abtragung/, Abrãumen n. H A. 
digging, cutting, earth-work, 
cut. II K. escombra, limpia; es- 
combro. II 1. trasporto di ter- 
ra proveniente da livellazioni, 
scavi, ecc; sterrato, cavaticcio. 

11 ■». desateno, de^entulho; en- 
tulho. 

lléblMieiiient sm. action 
de déblayer. |1 I-. Abtragen, 
Weçrâumen, -schaflen n. H A. 
cutting, digging, clearing. 1| K. 
escombra, limpia; nivelación de 
un terreno. || I. spazzamento, 
nettamento, sgombero. |1 
acto de desaterrar, de desentu- 
Ihar. 

Iléblatércr vn. parler 
avec violence conlre quelç|u'un. 
|| G. auf J. schimpfen, gegen 

J. losziehen. 1| A. to raií at, to 
speak against. |1 E. declamar, 
murmurar contra alguno, deni- 
grarlo. jl I. sparlare, declama- 
re contro qualcuno. HI*. falar, 
declamar contra alguém, in- 
vectivar, desacreditar. 

Dcblayenient sm. dé- 
blaiement. 

Iléblayer va. òiet des 
terres, enlever des de'combres; 
débarraser un lieu des objets 
qui Tencombrent. (1 G. auf-, 
aus-, ab- râumeu, wegschafTen, 
abtragen, ebnen. || A. to cut 
away, to clear away, to remo- 
ve, to smooth. |I E. escom- 
brar; desembarazar. || I. tra- 
sportare, tor via le lerre, i rot- 
tami; sterrare, sgomberare. 1) ■». desaterrar, desentulhar; 
desembaraçar. 

lléblo«|uer va. obliger 
rennemi à lever un blocus; impr. 
remplacer par d'aatres des let- 
tres bloquées. || G. von einer 
Blokade befreien; deblokiren; 
die Fliegenkõpfe berichtigen. |l 
A. to raise lhe blockade of; 
to turn back, to change turned 
letters. |! E. leVântar el blo- 
que©; reemplazar Ias letras 
vueltas que sustituian á Ias que 
faltaban. || I. far levare il 
blocco, sbloccare; correggere 
le lettere rovesciate. || P. obri- 
gar a levan ar (um bloqueio); 
substituir (as lettras viradas). 

nèbolre sm. mauvais gout que laisse dans la bouche une 
boísson; fig-. regret, dégout, 
mortification. II G. üblerNach- 
geschmack; Nachwehen f. pl, Kkel, Verdruss m, Krânkung 
/. 11 A. after-taste; mortifica- 
tion, disappointment. || E. de- 
jo, resabio, mal gusto; pesar, 
disgusto, sinsabor. || l. cattivo 
gasto, cattivo sapore; noia, 
fastidio, mortificazione, disgu- 
sto. || P. mau gosto, travo; pc- 
zar, desgosto, dissabor. 

IlóboiMer va. arracher les 
bois qui couvrent le sol. li G. 
ausroaen, abholzen. |1 A. to 
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clear off woods. I( E. desmon- 
tar, talar. [1 I. sboscare; di- 
struggere. \\ I». arrotear, des- 
moutar. 

Mébotier va. disloquer, 
ôter de sa place. 1) G. ver- 
renken, auseinander nehmen, 
zerlegen. |l A. to dislocate, to 
put out of a joint, to disjoint. 

II E. dislocar, desencajar. H I. 
dislogare, slogare, sportare, 
lussare, disunire. || I». deslo- 
car, luxar, desunir, desman- 
char. 

isóbonder va. ôter la 
bonde. 1) G. auf-zapfen, -spün- 
den, den Zapfen herausziehen. 
|| A. to unbung. |j E. destapar. 
111. sturare, aprire. H P. des- 

tapar. 
Ilébomloiiiiervd. débon- 

der; 
llóboiinaire adi. qui est 

doux et bon jusgu'à Ia faibles- 
se. II G. gutmütig, sanft, mild. 

11 A. debonair, gentle, mild, 
easy. H E. bondadoso, benévo- 
lo, dulce; bonachón. || I. mite, 
benigno, clemente, mansueto. 

II P. bondoso em demasia, 
bonacheiráo; complacente. 

IlóboniiMireté sf. bonté 
excessive. H G. Gutmíitigkeit, 
Milde/. II A. debonairily, gen- 
tleness, kindness,compliance. j| 
E. bondad. || 1. bontà, beni- 
gnità, clemenza, mansuetudine. 

|| P. bondade excessiva. 
ISébord sm. écoulement 

consid^rable; partie dunepièce 
de monnaie en dehors ducor- 
don de Ia legende. \\ G. Aus-, 
Ueber- treten n; ausserster Rand 
m. H A. overflow; ed^e. || E. 
desbordamiento; erupciòn, der- 
rame; borde. 1) I. slravasamen- 
to; orlo. 11 P. transbordamento, 
effusáo; rebordo. 

llél>ord«ftiiienl sm. état 
d'un cours d'eau qui sort de 
son lit; écoulement subit et 
abondant dliumeurs; irruption 
d'une multitude armée; excès, 
dissolution dans les moeurs. 1| 
G. Austreten n,Ueberschwem- 
mung; Ergiessung f; Einbruch, 
Einfall m. H A. overflow, over- 
flowing; invasion, irruption, 
ílood; debauchery, lewdness. H 
E. desbordamiento, avenida, 
crecida; derrame, extravasa- 
ción; irrupeidn; exceso, desen- 
freno, Jibertinaje, disolución. H 
í. ribocco, trabocco, traboeca- 
mento, ridondamento, strari- 
pamento, inondazione; travaso, 
aíllusso, effusione; irruz5one,5n- 
vasione; dissolutezza, disordi- 
ne, liberlinaggio. (1 P. transbor- 
damento, cheia, inundação; 
evacuação, soltura; irrupção, 
invasão; depravação de costu- 
mes, devassidâo, libertinagem. 

■»t-bor«ler vu. d^passerles 
bords; faire irruption, en par- 
lant des multitudes; va. ôter la 
bordure; dépasserunechose par 
le bord.)! G. aus (den Ufem) 
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treten, überfliessen; in Menge 
herbeistrômen, einbrechen; va. 
den Rand, die Einfassung ab- 
trennen, abnehmen: am Rande 
überragen, vorstehen. HA. to 
overflow, to run over; va. to 
unborder, to take off lhe bor- 
der from; to bag, to lap over, 
to jut out. H E. desbordar, ex- 
travasarse, rebosar; hacer ir- 
rupeión, invadir; va. desorillar; 
exceder, sobrepujar, pasar, ir 
mas allá. H1. traboccare, sboc- 
care, straripare, ridondare; va. 
togliere Torlo, ritagliare; spor- 
gere, avanzare, eccedere, oltre- 
passare, straripare. || P. exce- 
der os limites; transbordar ex- 
travasar, sahir do seu leito; cor- 
rer em grande quantidade; ir- 
romper, invadir; va. tirar a or- 
la, o debrum, a bordadura, a 
guarniçáo; exceder, passar 
álem. 

PéboHc sm. débotter. 
lléboder va. tirer les bot- 

tes à (quelqu'un); sm. le mo- 
ment oü Ton arrive, oü Ton ôte 
ses bottes. |1 G. Jm. die Stiefel 
ausziehen; der Augenblick der 
Ankunft, des Stiefel- Auszie- 
hens. H A. to pull off lhe boots 
of, to unboot. || E. quitar Ias 
botas; sm. llegada, descalza- 
miento. H 1. cavar gli stivali; 
sm. il momento delfarrivo da 
un viaggio, il momento di cavar 
gli stivali. |1 P. tirar as botas a; 
sm. o momento da chegada, o 
instante em que se descalçam as 
botas. 

Iléboiiehó sm. extre'mité 
d^in defikf; fis". placement de 
marchandises. H G. Ausgang 
7n, Ende n; Absatzweg, Markt 
77i. H A. outlet,issue,end; open- 
ing, market. I| E. extremo, bo- 
ca de un desfiladero; salida, 
venta de mcrcancias. || I. usci- 
ta, stretta, bocca, passo, stret- 
to, sboeco; smercio,sfogo, spac- 
cio. II P. sahida, garganta de 
desfiladeiro; venda, consumo de 
mercadorias. 

Ilébouchement sm. ac- 
tion de déboucher;passaged'un 
déílle à un lieu plus ouvert. H 
G. Oeffnen, Entslôpseln, Auf- 
machen n; Aus- weg, -gang m, 
Schlucht f. H A. uncorking; 
outlet, issue. || E. dest'padura; 
dese-nbocadura, salida. H 1. 
aprimento, stüra; sbocco. H P. 
acto de destapar, de desarro- 
Ihar, de desentupir; desemboc- 
cadura. 

néboucher va. ôter ce 
qui bouche; va. se jetter dans, 
en parlant d un fleuve, dunc 
rivicre, etc. || G. entkorken, 
entstõpseln, Verstopftesõtfnen. 
auf-, frei-machen; münden. [1 
A. to uncork, to unstop, to 
open; to fali, to disembogue. |) 
E. destapar; desobstruir, des- 
embarazar; vn. desembocar. H 
1. aprire, schiudere, sturare; 
sgombrare, sbarazzare; vn. 
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sboccare. H1». destapar, desar- 
rolhar; desentupir; desobstruir, 
desembaraçar; vn. desemboc- 
car. 

Iléliouelcr va. dégager 
rardillon d'une boucle; défaire 
des boucles de cheveux, etc. || 
■Ci. ab-, auf-, los- schnallen; 
«ich auflõsen, in Unordnung ge- 
raten. |l A. to unbuckle; to im- 
curl. || F. desabrochar; desatar; 
soltar; desrizar. l| I. sfibbiare; 
disfare i ricci. HI*. desafivelar, 
desatacar; desencaracolar, des- 
fazer os anéis do cabello. 

Ilóhonqner fn.eortird^n 
détroit, d'un canal. || G. aus 
einem Kanale herausfahren, ein 
en^es Fahnvasser passiren. || 
A. to dismibogue. || E. desem- 
bocar. |11. sboccare, uscire da 
un canale. || P. desemboccar, 
sahir de um canal. 

Uébourber va. ôter Ia 
bourbe; tirer delabourbe. || G. 
ausschlãmmen, ausbaggern. || 
A. to cleanse, to clean out. Ü 
E. limpiar, sacar á uno dei cie- 
no. |11. cavare, togliere il fan- 
go, sfangare; tirar dal fango. y 
P. limpar ou tirar do Iodo. 

Ilébourrer va. ôter la 
bourre. || G. den Pfropfen hcr- 
ausziehen. (eine Pfeife) reini- 
gen, auskíbpfen: putzen; abpâ- 
len. 11 A. to draw lhe wadding 
of, to unstop. D E. quitar Ia 
borra. HI. sborrare, cavar Ia 
borra. 1| P. tirar-a crina. 

llébourM sm. argent avan- 
ce. 1| G. Vorschuss nt, Auslage 
/; || A. disbursement, outlay. 
|| E. desembolso. || I. aatici- 

pazione di denaro. || P. desem- 
bolso, adeantamento de di- 
nheiro. 

lléboiirNé sm. argent payé 
pour frais, pour avances. |( G. 
ausgelegtes Geld n, Auslage f, 
Vorschuss m. || A. money aa- 
vanced. 1| E. desembolso. || I. 
denaro sborsato. 1) P. adeanta- 
mento de dinheiro. 

llèboiirMemenl sm. ac- 
tion de débourser. || €■. Vor- 
schiessen, -strecken, Geldaus- 
geben n. || A. disbursement. || 
E. desembolso. || I. sborso. || 
P. desembolso. 

llébourNer vj. tirer de sa 
boufse, de sa caisse, pour faire 
un payement. || G. (aus) zahlcn, 
den Beutel ziehen, auslegen. || 
A. to disburse. H E. desembol- 
sar. || I. sborsare. H P. desem- 
bolsar. 

l»(kboiit adv. droit sur ses 
pieds; être—, être leve; vent—, 
vent tout à faitcontraire; interj. 
levez-vous. |j G. aufrccht, auf 
den Füssen; ctre—, nicht mehr 
im Bette, aufgestanden sein; 
vent—, Gegenwind m; interj. 
aufl aufgestanden! 1) A. up- 
righl, standing, on end; être—, 
to be up, out of bed, stirring; 
vent—, wind ahead; interj. upl 
get upl risel [1 E. en pie, de pie. 
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derecho, levantado; être—.es- 
tar en pie, haberse levantado de 
la cama; vent—, viento contra- 
rio; interj. en piei arriba! HI. 
in piede, in piedi, ritto, stante; 
être—, essere in piedi, essere 
alzato; vent—, vento contrario; 
interj. su I alzatevi I UP. em pé, 
de pé, direito, levantado, apru- 
mado; être—, ter-se levantado 
da cama; vent—, vento contra- 
rio; interj. a péI arriba 1 acima! 
toca a levantar I 

llébouter va. déclarcr par 
arret une personne déchue de 
sa demande en justice. H G. 
abweisen. || A. to nonsuit, to 
refuse. [j E. declarar mal fun- 
dada una demanda. || 1. dichia- 
rar decaduto persentenza. || P. 
negar (o seguimento de uma 
demanda). 

Iléboiitonnor va. déta- 
cher des boutons de leurs bou- 
tonnières; òter le bouton d'un 
fleuret. II G. aufknõpfen; den 
Knopf abnehmen. (( A. to un- 
botton; to take off the button 
of. |l E. desabotonar; quitar el 
botón. I| 1. sbottonare. || P. 
desabotoar. 

llébrailler (Ne) vr. se 
découvrir Ia poitrine. (| G. sich 
unansrândig entblõssen. || A. 
to uncover one's breast. || E. 
desabrocharse, despechugarse. 
|| I. spettorarsi, sciorinarsi. I| 
P. desabotoar-se, esgargalar- 
se, descobrir o peito, descom- 
pôr-se. 

Iléhrider va. ôter Ia bri- 
de à. 1J G. abzâumen. U A. to 
unbridle. II E. desenbri iar, 
desbridar. || I. sbrigliare. jl P. 
desenfrear, desbridar. 

Débrin, sm. restes d'une 
chose brisée, détruite en gran- 
de partie; les restes d'un repas. 
|| G. Scherben /. pi, Trurti- 

mer m, pi; Ueberbleibsel n. pí., 
Ueberrest, Rest m. || A. re- 
mains. H E. resto, vestigio, ruí- 
na, casco, pedazo, restos, des- 
pojes. || I. resti, avanzi, gua- 
sto. || P. resto, resquício, ruí- 
nas, destroços, restos, sobejos, 
estragos. 

Iléhroniller rj. démeler; 
remettre en ordre;^^-. éclair- 
cir.H G. entwirren,in Ordnung 
bringen, ordnen; aufklâren. || 

|| A. to unravel, to disentan- 
gle. || E. desenredar, desem- 
brollar; aclarar. |11. scioglierc, 
distrigare, sviluppare; coordi- 
nare; dilucidare, schiarire, 
spianare. |l P. desenredar, des- 
trinçar; pôr em ordem: escla 
recer, elucidar. 

llcbiiN4|iier va. chasser 
d'un poste avantageux. U G. 
vertreiben, wegdrangen. H A. 
to dislodge, to drive out. |) E. 
desalojar, expulsar, despo- 
seer. || I* scacciare, far uscire 
da un posto avvantaggioso, 
stanare. || P. desal jar, desa- 
possar. 

DEC 2,9 

llcbiit sm. premier coup à 
certains jeux; commencement 
d'une chose.ll G. erster Schlag, 
Stoss, Wurf; erster Anfang m, 
Debüt n, Antritt, Erstlingsver- 
such m. || A. first throw, first 
stroke, first cast, first play; be- 
ginning, outset, setting out, 
firststeps, entrance,debut. || E. 
salida, primera jugada,primero 
paso en un negocio, etc.; estre- 
no; principio; exordio; intróito. 
|| 1. il primo colpo, il principio 

d'un giuoco; principio, comin- 
ciamento; esordio, i primi passi. 

(| P. primeiro lance ao jogo, 
primeira jogada; começo, prin- 
cipio, inicio; exordio; estreia. 

Ilébutant, c adj. qui dé- 
bute dans une carrière, surtout 
en parlant du théâtre. |I G. zum 
ersten Male auftretend. || A. 
debutant. H B. aclor ó actriz 
que se estrena en un teatro, 
nuevo actor; principiante; no- 
vicio. H1. esordiente. H P. ar- 
tista que se estreia no theatro; 
princioiante; novato. 

Ilébuter va. jouer un pre- 
mier coup: commencer; va. eloi- 
gner du but. |I G. anwerfen, 
anspielen, ankegeln; anfangen; 
va. vom Ziele abspielen, ab- 
stossen. I| A. to play-first, to 
lead, to have the first throw or 
stroke; va. to drive away from 
the jack. H E. salir, nacer 
Ia primera jugada; comenzar; 
principiar; dar ei primer paso 
en; estrenarse; presentarse por 
primera vez en la sociedad; va. 
desembochar. (J I. gettare il 
primo colpo; cominciare, esor- 
dire, dar principio; va. portar 
via. H P. ser o primeiro a jogar 
ou a começar o jogo; começar, 
principiar, dar os primeiros pas- 
sos n'uma carreira; publicar a 
sua primeira obra, estrear-se; 
va. afastar dq alvo. 

neçíi prep. de ce côté-ci: 
—et dela (loc. adv.), de côté et 
d'autre. |I G. hier, auf dieser 
Seite;—et dela, hin und lier, 
heruber und hinüber. || A. on 
this side of; —et delà, here and 
here, hither and thither. |! E. 
de acá. de esta parte, de este 
lado; —et delà, acá y allá, de 
un lado á otro. 111. oi qua, da 
questa parte; —et delà, da una 
parte e dall allra. \\ P. áquem, 
de cá, d'esta parte, d'este lado; 
—et delà, de um e outro lado. 

Iléraclieter va. ouvrir ce 
qui est cacheté. || G. erbrechen, 
cntsiegeln. HA. to unseal, to 
open.ilE. abrir, desellar, rom- 
per el sello. HI. dissuggellare, 
dissiggillare. H P. abrir (uma 
carta, um lelegramma, um em- 
brulho lacrado, etc.). 

Ilócade sf. dixaine; espace 
de dix jours. || <■. Zehn, zehn 
Stück; Zeitraum m von zehn 
Tagen. || A. decade. H E. déca- 
da. H I. deca, decade. ll ■•- dé- 
cada. 
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Uécadeiice sf. état de ce 
qui commence à tomber, de ce 
qui tend à sa ruine. |1 Ci. Sin- 
ken n, Verfall m. |1 A. decay, 
decadence, decline, decadency. 

i) K. decadência. H I. decaden- 
za. jl I*. decadência. Uécaèclre sm. solide à dix 
bases ou faces. || €■. Zehnflach- 
ner. H A. decahedral. || K. de- 
caedro. || I. decaedro. || i». de- 
caedro. 

Iléca^one sm. figure à dix 
angles et dix côte's. H G, Zehn- 
cck n. 1| A. decagon. || E. decá- 
gono. 1| 1. decagono,)! 1». deca- 
gODO. 

II é c a I o ^ ii e sm. les dix 
cqmmandements de Dieu don- 
ne's à Moíse sur le mont Sinai. 
i| Ci. die zehn Gebote n. pl.t Dekalog m. U A. decalogue. I| 
E. decálogo. || I. decalogo. Ü 
1». decalogo. 

Ilécalqucr va. repórter le 
calque d'un dessin sur un pa- 
pier, sur une toile. || et. ge- 
gen- abziehen, -abklatschen. || 
A. to countertrace. to coun- 
terdraw, totransfer. || E. trans- 
portar el calco de un dibujo en 
una tela, papel, etc. || I. far la 
contraprova d'un disegno cal- 
cata. II P. tirar a contraprova 
d'um desenho, estrezir. 

llccampcr vn. lever le 
camp;/^-. seretirerprecipitam- 
ment; s'enfuir. J) G. das Lager 
abbrechen, auflieben; plõtzlich 
aufbrechen, sich aus dem Stau- 
be machen. || A. to decamp. |1 
E. decampar, levantar el cam- 
po; largarse, tomar soleta. || I. 
levar il campo, sloggiare; far 
fardello, fugire, dar dellecalca- 
gna. || P. levantar campo, de- 
campar; abalar, fugir. 

Uécanal sm. dignité de 
doyen. H G. Dekanat n. 1| A. 
deanery, deanship. U E. deca- 
nato. || I. decanato. || P. dea- 
do,decanado. 

Ilécaiiter transvaser 
doucement un liquiae qui a fait 
un depôt. || G. abgiessen, ab- 
kláren. |1 A. to decant. |1 E. de- 
cantar. || I. decantare, travasa- 
re dolcemente. |( P. decantar. 

UccapUer va. trancher Ia 
tête en exe'cution d'une senten- 
ce. |1 G. enthaupten, kõpfen. | 
A. to beheaJ, to decapitate. | 
E. decapitar, jj I. decapitare. j 
P. decapitar. 

Décapode adj. et s. qui a dix pattes. H G. zehnfüssig. || 
A. decapod. H E, decápodo. 
III. decapodo. 1) p. decapodo. 

IlécaHylIabe adj. qui a 
dix syllabes. H li. zehnsylbig. 

|( A. decasyllabic. H E. decasí- 
labo. || 1. decasillabo. 1| P. de- 
casyllabo. 

Uécatlr va. ôter Tapprêl 
d'une étoffe. Jl G. den Press- 
glanz benehmen, krumpen, de- 
katiren. H A. to sponge, to take 
off the gloss from. 1| E. deslus- 

DEG 

trar. |11. levare il lustro ad una 
stofla.yp. tirar o preparo, o 
lustro aos estofos. 

llccéilé, c s. personne dé- 
cedée. J] G. Verstorbene (r). || 
A. deceased. || E. difunto, 
muerto. HI. defunto, morto. H 
P. defuncto, fallecido, morto. 

llécéiler vn. mourir de 
mort naturelle, en parlant de 
Thomme. il G. steroen, ver- 
scheiden. Ü A. to die, to expire, 
to decease. U E. fallecer, mo- 
rir. 1| I. morire. |1 P. fallecer, 
finar-se, morrer. 

Iléceler va. de'couvrir ce 
qui était cache. H G. entdecken, 
offenbaren, verraten, angeben. 
|| A. to disclose, to reveal, to 
betray. HE. descubrir, decla- 
rar, denunciar, revelar. 1| I.pa- 
lesafè, scoprire, rivelare,mani- 
feslare, svelare. 1| P. descobrir, 
declarar, revelar, patentear, 
manifestar. 

Iléceinlire sm. douzième 
et derniermois de Tannée. || G. 
Dezember m. ||A. December. 
|| E. deciembre. UI. dicembre. 
II P. dezembro. 
Iléceiiinieiit adv. d'une 

manière de'cente. H G. gezie- 
mend, gebührend. || A. de- 
cently. || E. decentemente. || I. 
decentemente. || E. decente- 
mente. 

Ilécemvlr sm. un des dix 
magistrais créés temporaire- 
ment dans l ancienne Rome. || 
Dezemvir, Zehnmann m. H A. 
decemvir. || E« decenviro. 1) I. 
decemviro. |1 P. decemviro. 

Il é c e n c e sf. honnèteté 
qu'on doit garder dans ses 
actions, dans ses discours, dans 
sa manière detre. |1 G. An- 
stand m, Schicklichkeit, Sitt- 
samkeit, Züchtigkeit f. HA. 
decency. H E. decencia. || 1. 
decenza. H P. decencia. 

Iléceniial, c adj. qui dure 
dix ans; qui revient tous les 
dix ans.KG. zehn-jâhr5g,-jíihi- 
lich. H A. decennial. H E. de- 
cenal. || I. decennale. HI*. de- 
cennal. 

llócent • e adj. conforme à 
la déccnce. [1G. anstândig, 
schicklich, sittsam, züchtig, 
ehrbar. || A. decent. \\ E. de- 
cente, || I. decente. H P. de- 
cente. 

Iléception sf. désappoin- 
tement. || G. Trug m, lâu- 
schung /. 1| A. deception. H E. 
decepcion. H 1. decezione, de- 
singanno, frode. 1|P. decepção, 
desillusão, desengano. 

llêcerner va. ordonner 
juridiquement; accorder. H G. 
verfügen, verordnen, erlassen; 
zuerkenncn. || A. to award, 
to decree; to beslow, to confer. 
JE. acordar, otorgar, conce- 

er, decretar. UI. aggiudicare^ 
decretare, accordare, ordinare. 

H P. outorgar, conceder, de- 
cretar. 
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Décès stn. mort naturelle,. 
en parlant de Thomme. 1| G. 
Ableben n, Hintritt, Tod m. H 
A. decease, death. H E. falle- 
cimiento, muerte. HI. decesso^ 
morte. |1 P. fallecimento, obi- 
to, morte. 

Ilccevalile adj. facile à 
tromper. H G. leicht zu betrü- 
gen. H A. deceivable. || E. fá- 
cil de enganar. H I. facile ad 
essere ingannato. H P. susce- 
ptível de ser enganado. 

Ilécevaiit, c adj. qui 
abuse, qui séduit. || G. trüge- 
risch, tâuschend. ||A. deceit- 
ful, deceptive. (1 E. engano- 
so; falaz. || I. ingannevole,. 
íallace. || P. enganoso, fallaz. 

DécevotrvtZ. abuser,trom- 
Eer. H G. betrügen, hinterge- 

en, tãuschen. H A. to deceive. 
H E. enganar, seducir, aluci- 

nar. H I. sedurre, ingannare; 
gabbare. H P. enganar, sedu- 
zir. 

llécliaínemeut sm, em- 
poitement extreme. ||G.Ent- 
fesselung /, Ausbruch m. || A. 
unbridling, fury,oulbirst, exas- 
peration. || E. desencadena- 
miento; fúria, desenfreno. || I- 
scatenamento, trasporto, fúria. 

|| P. acto de desencadear; Ím- 
peto, fúria, transporte violento. 

lléeliaíner va. détacher 
de la chaine; fig-. exciler, irri- 
ter; se—, vr. s^mporter avec 
violence ccnilre; soufller vio- 
lemment, en parlant des vents. 
|| G. losketten, die Kette ab- 

nehmen; entfesseln, aufhetzen; 
se—, gegen J. losziehen, in 
erbilterte Schmãhreden aus- 
brechen; losbrechen, wüten. || 
A. to unchain, to let loose, 
to unbridle; to incense, to exas- 
perale, to madden; to rage. H E. 
desencadenar; soltar; excitar, . 
irritar; se — , desencadenarse, 
desenfrenarse, enfurecerse. || l. 
scatenare, togliere la catena; 
aizzare, attizzare, istigare, pro- 
vocare, accanire; se — , scate- 
narsi, sollevarsi, infuriare, av- 
ventarsi contro. H P. desenca- 
dear; excitar, irritar; instigar; 
se—, desencadear-se, soltar-se, 
desenfrear-se, enfurecer-se. 

llécliarye sf. aclion d'en- 
lever la charge; action de dé- 
charger simultanément plu- 
sicurs armes à feu; acte par le- 
quel on tient quitte d'une obliga- 
tion; témoignages favorables à 
un accusé;y?^- soulagement. || G. 
Abladen n, Abladung/; gleích- 
zeitiges Abfeuern n. Salve f; 
Entjastungsschein m, Quiltung 
f; témoin à—, Entlastungszeuge 
m; Erleichterung, Entlastung/^ 

|| A.discharge;defence,favour- 
able evidence. || E. descargas 
descargo. H I. scaricamento; 
scatico, sparo; quitanza, rice- 
vuta; sgravio; sollievo. H P. 
descarga; despejo; recibo, qui- 
tação, desobrigação de divida; 



DEC 

depoimento a favor do reo; al- 
livio, descargo. 

Ilécliarsenicnt sm. ac- 
tion de décnarger un navire, 
un bateau, etc. || ti. Ausladen, 
Abladen n. 1] A. unlading. || E. ■descarga, descargue. || I. sca- 
ricamento, scarico,discarico. 1| 
1*. descarregamento, descarga. 

Ilécliar^cr va. ôter Ia 
■charge; Jig-. soalager; dimiauer 
l'impôt; dispenser; fairefea;as- 
sener, donner cours à; se—,vr. 
se jeter dans. ]| li. ab-, aus- la- 
den; Luft machen, erleichtern; 
befreien, entladen; entheben, 
entbinden; ab-, los- schiessen; 
schlagen; se—, sich ergiessen. 
|| A. to discharge; se—, to emp- 

ty itself, to flow, to fali into. 
|| E. descargar; se—, descar- 

garse. || I. scaricare, discarica- 
re; alleggerire, sollevare; di- 
spensarei vuotare; se—, scari- 
carsj, sboccare. || P. descarre- 
gar; desobrigar; alliviar; demi- 
nuir; dispensar; se—, desaguar, 
despejar-se. 

Ilécharsiciir sm. celuiqui 
décharge des marchandises, || 

Ab-, Aus- lader, Lõscher 
m. |! A. discharger, porter. H 
E. descargador. || I. scaricato- 
re. i| descarregador. 

llécharner va. de'pouiIler 
de Ia chair; ámaigrir. 1| O. ent- 
fleischen, von FJeisch entblõs- 
sen; abmagem. 1| A. to strip 
the flesh otf; to emaciate, to 
make thin. (| E. descarnar; en- 
ilaquecer. || 1. scarnare, spolpa- 
re; smagrare. |I P. descarnar, 
escarnar; emmagrecer. 

PccIiaiiMNer va. ôter à 
qttelqu'un sa chaussure, dé- 
pouiller par le pied ou Ia base. 
([li. Jm. das Schuhzeug aus- 

ziehen; blosslegen. 1| A. to pull 
off the shoes and stockings of; 
to lay bare. || E. descalzar; des- 
carnar. || I. scalzare, togliere 
la calzatura. || P, descalçar; 
oxcavar; escarnar. 

Iléchéance sf. perte d'un 
droit, de Ia royaute'; chute, dis- 
grâce. || li. Verfall, Verlust m, 
Absetzung /. || A. forfeiture, 
deposition. (| E. c a d u c i d a d, 
prescripci^n de un derecho, 
perdida de la corona, destitu- 
.ción. 111. perdita di diritto, di 
privilegio^ destituzione. || p. 
•prescripçáo, perda de um direi- 
to, da coroa, do throno; queda, 
desgraça. 

Iicclict sm. diminution en 
qnantité ou en valeur. || G. 
Verlust, Abfall, Abgang m. || 
A. loss, waste, diminution, de- 
crease. J] E. menoscabo, mer- 
raa, diminución. H1. calo, sca- 
pito, diminuimento,scemamen- 
to. (IJP. perda, quebra, demi- 
nuição najquantidade, no valor, 
depreciação. 

Iléchiirrer va. expliquer 
ce qui est écrit jen chiífres; lire 
.ce qui est mal écrit; lire de la 
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musique à première vue. H G. 
entziftern, herausbringen; vom 
Blatte spielen. \\ A. to deci- 
pher; to read at sight. II E. 
descifrar,^ aclarar, explicar; 
leer la música á primera vista. 
III. decifrare, deciferare, spie- 

gare; leggere a prima vista, 1| 
P. decifrar, explicar; ler ou di- 
zer a musica á primeira vista. 

UécIiiquefcT va. couper 
par taillades et par petites par- 
ties, || G. zer-stückeln,-schnei- 
den, -fetzen, -schlitzen. H A. to 
cut up, to cut to pieces, to 
slash. 1| E. despedazar, desme- 
nuzar. || I. sminuzzare, tagliuz- 
zare. lj P. recortar, retalhar, 
golpear, cortar em pedaços pe- 
quenos. 

llécliirant, e adj. qui dé- 
chire le coeur. H G.herzzerreis- 
send, jammervoll. 11 A. heart- 
rending, harrowing. H E. des- 
garrador, que desgarra el cora- 
zón. 1| I. straziante, che lacera 
Tanima di compassione. U P. 
dilacerante, pungente. 

Pécliirement sm. action 
de déchirer; fíff. douleur três 
forte; pl. troubles, discordes. (1 
G. Zerreissen n, Riss; herzzer- 
reissender Schmerz m; innere 
Spaltungen f. pl, Zerwürfnisse 
n. pl.|| A. laceration, tearing, 
rending; anguish; intestine com- 
motions, broils. H E. desgarro, 
desgarramiento; aflicciún, do- 
lor; luchasintestinas, discórdias, 
lj I. squarciamento,laceramen- 
to, lacerazione; strazio dei cuo- 
re, ambascia; strazii. || P. ras- 
gadura. rasgáoj grande dor phy- 
sica; dilaceraçáo, afflicçáo; dis- 
córdias, luctas intestinas, 

lléchirer va. mettre en 
pièces sans se servir d^ucun 
mstrument; fig. troubler par 
des divisions; causer une vive 
douleur; diffamer. |1 G. auf-, 
zer-reissen, zerfetzen; zernagen 
peinigen, wehe thun; schmâhen, 
verlástern, schlecht machen. || 
A. to tear, to rend; to slander, 
to malign, to speak ill of. 1| E. 
desgarrar, destrozar; dividir en 
partidos opuestos; afligir; difa- 
mar, desacreditar. (1 I. strac- 
ciare, squarciare, lacerare. || P. 
rasgar, despedaçar; perturbar, 
devastar, assolar: dilacerar, af- 
fligir; difamar, ultrajar. 

Prcliiriir<k sf. rupture faite 
en déchirant. U G. gerissenes 
Loch n, Riss m. H A. tear, rcnt. 
|| E. desgarrón. || 1. squarcio, 
stracciatura, rottura. 1) P. ras- 
gáo, rasgadura, farpa. 

Ilérhoir vn. tomber dans 
un état inférieur à celui oü Ton 
e'tait avant; diminuer, s'aífai- 
blir, en parlantdeschoses. || G. 
abnehmen, sinken, heruntcr 
kommen; verfallen, in Verfall 
geraten. || A. to fali, to fali off, 
to decline. [J E. decaer, dismi- 
nuir. |1 I. scadere, decadere, di- 
minuire, declinare. || P. deca- 
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hir, declinar, descer de uma po- 
sição elevada; deminuir, enfra- 
quecer. 

Uccidé adj. determine, bien 
prononcé. || G. entschlossen^ 
fest, bestimmt. j| A. decided. 

II E. decidido, resuelto, segu- 
ro, cierto, determinado. 1| 1. ri- 
soíuto,fermo,irremovibiIe.\lP. 
decidido, determinado, resol- 
vido. 

Ilccidénienf adv. dune 
manière décidée. U G. entschie- 
den, sicherlich, ohne Frage. 1| 
A. decidedly. || E. decidida- 
mente, resueltamente. || I. riso- 
lutamente, assolutamente. H P. 
decididamente. 

Ilccfidcr va. porter un ju- 
gement sur une chose douteuse 
ou contestée; vn. ordpnner; dis- 
poser; se—, vr. se résoudre. j| 
G. entscheiden, ausmachen, 
den Ausschlag eeben; urteilen; 
se—, sich entscheiden. (J A. to 
decide, to determine, to induce, 
to persuade; , to be deci- 
ded, to be resolved. |1 E. deci- 
dir; juzgar, ordenar, disponer 
de; se—, decidirse. || I. decide- 
re, determinare, risolvere, sen- 
tenziare; se—, decidersi. || P. 
decidir, determinar, resolver; 
vn. ordenar, dispôr; se—, re- 
solver-se. 

WéciKrnmiiir dixième 
partie du gramme. 1) G. Deci- 
gramm, Zehntelgramm n. || A. 
decigram. || E. decigramo. || I. 
decigramma. 1| P. deciçramma. 

Ilécllltrc sm. dixieme par- 
tie du litre. H G. Deziliter n. 

II A. decilitre. (1 E. decilitro. 
II I. decilitro. j| P. decilitro. 
Ilccimul adj. qui procede 

par dix; sf. chiflre qui, dans un 
nombre décimal, se place à Ia 
droite desentiers. H G. dezimal; 
Dezimalbruch m. y A. decimal. 
|| E. decimal. || I. decimale. 
|j P. decimal. 
Ilécime sm. dixième partie 

dufranc. |1 G. Dezime,ZennteI- 
Frank m. || A. decime. || E. dé- 
cimo. d I. décimo. 11 P. décimo. 

Pécimcr va. faire mourir 
un sur dix; fíg. faire périr un 
certain nombre de personnes. 

1| G. dezimiren; stark mjtneh- 
men, lichten. || A. to decimate. 

I! E. diezmaf; _ destruir. || l. 
decimire; eseguire la decima- 
zione. 1| P. dizimar. 

Pccimètrc sm. dixième 
partie du mètre. |) G. Dezime- 
ter n. II A. decimeter. 1) E. de- 
címetro. H I. decimetro. y P. 
decimetro. 

■léclntrer va. ôter les 
cintrcsd'unearche, d^ne voüte. 

|| G. dasBogcngerast wegneh- 
men. || A. to remove thecente- 
ring of. || E. descimbrar, quitar 
Ias cimbras. || I. disfare, leva- 
rc, tor via le centine di un vol- 
to. H P. descimbrar. 

Pécisif, Ive adj. qui deci- 
de, qui fait cesser toute hésita- 
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tion; qui termine un diliérend. 
II G. entscheidend, entschie- 

den. HA. decisive, conclusive. 
11 K. decisivo, definitivo. |] 1. 

decisivo, definitivo. H 1*. deci- 
sivo, definitivo. 

UéelNlou sf. action de dé- 
cider ; résolution; fermete de 
fesprit. 11 €i. Entscheidung 
ft Ausspruch, Bescheid, Be- 
schluss m.H A. decision. |! E. 
decisión. || dccisione, sen- 
tenza. H 1*. decisão, resolução. 

BléclMiiiatour sm. celui 
qui declame; orateur, écrivain 
emphatique. || Deklama- 
tor; Prunkredner, Phrasen- 
macher m.\\ A. declaimer. || 
E. declamador. || I. declama- 
tore. || I». declamador. 

Ilécluniatiou sf. art de 
déclamer; emploi- d'expressions 
emphatiques.|] G. Deklamation 
f: Worlgeprânge, schwülstiges 
Machwerk n. |i A. declama- 
tion. 11 E. declamación. H I. 
declamazipne, discorso. || Jl*. 
declamação; uso de expressões, 
de phrases empoladas. 

Ucclainatoire adj. qui 
tient de Ia déclamation; qui 
manque de simplicité. U G. de- 
klamatorisch, nochtrabend. || 
A. declamatory. |i E. declama- 
tori®. II declamatório. |1 1». 
declamatório. 

Iiéclamer va. réciter à 
haute voix, en y mettant le ton 
et en faisant les gestes conve- 
nables; vn. parler avec vehe- 
mcnce contre quelqu'un ou 
quelque chose. || G. deklami- 
ren, mit Empfindung vorlesen, 
vortragen; auf J. losziehen. 1| 
A. to declaim. || E. declamar. 
111. declamare, arringare; gri- 
dar contro, sparlare. || ■•.de- 
clamar, recitar; vn. giitar, in- 
vectivar, 

lléelaraiion sf action de 
de'clarer; énumération. || G. 
Aeusserung, Erkiarung, Be- 
kanntmachung f. U A. declara- 
tion. D E. declaración. || 1. di- 
chiarazione; prosprtto. || 1». de- 
claração; explicação; enumera- 
ção. 

Iléclurer va. faireconnai- 
tre; signifier par un acte solen- 
nel; nommer. 1J €í. zu erkennen 
geben, kund, bekannt machen; 
erklâren, angeben, deklariren. 

[1 A. to declare; to reveal, to 
aenounce. |i E. declarar. || I. 
dichiarare, manifeslare, scopri- 
re. II ■•. declarar, manifestar, 
confessar; revelar; patentear; 
denunciar. 

UéelnNNer va. déranger 
ce qui e'tait classe. H G. eine 
Klassen- Einteilung verwirren. 

1 A. to throw into confusion. 
j E. desarreglar lo clasificado. 
j I. mettere fuori di classe, 

rompere le divisioni delle clas- 
se. |l I*. desfazer uma classifi- 
cação, tirar da ordem. 

Uéeliu sm. état d'une cho- 
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se qui touche à sa fin. 11 G. 
Abnehmen n, Abnahme/, Ver- 
fall m. II A.deciine,decay. || E. 
caida, descenso. || I. decremen- 
to, decrescimento, fine, termi- 
ne. 1| ■•. declinação, decadên- 
cia, descahimento. 

IBé€*IÍii4ible adj. qui peut 
être decline. || G. beugungs- 
fahig, deklinirbar. |j A. decli- 
nable. II E. dedinable. HI. de- 
clinabile. H !•. declinavel. 

Uéeliiiais4»n sf. désinen- 
ce propre aux mots dans les 
langues qui ont des cas. H G. 
Deklination, Abwandlung f. H 
A. declination. H E. declina- 
cidn. || 1.declinazione. H ■•.de- 
clinação. 

Ilécllner vn. 8'écarter d'un 
point fixe; pencher vers sa fin; 
va. ne pas reconnaitre; rcfuser; 
gram. faire passer un nom par 
tous ses cas. II G. abweichen; 
abnehmen, zu Ende gehen, sich 
neigen, sinken, verfallen; va. 
ablehnen; dekliniren, abbeugen. 

II A. to decline. |I E. declinar, 
decaer; rehusar, declarar, decir. 
Jl. declinare; abbassarsi, in- 

ebolirsi; non riconoscere. || 
■». declinar, descahir, inclinar- 
se, pender; ir em decadência; 
va. declinar; não admittir, não 
reconhecer, recusar; enunciar 
todos os casos de um substan- 
tivo, etc. ■■éclivc adj. qui est en 
pente. || G. abschüssig, abhân- 
§ig, geneigt. H A. declivous, 
eclivitous, sloping. || E. pen- 

diente, en declive. || I. declino, 
declive. |1 ■•. declive, inclinado. 

U é c I i ¥ i ( c sf. ctat d'une 
chose qui est en pente. || G. 
Abhângigkeit, Abschüssigkeit 
f. D A. declivity, slope. || E. 
declividad. H I. declivilà, pen- 
dio. 11 ■•. declividade, declive. 

Uéclore va. enlever la dô- 
ture. H €i. die Umzâunung 
wegnenmen. || A. to unclose, 
to throw open. H E. descercar. 
|| I. torre la chiudenda o le sie- 

pi. || ■». descercar, tirar o mu- 
ro, o vallado, o tapume, etc. 

Iléclouer va. défaire, de- 
tacher ce qui étaitcloifé. || G. 
losmachen von denNageln.los- 
reissen. HA. to unnail. U E. 
desclavar. H I. schiodare. \\ ■•. 
despregar, desencravar. 

Ilccocher va. tirer une 
flèche; fig-. faire une épigram- 
me. H G. abschiessen, versen- 
den; abfeuern, loslassen. || A. 
to discharge, to shool, to dart, 
lo let íly; to levei, to let off. H 
E. disparar, lanzar. || I. scoc- 
care, lanciare. |] ■•. disparar, 
despedir, arremessar, atirar; 
desfechar (inj urias,epigrammas. 
etc.). 

IBéeoetion sj. composi- 
tion médicinale qa'on obtient 
en faisant bouillir dans un liqui- 
de certaines plantes. H G. Ab- 
kochen n, Absud mt Dekokt n. 
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H A.decoction. || E.decocción- 
II I. decotto, decozione. || ■•. 

decocção, cozimento. 
Ilécoiirer va. ôter ce qui 

coiffe; déranger Ia coiffure. H 
G. den Kopfputz abnehmen ; 
die Frifur, die Haare in Unord- 
nung bringen. H A. to take off 
the neaddress oif, to undress, to 
derange the hair of. H E. des- 
locar, despeinar. || I. levar Ia 
cuftia; scapigliare, arruffare, 
sconciare. || P. desloucar; des- 
pentear. " 

llécollaiion sf action de 
couper le cou. || G. Enthaup- 
tung /. H A. dccollation. 1| E. 
degollación. U^l. decollazione. 

H P. degolaçâo. ■lécoller va. couper le 
cou; détacherce qui étaitcollé, 
|| G. den Kopf abhauen, ab- 

schlagen; ab-, los-, auf- ma- 
chen. H A. to behead, to de- 
collate, to decapitate. || E. de- 
gollar; desencolar, despegar. || 
l. decapitare, decollare; scolla- 
re; staccare. || P. degolar; des- 
pegar, desgrudar, descollar. 

Ilccolleter va. couper un 
cqrsage de manière à ce qu'jl 
découvre le cou et les épaules. 

II G. den Ausschnitt an einem 
Kleide machen. H A. to cut low. 

H E. escotar un vestido de mo- 
do que descubra el pecho. 1) I. 
scollare, scoprire il collo, 51 se- 
no. H P. decolar, pôr o peito á 
mostra. 

Ilécolorcr va. enlever {à 
un objet) sa couleur natürelle. 

|| G. entfàrben, blass machen. 
|| A. to decolour, to decolo- 

rate. H E. descolorar. || I. sco- 
lorire, stignere. || P. descolo- 
rar, descolorir, descorar, des- 
botar. 
Oécombrervíi. ôter let dé- 

combres. H G. von Schutt rei- 
nigen. H A. to clear from rub- 
bish, to remove the rubbish 
from. H E. descombrar. H I. 
sgombrare, sbarazzare. H P. 
desentulhar, desobstruir. 

lléconibroN sm.pl. débns 
d'un édifice demoli ou renversé. 
|| G. Schutt m. H A. rubbish. 
11 E. escombros; ruínas. U I. 

muriccia, calcinaccio^, rottame. 
H P. entulho, restos de demo- 

lição, ruinas. 
llécniiiniander va. con- 

tremander une commande. H 
G. abbestellen, absagen. H A. 
to countermand. || E. contra- 
mandar; suspender, revocar 
una orden. || I. contromanda- 
re, rivocare Tordine, la com- 
missione. || P- contramandar. DécoinpoHer va. séparer 
en ses éléments; corrompre. || 
G .zersetzcn.zerteilen, zerlegen. 
|| A. to decompose. H E. des- 

componer; alterar. H I. decom- 
porre, alterarc, guastare. H P. 
decompor; alterar, corromper. 

llécoiii|»oNÍtloii sf réso- 
lution d'un corps en ses princi- 



DEC 

pes; derangement de l aspect 
habituei; altération ordinaire- 
ment suivie de putre'faction. || 
Ci. Zerselzung, Auflõsung,/ 
Zerlegung; Verzerrung; Fâul- 
niss, Verwesung /.HA. decom- 
position. H K. decomposición; 
alteracidn. j| I. decomposizio- 
ne, scioglimento;^ alterazione. 
H1». decomposição; alteração, 

corrupção. 
Ifécoiiiptc sm. déduction 

à faire sur un comple que l'on 
solde. || G. Abzug m, Ab- 
rechnung /. H A. discount, dé- 
duction, abatement. || E. des- 
cnento, deducción, rebaja. H 1. 
sconto, deduzione, sottrazione. 

1! I». desconto, abatimento, 
deducção, reducção. 

Déconçjerler va. troubler 
un concert; déranger les me- 
sures prises; troubler, embar- 
rasser ^quelqu'un). j) G. die 
Harmonie (einer Musik) stõren, 
verstimmen; vereiteln, zu 
nichte machen, kreuzen; ausser 
Fassung bringen, verwirrt ma- 
chen. HA. to put out (a con- 
cert); to disconcert. H E. des- 
concertar, descomponer, tur- 
bar, embarazar. H sconcer- 
tare, confondcre; turbare. B 1*. 
desconcertar, desharmonizar, 
confundir, perturbar, embara- 
çar. 

Iléconíirc va. défaire en- 
lièrement rennemi. H G. ganz- 
lich schlagen. H A. to discom- 
íit. H E. derrotar. H I. sconfig- 
fere, disfare. || I». derrotar, 

esbaratar. 
Uéconfllurc sf. de'route; 

ruine; insolvabilité. H G. Nie- 
derlage; Insolvenz, Zahlungs- 
unfãhigkeit /. H A. discomfitu- 
re. H E. derrota, extermínio; 
ruina; quiebra,insoIvencia. |11. 
sconfilta, rotta, disfalta; rovi- 
na; fallimento, insolvibilità. H 
1*. derrota, desbarato f ruina; 
quebra, fallencia, insolvencia. 

liéc<»iiMelller va. dissua- 
der. (1 G. abraten, widerraten. 
HA. to dissuade, to advise 

against. H E. desaconsejar, di- 
suadir. || I. sconsigIiare,dissua- 
dere. || 1*. dissuadir, desper- 
suadir. 

II ce o n n i «léraidoii sf. 
perte de la considération. jl G. 
Geringschatzung /, Verlust m 
der Achtung. H A. discredit, 
disrepute, disfavour. || E. des- 
crédito. HI. discredito,disfavo- 
re. H ■•. desconsideração. 

Décoimidérer faire 
perdre la considération, Testi- 
me. H G. um die Achtung An- 
derer, in Verruf, in Misskredit 
bringen. || A. to discredit, to 
brin^ into disrepute. jl E. desa- 
creditar. || I. screditare. H1*. 
desconsiderar. 

Ilécoutenaiicer va. faire 
perdre contenance à (quel- 
qu'un). H G. aus der Fassung 
bringen, vcrblüffcn. || A. to put 
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outof countenance,todiscoura- 
ge. H E. desconcertar, tur- 
bar, confundir. H imbarazza- 
re, confondere, turbare, far 
perdere il contegno. || P. per- 
turbar, embaraçar, confundir, 

Déconvouue sf. mauvais 
résultat, malheur. )tG. Missge- 
schick n, Unfall, Unstem m, 
Pech n. 11 A. mishap, disaster; 
discomfiture. H E. contratiem- 
po, chasco, percance, mal êxi- 
to. H 1. svenlura, disgrazia, 
disdetta. H P. má sorte, des- 
graça, desdita, desventura. 

Ilécor sm. ce qui sert à dé- 
corer; pl. décorations d'un 
théâtre. H G. Ausschmückung, 
Verzierung f, Zierat, m; Deko- 
tation /. H A. decoration. H E. 
adorno, ornato; decoraciones, 
bastidores. H I. fregio, orna- 
mento; scene, decorazioni. || 
P. ornato, adorno; scenario, 
vistas. 

Ilécorateur^tfz. celuidont 
la profession est d^rner les 
appartements, et aussi celui qui 
fait les décorations de théâtrcs, 
de fêtes. || G. (Bühnen-, Woh- 
nungen-) Verzierer, Dekora- 
tionenmacher m. H A. decora- 
tor. H E. decorador, pintor es- 
cenógrafo, adornista. || I. de- 
cora tore; scenografo. || P. ar- 
mador, aderecista, scenogra- 
pho. 

Ilécoratir, ivc adj. qui a 
rapport, qui est propre à la 
decoration. H G. (ver) zierend. 
|| A. decorative. 1) E. decora- 

tivo. jl I. decorativo. H P. de- 
corativo, que enfeita, arma, 
adorna, etc. 

Ilécoratioii sj. embellis- 
sement, ornement; représenta- 
tion du lieu oü se passe Taction 
au théâtre; marque d honneur; 
signe distinctif d'un ordre de 
chevalerie. || G. Verzierung, 
Ausschmückung f, Schmuck m; 
Dekoration /; Éhrenzeichen n, 
Orden m. H A. decoration; in- 
signa, badge, star. H E. deco- 
ración, adornos; escenario; 
condecoracion. || I. decorazio- 
ne, ornatura, abbellimento, or- 
namento; scenario, scene. || P. 
ornamentação, adorno; deco- 
ração, scenario, vistas; conde- 
coração. 

llécorer va. orner, parer; 
honorer d'unc décoration. |I (>. 
(ver) ziercn, (aus) schmücken, 
dckoriren; auszeichnen, ein Or- 
denszeichen geben. H A. to de- 
corate, to confer knighthood 
on; to knight. || E. decorar, 
adornar; condecorar. H1. dc- 
corare, ornare, abbellire; insi- 
gnire. H decorar, adornar, 
ornamentar; condecorar. 

Ilécoriiiu sm. bienséance. 
11 G. Wohl-Anstândigkeit/. 
II A. decorum, propriety. \\ È, 

decoro. HI. decoro. || P. de- 
coro. 

Uécouclier vn. coucher 
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horsdechezsoi. H G. auswârts, 
ausser dem Hause schlafen. (1 
A. to stay out ali night, to 
sleep out. H E. dornir, pasar Ia 
noche fuera de casa. jl dor- 
mir fuori di casa. H dormir 
fóra de casa. 

Ilécoudre va. défaire ce 
qui est cousu; en—(vn.) en ve- 
nir aux mains. H G. ab-, auf- 
trennen, auflõsen; en^, sich 
schlagen, kâmpfen, sich messen. 
|| A. tounsew, tounslich;en—, 

to have a brush with, to fight 
it out. H E. descoser; en—, ba- 
tirse, venir á Ias manos, renir, 
disputar. || I. scucire, aprire; 
en—, rompere, venirc alie ma- 
ni, battersi. H P- descoser, 
abrir, descerrar; en—, vir ás 
mãos, bater-se, luclar, disputar. 

Dècouler vn. couler peu 
à peu;/!#■• dériver. || G. (herab) 
trôpfeln; herkommen, sich ab- 
leiten aus..., von...|IA. to 
trickle, to run down, to drop; 
to be derived. 1) E. destilar, 
fluir, gotear; derivarse, venir 
de. H colare, scorrere, stilla- 
re; derivare, procedere. || P. 
correr gotta a gotta, gottejar; 
destillar; derivar, emanar, di- 
manar, proceder, provir. 

llécou|ia8ç<k sm. action de 
découper. H G. Durch-, Aus- 
schlagen, Ausschneiden, Zer- 
schneidcn n. || A. cutting out, 
carving, pinking. H E. cortadu- 
ra, recorte; objeto recortado. 

H l. frastagliatura, sminuzza- 
mento, ritagliamcnto. H P. re- 
corte, córte, talho; acto, arte 
de cortar, de talhar. 

Uccouper va. couper par 
morceaux et avec un certain 
art. H G. tranchiren, vor- 
schneiden, künstlich ausschnei- 
den. H A.tocut,tocutup,lociit 
oíf; to pink. || E. cortar, trin- 
char, sajar, recortar, picar, 
festonear, trazar. H I. tagliarc, 
tagliuzzare, trinciare, tritaglia- 
re, frastagliare, disegnare. y P. 
cortar, dividir em partes; trin- 
char; recortar, talhar; dese- 
nhar, contornar. 

llécoupeur, eliíic s. cc- 
lui, celle qui découpe. || G. 
Zuschneider, (in) Abschneider 
(in). H A. pinker. H E- corta- 
dor, trinchante, recortador, pi- 
cader de telas. H I. trinciatore, 
frappatore. 11 P. o que recorta 
(papeis, debuxos, etc.); trin- 
chador, trinchante. 

nécouiile sm. action de 
détacher des chiens couplés 
pour la chasse. H G. Lostop- 
peln n. |) A. uncoupling. H E. 
suelta de la trailla.)[ 1. Io scio- 
gliere. il distaccare i cani. H P. 
acto de desatrelar os cães. 

Iiécouplé, c» adi. leste et 
bien pris. || G. schlank, krâftig. 
|| A. strapping, well buili> 
strong limbed. || E. listo, airo- 
so, bien plantado. || lesto, 
sndlo, svolto, ben fatto, ben 
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formato. H P. lesto, desemba- 
raçado, airoso; bem feito de 
corpo. 

Déconpler va. detacner 
des chiens qui etaient atiaches 
deux à deux. H G. loskoppeln. 
|| A. to uncouple. |1 K. desa- 
traillar. H 1. sguinzagliare, 
sciorre. H P. desatrelar, soltar 
os cães da trela. nécoupoirtftt. instrument 
pour découper, pour faire des 
découpures. || G. Abschneide- 
schere /, Ausschlage- Eisen n. 

(1 A. cutting-punch; pinking- 
machine. II E. recortador, pun- 
zón, sacabocados, cortador, ti- 
jera. || I. strumento da frappa- 
re, cesoie da frastagliare. 11 P. 
tesoura ou machina para recor- 
tar, instrumento para fazer re- 
cortes. 

nécoupiire s/. taillade 
faite à de la toile, à du papier, 
pour ornement; la chose décou- 
pee. 11 G. Ausschneiden Aus- 
schnitt m, ausgeschnittene Ar- 
beit/. 11 A. pinking.cutting out; 
thing cut out. || E. recortadura; 
tcston. |1 I. frastaglio, frasta- 
gliamento, ritaglio; frappa, 
l'oggetto frappato. H P. recor- 
te; o objecto recortado. fllécourns^mt. e adj. 
qui est de nature à decourager. 

II G. entmutigend nieder- 
schlagcnd. || A. discouraging, 
disheartenint |I E. desanima- 
dor, desaledtador. HI. scorag- 
giante. || P. desanimador. 

nécoiiraKemcnl s m, 
pene de courage; abatlement. 

1| G. Entmutigung, Mutlosig- 
keit, Verzaglheit/. 1) A. discou- 
ragement. || E. desnliento, aba- 
timiento. H 1. scoraggiamento, 
abbattimento. \\ P. desanimo, 
abatimento. 

IlécournKor va. abattre 
le courage. || entmutigen, 
mutlos machen. || A. to discou- 
rage. H E. desanimar, desalen- 
tar. |I I. scoraggiare, disanima- 
re. || P. desanimar, desalentar. 

Ilécoiiroiiner rã. priver 
de Ia couronne; dépouilíer un 
arbre des branches supérieures. 

|| G. der Krone berauben, ent- 
krõnen. H A- to discrown; to lay 
bare. || E. destronar; desmo- 
char. 1| 1. scoronare; spazzare, 
sgomberare. 1| ■». descoroar; 
cortar a copa das arvores. 

■téroiirM sm. décroissance 
de Ia lune; déclln d'une mala- 
die. 1| Ci. Abnehmen n; Abnah- 
me/. 11 A. wane,decrease. (1 E. 
menguante de la luna; decre- 
mento de una enfermedad. 1| I. 
scemamento delia luna, luna 
scema; declinazione, scema- 
mento d'una malattia. D P. 
minguante da lua; declinação 
de doença. 

PécoiiMia, v. adj. qui n'a 
pas de liaison. H G. unzusam- 
menhãngend. || A. unconne- 
cted, inc herent. H E. descosi- 
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do, sin enlace, sin trabazdn, j 
desordenado. H I. sconnesso, ! 
slegato, rotto, sconcatenato. || 
P. descosido, desligado, que | 
não tem nexo. i 

DécoiiHiire sf. endroit dé- 
cousu. 11 G. aufgetrennte Naht 
/". || A. rip, rent, seam-rent. H 
E. descosedura. H1. sdrucio, ; 
10 scucito. II P. descosedura, 
costura desfeita. 

l>é€*ouvert, e adj. qui 
n'est pas couvert. H G. unge- j 
deckt, auf-, ab-gedeckt, offen. i 

11 A. uncovered, bare, open. U 
E. descubierto. || I. scoperto. 

11 P. descoberto. 
liécoiivert sm. ce qu'un 

joueur à Ia Bourse perd audelà ( 
des valeurs données en garan- ; 
tie. || G. ungedeckte Ausgaben j 
/. 1|A. déficit, uncovered 
balance. H E. descubierto, dé- 
ficit. HI. scoperto, déficit, ü P. 1 
déficit. 

ilécoiiverte sf. action de i decouvrir cequin'élait pascon- ( 
nu. || Auffindung, Entde- I 
ckung /. II A. discovery. H E. | 
descubrimiento, hallazgo, in- 
vención, descubierta, explora- 
ción. || I. scoperta, invenzione. 

II P. descobrimento, invenção. 
DécouTrir va. ôter ce qui 

couvraifune chose ou une per- 
sonne; dégarnir un^ pays de j 
troupes; faire une découverte, ; 
trouver cequiétaitinconnu,ca- j 
ché; révélcr, dénoncer; voir, j 
apercevoir; se—, vr. ôter son 1 

enapeau; se faire connailre; dd- 
clarer sa pensée. || G. auf-ab- 
decken: entblõssen, ohne De- 1 

ckunglassen;auffinden,entdek- | 
ken; angeben, offenbaren, verra- j 
ten; erblicken; ansichtig wer- | 
den; se —, den Hut abnehmen; 
sich . entdecken, sich zuerken- 
nen geben; sich enthullen, õtf- 
nen. II A. to uncover; to expo- 
se; to disco ver; to unmask, to , 
unveil; se—, to take oíf one's 
hat; tod58closeoneself,toreveal 
oneself, to unbosom oneself. U ' 
E. descubrir; desguarnecer; 
se—, descubrirse. || 1. scopri- 
re, discoprire, scoverchiare; 
snudare, palesare; sfomire, 
sprovvedere; sc — , scoprirsi, 
farsi conoscere. H P. descobrir, 
patentear; desguarnecer; des- 
proteger; se—, descobrir-se, ex- 
pôr-se; explicar-se; dar-se a co- 
nhecer. 

IlécriiNNer va. ôter Ia 
crasse. || G. reinigen, sãubern, 
aus dem Grõbsten waschen. II j 
A. to clean, to take the dirt 
oíf, to wash. 1| E. limpiar, des- 
grasar, desmugrar. HI. npuli- 
re, nettare, torre il sudiciume, 
sciacquare. |1 P. limpar, lavar, 
tirar a porcaria. 

llécrtMlifer va. porter at- 
teinte à la consideration, à 
rhonneur de (qiielqu'un): H G. | 
um seinen Kredit, um sein An- ' 
sehen, in Verruf bringen. II A. ; 
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to discredit. |! E. desacreditar. 
1| I. screditare, discreditare. 
|| P. desacreditar. 
Ilécrépit^ e adj. vieux et 

casse. |j G. abgelebt, morseh, 
sleinalt. || A. decrepit. |1 E. de- 
crépito. 11 I. decrépito. U P. 
decrépito, caduco. 

Déeréplter vn. pétiller, 
faire du bruit en brülant. || G. 
knistern, prasseln, verpuífen. 
|| A. to decrepitate. H E. de- 

crepitar. || crepitare, scop- 
piettare. II P. decrepitar. _ 

Decrèpitude sf. vieijlesse 
extreme, qui suit Ia caducité. H 
G. Abgelebtheit, Altersschwâ- 
che /*. || A. decrepitude, de- 
crepitness. H E. decrepitud. || 
I. decrepità, decrepitezza. || P. 
decrepitude, caducidade. 

Oécret sm. décision souve- 
raine sur un objet particulier; 
volonté. 1! G. Befehl vi, Dekret 
n; Beschluss, Ausspruch m. || 
A. decree.HE. decreto. 1| I. 
decreto. [] P. decreto, lei. 

Wccretéi* va. ordonner 
par un décret; lancer un décret 
contre quelqu'un. || G. verord- 
nen, befehlen; festsetzen, be- 
schliessen, dekretiren. || A. to 
decree, to issue a writ against. 

II E. decretar. U 1. decretarc. 
|j P. decretar, ordenar. 
Pccrl sm. dépréciatlõn 

d'une monnaie ou d une mar- 
chandise; perte de réputation. 
|| G. Münz- Verrufung, Deva- 

luation f: Verruf, übler Ruf m. 
II A. crying down, decrial; dis- 

credit, disrepute. H E. rebaja; 
descrédito, desprecio. || I. ri- 
basso, svilimento; discredito, 
dispregio. U P. depreciação; 
descrédito. 

Pécricr va. déprécier. || €■. 
(eine Münze) verbieten, verru- 
fen, entwerten; in Verruf brin- 
gen. verschreien. |1 A. to cry 
down, to decry. H E. rebajar, 
despreciar, desacreditar, jj I. 
ribassare, screditare, discredi- 
tare. II P. depreciar, desacre- 
ditar. 

■lécrlre va. représenter, 
dépeindrepar le discours; géom. 
tracer. || G. beschreiben, schil- 
dern. H A. to dcscribe. || E. 
describir* trazar. HI. descrive- 
re; traciare. (1 P. descrever; 
traçar. 

Décrocher va. détacher 
ce qui élait accroché. |1 G. 
loshaken, vom Haken herun- 
ternehmen, herunterreissen. |1 

1 A. to unhook, to take down. 
1 E. descolgar, desenganchar. 
| I. staccare, distaccare, spic- 

care. || P. despregar, despren- 
der, desengatar, desenganchar, 
desacolchetar. 

Dèerolasancc sj. de- 
croissement. 

I> ó o r o i m m e in e » t sm. 
action de décroitre. 1| G. Ab- 
nehmen n, Abnahme, Vermin- 
derung /. H A. decrease. |I E. 
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decremento, diminución, U I. 
dewtemeDto, decrescimento; 
scemamento,diminuzione; \\ P. 
decrescimento, deminuição. 

Dccroit sm. décroissance 
de la lune, 1orsqu'elle est dans 
«on dernier quartier. U G. Ab- 
nehmen n. ü A. wane, decrea- 
«e. D E. menguante de la luna. 
111. decremento, ilcalare delia 

luna. 11 1». minguante da lua. 
nécroitre vn. devenir plus 

petit, diminuer. U G. ab- 
nehmen, sich vermindem, fal- 
len, sinken- H A. to decrease. || 
E. decrecer, menguar, dismi- 
nuir. 11 1. decrescere, calare, 
scemare, diminuire. j| I*. de- 
crescer, deminuir, minguar. 

Uccrotter va. ôter la 
«rotte. |1 G. (ab-) putzen,- 
bürsten, reinigen, süubern. || 
A. to clean, to brush off the 
dirt of. 1| E. desembarrar, des- 
enlodar, limpiar (el calzado). || 
1. sfangare, nettare, ripulire. i| 
1*. desenlamear, limpar (o cal- 
çsdo). ■íécrotteur sm. celui qui 
fait métier de décrotter et de 
circr les souliers. H €i. Schuh- 
Í>utzer m. IJ A. shoeblack. H E. 
impiabotas. || I. lustrastivale. 

11 P. engraxador. 
Dócrottolr sm. lame de 

fer à Tentrée d'un appartement 
pour ôter la boue des chaussu- 
res. 1| G. (Schuh-) Reinigungs- 
Bürste f, -Eisen n, Kratzei m. 

|| A. scraper; door- scraper. 
|| E. limpiador, lamina de 

bierro á la entrada de Ias casas 
para limpiarse los pie's. HI. ar- 
nese posto alia porta degli ap- 
partamenti per nulire le scar- 
pe. ]1 P. lamina ae ferro á en- 
trada das portas para limpar a 
lama do calçado, 

Décrottolre */. brosse 
pour décrotter. H G. Schuh- 
bürste Z". II A. hard bnish. H E. 
cepillo fuerle para limpiar el 
calzado. H I. spazzola per ri- 
pulire le scarpe. || P. escova 
para tirar a lama do calçado. 

liécrue sf. action de dé- 
croitre, en parlant des eaux; 
guantitédont elles ont décru. U 
G. Abnahme /. Fallen n. || A. 
decrease, fali, decrement. jj E. 
mengua, bajada de Ias aguas. || 
I. calo, decrescimento, decre- 
mento; disccsa, diminuzione. 1| 
P. descida, deminuição. baixa. 

Iléçu. e adj. qui a éprouvé 
une deception. (1 €■• getauscht, 
betrogen. 11 A. deceived, disap- 
pointed. [l E. enganado, burla- 
do. D I. ingannato, burlato. || 
l*. enganado, burlado. 

■iéc*«|ile adj. et sm, dix foi aussi grand. |1 G. zehnfach; 
2ehnfache n. (j A. tenfold, de- 
cuple. || E. décuplo. || !• decu- 
plo. 11 p. decuplo. 

■iéeupler va. rendre dix fuis aussi grand. |1 €i. verzehn- 
«achen. || A. to decuple. H E. 

di:d 

decuplicar, mui ciplicar por diez. 
11 l. render disci volte piú 
grande. || P. Jecuplar. 

I>è«laig;iiei* va. marquer 
i du dédain. 1| G. verschmâhen, 
I geringschâtzen, mit Ver- 
; achtu.ig zurückweisen. H A. to 
i disdain. 1) E. desdeííar. 1) 1. 
! disdegnare, disprezzare, spre- 
! giare, sdegnare, riíiutare con 
• disprezzo. 1) P- desdenhar, me- 
j nosprezar, repellir, rejeitar com 1 desdem. 

Iftédaigtneux, cuse adj. 
; qui marque du dédain. H G. j 
i verãchtlich, geringschâtzig, | 
' wegwerfend. j) A. disdainful, ! 
l scornful. || E. desdehoso, || I. ! 
I disprezzante, sprezzante, sde- j 
i gnante, schifo, spregiatore. || ; 
P. desdenhoso. 

Ilédaín sm. mépris expri- , 
; mé par Tair, le ton, le main- j 
1 tien. || G. Geringschâtzung, 
I Verachtung /. II A. disdain, 1 
! scorn. D E. desdén, menospre- , 

cio. |I 1. disdegno, dispregio, 
| spregio, disprezzo. \\ P. des- 
; dem, menosprezo, desprezo, 

sob rançaria. 
Uédalc sm. lieu ou Pon 

! s'égare à cause de la complica- 
I tion des allées; fig. embarras; 

confusion. U G. Irrgang m, 
Labyrínth n.\ Wirrwarr m, 
Gevvirr n, Vèrwirrung A II A. 
labyrinth, maze. || E. d^dalo, 
laberinto. || ■- dedalo, labi- 
rinto. I| P. dedalo, iabyrin- 
tho. 

UcdanM adv. dans 1 mté- 
rieur; là — floc. adv.), dans ce 
lieu; en—, à riiitérieur; sm. 
rintérieuc d'une chose. 1| G. 
darin, hineín, innen, innwen- 
dig; là—, da drin, da hinein; 
en—, nach iiinen, im Innern, 
inwendig; lunere n, innerer 
Raum m. 1) A. in, within, :nsi- 
de; là —, ia, within, in there; 
en—, within; inside, interior. 

U E. dentro, en lo interior ;/à 
—, ahi dentro; en—, en el 
interior; sm. el interior. H 1. 
dentro, entro; là —, là dentro ; 
en — , indentro, di dentro, ai 
di dentro; sm. Tinteriore, Tin- 
terno, il di dentro. |1 P. den- 
tro, ro interior; là—,lá dentro, 
(fig.) n'isto, a este respeito; en 
—, no interior, da parte de 
dentro; sm. o interior, a parle 
interior. 

lOédlcace 5/ consecration 
d'ane église; fète annuellc en 
n.é noire de cette consécration; 
l.ommage que fait à quelquun 
l'auteur d'un livre, d^ne oeuvre 
d'art, etc. U G. Einweihung, 
Weihe/ Kirchweihfest n; Wid- 

! mung/Dedikation/.ll A. dedi- 
I cation. 11 E. dedicación, consa- 

gración; dedicatória. H I. dedi- 
cazione, dedicamento; dedica, 
dedicatória. H P. dedicação, 

! consagração; dedicatória. 
llédiciifoire adj. qui con- 

tient une dédicace. H G. épitre 
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—, Widmung, Zueignungs- 
schríft /. II A. dedicatory. fl E. 
dedicatorio. H P. dedicatorio. 
Uédier va. consacrer au 

culte divin; faire hommage d'un 
livre, d'une oeuvre d'art. H G. 
weihen; zueignen, widmen. H 
A. to dedicate. || E. dedicar, 
consagrar. HI. dedicare, con- 
sacrare, intitolare. H P. dedi- 
car, consagrar. 

llcdirev^. désavouerquel- 
qu'un dans ce quMl a dit ou fait; 
se—, vr. se rétracter. H G. über 
et. Lügen strafen, J-s. Behaup- 
tung, etc., in Abrede stellen; se 
—, et. widerrufen. H A. to con- 
tradict, to gainsay, to disavow; 
sc—t to retract, to recall. U E. 
desmentir; se—, desdecirse; re- 
tractarse. HI. disdire, smenti- 
re, disapprovare; se—, disdirsi, 
ritrattarsi. H P. desdizer, des- 
mentir, desapprovar; se—, des- 
dizer-se, retractar-se. 

Ilédit sm. rétractation d'une 
parole donnée; somme à payer 
en cas de non-accomplissement 
d'une convenlion prise. || G. 
Widerruf m. Zuriicknahme /; 
Reu-, Abstands-geld n. 1|A. un- 
saying, retraction; forfeit, for- 
feiture. H E. retractación, re- 
vocación de una palabra dada; 
gaje, «uma estipulada y que 
pierde el que se retracta. H 
disdetla, ritrattazione. || P. re- 
tractaçâo; multa que deve pa- 
gar quem não co.npriu um con- 
tracto. 

Pédoiiiiiittffenient sm. 
réparation d'un aommage; com- 
pensation. || G. Etitschâdigung, 
Schadloshaltung, Vergütung /. 

|1 A. in dem nifi cation.^ indem- 
nity. li E. indemnización, com- 
pensación. HI. compenso, com- 
pensamento, risarcimento,com- 
pensazio^e, riparazione. |I P. 
ínuemnização, compensação, 
reparação. 

l»é«loiniiia»er va. vepa- 
rer un dommage. H G. für et. 
entschâdigen, schadlos halten. 

1| A. to indemnify, to compen- 
sate, to maké up. 1| E. indem- 
nizar, resarcir. 11 1. risarcire, 
riparare, compensare. H P. in- 
demnizar, compensar, resarcir, 
reparar. 

llédoubler va. ôter Ia dou- 
blure; partager en deux. H G. 
das Futter heraustrennen; in 
zwei Bestandteile zerlegen. 1) 
A. to unline, to take out the li- 
ning of; to part, to divide into 
two. H E. desdoblar, desafor- 
rar; dividir (una cosa) en dos 
partes. UI. sfoderare; dividere 
in parti uguali. 11 P. desdobrar, 
tirar o forro, desforrar; dividir 
em duas partes 

lléductlon s/. soustrac- 
tion, retranchement; conse- 
quence tirée d'un raisonnement. 

11 Abrechnuug J, Ab/ug, 
Abschlag m; Schlussfolgerung 
/. 11 A. deduction. H E. deduc- 



226 DÉF 

ción.Jj I. deduzione. H1*. de- 
ducçao. 

Ilédiiire va. soustraire^ra- 
battre dune somne; tirer une 
conséquence. H O. abziehen, 
abrechnen, abcbreiben^ strei- 
chen; folgern, erweisen, deduzi- 
ren. H A. to deduce. H K. dedu- 
cir. || dedurre. || I». deduzir. 

I>cc««e sf. divinité fabu- 
leuse représentée sous les traits 
d une femme. || U. Gõttin f. 

II A. goddess. || K. diosa. (j 1. 
dea, diva. || 1». deusa, deidade. 

Héf&chcr (Se) vr. cesser 
d'être fâché. J) f>. wieder gut 
werden. H A. to get pleased 
again, to get good-humoured. 

II E. desenfadarse. UI. acche- 
tarsi, depor Tira, lo sdegno. |I 
1*. desenfadar-se, desagastar- 
se. 

ncfaillaiiec £/*. faiblesse, 
évanouissement; Jíg-. défaut 
dénergie morale. || C>. Ohn- 
macht; Schwâche,/'. \\ A. fain- 
ting, fit, swoon; weakness, 
faintness, failing. || E. desfa- 
llecimiento, descaecimiento, 
desmayo; decaimiento de âni- 
mo. || I. svenimento, deliquio; 
sfinimento. (1 1». desfalleci- 
mento, desmaio, deliquio; fra- 
queza, falta de energia moral. 
-Déraillant, e adj. qui 

s'affaiblit; qui íait défaut en 
justice. || G. ohnmâchtig, er- 
schõpft, schwach; ausbleibend, 
nichterscheinend. U A. decay- 
ing, faintihg; failing to appear, 
making default. \\ E. desíalle- 
ciente; ausente, contumaz. U1. 
che s'indeboIisce, che sviene, 
affievolito: contumace. U 1». 
desfallecido, abatido, enfraque- 
cido ; que falta, que náo com- 
parece, contumaz, 

Déralllir vn. faire de'faut; 
manquer; s^ffaiblir; s'éva- 
nouír. |1 íi, fehlen, mangeln, 
zu Ende gehen; schwach wer- 
den; ohnmâchtig -werden. H A. 
to fail, to fali short, to be 
wanting; to decay, to grow 
week, to weaken; to faint, to 
swoon, to swoon away. || E. 
faltar, hacer falta; desfallecer; 
desmayarse. |l I. mancare; de- 
perire, indebolirsi; svenire, 
smarrirsi. |l I». ficar em falta; 
faltar; enfraquecer-se; desfal- 
lecer, desanimar. 

Itéfaire ra. changerTétat 
d'une chose;^ affaiblir, amaigrir; 
raettre en déroute; débarrasser; se~, vr. vendre ou donner; se cornger, se débarrasser."H 

r.u3 ' auf" machen, auflõsen, -binden; abmagern, 
mitnehmen, entstellen; gftnzlich 
schlagen; von Jm. befreien, 
J. vom Halse schaffen; se — , 
sich entledigen, sich et. vom 
Halse schaffen; sich et. ab- 
gewõhnen. 11^%. to unmake, to 
undo; to emaciate, to waste; 
to defeat, to rout, to over- 
throw; to make away with, to 
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rid (of), to free (from); se—, to 
part (with), to sell; to rid 
oneself (of), to get rid (of;. H E. 
deshacer,descomponer, desfigu- 
rar, desatar; derrotar; desem- 
barazar, librar; se—, deshacer- 
se; desacostumbrarse, corre- 
girse; librarse, desembarazarse. 
|| I. disfare, sfare, distruggere, 
annullare; essere abbatluto, 
estenuato; rovinare, sconfigge- 
re; liberare, sbarazzare; se—, 
sbrigarsi, disfarsi; liberarei, di- 
vezzarsi; abbandonare, spac- 
ciarsi. 1| 1*. desfazer; enfraque- 
cer, emmagrecer; derrotar; 
desembaraçar; se—, desfazer- 
se; livrar-se; corrigir-se; des- 
embaraçar-se. 

Itéfnit, e adj. pâle, amai- 
gri, abattu. || G. abgezehrt, 
eiogefallen, entstellt. 11 A. wast- 
ed, discomposed. || E. exte- 
nuado, abatido, descompueslo. 

1| I. estenuato. abbattuto. 1| 1*. 
desfeito, pallido, abatid >, exte- 
nuado. 

Oéfaitc sf. perte d'une ba- 
taille; mauvaise excuse. |l G. 
Niederlage; Ausflucht /, Vor- 
wand m. H A. defeat; evasion, 
shift, subterfuge. H E. derrota, 
perdida de una batalla; escapa- 
tória, pretexto. H 1. sconfitta, 
rotta, disfatta; scusa, bugia, 
scappatoia. || 1». derrota, des- 
barato; pretexto, excusa. 

Dcfalcation sf. déduction, 
retranchenent. || G. Abzug m. 

1| A. defalcation, déduction. 
|{ E. desfalco. || I. diífalcazio- 

ne. || 1*. desfalque. 
lléfalquer va. déduire, 

retrancher d'une somme; d'une 
quantité. || G. ab- rechnen, 
-ziehen. || A. to defalcate, to 
deduct. I| E. desfalcar. |1 I. de- 
durre, diffalcare. || P. desfal- 
car, descontar. 

U é f a u C sm. imperfection 
physique ou morale; ce qui 
n'est pas conforme aux règles 
de Tart; privation, manque, 
absence; refus de comparaitre 
en justice; à—de, au—de (loc. 
prép.), faute de, au lieu de. || 
G. Fehler m, Gebrechen n, Un- 
vollkommenheit/jMangel; Ver- 
stoss m; Nichtvorhandensein n, 
Entblõssung/; Ausbleiben, 
Nichterscheinen «/ à—de, au— 
ífe, in Ermanglung, anstatt dass. 
|| A. blemish, defect, faull; 

want, deficiency; default; à— 
de, au—de, for want of, in de- 
fault of. 1| E. falta, defecto, im- 
perfección; contumacia, rebel- 
dia; à—de, au—de, á falta de, 
en lugar de. || I. difetto, vizio, 
imperfezione; mancanza; con- 
tumacia; à—de, au—de, in man- 
canza, invece, in luogo di. || P. 
falta, defeito, imperfeição; irre- 
Ífularidade; contumacia, reve- 
ia; à—de, au—de, na falta de, 

em vez de. 
Défavcur sm. disgràce, 

perte de la faveur. H G. Miss- 
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gunst, Ungunst, Ungnade f. |[ 
A. disfavour, disgràce. |[e^ 
disfavor, descrédito. || I. di- 
sfavore, discrédito. || P. desfa- 
vor, desvalimento, descrédito. 

Péravorable adj. qui n'est 
pas fayorable. || G. ungünstig, 
nachteilig. y A. unfavourable. 

|| E. desfavorable. || I. sfavo- 
revole, contrario. (J P. desfavo- 
rável. 

Ucreciir,lvc íiíf/. qui man- 
que de certains tem ps, de cer- 
tains modes, de certaines person- 
nes. || G. defektiv, mangelhaft. 

|] A. defective. || E. defectivo. 
111. difettivo. U P. defectivo. 

D é f e c t i o n sf. action 
d abandonner son parti. H G» 
Abfall w,AbtrünnigkeitH A. 
defection. || E. defeccion. || 1. 
diserzione, defezione. || P. de- 
fecção, deserção. ■léfcctueiix, eiifle adj. 
qui a quelque imperfection; qui 
n a pas les formalités requises. 
[| G. mangelhaft, unvoílstân- 
dig, schadhaft, fehlerfrei. || A. 
defective. || E. defetuoso. HI. 
difettoso, imperfeito, guasto. 
|| P. defeituoso. 
Péremlcur, ercsse s. 

celui, celle qui se défend en jus- 
tice. U G. Be-, Ver- klagte (r). 

11 A. defendant, defender, d> 
fendress. || E. demandado. H1. 
reo convenuto. |) P. o que se 
defende em juizo, demandado. 
lléfeiidrc va. soutenir 

quelquW contre un attaque; 
garantir; prohiber; interdire; 
se—, vr. resister à une agres- 
sion. || G. schützen, schirmen, 
bewahren; untersagen, verbie- 
ten, (ver) wehren; se—, sich 
verteidigen, sich wehren. || A. 
to defend; to forbid, to prohi- 
bit, to inlerdictj —se, to defend 
oneself, to resist. 1) E. defen- 
der; prohibir; —se, defenderse, 
resistirse, preservarse. (| I. di- 
fendere, proteggere; guarenti- 
re; proibire, impedire, interdi- 
re; se—, difendersi. U P. defen- 
der, proteger; gaiantir; advo- 

ar; prohibir; interdizer, se—, 
efender-se; desculpar-se. 
PéreuNC sf. action de dé- 

fendre ou de se défendre; ce qui 
sert à défendre; interdiction; en- 
semble des moyens par lesquels 
on repousse une accusalion en 
justice; pl. dents saillantes de 
réléphant, du sanglier, etc. || 
G. Verteidigung; Wehr/;Ver- 
teidigungsmittel n; Hauer, 
Stosszahn,Fangzahn m.H A.de- 
fense; tusk. || E. defensa, pro- 
hibición; justificación, escusa; 
colmillo. |l I. difesa; sanna, 
zanna. ||P. defesa, protecçao; 
prohibiçaq, interdicção; justifi- 
cação em juizo; defesas, presas, 
dentes, navalhas, colmilhos. 

Iléroiineur sm. celui qui 
défend, qui protège; avocat. 
JG. Verteidiger, Schirmer; 

achwalter m. y A. defender. 
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11 E. defensor; abogado. H I. 
difensore, protettore, avvocato 
d^fficio. 11 P. defensor. 

néreiiNif, ive adj. fait 
rour la défense; sf. étal de dé- 
fense. || G. verteidigend, ab- 
wehrennd; Verteidigungszu- 
stand m. 1| A. defensiva. |I E. 
defensivo. || difensivo; dife- 
sa. IIP. defensivo; defensiva. 

Défépence sf. condescen- 
d an ce. |I G. Nachgiebigkeit, 
Willfâhngkeitj Deferenz /. || 
A. deference. |1 E. deferencia, 
respecto. HI. condescendenza, 
deferenza. fl P. deferencia. 

Dèfèrer va. donner, de- 
cerner; dénoncer à (un tribu- 
nal) ; vn. condescendre par res- 
pect. 1| G. anlragen, übertra- 
gen, zuerkennen, deferiren; an- 
geben, belangen, vor Gericht 
bringen; vn. nachgeben, bei- 
stimmen, willfahren. 1| A. to 
bestow, to confer; to accuse, 
to denounce, to report; vn. to 
defer. U E. conferir, otorgar, 
deferir; denunciar; vn. condes- 
cender. |] I. dare, concedere, 
conferire; denunziare; condi- 
scendere. |j P. deferir conce- 
der; denunciar; ter deferencia, 
conformar-se. 

Déferlcr va. mar. dé- 
ployer (les voiles); vn. se dit 
des flots qui se brisent avec im- 
pétuosité et en écumanl. || G. 
los-, auseinander- machen;vn. 
branden, schãumen,sich schâu- 
mend brechen. || A. to unfurl; 
vn. to dash. H E. desaferrar Ias 
velas: vn. reventar, romperse 
Ias olas. 1| I. spiegar le vele, di- 
stenderle; vn. schiumare, spu- 
maré. |1 P. desferrar, soltar (as 
velas); rebentar, quebrar-se. 

Déíerrep va. ôter le fer 
fixe à íun objet quelconque). H 
G. den Eisenbeschlag ab- 
nehmen. HA. to remove iron- 
workfrom. || E. desherrar. HI. 
sferrare. |] P. desferrar, tirar o 
ferro ou os ferros a. 

Déii sm. provocation; appel 
à un combat singulier. || G. 
Herausforderung /T H A. de- 
fiance. || E. provocación, de- 
safio, reto. || I. sfida, disfida". || 
P. provocação, desafio. 

Déllunce sj. crainte d'être 
trompé; manque de confiance. 

H G. Árgwonn m, Misstrauen 
n. H A. distrust,mistrust. H E. desconfianza. H I. diffidenza, 
limore, sospetto; prudenza. || 
I». desconfiança, suspeita. 

IléUaiU, e adj. qui a de la 
défiance. || G. arçwõhnisch, 
misstrauisch. || A. distrustful.|| 
E. desconfiado. (1 1. diffidente, 
sospettoso, ombroso. H P. des- 
confiado. 

Uéllcit sm. ce qui manque, 
excédant des dépenses sur les 
recettes. || G. Defizit n, Un- 
terbilanz /.HA. déficit, defi- 
ciency. || E. de'ficit. H1. defi- 
ciente, déficit. H P. déficit. 

DÉF 

IIéfiei* va. provoquei au 
j combat, au jeu; ne pascrain- 
| dre, braver; se—. vr. avoir de 

la de'fiance. || G. nerausforden; 
einer Sache trotzen, Trotz bie- 
ten; se—, misstrauen. H A. to 
defy; se—, to distrust, to mis- 
trust. H E. desafiar; sc—, desa- 
fiarse; desconfiar, j) 1. sfidare, 
disfidare. incitare, provocare; 
se—f diffidare. H P. desafiar, 
reptar; provocar; affrontar, ar- 
rostar; se—, desconfiar, suspei- 
tar, descrer. 

Ilcli^iirer vn. gâter la fi- 
gure, gâter la forme (d'une 
chose). || G. entstellen, verun- 
stalten, schânden. H A. to disfi- 
gure. 1| E. desfigurar. HI. disfi- 
gurare, difformare; svisare. || 
P. desfigurar. 

Iléfllè sm. passage étroit; 
action des troupes oui défilent. 

H G. Engpass, Hohlweg; Vor- 
beimarsch m, Defiliren n. |1 A. 
defile; defiling, filing off. || E. 
desfiladero; paso estrecho; des- 
file. HI. strette, gole, fauci; il 
marciare alia sfilata. 1| P. desfi- 
ladeiro, garganta; o desfilar. 

néliler va. ôter le fil passé 
dans (quelque chose); vn. mar- 
chei à la suite les uns des au- 
tres. I| G. abreihen, ausfâdeln; 
vn.vorbei-marschiren,-defiliren. 
|| A. to unthread, to unstring; 

vn. to defile. || E. desensartar, 
desenhebrar; vn. desfilar. H I. 
sfilare; vn. marciare alia sfilata. 

(1 P. desenfiar; desfilar. 
lléfinlr va. determinei, ex- 

pliquei, d&;ider. || G. bestim- 
men, erklãren, schildern, ent- 
scheiden,festsetzen. H A. to de- 
fine. || E. definir. || 1. definire, 
determinare, fissare; decidere. 

H P. definir. 
llclinUir, Ivc adj. qui 

termine une affaire, une chose. 
H G. entscheidend, entgültig, 

bestimmt. H A. definitive. H E. 
definitivo. H I. definitivo,deter- 
minativo. H P. definitivo. 

lléUnition sf explication 
claire et precise de Ia nature 
dune chose, du sens des mots. 

H G. (Begriffs-) Bestimmung, 
Erkláruug, Definition /. |1 A. 
definition. || E. dcfinición. || I. 
definizione. H P. definição. 

Iléflaftra ti o n sj. ac- 
tion de faire bruler un corps 
avec flammes. H C. Verbren- 
nung, Abbrennung /• H A. de- 
flagration. || E. deílagración. 

|| I.^deflagrazione. || P. defla- 
gração. 

Iléllorcr va. enlevei à (un 
sujet) sa fleur, sa nouveauté. 

|1 G. die Frische, den Reiz der 
Neuheit benehmen. H A. to de- 
flour. || E. desflorar. || I. deflo- 
rare. H P. desflorar. 

Uéfoncer va. ôter le fond 
de; effbndrer; fouiller profondé- 
ment. H G. den Boden einschla- 
gen, herausnehmen; tief um- 
graben, rajolen. || A. to stave; 
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to dig up. f| E. desfondar, qui- 
tar el fondo; cavar. J) I. sfon- 
dare, torre il fondó; abbanire, 
vangare profondamente. || P. 
desfundar; cavar fundo. 

Iléforiuer va. gâter, alte- 
rer la forme de. H G. aus der 
Form bringen, entstellen, ver- 
unstaben. H A. to deform. H 
E. deformar, jj I. sformare, al- 
terar la forma. H P. deformar. 

Oéfrnycr va. payer la dé- 
pense de (quelgu'un); fig. arau- 
ser, prêter à rire. || G. J. frei- 
halten, die Zeche fiir J. bezah- 
len; belustigen, lachen machen. 

H A.to defray; to entertain. H 
E. costear, pagar el gasto he- 
cho por otro; divertir á una so- 
ciedad; hacer reir á su costa. [| 
1. spesare, pagariaspesa; servir 
di trastullo. H P. custear, pagar 
a despesa de; entreter, divertir. 

Défrlchcr va. rendre pro- 
pre à Ia culture, en parlant d'un 
terrain inculte. H G. urbar ma- 
chen kultiviren. H A. to clear. 
|| El. roturar, desmontar. || I- 

dissodare, lavorare un terreno 
Ibcolto. 1| P. desmoutar, des- 
bravar, arrotear. 

Iléfriscr va. défaire la fri- 
sure. D G. die Frisur verder- 
ben, verwirren, in Unordnung 
bringen. H A. to uncurl, to put 
out of curl. || E. desrizar. HI. 
disfare, guastare i ricci. || P- 
desencrespar, desanelar, desen- 
caracolar. 

I>éfroque sf. meubles, vê- 
tements que quelqu'un laisse en 
mourant. H G. zurückgelassene 
Sachen n. pl. von geringem 
Werte,Plunder m. (j A. etfects, 
old clothes, old things. H E. 
desechos, cachivaches, ropa, 
muebles de poco valor. 1) 1. Io 
spoglio, mobili a vesti di poco 
prezzo. H P. espolio, objectos 
de pouco valor, roupa usada. 

IPcfroqucr va. taire quit- 
ter le froc, Thabit religieux. H 
€i. Jm. das Ordenskleid, die 
Kutte ausziehen, zum Austritte 
aus dem Kloster bewegen. || A. 
to unfrock. 1J E. hacer salir dei 
estado monastico ó eclesiásti- 
co. || I. sfratare, fare abbando- 
nare la cocolla. H P. desfradar, 
fazer renunciar ao estado eccle- 
siastico. 

Ilérunt, e adj. et s. qui 
est mort. H G. verstorben, se- 
lig, verblichcn;Verstorbene(r). 

II A. deceased, defunet. || E. 
difunto. H1. defunto, trapassa- 
to. |1 P. defuneto, morto, falle- 
cido. 

c adj. libre, qui a 
de Taisance. H G. frei, unge- 
zwuogen, zwanglos, ungeniert. 
J| A. free, easy. H E. desempe- 
nado, deserabarazado, libre, na- 
tural. D 1. disinvolto, libero, 
naturale. H P. desempenhado, 
livre, desembaraçado, decidido, 
desprendido. Pégagement sm. action 
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de de'gager; partie d'un appar- 
tement qui sert de communica- 
tion, qm facilite la sortie. || <í. 
Aus-, Ein- Lflsung; Befreiung, 
Losaiachungyí verborgener 
Neben-Ausgang m. || A. dis- 
engagement. || K. desempeno, 
desprendimiento; saiida, esca- 
pe, desahogo. || 1. scioglimen- 
to, distacco; porta, scaladisim- 
pegnata, segreta. 1| 1». desem- 
penho, desembaraço, despren- 
dimento, desapego; comrauni- 
caçáa, passagem de uma casa 
para outra, escada particular. 
_ Oójçiigrep va. retirer ce qui 
était engagé; de'barrasser, ente- 
yer ce qui gêne; produire une 
émanation; rendre libre, II G. 
aus-, ein- lõsen; freimachen; 
befreien, beseitigen; freima- 
chen. || A. toredeem, to disen- 
gage. || K. desempenar, librar; 
desembarazar, abrir paso; des- 
pejar, descargar; libertar. || >. 
ritirare, liberare,disimpegnare; 
sbarazzare, disimpacciare; sví- 
luppare. || 1».desempenhar, 
resgatar o que estava empe- 
nhado; desembaraçar, tirar, li- 
vrar; exhalar, emittir, produzir 
enanaçáo; desligar. 

■lé-guiner va. tirer de sa 
gaine; vn. mettre le sabre à la 
main. || C. aus der Scheide 
ziehen, vom Leder ziehea.|| A. 
to unsheathe, to draw. |1 H. 
desenvainar. |11. sjjuainare. I| 
1». desembainhar, tirar da bai- 
nha. 

Ilégunler va. ôter les gants. || G. die Handschuhe 
ausziehen. || A. to unglove, to 
take off the gloves of. || 15. des- 
calzar los guantes. || I. levare, 
cavare i guanti. 1| I'. tirar as 
luvas. 

■tósornlr vn. ôter ce qui 
garnit; se—, vr. cesser detre 
garni, pourvu; se dévétir; se 
dessaisir de soa argent comp- 
tant. || G- von Schmuck ent- 
blõssen; se—, düpn, kahl wer- 
den; sich leichtef machen, klei- 
den, zudecken: sich ausbeuteln. 
|| A. to degarnish; se—, to get, 

to grow bald; to wear lighter 
clolhing; to part with one's rea- 
dy money. || E. desguarnecer; 
se—, despoblarse; aligerarse de 
ropa; desproveerse, deshacerse 
de su dinero. H 1. sguemire, 
torre, levare le guarnizione; 

sguernirsi, perderei cape- gh; allegerirsi dl panni; sprov- 
vedersi di denaro. JJ des- 
guarnecer, tirar a guarniçá > de; se , desguarnecer-se, encalve- 
cer; vestir-se singellamente; fi- 
car sem dinheiro. 

OéjtAt sm. dommage arrive 
par quelque cause violente. || 
G. Beschãdigung, Verwüstung 
f, Schaden m. || A. damage, 
waste. || E. estrago, dano. y l. 
guasto, danno,disertamento, 
ruina. || 1'- estrago, ruina, des- 
troço. 

Uéigcl sm. fonte naturelle 
de la glace, de Ia neige. i| C. 
(Auf-) Thauen n. y A. thaw. || 
E. deshielo. || I. sgelamento, 
squa^liamento. || 1». degelo. 

Besçolcr va. faire fondre 
ce qui était gele; vn. cesser 
d'être gelé. 1| G. aufthauen; 
thauen. || A. to thaw. || E. des- 
helar, || I. scíogliere, squaglia- 
re ciò che è gelato; vn. sgela- 
te. || 1». degelar; vn. derreter- 
se o gelo. 

Oé^óiióratiou sf. action 
de dégénérer; état de ce qui dé- 
génère. || G. Entartung /, Aus- 
arten n; Abnahme f, Verfall m. 

|| A. degeneration. || E. dege- 
neracián. || I. degenerazione. 

|1 1». degeneração, alteração 
para mal ou peor. 

Wéigi-nórcr vn. s'abâtar- 
dir; se détériorer; s'écarter, en 
6'abaissant, de 1 origine donton 
sorl; passer d'une manière quet- 
conque à une autre inférieure. 
JG. entartea, ausarten, aus 

er Art schlagen, sich ver- 
schlechtern; sich in et. (Schlech- 
teres) verwandeln.yA. to dege- 
nerate. || E. degenerar, decaer. 
JI. imbastardire, degenerare, 

tralignare, degradare. |11». de- 
generar, abastardar-se; deterio- 
rar-se. 

Itcgçinxnmlc. «■ adj. qui 
n'a pas d'élégance dans la tour- 
nure. || G. schl itterig, lahm, 
watschelig. || A. ill-tnade, ill- 
formed, clumsy. || E. desmaza- 
lado, desmadejado. || I. dislom- 
bato, malassetto. || I». desen- 
gonçado. 

ItCKinKOixIcr va. donner 
à Taltitude ou à la marche un 
air disloqué. || G. schlotterig 
machen. || A. toturnawkward, 
clumsy. || E. desmade|ar. {| 1. 
sgangherare. || 1». tornar-se 
desengraçado, desengonçar-se. 

nèsliicr va. ôter Ia glu. 
1 G. vom Vogel- Leime befrei- 

en. || A. to unglue, to take off 
the birdlime of. [1 E. despegar. 
111. levar la pania, spaniare. 
|11*. tirar ou desapegar do vis- 

co, desenviscar, 
Uf-Klutltion sf. action 

d'avaler. U G. (Ver) Schlucken, 
(Ver) Schlingen, Hinunter- 
schlucken n. || A. deglutition.|| 
E. degluciôn. || 1. deglutizione, 
inghiottimento. || I». degluti- 
ção. 

néig;oi.scr va. et vn. parler 
plus qu'il ne faut. || G. scnwat- 
zen, plaudern, ausplaudern. 1| 
A. to rattle. || E. charlar, pi- 
cotear. || I. pettegoleggiare, U 
1». tagarelar, taramelar. 

néKominor va. ôter Ia 
gomme; destituer d'un emploi, 
d'un poste. || G. vom Gumm 
befreien, degummiren; abset- 
zen, stürzen. ||A. to ungum, 
to wash out; to dismiss, totake 
off. i| E. dcsengomar; destituir, 
apear. || 1. sgommare; sbalza- 

re, destituire. 1| !•. tirar a gom- 
ma; demittir de um emprego. 

■•éatonflcr va. faire cesser 
le gonflement. 1| G. die Aufbla- 
hung, Anschwellung vermin- 
dern, vertreiben, die Luft her- 
auslassen. || A. to reduce, to 
cause to subside, to empty. y 
E. deshinchar, desinflar. |11. 
sgonfiare, disenfiare. || 1». des- 
inchar, esvaziar. 

MéjforKcr va. déboucher, 
de'barrasser un passage obstrué; 
dépouiller (une chosej des ma- 
tières étrangères (quelle con- 
tient);vn. déborder,s'épancher. 

II G. ausschlâmmen, ausrâu- 
men, entleeren; ab-, aus- spii- 
len, -waschen, reinigen; vn. 
übertreten, austreten. || A. to 
deobstruct, to unstop, toclear; 
to cleanse, to clean, to scour; 
vn. to overfiow, to disgorge. |] 
E. desatascar, limpiar; desen- 
grasar; vn. desbordar, espar- 
cirse. i| i. sgorgare, sboccare, 
nettare; purgare, nmondare; 
vn. waboccare. || 1». derramar; 
despejar; limpar, despojar das 
matérias extranhas; alagar, 
inundar. 

Déjgoiifdlr va. redonner 
du mouvemenl à ce qui était 
engourdi; fi&. faire perdre à 
que!qu'un sa timidité, sa gau- 
cherie; faire chauffer légère- 
ment un liquide pour lui ôter 
son âpreté. J| G. et. beleben, 
wieder gelenkig machen; J. ge- 
schmeidig, manierlicher ma- 
chen; lau werden lassen. || A. 
to remove, to take the stiffness 
out of, to revive; to sharpen 
the wits of, to make sharp; to 
take the chill off. || E. desentu- 
mecer, desentorpecer; despabi- 
lar, avivar á uno; quebrantar, 
templar el agua, ponerle tibia. 

II I. sgranehiare, snighittire, 
ravvivare; render piü destro 
qualcuno ; intiepidir acqua. || 
»•. desentorpecer; fazer perder 
o acanharaento, a timidez, des- 
acanhar; amornar. 

IIÓKOut sm. manque d'ap- 
pétit; fíg-, aversion, repugnan- 
ce; déplaisir, chagrin. ]| G. 
Mangel an Esslust; Widerwil- 
len m, Abneigung f; Verdruss, 
tiefe Krãnkung/i || A. disgust, 
disrelish; mortification,dispIea- 
sure. || E. disgusto, hastio, 
aversion, repugnância. || 1. 
nausea, inappetenza, antipatia, 
avversione;tristezza,noia. II1». 
fastio, inappetencia; aversão, 
repugnância; desgosto, dissa- 
bor, magoa, pezar. 

UÔKOiktiint, e adi. qui 
inspire du dégoüt, de Taver- 
sion. || G. Ekel erregend, ekel- 
haft, widerlich. || A. disgust- 
ing. 1| E. repugnante, fasti- 
dioso, desagradable. 1| I. sto- 
machevole, nauseante, fasti- 
dioso, stanchevole. ü I». no- 
jento, repugnante, fastidioso. 

Uéiçoulcr va. produire le 
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dégoút, Taversion Ja repugnan- 
ce. |1 G. anekeln, anwidern. |i 
A. to disgust, to tire, to weary. 

! E. disgustar, hastiar, fasti- 
diar. |11. svogliare, nauseare, 
disgustare. H 1*. inspirar repu- 
gnância; repugnar, enjoar, en- 
fadar, desgostar. 

»és;oiif(ant9 c adj. qui 
dégoutte. 11 G. triefend (nass), 
trãufelnd. U A. dripping, drop- 
ping, running down. H E. go- 
teando, que gotea. H 1. goccio- 
lante, grondante. 1) goite- 
jante, a pingar. Méfçoutter vn. tomber ou 
laisser tomber goutte à goutte. 

l| G. tropfen, (herab) trõpfeln, 
-trâufeln. |í A. to drip. 1| E. go- 
lear, destilar. || I. gocciolare, 
stillare, gocciare. U P. gotte- 
jar; pingar, escorrer. 

« adj- qui 
degrade. H G. erniedrigend, 
entehrend, entwürdigend. )! A. 
degrading. |) E. degradante, j] 
I. degradante. ]! P. aviltante, 
desprezível, ignóbil. 

lló«$raila(ioii sf. desiilq- 
tion ignominieuse d'un grade, 
d'un poste; dégât fait dans 
une propriété ou cause par le 
temps; ainjinution progressive 
de la lumière, des couleurs; 
avilissement. H G. Ab-, Ent- 
setzung, Degradirung; Verwü- 
stuaar, Beschâdigung, Schad- 
haftigkeu /, Verwiltern, Ver- 
fallen n; Abschaiiirurg. Ab- 
stufung; Ent, Herab- würdi- 
gung, Erniedrigung, Verwor- 
fenheit/. |i A. degradation; da- 
mage, deterioration. j) E. de- 
gradación; deterioro; deteriora- 
ción; envilecimiento. \\ I. de- 
gradazione, degradamento; 
danno, guasto. |1 P. degrada- 
ção, destituição infamante; de- 
terioração, estrago; gradação; 
aviltamento, envilecimento. 

Défjrttilep va. dépouiller 
d'un grade, d'une dignite'; de'te'- 
riorer; avilir. || G. entsetzen, 
degradiren, den Adel entziehen; 
beschüdigen, verwüsten, ver- 
derben, verheeren; entwürdi- 
gen, erniedrigen. H A. to de- 
grade; to damage, to deface, 
to dilapidate. |1 E. degradar; 
deteriorar; destruir. || I. de- 
gradare; deteriorare; avvilire, 
deprimere. H P. degradar; de- 
teriorar, estragar; aviltar, envi- 
lecer. 

Dég:rAferva. détaeher une 
agrafe. H G. aufhaken. HA. to 
unhook, to unclasp. || E. desa- 
brochar. H I. staccare, sfibbia- 
re, sciogliere. H P. desacolclie- 
tar, desapertar; desatar. 

IlégraiHSCr va. ôter la 
graisse; enlever des taches de 
graisse. || G. (das) Fett ab- 
schõpfen; vom Fette reinigen ; 
(Fett-) Flecke ausmachen. || A. 
to take off grease; to clean, 
to scour. 1| E. desengrasar, lim- 
Piar, quitar Ias manchas. [] 1. 

digrassare, levare il grasso; ca- 
vare le macchie. || P. desen- 
gordurar, tirar a gordura; tirar 
as nodoas ou o sebo do fato. 

Méflçrttlsseur^ sm. celui 
qui de^raisse les étoífes. H G. 
Flecken-Ausmacher, -Reiniger 
m,\\\> scourer. H E. quita- 
manchas. \\ I. cavamacchie. H 
P. pessoa que tira nodoas do 
fato. 

Mcflçré swz. chaque marche 
d'un escalier;^^-. proximité ou 
e'loignement qui existe entre 
parents; chacune des divisions 
d'un instrument gradue; rang, 
position, emploi, relativement 
a d'autres; chacune des 36o par- 
ties de la circonference; difle- 
rence successive queprc'sentent 
les qualités sensibles des cho- 
ses. H A. (Treppen-) Slufe,Staf- 
fel /; Verwandtschaftsgfad; 
Einteilungsgrad m; Rangstufe 
/, Grad m. || A. step, stair; de- 
gree. || E. escalón, pcldano; 
grado; grada, [j I. gradmo; gra- 
do. 1! P. degrau; grau. 

Ilégrever va. décharger 
d une paTtied'impôts. H G.ent- 
lasten. |1 A.tofreefromencum- 
brance, to rcduce (a tax). || E. 
descargar, aliviar deunimpues- 
to. III. sgravare, diminuire il 
pesod^n^mposta. H P. suppri- 
mir ou reduzir um imposto, ta- 
xa, etc. SA sctíon 
de de'gringoler. H G. Herunter- 
burzeln n, Burzelbaum m. || A. 
going down, tumbling down, 
tumble, rail. ü E. voltereta; 
caida,décadenc:a. \\ ZJosdruc- 
ciolare, il precipitar aboaãsc. Jj 
P. acção de descer, cahir, fu- 
gir ou correr de escantilhão, de 
gangão, precipitadamente. 

llés;riiis:oler va. et vn. 
rouler, descendre prccipitam- 
ment de haut en bas, au propre 
et au figure, jl G. herabrollen, 
herunterburzeln. |i A. to tum- 
ble down, to topple down, to 
roll over. H E. bajar, descender 
brincando,rodar. H l.sdruccio- 
lare, cadete. HP. descer, ca- 
hir; fugir ou correr de escanti- 
lhão, de gangão, 

ra. faire passer 
Tivresse; fíf. dclruire Tillusion. 
|| Ci.nüchternmachen,ernüch- 
tern.l[A. to sober. H E. de- 
sembnagar; desilusionar, de- 
senganar. |11. far uscire il vino 
dal capo; dissipare le illusioni. 

H P. deserrbriagar; destruirá 
illusão. 

llé^rosMir va. ôter le plus 
gros d une matière pour lapré- 
parer à recevoir la forme; fig. 
rendre moins grossier,civiliser. 
|| ii. aus dem Grõbsten aus- 

arbeiten, die erste Politur ge- 
ben; J. abschleifen, manierli- 
cher machen. HA. to rough 
down, loshape cut, todress,to 
chip off; to form. || E. desbas- 
tar; pulir, avispar á uno. [\ I. 

sgrossare, sbozzare; insegnare 
i primielementi ad un giovane. 

H P. desbastar uma peça para 
a preparar a receber a forma 
que o artista lhe quer dar; civi- 
lizar, polir. llésu^nillc, e adj. cou- 
vert de guenilles. || G. zer- 
lumpt, in Lumpengehüllt. H A. 
ragged, tattered, in rags. jj E. 
desnarrapadc, andraioso. |l 1. 
stracciato, lacero, cencioso, 
brullo. || P. esfarrapado, an- 
drajoso. 

Iléguoriiír vn. quitter un 
lieu par force ou par crainte. 
|| G. sich trollen, sich aus dem 

Staube machen. 1| A. to pack 
off, to decamp. || E. irse, salir, 
retirarse. H abbandonare, 
sgombrare, lasciare. H P« sa- 
hir, abalar, tirar-se de um logar 
contra vontade. 

llétfiiiNrmciit sm. ce qui 
sert à deguiser une personne; 
fig. artifice, dissimulation. H G. 
ver- kleidung, -mummung; 
Verstellung, Verstellungskunst 
f. H A. disguise. H E. disfraz; 
ficción, artificio. \\ I. travesti- 
mento; dissimulaztone, finzio- 
nc. H P. disfarce, trajo de mas- 
carado, fato de mascara; falsa 
apparencia, dissimulação, 

llr^niNi-r va. travestir de 
manière à rendre meconnaissa- 
ble;/#-. cacher sous des appa- 
rences trompeuses; se—, vr. se 
travestir. || G. verkleiden, ver- 
mummen; verstecken, verstel- 
len, unkenntlich machen; se—. 
sich verkleiden, sich vermum- 
men-11 t0 disguise; se—, to 
disguise oneself. [f E. disfrazar, 
enmcscarar; fingir, disimular; 
se—, disfrazaise. [j I. travesti- 
re, mascherare; fingere, svisa- 
re; se—, travestirsi. H P. disfar- 
çar, mascarar; dissimular; se—, 
disfarçar-se. 

ateu 1*^7». celui qui 
deguste les boissons. H G. Kos- 
ter m HA. taster-HE. catador, 
catavinos. H 1. assaggiatore. H 
P. provador. 

Ilé^aalatioii s;. action 
de deguster. )| G. Kosten, Pro- 
biren n. H A. tasting. H E. de- 
gustación. H assaggio, assag- 
giamento. H P. prova.^ 

liésçuHter va. gouter une 
boisscn pour en apprécier Ia 
qualité. || G. kosten, versuchen. 

II A. to taste. |1 E. gustar, ca- 
tar, probar. H assaggiare, gu- 
s.tare. H P. provar, tomar a 
gosto. 

Iléliunclié) e adj. qui a 
les hanches disloquées. || G. 
lenden-, hüft-, bug- lahm. || A. 
hipped, hipshot. \\ E. derrenga- 
do,descaderado. {| I. sciancato, 
slogato. H P. derreado, desen- 
gonçado, derrengado. 

Ilélianclier (Se) vr. se 
dandiner avec mollesse et anec- 
tation. II «. nacliUsfg u n d 
tragc gehen. l|.*.to walkwan- 
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tonly. || E. descaderarse, der- 
rengarss. HI. dondolarsi.j P. 
bambalear-se com affectaçáo. 

Oéhurnncher va. oter le 
hamais. || €i. aus-, ab-, los- 
schirren. H A. to unhamess. 

|1 E. desenjaezar. || I. togliere, 
levare i fornimenti. (1 I». des- 
apparelhar ou desarrear. 

lléliontc a d/, qui est sans 
honte. d Cl. schamlos, frech. 

11 A. shameless. || E. desver- 
gonzado, descarado. |( I. sver- 
gognato, sfacciato. || P. des- 
avergonhado, descarado. 

Helior.** adv. hors d'un 
lieu; sm. Ia partie exterieure; 
pl. jig. apparences. \\ G. aus- 
wãrts, ansserhalb,/draussen, 
hinaus; Aeussere n, Aussensei- 
te fy Scheja m. || A. out; sm. 
outside, exterior. (1 E. fuera; 
sm. el exterior; apariencia. |11. 
fuori, fuora; il di fuori, Teste- 
riorej le apparenze. |1 P. fora, 
exteriormente; o exterior; appa- 
rencias, conveniências. 

Ilcieiilc adj. qui tue un 
dieu; sm. meurtre d'un dieu. || 
G. gottesmõrderisch; Mord m 
am Sohne Gottes, Gottesmõr- 
der m. d A. deicide. || E. dei- 
cida; sm. deicidio, homicídio 
de Jesucristo. || I. deicida; sm. 
deicidio. || P. deicida; sm. dei- 
cidio. 

néilicatlon sf. action de 
déifier, apothéose. |[ G. Ver- 
gõtterung /. II A. deification. U 
E. deificación. 1) I. deificazio- 
ne, ^divinizzazione. (1 P. deiíi- 
cação. 

■léiOer va. mettre au nom- 
bre des dieux. 1|G. vergõttern, 
zur Gottheit machen. || A. to 
deify. II E. deificar. U I. deifi- 
care, divinizzare. H P. deificar. 

liélNinc sm. système de 
ccux qui croient en Dieu sans 
admettre de religion re'vélée. U 
G. reinerGottesglaubem. |1 A. 
deism. |I E. deismo. H I. dei- 
smo. (| P. deismoí* 

bióínIo sm. sectateur du 
déisme. || G. DeTst, Freidenker 
m. 1| A. deist. || E. deista. || I. 
deista. I| P. deista. 

Déíté sf. divinité mytholi- 
gique. II G. gõttliches Wesen. 

II A. deity, dfivinity. 1) E. dei- 
dad. D I. deità, divinità. 1) P. 
deidade, divindade. 

adv. dès ce moment; 
auparavant.il G. bereits, schon. j| A. already. \\ E. ya, desde 
ahora, antes. H ■. gíà, di già, 
ormai. 1| p. desde agora; 
antes, de antemão. 

Péjecliou s/. évacuation 
des excrements; matières éva- 
cuées. |1 G. Stuhlgang m, Aus- 
leerung /; ausgeleerter Kot m, 
Exkremente n. pl. H a. dejec- 
tion. || E. deyección. 1| I. ege- 
stione, evacuazione, defecazio- 
ne. |1 P. dejecção, evacuação. 

Iléjeler (ílc») vr. devenir 
courbe, en parlant du bois. lj 

DÉL 

j G. sich werfen, sich verziehen, 
windschief werden. (1 A. to 
warp. d E. encorvarse, acha- 
parrarse. J) I. stringersi, cur- 
varsi, piegarsi. || P. curvar-se, 
arquear-se, em penar-se. 

Uejeiiné^n. déjeuner. 
Déjeuner sm. repas du 

matin; plateau garni de tasses; 
vn. faire le repas du matin. 1) 
G. Fruhstfick, Morgenbrot; 
Frühstücks- service, -geschirr 
n; vn. frühstücken. || A. break- 
fast; breakfast service; vn. to 
breakfast. H E. almuerzo, des- 
ayuno; vn. almorzar, desayu- 
narse. || 1. colazione,colezione; 
far colazione. H P. almoço; 
serviço de almoço; vn. almo- 
çar. 

I^éjoinclre va. séparer ce 
qui était joint. 1| G. trennen, 
zerbrechen, aus deu Fugen reis- 
sen. |1 A. to disjoin. || E. de- 
sunir, despegar. 111. distaccare, 
disgiugnere. |1 P. desunir, se- 
parar, desligar. 

lléjouer va. faire e'chouer; 
vn. jouer mal; n'être pas à son 
jeu. d G. vereiteln, hintertrei- 
ben; vn. schlecht spielen, nicht 
beim Spiele sein. 1| A. to baíBe, 
to defeat; vn. to play badly. 

|1 E. frustrar, hacer abortar 
un proyecto; vn. jugar mal. U I. 
sventare, mandare a vuoto; vn. 
giuocar male.||P. frustrar, bal- 
dar, desmanchar; vn. jogar mui- 
to mal, não tomar sentido no 
)0S0-, . . . IBèJncher vn. sortir du ju- 
choir; va. faire sortir du juchoir. 

II G. von der Stange wegflie- 
gen; vn. herunter-, auf-jagen. 
|| A. to leave the roost; va. to 

unroost. H E. salir dei galline- 
ro; echarlas gallinasdel galline- 
ro. H I. uscir di pollaio; va. fare 
abbandonar il pollaio. || P. des- 
empoleirar-se; va. desempolei- 
rar. 

IBèlubré, e adj. mis en 
désordre, en mau vais e'tat. || G. 
zerrissen, zerlumpt, zerfallen, 
zerrüttet. H A. shattered, dila- 
pidated, ruined, in ruin. || E. 
destrozado, deteriorado, gasta- 
do. d I. lacero, stracciato, gua- 
sto. || P. deteriorado, estraga- 
do, arruinado. 

Uéliiliremenl sm. etat de 
ruine; dáp^rissement. U G. Ver- 
fall m, Zerriittung/. schlechter 
Stand m. (| A. decay, delapida- 
tion, ruin; tattered state (of 
clothes), shattered state (of the 
health). H E. deterioro, desca- 
labro, ruina. |( I. dísfacimen- 
to, disordine, cattivo stato. || 
P. destroço, deterioração, es- 
trago, destruição, ruina; enfra- 
quecimento. 

BI(-1 iikircr va. mettre en 
três mauvais état; dc'tériorer; 
ruiner. || G. verderben,zerfetzen, 
zerreissen, zerlumpen, ruini- ren. || A. to tear to tatters, to 
dilapidate. U E. destrozar, de- 
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teriorar. ((I. lacerare, straccia- 
re, rovinare. H I». deteriorar, 
estragar, destruir, malbaratar, 
arruinar. 

llélacer va. défaire, lâcher 
le lacet {d'un corset, dune ro- 
be, etc.). || G. ein Kleidungs- 
stück aufschnüren. y A. to un- 
lace. 1| E. desatar, desabro- 
char. |11. slacciare, allentare Ia 
stringa. || P. desatar, desata- 
car, desapertar. 

Ilclat sm. remise, prolon- 
gation de tem ps. || G. Aufschub, 
Verzug m, Sâumnissy. || A. de- 
lay. 1| E. plazo, retardo. |11. di- 
lazione, indugio, ritardo. 1| P. 
dilação, demora, espera, prazo. 

Ilélaisscuieiit sm. man- 
que de secours; abandon (d'un 
bien, d'un droit). 1| G. Verlas- 
senheit, Hülflosigkeit/, gànzli- 
ches Verlassen, Imstichelassen 
n; Verlassung /, Aufgeben n. 
||A* distress,torIornness; aban- 
donment. (j E. abandono, de- 
samparo; cesión. 1| I. abbando- 
no, devoluzione; cessione, ri- 
nunzia, |1 P. abandono, desam- 
paro; cedencia, renuncia, doa- 
ção. 

Ilélatascr va. abandon- 
ner, laisser sanssecours; renon- 
cer à la possession (d^ne cho- 
se).||G. verlassen, in hülflosem 
Zustande lassen; aufgeben, 
abtreten. || A. to abandon. H 
E. abandonar; renunciar, ce- 
der. 1| I. abbandonare, lasciar 
derelitto ; rinunziare. H !•. 
abandonar, desamparar; ceder, 
desistir da posse de. 

lléliiMiienieiit sm. repôs. 
|| G. Ausruhen n, Erholung /. 
il A. relaxation, recreation. [1 
■í. descanso; recreo. || I. n- 
creazione, sollievo, riposo. \\ ■». descanso, repouso, lazer, re- 
creio, desafogo. 

lléluNMer va. reposer,ôter 
la lassitude. || G. dieMiidigkeit 
benehmen, J. erquicken, Erho- 
lung gewahren. || A. to refresh, 
to repose. 1| E. dar descanso, 
distraer. U I. reficiare, ristora- 
re, rifare, rimettere. || P. des- 
cansar, dar descanso, alliviar o 
corpo e o espirito. 

Ilélafeur, trice s. celui, 
celle qui accuse, qui dénonce. 

11 G. Angeber (iii), Anzeiger 
(ini.Denunziantlin). H A.infor- 
mer, accuser. || BC. delator, de- 
nunciador. HI. delatore. accu- 
satore. || B*. delator, accusador. 

lléliition sf. dénonciation. 
jl G. Angeberei, Zutrâgerei/. 
K A. delation, information. (1 
E. delación. H B. delazione, ac- 
cusa, denuncia. || I*. delação, 
denuncia. 

Blélayçpya. détremper 
dans un liquide; fig. exprimer 
trop longuement ce qu'on a à 
dire. 1| G. einrühren, verdün- 
nen, anmachen, verrühren; 
weitláufig ausspinnen. || A. to 
dilute; to spin out, to draw out. 
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1!E. desleir; explicar circuns- 
tanciadamente. li I. stempera- 
re, diluere, disciogliere; dilava- 
re. || P. diluir, delir, dissolver 
n'um liquido; exprimir diffusa- 
mente. 

Ileleatur sm. impr. signe 
indiquant, dans Ia correclion 
des epreuves, les mots, les let- 
tres devant être retranchés. || 
Cl. Streichungs-, Weglassungs- 
Zeichen n. |1 i%. dele. || E. dele. 
UI. deleatur. H P. signal com 

que se indica nas provas typo- 
graphicas que se devem suppri- 
mir lettras, palavras, etc. 

Iléloctnhlc íicf/.quidélec- 
te, qui fait plaisir. 1) G. ergõtz- 
lich, vergniiglich, kõstlich, 
âusserst 1 eblicn. H A. delecta- 
ble. 11 E. deleitable, delicioso. 

|1 I. dilettevole, dileltoso, squi- 
«ito. 1| P. deleitavel, aprazível, 
delicioso. 

Délectntioii #/! plaisir 
que Ton savoure. || G. Ergõt- 
zung, Ergõtzlichkeit, Lust f. || 
A. delectation, delight. |f E. 
delectación, deleitación. |I I.di- 
lettazione, dilettamento, dilet- 
to. || P. deleitação, deleite. 

Délecter va. et vr. faire 
savourer ui\ plaisir, rejouir, se 
re'iouir. j) G. ergõtzen, letzen, 
laben, sich ergõtzen. jl A. to 
delight. || E. deleitar. || l.dilet- 
tare, compiacersi, dilettarsi. || 
P. deleitar, deliciar, encantar. 

Uéléfiçation st. commis- 
sion donnée à queíqu'un pour 
agir au nom d'un autre. (| G. 
Abordnung /, Auftrag m. || A. 
delegation. || E. delegación. H 
I. delegazione, commissione. 
II P. delegação. 
Ilclég;iicr va. envoyer 

quelquun avec pouvoir d'agir; 
transmettre par délégation. 1| 
G. delegiren, übertragen. [1 A. 
to delegate. || E. delegar. || I. 
delegare. || P. delegar. 

UéleAfnKC sm. action de 
délester. || G. Ausladen, Aus- 
schiessen des Ballastes, Ueber- 
bordwerfen «. H A. unballasl- 
ing. II E. deslastre. 1| I. scari- 
co delia zavorra. U1». deslas- 
tre. 

Délester va. ôter le lest 
(d'un navire, d'un ballon). 1) G. 
den Ballast aus- laden, -werfen, 
-schiessen. || A. to unballast. 

D E. deslastrar. 1| I. scaricare 
lá zavorra. H P. deslastrar. 

Délétère adj. qui attaque 
Ia santé; qui peut causer la mort. 

H €i. schádlich, giftig, tõtlich, 
vemichtend. H A. deleterious. 

11 E. deletéreo. \\ I. deleterio, 
mortale, pernicios || P. dele- 
terio, venenoso. 

Délihérant) e adj. qui 
délibère. (1 G. beratschlagend, 
beratend. [| A. deliberative. || 
K- delibcrante. \\ I. deliberan- te-11 P. deliberante. 

Gélibératif, lye adj. qui se rapporte à une délibération. 

DÉL 

|I G. erwâgend, beratend, 
überlegend. U A. deliberative. 

|1 E. deliberativo. H I. delibe- 
rativo. II P. deliberativo. 

Délibération sf. action 
de déliberer. || G. Beratung /. 
|| A. délibération. H E. delibe- 

racidn. U 1. deliberazione, dis- 
cussione. K P. deliberação. 

Déllbéré sm. débat entre 
les juges d'un tribunal ou d'une 
cour avant de rendre le juge- 
ment. IJ G. (geheime) Beratung 
/derRichter. (1 A. délibération. 

|| E. deliberacidn. || I. delibe- 
razione, sentenza. 1| P. accor- 
dão de um tribunal. 

Délibéré, ea^/. quiprend 
résolument son parti. || G. be- 
be rzt, ungezwungen, ent- 
schlossen. || A. free, easy, reso- 
lule, bold. || E. deliberado, de- 
cidido, resuelto.|| I. sciolto, li- 
bero, franco, risoluto. H P. de- 
liberado, determinado, atrevido, 
resoluto. 

Délibérément adv. d une 
manière délibérée. 1) G. kühn, 
beherzt, cntschlossen. |1 A. dc- 
liberately, resolulely, boldly. || 
E. deliberadamente. || I. delí- 
beratamente, arditamente. U 
P. deliberadamente, resoluta- 
mente. 

Délibérer vn. examiner 
en commun avant de prendre 
une résolution. || G. berat- 
schlagen.beraten, Rat pflegen. 

|| A. to delíberate. || E. delibe- 
rar, resolver. 1| 1. deliberare, 
consultare, esaminare, discute- 
re. |1 P. deliberar, examinar, 
consultar. 

Délicat, e adj. agréable 
au goút, exquis; façonné avec 
adresse, avec un soin extrême; 
dit dune,manière ingénieuseet 
detournée; qui juge finement; 
embarrassant; scrupuleux; con- 
forme aux bienséances,à la pro- 
bilé; fig. tendre, faible, frêle. 
|| G. wohlschmeckend, kõst- 
lich; sorgsam gearbeitet; sinn- 
reich, schaif unterscheidend; 
kitzlig, heiklig, misslich; ge- 
wissenhaft, zartsinnig, empfind- 
lich; fein, zart. H A. delicate. (1 
E. delicado, ligero. || I. delica- 
to, fino, squisito, gentile. || P. 
delicado, delicioso; fino, apura- 
do, mimoso; difficil; escrupulo- 
so; fraco, débil. 

Délloatesse 5/'. caractère de cc qui est délicat; ménage- 
ments, prudence. H G. Zartge- 
fühl ti, Empfindlichkeit; Vor- 
sicht, Klugheitf. jj A. delicacy. 
([ E. delicadeza; circunspec- 

ción. II I. delicatezza, gentilez- 
za, finezza. l| P. delicadeza, 
cortezia. 

Délicc {ce motestmascu- 
lin au singulier et féminin au 
píuriel) plaisir qui ravit, qui 
enchante. || G. Entzucken, 
Vergniigen n, Lust, Wonne f, 

II A. delight. 11 E. delicia, de-; 
leite; encantos, placeres. || I. 
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piacere, diletto, delizia. U P. 
delicia, deleite, prazer. 

Délielenx^ cume adj. qui 
est plein de délices; qui est très- 
agreable au goút.|| G. kõstlich, 
líeblich, herrlich.,1)A. delicious. 

11 E. delicioso, encantador. H 
I. delizioso, dilettevolissimo. 1] 
P. delicioso, deleitoso. 

Déllé, e adj. qui est me- 
nu, grêle, mince; fig. habile, 
fin; sm. la partie fine et d^liée 
d'une lettreparopposition àson 
plein. D G.dünn, fein, schlank, 
zart; pfiffig, verschmitzt; sm. 
Haarstrich m. H A. thin, fine, 
slender, slim; subtle, sharp, 
acute, cunning; sm. thin stroke, 
up- stroke. I! E. fino, delgado, 
ligero; hábil, astuto; sm. perfil 
de una letra. U1. sottile, fino; 
acuto, destro; sm. filetto. H P. 
delgado, fino, leve, ligeiro; há- 
bil, subtil;5777. os finos da lettra. 

Délier va. défaire ce qui 
est lie; dénouer; tig. dégager 
d'une promesse); absoudre.|| G. 
aufbinden, losmachen, auflõ- 
sen; enlbinden von etwas; los- 
sprechen. H A. to untie; to re- 
lease; to unbind, to loose, 1| E. 
desliar, desatar, soltar; absol- 
ver. || 1. sciogliere, sciorre, 
slegare; assolvere. || P. desli- 
gar, desatar, desprender, soltar; 
desobrigar, eximir; absolver. 

Délimitution sf. action 
de dálimiter. || G. Abgren- 
zung, Grenzberichtigung f. j) 
A. settling the boundaries, 
marking the limits. |1 E. limi- 
tación, deslinde. || I. il porre i 
limiti, i confini. |! P. delimita- 
ção. 

DélimUer va. fixer des li- 
mites. U G. die Grenzen fest- 
setzen, ziehen. |1 A. to seltle 
the boundaries of, to mark the 
limits of. II E. limitar, deslin- 
dar. DI. segnare, fissare, stabi- 
lire i limiti. 1 P. delimitar,mar- 
car, fixar. 

Délinéalion sf. action dc 
dessiner au trait. \\ G. Zeich- 
nen der Umrisse, Skizziren 
n. || A. delineation, delinea- 
ment. 1| E. delineación. || I. il 
tracciare, il delineare. || P. de- 
lineação ou delineamento. 

Déliii<|ii<iii(? »' s. celui, 
celle qui a commis un délit. |1 
Verbrec er. (in), Missethãter 
(in). 11 A. delinquent, offender. 

II E. delincuente. H I. delin- 
qüente, reo, colpevole. \\ P. 
delinqüente. 

Délíc|ii(kHccii<*e sf. pro- 
priété qa'ont certains corps 
dabsorber Ihunidité de Tair 
et de se dissoudre. || G. Zer- 
fliessen ti, Zerfliessbarkeit f. [| 
A. deliq^uescence. [) E. deh- 
cuescencia. HI. deliquescenza, 
struggimento. U P. deliques- 
cencia. 

Déliniiil, e adj. qui est e i 
delire. || im Fieberwahnsm- 
ne befangen, phantasirena. li 
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A. delirous. H K. delirante. U 
I. delirante. \\ P. delirante. 

»ólirc sm. égarement d^s- 
prit causé par la maladie;^. 
trouble d^sprit, enthusiasmc 
excessif. |1 Wahnsinn w; 
Delirium, Phantasiren n; En- j 
thusiasmus ni. H A. delirium; 
frency, raving, rage. H K. deli- 

' rio. 11 delirio. farnctico; tre- 
nes;a. IJP. aelirio; inspiração, 
entbusiasmo. 

Ilélirer vn. avoir le delire. 
11 Ci. irre reden, phantasiren, 
A. to be delirous, to rave. 1] 
E. delirar. 1) I. delirare, esse- 
re in delirio. 1| P. delirar, tres- 
variar. 

Ilrlít sm. infraction à une 
loi. II Cí. Vergehen n, Frevel 
Uebellhat /. H A. offence, de- 
linquency. 11 E. delito. || I. 
delitto, colpa. 1) P. delicto, 

llcllvrttiicç. sf. action de 
de'livrer, mise eh liberte. H ü. 
Befreiung.Erlõsung/. II A. de- 
livery, deliverance. [| E. resca- 
te, íibertad, libramiento. 1| I. 
liberazione, libertà. |1 P. liber- 
tação, livramento. 

Pélivrer va. rendre Ia li- 
berté; livrer; remettre. H G. 
befreien, erlõsen; ausliefern, 
(ibergeben. HA. todeliver. || E. 
libertar, rescatar, librar; entre- 
gar, remitir. HI. redimere, af- 
francare, sal vare, meltere in 
libertà. H P. livrar, libertar; en- 
tregar. 

llélOKenient sm. action 
de déloger. \\ G. Ausziehen n, 
Wohnungswechsel m. J A. re- 
moval. H E. desalojamiento. H 
I. sgombramento, Io sloggia- 
re, il mutar di casa. j) P. des- 
alojamento. 

Déloger vn. sorlir d^n lo- 
gement; quitter le lieu ou lon 
est; va. laire quitter à quel- 
qu'un un appartement, un poste. 

11 G. ausziehen, die Wonnung 
wechseln; va. J. auszuziehen 
nõtigen, ausquartíren. || A. to 
remove, to move; va. to turn 
out, to oust. H E. desalojar; va. 

. k hechar, hacer salir de un lugar. 
|| I. sloggiare, sgomberare, 
mutar casa; va. scacciare da 
un posto, mandar via. || P. 
desalojar-se, mudar de casa, 
sahir de um logar; va. fazer 
sahir alguém deumahabitação, 
obrigar a largar um posto. 

Iftéloyui, c adj. qui n'a pas 
de loyauté. \\ G. treulos, unred- 
lich. H A. disloyal. y E. des- 
leal. H I. sleale, disleale, fello- 
ne, pérfido. || P. desleal, infiel, 
fementido, traidor, pérfido 

Uéloyaulè sf. manque de 
loyauté, acte de déloyal. ü G. 
Untreue, Unredlichkeit /. || A. 
disloyalty. || E.deslcaltad. j| 1. 
sleallà, felloaia, infedeltá. y p. 
deslealdade, perfídia. 

IleKa sm. espace de terre 
corapris entre les branchesdun 
fleuve qui se bifurque vers son 
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embouchure. H G.Deltan. \\ A. 
delta. || E. delta, y i. delta. H 
P. delta. 

Ilclugçe sm. le déborde- 
ment universel des eauxd'après 
la Bible; pluie torrenlielle, gran- 
de inondation;grande 
quantité.HG. Sundfiut; Was- 
serfiut, grosse Ueberschwem- 
mung; grosse Menge/. y A. de- 
luge. |1 E. dilúvio. |1 I. dilúvio; 
dilagamento. || P. dilúvio. 

lléliiMtrer va. ôterle lus- 
tre. HG. den Glanz benehmen. 

y A. to take oíf the lustre, the 
gloss of. y E. deslustrar. y I. 
deluslrare. y P. deslustrar. 

l»c>iiiiK<>KÍe í/. domina- 
tion populaire' exage'rée. H €i. 
Demagogie/. y A. demagogy. 

|| E. demagogia. H I. demago- 
gia. ij P. demagogia. 

lléiiin2(Oíci(|uc adj. qui 
appartient à la demagogie. HG. 
demagogisch, das Volkaufwie- 
gelnd. H A. demagogie, dema- 
gogical. || E. demagógico. HI. 
demagógico, y P. demagógico. 

Ilciiiiisoggtiv sm. celuiqui 
soulève les passionspopulaires, 
partisan de la de'magogie. y €;. 
De.nagog, Volks- führer, -auf- 
wiegler m. || A. demagogue. jj 
E. demagogo. HI. demagogo. 

H P. demagogo. 
Pómaillotcr va. ôter du 

maillot. || G. auswickeln, aus 
den Windeln nehmen. || A. to 
unswathe. y E. desempanar, 
desfajar un nino de pecho. H I. 
sfasciare, liberar dalle fasce. H 
P. desenfaixar, tirar os cuei- 
rós. 

lleiniiiii adv. le jour qui 
suivra celui oü Ton est. | G. 
morgen. || A. to-morrow. f) E. 
manana. y 1.^ domani, dimani. 
y P. ámanhã. 
Iléiiiiinclicr va. ôter le 

manche {d'un instrumentj; vn. 
mus. avancer la main près du 
corps du violon. H €4. den Stiel 
od. GrifF losmachen, das Heft 
abnehmen; rn. über-greifen, 
-springen. H A. to take off the 
handle of; vn. to shift. || E. des- 
mangar, quitar el mango; vn. 
tocar en cuarta mano el violin. 
UI. cavare il manico; vn. sna- 

nicare. |) P. desencabar, tirar 
o cabo a uma ferramenta; cor- 
rer subitamente a mão esquerda 
pelo braço da rabeca, violon- 
cello, etc., na direcção do cor- 
po do instrumento. 

Ilemunde sf. action de de- 
mander; la chose demandée; 
question, commande. IIG. Bitte 
f, Anliegen, Gesuch, Verlangen 
n; das Erbetene; Frage/; Auf- 
trag m, Bestcllung /. [l A. de- 
mand /. || E.demanaa, peti- 
ción, ruego, súplica; pregunta; 
pedido, encargo, y I. demanda, 
inchiesta, ríchiesta; interroga- 
zione. y p. pedido, petição, re- 
querimento; pergunta; encom- 
menda. 
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lleinandcr va. exprimer à 
quelqu^n qu'on ?ouhaite d^bte- 
nir une chose; for.ner une de- 
mande en justice; 8'enquérir; 
avoir besoin. || G. wünsshen, 
begehren, erbitten; beantragen, 
nachsuchen; fragen, sich erkun- 
digen; bedúrfen, erfordern, er- 
heischen. y A. to ask, to wish, 
to desire, to want; to demand; 
to call, to send for, to in- 
quire for. H E. pedir, solici- 
tar, desear; demandar; pre- 
guntar. Mamar. || I. domanda- 
re, dimandare, chiedere, implo- 
rare; introdurre una dimanda 
in gíustizia, citare; aver biso- 
gno. y P. pedir, solicitar, re- 
querer; requerer judicialmente, 
demandar; perguntar por al- 
guém, reclamar a presença de 
alguém. 

Ilcmamleur, eresne;. 
celui. celle qui forme une de- 
mande en justice. || G. Klãger 
(in). y A. demandant, deman- 
dress, || E. demandador. || I. 
attore, attrice. y P. demandis- 
ta, litigante. 

Ileiiiaiulein*, eiiMe s. 
celui, celle qui a rhabitude de 
demander. y G. Bittende -r), 
Bittsteller (in). y A. asker, de- 
mande^ y E. demandador, pe- 
digüeno. y 1. domandatore, 
chieditore. y P. pedinchão, pe- 
dinte. 

ll«>iiiaiitt('aiNoii sf. pi- 
cotcments à Ia peau; fi#. gran- 
de envie. |j G. Jucken, Beissen; 
Gelüst n, Kitzel m.||A. ilching. 

H E. comezón, picazón; pruri- 
to. H I.^pizzicore, pruritq. || P. 
comichão, coceira; desejo ex- 
cessivo. ■Itkmaiif(«kr vn. éprouver 
une dcmangeaison.U G. jucken, 
beissen. H A. to itch. y E. picar, 
sentir comezón, picazón. y I. 
aver prurito, sentir pizzicore. 

H P. ter ou sentir comichão. 
Ilémanlèlenient ^m. ac- 

tion de démanteler; état cTune 
plade, d'une ville démantelée. 

11 G. Abreissen, Schleifen n; 
Zustand m einer, (geschlciftcn) 
Festung. || A. dismantling. HE. 
desmantelamiento. (11. demoli- 
zione, smantellamento. |1 P. 
desmantelamento. 

Iléiiiantclcr va. détruire 
les fortifications. H G. dieRing- 
mauern niederreissen, eine 
Festung schleifen. y A. to dis- 
manlle. H E. desmantelar. || I. 
smantellare. || P. desmante- 
lar. liéiiiantihulcr va. rom- 
pre la mâchoire; /f^-. briser, dé- 
truire. || G. die Kinnbacken 
zerbrechen; zerschlagen, ent- 
zwei schlagen. HA. to break 
(the iaw), to put out of joint; to 
brealt, to put out oforder. || E. 
desquijarar; dislocar, desbara- 
tar. HI. smascellare; guastare, 
rovinare, fracassare. || P. que- 
brar ou deslocar os queixos; 
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desmanchar, escangalhar, des- 
arraniar. 

Uciiiarcntion sf. aclion 
de marqaer, de limiter;/i^. sé- 
paration. y <■. Abmarkung, 
Abgrenzung, Scheidung;Tren- 
nung /. |1 A. demarcation, de- 
markation. || K. demarcación. 
111. linea di demarcazione di 

confine. \\ 1». demarcação; se- 
paração. 

Ilémiirche sj. manière de 
marcher; Jig-. tentative. || Í-. 
Haltung / ^beim Gehen), Gang; 
Schritt m, Mass-regel /. 1[A. 
gait, walk,march,step; procee- 
ding. || K. paso, andatura; dili- 
gencia. |11. andatura, porta- 
mento, passo. || 1*. passo, an- 
dar, modo de andar. 

Déiiiarquer va. ôter Ia 
marque. || das Zeichen aus- 
lõschen, herausmachen. |i A. to 
unmark, to take away themark 
of. (1 E, desmarcar. || I. smar- 
care, torre il segno. \\ 1». des- 
marcar, tirar a marca. 

némnrrer détacherce 
qui est amarre'; vn. quitter le 
port, partir; /ig-. quitter une 
place, un lieu. y Cl. (von den 
Tauen) losmachen; vn. abse- 
geln, auslaufen; von der Stelle 
gehen,weichen. y A.tounlash, 
to unbend; vn. to put to sea; 
to stir away, to move otf. lj E. 
desamarrar; desaferrar; irse, 
largarse. y l. disormeggiare; 
vn. levar le ancore, sciogliere, 
salpare, dare alie vele; mutar 
luogo, andare altrove. UI*. de-' 
samarrar; vn. desaferrar, levan- 
tar ferro; sahir de um sitio, 
abalar. 

llénniMqiier va. òter le 
masque que quelqu'un a sur Ia 
figure; fig. découvrir (—une 
batterie); faire connaitre quel- 
qu^n tel qu'!! est. || G. die 
Maske abreissen, abnehmen; 
cine Batterie demaskiren; J. 
enllarven. || A. to unmask. || 
E. desenmascarar; descubrir. 
111. smascherare, levar la ma- 

schera. y 1». desmascarar, tirar 
a mascara. 

IMVuuUaice stn. action de démâter. U <■. Entmasten n, 
Entmastung /. 1|A. dismating. 

IJ E. desarbolo. H I. Teífelto 
di djsarborare. y 1*. desmas- 
treação. 

Ilómilter va. abattre ou 
rompre les mâts; vn. perdreses 
mâts, |1 Cl. die Masten ausneh- 
men, die Masten zerbrechen; 
im. seineMasten verlieren. U A. 
to dismast; vn. to lose her 
masts. J| E. desarbolar. || I. 
disalberare, disarborare; vn. 
disalberarsi. || 1». desmastrear; 
vn, desmastrear-se, desarvo- 
rar. 

Déinè.lé ím. querelle, con- 
testation. || Streit, Zank nt, 
Uneinigkeit /. || A. dispute, 
st rife, contest, quarrel. H E. 
allercado. (] I. rissa, querela. 
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contesta. J11». contestaçâo, 
disputa, altercaçâo. 

llcmeler va. mettre en or- 
dre ce oui était mele'; fig. dé- 
brouiller, eclaircir; discerner; 
contester, débattre. || G. ab-, 
aus-sondern, entwirren, ordnen; 
aufhellen, aufkIãren,inOrdnung 
bringen; unterscheiden, durch- 
schauen, erraten; Hândel haben, 
mit J. zu streiten haben. lj A. to 
disentangle, to unmingle, to un- 
ravel; to recognize, to distin- 
guish, to discern; to contest, 
to contena. \\ E. desenredar, 
desenmaranar; desembrollar; 
aclarar; discernir; disputai, 
contestar, altercar. \\ l. svilup- 
pare, strigare, separare; sbro- 
gliare, sciogliere, diciferare; 
contendere, discutere. || i». des- 
enredar, desembaraçar, desem- 
maranhar; desembrulhar; es- 
clarecer; discernir, distinguir, 
deslindar; discutir, disputar, al- 
tercar, contestar, debater. 

Ilémcloir sm. peigne à 
grosses dents pour dcmêler les 
cheveux. jj G. Kamm m. || A. 
flinking-comb, large-toothed 
comb. Jj E. escarpidor, peine. 
|| l. pettine rado. y I». pente. 
llévneiiihrcincKit sm. 

partage. || G. Teilung, Zer- 
stückelung / HA. dismember- 
ment. || E. desmembramiento, 
desmembración. || I. smembra- 
mento, lo smembrare. j| I*. des- 
membramento. 

nótucaiibrcr y#. arracher, 
séparer (les membres d'un 
corps). H G.zergliedern,zerstü- 
ckein, zerreissen. || A. to dis- 
member. y E. desmembrar. UI. 
sbranare, lacerare, smembrare. 

(1 P. desmembrar, separar. 
lléniéiiHKCiiient sm. ac- 

tion de déménager. || G. Aus-, 
Um- ziehen n, Aus-, Um- zug 
m. H A. removal, removing. || 
E. mudanza de casa. || I. sgom- 
bramento, il mutare abitazio- 
ne. H P. mudança de casa. 

llóniénaKei* va. transpor- 
ter son mobilier d'un logement 
dans un autrc; vn. changer de 
logement; fig. déraisonner. || 
G. (aus) r&umen, fortschaffen; 
vn. die Wohnung veriindern, 
ausziehen; schwach von Gedan- 
ken, kindisch werden. || A. to 
remove; vn. to move; to get sil- 
ly. j| E. mudar de casa; trasla- 
dar; vn. mudarse, cambiar de 
domicilio; desatinar. |j I. spo- 
stare, sgomberare, mutar di ca- 
sa; vn. sloggiare; vaneggiare. y 
P. transportar os moveis de 
uma casa para outra; vn. mudar- 
se, mudar de casa; entontecer, 
desatinar. 

Uéiiience sfi. aHénation 
mental; conduite insense'e. || G. 
Wahnsinn m. (1 A. madness, ' 
insanity. H E. demencia. 1| I. 
demenza, follia. || P. demencia. 

Itóinciier {&e) vr. s'agiter 
avec violence; fig. se donner 
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beaucoup de peine. J|G. sicli 
unsinnig geberden; sich abmü- 
hen, sich sehr bemühen. (j A. 
to struggle, to knock about; 
to strive bard, to labour hard. 

1) E. agitarse, menearse, bre- 
gar; lucnar. HI. dimenarsi, agi- 
tarsi, d:battersi; maneggiarsi. 

II P. agitar-^e violentamente; 
luctar, debater-se; afadigar-se. 

DéinenU sm. aclion de de- 
mentir, dénégation. H G. Lü- 
genstrafen, Dementi n. y A. 
lie, contradiction, disappoint- 
ment. || E. mentis, desmentida. 

II I. mentita, smentita. || P. 
desmentido. 

Pêmcnf ir va. dire à quel- 
quun ou de qaelau'un qu'il a 
menti; nierl exactituaede; con- 
tredire; n'être pas conforme à. 
|| G. J. Lügenstrafen; verleug- 

nen, in Abrede stellen; wider- 
legen, widersprechen;alsfalsch 
erweisen, verwerfen. || A. to 
belie, to disbelieve; to distrust, 
to deny; to contradict, to dis- 
own. |1 E. desmentir, contra- 
decir. j] I. smentiie, dimentire, 
dare una smentita; negare;con- 
traddire. y P. desmentir, con- 
tradizer. 

Uéinérile sm. ce qui peut 
attirer Tim p robat ion. jl G. 
Versehen n, Verschuldung/. i| 
A. demerit. H E. demérito. I| I. 
demerito. || P. demerito, des- 
merecimento. 

I»émérl(c-r va. agir de 
manière à perdre Festime. H G. 
sich der Achtung Jds. unwert 
machen. H A. tò do amiss, 
wrong, to forfeit the esteem. j) 
E. desmerecer, y I. demerita- 
re. H P. desmerecer. 

Iléiuesurè adj. qui de- 
passe les mesures, les propor- 
tions ordinaires. || G. schran- 
kenlos, übermâssig. || A. im- 
moderate. || E. desmesurado, 
desmedido; excesivo. HI. smi- 
surato, eccessivo, strabocche- 
vole. H P. desmedido, desmar- 
cado, excessivo. 

PcnicUre va. disloquer; 
ôter un os de sa place; se—,yr. 
quitter un emploi, une dignité. 

|| (■. aus-, ver- renken; se—, 
ein Amt niederlegen. || A. to 
dislocate; se—, to resign, lo 
lay down. H E. dislocar, desen- 
cajar; dimitir, renunciar, hacer 
dejación de unempleo.etc. HI. 
dislogare; se—, rinunziare, di- 
mettersi, liberarsi. y p. deslo- 
car, luxar, desmanchar; se—, 
demittir-se, resignar um cargo, 
um emprego, etc. 

Démeiibler va. degapiir 
de meubles. j] G. die Môbel 
fortschatfen. ausrãumen. H A. 
to unfumisn, to strip of furni- 
ture. y E. desaraueblar. || 
sgombrare, sguernire dimobin. 

H P. desguarnecer de moveis. 
Uenieiirttiil- (*u) Iw- 

adv. au reste, en_somme.ll • übrigens,imUebngen. H • • 
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sides, after ali, however. H E. 
en resúmen, por Io demás.J[ I. 
dei resto, dei rimanente, d al- 
ironde. |11*. em surnma, em re- 
sumo. 

nemcurc sf. habitation, 
domicile; à—(loc. adv.), d'une 
manicre fixe; mettre en — de, 
sommer de; ily a péril en la—, 
le moindre retard serait nuisi- 
ble. |1 €■. Wohnung/*, Wohn- 
sitz m; à—, auf die Dauer; met- 
tre en—, gerichtlich zur Erfiil- 
lung seiner Verbindlichkeiten 
anhalten; il y a péril en la—, 
es ist Gefahr im Verzuge. |1 A. 
abode; à—, imraovable; mettre 
en—de, to call upon (a person) 
to; il y a péril en la—, the thing 
brooks no delay. || E. morada, 
habitacidn; à—, fijamente, de 
una manera fija, estable; we//re 
en—de, intimar; ily a péril en 
la—, toda demora seria per ju- 
dicial. || I. abitazionc, stanza, 
casa, domicilio; à—, immuta- 
bilmente; mettre en—de, met- 
tere taluno in avvertenza;í7y íJ 
péril en—la, v'è grave pericolo. 

[] P. morada, habitação, do- 
micilio; à—, de um modo está- 
vel; mettre en—de, intimar; il 
y a péril en la—, a menor de- 
mora pode ser preiudicial. 

Ileiaicurer vn. avoir sa 
demeure; rester dans un cer- 
tain endroit, dans une certaine 
situation. H Ci. wohnen, sich 
aufhalten; bleiben. H A. to live, 
to dwell, to reside; to remain. 

11 E. morar, residir; quedar, 
permanecer, demorarsc. U I. 
abitare, dimorare, alloggiare di casa; restare. H P. morar, 
residir; demorar-se, tardar; fi- 
car, permanecer. 

Úcnif, e adj. qui est ou 
qui fait Ia moitié dune chose; 
sm. une moitié dunité; à demt 
{loc.f adv.), à moitié; fdemi, 
placé avant le nom, est invaria- 
ble; une demi-heure; placé 
après, il s'accorde: une hcure 
et dcmie).\\im. halb; sm. ein 
Jdalb (es); à demi. zur Hâlfte. 

II A. half; sm. half; à demi, by 
half, in part. U E. médio, me- 
dia; à demi, à médias, en par- 
te, imperfectamente. || I. mez- 
zo; à demi, mezzo, quasi, pres- 
sochè. 1| p, meio, semi; a de~ mi, por metade, quasi, imper- 
leitamente. 

■ieml-tlleu sm. myth. fils j d un dieu et dune mortelle, , 
d une deesse et d-un mortel. || i 
<«. Halbgott wz. j| A. dcmi-god. i 
|| E. semidios. y I. semidio. y i 
P. semideus. 

ll4'nii-rorliiii(> 5/. voiturc i bourgeoise à 4 roues mqis à un ' 
seul cheval. || G. vierradri- 
ger Einspânner m. |( A. four- 
wheelcd one-horse chaise. H E. 
media fortuna. 1| I. timonella. 
|j P. carro particular de qua- 

tro rodas, puxado por um sd 
cavallo. 
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Denií-liiiie sf. ouvrage de 
fortification permanente établi 
en avant ^de Ia courtine, qu'il 

: est destiné à couvrir. || G. hal- 
ber Mond, Halbmond m. || A. 
halfmoon. J) E. media luna. U 

| || I. mezza luna. y P. meia- 
i lua. 

IlémiNMion sf. acte par le- 
3uel on se démet dune cnarge, 

'un emploi. || G. Abdankung, 
Entlassung, Dimission /. I| A. 
resignation. H E. dimisidn. || 
I. dimissione, rinunzia. |1 P. 
demissão, renuncia. 

UéniiMMioiinuirc s. ce- lui, celle qui a donné sa demis- 
sion. |I G. Demissionâr, ent- 
lassener Beamte m. || A. resi- 

ner. || E. dimisionario. jl I. 
imissionario. || P. demissio- 

nário. 
Oenii-tcinte sf. partie 

d un ta leau, d'un dessin qui 
n'est ni sombre ni claire. 1| G. 
Halbschatten m. || A. demi- 
tint. i| E. media tinta, médio 
color. Jl I. mezzatinta. H P. 
meia tinta. 

Ilcmi-ton sm. vaíeur de 
Ia moitié dun ton. j] C. halber 
Ton m. I| A. semitone, half- 
tone. || E. médio tono, semi- 
tono. || 1. semitono. || P. semi* 
tom. 

Dénioerate sm. partisan 
de la démocratie. || G. Volks- 
mann, Demokrat m. || A. de- 
mocrat. || E. demócrata. y I. 
democrático. || P. democrata. 

Ilémocratic sf. gouver- 
nement dans lequel le peuple 
est sou erain. |1 G. Volksherr- 
schaft, Demokratiey. || A. de- 
mocracy. (1 E. democracia.il 1. 
der.ocrazia. |1 P. democracia. 

némocra(i(|ue adj. qui 
appartient à Ia démocratie. |IG. 
demokratisch. I! A. démocratie, 
democratical. H E. democráti- 
co. || I. democrático. H P. de- 
mocrático. 

IleiuoiMollc sf. filie de fa- 
miiie qui n'est pas mariée; in- 
secte à quatre ailes, V. Lirel- 
lulh; instrument pour enfon- 
cer les pavés. || G. Jungfrau; 
Jungfer J, Frâulein, Mâdchen 
n; Wasser- jungfer, Libelle; 
Handramme/. (1 A.younglady, 
miss, girl. maiden, spinster; 
dragon-lly; J)eetle, paving-bee- 
tle. (1 E. senorita; íibéluía; pi- 
son. || I. damigella; libellula; 
mazzeranga. || P. menina sol- 
teira, donzclla; libellula; maço 
de calceteiro. 

iióinolíi- va. dc'truirc, 
abattre pièce à pièce. |1 G. ein-, 
ab-, nieder- reissen, abtragen, 
schleifen, dernoliren. || A. to 
demolish. |) E. demoler, derri- 
bar, destruir. UI. rovinare, ab- 
battere. disfare, demolire. |1 P. 
demolir, arrasar, destruir, der- 
ribar, derrocar. 

llóinoliMMeiir sm. celuiqui 
démolit; Jig. destrueteur des 
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lois sociales. H G. Ein-, Nieder- 
reisser; Umsturzmann m. || A. 
demolisher. |1 E. ei que demue- 
le; destruetor; explorador de 
demoliciones. )| I. demolitore; 
sovvertitore. (j P. demolidor, 
destruidor, arrasador. 

Péiiiolltion action de 
démolir; pl. matériaux qui en 
proviennent.il G. Ab- brechen, 
-tragen n, Zerstõrung/- Ab- 
bruch m. || A. demolition; old 
building materiais, rubbish. || 
E. demolición; escombros, 
ruings. 1| I. demolizione, ro- 
vinacci. || P. demolição; des- 
truição; entulhes, ruinas. 

Iléiiion sm. diable^ esprit 
malin; fig. personne mechante; 
enfant espiegle. H G. Teufel, 
bõser Geist, Quâlgeist m. || A. 
demon. (J E. demonio; diabíillo. 

II ■-demonio, diavolo. |I P. de- 
monio; pessoa de má índole; ra- 
paz travesso. 

H é 111 o 11 é (i h e r va. dé- 
pouiller de sa valeur légale, en 
parlant d^ne monnaie, dun 
papièr-monnaie; fig. déprécier. 

II G. (das Geld) entwerten, 
ausser Kurs setzen, herabsetzen; 
in Verruf bringen. || A. to with- 
draw, to call in; to underrate, 
to abase. || E. quitar à la mo- 
neda su valor legal; rebajar, 
menospreciar. || I. dicchiarare 
che certe valute o certe carte 
monetate non avranno piü va- 
lore; abbassare. H P. demoneti- 
zar, desamoedar; depreciar. 

' líémoniiiqiic adj. et s. 
possédé du démon. || G. beses- 
sen, rasend, dâmonisch; Beses- 
sene (r). II A. demoniac, demo- 
nlacal. H E. demoníaco, ende- 
moniado. || I. demoníaco, inde- 
moniato, ossesso. H P. demo- 
níaco, endemoninhado, posses- 
so do demonio. 

iiéiiioiiMtraUf, Ive adj. 
qui sert à démontrer;quiapour 
objet la louange ou le blame; 

ui donne des signes extérieurs 
atíection. || fi. bcweisend, 

bündig, schlagend, überzeu- 
gendjdemonstrativ; ausdrucks- 
voll, an den Tag legend. |1 
A. demonstrative; that makes 
a show or demonstration- HE. 
demostrativo; expresivo; cari- 
noso. |11. dimoStrativo, dimo- 
strante;atto adimostrare. || P. 
demonstrativo. 

llónioiiMtralion^/. preu- 
ve évidenle et convaincante; 
marque, témoienage extérieur 
d'amitic, d'intérêt. 1| G. Beweis* 
m, Beweisführung; Kundge- 
bung, Aeusserung; Bezeugung 
f 1| A. demonstration. 1) E.de- 
mostracián. |1 I* dimostrazio- 
ne, prova. \\ P. demonstração, 
prova. 

llómoiitcr va. jeterquel- 
qu'un à bas desamonture;de's- 
assembler les parties d'un lout; 
fig. déconcerter. || G. J. abwer- 
fen,unberitten machen;ausein- 
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•ander nehmen, zerlegen; aus 
der Fassung bringen, verwir- 
ren. |I A. to dismount, to 
unhorse; to disjoint, to take to 
pieces, to undo; to confound, 
to foil.JlE. desmontar, apear, 
^quitar a uno el caballo; des- 
montar, desarmar; desconcer- 
tar, turbar. || l.scavalcare^sca- 
vallare, gettar giü da cavallo; 
discassare, disfare, smontare; 
sconcertare, confondere. )! 1*. 
desmontar, apear; desmanchar, 
desarmar; embaraçar, pertur- 
bar, confundir. 

Uémontrer va. prouver 
d'une manière Evidente; tcmoi- 
gner par des marques exterieu- 
res. 11 ti. be-, er- weiscn, de- 
monstriren; kund geben, anzei- 
gen, âussern. U A. to demon- 
strate; to show, to manifest,to 
prove. || E. demostrar. HI. di- 
mostrare, provare.]]!*. demon- 
strar, provar. 

llciiioraliNnfion sf. ac- 
tion de ddmoraliser; état de ce 
quiestdémoralisc. H (à.Entsítt- 
lichung /, Sittenverfall m, De- 
moralisalion U A. demorali- 
zation. || E.desmoralización. || 
I. demoralizzazione. || I". des- 
moralização. 

llénioraliMer ya. cor- 
rompre lesmoeurs; dccourager, 
de'sorienter. H G. entsittlichen; 
J. mutlos machen. H A. to de- 
moralize; to dishearten, to dis- 
courage. H E. desmoralizar; 
desalentar. 1) I. demoralizzare, 
corrompere; scoraggiare. || 1». 
desmoralizar, corromper, per- 
verter; desanimar, desalentar. 

llóinorilrc vn. ouitter pri- 
se^ après avoir mordu; fig. se 
dcpartir, se dcsister. || G. nach 
dem Beissen loslassen, fahren 
lassen; von et. abstelicn, et. 
aufgeben. H A. to loose one^ 
hold, to let go; todepart,tore- 
cede (from), to give up. || E. 
soltar, dejar Ia presa; desistir, 
renunciar, desprenderse de una 
idea, opinión, etc. 1] l. lasciar 
clò che si era preso coi denti; 
cedere,retirarsi,desi8tere, || 1*. 
abandonar ou largar a presa, 
soltal-a (de entre os dentes); 
ceder, deixar, desistir. 

Ilóniiinir va. enlever les 
munitions; se—, vr. se dessai- 
sir. || G. von Kriegsbedarf 
und Mundvorrat entblõssen; se 
—, sich von et. entblõssen. || 
A. to deprive of ammunition; 
se—> to deprive oneself, to part 
(with). d E. desproveer, des- 
guarnecer; se—, desproveerse, 
deshacerse de.jl I. sguernirc, 
levare le provvigione, le difese; 
se —, spogliarsi, sguernirsi, di- 
sfarsi, sprowedersi. || I*. tirar 
as munições de; íe—, despro- 
ver-se. 

Dóiiiiisiel<kr va. ôter Ia 
muselière (d'un chien, d'un 
ours, etc.). H G. den Maulkorb 
abnehmen. |! A. tounmuzzle. || 

|1 E. quitar ei bozal à (los pe- 
rros etc.). [11. levar la muso- 
liera. U desaçamar. 

Ilénationaliser va.faire 
perdre le caractère iiational. H 
G. des Nationalcharakters be- 
rauben, denationalisiren. 1| A. 
to denationalize. || E. desna- 
cionalizar. 1| I. far perdere il 
carattere nazionale. (l I». des- 
nacionalizar, fazer perder o ca- 
racter nacional. 

Oénattcr va. défaire une 
natte. || G. aufflechlen, auflõ- 
sen. D A. to unplat, to untress, 
to unmat. U E. destrenzar. || I. 
strecciare. || I*. desentrançar. 

Oénafurer va. changer Ia 
nature; ôter les sentiments na- 
turels. 11 G. et. entstellen, un- 
kenntlich machen, denaturi- 
ren. H A. to alter, to change 
the nature of; to pervert. || E. 
desnaturalizar; desfigurar; 
corromper, viciar. || I. snatu- 
rare, sfigurare, svisare. || 1». 
desnaturar, desfigurar, alterar, 
corromper, viciar, depravar. 

llénéKuM"" sf- action de 
dénier.)! G. Ableugnung/, Ab- 
leugnen n. || A. denial. ||E. de- 
negación, negación, negativa. 
II1. dinegazione, negazione, j 

disdetta, njego. |I 1». denega- 
çáo, negaçáo, recusa. 

Dónf sm. refus d'une chosc 
due. H G. Versagung, Verwei- ! 
gerung f. H A. denial. || E. ne- 
gativa, denegación. || 1. nega- 
zione, rifiuto. |11». denegaçáo, 
negação, recusa. 

IléniaiMei* va. tirerdesa 
niaiserie. || G. klüger ma- 
chen, witzigen.ll A. to sharpen 
up, to teach wit. |1 E. desas- 
nar, avispar. || I. scaltrire, 
rendere sagace, pulire, dirozza- 

H !•. tornar menos ingênuo, 
aesemburrar; instruir, aperfei- 
çoar. 

Ilcnielier va. ôier du nid, 
d'une niche; fig. découvrir la 
demeure de quelqu^n; vn.s^n- 
fuir, s'cvader. H G. aus dem 
Neste nehmen, ein Nest ausnch- 
men, herausnehmen; et. aus- | 
íindig machen, ausspiiren; vn. 
sich aus dem Staube machen, 
aufbrechen. H A. to take from 
the nest, to take out of a niche; 
to discover, to find out; vn. to 
be off, to gel away, to hurry 
away. II E. sacar íos pájaros 
dei nido; desanidar, desalojar; 
descubrir, encontrar; vn. esca- 
parse, evadirse. HI. snidare; 
snicchiare, torre dalla nicchia; 
cacciare, scovacciare; vn. fug- 
gire, daria a gambe. HI*. desa- 
ninhar, dcsanichar, desencan- 
tar; vn. evadir-se, safar-se. 

Génioi* va. nier; refuser. \\ 
G. leugnen,ableugnen,abstrei- 
ten; versagen, verweigem. H A. 
to deny. H E.denegar, rehusar, 
negar, j) I. negare, ricusare, ri- 
fiutare. J] 1». denegar, negar, re- 
cusar. 

Ilenicr sm. ancienne mon- 
naie française; inte'rêt d'une 
somme; argent. I|G. Heller, 
Denar; Zins m; Geld h, Schatz 
m. || A. denier; interest, rateof 
interest; money, funds. H E. 
dinero, moneda; interés dei di- 
nero. 1] I. danaro; interesse; 
danaio. H1*. dinheiro, antiga 
moeda franceza; juro, interesse; 
dinheiro, qualquer quantia. 

Iléniarenieiil action 
de dénigrer. H G. Auschwãr- 
zung, Verleumdung /".HA. dis- 
paragement. 1| E. denigracidn, 
menosprecio. 1| i.denigrazione, 
denigramentp, diffamazione. H 
1». diffamação, descrédito. 

I>énig;rer va. chercher à 
detruire par ses paroles labon- 
ne opinion que les autres ont 
d^ne personne ou d'une chose. 
|| G. anschwârzen, verlástern, 

verleumden.il A. to disparage. 
II E. denigrar, desacreditar. U 
I. denigrare, diffamare. [11*. 
denegrir, diffamar, desacredi- 
tar. 

Dénonibrement^Tn. enu- 
mération, compte de personnes 
oudechoses. H G. Zahlung/^ 1) 
A. numbering, census, enume- 
ration. 1| E. enumeracidn, em- 
padronamiento, censo, edmpu- 
to, resena-HI. enumerazione. 
censo, numeramento. || ■•.enu- 
meração, recenseamento, cen- 
so. 

Ilénonibrer va. faire un 
denombrement. 1| €í. zahlen. H 
A. to number, to count, toenu- 
merate. || E. enumerar, empa- 
dronar. II1. numerare, far la 
nuraerazione, il censo. 1) 1*. 
enumerar, recensear, arrolar. 

Dénominateiir ^m. celui 
des deux nombres d une frac- 
tion qui indique en combicn 
de parties Tunité est divise'e. H 
G. Nenner m. H A. denomina- 
tor. H E. denominador. H1. de- 
nominatore. H ■•. denomina- 
dor. Dénoiiiiiiatif, ive aaj. 
qui sert ànommer. || fi.benen- 
nend, Nenn-..* IIA. denomi- 
native. H E. denominativo. H I. 
denominativo. H1*. denomina- 
tivo. néiioiiiinaiioia sf. desi- 
gnation d'une personne ou d'une 
chose par le nom qui lui est 
propre. H €■. Benennung f, Na- 
me m. 11 A. denomination, na- 
me. [1 E. denominación.H l.de- 
nqminazione, appellazione, no- 
minazione. || I». denominação, 
designação. 

Ilénoncer va. ddclarer, 
publier, faire connaitre. ti G- 
angeben, anzeigen, denunzi- 
ren. ',1 A- to denounce, to de- 
clare, to tell. H E. denunciar; 
anunciar, hacer saber (1 dc- 
nunziare, annunziare, far noto, 
intimarc.ll P- denunciar, dela- 
tar, annunciar, Pub,,c^r-|á.4. ç ■fón«nclwt<*t,rí «rlceí. 
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celui, celle qui denonce. H 
Angeber || A. denunciator, 
informer. || K. denunciador, 
delator, acusador. i| I. denun- 
ziatore, accusatore. || de- 
nunciante, delator. Dciionciation sf. action 
de dénoncer. H G. strafrecht- 
liche Anzeige f. H A. denoun- 
cement, denunciation. K JE. de- 
nunciación; publicacidn; dela- 
ción, denuncia, acusación. || I. 
denunziazione, denunzia, dela- 
zione, notificazione, intimazio- 
ne. 1| I*. denunciação, denun- 
cia, delação, notificação. 

Ilcnoter va. désigner,mar- 
quer. || li. bezeichnen, durch 
Merkmale kenntlich machen. i| 
A. to denote, [j E. denotar, in- 
dicar. 1| I. denotare, indicare. 
|ilB. denotar, indicar, designar. 

Ucnoiieiiicnt-^m. dcnou- 
ment. 

Uénoner va. défaire^ un 
noeud; /ig. terminei, démeler. 

II G. autknüpfen, (auf) lõser. 
11 A. to untie, to unknot; to 

unravcl, to develop. || E. desa- 
nudar, desatar, soltar; desem- 
barazar, desenredar, desenla- 
zar; romper, deshacer, termi- 
nar. || I. disnodare, dinodare, 
snodare, sciogliere; sbrogliare, 
sviluppare;terminare. (11*. des- 

% atar, desenlaçar, desprender; 
desfazer, desembaraçar, desem- 
brulhar, esclarecer; terminar. 

Ilénoíimcnt sm. manièrc 
de dénouer, de mettre fin à une 
aftãire, à une intrigue, à une ac- 
tion dramatique. H G.Ausgang 
m, Entscheidung, Auflôsung /. 

11 A. denouement, issue,event. 
|1 E. desaííudadura, desenla- 

ce. |11. scioglimento, sviluppo, 
termine. || I*. desenredo, des- 
enlace, desfecho, termo, fim, 
solução. 

Ilcnrée sf. marchandise 
quelconque destinée à la con- 
sommation. || G. Waare • /. H 
A. commodity, prqduce, arti- 
cle of food. |1 E. ge'nero, mer- 
"ftmcia. || I. derrata, vettova- 
glia. || I». geiiero, mercadoria. 

Ilensc adj. épais; conte- 
nant beaucoup de matière sous 
un petit volume. 1| G. dicht, 
fest. |1 A. dense. 1| E. denso, 
compacto. J} I. denso, spesso, 
condensato.|| 1». denso, espes- so, compacto. 

UeiiNitc sj. caractère dece 
qui est dense; quantité de ma- 
tiere oue contient un corps sous 
I umté de volume,|| G. Dichtig- 
keit,Dichtheit/. j A. density, 
denseness. jj E. densidad. |11. 
densità, spessezza. H i». densi- 
dade, espessura. 

Ilent sm. organe de la mas- 
tication.de consistance osseu- 
se, encliâssé sur le bord des 
mâchoires; pointe en forme de 
dent. D G. Zahn m; Zacke, 
Scharle /. U A. tooth. || E. 
diente, muela, colmillo. || I. 
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dente, tacca, dentello. II I*. 
dente; mossa; ponta aguda de 
vários instrumentos, 

Mcntaire adj. qui a rap- 
port aux dents. || G. zu den 
Zâhnen gehõrig, Zahn-.. H A. 
dental, dentary. 1| E. dental. H 
I. dentale, dentário, || 1*. den- 
tário. 

Ilenfal. e adj. qui appar- 
tient aux dents; se dit des con- 
sonnes qui, comme d, t, se pro- 
noncent en appuyant la lar.gne 
sur les dents. |1 G. Zahn-...; 
Zahnlaut m. || A. dental, den- 
tal consonant. ||E. dental. H1. 
dentale. || P. dental. 

IIente7 c adj. qui a des 
pointes en dents.j G. gezãhnt, 
zackig. 1| A. toothed. |1 E. den- 

: tado. li I. dentato, merlato. || 
I». dentado, denleado. 

Ilentéc sf, coup de dent 
qu'un chien donne au gibier. 1| 

II G. Biss 7n. j| A. bite. |) E. 
dentellada, colmillazo.ll 1. den- 
tata, morso. || I». dentada, 
mordedura. 

Ilemclé. e adj, de'coupé 
en forme de aents. \\ G. ge- 
zãhnt, zackig. |I A. iagged, 
notched, tootnlelted. || E. den- 
tado, dentellado, festoneado. 1| 
I. dentellato. || I». dentelado, 
denteado, recortado. 

Ilentelle sf. tissu léger à 
mailles três fines et à dessins 
varies. |1 G. Spitze /. H A. la- 
ce. || E. encaje, blonda, punti- 
Ila. |11. merletto, punto, pizzo, 
trina. |11*. renda. 

Ilentelure sf. découpure 
en forme de dents. (1 G. Aus- 
zackung /, Zackenwerk n, 
Zahnschnitt m. || A. denticula- 
tion, indentation. II E. denle- 
Ilón, dentículo, recortes, festo- 
nes en forma de dientes. H l% dentello. |1 ■». recorte en forma 
de dentes, dentilhoes. 

Ilcntier sm. rangée de 
dents artificielles monie'es sur 
une même pièce. || G. Gebiss 
n, Zahnreihe f, künstliches Ge- 
biss n. IIA. set of artificial teeth. 

|1 E. dentadura artificial. || I. 
mascella artiíiciale, dentiera, 
dentatura. HI*. dentadura pos- 
tiça, 

IlentIfrice adj. et sm. qui 
conserve les dents; composi- 
tion servant à nettoyer les 
dents. || G. zahnreinigend; Mit- 
tel n zur Reinigung der Zãhne. 
|| A. dentifrice. || E. dentífri- 

co. 111. dentifricio. 1) I». denti- 
frico, dentifricio. 

Ilentiatc sm. chirurgien 
qui ne 8'occupe que de ce qui 
concerne les dents. || G. Zahn- 
arzt m. || A. dentist. |] E. den- 
tista. 1| l. dentista, cavadenti. 
II1*. dentista. 
Uentition sf. formation et 

sortie naturelle des dents. || G. 
Zahnen n. || A. dentition. || E. 
dentición. (1 I. dentizione. [i P. 
dentição. 
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Penture sf. ensemble des 
dents. || G. Zahnreihe/, Gebiss 
n. D A. set of teeth.!' E. denta- 
dura, endentura, engrenaje. II 
I. dentatura. || P. dentadura. 

Iléniifler va. mettre à nu. 
| G. entblõssen, blosslegen. 
| A. to denude, to denutate. 
I E. desnudar, descortezar, 

descarnar. HI. denudare, snu- ' 
dare, scorticare, scortecciare. 

II P. denudar, descortiçar, des- 
carnar, descobrir. 

üénnéi. c adj. dépourvu. 
]I G. enth^õsst, beraubt. H A- 
aestitute, devoid, void. || E. 
privado, desnudo, aespoiado. 

|| I. privato, privo. H P. pnvJ- 
do. despojado. 

lléniienieiit vm. denu- 
ment. 

Iléniiiiient sm. manque 
complet des choses nécessaires. 

II G. Entblõssung, Beraubung 
/, ganzlicher Mangel m. || A. 
destitulion. H E. desnudez, mi- 
séria. |11. privazione, manca- 
mento^ miséria. H p. desnudez, 
privação, miséria. 

Ilépaiineter va. défaire 
un paauet. II G. auspacken. JJ 
A. to unpack. n t1;. derempa- 
queiar, desemoapelar, desliar. 

|| I. aprire, scioglicíe, disfare 
un pacco, un piego, un invo- 
glio. || P. desempacotar, des- 
embrulhar, desenfardar, des- 
empapelar. 

Ilépiirelllorrvi. ôter l une 
des choses pareilles qui allaient 
ensemble. (j G. ungleich ma- 
chen; Zusammengchõriges ver- 
einzeln. H A. to spoil a pair of, 
to srçxnl a set of. || E. desapa- 
rear, descabalar. H I. disparia- 
re, render dispari, separar due 
cose che sono pari. || P. desem- 
parelhar, desirmanar. 

llé|iarer va. rendre moins 
agreable. H G. verunstalten, 
verunzieren, entstellen. || A. to 
spoil. to mar, to disparage. H 
E. descomponer, desadornar, 
desflorar, desfigurar, deslucir, 
manchar, ajar. i| I. sparare, 
sguernire, aisadornare, oscu- 
rare, | P. desenfeitar, desor- 
nar, desguarnecer, desfear, ti- 
rar a graça, prejudicaroeffeito. 

Ilépiirlor va. ôter Tune 
des deux choses qui font la 
paire. H G. paarvveise Zusam- 
mengehõriges trcnnen, verein- 
zeln.llA. to take away, to 
part. || E. desaparear, desapa- 
rejar. |ll. dispaiare, scompa- 
g n a r e. || P. desemparelhar, 
desirmanar, separar. 

Iléparlei* vn. cesser de 
parler. || G. zu sprechen auf- 
nõren. H A. to cease speaking. 

D E. césar de hablar. H 1. ces- 
sar di parlare. U P. deixar de 
falar. 

llépiirt sm. action de par- 
tir. 1| G. Abreise /. Aufbruch, 
Abgang m. || A. departure. || 
E. partida, salida. (11. parten- 
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za, partita, andata. H1». parti- 
da, sabida. 

Ucpartns;cr va. mettre 
ua terme au partage des opi- 
nions. |1 G. dieStimmengleich- 
heit auflieben. |I A. to give the 
casting vote. |] E. desempatar. 

lj I. torre Teguaglianza dei vo- 
ti, delle voei in una riunione. || 
1*. desempatar. 

Département sm. partie 
d'administration d'un Etat; di- 
vision administrative de Ia 
France. || G. Ministerial- Ab- 
teilung /; Bezirk m, Departe- 
ment n. H A. department. H E. 
departamento. || 1. riparto, ri- 
partimento; dipartimento, di- 
stretto. || E. administração, re- 
partição publica, ministério; 
departamento. 

Iléparteniental, e adj. 
qui a rapport aux de'parte- 
ments. H G. Departements-... 
Bezirk-... || A. departmental. 
|| E. departamental. || I. di- 

parlimentale. |11*. departa- 
mental. 

Départir va. distribuer, 
partager; se—, vr. se désister. 

II G. aus-, ver-teilen, zuteilen; 
se—, von et. abstehen, ablas- 
sen. d A. to dispense,todistri- 
bute; se—, to aesíst (from), to 
give up. 11 E. repartir, compar- 
tir, distribuirjíe—-, desistir. || I. 
dispartire, distribuire, reparti- 
re; se—, desistere, rinunziare. 
|| I*. partir,repartir, distribuir; 

se—, desistir, renunciar. 
népaMMcr va. f aller au 

delà, devancer; exceder. || Ci. 
vorkommen, überholen; über- 
schreiten, übertreffen, überstei- 
gen. II A. to pass,togobeyond, 
to exceed, to overreach. \\ E. 
adelamar, dejar atrás, sobre- 
pujar, sobresalir; exceder. \\ I. 
oltrepassare; eccedere. U P. ul- 
trapassar; exceder. 

I»4»pnver va. ôter le pavé. 
|| G. das Pflaster aufreissen, 

aufbrechen. |1 A. to unpave. 
II E. desempedrar. || I. smat- 

tonare, levare il selciato. ||. P. 
desempedrar; descalçar. ^ ■lópavür, e adj. dérouté, 
desoriente. || irre, fremd, 
desorientirt. H A. bewildèred. 
|| E. extraviado, desorientado, 
j I. sviato, desorientato. H P. 

desconcertado, desorientado. 
Ilépayner va. faire chan- 

ger de pays. |1 G. ausser Lan- 
des, in die Fremde schicken. 

11 A. to send abroad, to send 
from home. || E. expatriar. |11. 
spatriare. 1| P» expatriar. 

Itépcccr va. mettre en piè- 
ces. || zerstiickeln, zerreis- 
sen, zerschneiden. 11 A. to cut 
up, to take to pieces, to dismem- 
ber. d E. despedazar, trinchar, 
desmembrar. 11 spezzare, 
sbranare, trinciare. || P. despe- 
daçar, esquartejar, trinchar, 
partir ou fazer em pedaços, des- 
manchar. 
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Dó|iOclie sj. lettre concer- 
nant les affaires publiques; avis, 
communication faite par une 
voie quelconque. |1 G. Depe- 
sche /. |1 A. despatch. 1) E. des- 
pacho, parte. || I. dispaccio, 
spaccio, lettera; spedizione. H 
P. despacho, carta, officio. 

■tépeclier va. faire promp- 
tement; envoyer en toute dili- 
gence; se—, vr. se hâter. H G. 
beschleunigen, fõrdern; abfer- 
tigen, absenden; se—, sich be- 
eilen. sich spulen. || A. to des- 
patch; se—y to hasten, to hurry, 
to speed. H E. despachar; se—, 
apresurarse. || I. sbrigare, affre- 
tare, spedire, spacciare, inviare 
in frctta; se—, sbrigarsi, affret- 
tarsi. || P. despachar, aviar; 
mandar a toda a pressa; se—, 
apressar-se. 

Ilcpcindrc va. décrire et 
représenter par le discours. || 
G. schildcrn, darstellen. jl A. 
to describe, to depict, to pictu- 
re. || E. pintar. III. dipingere, 
rappresentare, descrivere con 
parole. |1 P. pintar, descrever. 

Ilépenduuce sf. état de 
subordination; objet qui dépend 
d'un autre, accessoire d'une 
chose principale. 1| G. Abhàn- 
gigkeit, Botmãssigkeit; Zube- 
hõr, Pertinenzstück n. j| A. 
dependence, dependency. H E. 
dependência. || I. dipendenza. 

11 P. dependência. 
Mépendant, c adj. qui 

dépend. || G. abhUngig. zuge- 
hürig. II A. dependent. 1IE. de- 
pendiente. H 1. dipendente. H 
P. dependente. 

Ilépcndrc va. détacher ce 
qui était pendu; rn. etresou- 
mis, subordonné à; être une 
dépendance de; être le résultat, 
la conséquence de. H G. et. 
Hãngendes herunternehmen, 
abscnneiden; vn. abhângen; 
zugehõren; (draus) folgen, sich 
ergeben. H A. to unhang, to 
take down; vn. to depend 
(on); to be a dependency (of). 

E. descolgar; vn. depender. 
1. staccare; vn. dipendere. || 
P. despendurar; vn. depen- 

der. 
PépeiiM sm. pl. frais, de- 

penses, déboursés; < aux — de, 
aux frais de, au détriment de. || 
G .Unkoslen f. pl.; aux—de, auf 
Jds. Kosten oder Unkosten. || 
A. expense,cost, charge/^wx— 
de, to the cost of, at the expen- 
se of. 11 E. expensas, gastos, 
costas; aux—de, á expensas 
de, á costa de. |11. spese ; aux 
—de, alie spese di. 1] P. despe- 
sas, gastos, desembolso; aux 
— de, á custa de. 

liópeiiMe sf. argent em- 
ployé; emploi; endroit oü l on 
dépose les provisions. || G. 
Ansgabe, Auslage f, Kosten /. 
pl.; Speisekammer f. |] A. ex- 
pense, expendituVe; larder, 
pantry, buttery. j] E. gasto. 
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cuenta, nota de gastos; despen- 
sa. 1| I. spesa, dispendio; dis- 
pensa.! P. despesa, gasto, dis- 
pendio; rol, conta de despesas; 
despensa. 

Dépenser va. employer 
de Pargent à quelque chose; 
consommer. ||G. ausgeben, 
aufwenden, verthun; ver- 
zehren. D A. to spend, to ex- 
pend. || E. gastar, despender, 
emplear, consumir. |J I. spen- 
dere, irapiegare,prodigare. ||P. 
gastar, despender; consumir. 

llépcnMicr sm. employé 
chargé de Ia dépense dans un 
établissement.|| G. Speisemeis- 
ter, Ausgeber m. || A. bursar. |! 
lj E. despensero. HI. dispen- 

siere. |1 P. despenseiro. 
Ilépcn«ler, lère adj. qui 

aime à dépenser. H G. ver- 
schwenderisch. |l A. extrava- 
gant. lj E. gastador, derrocha- 
dor- 111. spenditore, spende- 
reccio, prodigo. || P. gasta- 
dor, dissipador, perdulário. 

Iléperfllítlon sf. perte, 
diminution. |! G. Abgang, Ver- 
lust, m, Abnahme, Verrainde- 
rung /. II A. deperdition, loss, 
waste, 11 E* perdida, diminu- 
ción, merma. D I. perdita, di- 
sperdimento, diminuzione di 
prodotto, calo. 1| P. perda, de- 
minuiçao, desperdício. 

llcpérlr vn. s^ffaiblirgra- 
duellemenl; se détériorer. || li. 
abnehmen, absterben, zuGrun- 
de gehen, dahinsiechen. II A. to 
pensh, to decay, to decline, to 
lose strength; to moulder, to 
spoil. || E. debilitarse, decaer, 
languidecer; deteriorarse. [11. 
deperire, accasciarsi; deterio- 
rarsi. H P. definhar-se, enfra- 
quecer; languescer; deterio- 
rar-se. 

DcpériMgeiiiciit sm. état 
de ce qui dépérit.j|G. Abneh- 
men n, Abnahme f, Verfall m. 

11 A. perishing, decay, decline, 
pining away. H E. debilidad, 
languidez, debilitación, decai- 
miento, deterioro, decadência, 
ruina. H1. deperimento, peg- 
gioramenlo, scadimento, dete- 
riorazione, decadenza, rovina. 
d I», enfraquecimento, definha- 

mento, abatimento, languidez, 
deterioração, decadência, 
ruina. 

Ué p (k r n 11 a d c 1* va. dé- 
tromper, enlever lapersuasion. 

II €■• Jdm. seine Ueberzeugung 
nehmen. HA. to persuade to 
the contrary. H E. disuadir. H 
I. dissuadere, persuadere dei 
contrario, disingannare. j) P. 
despersuadir, dissuadir, desen- 
ganar. 

Dépêtrer va. de'barrasser 
de ses entraves; fig'. tirer d'em- 
b arras; se—, vr. se débarrasser. 

U G. losmachen, heraus wik- 
keln; befreien; íe—,sich herau^ 
arbeiten, sich Jdn. vo® " to 
schairen. II*- disengage, t» 
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disentangle; se—, to get rid, to 
clear oneself. 1| E. destrabar, 
desatollar; desembarazar, li- 
brar; se—, desembarazarse, li- 
brarse de. HI. dispastoiare, dis- 
trigare; sbarazzare, liberare; 
se—, sbarazzarsi, liberarsi, 
spastoiarsi. || 1*. desprender; 
desenredar; desembaraçar, li- 
vrar} se—, desembaraçar-se, íi- 
vrar-se de. 

I»é|»eii|»ler va. de'garnir 
d'habitants, d'animaux, de vé- 
gétaux. 1| G. entvõlkem, ver- 
wüsten, verõden. |1 A. to de- 
populate, to unpeople, to dis- 
people. || E. despoblar. 1) 
spopolare. |1 P. despovoar, des- 
guarnecer, despojar de. 

Ilciiilulion sf. action de 
dépiler; son effet. || G. Ausfal- 
len, Ausgehen n, Enthaarung 
/. || A. depilation. || E. depila- 
ción.J I. depilazTone. U P- de- 
piíação. llõliilafoirc sm. drogue 
propre à dépiler. I| G. Enthaa- 
rungsmittel n. || A. depilatory. 
I| E. depilatorio, atanquia. || 1. 
depilatorio. H P. depilatorio. 

Ilé|>ilcr va. faire tomber 
le poij, les cheveux. 1| G. die 
Haare ausfallen machen. || A. 
to depilate. || E. pelar, ape- 
lambrar. |I 1. depilare, spelare. 
|| P. depilar, pelar. 
Ilépiqua^c sm. action de 

de'piquer le grain. || €i. Aus- 
stampfen, -treten n. || A. trea- 
ding out com. IjE. trilla. HI. 
pigiamento, il pigiare, il batte- 
re il grano. || P. debulha. 

Dcplciuer va. défaire les 
piqüres cfune étoffe; opérer le 
dcpiquage. || G. gesteppte Ar- 
beit auítrennen; aus-stampfen, 
-treten. H A. to unstich; to 
tread out. || E. despicar, qui- 
tar Ias picaduras á una tela; 
trillar. || I. disfare Timpunta- 
tura d'una stoffa; trebbiare il 
grano pigiandolo. f) P. desfa- 
zer o picado dos pannos; debu- 
Ihar. 

^ Déplstep va, découvrir la 
trace du gíbier; /?£". découvrir 
ce que 1 on chercne; dévo^er, 
faire perdre la trace, la piste. 

|| G. ausspüren, auf die Spur 
kommcn, die Spur verfolgen. 

11 A. to track; to hunt out, to 
ferret out. 1| E. descubrir, ras- 
trear; despitar, hacer perder Ia 
pista. || i. scoprire le peste; 
V»31?' ^ar Perclerc 1^ traccia. II P. descobrir ou seguir a pis- 
ta da caça; desencantar; fazer 
perder a pista, desorientar. 

chagrin mele de colère. || Aerger, Unwille, 
Verdruss m. 1| A. despiie, eni- 
te. || K. despecho. || 1. dispet- 
to, sdegno.corruccio. 1| i*. des- 
peito. 

Pépiter va. causer du dé- 
pit; se—, vr. prendre du dépit. 

(1 G. ârgern, zum Zome reizen, 
argerlicn machen; se—, sich ôr- 
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gern. |1 A. to vex, to spite; se—, 
to be vexed, to fret (at). || E. 
despechar; se—, despecharse. 
|| I. mettere in dispetto, di- 

sgustare; se—, dispettarsi, adi- 
rarsi. || P. despeitar; se—, des- 
peitar-se. 

Iléplaec, e adj. qui n'e8t 
pas à Ia place qui lui convient; 
fig. qui manque aux convenan- 
ces. || G. am unrechten Platze, 
unpassend. |j A. removed, dis- 
placed; improper, unbecoming. 

1[ E. fuera de su lugar; impro- 
pio, indecoroso, fuera de pro- 
pósito. |11. fuor di luogo; scon- 
v e n i e n t e, inopportuno. || P. 
deslocado, que está fóra do seu 
logar; impróprio, inconve- 
niente. 

llóplaceiiient sm. action 
de déplacer, de se dépíacer. |1 
G. Verrückung, Versetzung f, 
Umzug m. || A. displacement, 
displacing. 1) E. cambio, muta- 
ción, traslación. H I. rimovi- 
mento, spostamento. |1 P. des- 
locaçáo, mudança, transferen- 
cia. 

Iléplacer va. ôter de sa 
place; se—, vr. changer de pla- 
ce. U G. ver- rücken,-schieben, 
an eine andere Stelle setzen; 
se—, die Stelle wechseln. || A. 
to displace, to remove; se—, to 
change one's place, one's resi- 
dence. H E. mudar, cambiar, 
trasladar; —se, mudar de sitio, 
cambiar de puesto. |11. rimo- 
vere; spostare; se—, lasciare il 
luogo che si occupa. || P. des- 
locar, remover, mudar de lu- 
gar; destituir, demittir; se—, 
mudar de lugar. 

Itéplttlrc vn. être dés- 
agréable; causer du chagrin. H 
G. missfallen, unangenehm, 
zuwider sein. H A. to displease. 

II E. desplacer, desagradar; 
causar pena, incomodar. |1 I. 
dispiacere, spiacere. || P. des- 
agradar, desgostar. 

lléplaiNant, <• adj. qui 
déplaic. || G. missfâllig, unan- 
genehm, unartig; widcrlich. || 
A. unpleasant, displeasing, 
disagreeable. |1 E. displicente, 
desagradable. || I. molesto, di- 
scaro, dispiacevole. || P. des- 
agradável, displicente. 

néplaiMlr sm. mécon- 
tentement, chagrin, || G. Miss- 
fallen, Missvergnügen n, 
Schmerz, Kumraer m. 1) A. dis- 
pleasure; grief, sorrow. || E. 
desplacer, desagrado, pena. (1 
I. dispiacere, disgusto, ama- 
rezza. || P. desprazer, desagra- 
do, descontentamento, des- 
gosto. 

Iléplantcr va. arracher 
pour planter ailleurs. || €■. yer- 
pflanzen, herausziehen, aus- 
reissen. 1| A, to displant. |l E. 
trasplanlar, desarraigar. || 1. 
spiantare. || P. transplantar. 

Déplicr va. ouvrir, éten- 
dre ce qui était plié. y G. ent- 
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falte n, auseinanderbreiten, 
auskramen. |1 A. to unfold,to 
open (the folds). H E. desple- 
gar, desdoblar. H I. spiegare, 
distendere. || P. desdobrar,, 
desenrolar. 

IlépliMNer va. défaire les 
plis. 1| G. die Falten herausma- 
chen, austrennen. H A. to un- 
plait. 11E. descoger, despregar, 
quitar los pliegues. |11. disfa- 
re, torre le pieghe. || P. des- 
manchar pregas. 

Iléploieiiient sm. action 
de déployer; état de ce qui est 
déployé. J C. Auseinander- 
breiten, Entfalten n, Entwi- 
ckelung f. H A. unfolding, dis- 
play, array. 1| E. desplegadu- 
ra; desarollo. || I. spiegamen- 
to, distendimento. H P. desdo- 
bramento, desenvolvimento. 

Iloploímeut sm. déploie- 
ment. 

Péplorablc adj. qui mé- 
rite d'être déploié. || G. be- 
weincnswert, erbãrmlich, 
klâglich. 11 A. deplorable. ]| E. 
deplorable. HI. deplorabile. || 
P. deplorável. 

Uéplorer va. regretter vi- 
vemenl. || G. bedauern, bejam- 
mern, beklagen, beweinen. J] 

H A. to deplore. H E. deplo- 
rar. 111. depíorare. || P. deplo- 
rar. 

Oéploycr va. étendre ce 
qui etait ployé;/?^. montrer, 
etaler. H G. ausbreiten, ent- 
falten, auf-, aus-spannea. (1 A. 
to display. H E. desplegar; ma- 
nifestar. 111. spiegare, stende- 
re. d P. desenrolar, desenvol- 
ver, ostentar, manifestar. 

Dc^plimier va. ôter les 
plumes. || G. rupfen, entfiedem. 
|| A. to unplume, to deplume. 
11 E. desplumar. H ■- spennare, 

spiumare. \\ P. depennar. 
i»ópolir va. ôter Téclat, le 

poli. 11 G. den Glanz nehmen, 
matt schleifen. || A. to take off 
the polish of, to rough. H 
E. deslustrar, desbrunir. 1| I. 
appaunare, torre il lustro. |1 P. 
despolir, tirar o brilho. 

lléponent adj. se dit de 
certains verbes latíns qui ont le 
sens actif avec les formes du 
passif. H €í. verbe —, Deponens 
n. 1| A. deponent. \\ E. depo- 
nente. HI. deponente. H P. de- 
poente. 

Ilópopulariser va. faire 
perdre la faveur du peuple. H 
€i. die Neigung oder Gunst 
des Volkes entziehen. |] A. to 
renderunpopular. H E. despo- 
pularizar. U spopolarizzare. 

11 p. dcspopularizar. 
Ilépopiilation si. action 

de dépeupler; état d un pays 
dépeuplé. D G. Entvõlkerung /. 
|| A. depopulation. || E. des- 

población. fl I. spopolamento. 
11 P. despovoaçáo. 
Ilrportalion s/.action de 

déporter; peine qui consiste à 
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exiler un condamne dans un 
lieu déierminé. J1 €i. Deporta- 
tion f. |1 A. deportation. \\ K. 
deportación, destierro. \\ I. de- 
portazione. |I 1*. deportação, 
desterro. 

lléporteiiicnts sm. pl. 
moeurs dissolues, conduite dé- 
bauchée. || C-. schlechteAuffüh- 
rung /, schlechter Lebenswan- 
del m. 1| A. misconduct, scan- 
dalous behaviour. [1 E. liberti- 
naie, mala conducta, disolu- 
cion. 111. condotta immorale, 
vita libertina. H1». prccedi- 
mento, costumes dissolutos. 

Dèportcr va. condamner 
à la deportation. [1 Ci. deporli- 
ren. U A. to transport. || E. de- 
portar. 111. deportare, esiliare. 
yi». deportar, degredar. 
Ilóposant^ e s. tladj. ce- 

lui, celle qui depose en justice; 
qui fait un depôt. H G. aussa- 
gend ; aussagender Zeuge; De- 
ponent m. H A. deposing; depo- 
ncnt; depositor.HE.deponente, 
declarante; depositador. H I. 
deponenle, testimonio che de- 
pjne in giudizio; depositante. 
III». depoenie; depositante. 
ilépoNer va. poser une 

chose que Ton portait;7?^-. des- 
tituer; donner en garantie; for- 
mer un dépôt; vn. faire une de- 
position. 11 G. ab-, nieder-, 
weg-setzen; absetzcn; hinlerle- 
gen, deponiren; vn. gerichtlich 
aussagen. || A. to lay down, to 
put down; to depose; to depo- 
sit; vn. to testiry- H E. depo- 
ner; descargar; destituir; fiar, 
dar por garantia; depositar; vn. 
deponer, declarar en juicio co- 
mo testigo. ||l. deporre, por 
giu; destituire; depositare, con- 
tidare; far sedimento; vn. atte- 
stare.l|I».depôr, depositar, dar 
a guardar, confiar, destituir. 

Iléponitairc sm. person- 
ne à qui Ton remet une chose 
en dépôt. || G. Verwahrer, De- 
positar m. || A. deposiiary. j) 
E. depositário. DI. depositá- 
rio. 111». depositário. 

llépo»llioii sf. acte par 
lequel on retire une dignité; ce 
qu un témoin dépose en justi- 
ce. 1| G. Ab-, Lnt- setzung; 
(Zeugen-) Aussagc /. U A. de- 
position, deposal, deposing. || 
E. deposición. || I. deposizio- 
ne. 1| 1». deposição. 

IlépoNHédcr va. ôter Ia 
possession de. || C. aus dem 
Besitze einer Sache (ver) trei- 
ben; (eines Besitzes) berauben. 

|| A. to dispossess. || E. des- 
poseer, desaposesionar. 1) 
spossessare. || I». desapossar, 
despojar. 

UénosiM<kMHlon sf. actíon 
de deposséder. | G. Entset- 
zung, Vertreibung f aus dem 
Besitze. \\ A. dispossession. H 
E. desposeimiento. H priva- 
zione, spogliamento. HI». pri- 
vação de posse, esbulho. 
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Dépôt sm. action de dépo- 
ser; chose déposée; sédiment; 
lieu oü se font les recrues d^n 
corps; oü sont déposées les ar- 
chives de la guerre; abcès, tu- 
meur. U G. Hinterlegung; An- 
hüufung f, Niederscnlag, Bo- 
densatz; Sammelplatz m; Ar- 
chiv n; Abscess m. |1 A. depo- 
siting; deposit; depot; abscess. 

|1 E. deposito; poso, sedimen- 
to. 111. deposito; sedimento; 
abscesso. HI». deposito, sedi- 
mento; abscesso. 

Dépoudrcr va. faire tom- 
ber Ia poudre, la poussière. || 
G. den Puder abwischen, weg- 
blasen, den Staub abwischen. 

11 A. to unpowder; to dust. H 
E. desempolvar. J] I. spolvera- 
re. 111». desempoar. 

Dépouillc sf. peau enle- 
vée à un animal; ce que laisse 
un mourant; ce qu'on enlève à 
un ennemi. H G. Balg m, abge- 
zogenes Fell «; Nachlass m; 
Beute /, Raub m. HA. skin, 
hide; effects, ward-robe; booty, 
prey. |j E. despojo; piei, cami- 
sa, envoltura; esquilmo. || I. 
spoglia, pelle; spoglio, salma; 
preda. |11». despojo, pelle de 
animal; espolio; presa. 

Dépoiiiltaiiient sm. ac- 
tion de dépouiller; état de ce 
qui est dépouillé. y G. Berau- 
bung /, Verzicht m, Entâu- 
sserung / y A. spoliation, des- 
poiling, pnvalion. H E. despo- 
jo; desposeimiento. H 1. spo- 
gliamento, spoglio; ristretto. 
U1». o acto de despojar, des- 

pojo. 
Dépouiller va. ôter Ia 

peau d'un animal; enlever, dé- 
valiser; faife Texamen de; pri- 
ver. H G. abbalgen, die Haut 
abziehen; abnehmen, ausziehen, 
berauben, plündern; prüfen; 
entblõssen. [) A. to skin; to 
spoil, to despoil, to rob; to ma- 
ke an abstractof. H E. desollar, 
despojar; esquilmar, saquear; 
examinar, hacer el resumen; 
privar, desposeer. H l.scortica- 
re, spogliare. rubare. [) I». es- 
folar, escorchar; despojar, es- 
poliar; examinar; privar. 

Dépourvoir va dégarnir. 
|| G. entblõssen. || A. to strip, 

to deprive. y E. desproveer, 
desabastecer. || 1. sprovvede- 
re, sfornire. H1». desprover. 

Déponrvu. e aaj. qui n'est 
pas pourvu, qui manque de; 
au— (loc adv.), à Timproviste, 
sansêtre préparé.)! G.entblòsst, 
beraubt; au — t unversehens, 
unvorbereitet. y A. unprovi- 
ded, deslitute, devoid, void; 
au—, unprovided, unawares. y 
E. desprovisto, privado; au—, 
á Io improvisto, de improviso, 
yi. sprovvisto, sprovvedutto, 

privo; au—, alia sprovvista. y 
1». desprovido, privado, falto; 
au—, inesperadamente, de re- 
pente. 
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Dépravatlou sf. altéra- 
tion; corruption des moeurs. || 
G. Verschlechlerung, Zerrüt- 
tung; Verderbtheit, Verdor- 
benheit f. U A. depravation. 

|1 E. depravación; corrupción. 
|| 1.^ depravazione || P. aepra- 

vação, corrupção. 
Dépraver va. changer en 

mal; corrompre.|| G. zerrütten, 
verderben. D A. to deprave. H 
E. depravar. [| I. depravare, 
corrompere, viziare. H P. de- 
pravar, corromper, viciar. 

Déprécation sj. prière 
três numble pour apaiser ou 
pour fléchir; figure de rhétori- 
que par laquelle on interrompi 
le discours pour adresser une 

| prière. H G. Abbitte; Anwün- 
schungs formei f || A. dépré- 
cation. || E. deprecación. y 
deprecazione. y P. deprecação. 

Dépréciation sf. action 
de déprécier; état de ce qui est 
déprécié. II G. Wert- Herab- 
setzung f, Fallen, Sinken n; nie- 
driger Stand m. || A. déprécia- 
tion. y E. depreciación, des- 
crédito. HI. ribasso, svilimento 
di prezzo. H P. depreciação. 

Dèpréeler va. rabaisser le 
prix, la valeur, le mérite. y G. 
nerabwürdigen, herabsetzen, 

j schmâlern; das Sinken der Prei- 
1 se bewirken. HA. to deprecia- 

te. || E. menospreciar, despre- 
ciar, desacreditar. || I. abbassa- 
re, svilire, sprezzare. H P. de- 
preciar. 

Déprétlalcur, trice s. 
celui, celle qui fait des dépréda- 

; tions. 1| G. Èrpresser (in), Ver- 
untreuer (in). || A. depredator. 
|| E. depreda dor. HI. depre- 

| datore. y P. depredador. 
Déprédation sf pillage, 

vol avec dégât, commis sur- 
toutparunadministrateur. || G. 
Plünderung, Erpressung, Ver- 
untreuung y A. depredation. 
JE. deprcdación. UI. depre- 

azione, ladreria, niberia, sac- 
co. (1 P. depredação. 

DéprcMüloii sf abaisse- 
ment, enfoncement. H G. Nie- 

| derdrücken n, Senkung, Ver- 
tiefung f Sinken; Fallen n. || 

; A. depression. H E. depresión. 
j || I. depressione, abbassamen- 
I to. y P. depressão, abaixa- 
| mento. 

Dé|irier va. retirer une 
| invitation faite. y G. abbestel- 
{ len, absagen lassen. || A. to 
| disinvite, to withdraw an in- 
! vitation. y E. desconvidar. y 

1. desinyitare. || P. retirar 
I (um convite), desavisar. 

Déprimor va. produireun 
enfoncement; chercner à dépré- 
cier, à rabaisser. |1G. ein-, nie- 
der-», abwârts,- unter- drücken; 
herabsetzen, verkleinern. 11 A- 
to depress, to disparage. || E. 
deprimir.Jjl. deprimere, apbas- 
sare, invilire. H P- deprimir,, 
abaixar, rebaixar, humilnar. 
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HépriNer va estimer au- 
dessous de son prix, de sa va- 
leur. 11 G. herabsetzen, zu ge- 
ring schãtzen. || A. to dispara- 
ge, to depreciate. 11 E. despre- 
ciar, desapreciar. U !• spregia- 
re, disprezzare, biasimare. [l 1». 
depreciar, menosprezar. 

Ilepuis prép. et adv. à par- 
tir de. II G. seit, von. H A. 
from, since. || E. desde, des- 
pués. DI. dopo, da, poscia. || 
1». desde, depois. 

Dépurcr va. rendre plus 
pur. 1| G. lãutem, reinigen. || 

II A. to depurate. || E. depu- 
rar. d I. depurare. (11». depu- 
rar, purificar. 

Ileputation s/. envoi de 
personnes chargces d'un messa- 
ge; fonction de depute. 1) G. 
Absendung, Abordnung f, 
Amt n eines Abgeordneten. || 
A. deputation; députyship.l| E. 
diputación. |11. deputazione. || 

11 P. deputação. 
Ucpiaié sm. membre d'une 

deputation; membre d'une as- 
semblée politique. 1) G. Abge- 
ordneter; Deputirter, Volks- 
vertreter m. D A. deputy. || E. 
diputado. |1 I. depulato, dele- 
gato. DI*. deputado. 

Iléputer va. envoyer en 
deputation. 1| G. ab- ordnen, 
-senden, deputiren. U A. to de- 
pute. || E. diputar. 1) I. depu- 
tare. (1 P. deputar, delegar. 

Oéraclner va. arracher 
avec ses racines. || G. enlwur- 
zeln, mít der WurzeI ausreis- 
sen. 1| A. to root up, to up- 
root. D E. desarraigar. || W,i sradicare, svellere, estirpare. H 
P. desarraigar, arrancar, extir- 
par. 

Pcralllcr vn. sortir des 
rails. 11 G. entgleisen. || A. to 
run off the rails. I| E. descarri- 
lar. 11 1. uscir dalle ricotaie, 
dalla via ferrata, sviare. H P. 
descarrilar. 

Uérataon s/. manque de 
raison. || G. Unvernunft, Un- 
verstand m. () A. unreason, 
nomense, folly. || E. desatino, 
disparate. || irragionevolezza. 

II P. semrazáo, desatino. 
lléraiNonnable adj. qui 

manque de raison. || G. unver- 
nünftig, unverstândig. || A. un- 
reasonable. || li. desrazonable, 
insensaco. || I. irragionevole.1l 
**• desarrazoado, desproposi- tado, insensato. 

l»«kraiMoiiucr vn. dire des cnoses deraisonnables. || G.un- 
vernünftigreden,Unsinnf,asela. II A. to talk nonsense; to rave. 

D E. desatinar, disparatar, des- 
vanar. || I. sragionare. (I p. 
desarrazoar, despropositar. 

DóraiiKOiiient^n. action 
de de'ranger. U G. Unordnung, 
Verwirrung, Stõrung, Abhal- 
tung /.(l A. derangement. H E. 
desarreglo, desórden. HI. di- 
sordine, scompiglio, sconcerto. 
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li P. ^desarranjo, desordem, 
confusão. 

Iléraii^er va. ôter une 
chose de sa place; altérer, trou- 
bler; jeter dans le désorcire mo- 
ral. |l G« ia Unordnung brin- 
gen, verwirren, durcheinander- 
weifen; stõren; verführenJ] A. 
to derange; to disturb; to di- 
sorder, to lead astray. H E. de- 
sarfeglar, desordenar; alterar, 
pervertir. || I. disordinare, 
scompigliare, sconcertare, dis- 
sertare, alterare, turbare, per- 
vertire. H P. desarranjar, des- 
ordenar, desconcertar, confun- 
dir, alterar, perturbar, perver- 
ter. 

Iléraper vn. détacher ou 
se de'tacher du fond, en parlant 
d'une ancre. || G. durchgehen, 
sich losreissen. H A. to purcha- 
se. |l E. desaferrar, despren- 
derse ei ancla dei fondo. || I. si 
dice di un ancora che non s^t- 
tiene piü al fondo. |l P. desa- 
garrar-se do fundo (a ancora). 

c a^/.irrégulier; 
imraoral. í| G. unregelmâssig, 
regellos, liederlich, ausschwei- 
fend. || A. irregular, out of or- 
der, disorderlv. II E. desarre- 
glado, desoraenado. HI. sre- 
golato, disordinato, sfrenato, 
dissoluto. l| P. desregrado, des 
ordenado, indisciplinado, dis- 
soluto. 

Dérég;lemeiiiim. état de 
ce qui est deregle |J G. Re- 
gellosigkeit,UnregeImássigkeit, 
Liederíichkeit /'. H A. irregula- 
rity, derangement, disorder. H 
E. desarreglo. || I. disordine, 
sregolamento, dissolutez- 
za, sregolatezza. H P. desre- 
gramento, desordem, vida des- 
regrada. 

Ilcréj$ler va. dc^anger. || 
G. stõren, in Unordnung brin- 
gen. || A. to derange, to disor- 
der. D E. desarreglar. U I. met- 
ter fuori di regola,sconcertare, 
sviare; disordinare, dissestare. 

II P. desregrar, indisciplinar, 
desarranjar, transtornar, des- 
ordenar. 

Déridcr va. effacer les ri- 
des. H G. entrunzeln, entfal- 
ten, glatten. |l A. to smooth 
(the brow), to unwrinkle. H E. 
desarrugar. lj I. far sparire le 
rughe, le grinze. U P. desenru- 
gar, desfranzir. 

llériNioii st. moquerieme- 
prisante. H G. Hohn, Spott m, 
Verhõhnung H A. derision, 
mockery. |l E. irrisidn. HI. de- 
risione. H P. derisâo, irrisáo, 
escarneo, zombaria, mofa. 

DériMoIre adj. qui est dit 
ou fait par derision. || G. hõh- 
nisch, spõttisch. || A. derisive, 
derisory. |l E. irrisório. || 1. de- 
risorio. H P. irrisório, deriso- 
rio. 

UérlvuUr, Ive adj. et s. 
qui opère une derivation. |1 G. 
ableitend; Ableiter m. 1| A. de- 
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1 rivative. || E. derivativo. H f. 

derivativo. H P. derivativo. 
Ilérivation sf. action de 

de'river. || G. Ableitung /. U A. 
derivation. |i E. derivación. U 
I. derivazione, H P. deriva- 
ção; desvio. 

Mériver vn. quittcr ía rive, 
s^Ioigner du bord; venir de, 
prevenir de; s'écarter de sa 
route. 11 G. abfahren, abstos- 
sen; herstammen, herrühren, 
herkommen; verschlagen wer- 
den, abfallen. |1 A. to leave 
the shore, to make leeway; to 
be derived. HE. apartar, ale- 
jarse de la orilla, derivar. j| I. 
scostarsi dalla riva, dalla spiag- 
gia, derivare, sviare. H P. de- 
rivar, afastar-se da margem, 
descahir do rumo, garrar. 

Ilcriue sm. tissu principal 
de la peau. H G. Haut /. 11 A. 
skin, derm. H E. dermis . (J I. 
derma, dermide. H P. derme. 

Ilcrmiquc adj. qui a rap- 
port au derme, H G. zur Haut 
gehdrig; H A. dermic, dermal. 

II E. dermico. (J I. dermico. H 
P. dermico. 

Ilcrnier, ière adj. qui 
vient après tous les autres; pre'- 
cédent; le plus vil; extreme. H 
G. letzte, ninterst; medrigst; 
hõchst. II A. last. H E. último. 

|j 1, ultimo, sezzaio, sezzo; 
estremo.|| P. ultimo, derradei- 
ro. extremo, 

llernièreiuent adv. de- 
puis peu. 11 G. letzthin, jüngst, 
neulich. || A. lately, of late. 

|1 E. ultimamente, reciente- 
mente. J| ultimamente, non 
ha guari, poco fa. || P. ultima- 
mente, recentemente. 

Ilérobé adj. secret. H G. 
heimlich, verstohlen. [A. hid- 
den, concealed, secret. 11 E. es- 
condido, secreto. || I. nascosto, 
segreto. H P. escondido, se- 
creto. 

Ilèrob^r va. prendre furti- 
vement le bien aautrui; sous- 
traire; cacher. || G. entwen- 
den, stehlen; nchmenrrauben; 
verbergen. H A. to steal; to 
conceal, to hide. H E. hurtar, 
robar; sustraer; ocultar, inter- 
ceptar. H I. rubare, involare, 
carpire; sottrarre, togliere, 
nascondere. || P. furtar; sub- 
trahir; occultar, esconder, in- 
terceptar, disfarçar. 

liéro^utioii sf. action de 
deroger.||G. Bceintrachtigung, 
Schmâlerung/, Emtrag, Ab- 
bruch m. H A. derogation. H 
E. derogacidn. || derogazio- 
ne. || l". derogaçáo, amiulla- 
çáo. ■K-roKotoire adj. qui 
contient une dérogation. |1 O. 
schmálernd, beeintriUhtigend. 

II A. derogatory, || K.deroga- 
torio. || 1. derogatorio. 111'. de- 
rogatorio, 

uéroffcr vn. établir une 
disposition contraire; modilier. 
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changer uneloi^un contrat.(| €■• 
zuwiderhandeln, ab- ândern,- 
weichen,- steIlen.//A. to dero- 
gate. || K. derogar, anular. U 
I. derogare, modificare. J] !•. 
derogar, annullar. 

Dêrouiller va. enlever la 
rouille; instruire, façonner, 
polir. || €■• den Rost abputzen, 
rostrein putzen; ausbilden, 
abschleifen. || A. to rub off the 
dust of, to polish; to rub up. H 
E. desenmohecer; pulir; des- 
pejar á uno. 1| I. dirugginire; 
dirozzare, scozzonare. || 
desenferrujar; limar, polir, ci- 
vilizar. 

Oéronler va. développer 
ce qui était roulé. H Cl. ab-, 
auf- rollen. H A. to unroll, to 
wind ofF. II E. desenrollar, 
desarrollar. H I. svolgere, di- 
steodere, stendere. 1| P. desen- 
rolar, extender. 

Déroule s/. fuite de trou- 
pes vaincues; désordre, déran- 
fement complet. || G. wilde 

lucht; gânzlicbe Verwiming, 
Zerrüitung f. |( A. rout; disor- 
der, confusion. || E. derrota; 
desórden, desconcierto. |1 I. 
rotta, sconfitta, disfatta; rovi- | 
na, perdita, dirotta. (1 1». der- 
rota, desbarato; desordem, 
perda, ruina, mau êxito. 

Dérouter va. écarter de 
sa route; jeter dans Tincerti- 1 
tude. H G. irre leiten: in Ver- 
wirrung bringon. J] A. to lead J 
astray; to puzzle, to discon- 
cert. 11 E. descaminar, extra- ! 
viar; desconcertar. HI. stor- 
nare, tra .iare, sviare; sconcer- 
tare. HI». desencaminhar, des- 
viar; desconcertar, confundir, 1 

perturbar. 
Dcrrlère prèp. en arrière 

de; adv. après, en arrière; sm. 
la partic poste'rieure d'un objet, 
d'un corps. H €«. hinter; hinten, 
hintenach; Hinterer m, Rück- , 
seite f, Hinterteil n. H A.be- 
hind; sm. hinder part, backside, 
back. || E. trás, detrás de; adv. 
detrás, atrás; sm. trasera. Ia 
parte de atrás. || I. dietro, di 
dietro, dietrovia, dal lato po- 
steriore, dopo, alie spalle; adv. 
addietio, indietro; sm. posle- 
riore, il rovescio. || I». prép. e 
adv. após, detrás, por detrás 
de; sm. traseira, parte poste- 
rior. 

Ilen article contracté pour 
dc les. |1 G. der, zu den, aus 
den, von den, über den. H A. 
of the, from the, some, any. || 
E. de los, de Ias; algunos, 
unos. || I. dei, d'; degh; dai, 
da', dagli; delle, dalle.^jP* dos, 
das; alguns, variou. | 
llèn prép. à partir de; depuis. 

|| G. von... an; seit; von -. 
an. ü A. from. j| E. desde, des- 
pués de. 1| i. dopo, da, a parti- 
re da, fin da. H P. desde, de- ; 
pois de, a contar de. 

IsóMalMian* va. tirer d^r- 

reur. II G. die Augen õffnen, 
eines Besseren belehren. |i A. 
to disabuse, to undeceive. || E. 
desenganar, desilusionar, j| I. 
disingannare, sgannare. U P. 
desabusar, desenganar. 

Pénaccord sm. dissenti- 
ment. || G. Missklang wi, Ver- 
stimmung /. H A. disagree- 
ment, discqrd. || E. desacuer- 
do, disentimiento. U l. di- 
saccordo, disparere. 1) P. des- 
accordo, desintelligencia. 

llénaecordc^r va. dótrui- 
re Taccord d'un instrument de , 
musique. I| G. verstinmen. j] 
A. to untune, to put out of 
tune. I| E. desacordar, destem- 
plar. || I. scordare. \\ P. desafi- \ 
nar. 

IléMaeroutiiHirr va. fai- 
re perdre unehabitude.HC. ab- 
gewõhnen, entwõhnen. 1) A. 
to disaccustom. H E. desacos- ' 
tumbrar. || I. disusare, divezza- 
re. || P. desacostumar. 

IIÓMairection^/'. cessation 
de TaíTection. || G. Ábneigung, 
Ungunst /. !| A. disaflfecthn. U 1 
E. desafección, desafecto. 'l I. 
disamore. |1 P. desaíTeição, des- 
affecto. 

lléMalIVcl lonner va. fai- 
re perdre l afíeclion. 11 G. ab- 
geneigl machen, die Zuneigung 
zerstõren. J) A. to disafTect. || 
E. quitar el afecto ó carino; 
desancionar. || I. disaffeziona- ; 
re. II P. desaffeiçoar. 

ISÓAatfréable adj. qui 
déplait. |1 G. unangenehm, 
missfailig, widerwârtig. || A. 
disagreeable, unpleasant. j) E. 
desagradable. || I. spiacevole. 

|( P. desagradável. 
llé<l)aKréKel, va. sáparer 

ce qui e'tait agrégé. \\ G. son- 
dem, trennen, zerstâuben. H , 
A. to disaggregate. || E. de- 
sagregar. |I I. separa re, stacca- 
re, far cessare Io stato di aggre- 
gazione. 1| P. desaggregar, se- 
parar. 

llèAiiítréniont sm. sujet 
de deplaisir, dennui. || G. 
Unannehmlichkeit. Verdriess- 
lichkeit /. d A. disagreeable- ; 
ness, unpleasantness. || E. dis- ! 
gusto,desplacer,desazón, pena. | 

II I. dispiacere, fastidio, di- 1 
sgusto, noia. |1 P. desgosto, ; 

enfado. 
IléMaJiiMter va. déranger i 

ce qui est ajusté. |1 G. in Unord- 
nung bringen, verschieben. || 
A. to disorder, to derange. jl | 
E. desajustar, desarreglar. HI. 
sconciare, guastarc,scompürre, 
disordinare. U P. desmanchar; 
desconcertar, desarranjar, des- | 
conjunctar. 

UÓNiiUércr va. apaiser la 
soif. 11 G. den Durst stillcn, | 
lôschen. || A. to quench the | 
thirst of, to quench. i| G. apa- ' 
gar la sei. 1| I. dissetare, cavar 
la sete. H P. saciar a sede a. 

UéNupixiintemont sm. 

i de'ceçtion. [ G. Tâuschung, 
Vereitelung /.HA. disappoint- 
menl. H E. chasco, contrarie- 

i dad, esperanza frustrada, con- 
: tratierapo.,U I. dhapunto, de- 
i sillusione, scoramenio. |l P. 
: contratempo, contrariedade, 
| desapontamento. 

lK*MU|ipoiii(or va. trom- 
| per 1'espoir. H G. tâuschen. || 
; A. to disappoint. t| E. chas- 
i quear, contrariar, frustrar, en- 
| ganar á alguno en sus esperan- 

zas. |1 I. deludere, ingannare le 
, speranze, le previzioni. 1; P. 

desapontar, contrariar, frus- 
trar. 

l»éN»|>prcii«lre va. ou- 
| blier ce qu'on avait appris. |( 

G. verlernen, vergessen. || A. 
i to unlearn, to forget.H E. de- 
; saprcnder, olvidar. || I. disim- 

parare. 11 P. desapprender. 
Ilémapprolialciir, trl- 

ce adj. qui désapprouve. H G. 
missbílligend. || A. disappro- 
ving. H E. desaprobador. || 1. 
disapprovatore. (1 P. desappro- 
vador. 

lléHapprohation sf. ac- 
tion de desapprouver. J] G. 
Missbilligung /. |1 A. disappro- 
bation, disapproval. H E. de- 
saprobación. || I.disapprovazio- 
ne, riprovazione. || P. desap- 
provação, reprovação, censura. 

IIÓMappronver va.m blâ- 
mer, condamner. H G. missbil- 
ligen, tadeln. H A. to disappro- 
ve. || E. desaprobar. H 1. di- 
sapprovare, riprovare, biasima- 
re. II P. desapprovar, reprovar. 

IIÓMarçonnrr va. mettre 
hors des arçons, faire tomber dc 
cheval. |I G. abwerfen, aus dem 
Sattel hebsn. J| A. to dismount, 
to unhorse. 11 E. desarzonar. 
III. scavallare, scavalcare. || 
P. descavalgar, desmontar. 

DéNnrfccntor va. enlever 
la couche d'argent qui récou- 
vrait un objet. |1 G. die Versil- 
berung abnehmen, entsübern. 
HA. to unplate, to unsilver. 
11 E. quitar Ia plata de un obje- 

to plateado. || 1. levar Targento 
dalle cose inargentate. || P. 
despratear. 

P^Miirmenient sm. ac- 
tion de dcsarm;r.||<i. Entwaff- 
nung /. || A. disarming, disar- 
mament. H E. desarme, desar- 
mamiento, licenciamiento. HI. 
disarmamento, disarmo. H P. 
desarma nento. 

UéMiirmcr va. enlever á 
quelqtfun ses armes;fléchir; 
vu. poscr les armes, cesser de 
faire la guerre. |1 G. die Watfen 
abnehmen; beruhigen, be- 
schwichligen; vn. abrusten, 
Truppenentlassen.|{A.tounarm; 
to disarm; vn. to lay down 
arms. H E. desarmar. H di- 
sarmare; mitigare; vn. cessar la 
ostilità. || P. desarmar; soce- 
gar, acalmar; depôr as arma , 
licenciar as tropas. 10 
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Mésarroi sm. désordre, 
confusion. H G. Unordnung, 
Verwirrung f. 11 A. disarray, 
disorder, confusion. H E. de- 
sórden. H1. disordine, scompi- 
glio, scpncerto. || desordem, 
confusão. , llénartieulei' va. desunir 
une articulation. |1 G. aus den 
Gelenken lôsen. H A. to disarti- 
culate. 11 E. desarticular. H I. 
disarticolare. |11*. desarticular. 

HéflaMMortir va. séparer 
des chosesqui étaient assorties. 
|| G. zusammpassende Dinge 

t ren neu, veieinzeln. H A. to 
unmatch, to break the set of. || 
E. descabalar, descompletar, 
desconcertar. 1| I. scompagna- 
re. U P. descmparelhar, separar 
cousas que estavam combina- 
das ou emparelhadas. 

PésaMlre smrr événement 
funeste; calamité. || €i. Unheil 
n, Uostern m, schweres Miss- 
geschick «.(IA. disaster. || E. 
desastre. || 1. disastro. H P. de- 
sastre, grande desgraça. 

lléNantreuiL, euse adj. 
malheureux, funeste. |1 G. un- 
heilvoll, heillos, unselig. H A. 
disastrous. |l E. desastroso.!! !• 
disasiroso, funesto. U P. desas- 
troso^, funesto. 

Ilésavanta^e sm. cause 
d'infe'riorité; préjudice. H G. 
Nachteil, Schaden m. H A. dis- 
advantage. ![ E. desventaja, 
perjuicio, interioridad. || I. 
svantaggio, disavantaggio,dan- 
no, discapito, perdila. 1] P. 
desvantagem, inferioridade; 
prejuizo, damno. 

UcMaTiMilaReux9 ciihc adj. qui cause ou peut causer 
du désavantage, du préiudice. 
IIG. ungunstig, nachteilig, 

unvorteilhaft. 11 A. disadvanla- 
geous. (1 E. desventajoso. || 
svantaggioso, pregiudizievole. 
|11». desvantajoso, prejudicial. 

Uéivaveii^m. actíon de dés- 
avouer; acte par lequel on dés- 
avoue. (1 G. Ableugnung, Ver- k leugnung /, Widerruf m, Zu- 
rücknahme/. 1| A. disavowal. || 
E. denegación, desaprobacion, 
retractacidn, negacion. 1| ne- 
gazione, disapprovazione, di- 
sdetta, ritrattazione H P. des- 
approvação; negação, retracta- 
çao;recusa. 

PÓNavouer va. ne# pas avouer, ne pas ratifier; desap- 
prouver. || in Abrede stel- 
len, ableugnen, nicht anerken- 
aen.l|A. todisavow. || E.dene- 
gar, negar, desconocer, retracr 
tar, desaprobar. 1| 1. sconfes- 
sare, negare; disapprovare, non 
voler riconoscere. || 1». negar, 
não reconhecer, contradizer, 
condemnar, desapprovar. 

Ilcscellrr v<3. dctacher ce 
qui étaitscelle. || G. entsiegeln, 
aas Siegel abnehmen. H A. to 
unseal. H E. desellar, arrancar, 
despegar. )| I. spiombare, dis- 
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suggellarc. || P. tirar o selloou 
sinete a. 

PeMeeiidunce sf. extrac- 
tion, íiliation. || G. Ab-, Her- 
kunft, Abstammung f. B A. 
descent. H E. descendência. H 
I. discendenza, lignaggio. H P- 
descendencia. 

DcMcendant; e adj. et s. 
qui descend; qui tire son origi- 
ne de quelqu'un. (1 G. abstei- 
f:end; Nachkomme, Abkõmm- 
ing m. 1| A. descending; des- 

cendant. || E. descendiente. || 
I. discendente. H P. descen- 
dente. 

IleMcemlrc vn. aller de 
haut en bas; mettre pied à ter- 
re; baisser; perdre de sa digni- 
te; sTiumilier; tirer son origine 
de; faire irruption; va. mettre 
plus bas. |1 G. herab-, herun- 
ter-steigen; sich senken, sich 
niederlasscn; sich herablassen, 
sich emiedrigen; herstammen, 
herkommen; einfallen; va. her- 
unternehmen, niedriger hãn- 
gen. 11 A. to descend, to inva- 
de; va. to take down, to rcach 
down, to lower. |1 E. descen- 
der, bajar; desmontar, apearse; 
rebajarse; invadir. 1| I. discen- 
dere, scendere, calare; smon- 
tare; abbassare. || I*. descer, 
baixar ; apear-se; descender; 
humilhar-se; invadir; va. abai- 
xar. 

ne^cente sf. action de 
descendre; pente. |i G. Herab- 
fahren, -gehen, -kommen, -stei- 
gen n, Landung /, Einfall; Ab- 
nangm. || A. descent;invasion, 
irruption. 11 E. descenso, baja- 
da; invasion; pendiente, decli- 
ve. |11. discesa, calota; irruzio- 
ne, scorreria; peruiio, declivio. 
|| P. descida; invasão, irru- 

pção; encosta, pendor, declive. 
Il(kncri|»lir, ive adj. qui 

a pour objet de décrire. H G. 
beschreibend, schildernd. |1 A. 
descriptive. 11 E. descriptivo. 
111. descrittivo. || P. descri- 

ptivo. 
llcAcrlptlon sf. discours 

par lequel on décrit. || G. Be- 
schreibung,Schilderung/. |1 A. 
description. H E. descripción. 
|I I. descrizione. \\ P. aescri- 

pçâo. 
U^Aeinballer va. retirer 

d'une baile, d'une caisse. || G. 
auspacken. || A. to unpack. || 
E. desenbalar. 111. sballare. 
|| P. desenfardar, desentrou- 

xar. 
Déiieiiiburqiier va. faire 

sortir, tirer du navire. || G. 
wieder aus- laden, -schiffen. 
|| A. to disembark. 1) E. de- 

sembarcar. 111. sbarcare. H P. 
desembarcar. 

UéNeinparer vâ. quilterla 
place qu'on occupe^vj. dislo- 
quer, mettre hors d'etat de ma- 
noeuvrer. jl G. einen Orl rãu- 
men, verlassen; va. reedelos 
machen. || A. to leave, to qait; 
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va. to disable. || E. desampa- 
rar, ausentarse; va. abandonar, 
desmantelar. 1| I. partire, an- 
dar via, sgombrare, cedere il 
posto; va. abbandonare, disar- 
mare (una nave). I| P. abando- 
nar o logar, sahir de um sitio; 
va. desamparar, deixar, aban- 
donar; des nantelar(um navio). 

II é 0 e 111 p c « e r va. ôter 
Tempois d'une étotfe. |I G. die 
Stãrke auswaschen. H A. to 
unstarch, to take the starch out 
of. || E. desalmidonar. 1| I. tor- 
re Tamido. H P. desengommar. 

IléMemplir va. vider en 
partie. H G. abgiessen, teilwei- 
se leer machen. HA. to empty 
in part, to make less full. H E. 
desocupar, vaciar. || 1. vuota- 
re in parte. H despejar, es- 
vaziar. 

lléMencliuínor va. ôter 
leschaines. H G. Josketten, ent- 
fesseln. || A. to unchain. || E. 
desencadenar. H I. scatenare. 

H P. desencadear,^ quebrar as 
cadeias ou os grilhões. 

IléMeiicliiniCcr va. de- 
truire Tenchantement, enlever 
rillusion. H G. entzaubern, 
nüchtem machen, enttâuschen. 

U A. to discnchant. 11 E. de- 
sencantar. || I. torre Tincante- 
simo, la malia, disincantare, 
guanre da una passione. H P. 
desencantar, tirar as illusoes. 

lléMvnHoiicr va. tirer un 
ciou de Tendroit oü il était en- 
fonc^. [1 G. entnageln, einen 
Nagel herausziehen. HA. to 
unnail, to draw out a nail. || E. 
desenclavar, desci a var. |11. 
schiodare, schiovare. H P. des- 
encravar, despregar. ■léwencombrep va. enle- 
ver les encombrements. 1) G. 
Schutt wegriumen. || A. to 
deobstruct, to disencumber. 

H E. descombrar, desembara- 
zar.H I. sgombrare, sbarazzare. 

1| P. desentulhar, desobstruir. 
llé»c*iiUler va. défaire ce 

qui était enfilé. H G. abfádeln, 
abreihen, ausfâdeln. || A. to 
u n t h r e a d. 11 E. desenhebrar, 
desensartar. |1 I. sfilare. H P- 
desenhar. 

■lÓHrnncr va. dégonfler; 
ôter ce qui enfle. || G. eine 
Geschwulst vertreiben; entlce- 
ren. H A. to reduce lhe swelling 
of, to empty (a balloon). || E. 
deshinchar, desinflar. || l.sgqn- 
fiare. H P. desinchar, esvaziar 
(um balão). . fa>re pas- 
serTivresse. H G. nüchtem ma- 
chen, ernüchtem. H A. to so- 
ber, to make sober. || E. de- sembriagar, dcsemborrachar. H 
1, farpassarerubbriachezza. jl 
I». desembriagar. 

DcNeiiniiyer va. délivrer 
de Tennui. H G. die Lange- 
weile vertreiben, zerstreuen. U 
A. to enliven, to divert, to 
amuse. |] E. desenfadar, dis- 
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traer, divertir. JI. ricreare, cac- 
ciare la noia, la malinconia. || 

dcsenfadar, distrahir. 
DéHeiirhumer va. faire 

cesser le rhume. H G. den 
Schnupfen hcilcn. || A. 10 cure 
of a cold, II K. curar el resfria- 
do. |11. guarire il raífredore. H 
1». curar um defluxo. 

Uéiieiiroiicr va. faire ces- 
ser l'enrouement. (j <11. die 
Heiserkeit vertreiben. 11 A. to 
cure of hoarseness. [1 K. de- 
senronquccer. 1) I. guarir dalla 
raucedine. H P. tirar a rouqui- 
dão. UéítoiiMorreler va. faire 
cesser rensorcellement. H G. 
enlzaubern, vom Zauber be- 
freien. H A. to unbewitch. || K. 
deshechizar. 1) 1. liberar da un 
incantesimo.ü P. desenfeitiçar. 

Désert svi. lieu, pays de- 
sert. |1 G. Wüste, Wildniss ^ 
|| A. desert. H K. desierto. HI. 
deserto. D P. deserto, ermo, 
páramo, solidão. 

UéMert, e adj. sauvage et 
inhabité; qui est peu habite. || 
G. wüst, ode; unoewohnt, ent- 
võlkert. |1A. desert. || E. de- 
certo, || I. deserto, disabitato, 
solitário. D P. deserto, desha- 
bilado, solitário. 

Uí-Merter va. et n. aban- 
donner,quitter. H G.verlasscn, 
wegziehen, desertiren. 11 A. to 
desert. || E. abandonar, dejar, 
desertar. || 1. disertare, lascia- 
re, abbandonare, fugire. 11 P. 
desertar, deixar, abandonar, 
fugir. ... llcHorlriir sm. celui qui 
deserte. H €i. Abgefallener, 
Ausreisser, Deserteur m. |1 A. 
deserter. \\ E. desertor. H I. 
disertore. || P. desertor, trans- 
fuga, apóstata. 

Uénerllon sf. action de 
déserter. 1| Abtrünnigwer- 
den, Abfallen, Verlassen n. 1) 
A. desertion. 1) E. desercidn. |1 
1. diserzione. H P. deserção, 
apostasia. 

Dé«ieMiiérant, t" adj. qui 
iene dansle désespoir. ||G. in 
Verzweiflung setzend, trostlos. 
IJA. disheartening, discoura- 
fing. || E. desesperante. )| i. 

isperante, disanimante. H P. 
que faz desesperar. 

Déaenpèré) e adj. et s. 
plong^ dansledesespoir; qui ne 
donne plus d'espoir; qui est 
exlrêmement fâché. 11 G. ver- 
zweifelnd, verzweifelt, hoft- 
nungslos; ■wütend,rascnd; Ver- 
zwcifeIte,Ra8ende m. H A.des- 
peratc, vexed, sorry; despera- 
te person. || E. desesperado, 
desespcranzado, desahuciado; 
disgustado, apenado. || I. di- 
sperato. || P. desesperado, 
exasperado, afflicto; incurável; 
desesperançado. 

UóneMpèrer vn. perdrc 
1 esperance; va. mettre au dés- 
espoir, affliger profondément. 

|| G. die HotTnyng verlieren, 
verzweifeln: va. tief betrüben, 
quâlen, ârgem. U A. to despair; 
va. to drive to despair. 1) E. 
vn. et va. desesperar, j] I. di- 
sperare, perder la speranza, ca- 
der d'aiiimo; va. tormentare, 
affliggere. || P. vn. et va. deses- 
perar, perder o animo, ator- 
mentar, affligir. 

lléMcspolr sm. perte de 
respérance; ce qui desespere; 
violent chagrin. || G. Verzweif- 
lung, Hoffnungslosigkeit, aus- 
serordentliche Betrübniss f. 1| 
A. despair. H E. desesperación. 
III. disperazione, afimzione^H 

I*. desesperança, desesperaçáo, 
desespero, affliccâo. 

UéMhabille sm. vêtement 
tr.ès simple qu'oQ porte chez 
soi. li G. Morgen-, Haus-kleid, 
Negligé n. |1 A. deshabille, un- 
dress. || E. desabillé, traje de 
casa. 11 I. abito di camera, ve- 
ste negletta. || P. trajo caseiro, 
roupas leves. 

IléNliablIler va. ôter les 
habite à. || G. die Kleider aus- 
ziehen, entkleiden. || A. to un- 
dress. i| E. desnudar, quitar el 
vestido 6 la ropa á alguno. UI. 
spogliare, svestire, ca vare i ve- 
stimenti di dosso. (] P. despir, 
tirar os vestidos a. 

lléüliabiluiT va. faire 
perdre Thabitude de. H G. ent- 
wOhnen, abgewõhnen. || A. to 
disinure. || E. deshabituar. || I. 
svozzare, disvezzare, disusare. 
||P. deshabituar, desacostumar. 

IlÓAbérance sf. absence 
d héritiers par suite de laquelle 
les biens ^'une personnerevien- 
nent à TEtat. || G. Erbenlosig- 
keit /*. |( A. escheat. || E. falta 
de herederos naturales. 11 I. 
mancanza d'eredi per cui Tere- 
dità passa al fisco. 1| P. ausên- 
cia de herdeiros legítimos. 

IléNhérUcr va. priver 
quelqu'un d'un héritage auquel 
il avaitdroit. |1 G. enterben,der 
Erbschaft verlustig machen. |1 
A. to disinherit. 11 E. deshere- 
dar. || I diseredare, diseredi- 
tare H P. desherdar. 

lléNboainéle^ adj. con- 
traire à rhonnetete,àIapudeur. 
|| G. un-anstándig, -sittlich, 
-schicklich. U A. indecent, im- 
modcst. 11 E. deshonesto. H I. 
disonesto, indecente, turpe, 
vergognoso. || P. deshonesto, 
immoral, obsceno. 

lléí»b<mn(kiir stn. perte de 
Thonneur. || G. Unchre, Schan- 
de^ Schimpf m. 1) A. dishon- 
our, disgrace, discredit. Ij E. 
deshonor. HI. disonore, obbro- 
brio, vituperio. || P. deshonra. 

II è » b o 11 o r e r va. ôter 
rhonnear, la considération. || 
ii, entehren,be5chimpfen, ver- 
unglimpfen. |] A. to dishon- 
our. H E. deshonrar. IJ I. di- 
sonorare, vitunerare. || P. des- 
honrar, degradar, aviltar. 

íIcnIsiiuIíoii sf. action 
de designer. || G- Bezeichnung. 
Bestimmung f. H A. designa- 
tion. 11 E. designación. \\ l. de- 
signazione, índicazione, nomi- 
nazione. |1 P. designação, indi- 
cação. 

ll<>sÍK:mki* va. indiquerpar 
des signes, des marques faisanl 
conn aitre; signaler; choisir; 
nommer d'avánce; ||G. bezeich- 
nen, kenntlich machen; be- 
stimmen; wâhlen; im Voraus 
nennen. |I A. to designate; to 
denote. H E. designar. 1) I. de- 
signare, indicare, far conosce- 
re; segnalare; scegliere, desti- 
nare, deputare. 1) P. designar, 
indicar, dar a conhecer; esco- 
lher, destinar, nomear para. 

IIcmíIIiiaíoii sf perte de 
Tillusion. || C. Enttãuschung 
f. 1| A. disenchantment. || E. 
desilusión. || I. desinganno, 
perdita delle illusioni.ll P. des- 
illusão. 

Dcsiiiieiict' st. terrainai- 
son des mots. U G. Wort-En- 
dung /*. II A. desinence, termi- 
nation. |Í E. desinencia. (1 I. 
desinenza. il P. desinencia. 

Désinrectant, e adj. tx. 
sm. qui désinfecte. j) G. desin- 
fizirend; Desinfektionsraittel n. 
|| A. disinfecting; disinfectant. 

J| E. desinfectante. || 1. desin- 
fettante. 1| P. desinfectante. 

Iléaiiiafeetcr va. ôter Tin- 
fection. || G. desinfíziren. || A. 
to disinfect, to deodorize. H E. 
desinfectar. || I. desinfettare, 
smorbare, purgare, purificare. 

II P. desinfectar, purificar. 
Uéfiiiifeclioii sf. action 

de désinfecter. jl G. Desinfi- 
zirung/. J A. disinfection.il 
E. desinfección. II l.^desinfe- 
zione. II P. desinfecçao. 

Désintcreiiíic, e adj. qui 
n'agit pas parinlérêt. H G. un- 
parteiisch, uneigenniitzig. H A. 
disinterested. || E. desinteresa- 
do. 111. desinteressato. (jP. des- 
interessado. 

Dé»l«itépc«sciiienl sm. 
abandon de son intérêt propre. 

II G. Uncigennützigkeit /. Jl A. 
disinteresledness. H E. desinte- 
rés. I| I. desinteresse. || P. des- 
interesse. 

Ué»iiiCéreAner va. met- 
tre quelqu'un hors dMntérêt en 
Tindemnisant. || G. J. abfinden, 
schadlos halten.H A. to buy out, 
to indemnify. U E. inde nnizar, 
resarcir, dar una compensación 
por lo que se pierde por otra 
parte. H I. desinteressare, in- 
dennizarc, compensare, tacita- 
re. U P. desinteressar, compen- 
sar, indemnizar, resarcir. 

HèsinvoKurc sf tournu- 
re remplie de grâce, d^isance. 

1 G. ungezwungene Haltung/. 
| A. ease, graccfiünesa. || E- 

desenvoltura. || I. desmvol u- 
ra. U P. desenvoltura, descm 
baraço gracioso, garbo. 
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Uèftir sm. aspiration de 
Tâme à posséder un bien. || Cl. 
Wunsch m, Verlangen n^Sehn- 
sucht/. [1 A. desire. |1 E. dese ). 

1| I. desiderio, brama. HI». de- 
sejo, vontade, anhelo. UéMirnble adj. qui mente 
d'être désiré. \\ C. wiinschens- 
wert.willkommen. || A. desira- 
blc. D E. deseable. || I. deside- 
rabile, desiderevole. \\ 1*. dese- 
jável, appetecivel. 

Dénlrer va. éprouver le 
désir; souhaiter.il G. wQnschen, 
verlangen, begehren. H A. to 
desire, to wish. H E. dese^r. 

I| 1.^ desiderare, bramare. || P. 
desejar, anhelar, appetecer. 

Oésircux, eu«e adj. qui 
desire vivement. 1| G. ..be- 
gierig, ... - süchtig. |1 A. desir- 
ous. 1| E. deseoso. deside- 
roso, bramoso, cupido, voglio- 
so. || P. desejoso, cubiçoso, an- 
cioso. 

nèalater (Ne) vr. renon- 
cer à, se départir de. (1 G. ab- 
stehen,zur{icktreten, aufet.ver- 
zichten. || A. to desist (from), 
to give over, to renounce. H E. 
desistir. || 1. desistere, rinunzia- 
re. 11 P. desistir, renunciar. 

Pé^obèir vn. ne pas obéir. 
H C. ungehorsam sein, den 

Gehorsam verweigern. || A. to 
disobey. [| E. desobedecer. |1 ■- 
disobbedire. 1| P. desobedecer. 

DéflobéifiNaiiee sf. ac- 
tion de désobéir. H G. Unge- 
horsam m, Unfolgsamkeit /. H 
A. disobedience. H E. desobe- 
diência. D I. disobbedienza. || 
P. desobediência. 

ncHobélfisaiit) © adj. et 
s. qui désobéit. || G. ungehor- 
sam, unfolgsam; Ungehorsame 
m. (| A. disobedient. I] E. de- 
sobediente. || 1. disobbediente. 

H P. desobediente. ■léHoblIaçeanee sf. dis- 
position à desobliger. (I G. Un- 
gefálligkeit, Unhôflichkeit /. 
|| A. disobligingness. (1 E. des- 

.oortesía, desatención, aspere- 
za, groserfa. 1| 1. scortesia, zo- 
tichezza, inciviltà. || P. descor- 
tezia, desattençáo,inciviIidade. 

Oégobliseant, e adj. 
qui désoblige. || ungefállig, 
unfreundlicn, unhõflich. || A. 
disobliging. || E. desatento, des- 
corté*, áspero, seco. (1 l.disob- 
bligante, scortese, incivile. || 
P. desattencioso, descortez, 
incivil. 

DéMobliser va. causer de Ia peine, du déplaisir. || G.sich 
ungefãllig gegen J. benehmen, 
unfreundlich begegnen. 1| A. to 
disoblige. || E. desobligar, dis- 
gustar. |1 I. disobbligare; a ver 
scortesia, inciviltà, disgustare. 

(| P. desagradar, desgostar. 
DcMobfitriier va. debar- 

rasser de ce qui obstrue. || G. 
wegráumen, treiraachen. ||^A. 
to clcar, to free from obstruc- 
tions. || E. desobstruir. || I. 
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deostruere, sbarazzare. || P. 
desobstruir, desimpedir. 

KléMwuvré, c adj. et s. 
qui reste sans rien faire. H G. 
müssig, gern unthátig: Miissig- 
gànger m. H A. unoccupied, 
idle; idler. || E. desocupado, 
ocioso. || 1. scioperato, sfaccen- 
dato, ozioso. || P. desoccupa- 
do, ocioso. 

DédODavrenipnt ^m. état 
d'une personne désocuvrée. H 
G. Müssiggang m, Unthâtig- 
keit /-.H A. inactivity, idleness. 
j| E. ociosidad, ocio. H I. di- 
soccupazione, scioperatezza, 
ozio, il far niente. || P. desoc- 
cupação, ociosidade. 

Ilèmolant, e adj. qui dé- 
sole. |1 G. trostlos, niederchla- 
gend. |1 A. distressing, annoy- 
ing,vexing. H E. doloroso, tris- 
te, que aflige. U desolante, 
affliggente, attristante, doloro- 
so.ll P. doloroso, lastimoso, 
deplorável, afflictivo, desola- 
dor. 

Ilcsolalion sf. action de 
désoler; résultat de cette action; 
extreme affliction. || G« Ver- 
wüstung, Zerstõrung; Trost- 
losigkeit, tiefe Belrübniss,/'.)) 
A.desolation, disconsolateness, 
affliction. 11 E. desolación; pe- 
sar, disgusto. 111. Jesolazione, 
rovina, dislruzione, desolamen- 
to, sacco, guasto, affanno; do- 
lore immenso. H P. desolação, 
assolaçao, destruição,^ ruina; 
dor, angustia, afflicção pro- 
funda. 

Ilèfiolei* va. dévastercom- 
plètement; causer une grande 
affliction. 11 G. verwüsten, zer- 
stõren; aufs Tiefste betrüben, 
trostlos machen. || A. to deso- 
late; to distress, to afflict. || A. 
desolar, devastar, arruinar; de- 
sesperar, fastidiar, afligir. || I. 
desolare, distruggere, deva- 
stare, rovinare, disertare; attri- 
stare, aífliggere, angustiare. H 
P. desolar, assolar, devastar; 
angustiar, contristar, affligir 
profundamente. 

I»cfl0|>ller va. débarrasser, 
de^obstruer; faire rire. |1 €í. 
die Verstopfung heben; zum 
Lachen bringen. || A. to deob- 
struct; to excite laughter. Jj E. 
desopilar;hacerreir. H I.disop- 
pilare, deostruere; ricreare, far 
ridere. 1J P. desopilar, desob- 
struir; fazei rir. 

lléMoriloniié adj. mal re- 
gi é, livre au de'sordre; excessif. 
|| G. unordentlich, verwirrt; 

aussehweifend, regellos. || A. 
disorderly. || E. desordenado, 
excesivo, desmesurado. || 1. di- 
sordinato, eccessivo. H P. des- 
regrado, excessivo. 

UéMordrc sm. manque 
d'ordre, confusiqn, dérange- 
ment; pillage, dégât; dissen- 
slons, discorde ; dérégleracnt 
des moeurs. H G. Unordnung, 
Unordentlichkeit, Verwirrung; 
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Plünderung.Verheerung; Zwie- 
tracht f, U ifriede- m; Aus- 
s c hw e i f u n g. Sitten verwilde- 
rung f. |1 A. disorder; dissen- 
sion.quarrel, discord; disorder- 
ly life. U E. desórden, desarre- 
glo, alboroto; estrago, pillaje; 
in noralidad. || I. disordine, 
scompiglio, sconcerto, confu- 
sione; guasto, danno; ruberia; 
dissensione, discórdia; sregola- 
mento, libertinaggio, dissolu- 
tezza. 1| P. desordem, desar- 
ranjo, desconcerto, confusão; 
pilhagem, estrago, ruina; djs- 
sensa), discórdia; devassidão, 
dissolução, vida desregrada. 

néHor^aníMaleur, (ri- 
ce adj. et s. qui désorganise. || 
G. auflôsend, zerrüttend; Zer- 
stõrer (in). |lt A. disorganiz- 
ing; disorganizer. (1 E. desor- 
ganizador. || I. disorganizzato- 
re. II P. desowganizador. 

liéivors:aniAations/'. ac- 
tion de désorganiser. |1 G. Zer- 
stõrung, Auflcisung, Desorga- 
nisation f. || A. disorganiza- 
tion. || E. desorganización. |1 
I. disorganizzazione. H P. des- 
organização. 

BléMor^aníMer va. dé- 
truire l'organisaii m dt-yfig. de- 
truire Punion. || G. die Organi- 
sation zerstõren; auflõsen, zer- 
rüten. |1 A. todisorganize. || E. 
desorganizar. H I. disorganiz- 
zare. || P. desorganizar. 

Uéiiorieiiter faire per- 
dre Torientation, la connais- 
sance exacte des lieux oü Ton 

déconcerter,embarras- 
ser. O G. irre leiten; irre ma- 
chen, verwirren.|| A. to diso- 
rient, to lead astray; to discon- 
cert, to puzzle. H E. desorien- 
tar. D1. disorientare, sconcer- 
tare, confondere, far perdere 
la tramontana o la bússola. || 
P. desorientar, confundir, per- 
turbar, fazer perder o rumo. 

UéMormiilM adv. à dater 
d'au)ourd'hui. H G. vonnunan, 
nunmehr, hinfort. || A. hence- 
forth, in future. H E. en ade- ^ 
lante, cn Io sucesivo,-desde este 
momento. ]) I. d'ora innanzi, 
d'oggi in avanti, d'ora in poi, 
oggimai, ornai, ormai. (1 P. de 
hoje em deante, d'ora ávante, 
para o futuro. 

iBcMOflser va. ôter les os. 
(1 G. ausbeinen, ausgrâten. || 
A. to bone. 11 E. desosar, des- 
huesar. || l.disossare. (1 P- des- 
ossar. 

Uésoxyder va. enlever 
Toxygène contcnu dansunoxy- 
de. || G. desoxidiren. HA. to 
dcoxidate, to disoxidate. H E. 
desoxidar. II ■- disossidare. j) 
P. dcsoxydar. 

OeMpote sm. prince dont 
lautorité est arbitraire et ty- 
rannique: personne quiimpose 
sa volontá d^ne façon tyran- 
nique. H G. Despot, Willkar- 
herrscher m.((A. despot. H E. 
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déspota. 111. déspota. |1 P. dés- 
pota. 

lle8|»o(i(|iie adj. arbi- 
traire, tyrannique. || G. despo- 
tisch, ejgenmáchtig. || A. aes- 
potic, despotical. |1 K. despó- 
lico. 11 ■..despotico. H P.despo- 
tico. 

UeHpotiMiiie sm. gouver- 
nement arbitraire d'un despote; 
autorité tyrannique. 1) G. Ge- 
waltherrscnaft /, Despotismus 
m. |j A. despotism. 1) K. des- 
potismo. 11 I. despotismo. || P. 
despotismo. 

ll€kN<9UÍiiir (Se) vr. aban- 
donrer, ceder ce que l on a le 
droit de garder. |1 sich einer 
Sache begcben, et. abtreten. H 
A. to relinquish, topartiwith). 

11 E. desasir, quitar á otro lo 
que tiene 6 posee. HI. cedere, 
rilasciare, abbandonare. || P, 
ceder, abandonar, renunciar, 
desistir. 

llecff««il€'iMM. rendremoins 
salé, priver de son sei. 1) G. 
entsalzen, aus-, ein-wãssern. 

1) A. to freshen. || E. desalar. 
|| I. dissalare. y P. dessalgar, 
tirar o sal a. 

DeHHécher va. rendre sec; 
meti re à sec; exte'nuer, amaígrir; 
rendre froid, insensible. || G. 
trocknen; mager raachen,abzeh- 
ren; erkaiten, abtõten, abstum- 
pfen. U A. to dry, to dry up; to 
wasie, to extenuate; lo harden. 
|| E. desaguar, desecar; exte- 

nuar; cntiaquecer; endurecer; 
empedernir. || I.dis8eccaje,scc- 
care, rasciugare; estenuare, di- 
magrare; inaridirc. \\ P. desec- 
car,8eccar, enxugar, extenuar, 
emmagrecer; endurecer, empe- 
dernir, tornar insensiycl. 

UeNMcin sm. projet, re'so- 
lution; intention. U G. Vorha- 
ben n, Vorsatz, Zweck m; Ab- 
sicht /. 11 A. design. |1 E. desí- 
gnio, intento, idea, intenciòn. 
|| I. disegno, divisamento, pro- 
pósito, nsoluzione, intenzione. 

11 P. desígnio, intento, inten- 
ção, fim, proposito, idéa, pro- 
jecto. 

UeaiMeller va. ôter la selle 
à. I| G. absatteln. || A. to un- 
saddle. || E. desensillar. || I. 
dissellare. H P. dcssellar. 

IleMserrer va. relâcher ce 
qui est serre. 1) G. lo^machen, 
lôsen, nachlassen, aufschnüren. 
j| A. to loosen, to open. H E. 
aflojar, dasatar, despegar. |11. 
allentare, slacciare, allargare, 
sciogliere. || P. desapertar, des- 
atar, abrir, alargar, afrouxar. 

UeMNerl sm. le dernier ser- 
vice dun repas. 1) G. Nach- 
Tisch w, Dessert n, HA. des- 
sert. 1| E. postre, postres, ei fin 
de la comida. || I. pospasto, le 
frntte. H P. sobremesa, pospas- 
to, postres. 

IMkMH€r(e s/. mets desser- 
vis. lie», abgetragcne Speisen 
f. pl. |1 A. leavings, brol en 
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victuals. H E. sobras, restos de 
una comida. || 1. rasumi, rilie- 
vi. i| P. restos ou sobejos de 

l uma refeição. 
, Ilesserviint sm. prêtre 
i qui desseit une paroisse, une 
: succursale. |1€-. Pfarrveiweser, 
j Vikar m. U A. officiatingpríest. 

|| E. cura ecónomo; capellan. 
| || I. assistente ad una cura, ad 

una chiesa. H P. cura eccnomo, 
1 serventuário de um beneficio, 

vigário encommendado. 
IleMMeryír va. enlever les 

( plats d'une table; rendre un 
, mauvais service à que!qu'un, 
i lui nuire; faire le service d'une 
j paroisse, d'une chapelle. || G. 
: abtragen; Jm. schaden; einen 
i schlechten Dienst erweisen; den 

Kirchendicnst versehen. ij A. to 
remove, lo take away, to clear; 

i to disserve, to harm, to hurt; 
i to serve, to officiate. || E. alzar, 

levantar el servicio de mesa; 
perjudicar, hacer un mal servi- 
cio á alguno; servir una cape- 
llania, un curato. ü I. sparec- 
chiare, levar la tavola; disser- 

! vire, nuocere; far le funzioniNli 
parroco in una cura, in una cap- 
pella. )P. levantara mesa:des- 

1 servir, servir mal, prejudicar; 
! servir um curato ou beneficio, 1 administrar por encomm.enda- 
! ção. 

ive adj, et 
| sm. qui a la propriété de dessé- 
| cher. || G. trocanend; schnell 

trocknendes Oel n. 1| A. desic- 
! cative. 1| E. desecalivo. H I.dis- 

seccativo. H P. deseccativo. 
DeMMiecalion sf. action 

de dessécher.HG. Vertrocknen, 
; Trocknen, Darren n. || A. des- 
; iccation, drying. || E. deseca- 
| ción.H I. disseccazione.jlP. de- 
I sec cação. 

IleMMiller va. ouvrir, cn 
i parlantdesyeux, despaupières. 
; || G. die Augen olfnen. jl A. lo 
i open, to unseal. |! E. abrir los 

oios. |11. aprir gli oechi. H P. 
j abrir os olhos. 

IIcmníii sm. représenlation 
I d'un objet fait à Taide du 
i crayon, de Ia plume, etc.jome- 
j ment d'un ti^su, d une étoífe. || 
: || G. Zcichnung, Skizze /; 
j Muster, Dessin n. U A. drawing; 
{ design. jl E. dibujo, diseíio, 
1 perfil, trazado. || I. disegno, 
; delineamtnto, pianta,progello. 

|| P. desenho, debuxo, delinea- 
mento. 

IIcmmI iiiitcnr sm. celui 
qui dessine, dont Ia piofession 
est de dessiner. H G. Zeíchner 
m. || A. drau^htsman. U E. di- 

; bujante, diseííador. (1 I. dise- 
gnatore. (| P. desenhador. 

1 llrsMlncr ya. repre'8cnter 
I à Taide du dessin; faire ressor- 
' tir les foimes; se—, vr. appa- 

raitre nettement. I.G. zeichnen; 
; hervortreten lassen, 2eigen;íe 
l —, sich abzeichnen, sichlbar 

werden. [l A. lo draw; to out- 

DES 245 

line, to design; toset otf, to 
show; se—, to be visiblc^ to 
appear. || E. dibujar, disenar; 
trazar; hacer resaltar; íe—, di- 
bujarse, résaltar, sobresalir. (jl. 
disegnare, delinear; indicare i 
contomi, le forme; arrottonda- 
re, pronunziare; se—, esser di- 
segnato, arrotlondarsi. pronun- 
ziarsi, mostrarsi in bello aspet- 
to. 11P. desenhar, debuxar; de- 
linear; traçar, indicar; fazer so- 
bresahir; se — , desenhar-se, 
mostrar bem a forma do corpo. 

IlegMOiicler va. ôter la 
soudure. || G. los-, ab-lõlen. |1 
|| A to unsolder, to unsoder. |i 
E. desoldar. HI. dissaldare. || 
P. dessoldar. 

Ue^MOiiler va. faire cesser 
Tivresse. || G. nüchtern ma- 
chen. || A. to sober, to make 
sober. jl E. desemborrachar. || 
I. disebbriare. H P. desem- 
briagar. 

I» e n m o u m adv. indique 
qu^ne chose est sous une autre; 
sm. la partie â*une chose qui est 
sous le dessus. ||G. unter, dar- 
unter; Unter- seite /, -teil n, 
Kehr-, Rück- seite f. lj A. un- 
der, undernealh, below, be- 
neath; sm. under part, under 
side; bottom. || E. debajo; sm. 
fondo, Io bajo, lo de abajo, la 
f»arte inferior; desvantaia, in- 
erioridad H I. sotto, di sot- 

to, inferiormente; sm. il di- 
soito, il rovescio, la parteinfe- 
riore o posteriore; svantaggio. 

11 P. debaixo, sob; sm. a parte 
inferior, a parle posterior, o 
avesso; inferioridade, desvan- 
tagem. 

Dohmiin adv. indique la si- 
tuation supérieure des choses; 
sm. la partie supe'rieure des 
choses. || G. oben. obendarauf; 
sm. Obcricil n, die obere Seite. 

|1 A. above, on, upon, over; 
sm. upper pait, top, back, right 
side. || E. encima, sobre; sm. 
alto, la parte superior, lo de 
encima; ventaja, superioridad. 
|| I. sopra,di sopra, al di sopra; 

sm. il di sopra, il lato supe- 
riore; supenorità, vantaggio. 

II P. em cima, sobre; sm. a 
parte superior, o direito (de 
um estofo); a parte mais alta 
em musica; vantagem, superio- 
ridade. 

ll€M(in sm. enchainement 
ne'cessaire et inconnu des évé- 
nements; issue des choses; vie, 
existence de chaque être. || G. 
Geschick, Schicksal, Verháng- 
niss, Loos, Lcbcn n. H A. des- 
tiny, fate. (1 E. destino. || I. 
dest no, fato. 1P. destino, sor- 
te, sina, fado. 

IVCMtiiiutaire s. person- 
nc à qui une chose est adressée. 
|| G. Errpfânger m. H A. per- 

son to whom a letter, etc-, is 
adressed. || E. j1 

I. destinatário. || P. dest.nata- 
rio. 
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UeNtinution sf. ce à quoi 
une personne ou une chose est 
destince; le lieu oü Ton doit se 
rendre. H «. Bestimmung f; 
Bestimmungsort m. jj A. desti- 
nation. 11 E. destino, destina- 
ción, asignación. H destina- 
zione; luogo dove una cosa è 
indirizzata. H I*. destinaçâo, 
destino, fim; sitio para onde se 
dirige um objecto ou uma pes- 
soa. 

sf. destin, sort. 
DSchicksal, Geschick, Loos 
n. D A. destiny, fate. D E. des- 
tino, suerte, fortuna. 1( 1. desti- 
no, sorte, stella. || 1». destino, 
sorte, fado, estrella. 

neMliner va. assigner un 
but, une deslination à; réser- 
ver. 11 (>. bestimmen, auserse- 
hen. |Í A. to destine»-!) E. des- 
tinar. 111. destinare, assegnare. 

j| 1». destinar; reservar. 
neMtitué. e adj. dépour- 

vu. |1 U. entblõsst, beraubt. 1J 
A. destitute, void. H E. desti- 
tuido, desprovisto. H sproy- 
veduto, privo. \\ I*. destituí- 
do, desprovido. 

HeMtlluer va. rcvoquer de 
ses fonctions. H Ci. ab-, ent- 
setzen. || A. to dismiss, to re- 
move, to discharge. |1 E. desti- 
tuir. [| I. destituire, deporre, H 
1*. destituir, depôr,demittir. 

II«'n( iludo n sf. renvoi 
d^n fonctionnaire. (l G. Ab-, 
Ent-setzung/. || A. dismissal, 
removal. H E. destitución. H 
I. destituzione. |1 destitui- 
ção, demissão. 

lloMlrior^m. chevaldeba- 
taille. 11 G. Schlacht-, Streit- 
Ross n. 1| A. steed, war-horse. 
|| E. corcel, cabaílo destrero. 
jj I. destriero. HI*. cavallo de 

torneio ou de batalha. 
ItcstriK^leiir. tricô adj. 

et s. qui détruit. (j G. zerstõ- 
rend, verderblich; Zerstõrer, 
Verwustcr m.U A. destroying, 
destructive; destroyer, wceder 
ôbt. 1| E. destructor. II 1. di- 
struttore. || 1^. destruidor. 

Deolruclir, Ive adj. qui 
cause la destruction.|| G. zer- 
stõrend, untergrabend, ver- 
derblich. || A. destructive.)) E. 
destructivo. (11. distruttivo. || 
I*. destructivo. 

ncHtriiclioii sf. action de 
détruire; ruinetotafe. ||G. Zer- 
stõrung, Verwüstung f, Unter- 
gang jn. \\ \. destruclion. ||E. 
desiruccion. ü l. distruzione, 
rovina. HI». destruição, ruina. 

Désiictude sj. cessation 
dune coutume, d'une loi que 
Ton n'a pas appliquée depuis 
longtemps, qu'on a cesse d ob- 
server. |i G. Abkommen n, Un- 
gebrãai:hliclikeit /.|!A. desue- 
tude, disuse. |1 E. desuso. H |. 
dissuetudine, disuso. |l I». de- 
suso, descostume. 

IIcmiiiiion sf. disjonction; 
mésintelligence. j' G. í ren- 
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nun^, Sonderung; Zvvietracht, 
TJneinigkeit f |] A. disunion. 

K E. desunión. (11. disunione, 
separazione: discórdia. H 1*. 
desunião; discórdia. 

llcMiinir va. disjoindre; 
rompre Ia bonne intelligence 
entre les personncs. || G. tren- 
nen,absondern; eotzwéien, ver- 
uneinigen. H A. to disjoint; to 
disunite. |! E. desunir. !l I. di- 
sunire, dividere. 1) I*. desunir, 
separar; pôr em discórdia. 

Ilétachcmcnt sm. état de 
celui qui est détache d'une pas- 
sion^ d'un sentiment; troupe de 
soldats détachés d'un corps 
pouruneexpcdition. HCi.Lossa- 
gung; abgesonderte Truppen- 
Abteilung f. H A. disengage- 
ment; detachment. 1! E. desasi- 
miento, desapego; destacamen- 
to. 1| I. distaccamento, distac- 
co; presa di soldati. |1 1*. des- 
apego, desinteresse, desatfei- 
çao; destacamento. 

llélucher va. ôter les ta- 
ches. Jj G. von Flecken reini- 
gen. 11 A. to take out the stains, 
the spots of. 1| E. desengrasar, 
limpiar, quitar manchas. H I. 
levar le macchie. H tirar as 
nodoas. 

Ilctachcr va. délier. défai- 
re ce qui était attache; e'loi- 
gner, separer; tirer des soldats 
^'un régiment, des troupes d'une 
armée, des vaisseaux d une flot- 
te, pour les envoyer en déta- 
chement; faire ressortir les con- 
tours d'un objet; inspirer le dé- 
tachement. H G. los- machen, 
-brechen, -reissen.ab- brechen, 
-reissen, losbinden; entfernt 
halten, sondem, trennen; abson- 
dem, detachiren; hervorheben, 
hervortreten lassen. U A.toloo- 
se, to untie, to unfa^ten, to un- 
bind; to hold at a distant, to 
keep apart; to detach. H E. 
desatar: soltar; apartar, sepa- 
rar; destacar; desasir, desaficio- 
nar. (l I. distaccare, staccare, 
spiccare, disgiungere; scioglie- 
re o sciorrc, slegare, seingere, 
spedire, far risaltare; far per- 
der rattaccamento. II1*. des- 
ligar, desatar, desprender; des- 
viar, afastar, separar; destacar; 
fazer sobresahir; dísaffeiçoar. 

Ilctiiil sm. vente des mar- 
chandises par petites quantités; 
rccil circonstancié d'un cvéne- 
ment, d'iine aífaire; en— (loc. 
adv.), d^ine façon circonstan- 
cice; par petites parties. |IG. 
Kleinhandel, Einzelverkauf m; 
umstãndliche, ausführllche Be- 
schreibang/", Neben- UmsUnde 
m. pi.; en—, a isführlich, um- 
stãndlich; im Einzelnen. 1| A. 
detail; detailed account; en—, 
in detail; by rctail. JI E. detalle; 
por menor, menudeo; porme- 
nor, minuciosiiad; en—, en de- 
tal, al menudeo, al por menor, 
poco á poco, por parles. || I. 
ritaglio, dettaglio; particolari- 
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tà, circostanza; ragguaglio, rac- 
conto circostanziato; en—, a! 
minuto, a ritaglio. || I». venda 
por miúdo ou a retalho; rela- 
ção, narração circumstanciada; 
pormenor, particularidade; 
en —, circumslanciadamente, 
a pouco e pouco, por partes. 

Ilctaillant^ c adj. et s. 
qui vend en detail. |{ G. im 
Kleinen handelndjKleinhândler, 
Krâmer m. || A. retail; retailer. 

(1 E. tendero, mercador al por 
menor. \\ I. venditore al minu- 
to. |1 que vende a retalho; 
retalhista. 

I»c(ailler vj. diviser en 
parties; vendre en detail; racon- 
ter avec détail. H G. in Stücke 
zerhauen, zerschneiden; im 
Kleinen verkaufen; umstând- 
lich erzâhlen, detailliren. H A. 
to cut ofFinto parts, to cut up; 
to retail; to detail. H E. desta- 
zar, descuartizar; vender al me- 
nudeo; desmenuzar. || I. smi- 
nuzzare, tagliar a pezzi; vende- 
re al minuto; particolarizzare. 
III». cortar em boceados, re- 

talhar; vender por miúdo; des- 
crever, narrar minuciosamente. 

Ilétnlajgc sm. action de 
détaler des marchandises. |I G. 
Einpacken, Einráumen, Ein- 
kramen n. |1 A.taking in, pack- 
ing up. 1! E. acción de alzar 
la muestra. 111. il retirare le 
merci esposte. |1 acçâo de 
recolher mercadorias expostas 
para a venda. 

UMalcr va. ôter les mar- 
chandises mises en étalage; vn. 
décamper. H G. wieder einle- 
gen, einpacken; vn. sich packen, 
sich davon machen. H A. to ta- 
ke in, to pack up; vn. to scamp 
away, to run olf. || E. alzar la 
muestra; retirar de la muestra; 
vn. levantar el puesto; tomar 
ei portante, irse de prisa, es- 
caparse.HI, raccogliere,imbal- 
lar Ia mercanzia ches^ra posta 
in mostra; vn. retirarsi, batter- 
sela, sbietare. (11*. recolher as 
mercadorias que estavam ex- 
postas á venda; retirar-se com 
presteza, escapulir-se. 

Il(>leiii(lr<k va. faire per- 
dre Ia couleur; vn. perdre 
sa couleur. || G. entfárben, 
die Farbc ausziehen; vn. die 
Farbe verlieren, verschiessen, 
abfàrben. (1 A. to take out the 
colour of; vn. tolose itscolour, 
to fade. Ü E. desteííir; vn. per- 
der el color. || 1. siignere, sco- 
lorare, far perdere il colore; vn. 
sco Io ri re. perdere il colore. |1 
I». destingir, fazer perder a 
côr; vn. desbotar, perder a côr. 

Oèleler vn. détacher des 
animaux attele's,l|G. ab-, aus- 
spannen. || A. to take out the 
horses. B E. dese iganchar, de- 
suncir. || I. staccare i cavalli, i 
buoi, ecc. |1 ■». tirar os cavallo» 
de um vehiculo ou os bois da 
canga, desengalar. 
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llêteiidre va. relâcher ce 
qui était tendu. 1! C. ab-, los- 
spannen, abnehmen, losma- 
chen. 11 A. to unbend, to take 
down. 11 E. aflojar, desarmar, 
desentoldar, descolgar. |I I. 
rallentare, mollare, torre, di- 
staccare, piegare, stendere, 
stendare. li E. desentesar, 
afrouxar, desapertar. 

Détenir va. retenir ce qui 
n'est pas à soi; tenir en prison. 

II G. festhalten, in den Hân- 
den halten; gefangen halten. H 

to detain. |1 E. detentar; re- 
tener, deiener.||I. rittenere,oc- 
cupare, possedere; tener pri- 
gione, ditenere. |I reter, 
guardar, deter, conservar pri- 
sioneiro. 

Ilétente s/. pièce qui sert 
à détendre le ressort d une ar- 
me à feu pour faire partir le 
coup; fig-. relâche, repôs. 1| C. 
Drücker m; Abspannung f, 
Nachlassen n. (1 A. trigger; re- 
laxation. || E. gatillo, dispara- 
dor; descanso, quietud de es- 
pirito. |! I. grilletto; riposo. U 
I». gatilho; descanso, repouso. 

Uétentcnr, trlce adj. et 
s. qui détient, de droit ou non, 
une chose en sa possession.H G. 
Besitrer (in), Infiehaber (in). H 
A. holder, possessor, detainer. 

II E. detentador, poseedor. ||l. 
detentore, possessore. H de- 
tentor, usurpador. 

nétoiatlon sf. état d'une 
personne détenue en prison, 
ou d'une chose saisie par auto- 
rite' de justice; peine aflüctive 
et infamante consistant dans 
un emprisonnement de cinq à 
vingt ans. U G. Gefangenhal- 
lung, Haft; Festungshaft /. 1) 
A. detention. H E. detencion, 
retención, detentación. H de- 
tenzione, ritenzione, possesso; 
prigionia. ti prisão, deten- 
ção, estado de uma cousa se- 
qüestrada pela justiça. 

néteim. v adj. et s. qui 
est en prison. II G. gefangen 
(gehalten); Gefangener m. 1) A. 
detaincd. (1 E. detenido, dcten- 
tado, retenido, preso. III* de- 
tenuto, trattenuto, carcerato. 

|| preso, detido, retido. 
Ilólórioruliou sf. action 

de d^te'riorer. 1] G. Verschlech- 
terung, Verschlimmetung /. |1 
A. deterioration. || E. detcrio- 
ración. (j deterioramento. || 
I». deterioração. 

Métcrloper v^i. dégrader; 
rendre pire. H G. verdcrben, 
verschlimmcrn, verfallen las- 
sen. 1| A. to deteriorate; to de- 
base. || E. deteriorar. || I. dete- 
riorare. 11 deteriorar, 

lléCmninnlif) Ivo adj. 
et sm. se diten gramm. de mots 
qui se placent devant les noms 
pour en préciser Ia significa- 
tion. 11 G. nãher beslimmcnd; 
Bestimmungswort n. || A, de- 
terminativc;definitive. H E. de- 

terminativo. [1 I. determinati- 
vo. 1| I». determinativo. 

Déterniinntionf/. action 
de déterminer; resolution prise 
après réHexion. || G. Bestim- 
mung.Feststellung; Entschlos- 
senheit /, Entschíuss m. || A. 
determinalion. (1 E. determina- 
ción. |11. determinazione. (11*. 
determinação. 

II é I e r ni 111 e r va. fixer 
d'iine manière precise; faire 
prendre une resolution; préci- 
ser lesensdun mot; causer;sc 
—,vr. serésoudre.lj G. bestim- 
men, festsetzen; bewegen, ver- 

| anlassen; (nfther) bestimmen; 
, bewirken, zuwegebringen; se 
i —, sich entschliessen, den Ent- 

schíuss fassen. || A.todeter- 
| mine; se—, to resolve, to take 

a resolution. U E. determinar; 
i decidir, resolver; causar, produ- 
I cir; se—, resolverse. HI. deter- 
i minare, fissare; se—, risolversi. 
I 111*. determinar, decidir, resol- 

ver; se—, resolver-se, decidir- 
se, deliberar-se. 

Détcprep va. retirer de 
tcTTe; Jig. découvrir ce qui était 
cachê. || G. ausgraben; ausfin- 
dig machen, aufstõbern. 11 A. 
to dig up, to exhume, to disin- 
ter; to discover, to find out. \\ 
E. desenterrar, exhumar; des- 
cubrir. HI. dissotterrare, dis- 
seppellire; scoprire, scovaccia- 
re. |1 i». desenterrar; desco- 
brir, 

IléteNtalile adj. qui doit 
être détcsté; mauvais. \\ G. ab- 
scheulich, verabscheuungswür- 
dig; grundschlecht,erbarmlich. 
|| A. detestable. |1 E. detesta- 

ble. p I. detestabile. |11*. de- 
testável. 

Uétewtatioii sf. action de 
détester. H Í-. Verabscheuung 
f, Grâuel, Abscheu m. || A. de- 
lestation.|| E. detestación. H1. 
detestazipne, abbominio. || 1*. 
detestaçáo, aversão. 

Délealerv^. avoir horreur; 
exécrer, hair. II G. verabscheu- 
en; verwünschen, vertluchen. 

II A. to detest. H E. detestar, 
li I. dctestare, abbominare, 

abborrire. H 1*. detestar, abo- 
minar. 

Ilólirer va. étendrc en ti- 
rant. (1 G. auseinanderziehen, 
recken, strecken. || A. to pull 
out, to draw out, to stretch. || 
E. estirar, extender. || I. sti- 
rare, distendere, stendere. H1». 
estirar, extender, esticar. 

Ilétonalioii sf bruit pro- 
duit par une explosion. H G. 
Knall tn, Explosion /-HA. de- 
tonation. H E. detonación. || 
1. detonazione. 1| !•. detona- 
ção. 

Ilptoncr vn. produire une 
détonation. i| G. losknallen, 
explodircn. || A. to detonate. H 
E. detonar. 1! I. esplodere, 
strepitare. 1| detonar. 

IlMoiiiier vn. mus. sortir 

du ton, chanter faux. |( G. de- 
toniren. |1 A. to sing out of 
tune, to be out of tune. \\ E. 
desentonar, disonar. III. stuo- 
nare. H1». destoar, desentoar. 

Délordre va. défaire ce 
qui était tordu. |l G. aufdrehen, 
auseinanderdrehen. H A. to 
untwist. || E. destorcer. || I. 
storcere. H 1B. destorcer. 

Ilétorquer va. interpréter 
d'une manière forcée. || G. ver- 
drehen. \\ A. to distort, to 
wrest. || E. viciar, torcer, mal 
interpretar. I| I. travolgere, 
storcere, stiracchiare il senso 
d'una proposizione. || I». detur- 

: par (o sentido de uma phrase 
ou discurso), 

va. défaire ce 
qui était tortillc. || G. auf- dre- 
hen,-flechten, -wickeln. H A.to 
untwist, to unravel. Jl E. de- 
senredar, desenmaranar. || I. 
storcere, svolgere. H P. destor- 
cer, desembaraçar. 

nèCour sm. sinuosité; fig. 
subterfuge. II G. Krümmung, 
Wendung; Ausflucht. Ausrede 
/. I| A. tuming, winding; sub- 
terfuge, evasion, shift. II E. ro- 
deo, vuelta, revuelta, sinuosi- 
dad; subterfúgio, sutileza, efu- 
gio. HI. giro, rigiro, circuito, 
svolta, girivolta; sotterfugio. 

i| P. roaeio, desvio, volta, cir- 
cuito, sinuosidade; subterfúgio, 
subtileza, argúcia. 

Ilótuiirnè, e adj. qui est 
écarté ou peu fiéquentc. 1| G. 
abgelegen. j A. retired, unfre- 
3uented. |l E. apartado, desvia- 

o, retirado, poco frecuentado. 
III. appartato, rimoto, poco 

frequcntato; |t P. afastado, des- 
viado, que é pouco freqüentado. 

Ucloiirneiiieiit sm. sous- 
traction frauduleuse. || G. Ent- 
wendung, Unlerschlagung f. 

II A. embezzlement. H E. sus- 
tracción. U1. stornamento, sot- 
trazione, malversa/ione. jl P. 

! malversação, subtracção frau- 
1 dulenta. 

Uõtourncr va. écarter; 
changer Ia direction; soustraire 
frauduleusementiyf^*. dissuader. 

11 G. abbringenj ablenken; 
1 ableiten; unterschlagen; wider- 

raten. 1! A. to take out; 10 turn 
; aside, to turn away; to embez- 

zle; to deter. \\ E. apartar, des- 
viar; sustraer, malversar; di- 
suadir. \\ sviare, stomare; 

; svolgere, travolgere; sottrarre; 
trafugare; dissuadere. H P. des- 

I viar, afastar; mudar a direcção 
ds; subtrahir fraudulentamente; 

| dissuadir. 
Ilótraeterva. déprécierin- 

justement. || G. verleumden, 
nerabselzcn. U A. to detract. 

jl E. detractar. [j 1. detrarre, 
misdire. H P. detrahir, depre- 
ciar injustamente. . . nèt meI eur sm. celu 1 qui 
cherche á rsbaisser le mcnte 
J auirui. Ci. Verleumaer, Ver 
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kleinerer, Verlãsterer >n. j| A. 
detractor. H E. detractor. H1. 
detrattore. 1 I». detractor. 

Ilétractloii sf. action de 
de'tracter. H C. Verleumdang, 
Herabsetzung f. II A. detrac- 
tion. HE. detraccion. H1. de- 
trazione. H1». detracção. 

Ilétra<|uer vã. deranger le 
mdcanisme; fig. troubler. H G. 
in Unordnung bringen, verwir- 
ren. H A. to disorder, to deran- 
ge. H E. desarreglar, descom- 
poner; trastornar. || I. sconcer- 
tare, scompigliare, guastare; al- 
terare, scomporre. || 1». des- 
manchar, desconcertar, escan- 
galhar; perturbar, transtornar. 

Ilctrempe, sf. couleur à 
Teau et à Ia colle; peinture faite 
en detrempe. H ti. Wasserfar- 
be /; Gemâlde n in Wasserfar- 
bcn. H A. distempefi painting 
in distemper.!) E. temple; pin- 
tura al temple; aguada. || I. 
guazzo, acquerello, tempra; 
pittura a guazzo. || tinta 
desfeita em agua ou colla; tem- 
pera; pintura á tempera. 

Ilétremper va. délayer 
dans un liquide; détruire Ia 
trempe de, || G. ein-, an- rüh- 
ren; enthârlen. i|A. to dilute; 
to soften. || E. desleir; destem- 
plar.|| stemperare, intridere; 
levar Ia tempera. 1) 1*. diluir, 
dissolver; destemperar. 

Dé(re*i«e s/. angoisse; be- 
soin extreme; grana danger, 

l| €■. Herzens- Beklemmung, 
Angst /; Elend n; hõchste Not 
/. |) A. distress. || E. angustia, 
apuro; aprieto, miséria; peli- 
gro. 11 l. cordoglio, affanno, 
doglia, angoscia, ansietà, am- 
bascia; pericolo. 111». afflicçâo, 
angustia; grande pobreza, mi- 
sena; perigo imminente. 

lléCrlment ím.dommage, 
préjudice. H G. Nacl.teil, Scha- 
den; Abbruch m, H A. detri- 
ment. || E. detrimento. HI. de- 
trimento, danno, pregiudizio. 
,|ÍP. detrimento, danno, pre- 
juizo. 

Délroil sm. bras de mer 
étroit entre deux terres; passa- 
ge serre entre deuxmontagnes. 

H G. Meer-Enge J; Eng-pass 
rw. D A. strait, straits; pass.de- 
file. H E. estrecho. \\ I. stretto; 
Sola. H i». estreito; garganta, 

esíiladeiro. 
uètronipei* va. tirer d'er- rcur. || G. J. enttfuschen, aus 

sei nem Ir rt ume reissen. H A. to 
andeceive. || E. desenganar. || 
I, desingannare, trar d'errore 
H1». desenganar, desabusar. 

ISéCrôiK"!* va. deposs^der, 
chasser du trône. H G.enfhro- 
nen, vom Throne stossen. H A. 
to dethrone, to discrown. 1| E. 
destronar. \\ I. detronizzare. || 
P. desenthronizar. 

DétroiiMNCi* va. laisserre- 
tomber ce qui était trousse';/^-. 
voler sur une voie publique et 
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par violence. 1) G. herunterlas- 
sen, losstecken, abschürzen; 

; ausplündem. || A. to let down, 
j to untuck; to rifle, to rob. H E. 
' descoger, bajar; robar, limpiar. 

HI. lasciar andare, abbassare; 
rubare a mano armata, svali- 

| giare sulla via. H P. desanega- 
| çar, soltar, deixar cahir; rou- 
I bar. 

DctroiiHMeiir sm. voleur 
I de grand chemin. H G. Stras- 

senráuber m. jl A. highway- 
man, robber. H E. ladron, sal- 

l teador. HI. ladro, grassatore, 
malandrino. || P. ladrão de es- 
trada, salteador. 

ISétriiire va. ruiner,an&m- 
tir, demolir, abaltre; se—, vr. 
être détruit, tomber en ruines; 
se donner la mort. H G. ein-, 
nieder- reissen, schleifen, zer- 
stõren; íe—, ein-, ver-fallen,ver- 
derben; sich dasLebennehmen. 
JA. to destroy; se—, to fali to 

eeay, to destroy oneself. H E. 
destruir, arruinar, perder, ani- 
quilar; sc —. destruirse, arrui- 
narse; suicidarse. || I. distrug- 
gere, demolire, annientare, 

! guastare, rovinare; se— , di- 
struggersi, rovinarsi; uccidersi. 

H P. destruir, demolir, arrui- 
nar, exterminar; se —, destruir- 

I se, arruinar-se; matar-se, sui- 
cidar-se. 

Uette st. ce qu'on doit;//V- 
devoir i n d i s p e n s a b 1 e. H G. 
Schuld; Pflicht /,Tributm. |1A. 
debt. H E. deuda. HI. debito; 

' dovere. [J P. divida, debito; 
1 obrigação, dever. 

Ileuil sm. douleur causée 
par une grande calamité, par la 
mort de quelqu'un; signes exlé- 

I rieurs du deuil; temos pendant 1 lequel on les porte, |{ G. Trau- 
er /, gresses Leid n; Trauer- 

• klcidung; Trauerzeit /. || A. 
I mourning. I) E. duelo, luto. H 
i I. duolo, aolore, lutto, bruno, 

gramaglia. H P. lueto, dó, nojo. 
Ilciix adj. num. nombre 

double de Funite; deuxième; 
sm. chiffre representant le nom- 
bre deux. || €«. zwei, zweite (r); 

j Zwei f, Zweier m. H A. two; se- 
| cond; sm. two, second. || E. 

dos; segundo. I| I. due; secon- 
do. || P. dois, duas, segundo. 

Ileuxiénie adj. ordin. qui 
vient après le premier; s. per- 
sonne aui oecupe le second 
rang. H G. zweite (r), zweites; 
Zweite (r). H A. second. 1) E. 
segundo. H I. secondo. [J P. se- 
gundo. 

Uenxlèmoniciii adv. en 
second lieu. || ti. zweitens,zum 
Zweiten, in zweiterStelIe. H A. 
secondly. || E. secundariamen- 
te, en segundo lugar. || 1. se- 
condariamente, in secondo luo- 
go. H P. secundariamente, em 
segundo logar. 

ó v «11 h e r va. voler à 
quelqu'un ses eífets, son argent. 

Íl G. ausplündern, ausbeuteln. 
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H A. to rifle, to rob, to plun- 
der. || E. desvalijar. {| I. svali- 
giare, spogliare. H P. furtar, 
roubar. 

Ilcvancer va. gagner les 
devants; venir avant; surpasser. 
|| G. zuvorkommen, überhò- 

len, übertreffen; voraus-, vor- 
an- gehen. H A. to precede; to 
outrun; to outdo, to surpass, to 
excel. II E. adelantar, preceder; 
aventajar, sobrepujar. HI. pre- 
cedere, precorrere; andar avan- 
ti; oltrepassare. || P. preceder, 
ir adeante. ganhar deanteira; 
exceder, ultrapassar. 

Ilevavicier, lére s. ^ré- 
décesseur dans une fonetion, 
une carrière quelconque; pl. m. 
aVeux. ancêtres. II G. Vorgân- 
ger (in); Vor- Eltern pl. H A. 
predecessor; ancestors, forefa- 
thers. H E. antecesor; antepa- 
sados. HI. predecessore, ante- 
cessore; antenati. [J P. anteces- 
sor. predecessor; antepassados, 
avos. 

Devant vrép. à Topposite, 
vis-à-vis, en \àze\adv. en avant; 
sm. parlie antérieure. || G. vor; 
vom, voran, voraus; sm. Vor- 
derteil n, Vorderseite, Vorder- 
sten. HA. before; sm. front, 
fore-part. [[ E. delante, enfren- 
te, á los ojos, ante, en presen- 
cia de, antes; sm. delanlera. Ia 
parte anterior. 1| 1. davanti, 
avanti, innanzi, dinnanzi, di 
contro, di rispetto, in faccia; 
sm. il divanti, la parte anterio- 
re. H P. deante, em frente de, 
em presença de, perante; do la- 
do anterior, adv. deante, antes, 
outr'ora; sm. a parte anterior, 
deanteira. 

Ileviintlèrp st. sorte de 
jupe que porlaiem les dames 
pour monler à cheval. U G. 
Reitrock w, Reitkleid n. ||A. 
riding petticoat. H E. amazona 
abierta. H I. gonnella aperta 
per montare a cavai Io. Ij 
saia aberta que usavam as mu- 
lheres quanefo montavam a ca- 
vallo á maneira dos homens. 

UevanCiirc sf. façade 
d'une maison, d'une ooutique. 
|| G. Vorderseite /, Ladenfen- 

ster, Schaufenster n.|| A. front. 
JE. delantera, fachada. || I. íl 

avanti, la facciata. H P. dean- 
teira^ frqntaria, frente. 

DevaMlateur, trice adj. 
et s. qui devaste. H G. verwiis- 
tend, verheerend; Verwüster 
(in).||A. devastating; desolalor, 
ravager, destrozer. H E. devas- 
tador. || devastatore. || P. 
devastador. 

PévaMtaf ion sf. action de 
dévaster; résultat de cette ac- 
tion. H G. Verwüstung, Ver- 
heerung f. H A. devastation. 

H E. devastación. H 1. deva- 
stazione, desolazione. || P. de- 
vastação. 

nèxaMler va. désoler, ra- 
vager, ruiner. \\ G. verwüsten. 
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verheeren. Ü A. to devasiate. 
JK. devastar. || 1. devastare, 

esolare. 1| P. devastar. 
Dévelopneineiil sm. ac- 

tion ou efiet de developper; 
croissance des corps organises. 

II fti. Entfaltung, Ab- Ent- 
wickelung f; Wachstum n. || A. 
unfolding, undoing; develop- 
ment. H K. desenvolvimiento, 
desarrollo. 1) I. sviluppo. (1 P. 
desenvolvimento. 

Dèveloppcr va. ôter Ten- 
veloppe de; déployer; donner 
de raccroissement, de Ia force; 
fig. expliquer; se—, vr. prendre 
de 1 accroissement, s etendre. 

11 €«. auseinander wickeln, 
aufrollen, enlfalten, ausbreiten; 
entwickeín; auseinander setzen; 
se—, sich entfaltcn, sich ent- 
wickeín. 1) A. to unwrap, to 
uncover, to undo; to develop; 
se—, to develop oneself; to de- 
ploy. 11 K. desenvolver, desen- 
rolíar, desplegar, desembrollar, 
desarrollar; txponer, explicar; 
se—, desarrollaise, crecer, ex- 
tenderse. || 1. svilupparsi, svol- 
gere; se—, svilupparsi, disten- 
dersi. H P. desembrulhar, des- 
dobrar; extender; desenvolver; 
aperfeiçoar; explicar, expor; 
se—, desenvolver-se, crescer, 
progredir. 

l»<>venir vn. commencer à 
être ce qu'on n'éiait pas; passer 
d'une situation, d'un etat à un 
autre; avoir un sort. H Ci. wer- 
den. 1) A. to become, to get, to 
grow. H E. llegar áser,hacerse. 
|| I. divenire, diventare, farsi, 

cangiarsi. H P. tornar-se, fazer- 
se, começar a ser, vir a ser, vir 
a dar. 

lléverg;oii(lii#esm. liber- 
tina geeflron té. 11 G.Ausschwei- 
fung, Schamlcs:gkeit f. U A. 
shaitielessness, Ijcentiousness. 

II E. desverguenza, libertinajc. 
III. liberlinaggio vergognoso, 

sfrenatezza. H P. desvergonha, 
impudeocia. 

Déverftomlé, e adj. et s. 
qui mène publiquement une vie 
hcencieuse. ||G. schamlos.frech, 
unsiitlich; schahiloser Mtnsch 
m, freche Lustdirne J. || A. 
shameless; shameless mau or 
woman. 1) E. desvergonzado. 

1| |. svergognato,8faccialo,im- 
pudente, libertino. H P. des- 
avergonhado. 

IfeTcrs prép. du côtc de; 
par— (loc. prép.), en piésence 
de; en la possession de. ü €i. 
bei--., zu..., hin; par—, vor 
dem (den), bei sicn, bei der 
Hand. H A. towards, to, near, 
by; par—, before, by, to, in 
one's possession. 1| E. hacia, 
dei lado de, cerca de, junto a; 
par—, ante, en poder de. |1 1. 
verso, dalla parte di; par—, 
avanti; presso, appresso. H P. 
da parte de, para o lado de; 
par—, perante, na posse de. 

Iléveri», e aaj. qui n^st 
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pas droit, d^plomb; sm. pente. 
1[C1. krumm, schief; schiefe 

Kante, Wahnkante/.|(A. lean- 
ing, not upright; sm. warping, 
bending. || E. desplomado, in- 
clinado; sm. alabeo, torcimien- 
to. |1 1. inclinalo, piegato; sm. 
inclinazione. 1] P. inclinado, 
desaprumado; sm. inclinação, 
pendor. 

Dèverser vn. pencher, in- 
cliner, va. épanchei, faire cou- 
ícr; Jig. répandre. j) Ci. schief 
stehen, überhangen; ausschüt- 
ten, ableiten; überschütten. || 
A. to incline, to lean; va. to 
pour; to cast, to throw, to 
bring. D E. desplomaise, incli- 
narse; va. verter, desaguar, va- 
ciar; hacer pasar de un lugar 
á otro; derramar. IJ I. volgere, 
piegare, inclinarsi, curvarsi; va. 
versare; spandere. H P. incli- 
nar, curvar; va. verter, fazer 
correr (um liquido); espalhar, 
derramar. 

Ilévelir (Se) vr. se dégar- 
nir d habits. II Cl. sich entklei- 
den, sich leichter kleiden. |! A. 
to undress, to take off. jl E. 
desnudarse. HI. svestirsi. | P. 
despir-se, tirar o fato. 

Iléviation^/. action de de- 
vier; changement dans la direc- 
tion naturelle; fig. écart, va- 
riation dans la conduite. U Ci. 
Abweichung; Abirrung f, y A. 
deviation. || E. desviacion; ex- 
travio. l| I. deviazione, devia- 
mento, sviamenio. j] P. desvio; 
erro. 

Ucvíder va. mettre en 
écheveau ou en peloton du fil, 
de la soie, etc. H Ci. ab-haspeln, 
-spulen, -wickeln.y A. to wind, 
to reel. ]| E. devanar; aspar, 
poner en madejas. \\i» innaspa- 
re, annaspare.flP. dobar, fazer 
novellos. 

Uévicloir sm. instruraent 
pour dévider. U Ci. Garnwin- 
de, Haspel/. H A. winder,reel. 
|| E. devanaaera. HI. cassolo, 

guindolo, arcolaio. || P. doba- 
doura. 

Devier vn. se détourner; 
va. faire sortir de sa directiun. 

|1 Ci. abkommen, abweichen; 
va. vom rechten \Vege abbrin- 
gen. D A. to deviate. (1 E. des- 
viarse, apartarse; va. torcer. || 
I. deviare,traviare; va. sviare. 
|| P. desviar-se, afastar-se, 

apartar-se; va. desviar, mudar 
adirecçáode. 

Deviii, Devliiere»»e s. 
celui, celle qui prétend deviner 
Tavenir et découvrir les choses 
cachées; nem vulgaire du boa 
constrictor. 1J Ci. Seher (in), 
Wahrsager (in). 11 A. diviner, 
sooth- sayer, div.neress. J| E. 
adivino.UI. indovino, diyinalo- 
re, divinatrice. || P. adivinha- 
dor, adivinho. 

Deviner va. piédire ce qui 
doit arriver; dire par apprécia- 
lion; juger par conjecture; pé- 
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nétrer. jl Ci. vorhersagen, pro- 
phezeien; erraten. H A. to divi- 

| ne, to find out, to delect. H E. 
i adivinar. interpretar, discernir 
1 por via de çonjetura. || 1. indo- 
i vinare, predire, presagire; con- 
i ghietturare; investigare. i| P. 
| adivinhar, predizer, prever, 
■ descobrir, conjecturar. 

Devi» sm. propos, entretien 
familier; état détaillé d'un ou- 

i vrage d archilecture, de menui- 
! serie, etc., avec les prix esti- 
i matifs. |I G. vertrauliches Ge- 
i sprâch n, Scherz; Bau- An- 
I schlag, Ueberschlag m. H A. 

talk, chat; estimate. || E. char- 
1 Ia, plática; presupuesto, esti- 
| mación. 1) I. ciancia, chiacche- 

ramento; perizia. U P. conver- 
| sação familiar; orçamento áe 
! uma obra, de uma ccnstrucçáo. 

DéviMaser va. défigurer; 
déchirer le visage; regarder ef- 

1 frontément. H G. das Gesicht 
entstellen, zerkratzen; scharf 

i ausehen. (j A. to scratch the 
i face of, to disfigure; tp stare at. 
i HE. desfigurar, aranar; mirar 

de hito á uno. HI. svisare, dif- 
| formare; fissare. 11P. desfigurar, 
j rasgar o rc-sto de alguém com 

as unhas; encarar provocadora- 
raente. 

Devise í/. courte sentence 
! exprimant une pensée, un sen- 

timei.t, etc. || G. Sinn-, VVahl- 
spruch m. Devise^. || A. motto. 

|f E. divisa. D I. impresa, divi- 
sa. || P. divisa, emblema, sym- 
bolo. 

D€kvi*er vn. sentretenirfa- 
milièrement. H Ci. zutraulich, 
ungezwungen mit einander 
plaudem. HA. to chat, to talk, 
to converse. || E. charlar, pla- 
ticar. HI. cianciare, chiacche- 
rare. \\ P. conversar familiar- 
mente. 

DéviMHer va. ôter les vis 
qui fixent un objet. H G. ab-, 
auf-, los- schrauben. H A. to 1 unscrew. || E. destornillar. || I. 

i levare la vite,svitare. || P. des- 
! aparafusar. Dévoiemenl ím. diarrhée. 

D é v o i I c r ya. découvrir, 
i révéler ce qui était secret. || G. 

entschleiern, enthüllen, an's 
Licht bringen. H A. to disclose, 
to discover, to display, to re- 
veal. || E. descubrir, revelar. 
HI. svelare, scoprirc, appale- 
sare. H P. tirar o véo, desco- 
brir, revelar. 

Dévoímcnt sm. dévoie- 
menl. 

Devo ir va. être redevable; 
être obligé à quelque chose parla 
loi, la morale, les convenances. 

H G. schulden, schuldig sein, 
zu et. verbunden sein. H A. to 
owe. H E. deber. HI. dovere. 
|| P. dever. 

Devo ir sm. ce que 1 on dojt 
faire, ce à quoi l'on est obl^ge. 
travail donné à un,vi-. 
poli lesse, honnêtctesdues. der 
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niers devoirs, honneurs funè- 
bres. |1 Ci. Pflicht, Scbuldig- 
keit; Schul' Aufgabe /, Pensum 
«; Aufwartung, Ehnurchtsbe- 
zeigung f; rendre les derniers 
devoirs, die letzte Ehre erzei- 
gen, zu Grabe geleiten.|| A. 
duty; task, exercise; devoir, 
respect, honour; the last duties, 
the last honours. || K. deber, 
obligación; tema, version, etc., 
trabajo que se da á los escola- 
res; respetos, actos de política; 
últimos deberes, exéquias, hon- 
ras fúnebres. |t l. dovere, debi- 
to, obbligazione; imposto, com- 
pito; omaggi, ossequi; ultimi 
ofici. |i P. dever, obrigação; the- 
ma; deveres, homenagens, de- 
monstrações de cortezia, de 
deferencia; honras fúnebres, 
exequias. 

Ilévolu. e<j(i/;acquis,echu 
par droit. |j erworben. zu- 
gefallen. ||A. vested, devolved, 
transferred. ]| K. adquirido, 
adjudicado, transferido. H I. 
devoluto. (|I». devoluto, adqui- 
rido por devolução. 

»cvoraii(, e adj. qui de- 
vore; excessif. \\ E. verschlin- 
gend, reissend, gefrSssig; ver- 
zehrend,. scharf. || A. devour- 
ing, ravenous; sharp. 11 E. vo- 
raz, devorador; excesivo. || I. 
divotante, divoratore. jj P. dc- 
vorante, devorador, voraz. 

PéTorer va. manger en 
déchirant avec Ics dents, en 
parlant des betes féroces; man- 
ger avidement; /f^. consumer, 
détruire, dissiper. H G. mit den 
Záhnen zerreissen, zerfleischen; 
(gierig) fressen, verschlingen; 
verzehren, aufreiben, veraich- 
ten. I! A. to devour; to con- 
sume, to prey upon. || E. de- 
vorar; consumir, destruir, disi- 
par. || I. divorare, struggere; 
consumare. Jj P. devorar, tra-- 
gar; destruir; consumir, dissi- 
par. 

Ilévot. o adi. et s. pieux, 
^attaché aux pratiques religieu- 
^ses. II €i. fromm, andâchtig; 

Andachtíge (r). j| A. devout; 
devout person, religious per- 
son. (( E. devoto, piadoso, re- 
ligioso. || I. divoto, devoto. || 
I*. devoto, beato. 

llèvoCion sf. attachement 
aux pratiques religieuses; dis- 
position à taire tout ce que veut 
une personne, à lui ctre entiè- 
rement dévouc. || G. Andacht, 
Frõmmigkeit; Ergebenheil/. j| 
A. devotion. 1) E. devociõn. H 
I. devozione. || p. devoção; 
affecto, carinho. 

Dévoiiè, c adj. plein de 
dévouement. lj G. gewidmet, 
ergeben. || A. devoted. (1 E. 
consagrado, afecto, entregado. 
111. dedícato, divoto, artezio- 

nato. || P. dedicado, votado ao 
serviço de alguém. 

Ilévourinenl sin. action 
de dévouer ou de se dévouer; 
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disposition à servir quelqu'un 
en toutes circonstances. (1 G. 
Ergebenheit, Hingebung, Auf- 
opferung Al!A.devotement, de- 
votion. || E. sacrifício, abnega- 
ción. |11. devozione, sacrifício, 
ossequio, affetlo. 1| P. dedica- 
ção. abnegação, sacrifício. 

llévoiior va. consacrer; se 
—, vr, se consacrer entière- 
ment à qiielqu'un; se sacrifier. 
|| G. weihen, widmen; se—, 

sich hingeben, widmen; sich 
aufopfern. HA. to devote; se 
—, to devote oneself, to dedi- 
cate oneself. H E. consagrar, 
sacrificar; se — , consagrarse, 
entregarse, sacrificarse.|| I. de- 
dicare; se—, consacrarsi, sacri- 
ficarsi. H P. devotar,consagrar; 
sacrificar; votar, entregar; se 
—, dedicar-se, consagrar-se, 
sacrificar-se. 

Dcvoíiment sm. dévoue- 
ment. 

Pévoyer va. détourner du 
vrai chcmin; fig-. entrainer dans 
Terreur; causer la diarthée. || 
€>. vom rechten Wege abbrin- 
gen,irreführen; abführen, Diarr- 
hõe verursachen. H A. to mis- 
lead, to lead astray; to relax, 
to purge, to scour. H E. desca- 
minar, extraviar; desarreglar el 
vientre. H1. sviare, traviare; 
avere Ia diarrea. || P. desviar, 
desencaminhar, extraviar; cau- 
sar diarrhea. 

Pfxiérltè s/. adresse des 
raains; /ig. adresse de resprit. 

H G. Pingerfertigkeit; Ge- 
wandtheit, Geschicklichkeit/. H 
A.dexterity,adroitness, clever- 
ness, skill. || E. destreza. 11 I. 
destrezza, deaterità, abilità. U 
P. dextreza, habilidade; saga- 
cidade. 

niuble sm. ange déchu, 
démon, príncipe dumal; per- 
sonne très-méchante ou d une 
extrême vivacité; enfant tapa- 
geur; chariot à deux roues bas- 
ses servant au transport des 
lourds fardeaux; interj. marque 
lirapatienceja désapprobation. 
Ia surprise. || <■. Teufel, Sa- 
tan; RoII-, Guter- Wagen tn; 
zum Teufel 11| A. devil; truckl 
the devil 1 the deucel H E. dia- 
blo; diabla, especie de carreta; 
diablosl n I. diavolo,demonio; 
diavolelto; sorta di carretta; 
diavoloIH P. diabo, demonio; 
pessoa muito má ou de grande 
vivacidade, especie de carreta 
para transportar grandes pesos; 
interj. diabol demonio! diacho! 
apreí 

IIíiiIiIcmmc sf. femme mé- 
chante et acariâlre. H G. Teu- 
felswcib n. || A. devil, fury, 
termagant. |1 E. diabla, dia- 
blesa. H I. diavola, diavolessa. 
JP. mulher de má índole, en- 

emoninhada. 
Iiinblolln sm. petit dia- 

ble; fig. enfant vif et espicgle. 
H G. Teufelchèn kleiner 
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Teufel m. H A. devilkin, devil- 
et; imp, little devil. H E. dia- 
blülo. || I. diavoletto. |jP. dia- 
brete; rapaz travesso. 

II ia boi i que adj. qui vient 
du diable; trcs-méchant, perni- 
cieux; difHcile. || G. teunisch; 
boshaft, satanisch; mühsam, 
verteufelt. H A. diabolic, diabo- 
lical, devilish; difficult, hard. 
|| E. diabólico. || I. diabólico. 
Ü P. diabólico. 
Iliaconat sm. ordre, office 

de diacre. (1 C. Diakonat, Amt 
n Stelíe f eines Diakonen. H 
A. deaconship, deaconry. H E. 
diaconado. || I. diaconato. || 
P. diaconato. 

IliaconeHAe sf. femme ou 
fiUe,pieuse oui, dans Ia primiti- 
ve Église, etait préposée à di- 
vers services. U G. Diakonissin 
/•HA. deaconess. H E. diaconi- 
sa. || I. diaconessa. |! P. diaco- 
niza. 

Iliaere sm. ecclésiastique 
promu au second des ordres sa- 
crés. H G. Diakonus m. H A. 
deacon. H E. diácono. || I. dia- 
cono. H P. diacono. 

Dladème sm. bandeau 
royal; fig. la royauté. (! G. 
Diadcm n; Kõnigswürde/. H A. 
diadem. || E. diadema. || I. dia- 
dema, serto, corona. H P. dia- 
dema; realeza. 

Iliaigonule adj. qui va 
d'un angle à Tangle opposé 
dans une figure rectili^ne; sf. 
ligne diagonale. H G. diagonal; 
Diagonale /. H A. diagonal. H 
E. diagonal. || I. diagonal. ]| 
P. diagonal. 

Dialecte sm. lançage par- 
ticulier d une ville, d une prq- 
vince, diíférent de Ia langue gé- 
nérale de Ia nation, H •■.Mund- 
art Dialekt m. (1 A. dialect. 

H E. dialecto. || I. diaRitto, 
idioma. || P. dialecto. 

Iii«ile4*(lclen sm. celui qui 
sait, enseigne la dialectique; 
qui donne à ses raisonnemenls 
une forme méthodique. jl G. 
Dialektiker m. HA. dialectician. 
|| E. díalecticQ. HI. dialettico, 

logico. || P. dialectico. 
Ilialeclique sf. art de rai- 

sonner, de discuter avec mélho- 
de. H G. Dialektik, Disputir- 
kunst f. H A. dialectic. H E. 
dialectica. HI. dialettica. || P. 
dialectica. 

IlialoKiie sm. entretien en- 
tre deux ou plusieurs person- 
nes; ouvrage littéraire en forme 
de conversation. |I G. Dialog 
m, Zwiegesprâch n: Werk n in 
Gesprachsform- H A. dialogue. 

H E. dialogo. H I. dialogo. H 
p. dialogo 

liialo^ucr vn. converser, 
8'entrelenir; faire parler entre 
elles plusieurs personnes sur la 
scène; va. mellre en dialogue. 
|j G. mit einander sprechen, 

sich unterhalten; va. aialogisi- 
ren, in Gesprftchsform abfas- 
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sen. 11 A. to dialogue; to dialo- 
gize; va. to write in dialogue. 

II K. conversar: dialogar. H1. 
conversare, dialogizzare; met- i 
tere in dialogo. H !•. conver- 
sar, dialogar, falar em dialogo; ! 
pôr em dialogo. 

Iliainaint sm. Ia plus bril- 
lante des pierres précieuses, et | 
qui est du carbone pur; outil 
de vitrier au bout duqdel est ; 
enchâssée une pointe de dia- | 
mant, et qui sert à couper 1c i 
verrc. \\ <■. Diamant, Demant 
m. || A. diaraond. H E. diaman- 
te. |1 I. dia nante. |I I». dia- 
mante. 

Diamnnter va. donner 
leclat du diamant; orner de 
diamants. \\ O. wie Diamanten 
leuchten machen; mit Diaman- ! 
ten besetzen. H A. to cause to 1 

glitter Iike a diamond; to set 
with diamonds. || E. adiaman- | 
tar, abrillantar; adornar, cu- 
brir de diamantes. || I. india- ; 
mantare,brillantare. H1*. adia- | 
mantar, guarneçer de diaman- 
tes. 

Uinmrtral. e&f;.quiap- : 
partient au diamètre. || I-. dia- 
metral, zum Durchmesser ge- i 
hõrig. II A. diametral, diame- : 
trical. || E. diametral. HI. dia- I 
metrale. (1 P. diametral. 

Uluniétrc ligne droite | qui va d'un point de Ia circon- , 
terence à un autre en passant 
Í>ar le centre; la plus grande 
argeur d^nechose ronde. || G. 

Durchmesser m. |1 A. diameter. I 
|| E. diâmetro. || I. diâmetro, i 
|| p. diâmetro. 
Uiane sf. batterie de tam- 

bours ou sonnerie de clairons | 
pour e'veiller les soldats. || G. 
Reveille, Morgenwache /! j A. 
revcille. || E. diana. || l.diana. 

II P. toque de alvorada. 
Iliantre interj. mot qi^on i 

emploie pour diable, 1| G. Potz i 
Tausendl || A. deucel the dick- 
ensl the deucel ||E. diantre, i 
diablo, demonio. H I. diascolo, i 
diacine. || P. diacho! aprel fó- 
ral arrenegol 

IliapiiNon sm. étenduedes 
notes qu une voix ou un instru- 
ment peut parcourir depuis le 
son le plus grave jusqu^u plus 
aigu; pctit instrument d^acier h 
deux branches, qui donne le 
ton. II G. Umfang m, Ausdeh- 
nung; Stimmgabel /. II A. dia- 
pason; tuning-fork. |! E. dia- J 
pas^n. || I. diapason. H P. dia- 
pasáo. 

IHaphane adj. transpa- j 
rent, qui donne pãssage à la 
lumière. H G. durchscheinend, 
hell, durchsichlig.ll A. diapha- 
nous, diaphauic. || E. d<áfano. 
UI. diafano, trasparente. || P. 

diaphano, transparente. 
Iliapliaiiéité sf. caractè- 

re des corps diaphanes. |( G. 
Durchscheinen n. || A. diapha- 
neity, transparency. H E. dia- 

fanidad.ijl. diafanità, traspa- 
renza.||P. diaphaneidade. 

Iliaplira^iiio sm. muscle 
large et mincequiséparelapoi- 
trine de ('abdômen; cloison car- 
tila^ineuse entre les narines; 
cloison qui partageen plusieurs 
loges un truit capsulaire. || G. 
Zwerchfell n; Scheidewand; 
Quer-, Zwischen- wand /. 1) A. 
diaphragm. || E. diafragma. || 
I. diaframma, diafragma; spar- 
timento. H P. diaphrag na. 

Iliaprer va. varier de plu- 
sieurs couleurs. || G. blümen, 
buntfarbig machen. 11 A.todia- 
per, to variegate. (| E. matizar. 

(| I. varieggiare. 1) P. matizar. 
IMarrhée sf. flux de ven- 

tre. 1| G. Durchfall m. Diarr- 
hõe /. 11 A. diarrhcea. |1 E. dia- 
rrea, |11. diarrea, soccorrenza. 

II P. diarrhea. 
níatrilie s/. discours inju- 

ricux, critique mediante. 1) G. 
Schmâhschrift, Schimpferei f. 

H A. diatribe. U E. diatriba. U 
I. diatriba. || P. diatribe. 

lliclame sm. plante aro- 
matique de la famille des la- 
biées; fig. baume consolateur. 
|| G. Diptam m, Eschenwurz 

f; Balsam, Trost m. H A. ditta- 
ny; balm, relief, comfort. |j E. 
dictamo, fresnillo; bálsamo, 
consuelo. || I. dittamo; balsa- 
mo, consolazione. y P.^ dicta- 
mo: balsamo, consolação. 

Ikiotulnir sm. magistral 
souverain qu*on nommait à 
Rome dans des circonstances 
graves; personne investie d une 
autorité souveraine et absolue. 

I! G. Diktator; Machthaber m. 
ji A. dictator. \\ E. dictador. 
III. dittatore. \\ P. dictador. 
Illctulorlni, c adj. qui 

appartient à la dictature. |i G. 
diktatorisch, gebieterLsch. || A. 
dictatorial. |j E. dictatorial. || 1. 
diltatoriale. || P. dictatorial. 

Ilielatiirt* sf. dignite' de 
dictateur. 1) G. Diktatur /.HA. 
dictatorship. H E. dictadura. 

|| I. dittatura. || I*. dictadura. 
sf. action de dicter; 

ce qui a ete dicté. H G. Dikti- 
ren; Diktat n. || A. dictation. 
|| E. dictado. || I. dettato, det- 
tatura. (j P. dictado. 

I» I v I e r va. prononccr à 
haute voix ce qu'on fait écrire 
par quelqu'un: suggérer à quel- 
qu'un ce qudl doit répondre; 
inspirer; imposer. j) G. dikti- 
ren; vorsagen, eingeben. H A. 
to diclate. |j E. dictar; sugerir; 
prescribir^ imponer. (j I. dctta- re, suggcrire, imporre. || P. di- 
ctar; prescrever, impôr. 

Ilielion sf. élocution. 
Ilfctiominire sm. recueil 

des mots dhinc langue par or- 
dre alphabétique et avec leur 
signification. H G. Wõrterbuch, 
Lexikon n. ^ A. dictionary. || 
E. diccionario. || I. dizionârio, 
vocabolario. || 1*. diccionario. 

Dicton sm. mot ou senten- 
I ce passée en proverbe. (| G. 
i Sprichwort n, H A. saying, ma- 

xim, proverb. H E. dicho, re- 
fran. HI. niotto, adagio, pro- 
vérbio. H P. dicto", rifáo, ada- 
gio. 

Uidacticiui1' adj. qui sert 
à instruire; sm. le genre didac- 
tique; sf. Tart d^nseigner. 1 
G. wissenschafllich, lehrend; 
didaktische Gattung; Lehrkunst, 
Didaktik/! H A.didactic,didac- 
tical; didactic language; didac- 
tics. || E. didáctico; didáctica. 
|| I. didattico, istruttivo; dida- 

scalica.y P. didáctico; o genero 
didáctico; didactica. 

UièftC sm. mus. signe qui 
indique qu'il faut hausser la no- 
te dun derai-ton. |( G. Kreuz, 
Erhõhungszeichen n. H A. 
sharp. )| E. sostenido. H1. die- 
si, diesis. || P. diesis, sustenido. 

Diéser va. marquer d'un 
dièse. H G. mit einem Kreuze 
bezeichnen, erhõhen. || A. to 
sharp, to sharpen. H E. anotar 
con sostenido. || I. segnare con 

j un diesi. |j P. marcar con die- 
sis. 

Dlète sf. emploi reglé de ce 
qui peut conserver Ia santé; 
abstinence daliments en casde 
mal adie. |1 G. Lebcns- ord- 
nung, -weise; Enthaltang von 
Speisen, Diât/'. || A. diet. || E. 
dieta. I| I. dieta. (I P. dieta, 
abstinência na comida. 

IHète sf. asse nblée oü Ton 
discute les affaires politiques 
dans certains Etats. \\ G. Kreis-, 

| Land- tag m. || A. diet. |l E. 1 dieta. HI. dieta. 11 P. dieta. 
Dleu sm. TEtre suprême, 

, créateur et conservateur de tout 
| ce qui existe; divinité du paga- 

nisme. || G. Gott m; Gottheit 
, f, G^tze m. || A. God; god. || 

E. Dios; idolo, dios. || I. Dio, 
j Iddio; dio. || P. Deus; deus. 

Illllaniatpiir sm. celui qui 
diffame. || G. Verleu nder m. || 
A. defamer. ||E. difamador.il 
I. dilfamatore. H P. diffama- 
dor. 

Uiirnination sf. action de 
! diffamer. H €í. Verleumdung, 
I bõse Nachrede, Lãsterung f. H 

A. defamation. || E. difama- 
ción. H1. diftamazione, maldi- 
cenza. 1| P. diUamação. 

Iliiramnlolrc adj. qui 
porte atteinte à rhonneur, à Ia 
considération de quelqu^n. H 
G. ehrenrührig, verleumde- 
risch. H A. defamatory. || E. di- 
famatório. || I. diffamatorio, in- 
famante. H diffamatorio. 

IftlIfuiiKT va. chercher à 
déshonorer, à perdredereputa- 
tion. |j G. verschreien, in übeln 
Ruf bringen. H A. to defame. (| 
E. difamar. || I. diffamare, in- 
famare, scredilare. |! P. diffa- 
mar. , ■MiTèremmcnldav. d une 
manière diffeVente. 1; G. ver- 
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schieden^abweichend, \\ A.dif- 
ferently. i| E. diferentemente. 
III. differentementc, diversa- 

mente. || I*. differentemente. ■lillérenoe sf. défaut de 
ressemblance; excès de gran- 
deur, de quantité, de prixd'une 
chose sur une autre. 1] O. Un- 
terscbied tn, Verschiedenheit; 
Differenz /. 1|A. difference. H 
E. diferencia. || I. differenza, 
diversità. H l*. differença. 

Ilifrérencier va. établir 
une différence entre deux ob jets. 
JCm unterscheiden. D A. to 

istinguish. |1 E. diferenciar, 
distinguir. 1) I.differenziare^di- 
versificare, di s tin g u e re. HI*. 
diíferençrar, distinguir. 

IlifTerend st?/, discussion, 
conlestation sur un point parti- 
culier. 1| ii, Streit,.Zwist m. |1 
A. difference. 1) E. litigio, al- 
tercado, debate. || I. disputa, 
differenza, litiçio. 1) desa- 
vença, altercaçao. 

lllirérent. e adj. qui dif- 
fère. |J €■ • verschieden, abwei- 
chend.ll A. different. U E. dife- 
rente. || I. differente, diverso, 
dissimile. || I*. diíferente, di- 
verso. 

Ilíirércii(iel? ollf adj. 
qui procede par dirterences ex- 
trêmement petiles. |l G. Diffe- 
rcnzial-... || A. diffcrential. || 
E. diferencial, (j I. differenzia- 
le. || P. dilíerencial. 

lHIféror va. remettre à un 
autre teraps; vn. tarder à; être 
different; n'étre pas du même 
avis. || G. auf-, hinaus-, ver- 
schicben; vn. anstehen, zõgern; 
verschiedener Meinung sein. || 
A. to defer, to delay, to put 
off. 11 E. diferir. || 1. diflenre, 
ritardare, prolungare. H P. dif- 
ferire, adiar, procráslinar; de- 
morar; ser differente; discordar, 
divergir. 

IMflicile adj. qui n'e8t pas 
facile. d G. schwer, schwierig, 
múhsam. H A. difficult. |j E. di- 

^ficil. || ■- difficile, malagevole. 
II P. difficil. 
»imciiiié sf. cc qui rcnd 

une chose difficile; empêche- 
ment, obstacle; objection; dif- 
f^rend, contestation. || G. 
Schwierigkeit / Einwurfm.Ein- 
wendung; Streitigkeil /", Zwist 
n- J| A. difficulty; difference, 
variance. || E. dificultad; obiec- 
Jción; obstáculo; contestaci<5n. 1. difficoltà, ostacolo, impe- 

imento. |1 p. difficuUade; ob- 
jecçao; contestação. 

IlilTiciilliieiix, cminc adj. 
ui suscite à tqut propos des dif- 
cultés; qui presente dcs difficul- 

te's. 1|G. Schwierigkeiten ma- 
chend, voll Bedenklichkeiten. || 
A. difficult. |1 E. dificultoso, 
escrupuloso. || I. difficoltoso, 
inquieto, severo. || P. difficul- 
toso. ,_ 

Difrornie adj. defigure, 
laid. li G. unfõrmlich,ungleích- 
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fõrmig, hâsslich.||A. deformed. 
i| E. disforme, deforme. || I. 

aifforme, informe, malfatto. H 
P. disforme, deforme. 

Ilfirorinlté sf. défaut dans 
Ia forme, dans les proportions. 
|| G. Unfõrmlichkeit, Hâsslich- 

keit/*. || A. deformity. |1 E. dis- 
formidad, deformidad. H1. dif- 
formità, sproporzione. II P. de- 
formidade, monstruosidade. 

lllfTuii, e aff/.verbeux, pro- 
Hxe.\\G.\vcitlâúfig,weitschwei- 
fig, umstãndlich. || A. diffu- 
se. |1 E. difuso, [j l.diffuso,pro- 
lisso. H P. diffuso. 

IIíIÍiinÍoii sj. action par 
laquelle un fluide se répand; jig. 
prolixité; propagation. || G. 
Ausbreitung, Verbreitung; 
Weitschweifigkeit /*. H A. dff- 
fusion. d E. difusión. || I. diffu- 
sione, prolissità. |1 P. jáiffusão; 
prolixidade; propagarão. 

lllKÓrer va. operer la di- 
gestionj/i^.souffrirpatiemment. 

11 G. verdauen; verschmerzen, 
verwinden. H A. to digest. I| E. 
digerir. \\ I. digerire, smaltire; 
soppcrtare. H P. digerir. 

toldem te sm. recueil des dé- 
cisions des plus fameux juris- 
consultes romains, com pose 
par ordre de Tempereur Jusli- 
n:en. || G. Digesten n. pl. II A. 
digest. d E. di gesto, || I. dige- 
sto. li P# digesto. 

■H^estif, Ive adj. qui sert 
à la digcstion. U G. Verdau- 
ungs-..., Verdauung befõr- 
dernd. 1| A. digestive. |1 E. di- 
gestivo. |11# digestivo. 11 P. di- 
gestivo. 

IliffeAliou sf fonetion par 
laquelle les aliments sont ais- 
sous dans Testomac et dans les 
intestins pour former les sues 
nécessaires à Ia nutrition. H G. 
Verdauung /. H A. digestion. 
|| E. digestion. || I. digestíone. 
|1 P. digestão. 
■Mgiiul, e adj. qui appar- 

tienl aux doigts. Ü G. fingerig, 
gefingert. || A. digital. H E. di- 
gital. || I. digitale. || P. digital. 

IliKilnle sf. plante de Ia 
famille des scrofuíarie'es. j| G. 
Fingerhut m. |I A. digitalis. 1| 
E. digital, dedalera. || I. digi- 
tale. U P. digital, dedaloira. 

Iliffiic adj. qui mérile, soit 
en bien, soit en mal. (1 G. wert, 
würdig, et. verdienend, würdig, 
bieder, ehienwert.JI A. worlhy, 
dignified, stately. H E. digno, 
grave, reservado 1| 1. degno, 
mcritevole. H P. digno, mere- 
cedor. 

lÜKiiilnire sm. person- 
nage revêtu d^ne/iignité, dans 
TEtat ou dans lEglisc. II €>. 
Würdentrâger m.\\ A. oflicer, 
(of state), dignitary (ofthe 
church). 11 Et dignitario. U I. 
dignitario. H P. dignitario. 

l^iKiiilé sf. fonetion émi- 
nente, charge considárable; 
noblesse, gravití dans les ma- 
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nières, U C>. Ehren -amt n, 
-stelle f; Ansehen n, Würde/. 
|| A. digniiy. 11 E. dignidad. U 
111. dignità, grandezza, nobi- 

lità, sostegno. H P. dignidade. 
sf. partie 

d^n discours étrangère au su- 
jet que Ton traite. 1) G. Ab- 
schweifung, Abweichung f. U 
A. digression. || E. digresión. 
|| I. "digressione. || P. digres- 

são. 
sf. cliaussée pour 

contenir lenort des caux;^^-. 
obstacle. H G. Damm, Deicn, 
Fangdamm m\ Hinderniss n. J) 
A. dike, dam; obstacle, hinder- 
ance. || E. dioue. || I. diga. || 
P. dique, molne,iepre8a; obstá- 
culo. 

iMIacéror va. déchirer, 
mettre en pièces. |1 G. (gewalt- 
sam) zerreissen. (l A. to dila- 
ceratc. || E. dilacerar, desgar- 
rar. |1 I. lacerare, dilacerare, 
squarciare. 1| P. dilacerar. 

IlilapUler va. difsiper fol- 
lement: voler les deniers pu- 
blics. 1| G. "vergeuden, ver- 
schwenden. |1 A. to dilapidate, 
to waste. |1 E. dilapidar. |i I» 
dilapidare. H P. dilapidar. 

IMIatiihle adj. suscepti- 
ble de dilatation. || G. (aus) 
dehnbar. || A. dilatable. 1| E. 
dilatable. UI. dilatabile. (j P. 
dilatavel. 

nilalalion sf. action de 
dilater ou de se dilater. 1] G. 
(Aus-) Dehnung, Erwciterung 
f. H A. dilatation. U E. dila- 
tación. || dilatazione, dilata- 
mento. H P. dilataçâo. 

Pila ter va. augmenter le 
volume d^n corps, Télargir, 
Tétendre par rícarteraent des 
molécules, || G. (aus) dehnen, 
erweitern; schwellen, blâhen. 
|| A. to dilate. || E. dilatar. || 
I. dilatarc. || P. dilatar. 

Pilectloii sf. amour ten- 
dre et ptir. || G. Liebc/. H A. 
love, nffection. H E. dileccióu. 
|| I. dilezione. || .P. dilecçâo. 
Ilileitime sm. argument 

qui pre'sente ã l adversaire une 
alternative telle qu il est neces- 
sairement confondu, quelle que 
soit la suppositionqu'il choisis- 
se. II G. Dilemma, Doppel-, 
Wechsel-sehluss m,||A. dilem- 
ma. || E. dilema. || I. dilemma. 
|| P. dilemma. 
IHlift^nce sf. promptitude 

dans Texecution; voiture publi- 
que pour voyagcur». 1) G. Em- 
sigkcit, Sclinclligkeit, Eile f; 
Postwagen m, || A. diligence, 
spced, haste, promptness. 1) E. 
diligencia. H I. diligenza, cele- 
rità, prestezza. H P. diligencia. 

PiliKent, e adj. prompt, 
actif, laborieux. (1 G. flink, 
schnell, hurtig, gcschwind. H 
A. diligent. 11 E. diligente, 
pronto, veloz, jl I. diligente, 
sollecito, spedito. Ij P. dili- 
gente. 
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nilÍKPntcr presser. || 
beschleunigen, fõrdern, 

rasch betreiben. J A. to hasten 
on, to push on, to press. || E. 
activar, apresurar. j 1. solle- 
citare, affrettare, stimolare. || 
I*. apressar, activar. 

■tiluTlon, onnc adj. qui 
a rapport au díluge; qui res- 
semble à ua déluge. |1 li. sünd- 
Butlich, diluvianiscb. II A.dilu- 
viaa, diluvial. || E. diluviano. 
|| I. diluviano. || I*. diluviano. 

IMma nrhc sm. prcmier 
jour de la semaine. 1| C. Sonn- 
tag m. |1 A. sunday. || E. do- 
mingo. || 1. domenica. || I*.do- 
mingo. 

■tíaic sj. dixicme partie 
d es rácoltes, quon payait á 
ITJglise ou aux seigncurs. || G. 
Zehent, Zehnt m. || A. tithe. || 
E. díezmo. | I, décima, || 1*. 
dizimo. 

nimonaloii sf. étendue 
des coros. |1 G. Ausdehnung f. 
|| A. di ncnsion. || E. dimen- 

sidn, medida. |!l. dimensione, 
misura. J n. dimensão. 

nímcr va soumettre à la 
dime; vn. lever la dime. || G. den 
Zehnten erheben; das Zelmt- 
recht haben. !| A. to tithe; to 
take tithe. |l K. diezmar. || 1. 
sottoporre alia décima; levare 
la décima. || I». dizimar; vn. 
cobrar o dizimo. 

laimliiiipr vn. amoindrir: 
vn. devenir moindre. || G. ver- 
kleinern, vermindern, schmd- 
lern: abnehmen, kleiner wer- 
den. [| A. todiminish. 1| E.dis- 
minuir, reducir, aminorar; re- 
ducirse, enflaquecer. || I. dimi- 
nuire, minorare, stenuare, sce- 
mare. || 1». deminuir, minguar; 
vn. tornar-se menor. 

nimiiiullf, Ive adj. et a. 
qui adoucit, qui ahaiblít. || G. 
verkleinernd, vermindernd; 
Verkieinerungswort, Diminu- 
tiv n. 11 A. diminutive. || E. di- 
minutivo. || 1. diminutivo. || I». 
deminutivo, deminuto. 
■Mminndoii sf.amoindris- 

sement, rabais. || G. Vermin- 
derung f, Nachlass tn, Erinks- 
sigung f. || a. diminution, || E. 
di.minucidn, rebaja, reduccián. 
|| I. diminuzione.scemamento. 
ij 1». deminuição, reducção. 
■Miianderle sf. toute sor- 

te d'u8ten8ile de cuivre jaune, 
|1 G. Messingwaare /. || A. 

brass-wares, copper wares. || E. 
espetera, latoneria, utensílios 
de azofar para la cocina. || l. 
utensili d'ottone. || 1*. utensí- 
lios de cobre. 

nimle st. femelle du din- 
don. || G. Truthenne, Pute /. 

II A. turkey-hen. || E. pava. 
111. tacchina, dindia. 1( I*. pe- 

rua. 
Uintlnn sm. genre de galli- 

nacds de la famille des penélo- 
pides (meleagris). || G. Trut- 
nahn.Putcrm. || A.turkey cock. 

|| E. pavo. i| 1. tacchino, din- 
dio. || !•. peru. 

Ulndoniifau sm. petit 
dindon. || G.jungePutef.Trut- 
hühnchen n. || A. young tur- 
key. |1 E. pavipolio, pavito. || 
1. pollanca. ||l». peru pequeno. 

Uinè sm. diner. 
nínóe sf. repas et dépense 

qu'on fait à diner en voyageant; 
heu oü !'on s'airète pour diner 
en vqyage. || G. Mittag- Essen 
n; Mittags- hetberge /, -quar- 
tier n. || A. dinner, dining-pla- 
ce. II E. comida hecha en la po- 
sada viajando; posada en que se 
para á la hora de comer. !| 
desinare, rinfresco che si fa in 
viaggio all osteria; luogo dove 
i viandanti s'arrestano per de- 
sinare. II 1». jantar, custo do 
jantar, logar onde se janta em 
viagem. 

Uíner vn. prendre le rcpas 
du milieu de Ia journée, ou de 
la 6n du jour, selon les habitu- 
des. i| G. zu Mittag essen,spei- 
sen, diniren. II A. to dine. || E. 
comer. || i. desinare, pranzare. 
|| 1'. jantar. 
Uíner sm. repas qui se fait 

tantôt à midi, tant6t fe soir; ce 
qui compose le diner. || G. Mit- 
tag- Essen, Diner n. H A. din- 
ner. 1| E. co nida. || i. desinare, 
pranzo. |i !■. jantar, 

llinedr st- pelit diner d'cn- 
fants, réel ou simulé. |1 G. Kin- 
der-, Puppen- mahlzeit /. || A. 
play-dinner. II E. comida, me- 
rendita de ninos. || 1. desinari- 
no, merenda. || P. janlarzinho, 
merenda. 

Uíneur sm. celui qui prend 
patt à un diner. || G. Mittags- 
gast m. || A. diner. dinerguest. 
|| E. convidado, comensal. || 
I. commensale. |1 P. convida- 
do, conmensal. 

UioccHitin. o adj. et s. 
qui est du diocèsc. || G. zum 
bprengel gehSri g, DiSzesan- •..; 
Mitglied n eines Sprengels. || 
A. diocesan; inhabitant of a 
diocese. || E. diocesano. |j 1. 
diocesano. || P, diocesano. 

UlocèMO sm. ãtendue de 
pays sous Ia juridiction d'un 
éveque. || G. Diõzese /, (Kir- 
chen-l Sprengel m II A. dioce- 
se. )| E> diócesis. || I. diocesi. 
|| P. diocese. 

UiphllinníciK' sf. réunion 
de deux sons que l'on proponce 
par une seule ómission de voix. 
|| G. Doppellaut, Diphthong 

m. |1 A. aiphthong. |1 E. dip- 
tongo. 1| I. dittongo. || P. di- 
phthongo. 

Uiplniualc sm celui qui 
est chargé de traiter avec 
Tétranger les affaires de son gou- 
vernement; homme habile en 
affaires; adj. habile en diplo- 
matie. |1 <». Diplomai, Staats- 
mann; diplomatisch, schlau. 
J| A. diplomatist, diplomate; 
diplomatic. |IE. diplomático. || 

1. diplomático. || P. diplo- 
mata. 

Uiplonsutie sf. science 
des intáréts. des rapports inter- 
nationnaux. J G.Staatswissen- 
schaft, Diplomatie f. |1 A. di- 
plomacy. il E. diplomacia.Jl I. 
diplomaria. J P. diplomacia. 

Uiplomatique adj. qui a 
rapport à la diplomatie; st. art 
de déchiffrer les anciens diplô- 
mes. || G. diplomatisch, ge- 
sandtschaftlich; Diplomatik, 
Handschriftenkunde f. || A. di- 
plomatie, diplomática); diplo- 
maties. || E. diplomático; di- 
plomática. 1] I. diplomático;di- 
plomática. || P. diplomático; 
diplomática. 

Uiplòinc sm. charte, titre, 
acte public; titre delivrá par 
une faculte, un corps savant, 
une sociétá litte'raire. || G. Di- 
plom n. 11 A. diploma. H E. di- 
ploma. ||I. diploma. || »•. di- 
ploma, alvará, patente. 

Uiplrre s. et adj. insecte 
à deux ailes. || G. zwciflügelig; 
Zweiflügler m. || A. dipteran, 
dipteral. 1| E. diptero. || I. dit- 
tero. |1 P. diptero. 

Ulre ^vn. exprimer par la 
parole; énoncer, expliquer; 
énoncer par écrit, raconter; ju- 
ger, penser, croire; sm. ce qu' 
une personne dit, prétend, de- 
clare. || G. sagen, sprechen.re- 
den: sclirifllich aüsscm, erzlh- 
len; glaubcn, denken, halien, 
urteilen; sm. Sagen n, Aeua- 
serung, Aussage Bericht m. 

11 A. to say. to tell, to speak, 
to bid, to mean; sm. say, say- 
ing, words, declaration, opi- 
nion. |1 E. deeir; hablar; na- 
rrar, referir; expresar, signifi- 
car; recitar.contar; pensar, opi- 
nar; sm. decir; sentir, parecer, 
opinión, dicho. || I. dire,parla- 
re, pronunciare, favellare; reci- 
tare, narrare; far conoscere; 
pensare, opinare; crcdere; sm. 
il detto, a detta, asserzione. 1| 
P. dizer; exprimir; enunciar; 
recitar; contar; affirmar, decla- 
rar; julgar, apreciar; sm. dizer, 
parecer, opinião, dicto, decla- 
ração. 

Ulrrcl, c adj. qui suit Ia 
ligne droite; immédiat. 1| G, 
gerade, in geraderLinie; unrait- 
telbar, direkt. || A. direct. 1| 
E. directo. || I, direito. || P, 
directo, recto, direito; imme- 
diato. 

Ulrecteur, Iriccs.celui, 
celle qui dirige. U G. Direk- 
tor (in). 11 A. director. || E. di- 
rector. y I. direttore. || P. di- 
rector. 

Uirertion sf. action de 
diriger; administration; fonc- 
tion de directeur; bureau, re- 
sidence d'un directeur; seus 
d'un mouvement, d une posj- 
tion; situation d un pb|et p 
rapport à un aufre. tí G- 
rektion, t-eitung. Fuhrung t. 
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Vorstand m, Direktorstelle f, 
Direklionsbüreau «,* Richtung 
/. (1 A. direction; directorship. 
director'8 residence. H K- dl- 
rección. H 1. direzione, con- 
dolta. 1! P. direcçao. ■Ureclolrc sm. conseií 
chargé d une dfreclion publi- 
que ; corps de cinq membres 
auquel la constitution française 
de'légua le pouvoir en 1795. |i 

1| G. Direktonum n. || A. di- 
rectory. H E. directorio. H l. 
direllorio. || 1*. directorio. 

c adj. oui di- 
rige d une façon toute speciale. 

D leilend. |1 A. directing, 
leading. || E. preponderante, 
que dirige; encargado de la di- 
reccidn. U I. dirigente, (j 
que dirige, director. 

Ilfrlyer va. donner une 
impulsion à, guider, mener; 
être directeur de;se—^vr. aller, 
marcher, s^vancer vers, || G. 
richten, dirigirei!, führen, lei- 
ten, lenken; vorstehen; se—, 
auf et. zu- gehen,-laufen,-steu- 
ern. H A. to direct, to turn.to 
bend; to scnd on; to rule, to 
sway; se—,to direct one ssteps 
(towardj, to proceed (to). || E. 
dirigir; guiar; se—, dirigirse. U 
I. dirigere; spingere, voltar 
verso; condurre, guidare, go- 
vernare; se—, dirigersi, vol- 
gersi, spingersi verso. || 1». di- 
rigir; guiar, conduzir, gover- 
nar; se—, dirigir-se. 
IliMccrneineiit sm. action 

de discerner; faculte d^ppré- 
cier Ics choses. || G. Sonde- 
rung, Unterscheidung; Urteils- 
fâhigkeit f. |1 A. discemment. 

|| E. discernimiento. || I. di- 
scernimento, giuiizio, distin- 
zione.H P.discernimento, juizo. 

niüceriier va,. voir à part, 
sans confusion; faire la distinc- 
tion de. H G. unlerscheiden, 
erkennen. j| A. to discem. H E. 
discernir, distinguir. |] I. di- 
scernere, distinguere. || I». dis- 
cernir, distinguir. 

I»ÍhcÍ|»Io sm. celui quire- 
çoit renseignemcnt, qui adopte 
les doctrines d'un martre. \\ G. 
Schüler, Jünger, Anhanger m. 

i| A. disciple. |i E. discípulo. 
iJI. discepolo, scolaro, allievo. 
III». discípulo, estudante; sectá- 
rio. 

niMciplinalile adj. qui peut etre discipliné. 1| G. folg- 
sam, gelehrig, fugsam. \\ A. 
disciphnable. \\ E. disciplina- 
ble. II I. disciplinevole, disci- 
plinabrlc. U1». diaciplinavel. 

Uisclpllnaire adj. qui 
concerne la discipline. || «i. die 
Disziplin betreltend, Diszipli- 
nar-..- || A. disciplinary. U E. 
discipli iario. UI. disciplinare. 
|| I». disciplinar. 
Illaclplinc s/. instruction 

et direction morale; règle de 
conduite co.nmune à un certain 
nombre de pcrsonnes; règle- 
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meut dans ies armées; fouet 
forme de cordelettes ou de pe- 
tites chaines dont se servent Ies 
religieux pour se monifier ou 
mortifier ceux qu'ils dirígent. 

II G. Disziplin, Zucht; Geissel 
/. U A. discipline. 1( E. discipli- 
na. DI. disciplina. UI». disci- 
plina. 

Iltaciplinei* va. assujettir 
à une règle; donner la discipli- 
ne. D G. in Zucht nndOrdnung 
haltcn, diszipliniren.ll A. to dis- 
cipline. 11 E. disciplinar. H I. 
disciplinare. 111». disciplinar. 

IMscoiitinncr va. inter- 
rompre, suspendre une chose 
commence'e. |i G. nicht fortset- 
zen, unterbrechen, aussetzen, 
liegen lassen. H A. to disconti- 
nue. || E. descontinuar,suspen- 
der. || I. discontinuare, inter- 
rorapere, tralaciare. U 1». des- 
continuar, interromper, suspen- 
der. 

iMscoiivninnco s/. dé- 
faut de convenance, de propor- 
tion. 11 G. Missverhâltniss n, 
Nicht- Ueberemstimmung/. 

11 A. unsuilableness, inconve- 
nience, disproportion, dispari- 
tv. H E. desconveniencia, falta 
de harmonia. || I. sconvenienza, 
sproporzione,discordanza. H1». 
desconveniencia, inconveniên- 
cia, desproporção. 

IliNcoiiveiifr vn. ne pas 
convenir, ne pas demeurer d^c- 
cord. |1G. in Abrede stellen, 
leugnen; nicht passen. HA. to 
dcny, to refusc to admit; to be 
unsuitable. || E. desconvenir, 
discordar. H I. discordare, di- 
screpare. |] I». desconvir, dis- 
crepar. 

I»lcie»r«l sm. discorde; adj. 
mus. qui n'e8t pas d^ccord. I) G. 
Zwietracht j; verstimmt. H A. 
discord; out of tune. discordant. 
|| E. discórdia,desacuerdo; dis- 

corde. || I. discórdia, díscordan- 
za; scordato. (1 ■». discórdia, 
discordância; discorde, disso- 
nante, desafinado. 

IliMCorduuce sf. c'tat de 
ce qui est discordant. U G. 
Nicht- Uebereiustimmung f, 
Mis8-ton,-klang m. || A.discor- 
dance, discordancy, discord. 

1 E. discordância, disonancia. 
11. discordanza, dissonanza, 

discrepanza. |l I». discordância, 
divergência, dissonância. 

lllMCorcIunt, e adj. qui 
ne s'accorde pas; qui n'c8t pas 
d'accord. || G. unvertraglich, 
unãhnlich; nicht zusammen- 
stimmend, verstimmt. H A. dis- 
cordant. Jl E. discordante; dis- 
corde, disonante. || I. discor- 
dante, discrepante; discorde. || 
I». discordante, divergente; 
dissonante. 

ISiMoorüc sf. querelle, dis- 
sentiment profond entre Ics pcr- 
sonnes; deesse raalfaisante qui 
présidait aux querelles. j| G. 
Uneinigkeit, Zwietracht f, 
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Zwist, Hader m; Eris /-HA. 
discord; Discord. H E. discór- 
dia. |! I. discórdia || 1». discor- 
dia. 

ISlMCorder vn. être en dis- 
cord; être discordant. H G- 
nicht zu einander stimraen; 
nicht stimmen, verstimmt sein. 
|| A. to disagree, not to suit 

wilh; to be discordant. || E. 
discordar, [j I. discordare. HI». 
discordar. 

IliNcoureuiN enses. ce- 
lui, celle qui parle beaucoup. 

11 G. Schwàtzer (in). H A. great 
talker, speech-maker. || E- dis- 
cursista, bachiller, charlador, 
palabrero. HI. ciarlone, cicalo- 
ne, parolaio, linguacciuto. H P. 
discursador, falador, palrador, 
linguareiro. 

lliNC<»iirir vn. s'étendre 
sur un sujet, en parler avec une 
certaine abondance; parler lon- 
guement. Q G. diskuriren,weit- 
lâufig, umstândlich (über et.) 
reden, sprechen. || A. to dis- 
course.to descant,totalk. ]| E. 
discurrir; charlar. HI. discorre- 
re; parlare; cicalare. H P. dis- 
correr, discursar; pairar, taga- 
relar. 

IliscourM sm. suite de mots, 
de phrases pour exprimer sa 
pensée; ce qui est dit en public 
selon les reglcs de Tart de la 
parole et avec une certaine lon- 
gueur. D G. Rede /, Gesprâch 
n, Unterhaltung; õffentlich 
gehaltcne Rede /.[IA. discour- 
se. H E. discurso. H discorso, 
ragionamento, parlare, orazio- 
ne, predica, aringa. |1 P. dis- 
curso, pratica, fala, conversa- 
ção. oração, arenga. 

IliMcniirtolM^ c adj. qui 
manque de courtoisie. || €■• un- 
ritterlich, unhòfiich, ungalant. 

(| A. discourtcous, uncorteous. 
li E. descortés. HI. scortese, 

incivile. H P. descortez, inci- 
vil. 

IliMcrédit sm. perte ou di- 
minution de crédit. 1J G. Miss- 
kredit m, Kreditlosigkeit /. || 
A. discredit. || E. descrédito. 
III. discredito. H P. descré- 

dito. 
WlucrédUcrra. faire tom- 

ber en discredit. H G. in Miss- 
kredit bringen, verrufen. [1 A. 
to discredit. H E. desacreditar. 
]| I. discreditare. H P. desacre- 
ditar. 

OiMcrei^ èt« adj. retenu 
dans ses paroles et dans ses ac- 
tions; qui sait garder unsecret. 

H €». zurückhaltcnd, beschei- 
den, vorsichtig; verschwiegen. 

}| A. discreet, reserved. H E. 
discreto. 111. discreto, pruden- 
te, circospelto. 1| P. discreto, 
prudente, reservado, calado, 

lliMcrétiou í/. relenue ju- 
dicieuse dans les paroles, dans 
les aclions; à—(loc. adv.), à 
volonté. I|G. Zurückhallung, 
Besonnenheit, Umsichl f; à—. 
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nach Belieben, nach Herzens- 
lust. ij A. discretion, reserve, j 
secrecy; à—,at discretion. HE.' 
discrecidn; reserva; à—, á dis- 
crecidn. 111. discrezione, cir- 
cospezione, prudenza; à—, a 
discrezione, avolontà. 1| P. dis- 
crição, circumspecção, prudên- 
cia; à—, á discrição, á von- 
tade. 

IlIscrcUciniiaíre adj. 
laissé à la discretion de. || 
beliebig; dem GutdQ .ken über- 
lassen. unbeschrãnkt. ;| A. dis- 
cretionary, discretional, || E. 
discrecional. j) l. discreziona- 
rio. 11 P. discricionário. 

IIísciiIimt va. justifíer 
(quelqu'un) d'une faule impu- 
tee. 11 Ci. rechtferligen, ent- 
schuldigen. HA. to exculpate. 

H E. disculpar. jj I. discolpare. 
|| P. desculpar. 

Dímcusmíocs 5/. débat; dis- 
pute, contestation. IIG. Ausein- 
anderselzung, Diskussion f, 
Streit, Wonwechsel m. J) A. 
discussion; debate, dispute. (| 
E. discusión; disputa, alterca- 
do. y I. discussione, disputa, 
dibaltimento. || P. discussão, 
disputa, contestação. 

Ilineialorva. examiner, de'- 
baltre. H €■. untersuchen, prü- 
fen, auseinandersetzen, disku- 
tiren. )| A. to discuss. || E. dis- 
cutir. 1| I. discutere, esamina- 
re, dibattere. || P. discutir, exa- 
minar, debater. 

llinert. c adj. qui parle 
avec abonaance etd'unemaniè- 
redistinguée. H G. beredt. ij A. 
voluble, lluenl, eloquent. || E. 
diserto. HI. diserto, facondo. 

H P. diserto, facundo. 
DifieUe sf. manque des 

choses necessairesàTexistence, 
et particulièrement de vivres; 
íig. manque. || G. Mangel m, 
Not, Teuerung; Armut f. || A. 
dearlh. || E. escasez, penúria, 
pobreza, falta. || I. necessità, 
indigenza, carestia, ínopia; pe- 
núria, distretta. U P. escassez, 
penúria, necessidade, carestia, 
falta, pobreza, miséria. 

UíMeur, oiimc s. celui, 
celle qui dit habituellement. J1 
€■• Erzãhler (in), Sprechende 
(r). H A. sayer, teller. H E. de- 
cidor, hablador. || l.dicitore. || 
P. dizedor. 

IliM^ràco sf. perte des 
bonnes grâces d une personne 
puissante; infortune, raalheur. 
il G. Ungnade/V Missgeschick, 
Unglück n. y A. disgrace, dis- 
favour; ill-fortune, misfortune. 

U E. desgracia. || I. disgrazia; 
infortúnio, sventura, sciagura. 
JP. desgraça, desvalimento, 

csagrado; infortúnio, desven- 
tura. 

UiM^racier va. retirer ses 
bonnes grâces à (que1qu'an). H 
Jra. seine Gnade, Gunst ent- 
ziehen. y A. to disgrace. 1| E. 
retirar su favor <5 valimiento. 
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HI. privar deila grazia, dei fa- 
vor,, delia protezione. || P. re- 
tirar o favor, cr valimento, a 
protecçâo. 

IliMftracieiix, oiimc adj. 
qui n'a aucune grâce; qui dé- 
fdait. || G. anmutlos, missfãl- 
ig, ungraziôs. || A. awkward, 

ungraceful. ungracious, disa- 
greeable. 1( E. desgraciado, sin 
gracia; desagradable. i| I. spia- 
cevole; fastidioso. || P. desen- 
graçado, fastidioso, desagra- 
dável. 

IlíMjoiiitlre va. séparer ce 
qui était joint. || G. trennen. || 
A. to disjoin. H E. separar, de- 
sunir. || I. disunire, disgiugne- 
re, staccare, separare. || P. 
desunir, separar, apartar. 

UiMjonclir, Ive adj. qui 
separe les idées tout en unis- 
sant les mots. 11 G. trennend, 
absondernd, disjunkliv. || A. 
disjunctive. U E. disyuntivo. \\ 
I. disgiuntivo. H P.disjunctivo. 

IIínJoiicIíoii sf. separa- 
tion de deux choses qui étaient 
jointes. |1 G. Trennung^. 1) A. 
disjunction. || E. disyunción. H 
I. disgiunzione, separazione. jj 
P. disjuncção, separação. 

IliNlooatioii sf. action de 
disloquer, de se disloquer. H G. 
Auseinander- legung/,- nehmen 
n; Ver -, Aus-renkung f. || A. 
dislocation; luxation. || E. dis- 
locación, desmembración, de- 
sarme. || I. dislogazione, lussa- 
zione, slogamento. separazio- 
ne, smembramento. J| P. deslo- 
cação, desconjuncção, disjunc- 
ção, separação, desmembra- 
mento, desencaixe, desmancho. 

lllMlo<|ii(kr va. ôier de sa 
place, déboiter. H G. ausein- 
ander- legen, - nehmen, aus 
den Fugen bringen; ver-, aus- 
renken. HA. to dislocate, to 
pul out of order. Jl E. dislo- 
car, desencajar, desmembrar, 
desarmar. || I. slogare, sposta- 
re, scomporre. H P. deslocar, 
desviar, desunir, desmanchar, 
desarranjar, desconjunctar. 

Ui»l»arttK(re vn. cesser 
d'être visible; /ig. cesser d'exis- 
ter. H G. veT-,ent- schwinden, 
unsichlbar werdon. || A. to dis- 
appear; to be eclipsed. |[ E. 
desaparecer. || |. sparire, dispa- 
rire, svanire, dileguarsi. U P. 
desapparecer, esconder-se, su- 
mir->c, deixar de existir, 

IIÍM|>arate adj. qui con- 
traste cTune manière desagréa- 
ble; sf manque d'harmonie, 
d^ccord.HG. unvereinbar, un- 
gereimt; Missverhaitniss n, Ver- 
schiedenheit f. Jl A. disparate; 
incongruily, disparates. U E. 
que no tiene concxion, que no 
tiene crnformidad; disparata- 
do; deseraejante; chocante; 5/. 
disparidad. || I. disparato, dis- 
simile; disconvenienza, scon- 
cordanza, disparato, contrasto. 

H P. que nSo tem nexo, dispa- 
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ratado; disparate: disparidade, 
falta de connexão ou de har- 
monia. 

lM*l>uríté sf. difíerence 
entre deux cbpses P1?6 ^9n 

compare. 1| G. Ungleichheit, 
Verschiedenheit /, Unterschied 
m H A. disparity. II E. dispa- 
ridad. (II. disparità, differen- 
za, dissomiglianza. II P. dispa- 
ridade, desproporção, deshar- 
monia, contraste. 

liiMparilion sf. action de 
disparaitre. i| G. Verschwinden 
n. |)A. dhappearance, disap- 
pearing. || E. desaparición. H1. 
sparizione. H P. desa aparição. * 

UiHpendieux, e«i«c adj. 
qui entraine à de^ grandes de- 
penses, três coúteux. H G. 
koslspielig, dispendiõs. H A. 
expensive. 1| E. dispendioso. H 
I. dispendioso. |) dispen- 
dioso, caro, custoso. 

IlisipeiiKairc sm. li eu ou 
Ton donne des consuitations. 
des médicaraents aux malades 
indigents. || G. Armen- Apo- 
theke /. (J A. dispensary. |1 E. 
dispensario. || I. farmacia gra- 
tuita pei poveri. 1] P. dispen- 
satorio, estabelecimento onde 
se dão gratuitamente consultas S* 
e medicamentos aos pobres. 

niMpeniiateiir, Irlcc s. 
celui, celle qui dispense, qui 
distribue. || G. Austeiler (in), 
Spender (in). || A. dispenser, 
dispensator. || E. dispensador. 
|| l. dispensatore, distributo- 

re. H P. dispensador, o que 
dispensa ou distribue (esmolas, 
graças, mercês, etc.). 

IliMpenHation sf action 
de dispenser, de distribuer. \\ 
G. Aus-, Er-, Ver-teilung, 
Spendung/. H A • d spensation. 

H E. dispensación. || I. dispen- 
sazione, distribuzione. J P. 
dispensação, distribuição, re- 
partição. 

lliiNpcnNe sf. permission 
de ne pas faire ce qui exigem 
les lois ou les règlements. |l G. 
Erlaubniss, Erlassung /, Erlass 
7nf Dispensation f. H A* dis- 
pensation, license, permission. 
|| E. dispensa. || I. dispensa, 

concessione, permissione, pri- 
vilegio. || P- dispensa, permis- 
são, licença, privilegio. HiNpenser va. exempter 
de Ia règle ordinaire; trouver 
bon que quelquun ne dise pas, 
ne fasse pas une chose; distri- 
buer. H G. et. erlassen, von et. 
entbinden, dispensiren; aus-, 
er-, ver-teilen. H A. to dispen- 
se /with), to excuse; to dispen- 
se. |) E. dispensar; d stribuir. |I 
1. dispensare, pjrraeitere; di- 
slribuire.HP. dispensar, exem- 
ptar, conceder, distribuir. 

DifiperMer va. répandre, 
jeter çà et là; dissiper, mettrc 
en fuite. U G. umherstreuen, 

( ausstreuen, ausleilcn; v®r-, 
' auseinander- sprengen. il • 
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to disperse. || K. dispersar; s> 
parar, repartir. || 1. spargere, 
sparpagliare, sparnicciare; se- 
parare; disperdere, mettere in 
fuga. 1| 1*. dispersar; espalhar, 
separar; afugentar. 

DiMperNlon sf. action de 
disperser; état de ce qui est 
d i s p e r s <?. H Ci. Zerstreuung, 
Versprengung/. ||A.dispersion. 
\[ K. dispersiói. |1 1. disper- 
sione, dispergimento, scom- 
pjglio. |l 1». dispersão; separa- 
ção, disjuncção; debandaaa. 

OiNpoiiibilité í/ état de 
ce qui est disponible. 11 €S. Ver- 

4 fugbarkeit /'.HA. power of 
disposal; qualily of beingdispo- 
sable; non-activity. || E. dispo- 
nibilidad, cualidad de lo que es 
disponible: 'ibre disposición; 
ree nplazo. cuartel; çesantía. || 
I. dispon^ilità. || 1*. disponi- 
bilidade. 

UiNnonible adj. dqnt on 
peut diíposer. H Ci. disponi- 
bel, verfügbar, flüssig. 1| A. 
disposable, unengaged, free. || 
K. disponible. |j I. disponibile. 

H P. aisponivcl. 
liiNpos adj. bien portant 

et prêt à l'action. 1) Ci. munter, 
m, hurtig, rüstig, wohlauf, guter 

Dinge.||A, nimble, active, 
cheerful, hearty, well. H E. dis- 
puesto. || l. disposto, snello, 
agile, destro. H P. disposto, 
agil, desembaraçado. 

DiApoHcr va. arranger 
dans un certain ordre; prépa- 
rer quelqa'un à quelque chose; 
préparer une chose pour quel- 
que circonstance; vn. faire ce 
qtt*on veut de queiqu'un ou 
de quelque chose; se — , vr. 
se préparer. || Ci. (an) .ordnen, 
in Ordnung bringen; vorberei- 
ten, bewegen, geneigt machen; 
vor-,zu- bereitcn, zurechtma- 
chen; vn. verfahren, bestim- 
men, verfügen. ([ A. to dispo- 
se; se—, to be disposed, to 
be prepared, to be ready. H E. 
cíisponer, predisponer; sc—, 
disponerse. H I. disporre, ac- 
conciare, assettare, âccoraoda- 
re, preparare; se—, prepararsi. 
|| P. dispôr, accommodar, pre- 

parar; se—, dispôr-se, prepa- 
rar-se. 

niMpoiiiitioii sf. arrange- 
ment selon un certiin ordre; 
pl. preparatils; tendance; état 
de Ia santé; inclination: apli- 
tude; pouvoir de d.sposer. J Ci. 
Anqrdnung, Einrichtung, Fest- 
stellung f; Anstalten, Vor- 
kehrungen/./j/.;Neigung,Stim- mung f; Gesundheitszustand m* 
Geneigtheit, Empfánglichkeit; 
Geschicklichkeit, Anlage, Fa- 
hi^keit; Verfügung /. || A. dispo- 
sition. || E. disposición; predis- 
posición; aptitud. HI. disposi- 
zlone, ordine, acconciamento; 
preparativi; inclinazione, alti- 
tudme; volontà. || P. djsposi- 
çáo; tendência, inclinação, ap- 
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tidão, vocação; poder, direito 
de dispôr. 

IliMproportion sf. défaut 
de proportion, de convenance; 
inégalité. H (>. Missverháltniss 
n, ÜngleichheitjUnverhâltniss- 
mâssigkeit; Unebenmâssigkcit 
f. || A. disproportion. || E. des- 
proporción. || I. sproporzione, 
disparità. H P. desproporção, 
desegualdade. 
lliMpropor(lniiiié,eâ<f;. 

qui manque de proportion; qui 
n'est pas en rapport. H Cl. un- 
verhâltnissmãssig. || A. dispro- 
portionate, disproportional. H 
E. desproporcionado. H1. 
sproporzionato. || P. despro- 
porcionado. 

niNpuCiililo adj. qui peut 
être dispute. H Ci. bestreitbar, 
streitig. H A. disputable. H E. 
disputable. H I. disputabile. H 
P. disputavel. 

llinpnte sf. discussion; dé- 
bat; querelle. || Cl. Wortwech- 
sel, Streit, Disput, Zank m. [1 
A. dispute, debate; quarrel, 
contest. H E. disputa; querella. 
HI. disputa, contesa, questio- 

ne, litígio, li P. disputa, con- 
trovérsia, debate. 

BliNpiitor vn. être en dé- 
bat; rivaliser; va. lutter, con- 
tester pour obtenir quelque cho- 
se. H Ci. streiten, sich (herum) 
zanken; ringen, wetteifern, be- 
streiten, streitig machen. H A. 
to dispute; to vie; va. to quar- 
rel with. H E. vn. et va. dispu- 
tar; rivalizar. H1. d sputare, 
piatire; rivalleggiare. H P. dis- 
putar; rivalizar. 

l»iM|»iilckur, cu«c í. ce- 
lui, celle qui aime à disputer. {] 
(>. Streitsuchtige (r), Zãnker 
(in). H A. disputer, controver- 
tist. H E. disputador. H 1. di- 
sputatore, quistionatore. || P. 
disputador, questionador. 

IHw«|iie sm. gros palet que 
les athlètes ancien8s'exerçaient 
à lancer; corps rond et plat; 
plaque de métal, mobile sur un 
point, rouge d'un côté, blanche 
de l autre, et servant à faire des 
signaux pour régler 1'arrêt ou 
Ia marche des trains de che nin 
de fer. H Ci. Wurf- Schcibc f, 
Siegesschild n;Scheibe; Signal- 
scheibe /. H A. disk, disc. || E. 
disco. || I. disco. || P. disco. 

Ilíssiectfion sf. action de 
disscquer; jfre. examen scnmu- 
leux H O. Oeffnung, Zerglie- 
derung /, Seziren n; aufmerksa- 
me Prftrang f. H A. dissection. 

H E. diseccion; examen analí- 
tico. H ■.dissezionejesame ana- 
lítico. H P. dissecção; exame 
minucioso. 

IHNNenililalilr adj. qui 
«'est pas semblable. |1 Cl. unUhn- 
lich, verschieden. |( A. dissimi- 
lar, unlike. H E. desemejante, 
diferente, distinto. H I. dissimi- 
le, diverso, ditferente. H P. dis- 
semelhante, diverso, difíerente. 

DIS 

liiMMÓminrr va, éparpil- 
lerçàetlà. |l Cl. aus-.zer-streu- 
en. H A. to disseminate. |1 E. 
diseminar. H1. disseminate, H 
P. disseminar. 

IIínmciiníoii sf. discorde 
causée par la diversité des sen- 
timents.desintérêts. H Ci.Miss- 
helligkeit, Uneinigkeit f, 
Zwist m. H A. dissension. || E. 
disencidn. II I. dissensione. || 
P. dissençao. 

IliHseiitiment sm. diffé- 
rence dans la manière de voir, 
de sentir. || G. Meinungsver- 
schiedenheit /. H A. dissent. 1J 
E. disentimiento. || I. dissenti- 
mento. |j P. dissentimento. 

IliHMéquer va. ouvrir un 
cadavre oour en étudier les or- 
ganes; ftgf. examiner attentive- 
mcnt. H G. zerschneiden, zer- 
gliedern, seziren; untersuchen. 
|| A. to dissect. (1 E. disecar; 

examinar minuciosamente, (11. 
I. notoraizzare; anatomizzare, 
analizzare. H P. dissecar; exa- 
minar, analysar. 

IliHAertation sf. examen 
sur une matière quelconque,soit 
orale, soi par ecrit. H G. Ab- 
handíung, Dissertation /. H A. 
dissertation. |1 E. disertación. 
H1. dissertazione. || P. disser- 

tação. ■IÍMNerl€kr vn. faire une 
dissertation. H G. gelehrt ab- 
handeln. J| A. to descant, to 
write a dissertation. H E. diser- 
tar. || I. dissertare. \] P. dis- 
sertar. 

l>Í.*(Ml«leiice sf. difference 
profonde d'opinion8 ou de sen- 
timents. || G. Spaltung, Unei- 
nigkeit f, (Glaubens) Zwist m. 

H A. dissent, dissidence. H E. 
disidencia. || I. dissidenza. || 
P. dissidência. 

lliMNidenl, e adj. e\s. qui 
est en désaccord avec la majo- 
rité sur un ou plusieurs points 
de doctrine, de morale, etc. |1 
•í. andersdenkend, abtrünnig; 
Dissident m. H A. dissenting, 
dissident; dissentient.HE. disi- 
dente. HI. dissidente. || P. dis- 
sidente, 

IliMMlmiilution sf. action 
de dissimuler, de ca'cher ses 
sentiments, ses desseins. H €-. 
Gleissnerei, Verstellung/ || A. 
dissimulation. || E. disimula- 
cidn; disimulo. (11. dissimula- 
zione. H P. dissimulação. 

IliMNÍniiiler va. cachcr 
ses sentiments, ses desseins; 
feindre de ne pas voir ou de ne 
pas ressentir. |1 C. verborgen, 
verhehlen; nicht merken lasscn. 

|| A. to disse nble, to conceal; 
to feign not to notice. || E. di- 
simular. H1. dissimulare, finge- 
re astutamente, nasconiere. ([ 
I». dissimular, disfarçar. 

IliMNipaieiir, trlce s, 
celui, celle qui dissipe son bien. 

H G. Verschwender (in). H A. 
spendthrift, waster. H E. disi- 
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pador. 1| 1. dissipatore. jj 1». 
dissipador. 

UIsciIpAtion sf. action de 
dissiper; desordre de Ia vie; 
manque d'application, d'atten- 
tion. || («• Autlõsung, Zer- 
setzung; Verschwendung; Zer- 
streutheit /. 11 A. dissipation. | 
K. disipacidn; distracción. | 
I. dissipazione; distrazione. | 
1*. dissipaçáo; distracção. 

Uissiper va. faire dispa- 
raítre en dispersant; faire ces- 
ser; dépenser follement; se—, 
vr. se perdre, cesser dêtre 
attentif et applique'. H €■. zer- 
teilen, auílõsen, benehmen; 
vergeuden, verschwenden; se 

Tiederlich werden; sich zer- 
streaen. || A. to dissipate. (1 K. 
disipar; dispersar; distraer; 

, disiparse, distraerse. || I. 
dissipare, disperdere, distrug- 
gere; se—, dissipatsi. || 1*. dis- 
sipar; se—, dissipar-se, distra- 
hir-se. 

IÜnmoIii, e adj. livre à la 
débauche. || G. ausschweifend, 
sittenlos, liederlich. || A.disso- 
lute,debauched, lewd. (1 K. di- 
soluto. HI. dissoluto. 111*. dis- 
soluto. 

IHmmoIiiIiIo adj. qui peut 
étre dissous || G. auflõsbar. U 
A. dissolvable, disSoluhle. |1 
li. disoluble. || I. dissolubile. || 

II I*. dissoluvel. 
IliHMoliitíons/. séparation 

des parties d'aii corps qui se 
décompose; séparation desper- 
sonnes qui composaient uneso- 
ciété; déréglement de moeurs, 
débauche. || G. Auliõsung^Zer- 
áetzungjTrennungiZügellosig- 
keit /. 11 A. dissolution ; disso- 
luteness. || E. disolución. || I. 
dissoljzione, scioglimento; dis- 
solutezza, disonesià. 1] I». dis- 
solução, desaggregaçá^, desor- 
ganização; devassidao. ■iínmoIvuiiC. c adj. et s. 
qui a la propriéte de dissoudre. 
|| G. auílõsend: Auflõsungs- 

mittel n. || A. dissolvent, sol- 
vent. || E. disolvente. H I. dis- 
solvente, dissolutivo. || 1*. dis- 
solvente. 

liisnonuiicc sf. muf.faux 
accord; gram. rencontre désa- 
gréable de mots, de sons. || G. 
Dissonanz /, Miss- klang, -laut 
m. || A. dissonance. U E. diso- 
nancia. H I. dissonanza. || 1». 
dissonância, desafinação. 

IliMMonant, vadj. qui for- 
me dissonance, qui produit une 
cacophonie. || G. dissonirend, 
misstõnend. (1 A. dissonant. H 
£. disonante. HI. dissonante, 
discordante. H ■». dissonante, 
desenioado, desafinado. 

lliflMoner vn. faire disso- 
nance. H G. misstônen, einen 
Misston hervorrufen-11 A. to 
be dissonant, to be discordant. 

II E. disonar. (11. discordare. 
11 dissonar, desenloar, des- 

afinar. 
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lií^soiidre va. de'faire; 
ope'rer la dissolution d'un corps 
sottde; faire disparaitre; 
rompre, annuler; retirer les 
pouvoirs à une assemblée, à un 
corps constitué. U fi. zertren- 
nen; zersetzen, zerteilen; auílõ- 
sen; aufheben. II A. to dissolve. 

11 E. disoíver; fundir, derretir; 
dispersar; abolir, declarar nu- 
lo. 1| I. dissolvere, disciogliere. 
11P. dissolver; fundir; fazer 

desapparecer; destruir; abolir; 
invalidar, annullar; desfazer; 
dispersar. 

lll^Muadcr va. détourner 
quelqu'un d'un projet par des 
conseils. H G. ab-, wider-raten, 
ausreden. II A. to dissuade. || 
E. disuadir. d 1. dissuadere, 
sconsigliare,stornare. U P. dis- 
suadir, despersuadir. 

IlisMinitfioii sf. action de 
dissuader. HG.Abbringen. Ab-, 
Wider- ratenn vonet., Abmah- 
nung /! II A. dissuasion. H E. 
disuasión. III. dissuasione. |J 
P. dissuasão. 

IliMMyHabe adj. qui a 
deuxsyllabes. 11 G. zweis^Ibig. 

(1 A. dissyllabic. H E. disílabo. 
jj 1. dissilabo. H P. dissyllabo. 
Ulstance sj. espace qui 

separe un lieu a'un autre; m- 
tervalle. H G. Abstand m, Ent- 
fernung, Distanz f. U A. dis- 
tance. |1 E. distancia. HI. di- 
stanza; intervallo. || P. distan- 
cia; intervallo, espaço. MiMtancer va. devancer, 
surpasser. || G.überholen. H A. 
to distance. || E. adelantar, 
aventajar, sobrepujar, dejar 
atrás. 111. sorpassare, oltrepas- 
sare, lasciare addietro.HP. dis- 
tanciar, passar adeante. 

Ufctuul, c adj. qui est à 
une certaine distance. 1| G.ent- 
femt. || A. distant. 1| E. distan- 
te. || I. distante, lontano, di- 
scosto, |1 P. distante, afastado, 
remoto. 

IliMtlllatcur sm. celui qui 
distille, qui fabrique des li- 
queurs. || G. Destillirer, 
(Branntwcin) Brenner m. H A. 
distiller. || E. destilador. || 1. 
distillalore. l| P. destillador. 

IliMtilIatlon sf. action de 
distiller; produit de la distilla- 
tion. || Brennen, Dislilliren; 
gebranntes Wasser n. 1) A. dis- 
tillatíon. || E. destilación, || I. 
distillaziqne, stillazione. 1) P. 
destillaçáo. 

HlNlilIcr va. séparer au 
moyen de la chaleur les prínci- 
pes volatils d^n corps d^avec 
ses príncipes fixes; fig-. répan- 
dre, épancher; vn. tomber gout- 
te à goutte. H G. brennen, aus- 
schütten; vn. tropfen, trõpfeln. 

11 A. to distil; to give vent, to 
discharge. \\ E. destilar; alam- 
bicar.HI. distillare, lambiccare; 
spargere, versare. || P. destil- 
lar; espalhar, derramar; pingar, 
cahir gotta a gotta. 
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iHstillerie sf. lieu oü l on 
distille. || G. (Branntwein-) 
Brennerei, Destillatiop f. H A. 
distillery. U E- destilatorio, pa- 
raje donde se hacen destilacio- 
nes; fábrica de aguardientes ó 
licores. || 1. distiljeria. U P- fa- 
brica de destillaçáo. 

Ui^tinct, e adj. que J'on 
peut distinguer, différent, sepa- 
re; que Ton voit, que l'on en- 
tend aisément. || G. unterschie- 
den; getrennt; klar, bestimmt, 
deutlich. 11 A. distinct. 1) E. 
distinto, diferente; claro, visi- 
ble, inteligible. || I. distinto, 
diverso, separato; chiaro, pre- 
ciso. || P. distincto, differen- 
te, diverso, separado; visível, 
percéptivel, claro, evidente. 

IHstílftctir, tve adj. qui 
sert à distinguer. H G. unter- 
scheidend, trennend. || A. dis- 
tinctive. t| E. distintivo. 1| I. 
distintivo. |1 P. distinctivo. 

HliMtlnenoii sf. action de 
distinguer; ce qui élaolit une 
différence,# une prérogative; ca- 
ractère d élégance, de bon ton. 

11 G. Unterscheidung, Abson- 
j derung, Abteilung f, Unter- 

schied ni; Vornehmneit f. HA. 
distinction; polished manners, 
good breeding. II E. distinción; 
diferencia: consideración; ele- 
gância. HI. distinzione, divisio- 
ne, separazione; dilTerenza; ele- 

; ganza, modi distinti. j| P. dis- 
; Uncçáo, separaçáo; diíferença, preferencia, prerogativa; consi- 

deração; dignidade; maneiras 
que revelam nobreza de nasci- 
mento e educação esmerada. 

Dlslinsué adj, qui a un 
caractère de supériorite, de dis- 
tinction. U G. ausgezeichnet, 
vornehm. 11 A. distinguished, 
genllemanlike, lady-like. H E. 
distinguido, fino, culto, elegan- 
te, esclarecido, noble, eminen- 
te. H1. distinto, eminente, ií- 
lustre. H P. distincto, insigne, 
eminente, notável, nobre,ilIus- 
tre, elegante, que revela educa- 

■ ção esmerada. 
UlMliiiiguer va. reconnai- 

tre à laide des sens; discerner 
par Topération de resprit; ele- 
ver au-dessus des autres; se—, 

| vr. se faire reraarquer. || G. 
unterscheiden; auszeichnen; 

| se—, sich auszeichnen. [| A. to 1 distinguish; se—, todistinguish 
( oneself. |1 E. distinguir; discer- 
I nir; se—, distinguirse. HI. di- 
| stinguere, differenziare, discer- 
i nere; se—, dislinguersi. H P. 

distinguir; discernir, differen- 
çar; realçar; se—,assignalar-se, 
sobresahir. 

lliMtique sm. réunion de 
deux vers formant un sens 
complet. || G. Distichon n, 
Zweizeiler w. H A. distich. (1 E- 
distico. (11. dístico. H P. dís- 
tico. 

IliMlrueliou sf. sépara- 
tion cTune partie d'avec s 

i? 
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tout; manque cTattention aux 
choses presentes; tout ce qui 
délasse ou distraitTesprit. H Õ. 
Absonderuníf. Trennung, Zer- 
slückelung; Zerstreuiheit; Zer- 
streuung A Vergnügen n.J| A. 
distraction; inattention, neea- 
lessness; diversion, recreation. 

li e. distracción. || smem- 
bramento, disirazione, separa- 
zione; divaga nento; ricreazio- 
ne, divertimento. HI*. distrac- 
ção; separação; falta de atten- 
ção; diversão, divertimento, re- 
creio. 

Dintralrc va. separer une 
partie d'un tout; détourner à son 
proíit; détourner Tesprit d une 
application; délasser; se—, vr. 
se procurer des distractions. H 
€■. aosondern, trennen; (eine 
Geldsumme) ihrer Bestimmung 
entfremden; ablenken, abhal- 
ten, zerstreuen; se—, sich zer- 
streuen, vergnügen. || A.todis- 
tract; U> dcprive; to divert; , to divert oneself. || E. 
distraer; separar, apartar; di- 
vertir; se — , distraerse. H 1. 
smembrare, separare; distrarre; 
se—, distrarsi. H P. distrahir; 
desmembrar, separar; desenca- 
minhar, tirar (dinheiro); tornar 
desattento; d ivertir, recrear; 
se—, distrahir-se; entreter-se, 
divertir-se. 

DiMlrait, e adj. qui a des 
distractions, des absences d'es- 
prit momentanées. U Ca. zer- 
slreut, unaufmerksam. H A. 
absent. || E. distraido. || I. di- 
stratto, disattento, disapplica- 
to. 11 P. distrahido,desattento. 

PiNtrIliucr va. répartir, 
partager entre diverses person- 
nes; diviser en suivant un cer- 
tain ordre. H CS.aus-, ver-teilen; 
ab-, ein- teilen. ü A. to dislri- 
bute. 1|E. distribuir. 1| 1. di- 
stribuire, dividire, ripartire, di- 
spensare. U P. distribuir, re- 
partir. IliMtribiiCenr, Cricc s. 
celui, celle qui distribue. || Ca. 

•Aus-, Ver- leiler (in), Spender 
(in). || A. distributer,dispenser. 

11 E. distribuidor, repartidor. 
|| I. distnbutore, dispensatore. 
[(P. distribuidor. 
IHMlrihiition j/. action 

de distribuer; impr. répartition 
des lettres dans leurs petites 
cases respectives. || Ca. Aus-, 
Ein-, Ver- teilung, Spendung 
/; Ablegen n. || A. distribution. 

1| E. disiribución, repartición. 
11 1. distribuzione, dispensazio- 

ne; u distribuire. \\ i». distri- 
buição, repartição. 

IliNlricl sm. éiendue d'une 
juridiction administrative ou 
iudiciaire. |1 Câ. Bezirk, Distrikt, 
Kreis m. U A. district. H E. ais- 
trito.||l. distreito. |l P. dis- 
tricto. 

IIU adj. convcnu; surnom- 
mé; sm. chose dite, mot, maxi- 
me. || G. besagt, gennant, er- 
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wâhnt; sm. Spruch m, Diktum 
n. 11 A. said, told, spoken; cal- 
led, surnamed; sm. saying.word, 
maxim. H E. dicho; llamado, 
apellidado; sm. dicho, senten- 
cia. 1| I. detto, conchiuso, de- 
ciso; sm. massima, sentenza. 

1| P. dicto, pronunciado, profe- 
rido; chamado, appellidado. co- 
gnominado; sm. dicto, maxima, 
sentença. 

Ililhyrambc sm. poème 
qui ressemble un peu à rode, 
mais qui admet des strophes 
irrégulières. U O. Dithyrambus 
m. H A. dithyramb. |1 E. di- 
tirambo. H I. ditirambo. H P. 
dithyrambo. 

Iliurnc adj. qui se fait en 
un jour; qui se produit le jour. 
I| G. tâglich; Tag-... || A. 

diurnal. 1) E. diurno. 1) I. diur- 
no. H P. diurno. 

DIvii$ça(ioii sf. action de 
divaguer; effet de cette action. 
IIG. Umherlaufen n; Abschwei- 
fung /. J1 A. wandering, ram- 
bling, digression. || E. divaga- 
ción; extravio, dcsavío. 1| I. va- 
gamento; divagazione. H P. di- 
vagação; digressão. 

Bliva^uer vn. errer çà et 
là; s'écarier du sujetquon trai- 
te. 1| Ca. umherschweifen, her- 
umirren; abschweifen. || A. to 
wander, to ramble. U E. diva- 
gar. || I. divagare, vagare, va- 
golare. H P. divagar, vaguear. 

Illt-an sm. chambre du con- 
seil d"Etat en Turquie; canapé 
sans dossier; sofa. || Ca. Diwan 
m, türkische Regierung; Olto- 
manef, Schlafsopha n. [j A. di- 
van. 1| E. diván, otomana,sofá. 
HI. divano; sofá. 1| P. divan; 
ottomana, sofá. 

Iliver^ence s/l situation 
de deux lignes qui vont toujours 
en 8'écartant l'une de Tautre; 

dilTérence, opposition de 
sentiments ou d^pinions. [1 G. 
Auseinanderlaufen n, Diver- 
genz; Verschiedenheit /. H A. 
divergence; dinerence, dis- 
agreement. 1| E. divergência. 
\\ I. divergenza. 1| P. divergen- 
ce- llivercjent, c adj. qui va 
en s'écartant rua dcl'autre;/f^. 
qui est opposé; qui ne s^ccorde 
pas. 1| G. divergent, auseinan- 
derlaufend; voneinanderabwei- 
chend. || A. divergent, diver- 
ging; difterent, discordant. H E. 
divergente. HI. diverg:nte; dif- 
ferente. y P. divergente. 

Dlverger vn. s'écarter de 
plus en plus run de lautre, en 
parlant de lignes, dc rayons. 

11 Ca. auseinanderlaufen, aiver- 
giren. HA. to diverge. H E. di- 
vergir. || I. divergerc. l| P. di- 
vergir. 

Illverii^ © adi. quiprecentc 
des caracteres ditTérents; diffé- 
rent; pl. quelques, plusieurs. I| 
G. verschiedene, unleischicd- 
liche; mancherlei, allerlei. || A. 
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divers; divers, several, many. 
|] E. diverso; diversos, vários, 

muchos. H1. diverso, diíT.ren- 
te, dissimile, vario; diversi, va- 
rii, parecchi. H P. diverso, dif- 
ferente; diversos, vários, mui- 
tos. 

Iliversider va. rendre di- 
vers; varier. H G. Abwechse- 
lung (in et.) bringen, (mitet.) 
abwechseln. H A. to diversify. 

)| E. diversificar; variar, dife- 
renciar. H diversificare; va- 
riare, differenziare. H P. diver- 
sificar; variar. 

Dlvcrwlon sf. action de 
tromper un ennemi, de détour- 
ner son attention d'un autre 
côté pour le surprendre; chan- 
ce nent opéré dans le cours des 
idées, des sentiments. H G. Ab- 
leitungs-Angriff, Seiten- An- 
friff m, Diversion; Ablenkung, 

erstreuung j. U A. diversion. 
JE. diversión. 11 I. diversione, 

istornamento. H P. diversão; 
desvio; digressão, distracção. 

HiverMíCc sf. état de ce 
qui est varié, divers; variété, 
différence. H G. Mannichfaltig- 
keit, Verschiedenheit /. H A. 
diversity. || E. diversidad. U1. 
diversilà, varietà, differenza. || 
P. diversidade. 

Divertir va. détourner; dé- 
tourner à son profit; distraire 
de ses occupations, égayer. || 
G. ablenken, abwenden; un- 
terschlagen, veruntreuen; zer- 
streuen; belustigen, vergnügen. 
|| A. to divert; to takc, to em- 

bezzle; to entertaln, to amuse. 
H E. divertir; desviar, sustraer; 
distraer. HI. divertire, distor- 
nare, distorre; sottrarre, invo- 
lare; ricreare, soliazzare. || P. 
divertir; desviar, subtrahir; dis- 
trahir. 

D i v c r t i m m n nt, c adj. 
propre à divertir, à égayer. || 
€-. Delustigend,ergòtzlich,lus- 
tig. || A. diverling, amusing. 
|| E. divertido. |J I. divertevo- 

le, piacevole, ncreativo. H p. 
divertido. 

lli»crtiNMeiiiciit sm. ac- 
tion de divertir, de se divertir; 
récréation, anusement. || G. 
Belusfigung.Lustbarkeit/. H A. 
diversion, amusement. H E. di- 
vertimiento; diversión; distrac- 
ción. HI. divertimento, passa- 
tempo, ricreazione. || P. diver- 
timento. 

Divideiul© sm. nombre à 
diviser; part de bénéfice qui re- 
vient à un associé, à un action* 
naire, pour chacune des actions 
qu il possède; part qui revientà 
chaque créancier dans Ia liqui- 
dation dune faillite. |l Ci. Divi- 
dend; Anteil m, Dividende f. U 
A. dividend. H E. dividendo; 
parte, cuota. || I. dividendo. || 
P. dividendo. 

Ilivin9 e adj. qui est de 
Dieu, qui appartient à Dieujyí#-. 
parfait dans son genre. || G. 
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gõttlich, Gottes-...; ausge- 
zeichnet, himmlisch. |1 A. divi- 
ne. || E. divino. || I. divino; 
squisito, meraviglioso. || 1». di- 
vino. 

IHvínuUon sf. art preten- 
da de prédire lavenir. || G. 
Wahrsagerei, Wahrsagung/. || 
A. divination. || E. adivina- 
cidn. || I. divinazione. || 1». adi- 
vinhação, vaticinio. 

Ulviiiatoire adj. qui ap* 
partienl à la divination. |l G. 
auf Wahrsagerei bezüglich. || 
A. divinatory; H E. divinató- 
rio, adivinatorio. || I. divinató- 
rio. II divinatório. I>iviiii»er va. reconnaitre 
pour divin, mettre aa rang des 
dieux; fig. exalter outre mesu- 
re. |1 G. zur Gottheit machen; 
vergõttem, sehr hoch stellen. 

D A. to deify. || E. divinizar. || 
I. divinizzare. || 1». divinizar. 

lliviiiUè s/. qualité de ce 
qui est divin; Dieu; dieu, déesse 
du paganisme. || G. Gõttlich- 
keit, Gottheit /; Gott m; Gõtlin 
/. || A. divinity. (1 E. divinidad. 

|| I. divinità. UI». divindade. 
IlUíser va. séparer par 

parties; faire une diyision; se- 
mcr la division, la désunion. || 
G. ab-, ein-, ver-, zer- teilen; 
dividiren; spalten, entzweien. U 
A. to divide. || E. dividir; de- 
sunir. |1 1. dividere, separare; 
disunire, metlere disumone. (| ■». dividir, repartir; separar, 
desunir. 

Illvl«cur ím. et adj. nom- 
brc par lequel on divise le nom- 
bre appele dividende. (1 G. Di- 
visor, Teiler m. H A. dividing; 
divisor. 11 E. divisor. H1. divi- 
sore. 111*. divisor. 

llIvisibilUé s/: caractère, 
qualité de ce qui est divisible. 

11 G.Teilbarkeit f. |l A. divisi- 
bility. || E. divisibilidad. || I. 
divisibilità. || 1*. divisibilidade. 

iftiviMible adi. qui peutêtre 
divise. 11 G. teilbar. H A. divi- 
sible. H E« divisible. || I. divisi- 
bile, separabile.|ll». divisivel. 

DívImíoii sf. action de divi- 
ser; chose divisée, panie d'un 
tout; partie d une armée, d'une 
administration; opération par 
laquclle on cherche combien de 
fois une quantité est contenue 
dans une aulre; désunion, dis- 
corde. D G. Ein-, Zer- teilung; 
Division /, Dividiren n; Spal- 
tung, Uneinigkeit/. 11 A. divi- 
sion. |1 K. división; repartición; 
desunidn. UI. spartizione; par- 
tizione, ripartizione; djvisione; 
discórdia. || 1*. divisão; des- 
união, discórdia. 

IliviftioiuiHlrc adj. mil. 
qui appartient à une division; 
sm. général de division. 1) G. 
Divisions-...; sm. Divisions- 
generalm. || A. divisional; divi- 
sion's general. H E. divisional; 
general de division. 11 1. divi- 
sionario; generale di divisione. 
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j IIP. divisionario, divisional; 
general de divisão. 

IHvorce sm. rupture léga- 
le du mariage; fig-. séparation 
complèie. || G. Ehescheidung/; 
Zerwürfnis n,Bruchm. || A.cíi- 
vorce; dissension; discord. || E. 
divorcio;separación. || l.divor- 
zio; disunione, separazione. || 
I*. divorcio. 

Hlvorccr vn. faire divor- 
ce; fig. se mettre en opposition 
ayec. 1| G. sich scheiden lassen; 
mit et. brechen. || A. to divor- 
ce; to part. D E. divorciarse. II 
I. far divorzio, separarsi. || P- 
divorciar; divorciar-se. 

Oivul^ucr va. rendre pu- 
blic ce qui etait cachê. || G. 
ausbreiten, aussprengen, be- 
kannt machen. H A. to divulge. 

11 E. divulgar. ]| I. divolgare, 
divulgare. || P. divulgar. 

Ilíx adi. neuf plus un; dixiè- 
me; sm. le dixième jour du mois. 

II G. zehn; zehnte; der Zehnte. 
11 A- ten; tenth. 1| E. diez; dé- 

cimo. || I. dieci, aiece; décimo. 
|| P. dez; décimo; o décimo 

dia do mez. 
IHx-liuit adj. dix et huit; 

dix-huitième; sm. dix-huitième 
jour dun mois. || G. achtzehn; 
achtzehnte; der Achtzehnte. 
JA. eightcen; eightccnth. || E. 

iez y ocho; décimoctavo. |I I. 
diciotto; decimottavo; il diciot- 
to. || P. dezoito; décimo oitavo. Pix-huiliémc adj. qui 
vient immédiatement après le 
dix-septième; sm. Ia aix-hui- 
tième partie d'un tout. j| G. 
achtzehnte (r); Achlzehntel n. 
|| A. eighteenth; eighteenth 

part. 11 E. décimoctavo; decio- 
chavo; la decimoctava parte. || 
I. diciottesimo, decimottavo; 
la diciottesina. || P. décimo 
oitavo; a décima oitava parte. 

Dixiòmc adj. nombre or- 
dinal de dix; sm. la dixième 
partie d'un tout. |l zehnte 
(r), zehntes, zehntel; Zehntel n. 
|| A. tenth; tithe. || E. décimo; 

la décima parte. || I. décimo; la 
décima parte. I) P. décimo; a 
décima parle; dizimo. 

liixi«>nion)eii( adv. en di- 
xième lieu. || G. zehntens. || A. 
tenthly. |j E. en décimo lugar. 
|| I. in décimo luogo. || P. em 

décimo logar. 
Illx-neur adj. dix et neuf; 

dix-neuvième; sm. le dix-neu- 
vièrae jour du mois. || G. neun- 
zehn; neunzehnte (r), neun- 
zehntes; Neunzehnte m. || A. 
nineteen; nineteenth. H E. diez 
y nueve; décimonono. || I. di- 
ciannove; décimonono. H P. 
dezenove; décimo nono. 

Uix-neiivic^mc adj. qui 
vient immédiatement après Ic 
dix-huitième; íwi. la dix-neuv è- 
me partie d'un tomt. || G. neun- 
zehnte \t), neunzehntes; Neqn- 
zehnte n. H A. nineteenth; ni- 
neteenth part. H E. décimono- 
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no, décimonoveno; diecenue- 
veavo; la decimanona parte. 

!l I. diciannovesimo, décimo- 
nono; la diciannovesima. || P. 
décimo nono; a décima nona 
parte. 

■Hx-nept adj. dix et sep^t; 
dix-septième; sm. le dix-septiè- 
me jour du mois.HG. siebzehn; 
siebzehnte (r), siebzehntes; 
Siebzehnte m. || A. seventeen; 
seventeenlh. || E. diez y siete; 
décimoséptimo. || !• diciasset- 
te, dieciselte; diciassettesimo. 
|| P. dezesete; décimo sétimo. 
IHx-fieptlème adj. qui 

vient immediatement après le 
seixième; sm. la dix-septième 
partie d'un tout. || G. sieb- 
zehnte (r), siebzehntes; Sieb- 
zehntel n. || A. seventeenth; 
seventeenth part. H E. décimo- 
séptimo; diecisieteavo; la déci- 
maséptima parte. |l I. diciasset- 
tesimo, decimosettimo; il dicias- 
settesimo, la diecisett«ima par- 
te. || P. décimo sétimo; a déci- 
ma sétima parte. 

nixui» sm. petite pièce de 
poésie composée de dix vers. 

H G. Gedicnt n (von zehn Ver- 
sen). (1 A. decastich. || E- déci- 
ma^ UI. décima, stanza di dieci 
versi. || P- décima. 

Uizaine s/^nombre com- 
posé de dix unités; total de dix 
personnes ou de dix choses. 
|1 G. Zehner m; Summe, Anzahl 

^/von zehn. U A. ten. || E. dece- 
na. || I. decina. || P. dezena. 

Do sm. mus. ut. 
Docilc adj. qui se laissefa- 

cilement instruire ou conduiire. 
|| G. gelehrig, empfánglich, 

fügsam, lenksam. || A. docile, 
|1 E. dócil. 1| 1. docile. U P. 

dócil. 
Docilitc s/Idispositionna- 

turelle à se laisser instruire ou 
conduire. || G. Gelehrigkeit, 
Fügsamkeit, Folgsamkeit /. || 
A.docility. 11 E.docilidad. || I. 
dociliià. d P. docilidade. 

Doctc adj. qui a beaucoup 
d i-istruction, de sciencc. H G. 
gelchrt, kenntnissrcich. || A. 
learned. IIE. docto. H dot- 
to. 1| P. douto. . Docteur sm. celui qui est 
promu au plus haut degréd^ne 
faculte; médecin. H G. Doktor; 
Arzt vi. H A. doctor. H E. doc- 
tor. 1| dottorc; medico. U P. 
doutor; medico. 

Dooioral, e adj. qui ap- 
partient au docteur. || G. zur 
Doktonvürde gehôrig, Dok- 
tor-... D A. doctoral. i E.doc- 
toral. || I. dottorale. || P. dou- 
torai. 

Doctornt sm. grade de 
doctcur; examen que l'on subit 
pour elre docteur. || G. Dokto- 
rat; D okto r-E x a m e n n. || A. 
doctorate, doclorship. || K- 
doctorado. H I. dottorato. II1 - 
doutoramento, doutorado. 

Uoctrlne sf. ensemble de» 
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dogm* professes dans une re- 
ligion, des opinions adoptees 
par une dcole de philosophie; 
opinion politique. || O. Lehre 
/, Lehrsitze m. pl., System n; 
Ansicht, Meinung f. || A. doe- 
trine. || K. doctriua. || «. dot- 
trina. || douttina. _ Docament sm. titre, cno- 
se qui renseigne, qui sert de preuve. || €■• Aktenstück| Do- 
kument n, Urkunde/. |1 do- 
cument. || E. documento. |11. 
documento. || I". documento. 

Uoilu, e adj. qui est bien 
en chair, gras à point. || C. 
fleischig, weich, dick{fett. U A. 
plump, fat, plumy, jolly. || E. 
regordete, rollizo; cebón, gor- 
do. || 1. grassotto, grassoccio, 
paffuto, pingue. |l I*. rechon- 
chudo, gordo, roliçq. 

ItOKarcNKf s/. femme de 
doge. i| «. Galtin/desDogen. 

11 A. wife to the doge. (1 E. 
mujer dei dux. 1| I. dogaressa. 
|| I». a mulher de um doge. ■Iokc sm. premier magis- 
tral des anciennes republiques 
de Venise et de Gênes. || G. 
Doge m. || A. doge. || E. dux. 
111. doge. 1| l». doge. 
Ito^mii t i adj. qui a 

rapport au dogme; décisif et 
trancham; sf. ensemble des dog- 
mes d'uiie religion. ||C. dog- 
matisch; lehrend, entschei- 
dend; Dogmatik /. í| A. dogma- 
tic, dogmatical; dogmatics. || 
E. dogmático; ei dogma, el 
conjunto de los dogmas de una 
religion. {| 1. dommatico: dom- 
matica. 1| I*. dogmático; do- 
gmática. 

Ooicim- sm. point de doc- 
trine dtabli comme indubita- 
ble; ensemble des dogmes du 
catholicisme. || G. Dogma n, 
Grundsatz, Gíaubenssatz m. 1| 
A. dogma. || E. dogma. || 1. 
dogma, domma. || 1». dogma. 

■angiic sm. chien de garde 
à face plate et carrde. 1| G. 
•Uullenbeisser m. || A. house- 
dog, bull-dog. || E. dogo, perro 
alano. |11. dogo, alano, || P. 
dogue, cio de fila. 

Oojgui», incsm. jeunedo- 
gue. |1 G. kleine Dogge/, Mops 
m. JÁ. small house-dog. ||E. 
doguillo, dogo pequeno. || I. 
doghetto, giovane alano. || 1». 
dogue pequeno. 

Itolgct sm. chacune des par- ties distinctes et mobiles qui 
terminent les mains ou les pieds 
de 1 homme, etc. y «. Finger 
m. i| A. finger. y E. dedo.« 1. 
dito. || 1". dedo. 

■>olKt<T )■«. poser les 
doigts comme il faut pour jouer 
de certains instruments. || G. 
die Finger setzen. || A. to fin- 
ger. || E. colocar los dedos co- 
mo se debe para tocar ciertos 
instrumentos. || I. digitare, 
muover le dita come convicnc 
unir istrumento. U l*. dedilhar. 
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Iloistier sm. espèce de 
fourreau en forme de doigt de 
gant qu'on met pour proteger 
le doigt. II G. Dâumlmg, Fin- 
gerling, Daumen m. 1|A. fin- 
ger- stall. II E. dedil, dedal. 1| 
1. ditale. || 1». dedeira. 

itol sm. tromperie, fraude. 
IIG.Arglist/, Betrug, Schwin- 
del m. 1| A. fraud, deceit, coze- 
nage. |1 E. dolo, fraude, enga- 
no. |11. dolo, frode. || 1». dolo, 
fraude. 

■toléniicc sf. plainte basde 
sut;un grief. U G. Beschwerde, 
Klage J. II A. complaint, com- 
plaining. |1 E. queja, lástima. U 
i. doghanza, querela, lamento. 
111». queixume, lamentação, 

pezame. 
Oolcnt, c adj. qui se plaint; 

qui exprime la douleur. || G. 
klâglich, traurig. || A. dolcful. 

II E. doliente. U 1. dolente, 
alllitto, accorato. || 1». dolente, 
triste, afilicto, lastimoso, sen- 
tido. 

Itnlniun sm. sorte de ves- 
te militaire, en usage surtout 
dans la cavalerie. || G. Dolman 
m. ||.A. hussar's pelisse. 1| E. 
dolman, especie de casaca que 
llevan los húsares. |11. dolman. 
y l». dolman. 
■loloire sf. instrument de 

tonnelier pour aplanir et amin- 
cir le bois. U G. Bandmcsser, 
Hobel- Eisen n. H A. broad 
axe, addice. || E. doladera. 1| !• 
strettoio. || 1». enxd. _ 

Womaino sm. propricte 
d'un bien, ensemble des biens 
appartenant á FEtat (—public); 
tout ce que peut embrasser un 
art, une science. 1| G. Domâne 
/, Kron-, Staats- Gut n; Be- 
reich m, Gebiet n. || A. posses- 
sion, property; estate; landed 
property; domain, demesne. | 
E. dominio; hacienda, heredaa; 
propiedad; bienes nacionales; 
arte 6 ciência que se sabe per- 
fectamente, 1| I. dominio, pos- 
sesso; proprietà territoriale; de- 
manio, fisco; appartenenza. || 
P. dominio, patrimônio, her- 
dades, terras possuídas; bens da 
coróa; auctondade, poder; tudo 
que abrange uma arte ou scien- 
cia. 

nòme sm. construction en 
forme demi-sphárique. creuse, 
eí,qui surmonteunedifice. |1 G. 
Kuppel/^ Helmdachn.{| A.do- 
me. [| E. dombo. || 1. cupola; 
coperchio. || P. zimborio, cu- 
pura. 

WomoiiUcatlnn sf. ac- 
tion de domestiquer. U G. Ver- 
wandeln n jeines gezâhmten 
Tieres) in ein Haustier. |1 A. 
domestication. II E. amansa- 
miento. 1| ■- addomesticamen- 
to. II P. domeslicaçáo. 

Uomealicilé sf. condi- 
tion d'une personne qui est au 
scFvice d'une autre; touslesdo- 
mestiques d une maison; átat 
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dans lequel se trouvent les ani- 
maux apprivoisés. || G. Dienst- 
verhâltmss n; Dienerschaft f; 
Zustand m eines Haustieres. y 
A. domesticity, menial condi- 
tion; servants, domestics; do- 
mesticated state jof animais). 

|{ E- domcsticidad; servidum- 
bre. || 1. domesticità; servito- 
rame; damestlchezza. || P. do- 
mesticidade; creadagem. 

UunicMtiqiic adj. qui ap- 
partient à la mai8on;_apprivoi- 
sé; s. personne gagée pour le 
service de la maison. || G. 
Haus-..., hâuslich; zahm; Be- 
diente m, Magd f, Hausmãd- 
chen n. || A. domestic; servant. 
|| E. doméstico; domesticado; 

criado ó criada. II1- domésti- 
co, famigliare; addomesticato; 
servo, servitore, serva, serven- 
te, fantesca. || p. doméstico, 
familiar; domesticado; creado, 
creada, servo, serva. 

Hoiuicilp sm. lieuoüron 
reside habituellement. || G. 
Wohn- ort, -sitzm. || A. domi- 
cile. || E. domicilio. || 1. domi- 
cilia. || P. domicilio. 

nomioiliuirc adj. qui 
concerne le domicile. U G. den 
Wohnsitz betreffend, Haus-... 

II A. domiciliary. || E. domi- 
ciliario. || i. domiciliare. || P. 
domicilíario. 

laouiirilir, c adj. qui a 
sou domicile, sa demeurc. || G. 
wolinhaft, anskssig, se-shaft. 11 
A. do nicped. s •ttlcd.residing. 

II E. do nicili ido, || 1. domici- 
liato, dimorante. 11 P. domici- 
liado. 

■tomioilicr (St-) vr. eta- 
blir son domicile. |{ G. sich 
hâuslich niederlassen, seinen 
Wohnsitz aufschlagen. || A. to 
settle, to reside; to be domici- 
led. I| E, domiciliarse, fijar su 
domicilio. || 1. stanziare, stabi- 
lirsi. || P. domiciliar-se, 

■toiiiiiiunt, c adj. qui do- 
mine; sf. mus. la cinquième no- 
te au-dessus delatonique. 1| G. 
(vor) herrschend; Dominante /. 

II A. dominant. || E. dominan- 
te, predominante. || 1. domi- 
nante. || p. dominante. 

■lominatoiir, Irico adj. 
et s. qui domine. 1| G. herr- 
schend; Beherrscher (in), Ge- 
bieter (in). || A.dominative; do- 
minator, ruler. || E. domina- 
dor, dominante. || domina- 
tore. U P. dominador. _ 

■tominuflon sf. autorite 
souveraine; infiuence morale 
considérable; pl. un des ordres 
de la hiérarcine desanges. B G. 
Herrschaft, Kegierung ; Bot- 
mâssigkeit/: Herrschaften f. pl. 

|{ A. domination, dominion. | 
El. dominación; império; ascen- 
diente. || i. dominazione, do- 
minio. || P. dominação, domí- 
nio, ascendente. 

Unminer vn. exercer la do- 
mination; être le plus apparent- 
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va. maitriser; occuper une posi- 
tion plus élevée. H G. benerr- 
schen, regieren; vorherrschen, 
prãdominiren, hervorstechen; 
va. (be) herrschen; überbôhen, 
überragen. || A. to have domi- 
nion (oven, to govern; to tow- 
cr, to rise (above), to com- 
mand; va. to dominate, to rule, 
to sway; to ovírlook, to tcwer 
(over). D K. dominar, predomi- 
nar; va. dominar, sobrepujar en 
altura. || I.dominare, signoreg- 
giare. H P. dominar, preponde- 
rar, senhorear. Iloniinicuiii. c s. reli- 
gieux, leligieuse de Tordre de 
saint Dominique. |1 G. Domini- 
kaner (in). H A. dominican, do- 
minican nun. |( E. dominicano. 
UI. dominicano. H P. domini- 
cano. 

lloiiilnlcal, c adj. quiap- I 
partient au Seigneur. (1 íi. den 
Herrn betretTend. || A. domini- 
cal. || E. dominical. 1) I. dome- 
nicale. 1) P. dominical. 

llomino sm. sorte de robe 
que les prêtres portaient Tliiver, 
par-dessus leur surplis; costume 
de bal masque; la personne qui 
porte ce costume; jeu ccmposé 

. de 28 pièces marquees chacunc 
d'un certain nombre de points. 

11 G. Winter- Chorraantel; Do- 
mino m; Dominospiel n. || A. 
domino. H K. dominó. || I. cap- 
peruccio; domino. || P. vesti- 
menta com capuz que os padres 
usavam antigamente durante o 
inverno; dominó. 

lionimiiKC sm. perte, dé- 
gât, prejudice; Jest—, quel—, 
c'est fâcheux. (1 G. Nachtcil, 
Verlust, Schaden tw, Beschâdi- 
gung /; es ist schadel wie scha- 
de! |l A.^damage; it is a pityl 

11 E. dano, perjuicio; perdida; 
es lástima 1 que lástima 1 |1 I. 
danno, pregiudizio; detrimen- 
to; é peccatol qual peccatol 
|| P. damno, prejuízo, detri- 
mento; c pena I que pena 1 

UoinmuK^alile adj. qui 
cause du dommage. || G. nach- 
teilig, schádlich. (1 A. prejudi- 
cial, damageable. || E. danoso, 
perjuicial. || I. dannoso, noci- 
vo, pregiudiziale. || P. damno- 
so, nocivo, prejudicial. 

P<»iiipliihlc adj. qui peut 
être dompté. (1 G. bezwingbar, 
zâhmbar. [1 A. subduable,tama- 
ble. II E. domable, domenable. 

|] I. domabile, disciplinabile. 
U p. domavel. 
llompter va. soumettre de 

force; apprivoiser, soumettre; 
se—, vr. vaincre ses passions. 

II G. bãndigen, unterwerfen, 
zãhmen; se—, sich bezãhmen, 
sich behcrrschen. || A. to sub- 
due; to tame; se—, to master, 
to govern, to restrain oneself. 
J E. sojuzgar; domar, dome- 
nar; dominar, vencer; se—, re- | 
primirse, contenerse. |11. do- | 
maré; eoggiogare, sottomette- 

re, vincere; addiraesticare, 
amansare; se—, domarsi, fre- 
narsi. J] P. domar; vencer, do- 
minar, subjugar; domesticar, 
amansar; sc—, domar-se, con- 
ter-se, dominar-se. 

Ponipteiir sm. celui qui 
dompte. || G. Bezwinger, Bãn- 
diger m. || A. subduer, tamer. 
|| E. domador. HI. domatore. 
II P. domador, dominador, do- 

mesticador. 
P011 sm. toute libéralite à 

titre gratuit; donation, legs;/?^-. 
avantage naturel, talent. |1 G. 
Geschenk n. Gabe; Schenkung, 
Gabe, Fáhigkeit /, Talent n.| 
A. gift. || E. don, regalo, pre- 
sente; ofrenda; gracia, favor; 
donación; prenda natural, ta- 
lento. || I. dono, donativo, pre- 
sente, regalo; talento, attitudi- 
ne. || P. dom, dadiva, presente; 
donativo; mérito, talento. 

llonataire s. celui, celle 
à qui une donation est faite. 
|| G. Beschsnkte w. JJA. do- 

nee. || E. donatário. (11. dona- 
tário. 1| P. donatário. 

llonateur, trlce s. celui, 
celle qui fait une donation. H G. 
Schenlter (in). (| A. donor, do- 
nator, giver. H E.donador. J) 1. 
donatore. || P. doador. 

Ilonation sf. don fait à 
une personne par un acte pu- 
blic; acte par lequel on fait une 
donation. || G. Schenkung; 
Schenkungs- Urkunde /. H A. 
donation. || E. donacjon. || 1. 
donazione. JJ P. doação, dona- 
tivo. 

Uonc conj. sert à marquer 
Ia conclusion qu'on tire d'un 
raisonnement. l| G. also, daher, 
demnach, folglich. || A. there- 
fore. j| E. luego, por consi- 
guiente, entonces, asi, pues, 
pucs bien, asi pues, en fin. || 1. 
dunque, adunque, onde, sichè, 
onde chè, per lo chè. H P. pois, 
por conseguinte, portanto, 
logo, então. 

Ilonjun sm. grosse tour 
faisant partie d'un chftteau 
qu^lle domine. || G. Schloss- 
turm m. H A. donjon. || E. 
torreón. H 1. torrione. |1 P. 
torreão. 

IBoiine sf. action de don- 
ner, de distrjbuer les cartes au 
jeu. 1| G. Geben n. HA. deal. H 
E. mano, en ei juego de naipes. 
|| I. mano, girata, volta di di- 

stribuire le carte.||P. acção de 
dar cartas. 

Uoiméc sf. aperçu, notion; 
point de vue sous lequel on en- 
visage un sujet littéraire;/?/. 
quantités connues dont on se 
sert pour trouver des quantités 
inconnues. 1| G. Thalsache, 
Angabe, Annahme /; Grund-, 
gedanke m, - lago f; Gcgebenè 
n, gegcbene Grõsse/. 1) A. opi- 
nion, idea, notion; given quan- 
tity, knownquantity. H E.dato. 

11 f. dato; dali; quantità data. 

cognita. 11 P. dado, calculo, 
probabilidade; dados, quanti- 
dades conhecidas para achar a 
incógnita. 

Ilonner va. faire don de 
quelque chose à; accorder; pro- 
curer; offrir un prix; appliquer, 
infliger; attribuer; i nposer; 
manifester; comrauniqucr; em- 
ployer; consacrer; vn. heurter 
contre; s^bandonner, se laisser 
aller; charger dans un com- 
bat; appoiter abondamment; 
se—, vr. être donné, être ven- 
du; se livrer, se vouer, se ren- 
dre. 1| G. geben, schenken; be- 
•willigen; verschaffen; zuteilen, 
erteilen; versetzen, appliziren; 
zuschreiben, beilegen; von sich 
geben; mitteilen, übertragen; 
hingeben, widmen; vn. gegen 
et. rennen, stossen; sich gehen 
lassen; geben, ausgeben, ergie- 
big sein; se—, gegeben, ge- 
scnenkt werden; sich ergeben, 
sich widmen, sich hingeben, 
sich überlassen. 1| A. to give; 
lo devote, to consecrate; vn. to 
hit, to stnke, to knock; to in- 
dulge, to be fond of; to charge, 
to engage; to produce, to bear; 
se—, to be given, to be sold; to 
give oneself up, to devote one- 
self, to addict oneself. || E.idar; 
conceder; entregar; trasm tir; 
applicar, pegar; atribuir, csu- 
poner; manifestar; comuni ar; 
consagrar; vn. dar, chocar, lro- 
pczar contra; caer en; entre- 
garse; cargar, atacar; producir 
con abundancia; se—, darse, 
eniregarse, aplicarse, consa- 
grarse. HI. dare, donare, rega- 
lare, arrecare, porgere; accor- 
dare,concfcdere; proccurare; in- 
fligere; attribuire; manifestare; 
communicare; impiegare; con- 
sacrare; vn. urtare; abbando- 
narsi; attaccar la zuífa; fruttare, 
produrrc in copia; se—, darsi, 
dedicarsi, rendersi. ||P. dar, 
brindar; entregar; conceder; 
causar, occasiouar; applicar, 
infligir; attribuir; maniiesíar; 
communicar; empregar, consa- 
grar; vn. bater; entregar-se, 
deixar-se embahir; atacar, car- 
regar; produzir em abundancia; 
se—, dar-se, entregar-se, appli- 
car-se. 

Ilonnciir, cunc s. celui, 
celle qui donne. |1 G. Geber 
(in), Spender (in). H A', giver, 
bestower. H E. donador, da- 
dor. H I. datore. H P. dador, 
doador. 

Ilont vron. de qui, duquel, 
de laquelíe, desquels, desquel- 
les. || G. dessen, dercn, von, 
mit, aus welchem, welcher, 
welchen. HA. whose,ofwhoni, 
that... of, of which, whereof, 
from whom, with which. || E- 
cuyo, cuya, cuyos, cuvas; da 
quien, de que; dei ^ua

1'' ia. cual, de los cuales, de1'" cua 
les; con que, P°r ...i 
cual, con cl cual. II »• ai ';u,' 
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dei quale, delia quale, di chè, 
dei qualij delle quali. |l I*. cu- 
jo, cuia, cujos, cujas, do qual, 
da qual, dos quaes, das quaes, 
de quem, de que. 

Itonzelle s/.autrefois,filie 
ou femme de dlstinction; au- 
jourd hui, filie ou femme d'un 
dtat mídiocre, et dont pn par- 
le avec un certain mdpris. Ij 
ti. grosse Dame; Mamsell, Dir- 
ne f. || A. lady, girl; wench. 

|| H. doncella; damisela, mu- 
chacha.l|l. donzella; donnic- 
ciuola, donnaccia. III». donzel- 
la; rapariga ou mulher que me- 
rece pouca consideração. 

s/. poisson de mer 
4 écailles dorées. || ti. geraei- 
nerStulzkopf m, Dorade/. || A- 
dolphin, coryphene. U13. dora- 
do, doradilla. || ■■ orata. || 1». 
dourada. 

Dornic^ sru. action de do- 
rer. (|€1. Vergoldenn.il A_.gild- 
ing. || E. doradura; baíío de 
yema dehuevo que se da ácier- 
tos pasteles. || I. indoratura, 
indoramento. J P. douradura. 

noró, e aJj. qui est jaune, 
de couleur d'or. || (>. goldgelb, 
Gold-... || A. gilded,gilt. || E. 
dorado. || 1. dorato, indorato, 
biondo come oro. 1| P. doura- 
do, amarellado, que tem a côr 
do ouro. 

norcnaTMiil ítii'. 4 partir 
de ce raoment, 4 Tavenir. |1 G. 
fortan, künftig, in Zukunft. || 
A. henceforth, for the future, 
in future. || E. desde ahora, eu 
10 sucesivo, de hoy más. H 1. 
d'or'innanzi, quindi innanzi, di qui in avanti, in awenire.per 
I avvenite. |1 P. de hoje em 
deante, ddra ávante, para o fu- 
turo. ■torcr va. rccouvrir d'une 
couche d'ort donner une teiute 
scrablable 4 for. || (4. vergol- 
den. || A. to gild. || E. dorar. 
|| I. dorare, indorare, colorir 
d^o. || P. dourar, dar a côr 
de ouro a, cobrir com gemma 
de ovo. 

norcur, ouse s. celui, 
celle qui travaille en dorure. || 
ti. Vergolder (in). | A. gilder. 

11 E. dorador. |( I. indoratore, 
doratore, mettiloro. || P. dou- 
rador. 

•torlen, ioune adi. pro- pre aux habitants de la Doríde; ■rm. le dialecte dorien. || ti.do- 
nsch; dorisdrcr Dialektm. || A. 
dorian, doric; sm. dorícdialect. 
|| E. dono; dorico. 1| i. dorio; 

donco. 1] P. dorio; dorico. 
Iturlofcr va. traiter de'li- 

catement. || A. verzSrteln, ver- 
wfihnen. || A. to pet, tofondie, 
-to nurse. || E. mimar, acari- 
ciar. 1| I. careggiare, lusingarc, 
trattare mollemente. 1| P. ami- 
mar, acariciar, tractarcom mui- 
to mimo. 

noniiant; •' adj. qui dott. 
II «. schlafend. |l A. sleeping, 
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asleep. || E. durmiente, estan- 
cado, fijo, inmdyil. y |. dor- 
mente, im-nobile. || p. dormen- 
te, immovel. 

norniriir, ouho s. celui, 
celle qui dort, et surtout qui 
aime 4 dormir. || Cl. Lang- 
schlSfer (in). || A. sleeper. || B. 
dormilon. || I. dormiglione, 
dormiglioso. || P. dormidor, 
dorminhoco. 

líoriiieiiMes/. sorte defau- teuii, de chaisc-Iongue, de'voi- 
ture de vqyage. || «4. bequemer 
(Schlaf-) Stuhl; bequemer Rei- 
scwagen m. |] .%. long chair, 
dormeuse post chariot. || E. bu- 
taca larga; especie de coche de 
camino en que se puede acos- 
tar. D I. poltrona, vettura di 
vjaggio nella quale uno può 
distendersi e dormire. \\ 1». pol- 
trona, carruagem para viajar 
em que se pode dormir. 

Ilormir vn. reposer dans le 
sommeil; ftg. êtrc immobile; ne 
pas agir, rester inactif, être en 
sécurité, en repôs; sm. Taction 
de dormir, le sommeil. || 
schlafen; ruhen, liegen; still- 
stehen; in Sicherheit gewiegt 
sein; Schlaf m, Schlafen n. || A. 
to sleep; sm. sleep. || K. dor- 
mir; sm. el sueno. || 5. dormi- 
re; sm. il dormire, 51 sonno. 

SI P. dormir; sm. o dormir, o 
somno. 

llorNitl, c adj. qui appar- 
tient au dos. || O. zum Riicken 
gehõrig, Riicken-... |1 A. dor- 
sal. d K. dorsal. || 1. dorsale. 

11 P. dorsal. 
Ilorloir sm. salle commu- 

ne oíi sont les lits dans les col- 
lèges, les couvents, etc. || €•. 
Schlafaaal m. y A. dormitory. 

1] K. dormitono. [1 1. dormitó- 
rio. 11 P. dormitono. 

Ponire s/. action de dorer; 
or appliqué sur les objets. H €■. 
Vergolden n; Vergoldung f. y 
A. gilding. 11 K. doradura, do- 
rado. d I. doratura, indora- 
mento. 11 P. douradura. 

I»on sm. partie postérieurc 
du trone; par analogie, partie 
postérieure de certains objets. 

| €i. Riicken m; Rückseice f. 
| A. back. ,'| K. espalda, espal- 

aas; lomo, dorso, reves. 1( I. 
dòrso, dosso, tergo, schiena, 
spalle. || P. dorso, costas, es- 
paduas, lombo. 

l>OMe sf. quantite détermi- 
née d'an médicament devant 
être prise par un malade; quan- 
tité quelconque. || f>. Dosis f. 
Arzneimass n; Porlion, Menge 
f} Mass n. |j A. dose. H K. do- 
sis. |1 l, dosa, dose. U P. dose, 
porção, quantidade determi- 
nada. 

llONnier sm. partie d'un 
siègecontre laquelle s^ppuie le 
dos; liasse de papier relatifs à 
une même atfaire. ||Cí. Riickleh- 
ne, Riickvvand f; Aktenstoss m. 
|| A. back; file, bundle of pa- 
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pers, notes, j] E. respaldo, res- 
paldar; legaio de papeles con- 
cernientes a un negocio, etc. 

|| I. spallicra, dossiere, capo- 
letto; fascio d'atti. H P. espal- 
dar, encosto; maço de papeis, 
de documentos relativos ao 
mesm) objecto. 

Dot sf. ce q^une femme 
apporte en mariage. H €1. Hei- 
ratsgut n, MitgiftA H A. dow- 
ry. || E. dote. HI. dote, do- 
ta. |1 P. dote. 

Ilotal, c adj. relatif à la 
dot. || G. zur Aussteuer gehõ- 
rig, Dotal-. • • || A. dotal. H E. 
dotal. || I. dotale. || P. dotal. 

Potation sf. action de do- 
ter, d^ssigner un revenu à une 
personne ou à un etablissement; 
revenu assigaé de la sorte. H 

Ausstattung, Schenkung, 
Stiftung f; zugewiesene Ein- 
künfte f. pi. || A. dolation, en- 
dowment. || E. dotación. |] I. 
dotazione. jj P. dotação, doa- 
ção. 

Ilofcr va. donner une dot; 
faireune dotation;/^. favori- 
ser. II O. aus- statlen, -steuern; 
mit Einkúnften versehen, do- 
tiren; begaben, ausstatten. (1 
A. to endow. \\ E. dotar. 1| I. 
dotare; assegnare; favorire. || 
P. dotar; brindar; favorecer. 

Ilonaire sm. portion de 
biens qu'un mari assure à sa 
femme pour le cas oíi elle lui 
survivra. y G. Wittum n, Wit^ 
wcngehaltm. || A. dower, join- 
ture, setllement. 1) E. viude- 
dad, Ia parte de bienes que el 
marido da á su mujer. || I. doa- 
rio, dovario, assegnamento ad 
una vedova. || P. arrhas, do- 
te, renda de uma viuva prove- 
niente dos bens cora que foi 
dotada pelo marido. 

Ilounirièrc sf. et adj. 
veuve qui iouit d'un douaire; 
femme âgée. 1) G. Witwe f 
von Stande; alte Dame /. || A. 
dowager. || E. viuda que goza 
de viudedad; senora de edad. 
III. vedova chc gode dei beni 

assegnatile dal marito; donna 
atlempata. || P. viuva dotada; 
senhora edosa. 

Iloiiunr sf. administration 
chargée de percevoir les droits 
à Tentrée et à Ia sorlic des 
marchandiscs; siège de cette 
administration. |1 G. Zoll-, 
Maul- Amt n. H A. customs, 
duties; customhousc. H E. 
aduana. || I. dogana. || P. al- 
fândega, aduana. 

Iloiianier sm. commis, 
soldat de Ia douane. 1| G. ZolI- 
Einnehmer, - Beamter, Zõllner 
m. 1| A. custom- house officer. 
|j E. aduanero, carabinero. \\ 
j| I. doganiere. || P. aduaneiro, 

empregado, guarda da alfân- 
dega. 

Uoublo adj. qui vaut, pè- 
se, contient deux tois la chose; 
formé de deux choses jointes. 
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umes étreitement; dissimu- 
le, qui a de Ia duplicite; bot. se 
dit des fleurs dont Ia culture a 
fait multiplier le nombre des 
pétales; sm. quantitd multiplie'e 
par deux; reproduetion, copie, 
chose faite deux íbis. H €■. dop- 
pelt, zweifach; Doppel-.-., 
Zwillings-..., zweideutig; 
fleur—, gefüllte Blume f; Dop- 
pelte; Duplikat n. U A. double. 
|| K. doble; duplicado, repeti- 

do; disimulado, falso; sm. do- 
ble, duplo; duplicado, copia, 
segundo ejemplar. H I. doppio; 
dissimulato, finto; sm. ii dop- 
pio; il duplicalo duno scrilto. 
|| l». duplo, dobrado, duplica- 

do; doble, falso, dissimulado; 
sm. o duplo, o dobro; duplica- 
do, reproducçáo, copia. 

Iloulilc sm. orfèvrerie re- 
couverte d'une Simple plaque 
d'or oud'aigent. 1) ii. plattir- 
te Arbeit, Plattining /. 11 A. 
plated work. || F. dublé. || I. 
placchè. 1| 1*. casquinha, pla- 
que. 

Uonblcmeiit sm. action 
de doubler; adv. de deux ma- 
nières, audouble. j| Ci. Verdop- 
pelung /; adv. doppelt. zwei- 
fach. II A. doubling; adv. dou- 
bly. 1| E. doblamiento, duplica- 
ción; adv. djblemente, en ex- 
tremo, dos veces. HI. raddop- 
piamento; adv. doppiamente. 
|| P. duplicação, o dobro; adv. 

duplamente. 
Uonbler va. ajouter une 

chose à une autre de même va- 
leur; augmenter le double; mul- 
tiplier par deux; garnir d une 
doublure;— un cap, le franchir; 
vn. devenir double. H ii. ver- 
doppeln, aufdoppeln; füttern; 
—un cap, ein Vorgebirge um- 
s.-geln; vn. sich vcrdoppeln.)! 
A. to double; to line; vn. to 
double. || E. doblar, duplicar, 
redoblar; plegar, forrar; vn. du- 
plicarse. HI. doppiare, addop- 
piare, raddoppiare, duplicare, 
moltiplicare; foderare, soppan- 
nare;—un cap, passar ollre un 
capo; vn. divenir doppio. 1| I». 
dobrar, duplicar; augmentar; 
multiplicar; forrar, reforçar:— 
un cap, dobrai um cabo; roí. do- 
brar, duplicar-se. . 

Iloiihlel sm. fausse pierre 
précieuse forme'e de deux mor- 
ceaux de cristal mis Tun sur 
Tautrc avec unefeuille colorée 
entre eux. 11 ii. Doublettc f, 
falscher Edelstein m. H A. dou- 
bler. || E. doblete. || I. d ^ppia, 
doppietta, pielra falsa. H ■*. pe- 
dra falsa, formada de dois pe- 
daços de crystal ou vidro. 

I^ouhlon sm. monnaied'or 
espagnole; impr. répétilion des 
memes mots. || spanische 
Goldmünze/- (fehlerhafler) 
Doppelsatz m. || A. doubloon; 
double, doublet.H E. doblón; 
duplicado. || I. doblone, dop- 
pione; duplicatura. || 1». do- 

bráo; duplicado, repetição de 
lettras ou palavras. 

sf. étofTe dont 
un vêlement est doublé; celui 
qui remplace un acleur dans 
son rôle. H fí. Futter n, Unter- 
lage f; Stellvertreter, Lücken- 
beisser m. 1|A. lining; substi* 
tule. || E. forro; sobresaliente. 
|| I. fodera, soppanno; sosti- 

tuito. |1 P. forro, panno para 
forrar; actor que substitue ou- 
tro n'um papel. 

Doueeàfre adj. qui est 
d'une douccur fade. H €-. nur 
wenig süss, süsslich. || A. swee- 
tish l| E. dulzarrón. \\ I. dolci- 
gno, dolcinato. 1| P. adocica- 
ao, enjoalivo. 

Poiicciuont adv. d'une 
manière douce; lentement; gra- 
duei lement; m^diocrementbien; 
dans une certaine aisance; sans 
bruit-H €■. zart, sanft: langsam, 
gemachlich; ertrâglich, Icid- 
lich; Sequem, angenehm; leise, 
sachte. i| A. softly, gently, 
smoolhly; middingíy, passably; 
sweelly, agreeably, comforta- 
bly. || E. dulcemente; lenta- 
mente; poco á poco; mediana- 
mente, así así; suavemente; 
tranqüilamente, con calma; 
bondadosamente; callandito. || 
I. dolcemente; leggermente, 
dclicalamcnte; lentamente.ada- 
gio, con agio; gradualmente; 
mediocremente; benignamente; 
sottovoce, somm essa mente. || 
P. docemente; brandamente, 
suavemente; lentamente; gra- 
dualmente; assim, assim, nem 
Sem nem mal; tranquillamente, 
placidamente; de manso, sem 
fazer ruido. 

Ilouceronx, euse adj. 
qui a une douceur fade; fig. qui 
a une douceur fausse. H ii. wi- 
derlich süss; übertricben freund- 
lich, zuckersüss. || A. sweetish, 
mawkish; sugared, honcyed. 
|| E. dulzarrón; empalagoso, 

afectado, hipócrita. || I. sdolci- 
nato, di un aolce scipiio, smac- 
cato; aífeltatuzo. |1 P. adocica- 
do; enjoativo; que usa de uma 
doçura fingida e affectada. 

l>oiieel,'elle adj. diminu- 
tif de doux. D €■. süss, zimper- 
lich. 1| A. gentle, mild. |j E. 
dulce, gracioso, dócil. | I. 
buono, quietino. H P. doce, 
dócil. 

Ilouceltc s/. bot. mâche. 
Iloiicetleinciit adv. tout 

douccment. H ganz sachte. 
II A. gently, softly. H E. sua- 

vemente. || I. dolcissimamente, 
con moita delicatezza. (1 P. do- 
cemente, suavemente, branda- 
mente. 

Ilonceiir í/. qualité de ce 
qui est doux; qualite d'une ame 
calme et modeVee; pl. friandi- 
ses; parolcs ílatteuses.]! fà. Süs- 
sigkcit; Freundlichkeit, Sanft- 
mut f; Süssigkeiten; Schmeiche- 
leien /. jf/.l|A.sweetncss; soft- 

ness, tenderness, kindness; 
sweets; flattery,soft words.//E. 
dulzura; suavidad, blandura; 
dulces, confites, golosinas; re- 
quiebros, galanterias. HI. dol- 
cezza; morbidezza; affabjlità, 
bontà; cose dolci; galanteria. || 
P. doçura; suavidade, brandu- 
ra. serenidade; lhaneza, afTabi- 
lidade, bondade; golosinas; ga- 
lanteies, finezas. 

Iionclie sf. eau qa'on fait 
jaillir sur le corps d une person- 
ne malade. 1] Ci. Douche f, 
Giess-, Sturz-bad n. II A. dou- 
che, shower-bath. || E. ducha. 
II1- doecia, docciatura. || P. 

ducha. 
Ilouclier va. donner une 

douche. || G. ein Giessbad ge- 
ben. 11 A. to give a douche to. 
|| E. dar una ducha. I| I. doc- 

ciare, dare la doccia. 11 P. ap- 
plicar uma ducha. 

Ilouellc sf. parement d un 
vous^oir; coufbure d'une voüte. 
|l G. Bogenrundung, Wõlbung 

/: 11 A. inner (or externai) sur- 
face of a vault-stone; inner 
surface of a vault. |1 E. dovela. 
DI. fronlale delle pietre d^na 

volta. 11 P. adiiela-, fecho, cur- 
valura de uma aboSada, 

lioncr va. assurer un dou- 
aire à sa femme; accorder, 
gralifier. H ein Wittum aus- 
setzen; begaben, ausstatten. 1] 
A. to endow. || E. dotar. |11. 
dotare, assegnare un doario; 
adornare, fregiare, arricchire. 

d P. dotar; favorecer. 
Bionillc sj. partie creuseel 

cylindrique permettanl d^dap- 
ter un obict sur un autre. H G 
Rohie, Dille, Hülse /. p A. sd 
ckct. 11 E. cubo, mango hueco 
|| I. canna, bocciuolo, occhio. 
[j P. alvado. 

IBoni11ct• etlc adj. doux, 
moelleux; trop sensible aux pe- 
lites incommodite's. |1 G. sanft, 
weich; zucmpfindlich.JiA. dow- 
ny, soft, dclicaie; over deli- 
cate, effeminate. |1 E. mullido, 
blando, suave, delicado; alfe- 
nicado. pi. morbido, lezioso, 
pastoso, delicato; effcminalo. 
|j p. brando, mojle; delicado, 

melindroso, eífeminado, que ó 
muito sensível. 

Doiiilleftc sf. sorte de 
manteau ouató. H G. Mantel m 
von watlierierSeide. H A.wad- 
ded outer-garment. |1 E. bala 
acolchada. \\ I. doglietto. |1 P. 
especie de sobretudo de seda 
acolchoada. 

Uonlcur sf. souffrance 
physique ou morale. |1 G. 
Schmerz w, Weh n. || A. pain, 
grief. || E. dolor. pi. dolore, 
cruecio. || P. dor, afflicçáo. 

Ilonloiirciix, c«i«e adj. 
qui cause de Ia douleur; Qy1 

exprime Ia douleur || «-• schmerzhaft,schmerzlich. p * lich;schm.rzvoII,klagend.J A- 
palnful; dolorous, sorrowtui. 
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mournful. fl K. doloroso. || I. 
doloroso. 11 doloroso, dori- 
do, penoso, afflictivo. 

Ilonle sm. incertitude oü 
Ton est sur Ia réalité d'un fait, 
sur la ve'rité d une affirmation, 
etc.; soupçons plus ou moins 
fondés. II «. Zweifel w/Beden- 
ken n, Skrupel m.\\ doubt. 

11 K. dada, sospecha; temor, 
aprebensión. 1) I. dubbio, dub- 
biezza, dubitazione, perplessi- 
tà, scrupolo. |1 P. duviaa, in- 
certeza, hesitação, perplexida- 
de, desconfiança, suspeita, es- 
crúpulo. 

UouCer vn. être dans Tin- 
certitude d^ne chose; n'avoir 
pas confiance en quelqu'un; 
se—, vr. soupçonner.|IC«. 
zweífelo, kein Vertrauen ha- 
ben; se—, ahnen, vermuten, 
argwõhnen. || A. to doubt; | 
se—, to suspect, to surmise. |1 

dudar; desconfiar;se—,sos- 
pechar. || I. dubitare, dubbia- 
re; non credere; difBdare; se—, 
sospettare. (1 P. duvidar; re- 
cear; não ter fé, desconfiar; 
se—, suspeitar. 

Iloiitenx; eiiMc adj. qui 
est incertain; dont on n'est pas 
sur. 1| G. zweifelhaft, unent- 
schieden, ungewiss.|| A. doubt- 
fully. || E. dadoso;sospeclioso, 
inseguro. 1| I. dubbioso, incer- 
to, mal sicuro. (1 P. duvidoso, 
incerto, indeciso. 

«ouve s/, planche de ton- 
neau; fosse pour 1 ecoulement 
des eaux. || €■. (Fass-) Daube/; 
Wassergraben m. H A. stave; 
ditch. || E. duela; zanja. || I. 
doga; fosso. || P. aduela; sanja, 
fosso de exgotto. 

l»oii\, «ouce adj. qui a 
une saveur agréable; qui fait 
une impression agréable sur les 
sens; qui est íacile, aimable; 
qui n'est pas méchant; sw, ce 
qui est doux; tõut — (loc. in- 
terj.), doucement. U G. süss; 
an^e ichm, anmutig, lieblich ; 
sanftmütig, mild; freundlich, | 
liebreich; sm. Süsse, Ange- 
nehme, Sanfte n; tout —, ge- 
machl nicht so hitzrg. || A. 
sweet; easy; gentle, mild; sm. 
sweet; tout —, stop, not so 
fast. 11 E. dulce; suave, blando; 
fácil, Ilevadero; afable, be- 
nigno, bondadoso; sm. Io dulce, 
lo blanda, lo suave; tout —, 
despacitol calmai || I. dolce, 

rato, soave; gustoso; affabile, 
cnigno; trattabile, pieghevolc; 

trancuillo, plácido; sm. ciò che 
è dolce; tout—, piano piano, 
adagio. (1 P. d jcc, brando, 
suave; gostoso; agradavel, de- 
leitoso; fácil; be íigno; tran- 
quillo, plácido, socegado, quie- 
to; bom, affavel, submisso; sm. 
o que é doce ou brando; tout 
—, brandamente, devagarinho, 
mais devagar. 

Ilouznine s/. douze objets j 
de mêmeespèce. || G.Datzend 
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w. II A. dozen. H E. docena. i| 
I. dozzina. || P. dúzia. 

Iiouzc adj. dix et denx; 
douzième: s?m. le douzième jour 
du mois. || G. zwõlf; zwõlfte 
(r), zwõlftes; Zwõlfte 7n. (1 A. 
twelve; twelflh; twelfth day. 
|| E. doce; duodécimo. || 1. do- 

dici; duodécimo; il dodici. || P. 
doze; duodécimo. 

«ouziénic adj. nombre 
ordinal de douze; sm. douziè- 
me partied'un tout. II G. zwõlf- 
te (r), zwõlftes; Zwõlfte! n. H 
A. twelfth. || E. duodécimo; 
dozavo. || 1. duodécimo, do- 
dicesimo, décimo secondo; la 
dodicesima parte. H P. duodé- 
cimo; a duodecima parte. 

«oiiziènienient adv. en 
douzième lieu. || G. zwõlftens. 
|| A. twelfthly, in the twelflh 

place. (1 E. en duodécimo lu- 
gar. || I. in duodécimo luogo, 
perla dodicesima volta. H P. 
em duodécimo logar. 

«oyon sm. titre de dignité 
écclésiastique; chef d'une fa- 
culte universitaire; leplus an- 
cien dans un corps, et, par ex- 
tension, le plus âgé. H G. Pfar- 
rer; Dekan,Kektor; Aeltester m. 

H A. dean; oldest member. H 
E. dean; decano. || I. decano; 
anziano. |1 P. deão; decano; 
o mais cdoso. 

«oyenné sm. digni.é de 
doyen dans une église; sorte de 
poire très-fondante. 11 G. De- 
chantenwürde; Butterbirne /. 
|| A. deanery; dean's pear. 1) 
E. deanato; variedad de pera 
de invierno. || I. decanalo; pera 
decana. || P. deado; qualidade 
de pera muito sumarenta.. 

«raehmc s/. poids grec 
valant un peu plus de 3 gram- 
mes; monnaie greeque qui va- 
lait environ 8o cem.; monnaie 
greeque moderne valant i franc. 

11 G. Drachme /. 1| A. drachm. 
|| E. draema. || I. dramma. || 
P. drachma. 

Ilra^éc sf. amande recou- 
verte de sucre durei; menu 
plomb de chasse. || G. Zucker- 
mandel /• (Flinten-) Schrot n. 

11 A. sugar-plum; small shot. 
11 E. grajea, confite; nostacilla, 

perdigones. || I. piccoli confetti, 
chiccne, dolci; miçliaruola, pal- 
lini. || I". grangeia, confeitos; 
amêndoas cobertas de assucar; 
escumilha, chumbo de caça 
miúdo. 

«rasou sm. animal fabu- 
leux ayant des ailes daigle, des 
grifTes de lion et une queue de 
serpent; soldat de cavalerie 
pouvant combaltre à pied com- 
me un fantassín; constellation 
de rhémisphère boreal; petit 
saurien oui se nournt d^nsec- 
tes; fig-. femme acariâtre. || G. 
Drache, Lindwurm; Dragoner; 
Drache m. |j A. dragon; dra- 
goon; dragon. j| E. dragon.|| I. 
dragone, drago. 1) P. dragão. 
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«ra^oiiiintleM sf. pl. per- 
seculions cxercées contre les 
Êrotestants par Louis XIV. ||G. 

•ragonaden /. pl. 1) A. dragon- 
nade, dragoonade. |1 E. drago- 
nadas. |11. dragonate.H P. dra- 
gonadas. 

«riiKOiinc sf. cordon ou 
galon terminé par un gland, 
qui orne la poignée d'une épée. 

|1 G. (Degen-) Quaste, Troddel 
/. 11 A.sword-knot. H E.drago- 
na, cordon de la empunadura 
dei sable. || I. galano, dragona. 

11 P. fiador da espada. 
llrasiic sf. instrument, ma- 

chine pour fouiller sous Teau et 
ramener da sable, des pierres, 
etc. 11 G. Baggerhaken m, Bag- 
germaschine f. || A. dredge. 

|1 E. draga, pala para sacar 
arena (de los rios, etc.). H1. 
draga, cucchiaia. || P. draga. 

«riiicurr va. creuser, net- 
toyer à Ia drague. || G. aufrãu- 
men, aussanden, baggern. H A. 
10 dredge. H E. dragar, limpiar 
(un rio,etc.). (| l.nettare un ca- 
nale, un porto colla cucchiaia o 
col baltello nettatore. H P. dra- 
gar. 

Ilrn^iieur sm. et adj. ba- 
teau qui porte une drague. 1) G. 
Bagger-, Râumer- schilf n. 
|| A. dredger. || E. draga. H I. 

battello da tirar sabbia, da net- 
tare canali e porti. H P. barco 
que tem uma draga. 

Urniniiíc^ sm. action de 
drainer. 1) G. Trockenlegen n, 
Entwãsserung /. |1 A. draining, 
drainage. || E. drenaje. HI. fo- 
gnatura. H P. drenagem. 

Ifrainer va. assa in ir un 
terrain au moyen du drainage. 

11 G. trocken legen, drainiren. 
li A. to drain. || E. desecar, 

desaguar un terreno. || I. fo- 
gnarc. H P. drenar. 

Ilramnlique adj. qui ap- 
partient au théâtre; qui émeut 
vivement. I| €i. dramatisch; 
anziehend, belebt. 11 A. drama- 
tic, dramatical. || E. dramáti- 
co. || I. drammatico. U P. dra- 
mático. 

Ilrani«a(iir(;e sm. auteur 
de drames, de pièces de théàtre. 

|1 G. Schauspieldichter, Dra- 
maturg m. || A. dramatist. H E. 
dramaturgo. 1|I. drammaturgo. 

11 P. dramaturgo. 
Ilranie sm. pièce de théâ- 

tre, tragique ou comique; suite 
d événements fâcheux ou terri- 
blcs. || G.Theaterstück,Schau- 
spiel. Drama n; Rci ie f tra- 
gischer Begebenheiten. 1| A. 
drama. || E. drama. UI. dram- 
ma. 11 P. drama, 

Drap étoífe de laine; 
grande pièce de toile pour le lit. 
|| G. Tuch; Bett- Tuch, Laken 

n. |1 A. cloth; sheet, bed-sheçt. 
11 E. pano; sábana. HI. panno; 
lenzuolo. H P. panno; lençol. 

Mraprau^m. pièce d étof- 
fe fixée à un bâton ou hampe et 
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servant à rallierlessoldatsd un 
ré?iment, à distinguerlanation 
qui Tadopte; pavillon, éten- 
aard. H G. Fahne, Flagge f. H 
A. flag. II E.bandera. H I.ban- 
diera, insegna, stendardo, ves- 
sillo (11*. bandeira, estandarte. 

Uraper va. recouvrir de 
drap noir en signe de deuil; 
f;arnir de draperies; disposer 
es plis de ses velements, ceux 

d'un personnage peintousculp- 
té; fig-. dire beaucoup de mal; 
se—, vr. disposer ses vêtements 
avec ampleur; prendre une at- 
titude théâtrale. 1) G. rait Tuch 
ausschlagen, behângen; drapie- 
ren; Gewânderkiinstlichlegen; 
durchziehen, durchhecheln; 
sc—, sich drapieren, sich (ma- 
iestâtisch) in seinenMantelhül" 
íjn. 1|A. to drape; to give a 
drapery to; to dispose tasteful- 
ly; to speak ill of, to satirize; 
se—, to cover, to wrap oneself; 
to strut, to assume an air of 
importance. D K. enlatar; col- 
gar, poner colgaduras; trapear, 
vestir á Ias figuras en pintura <5 
esculptura; cortar un sayo, cri- 
ticar; vr. cubrirse, envolverse; 
tomar una actitud teatral. || I. 
coprire da lutto o di bruno; 
disporre panneggiamenti; pan- 
neggiare; ammantarsi; critica- 
re; íc—, ammantarsi, atteggiar- 
si, pavoneggiarsi. HI*. cobrir de 
panno preto; ornar, guarnecer 
de cortinados; dispor as roupa- 
gens das figuras; dizer mal, cen- 
surar; se—, enroupar-se, embu- 
çar-se; pavonear-se, dar-se 
ares, 

llraperic sf. manufacture 
de drap; métier du drapier; or- 
nements de tapisserie; repré- 
sentalion de vêtements amples 
dont les peintres et les sculp- 
teurs couvrent leurs figures. || 
G. Tuchmacherei; Tuchma- 
cherkunst; Gewandung/, Fal- 
tenwurf m. || A. cloth- manu- 
factory; drapery. || E. fábrica 
<5 comercio de panos; colga- 
dura, tapices, cortinas; ropaje. 
111. manifattura, commercio 

di drappi; drapperia; panneg- 
giamsnto. y 1». manufactura, 
commercio de pannos; pannos; 
cortinados, tapeçarias dispos- 
tas em grandes dobras ou pre- 
gas; roupagens. 

Urupier sm, fabricant ou 
marchand de drap. || G. Tuch- 
macher, -hãndler m. || A. dra- 
pcr.jlE. panero. || I.pannaiuo- 
lo, panniere, drappiere. || I». 
fabricante ou mercaaor de pan- 
nos. 

Oraycr va. travailler avec 
la drayoire. || G. (aus-) scha- 
ben, - fieischen, - falzen. || A. 
to flesh. || E. raspar, quitar á 
Ias pieles la carnaza. |11. scar- 
nare. || I». raspar, escamar, 
descarnar. 

llrayolrc sf. instrument 
pour écharner les peaux. H G. 
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Schabemesser w.|l A. ílesching- 
knife. || E. cuchilla, instru- 
mento para descarnar Ias pie- 
les. || I. coltello da scarnare. || 
I». faca de raspar ou escar- 
nar. 

Drêchc sf. resida de Tor- 
ge qui a servi à faire de la biè- 
re. || €>. (Malz-) Trâber tn.pl. 

II A. grains. II E. hez de Ia ce- 
bada en Ia fabricación de la 
cerveza. HI. ciò che resta deli' 
orzo dopo che si è falta la bir- 
ra. |11*. borra da cevada de- 
pois de feita a cerveja. 

Ilreftflcr va. lever; tenir 
drqit; ériger; élever; disposer; 
pre'parer; rédiger dans une for- 
me convenue; inslruíre; former. 
|| G. (aúf) richten, aufstellen, 

in die Hôhe richten; crrichlen, 
setzen; aufsetzen, entwerfen; 
aufnehmen; anlernen, abrich- 
ten. || A. to erect; to set, to 
lay oul, to dispose; to draw 
up; to train. (] E. enderezar; 
levantar: erigir; amaestrar, cn- 
senar; adiestrar; disponer, pre- 
parar; redactar; trazar; instruir, 
formar. |11. drizzare,addirizza- 
re, levare; alzare; addestrare, 
ammaestrarc; disporre; prepa- 
rare; distendere; meltere in 
iscrilto; comporre; islruire; for- 
mare. |11B. endireitar, erguer, 
levantar, pôr direito; erigir; 
armar, construir; ensinar, 
adextrar; dispôr, estabelecer; 
preparar; aplainar; redigir, 
lavrar; instruir; traçar, for- 
mar. 

llreMHoirsTH. sorte d^ta- 
gère pour mettre Ia vaisselle 
dans une salle à manger. J| Ci. 
Anrichttisch m. y A. side - 
board. U E. aparador. 1) I. cre- 
denza, rastrelliera. || I». espe- 
cie de armario sem portas, apa- 
rador. 

Urofcninn sm. interprète, 
dans les échelles du Levant. || 
G. Dolmetscher w. HA. dro- 
goman. || E. dragoman. H 1. 
dragomanno, interprete. U 
dragomano, drogman, inter- 
prete. 

Drogue sf. nom donné aux ingrédients propres à la 
teinture, à la chimie, à Ia phar- 
macie; fig. chose fort mauvai- 
se; jeu de caserne. || G. Far- 
ben-, Material-, Apolheker- 
waare; schlechte Waare /, 
Schund; Klemm- Peter m. H A. 
drug; stuff, rubbish; drogue. \\ 
E. droga. || 1. droga; cattiva 
roba, merce scadcnte; nome di 
un giuoco. H1*. dnga; objccto 
de má qualidade; especie de 
logo. 

Drojciier va. donner beau- 
coup de drogues à un malade; 
falsifier, rendre mauvais par 
des mélanges. H G. viel Arznei 
eingcben; verfálschen. H A. to 
drug. H E. jaropear, medicinar, 
hacer abuso de medicamentos; 
falsificar, alterar, adulterar. H ' 
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I. dar troppe medicine; falsifi- 
care, alterare. ]! P- medica- 
mentar, dar muitos remédios 
ou drogas a; falsificar, alterar, 
adulterar. 

Dro^ueric s/", toute sorte 
de drogues; commerce du dro- 
guisle. || G. Droguerie - waa- 
ren /. pl.; Droguen-Handlung 
f. || À. drugs; drug-trade. |1 E. 
drogueria.| I. drogheria. j) P. 
drogaria. 

Drou;iiiMlo sm. marchand 
de drogues. || Droguen- 
Hándler, Droguist m. y A. 
druggist. || E. droguero, dro- 
guista. H I. droghiere, droghie- 
ro. 1| P. droguista 

Drolt sm. ce qui est fondé 
sur la justice; ce qui est con- 
forme à Ia loi; faculte de faire 
une chose, ou d'en jouir, ou 
d'en disposer; cnsemble deslois 
et coutumes qui régissent cha- 
quenation; sciencedeslois;im- 
pôl, taxe. || G. Recht n; Rech- 
tc n. pl. , Rechtswissen- 
schaft /; Zoll m, Abgabe/". || A. 
r ght; law; duty, tax, toll. || 
E. derecho; inpuesto, tarifa. 
|| I. dirilto; giustizia, il gius, 

il giusto; ragione; equità; giuri- 
sprud nza; dritto, gabella, da- 
zi >. H P. direito; auctoridade; 
justiça; jurisprudência; impos- 
to, percentagem, propina. DroU. eaJ/. qui n^a nicour- 
bure ni inclinaison; qui va sans 
devier d'un point 5 un autre; qui 
est opposé à gaúche; qui a de la 
justice, de la sincérité; adv. di- 
rectenent. H G. gerade; recht; 
richtig; ízif.gerade. \\ A.right. 

H E. derecho; recto; de pie; 
sano, juicioso; legal, equitati- 
vo; adv. derecho; directamente, 
en linea recta. HI. diritto,drit- 
to, rctto, diretto; equo, giusto, 
integro, sincero, onesto; adv. 
dritto, retto, rettamente. || P. 
direito; recto; perpendicular; 
justo, equitativo, integro, sin- 
cero, honfad y, adv. direito; em 
linha recta, directamente. 

Droitc sf. le côté droit; li- 
gne droite. || G. rechte Hand, 
Seite; gerade Linie y. D A. 
righl; straight, right line. H E. 
derecha; linea recta. J| de- 
stra, Ia mano destra; linea ret- 
ta. H P- direita, lado direito; 
linha recta. 

Dro Muro sf . etat d'un es- 
prit droit, juste, équitable; en—, 
directement. H G. Geradheit, 
Redlichkeit, Àufrichligkeit f; 
en—, geradezn, gerades We- 
ges. HA. rectitude; en—, di- 
rectly, in a direct line. || E. de- 
rechura; reclitud; en—, en de- 
rechura, directamente. [11. 
drittura, equità, rettitudine, 
probilà; en—, direitamente, a 
dirlttura, senza deviare. H P. 
rectidáo, inteireza, probidade, 
equidade, justiça; en—, em di- 
reitura, em linha recta, directa- 
mente. 
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Urôlc adi. qui amuse, plai- 
sant, original; sm. mauvais su- 
jet. [1 fi. drollig. lustig. kurios; 
sm. Swhelm, Schlingel m. || i%. 
droll; scamp, scoundrel. (1 E. 
chusco, gracioso, picaresco, 
raro, singular; sm. tuno, bri- 
bón, picaro. || I. piacevole, gio- 
coso, festevole, strano, origi- 
nale; furbaccio, mariuolo. H1*. 
gracioso, divertido, alegre, en- 
graçado, singular, original; hD- 
mem desprezível, velhaco, pa- 
tife. 

Oroleric í/.trait de bouf- 
fonnerie, action ou parole drô- 
le. |1 C. Schnurre j, Schwank 

D A. drollery. 1) E. chusca- 
da, chocarreria, bufonada. \\ I. 
oriçinalità, piacevolezza,buffb- 
nena. [1 P. chiste, peça engra- 
çada, exquisitice, originalidade. 

VlroleMMC «/. femme mé- 
prisable.li Cl. liederliches, 
leichtfertiges Frauenzimmer n. 
|| A. contemptible woman, vile 

crealure. || E. picarona. || I. 
baldracca, briffalda. || P. mu- 
lher mal comportada, despre- 
zível. 

Ilronindnire sm. cspèce 
de chameau à une seule bosse. 

I| Dromedar n. || A.drome- 
dary. HE. d ro meda rio. H1. 
dromedário. 1) P. dromedaiio. 

Wrn, c fort, vigoureux, 
en parlant des petils oiseaux 
prêts à quitter le nid; épais, 
touffu, serre; gaillard, yif, gai; 
adv. en grande quantilé, serre. 

II flügge; dicht, gedrángt; munier, rasch; adv. dicht. j| A. 
iledged; thick, thick-set, close, 
dense; brisk, lively; adv. thick. 
JE. volantón; espeso, apreta- 

o, denso; fuerte, vivo, jugue- 
tón; adv. copiosamente, en 
gran abundancia, en grau can- 
tidad, muy espeso. || I. forte, 
che può abbandonare íl nido; 
folto, spesso, denso; vivace, 
gaio, allegro; adv. denso, y P. 
forle, vigoroso, emplumado; 
basto, espesso, compacto, cer- 
rado; ^ experto, vivo, alegre, 
folgazão; adv. emgrandequan- 
tidade, compactamente, densa- 
mente. 

IM*iiÍ«le9 cmmc s. prêlre, 
prêtresse dés anciens Gaulois. 
]1 •i. Druide m, Druidin/. || A. 
druid, druidess. H E. druida. I) I. druido, druidessa. \\ P. drui- 
da. 

Ilriildiiimo adj. qui arap- 
port aux druides. || U. drui- 
disch.Druiden-. . «A.druidic, 
druidical. J E. drufdico. |) i. 
druidico. || 1». druidico. 

■>riii«llHnic sm. religion 
des druides, || U. Druidenlehre 
/. II A. druidism. || E. druidis- 
mo. || I. druidismo. |11". drui- 
dismo. 

Ilrup sm. fruit chama à 
un seul noyau. 11 lí. Stcinfrucht 
/. II A. drupe. || E. drupa. || I. 
drupa, II P. drupa. 
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■tu art. contracté pour de le. 
II G. des. II A. of the.i E. dei, 

con ei, por el. || 1. dei, dello, 
dal, dallo. 1| P. do, no. 

■tu sm. ce qui est dú à quel- 
qu'un. II C.. Forderung,GeDühr 
f, Zustehende n. || A.due. H E. 
10 debido, lo que se debe; de- 
ber. || I. il dovuto, il credito; 
dovere. || P. o que se deve; o 
devido, debito; dever, obriga- 
ção. 

■In, llnc adj. que Tondoit; 
ui est cause par. || schul- 
ig, gebührend. || A. owed, 

due, owing. || E. debido. 1) 1. 
dovuto. || p. devido. 

Ilnbiinlir, Ivc adj. qui 
exprime le doute. HI.. zwei- 
felhaft.JJ A. dubitative. || E. 
dubitativo. |1 l. dubitativo. || 
P. dubitativo. 

llnc sm. souverain d'un du- 
che; ^titre de noblesse, le plus 
eleve après celui de prince; oi- 
seau, V. Gkaxd Duc. || Cí. 
Herzog m. || A. duke. H E. du- 
que. || I. duca. || P. duque. 

Ilncnl, e adj. qui appar- 
tient à un duc, à une duchesse. 

D <>. herzoglich. U A. ducal. j) 
E. ducal. || I. ducale. || P. du- 
cal. 

flucnt sm. monnaie d'or 
valant, suivant les pays, de 10 
à 12 francs.ljo. Dukatcn m. 
J| A. ducat. || E. ducado. || I. 
ducato. || P. ducado. 

Ilnclié sm. seigneurie à la- 
quelle le titre de duc est attaché. 

I! Câ. Herzogtum h. H A. duke- 
dom. D E. ducado. 1| I. ducea, 
duchea, ducato. || I*. ducado. 

lluclieNMe sf. Ia femme 
d'un duc; celle qui possède un 
duché. 1| Ci. Herzoginy. |1 A. 
duchess. H E. duqueza. || I. du- 
chessa. || P. duqueza. 

Iluctlle adj. qui peut être 
tire, étendu sans se rompre. 

11 Ci. dehn-, auszieh-, slreck- 
bar. 11 A. duetile. H E. dúctil. 
|| I. duttile, || P. duetil, mal- 
leavel. 

Ilncdlitè sf. qualite de cc 
qui est duetile. UCi. Dehn-, Aus- 
zieh-, Sireck-barkeit/. HA. duc- 
tility. || E. ductilidad. || I. dut- 
tilità. H P. duetilidade, mallea- 
bilidade. 

Hiiòtfiie sf. vieille femme 
chargée de veiller sur la con- 
duite d'une ieune personne. H 
Ca. Duenna/. || A. ducnna, go- 
verness. H E. dueha. H I. go- 
vernante.H P. duenha, aia, mu- 
lher edosa encarregada de acom- 
panhar e vigiar u na menina. 

llncl sm. combat singulier; 
nombre intermedhrire entre le 
singulier et le pluriel dans cer- 
taines langues comme le grec. 

II Ci. Ducll n, Zweikampf m; 
Zweizahl f. || A. duel, duelling; 
dual nomber. H E. duelo; dual. 
[| I. duello; duale. U P. duello; 
dual. 

llnelliMto sm. celui qui se 
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bat en duel, et particulièrement 
celui qui 8'y bat souvent. H Cí. 
Duellant m U A. duellist. H E. 
duelista. |j 1. duellista, spadac- 
cino. H P. duellista, espada- 
chim. 

Ilulciíier va. rendre doux 
ce qui elait acro, acide. || G. 
vers issen,mildern. || A.todul- 
cify. H E. dulcificar. H 1. d Ici- 
ficare. || P. dulcificar, adoçar. 

li n lie sf. hommage que ron 
rend aux anges- et aux saints. 
|| G. Kultus m, Gottesvereh- 

run? /• II duíia. (| E. dulia. H I. dulia. || P. dulia. 
Uiiment adv. d^ne maniè- 

re convenable, selon les for- 
mes. 1( Ci. wic es sich gehõrt. 

|| A. duly. || E. debidamente, 
convenientemente. H I. debita- 
mente, siccome conviene. || P. 
devidamente, conveniente- 
mente. 

Ilinic sf. amas de sable que 
les vents accumulent sur les 
bords de Ia mer. || G. Düne /. 

H A. dun:, downs. (J E. duna, 
médano, mégano. H I. duna, 
tomboli. H P. duna, monticulo 
de areia á beiram ar. 
^ lliniottc sf. la partie Ia plus 
cleve'c du pont d'un navire, à 
Tarnère. H G. Hütte, (Kajütet/ auf Deck). H A. poop. || E. tol- 
dilla. || I. casserelto. || P. to.n- 
badilho, pôppa. 

IIuo sm. morceau de musi- 
que pour deux voix ou deux in- 
struments. H Ci. Duelt, Duo n. 

H A. duo. H E. duo, dueto. || I. 
duo, duetto. || 1*. duo. duetto. 

Iluoili sm. le deuxiè nejour 
de la décade, dans lecalendrier 
républícain. jj G. zwciter Tag 
der Dekade. U A. duodi. || E. 
dia segundo de la de'cada cn el 
calendário republicano. H I. 
duodi. H P. duodi, segundo dia 
da década, no calendário repu- 
blicano. 

Ilii|>e sf. personne qui a ete' 
trompe ou quMI est facile de 
tronper. U Ci. Gimpel, Tropf 
m. || A. dupe.J|E. papanatas. H 
I. merlotto, balordo, minchio- 
ne. H P. pessoa lograda, ou fácil 
de lograr, si.nplorio, papalvo, 
lorpa. 

IIiiper va. tromper. || Ci. 
anführen, hintergehen, nasfíih- 
ren. HA. to dupe^to deceive, 
to cheat. H E. enganar, embau- 
car. || I. ingannare, gabbarc. || 
P. lograr, enganar. 

Ilnpc^rle sj. tromperie. || 
G. Betriigcrei f, Schwindel m. 

H A. dupery. || E. engano, 
chasco, treta. HI. inganno,fro- 
de, trutfa. || P. engano, logro, 
burla. 

Iluplicata sm. double 
d'un acle, dune quittance, 
d^ne dépêche. || G. Duplikat 
n. i| A. duplicatc. |1 E. dupli- 
cado. H duplicato. H P. du- 
plicata, duplicado, traslado. 

llnpliciCé sf. état de ce 
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qui est double; fig. mauvalse 
foi. |1 ti. Doppelheit f, Dop- 
peltsein n; Falschheit f. jj A. 
doubleness; duplicity. jl E. du- 
plicidad. DI. doppiezza, dupli- 
cità. JI 1*. duplicidade, doblez, 
má fé. 

Hiiqnol pron. relat. mis 
pour de lequel. (j G. welches, 
welcher, wesseu, von wem, 
von welchem, von welcher. 

II A. of whom, of which, from 
which. 1| E. dei cual. H del- 
quale. |11*. do qual. 

linr, e adj. difticile à enta- 
mef; ferme, solide; qui opppse 
de la résistance; qui est désa- 
gréable à enlendre; qui est sans 
bonté, insensible; aav. difficile- 
ment. H G. hart. herbe, rauh; 
strenge, unemppndlich, hart- 
herzig; adv. hart, schwer. 1J 
A. hard; harsli.||E. duro; adv. 
dificilmente. H I. duro, fermo; 
acerbo, molesto, severo; adv. 
difticil nente. || 1". duro, rijo, 
solido, forte; difficil; áspero, 
desagradável; custoso de sof- 
frer, de aturar, insupportavel; 
adv. diflicilmente. 

Ilurable adj. qui doit du- 
rer longtemps. |j G. dauerhaft. 
|| A. durable. || E. durable. || 
I. durevole, durabile. HI*. du- 
rável, duradouro. 

IMirunt jpré;?. dans le tem ps 
de, pendant.|iG. wâhrend. || A. 
dunng. || E. durante, (li. du- 
rante, in tempo. H1*. durante, 
no tempo de. 

Ilurcir va. rcndre dur; vn. 
et se—, vr. devenir dur. H G. 
hart machen, (ver) hàrten; vn. 
et se—, hart werden, erhârten. 

H A. to harden. |1 E. endure- 
cer; endurecerse. III. indurare, 
render duro, addurare; indursi, 
farsi duro. 111». endurecer; en- 
durecer-se, tornar-se duro. 

Iluréc sf. action de durer; 
temps pendant leque! unechose 
dure. 11 G. Dauer; Zeit f. H A. 
duraiion. || E. duración. II 1. 
durata, durazione, durabilità. 
|| I». dura, duração. 
Iliirciiient adv. d unema- 

nière dure. |1 <i. hart, mit Hãr- 
te. || A. hardly. || E. duramen- 
te, austera nente. H I. dura- 
mente, aspramen.te. |j ■». dura- 
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mente, asperamente, severa- 
mente. 

Dure-mèrc sj. la plus ex- 
térieure des trois membranes 
2ui enveloppent le cerveau. H 
■. Dura Malcr, harteHimhaut 

/.HA. dura mater. H E. dura- 
máter. || I. duranadre. H 1». 
dura-mater. 

Onrer vn. continuer d^tre; 
ne pas 8'user facilement; exis- 
ter longtemps. || G. (forl) dau- 
ern,wáhren,fortbestehen. H A. 
to last, to endure, to remain, 
to continue, to hold out, to li- 
ve. H E. durar, prolongarse. || 
I. durare, conservarsi, sussi- 
stere. H1*. durar, subsistir, per- 
manecer, probngar-se. 

Dureté sf. qualilé de ce qui 
est dur, difficile à entamer;^^-, 
insensibilité du coeur; excessive 
sévénté^ju/. parolesdures. H G. 
H4rte, Festigkeit, Zâhig:keit f; 
Gefühllosigkeit; Hârte, Strenge 
/; harte Worte n.pl., Grobhei- 
ten/. pl. || A. hardness; harsh 
words, oífensive words. (| E. 
dureza; rudeza, rigidez; pala- 
bras duras, cosas desagrada- 
bles. H I. durezza, durizia; pa- 
role aspre, villanie. HI». dure- 
za, rijeza; firmeza, solidez; in- 
sensibilidade, aspereza, severi- 
dade; palavras duras, ofíensi- 
vas. 

Durillon sm. dureté, ca- 
lus que le frottement produit 
aux mains et aux pieds. H G. 
Schwiele / J| A. callosity. (1 E. 
callo,callosidad. || l.caIlo,cal- 
losità. |11». callo, calbsidade. 

Ilnvct sm. plume légère qui 
garnit le dessous du corps des 
oiseaux; premières plumes des 
oiseaux n o u v e 11 e m ent éclos; 
premier poil qui vient au men- 
ton, aux joues; espèce de co- 
tou sur certains fruits. H G. 
Flaum m Daune /; Milchbart 
m; Flaumhaar n. || A. down. 1| 
E. plumdn; vello, bozo; boril- 
la. H I. calugme, peluria; piu- 
ma matta; lanugine. || pen- 
nugem; pjumagem; buço, lanu- 
gem; cotáo. 

l>yiiniiilc|iio sf. partie de 
Ia mécanique qui 8*occupe de 
Tétude des mouvements et des 
forces. || Kraftlehre /. H A. 

E 
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dynamics. H E. dinâmica. H ■. 
dinamica. 111*. dynamiça. 

Dynnmile sf. mélange 
obtenu en imbibant avec de la 
nitroglycérine des matières po- 
reuses, notamment de Ia silice. 

H G. Dynamit m. H A. dyna- 
mite. U E. dinamita. HI. dina- 
mite. || I». dynamite. 

nyuaiiioniètrc sm. in- 
strument destiné à mesurer íes 
forces, c'est à-dire à íes com- 
parer au kilog. \\ G. Kraftmes- 
ser n. H A. dynamometer. |( E. 
dinamometro. || I. dinamome- 
tro. || 1*. dynamometro. 

llynaNle sm. titre quepre- 
naient certains princes dans 
l antiquité. H G. Gewalthaber 
m. || A. dynast. H E. dinasta. J] 
I. dinas.a. || 1*. dynasta. 

OynaMlies/. succession de 
souverains d^ne mê ne famille. 

H G. Herrschergeschlecht, Re- 
gentenhaus n, Dynastie/. IJA. 
dynasty. H E. dinastia. HI. di- 
nastia. HI». dynastia. 

llyniiMtiquc adj. qui con- 
cerne une dynastie. 1) G. dy- 
naslisch. H A. dynastie, dynas- 
tical. || E. dinástico. || I. dina- 
stico. H1". dynastico. 

llyMenlcrie sf. inllamma- 
tion des intestins qui se mani- 
feste presque toujours par des 
selles sanglantes. || G. Ruhr/. 
|| A. dysentery. || E. disente- 

na. || 1. dissenteria. H 1». dy- 
senteria. 

nyMeiilériquc adj. qui 
concerne Ia dysenterie. H G. 
ruhrartig, Ruhr-... II A. dysen- 
terie, dysenterical. H E. efisen- 
térico. H I. dissenterico.H P. 
dysenterico. 

UyN|ie|»MÍc sf. difficulté de 
digérer. || G. Verdauungs- 
schwãche/. || A. dyspepsy, dys- 
pepsia. || E. dispepsta. H I. 
dispepsia. || 1». dyspepsia. 

UyMpnêc sj. difficulté de 
respirer. |1 G. Atmungs-Bc- 
schwcrdc,Dispn ie/ || A. disp- 
noea. H E. aispnea. H 1. di- 
spnea. H P. dyspnea. 

ItyNiirie sf. difficulté d'uri- 
ner. || G. Harn-zwang m, 
-strenge/ HA. dy ury, dysu- 
ría. || E. dísuria. |l I. disuria. |! 
P. dysuria. 

Eau sf. liquide transparent, , gen; Schweiss m, Lymphe f, | ecc. [j P. agua; chuva; sueco; 
sans odeur m saveur; mer, lac, Wasser n; Glanz m. || A. wa- | suor; serosidade; humor; urina; 
rivière; pluie; sueur; sérosité; 1 ter; rain. || E. agua; lluvia; su- transparência, brilho das pe- 
humeur; éclat des pierres pré- i dor; humor; bnllo de piedras j dras preciosas, 
cieuses. H G. Wasser; Meer n, | preciosas. HI. acqua; pioggia; Ebahir (N') vr. 8 etoni,fí ' 
See, Strom, Fluss, Bach; Re- sudore; umore; sugo deifrutti, ! être surpris. j| G- erstau 
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sich verwundern. J| A. to won- 
der, to be arnazed. || K. embo- 
barse, pasmarsc. III. stupefare, 
stupirsi, maravigliarsi, smarrir- 
si. |11». ad nirar-se, pasmar, fi- 
car estupefacto. lOkiahiMHeaiienl sm. etat 
d'oru" personne ébahie.y t-• Er- 
staunen n, Verwundrung/. || 
A. wonder, amazement. 1[ K. embobamiento, sorpresa. |1 I. 
stupore, sbalordi nento. || 1». 
espanto, j)asmo, assombro, es- 
tupefacçao. 

Ivlaurher vã. enlever les 
parties excédantes et super- 
ilues. U Ci. abbarten, beschnei- 
den, abfeilen, ausschneidcn, 
abschaben. | A. to pare, to dip. 
|| K. desbarbar. 1| i. tordere, 

raffilare, ritagliare, tosarc. || !•. 
cortar, aparar, desbarbar, tirar 
a reharba, chapotar, decolar. 

iOkantM sm. pl. divertisse- 
racnt folâtre. II li. ausgelasse- 
nes, mutwilliges Urnher-laufen, 
-springenn.jl A. frolic, gambol, 
play, dtversion. || E. juego, re- 
creo, diversion. || I. passatem- 
po, sollarzo,trastiillo. || H.pas- 
satempo, divertimento, recreio, 
fílguedo, folia, galhofa. 

Éhnltre (»') vr. se diver- 
tir, folátrer.lit. sich ergiitzcn, 
sich belustigen. |] A. to frolic, 
to gambol, to skip about. || E. 
recrearse, divertirse, refocilar- 
se. || I. sollazzarsi, spassarsi, 
trastullarsi. {| l*. divertir-se, 
recrear-se, alegrar-se,folgar. 

Éliaubi, «■ adj. tout cton- 
ne', interdit. H G. verblãfft, ver- 
dutzt. || A. arnazed, astounded, 
wonder-struck. |1 E. admirado, 
pasmado. 1] I. attonito, stupe- 
fatto, intronato. || «». pasma- 
do, espantado, maravilhado, 
estupefacto. 

Éhuuchc st. préparation 
d'un ouvrage d'art; esquisse. 
|| f>- Anlage f, erster Entwurf 

m, Skizze /. || A. sketch. J E. 
estsozo, bosquejo. j| I. sbozzo, 
abbozzo, schizzo. || I*. bosque- 
jo, esboço, iltuuciior rJ. fairel ebau- 
che; préparer, commencer.|| G. 
anlegen, aus dem Groben ar- 
beiten; beginnen, zurichten. || 
A. to roughhew, to boast; to 
outline. 1| E. bosquejar; prepa- 
rar, empezar. 1| I. sbozzare, ab- 
bozzare, adombrare; sgrossare: 
preparare, incominciare. || l*. 
esboçar, bosquejar, delinear; 
preparar, começar. 

Eliuucholr sm. outil de 
sculpteur pour e'baucher. 1] «. 
Bossirholz n, Schraflirmeissel /. 

[| A. boasting chiscl, boaster. 
Il E. desbastador. ||-|. scalpel- 

lo da digrossare. || I». desbas- 
tadpr. 

Eltomiirra rendre joyeux; 
, vr, se ríjouir vivement. 1| 

G. aufheitern, ergõtzen; í'—, 
sich belustigen, jauchzen. || A. 
to divert, to ainusc;r—,tofro- 
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lie, to frisk. 1| E. regoeijar, 
divertir; s'—, regoeijarse, sola- 
zarse. || I. rallegrare; s'—, esul- 
tare, menar festa. || I». alegrar; 
e'—:< ajegrar-se, regosiiar-se. 

Ebènc sf. bois de 1 ébenier. 
|| G. schwarzes Ebenholz n. 
II A. ebony. || E. ébano. JI. 

ebano. || 1». ebano. 
Ebénep va. donnerla cou- 

leur de lebène à. |1 G. schwarz 
beizen. || A. to ebonize. || E. 
ebanizar. 1| l. dare il colore 
dclj'eb_ano. |{ 1». ebanizar. 

Ebénicr sm. arbre des In- des (dyotpyrus), à bois noir et 
dur. |i G. cchterEbenholzbaum 
m. || A. ebony. ||E. guayácana. 

|| I. ebano. ] I». ebano. 
klxnist.- sm. ouvrier qui 

fait des meubles. 1| G. Kunst- 
tischler, Ebenist m. || A. ebo- 
nist, cabinet-maker. li E. eba- 
nista. || l. ebanista. HI». eba- 
nisja, marceneiro. 

EhriiiNkeric st. art, ou- 
vrage defebéniste. [| G.Kunst- 
tischlerei /, Schreiner- Hand- 
werk n. || A. cabinet-working, 
cabinet-making. || E. ebaniste- 
ria. lj I. ebanisteria, arte, ope- 
ra delfebanista. || 1». marcena- 
ria, arte, oflicio, obra de mar- 
ceneiro. 

Eblonir va. frapper les 
yeux par un eclat trop vif; fig. 
surprendre Tesprit par quelque 
chose de brillant; tromper. [|G. 
blenden; vetblenden; vetführen. 
|| A. to dazzle. || E. deslum- 

brar. || 1. abbagliate, abbarba- 
gliare, abbacinare, offuscare. 
"jl 1». offuscar, deslumbrar. 

EbloulHNnnl, e adj. qui 
éblouit. || G. blendend. |[ A. 
dazzling. |{ E. deslumbrador. 
|| 1. abbagliante. |l 1>. deslum- 
brante. 

EhloiilNHemoiiksm. trou- 
ble des yeux frappcs par une 
lumière trop vive; fig. grande 
surprise, égarement passager. 
|| G.Blendung; Verblendung/. 
II A. dizziness, dazzling, daz- 
zle. || E- deslumbramiento; 
asombro; desvanecimiento. || 1. 
abbagliamento, offuscamento, 
ttaveggole; stupore; vertigine. 
UI*. deslumbramento, offusca- 
çáq; assombro, vertigem. 

ÉhorKiKT va. rendre bor- 
ãne; enlever les yeux inutiles 

'un arbre, d une plante. || G. 
ciniíugig machen, auf einem 
Auge blenden; Augen (an Re- 
ben, etc.) wegnehmen. || A. to 
render blind of one eye, to put 
out (a persoifs) eye; to nip off 
buds. || E. entortar, hacer luer- 
to, sácar un oio; dcsyeTtar. || I. 
cavare un occnio, far losco; ac- 
cecare. U P. vazar ou tirar um 
olho, tornar zarolho; cortar os 
renovos, 

Ebuuleinrnt sm. chute 
de ce qui s cboule; matdriaux 
éboulés. |1 G. Einfallen n, Ein- 
sturz m. y A. falling in, falling 
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down, crurabling. || E. hundi- 
miento, desplome; escombros, 
minas; montón de cosas despío- 
raadas. || I. frana, scoscendi- 
mento. || 1». desabamento, des- 
moronamento. 

Éboulrr vn. ctvr. tomber 
en sWaissant. |{ G. ein- fallen, 
-sinken, -stiirzen. y A. to fali 
in, to fali down, to crumble. 
|| E. desplomarse, hundirse. 
|| I. sraottare, franare, sco- 
scendersi.llP. desabar, desmo- 
ronar-se, abater, cahir. 

ÉbonIU sm. amas de ma- 
te'riaux éboule's. j) G.Geròlle n, 
Schutt 77i. |I A. rubbish. || E. 
escombros, ruínas, (j I. sfasciu- 
me, smotta, frana. (P. montão 
de cousas desmoronadas, entu- 
lho, 

EliourilTuiit, c aJj. ex- 
traordinaire, íncroyable. || Cí. 
ganz ungehcuer, riesig. H A. 
astounding, stunning. H E. pas- 
moso, espantoso. || I. straordi- 
nario,inudito,inaspettato. 1| P. 
espantoso, incrível. 

Eliouriiré, e adj. agite', 
troublé.|jG. verwirrt, verblüít. 

II A. in a ílurry, ílurried. H E. 
agitado, perturbado, pasmado. 
|| scompiglíato, sconvolto. 
11 agitado, perturbado. 

ElMMiriirer va. embrouil- 
ler, mettre en desordre, en par- 
lant des cheveux. || G. zerzau- 
sen.lf A. to disorderíone^ hair). 

I E. despeluzar, enmaranar. 
| I. scapigliare, abbaruffare. 
j P. desgrenhar, esguedelhar, 

arrepiar. 
Ebriiiielier va. dépouiller 

de ses branches. || G« abâsten, 
ausputzen. || A. to lop, to pru- 
ne. (1 E. escamondar, chapo- 
dar, talar. |1 l. diramare, dira- 
morare, sbrancare. U P. deco- 
lar., podar. 

Éhriiiileiiient sm. mou- 
vement cause par une secousse 
violente. || G. lirschiitterung f, 

II A. shake, concussion, agita- 
tion. || E* conmoción, sacudi- 
miento, estremecimiento. |1 I. 
scossa, crollo, conquasso, scuo- 
timento. || P. abalo, sacudide- 
la, tremor. 

Ebraiiler va. mettre en 
branle, ccmmuniquer un mou- 
vement d'osciIlalion, secouer; 
rendre moins solide; ámouvoir; 
s*—, vr, se mettre en mouve- 
ment. || G. inBewegung. Wal- 
lung, Schwingunç setzen; er- 
schüttern; se—-, sich in Bewe- 
gung setzen, aufbrechen. U A. 
to shake; s'—, to mov e forward, 
to move. || E. sacudir; hacer 
vacilar, hacer bambolear; mo- 
ver; agitar; debilitar; alterar, 
quebrantar; conmover; pertur- 
bar;^—, moverse, vacilar, con- 
moverse. HI. scuotere, crolla- 
re, conquassare; smuovere, 
commaovere; s'—r traballare, 
crollarsi, metterõi in movimen- 
to. 1!P. abalar, sacudir, aba- 
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nar, agitar; aluir; commover, 
enternecer; s'—t abalar-se, mo- 
ver-se. 

Ebrécher va. faire une 
brèche; en t amer. || Ci. eine 
Scharte raachen; ein Loch ma- 
chen.ilA. to notch; to impair, 
to damage. \\ E. mellar; des- 
portillar, descantillar. || I. far 
tacche, intaccare. \\ P. fazer 
boçcasoa mossas. 

Ebriétc sf. état d'une per- 
sonne ivre. || tt. Trunkenneit 
/. || A.drunkenness. || E.ebrje- 
dad. |11. ebrietà. H P. ebrie- 
dade. 

Ébroucr va. laver, passer 
dans 1'eau; s'—, vr. souffler 
fort. || Ci. ausspiilen, auswa- 
schen; s'—, schnauben, prusten. 
|| A. to wash; s'—, to snort. H 
E. desbrozar; resoplar. (f I. la- 
var^ risciacqaare, bagnare; 
sbuífare. H P. lavar, passar por 
agua, enxaguar; soprar, soltar 
um.buíido. 

EbruUer va. rendre pu- 
blic, divulguer. || Ci. unter die 
Leute bringen, ruchbar ma- 
chen, |( A. to publish, to divul- 
ge, to spread. 1| E. divulgar, 
propalar. 1) f. divulgare, pub- 
blicare. H P. divulgar, propa- 
lar. tornar publico. 

É b ii 11 it I« n s/. m ou ve men t, 
état d'un liquide quibout. H Cl. 
Kochen,. Sieden n. H A. ebulli- 
tion. d E. ebullición. || I. ebol- 
íizipne. || P. ebiiIIiçao,fervura. 

Écucher va. écraser en 
aplatissant. U Cl. (Zer-) Quet- 
schen, Breit-, Platt-drücken n. 
j|A. to crush, to squeeze, to 
squash. H E. machacar, aplas- 
tar. 111. acciaccare, ammacca- 

^ re. II P. esmagar, achatar, es- 
boirachar, pisar achatando. 

Écalllc sf. petite lame 
raince et plate qui couvre la 
{)eau des poissons et des repti- 
es; carapace de la tortue. || G. 

Schuppe /; Schildkrot n. || A. 
scale; shell. |1 E. escama; con- 
cha. |11. squama, scaglia; gu- 
€cio,nicchio. || P. escama; con- 
cha. 

^ Écaillcr va. enlever les 
écailles. || abschuppen, ab- 
schalen, ausschãlen. ||A. to sca- 
le. || E. escamar; desbullar. || 
I. scagliare, aprire (osttiche). 

jl P. escamar, abrir (ostras, 
mexilhões, etc.). 

Ecafller, èrc s. person- 
ne qui vend et ouvre les hui- 
tres. || G. Austernhándler (in). 

A. oysterman. U E. ostrero. 
I. ostricaio. || P. pessoa que 

veqde e abre ostras. 
Eeallleux, euneadj. qui 

se lève par écailles; qui a des 
écailles. d G. abblâtternd, 
schieferig; schuppig, geschuppt. 
1|/A. scaly, squamose, squa- 

mous. || E. escamoso. || I. sca- 
glioso, squamoso. || P, esca- 
moso. 

Ecale sf. enveloppecoriace 
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de quelques fruits etdecertains 
legumes. 1| G. Schale /. H A. 
shell. || E. cáscara, cascarón, 
vaina. 1)1. guscio, baccello. || 
P.,casca, vagem. 

Écaler va. ôter Técale. H 
G. ausschâlen. || A. to shell. 

11 E. descascarar. U1. squa- 
sciare. !| P. descascar, esbru- 
gar, debulhar. 

Écarlate 5/. couleur rou- 
ge très-vive; élolfe de cette cou- 
leur. 1| G. Scharlach m. |1 A. 
scarlet. d E. escarlata. HI. 
scarlatto. H P. escarlate. 

Éear€|iilller va. écarter; 
ouvrir tout grand. || G. auf- 
sperren, aufreissen. I|A. lo 
open wide, to spread wide. |1 E. 
esparrancar, desencajar, abrir 
desmesuradamente. || I. allon- 
gare (le gambe), aprire, spalan- 
care (gli occhi). || P. abrir mui- 
to, escanchar (as pernas), arre- 
galar (os olhos). 

Écart sm. action de se de- 
tourner brusquement de sarou- 
te, ou de se^ jeter de côlé; les 
cartes écartées à certains jeux; 
action contraire à la raison ou 
à la morale; à l—(loc. adv.), 
en un lieu écaité, à part. H 
G. Seiten-schritt, -sprung, vit -wendungy; weggelegte Karten 
f. pl., Skat m; Verirrung f, 
leicntfertiger Slreich m; à i—, 
beiSeite, abwegs, || A. step asi- 
de; cards discarded; fault, error; 

a lonelyplace, aside. || 
E. desvio, separación, huida; 
salto; quite; descarte; digresión, 
desvario, extravio; à /'—^par- 
te, á un lado, en un lugar apar- 
tado. || I. salto, balzo, sbalzo; 
scarto, chiappolo; digressione, 
atto inconveniente, traviamen- 
to; à inluogo appartato, in 
disparte, da banda, dapparte. 

II P. salto, galão, sacão, apar- 
tamento, desvio; digressão; des- 
carte; erro; desvario, desatino, 
desregramento; à /'—, em lo- 
gar, apartado, á parte, de parte. 

Eearté sm. sorte de jeu de 
cartes. H G. Eearté n. || A. 
écarté. H E. eearté, juego de 
naipes. 1| 1. eearté. || P. eearté. 

Ecartc? é adj. quisetrou- 
ve à l écart. || G. entfernt, ab- 
gelegen. || A. wide apart, out 
of the way, lonely. H E. sepa- 
rado, abierto, alejado, afslado, 
retirado, descartado, (j l. ap- 
partato, remoto, solitário. 1| p. 
apartado, isolado, solitário. 

Écnrteler va. tirer à qua- 
tre cheveaux attelés aux quatre 
membres, supplice qu'on faisait 
soutTrir aux criminels de lèse- 
maiesté. || G. vierteilen. |1 A. 
toquarter. || E. descuartizar. || 
I. squarciare, squartare. H P. 
esquartejar. 

Écartcnient sm. action 
décarter. || G. Entfernen; 
Aus- breiten, -spreizen n; Ab- 
stand m; Auseinanderstehen 
n. 1| A. separation; opening. 
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spreading; removal; disjunc- 
tion. D E. separación; abertu- 
ra; disyunción, desajuste. (1 1. 
allòntanammto, distacco, scon- 
nessione, disgiunzione. H P. 
apartamento, separação, des- 
vio, disjuneção, distancia, es- 
paço entre dois objectos sepa- 
rados. 

Ecarter va. mettre à Té-' 
cart, séparer, éloigner; disper- 
ser faire devier; mettre de 
côté, rejeter les cartes dont on 
ne veut pas faire usage. || G. 
auseinander- machen, -treiben, 
ausscheiden; entfernen, be- 
seitigen; zerstreuen; ablenken; 
ablegen, abwerfen. l| A. to 
turn aside, to lead astray; to 
keep oíf, away; to remove, 
lo drive away; to dispel, to 
dissipate; to discard. H E. se- 
parar; apartar; alejar; desviar, 
descarnar; dejar á un lado, re- 
chazar; abrir; descartar. || I. 
appartare, allontanare, scosta- 
re, dilungare; disperdere; 
s vi are; casciare, rimuovere; 
scartare. || P. apartar, separar; 
desunir; afastar; dispersar; 
desviar; descartar. 

Ecchyinosc sf. épanche- 
ment de sang sous la peau, lé- 
sultant de la rupture de vjís- 
seaux. II G. Blut-Erguss m. || 
A. ecchymosis. || E. equimo- 
sis. 1| I. ecchimosi. || P. ecchy- 
mose. Eccléi9iawti«|ne adj. qui 
appartient à TEglise; sm. mem- 
bre du clergé; un des livres de 
la Bible. || G. geístlich, kirch- 
lich; sm. Geistlicher m; das 
Buch Jesus Sirach. H A. eccle- 
siastic, ecclesiástical; clergy- 
man; ecclesiasticus. H E. ecle- 
siástico. jj 1. ecclesiastico. \\ P. 
ecclesiastico. 

Ecervelé, e adj. et s. qui 
n'a pas de cervelle, de juge- 
ment. || G. sinnlos, leichtsin- 
nig, unbesonnen; kopfloser 
Mensch m. 1| A. hare- brained, 
giddy- headed; madeap, hare- 
brained creature. || E. sin seso, 
destornillado, loco, calavera, 
aturdido. HI. scervellato, gi- 
rellaio, sventato; stordito, far- 
fallino. || P. estouvado, doidi- 
vanas, leviano, cabeça de 
vento. 

Échafautl sm. assemblage 
de pièces de bois qui soutient 
un plancher sur lequel les ou- 
vriers montent pour travailler; 
plancher élevé pour l éxécution 
des condamnés à mort. || G. 
^Bau-) Gerüst; Blutgerüst, 
Schaffqtt n. 1| A. scaffold. \\ E. 
andamio, tablado; cadalso, pa- 
tíbulo. d I. ponte, tavolato, pal- 
co; patibulo. 11 P. andaime; ca- 
dafalso, patibulo. 

ÉcharaiMlaKP sm. action de construire un échafaud*, as- 
semblage des pièces d'un écha- 
faud; ce qui sert à établir; pre- 
paratifs. || G. Aufschlagen n 
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eines Gerüstes; Gesammtheit / 
der Gerüste eines Baues; Zurüs- 
lungen f. pl.; Autwand m yon 
Beweisen, etc. || A. scaffolding; 
display; preparations. |1 E. an- 
damiada; preparación, prepara- 
tivos. 111. coslruzione di ponti, 
palchi, ecc; preparamento, pre- 
parativi. 1| I». construcçao ou 
collocaçáo de andaimes; madei- 
ramento; preparativos. 

Érliafundc^r vn. faire un 
e'chafaud; va. préparer. |1 G. 
ein Gerüst aufschlagen; rusten. 
|| A. to scaffold; to prepare. 
II E. construir, levantar anda- 

mios; combinar, preparar. |11. 
fare o costruir ponti; prepara- 
re. II P. levantar, construir an- 
daimes; combinar, preparar. 

ÉcIiuIuh sm. petite perche 
plantée en terre pour soutenir 
Ia vigne; fig. personne-longue et 
maigre. || G. Wein-, Reben- 
Pfahl m; Hopfenstange /. || A. 
stake, pole, prop; clothes-pole. 
|| E. rodrígòn; espátula, per- 

sona espetada y flaca. || I. pa- 
io, bi oncone; stecco. || P. tan- 
chão, estaca; pessoa alta e ma- 
gra,- EchalaANcr ya. soutenir 
la vigne avec des échalas. || G. 
pfáhlen. || A. to prop. (| E. ar- 
rodrigonar,rodrigonar. || 1. pa- 
larç. || P. empar. 

Echalicr sm. clôture d^n 
champ íaite avec des branches 
d'arbres. \\ G. Feldzaun m aus 
Reisig. d A. dead hedge, stake 
hedge. ]| E. seto, vallado. || 1. 
chiudenda, chiusa.siepe morta. 

11 P. sebe, vallado,,tapume. 
Eclialotc ou Éclialotte 

sf. espèce d'ail (allium escalo- 
nicum). || G. Schalolte /-HA. 
shallot, eschalot. H E. chalote, 
escalona. || I. cipollina, cipolli- 
no.# |1 P. chalotinha. 

Evliancrer va. tailler,évi- 
der, couper en dedans en forme 
de croissant. H G. ausschwei- 
fen, ausschneiden. || A. to cut 
Iq^r, to scallop, to indent. (1 E. 
escotar, sesgar, sisar. H inca- 
vare, tagliare a mezzaluna. |] 
P.chanfrar. 

Éeliancrare s/. coupure 
en forme de croissant. (I G. 
halbmondfòrmiger Ausscnnitt 
m. 1| A. hollow, hollowing out, 
indentalion. \\ E. escotadura, 
sesgadura, corte, sisa. || I. in- 
cayatura, incavo, taglio a mez- 
zaluna. 111», chanfro, chanfra- 
dura. 

Echange sm. changement d une personne ou d'urie chose 
contre une autre; réciprocité. 
|| G. Auswechselung /, (Aus-l 

Tausch m. |1 A. exchange. || E. 
cambio, permuta, canje, true- 
aue; reclprocidad de servicios. 
111. cambio, scambio, permu- 

ta; reciprocità di servizij. || p. 
troca, cambio, pcrmulaçâo; re- 
ciprocidade de serviços. 

Écbaiiger va. faire un 
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échange; donner et recevoir 
par échange. || G. aus-, ein-, 
um-, ver-tauschen; auswech- 
seln. II A. to exchange. U E. 
cambiar, permutar, canjear. 
III. cambiare, scambiare, per- 

mutare. HP. trocar, cambiar, 
permutar. 

Eolian^cur ou Échan- 
slwle sm. celui qui fait des 
échanges. (1 G. Aus-, Um- 
tauscher m. |1 A. barterer. H E. 
cambiante, cambista. || I. per- 
mutatore, cambista. 1| P. per- 
mutador, cambista. 

EchniiMon sm. officier qui 
sert à boire aux souverains, 
aux princes; fig. toute person- 
re servant à boire. H G. Mund- 
schenk m.|l a. cup- bearer.i;E. 
escanciador, copero. H 1. cop- 
piere. d P. escançáo, copeiro. 

Ecliantillon sm. petite 
portion d une marchandise qui 
sert à faire apprécier le tout; 
fig. exemple, moyen d^ppre- 
cier. (1 G. Probe /, Probestück, 
Muster n.R A. sample, pattern; 
specimen; proof. || E. muestra, 
iaea, concepto. {} I. mostra, 
scampolo, campione, saggio. || 
P. amostra; modelo, typo, es- 
pe:imcn, exemplo. 

Echuppaloire ^ moyen 
détourné pour se tirer d'em- 
barras. || G. Ausflucht, Aus- 
rede /, Vorwand m. |1 A. sub- 
terfuge, shift, evasion. || E. es- 
capatória, efugio. |11. scappa- 
toia, scusa, sotterfugio. || P. 
escapatória, evasiva, subter- 
fúgio. tergiversação. 

Échappéc sf. action de 
5'échapper; action étourdie; 
courte durée. || li. Ausbrechen 
ti; Uebereilung, Unbeson- 
nenheit /; Abstecher m. |1 A. 
escape, night; prank, frolic; 
interval, snatch. || E. escapa- 
da, escapadcla; desbandada; 
travesura, muchachada; rito. || 
I. scappata; scappatina, scap- 
patella; corta duiata. || P. es- 
capada, fugida; travessura, ra- 
paziada; curto intervallo. 

Écliappoiuent action 
déchap^er; mécanisme d^orlo- 
gcrie régularisant le mouve- 
ment. || G. Ausstrõmung, Ent- 
weichung; Hemmung /, An- 
schláger wi. HA. escapement; 
rcapcment. || E. escape. || I. 
escappata; scappamento. || P. 
escapadela; escape. 

Éc lia pi» cr va. s'évader, 
s^nfuir; s en^ aller; sortir; se 
soustraire; n etre pas vu, n'e- 
tre pas compris; s'—, vr. se 
sauver, s evader H G. slch ret- 
ten, entlaufen,eníspringen, da- 
vonkommen, entwischeu; ent- 
gehcn, unentdeckt bleiben; s' 
—, entfliehen, cntspringen. || 
A. to escape, to es.apc from; 
se—, to escape. H E. escapar, 
escaparse; evadirse, esquivarse; 
caerse; olvidarse, irse de la 
memória; í*—, escaparse, eva- 
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dirse.il I. scappare.çcampare, 
fuggire; schivarsi; sfugire; non 
esser veduto o coito; uscir delia 
memória, cader di mano; s'—, 
salvarsi, schivarsi. jj p. esca- 
par, evadir-se; fugir; afastar-se, 
partir, sahir; esq livar-se, sub- , 
trahir-se; passar desapercebi- 
do, não ser percebido ou com- 
prehendido; s'—, escapar-se, 
evadir-se, fugir. 
^ Écharde sf. épine, petit 
éclat de bois qui a penéiré dans 
la chair.pG. Distelstachel, 
Splitier m. || A. prickle, splin- 
ter. 11 E. rancajo, espina, asti- 
11a. || l.sverza,scheggia,punta, 
spina.il P- espinho, pico, lasca. 

Echarner va. enlever à 
une peau de bete les chairs qui 
y sont restées adhérentes. |1 G. 
ab-, aus- fleischen, abschaben. 

II A. to flesh. 1] E. descarnar, 
(j scarnare. || P. descarnar. 
Echnniure sf. reste de 

chair enlevé à une peau de bete. 
11 G. Abschabsel n. || A. pa- 

nngs. || E. carnaza, grasa 6 
carne que se cpiita de fos cue- 
ros. || I. carniccia, scarnatura. 
|| P. descarnadura. 
Echarpc sf. large bande 

d étoffe qui se porte en sautoir 
ou en ceinture; bandage pour 
soutenir un bras bles^. || G. 
Schãrpe; Binde f. \\ A. sash; 
sling. 1[ E. banda, faja, chal; 
cabestnllo. |11. sciarpa, ciarpa, 
fascia. D P. charpa, faixa, cin- 
to, banda; especie de chalé; ata- 
dura. 

Écharper va. tailler e i 
pièces. || G. zerhauen, zerfetzen, 
tõten. l| A. to cut, to slash, to 
g sh. D E. acuchillar,destrozar. 
í I. metterein pezzi, sbaraglia- v re, sfregiare. || P. cortar em 
pedaços, fazer em postas, acu- 
tellar, ferir. 

ÉchaNMe sj. long bâton 
muni d^nc pièce de bois appe- 
lée étrier, sur laquelle on ap- 
puie le pied pour marcher à une 
certaine hauteur. || G. Sielze t. 
|| A. stilt. || E. zanco. || I. 

trampoli. H P. andas, pernas 
de rau. 

EcliaiiMlerA sm. ordre 
d'oiseaux caracterisés par des 
tarses très-Iongs et une queue 
courte. || G. Stelzenlâufer m. 

11 A. wading-bird. D E. zancu- 
das. |11. trampolien. y P. per- 
na! tas. 

Éclianlioiilè, e adj. qui 
a des échauboulures. J| G. aus- 
gefahren, voll Hitzblatiern. || 
A. full of pimples. y E. barro- 
so. 111. pieno di cossi, di rosso- 
ri. II P. cheio de brotoeja. EcliMiihonliire sf. petite 
bouffNsure rouge qui parait sur 
la peau et cause des demangeai- 
sons. || G. Hitzblatter f. || A. 
pimple. 1J E. barro, y I. rosso- 
re, cocciuola, bolla. U P. bro- 
toeja. 

Eeliaiiilc sm. sorte de gã- 
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teau ires léger. j| (>• Spritz- 
kuchen, Wmdbeutel m. || A. 
scalded. U K. torta muy espon- 
josa. || 1. ciambella. HI*. cos- 
cor.âo. 

Kchnuilcr va. laver, bíü- 
ler avec de Teau bouillanle. \\ 
ii. briihen, ab-, ver-, brüben. 

11 A. to scald. i| 13. escaldar. 
|| I. sciacquare, spruzzare, 

sbmffare, scottare con acqua 
calda. || 1*. escaldar. 

Ecliantioir sm. lieu ou 
Ton échaude; vase pour e^hau- 
der. 1| €■• BrQhhaus; Brühfass 
n. d A. scalding-house; scald- 
ing-vat. 11 E. peladero; escal- 
dadera. || 1. luogo dovi si dan- 
no le scottalure; caldaia. || I». 
logar onde se escalda; caldeira. 

Écliaiiiremciit sm. action 
d'e'chauffer; augmentation de la 
chaleur animale. || C>. Erhit- 
zung, ErwãrmungII A. heat- 
ing, overhealing, nush of heat. 

|i E. calefacción; calentamien- 
to; acaloramiento. || l.riscalda- 
mento, riscaldazione; infiamma- 
zione.H I*. aquecimento,aqaen- 
tamento; excesso de calor. 

Écliauirer va. donner de 
Ia chaleur, causer un excès de 
chaleur: /ig-. entlammer; ani- 
mer, impacienler; s'—, vr. s ex- 
citer, s'animer. || <i. erwârmen, 
eihitzen; anfeuern, beleben, er- 
regen, aufbringen; se—, sich er- 
hitzen, sich ereifern. H A. to 
warm, to heat; s'—, to heat 
oneself, lo grow warm. || E. 
calentar; aca'orar, inflamar, 
enardccer, impacientar; s—f calentarse, acalorarse, excitar- 
se, animarse. HI. scaldare, ri- 
scaldare; infiammare, incolleri- 
re; í'—.eccitarsi, invelenirsi, in- 
fiammarsi d ira, d amore. (11*. 
aquecer, aqiientar, esquentar; 
inflammar, excitar, encolerizar; 
s,—{ excitar-se; animar-se, im- 
pacientar-se, encolerizar-se. 

Écliaiiffoiaréc sj. entre- 
f)nse téméraire, mal conccrtée; 
éger combat, 1) Ci. unbesonne- 

nes Unternehmen n, toIler 
Strcich m; Scharmiilzcl n. H A. 
ill concerted enlerprise; affray, 
fray, bush. H E. barrabasada; 
escaramuza, encuentro. H I. im- 
presa temerária, mal concerta- 
ta; parapiglia, zufTa leggera. 

D l». empresa temerária, mal 
combinada; escaramuça, refre- 
ga jmprevista. 

EclimiKiicIto sf. guérite 
d^bservalion rlac<?e dans un 
lieuélevé. | C. warte/, Wacht- 
hâuschen n. || A. watch-tower. 

II E.atalaya. H l.vedctia,velct- 
ta.,11 I». guarita, atalaia, vigia. 

Écliéiuiec sf. terme de 
payementd^n billct, dune det- 
te, etc. II Verfall- tag m, 
-zeit/, Ablauf. Tcrmin m. || A. 
expiralion. H E. vencimiento. 
|| I. scadenza. |! I». vencimen- 
to, época do pagamento,termo 
da mora. 
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Échee sm. terme qtTon em- 
ploie au jeu d echecs pour indi- | 
quer qu'une p ièce importante est 
en danger d'être prise; perle que 
fait une armée; dommage, re- 
vers, insuccès. || €■. Schach n; 
Schlappe f; Verlust, Schaden 
wi. II A. check; blow, foil, loss. 

II E. jaque; descalabro, reve's. 
jj I. scacco; rotta, sconfltla, 

perdita;danno,disgrazia, colpo 
di sfortuna. Hcheque; per- 
da, revés, damno, prejuízo, mau 
exilo. 

Erhecfi sm. pl. jeu qui se 
joue avec 8 pièces (i roi, i da- 
me, 2 fous, 2 cavaliers et 2 
tours) et 8 pions de chaque cô- 
té, sur un damier à 64 cases.)( 
li. Schach (spiel) n.l| A. chess. 
|| E. ajedrez. || I. scacchi. H 

1*. jogo do xadrez. 
Echelle sf. appareil compo- 

sé de deux pièces de bois traver- 
sées d^space en espace par des 
batons permettant de monter 
et de descendre; ligne graduée 
permettant d evaluer les distan- 
ces sur un plan ou sur une carte 
géographique; suecession des 
sons de la gamme. 11 li. Leiier 
/; Massstab m, Einteilung, 
Graduirung; Tonleiter f. [1 A. 
ladder; scale. || E. escala. || I. 
scala. || P. escada de máo; es- 
cala. 

Échelon sm. chacun des 
degrés, des bâtons de réchelle. 

U li. iLeiter-) Sprossey. || A. 
roundj rundle. |1 E. escalón, 
peldano. || 1. piuolo, scalino^H 
1*. degrau de escada de máo, 
escalão. 

Éelielonner va. disposer 
par échelons de distance en 
oistance; ranger des troupes 
sur divers plans de sorte que 
les unes puissent soutenir et 
remplacer les autres. H li. slaf- 
felfõrmig aufstellen. HA. to 
place at intervaIs,to draw up, 
to place in echelons. n E. esca- 
lonar; espaciar, graduar. |( |. 
disporre in scaglioni; scagliona- 
rc.,11 escalonar. 

Éclienlller va. ôter les 
chenilles, détruire leurs nids. || 
li. (ab) raupen, die Raupeu ab- 
lesen. H A. to clear of caterpil- 
lars. !| E. descocar. || I. sbru- 
care, distruggcre gli insetti. H 

eslagarlar. 
Éclicveau sm. petit fais- 

ceau de fils, de soie ou de lai- 
ne. |1 li. Gebinde n. Strühnè/. 

H A. skein. || E. madeja, cade- 
jo. || 1. matassa. H I». meada, 
noyello, 

Echeveléf c adj. qui a les 
cheveux épars et eri desordre. 

11 li. zerzaust, mit unordent- 
lichen Haarcn. H A. dislievcl- 
led. II E. desmelenado. HI. 
scarmigliato, arruffato, scapi- 
ghato. II ■•. desgrenhado, es- 
guedelhado. 

Eclievln sm. nom des ma- 
gistrais municipaux avant 1789. 
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|| li. Schoffe, Schõppe m. j| A- 
: alderman. H E. regidor, conce- 

jal. || E scabino, schiavino. || 
p.;almotacel. 

Écliinc sf. colonne verté- 
brale. I| li. Riickgrat n. U A. 
spine. backbone, back. H E. es- 
pinazo. 1| I. schiena. H P. es- 
pinha dorsal, espinhaço. 

Êcliiucr rompfe l échi- 
ne; assommer, battre à omran- 
ce; s\—, vr. se fatiguer outre 
mesure. || G. das Rückgrat, 
das Kreuz zerbrechen; s'—, sich 
abqualen. || A. to break the 
back of; to beat unmercifully; 
s'—, to work oneself lo death, 
to over-exert oneself. H E. des- 
lomar; matar, moler á golpes; 
s'—, reventarse de fatiga. || I. 
dilombare, rompere la schiena; 
ba:teresenzacompassione; s'—, 
sfilarsi, dilombarsi, dimenarsi. || 
P. quebrar a espinha; delom- 
bar, derrear, desancar, matar; 
s'—, esfalfar-se, matar-se com 
trabalho. 

Eehiquicr sm. damier 
pour jouer aux echecs; juridic- 
tion anglaise qui règle toutes 
les aflaires de finances. H G. 
Schachbrett; Finanz- Gericht n. 
|| A. chess-board; exchequer. 
jj E. tablero de ajedrez 6 da- 

mas; tribunal dei fisco en In- 
glaterra. |1 I. scacch:ere, tavo- 
liere; sorta di tribunale in In- 
ghiltcrra. H P. taboleiro do jo- 
go do xadrez e das damas; tri- 
bunal da fazenda eti Inglaterra. 

Écli» sm. répétition d'un 
son lorsqu'il frappe un obsta- 
cle qui le renvoic à notre qreil- 
le; lieu oü se produit Techo; 
fig. personne aui répète ce 
qu'une aulre a ait. H G. Echo 
n, Wiederhall; Nachbeter m. jj 
A. echo. || E. eco. HI. eco. Ü 
P.,echo. 

Eelioir vn. arriver par le 
sort; avoir lieu à un monent 
prefixe. 11 G. anheim-, zu- fal- 
Jen, zu Teil werden; verfallen, 
fállig scin. || A. to fali to the 
lot, to fali, to come; lo expire, 
to fali due. H E. tocar, caer, 
venir por suerte, por casuali- 
dad, por sucesión; caer, ven- 
cer un plazo; acaecer. jl 1. toc- 
carc in sorte, cadere in mano,, 
in potere, venire, succedcre. |) 
P. caber, vir por herança, por 
sorte, ou por acaso; aconte- 
cer; findar o prazo, vencer-se. 

Éclioppr sf. petite bouti- 
que en planches; burin de gra- 
veur. H G. Schuppen m; Ra- 
dir-, Aetz- nadei /. || A. stall, 
covered stall; scorper. H E. 
puesto, cajón, casilla portátil 
de madera; buril. H l.bot eghi- 
na; bulino .stiletlo. cesello, ta- 
gliuolo. 1| P. tenda portátil, 
barraca de venda, quitanda; 
buril. 

Eohourr vn. touchcr un 
bas-fond, un écueil; fig. ne pas 
réussir. || G. scheitern, stran- 
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den; fehlschlagen, misslingen, 
durchfallen. || A. to strand; 
to fail, to miscarry. H E» varar, 
encallar; fracasar; frustrarse, 
salir mal un negocio, no lo- 
grar, no conseguir lo que se 
pretende, (j arenare, incaglia- 
re, dare in secco; inciampare, 
non riuscire. II encalhar, 
dar á costa; mallograr-se, frus- 
trasse, abortar. 

KclahouMNor va. faire 
jaillir de Teau, de la boue sur 
quelqu'un ou sur quelque cho- 
se. D Ci. mit Kot bespritzen. || 
A. to splash, to bespatter. || 
E. salpicar. || I. inzaccherare, 
impillaccherare, schizzare. || 
1*.,salpicar, enlamear. 

EclaboiiHMiire sf. matiè- 
re qui jaillit; Jig. mal qui re- 
jaillit sur les autres.J an- 
gespritzter Kot, Schmutzfleck; 
Schaden m, Unannehmlichkeit 
/. 1|A. splash; one's share.J 
E. salpicadura; consecuencia, 
golpe dc rechazo. U zacche- 
ra, schizzo, pillacchera; di- 
spiacere che arrivadi rimbalzo. 
|[ I». salpico de lama; mal que 

reflecte nos outros. 
Éclair sm. étincelle clectri- 

que qui jaillit entre deux nuages 
orageux ou entre un nuage et 
la terre; Jig-. apparition vive et 
rapide.jlG. Blitz, Wetter- 
strahl m; Aufleuchten n, Strahl 
m.JIA. lightning; flash. || E. 
relâmpago, chispa, brillo re- 
pentino; fuego; vivacidad; ras- 
go; arrebato. 1( I. baleno, lam- 
po, bagliore, balenamento, rag- 
gio. || I». relâmpago; luz viva 
o instantânea; revelação subi- 
ta, manifestação repentina. 

Eclalratfe sm. action d'é- 
clairer; manière d éclairer. || 
€í. Be-, Er-Ieuchtung/; || A. 
lighting. || E. alumbrado. || I. 
illuminazionè. || 1*. illumina- 
çáq, luz. 

Éclaircie sf. espace clair 
dans un ciei nuageux; espace 
dicouvert, dégarni d'arbres 
dans un bois. H G. hcller, lich- 
ter Fleck od. Strich m; Lich- 
tung /. H A. clear spot; gla- 
de, opening. li E» claro. || 
I* chiarore: viale, radore, 
spaziq privo d'&lberi in un 
bosco U P. claro, aberta; cla- 
reira. 

Éclairclr va. rendre clair; 
rendre moins épais, moins ser- 
re; rendre plus inlelligible; 
instruire; mformer. H G. hell, 
heller machen od. fárben, lich- 
ten, aufhellen, aufkiaren; 
Aufschluss geben, erkláren. || 
A. to clear. H E. aclarar; des- 
pejar; entresacar; instruir; in- 
formar. |j 1. schiarare, rischia- 
rare, chiarire, allun^are, sce- 
mare; diradare; dilucidare, 
spiegare, istruire; informare. || 
p, aclarar; esclarecer; clarifi- 
car, desbastar, tornar menos 
espesso, menos compacto; tor- 
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nar mais comprehensivel; elu- 
cidar, instruir: informar. 

ÉcluireiMseniPnt sm. 
explication d'une chose obscu- 
re. |I G. Aufklarung, Hrklá- 
rung f Aufschluss m. (j A. ex- 
planation. H E. aclaración, ex- 
plicación. D I. dilucidazione, 
spiegazione, schiarimento. (1 P. 
esclarecimento, explicação. 

Éclaftrer va répandre de 
la clarte', poiter Ia lumière;/?^. 
instruire; vn. étinceler, jeter 
une lueur; il éclaire, il faii des 
éclairs. || G. be-, er- leuchten, 
erhellen; leuchten; aufklâren, 
die Augen õífnen; vn. leuchten, 
blinken,scheinen; welter-leuch- 
ten, blitzen. H A. to light; to 
enlighten; vn. to give light, to 
shine, to glitter; to lighten. 

II E. alumbrar; aclarar; ilus- 
trar, instruir; vn. dar claridad, 
relumbrar, brillar; relampa- 
guear. HI. illuminare, tischia- 
rare, lumeggiare, dar luce; il- 
lustrare, istruire; vn. brillare,. 
scintillare,sfolgoreggiare; lam- 
pcggiare, balenare. || P. alu- 
miar, illuminar; esclarecer, il- 
lustrar; vn. brilhar, luzir, dar 
luz.ou claridade; relampejar. 

Éclaireur sm. soldat qui 
va à Ia découverte. || G. Plânk- 
ler, Éclaireur m. || A. scout. 

[| E. explorador. || I. esplora- 
torç. |1 P. explorador. 

Eclnt sm, partie détachée 
d'un corps dur; lueur brillante; 
bruit soudain etviolent; gloire; 
splendeur; rumeur, scandale. 
|| G. Splitter, Span; Glanz, 

Schimmer m; Getõse, Geriiusch 
11, Lftrm; Glanz m, Pracht f; 
Auftritt, Skandal m. H A. frag- 
ment, piece, splinter, shiver, 
chip; splendour; burst. H E. as- 
tilla; casco; brillo, resplandor; 
fragor, estampido, estallido, 
ruido; magnificência, fausto, 
esplendor; rumor, escân- 
dalo. || I. scheggiu; lume, lam- 
f»o; slrepito; gloria, splendore, 
ustro, magnificenza; romore, 

scandalo. || P. lasca, hastilha- 
ço; brilho, clarão; estrepito, 
tragor, explosão: gloria, es- 
plepdor, ostentação; escândalo. 

Eclalnnt, e adj. qui a de 
Téclat. 11 G. glânzend, schim- 
mernd, strahlend, blendend. || 
A. bright. || E. brillante, ma- 
gnifico, ostentoso, estrepitoso, 
escandaloso. III. splendido, ri- 
lucente, luminoso, strepitoso, 
sonoro, ro noroso.Jl P. brilhan- 
te, resplandecente, sonoro, rui- 
doso, estrepitoso. 

Erlater vn. voler en éclats, 
se briser avec violence; faire un 
grand bruit; briller; se manifes- 
ter; s^mporter. || €■. (zer-) ber- 
sten, -platzen, -rcissen, -split- 
tern.-springen; larmen, knaílen, krachen, prasseln, blitzen, glMn- 
zen, funkeln; zum Ausbruche 
kommen; (in Zorn) ausbrechen. 

U A. to split; to crack; to slii- 
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ne; to appear; to break forth, 
to break out. 11 E. estallar, re- 
ventar; relumbar; causar escân- 
dalo; brillar, resplandecer; ma- 
nifestarse, hacerse evidente; en- 
colerizarse. 1| I. schiantare, 
spezzarsi, scrosciare; scoppia- 
re; strepitare; brillare,scintilla- 
re. risplendere; mostrarsi, ma- 
nifestarsi; prorompere, dar fuo- 
ri in ingiurie, in minacce, infu- 
riarsi. \\ P. estalar, estoirar, re- 
bentar, fazer-se em bastilhas; 
retumbar, explodir, fazer gran- 
de ruido; brilhar, resplandecer; manifestar-se, patentear-se; en- 
colerizar-se, enfurecer-se. 

Eelectlque adj. qui a rap- 
port à re'clectisme, partisan de 
leclectisme. || G. eklektisch, 
das Beste auswâhlend. 1| A. 
eclectic, ecleclical. || E. eclecti- 
co., |1 I. eclettico. U P. eciectico. 

Éclerdsme sm. syslème 
philosophique qui consiste à 
faire uu choix entre les doctri- 
nes des ditfe'rents systèmes et 
à les concilier entre elles. 1| G. 
Eklektizismus m. || A. eclecti- 
cism. D E. eclectismo. ||l. eclet- 
tismo. II P. eclectismo. 

Éc1í|>m<* sf. disparition mo- 
mentanee d'un astre cache par 
un autre. || G. Verfinsterung, 
Finstemiss/. R A. eclipse. H E. 
eclipse. 1| I. eclissi, eclissc. IJ 
P.,eclipse. 

Eclipaer va. intercepter 
la lumière d^n astre; fig. ob- 
scurcir, etfacer; s'—t vr. dispa- 
raitre furtivement. || G. ver- 
dunkeln, vcrfmstern; s'—, ver- 
schwinden, unsichtbar werden. 

11 A. to eclipse;í—, to disap- 
pear; to vanish. || E. eclipsar; 
escurecer, hacer desaparecer; 
í'—, eüipsarse, desaparecer. 
|| I. eclissare; oscurare; í'—, 

sparire. || P. edipaarrescure- 
cer, fazer desappareccr; s'—, 
ecljpsar-se, ausentar-se. 

Ecliptifiue sf. ligne ima- 
ginaire que décrit la terre dans 
['espace en tournant autour du 
soleil. |1 G. Ekliptik f. J) A. 
ecliptic. 1| E. eclíptica. || ■- 
ecljttica. 11 P. ecliptica. 

EcliMMe sf. plaque de bois 
ou de carton pour maintenir 
un os fracture; bois de refend 
pour faire des seaux; rond 
d'osiersur lequel on íaitégout- 
ter le fromage. H G. Schiene f 
Spanholz n; Kásehiirde /. |1 A. 
splint; split-wood; cheese- 
vat. (t E. tableta para entablj- 
llar los miembros; lata, tabli- 
llas ligeras; encclla. 11 stec- 
ca; legno da bottai; gratic- 
cio. || P. tala; taboinha; cin- 
chq. 

EcliMuer va. mettre des 
éclisses à un membre fracture'. 
|| G. schiencn. H A. to splint. 
II E. entabl liar.!(I. meitzre, 
adattare le stacche ad una frat- 
tuia. |! P. encannar, pôr talas 
em. 
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Eclore vn. sortir de rceuf; 
s'ouvrir, en parlant des fleurs; 
fig-. commencer à paraítre; se 
manifester. (1 Ci. aus dem Ei 
kriechen, ausschlüpfen; aufblii- 
hen, aufgehen; an denTagkom- 
men, hervorkommen, entste- 
lien. 11 A. to hatch, to be hat- 
ched; to open, to flower, to 
blossom; to dawn. 1) E. na- 
cer, salir dei huevo; abrirse, 
salir dei capullo Ias flores; 
despuntar; salir á luz, mani- 
festarse. || I. sbocciare, uscire, 
nascere; schiudersi, allargarsi, 
aprirsi; spuntare; manifestar- 
«i. || 1». sahir da casca, sahir do 
ovo; nascer; abrir-se, desabro- 
char; romper, despontar, co- 
meçar a apparecer; manifes- 
tasse. 

EcIo«4íoii sj. action d'e- 
clore. |I CS. Auskriechen, Aus- 
schluçfen; Aufblühen n. H A. 
hatching, hatch; opening, 
bloom. 1| E. nacimiento, salida 
dei huevo; abertura, desarrollo 
de Ias flores. || I. l atto di 
«bucciare, nascimento. || 1». o 
acto de sahir da casca, de 
nascer, de desabrochar. 

ÉcIiinc sf. clôture avec 
porte mobile, établie sur une 
rivière ou un canal pour rete- 
nir ou lâcher les eaux. 1| CS. 
Schleuse f, Schleusenthor n. H 
A. sluice, lock. 1| E. esclusa, 
presa, parada azud. || I. chiu- 
sa, cateratta, chiavica, pescaia. 
|| 1». presa, represa, açude, di- 

que, comporta. 
ÉcliiMier sm. celuj qui gou- 

veme une e'cluse. |1 G. Schleu- 
senmeister m.\\ A. sluic^- 
keeper. 1) E. esclusero.||I. ca- 
terattaio. U 1». guarda de di- 
que, de represa. 

École sf. établissement ou 
Von enseigne; tous les élèves 
qui le fréquentent; fig. doctrine 
particulière à un philosophe; 
manière particulière à un litte'- 
rateur, à un artiste. 1| CS. Schu- 
le f; SchulkinderM.^/.,Schüler, 
Zõglinge m. pi; Lehre, Schule 
f, System n. U A. school. (1 E. 
escuela. || 1. scuola. (| I*. es- 
chola, collegio. 

Ecoller. lèrc s. celui, 
celle qui va à récole; personne 
peu habile dans sa profession. 

1| CS. Schüler (in); Anfânger 
(in), Neuling, Stümper m. || A. 
8;hool-boy, pupil, scholar; be- 
ginner, novice. || E. discípulo, 
alumno, escolar, estudiante; 
aprendiz. H l.scolare,studente, 
discepolo, apprendizzo. j| 1*. 
escholar, alumno, discípulo, 
estudante, apprendiz, novato. 

Écomliiire va. congedíer 
avec plus ou moins de ména- 
gement. jj CS, schonend, hdflich 
entfernen, auf feine Art die 
Thür weisen, l|A. to show 
out, to show the door, to refu- 
se, to deny. || E. despedir con 
atencion, negando Io queseso- 

licita, desembarazarse cories- 
mente. || 1. mandare via con 
garbo, dinegare, ricusare, ri- 
fiutare. U P. despedir, mandar 
retirar, recusar, repellir bran- 
damente. 

Économat sm. charge d^- 
conome; bureaux del économe. 

|1 G. Verwalter-, Oekonomen- 
stelle /; Oekonomen-bureau n. 
|| A. stewardship; steward's 

office. D E. economato. H I. 
ecqnomato. |] 1B. economato, 

Ecoiioiiic sm. celui quiest 
chargé de Ia dépensed unemai- 
son, celui qui administre au 
point de vue matériel; adj. qui 
ne fait de de'pense inulile. II G. 

! Haushâlter, Verwalter, Wirt- 
i schafter m; haushâíterisch, 
| sparsam. |I A. steward; thrifty, 
I sparing, economical. || E. ecó- 
! nomo, administrador; econó- 
, mico. 111. economo. H ■•. eco- 
j norno; economico, poupado. 

Éconoiuic sf. ordre établi 
' dans Ia depense d'une maison, 
j dans Tadministration d'unbien; 

épargne dans la depense, qua- 
I lité ^'une personne économe; 
j ordre qui règle Tarrangement 

des partics d'un tout; /?/. ceoue 
Ton a épargné. || G. Haushal- 
tung, Wirtschaftskunst; Oeko- 
nomie, Sparsamkeit; Anord- 
nung, Einrichtung, Harmonie 
f; Erspamisse t. pl. || A. econo- 
my; savings. |[E. economia. || 
I. economia; risparmio. || 1B. 
economia, parcimônia; pecúlio, 
dinheiro economizado, econo- 
mias. 

Econoviiique adj. qui 
concerne re'conom5e;qui rcduit 
Ia de'pense, qui coute peu. |] CS. 
die Haushaltung betreffend, 
wirtschaftlich; sparsam, õko- 
nomjsch. H A. economic, eco- 
nomical. || E. econômico. || I. 
eco.nomico. || 1*. economico. 

Econoiuiwer va. adminis- 
trer avec économie; épargner. 
|| G. haushâíterisch, sparsam 

verwalten; sparen, zuriickle- 
gen. II A. to economize, to sa- 
ve. || E. economizar. || I. eco- 
nomizzare, amministrare con 
economia; risparmiare. H P. 
economizar, poupar. 

EcononiiMte celui qui 
s'occupe d^conomie politique. 
||CS.National-Ockonom,VoIks- 
wirtschafts-Lehrer rn. || A. 
economist. || E. economista. || 
1. economista. || P. econo- 
mista. 

Ecorec sf. enveloppe qui 
recouvre la tige et les rameaux 
d^ne plante: enveloppe de 
certains fruits; jig. partie ex- 
tôrieure, apparence. y G. Rin- 
de, Borke /, Bast m; Schale f; 
Aeusseres n, Schein m. (1 A. 
bark, rind, peel; outside, exte- 
rior, appearance. H E. corteza; 
superficie.|| 1. sçorza, cortec- 
cia, buccía, guscjo; superfície, 
«ppareuza. \\ P. cortiça, casca. 

pellicula; a superfície das cou- 
sas,, apparencia. 

Ecorcep va. enlever Té- 
corce." 1| G. abrinden, abschâ- 
len. 11 A. to' bark, to peel. || E. 
descortezar. III. scorzare, di- 
bucciare, sbucciare, scortec- 
ciare. H P. descascar, esbur- 
gar, descortiçar. 

Éeopché sm. figure repre- 
sentant un horame dont on 
aurait enleve Ia peau, de ma- 
nière à laisser voir ses mus- 
cles. 11 G. M-uskelfigur /. 1| A. 
écorché.|IE. figura de un hom- 
bre desollado. |11. figura d'uo- 
mo scorticato, scuoiato. H P. 
figura de homem sem pelle 
para tornar visíveis os muscu- 
los, 

Ecopcher va. dppouiller 
de sa peau; déchireríy?^. pro- 
duire une impression désa- 
gréable; faire payer trop cher; 
parler mal. i| G. das Fell, die 
Haut abziehen; verletzen, wund 
machen; martem, zerreissen, 
entstellen; prellen, überteuern; 
radebrechen. U A. to flay, to 
skin; to rub of the skin; to 
grate on, to grate, to thumb 
over; to overcharge, to fleece; 
to hack, to murder. 1) E. deso- 
Ilar; excoriar, rozar; desgarrar, 
exigir precios inmodfrados; es- 
tropear una lengua. 1) I. scor- 
ticare, scuoiare; spellare; scal- 
pire; vender troppo caro; par- 
lar male una língua. || P. esfo- 
lar, escorchar; rasgar superfi- 
cialmente, arranhar; causar,^' 
uma impressão desagradável, 
incommodar; exigir preços 
exorbitantes; falar mal uma 
HnÇua. 

1 Écopdiepic sf. lieu ou 
1 Ton écorche les animaux de 
j boucherie. \\ G. Schindanger 
• m, Schindgrube /. || A. kna- 
| cker's yard. 1| E. rastro, mata- 
j.dero. |j I. scorticheria, bec- 
i cheria.||P. esfola, logar onde 
| se esfolam os animaes. 
I Écopcheup sm. celui oui 
j ecorche les betes mortes. || G. 
I Abdecker, Schinder m. j] A. 

knacker, flayer. j| E. matarife, 
jifero. 1| I. scorticatore, scorti- 

1 chino. j| P. esfolador. 
^ Ecopchupe sf. blessure 

j légère à la peau. H G. Abstrei- 
1 fung, Aufreibung/*. 1| A. exco- 

riation. || E. desolladura, ex- 
coriacián. || I. scorticatura. 11 
P.,esfoIadara. 

Ecèrnep va. rompre les 
cornes; briser les angles; fig. 
dissiper. JJ G. die Hõrner ab- 
stossen, abbrechen; abkanten, 
die scharfeii Ecken abstossen; 
durchbringen. |1 A. to break 
the horn of; to break olT a 
comer of; to diminish, to im- 
pair, to make a hole in. H E- 
descornar, desmochar; descan- 
tear, desesquinar; disminuir. I! 
I. scornare; scantonare, smus- 
sare; scemare, dissipara, fl P* 
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descornarr quebrar os cantos, 
as bordas de; desfalcar, dissi- 
par,. 

Kcoriiillpr va. faire oíu- 
ce de parasite. H €i. abschma- 
rolzen, erschnappen. 11 A. to 
sponge upon. || K- atrapar una 
comida, comer de gorra, jj I. 
scroccare. )! 1». comer, viver á 
custa alheia, desfructar, toli- 
nar. 

Keorniflerie í/. action 
d écomifler. || Cí. Schmarot- 
zern n. \\ A. spohging. ||K. pe- 
tardo. 1| I. scrocco, parassite- 
ria. || 1*. desfructe, tolina, pa- 
rasitismo. 

■Ocoriilüeiir. ciimc s. 
celui, celle qui écornifle; pa- 
rasite. |1 G. Schmarotzer (in). 
|| A. sponger, parasite. H E. 
gorrón, petardista. 11 ■- scroc- 
cone, parassito. |1 ■•.-desfru- 
ctador, tolineiro,parasita, pa- 
pa-jantares. 

l<:coriiiirc sf. eclal enleve 
de Tangle dune pierre, d'ua 
meuble, etc. || €■• Kante, ab- 
gestossene Ecke f. |1 A. comer 
broken o(f. H E. astillón, es- 
quinazo, pedazo arrancado. H 
I. smusso, scheggia, scantena- 
lur?. H !*• lasca, bastilha. 

Econnuí**, v adj. eis. qui 
est de rÉcosse. || G. schottisch; 
Schotte m, Schottin f. H A. 
scotch, scottish; Scot, 
Scotchman. |1 E. escocês, de 
Escócia, d I. scozzese. H IB. 
escocez. 

♦ EcoNMcr va. tirer de la 
cosse. 1| G. aus-, ent- hülsen, 
ausschoten. HA. to liusk, to 
shell. H E. dcsvainar. || I. 
sgusciare. |) 1*. descascar, de- 
bulhar. 

Ecot sm. quote-part de 
chaque convive dans un re- 
pas commun. || G. Zeche f 
jedes Einzelnen. H A. quota, 
share. Ij E. escote, gasto. || I. 
scotto,1 pagamento. U 1». es- 
cote. 

EcouleniciU sm. mouve- 
ment d'un liquide qui s^coule; 
placement, vente. || Ab-, 
Aus- íluss, Abzug m, Ausstrõ- 
mung /; Absatz,Verkauf m. H 
A. flowing, flow, running; 
sale, vent. || E. derrame, es- 
cape, salida; despacho, venta. 

H 1. scorrimento, colamento, 
corso, flusso, effusione; spac- 
cio, s.nercio, smallimento. H 1*. 
devramanaento, escoamento, 
corrimento, fluxo; sabida, 
venda de mercadorias. 

Ecoule.i* va. vendre; s'—, 
vr, couler hors d'un lieu; pas- 
ser, se dissipcr. H G. absetzen, 
loswerden; s—, auslaufen, ab- 
Hiessen; sich verlaufen, ausein- 
andergehen. H A. to sell off, to 
sell; 5 —, to run away, to run 
out, to flow away; to disperse, 
to retire. H E. vender, despa- 
char; s—y derra narse; retirar- 
se, salir, pasar. H1. spacciare. 
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vendere, smaltire; 5'—, scorre- 
re, colare, scolare, passare, 
spandersi, dissiparsi. || P. ven- 
der, dar sabida; s'—, correr, 
derramar-se, extravazar-se; 
passar, decorfer, gastar-se, dis- 
sip^r-se. 

Eeourter vj. rogner, c^u- 
per trop court. H G. stutzen, 
(zu) kurz machen. H A. to dock, 
to cut too short. || E.cercenar, 
acortar, desorejar. || I. accor- 
ciare, scorciare, stremare, ren- 
dere troppo corto. || P. cer- 
cear, cortar rente, derrubar, 
encurtar. 

Eroute sf. lieu propre à 
ecouter ce qui se dit sans 
être vu; cordage attaché aux 
coins infe'rieurs des voiles. U 
G. Horch- platz, -winkel m; 
Schote, Segelleine f. || A. Ijst- 
ening- place; sheet. H E. escu- 
cha; escota. HI. iuogo dovc si 
ascolta senza esser visto; scot- 
ta. 1) P. logar d'0Dde alguém 
pôde ouvir o que se diz sem 
ser^visto; escota. 

Écoutcr va. prêterToreilIe 
afin d^ntendre; accueillir avec 
complaisance; s—, vr. prendre 
un soin trop vif de sai. || G. 
mit Aufm 3rksamkeit hôren auf; 
zu-, an- hõren; Gehõr schen- 
ken, erhõren; í'—, sich verhüt- 
scheln, verzartcln. H A. to list- 
en, to listen to, to hearken to, 
s'—, to iadulge oneself, to 
ovemurse oneself. H E. escu- 
char, oir, dar oídos; s—, cui- 
darsedemasiado. H l.ascollare, 
sentire, porgere orecchio, udi- 
re; udir volentieri; s'—, ascol- 
tarsi, curarsi troppo. H P. es- 
cutar, ouvir; dar audiência, 
dar ouvidos, attender, mostrar- 
se favorável; í'—, ter muito 
cuidado em si, poupar-se. 

Ecouteur, ciibc s. celui, 
celle qui écoute; indiscret. || 
G. Horer (in); Horcher (in). i| 
A. listener; eavesdropper. H E. 
oyente, escuchador. 1) I. ascol- 
tatore, spia; indiscreto. || P. 
escutador, ouvinte; indiscreto. 

Ecoulillc sf. ouverture 
pratique'é dans le pont d'unna- 
vire. || G. Treppenluke H A. 
hatchway. || E. esc >tilla. || I. 
boccaporto. || P. escotilha. 

Ecoiivillon sm. vieux lin- 
ge attache à un long bíiton 
Ítour nettoyer un four de bou- 
anger; instrument pour net- 

ta^er les canons. || G. Ofen- 
wischer, Lochkehrer; Kanonen- 
Wischer m. || A. scovel, mal- 
kia; sponge.HE. escobón; es- 
cobillón. |l I. spazzatoio; lana- 
ta, scovplo. |1 P. varredouro; 
escovilháo, lanada. 

Eeoiivill«»iin«^r va. net- 
toyer avec Tecouvillon. ||G. mit 
demOfenwischerreinigen, aus- 
wischen, ausputzen. || A. to 
sweep out with a scovel; to 
sponge. H E. limpiar, escobar; 
escobillonar.il I. spazzare, sc<j> 
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vollare, nettare. H P. limpar 
com varredouro, ou lanada. 

Ecran sm. petit meuble qui 
sert à garantir d: Tardeur du 
feu. || G. Feuer-, Licht-, Ofen- 
schirm m. || A. screen, fire- 
screen. H E. pantalla. H1. pa- 
rafuoco. || P. guarda-fogo. 

EcriiMeiiicnt sm. action 
d'e'craser. H G. Zermalmen, 
Zerdriicken n, Zerquetschung 
/•HA. crushing. || E. aplasta- 
miento. || I. ammaccamento, 
infrangimento. || P. esmagadu- 
ra, esmagamento. 

Eeraser va. aplatir; briser 
par une compression violente; 

Jig. anéantir; accabler. H G. zer- 
driicken; zermalmen, zerquet- 
schen, zerreiben, zerschmel- 
tern, zertreten; erdrücken, zu 
Grunde richtcn; überhâufen, 
bedrücken. HA. to crush. H E. 
aplastar; humillar, abatir. HI. 
schiacciare, stiacciare, ammac- 
care, infrangerc, qualcire, pe- 
stare; annientare, opprimere. H 
P. esmagar, machucar, pisar, 
achatar; destruir, anniquilar; 
opprimir. 

Écrcmer va. ôtcr Ia creme 
de dcssus le calevcr ce 
qu'}! y a de meííleur dans une 
chose. 1| ab- rahmen, -sah- 
nen; die besten Stücke aus et. 
fortnchmen. || A. to cream. )) 
E. desnatar; desftorar, quitar 
10 raejor. [11. spannare, levare 
11 flor dei lattc; sfiorarc, levare 
il meglio. H desnatar; tirar o 
Sue ha de melhor em, tirar a 

or. 
Ecrevinsc sf. crustace de- 

capode qui vit dans les eaux 
douccs; signe du zodiaque ap- 
pclé aussi Câncer. || G. Krebs 
in. 1| A. crawfish, river lobster; 
Câncer, Crab. H E. cancrejo; 
Câncer. ||l- gambero, granchio; 
Cancro. 11 P. caranguejo; la- 
goçtim; Câncer. 

Ecrier vr. jeter un cri 
soudain. H G. (laut) aufschreien, 
ausrufen. || A. to cry out, to 
exclaim.HE. exclamar, clamar, 
gritar. H csclamare, gridare. 

H P. exclamar, gritar. 
Écrln sm. colfretpour ser- 

rer des bijoux. H G. Schmuck- 
kfistchen n. || A^ jewel-case, 
casket. || E. cscrino. || I. scri- 
gno, stipetto. |1 P. cofre. 

Ecrlre va. tracer les let- 
tres, les caractères. les signes 
convenus, qui representent les 
sons de Ia parole; co nposer un 
ouvrage desprit; adresser une 
lettre à quelqu'un. 11 G. schrei- 
bcn, aut-, niedcr- schreiben. 

|1 A. to write. H E. escribir, 
inscribir; redactar. || I. scrive- 
re; comporre qualche opera. 

D P. escrever, redigir, compôr; 
traçar, esculpir, marcar, gra- 
var,. 

Ecrlt sm. chose ecrite sur 
du papier ou du parchemin; 
convention êcrite; ouvrage d cs- 
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prit, litteraire ou scientifique. 
il Ci. Schriftliche; Schriftstück 

n, Handschrift; Bescheinigung; 
f: Schriften /. pi, Werke n.pl. 

11 A. writing. |1 E. escrito; es- 
critura, acto, convênio escrito. 

I. scritto, scrittura. |11*. es- 
cripto, escriptura, composição, 
obra litteraria. 

Ecriteaii sm. affiche, in- 
scription engrosseslettres, fai- 
sant connaitre quelque chose 
au public. 11 ei. Auischrift/i 
Anschlagzette!, m, Aushânge- 
sjhild n. || A. bill. 1) E. rótulo, 
anuncio. (1 I. carlello, avviso. 
U1». letreiro, taboleta, rotulo, 
cartaz. 

Ecritoire sf. petit meuble 
renfermant tout ce qu'il faut 
pour écrire. || fi. Schreibzeug 
n. 11 A. standish. || E. escriba- 
nía. |I I. scrittoio. H I». escri- 
vaninha. 

ÉcrUurc sj. art de retra- 
cer, au moyen de signes conve- 
nus, les sons de la parole; ce 
qui est écrit; TAncieq et le 
Xouveau Testameqt (iEcriture 
sainte, les saintes Ecritures);pl. 
les comptes, la correspondan- 
ce d'un commerçant. || 
Schreibekunst, Sclirifl/"; Auf- 
satz m, Schreibcrei; die heilige 
Schrifl /,* Handlungs -biicher, 
- papiere n. pi,- schriften f. pi 

;1 A. writing; scripture; books, 
accounts. || E. escritura; es- 
crito, alegato; escritura sagra- 
da, la Biblia; libros de comer- 
cio, cuentas, correspondência, 

ij I. scrittura, Io scrivere, i 
caratteri; scritto; Ia sacra 
Scrittura, la Bibbia; registri. J| 
1*. escripta; lettra, caracter da 
lettra; manuscripto; escriptu- 
ra; Escriptura Sagrada, Biblia; 
contas, correspondência de um 
commerciante. 

EcrKailIcr va. écrire 
sans talent et sans goüt. U ti. 
schlechle Romane schmieren. (1 
A. to scribble. || E. borronear 
papel, escribir sin arte. J|l. 
scribacchiare, scarabocchiare. 
,11». escrevinhar. 
Ecrlvaillcur sm. celui 

qui écrivaille, || G. Schmierer, 
Sudeler m. || A. scribbler. |1 E. 
escritorzuelo. H 1. scribacchi- 
no, imbrattafogli, impiastrafo- 
gli. |11*. escrevinhador, rabis- 
ca dor. 

Ecrlvaiii sm. celui qui 
fait me'tier d ecrire pour autrui; 
auteur d'un livre. || G. Schrei- 
ber; Autor, Literat, Schrift- 
steller m. U A. writer. || E. es- 
cribiente, amanuense; escritor, 
autor, il I. scrivano; scrittore, 
autore. || 1*. escrevente, copis- 
ta, amanuense; escriptor, au- 
ctor. 

Ecrivassíior sm. écrivail- 
leur. 

Ecrou sm. pièce percée en 
spirale dans laquelle entre une 
vis; article du registre d entrée 
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des détenus dans une prison. || 
G. Schraube, Schraubenmutter 
/; Notiz f über jeden Verbre- 
cher in aer Gefangenenliste. | 
A. screw- nut, female screv^; 
entry.l) E. matriz de una rosca; 
registro, asiento de los presos 
de una cárcel. || I. chiocciola, 
femmina delia vite; articolo 
dei registro dun carceriere. 1) 
!•. porca, femea do parafuso; 
inscripção dos presos no re- 
gisto do carcereiro. 

EcrouelleM sf.pl. maladie 
chronique, lymphatique. carac- 
térisée par des glandes au 
cou. HG. Skropheln f.pl.\\A. 
king's evil. || E. lamparones, 
escrófulas. |1 I. scrofole, gan- 
gole. 1| 1». escrófulas, alpor- 
cas, 

Ecroucr ra. inscrire sur 
les registres dune prison; era- 
prisonner. 1| G. in die Gefange- 
nen- Register eintragen; in's 
Gefângnis setzen. || A. to en- 
ter in the gaol-book; to put 
into gaol. || E. registrar, sentar 
en el libro de entradas de lascúr- 
celes; encarcelar. || I. registrare 
sul libro dei carceriere; incar- 
cerare. || inscrever os presos 
no registo da cadeia; encarce- 
rar; Ecrouir va, rendre un me- 
tal plus dense, plus dur et plus 
élaslique en le battant à froid. 
|| G. kalt hiimmern, sclimieden. 
|| A. to hammerharden. H E. 

batir, martcllar. || I. battere un 
metallo a freddo. 11 I*. malhar 
ou martellar (um metal) a frio. 

Écroiilviueiit sm. chute, 
éboulement de terres, d'un édi- 
fice, d'une muraille. |1 G. Sin- 
ken, Einfallen n, Einsturz m. 

1| A. falling down, falling in, 
fali. U E. desplome, derru nba- 
miento. || 1. caduta, frana, af- 
fondamento, scoscendimento. 

|1 P. desabamento, desmoro- 
namento, derrocada. 

Écrouler (W) vr. tomber 
en s^ífaissant avec fracas;/^, 
périr, s^néantir. H G. zusam- 
men-, ein- stürzen, einfallen; 
zusammenbrcchen, zu Grunde 
gehen. U A. to fali in, to fali 
down, to sink down; to fali to 
pieces, to crumble away. || E. 
desplomarsc, hundirse; derrum- 
barse. U !• affondarsi, scoscen- 
dersi, subbissarsi, sprofondarsi, 
sfasciarsi; estinguersi. H P. des- 
abar, abater, desmoronar-se; 
perecer, anniquilar-se. 

Eeroulor va. ôter Ia croú- 
te. || G. ab- krusten, -rinden. 

11 A. to cut oti thecrustof. H 
E. descortezar, roturar, rozar. 
d I. scrostare. || P. descodear. 
Ecru,adj. qui n'a pas été 

soumis à Taction de Teau. jl G. 
roh. 11A. unwashed; unbleacned. 

II E. crudo. l|l. crudo, greg- 
gio, || P. cru. 

Ecm sm. bouclicr que por- 
t^ient les chevaliers; figure de 
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bouclier sur lequel on peint des 
armoiries; pièce de monnaie 
d argent qui valait 3 ou 6 franes. 

II G. Schild; Wappenschild n; 
Thaler m. || A. shild: crown. 
|| E. escudo'.'111. scudo. 11 P. 

escudo. 
Eciieil sm. rocher, bane de 

sable ou de coquilles dans la 
mer; fig-, ce qui est dange- 
reux pour la vertu, Thonneur, 
la fortune, etc. H C. Klippe, 
Sandbank /. 1| A. rock, dan- 
ger, shelf, sandbank. H E. es- 
collo. || I. scoglio, secca. H P. 
escolho, cachopo, baixio, ban- 
co de areia; obstáculo, tropeço, 
perigo, inconveniente perigoso. 

Ecuelle sf. vase rond et 
creux qui sert le plus commu- 
nément à mettre du bouillon, 
du potage. (1 G. Napf, Teller 
m, í>chale f. || A. porringer. 

II E. escudilla. 1| I. scodella. 
11 P. escudella. 
Eculer va. abaisser sur le 

talon les quartiers d*une chaus- 
sure. 1| G. übertreten, schief 
laufen. || A. to tread down the 
heel of (a shoe). H E. descarca- 
nalar, torcer el talón dei calza- 
do. || I. scaicagnare. || P. acal- 
canhar. 

Éciime sf. mousse blan- 
châtre qui surnage sur un li- 
quide agité, chauffé, ou en fer- 
mentation; bave, sueur mous- 
scuse; fig-. partie vile et me'- 
prisable a'une population. || G. 
Schaum;Geifer, Zornesschaum; 
Abschaum m. (j A. foam, froth, é spume, scum; scum, dregs. H 
E. espuma, espumarajo, espu- 
majo; escoria, hez. 1| I. schiu- 
ma, spuma, bava; quisquiglia, 
mondiglia, canaglia, gentame. 

1) P. escuma, baba; suor do 
cavallo; gente vil e desprezi- 
vel. escoria, ralé. 

Ecimier vn. se couvrir 
d'écume; va. enlever Técume. 

II G.schâumen,abschâumen. || 
A. to foam, to froth, to spu- 
me; to scum, to skim. |) E. es- 
pumar. d I. schiumare, spu- 
mare, spumeggíare; levare la 
schiuma. || P. escumar, espu- 
mar. Ecunieiir sm. nes^mploie 
qu'au figure;—t/e mer, pirate; 
— parasite. H G. 
Seeráuber, Korsar; Schmarot- 
zer, Tellerlecker m. [| A. sea- 
rover. pirate; parasite, spon- 
ger. 11 E. pirata, corsário; pa- 
rasito, husma ollas. || I. corsa- 
ro, pirata; parassita. H p. cor- 
sário, pirata; parasita. 

Ecnmetix, ©««le adj. 
couvert d^cume. H G. schâu- 
mend, schaumig, schaumbe- 
deckt. 1| A. foamy, frothy. |( E. 
espumoso. Q I. spumoso. || P. 
espumoso. 

Eciimoire sf. grande cuil- 
ler plate avec aes trous pour 
écumer. || SchaumlõtTel m- 

11 A. skimmer, scummer. || E- 
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espumadera. || 1. schiumaruola. 
J| ■». espumadeira. 
Ecurcr va. nettoyer, de- 

barrasser de toute ordure. |i ti. 
scheuem, putzen, reinigen. H 
\, to scour, to clear, to clean- 
se. 11 A. fregar, mondar, lim- 
piar. || I. forlire, pulire, netta- 
re, lavare. H I». lavar, limpar, 
arepir, esfregar. 

Ecurenil sm. mammifère 
rongeur de Ia famillç des sciu- 
rides (sciurus). |1 G. Eichhõrn- 
chen n. |1 A. squirrel. H K. ar- 
dilla. |1 I. scoiattolo. U 1*. es- 
quijo, barda. 

Ecnric í/. lieu destine à lo- 
ger les chevaux, les mulets, 
les boeafs, etc. 1! G. Stall m. 

II A. stable. H E. caballeriza, 
cuadra. (1 1. scuderia, stalla, |1 ■•..cavallariça, estrebaria. 

Eciimnoii sm. é£u d'armoi- 
ries; plaque de metal, en for- 
me decu, sur une serrure; mor- 
ceau d'écorce propre à greífer. 
||G. Wappenschild; Schlüssel- 
blech, -schild; Okulirschild n. 1| 
A. escutcheon. |I E. escuda de 
armas; escudo; escudete, || 1. 
scudo; scudetto, bocchino; 
occhio. 111». escudo, brasão; 
espelho; enxerto de borbu- 
lha, 

Ecuyer sm. gentilhomme 
qui accompagnait un chevalier; 
professeur a'équitation; celui 
qui fait des exercices sur un 
cheval dans un spectacle public. 

II G. (Schild-) Knappe, Schild- 
junker; Stallmeister; Kunstrei- 
ter m. || A. squire, esquire; ri- 
ding-master; equestrian perfor- 
mer. || E. escudero; picador; 
jinete, artista ecuestre. || I. scu- 
diere, cavallerizzo. 1] ■». escu- 
deiro, estribeiro, picador, ar- 
tista eqüestre. 

Écuyèrc sf. femme oui 
monte à cheval^ ou qui fait des 
exercices d'équitation dans un 
cirque. H G. (Kunst-) Reiterin 
/! 1| A. horse-woman, rider; fe- 

lk;nale equestrian performer.)) E. 
amazona; artista ecuestre. H I. 
cavalcatrice, cavallerizza. HI». 
amazona. 

Écxému sm. affection cu- 
tanée consistant en vésicules 
rapprochdes qui causent une 
chaleur brúlante. || G. Ekzema 
n, Hitzblattcr J. || A. eczema. 

11 E. eczema. || 1. eczema. U1». 
eczema. 

Eüen sm. paradis terrestre; 
/ig-. lieu de déliccs. y G. Eden, 
Paradies n, H a. eden. n E. 
edcn. 111. eden. |1 eden. 

E«leii(é9 e adj. qui n'a plus 
de dents; sm.pl. ordre de mam- 
mifères caractérisé par Tabsence 
dincisives. H G. zahnlos; zahn- 
liickige Tierc n.pl, U A. tooth- 
less; edentata. || E. desdenta- 
do; desdentados, 1) I. sdenta- 
to; sdentati. II P. desdentado; 
desdentados. 

Éilenter va. faire perdrc 
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les dents; user, rompre les 
dents (d'un peigne, d'une scie, 
etc.). || G. die Zâhne verlieren 
lassen; die Zâhne ausbrechen. 
|| A. to break out the teeth of. 
11 E. desdentar, mellar. II 1. 

sdentare. || P. desdentar; que- 
brar os dentes. 

Edicler Víi. publier par un 
edit. || G.verordnen, festsetzen. 

II A. to enact, to order. || E. 
ordenar, decretar. H I. editta- 
rc, decretare. || P. edictar, pre- 
screver por meio de um edicto. 

Ediíiiuit. adi. qui porte 
à la vertu, à' Ia piete'. || G. er- 
baulich. 11 A. edifying. || E. 
edificante. || 1. edificante, csem- 
plare. 1( l». edificante. 

Ediflcution sf. action de 
construire un édifice; action 
d e'difier son prochain. || Er- 
bauung; Belehrung/. |1 A. buil- 
ding; edification. 1| E. edifica- 
ción.JI I.edificazione. U P. edi- 
ficação. 

Édifiec^m. grandbâliment; 
instiiution, ensemble de choses 
combinées avec art. H G. Ge- 
baude, Bauwerk n, Bau m. || A. 
edifice. II E. edifício. III. edifí- 
cio. edifizio. || P. edifício. 

Édiüer va. bâtir, construi- 
re; créer un ensemble de cho- 
ses; fig. porter à la piéte', à la 
vertu, par Texemple. H G. bau- 
en, aufbauen; erbauen. H A. 
to build, to erect; to edify. |I E. 
edificar. (l I. edificare. || P. edi- 
car, 

Edilo sm. magistrat ro- 
main chargé de Tinspection et 
de Tentretien des édifices 
publies; magistrat municipal 
d^ne grande ville. || G. Aedil 
m: Magistrais-person /".HA. 
edile. || E. edil. || I. edife. || P. 
edil. 

Eililitc sf. magistrature 
des édiles. U G. Aedilen-Amt 
n, Stadtbehôrdcn t. pl. || A. 
edileship; ediles, aldermen. || 
E. edilidad. HI. edilità. HI». 
edijidade. 

Édil sm. ordonnance, loí 
promulguée par un souverain. 

II G. Edikt n, landesherrllche 
Verordnung II A. edict, de- 
cree. H E. edicto, decreto. || I. 
editto, i| P. edicto. 

Éditcr va. publier à ses 
frais, en parlant d'line oeuvre. 

11 G. herausgeben, verlegen. 11 
A. to publish. 11 E. publicar. || 
I. pubblicare, farc Tedizione 
di un^pera. || P. editar, publi- 
car, (livros). 

Editciir sm. cclui qui édi- 
te. D G. Herausgeber, Verle- 
ger m. || A. publisher. HE. edi- 
tor, |11. editore. \\ P. editor. 

EdMioti sf. impression et 
publication d^m ouvrage; Ten- 
scmble des exemplaires impri- 
més en une fois. H Ausgabe, 
Auflage AH A. edition. ) E. 
edicion. HI. edizione. impres- 
sione, stampa. H P. edição)! 
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Édredon sm. duvet três 
fin dont on fait surtout des 
couvre-pieds; couvre-pied d'é- 
dredon. H G. Eiderdaune f: Ei- 
derdaunenkissen n. || A. eider- 
down: eider-down coverlet. \\ 
E. edredón, plumón. H l.Ianu- 
gine, peluria; coltroncino, piu- 
mino, strapontino pieno di 
questa lanugine. |1 P. pennu- 
gem de varias aves do norte; 
almofadão cheio d'esta pennu- 
gem. 

Educafion sf. action de 
développer les facultés physi- 
ques, intellectuelles etmorales; 
connaissance des usages de la 
société; art délever certains 
animaux. H G. Erziehung; Bil- 
dung; Zucht, Züchligung f l| 
A. education; manners, breed- 
ing; rearing, raising. || E. edu- 
cacidn; enseííanza; cria. H 1. 
educazione, allevamento, col- 
tura. H P. educação, ensino, 
amestramento. 

Édulcorer va. adoucir un 
médicament en y mèlant duáu- 
cre, du miei ou du sirop. || G. 
versüssen. H A. to edulcora te. 

H E. edulcorar. |l I. indolcire, 
addolcire. (1 P. edulcorar, ado- 
çar, 

Ernulllor va. tirer les fils 
dun tissu. || G. ausfasern. j| A. 
to draw out the threads of, to 
ravelout. H E. deshilachar. HI. 
sfilacciare, sfilare. || P. desfiar. 

Eiriiceiiienl sm. action 
d'effacer, de s'etfacer; étatdece 
qui est effacé. H G. Aus- lõ- 
schen, -streichen n, Tilgung f, 
Verbleichen, Verçessen n. |j A. 
effacement, effacing, oblitera- 
ting; blotting out; tading. H E. 
acción de borrar; retraimiento; 
purificación. II cancellamen- 
to; si dice di chi si tiene mo- 
destamente appartato, e cerca 
di non mettere in relievo il suo 
mérito. || P. acto de apagar ou 
de raspar o que está escrioto; 
retrahimento, reserva, purifica- 
ção. 

EfTncer va, faire disparai- 
tre en frottant ou par Tusure; 
fig. faire disparaitre, oublier; 
surpasser de beaucoup, í'—, 
vr. être éífacé; se mettre de co- 
te; cesserdetre. || G. aus-, ver- 
wischen, aus-kratzen,-lôschcn, 
-streichen; verwischen, verges- 
sen machen,zerstôren; in Schat- 
ten stellen, verdunkeln; über- 
strahlen; s'—, sich verwischen; 
zuriicktreten, in den Hinter- 
grund treten; erlõschen, aus- 
slerben, ersterben. || A. to ef- 
face, to eclipse, to throw into 
lhe shade; s'—, to be or to be- 
come eífaced; to stand side 
ways, to stand back; to disap- 
pear. H E. barrar; destruir; ha- 
cer desaparecer, hacer olvidar; 
eclipsar; sobrepujar á uno; s'—, 
borrarse; estrecharse; extinguir- 
se, acabarse. || I. cancellare, 
scancellare, cessare; distrugge- 
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re; far sparire, far smarrire, di- 
menticare; sorpassare, supera- 
re; s'—, sparire. || P. apagar, 
riscar, borrar o que está escri- 
pto; fazer desapparecer. fazer 
esquecer; eclipsar, exceder, su- 
perar; í—, apagar-se; eclipsar- 
se; retrahir-se, pôr-se de lado, 
desappareeer, extinguir-se. 

r.lUtçuvv sf. ce qui est ef- 
facé. | I-. Ausgestrichene n, 
Ausstreichung /• 11 A. erasure, 
obliteration. H lí. borradura. 

1. cancellatura, cassazione. 
P. riscadura, raspadura. ■'jriireiiieiit sm. elat dune 

personne effarée. II Cí. Bestür- 
zung A Aussersichsein n. H A. 
affrignt,fright. || E.azoramien- 
to, pavor. || I. turbamento,spa- 
ventamento. y P. sobresallo, 
susto, espanto, pavor. 

E fiar cr va. tioubler de tel- 
le sorte que la figure trahisse le 
troubie. |l €■• bestürzt machen, 
ausser sich bringen. || A. to 
scare, to frigten, to affright. 

! E. azorar, espantar, asustar. 
,11. turbare in modo qualcuno 

da fado parere stralunalo, sgo- 
mentare, spaventare. || P. so- 
bresaltar, assustar, espantar, 
assombrar. 

Eiraronclicr ra. faire fuir; 
eflrayer. || G. auf-, ver- scheu- 
chen; abschrecken.ji A. to frigh- 
ten away, to scare away; to af- 
fright. || É* espantar, asustar; 
amedrentar. || I. far fuggire, 
spaventare, spaurire, sgomen- 
tare. || I». afugentar, assustar, 
amedrontar. 

Eircctir, ive adj. qui exis- 
te réellement; svt. nombre rcel. 

fl G. wirklicb, thatsâchlich; 
wirklicher, Eftektiv- Bestand 
m. d A. elíective, real, positive; 
etTectivc force. || E. efectivo. 

11 I. elfcttivo. 1| P. eífectivo, 
real, positivo; numero exacto, 
real. 

Eircctivciiiciit aJv. en 
etTet, re'ellemenl. (| G. wirklich, 
in der That. || A. etfectively. 

II E. efcctivamente. (1 i.effetti- 
vamente, realmente. (1 P. efle- 
ctivamenle, realmente. 

Eircctucr va. mettrc à exc- 
cution. || G.ausführcn, bcwerk- 
stelligen, effektuiren. |I A. to 
eifect, to effectuate,topeiform, 
to accomplish. || E. efectuar. 

!| |. effetuare, eseguire. || P. 
èffectuar, executar. 

ElTciuiuc adj. mou, fai- 
ble. || G. verweichlichl, wei- 
bisch. |1 A. effeminate, woma- 
nish. || E. afeminado. HI. effc- 
minato. || P- effcminado, ama- 
ricado. 

Efrèiiiincr va. amollir, 
rendre faible comme Test ordi- 
nairement une femme. (1 
weibisch, weichlich machcn, 
entnerncn, ersehlaífen. II A. to 
etieminate. H E. afeminar, || I. 
eifeminare, ammollire. || P. ef- 
feminar, enervar. 

Elfcrvcseeiice st. bouil- 
lonnement qui se produit dans 
un liquide par le dégagement 
d'un gaz; fig. agitation, émo- 
tion três vive.||G. Aufbrausen. 
n; Aufwallung, Gãhrung, Er- 
regbarkeit /".HA. etfcrvescen- 
ce. d E. efervescência. j| I. ef- 
fervescenza. U P. eflervescen- 
cia. 

Eircrvcscent, c adj. qui 
I est en elfervescence; prêt à 
1 s'emporter. || G. aufbrausend, 

aufwallend; leicht erregbar, 
unruhig. || A. ellêrvescent. H E. 
efervescente. \\ I. etfervescente. 

: d P., effervescente. 
EIFct sm. lout ce qui est 

1 produit par une cause; impres- 
sion; exécution: billet à ordre; 
pl. meubles, vêtements; ejets 
publies, rentes sur TÉtat; en—, 

| (loc. adv.), réellement. || 
j WirkungErfolg m; Ergeb- 
i nis n; Bíndmck m, Ausfüh- 
1 rung; That /; Wechsel íw/Klei- 

dungsstücke, Eífekten; Staat- 
1 spapiere n. pl.; en—, in der 
! That, wirklich.1!A. effect; bill, 
j bill of exchange; things, clo- 
| thes; funds, stocks; en—, in- 
1 deed, infact, really. |] E. efecto, 

consecuencia,resultado; hecho, 
acción; pagaré, letra; bienes, 
muebles, hacienda; efectos; en 
—, en efecto. || I. efletto; ese- 
cuzione, riuscita; cambiale; ro- 
ba, beni, suppellettili; eífelti; 
en—, diffatti, in verità, real- 
mente. 1| P. eífeito, resultado, 
conseqüência; impressão, sen- 
sação; realização, execução; 
lettra de cambio, papel de cre- 
dito; bagagem, moveis, roupas, 
vestuário; titulos do Estado; 
en—, com effeito, etTectivamea- 
te, realmente. 

EIIciiíIIiiÍmoii sf. chute 
naturelle desfeuilles. || G. Ent- 
blâtterung, Entlaubung f. || A. 
stripping oíf leaves. 1) E. des- 
hoje, caída de Ias hojas. HI. 
sfrondamento. JJ P. desfolha. 

Ellvuiller va. ôter les 
feuilles. d G* entblitttern, ent- 
lauben. |1 A. to slrlp the leaves 
of. 11 E. deshojar. HI. sfoglia- 
re. II P. desfolhar. 

Eiricuce adj. qui produit 
son eífet; sf. eflicacité. (1 G. 
wirksam; Wirksamkeit f. (1 A. 
eílicacious, eífectual; efficacy. H 
E. eficaz, activo; eficácia. || I. 
efficace; efficacia. \\ P. eflicaz; 
efticacia. 

Eriicuoilc 5/. caractèrc de 
ce qui est efficace. || G. "Wir- 
kungs- Kraft, Wirksamkeil/. 

11 A. efficacy,eflicaciousness. y 
E. eficacia. || I. efficacia. H P. 
efficacia. 

Efliftio sf. représentation, 
image d^ne personne en pein- 
ture, en sculpture. H (i. Bild- 
nis n. 1| A. effigy. (1 E. efígie, 
imagen. H1. effigie, immagine, 
ritratto. 1| P. elfigie. 
^ Effilé sm. frange. 

Eflilé, e adj. mince, long 
et étroit. ||G. zugespitzt, lang, 
schmal, dünn. || A. slender, 
slim, long and slender, thin. H 
E. ahilado, delgado,flaco. |11. 
sottile, gracile, allampanato, 
sfilato, affilato. H P. delgado e 
comprido, esguio. 

Efliler va. défaire uü tissu 
fil à fil.|| G. ausfasern, ausfâ- 
deln. d A. to ravel out, to un- 
ravel, to unweave. 1) E. deshi- 
lar, deshilachar. II I. slilare, 
sfilacciare.||P. desfiar. 

Efllanquer va. faire mai- 
grir. 1| G. ab-, ausmergeln,ab- 
treiben, entkraften. || A.toma- 
ke lean, to reduce in flesh. H E. 
enflaquecer, extenuar. H1. di- 
magrare, stenuare. 1| P. emma- 
grecer, esfalfar, extenuar. 

Eflleurer va. entamer su- 
perficiellement; fig. toucher le- 
gèremcnt, sans approfondir. 1| 
G. leicht berühren, über et. 
hingleiten; obenhin berühren, 
leiclit darüber hingehen. H A. 
totouch, to touch lightlyupon; 
to skim along, tograze,to skin. 

II E. raspar, rozar, tocar lige- 
ramente; tocar, tratar superfi- 
cialmente. 11 I. scalfire, intac- 
care; radere, rasentare, toecar 
leggermente, sfiorare. jP. ro- 
çar, tocar levemente; tractar 
superficialmente um assumpto. 

Efflorescence sf. debut 
de Ia floraison; transformation 
des seis qui se résolvent en une 
matière pulvérulente; eruption 
sur Ia peau. |l G. Beginn m des 
Aufblühens, Blütezeit; Ausblü- 
hung /, Auswittern n; flacher 
Haut- Ausschlag m. || A. eflo- 
rescence. U E. eflorescencia. || 
I. efflorescenza; bolla, enfiato. 

|1 P. eftiorescencia. 
Effluve sm. émanation in- 

visible. (jG.Ausstrftmung, 
Ausdünstung /. II A. efliuvium, 
effluvia. D E. efluvio, emana- 
ción. H E elüuvio. || P.cffluvio, 
emanação. 

EITondrer va. fouiller Ia 
terre profondément; enfoncer, 
briser; s'—, vr. manquer par 
le fond, s^crouler. II Dung unterpflügen,untergraben; y —, 
sinken, sich setzen, einfallen, 
einbrechen, einstürzen; ein- 
schlagen, einstossen, eintreten, 
zertrümmern. H A. to digdeep, 
to dig up and manure; to break 
in, to break open; s'—, to give 
way, to sink down, to settfe 
down. |1 E. cavar, ahondar; des- 
fondar, desplomar; s'—, hun- 
dirse, derribarse. 1) 1. aífonda- 
re, scavare; sfondare, spezza- 
re; s'—, crollare. U P. cavar 
fundo; surribar; arrombar, que- 
brar, despedaçar; s —, abater, 
desabar, desmoronar-se. 

Efrorcer (•■»') vr. faire ses 
etforts. d G. sich anstrengen, 
bemühen, bestrebcn,8ich zwin- 
gen za-. ■ || A. to nioke an ef- 
fort, to force oneself, to 
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bour hard, to endeavour, to 
try. d JE. esforzarse. H sfor- 
zar?i. |1 esforçar-se, forcejar. 

KITort sm. déploiement de 
force physique ou morale; dou- 
leur des muscles dont les fibres 
ont été trop violemnent ten- 
dues ou contractées. II An- 
strengung f, Druck, Drang mt Bemühung, Bestrebung ft Ver- 
such; Bruch m, schmerzhafte 
Muskelspannung /. || A. effort; 
strain. H K. esfuerzo, fuerza; 
quebradura; contorsiòn. || I* 
sforzo ; allentatura. || 1». esfor- 
ço; dor viva nos musculos; hér- 
nia, 

IClírucCion sf. action de 
briser une clôture, un meuble, 
un objetquelconque^íoiten vue 
d'un vol, soit pour une autre 
cause. || l>. Einbruch m. H A. 
breaking, breaking open. 1) F. 
fractura. UI. fratlura, rottura. 
1|P. arrombamento. 
Firraie si. espèce de 

chouette. U G. Schleier- Eule 
/. 1| A. barn-owl, white owl. 

|| F. lechuza. H I. striga. |11*. 
coruja das ton es. 

Firrayiant, adj. qui ef- 
fraye. jj G. fürditer li ch, sen reck- 
lich. II A. frig itful, dreadful, 
terrible. H F. horroroso, es- 

antoso. 1| I. spaventoso, orn- 
ile, pauroso. H 1». assustador, 

medonho, horroroso. 
Fllrayer va. causer dela 

frayeur. \\ G. erschrecken, in 
Scnreckcn setzen. || A. to 
fright, to frighten, to affright. 

II F. asustar, espantar. (1 I. 
spaventare, atterrire, impauri- 
re. 11 ■•. assustar, horrorizar. 

FfTrcné, e adj. qui esl 
sans frein, sans retenue. (j €i. zügellos, wild, ausgelassen, 
ausser Rand und Band. H A. 
unbridled. || F. desenfrenado. 
Jl. sfrenato, licenzioso. J| 1». 

esenfreado, desregrado, disso- 
•kito. 

FITrolíw. grande frayeur. 1| 
G. Entsetzen n, Schrecken ?n. 

(1 A. fright, terror, dread, dis- 
may. || F. susto, miedo, es- 
panto. || I. spavento, terrore, 
paura. U1». medo, terror, as- 
sombro, pavor. 

FlCroiilè, e adj. impudent, 
gui 0*3 honte de rien. || G. 
írech, unverschâmt. || A. impu- 
dent, shameless, unblushing. j| 
F. desvergonzado, descarado. 
Hl. sfrontáto, sfacciato, impu- 
dente. I| descarado, desa- 
vergonhado, impudenle. 

FfTronterle sf. impuden- 
ce. II G. Frcchheit, Unver- 
schâmtheit /. || A. eífrontery. 

|| F. desvergüenza, descaro, 
impudencia. || I. sfacciatagine, 
impudenza. |1 I". descaramen- 
to, impudencia. 

Fiíroynhlc» adj. qui cause 
de Telfroi, de rhorreur; qui est 
d^ne laideur repoussante. |1 
G. abscheulich, entsetzlich, 
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fürchterlich, furchtbar hãsslich. 
II A. frightful, ugly, shocking. 
|| F. espantoso, horrible; pro- 

digioso, asombroso. 1) I. spa- 
ventevole, orribile, orrendo. 1J 

medonho, pavoroso, horri- 
vel, horrendo. 

FiruNion sf. épanchement 
(au propre et au figuré). II G. 
Ausguss, Erguss m, Aus-, Ver- 
giessen n. 1|A. effusion. |1 F. 
efusión. || I. etfusione. HI*. ef- 
fusao. 

F^al, e adj. pareil; sem- 
blable; de même nature; de 
merae quantité; de mêmequali- 
té; uniforme; indifférent (cela 
m'est~). U G. gleich, gleich- 
fõrmig, -mâssig, egal; eben, 
gleich; gleichgültig. H A.equal; 
smooth, even, levei; indilTerent, 
ali the same. \\ F. igual; indi- 
ferente. || 1. eguale,uguale, pa- 
ri; piano, liscio. || egual,se- 
melhante; lizo, plano; inditTe- 
rente. 

F^alciiient adv. d'une 
maníère égale.||€i. gleich, in 
gleichem Grade. || A. equally, 
likewise, too. |1 F. igualmente. 
|| I. ugualmente, egualmenie. 
111*. egualmente. 
F^iiler va. rendre égal; 

être e'gal à; mettre sur le me ne 
rang. (1 G. gleichmachen, aus- 
gleichen, abgleichen; gleich- 
kommen, gleichsein; gleichstel- 
len. || A. toequal. |1 F.igualar; 
comparar. |11. agguagliare,pa- 
reggiare; paragonare. !!■•. 
egualar; aplainar, nivelar, ali- 
zar. confrontar. 

sf. action 
d^galiser. || €i. Ausgleichung 
f. H A. equalization. |1 F. igua- 
laci(5n. 11 ^agguagliamento. H 
l».,egualaçião. 

l^aliNor va. rendre e'gal; 
rendre uni. jl G.gleichmachen, 
eben machen, ebenen.HA. to 
equalize, to equal; to levei, to 
make even. H F. igualar, nive- 
lar. |l I. agguagliare, pareggia- 
re; appianare. 1| egualar; 
emparelhar; nivellar, alizar, 
aplainar; confrontar. 

F^alHé sf. caractère de ce 
qui est egal; uniformité. I! G. 
Gleichheit, GleichmUssigkeit; 
Gleichfõrmigkeit /".HA. equa- 
lity: evenness. ||F. igualdad; 
uniformidad. 1( I. uguaglianza, 
ugualità, parità, conformità. || 
F. egualdade; conformidade. 

F^artl sm. attention, mar- 
que d^stime. de défcrence, de 
respect; avoir—, considérer; à 
ce/—, sous ce rapport. H G. 
Achtung,RacksichtfBcachtang 
f; avoir—, berücksichtigen, in 
Betracht ziehen; à cet—, in die- 
ser Hinsicht. H A. regard, res- 
pect; avoir—t to esteem; à cet 
—, in this respect, on that ac- 
counl. tl F. atencidn, conside- 
racidn, deferencia; avoir 
considerar; à cet—, con respec- 
to a eso. |! I. riguardo, rispet-' 
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to,considerazione; íivo/r—.,ba- 
dare; à cet—, sotto^questorap- 
porto. 11 P. attençao, conside- 
ração, deferencia, respeito; 
avoir—, attender a, conside- 
rar; à cet—, a este respeito. 

Fíçnré, e adj. troublé, ha- 
gard. II G. irr, vèrstort.unstet. 
IIA. disordered, distempered, 
w:Id, hagard. || F. alucinado, 
distraído, enaienado. |l I. tur- 
bato, sconvolto, smarrito. |i P. 
desvairado, allucinado. 

Fs;aremeiit sm. erreur; 
déréglement de mceurs. jl G. 
Irregehen n, Verirrung; Aus- 
schweifung f. H A. error; wan- 
dering, misconduct. || E. error, 
perdida; extravio. U ■. travia- 
mento, errore; sregolatezzaj, 
P., desregramento, perversão. 

Fsurc-r va. mettre hors du 
droit chemin, et Ji&. hors de la 
verite; perdre momentanáment. 

|| G. irre leiten, vom rechten 
Wege ableiten, irre führen; ver- 
legen. jj A. to mislead, to lead 
astray; to^mislay. j] F. extra- 
viar, enganar, inducir á error: 
perder. || I. traviare, sviare, 
fuorvire, indurre in errore; 
perdere, smarrire. H P. desen- 
caminhar, extraviar, desviar 
do caminho, do dever; induzir 
em,erro; perder. 

Fgnycr va. rendre gai, ré- 
jouir. || G. aufheitern, ermun- 
tern, lustig machen. |1 A. to en- 
liven. || F. divertir, animar, 
alegrar. || I. rallegrare, diverti- 
re, ricreare. || P. alegrar, dis- 
trahir, divertir, recrear. 

F^ide sf. myth. bouclier de 
Pallas; fig-. protectlon.il G. 
Aegis, Acgide/; Schutz, Schirm 
m. |I A. asgis; shield, buckler. 
|| F. egida. 1^1. egida. |1 P. 

egide; protecçao, salvaguarda, 
defesa. 

F^lnntler sm. rosiersau- 
vage. 11 ii. wilder Rosenstock 
m. |1 A. eglantine, dog-rose, 
dog-brier. 1) F. agavanzo, ro- 
sai silvestre. H1. rosa canina. 

D P. roseira brava. 
F k I » n 11 n e sf. fleur de 

l^glantier. (j G. wilde (oder) 
Feld- Rose /. || A. dog-rose, 
hip. 11 F. ugavanzo, fior dei ro- 
sai silvestre. || I. eglantina. 

II P. rosa brava, rosa de cão 
ou canina. 

FKJ<kHn sm. aigleíin. 
FacliMe sf. Tassembl^e des 

chrétiens(se dit plus particulic- 
reraent de 1'assemblee des ca- 
tholiques); le clergé; temple 
consacré au culte calholique. 
|| G. Kirche; Geistlichkeit f 
jl A. church. 11 F. iglesia. |! I. 

chiesa. H P. egreja. ■ sf. petit poème 
pastoral. H €■. Ekloge/^Hirten- 
gedicht n, H A. eclogue. I| F. 
eglpga. I| I. egloga. 1|P. ecloga. 

FyoYsme sm. vice de Tho ti- 
me qui rapporte tout à soi. j G. 
Selbstsucht /, Egoisraus m. H 
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\, egoism. II E. egoismo. HI. 
egoísmo. II P. egoismo. 

Ej^oiMtc adj. et s. qui a le 
vice de Tegoisme. 1| €1. selbst- 
siichtig, egoístisch. 1| A.selfish; 
selfish person. || E. egoísta. 

|I I. egoísta. || P. egoísta. 
Ej^or^er va. couper la gor- 

ge, faire périr, massacrer. 11 C. 
den Hals abschneiden, umbrin- 
gen. 11 A. to cut lhe throat of, 
to kill, to murder. H E. degol- 
iar, asesinar. || 1. sgozzare, 
scannare, tagliar Ia gola; ucci- 
dere, ammazzare, massacrare. 

II P. degqllar, decapitar, ma- 
tar. assassinar. 

E^orgenr sm. celui qui 
egorge. H ti. Mõrder, Erwür- 
ger m. jl A. cut- throat, mur- 
der. 1| P. degollador, asesino. 
'I I. scannatore, assassino. |1 P. 
degpllador, assassino. 

Étfofiiller («') vr. se faire 
mal à Ia gorge à force de crier. 

II ti, sich heiser schreien. (1 A. 
to make oneself hoarse, to get 
hoarse. 1) E. desganitarse. 1| I. 
arrocarsi. rovinarsi la gola a 
forza di gridare. II P. offender 
a garganta á força de gritar. 

E^oiit sm. cloaque par ou 
s'écoolent Ias eaux et les im- 
mondices d,iine ville. |1 Ka- 
na! nz,Kloake, Abzucht, Schleu- 
se |A. sewer, shore, drain. 

11 E. canalón, albanal, sumide- 
ro. |1 I. cloaca, chiavica, fo- 
gna, smaltitoio. H P. cloaca, 
cano de despejo. 

Egontter va. débarrasser 
de liquide, j] G. abtropfen las- 
sen. 11 A. to let drip. |1 E. es- 
currír, agotaf. (1 I. sgocciola- 
re, asciugare. 1| P. escorrer, 
des.tillar, exgottar, enxugar. 

Etfrainer va. égrener. 
E^rniipi^r va. ctétacher de 

Ia grappe. H G. abbeeren. || A. 
topick (granes) from the bunch. 
|| E. dcscobajar. H I. sgranel- 

lare. |1 P. desbagoar, desen- 
gaçar. 

Exratisner va. dechirer lígèrement Ia peau. || G.krat- 
zen, aufrit/en. |1 A. to scratch. | II E. araííar. (1 I. grafHare. || 
!■. arranhar, agadannar, agata- 
nhar. 

E^ratisiiiirc sf. blessure 
faite en égratignant; /íg-. bles- 
sure légère.J G. Kratzwunde 
j; Ritz m, Schramme, leichte 
VerwundungjÇ U A. scratch. || 
E. araiío, aranazo. || I. graffia- 
tura; scalfittura. H P. arranhão, 
arranhadura. 

Égrcncr va- faire sortir le 
grain de répi; d^tacher de la 
grappe les grains de raisin. H 
G. auskôrnen; ausdreschen; 
abbeeren. || A. to shell out 
<grains); to pick off (grapes) 
from the bunch. H E. desgra- 
nar; descobaiar. |I 1- sgranare. 
sgranellare. H1*. debullar, des- 
bagoar, desengaçar. 

EstíIIiiimI, c adj. et s. 

vif, eVeille, gaillard.J|G. schel- 
misch, ausgelassen; Schalk m. 

11 A. sprightly, brisk, lively; 
sprightly blade, spark. l] E. vi- 
vo, avispado, despejado; cho- 
carrero. 1| 1. destro, viváce, 
snello, svelto, gaio. || P. ex- 
perto, vivo, galhofeiro. 

Éjçriiíreolr^ sm, petit vase 
dans lequel on réduit en poudre 
le sei, le sucre, etc. HG.Stampf- 
büchse f, Mõrser m. || A. 
wooden mortar. H E. almirez, 
morlero. HI. bacioccolo, mor- 
taio di legno. || P. almofariz. 

Effru«er va. mettre en 
poudre dans régrugeoir. H G. 
zerstosscn, klein stampfen, 
stossen.ll A. to bruise, to 
pound, to meai. H E. moler, 
machacar. (| I. acciaccarc, 
sbricciolare, pestare. H P. pi- 
sar no almofariz, esmagar, pul- 
verjzar. 

Effiienler va. casser Tou- 
verture d'un vase, d'un canon. 

|1 G. den Halsoíf.dieSchnauze 
(eines Gefâsses) abbrechen, ab- j 
stossen; abnutzen, ausschies- j 
sen. 1| A. to break off the neck ! 
of; to run, to spew atthemuz- | 
zle. U E. desbocar; abocinar. H 
I. sboccare. H P. quebrar o 1 
gargalo a uma garrafa, a bocca | 
a uma vasilha; damnificar a j 
bocca de um canhão. 

Ésyptien, icmie atf/. et 
s. qui est de TEgypte. || G. ügyp- 
tisch; Aegypter(in). Ü A.egyp- 
tian; Egyptian. H E. egipcio, 
egipciano. fl I. egiziano,egizio, 
egiziaco. 1| P. egypcio. 

Eli interj. marque la surpri- 
*se, Tadmiration. 11 G. ei, nun. 

II A. eh. 11 E. eh! ah! HI. ehl 
ohl, 11 P. ail ahl oh! 

Ehonté, c adj. qui n^ pas 
d'honte. || G. schamlos. || A. 
shameless, brazen-faced. H E. 
desvergonzado. |1 I. svergo- 
gnato, sfrontato, impudente. || 
P. .desavergonhado, 

EJnciilation sf, action 
d'éjaculer; fig. c'Ian de Tâme 
vers Dieu. H G. Ausspritzung, 
Entleerung f; Stossgebet n. || 
A. ejaculation. (1 E. eyacula- 
cidn; jaculatoria. |11. ciacula- 
zione; giaculatoria. || P. ejacu- 
lação; jaculatoria, prece. 

EJaculer va. darder, lan- 
cer avec force hors de soi. H 
ausspritzen. U A. to eiactilate. 

11 E. lanzar, arrojar ae si con 
fuerza. HI. ciaculare. H P. eja- 
cular. 

Ejectlon sf. évacualion. 
Elaboradou sf. action 

d élaborer. H G. Aus-, Ver-, 
Durch-arbeitung f. |I A. elabo- 
ration. || E. elaboracidn. || I. 
elaborazione. U P. elaboração. 

Élaliorer va. préparerpar 
un labeur, par un long travail. 
|| G. verarbeiten, ausarbeiten. 
|| A. to elaborate. H E. elabo- 

rar. Jl I. elaborare. 1| P. elabo- 
rar. 

Elaguer va, couper des 
í branches à (un arbre); fig. re- 

trancher (d^n ouvrage) ce 
qu'on juge inutile.HC. aus- 
hauen, ausschneiden, lichten; 
ausmerzen, abkürzen. 11 A. to 
prune. H E. limpiàr, podar; eli- 
minar. III. diramare, rimonda- 
re, potare; levare il soperchio, 
troncare, limare. |I P. podar, 
desbastar; cortar o supérfluo. 

Élutcnciir sm. celui qui 
elague. G. Ausschneider, Put- 
zer m. | A. pruner. H E. po- 
dador. | I. potatore. H P. po- 
dador. 

Elnn sm. mouvemenl su- 
bit pour 8'e'Iancer; jig-. mouve- 
ment passionno. H G. Anlauf, 
Ansatz, Satz, Sprung m: Re- 
gung, Anwandlung /, Feuer 
n, Begeislerung /".HA. start; 
gíow, ardour. || E. arranque, 
esfuerzo; ardor, entusiasmo, 
fervor. |1 1. lancio, sbalzo, sal- 
to; slancio, movimento atfettuo- 
so. II P. movimento súbito de 
quem vai arremessar-se; calor, 
enthusiasmo, transporte, movi- 
mento apaixonado. 

Élan sm. mammifère rumi- 
nant de la famille des cervides 
(ccrvus alces). || G. Elentier 
n. || A. elk, moosedeer. H E. 
alce, anta. |11. alce. H P. alce. 

Élaiicenient sm. action 
de s^lancer; douleur aigue et 
de peu de durc'e; aspiration, 
mouvement de Tine. 1| ti, Los- 
stürzen, Schnellen; Stechen n, 
Stich; Aufschwung m. y a. 
starting; shooting. 1) E. arran- 
que; latido, punzada; aspira- 
ción, impulso, impetu. [] l. 
slancio; fitta, trafitura, puntu- 
ra; slanci, trasporti. y P. arre- 
messo, arrojo, movimento im- 
petuoso; dor aguda; enleva- 
mento, transporte. 

Elanccr (W) vr. se lancer 
en avant avec impe'tuositc. || G. 
sich stürzen, sich werfen, eüen, 
losspringen. H A. to spring. || 
E. lanzarse. || 1. slanciarsi, 
gittarsi, avventarsi. || P. arre- 
messar-se, arrojar-se. 

Élar^lr va. rendre plus 
large; mettre hors de prison. || 
G. breiter, weiter machen, er- 
weitern; in Freiheit setzen,frei-, 
los- lassen. HA. to enlarge. H 
E. extender; soltar, poner en 
libertad. |I 1. allargare, slarga- 
re; scarcerare. 11 P. alargar, di- 
latar; soltar, pôr em liberdade. 

EliirKÍNNeiiien( sm. aug- 
mentation de largeur; mise en 
liberte. H G. Ausweitung, Er- 
weiterung; Frei-, Los- lassung 
f. H A. enlargeraent. (1 E. en- 
sanche; libertad, soltura. 1) 
allargamento; scarcerazione^. || 
P. alargamento, ampliaçao; 
soltura de um preso. 

ÊlnMdclló sf. Vroprieu 
qu'ont certains corp* ^e ^ 
prendre Ia forme ^.!. -om- qu'ils avaient avant d tire com 



28o ELE 

primés. 11 <>. Feder-, Schnell, 
Spann-kraft, Elastizitat/. |1 A. 
elasticity. {| E. elasticidad. || I. 
elasticita. (111. elasticidade. 

EIunIíiiiic adj. qui a de 
lelasticité. H «- elastisch, fe- 
dernd. 11 A. êlastic, clastical. || 
E. elástico. 11 «. elástico. |11». 
elástico. 

Klecteur sm. qui a droit 
d'élire: nom de princes qui, 
dans Tancien empire ^'Allema- 
gne, avaientle droit d elire l em- 
pereur. H Ci. Wahlmann, Wãh- 
íer; Wahl- od. Kur- fãrst m. 

|| A. elector. H K. elector. {| I. 
elettore. H1». eleitor. 

Klcrtif, Ivc adj. qd est 
nommé ou qui sedonneparélec- 
tion. 1| G. gewâhlt, Wahl-.. • 

11 A. elective. li K». electivo. 
li I. eleitivo. U1». electivo. 
Klcct lon sf. action d'elire; 

choix fait par voie de sulTragc. 
II G. Wahl, Erwahlung/. II A. 

election. II K. elección. |[ I. ele- 
ziope, scelta. 111*. eleição. 

Úloctoral^ e adj. relatif 
aux élections. |1 G. Wahl-... 
|| A. electoral, elective. 1] E. 

clectoral. U 1. elettorale. j] P. 
eleitoral. 

Éleclornt sm. dignité dun 
e'Iccteur de lancien empire d'Al- 
lemagne; le territoiie auquel 
était attaché ce titre; droit d eli- 
re. (I G. Kurwürde f; Kuifiir- 
stentum; Wahlrecht n. IJ A. 
electorale; elective franchise. 

II E. electorado. || I. elettora- 
to.jl P- eleitorado. 

Eleetrlcien sm. celui qui 
«'occupe des scienccs ayant rap- 
port à rélectriwite. |) G. Elek- 
triker m. || A. electrician. || E. 
clectricista. |] I. elettricista. H 
P.,electricista. 

Elcctricité sf. état parti- 
culier de certains corps sous 
l influence du frottement, de la 
chauleur ou des réaclions chi- 
miques. || G. Eleklrizitât /. I| 
.V electricity. |1 E. electrici- 
dad. Dl. elettricità. 11 P. ele- 
ctricidade. 

Elcctrlqnc adj. qui a rap- 
port à 1 électricite. 1| G. elek- 
trisch, Elektrizitâts-..., Elektri- 
sir-... 1} A. electric, electrical, 

P E. eléctrico. H 1. elettrico. 
|| P. electrico. 
ElectriNiilion sf. action 

d'électri8er. || G. Eleklrisieren «.(IA, electrification, electri- 
zation. U E. electrización. || I. 
elettnzzazione. U p. electriza- çao. 

Élrclrlaçr va. charger 
d electncité, donner à un corps 
des propriétés dectriques; ji#. 
exciter d'une manierc extraor- 
dinaire. || G# die Eleklrizitât in 
ct. erzeugen, eleklrisieren; ent- 
flammen, begeistern. |I A. to 
electrify. H E. electrizar. H I. 
elettrizare. j] P. electrizar. 

Eleclromèlre sm. instru- 
ment pour me'surer la force de 
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I électricité dont un corps est 
chargé. || G. Elektrometer m. 

II A. electrometer. ||E. electró- 
metro. HI. elettrometro. H P. 
eleçtrometro. 

Eleelropliore sm. gâteau 
de resine servant à produire de 
Télectricité par le frottement. 

|| G. Elektrophor m. | A. elec- 
trophorus. j| E. electróforo.(|l. 
elettroforo. || P. electrophoro. 

Elccliiairc sm. médica- 
ment de consistance molle et 
pâteuse. H G. Elektuar «, Lat- 
werge /. D A. elecluary. H E. 
eJectuario. U l. eleltuario. H P. 
electuario. 

Elé^aiiiineiit adv. avec 
elegance. |j G. auf feine, ele- 
gante Weise. |1 A. elegantly. H 
E. elegantemente. H l. ele- 
gantemente. H P. elegante- 
mente. 

Elegance sf. caractère de 
ce qui est à la fois gracieux et 
distingue. 1| G. Feinheit, Zier- 
lichkeit, Eleganz/I |I A. elegan- 
ce, elegancy. || E. elegância. \\ 
I. eleganza. |1 P. elegância. 

Elé^uiil. e adj. et s. qui 
a de relegance. \\ G. fein, ge- 
schmackvoll, elegant; Mode- 
herr w,-dame /• 11 A. elegant; 
dandy, fashionable gentleman. 
|| E. elegante. |11. elegante. [| 
P., elegante. 

Elé^Liqnc adj. qui a rap- 
port à rélégie;//#. triste, me'- 
lancolique. y G. elegisch, kla- 
gend, Klage-... 1| A. elegiac. 
li E. elegíaco. H I. elegiaco. j) 
P.,elegíaco. 

Élí-sfleí/". petit poème «Tun 
ton plaintií et tendre. H G. 
Elegie f, KIagegedichtn.il A. 
elegy. H E. elegia. HI. elegia. 

11 P. elegia. 
Éléniont sm. corps simplc 

que Tanalyse ne peut pas áé- 
doubler; tout ce qui entre dans 
la composition dune autre 
chose; milieu dans lequel on 
vit; pl. notions premières. (j G. 
Element n, Grund-, Ur- stoff; 
wesenttícher Bestandteil vi; 
Anfangsgründe, UrbegrilTe m. 
pl. D A. element; rudiments. U 
E. elemento. || I. elemento, j] • 
P.,elemento; rudimentos. 

Éléiiiontnlre adj. qui se 
rapporte à un dlement; qui con- 
cerne les notions premières; 
qui est três facile, três sim- 
ple. 11 €■. uranfângllch, ele- 
mentar, Elementar--..., An- 
fangs-.. • 11 A. elementary.|| E. 
elemental. HI. elementarc, ele- 
mentale, elementario. || P. cle- 
raeptar. 

Elé|ili<iiit sm. grand et 
gros mammifère de Tordre des 

roboscidiens (elephas). y G. 
lephant m. H A. elcphant. Ij 

E. elefante, ü I. elefante. ) 
P.,elephante. 

EléplinudaMiM sf. sorte 
delèpre. || €i. Elephanliasis /. 

H A. clephantia^is. || E. ele- , 
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fantiasis. || I. elefantiasi/ele- 
fanzia, elefanziasi. |1 P. j,ele- 
phantiase. ^ t* ^ 

Elevaffe sm. éducation et 
multiplication des animaux do- 
mestiques. || G. Zucht, Züch- 
tung f. 11 A. breeding, rearing. 

II E. cria, crianza. 11 I. alleva- 
mento. || P. creaçáo e multi- 
plicação dos animaes domes- 
ticçs. 

Elévatcur adj. se dil des 
musclcs qui servent à élever un 
organe. H G. muscle—, Auflie- 
bermuskel m. H A. elevatory. || 
E. elevador. |1 I. elevalore. || 
P. elevador. 

Élévutiaii sf: action d elc- 
ver; endroit élevé; moraent de 
Ia consécration à Ia messe; des- 
sin représentant Ia façadecTune 
construction; accroissemcnt, 
augmentation; grandeurd'âme, 
noblesse, générosité de senti- 
ments. D E. Erhõhung, Erhe- 
bung; Anhõhe /, HQgel tn; 
Wandlung f; Auf-, Sland- riss 
m: Steigen n, Aufsteigung; 
Hochherzigkeit /, Hochsinn m, 
Hohe, Erhabene n. !| A. eleva- 
tion. d E. elevación; altura, 
eminência; alza, subida; noble- 
za. 1| I. elevazione, elevamen- 
to; alzata; aumento; nobiltà. || 
P. elevação; alçado; subida, 
augmento; grandeza de alma,, 
nobreza, sublimidade. 

Elève s. celui, celle qui re- 
çoit les leçons d'un maitre; sf. 
action d'élever des animaux do- 
mestiques. H G.Zügling,Schii- 
ler, Student m; Zucht, Züch- 
tungy. || A.pupiI,8choIar;bree- 
ding, rearing. H E. discípulo, 
alurmo; cria. || I. allievo, di- 
8cepolo,alunno;allevamento. 
P. discípulo, alumno; ensino, 
creaçáo de animaes. 

Elevó, e adj. haut; noble, 
grand; forme par leducation. 

D €■. hoch, erhabcn; hochge- 
stellt; hochherz;g, edel; erzo- 
§en. II A. clevated; educated 

rought up. 1| E. elevado; cria- 
do, educado. HI. alto, elevato; 
educato, allevato. || P. alto, 
elevado; nobre, superior, emi- 
nente, sublime; educado. 

Elcver va. mettre pias 
haut; construire; porter à un 
haut rang; nourrir; donner de 
Téducation; hau^ser. || G.indie 
Hõhe heben, hõher setzen od. 
stellen; erbauen, errichten; er- 
heben; grossziehen, aufziehen; 
erzogen werden; steigern, er- 
hôhen. H A. to raise; to bring 
up.yE. elevar, levantar; erigir; 
ensalzar, alabar; criar; educar, 
instruir; alzar. HI. elevare, al- 
zare, levare in alto; coslruire, 
edifícare; allevare, educare. H 
P. elevar, alçar, levantar, er- 
guer; erigir construir; engran- 
decer, exaltar, enaltecer, enno- 
brecer; crear, educar, instruir, 
disciplinar; jaugmentar, encare- 
cer. 
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Klcveur sm. celui qui élè- 
ve des chevaux, des bestiaux, 
des abeilles, etc. |1 Ci. Vieh- 
Züchterm. |1 A.cattle-breeder. 

ü E. criador. QI. allevatore. || 
I*..creador de animaes. 

Elevure sf. petite ampou- 
le. 1! G. Hitzblâschen n, Aus- 
schlag m. H A. pimple, pustule. 

I E. ampolla, grano. HI. en- 
fiato, bolía. jj P. empola, bor- 
bulha. 

Élíder va. gram. faircune 
élision. |1 ausstossen, weg- 
lassen, elidieren. [t A# to eli- 
de, to cut. |[ E. elidir. UI. eli- 
dere. || P. elidir. 

sj: réunlon des conditions nécessaires pour être 
élu. 1| G. Wahlbarkeit f 1| A. 
eligibility, eligioleness. H E. 
elegibilidad. || l. eligibilità. || 
P.,elegibilidade. 

Eli^ible adj. qui rcunit 
les conditions necessaires pour 
étre élu. H (■. wahlfâhig, wiihl- 
bar. || A.eligible. H E.elegible. 
III. eligibile. |[ P. elegivel. 
EIíiiiíeict va. raettrc de- 

hors; math. faire disparaitre. 
il G. weg- scharten, -streichen, 

ausstossen; fortschaffen, elimi- 
nieren. || A. to eliminate. || E. 
eliminar. |11. eliminare, espel- 
lere; cancellare. H P. eliminar, 
supprimir, banir; fazer desap- 
parecer. 

Elire va. choisir; nommer 
«\ une fonction par la.voie des 
suffrages. || G. aus- wâhlen, 
-suchcn; wHhlen. |! A. to elect. 

|1 E. elegir. 1| I. eleggere. H P. 
eleger, escolher. 

EIímÍoii s/. retranchement 
d'unc voyelle finale. H G. Éli- 
sion, Ausstossung f. || A. éli- 
sion. || E.^elisidn. HI. elisione. 

11 P. elisáo. 
ÉIUc sf. ce qu'!! y a d^lu, 

de choisi, de meilleur. || G. 
Auserlesene n, Elite, Blume, 
Blüte /, Kern m. || A. choice, 
chosen part, flowcr; best part, 
prime. || E. Io escogido, la flor, 
10 mejor, Io principal. H 1. acei- 
ta, fiore. I| P. o escol, a nata, 
a flor, o que ha melhor, mais 
distineto. 

Elixir sm. substance quel- 
conque díssoute dans Talcool. 

1 G. Elixir n. || clixir. || !•:. 
elixir. || I. elisire. 1| 1*. elixir. 

Kllcpron. pers./. de la 3,me 
personne. || G. sie. l| she. it. 

11 E. ella. |! «. essa. ella, lei. 
I I». cila. 
Ellclioro sm. plante type 

dune tribn de la farnilledos re- 
nonculacéss. || G. Nieswurz 
(ei) /. || A. hellebore, || K. ele'- 
hato. i| I. clleboro. || !■. helle- 
boro. 

EIlipNe sf. supprcssion de 
mots dans une phrase; courbe 
forme'e, provenant de la section 
d'un cône par un plan oblique à 
l axe. |1 G. Ellipse, Auslassung 
/.• Lang'<reis m. HA. ellipsis; 

ellipse. |] E. elipsis; elipse. JI. 
ellissi. I| !•. ellipse. 

Elli|iti(|iic aJJ. géom. qui 
est en forme d'eliipse; gram. 
qui renferme une ellipse. i| G. 
elliptisch. || A. elliplic, ellipti- 
cal. || E. el/ptico. || 1. ellittico. 
|| 1». elliptico, 

Elmo (Ecu Nalnl) sm. 
aigrette lumineuse produile par 
réíectricité, que l'on aperçoit 
quelques fois, surtout quand le 
temps est orageux, à la pointe 
des mâts d'un navire. H G. 
Elms- od. Hclenen- feuer n. 11 A. 
elmo's fire. \\ E. fuego de San- 
telmo, helena. || I. fuoco San- 
teimo. 1| P. fogo de Santelmo. 

Elucution sf. manière de 
sexprimer; choix ct arrange- 
ment des mots. ||G. Ausdrucks- 
weise, Redeweise./'. || A. elocu- 
tion. d E. elocuciòn. H1. elocu- 
zione. 1|P. elocução, expressão. 

Elo^c sm. discours à la 
louange de quelq^un; panégy- 
rique. U G. Loorede, Lobes- 
Erhebung /. |J A. enlogy, enlo- 
gium. D E. elogio. || I. elogio. 
Iode, encomio. || P. elogio, 
louvor, panegyrico. 

Eloi^nement sm. action 
d^Ioigner; état de ce qui est 
éloigné; distance d^n lieu, 
d'un moment à un autre; anti- 
pathie, répulsion. 1) G. Entfer- 
ren n, Entfernung /; Entfernt- 
sein n, Abwesenheit; Ferne 
Abstand, Zwischenraum m; Ab- 
neigung /, Widerwille m. 1| A. 
removal; absence, distance. H 
E. alejamiento; ausência, sepa- 
ración; distancia, lontana iza; 
antipatia, repugnância. HI. al- 
lontanamento, assenza; lonta- 
nanza, distanza; antipatia, ri- 
pugnanza. H P. afastamento, 
apartamento, distancia, inter- 
vallo; ausência; antipalhia, 
aversão, repugnância. 

ÉIoIkii<>i* va. mettre, en- 
voyer loin (dans l espace ou 
dans le temps); fg. tenir à I e- 
cart, inspirer de laversion; 
í'—, vr. en aller. (1 G. entfer- 
nen, fern halten, ab-, aus- 
weisen; entfrcmden, abwen- 
dig machcn; s'—, sich entfer- 
nen. || A. to remove, to send 
away, to drive away; to ba- 
nish; to keep away, to keep at 
a distance; to alienate, to es- 
trange, to disaffect; s'—, to go 
away, to go far, to move away. 

|| E. alejar, apartar, hacer sa- 
lir; enajenar; s'-~, alejarse. H 
I. allontanare; scostare, sepa- 
rare; alienare, avvcrsare; s—, 
allontanarsi. || P. afastar, 
apartar, arredar, desviar, dila- 
tar, adiar, protrahir; rejeitar, 
repellir; inspirar repugnância, 
aversão; s'—, afastar-se, des- 
viar-se, partir. 

Élociiiciiiiiieiit adv. avec 
éloquence 1| G. mil Beredsam- 
keit, beredt. || A. eloquently. 
E. elocuentemente. H I. elo- 

qüentemente. 11 P. eloquentc- 
j mente. 

EloqueiiCP sf art de bien 
1 dire; facilite à sexprimer. U G. 

Beredsamkeit f. 1| A. eloquen- 
ce. |1 E. elocuencia, (1 I. elo- 
quenza. H P. eloqüência. 

Elo<|«ieii(. c ^c/;. qui a de 
Téloquence. H G beredt. H A • 
eloquent. 1) E. elocuente. [1 1. 
eloqüente, facondo. |1 P, elo- 
qüente. 

Élu sm. tout homme choisi 
parTélection; predestine par Ia 
volonté de Dieu à la béatitude 
éternelle. JJ G. Ge-, Er- wâhl- 
te; A u s e r w â hl t e m. H A. 
elected person; elect. (j E. 
electo, elegido. 1| I. eletto. j| 
P. eleito, escolhido, predesti- 
nado. 

Élucidcr va. rendre luci- 
de. rendre clair. H G. auf- 
hcllen, -klâren, deutlich ma- 
chen. || A. to elucidate. (1 E. 
elucidar. U I. dilucidare, chia- 
rire. 1| P. elucidar, explicar. 

Éliiciihralion^/. ouvrage 
composé à force de travail et 
de veilles.!/ G; Frucht /(geisti- 
gerj Nachtarbeit. H A. lucubra- 
tion. || E. elucubración, lucu- 
bración. H I. lucubrazione. || 
Pv lucubração. 

El 11 «ler va. éviter avec 
adresse.|| G. einer Sache 
listig ausweichen, et. umgehen. 
|| A. to elude, to evade. 1| E. 

eludir. H1. eludere, scansare. U 
evitar, esquivar-se, subtra- 

hir;se habilmente a. 
ElyMce sm. myth. sejour 

des héros et des hommes ver- 
tueux après leur mort; fig. lieu 
de délices. ||'G. Elysium; Para- 
dies n. || A. elysium. (1 E. eli- 
seo.. 1| I. elisio. || P. elysio. 

EI^Mlen. onne adj. qui 
appartient à l'Elysée. |1 G. ely- 
sisch. |1 A. elysian. 1) E. eliseo, 
dei eliseo. |11. elisio. \\ P. ely- 
sio.. 

Elytre sm. ailesexte'rieures 
des insectes coléoplères, lors- 
qae'elles ont la forme de gaine 
ou d'étui.|!G. Fliigeldeckey. || 
A. élytron, elytrum. H E. eli- 
tro. || 1- clitra. H P. elytro. 

Eiiiuciotion v/. amaigris- 
sement extrême. li G. Abzeh- 
rung, Abgezehrtheit /. 1) A. 
emaciation. H E. demacración, 
enllaquecimiento. || I. emacia- 
zione, grande smagramento. H 
P. emac ação, emmagreci- 
mento. 

Emall sm. raaticre vitriíiee 
dont on recouvre, à Taide du 
feu, certains ouvrages d'or, 
d'argent, etc.; ouvrage de pein- 
ture sur émail; substance qui 
recouvre les coquilles, les dents; 
fg. vif éclat, variété de cou- 
leurs. (|G. Sch nelz m;Schmelz- 
Malerei; Glasur/•; bunte Far- 
ben/, pl. || A. enamel; enamel 
painliug- ll E. esmalte. II 
smalto. II i*. esmalte. 
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Kiiiniller va. appliquer de 
rémail; fig. orner, embellir. || 
fi. mit Scnmelz belegen, über- 
zicben, glasieren, emaillieren; 
bunt durchwirken, schmücken. 
|| A. to enamel. H esmaltar, 

vidriar; adornar. || smalta- 
re. |11*. esmaltar; ornar, afor- 
mosear, embellecer. 

lOniiiillenr sm. ouvríeren 
émail. || C. Schmelz- Arbeiter 
m. |1 A. enameller. H K. esmal- 
tador. || 1. smaltatore. || 
esmaltador. 

Éinailliire sf. art d^mail- 
ler; ouvrage de Térnailleur. U 
Kunst/in Schmelz zu arbeiten; 
Schmelz- Arbeit f.\\ A. ena- 
melling. || K. esmaltadara. H 
I. smaltatura. H esmaltadu- 
ra, arte de esmaltar; obra de 
esmalte. 

Kiiianntion sf. action de- 
maner; ce qui emane. ||C1. Aus- 
fluss m, Ausstrõmen n, Aus- 
dünstung /• II A. emanation. H 

emanación. i| emanazio- 
ne. 11 1*. emanação. Úniaiicipanon 5/. action, 
effet d^manciper. || G. Eman- 
zipation f.\\ A. emancipation. 

II E, cmancipación.//!. eman- 
cipazione.H 1». emancipação. 

Émanciper va. mettre 
hors de tutelle, hors de Ia puis- 
sance paternelle; s'—, vr. 
prendre des Iiberte's. || G* mün- 
dig sprechen, aus der vãtcr- 
licnen Gewalt entlassen; í'—, 
sich zu viel Freiheitnehmen. || 
A. to cmancipate; s'—, to ma- 
ke too free, to take too much 
liberty. H E. emancipar; s'—, 
tomarse demasiada libertad. H 
I. emancipare, liberare; í'—, 
pigliarsi troppa libertà. tra- 
scorrere. || emancipar; s'—, 
emancipar-se, adeantar-se, to- 
mar certas liberdades. 

EiiKiner vn. provenir; de- 
couler de; tirersa source. |! G. 
hgrrühren; aus- fliessen, -gehen, 
-strõmen./l A. to emanate.H E. 
emanar, provenir. J| ■. émana- 
re, procedere, derivare. 1) 
emanar, derivar, proceder. 

Émiirtceniciit fz. action 
d'émarger. || G. Beschneiden n 
des Randes; Randglosse/. || A. 
emarginalion; marginal note. 1| E. recorte; anotación, nota 
marginal. || I. il togliere via la 
margine; rannotare in margi- 
ne. 1) l», deminuição de mar- 
gem; nota marginal, recibo á 
margem de uma conta, 

Emarger va. diminuer Ia 
marge; signer en marge. || G. 
(am Rande) beschneiden; am 
Rande bemerken, be-, unter- 
zeichnen. U A. to emarginate; 
to sign in themargin. 11 E. cor- 
tar Ia margen; marginar. 1| I. 
diminuire il margine; metter 
note in margine. |1 ■*. cortar as 
margens de; marginar, passar 
recibo ;í margem. 
Emlinlioulnervd. enjoler. 
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II G. beschwatzen, abschmei- 
cheln, Honig um die Lippen 
schmieren. || A. to wheedle, to 
corx. J1 E. embaucar, enganar, 
seducir. |11. infinocchiare, lu- 
singare, inuzzolire. |11». embe- 
lecar, embahir. 

E in li a 11 a gt e sm. action 
demballer. || G. Ein-,Ver-pak- 
ken n, Verpackung /. II A. 
packing, package. y E. emba- 
laje. || l. imballagio, lo imbal- 
lare. |i 1». enfardamento,empa- 
cotamento. 

EnibaIIcr va. mettre en 
baile, en caísse. || G. ein-, vei- 
packen, emballieren. || A. to 
pack, to pack up, to embale. || 
E. embalar. || I. imballare, in- 
volgere. (11». enfardar, empa- 
cotar. 

Emballeiir sm. celui qui 
emballe. || G. Packer, Verpak- 
ker m. |1 A. packer. || E. em- 
balador. || I. imballatoic. || 1*. 
enfardador, encaixotador de 
mercadorias. 

Einbarcailèrc sm. lieu 
oü l on s^mbarque, oü Ton 
prend le chemin de fer. H G. 
Einschiffungsplatz; Einsteige- 
platz, Bahnhof m.|lA. wharf; 
departure platform. |1 E. em- 
barcadero; cstacidn. (1 1. im- 
barco, scaIo,stazione. |1 P.em- 
barcadouro, caes, molhe. 

EnibarcHfioii sf. barque 
qui ne va qu*à la rame; navire 
en ge'n«íral. || G. Fahrzeug, 
Schiíf n. || A. boat, small craft. 
|| E. embarcación. 11 ■- barca, 
navicello.Jl 1*. escaler, lancha; 
embarcação. 

EmburKO sm. défense de 
sortir d^n port. H G. Beschlag 
m lauf SchifTe), Schitlshaft /, 
Embargo n, |A. embargo. 1| 
E. embargo. || I. embargo, jj 
I*. embargo, prohibiçáo de sa- 
hir do porto (um navio). 

Eiiinar«|iieiiieiit sm. ac- 
tion d'embarquer, de s^mbar- 
quer. || G. EinschilTung/. U A. 
embarkation. H E. yibarque, 
embarco de pcrsonas. || I. im- 
barcamento,imbarco. H1». em- 
barque. 

Eiiibai*c|iier va. mettre 
dans une barque, dansun navi- 
re; fig. engager. 11 li» an Bord 
bringen, emschiffen; (in einen 
misslichen Handel) verwickeln. 

II A. to embark. H E. embar- 
car. 1| I. imbarcare; impegnare, 
intrigare. || 1». embarcar, met- 
ter a bordo; comprometter, em- 
penhar, obrigar a. 

EnibarraN sm. obstacle; 
fig. grands airs, prétentions; 
gene, incertitude; irre'solution; 
malaise, pdnurie d'argent. 11 G. 
Hindernis, Hemmnis n\ faire 
ses—, wichtig thun, sicli in die 
Brust werfen, grosse Ansprü- 
che erheben; Verlegenheit, 
Unschlussigkeit, Schvvierigkeit, 
Mühe; Geldverlegenheit /. || A. 
obstruction, encumbrance;/Uz- 
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re des—, to make a fuss, to 
talk largely; embarrassemen!. 
|| E. embaraço, impedimento, 

obstáculo; faire ses—, darse 
importância, darse tono; per- 
plejidad; confusiòn; apuro, pe- 
núria. II I.imbarazzo, impaccio, 
ostacolo; boria, atfettazione, 
pretese; atfanno di spirito, in- 
certezza, irresoluzione; indi- 
genza, penúria. HI». embaraço, 
obstáculo, estorvo; entono, af- 
fectaçáo, empafia, grandes pre- 
tenções; enleio, confusão, aca- 
nhamento; perplexidade; apu- 
ro, aperto, ralta de meios. 

EiiilmrriiMgnnt, e adj. 
qui cause de Tembarras. H G. 
beschwerlich, lâstig, misslich, 
verfânglich. || A. embarrassing. 

II E. embarazoso, molesto. H 
1. scomodo, incomodo, imba- 
razzante. H I*. embaraçoso, in- 
commodo, importuno, espinho- 
so, critico. 

Emlinrra.MMé adj. forcé, 
gên^. || G. miihsam, schwer, 
verlegen.UA. embarrassed, 
puzzled. [] E. embarazado, tí- 
mido. |I I. imbarazzato, impac- 
ciato, confuso. H P. constran- 
gido, acanhado, enleado, atra- 
palhado, confuso. 

EmliarraMNer va. causer 
de Tembarras, obstruer; gêner 
les mouvements;^^. mettre en 
peine. |! G. versperren, hin- 
dern, hemmen, hinderlich sein, 
beschwerlich sein; in Verlegen- 
heit setzen, unschlüssig ma- 
chen. 1| A. te obstruct; to en- 
cumber;to embarrass. || E.em- 
barazar, obstruir, causar estor- 
bo; confundir, embrollar. HI. 
imbarazzare, impedire, ingom- 
brare; impacciare, scomodare; 
inquietare, noiare, molestare. 

11 P. embaraçar, estorvar, im- 
pedir, obstruir; pear; privar da 
acção; confundir, atrapalhar, 
complicar, enlear, enredar. 

EiiiliiiNeiiient sm. base 
continue en saillie au pied d'un 
bãtiment. || (>:. Grundmauer f, 
Sockel m. || A. basement. \\ E. 
embasamiento. || I. base, basa- 
mento. 1) P. embasamento. 

EmliiUer va. mettrelebât; 
fig. embarrasser, ennuyer. [! 
G. den Saumsattel auflcgen; 
aufbürden, aufhalsen. |I A. to 
saddle; to encumber. H E. apa- 
rejar, albardar; cargar, fasti- 
diar con. || I. imbastare, met- 
tcre il basto; fastidirc, annoia- 
re. || P. albardar; incommodar 
enfastiar, causarabhorreci- 
mento. 

EiiiIiíiieoIkikt sm. action 
d'e nbaucher. H G. Dingen, An- 
werben; Abtrunnigmachen n. 

11 A. engaging, takmgin; scdu- 
cing, enticing away. y E. ajus- 
te; enganche; sonsaca. 1) I. ar- 
rolamento di soldati o di ope- 
rai; istigamento alladiserzione. 

H P. ajuste, engajamento de 
operários; alliciação. 
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llinbuiielicr va. prendre 
un ouvrier; enrôlerparadresse; 
provoquer à la déserlion. || O. 
dingen, Arbeit geben; (listig) 
anwerben; zurDescrtion verlei- 
ten. II A. to engage, to take in; 
to seduce, to entice away. || E. 
contratar, ajustar; sonsacar. || 1 

1. impegnare; indurre ad arro- 
larsi; imgare alia diserzione. H 1 

ajustar, contractar, enga- í 
jar operários; embaucar, alistar j 
gente ardilosamente; instigar á i 
deserção. 

Eniliauclieur sm. celui | 
qui embauche, engage. || G. | 
Dinger, Werber m. || A. one ! 
who engages workmen; enti- | 
cer away. || E. corredor; gan- ' 
cho. II I. colui che obliga un | 
operaio, arrola un soídato; i 
subornatore. || 1». engajador, 
alliciador; embaucador. 

Einbaiiohoir sm. forme 
que Ton met dans les bottes 
pour les élargir ou les mainte- 
nir. || G. SliefeI- holz n, -lei- 
sten m. || A. boot -tree. j] E. 
horma de ensanchar. || I. gam- 
bale. |11®. alargadeira, encos- 
pias. 

Embaiimemc^iit sm. ac- 1 
tion d^mbaumer. ||G.EinbaIsa- 
mierung /. 1| A. embalming, 
enbalmment. || E. embalsa- 
mamiento. || I. Timbalsamare, I 
inibalsamazione. || i». embal- | 
samamento. 

Eiiihaumer va. parfumer; I 
remplir d^ne odeur de baume; 
remplir un cadavre de substan- 
cps balsamiques pour Tempê- 
cher de se corrompre. || ti. 
mitWohlgerucherfüIIen.durch- 
düften; ^ein) balsamieren. || 
A.to embalm. HE.embalsamar. 

(| I. profumare, dar odore; 
imbalsamare. pi», embalsamar; 
perfumar, aromatizar. 

Eiiiboi*c|iier va. abecquer. 
EmhÓKiiinc^r va. coitfer 

d'unbéguin; tig. infaluer. 1| G. 
hehauben, den Kopf mit einem 
Tuche umhüllen; einnehmen. 

, l| A. to put on a bigg!n; to in- 
faiuate, to bewitch. || E. enca- 
pillar; infatuar. || I. incapuc- 
ciare,camufare; imbertonare. || 
■». cobrir com uma coifa; em- 
biocar; encasquetar, melter em 
cabeça, persuadir. 

Embclllr va. rendrc beau; 
orner. H G. verschõnern, aus- 
schmücken. II A. to cmbellish. 

| E. embellecer, hcrmosear. || 
l. abbellirc, adornare, ornare.|( 
1®. embellecer, alindar, ornar, 
aformosear. 

EiiibelIlMUcmeiil vm. ac- 
tion d'embellir; ce qui embel- 
lit. 1| G. Verschõnern n, Ver- 
schònerung; Ausschmucknng, 
Verzierung /. ü A. embellish- 
ment. 1| E. embellecimiento; | 
ornato, adorno. || I. abbelli- 
•mento, adornamento, orna- 
•mento,)] 1». aformoseamento, 
ornamento. 

Emberlueofiiier (S') vr. 
s'entcter d'une idée. H G. sich 
et. steif und fest einbilden, sich 
et. in den Kopf setzen. H A. to 
be infatuated(with). 1) E. enca- 
labrinarse, encapricharse. || I. 
ihcocciarsi, incaparsi. || en- 
casquetar-se, embirrar n'uma 
cousa. 

Embétnnt aJj. ennuyeux. 
G. langweilig, widerwârtig. 
|| A. annoying, boring.)) E. fas- 
tidioso, cargante. H I. seccato- 
re, noioso, che stucca. 1) I®. 
abhorrecido, enfadonho, maça- 
dor. 

EmbOler va. ennuyer. H 
G. langweilen. H A. to annoy, 
to bore. 1) E. fastidiar, cansar. 
|| I. noiare, tediare. stuccare. 

I®. abhorrecer, enfastiar, in- 
commodar, maçar. 

Embléc (D') /oc. adv. du 
premier coup. |J G. auf den 
ersten Schlag, im ersten Anlau- 
fe. || A. at the first onset, al a 
dash, in a trice. |l E. de un gol- 
pe, de corrida, dc rondón. || 1. 
a prima giunta, di lancio, in un 
súbito. |( I®. logo á primeira, 
de improviso, repentinamente. 

Eniblénintique adj. qui 
tient de Temblème. || G. sinn- 
bildlich, emblematisch, || A. 
emblematic, emblematical. || E. 
emblemático. || I. emblemático. 
|| I®. emblemático. 
Embléme sm. figure sym- 

bolique avec legende; insigne; 
symbole. || G. Emblem; Sinn- 
bild, Attribut n. j) A. emblem. 
|| E. emblema; insígnia; sím- 

bolo. || I. emblema; símbolo. 
III*. emblema. 
Einboífer va. faire entrer, 

enchâsser une pièce dans une 
autre. H G. (ein) fügen, (hin) 
einpassen, einzapfen. || A. to fit 
in, to joint, to set in. || E. en- 
cajar, empalmar. || I. incastra- 
re, incastonare. j| P. encaixar, 
ensamblar. 

EmboiCure sf. endroit oíi 
les choses s'emboitent. [1 G. 
Einfdgung, Fuge f. |1 A. joint. 
|| E. encaje, empalme, juntu- 
ra. || I. incassatura, incastona- 
mento. || P. encaixe, encarna. 

Eiiibon|»oiiit sm. bon état 
du corps, surtout en parlant 
des personnes un peu grasses. 
|| €>. (Wohl-) Beleibtheit, Kõr- 

perfülle, Korpulenz t. H A. 
stoutness, plumpness. |fE. gor- 
dura, robustez. || I. grassezza, 
floridezza. |t I®. boa disposição, 
perfeito estado de saúde, gor- 
dura, nutrição. 

EtnViOMMcr va. amarrer un 
navire de Tavant et de farrière, 
de manière à le rendre fixe. 
|| G. vor Anker legen. 1) A. to 

bring the broadside to bear. || 
E. acoderar. || I. ormeggiare. 

1) P. amarrar pela pròa e pela 
pôppa. 

Einhoiiclier va. appliquer 
la bouche à un instrument ã 

vent; —la trompette, prendre 
un ton trop eleve',sublime.)' G. 
(ein Blas- Instrument) an den 
Mund setzen;— la trompette, 
sich zu dichterischer Begeiste- 
rung aufschwingen. || A. to put 
to the mouth; to blow (a trum- 
pet), to tongue (a tlute); —lã 
trompette, to strike the lyre, to 
sound the trumpet. || E. embo- 
car; —la trompette, tomar un 
tono elevado, sublime. || I. im- 
boccare; —la trompette, dar 
fiato alia tromba, imboccare Ia 
tromba. || P. emboccar, chegar 
á bocca (um instrumento de so- 
pro); —la trompette, tomar um 
tom elevado, sublime. 

Eniboucliiirc sf. entrée 
d'un fleuve dans Ia mer, d'une 
rivière dans un fleuve; partie 
du mors qui entre dans Ia bou- 
che du cneval; manière d'em- 
boucher un instrument à vent; 
partie qui s'adapte à cet instru- 
ment pour en jouer. H G. Mün- 
dung f, Einfluss m: Gebiss, 
Mundstück n. || A. mouth; bri- 
dle-bit; tonguing, blowing; 
mouth-piece, mouth-hole. (1 E. 
desembocadura, boca; bocado; 
embocadura; boquilla. || I. Im- 
boccatura, foce; morso, freno. 
|| P. emboccadura; foz, entra- 

da; parte do freio que entra na 
bocca do cavallo; maneira de 
emboccar um instrumento de 
sopro; boccal. 

Embfviirher va. mettre 
dans un bourbier;/^;. engager 
dans une mau vai sè artaire. |1 G. 
in den Kot, Schlamm, Morast 
(hinein-) führen, -fahren, -rei- 
ten; in einen schlimmen Han- 
del verwickeln.U A. to put, to 
get, to stick in the mire; to 
involve, to engage. || E. atas- 
car, atollar; meter en un mal 
negocio. ||l. mettere, gettarc 
in un pantano, infangare; avvi- 
luppare, invescare qualcuno in 
un cattivo aflare. II P. atolar, 
enlamear; metter n'um mau ne- 
gocio, Embriinclienient sm. 
réunion de chemins qui se croi- 
sent; chemin de fer qui se relie 
à une ligneprincipale; ramifica- 
tion de tuyaux;/?^. grande divi- 
sion du regue animal et du rè- 
gne vége'tal; division principaíe 
d une science. 1) G. Kreuzung; 
Abzweigung, Zweigbahn; Ver- 
zweigung Zweig, Hauptleil 
m. || A. junctions; branch; 
branching. || E. ramificacidn, 
empalme; ramal; ramo. H I.riu- 
nione di strade; diramazione, 
ramo; capo. || P. encruzilhada; 
entroncamento; ramal; ramifi- 
cação. 

Embrafleiucnt ím. vaste 
incendie; /ig-- ,troubles, desor- 
dre dans un Etat. || G. Bran 
m, Feuersbrunst; Empõi^ngA 
ÍV1n"nl*"co0nfl«"cidn

; 

turhación. || «.incêndio;confia- 
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grazione, scompiglio, disordi- 
ne. |11*. abrasamento, incên- 
dio, combustão; conflagração, 
tumultos, desordem, revolução, 
scdição. 

lOiiiliraMor va. mettre en 
fcu; fig-. échautfer vivement, ex- 
citer. l| Cl. anzünden, in Brand 
stecken; entflammen, erregen. 
|| \. to fire, to set on fire, to 

Idndle; to inflame. H E. abrasar, 
incendiar; inflamar, excitar. || 
l. abbrucciare, infiammare,ar- 
dere, infuocare. || !•. abrasar, 
incendiar; inflammar, exaltar, 
excitar. 

EinhrnAstacle sj. action 
de deux personnes qui sembras- 
sent. || (€■ • ungestiime Umar- 
mung f. y A. embrace. H E. 
abrazo. HI. abbracciata, ab- 
biacciamento. 111*. abraço, 
amplexo. 

EmViriiflNC sf. cordon ou 
bandc qui sert h retenir un ri- 
deau. |l€-.Gardinen-, Vorhang- 
halter m. H A. curtain-loop, 
curtain-band. |) E. abrazadera. 

|| l. benda, laccio. || I». braça- 
deira. 

EiiihriiAMeniciit sm. ac- 
tion d^mbrasser, de s'embras- 
scr. || G. Umarmung /. ([A. 
embrace. H E. abrazo, beso. || 
I. amplesso, abbracciata. || I». 
abraçamento, abraço. 

EiuhriamHcr va. serrer 
avec Jes bras; donnerunbaiser; 
(ig. environner, ceindre; conle- 
nir, rcnfermer; adopter, choi- 
sir; entreprendre. H umar- 
men, umfassen; küssen; (in 
sich) begreifen, sich erstrecken 
über...; erfassen, ergreifen, be- 
nutzen; über-,unter-nehmen. || 
A. to embrace. H E. abrazar; 
besar; adoptar, seguir. || l. ab- 
bracciare; cingere. || ■». abra- 
çar; beijar; cercar, cingir, cir- 
cumdar; abranger; conter, com- 
prehender; adoptar, escolher; 
emprchender, querer executar. 

EmliraAiirc sf. ouverture 
d^une porte, d'une fenêtre; ou- 
verture pratiquée pour tirer le 
canon. || Thür- Oeíínung, 
Fenster- Nische; Schiessschar- 
te, Stückpforte A II A. embra- 
sure. 1| E. alféizar, abertura; 
canoncra. 1| I. vano, sguancio; 
cannoniera. j) 1*. vao de porta, 
de janella; canhoneira. 

Eiuliroclicr va. mettre en broche. J] CS. an den Bratspiess 
stecken, aufspiessen. H A. to 
spit. 1| E. espetar. H I. schidio- 
nare, mettere sullo spiedo. |1 !■. 
espetar, metter ou enfiar no es- 
peto. 

Eniliroiiiller va. mettre 
de la confusion, de Tobscurite; 
5'—, vr. perdre le fil de ses 
idées. |I G. verwirren, in Unord- 
nung bringen, verdunkeln; 
s'—, sich verwirren, irre, kon- 
fus werden. || A. to embroil, to 
darkcn, to obscure; s'—, to em- 
broil oneself, to perplex one- 
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self. |I E. embrollar, confundir, 
enredar, obscurecer; s—, em- 
brollarse.jl I. imbrogliare, con- 
fondere, intralciare, awiluppa- 
re; s'—, perdere il filo, imbro- 
gliarsi. || I». embrulhar, atra- 
palhar, enredar, confundir, 
obscurecer, perturbar: s'—, 
atrapalhar-se, confundir-se, 
perder o fio das idéas. 

Enihrnmer va. envelop- 
per de brume, de brouillards. 

II G. mit Nebel bedecken, in 
Nebel hüllen.jl A. to cover with 
l'og, haze, mist. [1 E. anieblar. 
II1. coprir dicaliglne, annuvo- 

lar. 1! IB. ennevoar. 
Emliryon sm. germe, pre- 

mier état de déyeloppement 
d'uii être organisé. || U» Em- 
bryo, Keim, Keimling m. H A. 
embryo, embryon. || E. em- 
brión. 1| I. embrione. \\ I*. em- 
bryão. 

EnihryoiiBiuire adj. qui 
se rapporte à Tembryon. H €i. 
Embryonen-..., Keim-... HA. 
embryon ate. H E. embrionário. 

H l. embrionico. H1*. embryo- 
nario. 

EmIxiclie sf. piège que 
Ton tend pour nuire à quel- 
qu un. || G. Falle, Schlinge /, 
Fallstrick m. |1 A. ambush.||E. 
asechanza, maquinación. J I. 
imboscata, insidia. |11*. cilada, 
insidia. 

EinbiiMentlc sf lieu ou 
Ton cache des soldats, des gens 
armes pour surprendre Tenne- 
mi; troupe qui est en embusca- 
de. H G. Hinterhalt m; die im 
Hinterhalte liegendc M a n n - 
schaft. H A. ambuscade. || E. 
emboscada. 1| I. imboscata. || 
1». emboscada. 

EmhiiMqiicr va. mettre 
en embuscade; s'—, vr. se met- 
tre en embuscade. ]1 G. in ei- 
nen Hinterhalt, auf die Lauer 
legen, stellen, s'—, sich auf die 
Lauer stellen; sich in einen 
Hinterhalt legen. HA. to am- 
bush, to place in ambusch; í'—, 
to ambusb.||E. emboscar; í'—, 
emboscarse. |11. mettere in ag- 
guato, neli1 imboscata; s'—, 
mettersi in agguata. H1*. em- 
boscar; í'—, emboscar-se. 

Énieraiide sf. pierrepré- 
eieuse d^n beau vert. H 
Smaragd m. || A. emerald. || E. 
esmeralda. HI. smeraldo. f I*. 
esmeralda. 

É me rs cr vn. sortir de 
Teau, apparaitre au-dessus. || 
G. auf- tauchen, -steigen. || A. 
to emerge. H E. elevarse, sur- 
gir. H I. emergere, levarsi al 
disppra. || 1». emergir. 

Emerf sm. substance miné- 
rale três dure qui, re'duiie en 
poudre, sert à polir les mc'taux, 
à user le verre, etc. H ii. 
Schmergel, Schmirgel, kõrni- 
ger Korund m. H A. emery. H 
E. esmeril. H l. smeriglio. || 1». 
esmeril. 
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• Eiueríllon sm. sorte de 
faucon; croc dont on se sert 
pour pêcher les requins. || 
G. Lerchen-,Merlin-falke; Hai- 
fischhaken m. H A. merlin;fish- 
ing hook. H E. esmeryón; gan- 
cho, anzuelo. || I. smeriglio; 
gancio. HI». esmerilhão; espe- 
cie.de arpão. 

Eiiierilloiiné adj. gai, 
vif comme un émerilldn. || Ci. 
aufgeraumt, lustig. || A. brisk, 
sprightly, lively.jjE. despier- 
to,vivo. H 3. vivace,Iesto, brio- 
so, destro. 1| vivo, exper- 
to, expertalhão. 

Emérite adj. se dit d'un 
fonctionnaire en retraite, jouis- 
sant des honneurs de son titre. 
|| €S. ausgedient, in den Ruhe- 

stand versetzt. || A. emerited, 
retired. H E. e nérito, fuera de 
servicio. || I. emerito. || 1*. 
emçrito. 

Emervelllcr vj. étonner, 
causer de Tadmiration. || G. in 
die hõchste Verwunderung set- 
zen. H A. to astonish, toamaze, 
to strike with wonder. i| E. 
maravillar. || l. meravigliare, 
stupire. H ■». maravilhar, cau- 
sar grande admiração, assom- 
brar. 

Eniélique sm. vomitif 
composé de tartrate et d^nti- 
moine. H G. Erbrechen erre- 
gend, Brech-. -.HA. emetic. H 
E. emético. || I. emetico. || 
emçtico. 

Emettre va. mettre encir- 
culation; exprimer. [| G. in 
Umlauf bringen, emittiren; ãus- 
sern. H A. to emit, to utter, to 
express. HE. emitir.\\I. emel- 
tere, far circolare. || I». emit- 
tir; exprimir, manifestar, for- 
mular. 

Enioufc sf. mouvement 
tumultueux et insurrectionnel. 

H G. Aullauf, Aufruhr, Tu- 
mult m, Meulereiy. j| A. distur- 
bance, riot. || E. motín, albo- 
roto, tumulto. H1. sedizione, 
ammutinamenlo, tumulto. HI». 
motim, alvorolo, sublevaçáo, 
insurreição. 

Enieulicr sm. agcntdesé- 
dition, deneute. HG. Unruh- 
stifter, Aufwiegler m. jj A. rio- 
ter. || E. amotmador. || I. agi- 
tatore, sovvertitore. || 1*. amo- 
tinador, arruaceiro, sedicioso, 
promotor de tumultos. 

Emier va. émietter. 
Einícdcr va. réduire en 

miettes. H G. zerbrõckeln, zer- 
stückeln, zerkrümeln. || A. to 
crumble, to crum, to crumb. || 
E. desmigajar, desmenuzar. Ü 
I. sbriciolare, ridurre in bricio- 
le. Jl 1*. migar, esmigalhar. 

i' adj. et v. qui 
Emigre. H €il. auswandernd; 
Emigrant (in), Auswandererw. 

H A. emigrant. H E. emigran- 
te. || ■• emigrante, jj ■». emi- 

i gra.nte. 
Eiiiiffcalion sf. action 
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d emigrer. || Cí. Auswanderung 
fy Ausgewandertsein n. |! A. 
emigration. |1 E. emigracic5n. 
|11. emigrazione. |1 emigra- 

çãp. 
ÉniiKrer vn. quitter son 

pays pour s'établir dans un au- 
tre. || Cl. auswandem. || A. to 
emigrate. |1 E. emigrar. || I. 
emjgrare. III*. emigrar. 

Émincer va. couper en 
tranches três minces. || G. in 
diinne Schnitte schneiden. H A. 
to mince. || E. cortar en taja- 
das. || I. tagliuzzare, sminuzza- 
re. || 1*. cortar em fatias delga- 
das, esfatiar. fr:minrninien( adv. à un 
degre' éminent. || G. hõchst, 
überaus, vorzugsweise. || A. 
eminently. H E. eminentemen- 
te. d I. eminentemente, per 
eccellenza. (1 P. eminente- 
mente. 

Émineiice sf. élévationde 
terrain; titre des cardinaux. H 
G. Anhòhe, Erhõhung; Emi- 
nenz /. HA. eminence, eminen- 
cy. H E. eminência. HI. emi- 
nenza, altezza. H P. eminência. 

Éniíneiit1 e adj. haut,ele- 
ve; três grand; excellent. II G. 
hoch, eihaben; ausgezeichnet, 
ausserordentlich, eminent. H 
A. elevated, high; eminent.jj 
E. eminente. || I. eminente, 
elevato; eccellente, grandíssi- 
mo, H P. eminente. 

Emir sm. titre des descen- 
dants de Mahomet; chef arabe 
d un gouvernement ou d'une 
tribu. H G. E nir m. || A. emir, 
emecr. H E. emir. \\ I. emiro. H 
p. amir, emir. 

EniiNNalre.ç?w. agent char- 
gé de quelque mission secrète: 
òouc—, homme sur lequel on 
fait retomber les torts des au- 
tres. H G. Geheimbote, Emis- 
sãr; touc—, Sühnbock, Sün- 
denbock m. || A. emissary; 
òouc—, scapegoat. |l E. emisa- 
rio; touc—, el que Ileva Ia cul- 
pa de otros. || I. emissário, 
mandatario; touc — , capro 
emissário. || P. emissário; bouc 
—,rbode expiatório. 

EmiNMion sf. action d'e- 
mettre. || G. Ausgabe /, Inum- 
laufselzcn, Aus- senden, -strô- 
men n. || A. emission. H E. 
emisión. (j I. emissione. || P. 
emissão. 

Emmatfa»in<is:e sm. ac- 
tion d'emmagasiner. H G. Auf- 
stellen n, AufstelIungimMaga- 
zin, Aufspeicherung /. || A. 
warehousing, storing. H E. al- 
macenaje. |11. magazzinaggio. 

|) P, armazenagem. 
EiniiKiKnNiner va. met- 

tre en magasin. || <-.in'8Maga- 
zin, aufs Lager bringen. auf- 
speichern: H A. to warehouse. 

II E. almacenar. || porre in 
magazzino. || P. armazenar. 

Emmnillollor va. met- 
tre en maillot. j) C. einwin- 

deln, (in VVindeln) wickelo. H 
A. to swaddle, toswathe. U E. 
fajar, envolver á un nino en 
panales. || 1. fasciare, accon- 
ciare nelle fasce. H P.enfaixar. 

Emnianclier va. mettre 
un manche; aiuster. |l G. mit 
einem Stiele, Grifle oder Hefte 
versehen, bestielen; in Gang 
bringen, einleiten. H A. to haft, 
to put a handle to; to begin, to 
setabout. H E. enmangar,ena8- 
tar; montar. (1 I. ammanicare, 
mettere un manico; aggiusta- 
re H P. encabar, pôr um cabo 
a .um instrumento; ajustar, co- 
m eçar um negocio. 

Emiiiuneliiiro sf. ouver- 
ture d^n vêtement à laquelle on 
adapte les manches. H G. Aer- 
melloch, Armloch n. || A. slee- 
ve-hole, arm-hole. || E. escota- 
dura. 1( I. imboecatura delle 
maniche. 1) P. cava. * 

Emméiiiifçei* vn. faire 
transporter des meubles dans 
une maison et les y ranger. || 
G. sich einrichten, sich Haus- 
gerat anschaffen. H A. to install 
oneself, to settle down. |l E. 
colocar, arreglar sus muebles en 
nueva habitación. || I. traspor- 
tare, stabilire mobili. || P. fa- 
zer transportar os moveis para 
uma casa e arrumal-os. 

Emmrnrr va. mener du 
lieu ou l'on est dans un aulre. 
|| G. wegführen, mit nehmen. 
|| A. to lead away, to take away, 
to carry away. H E. conducir, 
Ilevar consigo. || I. condurre, 
menare, trar seco. || P. levar, 
conduzir, acompanhar. 

Eiiimcnotler va. mettre 
les menottes. || G. Handfesseln 
anlegen. H A. to handeuff, to 
manacle. H E. maniatar. || I. 
ammanettare, porre le manette. 
|| P. algemar, maniatar. 
Eiiimicller va. enduire de 

miei. D G. mit Honig bestrei- 
chen. (1 A. to honey. || E. en- 
melar. || I. ammelare, coprire 
di mele. || P. untar com mel, 
melar. 

Eminielliirp sf. topique 
à base de raiei qu*on applique 
sur le sabot du cheval pour 
adoucir ou detendre la come. 
|| G. Honig- Pflaster n, -Um- 

schlag vi. || A. emmiellure, 
charge. || E. tópico de miei y 
otros ingredientes. HI. ammic- 
lura. H P. topico que tem o mel 
por excipiente. 

Eniniiloiiflervã. envclop- 
per de fourrures, de vêtements. 

H G. ein- mummen, -hüllen. 
|l A. to wrap up, to muffle up. 
|| E. aforrar,bien arropar. 11. 

imbavagliare, imbacuccare, ca- 
mulfare. U P. enroupar, aba- 
far. 

Emoi sm. émotion, souci. 
H G. Aufregung, Unruhe, Sor- 

ge /. || A. emotion, anxiety, 
alarm. || E. emoción, alarma. 
III. affanno, fastidio, emozio- 

ne. || P. agitação, inquietação, 
desassocego. 

Émollirnt adj. et sm. qui 
a la propriélé de ramollir le^ 
tissus, dé dirainuer les inflam- 
mations. || G. erweichend; 
erweichendes Mittel n. H A. 
emollient. j) E. emoliente. || I. 
emolliente. H P. emolliente. 

Emolumcut sm. avantage 
pécuniaire; pl. appointements, 
salaire. || G. Nutzen, Vorteij; 
Gehalt vi, Neben-Einkünfre f. 
pl. || G. emoíument. H E. emo- 

i lumento, estipendio, sueldo. H 
I. emolumento, profitto. H P. 
emolumento. 

Émonder va. couper les 
j branches inutiles ouquinuisent 1 aux autres. || G. aus- âsten, 

-putzen. || A. to prune, to lop, 
to trim. |1 E. podar, escaraon- 
dar. 111. potare, rimondare. || 
P.,dccotar, chapotar, podar. 

Émondeur sm. celui qui 
émonde. || G. Baumputzer vi. 

H A. pruner. H E. podador. H 
I. potatore. H P. decotador, 
podador. 

Emotion sf. trouble, agi- 
tation, mouvement doux et 
agreable de Tâme. H G. Auf- 
ruhr m, Gahrung (der Gemü- 
ter); Gemütsbewegung, Rüh- 
rung /. || A. excitement; emo- 
tion. 11 E. emoción; conmoción. 
|fI. emozione,agitazione,com- 
moyimento. || P. commoção. 

Émonclier va. chasser les 
mouches. H G. die Fliegen ab- 
wehren. || A. to drive away the 
tiies from. (1 E. mosquear. |j l. 
cacciare le mosche. || P. enxo- 
tar,(as moscas). 

Émoiieliette sf. capara- 
çon en reseau que l'on met aux 
chevaux pour chasser les mou- 
ches. H G. Fliegennetz, Mük- 
kengarn n. H A. fly- net. || E. 
mosquitero. H1. zanzariere. || 
P.,mosquiteiro. 

É in o «i (Ire va. aiguisersur 
une meule. H G. schleifen, wet- 
zen. H A. to grind. || E. amo- 
lar, afilar. 1| I. affilare, aguzza- re. I| P. afilar, amolar. 

Émolleiir sm. celui qui 
émoud les couteaux, ciseaux, 
rasoirs, etc. || G. (Scheren) 
Schleifer m. H A. grinder. H E. 
amolador, afilador. || I. arroti- 
no..ll P. amolador. 

Énionlu, c adj. aiguisé; 
être frais—, sortir de. || G. 
scharf (geschliffen); être frais—, 
cben ausgelemt haben. || A. 
sharp- pointed; être frais—, to 
be just fresh from. || E. amola- 
do; être frais—, estar recién 
salido de. H I. alfilato; esser us- 
cito recentemente di. || P- 
amolado, afiado ; être frais—, 
ter sahido ha pouco de. 

ÉmoiiNMer va. rendre 
moins tranchant, raoins aigu, 

fig-, alTaiblir, abattre. II «■"»- 
stumpfen, atam pf michM.I-*: 
to blunt. II K. embotar, ener 
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var, debilitar. 111. smussare, 
rintuzzare; aííievolire; ammor- 
zare. j) 1». embotar, tirar o fio. 

Kinoiis^er va. enlever Ia 
mousse, en parlant des arbres. 
i| abmoosen, vom Moose 

reinigen. 1| A. to clear ofmoss, 
to free from moss. |1 E. lím- 
piar de musgos. || sborraci- 
nare.H I». tirar o musgo. 

Émoiifirtlllcr va. exciter à 
Ia gaieté. || Ci. heiter, lustig, 
jebhaft machen. H A. to exhila- 
rale, to cheer up, to put into 
spirits. 1| E. animar, estimular. 

Ij I. stuzzicare. H1*. incitar á 
alegria, ao bom humor, animar. 

lOnioiivanl adj. qui é- 
meut.HG. ergreifend, rührend. 
A. mouving, touching. 1) E. 
conmovedor. H l.commovente. 

. 11 commovente. 
Émonvoir va. toucher; 

exciter. H G. bewegefl; aufre- 
gen, rühren, ergreiten; aufrei- 
zen, aufwiegeln. || A. to move. 

D E. mover, agitar, conmover. 
D I. commuovere, eccitare. (IP. 
commover. 

Empaillcr va. gamir de 
paille; préparcr des animaux 
morts de manière à leur donner 
rapparence de la vie. )| G. mit 
Siroh befiechten; mit Stroh 
ausstopfen. (1 A. to buttom, to 
put a straw bottom to, to stuff. 
|| E. empajar; disecar, prepa- 
rar animales. || I. impagliare; 
imbalsamare. H P. empalhar. 

Empalcr va. traverser 
avec un pieu (pai) de bas en 
haut lecorpsd^nhomme. 1) G. 
pfâhlen. || A. to empale. (1 E. 
cmpalar. || I. impalare. y P. 
empalar. 

Empan sm. mesure de lon- 
gueur représentée par le pias 
grand écartement des doigts, 
du pouce au petit doigt.JlG. 
Spanne /. jf A. span. 1| E. pal- 
mo. H I. palmo, spanna. || P. 
palmo. 

Eiiipanaclior va. orner 
d^n panache. || C. mit einem 
Federbusche versehen, zieren. 

11 A. to plume. || E. empena- 
char. || I. impennacchiare. H P. 
empennachar, enfeitar com 
pennacho ou pluma, 

EMipa«|iieter va. mettre 
en paquet. || ii. einpacken, sorg- 
sam einhüllen. || A. to pack, 
to pack up, to wrap up. 1| E. 
cmpaquetar, envolver. 1) I. af- 
taraelíare. 1| P. empacotar, en- lardar, entrouxar. 

Emparer (»') vr. se sai- sir de, prendre pour soi; fi#. 
envahir, domincr. || G. sich ei- 
ner Sache bemàchtigen; be- 
herrschen. || A. to take posses- 
sion of. D E. apoderarse, ense- 
norearse. H impadronirsi, 
signoreggiare. H P. apoderar- 
se, apossar-se, senhorear-se, 

EmpiUenicnt sm. état de 
ce qui est empate ou pâteux; 
cngraissement d'une volaille. 1| 
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G. Klebrigsein; Kleben; Slop- 
fen, Mãsten n.|JA. clamminess, 
stickiness; fattening. || E. em- 
pastamiento; cebo, acción de 
engordar ias aves. 1| I. impas- 
tamento; ingrassamento. || P. 
empaste, empastamento; ceva. 

Empàtcr va. remplir, cou- 
vrir de pute; rendre pàteux; en- 
graisser une volaille; couvrir un 
tableau de couleurs épaisses. 

|| G. klebrig machen; nudeln, 
stopfen; Farben dick auflragen, 
sattigen. H A. to makeclammy, 
sticky, to fill with paste; to fal- 
ten, to eram; to impaste. |1 E. 
empastar; cebar, engordar un 
ave. |11. impastare; ingrassare. 

11 P. encher de massa; tornar 
pegajoso, cevar, engordar; em- 
pastar. 

Eiiipaumer va. recevoir la baile, au jeu de paume, et la 
renvoyer avec force; fig-, se ren- 
dre mailre de Tesprit de quel- 
qu'un. || V. den Bali autfangen 
und wegschlagen; J. unter sei- 
ne Herrschaft bekommen. H A. 
to strike with the palm of the 
hand, to strike with a bat; to 
gain over, tu gain. j| E. empu- 
nar; dominar, tomar ascendien- • 
te sobre. J) 1. afferrare, ricevere , 
col palmo; menar pel nasoJIP. 
apanhar na palma da mão (a 
pela); tomar ascendente sobre 
alguém. 

Empèclié, e adj. <pii ne 
peutpasagir; embarrassé. |1 G. 
verhindert; verlegen. H A. pre- 
vented, hindered; embarras- 
sed. || E. impedido, embaraza- 
do. 1| I. impacciato. |1 P. impe- 
dido, tolhido, embaraçado. 
Empirclicment sm. obsta- 

cle, opposition. H G. Hinder- 
nis n, Verhinderung /. 11 A. 
impediment.il E. impedimento. 
|| I. impedimento, ostacolo. H 
P. impedimento, obstáculo. 

Emp^clier va. apporter de 
Topposition; mettre obstacle; 
í—, vr. sabstenir. || G. (ver) 
hindern, sich widersetzen; 
s ~, sicti enthalten. H A. to hin- 
der; s'—, to keep oneself 
(from), to help, to forbear. || 
E. impedir, embarazar; s'—, 
abstenerse, dejar de hacer. ((I. 
impedire; s'—, astenersi. H P. 
impedir, obstar;5'—, abster-se. 

Enipc^i^iie sj. le dessus du 
soulier. 11 G. Oberleder n. H 
A. ramp. U E. empeine. 1) I. 
tomaio. 11 P. rosto, pala do 
sapato. 

Eiiiikmiiici* va. garnir de 
plumes (une ílèche). || G. be- 
fiedern. j) A. to feather. H E. 
emplumar. || I. impennare. || 
P. empennar, guamecer de 
pennas (uma frecha). 

Empereur sm. souverain d'un empire. 1) G. Kaiser m. [j 
A. emperor. || E. emperador. 

1| I. imperatore. 1) P. impera- 
dor. 

Em pene adj. impregne 
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d'empois; fig. raide, atfecté 
dans ses manières; peu natu- 
rel. || G. gestãrkt, gesteift; 
steif, gezwungen. H A. star- 
ched; stitf, formal. HE. almi- 
donado; tieso, estirado; afec- 
tado, enfático. 1) 1. inamidato; 
affettato, ammanierato.||P. 
engommado; teso, impertiga- 
do, affectado. 

EmpeNet* va. apprêter 
avec de Tempois. |1 G. stár- 
ken, steifen. HA. to starch. H 
E. almidonar. |[ I. inamidare. 

H P. engommar, metter em 
gomma. 

Einpestcr va. infecter de 
Ia peste, d^une maladie conta- 
gieuse; répandre une odeur 
pestilentielle; fig. corrorapre 
par de mauvaises doctrines. H 

mit der Pest od. einer an- 
deren Seuche anstecken; ver- 
pesten; Imümer verbreiten. || 
A. to infect. H E. apestar; in- 
festar; corromper, pervertir. || 
I. appestare, im pest are, infet- 
tare. 1| P. empestar,inficionar; 
exhalar um cheiro pestilencial; 
corromper, perverter. 

EmptHror va. ero^arras- 
1 ser (lespieds); engager dans une 
1 mauvaise alfaire. H G. (die Füs- 

sc) verwickeln, umwinden ; in 
et. verwickeln. HA. to entan- 
gle, to hamper; to engage. H E. 
apiolar, trabar; comprometer, 
empenar. || I. impastoiare, im- 
pacciare. j) P. travar, pcar; 
empenhar,comprometter n'uma 
empresa arriscada. 

EmpliaMC í/. pompe al- 
fectée dans le discours ou le ton. 
|| G. Emphase f. H A. empha- 

sis. H E. enfasis. HI. enfasi. || 
P. emphase. 

Eni|iliatique adj. qui a 
de 1'emphase. H G. empha- 
tisen, hochtrabend, schwül- 
stig. H A. e nphatic, empha- 
tical. || E. enfático. || I. enfáti- 
co. |1 P. emphatico. 
Eiii|iièt(miciit sm. action, 

cffet d'empie'ier. H G. Eingrei- 
fen n, Eingritf m. y A. en- 
croachment. Ij E. usurpación. 
HI. usurpazione, usurpamen- 

to. H P. usurpação, invasão. 
EmiHéter va. usurper Ia 

proprieté, le bien, 1c droit d'un 
autre; gagnerdu terrain. || G. 
widerrechtlich entreissen, 
einen Eingriíf machen od. thun; 
(Stücke vom Ufer) abspülen, 
abreissen, (in das Land) hinein- 
riicken. |1 A. to encroach 
upon. H E. usurpar; avanzar, 
ganar terreno. || I. usurpare; 
allargarsi, distendersi sulla 
proprietà degli altri. H P» usur- 
par; invadir. 

Empillroí* va. gorger de 
nourriture; 5* —, vr. manger 
avec excès. H G. vollpfropfcn, 
vollstopfen; s' —, sich mit 
Speisen überladen, sich voll- 
pfropfen.HA. to eram, to stu(f; 

1 5 —, to eram oneself. (jE. atra- 
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car, hartar; s'—, atracarsc, 
atestarse de comida. H I. im- 
pinzare, empiere sino alia gola; 
a'—, rimpinzarsi. III*. fartar, 
empanturrar; s'—, fartar-se,em- 
panzinar-se. 

l-^iiipilcr va. mettre en 
pile. H G. aufeinandersetzcn, 
aufschichten, aufstapeln. 1| A. 
to pile, to pile up. \\ K. api- 
lar amontonar. H l. accatasta- 
re, ammucchiare. jj empi- 
lhar, amontoar. 

Empire.am. domination 
souveraine; Etat gouverné par 
un eraperear; commandement, 
paissance. || G. Regierung, 
Herrschafc /; (Kaiser-) Reich, 
Kaisertum n; Gewalt, Macht 
/. 1| A. empire; reign. [j K. im- 
pério; ascendiente. || I. impe- 
ro. i! I». império. 

r.iii|iirer va. rendre pire; 
vn. devenir pire. H G. ver- 
schIimmern,Urgermachen; sich 
verschlimmern, schlimmer 
werden. U A. to make, to ren- 
der worse, to aggravate; to get, 
to grow worse. || K. empeorar. 

11 I. peggiorare, deteriorare. || 
1». peorar. 

Iim|iiriqiic adj. qni se 
guide seulement par 1 expcrien- 
ce; sm. charlatsn. |1 G. erfah- 
mngsmãssig; Qaacksalber vi. 

11 A. empiric,empirical;quack, 
charlaran. 1| E. empírico. || I. 
empiricp; ciarlatano. H1*. em- 
pinco. i;»ii|»lri.*4in«'ím.medecine, 
philosophie empirique; charla- 
tanisme. H G. Empirik, empi- 
rische Heilkunde; Qaacksalbe- 
rei 11 A. cmpiricism. H E. 
empirismo. U 1. empirismo.H 
I». empirismo. 

Eiiiplttceiuent sm. lieu 
propre à construire, à faire un 
ctablissement. H G. Bau-stelle, 
•statte/. li A.building-ground, 
spot, place. || E. sitio, lu- 
gar, terreno. || I. sito, luogo, 
spazio. 1| P. logar, sitio, terre- 
no proprio para construcçoes. 

EmpliUre sm. médica- 
ment qui consiste en un topi- 
que mou, que l on applique sur 
la peau; A#"- personnesanséner- gie, sans activilc. |1 G. Pflaster 
n; Schwachmatikus m. H A. 
plaster; helpless person, drone. 

| E. emplasto. (11. empiastro. 
1». emplasto. 
EmpleKe 5/. achat dune 

marchandise, d un objet mobi- 
lier quelconque; obiet acheté. ! ci. Einkaufen n, Einkauf m. 

i] A. purchase. || E._ compra. 
; I. compcra, acquista. H P- 

compra, objecto comprado. 
Empllr va. rendre piem. H 

G. anfüllen, volimachen. |1 A. 
to fill, to fill up. 1| E. Uenar. H 
I. empiere, nempiere, colma- 
re. 11 P. encher. 

Emplol sm. usage, dcsti- 
nation d une chose; ^charge, 
fonction quelconque; role dont 
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un acteurestspécialementchar- 
gé. 1| G. An-, Ver-wendung f, 
Gebrauch m; Amt n, Anstel- 
lung /, Dienst vi; RoIIe/. |1 A. 
employment; department; part. 

11 E. empleo, uso; ocupación; 
papel. III. impiego, uso; cari- 
ca; parte. \\ p. emprego, uso; 
occupaçao, cargo; papel. 

Employé sm. celui à qui 
Ton a confie un emploi. H G. 
Beamter, Angestellter m. H A. 
person employed, clerk. H E. 
empleado. 1) I. impiegato. H P. 
empregado. 

Eiiiploycr va. faire usage, 
se servir de; donner du travail, 
de Toccupalion à; í'—, vr. êlre 
en usage; agir pour. H U. an- 
wenden, gebrauchen, verwen- 
den; anstellen, beschãftigen; 
s' — , gebraucht, angewandt 
werden; et. übernehmen oi. 
besorgen. 1J A. to employ; j'—, 
to be employed, to be used; to 
employ oneself. i) E. emplear, 
servirse de; s'—, emplearse; 
ocuparse en, dedicarse. H I.im- 
piegare, adoprare, mettere in 
uso; occupare; s'—, essere im- 
piegato; adoprarsi. || P. empre- 
gar, applicar, usar, servir-se 
de; dar emprego, occuDação a; 
s'—, empregar-se, applicar-se; 
dedicar-se a, dar passos em fa- 
vor de. 

Eiiipliinier va. garnir de 
nlumes. |1 G. befiedern. || A. to 
teather. !| E. emplumar. || I. 
guarnire di penne. |1 P. emplu- 
mar. 

Empoclier va. mettre en 
poche. d in die Tasche 
stecken, einstecken. HA. to 
pocket, to pouch. || E. embol- 
sar. || I. intascare, msaccare. H 
P. embv^lsar, receber, metter 
na algibeira. 

Eiiipoi^iier va. prendre 
et serrer avec Ia main. H G. 
fassen, mit def Faust oi. Hand 
ergreifen. H A. to seize, to take 
up. H E. empunar, coger. \\ I. 
impugnare, accatfare, aggrap- 
pare. || P. empuuhar, agarrar. 

Empoici sm. coíle dami- 
don ou de fécule pour donner 
de Ia raideur aux étotfes. |) G. 
Stârke, Steifey: H A. starcn. H 
E. engrudo. || I. salda, amido. 

|1 P. gomma de amido. 
EnilMilMonnciiiPiit sm. 

aclion d^mpoisonner. H €i. 
Vergiftung /. || A. poisoning. 
|| E. envenenamiento. H I- av- 

velenamento, atfossicamento. 
H envenenamento. 

EnipoiMoiincr va. infec- 
ter de poison; faire prendre du 
poison; exhaler une mauvaise 
odeur; fig. troubler, altérer, 
corrompre; remplir d^ r.ertu- 
me. |1 G. vergiften; verpesten; 
verbittern, vergailen, verlei- 
den. H A. to poison, to empoi- 
son. H E. envenenar; infestar, 
apestar; turbar, alterar, inficio- 
nar, corromper. || I. avvelena- 
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re, attossicare, far morire di ve- 
leno; appeslare, allezzare. || p. 
envenenar; exhalar mau cheiro; 
alterar, corromper, perverter; 
amargurar. , 

EinpoiAoiiiioiir, eusc 
s. celui, celle qui empoisonne. 

II ii, Giftmischer iini,Vergif- 
ter (in). || A. poisoner, poiso- 
neress. || E. envenenador. || I. 
avvelenatore, avvelenatrice. || 
P. envenenador. 

EnipoiNMonner va. peu- 
píer de poissons (un étang, une 
rivière). || mit Fischbrut be- 
setzen. 1| A. to stock (a poad) 
with fish. H E. encastar, poblar 
de peces un estanque. 1( I. po- 
polare di pesei. || P. povoar de 
peixes. 

Eniporté, e adj. vi ^lent, 
colère. |] G. jâhzornig, hitzig, 
auífahrend. H A. passionate, 
hasty, fiery, hot-headed. H E. 
vivo, ardiente, violento, coléri- 
co. d I. violento, impetuoso, fu- 
rioso. || P. assomado, arreba- 
tado, colérico, furioso. 

Eniporlenient 5;n. mou- 
vement violent, accès de colè- 
re. || G. Zornesausbruch m. || 
A. transporl, fit of anger. H E. 
cólera, ira, fúria, HI. impeto di 
collera, trasporto. || P. arreba- 
tamento, impeto, cólera. 

Emporte-plèce sm: in- 
strument avec íequel on décou- 
pe du carton, des plaques de 
métal, etc. || G. Durchschlag 
m, Ausschneide-, Loch- Eisen 
72, Münzschere /. || A. punch, 
punching-press. H E. sacaboca- 
dos. || I. stampo che ritaglia. 

|1 P. saca-boccado, vazador. 
Einpoptcrvíi.cnleve^ôter 

d'un lieu pour mettre dans un 
autre; enlever de vive force; 
causer Ia mort; , avoir la 
supériorité; s'—, vr. se laisser 
aller à Ia colcre. || G. weg-tra- 
gen, -bringen, -schaffen, fort- 
bringen; mitnehmen, hinraf- 
fen; /'—, übertreffen, den Sieg 
davon tragen; í'—, in Zorn ge- 
raten,sich ereifern.|| A. to car- 
ry away; to carry off; —, to 
outweigh, to surpass; í'—, to 
fly inlo a passion; to get out of 
lemper. || E. Ilevar, sacar, qui- 
tar, transportar; arrancar, arras- 
trar, tomar por fuerza; arreba- 
tar, destruir, llevarse á algu- 
no; /*—, prevalecer, ser s ipe- 
rior á; s'—, arrebalarse, encole- 
rizarse. || I. portar via, traspor- 
tare altrove; l—, prevafere; 
s'—, essere violento. H P. levar, 
tirar; arrebatar; matar; /'—, 
vencer, prevalecer, sobresahir^ 
sobrepujar; s'—, encolerizar-se, 
enfurecer-se. 

Empoiirprer va. colorer 
de pourpre ou de rouge. || G. 
purpurrol fárben, rõten. || A. 
10 purple, to empurple. || E- 
purpurar. || I. imporporare. 11 
P. purpurear. KiHprelnürc va. impn 
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raer, au physique comme au 
moral. H Ci. ab-, auf-, aus- 
drücken, -prãgen; aus-# ein- 
prâgen. || A. to imprint, to im- 
press, to slamp. .|| E» imprimir, 
estampar, marcar. j|I» impri- 
mere, stampare, improntare. 
111». imprimir, estampar, gra- 

var. Emprelntc sf. figure, 
marque en creux ou en relief; 
fig. trace laissée. U Abdruck 
m, Gepragc n, Abguss m; Spur 
/. 1| A. impress, impression, 
stamp, mark. ||^E. impresión, 
sello, molde; senal, huella, pis- 
ta. 111. impronta, impressione, 
stampa, impronto. || 1*. im- 
pressão, marca, signal, cunho. 

EinpreMNÓ. c adj. qui 
s^mpresse; zélé; prévenant. H 

eifrig, gescliãftig; zuvor- 
kommend. || A. biistung, for- 
ward; attentive, studiouB to 
please. || E. apresurado; solíci- 
to, diligente, activo; oficioso, 
cumplido. D1. diligente, solle- 
cito, attivo; premuroso, atten- 
to. II1B. apressado; diligente, 
solicito, zeloso, obsequioso, 
ser viçai. 

EnipreAM<kfiieii(^;n. zèle, 
ardeur. || C. Eifer m, Geschãf- 
ligkeit Ml A. forwardness, ea- 
gerness, proraptness. y E. ceio, 
ardor, prontitud. 1) I. premura, 
cura, diligenza. || ■•.diligencia, 
promptidáo, solicitude, zelo, 
ardor, obséquio. 

EiiipreMNer (N') vr.se ba- 
ter; agir avec ardeur, avec zèle; 
se donner du mouvement pour. 

II Cl. sich beeilen; sich bemú- 
hen, sich beeifern. 1) A, to has- 
ten, to make haste; to be for- 
ward, to be eager, to be ar- 
dent; to crowd, to flack. |1 E. 
apresurarse; darse prisa 6 dili- 
gencia; mpstrarse solicito. || B. 
aífrettarsi, essere sollecito, pre- 
muroso. |1 ■•. apressar-se; es- 
forçar-se, empenhar-se, desve- 
lar-se. 

EmpriNOiiiirment sm. 
action demettreenprison. || €i. 
Einkerkerung, Verhaftung/. || 
A. imprisonment,confinement. 
|| E. encarcelamiento, prisón. 
II I. imprigionamento, incar- 

cerazione. H1». prisão, encar- 
ceramento. 

EmpriMomier iyz. mettre 
en prison. || Cl. gefangen neh- 
men, in's GefÜngnis setzen, 
einsperren. H A. to imprison. 1| 
E. encarcelar, prender. j[ I. 
imprigionare, incarcerare, cat- tivare. H l». prender, encarce- 
rar. 

■•iiiipriint «m. action d^m- 
prunter, chose cmpruntée; d'—, 
qui nest nas naturel; supposé. 
|| d. Darlehen n, Entlehnung, 

Aufnahme J eines Kapitals; 
d'—, erborgt, Iremd, unnatür- I 
lich, Schein-. • • 1|A. borrow- ! 

ing, loan: d'—, assumed, ar- 
tificial, outward. J) E. empre's- 
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tito, préstamo; af'—, factício, 
falso, postizo. |I I. prestito, 
presto, prestanza;^'—, fattizio, 
accattato, a prestito. II ■•. em- 
préstimo; cbjecto emprestado; 
d'—, supposto, fictício, fingido, 
falso, apparente. 

Empriuitè, e embar- 
rasé, contraint; qui n'est pas 
naturel; supposé. 1) O. linkisch, 
gezwungen, unnatürlich, 
Schein-... II A. awkward, em- 
barrassed, stiff; artificial, false, 
feigned, assumed. 11 E. emba- 
razado; factício, falso, postizo. 

II 1. forzato,aífeltato,stentato, 
snaturato. || 1». embaraçado, 
perturbado, constrangido; fi- 
cticio, fingido, falso, supposto. 

■'Inipriintor va. obtenir à 
titre de prêt; recevoir de; lirer; 
se servir de. || C. borgen, lei- 
hen; beziehen, erhalten; enlleh- 
nen, entnehmen; in Auspruch 
nehmen. H A. to borrow. H E. 
pedir, tomar prestado; recibir, 
sacar; recurrir á, servirse de. || 
I. domandere, prendere a 
prestito; imilare; ricorrere. || 
■•. pedir emprestado, obter por 
empréstimo; receber, tomar, 
tirar; servir-se de. 

Eiiipriinfciir, ciinc s. 
celui, celle qui emprunte. (1 Ci. 
Entlehner (in),Borger(in). || A. 
borrower. \\ E. el que pide pres- 
tado. li ■- colui chc prende in 
prestito. 1| ■•. pessoa que pede 
emprestado, que vive de em- 
préstimos. 

Empiiantir va. infecter. 
|| G. mit Gestank erfiillen. H 
A. to infect. 1| E. apestar, in- 
festar. 111. puzzare, infettare. 
|| ■•. communicar mau cheiro, 

empestar, inficionar. 
Einpuantifiiiemeiit sm. 

état d^ne chose qui s'empiian- 
tit. 11 G. Stinkendwerden n. || 
A. stench, stink. || E. infec- 
ción, felidez, corrupcidn. [1 1. 
puzza, infczzjone. 1) ■•. fedor, 
fétido, infecção. 

Eiiipirée sm. partje Ia 
plus c'Ievíe du ciei, habitèe par 
les dieux. || G. Himmel, Eeuer 
himmel m.(| A. em^yrean. || E. 
empíreo. || I. empireo, cielo. 
|| ■•, empyreo. 

i:iiipyr«'iiiiia(Í€i(io adj. 
qui tient de l'empyreume. || G. 
empyreumatisch, brenzlich. || 
A. empyrcuraatic, empyreuma- 
tical. ||E. empireumático. || I. 
empireumalico. 1) 1*. empyreu- 
matico. ^ 

Eiiipyrciinicv^m. gout et 
odeur désagréable que contrac- 
tent certaines substances sou- 
mises à laction dun feu vio- 
lent. |I G. Brand- geruch, - 
geschmack m.\\ A. empyreuma. 
|| E. empireuma. H I. empi- 

reuma. H ■•. empyreuma. 
Eimiliileiir, trlcc s. per- 

sonne anímée par rémulation. 
[1 €■• Nach-, Wett- Eiferer 

(in). 11 A. cmuíator, emulatress. 
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1 |I E. emulador, imitador. H I. 
emulatore, emule. (J !•. emulo, 
competidor, rival. 

Émulation s/. sentiment 
noblequi nous pousse à égaler 
ou à surpasser quelqu'un. 11 G. 
Nach- Eiferung f, Wett- Eifer 
m. 1| A. émulation. || E. emu- 
lación. II 1. emulazione. |! 1». 
emulação, 

Éiimle celui qui cher- 
che à e'galer les autres dans les 
choses louables. \\ G. Nach- 
Eiferer (in). H A. emulator, ri- 
val. 1| E. emulo, rival. (1 l. 
emulo, rivale. || l*. emulo, ri- 
val, 

EmiilMion s/. médicament 
liquide, laiteux, prepare avec 
de l eau, du sucre et des se- 
mences huileuses pilées. 1| G. 
Pflanzen-, Samen- milch, Emul- 
sion /! || A. emulsion. || E- 
emulsión. |! I. emulsione. |! ■•. 
emulsão. 

En prép. sert àmarquerla 
relation d une chose avcc le 
dedans, rinterieur, le milieu 
dune autre; indique un rapport 
de lieu, de temps, de conformi- 
té, de destination, etc. H G. in, 
an, nach, zu.;( A. in, at, to, 
into, for, of. |1 E. en, á, con, 
de, por, como, durante, dentro 
de, sobre. || I. in, a, fra, di. H 
■•. em, na, no, a, de, durante, 
com, por, para, conforme, se- 
gundo, como. 

En particule relative qui 
tient lieu d'un mot déjà expri- 
mé ou d'une proposition aéjà 
énoncee (se met avant le verbe, 
excepté à 1'impératif). || G. da- 
von, daher, daraus, damit, da- 
fiir, daruber, dazu, deswegen, 
dessen, deren, von ihm, ihr, 
ihnen. (1 A. of him, of her, of 
them; of or from, about, for, 
by, with it, them; his, hers, 
theirs; some, any, || E, de él, 
de ella, de aqueílo, de eso, de 
ahi, de alli. || I. ne. H ■•. d'elle, 
d'ella, d'elies, d^llas, desse, 
d'e^sa, desses, d'essas, disso, 
d^aquillo, de lá, de ahi, d'esse 
sitio, a respeito ^'istoou d'isso, 
por isso, por causa d'isso. 

Eiianioiircr (.«T) vr.deve- 
nir amoureux. H G. sich verlie- 
ben. |1 A. to fali in love. H E. 
enamorarse. |11. rendere amo- 
roso. 1| ■•. enamorar-se, apai- 
xonar-se. 

Encalilnre tf. mar. dis- 
tance de 120 brasses ou do 200 
mètres. \\ G. Kabellánge/. H A. 
cable's length. || E. cable, me- 
dida ideal de 120 brazas. HI. 
lunghezza di una gomena. || ■•. 
distancia de 120 braças ou 200 
metros. - 

Kncndrenient sm. action 
d'encadrer; ce qui encadreJI (C. 
Ein- rahmung, -fassung/, Itah- 
men wi. JA. framing; frame. 
|| it. acción de poner marca, 

cuadro, marca. || 1, il porre in 
cornice, incorniciamento. ]1 1*. 
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acçao de emmoldurar; moldura, 
caixilho. 

Fnciidrer va. mettre dans 
un cadre. j) €i. einrahmen, in 
einen JRahmen fassen. H A. to 
frame. || K. meter dentro un 
marco. || I. incorniciare. jj Cl. 
emmoldurar, encaixilhar. 

■ Iiicnscr va. mettre en ca- 
ge; fig. mettre en prison. |1 G. 
in einen Kãfig stecken, einsper- 
ren, einstecken. || A. to enca- 
ge, to cage; to confine, to im- 
prison. || E. enjaular. H in- 
gabbiare, mettere in gabbia. 

II I*. engaiolar, metter na ca- 
deia. 

EncniNNC sf. argent, va- 
leurs en caisse. H G. Kassen- 
bestand m. H A. cash in hand. 

11 E. existência, fondos, valo- 
res en caja. HI. fondo di cassa. 
|| I*. valores em caixa. 

EncniM^é) e adj. dont les 
bords sont escarpes. || G. ri- 
vière—, durch steile Ufer ein- 
geengter Fluss. |1 A. having 
steep banks. || E. encajonadò. 

(| I. serrato fra due limiti sco- 
scesi. (JI». que tem margens al- 
tas e escarpadas. 

ÉncaiMemenlam. action 
d encaisser de l argent, des va- 
Icurs; e'tat d une ri vière encais- 
se'e. II Inkasso, Inkassieren 
n; Eindámmung, Eindeichung 
t. D A. collection, receipt; em- 
bankment. d E. ingreso; enca- 
jonamiento. || I. Io incassare, 
incassamento; il fardighe. (| !■. 
entrada de dinheiro, de valores 
em caixa; estado de um rio cu- 
jas margens são altas e escarpa- 
das. 

EtiraiMMer va. mettre en 
caisse (des billets de banque, 
de Targent, etc.). U G. einkas- 
siren, einziehen.H A. to collect, 
to receive. H E. cobrar, poner, 
depositar en caja. |11. mettere 
in cassa, incassare. 1) metter 
di iheiro, valores em caixa. 

Encan sm. vente publique 
à l enchcre, au plus oífrant. |1 
G. Auktion, Versteigerung/1. 

1| A. auetion. D E. aímoneda, 
venta pública.||l. incanto, asta. 
|| 1*. leilão, almoeda, hasta pu- 

blica. 
Encanaillpr va. mêler 

avec Ia canaille; s'—, vr. fré- 
quenter la canaille. H G. in 
schlechte Gesellschaft bringen, 
mit Pôbel in Berührung brin- 
gen; í'—, mit schlechten I.eu- 
ten umgehen. 1| A. to degrade, 
to lower; s'—, to degrade one- 
self, |1 E. encanallar, envilecer; 
í'—, encanallarse. H I. incana- 
gliare; í'—, incanagliarsi, vive- 
re con persone vili. || I*. envi- 
lecer, mixturar com a canalha; 
í'—, envilecer-se, freqüentar a 
canalha. 

Enrapiichoiincrra.cou- 
vrir dun capuchon. 1) G. eine 
Kapuze überziehen, vermum- 
men. H A. 10 put a cowl on. J] 

E. encapuchar, encapillar. HI. 
imbacuccare. 1| P. encapuzar. 

Eiica<|iier va. mettre dans 
une caque; /ig. serrer, presser 
outre mesure. || G. in Tonnen 
schlagen oder packcn, zusam- 
men- pfropfen,-schichten. || A. 
to barrei; to pack up close, to 
press closely. 1| E. embarrilar; 
apiííar personas. UI. imbarila- 
re; stivare. II I». embarricar; 
apertar, entalar, empilhar. 

Enca.*itrcr va. enchílsser 
au moyen d'une entaille. H G. 
einfalzen, einfügen, einset/en. 

II A. to fit in, to let in. || E. 
encajar, embutir. || l. incastra- 
re, inca%sare. || 1». encaixar, 
embutir. 

EncaiiMf í<|iic 5/. peinture 
à la cire fondue; préparation 
faite avec de Ia cire ei de Fes- 
sence de térébenthine, qu'on 
étend sur les parquets, sur les 
meubles, pour les faire briller. 

II G. Wachsmalerei /, Wachs- 
firnis m. H A. encaustic; furni- 
ture paste. |1 E. encaustico; en- 
caustica. 1| I. encaustica: en- 
causto. 11IB. encaustica. 

Encnver va. mettre du vin 
en cave. 1| G. einkellern, in 
den Keller legen. U A. to store 
in a cellar. U E. embodegar. 
|| I. mettere in cantina. Ü P. 
metter na adega. 

Encelndre va. entourer 
d'une ceinture, d'un fosse con- 
tinu, etc. 11 €-. umgürten, um- 
geben, ein-, um-schliessen.l| A. 
to enclose, to surround, to en- 
circle. 11 E. cercar, rodear, ce- 
nir, 111. cingere, cignere. cir- 
condare. || P. cercar, cingir, 
rodear. 

Enceintc s/. circuit de 
murailles; espace cios; adi. se 
dit d'une femme grosse. \\ G. 
Umschliessung, Umfassung, 
Einfriedigung /; abgeschlosse- 
ner Raum m: schwanger. H A. 
circuit, circumference; en- 
closure; pregnant. H E. cerco, 
recinto; preííada. II I. ricinto, 
circuito, giro, cinta; gravida. 

|| P. circuito, cinto de mura- 
lhas; recinto, cerca, espaço 
fechado; gravida. 

EneoiiN sm. resine parfu- 
mée qu'on brule dans certaines 
cérémonies; fig. louange exccs- 
sive, flatterie. 11 G. Weihrauch 
m; Lob n, Schmeichelei /. || 
A. incense.|| E. incienso. H1. 
incenso, olibano; Iode, adula- 
zione. \[ P. incenso; lisonja, 
adulaçáo. 

Eiicenaenient S7;z. action 
d^ncenser. || €■. Râuchern n, 
RSucherung /mit Weihrauch.|| 
A. incensing, censing, perfu- 
ming. || E. incensación. || 1. 
Tincensare, incensamcntp. || 
P. incensadela, incensação. 

EncenAcr va. agiter Ten- 
censoir devant l autel, devant 
quelq^n; fig. flatter avec ex- 
cès. D G. berãuchern; Jm. 

huldigen, schmeicheln. J] A. to 
incense; to extol, to praise. U 
E. incensar. U I. incensare, 
dare l incenso; adulare, lusin- 
gare. U P. incensar; adular, li- 
sonjear. 

Encenflenram. louangeur, 
flatteur. |I G. Lobhudler m. H 
A. flatterer. || E. adulador 
eterno. || I. adulatore, piaggia- 
tore. D P. incensadore, adula- 
dor. 

Eiicenwoir sm. sorte de 
cassolelte suspendue à de peti- 
tes chames, dont on se sert 
pour encenser. || G. (Weih-) 
Rauchfass n. U A. censer, in- 
censary. |1 E. incensario. || 1. 
turibofo, incensiere. j] P. thu- 
ribulo, inccnsorio. 

Encé|iliale sm. ensemble 
des organes que renferme la 
cavité du crâne. |I G. Gehirn n. 

!| A.encephalon.|IE.ence'faIo. 
|| I. cncefalo. H P. encephalo. 
Eiicliaíneuicntym. action 

d'enchaíner: suite de choses 
ayant des rapports entre elles. 

!! G. Ankettung; Verkettung, 
Kette /.ll A. chaming, enchain- 
ment, chain, links, concatena- 
tion. 11 E. encadenamiento. || I. 
concatenazione, catena, con- 
catenamento.^ H P. encadea- 
mento; ligação, connexao, 
nexo. 

Encliníiier va. lier avec 
une chaine; fig. captiver; coor- 
donner. H G. anketten, an die 
Kette legen; fesseln; ver-ket- 
ten, -knúpfen. U A. to enchain; 
to chain; to captivate. 1) E. en- 
cadenar; cautivar; subordi- 
nar. 111. incatenare, mettere in 
catena; sottomettere, domare, 
conciliare. 1| P. encadear; ca- 
ptivar, subjugar: coordenar. 

Enolaaiiiiire sj. entrela- 
cement de fils, de cordons, 
d'anneaux. H €S. Verkettungy, 
Ineinandergrcifen n. ||A. chain, 
connection.|| E. encadenadura. 

H 1. incatenatura. |1 P. entre- 
laçamento, encadeamento. 

Encliaiitó) c adj. produit 
par enchantement; jig. três 
agréable, délicieux; satislait, 
charme. |1 €i. bezaubert; ent- 
zückt, bezaubernd schõn, zum 
Entzücken-H A. enchanted; de- 
lightful, enchanting. H E. en- 
cantado, hechizado; maravillo- 
so, delicioso; satisfecho, muy 
contento. 1| I. incantato; incan- 
tevole; innamorato, esultante. || 
P. encantado; delicioso, mara- 
vilhoso; contente, satisfeito, 
exultante. 

EncliHiitelor va. mettre 
(du bois) dans le chantier; met- 
tre (un tonneau) sur des chan- 
tiers. II G. (Holz) aufstapeln; 
(Weinfásser) auf Lagerbaume 
legen. H A. to stock a yard 
with wood; to set casks on 
gawntrees. 1 E. a 1 m a c e n a r 
madera; poner las- barneas, 
toncles ó cubas fobre comoos. 

>9 
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III. p jrre legna nel maggazi- 
no; porre sui rulli una botte. H 
I». metter madeira na estancia; 
encanteirar. 

Ênchanteniciit sm. ac- 
tion d enchanter, d^nsorceler; 
résultat de celte action; chose 
merveilleuse; joie três vive. || 
Ci. bczauberung, Verwün- 
schung f, Zauber m; Berzau- 
bernde, Éauberische;Entzücken 
n. |1 A. enchantment. |1 E. en- 
canlamiento; encanto; satisfac- 
ción, placer. |l I. incantesimo, 
incanto, stregheria; maraviglia, 
gioia grande. || encanto, 
encantamento, feitiço; cousa 
maravilhosa; enlevo, deleite, 
regosijo. 

Enchantcr va. charmer 
par des sortilèges, ensorceler; 
fig. charmer, siduire; ravir 
d^admiration. H €i. bezaubern, 
behexen, berücken; entzücken, 
bezaubern. H A. to enchant. || 
E. encantar, hechizar; deleitar, 
seducir. 1| ■. incantare; aíTattu- 
rare; ammaliare, sedurre. |I P. 
encantar, enfeitiçar; enlevar, 
seduzir, deleitar. 

Enclianteur, epesse s. 
celui, celle qui fait des enchan- 
tements; adj. qui enchante, 
qui plait beaucoup. || €1. Zau- 
berer (in), Bezauberer (in); be- 
zaubernd, entzückend. |j A. en- 
chanter, enchantress; enchan- 
ling, bewitching. (j E. encan- 
tador, seductor; delicioso, fasci- 
nador. H incantatore, maliar- 
do; che incanta. H1*. encanta- 
dor, feiticeiro, fascinador, se- 
ductor. 

EnchilNKer va. mettre 
dans une châsse; fixer; fig. faire 
entrer, intercaler. 1) Cl. fassen, 
einfdgen, einseizen; ein- fiigen, 
-schaTten. || A. to enchase; to 
introduce, to insert. || E. en- 
gastar, embutir; intercalar. ||l. 
incastrare, incastare; intromet- 
tere, innestare. || P. encaixar, 
eiQbutir, engastar, encastoar; 
inserir, intercalar. 

Ench&SMure sf. action 
d'enchâsser. || «• (Ein-) Fas- 
sung/.||A. enchasing, seltmg. 
|| E. engaste. 11 incastona- 
tura, incastratura. H P. engas- 
te, embutido. 

Enclièresf. offre dun prix 
supérieur à celui qu'un autre a 
oitert pour Tachat d une chose 
qui se vend au plus offrant; 
folie—, oflfre d'un prix trop 
haut et quon ne peut paycr. lí 

hoheres Gebot n, Aufstrcich 
m; folie—, Reukauf m. || A. 
bid, bidding, outbidding; folie 

resale ai the risk of a pré- 
vio us purchaser. H E. puja, 
mayor postura, subasta; folie 
—, nueva subasta de una cosa 
adquirida por un postor que no 
puede cumplirlas condiciones 
de la primora subasta. || I. in- 
canto, asta; folie—, onerta te- 
merária, alia qaale 1 olferente 

non può soddisfare.^ |1 P. lan- 
ço onerecido em leilão; folie—, 
lanço muito elevado. 

Encliérir va. mettre une 
cnchère, faire une offre^ supé- 
rieure à celles qui ont elé rai- 
tes; vn. devenir plus cher; fig. 
ajouter à ce qu'un autre a-dit 
ou fait. 1| «. den Preis von et. 
steigerníhinauftreibenjvn. teu- 
er werden, in Preise steigen; 
Jn. überbieten oi. übertctfen. || 
A. to bid for,^to overbid; vn. 
tobecome,to getdearer; to sur- 
pass, to go beyond.![ E. pujar, 
ofrecer mayor prccio; vn. en- 
carecerse, subir de precio; ha- 
cer 6 decir más que otro, ir más 
allá. d l. essere il maggiore 
olferente alfasta; vn. aumenta- 
re; superare, aggiugnere, fare 
di piü. 1| P. lançar em leilão; 
vn. tornar-se mais caro, enca- 
recer; exceder, ultrapassar, le- 
var a palma, aumentar. 

EncliérisMemeut sm. 
elévation de prix. H Cl. Auf- 
schlag m, Preis- Erhõhung, 
Verteuerung /. || A. increase, 
rise, rising. H E. encareci- 
miento, || I. il rincarire, Tau- 
mentare dei prezzo. H P. ca- 
restia. 

EnchériMMCiir sm. celui 
qui met une enchère. || G. Stei- 
gerer, Bieter m. J| A. bidder. 1| 
E. postor. 1| I. il miglior oífe- 
rente ad un incanto. j] P. lan- 
çador cm leilão. 

Enclievêlrcr vn. mettre 
un chevetre, un licou à pm 
cheval); fg. embrouiller, cm- 
mêler;s'—, vr. être enchevêtré; 
s'embrouilIer. || G. halflem; 
verwickeln, verwirren; — , 
sich in die Halfier verwickeln; 
sich in et. verwickeln. H A. 
to halter; to entangle, to con- 
fusc; s'—, to get a foot entan- 
gled in the halter, to get entan- 
gled, to get embarrassed. H E. 
encabestrar; enredar, embro- 
Ilar; í —, encabestrarse; em- 
brollarse. || I. incapestrare; im- 
brogliare, impacciarc; s'—, in- 
capestrarsi; imbrogliarsi. || P. 
encabestrar; confundir, enre- 
dar; s'—, prender-se, embara- 
çar-sc. 

Eiiciiifrèiieiiinit sm. 
embarras dans le nez cause 
par un rhume de cerveau. || G. 
Stockschnupfen || A. stop- 
page in lhe nose, cold in tne 
head. H E. romadizo. || I. inta- 
samento, intasatura. 11 P. en- 
tupi nento. 

Enclilfreiier va. caaser 
un enchifrènement-HG. Stock- 
schnupfen verursachen. || A. to 
slop up ones nose, to cause a 
cold in the head. H E. resfriar. 
|| I. intasare, cagiònare inta- 

samento. 1| P. entupir. 
Enclavc sf. terrain ou ter- 

ritoire enclavé dansun autre. U 
G. in ein anderes hineinrei- 
chendes Gebiet n. H A. enclo- 

sure, counlry enclosed in ano- 
ther to which it does not be- 
long. 1| E. terreno, território 
encerrado en otro. || I. terreno 
chiuso in mezzo ad un altro, 
circondato da altri terreni. U 
P. terreno ou território encra- 
vado neutro. 

Eiicluveaiieiit sm. action 
d'enclaver. H G. Einschliessen 
n, Einschliessung/. || A. enclo- 
sing. || E. inclusion de un ter- 
reno en otro. HI stato di un 
terreno o di un território chiuso 
in un altro. H P. encravamen- 
to, encravação. 

Euclaver va. enclore, en- 
fermer une chose dans une au- 
tre.|| G. ein- oi. um-sehliessen. 

II A. to enclose. || E. incluir, 
encerrar, enclavar, encajar. || 
I. chiudere, serrare, compren- 
dere. || P. encravar. 

Enclin, c adj. porté, dis- 
posé à. 11 G. genêigt zu, inkli- 
nirend zu,.. .-siichtig. || A. in- 
clined, disposed, prone. H E. 
inclinado, propenso, Uevado 
naturalmente á. y I. inclinato, 
dedito, soggetto. y P. inclina- 
do, propenso, disposto a. 

Enclore va. entourer de 
haies, de murs; enfermer dans 
son enceinte. || G. einzâunen, 
umgeben, einschliessen, ein- 
friedigen. H A. to enclose. || 
E. cerrar, cercar, rodear, en- 
cerrar, incluir. |11. cingere, 
aífossare: chiudere, y P. mu- 
rar, circumvallar, encravar. 

EiicIom sm. espace entouré 
d'uneclôture. || G.eingeschlos- 
sener Platz. y A. enclosure. y 
E. cercado, huerta, campo cer- 
cado. 11 I. chiuso, recinto, stec- 
cato. || P. cerca, cerrado, tapa- 
da, recinto. 

Encloucr va. blesser (un 
cheval) avec un ciou (en le fer- 
rant); enfoncer un ciou dans Ia 
lumière d'un canon pour em- 
pêchcr les ennemis de s'cn ser- 
vir. || G. vernageln. y A. to 
prick (a horse) in shoeing; to 
spike. 1| E. enclavar; clavar. || 
1. inchiodare. y I*. encravar. 

Eiicliime ^/. masse de fer 
sur laquclle on'bat les metaux. 
11G. Amboss m.y A. anvil.]| E. 
yunque, bigornia. y I. incudine, 
ancudinc. || P. bigorna, safra. 

Encoirrer va. enfermer 
dans un coífre. y G. (in einen 
Kasten) einschliessen. y A. to 
cotfer up, to treasure up, || E. 
encerrar cn un cofre. || ■ • incas- 
sare, serrare. mettere in cassa, y 
P. metter, fechar n^m cofre. 
Encogniire sf encoignure. 
Eiicoisníirc sf angle in- 

térieur, coin forme par la ren- 
contre de deux murs; meuble 
destine à être placé dans une 
encoignure. || G. (Mauer-\ 
Eckef, einspringender Winkel; 
Eck-schrank,- tisch m.'] A. cor- 
ner; comer bulfct. \\ E. escon- 
ce, rincon, esquinado; rincone- 
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ra, rinconada. j] I. cantonata, 
angolo, canto; cantoneira, 
straccantone. \\ 1*. canto, an- 
gulo; cantoneira. 

■•Incoliire s/. le cou da 
cheval; Jig-. air, apparence. j] 
Ci. Hals; Anstrich w, ãusseres 
Ansehen n. H A. neck and 
shoulders; look, air, mien. || 
E. caello; aspecto, aire. |11. 
incollatura; cera, aria. || I*. 
pescoço do cavallo; apparen- 
cia, ar, gesto. 

Encombrc stn. chose qui 
embarrasse; gene, difficullé. U 
<■. Hindernis n, Unfall m. || A. 
impediment, hinderance. jj E. 
estorbo, embarazo. H !• imba- 
razzo, impedimento. II I*. ob- 
stáculo, accidente, difficuldade, 
estorvo. 

Eiicoiiilireiiicnt sm. ac- 
tion dencombrer, e'tat de ce 
qui est encombré. || Cl. Ver- 
schiittung, Vcrsperrung, Ueber- 
füllung /. || A. obsiruction, 
obstacle, accident. || E. ob- 
strucción, embarazo. || I. in- 
gombro, imbarazzo, impaccio. 
111». peiamento, estorvo, em- 

pacho, obstáculo. 
Eu co iti br cr va. embarras- 

ser le passage. y Cl. vcrschiit- 
ten, versperren. || A. to ob- 
struct, to stop up, to block up. 
|| E. obstruir, e.nbarazar. |( B. 
ingombrare, impacciare, mette- 
re ostacolo. H 1». obstruir, pe- 
jar, atravancar, estorvar. 

Encontre (AT) loc.prép. 
contre, en s^pposant à, à Top- 
posite.H Cl. gegen, wider, 
zuwider. H A. counter, against. 

[| E. contra, en contra, en 
oposicidn. 11 1. contro. 1| I». 
contra, ao contrario de, em 
opposiçáo a. 

Ene ore adv. de nouyeau, 
une fois de plus; jusqu'à prc'sent; 
du moins; — que, bien que, 
quoique. H Ci. noch, abermals, 
nochmals; bis jetzt; wcnig- 
stens; — aue, wenn auch noch, 
wcnn nocn so sehr. H A. still, 
till now;at least;—^tte,though, 
although. 1| E. de nuevo, otra 
vez; aun, todavia, hasta, agora; 
al menos; — que, aunque, bien 
que. 1| I. ancora, finora, tutta- 
via, ancora si;—que, ancor- 
chè, benchè, sebbene. || 
ainda, até que, além d'isso, ao 
menos, de novo. 

llnconraKcant, e adj. 
qui encourage. 1) Ci. aufmun- 
ternd, ermutigend, || A. encou- 
raging. || E. estimulante, alen- 
tador. || I. incoraggiante. H1». 
animador. 

i;iicoiiratfcnicii( sm. ac- 
tion d'encourager; ce qui en- 
courage. 1| Ci. Aufmunterung, 
Hrmutigung f. || A. encourage- 
ment. ||E. estimulo, excitación, 
fomento. III. incoraggiamento. 

B animação, alento, estimu- 
lo, fomento, incitamento. 

Encouragcr va. donner 
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du courage;favoriser. || Ci. auf- 
muntern, ermutigen, anfeuern. 
HA. to encourage. \\ E. ani- 

mar, alentar; favorecer.|| I. in- 
coraggiare, animare, eccitare. 

1( I». animar, alentar, fomen- 
tar, promover, estimular. 

Encouvrir va. s^xposer, 
attirer sur soi. || Ci. sich ct. 
zuziehen, et. auf sich laden. H 
A. to incur. || E. incurrir, me- 
recer un castigo; atraerse. |1 I. 
incorrere in, tirarsi addosso; 
esporsi a. H 1». incorrer, me- 
recer, expor-se a. 

Encra.NMcr va. rendre 
crasseux; s'—, vr. se couvrir 
de crasse. || Ci. beschmutzen, 
schmutzig, schmierig machen; 
s'—, schmutzig, schmierig wer- 
den.HA. to soil, to dirt, to 
grease; s'—, to get dirty. [j E. 
engrasar; s—, engrasarse. HI. 
maechiare, insudiciare, lordare, 
sporcare; s'—, esserc lordato, 
macchiato. H I*. ensebar, on- 
gordurar, lambusar, sujar; s—, 
sujar-se, lambusar-se, enxova- 
lhar-se. ■Onere sf. liquide servant à 
écrire, à imprimer. || Ci. Tinte 
f. [1 A. ink. 11 E. tinta. || I. in- 
chiostro. li P. tinta. 

Encrer va. enduire d^n- 
cre. H Cl. Farbe, Schwârze auf- 
tragen. H A. to ink. 1| E. entin- 
tar. H 1. inchiostrare. H 1". im- 
pregnar de tinta. 

Encricr sm. petit vase 
dans lequel on met de 1'encre 
pour écrire. || Cl. Tintenfass, 
Schreibzeug n. H A. inkstand, 
inkhom. || E. tinlero. H 1. ca- 
lamaio. H S». tinteiro. 

Encronler va. enduire de 
mortier; f — , vr. se couvrir 
d'une croüte; fiç. perdre de son 
intelligcnce. jj li. mit Kalk be- 
werfen; s'—, sich bekrusten, 
berinden; sich abstumpfen, 
verrosten, verknõchcrn.i|A. 
to cover with mortar, to give a 
coating of; s'—, to crust, to 
gather a crust; to grow stupid, 
to become rusty. || E. encos- 
trar; í'—, encostrarse; infa- 
tuarse, volverse rutinero. H 1. 
intonacarc, coprire d^ntonaco; 

—, incrostarsi; instupidirsi. H ■•.rebocar; s'—, encrustar-se; 
embrutecer. 

Encyçlopéilic sf. ensem- 
ble des cdnnaissances humaines 
réunies dans un méme ouvi'age. 

H G. Encyklopãdie/, Saramel- 
werk. Universal- Lexikon n. H 
A. encyclopa^iia, encyclope- 
dia. H E. enciclopédia. [1 I. en- 
ciclopédia. H 1*. encyclopedia. 

Eiicyclopédiftle sm. au- 
teur, collaborateur d'une ency- 
clopédie. H Ci. Encyklopâdist, 
Verfasser, Mitarbeiter (an) eincr 
Encyklopftdie. H A. encyclope- 
dist. || E. enciclopedista. || I. 
enciclopedista. H ■•. encyclope- 
dista. 

Endémlc sf. maladie qui 
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sévit habitucllement dans un 
pays et qui est due à une cause 
locale. || G. Endemie /. H A. 
endemic, endemie disease. || E. 
endemia. || I. endemia. ]] 1*. 
endemia. 

Eiidéiiiiqiic adj. qui a le 
caractère de lendemie. H G. 
endemisch. H A. endemic, en- 
demical. || E. endêmico. || I. 
endemico. || 1*. endemico. 

Endcntcr va. mettre des 
dents à une roue. H G. mit 
Zâhnen od. Zacken versehen. \\ 
|| A. to tooth. H E. dentar, en- 

dentar. H ■• porre denti alie 
mote. H P. dentar, endentar, 
guamecer de dentes. 

EiitletCer va. charger de 
deites. H G. in SchuJden stür- 
zen. 1| A. to bring into debt. U 
E. cargar de deudas. || I. inde- 
bitare, caggionare debitti. H P. 
endividar. 

Endêvc, e adj. irritable, 
impatient. || G. stõrrisch. H A. 
passionate, wild, mad. || E. 
exasperado, irritado. |1 I. 
avventato, ostinato. || P. enco- 
colerizado, arrebatado, impa- 
ciente. 

Endêver vn. éprouver du 
dépit;/a/re—, tourmenter par 
des taquineries. || G. ârgerhch 
sein; faire —, ãrgern, wiitend 
machen. || A. to be vexed, to be 
wWà] faire—, to vex, to tease. 
|| E. exasperarse, emperrarse; 

faire—, hacer rabiar. H I. arro- 
vellarsi, arrabbiare; faire—, 
fare arrabbiare. |] P. agastar- 
se, impacientar-se, mostrar des- 
peito ; faire—, frenesiar, en- 
raivecer. 

Emliabló, c adj. et s. qui 
a le diable au corps, qui est três 
méchant. U G. vom TeufeI, 
vom bõsen Gciste besessen, 
teuflisch; Teufelskerl m. j) A. 
possessed, bedeviled, devilish, 
wicked; devil of a man, of a 
woman. 1| E. endiablado. H I. 
indiavolatd. infernale, rabbio- 
so. H P. enaiabradq. 
Endialilerwi. être furieux, 

enrager. H G. wütend werden, 
verteufelt bõse werden. || A. 
to rave, to rage, to be furious, 
to be mad. || É. endiablarse. H 
I. arrabbiare, stizzire, divenir 
furioso. 1| P. enraivecer-se, 
damnar-se, dar-se ao diabo. 

Eiidiniancliei* (N') vr. 
mettre ses habits de dimanche. 

II G. seine Sonntagskleider 
anziehen, sich putzen. H A. to 
ut on one's Sunday clothes, to 
e dressed up. H E. endomin- 

garse. U ■. veslirsi -a festa. || 
P. endomingar-se, vestir o fato 
domingueiro. 

Eu dl ve sf. sorte de ch icorée. 
II G. Endivie /.HA. endive. || 
E. elidivia. H I. indivia. H P- 
endivia. 

Eiiiloearile sm. membra- 
nc qui tapisse le cceur interieu- 
rement. H G. innere Herzhaut 
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fy Endokardium n. H A. endo- 
cardium. jj E. endocardio. 1) 1. 
endocard o. 11 I*. endocardio. 

Eixloetrincr va.ftíve la 
leçon à qiielqa'un, lui donner 
des instructions pour ou'!! parle 
ou agisse comme on le desire. 
(l^G. belehren, unterrichten. H 

A. to indoctrinate, to ind^ctri- 
ne. 11 E. adocirinar. || I. addot- 
trinare, istruire, ammaestrare. 
jj 1». doutrinar, instruir. 

Eik«iolorir va. rendre dou- 
loureux. || Schmerzen ver- 
ursachen. H A. to pain, to be 
aching, to cause pain. 1) E. 
lastimar, causar dolor. || I. 
causar dolore, far male, indo- 
lenzire. H I*. causar dor. 

EiMloiiiikiutftT vã. causer 
du dommage. (1 €■• beschádi- 
gen, Schaden zulugên. 11 A. 
to damage. H E. daííar, dete- 
riorar, perjudicar. || I. danneg- 
giare, dannificare, nuocere. (1 
I». damnificar, estragar, dete- 
riorar, prejudicar. 

Emloi-inciir, cuse s. 
celui, celle qui vous endort en 
vous eutretenant dans des es- 
poirs chime^iques; flatteur, en- 
lôleur. || Einschlâferer (in); 
Bchineichler íim. H A. luller; 
cajoler, wheèd er. 1) E. ador- 
mecedor; lisonjero. J I. ador- 
mentatore; adulatore. || em- 
baidor, embelecador, adula- 
dor. 

Etidormi, e adj. qui n'a 
nas d'c'nergie. H €«. schlâfrig, 
langsam, tráge. H A. dull, lazy, 
sluggi>li, |1 E. adormecido, en- 
torpecido, inerte. 1| I. addor- 
mentato, inerte. || I*. adorme- 
cido, inerte. 

Enilornilr va. faire dor- 
mir; ennuycr, fatiguer; cntre- 
tenir dans de vaines espéran- 
ces; s'—, vr. ceder au sqmmeií; 
rester dans rinaction. |1 €«. ein- 
sclilâfern, in Schlaf bringen; 
schlâfrig machen, hõchst lang- 
weilig sein; belhôren, verblen- 
den; s'—, einschlafen'; ermüden, 
erschlafTen. j] A. to lull, to 
rock asleeo; to s nd to sleep; 
í —, to fali asleep, to go to 
sleep. 1| E. dormir, hacer dor- 
mi r, adoimecer; entretener, 
enganar; s^adormecerse; apa- 
ciguarse. H I. addormentare, 
assonnare, indolenzire; s'—, ad- 
dormentarsi. H I». adormecer, 
fazer dormir; abhorrecer, en- 
joar, enfadar; embah ir, embele- 
car; s'—, adormecer, dormir, 
ficar inactivo. 

EiiiIom sm. signature mise 
au dos d'unbillet,pourle trans- 
mettre à un autrc. |j Indos- 
so, Indossament n, Wechsel- 
Ueberweisung /-HA. indorse- 
ment. U E. endorso. || I. gi- 
rata. H endosso, endossa- 
mento. 

EiKlONinose sf. propriéié 
que les liquides et les gaz pos- 
scdent detravcrseiiesmembra- 
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ncs poreuses. j] G.Endosmose 
f.\\ A. endosmose, endosmo- 
sis. 11 E. endósmosi. 1) 1. en- 
dosmosi. |11». endosmose. 

En<loN|»erm(k sm. espèce 
d etui féculent qui accompagne 
Tenbryon vegetal, et qui le 
nourrit de sa substancc pendant 
Tacte de la germination. )[ ti. 
Kernmasse f, Eiweiss n. 1) A. 
endosperm. [1 E. endospermo. 
|| I. endospermo. || I». endos- 
perma. 

EiicIonmc sf. soin, peine, 
responsabilité qui reviont à une 
personne. || G. T.ast, Mühe f. 1) 
A. trouble, toil, burden. || E. 
carga, todo el trabajo ó respon- 
sabilidad de una cosa. 1) I. pe- 
na, incomodo, carico, respon- 
sabilità. 11P, ônus, responsabi- 
lidade. 

EmloNflpmont endos. 
Endo.SMer va, mettre sur 

son dos; fig-. charger d'une 
mission desagre'able; mettre sa 
signature au dos d'un billet. || 
G. auf den Riicken nehmen; 
anzichen ; et. aufbiirden, auf- 
lialsen; indnssieren. girieren. H 
A. to put on one's back, to put 
on; to saddle; to indorse. (1 E. 
ponerse un vestido; cargar; en- 
dosar. || I. addossare, mettersi 
indosso; caricare; girare una 
cambiale. II 1*. deitar aos hom- 
bros, pôr ás costas, vestir, en- 
fiar; encarregar de uma com- 
missão desagradável; endossar. 

EiidOMMenr sm. celui qui 
a endosse un effet de commerce. 
|| G. Indossant, Girant m. || A. 

indorser, endorser. |I E. endo- 
sante. || I. giratario. || 1». en- 
dosante. 

Endrofit sm. espace, lieu 
determine; le lieu qu'on habi- 
te; passage d'un ecrit, d^n 
discoura; le beau cAtá d'une 
étoffe. D' G. Ort, Platz m, 
Stelle, Slatte; rechleoíf. Glanz- 
Seite f. d A. place; right side. 
|| E. sitio, lugar, paraje, lado, 
país; pasaje; derecho. || I. luo- 
go, posto,sito; passagio, brano, 
parte; ritto. |1 P. sitio, logar, 
local, parte; passagem; direito. 

Endulre va. couvrirdun 
enduit. [j G. über-streichen, 
- ziehen. H A. to do over, to 
lay over, to coat. |1 E. untar, 
embadurnar. || 1. intonacare, 
incrostare. 1) P. indutar, em- 
boçar, dar uma demão de. 

Endnllsm. substancc molle 
ou liquide, propre à être eten- 
due sur Ia surface d'un corps. || 
G. Ueberzug, Anwurf m, Fün- 
che /. || A. coat,coating, layer, 
plaster. H E. bano, capa,mano 
de cola, yeso, etc., revesti- 
mento. || I. intonaco, intonico, 
incrostatura. || P. induto, em- 
boço, reboco. 

Eiidiiruntí e adj. qui sup- 
porte avec patience les ennuis, 
les contranétés. |1 G. duldsam, 
geduldig. || A. enduring. H E. 
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sufrido, paciente. UI. tolleran- 
te, paziente. || P. sotfredor, pa- 
ciente, tolerante. 

Euclurcli* VíZ. rendre dur; 
fig. rendre moins délicat, moins 
sens ble; s'—, vr. devenir.dur. 

11 G. hart machen, harten; ab- 
hãrten; í'—, hart werden, sich 
hârten. || A. to harden; s'—, to 
harten. H E. endurecer, empe- 
dernir; s'—, endurecerse. li I. 
indurire, render duro; rendere 
insensibile; í'—, divenir duro, 
indurire. H P. endurecer, enri- 
jar; callejar; empedernir, tor- 
nar insensivel; í'—, endure- 
cer-se, tornar-se duro. 

EiKlurciMttCiiicnt sm. 
état de ce qui devient dur; Ug. 
dureté du coeur; insensibilite; 
opiniâtreté. (] G. Verhârtung; 
Hartherzigkeit, Verstocktheit 
/, Eigensinn m. ||A. hardening; 
hardness, obduracy. H E. endu- 
recimiento. || I. induramento; 
durezza. II P. endurecimento, 
dureza; insensibilidade, desa- 
pego; obstinação. 

Eiiiliircr va. soulfrir pa- 
tiemment. || G. ausstehen, er- 
tragen, erdulden, ruhighinneh- 
men. U A. to endure. || E. su- 
frir, soportar, aguantar. |11. 
sopportare, lollerare, compor- 
tare. H !■. soffrer, supportar, 
agüentar, tolerar. 

Éncr^ie sf. force, vigueur 
agissante; vigueur d'âme. II G. 
Entschiedenheit, Energie, Kraft 
/. 1| A. energy. || E. energia. \\ 
I. energia, efficacia.|[ P. ener- 
gia, força, efficacia, vigor. 

Eiiiki*tt;iUllc adJ- a de rénergie.H G. energisen, that- 
krâftig, nachdrücklich, ernst- 
lich. 11 A. energetic, energeti- 
cal, powerful. II E. enérgico. H 
I. energico. || P. enérgico. 

Én(krs;ii"ròi"' s. person- 
ne possédée d 11 démon; fig. per- 
sonne três exaltée. |l G. vom 
Teufel Besessener, Rasender; 
Tollhâusler m. || A. energu- 
men; fanatic, enthusiast. 1) E. 
en:rgúmeno.ll 1. energúmeno, 
ossesso, indemoniaio. || P. 
energu neno. 

Enerver va. détruire, affai- 
blir Ténergie physique ou mo- 
rale. || G. entnerven, schwâ- 
chen. || A. to enervate, to ener- 
ve. 11 E. enervar. HI. enervare, 
snervarc. II P. enervar, enfra- 
quecer, desalentar, effeminar. 

Enfaiiec sf. période de Ia 
vic humaine qui s'étend depuis 
la naissance jusqu à Fage de 12 
ou i3 ans; les enfants; Aár. com- 
mencements; état d iin vieillard 
qui n'a plus conscience de ses 
actes. II G. Kindheit /*, Kindes- 
alter, n ; Kinder n.pl.; Anfang 
m, Wcrdezeit f: tomber en 
kindisch werden.II A.childhood; 
infancy; dotage, senility. || E. 
infancia; ninez; tomber en —, 
volver-se niíío. H I. infanzia, 
puerizia; principio, primordio; 
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infantilità, bambinaggine. \\ P. 
infancia; puerilidade. 

sm. garçon ou filie 
en bas âge; flls ou filie; descen- 
dant; citoyen; sf. petite filie. (1 
Ci. Kind n, Knabe m; Ab-, 
Nach-kommen m. ^/..'Mâdchen 
n. 11 A. child. H E. nino, nina, 
hijo, hija; hijos, descendientes. 

1) l. bambino, faneiullo, ragaz- 
zo, bambina; figlio, figlia; ra- 
gazza. II P. menino, menina; 
filho, filha; descendente; cida- 
dão; rapariga, menina. 

Eiiranteiiiciit sm. aclion 
denfanter. 11 ti- Gebaren n, 
Geburt /. 11 A. childbirth, deli- 
very. || E. parto; alumbra- 
miento. |11. parlo. H P. parto. 

En Ta n ter va. metire au 
monde un enfant; fíg-. conce- 
voir; produire. II Cl. gebaren; 
erzeugen, zu Tage fôrdem, 
schaíten. H A. to bring forth.to 
give birth to. H E. parir; pro- 
ducir, crear, causar. || I. parto- 
rire, figliare; produrre, fare. || 
P. parir, dar á luz; conceber, 
crear, produzir. 

EiirantlllaKe sm. actions, 
manières qui ce conviennent 
qu'à un enfant. H ti. Kinderei 
/, kindisches Wesen n, kindische 
Feden f. pl. || A. childishness, 
childish thing. 11 E. ninada, 
puerilidad. HI. bambinaggine, 
bambolaggine. |1 P. creancice, 
puerilidade. 

Enfuntin. c adj. qui ap- 
partient ò l enfance. || ti. kind- 
fich, Kinder 1J A. infantine, 
infantile, childish. H E. infan- 
til. 11 I. infantile, bambinesco. 

11 p. infantil. 
Enfariner va. poudrer de 

farine. || ti. pudern, mit Mehl 
bestreuen. i A. to sprinkle 
wilh flour, to flour; to dust. 

11 E. enharinar. || I. infarina- 
re. 111*. cnfarinhar. 

Enfer sm. se'jqur des dam- 
nes; chose três pénible, situa- 
tion intole'rablc; sm. pl. lieux 
soulerrains oü habitaient pour 
1 éternile' les âmes des morts. 
t| ti. Hôlle; furchtbare Pein, 

Qual f; Orkus m, Unterweitf. 
J| A. heU. || E. infíerno.il I. in- 
ferno. 11 P. inferno, infernos, 
limbo. 

Enfernier va. mettredans 
un lieu fermc, et d'oü l'on ne 
puisse sortir; clore, serrer; met- 
tre sous clef. || ti. einschlics- 
sen, einsperren; ungeben; ein-, 
ver- schliessen. || A. to shutup, 
to shut in, to confine; to cnclo- 
se, to surround, to environ; to 
lock, to lock up. 11 E. encerrar; 
tener debajode llave. i| chm- 
dere, serrare, fermare. || P. en- 
cerrar, fechar, cercar, cingir, 
envolver, conter. 

Enfcrrer va. percer avec 
un fer pointu, une e'pée, une pi- 
que, etc.; s—, vr. se jeter sur 
le fer de son advcrsaire; se nui- 
re à soi-même; se prendre à ses 
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propres mensonges.H ti. durch- 
bohren, -stechen, aufspiessen; 
í'—, sich den Degen seines Geg- 
ners in den Leib rennen; sich 
selbst fangen, in die Schlinge 
hineinrennen. || A. to pierce, to 
run through; s'—, to run one- 
self thròugh; to do oneself 
harm; to get entangled. H E. 
atravesar, traspasar; s—, arro- 
jarse sobre una espada, atra- 
vesarse á si mismo; clavarse, 
perjudicarse; condemnarse por 
sus próprios actos. H l. infilza- 
re, trafiggere; 5—, infilzarsi; 
rompersi le noci sul capo, dar- 
si dei dito nelPocchio. |{ P. 
atravessar, traspassar com fer- 
ro; í'—, espeiar-se,compromet- 
ter-sc. 

Eniiliiile sf. suite de choses 
disposées sur une mêmeligne; 
décharge de bouches à feu qui 
prend une ligne de soldats, une 
tranchc'e, ou un navire dans le 
sens de sa longueur. || ti.Reihe 
J; Lângenfeuer n, Enfilirung /. 

II A. string, series; enfilade. 
| E. hilera, fila, sarta; enülada, 
descarga. || I. infílzata, fila, in- 
lilata. 1| P. enfiada, fileira, se- 
rie, descarga de artilharia que 
apanha uma linha de soldados, 
etc., no sentido dasua extensão. 

Eiifiler va. passer un fil 
dans le trou d une aiguille; 
d une perle; mil. tirer en enfila- 
de; —un chemin, s'y engager. 
Jti. einfãdeln, an-, auf- fá- 

ein; der Lflnge nach beschies- 
sen, bestreichen; —un chemin, 
einen Weg einschlagen, betre- 
ten. 11 A. to thread, to string; 
to enfilade; —un chemin, to go 
along, to take. || E. enhebrar, 
cnsartar; enfilar; —un chemin, 
tomar por un camino. || I. infi- 
lare, infilzare; battere alPinfi- 
lata; —un chemin, pigliare una 
via. D P. enfiar; varrer a tiros 
de peça; —un chemin, tomar, 
enfiar por um caminho. 

Enliii adv. délin.tivement, 
ar conclusion, bref, en un mol, 
la fim. || ti. endlich, schliess- 

lich; kurz, mil einem Wortc, 
zuletzt. 1| A. laslly. |1 E. por 
último, en resumcn, finalmente, 
en fin. 1) finalmente, infine, 
insomma. || P. emfim, final- 
mente, em su nma. 

Eiilluiiiiuer va. mettre en 
ílamme; Jig. échauffer, exciter. 
J| ti. anzünden, in Brand, in 
Flanmen setzen; entzünden, 
entfiammen; erhitzen, bcgeis- 
tern. HA. to set on fire, to sei 
fire to, to kindle; to inflame. H 
E. inflamar. || I. inllamma.e, 
accendere, mettere in fuoco. || 
P. inflammar, incendiar, abra- 
sar; atear, excitar, exaltar, ir- 
ritar. 

Enflé, e adj. qui a de Ten- 
flure, de lemphase. H ti. an- 
geschwollcn, schwülstig. H A. 
swelled, swollen; inflated, bom- 
bastic. l| E. hinchado, inflado. 
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HI. gonfio, ampolloso. H P. 
inchado, emproado, empolado, 
emphatico. 

Enller va. remplir d air, 
de gaz, çonfler; Jig. augmen- 
ter, cxagerer; enòrgueillir; s"—, 
vr. devenir gros, de- 
venir vain, orgueilleux. )| C. 
aufblasen, (auf-) schwellen, 
-blahen, anschwellen, auftrei- 
ben; vergrõssern. steigern, 
übertreiben; aufblahen; s1—, 
an-, auf- schwellen. auflaufen, 
quellen; sich aufblahen. I|A. to 
swelí; to exaggerate; to 
swell. H E. hinchar, infiar; au- 
mentar, exagerar; engreir; s'—, 
hinchar-se. || I. gonfiare, enfia- 
re; caricare, essagerare; levare 
in superbia; s'—, gonfiarsi, in- 
superoirsi. H P. encher de ar, 
de gaz, inchar, intumescer; en- 
grossar, augmentar;exaggerar; 
ensoberbecer, cnfatuar; s'—, 
inchar-se, intumescer-se; em- 
proar-se, ensoberbecer-se, en- 
fatuar-se. 

Eiiünrc sf. boufissure ac- 
cidentelle sur quelque endroit 
du corps; fig. orgueil, vanité; 

| fausse image du grand, du no- 
ble. Hti. Anschwellung, Ge- 
schwulst /. Hochmut m, Aufge- 
blasenheit /. || A. swelling, tu- 
mour, tu nidily; pride, vanity; 
elation. || E. hinchazdn. || 
gonfiezza, enfiamento, enfiagjo- 
ne; orgoglio. H M*. inchaçâo; 
vaidade, presumpção, orgulho; 
affeciaçâo, emphase, exaggera- 
ção (no estylo). 

Enfoiiceiiient sm. action 
denfoncer; partie reculée d'ane 
chose, creux (d'uii mur, d une 
porte). H ti. Einschlagen, Ein- 
brechen, Einstossen, Durch- 
brechen n; Vertiefung, Tiefe /. 

H A. sinking down, driving in, 
breaking open; recess, hollow 
place. D E. hundimiento, frac- 
tura, derribo, rompimiento; 
hueco, vacío, fondo, profundi- 
dad. || I. sfondamento, alterra- 
mento, rottura; sfondo. H P. 
acto de enterrar, de encravar; 
arrombamento, rompimento; 
vão, recanto, esconso; profun- 
de/a. 

Enfoncrr va. faire pené- 
trer dans; rompre, briser; vn. 
aller au fond; s'etfondrer; se 
ruincr. || ti.ein-schlagen,-ram- 
men, -treiben; ein-,er-brechen, 
einstossen; vn. sinken, einsin- 
ken, untergehen, versinken; s' 
—, sich senken, versinken; ein- 
stiirzen. H A. to plunge, to 
thrust, to run, to drive in, to 
force in; to break in, to burst 
open; vn. to sink, tosinkdown, 
to go to lhe bottom; s'—, to 
sink; to give oneself up. || E. 
clavar, meter, hacer penetrar; 
romper, echar abajo ; vn. su- 
mergirse, irse al fondo; rom- 
perse, caer; arruinarse, enga- 

j narse. H1. atfondare, 
i gere, confinare, tuffare, abb 
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tere, rompere; vn. immergersi, 
sprofondare; s' — , affondare, 
sommergersi; cadere, crollare. 
|| I*. enterrar, cravar; afundar, 

profundar; arrombar, metter 
dentro; vn. afundar-se, sub- 
mergir-se; s'—^ afundar-se, ir a 
pique, sossobrar; desabar, aba- 
ter; arruinar-se. 

I<;nr<iiiir va. mettre dans Ia 
terre; fíg-. cacher aux yeux, dis- 
simuler. |j €■. cin-, ver- graben, 
verscbarren; verbergen, ver- 
stecken, vergraben. || A. to bu- 
ry. |I E. enterrar; esconder, oc- 
cultar. (| I. sotterrare; nascon- 
dere sotterra; celare, riporre. H 
I*. enterrar; esconder, dissimu- 
lar, não dar a conhecer. 

EnfouiNfücmeiit sm. ac- 
tion d'enfouir. |1 li. Ein-, Ver- 
scbarren n. HA. burying, hi- 
ding. |j E. acción de enterrar o 
esconder en tierra, enterra- 
miento. H 1. sotterramento. \\ 
I*. soterramento, occulta- 
ção. 

Enfourclier va. percer 
avec une fourche; monter sur 
un cheval Jambe deçà, jartibe 
delà. || O. spiessen; rittlings 
besteigen. || A. to pierce; to 
bestride, to straddle. || E. tras- 
pasar con Ia pica; cabalgar, 
montar á horcajadas. HI. af- 
forcare, pigliar colla forca: in- 
forcare, montare a cavallo. || 
1". atravessar com um forcado; 
cavalgar, montar escarran- 
chado. 

Eiifoiirner va. mettre 
dans le four. H G. in den Ofen 
(ein-) scbieben, einschiessen. || 
A. to put in the oven. || E. en- 
hornar. || l. infornare, mettere 
in forno. |11». enfornar. 

Enfreinclre va. transgres- 
sor, contrevenir. || brechen, 
übertreten, verletzen. |{ A. to 
infringe. || E. infringir, que- 
brantare. || I. violare, trasgre- 
dire, infrangere. || 1B. infringir, 
transgredir. 

Enfnir («') vr. prendre Ia 
fuite; disparaitre; 8'écouler.J| 
G. entlaufen, entfliebcn, die 
Flucbt ergreifen; entscbwinden; 
vergehen, verfliegen. H A. to 
flee, to fly. || E. huirse, esca- 
parse; desaparecer; desvane- 
cerse. || |. fuggire, daria a gam- 
be, scappare. 1) P. fugir, csca- 
par-se, abalar; desapparecer; 
derramar-se, correr, ir-se, es- vahir-se. 

EiifiiBiier va. emplir defu- mee; noircir au moyen de la fu- 
mee; suffoquer par la fumée. 
|| G. voll Kauch machen, ein-, 
an-, ver- râucbern; schwarz 
anlaufen lassen; ausraucbern, 
durch Rauch vertreiben. || A. 
to smoke out. || B. aburnar.]! I. 
affumicare, affumare; amerire 
con fumo; stanare, sbucare col 
fumo. |1 P. encher de fumo, de- 
fumar, ennegrecer; incommo- 
dar, suffocar com o fumo. 
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En^nKc sm. homme qui a 
contracté un engagement dans 
Tarmee. || G. Angeworbener w. 
||A. soldier enlisted, volunteer. 
II E. voluntário. H I. ingaggia- 

to. II P. soldado voluntário. 
EiiK»s:eaiit« c adj. in- 

sinuant, altirant. || G. anzie- 
hend, einnehmend, anlockend. 

II A. engaging. 1| E^ atractivo; 
insinuante, halagüeno. || 1. at- 
tratlivo, lusingbiero. || P. at- 
trabente, convidativo, insi- 
nuante. 

Eiisngement sm. action 
d'engager, de mettre cn gage; 
promesse, acte par lequel on 
s'engage; enrôlement volontai- 
re dans Tarmee; combat partiel 
entre des corps d'armée. || €■. 
Verpfândung; Verbindlichkeit, 
Verpdichtung, Zusage: Anwer- 
bung>/;.Scharmützel,TrefFen n. 
|| A. pledging, pawning; enga- 

gement; enMsting, enlistement. 
|| E. empeno; promesa, obliga- 

ción, palabra, deber; alista- 
miento; encuentro, combate. |I 
I. impegno, pegno, Timpegna- 
re; promèssa, obligo, patto; ar- 
ruoíamento; scaramuccia. H P. 
empenho; promessa, obrigação, 
compromisso; alistamento, en- 
gajamento; escaramuça, recon- 
tro, combate. 

EiitfiiKrr va. mettre en ga- 
ge; lier par une promesse; atta- 
cher à son service; decider; ex- 
horter; enrôler; s'—, vr. s^bli- 
ger à, promeltre; s'enroIer; 
s'avancer, pénétrer dans. H G. 
verpfiinden, versetzen, ver- 
schreiben; einsetzen; in Dienst 
nehmen, dingen; zu et. bewe- 
gen, veranlassen, auffordern; 
anwerben; í'—, sich verpflich- 
ten, sich verbindlich machen 
zu, sich anwerben lassen; sich 
vertiefen, sich hineinlocken las- 
sen. |1 A. to pledge, to engage; 
í'—, to engage oncself; to pe- 
netrate, to go far. || E. empe- 
ííar; obligar, comprometer; 
ajustar; impulsar, exhortar; 
alistar, enganchar; s'—, obli- 
garse, salir fiador; prometer; 
alistarse, avanzar, entrar, pe- 
netrar. D I. impegnare, dare in 
pegno; legare, accordare; con- 
sigliare, indurre; arruolare; s*—, 
irhpegnarsi; arruolarsi; adden- 
trarsi, impacciarsi. || P. empe- 
nhar, hypothecar; ligar por uma 
promessa; comprometter; to- 
mar ao seu serviço; decidir, im- 
pellir; exhortar, excitar; ani- 
mar, convidar a; alistar, enga- 
jar; s'—, obrigar-se, compro- 
metter-se a; alistar-se; entrar, 
penetrar, internar-se. 

Eii^ainor va. mettre dans 
une gaine. H G. in eine Schei- 
de stecken. || A. to sheathe; 11 
E. envainar. || l. inguainare. [J 
P. embainhar. 

En^ennce sj. race (sur- 
tout en mauvaise part). || G. 
Sippschaft /. II A. brood. |1 E. 
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ralea, calidad. HI. razza, genia. 
|11*. raça, casta, especie. 
Enseliire sf. gonflement 

aux mains, aux pieds,auxoreiI- 
les, cause par le froid. || G. 
FrostbeuIe/lHA. chiiblain. 1| E. 
sabanon. HI. gelone, pedigna- 
ne, buganza. (j P. frieira. 

Engceiiilrer va, donner 
Texistence, procréer; être cause 
de, produire. || G. erzeugen; 
hervorbringen, verursachen. || 
A. to beget, to engender, to 
breed. |1 E. engendrar. || I. ge- 
nerare, ingenerare, pro jurre. || 
P. engendrar, crear, procrear; 
causar, produzir. 

Engcrlier va. mettre en 
ger:es. 1] G. in Garben binden, 
dieGarben auf einanderschich- 
ten. |1 A. to sheaf. 1| E. agavil- 
lar, amontonar. || 1. accovona- 
re. H P. engavelar, amontoar. 

Eiij^iii sm. adresse, indus- 
trie, expédient; instrument, 
machine. (JG. List; Maschine 
f Werkzeug, Gerât n. j| A, 
skill, dexterity, craft; engine, 
machine, instrument. H E. astu- 
cia, industria, trampa, lazo; in- 
genio, mácjuina, instrumento, 
d I. astuzia, arte, slrumento, 

macchina. U P. engenho; astu- 
cia, industria, arte, expediente; 
instrumento, machina. 

Englobei* va. reunir plu- 
sieurs choses en un tout. || G. 
in Eins zusammen- fügen, -zie- 
hen. |! A. to blend together, to 
unite. || E. conglobar, reunir, 
incorporar. |I I. riunire, mettere 
insieme, fare un complesso. || 
P. englobar. 

EiiKloulir va. avaler avec 
avidité; absorber, dissiper, con- 
sumer, dévorer. H G.verschlin- 
gen, (gierig) verschlucken; ver- 
prassen, durchbringen. H A. to 
swallow up. II E. engullir, tra- 
gar; absorber, disipar, consu- 
mir, devorar. || I. inghiottire, 
ingoiare; assorbire, consumare, 
dilapidare. |I P. engulir,tragar; 
absorver, dissipar, consumir, 
devorar. 

Eiiígliicr va. enduire de 
glu. 1| G. mitVogelIei.nbestrei- 
chen. || A. to lime. \\ E. envis- 
car. |I I. impaniare. H P.envis- 
car. 

En^or^cmeiit sm. em- 
barras, obstruetion d'un tuyau, 
d'un canal; embarras cause 
dans les organes par le sang, 
Fhumeur, etc. U €i. Verstop- 
fung, Verschlâmmung; Ver- 
schleimung, Stockung f. || A. 
obstruetion, choking, stoppa- 
gejcongcitíon, engorgement. 11 
E. atasca niento, obstrueción; 
embarazo; infarto, repleción. || 
I. ingorgamento, in^orgo, 
ostruzione. || P. entupimento, 
obstrucçao; enfarte, engorgi- 
tamento. 

En^orser va. obstruer. U 
€í. verstopfen, verschlâmmen. 

II A. to obstruct, to stop up. 
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to choke up. 1| E. atascar, ob- 
struir. || I. ingorgare, ostruire. 
II1». entupir, obstruir; enfar- 

tar, engorgitar. 
Enffoiioiiient sm. méd. 

obstruction d un organe; fig. 
admiration; entliusiasme plus 
ou moins rcfléchi. H G. Be- 
schvverde / (beim Schlucken), 
Würgen n (im Halse; Einge- 
nommenheit, Vorliebe f. || A. 
obstruction; infatuation, great 
fancy, enthusiasm. (1 E. atra- 
gantamiento, obstrucción; ca- 
pricho, mania, pasión.l|I. 
ostruzione, impedimento, in- 
gorgo; trasporto, entusiasmo, 
prevenzionc eccessiva. 1| I».en- 
gasgamento, suffocação; ob- 
strucção; admiraçao, enthu- 
slasmo, mania, prcoccupaçao. 
En^oupr va. méd. obslruer; 

s'—, vr. se passionner, s'enthu- 
siasmer. || C>. am Schluckcn 
verhindern, würgen, ersticken; 
s'—, sichblindwings bcgeistern 
lassen, sich enthusiasmieren. 1| 
A. to obstruct the throatof; 
s'—, to be infatuated (with), to 
take a fancy (for). H E. atra- 
gantar, obstruir; s'—, apasio- 
narse, entusiasmarse. 1) I. affo- 
gare, sofTocare, soffogare; inca- 
pricciarsi, imbertonarsi, entu- 
siasmarsi. || I». engasgar; ob- 
truir; s'—, apaixonar-se, enthu- 
siasmar-se. 

En^ouirror va. faire dis- 
paraitre dans un gouffre; s'—, 
vr. se jeter dans un gouffre; 
pénétrer avec violence.. U G. 
m einen Abgrund reissen; í'—, 
sich in einen Abgrund stürzen; 
sich (in einem engen Raume) 
verfangen. H A. to ingulf, to 
swallow up, to draw in an 
abyss; s'—, to be ingulfed, to 
be swallowed up; to blow 
hard, to, rush (into). 1| E. tra- 
gar, abismar, hundir, sepultar; 
s'—, abismarse, hundirse, pene- 
trar con violência los vientos. 
Ias aguas, etc. || I. ingolfare, 
ingollare, inghiottire; , in- 
golfarsi, inabissarsi; riserrare. 
|| 1*. engolfar, abysmrr; sy—, 

engolfar-se, abysmar-sr»; pene- 
trar com violência. 

Eiijcouler va. aval avec 
gloutonnerie. |I G. verschlin- 
gen, hinunterschlucken. í ,A. 
to gabble up, to swallow ut). || 
E. zampar, engullir. || ■." m- 
goiare, inghiottire. || P. tragar, 
engulir de um trago. 

EngomiiPiit sm. engou 
ment. C 

En^onrdir ivi causer :. i 
sorte de paralysie, dünsensibr - 
té passagère; fíg. rendre inerfe. 

II G. erstarren, starr, em- 
pfindungslos machen; erschlaf- 
fen, abspannen. |1 A. to be- 
numb, to numb. H E. entorpe- 
cer, adormecer; embotar. || I. 
intormentire, intirizzire; assi- 
derare; anneghittire. H P. en- 
torpecer, adormentar; embotar. 
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EiiffoiirdiMMeinent sm. 
état de ce qui est engourdi; tor- 
peur intellectuelle. || G. Er- 
starrung, Lahmung f, Einschla- 
fen n; Erschlaffung, Betâubung 
f j| A. torpor. |1 E. entorpeci- 
miento, adormecimiento; em- 
botamiento. 1| I. intirizzimento, 
assiderazione; torpor, stordi- 
mento. || P. entorpecimento, 
torpor; embotamento. 

Entraim sm. matières pro- 
pres à rendre la terre fertile; 
herbage oü Ton met les bestiaux 
pour les engraisser; pâture pour 
engraisser les volailles. || G. 
Dungm.(Mast-)Fulteru; Stopf- 
nudeín/. pl. 1| A. manure, dung; 
fat pasture, feeding land; fatten- 
ing food. || E. abono, estiér- 
col; engordadero, pasto; ccbo, 
conida. IJI. letame, concime; 
erbaio, pascolo; pastura. || P. 
adubo, estcrco, estrume; pasta- 
gem abundante; ceva. 

EnsrraifüNer va. faire de- 
venir gras; rendre fertile; rn. 
et s'—, vr. devenir gras. |I (>. 
masten, stopfen; düngen; vn. et 
s'—, fett werden, zunehmen. 

II A. to fatten; to manure; vn. 
et s'—, to falten.HE. engordar; 
cebar; abonar, estercolar; s'—, 
cebarse, engordarse. HI. ingras- 
sare, impinguare; letamare, 
concimare; vn. et s'—, ingras- 
sare, impinguarsi. H P- engor- 
dar; cevar; adubar, estrumar, 
vn. et s'—, engordar. 

Eiigcraiieter vd. mettre 
dans la grange. |1 G. in die 
Scheune bringen, einfahren. || 
A. to housc, to get in (com). 

II E. entrojar. || I. ri porre nel 
granaio, nella capanna. H p. 
encelleirar. 

En^raver vj. engagerdans 
le gravier, dans le sable. H G. 
auf den Sand treiben, ein-, ver- 
sanden. HA. to engrave. H E. 
encallar, varar en Ia arena. HI. 
arenare, incagliare. || P. enca- 
lhar na areia. Engcrenaere stn. disposi- 
tion de roues qui s^ngrènent 
les unes dans les autres; fig. 
concours de circonstances qui 
se compliquent mutuellement. 
II €■. Verzahnung f, Zahnrader-, 
Trieb- wcrk; Gelriebc n. || A. 
gearing, gear, wheel-work. H 
E. engranaje. H I. imboccatu- 
ra. H P. engrenagem, endenta- 
çáo. 

Engrener va. mettre du 
grain dans la trémie d'un mou- 
lin; engraisser avec du grain; 
vn. se dit d'une roue dont les 
dents entrent dans cellcs dune 
aulre roue pour la mettre cn 
mouvement. H G. aufschütlcn; 
mit kõrnigem Futter mâsten; 
rn, in einauder greifen, fassen. 

|1 A. to put com into; to feed 
with corn; to put "íh gear, to 
engape. |1 E. echar cl grjno ea 
la tolva de un molino; engor- 
dar, cebar; vn. engrenar. U i. 
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porre i^ grano nella tramoggia; 
ingrassare; vn. imboccare, in- 
castrare, ingranare. H P. deitar 
grão na tremonha; cevar com 
grão; vn. engrenar, engranzar, 
endentar. 

Enliiirdir va. rendre har- 
di. |1 G. kühn machen. (j A. to 
embolden. H E. alentar, ani- 
mar. |I l. incoraggiare, anima- 
re, rincorare. H P. animar, afoi- 
tar. inspirar coragem. 

ÉniKinafiqnc adj. qui 
tient de lénigme. || G. rât- 
selhaft. II A. enigmatic, enig- 
raatical. II E. enigmático. || I. 
enigmático. H P. enigmático. 

sf. exposition 
dune chose en termes obscurs, 
de sorte qiril faut deviner; fig. 
chose difticile à comprendre. || 
G. Râtsel n. I| A. enigma. H E. 
enigma. HI. enigma. H P. eni- 
gma. 

Enivrant, e adj. qui eni- 
vre. H G. berauschend. 1) A. in- 
toxicating. II E. embriagador. 

|I I. che ubbriaca,cheinebbria. 
II P. embriagante, inebriante. 
Énivrer va. rendre ivre; 

fig. aveugler, enorgueillir. || Ci. 
berauschen, trunken machen; 
betâuben, blenden. || A. to in- 
toxicate. II E. embriagar; ena- 
jenar, transportar, desvanecer, 
deslumbrar. || ■- ubbriacare, 
inebbriare; aceccare, stordire, 
inorgoglire. || P. embriagar; 
inebriar, obcecar, ensoberbe- 
cer. 

Emjuniliéo sf. pas que 
Ton fait en écartanl les jambes 
le plus possible; Tespace que 
Ton franchit de la sorte. H G. 
(Weit-) Schritt m. || A. stride. 
|| E. zancada, trancada, tran- 

co. HI. passo; spazio dei passo. 
H P. peruada, passada muito 
larga; espaço de uma pernada. 

Enjaiiibemcnt sm. rejet 
au vers suivant d^n ou de plu- 
sieurs mots nécessaires au sens 
du vers. H G. Ueberschreitenn. 
|| A. encroaching on the next 

verse to complete a phrase. |( 
E. paso de un verso á otro pa- 
ra encontrar el sentido. || I. il 
passar che Ia sentenza fa d'uno 
ad un altro verso. || P- passa- 
gem de uma ou mais palavras 
necessárias ao sentido de um 
verso para o verso seguinte. 

Enjumbor va. franchiren 
faisant une enjambée; vn. faire 
des enjambées; empiéter sur. H 
G. überschreiten, übersprin- 
gen; vn. weit schreiten; über et. 
wegschreiten. H A. to stride; 
vn. to stride; to encroach. H E. 
saltar, pasar por encima, atra- 
vesar, salvar; vn. saltar, andar 
á zancadas, alargar ei paso; 
usurpar, entrar en el terreno 
ajeno. || I. fare un passo, un 
gran passo, stendere le gambe; 
usur.nare, distenderai sulie al- 
tnil possessioni. H P. transpôr 
com u^í oernada; dar grandes 
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pernadas; estar, passar, saltar 
por cima de. 

Kiijcu sm. ce qi^on met au 
jeu en commençant. || Ein- 
satz m. D A. stake. H K. puesta, 
posta en ei juego. HI. Ia posta, 
Ia messa che si la al giuoco. H 
P. entrada, parada ao jogo. 

Knjoindre va. ordonner, 
prescrire avec aulorite. || €■. 
einschárfen, ausdrucklich be- 
fehlen. || A. toenjoin. 1| E. or- 
denar, mandar, prescfibir. || I. 
ingiugnere, ordinare, prescri- 
vere. |! ■*. ordenar, prescrever. 

Enjôler va. séduire pardes 
cajoleries, des caresses, de bel- 
les paroles. 1] li. berücken, 
bes:hwatzen, bethõren. H A. to 
ioveigle, to cajole, to wheedle. 
|| E. engatusar, seducir, enga- 

nar. 111. abbindolare, ad^scarc. 
11 P. enganar com afagos ou 

lisonjas, seduzir, embahir. 
Enjòlour. eiisc s. celui, 

celle qui enjôle. || G- Schwind- 
ler (in). Sirene /. U A. invei- 
gler,cajoIer, wheedler. || E. en- 
ganador, zalamero. || i. ciur- 
madore, bindolone. U P. emba- 
hidor, seductor. 

Eiijoliv<;iiienl sm. ome- 
ment destine à rendrc une cho- 
se plus jolie. U G. Aus-, Ver- 
zierung f, Zierat m. JJ A. em- 
bellishinent, ornament. H E. 
e nbellecimiento, adorno. 1| I. 
abbellimento, ornamento, (j P. 
enfeite, adorno, aformosea- 
mento. 

Enjoliver va. rendre plus 
joli. D G. verzieren, verschõ- 
nern. J| A. to embellish, to 
adorn, to set off. || E. hermo- 
sear, adornar, embellecer. H I. 
abbellire, ornare,fregiare. || P. 
enfeitar, adornar, alindar, em- 
bellecer. 

Enjollvure sf. ornement 
fait à un ouvrage de peu de prix. 

II G. (kleiner) Zierat th, (kleine) 
Verzierung /. || A. embellish- 
ment, ornament. || E. adorno, 
ornamento. |] 1. ornamento, 
fregio. || P. adorno, enfeite. 

Eiijoué, e adj. qui a de 
renjoue nent. || G. trõhlich, 
leicnten Sinnes, scherzhaft. H 
A. sportive, playful, meny, 
cheertul. || E. alegre, jovial, 
festivo. |1 I. feslevole, lieto, 
piacevole, giocondo. J] P. ale- gre, jovial, divertido. 

EnJouemenl smt gaietd 
douce; léger badinage. H G. 
Heiterkeit, Lustigkeit t. H A. 
sportiveness, playfulness, clieer- 
fulness JJ E. alegria apacible, 
jovialidad, buen humor. (J |. 
allegria, piacevolezza, giocon- 
dilà, gaiezza. || l», alegria, jo- 
vialidade, bom humor. 

Eiijoiiiiient sm. enjoue- 
ment. 

Enkyüfer (H*) vr. s'c'>. 
lopper d"un kjrste. II ^ : 
einbalgen,sich ein' ' 
to be encystei. ü E- \r- 
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se. II1. chiudersi in un cisto. 
II P. enkystar-se. 
Enluccr va. disposer en 

forme de lac^Jig-, entremcler; 
serrer, étreindre comme dans 
un lacs. |j G. flechten,schlingen, 
versehlingen; umsehlingen. U 
A. to lace, to enlace; to inter- 
lace; to fold, to clasp. || E. en- 
lazar, ligar; abrazar, apretar. jl 
I. allacciare, annodare; serrare; 
strignere, abbraciare. H P. en- 
laçar, ligar; entrelaçar, entre- 
tecer; estreitar, apertar, cin- 
gir. 

Eiilaidír va. rendre laid; 
vn. devenir laid. U G. hasslich 
machen, entstellen; vn. hâsslich 
werden. 11 A. to disfigure, to 
make ugiy; vn. to grow, to be- 
come ugly. HE. afear; vn. afear- 
se. H I. inlaidire, diffbrmare; 
vn. divenir laido. H P. afear, 
desfigurar; vn. tornar-se feio. 

Enlèvemeiit sm. action 
d'enlever; rapt. H G. Hntfuhrung 
/, Raub m. || A. carrying awav; 
rape. )| E. transporte, accion 
de quitar una cosa; rapto. || I. 
il levare; trasporto, rapimento; 
raito. H P. acto de tirar, de le- 
vantar; rapto. 

Enlevei* va. leveren haut; 
emporter; entraíner; ravir; em- 
porter par force; relirer d'un 
endroit; fig. ravir, transporter 
d^dmiralion. U G. auflieben, 
in die Hôhe heben; ab-, fort-, 
weg- reissen; ent- fiihren, -reis- 
sen; weg- nehmen, -tragen; 
hinreissen, entzücken. HA. to 
raise, to lift, to lift up; to carry 
away, to carry off* to enraptu- 
re, to delight.HE. levantar; Ile- 
var, quitar, arrancar; transpor- 
tar; arrebatar; apoderarse de; 
cometer un rapto; sacai; enaje- 
nar, extasiar, transportar de 
admiracidn. HI. inalzare, alza- 
re; levare, togliere; trasportare; 
rapire, prendere, portar via di 
forza; ntirare; incantare, tra- 
sportar d'ammirazione. H P. 
elevar, alçai, levantar, levar; 
arrancar, arrebatar, raptar; tirar 
de um Jogar para collocar neu- 
tro; enlevar, encantar, enthu- 
siasmar, extasiar. 

Enliiiiiiner va. col irier; 
colorer vivement. H G. ausma- 
len^ kolorieren, illuminieren. || 
A. to colour. || E. iluminar 
dar colores. |[I. colorirc, a'' 
minare, mimare. H P. il' 
nar, colorir. 

Eiiliiniiiieiir, eusw 
lui, celle qui enlumin'* u 
tampes. H G. Illum' rrer, 
lorist m. U A. c( 
nator. || E. " I 
niatore '' ; 

Enlifiniicu: *- sf. acti >.i, 
. coío- - * « ■. An arilen a, Illumi- 

.naltes Bildn. A, «oio niig, illuminating; 
"."loured print. || E. ilumina- 

; ' \ arte de iluminar; estampa 
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iluminada. H1. miniatura,colo- 
ritura; stampacolorata. H P. il- 
luminura, arte de illuminador; 
estampa colorida. 

EiiiiéiiffOiie sm. polygone 
à neuf côtés. U G. Enneagon, 
Neun- Eck n. |1 A. enneagon. l| 
E. eneágono. || I. ennagono. || 
P. enneagono. 

Eniicnii. c s. celui, celle 
qui hait quelqu un, qui cherche 
à lui nuire; qui est opposé,con- 
traire; ceux contre lesquels on 
combat; adj. qui est hostile, 
contraire. H G.Femd(in);feind, 
widrig. ||A. enemy; hostile. H 
E. enemigo; adverso, contra- 
rio. HI. nemico; contrario, av- 
verso. H P. inimigo; hostil, con- 
trario, adverso, nocivo. 

Eiinobllr va. rendre no- 
ble; donner de Ia noblesse, de 
la dignite, du lustre. \\ G. vere- 
deln, lâutern. H A. to ennoble. 

II E. ennoblecer, ilustrar, en- 
grandecer. H 1. nobilitarc, ilu- 
strare, annobilire, ingentilire. || 
P. ennobrecer, nobilitar, illus- 
trar, engrandecer. 

Emiui sm. fatique de Tàme 
causée par le desceuvrement; 
chagrin, contrarie'té, tour- 
ment. \\ G.Langeweile; Wider- 
wârtigkeit, Sorge f, Verdruss 
th. H A.tedium,wearisomeness, 
weariness, lassitude; grief, sor- 
row, care. || E. fastiiio, tédio; 
pena, pesar, disgusto, cuidado, 
moléstia. 1] I. noia.slracchezza, 
stucchevoíezza, seccaggine, té- 
dio, rincrescimcnto, cordoglio, 
fastidio. H P. abhorrecimento, 
tédio; desgosto, contrariedade, 
amofinaçá j. 

Eiiiiiiyant) c ad). qui en- 
nuie, qui contrarie. Ij €■. lang- 
weili^, verdricsslicn, wider- 
wártig. 1) A. tiresome, tedious, 
wearisome. || E. fastidioso, im- 
portuno, molesto. HI. noioso, 
fastidioso, importuno, tedioso. 

11 P. abliorrecidi, fastidioso, 
enfadonho. 

Enmiyer rj.causerdelen- 
nui; s'—, vr. éprouver de l en- 
nui. |l G. Iangweilen,crmuden, 
arg'. , sich langweilen. || 
A -v; s'—, to become T * tired. H E. fas- 

; sy—, fastidiarse, 
nsarse. || I.annoia- 

.ire, seccare; i'—,an- 
.ediarsi, provar no ia. 

a yhorrecer, enfadar, des- 
, molestar, importunar; .tbhorrecer-se, enfastiar-se. 

. iiiiiycux, eu«e adj. qui 
átist de Tennui. || G. langwei- 
0. H A. tedious, boring, tire- 
•»me, dull. H E. fastidioso, 

inojoso, molesto. || I. noioso, 
fastidioso, tedioso, increscevo- 
le, pesante, importuno. H P. 
abhorrecido, fastidioso, enfa- 
donho. 

Enoiicé sm.ee qu'on énon- 
ce. || G. Ausdruck, Vortrag th, 
Aussage, Erklârung f. U A. 
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enunciation. || E. enunciación, 
exposición, dato. (1 1. deito, 
enunciazione, esposizione. || 1*. 
enunciado, exposição. 

Énoncer va. exprimer en 
termes nets. j| G. ausdrücken. 

II A. to enunciate, || E. enun- 
ciar, expresar. || I. enunciare, 
esprimere, spiegare.||l*. enun- 
ciar, exprimir, explicar. 

ÉiKincialion sf. action, 
manière d'énoncer. || íi. Aus- 
dtuck m, Artsich auszudrücken, 
Sprechweise /. 1) A. enuncia- 
tion. II E. enunciacidn, expre- 
sión. 11 I. enunciazione, espres- 
sione. jj 1*. enunciação. 

Enorg:uclllir va. rendre 
orgueilleux.ll G. stolz machen. 
jj A. to make proud, to puff up. 

j] E. enorgullecer, engreir, en- 
vanecer. H I. inorgoglire, insu- 
perbire. 1) 1». orgulhar, enso- 
oerbecer. 

Éiioriue adj. qui sort de la 
règle, des bornes; excraordi- 
naire par sa dimension ; exces- 
sif, démesuré. || G. ausseror- 
dentlich, unermesslich, enorm, 
ungeheuer. 1| A. enormous. H 
E. enorme. 1| 1. enorme. |1 E. 
enorme. 

Eiioriiiité í/. grandeur, 
grosseur excessive; chose ex- 
travagante; faute três grave. || 
Ungeheuerlichkeit, Enormitat 
/, et. Kmpõrendes n.H A. enor- 
mity, enormousness. jJE. enor- 
midad. H 1. enormità. || 1*. 
enormidade. 

Emiuérir (&') vr. faire des 
rccherches, prendre des ren- 
seignements. H G. sich erkun- 
digen, Hrkundigungen einzie- 
hen. 1! A. to inquire, to enqui- 
re. 11 E. informarse, preguntar, 
indagar. H 1. informarsi, ricer- 
care, investigare, indagare. H 
1». inquirir, informar-se, inda- 
gar, averiguar. 

Enquele sf. action de s^n- 
quérir; recherches faites par 
fautorité. |J G. Untersuchung 
f. 1| A. inquest, inquisition, 
investigation. H E. inforraa- 
ción, sumaria, iuvestigación, 
examen.p. inquisizione, infor- 
mazione, inchiesta, ricerca, in- 
vestigazione. || inquirição, 
investigação, devassa, syndi- 
cancia. 

EuracKner va. faire pren- 
dre racine; í'—, vr. prendre 
racine. || G. ein -, an- wur- 
zeln lassen; s'—, an-, ein- wur- 
zeln, Wurzel fassen. H A. to 
root; s —, to root, to take root. 

11 E. arraigar; s'—, arraigarse. 
U |. abbarbicare, allignare, ra- 

dicare, inveterare; s'—, abbar- 
bicarsi, radicarsi. |1 arrai- 
gar, enraizar; s'—, enraizar-se, inveterar-se. 

c et.ç.qui a 
la rage; Jig. violent, 
il G. toll; wütend.rasend; loll- 

kopf, Rasende, Verrückte m. 
11 A. mad, rabid; raging; mad- 
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man, madwoman. |[ E. rabio- ] 
so; furioso, colérico, violento, 
arrebatado. |1 1. arrabbiato; 
violento, eccessivo, stizzoso, 

|| !■. raivoso, damnado; arre- 
batado, violento, excessivo. 

Enrageaut, e adj. qui 
fait enrager.JIG. hõchst àr- 
gerlich, zum Tollwerden. (I A. 
enraging, maddening, vexing. 

|| E. irritante, exasperanle. 1] 
I. irritante, disperante. j] 1». 
que faz enraivecer. 

Enratfer vn. être atteint 
de la rage; fig. éprouver une 
três vive douleur, une grande 
conlrariété, un grand depit. H 
G. rasend, toll werden; einen 
rasenden Schmerz haben, ra- 
send, wütend werden. || A. to 
go mad, to become mad; to be 
mad. 1| E. rabiar. || I.arrabbia- 
rc, divenir rabbioso; morir di 
dolor; arrovellare, disuerarsi, 
stizzirsi, scorrabbiarsi. || 1*. es- 
tar damnado, atacado de raiva; 
soffrer uma dôr excessiva, uma 
grande contrariedade, exaspe- 
rar-se, abafar de raiva, de des- 
peito. 

Enraycr va. enlraver le 
mouvement des roues d^ne 
voiture, soit au moyen d'an sa- 
fo ot, soit en serram le frein;^'^-. 
suspendre {'action de; tracer 
le premier sillon dans un champ 
qu on veut labourer. H fi. spei- 
chen, sperren, hemmen, brem- 
sen; Einhalt thun, nicht fort- 
fahren lassen; anpflügen. || A. 
lo spoke, to lock; to stop, to 
moderate.to restrain; to plough 
lhe first furrow. || E. enrayar; 
entorpecer, contener; hacer el 
primer surco. HI. legare, arres- 
tare; frenare; assolcare, far il 
primo solco. HI». calçar, pear, 
travar; parar, conter, suspen- 
der a acção de; abrir o primeiro 
sulco. 

Eiiraynre sj. ce qui sert à 
enrayer une roue; premier sil- 
lon dans un champ. |1 G. (Rad-) 
Sperre; erste Furche f. U A. 
skid; first furrow. (1 E. galga; 
besana. jj I. cid che serve ad 
arrestare le ruote in una disce- 
sa; primo solco. || E. peia, tra- 
vão; o primeiro rego ou sulco. 

Eiiré(çin>cilter. va- ^or" mer un régiment, incorporer 
dans un régiment. || G. ein Regi- 
ment bilden, in ein Regiment 
stecken, einreihen. || A., to em- 
body, to form into a regiment. 
|| E. regimentar, incorporar. 
|| I. formare un reggimenlo, 

incorporare in un reggimenlo. 
11 E. arregimentar, incorporar 

n'um regimento. Eiire^istr^nieiit sm. ac- 
tion d enregistrer; taxe à payer 
pour reriregistrement d'an acte; 
administralion de Tenregistre- 
ment. || G. Eintragen n, Ein- 
tragung, Rrotokollirung f; Ein- 
tragungs- Amt n, Registraturf. 

lj A. reg stry. H E. registro. 
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empadronamienio, encabeza- 
miento. |1 1. registrazione, re- 
gistratura, registro. || E. regis- 
to, assento. 

Enrégístrer va. inscrire 
sur un registre; prendre note, 
inscrire sur un registre public, 
moyennant une taxe détermi- 
née, une convention, un acte, 
etc. 11 G. ein-tragen, -registrie- 
ren; aufzeichnen. lj A. to regis- 
tei. lj E. registrar, empadro- 
nar; tomar nota; inscribir. || I. 
registrare; prender nota. H E. 
registar, inscrever, tomar nota. 

Enrliiiiiici* va. causer un 
rhume. H G. Katarrh, Schnup- 
fen verursachen. || A. to give a 
cold to. 1| E. resfriar, acatarrar, 
constipar. (11. infreddare, ac- 
catarrare. |1 E. endefluxar, con- 
stipar. 

Euricliir va. rendre riche. 
11 G. bereichcrn. H A. to en- 

rich. 11 E. enriquecer. H l.arric- 
chire, far riecho. U E. enrique- 
cer. 

Eiiròlement sm. action 
denrôler ou de s'enrôler. H G. 
Anwerben n, Anwerbung f. H 
A. enlistment. U E. alistamien- 
to, matrícula; afiliación. || !• 
arrolamento. H E. alistamen- 
to, assentamento de praça. 

Enrolar va. inscrire sur un 
rôle, sur les roles de 1 armée; 
affilier à une sociélé, à un par- 
ti. H G. in die Werbe- Liste 
eintragen, anwerben. t) A. to 
enrol; to enlist. H E. alistar, 
matricular; afiliar. |1 I. arro- 
lare; afíiliare. lj E. alistar, re- 
crutar, assentar praça a; matri- 
cular (marinheiros); filiar. 

Eiiroiieiiient sm. altéra- 
tion de- la voix, qui devient 
alors sourde et voilée. H G. 
Heiserkeit /.HA. hoarseness. || 
E. enronquecimiento, ronque- 
ra. 1| 1. fiocaggine, raucedme. 

H E. rouquidão. 
E111* o 11111 c r va. rendre 

rouillé. H €>. rostig machen. II 
A. to rust. 1| E. enmohecer. lj 
I. arrugginare, ossidare. H E. 
enferrujar. 

Eiipoiilcmcnt sm. action 
d enrouler, de s enrouler. || G. 
Ein-, Auf- Rollen n. Ein-, Auf- 
Rollung, Entwickelung/H A. 
rolling, rolling up, roíl. || E. 
enrolamiento. j) I. Tavvolgersi, 
Tincartocciare. H E. enrola- 
mento, enroscamenlo. 

Enroiiler va. rouler une 
chose autour d'une autre. H G. 
auf-, zusammen-rollen od. wik- 
keln. H A. to roll, to roll up. 

H E. enrollar, arrollar, enros- 
car, envolver. H1. avvolgere, 
involgere, incartocciare. [l E. 
enrolar, embrulhar, enroscar. 

Eiiroüment sm. enroue- 
ment. 

Euriilianncr va. orner 
de rubans. H G. bebijníer

t
n' 

mit Bandern verzieren. 11 A- 10 
trim with ribbons. H E. enein- 
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tar. 1| I. coprire, ornare di nas- 
tri. || 1*. enfitar. 

KiiMuhler va. couvrir ou 
remplir de sable; faire échouer 
sur le sable. H Ci. mit Sand ver- 
schülten, anfüllen, auf den Sand 
trciben. HA. to sand; to run 
aground, to strand. |1 K.enare- 
nar; liaccr encallar. (1 I. trena- 
re; dare in un banco di sabbia. 
1(1». cobrir, encher de areia; 

fazer encalhar, varar na areia, 
lOtiMan^lnnCer va. met- 

tre en sang, couvrir de sang. H 
O» mit Blut beílecken, mit 
Blut rõten. 1) A. to blood, to 
bloody. |1 K. ensangrentar. |I 1. 
insanguinare, macchiaredi san- 
gue. || I». ensangüentar. 

ICiiMci^ne sf. marque, ín- 
dice servant à faire reconnai- 
tre quelque chose; fndication 
sur une boulique, sur le mur 
d'une maison de commerce; 
drapeau; sm. oíficier qui por- 
tait le drareau d'un corps de 
troupe; officier de marine du 
grade immédiatement infe'rieur 
à celui de lieutenant de vais- 
seau. || Ca. Merkmal, Zeiclien; 
Schild; Verkaufs-, Aushânge- 
Schild; Feldzeichen n, Fahne 
f; sm. Fâhnrich m. || A. sign; 
ensign; sm. ensign-bearer; se- 
cond lieutenant (ofaship). j| 
seha, marca, indicio; muestra; 
bandera; sm. abanderado; alfc- 
rez de navio. || I. segnale, se- 
gno, contrassegno; insegna; 
bandiera, stendardo; sm. alíie- 
re; alíiere di marina. H1». si- 
gnal, indicio; senha, contrase- 
nha; insígnia; taboleta; bandei- 
ra; porta-bandeira; guarda-ma- 
rinna. 

■•IiiMelKnoment sm. ac- tion, art d^nseigner; profes- 
sion de celui qui enseigne; in- 
struction, précepte. H <>;. Un- 
terrichten n, Unterricht m, 
Lehre f; Lehrfach n. || A. in- 
struction. || K. cnsenanza; pro- 
fesprado; instrucción, prece- 
pto. || 1. Tinsegnare, insegna- 
mento, istruzione,lezione. [f I». 
ensino, ensinamento; professo- 
rado; instrucção, preceito. 

l-l 11 nc i va. donner 
1'instruction; faire apprendre; 
faire connaitre. || Cl. lehren, 
unterrichten; belehren, unter- 
weisen, angeben. H A. toteach. 

11 K. ensenar; indicar. 1) I. in- 
segnare; istruire, addottrinare; 
mdicare, mostrare. H1*. ensi- 
naJV in8tru'r; indicar, apontar. iMiNeiiiiiic adv. Tun avec 
1 autre, Ics uns avec les autres* 
sm. ce qui re'sulte de l union 
des parties dans un tout; ac- 
cord. 1| im, miteinander, zu- 
gleich, zusammen; sm. Ganze n, 
Gesammlheit, Summe; Einheit, 
Uebereinstimmung /, Ensem- 
ble n. || A. together; jw. whole, 
ensemble; accord. harmony. || 
!•:. juntamente, aí mismo tiem- 
po; juntos, reunidos; sm. con- 
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junto, totalidad; unión, armo- 
nia. |I I. insieme, in compagnia; 
sm. complesso, assieme; accor- 
do. |j 1». juntamente, simulta- 
neamente, ao mesmo tempo, 
um com o outro, juntes; sm. 
todo, conjuneto; harmonia, afi- 
naçáo. 

KiiNeniencer va. jeterde 
la semence dans Ia terre. || 
besâen, besamen. || A. to sow. 

II K. sembrar. \\ I. seminare, 
sementare. || I». semear. 

KiiNerrer va. serrer etroi- 
tement; contenir. || Cl. ein- 
schliessen; in sich sehliessen, 
enthalten. 1| A. to enclose, to 
contain, to embrace, to encir- 
cle. D E. encerrar. HI. rinser- 
rare, rinchiudcre, serrare. || !•. 
encerrar, fechar, conter, con- 
densar, resumir. 

EiiNCTelir va. envelopper 
un cadavre dans un linceul; 
inhumer; /ig-. cacher. |1 €>. (in 
ein Leichentuch) einhüllen,ein- 
wickeln; beerdigen, bestatten; 
be-, ver-graben. || A.to shroud, 
to enshroud; to bury. || E. 
amortajar; sepultar; ocultar. || 
1. seppelire. |11». amortalhar; 
inhumar, sepultar, enterrar; es- 
conder, oceultaj. 

EiiNCvelfNNement sm. 
action d^nsevelir. || €-. Ein- 
hüllen, Einwickeln n in's Lei- 
chentuch; Beerdigung /. || A. 
shrouding, laying out; burial, 
interment. H E. amonajamien- 
to; enterramiento, entierro. 1) 
I. seppellimento, sotterramen- 
to. D1». acto de amortalhar; en- 
terramento, sepultura. 

EiiNoroeler va. causer, 
par sortilège, un trouble ex- 
traordinaire de corps ou d^s- 
prjt; fig. exercer sur quelqu'un 
une influenceinexplicable. j) €■. 
bezaubern, behcxen; bestricken. 
|| A. to bewitch. H E. hechi- 

zar. || I. ammaliare, affascina- 
re. D ■». enfeitiçar, embruxar, 
seduzir, encantar. 

EiiMiiKe adv. à Ia suite de, 
après. || d. darauf, hernach, 
nachher, sodann. || A. after- 
wards, then. || E. después, en 
seguida, luego. H I. dópo ciò, 
dopo di che, in seguito. HI*. 
em seguida, depois, logo. 

EiiNiiivre (8'j vr. venir 
après; être la conséquence; dé- 
river de. || Cl. (nach) folgen; 
aus et. folgen, sich aus et. er- 
geben. 1) A. tofoIIow,to ensue. 
|( E. seguir, seguirse, resultar. 
II. seguire, venir dopo, venir 

aa; derivare, procedere. || 1*. se- 
guir-se, resultar, ser conse- 
qüência de. 

Entablenieiit sm. partie 
d'un mur qui supporte le toit; 
partie dun édifice quisurmonte 
ordinairement les colonnes ou les pilastres. || Cl. Gesims; Ge- 
baik n, Kranz m. || A. table, 
tablet; entablature, entable- 
ment. U E. entablamento; cor- 
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nisamiento. II I. corona deli* 
edifizio, cornicione; sopraor- 

; nato, fregio.!', I». entablamen- 
í to, cimalha. 

Entaclier va. marquer 
d "une tache, d'une souillure. || 

' G. beílecken. H A. to taint. |1 
j E. tachar, manchar. || I. im- 
1 braltare, macchiare, lordare. 
| I| I». manchar, macular, pol- 
i luir. 

Entaillo sf. coupure dans 
I le bois, la pierre, et, par exten- 

sion, dans les chairs. i| Cl. Ein- 
schnitt, Schnitt m.Kerbe, Fu- 
ge, lArti Zange oder Klemme 
/. || A. cut. H E. cortadura, in- 
cisiòn, corte. H1. incavo, in- 
castro, intaglio,tagIio,ferita. U 
I». entalha, encarna, incisão. 

Entame sf. premier mor- 
ceau coupè d'un pain. || Cl. An- 
schnitt, Ranft m. |1 A. íirst cut, 
first slice. || E. encentadura. |] 
1. or lie cio, oriscello. 1| ■». ence- 
tadura, primeiro pedaço que se 
corta. 

Enfamer va. couper le 
premier morceau d^une chose; 
faire une incision; porter at- • 
teinte à; commencer. (j G. an- 
schneiden; ritzen, verwunden; 
angreifen, beeintrâchtigen; an- 
fangen, einleiten, beginnen. H 
A. to cut the íirst piece of, to 
make the first cut into; to inci- 
se, to cut; to encroach upon; 
to begin, to commence. [j E. 
decentar, encentar; cortar, he- 
rir ligeramente; perjudicarjem- 
pezar. 1) l.tagliare; scalfire,cat- 
terire; pregiudicare; comincia- 
re.intavolare. II1*. encetar, ca- 
lar; entalhar; fazer incisáo em; 
prejudicar; entabolar. 

EntaMMer va. mettre en 
tas; fig. accumuler. || Cl. an-, 
auf- hâufen, aufschichten, aul- 
stapeln. 11 A. to heap, to heap 
up. II E. amontonar, acumular. 
|| I. ammontare; accumulare, 

ammassarc. H 1*. amontoar, 
empilhar; accumular. 

EntnMNeiir sm. celui qui 
entasse. H €i. Sammler w. |1 a. 
heaper, hoarder. (1 E. atesora- 
dor. 11 1. ammassatore, rag- 
gruzzolatore. H !■. amontoa- 
dor, aferrolhador. 

Ente sf. petite branchepor- 
tant au moinsunoeil,pourgref- 
fer un arbre; greffe opéree au 
moyen d une ente; manche de 
pinceau. 11G. Pfropfreis n: 
PfrOpfling, gepfropfter Baum; 
Pinselstiel m.|IA. grafl; grafted 
stock; handle (of u brush). H E. 
inierto; mango de pincel. 1| 1. 
innesto, nesto; manico dei pen- 
ncllo. 11 V- enxerto, garfo; ar- 
vore enxertada; cabo de pincel. 

Eiiteiicleiiient sm. facul- 
te de connaitre et de compren- 
dre; facilite à comprendre, ju- 
gement. || d. Verstãndnis n, 
Verstand m, Begritfsvermõgen 
n. D A. understanding. || E.en- 
tendimiento, inteligência. |! I. 
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intendimento. intelligenza; giu- | 
dizio; intelletto. || 1». entendi- 
mento. 

I'<ii(en«l(kiir sm. celui qui 
ente id, qui comprend. H €i. j 
Hõrer m. || A, hearer. || E. en- 
tendedor. jj I. intenditore. || P. 
enlendedor. 

Enlondre va. percevoir 
par le sens de Touie; écouter 
avec attention; comprendre, 
saisir le sens; s'—, vr. se com- 
prendre, êlre d^ntelligence, 
s'accorder, se connaitre à. |J Ci. 
hõren; vernehmen; begreifen, 
verstehen; s'—, sichgegenseitig 
hõren, verstehen. HA. to hear; 
to understand; s'—, to under- 
stand each other, to agree. || E. 
entender, oir; comprender; s'—, 
entenderse, conocer, ser hábil á. 

|| I. udire, ascoltare, sentire, 
intendere; comprendere, capire; 
s'—, intenderscla, esser d^c- 
cordo, d^ntelligenza. H P. ou- 
vir; escutar; entender, compre- 
hender; s'—, entender-se, com- 
prehender-se, estar de intelli- 
gencia, de accordo, ser enten- 
dedor de. 

Entendii^ o adj. qui s^n- 
tend, qui est habile à faire une 
chose; bien— (loc. adv.), sans 
aucun doute. || €■. erfahren, 
geschickt, einsichtsvoll; bien—, 
gewiss, natiirlich, das versteht 
sich. U A. intelligent, skilful, 
cie ver; bien—, certainly, of 
course, to be sure. i| E. enten- 
dido, hábil; bien—, seguramen- 
te. HI. accorto, avvisato, in- 
telligente; bien—, senza dub- 
bio, certamente. |11». entendi- 
do, hábil, sabedor; tien—, sem 
duvida. 

Entente í/. injerprétation 
qu'on donne, manière denten- 
dre, de comprendre; bonne in- 
telligence.Jj (2. Auslegung,Be- 
deutung f, Sinn m\ Kinverstánd- 
nÍ8,Einvernehmenn. j A.mean- 
ing, sensc; nnderstanding, 
agreement.jl E. interpretacidn, 
sign ficado, sentido; buena dis- 
posición. i| I. signlficazione, si- 
gnificato, senso; intelligenza, 
accordo. || interpretação, 
sentido; comprehensão; intelli- 
g ene ia, harmonia, accordo, 
boa disposição. 

Enfcr va. greíTer par ente. 
|| €■* impfen, pfropfen, pelzen. 
| A. to graft, to ingralt. H E. 
injertar. HI. innestare, annes- 
tare. || P. enxertar. . 

Entérlncr va. ratiner jun- 
diquement un actepour le vali- 
der. 11 gerichtlich annehmen, 
bestitigen, eintragen. H A. to 
ratify, to confirm. || E. 
car, aprobar, confirmar. H 
ratificare; approvare. H !*• ra- 
tificar, confirmar. Enterrement sm. mise 
dans Ia terre, inhumation; ce- 
rémonies fúnebres à Teglise, au 
cimitière. |1 €i. Becrdigung f, 
Begrábnis; Leichen- begângnis 

n, zug m. 1| A. burying; burial. 
|) E. entierro. |1 I. sepoltura, 

esequie, funeragli. H P. enter- 
ramento, enterro, funeral. 

Euterrer va. inhumer, 
mettre en terre; fíg-. tenir ca- 
che. faire disparaitre. H be- 
erdigen, begraben, bestatten; 
ein-, ver- graben. || A. to bury. 
|| E. enterrar; ocultar. H I.sep- 
pellire, interrare, sotterrare, 
nascondere, tenersegreto. || P. 
enterrar, sepultar, inhumar; 
guardar, occullar, fazer esque- 
cer. 

Enteté, e adj. et s. qui a 
de lentêtement. || fâ. eigensin- 
nig; Starrkopf, Eigensinnige (r) 
m. 1| A. obstinate, stubborn, 
hcady; obstinate or stubborn 
person. || E. encaprichado; tes- 
tarudo. H I. intestato, osti- 
nato; cappocchio, testardo. 1| 
P. cabeçudo, teimoso, obsti- 
nado. 

Ent^tenient sm. attache- 
ment opiniâtre à ses idées, à 
ses volontes^ sorte de vertige, 
de mal de tête cause par des 
parfums, des émanations, etc. 1 

H fi. Eigensinn, Starrsinn w, | 
Starrkõpíigkeit; Betâubung f, j 
Benommensein n. |I A. obstina- i 
cy, stubbornness: affccting the | 
head. making giddy.jl E. obsti- i 
nación, encaprichamiento; cn- | 
calabrinamiento. || I. capone- 
ria, caponaggine; stordimento, 
sbalordimento. |iP. obstinação, 
teima, pertinácia; tontura. 

EntOter va. faire mal à la 
tete;/?^-. enorgueillir; s?—, vr. 
vouloir avec obstination. || 
den Kopf benehmen, betâuben; 
aufblâhen, eitel machen; s'—, 
sich et. in den Kopf setzen, 
starrkõpfig auf et. bestehen. 1| 
A. to affcct the head of, to give 
the head- ache; to intoxicate, 
to make self conceited; í —. to 
get stubborn. || E. encalabrj- 
nar; envanecer; s'—, encapri- 
charse, obstinarse. H I. dare ai 
capo, stordire; invanire, fare 
insuperbire; í'—, incapricciar- 
si, incaparsi. H P. causar ton- 
turas, entontecer; desvanecer, 
encher de orgulho; obstinar- 
se, teimar, embirrar. EntIioiimiumuic sm. exal- 
tation de Tâme qui Ia porte aux 
actions extraordinaires; .admi- 
ration outrée. H «.Verziickung; 
Begeisterung /, Enthusias- 
mus m. 11 A. enthusiasm. H E. 
entusiasm-). || I. entusiasmo, 
trasporto. || P. enthusiasmo. 

EiidioiiMiaMiner va. in- 
spirer de renthousiasme,frapper 
d^dmiration; s'—, vr. concevoir 
de renthousiasme. || be- 
geistern, entzücken, enthusias- 
mieren; í'—, sich begeistern. H 
A. to enraptureís'—, to beco- 
me enlhusiastic. || E. entu- 
siasmar; s'—, entusiasmarse. 

H I. entusiasmare, inspirare 
ammirazione; í' — , entusias- 

marsi. H P. enthusiasmar; s'—, 
enthusiasmar-se. 

Enthoii«la«te et 5. 
qui a de renthousiasme, qui 
s'enthousiasme facilement. H €■. 
begeistert, sich leicht begei- 
sternd; Begeisterte (r), Entnu- 
siast m. H A. enthusiastic, en- 
thusíastical; enthusiast. |) E. 
entusiasta. || 1. entusiasta; en- 
tusiasto, visionário. || P. en- 
thusiasta. 

Enticher va. inspirer un 
attachement opiniâtre à; í—, 
vr. s'attacher avec obstination. 
|| G. anstecken; s'—, sich mit 

et. anstecken, sich in J. vernar- 
ren. H A. to taint, to infect; 
s'—, to be wedded, to be alta- 
ched (to). || E. hacer adoptar 
una opinón, una doctrina, ha- 
cer que uno se encapriche por 
una persona ó cosa; s'—, enca- 
pricharse. || I. far imbevere; 
jç'—, imbertonarsi. |) P. inspi- 
rar uma afieiçao cega a; s'—, 
affeiçoar-se cegamente. 

Entier sm. la totalité d une 
chose; un nombre entier; en 
—(loc. adv.y, totalement. H G. 
Ganzes, Ganze n; en—, ganz, 
gânzlich. || A. whole, total, 
totality, entireness; integer; en 
—, wholly, entirely, fully. || E. 
entero; totalidad; en—, por en- 
tero, integramente. \\ intero, inleramente, in totalità. 

H p. totalidade, todo; inteiro, 
numero inteiro; en—, totalmen- 
te, completamente, integral- 
mente. 

Enlicr, lère adj. qui a 
toutes ses parties, complet; qui 
ne cède pas volontiers. 1] G. 
ganz,ungeteilt, komplet; eigen- 
sinnig, halsstarrig. H A. entire; 
obstinate, self- willed. hcad- 
strong. H E. entero; inflexible, 
tenaz. HI. intero; ostinato, in- 
caponito. H P. inteiro, com- 
pleto. cabal; altivo, inflexível, 
tenaz. Enf ièrenirnt adv. tout à 
fait, totalement. H G. ganz, 
gânzlich, vollkommen. || A.en- 

, tirely, wholly. || E. enteramen- 
I te. |1 I. interamente, totalmen- 
| te. H P. inteiramente, comple- 
i tamente. 

Enlonner va. verser un 
liquide dans un tonneau; mettre 

j un air sur un ton; commencer 
un chant. || G. in ein Fass ein- 1 füllen; den Ton angeben, into- 

i nieren; anstimmen. H A.totun, 
1 to barrei; to intonate; to strike 
| up, to begin, to sing. || E. en- 

tonelar; entonar, cantar. H1. 
1 imbottare: intonare, intuonare, 

cantare. |1 P. envasilhar; en- 
toar, cantar. 

Entonnoir sm. ustensile 
! pourentonnerles liquides. II G. 
; Trichter m. D A. tunnel. || E- ; embudo. H 1. imbuto. || P* 
i nil. 

Entorac sj. distension vio- 
' lente des ligaments et des rar- 
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ties molles qui entourent une 
articulation. 11 I-. Verdrehung, 
Verrenkung f. |1 A. strain.HK. 
esguince. 11 I* stracollone; stor- 
ta, stravoltura. H !*• entorse, 

i:ii(ortiller va. envelop- 
per en tortiliant; exprimer 
d'une manière cmbarrasse'e. || 

ein-, um- wickeln, herum- 
schlingen; verwickeln, verwir- 
ren. H A. to wrap up, to wrap; 
to entangle, to embarrass. U K. 
envolver; embrollar. || I. avvi- 
luppare, attortigliare; imbro- 
gliare, intralciare. H1». envol- 
ver, enrodilhar, enroscar, enro- 
lar; embrulhar, confundir. 

KnUíur sm. n'est guère usilé 
qu'au pluriel; les entours, lieux 
circonvoisins; fíg. ceux qui vi- 
vent dans Ia fámiliarrtédequel- 
qu'un (parents, amis, servi- 
teurs). |1 C. Umgebung /; um- 
gebeude Personen /. pl. II A. 
environs, surrounding places; 
companions, pcrsons around. 

II E. los alreaedores. Ias cer- 
canias; los que rodean á uno. 1| 
I. contorno, circuito; gli inti- 
mi. 1! 1*. arredores, cercanias; 
os que vivera familiarmente com 
alguém. 

lOnloiirn^c sm. toutee qui 
entoure; personnes qui vivent 
habituellement auprès d'une 
autre. U Cil.Eiufassung,Einfrie- 
digung; Umgebung/. jl A. rai- 
ling, fence, casing,' mounting; 
connections, persons about. || 
CS* cerco, Io que rodea; rela- 
ciones. || I. accerchiamento, 
contorno; compagnia, vicinan- 
za. S) 1». tudo que rodeia ou 
protege um objecto, cercadura, 
circulo; roda, sociedade habi- 
tual. 

■'Infourer va. meltre, pla- 
cer autour; être placé, disposé 
autour; fig. vivre habituelle- 
ment aupres de; accabler, com- 
bler (—ae soins, dhonneurs). || 

einfassen, umgeben, umrin- 
gen, umstellen. II A.to surround; 
—de soins, to have lhe great- 
est care of. j| E. cercar; ro- 
dear;—^ soins, prodigar cui- 
dados. jl 1. circondare: attor- 
niare, accerchiare, cignere. || 
I*. cercar, rodear, circumdar. 

Eiitouniiire sf. endroit 
dun corsage ou s^dapte la 
manche; échancrure de la man- 
che pour prendre la forme du 
bras. |1 G. Aermel- Ausschnitt 
w.llA. arm-hole, sleeve-hole. 

II E. sisa, escotadura. j| I. in- 
cavo, giro. (J 1». cava, cdrte 
das mangas junto ao hombro. 

Eii-(oii(-eai« sm. ombrelle 
assez grande pour servir de pa- 
rapluie au besoin. H G. (Herren) 
Sonnenschirm m. [I a. small 
umbrella. || E. quitasol. || i. 
parasol. || 1*. guarda-sol-. 

Entr^acta sm. intervalle 
entre deux actes d une pièce 
de th&ilre. || fí. Zwischen-Akt 
jn. Pause /. H A. time or inter- 

val between the acts of a play. 
|| E. entreacto. [| I. intervallo. 
|| I». entreacto, intervallo. 
Euf r^uider («') vr. s aider 

mutuellement. |1 G. einander 
beistehen. H A. to aid, to help, 
to assist each other. H E. ayu- 
darse mutualmente. |1 I. aiu- 
tarsi a vicenda, scambievol- 
mente. |11*. ajudar-se, auxiliar- 
se mutuamente. 

Entraille» sm. pl. les vis- 
cères qui sont enfermes dans le 
corps de I homme et des autres 
animaux, et particulièrement 
dans le ventre (intestins, rate, 
foie, etc.); /ig. sentiment de 
tendresse, daífection; lieux 
Êroíonds(lcs—de la terre). 1;G. 

ingeweidc, Gediirme n. pl.; 
Herz, Gemüt, Mitleid n, Liebe 
f; Schoss m (der Erde). y A. 
bowels. |1 E. encranas. H I. vis- 
ceri, intestini. J| 1*. entranhas, 
vísceras, intestinos. 

Enlrain sm. manicre d'agir 
vive et anime'e; mouvement vif, 
rapide. 1) G. Eifer m, Auígelegt- 
heit, Munterkeit, Lebendigkeit 
f. J| A. spirits; animation, Ijfe, , 
spirit. |1 E. ardor, animación; > 
alegria natural y comunicativa. 

11 I. entratura, disinvoltura. , 
i! 1*. calor, viveza, animação, 
alegria, afan, enthusiasmo, ar- 
dor no trabalho. 

Eii(ri»íiiiiiit9 c adj. qui 
entraine (ne s emploie ou'au fi- 
gure). |1 G. hinreisser.d. H A. 
captivating, winníng. || E. 
atrayente, seduetor. H I. at- 
traente, che trascina. || 1*. at- 
trahente, convidativo, seduetor. 

Eii(raín€ftni<kiit sm. ac- 
tion d entrainer; action de pré- j 
parer un cheval pour Ia course. i 

II G. Entführung/ Mit-, Fort- i 
reissen n, Hinreissung; Erzieh- | 
ung /.(IA. impulse, force, 
sway, énthusiasm; training. || 
E. arrastramiento, impulsión; 
adiestramiento. || I. attraenza, 
seduzione, fascino; addeslra- 
mento. UP. arrastamento, ar- 
rebatamento, transporte; adex- 
tramento, preparação dos ca- 
vallos para corridas. 

Eiitraíiicr yj trainer avec 
soi, après soi; fig. faire agir par , 
une sorte de contrainte; avoir | 
pour conséquence; préparer un 
cheval pour la course. (1 G. enl- | 
fuhren, fortziehen.mitsichfort- 
reissen; hinreissen; nach sich 
ziehcn,zurFolgehaben; trainie- 
ren.|| A. to carry away, to bcar 
away, to lead away, to force 
away; to captivate, to gain 
over; to involve, to entail; to 
train. (1 arrastrar, atraer; 
Ilevarse; adieslrar. 1| 1. trasci- : 
nare, trarre, condur seco; at- 
traere, rapire; addestrare. U P. 
arrastar, levar comsigo; acar- 
retar; puxar de parte, ter por i 
conseqüência; adextrar, prepa- 
rar. 

Entrant, c adj. et s. qui ; 

j entre. 1| G. eintretend; Ein- 
tretender m. H A. coming in; 

, comer in. U E. entrante. \\ I. 
entrante. || P. que entra. 

Entrave s;. lien que Pon 
fixe aux pieds d'un cheval ou 
dun autre animal pour gêner 
sa marche; fig. obstacle, em- 

j pcchement. y G. Spannstrck 
m, Spankette f; Hindernis, 
Hemmnis n. || A. trammels, 
horselock; hinderance, impedi- 
ment, obstacle 11 E. traba. |] l. 
pastoia; impedimento, osla- 
colo. y P. trava, peia; obstá- 
culo, impedimento. 

Entraver va. metlre des 
entraves; Jig. opporter des ob- 
stacles. D G. die Füsse fesseln; 
hemmen, hindern, aufhalten. || 
A. toshackle, to trammcl; to 
clog, to impede, tohinder. U E. 
trabar; estorbar, embarazar. H 
B. impastoiare; attraversare,im- 
pedire, y P. travar, pcar; ob- 
struir, embaraçar, estorvar, im- 
pedir. 

Entre pré d. au milieu de, 
parmi, dans l intervalle, dans 
l'espace de. y G.zwischen, un- 
ter, von... bis. |1 A. between, 
among.amongst in.! E. entre. 

H I. fra, tra, in mezzo. j) P. 
entre, no meio, no numero, em. 

Entre-hriiller va en- 
tr'ouvrir un peu. 1] G. halb õíf- 
nen. j| A. to half-open, to set 
ajar. |j E. entreabrir. || I. soc- 
chiudere. [l 1*. entreabrir. 

Entrecliat sm. saut léger 
durant lequel on bat les pieds 
Tun contre Tautre (Dansej.yG» 
Kreuz-, Luft- Sprung m. [| A. 
cross- caper, cut. || E.cabnola, 
trenzado. y I. capriola, scam- 
bielto. || P. pulo, salto. Ivntre-elioquer (N*) vr. 
se choquer Tun contre l autre; 
se contredire avec aigreur. || 
G. gegen, auf, an einander 
stossen, an einander schlagen; 
sich gegenseitig widersprechen. 
|| A. to knock or to strike 

against each other, to dash 
against each other; to con- 
flict, to disagree, to jar. H E. 
chocar uno con otro; encon- 
trarse; contradecirse. H I. ur- 
tarsi l un Taltro; contraddirsi. 

11 P. entre-chocar-se, emba- 
ter; contradizer-se. 

■•'.ntrecute. sf. morceau 
de viande coupé entre deux 
cotes, jl G. Mittelrippen- 
stück n. l| A. ribs of beef. || 
E. solomo de vaca. || 1. pezzo 
di bue lagliato tra due coste. || 
P. entrecosto. Entrcconpè adj. inter- 
rompu. |1 Bi. abgebrochen. H 
A. interrupted, broken. || E. 
entrecortado. |J interrotto. || 
P. entrecortado, interrompido. 

Entrecouper va. couper 
en diversendroits; interrompre. 

11 G. durchschneiden ; unter- 
brechen. || A. to mtersecl, to 
cross, to traverse; to interrupt. 
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to break. |1 K. entrecortar; cor- 
tar, interrumpir || I. taglieg- 
giare, tagliuzzare; interrompe- 
re, troncare. HI*. entrecortar, 
interromper. 

Kntre-dein ím, partieou 
place entre deux choses; meu- 
ble qu'on place entre deux fe- 
nêtres; bande de broderie ser- 
vant à orner divers objets de 
toilette; adv. entre deux cho- 
ses. 1| Zwischenraum m; 
Konsole f, Wandschrânkchen 
n; Einsatz, Zwischensatz m; 
halb und halb. so, so. |I A. pla- 
ce belween, middl? part; inser- 
tion, inlet; adv, between the 
two. || K. hueco, vacio entre 
dos cosas, espacio; consola; en- 
tre dós, puntilla,encaje, angos- 
to; á médias. |I I. tramezzo, 
spartimento; mobile che sepa- 
ra due finestre; fettuccia di 
stoffa ricamata; cosi e cosi. |) 
I*. intermédio, espaço entre 
duas cousas; movei que se col- 
loca entre duas janellas, con- 
sola; entremeio; assim e assim, 
meio termo. 

Entréc sf. action d^ntrer; 
endroit par oü Ton entre; fig. 
occasion; début; commence- 
ment; admission enquelque en- 
droit; mets qui se servent au 
commcncement du repas. (| €i. 
Eintritt; Ein-, Zu- gang w/Ge- 
legenheit f; An-fang, -tritt, Be- 
ginn; Zutritt, Zugang m, Zu- 
lassung; Vorspeise /, ersler 
Gang m. H A. entrance; occa- 
sion, opening; free admission; 
entry, entree. H E. entrada; 
ocasión, salida; principio, ad- 
misión; entrada. 1) 1. entrata; 
ingresso, principio, occasione, 
opportunità; anlipasti. 1) I». en- 
trada; ingresso; introducção; 
exordio, começo; recepção, ad- 
missão. 

Entrefailc sf. occasion, 
circonstance (ce mot s emploie 
surtout au pluriel; sur ces e/i- 
trefaites, dans ces circonstan- 
ces, pendant ce temps, à ce mo- 
ment-lá). || ti. Zwischenzeit 
mitllerweile, unterdessen. |1 A. 
interval, mean time; in the 
meantime, meanwhile. || E. sur 
ces—s, entre tanto, mientras 
tanto, en esas circunstancias. || 
I. sur ces—s, intanto, in qucsto 
mentre, in questo frattempo. H 
1». n'este comenos, n isto, en- 
tretanto, entrementes. 

Entregcnl sm. manière 
adroite de se conduire dans le 
monde. \\ ti- Lebemart, Ge- 
wandheit, Wcltklugheit f,Takt 
vi. || A. tact, adress. || E. agi- 
bilibus, tacto. HI. disinvoltura, 
destrezza. U geito, habilida- 
de, experteza para viver no 
mundo. , 

Entrelacer va. enlacer 
l"un dans l autre. 11 O- m eman- 
der schlingen, verflechten, ver- 
weben. || A. to interlace, to in- 
termix, to interweave, totwist. 

II E. entrelazar. UI. intreccia- 
re, commetlere insieme, intral- 
ciare. H entrelaçar, entrete- 
cer. 

Entrelace sm. are kit. or- 
nement fait de moulures, de 
chiffres entrelaces. |1 Zierat 
m, Kettenzuge m. pl. 1| A. twi- 
ne. |1 E. artesonado. III. in- 
trcccialura. || 1*. cordões, ci- 
fras entrelaçadas. 

Eiitreli«rdé,eíiíf;.melóde 
gras et de maigre. U Õ. durch- 
spickt,(mitFett) durchwachsen. 
|l A. inlerlarded, intermixed. H 
E. enlardado, entre gordo y 
magro. |1 I. lardellato, grasso e 
magro. || 1*. lardeado. 

Entrelnrder aa. piquer 
avec du lard; fig. mêler. 1| O. 
spicken; untermischen. || A. to 
interlard, to lard. || E. enlar- 
dar, mechar; entremezclar. 1) I. 
lardellare; acconciare. || I». lar- 
dear; mixturar. entremear. 

Entre-lis"^ sm- espace compris entre deux lignes d"é- 
criture. il Cl. Raum m zwischcn 
zwei Zeilen, Interlinea «, Zwi- 
schenzeile,/. || A. interval bet- 
ween two lines. || E. entre ren- 
glones, espacio entre dos ren- 
glones. H I. interlinea, spazio 
che c tra verso e verso. || I". en- 
trelinha. 

jEntreméler va. mêler 
plusieurs choses ensemble; insé- 
rcr plusieurs choses parmi d au- 
tres. |1 G. unter-mengen, -mi- 
schen; vermengen, einweben, 
einflechlen. H A. to intermix, 
to interminglc, to intersperse. 

11 E. entremezclar; intercalar, 
entremeter. || I. trammettere, 
frappare, mescolare. |11». en- 
tremear, mixturar, sortir. 

EiitrcnictM sm. mets le- 
gers qu'on sert sur Ia table en 
même temps que le rôti et com- 
posés de legumes, pAtisseries, 
cremes, etc. |1 G. Zwischen- 
gericht, -essen n. H A. entre- 
mels, side-dish. |1 E. entremés. 
|| I. tramesso, frammesso. || 

pratos do meio. 
Entrcmctteiir, oiinc s. 

celui,celle qui s'entremet. U G. 
Unterhãndler (in), Mittelsper- 
son /. || A. agent, intermeaiale 
agent, go-beiwccn. || E. me- 
diador. || I. mezzano, mediato- 
re, interpositore. || media- 
dor, intermediário. 

E n t r e m e t ( r e («') vr. 
s'employer aans une aífaire en 
faveur d autres personnes. H G. 
sich (ür et. verwenden, mit et. 
befassen. |1 A. to intervene, to 
interfere, to intercede, p E. en- 
tremelerse, interceder. HI. in- 
trametteisi, impiegarsi, impac- 
ciarsi. d l*. entremetter-se, in- 
tervir em algum negocio a fa- 
vor de um terceiro. 

EiitrciuKfte^/. action dune 
personne qui s entremet. || G. 
Vermittelung/. H A. interven- 
tion, interference. J) E. media- 

ción, empeno. H I. interposi- 
zione, intromettimemo. Jj i». 
intervenção, mediação, inter- 
médio. 

Entrepont sm. partie du 
na vire comprise entre deux 
ponts. |1 G. Zwischendeck n. 
|| A. underdeck, orlop. H E. 

entrepuente. 1) 1. traponti, pun- 
tale. III*. entre-cobertas. 

EntropoC sm. lieu oíi l on 
met des marchandises en de'pot; 
magasirt oü Ton vend les mar- 
chandises dont TEtat a le mo- 
nopole. || G. Kauf-, Lager- haus 
n, Speicher m, Niederlage /. 

|| A. warehouse. 1| E. almacen 
de deposito, deposito, factoría; 
tercena, estanco. 111. magazzi- 
no di deposito, deposito. |I I». 
entreposto, deposito; estanco, 
armazéns onde se vendem cer- 
tas mercadorias de que o go- 
verno tem o monopolio. 

Entrepreiiniit^ e adj, 
hardi, audacieux dans ses en- 
treprises. || G. kühn, unterneh- 
mend. |I A. enterprising. || E. 
emprendedor, osado, atrevido. 
|| l. ardito, audace, intrapren- 

dente. \\ 1*. emprchendedor, ar- 
rojado. 

EnCrrprendre va. pren- 
dre la résolution de faire une 
chose, commencer à la faire; 
8'engager à faire ou à fournir; 
poursuivre, attaquer, railler. 
|| G. unternehmen, übeineh- 
men; sich an J. vergreifen, zu 
Leibe gehen, ihn bearbeiten. 

|1 A. to undertake; to attack, 
to engage with. || E. empren- 
der, comprometerse á hacer una 
cosa; perseguir á uno, atacarle, 
atormentarle. (I. intraprende- 
re, imprendere, accingersi a 
fare, impegnarsi; altentare, 
perseguitare. || 1S. emprehen- 
der; tomar de empreitada; com- 
prommetter-se a fazer ou a for- 
necer; perseguir, atacar, ator- 
mentar. Entpepreneiir, euwe s. 
personne qui entreprend à for- 
fail un travail, une fourniture. 

(| G. Unternehmer (in), Liefe- 
rant (ini. H A. contractor. 1) E. 
centralista, alarife. || I. intra- 
prenditore, impresario. 1) I». 
emprchendedor, empreiteiro, 
fornecedor, arrematante. 

Eiili*e|irlM9 adj. intimi- 
dé, gêné dans son maintien. 

|| G. vcrblüfft. H A. diseased. 
jj E. encogido, turbado. || I. 
scorciato, tímido. U1*. acanha- 
do, timido. 

Eii(re|irÍHe sf. dessein 
formé que l on met à exécution; 
ce gu on s^st chargé de faire à 
fortait; etablissement d'un ser- 
vice public. 1| G. Unternehmen 
n, Unternehmung f, Projekt n; 
Akkord. Kontrakt m. 1! A. un- 
dertaking, enterprise; contract; 
establishment, concern. 1. E- 
provecto, intento; especulacion, v ^ 
empresa, il «• intrapresa; im- 
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presa. H P. empresa^commetti- 
mento, empreitada, forneci- 
mento, estabelecimento indus- 
trial ou commercial. 

l'lii(r€kr vn. passer du de- 
hors au dedans; être admis; 
commencer à faire quelque 
chose, être au commencement 
de quelque chose; être em- 
ploye dans la camposition de; 
va. faire entrer. || G. eintreten, 
herein od. hinein- kcmmen, - 
rücken,-laufen, -gehcn; anire- 
ten, übernehmen; einen Teil 
von et. ausmachen; va. herein- 
bringen, einführen, eintragen. 

|1 aT to enter, to enter into; 
va. to enter. H K. entrar, pene- 
trar; comprender; va. entrar, 
hacer entrar, introducir. |1 
entrare, penetrar dentro; com- 
minciare; va. entrare. || P. en- 
trar, penetrar, ser admittido; 
va. dar entrada. 

Knlre-Hol sm. lo^ement 
entre le rez-de-chaussée et le 
premier étage. |1 G. Halb- 
Êeschoss n, Zwischenstock m, 

ntresol n. || A. entresol, mez- 
zanino. |1 È. entresuelo. || I. 
mezzanino. y P. s. bre-Ioja, so- 
tam. 

Kntretenir va. tenir en 
bon état; maintenir dans le 
même état, rendre durable; 
fournir ce qui est nécessaire 
pour la nourriture, le vêtement, 
etc.; parlerà;s'—, vr. conver- 
ser, parler ensemble; seconser- 
ver. |1 G. in guiem Slande 
erhaltcn; er-, unter-halten; re- 
den, sprechen; í'—, sich von et. 
unterhalten, von et. sprechen; 
sich eihalten. H A. to keep >ip, 
to keep in repair; to maintain; 
to converse with, to lalk wilh; 
s*—, to converse, to talk, to 
speak; to be maintained, to 
be preserved. || K. conservar, 
cuidar; mantener, sostener; ha- 
cer durar; sustentar, alimentar; 
hablar con alguno; 5'—, con- 
^brsar, hablaise; conservarse. 
III. conscrvare; mantenere in 

buono stato, intrattenere; nu- 
drire, sostenere, fare le spese; 
ragionare, discorrere, conver- 
sare; s—, trattenersi, intratte- 
nersi. 1) P. manter, conservar; 
prover, aprovisionar; sustentar, 
alimentar; falar, conferenciar; 
.v'-—, conversar, entreter-se; 
conservar-se. 

Kntrcf ien sm. ce qui est 
nécessaire pour la subsistance 
et les autres besoins de la vie; 
soin qu'on prend pour tenir en 
bon etat; conversation- 1] C. 
1 nterhalt m, Erhaltung; Unter- 
haltung /; Gcsprâch n. \\ A. 
keep, maintenance, support, 
subsistence, li\ing, clothing; 
keeping in repair, preservation, 
mending; conversation/ talk. y 
|| K. sosten, gasto, sustento; 
cuidado, conservación; conver- 
saci^n, plática. || 1. spesa difa- 

> miglis, sussistenza; manteni- 

mento, sostentamento; conver- 
« a z i o n e, trattenimento. H P. 
manutenção, conservação; des- 
pesa, gasto, subsidio; alimen- 
tos; pratica, conversação. 

Kntrevoir va. voir impar- 
faitement; prévoirconfusément. 
|| G. nur halb, flüchtig, un- 

deutlichsehen;mutmassen, mer- 
ken, ahnen. || A. to catch a 
glimpse of, to see imperfectly; 
to foresee. || F. entrever, vis- 
lumbrar; prever. |11. intravve- 
dere, scorgere; presentire ac- 
corgersi. 1) P. entrever, vislum- 
brar, divisar; presentir, suspei- 
tar. 

Fnlrevue 5/. rcnc ntre 
concertée. y G. Zusammen- 
kunft J. 11 A. interview. || F. 
entrevista. || 1. conferenza, 
congresso. |l P. entrevista, con- 
ferência. 

Fiilr'oiivrir va. ouvrir un 
peu, ouvrir à demi. j| €i. halb 
aufmachen. 11 A. to half-open, 
to open a little. || F. entrea- 
brir. l| I. semiaprire, socchiu- 
dere. y P. entre-abrir. 

Fiiiiiiiériifioii s/. action 
d'énumérer; dénombrement. || 
G. Aufzãhlungy. H A. enume- 
ration. |1 F. enumeración. || i. 
cnumerazionc, noverazione. || 
P. enumeração. 

Fiiuniérer va. compterun 
à un, dénombrer. || G. auf-, 
her- záhlen. y A. to enumerate. 
|| F. enumerar. HI. enumera- 
re, noverare. (| P. enumerar. 

Fnvttliir va. entrerviolem- 
ment dans; occuper, se répan- 
dre sur. \\ ii. überfallen, ein- 
nehmen, einen (feindlichen) 
Einfall machen; befallen, er- 
greifen, übcrschwemmen,über- 
wuchern. || A. to invade. 11 F. 
invadir; usurpar. || I. invadere, 
occupare, usurpare. |1 P. inva- 
dir, usurpar, tomar á força; oc- 
cupar, encher, espalhar-se por. 

FiivaliiMMenient sm. ac- 
tion d'envahir. KG. Eindringen 
n,Einfa|I m, Austreten, Umsich- 
^reifen n. |1 A. invasion. |1 F. 
invasión. || I. invasione, usur- 
pazione. H P. invasão. 

FiivaliÍMMeiir srn. celui 
oui envahit. || G. (Lânder-) 
Kãuber m. y A. invader. U F. 
invasor. U1. invasore. || P. in- 
vasor. 

Fnvelo|»|ie í/. ce qui en- 
veloppe, environne en recou- 
vrant; fig apparence, dehors. 
|| G. Hülíe, Deckc A Ümschlag 
mt Kouvert n; Scíiale, HQIle, 
ftussere Form/! || A. envelope, 
envelop, exterior. |1 F. envol- 
tura, forro, cubierta, sobrescri- 
to; apattncia, forma exterior. 
111. invoglio, involto, coperta; 
apparenza. esteriorità. |1 P. en- 
voltório, invólucro, capa, so- 
brescripto; apparencia, exte- 
rioridade. 

Fiivcl«>|>p<kr va. couvrir 
enlièremenl (quelque chose) 

d'un papier, d'une étoffe, etc.; 
Jig. entourer, enyironner, cer- 
ner; cacher, déguiser; compren- 
dredans.ll G.ein-hüIIen -schla- 
gen, -wickeln; einsehliessen, 
umringen; verhüllen.verdecken, 
einkleiden; hineinziehcn, mit- 
verwickeln. y A. to envelop; to 
involve. U E. envolver, cubrir; 
encerrar; rodear; disimular, 
ocultar. D1. inviluppare,invol- 
gere, avvilupare; nascondere, 
celare, mascherare. y P. envol- 
ver, embrulhar; cercar, rodear, 
apertar (o inimigo); occultar, 
disfarçar, dissimular; abranger, 
comprehendcr. 

Fiiveninicir va. infecter 
de venin; fig. cnflammer; irri- 
ter; aigrir. || G. vergiften; auf- 
hetzen, eibittern; giftig ma- 
chen. D A. to envenon. || E. 
envenenar; enconar; irritar, ex- 
citar, acriminar. || I. avvelena- 
re,attossicare; infiammare,irri- 
tare, inasprire. || P. envenenar; 
aggravar; irritar, azedar. 

Fnver^ucr va. altacher 
les voiles aux vergues. || G. 
(Scgel) auschlagen, festmachen. 
|| A. to bend. || F. envergar. 
II I. impennare, inferire una 

vela. II P. envergar. 
Fiiverífiire sf. deveioppe- 

ment d^ine voile dans Ia parlie 
qui touche à la vergue; exten- 
sion des ailes déployées d^m 
oiseau. y €■. Weite (eines Se- 
gels auf seiner Raa); Fliigel- 
weite, -spannung/. || A. extent 
of a sail; spread of lhe wing. 
JF. envergadura; extensión 

e Ias alas desplegadas de Ias 
aves. y I. dimensione dei pen- 
noni, íunghezza da un sommolo 
alfatro delle ali tese d'un uccel- 
lo. II P. envergadura. 

FnverM prép. à Pégard de. 
y G. gegen, bei. |1 A. towards, 

to, with. H F. con, á, para con, 
respecto a. || I. verso, á riguar- 
do, con. III». com, para com, 
a, a respeito de, quanto a. 

FnierM S77t. côté opposé à 
Fendroit; à f— (loc. adv.), en 
sens contraire, du mauvais cô- 
té. 1| G. linke, unrechte Seite, 
Kehrseite f; à /'—, verkehrt. 
|| A. reversa, back side, inside, 

back, wrong side; à wrong 
side outwards, inside down, 
upside down, wrong || F. en- 
vés, revés; à l—, al revés. |1 
rovescio; à , aj rovcscio. || 
P. avesso, envez; a l—, de um 
modo contrario, do avesso, ás 
avessas. 

Fnvi (A' 1') loc. adv. à qui 
mieux mieux; avec éraulation. 

|1 G. um die Wette. jj A. with 
emulation of each otner, emu- 
lously. y E. rivalizando con, á 
porfia. || I. a gara; con emula- 
zione. || P- á porfia. 

Fii\íul»lo adj. digne d'en- 
vie.JI G. beneidenswert. y A. 
enviable. || F. envidiable. y I. 
invidiabile. || P. invejável. 
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^ Envie sf. chagrin que fait 
éprouver le bonheur, le succès 
des autres; vif desir; besoin; ta- 
che naturelle que les enfants 
portent. quelques fois sur le 
corps en naissant; parcelle de 
peau qui se détache autour des 
ongles. |j G. Missgunst /, Neid 
m; Lust /, Verlangen; Mutter- 
mal n; Neid-, Niet- nagel 
|| A. envy; longing, desire, 

wish, will, fancy, tlaw; hang- 
nail, agnail. 1| E. envidia; de- 
seo; gana, ansia; antojo; respi- 
gón. II I. invidia, voglia, bra- 
ma, vaghezza; macchie, vizio; 
pipita. |l inveja, ciúme; de- 
sejo, vontade, necessidade; 
mancha; espiga. 

Enviei* va. voir avec cha- 
grin le bonheur, le succès d'au- 
trui; de'sirer vivement ce qu'un 
autre possède. 1) G. J. benei- 
den, auf J. neidisch sein; mit 
Sehnsucht wünschen. H A. to 
envy; to long for, to wish, to 
desire. j] E. envidiar; desear, 
ambicionar. 111. invidiare, por- 
tar invidia; bramare, desidera- 
re. |11*. invejar; desejar, cobi- 
çar, ambicionar. 

Envieux* €Mi«e adj. et s. 
qui éprouve de Tenvie, qui a le 
caractère de Tenvie; qui désire 
vivement. I| G. neidisch, miss- 
günstig; verlangend; Neider 
\in). [i A. envious; desiring, 
wishing; envious person, peo- 
p!e. II E. envidioso, deseoso. 

|1 I. invidioso, invido; desioso. 
|] 1». invejoso, cobiçoso. 
' En virou adv. b peu près. 
ffG. ungefáhr, etwa.||A. about, 
nearly. H E. cerca de, cosa de, 
poco ipas ó menos. || I. circa, 
poco piü poco meno. | !■. qua- 
si, pouco mais ou menos, cerca 
de, perto de. 

Environniint, c adj. qui 
environne, qui est dans les en- 
virons. || G. umliegend, nahe 
liegend, || A. surrounding, 
neighbouring. H E. cercano, 
immediato, de los alrededores. 

jl I. circondante, circonvicino. 
II comarcao, circumvizinho, 

limitrophe. 
Environiier va. cntourer, 

enfermer, envelopper. H <i.um- 
geben, -ringen, einschliessen. 
|| A. to surround, to environ, 

to enco npass. |I E. cercar, ro- 
dear, circundar. |I 1. attornia- 
re, circondare, cignere. H I*. cercar, rodear, cingir. 

Environ» sm. pl. les lieux 
qui cnvironnent. || G. Um- 
eeboflgen f- f/., Umgegend /. 

i] %. environs, vicmity, neigh- 
bourhooJ. 11 K- cercanias, alre- 
dedores. III. dintorm. contor- 
ni 1 I'. cercanias, arredores. KnvifliiKcr va. rcgarder au 
visage; fig. examiner, conside- 
rer. porter sa rélicxion sur. | 
G. in das Gesicbt sehcn, J- 
(genau) ansehen; in s Auge tas- 
sen, betrachtcn, entgegensenen. 

II A. to look in the face of, to 
face; to look upon, to consider, 
to regard. || E. mirar á la cara; 
mirar, considerar; esa minar, 
contemplar. H I. guardare in 
faccia, fissare in volto; exami- 
nare, osservare. || I». encarar; 
examinar, considerar, reflectir. 

Envoi s/n. action d envoyer; 
ce qu'on envoie. H G. Sendung, 
Uebersendung f; Packet, Kollo 
7i. d A. sending, expedition; 
parcel, package, goods sent. 
|| E. envio, remesa. |11. invio, 

spedizione. || p. remessa; obje- 
cto remettido. 

Envoler (*') vr. prendre 
son vol; être emportc par le 
vent; /?£-. s'e'couler, disparailre 
vite. U G. davon-, fort-, weg- 
fliegen, umherfliegen; enteilen. 

11 A. to fly. 1| E. echarse á vo- 
lar, tomar ei vuelo; volar, esca- 
par, elevarse en el aire; desva- 
necerse, pasar rapidamente. 1| 
I. volar via, involarsi. j] P. 
voar; fugir, desvanecer-se, des- 
apparecer. 

Envoj c sm. celuiqui a une 
mission; àgent diplomatique. |1 
G. Gesnndie (r), Abgeordnete 
(r), Abgesandte(rA H A.mes;en- 
ger; envoy. || E. enviado. HI. 
inviato. 1| P. enviado, embai- 
xador. 

Envoyer va. faire partir 
{quelqu'un ou quelque chose). 
|| G. ab-, ver -schicken, - sen- 

aen, zuschicken. || A. to send. 
|| E. enviar, mandar, remitir, 

despedir. HI. mandare, inviare, 
spedire. II P. enviar, mandar, 
expedir, dirigir. 

Eollen^ vnne adj. et s. qui 
appartient à TEolie. 1| G. ão- 
íisch, zu Aeolus gehorig; Aeo- 
lier m. |1 A. eolian; Eolic. || E. 
eolico. 11 i. eolico. H P. eolio, 
eoljco. 

Éolipyle sm. instrument 
consistant en une sphère creuse 
pourvue d'un tube,qui, rem- 
plie d eau et chauffée, donne 
issue à un jet de vapeur. |1 G. 
Aeolipile, Dampf-, Wind- ku- 
gel /. || A. eolipile. H E. eolí- 
pilp. jl I. eolipila. HP. eolipyla. 

l<;olli|iie adj. éolien. 
Epa^oeul, e s. chien de 

chasse à longs poils, originaire 
de TEspagne. \\ G. Wachtel- 
hund 77i, - hündin /. 1) A. spa- 
niel. 11 E. sabueso. U 1." cane 
di Spagna. H P. cão de caça de 
pêlo comprido, originário de 
Hespanha. 

ÉpalN, «l«»e adj. qui a 
de re'paisseuT; densc; touffa;/?^. 
lo^rd, pcsant, grossier. || G. 
dick; dicht, gedrângt; schwer, 
plump. II A. tnick.JI E. espeso, 
denso; grucso; pesado, grosero, 
craso. D I. grosso, spesso; den- ' 
so, fino; crasso. || P. espesso, 
denso; copado; grosso, pesado, 
grosseiro. 

Epai»Meiir sf. profondeur 
d'un corps solide; qualité de ce 

qui est lourd, serre', peu fluide. 
II G. Slãrke, Dicke; Dichti- 

gkeit, Zâhigkeit, Dichheit /. 1| 
À. thickness. \\ E. estpesor, 
espesura, densidad. || 1. gros- 
sezza, altezza, densità. || P. 
espessura, densidade, grossura. 

Épai»Nir va. rendre épais; 
vn. et vr. devenir épais. |1 G. 
verdicken, verdichten; vn. et 
vr.dickwerden.sich verdichten. 

II A. to thicken. || E. espesar, 
condensar, engruesar; vn. et 
vr. espesarse, condensarse, |11. 
spessare, condensare; vn. et 
vr. condensarsl. || P. espessar, 
condensar, engrossar; vn. ct 
vr. condensar-se. 

EpaiNHÍM»eiiient sm. 
action d'épaissir ou de s'épais- 
sir. || G. Verdickung f, Dick- 
werden ti. || A. thickening, 
increasing. || E. espesura, con- 
densación. || I. Io spessire, con- 
densamento. spessezza. || P. 
espessura, densidade, grossura. 

Epamprcr va. enlever les 
pampres, les feuilles inutiles 
(de la vigne). ]| G. ablauben. (1 
A. to thine out. H E. despam- 
panar. H I. spampinare. 1) P. 
dcsfolhar, desramar. 

Égiuiicliement sm. écou- 
lement; accumulation d'hu- 
meurs; fíg. expansion, effusion 
de cceur. H G. Ergiessung f, 
Erguss 7n. || A. enusion, out- 
pouring. |I E. derramamiento, 
difusión, derrame; effusión. || I. 
spandimento; congestione; ef- 
fusione. 1| P. derramamento, 
diflusão, expansão, eífusão. 

E|»aiielier va. verser dou- 
cement, répandro en inclinant; 
fig. communiquer des pensées, 
des sentiments intimes; s'—, vr. 
se répandre; ouvrir son coeur 
avec confiance. || G. ausgiessen, 
aus-, ver- schütlen; ergiessen, 
ausschutten; s'—, sich ergiessen, 
überHiessen; sich mit vollem 
Zutrauen aussprechen. || A. to 
pour out; s'—, to overflow, to 
be poured out; to speak out, to 
open one's heart. || E. derra- 
mar, verter; difundir, esparcir; 
í'—, verterse, derramarse; des- 
ahogarse. jl I. spargere, span- 
dere, versare; aprire il proprio 
cuore; s'—, spandersi, espan- 
dersi. || P. derramar, verter; 
espalhar; ditfundir; desafogar; 
s'—, derramar-se, diffundir-se; 
expandir-se, desabafar. 

Epancli-e va. répandre, je- 
ter çà et là, éparpiller. H G. 
ausbreiten, aus-, ver- streuen. 

II A. to sprcad, to shed, to 
spill. 1| E. desparramar, derra- 
mar, esparcir. 1) I. spargere, 
spandere, sparpagliarc, ditfon- 
dere. H P. espalhar, entornar; 
espargir, disseminar. 

Épuiioiiir va. faire ouvrir; 
fig. rendre joyenx. || G. auft>Iíi- 
hen machen, entfalten; aufnei- 
tern. \\ A. to cause to blow, to _ 
open; to expand, to cheer. 1) E. 
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abrir, desplegar, descoger, ex- 
tender; alegrar. HI. schiudersi, 
aprirsi, sbocciare; far ridere. 
|| ■». abrir, desabrochar, ale- 

grar- 
Kpanoulfluenftent sm. 

action de s'epanouir. 1| Cl. 
Aufblühen n, Enlfaltung; Er- 
heiterung f. H A. blcwing, 
opening; expansion. || E. aper- 
tura de Ias flores; dilatación dei 
ânimo. || 1. il rallegrarsi; lo 
sbocciare, aprimento. H1*. 
acção de abrir, de desabro- 
char; expansão, alegria. 

Épiir^HC' sm. économie, 
cho^e économisée. H G. Spar- 
samkeit; Ersparnis /, Ersparte 
n. || A. savingness, economy; 
savings. |1 E. economia, aho- 
rro. 1| I. risparmio, sparagno, 
economia. \\ 1*. economia, par- 
cimônia. 

Épnr^ner va. faire des 
épargnes, ménager, cconomi- 
ser; 7?^. dispcnser de, faire 
grace, traiter avec indulgence. 

|1 G. sparen, erübrigen, scho- 
nen, zu Rate halten; ersparen, 
schonend behandeln, nicht be- 
lâstigen. i| A. to spare. H E. 
ahorrar, economizar; evitar, 
perdonar, tratar con indulgên- 
cia. 1| I. risparmiare, spara- 
gnare, economizzare; preser- 
vare, perdonare, trattare con 
indulgenza. \\ l*. economizar, 
poupar; dispensar de, perdoar, 
serjndulgente. 

Éparpiller va. disperser 
çà et ià. |I G. verteilen, ver-, 
zer-streuen. 1| A. to scatter, to 
disperse, to spread about. 11 E. 
desparramar, diseminar, disi- 
par. y l. sparpagliare, spargere 
qua e là. || 1». espalhar, disper- 
sarj disseminar. 

Epurs, e adj. disperse çà 
et là, en désordre, H G. zer- 
streut, unregelmiissig verteilt. 

|| A • scattered, dispersed. H E. 
esf/arcido, disperso, sembrado. 
111. disperso, sparpagliato. H 

1». espalhado, disperso, disse- 
minado; desgrenhado. 

Epnriiii sm. tumeur au 
jarret d^n cheval. U G. Spat 
tn. || A. spavin. || E. espara- 
ván. 11 1. spavenio, spavento. H 
I».,esparavâo, 

Épaté, c adj. aplati, écra- 
sé. |1 G.abgestutzgt, platt. H A. 
flat, flattened. || E. aplastado. 

11 schiacciato. J] !•. chato, 
esbprrachado. 

Epatemcnt sm. état de ce 
aui est epate. || G. Platlheit, 
Stumpfheit Ml A. flatness. H 
E. aplastamiento. 1| I. schiac- 
ciatura. H *». achatamento. 

Epaler va. casser le pied 
(d'un verre); rendre (un corps) 
moins saillant, aplatir. »1| G. 
den Fuss abbrechen; platt ma- 
chen. !| A. to breakthe foot of; 
to flat. 1| E. romper un vaso 
por el pie; aplastar. |l 1. rom- 
pere il piedestallo ad un bic- 
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chiere; schiacciare. || I». que- 
brar a pata ou o pe' a; encur- 
tar, achatar, esmagar. 

Épaule sf. racine du mem- 
bre supérieur dont la charpen- 
te est formée par rhumerus, 
Tomoplate et la clavicule. || G. 
Achscl, Schulter /. || A. shoul- 
der. 1| E. hombro. HI. spalla, 
omero. H P. espadua, hom- 
bro. 

Epaiileiiient sm. rempart 
de terre ou de fascines abritant 
une tranchee ou une batterie 
de siège. [1 G. Schulterwehr/. 

II A. epaulement, sije-work. 
II E. espalddn. 11 I. gabbiona- 
ta, fascinata. H I*. espaldáo, 
orelhap, gabionada. 

Epanlcr va\ rompre, dé- 
mettre fepaule; appuyer sur 
Tdpaule, soulenir avec Tepaule; 
meltre à couvert par un epaule- 
ment; fie-, aider, assister. || G. 
die Schulter verrenken.buglahm 
machcn; anlegen; durch eine 
Schulterwehr decken; helfcn, 
unterstützen. || A. to sprain or 
to break lhe shoulder; to shoul- 
der; to cover, to protect; to 
back, to aid, to help. || E. des- 
paldillar; apoyar un arma de 
fuego, apuntar un fusil; para- 
petar; patrocinar. || I.spallare, 
rompere, slogare; spaleggiare, 
coprire; aiutare, sostenere.H P. 
espaduar: pôr, encostar ao 
hombro para fazer a pontaria; 
espaldear; ajudar, auxiliar, pro- 
teger. 

Epauleftc sf. large galon 
garni de frange que les militai- 
res portent sur rdpaule. U G. 
Epaulette, Achsel- troddel, 
-schnur /. 1| A. epaulet. j| E. 
charretero. |l I. spallino. H P. 
dragona. 

Epavc sf. chose mobilière 
égarée ou perdue; debris de 
naufrage que Ia mer rejeite sur 
le rivage.H G. herrenlòse Sache 
f; Strand-, scetriftige Güter n. 
^/.IIA. waif; wrecks.HE. mos- 
trenco; todas Ias cosas que ar- 
roja ei mar á Ia orilla, restos de 
un naufrágio. || I. smarrito, 
perduto, abbandonato; rclitti 
di maré. H P- cousa perdida 
sem dono conhecido; objecto 
que o mar arroja á praia. 

Époautre sm. sorte de fro- 
ment cukivé dans les pays mon- 
tagneux. H G. Spelz, Dinkel m. 

U A. spelt, german wheat. 
I E. espelta, trigo. HI. spelda, 
spelta. lj P. espelta. 

Épée sf. arme offensive, 
tranchante et pointue que Ton 
porte suspendue au còté.Jig-. 
rétat militaire. 1| G. Degen m, 
Schwert n; Soldalenstand m. 

II A. sword. 1| E. espada; los 
militares. |1 I. spada |1 P. es- 
pada, espadim; a vida militar. 

Epelcr va. nommer succes- 
sivement les lettres d'un mot et 
former les syllabes. H <■- buch- 
stabieren. || A. to spell. H E. 
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deletrear. || I. compitare. H P. 
solçttrar. 

Epellatlon sf. action 
d^peler, |1 G. Buchstabieren n, 
Lautirmelhode /: U A. spelling. 
|| E. deletreo. (l I. il compita- 

re, compitazione. |i P. solet- 
tração. 
^ Éfierfln, e adj. troublã, 
égare par une passion três vive. 
|| G. Destürzt, ausser sich, hef- 
tig verliebt. H A. distracted. \\ 
E. perdido, desatinado, loco. 

11 I. smarrito, stordito, fuor di 
sè. 11 P. perdido, louco, desvai- 
rado. 

E|ier«liiiiien( adv. d'une 
manière éperdue; violemment. 

11 G. aufs iusserste, aufs 
hôchste, wahnsinnig, sterblich 
(verliebt). || A. distractedly, 
passionately, ||E. perdidã- 
mente, locamente. HI. appas- 
sionatamente, vivamente, per- 
dutamente. H P. perdidamenle, 
loucamente, apaixonadamente. 

Epcrlan s?n. poisson de Ia 
famille des salmonides (osme- 
rus eperlanus). || G. Spierling, 
Stint m. || A. s nell, spirling. (1 
E. mena. HI. eperlano. y P. 
eperlano, 

Épcron sm. branche de 
métal, armée de pointes, que 
Ton s'attache au talou pour pi- 
quer le cheval; ergot de cer- 
tains animaux; pointe de Ia 
proue d^n na vire; fortification 
en angle saillant; appui dunc 
muraille^ || G. Sporn m: After 
klaue f, Schiífsschnabel, Wel- 
lenbrecher m; vorspringendes 
Ausseawerk n; Strebepfeiler 
m, Widerlage f. 1) A. spur; 
beak, cutwater; buttress. \\ E. 
espuelo, espolón; tagamar, con- 
trafuerte, machon. H 1. sprone, 
spejone. H P. espora, efporão. 

Eperomió, e adj. qui a 
dps éperons; fig-. excite, stimu- 
lé. |1 í«. gespornt. H A. spurred. 

II E. calzado ó armado de es- 
puelas; espoleado. |! I. che ha 
gli soeroni, speronato; incitato, 
affrettato. ljP. que tem espo- 
ras ,ou esporôes; aguilhoado, 
estimulado, 

Epervler sm. oiseau de la 
famille des accipitrides (nisus); 
cspèce de filet pour prendre le 
poisson. 1IG. Sperber m; Wurf- 
garn n. H A. sparrow-hawk; 
cast- net. H E. gavilán. HI. 
sparviere. U P. gavião; tarrafa. 

Éporvin sm. éparvin. 
Ephélidr sf. tache de 

rousseur. || G. Sommcrsprosse 
f. 11 A. ephelis, freckle.H E. efe- 
lidç. 1| I. efelide. H P. ephelide. 

Ephémère adj. qui ne 
dure qt^un jour; fig. momen- 
tané, passager; vl. insectes qui 
vivent près de dcux ans à l état 
de larve ct un seul jour à 1 état 
d'insecte parfait. H G. ephemer, 
cintagig.sehr vergSnglich, rasch 
vorübergehend; Einlagsfliege 
/. || A. ephemeral; ephemera. 



EPI 

day- fly. || E, eBmero. || I. efR- 
mero, d'aa giorno; insetti eííi- 
meri. H P. epheméro; momen- 
tâneo; ephemeros. 

Éphemériiles sf. /?/. ta- 
bles astronomiques; ^ notices 
qui indiquent les evenements 
qui ont eu lieu le même jour, 
à differentes epoques. H 
Ephemeriden, astronomische 
Tabellen / pi.; (historischer) 
Tageskalenderm. |1 A.epheme- 
rides.ilE. efemérides. |i I. etfe- 
meridi, diarii calendarii. H P. 
ephemerides. 

Épi sm. mode d'inflorescen- 
ce dans lequel les fleurs sessiles 
s'msèrent le long d'un axe per- 
sistam; petite touffe de cheveux 
qui a une direction contraire 
auxautres. I| G. Aehref: (Haar) 
Wirbel m. H A. ear; tuft. j) E. 
espiga; mechón, re nolino. HI. 
spiga, spica; ciuffetto di cape- 
gli che va in senso inverso de- 
gli altri. 11 P. espiga; remqinho. 

Epicc sf. substance végéta- 
le aromatique, employée pour 
donner plus de goüt aux ali- 
ments. 1) G. Spezerei/,Gevvürz 
n. 11 A. spice. l| E. especia. H I. 
spezie, spezerie. |1 P. especia- 
ria, adubos, especies. 

Épicènc adj. se dit des 
noms qui sont com nuns aux 
màles et aux femelles. || G. 
epicõn, beiderlei Geschlechts. 

|i A. epicene. H E. epiceno. 
|| I. epiceno. H P. epiceno. 
Épicerva. assaisonneravec 

des épices. || G. würzen. H A. 
to spice. 1| E. especiar. H I. 
condire con spezierie. H P. 
adqbar, temperar. 

Éplecrie sj. toutes sortes 
dépices; commerce de Tépi- 
cier. 1! G. Spezerei (-waare) f; 
Spezerei-, Kolonialwaaren- 
Handel m. H A.spices, grocery; 
grocery business. || E. abace- 
ria, especieria. jl I. spezierie; 
spezieria. 1) P. especiaria, es- 
pecies; mercearia. 

Epicier, ièrc s. celui.çel- 
le qui fait le commerce de l'épi- 
cerie. || G. Spezereihândler 
(in). II A. grocer. 1) E. abacero, 
especiero. || I. droghiere. H P. 
mercieiro, tendeiro. 

Epicnlnc sm. ensemble 
des parties qui enveloppent le 
crâne. H G. Hirnschalendecke 
/. II A. epicranium, scalp. || E. 
epicráneo. H1. epicranio. || P. 
epipranio. 

Epicuricn sm. et adj. sec- 
tateur d' pi cure; Jig. homme 
qui cherche le plaisir. || G. epi- 
kuriscti, Epikureer; Wollüst- 
ling,sinnliclierMensch m. (1 A. 
epicurean. H E. epicureo; sen- 
sual. U1. epicureo. || P. epicu- 
reo; epicurista. 

jEpictiri.miie sm. doctrine 
d'Épicure.ll G.Epikurismus?n. 
|| A. epicurism. || E. epicuris- 

mo. |11. epicureismo. || P. epi- 
curisrao. 
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Épidémic sf. maladie qui 
attaque un grand nombre de 
personnes à Ia fois. || G. Epi- 
demie, Seuche /. H A. epidemy, 
epidemic. || E. epidemia. 1| 1. 
epidemia. || P. epidemia. 

É |> i «I ó in i q ii c adj. qui 
tient de Tépidé nie. 1) G. epiae- 
misch, seuchenartig. 1| A. epi- 
demic, epidemical. \\ E. epidê- 
mico. D1. epidêmico, [j P. epi- 
dêmico, 

Épitlernic sm. couche de- 
mi-transparente qui recouvre 
la surface de tous les corps or- 
ganisés. || G. Epidermis, Ober- 
haut f. 1| A. epidermis. || E. 
epidermis, HI. epidermide, cu- 
ticoia. 11 P. epiderme. 

Épicr vn. se former en épi. 
D G. in Aehren schiessen. || A. 
to ear. || E. espigar. || I. spiga- 
re, far Ia spiga. H P. espigar. 

Épieu sm. sorte de bâton 
arme d'un fer large et pointu. 

II G. (Knebel-) Spiess m. U A. 
boardspear. || E. jabalina. j) I. 
spiedo da caccia. H P. venabu- 
lo, .chuço. 

Episaslre sm. partie su- 
périeure de Tabdomen. || G. 
Magengegend, Herzgrube f. 1| 
A. epigastrum. H E. epigas- 
trio. 1| I. epigastro. H P. epi- 
gastro. 

Épifflotte sf. lamelle car- 
tilagineuse situee entre Ia base 
de Ia langue et Torifice du la- 
rynx, qu elle ferme pendam la 
déglutiiion. 11 G. Kehldeckelm. 

11 À. epiglottis. 1| E. epiglotis. 
II I. epiglotta. jl P. epiglot- 
te., 

Epig;rainiiia(i<|iic adj. 
qui tient de Tépigramme. H G. 
epigrammatisch. || A. epigram- 
matic, epigrammatical. 1) E. 
epigramático. H1. epigramma- 
ticp. II P. epigrammatico. , 

Epi^ramiuatistefm.ce- 
lui qui fait des épigrammes. H 
€i. Epigrammen-, Sinn-, Spott 
-dichterm. || A. epigrammatist. 

II E. epigramático. || 1. epi- 
grammatista. || P. epigramma- 
tist a. 

Epierramme sf. pièce de 
vers três courte et terminéepar 
un trait malin. H G. Sinn-, 
Spott-gedicht, Epigramm n. || 
A. cpigram. HE. epigrama. || I. 
epigramma. H P. epigramma. 

Epis;i*»pli^ sf. mscription 
sur un édifice; titre; passage 
d'un auteur mis en tête d*un li- 
vre ou d^n chapitre. || G. In- 
schrift; Ueberschrift /^Motton. 

1| A. epigraph. H E. epígrafe. 
|| 1. iscrizione, epigrate. || P. 
epi^raphe. 

Épívrapliie sf. art de dé- 
chiffrer les inscriplions. || G. 
Inschriftenkunde/. (| A. epigra- 
phics. U E. epigrafía. H1. epi- 
grafia. il P. epigraphia. 

Epilatoíre adj. qui sert à 
épiler. H G. Haare wegbei- 
zend, die Haare ausfallen ma- 
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chend. H A. depilatory. H E 
depilatorio. |! I. depilatorio. U 
P.,depiIatorio. 

Epllep^ic sf, maladie ca- 
racterisée par des convulsions 
§ériod5ques et par une perte su- 

ite de Ia connaissance et de la 
sensibilité. || G. EpiIepsie, 
Fallsucht/'. || A. epilepsy. || E. 
epilepsia. || I. epilessia. U P. 
epilepsia. 

Epileptiquc adj. et qui 
est de Ia nature de répilepsie; 
suiet à répilepsie; attaque d'é- 
pilepsie. || G. fallsüchtig, epi- 
leptisch; Fallsüchtige fr). H A. 
epileptic, epileptical. H E. epi- 
léptico. || l.epilettico. jl P. epi- 
léptico. 

Epilcr va. enlever ou fai- 
re tomber le poil, les cheveux. 

U G. enthaaren. || A. to depi- 
late. H E. depi/ar. || I. svellere 
il pelo. H P. depilar. 

Épillet sm. chacun des pe- 
tits groupes de fleurs dont Ia 
réunion forme répi. || G. Gras- 
Aehrchen n, -Blüte /. H A. spi- 
kelet. H E. espiguilla. || I. spi- 
ghetta. 1| P. espígueta. 

Epilo^iac sm. dernière 
partie, conclusion d'un ouvrage 
de Pesprit. |( G. Epilog m, 
Schlussrede /. )( A. epilogue. || 
E. epílogo. || l. epílogo, epilo- 
gazione. || P. epílogo. 

Epilo^iicr vn. chercher, 
trouver à redire; va. censurer, 
critiquer. || G. bekritteln, ta- 
deln. || A. to find fault w;lh, to 
criticize, to carp at; va. to 
animadvert, to carp. H E. cri- 
ticar, comentar; censurar. 111. 
criticare, censurare, biasimare. 

H P. epilogar, achar que dizer; 
censurar, criticar. 

Epilo^ucur sm. celui qui 
aime à épiloguer. |1 G. Krittler, 
Tadler m. || A. faultfinder. 11 
E.censurador. j| I. censore. 1| 
P. .censor, criticador. 

Epinani sm. plante de Ia 
famille des chénopodées (spina- 
cia oleracea). || G. Spinat m. H 
A. spinage. || E. es pina ca. H1. 
spinace jf P. espinafre. 

Épine sf. arbrisseau garni 
de piquants; chacun de ces 
piquants; pl. difficultés, choses 
fàcheuses, grande inquiétude. 
|| G. Dom (-strauch); Dom, 

Stachel m; Aergernisse, Hin- 
dernisse, Mühsaíe n. pl. |) A. 
thorn. H E. espino; espina; obs- 
táculos, dificultades, disgus- 
tos. || I. spino, pruno. H P. 
espinheiro; espinho; dor, en- 
fado, difficuldade. 

EpincUc sf. petit clave- 
cin. || G. Spinett n. H A. spi- 
net. || E. espineta.|| I. spinetta. 

H P- espinheta. 
Epineiix, en.ie adj. hé- 

rissé d^pines; fig-. rempli de 
difficultés. || Ci. dornig, stache- 
lig; bedenklich, gefâhrlich, 
misslich. || A. thorny. H E-es- 
pinoso; dificil. || ■- spinoso, 

ao 
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che ha spine; difficile. U P. es- 
pinhoso; difficil. 

Épínc-vinette í/. plante 
de la famille des berbéridées 
(berberis vulgaris) appelée aussi 
vinettier. || fi. Saurach m, 
Berberitze /. || A. barberry. || 
E. berberisco. H1. berben, cre- 
spipo. || P. berberis, uva espim. 

Epin^le sf. petite verge de 
métal pointue qui sert à atta- 
cher; bijou en forme d'épingle: 
pl. gratification, présent donné 
apres la conclusion d'une affai- 
re. 1| C. (Steck-) Nadei; Busen- 
nadel, Tuchnadel /; Nadelgeld 
n. |1 A. pin; present,gratuity. H 
E. alfiler; alfileres, propina. 

|J I. spillo, spilletto; lo spilla- 
tico, le spille. 1| P. alfinete; al- 
finetes. 

Épintçlier, lère s. celui, 
celle qui fabrique ou vend des 
épingles. H €i. Nadler vin). 1) A. 
pin- maker. n E. alfilerero. || I. 
spijlettaio, |1 P. alfineteiro. 

Eplnière adi. qui appar- 
tient à répine du dos. [l Cl. 
moelle—, Rückenmark n. i| A. 
spinal. 11 E. espinal. || 1. spina- 
le.JIP. espinhal. 

Épiphanie sf. fête de Ta- 
doration des ^ Mages, ou, jour 
des róis, ceMbrée par TEglise 
le 6 janvier. | G. Epiphanias-, 
Dreikõnigs- fest n. U A. Epi- 
phany. |1 E. epifania. 1) I. epi- 
fania. || P. epiphania. 

Épiquc adj.^ qui raconte 
en vers une action héroffque; 
fig. digne de re*pope'e, du poè- 
me e'pique. H G. episch; eines 
Heldengedichtes würdig, Hel- 
den....llA. epic. j| E. épico. 
UI. épico. 11 P. épico. 

EplMcopinl, c adj. qui a 
rapport à Tévâque. ||€a. bischõf- 
licn, Bischofs  1| A. episco- 
pal, episcopalian. H E. episco- 
pal. UI. vescovile, episcopale. 
|| I*. episcopal. 
Épincopal sm. fonction ct 

dignité d'un évêque; corps de 
tous les évêques. (| G. Episko- 
pat, Bistum n; (Gesammlheit 
der) Bischõfe m. pl. || A. epis- 
coofcate. 11 E. episcopado. || I. 
«píscopato, vescovado. || P. 
epipcopado, bispado. 

Eplftodc sm. action inci- 
dente qui se rattache dans un 
xécit à Vaction principale. || G. 
Neben-, Zwiscnen- Handlung, 
Episude /. 11 A. episode. U E. 
episodio. |1 l. episodio. |j P. 
episodio, incidente. 

EpiModlqnc adj. qui n^st 
f)as essentiel à Taction principa- 
e.HG. episodisch, eingeschal- 

tet. |1 A. episodic, episodical. 
jj II. episódico. UI. episódico, 
j P. episódico. 
ÉpiMlolairc adj. qui a 

rapport à Tepitre, à Ia manière 
d'ecrire les lettres missives. J 
G. brieflich, Brief-... [1 A. epis- 
olary. || E. epistolar. H1. epi- 
tolare. H P. epistolar. 
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Épitaphe sj. inscription sur 
un tombeau. || G. Grabschrift 
f. H A. epitaph. || E. epitafio. 
UI. epitafio, epitatfio. (1 P. 

cpltaphio. 
Épitlialame sm. poème 

ou chant composé à Toccasion 
d'un mariage. (J G. Hochzeits- 
gedicht n.t|A. epithalamium. 

11 E. epitalamio. HI. epitala- 
mio. || P. epithalamio. 

Epithètc sf. mot qui sert 
à qualifier un substantif. 1| G. 
Beiwort n, Beiname, Zusatz m. 

|1 A. epithet. || E. epíteto. || I. 
ep teto. 11 P. epitheto. 

Epitomé sm. abrégé d'un 
livre, d'une histoire.H G. Abriss, 
Auszug, Inbegriff m. [1 A. epi- 
tome. 1| E. epítome. HI. epito- 
me,^ compêndio. || P. epitome. 

Epitrc sf. lettre missive; 
lejtre en vers; fragment de 
l^criture sainte, qu'on lit à la 
messe avant TEvangile. H G. 
Sendschreiben n, Epistel/. |1 A. 
epistle. || E. epístola. HI. epí- 
stola, pistola, lettera. U P. epís- 
tola, carta. 

Épixootic Y- maladiecon- tagieuse qui se'tend sur un 
grand nombre d'animaux à la 
fois. || G. Viehseuche, Rinder- 
pest f. D A. epizooty. (j E. epi- 
zootía. 111. epizoozia. j P. epi- 
zcqtia. 

Eploré, e adj. qui est tout 
en pleurs. U G. ganz in Thrâ- 
nen,thranenvoll. || A.weeping. 

|1 E. lloroso, desconsolado. 
|| I. lagrimoso, piagcnte. j] P. 

choroso, lacrimoso. 
ÉpIuchepvíJ.netioyer, de- 

barrasser des parties inutiles, 
mauvaises ou gâtées; fig. cxa- 
miner, criliquer avec un soin 
minttlieux.il G. ab-, aus- klau- 
ben, zupfen, zausen, pflücken, 
reinigen, saubern, rupfen; aufi- 
merksam betrachten, prüfen. H 
A. to pick, to garble; to exa- 
mine carefully, to sift. || E. 
mondar, limpiar; espulgar, exa- 
minar minuciosamente. U I. 
mondare. rimondare, nettare, 
levare la mondiglia; esaminare, 
investigare. || P. limpar, esco- 
lher, mondar, expurgar; inves- 
tigar, examinar. 

Épliielieur, euaie s. ce- 
lui, celle qui épluche. U G. 
(Aus-) Leser (in), (Aus-) Klau- 
ber (in).lj A. picker. || E. mon- 
dador, limpiador. || I. monda- 
tore, disaminatore. || P. esco- 
Ihedor, expurgador. 

Épliichure sf. ce qu'on 
enleve en épluchant. U G. Ab- 
fari, Unrat m, Ausgeputztcs n. 

H A. pickings, panngs. R E. 
mondaduras, raspaduras, des- 
perdício. JII. naondiglia, spaz- 
zatura. \\ P. alirapadura, lixo, 
cascas. 

Epon^c sf. squelatte fi- 
breux, porÃix et trèslégerd^n 
zoophyte marin; le zoophyte 
lui-même. 1| €>. Schwamm m. 

EPO 

|| A. sponge, spunge. H E. es- 
ponja. || I. spugna. 1| P.J^es- 
ponja. 

Epopée sf. poème qui cé- 
lebre une action héro'que mê- 
lée de merveilleux. H G. Hel- 
dengedicht n, Epopõe /. || A. 
epopee. 1| E. epppeya. U I.epo- 
pea. 11 P. epopéa. 

Epoqnc sf. moment deter- 
mine, date fixée par un événe- 
ment remarqyable. || G. Epo- 
che /, geschicntlicherZeitpunkt 
w. |1 A. epoch, epocha. || E. 
época. || I. época. || P. epocha. 

Époiinioimer va. fati- 
guer les poumons à force de 
parler ou de crier. || G. ausser 
Atem setzen. || A. to tire the 
lungs of. 1| E. fatigar los pul- 
mones. || I. sfiatare, farperdere 
i golmoni. 11 P. fatigar o pul- 
mão a falar, a gritar. 

ÉpoiiNailIc-M sf. pl. célé- 
bration d'un mariage. H 
Trauung, Hochzeit f. || A. es- 
ponsals. nuptials. 1| E. espon- 
sales. |11. sposalizio, sponsali. 
|| P. esponsaes, /lupeias. 

l i pou se V. Epoux. 
ÉpoiiMée sf. celle qu'on 

vient d^pouser, qu'on va epou- 
ser. || G. junge Frau, Neuver- 
mâhlte; Braut f. || A. bride. H 
E. desposada, novia. || I. spo- 
sa, fidanzata. (1 P. desposada, 
noiva. 

Eponser va. prendre pour 
époux ou pour épouse; fig. 
prendre parti pour, prendre à 
coeur. 11 G. ehelichen,heiraten; 
ergreifen, beitreten. U A. to 
espouse. || E. casarse con, to- 
mar en matrirqonio; abrazar, 
tomar. H I. sposare, maritarsi. 

D P. esposar, casar; abraçar, 
seguir. 

Epoiiseur sm. celui qui 
a desseind épouser. H G.Freier 
m. y A. marrying man, suitor. 

11 E. novio. || I. sposatore. 1| 
P.,o que procura noiva. 

Epousseter enlever la 
poussiere. H G. abstâuben, den 
Staub abbürsten. || A. to dust. 

II E. desempolvar. 1) I. spazzo- 
lare, scopettare. P. sacudir, 
lirqpar o pó. 

Époiivantablc adj. qui 
cause de 1'épouvanle.J G. ent- 
setzlich, erschrecklich. H A. 
frightful, dreadful, horrible. 1| 
E. espantoso, horroroso. || I. 
ventevole, orribile, spaventoso. 

U P. espantoso, medonho. 
Ép<iii%aiilail sm. objet 

placé dans les jardins ou dans 
les champs pour eífrayer les oi- 
seauxjyí"^. tout ce qui fait peur. 
|| G. Vogelscheuche/. || A. 

scarecrow. |] E. espantajo. d 1, 
spaspairacchio, spaventacchio. 
if P. espantalho; papão. 
Éponvante sf. frayeur 

sbudakne, impression de terreur. 
11 G*. Schrccken m. H A. fright, 

terror, dread, alarm. 1) E. es- 
panto, terror. H I. spavento. 
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terrore, paura. \\ 1*. pavor, sus- 
to, terror. 

Épouvanter va. causer de 
Tepouvante, effrayer. H C. er- 
schrecken, in Schrecken setzen. 

II A. to frighten, to fright, to 
terrify. H E. espantar. || I. spa- 
ventare, impaurare, spaurire. 
|| 1*. espantar, assustar, ame- 
drontar. 

Époux, ÉpoiiNe s. celui, 
celle qui est uni "p31" íe niariage. 
|| G. (Ehe-) Gatte w, -Gattin /, 

Gemahl m, Gemahlin /. |I A. 
husband, spouse, wife. || E. es- 
poso. D1. sposo, marito; sposa, 
rao^lie. II1*. esposo, consorte. 

Epreindrc va. presser en- 
tre ses doigts pour extraire le 
jus, le sue. |1 G. ausdrücken, 
auspressen. H A. to express, to 
press out. H E. exprimir, estru- 
jar, extraer el jugo. || I. spre- 
mere, strizzire. 111*. expremer. 

Éprcinte sf. colique ac- 
compagnée de fausse envie d'al- 
ler à Ia selle. || C. Stuhlzwang 
m. 1| A. tenesmus. H E. pujos. 

Q I. pondi,male di pondi. || I*. 
puxos, tenesmo, dores intesti- 
naes. 

Épremlre (H') vr. conce- 
voir de la passion pour. || G. 
sich vcrliebcn, sich einnehmen, 
sich bezaubern lassen. H A. to 
fjet enamoured of, to fali in 
ove with. || E. apasionarse. 
|| I. incapricciarsi, imbertonar- 

si,esser innamoralo. 1| !•. apai- 
xoqar-se, enamorar-se. 

E p r e u v e s/. experience 
Íiour s^ssurer de la solidité, de 
a valeur d^ne chose; chagrin; 

malheur, danger, etc., oü il est 
ne'cessaire de montrer du cou- 
rage, de la constance; feuille 
imprime'e sur laquelle on indà- 
que des correct ons à faire. j| 
G. Probe /, Versuch m, Prii- 
fung /; Korrektur- Bogen, -Ab- 
zug m. D A. trial; proof, proof- 
sheet. 11 E. prueba. |11. proba, 
speríenza, tentativo; bozza, 
prova di stampa. U1». prova, 
ensaio, experiência; provação; 
trapse. 

EprlM, c adj. pris de pas- 
sion pour. D G. veiliebt, ein- 
genommen, begeistert. U A. 
enamoured, in íove, smitten. 
|| E. enamorado, apasionado. 
111. innamorato, invaghito. U 

I». apaixonado, enamorado. 
Éprouvei* va. essayer, 

mettre à re'preuve; sentir; res- 
Fentir; subir. «G. piobieren, 
versuchsn, aui die Probe stel- 
Icn, erproben; empfinden;erfah- 
ren, eileben, crleiden. || A. to 
try; to experience, to undergo. 
|| E. probar, experimentar; 

sentir; sufrir. |] I- provare, 
mettere a prova. H1*. provar, 
experimentar, ensaiar; sentir, 
soffrer, supportar. 

Éprouvctte sf. instru- 
ment pcur éprouver; récipient 
®n verre. H G. Explorirsondo/, 
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Sucher m; Probegefâss n. H A. 
eppouvette; gauge. |I E. probe- 
ta; sonda. H I. provino, pro- 
veito. || 1». proveta, sonda. 

Epucer va. ôter les puces. 
|| G. flôhen. || A. to flea. || E. 

espulgar. || I. spulciare. || I». 
espulgar. 

Epiilsemeiit. sm. action 
d'epuiser; perte des forcesphy- 
siques ou morales. || G. Aus- 
schõpfung, Leerung, Austrock- 
nung; Erschõpfung, Entkrâf- 
tung f.t 1| A. exhaustion. |1 E. 
agotamiento; extenuación,aba- 
timiento, decaimiento. H I. 
vuotamento, disseccamento ; 
sfinimento, tifinimento. H I*. 
exgottamentq; enfraquecimen- 
to, extenuaçáo, prostração. 

Épuiiier va. mettre à sec, 
tarir; vider complctement.con- 
sommer en entier;/?^-. affaiblir 
considórablement; s'—, vr. se 
tarir, s'affaiblir, se faligtjer. |) 
G. aus-. er- schõpfen; leeren, 
vcrbrauchen; erschõpfen; s'—, 
versiegen; sich erschõpfen. 1) 
A. to exhaust; to work up, to 
use up; 5'—, to be exhausted; 
to wear oneself out, to spend 
ones strength. || E. agotar; 
apurar, consumir; extenuar, de- 
bilitar; s'—, agotarse; extenuar- 
se. || ■- esaurire, disseccare, 
vuotare; disseccarsi; infievolir- 
si, infiacchirsi. 11 ■». exgottar, 
exhaurir, despejar; enxugar, 
seccar; absorver, consumir; 
enfraquecer, extenuar, anniqui- 
lar; í'—,exgottar-se; acabar-se; 
debilitar-se, cansar-se, fati- 
gar-se. 

Epuradon sf. action d^- 
purer. || G. Lâuterung, Reini- 
gung/. II A.purifying,puiifica- 
tion, refinement. 1| E. depura- 
cidn, purificacidn. HI. depura- 
zione, purgazione. H1*. depu- 
ração, purificação. 

Epurc sf. dessin au trait 
qui represente les diverses par- 
ties d une construction, d une 
raachine, etc.; dessin ge'ométri- 
que. H G. Aufriss m, Zeich- 
nung|| A. working-drawing, 
model, pattern; diagram. || E. 
montea, plano. || I. dettaglio, 
modano. |1 !•. planta ou dese- 
nho em ponto grande de uma 
obra que deve ser executada; 
desenho de geometria doecri- 
ptiya. 

Epurer ra. rendre pur, plus 
pur. U G. láutern, reinigen. l| 
A. to purify. || E. depurar, pu- 
rificar, limpiar. || ■- purificare, 
depurarc, affinare. \\ 1». depu- 
rar, purificar, afinar, apurar, 
aperfeiçoar. 

I.ciuarrir va. tailler en 
carré, à angles droits; abattre 
et dcpecer (un cheval, un âne, 
etc-.) tf G- abvieren, vierkantig 
zuschneiden, behauen,beschnei- 
den; tbdecken. (1 A. to square; 
to c«t up, to kill and skin. (1 
E.escuadrar; dcscuartizar. || I. 
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squadrare, riquadrare; scuoia- 
re. 1| I». esquadrar, esquadriar; 
abater, esfolar e esquartejar. 

Éc|iiarrl«iHMKe sm. ac- 
tion d équarrir; état de ce qui 
est equarri. || G. Abdecken; 
Geviert n. (IA. cutting up; 
squareness. |1 E. descuartiza- 
miento; escuadria. || I.Ioscuoi- 
are; riquadratura, quadratura. 
|| I*. acto de matar, esfolar e 

esquartejar animaes, cuja carne 
se não pede comer e por isso se 
destina a adubos agrícolas; es- 
quadria; esquadrejamento. 

Éciiinrrisseiileuf sm. 
équarrissage. 

ÉqjinirriMSieur sm. celui 
qui equarrit les animaux. || G. 
Abdecker, Schinder m. || A. 
knacker. || E. descuartizador. 
II1. scorticatore di bestie. HI». 

o que mata, esfola e esquarteja 
animaes que já não podem tra- 
baljiar. 

Equateur sm. grand cer- 
cle imaginaire qui divise Ia 
Torre en deux et dont tous les 
pointa sont à égale distance 
des deux pôles. H €«. Aequator 
m. |) A. equator. || E. ecuador. 
|| 1. equatore. y I*. equador. 
Éfiuation sf. expression 

de Ia condition d égalité eta- 
blie entre deux quantités alge- 
briques. H G. Gleichung/; H A. 
equation. || E. ecuación. j| I. 
equazione. || 1". equação. 

Equatorial^ c adj. qui 
appartient à Tequateur; situé 
sous Téquateur; sm. lunette 
mobile permettant de suivre le 
mouvement d'un astre. 1| G. 
zum Aequator gehõrig; nahe 
beim Aequator befindlich, Ae- 
quator-...; sm. Aequatorial 
n.jjA. equatorial. || E. ecua- 
torial. HI. equatoriale. || 1». 
equatorial. 

Equerre sf. instrument 
pour tracer des angles droits ou 
tirer des perpendiculaires; ce 
qui está angledroit. II G. Win- 
kelmass n; rechter Winkel m. 
|| A. square. (| E. escuadra. 1| 
I. squadra, norma. H ■». esqua- 
drq, corta-mâo; esquadria. 

Eqiientre adj. qui repre- 
sente un personnâge à cheval. 
|| G. zu Pferde, Reiter-... 1) A. 

equestrian. |j E. ecuestre. HI. 
eqüestre. || 1*. eqüestre. 

É«|uiaiiKlc adj. qui a l«s 
angles égaux.HG. gleichwin- 
kelig. |1 A. eqiiiangular. li E. 
equiángulo. 11 I. equiangolo. || 
lB.,equianguIo. 

EqniilÍMliiut* e adj. oui 
est à une e'gale distance. H G. 
gleich weit (von einander) ab- 
stehend.entfernt. || A. equidis- 
tant. H E. equidistante. || 
equidistante. H1*. equidistante. 

Equilatéral. e qui a 
les côlés égaux. H G. 
tig, -schcnkelig. |1 
ral II E. equilálero. II •QU1 

kteralc. || f - equilateral. 
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K«|«iilibro sm. état d'un 
corps soumis à des forces éga- 
les et contraires. || C. Gleich- 
gewicht n. || A. equilibriam. |1 
K. equilíbrio. H equilíbrio. |1 
1». equilíbrio. 

F.quilíbror va. mettre en 
equilibre. |l Ci. in Gleichge- 
wicht bringen. 1! A. to poise, 
to equilibrate. \\ K. equilibrar. 
|| I. equilibrare. H 1*. equili- 
brar. 

Kquinoxo sm. epoque de 
Tannee oü les jours sont égaux 
aux nuits dans toutes les re- 
gions de la Terre.U O. Tagund 
Nacht- gleiche /, Aequin >k- 
tium n. |1 A. equinox. 1|K. equi- 
nocciD. [| I. equinozio. H 1*. 
equinoxio. 

IJqiiiiioxitil, o adj. qui a 
rapport à réqainoxe. 11 Ci. zur 
Tag- und Nacht-gleiche geliD- 
rig, Aequinoktial-... 11 A. equi- 
noctial. |1 E. equinoccial. || I. 
equínoziale. || 1*. equinoxial. 

Éqnipii^c sm. train de 
chevaux, de carrosses, de va- 
ieis; voiture de luxe avec tout 
ce qui en dépend; matelots d'un 
navire; bardes; effets. || €>. 
Equipage; Schiffsmannschaft /; 
Aufzug m; Gerât,Zeug n. 1) A. 
equipage; crew. U E. tren, 
aparato, carruajes; carruaje de 
lujo; tripulación; equipaje. || I. 
equipaggio, trenó; cocchio.)!!*. 
eqqipagem. 

Équipóo í/. demarche té- 
méraire, irréfléchie. H Un- 
besonnenheit f, unüberlegter 
Streich m. j] A. prank, tnck, 
frolic. Jl E. calaverada, dispa- 
rate, empresa temerária. |1 I. 
azione, impresa temerária, 
arriscbiata. 11 I». indiscrição, 
temeridade, irreflexão, empresa 
arriscada. 

Éiliiipemont sm. action 
d'équjper; ce qui sert à equi- 
par. |1 íí. Ausrüstung, Beman- 
nung, Equipirung f. H A.equip- 
ment. || E. equipo, armamen^ 
to. || 1. equipaggiamento, ar- 
mamento. H P. equipamento, 
abastecimento, provisão. 

Equipor va. p^urvoir des 
'thoses nécessaires, et surtout 
de vêtements. || O. aus-rüsten, 
- stalten, -steuern, equipieren. 

11 A. to equip. |1 E equipar, 
armar. H l. fornire, acconcia- 
re, corredare. |11». equipar, 
apparelhar, abastecer, prover. 

EcjMllable adj, qui a de 
requite; qui est conforme à 
l equite. H íi. billig (-denkend), 
gerecbt. H A. equitable. || E. 
equitativo. || I. equo, giusto, 
retto. jj P. equitativo. 

sf. art de bien 
monler et de bien diriger un 
cheval. || CS. Reitkunst/. 1| A. 
equitation. |I E. equitacion^H 
I. equitazione. || P. equitação. 

Éqnitc sj. justice,droiture, 
disposition à reconnaitre im- 
partialement le droit de cha- 

ERE 

cun. 11 Cl. Billigkeit, Rechtlich- 
keit/. |1A. equity. U E. equi- 
dad. (11. equità,giustizia, retti- 
tudine. H P. equidade, recti- 
dão. 

Equivalonco sf. qualité 
de ce qui est équivàlent. || CS. 
gleicher Wert m, Gleichwer- 
tigkeit/. 1 A. equivalence, equi- 
valency. jl E. equivalência. || 
I. equivalenza. || P. equiva- 
lência. 

Etiiiivaleiit. e adj. et s. 
qui equivaut, quí est de même 
v a 1 e u r. || CS. gleich-geltend, 
-bedeutend; Aequivalent n, 
Gegenwert m. j] A. equivalent. 
|| E. equivalente. H I. equiva- 

lente. II P. equivalente. 
aE<|iiÍvaloir va. être de 

même prix, de même valeur; 
être à peu près le mê-ne que. 

II CS. gleichen Wert haben, ei- 
ner Sache (beinahe) gleich- 
kommen, (eben) so gut sein 
wie... |1 A. to be equivalent, 
to be tantamount. 1| E. eqüiva- 
ler. d I. equivalere. H P. eqüi- 
valer. 

É<|iiivo(|iic adj. qui a un 
double sens; sf. expression, 
phrase qui peut s'entendre de 
difíérentes manières. || CS. dop- 
pelsinnig; Doppelsinnigkeit, 
Zweideutigkeit f. H A. equivo- 
cai; equivocalness, equivoke. 

II E. equívoco. UI. equivoco. 
|| P. equivoco. 

E <| ii i v o <| ii e r vn. user 
d^quivoque. H CS. zweideutig 
reden oi. schreiben. H A. to 
equivocate. || E. usar de equí- 
vocos. |1 I. valere, far uso 
d equivoci. 11 P. equivocar. 

Eralile sm. arbre de la fa- 
mille des sapindacées facer), 
section acérinées. || CS. Ahorn 
m. |1 A. mapletree. H E. acere. 
111. acero. |) P. acer ou bordo. 
Érafler va. écorcher légè- 

rement. (1 CS. ritzen, schram- 
men, aufschârfen. || A^to 
scratch, to graze.|1 E. rasguííar, 
rozar. 1) I. scalbre, scorticare 
leggermente la pelle. H P. ar- 
ranhar, esfolar levemente. 

Érnfliirc sf. écorchure lé- 
gère. || CS. Ritz m, Schramme/. 

|1 A. scratch. H E. rasguíío, 
rozadura. || I. scalfittura. || P. 
arranhadura, esfoladela. 

Eraillc^ c adj. rélâché, sé- 
paré. || CS. abgefasert. || A. 
frayed. i| E. resmellado. H I. 
stracciato, sfilocciato. || P. es- 
carçado. 

Eralller va. rélâcher (en 
parlant des tissus). |1 CS. auf- 
trennen, drieseln. H A. to fray, 
to fret. |1 E. rasgar. H1. logo- 
rare, render lico. U P. escar- 
Çar/ Ere sf epoque fixe d'ou Ton 
commence a compter les an- 
nées; epoque remarquable. || CS. 
Aera f.t\\ A. era. H E. era. (11. 
era, || P. era, epocha. 

Erection s/. action d éri- 
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ger. II G. Auf-, Er-richtung; 
Gründung, Erhebungfzu... || A. 
erection. II E. erección. |1 1. 
erezione.fondazione. ||P. erec- 
çãq, instituição, fundação. 

Éreinter va. rompre ou 
froisser les reins; battre; fig. 
causer unefatig ie extrême; cn- 
tiquer violemnent, maltraiter. 

II CS. das Kreuz brechen, len- 
den-, kreuz- lahm machen od. 
schlagen; ausserordentlich an- 
strengen, herunterreissen, aus- 
pfeifen. 1| A. to break the back 
of; to beat soundly; to tire out, 
to harass; to cut up (an author) 
to lash, to scourge with satire. 
IIE. deslomar, derrengar; abru- 
mar de fatiga; criticar apasio- 
nadamente. || I. direnare, sfila- 
re, slombare; romper le reni; 
stancare; criticare violente- 
mente. H P. derrear, derrengar, 
delombar; desancar; esfalfar, 
estatar, moer, prostrar; fazer 
uma critica violenta e malévo- 
la, desacreditar, ditfamar. 

Er^ot sm. ongle oointu, eu 
arrière de la patte ae certains 
animaux; maladie du seigle et 
de quelques autres céréales. || 
CS. After-, Aber- klaue/, Mut- 
terkorn n. H A. spur; ergot. || 
E. espolón; t:zón. H l.sperone; 
sprone; segalegno. H P. espo- 
rão; cravagem, fungâo, mor- 
rão. 

Er«:ola«:€k sm. ergoterie. 
Ertfolé, e ad/. qui a des 

ergots; qui est attaque' de Ter- 
got. || (S. bespornt, mitNeben- 
klauen versehen; setgle—, Mut- 
terkorn n. |1 A. spurred; disea- 
sed with ergot. H E. espolona- 
do; atizonad í. |i 1. speronato; 
che soffri di sprone; seigle—, 
segale comuta. H P. que tem 
esporões; esporaudo. 

Er^oter va. discuter, chi- 
caner sur des riens. || CS. über 
Kleinigkelten zanken, krittqln. 

II A. to cavil, to quibble. JfE. 
ergotear, pedanlear, disputar. 
|| l. contendere,piatire,bistic- 

ciarsi. |1 P. altercar, disputar, 
chicanar. 

Ergoterie sf chicane sur 
des riens. || CS. Zanken n über 
Kleinigkeiten, Krittelei 1.1) A. 
cavilling,cavil. || E.porfia, dis- 
puta sobre fiioleras. || I. cavil- 
lazione, sofistichcria. || P. dis- 
puta, chicana. 

Er^otenr, euae s. celui, 
celle qui ergote. 1) <S. Recht- 
haber m. || A. caviller, quib- 
bler. d E. porfiador. H i. sofi- 
stico, cavilloso. || P. alterca- 
dor, disputador, chicaneiro. 

Érigcer va. élever, dresser; 
fig. instituer, établir; í'—, vr. 
sattribuer une qualité qu'on 
n'a pas. H G. auf-, er- ricnten; 
ein- setzen, -richten; í'—, sich 
zu, ais et. aufwerfen. ||A. to 
erect; í'—, to erect oneself. || 
E. erigir, levantar; fundar, es- 
tablecer; s'—, erigirse. j) I. ia- 
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nalzare, ergere, creare; s'—, eri- 
gersi. || 1». erigir, levantar, 
construir; fundar, instituir, es- 
tabelecer; s'—, arrogar-se, at- 
tribuir-se uma qualidade. 

ffOrniitufce sm. habitation 
d'un ermite; lieu retire, maison 
champêtre. [1 Ci. Einsiedelei, 
Eremitage, Klause f; einsam 
gelegcner Ort m, einsames 
Landhâuschen n. |1 A. hermita- 
ge; country-seat. || E. ermita; 
retiro, lugar solitário. || I. ro- 
mittaggio, romitorio, eremi- 
taggio. II1*. eremiterio; retiro, 
logar solitário; pequena casa de 
campo. 

Ermite sm. religieux qui 
vit dans un lieu désert. j) li. 
Einsiedler, Eremit, Klausner 
m. |1 A. hermit, eremite. H E. 
eremita, eremitano. j| I. ere- 
mila, romito. )| 1». eremita, 
anachoreta. 

Éroder va. ronger. || Cí. 
an-fressen, -àtzen. H A. to ero- 
de. |1 E. corroer, destruir roy- 
endo. |1 I. rodere, corrodere, 1) 
!•.,roer, corroer, carcomer. 

EruNion sf. effet produit 
par ce qui érode. || li. Zeifres- 
sen n; angefressene Stelle/*. 1) 
A. erosion. || E. erosión. 1) 1. 
erosione. H1*. erosão, corro- 
são. 

Éroli(|iic adj. qui a rap- 
port à lamour. 11 li. erotisch, 
verliebt, Liebes-... || A. erotic, 
erotical. H E. erótico, d I. eró- 
tico. II l*. erotico. 

Erpétolo^ie sf. partie de 
rhístoite nalutelle qui traite 
des reptiles. |1 li. Amphibien- 
lehre, Herpetologie /. II A. er- 
petology. 1| E. erpetologia. 1) 
I. erpetologia. || I». erpetolo- 
8,a- Errant. c adj.. qui erre, 
qui n a fas de séjôur; nômade, 
vagabond. || li. íherum-, um- 
her-) irrend, unstãl. H A. wan- 
dering. 1| E. errante. || I. errá- 
tico, errante, vagabondo. H 
errante, nômada; vagabundo. 

Errata sm. liste des fautes 
d'impression commises dans un 
ouvrage. || li. Üruckfehíer- 
Verzeichnis n. H A. errata. 
|| E. errata, tabla de Ias erra- 
tas de un libro. || I. errata. || 
I». erra;a. 

Erratiquc adj. qui n'a pas 
de demeure fixe; irrcgulier, de'- 
róglé; géol. se dit des rochcs 
qui n^pparticnnent pas aux 
terrains dans ou sur lesquels 
on se trouve. || Ci. umher- schweifend; unregelmâssig, 
unordentlich; erratisch. 1) A. er- 
ratic. 1| E. errático, errante; 
irregular, intermitente. UI. 
errático, irregolare. H1». errá- 
tico, errante, irregular. 

Errcmenl» jm. r/. proce- 
des habitueis. || li. Geleise n, 
Schlendrian m. || A. track, 
steps, way. || E. mocio de 
obrar, rutina. U I. modi di pro- 

cedere, uso. HI». processo ha- 
bitual, modo de dirigir certos 
negocios, tramites. 

Errer rn. aller à Taventure, 
de côté et d'ai!tre; fig. se trom- 
per.jl li. umherziehen, (um- 
ner) irren; sith tâuschen. II A. 
to err. || E. errar, vagar, diva- 
gar. |1 I. errare, andar vagan- 
do, andar qua e là. || ■». errar, 
vaguear, vagabundear; divagar; 
enganar-se. 

Erreur sm. opinion erro- 
née; fausse doctrine; faute, mé- 
rrise; pl. dérèglements. jl li. 
IrrungJ^ Irrtum; Fehler m, Ver- 
sehen n; Verirrungen J.pl. 1) A. 
error. H E. error, yerro; erro- 
res, desordenes, desarreglo. || 
I. errore, abbaglio, sbaglio. || 
IB. erro, engano; culpas, fal- 
tas, desvarios. 

Erroné, e adj. qui contient 
des erreurs. || li. irrig, irrtüm- 
lich. || A. erroncous. || E. errô- 
neo. || I. eironeo. H 1». errô- 
neo. 

E r ii c t a t i o ii sf. sortie 
bruyante,par Ia bouche.des gaz 
de 1'estomac. H Ci. Aufstossen, 
Rülpsen n.ü A. erutaction, ruc- 
tation. |1 E. eructación, re- 
güeldo. II I. eruttazione, erulta- 
mento. 1) I*. eruclação, arroto. 

Érudit, e adj. tts. qui a de 
I érudition. || li. gelehrt; Ge- 
lehrler m. |( A. erudile, learned. 

II E. erudito. 11 1. erudito. ||i*. 
erudito. 

Eniilitioii sf. connaissan- 
ce approfondie de Ia htterature, 
des langues, de rhistoire, etc. 

II Ci. Gelehrsamkeit /. || A. 
erudiiion. H E. erudición. || I. 
erudizione. H1*. erudição. 

Ériiplíoii sf. sortie brus- 
que et violente; méd. sortie de 
boutons, de taches, de pustules, 
etc. II Ci. Ausbruch m, Durch- 
brechen n; Hautausschlag ?n, 
Hervorbrechen n. || A. eruption. 

II E.erupción; evacuación. UI. 
eruzione. HI*. erupçãoX 

Érysipèle sm. inflàmma- 
tion de Ia peau, accompagnée 
de rcugeur, de douleur et de 
fièvre. y Ci. Rotlauf m. Rose /. 
|| A. erysipelas. II E. erisipela. 
|| l. eresipola. || 1*. erysipela. 

Em prep. dans les. || Ci. in 
die, der. H A. in lhe, of. || E. 
en. || I. in. 111*. tm. 

EMcalipaii sm. siège de 
bois sans dossier ni bras. 1| Ci. 
Schemel m, Fussbank /*. (1 A. 
stool. || E. escabcl. || I. sga- 
bello. li I». escabello. 

EMcahclle'5A escabeau. 
EMcadre sj. Tc'union de 

vaisseaux de guerre sous le 
commandement d'un même 
chef. || Ci. Geschwader n. H A. 
squadron, fleet. || E. escuadra. 
111. squadra. 1| I». esquadra. 
Eiicadroii sm. subdivision 

d^n régiment de cavalerie cor- 
respondam au bataillon d^n- 
fanterie. || G. Schwadron /. H 

A. squadron. || E. escuadrón# 
|| I. squadrone. H I». esqua- 

drão. 
EMcalaile sf. assaut au 

moyen déchelles; action de 
s'introduire dans un endroit en 
franchissant un mur, une haie, 
etc. || Ci. Erkleltern,Ersteigen; 
Einsteigen n. H A. escalade; 
scaling, getling over. 1) E. es- 
calada. D I. scalata. U P. esca- 
lada, assalto. 

EMcalailer va. attaquer 
au moyen d'échelles; pénetrer 
dans une maison par la fene- 
tre, par-dessuslemur,etc. || G. 
mit Leitern ersteigen, erklet- 
tern, stürmen; einsteigen. || A. 
to escalade; to scale, to get 
over. 1| E. escalar, trepar. || I. 
scalare, dar la scalata. || P. es- 
calar, assaltar. 

EMcaiier sm. suite de de- 
grés pour montei ít pour des- 
cendre. || G. Treppe f. || A. 
staircase. || E. escalera. || I. 
scala. (| P. escada. 

EMcuniotase sm. action 
d^camoter. II G. Verschwin- 
denlassen, Wegstehlen n. Es- 
kamoiage/. H A. juggling,jug- 
gle. |1 E.escamoteo. || I.ilgiuo- 

i car di mano, il farsparire. 1) P. 
, escamotagem, empalmação. 

ENcamoft^r va. faire dis- 
paraiire par un tour d'adresse; 
dérober sublilement. H G. ver- 
schwinden lassen, eskamotie- 
ren; wegstehlen. 1| A. to jug- 
gle; to pilfer, to filch. H E. es- 
camotar. || I. giuocar di mano, 
far sparire, giuntare, rapire 
destramente. H P. escamotar, 
empalmar; surripiar. 

Escamotcur sm. celui qui 
escamote; filou adroit. U G. 
Taschenspieler; listiger D;eb 
m. 11 A. juggler; filener. \\ E. 
escameteador; trampeso, ra- 
tero. DI. giuocator di mano; 
furbo, baro. ll P. escamotador. 

Escumpette sf. s^mploie 
dans cette locution: vrendre la 
poudre d'—, s'enfuir. |l G. 
neimliche Flucht /; prendre la 
poudre d'—, das Hasenpanier 
ergreifen. || A. scampering; 
prendre la poudre d'—, toscan*- 
per away. H E. prendre lapou- 
dre d'—. tomar Ias de Villa- 
diego, huir, escapar. || I. pren- 
dre la poudre d'—, fuggire, 
sbieltare, dar delle calcagna. || 
P. prendre la poudre d —, dar 
ás de villa-diogo. 

Escapade sf. action de 
s'echapper pour allcr se diver- 
tir. |1 li. Durch-, Auf- und Da- 
von- gehen n, Enlweichung /. 

II A. prank, frolic. H B. esca- 
pada. 111. scappatella. |1 P. es- 
capada, escapadela, gazeta. 

Encarliot sm. genre d in- 
sectes coléoptères de Ia 
des histériefes {histerf II . 2 
Káfer, Maikâfer m. || A-dUck 
heeilf li "Vjhó: scarafaggio. H P- escai- 
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Kscnrboiicle sm. pierre 
précieuse, d'un rouge foncé. ]) 
C. Karfunkel nt. || A. carbun- 
cle. 11 E. carbun-ulo. l| car- 
bonchio. || I». carbúnculo. 

Escarcelle sf. grande 
bourse que Ton portait à la cein- 
ture. 11 G. Geldkatze, grosse 
Geldtasche/. H A. purse,money 
bag. 11 E. escarcela, bolsillo. 1| 
I. scarsella, saccoccia. || 1». 
escarcella. 

E«c*arjsçot sm. nom ^ vul- 
gaire des limaçons ou hélices 
terrestres; escalier en~t en 
spirale. H Weinbergs- 
schnewke; escalier en—, Wen- 
deltreppe /. H A. snaií, shell 
snail; escalier en—,windiag 
staircase. H E. caracol; escalier 
en—, escalera de caracol. || 1. 
lumaca, chiocciola; escalier en 

scala a lumaca. || cara- 
col; escalier en—, escada de 
caracol. 

Escarmouche.f/. coubat 
sans importance entre des tl- 
railleurs ou de petits détache- 
ments. H G. Scharmiitzel n. || 
A. skirmish. || E. escaramuza. 
|| I. scaramuccia. J) 1». esca- 

ramuça. 
Escarmouclier va. com- 

battre par escarmouche. (1 G. 
scharmützeln. || A. to skirmish. 

II E. escaramuzar. || I. scara- 
mucciare, badaluccare. || 1». 
cscaramuçar. 

Encarole sf. espèce de 
chicorée à larges feuilles. (1 €■. 
wilder Lattich m. 1| A. endive. 
|| E. escarola. || I. cicoria a 
foglie larghe. || I». escarola. 

EMearpc sf. talus au-des- 
sus d un fossé^ du côté de la 
place fortifiée. |I €4. Bôschung 
/; D A. escarp, scarp. (1 E. es- 
carpa. H I. scarpa. || 1». es- 
carpa. 

Escarpe, e adj. abrupt, à 
pente rapide. || G. schroff, steil, 
abschiissig, jâh. || A. escarped. 

|1 E. escarpado. HI. scosceso, 
dirupato. || 1*. escarpado, al- 
cantilado. 

EMearpeinent sm. pente 
abrupte ou trèsraide. || G. Ab- 
dichung/j Abhang m. || A. es- 
carpement. U E. escarpe, decli- 
ye, pendiente. 1| I. inclinazione 
ripida, pendio scosceso. || I*. 
escarpa nento, ei:arpadara. 

ENcarper. va trancher à pie. d G. abdachen, steil ma- 
chen, schrotf absiechen. || A. 
to scarp, to escarpe. || E. es- 
carpar, cortar verticalmente. 1| I. tagliare a scarpa, render 
scosceso. DI», escarpar. 

Escarpfn sm. soulier le- 
ger, découvert et à semelle três 
mince. || G. leichter Schuh, 
Tanzschuh m. || A. pump. || 
E. zapatilla. || I. scarpino, 
scarpetto. || !■. escarpim, chi- 
nela. 

EscarpoleUc sf. balan- 
çoire suspendue à deux cordes. 
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II G. Strickschaukel /! H A. 
swing. |1 E. columpio. || I. 
altalena. || P. balouço, re- 
douça. 

Escarre sf. croüte noirâ- 
tre qui se forme sur Ia peau, 
les plaies et les ulcères, |1 G. 
Brand- schorf m, -kruste f. H 
A. eschar. H E. esc ara. J) I. 
escara. H P. eschara. 

Esclcnt sm. {n'est usité 
que dans les locutionsà mon—, 
a ton —, à son—, à bon—) 
sciemment, sachant bien ce 
q^on fait ouce qa'on dit. || G. 
a bon—, mit gutem Vorbe- 
dachte, im Ernste; à mon —, 
meines Wissens. H A. willing- 
Jy, in good eamest, know- 
ingly. (1 E. à mon—, à sabien- 
das, con conocimiento, à bon 
—, cierto, de veras. || ■• d bon 
—, scientemente, con cogni- 
zione di causa, à mon—, a mia 
saputa. U P, conhecimento, sa- 
ber, consciência do que se faz; 
à mon —, sendo eu sabedor; 
à bon—, com conhecimento de 
causa. 
Esclaiiilrc sm. accident, 

aventure qui font s ca n d ale; 
bruit fàcheux. || G. ârgerlicher 
Auftrilt, Streich, õffentlicher 
Süandal m. 1) A. raishap; scan- 
dalous noise, uproar. || E. es- 
cândalo, alboroto, ruído. H1. 
accidente, scandalo. || P. es- 
cândalo. 

Escliivas:e sm. servitude, 
état d^n esclave; Jig-. assu- 
jetissement. y G. Knecht- 
schaft, Sklaverei f; Joch n, 
Zwang m. H A. slavery. || E. 
esclavitud. 111. schiavitu, ser- 
vitü, servaggio. || P. escravi- 
dão, captiveiro. 

E s c I a v e adj. et s. qui 
est en servitude, en esclavage; 
fig. qui est sous Ia dépendance 
de, domine par. H G. sklavisch, 
geknechtet, Sklaven-...; S cla- 
ve tn, Sdavin/. H A. slave. [1 
E. esclavo. (11. seniavo, capti- 
vo. 1| P. escravo, captivo, 

Escobar sm homme rusé, 
cauteleux, qui use de réticen- 
ces. 1| fi. bcheinheiliger, ge- 
schic cter Heuchlernr. 1|A. equi- 
vocator, shuíller. |1 E. hombre 
falso, astuto, enganoso. H I. 
furbaccio. calabrino. || P. hy- 
pocrita hábil, tartufo, homem 
falso e astuto 

Escobarder vn. user d'é- 
quivoques, de réticences pour 
faire croire ce qui n'e3t pas. || 
G. eskobardieren, mit iesuiti- 
schen Mitteln handeln. || A. to 
equivocate, to shuffle. H E. ter- 
giversar, usar de reticências. || 
I. procedere gesuiticamente, 
per frodi o malizie.||P. usar de 
reticências, de palavras ambí- 
guas, de subterfúgios para en- 
ganar. 

EHcobartleric sf. subter- 
fuge; mensonge adroit. || G. 
listige Ausflucht /, listiger 
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Streich m. 1| A. equivocation, 
shuffling. ||E. subterfúgio, ar- 
tificio, mentira. HI. sotterfug- 
gio,scaltrimento,furberia. || P. 
subterfúgio, evasiva, astucia. 

EMCumpte sm. remise ac- 
cordée à l acheteur quj paye au 
comptant ou avant récneancc; 
opération de banque qui con- 
siste à payer par anticipation 
le montant d'un effet moyen- 
nant une prime convenue; pri- 
me accordée à celui qui paye de 
la sorte. H G. Abzug, Diskonto 
m, Diskontieren n. U A. dis- 
count. || E. descuento. || I. 
sconto. 1| P. desconto. 

E h c o in p ( e r va. payer 
avant récheance moyennant 
escompte. |! G. diskontieren. || 
A. to dis^ount. 1| E. descontar. 
II1. scontare. || P. descontar. 
E^icopcttc sf espèce de 

carabine. || G. Stutzbiichse f, 
Stutzen m.\\ rifle, carbine. 

11 E. escopeta. HI. carabina, 
schioppo. II P. escopeta. 

Escorie sf. troupe arm^e 
qui accorapagne pour proteger; 
vaisseaux de guerre qui accom- 
pagnent des vaisseaux de trans- 
port. || G. Bcdeckung f, Geleit 
n, Eskorte /. || A. escort; con- 
voy. || E. escolta. HI. scorta. 

|1 P. escolta. 
Escorler va. accompagner 

f»our proteger ou pour surveil- 
er. |1 G. geleiten, decken, es- 

kortieren. H A. to escort. H E. 
escoltar, y I. scortare. U P. es- 
coltar. 

Esconadc sf. fraction 
d'une compagnie de soldats 
sous les ordres d'un caporal ou 
d'un brigadier. H G. Korporal- 
schafc,Rotte/. || A. squad. U E. 
escuadra. U 1. squadra, || P. es- 
quadra. 

Escrime sf. art de faire 
des armes. 11 G. Fechten n, 
Fechtkunst f. 1| A. fencing. || 
E. esgriraa. H I. schcrma. U P. 
esgrima. 

E.*icriiiicr vn. faire des ar- 
m:s, apprendre Tescrime; s'—, 
vr. s'appliquer avecetfort. 1| G. 
fechten; í'—, sich in et. üben. 

II A. to fence; sy—, to make 
one^ utmost efforts, to do one^ 
best. || E. esgrimir; s'—, apll- 
carse á una cosa. \\ I. schermi- 
re; í'—, far delle unghie e dei 
denti per riuscire. K P. esgri- 
mir; í'—, applicar-se a, afanar- 
se em. 

Eücrimcur sm. celui qui 
connaít Tescrime. 1) €i. Fech- 
ter m. 1| A. fencer. |1 E. esgri- 
midor. 111. scherraidore. || P. 
esgrimidor, esgrimista. 

E^croc sm. fourbe, fripon, 
voleur. 11 Betrüger, Gauner 
m. || A. sharper, swindler. || E. 
estafador, petardista. UI. ar- 
cadore, scroccqne. y P. estafa- 
dor, aíicantineiro, trapaceiro, 
caloteiro, intrujao, gatuno, la- 
rapio. 
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KMeroquer va. altraper, 
dérober par fourberie. || G. 
ergaunem, ablisten. |1 to 
swindle. 1) E. estafar.)]!. scroc- 
care, truffare. || 1*. calotear, 
larapiar, extorquir, obter por 
astucia ou surpresa, fazer ve- 
Ihacadas. 

Et>icro(|ucrÍc sf. aclion 
d^croquer. 1| G. Gaunerei, 
Schelmerei /. |1 swindling, 
swindle. || E. estafa, petardo. 

|I I. truífa, frode, baratteria. 
111». trapaça, alicantina, ca- 
lote, gatunice, velhacada. 

E»cr«€|«icur, euscs.ce- 
lui, celle qui escroque. || G. 
Gauner (in), Erschwmdler (in). 
|| A. swindler, cheat. H E. es- 

tafador. l|l. truffatore, scrocco. 
|| 1*. caloteiro, malandro, ga- 
tuno, larapio. 

EMpaec sm. étendue de lieu 
ou de temps; étendue indéfinie; 
rimmensité; s/. impr. petite 
Íúèce de fonte, pias bassc que 
es lettres pour séparer les 

mots. D G. Raum vi, btrecke f, 
Zwischenraum m; Spatium n. 

(1 A. space. 11 E. espacio, dis- 
tancia; intervallo. HI. spazio. 
|| 1*. espaço. 
ENitaefiiient sm. dístance 

entredeuxcorps. || G.Abstand, 
Zwischenraum m. 1| A. inter- 
space, interval. || E. espacio, 
distancia, cspacimienio. j| 1. 
spazio, campo, distanza. (j 1*. 
espaço, distancia, espaceja- 
mento. 

EMpacer va. ranger plu- 
sieurs choses en laissant^ de 
Tespace entre elles; impr. sépa- 
rer les mots. D G. in gehõrigera 
Abstande aufstellen, Zwischen- 
raum lassen; spationieren, 
durchschiessen. i( A. to place, 
to set some distance apart; to 
space. || E. espaciar. || I. di- 
sporre ad intervalli uguali; spa- 
zieggare proporzionatamcnte le 
parole. H 1*. espaçar, espacejar. 

EM|>a«lon5m.grandeetlarge 
épée qu'on tenail à deux mains; 
sabre; poisson de Ia famille des 
scombérides (xiphias giadius). 
jl G. grosses, breites (Schlacht-) 
b:hwertn; Siibel; Schwertfisch 
m. || A. espadon; sword fish. 
D E. montante; sable; pez es- 

pada. d I. spadone; sciaboja; 
pesce spada. || espadâo, 
montante; sabre; peixe espada. 

EMpa^nol. e adj. e s. qui 
appartient à TEspagne; habi- 
tant de ce pays; sm. Ia langue 
de TEspagne. H G. spanisch; 
Spanier (in); Spanische n, die 
spanische Sprache /. II A- spa- 
msh; Spaniard: spanish langua- 
ge. H E. cspanol, de Espana. 

|I I. spagnuolo. 11 !*• hespa- 
nhol. 

EMpagnoletlc sf. feirure 
servant à former une fenetre. 

H G. Spaniolette /, Drehriegel 
m. || A.sash-window fastening. 

II E. falleba. || I. spagnoletla. 
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H P. fecho comprido das ja- 
nellas. 

Espallcr sm. rangée d ar- 
bres fruitiers appuyés contre 
un mur, un treillage. H G. Spa- 
lier, Baumgelánder n. || A. es- 
palier. || E. espaldera, espal- 
dar. || 1. spalliera. || P. espal- 
deira. 

Espècc a/, subdivision du 
genre; réunion d'êlre8 analo- 
gues entre eux; sorte, état, 
condition, nature; cas particu- 
lier, apparence; pl. pieces de 
monnaie d'or ou d'argent. |1 G. 
Art, Gattung, Sorte /; besonde- 
rer Fali m\ Geldsorten, Gold- 
od. Silber-munzen/. r/. H A. 
species; case, particuiar case; 
specie, coin, ready-money. (1 E. 
especie; moneda, dinero. Ü 1. 
specie, spezie; qualità, sorta, 
genere. II P. especie. 

Eaipérance sf. attente 
d'un bien qu'on désire et dont 
l'arrivée semble probable; objet 
de cette attente; une des vertus 
théologales. 1| G. Hoffnung, 
Erwartung J. H A. hope. H E. 
esperanza. |( I. speranza, spe- 
me. 11 P. esperança. 

Esperei* va. attendre un 
bien qu'on désire et dont Tarri- 
vée semble probable; avoir 
confiance. H G. hoífen, erwar- 
ten. || A. to hope, to hope for. 
|| E. esperar; tener confianza 

en ó de que. || I. sperare, avere 
speranza. || P. esperar. 

Eapiè^l^ adj. vif, fin, 
subtil, éveillé, gaiement mali- 
cieux. || mutwillig, schalk- 
haft. 11 A. frolicsome, wag- 
gish. |1 E. vivo, malicioso, dia- 
blillo. 11 I. scaltro, furbetto, 

•astuto. || P. vivo, fino, exper- 
to, travesso, maganáo. 

Eaplèglerie sf. malice, 
tour d espiègle. || G. mutwil- 
liger Streich m, Schelmerei, 
Eulenspiegelei /. 11 A. frolic, 
waggisn trick. || E. travesuri- 
11a, diablura. || I. malizietta, 
mariuoleria. 1| P. finura, vive- 
za, experteza, malícia. 

EMpiiiKOle 5/; fusil court à 
canon evasé. |[ G. Musketon 
(ner) m. (| A. blunderbuss. || E. 
bocacha, trabuco.|| I. moschet- 
tone, trombone. 1| P. baca- 
marte. 

EMpfon, one s. celui, celle 
qui espionne. || Spion m, 
Kundscnafter (in). || A. spy. H 
E. espia, espion. (1 I. spione, 
spia. || P. espiáo, espia; mal- 
sim. 

ENpionniiRr sm. action 
d'espionner. || G. Spionieren, 
Auskundschaften n. H A. es- 
pionage. H E. espionaje. U I. 
spionaggio, spionaraento. || P. 
espionagem. 

ENplonner va. épier les 
actions ou les paroles d^utrui 
pour les rapporter. || G.be- 
lauern. (1 A. to spy, to espy. || 
E. espiar. H l.spiare,origliare. 
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II P. espionar, espiar, esprei- 
tar. 

Eftplanade sf espace uni 
et découvert devant un édifice; 
espace uni, terreplein en avant 
d^une citadelle. li G. freier 
Platz, Vorplatz wi, Esplanade 
f. 11 A. esplanade. U E. expla- 
nada. || I. spianata. H P. espla- 
nada. 

Eupoir sm. espérance. 
ENponlon sm. demi-pique 

dont les officiers d'infanterie 
étaient armés autrefois. H G. 
Sponton; Kufzgewehr n. H A. 
spontoon. H E. espontón. || !• 
spuntone. 1| P. espontão. 

E*pri( sm. substanceincor- 
porelle; ame, principe pensant; 
faculté de comprendre, intelli- 
gence; faculté de concevoir vi- 
vement, d exprimer avec fines- 
se; manière habituei le de voir, 
de sentir; tendanceparticulière; 
véritable sens; apparition, reve- 
nant; petit signe d'aspiration 
dans la langue greeque; liqueur 
alcoolique. || G. Geist m; An- 
lage /", Charakter m; Spiritus, 
Sprit m. 1| A. spirit; mind; wit. 
|| E. espíritu. || I. spirito. || P. 

espirito. 
EMquir sm. petit bateau. || 

G. kleines Boot, Beischiíf n. || 
A. a small, light boat. (i E. es- 
quife. || I. schifo, canotto. II P. 
esquife, bote. 

EMqnílle sf. fragment qui 
se détache d'un os fracturé ou 
carie. || G. Knochensplitter m. 

II A. splinter. |i E. esquirla. jj 
1. scheggia. || P. esquirola. 

Egquinaucic $/. angine. 
EMquiüMe sf. ébauche. 
EM(|iiÍMMer va. ébaucher. 
Esquiver va. éviter adroi- 

tement; s—, vr. se relirer sans 
êlre aperçu. j) G. geschickt 
ausweichen; í'—, sich heimlich 
davon machen. II A. to evade; 
s'—, to escape, to slip away. [| 
E. esquivar, evitar; s'—,esqui- 
varse; retirarse. H 1. evitare, 
schifare, fuggirejí'—, cansarsi, 
schermirsi. || P. esquivar, a'—, 
esquivar-se. 

Emmiií sm. épreuve que Ton 
fait d'une chose; première pro- 
duetion d'un esprit qui veut 
éprouver son talent; première 
tentative pour appliquer une 
chose nouvelle. || G. Versuch 
m, Probe f.\\\, essay. fl E. 
ensayo, prueba. H prova,spe- 
rienza,saggio. y P. ensaio, pro- 
va, experiência, tentativa. 

Essaim $m. nouvellegéné- 
ration d'abeilles qui émigre de 
la ruche; fig. troupe nombreu- 
se. ||G. (Bienen-) Schwarm m; 
Menge Z". 11 A. swarm. ([ B. en- 
jambre. || I. sciame, sciamo. || 
P. enxame. 

ENMaiinec vn. sortir en 
essaim. U G. (ans-) schvrârmen. 

11 A. to swarm. || E. enjam- 
brar. || 1. sciamare. I| P- enxa- 
mear. 
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Essnrtcr va. défricher. || 
G. ausreuten, urbar machen. || 
A. to clear, togrubup. H E.ro- 
zar, desmontar Ia tierra para Ia 
labor. l| 1. divetare, dissodare, 
scassare un terreno. H !•. roçar, 
arrotear. 

Essayer va. eprouver, fai- 
re Tessaí de; lâcher, faire ses 
efforts pour. U G. zum ersten 
Male versuchen, probieren. \\ 
A. to try. 11 E. ensayar, pro- 
bar. 11 I. saggiare, provare; 
sforzare. HI*. ensaiar, experi- 
mentar, provar. * 

Emmc 5/. chevilledefertortu 
en forme d'S. |[ G. Werkzeug 
n in Form eines S. |1 A. S hook. 
|| E. nombre de vários objectos 

en forma de S. HI. acciarino a 
esse. 1|1*. cavilha ou gancho de 
ferro em forma de S. 

Essencc sf. ce qui est; ce 
qui existe; ce qui constitue Ia 
nature d'un être; nature des ar- 
bres, huile aromali.que obtenue 
par la distillation. |f G. Wesen, 
Sein 7i, Wesenheit, Substanz; 
(Holz-) Art; Essenz /, âtheri- 
sches Oel n. U A. essence. || E. 
esencia. |11. essenza, natura; 
querce. HI*. essencia. 

ENsendel, elle adj. qui 
est de Tessence d'un être, d'un 
objet; indispensable; sm. le 
point capital. |1 G. wesentlich, 
Haupt-.. .,Grund-.. ,;\vichtig, 
unerlâsslich; sm. HauptsacheJ, 
Wesentliche n. || A. essential. 
j) E. esencial. || I. essenziale; 
indispensabile. Hl». essencial. 

EnmciiIc, c adj. laisse' seul, 
abandonné. !| G. verlassen, 
allein. || A. lonesome, lone, alo- 
ne. 11 E. abandonado, desampa- 
rado. || I. abbandonato, dimen- 
ticato. 11 1*. abandonado, des- 
amparado, solitário. 

Emsícii sm. pièce de bois 
ou de fer qui passe dans le 
moveu desroues.l) G.(Wagen-) 
Achse ^ || A. axle-tree, axle. 
i| E. eje. || I. sala, asse. || 1*. 
eixo. 

EsNor sm. actjon de prendre 
la volée; fig. développement. 

11 G. (Auf-) Flug, Schwung; 
■Aufschwung m, rasche Ent- 

■wickelung /! || A. flight; advan- 
ce, progress. |1 E. vuelo; desa- 
rrollo. |l I. volo, slancio. || 1*. ▼ôo; desenvolvimento. 

EMNoriller va. couper les oreilles. H Ci. die Ohren ab- 
schneiden, abstutzen. 1) A. to cut (a dog's ears),to crop. H E. 
desorejar, cortar Ias orejas. || l. 
mazzare, accorciare. 1| 1». des- 
orelhar. 

ENNonfflcrvj. mettre pres- 
que hors d'haleine. H G. ausser 
Atem bringen. HA. to put out 
of brealh. || E. desalentar, so- 
focar. H1. far perdere il fiato, 
rendere trafelato. HI». esfalfar, 
esbofar. 

Enmiií sm. lieu ou Ton fait 
sêcher. H G. Trocken- platz. 

EST 

-boden m. U A. drying place. 
|| E. tendedero.Hl. stenditoio. 
jj I». enxugadouro, extendal. 
Essuie-main sm. pièce 

de linge pour essuyer les mains. 
H G. Handtuch n. H A. towel. 
(| E. toalla. || I. sciugatoio, 

salvietta. || I», toalha de máos. 
ENKiiyer va. ôter l eau, la 

sueur. Ia poussière, etc.; sécher; 
fig. eprouver, supporter subir. 

|| G. (ab) trocknen, abwischen; 
aushalten, ausstehen, dulden. 

H A. to wipe, to dry, to dry up; 
to bear, to support. H E. enju- 
gar, secar; soportar; sufrir. || I. 
asciugare, sciugare; sopporta- 
re. || ■». enxugar, limpar, sec- 
car; experimentar, soífrer,sup- 
portar. 

Est sm. celqi des quatre 
pqints cardinaux qui est au so- 
leil levant; levant, orient; vent 
qui vient de Test. H ti. Osten; 
Morgen; vent d'—, Ostwind m. 

H A. east. H E. este, oriente, 
levante. || 1. est, levante, orien- 
te. || 1*. este, leste, levante, 
oriente. 

Eslacadc sf. sorte de di- 
que faite avec des pieux en tra- 
vers d'iin cours d'eau. H G. 
Verpfãhlung f, Pfahlwerk n. 

|| A. stockacíe. || E. estacada. 
|| 1. palizzata, steccato. H1». 

estacada, paliçada. 
Estafettc sf. courrier qui 

ne porte son paquet que d'une 
poste à Tautre. || G. Stafette /, 
reitender Bote m, H A. express, 
estafette.|JE. estafeta.HI. staf- 
fetta. H1». estafeta. 

Eslafilailosf. grandecou- 
pure; balafre. H G. Schmarre, 
Schmiss.Rissm. H A.cut, gash, 
slash. H E. cuchillada, chirlo, 
rasgon. H I. sfregio, ferita; 
squarcio. || 1». cutellada, gil- 
vaz. 

Esfalilader va. faire une 
estafilade. H G. zerfetzen, zer- 
hauen. H A. to cut, to gash, to 
slash. H E. acuchillar, cortar, 
cruzar la cara, dar un chirlo. || 
I. spregiare, ferire. H 1*. acu- 
tellar, fazer um gilvaz. 

Estuminet sm. lieu pubüc 
oü se rassemblent les buveurs 
et les fumeurs. H G. Wirts- 
haus, Kaffeehaus n, Kneipe J. 

II A. coffee-house. H E. fuma- 
dero, taberna. H I. bettola. H 
I*. botequim onde é permittido 
fumar; sala de café reservada 
aos fumadores. 

Eslctnipe sf. image obte- 
nue par Timpression au moyen 
d'une planche gravée; outil 
eour estamper. U G. (Kupfer-) 

tich; (Loch-) StempeIwí,Loch- 
eisen n. || A. samp; punch. 

H E. estampa.HI. stampa, ima- 
gine; stampo. H !■. estampa. 

Estumpcr va. faire une 
empreinte en relief au moyen 
d une planche gravée en creux. 

H G.stempeln, pragen,abdruk- 
ken, H A. to stamp. HE. es- 

EST 

tampar. || I. stampare, impri-, 
mere. H1». estampar. 

Estanipillc sf. sorte de 
timbre qui se met sur des bre- 
vets, des lettres, des livres, etc. 
|| G. Stempel m, Merkzeichen 

n. H A. stamp. H E. eslampilla, 
marca, sello. H1. impronta, 
marca, suggello. H P. estampi- 
Iha, sello de verba, rubrica, 
chancella. 

Emtiiinpillcr vj. raarquer 
d'une estampilIe.HG.stempeln. 

H A. to stamp. H E. marcar, 
sellar, poner la stampilla. HI. 
suggellare, marcare, impronta- 
re. H1*. estampilhar, rubricar, 
chancellar 

EmIciiIiIo, sf. éteule. 
EMlIiétique sf. sciencequi 

détermine les conditions du 
beau dans la nature ou dans 
Tart; adj. qui se rapporte au sen- 
timent du beau. || G. Aesthe- 
tik, Schõnheilslehre f; ãsthe- 
tisch. 1|A. esthetics; esthetic. 

H E. estética; estético. H I. 
estetica; estetico. H P. estheti- 
ca; esthetico. 

Esiliintible adj. qui est 
digne d'eslime. U G. schàtz- 
bar, achtungswert. 1| A. esti- 
mable. H E. estimable. |11. sti- 
mabile, pregevole. \\ P. esti- 
mavel. 

Entimatcur sm. celui qui 
est chargé d'e8timer une chose, 
de déterminer sa valeur. || G. 
Einschâtzer, Taxator m. H A. 
esteemer, appreciator. H E. es- 
timador, apreciador. ||l. stima- 
tore perito. H P. estimador, 
avaliador. 

Enliiiiatir, ivc adi. qui a 
pour objet une estimation. || 
G. derSchâlzung gemâss. || A. 
estimative, || E. estimativo. 
apreciativo. H 1. estimativo, ap- 
prezzativo. || P. estimativo. 

EMtiiuatioii sf action 
d'estimer une chose, de déter- 
miner sa valeur.I|G. Abschàt- 
zung, Schâtzung /, An-, Ueber- 
schlag m. H A. estimation, va- 
luation. H E. estimación, apre- 
ciación. 111. stima, valutazio- 
ne. || P. estimação, avaliação, 
preço, valia. 

Estime sf opinion favora- 
ble; cas que Ton fait de cer- 
taines choses; mar. calcul de la 
distance. H G. Achtung; Gis- 
sung/. H A. esteem; reckoning. 

H E. estima. HI. stima, csti- 
mazione, considerazione; con- 
to, calcolo. H P. estima. 

E^timer v^. determiner Ia 
valeur; faire cas. || G. (ab) 
schãtzen, veranschlagen; 
achten. 11 A. to estimate; to 
esteem. H E. estimar, apreciar. 

H I. stimare, apprezare, valu- 
tare. H P. estimar. 

ENtoc sm. longue épée sans 
tranchant, destinéí à frapper 
seulement par la pointe; pointe 
de répée. (j G. Stossdegen m;. 
Degenspitze /. (1 A. tuck; point 
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II E. estoque; punta de arma 
blanca. HI. stocco; punta. (11*. 
estoque; ponta da espada. 

EMtocaüe 5/. coupdepoin- 
te, destoe. II G. Degenstoss m. 
|| A. stoccado. || E. estocada. 
HI. stoccata. || IN estocada. 

EMtomac sm. organe prin- 
cipal de la digestion. H G. Ma- 
gen m. || A. stomach. || E. es- 
tômago. |I 1. stomaco. H1*. es- 
tômago. 

EnIonipe sf. peau, papier 
roulé en pointe pour estomper. 

|| G. (Zeichen-) Wischer m. 1| 
A. stump. II E. esfumino. || I. 
sfumino, polverazzo. || E.esfu- 
minho. 

Entoiiiper va. étendre le 
crayon, le pastel avec l'estom- 
pe. || G. wischen, estempieren, 
mitdem Wischerschatten. H A. 
to stump. |1 E. esfamar. (1 I. 
sfumeggiare, polverezzare. H 
1*. esfumar. 

Estrade sf. plancher élevé 
sur lequel on place des fau- 
teuils, un üt, etc. ||G. erhõhter 
Platz m, Bíihne/'. 1) A. estrade, 
plalform, dais. H E. estrado. || 
I. palco, palchetto. || I». estra- 
do, tablado. 

EMtrainaçon sm. longue 
épée droite à deux tranchants. 
|f G. zweischneidiger Pallasch, 

Hieber m. || A. estramaçon. || 
K. tizona. || I. spada a due ta- 
gli. 11 espada de dois ga- 
mes. 

Entra pnde supplicequi 
consistait à hisser le condamne' 
au sommet d^une sorte de 
potence et à le laisserretomber 
de manière à lui disloquer les 
membres par la secousse; po- 
tence servant à ce supplice. || 
G. Wippen 71; \Vipp-,Schnell- 
Galgen m. || A. sirappado; gib- 
bet. || E. estrapada. || I. strap- 
pata, trattodi corda. H1*. polé, 
estrapada. 

Enlropier va. priver d'un 
ou de plusieurs membres, de 
Tusage a'un membre; fig-. de'na- 
turer, exprimer mal. || G. ver- 
krüppeln, zum Krüppel ma- 
chen; verstümmeln, entstellen, 
verderben, radebrechen. 1) A. 
to cripple; to mutilate, toman- 
ãle, to murder. || E. estropear; 

esfigurar, desnaturalizar, y l. 
storpiare, stroppiare. || 1». es- 
tropear. 

Estur^coii sm. poisson de 
la famille des acipenserides 
(acipenser). || €i. Stõr m. H A. 
sturgeon. || E. esturión. 11 I. 
storione. || Ip. esturjáo, solho. 

Et conj. sert à joindre deux 
mots ou deux proposiliqns. H 
G. und. D A. and.U E.y,e. || I. 
e,ed.l|lNe. , 

Etable sf. lieu couvert ou 
Ton enferme les ^estiaux. 11 €■. 
(Vieh-) Stall m. || A. stable. |1 
E. establo. HI. stalla. H1». es- 
tabulo, curral. 

Établl 5m. grosse table sur 

laquelle travaillent certains ar- i 
tisans. 1| G. Hobelbank/,Werk- 
tisch m. y A. board, bench, ; 
work-bench. H E. banco, mesa. 
|| V. banco. || P. banco, banca. 
Et abi ir va. poser, asseoir ' 

d'une manière stable; fonder, 
instituer; donner un état, une 
position; prouver, démontrer. 
|| €■. fest- setzen, -stellen, an- 

Icgen; auf-, ein-richten, erõff- 
nen. gründen; versorgen, an- 
stellen; begründen,darthun,er- 
weisen. H A. to fix; to esla- 
blish; to lay down, to set up. 

|1 E. establecer; asentar, de- 
mostrar. d I. stabilire, íissare, 
fermare; fondare; posare, di- 
mostrare. H P. estabelecer, as- 
sentar, firmar, instituir, fixar; 
empregar, dar um modo de 
vida; provar, demonstrar. 

ElnhliNMCiiient sm. ac- 
tion d établir; lieu oü l on fixe 
sa résidence, choseétablie, fon- 
dation, exploitation commer- 
cialeou autre. U ti.Errichtung, 
AnIegung,Einführung; Einrich- 
tung, Niederlassung, Etabli- 
rung /. l| A. establishment; set- 
tlement. || E. establecimiento; 
instalación, residência, morada. 
|| I. stabilimento, fondazione. 
IIP. estabelecimento; funda- 
ção, instituição; domicilio, re- 
sidência; exploração commer- 
ciaj, industrial, etc. 

É t a «r sm. espace entre deux 
planchers dans une consiruc- 
tion; fig. rang, condition. || ti. 
Gesc!;oss, Stockwerk n, Etage 
/; Grad, Rang, Stand m. H A. 
story, floor; degree. H E. piso, 
alto; rango, estado, clase. H I. 
piano; stato, grado, condizio- 
ne. || P. andar; classe, grau, 
condição. 

ÉfuK^r va. disposer par 
étage. |1 G. abstufen, stufen- 
weise schneiden. U A. to place 
in rows one above the other. j 

II E. sobreponer, poner unas 
cosas sobre otras. || 1. dislri- 
buire, tagliare a strati. || P. 
aispôr em andares, por degraus, 
em.ordens sobrepostas. 

Élag^re sf. meable garni 
de tablettes superposées; dres- 
soir. || €■. Biicherbrett, Wand- 
brettchen n; Küchenbank /. || 
A. shelves, set of shelves; dres- 
ser. || E. anaquel, tabülla; apa- 
rador. H I. scatTaíetto; creden- 
za. |1 P.especie de estante; apa- 
rad. r, credencia. 

Et ai sm. pièce de bois pour 
soutenir une construction qu'on 
re'pare ou qui mènace ruine; 
gros cordage servant à soutenir 
les mâts d'un navire. y G. Stüt- 
ze /; Stag n. || A. stay. H E. 
tentemozo, rodrigón; estay. || 
I. puntello, sostegno; straglio. 
|| P. esteio, escora, espeque; 

estae. 
Etalm sm. la partie plus 

fine de la laine cardée. H G. 
Kammwolle /. y A. c arde d 

wool. || E. estambre. y 1. sta- 
me; D P. estambre. 

Étain sm. corps simple, 
metal très-maIle'aoIe. || ii. 
Zinn n. || A. tin. || E. estano. 

II I. stagno. IIP. estanho. 
Êtal sm. table sur laquelle 

les bouchers débitent leurs 
viandes. || G. Fleischbank /. 

11 A. stall. |1 E. tabla, mostra- 
dor, puesto de carniceria. || 
banco, tavola. 1| P. balcão, ta- 
lho.. 

Etala^e sm. exposition de 
raarchandises étalées; fig. mon- 
tre, ostentation vaniteuse. 11 €i. 
Ausstellung, Zurschaustellung 
/; Aufputz m. || A. exposure for 
sale, goods on show; show, dis- 
play. || E. muestra, exposición 
de gêneros; gêneros expuestos 
á la venta; ostentación, lujo. 
111. mostra di mercanzie; mer- 

canzie poste in mostra; mostra, 
pompa. 11 P. exposição de mer- 
cadorias; as mercadorias expos- 
tas; luxo, pompa, gala, appara- 
to, .ostentação. 

Étaler va. exposcr pour 
vendre; ouvrir, déployer com- 
plètement; étendre sur une sur- 
face; Jig. montrer, laisser voir 
avec ostentation; s'—, vr. se 
montrer avec ostentation; tom- 
ber. 1| G. aus- hângen, -legen, 
-stellen; aus einander macnen, 
entfalten; an's Licht ziehen, 
zeigen, zur Schau stellen; s'—t sich zur Schau stellen, prunken, 
sich lang hinlegen. y A. to ex- 
pose for sale, to show goods; 
to spread out, to lay oul, to 
display; —, to show oneself 
off; to strech oneself out. || E. 
poner de muestra, exponer á Ia 
venta; extender, desplegar, 
mostrar; s'—, presentarse con 
ostentación; caer por tierra. 
|| I. esporte, mettere in vendi- 
ta; spiegare, stendere; sciori- 
nare; cadere per terra. 11 P. ex- 
por á venda; extender, desenro- 
lar, desdobrar; ostentar, expor 
aos olhares com ostentação; 
s'—, apresentar-se com osten- 
tação; estirai-se. 

Élalon sm. cheval destine 
à la reproduetipn de Tespèce; 
modèle, type lêgal des poids, 
des mesures, des monnaies. || 
|| G. Zuchthengst m; Frobe-, 

Normal-gcwicht od. mass n, 
Wâhrung /. H A. stallion; stan- 
dard. 11 E. caballo padre;marco 
para pesos y medidas. H l. stal- 
lone; modello legale dei pesi e 
misure. || P. cavallo de lança- 
mento, garanhâo; cstaláo, pa- 
drão. 

Étalonner va. marquer 
d'un signe une mesure,un poids 
après vêrification. H G. aichen. 
|| A. to stamp, to seal. || E. 
contrastar, marcar, sellar. || 1- 
rettifiare i pesi c le misure. || 
P. aferir. . j.Mne Étumer va. couvrif d une couched-étain. || G. verzmnen. 
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II A. totin. || E. estanar. || 1. 
stagnare. || 1». estanhar. 

Etamine sj. étoffe três 
Ié»ère; lissu peu serre, servant 
à filtrer ou à taniser; un des 
organes de la fleur; fip. exa- 
men sévère. || Cl. Etamin, Sta- 
min m, Schleiertuch; Beutel-, 
Seihe- tuch; Staub- gefãss n, 
- faden m; scharfe Prufuag/. 

1! A. stanin; tamine, laminy. 
|| e. estamena; tamiz, filtro de 

lana; estambre; examen rigo- 
roso. 111. stamigna; stame. II 
1», estamenha; peneira de fil- 
trar; e>tame; exame rigoroso. 

Etanelior va. arrêter Té- 
coulement d'un liquide; de'sal- 
térer. H G. hemmen; lõschen, 
stillen. d A. to stop, to stanch; 
to quench, to slake (thirst). U 
E. estancar, restanar; apagar 
la sed. D1. stagnare, ristagna- 
re; spegnere, am riorzare. l^l». 
estancar, vedar; apagar a sede. 

Étantf sm. amas d'eau 
stagnante. H G. Teichy-Weiher 
m. 1| A. pond, pool. H E. estan- 
que. || I. stagno, acqua morta. 
|| tanque, lago, lagoa. 
Étupe sf. lieu de repôs 

pour des soldats après une 
journée de marche; distance en- 
tre deux étapes; provision de 
vivres pour les troupes en mar- 
che.)! G. Vorrats-oi. Proviant 
- platz m, Etappe; Entfernung 
zwischen zwei Etappen; tag- 
liche Ration /. || A. halting 
place, station; stage; rations, 
allowance. || E. etapa. || 1. 
tappa, stazione; viveri e forag- 
gi.JI etapa. 

Élni sm. situation dWe 
personne ou d'ane chose; ma- 
nière d'ètre; manière de vivre; 
condition; pays; gouvernement. 
|| G. Lage f, Stand; Zustand 

m, Beschaffenheit j; Haustand 
m; Gewerbe n, Stellun^; f, Be- 
ruf m; Land, Reich n, Staat m. 
|| A. state: profession, calling. 
Ij E. estado. 1| stato, dispo- 

sizione, condizione. H 1*. es- 
tado. 

Etiit-major sm. corps 
d'officiers d^íi emane la direc- 
tion militaire ou administra- 
tiv'e d une armée, d'une divi- 
sion, dun régiment, etc.; lieu 
oü se réunit Tétat-major. |l G. 
Regimentsstab m;— general, 
Generalstabsgcbâude n. |1 A. stali; staff-office. (J E. estado 
mayor. || l. stato maggiore. y 
1*..estado maior, 

Elau sm. instrument pour 
serrer les obiets qa'on veut li- 
mer,burineT,etc. 1| G,Schraub- 
stock m, Einsetzeisen n. H A. 
vice. |1 E. torno, tornillo. || ■. 
morsa. || 1*. torno, tornilho. 

Etayer va. soutenir au 
moyen datais. || (unter) 
stützcn. || A. to prop, to sup- 
port, to stay. 1| E. apuntalar. 
|| fl. puntellare, sostenere con 

puutelli. D P. especar, escorar. 

ETE 

Été sm. saison quico nmen- 
ce au solstice de juin et finit à 
1'équinoxe de septembre. |! G. 
Som ner m. || A. summer. || E. 
estio, verano. || I. stace, estate. 

11 ■». estio, verão. 
Eteisnoir sm. petit usten- sile dont on couvre la flamme 

d'une chandelle, d une bougie 
pour réteindre. || G. L5sch- 
horn, Lõschhãtchen. || A. ex- 
tlnguisher. |l E. a pagador. || 1. 
spegnitoio. H1*. apagador. 

Eteindrc va. arrêter Pac- 
tion du feu; fig. rendre moins 
fort, moins violent; détruire, 
rendre nul; í'—, vr. cesser de 
brüler; cesser de vivre, mourir 
doucement. J) G. (aus) lõschen, 
abstumpfen, dâmpfen, schwà- 
chen; aufheben, ausrotteu, tô- 
ten; í'—, erIõschen,ausIoschen; 
(sanft) sterben, hinübergehe \. 

II A. to extinguish, to silence; 
to cancel, to annul; s'—, to go 
out, to be extinguished; to be- 
come extinet, to die peaceably. 

|| E. apagar, extinguir; cal nar, 
templar, amortiguar; acabar, 
destruir; s—, apagarse, extin- 
guirse; morir. ||l. spegnere, 
estinguere, smorzare; tempera- 
re; sterminare; s'—, spegnersi. 
||P. apagar; extinguir; enfra- 
quecer, acalmar, deminuir;des- 
truir, anniguilar; í'—, apagar- 
se, extinguir-se, desvanecer-se; 
morrer, expirar. 

Élcmlurd sm. toute sorte 
d'enseigne de guerre; e.iseigne 
de cavalerie. H G. Standarte, 
Fahne; Reiterfahne f. || A. 
standard. || E. estandarte. || I. 
bandiera, insegna; stendardo. 
|| 1*. estandarte, bandeira, di- 

visa. 
Éfeudre va. donner à une 

chose une plus grande surface; 
déployer dans tous les sens; al- 
longer; augmenter, agrandir; 
coucher tout du long, renver- 
ser; affaiblir par raddition d'une 
certaine quantité d eau. [1 G. 
ausbreiten; aus- dehnen, -span- 
nen, -strecken; erweitern, ver- 
lângem, vergrõssem; hinstrek- 
ken, niederlegen; verdünnen.U 
A. to extend. to spread; to lay; 
to dilate. ||E. extender; des- 
plcgar; tender, echar; estirar, 
alargar; desleir. H I. stendere, 
distendere, svolgere; stirare; al- 
largare, aggrandire; diluere. || 
P. extender; desdobrar; esti- 
rar; alargar, augmentar, dila- 
tar, engrandecer; extender ao 
comprido, deitar ao chão; en- 
fraquecer com a addiçâo de 
uma certa quantidade de agua. 

El on il ii, © adj. qui occupe 
un grand espace. \\ G. Ausde i- 
nung besitzend, ausgebreilet, 
weitlâufig. || A.extensive. || E. 
extendido, extenso, vasto. HI. 
esteso, disteso, vasto. || P. am- 
plo, vasto, grande, largo, espa-. 
çoso. » 

Éleiitluc sf. dimension en 
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Iongueur,largeur et profondeur; 
espace, superfície, torce, gran- 
deur. d G. Ausdennung. Grõs- 
se, VVeite f; Raum, Umfang m. 
|| A. extension, extend. || E. 

extensión; alcance. (JI. esten- 
sione, larghezza, lunghezza, 
ampiezza. Ij P. extensão; espa- 
ço,, superfície, força, grandeza. 

Eternel, clle adj. qui 
n'a pas eu de commencement 
et n'aura pas de fin; dont on ne 
peut prévoir Ia fia; qui semble 
ne devoir pas finir; qui fatigue; 
sm. Dieu. 1| G. ewig, ohne En- 
de; dessen Ende man nicht be- 
stimmen kann; unaufhõrlich, 
endlos; sm. der Ewige,Gott.|(A. 
eternal; God, Eternal, Everlast- 
ing. (1 E. eterno; el Eterno, 
Dios.ll I. eterno, eternale; Eter- 
nov 1| P. eterno; Eterno, Deus. 

Eternifsor va. rendre éter- 
nel,fairedurerlongtemps. || G. 
verewigen; ewig dauern las- 
sen, in die Lânge ziehen. j) A. 
to eternize. H E. eternizar. || I. 
etemare, perpetuare, immorta- 
larç 1| P • eternizar. 

Eternllé sf. durée qui n a 
ni commencement ni fin; Ia vie 

| à venir; temps fort long. || G. 
Ewigkeit /. D A. eternity. y E. 
eternidad. \\ I. eternità. |1 P. 
eternidade. 

Éteriiiioiiient sm. mou- 
vement convulsif à la suite du- 
quel Tair est chassé brusque- 
ment et avec bruit de la bouche 
et des fosses nasales. || G. Nie- 
sen n. || A. sneezing, sneeze. 
|| E. estornudo. || I. starnuto, 
sternuto. || P. espirro. 

Eleriiucr va. faire un eter- 
nuement. || G. niesen. || A. to 
sneeze. (1 E. estornudar. 1| I. 
sternutare, starnutare. || P. es- 
pirrar. 

Etorininioiit sm. éternue- 
ment. 

Ét«?t©r va. couper la tête 
(dun arbre, d'une plante, dun 
ciou, d une epingle, etc.), (j G. 
(Bâume) kappen, kròpfen, (Ná- 
gel) abkippen. || A. to head, to 
top, to take oif lhe head of (pins 
or nails). K E. desmochar; des- 
cabezar. 1| I. svettare, dicima- 
re, tagliar la testa ad un albero, 
ad un chiodo. || P. cortar a ca- 
beça de; decotar, chapotar. 

Eteul© sf. chaume qui reste 
fixe au sol après la moisson. 
|| G. Stoppel /„ |1 A. stubble. 
|| E. rastrojo. )! B. stoppia, sec- 

cia. || P. restollio. 
Etlier sm. matière três sub- 

tile q.u'on suppose remplir Tes- 
pace et qui sert à propager la 
chaieur et la lumière; substance 
liquide três volatile et inllam- 
mable qu'on obtient par la réac- 
tion d'un acide mêlé avec de 
Talcool, U G. Hi nmelsluft^, 
Aether m. || A. ether. ||E. eter. 
III. etere, etera. |! P. elher. 
Élliér©, adj. qui est de 

la n ature de Tetlier. || G. íithe- 
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risch. || A. ethereal. || K. eté- 
rio. || I. etereo. H P. ethereo. 

Éthériser va. reidre in- 
sensible par Tinhalation de Té- 
iher. || O alherisieren, durch 
Aetherbetâuben. H A.toether- 
ize.|IE. eterizar. || I. eterizza- 
re. II P. elherizar. 

Ethiopicn. ,lonne adj. 
et s. qui est de rÉthiopie. |1 
ãthiopisch; Aethiopier (in). || 
A. ethiopian; Ethiopian.^ 11 E. 
etiopico; etiope. HI. etiojíico; 
etiope. || P. ethiope. 

Élliiquc st. science de la 
morale. II G. Sitten-, Tugend- 
lehre. Ethik /. || A. ethics. || 
E. ética. 11 I.ética. H P. elhica. E(liii»$;ru|»li(k sm. celui 
qui s^donne à 1'ethnographie. 

II G. Ethnograph, Võlxer- 
Beschreiber m. || A. ethnogra- 
pher, ethnologist. H E. etno- 
grafo. d I. etnografo. |1 P. 
ethnograho. 

E(liiiOtf;i'<tpliÍ4k s/. étude 
et description des divers peu- 
ples. (| G. Elhnographie/è || A. 
ethnography. H E.' etnografia. 
|| I. etnografia. (1 P. ethnogra- 

phia. 
Ethnolosic s/. science 

ui traite des diverses races 
'hommes. (| G. Vôlkerlehre, 

Ethnologie f. H A. ethnology. 
|| E. etnologia. || I. etnologia. 
|| P. elhnologia. 
Élim*4'lnnt^ e aJJ. qui 

étincelle. || €i. leuchtená, fun- 
kelnd. H A. sparkling, (iashing, 
glaring. [1 E. centelleanie, bn- 
llante, relumbranle. y I. sci.i- 
lillante,.briilante; splendente. U 
|| P. brilhante, resplandecen- 

te, ,scintillante. 
Elfnecler vn. briller;/?£•. 

jeter un vif éclat.(| G. (er) glan- 
zen,fankeln,schimmern; leuch- 
ten, spruhen. || A. to spar- 
kle. II E. chispear, centellear, 
brillar. || I. scintillare, sfavilla- 
re,briUare, splendere. UI». bri- 
lhar, resplandecer, scintillar. 

Élincellc s/. parcelle lu- 
minease qui se détache d'un 
corps en ignition ou que Ton a 
choque; /ig'. vif éclat, manifes- 
tation brihante et soudaine. || 
G. Funke m. |1 A. spark, spar- 
kle. D E. ce itclla, chispa. || I. 
scintilla, favilla. |1 P. faisca, 
chispa, centelha. 

Elíncellciiiont sm. état 
de ce qui étincelle. H G. Fun- 
kensprühen, Funkeln, Flim- 
mern n. II A. sparkljng. || E. 
chisporroteo, centelleo. D I. 
scintilla me n to H P. resplen- 
dor, s:intillaçáo. 

Étiolcnient sm. decolo- 
ration, alte'ratioii qu^prouvent 
les plantes qui n ont pas assez 
delunière et dair; atiaiblisse- 
ment des individus prives d^ir 
pur. |1 G. Bleichsucht t, Ent- 
fárben; Bleichwerden n, Ver- 
kíimmerung /. || A. etiolation. 
|| E. ahilamiento, descolora- 
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ción ; caquexia. || I. aduggia- 
mento, scoloramento; intristi- 
mento. 1) P. estiolamento; de- 
finhamento. 

Étioler va. causer réiiole- 
ment. || G. entfãrben, bleich 
raachen; dahin siechenmachen. 

H A. to eciolate. || E. ahilar; 
debilitar, descolorar. || I. adug- 
giare, perder colore; indebolire. 
y P. estiolar. 

ECi«|iie V. Hbctiqub. 
Etif|iaeter va. mettre une 

étiquette sur. |1 G. überschrei- 
ben, mit einem Zeichen oder 
Zettel versehen. H A. to label, 
to ticket. J| E. rotular. || I. ap- 
porre retichetta, applicare un 
pohzzino. 1| P.pôrumletrreiro, 
marcar, rotular. 

Eii<|iicl(e $/*. petitécriteau 
que Ton met sur un ubjet pour 
en indiquer le prix; le contenu, 
la nature, etc.; céremoniaí; usa- 
ges du monde. |1 ii, Zettel m 
(mit einer Aufschrift), Zeichen 
n; Sitte /,ZereraonieIIn;gesell- 
schaftliche Umgangsformen 
jn/. ||A. label; etiquette. H E. 
rótulo; etiqueta. H I. etichetta, 
soprascritta, bulletta; ceremo- 
niale. H P. rotulo, leltreiro, 
marca; etiqueta, cerimonial. 

Étirer va. e'tendre, allon- 
ger. II G. (aus) strecken, aus- 
ziehen. || A. to draw, to draw 
out, to stretch out. || E. tirar, 
alargar, eslirar. H I. distende- 
re, allungare, stirare. || P. ex- 
ten ier, estirar, alongar. 

EIÍMÍC V. Hkctisie. 
Étofle í/. toute espèce de 

tissu propre à rhabillement ou 
à lamcublement; Jig. valeur 
personnelle^.dispositions heu- 
reuses. || !■. StotT m, Zeug n; 
Fáhigkeiten /. pl.; Wert m, An- 
lage J. || A. stutf. D E. tela, te- 
jido, estofa; talento,capacidad, 
disposición. || I. stotfa, drappo. 

II P. estofo, panno, qualquer 
tecjdo; estofa. 

Etoirè, e adi. garni d'étof- 
fíéf gras, replet; plein et so- nore (voix—)■ 11 <«1. ausgestoffc; 

kraftig, wohlbeleibt; voll, so- 
nor. || A. siutfed. || E. estofa- 
do, aforrado; grueso, corpu- 
lento; sonoro. H I. ben guami- 
to; assai robusto; sonoro. H P. 
estofado, guarnecido de mais 
ou menos estofo ou panno; gor- 
do,, repleto; cheio e sonoro. 

Elofler va. garnir detoffe 
en quantité suftisante. |j G. den 
geuõrigen Stotf in hinreichen- 
dem Masse verwenden. || A. to 
stuff, to put materiais in. || E. 
estofar, aforrar, guarnecer. H l. 
guarnir bene. || P. estofar, for- 
rar,, acolchoar. 

Étoile sf. astre qui brille 
de sa lunière propre; orne- 
ment. objet q^on compare à 
une etoile; astérisque; /ig-. des- 
tinée; persopne é ninente; — de 
vier—, aste'rie.||G. Stern m; 
Sternchen; Gescnick, Verhâng- 
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nis ri; Stern ersier Grõsse;—rfe 
mer, Seestern m. || A. star; 
—de mer, sea-star, star-fish. || 
E. estrella; asterisco;—de mer, 
estrella-mar,asteria. (I i.stella, 
astro; asterisco;—ífewíer,stella 
dimare. H P. estrella; asterisco; 
des,tino, sorte, fado; asteria. 

Étoilé9 c adj. semé d étoi- 
les. |1 G.' gestirnt. || A. starry. 
|| E. sembrado de estrellas. || 
I. stellato, sparso di stelle. || 
P.,estreitado. 

Elolc sf. bande de laíne ou 
de soie que le prêlre passe au- 
tour de son cou et qui pend des 
deux côtés par devant. |1 G. 
Stola /! II A. stole. || E. estola. 
|| I. stola. || P. estola. 
Éluiinant, e ^i/.qui éton- 

ne. j|G. erstaunlich. ||A. aston- 
ishing, wonderful, surprising. 
|| E. asombroso, admirable, 

estupendo. D I. maraviglioso, 
surprendente, stupendo. j) P. 
admirável, assombroso, mara- 
vilhoso, surprehendenle. 

ÉtoKiiieiiifkii( sm. surpríse 
causée parquelque chose d inat- 
tendu ou d extraordinaire. || G. 
Erstaunen n, Verwunderung /. 
|| A. astonishment, wonder, 

amazement. H E. admiración, 
sorpresa, aturdimiento. |11. stu- 
pore, sorpresa, meraviglia. || P. 
admiração, assombro, pasmo, 
surpresa. 

Étonner va. causer de 
rétonne nent. j| <•. erstaunen, 
in Erstauien setzen. |1 A. to 
astonisli. || E. sorprender, ad- 
mirar, pasmar, aso nbrar. l| I. 
stordire, sbalordire, stupefare. 

H P. ad nirar, pas nar, surpre- 
hender, assombrar. 

EltMilftiui. e adj. qui fait 
qu on étouffe, qu'on a psine à 
respirer.il G.erstickend.schwül. 11 A. sutfocating, stifling. |1 E. 
sofocante. (1 I. soífocante. j| P. 
sutfocante, abafadiço. 

Êtonirer va. sutfoquer, fai- 
re perdre Ia respiration, la vie; 
éteindre, en interceptant Tair; 
/ig. contenir; faire cesscr; vn. 
respirer avec peine. || G. er- 
sticken; unterdrücken, dâm- 
pfen; auslõschen; vn. ersticken, 
nicht frei atmen kõnnen. 1) A. 
to suífocate, to stille, to slran- 
gle; to s nolher; vn. to be sutfo- 
cating. II E. sufocar, ahogar; 
apagar, reprimir; vn. ahogarse. 
,1 I. sotfocare, affogare; ammor- 
zare; contenere. || P. suffocar, 
abafar, asphixiar; apagar, extin- 
guir; reprimir; vn. sutfocar-se. 

EtoulTolr sm. vase de cui- 
vre ou de tòle pour éteindre et 
consçrver la braise; mécanisme 
à Taide duquel on arrete subite- 
ment les vibrations des cordes 
dans le piano. || G. Kohlen- 
dâ npfer; Dámpfer m. II A. ex- 
tinguisher; damper. H E. apa- 
gador. 11 I* spegnitoio; s norza- 
lore. U P- vaso em que se apa- 
gam as brasas, abafador. 
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Étoupc sf. partie Ia plus 
grossière de la filasse. || 
Werg n, Heede 1| A- tow. 
|| E. estopa. || I. stoppa. 1) I*. 

estppa. 
Etniiper va. boucher avec 

de l'e'toupe. || G. (mit Werg) 
ver-, zu- stopfen. II A. to stop ■with tow. d E. calafatear, tapar 
con estopa. jl I. turare, stoppa- 
re, intasare. 1| 1*. tapar com es- 
topa, calafetar. 

Étonrilerie sf. caractère, 
action d'étourdi. i| Ci.Unbeson- 
nenheit/", unbesonnener Streich 
m. || A. giddiness, thoughlless- 
ness. || E. atolondramiento. H 
I. stolidezza, stoliditá, stolti- 
zia. |11*. estouvamento, irrefle- 
xáo, leviandade, desatino, doi- 
dicp. 

Etoiirdi. e adj. e s. qui 
agit sans réflexion. 11 €■. un- 
besonnen, ieichtsinnig; VVild- 
fang, Leichtfuss m. || A. giddy, 
dizzy, heedíess; heedless per- 
son, mad-cap. || E. "atolondra- 
do. || I. storaito, insensato, im- 
prudente; sventato. || 1*. estou- 
vado, desatinado, doidivanas. 

Etfonrdir va. faire perdre 
Tusage des sens; fatiguer, im- 
portunei-; s'—, vr. se distraire 
I?our ne pas penser à une chose. 

|| C. betauben; ganz dumm, 
schwindlíg machen; s'—f sich, 
seinen Schmerz betauben. 1) A. 
to stun; s'—, to shake oíf the 
thoughts (of). 1| E. aturdir; im- 
portunar; s'—, distraerse. H I. 
sbalordire, stordire, inlronar; 
s'—, distrarsi. || 1*. aturdir, es- 
tontear, atordoar; importunar; 

, distrahir-se. 
EtoiircIiMNcment sm. ctat de trouble, de vertige. H O- 

Belâubung /, Schwindel m. H 
A. stunning, giddiness, verti- 
ginousness. || E. aturdimiento. 
|| I. stordimento, sbalordi- 

mento. || I». estonteamento, 
atordoamento, vertigem. 

É(oiirK5(kaii sm. oiseau de 
la famille des sturnides (stur- 
nus), vulgairement appelé san- 
sonnet; Jig. personne e'tourdie. 
|| G. Slaar; Laffe, Leichtfuss 

.rp. 11 A. starling; silly fellow, 
giddy-brains. || E. estornino; 
cabeza de chorlito. || I. stornel- 
lo, storno; capo sventato. || I*. 
estorninho; estouvado, possoa 
leviana e inconseqüente. 

Etran^e adj. qui n'est pas 
conforme aux règles ordinaires. 

|1 €i. befremdend, sonderbar. 
II A. strange. || E. extrano. 1| ■ • strano, singolare, curioso. 
|| I*. extranho, singular, extra- 

ordinário, desusado, raro. 
Etran^er, èrc adj. et s. 

qui est d'une autre nation; qui 
n'appartient pas à; qui n'a au- 
cun rapport avec; qui n'cst pas 
d'une famille, d'uDe compagnie. 

II G. aus- lündisch, -wârtig, 
fremd; nicht zu et. gehõrig, 
von verschiedener Natur; nicht 
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verwandt;Auslãnder (in), Frem- 
de (r). || A. foreign; not concer- 
ning, a stranger;foreigner,stran- 

er. || E. extranjero, extrano; 
esconocido. |1 l. straniero, 

forestiero. || I». extrangeiro; 
extranho, alheio. 

Élraiig;e(c sf. caractère 
de ce quiestétrange. || G.Selt- 
samkcit /,Befremdende n. 1| A. 
strangeness. H E. extraneza, 
rareza. y l. stranezza, strava- 
ganza.)! 1*. extranheza, rareza. 

Elrnn^ler va. faire per- 
dre Ia respiration, la vie, en 
pressant le gosier; serrer, com- 
primer; vn. perdre la respira- 
tion. || G. erdrosseln, erwür- 
gen, strangulieren; zusammen- 
schnüren; vn. ersticken. || A. 
to strangle; to compress, to 
condense; vn. to be strangling. 

|l E. estrangular, ahogar;vn. 
ahogarse. 1| 1. strangolare, 
strozzare, sotTocare, atiògare. || ■*. estrangular; apertar, com- 
primir; vn. estrangular-se. 

Etre v. subst. exister; ap- 
partenir à; sm. ce qui est, exis- 
tence; individu vivant; pl. les 
diverses parties d'une maison. 
|| G. sem; gehõren, angehõ- 

ren; sm. Sein, Dasein n, Wirk- 
lichkeit /; Wesen, Geschôpf 
n: Lokalitaten, Râumlicn- 
keiten /. pl. H A. to be; to 
belong; sm. being; parts. || E. 
ser, estar, existir; sm. ser, ente, 
existência; rincones de una ca- 
sa. || I. essere, esistere; sm. 
cssere, ente; parte. |!1». ser, 
existir, estar, pertencer, dizer 
respeito a; sm. ente, ser, crea- 
tura; existência, vida; os cantos 
de uma casa. ^ 

Étréclr va. rendre plus 
átroit. || G. enger, schmâler 
machen, verengen. H A. to 
make narrower, lo narrow. || 
E. estrechar. || I. stringere. jj 
■».,estreitar, apertar. 

Etrt^inilre va. scrrcr en 
entourant. || G. festzusammen- 
binden, -drücken, -schnüren, 
ziehen. |1 A. to bind, to bind 
up, to lie up tight. II E. apre- 
tar. III. stringere, ristringere, 
serrare. H1». estreitar, apertar 
contra si. 

Éfrfintc sf. action d'e- 
treindre, de serrer dans ses 
bras. 1| G. Zusammen-drücken, 
-schnüren n, Umarmung/. || A. 
binding, embrace. H E. atadu- 
ra, ligadura, abrazo. II 1. slret- 
ta, stringimento, abbraccia- 
mento. || aperto, aperta- 
mepto, abraço, amplexo. 

Elrenne sf. ptésent fait à 
Toccasion du jour de Tan; pre- 
mier argent gagné, première 
vente faite dans une journée 
par un marchand; premier 
usage qu'on fait d'une chose. I| 
G. Neujahrsgeschenk, Hand- 
geld n; Einweihung/. || A.ncw 
year's gfft; handsel.the first. || 
E. estreno, estrena. || I. rcga- 
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Io, strenna; prima vendita; 
primo uso. (j estreia; brin- 
de, presente, consoada. 

Etrenner va. douner des 
étrennes; user pour la première 
fois de; acheter le premier à un 
marchand; vn. vendre pour Ia 
première fois de Ia journe'e. 1| 
G. zu Neujahrbeschenken; ein- 
weihen; die erste Einnahmege- 
wáhren; vn. das erste Geld lõ- 
sen. D A. to give a new year s 
gift; to handsel; vn.totakehand- 
sel. || E. estrenar. || I. regala- 
re. dar la strenna; usare per la 
prima volta; comperare pel pri- 
mo. D !•- estrear, dar a consoa- 
da, as amêndoas; vn. estrear-se, 
vender ou fazer negocio pela 
primeira vez. 

Étrler sm. espèce d'anne:m 
de fer qui sert d'appui au pied 
d'un cayalier; lien de fer pour 
maintenir une poutre rompue. 

11 G. SteigbügeI;Bügelm. || A. 
stirrup; strap, band. H E. estri- 
bo. d I. statla. U1». estribo; ga- 
to de ferro. 

Élrillc sf. instrument de 
fer employé pour le pansage 
des grands animaux domesti- 
ques. |1 G. Striegel m. || A. cur- 
ry- comb.JIE. almohaza. || I. 
stregghia, striglia. H1». almo- 
faça. 

Étriller va. panser, net- 
toyer avec Tétrille; fig. mal- 
traiter, battre; faire payer trop 
cher.UG. striegeln; misshan- 
deln, prügeln; prcllen.||A. to 
curry; to leather, t > thrash; to 
tleece. H E. almohazar; zurrar, 
castigar; desollar á alguno en 
una posada. || I. stregghiare, 
strigliare; bastonare, battere; 
scorticare. I| 1». almofaçar; 
maltractar, bater; esfolar, exi- 
gir, preços exorbitantes. 

ECriquer va. faire ou ren- 
dre trop étroit, trop peu ample; 
/ig. ne pas assez developper. || 
G. abkürzen,zusammenziehcn, 
zu eng schnciden. D A. to nar- 
row, to straiten. |1 E. estre- 
char, recortar; acortar. |J I. 
stringere, limitare; accorciare. 
|| !•- estreitar, encurtar; ames- 

quinhar, náo dar o necessário 
desenvolvimento a. 

ÉlrlvSère st. courroic qui 
supporte Tétrier; donnerles—s, 
corriger, donner le fouet. [j G. 
Steigbügelriemen; donner les 
—s, mit dem Steigbügelriemen 
hauen. || A. stirrup- leather, 
stirrup- strap; donner les—s, to 
give a good thrashing, to lea- 
ther. H E. ación; donner les~s, 
dar una zurra, maltratar. 1| I. 
coreggia che serve a sostenere 
le statfe; donner les—s, battere 
di santa ragione. || 1*. lóro dos 
estribos; donner les—s, corri- 
gir,. maltractar, sovar. 

Étroit9 e adj. qui a peu de 
largcur; fíg. resscrré, restreint. 
HG. eng, schmal; bcschrânkt, 
genau. H A. narrow, tight; cio- 
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se; strict. || 1J. estrecho; redu- 
cido, limitado. HI. stretto, an- 
gasto; limilato. 1| I». estreito, 
apertado, limitado. 

KtroifeMMe sf. état de ce 
qui est étroit. H íi. Enge, Ein- 
geschrãnklheil /".HA. narrow- 
ness. 1! K. estrechez. || I. stret- 
tezza, angustia. || 1». estreiteza. 

sf. travail de Tesprit 
qui cherche à connaitreou à ap- 
profondir un objet; lieu oü Ton 
réanit les élèves pour étudier 
leurs leçons, etc.; cabinet de 
notaire, d'avoue d'huissier; tra- 
vail préparatoire; modèle de 
dessin; sf. pl. série coftiplète 
des travaux auxquels se livre 
Ia jeunesse. || íi. Studieren, 
Studium n; Arbeitssaal m, Stu- 
dierzimmer n; Schreibstube f, 
Büreau, Aktenzimmern.-Studie 
f, Uebungsstück n; Sludien n. 
pl. D A. study; office (of anota- 
ry, etc.). H K. estúdio, aplica- 
ciónjnstrucción; clase; estúdio 
de abogado, etc.; obra ó mo- 
delo de pintura. 1| I. studio. || 
!■. estudo; escriptorio de ad- 
vogado; cartório decscriváoou 
tabellião. 

É(ii«liant sm. celui quisuit 
descourspublics. || fi.Student, 
Studiosusm. 11 A.student. H K. 
estudiante. 111. studente, sco- 
lare. || I». estudante. 

Ktndié, e adj. feint, affec- 
té. d Cí. studiert, gesucht, 
erkünstclt. |1 A. studied. || K. 
afectado, estudiado. || I. afFet- 
tato, simulato. HI*. estudado, 
affectado, fingido. 

Ktudier va. appliquerson 
esprit à une chose qu'on veut 
connaitre; tâcher de fixer dans 
sa mémoire; examiner attenti- 
vement; méditer, préparer; ob- 
server avec soin. Ij li. studie- 
ren; einlernen, einüben; genau 
beobachten, erforschen; (auf 
etwas) sinnen. HA. to study; 
vn. to study. || E. estudiar; ob- 
servar. 111. studiare, attendere 
allp studio. 1| 1*. estudar. 

Éliii sm. boite destinée à 
contenir un objet déterminé 
pour lequel elle est faite; pe- 
tite boite allongée pour serrer 
des aiguilles. ||Ct«Besteck,Etui, 
Futteral n; Nadelbüchse/. || A. 
case, box, sheath, etui; needle 
case. II E. estuche, vaina, caja, 
funda; alfilétero. || ■. busta, 
custodia; agaiuolo, buzzo. || 
estpjo; agulheiro. 

Etnve sf. chambre de bains 
que l'on chauffe à une haute température; espèce de four oü 
Ton fait sécher diíférentes sub- 
stances. H ü» Bade-, Schwitz- 
stube f; Trockenofen m. 1) A. 
sweating-room, vapour bath; 
drying stove. || E. estufa. || 
stufa. || 1». estufa. 

Êliivcc sf. maniere de cui- 
re certains aliments dans des 
vases hermétiquement fermes. 
|| «i. Dampfen n. H A. stewmg. 
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stew. |j E. estofado. \\ I. stufa- 
to.J I». estufado. 

Etn ver va. sécher ou chauf- 
fer dans une étuve; méd. Ia ver 
légèrement. |! (i. trocknen; bâ- 
hen. 11 A. to stew; to foment, 
to^bathe. || E. estufar; lavar, 
banar. || I. mettere nella stufa; 
lavare dolcemenle. U ■». estu- 
far: banhar ou lavar de leve. 

Étyniolosic sf. origine, 
dérivation dun mot; science 
qui étudie les racines des mols. 

II li. Etymologie, Abstam- 
mung J der Wõrter. || A. ety- 
mology. || E. etimologia. 1| I. 
etimologia. HI». etymologia. 

Étymolotfiqiie adj. qui 
a rapport à rétymologie. || li. 
etymologisch. || A. etymologie, 
elymological. II E. etymológi- 
co. II1. etimologico. H1». ety- 
mojogico. 

EtyniologsJMtc sm. celui 
oui 8'occupe de rechercher les 
etymologies. || li. Etymolog, 
EÍymoIogisl m. H A. etymolo- 
gist. D E. etimologista. i| I. 
erimologista. H 1*. etymolo- 
gista. 

Eiicalypf e sm. arbre de la 
famille des myrtacées (euca/y- 
ptus giobulusf.W li. Eukalyptus 
í?i. || A. eucalyptus. || E. euca- 
lipto. || I. eucalipto. |11*. euca- 
lypto. 

EneliariNtic sf. le saint 
Sacrement du corps et du sang 
de Jésus-Christ sous les espè- 
ces du pain et du vin. I' G. hei- 
liges Abendmahl n, Euchans- 
tie J. d A. eucharist, Lord'8 
Supper. |1 E. eucaristia. || I. eu- 
caristia. || 1*. eucharistia. 

Eunn«lue sm. homme em- 
ployé à Ia garde des femmes en 
Orient; fig. homme lâche sans 
énergie. II li. Eunuch; Mann 
tn ohneThatkraft. || A.eunuch. 

|| E. eunuco. || l.eunuco. || 1*. 
eunucho. 

EiiiiIióiiiíaiiic sm. adou- 
cisscment d'expression. H li. 
Euphemismus, beschõnigender 
Ausdruck m. || A. euphemism. 

(1 E. eufemismo. || I. eufemi- 
smo. |1 ■•. euphemismo. 

Enplioiile sf. son agréa- 
ble; ce qui rend la prononcia- 
tion douce et coulante. || li. 
Euphonie/. Wohllaut m. 1| A. 
euphony. || E. eufonia. || I. eu- 
fonia. 1| ■•. euphonia. 

Enpiliorlie sf. plante type 
de la familledeseupnorbiacees. 
|| li. Wolfsmüch /. || A. eu- 

phorbia, spurge. || E. euforbio. 
|| I. euforbio. || 1*. euphorbio. 
Eii|ihnrl»iacéeN sf. pl. 

famille de plantes ayant pour 
type Teuphorbe. H li. euphor- 
bien- artige Pflanzen f.pl. [1 A. 
euphorbiacea;. (1 E. euforbiá- 
ceas. |11. euforbiacee. || P. eu- 
phorbiaceas. 

Européen, enne adj. et 
s. qui appartient àlEurope, ha- 
bitant de TEurope. H li. euro- 
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pâisch; Europãer (in). || A. eu- 
ropean. |i E. europeo. J] I. eu- 
ropeo. |! I*. europeu. 

Enryllimie sf. beauté, 
harmome des proportions dans 
un ouvrage d art. || li. Eben- 
mass n, Wohlgereimtheit, Har- 
monie f. ;| A. eurythmy. 1! E. 
euritmia. || I. euritmia, simme- 
tria. (1 I». eurhyt nia. 

Enx pl. m. du pron. oers. 
ü, lui. || li. ihnen. || A. them. 

|| E. ellos. || I. eglino, essi, 
loro. |1 P. elles. 

E vaciiai(ion sf. actiond'é- 
vacuer, de vider; sortiedesma- 
tières (hu neurs ou autres) con- 
tenues dans le corps. II G. Aus- 
leerung; abgeführte Unreinig- 
keil /. 11 A. evacuation. H E. 
evacuación. 11^1. evacuazione. 
|| P. evacuaçao. 
Évaciicr va. cesser dVac- 

cuper un lieu; faire sortir. || G. 
rãu nen; ausieeren. || A. to eva- 
cuate, || E. evacuar. | 1. eva- 
cuare, espellere, mandar fuori. 

|1 P. evacuar: expulsar. 
Évatlcr (^,) vr. s^chap- 

per furtivement; fig-. se tirer 
d^mbarras. par une échappa- 
toire. || li. entwischen,entwei- 
chen; çine Ausrede machen. (| 
A. to evade, to escape, to slip 
away. |1 lí. evadirse. H I. eva- 
dersi, evadere, svignare. || P. 
evadir-se, fugir, escapar-se. 

EviiIiici* va. estimer Ia va- 
leur, le prix d^ne chose. (1 G. 
(ab) schàtzen, berechnen, ver- 
anschlagen. H A. to value. [( 
E. evaluar, valuar. (] I. esti- 
mare, valutare, apprezzare, J] 
P. avaliar, apreciar, taxar. 
Evaiitféli(|iie adj. qui ap- 

pa,rtient, qui est conforme à 
TEvangile. H G. evangelisch. |1 
A. evangelic, evangelical. 1| E. 
evangélico. || I. evangélico. || 
P.,evangélico. 

vainxcliscr vd. prêcher 
TEvangile. y G. das Evange- 
liun predigen. |1 A. to evan- 
gelize. || E. evangelizar. (j I. 
evangelizzare. D P. evangeli- 
zar,. 

Evangèltate sm. chacun 
des 4 historiens qui ont écrit 
les Hvangiles. || G. Evange- 
list m. ]| A. evangelist. |( E. 
evangelista. |( I. evangelista. |] 
P.,evangelista. 

Evaii^üe sm. doctrine de 
Jésus-Christ; livrç qui la con- 
tient; partie des Évangiles lue 
ou chantée à la messe. H G. 
Evangelium n. H A. gospel. || 
E. evangelio. 1| I. evangelo, 
vangelo. |1 P. evangelho. 

Evaiiiiiiir (8'| vr. perdre 
connaissance, tomber en fai- 
blesse; fig. disparaltre sans 
laisser de trace. || G. ohnmilch- 
tig werden, in Ohnmacht 
fallen; vergehen, verschwm- 
den machen. |1 A. 
faint away; to vanish'1 

appear. H E. desmayarse; desa- 
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parecer, evaporarse. || 1. sve- 
nire, tramortire, trambasciare; 
sparire, svanire. HI*. perder os 
sentidos, desmaiar, desfallecer; 
desapparecer, eclipsar-se. 

ÉvaiiouiMfieinent sm. 
perte de sentiment, de connais- 
sance. |1 Ohnmacht J; Ver- 
schwinden n. || A. swoon. fit, 
fainting. H E. desmayo, desva- 
necimiento. || !• svenimento, 
tramortimento. || P. desmaio, 
vertigem, syncope. 

ÉvaiiOrulion sf. transfor- 
mation plus ou moins lente 
d'un liquide en vapeur. || <■. 
Vcrdunstung /, Verdampfen n. 

d A. evaporation. H E. evapo- 
raci(5n. \\ I. evaporazione, esa- 
lazione, evaporamento. || 1*. 
evaporação. 

Évaporé, e adj. étourdi, 
léger. 11 leichtsinntg, win- 
dig. |1 A. lhoughtless, heed- 
less. 11 E. aturdido, sin seso. || 
I. sventato. vano, leggero. jj 
P. estouvado, leviano. 

Evaporei* va. résoTídre en 
vapeur; s'—, vr. s'exhaler, se 
dissiper. H G. abdampfen, ver- 
dunsten lassen; s'—, verfliegen, 
verrauchen lassen. H A. toeva- 
porate; s'—, to exbale itself, to 
oe vented. || E. evaporar; s'—, 
exhalarse, disiparse. y I. eva- 
porare, svaporare; s}—, svapo- 
rarsi, dissiparsi. H P. evaporar; 
íevaporarse, dissipar-se. 

ÉvaNC adj. qui a une large 
ouveiture. || G. ausgeweitet. 

II A. wide, wide-opened. || E. 
ensanchado, dilatado, j) I. 
strorabato. \\ P. dilatado, largo 
no orifício, na abertura. 

EvaMement Sm. état de 
ce qui est évasé. 1) G. Erweite- 
rung, Ausweitung/. 1) A.wide- 
ning, width. H E. ensanche, 
abertura.lli. distensione, espan- 
sione. 11 P. alargamento, dila- 
tação. 

EvaMer va. élargir une ou- 
verture. H G. erweitern, ans- 
weiten. U A. towiden. || E. en- 
sanchar, dilatar. || dilatare, 
allargare, stnombare. U P. alar- 
gaç, dilatar. 

EvdNif, Ive adj. qui sort à 
élud«r. || G. ausweichend. || A. 
eyasive. 1| E. evasivo. || eva- 
sivp. 1) P. evasivo. 

EvnMion sf. acliondes^va- 
der. i| G. Entweichen, Ent- 
springen n. jj A. escape, flight. 

II E. evasion. || I. evasione, 
fuga, scappata. || P. evasão, 
fuga. ^ 

JÉvéché sm. territoire sou- 
mis à Tautorite spirituelle d an 
évêque; dignité d'évcque; habi- 
tation dun évêque. U G. Bis- 
íam »;Bi»chofswürde/; bischõf- 
licher Sitz m. D A. bishopric: 
bishop's palace. fE. obispado; 
obispalia. [II. vesoovado; cpis- 
copato; episcopio. H P- bispa- 
do,, diocese; paço episcopal.^ 

Greil sm. avis dqmie à 
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quelqu'un pour le mettre en 
garde, pour attirer son atten- 
tion. |1 G. Warnunç f, Wink 
m. HA. warning, hint, alarm. 

H E. aviso, advertência. || I. 
avviso inaspettato, notizia non 
attesa. H P. aviso inesperado; 
alarme, rebate. 

Éveiller va. tirer du som- 
meil; fig. rendre gai, actif; sti- 
muler, provoquer. || G. (auf) 
wecken; beleben, munter, rege 
machen. H A. to awake. |j E. 
despertar. H I. svegliare, risve- 
gliare; rallegrare, dar brio; rav- 
vivare, stimolare. H P. desper- 
tar, accordar; excitar, animar, 
estimular, provocar. 

Evénenient sm. tout ce 
ui arrive; bon, mauvais succès 
'une chose; aventure tragique. 

1| G. Begebenheit /, Begebnis 
n, Vorfalí m, Lõsung,/", Aus- 
gang m. H A. event. \\ E. acon- 
tecimiento, suceso, incidente. 
HI. avvenimento, evento, fat- 

to: successo, esito. || P. acon- 
tecimento, successc; êxito. 

Event sm. altération dans 
les aliments ou danslesliqueurs 
causée par Timpression deTair; 
ouverture par laquelle certains 
cétaces reiettenl l eau; canal 
pour renouveler Tair. || G. 
Schalwerden n, Verdorbenheit 
f; Blase-, Spritz- loch; Luft-, 
Zug- loch n. H A. mustmess, 
flatness, vapidness; blowhole; 
air- hole. H E. punta de agrio, 
de rancio, de estadizo que pro- 
duce el aire en licores ó comes- 
tibles; agujero; conducto. H I. 
rancido, stantio, guasto; íoro 
dal quale certi cetacei rimanda- 
no 1 acqua aspirata; sfiatatoio, 
sfiato. D P. ranço, mofo, bafio; 
abertura por onde algins cetá- 
ceos expellem a agua; furo, 
dueto. 

Évenlail sm. petit écran 
avec Icquel on sevente. H G. 
Fãcher m. H A. fan. H E. aba- 
nico. U 1. ventaglio. H P. le- 
que, abanico, ventarola. 

ItventailliMte sm. fabri- 
cam, marchand cTéventails; 
peintre sur éventails. |j G. Fâ- 
cherfabrikant, Fâcherhândlcr, 
Fâchermaler m. U A. fan-ma- 
kcr. H E. abaniquero ; pintor 
de abanicos. H I. ventagliaio. |j 
P. fabricante, vendedor de le- 
ques; artista que os pinta. 

Éventaire sm. plateau 
d'o9«ier que portem devam 
elles les marchandes de fruits, 
de legames. etc. 1) ti. flacher 
Obst- od. Gemüse- korb m. l| 
A. basket. || K. azafate. || I. 
paniera. B P. cabaz, cesto, 
giga. 

Evcnté, c léger, sans 
réflexion. H G.Ieichtsinnig,flat- 
lerhaft. |jA. giddy, heedless. || 
E. atronado, caíavera. 1) I. 
stordito, sventato. D P. estou- 
va40í leviano'. EvenCeh* va. agitar Pair au 
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moyen d'un éventail; exposer 
au grand air; pénétrer, devincr 
habile nent; í'—, vr. se gâter à 
Pair. (1 C. fácheln; (aus-) lüften, 
an die Luft stellen; (aus) wittern, 
entdeckcn; s'—, an der Luft 
verderben, schal werden. || A. 
to fan; to air; to discover, to 
find out; s'— to be spoiled, to 
get injured. || E. abanicar; 
orear, ventilar; descubrir, di- 
vulgar; s'—, ventearse, picarse, 
alterarse. || 1. ventilare; sven- 
tare; s'—, alterarsi, corrom- 
persi. H P. abanar; arejar, ven- 
tilar; descobrir; s'—, corrom- 
per-se, estragar-se. 

Eventoir sm. sorte d'e- 
ventail pour allumer la braise, 
les charbons dans les cuisines. 
|| G. Feuerwedel m. H A. íire- 

fan. || E.aventador. || I. venta- 
rolçi. D P. abano. 

Eventrei* va. ouvrir le 
ventre, fl G. den Bauch auf- 
schlitzen, - schneiden. H A. to 
ríp up, to rip open. Q E. desba- 
rngar. (J I. sventrare, sbudella- 
re. || P. abrir o ventre de, es- 
tripar. 

ÉvenfiialHc s/. caractère 
de ce qui est éventuel. || €i. 
mõglicher Fali m, Eventualitát 
/. H A. contingency. H E. 
eventualidad. Ij 1. eventualilã. 
|| P. eventualidade. 
Éventuel. cll© adj. qui 

est subordonne à quelque évé- 
nement incertain; sm. traite- 
ment vaiiable qui s'ajoute au 
traitement fixe. || G. etwaig, 
mõglich,. zufállig, eventuell; 
Neben-Einnahmen /. pl. || A. 
eventual, contingent;ím. extra- 
fees. H E. eventual, j) I. even- 
tuale, casuale; incerti. H P. 
eventual, accidental, incerto; 
sm. lucros eventuaes. 

ÉvOqueím. le prémierpas- 
teur et le chef d'une diocèse. i| 

Bischof m.H A. bíshop. || E. 
obispo. 1| I. vescovo. H P. 
bispo. 

Éversifon sf. ruine, renver- 
sement. || G. Umsturz m. |l A. 
evession. || E. e . ersión. i| I. 
ruina, sterminio. || P. eversão. 

Evcrtuer (S'') vr. faire 
eífort pour. U G. sich erman- 
nen, sich anstrengen zu... ]l 
A. to strive, to exert oneselr, 
to struggle hard. H E. esforzar- 
se, animarse. H1. sforzarsi, in- 
gegnarsi. y P. esforçar-se, afa- 
digar-se, empenhar-se em. 

Évideinnient adv. d'une 
manítre évidente. || G. angen- 
scheinlich, oífenbar, klar. || A. 
cvidently. H E. evidentemente. 

H I. manifestamente, evidente- 
mepte. 11 P. evidentemente. 

Evldence sf. caractère de 
oe qui est évident. [| G. Augen- 
scheinlicbkeit, Evidenz A|JA. 
evidence, evidentncSs. HE. evi- 
dencia. y I. evidenza, certazza. 

fl P. evidencia. 
EvIdent, » adj. clair, ma- 
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nifeste. U G. augenscheinlich, 
offcnbar. 11 A. evident. J|E. 
evidente. || I. evidente, chiaro, 

11 p. evidente. 
Évider vn. creuser inte- 

rieurement, tailler à jour, dé- 
couper, échancrer. y G. aus- 
hauen. -schneiden, -hõh^n.- 
schweifen, durchbohren,durch- 
brochen arbeiten. || A. to hol- 
low out, to scoop oul, to groo- 
ve; to hollow. H E. vaciar, 
ahuecar, calar; sisar, escolar. 
A1. assottigliare, scanalare, 

incavare. H P. acanalar, vazar, 
entalhar, chanfrar. 

Évldoir sm. outil pour 
évider. 1| G. Hohlbohrer m. || 
A. borer. 1| E. vaciador. tala- 
dro. 111. succhio, succhiello. j) 
P- vazador. 

Évler sm. table de pierre 
sur laçjuelle on lave la vaissel- 
le; petit canal par lequel s écou- 
lent les eaux d'une cuisinc. || 
G. Rinn-,Wasserstein m; Guss- 
rinne Ausguss m. |1 A. kit- 
chen sink; sink-stone. 1) E. fre- 
gadero, vertedero || I. acquaio. 

H P. mesa de pedra; pia. 
É v i n c c r va. déposse'der 

juridiquement; exclure, repous- 
ser. 1| G. evinzieren, aus dem 
Besitze bringen; verdrangen, 
ausstechen. || A. to evict; to 
ousl, to tum ut. 11E. desposeer, 
despojar. 1| 1. spossessare, ri- 
vendicare giuridicamente; aop- 
piantar uno. H P. desapossar 
luridicamente ; excluir, repel- 
Jir.. 

ETltement sm. action d^- 
viter en se garant; gare d'—, 
voie sur laquelle un train se gare 
pour en laisser passer un autre. 

i| G. (Ver-) Meiden, Enlgehen, 
Ausweichen n; gare d'—, Aus- 
weichschienen/./>/. 1| A.avoid- 
ing; gare cT—, siding, shunt. 

11 E. prevención, precaución; 
gare d'—, apartadero. 11 I. Io 
evitare, evitazione; gare d'—, li- 
nea di risguardo. (1 P. acção de 
evitar, resguardo; gare d'—-, li- 
nhq de resguardo. 

Evlter va. se détourner de 
personnes ou de choses dont Ia 
rencontre serail nuisible ou des- 
agréable; e'chapper à; s'abste- 
nir de; dispenser de; vn. se dit 
d'un navire qui tourne autour 
de son ancre. (( G. meiden, ver- 
meiden, ausweichen, entgehen, 
ersparen; vn. sich wenden, um 
den Anker schwenken. || A. to 
avoid, to shun; vn. to swing. 

U E. evitar, ahorrar; bornear, 
aproar. H ■- evitare, schivare, 
cansafe, sfuggire; vn. girare col 
vento. II P. evitar, fugir, esca- 
par; abster-se; poupar; wi. afi- 
íart girar sobre as amarras.^ 

Evor «ut i o i« sf. action d'^ vo- 
quer. || G. Beschwòrung, Zi- 
tierung; Evokation, Abiufung 
f. 11 A. raising (of spirits), evo- 
cation. (1 E. evocación; avoca- 
ción. n I. evocazione; il reraet- 
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tere la causa ad un altro tribu- 
nale. H P. evocação. 

Êvolution sf. mouvement, 
manosuvres exécutées par des 
troupes, par un navire; fig. 
transformations successives. || 
G. Bewegung, Schwenkung, 
Wendung, Êvolution; Ent- 
wickelung f, Umschvrung m. 

|| A. êvolution.|1 E. evolución. 
jj I. evoluzione, roanovra; svi- 

luppo, svolgimento. H P. evo- 
lução. 

Evo<|iier faire apparaitre 
par des sortilèges; rappeler le 
passe; porter une cause d^n 
tribunal à un autre. H G. be- 
schwõren, zitieren, bannen; 
wachrufen; vor einen anderen 
Gerichlshof ziehen. |A. to evo- 
ke. |1 E. evocar; avocar. || I. 
evqcare; avocare. H P. evocar. 

Éviitaiou sf. action d'arra- 
cher. |1 C. Aus- reissen, -ziehen 
n. II A. evulsion. || E. evulsión. 
|| I. divellimento^ schianta- 

menlo. H P. evulsão, extrac- 
ção. 

Ex particule indiquant ce 
qu^ne personne ou une chose 
a cesse d'être. 

Exaeorbation^/! accrois- 
sement momentané d^n mal. 

11 €■• Verschlimmerung /. || A. 
exacerbation. || E. exacerba- 
ción. |1 I.^esacerbazione. || P. 
exacerbação. 

Exaet^ e adj. conforme à 
Ia réalité; qui se conforme à la 
réalité; qui fait les choses au 
temos voulu. U G. durchaus 
richtig, buchstãblich wahr; 
pünktlicn, exakt. }| A. exact, 
strict. |j E. exacto, puntual. || 
1. esatto, puntuale. 1| P. exa- 
cto; pontual, rigoroso. 

Exacteur sm. celui qui 
commet une exaction. H G. Er- 
presser m.\\ A. exactor. H E. 
exactor. (( I. esattore. 1| P. 
exactor. 

Exaefion sj. action d exi- 
ger plus qu'il n'est dü. 1| G. 
Erpressung, (Geld-) Einforde- 
rung / || A. exaction. H E. 
exacción. || I. esazione. (1 P. 
exacção. 

Éxactitiide sf. caractère 
de ce qui est exact. 1] G. Ge- 
nauigkeit, Pünktlichkeit /. j| A. 
exactne«s. 1) E. exactitud. || I. 
esattezza, puntualità. U P. 
exactidão. 

Exu^érution sf. action 
dexagérer. || G. Uebertrei- 
b"0? /• II exaggemtion. (J E. exageración. 1| ■- esagera- 
zione. || P. exaggeraçrão. 

Exa^ércr va. dé;xisser la 
mesure, dire plus qu'fl ne faut. 

D G. übcrschâtjen, übertrei- 
ben. 11 A. to exaggerate. )| E. 
exagerar. || I. esage»g^, am- 
plificare. U P. exaggeraTr. 

ExaltaMon sf. action d'e- 
xalter, de gWriflcr; redouble- 
ment d^nergie, d^ctivilé dans 
les fonctions d'wi organe; état 

EXA 319 

| d'une personne surexcitée; éle- 
| vation d^n paoe au trône pon- 

tificai. || G. Erhõhung; über- 
; mássige Aufreeung desGeisles, 

Steigerung; Ueberspanntheit, 
I Ueberspannung; Erhebung f 
I (zur Pabstwürde). || A.exalta- 

tion, enthusiasm. || E. cxalta- 
ción. |1 ■- esaltazione, esalta- 
mento.,|| P. exaltação. 

Exalter va. vanter beau- 
| coup; porter à Tentliusiasme, 
1 animer à Texcès; s' -, vr. se 1 surexciter. H G. erheben, prei- 
! sen, lobpreisen; begeistem, 
1 erhitzen, exaltieren; s—, sich 
I erhitzen, in Schwârmerei gera- 
i ten. 1| A. to exalt, to excite; 
| s'—, to be over- excited. H E. 

exaltar. 1] I. esaltare, magnifi- 
care; s'—, esaltarsi. || P. exal- 
tar; sJ—, exaltar-se. 

Ex«ink<kii sm. action d'exa- 
i miner; épreuve à laquelle on 
j soumet un candidat pour juger 1 • de sa capacité. I| Prüfung /, 
| Examen n. HA. examination. 
! || E. examen. || I. esame. H P. 

exame. 
Exaniinnteiir^ triee 

adj. celui, celle qui fait passer 
i un examen. ]) <i. Examinator, 
j Prüfer (in). |i A. examiner. || 
, E. examinador. 111. esamina- 1 tore, esaminatrice. || P. exami- 
1 nador. 

Exnnifner va. regarder 
três attentivement; faire subir 
un examen; s'—t vr. examiner 
sa conscience. H G. aufmerk- 
sam ansehen, betrachten; prü- 
fen, examineren; s'—, sich 
(selbst) prüfen. H A. to exami- 
ne; s}—, to examine oneself. 

D E. examinar; s'—, examinar 
su própria conciencia, |11. esa- 
minare, rivedere; í'—, esami- 
narsi. 1| P. examinar; s'—, exa- 
minar-se. 

Exaiitliènio sm. éruption 
à Ia peau. H G. Haut-Aus- 
schlag m.||A. exanthema. f] E. 
exantema. || 1. esantema. |l P. 
Cxanthema. 

Exurcbat sm. province 
gouvernée par un exarque; di- 
gnité d^xarque. U G. Exarchat 
n. || A. exarchate. |1 E. exar- 
cado. 1| I. esarcato. || P. exar- 
chado. 

Exarque* sm. Heutenant de 
Tempereur d'Orient qui com- 
mandait pourlui en Italie. || G. 
Exarch m. || A. exarch. i) E. 
exarca. || I. charca. H P. exar- 
cha. 

Exaftpcratlon sf. irrita- 
tion três violente; grande 
tggravation. jl G. Ausser- 
sich-sein, Aufgebrachtsein n; 
Verschlimmerung f. i( A. exas- 
peration.l] E- exasperacidn.K ■- 
esasperazione, esasperamento; 
esacerbaz^one. U P. exaspera- 
ção. 

Exaspércr va. causer une 
irritatlon três 
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hõchsten Grade) *aufbringen; 
s'-~, aufgebracht werden. || A. 
to exasperate; s'—, to be-ome 
exasperated. H E. exasperar. 
|| I. esasperare, esacerbare; 

s'—, esasperarsi. 11 exaspe- 
rar: s'—, exasperar-se. 

Exanct^r va. e'couter favo- 
rablement une prière; accor- 
der ce qi^on demande. || €■• 
erhõren. || A. to hear, to grant, 
to hearken to.j| E. acoger; 
acordar, cumplir. || esaudi- 
re, ascoltaie favorebolmente; 
accordare, accondiscendere. || 
1». ouvir, attender favoravel- 
mente; conceder, cumprir. 

Exoavalion sf. action de 
creuser; creux dans Ia terre, 
dans la pierre.etc llG.Aushõh- 
len n; Aushõhlung, Vertie- 
f.mg /. || A. excavation. H E. 
excavación. || I. scavamento, 
scavo, escavazione. HI*. exca- 
vaçáo. 

Excaver va. pratiquer une 
excavation. |1 €■• aushõhlen. || 
A, to excavate.H E. excavar. jj 
I. scavare, fare un scavo. || 
excavar. 

Exeé<laii(, e qui excede. 
|| €>. über- schiessend, -zâhlig; 

hõchst ermüdend.|lA. exceed- 
ing; wearisome, tiring. || E. 
excedente; molesto, importuno. 
|| I. eccedente; eccessivo. |l 

1*. excedente, restante; fati- 
gante, importuno. 

Excédent sm. ce qui ex- 
cède, ce qui se trouve en plus. 
|| G. Ueberschuss, Mehrbetrag 

int Ditferenz /. || A, surplus, 
overplus. || E. excedente. (11. 
Teccedente, Teccedenza. || 
excedente, resto, sobejo. 

Excé«l4kr va. aller au delà 
des bornes; surpasser en nom- 
bre; aller au delà, outrepasser; 
fatiguer extrê nement; s —, vr. 
se fatiguer outre mesure. 1| G. 
übersclireiten, úbersteigen, das 
Mass überschreiten; abmatten, 
erschõpfen; s'—, sich abmat- 
ten, sich erschõpfen. D A. to 
exceed, to go beyond, to sur- 
pass; to weary,to tire out; í'—, 
to .«gverfatigue oneself, to wear 
oneself out. (1 E. exceder, ir 
más allá, pasar; abrumar, fati- 
gar en extremo; s —, fatigarse 
con exceso. HI. eccedere, tra- 
scendere, oltrepassare; spassa- re, affralire; s' —, alfaticarsi 
troppo, estenuarsi. || 1». exce- 
der, ultrapassar, sobrepujar; 
cansar, fatigar; s*—, fatigar-se, 
estafar-se. 

Excellpuee sf. qualite de 
ce qui excelle; titre dMionneur 
donné à certains personnages; 
par—, au plus haut degré || G. 
Vortrefflicnkeit, VoIIkommen- 
heit; Excellenz /; par—, vor- 
zugsweise, recht eigentlich.||A. 
excellence, excellency; par—, 
above ali, excellently. |1 E. ex- 
celência; par—, por excelencia. 

|! ■. eccellenza, p:rfezione;^r 
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—, per eccellenza. HI». excei- 
lencia; par—, por excellencia. 

Excel leu t, v. adj. qui ex- 
celle, qui est três bon. H €■. 
vortrefllich, ausgezeichnet, 
ausnehmend.UA. excellent. 
|| E. excelente, || I. eccellente, 

squisito, eminente. H 1». excel- 
lente. 

ExcellentiNMime adj. 
tout à fait excellent. || G. ganz 
vortrcíllich, íamos. \\ A. most 
excellent. || E. excelentísimo. 
|j 1. eccellentissimo, squisitis- 

simo. 11 ■». excelleptjssimo. 
Exccllcrvn. être supe'rieur 

en son genre. 1| Ci. sich aus- 
zeichnen, et. vortrefflich ver- 
stehen. || A. to excel, to sur- 
pass. 1| E. sobresalir, distin- 
guirse. 11 I. eccellere, soprasta- 
re. 1) I*. exceder, sobresahir, 
sobrepujar, avantajar-se. 

Excenleícité sf. distance 
du centre d'une elhpse à son 
foyer; eloignement du centre; 
originalité, bizarrerie de carac- 
ière.||G. Entfernung /, 
Abstand nt vom Mittelpunkte; 
Exzentrizitât /, ex/entrisches 
Wesen n. || A. eccentricity. 
|| E. excentricidad; extrava- 

gância. i| I. eccentricità; origi- 
nalità, bizzarria. H1». excentri- 
cidade. 

Execntríquc adj. qui est 
en dehors du centre; dont les 
centres ne se rapportent pas; 
três éloigné du centre; fig. tout 
à fait singulier, bizarre; sm. 
disque de metal tournant au- 
tour d'un axe qui ne passe pas 
par le centre du disque. H G. 
exzentrisch; überspannt; sm. 
Exzentrikum n. || A. eccentric. 
|| E. excêntrico; extravagante; 

excêntrica. || I. eccentrico; ori- 
ginale, stravagante. || I*. ex- 
cêntrico. 

Exceptc prép. à Texcep-» 
tion de. 1) G. ausgenommen, 
ausser,-mit Ausnaline. || A. 
except, save, but. H E. excep- 
tuado. || I. eccetuatto, salvo, 
fuorchè. D P. excepto, à exce- 
pção de. 

Exceptcr va. ne pas comp- 
ter, ne pas comprendre dans. 

|| G.ausnehmen, aussehliessen. 
jj A. to except. || E. exceptuar. 
III. eccettuare, eccetlare. 1| P. 

exceptuar, excluir. 
Exceptíon^. action d^x- 

cepler; ce qui est en dehors de 
la règle; a V — de, exceplé, 
hormis. || G. Ausnahme f; à 
V—yde, mit Ausnahme yon, 
ausgenommen. || A. exception; 
à V—de, except, excepling. || 
E. excepci(5n;a V—de, á excep- 
ción de, excepto. || I. ecce- 
zione, eccettuazione, esclusiq- 
ne; à V—de, ad eccezione di, 
eccetto. II p. excepçáo] ex- 
clusão; à V—de, á excepção de. 

Excckpfioiiiicl, clle adj. 
qui forme exception. II G. aus- 
nahmsweise stattfindend, au- 
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ssergewõhnlich, || A. excep- 
tional, exceptive. (| E. excep- 
cional, 1| I. eccezionale. H P. 
excepcional. 

Exèés sm. ce qui excède les 
bornes; pl. dérèglement, dé- 
bauche. H G. Uebermass, Ue- 
berschreiten n, Ueberschrei- 
tung; Ausschweifung/.^ A. ex- 
cess. (| E. exceso. || I. eccesso, 
esorbitanza; inlemperanza, di- 
sordine. H P. excesso. 

ExccMsif, ive adj. qui 
excède Ia règle, la mesure. || 
G. übermássig, übertrieben, 
ausserordentlich. || A. excessi- 
ve, extravagant. || E. excesi- 
vo, exagerado. || I. eccessivo, 
eccedente, smisurato. H P. ex- 
cessivo. 

Excipcr vn. alléguer une 
exception en just ce (ne s^m- 
ploie qu'avec Ia prép. de); s'au- 
toriserde. || G. gegen et. Ein- 
reden vorbringen, sich aufet. 
berufen. || A. to allege, to 
plead an exception. 1|E. exce- 
tuar; apoyarse en. U I. eccep- 
pire, allegare un eccezione; va- 
lersi. |1 P. excepcionar. 

Excipient sm. substance 
qui sert à incorporerou à dis- 
soudre certains médicaments 
pour en raasquer la saveur 
désagréable. || G. Auflõsungs-, 
Binde-Millel n. || A. excipient. 

II E. excipieute. |1 I. escipien- 
te. || P. excipiente. 

Excínc sf. accise. 
Excicter va. chir. enlever 

avec un instrument trancham. 
H G. (her) ausschneiden. || A. 

to cut otf, to cut out. || E. ex- 
tirpar. 111. fare un taglio, una 
eccisione. y P. excitar. 

Evcímíoii sf. action d'ex- 
ciser. U €■. Ab-, Aus- schnei- 
den. n.|| A. excision. H E. exci- 
sión. || 1.^ eccisione, taglio. || 
P. excisâo. 

Excitabilité sf. sensibi- 
hté à Taction d'une cause sti- 
mulante. y <■. Reizbaikeit f. || 
A. excitability. y E. excitabl- 
lidad. || I. eccitabilità. || P. ex- 
citabilidade. 

Excitmil, e adj. et s. qui 
excite, qui ranime les forces. || 
an-, er- regend; Erregungs-, 
Reiz- mittel n. y A. excitant, 
exciting; stimulant. || E. exci- 
tante. li I. eccitante, stirao- 
lante. || P. excitante. 

Excltatcnr sm. celui qui 
excite, qui anime; instrument 
qui sert à décharger les corps 
electrisés. || G. An-, Auf- rei- 
zer, Anstifter; Entlader m. || A. 
exciter; excitator. || E. inci- 
tador; excitador. || I. eccita- 
tore, eccitatrice. || P. excita- 
dor. 

Excitaiian sf. action d^x- 
citer; état de ce qui est exci- 
te. || G. An-, Er-regung/. || A. 
excitement. || E. excitación. || 
I. eccitazione, eccitamento. || 
P. excitação. 
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Eielter va. faire agirplas 
vivement; provoque^ faire nai- 
tre; pousser vivement, stimuler. 
|| Cr. an-, auf-, er- regen, rege 

machen; erwecken; anfeuern, 
aufrauntern. |1 A. to excite, || 
E. excitar; provocar; estimu- 
lar, animar. || I. eccitare; pro- 
vocare; sveghare, infiammare. 
|| P. excitar. 
Ezclaiuatif, ive adj. 

gram, qui marque Texclama- 
tion. |I Cí. Ausrute 1| A. ex- 
clamative, exclamatory. H E. 
point—> punto de exclamación. 

j| I. esclamativo, de esdama- 
zione. II P. exclamalivo. 

ExclainaCion sf. cri, mot 
exprimant la joie, la surprise, 
rindlgnation; point d"—, point 
(!) que Ton met après une ex- 
clamation. |1 G. Ausruf vi; 
Ausrufungszeichen n. |1 A. ex- 
clamation. (| E. exclamacidn. 

|! I. sclamazione, esclamazio- 
ne. 1| P. exclamação. 

Exclamei* (V) ir. pous- 
ser des exclamations. (I G. aus- 
rufen.d A. to exclaim. || E. ex- 
clamar. || I. sclamare, escla- 
tnare. H P. exclamar. 

Exclureva renvoyer, met- 
tre dehors, repousser; écarter, 
ne point admettre; être incom- 
patibleavec.)(G. ausschlicssen, 
ausstossen, verweísen. (1 A. to 
exclude. || E. excluir. || 1. es- 
cludere. (j P. excluir. 

ExcluMif, Ive adj. qui ex- 
clui, qui a force d'exclure; qui 
appartient en propre. sans par- 
tage; qui n^dmet pas ce qui 
contrarie ses opinions, ses 
gouts. |I G. ausschliesslich, ex- 
klusiv. 11 A. exclusive. || E. ex- 
clusivo. || I. esclusivo. (1 P. ex- 
clusivo, 

Excluslon sj. action d^x- 
clure. II G. Ausschliessung, 
Ausstossung f, Ausschluss m. 

II A. exclusion || E. exclu- 
wdn. jl I. estílasione. || P. ex- 
clusão. 

Excliimivemont adv. en 
excluant, en exceptant. || G. 
ausschliesslich, ausschluss- 
weise. || A. exclusively. H E. 
exclusivamente. H I. esclusíva- 
mente. H P. exclusiva nente. 

Exconimiinicadoii sf. 
censure ecclésiastique par I"a- 
quelle on est rejranché de Ia 
communion del'Eglise. ||G.Kir- 
chenbann m, Excommunika- 
tion /. D A. excommunication. 
|| E. excomunión. J| sco- 

munica, scqmunicazione. || P. 
excommunhâo. 

Excoiunimil^r va. re- 
trjincher de la communion de 
TEglise. 11 G. in den Kirchen- 
bann thun, exko nmunizleren. 

II A. to excora nunicate. HE. 
excomulgar. HI. scomunicare. 

II P. excom nungar. 
Excoriation sf. légère 

ecorchure superficielle. J1 G. 
Aufscharfung der Haut, Haut- i 

schrunde/. j{ A. excoríation. (1 
E. excoriación. 111. escoria- 
zione. d P. excoriação. 

Excorier va. faire une ex- 
coriation. || G. aufschârfen, rit- 
zen. |I A. to excoriate. H E. 
excoriar. f( scalfire, spellare. 

II P. excoriar. 
Excrément sm. ce qui est 

evacue du corps après Ia diges- 
tion. || G. Ausleerung/, Exkre- 
ment. || A. excrement. 1| E. 
excremento. |1 I. escremento. 

II P. excremento. 
Excrétcur, trlcc adj. 

qui sert aux excrétions. || G. 
aussondernd. || A. excretory. 

|| E. excretor. |I I. escretore. 
|| P. excretor, excretorio. 
Excrétíon sf. action par 

laquelle certaines matières sont 
rejetées hors du corps; matière 
excreiée. || G. Aus-, Ab- son- 
derung/, Auswurf n. || A. ex- 
cretion. \\ E. excreción. H l. es- 
crezione. H P. excreção. 

Excrétotre adj. excré- 
teur. 

Excroissancc sf. partie 
anormale qui se développe dans 
lesnissus des animaux ou des 
végétaux. || G. Auswuchs m, 
Gewâchs «. D A. excrescense. 

[j E. excrecencia. 1| I. escre- 
scenza, tuberosità. || P. excre- 
scencia. 

Escurslon sf. voyage, 
course au dehors; irruption en 
pays ennemi. || G. Ausflug, 
Abstecher; Einfall m, Strei- 
ferei^. |( A. excursion. 1) E. cx- 
cursión. || I. escursione, incur- 
sione. |I P. excursão. 

Exciisablc adj. qui peut 
être excusé. || G. entschuldbar, 
zu entschuldigen. |1 A. excusa- 
ble. 1| E. excusable. (1 1. scusa- 
bile, degno di perdono. ||P. 
excusavel, desculpavel. 

Excimc sf. raison qu'on al- 
lègue pour se disculper, pour 
discu!perquelqu'un; raison pour 
ne pas faire une chose à laquel- 
le on est obligé; tómoígnage de 
regret. || G, Éntschuldigung f. 
|| A. excuse. H E. excusa, dis- 

culpa. )| I. scusa, discolpa. || P. 
excusa, desculpa; pretexto. 

E\cii«ii*r va. donner, allé- 
guer des raisons pour disculper 
quelqu'un, pour just.fier sa con- 
duite; admettre les excuses, 
pardonner; servir d'excu8e. || 
G. entschuldigen. || A. to ex- 
cuse. || E. excusar, disculpar. 
111. scusare, scolpare, scagio- 

nare. || P. excusar, desculpar, 
relevar, perdoar, tolerar. 

Exeal sm. permission don- 
n^e à un prêtre par son évêque 
de quitter le diocèse; permis de 
sortie de'livre à un élè/e. ou à 
un maladc dans un hôpital. \\ 
G. bischõfliche Erlaubnis; 
Erlaubniskarte f, Entlassungs- 
schein m. H A. exeat; pass. || E. 
exeat, permiso de salida; licen- 
cia, alta. || I. exeat, dimissoria; 

licenza di uscire..|| P. exeat; 
permissão, licença; alta. 

Exécrnble adj. digne 
d'exécration; qui est três mau- 
vais. l|G. abscheulich.grâulich; 
erbârmlich. |J A. execrable. |1 
E. execrable. || 1. esecrabile, 
deíestabile. H P. execrável. 

Exécraiion sf. sentimeat 
d'horreur; personne ou chose 
qai inspire ce sentiment. (1 G. 
Abschea, Grâuel m. |) A. exe* 
cration. |1 E. execración. H I. 
esecrazione, abbominio. 1) P. 
execração. 

Exécrer va. avoir en hor- 
reur; abhorrer, détester. 11 G. 
verabscheuen, verfluchen. || A. 
to execrate. || E. execrar. || I. 
esecrare, abborrire, detestare. 
|| P. execrar. 
Exccutable adj, qui peut 

être execute. || G. ausfüiir-, 
exekutir- bar. || A. executa- 
ble. |1 E. ejecutable. || I. ese- 
guibile. 11 P. executável. 
Exécuter va. mettre à effet, 

donner suite à; faire; jouer; 
mettre à raort à la suite d'un ju- 
fement; saisir les biens (d un dé- 

iteur) par autorité de justice; 
í'—, vr. se résoudreà faire une 
chose. d G.ausfuhren, bewerk- 
stelligen; autfuhren, vortra- 
fen; hinrichten; aus-, ab- pfân- 

en; sy—, sich zu et. beque- 
men. ((A. to execute; to distraia; 
í*—, to yield, to comply. || E. 
ejecutar; s'—, decidirse, resol- 
verse. || I. eseguire, effettua- 
re; giustiziare; fare un'e8eca- 
zione; í'—, risolversi, determi- 
narsi. [1 P. executar, etfectuar, 
cumprir; fazer; locar ou can- 
tar; justiçar; penhorar; í'—, 
resolverse a fazer uma cousa. 
ExéciUe«r,lrice í. celui, 

celle qui exécute; — des hau* 
tes oeuvres, le bourreau. H G. 
Au8führer(i n), Vol Istrecker (in); 
— des hautes oeuvres, Scharf- 
richter m. (1 A. executer; cxe- 
cutioner. |1E. ejecutor; — des 
hautes oeuvres, verdugo, ejecu- 
tor de la justicia. || ■- esecato- 
re; — des hautes oeuvres, il 
giustiziere, il carnefice, il 
boia. || P. executor; — des 
hautes oeuvres, o carrasco. 

Exécutir, Ive adj. char- 
gé d'exécuter. |1 G. ausiibend, 
vollziehcnd. || A. executive. H 
E. ejecutivo. H1. esecutivo. 1) 
P. executivo. 

ExécuUou^/. action d^xe'- 
cuter; mise à mort d'un 
condamné. || G. Ausführung, 
Vollstreckung; Hinrichtung f. 

11 A. execution. H E, ejecu- 
cuSn. || I. esecuzione. || P. exe- 
cução. 

ExéjcèNC sf. interprétation 
gram maticale des textes; expu- 
catlon grammaticale et histon- 
que de la Bible.J «• A"»" 
legung, Erklarung f. « 
gesi». |l K. cxegeais; roterpre 
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tación. 1| I. esegesi. || I*- exe- 
gese. 

Exénctlque adj. qui ap- 
pirtient à rexe'gèse. U K. ausle- 
gend, erklârend. II A. exege- 
tic, exegetical. II E. exegetico. 
111. esegetico. || I». exegetico. Exemplalre adj. qui peut 
servir d'exemple; sm. modele h saivre; objet formí à Taide 
d'un type, reproduction d'un 
type. U G. muster- g ü 1 ti g 
haft, exemplarischj Muster; 
Exemplar n. || A. exemplary; 
exemplar; copy. || E. ejemplar. 
|| I. esemplare. || I». exemplar. 
Exemple sm. ce qui peut 

servir de modele; phrase à 
rappui d'une règle; modele 
d'&riture. || G. Muster, Exem- 
pel; Beispiel n. || A. example; 
copy. U E. muestra, modelo, 
ejemplo. || I. esempio; model- 
lo, esemplar. || P. exemplo, modelo, exemplar. 

Exemple stn. ancien nom 
des officiers de police. || G. Po- 
lirei- Beamter m. || A. police- 
officer. ]| E. exento. || I. cfB- 
ciale dl poliria. || antigo 
ofiidal de policia. 

Excmpl, e adj. qui n'est 
pas assujetti à; qui n éprouve 
pas. || G. befreit, frei. 1| A, 
exempt, free. || E. exento. 1| I. 
esente,immune. || l*. exeinpto. 

Exempier va. rendre 
exempt, affranchir, dispenser. 

H G. befreien, losuachen, be- 
■wahren, verschonen. || A. to 
exempt. || E. exentar, excep- 
tuar. || I. esentare, dispensare. 
|| P. exemplar. 
Exempllon sf. dispense, 

affranchissement dune oblíga- 
tion, d'uiie charge; billet don- 
ac à un dcolier dont on est sa- 
tisfait et qui peut Texempter 
d'une punition. || G. Befreiung 
/, Erlass; Freischein m. ||A. 
exemption; dispensation. 1| E. 
exención, dispensacidn, dis- 
pensa. || I. esenrione, franchi- 
gia. H P. exempçao. 

Exercer va. former, dres- 
ser par des exercices.-mettreen 

' mouvement, en activité; prati- 
quer, produire; remplir;—tapei- 
tience. Ia mettre à re'preuve;— 
un droit, en faire usage. || G. 
üben, exerrieren; ausüben, be- 
treiben, in Thãtigkeit setren;— la patience, die Geduld auf die 
Probe stellen;—un droit, ein 
Kecht geltend machen. {| A. to 
exercise;—la patience, to try one s patience;—un droit, to 
exercise one^ right. |1 E. ijer- 
citar; practicar; e)ercer;—laca- 
üence, poner & prueba la pa- 
ciência de, t|l. esercitare. ad- 
destrare, praticare. || p. exer- 
cer, exercitar; praticar, execu- 
tar; experimentar, pôr á prova. 

Exerci ce sm. action 
d'exercer, ou de s'exercer; ce 
qui sert à exercer; pratique; 
onetion d'un emploi, percep- 
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tion, emploi des revenus pu- 
blica pour une anne'e. 11 G. 
Aus-Uebung,Erfüllung; Steu- 
ererhebung f. || A. exercise; 
levying of taxes. || E. ejerci- 
cio; percepcidn, empleo dejas 
tentas dei Estado por un ano. 
|| I. esercirio, moto; pratica; 

gestione. 1| P. exercício; prati- 
ca; uso. 

Exerjtuo sf. petit espace 
pratique au bas du type d'une 
médaille pour mettre une in- 
scription, une date. || G. Ab- 
schnitt, Nebenraum m (für die 
Jahreszahl oá. InschrifP. || A. 
exergue. {| E. exergo. || 1. eser- 
go. || P. exergo. 

ExCollcr va. enlever une 
écorce par plaques minces;í'—, 
vr. être exfolié. |{ G. ahblüt- 
tern, exfolieren; »'—, sich ab- 
bliittern, abschiefern. ||A. to 
exfoliate, to scale; s'—, to ex- 
foliate. || E. exfoliar. || I. sfo- 
gliare, sfaldare. || P. exfoliar. 

ExIinlniNon sf. vapeur, 
odeur qui s'exhale. || G. Aus- 
diinstung /, Dunst n!.|| A.exha- 
lalion. 1| E. exhalación. || I. 
esalazione, vapore. | P. exha- 
lafáo. 

Exliaior uu. émettre, déga- 
ger des vapeurs, des odeurs-Ji#-. 
manifester au dehors.|| G, aus- 
atmen, -diinsten,-liauciien, leb- 
haft ausdrücken, ausstossen. || 
A. to exhale; || E. exhalar; 
desahogar. UI. esalare; sfoga- 
re-U P. exhalar; desabafar, des- 
afogar. 

ExIiaiiHNcr vu.eleverplus 
haut. || G. hôher machen, er- 
hõhen. || A. toraise, toraiseup. 
1 E. levantar, dar más altura. 
|| 1. innalzare, alzare, {| P. al- 

çar, altear, levantar mais, dar 
maior altura. 

Exhérciliilion sf. action 
de desháriter. || G. Enterbung 
/. II A. exheredation, disinheri- 
son. || E. exheredaciôn. || I. 
diseredazione. || P. exherda- 
çáo, desherdação. 

Exhcrcaler va. deshéri- 
ter. 

Exbihcr va, produire en 
justice; montrer, faire voir. [| 
G. vorzeigen; aufweisen, zei- 
§en.|| A. to exhibit. {|E. cxhi- 

ir. || I. esibire. 1| P. exhibir. 
Exhibillonr/.action dex- 

hiber; exposition d'objets cu- 
rieux. || G. Vorlegung, Auf- 
weisung; Ausstellung /. || A. 
exhibition. || E. exhibiciôn. || 
I. esibizione; esposizione. || P. 
exhibiçáo; exposição. 

ExhortiUion sf. discours 
pour exhorter.|| G. Ermahnung 
/. || A. exhortation. || E. ex- 
hortación. ||_l. esortazione. || 
P. exhortação. 

Exhortcr va. pousser, 
chevher persuader par des 
discours. || G. ermahnen. || A. 
to cxhort. || E. exhortar. || i. 
esortara. {| P. exhortar. 
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Exhuiunllon sf. action 
d'exhumer, de deterfer un ca- 
da vre. 11 O. Wieder- Ausgra- 
bung f.![ A. exhumation. IfE. 
exhumacióo. H l. esumazione. 

(| P. exhumaçáo. 
Exliumer va. déterrer un 

cadavre; tirer de Toubli. || Ci. 
wieder ausgraben; der Verges- 
senheit entreissen. || A. to dis- 
inter. || E. exhumar; resaci- 
tar. || 1. dissotterrare. H P. ex- 
humar. 

Exifçeant, e adj. qui exige 
beaucoup. 1| G. anspruchsvoll, 
unbescheiden. || Ar unreasona- 
ble, particular. 11 E. exigente. 
III. esigente. 1| P. exigente. 
Exi^ence sf. pretention 

d^ne personne exigeante; bc- 
soin. 11 €1. anspruchsvollca 
Wesen n, Anmassungy, Erfor- 
dernis n.U A. unreasonableness; 
cxigcnce, exigency. || E. exi- 
gência, l)!. esigenza; bisogno. 
|| P. exigência; necessidade. 

ExÍkci* va. demander, ré- 
clamer en yertu d'un droit ou 
par force; imposer, nécessiter. 
|| G. fordern, verlangen; er- 

heischen, erfordern. H A. to 
exact. 11 E. exigir. HI. esigire. 
|| P. exigir. > Exi^ihle adj. qui peut etre 

exigé. (1 G. einklagbar, ein- 
treibbar. I| A. exigible, deman- 
dable. |1 E. exigible. UI. esigi- 
bile. 11 P. exigivel. 

Exisu. üc adj. petit, trop 
petit, insuffisant.l'G. zu gering, 
kârgíich, spârlich. l| A. exi- 
guous, minute, small. |1 E. exí- 
guo, pequeno. UI. esiguo. 1) P. 
exiguo. 

Evi^nité sf. caractère de 
ce qui est exigu. || G. Kârglich- 
keit, VVinzigkeit /. |1 A. small- 
ness, exiguity. scantiness. H E. 
exigüidad. H 1. esiguità. || P, 
exigu idade. 

Exll sm. expatriation volon- 
taire ou forcee. U G. Exil n, 
Verbannung /".HA. exile. H E. 
destierro. H1. esilio. |i P. exí- 
lio, desterro. 

Exller va. envoyer en exil. 
II G. exilieren, verbannen, des 

Landes verweisen. J| A. to exi- 
le. || E. desterrar, [j I. esiliare, 
sbandire. || P. exilar, desterrar. 

ExlHlnntq e adj. qui exis- 
te. 1| G. bestehend, vornanden, 
existierend. || A.exisiing,exist- 
em. || E. existente. || I. esisten- 
te. 11 P. existente. 

ExlNtrnce sf. ^tat de ce 
qui existe. H G. Dasein, Be- 
stehen n, Existenz/*. 1| A. exisl- 
cnce. || E.existência, I.esi- 
stenza. |11*. existência. 

ExiMlcr vn. avoir Têtre, vi- 
vre. || G. bestehen, da sein, 
existieren. H A. to exist. 1( E. 
existir. 111. esistere. \\ P. exis- 
tir. 

Exonéror va. dispenser 
d^ne charge. H entíasten, 
befreien. || A. to exonerate. 
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8E. exonerar. || I. esoneraie. 
I". exonerar. 
Exorltilant. «■ adj. qui 

sort des bomes, ae Ia jaste me- 
sure. || ft. übermâssig, über- 
trieben. 1| A. exorbitam. || E. 
exorbitante, excesivo. || I 
esorbitante. || P. exorbitante. 

Exorciocr va. chasser le 
démon par des prières. || Cí. be- 
schwôren, austreiben, bannen. 
|| A. to exorcise. |1 E. exorci- 
zar. || 1. esorcizzare, scongiu- 
rare. || I». exorcizar, esconju- 
rar. Exorclsmc sm. prières, 
cérémonies pour exorciser. || 
«. Tenfels- Bescliwõrung /, 
Geisterbann m. || A. exorctsm. 
|| E. exorcismo. U1. esorci- 

smo. 1| P. exorcismo. 
Exorcinlc sm. celui qui 

exorcise. || (i. Geister-.Teufels- 
banner m. || A. exorcist, exor- 
ciser. || E. exorcista. || 1. esor- 
cista. || P. exorcista. 

Exorde sm. début d'un dis- 
cours: Jig. commencement. 1| 
ÍJ. Eingang, Anfang m. || A. 
exordium; beginning.||E. exor- 
dio. || 1. esordio. || P. cxordio. 

Exotiquc adj. qui vient 
des pays ètrangers. || C. aus- 
lãndisch, exotisch, fremd.ll 
A. exotic, exotical. || E. exó- 
tico. || |, esotico. || P. exotico. 

Expanwir, Ivc adj. qui a 
Ia propriété de se dilater, de 
croitre en volume; fig. qui aime 
à s épaacher. || G. ausdehnend, 
expansiv; offenherzig, mitteil- 
sam. || A. expansive. || E. ex- 
pansivo. || 1. espansivo. |1 P. 

vo. 
HniiNlon sj. action de 

:e, de se dilater; fig. 
épanchement des sentiments. 
|| G. Ausdehnung; Mittei- 

lungsgabe /. j|A. expansion. 
|| E. expansion. || 1. espanzio- 

ne. || P. expansão. 
Expntricritt. envoyer loin 

de sa patrie; forcer à Ia quitter; 
a'—, vr. quitter sa patrie. |J G. 
aus dem Valerlande verweisen; 
a'—, scin Vaterland verlassen. 

H A. to expatriate; a'—, to ex- 
patriate oneseIf.|| E. expatriar; 
a'—, expatriarse. || I. spatriare. 

g P. expatriar; a'—, expatriar- 
se, emigrar. 

Expcctanl, «■ adj. qui at- 
tend. || «. zu-, er- wartend. 
|| A- expectant. || E. cxpectan- 

le. || I. che spera, aspettante. 
II P. expectante. 
ExpectntlTC a/, attente 

fonde'e sur des promesses, des 
probabilite's. || G. Aussicht /. 
|| A. expectation. 11 E. expec- 

tativa. 1| I. aspettativa. || P. 
expectativa. 

Expertoraliuu sf. action 
d^xpectorer. || G. Schleim- 
Auswurf m. || A. expectora- 
tion. || E. expectoracidn. || I. 
cspettorazione. 1J 1». expecto- raçao. 
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Expectorer va. chasser, 
expulser par la bouche les mu- 
cosités attachées aux bronches 
et aux voies respiratoires. || G. 
dcn Schleim auswerfen. || A. to 
expectorate. || E. expectorar.|| 
I. espettorare. {| P. expecto- 
rar. 

Exprdirnt sm. moyen de 
sa tirer d embarras, d'arriver à 
son but. || G. Ausweg m, Aus- 
kunftsmittel n. || A. expedient. 

II E. expediente. || 1. spedien- 
te. || P. expediente. 

Expédicnt, e adj. qui est 
à propos, utile, convenable. || 
G. dienlich, ratsam, zutrãg- 
lich. 1| A. expedient. || E. con- 
veniente, oportuno. || 1. utile, 
opportuno, necessário. || P. 
util, conveniente, necessário. 

Expt-dicr va. faire partir 
pour un endroit determine; hâ- i 
ter Texecution; faire mourir; 
faire une copie conforme. || G. 
befõrdern, aogehen lassen, ab-, 
aus- schicken, versenden; be- 
schleunigen; indieandereWelt 
befõrdern; (eine Abschrift) fer- 
tigen. || A. to expedite; to 
draw up, to copy. {['E. expe- 
dir, remitir, enviar; apresurar; 
despachar, enviar al otro mun- 
do; extender por escrito. || I. 
spedire, spacciare, sbrigare, 
terminare in fretta; mandare 
alPaltro mondo; far Ia copia. || 
P. expedir; apressar a execu- 
ção de; causar a morte, matar; 
mandar tirar copia textual (de 
um documento). 

ExprdUeur, Irioc s. 
celui, celle qui expédie, qui 
fait Tenvoi de raarchandises. || 
G. Güterversender, Spediteur 
m. || A. sender. || E. remitente, 
expedi dor. || I. speditore, spe- 
dizioniere. || P. expedidor, re- 
mettente. 

Expódifir, Ivc nrf/. qui va 
vite en besogne.H G- geschwind, 
hurtig, flink. {| A. expeditious. 

:| E. expedito, pronto, diligen- 
te. || I. speditivo. 11 P. expe- 
ditivo, expedito. 

E x p é il i (i o n s/. action 
d'cxpcdier: envoi de raarchan- 
dises; entreprise militaire cen- 
tre une nation ennemie; voyage 
de découvertes en vue du com- 
merce; copie conforme à Pori- 
ginal d'un acte. || G. Befõrde- 
rung, Expedition; Versendung 
/; beldzug m; Entdeckungsrei- 
se; Ausfettigung f. 1| A. expe- 
dition; forwarding; cxcursion; 
copy. 11 E. expediciín; remesa, ; 
envio; copia. l|l. spedizione; 
invio; copia. || P. expedição, 
remessa; copia textual de um 
documento. 

Expótlillonnairc adj. 
et s. qui fait une expãdition, 
des expe'ditions. || G. ausfer- 
tigend; zu einem Feldzuge 
bestimmt; Waarenversender, 
Spediteur m; année—, Expedi- 
tions-Armee A U A. that sends 

or fotwardsgcods; expedition- 
ary; sm. sender. || E. expedi- 
cionário; comisionista. || I. che 
fa spedizioni; speditore, spedi- 
zioniere. U P. expedicionário. 

Expérlcncc sf. épreuve 
que Ton fait; essai tente; con- 
naissance des chosrs acquise 
par 1'ohservation et par Ia pra- 
tique. |1 G. Erfahrung f; Ver- 
such m. I| A. experience; expe- 
riment. 1| E. experiência; ex- 
perimento. || I. sperienza, 
esperienza, prova. || P. expe- 
riência. 

Expérlmenlnl, e adj. 
fondd sur Texperience. || G. er- 
fahrungsmãssig. Experimen- 
tal... || A. experimental. {| E. 
experimental. || 1. esperirrten- 
tale, sperimentale. || P. experi- 
mental. 

Expéi'imrn(a(ion sf. 
action d'expérimenter. 11 O. 
Experimentieren n. || A.expe- 
rimentation. 1| E. experimento. 

|| I. sperimento. J P. experi- 
mentação. 

Expérlmenté, e adj. qui 
a beaucoup d'expérience. || G. 
erfahren, geübt, versucht, er- 
probt. || A. experienced, ex- 
pert, practised. || E. experi- 
mentado. || I. sperímentato, 
versato, istrutto. (1 P. experi- 
mentado, experiente. 

Expérlmenter va. víri- 
fier, íprouver par des expérien- 
ces; faire des expériences. 

D G. erproben, experimentie- 
ren, Vetsuche anstellen. || A. 
to experience; to experiment. 
IIE. experimentar. || I. spe- 

rimentare, provare, cimentare. 
|| P. experimentar, ensaiar. 
Expcrt, e udy.rendu habiie 

par la pratique, par Texperien- 
ce; sm. personne nommée par 
autorité de> justice ou par les 
parties intéressées, pour esti- 
mer certaines choses qui exi- 
f;ent des connaissances spécia- 
es. || G. erfahren, geschickt, 

sach-kundig; Sach-, Kunst- 
Werk- verstSndiger, - Ge- schworenerm.ll A. expertrsur- 
veyor. || E. experto, hábil; pe- 
rito. || I. esperto, pratico, ver- 
sato; perito. || P. experimenta- 
do, experiente, pratico; perito, 
louvado, arbitro. 

Exportiae sf. opãration 
d'expeits. {| G. Besichtigung / 
durch Sach- Verstândige. U A. 
examination, survey.H E. apre- 
cio, examen, informe. UI. pe- 
rizia, stima. || p. vistoria, pa- 
recer dos peritos. 

Ex|iliilloii sf. action d'ex- 
pier. 1| G. Sühne, Abbüssung 
f. |J A. expiation.il E. expia- 
ciõn. |{ I. espiazipne, purga- 
zione. || P. expiação. . , 

Expintnlrc adj. destine 
à expier. II «■ aussõhnend. 
Sühn-.-., Versõhnungs-IA- expiatory. II "P^fa orio. 
|. espiatono. II cxPia 
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Expier va. réparer un cri- 

me, une faute en sub^ssant ou 
cn 8'itnposant soi-meme une 
peine; être puni de. || <J. (abi 
büssen; sühnen, büssen lassen. 

11 A. to expiate. 1| E. expiar; 
reparar. III. espiare, purgare. 

|1 P. expiar. E x p l ■' a 11« n sf. action 
d'expirer, de rendre rairqu'on 
avait aspire; fin, terme. 1| C. 
\usatmung, Aushauchung f; 
Ablauf m, Ende n. I] A. expi- 
ration. |1 E. expiracion. III. es- 
pirazione; scadenza, lo spirare. 

II P. expiração. 
Expirrr vn. rendre le der- 

nier soupir; ftg-. arriver à son 
terme; va. rendre l'air qu'on 
avait introduit dans ses pou- 
rarns. |l€i. sterben, verschei- 
den, den Geist aufgeben; 
ablaufen, verstreichcn; va. aus- 
hauchen. || A. to expire. U E. 
expirar; espirar. 1| I. spirare, 
fiatare; finire. || P. expirar. 

Explétlf, ivc adj. se dit 
des mots que Ton pourrait sup- 
primer sans de'truire le sens de 
fa phrase. || G.ausfüllend. || A. 
expletive. 1| E. expletivo. JI. 
esptetivo. |1 P. expletivo. 

Éxplicable adj. qui peut 
être explique'. 1| G. erkiârbar, 
erklârlich. || A. explainable, 
oxplicable. |J E. expllcabie. H 
I. spiegabile, esplicabile. || P. 
explicável. 

Explfcalif, Ivc adj. qui 
sert à expliquer. || G. erkfâ- 
rend, explikativ. || A. explana- 
tory, explicatory. || E. explica- 
tivo. || I. csplicativo. || P. ex- 
plicativo. 

Explicatlon sf. action 
d' e x p 1 i q u er; dévefoppemenl 
destine à fairecomprendre; jus- 
tification; traductionoraled'un 
auteur etranger. || G. Ausle- 
gung, Deuiung, EtkISrung; 
mündlicheUebcrsetzung/ || A. 
explanation; construing. 1| E. 
explicacián; interpretación. |{ 1. 
esplicazione, interpretazione; 
spiegazione. 1| P. explicação. 

Explicite nd/. qui estclair, 
manifeste, formei. || G. aus- 
drücklich, bestimmt, klar. || A- 
explicit. II E. explicito. 1| I. es- 
plicito.espresso. || P. explicito. 

Expli(|uer va. faire com- 
prendre au moyen de dévelop- 
peraents; donner laraiaondune 
chose; traduire de vive voix; 

, vr. devenir clair, intelligi- ble; faire connaitre sa pensee; 
avoir ensemble uneexplication, 
•ine discussion. J G. crklüren, 
deutlich, verstândlich machen; 
auslegen; (raiindlich) überse- 
tzen; s'—, sich crklíren, erklart 
weríen; sich verstandigen, 
aussprechen. || A. to explain; 
to construe, to translate; s"—, 
to be explaincd; to explain one- 
self, to speak plain, to come to 
an explanation. || E- explicar; 
interpretar, comentar. U I. 
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esplicare, sviluppare, interpre- 
tarei spiegare; s'—, spiegarsi; 
aver una spiegazione con qual- 
cuno, lj P. explicar, esclarecer; 
traduzir oralmente; í'—, expli- 
car-se. 

Expioit sm. action d'éclat; 
acte d'huissier. |1 C. (Helden) 
That; amtliche Verrichtung /■ 

11 A. expioit; writ. || E. haza- 
na; cita, ejecución, auto de em- 
bargo. 1| I. fatto illustre, im- 
presa segnalata; citazione.lnti- 
mazione. || P. façanha, proeza, 
feito; citação, intimaçáo. 

Expioitultle adj. qui peut 
être e x p 1 o i t é. || G. nutz-, 
schlag-, ur-bar. || A. i nprova- 
ble, that may be workei, fitfor 
felling. || E. explotable. || I. 
che può essere coltivato, lavo- 
rato con utile. II P. exploravel. 

Exploitation sf. action 
d'exploiter des biens, des boi», 
des mines. |1 G. Nutzung/, B:- 
trieb m. || A. improving, farm- 
ing, cultivation, growing, 
working. |] E. explotacidn. || i. 
lavoro, scavo, coltura di terre, 
boschi, miniere. 1| P. explora- 
ção; empresa. 

Exploiler va. utiliser à 
son profit, faire valoir; cultiver; 
tirer parti de. 1| G. benutzen, 
zum Értrag bringen; (an) bau- 
en; ausbeuten, Nutzcn (daraus) 
ziehen. |1 A. to cany on, to 
make the best of, to improve; 
to cultivate, to farme; to make 
profit of, to speculate upon. 
|| E. cxplotar; beneficiar. U1. 

coltivare, farfruttare; utilizza- 
re; approfittare. || P. explorar. 

Explornlcur sm. celui 
aui explore, qui fait un voyage 

e découverte. |1 G- Aus-, Er- 
forscher m. || A. cxplorer, ex- 
plorator. |1 E. explorador. || 1. 
esploratore. II P. explorador. 

Explorai ion s;. action 
d^xplorer. [j O. Aus-, Erfor- 
schung f. || /%. exploration. || 

expíoración. |11. esplora- 
zione. if V. exploração. 

Kxplorer va. visiter, par- 
courir en toas sens/?^. exa ni- 
ner avec soin. || C. —un pays, 
Entdeckungsrc sen in ei nem 
Lande machen; genau unter- 
suchen, erforschen. HA. to ex- 
plore. || K. explorar.ljl. esplo- 
rare; esaminare. || 1». explorar; 
examinar. 

Kxplosir, Ivc adj. qui 
peut faire explosion. U <*. 
Knall-..., Schlag-. .. || A. ex- 
ploáve. || E. explos5vo.|| 1. ful- 
minante, che scoppia. H ex- 
plosivo. 

Expiou Ion sj. action 
d'éclater avec un bruit subit; 
/fí*. manifestation b usque et 
violente. || G. Zerspnngen, 
Zerplatzen n, Knall; Ausbruch 
m. 11/%. explosion. (1 E. explo- 
sión; aparición brusca. HI. es- 
plosione, scoppio. HI*. explo- 
são. 

EXP 

Exportatlon sf. action 
d^xporter; marchandises ex- 

rtees. H G. Ausfuhr f, Aus- 
uhrhandel, Export m; Export- 

Artikel m. || A. exportation; 
export. 11 E. exportación. HJI. 
esportazione. || 1*. exportação, 

Exporter va. transporter 
à Fétranger les produits d'uil 
pays. || G. exportieren, ausfüh- 
ren. || A. to export. H E. ex- 
portar. H1. esportare. H P. ex- 
portar. 

ExpoMant, e s. celui, celle 
qui expose un fait en justice; 
qui met ses produits dans une 
exposilion publique; en algèbre, 
signe ou chiffre indiquant le de- 
gré d^ne puissance ou d'une 
racine. || G. Ansu.her; Aus- 
steller; Anzeiger, Exponent m. 
|| A. petitioner; exhibitor; ex- 
ponent. || E. exponente; expo- 
sitor. H 1. esponente; esposito- 
re. || P. requerente, supplican- 
te; expositor; expoente. 

ExpoMé sm. compte renda 
détaillé. H G. Darlegung/, 
Bericht m. || A. statement, ex- 
position, account. || E. memó- 
ria. |l. esposto, racconto, alle- 
gazione. || P. exposição, re'»- 
toro. 

ExposppVtJ mettreenvue; 
placer dans un lieu dexposi- 
tion publique; placer, tourner 
dun certain côié; expliquer, 
faire connaitre; mettre en péril; 
abandonner; í'—, vr. se meltre 
en danger. H G. aus- legen, 
-setzen, -stellen; darlegen, zu 
erkennen geben; auseinander- 
setzen; blosslegen, in Gefahr 
setzen; s'—, sich in Gefahr be- 
geben. || A. to expose; to ex- 
pound, to explain; s'—, to ex- 
pose oneself. || E. exponer; si- 
tuar, colocar; declarar, depo- 
ner; abandonar; s'—, exponerse. 
H1. esporre, mettere m vista; 

í'—, esporsi. || P. expor; collo- 
car, voltar para; explicar; ar- 
ri-car; abandonar; *'—, expôr- 
se, arriscar-se. 

ExpoMltlon sf. action 
d^xposcr, réunion de choses 
exposées; situation d^in terrain 
par rapport au soleil, aux points 
cardinaux; explication; récit; 
partie d une ceuyre oh Ton fait 
connaitre le sujet. || G. Aus- 
stellung, Schaustellung; Lage; 
Auslegung, Erklârung, Aus- 
einandersetzung, Exposition /. 

H A. exposition; exhibition; 
statement. || E. exposición; si- 
tuación; narración, relato. IJI. 
esposizione. H P.^exposiçlo; si- 
tuação em rclaçao aos pontos 
caraeaes; narração, explica- 
ção. 

Exprè* sm. messager char- 
gé d*une mission spéciale; adv. 
à dessein. )| €■. eigener Bote, 
Expresser m; eigens. H A. ex- 
press. || E. expreso; á propósi- 
to. 111. espresso; a disegno, av- 
vertilamente. j] E, expresso, 
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proprio, enviado especial; ex- 
pressamente. 

ExprèH, esne adj. formei. 
Í| ti. ausdrücklich, deutlich. 

i A. express. || E. expreso.lll. 
(spresso, formale, positivo, fl». 
expresso, claro, formal, posi- 
tivo. 

Expressir, Ise adj. qui. 
exprime bien ce que I'on veut 
dire; qui a de l expression. || Cl. 
ausdrucksvoll. II A. expressive, 

|| E. expresivo, sigmdcativo. 
111. espre-sivo. || P. expres- 

sivo. 
Express ton sj. action de 

comprimer certains obiets pour 
en extraire le sue; manière de 
6'exprimer; manifestation d'un 
8entiment;caractère, sentiments 
intérieurs rendus visibles par les 
gostes ou le jeu de la physiono- 
mie. || ti. Ausdriicken, Aus- 
pressen n; Ausdruck m. || A. 
expression. || E. expresión. || I. 
espressionc, spremitura. 1| 1'. 
expressão, expremedura. 

Exprlmer va. extraire le 
sue, le jus, en pressant; rendre 
par Ia parole, reprdsenter par le 
style. Ia peinture, le dessin. Ia 
musique; »'—, ir. énoncer sa 
pensce. ||ti. aus- drãcken, 
-pressen; aussprechen, aus- 
drücken; darstellen; s'—, sich 
ausdrücken, ausgesprochen 
werden. || A. to express; i'—, 
to express oneself. || E. expri- 
mir; expresar; í'—, expresarse. 
|| 1. spremere. estrarre; espri- 
mere, manifestaie, spiegare; 
s'—, esprimersi. 1| P. expremer; 
exprimir;exprimir-se. 

Expropriadon sf. action 
d'expropricr. || G. Vertreibung 
aus dem Besitze, Zwangs- Ent- 
eignung /. || A. dispossession, 
dispossessing. J E. expropria- 
cidn. ||I. spropriazione, spro- 
priamento. 11 P. expropriação. 

Exproiirirr va. enleverla 
proprie'te' d'un bien. || G. aus 
dem Bcsitze setzen, aus dem 
Eingenlume vertreiben. || A. to 
dispossess. || K. expropriar. || 
I. spropriare, spodestare. || P. 
expropriar. 

Exiiiilscnu. chasserquel- 
qu'un d'un lieu, d un pays; faire 
sortir. ||G. aus-, ver-treiben, 
aus- sehliessen, -stossen. || A. 
to expel. || E. expulsar. || l.es- 
pellere, cacciare, bandite. U P. 
expulsar. 

Expiilsion sf. action d ex- 
pulser. || G. Vertreibung, Aus- 
treibung, Abführung f. || A. 
expulsion. || E. expulsion. UI. 
espulsione, cacciata. y P. ex- 
pulsão. 

Exquls, r adj. exceilent 
dans son espèce. iG. ausge- 
sucht, auseileien.kbstlich. || A. 
exquisite. || El. exquisito. || 1. 
squisito, ottimo, scello, cccel- 
lente. J P. exquisito, fino, deli- 
cado, excellcnte. 

Exsníler jn. sortir ccmme 

la sueur. |{ G. ausschwitzen. || 
A. to exude. || E. exudar. || I. 
sudare. || P. exsudar. 

Êxtase sf. ravissement 
d'e8prit, vive admiration. i) G. 
Entzückung, Êxtase /.HA. ec- 
stsy. 1| Ei. íxtasis. || I. estasi, 
rapimento. || 1*. extase. 

Eixlasier (»') vr. tomber 
en extase; être saisi d'une vive 
admiration. || G. in Verzük- 
kung geraten; ausser sich gera- 
ten vor Entzücken. || A. lobe 
in eestasies, to be enraptured. 
|| E. extasiarse. || I. estasiarsi, 

essere rapito in estasi. || P. ex- 
tasiar-se. 

Extaliquo adj. et s. qui 
esl cause par bextase; ravi en 
extase. 1| G. extatisch, verzückt; 
entzückend; Verzückte (rJ.flA. 
eestatie, ecstatical.ll E. extá- 
tico. ||l. estático. || P. exta- 
tico. , 

Extrnsiblc adj. qui peut 
être étendu. 1| G. denn-, streck- 
bar. |1 A. extensible, extensile. 
|| Ei. extensible. |{ 1. estensibi- 

le, estensivo..|| P. extensível. 
Exlvnslf, Ivr adj. qui pro- 

dult 1'extension; qui est prispar 
extension. | G. ausdehnend, er- 
weile ind, Dehn-...,Streck-... y 
A. extending, extensive. || El. 
extensivo. || i. estensivo. || P. 
extensivo. 

Eixtenslon s/ action d'é- 
tendre ou de sVtendrejyí^. ac- 
croissement, augmentation, 
e'tendue. || G. Aus dehnung; 
Erweiterung, Vergrõsserung/. 
|| A. extent, extension. II Ei. 

extensdn; aumento, acreci- 
miento. {| I. estensione, disten- 
sione. 11 P. extensão. 

Eixlénuation sf. affaiblis- 
sement extreme des forces. || 
G. Enlkrãftung, Schwãchung 
/. || A. exlenuation. || El. exie- 
nuación. || 1. estenuazione, ste- 
nuazione, affralimento dí forze. 

|1 P. extenuação. 
Elxlt-nnrr va. causcr un 

gtand affaiblissement; s'—,vr. 
se fatiguerexcessivement. ]| G. 
abzchren, entkrSften, etscnõp- 
fen; s'—, sich aufreiben, sich 
schwãchen. || A. to extenuate; 
s'—, to wear oneself out, {| El. 
extenuar; s'—, extenuatse. || 1. 
estenuare, atfralire; s'—, este- 
nuarsi. || P. extenuar; s'—, ex- 
tenuar-se. 

Elxlérirnr, e adj. qui est 
au dehors; sm. ce qui esten de- 
hors; 1'apparence. y G. Susser- 
lich, auswcndig, Aussen-...; 
Aeussere n, ãusserer Schein m. 

|[ A. exterior, externai; exte- 
rior. [El. exterior; exteriori- 
dad, apariencia. || I. estetiore, 
esteino; esterioritã; apparcnza, 
atia. 1! P. exterior. 

Elxtrrininalrur, (rirr 
adj. et s. qui extermine. H G. 
vernichtend, vertilgcnd; Ver- 
tilger m. ||A. exterminating, 
destroying; exterminator, de- 

stroyer. || E.exterminador. ||I. 
sterminatore. || P. extermina- 
dor. 

F\te nn i nat ion sf. action 
d'exterminer.11 G. Ausrottung 
f. || A. extermination. J1 E. ex- 
terminio. |11. esterminazio .e, 
distruzione, sterminio. || P. ex- 
terminação. 

Extrrmincr va. faire pe- 
rir entièrement. || G.ausrotten, 
veitilgen. || A. to exterminate. 
|| E. exterminar. || 1. stermi- 

nare, distruggere, || P. exter- 
minar. 
f Externai sm. institution, 
école qui ne rcçoi: que des ex- 
ternes. II G. Schule t ohne 
Pensionai. || A. day-scnool. || 
E. colégio, escuela de alumnos 
externos. || I. scuola destemi. 

|| P. collegio de alumnos ex- 
ternos. 

Externe adj. qui est au 
dehors; qui vient du dehots; 
sm. élève qui vient du dehors, 
non p.ensionnaire. || G. ãusser- 
lich, von aussen, Aussen- 
ausserhalb wohncnder Schület, 
Halbzôgling m. fl A. externai, 
day-scholar, extern. || El. exter- 
no. )| 1. estetno, esteriore; sm. 
scolaro esterno. || P. externo. 

Elxtincllon s/l action d d- 
teindre, e'tat de cequiestéteint, 
/f# perte totale. 1| G. (Aus-) 
Lõscnen; Erloschen n, ganzii- 
cher Verlust von et. ||A. ex- 
tinetion; loss. U El.extincidn. || 
1. estinzione, spegnimento; di- 
struzione. II P. extineçáo. 

Exlirpaliou sf. action 
d'exlirper. U G. Ausrottung 
/l II A. extirpation. || E. extir- 
pación. 111. estirpazione, estir- 
pamento. || P. extirpaçâo. 

Extirper va. déraciner, au 
pr. et au fig. || G. ausrotten. 1| 
A. to extirpate. || E. extirpar. 
|| I. estirpare, sterpare. || I». 
extirpar. 

Elxlorquer :.: obtenir par 
force, par violence, parmenace. 
|/G. abdringen, erpressen, er- 
zwingen. 1| A. to extort. || El. 
arrancar, obtener por fuerza. 1| 
I. eslorcere, torre per forza. || 
P. extorquir. 

Elxtoraion sf. action d'ex- 
torquer. || G. Errressung f. || 
A. extortion. || E. extorsidu. 
|| 1. estorsione, esazione vio- 

lenta. || P. extoríâo. 
Exlraetion sf. action d'cx- 

traire; origine; ope'ration d'a- 
rithmetique par laquelle on 
trouve la racine d"un nombre 
donné. || G. Herausziehen n, 
Ausziehung; Her-, Ab- kunft/i 
Ausziehen n. |l A. extractiqn. 

II El. extracción. JI. estrazio- 
ne. || 1». extracção. 

Exlriidiliuu sf- action de 
remetlre un homme relugie 
en pays ei ranger au gouverne- 
ment dont il ^ , .. 
reclame. || G, Ausi.eferung ^lj 
A. extradition. II E.. exir 
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ci<5n. |] 1. estradizione. || P. 
extradição. 

Extrnlre va. tirer hors; re- 
tirer de; faireun extrait. U C. 
(her) ausziehen; einenAuszug 
tnachen.» A- to extract. U K. 
extraer; extractar; copiar, sa- 
car. 11 I. estraere, estrarre. |1 
I». extrahir. 

Extrait sm. substance ex- 
traite d une autre; passage tire 
d'un livre; abrége, sommai- 
re. 1| ti- Auszug, Extrakt m; 
Aus-zieben, -schreiben n. || A. 
extract. || E. extracto; resu- 
men, compêndio. || I. estratto; 
essenza. || I'. extracto. 

Extrajudiclaire nd/.qai 
ne se rattache pas à un procès 
pendant en justice. 1| ti. aus- 
sergerichtlich. 1J A- extra-judi- 
cial. || E. extrajudicial. || 1. ex- 
tragiudiziale. 1| 1*. extrajudi- 
cial. Extrnortllnalre adj qui 
est hors de Tusage habituei, 
de Tordre commun; étrange, 
bizarre. || t«. ausserordentlich; 
ungewõhnlich, selten. 1| A. ex- 
traordinary; odd, singular. Ij 
E. extraordinário, extrano, 
singular. U I. straordinario, 
strano, inusitato. || 1'. extraor- 
dinário. 

Extraxasant, e adj. qui 
extravague; contraire au sens 
commun. U ti. nlrrisch, toll, 
überspannt. || A. extravagant. 

II E. extravagante; disparata, 
do. [| 1. stravagante, fantásti- 
co. 11 !•. extravagante. 

ExtravaKucr vn. d ire, 
faire des choses contraires au 
bon sens. || ti. faseln, tolles 
Zeug reden, scliwirmen. |1 A. 
to talk extravagantly, to talk 
nonsense. || E. desatinar, dispa- 
ratar. |11. farneticare, delirare, 
vaneggiare. D I». disparatar, 
despropositar, delirar. 
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RxtravaMer («') vr. sortir 
des veines, s'epancher hors de 
ses canaux naturais. H O. aus 
seinen Gefâssen austreten, sich 
ergiessen. || A» to be extrava- 
sated. 11 E. extravasarse. || 
stravasarsi, spandersi. (11». ex- 
travazar-se. 

Extrême adj. qui est tout 
à fait au bout; porte' au plus 
haul degré; exagere; m. ce qui 
est extreme; oppose, contraire. 
|| O. áusserst, letzt; ausseror- 

dentlich, verzweifelt;ausschwei- 
fead,übertrieben; sm. âusserste 
Grenze /, Extrem n, aus-erster 
Gegensatz m. H A. extreme. 

11 E. extremo, extremado,exa- 
gerado; extremo. HI. estremo, 
ultimo, grandíssimo, immenso, 
eccessivo. || 1». extremo, derra- 
deiro; o extremo, o contrario. 

Extrêmcmcnt adv. au 
dernier point, excessivement. 
|| G. ãusserst, hbchst. 1) ex- 

tremely. |1 E. extremamente, 
excesivamente. |1 I. estrema- 
mente, grandemente. || P. ex- 
tremamente. 

ExtrOme-onction sf. sa- 
crementque l^glisí catholique 
administre aux malades en dan- 
ger demort. || G. letzteOelung 
f. || A. extreme-unction. || E. 
extrema uición. H 1. estrema 
unzione, olio santo. H P. ex- 
trema-uncção. 

Extrémité í/. le bout, la 
fii d'une chose; fig-. dernier mo- 
ment, parti extreme; excès; pl. 
les membres du corps humain. 

11 G. ãusserstes Ende n; letzter 
Augenblick; âusserster Ent- 
schluss m; Aeusserste n; Ex- 
tremitâten f. pi. |1 A. tip, end; 
last moment; extremity. || E. 
extremidad, fin, cabo; extremo; 
exceso. 1| I. estremità, punta, 
capo, termine. H P. extremi- 
dade. 
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Exnbérance s/. excès 
d'abondance. || (i. Úeberfülle, 
Ueppigkeit /. || A. exuberance, 
evuberancy. || E. exuberância. 

|| 1. esuberanza, eccedenza. || 
I». exuberância. 

Exabéraat. c adj. abon- 
dant k Texcès. || G. üppig, 
wuchernd. || A. exuberam. || 
E. exuberante. || I. soprabbon- 
dante, eccedente, supérfluo. U 
I». exuberante. 

Exulcéradon sf. ulcéra- 
ration superficielle.||G. Schwâ- 
ren n. || A. exulceration. || E. 
exulceracidn. || i. esulcerazio- 
ne, esulceramento. || P. exulce- 
raçáo. 

Exnlcérer va. ulcérer su- 
perficiellemem. IIG. Schwãren 
verursachen. || A. to exulcera- 
te, || E. exulcerar. || I. esulce- 
rare. - P. exulcerar. 

Exultatton sm. tressaille- 
ment de joie. || G. Frohlocken, 
Jauchzen, Hüpfen n vor Freu- 
de. 11 A. exultation. || E. exul- 
tacion, alegria extraordinária. 
|| ]. esultazione, esultanza. H 
P. exultação. 

Exultrr rã. tressaillir de 
joie.UG. frohlocken, jauchzen. 

|{ A. to exnlt. Q E. saltar de 
alegria, manifestar una alegria 
triunfante. || i. esultare, giubi- 
lare. 1| P. exultar. 

Exulnire sm. ulcère arti- 
ficiei destine à produire de la 
suppuration. II G. künstliche 
Eiterung f, Eontanell n. U A. 
issue. || E. exutorio. || I. esu- 
torio. || P. exutorio, fonte. 

Ex-voto sm. obiet, tablean, 
figure, etc., suspcnous dans une 
chapelle à la suite d'un voeu. 
|| G. Weih-, Votiv- bild n. 
1) A. votíve olfering. || E. ex- 

voto, |1 >. voto, || P. ex- 
voto. 
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Pa sm. 4.® note de la gam- 
me. 11 G, t n, (vierte Note). 
HA. fa, f. || E. fa, || I. fa. (l 
P. fa. 

Pablc sf. fiction, récit my- 
thologique; récit imaginaire; 
récit allegorique destiné à faire 
accepter une moralité; sujet de 
risée. |1 G. Fabel; Erdichtung 
f, Mârchen; Gerede, Gespõtt 
n. |1 A. fable; laughing-stock. 

11 E. fábula. II1. favola. H P. 
fabula. 

Pablia» sm. sorte de con- 
te en vers à la mode dans les 
premiers temps de Ia poésie 

française. H C. Erzihlung/ in 
Versen. || A. fabllau. U E. tro- 
va, romance. HI. racconto in 
versi. JJ P. trova, conto em 
verso. 

Pablicr sm. recueil defa- 
bles. \\ €á. Fabelsammlung /. 

!| A. lable-book.) E. coleccion 
de fábulas. HI. raccolta di fa- 
vole. H P. collecçáo de fabulas. 

Pahricant sm* celui qui 
fabrique ou fait fabriquer. (1 G. 
Fabrikant m. || A. manufactu- 
rer. (| E. fabricante. )11. fabbri- 
cante, fabbricatore. U P. fabri- 
cante. 

Pabrlcatems trlcc s. 
celui, celle qui fabrique. || G. 
Verfertiger (in). |l A. maker. 

H E. fabricador, rorjador. || l. 
falsificatore, falsatore. || P. fa- 
bricador. 

Pabricaiion sf. action, 
art, manière de fabriauer. || G. 
Herstellun^, An-, Ver- fer- 
tigung, Fabrikation /".HA. fa- 
brication. || E. fábrica, fabri- 
cación. || I. fabbricazione, fab- 
brica. || P. fabricação, fabrico. 

Pabrlque sf. constructioa 
d'un édifice; fabrication; íieu 
ou Ton fabrique; biens, revenus 
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d'une paroisse; conseil aui en a 
radministration. H Ci. Bau m; 
Verfertigung, Arbeit; Fabrik/; 
Kirchen Eigentumn,-Einkünfte 
f. pi.; Kircnen- Verwaltung/. 

H A. building: manufacturing, 
fabricaiion. || K- fábrica. 11 I. 
costruzione, ediíicamento; fab- 
brica; fabbricieria. U1». fabrica. 

Fabriquer va. faire par 
des procedes mécaniqucs. || G. 
fabrizieren, (ia einer Fabrik) 
ver-, an- fertigen. |1 A. to fa- 
bricate. H E. fabricar. || I. fab- 
bricare, fare. || 1*. fabricar. 

Ealiiileiix* ciimc adj. qui 
tient de ia fable; qai est ima- 
ginaire; qui,bien que réel, sem- 
ble invraiseriblable. |[ G. er- 
dichtet: fabelhaft, beispiellos. 
|| A. fabulous. || E. fabuloso. 
|| I. favoloso, favolesco, finto. 
|j P. fabuloso. 

Eabullnte sm. auteur de 
fables. ij G. Fabeldichter m. || 

II A. fabulist, fabler. H E. fa- 
bulista. || I. favoleggiatore. || 
P. fabulista. 

UPaçade sj. chacun des cô- 
tés extérieurs d'ua édifice; 
côté oü se trouve Tentrée prin- 
cipale. d G. Aussenseite; Vor- 
derseiie Front y. 11 A. front, 
face^façade. || E. fachada. || I. 
facciata, faccia, fronte. || P. 
fachada, frontaria. 

Face sf. partie antérieure 
de la tête humaine; côté, par- 
tie cxtérieure d'un objet; point 
de vue particulier; côté d'une 
raonnaie, d*une médaille sur le- 
quel est une effigie. || G. Ge- 
sicht, Angesicht, Antlitz n; 
Oberfláche, Aussenseite; Ge- 
stalt, Lage/, Gesichtspunkt m; 
Bild-, Kopr- seite /. U A. lace; 
head (of a medal.. \\ E. faz, 
rostro, cara; fronte, lado; as- 
pecto, apariencia, figura. (1 I. 
íaccia, viso; fronte; aspetto, 
stato. 11 P. face, cara, rosto; 
frente; presença; fachada, fron- 
taria; apparencia; aspecto, pon- 
to de vista. 

Facclle í/. parole, acte 
d'une plaisanterie presque 
bouífonne. || G. Schwank m. || 

li A.facetiousness. || E. chan- 
za, chiste, bufonada. I| 1. face- 
zia, rnotto. |l P. facecia. 

Facétieux, eiiMe adj. et 
s. plaisant )usqa'à Ia boutfon- 
nene. || G. kurzweilig, lustig, 
schnurrig; spasshafter Mensch 
w. d A. facetious. \\ E. chisto- 
so, gracioso, bufón. || I. face- 
to, burlone, sollazzevole. H P. 
faceto. 

Facette sf. petite face, pe- 
tite surface plane. |1 €i. Seiten- 
fláche, Scbbifseite /.I) A. facet. 

II E. faceta, cara. H l.facceita. 
II P. faceta. 
Faccllcr va. tailler à fa- 

cettes. 11 €■. facettieren, viel- 
eckig schneiden. || A. to cut 
with fáceis. H E. hacer facetas. 
II1. aífaccettare. H P. facetar. 

Fàcher va. causer du dé- 
pit, du chagrin; íe—, vr. se 
mettre en colère. || G. ârgern, 
Unmut erregen; íe—, bõse, 
unmutig werden. || A. to make 
angry, to displease, to grieve, 
to vex; s'—, to be angry, to 
be offended. || E. enfadar, dis- 
gustar, molestar, irritar, afli- 
gir; se—, enfadarse, irritarse, || 
I. stizzire, provocare, stuzzica- 
re; se—, mettersi in collera. || 
P. enfadar, desgostar, agastar, 
irritar, affligir; se—, afl!igir-se, 
agastar-se, irritar-se. 

^ Filcherie sf. action de se 
fâcher. |1 G. Unwille, Verdruss 
m, Zwistigkeit 11 A. angry 
feeling, vexation. \\ E. enfado, 
mohina, disgusto. H 1. dispia- 
cere,disgusto,affanno. || P. en- 
fado, despeito, desgosto, agas- 
tamento, amuo, zanga, irrita- 
ção, desavença. 

Fileheiix, ouse adj. qui 
fâche, qui cause du chagrin; 
importun; gênant; sm. hom- 
me importun, peu trtiitable. 
|| G. árgerlich, unange- 

nehra; mühsam, beschwerlich; 
lástig; sm. lâstiger Mensch m. 

K A. sad, grievous; troubleso- 
me, tiresome, wearisome; sm. 
troublesome person, borer. flE. 
enfadoso, molesto; fastidioso, 
desagradable; sm. importuno. 
111. spiacevole, doloroso, noio- 

so, incomodo; importuno, sec- 
catore. |1 P. penoso, desagra- 
dável; enfadonho, importuno; 
pessoa importuna. 

Facial, c adj. qui appar- 
tient à Ia face.||G. zum Ge- 
sichte gehõrig, Gesichts-... || 
A. facial. || E. facial. |l 1. fa- 
ciale. |1 P. facial. 

Facilc adj. qui peut se fai- 
re sans peine; qui ne sent pas 
la gene, Teífort; doux et com- 
plaisant. || G. leicht, mühelos; 
nachsichtig, nachgiebig. || A. 
easy; facile.QE. fácil; compla- 
ciente. H l.facile, agevole. || P. 
fácil, commodo, desembaraça- 
do; dócil, lhano, tractavel. 

Facilite sf. caractère de ce 
qui est facilc; fig-. disposition à 
la bonté, à l indulgence; pl. dé- 
lais accordés pour payer. || G. 
Leichtigkeit; Gefâlligkeit, 
Nachsicht, Nachgiebigkeit; Er- 
leichterungen, Terminalzahlun- 
gen f. pl. II A. facility, easi- 
ness, casej facilities. H E. faci- 
lidad; docilidad, complacência; 
plazos, moratória. || I. facilità, 
agevolezza; bontà; düazionenei 
pagamenti.n P. facilidade, des- 
embaraço; condescendência, 
docilidade, benevolência; de- 
mora concedida para um paga- 
mento. 

Fáciliter va. rendre faci- 
lc. D G. crleichtern, leicht ma- 
chen, (be) fõrdern. || A. to fa- 
cilitate. || E. facilitar. || I. fa- 
cilitare, agevolare. i| P. facili- 
tar. 

Façon sf. manière dont 
une chose est faite; labour, cul- 
tura; main-d^uvre, prix; fig. 
manière; air, maintien; polites- 
ses affectées. H G. Form, Ge- 
stalt /, Muster n; Arbeit, Bear- 
beitung /; Machen n, Macher- 
lohff m; Ari und Weise f; An- 
sland m, Haltung /; Umstânde 
m. pl. 11 A. fashion; dressing: 
appearance, look, mien; way, 
raanners. \\ E. hechura; traba- 
jo; vuelta, rejas, cava, labor, 
obra, mano; raanera, suerte, 
modo; porte, aire, figura; cere- 
monias, foimalidad. || I. ma- 
niera, forma, foggia; lavoro, 
fattura; aspetto; ceremonie. U 
P. feitio, feitura; modo de fa- 
zer; amanho, cultura; máo de 
obra; maneira; forma, appa- 
rencia; ar, porte; maneiras ce- 
rimoniosas; maneiras affecta- 
das. 

Facondc sf. loquacité, trop 
grande abondance de paroles. 
|| G. Redseligkeit, Schwatz- 

haftigkeit /. (f A. loquacity, 
talkativeness. || E. facundia. 
|| I. facondia, loquacità. U P. 

facundia, eloqüência. 
Façonner va. donner à un 

objet certaine forme; fíg. for- 
mer Tesprit, les moeurs, par 
Téducation, Tusage; accoutu- 
mer. 1| G. bearbeiten.gestalten, 
formen, bilden, modeln; ausbil- 
den; an, zu et. gewõhnen. |I A. 
to fashion; to form, to mould, 
to accustom. |I E. formar, tra- 
bajar, dar forma; educar; acos- 
tumbrar. || I. fare, lavorare, 
formare; adomare, abbellire, 
aggcntilire: coltivare, instruire; 
abituare. |1 P. dar forma a, 
afeiçoar; enfeitar, adornar; 
amanhar, cultivar; instruir, edu- 
car; habituar, acostumar. 

Façonnicr, lère adj. et 
s. qui fait trop de façons, II G. 
steif, umstandlich, überhõflich, 
Komplimente-, Grimassen- 
macher (in). H A» ceremonious, 
formal, formalist. |J E. ceremo- 
nioso, cumplimentero. J| I. ce- 
remonioso. [| P. curapnmentei- 
ro, cerimomoso. Fac-Aimilé sm. imitation 
exacte d'une écriture ou d'uii 
dessin.HG.nachgeahmte Hand- 
schrift f, Facsimile n. || A. fac- 
s mile. |1 E. facsimile. || 1. fac- 
simile. 11 P. fac-simile. 

Facteiip sm. fabricam 
dMnstruments de musique; agent 
d'un marchand pour rachat ou 
Ia vente; emplové de Ia poste, 
pour distribuer les lettres; d'un 
bureau de messageries; á'un 
chemin de fer; pour porcer des 
paquets; wmíA. chacun des nom- 
bres qui concourcnt à former 
un produit. |1 G. Instrumenten- 
macher; Agenl, Ko nmissionar, Brieftráger; GepâckmeisW 
Faktor m. || A. mak"'an noí- 
lacturer; faclor; P°5

r 7abrican- 
ter. || K- constructor, ta&ric 
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te; conedor, carteio; carga- 
dor; factor. || 1. fabbricatore; 
commiasionario, agente; porla- 
tore; facchino; fattore. || 1*. 
fabricante de instrumentos de 
musica; feitor, commissaiio, 
corretor; carteiro; carregador; 
factor. 

Facllcc íM;. imite par rart; 
fíg. qui n'est pas rc'el. || C. 
nachgeahmt, künstiich; ctkün- 
steit. || A. faclitious. ||K. factí- 
cio. || fatlizio, artifiziale, ar- 
tifiziato. || P.factício,artificial. 

Fnrtienx, eimc adj. et». 
seditieux, qui fait partie d'une 
faction. II li. aufrührerisch, 
faktiõs; Aufrührer (in). || A. 
factious; factionist. || E. faccio- 
so. || I. fazioso, ribelle, sedizio- 
so. || P. faccioso, sedicioso, 
amotinador. 

Farllon sf. guet que font 
les soidats d'un poste, et, par 
eztension, attente prolongue; 
parti remuant et seditieux. || ü. 
Schildwachestehen n; Fartei,/! 
|l A. sentry; faction. || E. fac- 

ción, poste, espera. || I. fazio- 
ne, sentinella, scoita; partito. 

|J P. sentinella; quarto de sen- 
tinella; facçSo, band >, partido 
sedicioso. 

Eaclionnairc sm. soldat 
qui est en faction. || ti. Posten 
m, Schildwache /. || A. senti- 
nel, sentry. || E. centinela. || 1. 
fazionario. || P. sentinella, sol- 
dado que está de sentinella. 

Eaclorerle s/. bureau des 
agents d'une compagnie de 
commerce en pays etranger, 
sunout dans les Indes. || ti. 
Faktorei /. || A. factory. || E. 
factoria. || 1. fattoria. 1| P. 
feitoria. 

Eactotnna sm. celui qu'on 
emploie dans une maison pour 
8'occuper detout. || ti. Fakto- 
tum n. || A. factotum, do-all. 1| 
E. factotum. || I. factotum, 
fattuto. || P. factotum, faz- 
tudo. 

Eactum sm. mémoire pu- 
blií pour attaquer ou pour se 
dcfendre. || ti. Streitschrift /. 

" || A. statement, memoir. || E. 
memória. || 1. memória. || P. 
memorial, exposição escripta 
para defesa ou ataque. 

Paetnre sf. note détaiilãe 
de marchandises vendues; fa- 
Çon dont une chose est faite, 
exéçutee. II G. Faktur f Ver- 
xeichnis n. || A. invoice, bitl of parcels; composition. || E. fac- 
tura, hechura, modo de hacer 
una cosa. 1| i. fattura, nota; 
modo, forma || p. factura, no- 
taj feitura, modo, forma. 

PaoullHlir, 1*0 adj. que 
l'on peut faire ou ne pas faire. 
II li. fakultativ, beliebig. || 
A. optional. || E. facultativo. 
|| I. facoltativo. || P. faculta- 

tivo. 
Earullé sf. moyen, droit 

de faire quelque chose; puis- 
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sance physique ou morale; fa- 
cilite, tafent; corps des profes- 
seurs chargãd unenseignement 
dans Tuniversité; absolument, 
le corps des médecins. 1| C. 
Macht f, Recht n, Befugnis, 
Kraft, Eigenschaft f: Talentn, 
Gabe /; Fakultát; medizinische 
Fakultât/. 1| A. means; facul- 
ty. || E. facnltad. || 1. facoltà, 
potenza; qualità. |1 P. faculda- 
de, poder, direito; facilidade, 
capacidade, engenho. 

Eadafse sf. niaiserie,cho- 
se inutile et frivole. 1| ti. Ab- 
geschmacktheit, Albernheit /. 

II A. silly speech.nonsense. || 
E. insulsez, frivolidad. I| 1. 
sciocchezza, inezia, freddura, 
fraschcria. || P. frivolidade, 
inépcia, estulticia. 

Eude adi. qui est sans sa- 
veur; fig-. qui, n'a rien de pi- 
quant, d anime. U C. schal, un- 
schmackhaft; abgeschmackt, 
reizlos, fade. || A. insipid. || E. 
insipido, soso; insuiso, sin gra- 
cia. || li scipito, insipido; dila- 
vato. || P. insipido, insuiso, 
semsabor; desengraçado. 

Eudrur sf. qualite' de ce 
qui est fade, au pr. et au fig. || 
ti. Geschmacklosigkeit, Nüch- 
ternheit; Abgeschmacktheit f, 
Fades n. || A. insipidity, insi- 
pidness. || E. soseria, insipi- 
dez, insulsez. || I. scipitezza, 
scipitaggine. 1| P. insipidez, 
semsaboria. 

Ea^ot sm. assemblage de 
mcnues branches; fig. rãcils de 
peu d'impoitance. || G. Reisig- 
hãndel n, Welle f; láppisches 
Zeug n, Flauien/.p/. || A. fa- 
got; idle story. U E. haz de le- 
na, fogote; patrana, fábula. |{ 
I. fascina, fascinetta; scioc- 
chezza, favola. || P. feixe de 
lenha miúda; mdlho, ttouxa; 
contos, patranhas, petas. 

Fu(zoIukc sm. travail du 
fagoteur. U G. Binden, Wellen" 
machen «.||A. fagot- making.H 
E. hacinamiento de iena. || I. 
il fascinare, raffastellare. || P. 
enfeixamento de lenha miúda. 

Fngotcr va. mettreenfa- 
gots; fig. mal arranger. jl G. 
Reisholz zusammenbinden, 
Wellen machen; zusammen- 
stümpern, geschmacklos auspu- 
tzen. ||A. to fagot; to dress 
frightfully. || E. hacinar; ves- 
tir, adornar con malgusto. || I. 
affasteiiare, fascindre. || P. en- 
feixar, juntar em moino; col- 
locar sem ordem, vestir mal. 

FaRotln sm. petit fagot; 
singe de bateleurs; ftg. mau- 
vais farceur. || G. kleines Reis- 
holzbündel n; angeputzter Af- 
ie; Fossenreisser, Hanswurst 
m. || A. small fagot; monkey 
dressed up; clown, buffoon. |) 
E. .hacecillo de lena menuda; 
mono vestido; payaso. || I. fa- 
scinetta; bertuccia vcstita; pa- 
gliaccio, zanni.HP. pequeno 
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feixe de lenha; macaco que 
acompanha um tocador de rea- 
lejo; chocatreiro, bobo. » 

Fuililc adj. qui est sans 
force, sans vigueur; qui n a pas 
d énergie, de force morale; qui 
n'a pas assez de grosseur, d é- 
pais-eur, de solidité; qui a peu 
de mérite; sm. pers cnne faible; 
côté faible, partie vulnérable; 
goút prononcé, passion domi- 
nante. || G. seuwáchlich, 
schwach; kraftlos; zugering.zu 
klein; Schwache m, schwache 
Seite, Schwãche /. 1| A. weak; 
weak person, the feeble, weak 
part, weak side; predilection. || 
E. débil, flaco, feble; leve, li- 
víano; delgado; mediano; sm. 
de'bil; flaco, ei principal defec- 
to; predilección. || I. debole, 
fíacco; il debole. {| P. fraco, 
frouxo, débil; deminuto; que 
não tem energia, que não tem 
força moral; que não offerece 
solidez; que revela pouco méri- 
to; pessoa fraca; o lado fraco 
ou vulnerável; gosto accen- 
tuado, paixão dominante. 

Faibleiise sf. manque de 
force; manque d'encrgie,defer- 
meté; manque de talent; dífail- 
lance, évanoui-sement. || G. 
Schwãche, Schwachheit; Ohn- 
macht /. ||A. weakness; faint- 
ing, swoon. || E. debilidad, 
flaqueza, flojedad; desmayo. || 
1. debolezza, fiacchezza; deli- 
?uio. U P. fraqueza, frouxidão; 
alta de engenho, de talento; 

desfallecimento, desmaio. 
Falblir vn. perdre de sa 

force, de son couiage, de sa ré- 
sistance. || C. schwach wer- 
den. || A. to faint. || E. ceder, 
aflojar, decaer, debilitar-se. || 
1. rilasciarsi, scadere, scemar. 
|| P. enfraquecer, afrouxar, 

fraquejar, ceder, offerecer me- 
nos resistência. 

Fnionce sf. poterie de terre 
vernissée ou e'maille'e. |{ G. 
Fayence f, Halb- Porzellan, 
Steingut n. || A. faicnce, earth- 
enware. ||E. loza. (I. maio- 
lica. || P. faiança, louça de bar- 
ro vidrado. 

Fa'iVncoric sf. fabrique, 
commerce de faience; art du 
faTencier. || G. Steingut-fabrik 
f, -handel m. || A. delft- manu- 
factory, crockery. || E. fábrica 
de loza 6 vidriado. || l.fabbrica 
di maiolica. || P. fabrica de 
faiança, de louça; arte de a fa- 
bricar. 

Falcnclcr, lère a. celui, 
celle qui fabrique ou vend de 
la faience. 1| G. Steingut- fabri- 
kant (in), -hándler (in). || A. 
crockery-ware man, dealer in 
earthenware. || E. fabricante ó 
vendedor de loza. || 1. fabbrica- 
tore, venditore di maiolica. 

II P. fabricante ou vendedor 
de faiança, louceiro. 

Fullle sf. solution de con- 
tinuité dans un gisement; étof- 
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fe dc soie à gros grains. || (>. 
Spalte / im Geatein; grober, 
flandrischer Seidenstoft m. || 
A» dike,- grogram, || E. falia; 
faya. || 1. fessura di miniera; 
grossagrana. || I». falha, racha, 
renda; faille, tecido de seda de 
cordáozinho. 

Eallll sm. commerçant qui 
a fait faillite. || «S. Bankrottirer 
771. |{ A. bankrupt. J| E. fallido, 
quebrado. || 1. fallito, oberato. 

1| I». fallido, quebrado. 
Eaillibllilc i/. poss bilité 

de faillir, de se tromper. || G. 
Mõglichlichkeit zu irren, 
Trüglichkeit, Kehlbarkeit f. || 
A. fallibility. || E. falibilidad. 
|| I. fallibilità. || I». fallibili- 

dade. 
Ealllible adj. qui neut 

faillir, se tromper. 1| G. fthl- 
bar, dem Irrtume unterworfen. 

II A. fallible. II E. falible. 1| I. 
fallibile. III». fallivel, 

Eallllr vn. tomber en fau- 
te, agir çontre son devoir; faire 
faillite; être sur le point de. || 
G. fehlen, sich vergchen; fallie- 
ren, Bankerott machen; nahe 
daran sein, beinahe. || A. to 
err; to fail, to break; to be on 
lhe point of, to be near. || E. 
pecar, caer en falta; quebrar; 
estar á punto de; faltar poco 
para. II '• fallare, peccare; falli- 
re; arrischiare. || I». falhar, ca- 
hir em erro, faltar ao dever; fal- 
lir, quebrar; estar a ponto de. 

Enlllllp a/, état d'un com- 
merçant qui cesse ses paye- 
ments. || G. Bankrott m, Falli- 
ment n. || A. failure, bankrupt- 
cy. || E. quiebra. || 1. fallimen- 
to. || 1». fallencia, quebra. 

Eaim r/. besoin de manger; 
fig-, désir ardent. || G. Hunger; 
Durst 77i, Gier/. j| A. hunger. 

II E. hambre; sed, deseo ar- 
diente.||I.fame, appettito; avi- 
dità. || P. fome; ancia, avidez, 
desejo ardente. 

Eaim-tallc s/. maladie 
des ciievaux caractérísee par un 
violent besoin de manger. || G. 
Fress- Kramnf m. || A. hungry- 
evil. || E. bulimia de los caba- 
lios. || I. male dell orzuolo. {| p. 
bulimia dos cavallos. 

Eaínr s/. fruit du hetre. 
|| G. Buchel f, Buch- Ecker m. 
li A. beechmast, beechnut. || 

E. fabuco. 1| I. faggiola. 1| I». 
fructo da faia do norte. 

Faináantj c adj. et s. qui 
ne fait rien, qui ne veut pas tra- 
vailler. || G. müss g, faul; Fau- 
lenzer (in). J| A. idle, lazy, slug- 
3:ish. i| E. holgazán, perezoso. 
11. infingardo, scioperato, 
annullone. || 1". mandrião, 

preguiçoso, calaceiro. 
Eainranter vn. étre fai- 

néant. j| G. faulenzen. || A. to 
idle, to be hzy. || E. holgaza- 
near. || 1. infingardire, anne- 
ghittire || P. mandriar, madra- 
eear, calacear. 
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■ alnéantiap s/. paresse 
habituelle. || G. Müssiggang m, 
Faulheit /.BA. idleness, lazi- 
ness, sluggishness. i| E. holga- 
ranería. || l. infangardia, m- 
fangardaggine. || P. mandriice, 
madraçaria, preguiça. 

Paire va. former, produire, 
engendrer; fabriquer, conslrui- 
re, disposer, mettre dans un 
etat convenable, etc.; mot àsi- 
gnification très-etendue et indi- 
quant dune manière transitive 
tout ce que Tonopèredansl or- 
die physique ou moral; sm. ac- 
tion, puissance de faire; maniè- 
re particulière à chaqueartiste. 
|| G. machen, thun; an * ver- 

fertigen; ausführen, vorneh- 
men. handeln; sm. Vollbringen 
ti, That; An, Manier, Ausfuh- 
rung /. || A. to make, to do, to 
perlorm; sm. making, doing, 
execution; manner, style. || E. 
hacer, engendrar; fabricar,cons- 
truir; ejecutar,arreglar,ejercer, 
practicar; sm. hecho; ejecución 
en pintura y escultura. || I. fa- 
re, creare, formare; costruire; 
sm. il fare; manieta. || P. fazer; 
sm. acto de fazer, maneira de 
executar; esty Io proprio de cada 
escriptor ou artista. 

l iliNohlc adj. qui peut se 
faire. || G. thunlich, ausführ- 
bar. || A. fvasible, practicable. 
J| E. hacedero, factible. || 1. 
fattibile. || P. factível, pratica- 
vel, possível. 

Painun sm. oiseau de Ia 
fami'le dos phnsian iJcs (phasia- 
nus). || G. Fasan. ||A. phea- 
sant. || E. faisán. || 1. fagiano. 

II P. faisáo. 
PalNuiiitor va. donnerau 

gibier un goút particulier en le 
) laissant se decomposer ju8qu'à 
i un certain point; se—, vr. ac- 

que'rir le fumet du faisan. || G. 
(das Wildj alt werden lassen; 
se—, Wildprettgeruch anneh- 
men. || A. to hang, to keep(ga- 
me) till it gets high;se—,to get 
high. |I E. manir; se-, manir- 
se. || I. froliare, pigliare il gu- 
sto di selvático. |1 P. preparar a 
carne da caça para se comer, 
deixando-a chegar ao começo 
dè decomposição; s'—, crear 
cheiro forte (a caça). 

PalnanUt-rle s/. lieu oíi 
1 on elève des faisans. |1 G. Fa- 
sanerie/'. || A. pheasantry. || E. 
fa saneria. || fagianaia. || P. 
logar onde se criam faisões. 

PaiaaiKlicr sm. celui qui 
dlève des faisans. ||G. Fasa- 
nenwârter m. || A. pheasant- 
breeder. | E. faisanero. 1| 1. 
custode de' fagiani. || P. crea- 
dor de faisões. 

Paiarrau sm. réunion 
dobjets lies ensemble;assembla- 
gedefusils quon forme en enga- 
geant les baTonnettes les unes 
dans les autres; pl. verges liécs 
ensemble avec une hache au mi- 
Iícb, et qui dtaient le symbole 
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de Ia puissance chez les Ro- 
mains. ||G. Bündel, Biischel 
n, Gewehr- Pyramide /; Likto- 
renbündel n. pl. 1] A. bundle; 
pile; fasces.ll E. haz. lio, ma- 
nojo, pabellón de fusiles; fas- 
ces. || 1. fascio; fascetto; fascio 
d armi; i fasci. II P- feixe, mo- 
lho, conjuncto de objectos ata- 
dos; sarilho de armas; fasces. 

Paiarur, cuse s. celui, 
celle qui fait habituellement 
une certaine chose; intrigant. 

|J G. Macher (in), Verfertiger 
(in'; Intrigant, Schwindler m. 

|{ A. doer, maker; charlatan. |i 
E. hacedor, constructor, au- 
tor; intrigante. || I. facitore, 
fabbricante; intrigante. 1| P. 
artífice, operário, fabricante; 
intrigante. 

Pu i I sm. action, chose fai- 
te; tout événement qui arrive, 
qui a lieu; toute chose dont on a 
constate' la réalité;pl. bellesac- 
tions, exploits; votes de—, ac- 
tes de violence; dans le—.par 
le—, de—, en ríalitè, effective- 
ment; en—de, en matière de; 
si—, aflirmation qui se fait è 
une personne qui nie; tout à—, 
entièrement. || G. Tliat, Hand- 
lung, l liatsache f, Votfall m, 
Ereignis 71; jsl. Heldenthaten; 
voies de—, Gewalthaten /. pi.: 
dans le—, par le—, de—, i n 
Grunde, eigentlich, der Sache 
nach; en—de, was... (an) be- 
triflt; si—, freilich, allerdings; 
tout à—, ganz (und gar), vôllig, 
JA. fact; matter, atfair; voies 

e—, violence; dans le—, par le 
—, de—, in fact. in reality; en— 
de, in point of;si—, yes indeed; 
tout d—.quite.wholly. || E. he- 
cho, acto, acció,i,asunto;haza- 
nas; voies de—, vias de hecho, 
maios trataraientos; dans le—, 
par le—, de—, de hecho, ver- 
daderamente, en realidad; en— 
de—, respecto á; si—, si por 
cierto; tout à—, enteramente, 
dei todo. || I. fatto; esecuzione, 
punto; voies de—, via di fatto; 
dans le—,par le -,de—, nel fat- 
to, di fatto, in realtà; en—de, in 
fatto di; si -, si certo; tout à—, 
tutt'afíatto. || P. feito, acção, 
obra; negocio; o que convém; 
facto, caso, acontecimento; 
successos notáveis, feitos; 
voies de—, vias de facto, maus 
tractos, pancadas; dans le—, 
par le—, de—, de facto, real- 
mente, effectivamente, na ver- 
dade; en —de, com respeito a; 
si—, sim, com certeza;ioii/d—, 
completamente, inteiramente, 
absolutamente. 

Pníle sf. la partie la plus 
éievée d'un édifice, d'un objet 
quelconque; fig. le plus haut 
point. II G. First m, Zinne /, 
Giebel, Gipfel; Glanzpunkt m, 
Hõhe/il A. top. li B^techaoj: 
bre, teiado; cima, cuin^*'nf0 
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ficio, a parte mais elevada, 
cume, cimo, topo, copa; auge, 
fastigio. 

Fnix sm. charge, fardeau. || 
«. Biirde, Last f. H A. burdent, 
burthen, load. ||E. peso, carga. 

Jj I. peso, carico, fascio. H1*. 
carga, fardo, peso. 

Eulnise sf. escarpement 
de terre ou de rochers sur le 
bord de Ia mer. || G. steil 
abfallende Felsenküste/. || A. 
cliff. 11 E. ribera escarpada. || 
1. costa dirupata, scoscesa. || 

(1 P. fraga, fraguedo, penedia, 
riba, encosta alcantilada. 

EulaiMor vn. se briser con- 
tre les falais:s (en parlant de 
Ia mer).|| €>. sxh an der Küste 
brechen,branden. || A. to break 
against a cliff. H E. estrellarse, 
romperse Ias olas dei mar. H1. 
rompersi, frangersi. U P. que- 
brar-se (o mar) nas penedias 
da costa. 

Ealhaln mVbande d'étoffe 
plissée qu'on met au bas d'une 
robe, d'un rideau. I| €■• Falbel 
f Faltensaum m. 1| A. furbe- 
low. i| E. faralá. |11. falbalà. H 

i| P. falbalá, folho, tira de fa- 
zenda em pregas com que se 
enfeitam os vestidos e as corti- 
nas. 

Fallacc sf. tromperie. H 
€■• Trug m. || A. fallacy. || E. 
engano. || I. fallacia, frode. || 
P. fallacia. 

Eallacieiix9 cuse adj. 
trorapeur. || G. trügerisch. || 
A. fallacious. || E. falaz, enga- 
noso. D1. fallace, astuto. || P. 
fallaz. 

Eallolr v. imp. être néces- 
saire, utile, obligatoire, conve- 
nable. || G. müssen, nòtig sein. 
|| A. to want, to need, must, 
to be necessary. || E. ser nc- 
cesario, faltar, hacer falta. || 
I. bisognare, convenire, far 
mestieri. 11 P. ser necessário, 
util, obrigatório, indispensá- 
vel, importar convir; ter ne- 
cessidade de, faltar. 

Falot sm. sorte de grande 
lanterne. || G. Stock- Laterne 
f. d A. great lantern, cresset. || 
E. farol. || I. Iam pio ne, lanter- 
na. || P. lampião, lanterna 
grande. 

Falot, ole adj. risible, 
grotesque; sm. personne drôla- 
tique. |1 G. albern, lãcherlich, 
schnurrig; schnurriger Mensch m-11 A. droll, funny, co nical; 
comical person.j|E. chistoso, 
grotesco; farolón. H I. burlevo- 
le, onginale, ridicolo.U P. risí- vel, burlesco, ridículo, grotes- 
co, jocoso. 

Fnlourde sf. fagot com- 
gosc de 4 ou 5 büjhes. H G. 

und n Knüppelholz. || a. fa- 
got of thick slicks. |l E. haz de 
lena. HI. fascio di legna gros- 
sa. || P. feixe de lenha formado 
de 4 ou 5 feixes pequenos. 

FalMificiitioii sf. action 
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de falsifier, chose falsifiée. H G. 
Fálschung f; Verfálschtes n. || 
A. falsification. || E. falsifica- 
ciòn, alteración. || I. falsifíca- 
zione, /alsificamento. H P. fal- 
sificação. 

Falsifier va. alte'rer, de- 
naturer, contrefaire. U G. (ver) 
fâlschen, betrüèlich nachma- 
chen. 1| A. to falsify. || E. fal- 
sificar, alterar. || I. falsifícare, 
contraffare, alterare. || P. fal- 
sificar. 

Favné, c adj. qui a telle ou 
telle réputatíon. U G. bien —, 
in gutem Rufe, mal—, übel 
berüchtigt. 1| A. famed, of.. • 
repute. H E. reputado. HI. ri- 
nomato, famigerato. H P. afa- 
mado, reputado, conceituado. 

Faméllquc adj. torture 
par lafaim.H G. hungrig, nin- 
mersatt. || A. starving, fam- 
ishing. || E. famélico. || I. fa- 
melico, affamato. H P. fame- 
lico. 

Fameiix, «mimi- adj. qui a 
une grande renommee, soit en 
bonne, soit en mauvaise part. 
|| G. beriihmt, berüchtigt. y A. 

famous. || E. famoso. || I. fa- 
moso, celebre, illustre. H P. 
famoso, celebre. 

Familiariser va. rendre 
familier, accoutumer, habituer. 

|l G. (mit etwas) vertraut ma- 
chen, (an et.) gewõhnen. || A. 
to familiarize. || E. familiari- 
zar, acostumbrar. || I. fami- 
gliarizzare, accostumare. || P. 
familiarizar. 

FaniiliarMc sf. grande 
intimité, manières familières. [1 
G. Vcrtraulichkeit, Familian- 
tát jj A. familiarity. H E. fa- 
miliandad. || I. familiarità, in- 
timità. || P. familiaridade. 

Familier, lèro adj. qui 
vit sans façon avec quejqu'un; 
qui agit avec familiarilé; ordi- 
naire, habituei; se dit de ce 
íju'©!! connait bien pour Tavoir 
etudi^, me'dité; s. personne 
qu'on admet dans sa tamiliari- 
té. (1 G. familiâr, vertraulich, 
vertraut; bekannt, gelüufig; 
Vertraute m. U A. familiar. Ij 
E. familiar; común, habitual; 
conocido; sm. familiar. |] I. fa- 
migliare, familiare; sm. fami- 
gliare. || P. familiar. 

Faiiiilièrcmenl adv. 
d'une manière familière. H G. 
(ver) traulich. |i A. familiarly. 
|| E. familiarmente. || I. fa- 

migliarmente. y P. familiar- 
mente. 

Famillc sf. toutes les per- 
sonnes d'un même sang; les 
personnes d'un même sang vi- 
vant sous le même toit; groupe 
danimaux, de végétaux, de mi- 
ne'raux présenlant entre eux 
des caractères communs. || G» 
Familie; Klasse, Gatcung f || 
A. tamily. || E. familia.||l. fa- 
miglia. II P. família. 

Famine sf. disette génêra- 
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le, manque absolu de vivres 
dans une région.||G. Hungers- 
nol/I U A. famine. H E. ham- 
bre. 11 I. carestia, fame. || P. 
falta de comestíveis, fome, ca- 
restia. 

Fannítc sm. action de fa- 
ner, de faire sécher Therbe 
fauchée. H G. Heumachen n. (1 
A. hay- making. H E. henaje. 
|| I. il far seccar Terba segata. 
|| P. secca de feno. 
Fanal sm. feu allumé la 

nuit sur les côtes et à Tentree 
des ports; grosse lanterne à 
bord des vaisseaux. 1|C. Feuer- 
wartey, Feuer n; (Schiffs-) La- 
terne /. II A. beacon; lantern, 
signal-light. || E. fanal. H I. 
fanale, faro. H P. fanal, pharol. 

Fanaliqiir adj. et .9. qui 
pousse à Fexcès le zèle religieux; 
qui se passionne à Texcès pour 
un parti, une opinion, etc. || 
G. fanatísch, scnwármerisch; 
Schwarmer (in), Fanatiker (in). 
UA. fanatic, fanatical; bigot, 
enthusiast, zealot. || E. fanáti- 
co. |11. fanático. || P. faná- 
tico. 

Fanaiincr va. rendre fa- 
natique. || G. mit Schwârme- 
rei erfüllen, fanatisieren. || A- 
to fanaticize. || E. fanatizar. U 
I. fanatizzare, infanatichire. jj 
P. fanatizar. 

Fanalímiiic sm. zèle reli- 
gi -ux pousse à Texcès; attache- 
ment opiniâtre à un parti, à 
une opinion. || G. Glaubens- 
wut; Schwármerei f. Fanatis- 
mos m. || A. fanaticism. || E. 
fanatismo. || I. fanatismo. H P. 
fanatismo. 

Fa no lio n sj. fichu, mou- 
choirqu^ne femme met sur sa 
tête et qu'elle noue sous le men- 
ton. || G. Kopfiuch n, Spitzen- 
strcif m. || A. kcrchier. || E. 
panuelo. || I. fazzolettino da 
testa. 1| P. lenço de pontas 
ou redondo usado pelas mu- 
lheres em vez de touca. 
Fanr sf. feuillesèche tom- 

bée de Tarbre.HG. welkesBlatt 
od. Laub n. || A. dead leaf, 
fallen leaf. || E. hojarasca. || I. 
foglia che casca. || P. folha 
secca de arvore. 

Faner va. retourner Therbe 
fauchée pour la faire sécher; 
fig. ílétrir, dessécher. |l G. 
(Heu) wenden und dõrren; blei- 
chen, welk machen. || A. to 
turn (lhe grass), to ted; to 
fade, to withcr. H E. volver 
y revolver el heno; secar; mar- 
chitar. HI. far seccare Terba 
falciata; avvizzire, alterarsi, 
sbiadare. 1| P. remexer (o fenoj; 
murchar, seccar, fanar. 

Fnnrnr, oiimc s. celui, 
celle qui fane les foins. || G. 
Heu.-macher (in), Heuer (in), || 
A. hay- maker. || E. forraje- 
ro. || I. giornaliero. |1 P. tra- 
balhador que faz seccar o feno. 

Fanfan sm. petit enfant. 1| 
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Ci. Herzchen. Puppchen n. (l 
A. child, deary, darling. H E. 
chacho, chachito. || 1. cecino, 
ninna, mimma. H 1*. menino, 
menina. 

Eunfarc sf. air vif et bien 
rhythmé execute par des trom- 
pettes et descora; réunion de 
jnusiciens se servant dMnstru- 
ments de cuivre. || G. Trom- 
neten geschmetter n, Tusch m, 
Fanfare f. || A. flourish; band. 

|1 E. aire de música por instru- 
mentos de cobre; cnaranga. || 
■ fanfara. 1) l*. fanfarra, mu- 
sica executada por instrumen- 
tos de latâo; charanga. 

Eanfnron, onue adj. et 
s. <jui fait le brave. || G. prah- 
lerisch, grosssprecherig; Auf- 
schncider (in), Praliler (in). j] 
A. blustering, boasting;bIuster- 
er, boaster. || E. fanfarrún, 
jactancioso. |1 ■. fanfarone, 
millantatore; rodomonte, spac- 
caraonti. j) !■. fanfanáo, ba- 
zofio. 

Fanfaroniiacle sf. van- 
terie. H G. Prahlerei, Gross- 
sprecherei /. || A. fanfaronade, 
bluster. j] E. fanfarronada. HI. 
millanleria, iattanza. || I». fan- 
farronada, bravata. 

Eiinfroliiclie sf. ome- 
ment de peu de valeur. || <â. 
Flitter-kram,-staatm.il A.bau- 
ble, gewgaw. || E. frusleria, 
adorno sin valor. || I. cianfru- 
saglia, cianCiafruscola. || I». 
enfeite insignificante, penduri- 
calho, bagatela, ninharia. 

EnnK;<k sf. boue, bourbe; 
fig. ce qui souillc, ce qui avilit. 

11 G. Kot, Schmutz, Schlamm 
m. U A. mire, mud, dirt, fillh. 

11 E. fango, Iodo, cieno; igno- 
mínia. ||l. fango, loto, limac- 
cio. || È. Iodo lama, vasa,limo, 
immundicie; abjecçáo. 

Ean^eux, eiiMe adj. qui 
est plein de fange. || G. kotig, 
sdimutzig, schíammig. || A. 
rairy, muddv, dirty. \\ E. fan- 
goso. {} I. fangoso, Ijmoso, li- 
maccioso. j) I». lamacento, lo- 
doso. 

Eaiion am. pjèwc d^toffe 
attachée à une pique et servant 
de signe de ralliement; pen- 
dant d^ne bannière, d^ine mi- 
tre épiscopale; peau qui pend 
à la gorge des taureaux et des 
boeufs; lames cornées qui gar- 
nissent le palais des cctacés. || 
G. Fâhnlein n; Schnur; Wam- 
me; Walfischbarte/. H A. ban- 
ner, funion; pendant; dewlap; 
bone. fin. H E. banderola de 
una lanza; guion, estandarte; 
marmella. papada; barbas de 
ballena. K I. gonfalone; bende; 
raanipolo; giogaia, pagliolaia; 
barbe. J|P. bandeirola de lança; 
bandeira, estandarte; as duas 
fitas pendentes de uma mitra; 
papada de boi; barbas de ba- 
leia. 

EAiitai«ic sf. imagina- 

tion, volontc capricieuse; chose 
faite sans autre règle que le ca- 
price. 1| G. Phantasie, Einbil- 
dungskraft; Grille, Laune f. || 
A. imagination, fancy. || E. 
fantasia, capricho, imagina- 
ciún. 111. fantasia, immagina- 
zione. 1| I». phantasia. 

Eantnsmn^orie sf. art 
de faire paraitre des figures lu- 
mineuses dans un lieu obscur. 

II G. Phantasmagorie f. || A. 
phantasmagora. || E. fantas- 
magoria. || I. fantasmagoria. |1 
P. phantasmagoria. 

Fantiismii^orique adj. 
qui appartient à Ja phantasma- 
gorie. II G. phantasmagorisch, 
gaukelhaft. || A. phantasma- 
gorie. |1 E. fantasmagórico. || 
I. fantasmagórico. H P. phan- 
tasmagorico. 

Fiiiitnsqiic adj. sujet à 
des fantaisies bizarres. || G. 
grillenhaft,wunderlich,8eltzam. 

II A. fantastic, fantastical. (1 
E. caprichoso, extravagante. 
|| 1. fantástico, bizzarro, capric- 
cioso, stravagante. H P. extra- 
vagante, singular. 

Fantansin sm. soldat d'in- 
fanterie. |j G. Infanterist m. || 
A. foot-soldier. || E. infante. 
j| I. fantaccino, pedonc. || P. 
infante, soldado de infantaria. 

FantaMticiiK^ adj. qui n'e- 
xiste que.dans rimagination. || 
G. eingebildet, phantastisch. 

II A. fantastic. || E. fantásti- 
co. DI. fantástico, finto,imagi- 
nário. || P. phantastico. 

Fantômc sm. spectre, ap- 
parition; chimère que se forme 
Tesprit; apparence sans réalité. 
|j G. Phantom, Gespenst n. (1 
A. phantom, chimera.ll E. fan- 
tasma; quimera, ilusión. H I. 
fantasma, apparenza, ombra. 

11 P. phantasma. 
Faon sm. petit d'une biche 

ou d'une chèvre. 1| G. Junges « 
von Dam-, Rot -und Reh- wild. 

H A. fawn. 1| E. cervatillo, ca- 
chorro decualquieraniraal mon- 
taraz. HI. ceroiatto, cervetto. 
|| P. cria de corça ou de cabra 

montez. 
Faquln sm. homme sans 

mérite qui joint rimperiinence 
à Ia bassesse. H G. Schlingel, 
Schelm m. H A. rascal, scoim- 
drel. |1 E. pai urdo, pícaro. H I. 
gaglioffo, íurfante. U P. patife, 
maroto, velhaco. 

Faqiilncrlc sf. action de 
faquin. || G. Schlingelei j, 
Schurkenstreich m. || A. seoun- 
drelism, rascally meanness. || 
E. bribonada. 1| I. gagliofferia, 
marinoleria. |1 P. patifaria, ve- 
Ihacaria. 

Farcc í/! hachis de viande 
qu'on assaisonne et qu on intro- 
duit dans une volaille, dans un 
pâté, etc.; pièce-de théâtre 
bouffonne; action plaisante; 
tour que lon ioue à quelquun. 

II G. Füllsel n; Posse f. 

Schwank; Spass; Posscn, Scha- 
bernack m. l| A. stuffing; farce; 
drollery; trlck, practical joke. 
|| E. relleno, picadillo; farsa; 

bufonada; chasco. || I. ripieno; 
farsa; cosa ridicola; billera, ce- 
lia. 11 P. recheio; farça, entre- 
mez; cousa ridícula; peça, par- 
tida engraçada. 

Farceur sm. celui qui fait 
rire par sesbouffonneries. || G. 
Spassmacher, Possenreisser n. 

11 A. comic fellow, practical 
joker. 11 E. burlador, bromista. 

|) I. zanni, pagliaccio. || P. 
farcista, farçola, galhofeiro. 

Farcin sm. maladie des 
chevaux,espèce de morve. H G. 
(Haut-, Spnng-) Wurm m. || A. 
farcy, farcin. || E. lamparones, 
|| I. farcino. || P. laparoes. 
Farciiieiix, euac adj. 

qui a le farcin, qui tient du far- 
cin. II G.mitdemWurme behaf- 
teri H A. attackedbyfarcy. U E. 
que padece lamparones. |11. at- 
taccato dal farcino. H P. ataca- 
do de lapcroes. 

Farcir va. remplir de farce 
une volaille; fig. remplir avec 
excès. |1 G. f-jllen; anfüllen, 
spicken mit... || A. to stuff; to 
eram. |l E. rellenar; atestar, 
Henar 1) I. infarcire di ripieno; 
riempiere fuor di misura e malc 
a proposito. || P. rechear; em- 
butir. 

Fartl sm. composition pour 
rehausser léclat du teint; fig. 
déguisement, feinte. j| G. 
Schminke; Verstellung /. || A» 
paint; tinsel, varnish, disguise. 
|| E. afeite; disfraz, fingimien- 

to. 11 l.bcUetto; maschera. || P. 
arrebique; disfarce, fingimento. 

Fardcau sm. faix, charge, 
au pr. et au fig. H G. Bürde, 
Last f. || A. burden, loa d, 
weighl. || E. carga, peso. || I. 
carico, soma. || P. carga, peso. 

Fareler va. couvrir de fard; 
fig. déguiser ce qui peut déplai- 
re. || G. schminken; beschõni- 
gen, bemãntcln. || A. to paint; 
to disguise. || E. afeitar, acica- 
lar; disfrazar. || I. imbelíettare, 
imbiaccare; alterare. || P. arre- 
bicar, pintar com arrebique; 
disfarçar, dissimular; encobrir. 

Farfadet sm. esprit follet, 
lutin. || G. Kobold, Irrwisch m. 

II A. hobgoblin, elf. || E. duen- 
de, diablillo casero. I) ■. farfa- 
rello, diavoletto, follelto. || P. 
trasgo, duende. 

Farfoiaillcr va. et vn. 
fouiller avec désordre et en 
brouillant. H G. durchstõbern, 
durchwühlen, umherwühlen. |( 
A. to rummage. ||'E. revolver, 
desarreglar, trastornar. H 
melter sottosopra frugando, ro- 
vistare. || P. remexer, revolver, 
confundir, pôr em desordetn. 

Farilinle sf. chose fnvole. 
11 G. alberne Posse. Narretei ^. 

%. idle tale, tr.fie j E..fn- 
volidad, paparrucha. | I. chiap- 
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pola. baia, ciancia. H P. ninha- 
ria, oagatela. 

Farine tf grain reduit cn 
poudre. 11 Cl. Mehl n-lIA. flour, 
meai, farina, fl E. harina. || ■. 
farina. (1 P. farinha. ■ 

Farinet tm. dé à jouer 
marque sur une seule face. || €■• 
nur auf einer Seite bezeichne- 
ter Würfel m. )| A. one faced 
die. II F. dado marcado en uno 
solo lado. 111. farinaccio. 1) P. 
dado de jogar marcado n'umas<5 
face. 

Farineux, eune adj. qui 
contient de la farine; qui res- 
ssmble à la farine; couvert de 
farine. || G. mehlhaliig, mehlig, 
Mehl-... 1|A. farinaceous, mea- 
ly; covered wilh flour. || K. fa- 
nnáceo, harinoso; enharinado. 
II1. farinoso, farinaceo; infari- 
nato. || P. enfarinhado, farina- 
ceo, semelhante a farinha. Farinler -sm. marchand 
de farine. || G. Mehlhândler m. 
li A. mealman, mcalmqngcr. |l 
E. harinero. H farinaiuolo. || 
p. negociante de farinhas. 

Farouclie adj. qui n'est 
pas apprivoisé; qui fuit la socié- 
te' des autres hommes;dur,cruel. 

H G. wild, scheu; menschen- 
scheu, sprõde; ungesellig, roh. 
|| A. wiíd; shv, timid, unsocia- 

ble; savage. fierce. [| E. bravo, 
feroz; huraíío, insociable; cruel, 
bárbaro. III. feroce, selvático; 
intraltabile; crudele. HP. feroz, 
bravio; insociavel; barbaro, 
cruel. 

Fusciculc sm. poignée 
d'herbes, de plantes; livraison 
d^n ouvrage scíentifique ou 
littéraire. H G. Büschel n; Lie- 
ferung /, Heft n. || A. bun- 
dle; number, part. H E. braza- 
do, haz; entrega, cuaderno. || I. 
fascetto; fascicolo. || P. fasci- 
culo, caderneta. 

Fimcinudon sf action de 
fasciner, || G. Bezauberung, 
Vcrblendung /, Zauber wi. U A. 
fascination. |í E. fascinación. 
SI. fascino, ^affascinamento. 
P. fascinação. 
Faiiciiic sf. fagot de menus 

branchages pour combler les 
fosses d'une place. || G. Faschi- 
ne f. || A. fascine, fagot. U E. 
fagma. || 1. fascina. || P. fa- 
china. 

Funciner va. charmer, 
éblouir par quelque chose de 
seduisant; maitriser, attirer à soi par le regard. (1 G. bezau- 
bern; fesseln, (ver-) blenden. 

II A. tp fascinate. H E. fasci- 
nar, aojar. || l. aífascinarc, am- 
maliare, sedurre. H p. fasci- 
nar. 

Faséole sf espèce d^ari- 
cot. || G. Frucht / mehrerer 
Bohncn- Arten. || A. phasel, 
bean. |1 E. fre'jol ó fríjol. y i. 
fagiuolo. II P. variedade de fei- 
jão. 

Fa«te sm. porape, magmíi- 
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cencc; pi. les tables du calcn- 
drier des ancicns Romains; re- 
gistres publies conlenant le ré- 
cit des grandes actions. H G. 
Pracht /, Prunk tn, Geprânge 
n; Fest-, Staats- Kalender m; 
Annalen /. pl., Jahrbücher n. 
pl. II A. pomp, splendour, ma- 
gniflcence; fasti; annals, re- 
cords. 11 E. fausto, boato,pom- 
pa exterior, fastos. || I. íasto, 
pompa, magnificenza; fasti. || 
P. fasto, fausto; fastos. 

FaMtldiciix. euse adj. qui cause de Tennui, du dégoút. 
1 G. langweilig, verdriesslich. 
jA. irksome, tiresome, dull. 
j E. fastidioso, lj I. fastidioso, 

tedioso,noioso. || P. fastidioso. 
FuMtueux. euse adj. qui 

etale un grand luxe. || G. prun- 
kend, prunkvoll. || A. pompous, 
magnificent. j) E. fasluoso. 1) I. 
fastoso, fastigioso, borioso. y 
P. faustoso. 

Fut adj. et sm. qui a une 
três haute idée de lui-même. 
JJG. geckenhaft, dünkclhaft; 
Geck, Laffe m. lj A. foppish; 
fop, coxeomb. y E. fatuo, pre- 
sumido. |I I. sciocco, preson- 
tuoso, vagheggíno. || P. fatuo, 
presumido. 

Fatal, e adj. qui doit arri- 
ver nécessairement, auquel on 
ne peut se soustraire; funeste, 
désastreux || G. unvermeidlich; 
unglücklich, verhângnisvoll. || 
A. fatal. H E. fatal, jl I. fatale, 
inevitabile. || P. fatal. 

Fatulimue sm. doctrine 
qui attribue tout à la destinée, 
et rien au libre arbitre. || G. 
Schicksalsglaube, Fatalismus 
m. ||A. fatalism. || E. fatalis- 
mo. || I. fatalismo. || P. fata- 
lismo. 

FafaliMle adj. et s. qui 
croit au fatalisme. || G. fala- 
listisch; Fatalist m. H A. fala- 
listic; fatalist. li E. fatalista. 
|| I. fatalista. || P. fatalista. 
Fatalité sf. destine inévi- 

table; événement fàcheux. || G. 
Verhângnis, blindes Schicksal; 
Misgeschick n. H A. fatality. 
|| E. fatalidad. || I. fatalità, 

oestino inevitabile. H P. fatali- 
dade. 

FaUdlque adj. qui dévoile 
ce que le destin ordonne. || G. 
weissagend. H A. fatidical, pro- 
phetic. || E. fatídico. || fatí- 
dico, indovino. || P. fatídico. 

Fativanl, e adj. qui cause 
de la fatigue; importun, en- 
nuyeux. H G. crmüdend, müh- 
sam, lâstig. j| A. fatiguing, tir- 
ing. d E. tatigoso, molesto, 
enojoso. HI. falicosq, penoso, 
difficile; seccante, noioso. y P. 
fatigante, enfadonho, impor- 
tuno. 

Fatigue sf. lassitude causee 
par*le travail, et, par ext., tout 
travail pénible. IIG. Mattigkeit, 
Ermüdung /. || A. fatigue. || E. 
íatiga. yi. fatica, pena, noia. 
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|| P. fadiga, cansaço, trabalho 
custoso. 

Fatisuer va. causer de Ia 
fatigue; importuner. U G. ab- 
matten, ermüden: belâstigen. 
|| A. to fatigue. || E. fatigar; 

importunar, fastidiar. || I. af- 
faticare, faticare, stancare; an- 
n iare. 1| P. fatigar, cansar; 
importunar. 

FalniM sm. amas confusde 
choses. || G. Plunder, Kram m. 

1) A. medley. || E. almodrote. 
|| I. fascio, mucchio, guazza- 

buglio. |1 P. farragem,montão. 
Fatulté sf. caractère, ac- 

tion d'un fat. || G. Albemheit, 
Geckenhaftigkeit f || A. fatui- 
ty. H E. fatuidad. || fatuità. 

|1 P. fatuidade. 
Fniibonrg; sm. partied^ne 

ville hors de sonenceinte. || G. 
Vorstadt /".HA. suburb. H E. 
arrabal. || I.sobborgo. || P. ar- 
rabalde, suburbio. 

Faubourien, enne adj. 
et s. qui habite lesfaubourgs. [j 
G. vorstâdlisch; Vorstàdter 
(in). 1| A. of a faubourg; inhabi- 
tant of a faubourg. H E. arra- 
balero, || I. abitante di sobbor- 
go. II P. habitante de um arra- 
balde. 

Fauclia^c sm. action de 
faucher. H G. Mâhen n. y A. 
mowing. || E. siega. H I.falcia- 
lura. 11 P. ceifa. 

FauchaiMon sf. temps ou 
Ton fauche. y G. M&hzeit /. || 
A. mowing-time.y E. segazón, 
siega. || I. tempo deliaraccolta 
defficni. H P. tempo da ceifa. 

Faucher va. couper avec 
la faux. |t G. (ab) mahen. lj A. 
to mow, to mow down. ,| E. 
guadahar, segar. || I. falciare, 
segare. (1 P. ceifar, segar. 

Fauchetir, cumc s. cclui, 
celle qui fauche. y G. Mãher 
(in), Schnilter (in). (1 A.mower, 
hay-maker. 1| E. guadanero,se- 
gador. 111. falcialore. y P. cei- 
f.iro, segadur. 

Faiicillc s_f. instrument 
pour couper les ble's. || G. Si- 
chel /. 11 A. sickle, reaping- 
hook. || E. hoz. || I. falce. y P. 
fouce. 

Faiicon sm. oiseau de Ia 
famille des accipitrides (falco). 
|| G. Falke m.\\ A. falcon, 

hawk. || E. halcón. || !• falco, 
falcone. || P. falcão. 

Faiiconncau sm. jeune 
faucon; ancienne petite pièce 
d'artillerie. j) G. junger Falke 
m; Falkonett n. y A. jashawk. 
y E. halconcillo; falconete. j| 
I. lalconello; falconetto. 1) P. 
falcãj novo; falconete. 

Faiiconiicrle sf. art de 
dresser les oiseaux deproiedes- 
tinés à Ia chasse; lieu oü on les 
e'Iève. y G. Falkenier-Kunst, 
Falknerei f; Falkenhof m. |l A. 
falconry. \\ E. halconeria; nal- 
conera. y l. falconeria. || P. 
falcoaria, altanaria. 
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Faucounier sm. celai qui 
dresse les oiseaux de proie. || 
Cl. Falkner m. H A. faUoner, 
hawker. || E. halcoaero. || I. 
falconicre. H P. falcoeiro. 
& Faufiler va. coudre provi- 
s irement à longs points; se—, 
vr. s'insinuer avec adresse dans 
irne maison, dans une societe. 
j| G. heften, anrcihen; se—, 

s»ch einschleichen in...||A. 
to baste, to tack together; íe—, 
to slip in, to introduce oneself. 

jl E. hilvanar; se—, introdu- 
cirse subrepticiamente, insi- 
nuarse[| I. imbastire; se—, in- 
sinuarsi, introdursi. \\ P. ali- 
nhavar; se—, insinuar-se, intro- 
duzir-se. 

Faiiftsairo s. celut, celle 
qui fait un faux. (1 G. (Urkun- 
den-) Fâlscher (in). || A. for- 
gcr. 1! E. falsado. || I. falsá- 
rio. (1 P. falsado. 

Faii^Mcr va. renire faux, 
dénaturer, plier, courber, tor- 
dre. |I G. (ver) fálschen, ver- 
drehen, verderben; verbiegen. 
H A. to warp; to bend. |1 E. 

hacer falso, viciar, pervertir; 
torcer, doblar. || I. falsare; pie- 
gare, storcere. H P. falsear, 
adulterar; dobrar, torcer. 

FaiiNMet sm. voix aigue, 
voix de tête; pctite cheville de 
bois pour boucher le trou fait à 
un tonneau avec le foret. I! G. 
Fistel, Kopfstimme //Zapfchen 
li, Zwicker m. || A. falsette, 
head voice; spig>)t.I| E. falsete; 
espita, bitoque. || I. falsetto, 
soprano; sipolo; 1) P. falsete; 
espicho. 

FauM»4>(é sf. caracière de 
ce qui est faux; chosefausse; 
hvpocrisie. || G. Falschheit, 
Undchtigkeit; Unwahrheit; 
Doppelziingigkeit /. 1| A. falsi- 
ty, falseness, false lood. || E. 
fálsedad; mentira; hipocresia, 
doblez. || I. falsità. || P. falsi- 
dade. 

Fautc sf. manquement 
contre le devoir, contre la loi, 
etc.; défaut de prudence, de 
soin. H G. Fehler, Verstoss m, 
Vergehen n; Man gel w. (| A. 
fault; want. || E. falta, culpa. 

II 1. fallo, mancanza,colpa. [j 
P. falta, erro, culpa. 

Faiitoiill sm. grand siège 
à bras et à dossier. H G. Arm- 
stuhl, Lehnstuhl m. || A. arm- 
chair, elbow-chair. 1) E. sillón, 
butaca. || I. sedia a bracciuoli. 

(1 P. cadeira de braços, pol- 
trona. 

Fuuteur, trlco s. celui, 
celle qui favorise, qui protège. 

|! G. Gõnner (in), Vcrfechter 
(in), Helfershclfer (in). H A. fa- 
vourer, abettor, fomenter. H E. 
fautor. || I. fautore. || P. fau- 
tor. 

Fautif, Ivc adj. sujet à 
faillir; plein de fautcs. || G. 
Fehlern unterworfen, unzu- 
vertttsig; fehlerhaft. || A. faul- 

ty. || E. falible; defectuoso, 
errdneo. HI. fallace, fallibile. 
I| P. fallivel; defeituoso, cheio 
de erros. 

Fauveai/. ets. qui estd'une 
couleur roussâtre; bête —, ani- 
mal qui vit à Tétat sauvage. II 
G.fanIrot,rôtlichgrau; Rotwild 
n; fahlrote Farbe/. HA. fallow, 
fawn-coloured; deer; fallow 
colour. H E. leonado, rojizo; 
los venados, los animales ora- 
víos. || I. fulvo, rossiccio; sel- 
vaggina. H p. fulvo, ruivo, 
fouveiro; veaçáo, caça brava 
do monte 

Fauvettc s/. oiseau de la 
famille des sylviades (sylvia). 1| 
G. Grasraücke /. || A. war- 
bler. |I E. curruca. 1) l. capine- 
ra. || P. toutinegra. 

Faux, Falisse adj. con- 
traire à la réalité, à la vérite; qui 
n'est pas juste; qui ment, qui 
cherche à tromper; sm. ce qui 
est faux. || G. falsch; Falsche, 
Unwahre, Unnatürliche n. H A. 
false; falsehood, false. || E. fal- 
so, supuesto; aleve, desleal; sm. 
falso, imitación. II I. falso, fin- 
to; il falso. 1| P. falso, fingido; 
o que é falso, falsidade, erro. 

Faux-fnyant sm. chemin 
detourne par lequel on peut s'en 
aller sans être vu; fiff. de'faite, 
échappatoire. Ij G. Scnlupf-di. 
Nebenweg m; Ausflucht /'. 
|(A. by-path; shift, subter- 
fuge. |1 E. senda excusada, de 
travesia; escapatória, pretexto. 
|| I. chiassuolo, chiassetto; 

scappatoia. H P. caminho escu- 
so, azinhaga; escapula, subter- 
fúgio. 

Faveur sf. marque de bien- 
veil lance, protection spéciale; 
crédit, pouvoir qu'on a auprès 
dune personne; ruban de soie 
três étroit.H G. Gunst, Gewo- 
genheit; Beliebtheit/, Ansehen 
n, Kredit m; schmales Seiden- 
band n. || A. favour; silkferret. 
|| E. favor, benevolência; fa- 

vores; cinta muy cstrecha. || 1. 
favore, grazia; nastro assai 
stretto. 11 P. favor, graça, mer- 
cê; fítilho de seda. 

Favoruble adi. propice, 
Arantageux. || G. günstig, vor- 
teilhaft. 1| A. favourable. || El 
favorable. |( I. favorevole.H P. 
favorável. 

Favorl sm. toutfe de barbe 
qui croit de chaque côté du vi- 
sage.HG. Backenbart m. || A. 
whísker. H E. patillas. || I. piz- 
zi, favoriti,fedina..ll P.suissas. 

Favori, \ie> adj, qui est 
Tobjet d^nepréférence; s. per- 
sonne qui a les bonnes grâces, 
la faveur de qaelqu'un. 1| G. 
beliebt, Lieblings-...; Giinst- 
ling, Liebling m. H A. favou- 
rite. y E. favorito, jj I. favori- • 
to, amato. 1 P. favorito, pre- i 
dilecto, valido. 

Favorlser va. traiteravec j 
faveur; accorder une chose; se- 

conder les desseins, les de^irs; 
aider. |I G. begfinstigen, bevor- 
zugen; unterstützen, befõrdern. 

|] A. to favour.|| E. favorecer. 
|| I. favoreggiare, favorire. U 
P. favorecer. 

Fóali e adj. fidèle. 
FóhrifnKC adj. et sm. qui 

combat Ia fièvre. 1J G. fieber- 
vertreibend (es) Míttel n. |1A. 
febrifuge. 1| E. febrífugo. Jl I. 
febbrifugo. H P. febrifugo. 

Fébrilc adj. qui a rapport 
à la fièvre. (1 G. fieberhaft. [1 A. 
febrile. j) E. febril. HI. febbri- 
le. 11 P. febril. 

Fécal, e adj. qui appar- 
tient auxexcréments de Inom- 
me. 11 G. aus (Menschen-) Kot 
bestehend. H A. fecal. H E. fe- 
cal. 1) I. fecale. || P. fecal. 

Fecond, c adj. propreàla 
reproduction; fig. abondant. U 
G. fruchtbar, ergiebig, reich. 

11 A. fertile; copious, abun- 
dant. H E. fecundo; abundante. 
111. fecondo. H P. fecundo. 
Fcconder va. rendre fe- 

cond. HG. befruchten, frucht- 
bar raachen. || A. to fertilize. 
|| E. fecundar, fertilizar. || I. 

fecondare. || fecundar. 
FóeondHé s/. qualitê de 

ce qui est fe'cond. || G. Frucht- 
baríteit / l| A. fecundily. || E. 
fecundidad. || I* fecondità. || 
P. fecundidade, 

Fécules/. substance blan- 
che que Ton extrait de certains 
vegétaux comme Ia pom ne de 
terre, lemaTs, etc. |! G.Boden-, 
Satz-, StâTke-mehl n. 1| A. fe- 
cul. 11 E. fécula. H1. fecola. |1 
P. fecula. 

Fédéral, e adj. qui a rap- 
port à une fédération. || G. fe- 
deral, vcrbündet. 1| A. federal. 

II E. federal. U I. federale. (1 
P. federal. 

FederalIser va. constí- 
tuer un pays à Tétat de fédéra- 
tion. || G. fôderalisieren, zu 
einem Bundesstaate machen. 1) 
A. to federalize. || E. confede- 
rar. 111. federalizzare. H P. fe- 
derar, confederar. 

Fédéral If. iv© adj. con- 
stitué cn fédération. || G. bun- 
desmâssig. vcrbündet; fõdera- 
tiv. jl A. federative, federal. |i * 
E. federativo. HI. federativo. 
|| P. federativo. 
Fédération sf. union po- 

litique d Etats. || G. Staaten- 
bund in, Fõderation /. Jl A. fé- 
dération. IJ E. federacion, con- 
federación. || 1. federazione, 
cqnfederazione. U P. federa- 
ção, confederação. 

Fédéré, e adi. et s. qui 
fait partie aune fédération. |i 
G. fõderiert, verbündet; Fdae- 
rierter m. H A. federate. || E- 
SáSM-p.".®: 

présenté sous Ia torra 
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femme et possédant one puis- 
sance surnaturel. H G. Fee, 
Zauberin f, [( A. fairy, fay, elf. 
|| E. hada. || I. fata.|| 1*. fada, 

feiticeira. 
Fécrlc sj. pouvoir des 

fées; ouvrage, pièce de théâtre 
oü figurent Ics fées, les génies, 
etc. II G. Feerei, Zauberkunst; 
Zauberposse, Feerie en- 
chantment, fairy-power; faiiy- 
-scene. H K. hechiceria, ma- 
gia; comedia de magia. || I. fa- 
tatura, incanto; spettacolo d'in- 
cantesimi. || P. fcitiçaria, ma- 
gia; magica. 

Féeriquc adj. qui tient de 
la féerie. || G. feen-, zauber- 
haft. || A. fairy. || K. mágico, 
maravillcso. || I. mágico. || P. 
mágico. 

Felndre va. simuler pour 
tromper. I| G. erheucheln, vor- 
geben,-8cnützen. |1 A. to feign. 
flE. fingir, aparentar, diaimu- 
íar. || 1. fingere, infingere, si- 
mulare. 1) P. fingir, dissimular. 

Felntc» sf. action de fein- 
dre, de dissimuler. || G. Ver- 
stellung, Heuchelei f. 1| A. dis- 
simulation, feint. || E. fingi- 
miento, simulacidn. H I. fingi- 
mento, finzione, dissimulazio- 
ne. || P. fingimento, dissimula- 
ção, disfarce. 

Fêler va. fendre un vase, 
un cristal sans que ses parties 
se détachent. || G. spalien, 
zersprengen. || A. to crack. H 
F. cascar, rajar. || I. crepola- 
re, screpolare, fendere. || P. 
rachar, fender. 

Féllcilation sf. action de 
féliciter. || E. Glückwunsch m, 
Gratulation AJ|A. congratu- 
lation, felicitation. 11 E. felici- 
tación, parabien. H I. felicita- 
zione, congratulazione. || P. 
felicitação, congratulação, pa- 
rabéns. 

FélicHé sf. bonheur que 
rien ne trouble; béatitude. || G. 
Glückseligkeit /. || A. felicity. 
|| E. felicidad. || I. felicita; 

beatitudine. I| P. felicidade, di- 
ta, ventura; beatitude. 

Féliciter va. complimen- 
tcr sur un événement heureux. 

II G. beglückwünschen, gra- 
tulieren. || A. to congratulate, 
to felicitate. || E. felicitar. || I. 
felicitara, congratularei P. fe- 
licitar, cumprimentar, congra- 
tular. 

Fé li n. e adj. qui appar- 
tient au cnat, qui ressemble au 
chat. |1 G. katzenartig, Ka- 
tzen-... || a. feline. H E. feli- 
no. |11, felino. || P. felino. 

Felon, onnc adj^ déloyal, 
traitre. || G.eid-, treu-brücnig, 
treulos, arglistig. H A. felon, 
felonious. H E. felón, desleal. 

(1 I. fello, fellone, traditore, 
sleale, pérfido. H P. desleal, 
traidor, pérfido. 

Félonic sf. trahison. 
Félure sf. fente d'une cho- 
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se fêlée. H G. Riss, Sprung m, 
Spalte/. jl A. crack. (| E. raja, 
hendidura. I| I. fessura, crepa- 
tura, fenditura. || P. racna, 
fenda. 

Fenielle st. animal du 
sexe féminin. || G. Tier weib- 
lichen Geschlechts, Weibchen 
n. || A. female. || E. hembra. \\ 
1. femmina. || P. femea. 

Féminin, e adj. qui ap- 
partient aux femmes; sm. le 
fenre féminin. || G. weiblich, 

rauen-...; Femininum n, das 
weibliche Geschlecht. || A. fe- 
minine, female; feminme gen- 
der. U E. femenino, femenil; 
genero femenino. HI. femmini- 
no; genere femminile. || P. fe- 
minino; o genero feminino. 

Fcmnic sf. être humain du 
sexe féminin; celle qui est ou a 
été mariée. 1| G. Weib,Frauen- 
zimmer n; Frau/. J] A. woman; 
wife. || E. mujer, esposa. || I. 
femmina, donna; moglie, spo- 
sa, consorte. H P. mulher; es- 
posa, consorte. 

Fenimclettc sf. femme 
légère, ignorante; fig. homme 
sans énergie. H G. einfáltiges 
Weib n; Schwãchling, Weich- 
ling /«. 1| A. silly woman; effe- 
minate man. || E. mujercilla; 
mariquita. H 1. femminetta, 
femminuzza, femminuccia, 
donniciuola. || P. mulher futil; 
homem effeminado, sem ener- 
gia, maricas, mulherengo. 

Fémur sm. Tos de la cuis- 
se. || G. Schenkelknochen m. 

|| A. femur, thigh-bone. || E. 
femur. 1) l.feraore. || P. femur. 

Fenaifion sf. récolte des 
foins; temps oü se fait cette ré- 
colte. || G.Heumachenn;Heu-, 
Ernte- zeit /. 11 A. hay-making; 
hay-harvest. H E. siega dei he- 
no. jl I. falciatura; tempo delia 
falciatura. || P. ceifa ao feno; 
epocha do corte do feno. 

Fendcrie sf. action de 
fendre Je fer; machine pourle 
fendre; lieu oü on le fend. H G. 
Zainen, Zerhauen n (des Ei- 
sens); Stab-, Zain-hammer m; 
Hammerwerk n. |I A. slitting 
of iron into bars; slitters, cut- 
ters; slitting-mill. || E. acción 
de hender ei hierro enbarretas; 
máquina para hacerlo. || I. Ta- 
zione di rendere il ferro di la- 
miera; macchina per fendere il 
ferro di lamiera; luogo dove si 
fende il ferro di lamiera. H P. 
acção de cortar o ferro; ma- 
chma para cortar o ferro; offici- 
na onde se faz este trabalho. 

Fendour, euMe s. celui, 
celle qui fend. |! G. Spalter m. 
JA. splitter, síitter. || E. hen- 

edor. |11. fenditore. H P. ra- 
chador, o que corta ou fende. 

Fcndillcr (Wc) vr.secou- 
vrir de petiles fentes, de gerçu- 
reí. d G. rissigwerden, aufreis- 
sen. || A. to split, to crack, to 
chink. || E. resquebrajarse. 1| I. 
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fendersi, screpolare, spaccarsi. 
II P- rachar-se, fender-se, gre- 

tar-se. 
Fendre va. diviser, sépa- 

rer dans le sens de Ia longueur; 
séparer les parties d'une masse, 
faire des ouvertures, des cie- 
vasses; incommoder par uu 
grand bruit; causer un vif cha- 
grin; se—, vr. s'entr'ouvrir; 
porter vivement Ia jambedroite 
en avant sans bouger le pied 
gaúche. H G. zer-, auf- spal- 
ten; durchschneiden; toll ma- 
chen; brechen, zerreissen; se—, 
bersten, sich spalten; auseinan- 
dertrelen, weit ausfallen. 1|A. 
to split; to cut, to break; to 
stun; to rend; í —, to spit, to 
crack, to chink; to longe. || E. 
hender, rajar, partir, romper; 
se—, henderse; tirarse á fondo. 
II1. fendere, spaccaie,dividere, 

sfendere; rompere, schiantare; 
spczzare; se—, fendersi, aprir- 
si; porlare innanzi il piede al- 
largando le gambe. H p. fen- 
der, rachar, gretar; rasgar, cor- 
tar; romper, abrir passagem, 
penetrar através de; incommo- 
dar por um grande ruido; com- 
mover, cortar o coração; s—, 
fender-se, rachar-se; cahir a 
fundo. 

Fenétre sf. ouverture pra- 
tiquée dans un mur pour don- 
ner du jour et de Tair; cadre et 
vitrage qui ferme la fenêtre. || 
G. Fenster n. H A. window. 1| 
E. ventana. || 1. finestra. || P. 
janella; vidraça. 

Fenll sm. grenier à foin. IJ 
G. Heu- schauer, -boden m. |{ 
A. hay- loft. || E. henil. 1| 1. 
fenile, fienile. |1 P. casa onde 
se arrecada o feno. 

Fenoiiil sm. plante aro- 
matique de Ia famille des om- 
belliferes. || G. Fenchel, Fen- 
chelsame m. U A. fennel. 1| E. 
hinojo. ||I. finocchio. H P. fun- 
cho. 

Fente sf. petite ouverture 
cn long. 11 G. Kilze, Spalte /, 
Schlitz m. || A. split, craca, 
crevice, slit. H E. hendedura. 
|| I. fesso, fessura, crepaccio, 

crepatura. || P. fenda, racha, 
greta. 

Féoilal, e adj. qui concer- 
ne les fiefs. |l G. feudal, lehn- 
bar- || A. feudal, feodal. || E. 
feudal. UI. íeudale. |] P. feu- 
dal. 

Féodulité sf. qualité de 
fief; foi et hommage qu'un vas- 
sal doit à sonseigneur;rensem- 
ble des institutions féodales. 1 
G. Lehubarkeit, Feudalitar; 
Lehnspflicht /; Lehnswesen n. 

II A. feudality. feudalism. U E- 
feudalidad, feudalismo. ) I.feu- 
dalità. d P, feudalidade, feuda- 
lismo. 

Fer sm. métal d un grisbleu- 
ütre, duetile, malléable, qui 
sert à une foule d'usage8 dans 
1'industrie; pointe ep fer^ d'une 
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pique, d^ne lance, etc.; epée, 
fleuret; demi-cercie 'dont on 
farnit le pied des chevaux, des 
nes, etc.; pl. chaines, menot- 

tes; captivité, esclavage. jj G. 
Eisen n; eiserne Spitze /, eiser- 
nes Werkzeug n; Klinge/; Huf- 
eisen n; Ketten, Fesseln /. 
pl.; Gefangenschaft, Sklaverei 
/. |1 A. iron; irontipjron point; 
sword, steeí; shoe, horse- shoe; 
manacles, handcufls; chains, 
slavery. H E. hierro; ponta de 
pica, lanza; arma blanca, espa- 
da, florete; punal; herradnra; 
hierros, cadenas; caotividad. 
esclavitud. || I. ferro; ponta di 
picca; spada, fioretto; ferro di 
cavalío; ferri, ceppi, catenc. || 
■». ferro; ponta de lança; espa- 
da, punhal, etc.; ferradura: fer- 
ros, algemas, grilhões, cadeias; 
oppressão, escravidão. 

Fcr-blanc sm. tôle mince 
recouverte d'une couche d'e- 
tain. (I G. (Weiss)Blechn. || A. 
tinnedjron^in-plate. || E. ho- 
jalataú hoja de lati. || 1. latta, 
ferro stagnato. [| P. lata, folha 
de Flandres. 4 

Fcrblanticr sm. fabri- 
cant, marchand d^stensiles en 
fer-blanc. U G. Klempner, 
Blechschmied w. |1 A. tin-man, 
tin-smith. \\ E. hojalatero. (j I. 
lattaio. I| I*. latoeiro, funileiro. 

Férle sf. chacun des jours 
de la semaine (au, point de voe 
de la liturgiede rÉglise),excep- 
lé le dimanche et le samedi; 
jour de repôs chez lesPomains. 

1| G. Wochentag; Feiertag m, 
:| A. working-day; feria. || E. 

feria. HI. feria. H P. feria ou 
feira; dia feriado. 

Fépié, e adj, se dit, des 
jours pour lesquels TEglise 
prescrit la cessation do travail. 

1| G. festIich;Jo«r—, Feiertag 
m. JJ A. feriai. || E. feriado. || 
I. íeriato. || P, feriado. 

Fèrlr va. frappcr; sans 
coup—, sans combat, sans ré- 
sistance. || G. schlagen, treffen; 
sans coup — , ohne Schwert- 
streich. H A. to strike; sans 
coup—, without striking a 
blow. 1| E. herir; sans coup—, 
sin venir á Ias manos. 1| l. feri- 
re; sans coup—, senza venire 
alie mani, senza resistenza. J| 
P. ferir; sans coup—, sem vir 
ás mãos, sem resistência. 

Fcrler va. plier complète- 
ment une voile et Tattacher à 
la vergue. || G. (die Segel) be- 
schlagen, einziehen. || A. to 
furl. 1| E. aferrar, plegar Ias 
velas. || I* serrare le vele. H P. 
ferrar o panno. 

FeniinKe sm. loyer d'une 
ferme. \\ €i. Pachtgeld n. || A. 
rent of a farm,rent. H E. arren- 
damiento. HI. aflitto, fitto. J1 
P. renda de uma propriedade 
rústica, 

Fermant, c adj. qui fer- me, qui finit. || G. sehliessend. 

verschliessbar. 1) A. closing. (1 
11E. qoe cierra ó se cierra. || 
I. che finisce. || P. que fecha 
ou que se fecha. 

Ferme s/. location d'un do- 
maine rural; domaine rural 
donné à ferme; habitation du 
fermier; assemblage de pièces 
de bois placées verticalement 
pour supporter le faite et les 
chevrons d'un comble; adj. 
compact, solide, résistant; fixe, 
stable; qui se tient sans chan- 
celer, sans s^branler; fig. con- 
stant, inébranlable; adv. avec 
assurance;in/ery.couragel || G. 
Pacht,(Ver )Pachtungj, Pacht- 
vertrag m; Pachtgeld n; Pacht- 
gut n, -hof m; Meierei f; Pacht- 
naus n; Dachstuhl m; adj. fest, 
derb, stark, haltbar, unbeweg- 
lich; bestândig; standhaft, be- 
harrlich, unerschütterlich; adv. 
fest, krãftig, standhaft; interj. 
frisch aufl tapfer gehaltenl. || 
A. farm; farm-house; wood- 
work; adj. firm, fixed, steady, 
stable; constant, steadfast, un- 
shaken; adv. firmly, steadly; 
inlerj. cheer upl steady 1.1| E. 
arriendo, arrendamiento; alque- 
ria, quinta, granja; Ia habitación 
dei arrendatário; armadura de 
un techo; adj. firme, fiio, soli- 
do, estable, seguro, que se tiene 
sin vacilar; constante, invaria- 
ble; adv. firmemente, energica- 
mente: interj. firmei animo 1 || 
(| I. aflito, locazione; masseria, 
podere, possessione, casa colo- 
nica; cavalletto; adi fermo, sal- 
do, fisso, sodo, sólido, sicuro, 
stabile; costante, irremovibile, 
inconcusso; adv. fermamente; 
interj. fermi 1 coraggiol ani- 
mo 1 11 P. arrendamento de 
uma propriedade rural; quinta, 
granja, herdade arrendada; ha- 
bitação do rendeiro; madeira- 
merito; adj. firme, compacto, 
resistente, fixo, solido, forte, 
seguro, estável; immovel; con- 
stante, invariável, inabalavel; 
adv. firmemente, energicamen- 
te ; interj. coragem I animo l 

Forme 111 sm. substanceor- 
ganique qui, place'e en contact 
avec une autre, la décompose: 
fig. ce qui fait naitre, ce qui 
entretient les passions. |I G. 
Ferment, Gâhrungs-mittel n, 
-stoff; Keim m. H A. ferment, 
leaven, yeast.flE. fermento, le- 
vadura.|ll. fermento, lievito. 

U P. fermento, levedura. ^ 
Fornicnfution.v/. décom- 

position qui s'opère sous Tin- 
fluence d'un ferment; fig. agi- 
tation des esprits. 1| Gâh- 
rung /. 11 A. fermentation; fer- 
ment. 11 E. fermentación. 1| I. 
fermentazione; agitazione. H 
P. fermentação; agitação. ) 

Ferinenler vn. être, en- ] 
trer en fermentation (au pr. et 1 
mfig.). D G. gahren. || A. to | 
ferment. (1 E. fermentar, fl I. 1 
frementare. |I P. fermentar. 

Fernier va. rapprocher 
Pune contre Fautre des parties 
qui formaient une ouverture; 
enclore; rendre un passage dif- 
ficile; suspendre des travaux, 
des réunions, des exercices; ar- 
rêter, clore; cicatriser; vn. et 
vr. être ferme'. || G. zumachen, 
sehliessen; einfriedigen, um- 
schliessen; (ver-) sperren, hem- 
men; aufhõren; den Schlussbil- 
den; zuheilen; vn. sehliessen, 
zugehen. zugemacht werden; 
se—, sich sehliessen, zugehen. 

|1 A. to dose, to shut; to close; 
vn. et vr. to shut, to be closed, 
to close itself. || E. cerrar; cer- 
car, rodear; vn. et vr. cerrarse, 
encerrarse. H1. serrare, chiude- 
re; vn. et vr. chiudersi. || P. fe- 
char, cerrar, tapar; cercar, ro- 
dear; impedir, obstruir; encer- 
rar; suspender, terminar, con- 
cluir; cicatrizar; vn. et vr. en- 
cerrar-se, fechar-se, cicatri- 
zar-se. 

Forme té sf. état de ce qui 
est ferme; fig. constance, ener- 
fie. 1| €i. Festigkeit; Bestândig- 

eit, Standhaftigkeit f. H A. 
firmness. |1 E. firmeza, f) I. fer- 
mezza, sodezza, forza, costan- 
za, energia. |1 P. firmeza, soli- 
dez; constância, vigor, energia. 

Formeture 5/! ce qui sert 
à fermer; actiondefermer. || G. 
Verschliessung f, Verschluss 
m, Gitter n, Riegel m;Ab-,Zu- 
schliessen n. 1) A. fastening; 
shutting, closing, closure. 1| E. 
cerradura, cerramiento, acción 
de cerrar. || I. serratura, toppa, 
chiusura. || P. o que serve para 
fechar, fechadura, fecho; encer- 
ramento. 

Fermier, lèrc s. celui, 
celle qui tient, qui exploite une 
ferme. || G. Pâchter (in). |1 A. 
farmer. || E. arrendatário, ar- 
rendador. 1) 1. fittaiuolo. |[P. 
arrendatário, rendeiro; caseiro. 

Fcrmolr sm. attache^ en 
metal servant à tenir fermé un 
livre, un coffret, etc. || G. 
Schliesshaken m; Schlossn. HA- 
clasp. U E. manecilla, boqui- 
Ila. III. fermaglio, borchia, ser- 
ra ne. 11 P. fecho. 

Féroce adj. sauvage et 
cruel; méchant, barbare. \\ G. 
reissend, wild, blutdüistig; 
grausam. H A. ferocious, fierce. 

|| E. feroz. |11. feroce, fiero, 
crudele. J) P. feroz, cruel. 

Féroclté sf. action feroce; 
caraclère féroce. || G. Wild- 
heic, Grausamkeit, Rohheit f. 

II A. ferocity. j| E. ferocidad. 
. 111. ferocilà, ferocia. || P. fe- 
rocidade. 

Forraillc sf. vieux fer 
hors d^sage. || G. altes Eisen, 
Abfall-, Bruch- Eisen n. U 
old iron. || E. hierro yiejo. || 
ferraccio, ferravecchio, sferra, 
ferraglia. H P- ferragem, ferros 
velhos. Fn-rf. ,in Ferrnlller vn. faire un 
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clíquetis «Tepees ou de sabres ; 
fifr. disputer fortemenl. || G. 
mit Degen od. Schwertern klir- 
ren, rasseln; heftig herumstrei- 
ten. || A. to draw swords, to 
fight; to wrangle, to dispute. H 
K. cruzar Ias espadas, haccr 
ruido con ellas; disputar. || I. 
schermire ditTetosamcnte; fare 
rumore colle spade schermen- 
dosi; battersi, disputar con ca- 
lore, piatire. H1». esgrimir, jo- 
far mal ao sabre ou á espada; 

isputar. 
Ferrailleur sm. marchand 

deferraille; bretteur;/í^-. celui 
qui cherche les disputes. II G. 
Àlteisen- Hândler; Raufbold 
m. |) A. dealer in old iron; 
fighter, bully; wrangler. || K. 
vendedor de hierro vicjo; espa- 
dachin; pendenciero. H I. ferra- 
vecchio; spadaccino: disputato- 
re, riottoso. H P. ferro-velho, 
homem qucnegoceia em ferros 
velhos; espadachim, brigão; 
rixoso, disputador. 

Ferrer va. garnir de fer; 
clouer les fers aux sabots d'un 
cheval. |( G. (mit Eisen) be- 
schlagen. HA. to bind with 
iron, to mount with iron; to 
shoe. H E. ferrar; herrar. || I. 
ferrare, guarnire, munire di 
ferro. H P. ferrar, guarnecer de 
ferro, de uma ponta ou pontei- 
ra de ferro. 

Ferrei ím. fer d'aiguillette, 
de lacet. |1G. Schnür-, Nestel-, 
Beschlag- stiftm. || A.tag. || E. 
herrete. || I. puntelletto, ferret- 
to. H P. agulheta de atacador. 

Ferronnerie sf. lieu oü 
l on fabrique, oü Ton vend les 
gros ouvrages en fer. || G. Ei- 
sen- hammer m, -fabrik/. 1| A. 
foundry, iron-mongery. jj E. 
herreria, almac^n de hierro. H 
I. ferrareccia, ferrei ia, fabbrica 
e bottega di ferramenti. H P- 
ferraria, officina de ferreiro, 
loja de ferragens, armazém de 
ferro. 

Ferroiinier, lèrc í. ce- 
lui, celle qui vend des ouvra- 
ges de fer. j) G. Eisenhündler 
(in). || A. iron-raonger. H E. 
mercader de hierro. |jl. mer- 
cante di ferreria. [1 P. ferra- 
geiro, negociante de ferro. 

Ferruffincux^eiiNe 
quicontient du fer; qui est de 
la nature dufer. || €■. eisenhal- 
tig, Eisen-... if A. femigi- 
nous. || E. ferruginoso. H I. 
ferruginoso. || P. ferruginoso. 

Ferrurc sf. garniture de fer; action, manièrc de ferrer 
un cheval H «. (Eisen-) Be- 
schlag m; Beschlagen n. || A. 
iron- work; shoeing, H E. he- 
rraje. HI. ferratura.y p. ferra- 
gem. 

Fértile adj. qui produit 
abondamment; qui possède en 
abondance; fecond. H G. er- 
giebig, fruchtbar,...-reich; 
sch^pferisch, erfinderisch. H A. 
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fertile. |j E. fértil, fecundo. [J 
I. fertile, fecondo, ferace. || 
P. fértil, abundante, fecundo. 

Fertlllser va. rendre fer- 
tile. H C. fruchtbar raachen, 
befruchten. H A. to fertilize. || 
E. fertilizar, fecundar.||l. fcr- 
tilizzare. H P. fertilizar, fecun- 
dar. 

Fertllltè sf. qualité de ce 
qui est fertile. JJ G. Frucht- 
barkeit /. j A. fértility, ferti- 
leness. || E. fertilidad, fecundi- 
dad. HI. fertilità, abbondanza. 

H P. fertilidade,abundancia. 
Férule sf. palette de bois 

ou de cuir avec laquelle^on 
frappait dans la main des éco- 
liers pour les punir; fig. auto- 
rité sévère; plante de la famille 
desombellifêres.ljG. Zuchtrute, 
Fucl telf: tenir la—, sehr streng 
sein; Gerten-, Ruten- kraut n. 

H A. ferule; ferula, giant-fen- 
nel. H E. palmeta; ferula cana- 
heja. || I. ferula, sferza,staf(ile; 
autorità. H P. ferula, palmató- 
ria; auctoridade; canna-frecha. 

Fervent. e adj. qui a de 
la ferveur. || G. eifrig, inbrüns- 
tig. H A. fervent. j) E. fervien- 
te, fervoroso. || 1. fervente, fer- 
voroso. U P. fervente, fervo- 
roso. 

Ferveur sf. ardeur; senti- 
ment vif qui porte à Ia piété. || 
G. Eifer m, Inbrunst /HA. 
fervour, fervency, ferventness. 
|| E. fervor, ardor, ceio. || I. 

fervore, ardore, zelo. |] P. fer- 
vor, ardor, zelo. 

Fessc sf. masse charnue de 
Ia partie infe'rieure et postérieu- 
re du trone. H G. Hinter- 
Backen m. H A. buttock. || E. 
nalga. HI. natica, chiappa. || 
P. nadega, nalga. . 

Fc«í»éc sf. action de fesser. 
H G. (Tracht) Schlâge m. pl. 

(auf den Hintem) H A. whip- 
ping, flogging. H E. azotaina. 
H1. sculacciata. H P- surra de 

açoutes. 
FeMfle-.llathieu sm. usu- 

rier. || G. Wucherer, Filz w. 
|| A. skinflint, miserly hunks. 
11 E. usurero, avaro. HI. usu- 

raio, avaro. H P. usurario, ava- 
rento. 

Fe s w e r va. fouetter, frapper 
sur les fesses. H G. auf den Hin- 
tern sjhlagen, peitschen. I| A. 
to whip, to flog, to beat. jj E. 
azotar en Ias nalgas. ]| I. scu- 
lacciare. |] P. açoutar, bater 
nas nadegas. 

Fcstin sm. repas d'apparat, 
banquet. || G. Gastmanl n, 
Schmaus m, Gasterei f. || A. 
feast, banquet, enlertainment. 

H E. festin. || 1. banchetto, 
convito. H P. festim, banquete. 

Festincr va faire feslin. 
|| G. gehõrig schmausen und 

'zechen. H A. to feast. |i E. ban- 
quetear, festejar. H ■- banchet- 
tare, convitare. }| P. banque- 
tear, regalar. 

FEU 

Festival sm. grande léte 
musicale. || C. Musikfest n. || 
A. festival. || K. festival. || I. 
festivale, gran festa musical. 
|| 1». festival, grande festa mu- 

sicai. 
Fenton sm. guirlande de 

feuilles et de fleurs; découpure 
à une étolfe en forme de fes- 
ton. || G. Blumen-, Laub- 
Schnur J: Feston n. 1| A. fes- 
loon. II E-, festón. || I. festone. 
|| 1». festáo. 
Fcntonncr va. dessiner, 

broder, découper en festons. || 
|| ti. zeichnen, sticken; aus- 

schneiden, festouieren. || A. to 
festoon. || K. festonear. || 1. di- 
segnare, ricamare, ritagiiare a 
festoni. 111». afestoar, afesto- 
nar, ornar de festóes, bordar 
ou recortar em festóes. 

Fexloyer va. recevoir avec 
empresse nent. |J G. festlich 
bewirten. 1| A. to feast, to en- 
tertain. || F.. festejar. || 1. fe- 
steggiare. |1 !•. festejar, receber 
amigavelmente. 

Fète sf. lour consacré à des 
actes relígieuz, soiennisation 
d'un éve'neinent heureux. || G. 
Fest n, Feiertag m. || A. feast; 
saint's day. |1 K. fiesta. || I. fes- 
ta, festino. || 1*. festa. 

Fêtc-nleii sf. fète du saint 
sacrement. H G. Frohnleich- 
namsfest n. H A. Corpus Chris- 
ti day. || E. dia de Corpus. {| 1. 
il Corpus Domini. III*. festa do 
Corpo de Dausv Fíter va. célébrerune fète; 
bien acueillir. |l G. feiern. 1| A. 
to celebrate; to feast, to raake 
mucb of. 1| E. santificar, cele- 
brar fiesta; festejar, obsequiar. 
Jl I. festeggiare. UI». festejar; 
fazer bom acolhimento. 

Ftslirlio sm. idole des nè- 
gres et des sauvages. jj G, Fe- 
tisch m, Gõtzenbild n. || A. fe- 
tich. {I E. fetiche. || I. feticcio. 
|| I*. feitiço. 
FélIchlNim- sm. adoration. 

culte des fétchcs; fig. véne'ra- 
lion profunde, exagerée. 1| G. 
Fetisch-, Gützcn- dienst m; 
blinde Verehrung f. || A. fe- 
tichism, feticism. || E. fetichis- 
mo. || i. feticismo. {| I». feiti- 
cismo. 

Félltie adj. qui a une odeur 
infecte. II G. sttnkend; übel- 
riechend. || A. fetid. || E. féti- 
do, hediondo. 1| 1. fétido. || I*. 
fétido. 

F6tltlilè sf. qualite de ce 
qui est fétide. || ti. Gestank, 
übler Geruch m. || A. fetidness. 
|| E. fetidez. || I. fetore, puzzo, 

lezzo, || 1*. fetidez, fedor. 
Féloycr va. festoyer. 
Fétu sm. brin de paille. {| 

Stiohhalm m. || A. straw. l|E. 
arista, qtajita. || 1. festuca, fe- 
stuzzo, fascellino di pagUa.l.P- 
palhinha, argueiro. 

Fpu sm. combustion avec 
dégagement de chaleur et de 
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lumière; matières eu combus- 
tion; incendie; fanal;#deckarge 
d'ane arme à feu; menage, fa- 
mille; fig. inflamrnation. cha- 
leur três vive; vif éclat; ardeur, 
vivacité, fougue. || €i. Feuer 
n; Feuersbrunst f, Brand vi; 
Fackel, Laterne f: Wohnungen 
f. pl., Familie f: Entziindung, 
grosse Hitze f: Licht n, Glanz 
m; G!at, Leidenschaft, Lebliaf- 
tigkeit f H A. fire; light, sig- 
nal-light; homestead, family. 

1| E. fuego, lumbre; incêndio; 
faro; família, casa; luz, brillo ; 
ardor, pasidn. || fuoco; in- 
cêndio; casa, famiglia; ardore, 
calore, zelo. || P. fogo, lume; 
fogueira: incêndio; pharol; des- 
carga de fuzilaria; casa, sede de 
u na família; inflammaçáo, ca- 
lor excessivo; ardor, vehemen- 
cia. vivacidade, enthusiasmo. 

Feu, e adj. decede. |) €■. 
verstorben, selig. II A. late, de- 
ceased, defunet. H E. d:funto. 

II 1. defunto. 1) I*. defuneto, 
fallecido. 

Feudal a ire s. vassal pos- 
sesseur d'un fief avec foi et 
hommage au suzerain. || G. 
Lehnsmann m. H A. feudaiory. 

II E. feudatario. jl I. feudata- 
rio. 11 P. íeudatario. 

Feulllatee sm. ensemble 
de feuilles d'un arbre; ornement 
représentant des feuilles. [1 Ç. 
Laubwerk n, Blâtter n. pl.; 
Laubverzierung /. 11 A. foliage. 
Jl E. follaje. |1 I. fogliame, 
frondi. || I». folhagem. 

FeuilIaiAon s/! renouvel- 
lement annuel des feuilles. 1) G. 
Belaubung /, Grünwerden n 
der Bilume. 1| A. foliation. H E. 
foliación, renovación de Ias bo- 
jas. 11 I. fogliazione, fronde- 
scenza. H P. folheatura, reno- 
vação annual das folhas. 

Feullle sf. pailie mince et 
plate, qui sort de la tige ou des 
rameaux; pétale; lame très- 
mince de métal; morceau de 
papier d^ne cerlaine grandeur; 
)ournaI. || G. Blatt; Blâttchen 
n, Folie f; Zeitungy. || A. leaf; 
foil; sheet; newspaper, journal. 
|| E. hoja; pétalo; laminilla; 

capa delgada; pliego; periódi- 
co. || 1. foglia; petalo; lamina; 
foglio; giornale, diário, perió- 
dico. 11 P. folha; pétala; lami- 
na; gazeta, periódico. 

Feiiillé, t* adj. garni de 
feuilles. 11 G. bebiatteit. H A. 
foi iate. 11 E. cubierto de hojas, 
frondoso. 11 1. fogliato, fronzu- j 
to. 1| P. folhado, folhoso, fron- ! 
doso. 

Feuillée sf. feuillage d un | 
arbre; abri de feuillage. H G. 
Laubwerk n; Laube f. 1) A. lea- 
ves, foliage; greenwood tree. 

II E. enramada. H I. frascato. 
Ü P. ramada, enramada. 
Feullle-iiiortf adj. qui 

«st de la couleur d'une feuille 
«èche. D G. hcllbraun. H A. 

feuillemort, foliomort. H E. co- 
lor de hoja seca. || I. color di 
foglia secca. H P. que tem a côr 
da folha secca. 

Fculllet sm. partie d'une 
feuille imprimée contenant deux 
pages; troisième estomac des 
ruminants. H G. Blatt n; Psal- 
ter, Blâttermagen m. || A. leaf; 
manyplies. H E. hoja de papel 
impresa por su anverso y su re- 
verso; libro, tercer estômago 
de los rumiantes. || I. foglietto; 
centopelle. (1 P. folha de li- 
vro (auas paginas); folho, fo- 
lhoso. 

Fcuilletn^c sm. action 
de feuilleter de la pâte; pâtisse- 
riefeuilletée. y G. Herstellung/" 
desBlâtterteiges; BlÜtterteigm. 

II A. puff paste. || E.manerade 
hojaldrar la pasta; hojaldrado, 
pasta de hojaldre. HI. maniera 
di fare le paste sfogliate; pasta 
sfogliaia. 11 P. acção de folhear 
a massa; massa folhada. 

Feuilleter vj. tournerles 
pages dun livre; préparer Ia 
pâte pour qu'elle se lève en 
feuilles. || G. (durch) blâttem; 
Blâtterteig machen.HA. toturn 
o ver, to peruse; to make putf- 
paste. 11 E. hojearun libro; ho- 
jaldrar la pasta. UI. scartabel- 
lare; fare Ia pasta sfogliata. 1| 
P. folhear; fazer massa fo- 
lhada. 

Feuilleton sm. article de 
littérature, de critique, etc., in- 
sere au bas d'un journal. || G. 
Beiblatt, Feuilleton n. H A. 
feuilleton. || E. folletin. || 
appendice. || P. folhetim. 

FeuilIctoniMte sm. celui 
qui redige un feuilleton. {| G. 
Feuilleton- Schreiber m. H A. 
writerof feuilletons. 11 E.folle- 
tinista. HI. appendicista. || P. 
folhetinista. 

Feulllette sf. tonneau 
qui contient environ i35 litres. 

II G. Fâsschen n. || A. wine- 
cask. H E. pipa, tonei. HI. fo- 
glietta. II P. pipa, tonei. 

Fcuillu, c adj.q\i\ a beau- 
coup de feuilles. 1| blâtter- 
reich, belaubt. H A. leafy. Jl E. 
hojoso, frondoso. || I. fogliuto, 
frondoso. || P. folhudo, fron- 
<^OSO- j.' rc Fentre sm. sorte detone 
faite en foulant le poil ou la 
laine; bourre; par extension, 
chapeau. || G. Filz m; Polster-, 
Füll- haar n; Filzhut m. || A. 
felt; padding, packing; felt- 
hat. |1 E. fieltro; borra; som- 
brero.lll. feltro; borra; cappel- 
lo. 11 P- feltro; crina, borra; 
chapéo de feltro. 

Feiitrcr va. mettre en feu- 
tre; remplir de bourre. H G. 
fílzen; mit Wolle ausstopfen. U 
A. to felt; to pad, to pack, Ü 
E. elaborar el fieltro; henchir, 
rellenar de borra. |11. feltrare; 
riempir di borra. H P. feltrar; 
estofar. 

Feulricr sm. ouvrier en 
feutre. || G. Filzer, Filzmacher 
w. D A. felt- maker. || E. obre- 
ro que trabaja el fieltro. || I. 
feltraiuolo. (l P. operário que 
trabalha em feltro. 

Fèye sf. plante de la familie 
des légumineuses (vicia faba); 
graine de cette plante. || G. 
Puff- Bohne f. H A. bean. |1 B. 
haba. || I. fava. II P. fava. 

Fèverole sf. petite fève. H 
G. Pferdebohne /. H A. horse- 
bean, Scotch- bean. U E. haba 
panosa ó caballuna. || I. fava 
cavallina. (1 P. favinha. 

Févrler sm. le second mois 
de Tannée. |1 G. Februar m. U 
A. february. || E. febrero. \\ I. 
febbraio. H P. fevereiro. 

Fl in/er/. exprime ledégoüt, # le mépris, le dedain. || G. pfui. 
|| A. fie, fy. 1| E. fueral quita 
allál vayal. || I. oibòl ehl vial 

|1 P. fóra 1 aprel 
Fiftcre sm. voiture de pla- 

ce et de louage. 1| G.Fiakerm, 
Droschke /". || A. hackney-coach. 
|| E. fiacre, simón, coche de 

alquiler. |I l.fiacie, carrozza da 
nolo. IIP. fiacre, trem de praça. 

Fianrnillctf sf. pl. pre- 
messe de mariage. II G. Verlo- 
bung f. 11 A. betrothing, afliau- 
cing. 1| E. esponsales, desposo- 
rios. || I. sponsali. || P. espon- 
saes, desposorios. 

Fiancc, e s. personnepro- 
mise en mariage. || G. verlobt, 
versprochen; Verlobte, Brâuti- 
gam m, BrautJ. H A. betrothed, 
affianced; bndegroom, bride. 

11 E. novio, prometido. H ■. fi- 
danzato, sposo. H P. desposa- 
do, noivo. 

Fiancer va. accorder, pro- 
mettrc en mariage. II G. verlo- 
ben, die Verlobung feiern. H A. 
to betroth, to afiiance. || E. 
desposar. |1 I. fidanzare. H P. 
desposar, prometter em casa- 
mento. 

Fibrc sf. filament délié; 
fig. cause des sensations et des 
sentiments. 1) C. Faser, Fibcr; 
Ncigung, Anlage f. |1 A. fibre. 

II E. fibra. HI. fibra.U P. fibra, 
fevera, filamento. 

Flceler va. attacher, lier 
avec de la ficelle. || €■• mit 
Bindfaden binden, schnüren. 

II A. to tie with string, to cord. 
|| E. atar con bramante. |11. 

legare con cordicella o spago. 
11 P. atar com cordel, gaita ou 
barbante. 

Ficcilc sf. petite corde de 
chanvre. (J G. Bindfaden 
Schnur f, Spakat m. H A. pack- 
thread, string, iwine. || E. bra- 
mante, cordel. II I. spago, cor- 
dicina, cordicella. |j P. cordel/ 
guita, barbante. 

Ficho sf. morceau de me- 
tal servant à fixer les ferrures, 

, feuillet isole, sur lequel on 
inscrit un nom. 
susceptible dítre classe ulte 
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rieurement; marque au jeu. 1| 
l>. Fischband, Band; alphabe- 
tisches Verzeichnis n: Spiel- 
marke f. || A. hinge, peg,hook; 
slip of paper, label; counter, 
fish. || E. fija, bisagra; çedula, 
pedazo de papel 6 carton para 
escribir; rotulo; ficha. || I. gan- 
ghero; polizzino, cartellino; 
gettone, fiscia, marca.||1•. fixa; 
papel, cartão em que se inscre- 
ve um nome, etc., rotulo; ficha, 
tento. 

l iclicr vci. faire entrer par 
Ia pointe. 1| CJ. einrammen, 
einschlagen. 1| A. to drive in, 
to stick in. || E, hincar, fijar, 
clavar. H I. ficcare, plantare. 
II1». fixar, cravar, pregar, im- 
plantar. 

Firholr sm. raorceau de 
bois fendu qui sert à fixer du 
linge, des estampes à une cor- 
de. II «. Klammer /. \\ A. peg. 
|| E. fijador. 1| I. cavicchio, H 

1». pauzinho.rachado. 
EIctau sm. sorte de mou- 

choir de cou. ' <C. Busen-, Hals- 
tuch n. || A. neckerchief, ker- 
chief. |1 E. paiíoleta. || I. fissu, 
fisciü. || 1*. fichu, lenço do pes- 
coço. 

Eiciiii. r adj. qui est mal 
fait, mauvais; perdu. || Cl. 
erbârmlich, elend, jãmmerlich; 
futsch, gânzlich verloren. || A. 
sorry, pitiful; villanous; lost. 

[1 E. ndiculo, mal hecho; per- 
dido sin remedio. 1| 1. ridicolo, 
malfatto; perduto, rovinato. 
|11». ridículo, mal feito; arrui- 

nado, perdido sem remedio. 
Eietif, ive adj. qui n'est 

pas réel, qui n'existe que par 
convenlion. |1 G.angenommen, 
erdichtet, fingirt-H A. fictitious. 
|| E. fictício. ||l. filtizio. U1*. 

ficticio. 
Elclion sf. chose invente'e 

à plaisir. || K. Dichtung, Er- 
dicntung,Erfindung f. || A. fic- 
tion. |l E. ficción. |{ 1. finzíone. 
|| I». ficção. 
EldcieoniinlH sm. legs 

testamentaire fait au nom d'une 
personne qui doit le restituer à 
une autre. || G. FideTkommiss, 
Niessbrauchgul n. || A. trust. 11 
E. fideicomiso. i| 1. fidecom- 
messo. )11». íideicommisso. ■ iilcicommiMMiirc sm. 
celui qui est charge' d'un fide'i- 
conmis. 11 G. Erbe m eines Fi- 
delkommisses.ll A. trustee. || 
E. fideicomisario. |l l.fidecom- missario. || i». fideicommis- 
sario. 

Eiiléle adj. qui garde Ia foi 
donnce; constam dans ses affec- 
tions; probe; qui professe Ia 
vraie religion; sm. celui qui a-Ia 

sviaie foi. II G. treu; glaubig; 
Glãubige (r) m. HA. faithful; 
sm. true believer. || E. fiel, leal, 
exacto; el que tiene la fe. HI. 
fedele, fido, verídico, esatto. || 
1». fiel, leal; exacto; probo; bon 
cliristáo; am go dedicado. 

FIE 

l iclclifc sf. attachement à 
ses devoirs, à sa foi; exactitude, 
vérité. ||G. Treue; Wahthaf- 
tigkeit, Aiifrichtigkeit f. H A. 
fidelity. || E. fidelidad. H I. fe- 
deltà. || I». fidelidade. 

Fler sm. domaine qu'un 
vassal lenait de son seignear 
moyennant cerlaines condi- 
tions.ll Cí. Lehen, Lehngut n. || 
A. fief, fee, feud. \\ E. feudo, jj 
1. feudo. 111®. feudo. 

Eielfc, e adj. qui atteint 
le suprême degré du vice, de la 
paresse. [l G. ausgefeimt ge- 
rieben, Erz-... |1 A. arrant, 
downright, very. H E. consu- 
mado, rematado. |11. in primo 
grado. 111®. consumado, rema- 
tado. 

Fleffer va. donner en fief. 
II G. belehnen, zu Lehen ge- 

ben. d A. to enfeoff, to feon. || 
E. enfeudar. 1| I. infeudare. jj 
I®. enfeudar. 

Elel sm. bile; fig. haine, 
humeur caustique. (j G. Galle; 
Femdseligkeit /, Hass m. || A. 
gall. 11 E. hiel; odio, animosi- 
dad. || I. fiele; rancore, odio. 
|11». fel, bilis; aversão, odio. 
Ficntc s/. excréments de 

certains anirhaux, et plus spe- 
cialement des oiseaux. U G. 
Mist, Kot m. || A. dung. H E. 
fiemo, excremento. HI. sterco, 
escremento. || 1®. excremento, 
estrabo, estrume. 

Fienter va. rendre la fien- 
te. 11 G. misten, Kot auswer- 
fen. 11 A. to dung. H E. fiemar, 
excrementar. || 1. st ali are, 
evacuare. 1) F. expellir o ex- 
cremento, defecar. 

Fler va. confier; se—, vr. 
mettre sa confiance en quel- 
qu'un ou en qaelque chose. || 
G. anvertrauen; se—, einer 
Sache uauen,sichauf J. verlas- 
sen. 11 A. to trust. to entrust; 
se—, to confide, to put one's 
trust (in). 11 E. fiar, confiar; 
se—, fiarse. 1) I. affidare, confi- 
dare; se—, fidarsi. (] 1®. fiar, 
confiar; se—, fiar-se. 

Fler, Flère adj. altier, 
arrogant, superbe; qui a des 
sentiments nobles, éíevés; au- 
dacieux, intrépide. || stolz; 
hoch-, edel- sinnig; kühn, uner- 
schrocken. || A. proud; lofty; 
fiery. || E. altivo, orgulloso, 
arrogante; soberbio; n o b 1 e, 
grande, sublime; audaz, intré- 
pido, atrevido. |11. fiero, altie- 
ro, borioso, orgoglioso; nobile, 
grande, maestoso; audace, in- 
trépido. 1| I®. altivo, soberbo, 
orgulhoso, arrogante; nobre, 
distincto, grande, notável; au- 
daz, intrépido. 

Fler-à-bra» sm. fanfaron, 
qui fait le brave. || G. Eisen- 
rrcsser, Prahlhans m. H A. bul- 
ly, Hector. [j E. fierabrás, fan- 

rfarròn. HI. bravaccio, taglia- 
cantoni. || I», ferrabraz, fanfar- 
rão, matamouros. 
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Flerte sf. caraclère de ce- 
lui qui est fier; noblesse de senli- 
ments. H G. Stolz; Hoch-.Edel- 
sinn m. H A. pride; spirit. || E. 
altivez, arrogancia, soberbia;- 
grandeza,nobleza; valor, intre- 
pidez. |11. fierezza, alterigia, 
superbia; nobiltà. grandezza 
d^nimo; coraggio, fermezza, 
intrepidezza. y P. altivez, or- 
gulho, soberba, arrogancia; no- 
breza, grandeza ái alma; valor, 
intrepidez. 

Fièvre sf. état maladif ma- 
nifeste par le mouvement déré- 
glé de la masse du sang, avec 
fréquence du pouls; fig. toute 
agitation, toute passion vive et 
desordonnée. 11 G. Fieber n; 
Gâhrung, Aufregung /. H A. 
fever. || E. fiebre, calentura; 
agitacidn, efervescência. 1| I. 
febbre. H 1®. febre; agitação do 
espirito. 

Flévreux, ciase adj. et s. 
qui a la fièvre; qui la cause. 

II G. fieberhaft, íieberkrank; 
Fieber verursachend; Fieber- 
kranke (r). || A. feverish. || E. 
febril, que ocasiona fiebre, ca- 
lenturiento. |11. febbrile, feb- 
broso, che mena Ia febbre, feb- 
bricitante. || I». febril, febrici- 
tante. 

Flfre sm. petite flute d"un 
son aigu; celui qui en joue. || 
G. Pfeife /; Querpfeifer 7m.||A. 
fife; fifer. fl E. pífano. || I. pif- 
fero. 1| I». pifaro, pifano. 

Fifgcr va. congeler, con- 
denser par le froid; se—, vr. 
se coaguler, se congeler. H G. 
gerinnen, gestehen machen; 
se—, gerinnen, gestehen. |I A. 
to congeal, to coagulate; se—, 
to be congealed, to harden. \\ 
E. cuajar, coagular, congelar; 
se—. cuajarse, congelarse. H I. 
coagulare, rappigliare, conge- 
lare; se—, rappigliarsi, conge- 
larsi. III®. coalhar, coagular, 
congelar; se—, coagular-se, 
congelar-se, condensar-se. 

Fl^uc s/. fruit du figuier. 
|| G. Feige/. U A. fig. \\ E. 

higo. |11. fico. 111». figo. 
Figuier sm. arbre de Ia fa- 

mille desurticées. || G.Feigen- 
baum m. D A. fig-tree. I| E. hi- 
guera. || I. ficaia. || 1*. figueira. 

Flf(ui*u"t) c-s. personnage 
muet dans une pièce delhéâtre. 

11 G. Figurant (in), Statisl(in). 
jj A. figurant, figurante. II E. 

figurante, comparsa. 1) I. figu- 
rante, comparsa. || P. figuran- 
te, comparsa. 

Fi^uratirq Ive adi. qui 
est la représentation, Ia figure, 
le symbole de quelque chose. 

11 G. bildlich, symbolisch, fi- 
gürlich. || A. figurative. || E. 
figurativo, simbólico. || 1. figu- 
rativo, si nbolico. || 1®. figura- 
tivo, symbolico, emblemático. 

Figure sf. forme extérieure 
d'un corps, d'un êlre; visage 
de rhomme; expression du vi- 
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sage, manière d être; représen- 
taiion de personnages, de cer- 
tains objets; imagesymbolique; 
espace borné par une ou plu- 
sieurs lignes, représentation 
destinée à íaire comprendrece 
qu'on veut dé nontrer; diíiéren- 
tes lignes qu'on décrit en dan- 
sant; acception parti culière 
donnée à des mots, à des con- 
structions gra nmaticales. 1! G. 
Figur, Gestalt Aussehen; 
Gesichl, Antlitz n: Gesichts- 
ausdruck m; Bildn^DarstelIung 
/; bildlicher Ausdruck m. )| A. 
figure; lace. U E. figura; cara, 
faz, rostro; apariencia; símbolo. 
111. figura, forma; viso, sem- 

biante; simbolo. || I*. figura; 
imagem, apparencia; cara, fa- 
ce, rosto; expressão do rosto; 
maneiras; allegoria, symbolo. 

Ei^uré, e adj. métaphori- 
que, employé par figure; sm. 
sens, langage figure. || G. bild- 
lich, figürlich, figuriert; bildli- 
cher Sinnm.dasBildliche. |] A. 
figurate, figured; figurativesen- 
se. || E. figurado; el sentido fi- 
gurado ó metafórico. 1| I. figu- 
rato, simbólico; il figurato, il 
senso metafórico. || 1». figura- 
do, metaphorico; sentido, lin- 
guagem figurada ou metapho- 
rica. 

Fifftirer va. representer 
par la peinture, Ia sculpture, le 
dessin, etc.; vn. faire figure, 
parailre, se montrer; se—, vr. 
sMmagine^croire. H G.bildlich 
dar-, vor- stellcn, abbilden;vn. 
sich ausnehmen, figurieren; se 
—, sich vorstellen, sicheinbil- 
den. 1[ A. tofigure; vn.to agree, 
to look well, to match well; 
íe—, to figure oneself. H E. fi- 
gurar; se—t figurarse, imagi- 
nar-se. 1|I. figurare; vn. farbella 
figura; se—, figurarsi, immagi- 
narsi. || 1». figurar; vn. fazer fi- 
gura; se—, figurar-se, imagi- 
nar-se. 

Eljçurlneí/! petitestatuet- 
te. D €■• kleine Figur f, Figür- 
chcn n, kleine Statue/. || A. 
statuelte. || E. figurita. || I. fi- 
gurina, figurelta. H1», figuri- 
nha, figura pequena. 

Fll sm. petit brin long et 
menu de chanvre, de lin, de 
soie, etc.; tranchant d'un in- 
strument;/?^-. suite,liaison. |!G. 
Faden m; Schneide, Schãrfe f; 
Zusaramenhang, Lauf, Verlauf 
m. || A. thread; edge. |( E.hilo, 
hebra; filo, corte; serie, conti- 
nuacion. || I. filo, accia; taglio; 
serie, continuazione. (11». fio, 
linha; filamento; gume, córte, 
continuação, ligação, encadea- 
mento. 

sm. action ou ma- 
nière de filer. || G. Spinnen n, 
Spinnerei f. |l A. spinning. 1) 
E. hila. || I. fílatura. |1 P. fia- 
ção. 

Eilamcnt sm. petite fibre 
des muscles, des nerfs; petit fil 

des plantes. || G. Faden m; Fa- 
ser, Zaser/*. H A.filament. ll E. 
fibra, filamento. || I. fibra, fila- 
mento. 1| P. fibra, filamento. 

Eilaincntciix, ourneadj. 
qui a des filaments. H €■. fadig, 
faserig. 1| A. filamentous. || E. 
filamentos©. UI. filamentoso. 
|| P. filamentoso. 
Eilandière sf. femme 

dont le métier est de filer. H G. 
Spinnerin /. H A. spinster. H E. 
hiladora, hilandera. H1. fila- 
trice. 1| P. fiandeira. 

Ellanclre sj. fibrille bn- 
gue et coriace de Ia viande; fil 
blanc qui flotte en Tair dans les 
beaux jours d'autorane. 1) G. 
(Fleisch-) Fasern /. pi.; Som- 
mer- od. Marien- faden m. || A. 
strings, stringy parts; air- 
threads. || E. fiora; hilo de te- 
larana, hilo de la Virgen. 1J I. 
fibra, tiglio, filamento;filo. jj P. 
fibia, filandra, barba, fio. 

Eilaiiclreux, euse adj. 
plein de filandres. U G. faserig. 

11 A. stringy, thready. HE. fi- 
broso, estoposo. H filamen- 
toso. jj P. filandroso, fibroso. 

Eilasfle sj. amas de fila- 
ments du lin, du chanvre, etc. 

|| G. Hede /, Werg m. ||A. 
tow. || E. hilaza. estppa, copo, 
cerro de lino o caííamo. || I. 
stoppa di lino odicanapa. H P. 
filaça. 

Eilateur sm. celui qui di- 
rige la filature. || G. Spinnmei- 
ster m. || A. spinner. || E. hi- 
landero. H1. fila to re. H P. do- 
no ou director de uma fabrica 
de fiação. 

Eilalure sf. usine ou Ton 
file en grand le lin. Ia soie, le 
coton. Ia laine; art de filer en 
grand. H G. Spinnerei /.HA. 
spinning-mill; spinning. || E. 
hilanderia; filatura. || I. fílanda, 
filatura IIP. fabrica de fiação; 
arte de fiar. 

Pile sf. rangée de person- 
nes ou de choses placees à Ia 
suite les unes des autres. H G. 
Reihe f, Zug m. H A. file. H E. 
fila, hilera, ringlera. U I. fila. 
|| P. iila, fileira, enfiada. 
Filé sm. metal passé à 

la filière. H G. Draht m. H A. 
thread. ||E. hilo de oro, de pla- 
ta, etc. (II. oro, argento filato. 

H P. fio de ouro ou prata. 
Filer va. mettre en fil; pas- 

ser à Ia filière; vn. couler lente- 
menl en formant un mincefilet; 
laisser échapper une fumée 
épaisse; 6'en aller três vite. || 
G. spinnen; ziehen; vn. Fáden 
ziehen; fortgehen, sich aus de n 
Staube machen. H A- to spin; 
vn. to rope; to slip away, to 
run away. || E. hilar; tirar los 
metales por Ia hilera; vn. hacer 
hebra, estar espeso; hechar fu- 
mo; largarse. || I. filare; attor- 
cere; passar per la filiera; vn. 
scorrere con lentezza; andar 
via. H P. fiar; puxar áfieira; vn. 

correr em fio; fumegar; ir-se 
embora, safar-se, esgueirar-se. 

Filerle sf. lieu oü Ton file 
le chanvre. H G. Hanfspinne- 
rei/. 1| A. spinning-house. H E. 
hilanderia. HI. fileria. H P. lo- 
gor onde se fia o linho. 

Filct sm. tissu à claire-voie 
pour prendre les poissons, les 
oiseaux; petit réseau pour rete- 
nir les cheveux; partie deliee de 
Tetamine d'une fleur; partie 
charnue qui se lèvc sur 1 épine 
du dos du boeuf, du chevreuil, 
etc.; três petite membrane sous 
la langue; ornement long etdé- 
lié, en architecture, en menui- 
serie, etc.; impr. ligne qui se- 
pare les colonnes cfune page, 
chacune des lignes qui fprment 
un encadrement; fig. três peti- 
te quantité. H G. Netz, Gam 
n; Staubfaden m; Lenden- od. 
Rücken- stück n; Faden m; 
schmale Leiste, Randleiste /; 
Strich m,Linie/;Faden m. Jl A. 
net; fibre, filaraent; fillet; frae- 
num; listei, list; thread. HE. red; 
redecilla para los cabellos; fibra, 
hebra; íilamento; solomo; fre- 
nillo; filete; raya; pequena can- 
tidad. 111. rete, reticella, reti- 
cina; filamento, fibra; filetto. || 
P. rede; coifa de rede; parte do 
estarae que sustenta a anthera; 
lombo de vacca; freio da lingua; 
listei, orla, filete, risca; peque- 
na quantidade. 

Filiul, e adj. qui convient 
à un fils. || G. kindlich, Soh- 
nes-..., Tochter-... HA. filial. 

H E. filial. H filiale. | P. fi- 
lial. 

Fileur9 euse s. celui,cel- 
le qui file. H G. Spinner (inj. || . 
A. spinner. |1 E. hilador, hi- 
landera. HI. filatoiaio, filatore, 
filatrice. H P. fiandeiro. 

Filiatlon sj. descendance 
de père en fils; fig. liaison na- 
turelle et régulière. Jl G. 
Abkunft, Abstammung; Ver- 
bindung, Verkettung /. |1 A. fi- 
liation. |1 E. filiación. HI. fi- 
liazione. ü P. filiação. 

Flllerc sf. instrument 
d^cier destine à étirer les fils 
metalliques. H G. Zieheisen n. 

H A. draw-plate. || E. hilera. 
|| I. filiera, trafila. H P. fieira. 
Fillgrane sm. ouvrage 

d'orfèvrerie à jour et en forme 
de petit filet; figures tracées 
dans le papier. H G. Filigran n, 
durchbrocnene Drahtarbeit f; 
Wasserzeichen n. H A. filigree, 
filigrane; water-mark. || E. fili- 
grana; marca, cifra transparen- 
te. H filigrana; impronta, 
marchio. |1 P. filigrana; figura 
ou lettrade agua desenhada em 
papel. 

Filie sf. personne du sexe 
féminin considérèe par rappo1 

aux parents; Pers.5n.n^e7vante. 
féminin non ^"^í/jchen «, 
Jangler; M.gd/*"— 
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girl, maid. 1| E. hija; nina, chi- 
ca, muchacha; joven, doncella, 
sollera; criada. H I. figlia, fi- 
gliuola; 1'anciulla, zitella; ser- 
va. D1". filha; menina, donzel- 
la, rapariga, mulher solteira; 
creada. . . 

Fillctte sf. petite filie, jeu- 
ne filie. || €i. Tõchterlein, klei- 
nes Mâdchen n. H A. young 
girl, maiden. || B. chica, mu- 
chacha. 111. ragazzetta, ragaz- 
zina, figliuolina. (j I». rapari- 
guinha, menina. 

Filleiil, e s. celui, celle 
c^ui a ete tenu sur les fonts bap- 
tismaux, par rapport au parrain 
et à la marraine. ||« G. Pate, 
Tãufling m. H A. god-son, god- 
child. I1, E. ahijado. || I. figlioc- 
cio. 1| 1». afilhado. 

Filon sm. veine métallique 
ou fossile, souterraine ou à fleur 
de terre. || G. (Erz-) Gang m, 
(Mctall-) Ader f-11 A. vem. 11 

filón, .veta. H1. filone. H 1B. 
filão, bela. 

Filoftcllc sj. espèce de 
grosse soie. 11 G. Flock-oi. 
Florett- seide f H A. floss-silk, 
ferret. H E. flladiz. (11. filatic- 
cio. 111*. cadarço. 

Filou sm. voleur adroit. 
II G. Spilzbube, Schelm m. U 
A. pickpocket, thief. || E. rate- 
ro; fullero. (! I. mariuolo, bor- 
saiuolo, tagliaborse, farinello, 
baro. 111*. ratoneiro, gatuno, 
trapaceiro. 

Filou ter va. voler avec 
adresse; tricher au jeu. 1) G. 
stehlen, begaunern, betrügen. 

11 A. to pickpocket; to cheat. 
li E. hurtar, robar; estalar. || 1. 

rubacchiare, rubare, fare il ta- 
gliaborse; barare, truffare. y 1». 
furtar, empalmar, surripiar; 
trapacear. 

Filouterie sf. action de 
filou. I1G. Spitzbüberei f, Gau- 
nerstreich m. || A. pickpocket- 
ing. || F. rateiía, estafa. 1| I. 
mariuleria, trulfa. || !•- gatu- 
nice, trapaça, burla, fraude. 

Fils sm. enfant mâle par 
rapport au père ou à Ia mère. 

II G. Sohn m. |I A. son. 1| E. 
hijo. 1| I. figlio, figliuolo. 1| 1*. 
filho. 

Filtre sm. corps poreux à 
travers lequel on fait passer un 
liquide pour le clarifier . H G. 
Seihetuch n. || A. filler, strain- 
er. H E. filtro. (1 I. filtro, fel- 
tro, colatoio. 111". filtro, coa- 
dori. 

Flltrer va. faire passer un 
liquide par le filtre; vn. pe'nc- 
trer. |1 G. durchseihen, -schla- 
gen, fillrieren; durchsickern. 1| 
A. to filter. to fiítrate; tu glim- 
mer. || E. filtrar; infiltrarse. || 
|. feltrare,colare; penetrare. || 

filtrar; coar; infiltrar-se, in- 
sinuar-se 

Filure sf. manière dont une < 
chose est íile'e. || G. Gc- 
spinnst. D A. spinning. 1| E. hi- 

laza, hilado. IJ 1. filato, filatu- 
! ra. II1». fiado, o modo como 
1 uma matéria está fiada. 

Fln sf. ce qui termine, ce 
, qui est au bout; cessation, 
' mort; but, intention. || G. En- 
1 de n, Schluss; Ausgang, Tod; 
! Endzweck m, Ziel n;Absicht 
i f. |1 A. end. y E. fin, término, 
1 limite; conclusión; muerte; ob- 

jeto, intención, motivo. \[ 1. 
| fine, termine, capo, estremità; 
; conclusione; morte; mira, sco- 

po, intenzione. |1 fim, ter- 
mo, remate; conclusão; morte; 

| mira, intento, desígnio. 
Fin, Fine adj. délic, me- 

j nu: mince; de forme délicate; 
i précicux par la qualité; délicat 
; au goüt; ingénieux, subtil; ru- 
, sé, nabile. || G. fein, dünn, 

zart, schlank; ausgesucht, vor- 
trefRich: fein- schmeckend; 

1 scharfsinnig, sinnreich; schlau, 
| verschlagen. || A. fine. y E. fi- 1 no; delgado; superior, excel- 
! lente; delicado, sutil; astuto, 

sagaz. || I. fino, sottile; deli- 
1 cato, squisito; destro, sagace, 
' astuto.1| P. fino, delgado; deli* 

cado, superior, optimo, excel- 
| lente; puro; agudo, penetrante; 
1 astuto, sagaz. 

Fínul, e adj. qui finit, qui 
termine, qui sert de but; sf Ia 
dernière syllabe d un mot; note 
sur laquelle se termine une 

1 hymne. || G. endlich, lelzt, 
1 schliesslich, Schlus-...; sf Rnd- 
, silbe; Tonika f. H A. final; 
i final syllable, last syllable; fi- 

nale. || E. final; sílaba final; fí- 
1 nal. || I. finale, ultimo, estre- 
{ mo; desinenza; nota finale. y 
j P. final, ultimo derradeiro; 
j lettra, syllaba final, desinencia; 
! nota final. 
| Finale sm. morceau musi- 
j cal terminam une symphonie, 

un opera.D G. Finale n Schluss- : chor m. || A. finale. || E. fi- 
| nal. 11 I. finale. \\ P. final, 
1 fecho, remate. 

Finalemenf adv. pour en 1 finir, en dernier üeu. |I G. end- 
I lich, schliesslich,zuguterLetzt. 
I U A. finally. || E. finalmente. 
1 II I. finalmente. || P. final- 
| mente. 

Finanoc sf argent comp- 
I tant; professioq du financier; 
1 pl. trésor de l'Etat. H G. (ba- 

res) Geld n, Barschaft f; Ban- 
1 kierstand wi, Finanz/* Staats- 
1 vermõgen n. || A.readymoney, 
i cash; financiers, bankers; finan- 
j ces. 11 E. dinero contante, nu- 

merário; banca, alto comer- 1 cio; hacienda, erário, lesoro 
■ público. D I. finanza; denaro 

contante; banca; erário, finan- 
ze, rendite pubbliche. H P. di- 
nheiro de contado; estado, pro- 
fissão do financeiro; finanças, 
lhesouro publico. 

Financor vn. fournir de 
Targenc. |! G. Geld spenden, 
bezahlen. | A. tolayout money. 

to advance money. H E. de- 
sembolsar. (11. spendere, paga- 
re, sborsare. H P. dar, desem- 
bolsar dinheiro. 

Financier, icre adj. qui 
a rappoit aux finances; sm. 
homme qui spécule surdesopé- 
rations de banque, de bourse, 
etc.; personne habile à manier 
lesdenierspublies. || G.finanzi- 
ell, Finanz-..Financier, Ban- 
kicr; Finanzbeamter m. ]| A. 
financial; financier. H E. rentís- 
tico, financiero; banquero, ca- 
pitalista; hacendista, rentista. 
|| I. finanziero, che ha rap- 
porto alie finanze; banchiere, 
finanziere; finanziero. l| P. fi- 
nanceiro, relativo ás finanças; 
banqueiro; financeiro. 

FiiniMser vn. faire le fin, 
user de ruse. |1 G. kleinliche 
Ránke gebrauchen, diploraati- 
sieren. || A. to finesse. || E. su- 
tilizar, trapacear. || I. trattar 
con astuzie, con maliziette fa- 
cili a scoprirsi. || P. usar de 
embustes ou ardis, trapacear. 

FiniiNNcric sf petite fi- 
nesse maladroite. |1 G. kleinli- 
che List /, PfitTm. 1| A. finesse, 
craft,cunning. || E. trapaceria. 
|| I. malizietta, astuzia, furbe- 

ria. || P. trapaça, traficancia. 
Finnud, e jí/. ets. fin.rusé 

sous un air naif. || G. schlau, 
pfifíig; Schla ukopf m. d A. 
artfuí, sly, cunning; siv- boots. 

11 E. astuto, socarron; peri- 
llán, maulero. || I. astuto, ac- 
corto, smaliziato; scaltrinello, 
furbetto. (1 P. finorio, experta- 
Ihão. 

Flnemcnt adv. avec fi- 
nesse. || G. fein, klug. || A. fi- 
nely. y E. finamente, sutilmen- 
te. p I. finamente, accortamen- 
te. Ü P. finamente, delicada- 
mente, engenhosamente. 

FineNMC sf. caractère de 
ce qui est fin; ruse. || G. Fein- 
heit /, Feine n; Schlauhcit f 

II A. fineness; artífice, cun- 
ning. U E. fineza, linura; pri- 
mor, delicadeza; pureza; ele- 
gância, esbeltez; sagacidad; 
destreza; sutileza, artificio; as- 
tucia; malícia. || l. finezza, sot- 
tigliezza; artifizio, astuzia: ac- 
cortezza; furberia,malizia. jl P. 
finura, delicadeza; primor, per- 
feição; elegância; subtileza, sa- 
gacidade, perspicácia; artificio, 
astucía. 

Fini, c adj. parfait; qui a 
desbornes; sw. perfection. y <«1. 
vollendet, vollkommen; be- 
grenzl, endlich; Vollliommen- 
hcit /. II A. finished; finish. y 

i E. acabado, perfecto; finito, 
limitado; perfección. || I. fini- 
to; perfeito; che ha confini; fi- 

: nitezza, perfezione. y p. aca- 
| bado, perfeito; limitado; finito; 

acabamento, remate, perfeição. 
Fluir ra. terminer,achever; 

I vn. ne pas continucr; être ter- 
miné. |j G.(be)endigen,schlies- 



FIX FLA FLA 341 

sen, vollenden; endigen, en- 
den, aulhõren. HA. to finish; 
to end. H E. terminar, acabar; 
vn. césar, terminarse; morir. || 
I. finire, terminare, concliiu- 
dere. H ■». acabar, terminar, 
concluir, rematar; deixar de fa- 
zer ou de dizer; finalizar; mor- 
rer. 

Eíole sf. petite bouteille de 
verre. || €i. Fláschchen n, Phio- 
le f- II A. phial, vial. H E. am- 
polleta, frasco. || 1. boccia, fia- 
la, ampolla. H 1». garrafinha, 
frasco de gargalo estreito. 

FioritiireM sf. pi. orne- 
ments q^on ajoute en execu- 
tant un morceau de musique. 

11 G. Koloraturen f. pl. H A. 
grace-notes, florishes. || E. flo- 
reos, gorjeos. H I. fioretti, fio- 
rilure. H1*. floreados, floreios. 

Eiruianicnt sm. le ciei, la 
voute circulaire oú les astres 
semblent attachés. || G. Him- 
melsgewõlbe, Firmament n. H 
A. firmament. || E. firmamen- 
to. HI. firmamento. U 1*. fir- 
mamento. 

Flsc sm. trésor de FÉtat; 
adminislration des finances. H 
G. Fiskus, Staatsschatz m; 
Schatzverwaltung / || A. fisc, 
trea^ury. || E. fisco, tesoro pú- 
blico. li 1. fisco, tesoro dello 
Stato. || 1*. fisco, erário, ihe- 
souro publico. 

FímciiI, e adj. qui concer- 
ne le fisc. II €■. fiskalisch, 
Schatz-..., Fiskal-... |1 A. fisc- 
al. || E. fiscal. 1| I. físcale. || 
P. fiscal. 

FiMMiirc sf. petite crevasse. 
H G. Spalt, Riss, Sprung m. || 
A. fissure. H E. fisura, grieta. 
II1. fessura, spaccatura, crepa- 

tura. H P. fissura, fenda; racha. 
Flsliileí/. ulcère dontTen- 

trée est e'troite, et le fond ordi- 
nairement large. || G. Hohlge- 
schwür n, Fístel /. H A. fislula. 

1| E. fístula. HI. fislola. || P. 
fistula, ulcera. 

Fixaiion sf. action de fi- 
xer, de déterminer. || G. Fest- 
machen n, Festsetzung/. H A. 
fixation, fixing, seltling. || E. 
fijacjón. H I. íissazione. |( P. fi- 
xação, determinação, avalia- 
ção, taxa. 

Flxt-» adj. qui est immobile; 
qui ne varie pas; certain; déter- 
mine'. || G. fest (stehend); 
stãndig, unveriinderlich; ge- 
wiss, bestimmt. || A. íixed. H 
E. fijo; cierto; rcsuelto, deter- 
minado. || I. fisso, immobile; 
certo; fermo, determinato. H 
P. fixo, immovel; invariável, 
constante; certo, determinado. 

Flxer va. rendre fixe; re- 
garder fixement; élablir d'une 
manière fixe; de'terminer, éva- 
luer. D G. fixieren, festma- 
chen, befestigen; starr anse- 
hen; festsetzen, bestimmen. H 
A. to fix. || E. fijar; clavar, 
hincar; asegurar; establecer. 

determinar. HI. fissare, attac- 
care, stabilire, determinare. H 

fixar, pregar, cravar; fitar; 
olhar attentamente, encarar; 
estabelecer, assentar, determi- 
nar, limitar, regular. 

Fíxllc sf. caractcre de ce 
qui est fixe. H G. Festigkeit, 
Stetigkeit f. || A. tixedness. H 
E. fijeza, eslabilidad. H I. fis- 
sezza, stabiliià. i| P. fixidade, 
fixidez, firmeza. 

Flaeon sm. sorte de bou- 
teille. H G. Flasche f, Flásch- 
chen n. || A. bottle, small 
botlle. H E. frasco. 1| 1. boc- 
cetta, oricanno. || P. frasco, 
garrafa. 

Fln^ellcr va. fouetter; 
maltraiter. H G. geisseln. || 
A. 10 flagellate. (l E. flage- 
lar, azotar. || I. flagellare. H 
P. flagellar, açoutar, discipli- 
nar. 

Fliigeolet svi. sorte de 
flúte à bec, à six trous, avec ou 
sans cies; variété de haricol 
blanc. H G. Flageolet, Flasche- 
nett n; Art Bohnen. H A. fla- 
geolet, ílagelet; kidne^-bean. 

| E. flajole, octavín; fnjol, va- 
nedad de judia.||l. zufolo, zam- 
pogna; varietà di fagiuoli. || P. 
flageolé; variedade de feijão 
branco. 

Flusorner va. flattcr avec 
bassesse. H auf niedrige Art 
umschmeicheln. H A. to whee- 
dle, to coax. 1) E. adular, Jia- 
cer zalamerías y carantonas. 
HI. adulare, piaggiare, lusin- 

gare. || P. bajular, adular ser- 
vilraente. 
Fltt^ornerie j/. basse flat- 

terie. || G. kriechende Schmei- 
chelei, Speichelleckerei f. H A. 
fawning, flalteiy. U E.^adula- 
ción, zalamería,carantona. || 1. 
aduiazione, piaggeria. 11 P. ba- 
julação, adulaçáo servil. 

Fln^orneur, eiiHC s. ce- 
lui, ceile qui flagorne. H G. 
Speichellecker (in).llA. fawner, 
wheedler. |1 E. adulador, zala- 
mero. H1. adulalorc,piaggiato- 
re. || P. bajulador, adulador 
servil. Flauriint, e adj. commis 
à Tinstant même. || G. offenbar. 

|| A. flagrant. H E. flagrante. 
|| I. flagrante. || P. flagrante. 
Fluir sm. odorat du chien; 

fig. perspicacilé. JJ G. Geruch 
vi, Nase f; Scharfsinn m. H A. 
scent, smell, smelling. H E. 
viento, olfato. ||l. odorato, fiu- 
to. H P. faro; perspicácia, per- 
cepção fácil. 

Flairer va. reconnaltre à 
Rodeur; fig. prévoir, pressentir. 

II G. riecnen, wittern, spüren; 
ahnen. HA. to scent, to smell. 

II E. olfatear, husmear, ven- 
tear; prever, presentir. jj I. fiu- 
tare, odorare; prevedere, pre- 
sentire. H P. farejar, fariscar; 
prever, presentir. 

Fl 11 ui and, e adj. et s. 

qui est de la Flandre. I| G. flâ- 
misch, flandrisch, Flamânder 
(in).llA. flemish; Fleming. (| 
E. flamenco. H ■- fiamramgo, 
fiandrotto. H P- flamengo. 

Flniiianl ou mieux Flam- 
inant sm. oiseau de la famille 
des lamellirostres (phoenicopte- 
rus) D G. Flamingo m. H A. fia- 
mingo.||E. flamenco. IJI. fiam- 
manle. jl P. flamingo. 

Flaiiihant, c adj. qui 
flambe-HG. flammend, lodernd. 

II A. flaming,blazing. || E.fla- 
mígero, ardiente. H 1. fiam- 
mante, fiammeggiante, arden- 
te. II P. flammante, chamme- 
jante; vistoso, brilhante. 

Flainhé. e ruiné, per- 
du. H G. verloren, hin. H A. 
ruined, lost, done for. 1| E. 
arruinado, perdido. HI. rovi- 
nato, perduio. H P. arruinado, 
perdido. 

Fluaibraii sm. torche de 
resine, morceau de cire pour 
éclairer; chandelier; fig. ce qui 
úclaire fintflligence. [1 G.Fak- 
kel, (Wachs-i Kerze/;Leuchter 
m. H A. flambeau, torch; can- 
dlestick ; light, luminary. H E. 
hacha, blandón, hachón, bujía, 
vela; candelabro, candelero; 
antorcha, tea, luz. || I. torcia, 
torchio, face, fiaccola, candeja, 
cero: candelliere. || I». brandão, 
archote, tocha, vela de cera, 
etc.; castiçal, candelabro, lus- 
tre; luz, facho, guia. 

Flamber vn. jeter de Ia 
fiamme; va- passerà laflamme. 

II G. flammen, flackern. Io- 
dem; va. über die Fiamme hal- 
len, absengen. H A. to flame, 
to blaze; to pass before a fire. 

H E. flamear, arder; soflamar, 
chamuscar. HI. ardere,avvam- 
pare; abbruciacchiare, abbru- 
stiare. H P. flammejar, arder; 
passar pelo lume, chamuscar. 

Flanibersc sf. épe'e. 
Flamlioyer vn. jeter une 

flamme brillante; fg. jeter un 
éclai três vif. H G. flammen, 
blitzen; leuchten, funkeln. H A. 
to blaze, to flame; to gütter, to 
sparkle. H E. flamar, chispear; 
resplandecer, brillar, relucir. H 
I. fia nmeggiare, scintillare, 
brillare, sfavjllare, risplenJere. 
IIP. chammejar; brilhar, res- 
plandecer, reluzir, rutilar. 

Flaiiiniaiit sm. flamant. 
Flaninie sf. partie lumi- 

neuse qui s élève à la surface 
des corps qui brúlent;/^". pas- 
sion, ardeur; lancette pour sei- 
gner les chevaux; banae d'étof- 
fe longue et en pointe qu'oa 
attache au sommet des raâts. || 
G. Fiamme; Liebesglut f: Las- 
seisenn; Wiropelwí. || A. flame; 
fleam; pendant, stre

(fc
rP^n' HE. liama, «ama; pasiún. 
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chamma, labareda, luz, clarao; 
fogo, paixao, ardor; flame,lan- 
ceta para sangrar cavallos; fla- 
mula, galhardete. 

Flammèclie sf. parcelle 
de feu qui s'échappe d'un bra- 
sier. || f-. Flámmchen n. II A. 
flake of fire, spark. |1 K. pavesa 
encendida, chispa. III. favilla, 
favolcsca. || I*. faúla, faísca, 
chispa. 

Flmi sm. sorte de tarte à Ia 
crème, aux oeufs, etc.: disque 
de metal prepare pour faireune 
médaille ou unepièce de mon- 
naie. U G. Fladen; Schrõtling 
m. D A. flawn, custard; plan- 
chet, coin plate.HE. flan. cre- 
ma tostada; forma, tejuelo para 
hacer una medalla 6 monecfa. i| 
I. flan, spezie di tartara; pezzo 
di metallo preparato a rice ve- 
te il conio. III*. torta de nata. 
ovos e farinha; peça de metal 
preparada para se cunhar. 

Flane sm. chaque côté du 
corps depuis les cotes jusqu'- 
aux hancnes; /íp-. partie latera- 
le. 1| G. Seite, Weiche f Sei- 
tenteil m. || A. side. || E. flan- 
co, lado, costado. || I. fianco, 
lato. |I I*. flanco, ilharga, lado, 
parte lateral. 

FI n n «I r i n sm. homme 
grand et d'une tournure gaú- 
che. || G. langer, schlatTer 
Mensch m. || A. lanky fellow, 
overgrown booby. H E. estan- 
t gua, gambalúa. 1) 1. mingher- 
lino, lanternuto, baccellone. IJ 
1*. arganaz, homem alto e mui- 
to magro. 

Flanellc sf. étoffe légère 
de laine. || G. FlanelI m. 1) A. 
flannel. |i E. franela. HI. fla- 
nella. 1| 1». flanella. 

Flilnor vj. errer au hasard, 
se promener sans but, perdre son 
temps. II G. umher- streichen, 
-schlendern. U A. to lounge, to 
saunter. |l E. callejear, pasear- 
se sin objeto, matar el tiempo. 

(| I. andare a zonzo, gironza- 
re, girandolare. H1*. passear, 
girar, vadiar. 

Flilneric sf. action de flà- 
ner. || G. Bummeln, Flanieren 
n. || A. lounging, saunter. || E. 
ganduleria, callejeo. || I. Tan- 
dare a zonzo, il girandolare. 
|| I*. vadiaçâo. 
Flàneiir, cumc s. celui, 

celle qui flâne. 11 G. Umher- 
streicher (in), Müssiggânger 
(in). 1| A. lounger, saunterer. 

H E. callejero, gandulero. || I. 
ciondolone, tempellone, perdi- 
giorno, chi se ne va gironi. || P. 
passeante, vadio. 

Flttiiquerva.prote^e^dé- 
fendre des ouvrages de fortifi- 
cation ou des corps de troupes; 
construire sur les angles, sur 
les extrémites;Iancer rudement. 
|| G. seitüch decken, flankie- 

ren; zur Seile (mit etwas) ver- 
sehen; werfen. |1 A. to flank; to 
throw, to pitch. 'j-E. flanquear; 
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lanzar, arrojar. HI. fiancare, 
fiancheggiare; lanciare, vibra- 
re, assennare. || P. flanquear, 
defender de flanco; construir 
nos ângulos de; atirar, arre- 
messar, dar com ímpeto. 

FI a «i n e sf. petite mare 
d'eau qui croupit. |i G. Lache, 
Pfutze /, 1| A. puddle. H E. 
aguazal, charco pequeno. UI. 
pozza, pozzanghera. || P. poça, 
charco. 

Flanque adj. mou, sans 
consistance, faible, sans vi- 
gueur. || G. schlaíf, malt, 
kraftlos. H A. lank, languid, 
flabby, flaccid. U E. flojo, flaco, 
deble, endeble, sin vigor. U I. 
fiacco, floscio, debole, langui- 
do, molle. i| P. flaccido, molle, 
frouxo. 

Flaf (er va. louer à Texcès; 
caresscr avec Ia main; faire 
plaisir; se —, vr. se faire illu- 
sion; se vanter. |l G. schmei- 
cheln; liebkosen, streicheln; 
schmcichelhaft sein; se—, sich 
schmeicheln. HA. to flatter, to 
caress; se—, to flatter oneself. 

H E. lisonjear, adular; halagar, 
mimar, acariciar; deleitar; se—, 
lisonjearse, alabarse, preciar- 
se, jactarse. || I. adulare, piag- 
giare, íusingare; carezzare; dar 
fiiacere, dilettare; se—, farsl il- 
usione, lodarsi. H P. lisonjear, 

elogiar, adular; acariciar, afa- 
gar; deleitar, encantar; se—, 
lisonjear-se, persuadir-se, illu- 
dir-se. 

Flatterlc sf. louange ex- 
cessive. || G. Schmeichelei f. 
|| A. flatterv. H E. Iisonja,adu- 

lación. || I. lusinga, adulazione. 
|| P. lisonja, louvor exaggera- 

do. adulaçao. 
Fladcur, euse adj. et s. 

celui, celle qui flatte; séduisant. 
|| G. schmeichelnd, Schmei- 
chel-...; Schmeichler{in). H A. 
flaltering; flatterer. || E. lison- 
jero, adulador; halagüeno; tier- 
no, agradable, dulce; acaricia- 
dor, carinoso. || I. adulatore, 
lusingatore, piaggiatore; pia- 
cevole, lusinghiere. || lison- 
jeiro, adulador; acariciador; 
agradavel, encantador, sedu- 
ctor. 

Flntneux, euse adj. oui 
cause des flaluosités. H G. bíâ- 
hend. H A. flatulent. li E. fla- 
tulento. || V. flatuoso, flatuento. 

H P. flatulento. 
Flutuo»i(é sj. gaz accu- 

mulé dans le canal digestif. H 
G. Blâhungen /. pl. H A. flatus, 
ílatulence. || E. flato. || I. fla- 
tuosità, flatuenza, flato. H P- 
flatuosidade, flatulencia. 

Fléau sm. instrument pour 
battre le ble; tige de fer qui 
supporte les plateaux d^une ba- 
lance; grande calamité, chose 
t;ès funeste. || G. Dreschflegel; 
Wagebalken m; (Land-) PUgc, 
Geissel f. H A. flail; bea n; 
scourge. H E. mayal, tnllo de 
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mano; balancín, palanca dei 
peso; azote, plaga, desastre, 
calamidad pública, cosa funes- 
ta. |11. coreggiato; raggio pe- 
satore; ílagello, castigo, tribo- 
lazione. avversità, calamità. U 
P. maího, mangoal; braço de 
balança; flagello, desastre, 
grande calamidade, cousa fu- 
nesta, 

Flèche sf. trait qu*on lance 
avec Tare ou Tarbalète; pièce 
de bois joignant le train deder- 
rière d'un carrosse avec celui de 
devant; extrémité d'unclocher. 

II G. Pfeil; Wagenbaum m; 
Turmspitze /. 1|A. arrow; 
perch; rise, height. U E. flecha, 
saeta; aguja, chapitel de un 
campanario. 1| I. freccia, saet- 
la, strale; coda; aguglia, guglia, 
pirâmide. || P. flecha, setta; 
lança, varal; agulha, remate em 
forma pyramidal. 

Flceliir va. faire plier, 
courber; Jig-. toucher de pitie', 
attendrir; vn. se ployer; se sou- 
mettre. || G. beugen, biegen; 
bewegen, erweichen, fdhren; 
vn. sich beugen: nachgeben. |) 
A. to bend; to move, to touch; 
vn. to bend; to give way, to 
stagger. || E. doblar, doblegar; 
aplacar, mover, enternecer; vn. 
doblarse, encorvarse; ceder, 
rendirse, dejarse vencer, some- 
terse. || I. piegare, flettere, 
curvare; commuovere, intene- 
rire; vn. piegatsi, curvarsi; ce- 
dere, arrendersi. (| P. curvar, 
dobrar; commover, enternecer; 
vn. dobrar-se, curvar-se; dei- 
xar-se vencer, submetter-se. 

Flc^mutique adj. lym- phatique; fig. qui est d'un carac- 
lère calme, froid |1 G. phleg- 
matisch, schleimblütig. || A. 
phlegmatic. H E. flegmático. H 
I. flemmatico, pituitoso; mo- 
derato, posato, paziente. || P. 
phleugmatico; p a c h o r r e nto, 
frio, impassível. 

Flo^mc sm. humeuraqueu- 
se qui se trouve dans le sang; 
matière aqueuse qu'on rejette en 
crachant; fig. caractère d'une 
personneimpassible. || G. Blut- 
wasser n; Schleim m; Kalt- 
blütigkeil f. |l A. phlegm; cold- 
ness, sluggisnness. || E. flema. 
HI. flcmma; posatezza, mode- 

razione. || P. phleugma; pa- 
chorra, frieza, impassibilidade. 

Flélrir va. ôler Ia couleur, 
la frnicheur; fig. affaiblir; alte- 
rer; diffamer, déshonorer. |1 G. 
bleichen;entstellen,niedersch!a- 
gen; schanden, eniehren. U A. 
to wither, to fade; to destroy; 
to stigmatize, to stain. || E. 
marchitar, ajar; enervar, abatir; 
difamar,deshonrar.ilI. appassi- 
re, soppasare, seccare, scoíori- 
re, awizzire; abbattere, snerva- 
re; diffamare, disonorare. |1 P. 
murchar, seccar, fanar, desbo- 
ta r; desanimar, enfraquecer, 
enervar; diffamar, deshonrar. 
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FlétriAsure sf. étal de ce 
qui est flétri; tache à Thonneur. 
|| Ci. Verwelken n, Welkheit 

/; Schandfleck m, Brandmal n. 
II A. wiihering, fading; brand, 

stigma, stain. |1 E. marchitez, 
ajamiento; mancha. \\ avviz- 
zimento, appassimento; mac- 
chia, ignomínia. || P. murchi- 
dão; descrédito, deshonra, igno- 
mínia. 

Flenr s/. partie de certains 
végetaux qui précède et pro- 
duit le fruit; plante d'agrément; 
fig- ce qu il y a de plusbeau, de 
meilleur; ornements du style; 
conpliments flatteurs; temps 
oü une chose a toute sa force, 
son éclat; sorte de poussíère 
qui recouvre certains fruits; 
moislssures à Ia surface de cer- 
tains liquides; à—de, au niveau 
de. D €■. Blüte; Blume /; Aus- 
bund m. Beste, Feinste n; 
Schmuck; Glanz tn, Frische, 
Blute /; Mehlstaub; Kahm m; 
à—de, wagerecht, in gleicher 
Linie rait. [f A. flower; bloom; 
à—de, levei with, even with. 

II E. flor; à—de, á flor de, al 
nivel de, á la superfície. J I. 
fiore; à—de, a flor, a livello, a 
pelo. 11 P. flor; brilho, lustre, 
frescura; o melhor, o mais fino; 
o mais delicado; à—def ao ni- 
vel de. 

PlenraiMOiis/. développe- 
ment et épanouissement de la 
fleur; époque ou les plantes íleu- 
rissent. || Aufbluhen n; Blü- 
te, Blütezeit/. H A. efllorescen- 
ce,efRorescency, bloomingness. 

|1 E. florescência 1] I. fioritu- 
ra. II P» florescência. 

Flenrdellscr va. orner 
de fleurs de lis. || G. mit Lilien 
besetzen. II A. to adorn with 
flower-de-luces. || E. flordeli- 
sar. III. omare di gigli. || P. 
ornar de flores de liz 

Fleurer vn. exhaler une 
odeur. || G. riechen, duften. 

II A, to smell. 11 E. oler. j| 
olezzare. J| p. recender, chei- 
rar, exhalar certo cheiro. 

Flenret sm. épée 5 lame 
carrée avec un bouton à Tex- 
trémite, pour rescrime; fil de 
bourre de soie. || G. (Slich-) 
Rapier, Florett n; Florett- od. 
Flock- seide f. H A. foil, dag- 
ger; floss-silk. 1| E. florete; hi- 
ladillo, II I. fiorello; filaticcio 
di seta. || P. florete; borra de 
seda. FIcurctte tf. pelite fleur; 
Hfr. propos galant. || G. Blüm- 
chen w; Schmeichelei f. H A» 
floweret, floret; gallantry, love 
speech. || E. florecilla; floreo, 
requiebro, galanterías. || I. fio- 
rellino, fioretto; parolim dolci, 
amorose, galanti. H P. florzi- 
nha; galanltio, reejuebros. 

Fleurii e adj. qui est en 
fleur, couvert de fleurs; fg. qui 
est três orne; pâques—es, le di- 
manche des Raraeaux. H G. 

bluhend; blumenreich; pàques 
—es,Palmsonntag m. || A. flow- 
ery,flowereJ; fíoTid;pâques—es, 
Palm-sunday. 1) E. florido, flo- 
recido; muy esmerado y ador- 
nado, brillante; pâques—es, do- 
mingo de Ramos. || I. fiorito, 
florido; ornato; pàques—es, do- 
menica delle Palme. || P. flori- 
do, em flor, cheio de flores; or- 
nado, brilhante; pâques—es, 
paschoa florida, domingo de 
Ramos. 

Fleurlr vn. pousser des 
fleurs; fig. prospérer; va. orner 
de fleurs. [| G. blühen, in sei- 
ner Blüte stehen; va. mit BIu- 
men schmücken.ll A. to flower, 
to blossom; to flourish; va. \o 
adom, to embellish with flow- 
ers. |! E. florecer; va. florear. 
111. fiorire; va. ornar di fiori.|| 
P. florescer; va. enfeitar com 
flores. 

FleiiriflNnnt, c adj. qui 
fleurit-HG. blühend. || A. flow- 
ering, bloomy.ü E. floreciente. 
III. fiorente, florido. Q P. flo- 

rescente. 
FleuriNte adj. et s. qui 

s'occupe de la culture et du 
commerce des fleurs; qui fait 
ou vend des fleurs artificielles. 

II G. Blumen-...; Blumengârt- 
ner, Blumenmacher m. || A.flo- 
rist; flower-maker. H E. flo- ! 
rista; florero. H I. fiorista; fio- í 
raio. || P. cultivador de flores; 
florista. 

Fleuron sm. ornement 
qui imite une fleur; chacune 
des fleurs dont la reunion for- 
me une fleur compose'e;/í^. ce 
qu'on possède de plus avanta- 
geux et de plus produetif. U G. 
Blumen- werk nf - zierat m; 
BlQmchen; Kleinod n, Perle/. 

11 A. flower; floret; gem, iewel, 
otnament. || E. florón; flóscu- | 
Io; yema. Ü fiorone, rosone; 
fiorame; gemma.![ P. florão; 
flosculo; joia, preciosidade. 

Fleuve sm. cours d'eaa qui 
se jette dans la mer. H G. 
FIuss, Strom m. H A. ri ver. U 
E. rio. || I. fíume. || P. rio. 

Flexlbilité sf. qualité de 
ce qui est flexible. j) Bieg- 
samkeit, Geschmeidigkeit f. U 
A. flexibility, flexibleness. 1] E. 
flexibilidad.H 1. flessibililà. U 
P. flexibilidade. 

Flexible adj. souple, qui 
plie aisément. 11 G. biegsam, 
geschmeidig. || A. flexible, 
pliable. D E. flexible. || I. fles- 
sibile. 1| P. flexível. 

Flexion sf. action de fle- 
chir; état de ce qui est fléchi ; 
modification que subissent les 
mots qui se déclinent. H 
Beugen n; Gebogenheit; Bic- 
gung, Beugung f. || A. flection. 
11E. flexión. 11 I. flessione, 

piegatura. |1 P. flexSo. 
Flibiifitier sm. pirate des 

mers d'Amérique; fig. voleur, 
filou. |1 G. Freibeuter; Flibu- 

stier m.|( A. filibuster, freeboot- 
er. ||E. flibustero, pirata; es- 
tafador, ratem. || 1. filibustie- 
re; ladro. 11 P- flibusteiro; la- 
dráo, cavalheiro de industria. 

Fllc-dac sm. onomatope'e 
exprimant le bruit de coups de 
fouel ou de souflets donnes 
coup sur coup. G. klíck 
klack. 1| A. flic-flac. 11 E. íris 
trás, chis chas. HI* flic flac, 
clic clac. 1| P. zás-trás. 

Flocon sm. touffe, amas 
léger de soie, de laine, de nei- 
gc, etc. D G. Flocke ^ 1| A. 
flake. flock. || E. copo, vedija, 
mechón, tufo. H 1. fioccoío, 
bioccolo, ciocca, falda, fioeco. 

|| P. floeco, froco, felpa, tufo. 
Floconnrux. cuwe adj. 

qui ressemble à des flocons. || 
G. flockig, Flocken-... || A. 
flaky, flocky.||E. vedijoso, que 
presenta copos. H1. fioccoso. || 
P. floccoso. 

Floraifion sf. fleuraison. 
Floral, e ao/, qui appar- 

tient, qui se rapporte à Ia fleur. 
||G. blumenstândig,Blumen-... 
|| A. floral. 11 E. floral.1| I. fio- 

rale. || P. floral. 
Flore sf. ensemble des 

plantes qui croissent dans une 
même région; livre qui en con- 
tient la description-H G. Flora; 
Blumenbeschreibung f. II A. 
flora. || E. flora. || 1. flora. || 
P. flora. 

Floréal sm. huitième mois 
de Tannée républicaineen Fran- 
ce (du 20 avril au 19 mai). j| G. 
Floreal, Blürnenmonat m. || A. 
floreal.l|E. floreal. HI. florea- 
le, fioiile. 11 P. floreal. 

Floriu sm. pièce de mon- 
naie valant de 2 fr. 10 cent, à 2 
fr. 48 cent. H G. Gulden m. 1| 
A, florin. 11 B. florin. H1. fio- 
rino. H P. florim. 

FlorlMNant, c; adj. qui 
est dans Ia prospérité. 1) G. 
blühend. || A. flourishing. || E. 
floreciente. H I. fiorente, flori- 
do. || P. florescente, brilhante, 
prospero. 

FÍot sm. lame d'eau que 
soulève le venl sur la mer, on- 
de, vague; flux et reflux;/f^*. 
multitude, grande quantité. |1 
G. Flui, Welle, Woge; Ebbe 
und Flut f; Strom m. Menge 
f. || A. wave, billow; flood. || 
E. ola, oleada, onda; marea, 
fluio, creciente; multitud, tro- 
pel, raudal, abündancia, canti- 
dad. 111. onda, flutto, fiotto; 
flusso; ondata, folia, moltitu- 
dine. 11 P. onda, vaga; maré, 
enchente da maré; grande af- 
fluencia, grande abündancia. Flollttlíions/.endroitoüla 
surface de Teau atteint la ca- 
rène. Ia coque d'unnavirechar- 
ge'. II G. Teil m bis anwelchen 
das Wasser reicht. || A. ^^ter- 
line. II K. flotaçión. II «• í0",?. 
zionc; linea d acqua. II • • 
nha d'agaa. 
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Flottervn. être porte surun 
liquide, sumager; fig. s^agiter, 
voltiger au gre du vent; être in- 
ceriain, indécis. 11 C-. schwim- 
men, (auf dem Wasser) trei- 
ben; fliegen, flattern; schwan- 
ken.jjA. to float; to waver, 
to hesitate. || K. flotar, sobre- 
nadar, fluctuar; agitarse, revo- 
lotear; vacilar. III. galíeggia- 
re, ondeggiare, fiottare, andare 
a galla; svolazzare, sventolare, 
esser a^ita;o dal vento; vacil- 
lare, titubare, dubitare. 1| 1». 
fla:tuar, boiar, sobrenadar; 
agitar-se, tremolar; vacillar, 
hesitar. 

Flolillc sf. petite flotte. || 
€*, Flotlille/. 1| A.ílotilla. H E. 
flotilla. 1| I. flottiglia. || P. flo- 
tilha, esquadrilha. 

Fiou adj. léger, vaporeux; 
sm. manière légere et moelleu- 
se (terme de., peinture). |1 Ci. 
matkig, weich, sanft; sm. wei- 
che, zane Manier Z". lj A. soft, 
light; softness. || E. hgero, va- 
poroso; delicadeza, ligereza de 
los toques. || I. leggero, mór- 
bido, deücato; grazia, delica- 
tezza, pastosità, morbidezza 
di tocchi. II P. leve, vaporoso, 
gracioso, delicado; delicadeza, 
suavidade de toque. 

Fiou cr va. voler, escro- 
quer. || G. prellen, betrügen. U 
A. to cheat, to dupe. || E. es- 
tafar, enganar. || I. rubare, 
scroccare, ingannare. || P. rou- 
bar; lograr, intrujar. 

FlurtiKitioii sf. mouve- 
ment de va-et-vient dans la 
masse, d'un liquide; varia- 
tion, défaut de fixité. || Ci.Flu- 
ten, Wogen, Wallen; Schwan- 
ken n. || A. fluctualion. H E. 
fluctuación. H I. íluttuazione, 
ondeggiamento, instabilità, in- 
certezza. |1 P. fíuctuaçâo. 

Fluer vn. couler. 
Fluct, cite adj. mince et 

délicat. || fi. schmàchtig, zart. 
1| A. slim, slender, thin. |I E. 

delicado, cndeble, débil, ama- 
ricado. [l I. gracile, debole, 
frale, sparuto. || P. franzino, 
delicado. 

Fluido adj. et sm. qui cou- 
le, qui s'étend, s'écarte aisé- 
ment; nom génerique des liqui- 
des et des gaz. || €■. íliissig; 
Flüssigkeit/. Fluidumn. || A. 
lluid. || E. fluído. || I. fluido. 
|| P. fluido, 
Fluiditc sf. état de ce qui 

est fluide. HG. Flüssigkeit Z*. I| 
A. íluidily, fluidness, (| E. flui- 
dez. || 1. fluidità, fluidezza. || 
P. fluidez. 

Flutc sf. instrument à vent 
composé d'un tube creux percé 
de trous; celui qui en joue; pe- 
tit pain long; ancien nom des 
na vires de transport. H Cl. Flõ- 
te f; Flõtenspieler m; lãngli- 
ches Brõtchen; Fleutschiff n. || 
A. flute; fluter, .flulist; store- 
ship. l| E. flauta; flautista; pa- 

FOI 

necillo delgado; fusta. HI. flau- 
to; pane lungo e sottile; fusta. 

|| P. flauta; tocador de flauta; 
palito, rosca, pãozinho com- 
prido; fusta. 

Flutc, ca.#, quirappellele 
son doux de la flute. H Cl. flõ- 
tenâhnlich, Flõten-... || A. 
fluty, flute- like. |1 E. flautado, 
dulce. 111. flautato, dolce, ar- 
monioso. H P. aflautado, sua- 
ve, doce. 

Fluter vn. jouer de la flu- 
te; boire beaucoup. J] G. flõ- 
ten; zechen. H A. to flute: to 
tipple, to drink hard. |1 E.flau- 
tear, chiflar, tocar la flauta; be- 
ber. |I I. flautizzare, zufolare, 
sonare il flauto; bere, cionca- 
re. || P. flautear, tocar flauta; 
beber muito. 

Fluvial, c adj. qui appar- 
tient anx fleúves. H G. FIuss-... 

II A. fluvial. || E. fluvial. || I. 
fluviale. D P. fluvial. 

Flux sm. mouvement réglé 
de la mer vers le rivage à cer- 
tames heures;^?^* grande abon- 
dance; méd. écoulement. U G. 
Flut f; Ausfluss, Abgang m. 
|| A. flux; flow; fluxion. 1| E. 
flujo. |1 I. flusso. 1| P. fluxo, 
enchente da maré; grande abun- 
dância; corrimento. 

Fluxion sf. méd. conges- 
tion, aíflux de liquides dans 
quelque partie du corps. 1| G. 
Andranç, Zufluss m. (1 A. in- 
flammalion, fluxion. H E. flu- 
xión. || I. flussione.|| P. fluxão. 

Foi sf. Tune des trois vertus 
théologales; croyance aux véri- 
tes de la religion; religion chré- 
tienne; croyance; sincérité, 
droiture. I| G. Glaube m; Reli- 
gion; Redlichkeit, Gcwissenhaf- 
tigkeity, 1| A.faith; fealty. || E. 
fe. II I. fede. || P. fé. 

Fole íwz. viscère d'un gros 
volume placé sous les fausses 
côtes, organe sécréteur du fiel 
et de la bile. || G. Leber /".HA. 
liver. || E. hígado. HI. fegato. 

H P. fígado. 
Foin sm. herbe fauchée et 

séchée pour en faire Ia nourritu- 
re des besliaux. H G. Heu n. 

j| A. hay. || E. heno. HI. fieno. 
il P. feno. 
Foirc sf. grand marché pu- 

blic se tenant à des époques fi- 
xes. 1| G. Jahrmarkt m, Messe 
/. H A. fair, markel. || E. feria. 
HI. fiera, raercato. j| P. feira, 

mercado. 
Foi» sf. terme qui s'empIoie 

principalement avec des mots 
indiquant un nombre; à la—,tn 
meme temps. ||G. Mal n; à la—, 
auf ein Mal, zu gleicher Zeit. 
|| A. time; à la—, at a time, at 

once. || E. vez, alternativa, tur- 
no; à la—, á la vez, á un tiem- 
pj. || I. volta, fiata; à la—, ad 
un punto, tulto ad un punto. 

H P. vez, occasião, momento; 
à la—, ao mesmo tempo, junta- 
mente. 

FOM 

Foiçou sf. abondance; à—, 
abondamment. || G. Ueberfluss 
m; à—, im Ueberflusse. || A. 
plenty, abundance; à—, plenti- 
fully. 11 E. abundancia, copia; 
à—, con abundancia. H i. ab- 
bondanza; à—, in abbondanza, 
in gran copia. II P. abundancia; 
à—, em abundancia. 

FoiNonncr vn. abonder; 
multiplier. || G. Ueberfluss ha- 
ben; sich stark vermehren. H A. 
to abound; to increase, to mul- 
tiply. H E. abundar; multipli- 
carse. || I. abbondare; moltipli- 
care. H P. abundar, superabun- 
dar; multiplicar. 

Foi. Folie V. Fou. 
Folàtrc adj. badin. 
FolAf rcr vn. badiner. 
Foliclion. oiiiic adj. fo- 

lâtre. 
Folie sf. dérangement de 

Tesprit, demence; extravagan. 
ce. manque de jugement; action 
folie; gaieté extreme, écarts de 
conduite. || (>. Narrheit, Gei- 
steszerrüttung; Unklugheit, 
Thorheit/.ausgelassener Streich 
m; ausgelassene Frõhlichkeit; 
thõrichte Leidenschaft /. || A. 
madness, insanity,lunacy; folly. 
|| E. Iqcura, demencia; extra- 

vagância, disparate, desatino; 
frenesi, amor excesivo; pasión; 
extravio en la conducta. jf 1. 
pazzia, demenza; stravaganza; 
follia, mania. || P. loucura, de- 
mencia; extravagancia, desati- 
no; jovialidade, folia; mania, 
paixão exaggerada; libertina- 
gem. 

Follciiicut acfv. d une ma- 
nière folie. || nârrisch, thõ- 
richt. ||A.madIy,foolishly. H E. 
locamente; atolondradamente. 

H I. follemente, pazzamente, 
stoltamente. || P. loucamente, 
irrefleclidamente. 

Foliei, ette adj. qui est 
un peu fou; poil—, léger duvet 
qui parait avant la barbe;/en 
—, flammes légères qui se dé- 
gagent la nuit des marécages, 
cimetières, voiries, etc. || G. 
albern, kindisch; poil—, Milch- 
haar; /eu — , Irrlicht n. H A. 
foolish, playful; poil—, downy 
beard; feu—, ignis fatuus. H E. 
loquillo, travieso, atolondrado; 
poil—, bozo; /eu—, fuego fa- 
tuo. HI. pazzarello; poil—, la- 
nugine, prima barba; feu —, 
fuoco fatuo. || P. estouvado, 
travesso, tonto; poil—, buço, 
pennugem;/<7M—, fogo fatuo. 

Folliciilalre sm. mauvais 
joumaliste. || G. Schriftler, 
Zeitungsschreiber m.HA.scrib- 
bler, pamphleteer. U E. gace- 
tillero, periodisla de mala 
muerte.HI. follicolare, fogliet- 
tante. H P. foliculario, jorna- 
lista sem mérito. 

Fonientation sf. applica- 
tion d'un médicament chaud et 
liquide sur une partie du corps, 
pour Tadoucir; fig. action déx- 



FON FON FON 345 

citer, de preparei". |1 Bâhen ' 
n, Bâhung, Fomentation; Gâh- 
rung /. |1 A. fomentation. \\ K. 
fomentación. || I. fomento, fo- 
mentazione.H 1*. fonentaçáo, 
fricção. 

Fomentcr va. faire des 
fomentations; fig-. exciter. |! Ci. 
bâhen; nãhren, hegen. H A. to 
fomenl. H E. fomentar. |11. fo- 
mentare; incitare. H1*. fomen- 
tar; excitar. 

Eoncc, e adj. chargé, som- 
bre, en parlant des couleurs. |! 
Ci. dunkel. y A. deep, dark. jj 
E. escuro,subido,cargado. ||l. 
scuro, carico. || P. escuro, car- 
regado. 

Eoncer va. raettre un fond 
à un tonneau, à une cuve; char- 
ger en couleur. |1 Cl. mit einem 
Boden vcrsehen; dunkeln. || A. 
to bottom; to deepen. || E. he- 
char los suelos à Ias cubas; 
sombrear, cargar un color. HI. 
mettere il fondo ad unabotte; 
caricare il colore. H P. pôr fun- 
do a uma vasilha; carregar, 
tornar mais escuro. 

Eoncicr, lère adj. assi- 
gne, établi sur un fonds de ter- 
re; qui possède desbiens-fonds. 

II Cl. urund-.--; Boden-... j) 
A. land, landed.Jl E. que per- 
tenece á tierras, á bienes raíces 
6 haciendas, predial; hacenda- 
do. 111. fondiario, prediale; che 
possiede fondi. 1| P. predial, re- 
lativo a bens de raiz; que pos- 
sue bens de raiz. 

Eoncière 111 ent adv. à 
fond, danslefond. 1| G. gründ- 
lich, aus dem Grunde. || A. 
completely, thoroughly, |1 E. 
profundamente, á fondo, en ei 
fondo. |11. profondamente, a 
fondo. D P. a fundo, no fundo, 
essencialmente. 

Eonction sf. action propre 
aux divers emplois; Temploi 
lui-même; méd. action des dif- 
férents organes. H Ci. Funk- 
tion f; Geschãft, Amt n; Ver- 
richtung, Thâtigkeit f. || A. 
function. 1| E. función; empleo, 
cargo. || I. funzione,uffizio, ca- 
rica, ministero. || P. funcção, 
serviço, desempenho, emprego, 
cargo. 

Eonctioiinuirc sm. celui 
qui remplit une fonction publi- 
que. || G. Beamter m. || A. 
functionary. H E. funcionário. 
111. funzionario. H P. funccio- 
nario. 

Fonctloniier vn. agir, 
remplir sa fonction. H G.seine 
Verrichtungen thun, seine 
Dienste leisten. |t A. to woik, 
to operate. || E. funcionar. || 1. 
funzionare, agire. H P.funccio- 
nar. 

Fond sm. Bendroit le plus 
bas d une chose creuse; ce qui 
reste au fond; partie Ia plus 
éloignée de Fentree, la plus 
retiree d'un pays; en parlant 
d'étoffe8, tissure sur laquelle on 

faitun dessin; ce qui faitlama- | 
tière, Fessence d'une chose; ce 
qu'il y a de plus cache dans le 
coeur, 1'esprit, etc.; à—, com- 
f»lètement; de—en comble, de 
a baseausommet. 11 Ci.Grund, 

Boden m; Ende n, Hintergrund 
m, Tiefe J; Wesentliche n, 
Hauptsache /; Innerste, Ge- 
heimste n; à—, gründlich; de— 
en combley von Grundaus. 1) A. 
bottom; further end, extremi- 
ty, remotest part; ground; d—, 
completely, to the bottom; de— 
en comble, from top to bottom. 

|1 E. fondo; à—, á fondo; de— 
en comble, de arriba abajo, 
completamente. || I. fondo; 
sostanza; à—, a fondo, profon- 
damente; de— en comble, de 
cima a fondo, completamente. 

II P. fundo, fundamento, base, 
essencia, amago; à—, comple- 
tamente; de— en comHe, intei- 
ramente, radicalmente. 

Fondniiientnl^J^/. qui 
sert de fondement. jl Ci. den 
Grund bildend, Grund-..., 
Fundamental-... || A. funda- 
mental. |1 E. fundamental. HI. 
fondamentale. 1|P. fundamen- 
tal, 

FoiitlanC, e adj. qui se 
fond aisément; sm. ce qui faci- 
lite Ia fusion.HC. zerschmel- 
zend; Schmelzungsmittel n. )| 
A. melting; sm. flux. || E. fu- 
sible; sm. fundente, sustância 
fundente. |1 I. liquefattivo, che 
si fonde; sm. che aggevola la 
fusione. 1| P. fundente, suma- 
rento;ím. remedio liquefactivo. 

Fondalenr, (rice s. ce- 
lui, celle qui fonde, qui a fon- 
dé quelque chose. H G.Begrün- 
der, Gründer, Stifter m. j) A. 
founder. H E. fundador. H I. 
fondatore. H P. fundador, insti- 
tuidor. 

Foiiflation sf. action de 
fonder; tranchée pour recevoir 
Jes fondements d'une construç- 
tion; ces fondements eux-mê- 
mes. II G. Gründung; Grund- 
legung /. j) A. foundation. H 
E. fundación; cimient s, fun- 
damentos. || I. fondazione; 
fondamjento, fondamenta. H P. 
fundação, instituição; base, ali- 
cerce, fundamentos. 

Foiitlé, e adj. juste,le'giti- 
me',—de pouvoir, mandataire. 
|| G. gegründet, begründet;— 
de pouvoir, Bevollmãchtigler 
m. ||A. founded, well-founded; 
—de pouvoir, attorney, legal 
representative. || E. fundado, 
justo, legitimo; apoderado, 
procurador, mandatario. H I. 
fondato, giusto, legiltimo; pro- 
curatore. mandatario. H P. fun- 
dado, justo, legitimo;—pou- 
voir, procurador, mandatario. 

Fondement sm. maçon- 
nerie qui sert de base à une 
construction; base; cause, mo- 
tif. 1| C. Grundgemãuer, Fun- 
dament n, Grund, Bewcggrund 

m, Ursache/.||A. foundation. 
|1 E. cimiento, base, funda- 

mento. 1| I. fondamenta, fonda- 
mento. i| P. fundamento, ali- 
cerce, base; causa, motivo. 

Fonder va. établir les fon- 
dements d'une construction; 
créer, instituer; appuyer de 
preuves, de raisons. |1 G.grün- 
den, den Grund legen; anle- 
gen, stiften; begründen, stü- 
tzen. II A. to found. H E. fun- 
dar. DI. fondare. H P. fundar. 

Fonderie sf. usine oü Fon 
fond les métaux; art du fondeur. 

|1 G. (Schmelz-) Hütte/, Hiit- 
tenwerk n; SchmelzkunH /. || 
A. foundery, foundry. U E. fun- 
dición, fundería. || I. fonderia. 

II P. fundição. 
Fondenr sm. ouvrier en 

Fart de fondre les métaux. H G. 
Schmelzer, Giesser m. H A. 
founder. || E. fundidor. H I. 
fonditore. (1 P. fundidor. 

Fondre va. liquéfier un 
corps solide par le moyen du 
feu, de la chaleur;^ jeter en 
moule; dissoudre; mêler, unir. 

11 G. schmelzen, zerlassen; 
giessen; auflôsen, zerteilen; 
zusammenschmelzen. H A. to 
melt; to smelt, to found; to dis- 
solve; to blend. || E. fund:r, 
derretir; disolver; mezclar, re- 
fundir, incorporar. || 1. fonde- 
re, liquefare, sciogliere. || P. 
fundir, derreter; lançar no mol- 
de; dissolver; mixturar, reunir. 

Fondricre sf. crevasse 
dans le sol; terrainmarécageux. 

11 G, Schlucht/; Schlammloch 
n. 11 A. bog, quagmire, slough. 

II E. barranca, hondonada; 
hoyada, terreno pantanoso. || 
I. frana; palude. H P. barran- 
co, algar; charco, pantano. 
Fonds sm. lesol d'un champ, 

d^ne terre; somme d'argent; 
capital; établissement industriei 
ou commercial, boutique avec 
son achalandage; fig. ce qu'un 
homme a d'esprit, de savoir, de 
capadite; —publies, rentes sur 
FÉtat. 11 Ci. Grund und Boden 
m; Geldsumme /, Kapital n; 
Handelsgeschâft, Établisse- 
ment n.-bchatz, Vorrat m; —pu- 
blies, Staatspapiere n. pl. 1| A. 
ground, soil, land; fund; busi- 
ness; —publies, puMic funds. 

II E. fundo, heredad; fondos, 
capital; establecimiento indus- 
trial 6 comercial, tienda con 
sus parroquianos; caudal de 
ciência, talento, vjrtud, etc.; 
—publies, fondos públicos. |] I. 

! fondo, stabile, proprietà; capi- 
tale; —publies, fondi pubblici. 
jl P. terras, campo, proprie- 
aade; dinheiro; capital; estabe- 
lecimento industrial ou com- 
mercial, loja, armazém de ven- 
da; cabedal de scicncia, de ca- 
pacidade; —publies, fundos p 
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II C>. schwammicht. H A. fun- 
gous. || E. fungoso. || 1. fungo- 
so. || I*. fungoso, esponjoso. 

Eongii» sm. excruissance 
chamue, spongieuse, qui s'elè- 
ve sur Ia peau, surtout autour 
d'une plaie. || G. Schwamm m. 

11 A. fungus. II E. fungo. H I. 
fungo. || fungo. 

Eonluine j/. eau vive qui 
sort de terre; e'difice public qui 
distribuc Teau; vaisseau de gre's 
dans leauel on la garde. H G. 
Quelle j, Brunnen; Wasserbe- 
hálterm. U A. fountain; cistern; 
basin, tub. (| E.fuente. || I.fon- 
tana, fonte, sorgente; vasca. 

1| P. fonte, nascente; bica, cha- 
fariz; lina, talha, pote, cantaro. 

Fontninier £7?;. celui qui 
fait ou vend des fontaines. (1 G. WasserbehâIter-,Fontânen-ma- 
cher 77Z.|| A. fountain-maker. li 
E.fontanero. HI. fontaniere. || 
P. fabricante de talhas, potes, 
cantarcs, etc. 

EontaiiK4' noeud de ru- 
bans que les femmes portaient 
sur leur coiífure. || G. Band- 
schlcife /. || A. fontange, top- 
knot. || E. fontanje, moíío, lazo 
de cintas. HI. fiocco di nastro. 

II P. laço de fita em toucado 
feminino. 

Fonte j/. action de fondre 
ou de se fondre; metal fondu; 
me'tal obtenu par un mélange 
de fer et de carbone; impr. as- 
sortiraent complet de caractè- 
res d'un même type; e'tui pour 
mettre des pistolets à Tavant 
d une se He de cheval. 1| G. 
Schmelzen, Auftauen; Giessen 
n, Guss m: Gusseisen n; Schrift- 
guss m; Pistolenhalfter f. HA. 
melting, casting, founding; 
cast-iron; font, fjunt; holster, 
|| E. fundición; vaciado; hierro 

colado; derretimiento; pistole- 
ra. HI. fusione, liquetazione, 
scioglimento; ferro fuso: carat- 
tere; fonda. || P. fundição, der- 
retimento de metaes; ferro fun- 
dido; liga; fundição de typo; 
coldre. 

Fontenier sm. fontainier. 
Font» sm. grand bassin qui 

contient Teau du baptême. || G. 
Taufstein m. || A. font. H E. 
pila bautismal. HI. fonte batte- 
simale. || P. pia baptismal. 

For s;n. tribunal, juridiction; le—mterieur, Ia conscience. || 
G. Richterstuhl m, Gerichts- barkeit /; le—intérieur. Fórum 
n des eigenen Gewissens. [j A. 
fórum, tribunal; le—intérieur, 
one'8 conscience. H E. luero- 
le—intérieur, fuero interno, lá 
conciençia. HI. foro, tribunale; 
le — intérieur, foro interiore', 
coscienza. H P. foro, tribunal 
judicial; le—intérieur, o foro 
intimo, a consciência. 

Forage sm. action de forer. 
|| G. Bohren n. Bohrung f. U 
A. boring. || E. horadación, 
perforacion. || !• foramcnto, 

FOR 

foratura. H P. acto e effeito de 
brocar, furo. 

Foroin, c adj. aui est du 
dehors, qui n'e8t pas au lieu. || 
G. auswãrtig, fremd, Aussen-... 

H A. foreign, alien. H E. forá- 
neo. HI. foraneo, forestiero. || 
P. foraneo, forasteiro. 

Forban sm. pirate, corsai- 
re. || G. Seerâuber, Freibeuter 
77z.ll A. pirate, corsair. || E. 
forbante, pirata. || I. pirata. H 
P. pirata, corsário. 

Forçai sm. homme con- 
damné aux travaux forces.H G. 
Galeerensklave, Baugefangene 
ttz. H A. convict. || E. presidiá- 
rio, forzado, galeote. jj I. for- 
zato, galeotto. \\ P. forçado, 
grilheta. 

Force sf. faculte naturelle 
d'agir vigoureusement; puis- 
sance, supériorité; violence; 
habileté, talent, expérience; 
fermeté d'âme, de caractère; 
autorité; courage; intensité, 
énergie; grande quantité. H G. 
Kraft, Stârke; Macht; Gewalt; 
Geschicklichkeit, Erfahrung; 
grosse Menge /. H A. strength; 
force; skill, intensity; plenty, a 
great deal of. || E. fuerza, vi- 
gor; poder, superioridad; vio- 
lência; habilidad, talento, expe- 
riência; firmeza; autoridad; 
animo; valor, energia; gran 
cantidad. H 1. forza, vigore; 
potere, superiorità; violenza; 
abilità, talento, esperienza; 
fermezza; autorità; coraggio; 
energia; gran copia. || P. for- 
ça, vigor; robustez, solidez; 
poder, supeiioridade; violên- 
cia; habilidade, talento, pene- 
tração, experiência; firmeza; 
auetoridade; animo; valor, 
energia, intensidade, efficacia; 
grande quantidade. 

Force, c adj. qui n'e8t pas 
naturel. || G. gezwungen, un- 
natürlich. 1| A. forced. H E. 
forzado, afectado. || I. forzato, 
affettato. H P. forçado, contra- 
feilo, affectado. 

Forccmcnt sm. action de 
forcer. || G. Zwingen n. || A. 
forcing. || E. forzamiento. H I. 
forzamento. H P. forçamento, 
acto violento. 

Forccmcnt adv. par for- 
ce. || G. gezwungenerweise. || 
A. forcibly. |) E. forzadamente, 
forzosamente. || I. forzata- 
mente. || P. forçosamente. 

Forcer va. briser, rompre 
par force; prendre par force; 
amener par la force à laire une 
chose; /ig-. agir violemment 
contre; obtenir par une sorte 
de contrainte; se—, vr. faire 
trop d'efforts; se contraindre. || 
G. mit Gewalt auf.nachen, 
auá'*, er- brechen; mit Gewalt 
einnehmen, ersteigen, erslür- 
men; zwingen, erzwingen; se 
—, sich Gewalt anthun, sich 
zwingen. H A. to force;re—, to 
force oneself, to exert oneself. 
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|| E. forzar; obligar; violentar; 
conslrenir; se—, esforzarse; 
contenerse, vencerse, domi- 
narse. || I. forzare, sforzare, 
rompere; obligare; violentare; 
coslringere; se—, sforzarsi; 
contenersi. 11 P. forçar, que- 
brar, arrombar; violentar; to- 
mar á força; constranger, obri- 
gar; violar; se—, forçar-se, es- 
forçar-se, conter-se, vencer-se, 
dominar-se. 

Forer va. percer, creuser. 
|| G. (aus) bohren. || A.toper- 

forate, to bore. || E. horadar, 
taladrar. H ■- forare, bucare, 
trapanare. H P. furar, brocar, 
verrumar. 

Fores!ler, Jère adj. qui 
concerne les forêts; qui s'occu- 
pe des forêts. |1 G. Forst-..., 
vVald-... || A. forest, of for- 
ests. || E. montaraz, concer- 
niente á los bosques <5 selvas. || 

H I. forestale. H P. florestal. 
Foret sm. instrument de 

fer pour pratiquer des trous 
dans le bois, la pierre, les mé- 
taux. H G.BohrerzTz. || A.drill. 
|| E. taladro, barrena. |1 l. 

spilletto, succliio. H P. furador, 
broca, verruma. 

Forêt st. grande êtendue 
de terrain plante d'arbres. H G 
Wald, Forst m. || A. forest. H 
E. bosque, selva, monte. IJI. 
foresta, selva. ]| P. floresta, 
matta, selva. 

Forfairc vn. agir contre 
Thonneur, contre le devoir. 
|( G. ehríos handeln, sich ver- 

unehren. H A. to transgress, to 
fail. H E. delinquir, prevaricar. 

H l. dclinquere, prevaricare. || 
P. delinquir, prevaricar. 

For fait sm. crime énorme 
commis avec audace. H G.Fre- 
vel-, Schand-, Misse-that t. || 
A. crime, heinous crime. [(E. 
crimen, delito. H I. delitto, 
misfatto. || P. crime audacio- 
so, malvadez, perversidade. 

For fait sm. marche, trai- 
té par lequel ons^ngageà faire 
un travail, une fourniture,etc., 
moyennant «ne somme deter- 
minei àl'avance. H G. Verding, 
Akkord ttz. || A. contract. || E. 
destajo; rrecio alzado, deter- 
minado. H cottimo. || P. em- 
preitada; à—, por junto, por 
atacado. 

Forfaiture í/*. pre'varica- 
tion, crime commis par un ma- 
gistral ou un fonctionnaire pu- 
blic dans Texcrcice de ses fonc- 
tions. || C. Verletzung / der 
Amtspflicht, Prãvarikation f. 

H A. prevarication. H E. pre- 
varicación. || 1. prevaricazione. 

H P. prevaricação. 
Forfanterle sf. hâblerie. 

H G. Prüblèrel /'•HA. boast- 
ing. bragging. H E. farfanto- 
neria, fanfarronada. || I. mil- 
lanteria, smargiassata. H P. 
fanfarrice. 

Forge í/. usine dans Ia- 
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quelle on fond et on travaillc 
le fer; fourneau pour forger. |} 
Cl. Eisenhammer mt Hammer- 
werk n; Schmiede/. || A.forge. 

II E. herreria; fragua, forja. || 
I. magona, ferriera, fucina. jj 
1*. ferraria, officina onde se 
funde o ferro; forja. 

Eorjçer va. travailler les 
métaux au feu et au marteau; 

inventer. H Cl. schmieden; 
erdichten. 11 A. to forge; to 
fancy, to frame. (1 E. forjar, 
fraguar; inventar. 1| I. lavora- 
re alia fucina; fabiicare, inven- 
tare. || forjar, fragoar, cal- 
dear e bater o ferro; machinar, 
inventar. 

For^erou sm. ouvrier qui 
travaille à Ia forge. |1 G. 
Schmied m. |1 A. smith, black- 
smith. HE. herrero. II I. fab- 
bro, fabbroferraio. J] P. fer- 
reiro. 

For^ciir sm. ouvrier qui 
forge; fíg-. celui qui invente á 
plaisir. || G. Schmied;—ífecon- 
/ey,Mârchendichterm. H A. for- 
ger. || E. forjador; inventor. |1 
I. fabbro; fabbricatore, inven- 
tore. 11 P. forjador, ferreiro; in- 
ventor de mentiras. 

FormnllMer(^e) vr. trou- 
ver à Tedire,s'ofrenser. II G.et. 
übelnehmen, sich beleidlgt íin- 
den. || A. to fini fault; to take 
otfence. HE. formalizarse, ofen- 
derse, picarse. j| I. formalizzar- 
si. II P. formalizar-se. 

ForninliMine sm. attache- 
ment excessif aux formalités. 
|| G. Kleben n an den Fõrm- 

lichkeiten, Umstândlichkeit/. H 
A. formalism. |1 E. formalis- 
mo. |I I. formalismo. || P. for- 
malismo. 

FormalIfite adj. eis. qui 
s^ttache scrupuleusement aux 
formalités, aux formes de Téti- 
quette. H G. an den Formen 
klebend; Fõrmlichkeitskrâmer, 
Htikettenmensch m, 1| A. form- 
al; formalist. || E. formalista. 

H I. formalista. || P. forma- 
lista. 

Formulilé sf. manière de 
procéder suivant des formules 
consacrées; règles de civilité, 
de bienséance. |1 G. Formali- 
tât; Fõrmlichkeit /".li A. for- 
mality. II E. formalidad. || I. 
formalità. H P. formalidade. 

F o r in u t sm. dimension I 
d'un livre imprime. || G. For- | 
mat w. H A. size. HE. forma. I 

H I. formato. H P. formato, | 
dimensão. 

Forination sf. action de 
former, de se former. |1 G. Bil- 
dung f, Bilden n. || A. forma- 
tion. H E. formación.Jl for- 
maziqne. || P. formação, orga- 
nização, formatura. 

Forme s/. configuration 
des corps; apparence; manière 
d^tre, de se conduire, d'agir; 
cqnstitution: moule, façon don- 
née à un objct; tm/rr. chassis de 
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fer. H G.Form.Gestalt/.-Aeus- 
sere n; Art/; Wesen w, Manie- 
ren Ç!' Staatsverfassung; Form /; Rahmen m. (| A. form; 
mould, model, paltern; form. 
|| E. forma, modo, manera, 

molde. || E forma. || p. forma, 
configuração, aspecto; apparen- 
cia; modo de ser, modo de pro- 
ceder; constituição; fôrma, mol- 
de; figura, disposição. 

Formei, elle adj. précis, 
positif. 1| G. fõrmfich; aus- 
drücklich. H A. formal. H E. 
formal. || I. formale. || P. for- 
mal, expresso, positivo. 

Former va. donner Têtre 
et la forme; instituer, établir; 
projeter; chercher à rendre 
parfait. jl G. bilden, schaífen, 
formen; gründen, anlegen; 
entwerfcn, machen, ausbilden. 

1| A. to form. || E. formar. \\ l. 
formare. H P. formar. 

Formiclublc adj. qui est 
à craindre, redoutable. || G. 
furchtbar. || A. formidable. |( 
E. formidable. || I. formidabi- 
le. H P. formidável. 

Formulaire sm. recueíl 
de formules. || G. Formelbuch 
n. || A. formulary. || E. formu- 
lário, Jl 1. formulário. || P. for- 
mulário. 

Formule f/. raodèled'après 
lequel on doit rédiger un acte; 
rédaction invariable; expression 
indiquant les éléments dont est 
compose'e une substance (chi- 
mie et pharmaciei; ordonnance 
médicale. || G. Formei /, Zei- 
chen, Rezept n. H A. formula. 

H E. formula. HI. formula. (] 
P. formula. 

Formiiler va. dresser un 
acte en Ia forme authenlique; 
énoncer. || G. formulieren, I 
abfassen; ausdrücken. || A. to j 
drawupindueform;to express. ! 

H E. formular. || I. formulare. 
11 P. formular. 
For« prép. hors, excepté. 

|| G. ausser. (| A. save, except, 
but. H E. excepto, menos. H I. 
salvo, eccetto, fuorchè. || P. 
fóra, excepto. 

Forl, e adj. qui a beaucoup 
de force; vigoureux; redouta- 
ble; grand, puissant de corps; 
épais; considérable; violent; 
rude, difficile, péniblc; âcre au 
gout, de'sagréaDle à 1*0 d ora t; 
qui a de Ia grandeur, de la 
violence; qui a de la force d^- 
me; sm. forteresse; homme 
puissant; ceen quoi une person- 
ne exjelle; temps oü une chose 
atleint sa plus grande intensité; 
adv. beaucoup, cxtrêmement. H 
G. stark; kráflig; mâchtig; 
dicht; bedeutend; heftig; un- 
gestüm; scharf, übelriechend; 
mutig. entschlossen, mânnlich; 
sm. Fort n, Schanze f, Starker 
m: Stârke /; hõchster Punkt 
od. Grad m; adv. sehr, ausneh- 
mend, hõchst. ([A. strong; 
hard; severe, intense; sm. fort. 
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redoubt; strong man, strong; 
best part. skill; height, heat, 
midsc. || E. fuerte; vigoroso; 
grueso, corpulento; es peso; 
considerable; duro, rudo, difí- 
cil; acre, agrio, desagradable; 
grave; violento; ene'rgico; gran- 
de, excesivo; jm. fuerte, forta- 
leza; poderoso; lo más fuerte; 
el más alto grado; adv. fuerte, 
fuertemente; muy, mucho. || I. 
forte, vigoroso; robusto, ga- 
gliardo, merabruto; spesso; 
considerevole; duro,rude, diffi- 
cile; acre, aspro, spiacevole; 
grave; violento; energico; gran- 
de, eccessivo; sm. forte, fortez- 
za; poderoso; il forte. Ia parte 
piü forte; adv. fortemente, mol- 
tissimo, assai. |1 P. forte, vigo- 
roso; grande, alentado: espes- 
so, fechado; considerável; duro, 
rude, difficil; acre, picante, des- 
agradável; grave; violento; 
energico; grande, excessivo; 
sm. forte, fortaleza; pessoa que 
dispõe de influencia ou de mui- 
ta força muscular; o essencial, 
o grau mais elevado; adv. for- 
temente, com força; muito, ex- 
cessivamente. 

Forteresse sf. place for- 
tifiée. || G. Festung, Feste/. || 
A. fortress. || E. fortaleza. || 
I. fortezza. J|P. fortaleza, cas- 
tello. 

Fortiflcntion s/. ouvrage 
de défense militaire. || G. Fes- 
tungsbau m, Festungswerk n. 

H A. forlification. || E. fortifi- 
cacidn. || 1. fortificazione. || P. 
fortificação. 

Forliücr va. rendre fort; 
entourer de fortificaiions; affer- 
mir moralement. H G. stârken, 
krâftigen; befestigen; bestârken, 
bekrãftigen.HA. to strengthen; 
to fortify. H E. fortificar. H I. 
fortificare. jl P. fortificar. 

Fortult, e adj. qui arrive 
par hasard. 11 G. zufállig, un- 
vermutet. H A. fortuitous. || E. 
fortuito. 1| I. fortuito. || P. for- 
tuito. 

Fortune sf. hasard, chan- 
ce; circonstance heureuse; 
bonheur; biens, richesse; con- 
dilion, état. |I G. Zufall m, 
Ungefiihr n: gliicklicher Zufall 
m, Gliick; Vermõgen n, Reich- 
tum m; (Lebens-) Los n, Le- 
benslage /. || A. fortune. I| 
E. fortuna. HI. fortuna. |1 P. 
fortuna; sorte, acaso; felicida- 
de, ventura; riqueza, bens; es- 
tado, condição. 

Fortune, c adj. heureux; 
qui donne le bonheur. 1| G. 
glückselig, glücklich. H A. for- 
tunate, nappy, lucky. || E. 
afortunado. II I- fortunato. H 
P. afortunado, venturoso. 

r«MHe sf. creu* dans Ia ter- 
re; trou creuse pour y mettrç 
un ra irl; mat. cavite_qui pre_ 
5ententcertainsorgancs,atKres 
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Grab n, Gruft; Hohle, Grube; 
—d'aisances, Ábtrittsgruhe /. 
|| A. pit; grave; foss, íossa;— 

aaisançes, ce^gpool. II E. foso, 
hoyo, zania; Tosa; —tfaisances, 
cloaca, albanal. 1( 1. losso, fos- 
sato; fossa; —daisances, pozzo 
ncro, boltino. |I 1». cova, exca- 
vaçao; sepultura; fossa; —d'ai- 
sances, latrina. 

Fonnc sm. fos^e prolongée 
pour enfermer un espace, pour 
défendre une place, ou pour fai- 
re ecouler les eaux. H C*. Gra- 
ben wí. 1| A. ditch. H E. zanja, 
foso. |11. fossato, fosso. HI». 
fosso, valia, valleta. 

EoamcKc sf. petit trou; pe- 
tit creux áu menton, aux joues. 

|| €■. Grübclien n. |! A. dimple. 
11 E. hoyuelo. || I. fossa, fosse- 

rella, fossetta; pozzetta. || !■. 
covinha. 

EcftMMile adj. et sm. se dit 
desdébris d'animaux et de plan- 
tes enfouis dans les roches et 
dont la plupart appartiennent à 
des espèces n'existant plus ac- 
tuellement sur la terre. 1) li. 
fóssil; Fóssil n. |1 A. fóssil.HE. 
fdsil. || I. fossile. || I». fóssil. 

FosMOyeur sm. celui qui 
creuse les fosses dans un cime- 
tière. H G.Totengrâberrw. H A. 
grave-digger. H E. sepulturero, 
enterrador. || I. afifossatore, 
becchino, beccamorti. || 1». co- 
veiro. 

E011 ou Eol. Eollc adj. 
et s. qui a perdu Ia raison; con- 
traire au bon sens; gai, d^umeur 
badine; excessif, prodigieux; 
í/n. bouífon des princes; pièce du jeu d'échec8. |! G. narrisch; 
thôricht; ausgclassen; gewaítig, 
ungeheuer; Hofnarr; Lâufer m. 
j| A. mad; foolish; wanton, 

frolicsome; excessive, prodi- 
gious; sm. jester, fool; bishop. 
|| E. loco, demente; extrava- 

gante; alegre; excesivo, prodi- 
gioso, increible; sm. bufón; al- 
fil. || I. pazzo, folie, demente; 

4 stravagante, matto; aflegro; ec- 
cessivo, smoderato; sm. buífo- 
ne; alfieri. || I*. doudo, louco, 
demente; extravagante, contra- 
rio á razáo, á prudência; ale- 
gre, divertido, folgazáo; exces- 
sivo, prodigioso; sm. bobo; del- 
phira. 

Eoualller va. fouetter à 
plusieurs reprises. H li. peit- 

II A. to lash, to whip. II E. zurrar, azotar. || I. siaffi- 
lare sovente. H 1». chicotar, 
azorragar. 

* 011 tiro s/. trait de feu ac- 
compagne d une détonation vio- 
lente et produit par une déchar- 
ge electrique dans les nuages; 
sm. tonneau d une grande ca- 
pacité. || G. Blilz; Wetterstrahl 
m; Fuder n. H A. thundcr, light- 
ning; tun. (| E. rayo; cuba, to- 
nei grande. || I. fulmine, folgo- 
re; grossa bolte. || P. raio; to- 
nei grande. 
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| Eomlroioniont sm. ac- 
j tion defoudroyer. H G. Nieder- 
1 donnern n, -schmeiterung /. 
| IIA. thunder-striking.ll E. ful- 
j minación, ruina, destruccion, 
' herida de rayo. HI. fulminazio- 
I ne. 1| P. fulminação. 

Eouilroinieiit sm. fou- 
j droiement. 

Eoiiclroyaiit, e adj. qui 
| foudroie; fíg. affrcux, terrible, 

effrayant. H G. niederschmet- 
! terna; schrecklich. vernichtend. 
i || A. thunder-striking; fright- 
j fui, terrifying. |1 E. fulminante; 
1 aterrador. (1 I. fulminante; ter- 
i ribile. H P. fulminante; terrivel. 

Eonclroyer va. frapper de 
j la foudre; Jig. détruire à coups 
l de canon; terrasser. confondre. 
j || G. (mit dem Blitzstrahle) 
j zerschmeltern od. niederschla- 

gen; in den Grund schiessen; 
: vemichten, zerschmettern. || 
| A. to thunderstrike; to 

balter down; to crush, to con- 
: found. |1 E. fulminar; aterrar, 
i confundir. HI. fulminare; at- 
[ terrare, coníondere. || I*. ful- 
j minar; demolir com a artilharia; 
; aterrar, confundir. 

Eouot sm. corde, lanière de 
; cuir, attaché àun manche, dont 
j on se scrt pour conduire et cx- 
j citer les animaux. || li. Peit- 
, sche /-HA. whip. || E. Játigo, 
| zurriago. || I. sferza, frusta, 
; staffile. H P. chicoce, azorra- 

gue, latego, açoute. 
Eouetfoi* va. frapper avec 

j le fouet, avec des verges; vn. 
j se dit de la pluie, de la grêle, 

de la neige quand elles frap- 
| pent violemment contre quel- 
1 que chose. || li. peitschen, aus- 
I peitschen; vn. heftig (gegen 

et.) schlagen. || A. to whip; vn. 
to cut, to patter, to pelt. H E. 

' zurriagar, castigar con un láti- 1 go; azotar, bater. || I. sferza- 
' re, frustare, staffilare; baltere, 1 soffiare, spingere con impeto. 
j II P.chicotar,az :rragar,açou- 

tar; embater com força. 
I FcMitfèrc 5/. plante qui 
| croit dans les landes et les ler- 
! rains sablonneux. || li. Farn- 
j kraut n. || A. fern. H E. hele- 

cho. d I. felce. || P. feto. 
Fon^oc mouvement vio- 

1 lent; ardeur impétueuse. H G. 
j Jáhzorn m, (aufbrausende) Hi- 

tze; Jugend-hitze /, - feuer n. 
|| A. passion, fury; fire. || E. 

ímpeto, ardor, arrebato. || I. 
fuga, foga, impeto, ardore, 
trasporto. || P. fogo, impeto, 
arrebatamento, ardor, enthu- 
siasmo. 

Foiigiicn\. eiiNe adj. 
plein de fougue. || G. aufbrau- 
send, hitzig, jâhzornig. || A. 
fiery. 1| E. fogoso, ardiente, 

I impetuoso. || I. focoso, arden- 
1 impetuoso. H P. fogoso, ar- j dente, impetuoso, arrebatado. 

Fouillc. sf. ouverture faile 
( en fouillant, en creusant dans 

FOU 

Ia terre. H li. Aufgraben, Auf- 
wiihlenn. || A.excavation,dig- 
ging. || E. cava, excavaciòn. || 
I. scavo, scavamento, scava- 
zione. DI». cava, exeavação. 

Foniller va creuser pour 
chercher; chercher; vn. cher- 
cher; e'tudier attenlivement. || 
G. aufgraben; durchsuchen, 
nachsuchen; suchen, (nach)for- 
schen, (nach) spâhen. HA. to 
dig, to exeavate; to search; vn. 
to seek; to dive into. H E. ca- 
var, exeavar; buscar registrar, 
revolver; vn. escudrinar, exami- 
nar, hacer pesquisas, averigua- 
ciones. H I. cavare, scavare, 
cercare scavando;buscare, pro- 
cacciare, razzolare, gmfolare; 
vn. frugare, frugacchiare, ro- 
vistare, esaminare, investigare. 

II P. cavar, exeavar; buscar, 
revistar, apalpar; remexer; vn. 
procurar diligentemente, esqua- 
drinhar, investigar, estudar at- 
tentamente. 

Foiiinc sf. carnivore dela 
famille des mustélides (mustela 
foi na); espèce defourcheenfer. 

H li. Haus- od. Stein- marder 
m; Heugabel /, Dreistachel m. 
HA. pole-cat, marten; pitch- 

fork, fish-spear. || E. fuina; 
horca, arpón, fisga. H foina; 
forcone, rampicone, tridente. 
HI». fuinha; forcado, arpe'0. 
Foulant, v adj. qui foule. 

II G. nieder- drückend, -tre- 
tend. || A. forcing. || E. que 
aprieta. que comprime. || I. 
premente. H P. que comprime, 
que aperta, premente 

Foulard sm. étoífe desoie 
pour mouchoirs, cravates, íi- 
chus, etc. If G. Seidenzeug n. 

H A. foulard. || E. tejido pin- 
tado de seda, panuelo de seda, 

(| I. stoffa, fazzoletto di seta, 
folar. |I P. tecido de seda de 
que se fazem lenços, gravatas, 
fichus, etc.; lenço de seda. 

Foule sf. multitude de per- 
sonnes. de choses; le vulgaire. 
|| li. Menschenmenge, Menge 

/, Haufc m; Põbel m, Volkn. H 
A. crowd. H E. gentío,muche- 
dumbre, multitud, gran núme- 
ro; vulgo. |11. folia, turba, cal- 
ca, moltitudine, gran numero; 
volgo. || P. multidão, ajunta- 
mento, turba, tropel; o vulgo, 
o povo. 

Fouler va. presser forte- 
ment, écraser; fig. opprimer. || 
G. nicderdrücken, zertreten, 
niedertreten. H A. to press, to 
crush; to oppress, to trample 
upon. || E. hollar, pisotear; pi- 
sar; comprimir, apretar, estru- 
jar; aplastar; abatanar; opri- 
mir, agobiar. || I. calpestare, 
calcare, premere, pigiare, fol- 
lare, gualcire, ammaccare; op- 
primere. || P. pisar, calcar, 
apertar, comprimir; pisoar; op- 
primir, espesinhar. 

Foulun sm.arlisan qui fou- 
le et apprête les étoffes de lai- 
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ne. 1| C>. Walkmüller m. 1] %. 
fuller. |I E. batanero. 111. fol- 
lone, gualchieraio. H P. api- 
soador, pisoeiro. 

F o 11111 r e sf. contusion, 
blessure d'un membre foule. || 
Ci. Verstauchung, Verrenkung 
f. 11 A. sprain, strain. || E. es- 
guince, torcedura. HI. ammac- 
catura, contusione.jll*. dísten- 
são, torcedura, entorse. 

Four sm. ouvrage de ma- 
çonnerie voute oü Ton «fait cui- 
re le pain, la pâtisserie, etc. H 

(Back-) Ofen m. H A. oven. 
l| E. homo. 11 forno. || 1*. 

forno. 
Fourbe adj. et s. qui trom- 

pe avec perfiJie; tromperie 
basse et odieuse. j) G. schur- 
kisch, niedertrâchtig; Schurke 
m; Schurkerei /. H A. knavish, 
crafty; knave, cheat; cheating, 
knavery. H E. trapacerp, enga- 
nador; maulería, engano. || I. 
furbo, scaltro,ingannatore; fur- 
beria. 11 1*. velhaco, maroto, 
trapaceiro; embusteiro; velha- 
cada, maroteira. trapaça, em- 
buste. 

Fonrher va. trompercom- 
me un fourbe. II G. auf eine 
niedertrâchtige Art betrügen. 

II A. to cheat, to trick. || E. 
estafar, enganar. || I. inganna- 
re, truffare. 111*. enganar perfi- 
damente, fazer velhacadas, tra- 
pacear. 

Fourberie sf. acte de 
fourbe. 11 G. Schurken-Oíf. 
Schelmen- streich m. || A. 
cheating, knavery. U V., maule- 
ría, trapacería, engano. || I. 
furberia, frode, inganno. || I». 
velhacaria, fraude, trapaça, em- 
buste. 

Fourliir va. nettoyer, po- 
lir, rendre clair. \\ G. putzen, 
polieren. H A. to furbish, to 
cleaji, to rub up. H E. lirapiar, 
brunir, acicalar. HI. nettare, 
forbire, pulire, lustrare. || 
brunir, lustrar, polir. 

FoiirliiMeteur sm. artisan 
qui fourbit et qui monte les sa- 
bres, les e'pées, etc. [j G. 
Schwertfeger m. || A.furbisher, 
sword-culler. || E. espadero. 

11 I. spadaio. 1| P. espadeiro. 
FoiirhÍeiNiirck sf. nettoie- 

ment, polissure. H G. Putzen, 
Polieren n. || A. furbishing, 
cleaning. H E. acicaladtira, 
brunido. )1 I. forbitura, pulitu- 
ra. II P. brunidura. 

FonrlHi? e adj. se dit des 
chevaux qui perdent tout à) 
coup Tusage de leurs jambes. || 
G. verfangen, verschlagen. \\ 
A. foundered. (1 E. aguado, ; 
despeado. || !• attrappato, at- j 
tratto. |1 P. aguado. , 1 

Fonrliiiro sf. maladie j 
d^un cheval fourbu. 11 Cl. Ver- j 
fangen, Verschlagen n. |1 A. j 
founder, foundering.il E. agua- , 
dura. 1| I. attrappamento, at- 
trapperia. || P. aguamenlo. 

Fourchc sf. instrument 
composé de 2 ou 3 branches 
pointues adaptées à un manche; 
endroit oü un chemin, ou un 
arbre se divise; bifurcation. (] 
(Heu-, Mist- etc.) Gabei /. II A. 
fork. (1E. horca, horquilla; bi- 
furcación. H I. forca, bidente; 
biforcazione. (1 P. forcado, 
garfo; bifurcação. 

Fourcher vn. se diviser 
comme une fourche. |I G. sich 
(gabelfõrmig) teilen oi. spalten. 
|| A. to fork. |1 E. ahorquillar- 

se, bifurcarse, dividirse. || I. 
biforcarsi. 1] P. bifurcar-se. 

Fourchettes/. ustensile de 
table en forme de petite fourche; 
sorte de fourche formée par Ia 
corne sous le pied du cheval. 1| 
G. Gabeiy; Strahl m.|| A. fork, 
table-fork; frqg. 11 E. tenedor; 
ranilla. || I. forchetta, forcina; 
fettone. Jj P. garfo; ranilha. 

Foiirclion ím.chacune des 
branches d'une fourche, d^ne 
fourchette. H G. Zinke oi. Spi- 
tze /. H A. prong, tine. || E. 
púa, diente de tenedor, etc. || 1. 
rebbio. H P. dente de forcado 
ou de garfo. 

Fourcliu, e adj. qui fait la 
fourche. |] G. gabelicht. Ga- 
bei-. .. || A. forky, forked. U E. 
ahorquillado, horcado, hendi- 
do, bifurcado. |j 1. forcuto, bi- 
forcato. |1 P. bifurcado, fendi- 
do, rachado. 

Foiir^on sm. sorte de cha- 
riot couvert pour le transport 
des munitions, des bagages, 
etc.; longue barre de fer pour 
remuer Ia braise dans le four. 
|| G. Bagage -oi, Munitions- 
wagen m; Ofengabel f. || A. 
baggage cart, ammunition wag- 
gon; coal-rake, fire-poker. || E. 
furgóA; hurgón. || I. forgone, 
carrettone; lorchetto, attizza- 
toio. 11 P. fourgon; esborralha- 
dor. 

Fouricoiiiicr vn. remuer 
avec le fourgon Ia braise dans 
le four. D G. das Feuer (rait der 
Ofengabel) schüren. H A. to 
rake, to poke. || E. hurgonear. 
|| I. rattizzare il fuoco. U P. 

esborralhar. 
Foiirnil sf. insecte hyme'- 

noptère de la íamille des formi- 
cides (formica). H G. Ameise f. 
|| A. ant. II E. hormiga. H I. 

formica. H P. formiga. 
F«»iiMiiilier sm. quadrú- 

pede de la famille des myrmé- 
copha^ides (myrmecophaga), 
appele aussi tamanoir. 1| G. 
Ameisenbar m. || A. ant-eater. 

II E. hormighero, tamandoa. 
jj I. formichiere. |! P. papa- 

formigas, tamanduá. 
Founnilièrc sf. habita- 

tion des fourmis;/^, multitude 
de gens, d'animaux qui s agi- 
tent, etc. || G. Ameisenhaufe; 
Haufe, Schwarm m. 1) A. ant- 
hill; swarm. 1) E. hormiguero; 
multilud. 111. formicaio; raolti- 

I tudine, brulicame. II P. formi- 
| gueiro; multidão, grande quan- 

tidade. 
I Founuilionsm. nevroptè- 

re de Ia famille des myrmeleon- 
tides (myrmeleoh). (1 Cf. Amei- 
senlõwe m. H A. ant-lion. II E. 
hormíga-león. U1. formicaleo, 
mirraicoleone. |] P. formigao, 
myrmeleão. 

Fouriulller vn. se remuer 
i en grand nombre; être abon- 

dant en, rempli de; picoter. H 
| G. wimmeln, kribbeln, jucken. 

|| A. to swarm; to abound 
with, to be full of; to tingle. 

11 E. hormiguear. 1| I. formico- 
lare, brulicare. J) P. formigar; 
agitar-se em grande numero; 
abundar em, estar inçado de; 
ter ou sentir formigueiros. 

Foiirnuisc sf. sorte de 
grand four; feu três ardent; 
lieu oü il fait três chaud. || G. 
Schmelz- oi. Brenn- Ofen m; 
(gliihende) Hitze, Glut /. ||A. 
furnace. H E. 4 hornaza; nogue- 
ra, fuego vivísimo; horno. || I. 
fornace; forno. H P. fornalha, 
forno grande; fogo intenso; lo- 
gar muito quente. 

Foiirncau sm. construc- 
tion de raaçonnerie ou vaisseau 
portatif pour contenir du feu; 
haut—, fourneau destine à fon- 
dre le minerai de fer à unehau- 
te température. || G. Ofen; 
haut—, Hochofen m. || A. sío- 
ve; haut—, furnace. || E. hor- 
nillo, hornilla; haut—, horno 
de fundición, ferrería. HI. for- 
nello; haut—, fornace. |1 p. 
forniího, fornalha, fogão, foga- 
reiro; haut—, forno de alta 
temperatura. 

Fourncc sf. quanlité de 
pain ou dautres choses qu^n 
íait cuire à la fois dansuntour; 
Jig. proraotion en grand nom- 
bre. il G. ein Ofen voll, Schuss 
m; Promotion f. || A. batch. || 
E. homada; número de perso- 
nas nombradas á Ia vez para un 
cargo. |11. infornata, fornata, 
cotta. |1 P. fornada. 

Foiirni, e adj. épais, touf- 
fu; approvisionne. |I G. dicht, 
stark, üppig, wohl besetzt. || 
A. ihica; provided. U E. cer- 
rado, espeso, fornido; provis- 
to UI. folto, spesso, fitto; for- 
nito, provvedulo. || P. espesso, 
denso; provido. 

FiMirull sm.f lieu oü est le 
four et oü Ton pe'trit la pâte. || 
G. Back- stube/,- hausn. i| A. 
bakehouse. H E. horno, lugar 
en donde se amasa ei pan. HI. 
forno. || P. casa junto^do for- 
no, onde se amassa o pão. 

Foiirnliiient sm. objets 
d^quipement d'un soldat. II G. 
Equipierung f, Monturstücke 
n.pl. 11 A. accoutrements. |i E. 
fornitura. |l I. fornimento. || 1 • 
petrechos de soldado. Fournlr va. Pour

rt
v

roC' er; 
provisionner; livrerj p 
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fig. produire; vn. subvenir. || 
U, (mit et.) versorgen, verse- 
hen; liefern, verschaffen; vor- 
od. an-bringen; vn. et. bestrei- 
ten. |1 A. to farnish; to put in, 
to produce; vn. toprovide. H E. 
proveer, abastecer; dar; sumi- 
nistrar; producir; vn. abaste- 
cer, subvenir. |I l.fomire^rov- 
vedere, somministrare, procac- 
ciare; produrre; vn.' basiare, 
contribuire. HI». fornecer, pro- 
ver, abastecer; subministrar; 
produzir, expôr; vn. concorrer 
para, contribuir, prover a, sup- 
prir de. 

EoiirniHMemcnt mi- 
se de fonds de chaque associe. 

II G. Zuschuss m, Einlage /. || 
A. share ofcapital. j] E.fondo, 
cuota parte. HI. messa, quota, 
parte. || I». entrada de cada so- 
cio Q,uma empresa. 

EouriaiMMCiir sm. celui 
qui entreprend-de faire Ia íour- 
niture de quelque chose. H G. 
Lieferant m. |I A. tradesman. 
|| E. proveedor, abastecedor. U 
I. fornitore. 1| !■. fornecedor. 

Fournfture sf. provision 
fournie ou à fournir; action de 
fournir; accessoires que lestail- 
leurs, les tapissiers, etc., four- 
nissent quand ils travaiílent à 
façon; fines herbes pour assai- 
sonnement. || G. Liefcrung /; 
Zuthaten J. pl. || A. supi)'y, 
provision; furnishing; trim- 
mings. 1| E. provisiòn, abasto; 
guarnicidn, adornos; aderezo. 
III. fornitura, somministrazio- 

ne, approvigionamento, forni- 
mento; erbucce. 1| I». forneci- 
mento, provisão; aviamentos; 
hervas aromaticas. 

Eourragc^ sm. pailIe,foin, 
substances végétales pour la 
nourrilure des bestiaux. H G. 
Fulter n. (IA. fodder. (1 E. for- 
raje. HI. foraggio. || 1». forra- 
gem. 

Eoiirr«íçer vn. couper, 
amasser du fourrage; va. rava- 
ger. || Futter schneiden; 
veiwüsten. II A. to forage. (1 E. 
forrajear; talar, asolar. HI. fo- 
raggiare; saccheggiare. H 1*. 
forragear; talar, assolar. 

Eourr<i((c|11* celuiqui va au fourrage; maraudeuf. || 
G. Futterholer; Plünderer m. 

II A.^ foragcr; marauder. H E. 
forrajeador; merodeador. (11. 
foraggiere; dcpredatore, ladro. 

II F. forragead jr; soldado que anda á pilhagem, gatuno. 
Eourré, c adj. garni de 

tourrure; coup~t coup donné 
et reçu en même temps par 
des adversaires; sm. endroit 
três épais d'un bois. H €■. mit 
Pelz besetzt, verbrãmt; coup 
—, Doppelstoss m; Dickicht n. 

11 A. furrcd; cow^—, under- 
handblow; sm. thicket, brake. 
|| E. forrado; coup—, golpe 

doble; srji. espesura, parte de 
un bosque muy cerrado. || I. 
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guarnito di pellicce; coup—, 
colpo scambiato; sm. il fitto 
d un bosco. |1 P, forrado, guar- 
necido de pelles; coup—, esto- 
cada que se dá ao mesmo tem- 
po que se recebe outra; sm. a 
parte mais densa de um bos- 
que. 

Eourrenu sm. étui, en- 
veloppe servant à garantir. || 
G. Futteral n, Ueberzug m. [j 
A. covering, sheath. H E. vai- 
na, forro, funda, estuche. || I. 
fodcro, guaina. || I*. estojo, 
bainha, forro, capa, invólucro. 

Eourrer va. introduire, 
mettre parmi d'autres choses; 
donnçr avec excès et mal à 
propos; garnir de fourrure; se 
—, vr. s'introduire. H G. (hi- 
nein) stecken, schieben, stop- 
fen; vollstopfen, zustecken; mit 
Pelz verbrãmen, füttern; se—, 
eindringen od sich einschieben. 
|| A. to thrust; to eram, to 

stuff; to fur; se—, to intrude 
oneself, to thrust oneself. || E. 
meter, introducir; atracar, dar 
con exceso; forrar, guarnecer 
con pieles; se—, colarse, me- 
terse. 1| I. introdurre, metter 
dentro, ficcare, cacciare, inse- 
rire; dar di soppiatto, di na- 
scosto; guarnire, foderare di 
pellicce; íe—, introdursi. || 1». 
introduzir, metter em, inserir; 
dar com excesso, embutir; for- 
rar, guarnecer de pelles; se—, 
introduzir-se, metter-sc. 

Eourreur sm. celui qui 
prépare ou qui vend des founu- 
res. || G. Kürschner m. || A. 
furrier. || E. manguitero, pele- 
tero. DI. pellicciaio. |11*. pel- 
leiro. 

Eourrler sm. sous-offi- 
cier chargé de distribuej les vi- 
vres, de pourvoir au lògement 
des soldats en route, etc. || G. 
Furier m. H A. quarter-mas- 
ter. I| E. furriel. i| I. foriere. |1 
I*. furriel. 

Fourrure í/. peau d^ni- 
mal préparée ct garnie de son 
poil pour doubler, garnir ou 
orner des vêtements. jj G. Pelz- 
werk n, Pelz m. || A. fur. || E. 
piei, forro de pieles. || I. pellic- 
cia,^ fodero. || I». pelle, guar- 
n:ção ou forro de pelles, pel* 
liça. 
Foiirvoieinent sm. erreur 

de celui qui se fourvoie, se 
trompe. || G. Verirrungy. U A. 
going wrong way, error. || E. 
descarrío, extravio, error, equi- 
vocación. (1 I. traviamento, er-, 
rore, sbaglio. |l P. desvio, ex- 
travio, erro. 

Fourvoyer va. é^arer, dé- 
tourner du chemin; ng. mettre 
dans Perreur; se—, vr. se trom- 
per. 11 G. irre- führen, -leiten; 
se—, verirren, auf Abwege ge- 
raten. |1 A. to mislead, to lead 
astray; A-e—, to err. H E. des- 
carriar, extraviar; hacer cahir 
en error, se—, equivocarse. jl 
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I. guidar fuori di strada, far 
traviare, smarrire, sviare; se—, 
errare. H P. desviar do verda- 
deiro caminho, desencaminhar, 
extraviar; fazer cahir em erro; 
se—, desencaminhar-se, errar, 
equivocar-se. 

Foyer sm. lieu oü Pon fait 
le feu; partie d'un fourneau oü 
Pon place le feu; source de cha- 
leur, de lumière; maison, de- 
meure, pays natal; endroit oü 
se réunfssent des rayons de cha- 
leur ou de lumière; salle oü se 
réunisscnt les acteurs ou les 
spectateurs dans un théâtre. H 
G. Herd; Feuerraum; Mittel- 
punkt m: Haus n, Heimat /; 
Brennpunkt, Fokus m; Foyer n. 

II A. Iiearth; focus; lobby, sa- 
loon. || E- hojar; fogón; fuego; 
fanal, luz; casa, domicilio, pá- 
tria; foco, centro; salón de des- 
canso en un teatro, salón co- 
mun para los actores. j| I. fo- 
colare; fanale, luce, il punto 
d'onde vibransi i raggi d'un lu- 
me; casa, terra natale; fuoco, 
centro; scaldatoio, sala comu- 
ne, casino. 1) P. lar, lareira da 
chaminé; fornalha; fogacho, fo- 
gueira; casa, domicilio, patria; 
foco; se'de, centro; sala na cai- 
xa dos theatros, onde se reúnem 
os actores; salão onde passeiam 
os espectadores nos interyajlos. 

Frac sm. habit de cérémo- 
nie pour les hommes. || G. 
Leibrock, Frack wr. || A. dress- 
coat. || E. frac. || I. abito, frac, 
marsina. 1| P. fraque. 

FrncaM sm. bruit violent et 
soudain d'une chose qui se bri- 
se; bruit semblable à celui d une 
chose qui se brise; tumulte; 
éclat dans le monde. || G. Zer- 
schmetterung / (mit Getôse); 
Krachen, Gekrach n, Lftrm w; 
Spektakel n; grosses Aufsehen 
n, KnallefFekt m. H A. crash, 
crashing; fracas, uproar, tu- 
mult. 1| E. fracaso; ruído. |11. 
fracasso, fragore; rumore, stre- 
pito. || P. fracasso; estrepito, 
ruido; tumulto; estrondo, fama; 
grande nomeada. 

FrnoANHer vd.briser, met- 
tre en pièces avec grand bruit. 

II G. zerschmettem, zertrüm- 
mern. HA. to break to pieces, 
to shatter. H E. quebrantar, 
romper, hacer pedazos. || I.fra- 
cassare, spezzarc. H P. que- 
brar, despedaçar, fracturar. 

Fraction sf. portion, par- 
tie; quantité plus petite que 
Tunite. H G. Bruchstück n,Teil; 
Bruch m. || A. fraction. H E. 
fraccion, quebrado. || I. por- 
zione, parte; frazione, rotto. 

Jl P. fracção; quebrado. 
Friictioiiiuilro j^/. qui a 

la forme d'une fraction. || G. 
Bruch-... || A. fractional, frac- 
tionary. H E. fraccionario. || l. 

I frazionario. || P. fraccionario. 
Fracture sf. rupture avec 

effort; cassure d'un os par suite 
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d'une chute ou cTun coup. \\ Cí. 
Auf-, Er- brechen n, Einbruch; 
Bruch;n.l|A. breaking, break- 
ing open; fracture. || JE. frac- 
tura, D I. frattura, rottura, 
rompimento. H 1*. fraclura, 
quebra, rotura. 

FractiircrVíí. casser, rom- 
pre avec eífort. H G. brechen. 
(IA. to fracture. j) E. fractu- 

rar. y I. fratturare. y F.fractu- 
rar, quebrar. 

- Eraglle^.facile àcasser, 
à rompre; qui est peu solide, 
peu stable; sujet à tomber en 
1 aute. l\Cí. zerbrechlich; gebrech- 
lich; sündhafl, schwach. H A. 
fragile; frail. || E. frágil. || I. 
fragile, frale, manchevole. || 1». 
frágil, quebradiço; sujeito a er- 
rar. 

Era^ilité sf. caractcre de 
ce qui est fragile.|| G. Zerbrech- 
lichkeit; Gebrechlichkeit, 
Sündhaftigkeit/. II A. fragility, 
frailty. 1| E. fragilidad. y ■. fra- 
gilitá, fralezza. || P. fragilida- 
de, instabilidade, fraqueza. 

Era^moit sm. morceau 
dune chose brisée; partie d'un 
tout. 1| G. Splitter, Brocken m, 
Stück; Fragment, Bruchstück 
n. y A. fragment.)! E. fragmen- 
to. y 1. frammento, pezzo. H P. 
fragmento, pedaço. 

Eral sm. temps oíi a lieu Ia 
ponte des oeufs de poisson; ces 
ceufs cux-mêmes; petits pois- 
sons poar peupler; diminution 
da poids d'ane monnaie par 
suite du frottement et de Tusa- 
ge. II G. Laichzeit; Fischbrut /; 
junge Fische wz./?/.; Abnutzung 
f der Münzen. || A. spawning; 
spawn; fry; wcar. 1) E. freza, 
desove; pescado menudo; mer- 
ma, disminucidn en ei peso de 
la moneda. || I. frega, íregola; 
avvannotti; diminuzione pro- 
dotta da sfregamento. || P. 
desova; ovas; peixe miúdo; que- 
bra no peso das moedas. 
Eroichcmentaíf/.a11^®!8! 

récemment. || G. frisch, im 
Kühlen; neu, eben. 1) A. coolly; 
recently, lately. || E. fresca- 
mente. 11 sul fresco, sull'ora 
fresca; nuovamente, recente- 
mente. II P. ao fresco, com fres- 
cura; recentemente, de fresco. 

Eraícheur sf. froid doux 
et mode'ré qui cause une sen- 
sation agréaole; froid désagréa- 
ble; douleur cause'e par un froid 
humideiéclat du teint, des fleurs, 
de tout ce qui n'a pas eté fane, 
tletri, use, etc. il «• Ftische, 
Kühle, Hühlheit; hrkáltung f. 
FrSsteln n; frische, lebhalte 
Farbe/, Frische n. |i A. cool- 
ness, freshness cool; cnill; fresh- 
ness. |1 E. frescura, frescor; 
frio; dolor causado por un trio 
hümedo; brillantcz, lozania, 
hermosura. \\ trescura, tre- 
schezza, fresco, rezzo; treddo; 
colpo di fresco; vivacita. lustro. 

11 p. frescura, frescor, íresqui- 

dão; frjaldade,frio pouco inten- 
so, mas desagradável; dor cau- 
sada pela impressão de um frio 
humiaq; viço, brilho, vigor, ap- 
parencia de saúde. 

Fraicliir vn. devenir pias 
fort; devenir plus frais. || G. 
sich erheben, frischer wehen, 
aufkühlen. || A. to freshen.| E. 
refrescar, aumentarse el viento. 
III. rinfrescare, crescere, rin- 

forzare.y P. refrescar, augmen- 
tar o vento. 

Frais, Fraíchc adj. qui 
a de te fraicheur (au pr. et au 
fig.); récent, nouvellement fait; 
sm. air frais; adv. fraichement. 

H G. frisch; neu; jung; sm. 
Kühle, frische Luft f; frisch. 

II A. fresh; sm. coolness, fresh 
air; freshly. || E. fresco; frio; 
reciente, nuevo; sm. fresco, 
frescura; adv. frescamente, re- 
cientemente. y I. fresco; nuovo, 
recente; sm. fresco, frescura; 
adv. di fresco, recentemente! 

II P. fresco; novo, recente; sm. 
fresco, frescura, fresquidáo; 
adv. de novo, recentemente. 

Frais sm. pl. dépense, de- 
pens. y G. Kosten, Unkosten 
m. pl., Spesen f. pl. || A. ex- 
pense, costs, charges. || E. gas- 
to, coste, costas. || I. spesa, 
costo, dispendio. J) P. custo, 
dispendio, despesa, gastos, cus- 
tas. 

Fraise sf. fruit du fraisicr; 
membrane qui entoure les intes- 
tins du veau et de Tagneau; 
collet à plusieurs doubles et à 
plusieurs plis qui se portait au- 
trefois.y G. Erdbeere/;Gekrõ- 
se n; Halskragen m. || A. straw- 
berry; crow; ruílle, ruff. || E. 
fresa; entresijo de ternero y de 
carnero; gorguera. || I. fragola, 
fraga, fravola; rete, pannicolo, 
omento; collare alia spagnuola, 
gorgiera. U P. morango; rede- 
nho de vitella, de carneiro; gar- 
gantilha. 

Fraisicr sm. plante de te 
famille des rosacées (fragaria 
vesca). H G. Erdbeerpílanze f. 

II A. strawberry. y E. fresa. || 
I. fragaria, fragola. |1 P. mo- 
rangueiro. 

Framboisc st. fruit du 
framboisier. || G. Himbeere/I 

y A. raspberry. || E. fram- 
buesa.y I. lampone. || P- 
framboeza. 

Franiboiser va. aromati- 
ser avec du jus de framboise. || 
G. mit Himbeersaft zubereiten 
oi. einmachen. |1 A.- to give a 
raspberry flavour to. H E. aro- 
matizar c m frambuesa.y I. ac- 
conciare con sueco di lamponi. 

II P. aromatizar com framboe- 
zas. 

Frninlioisicr sm. arbris- 
seau de la famille des rosacées 

j (rubus ideeus). y G. Himbeer- 
strauch m. y A. raspberry- 
bush. DE. frambueso. y I. lam- 

I pone. y P. framboezeiro. 

Framée s/. lance des an- 
ciens Francs. |1 G. Speer m. j| 
A. framea. 1) E. framea. || l. 
framea, sorta di giavelloto de- 
gli antichi Franchi y P. fra- 
mea, lança. 

Fronc sm. unite monétai- 
re, en usage en France. du 
pois de 5 gra nmes. y G. Franc 
m. 1| A. franc. (1 E. franco. || 
I. franco. U P. franco. 

Franc, Franche íji;. li- 
bre; exempt de charges, d'im- 
pots; loyal, sincère; vrai; com- 
plet; adv. ouvertement, sans 
détour. || G. frei; steuerfrei; 
bieder, geradsinnig, aufrichtig; 
wahr, echt; voll, ganz; adv. 
frank und frei. offen. || A. free; 
true, real; whole, entire, 
complete; adv. frankly, freely. || 
E. franco; libre; leal, sincero; verdadero; cabal,completo;qiy. 
francamente. || I. franco, libe- 
ro, atfrancato; schietto, leale, 
vero; completo; adv. franca- 
mente. 11 P. franco, livre; leal, 
sincero; verdadeird; inteiro, 
completo; adv. francamente, 
abertamente. 

Franc, Franquc s. et 
adj. nom générique des Eurq- 
péens qui habitent le Levant oü 
y font le commerce; langue 
franque, jargon mêlé d'italien, 
de français, d'e?pagnol, qui se 
parle dans le Levant. || G. frân- 
kisch; Franke m; frânkische 
Sprache /. |1 A. frank. || E. 
franco. || I. franco; língua fran- 
ca. || P. franco; língua franca. 

Français, c adj. et s. qui 
est de France; te langue fran- 
çaise. y G. franzosisch; Fran- 
zose, m, Franzõsin /; Franzõ- 
sische n. HA. french; french 
language. j| E. francês. I| I. 
françese; lingua francese. J P. 
francez; lingua franceza. 

Francliemcnt adv. avec 
franchise. H G. frei heraus, 
offen. y A. frankly.1| E. franca- 
mente. y I. francamente, sin- 
ceramente. 11 P. francamente. 

Francliir va. traverser 
hardiment des endroits diffici- 
les; passer en sautant par-des- 
sus. |1 li. úber (etwas hinweg-/ 
springen, setzen, steigen, rei- 
ten, fahren. |) A. to leap over, 
to jump over, to overleap; to 
overstep, to overpass. || E. 
atravesar; traspasar; saltar, 
salvar; superar, vencer, y I. 
traversare, passare, superare, 
valicare, trapassare; scavalca- 
re, superare saltando; oltre- 
passare. U P. atravessar, trans- 
pôr; saltar por cima de. sal- 
var; superar, vencer. 

Francliise sf. exemption 
de droits, de taxes, de servitu- 
des, etc ; sincérité. y G. Frei- 
heit; Freimütigkeit, Offen- 
heit /-HA. franchise; 
ness. II E. franquiem, exen- 
ción. inmunidad; I. franchigia.esenzione. im 
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nità; frajichezza. 1| ■•.franquia, 
exempçáo, immunidade; fran- 
queza, sinceridade. 

FranciMcainm. religieux 
de Tordre fondé par sainl Fran- 
çois d Assise. |1 Franziska- 
ner m. |] A. franciscan. H K. 
franciscano. H1. francescano. 
111». franciscano. 

FrauciMcr va. donner la 
forme françaiseà un motétran- 
ger: donner des raanières fran- 
çaises. II Cl. eine franzõsische 
Form geben, franzõsieren. H A. 
to gallicize, to frenchlfy. H F. 
afran césar. HI. infrancesare. H 
1». afrancezar. 

Franc-iiiaçon sm. mem- 
bre de Ia franc-maçonnerie. H. 
Cl. Freimaurer ni.\\A. free- 
mason. K E. francmasdn. j] 1. 
franmassone, libero muratore. 
II1*. franco-maçáo, pedreiro 

livre. 
Fraiiic-iiiaronnerie sf. 

association secrète et philan- 
thropique. H C. Freimaurerei 
f. II A. frtemasonry, masonry. 

|1 E. francmasoneria. || I.fran- 
massoneria. H ■». franco-maço- 
naria, maçonaria. 

Franco adv. sans frais de 
transport. (1 C. portofrei, fran- 
ko. 1|A. free-cost, post-paid. 

1| E. franco, libre de porte. || 
I. franco. (1 P. franco. 

Francolin^;n. oiseau de 
la faraiile des tétraonides (per- 
dix francolinus). |1 Cl. Bergha- 
selhuhn n. || A. francolin. \\ E. 
francolin. || 1. francolino. 1) 1». 
francolim. 

Franje sf. bande d'étoíTe 
garnie de filets qui pendent. || 
ii. Franse /*. H A. fringe. 1| E. 
franja. || I. frangia, cerro. Ü1». 
franja. 

Fran^er va. garnir de 
franges. || 4-. mit Fransen be- 
setzen. H A. to fringe. H E. 
franjear. || I. frangiare. H 1». 
franjar. 

Frantfipaiie sf creme 
d^mendes pile'es pour la palis- 
serie, sorte de parfum. || Cl. 
Franzipan n; wõhlriechender 
Sloff m. || A. frangipane.JI E. 
crema almendrada; franchipán, 
especie de peifume. || I. mar- 
zapane; frangipana. || ■». cre- 
me de amêndoas; frangipana, 
especie de perfume. 

FriiiM|iieltc sf. usité scu- 
lement dans la loc. à la bonne 
-—. sans façons. H C>. frankund 
Irei. y A. frankly, freely.since- 
rely. j) E. á Ia buena de Dios.á 
la pala Ia liana, sin ceremonia. 
|| 1. alia buona, senza compli- 

menti. H ■». com franqueza, 
sem cerimonia. 

Frapiiant. e J^.quipro- 
duit une vive impression. y Cl. 
treffend, .-chlagend, auffallend. 
|| A. striking, impressive,not- 

able. || E. sorprendente. jl l. 
sorprendente. || 1». admirável, 
surprehendente. • 

FRA 

Frapper va. donner un ou 
plusieurs coups; battre; mar- 
quer dune empreinte; fig. faire, 
impression sur, tomber sur, af- 
íliger; congeler, rafraichir au 
moyen de Ia glace: se—,vr. avoir 
des idées sombres, s'affecter. 

| || Cl. schlagen, einen Strcich 
thun; prãgen; auffallen, be- 

! fremden, ftappieren; mit Eis 
j abkiihlen, in Eis stellen; se—, 
: sich finsleren Ahnungenhinge- 
! ben. II A. to strike; to ice;íe—, 

to affect or impress one's iraa- 
gination. |l E. golpear;^pegar; 
dar un golpe; herir; acuííar, se- 
llar; hacer impresion, dar golpe, 
afligir, castigar; refrescar en 
hielo; se—, afectar se, impre- 
sionarse, hallarseafectado. || I. 
battere, percuotere, colpire; 
coniare, improntare; muovere, 
ferirc, toccare; rinfrescare con 
ghiaccio; se—, impressionarsi, 

1 commuovcrsi. || I». dar pança- 
! das, fustigar, bater; cunhar; 1 impressionar, commover; ferir, 
I magoar, affligir; refrescar com 
| gelo; se—, impressionar-se for- 
i temente, commover-se. 

Frasiiuc sf. action extra- 
j vagante. || G. toller Streich, 
; Schabernack m. || A. trick; 
! prank. H E. travessara, trapi- 
! sonda, calaverada. || I. cape- 
I streria, vivezza, scapatta, ira- 
i scheria. H P. travessura, extra- 

vagançia ruidosa, estroinice, 
doudice. 

Fraternel, elle adi. qui 
convient, qui est propre à aes 
frères. U G. brüderlich, Bru- 
der-..-H A. fraternal, brother- 

| ly. || E. fraternal; cordial. || 
! I. fraterno. || 1». fraternal. 

Fralcrniaer vn. vivre, 
I agir en frères; contracter une 
l union politique. U G. briider- 
: lich (mit einander) leben; fra- 
I temisieren. || A. to fraternize. 

|| E. fraternizar. || I. frater- 
i nizzare. || ■». fraternizar. 

Fratcrnité sf amitié des 
j frères entre eux; amitié, con- 
j corde, union intime entre les 
: hommes, entre les membres 

d une société. Jl G. Bruder- 
I schaft,Geschwisterschaft; Ver- 
I brüderung, Brüderlichkeit f. || 

A. brotherhood, fratemity. || 
i E. fraternidad. || I. fraternità. 
i 11 ■». fraternidade. 

Fratricidc sm. celui qui 
j tue son frère ou sa soeur; crime 
i que commet celui qui tue son 
j frère ou sa sceur. || €-. Bruder- 
i od. Schwester -morder; Bru- 
| der-, Schwester-, Geschwister- 

mord m. H A. fratricide. H E. 
I fratricida; fratricidio. |11. fra- 
i tricida; fratricidio. \\ I». fratri- 
| cida; fratricidio. 

Frimife sf. tromperie, acte 
| de mauvaise foi; contrebande. 
| li 'G. Bctrug m, Betriigerei; 
j Schmuggelei /.J A. fraud. || 1 €i. fraude engano; contraban- 

do. || l. fraude, inganno; con- 
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trabbando. H 1». fraude, enga- 
no, dolo; contrabando. 

Frautler va. frustrer par ' 
fraude; vn. commettre des 
fraudes. U G. betrügen, hin- 
tergehen; schmuggeln. || A. to 
defraud; to smuggle. || E. de- 
fraudar, enganar; hacer el con- 
trabando. |11. fraudare, froda- 
re, ingannare, truífare; fare un 
contrabbando.) P. fraudar, de- 
fraudar, enganar; fazer contra- 
bando. 

Frandeur, cusc s. celui, 
celle qui fraude. II G. Betrüger 
(in), Schmuggler (in).||A. 
smuggler. || E. defraudador; 
contrabandista. || 1. frodatore; 
contrabbandiere. || P. defrau- 
dador; contrabandista. 

Frauduleux* ciinc adj. 
enclin à Ia fraude; fait avec 
fraude. || €■!. betrugerisch; be- 
truglich, fraudulõs. || A. fraud- 
ulent. H E. fraudulento. || I. 
frodolento. || P. frauduloso, 
fraudulento. 

Fraxinclle sf. plante de 
la famille des rutacées (dictam- 
nus albus).\l(m, Eschenwurz/^ 
Diptam m. || A. fraxinella, 
bastard-dittany. || E. fresnillo. 
|| I. frassinella, dittamo bian- 

co. || P. fraxinella, dictamo 
branco. 

Frayep va. tracer, rendre 
praticable; vn. avoir des rela- 
tions suivies; se reproduire, 
en parlant des poissons. || G. 
balinen; (mit emander) um- 
gehen, sich vertragen; sich be- 
gatten, laichen. || A. to trace 
out,to open (a way); to agree, 
to be on good terms; to milt. 
|| E. abrir, facilitar camino; 

vn. congeniar, tener relacio- 
nes; frezar, desovar, juntarse 
los peces. (jl. fare, praticare 
una strada; aprirsi una commu- 
nicazione; vn. ayer commer- 
cio; andare in frega, accop- 
piarsi. d P. abrir, franquear, 
desembaraçar, tornar pratica- 
vel; vn. conviver, ter relações 
com alguém; desovar, repro- 
duzir-se. 

Frayeur sf. grande peur, 
craintc três vive. || G. Schrck- 
ken m, Bestürzung, Angst /. jj 
A. fright, terror, fear. || E. 
pavor, miedo. d I. paura, spa- 
vcnto, terrore. (1 P. terror, pa- 
vor, espanto, medo. 

Fredaiue sf. inconduite, 
folie de Jeunesse. || €«. Ju- 
gendthorheit/; || A. prank, frol- 
ic. |l E. calaverada, travesu- 
ra, locura. 1) 1. scappata, ca- 
pestreria, frascheria. |[ P. rapa- 
ziada, travessura. 

Fredonner va. et wi. chan- 
ter à demi-voix. II G. trallern, 
leise vor sich hinsingen. || A. 
to hum. || E. tararear, cantar á 
media voz. || I. canterellarc, 
canticchiare fra i denti. || ■». 
cantarolar, trautear, cantar a 
meia voz. 
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Fréfçate sf. vaisseau de 
guerre n'ayant qu'une batterie 
couverte éc poitant moins de 
tio canons; grand palmipède de 
la famille des stéganopodes 
(tachypetes aquilo.). |! Pre- 
ga tte j: Fregattvogel m. |! A. 
frigate; frigate-bird. || E. fra- 
gata. II I. fregata; grandeuccel- 
10 marino dei tropici. H1*. fra- 
gata. 

Frein sm. mors: modera- 
teur employé pour diminuer Ia 
vitesse d'une machine ou Parre- 
ter entièremenv. fig. tout ce qui 
retient. || í»» Gebiss, Mund- 
stück n: Bremse f; Zaum m. 

11 A. bit (of a bridlel, bridle; 
controí. |l E. freno. |11. freno, 
morso. III*. freio. 

Freluter va. altérer par un 
mélange. |1 verfâlschen.l) A. 
to áduItcrate.JI E. alterar, adul- 
terar; falsificar. |I 1. alterare, 
fatturare, conciare. Jl alte- 
rar, adulterar, falsificar. 

Fréle adj. qui a peu de so- 
lidité; fragile, faible. || li. zer- 
brechlich; gebrechlich,schwach. 

1) A. frail; feeble, fragile. 1) E. 
frágil, débil, delicado. || I. fra- 
gile, frale, delicato. 1| frágil, 
fraco, débil. 

Frelou sm. insecte hymé- 
noptère de la famille des vespi- 
des (vespa crabro).\\ . Hornisse 
/. 1| A. hornet. 1( E. avispon. 

II l.^vcspone, calabrone. [j 
vespao. 

Freluclicsf. petite houppe 
de soie sortant d un bouton, 
d'un gland, etc. || Cl. (Seiden-) 
Quâstchen n. || A. tuft of silk. 

II E. fiocadura. 1| I. fiocchetto, 
nappina. H ■•. pequena borla, 
frocodeseda. 

Freluquet sm. homme lé- 
ger, frivole, sans valeur. H G. 
Leichtfuss, windiger Patron m. 

|1 A. coxcomb, puppy. || E. 
chisgarabis, mequetrefe. II I. 
frasca, farfallino. II l*. bonifra- 
te, peralvilho, casquilho. 

Fréii»ir vn. faire du bruit en 
s'ag5tant; fig-. trembíer d'émo- 
tion, de joie, de colère. || €■. 
schwirren, sSuseln, raaschen, 
brausen, zischen; schaudern, 
zittern, knirschen. || A. to rus- 
tle, to boil, to simmer; to shud- 
der, to shiver. 1| E. rugir, mu- 
gir; vibrar, agitarse; estreme- 
cerse, temblar de gozo, de mie- 
do, de horror, etc. 11 fremere; 
strepitare, stormire. H1». fre- 
mir; bramir, agitar-se; estreme- 
cer, tremer de susto, de cólera, 
etc. Fréml.Mseinent sw*. agi- 
tation, bruit de ce qui fremit; 
tremblement cause {)ar une 
dmotion forte. 1( G. SSuseln, 
Rauschen, Summen, Brausen 
n; Schauder, 'Schauer m. H A. 
rustle, rustíing, murmunng, 
simmering; shudder, shudder- 
ing. 1) E. rumor, ruido; rugi- 
do; vibración, agitacic5n; tem- 
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blor, estre.necimiento, conmo- 
cidn. II 1. frêmito; tremolio, 
tintinnio, rimbombo; agitazio- 
ne; commozione, tremito, ri- 
brezzo, grieciolo, brivido. HI». 
frêmito; murmúrio, sussurro; 
vibração, agitação; tremor, es- 
tremecimento, commoção. 

Frònc sm. arbre de la fa- 
mille des jasminées (fraxinus 
excelsior). 1] G. Esche /. H A. 
ash. H E. fresno. || 1. frassino. 
111*. freixo. 
Frénè.«ile sf. état de deli- 

re, de fureur; foi emportement, 
excès. li G. Tobsucnt, Raserei: 
Tollheit /.II A. frenzy, mad- 
ness. |1 E. frenesi. H B. frene- 
sia. |! 1». frenesi. 

Fróiié(f€|iie adj. atteint 
de frénesie. |1G. rasend, tob- 
süchtig, wütend. 1] A. frenetic, 
frenzied. 1 E. frenético. J] I. 
frenético. U B*. frenético. 

fl^rèqucnce sf. caractère 
de ce jqui esl fréquent. II G. 
hilufiges Vorkommen n, õflere 
Wiederkehr /. H A. frequency. 

1] E. frecuencia. J| B. frequen- 
za. II1». freqüência. 

B^róqnent. o adj. quiarri- 
ve, qui se reproduit souvenl. H 

haufig, oftmalig, õfters. || 
A. frequent. |1 E. frecuente. jl 
fl. freqüente. H1*. freqüente. 

B^réfiiientatioii í/*. com- 
munication habituelle avec 
d'autres persounes. H G. Um- 
gang, Verkehr, (haufiger) Be- 
such m. H A. frequentation, 
frequenting. ü E. frecuenta- 
ción, trato, relaciones. H B. fre- 
quentazione. 11 B*. frequenta- 
ção, tracto habitual, familiari- 
dade. 

■«Véqnenter va. hanter, 
allersouvent dans unlieu. || G. 
(hâufig) besuchen, umgehen, 
verkehren. HA. to frequent. H 
E. frecuentar, tratar, visitar. 

H B. frequentare, trattare, aver 
commercio. U B». freqüentar, 
conviver. 

Frèrc sm. celui qui est né 
du même père et de Ia même 
mère, ou de Tun des deux seu- 
lement; personne unie ã d au- 
tres par des hens d'amitié,d'in- 
térêt, etc.; nom que sedonnent 
les religieux entre eux. 11 G. 
Bruder; (Ordens) Bruder, Fra- 
ter m. || A. brother: friar. |1 B-3. 
hermano; fray. H B. fratello; 
fra. frate. || !■. irmão, mano; 
frei. 

FrcAiile sf. chouette. 
B^rescine sf. manière de 

peindre avec des couleurs dé- 
trempées dans Teau de chaux, 
sar un mur fraíchement enduit. 

|] G. Freskomalerei /. || a. 
fresco. H E. fresco, pintura al 
fresco. H I. fresco, aifresco. \\ 
P. fresco. 

Fre«.*<iire s/. ensembledes 
gros viscères de certains ani- 
maux (coeur. poumons, foie et 
rate), (j li. Geschlinge n. |; A. 
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pluck. H E. asadura. |I B. frat- 
taglie, corata. H P. fressura. 

B-Vef sm. louage dun bâti- 
ment, d'un navire; le prix du 
fret; la cargaison du navire. || 
li. Vermieten, Mieten n. Mie te 
f, Fráchtgeld n: Bèfrachtung 
/. |1 A. freight. 1! E. ílete, car- 
gamento. |I B. nolo, carico. \\ 
B*. frete, carga. 

Frétcr va. donner oupren- 
dre un vaisseau à louage; le 
charger, 1'éqaiper. |I G. mieten, 
vermieten; be- oi. verfrachten. 

H A. to charter; to freight. H 
E. fletar; cargar. equipar. |I B. 
noleggiare. \\ B". fretar; carre- 
gar. 

Ffétciip sm. celui qui fre- 
te ou qui prend à louage un na- 
vire. H G. Verfrachter, Reeder 
m. li A. charten-r, freighter. H 
Bí. fletador. H B. noleggiatore. 

H P. fretador. 
Frétlller vn. se remuer 

par des raouvemcnts vifs et 
courts H G. hüpfen, springen, 
zappeln.il A. to wriggle, to 
frisk. H E. bullir, agitarse. ]| B. 
dimenarsi, "sguizzare. || I*. re- 
mexer-se, agitar-se, estar in- 
quieto. 

Fretin sm. chose de peu de 
valeur; le menu poisson. jl G. 
Ausschuss, Swhofel m; Fisch- 
brut /. H A. trash; fry. H Bí. 
morraíla; pescado menudo. H fl. 
rifiuto, marame, moudiglia, 
feccia; pesciolini, pesciatelli. H 
B». rebotalho, refugo; peixe 
miúdo, petinga. 

Frette sf. cercle de mé- 
tal dont on gamit le moyeu 
d'une roue, ia tète dun pieu, 
pour empêcher quMls ne se fen- 
dent. 1) <■. Ring, Reif m, Ei- 
senband n. H A. hoop, ferrule. 

H E. virola, vilorta. |11. ghie- 
ra, fasciatura. H 1*. aro, anel, 
virola. 

Frlablc adj. qui peutêtre 
aisémentréduitenpouare. || G. 
zerreiblich, brõckelig, morseh, 
mürbe. (1 A. fiiable. H Bí. fria- 
ble. || fl. friabile. H P.friavel. 

Friiind^c adj. qui aime 
les friandises: qui llatte délica- 
tem.ent le sens du gout. || G. 
leckerhafl, naschhaft; schmack- 
haft, ausgesucht H A. dainty, 
nice. H E. goloso; delicado, sa- 
broso, exquisito. H fl. ghiotto, 
golosaccio: delicato. squisito. 

H B». guloso; delicado, sabo- 
roso, appetitoso. 

florian(Iímo sf. goíit pour 
Ia chère délicate; pl. sucreries, 
pãtisserics. || G. Lecker-o.V. 
Nasch- haftigkcit f: Leckerei/, 
Naschwerk n. H A. daintioess, 
epicurism; dainties; dainty bits, 
|| E. golosina, gusto por los 

bocados finos y delicados: dui- 
ces. |1 B. ghiottoneria, I^cor- 
nia; cibi ghiotti. leccu ne. • 
gulodice, gulosiua; gosto pela 

"Tceau 
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de veau larde. || G. gedâmpf- 
tes Kalbfleisch n. H A. frican- 
deau. || E. fricandó. || 1. bra- 
ciuola. U1". fricandó. 

Friciiflisée í/. viande fri- 
cassée. I| G. Frikassee n. |1 A. 
fricassee. 1| E. fricasse', cochi- 
frito. 11 I. fricassea. || 1». fri- 
casse. 

Fricasscr va. préparer 
avec une sauce de la viande 
coupee par morceaux; fig. gas- 
piller, dissiper. || G. frikassie- 
ren; durchbringen, verprassen. 
|| A. to fricassee; to waste, to 
dissipate. 1| E. guisar, freir, re- 
hogar; disipar, malgastar. H I. 
friggere, fare una fricassea; dis- 
sipare. II P. guisar, fazer de fri- 
cassé; dissipar. 

Frlchc s/. terrain non cul- 
tive et improductif.|| G. Brach- 
feld n, Brache J. K A. fallow 
land, waste lana. 11 E. baldio. 
111. terreno incolto, scopeto, 
grillaia. H P. baldio. 

Frlcot sm. viande en ra- 
goüt. 11 G. (Fleisch-) Gericht n. 
II A. ragout, stew. 1| E. guisa- 
do. 111. pietanza. H P. guisado. 

Frictiou sf. frottement sur 
Ia peau avec la main, avec une 
brosse, de Ia flanelle, etc. || G. 
Reibung. Einreibung, Friktion ' 
/. |1 A. Iriction. || E. fricción, 
friega. (11. frizione, fregamen- 
to, fregagione. || P. fricção, fo- 
mentação. 

Friettoiincr faire des 
frictions. 1] G. reiben, einrei- 
ben. II A. to rub. H E. frotar, 
dar fricciones. |11. fregare, far 
írizioni. 11 P- friccionar, esfre- 
gar. 

Frilenx, i-iin»; adj. et s. 
qui est três sensible au froid. 

II G. verfroren, frostig; Frõst- 
ling m. 11 A. çhilly; chilly per- 
son. || E. friolento, friolcro. U 
I. ffeddoloso, freddoso. || P. 
friorento. 

Frlmitire sm. troisième 
mois du calendrier republicam 
de 1793 (2i novembre-20 de- 
cembre). || G. Reifmonat m. 

11 A. frimaire. || E. frimario. 
|| l. frimaio. || P. frimario. 
Frlniasíw.bròuillard froid 

et épais qui se gele en tombam, 
d G. Reif m. || A. hoar frost, 
congealed dew. H E. escarcha, 
niebla. HI. brina, pruina. H P. 
geada, granizo. 

Frlnie sf. semblant, feinte. 
D G. Miene, Verstellung /, 
Schein m. (1 A. sham, pretence. 

11 E. apariencia, broma, disi- 
mulo, ficción. || 1. sembiante, 
mostra, nata. [j p, semblante, 
apparencia. 

FriiiKaiK, e adj. vif, aler- 
te, eveillé. |1 €i. munter, mutig, 
feurig. || A. frisky. || E. despe- 
jado, vivaracho. H l. vivace, 
vispo, snello, svello, brioso. 

11 P. experto, vivo, buliçoso. 
Friper va. chiffonner, 

user, gãter. U G-. zerknittern. 
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verderben, zugrunderichten. {{ 
A. to crumple, to wear out. 11 
E. arrugar, ajar, usar.)) I. staz- 
zonare, gualcire, sciupare, lo- 
gorare, guastare. H P. amarro- 
tar, usar, estragar, 

Fripcrte sf. vêtements, 
meubles usés; commerce qu'on 
en fait. H G. abgenutzte Klei- 
der, Mõbel n. pl., Trõdelware 
/; Trôdelhandel m. || A. frip- 
pery. H E. ropa, muebles viejos; 
jjrenderia, ropavejeria, baratil- 
lo. 1| I. robe usate, ciarpe, sfer- 
ne; commercio, bottega di ri- 
gattiere. H P. fato, moveis usa- 
dos; commercio, loja de adelo. 

Frfpicr, lèrcí. celui, cel- 
le qui vend des vieux meubles, 
des vieux habits. H G. Trôdler 
(in). 11 A. fripper, old clothes 
broker. H E. prendero, ropave- 
jero. 111. rigattiere. \\ P. adelo. 

Fripon, omie adj. et s. 
qui trompe adroitement; four- 
be, homme de mauvaise foi. U 
G. spitzbübisch; Spitzbube m, 
Diebin //Schurkem. 1| A.knav- 
ish, roguish; knave, rogue, 
cheat. |1 E. bribón, pícaro, pe- 
rillán, estafador. || I. briccone, 
birbone, gaglioífo, mariuolo, 
ladroncello, truffatore, barattie- 
re. U P. ratoneiro dextro, ga- 
tuno, velhaco, patife, maroto, 
mariola. 

Friponuor va. escroquer, 
dérober avec adresse. || G. cr- 
listen, ergaunern. 1) A. to steal, 
to filch, to pilfer. [j E. estafar, 
trampear, bribonear. || I. truf- 
fare, gabbare, scroccare, trap- 
polare. H P. furtar industriosa- 
mente, sarripiar, gatunar, tra- 
pac ar, proceder como patife. 

Fripoimerie «/: action de 
fripon. || G. Spitzbüberei /. || 
A. knavery, roguery. 1) E. bri- 
bonada, picardia, estafa. 11 I. 
baratterla, futfanteria, furbe- 
ria, truffa. H ■». gatanice,maro- 
teira, velhacada, tractantice. 

Frlrc va. fairecuire dans Ia 
friture. || G. backen, braten. || 
A. to fry. 1| E. freir. || I. frig- 
gere. II P. frigir, fritar. 

Frise sf. partie de lenta- 
blement entre rarchiirave et la 
corniche; étoífe de laine à poil 
frise; cheval de—, grosse piòce 
de bois hérissée de pointes de 
tous côte's. D G. Fries m, Borte 
f; Flausch m; cheval de—, frie- 
sischer od. spanischer Reiter m. 

II A. frieze; cheval de—, che- 
vau-de-frise. || E. friso; frisa; 
cheval dc—, caballo de frisia. 
111. freglo; rascia: cheval de—, 

cavai Io di frisa. |1 P. friso; fri- 
sa; cheval de—, cavallo de frisa. 

FrlNè, c adi. tortillé, con- 
tourné en tire-bouchon. || G. 
gekrfluselt, kraus. || A. curled, 
curljr. H E. frisado, rizado, en- 
so.tijado. II I. crespo, riccio. 

II P- frisado, encrespado, ri- 
çado. 

Friser va. crêpcr, mettre 
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j en boucles; fig. raser, eííleurer; 
] ctre prêt d'atteindre. i| G- 
j krãuseln; streifen; nahekom- 
: men. |I A. to frizzle, to curl; to 

graze; to approach, to be ncar. 
j || E. frisar, rizar; rasar, rozar, 
: rayar, acercarse, estar muy cer- 
] ca de. ||1. arricciare, increspare, 

accotonare, inanellare; pasar a 
fior di pelle, sfiorare, lambire, 
avvicinarsi, esser presso. H P. 
frisar, encrespar, riçar; tocar 
de leve, roçar, approximar de. 

| FriMOii sm. chacune des 
I boucles d'une frisure. 1] (>. ein- 
' zelnefrisierte Haarlocke/. |1 A. 
í curl, buckle. 1] E. rizo, bucle. 
| || I. riccio, lucignolo. |1 P. ri- 
| ço, anel. 

FriNMon 'sm. tremblement 
| cause par Ic froid ou par la fiè- 

vre: tremblement accqmpagné 
I de froid cause par une émotion. 
| || G. Fieberschauer; Schauer 
j m. d A. shiver. || E. calofrio; 
| temblor, estremecimiento. |j I. 
I brivido; tremito, raccappriccio. 
i 1| P. arrepio,calafrio; estreme- 
! cimento, tremor, tremura. 
| FriMMoiiiieiiient m. 

tremble nentléger.ll G. leichter 1 Fieberschauer vi, Frõsteln n. 
j || A. shivering. U E. escalo- 
1 frio, temblor, estremecimiento. 
; 111. brivido, tremore, frêmito. 
I |1 P. arrepio, estremecimento, 
1 tremor, abalo, commoçáo. 

FrlM^oiincr vn. avoir le 
I frisson. H G. schauern, schau- 1 dern, frõsteln. || A. to shiver, 
; to shudder. || E. tiritar, tem- 
1 blar, estremecersc. || I. trema- 
i re, rabbrividire. || P. arrepiar- 
; se, trener, tiritar, estremecer. 

FriNiire sf. action de fri- 
| ser; cheveux frises. || íi. 
l Kraüseln n; Haarkrause/. || A. 
• curls-H E. peinado, rizado. H I. 

larricciare, 1'inaneIIare, Tacco- 
i tonare; capigliatura arricciata, 
1 inanellata. H P. maneira de 

frisar; cabello frisado, riçado. 
Frlt, e adj. cuit dans Ia 

I friture; fig. ruine', perdu. H G. 
1 gebacken; ruiniert, fertig. II A. 
| fried; ruined, lost. H E. frito; 
| perdido, sin recursos. HI. frit- 
| to; rovinato, perduto. 1) P. 

frito; arruinado, perdido. 
Frilurc sf. action et ma- 

nière de frire; poisson frit; hui- 
le, beurre, graisse servant à 
frire. U G. Backen, Braten n; 
gebackcne Fische m. pl.; Ot\, 
Fett n, Schmelzbutter f. II A. 
fryng; fried fish; frying butter. 

! oil or greasc. 1| E. acción de ! freir; fritada, frilura, frito; 
| aceite, manteca, unto, que ha 

servido paru freir. || I. trittu- 
ra, frittume; burro, grascia, 

1 ecc.,che ha servito a friggere. 
; l| P. fritada, frilura; azeite, 

manteiga, gordura que serviu 
i para frigir. 

Frlvole ^ ai], vain, léger, 
! qui a du goüt pour les choses 
| íatiles. 11 G. leichtfenig, fri- 
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vol. [| A, frivolous. ü E. frívo- 
lo. 1| I. frívolo, leggieio. || P. 
Jrivolo. 

FrivolKc sf. caractère de 
ce qui est frivole; chose frivole. 

II f-. Leichttertigkeit, Frivoli- 
tât f; gehaltlose, eitle Dinge 
n. pl. || A. frivolity, frivolous- 
ness ; trifles, Irivõlous things. 
|l E» frivolidad. || I. frivolezza. 

11 P. frivolidade. 
Froc sm. Ia partie de Tha- 

bit des moines qui couvre la 
tête et les épaules; par extens., 
Thabit tout enlier; profession 
monacale. || Ci. (Mõnchs-) Kap- 
pe, Kapuze; Kutte /, Mõnchs- 
kleid n; Mõnchsstand m. 1| 
A. cowl, hood; frock. U E. 
capilla, capucha, cogulla; frai- 
lía, vida monacal. || I. capuc- 
cio, cocolla, tonaca. H P. ca- 
puz, capello, cogula, habito de 
frade; a vida monastica. 

Froeard sm. iron. moine. 
Froiil sm. absence, priva- 

tion de chaleur; sensation que 
fait éprouver le manque, la di- 
minution de chaleur; fig-. ab- 
sence de vivacité, de passion, 
d'aíTection. |1 li.Kãlte f, Frost; 
Kaltsinn m^Kühlhcit, Unbelebt- 
heit. |i A. cold; coldness. || E. 
frio; frialdad; índiferencia. 1| I. 1 
freddo; fredezza; indifferenza. 

• |j P. frio; frialdade, frieza; in- 1 

ditferença; falta de animação, j 
FroÍ<l,c adj. qui manque i 

de chaleur; qui nc tient pas 
chaud:Jig. qui n'a pas de viva- , 
cite, de passion, d aifection. || j 

kalt; kaltblíitig, unbelebt, [ 
lau. II A. cold. 11E. frio. II 
freddo; indiíferente. |1 P. frio; i 
indiíferente; desanimado; des- ' 
engraçado, falto de expressão, j 

Froidonr s/. état de ce , 
qui est froid (au pr. et au fig.). 
|| C>. Kâlte: Leblosigkeit f, 

Kaltsinn m. |J A.coldness. || E. . 
frialdad; Índiferencia. 1) I. fred- 
dezza; indilferenza, accoglienza 1 
fredda. || P. frialdade, frieza; 
indiiferença, acolhimento frio. i 

Froidure sf. le froid du I 
temps, de Ia saison, du climat; ; 
rhiver. || Kãlte /, Frost; | 
Winter j) A. cold,coldness; 
winter. || E. frio; invierno. U 
I. freddo, rigidezza; inverno. 

U P. frio; inverno. 
FroiMMcmenC sm. action 

de froisser: choc, atteinte. ||tf.. 
Reibung, Quetschung, Verlet- 
zung f. 11 A. bruising, clash, 
clasning. 11 E. estrujamiento; 
magulladura; herida dei amor 
propio; choque, conflicto. || I. 
fregamento, ammaccamento; 
schiacciamento; ammaccatura, 
conlusione; collisione. || P. 
esfregação, esfregamento: ma- 
chucadura; estrago; embate, 
lucla; desgosto, offensa. 

Froisser va. meurtrir par 
une pression violente; chilfon- 
ner; fig. blesser.choquer. li Ci. 
aufreiben, wundreiben,beschâ- 

digen: zerknittern: verletzen, i de deux bouts de corde pour 
| kránken, schmerzlichberiihren. | lancer des pierres ou des bailes, 

ti A. to bruise; to rumple; to 1] €1. Schleuder /. || A. sling. 
oífend, to wound. H E. estru- j| E. honda. || I. fronda, from- 
iar; frotar, restregar: arrugar, 1 bola. || P. funda, 
ajar; magullar: herir, lastimar; Froiuier va. blàmer, criti- 
ofender. 11 I. ammaccare, pe- quèr, )| G. (scharf) tadeln, an- 
stare; stropieciare, gualcire, greifen. H A. to blame, to criti- 
guastare, spiegazzare; punge- : " " " " .• 
re, toccar sul vivo. H P. ama- 1 

chucar, amarrotar; amolgar; | 
enrugar; esfregar; magoar, con- | tundir; contrariar, ferir, offen- ; 
der, melindrar; lesar, prejudi- 
car. 

FroiMMiire sf. impression 
qui demeure à un corps qui a 
ete' froisse'. || G. Quetschung, 
Zerknilterung /. || A. bruise, 
rumple. J| E. magulladura, ar- 
ruga, pliegue. || I. ammaccatu- ,  ww, 
ra, liyidore. 11 P. machucadu- pudence; úte—, par devant, côte 
ra. trilhadura, pisadura, con- j àcôle, en meme temps. II G 
tusão, nodoa, prega, ruga. 

cíze. || E. censurar, criticar. 1 
I. biasimare, censurare, criti- 
care. |I I». censurar, criticar. 

Frondenr sm. celui qui se 
sert de Ia fronde. 1) G. Scnleu- 
dererwz. 1] A.slinger. H E. hon- 
dero. D I. fromboliere. || P. 
fundibulario, fundeiro. 

Fronl sm. partie supérieure 
du visage; fig. visage, tête, fa- 
ce; le devant de Ia tête de cer- 
tains animaux: partie anterieu- 
re, preraier rang: audace, im- 

Frôleuienl sm. action de 
frôler; résultat de cette action. 

II G. Streifen; Knistern, Ra- 
schelnn. || A. rustling,grazing. 

II E. rozamiento, roce. HI. ra- 
sentamento, legger toeco in 
passando. || P. roçadura, at- 
trito. 

Frôler va. toucher le'gère- 
ment en passant. || G. leicht 
berühren, streifen. || A. to gra- 
ze, to brush. || E. rozar. || ■• 
rasentare, toccar leggermente 

Stirn f; Gesicht n, Kopf m, 
Antlitz n; Vorderseite f. Vor- 
derteil m: Dreistigkeit, Frech- 
heit f; de—, von vorn, in einer 
Reihe, zu gleicher Zeit. ||A. 
front; de—, in front, abreast, 
simultaneously. || E. frente: 
rostro, cara, cabeza : semblan- 
te; impudencia, descaro: de—, 
de frente. || I. fronte; faccia, 
capo; facciata; sfacciataggine, 
audacia; de—, di fronte, li P. 
fronte, frente; rosto, cabeça, 
face : frontaria, frontispicio ; 

in passando. 1| P. roçar, to- I impudencia, descaramento; de 
car levemente. ^ , —,'de frente, por deante, de 

Froiim^e sm. aliment pré- j cara a cara, simultaneamente, 
pare avec du lait que Ton fait | ao mesmo tempo, 
cailler. !|G. Kâsem. A. cheese. Frontal, e adj. qui appar- 

| E. queso. 1| I. cacio, for- 1 tient au front; sm. topique 
maggio. II P. queijo. 

Fromatter. èrc s. celui, 
celle qui fait ou qui vend des 
fromages. || G. Kâsemacher-, 
krámer (in).;( A.cheese-maker, 
cheese-monger. H E. quesero. 1| 
I. formaggiaio, caciaiuolo. [l 1». 
queijeiro, o que faz ou vende 
queijos. 

Froniajçcrir sf. eniroit 
oii Ton fait, oü Ton garde les 
fromages. || G. KSse-haus n, 
-hülte/. 11 A. cheese-dairy, 
cheese-room. ij E. quesera. || ■- 
cascina, fabbrica di formaggi. \1 
P. queijaria, queijeira. 

Froineiif sm. Ia meilleure 
espèce de blé. || G. Weizen 
m. |! A. wheat. (| E. trigo can- 
deal. || 1- frumento, formento. 
1*. frumento, trigo candeal. 

j qu on applique sur le front. || 
G. Stirn-...; Stirn- binde f, 
-umschlag m. || A. frontal. HE. 

, frontal. U l.frontale. U P. fron- 
tal; cataplasma que se põe na 
testa. 

Fronteaii sm. band:au de 
! toile que les religieuses porlent 
i sur le front. || G. Stimband n. 
I HA. frontlet, frontal.HE. fron- 

tal. || I. frontale. H P. frontal. 
Frontiôre sf. limite qui 

I sc'pare un Ktat de l autre; adj. 
! 1 i m i t r o p h e. |l G. Grenze f; 
1 Grenz-... l) A. frontier, confi- 
| nc, limit; frontier, border. || E. 
| frontera; fronterizo. || I. fron- 
j tiera; limitrofo. H P. fronteira, 
j raia; limitrophe. 

Front i«piro .fw. face prin- 
cipaíe dnn édifíce; titre dun 

Fronccr va. resserrer, en i ouvrage pbcéàlapremièrepage 
parlant des sourcils; rider, en | et orne dc figures ou de dessins. 
parlant du front; plisser. || €i. || G. Vorderseite/,Frontispiz; 
die Stirn in Falten Iegen,run- 
zeln; in Falten ziehen, falten. || 
A. to knit, to frown; to wrink- 
le, to contract, to pucker.HE. 
fruncir, arrugar; plegar. jj I. 
accigliare, aggrotare; incre- 
spare, piegare. || P. franzir, 
enrugar; fazer pregas ou do- 
bras em. 
Fronde sf. instrument com- 

posé d une rondclle de cuir et 

Titeiblatt n. j| A. frontispiece. 
|| E. frontispicio: portada. i| i. 

facciata, fronte, frontispizio. || 
P. frontispicio, fachada. 

Fronton sm. ornement 
d'architecture, ordinairement 
triangulaire, qui surmonie len- 
trée cTun monument. | * helm.GieboUach., 
ton, rediment. nt|0. ii |. frontonc. || P- ,ronia 
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Froltcniciit sm.actionde 
deux corps qui se froltent. jj <■. 
Reibuna: t. HA. friction, rub- 
bing. |! E. frotacióa, ladimiento, 
rozamiento. 1) I. confricazione, 
fregamento. 1| P. esfregaçao, 
fricção. 

Protterva. passerune cno- 
se sur une autre à plusieurs re- 
prises et en appuyant; oindre, 
enduire en frollant; faire des 
frictions; fig. battre, maltraiter, 
rosser, || <■ reiben, streichen; 
einreiben, salbea, õlen: durch- 
prügeln, abwichsen.il/%. to rub; 
to ?crub, to wax and polish; to 
drub, to thrash, to beat. 1) E. 
frotar, encerar, lustrar con ce- 
ra: dar fricciones: castigar, zur- 
rar, apalear. j) i. fregare, siro- 
finare; lustrare; baltere.|jP. es- 
fregar; encerar, esfregando; 
friccionar; zurzir, sovar. 

Frotleiiríw;ceIaiqui frot- 
te les parquets.lf Cl. Bohner; 
I rottieren m. II A. rubber, dry- 
rubber. || E. frotador. I| I. lu- 
stratore, spazzino. H B*. o que 
esfrega com cera os sobrados. 

Eroltoír sjn. linge ou bros- 
se pour froiter. j] Reibe-, 
Wish- o.i. Sireich- lappen m. 

11 rubbing-cloth, rubber. 
jl E. lienzo, bayeta para fro- 

tar. \\ 1. salvietta, bandinella, 
sciugatoio. 11 P. panno, escova 
para esfregar. 

Fniotídoi- sm. douzième 
rnois du calendrier républicain 
de 1793 (18 aoüt-iG septem- 
bre). H O. Fruktidor, Frucht- 
OcY. Obst- monat vi. U A- fruc- 
tidor. |1 E. fructidor. y 1. frut- 
tidoro. 11 P. fructidor. 

Fructiflicr vn. rapporter 
du fruit; fig. produire un résul- 
tat avantageux. \\ O. Frucht 
bringen, Früchte tragen; fruch- 
ten, gedeihen. U A. to bear 
fruit, to fructify; to prosper, to 
profit. 11 E. fructificar. H I. 
fruttificare. H P. fructificar. 

Eruclncux, eu«e adj. 
utile, profilable. H li. eintrag- 
lich, crgiebig. || A. useful, be- 

lk neficial, lucrative. H E. fructuo- 
so, provechoso, lucrativo. || I. 
fruttposo, lucrativo. |l B*. fruc- 
tuoso, proveitoso, util. 

Eru^itl) e adj. qui se con- 
tente de peu pour sa nourritu- 
re; simple. |! Cl. genügsam; 
einfach, sparlich. 11 A. frugal. 

'I E. frugal. d I. frugale. || P; 
frugal. 

Eruscnlité sf. sobriété. || 
«. Maüsigkeit /. l| 1. frugalitv. 
|| IrugalidaJ. l| i. frugalitk. 
|| I». frugalidade. 
Fruit sm. production des 

ve'gétaux qui succède à Ia lleur; 
fig. profit, avantage; elfet, rc- 
sultat:'^/. les productions de la 
terre. |1 G. Frucht /, Obst n; 
Vorteil, Nutzen, Gewinn m; 
Ergebnis n, Wirkung f: Feld- 
früchte /. pl || A. fruit; bene- 
fit, advantage; productions. || 

E. fruto, fruta: provecho, ven- 
taja; resultado, efecto, conse- 
cuencia. |! I. frutto; vantaggio; 
elTetto. D P. fructo,fructa; pro- 1 
veito, vantagem; eifeito, resul- [ 
tado. 

Frulterie sf. lieu oü Ton ! 
conserve les fruits: commerce ! 
du fruitier. || O. Obstkammer ; 
/." Obsthandel m. || A. fruitery: 1 
fruit-trade. | E. fruteria. HI. ; 
fruttaio; commercio di frutta. : 

II P. casa onde se guarda ou | 
se vende fructa; commercio de I 
fructeiro. 

Fruitier adj. qui porte des j 
fruits. 11 G. obsttragend, ; 
Obst-... 1| A. fruit-bearing, 1 

fruit. 11 E, fmtal. HI. frutti- ; 
fero. |i fruetifero. 

I rultler, lòre s. celui, 
celle qui vend des fruits, des i 
legumes. H A. Obst-hândler 
(m), - hôker (in). H A. fruiterer, : 
grcen-grocer. 11 E. frutero. HE 
fruttaiuollo, fruttivendolo. || ! 
P. fructeiro, o que vende fru- 
ctas ou legumes. 

Fruste adj. eífacé, dépoli, i 
use. H G. abgenutzt, abgegrif- 1 
fen, verwischt. H A. defaced, ' 
worn. H E. gastado, deteriora- • 
do, degradado, borrado. || I. ' 
frusto, logoro. || P. sumido, ; 
apagado, gasto, safado. 

Frustrer va. priverd'une i 
chose due ou espere'e. H G. um | 
et. bringen od. bctrügen. |j A. 
to defraud. I| E. frustrar. H B. 
frustrare. \\ I*. frustrar. 

V^ueiiM sm. nom scienlifique 
du varech. ■ 'u^aee adj. qui disparait 
aussiiòt après s'êrre montré. H 
ti. üiichtig, (ent) iliehend. H A. 
fugacious. 11 Bi. fugaz. H I. fu- 
gace. H P. fugaz. 

EiiKÍlif, ive adi. et s. qui 
fuit; Jig. qui passe rapidement. 

|j Ci. iliehend, entflohen; fiüch- 
tig. II A. fugilive. 1| Bi. fugiti- 
vo. HI. fuggitivo. H P. fugi- 
tivo. 

B^ii^ue sf. fuite, escapade; 
morceau de musique dont les 
ditíérentes parties se succèdent 
en répétant un mêne motif. || ] 
G. Flucht; Fuge /. (1 A. flight; | 
fugue. 1| E. fuga, huida, esca- 1 
pada. H fl. fuga. || P. fugida, 
fuga. 

Futc sf. oetit colombier. || 1 
G. kleiner Taubenschlag m. jj I 

H A. dovecote. 1| E. palomar 1 

casero. H B colombaia. || 1». 
pombal pequeno. 

Fuir vn. s?éIoigner rapide- 
ment; se sauver; passer; laisser 
échapper par quelque fêlure; 
va. éviter en s'élaignant. || G. 
fliehen, entfliehen, entweichen; 1 

einen Leck haben, auslaufen; ' 
va. aus dem Wége gehen. H A. i 
to fly^ to leak; va. to escape, to 1 
shun, to flee, from. || E. huir; 
va. apartarse, evitar. H B. fug- 
gire, scappare; trapelare, span- ! 
dere, versa re; va. evitare, \\ P. I 

fugir; deixar sahir (liquido ou 
gaz) por uma fenda; va. evitar. 

Fiiite sf. action de fuir. || 
G. Flucht /HA. flight. H E. 
huida, fuga. |j I. fuga, scappa- 
toia. (1 P. fugida, fuga. 

EiilKiirntlou sf. lueur 
électrique dans Pa ir, sans ac- 
comoagnement de tonnerre. || 
G. Wetterleuchten n. jl A.ful- 
guration. || E. fulguración. |11. 
folgorazione, lampo. |I P. ful- 
gnração. 

fl^iiliniiiant. e adj. mena- 
çant; qui produit une détonati- 
on. 1) G. denBlitzschleudemd, 
blitzend, Donner-... |t A. ful- 
mineous. )| E. fulminante. |! I. 
fulminante. HI». fulminante. 

I^iilmiiiation sf détona- 
tion d'une substance fulrninan- 
te. 1| Aufblitzen,AutknalIen 
n. 1| A. fulmination. II E.fulmi- 
nación. M. fulminazione. H P. 
fulminação ■''ulininor vn. faire explo- 
sion; fig. s'emporter; va. lan- 
cer. || G. anfblitzen, knallen; 
toben, eifern, wettern; va. 
Sihleudern, fulminieren. H A. to 
fulminate. H Bi. fulminar. HI. 
fulminare. [) B#. fulminar. 

Fixméc sf. vapeur épaisse 
qui se de'gage des corps en com- 
bustion; Jig. chose sans consis- 
tance, sans valeur; pl. vapeurs 
qui montent au cerveau. || G. 
Rauch, Dampf m; Dunst- od. 
Nebel- gebilde n, eitle Ehre f; 
Rausch m. {) A. smoke, fumes. 

D Bi. humo. II I. fumo, fumata. 
jj ■». fumo, fumada, fumarada. 

Fuiiiei* vn. exhaler de la 
fumée, des vapeurs; va. brâler 
du tabac, aspirer de la fumée de 
tabac; engraisser (une terre) 
avec du fumier: exposer à la fu- 
mée pour faire sécher. || €4. 
rauchen, dampfen; va. rauchen; 
diingen; râuchern. || A. to 
smoke; to dung. 1! Bi. humear; 
va. fumar; estercolar, abonar; 
ahamar.lIB.fumare;^. fumare; 
concimare; alfumicare. H B*. fu- 
mar, fumegar; va. fumar; estru- 
mar; defumar, expôr ao fumo. 

Fiiinel sm. arome des vian- 
des, des vins, des liqueurs, etc.; 
odeur émanant du gibier et ré- 
vélant sa présence. IIG. Geruch, 
Duft m, Blume / (des Weines). 

D A. flavour. |1 Bi. husmo; vien- 
to. H B. odore; profumo. H P. 
vapor agradavcl, cheiro. 

Fiimeur sm. celui qui fume 
du tabac. H G. Raucherm. || A. 
smoker. H E. fumador. 1| I. fu- 
matore. || I*. fumante, fumista. 

Fiiiiiciix9 cuse adj. qui 
répand de Ia fumée; qui ênvoie 
des vapeurs au cerveau. || G. 
rauchig; berauschend.HA. 
smoky, fumous, fumy. H E. fu- 
moso, humoso: espirituoso. |1 B. 
fumoso, che da alia testa, (j P. 
fumoso; capiloso. 

Eiiiuler sm. paille qui a 
servi de litière aux animaux et 
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qu on utilise pour engraisser la 
tnre; engrais quelconque; fig. 
objet vil, çhose méprisée. 1! li. 
Dõnger, Mist, Misthaufe m. H 
A. muck, dung; rubbish, trash. 

1! K. estiercol; abono: abyec- 
ción, miséria. H 1. letame; fime, 
fimo, stabbio, ingrasso; misj- 
ria. || palha que serviu de 
cama ao gado; adubo, estrume; 
miséria, abjecçâo. 

Fiiiiiitfiition 5/*. action de 
produire une fumee qui purifie 
rair ou qui se répand sur une 
partie malade.||€i. Raucherung, 
Berãuchcrung /• || A. fumiga- 
tion; || E. fumigación. |1 I. fu- 
migazione,sutFumigio. jj I». fu- ; 
migação. 

Eniiii^ei* va. exroser à Ia 
fumée: donner desfumigations. i 

1! Ci. über Dampf halten; aus- 
râuchern. 1| A. to fumigate. || : 

E. fumigar, sahumar. If I. fu- ; 
micare. |! I*. fumigar, defumar. 

EiimiMle sm. ouvrier qui 1 

construit, entretient ou repare j 
Iss cheminées, les poèles, etc. ) 

11 G. Ofensetzer m. || A. chim- ! 

ney-builder: chimney-cnrer. |) 
E. fumisla, el que hace <5 com- I 
pone chimcneas; deshollina- ! 
dor. |1 I. fumista. HI». o que ' 
faz ou concerta fogoes; limpa- 1 
chaminés. 

Fiinaiikhiilo s. danseur de 1 

corde. i( G. Seiltünzer m. j| A. j 
rope-dancer. || E. funámbulo, ) 
volatin. II I- funámbulo. H 1*. > 
funámbulo, volatim. 

I'iinòhr<> adj. qui a rapport : 
aux fune'rai!Ies;jig triste, lugu- 

as. 1| E. á medida que 6 de, al 
paso que. || I. a misura che, a 
misura di, secondo che. jl !•. á 
medida, ao passo, á proporção. 

Furet sm. carnivore de Ia 
famille des mustélides (putorius 
furo). ||G. Frett, kleines Wiesel 
n. I| A. ferret. II E. hurón. 1| 1. 
furetto. 1| 1». furão. 

Fnpcter vn. chasser au fu- 
ret; foiiiner,chercher avec soin. 

1) €i. rait einem Frettwiesel ja- 
gen: herum- spüren, -suchen, 
-stõbern. HA. to hunt with a 
ferret; to ferret, to search out. 

li E. huronear. || E. cacciar col 
furetto; frugare, indagare, in- 
vestigare, scrutinare. || !•. afu- 
roar, caçar com furão; farejar, 
procurar, esquadrinhar. 

Furem* sf. colère extreme, 
transport frénétique; passion 
dé nesurée; Jig. Vjolence. (1 G. 
wiitender Zorn, Grimm m, Fu- 
rie, Wut; unbezãhmbare Lei- 
denschalt /. || A. fury; rage, 
passion. !| E. furor. HI. furore. 
j| I». furor. 
Furilioml. c adj. furieux, 

sujet à de grands emporteraents 
de fureur. H G. wülend, rasend. 
d A. furious. H E. furibundo. 
ij I. furibondo. H ■». furibundo. 
Furic sf. grand emporte- 

ment de colè e, impéluosité; 
ardeur extreme, passion déré- 
gle'e: Jig. femme emportée et 
mediante. l,G. Fuiie/.Wutaus- 
bruch vi, rasendes Weib n. H A. 
fury. |1 Bí. fúria. || I. fúria. |1 B». 
fúria. 

Furieux. eii«e adj. qui 

tobend; gewaltig, entsetilich 
I A. furious. 1| E. furioso. U I. 

11». furioso. 

bre. U G. BegVâbnis—, Lei- ! est en furie, en fureur; fig. im 
chen-..; trauríg, schwarz, fin- j pétucux. HG. wütend, rasend, 
ster. |! A. funereal; mournful, I 
gloomy. II E. fúnebre. || I. fu- I 
nebre; tristo, lugubre. (j 1*. fu- j furioso, 
nebre: triste, lugubre. , Fiirouele sm. petite tu- 

FunérallIeN sf. pl. céré- 1 meur dure à la surface de Ia 
moniesquis^ccomplissentpour ! peau, vulgairement appelée 
renterrement d'une personne ciou. || G. Blutgeschwür n, 
de marque. |1 G. Leichenbe- 1 Furunkel m.H A. furuncle,boiI. 
gângnis, Begrãbnisn. (|A. fune- H E. funínculo. || I. furoncolo. 
ral, obsequies. burial. 11 ■•]. fu- ' || furunculo. 
nerales, exéquias, jj I. funerali, Furtif. Ive adj qui se fait 
escquie, moriorio. j] 1». funeral, i à Ia dérobée, en cachette. H G. 1 verstohlen, heimlich. || A. furtj- 

; ve, hid/den, secret. || E. furti- 
vo. || I. furtivo. || ■•. furtivo, 

j Fncteaia sm. petit instru- 
| ment de bois pour filer à la 
' quenouille, pour faire de la den- 

exequias. 
Funéraire adj. qui con- 

cerne les ftmérailles. || G. Be- 
griibnis-..., Leichen- || A. 
funeral, funereal. |j E. funerá- 
rio. DI. funerário, funereo, fu- , . 
nebre. HI». funerário, funereo, ! telle, etc. H G. Spindely. || A. 
fúnebre. 

FuneMlc adj. malheureux, 
sinistre, qui porte avec soi la 
desolalion. || G. unheilvoll, 
unselig, unglüklich, traurig. || 
A. fatal, dismal, gloomy. || E. 
funesto. || I. funesto. H F- fu- 
nesto. . , . 

Fur sm. ne seraploie que 
dans les locutions au — ct a mc- 
sure, à —ct mesurc, à —et a me- 
sure, à mesure de, à mesurc 
que. à mesure. || jenachdem, 
nach Massgabe, nach Veihãll- 
nis. II A. in proportion, as soon 

spindle. H'I-'.. huso, bolillo. || 
fuso, piombino.lt P. fuso, bilro. 

FiiMée sf. la, quantite de 
fil qu'on enroule autour du fu- 
seau: cylindre de carton rem- 
pli de poudre: roue en spirale 
autour de laquelle s'enroule la 
chaine d'une montre. G. (eine) 
Spindel voll; Rakete f; Schnek- 
kenkegel m. (l A. spindleful; 
rocket; fusee. |1 E. husada; 
cqhete; rueda espiral, en un re- 
lojdebolsilIo.il I. furo pieno; 
razzo : pirâmide. \\ P. fusada, 
maçaroca; foguete; fuso. 

Funílile adj. qui peut êlre 
fondu. D G. schmèlzbar. H A. 
fusible, fusil. H E . fusible. j] I. 
fusibile 1| P. fusível. 

Fuail sm;pièce d^cieravec 
laquelle on bat une pierre à feu 
póür allumer de l amadou: ar- 
me à feu longue et portative; 
morceau de fer pour aiguiser 
les couteaux. H G- Feuerstahl 
m, Feuerzeug n, Flinte /, Ge- 
wehr n; Wetzstahl m. H A. 
steel;.gun, fusil, musket; butch- 
er's steel. H E. eslabon; fusil; 
chaira. || I. battifuoco, accia- 
rino; fucile: acciaino. 1 P- fu- 
zil; espingarda; pedaço de fer- 
ro ou de aço para afiar. 

FiiMilier sm. fantassin ar- 
me dun fusil. II G. Füselier, 
Musketier rn. ||A. fusileer. || 
E- fusilerò. |1 1. fuciliere. H P. 
fuzileiro. 

FiiMÍlla«ic* sf. décharge de 
plusieurs fusils. J G. Klein- 
gewehrfeuer n, Füsillade f. 
A. discharge of musketry, fi- 

| ring. H E. fusileria. H H. fu- 
cillata. || P. fuzilaria. 

FiiMlIler vji. tuer à coups 
: de fusil, passer par les armes. 1! 
I G. erschiessen, füsilieren. j| A. 
| to shoot. || E. fusilar. H I. fu- 

cillare. H P. fusilar, espingar- 
dear. 

sj.f passage d'un 
corps solide à l état liquide sous 
raction de la chaleur; íig allian- 

1 ce, me'Iange. H G. Schmelzen 
j n, Schmelzung /, Zerfliessen 
' n; Verschmelzung /. || A. fu- 
| sion. 11 E. fusión. HI. fusio- 
; ne. II P. fusão. 

FiiMtíKution sf. action de 
1 fustiger. || G. Auspeitschen, 
; Stttupen tt.li A. whipping,tlog- 
] ging. |1 E. fustigaciòn. H I. 

ÍGSligazione. || P. fustigaçáo. 
Fustiger vn. frapper à 

1 coups de bâton, de fouet. H G. : auspeitschen, staupen. ||A. to 
whip, to flog. |1 E. fustigar, 
azotar. H I. frustaré, flagella- 
re, sferzare. || *•- fustigar, 

1 açoutar. 
FiU sm. bois sur lequel est 

monte le canon d une arme ã 
I feu; tonncau; partie d'une co- 
( lonne comprise entre la base et 

le chapileau. H €i. (Flinten) 
Schafi m; Fass n, Tonne/; Sâu- 

1 lenschafc m. (1 A. stock; cask; 
j fust, shaft. |1 E. caja de fusil, 
1 de pistola, etc.; pipa, tonei; 
I fuste. D I. cassa, cálcio; bolte: 

Insto. || P. coronha; pipa, to- 
nei ; fuste. 

E^utaie sf. forêt de grands 
arbres. H G. Hochwald m il 
A. forest. || E. oquedal, mon- 
te hueco, bosque, l1 I. selva, 
boscaglia, bosco d'alberi d^lto 
fusto. H !•. bosque, floresta 
muito espessa. 

Fulaillc sf. nom g^nérai 
donné à toas les 
barriques, etc. I! 
nM Fásser n. pl- I 

tonneaux, 
lasswerlc 
\. cask, 
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barrei. U E. tonei; vasiieria, 
piperia, cantidad de toneles. jj 
1. botte ; bottume. )! P. to- 
nei; grande quantidade de to- 
neis. 

Fiitaliio sf. étoffe pelu- 
cheuse de fil et de cotpn. [1 €■• 
Barchent m. 1] A. fustian. i| E. 
fustán. 111. fustagno. H P. fus- 
tao. 

Fiité9 e adj. plein de ma- 
lice et d'adresse. 1| G. pfiffig, 
durchtrieben, schlau. || A. sly, 
crafty, cunning. H E. fino, as- 
tuto. 1) 1. fino, destro, astuto. 

|! P. fino, astuto, experto,ma- 
nhoso. 

Fiitile adj. frivole; de peu 
de conséquence; de peu de va- 
leur. |( G. seicht, leer: unbedeu- 

GAD 

tend. nichtssagend: armselig. || 
A. fatile. , E. fútil, frívolo. 1| 
I. futile, vano. \\ P. futil, fri- 
volo. 

FiitilNé sf. caractère de 
ce qui est futile; chose futile . 

I! G. Seichtheit, Geringfãgig- 
keit, Erbãrmlichkeit /. || A. 
futiíity. |I E. futilidad; frusle- 
ría. 1| I. futilità. H P. futilida- 
de: bagatela. 

Futiir^ e adj. qui est à ve- 
nir; s. celui, cêlle quon doit 
épouser prochainement; sm. le 
temps à venir; temps du verbe 
exprimant une action, un état 
à venir. || G. zukünftig, derein- 
stig; Briiutigam, Verlobte m, 
Braut f; Zukunft f- Futur (um) 
n. D A. future; intended, bride- 

G 
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' groom, bride; futuríty; future, 
future tense. H E. futuro; sm. 
el futuro. || I. futuro, venturo; 
sm. il futuro. II P. futuro, vin- 
douro; sm. o futuro. 

Fuyant^ e adj. se dit des 
parties d'un tableau qui se per- 
dent dans le lointain. |j fi. zu- 
rückweichend,sich in die Ferne 
verlierend. 1| A. tapering. || E. 
fugaz, perdido. H I. fuggente. 

II P. fugente, longes. 
Fuyard, e adj et í. qui 

s'enfuit, qui a coutume de s^n- 1 fuir; sm. soldat qui prend la 
; fuitependant unebataillc. H G. 
I fliehend, flüchtig; Fliichtling 
! m. |1 A. fugitive. 1| E. fugiti- 

vo. i| I. fuggitivo, fuggiasco. i 
P. fugitivo. 

Gahare sf. cmbarcation 
pour charger et de'cliarger les 
navires; sorte de filetde pêche. 

li G. Gabarre, Last-, Trans- 
port-, ZoII-schiff; Schlagnetz 
n. 11 A. lighter; drag-not. H E. 
gabarra; especie de red para 
pescar. 111. gabarra, aleggio; 
erpicatoio, rezzuola. (1 P. ga- 
barra. 

Gahdle sf. autrefois, nom 
de Timpôt sur le sei, |1 G. Salz- 
stcuar/. II A. gabei. |j E. gabe- 
la. || I. gabclla, i nposta sul sa- 
le. II P. gabclla. 

Gabier sm. matelot pre- 
pose' au servicc de la mâture. || 
G. Mastwãchtcr m. || A. tcp- 
man. 11 E. gaviero. |) I. gabbic- 
re. II P. gageiro. 

Gabioii sm. grand panier 
plein de terre pour protégcr les 

• k soldats dans les sièges. j) G. 
Schanzkorb m. |l A. gabion. H 
E. gavión, ceston. |1 I. gab- 
bione. |I P. gabiáo, cestao 

G«U%lie sf. pièce de fer dans 
laquelle entre le pene d'une 
serrure. || G. Schlicssklappe^/. 

II A. staple. |1 E. armella de 
una cerradura. |1 1. bocchetta 
delia stanghetta. 11 P. chapa de 
ferro em que entra a lingueta 
da lechadura. 

Giiclier va. de*layer (du 
plüitrc, du mortier). H G. eia- 
rühren. anrühren. H A. to mix, 
to temper. H E. amasar, des- 
leir. || 1- fare la malta, intrider 
gesso. 1| P. amassar, diluir, 
caldear. 

Gdchc^Kc sf. pièce d'acier 
que fait partir la détente du 
fusil: pièce de fer plac^e sous 
le pene d'ane setrnre. || G. 
c^tange;Zuhaltung /. II A. tum- 

bler-stay: staple. K E. gatillo, 
disparador; gacheta. |1 1. gril- 
letto; contrammola. I', P. ga- 
tilho; mola de fechadura. 

Gilchour sm. celui qui gà- 
che le plâtre;/?^-. mauvais ou- 
vrier. 1| G. Kalk-Einrührer; 
Pfascher, Sudler m. H A. ma- 
son's labourer; bungler. || E. 
amasador de yeso; chapucero, 
obrero que trabaja mal. 1| I. 
quegli che fa malta, che intride 
gesso; che lavora male. || P. 
o que amassa cal; o que traba- 
lha mal. 

€»alclicux9 eune adj. bour- 
beux, boueux. || G. kotig. 
schlammig. || A. splashy.stop- 
py, muddy, miry. || E. fango- 
so. || I. guazzoso, pieno di 
pozzanghera. |1 P. enlameado, 
lamacento. 

Gilclita sm, sorte de mor- 
tier; bouc dótrempée; fig. affai- 
re embrouille'e. 1) G. Art Mõr- 
tel von Gips, Kalk und Sand; 
fliissige Kot; Wirrvvarr m, Pat- 
sche/klemme f. || A. mqrtar; 
slush, dirt, mire; mess, pickle. 

11 E. argamasa; lodazal, fango. 
Iodo; baturillo, desórden, em- 
brollo. 1| I. malta; guazzo, ja- 
gume, pozzanghera; impiccio, 
ginepraio. H P. argamassa de 
gesso, areia e cal; lameiro, lo- 
daçal, enxurdeiro; negocio mal 
parado, embrulhada. 

Guile sm. genre de poissons 
(gadus), type de la famille des 
gadides. H G. Trüsche /. (1 A. 
cod-fish. || E. gado. HI. gado. 

11 gado. 
Gadom* sf. engrais pro- 

venant des fosses d aisance. || 
G. Abtritts-kot m, e^krement 
n. II A. nieht-soil. íikh. II E. 

porqueria, inmundicias. || I. 
cessino. (J P. matérias Tecaes 
que contem uma latrina. 

GatTe sf. pointe en fer mu- 
' nie d^ncroc placée àTextrémi- 
j té d'un bâton servant á Taccos- 

tage des embarcations. 1| G. 
I Bootshaken m. || A. boat-hook. 
' li E. bichero. II1. graffio, raf- 
I (io. 11 P. gafa, croque, fisga. 

Gus(«* sm. dépôt fait pour 
sureté d'un prêt; pl, salaire 
d'un domcstique. || G. Unler- 
pfand n, Burgschaft f: Gage, 
LOhnung /. |1 A. pledge, pawn, 
dcposit, token, gage; wages. 
E. prenda, hipoteca; gajes, 
salario. H I. pegno; salario, 
soldo. || P. penhor, caução; sa- 
lario, soldada. Giij^r va. parier; donner 
des gages à. H G. wetten; bc- 

; solden, bezahlen. || A.towa- 
| ger, to lay, to bet; to hire, to 

give wages to. U E. apostar; 
asalariar.il I. scommettere; sa- 
lariare, stipendiare. H 1». apos- 
tar; assalariar, assoldadar. 

Gii^eur. euso s. celui, 
celle qui gage. || G. Wetter 

| (in). || A. bettor. 1| E. aposta- 1 dor. || I. scommetlitore, l( P. o 
I que aposta, apostador. 

Ganeure sf. premesse de 
| donner une somme, un objet 
' queleonque qui est Fenjeu d'un 

pari: chose gagée. H G. Wette 
i f Wetten n; Wettpreis m. y 

A. bet, wager. H E. apuesta. y 
I. seommessa. 1) P. aposta. 

GaKiMte sm. porsonne 
i payée pour rendre certains ser- 
: vices, mais sans ètre donesti- 

que. || G. Lohnarbeiter, Besol- 
deter m. || A. person hircd, 
suoernumerarv. II E. 
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do, stipernumerario. H servo 
che si paga solamente per fare 
certi servigi, salariato. || I*. 
pessoa assalariada (porserviços 
que presta sem ser creado). 

Cingnant, e s. celui, 
celle qui gagoe au jeu. || IS. 
Gewinner (in). 11 A. winncr. || 
K. ganador. H 1. vincente. H 
I*. ganhador. 

<i«a:ne-tletiler sm. celui 
qui gagne sa vie au jourje jour, 
sans avoir de métier spécial. || 
U. Tagelõhner m. i| A. labou- 
rer, labouring man, porter. || 
K. buscavidas, ganapán. || 1. 
facchino. HI». ganháo, jorna- 
leiro. 

Ciatfiie-|><(iii sm. ce qui 
fait subsister quelqu'un. || G. 
Brotverdienst m 1) A. liveli- 
hood, means of subsistence. I| 
ü E. sostán, lo que sostiene: 

médios de existência. \\ I. ciò 
che dà il pane, che dà da vi- 
vere. li P. ganha-páo, modo de 
vida. 

Giifirnc-petlC sm. rémou- leur ambulant. H G. herum- 
ziehender Scherenschleifer m. 

d A. knife-grinder. |1 E. amo- 
lador ambulante. || I. arrotino. 

(j P. amolador ambulante. 
Gn^ner va. tirer un pro- 

fit; faire un gain; ac^uérir; 
contracter; atteindre: seduire, 
corrompre. || G. gewinnen, er- 
langen, verdienen, erhalten. 
erwerben. |1 A. to gain, to get, 
to win, to earn, to obtain, to 
catch, to reach, to arrive at, 
to bribe. H E. ganar, adquirir, 
obtener, conseguir, contraer, 
1 legar á. seducir, corromper. II 
I. guadagnare, vincere, cor- 
rompere. (1 P. ganhar, lucrar, 
adquirir, apanhar, alcançar, 
chegar a, seduzir, corromper, 

Gal, e adj. qui a de Ia 
gaieté; qui e"n inspire, jj G. 
frõhlich, heiter, lustig, aufge- 
rãumt. 1 A. gay, cheerful, joy- 
ous, lively, merry, buxom, 
gladsome. [j E. alegre, gayo. 
|| I. gaio, giocondo,Iieto, gio- 

viale, ilare, allegro. H P. ale- 
gre, prazenteiro, jovial, diver- 
tido. 

<-iiienieiit advi&vcc gaie- 
té. II G. frõhlich, munter, mit 
Freuden.ll A. gaily, cheerfully, 
merrily. 1| E. alegremente. |) 1. 
allegramentc. || P. alegremen- 
te, de boa vontade. 

Gait^c sf. ioie, belle hu- 
meur. H Frõhlichkeit, Hei- 
terkeit, Lustigkeit, Munlerkeit 
f. l| A. gaiety, mirth, cheer- 
fulness, liveliness, good hu- 
mour. 11 E. alegria. 1| 1. alle- 
grezza, gaiezza, contentezza, 
letizia, buon uraore. 1) P. 
alegria, alacridade, contenta- 
mento, bom humor. 

(■aillard sm. chacune des 
extrémités du pont d unnavire. 

|1 G. Kastell n;—d'avant, Bor- 
deikastell n, Backe f;—d'arriè- 

re—, Hinterkastell n, Schanze 
^11 A. castle;—cfavaní, fore- 
castle; — d'arrière, .quarter- 
deck. II E. — d^avant, castillo; 
—cfarrière, alcázar. (11. —d'a- 
vant, castello di prua;—ífarrií)- 
re, cassero. (1 cas- 
tello de proa;—d^rrière, cas- 
tello de pôppa. 

C^alllard, c adj. gai, har- 
di, évaporé. U G. lustig, mun- 
ter, aufgerâumt, vergnügt, 
mutwillig, ausgelaff en, locker, 
frei, keck, kühn, angeheitert. 1| 
A. gay, joyous, jovial, mer- 
ry, sprightly, gallant, fresh, 
healthy, hearty, cool, groggy, 
free. || E. gallardo, airoso,fes- 
tivo, chistoso, vivo, alegre, sa- 
no, robusto, atrevido, osado, 
alegrillo, libre, poco decente. H 
I. giocoso, faceto, allegro,pia- 
cevole, festevole, robusto, ga- 
gliardo, brillo, licenziosetto. |i 
P. jocoso, faceto, alegre, folga- 
zao, galhofeiro, prazenteiro, 
divertido, são, robusto, intré- 
pido, atrevido, tocado de vi- 
nho, livre, licencioso. 

Gaillardc sf. caractère 
dMmprimerie; ancienne danse. 

II C. Gaillarde; Borgois, Bor- 
gis A || A. bourgeois; au old 
fashioned dance. 11 E. gallar- 
da. DI. garamoncino; gagliar- 
da. II P. interduo; galharda. 

GailIardlAe sf. gaiete' un 
peu vive; propos trop libre.jl 
G. ausgelassene Frôhlickeit, 
Lustigkeit, Mutwille, Schake- 
rei /. || A. sprightliness; frol- 
ic, wantonness. ij E. desenvol- 
tura, libertad; chocarreria, obs- 
cenidad. || 1. gaiezza, licenza. || 
P. desenvoltura, facecia; atre- 
vimento (de palavras ou acçoes). 

Gaíinent adr. gaiement. 
Gaiii sm. ce que t'on gagne; 

proíit, lucre. \\ íi. Gewinn, 
i Gewinnst Verdienst, Vorteil 
i m. || A. gain, profit, lucre. |1 E. 
1 ganancia, provecho, lucro. || I. 

guadagno, ulile, avanzo, pro- 
fito, lucro. 11 P. ganho, provei- 
to, lucro, bom êxito. 

Guine s/. étui, fourrcau de 
petite dimension. H C. Scheide 
/, Fulteral n. || A. 8heath,scab- 
bard, case. || E. vaina, estuche. 
(| I. guaina, fodero. || P. bai- 

nha, estojo. 
Gníneric sf. fabrique de 

gaínes. |I G. Scheidenmache- 
rei Ã II A. sheat-making. || E. 
vainería. || I. fabbrica di guai- 
ne. || P. fabrica de bainhas (de 
espadas, etc ). 

Guínier sm. fabricant de 
gaines. || G. Futteral-, Schei- 
den-macher m. H A. sheat-ma- 
ker. |1 E. vainero. 111. guai- 
naio, stipettaio. H P.bainheiro. 

€.i»í(c sf. gaieté. 
Gala sm. fête, réjouissance, 

festin. 11 G. Gala./*, HotTest n. 
II A. gala, rejoicing, festivity, 

grand party. || E. gala, fiesta, 
banquete. || I. festa, gala, ban- 

I chetto. 11 P. gala, festa, ban- 
quete. 

Galammcnf adv. avec 
, gràce et élégance. || G. artig, 
' Fein, zierlich, geschmackvoll, 
| galant, mil Anstand. ü A. gra- 
| cefully, gallantly, genteelly, 
; handsomely, courteously, will- 

ingly, elegantly. H E. galante- 
; mente, finamente, graciosa- 
i mente, elegantemente. H I. ga- 
j lantemente, gentilmente. || P. 
1 galantemente, com elegância, 
I gentilmente. 

Galant. e adj. poli et gra- 
| cieux; qui cnerchê à plaire aux 

dames; sm. amourcux, amant. 
|| G. artig, hõflich, fein, ge- 

schmmacKvoll, angenohm, ga- 
lant, von feiner Lebensart: 
verliebt.verbuhlt; sm.Verlieble, 
Liebhaber, Galan m. || A. gen- 
tleman-like, polite, courtly; 
courteous, gallant, pleasing;ím. 
gallant, wooer, lover, suitor, 
sweethart. || E. galante, cor- 
tês, bizarro, gentil, elegante, 
garboso, rumboso, cortejador, 
galanteador; sm. galan, galan- 
teador, cortejo. U I. galante, 
garbato, civile, gentile, grazio- 
so; sm. amoroso, amante,inna- 
morato, spasimato. || P. galan- 
te, gentil, garboso, galantea- 
dor; sm. galan, namorado, 
amoroso, amante. 

Galanteric sf. politcsse; 
soins rendus aux femmes. 1| G. 
Artigkeit, Hõflichkeit, Schmei- 
chelei, Galanteric /; Liebes- 
handel jw. fl A. polileness, gal- 
lantry; courtship. 1) E. galan- 
teria, fineza, galanteo. III. ga- 
lanteria, pulitezza, urbanità, 
grazia, parole graziose. H P. 
galantcria, gentileza, garbo, 
galanteio, namoro. 

Galantin sm. homme riái- 
culemcnt galant. {| G. Geck, 
Süssling m. H A. dangler, an 
awkward beau. H E. galancete, 
enamorado ridículo. H ■- ca«ca- 
morto, spasimante. P. na- 
morador ridículo, baboso. 

€>nlbe sm. contour d'un ba- 
lustre, du fut d'un chapiteau, 
d'une colonne, d'un vase, etc.; 
caractère d'ane figure. 11 G. 
zlerliche Rundung /, Zierrat 
m. 11 A. swecp, curve, contour. 
|| E. garbo, corte, figura, per- 

fil, contorno. H I. garbo. H P. 
contorno, perfil. 

€-ale sm. maladiede la peau 
caractériséc par la formation 
de vésicules et de sillons avec 
de vives démangeaisons. || 
Krâtze, Râude./.H A.itch,scab, 
mange. H E. sarna, rona. II 
rogna, scabbia. H P. sarna, ro- 
nha, rabugem. 

Galóe sf. planche sur la- 
quelle un compositeur d'impn- 
merie place les ligues à mesur 
qu-il les a composees. II 
Schiff«.l|A. • 1% 
r'«l5;n

VeT^"^Pl0mh 
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natif. || O, (Ble:-) Glanz 
Tõpfer-Erz «HA. galena. 1] 
K. galena. , I. galena. 11 1". 
gaíena. 

fáalcre sf. ancien bâti nen t 
de guerre navíguant à la voile 
ct à la rame;/?#•. état ou 
I on a beaucoup à soufTrir; jp/. 
punition des crimincls con- 
damnés à ramer sur les galè- 
res. 11 CS. Galeere; Galeeren- 
strafe/. 11 A. gallev; drudgery. 

II K, galera; presidio, tormen- 
to, saplicio. 11 I. galera, galea, 
remo. lj I". galera; galé, cal- 
ceta, 

l^alcrio sf. promenade 
couverte dans un édiíice; long 
corridor faisant conmuniquer 
entre elles diverses pièces; col- 
lection de tableaux; réunion 
de personnes qui regardent 
jouer d^utres personnes; bal- 
eou en encorbellement dans 
les théàtres; cliêmin horizontal 
dans les mines pour découvrir 
les filons. II li. Gallerie/, be- 
decktcr Gang. langer Saal; Bil- 
dersaal in; Zaschauer m. pl: 
Faradies n: Stollen m. H A. 
gallery; corridor; picturc gal- 
lery; spectators, lookers on. || 
K. galeria; corredor, pasillo; 
coleccion; el público. Ia asis- 
tencia. H 1. galleria, íoggia: il 
publico, gli spettatori in galle- 
ria. || I». galeria; corredor, pas- 
sadiço; as pessoas que se acham 
nas galerias, espectadores que 
assistem a um jogo. 

€>a|érleii m. homme con- 
damné aux galcres. 1| Cl. Ga- 
leerensklave m. A. galley- 
slave, _ convjct, H F. galeote, 
presidiário, forzaio. |1 I. ga- 
leotto, forzato. \\ i*. forçado 
das galés, gnlheta. 

Ilailet sm. caillou roulé et 
poli par les llots dc la incr. || 
í;. Uferkicsel m, Gcschiebe, 
Kies, Gerõll n. 11 A. pebble, 
shinglc. ;| E. guija, morrillo. 

II I. ghjarotto, cassuolo, ciot- 
tolo. II1*. calliau rolado. 

Cl ale t as sm. logemcnt mi- 
sérable. |1 Loctl n. H A. ho- 
le. vvretched lodging. || E. za- 
quizarai. i| I. topaia, stamber- 
ga. I®. casebre. 

CÍAlctCe sf- sorte de gâteau 
plal. ü li. Fladen, Brotkuchen 
m. | A. a broad thin cake, but- 
ter paste. U E. torta, galleta. 
111. schiacciata, focaccla. IJ-I*. 

bolo redondo e chato, bolo fo- 
lhado. 

Cialeux, euMc aJJ. qui a 
Ia gale. 11 Cl. krâlzig, rãudig, 
grindig. l| A. itchy, scabby, 
scabbed, mangy. || E. sarnoso. 

1] I. rognoso. scabbioso. \\ 1». 
sarnoso, sarnento. 

Cl jiI iniafrée s/. ragoút 
co nposé avec des restes de 
viande. || C. Frikassee n von 
Fleisch-resten. 1| A. hodge- 
podge, hotchpotch. \\ E. almo- 
drote. 1| I. frfcasSta o polpette 

d^vanzi di carne. || 1». guiza- I 
do de restos de carne. 

CliilimatiaN sm. discours | 
embrouillé et confus. H G. Ga- ; 
limatias m, verworrenes Ge- 
schwàtz, Zeug w. U A. nonsen- 
se, rigmarole. || E. galimatías. j 

II anfanamento, tantafera, i 
íilastrocca. JJ1®. aran/el, dis- ■ 
curso confuso. 

Clnlion sm. ancienbàiiment j 
d'un fort tonnage que les Ppt- I 
tugais et les Espagnols en- 
voyaient dans leurs colonies. H 
Ci. Gallione /. (j A. galleon. Ü 
E. galeóa. 1| I. galeone. |i P. 
galeão. 

Galiotc sf. petit bãtiment 
qui va à rames et à voiles; ba- 
teau couvert dont on se^sert 
pour voyager sur les rivières. 

|| G. Galliole/. H A. galiot. || 
E. galeota, tartana. H 1. ga- 
leotta. li P. galeota. 

Giille sf. excroissance qui 
se produit^ sur les feuilles de 
certains végétaux piquées par 
des insectes; Ia noix de— est 
la galle du chêne. (1 G. Galle 
/; noix de—. GallapfeI m. |1 A. 
gall; noix dc—, gallnul, nut- 
gall. |1 E. agalla ; noix de—, 
agalla de tinte. || I. galla, bol- 
la; noix de—, noce di galla. |I 
P. galha, bugalho; noix de—, 
noz de galha. 

GulIScnii, v.adj. qui con- 
cerne rÉglise de France. U G. 
gallikanisch. || Ã. Gallican, 
French. H E. galicano. (11. gal- 
licano. II B®. gallicano, francez. 

GalliciNiiie sm. construc- 
tion particulière à Ia langue 
française. U G. GaIIicismas m, 
franzõsische Wendung /".HA. 
gallicism, |1 10. galicismo. |{ I. 
gallicismo. U M». gallicismo. 

Câalliuucéa sm. pl. ordre 
d^iseaux qui comprend les 
poules. les dindons, lesfaisans. 
etc. || G. hühnerartige VVõgeí 
m. pl. || A. gallinaceans. l| 10. 
gallináceas. |í I. gallinacei. (J 
1®. gallinaceos. 

C.allique adj. qui concer- 
ne les anciens Gaulois; se dit 
d'un acide que Ton extra il de la 
noix de galle. \\ G. gallisch; 
Gallus-, Gallâpfel-Saure /. H 
A.Gallic; gallic. || 10. gáhco. lj j 
I.gallico. II P. gallico. 

Galochr sf. chaussure de 
cuir à semelle debois. j) G.Ue- 
berschuh m, Galosche /. |( A. ; 
galoche, galoslie. U E.galocha, j 
chanclo. H l.galoscia,gallozza. 

11 I». galocha. 
Galou sm. tissu dor, d'ar- ; 

gent, de soie, etc., en forme de | 
ruban. || G. Borte, Galone, 
Tresse f, H A. lace. (1 E. galón. j 

(1 I. gallone, passamano. H P. 
galão, cairei. 

^■aloiiiior va. orner dega- 
lon. 1| G. mit Bordea besetzen, j 
betressen, galonierei. || A. to ) 
lace. || E. galonear. (1 I. gallo- 
nare. jj P. agaloar. 

Galoi» sm. Ia plus rapide 
des allures du cheval; danse 
três vive; fíg- réprimande. (1 G. 
Galopp; Rütfel m. || A. gallop; 
gallopaie; reprimand, chiding. 
|| E. galope; galop; reprimen- 

da. D I. galoppo; rabuffo. || P. 
galope; reprimenda. 

Galoper vn. aller le galop. 
II G. galoppieren. 1| A. to gal- 

lop, to gallopade. H E. galo- 
par. 111. galoppare. H P. galo- 
par. 

Galopln sm. petit com- 
missionnaire; petit polisson. || 
Ci. Laufbursche, Lanfjunge; 
Gassenjunge, Strassenjunge m. 

II A. errand-boy; young rouge. 
j| E. galopin. || I. galoppino, 

servitoruzzo, fattorino; gulup- 
petto, biricchino-1| I®. galopim, 
moço de recados;gaiato,garoto. 

Cjialviiniqiie adj. qui a 
rapport au galvanisme. |1 €■. 
galvanisch. I) A. galvanic. 1] E. 
galvánico. || I. galvanico. il P. 
galvanico. 

C-nl\aiiiM»(ioii st. action 
de galvaniser; sorte d'étamage 
au zinc três léger, qu'on fait 
subir au fer et à Ia tôle. 1| G. 
Galvanisierung /. i| A. galyani- 
zation. |1 10. galvanizacidn. || 
I. galyanizzazione. || P. galva- 
nização. 

Galfanlacr vj. électriser 
au moyen de Ia pile galyanique; 
fig. donner une actiyité factice. 

U C«. galvanisieren. |1 A. to 
galvanize, to clectrify; to rouse 
up. |1 E. galvanizar. 1| I. galva- 
nizzare. H P. galvanizar. 

CâalvaniMine sm, électri- 
cité développée par Taction 
chimique qui resulte du contact 
de de.ix substancees hétérogc- 
nes; phénomènes cleclriques 
produits dans les muscles par 
un courant. 11 G. Galvanismas 
rn. II A. galvanism. 1| 10. galva- 
nismo. II l. galvanismo.ll P. 
ga'vanismo. 

Galvaiiouiètre sm. in- 
strument pour mesurer 1'inten- 
sité des effets galvaniques. |1G. 
Galvanometer m. H A. galva- 
nometer.HE. galvanómetro. || 
111. galvanometro. || P. galva- 

no metro. 
Galvaiio|il«iH(íe sf. opé- 

ration par laquelle on recouvre 
un objet d'une couche de métal 
en décomposantparrélectricité 
un sei métallique. || C«. Galva- 
noplastik f. H A. galvanoplas- 
lics, electroplating. H 10. galva- 
noplastia. H I. galvanoplastica. 

1| l®. galvanoplastia. 
C:aiikl>a«lc s/. bond vif et 

sans cadence.ü G. (uogeschick- 
ter) Lufisprung, Bockssprung, 
Spruog m. |1 A. gambol. 1( E. 
brinco, salto. HI. scambietto. 
111®. cabriola, pernada, salto. 
C^umbader vn. faire des 

gymbades. H G. (ungeschickle) 
Sprunge machen. Nanenpos- 
sen machen. H A. to gambol. 
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to frisk about. H K. saltar^ 
brincar. H I. sal.terellare. \\ 1*. 
cabriolar, pular, saltar. 

C.ainliiller vn. remuer 
sans cesse les jambes quand on 
est assis. || G. mit deu Beinen 
baumeln. ]| A. to wag one's 
legs, to kick obout one^s legs. 
|| K. pernear, zangolotear Ias 

piernas. |1 I. sgambettare. H !•. 
mexer constantemente com as 
pernas. 

Ganiellc sf. grande ecuel- 
le. !l G. Matrosen-, Soldaten- 
schüssel, Schüsselgesellschaft 
od.. Back /. HA. a wooden 
bow!, porringer, platter. || K. 
gamella, plato. || C. gamella, 
gavetta. H !•. gamella, escu- 
della. 

(-aiiiin. iiio s. enfant qui 
passe son tempsà jouer dans les 
rues. H G. Gassen-, Strassen- 
Junge m. || A. street boy, idle, 
boy, urchin.JIE. pilluelo, galo- 
pin, muchacho. || I. biricchino, 
monello, piazzoruolo, briccon- 
cello. H 1». gaiato, garoto, ga- 
lopim. 

f-anime sf. suite de sept 
notes de la musique, disposees 
suivant leur ordre natureilc; 
fig. gradation de cou'eur, de 
lumière, etc. I| G. Tonleiter, 
Skala/'. H A. gamut, scale. H E. 
gama, escala, j] I. gamma, sca- 
ia. || 1*. gamma, escala. 

Càaiinclic sf. mâchoire in- 
férieure du chevaT; fig, pcrson- 
ue sans capacite. |! G. untere 
Kinnlade (des Pferdes), Gana- 
sche f; Einfaltspinsel, Schafs- 
kopf m, || A. lower jaw; block- 
head, dolt, dunce, numskull. 

|| E. quijada inferior dei caba- 
11o; topo, zoquete, pelmazo. 
li I. ganascia; goffq, baccello- 

ne. 111*. queixada inferior do 
cavallo; pessoa ignorante, es- 
túpida. 

G»iik;Iíoii sm. anat. nom 
donné à divers organes qui ont 
Papparence de glandes ou de 
nceuds. H G. Nervenknoten m. 
HA. ganglion. H E. gânglio. 
II 1. gânglio. || V. gânglio. 

Gnniutrène sfi. destruction 
complète de la vie dans une 

. partie du corps; fig. corruption. 
H G. Brand m; sehr vcrderbli- 

che Lehren /?/., (Sittcn) Ver- 
derbnis/. 1) A. gangrene, mor- 
tification; corruption, canker. 

j| E. gangrena. Hcancrena. 
]| p. gangrena. 
Gauiçrèner va. causer la 

gangrène; fig. corrompre. H li. 
brandig werden; antstecken. H 
A%to gangrene; to canker. H E. 
gangrenar. Hl.cancrenare. Hl». 
gangrenar. t , 

Ganse sfi cordonnet de 
soie, d'argent ou d'or. H G. 
Rundschnur /. H A. edging, 
cord, bobbin, loop. || E. presi- 
Ua, alamar. || I. tnna, nastrino, 
cappietto, alamaro. H presi- 
Iha, cordão, alamar. 

Gant sm. partie de rhabille- 
ment qui couvre Ia main. \\ G. 
Handschuh m. || A. glove. H E. 
guante. 1| I. guanto. H P. luva. 

(■autelef gantcouyert 
de lames de fer qui faisait par- 
tie de Tarmure. || G. Panzer- 
handschuh m. 1) A. gauntlet. 

H E. guantelete. || I. "manopo- 
la. II P. manopla. 

G ante r va. mettre des 
gants à. || G. Handschuhe 
auziehen. || A, to glove, to fit 
with gloves. |1 E. poner los 
guantes á. HI. mettere i guan- 
ti. II P. calçar luvas a. 

Ganterie sfi. profession du 
gantier. || fi. Handschuh-, 
macherei-, -fabrik. H A. glove- 
making, gíove-trade.jJE. guan- 
teria. 1|I. Parte, il commercio 
dei guantaio. II P. fabrica de 
luvas, loja de luveiro. 

Gantier. fere s. qui fait 
ou vend des gants. H G. Hand- 
schuh- raacher (in), -hãndler 
(in). H A. glover. |j E. guante- 
ro. HI. guantaio. (1 P. luveiro. 

Garanee sfi plante de la 
famille des rubiacécs (rubia 
tinctorum). || G. Fárberrote f, 
Krapp m. || A. madder. H E. 
granza, rubia. || 1. garanza, 
robbia. H P. garança, ruiva 
dos tintureiros. 

Garnnt, c s. celui, celle 
qui répond de quelq un ou de 
quelque chose. H G. Biirge m, 
Biirgm fi Gewãhrsmann m. (] 
A. guarantefe, warranter, vou- 
cher. I| E. garante, fiador, res- 
ponsable. (1 I. garante, malle- 
vadore, responsabile. || P. ga- 
rante, fiador, responsável. 

Garanlie sfi engagement 
par lequel on se porte garant; 
cc qui garanlit. 1) G. Gewãhr- 
leistung, -schaft, Bürgschaft, 
Sicherheit /. || A. giiaranty, 
warranty, voucher, security, 
pledge. H E, garantia, fianza, 
caución, responsabilidad. || I. 
garanzia, guarentigia, malleve- 
ria, cauzíone, || P. garantia, 
fiança, caução. 

Iilarantir va. répondrô 
pour; afBrmer; préserver. H G. 
Gewãhr leisten, für ciwas gut 
sein, bürgen, garantieren, haf- 
ten, verbürgen; schützen. U A. 
to guarantee, to warrant, to 
vouch for, to secure; to assure, 
to protect, to shelter. H E. ga- 
rantizar, responder de, salir fia- 
dor; asegurar, certificar; pre- 
servar, liorar. II l. garantire, 
guarentire, farsi mallevadore, 
coslituirsi. responsabile; certifi- 
care; difendere, salvare, preser- 
va re. H P. garantir, afiançar, 
abonar; assegutar, certificar; 
livrar de perigo ou damno. 

Garçon sm. enfant mâle; 
célibataire; celui qui travaille 
chez un autre; celui qui scrt 
dans un cate, un restaurant, 
etc. || G. Knabe, Bube, Junge, 
Bursche; Junggeselle, Hage- 

stolz; Geselle. Diener, Kcllner, 
Marqueur, Aufwârter, Lauf- 
bursche, Markthelfer, Tage- 
lõhner,. Knecht m. || A. boy, 
lad; stripling. bachclor, sin- 
gle man; joumeyman, porter, 
office-porter, waiter. seryant 
man || E. varón; chico, nino, 
muchacho; garzdn, jóven; sol- 
tero; dependiente, sjrviente, 
aprendiz, mozo de cafe', fonda, 
cocina, quadra, mancebo de 
tienda, oficial de sastre, etc. |1 
I. figliuolo.fanciullo, raggazzo; 
scapolo; fattorino, garzone. (1 
P. rapaz;, solteiro; praticante, 
appiendiz, marçano, moço, 
creado. 

Gnrde sj.^ action de garder; 
troupe chargée de garder; fem- 
me qui soigne les malades; par- 
tie de la monture^ d'un sabre, 
dkme épée, destinée à garantir 
la main; manière de sc tenir 
pour parer les coups d'an ad- 
versaire; pl. dans une serrure, 
garniture intérieure qui ne peut 
ceder q^à certaines clefs; feuil- 
lets blanes que Tont met au 
commencement ou à la fin 
d'un livre; sm. homme qui 
garde, qui surveille; soldat fai- 
sant partie d un corps de trou- 
pe. il G. Bewahrung, Bevva- 
chung /, Schirm, Schutz m: 
Wacne, Garde; Warterin fi; 
Stichblalt; I.ager Stellung, 
Auslage,Deckung/■; pl. Gewir- 
re n, Beseizung f, Eingerichte 
n; weisses Blatt am Anfan- 
ge und Ende eines Buches; 
sm. Aufscher, Wãcthcr, Wâr- 
ter, Bahnwãrter; Gardist m. 1) 
A. guard; keeping; care, custo- 
de, watch, protection, ward; 
duty . service; sick-nurse; hilt; 
guard; pl. wards; fly-lcaf; sm. 
guard, guardsman, keeper, 
warden, soldier of the guards. 

H E. accion de guardar, con- 
servar ó defender, guarda, cui- 
dado; guardia. servicio de vi- 
gilância, servicio ordinário de 
Ias tropas, cuerpo de tropas 
especial; asistenta. enferme- 
ra; guarnición, defensa de una 
espada; actilud de defensa en 
la esgrima; pl. guardas de una 
cerradura. de un libro, etc.; sm. 
guarda, el que tiene a su cargo 
y cuidado la cooservación ac 
alguna cosa; guardia, soldado 
de la guardia. centinela. H I. 
guardia; custodia, cura; prote- 
zionc; posto; inlermiera; cisa; 
positura o alto di difesa; in- 
gegno delia serratura; quel fo- 
glio bianco cheil legatore suol 
mettere in principio dei libro; 
sm. guardia, custode, guardia- 
no, sentinella. || P. guarda; vi- 
gilância, defesa, protecçaa, 
ajuda; corpo de guarda; enfer- 
meira; copos de espada, ue 
pttóseSsgM 
s.Bjpj.a.tssafc 
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um livro, etc.; sm. guarda, 
vigia; sentinella. 

C^arde-chaMNe sm. celui 
qui garde le gibier dans une 
propriéte, dans une terre. || G. 
.1 a g d- Aufseher, Hegereiter, 
Forst-, Wald-hüterm. || A. ga- 
me-keeper.!) E. guarda de mon- 
te. 111- guardacaccia. |11*. cou- 
teiro. 

Gar<le-coteH sm. soldat 
chargé de Ia garde des cotes; 
vaisseau de guerre qui surveille 
les cotes. H G. Strand-wache/", 
-wUchter m; Küstcn-Wach ^t)- 
SchifTn. |i A. coasl-guard. |I E. 
guardacostas. || 1. guardacoste. 
|| I». guarda-costas. 
fsarde-reii sm. grille que 

1*001 met devant une chemínée, 
devant un poêle. || G. Kamin- 
gitter n, Feuerschirm tm. ||A. 
fire-guard, fender. H E. guarda- 
fuego. |1 1. parafuoco. H !•. 
guarda-fogo. 

Garde-fou sm. balustrade 
placée au bord d'un pont, d'une 
tour, etc., pour empêcher qu'on 
ne tombe. || G. (Briicken-) Ge- 
lánder n, Brüstung, Brustwehr, 
Vergitlerung /. || A. parapet, 
handrail. || E. guardalado, pre- 
til, antepccho. j| I. riparo, ba- 
laustrate, difese. III». parapei- 
to, peitoril, encosto. 

Gardc-frcin sm. employé 
de chemin de fer chargé de ma- 
noeuvrer le frein dun convoi. 
|| G. Bremser, Bemsenwârter 

m. I| A. brakesman. H E. guar- 
dafreno. [! I. guardafreno. |I I*. 
guarda-freio. 

Garde-iiiain sm. papier 
au^n place sons la main, en 
ecrivant ou en dessinant. |( G. 
(Papier) Unterlage / (unter der 
Hand beim Schreiben, Sticken, 
etc.). D A. hand-guard. || E. 
papel que se pone bajo la mano 
ai escribir ó dibujar. |J I. guar- 
damano. || l".^papel que se pde 
debaixo da mão para não man- 
char aquelle em que se es- 
creve. 

Garde-mulade s. celui, 
* celle qui soigne et qui garde les 

malades. || G. Krankenwãrter 
(in). || A. tender, sick-nurse. 
|| E. enfermero, enfermera. || 
I. infenniere. y I». enfermeiro. 

Gar<lck-inaii^(kr sm. ar- 
moire oü Ton serre les aliments 
pour les mettre à l abri des in- 
scctes et pour les conservcr. 
|I G. Speise-kammer /, -schrank m. |1 A. safe, larder. || E. des- 
pensa, armario. \\ l. dispensa, 
credenza, moscaiola. [) 1». des- 
pensa, armario. 

<*ar«lo-iiieiihle sm. lieu 
oü Ton garde des meublcs.HG. 
Geràt-, Mobilien- Kammer /. 
|| A. room for spare furniture. 
li E. guardamuebles. H l.guar- 

damobili. 1| 1». reposte. 
Garde-note sm. nom 

que rou donnail pux notaires 
et tabellions. |I G. Notar m. U 
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A. notary. H E. notario || 1. 
notaio. || 1*. notario, tabellião. 

(-ardc-peclie sm. agent 
chargé de veiller à Texecution 
des lois et des règlements sur la 
pêche. d G. Fischereiaufseher 
m. || A. water-bailiff.|| E. guar- 
da de pesca. 1|I. intendente del- 
ia pesca. 1| l*. agente encarre- 
gado da policia da pesca. 

Garder va. surveiller pour 
défendre, pour proteger, pour 
empêcher de fuir; prendre soin; 
observer fidèlement; conserver; 
réserver; se—, vr. éviter, se 
préserver. || G. bewahren, be- 
hüten, bewachen; abwarten; 
beobachten; aufheben, behal- 
ten; se—, sich hüten, sich in 
Acht nehmen, sich halten, kon- 
servieren. || A. to guard; to 
watch, to keep, to protect, to 
shield; to look after, to attend, 
to mind, to assist, to take care 
of; to nurse; to preserve; se—, 
to keep, to take care, to forbear, 
to beware (of», to keep from. |1 
E. guardar; vigilar; poner cui- 
dado; cuidar de que; asistir á 
un enfermo; observar; conser- 
var, retener, reservar, preser- 
var; se—, guardarse, precaver- 
se. |I I. guardare; tenere,custo- 
dire; sorvegliare; serbare; aver 
cura; osservare; ritenere; man- 
tenere, riserbare; se—, guardar- 
si, preservarsi. || I». guardar; vi- 
giar; defender, proteger; ter 
cuidado; observar, cumprir; 
conservar, preservar, reservar; 
se—, evitar; livrar-se, preser- 
var-se, abster-se. 

Gnrdo-robc sf. chambre, 
cabinet oü l'on serre des vête- 
ments; tous les vêtements à 
lusage d'une personne; lieu 
oü l ont met une chaise per- 
cée. II Kleider- kammer f, 
-schrank m, Garderobe /; Klei- 
der n. pi.; heimliches Gemach, 
Abtritt m. |( A. wardrobe; wa- 
ter-closet. |( E. guardarropa; 
ajuar, toda Ia ropa de una per- 
sona; retrete. HI. guardaroba; 
privata, cesso. H 1*. guarda- 
roupa; o fato que se possue; re- 
trete, privada. 

Gardeiir. cufir s. celui, 
celle qui garde. || íi. (Vich-j 
Hirt (m). || A. keeper, herd. 1) 
E. guardador. || I. guardiano. 

H guardador. 
CBiird€k-vuc5m. visièrepour 

Eréserver les yeux. ||G. Augen-, 
icht- schirm m. |1 A. screen. H 

E. pantalla.J) I. guardavista, 
paralume, visíera. || guarda- 
vista, viseira, pala, bandeira. 

€-iar«licii, ienne í. celui, 
celle qui garde, qui protege, 
qui défend, qui surveille; adj. 
ange—.() G. Bewahrer (in), Hü- 
ter (in), Wüchter (in), Aufpas- 
ser»iin): ange—, Schutzengel. 
m, |! A. guardian, protector; 
guardian angel. || E. guardian, 
defensor, protector; angel de la 
guarda. || 1. custode, guardia- 
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no,difensore, prottetore; ange- 
lo^custode. li 1». guarda, guar- 
dião, defensor, protector; anjo 
da guarda. 

Gnre sf. lieu oü Ton remise 
des bateaux,des wagons; interj. 
sert à avertir un danger. |I G. 
Flusshafen, Bahnhof m; interj. 
aufgepasst! vorgesehenl Acn- 
tungl Platzl hüte Dich vor... 
|| A. basin, station; interj. 

look-out! mind! take care! out 
of the way! make way ! 1| E. 
atracadero," represa de un rio 
navegable; estación; interj. cui- 
dado 1 á un lado! fuera! cuida- 
do con! || I. darsena, seno, ser- 
batoio; gara, galleria, stazione 
di ferrovia: interj. guarda! ba- 
da! largo 1 || l*. abrigadouro, 
enseada, caldeira, doka; esta- 
ção de caminho de ferro: in- 
terj. arredal cuidado 1 fuja! 
saia d'ahi 1 

Gitrcnne sj. lieu oü il y a 
des lapins. H G. Kaninchenge- 
hege n.(|A. warren. || E. co- 
nejar, vivar de conejos. (1 I. 
conigliera. || P. coelheira. 

Garcr va. mettre à Tabri 
dans une gare; se—, vr. éviter, 
se préserver de. H G. anlegen, 
anbinden;—i/n train, emen 
Zug auf einen anderen Strang 
bringen; se—, sich in Acht 
nehmen, ausweichen. || A. to 
moor in a dock; to shunt (a 
train): se—, to take care of 
oneself, to preserve oneself 
from harm or danger. |1 E. 
apartar, poner al abrigo: atra- 
car, arrimar Ias barcas al atra- 
cadero; apartar, sacar un tren 
de la via; se—, evitar, guar- 
darse. || I. porre una barca 
nella darsena; reparare nella 
gara un convoglio; se—, guar- 
darsi. || P. abrigar, recolher 
n'um abrigo; metier um com- 
boio na via de resguardo; se—, 
livrar-se, guardar-se, preser- 
var-se. 

GarsariMPr (Se) vr. se 
rincer Ia bouche. Ia gorge avec 
un liquide. J) G. sich gurgeln. 
|| A. to gargle,to gargarize, to 

wash one's throat. H E. gar- 
garizarse. H I. gargarizzare. || 
Pf gargarejar, gorgolejar. 

Gar^ariMine sm. liquide, 
médicament liquide avec lequel 
on sc gargarise. H G. Gurgeln, 
Gurgehvassçr n. || A. gargle, 
gargling. H E. gargarismo. H l. 
gargarismo, || gargarejo. 

(■arrole sj. petit restau- 
rantàbas prix-.jig. maison oü 
Ton mange mal; mauvaise 
cuisinc. |1 G. kleine^ Garküahe, 
schlechtc Kneipe; Sudelkoche- 
rei f. || A. cheap eating-house; 
law filthy eating-house. || E. 
bodegón, figdn. |I I. bettola, 
taverna, osteriaccia. || p. bo- 
dega, baiuca, tasca. 

Gargotler, lère s. celii, 
celle qui tient une gargote; 
mauvais cuisinier. | G. Gar- 
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líoch m, -kõchin f: Sudel-koch 
w.-kõchin /. |! A. low eating- 
house keeper; bad cook. || E. 
bodegonero, figonero; mal co- 
cinero. || 1. bettoliere, taver- 
naio; guastavivande. || P. ta- 
berneiro, bodegueiro, tasquei- 
ro, baiuqueiro, chanfaneiro; 
mau cozinneiro. 

€>nrg;oiiÍlle sf. endroit 
d unegouttiòreparouTcau tom- 
be. I| Ci. Spei-, Trauf-rõhre, 
Schnauze /. |1 A. spout (of a 
gutter). (! E. gárgola. III. boc- 
ca, canna, doccia. H P. cano, 
gotteira com sua carranca. 

a r^ou i llemcnl sm. 
bruit que produisent les liqui- 
des dans Ia gorge, dans Testo- 
mac, dans les mtestlns. || Ci. 
Gegurgel, Knurren, Kollern n. 

II À. gurgling. grumbling. H 
E. borborigmo. II i. gorgo- 
gliamento, gorgoglio. H P.bor- 
porygmo. 

C-arj(oiiiller vn. barboter 
dans Teau. |1 G. im Wasser 
plâtschern. H A. to dabble, to 
paddle. || E. cbapotear. II1. di- 
guazzare, sguazzare. |1 P. cha- 
pinhar, patinhar. 

Gar»;oiiillÍM sm. bruit que 
fait Teau en tombant d'une gar- 
gouille. 1| G. Plâtschern n. (j A. 
splashing, spouting. II E. cha- 
poteo. II 1. gorgoglio. U P. 
murmúrio, sussurro. 

sf. charge 
pour un canon. || G. Stückpa- 
trone/. II A. canon-cartridge; H 
E# cartucho. || I. cartoccio, 
sacchetto. || P. cartucho. 

Gariieiiienl sm. vaurien. 
G a rui sm. logement m eu- 

blé qiTon loue. || moblirte 
Wohnung /*, môblirtes Zimmer 
n. 1| A. furnished lodging. |1 E. 
casa amueblada. |1 stanza 
mobigliata. [1 P. casa ou quarto 
mobilado. 

Garnir va. munir des cho- 
ses nécessaires; orner; renfor- 
cer; rempllr, occuper, se—, vr. 
se remplir. |j G. besetzen, bele- 
gen, versehen, einfassen, ver- 
zieren, garnieren; ausstopfen, 
aus-, be-schlagen, füttern, pol- 
stern, überziehen; einrichten, 
ausrüsten, in Vertheidigungs- 
zustand setzen; se—, sich bese- 
tzen, sich füllen. || A. to furnish, 
to provide, to supply, to stock, 
to store, to íit out; to trim, to 
adorn, to garnish; to line, to 
liII, to occupy; se—, to fill. II E. 
guarnecer, proveer; amueblar, 
aderezar; cobrir, forrar; hen- 
chir, rellenar, llenar, ocupar un 
espacio; se—, llenarse, ocupar- j 
se. || l.guarnire,fornire, muni- ' 
re, provvedere dei necessário; 
ornare, fregiare; imbottire; 
rimbottire; empiere, riempiere; 
se—, riempiersi. || P. guarnecer, 
fornecer, abastecer; adornar; 
revestir; estofar, encher, occu- 
par um espaço; se—, encher-se. 

G a rn i m o n sf. troupes q u on 

établit dans une ville de guerre 
ou dans une forteresse pour Ia 
défendre; lieu de séjour de ces 
troupes. 1| G. Besatzung, Gar- 
nison J; Gamisonsort m. || A. 
garrison. U E. guarnición. H I. 
guarnigione, presidio. |1 P. 
guarniçáo. 

^■arniliirc sf ce qui sert 
à garnir, à orner; assortiment 
complet de quelque chose; mor- 
ceaux de bois ou de plomb qui 
scrvent à séparer les pages en- 
tre elles dans une forme dMm- 
primerie. U G. Ausrüstung /, 
Zubehõr n, Verzierung /, Be- 
salz, Beschlag m, Garnitur/- 
vollstandige Auswahl /, Sorti- 
ment n; Stege zu einer Forra, 
Anlegstege m. pl. || A. furnitu- 
re, gear, trimming, lining, set, 
garnish. || E. guamicidn, ador- 
nos; aderezo; accesorios, uten- 
sílios; forro, refuerzo; surtido, 
juego de botones; imposición. 
III. guarnitura, guarnimento, 

fornimento, ornamento, fregio, 
fornitura, addobo; marginatu- 
ra. 1| p. guarniçáo, ornato, en- 
feite; adereço; sortimento com- 
pleto de qualquer cousa; peça 
de madeira ou metal que separa 
as paginas na forma. 

Gnroii sm. plante de Ia fa- 
mille des thyméléacées (daphne 
giiidium). || G. rispiger Seidel- 
bast m. |1 A. spurge-flax. II E. 
torvisco, matapollo. || I. bion- 
della. |I P. trovisco femea. 

Garrot sm. partie du corps 
d'un cheval, d'un boeuf", etc., 
entre Tépaule et Tencolure; 
morceau de bois que Ton passe 
dans une corde pour la serrer 
en la tordant. j| G. Widerrist; 
Knebel, Packstock m- |] A. 
withers; packing-stick. || E. 
cruz; garrote. || I. garrese, la 
croce; randello. H P. cruz, cer- 
nelha; arrocho. 

Garrotter va. attacher 
avec des liens qui serrent forte- 
ment. 1) G. knebeln, zusam- 
menschnüren. || A. to bind, to 
tie down. 11 E. agarrotar, atar, 
ligar. j| I. legare strettamente, 
allacciare, awincere, avvinci- 
gliare. 1| P. arrochar, amarrar, 
atar, ligar. 

GarN sm. garçon. 
Ghmcoiii «nine adj. et s. 

qui est de Ia Gascogne; fig-.fàn- 
faron, hableur.|| G. gaskonisch; 
Gaskogner m; prahIerisch;Prah- 
ler m. || A. Gascon; bragger, 
boaster. || E.gascon; fanfarron. 
|| I. guasco, guascone; fanfaro- 

ne, millantantore. || P. gascâo; 
fanfarrão, parlapatáo. 

GaMconnailc sf. fanfa- 
ronnade, vanterie outree. || G. 
Aufschneiderei, Prahlerei f. U 
A. gasconadc, bragging, vaunt, 
boasting. H E. fanfarronada, 
jactancia, anduluzada. H l.gua- 
sconata, fanfaronata, millante- 
ria. 111». fanfarronada, bazoíia, 
parlapatice. , 

Gaspiller va. dissiper foi- 
lement, inutilement, sans pro- 
fit. || G. vergeuden, verschleu- 
dern, verthun, verschwenden. 

II A. to wasle, to squander, to 1 lavish. 11 E. desperdiciar, mal- 
gastaf, derrochar. || I. dissipa- 

| re, scipare.sciupare, malmena- 
re, sprecare. 1) P. estragar, dis- 
sipar, malbaratar. 

€>tt.«ipilleur, oiiac s. ce- 
I lui, cellequi gaspille. (1 G. Ver- 
! schwender (in(. || A. waster, 
| lavisher, spendthrift. |I E. der- 

rochador. || I. scialacquatore, 
dissjpatore.||P.estragador,gas- 

! tador, dissipador, esbanjador. 
I GiiNtritc sf. inflammation 
j de Ia mouqueuse de Testomac. 
! || G. Gascritis, Magenentzün- 

dung f. || A. gastritis. || E. gas- 
tritis. || I. gastrite. |1 P. gas- 
trite. 

Gustrononie sm. amateur 
de la bonne chère. H G. Fein- 
schmeker, Leckermaul n, Gas- 
tronom m.J|A. gastronomist. 
|| E. gastrónomo. ]) 1. gastro- 

nomo. |1 P. gastronomo. 
Gastronomie sf. art de 

faire bonne chère. || G. Gas- 
tronomie, Feinschmeckerei f. 

II A. gastronomy. || E. gastro- 
| nomia. || I. gastronomia. || P. 
j gastronomia. 

Ga.*i(roiioiiiique adj. qui 
appartient à la gastronomie. 

i || G. gastronomish. || A. gas- 
: tronomic. H E. gastronômico. 

|| I. gastronômico. || P. gas- 
( tronomico. 

GiUeaii sm. sorte de pâtis- 
serie; gaufre oü les abeilles font 

! leur miei. |1 G. Kuchen m, Pa- 
! stete; Honig-scheibe, -wabe /. 
i lj A. cake; honey-comb. || E. 
1 pastelillo. torta, hojaldre; pa- 
i nal. ||l. focaccia, schiacciata, 

berlingozzo: jiale, favo. U p. 
i bolo, pastelláo, torta, fogaça; 
1 favo. 

€iiUe-inétler ím. celui qui 
| travaille à trop bon marché. || 

G. Preisverderber.Schleuderer 
j m. d A. spoil-trade. (| E. arte- 

sano que da muy barata Ia 
obra. 11 1. guastamestieri. || P. 

I barateiro. 
Gilte-píHc sm. mauvais 

; boulanger, mauvais pâtissier. 
j II G.Teigve^derberw(schIech- 
'' ter Bâcker). 1| A. paltry pas- 
1 try-cook or baker. || E. mal 
; panadero, mal pastelero. || l. 
i cattiyo panattiere, cattivo pa- 
j sticciere. 1| P. mau padeiro, 
i mau pasteleiro. 
| Giiler va. endommager, 

détériorcr; être trop indulgent 
pour un cnfant. 1| G. vorder- 
ben, beschâdigen; vervõhnen, 
verziehen. 1| \ » to spoil, to da- 
mage, to hurt; to numour, to 
indulgc. || E. daiíar, deteriorar, 
depravar, estragar; tratar con 
cxcesivo regalo, caricia y con- 
descendência, m'™ar-j' '" Ãrc 
stare, nuoeere, danneggi» 
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sporcarc, sconciare, scmparc, 
mandare a mal; corrompere; 
usar soverchia indulgcuza, 
dare una cattiva educazione. U 
1*. estragar, damnificar, dete- 
riorar, deitar a perder; cor- 
romper, viciar, depravar; tra- 
ctar com bondade extrema, es- 
tragar com mimos. 

(■uiaclie adj. opposé à 
droit; maladroit; s/. Ia main 
gaúche, le cote gaúche, j) U. 
link; linkisch, unbeholfen, un- 
geschickt; sf. linke Hand, 
linke Seite f. |I A. left; awk- 
ward, clumsy, ungraceful, 
unhandy; sf. lhe left, lhe left 
hand, the lett side. l| K. iz- 
quierdo, siniestro; torpe, des- 
mahado; í/. izquierda, cl lado 
izquierdo.la mano izquierda. 
|11. sinistro, mancino, manco; 

storto, mal fatto, svcnevole, 
sgraziato, goffp» ^^Lecorto; sf. 
Ia sinistra, la mano manca, il si- 
nistro lato. 11 !*• esquerdo; tor- 
to, desastrado, mal feito; sf. a esquerda, a mao esquerda, o 
lado esquerdo. Gancbement adv. d une 
manière gênée, maladroite. H 
14. imgeschickt, linkisch, un- 
beholfen. II A. awkwardly, un- 
couthly, clumsity. H E. mala- 
mcntc, torpemente. y I. sgar- 
batamente, sgraziatamente, 
sconciatamente, svenevolmen- 
te. 111*. desastradamente, des- 
engraçadamente, in habil- 
mente. 

Citauchcr^ «tc adj. et s. 
qui se sert plutôt de la main 
gaúche que de la main droite. 

U <4. Linke (r), J. der links ist, 
1) A. left-handed; left-handed 

person. 11 E. zurdo. H I. man- 
cino. 11 I*. esquerdo.canhoto. 

Gauclierie í/maladresse. 
44aiirliir vn. se conto ur- 

ner, perdre sa forme. || 44. 
schiet sein, werden; sich wer- 
fen, ziehen. i) A. to warp, to 
cast. || E. ladearse, torcerse, 
alabearse. II I. piegarsi, sbic- 
carsi, torccrsi, imbarcarsi, in- 
velare. il ■•- torcer-se, em- 
penar, afastar-se da linha re- 
cta. • 

44aiidriole sf propos le- 
ger. II 44. leichter, ^et. freier 
Scherz, Schwank m, Spãsschen 
n. |1 A. broad jest, coarse joke. 
|| E. chocarreria, chiste, dicho 
libre, d l. facezia, scherZò al 
quanto libero, meno decente. 

11 ■». dicto licencioso, gracejo 
um pouco livre. 

44aiirr<>; sf. rayon, gâtcau 
de miei; pâtisserie mince et le- 
gère, cuite enire deux fers. || 
44. Wabe, Honigscheibe; Waf- 
fcl. 1| A. honeycomb, waflle. 

II E. panai; barquillo. |1 l. üa- 
le, favo; pasticcmo, cialda. \\ 
I». favo ae mel; íilhó, cosco- 
rão, pastel. 

C4iftiiri*ei* vn. imprimcr 
des dessins sur une élone, sur 

une reliure au moyen de fcrs 
chauds. j| 44. modela. || A. to 
figure. 11 E. estampar. || I. im- 
prontare, imprimere le stoffc. 

Il P. estampar. 
44iiiirrier sm. fer dans le- 

qucl on cuit des gaufres. || 44. 
Waffeleisen n.U A. waííel-iron. 
|| E. barquillero. || I. forma da 

far cialdc. || P. fôrma ou mol- 
de para folhados. 

4àaiile sf. longue perche. 1| 
44. Stange/. |j A- pole. j) E. 
pértiga, vara. II I. pertica, 
bacchio, batacchio. H P. perti- 
ca, vara, cambo. 

44avol(e sf sorte de danse 
à deux temps. H 44. Gavotte f. 

1| A. gavot. 1| E. gavota. 1). 1. 
gavotta. || P. gavota. / 4>az sm. cor ps élastique 
aualogue á Tair atmosphérique. 
44. Gas n. || A. gas. (j E. gas. 

II a. gas. |1 P. gaz. 
44az:e sf. etoffe transpa- 

rente três légère. \\ 44. Gaze 
/. il A. gauze. |1 E. gasa. H 1. 
velo, tocca. H P.gazc, 

44azer vd. adoucir, dégui- 
ser ce qui serait trop libre 
dans le discours. || 44. vcr- 
schlciern, verhüllen, verblü- 
men. H A. to veil. H E. velar, 
disfrazar, encubrir. 1) l. vela- 
re, parlar coperto, sotto metá- 
fora || P. disfarçar, dissimular, 
encobrir, dourar. 

(4axeticr sm. celui qui 
publie une gazette. |1 G. Zei- 
luogsschreiber w. HA. gazet- 
teer, journalist, newsmonger, 
newsmaa. H E. gacetero. H B. 
gazzettiere. H P. gazeteiro, pe- 
riodicista. jornalista. 

4«azette sf écrit periodi- 
que. ü 44. Zeitung/, Zeilungs-. 
blatt 7i. H A. gazeue, newspa- 
pcr. H E. gaccia. (| I. gazzetia. 

11 P- gazeta. 44azeiix9 eiMe adj. qui 
est de la natare du gaz. H 4;. 
gas-artig.-fõimig. H A. ga- 
seous. H E. gaseoso. H I. gaso- 
so. H 1*. gazoso. 

4>axiei> sm. employé à 
re'clairage au gaz. (J 44. Gas- 
Àrbeiter,- Anzünder m. H A. 
gas-litter. H E. gasero, plome- 
ro, obreroque arregla los apa- 
ratos de gas. jl I. gasiere. H P. 
homem que tiabalha nos diffe- 
rc^ntos apparelhos de illumina- 
çáo a gaz 

44aziei> lèrc ouvrier, 
ouvrière en gaze, || E. Gaze-, 
Flor-wcber |in). H A. gauze- 
maker. H E. gasero, tejedor de 
gasas. H 1. colui o colei che 
fabbrica veli o tocche. H P. 
fabricante de gaze. 

4;»zoiiiè(re s7n. appareil 
propre à contenir et à mesu- 
rer des volumes de gaz plus 
ou# moins consideVables. || <4. 
Gasometer, Gasmesser 7n. j| 
A. gasometer. [j E. gasómetro. 
I. gasometro. || P. gazometro. 

<-azoii sf. herbe courte et 

menue. j| 44. Rasen m. H A- 
grass, turf, H E. césped. H 1. 
cespo, erbetta, erbuccia, piota,. 
zolla erbosa. |1 P. relva, ver- 
dura. 

44azoKiiier vr. revêtir de 
gazon. H 44. berasen, mit Ra- 
sen bedecken. H A. to turf. \\ 
E. encesçedar, sembrar 6 cu- 
brir de césped. H 1. piotare. \\ 
P. arrelvar. 

44 az o ii 111 c in (k ii ( sm. 
chant des oiseaux; murmure 
d'un ruisseau. H 44. Zwitschern; 
Riescln, Murmeln n. |i A. war- 
bling, chirping; babbling, purl- 
iog, murmuring. || E. gorgeo; 
murmullo. y I. gorgheggiq, 
garrito, il garrire degli uccelli, 
morraorio dei ruscelli. (1 P. 
gorgeio, chilreada; murmúrio. 

44azouiller vn. fairc en- 
tendrc un gazouillement. j] G- 
zwitschern, rieseln, murmeln. 

|| A. to warble, to chirp, to 
murmure. || E. gorjear, mur- 
murar. 11 B. garnre, pigolare, 
mormorare, gorgogliare, || I". 
chilrear, gorgear, trinar, mur- 
murar, 

4;azoiiilliii sm. gazouille- 
ment. 

Gcnl sm. oiscau de Ia fa- 
millc des cor vides (g&milus 
giandarius). 1| G. (E i c h e l -) 
Hâher, Hôher, Holzschreier 
772. y A. jay. y E. arrrendajo 
glandívoro. HI. gazza, gazze- 
ra. jl P. gaio. 

Gcant, es. personne dune 
taille extraordinaire; adj. co- 
lossal. 1| 44. Riese 772, Riesin 
f Hünc 772, Hünenweib n; adj. 
riesig-HA. giant, giantess; <ja;. 
giant, gigantic. jl E. s. et adj. 
gigante. H I. gigante, gigan- 
tcssa; adj. gigante, gigantesco. 

11 P. gigante. , 
Geinilre vn. gcmir, se 

plaindre. ii 44.' áchzen. wim- 
mern, greinen, winseln. H A. 
tomoan,to whine, to whimpcr, 

11 IL gimotear, qnejumbrarse. 
|j I. gemere, lagnarsi. || P. 

gemer, queixar-se, lamentar-se. 
làélaãiiic sf. substance 

que Ton obtient en faisanl 
bouillir les cs, la peau et les 
cartilages des animaux. H G. 
Gelatinc, Gallene f, Leim, 
Knocheníeim 777. \\ A. gelatine. 

H E. jalelina o gelatina. (1 I. 
gelatina. H gelatina. 

44clalÍueiiX5 euic adL 
qui est de la nature de la ge- 
latine, qui en a Rappareoce. 1J 
44. gallertartig. il A. gelati- 
nous. H E. gelatinoso. J I. ge- 
latinoso. li P. gelatinoso. 

Gelée sf froid qui glace 
Teau; sue do viande^ ou de 
fruits congele. II 4;. Frost 7n; 
Gallerle, Sülze /, Gelee n. || 
A. frost; jelly. y E. heiada, 
hielo; gelatina, jalea. ]| I. fred- 
do da gelare, gelata, gelo; ge- 
latina. ii P. frio que gela, gea- 
da, gelo; gelea, gelatina. 
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(«eler va. transformer en 
r^lace, durcir par le froid^cau- 
ser dafroid; vn. avoir extrêmc- 
ment froid; s? congeler. H fi. 
in Eis vcrwandeln, zam Ge- 
frieren bringen; Frost ver- 
ursachcn, trieren (erstarren) 
machen; vn. ein -, er-frieren, 
gefrieren. H A. to freeze; to 
chill; vn. to fce extremely 
cold; to freeze; to be frozen, 
to congoal. jl K. helar; vn. he- 
larse. H 1. gelare aggelare, 
congelare. agghiacciare^ vn. 
i,'elare, agghiacciarc, assidera- 
re, geíarsi, congelarsi. j) ge- lar, congelar; vn. gelar, conge- 
lar-se, transformar-se em gelo. 

<;élir. Ive adj. gercè par 
Ia gelée. || ii. eisklüftig. H A. 
cracked by the frost.(jE. grie- 
tado por él frio. 1| 1. spaccato, 
fesso, crepato pel freddo. 1) 1*. 
gretado pelo gelo. 

(lielinolte sf. petite poule 
engraissée dans une bassc-cour; 
oiseau dc la familledes tétrao- 
nides (tetrao honasia). || 
junges fettes Huhn; Birkhuhn 
72. ii A.ayoungfat pullet; haz- 
el grouse. H E. polia cevada; 
bonasia de los bosques, galli- 
na de los avellanos. \\ 1. pol- 
lastra; gallinella terrestre.il 
I». franga cevada; ganga ma- 
lhada dasavelleiras. 

Caéllvure sf. gerçure, 
fonte des arbres causee par Ia 
gelée. D I-. Eis-, Wetter-kluft 
/. jl A frost crack. | E. hendi- 
dura, grieta. |1 fessura, fen- 
ditura, crepatura. i; 1». greta, 
racha. 

Gémeaiix sm. pi. le 3.° si- 
gne du zodiaque. |l G. Zwillin- 
ge m. pi. II A. Gemini; the 
Twins. |1 E. Gémmis. (j I. Ge- 
melli. 111». gemeos, Gemini. 

Góinlr vn. émettre des sons 
inarticalc's pour exprimer la 
souffrance ou la peine;//^-, être 
opprimé, souifrir. || Gi âchzen, 
seufzen, stõhnen, wirnmern, 
klagen. || A. to groan, to moan, 
to sigh, to lament, to bewail, 
to grieve. li E. gemir, lamen- 
tarse, dolerse. H I. gemere, do- 
lersi. j| !■. gemer. 

sm. plain- 
te douloureuse. 1) G. Aechzen, 
Stõhnen, Wirnmern, Winseln 
ti. 1| A. groan, moan, wail, la- 
mentation, complaint. U E. ge- 
mido, lamento. 111. gemito, 
pianto, lamento. \\ I». gemido, 
lamento. , 

Goiuiiiniloii sf. epoque, 
développement des bourgeons. 

II G. Knospentreiben n, Zeit 
des Ausschlagens /. 11 A. gem- 
matiou, budding. II E- gema- 
ción. H I. gemmazione. U 1». 
gemmaçao. . . 

Genime sf. pierre precieu- 
se quelconque.:| G.Edeí-, Ring- 
stein 722, Gemme /. H A. gem. 

|| E. gema. 111. gemma. H1*. 
gemma. 

sf. pl. lieu oü 
Tont exposait, à Rome, les ca- 
davres des supplicíés. j) G. Ge- 
monien f. pl. |! A. gemoniae. 

|; E. geraonias. |11. gemonie'. 
jj 1*. gemonias. 
G£iijiiit, c adj. qui^êne, 

qui incommòde. i|G. bescnwer- 
lich, lâstig, unbequem. || A. 
troublesome, embarrassing, in- 
convenient, tedious. || E. incô- 
modo, molesto, penoso, emba- 
razoso. 1) I. incomodo, impor- 
tuno. molesto, fastidioso, te- 
dioso. || P.incommodo, impor- 
tuno, molesto, penoso, 

Geneivo sf. chair qui en- 
toure les dents à leurbase. || G. 
Zahníleisch n. |1 A. gurn. Jl E. 
encia. H 1. gengiva. H B». gin- 
giva. 
, Gendiirme sm. soldat fai- 
sant partie de la gendarmerie. 

II G. Garde-, Land-, Polizei- 
reiter, Gendarme m. y A. gen- 
darm. [1 E. gendarme, H1. gen- 
darme. || P. gendarme. 

(-oniliirnier (Me) vr. s^m- 
porter mal à propos, pour des 
riens. || G. sich ereifem, in 
Hamisch geraten. H A. to blus- 
ter, to fali or fly into a^passion. 

D E.irritarse, enfurronarse. re- 
volverse contra alguno. 1) I. 
adirarsi per nulla, imbrqnciare. 

II agastar-se sem razão, irri- 
tar-se, respingar. 

Gcndariueric sf. corps 
militaire chargc de maintenir Ia 
süreté publique. 11 G. Korps der 
Gendarmen 72, Polizeiwache, 
Gendarmerie f. 1| A. gendar- 
mery, police. H E. gendarme- 
ria, el cuerpo de gendarmes. 
II1. gendarmeria. |] P. gendar- 

maria, corpo de gendarmes. 
Gene sf. situation pénible 

et incommode: fig-. contrainte 
fàcheuse; manque d'argent pas- 
sager.U G. Folter,Tortur,Mar- 
ter. Qual /; Zwang m; Bedrán- 
gnis, Geldverlegenheit /. H A. 
torture, rack: uneasiness; trou- 
ble; annoyance; restraint, con- 
straint; inconvenience; embar- 
rassment, straintned circum- 
stances: difficultjes. j| E. tortu- 
ra, tormento; moléstia, incomo- 
didad; atadura, sujeciôn: enco- 
gimiento, embarazo; penúria de 
dinero, apuro. || I. tortura,tor- 
mento; pena, moléstia; disagio; 
noia; suggezione: distreita. || 
1*. tortura, tormento: mortifi- 
caçao; incommodo, embaraço, 
difficuldade, estorvo; constran- 
gimento: apuro, falta de di- 
nheiro, penúria. 

G é n é a I o s; i c sf suite, 
dénombrement des ancêtres de 
qüelqu'un. || G. Geschlechts- 
Register n, Geschlechtskunde, 
Genealogie /". 11 A. genealogy, 
descent; pedigree. || E. genea- 
logía. 1[ I. genealogia. H P. ge- 
nealogia. 

<>eiiéaloffi<|iie adj. qui 
a rapport à la généalogie.){ G. 

genealogisch, Geschlechter-..., 
Stamm-... 11 A. genealogical. 
j| E. genealôgico. (j I. genea- 

logico. 1| P. genealogico. a <ieiierVwT. causerdelagene, 
de la contrainte. || G. drücken, 
quãlen, spannen, zwângen, be- 
lãstigen. beschrânken, stôren, 
in Geldverlegenheit bringen, 
soltem. || A. to constrain; to 
inconvenience: to hinder; to 
cramp; to embarrass; to annoy; 
10 pinch; to straiten, to make 
shovt of cash; to hurt. || E. in- 
conodar; átar, sujetar; moles- 
tar, fastidiar; estorbar, embara- 
zar; estrechar, apurar, reducir 
á un estado de penúria. H I. 
stringere, costringere, coartare, 
legare, incomodare; inpedire, 
impacciare; mettere alie strette. 

H P. contrahir os movimentos 
do corpo, apertar, comprimir; 
constranger; impedir; incom- 
modar, importunar, estorvar; 
molestar, aftligir, mortilicar; 
pôr em apuros ou embaraços, 
deixar sem dinheiro. 

Général sm. celui qui com- 
mande une armée, un corps d'ar- 
mée, une arme spéciale; supé- 
rieur d'un ordre religieux. || G. 
Feldherr, General: (Ordens-) 
General m. |j A. general. H E. 
general. \\ 1. generale; superior 
cfordine religioso. || P. gene- 
ral; geral, superior de uma or- 
dem religiosa, 

Gcnéral, adj. uni ver- 
sei; vague; indécis; sm. ce qui 
est general; en—, cTune maniè- 
re générale.li G. allgemein; 
General-...,Haupt-...,Ober-..., 
Grund-...: sm. dasAUgeneine; 
en—, im AUgemeinen, insge- 
mein. || A. general; sm. gene- 
ral; en—, generally, in general. 

U 80. general; sm. general, lo 
general; en—, generalmente. || 
1. generale, universale; sm. ge- 
nerale; cn —, in generale, gene- 
ralmente. 11 P. geral, universal, 
commum; sm. o geral, o maior 
numero; en—, geralmente. 

GúiièralnC sm. grade, di- 
gniié de général. || 4i. General- 
swürde /. || A. generalship. H 
K. generalato. |I I. generalato. 

11 P. generalato. 
Générale s/. batterie de 

tambour pour donner Talarme 
el appeler tout le monde aux 
armes. H G. Generalmarsch m. 

II A. general. U E. generaía. H 
I. raccolta, generale. j| p, ge- 
neraía. 

GénéraliMcr va. rendre 
general. \\ G. generalisieren, 
verallgemeinern. (I A. to gene- 
ralize. |1 E. generalizar. 11 l.ge- 
neralizzare. I! ■». generalizar. 

Général ÍHjiime^m.celu: 
qui comrqande en chef les trou- 
pes dunEtat. |1 G.Generalissi- 
mus 772. |I A. genéralissimo. jl 
E. generalísimo. || generahs- 

d. 
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ce qui est general, |! G. Allge- 
meinheit /". 11 A. generaliiy. 1| 
E. generalidad. |11. generalità. 

U generalidade. 
l-énérate«ir, trice adj. 

qui engendre; sm. chaudière 
a'une machine à vapeur. |1 G. 
erzeugend; sm. Dampfkessel m. 
|| A. generative, generating; 

sm. generator; steam-boiler. H 
E. generador. |11. generalore. 
|| ■». gerador. 
Génération «y. action 

d'engendrer; postérité, descen- 
dance; degré de filiàtion; tons 
les hommes qui vivent dans le 
mcme temps; fig-. production. 
|| G. Zeugung; Entstehung; 

X a c h k o m m e n s c k a f i /; Ge- 
schlecht n, Geschlechtsfolge 
/, Menschenalter n, Generation; 
Erzeugung f. H A. generation, 
procreation; postenty; proge- 
ny; otfspringi-produciion. || E. 
generación; producción. 1! I. 
generazionc; stirpe, discenden- 
za, posterità; figliazione; pro- 
duzi one. |11*. geração. 

Génércnx, eu«e adi. qui 
a des sentimenis nqbles, eleves; 
qui donne avec libéralilé; plein 
de vigueur, d'ardeur. || G. 
grossmütig, edel, hochher- 
zig; freigebig; beherzt, kühn 
(von Tieren). || A. generous; 
noble, bold, brave. || E. gene- 
roso. l| I. generoso, magnâni- 
mo, nobile, liberale, beneíico. 

1| 1*. generoso, magnânimo, 
nobre, brioso. 

GõiióroffHc sf. grandeur 
d'âme; libéralilé; don, largesse. 

IJ G, Edclmut m, Grossmul, 
Freigebigkeit, Generosilãt /. 

II A. geuerosity, generousness. 
jj E. generosiaad. 1| I. genero- 

sità, hberalità. \\ 1*. generosi- 
dade. 

GcnèMo y/. le premier livre 
de la Bible. || G. Genesis j, 
erstes Buch Mosis n. || A. Ge- 
nesis. 11 E. Gênesis. H I. Gene- 
si. 11 I*. Genesis. 

GeníH sm. plante de la fa- 
mille des légumineuses. || G. 
Ginster, Píriemkraut n. i| A. 
broom, furze. U E. retama, hi- 
niesta. || I. ginestro, gineslra. 
111*. giesta, giesteira. 
Genévrier sm. plante de 

la famille des coniferes (junipe- 
rus cummnnis). J| G. Wachhol- 
der (-Slrauch), -nolz n. 1) A. ju- 
niper-tree. || E. enebro. H I. gi- 
nepro. i». zimbro, junipero. 

Génie sm. esprit, demon 
bon ou mauvais qui présidait, 
d apres la mythologie, aux des- 
tinces de chaque homme; ta- 
lent, aplitude tout á fait extra- 
ordinaire; caracière particulier 
d^ine personne? d'une chose; 
homme de génie; art de con- 
struire, de defendre, d'attaquer 
les places fortes; corps milnai- 
re enargé de construire, d'atia- 
quer ou de défendre une nlace 
forte.|;G.Genius,Geist, Schutz- 
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geist, auch bõser G., Damon 
m; natürliche Anlage, Natur- 
gabe, natürliche Eâhigkeit /, 
Kopf m, Genie n; Eigentüm- 
liche n Charakter, Geist'm; 
Mann von Geist, Mann von 
Kopf jn; Genie (Wesen n) n, 
Ingemeur-, Kriegsbaukunst f; 
Ingenieurkorps, Geniekorps n. 
|| A. genius; bent; spirit; hu- 
mour; nature; constitution; en- 
gineering; the corps of engi- 
neers. [1 E. gênio; ingenio, ta- 
lento; indole, caracter; arte dei 
ingeniero, castrametación; 
cuerpo de ingenieros. || I. gê- 
nio; ingegno, talento; Tarle di 
fortilicare, castrametazione; 
corpo dei gênio, degli íngegne- 
ri militari.ijl», gênio; engenho, 
talento inventivo; indole, cara- 
cter; castrametação, engenha-, 
ria; coipo de engenheiros mili- 
tares. 

Gcntèvre sm. nora vul- 
gaire du genévrier; sa graine ; 
liqueur qu'on en fait. || <«. 
Wachholderstrauch m; Wach- 
holderbeer /; Wachholder- 
branntweinm. (1 A. juniper;gin. 
|| E. enebro; enebrina; gine- 

bra. || I. ginepro; ginepra.|| P. 
zimbro; baga de zimbro; gene- 
bra. 

GéniNHC 5/. jeune vache. |1 
G. Kalbe, Fürse f. |1 A.heifer. 

|1 E. becerra, temera. (| I. gio- 
venca. |i P. bezerra. 

Génitif sm. un des cas des 
déclinaisons greeque, latine, 
allemande. |1 G. Genitivm. HA. 
genitive. || E. genitivo. H 1. 
genitivo. H P. genitivo. 

Genoum. partieantcrieure 
de Tarticulation de la cuisse 
avec la jambe. || €•. Knie n. 
|| A. knee. || E. rodilla. || I. 

ginocchio. || 1*. joelho. 
Genonillèrc sf. partie de 

Tarmure qui couvrait le genou; 
ce qu'on applique sur les ge- 
noux pour les garantir. || 
Knieschiene;SiiefeIstuIpe /".HA. 
knee-cap; boot, top, knee-lea- 
ther. 1| E. rodillera. || 1. ginoc- 
chiello. || P- joelheira. 

Genrc sm. caractère com- 
mun de plusieurs espèces; ce 
qui comprend plusieurs espè- 
ces; sorte, manière; mode, goüt; 
forme que reçoivent les mots 
pour indiquer le sexe. H G. 
Galtung j, Geschfecht n; Art 
und Weise J, Fach, Genre n; 
Geschmack m, Mode f; Ge- 
schmack f; Geschlecht, Genus 
n. |1 A. genus: kind, sort, class, 
order, species; way, manuer, 
style; fashion, taste; gender. || 
11E. gênero; especie, manera, 
estilo, moda, gusto. j] I. gene- 
re; specie, maniera, stile, mo- 
da, gusto. H P. genero; espe- 
Jie, maneira, estylo, moda, 
gosto. 

CmOiin s. pl, hommes ou fem- 
mes, personnes; domestiques. 

H G. Leutc, Menschen, Fer- 
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sonen pl. H A. people, persons, 
hands, company, society, par- 
ty; servants. H E. gente, honi- 
bres, personas, tropa, partido; 
criados. Ia servidumbre. H I. 
gente, persone; domestici, ser- 
vi, servitqri. || P. gente, ho- 
mens, indivíduos, pessoas; ser- 
vos, creados. 

Gent sf. nátion, race. || G. 
Nation /., Volk n, Race /. H A. 
nation, race, tribe. || E. gente, 
nación, raza, especie. || I. gen- 
te, nazione, razza.popolo. || P. 
gente, nação, raça, povo. ^ 

Geníll .svw. paíen, idolatre. 
H G. Heide m. || A. gentile, 

heathen, pagan. || E. gentil, 
pagano. H I. gentile, pagano, 
idolatra. H P. gentio, infiel. 

<>ciitil, íllc adj. joli, 
agréable, mignon, gracieux. H 
G. artíg, hübsch, allerliebt, 
niedlich. n A. gentle, elegant, 
pretty, delicate, gracefuf, nice, 
pleasing. || E. gentil, lindo, 
elegante, amable, delicado, 
gracioso. H I. gentile, vago, 
leggiadro, vezzoso, grazioso. 

H P. gentil, galante, delicado, 
engraçado. 

Gonlilliomiue sm. celui 
qui est de famille noble. |] G. 
Edelmann m. H A. man of gen- 
tle birth, man of quality; gen- 
tleman. || E. hidalgo, gentil- 
hombre. |I I. gentiluomo. || P. 
gentilhomem, fidalgo, nobre. 

en tllhoiumerie sf. 
qualité de gentilhommc. || G. 
Adelstand m: zron. Junkerlum 
n. H A. genlility; small gentry. 

H E. hidalguia, caballería. HI. 
gentiluomeria, nobiltà. || P. íi- 
dalguia; fidalguice. 

Gentilli<»ninii«kre sf. 
petit château. IG. kleiner (ânn- 
iicher) Edelhof m. || A. 
country squire s house. H E. 
solar, domínio de un hidalgo de 
aldca. HI. casuccia di campa- 
gna d'un povero gentiluomo. H 

II pequeno solar. 
GenCilleNMe sf. gràce, 

agrement; saillie agréable, spirl- 
tuellc. H G. Anmut, Artigkeit, 
Niedlichkeit f: artige Spass, 
witziger Einíall m. || A. pretti- 
ness; gracefulness; pretty way, 
pretty speech; fine tiick, pretty 
trick. H E. gentileza, gracia, 
lindeza, primor; chiste. || ■- 
gentilezza, grazia, leggiadria, 
atti, modi piacevoli, graziosi, 
gentili, motto, scherzo vivace. 

H P. gentileza, elegância, ga- 
lhardia, garbo, delicadeza; boa 
sahida, dicto engraçado, con- 
ceito gracioso. 

Gentlmcnl adv. d,ane fa- 
çon gentile. || G. artig, hübsch, 
nett. || A. prettily, gracefully, 
nicely.H E. lindamente, gracio- 
samente, primorosamente. || I. 
gentilmente,graziosamente,leg- giadramente. 1) P. gentilmen- 
te, lindamente, engraçada- 
mente. 
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í-éiiiillcxion sf. action de 
Uéchir )e genoa ja8qu'à terre. 

il Kniebeugung f. H A. ge- 
nuflection. || K. genuílexión. 
II1.^ genuflessione. i| 1*. genu- 

ílexão. 
1-éoilcAie sf. science qui a 

pour objet de mesurer la surfa- 
ce de la terre ou une partie de 
cette surface. H Cl. Erd-, Feld- 
messkunst, Geodásie /. H A. 
geodesy. 11 E. geodesia. H ■- 
geodesia. Ü1*. geodesia. 

CiéoKraplic sm. celui qui 
sail ou qui enseigne la géogra- 
phie. || Cl. Erdbeschreiber, 
Geograph m. || A. geographer. 

II E. geógrafo. 1| I. geógrafo, 
jj P. geographo. 

(■éo^capliio sf. descrip- 
tion de la terre et de ses divi- 
sions; ouvrage qui traite de cet- 
te science. H Cl. Erdbeschrei- 
bung, Geographie J. || A. ge>- 
graphy. H E. geografia, jj I. 
geografia. H1». geographia. 

C-éo^rn E»liif|iio adj. qui 
appartient à ia géographie. |1 
€i. geographisch. [j A. geo- 
graphie, geographical. || E. 
geográfico. 1) l. geográfico. H 
1*. geographico. 

Cleole sf. prison. || C-. 
Gefangnis n. || A. gaol. [| E. 
prisión, cárccl. HI. prigione, 
cárcere. || P. cadeia, cár- 
cere. 

f-colier sm. concierge 
d'une prison. || Gefan- 
genwãrter, Kerkermeister m. 

|| A. gaoler. H E. carcelero, al- 
caide. HI. carceriere. || P. car- 
cereiro. 

Géolog;ie s/*. science qui a 
pour objet letude du sol au 
point de vue de sa constitution 
et de son histoire. U Géolo- 
gie/. 1| A. geology. || E. geo- 
logia. 1| I. geologia. 1| P. geo- 
logia. 

Cióolotfiqiie adj. qui a 
rapport à la géologie. ||G. geo- 
logisch. || A. geological. || E. 
geológico. |11. geologico. 1| P. 
geologico. 

Cléolojurnc sm. celui qui 
s'occupe de ge'ologie. || Cl. 
Geolog m. || A. geologist. || E. 
geólogo, 1| I. geologo. 1) P. 
geologo. 

lacomètre sm. personne 
qui s'occupe de geometrie, qui 
sait Ia géoiDÓtrie. || <■. Geome- 
ter, Feldmesser, Mathematiker 
m. |1 A. geometer, geometri- 
cian. || E. geómetra. || I. geo- 
metra. || P. geometra. 

(.iéoiiiètrle sf. science qui 
a pour objet la mesure des ii- 
gnes, des surfaces, des volumes; 
traite' de ge'ome'trie. |I G.Mess- 
kunst, Geometrie /. || A. geo- 
metry. || E. geometria. H I. 
geometria. III». geometria. 

CléoiiiHrl€|iiik adj. qui 
appartient à Ia géométrie. Jl Cl. 
geometrisch, mathematisch. || 
A. geonetric, geomeirical.il 

E. geométrico. II I. geométri- 
co. || P. geométrico. 

Gérnniiiiii sm. genre de 
plantes, lype de la famille des 
péraniacees. || G. Storchschna- 
bel m, Geranium n. || A. gera- 
nium, CTane's bill. || E. gera- 
nio. 1) I. geranio. (1 P. geranio. 

Gértinf. e s. celui, celle 
qui gère un établissement pour 
le compte d'autrui. || G. Ge- 
schãftsführer m. || A. manager, 
director. || E. gerente, j] I. ge- 
rente, amministratore. 11 P. ge- 
rente, administrador. 

Gerbe sf. faisceau; botte de 
blé coupé. 1| G. Garbe /. j| A. 
sheaf. 1| E.gavilla. || l.covone, 
raanipolo, manna, fascio. 1| P. 
feixe, gavela, paveia. 

Gercer va. faire de petites 
1 crevasses. || G. aufritzen, auf- 

1 reissen, aufspringen raachen. || 
| A. to chap, to crack. H E. hen- 
; der, rajar, excoriar, abrir grie- 
! tas. 1| I. fendere, farscrepolare. 

|| P. gretar, rachar, tender, 
1 abrir (a pelle). 

Gerçurc sf. petite fente, 
| petite crevasse. || G. Riss, 
i Spalt, Sprung m. 1| A. chap, 
1 chink, cleft, crack, crevice, 
í llaw. 1| E. grieta, raja. ||_ I. 
1 crepatura, spaccalura, fenditu- 
i ra, fessura, screpolalura, scre- 
1 polo, fesso, pelo. U P. fenda, 
1 greta, racha. 

Gèrer va. administrer, re- 
j gir pour le compte d'an pro- 
I priétaire, d'une société. |i <■. 
j tühren, verwalten, leiten. H A. 
I to manage, to conduct, to 
I adrainister. || E. administrar. IJ 
I I. araministrare, condurre, di- 
! rigere, reggere, |1 P. gerir, 

administrar, governar, reger. 
Gikrfiuit sm. oiseau de Ia 

j famille des accipitrides (/ueoro- 
I faico ou falco islandicus). |1 G. 
■ Ger-, Geier- falke m. H A. ger- 
I falcon, gyrfalcou. || E. geri- 
| falte. II 1. gerfalco, girifalco. H 
| P. gerifalle. 

(■ernialn, cai/.se dit des 
i frères et sceurs nés d'un même 
i père et d'une même mère; adj. 
\ et s. qui est de la Germanie. (I 
I G. leiblich, recht, vollbürtig; 
! germanisch; Germane m, Ger- 
i mania/, li A. german; German. 
i || E. germano; germânico. || 
I. germano; germânico. 1| P. 
germano; germânico. 

GeriiiMiifquo ai/, qui ap- 
partient aux Germains; qui ap- 
partient à rAUernagne, aux Al- 
iem ands. D G. germanisch, 
deutsch. II A. Germanie. 1| E. 
germânico. || I. germânico. || 
p. germânico. 
Gcrniunliimc^m. locution 

particuhòre à Ia langue alle- 
mande. H G.Germânicas w. || 
A. germanism. || E. germanis- 
mo. J| I. germanismo. H P. ger- 
mamsmo. 

Germe sm. partie d'une se- 
mence qui produit une plante 

nouvelle; se dit en général des 
choses rudimentaires qui sont 
destinées à se développer; fig-. 
cause prenière, príncipe. || <>. 
Fruchtknoten; Keim m. li a. 
germjOvary^eed, sprout, shoot; 
origín, bud, seed, first principie. 

II É. germen; origen,principio. 
III. germe, germoglio; origine, 

principio. (1 P. germen, renovo, 
embryão; origem, causa, prin- 
cipio. 

Germer va. pousser un 
germe au dehors; se former, se 
développer. (1 G. keimen, aus- 
schlagen; gedeihen. || A. to 
germinate, to sprout, to shoot, 
to bud, 10 spnng; to rise, to 
grow, to thrive. I! E. germinar, 
brotar; nacer, desarrollarse. || 
I. germinare, germogliare. pol- 
lare, pollonare, rampollare, 

1 pullulare; formarsi, sviluppar- 
| si.li P. germinar, abrolhar,bro- 
I tar, desabrochar; formar-se, 
i desenvolver-se, prosperar. 
I Gerniinal sm. septième 
j mois danslecaleIld^ie^re'pubIi- 
! cain {21 mars-19 avriI).||G. 
! Germinal, Keimmonat m. 1| A. 

1 germinal (blossom-monlh). || 
1 £. germinal. || I. germile, ger- 
j minale. || P. germinal. 

Gcniiiiiafion sj'. premier 
i développement du germe des 
i plantes. H G. Keimen n. |l A. 
; germination. || E. germinación. 
. || I. germinazione. U P. ger- 
I minaçao, vegetação. 

Gcronilif sm. une des for- 
mes declinables de Tinfinitif la- 
tin. D G. Gerundium n. |I A. 
gerund. (1 E. gerundio. || I. ge- 

i rundio. |1 P. gerundio. ; GéMici* sm. 3.e estomac des 
1 oiseaux. || G. Fleisch-, Vor-, 
' Drüsen- magen des Geflügels. 

|! A. gizzard. U E. moíleja. . 
ÜI. ventriglio, ventricchio. || 

; P. moela. 
Gcmít vn.kx.Te opuché, éten- 

1 du;consister. ||G. Iiegen.|lA. to 
I lie! || E. yacer, estar tendido, 
' descansar; consistir. 1| esse- 
• re coricato, steso; giacere, ri- 

posare; essere siluato. || P. ja- 
zer, estar deitado, repousar. 

Geslalion sf. état dune 
femelle qui porte ses petits; 
temps que dure cet état. || G. 
Zeit der Tráchtigkeit, Trage- 
zeit, Schwangerschaft /.HA. 

| gestation, pregnancy. j) E. ges- 
| tación.^H I. gestazione. || P. 
| gestação, prenliez. 

Gcíile sm. mouvement du 
| corps, mais principalement du 
: bras et de la main; pl. actions 
' mémorables; sf. poeme du 
| moyen age dans lequel sont 
! chante's les exploits d'un héros. 

IIG. (iebãrde, Haadbewegune, 
' (ieste f; pl. Heldenthaten /./»*•/ 
, sf. altfranzôsísche Heldenge- 

uichte n. pi. II 

■ 1 pl. liechos, hazanas, sp. b 
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cantares de gesta. || I- gesto, 
atto, movimento, crollo; pl. 
gesta, imprese; sf. gesta, can- 
zoni di gesta. II gesto;/?/, 
feitos, proezas;.?/, gesta, can- 
ções de gesta, poema medievo. 

laCSticulHtciir sm. celui 
qui gesticule en parlant. || Ci. Gebardenmacher m. || A. gesti- 
culator. |! E. gesliculador. || I. 
gesticulatore. || V. gesticula- 
dor. 

€;eAtieiBl»tioii .?/. action 
de gesticulcr. || f;. Gestikula- 
tiqn, Gcbârdung /, Gcbarden- 
spiel n.HA. gesticulation, gest- 
ure. || E. gesticulacióp. d I. 
gesticulazione. || 1». gesticula- 
ção. 

Oestlculer vn. faire beau- 
coup de gestes. H G. gestiku- 
lieren, Gebârden machen. U A. 
to gesticulate, H .E« gestear, 
gesticular. || 1. gesticulare, 
gesteggiare. || 1». gesticular, 

<áeMtioit í/". action de gé- 
rer, adrninistratjon. H Vht- 
waltung, Arntsführung, Füh- 
rung /.(IA. management, ad- 
miuistration. H E. gestión, ad- 
ministración. j| 1. gestione,am- 
ministrazione, maneggio, go- 
verno. || I*. ^gestão, gerencia, 
administração. 

GíIiIiomíIc 5/. bosse. || G. 
Buçkel, Hõcker m. || A. gibbo- 
sily, gibbousness. || E. giba, 
gibosidad, corcova, joroba, 
prominencia. || I. gibbosità, 
gobba. (( P. gibosidade, giba, 
corcova. 

Gilieciòre s/. sac pour 
mettre le gibier; sac á Tusage 
des escamoteurs; íonr de—, 
escamotage. 1) G. Jagdtasche; 
Taschenspielertasche; f: tour de—, Taschenspielerstück n. || 

.A. gamc-bag; juggler's bag; 
tour de —, juggle, juggling. i| 

• E. cacerina; talego; tour de—, 
escamoteo. H B.carniere; tasca, 
sacca, borsa; tour de—, tiro di 
destre/za, di bussolotti. || P. 
bolsa de caçador; sacco que 
os escamoteadores ou prestidi- 
giladores trazem á cintura; 
tour dt—, sorte de escamotea- 
dor, escamotagem. 

GibeleC sm. petit foret. H 
G. Zwick-,Zapfeii-bohrer;n. jj 
A. girnblet, gimlet. H E. pun- 
zon de catador de vinos. l|l. 
spillo, spilletto. || ■». verruma 
pequena de furar as vasilhas, 
quando se quer provar o vi- 
nho. 

Giliolottc sf. sorte de ra- 
gout de lapin. (1 Kanin- 
enen-Fnkassee n. |i A. stewed 
rabbit. 1) E. guisado de conejo. 

|j I. frica jpa di coniglio. U i». 
guisado de coelho. 

Giberne sf. boite oü les 
soldats mettent les cartouches. 
|| €■. Fatrontasche f. || A. car- 

tridge-box. H E. cartuchera. || 
I. giberna, cartocciere. (j 1». 
cartucheira, patrona. N 

Gibet sm. potence pour 
pendre les criminels. H G. Gal- 
gen m, -Hocbgoricht n. H A. 
galíows, gibbet. l| E. horca, 
patíbulo. 1| l. forca, patibulo. 
1*. forca, patibulo, cadafalso. 

Gibier sm. tout animal tue 
ou pris à Ia chasse. || G. Wild- 
pret, Wild n. || A. game, veni- 
son. || E. caza. U I. cacciagio- 
ne, selvaggina. H P. caça, 
presa. 

<;íbo(ilée s/. pluie sou- 
daine et de peu de durée. || G. 
Platzregen, Schlagregen, Ke- 
genguss m. H A. shower, hail- 
shower. || E. nubarrada. HI. 
nembo, rovescio, scossa di 
pioggia. || P. aguaceiro, chu- 
veiro. 

Glboyer vn. chasser, pren- 
dre du gibier. || G. birschen, 
jagen. H A. to fowl, to go a 
fowling; to shoot, to go a 
shooting. 11 E. cazar. |1 I. an- 
darc a caccia, cacciare. || P. 
caçar. 

I^iboyeux, ense adi. 
abondant en gibier. || G. 
wildreich. 1) A. abounding in 
game. I| E. abundante en caza. 
|| I. abbondante in selvaggiu- 

me. II P. abundante em caça. 
Gille sf. coup avec Ia main 

ou verte sur Ia joue. || G. Ohr- 
feige /. 1( A. blow, slap in the 
face, box onlheear. H E. guan- 
tada, bofetada. H I. schiatfo, 
ceffata. || P. bofetada. 

Gifler va. donner une gifle. 
11 G. ohrfeigen. 1| A. to slap 

the face of. H E. abofetear, dar 
bofetadas. || I. dar uno schiatfo 
a, dar celfate. || P. esbofetear. 

GÍ9(iiiiteM€|iie adj. qui a 
des proportions colossales. \\ 
G. riesenhafr, gigantisch. || A. 
glgantic. 1| E. gigantesco. 1| 1. 
gigantesco. H P. gigante, gi- 
gantesco. 

Glgofom. cuisse demouton. 
11 G. Hammelkeule /. || A. leg 

of mutlon. || E. piema de car- 
nero. || I. gigotto, zigotto, 
cosciotlo dei montone. H P. 
quarto traseiro de carneiro. 

Gi^otler vn. remuercon- 
tinuellement les jambes. 1| G. 
strampeln, zappeln. || A. to be 
continually shaking the legs; to 
kick about. || E. pernear, me- 
near Ias piernas. y I. gambet- 
tare, menar le gambe, || P. 
pernear, sacudir ou mexer mui- 
to as pernas. 

Gilct sm. vêtement courtet 
sans manches, qui se porte sous 
I habit; sorte de camisole de 
laine, de coton, etc. |1 G.We- 
ste f; Kamisol, (Unter-) Jáck- 
chen, Wamsn. (| A. waistcoat; 
vest. |; E. chaleco; almilla. |l I. 
corp^tto, panciotto; camiciuo- 
la. il P. collete; camisola. 

4-inibielie sf. petite pâ- 
tisserie dure et sèche, en forme 
d'anneau. || G. Art gebackcner 
Kringel m. H A. ring biscuit. fl 

E. rosquilla. j] I. chiocciolino, 
boccellalino. (j P. rosca, ros- 
quilha. 

Gins;enibre sm. plante 
de Ia famille des amomacées 
(yingiber ojjicinale). H G. Ing- 
wer m. (1ginger. jl E. jen- 
gibre. UI. gengero, zeuzero, 
zenzevero. |I ■». gengibre. 

Girafe sf. quadrúpede ru- 
minant de Ia famille des camé- 
lopardalides (camelopardalis 
girafía). |i G. GiralTe/, Kamel- 
parder n. 1| A. giraffe, came- 
lopard. Jl E. girafa. (1 I. giraf- 
fa, camelopardo. H girafa. 

Giranile sf. faisceau de 
plusieurs jets d'eau; faisceau de 
fusées pyrotechniqnes. 1| G. 
\Vasser-,"Feuer-rad n. || A. ho- 
rizontal wheel. D E. girándula. 

II I. girandola. H 1*. girandola. 
<-iraii«lole .?/. candelabre 

à plusieurs branches; assembla- 
ge de pierres précieuses que les 
femmes portent aux oreilles. 

H G. Armleuchter m; Ohrge- 
hiinge n aus Edelsteinen. || A. 
girandole; a set or cluster of 
diamonds, a bunch of precious 
stones. D E. girandula, espe- 
cie de candelabro; especie de 
arracada de piedras preciosas || 
I. candelabro, doppiere; pen- 
nino di diamanti. HP. candela- 
bro, serpentina, candieiro com 
muitos braços; brinco de pe- 
dras preciosas. 

Girollc* sm. bouton desse- 
ché de la fleur du giroflier (on 
dit aussi ciou de girojle). H Ci. 
Gewürznelke f, -nftgelein n. |1 
A. clove. 11 E. clavo de espe- 
cia. 1| I. garofano. U P. cravo 
da índia. 

Girollée sf. plante de Ia 
famille des crucifères (chciran- 
thus); sa fleur. |I €i. Levkoje/. 

|1 A.gilliftower. 11 E.aleli. || I. 
viola. l| P. goiveiro; goivo. 

Giroflier sm. plante de la 
famille des myrtacées (caryo' 
phyllus aromaticus), produit le 
firojle. |1 G. Gewürznelken- 

anm m. |1 A. clove-tree, cin- 
namon-tree. || E. clavero. HI. 
garofano. (j P. cravoaria. 

Girou sm. espace entre la 
ceintureet les genouxd'iine,per- 
sonne assise; semfle—de VIí^li- 
se). (1 G. Schoos m. D A. lap; 
pale. || E. regazo; seno, grê- 
mio. D I. 'grembo, seno. U P. 
regaço, colío; seio, grêmio. 

Gironefle: sf. feuille de tò- 
le mobile sur un pivotet servant 
à indiquer le vent; fig'. homnle 
qui change souvent d'opinion. 

il G. Wetter-, Wind- fahne/. 
jl A. weathercock. 1| E. veleta, 

girai di Há. || banderuola,ven- 
taruola; girellaio. || P. gnmpa, 
catavento, veleta, venloinna; 
homem inconstante, volúvel! 

GlsMiif, c adj. couche', 
étendu. ||G. liegend.J) A. lying. 
|| E. echado, tendido, yacente. 
jl l. steso, disteso, giacentc. 
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,|1 P. deitado, extendido, ja- 
oente. 

Glsemcnt sm. position 
des minéraux dans le sein de Ia 
terre. J| G. Lagemng f, || A. 
position of minerais in the 
carth. Jj K. vetas, capas, yaci- 
miento. || I. giacitura, direzio- 
ne dello strato, dei fílone, delia 
vena. || P. jazigo. 

Gat 3.« pers. du prés. de 
Tindic. du verbegésir, employé 
dans les épitaphes: ci-git... \\ 
G. hier liegt oJ. ruht. | A. here 
lies. || E. aqui yace. (1 1. qui 
giace. |1 P. aqui )az. 

Gile sm. le lieu ou Ton de- 
meure, oà ron çoache ordinai- 
rement; couchée en voyage; 
lieu oü le lièvre se repose; mas- 
se de minéraux en son gisement; 
bas de la cuisse du boeuf f—à la 
noix). || G. Wohnung, Herber- 
§e, Nachtherberge f; Nachtla- 
ger, Lager n, Fundort m; Un- 
terteil vom Hinterviertcl eines 
Ochsen m. |] A. ho ne, lodging; 
resting-place; form; Iayer,stra- 
tum, bed, deposit; round of 
beef. JJ E. morada, albergue; 
posada; cama, madriguera de 
Ia liebre; capa, masa de mine- 
ral; pulpa dei codillo. || I. do- 
micilio, soggiorno, allogio, 
stanza, albergo; covo; vena, 
strato; mela di culaccio. || P. 
domicilio, morada, albergue, 
pousada, estalagem; cama, co- 
vil da lebre; camadas de mine- 
raes «em relação á sua posição 
e ás substancias que conteem); 
a parte inferior da coxa da per- 
na do boi. 

Glvrc sm. légère couche de 
glace. H G. Rauii- frost, -reif 
m. (| A. hoar-frost, ri ne. |1 E. 
escarcha. 1) I. brina, brinata, 
pruina. || P. geada, orvalho 
congelado. 

Glalirc adj. dépourvu de 
poil, de duvet. Í1 G. kahl, unbe- 
haart. jj A. glabrous, smooth, 
destitute of hair. || E. liso, sin 
pelo <5 vello. || I. glabro, che è 
senza peli, senza peluria. U P. 
glabro, que não tem pêlo. 

Glacttnt. c adj. qui glace. 
j| G. eisig, eiskalt. H A. freez- 
ing, chilling. H E. helador, que 
produce el hielo, frio como la 
nieve. HI. agghiacciante, che 
gela. || P. geiador, que gela, 
que enregela. Glace sf. eau devenue soli- 
de par le froid; sue de fruits, li- 
queur, creme que Ton a fait con- 
geler; plaque de cristal ou de 
verre; grand miroir. H G. Eis; 
Gefrorenes; Spiegel (-glas n, 
-scheibe f) m. H-A. ice; ice- 
cream; glas, plate-glass; look- 
ing-glass. || E. hielo; helado, 
sorbete; tabla de cristal <5 de 
vidrio; espejo. U 1- gelo, ghiac- 
cio; sorbeto; cristallo, vetro; 
specchio. 1| P. gelo, neve; ge- lado; sorvete; chapa de cristal 
ou de vidro; espelho grande. 
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Glacé,ca4;. congele; froid, 
indifferent; poli, luisant. |1 G. 
gefroren, eiskalt; frostig; glatt, 
glânzend. (J A. frozen, iced; 
frigid; glazed. U E. helado; 
brunido, pulimentado, satina- 
do, lustrado. JJ l. gela to; lu- 
strato,pulito. (j P. gelado, con- 
gelado; frio, indinerente; lus- 
troso, polido, 

Glacer va. changeren gla- 
ce, congeler; causer un froid 
três vif; couvrir d'une couche 
de sucre ou de gelée de viande; 
lustrer; intimider, remplir 
d'eífroi. |j G. gefrieren raa- 
chen, eiskalt machen; erstar- 
ren machen; mit Zuckerguss, 
mit Gallerle überziehen; glasie- 
ren, wichsen, glânzend machen; 
abschrccken. U A. to freeze, 
to ice, to congeal; to chill; to 
cover with sugar or gelly; to 
glaze, to gloss; to damp, to 
frighten. (1 E. helar, congelar; 
cubrir con bano de azucar 6 
con jaletina; brunir, pulimen- 
tar, satinar, barnizar; intimi- 
dar, dejar estupefacta á una 
persona. 1| P. gelar, congelar; 
cobrir de assucar ou de gelati- 
na; lustrar, enverni/ar; intimi- 
dar, encher de terror. 

Glacial. e adj. qui est 
glacé, três froid; fig-, íroid et 
sévère. || G. eiskalt, eisig (auch 
fig). II A. glacial, icy; frozen; 
freezing, cold, cool. || E. gla- 
cial. || I. glaciale. || P. glacial. 

Glaeier sm. amas de glace 
sur les montagnes; limonadier 
?iui fait des glaces, des sorbets; 
abricant de glaces, de cristaux. 
II G. Gletscher, Eisberg; Eis- 

hândler; Spiegelscheibenfabri- 
kant m.ll A. glaeier; ice-dealer; 
plate-glass-maker. |1 E.nevera; 
botillero, horchatero; fabrican- 
te de cristales y lunas de espe- 
jo. || !• ghiacciaia; sorbettiere, 
acquacedrataio; fabbricante di 
specchi, di cristalli. || P. ge- 
leira, massa de gelo nas mon- 
tanhas; o que prepara e vende 
gelados, e sorvetes; fabricante 
de vidraças, crystaes, espelhos, 
etc. 

Glacièrc sf. lieu ou lon 
conserve la glace; lieu três 
froid. 11 G. Eisgrube/, Eiskel- 
ler m; eisiges Zimmer n. U A. 
ice-house. || E. nevera. í| I. 
ghiacciaia j] P. neveira; logar 
trigidissimo. 

GIiicÍm sm. pente dure et 
unie; pente qui 8'élcnd en avant 
d'un ouvrage fortifie; couleur 
légère et transparente qu'on 
applique sur un tableau pour 
lui donner plus d'éclat. if G. 
Abhang, abhângiger Rand m; 
Feldbrustwehr f, Glacis n; La- 
sur 11 A. glacis; slope; var- 
nish. glazing. 11 E. glacis. U I. 
penaio,5paIlo, pendenza, incli- 
nazione, china; velatura. [J P. 
ladeira, declive, talude; côr 
branda e transparente. 
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Glaçon sm. morceau de gla- 
ce. || G. Eischolle f.r |J A. icicle, 
piece of ice. (1 E. témpano, ca- 
rámbano, pedazo de hielo. |] 1. 
ghiacciuolo, pezzo di ghiaccio. 

11 P. pedaço de gelo, cara- 
mello, 

Gladiateur sm. celui qui 
combattait dans les cirques ro- 
mains contre d'autre8 hommes 
ou des betes féroces. U G. Gla- 
dialor, Fechter m. H A. gladia- 
tor. || E. gladiador. || 1. gla- 
diatore. || P. gladiador. 
Glaire sf. le blanc de Toeuf 

cru; humeur blanchâtre et 
visqueuse sécrétée par les mem- 
branes muqueuses. (1 G. (rohes) 
Eiweiss n; Schleim m. H A. 
white, glair; mucus, viscous 
matter, slime. |J E. clara; gla- 
ria, flena. |{ I. albume, chiara 
d'uovo non cotta; muco, catar- 
ro. y P. clara de ovo crua; hu- 
mor viscoso das mucosas. 

duireux, euite adj. qui 
est de Ia nature de la glaire. || 
<■. Bcbleimig, zãlie. A. glairy, 
sliray. || E. flemoso, viscoso, 
pegajoso. || I. viscoso, viscido, 
glutinuso. mucoso. || P. visco- 
so, giutinoso, pegajoso, seme- 
lhante ú clara do ovo. 

Uluiüe sf. et adj. terre 
grasse et imperméable dont ou 
fait de la poterie. || U.Thon m. 
|| A. ciay, ioam. |{ E. arciiia, 

greda. ||l. argilia, creta. 1 P. 
argiila, barro, greda. 

Ólaixer va. enduire de 
terre glaise. || €J. mit Thon 
bekleiden. || A. toclay, topud- 
dle, to ioam. (j E. engredar. í 
1. incretare, intonacare d'ar- 
gilla. |1 P. barrar, cobrir de ar- 
giila ou greda. 

Glulxièrc sf. endroit dou 
I'on tire la glaise. || G. Thon- 
grube f. 1| A. clay-pit, loara- 
pit. || E. gredal. |1 I. luogo 
donde cavasi argiila. || P. bar- 
reira, barreiro, argilleira. 

Glaivr sm. épce tran^han- 
te. || G.Schwertn. |1 A. sword. 

|1 E. espada, bierro; acero, cu- 
chiila. || 1. spada. brando. ( P. espada, gladio, alfange. > 

Glantl sm. fruit du chene; 
ornement qui en a Ia forme. JJ 
«a. Eichel f; eichelfõrmiger 
Knopf m, Quaste, Troddel y. || 
A. acorn, gland, tassel. || E. 
bellota; borla. || 1. ghlanda, 
ghianduzza, ghianduecia, 
ghiandina. || P. glande, bolota; 
borla, enfeite do feitio de bo- 
lota. 

Glande sf. méd. organe des 
sécre'tions; tumeur accidentelle. 
|| G. Drüse f. (IA. gland; ker- 

nel. || E. glândula. || ■- glân- 
dula; tumore. || P. glândula. 

Glandce st. récolte de 
glands. 1 C.Eicnelernte/. || A. 
crop of mast, of acorns; acorn- 
ing. || E. bellotera. || 1 • rac- 
colta delle ghiande. (I P- c0" 
lheita da bolota. 

i4 
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(-lane sf. poignée cTépis 
glancs. I| (S. Handvoll f (gele- 
sener) Àehren, Aehrenbüschel 
»t. H A. gleaning, ears of corn 
gleaned. |l E. rebusca, manojo , 
de espigas. H !• raanipolo di 
spigolatura. || P. respiga. 

Glaner va. ramasser dans 
un champ les épis laissés par 
le moissonneur. || G* (Aehren) 
lesen, auflesen. H.A. to glean, 
to lease, to pick up. H E. espi- 
gar, rebuscar. \\ I. spigolare, 
ristoppiare. H P. respigar, re- 
buscar. 

Glancur, euse s. celui, 
celle qui glane. H G. Aehren- 
leser (in), Stoppler (in). || A. 
gleaner. H E. espigador, rebus- 
cador. II I. spigolatore. U P» 
respigador, rebuscador. 

Glapir vn. crier, en parlant 
des renards et despetitschiens. 
|| G. klâtfen, blâtfen. II A. to 

yelp, to bark, t-o howl. H E. 
chillar, ganir. II schiattire, 
gagnolare, guaire, squittire. U 
P. chiar, latir, ganir, regou- 
gar (araposa). 

GlapiNHement sm. cri 
des renards et des pelitschiens. 
|| G. Klaifen n. D A. yelping, 

barking. 1) E. latido, ganido. H 
I. mugolamento, mugolio, ga- 
gnolamento, stríllo. || p. lati- 
do, ganido, guincho, regougo. 

Gla* sm. son d'une cloche 
qui tinte pour annoacer Ia 
murt de quelqu'u'i. || G. L'áu- 
ten n des Todtenglõckchens, 
Trauergelâut (e) n. H A. knell, 
toll, tollmg. D E. doble, toque 
de agonia. 1) I. rintocco fúne- 
bre. li P. dobre de finados. 

Glèbe sf. fonds de terrc et 
les serfs qui y cta em auachés. 
jl G. Qrund uni Bodcn m, 
Scholle, Erdscholle f. || A. gle- 
be, soil. 1| E. gleba. |I l. gleba, 
zolla, podere. H P. gleba, ter- 
ra, solo. % GlisMade sf. action» de 
glisser. U G. Gleiten, Ausglei- 
ten n. H A. slip, slide, slipping, 
sliding. U E. resb alón. |11. 
sdrucciolo, sdrucciolamento. || I 
P. escorregadura, escorrega- 
mento, escorregadela. 

GliNManl) e adj. oü Ton 
glisse facilement. || G. glatt, 
schliipfrig. 11 A. slippery. H E. 
resbaladi/.o. || I. sdrucciolevo- 
le, lubrico. jj P. escorregadio, 
resvaladio, r e s v a 1 a d i ç o, lu- brico. 

G 11 n a c r vn. couler sur quelqae chose d^ni, de gras; 
Jig. passer aouce nent, rapide- 
ment, sans appuyer; va. met- 
tre, couler adroitement; se —, 
vr. pénélrer quelque part sans 
etre vu, slinsinuer. H G. glei- 
ten, rutstSen; hingleiten. hin- ■wegschlupfen ; va. schieben; 
einfliessen* lassen; se—, stch 
cinscbleichen, hineinschlupfen. 
y A. io slide; va. to slip; se—t 
to slip, to glide, tc-creep. || E. 
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deslizar, resbalar, escurrirse; 
pasar por alto, pasar ligera- 
mente sobre un asunto 6 maté- 
ria; va. insinuar, introducir 
furtivamente; se—, colarse, in- 
troducirse furtivamente. H I. 
sdrueciolare, scivolare; toecar 
leggermente; va. scorrere, in- 
sinuare; se—, inlrodursi, insi- 
nuarsi. H P. escorregar, resva- 
lar, deslizar, escorrer; passar 
por alto; va. melter, introdu- 
zir, insinuar, passar furtiva- 
mente um objecto para algum 
sitio; se—, penetrar, introdu- 
zir-se, insinuar-se. 

GliMMoire sf. lieupréparé 
pour glisser. H G. Scnlitter-, 
Schurr-bahn f. U A. slide. H E. 
resbaladero. HI. sdrucciolo. H 
P. resvaladouro. 

Globe^m. corpssphérique; 
la terre. || G. Kugel; Erdkugel 
f, Globus m. 1| A. globe, sphe- 
re, orb. || E. globo. H l. globo. 
|| P. globo, esphera. 
Glwbule sm. três petit 

corps sphérique. || G. Kügel- 
chen n. |1 A. globule, little glo- 
be. 11 E. glóbulo. |1 I. globetto, 
globulo. || P. globulo. 

Globiileux, eusie adj. 
coraposé de globules, qui a la 
forme d'un globule. || G. aus 
kleinen Kügelchen be^lebend; 
kugel-fôtmig, -rund, Kugel-... 

|| A. globulous, globular. || E. 
globuloso. 111. globuluso. jj P. 
globoso, globuloso. 

Gloire sf. honneur, renom 
qui 8'attache aux méritesextra- 
ordinaires; la béatilude celeste; 
honneurs rendus à la divinité; 
cercle luraineux que les artistes 
placent autour de Ia têie des 
saints. d G. Ruhm m, Ehre; 
Seligkeit; Glorie f, Heiligeu- 
schein m. H A. glory, honour, 
fame, renown; halo, aureola. 

H E. gloria. |l I. gloria, fama; 
honor. H P. gloria; aureola. 

Glorfrux^ adj. qui 
merite de la gloire; qui tire va- 
nité de sa gloire. (jG. glorreich, 
rühmlich. ruhm- voll,- würdig; 
ruhmredig, stolz (auf et ). H A. 

i glorious; vain, boasting. Ü E. 
glorioso; vanaglorioso, vanido- 
so. || 1. glorioso; superbo, vano. 

11 P. glorioso; jactancioso, pre- 
sumpçoso. 

Glorfficadon sf. action 
de glorifier; recompense du jus- 
te après Ia mort. || G. Ver.ierr- 
lichung, Verklârung/. I|A. glo- 
rification; elevation to glory. 

1| E. glorificación || I. glorin- 
cazione.H P. glorificaçáo, bem- 
aventurança. 

Gloriller va. honorer, cé- 
lébrer; faire participer à Ia gloi- 
re eternelle; se—, vr. se faire 
honneur de, sevanterde. || G. 
verherrlichen; preisen, verklâ- 
ren; 'se—, sich rühmen || A. to 
glorify, to praise, to extol, to 
laud; se—, to be prond (oH, to 
glory (inj, to pique oneself on. 
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D E. glorificar: se—, glorifi- 
carse, hacer vanidad, alarde de 
alguna cosa. || I. glonficare; ma- 
gmficare, esaltare; se—, vana- 
gloriarsi, vantarsi. U P. glorifi- 
car, magnificar; se—, glonficar- 
se, jactar-se. 

Glorlole sj. petite satisfac- 
tion de vanité. H G. armseliger 
Ruhmm. 1| A.petty-glory,vain- 
glory, vanity. U E. vanagloria. 
d I. gloriuzza. H P. gloriola, 

vaidade puetil. 
GIomc sf. note explicative 

sur des mots ou des textes vieil- 
lis. || G. Glosse, Auslegung^ 
Erklârung /".HA. gloss; inter- 
pretalion, comment, note, cri- 
ticai remark. || E. glosa. || I. 
glosa, chiosa, co nmento. U P. 
glosa, commentario, interpre- 
tação, nota explicativa. 

Gloser va. expliquer par 
gloses; blâmer; désapprouver. 
|| G. erklãren, glossieren; 

scharf tadeln, rügen. 1| A. to 
gloss; to inierpret, to comment; 
to censure, to ciiticise, to find 
fault wi.h. 11 E. glosar; censu- 
rar, criticar. HI. glosare, far 
chiose; censurare, bias-mare. H 
P. glosar, interpretar, com- 
mentar; criticar, aizer mal. 

GIONeiii> ciimc s. celui, 
celle qui glose, qui intreprète 
lout en mal. || G. Glossenma- 
ther (in), Kritiker m, Tadler 
(in). || A. carper, fault-finder. 

|| E. criticón, censurador. H1- 
glosador, chiosatore, censore, 
critico. D P. glosador, critico. 

GloNMalre sm! vocabulai- 
re des mots anciens. H G. GIos- 
sarium n. || A. glossary. U E. 
glosario. 1| I. glossário, voca- 
bulário. 11 P. glossário, voca- 
bulário. 

GloMMaleur sm. auteur 
d^ne glosse. |1 G. Ausleger, 
Glossator m. 1) A. glossator, 
glossarist, glosser, commenta- 
tor. || E. glosador. H I. glossa- 
tore, chiosatore. H P. glosa- 
dor, commentador, interprete. 

GlaMe sf. ouverture du 
larynx qui sert à l émíssion de 
la voix. D G. Stimmritze /.|| A. 
glottis. 11 E. glotis. III. glotta, 
lincuetta. 11 P. glotte. 

GloiiRlofer vn. crier, en 
parlant du dinion.HG. kollem. 

11 A. to gobble (as a tutkey). |1 
E. gritar, cloquear el pavo. \\ 
I. gloterare. H P. grugrujar. 

Gloiitflon sm. bruit d'un 
liquide s^chappant d^ne bou- 
teille. H G. Gluckgluck n. [j A. 
gurgle, gurgling. U E^ gluglul 
ruido que hace un liquido a, 
salir de una botella. H1. glo- 
glo, cluglu. H P- ruido que faz 
um liquido ao sahir de uma 
garrafa. 

Glougloutcr vn. glouglo- 
ter. GloiiNMenionl sm. cri de 
la poule qui g'ou88e. H G. 
Glucken, Glucksen n. j| A. 
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clucking. || K. cloqueo. H I. il 
chiocciare o crocciare delia 
gallina. |1 P. cacarejo. 

(«lotiNNcr vn. faire des 
gloussements. UG. glucken, 
glucksen. || A. to cluck. || K. 
cloquear. \\ I. chiocciare. cro- 
ciare. |) P. cacarejar. 

Glonton, onne adj. et 5. 
qui mange avec avidilé. H C. 
gefrâssig; Vielfrass m. |i A- 
gluttonous, voraJous, greedy; 
gíutton.ll K. gloton ll l> ghiot- 
to, ghiottone, pappacchione. H 
P. glutao, comilão. 

Gloutonnerie j/ vice du 
glouton. 11 G. Gefrássigkeit, 
Gierigkeit /. (1 A. gluitony, 
greediness, voracity. || K. glo- 
tonería. 1| I. ghioltorhia, ghiot- 
toneria. jj P. glatonaria, vora- 
cidade. gula. 

Glia sf. matière visqueuse 
et tenace avec laq elle on prend 
les oiseaux. || G. Vogelleim m. 

H A. bird-lime. (1 K. liga, maté- 
ria viscosa. || I. visco, vischio, 
pania. || P. visco. 

Gluiaiit^ c visqueux et 
tenace comme la glu. || G. kle- 
berig. 1| A. glutinous, sticky, 
slimy.tenacious.adhesi e. [1 ■•i- 
pegajoso. 1| I. vis.oso, vlschio- 
so, tenace, attaccaticcio. || P. 
viscoso, glutinoso, pegajjso. 

Glnau ò-m..branchegarni de 
glu pour prendre les oiscaux. 11 
G. Leimtute /. H A. lime-twig. 

H K. vareta de liga. H I. pa- 
nione, vergone. || P. varinha 
enviscada. 

Gluer va. enduire de glu. || 
G. mit Vogelleim beslreichen, 
kleberig machen. 1) A. to lime 
(twigs), to make (sticky). || E. 
ligar. III. invescare, i npania- 
re. |1 P# cnviscar, glutinar. 

Gluteia sm. matière vis- 
queuse qui reste dans la farine 
des céréales, après qu'on en a 
ôté ramidon.||G. Kleber 
(-stoíf) m. Glúten n. || A. glú- 
ten. || E. glúten. || l.glutine. || 
P. glúten. 

Gludneiix adj. qui est de 
la nature du glúten. H G. klebe- 
rig, leimartig. || A. glutinous, 
viscous, viscid. || E. glutinoso. 
[{1» glutinoso, viscoso, tena- 

ce. d P- glutinoso, viscoso. 
Gnomeam. géme queTon 

considérait com ne gardien des 
mines, des tre'sor8 enfouis dans 
le sol. |1 G. Berg-, ürd- geist, 
Gnome m: H A. gnome. (1 E. 
gnomo. III. gnomo.ll P.gnomo. 

Giioiiioii sm. barre verli- 
cale ou inclinée sur unmur.qui 
sert à indiquei Ia hauteur du 
soleil par la longueur de soa 
ombre, et I heure par les de- 
placenents de cette ombre sur 
les cairanssolaires. || G. Gno- 
mon; (Zeiger der) Sohnen-Uhr 
/*. U A. gn -mon. 1) E. gnomón. 
III. gnomone. 1) P. gnomon. 

sm vase à boire; 
petit vase de fer-blanc qui sert à 
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faire des tours d'escamotage. || 
G. Becher; Becher m der Ta- 
schenspieler. || A. goblet; jug- 
gler'5 cup. 11 E. cubilete. || I. 
bicchiere, ciotola, bussolotto. 

(1 P. taça, copo mais alto que 
largo e ordinariamente sem 
aza; copo metallico de que se 
servem os prestidigitadores. 

GohrloUer vn. boire sou- 
vent et à petits coups. j) G. 
bcchern, zechen. U A. to sip, 
totipple. || E. beborrotear. HI. 
centellare, s b e v a z z a re. |1 P. 
beberricar, beber a goles. 

Golie-moucheii sm. oi- 
seau de la famille des muscica- 
pides (musdcapa). H G. Flie- 
genschnâpper m. || A. fly-cat- 
cher. J1 E. papamoscas. H1. 
mangiamosche. H P. papa-mos- 
cas. 

Gober va. avaler rapide- 
ment; croire le'gèrement. H C. 
gicrig hinunterschlucken, ver- 
schlucken; aufschnappen. |] A. 
to swallow, to gobble up, to 
gulp; to swallow down, to be- 
lieve easily. H E. zampar; tra- 
gar, creer de ligero. || I. scuf- 
fiare a due palmentl, mgollare, 
sba^offiare, diluviare; bevere, 
credere facilmente. () P. cngu- 
lir com avidez, sorver de um 
trago; crer de leve. 

Godailler vn. boire et 
manger avec excès. || G. sau- 
fcn, zechen. || A. to fuddle, to 
tipple. || E. comer y beber fre- 
cuentemente y con exceso. |j I. 
sbevazzare, cioncare a iosa.JJ 
P. comer e beber excessiva- 
mente, andar na pandega. 

Goclet sm. petit vase sans 
pied ni ansc. H G. Trinkgefâss 
n, Becher m. HA. small cup, 
mug. H E. cortadillo. UI. cio- 
tola, scodella, scodellino. || P. 
calix, copinho. 

Godiclic adj. e s. mala- 
droit. 

faoi^land sm. oiseau de la 
famille des larides (larus). H G. 
Mõwe /. H A. sea-gull. || E. 
gaviota. || I. gabbiano. || P. 
gaivotn. 

Go^lette í/. bâtiment à 
deux mâts; oiseau de la famille 
des larides (stema hirundo}^- 
pelé aussi hirondelle de mer. H 
G. Schooner m; Meerschwal- 
be /. H A. schooner; sea-swal- 
low. || E. goleta; golondrina 
de mar. || 1. goletta; rondinedi 
mare. H P. goleta, escuna; gai- 
vina, andorinha do mar. 

Goemoii sm. varech. 
Go^Hille í/. repas joyeux. 

1( G. Gelage n. Sen naus m. || 
A. merry bout, merry-making. 

H E. gaudeamus, francach.Ia, 
comildna. Ijl. gozzoviglia.stra- 
vizzo. H P. comezaina, patus- 
cada. 

Gogo (A') adv. abondam- 
ment, sans mesure. || G. in 
Hülle und Fülle. ((A. luxurious- 
ly, in elover, plentifully, in 
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plenty. || E. á profusion, en Ia 
abundancia. || I. a grandeagio, 
in abbondanza. I| P. em abun- 
dancia, á vontade, á farta. :i 

Go^u^nard, e adj. ets. 
mau vais plaisant.railledr. H G. 
spasscnd, spõttisch; SpassSla- 
cner (inJ.Spõtterlin1. U A.ban- 
tering, jeering, jovial, merry; 
jurer, banterer, joker, scoffer. 

(1 E. chocarrefo. HI. belfardo, 
beffatore. H P.chocarreiro,fol- 
gazáo, engraçado, zombador, 

GoKuenarder vn. faire 
de mauvaises plaisanterles, rail- 
ler. 1| G. spõttisch scheríen, 
schlechte Wltze machen. H A. 
to jeer, to banter, to joke, tò 
jest. H E. chocarrear. HI. bur- 
lare, motteggiare, corbellare. 

H P. gracejar, chocarrear. 
Go^uottea s/. pj. propos 

joyeux; être en—, être d'urte 
gaieté exagérée. H G. lüstige 
Schwânke m. pl., Schnurren 
f. pl.: être en—, bei guter Lau- 
ne sein. H A. merry story, mer- 
ry tales; pleasurc paity; être 
en—, to be in a merry mood.tò 
be on a spree. H E. cuchufletas, 
dichos alegres; être en—, estar 
de buen hu nor, estar algo 
achispado. H ■- novel le, face- 
zic, piacevolezze; être en—, es- 
sere in zurlo, di buon umore. U 
P. chalaças, chufas. facecias; 
être en—, estar de bom humor. 

Goinfre sm qui mange avi- 
dement et salement. H G. Fres- 
ser, Prasser, Schlâm ner m. H 
A. gormand'zer, guttler. H E. 
tragón, glotón. 111. mangione, 
ghiottone, pacchione. H P. co- 
miláo, glutão, lambão. 

Goinfrer vn. manger avi- 
dement. H G fressen, schwel- 
gen. 11 A. to gormandize, to 
guttle, to guzzle. H E. gloto- 
near. || I. mangiare avidamen- 
te, diluviare, sbasoffi «re. U P. 
comer vorazmente, devorar. 

Goinfreric sf. ca actère, 
action degoinfre. |[G.Schwel- 
gerei, Schlemmerei /.HA. gor- 
mandizing, guttling, gluttony. 

H E. glotoneria. || 1. ghiotto- 
neria. II P. glutonaria, gula. 

Goílre sm. tumeur situe 
au-devant du cou et formée 
par le gonflement du corps 
tbyròTde. (I G. Kropf nt. H A. 
goitre. |1 E. paperas, bocio. || 
I. gozzo. H P. papeira, bron- 
chocele. 

Goítroiix, cuse adj. qui 
e«t de la nature du goitre; affli- 
ge d'un goitre. liG. kropfartig, 
kropfig; mit einem Kropf be- 
haftet. 11 A. goitrous. II E. que 
es de Ia naturaleza delbocio; 
atacado dei bocio. |] I. gozáu- 
to. H P- que é da natureza da 
papeira; que tem papeira. 

Golfe sm. partie de mer 
qui s'avance dans les terre®. B 
G. Golf, Meerbusen w-» ^ 
gulf. I! K. golfo. ll«. golfo, li 
P. golfo. 
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ftommc sf. substance 
amorphe qui s^coule de cer- 
tains arbres. H C. Gurami n. H 
A. gavn. U E. goma. j) I. gom- 
ma. ü P. gomna. 

Uommer vã. endaire de 
gomme. |l C. guramieren, mit 
Gummi oestreichen. 11 A. to 
gura. 11 E. engomar, ü I. in- 
gommare. || P- cngommar, 
metter em gomma. 

Ciomme-résine sf. sue 
végétal qui tient à# la fois des 
gorames et des resines. H G. 
Gummiharz n. 1| A. resinous 
gum. U E. gomoresina. y 1. 
gomma resina. || P. gomma re- 
sina. 

Gonimeum, ouse adj. 
ui produit la gomme; qui est 
e la nature de Ia gomme. || G. 

gumrai-artig, Gummi-... || A. 
gummous, gummy. (j E. go- 
moso. D I. goinmoso.ll P. 
gommoso#. , , 
Gommier^m.nom generíque 

donné aux arbres qui produisent 
de la gomme ou des resines, y 
G. Gumraibaum m. 1) A. gum- 
tree. y E. gomero. HI. ralbero 
delia gomma. | P. qualquer 
arvore gommifera. 

Gon<l sm. morceau de fer 
sur lequel tournent les pentu- 
res d'une porte, d*un volet,etc. 

(| G. Haspe, Thürangel /. || 
A. hinge. [1 E. gozne. || l. ar- 
pione, gan^hero, cardine. (1 P. 
gonzo, quicio, maeha-feraea, 
engonço. 

Gondole sf. bateau long et 
plat en usage à Venise. U G. 
Ivenetianische) Gondel /. jl A. 
gondola. J] E. góndola. |{ I. 
gondola. 11 P. gondola. 

Gondolier sm. celui qui 
conduit une gondole.|| G. Gon- 
delführer, Gondolier m. || A. 
gondolier. |1 E. gondolero. || 
1. gondoliere. HP. gondoleiro. 

« Gonfalon sm. bannière 
d'églÍ8e à trois ou quatre fa- 
nons; banderole, étendard. [JG. 
Kirchenfahne /; Fâhnchen n, 
Reiterfahne f. f| A. gonfalon. U 
E. gonfalón. |1 I. gonfalone. jj 
P. pendão; bandeira, estan- 
darte. 

Gonfalonier sm. porreur 
dc gonfalon ; chef d'une répu- 
bliaue dltalie, au moyen âge. || 
G.kirchenfahnentracerjGonfa- 
loniere m.||A. gonfalonier.||E. 
gonfaloniero. y I. gonfaloniere. 

H P. gonfaloneiro. 
Gonfanon sm. gonfalon. 
Gonfanoulerjm.gonfalo- nier. 
Gonflcmcntm. action de gonfler; état de ce qui est 

gonflé. p G. An-, Auf-scliwel- 
lung, Aufb^ung /.||a. swell- 
ing, puffing, distension. p E. 
hinchazón.Jl I. gonfiamento. || 
P. inchaçâo, tumefacçâo, tur- 
gidez, enchimento. 

Gonfler va. distendre, en- 
fler, augmenter le volume de; 
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remplir de quelque émotion. 11 
G. aufblãhen, aufblasen, aui- 
schwellen machen, hochmutig 
machen.l A. to inflate; to blow 
up, out; to swell; to puff up. || 
E. hinchar, inflar. H I. gon- 
fiare, enfiare. || P. inchar, dis- 
lender, encher de vento, de gaz, 
etc., augmentar o volume de. 

Gor^e sf. partie antérieurc 
du cou; gosier; sein d unc fem- 
me; passage entre deux monta- 
gnes; moulure concave. y G. 
Gurgel, Kehle f, Schlund; Bu- 
sen m, Brust /; Geblrgspass m, 
Schlucht t, Hohlweg m; H jhl- 
kehle, Hohllciste f. || A. throat; 
gullet, gorge; breast, bosom; 
neck, pass, defile H E. gargan- 
ta, pescuezo; pecho; desfilade- 
ro; ranura, estria, muesca, mol- 
dura hueca. || I. gola; collo; 
seno; stretta; onda, scima. (1 P. 
garganta, guela, collo, seio; 
desfiladeiro, passagem estreita 
entre montanhas; moldura de 
perfil concavo. 

Gorfice-de-plffeon adj. 
sedit d^une couleur nuancée va- 
riantd'aspeci suivant le p aint oú 
Pon se place. U G. taubenhals- 
farbig. H A. shot- coloured, shot. 

y E* tornasolado, cambiado. || 
1. cagianie.ll P. furtacôr. 

Gor^èc sf. la quantité de 
liquide qu'on peut avaler en une 
seule fois. || G. Schluck m.\ A. 
thraugh, sup, gulp, swallow. 

11 E. trago, sorbo. (11. sorsa- 
tá, sorso. jl P. gole, trago, 
sorvo. 

Gor^er vj. faire- manger 
avec excès; combler, remplir. 
jl <>. vollstopfen, überfiillen, 

übcrladen (mit Speisen); über- 
hftufen, fíillen. HA. to gorge, 
to glut, to eram, to overfill, to 
surfeit, to stutf, to fill. | E. dar 
de comer con exceso, atestar; 
colmar, Uenar. || I. ingoffare, 
ingobbiare, satollare, impinza- 
te, rimpinzare, colmare. || P. 
fazer comer com excesso, em- 
butir. atestar, abairotar, em- 
panztnar; cumular, encher. 

(aOMicr sm. partie intérleu- 
re de Ia gorge, par laquelle les 
aliments penétrent dans res- 
tomac; canal de la respiration 
par lequel sort la voix. H G. 
Kehle J, Kehl íopf, Schlund m. 
Jl A. throat, gullet, swallow. 

I E. garganta, gaznate, traga- 
ero, garguero. |11. gola, stroz- 

za, gorga,gorgozza: gorgozzu- 
Ie,esofago. || P. garganta, gue- 
la, pharynge, larynge, gasnete. 

Gothluiic adj. qui appar- 
tient aux Goths; qui appartient 
au moyen âge; vieux, antique; 
sm. genre d architeclure; sf. 
sorte d'écriture. II G. gotisch; 
raittelalterlich; al t-v a t e r is c h, 
-frânkiach; sm. gotischer Styl 
m; sj. gotische Schrift /. |l A. 
Gothic; sm. Gothic (style, lan- 
guage); st old Englisn; black 
letter. || K. gótico; antíguo; 
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anejo; sm. gótico; st. la escritu- 
ra gótica. || I. gotico; sm. go- 
tico, goto; sf. scrittura gótica, 
carattere gotico. || P. gothico; 
medievo; antigo, que está fóra 
dc moda; sm. gothico, archi- 
tectura gothica; sf. escripta go- 
thíca. 

Gonaclie sf. genre de pein- 
ture faile avec des couleurs dé- 
layees dans de Teau gomraéc; 
tableau peint à Ia gouache. || 
G. Wasser-, Deck- farben- 
malerei f; Wasser (farben) 
-Gcmâlde «. || A. watcr-co- 
lours; water-colour painting. 
|| E. aguada; pintura a la agua- 

da. II I. guazzo, tempera; un 
guazzo, una tenpera.yp. agua- 
da, aguarella; quadro pintado 
a aguarella. 

Goudron sm. substance 
noirâtre, derai-Iiquide, qu*on 
obtient en chauffant les bois 
résineux (goudron végétal), ou 
Ia houille et d'autres minóraux 
(goudron mineral, coaltar). || 
G. Teer m. || A. tar. H E. al- 
quitrán, brea. || I. catrame. H 
P alcatrão, breu,pez. 

Gonilronner va. enduire 
de goudron. ||G. (an-, ein-) tee- 
ren. |1 A. to tar, to pay (with 
tar). j| E. embrear,alquitranar. 

H I. spalmare, incatramare, 
carenare. |1 P. brear, alcatroar. 

Gouflre sm. trou profond, 
abi ne, précipice; fig". centre 
vaste et absorbant. H G. 
Abgrund, Schlund, Strudel m. 

A. gulf, abyss, pit, whirlpool. 
E. abismo, precipício, sima, 

remolino. H I. abisso, gorgo, 
baratro, voragine. || P. abys- 
mo, precipício, redemoinho, vo- 
ragem, sorvedouro.' 

Gou^e sf. ciseau demenui- 
sjer, de sculpteur, etc. 11 <■!. 
Hohleisen n, Hohlmeissel m. 

11 A. gouge, a semi-circular 
chisel. || E. gubia, cscoplo, ta- 
ladro, barrena, aguja, punzón, 
tijeras de talhsta, tijeras con- 
cavas de dos hojas, etc. H ■- 
gorbia, scalpellq a doecia, ecc. 
|| P. goiva, escopro, trado, 

verruma, cinzel, buril, etc. 
Goujat sm. aide maçon; 

fig. homme grossier.yG.Hand- 
langer m; grober Flegel m. || A. 
hodman; drudge, low black- 
guard. 1| E. peón de albanil; 
hombre grosero. y I. servo di 
muratore; uomo grossolano. || 
P. trolha, servente de pedrei- 
ro; homem grosseiro. 

Gonjon sm. poisson de Ia 
famille des cypnnidcs (gobio 
fluviatilis); cheville qui sert à 
lier les pièces de certaines ma- 
chines. || G. Gründling; Pflock, 
Slift, Zapfen, DObel m. || A, 
gudgcon; dowel. || E. gobio; 
clavija. || chiozzo, ghiozzo, 
iozzo; ago, perno, spina. y P. 
cadoz; cavilha. 

Goulée sf. grosse bouchóe. 
|| G. Maulvoll n, grosser Bis. 
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sen m. d A. gulp, large mouth- 
ful. || E. bocado. HI. boceata. 
|| P. boccado grande que se 

come. 
C>oulot sm. col d'une bou- 

teille, d'unc cruche, etc. || 
(enger) Flaschen- Hals m. 1) A. 
gullet, ncck. || K. gollete. || I. 
collo, cannello, imboecatura 
d^na boltiglia, d'un fiasco. || 
P. gargalo. 

€;oulu1 e adj. ets. glouton. 
Cioupllle s;. pelite chevil- 

le en métal. U G. Pflock, Stift, 
Vorsteckcr m. H A. pin, joint- 
pin, forelock. H E. clavjja pe- 
quena.|jI.copigIia, coreggiuolo. 
(| Ik. cavilha, lingueta, parafu- 
so (de machinas). 

Goupillon sm. petit bâton 
au bout duquel il y a des soies 
de cochon, et qui sert à l église 
pour olfrir ou donner de l eau 
bénile; brosse ronde à manche. 
JG. Wcihwedel, Sprengwo- 

el m; Wedel, Gláser-, Kannen- 
bdrste/! || A. holy-watersprm- 
kler; bottle-brush. j) E. hisopo; 
brocha, escobilla. || I. asperso- 
rio; spazzoletta. || P. hyssopej 
escova de cabo grande. 

€■011 rd, e adj. engourdi par 
le froid. || G. (vor Kâlte) starr, 
klamm, steif. |(A. nu rbed, 
stiff whh cold. || E. arrecido, 
enlumecido. || I. intirizzito, in- 
dolenzito. || P. entorpecido, in- 
teiriçado, to'hido de frio. 

fiiourdc 5/. calebasse vide 
pour porler de la boisson. || €>. 
Kiirbisflaschc /, Flaschenkurbls 
m. 1| A. gourd, botlle-gourd. 
|| E. calabaza || I. zucca fia- 

sco, zueca a tromba. || P. caba- 
ça secca para líquidos. 

Gourdin sm. grós bâton 
court. d (>. Knüttel m. || A. 
club, cudgel. || E. garrote. || I. 
randello. U P. m^ca, cacete 
grosso c curto. 

Gournindc sf. coup de 
poing. H •í.Faustschlag,Knuff, 
Puff wr. (| A. euff, punch. || E. 
punada, cachete, punetazo. || 
pugno, punzone, sgrugnone, 
sergozzone. DP. muno, punha- 
da, sôco. 

Gourmand, e adj. et s. qui aime Ia bonne chere, qui 
mange avec avidité et avec ex- 
cès. 1) G. leckerhaft, gefrâssig; 
Fresser ( n). || A. Jickerish, 
greed, glutlonous; gaslrono- 
mist, gormandizer, gfution, a 
greed eater. || E. regalón, glo- 
tón. U amante delia buona 
tavola, mangione, pacchione, 
leccardo. || P. gastronomo, gu- 
loso, comilao, glutão. 

Goiiriiiandcr va. répri- 
mander durement. || G. aus- 
schelten, herunlermachen. || A. 
to reprimand.to chide, toscold. 

II ÉS» reprender, amonestar, re- 
ganar. |11. riprendere aspra- 
mente, rimproverare, rampo- 
gnare, stiigliare. || P. repre- 
neoder asperamente. 
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Gourniandisie sf. vice du 
gourmand. |l G. Gefrdssígkeit, 
Lecker-, Nasch-haftigkeit /. 
|| A. gormand z ng, gluttony, 

greediness, H E. gula, glotone- 
ria. III. gola, ghiotteneria, go- 
losità. || P. gula, gulosina, gu- 
lodice. 

Gourme sf. maladiedesen- 
fantsappeléeaussicrow/erfe/a/í; 
maladie des voies respiratoires 
chez les jeunes chevaux. || G. 
Milchschorf m; Druse f. || A. 
scald on children s heads; stran- 
gles. || E. usagre, costra lactea; 
muermo. [11. lattime, forfore, 
crosta lattea; cimurro. H P. 
usagre; mormo, gosma. 

Gourmé, e adj. qui a Tair 
raide, prétcntieux. |1 G. steif, 
pedantisch. H A. stiff, formal, 
affected. || E. afectado. H1. af- 
fettato. || P. grave, aífectado, 
pretencioso. 

Gourmerva. battreàcoups 
de poing; mettre la gourmette à 
(un cheval). H G. mit Fâõsten 
schfagen, puffen; einem Pferde 
die Kinnkette anlegen. H A. to 
euff, to box, to punch; to curb. 
|| E. acachetear, dar punadas; 

poner la barbada á (un caballo). 
|| 1. battere a pugni, appicar 
garontoli; mettere il barbazzo- 
le. D P. esmurrar; pôr a barbei- 
la a (um cavallo). 

Gourniet sm. celui qui ap- 
précie les vins fins, les bons di- 
ners. H G« Weinkenner, Fein- 

I schmecker m. || A. judge of 
1 wines, epicure. Ü E. catador de 
1 vinos, gastronomo delicado. |1 
I. assaggiatore di vini, bongu- 
staio. 11P. entendedor, aprecia- 
dor de bons vinhos e bons boc- 
cados. 

Gourinette s/. petite chai- 
ne qu'on accroche aux extre'mi- 
les du mors d'un cheval et qui 
passe soas la ganache. (I G. 
Kinnkette /. || A. curb. || E. 
barbada, cadeneta de barbada. 
|| I. barbazzole. H P. barbella. 

Goumw© sf. enveloppe des 
graines des plantes légumineu- 
ses. D G. Hülse, Scholey, Balg 
m. |j A. cod, pod, husk, shell. 

II E. vaina, cáscara de habas, 
judias, guisantes, etc. H I. bac- 
cello, guscio. H P. vagem, cas- 
ca, folhelho. 

Goiimm©! sm. le creux de 
Paisseíle; pièce qu'on met aux 
manches de chemises à Tendroit 
du gousset; petite poche prati- 
quée à la ceinture du panialon; 
petite poche de gilet; petite 
bourse. II G. Achselhôhle /; 
Achselstuck n; kleine Hosen-, 
Uhr- tasche kleiner Geldbeu- 
tel m. 1| A. arm-pitj gusset; fob, 
watch-pocket;litlle purse. || E. 
sobaco; sobaquina; cuadril; fal- 
triquera, bolsillo de chaleco ó 
pantalones; bolsillo. (11. ascel- 
ía, ditella; quadratelli; taschi- 
n >, borselliuo. D P. sovaco; 
quadrado das mangas da cami- 
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sa; bolsinho das calças ou do 
collete para metter o relogio 
ou dinheiro; pequena bolsa. 

Goút sm. seus par lequel on 
distingue les saveurs; saveur; 
faculte d^pprccier le b^àií; in- 
clination; grâce, élégance. j G. 
Geschmack (s-sinn) m; 
Schmackhaftigkeil f; Schòn- 
heitsgefúhl n, Neigung» Lust f, 
Sinn, Kunstsinn m. 1) A. tastè, 
palate, savour; sapor; likiiig, 
rclish, inclination, fondness, 

■ fancy, manner, gracefulness. 1| 
1 E. gusto; sabor; buen gustp; 
1 aficion, inclinacidn, gracia, 
i elegância. || I. gusto; sapore; 
| buon gusto; inclinazione, ele- 
| ganza. || P. gosto; sabor, sai- 
1 bo; faculdade de apreciar o 
| bello; tendência, inclinação, 

graça, elegância.^ 
Goúter sm. léger repas en- 

, tre le diner et le souper ou le de- 
j jeuncr et le diner. || G. Vesper- 
| brot n,Imbissm^wischenF^üh- 
j stück und Mittag. (J A. after- 
1 noon'8 luncheon, lunch, colla- 

tion. 11 E. merienda, ligera re- 
i faccionque sesuele tomar entre 
1 ei almuerzo y la comida. ||l. 

merenda, mangiare che si fa tra 
la colazione e il desinare. || P. 

! lanche, merenda. 
C-oulcr va. discerner la sa- 

| veur au moyen du gout; sentir, 
1 éprouver; approuver; vn. faire 
| un léger repas. {] G. kosten, 
1 versuchen, schmecken; em- 

pfínden, probieren; billigen; vn. 
; vespern. |1 A. to taste, torelish; 

to like, to enjoy, to try; to ap- 
fnove of, to approve; vn. to 
unch, to take luncheon. 1| E. 

1 gustar; saborear, catar, probar, 
| apreciar; vn. merendar. IJI. 
I gustare, assaporare, sentire il 
, gusto; vn. merendare. U P. gos- 

tar; saborear; sentir, experi- 
! mentar; provar; achar bom, 
I approvar; vn. lanchar ou me- 
' rendar. 

Goiilt© sf. petit globule de 
liquide; três petite quantité; 
maladie des articulations. J| G. 
Tropfen m; Gicht /• || A. drop, 
dram; a bit, a jot; gout. || E. 
gota. II1- goccia, slilla; gotta, 
chiragra. || P. gotta, pinga, 
pingo; gotta, doença que ataca 
as articulações. 

G«ultel©((e s/. pelite 
goutte de liquide. || G. Trõpf- 
chen n. H A. dropíet. H E. go- 
tita. 1| I. gocciolma. \\ P. got- 

•linha, pinguinha. 
GouUeux, euwe adj.ets. 

atteint de la gou'te; sujet à Ia 
goutte. || G. gichlisch; Gicht- 
kranke (r), Podagrist (in). H A.4 gouty; gouty person. H E- go-' 
toso. || I. gotloso, chiragroso. 
|| P. gottoso. 
Uoutlléro j/.conduitpour 

reccvoir et faire «ítouler Iç5 
eaux pluviales à'an toit. II-- 
Traafe, Dachnone /•. «*• « 
ter, drip, eaves. a *•- gotera. « 
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I. gronda, grondaia^ doccia. || 
M*. gotteira, biaueira. 

Gouvernall stn. pièce de 
bois o a de fer, altache'e à l ar- 
riere d'uii bateau et qui sert à 
le diriger. || C. Sleuerrader, 
Steuer n. || A. radder. |1 K. ti- 
raon, gobernalle. U timone, 
yo vem ale. II I». leme, tiraáo. Goiivernaiit, vadj.tXs. 
qui gouverne; sf. femme char- 
gee de l éducation d'un enfant; 
femme de ménage; femme d'un 
gouverneur. || G. regierend; 
sm. Beherrscher, Herrscher, 
Rcgierender m; sf Erzieherin; 
Gouveraante, H o f m e i s t erin; 
Haushaiterin; Statthaherin /. )| 
A. governing, ruling; sf. go- 
vernante, governess; nouse-kee- 
per; a governor^ ladjr. (1 E.g )- 
bernante; st. aya; ama de go- 
bierno; gobernadora. || I. go- 
vernante; sf. aia;jdonna di go- 
verno; govematrice. H !•- go- 
vernante; sf. aia, governante; 
preceptora; mulher de um go- 
vernador. 

Gouverne sf. règledecon- 
duite. |1 G. Verhaltungsregel, 
Richtschnur, Weisung /. 1) A. 
rule or line of conduct, guide. 
|| K. gobierno, dirección, regia 

de co iducta. || I. regola, nor- 
ma, guida, governo. || 1». go- 
verno, guia, regimen, regra. 

Goiivernenieiil ac- 
tion de gouverner un État, une 
maison, etc.; # I ensemble, des 
autontés qui régissent un État. 
|| G. Regiercn n, Verwaltung; 

Regierung f. H A. government. 
11 K. gobierno; ministério, ga- 
binete. H I. governo, goverria- 
mento, reggimento; ministero. 
UI*. governo; ministério, ga- 

binete. 
Gouverner va. diriger, 

conduire; admininrer. || G. re- 
gieren; beaufsichtigen, beherr- 
«chen, leiten, lenken, steuern, 
verwalten. || A. to govern, to 
rule, to carry on, to manage.to 
husband || E. gobernar, diri- 
gir, conducir, ad ninistrar. H I. 
governare, g lidare, dirigire, 
aver cura, amministrare. U1*. 
governar, administrar. 

Gouverneur fm. celuiqui 
commande dans une province, 
dans une colonie, dans une pla- 
ce; précepteur.HG. St itthalter, 
Gouverneur, Oberbefehlshaber, 
Schlosshauptmann, Vorsteher; Erzieher, Hofmeister m. || A. 
governor; tutor. 1| E. goberna-. 
dor; ayo. j| i. governaiore; aio. 
|| ■». governador; aio, mestre. 
Grunot sm. lit misérable. 

H G. schlechtes Belt n. || A. 
.pallet, truckle-bed, stump-bed. 

y E. camis »jo. K l. letiuccio, 
canile, saccone. || 1". grabaio, 
barra, catre, cama miserável. 

Grahiijçe sm. diiférend, 
bruil, qu.relle. || G. Gezânk n, 
Zânkerei f Krakel »p. || A. 
wrangling, squabble, b/awl. || 
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E. pendência, gre8ca,rina. \\ 1. 
lite, briga, contesa. (| I». gara- 
buiha, desordem, confusão, 
rixa. 

Grâce sf. ce qui plait dans 
le maintien, dans le discours; 
faveur toute gratuite; pardon, 
remise entière ou partielle d'une 
peine; secours divin accordé à 
I'hom ne pour lui permettre de 
faire le bien et d'eviterle mal; 
—à Dieu, par bonheur; de—, 
par faveur, par purê bonté; de 
bonne —, volontiers; pl. remer- 
ciement: prière après un repas. 

II G. Grazie, Anmut; Gunst, 
Gnade; Begnadi^ung /, Straf- 
erlass m; — à "Dieu, Gott sei 
D^nk, gottlob; de—, um des 
Himmels willen; de bonne—, 
bereitwillig; pl. Dankgebet n.|| 
A. grace, charm; — à Dieu, 
thank God, thank Heaven; de 
—, pray; de bonne—, grace- 
fulIy,graciously;jp/. grace. || E. 
grada; favor; perdon;—d Dieu, 
gradas á Dios; de—, por favor; 
de bonne—, de buen grado; pl. 
gradas. || I. grazia; favore; 
perdono; — à Dieu, grazie a 
Dio; de—, di grazia; de bonne 

volentieri; pl. grazie. || P. 
graça, attractivo, ebcanto; fa- 
vor. mercê; perdão, indulto; 
—à Dieu, graças a Deus; de—, 
por favor, por mercê; de bonne 
—. de boa vontade; pl. graças, 
agradecimento. 

Grncier va. remettre à un 
condamné tout ou partie de sa 
peine. II G. begnadigen. U A. 
to pardon. |] E. indultar, per- 
donar. \\ I. graziare, perdona- 
re. II P. perdoar, 

GracicuMor va. faire de 
grandes démonstrations d ami- 
liê. || G. ei nem freundlidi be- 
gegnen.liebreichb^gegnen. A. 
to show great kindness to one. 
|i E. obsequiar. || 1. traltar con 

amarevolezza, con aífabilità. 
II P. obsequiar, acarinhar, re- 

ceber com agrado. 
GracleuMetc sf. civilité 

aífectnease. U G. Get&llígkeit, 
Hòfliehkeit, Artigkeit /. || A. 
graciousness, courtesy, kind- 
ness. || E. cortesia. || I. amare- 
volezza, cortesia. U P. gracio- 
sidade, delicadeza, cortezia. 

GraeieuX) euse adj. qui 
est rempli de grâce, d^gré- 
ment. || G. anmutig, hold, gra- 
ziõs. H A. graceful, gracious, 
kind, polite, pleasing. H E. gra- 
cioso, afable, cortes. || I. gra- 
zioso, cortese, leggiadro, ama- 
bile. 1| P. gracioso, affavel, ca- 
rinhoso, benevolo, cortez. 

Gruflation sf. aceroisse- 
ment ou décroissement pro- 
gressif. 1| G. Stufengang, m, 
Steigerung, Abstufung, Slufen- 
folge, Sradation f || A. grada- 
ti m. || E. gradación. || 1. gra- 
dazione. f] p. gradaçao, pro- 
gressão successiva. 

Grude sm. dignité, degté 
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d'honneur ou d^vancement. H 
G. Ehrenstufe f, Grad m. | 
A. grade, rank, degree. |i E. 
grado. || I. grado, dignità. R 
P. grau, dignidade, gradua- 
ção, patente 

Gradin sm. petitdegré; pl. 
banes disposés parétages. || G. 
kleine Stufe /; Stufenbânke f. 
pl. 11 A. shelf; bench, gradin. (] 
E.grada; graderia,bancos. || 1* 
gradino, scalino. grado; sca- 
glione. II P. degrau pequeno; 
bancos de amphitheatro, pa- 
lanque. 

Grudualion sf. diyision 
en degrés. || (■. Gradeinteilung, 
Gradierung|| A. graduation. 

D E. graduación. || ■- gradua- 
zione. 1| P. graduação, divisão 
em graus. 

Cariiducl) ellc adj.qnx va 
par degre's. || G. stufenweise 
fortschreitend. || A. gradual. U 
|| E. gradual. || I. graduale. |i 
P. gradual. 

Gruduer va. diviser en 
degrés; aug nenter par degrés. 
|| G. in Grade abteilen; stufen- 
weise stdgern. H A. to grad- 
uale, to augment gradually. || 

|| E. graduar. || I. graduare. fl 
P. graduar. 

<Bi'uilloii m. odeur, goút 
de viande biülée; excretion 
de la po trine. || G. brcnzli- 
cher FeU-geruch,-geschmack; 
(Schleim--) Auswurf m. l| A. 
burnt fat, burnt meai, burnt 
grease; spit. || E. sqcarrina, 
chamusquina; gargajo.|| I. 
gusto, odore di cosa grassa bru- 
c ata; sornacchio. |1 P. gosto, 
cheiro a carne ou gordura 
queimada; escarro. 

Graín sm. tout fruit ou se- 
mence qui ne presente qu'ua 
petit volume; peiite parcelle; 
mégalité à Ia suiface de la 
peau, d'un cuir, d^ne étofTe; 
ancien petit poids; coup de vent 
avec pluie. H G. (Samen-)Korn 
n; Anflug m, geringe Dosis; 
Blaller, Focke, Narbe/*, Kõper 
m; Gran n; (jâher) Windstoss, 
Wirbelsturm tn. H A. grain; 
pock, pustule; shower. (j E. 
grano; pizea, migaja, átomo, 
ápice; thubasca, lurbionada, 
aguacero. || I. grano, granello, 
granitura; bacca, c «ccola; ac- 
quazzone, turbine. II P. grão, 
bago; migalha, molécula, um 
pouco de, u a pequena dose 
de; antigo peso; rajada de ven- 
to, salseiro, aguaceiro. 

Graine sf. scmence. |I G. 
Samenkorn n. || A. seed. U E« 
simiente. semiUa. II semenza, 
seme. II P. grão,senente. 

Graine» ler grenetier. 
Gralnler, lère í. grène- 

tier. 
GrniNMiiife rm. action de 

graisser.i G. (Ein-) Schmieren, 
-Oelenn. 11 A. greasing. grease. 
|| E. engrasación, grasa. || 
1. ugnimento, untura, unturae. 



GRA GRA GRA 375 

H P. untadura, untura, bcsun- 
^adura. 

Ciraisne sf. substance ani- 
male onclaeuse, et facile à 
fondre. H G. Fett n, Sch neer 
m, Schrnalz, Talg n. ü A. 
grease, fat. || E. grasa, mante- 
ca, sebo, gordura, jl I. grascia, 
sugna, grasso, pinguedino. || 
P. banha, gordura, sebo, unto, 
adbe. 

Gniiaser va. frotter, oin- 
dre de graisse; souiller de 
graisse, tacher. || C. ( nit Fett, 
etc.) ein-schmieren,-fetten; fet- 
tig machen, beschaiutzen. H A. 
to greasr, to smear, to rub 
with grease; 10 soil, to dirty, 
to make greasy. \\ E. engrasar, 
untar; ensuciar, manchar. || I. 
ugnere, ungere, untare; insudi- 
ciare. [| P. untar, besuntar, 
ungir; ensebar, emporcalhar, 
encher de nodoas de g )rdura. 

Grai.NMeu*. enwe qui 
est de la naturc de Ia graisse.|| 
G. fettig, schmierig. || A. 
greasy || E. graso, grasiento. 

|| I. grasso, adíposo, pingue- 
dinoso. |1 P. gordurento, adi- 
poso. 

GruniinécN sf. pl. famille 
de plantes à laquelíe appartieh- 
nent le blé.rorge, Tavoine, etc. 
|| G. Grâser n. pl || A. gras- 

ses, gramíneous plants. || E. 
gramineas, H I. graminacee. H 
P. grammeas. 

Gramniiiire sf. art de 
parler ou d'écnre conformé- 
ment au.t lois qui régissent les 
Ianques; livre qui contient les 
règles de cet art. H G. Gram- 
matik, Sprach-kunde,-Iehre f. 

|| A. grammar. y E. gramáti- 
ca. 1(1. gram natica.UP. gram- 
matica. 

Ciiraiiiniairien sm. celui 
qui sait, qui enseigne la gram- 
maire. U G. Grammatiker m. 

|J A. grammarian. H E. gramá- 
tico. || I. gram.natico. || P. 
gram natico. 

Graiimiaf ii*al. e adj. qui 
concerne la grammaire. U G. 
gram nausch, sprachrichsig. || 
A. gra nmatical. || E. grama- 
tical. U I. grammaticale. H P- 
gram natlcal. 

<■ r a 111111 c sm. unit^ de 
poids dans I,• système métrique. 
|| G. Gram n n. |) A. gram, 
gramme. || E. gramo. || l. 
gram na. 11 P. gramma. 

Grande adj. qui a des 
dim-nsions étendues, celèbre, 
puissant, gé íéreux. |I G. gross; 
pedeutend, vorneh n, edel. U A. 
great. HE. grau, grande. H1. 
grande. |1 i*. grande. 

«riiuiloHNC sf. digmte 
hon irifiqae rortagaise et espa- 
gnole. j| U. Würde eines Gran- 
den in Portugal und Spanicn, 
Granderza f. || ,4. grandeeship, 
the quality of a Portuguese 
and Spaaish grandee. || K. 
grandeza. |{ 1. grandezza. || 1*. 

grandeza (dignidade de grande 
era Portugal e Hespanhat. 

Grandeur sf. qualité de 
ce qui est grani; puissance. 
pouvoir, dignites; élévation 
morale; titre de re<pect don- 
né aux ívèques; toute quantité 
susceptible daugmentation ou 
de dirninution;—cTáme, ge'né- 
rosité, ma gn an i mi té. || C. 
Grftsse; Erhabenheit, bobe 
Steliung, Wurde; Hochwür- 
den. Erlaueht; — d'àme, See- 
iengrôsse f. || A. greatness: 
graee; —(Tàme, highmindei- 
noss.JI E. grandor, grandeza; 
—d'âme, grandeza de alma. || 
I. grandezza; d gnità, altezza; 
— dáme, magnaoi nità. || P. 
grandeza; poder, digtiidades, 
honras; - dame, alma gran- 
de, heroísmo. 

ClrundloNe adj. qui a un 
caractère de grandeur et de no- 
blesse. || G. erhaben, gross- 
artig, grandios. || A. grand, 
imposing, majestic. || E. gran- 
dioso. {| (. grandioso, sublime. 
|| 1". grandioso, sublime. 
Erundir va. rendre grand, 

faire paraitre plus grand; vn. 
deremr grand. 1| «. grosser 
machen, grflsser erscheiuen 
lassen, übertreiben; vn. gross, 
grõsser werden, wachsen. || A. 
to aggrandize, to magnify, to 
exaggerate; vn. to grow, to 
shoot up, to increase. || E. al- 
zar, hacer parecer <5 poner más 
alto, exagerar; vn. crecer, 
aumentar. || 1. ingrandire, au- 
mentare; vn. crescere, divenir 
grande. |] P. tomar grande, 
aumentar, fazer parecer maior, 
cxaggerar; vn. crescer, me- 
drar, tornar-se grande. 

RriindiNNimc adj. super- 
latif de grand. || G. ansehnlich, 
sehr gross. || A. vety great, ex- 
treme. |1E. grandísimo. II I. 
grandíssimo. || P. grandíssimo. 

(•■■aiiKe sf. bàtiment oü 
I'on serre les blés en gerbes, et 
on l'on bat le grain.UG. Scheu- 
ne, Schcuer f. || A. barn, 
grange. || E. hórreo, troje. 1| 1. 
granaio, cascina, capanna. || P. 
granja, celieiro. 

Urunlt sm. roche primiti- 
ve formée de quartz, de míea 
et de feldspatn. || G. Granit 
m. || A. granite || E. granito. 
II1. granito. 1| P. granito. 
Granili.|ue adj. qui est 

de la nature du granit. || G. 
granitartig. 1| A. granitic, gra- 
nitical. || E. gramtico.Ul. gra- 
nitico. |1 P. granitico. 

Granuler va. mettre en 
petits grains. || G. kõrnen, kõr- 
neln, granuiieren. || A. to gra- 
nulate. || E. granuiar. UI. gra- 
nulare. 1| P. granuiar. 

Granulrax, oiimc adj, 
divisé en petits grains. || G. 
kôrnig, aus Knrnchen beste- 
hend. || A. granulous, granu- 
iar, granulated. || E. granuio- 

so. || I. granuloso, granoso. J 
p. granuloso. 

Graphiqae adj. qui ap- 
partient à l êcriture ou au des- 
sin. II G. graphisch, Schrift-..., 
Zeichen-... II A. eraphic. 
graphical. || É* graCco. || 1. 
grafico. II P. graphico. 

Graphlte sm. plomba- 
" Grappp sf. assemblage de 
fruiis ou. de fleurs dispôs és 
autour d'une me ne tige, d'ua 
même axe. |1 G. Traube, BIü- 
tentraube /. || A. bunch, 
cIuster.HE. racimo. || I. raspo, 
graspo, grappolo,grappo. U P- 
cacho. Grap|iilla{^c sm. action 
de grappiller. H G. Nachlese/* 
ia den Weinbergen. H A. gra- 
pe-gleaning. || E. rebusca. \\ I. 
racimolatura. H1*. rabisco, re- 
busco das vinhas. 

Grappiller vn. cueillir ce 
qui reste de raisin dans une 
vjgne. après la vendange. || G. 
in Weinbergen nachlesen, 
Nachlese halten. U A. to glean 
(grapes). || E. rebuscar. || I- 
raspollare, racimolare. U P. 
rabiscar, rebuscar. 

Gruppllleiir, euwe adj. 
et s. qui grappille.HC. Nachle- 
ser (in). II A. grape-gleaner. U 
E. rebuscador. H 1. raspoljato- 
re, racimilatore. 11 P. rabisca- 
dor, rebu«cador (de vinhas). 

Grappin sm. petite ancre 
à 4 ou 5 branches recourbees; 
instrument de ter à crochet pour 
labordage. ft ti. Dregg n, Quirl- 
Anker; Enter-, SchitTs-haken m. 

H A. grapnel, grappling. || E. 
anclote; arpeo. HI. aucoroto, 
arpino, grappino. jj P. fateixa; 
harpéo, balroa. 

GruM, «n.nc adj. qui a de 
Ia graisse; replel; tache cie grais- 
se; sm. partie grasse de Ia vian- 
de. |l G. fett, feist; dick; fectig; 
ím.Felte.n. HA. fat,fatty, unet- 
uous; fleshy, plurap; greasy; 
sm. fat, flesh meai. H E. graso, 
craso, grasiento; gordo, grue- 
so; sucio; sm. parte grasa en un 
pedazo de carne. || I. grasso, 
untuoso, pingue; sudicio; sm. il 
grasso, la parte grassa delia 
carne. 1] P. gordo, gordurento, 
engorduraio; sujo de gordura; 
sm gordura, a parte gorda da 
carne. 

€«i*aM-<loiilile sm. mem- 
brane de lestomac du boeuf. 

11 G. Fetldar n m, Kaldaunea 
f. pl. H A. tripé. I) E. cuajar. 

11 I. stomachmo, tripa. H P. 
dobrada, tripa. 

GruM-fonilii sf. maladle 
des chevaux, sorte de diarrhée. 

U G. Fettschrnelzen n. || A. 
raolten-grease. || E. torozón. 

D I. malfon iuto, entente cro- 
nica. || I». i n U -i mm a ç a od o b ai- 
xo ventre, esp cie de d'ar'ra8. «r«n-fonüurc sf. bra8 

fondu. 
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Ciraflflcment adv. à raise, 
généreusenient, sans lísinerie. 

11 G. bequem, flott, in Ueber- 
fluss#reicnlich. H A. plcntifully, 
generously, 1 i b e r a 11 y, hand- 
somely. (| E. comodamente; ge- 
nerosamente, cn Ia abundancia. 

(| 1. comodamente, agiatamen- 
te, copiosamente. || P. commo- 
damente, á vontade, generosa- 
mente, com mãos largas. 

Graciset, ettc adj. qui est 
un peu gras. H G. ein wenig 
fett. 1| A. ralher fat, fattish. || 
E. gordete, gordillo. || I. gras- 
soccio, grassetto, grassolino. || 
E. que c algum tanto gordo. 

GrasMette sf. plante de la 
famille des utnculariées (pm-. 
guicula vulgaris). || G. Fett- 
kraut n. || A. butlerwort. H E. 
erasilla irana. || I. grassetla, 
farchetola d'e8tate. [j P. herva 
pinheira. 

GrasMeyement sm. de- 
faut de celui qui grasseye. H G. 
Schnanen n cies R. (1 A. lisping, 
Hsp. H E. tartajeo. 1| I. il parla- 
te in gola, traulismo.J P. rho- 
tacismo, pronunciação viciosa 
da lettra r. 

Grasseyer vn. prononcer 
mal les r. II G. das R schnarren 
beim Sprechen. || A. to lisp, to 
speak thick. || E. tartajear, pro- 
nunciar mal la r. |( 1. parlare 
in gola, avere il traulism©. H P. 
pronunciar mal o r. 

GrasAoulIlct. ettc adj. 
potelé. 

Gratiflration sf. libéra- 
lité à titre de recompense. || G. 
(Extra-) VergütungAGcschcnk 
n. JjA. gratuity, bounty, rc- 
ward. || E. gratificación. II I. 
gralificazione. || P. gratifica- 
ção. 

Gratlficr ra. accorderune 
faveur, une re'compense. 11 G. 
begnadigen,beschenken, bcloh- 
nen. || A. to favour, to be- 
stow, to confer, to rcquitc.|| E. 
gratificar. UI. gratificare. j P. 
gratificar. 

Gratln sm. partie de cer- 
tains mets, qui reste attachée 
au fond du poêlon; apprêt dun 
mets avec de Ia chapalure de 
pain. || G. Speiseuberreste, die 
ai der Pfanne fest bleiben; au 
—, mit gerõsteten Brotkru- 
men. H A. burned part; crumbs. 

11 E. asiento, lo tostado de un 
manjar; pieparación de ciertos 
guisos con pan rallado. |l I. 
rasura di casseruola, dipadclla; 
panado. || P. rapadura, o que 
fica pegado ao fundo das pa- 
nellas; maneira de preparar 
certas comidas cobrindo-as 
cora uma caoa de páo ralado. 

GralioleV/. plante de la 
famille des scrofuíariées (gra- 
tiola vulgaris). 1) G. Gnadcn- 
kraut n. fl A. water-hyssop. H 
E. graciola. (| I. graziola, stan- 
ca-cavallo. || P. graciola, gra- 
ciosa ou estanca-cavallos. 
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Grátis adv. sans aucune 
rãtribution. H G. umsonst, 
unentgeltlich, grátis. U A. grá- 
tis, for nothing, gratuitously, 
free of cost, scotfrec. U E. grá- 
tis, gratuitamente. || 1. grátis, 
gratuitamente. (1 P. grátis, de 
graça, gratuitamente. 

GralKude sf. reconnais- 
sance d'un bienfait reçu. ti G. 
Dankbarkeit /. || A. gratitude, 
gratcfulncss,thankfulness. H E. 
gratitud. || I. gratitadine. || P. 
fratidão, reconhecimento do 

eneficio recebido. 
Grattelcnx, easc adj. 

qui a la grattelle. || G. krãtzig. 
|| A. iteny. || E. sarnoso. || I. 
impetigyioso.||P. sarnoso, sar- 
nento. 

Grattelle sf. galesèche. 1| 
G. trockene Krâtze /. || A. 
itching. || E. sarna. |j I. impe- 
tigine, volatica. |1 P. sarna, ro- 
nha, rabuge. 

Gralte-papler sm. co- 
piste, expéditionnairc (seprend 
cn mauvaise part). || G. Akten- 
schmierer, Federfuchser m. || 
A. copying-clerk; quill-drivcr. 

II E. cagatinta, escribiente, es- 
critorzuelo. 1) I. copista, im- 
piaslra fogli. H P. escrevente, 
copista. 

Gratter va. passer les on- 
gles sur une partie du corps; 
racler. \\ G. ab-, aus-kratzen, 
-schaben, scharren, abschra- 
pen; (aus) radieren. H A. to 
scratch, to scrape. || E. tascar; 
raspar, raer. f] I. grattare; ra- 
schiare; rastiare, raspare. || P. 
coçar; raspar, rapar, esfregar. 

Grattoir sm. instrument 
pour gratter le papier et eífa- 
cer recriture. H G. Radiermes- 
ser n. |1 A. scraper. J) E. raspa- 
dor. || l.raschiatoio,rastiatoio. 

|1 P. raspadeira. 
Grutuit) e adj. qui ne 

coute rien: qui n'a aucunmotif; 
qui ne paie rien. 0 G. unent- 
geltlich, freiwillig, grundlos. 1) 
A. gratuitous; free, free of 
cost; without proof or motive. 
|| E. gratuito; infundado. || I. 
gratuito. 11 P. gratuito. 

Grntuitè sf. caractère de 
ce qui est gratuit. || G. Unent- 
geltíichkeit, Freiwilligkcit /. (] 
A. gratuity. || E. condiciòn 
gratuita de una cosa. || I.-gra- 
tuità. H P. gratuidade, caracter 
do que é gratuito. 

Gruluilenient adv. d^ne 
manièregratuite (IG.unentgelt- 
lich, umsonst, ohne Grund || 
A. gratuitously, grátis, for 
nothing. D E. gratuitamente. 

11 l. gratuitamente. H P. gra- 
tuilam nte. 

Grave adj. qui a du poids; 
posé, sérieux; important; dan- 
gereux; Vwws. bas. || G. schwer; 
gesetzt, ernslhaft, emst; wich- 
tig, bedeutend. ehrlich ; be- 
denklich, gefahrlich; tief. H A. 
heavy, ponderous, grave; se- 
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rious; solemn, demure; "weighty, 
important; momentous; low, 
dcep (as a sound). H E. grave. 
UI. grave, pesante, serio, im- 
portante. H P. grave, pesado; 
circumspecto, serio; baixo. 

GrnveleuX) eusie adj. 
mêlé de gravier; sujet à la gra- 
velle; trop libre. H G. griesig; 
kiesig; mit Harngries behaftet; 
anstõssig, schlüpfrig. 1) A. gra- 
velly; smutty, indecent, broad, 
immodest. || E. arenoso; cálcu- 
los©; licencioso. || sabbiosq, 
renoso; calcoloso; grasso, li- 
cenzioso, troppo libero. H P. 
arenoso; que padece de dor de 
pedra; licencioso, indecente. 

Gravelle sf. maladie pro- 
duite par de petitesconcrétions 
semblablcs à de petits graviers, 
qui se foment dans les reins, 
dans la vessie. j) G. Blasen-, 
Harn-, Nieren-gries m.|i A. gra- 
vei. || E. mal de piedra, calcu- 
lo. || I. calcoli, renella. U P. 
areias, calculo. 

Gravei 11 re sf. propos li- 
bre. || G. verblümte Zote f || 
A. obscenity, smut. || E. inde- 
cência. III. indecenza,licenzio- 
süà. |1 P. licenciosidade. 

Gravenient adv. d'une 
manière grave. H G. ernsthaft, 
ernst, gesetzt, mit Ernst und 
Würde. | A. gravely, seriously. 

II E. gravemente. |11. grave- 
mente. || P. gravemente. 

Graver va. tracer une fi- 
gure, des caractères, sur du 
cuivre avec le burin, surlemar- 
bre avec le ciseau;/?^. emprein- 
dre fortement. D G. graben, 
eingraben, stechen, scnneiden 
gravieren; auf-,ein-prâgen.|( A. 
to engrave, to imprint, to im- 
press. H E. grabar. fl I. inci- 
dere, scolpire, intagliare, im- 
primere. |I P. gravar. 

Graveur sm. artiste qui 
grave. || G. Bildstecher, Gra- 
veur 1| A. engraver, graver. 

D E. grabador. || I. intaglia- 
tore, incisore. U P. gravador, 
abridor. 

Gravier sm. sable mele de 
cailloux; sable qui se trouve 
dans le sèdiment des urines. || 
G. Kies, Kiessand; Gries m. |( 
A. gravei. || E.casquiio,quijo; 
arenillas, sedimento de Ia ori- 
na. || I. arena, sabbia, ghiaia; 
calcoli. D P. saibro, cascalho; 
areias, calculo. 

Gravlr va. et vn. monter 
avec effort. R G. erklimmen, 
klettern. 11 A. to clamber (up, 
over), to climb (up); toclimb, 
to ascend, U E- trepar, subir; 
subir á. U I. arrampicarsi, sa- 
lire arrampicandosi; ascendere. 

U P. trepar, subir com esforço 
a um logar de accesso difficil. Gravitaiion sf. force en 
vertu de laquelle tous les corps 
8'attirent réciproquement en 
raison directe de leur masse et 
en raison inverse du carré de 
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leur distance. || G. Schwerkraft 
/. D A. gravitation. || E. gravi- 
tacidn. HI. gravitazione. || P. 
gravitaçáo. 

Gravlté s/. pesãntear, /íg". 
qualité d'unc personne grave; 
importance; danger. (( Cl. 
Scnwerc; Ernsthaftigkeit; 
Wichtigkeit; Gefâhrlichkeit /. 

D A. gravity; graveness, se- 
riousness, importance. || E. 
gravedad. 1) 1. graviià, peso, 
unportanza. || P. gravidade. 

Clraviter vn. tendre vers 
un point central. H Cl. nach 
einem Punkte hinstreben, gra- 
vitieren. H A. to gravitate. || E. 
gravitar. || I. gravitare. H P. 
gravitar. 

Clravure s/. art, travail de 
graveur; ouvrage grave', estam- 
pe. d Cl. Bildgraberkunst, Kup- 
ferstecherkunst /. 1) A. en- 
graving, cut, pnnt. |I E. gra- 
bado. |1 I. incisione, intaglio, 
stampa. || P, gravura. 

Gré sm. ce qui plaít, ce qui 
convient, ce qui est agréable à 
la volonld. || G. Antrieb m, Be- 
lieben, Gefallen n, Wunsch, 
Geschmack m, Meinung/, Dank 
m, d A. wilI,liking,inclinaiion. 

1( E. grado, voluntad, gusto, 
asentimiento, consentimiento. 
|| I. grado, voglia,gusto,piace- 

re. H P. grado, vontade, gosto, 
livre determinação, bel prazer. 

Grec, ecqiic <3í(;.et j. qui 
est de la Grèce, qui appanient 
à la Grèce; sm. Ia langue grec- 
que;/?^-. fripon, escroc. surtout 
au jeu. II G. griechísch; Grieche 
m, Griechin f: sm. griechische 
Sprache; Betriiger, falscher 
Spieler m. H A. Greek.Gredan; 
sm. Greek language; blacklefj. 
cheat. III. greoo, greca; sm. ií 
greco, língua greca; rurbo,truf- 
fatore, scroccone. || P. grego, 
grega; sm. o grego, a língua 
grega; velhaco trapaceiro, la- 
rapio. 

Grécliicr va. donner une 
forme grecque aux mots, || G. 
frazisieren, e-e grch. Form ge- 

en. || A. to give a Greek form 
to a word. || E. grecizar. || I. 
grecizzare H P. dar (ás pala- 
vras) uma forma grega. 

Greilin, c s personne qui 
ne mérite aucune considéra- 
tion. J| G. Lump, Schuft. m, 
fjemeines Weib (stück) n, Bett- 
er (in). H A. scamp, black- 

guard, scoundrel, rascal. || 
miserable, vil, ruin, canalla, 
bribdn. H lurfante, paltonie- 
re, cialtrone. H P. maltrapilho, 
vil, tractante, velhaco. 

Gredinerie sf. action de 
gredin. H G. Gemeinheit, 
bchufterei. Knauserei U A- 
blackguardism, rascality, vil- 
lany, beggarliness, shabbiness. 
JE.bajeza.ruindad, bribona- 

a, acción vil. || 1. viltà, pidoc- 
cheria, bricconeria. U P. velha- 
caria, vilania, patifaria. 

Gréement sm. ce qui est 
nécessaire pour gréer un navi- 
re. |1 G. Takelwerk n. || A. 
rigging. II E. aparejo. |l 9. 
attrazzatura, guemimento. || 
P. apparclho. 

Grcer va. gamir un navire 
de voiles, cordages, etc. (1 G. 
betakeln, zurecht machen, aus- 
reeden. II A. to rig. |) E. apa- 
rejar. 1) I. arredare, attrazzare. 
|| P. apparelhar. 

GrelFe sm. lieu oü sont de- 
posées Jes minutes des juge- 
ments, oü se foni les declara- 
tions, les dépôts concernant la 
procédure. H G. Kanzlei, Ge- 
richtsstube /. |) A. registry, the 
place where public registers or 
records are kept, lhe rolls, the 
fces due and paid to the offi- 
cers of the rolls. ||E. escribania 
mayor, archivo de un tribunal. 

II I. canccllcria, deposito degli 
atti giudíziarii, archivio. || P. 
archivo publico, cartório. 

GrelTc sf. opération qui 
consiste à transporter sur un 
arbre une branche ou un oeil 
ou'on enlève à un autre arbre 
au même genre, pour faire por- 
ter au premier les fleurs et les 
fruils que porte le second; 
branche ou oeil ainsi transpor- 
tes. |j G. Impfen, Pfropfen, 
Auge, Pfropfreis n. II A. graft, 
grafti.ig. || E. injerto. 1) I. in- 
nesto, ncsto, marza. || P. en- 
xerto, enxertia. 

Greffer va. faire une gref- 
fe. H G. pfropfen, pelzen, oku- 
lieren. 1) A. to graft, toingraft, 
to insert. P E. injertar. || I. in- 
nestare, annestare, nestare, U 
P. enxertar. 

Greffler^n. fonctionnaire 
qui tient un greffe. H G. Kanz- 
list, Kanzleischreiber, Aktuar, 
Protokollant, Registrator m. (j 
A. registrar, clerk of the court. 

II E. escribano. |11. cancellie- 
re. || 1*. cartorário, escrivão, 
nocario. tabellião. 

Grolfoír sm. petit couteau 
qui sert à greffer. (| G. Pfropf- 
messer u. || A. grafting-knife. 
|| E. abriaor, navaja de injer- 

tar. || I. collello da innestare.H 
P. navalha de enxertar. 

GrvKC adj. se dit de la 
soie telle qu'on Ta lirée dedes- 
sus le cocon, || G. soie—, ganz 
rohe Seide /. || A. raw. || E. 
soie—, seda cruda. || I. soie—, 
seta greggia. || P. soie—, seda 
crua. 

Gréfsorlen^ícnneadj. se 
dit des usages et des institu- 
tions (rit et chant) que Grégoire 
tef introduisit dans Jes coutu- 
mes admises par TEglise, afin 
d'établir une lilurgie uniforme. 

11 G. gregorianisch. j| A. Gre- 
gorian. 1) E. gregoriano. (1 I. 
gregoriano. H P. gregoriano. 

GrOle sf pluie congelée; 
Jig-. grande quanlité; adj. min- 
ce, long et menu; aigu et faible. 

H G. Hagel m (auch/^. Menge) 
Schlossen /. pl.; adj. schlank, 
lang und dünn; grell. J) A. 
hail, hailstorm; shower, great 
quantity; adj. slender, thin, 
small; shrill. J E. granizo; 
granizada, rociada, Jluvia, cha- 
parrón; adj. cenceno^elgado, 
agudo, penetrante, p I. grandi- 
ne, gragnuola, tempesta; adj. 
tenue, gracile, lungo e sottiíe, 
fuseragnolo; acuto. P P. grani- 
zo, pedrisco, saraiva; chuveiro, 
saraivada, grande quantidade; 
adj. delgado, magro, franzino, 
espigado; áspero, agudo, pene- 
trante. 

Grélé e adj. qui^ a des 
marques de la petite verole. (1 
G. pockennarbig. D A. çitted 
wilhthe small pox. ||E. picado 
de viruclas. || 1. butterato. || 
P. bexigoso, picado das bexi- 
gas. 

Grélcr v. impers. tomber 
de k grêle; va. ravager par 
la grêle. j) G. hageln, schlo- 
ssen; va. durch Hagel verder- 
bcn. P A. to hail: va. to cut 
up, to spoil (as hail), to ruin. || 
E. granizar; va. danar, destruir 
el granizo Ias plantas, etc. || I- 
grandinare; va. devastare, 
guastare, rovinare. || P. cahir 
(pedra, granizo ou saraiva); va. 
açoutar, destruir com pedra, 
saraiva ou granizo. 

Grêlon sm. gros grain de 
grêle. II G. Hagel-kom n, 
-schlosse f, -stück n. p A. hail- 
stone. || E. pedrisco.pi. gran- 
dine grossa. | P. saraiva 
grossa. 

Grelot sm. espèce de petite 
sonnette. (1 G. Schelle /. 1| A. 
small bell (for horses, etc.j.H K- 
cascábel. p I. sonaglio, sona- 
gliuzzo, nespola. R P. guiso, 
cascavel. 

Grelofter vn. trembler de 
froid. H G. vor Kálte zittern, 
mit den Zâhnen klappemd. H 
A. to shiver withcold, to shiv- 
er with coId? to shiver, to 
quake. (| E. tiritar, temblar. 1) 
1. bubbola^e, tremaredi freddo, 
tremar come verga. || P. tre- 
mer, tiritar de frio. 

C^renade s/. fruit du gre- 
nadier; ornement militaire re- 
prêsentant une grenade; petit 
boulet creux, en forme de gre- 
nade, qu'on remplit de poudre et 
qu'on lance avec Ia main. || G. 
Granatapfel m; Granate/*. jj A. 
pome-granate; grenade, bomb- 
shell. 1| E. granada, p I. melo- 
granato, pomo granato, mela- 
grana; granata. j| P. romã; gra- 
nada. 

Greniidier sm. plante de 
la famille des myrtacees (puni- 
ca granatum); soldat d'eljte 
qui, dans Torigine, était chage 

de lancer les grenades. || •-• G^analbaum; Grenadier w. fl • 
pomegranate-tree; ^ 
E. granado; granadero. U ■ 
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ííraoato; granatiere. || P. ro- 
meira ou romanzeira; grana- 
deiro. 

Grenadille sf. plante de 
la famille des passiflorées (pas- 
siflora cctrulea) dont les se- 
mences ont un goút analogue 
à la grenade et q^on appelle 
aussi J7e«r de la Passion. 1| G. 
Passionsblu ne /. H A. grena- 
dilla, passion-flower. 1| K, gra- 
nadíila. || I. granadiglia, passi- 
flora, fior delia passione. || P. 
pasaiflora, martyrio, flor da 
paixáo. 

Groner va. produire de la 
graine, rendre beaucoup de 
grains; va. léduire en menus 
grains. |j G. viel Korn geben; 
va. kôrnen. || A. to corn, to 
seed, to produce seed; va. to 
granulate, to grain. || K. gra- 
near. || I. produrre molto gra- 
no; va. granare, granire, granu- 
lare, ^rodur grani. || P. produ- 
zir gráos; va. granular. 

Grèiieterlc st. commerce 
du grènetier. |I G. Korn-, 
Samen- handlung /. || A. corn- 
shandler's trade, seed-trade. || 
E. comercio ò trato en granos 
ysemillas.il 1. commercio,traf- 
fico di biade. || P. coramercio 
de gráos ou sementes. 

€«rènclí«kr, lère s. celui, 
celle qui vend des graines. H G. 
Korn-, Samen- hândler tin)» 

|| A* corn-shandlcr. || E. tra- 
ta n te en granos y semillas. 
|| bíadaiuolo, granaiuolo. || 
P.vendedor de gráos e semen- 
tes. 

Grcnler sm. partie la plus 
haute d'un bâtiment, destinée à 
serrer les grains; étage d une 
maison placé irnmédiatement 
sous le comble; /ig. pays fenile 
d'oü l'on tire beau-oup de blé. 
|| G. (Korn-) Boden, Speicher; 

* Boden,Dachraum m, Dachstube 
f; Korn-, Vorrats- kammer /. 

(1 A. granaryjstore-house, gar- 
uer; lott,attic, garret. || E.gra- 
nero; desván, guardilla de una 
casa. || I. granaio; solaio, sol- 
fitta, (1 P. celleiro; granel; 
aguas furtadas. 

farenoiiille tf. batracien 
type de Ia famille des ranides 
(rana). H G. Frosch m. || A. 
frog. d B. rana. 1| I. rana. U 
P. rã. 

Grenouillòre sf. li eu 
marécageux oü les grenouilles se retirem. » G. Froschlache/ 

u P^aie of frogs. || E. charca, criadero de ranas. || I. 
pantano, pozzangheta. || P. 
charco, sapal, pantano onde ha 
ras. 

GreiAi. e adj. plein de 
grains. 1| G. kornreieh, kòrnig, 
narbig.HA. comed, full of 
com, grained,grainy. H E. gra- 
nado, Ileno de granos. j) 1. gra- 
nato, granoso, pief\o di granel- 
li, granulare, granulato. |] P. 
graudo, granuloso. 
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Grè#» sm. pierre formée par 
ragglomération de petils grains 
de sable; poterie de glaise mê- 
lee d'un sable fin. || G. Sand- 
stein m; Steingut n. H A. grit, 
grit-stonc, sand-stone. || E. as- 
perón, piedra, pedazo de aspe- 
rón, greda; vidriado. H1. gres, 
pietra, cote arenaria; stoviglia 
fabbricata con cfeta renosa. 

II P. grés; louça de pó de pe- 
dra. 

GréMll sm. petite grêle. || 
G. Graupeln J. pl. || A- sleet. 

|1 E. granizo menudo. || I. neve 
ghiactiata, gragnolístio. || P. 
granizo, saraiva miúda. 

GrcMiller v. impers. tom- 
ber, en parlant du grcsil; va. 
racornir. || G. graupeln, grie- 
seln; zusammenschrumpfcn ma- 
chen. |1 A. to sleet; vj. toshriv- 
el, to shrink up. || E. granizar 
menudo; va. encoger, arrugar 
una cosa con el calor. ||-l. ne- 
vicare a granelli; va. adustare, 
arricciare. alidire, arsicciare. II 
P. cahir granizo, gear, sarai- 
var; va. encolher, enrugar, en- 
carquilhar. 

GreMMerle sf. carrière de 
grès; poterie en grès. || G. 
Sandstein-lager n, -bruch m; 
Sandsteingeschirr n. || A. sand- 
stone quarry; stoneware. H E. 
canlera de asperón; jarras, 
vasos, etc., hechos de aspe- 
rón. II1. cava di gres; stoviglia, 
vassellame di gres. 1) P. pedrei- 
ra de grés; vasos de grés. 

Grèvc sf. lieu uni et sa- 
blonneux, le long de la mer ou 
dune grande rivière; ligue 
d'ouvrier8. || E. Strand m, 
Gestade n; se vieítre en—, díe 
Arbeit einstellen. 1| A. strand, 
beach; strike yof workmen). || 
E. playa; huelga. || I. spiaggia; 
sciopero,8ciopro. jj P. praia ou 
margem arenosa de um rio; 
gréve, parede. 

Grever va. soumettre à de 
lourdes charges, surtoui en 
parlant d impôts et d hypothè- 
ques. ||G. belasten, bedrucken, 
beschwefen. H A. to burden, 
to encumber, to aggrieve. H E. 
gravar, cargar. (| I. nuocere, 
danneggiare,opprimere, aggra- 
vare. |I P. sobrecarregar, one- 
rar, lesar, aggravar. 

Grlblelle sf. viande en- 
veloppée de lard. qu'on fait rô- 
tir. II G. mit Speck urawunde- 
ne Fleischschmttchen n. pl. H 
A. broiled force-meat. || E.so- 
breasado, trozo de carne cu- 
bierio con lonjas de tocinoy 
asado en parrillas. 1| 1. bra- 
ciuola lardellata. || P» tira de 
carne lardeada e assada na gre- 
Iha. 

(vriboulln^e sm. ecriture 
mal formée, mauvaise peinture. 

II G. Schmiererei, schlechte 
Schreiberei /. (J A. scrawl, daub. U E. garrapatos, mama- 
rracho. || 1. scarabocchio, im- 
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bratto, sgorbio. H P. garatujas, 
pintura mal feita, mono. 

Grlliouiller vn. faire du 
gribouillage. || G. sudeln, 
schmieren, schlecht schreiben. 

1| A. to scrawl, to scribble, to 
daub. 11 E. garrapalear. || I. 
sgorbiare, scarabocchiare. J P. 
garatujar, rabiscar, borrar. 

Grlef fm. dommage que 
Ton reçoit; plainle qu'on en 
fait. D G. Beeintrâchtigung ft Schaden m; Beschwerde/". || A. 
grievance, wrong; plaint, com- 
plaint. || E. agravio, dano, per- 
juicio; quoja, motivo de queja. 
|| I. tono. danno, pregiudizio; 

querela, doghanza, gravame, 
lamento. |1 P. aggravo, damno, 
prejuízo; aflronta; queixa, mo- 
tivo de queixa. 

Grief,, ève adj. grave, 
enorme. ||G. arg, hart, scnwer, 
schmerzlich. || A. grievous, 
enormous. |1 E. grave, grande, 
enorme, doloroso, penoso. || I. 
grave, enorme, doloroso, di 
gran momento. I| P. grave, 
grande, enorme, doloroso, pe- 
noso. 

Grièvement adv. d'une 
maqicre griève. 11 G. schwer, 
arg, hart, gefáhrlich. H A. 
gnevously, enormously, dange- 
rously. || E. gravemente. H I. 
gravemente. || P. gravemente, 
perigosamente. 

Grlévetè st. énormité. |] 
G. Schwere, Grõsse f. |JA. 
grievousness, greatness, enor- 
mily. || E. gravedad, enormi- 
dad. || I. gravezza, enormità. || 
P. gravidade, enormidade. 

GrlITarie sf. coup degrifTe. 
|| G. Krallen-, Klauen-hieb m. 
|| A. clawing. \\ E. zarpada. H 
I. artigliata. U P. arranha- 
dura. 

CCriirc sf. ongle crochu de 
certains animaux (carnivores, 
oi eaux de proie); empreinte 
imitant une signature; instru- 
ment qui sert à faire celtc em- 
preinte; racine de certaines 
plantes. 1) fi. Kralle, Klaue^/; 
Namensstcmpel; Stempel m; 
Zwiebel/. || A. claw; stamped 
sigmture; stamp; clove. || E. 
parla, garra; estampilha; raiz 
de cienas plantas. || I. ar- 
tiglio, granfia, branca; segna- 
tura a suggelIo,segiiatoio,sug- 
gello per íirmare; radice. || P. 
garra; chancella, assignatura 
feita a chancella; raiz de certas 
plantas. 

Grilíer va. donncr un coup 
de gritfe, égratigner. || G. mit 
den Klauen ergrejfen, kratzen. 
|| A. 10 claw^o scratch. || E. 

aranar, dar aranazos. \\ I. graf- 
fiarc. II P. unhar, dar unhadas, 
arranhar. 

Grllfoii sm. animal fabu- 
leux moiué aigle et moitiélion; 
oiseau de proie assez sembla- 
ble à Taigle; espèce de chiens à 
poil três long. || G. Greif; 
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Greifgeier; Tergerm. || A.grif- 
fin, grifEon; Scotch terrier.||K. 
grifo; peiro barbado. |I I. gri- 
fo, sgrif •; griffone, grifag'io; 
cane di pelo lungo, cane in- 
glese. || I. grypho; cáode pelo 
muito comprido. 

l-riiroiinujçe sm. écriture 
mal formée et peulisible. || I-. 
Gekritzel n. 1| A. scrawl, scrib- 
ble. || K. garabatos, garrapa- 
tos. || I. scarabocchio. || I». ra- 
biscas, garatujas, garabulhas, 
gregoiins. 

l.rlfTonner va, écrire 
d'unc manière illisible. || CS. 
kritzeln, schmieren. 11 A. to 
scrawl, to scribble. || K. gara- 
batear, borrajear, garrapalear. 

|| I. scarabocchiare, schicche- 
rare. UI». garatujar, rabiscar, 
escrever illegivelmente. 

CSriironiieur am. celuiqui 
grilfonae. 1| CS. Kritzler, Sud- 
ler, schlechter Schreiber m. || 
A. scrawler, scribbler. HE, ga- 
rrabatero, garrapateador, escri- 
torzuelo. || l. scrivanaccio,. 
scarabocchione, scrittoraccio. 

rabiscador, escrevinha- 
dor. 

CSrlicnon sm. morceau de 
painprès da côté le pluscait. || 
Cl. Kánftchen, Kriistchen n. || 
A. crusty piece of bread. 11 K. 
cuscurro de pan, caniero de la 
parte más cocida. || I. oiliccio, 
cornetto. |( 1*. canto de pão do 
lado mais cozido. 

ClrietnoCer vn. manger cn 
rongeani.ljd. knappern, knup- 
pern. || A. to nibble, to muncn. 
|| E. mascullar, roer, comer 

por pedacitos y royendo. || I. 
rosicchiare. || ■». comer aos 
boccadinhos roendo. 

farinou sm. homme dune 
avarice sordide. || d. Lurap, 
Knausjr, Filz m. U A. miserly 
hun .s, carmudgeon, sordid mi- 
ser. || E. avaro, miserable. || I. 
lesina, spilorcio, sordido. J) 
forreta. sovina, avarento. 

drll sm. ustensile de cuisi- 
ne pour faire cuir sur le char- 
bon U viande, le poissin. || d. 
(Brat-J Rost m. H A. gridiron. 
|| E. parrillas. j| l. gratella, 

graticola |j ■». grelha 
drlllatlea/. viande grillee. 

U d. Rostbraten m. |1 A. gril- 
led or broiled meat. || E. car- 
bonada. 11 I. carbonata. || I*. 
carne assada na grelha. 

drill»»^ sm. garniture de 
fil de ter q «'on met aux íene- 
tres, aux portes vitiées, etc; ac- 
tion de griller du minerai. (1 d. 
Drahtgitter, Rost-, Gitter- 
werk; Rõsten (der Erzei n. || A. 
wire-Iatlice; roasting. || E. 
alambrcra; accion de pasar 1 js 
metales por vários fuegos ántes 
de fundirtoa. ll rete, reticella; gralicciata; il far passare piú 
volte i netalli sul fuoco prima 
di fondirli. U1». rede de arame; 
ustulaçáo, acto de passar os me- 
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taes por vários fogos antes de 
fundil-os. 

Cl r 111 e sf. assemblage à 
claire-voix de barreaux de fer 
ou de bois. || d. Gilter, Gatter 
n. n A. grate, graling. || E. 
re]a, enrejado. || I. grata, in- 
ferriata. (1 P. grade. 

driller va. ferraer avec une 
grille; faire rôtir sur le gril; brü- 
ler, dessécher par un excès de 
chaleur; vn. désirer vivemenl. 
J d. vergiltern; rõsten, auf 
dem Roste braten; verbrennen, 
versengen; vn. brennen (vor Be- 
gierde). || A. to enclose or shut 
up with a graling; to broil, to 
grill; to toast, to parch, to 
burn, to scorch; vn. to long, to 
desire, to burn. H E. enrejar, 
enverjar; cerrar c m celosia; 
asar en parrillas; quemar, abra- 
sar, tostar, achicharrar; vn. ar- 
der cn deseos de. JJ I. mettere, 
porre una grata, un'inrerriata; 
arrostire sullà graticola; brucia- 
re, abbrustolire, riardere; vn. 
ardere di voglia. || P. fechar ou 
cercar com grade; grelhar; tos- 
tar, assar na grelha; queimar, 
seccar por eífeito de upi calor 
excessivo; vn. desejar ardente- 
mente. 

drillon sm. insecte orthop- 
tère, type de la famille des gryl- 
lides (gryllus). l) d. Grille f 
He mchen n. (| A. cricket. (1 E. 
grillo. || I. grillo. || P. grillo. 

(■rininçimt, v adj. qni 
grinace. ||d. Gesichter, Gri- 
massen schneidend, Zerr-... || 
A. griraacing, grinning. || E. 
gesticulador, que hace muecas. 
|| 1. raggrinzante. y P. que faz 

caretas ou tregeitos. 
drifimce sf. contorsion du 

visage; fig femte, di-^simula- 
tion. || d. Fratze/Gesichtsver- 
zerrung, Grimas-;e; Verstellung 
/. 1| A. grimace; grin; sha n, 
cant. || E. mueca, gesto, visaie; 
artificio, dísi nulo. || I. smorfia; 
lazzo, visaccio, grugno; finla, 
si nulazione! || P. careta,esgar, 
tregeito, visage n; momo, mo- 
mlce. carantonha; fingimento, 
dissimulação, hypocrisia. 

driinuccrvn faire desgri- 
maces. 1| d. Gesichter schnei- 
de i. || A. to grimace, to make 
faces, to grin. H E. gestear, 
gesticular, hacer muecas, visa- 
jes. || I. far smoríie, conlorsio- 
ni di volto. |1 P. caretear, fazer 
caretas, tregeitos, esgares, etc. 

driaiiucier, lère adj. et 
s. qui fait des grimaces; hypo- 
crite 1 d .GesicUier schneidend; 
heuchlerisch, scheinheilig. j| A. 
grimacing. making faces; íini- 
cal, atfected, simpering, dissem- 
bling, hypocritical; hypocrite, 
dissembler. si npercr. || E. íigu- 
rero, gestero, mono; amanera- 
do, atectado, zalamero, hipó- 
crita, gazraouo. 11 I. che fa boc- 
cacci o visacci, smoiÜoso, lezio- 
so, smanceroso; ipocrita, infin- 
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taccio, bacchettone. U P. que 
faz caretas, tregeitos, visagens; 
requebrado, dengue, affectado; 
fingido, si nulado, hypocrita. 

driniaud, e adj. qui * 
rhamear raaussade; sm. me- 
chant écrivain, péiant. || d. 
verdriesslich, misslaunig, mür- 
risch; schlechter Schriftstellcr, 
Erzpedant m. U A. cross, pee- 
vish, ill-tempered; scribbler, 
sorrv writer, pedant. )| E. ca- 
priciiudo, reganon, mal humo- 
rado; cscritorzuelo, pedante. 
|| l.slizzoso, ingrugnato;scrit- 

torello, pedante. || P. rabugen- 
to, trombudo; escrevinhador, 
rabiscador, pedante. 

drimc sm. acteur qui joue 
les roles de vieillard ridicule. || 
d. lâcherlicher Alter m. || A. 
dotard, an actor who plays the 
do'ards or ridicuious old men. 
|| E. característico, actor en- 

cargado de representar el pa- 
pel de vejete. || I. buffo, parte 
bufTa, da ridere. |1 P. actor que 
representa de vegete. 

drimer (•»«) vr. se pein- 
dre de rides et se donner Ia 
physionomied^n vieillard.)) d. 
sích Runzeln malen, sich alt 
machen. H A. to wrinkle one's 
face, to paint one^ face. 1|E. 
pintarse, ponerse arrugas. || I. 
acconciarsi, ratfazzonarsi da 
vccchio, pigliar Taspetlo da 
vecchio.|| P. caracterizar-se de 
modo que pareça um velho. 

drimoire sm. livre des 
magiciens; fig. livre peu intel- 
ligible, discours obscur, 'écri- 
ture dííficile à lire. || d. Zau- 
berbuch; unverstándlichesBuch 
oi. Geschwâtz, Geschreibsel, 
verwoirenes Zeug n. || A. con- 
juring-boòk; obscure book or 
speech. hand-writing difticult 
to read or understand. |1 E. 
formulário de magia; libro, dis- 
curso oscuro, escritura difícil 
de lerr. D I. libro di magia; li- 
bro, discorso oscuro, scrittura 
che non può leggcrsi facilmen- 
te. |1 P. livro de magia; livro 
pouco inlelligivel, discurso 
abstruso, manuscripto dillicil 
de ler ou entender. 

drinipaiil^ c adj. qui 
grimpe. || d. kletlernd, kiim- 
mend, Klelter-..., Schling-... 

II A. climbing, creeping. || E. 
trepador. D1. rampicante, ar- 
rampicante. H P. trepador; 
plante grimpante, trepadeira. 

drímper vn. gravir en 
s'ajdant avec les raains; en 
parlant des plantes, monter le 
long des corps voisins. H d- 
klettern, erkli nmen, hinauf- 
steigen; sich ranken, sicb 
schlingen. H A. to claraber, to 
climb; to creep. |1 E. trepar, 
subir. || I. rampicare, arrampi- 
ca e. arrampicarsi, ajígrappar- 
si, sal ire rampicanJo. II "■ 
bir com esl .rço, tr^Par'nlouve- Crlneement cm. m" 
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xnent nerveux et bnzyant des 
dents. || G. Zãhneknirschen n. 
|| A. gnashing, giinding. d K. 

lechinamiento. || I. sliidor di 
denti, ringhio. UI*. rangido ou 
o ranger dos dentes. 

Grlncer va. et vn. serrer 
les dents les unes contre les au- 
tres. II G. (les, des dents, mit 
den Zâhncn) knirschen. H A. to 
gnash, to grind. to grate. || E. 
rechinar. || I. ringhiare, stri- 
gnere, digrignarc i denti. || P. 
ranger os (dentes). 

Griotte í/. grosse cerise à 
courte queue. || G. Weichscl- 
kirsche J. || A. agriot. (1 E. 
guinda garrafal. HI. visciola, 
amarasca, marasca. H P. ginja 
garrafal. 

Grioltler ím. plante de Ia 
famille des rosacées (cerasus 
caproniana). H G. Weichscl- 
kirschbaumm. |f A. agriot-tree. 
|| E. guindo garrafal. || l.ama- 
rasco, raarasco, visciolo. || P. 
gingeira garrafal. 

Grippe sf. nom vulgaire de 
la bronchite épidémique, in- 
fluenza; fig. fantaisie, goút ca- 
pricieux, aversion, prévention 
défavorable. || I-. Grippe /, 
Schnupfenfieber n; Grille, Lau- 
ne, Narrheit f, Widerwille m. 
|| A. grippe, epidemical ca- 

tarrh, influenza; whim, fancy, 
caprice, aversion, grudge. || E. 
catarro epidêmico; capricho, 
hipo, jnania, tirria, prevención, 
empeno contra alguno. || 1. 
gripp, inflaenza; capriccio, 
ghmbizzo, ticchio, umore, an- 
tipatia. H P. grippe, influencia, 
especie de caiarrno epidêmico; 
phantasia, capricho, mania, 
birra, quisiüa, antipathia, pre- 
venção contra alguém. 

Gripper va. saisir vive- 
ment avec Ia gritfe; fig- voler, 
de'rober; se—, vr. se froncer 

* (en parlant d'une etoífe). Q G. 
freifen, fassen, erschnappcn; 

eimlich entwenden, ■wegsleh- 
len, wegmausen; íe—, sienrun- 
zeln, sich krimpen, einlaufen. 

j) A. to seize, to nab, to gripe, 
to catch, to lay hold, to snatch 
up; to steal, to thieve; se—, to 
shrivel, to shrinkup. H E. agar- 
rar; apanar, atrapar, pillar, 
hurtar; se—, fiuncirse, enco- 
gerse. || I. adunghiare, agraf- 
fare, ghermire, rubare; se—•, 
raggrinzatsi, incresparsi. U P. 
agarrar, apanhar rapidamente 
com as unhas; surnpiar, pi- 
lhar, roubar; se—, enrugar-se, 
engelhar-se, encrespar-se. 

Gri*, c adj. qui est d^ne 
couleur intermêdiaire entre le 
blanc et le noir; à moitié ivre. 
|| G. graufhalb berauscht. y 

A. grey; drunk, tipsy. || E. 
gris; acnispado, alumbrado. || 
I. bigio, grigio; avyinazzuto. 
|| P. cinzento, ais adio, pardo; 
alegrote, tocado de vinho. 

Grigaillc sf. peintuie falte 
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uniquement avec des tons gris 
pour imiter les bas-reliefs. U G. 
Grau n in Grau. H A. gray-ca- 
maicu. || E. grisalla. UI. chia- 
ro scuro. |) P. grisalha, pintura 
em que se empregam só os tons 
alvadios. 

GriHalller va. barbouil- 
ler de gris. H G. grau anslrei- 
chen. || A. to paint gray. || E. 
pintar de color gris. 1) I. dare 
il bigio, dipingerein bigio. || P. 
pintar de cinzento. 

GriaiUre adj. qui tire sur 
le gris.,|I G. grãulich, et. grau. 

I| A. grayish, grizzly.UE. par- 
dusco, entrecano. || I. bigiccio. 
|| P. pardacento, grisalho, 

russo. 
Grluor va. rendre gris, à 

demi-ivre. fl G. berauschen, 
benebeln, zu Kopfe steigen. || 
A. to make tipsy, to fuddle. jj 
E. achispar, embriagar. || 1. 
ubbriacare. D P. embriagar, 
embebedar. 

GrlMettc sf. ouvrière jeu- 
ne et coquette. || li. Grisette 
(Nâhterin, Putzmacherin, etc., 
die von ihrcr Hânde Arbeit lebt 
und sich Abends und Sonntags 
mit ihrem Liebhaber nach Mõg- 
lichkeit amüsirl) /. H A. griset- te. gay young woman. Ij E. griseta. || I. sartina, modista, 
civettuola. p P. grisette, costu- 
reira nova c amiga de galan- 
leios. 

GriMOlIer vn. chanter, en 
parlant de ralouette. H G. tril- 
lern, wirbeln (von der Lerche). 
|| A. to sing like a lark. H E. 

cantar (Ia alondra). P |. cante- 
rellare (dell allodola). p P. can- 
tar (a cotovia). 

Grlwon, onne adj. et s. 
qui a les cheveux gris. I G. 
grau, greis; Graukopf m. || A. 
gray- haired; gray beard. p E. 
canoso. y 1. grigio, canuto. || 
P. grisalho, russo, encane- 
cido. 

Grimonner vn. devenir 
gris. || G. grau werden, graues 
Haar bekommen. P A. to get 
gray, to turn gray. |,E. encane- 
ctr. PI. incanutire. |] P. enca- 
necer. 

GrlNOii sm. hydrogène pro- 
tocarboné qui se dégage spon- 
tane'ment de Ia houille, surlout 
de^ U houille grasse, et qui, 
mele à Tair, constitue un mé- 
lange détonant qu'une étincelle 
suftt à cnflammer. || G. schla- 
gendes Weltcr n. p A. fire- 
damp. y E. grisú. |1 I. grisu, 
gas infiammabile dellc miniere, 
carburo. || P. grisú. 

Grlve sf. oiseau type de Ia 
famille des turdides (turduf). || 
Drossel /. P A. thrush. || E. 
tordo. || I. tordo. p P. tordo. 

CirHoi*», e adj. qui est 
d un caractère gai et libre. KG. 
lustig, munter, schliipfrig. || A. 
jolly, brisk, merry, gross, ri- 
bald, broad, obsceneü E. pica- 
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resco, libre, colorado, verde. |[ 
I. allegro, licenzioso. || P. des- 
envolto, descarado, descomrae- 
d i d o, despejado, licencioso, 
chulo. 

Groff sm. boisson composêe 
d'eau, d'eau-de-vie et de sucre. 
|| G. Grog m. || A. grog. p E. 
grog, ponche. p I. grog. \\ P. 
gro^ Groignara, e adj. et s. 
qui giogne habituellement; sm. 
vieux soldat de la garde impé- 
riale sous Napolêon ier y G. 
brummig, münrisch; Brummbâr, 
Murrkopfw;ím. allerHaudegen 
m. PA. grumbling, scolding, 
growling; growler, grumbler; 
sm. old soldier. || E. reganon; 
veterano. || I. brontolone, bor- 
bottone; vecchio soldato dell'- 
Impero. || P. resmungador, ra- 
Ihador, rabugento; veterano do 
primeiro império franccz. 

Grofcnement sm. cri des 
pourceaux; murmure. || G. 
Grunzen;Murren n. H A.grunt- 
ing; grumbling^P E. gruííido; 
regano, refunfuno. ||l. grunito; 
brontolamento. p P. grunhido; 
murmúrio, rosnadura, mau hu- 
mor. 

Gro^nor vn. cricr, en par- • 
lant du cochon;/í^-. murmurer 
sourdement entre ses dents. |) 
G. grunzen; murren, brum- 
men. p A.to grunt; to grumble, 
to growl, to find fault, to 
murrnur with disconlent. p E. 
grunir; refunfunar. |11. grugni- 
re, grugnare; brontolare. p P. 
grunhir; resmungar, rosnar, ra- 
bujar. 

fàroKiion adj. et s. qui 
grogne, qui est de mauvaisc 
humeur. H €•. knurrig; Brumm- 
bâr m. p A. growl ng, grum- 
bling, peevish, ill-tempered; 
grumbler,^ growler. P E. gru- 
ííon, reganon. || I. brontolone, 
borbottone, bufonchino. U P. 
resmungador, rabugento. 

Gruin sm. museau du co- 
chon et du sanglier. || G. 
Schweincschnauze /J A. snout 
(of a hog). || E. jeta, hocico. p 
I. grugno, grifo, fj P. focinho. 
(■roninieler vn. murmurer, 

se pia ndre entre ses dents. p 
€■. vor sich hinbrummcln. || 
A. to grumble, to nmrmuf, to 
mutler. || E. refunfunar, rega- 
nar, grunir. H 1. borbottare, 
brontolare. \\ P. rosnar, res- 
mungar. 

Grondemnit sm. bruit 
sourd et prolongé. p Rol- 
len n. 11 A. rumbling, roaring. 

|1 E. rugido, ruido sordo. || I. brontolamento, mormoreggia- 
mento, mugulamenlo. p P. 
ruido surdo e prolongado. 

Grondrr vn. murmurer 
entre ses dcnls; fg. faire en- 
tendre un bruit sourd; va. ré- 
primander avec humeur. || G. 
zwischen den Zâhnen murmcln, 
murren; (dumpf) rollen, sausen; 
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va. aaâzanken, auss;lielten, 
kcifen. j| A. to grumble, to 
murmur, to mutter; to rumble, 
to roar; va. to scold, to chjde. 

|| E. murmurar, refunfunar; 
rugir. zurabar, tionar; va. re- 
Íírender, reganar. || 1. bronto- 
are, bufonchiare, borbottare; 

scoppiare, mugolare, romo- 
reggiare; va. sgridare, rarapo- 
gnare. || P. murmurar, resmun- 
gar, resmonear; rugir, nbom- 
bar, retumbar, estroudear; va. 
reprehcnder asperamente. 

(■rondcrle sf. re'primande 
faite avec iiumeur. || G. Kei- 
fen, Schellen, Schraâlen, Ge- 
zãnk n. || A. chiding, scplding. 

II E. reprimenda, regajío. || I. 
rabuffo. y P. reprehensáo aspe- 
ra, ralho. 

Grondeur, eunc adj. et 
s. qui aime à gronder. ||Ci. mür- 
rísch, zánkisch; Zánker (in). (] 
A. grumbling, scolding, grum, 
surly; grumbler, scojd, vixen. 

U E. grunon, reganon. y ■- 
sgridatore, brontolone, borbot- 
lone, querulo. H P. ralhador, 
grilador. 

Gros, «e adj. volumineux; 
e'pais, grossier; important; 
riche; agité, orageux; pesant; 
femme grosse, fv-mme enceinte; 
avoir le coeur—, avoir du cha- 
grin; sm. Ia partie la plus con- 
sidérable; huitiè ne partie de 
rancienne once; en—, par par- 
ties considérabtes. || G. dick, 
gross, slark, derb; bedeutend, 
reich; hochgehend, stürmiscb; 
schwer; femme grosse, schwan- 
gere Frau f; avoir le coeur—, 
einen schweren Kummer auf 
dera Herzen haben; sm. Haupt- 
teil m, Hauptmasse f Gros n; '/s 
Unze f en—, im grosse a. || A. 
big; high, hard; rich, wealthy; 
toul, stormy; heavy; femme 
grosse, a pregnant vvoman; 
avoir le coeur—, to have one'3 
heart full; sm. bulk; two 
drachms; en—, wholesale. || E. 
grueso, gordo; voluminoso; 
corpulento; crecido; grande, 
alto; grosero, tosco, co nun, 
ordinário; importante; rico, 
opulento; violento, cargado; al- 
borotado, tempestuoso; nume- 
roso; pesado, fuertc; femme 
grosse, mujer e nbarazada, 
en cinta; avoir le coeur—, tener 
el corazon oprimido, henchido 
de pesar; sm. grueso, la parte 
principal, la mayor parte; ocha- 
va, dracma; en-, por mayor, á 
bulto, en globo. \\ I. grosso, 
grande e grosso, voluminoso; 
grossolano; considereyole, im- 
portante; numeroso; ricco; agi- 
tato, tempestoso; femme gros- 
se, donna gravida, incinta; 
avoir le coeur—, avere il cuor 
grosso; sm. il grosso, la parte 
Ia piü grossa. Ia raaggíor parte; 
un grosso, un dramma, en—, in 
gran e, in grosso. || P- grosso, 
volumoso, gordo, corpulento; 

espesso, grosseiro, ordinário, 
tosco; considerável, avultado; 
iranortante; rico; agitado, tem- 
pestuoso; pesado; femme gros- 
se, mulher gravida; avoir le 
cceur—, estar oppriraido; sm. o 
grosso, a parte mais grossa, a 
maior parte, a parte mais im- 
portante; oitava, drachma; en—, 
por grosso; por atacado. 

Groeieille sf. fruit du 
groseilher. J| G. Johannisbeere 
/. 1| A. currant. || E. grosella. 
111. nbes, uva dei frali. j) P. 

groselha. 
GroMoílller sm. plante de 

la famillc des grossularices (ri- 
bes rubrum). jf G. Johannis- 
beerslrauch m. || A. currant- 
tree, gooseberry-bush. J) E. 
grosellero. || 1. nbes. y P. gro- 
selheira. 

Grosse sf. douze douzai- 
nes; écriture en gros caractè- 
res; copie dun acte judiciaire 
ou notarié revêtu de la formule 
exécutoire.ÜG. zwõlf Dutzeni 
n; grosse Schnft /; Abschrift, 
Ausfenigung / einer Urkunde. 
|| A. grosse; large hand; en- 

grossed copy (of a deed). || E. 
gruesa; letra gruesa; copia,tras- 
lado de un acta, su nario de 
unos autos. || I. grossa; carat- 
tere grande; copia di un atto 
notanle o giudiziale. H P. 
grosa; lettra grauda; summario 
dos autos, publica forma. 

GroMMerie sf. gros ouvra- 
ge des taillaadiers; com ner- 
ce de gros. || G. grobe Eisen- 
waare /; Grosshandel m. || A. 
iron-ware,edge-tool8; tradeby 
wholesale. || E. artículos de 
hierro, sierras, hachas, etc., 
comercio por mayor. || I. lavo- 
ri di ferro in grosso, opera 
grandi in ferreria; commercio 
airingrosso.il P. obra de serra- 
lheiro; commercio por atacado. 

GroMaeNNe sf. état d une 
femme enceinte. |1 G. Schwan- 
gerschaf^/. U A.^pregnancy. || 

II E. prenez, prenado. || I. gra- 
vidanza, pregnezza. [J P. pre- 
nhez, gravidez. 

GrooíMeu r 5/. circonTéren- 
ce ou volume de ce qui est gros; 
tumeur. || G. Dicke, Giõsse, 
Stârke /, Umfang m; Ge- 
schwulsl f. 1| A. bigness, lar- 
gness. thickness, stoutness, 
8Íze,girth| lumour, swellin^. (1 
E. grosor, grueso, volumen, 
corpulencia; bulto, tumor. || 1. 
grossezza, spessezza; tumore. 

(1 P. gross ura, volume, cir- 
cumferencia; tumor. 

Grossier, iétreadj. épais, 
qui manque de finesse; qui est 
peu civilisé, inculte; malhonnê- 
te, incivil. 1| G. grob, plump; 
roh, ungeschliífen, grõblicn, 
unhófl5ch,unzãchtig. y A. coar- 
se, thick, rough, homely, plain, 
clumsy; rude, unpolished, un- 
civilized, gross; unmannerly, 
boorish, churlish. | E. grosero, 

torpe. |I I. grossolano, rústico, 
villano, rozzo. U P. grosseiro, 
tosco, rude; inculto, incivil; 
obsceno, immoral. 

GroeiMièreté sf. caractère 
de ce qui est grossier; paroleA ou 
action grossière, malhonnete. 
I1G. Grobheit, Rohheit, Unhõf- 
lichkeit, Ungcschliffenheit f. y 
A. grossness, coarseness; rude- 
ness; unmannerly expression, 
offensive language, scurrility, 
clownishness, churlishness. H 
E. tosquedad, rudeza ; grose- 
ria, descortesia, palabra ó ac- 
cion grosera, torpeza.|| I. gros- 
sezza, rozzezza, dozzinalítà, 
inciviltà, grossoíanilà, buaggi- 
ni, goffaggini. || P. grossaria, 
aspereza, rudeza, rusticidade; 
palavrada, acçâo indecente. 

GrosMir va. rendre gros; 
faire paraitrc plus gros; exagé- 
rer; vn, devenir gros ou plus 
gros. || G. an-, auf- schwellen, 
dickmachen, vergrõssern, ver- 
stàrken; übertreiben; vn. an- 
schwellen, anwachsen, dlcker, 

) grõsser, starker werden od. 
j erscheinen. (] A. to make big- 
< ger, to swelí (up, out); to make 
| a thing look b;gger, to magni- 
; fy, to increase, to enlarge; vn. 
| to grow bigger, larger, thicker, 

to increase, to swelí. (| E. en- 
grosar, abullar; hacer aparecer 
mayor; aumentar, exagerar; vn. 
engrosar, crecer, abultarse, pa- 
recer mayor. || I. ingrossare, 
accr<.8cere, aumentare, ingran- 
dire; vn. ingrossare. || P. en- 
grossar, avultar; fazer parecer 
maior; augmentar, exaggerar; 
vn. engrossar, crescer, augmen- 
tar, engordar. 

GroMMlMNeiiu-nt sm. ac- 
ti it de grossir.HG, Anschwel- 
len, Grosserwerden, Zunehmen 
n, Vergrôsserung f. y A. ma- 
gnifying power. || E. aumento, 
crecimiento. y l. ingrossamcn- 
to, ingrandimen'o y P. engros- 
samenio, augmento. 

G rol eu que adj. qui con- 
trefail la nature d'une manière 
bizarre; ridicule, extravagant; 
sm. ce qui est grotesque; dan- 
scur, boulfon, íigure nsible. || 
G. groiesk, unnatürlich; 
seltsam, wundcrlich; sm. Gro- 
teske n; Grotesken- Tânzer, 
Koniker m, ko nische Figur/; 

|1 A. grotesque, odd, queer, 
extravagant, antic; sm. the gro- 
tesque,grotesque dancer,clown, 
grotesque figure, caricature. || 
E. grotesco; ridículo, extrava- 
gante; sm. Io que es grotesco, 
payaso, bufón, figura risible. 
|| I. grottesco; strano, ridicolo, 

bizzarro; sm. il grottesco. || P- 
grotesco, burlesco; extravagan- 
te, ridiculo; sm. figura ridícula, 
que promove o riso. 

Grotte sf. cxcavation na- 
turelle ou artificiçHe d»n» af 
rocher. U «. Hôhle G-otM A 
y A. grot, grotio. || E- Br 
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caverna. || I. grotta, caverna, 
antro. U V, gruta, caverna, an- 
tro. 

Círouiller vn. s'agiter en 
grand nombre, fourmiller; se 
dit du bruit que font Ks flatuo- 
sités. || G. krabbeln, wirameln; 
knurren. HA. to stir, to move, 
to be crowded, to swarm; to 
rumble, to grumble. |(K. bullir, 
moverse, hervir, hormiguear; 
grunir, crujir, sonar (Ias tripas), 

[j I. bulicare, bruücare, mover- 
si, formicolare; gorgogliare, 
bruire, cigolare, borbotlare, bo- 
glientare. H P. mover-se, agi- 
tar-se, fervilhar, fotmigar; ron- 
car, rugir (o ventre). 

€>roiipc sm. un certain 
nombre de personnes réunies et 
rapproche'es; assemblage d'ob- 
jets dont la reugion Forme un 
lout. || Ca. Gruppe /, Kreis m. 
|| A. group. || K. grupo. H 1. 

gruppo, groppo, crocchio. H P. 
grupo. 

Grouper va. mettre en 
groupe; réunir; assembler. II CS. 
gruppieren, zusammenstellen. 
|| A. to group, to group toge- 

ther. || K. agrupar, reunir. HI. 
aggrilPPar®' ll agrupar. C-runu sm. grain monde et 
moulu grossièrement; la fine 
fleur de froment; bouillie, tisa- 
ne f.iite avec du gruau. || Ca. 
Grülze f; Grützschleim, Hafer- 
schleim m. || A. meai, grout; 
oatmeal; groats. || E. grano 
mondado y molido groseramen- 
te; puches <5 tisana hechas con 

% este grano; flor de harina de 
trigo. H I. orzo o avena monda- 
ta e rnacinata; spolvero, tritello; 
polenta fatta d orzo, decotto di 
tritello. || I*. farinha mal moi- 
da; calio d'c«la farinha; a flor 
da farinha. 

Carne s/. oiseau de la famille 
des hérodiens (grus); machine 
pour mouvoir de lourds far- 
deaux. || Cà. Kranich; Krahn m. 

U A. crane. H E. grulla; grua. 
|| I. gru, grua, grue.l|l». grou; 
grua, guindaste. * 

Ciiriitfer va. casser sous la 
dent pour mangcr;^^*. dévorer 
le bien de (quelqu un). H G. mit 
den Zâhnen zermalmen, zer- 
beissen; J. aussaugen, ausbeu- 
teln. H A. to craunch, to crush 
with lhe teelh; to eat anolher 
man^ propeny, to live at his 
cxpense. || E. crujir, cascar con 
los dientes, roer, devorar, chu- 
par, exploiar. 1) I. sgranócchia- 
re, sgretolare, rodefe; mangiar 
le coste ad alcun >. H ■•. partir 
com os dentes, trincar, roer, 
comer, devorar; explorar, ar- 
ruinar o proximo. 

Grunieuii sm. petite partie 
de lail, de sang caillé. H Ci. 
Klumpchen n, Klumpen 
cl .t. H E. grumo H I. grumo. 
|| |». grumo, coalho, godilhâo. 

Guano sm. engrais formé 
par la fiente d'oÍ8eaux de mer. 
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et qu'on trouve surtout dans les 
iles de la côte du Pérou. || G. 
Guano, Vogeldünger m. || A. 
guano. H E. guano, estiércol. 
H1.guano. || 1*. guano. 
Guarani adj. et s. se dit 

d'un peuple indigène de TAmé- 
rique du Sud; sm. langue des 
Guaranis. || G. zun (Indianer-) 
Stamme der Guaranis gehõ- 
rend; Guarani m: Guarani- 
Sprache /*. || A. Guarani; Gua- 
rani language. || E. guarani. H 
I. guarani. H ■». guarani. 

Gué sm. endroit d'une riviè- 
re oü Fon peut passer sans se 
mettre à la nage. || G. Furt /. 

' H A. ford. H E. vado, e-guazo. 
111. guado, guazzo. HI*. vau. 
Guéublc adj. que Fon peut 

passer à gué. H G. zu durchwa- 
ten, zu durchfahren, durch- 
waibar, -fahrbar. H A. forda- 
ble. H E. vadeable. |11. guado- 
so, guadabile. H l*. vadeavel. 

Guérr va. rasser à gué; 
baigner, laver dans Feau. |l G. 
durchwaten; (ab) spülen. 11 A. 
to ford; to wash. H E. vadear, 
pasar; banar, lavar en agua 
corriente. 1) I. guadare; sguaz- 
zare, diguazzare, b a g n a r e , 
sciacquare. || I*. vadear, passar 
um tio a vau; banhar, lavar em 
rio. 

Gnonilie s/. haillon, chif- 
fon. H G. Lumpen m. || A. rag. 
|IE. trapo, guinapo.il. cencio, 
straccio. |1 ■•. trapo, farrapo. 

Gui^non tf. genre de singes 
tvpe de la famille des cercopi- 
thécides (cercopithecus); femel- 
le du singe: fig. femme três lai- 
de. H G. Meerkatze f; AíFen- 
weibchcn; Affengesicnt n. H A. 
cercopithecus; she-monkey; 
ugly woman. |) E. macaco, cer- 
copifeco; macaca, mona; taras- 
ca, mujer fea. || 1. guenone, 
cercopiteco; bertuccia, scim- 
mia; ciacca, sciaccona. || 1*. 
cercopitheco, genero de maca- 
cos; mona, macaca; mulher 
muito feia. 

Giioniiclie sf. petite gue- 
non. ||G. junges Affenweibchen 
n. |] A. young she-monkey.||E. 
monita. HI. scimietta, stenni- 
na. || P. macaquinha. 

Guòpe sf. insecte hymé- 
noptère (vespa), type de Ia fa- 
mille des vespides. || G. Wespe 
f. H A. wasp. || E. avispa. || I. 
vespa. H P. vespa. 

C-iié|ic-rrelon V. Pre- 
lo x. 

C-iièrc adv. peu, pas beau- 
coup. H G. wenig, mcht viel, 
nicht sehr, nicht lange, fast 
nicht, kaum, schwerlich. H A. 
little, few, but little, but few, 
scarcely, hardly, not much,not 
long, not very, nearly, near. 

II E. apenas, poco, muy poco, 
no mucho, no más, casi H I. 
noa molto, non guari. poco. H 
P. não muito, pouco, quasi, 
apenas, nada. 
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GuèrcM adv. guère. 
Guéret sm. terre labourée 

et n'attendant que la semence; 
terre labourable. || G. umge- 
pflügtes aber unbesâtes Land; 
Brachfeld n. I| A. fallow land; 
land not yet ploughed^ \\ U. 
barbecho; campo, ca npina HI. 
maggese, maggiatlco; campo, 
campagna. H P. alqueive; cam- 
po, campina. 

Guéridon sm. table ronde 
à un seul pied. || €i. Leuchler- 
stuhl, -lisch, -gestell n, Nipp- 
tisch, Blumemisch m. |] A, 
smalí rouni table, stand. H E. 
velador. || I. candelabro, tavo- 
lino ad un piede. |1 P. velador, 
jardineira, mesa de pé de gallo. 

Guérir va. délivrer de ma- 
ladie, rendre la santé; vn. re- 
couvrer la santé. H G. heilen, 
kurleren; vn. gencsen, heilen. 
|| A. to cure. to heaí; vn. to 

heal, to grow sound, to reco- 
ver. || E. curar, sanar. H I. gua- 
rire, sanar. \\ P. curar, sarar; 
vn. curar-se, recobrar a saúde. 

GnérlMon sf. action de 
guérir; retour à Ia sanlé. || G. 
Heilung. Genesung y. || A. cu- 
re, healing, recovery. J1 E. cu- 
ra, curación. H I. guangione. Q 
P. cura, restabelecimento. 

Gnérite sf. loge d'une sen- 
tinelle. U G. Svhdderhaus n. 1| 
A. sentiy-box. || E. garita. HI. 
garetta, casotto, casello. H P. 
guarita. 

Gncrre sf. lutte à main ar- 
mée entre deu* nations, deux 
parris; art mílilaire; combat 
que les animaux se livrent entre 
eux; lutte quelconque. || G. 
Krieg, Streit, Kampl m.\] A. 
war, warfare, strile. H E. gue- 
rra. || I. guerra. H P. guerra. 

G«ierrier9 lère adj. qui 
appartient à la guerre; propre 
à Ia guerre; s. celui, celle qui 
fait, qui aime la guerre. ]| G. 
kriegerisch, Kriegs-...; Kneger 
(in). ij A. warlike, martial; 
warnor. H E. guerrero. H i. 
guerresco, bellicoso; guerriero, 
milite, soldato. H P. guerreiro, 
bellico, marcial. 

Gaerroyer vn. faire Ia 
guerre. H G. Krieg führen. 11 A. 
to war, to wage war, to fight. 
|| E. guerrear. || I. guerreggia- 
re. II P. guerrear. 

Gut-rroyeur sm. celui qui 
aime faire Ia guerre. U G. J., 
der gern Krieg führt, Kriegs- 
mann m. || A. man fondof fignt- 
ing. || E. ■ guerread ir, guerre- 
io. H I. gucrreggiatore.il P. 
guerreador. 

Gnet sm. action d observer, 
d'épier. |1 •S- Wache/. Wache- 
halten n, Posten m, Schildwa- 
chc, Lauer.Scharwache.Wach- 
mannschaft.H A. walch, pa- 
tfol,sentincí. || E.acecho, ron- 
da. patrulla, centinela. H I. as- 
colta, vedettta, guardia, senti- 
nella, pattuglia, ronda. U P. 
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atalaia, espreita, vela, vigia, 
guarda, scntinella, ronda, oa- 
trulha. 

Câuel-apenii sm. embuche 
dresséepourfaire lâwheincnt da 
mal àquelqu^n.K ti. Auflauem 
n, hinterlistiger, heimtuckischer 
Uebeifall, Hinterhalt m, Falle 
/. U A. lying in wait, snare, 
trap, ambush, felonious attack. 
|| K. acechanza, insidia, em- 

boscada, ttaiciòd. H1. agguato, 
imboscata, tranello, insidia. 1) 
P. espera, emboscada^ cilada. 

tiiiélre sf. pièce d étolfe ou 
de cuir q ii sert à couvrir la 
jambe et le dessus du soulier. 
Sti. Gamasche f. || A. gaiter. 

K. polaina, botin. H I. uosa, 
ghelte, stivaletti. H P. polaina. 

tiuelicr va. épier pour 
surprendre; attendre quelqa'un 
au passage, une occasion tavo- 
rable. |1 ti. (be-) lauern, erspâ- 
hen, abpnssen |] A. to watch, 
to lie in wait for, to be 
oathe watchfor 11 K. acechar, 
esperar. 1| I. adocchiarc, codia- 
re, spiare, osservare, agguata- 
re, aspeitare al varco. || P. es- 
preitar, espiar, observar, fazer 
uma espera a alguém, esperar a 
occasião, o momento mais favo- 
rável para um fim. 

tiiiefteur sm. qui guette. 
)| ti. Aufpasser (in),Laurer|in). 
flA. watchraan, watcher. H E. 
acechador, espia. || I. guardia, 
scolta, espIoratore.HP. esprei- 
tador, espia, vigia. 

Ciii€klilarcl, os. celui, celle 
qui crie fort et beaucoup; sm. 
ouverlure supérleure d'un haut 
fourneau. 11 ti. Schreier, 
Schreihals nr; oberer Rand eines 
Hoh-ofens. H A. bawler; furna- 
ce-moulh, throat. || E. vocln- 
glero; abertura superior de un 
horno de fundición. || 1. cicalo- 
ne, chiaccherone; strombatura 
di fornello. y P. grulha, fala- 
dor, grilador; abertura supe- 
rior dos altos fornos. 

tiueule t/. b juche desani- 
maux carnassiers et des pois- 
sons; ouverture large. || ti. 
Maul n, Rachen m, Schnauze/, 
Schlund m; Loch n, Oeífuung, 
Mündung f. || A. mouth, chaps, 
chops, jaws. D E. boca de los 
animales camivoros y peces vo- 
races; boca, abertura, entrada. 
J11. bocca, gola, fauci, sanne; 
apertura. || P. guela, bocca 
dos animaes carnívoros e pei- 
xes vorazes, fauces; abertura. 

tiiiruler vn. pai ler beau- 
coup et fort haut. i| ti. zulaut 
sprechen, schreien. || A. to 
bawl, to squall. || E. vocear, 
grilar. || I. parlar alto e molto. 

11 P. falar alto, gritar, berrar, 
vozear. 

tiueiiNaille £/. troupe de 
gueux. II ti. Bcttelvolk, Lum- 
penpack n. || A. rabble, riff- 
tafT, rascality. |1 E. gentualla, 
canalla. || I. gentagha, cana- 
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glia. U P. gentalha, corja, ca- 
nalha, cambada. 

CiueuNailler vn. fairemé- 
tier de gueuser. || G. betleln 
(gehen). || A. to beg, to mump. 
|| E. mendigar. || I. pittoca- 

re. mendicare. || P. mendigar 
por officio, pedir esmola. 

Gueunard sm. gueux, co- 
quin. 

Gneuacr vn. faire le 
gueux, mendier. |1 G. betteln 
(gehen). || A. to beg, to go beg- 
gmg one'8 bread. y E. mendi- 
gar. |J I. accatare, mendicare. 

II P. mendigar, esmolar. 
tiueiiNerie sf. caractère, 

habitudes de gueux; misère, 
pauvretc, etc. |1 G. Lumperei/, 
Plunder; Bettel m. H A. beg- 
gary, bcgging.HE. mendicidad, 
indigencia; miséria, pobreza, 
cosa vil. de poco precio. || I. 
mendicità, indigenza; miséria, 
povcnà, porcheria. U P. men- 
dicidade, indigencia, pedinta- 
ria; miséria, pobreza; porcaria, 
insignificancia. 

Gueux^ euse adj. et s. 
indigent, nécessiteux, qui est 
re'duit à mendier; coquin, fri- 

on. || G. beltelarra, armselig, 
etlelhaft; Bettler (in), Betfel- 

mann m,-weib n; Lump,Schuft, 
Schuike m. |1 A. poor, need, 
beggarly, indigent, desiitute; 
beggar; rascal, knave, ragamuf- 
fin. || E. indigente, pobre, mi- 
serable; mendigo, pordiosero; 
bribòn, pícaro. || I. pezzente, 
pitocco, paltoniere, povero; in- 
digente, vagabondo; briccone. 
P. indigente, pobre, pedinte, 
mendigo; tractante, patife, ve- 
Ihaco. 

Gui sm. plante parasite qui 
croit sur cerlains arbres. H G. 
Mistel /. d A. mislletoe. H E. 
muérdago. 1| I. vischio. U P. 
agarico. 

Guichet sm. pelite porte 
pratique'e dans une plus grande; 
petite ouverlure pratiquée dans 
une porte, une cloison, etc. (1 
G. kleine Thür in einer grõs- 
sern; Schalter m. || A. íittle 
door; wicket, gate. |1 E. posti- 
go, ventanillo. U I. sportello, 
porticina, guardiola. \\ P, por- 
ta pequena, postigo. 

Giiiehetier sm. cefui qui 
ouvre et ferrae les guichets 
d une prison. II G. Pfôrtner, 
Thürhüter, Schlicsser m. |1 A. 
turnkey. R E. sotalcaide, por- 
tcro de cárcel, Jlavero, [| l. 
sotto-carceriere, secondino. || 
p. ajudante de carcereiro, cha- 
veiro. 

Gnide sm. celui qui con- 
duit.qui accompagnequeIqu'un 
pour lui montrer le chemin; 
celui qui donne des conseils, 
des instructions; tilre de cer- 
tains livres qui donnent des 
renseignements; sf. lanière de 
cuir qa'on attache à la bride 
d'un cheval de voiture, pour le 
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conduire. R G. Wegweiser, 
Führer; Leitfaden. Lenkrie- 
men nr, Lenkseil n. H A. guide: 
rein. || E. guia; rienda. || ■. 
guida.conduitore; redina, redi- 
ne. D P. guia; conductor; di- 
rector, conselheiro; guias, ré- 
deas. 

Gulder va. conduire pour 
montrer le chemin; dirigcr, 
gouverner. R G. führen, den 
Wcg zeigen;(an leiten, lenken. 

1) A. to guide, to lead; to con- 
duct, to manage, to govern, to 
drive, to steer. R E. guiar; diri- 
gir. 1| I. guidare, condurre; go- 
vernare, dirigere. || P. guiar, 
encaminhar, conduzir; gover- 
nar, dirigir. 

Giiidon sm. pelit drapeau 
d'une compagnie; soldat qui 
porte le guidon.RG. Standarte 
/, Fáhnlein n; Standartenjunker 
m. 11 A. standard; standard- 
bearer. R E. guión. HI. bandie- 
ra; portabandiera. || P. ban- 
deira, estandarte; porta-ban- 
deira. 

Guisne sf. cerise douce à 
longue queue || G. kleine Süss- 
kirschen- Sorte, Süssweichsel 

. R A. iblack, white, red* 
eart cherry. \\ E. guinda. || I. 

ciliegia dolce. || P. ginja garra- 
fal. 

Guifcnor vn. regarder du 
coin de Toeil en le fermant à 
demi; va. regarder à Ia déro- 
bee; convoiter. j) G. blinzeln, 
schielen; va hinschielen; auf 
et. lauern.11 A. to leer, to peep; 
va. to glance, to peep at; to 
have an eye on. |) E* guinar; 
mirar al soslayo, mirar con nn 
ojo; codiciar, poner los ojos, 
echar la vista. || 1. guardar sot- 
tocchi,ammiccare. averdi mira. 
|| P. olhar de soslaio ou de es- 

guelha, deitar o rabo do olho, 
olhar disfarçadamente, piscar 
os olhos; pôr a mira em. 

Gui»nit-r sm. sorte de ce- 
risier. |) G. Süssweichselbaum 
m. (1 A. (black, white, red) 
heart cherry-tree. \\ E. guindo. 
|| I. ciliegio dolce. 1| P. gin- 

jeira garrafal. 
Guiyiion sm. mauvaise 

chance. || G. Pech UngIGck n, 
(besonders im Spie?e|. ]| A. bad 
luck, ill luck. |1 E. mala suerte, 
desgracia, azar. RI. disgrazia, 
disdetta. || P. cngaiço, mau 
olhado, azar, caiporismo. 

G ii i 11 e m e t sm, s;gne q^on 
place du commencement («) et 
à la fin (»i d^ne ctation. |1 G. 
Anführungszeichen, Gânsefüss- 
chen n. || A. turned coramas, 
invertedcommas. || E.comilla, 
virgulilla. |11. virgolette. || P. 
aspa,comma. 

Gulllrmcfer va. mettre 
entre guillemets. \\ G. mit An- 
führungszeichen bezeichnen. II 
A. to put between turnedcom- 
mas. || E. poner entre comi- 
llas. t| virgolare, segnare coo 
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virgolette. U P. pôr aspas^ pôr 
entre commas. 

Gullleret, ctte adj. vif 
et gai; un peu trop libre. |J G. 
aufgeweckt, munter; seicht, 
schlüpfrig. U A. merry, lively, 
brisk; light. U alegre, viva- 
racho; ligero. |] svelto, alle- 
gro; leggiero. U P. alegre, vi- 
vo, experto; que é ura pouco 
livre. 

GulllochlM sm. ornement 
forraé de lignes croisées avec 
syme'crie. || G. Zierat m von 
r e g e 1 m à s sig verschlungenen 
Zügen. U A. guilloche. || K. la- 
bor, adorno de rayas ó lineas 
eotrecruzaias con simetria, fl 
1. rabesco, niello. U P. lavor, 
ornato formado de filetes entre- 
laçados. 

Gufillotine sf. instrument 
de supplice sérvant à trancher 
la tête. y G. Guillotine, Kõpf- 
maschine /. jj A. guillotine. H 
K. guillotina. U1. ghigliottina. 
II P. guilhotina. Gulllotlner va. trancher 

Ia tête avec la guillotine. || G. 
hinrichten, guillotinieren. || A. 
to guillotine. || K. guillotinar. 

|| l. ghigliotlinare. \\ P. gui- 
lhotinar. 

Guimaiive sf. plante de la 
famille des malvacées (althoea 
officinalis). d G. Eibisch Tw.p 

raarsh-mallow. || K. altea, 
malvavisco. \\ I. bismalva, al- 
tea, malvavisco. JJ P. althea, 
malvaisco. 

Gulmbarde sj. chariot 
long et couvert; pelit instru- 
ment sonore en acier, que Ton 
tient entre les dents et les lè- 
vres. || G. langer, bedeckter 
Karren m; Mundharmonika /. 
|| A. furnitdlre-van; jew'8-harp. 
jj K. galera, carro grande; bi- 

rimbao. || I. carrettone; ribeba. 
11P. carro grande de trans- 
porte; berimbau. 

Guinde, e adj. alTectê. 
Guinder va. élever au 

moyen d une machine; se,— vr. 
aífecter des airs de grandeur. || 
G. winden, aufwinden; se—, 
sich zieren. H A. to hoist, to 
lift; se—, to fali into bombast. 

|| K. guindar, izar; se—, ento- 
narse, engreirse, hincharse. y 
I. ghindare, tirar in alto per 
via d'argani; se—, arrogarsi. [] 
P. guindar,içar, alar; se—, dar- 
se ares, falar cora enphase. 

Guínèc sf. monnaie d'or 
anglaise. 1| G. Guinee f. 1| A. 
guinea. || K. guinea. UI. ghi- 
nea. || p. guine'o. 
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Guinffan sm. grosse ctoffe 
de cotonfabriquéesurtout dana 
linde. I| G. Gingan m. || A. gin- 
gham. (1 E. guinga, tela de al- 
godón. )| I. tela bambaggina. 

II P. guingáo. 
Guingoi* sm. défaut de sy- 

métrie. H G. das Verachobene, 
Ungleiche n. || A. crookedness, 
wryness. || E. obliquidad, sos- 
layo,sesgo. (11. sghembo,sbie- 
co, tortuosità, sbiecatura, sira- 
voltura. || P. tortuosidade, ir- 
regularidade, falta de syme- 
tria. 

Guinfcuede sj. petit caba- 
ret de faubourg. || G. Schenke, 
Kneipe /. || A. public-house, 
tea-garden. || E. ventorrillo. \\ 
I. beitola suburbana. U P. ta- 
berna fóra de portas. 

Guipure s/. dentelle de fil 
ou de soie, formant relief. || G. 
mit gedrehter Seide überspon- 
nene Spitze f. 1| A. guipure, 
gimp. 1| E. blonda. || I. ghlpur, 
merletto di filo o di seta in ri- 
lievo. || P. guipura, especie de 
renda de linho ou de.seda. 

Guirlande sf. ornement de 
fleurs en festons ou en couron- 
ne. U G. Blumengehânge n, 
Guirlande /. || A. garland. || E. 
guirnalda. 1) I. ghirlanda. 1| P. 
grinalda. 

Guise sf. façon, manière. 
H G. Art, Weise, Sitte/. H A. 

way, wise, manner. || E. guisa, 
modo, manera, antojo, gusto. 
HI. guisa, foggia, maniera, 

modo, gusto. 1| P. guisa, mo- 
do, maneira, gosto. 

Gullare sf. instrument de 
musique à six cordes. || G. Gui- 
tarre/*. y A.guitar. || E. guitar- 
ra. UI. chitarra. || P. guitarra, 
viola, violáo, bandolim. 

GuiluriMle s. joueur de 
guitare. |] G. Guitarrespieler 
m. (1 A. guitar-player. || E. gui- 
tarrista. U chitarrista. H P- 
guitarrista. 

(«uslalif, Ive adj. qui a 
rapport au goüt. (1 G. Ge- 
schmacks-.. • 1) A. gustatory. || 
E. gustativo. || 1. gustativo. jj 
P. gustativo. 

Guütndon sf. sensation du 
goüt. D G. Schme^ken, Kosten 
n. || A. gustation. I| E. gusta- 
ción, sensación dei gusto. || I. 
gustazione. y P. gustaçáo. 

Gulta-perclaa sf. sub- 
stance contenue dans Ia sève 
descendante de Visonandra ver- 
cha, grand arbre des iles d'Á8Íe. 

U G. Guttapercha/. \\ A. gut- 
ta-percha. || E. gutapercha. |( 
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I. gutta-perca. || P- gutta- 
percha. 

Guttural, c adj. qui ap- 
partient au gosier; qui se pro- 
nonce du gosier. || G. Kehl-..-, 
Rachen-... H A. guttural. H E. 
gutural. HI. gutturale. D P. gut- 
tural. 

Gymnaise sm. établisse- 
ment oü Ton se forme aux exer- 
cices du corps. y G. Turn- 
anstalt, -schule /. |1 A. gymna- 
sium. (1 E. gimnasio. || l. gin- 
nasio. d P. gymnasio. 

GymnaMte sm. celui qui se 
livre à des exercicesde gymnas- 
tique. II G. Turner ot.HA. gym- 
nast. || E. gimnasta. || I. gin- 
nasta, maestro d'c8crcizii gin- 
nastici. || P- gyranasta. 

Gymnaiilique adj. qui a 
rapport aux exercices du gym- 
nase; sf. art d'exercer, de forti- 
fier le corps. || G. gymnastisch; 
Gymnastik /. |I A. gymnastic; 
gymnastijs. |1 E. gimnástico; 
gimnástica. |l. ginnastico; gin- 
nastica. || P. gymnastico; gym- 
nastica. 

Gynmote sm. poisson type 
de ia famille des gyranotides 
(gymnotus). || G. Finnaal m. 
|| A. gymnole, «lectric eel. || 
E. gimnoto. || I. gimnoto. || 
P. gymnoto. 

Gynccée sm. appartement 
des femmes chez les anciens 
Grecs. || G. Frauengemach, 
Gynâceum n. H A. gynecium. 
|| E. gineceo. || I. gineceo. || 
P. gyneceu. 

Gypnètc sm. oiseau de la 
famille des vulturides igypa'0-' 
tus). 1| fi.Lâmmergeier m. H A. 
gypaitos, lamraergeier. || E. gi- 
paeto. || I. gipaeto, avoltoio. ü 
P. gypaeto, orita-ossos. 

GypMe sm. sulfate de chaux, 
pierre à plâtre. H G. Gips m. 
|| A. gypsum. H E. yeso, espe- 

juelo. || I. gesso. (1 P. gesso. 
€»ypMCux, eiiMC adj. qui 

est de la nature du gyps. (1 G. 
gipshaltig, gipsartig. y A. gyp- 
seous. d E. yesoso. (II. gessoso. 

II P. gypseo. 
GyrovuKue sm. moine qui 

errait de couvent en couyent 
sans appartenir à une maison 
déterminée. |! G. Wander- 
mônch m. || A. wandering 
monk, monk-errant. || E. giro- 
vago, religioso que no estaba 
adicto á ninguna casa y an- 
daba vagando de mqnasterio 
en raonasterio. HI. girovago. 

(| P. girovago, frade que an- 
dava de mosteiro e n mosteiro. 
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Ha! interj. maraue la »ur- 
prise. 11 C. ha! ach!!, A• ha 
ah! II E. ahl ayl || I. ahl ahil 
l|l'-ahl , • . , Hablle adj. capable, mtel- 

ligent, adroit, savant. || K. 
aeschickt, gewandt, tüchtiff, 
gescheit. ||A. ablí.clevtr.skill- 
ful, learned. || E. hábil, enten- 
dido. 1| I. abile.capace, idoneo, 
dotto. J P. hábil, capaz, dex- 
tro, inteiligente, douto, enge- 
nhoso. 

Habilofé i/. qualité de re- 
lui quieathabile.llW.Geschick- 
lichkeit, Gewandtheit f. || *. 
abiüty, skill, cleverness. || E. 
habüidad, destreza. || 1. abi- 
iità,' capacilà, inlelligenza, cie- 
strezza. || P. habilidade, geito, aptidão, dextreza,inlelligencia. 

■lubililr sf. qualité qui 
donne le droit de li Cl. Ge- 
schick n. 1| A. ability, | E. 
aptitud, capacidad para. || I. 
abilità, capacità a succedere. J 
P. idoneidade, aptidão legal. ■labillter va. rendre apte 
à, capable de. |1 d. befahigen. 

II A. to qualify, to enable. {| E. 
habilitar. || ■■ abilitare. 1| P. 
habilitar. 

Hubillement sm. action 
d'habiller; ense nble des habita 
dont on est vêtu. || G. Kleiden 
n: Kleidung /. || A. clothi-ig; 
cio th es, dress, garment 1| B. 
vestido, traje, vestuário. 11. 
vestimento, abito, vestiário. || 
P. acção de vestir; vestido, 
vestuário, vestimenta, fato, 
trajo. . . 

Hahlller va. vetir; faire 
des habits; fournir, donner des 
habits à; pre'parer une volaille, 
une pièce de gibier, etc., pour 
la faire cuire. || <1. ankleiden, 
anziehen; die Kleider macheu; 
kleiden; (zum Braten) zunchten. 

{I A. to dress; to work for; to 
clolhe. II B. vestir; arreglar, 
preparar. H I. vestirc; accon- 
ciare, preparare II P- vestir, 
tnroupar; fazer fato para; for- 
necer fato a; preparar (aves, 
CaH«bUs«- ce qui sert à cou- 
vrir le corps; sorte de vcement 
d homme, à tasques pour les cérémonies: vetement de reli- 
aieu* d» rehgieuse. || «v Kieid 
n. Kleidung /;Frackm;Ordens- 
kleid n. II A. garment. clothes, 
coat. ü E. vestido, ropa exte 
rior; frac: hábito. 1 l; ve'ttW, 
vestimento, abito, veste, vesta. 
ÍP. fato, vestido, trajo, roupa 

exterior; cauco, casaca; ha- 
bito. 

Habitable adj. qui peut 
être habite. J G. béwohnbar. |{ 
A. habitable. || E. habitable. y 
I. abitabile. |l P. habitavel. 

Habtlacle sm. demeure; 
armoire oü Ton renf.Tme la 
boussole. || G. Wohnsitz m; 
Kompasshiuschen n. U A. abo- 
de, mansion; binnacle. U E. ha- 
bitáculo, mansidn; bitacora. # 
(. abitacolo, dimora, mansiq- 
ne, stanza; chiesola. II P. habi- 
taculo, habitação, domicilio, 
mansão; bitacula. ■labitant, e r. qui réside 
habituellement en un lieu, || G- 
Bewohner, Einwohner m. || A. 
inhabitant, dweller || E. habi- 
tante, vecino. J I. abitante, di- 
morante. Q P. habitante, mora- 
dor. . ., ■lubUatlon s/l donictle, 
demeure, maison. II G. Wohn- 
sitz m, Wohnung f. # A. habi- 
tation. |1 B. habitacion. 1| I. 
abitazione, dimora, stanza. |J 
p. habitação, morada, residên- 
cia, domicilio, casa. 

Ilabiter va. et yn. faire sa 
demeure en un lieu. Ij G. 
bewohnen. II A. to inhabit, to 
dwell in. || E. habitar, residir. 
111. abitare, dimorare. 1) P. 
habitar, morar, residir. 

Ilubitiide sf. coutume; 
disposition acquise par des 
actes reiteres; tf—, ordinaire- 
ment.l G. Gewohnheit/,• <f' 
—, gewôhnlieh. || A. habit; i' 
—, usually, commonly. U E. 
hábito, costumbrc: d'—, por 
costumbre, de ordinário. U 1. 
habitudine, usanza, abito, co- 
stume; d'—, ordinária nente. J 
P. habito, costume, uso; d'-—, 
segundo o costume, ordinaria- 
mente. , 

UabUaé, e s. celui, celle 
qui fréqucnte nabituellement un 
lieu. B G. gewfthnlicher, tag- 
licher Gast m. || A. frequenter, 
regular customer. U E. parro- 
chiano de un café, tienda, etc. 
|| I. abituato, avventore, fre- 
3uentatore. U P. frequenta- 

or, freguez, assignante. 
Habituei, elie adj. qui 

est passé en habitude.;! G. ge- 
wohnt, gewôhnlieh. (1 A. habi- 
tual. || E. habitual. {| 1. abilua- 
le, consueto. 11 P. habitual. 

Ilubltucr va. accoutumer, 
faire prendre 1'habitude. 1| G. 
gewôhnen. H A. to habituate, 
to accustom. U E. habituar. 

acostumbrar. [] I. abituare, av- 
vezzare, assuefare, accosturaa- 
re. D P. habituar, acostumar, 
afazer. 

Uiibler vn. parler beau- 
coup, avec vanterie, exagéra- 
tion | G. grosssprechen, prah- 
len. i A. to brag, to boast. 1| 
E. parlar, charlar, fanfarro- 
near. 0 I. anfanare, cicalare, 
chiaccherare, millantarsi, esa- 
gerare. IIP. pairar, badalar, 
parolar, falar muito, falar com 
exaggeração, com vaidade, 
blasonar . 

Hàblcrleí/'. discoursplein 
de vanterie, d'eiageratiqn. J 
G. Grossprecherei, Aufschnei- 
derei /«A. bragging, boast. 
|| E. habladuna.fanfarronena. 
|| l. millanteria, vanto, iattan- 

za, esagerazione, carota. Q P- 
palavreado, palavrorio, dis- 
curso exaggerado ou empha- 
tico, bazoíia, jactancia. Iliibieiar. curse s. celni, 
celle qui airae à débiter des 
mensonges, à se vanter. R G- 
Grosssprecher, Aufschneider m. 

II A. bragger, boaster. 1 E. 
hablador, charlatán, fanfarron. 

|| 1. arcifanfano, appaltone, 
babbolone, parabolano, favolo- 
ne, carotaio j| P. falador, pal- 
rador, paroleiro, bazofio, char- 
latão. ■lachc sf. instrument de 
fer trancham qui sert & fendre 
et à couper;—d armes, armedu 
moyen âge. |{ G. Axt /, Beil n; 
—d'armes, Streitaxt f. õ A. 
axe, hatchet;—d'armes, battle- 
axe. || E. hacha, segur;—d'ar- 
mes, hacha de armas. 1) i. asce, 
ascia, accetta;—«farines, ae- 
cetta da guerra. R P. macha- do—darmes, acha de armas. 

llMcber va. couper en pe- 
tits morceaux. U G. (zer) hak- 
ken. U A. to hash, to mioce. R 
E. picar, redueir una cosa á 
pedacitos pequ nos. 1| 1. smi- 
nuzzare, tntare, trinciare, fare 
in brani. || P. picar, migar, 
cortar em boccadinhos. 

Haehette sf. petite hache. 
|| G. Hackbeil, Hammerbeil 

n. || A. hatchet. || E. hacheta. 
|| 1. accetta, scurcino,picozza. 
li P. machada, machadinha, 

machete. 
Uachis sm mets faitavec 

de la viande hachee. 11 «• 
Haschee, gehacktes Fleisch n. 
|| A. hashed meat. II E- PJSI 

«filio, jigote. II «■ amraorsel 
lato. || P. picado. 
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Hachoir sm. table sur la- 
quelle on hache les viandes; 
couperet pour hacher. D O. 
Hackbrett; Hackmesser n. (I A. 
choppfng-board; chopping-kni- 
fe. 11 E. tajo, tajadero; tajade- 
ra. || I. tagliere; coltellaccio da 
cucma. j H. cepo ou mesa on- 
de se pica a carne; cutello, 
faca para picar carne. llachurc sf. traits croises, 
dans un dessin, pour exprimer 
les ombrcs, les demi-teintes. || 
G. Schraffierung /. || A. hatch- 
ing. H E. rasgos, líneas en- 
trecruzadas formando sombras 
en un grabado <5 dibujo. || I. 
tratteggio. || P. traços que se 
empregam no desenho e na 
gravura para marcar as meias- 
tintas e as sombras. 

Iflag;ard9 e adj. farouche, 
rude. || G. verstõrt, wild, scheu. 
|| A. haggard. (1 E. feroz, hu- 
rano, rudo, salvaje, azorado. j) 
I. fiero, feroce; torbido, ruvi- 
do. H P. fero, feroz, bravio, 
que tem algo de selvagem. 

Ilaba^m. ouverture aumur 
d'un jardin avec un fosse en 
dehors. H G. Aussichts-Lücke 
f. |1 A. hawhaw, haha. || E. 
abertura. |11. belvedeie (Tun 
giardino chiuso da un fussato. 

II P. abertura no muro de ura 
jardim co n um fosso pela par- 
te de f<5ra. 

Hate f/. clôture d'épines, 
de branchages entrelaces; —vi- 
ve, haie formé d'arbusles en 
pleine végétation. || G« Zaun 

Hecke /. | A. hedge. || E. 
seto; —vive, seto vivo. |11. sie- 
pc, fratta; —vive, siepe viva- 

11 P. sebe, taplgo, balsa; —vi- 
ve, scbe viva, a que é formada 
de arbustos em plena vegeta- 
çfo. 

Haill on sm. vieux lambeau 
de toile ou d^toífe. || G. Lap- 
pen, Lumpen m. j) A. rag, tat- 
ter. 1| E. harapo. |j I. slraccio, 
cencio. |1 P. farrapo, andrajo. 

Ilnin«k sf. inimitié, passion 
qui fait haír; aversion. || G. 
Hass; Widerwille m. || A. ha- 
tred, hate. |( E. odio; aversidn. 

H i. odio, rancore, astio; av- 
versione. U P. odio, rancor; 
aversáo. 

Ualneiix, adj. por- 
té natarellement à la haine. |) 
G. feindselig, gehãssig. J) A. 
kateful. )j E. rancoroso, vinga- 
tivo. U l. astioso. H P. odiento, 
rancoroso. 

IlaYr va. avoir en aversion, 
detester.H €i. hassen,WiderwiÍ- 
len haben. H a. to hate. H E. 
odiar, aborrecer, detestar. HI. 
odiare, abborrire, detesta re. )| 
P. odiar, abhorrecer, detestar, 
execrar. 

Ha Ire sf. chemise de crln 
ou de poil de chèvre, qa'on se 
met sur la peau par esprit de 
mortification. 1|G. hârcnes 
G o wajid, Busshemd n. Q A. 
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hair-shirt. H E. cilicio. || 1. ci- 
licio. (j P. cilicio. 

UaYssablc adj. qui mérite 
la haine. || G. hassenswert. jj 
A.hatefuI,odious. y E.aborre- 
cible, dete«table. 1) I. odioso, 
increscioso, noioso. (1 P. odio- 
s o, abhorrecivel, detestável, 
execrável. 

Uala^e sm. action de ha- 
ler, de tirer un bateau H G. 
Ziehen, Anholen n.H A. towing, 
hauling. || E. accion de halar, 
de sirgar. || I. allaggio, tonneg- 
gio. y P. sirga, awçáo de puxar 
um barco ao longo da margem 
por meio de cabo ou corda. 

Hâle sm. air sec et chaud 
cmi dessèche et flétrit la peau de 
lhomme, les herbes, les plan- 
tes, etc. (1 G. Sommerglut, 
Dürre /.HA. scorching neat, 
sunburn, dry wind. y E. bo- 
chorno. solano. || I. caldura, 
calor dei sole, arsura. || P. ven- 
to suão, bochorno, queima, 
cresta. 

llaleine sf. air qui sort de 
la poitrine pendant Texpira- 
tion; faculte de respirer. jj G. 
(die ein- und aus- geatmete) 
Luft f, Atem, Odem m. y A. 
breatn. 1| E. aliento, hálito,res- 
piración. || I. fiato, lena, alito, 
respiro. H P. hálito, alento, an- 
helito, bafo, folego, respiração. 

UAIer va. mar. tirer à Tai- 
de d'un cordage. || G. anholen, 
heranziehen. || A. to haul. y E. 
halar. |) I. alare, tirare. || P. 
sirgar, puxar á sirga. 

IlAler va. brunir le teint, 
en parlant de Taction du soleil 
et du grand air. || G. vcrbrcn- 
nen, brâunen. |1 A. to burn, to 
tan. |j E. curtir, tostar ei cutis. 

11 I. abbronzare, abbronzire, 
abbrunire. y P. crestar, quei- 
mar, tornar trigueiro. 

Huletant, c adj. es sou f- 
flé, hors d'haleine. || G. keu- 
chend.schnaubend .y A. panting, 
breathless. || E. jadeante. || I. 
ansante, anelante. \\ P. anhe- 
lante, offegante, arquejante, es- 
tafado, esbaforido. 

Ilaleter vn. respirer fré- 
quemment et avec force. (1 G. 
keuchen, schnauben. y A. to 
pant. U E. jadear. ti ansare, 
anelare. U P. anhelar, arquejar, 
offcgar. 

llullnse sm. droit prélevé 
dans une halle. || G. Hallen-, 
Markt-, Buden- geld n. 1) A. 
hallage; market-aues. Q E. de- 
recho que se paga en los merca- 
dos. f| I. dazio che pagasi nei 
mercati. R P. direito que pa- 
gam as mercadorias expostas á 
venda nos mercados. 

llnlle sf. place publique, 
ordinairement couverte. oü se 
tient le marché. y G. (Kauf-) 

. Halle /• II A. market, market 
place. Q E. mercado. (11. mcr- 
cato, piazza dei mercato. (| P. 
mercado. 
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llallebarde sf. sorte de 
lance dont le fer est traversé 
par un autre en fjrme de crois- 
sant. || G. Hellebarde /. H A. 
halberd. || E. alabarda., I. ala- 
barda. |1 P. alabarda, partasa- 
na, chuço. 

Ilallebardler sm. soldat 
armé d'une hallebarde. [j G. 
Hellebardier m.(|A. halberdier. 
y E. alabardero. jl I. alabar- 

diere. || P. alabaraeiro. 
Kl ali ler sm. réunion de 

buissons três touífus. |1 G. 
Dickicht, Gestrupp n. y A. 
thicket, brushwood. H E. zar- 
zal, matorral, malesa. UI. mac- 
chione, macchia, siepaglia. 1) 
P. balseira, balsa, sarça. 

Ilalller sm. celui qui garde 
une halle, qui en garde les mar-, 
chandises; marchand qui étale 
aux halles. fl G. Hallenvogt; 
(Hallen-) Krâmer m. || A. mar- 
ket-keeper; market-ipan. H E. 
guarda 6 vendedor de mercado. 
|| I. custode di mercato; mer- 

ciaiuolo. lj P. guarda de mer- 
cado; o que vende em mercado. 

Ualliiclnation sf. erreur 
des sens dans laquelle on croit 
voir, cntendre, etc., des objets- 
qui n^xistent poinr.H G. Sinnes- 
tâuschung, Halluzination f. || 
A. hallucmation. H E. alucina- 
ción. U I. allucinazione. 1) P. 
allucinaçao. 

Ualluciné9 c adj. et s. 
qui a des hallucinations habi- 
tuelles. || G. Person, die Hallu- 
zinationen hat. y A. hallucina- 
tor. (| E. alucinado. 1| I. allu- 
cinato. d P. allucinado. 

Halo sm. cercle lumineux 
qui entoure quelquefois le so- 
leil et la lune. y G. Hof m. H A. 
halo. || E. halo. y I. alone. || 
P, halo. 

Ilalte sf. moment d'arrct 
pendant une marche^ un voya- 
ge; lieu ou Pon 8'arrete; interj. 
commandement pour arrêter. 

II G. Halimachen, Anhalten n; 
Haltstatte /; haltl jl A. halt, 
stopping; halting-place; halt, 
stand. || E. alto, parada; para- 
dero; interj. alto!||l. tappa, 
fermata, posa; interj. alto 1 alto 
lil H P. alto, paragem, pouso^ 
parada; interj. allol 

IIaliòro sm. instrument 
de gymna^tiaue composé de 
deux boules ae fer réunies par 
une lige du même métal. Jl G. 
Hantel f. (| A. dumb bells. |) E- 
haltcrio. y I. altero. H P. in-t, 
strumenlo de gymnastica. for- 
mado de duas bolas de ferro, 
unidas por uma curta haste do- 
mesmo metal. 

Iluninc sm. lit en toile oa 
tn filct suspendu horizonlale- 
raent, surtout en usage à bord 
des vaisseaux. || G. Hânge- 
matte /. HA. hammock. [| ÍG. 
Immaca, coy. UI. amaca. | P. 
maca, rede, cama suspensa. 

Ilamcau sm. re^nion de 
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quelques maisons ecartées du 
lieu ou est Ia paroisse. || G. 
Weiler m, Dôrfchen n. | A. 
hamlet. |! K. caserio, lugarejo. 
|| I. casale, grupo di casolari, 

piccolo villaggio, borghetto. H 
P. casal, logarejo, aldeia. 

Ilameçon sm. petit cro- 
chet de fef place au boul d^nc 
lígnc avec un appât, pour pren- 
dre du poisson. || G. Angel- 
haken m. R A. hook, nsh- 
hook. || E. anzuelo. || I. amo. 
|| P. anzol. 
Ilanipc sf. bois de halle- 

barde, de drapeau, de pinceaa, 
etc. || G. Sticl m. || A. staff. || 
E. asta, astil, mango. || I. asta, 
bastone, manico. (1 P. haste 
ou conto (de lança), pau (de 
bandeira), cabo (de pincel),etc. 

Ilanup sm. grand vase pour 
boire. || G. -Humpen m. || A. 
goblet, large cup. H E. copa, 
vaso grande. || I. pecchero, cio- 
tolone, bellicone. (1 P. taça 
grande. 

Ilanchc í/. partie du corps 
humain dans laquelle s emboite 
le haut de la cuisse. || G. Hüfte 
/. || A. hip, haunch. || E. cade- 
ra. |) I. anca, coscia, fíanco. || 
P. quadril, cadeiras, anca. 

Ilan^nr sm. appentis ser- 
vant de remise pour des voitu- 
res, etc. || G. Hàngedach, 
Schinndach m. || A. shed, hov- 
ei, carl- hovel, || E. sotecha- 
do, cobertizo, tinglado, |( I. 
tettoia. |l P. tclheiro, alpen- 
dre, alpendrada. 

Ilannolon sm. insecte co- 
léoptère de Ia famille des lamel- 
licornes (mflolontha vulgaris). 

II G. MaikSfer m. R A. may- 
bectle. (1 E. saltón. || I. melo- 
lonta, scarabeo melolonta. R 
P. besouro, escaravelho. 

IlAime sf.soáéxé de villes 
unies pour assurer la securité 
de leur commerce. || G. Hansa 
/. R A. hanse towns. () E. han- 
sa, confederacidn. || I. ansa. R 
P. himsa. 

llaiiMéatÍC|iie adj. se dit 
de certames villes de TAIle- 
magnc et du Nord, qui étaient 
unies cnsemble pour le com- 
merce. || G. hanscatisch. \\ A. 
hanseatic. || E. anseático. Ri. 
anseático || P. hanseatico. 
• II a n I e r va. fréqucnter, 
visiter souvent et lamilière- 
ment. R G. jeinen Ort oft) be- 
suchen, mit Jdm. viel umgehen. 

H A. to frequent, to haunt. f] 
E. frecuentar. || 1. frequentare, 
bazzicare. R P. freqüentar, vi- 
sitar a miúdo. 

Ilapper va. saisir avide- 
ment avec Ia gueule, avec le 
bec; attraper, saisir à l impro- 
viste. R G. crschnappen, er- 
haschen, erwischen. H A. to 
snap, to snap up; to snatch. (J 
E. atrapar, coger, zampar, en- 
gullir; agarrar, coger de im- 
proviso. RI. acccífare, accaf- 

HAR 

fare, abboccare, azzannare, af* 
ferrare, ghermire, aggrappare. 
jl P. aboccar, apanhar abrin- 
do e fechando repentinamente 
a fcocca, a guela, o bico/ tra- 
gar, engulir com avidez: agar- 
rar, deitar a mão, apanhar dé 
improviso. 

Iiaquenée sf. nom donné 
autrefois à la jument ou au 
cheval de taille moyenne que 
montaient les dames. || G. Zel- 
ter, Passgãnger m..|l A. pad, 
hackncy. R E. hacanea, haca. 
|| I. chinea, cavallo ambiante. 
IIP. hacanea, faca, cavallo 

pequeno. 
llaquet sm. charrettc lon- 

g\ie, etroite, servant à porter 
des tonneaux. 1( G. Blockwa- 
gen, Sturzkarren m. R A. dray. 
|| E. carromato. j| l. carretta-. 
jjp. carro comprido estreito e 
sem taipaes. 

Ilarangue sf. discours 
d^pparat; discours ennuyeux. 
|| G. An rede. Ride /; lang- 

weiliges Geschwatz n. j) A. ha- 
rangue, speech. R E. arenga; 
sermón, razonamiento laiço, 
afectado y enfadoso. |11. arrin- 
ga, diceria; filaslrocca. || P. 
arenga; discurso enfadonho, 
sermão, estopada. 

IlaranKuer va. adresser 
une harangue. R G. feierlich 
anreden. R A. to harang«e. R 
E. arengar. || I. arringarc. || 
P. arengar. 

Ilarangueur sm. celui 
qui harangue. R G. Redner, 
Wortführer m. R A. haranguer. 

R E. arengador; sermoneador. 
111. arringalore, oratore; ciar- 

lone. R P. arengador; aren- 
gueko, grulha, tagarela enfa- 
donho. 

liaram sm. lieu destine à 
loger des etalons et des ju- 
ments. pour améliorer la race. 
|| G. Stuterei/, Gestüten. || A. 
stud. R E. acabailadero, para- 
da, yeqaaceria, potrero. R I. 
razza, mandria. R P. coude- 
laria. 

IlaraNNcr va. lasser, fati- 
guer à Rexcès. R G. (übermas- 
sigi ermüden, abmatlen. R A. 
to harass.R E. abrumar de fati- 
ga. R I. atfragnere, alfralire, 
spossare, stancare, straccare. 

R P. cansar, faligar, moer, cs- 
tafar. 

Ilarceler va. importuner, 
fatiguer par des attaques réite- 
rées. R G. plagen, quilen, rei- 
zcn. R A. to harass, to tease, 
to torment. R E. hostigar,mo- 
lestar, inquietar, perseguir, fa- 
tigar. || I. travagliare, tribo- 
lare, vessare, molestare, distur- 
bare, incomodare. R P. im- 
portunar, faligar, molestar, in- 
quietar, atormentar, provocar. 

Ilarde sf. troupe de betes 
fauves; lien avec lequel on at- 
tache los chiens quatie àquatre 
ou six à mx. R G. Rudal n; 
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i Koppelriemen m. R A. herd; 
couplc, leash. R E. manada de 
bestias salvajes; traiIIa. R l. 
branco di fiera da caccia; guin- 
zaglio. R P. alcateiadeanimaes 
montezes; trela. 

Ilardea sf. pl. tout cequi 
est d'usage pour l^abillement. 

R G. Kleidungsstücke n. pl., 
Sachcn f. p l.\\ A. clothes, wear- 
ing apparel. J| E. vestidos, ro- 
pa. RI. vestiário, corredo per- 
sonale, vesti e biancherie ad 
uso delle persone. R P. fato, 
roupa de uso ordinário. 

Ilardi, e adj. audacieux, 
inlrépide, effronté, insolent. (| 
G. kühn,keck. R A. bold. || E. 
osado, intrépido, atrevido, au- 
daz, descarado, insolente. || I. 
ardíto, animoso, coraggioso, 
audace, sfrontato, insolente. |) 
P. ousado, intrépido, denoda- 
do, atrevido, aidaz, descara- 
do, insolente. 

Ilardlense sf. quaflté de 
ce qui est hardi; intiépidité, ef- 
fronterie, insolence. RG. Kühn- 
heit; Keckheit f. R A. bold- 
ness. || E. osadía, intrepidez, 
audacia, animo, valentia, des- 
caro, insolencia. RI. ardimíh- 
to, ardire, arditezza, temerità; 
sfrontatczza, insolenza. || P. 
ardimento, denodo, afouteza, 
arn jo, Aidacia, atrevimento, 
descaramento, insolencia, 

liarem sm. appartèment 
des fcmmes chez les musul- 
nians. R G. Harem m. R A. ha- 
rem. R E. harén o harem, ser- 
rallo. || I. arem,serraglio. R P. 
harem, serralho. 

llak*enK"n. genre depois* sons de la famille des chipéides 
(clupea). R G. Hering m. R A. 
herring. || E. arenque. R I. 
aringa. || P. arenque. 

Ilarengèrc sf. marchande 
de harengs, de poisson; fcmme 
grossière. R G. Heringsweib; 
grobes Wcib n. RA. herring- 
vroman, fi8h-'woman; fish-fag. 

R E'. arenquera, pescadera ; 
mujer grosera. R I. venditrice 
di aringhe, pescivendola; cica- 
lona, brontolona. fl P. voode- 
deira de arenqnes, peixeira; re- 
gateira, mulher desboecada, 
descarada. 

Ilartrneux, eume adi. 
qctf est d'humemr quereileuse et 
imsockble. (j G. gràmlich, ver- 
dricsslich. R A. morose, pse- 
vish, cross. Q E. regahon, ás- 

ero, colérico. | l. siizzoso, 
sicoso, rizzoso, accattabrj- 

ghe. U P. rabugento, imperti- 
nente, intractavtl, que está 
sempre de ma« hum r. 

Ilarlcot sm. plante de la 
famille des léguraineuses (pha- 
seolus vulgaris). y G. BohnçA 

R A. kidncy-bean. R E- iud*' 
habichuela. II fagiuolo. H P» 
feijáo, feiloeiro. 
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/, d A. wom-out hack, jade. {| 
K.matali5n,carcamal. 1| i.roz- 
z«, brenna, rozzone, || P. ro- 
cim, pileca, sendeiro. 

Uarmonicn tu- instru- 
ment de musique compose de 
lames de verre accordées par 
demi-tons. U O. Harmonika /. 
|| A. harmônica. II E. armóni- 

ca. || I. armoniea. || P. harmô- 
nica, marimba. ■larmonie sf. concours, 
suite de sons agreables; succes- 
sion d'accords; science quj en- 
seigne à trouver et à combiner 
des accords; fig. bonne intelli- 
gence, concorde. B G. Zusam- 
menstimmung Wohlklang m; 
harmonische Tonweisej Har- 
monielehre; Einigkeit, Ein- 
tracht /. || A. harmony; harmo- 
nics. II E. armonía. (I. armo- 
nia. || P. harmonia. 

llarmonlrux, enae aij. 
qui a de I harmonie. H G. wohl- 
klingead, harmonisch. D A. Iiar- 
monious. |] E. armonioso. |11- 
armonioso. || P. harmonioso. ■larmonlaiue adj. qui ap- 
partient à rharraonie, qui 8'ac- 
corde pour arriver à un même 
résultat. || G. harmonisch. {{ A. 
harmonic, harmonical. || E. ar- 
mdnico. || I. armonico. || P. 
harmônico. 

Ilarnachç-r va. mettre le 
harnais; ãg. vétir d'une maniè- 
re ridicule. || G. anschirreu; ge- 
schmacklos anzlehen. || A. to 
harness; to accoutre, to trick 
out. || E. enjaezar; vestir ridi- 

'culamente. U1. bardare, barda- 
mentare; mascherare, vestite in 
ridicola maniera. || P. ajaezar. 
arrcar, apparelhar; vestir ridi- 
culamente. 

llarnaln sm. Tequipage 
d'un cheval; se disait autrefois 
pour designer une arraure com- 
plète. || G. (Pferde-) Geschirr, 
Sattelzcug n; Harnisch m. || A. 
horse-trappings; harness. j E. 
arreos, jaeces, guarniciones de 
un caballo; ames, || I. finimen- 
to, fornimento, bordatura; ar- 
matura. || P. arreios; appare- 
Ihos de um cavallo; arnez, arma- 
dura completa de um guerreiro, 

ilarniiin sm harnais. 
Ilarpu^na sm. hommetrès 

avare. |1 G. Geizhals, Filz m. || 
A. miser,skinüint. || E. avaro. 

li I- avaro, spilorcio. U P. ava- 
rento, usurario. 

H«rpe sf. instrument de 
musique à cordes que Ton fait yibrer ave» les doigts. U G. 
Harfe /*. |] A. harp. || E. arpa. 

H I. arpa. |i p, harpa. 
■lorper va. prendre, serrer 

(ortement avec les mains. ü G. 
(an) packen. H A. to grasp, to 
gripe. || E. asir, agarrar. 1| l. 
afferrare; arraffarc. || p. agar- 
rar, aferrar, apertar com força. 

ilnrpie sf. monstre fabu- 
leux ayant un visage de femme 
et un corps d'oiseaux de proie; 
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fig. personne basse et mdchan- 
te. 1 G. Harpyie f; gieriger 
Mensch m. || A. harpy: rapa- 
cious person. {| E. arpía. || I- 
arpia. Ü P. harpia. 
ilarplatr s. joueur, joueuse 

de harpe. || G. Harfinist (in|. 
|| A. harpist, harper. {{ E. 

arpista. 1| I- arpista. || P. har- 
pista. 

liarpon sm. sorte de dard 
pour la pêche des balei nes et 
des gros poissons. || G. Harpu- 
ne f, Hakenspiess m. || A. har- 
poon. || E. arpán. 1| I. ram- 
pone, rampicone, fíocina da ba- 
lene, delfiniera. 1| P. arpáo, ar- 
péo, fisga. 

■larponner va. accro- 
cher avec le harpon. fl G. har- 
punieren. II A. to harpoon. || 
E- arponear. U 1. lanciare il 
ra npone, arrampignare, aunci- 
nare. 1) P. arpoar, fijgar. 

llarponneur sm. celui 
qui lance le harpon. U G. Har- 
punenwerfer, Harpunierer m. 1| 
A. harpooner, harponeer. || E. 
arponero. III. ramponiere, fio- 
ciniere. || P. arpoador. 

Ilart sf. branche fiexible 
pour lierdesfagots; cordeavec 
laquelle on pendait les cri ni- 
nels. II G. Bindgerte, Weide f; 
Strang m. U A. withe, withy 
band; rope. 1 E. vencejo, ata- 
dero; cuerda, soga de ahorca- 
do JI. stroppa, stroppia, ritor- 
tola, vinco; capestro. || P. vi- 
me. atilho; corda, baraço. 

Ilunitril sm. concours for- 
tuit de circonstances impre- 
vues; risque, pénl; au—, à Ta- 
venture, sans réflexion. U G. 
Zufall m.Ungefáhr.Geratewohl; 
Wagnia n, Gefahr f; au—, zu- 
fâllig, von ungefânr. || A. ha- 
zard; au—, at hazard, at a 
venture. {| E. azar, acaso, ca- 
sualidad, suerte, ventura; ries- 
go, peligro; au—, al acaso, á la 
ventura,sin reflexián. || l.caso, 
sorte, evento, accidente, for- 
tuna.eventualità, caso fortuito; 
azzardo, cimento, tischio, peri- 
colo; au—, al acaso, a casaccio, 
inconsideratamente. || P. azar, 
acaso, casualidade, contingên- 
cia. sorte, accidente; risco, pe- 
rigo; au —, ao acaso, inconsi- 
deradimente, sem reflexão. 

■lUNuriler va. sexposer 
à perdre, mettre en péril; se—, 
vr. courir le risque. le danger. 

H G. wagen.aufsSpiel setzcn; 
se—, (zu viel) wagen, sich er- 
kühnen. || A. to hazard; se—, 
to risk oneself. U E. aventurar, 
exponer, dejar al azar, poner 
en peligro; se—, arriesgarse, 
avventurarse. J I. azzardare, 
arrischiare, aventurare, mette- 
re a rischio; se—, arrischiarsi, 
esporsi, ecc. 11 P- arriscar, 
aventurar, deixar ao acaso, 
expòr ao azar, aos perigos; se 
—, ezp6r-se. abalançar-se, 
aventurar-se, arriscar-se. 
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HarMardeux, cuae adf. 
qui prdsente du danger, des 
chances incertaines; qui se ha- 
sarde, qui s'extose au danger. 
|| G. gewagt, gefâhrlich; 

(viel) wagend, verwegen. || A. 
hazardous; venturous, bold. || 
E. aventurado, arriesgado, pe- 
ligroso; temerário, audaz. || 
azzardoso, pericoloso; arri- 
schiante, avventuroso, audace. 

1| P. arriscado, perigoso; arro- 
jado, audaz, temerário. ■lime sf. femelle du lièvre; 
du lapm de garenne. || G. Ha- 
sen- od. Kaninchen- weibchen 
n, Hâsin /. 1| A. doe-hare, doe- 
rabbit. || E. lierre he nbra, co- 
neja. || I- lepre o conigtio fem- 
mina. || P. lebre femea, coe- 
lha. 

Uantc sf. longue lance. || 
G. Speer, Spiess m.;| A- speer. 
|| E. asta, lanza. || 1. asta, lan- 

cia. II P. hasta, lança. 
lláte sf. grand empresse- 

ment; d/a—, três vite. U G. 
Eile, Hast f; à la—, in der 
Eilc, hastig. II A. haste, hurry, 
speed; d la—, in haste, in a 
hurry. || E. prisa, precipita- 
ción, diligencia; d la—, de 
prisa, prontamente, precipita- 
damente. || I. fretta, solliecitu- 
dme; d la-, ia fretta, in fúria. 

II P. pressa, presteza, actiyi- 
dade, diligencia, promptidao, 
solicitud-td la—,í pressa, pre- 
cipitadamente, de afogadilho, 
a correr. 

HiUer va. rendre plus ra- 
pide, plus prompt; faire arri- 
ver plus tót; se—,vr. aller vite. 
|| G. beschleunigen, beeilen, 

fórdern; antreibe i; se—, sich 
beeilen, eilen. || A. to hasten, 
to quicken, to hurry; se—, to 
make has;e, to hasten. || E. 
apresurar, acelerar; urgir, pre- 
cisar; avivar, e-timular; antici- 
par, se—, aptesrrarse, darse 
prisa. || I- alfrettare, accelera- 
re, sollecitare, spronare, sti- 
molare, far fare presto; se—, 
atfrettarsi || P. apressar, acce- 
lerar, precipitar, adeantar. des- 
fiachar, aviar, incitar, estimu- 
ar; se—, apressar-se, andar di- 

ligente, despachar-se. ■Iiãlier sm. grand chenet 
de cuisine stir lequel on peut 
mettre plusieurs broches. |1 C. 
Bratbock m. || A. spittack. 1 E. 
raorillo. 1| I. alare, capifuoco, 
capitone. || P. cavallete de/er- 
ro com ganchos, onde se poem 
os espetos de assar as carnes, ■■Atlf, Ive adj. qui devance 
le tenps ordinaire. || G. fruh 
(zeitig), frühreif, übereilt. || A. 
precocious, premalure, early. |] 
E. temoranero, precoz, prema- 
turo. || 1. primatico, precoce, 
primaticcio. || P. precoce, 
prematuro, temporão, lampo. 

IlaubanN sm. pl. gros cor- 
dages qui vont de la tête des 
mâts aux côte's du navire, et 
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qui servent à soutenir les mâts. 
(1 G. Wandiaue, Haltscile n. 

pl. 1| A. shroud. || E. obenqucs. 
|| I. sarte, sartie, sarchie. (1 P. 

ovens. 
Haubert sm. cuirasse des 

chevalicrs du moyen âge; cotte 
de mailles. || ti. Panzerhemd 
n. || A. hauberk. 1| E. coraza 
antigua; cota de malla.fll. gia- 
co, giaco piastrino. H P* lori- 
ga, couraça, coita de malha, 

HauHxe st. ce qui sen à 
hausscr, échefle graduce pour 
réglcr le tir d'un fusil ou d'un 
canon à grande distance; 
augmentation deprix, de valeur 
d'une denrée, dune rente. || G. 
Unter-satzm,-lage/; Aufsatz m; 
Steigcn n. || A. íift, tangent 
scale; rise. || E. alz.i. || I. biet- 
ta, zeppa, cuneo.conio, alzata; 
alzo; rialzo, aumento. || P. al- 
ça: cunha; alça de mira; alta, 
subida, augmento. 

IlauNNe-col sm. plaque 
de me'lal qui, autrefois, cou- 
vrait Ia gorge des officíers d in- 
fanterie. || G. Ringkragen m, 
Halsschild n. || A. gorget. || E. 
gola. fl I. gorgiera, gorgierina, 
gorgctla. 1| P. golla. 

IlaiiNNfr va. rendre plus 
haut; lever en haut; fig. aug- 
menter, accroitre; vn. dcvenir 
plus haut. || G. hõher machen, 
erhôhen; in die Hòhe heben; ▼ermehren, eihõhen: vn. in die 
Hôhe gehen. || A. to raise, to 
raise up; vn. to rise. || E. alzar, 
elevar, levantar; subir, aumen- 
tar, encarecer; vn. subir, cre- 
cer, encarecer. H I. al/are, in- 
nalzare, elevare.sollevare, met- 
tere piü in alio; aumentare, 
crescere; vn. crescere, divenire 
o esser piü alto. || P. va. et vn. 
alçar, levantar, erguer; aug- 
mentar, subir, encarecer, cres- 
cer. 

llaiiMMier sm. celui qui, à 
Ia Bourse, cherche à íairehaus- 
ser les valeurs. || G. Spekulant 
m auf das Sleigen der Kurse. H 
A. buli, speculator ( n a rise. Ü 
E. alcista. || I. specnlatore sul 
rialzo dei fondi pubblici. II P. 
especulador que joga na alta 
dos fundos públicos. 

Haut, t- adj. élevé, fort, 
éclatant. supéiieur, gr and, IN 
lustre, éminent, arrogant, fier, 
altier, agiiéj^ Le Três-Haut, 
Dieu; sm. falte, sommet, hau- 
teur, élévalion; trai ter de haut 
en bas, avec mépris; adv. à une 
grande hauteur, à haute voix, 
d'une man ère éleve'e; là haut, 
en haut, dans la partie supé- 
rieure, dans le ciei; den haut, 
du ciei. |1 G. hoch. hoh, stark, 
erhaben, angesehen, hochge- 
stcllt, gross, vornehm, hoch- 
mütig, stolz, gebieteiisch, hef- 
tig; der Hòchste, Goll m; Hõ- 
he f, Gipfel, Scheitelpunkt m; 
traiter de haut en bas, verâcht- 
lich behandeln; adv. hoch. 

obcn, laut, gebicterisch; là 
haut, en haut, oben, droben; 
d^n haut, von obcn. H A. high, 
elevated, lofly, great, illus- 
trious, eminent, arrogant, 
proud, haughty, sublime, exal- 
ted; God; height, elevation, 
top, upper end; traiter de haut 
en bas, to treat with contempt; 
adv. high, aloft, loud, loudly, 
greatly, eminently; là haut, en 
haut, above; den haut, from 
above. H E. alto, elevado, su- 
perior, grande, eminente, arro- 
gante, altanero, agitato; ei AI- 
tisimo, Dios; alto, clevación, 
cima, cuspide, pico; traiter de 
haut en bas, tratar con despre- 
cio; adv. alto; là haut, en haut, 
arriba; d'en haut, de arriba. || 
I. alto, elevato, grande, eedes- 
sivo, sublime, esimio; AIlissi- 
mo, Dio; traiter dehauten bas, 
trattare con alterigia; adv. al- 
to; là haut, en haut, lassü, in 
alto, nel cielo; d'en haut, dal 
cielo. || P. alto, elevado, subi- 
do, forte, sonoro, superior, 
grande, illustre, eminente, al- 
tivo, arrogante, açitado; Le 
Três-Haut, o Altissimo, Deus; 
sm. alto, altura, cume, eleva- 
ção; traiter de haut en bas, 
tractar com desprezo; adv. al- 
tamente, alto, em alta voz, de 
um modo elevado; là haut, en 
haut, no alto, em cima, na 
parte superior, no ceo; den 
haut, do céo. 

Ilaulain* aine adj. qui 
dedaigne volontiers sessembía- 
bles. || G. hochmütig, stolz. || 
A. haughty, proud, imperious. 

11 E. altanero, altivo, orgullo- 
so. || I. altiero, arrogante, su- 
perbo, orgoglioso, imperioso. 

II P. altivo, soberbo, orgulho- 
so, imperioso. 

IlaufboiN sm. instrument 
de musique à vent et à anche; 
celui qui joue du haulbois. || 
G. Oboe /; Oboenblâser w. || 
A. hautboy. U E. oboe. |] !• 
oboè. || P. obo^. 

Ilaute-contra sf. voix 
d'hGmmc plus élevéc que la 
voix de ténor. P G. Altstimme 
/. || A. counter-tenor. fl E. con- 
tralto. UI. contralto. (1 P. con- 
tralto. 

Ilaule-coiir s/. tribunal 
suprême e'tabli pour juger cer- 
tains crimes çc liliques. (| G. 
Obergerichtshof m. 11 A. nigh 
court, supreme triaunal.|jE. 
tribunal supremo. |) l.tribunale 
supremo. H P. supremo tribu- 
nal de justiça. 

Ilaiite-rutaie s/". bois de 
grands arbres. \\ G Hochwald 
m.|lA. forest of full-gr< wn 
trees. |) E. oquedal,monte alto. 
|| I. bosco d aiberi d^Itofusto. 
|| P. malta de arvores altas e 

grossas. 
■laiiteinenl adv. à haute 

voix; d'une manière résolue. ;| G. 
laut; kühn, entschlossen. || A. 

loudly, aloud; boldy, resolute- 
ly. || E- en alta voz; resuelta- 
mente. || I. ad alta voce; riso- 
lutamente. H P. em voz alta; 
resolutamente. 

HautesMe sf. titre dhon- 
neur, qu^n donne au Sultan. 

H G. Hoheit f. 1| A. hfghness. 
|l E. alteza. PI. altezza. U P- 

alteza. 
Haute-tallle sf ancien 

nom de Ia voix de ténor. 
Hauleur sf dimension 

d^n corps de la base au som- 
met; élevation ao-des^us dú 
sol; colline,éminence;/f^-. sorte 
d'arrogance, d^dain pour ceux 
que Ton regarde comme infé- 
rieurs à soi. || C. Hõhc; Anhô- 
he; Anmassung f, Stolz, Hoch- 
mut m. || A. height; haughti- 
ness, arrogance, pride. H E. al- 
tura, elevacidn, eminência; al- 
taneria, altivez. )| I. altezza, al- 
tura, altitudine; elevatezza; al- 
terigia, arroganza, orgoglio. H 
P. altura, elevação, eminên- 
cia, cume; altivez, arrogancia, 
desdem. 

llaut-fourneaii V.Four- 
NFAÜ. 

Ilaut-mal sm. épílepsie. 
llàve adj. pâle, maigre et 

décharné. || G. bleich und ma- 
ger, abgezehrt. U A. pale,wan. 

H E* pálido, flaco, seco, des- 
carnado. || I. pallido, spaVuto, 
smorto. |J P. pallido, macilen- 
to, magro, desfigurado.^ 

Ilavir va. brüler extérieure- 
ment quand Tintéricur nest 
pas c.uit. |) G. durch jâhe 
Hitze von aussen verbrennen. 

11 A. to scorch. || E. solIamar, 
socarrar. || I. abbrustolare. [J 
P. queimar ou tostar por fóra, 
chamuscar. 

llavrcHac sm. sac de pena 
ou de toile que portent sur le 
dos les soldats, les ouvriers en 
marche. H G.Tornister, Ranzcn 
m. |! A. haversack, wallet. (1 E. 
mochila, saco, talega. |1.I. zai- 
no, sacca, bisaccia. jf P« mochi- 
la, sacco, taleiga. 

lleuume sm. casque qui 
couvrait Ia têtc, le v^sage et le 
cou du chevalier qui le portait. 

|| G- Helm m. |I A. helmet, 
helm. || E. yelmo. || I. elmo, 
elmetto, casco. U P. capacete, 
elmo, casco, morrião. 

llclicloiiiadMlrc adj. qui 
revient tous les sept jours, tou- 
tes lessemaines. \\ G. wõchent- 
lich. Wochen-... UA. hebdo- 
madary, weckly. H E. hebdo- 
madário, semanal. || l.ebdoma- 
dario. fl P. hebdomadário, se- 
manal. 

Iléberícc sf pari»6 d'un 

mur qui est commun à deu* 
propriétaires dont les maisons, 
de hauteurs inégaifs 
tiguê». || «. EndpunU « « pemeinschaftlichen M w(1|| 
the point at whK;h

m ^ u al- 
cease» to be comrnon. || 



390 HEG 

tura de medianería. || I., nome 
che si da a quel punto di muro 
dove cessa cTesser divisório, c 
perchè Taltezza divcnta inegua- 
fe. DI*. parte de um muro ou 
parede que, segundo a lei, é 
commum aos proprietários de 
dois pódios contíguos, 

llc^berger va. recevoir 
chez soi, loger. |I G. beherber- 
gen. |1 A. to lodge, to harbour. 
|| K. albergar, hospedar. II I. 

albergare. (11». albergar, hos- 
pedar, alojar. 

. Ilébété9 e adj. devenustu- 
.pide. || G. verdumrat, stumpf- 
sinnig. |1 A. hebeiated, stupe- 
hed. || E. embrutecido, atonta- 
do, estúpido. || I. stupido, me- 
lenso. |[ 1*. embrutecido, estú- 
pido. 

Ilébéter va. rendre stupi- 
de. |1 G. stumpfsinnig, dumm 
macnen. || A. to hebetate, to 
dull, to stupefy. || E. embmte- 
cer, atonlar, || 1. istupidire. 
|| l». embratecer, estupidi- 

ficar. 
IlébraVquc adj. qui ap- 

partient aux Hébreux. (| G. he- 
brãisch. |1 A. hebrew, hebraic. 

|j E. hebraico || I. ebraico. j| 
I». hebraico. 

Ilébreu m. ancien nom du 
peuple juif. || G. Hebráer m. || 
A. hebrew. || E. hcbreu. || I. 
ebreo. |1 hebreu. 

IIóraloinbr sf. immola- 
tion de too bceufs, d'un grand 

> nombre de victime». j| G. He- 
katombe f. || A. hecatomb. || 
E. hecatombe. || I. ecatombe. 
III*. hecatombe. 
Ileclnrc sm. mesure agrai- 

re ou de superfície quicontient 
cent ares. H G. Hektare f. H A. 
hectare, j) E. hectarea. || 1. et- 
tare. || I». hectare. 

Ilcctique adj. se dit d'unc 
fièvre kente qui a nène un depe- 
rissement graduei du malade. 
|| G. hektisch, schwindsüchti^. 
Ij A. hectic, hectical. || K. he- 

tico. || I. elico. || hectico. 
llretiMie sf. état de celui 

qui a la fièvre hectique. i| €í. 
Hektik, Schwindsucht/. || A. 
consumption. || E. hectiquez. 
111. etisia. || P. hectica. 
Iloctoffravnme «m. poids 

de cem grammes. (1 G. H.kto- 
gramm n. || A. hectogra nme, 
hectogram. || E. heclogramo. 

II ettogramma. jj P. hecto- 
gram ma. 

■lertolitre tm. mesure de caPac.lt® quj contivnt cent li- tres. 1 G. Hektoliter n. || A. 
hcctolitre, hectoliter. (J E. hec- 
tolitro. || I. ettolitro. H p. he- 
ctolitro. 

Ilé^irc sf. ère des Mahomé- 
tans qui commenceen 622, épo- 
que à laquelle Maho net persc- 
cuté dut s'enfuir de la Mecque. 

1| G. Hedschra /. 1( A. hegira. 
11 E. hégira. || I. egira. || P. 

hegira. 
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lleln I interj. aVmploie en 
guise d'interrogation. || G. wie 
(beliebt)? || A. eh? hey? what? 

II E.; he? U1. neh? eh? ah ? || 
P.hein? 

II c I a m interj. exprime Ia 
douleur, le regrei. (1 G. achl 
leider 11| A. alas I ah 11| E. ay 1 
av de mi I) I. ohi nè, oimò.omè, 
animè, lasso me 1 jj P. ai 1 ai de 
mirnl 

llèler va. appeler en mer 
au moyen d'un porte-voix. I G. 
anrufen, anhalten. || A. to hail, 
to speak. || E. llamar con la 
bocina. III. chiamar col porta- 
voce. || P. chamar á fala (um 
navio). 

Ilélice sf. ligne courbe en 
forme de vis; partie externe de 
Toreille; appareil placé à Tarriè- 
re d^n bateau à vapeur pour le 
faire marcher. 11 G. Schrauben- 
linie; Ohrmuschelleiste f; vais- 
seau à— Schraubendampter m. 
|| A. helix; screw. U E. héiice. 
|| I. elica, spirale; elice. || P. 

helice, espiral. 
Iléliotrope sm. genre de 

plantes de la famille des borra- 
ginées. |1 G. Hehotrop n. || A. 
neliotrope. U E. hehotropo. ||l. 
eliotropio. II P. heliotropio. 

llélix sm. repli qui forme 
le toar de Toreille cxt.rne. || 
G. (Ohrmuschel-) Leiste /. j| 
A. helix. || E. helix. || I. elice. 

H P. helix. 
Ilellèiilqnc adj. qui ap- 

panient à la Grèce. 1] G. hel- 
lenisch. || A. hellenic, helle- 
nian, greek. D E. helénico. || I. 
ellenico. || P. hellenico. 

Ilellénliitc sm. érudit ver- 
se dans l elude de la langue 
grecque || G. in der griechi- 
schen Sprache b e wa nd erter 
Gelehrter, Grieche m. j| A. 
hellen st, greciau. ||E. helenis- 
la. H 1. elíenista. || P. helle- 
nista. 

Ilclvctlen^ trnne adj. 
et s. qui est de rHelvetie; habi- 
tant de rHeívétie. || G.schwei- 
zerisch; Schwcizer m. || A. hel- 
vttic, swiss. || E. helve'tico. H 
DI. elvetico. 1| P. helvetico. 
Ilrlvrliqne adj. qui ap- 

partient à la nationsuísse. | G. 
schweizerisch, helvetisch. || A. 
helvetic, swiss. U E. helvetico. 
|| I. elvetico. [| P. helvetico. 
liem interj. sert pour appe- 

ler; pour attirer Tattention. U 
G. he dal pstl || A. hem. || E. 
hei H I. ehl ohil olielÍP. 
olál olél 

lléniatite sf. minerai de 
fcr d'un rouge brun. H G. Blut- 
stein, fasenger Roteisensiein 
w. |J A. hematite, blood-stone. 
| E. hematites. UI. ematite. || 
P. hematite. 

llémaioMe sf. conversion du chyle en sang et du sang 
ycineux en sang artériel || G. 
Hamatosís, Blut-bildung,-fár- 
bung f. || A. hsematosis. H E. 
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hematosis. |( I. ematosi. || P. 
hematose. 

Ilémnturie sf. pissemcnt 
de sang. || G. Blutharnen n. jj 
A. haematuria. || E.hematuria. 
|| I. ematuria. || P. hema- 

turia. 
Ilémieyole sm. lieu dis- 

posé en demi-cercIe.||G.Halb- 
kreis m.|lA. heraicycle. || E. 
hcmiciclo. || I. emiciclo. H P. 
hemicyclo, semi-circulo. 

Iléniiptère sm. insecte 
dont les ailes sont à moitié co- 
ríaces, et à moitié membraneu- 
ses, comme Ia cochenille, laci- 
gale,etc. || G. Halbflüglerm. || 
A. hemiptera, hemipters. U E. 
he niptero. (1 I. emittero. 1) P. 
hemiptero. 

llcmiMphère sm. moitié 
d'une sphere; m9itié de la 
Terre. H G. Halbkugel, Herai- 
sphãre f. || A. hemisphere. |1 E. 
hemisfério. II l« emisfeio, emi- 
sferio. 1| P. hemispherio. 

lléiiiiNliehe sm. moitié du 
vcrs alexandrin.ou parJe d'un 
vers quekonque coupé par la 
cesure. || G. halber Vers m, 
Hemistichon n. || A. hemistich. 
|l E. hemistiquio. 11 I. emisti- 

cnio. || P. hemistichio. 
llèmorraKie hémorrha- 

g'e- llcmorrlia^ie sf. écoule- 
ment du sang liors des vais- 
seaux qui doivent le contenir. 

11 G. Blutsturz m, Blutung f. || 
A. hemorrhage,hemorrhagy. || 
E. hemorragia. || I. emorra- 
gia. D P. he norrhagia. 
. Iléinorrlioitlal^ c adj. 
qui a rapport aux hémorrhoí- 
des. I) G. die Hàmorrhoiden 
betreíTend. || A. heraorrhoidal. 
|| E. hemorroidal. || l. emor- 

roidale. || P. hemorrhoidal. 
IleniorrlioidcM sf.pl. tu- 

meur des veines de Tanus qui 
laissent échapper du sang. H 
G. Hàmorrhoiden f. pl. y 
hemorroids, piles. || E. hemo- 
rroides, almorranas. (J I. emor- 
roidi. |1 P. hemorrhoides. 

Iléniorroidal adj. hé- 
morrhoídal. 

llémorro'tf«leM sf. pl. hé- 
morrhoídes. 

IIvunir vn. faire entendre 
un hennissement.H G. wiehern. 

U A. to neigh, to whinny. j) E. 
relínchar. || l. nitrire. || P.lin- 
char, reiinchar, nitrir. 

llriinlNMrnieni sm. cri 
du cheval. || G. Wiehern, 
Gewieher n. || A. neigh, neigh- 
ing. |1 E. relincho. || I. nitri- 
to. || P. rincho, relincho. 

Ilópalique adj. qui ap- 
partient au foie. || G. der Le- 
ber, Leber-... || A. hcpatic, 
hepatical \\ E. hepático. || I. 
epatico. (| P. hepatico. 

llopalIfo sf inflammation 
du foire; sorte de pierre précieu- 
se. || G. Leberentzündung f; 
Leberstein m. || A. hepatitis. 
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hepatite. || E. hepatitii. || !• 
«palite. d I». hepatite. 

Ileplaèdre adj. et svi. 
qai a sept laces. || O. sieben- 
flãcbigíSiebeneck hepta- 
hedraí; heptahedron. || E. nep- 
taedro. 1) I. ettaedro. (j 
heptaedro. 

Ilcpta^oiic adj. et sm. 
qui a sept angles et sept côte's. 

II Ci. siebeneckig; Siebeneck n. 
II A, heptagonal; heptagon. || 
E. heplágono. H I. ettagono. H 
heptagono. 

II é rui clique ^'.quiarap* 
port aux armoiries, au blason; 
sf. Ia science heraldique. || G. 
Wappen-..., heraldisch; sf. 
Wappenkunde, Heraldik f.\\ A. 
heraldic; sf. heraldry. |1 E. he- 
ráldico; sf-. heráldica. (1 1. aral- 
<lico; sj. araldica. U1». heráldi- 
co; sf. heráldica. 

Iléranl sm. officierque Ton 
chargeait autrefoisdes missions 
solcnnelles, déclaratido de guer- 
re, etc. 1) G. Herold m. || A. he- 
rald. || E. heraldo. |] I. araldo. 
|| P. arauto. 
Ilerbacc. e adj. se dit des 

plantes dont la tige est tendre 
et pe'rit chaque année. {| G. 
krautartig, grasartig. j| A. her- 
baceous. || E.hcrbáceo. |J I. er- 
bacéo. III*. herbaceo. 

Ilerbaire .çw.toutes sortes 
dherbes; pre' destine à l'engrais 
des boeafs. U G. Krâuterwcrk 
n, Krâuter n. pi.; Gras- oí/. Wei- 
de-platz m. || A. herbage; past- 
ure land. || E. herbaje, yerba, 
herbazal, pasto. || I. erbaggio; 
pastura, pascolo. || I». herva- 
gcm, a herva dos prados, das 
pastagens. 

Ilerbc sf. t gazon, plante 
dont la tige, généralement ver- 
te, est molle et tendre. || G. 
Rasen m; Krant, Gras n. || A. 
grass, herb. (j E. yerba, hierba. 
|| I. erba. || 1». herva, relva, 

grama, verdura,forragem, feno. 
Ilerbette sf. gazon, herbe 

menue. |l G. Rasen m; kurzes, 
dünnes Gras n. || A. herhlet. 

|1 E. yerbecita. || I. erbetta. 
(j P. herva rasteira, relva. 
Ilerbrux, vumeadj. ou il 

y a beaucoup d'herb es. || G. 
grasreich, grasig.H A. hcrbous, 
giass. || E.nerboso.ll I. erboso. 
|| P. hervoso. 
Ilerbier sm. collection de 

plantes desséchées et conser- 
vées entre des feuilles de papier 
pour Tétude de la botanique. 
|| G. Herbarium n. U A. her- 

bal, herbarium. || E. herbário. 
11 l. erboIaio,eibano. || P. her- 

bário. 
llerbivorc adj. qui se 

nourrit d'herbes, de substances 
végétales. || G. krâuter-, gras- | 
fressend. |1 A. herbivorous. U , 
E. herbívoro. UI. erbivoro. jl j 
P. herbívoro. 

llerborlscr vn. aller dans 1 

les champs, dans les bois 
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pour recueillir des plantes que 
l'on se propose d'étudicr pu de 
collectionner. || G. botanisie- 
ren, Pflanzen sammeln. jl A. to 
herborize. || E. herborizar. || I. 
crborizzare, erborare. H P. her- 
borizar. 

Ilerboriseur sm. celui qui herborise. (j G. Pflanzen- 
sarnmler m. (j a. herborizer. 
|| E. herborizador. H I. erbo- 

laio. || P. herborizador. 
Ilerborinle sm. celui qui 

vend des plantes mádicinales. 
|1 G. Krâuterhândler, Herbo- 

rist m. || A. herbalist, herborist. 
II E. herbolario. |] l.erbaiuolo. 
j| P. herborista, herbolario. 

hervanario. 
Ilcrbn, e adj. couvert 

d'herbe. || G.mitGras bewach- 
sen, grasig. |1 A. grass-cov- 
ered, grassy. || E. Irerboso. H1. 
erboso. || P. hervoso. 

Ilercule sm. liomme três 
robuste. || G. Herkules m. || A. 
hércules, athlete. H E. hércu- 
les. H I. crcole. || P. hércules. 

Ilerouléen. ne&í;.digne 
d'Hcrcule; taille, entreprise 
herculéenne. H G. hcrkulisch, 
Riesen-... || A.herculean. |l E. 
hercúleo. J) l.erculeo. || P. her- 
cúleo. 

llère sm. homme miséra- 
ble, sans fortune et sans consi- 
dération. || G. armer Schluk- 
ker, trübseliger Wicht m. U A, 
poorwretch, devil.fellow. |j E. 
pctate, pelele, peal. || I. povero 
gramo, povero diavolo, un po- 
veraccio. || P. homem miserá- 
vel, pobre diabo, João-nin- 
guem. 

HéréflNairc adj. qui se 
transmet par héritage; qui se 
transmet de père en fils. D G. 
erblichgererbt; forterbend. || A. 
hereditary. H E. hereditário. || 
I. ereditario. || P. heredi- 
tário. 

Ilérédlté sf. droit de suc- 
cesion; transmission de père 
en fils. de certaines qualites ou 
de certains défauts. de certaines 
maladies. (1 G. Erbschaft /, 
Erbrecht n, Erblichkeit f. || 
A. heirship, hereditary right; 
inheritance. |1 E. herencia, de- 
recho de sucesiòn. |1 I. eredità, 
retaggio. || P. hereditarieda- 
de, herança,successáo. 

lléréMiarquo sm. auteur 
d'une herésie; chef d'une secte 
h^rétique. || G. Stifter einer 
ketzerischen Sekte, Hâresiarch 
m. |1 A. hercsiarch. || E. here- 
siarca. || I. eresiarca. U P. he- 
resiarcha. 

lléréMle sf. dogme.doctri- 
ne contraire à la foicatholique. 

|| G. Irrlehre, Ketzerei y A. 
heresy. H E. herejfa. y l. ere- 
sia. II P. heresia. 

Iléréllque adj. qui tient 
de Phérésie; s. celui, celle qui 
professe une hérésie. |( G. ket- 
zerisch; Ketzer m. |J A. hereti- 
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cal; heretic. || E. herútico. |I I. 
ereticO. || P. herético. 

llériHiié) © adj. dressé en 
Tair; couvert d'a8pe'rités, de 
choses saillantes, aiguês. |) G. 
gestrâubt; stachelig, borstig. || 
A. erect, standing on end; 
thickset, beset. || E. erizado. || 
I. arrieciato; irsuto, jrto. U P. 
eriçado; ouriçado, arrepiado. 

llérÍ«Mer va. dresser, en 
parlant du poil, des plumes; 
ou des cheveux; garnir (de cho- 
ses aiguês, pointues). || G. 
strâubcn; stachelig machen, 
bestacheln. HA. to bristle up, 
to set up; to poínt,to lard. || E. 
crizar. (j I. arrieciare, arrulfa- 
re, rendere irto. || P. eriçar! 
ouriçar, arrepiar. 

llériNNon sm. genre de 
mam niferes dont la peau est 
couverte de piquants longa et 
raides (erinaceus). jf G. Jgel m. 

H A. hedgehog, urchin. || E. 
erizo H I. riecio. 1| P. ouriço. 

Ilóritaac© sm. action d'hú- 
riter, de recueillir par succes- 
sion; cc dont on hérite. || G. 
Erbschaft f: Erbe n. || A. in- 
heritance. || E. herencia; here- 
dad || I. eredità, retaggio. H K P. herança, patrimônio, suc- 
cessáo; herdade. 

Iléritier< lère s. celui, 
celle qui hérite de quelqu'un. 

|| G. Erbe m, Erbm /. |j A. 
heir, inheritor. || E. herdero. || 
I. erede, succcssore per eredi- 
tà. || P. herdeiro, successor. 

Ilennaplirodite adj. qui 
rcunit les deux sexes. 1| G. 
Zwitter, Herraaphrodit m. |) A. 
hermaphrodite. || E. herma- 
frodita. || I. ermafrodilo. || P. 
hermaphrodita. 

Ilermétiqiie adj. qui a 
rapport à l alchimie. |) G. her- 
metisch. || A. hermetic, hermet- 
ical. || E. hermético. HI. er- 
metico. || P. hermético. 

Ilcrmiiae sf. quadrupède 
de la famiile des mustélides 
(putorius ermima), dont la 
p^-au doune une fourrure três 
précieuse. || G. Hermelinwie- 
sel n. 1| A. ermine. (1 E. arrai- 
no. H I. amellino, pelle d'ar- 
mellino. H P. arminho, 

II«»rui a Ire adj. qui a rap- 
port aux hernies. H G.Bruch-... 
|| A. herníai. || E. herniario. |J 
I. erniario. || P. herniario. 

Ilerni© sf. tumeur causée 
par la sortie d uu viscère hors 
de Ia cavité dans laquelle il doit 
demeurer enfermé. || G. Bruch 
wi. || A, hérnia, rupture. || E. 
hérnia. || I. ernia. |( P. hérnia. 

HéroY-comiqiie adj. qui 
tient de Rhéroíque et du comi- 
que. || G. heroisch- komisch. H 
A. heroi-comic, mock- lieroic. 

U E. heroico burlesco. O. 
eroicomico. || P- herqi-comico. 

IlóroVde sf. petit poeme, 
épftre en vers soas le nom duu 
héros de Tantiquité. (| G. He- 
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foide J, Heldenbrief m. || A. 
heroic epistle. J E. heroída. || 
I. eroide. || I». heroid», com- 
posiçio em verso. 

BéroVne sf. femme qui 
fait ou qui a fait prtuve de cou- 
rage, de sentiments nobles, 
élevés. g «4. Heldin f. || A. he- 
roine. j) heroína. || I. eroi- 
na. |i P. heroina. 

lléroVquc adj. qui appar- 
tient aux héros; qui convient 
aux héros; três puissant, três 
efficace, en parlant des proprié- 
tés de certains médicamenls. H 
G. Helden-..., heroisch; heftig 
wirkend, stark. [) A. heroic; 
powcrfal. || E. heroico. || I. 
eroico. 11 P. heroico; enér- 
gico. 

HéroYqneinent adv. avec 
héroisme. |] G. heldenmütig. || 
A. heroically. 1J E. heroica- 
mente. || I. eroicamente. |1 P. 
heroicamente. 

HéroYsme sm. caractère 
de héros; action de héros. || G. 
Heldenmut, Heroismusm. (J A. 
heroism. || E. heroísmo. |ll. 
eroismo. || P. heroísmo. 

Uèron sm. oiseau de Tor- 
# dre des échassiers fardea), fa- 

mille hérodiens. || G. Reiherm. 
|| A. heron, heron-shaw. || E. 

garza, airòn. || I. airone, aghi- 
rone, sgarza. || P. airão, garça 
real. 

lléroM sm. nom donné par 
la mythologie à des hommes 

•♦qui avaient obtenu rimmorta- 
hté; homme qui se distingue 
par la noblesse de ses senti- 
ments et par ses hauts faits; 
personnage principal d un ro- 
man, d'une tragédie. \\ G. Hé- 
ros, Halbgott; Held m. || A. 
hero. U E. heroe. || 1. eroc. U 
P. heroe. 

IlerpèH sm. maladie de la 
peau caractérisée par uneérup- 
tion de vésicules remplies de 
liquide. H G. Flechtc /'. H A. 
herpes, tetter. || E. herpes. || I. 
erpete. H P. herpes. 

llcrpètlqne adj. qui est 
de la nature de I herpès.ll ti, 
flechtenartig, herpetisch. fl A. 
herpetic. (1 E. herpético. UI. 
erpetico. || P. herpetico. 

■Ier«e sy. instrument ara- 
toire armé de dents qui servent 
à rompre les mottes de terre, à 
arracher les racines et à recou- 
vrir les grains nouvellemcnt semes grille de fer hérissée de 
pointes de bois ou de fer quon 
plaçait entre le pont-levis et 
la porte d'une ville, d'uQ châ- 
teau, pour en défendre Tcn- 
tree. (| G. Egge /; Fall-o^. 
Schutz-gatter n. Ha. harrow; 
herse. H E. rastro, rastrillo, 
grada; rastrillo, barrera. H l. 
erpicc; soracinesca. H P. gra- 
de; rastrilho. 

Ilcrner ra. faire passer la 
herse dans un champ. U G. 
über) eggen. H A. to harrow. 
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|| E. rastrülar. 11. erpicare. || 
P. gradar. 

Béalf adona/. action d^é- 
siter, de rester dans Tindéci- 
sion. (1 G. Zaudern, Zõgem, 
Schwanken n. (1 A. hesitation, 
doubt, uncertainty. U E. duda, 
indecisión, vacilación, titubeo. 

d I. esitazionev|| P. hesitação, 
duvida, indecisão. 

Ilésiler vn. rester dans 
Tincertitude, ne savoir quel 
parti prendre. H G. unschlüs- 
sig sein, schwanken, zõgem. || 
A. to hesitate. || E. titubear, 
vacilar. || I. esitare, dubitare. 
|| P. hesitar, vacillar. 
Uctéroclile adj. diffé- 

rent de ce qu^n voit ordinai- 
rement; rid cu!c, bizarre. || G. 
von der Regei abweichend, un- 
regelmâssig; seltsam, wunder- 
lich. || A. «heteroclitc, hetero- 
clitic; odd. H E. heteroclito. H 
1. et eroc li to. || P. heteroclito. 

llétérodoxe adj. con- 
traire aux sentiments reçus 
dans Ia religion catholique. || 
G. irrglãubig, irrlehrig. || A. 
heterodox. H E. heterodoxo. || 
1. eterodosso. |l P. heterodoxo. 

Hétèrodoxie sf, carac- 
tère de ce qui est hétérodoxe. 

H G. Irrglâubigkeit /. |j A. he- 
terodoxy-HE. heterodoxia. H 
I. eterodossia. || P. heterodo- 
xia. 

Hélcrogéne adj. qui est 
de nature différenle. |I G. un- 
gleich-, verschiedcn-Oíí. fremd- 
aitig. || A. heterogeneous. || E. 
heterogêneo. UI. eterogeneo.U 
P. heterogeneo. ■■Otre sm. grand arbre de 
Ia famille des quercinées 
silvatica). H G. Buche, Roíbu- 
che /. H A. beech-tree. || E. 
haya. H I. faggio. || P. faia. 

Ileur sm. bonne fortune, 
chance heureuse. || G. Glück n. 

H A. luck, good fortune. || E. 
fortuna, dicha, suerte. || I. for- 
tuna, buona sorte. || P. fortu- 
na, felicidade, boa sorte, boa 
hora. 

Ileure sf. vin^t-quatrième 
partie du jour; différents mo- 
ments du jour: signe d'un ca- 
dran servant à indiquer les heu- 
res; moment quelconque. || G. 
Slunde; (Tages) Zeit, Uhr J; 
Stundenzeichen n, Ziffery; 
Augenblick m. || A. hour; time, 
moment. |) E. hora; momento, 
instante. RI. ora; tempo, mo- 
mento, istante. || P. hora; mo- 
mento, instante. 

IleureiiMenient adv. 
d^ne manière heureuse. D G. 
zum Glück, glücklicherweise. 
J| A. happily, fortunately. H E. 
felizmente. H I. felicementc. y 
P. felizmente. 

Ileiirciix, enae adj. e t. qui jouit du bonheur; qui est fa- 
vonsé par la fortune, par lesort; 
qui procure le plaisir, la joie; se 
dit des qualités physiques ou 
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morales. H G. glücklicl, des 
Glücksgeniessend; vomGlücke 
begünstigt; beglíickend, vor- 
trcfflich. |) A. happy.fortunate, 
lucky, favourable; pleasing, 
prepossessing. || E. feliz, dicho- 
so, afortunado; acertado; exce- 
lente; bueno; bello, agradable; 
favorable. || 1. fclice, fortuna- 
to, avventuroso, beato; eccel- 
lente. || P. feliz, ditoso; acerta- 
do; excellente, bello, agradá- 
vel; favorável. 

Henrt sm. coup donné en 
heurtant; marque laissé par un 
choc. || G. Stoss m; Stoss- od. 
Schag- mal n. 1| A. shock, col- 
lision, knock; bruise, mark of a 
blow. H E. choque, encuentro; 
golpe. UI. urto, incontro vio- 
lento, colpo; botta, percossa. 
I| P. choque, encontrão, topa- 

da; signal da pancada. 
Ileurter va. choqucr, tou- 

cher rudement; Ji&. blesser; vn. 
frapper à une porte. || G. stos- 
sen; verlctzen;klopfen, poclien. 
|| A. to strike nard, to run 

against; to woand; to knock, to 
rap. || E. topar, chocar contra, 
golpear; herir; vn. Mamar á la 
puerta. || I. urtare, dar di coz- 
zo; ferire, offendere; vn. urtare 
a la porta. H P. chocar, encon- 
trar, topar; ferir, lesar, offen- 
der; vn. bater á porta. 

Ileiirfolr sm. marteaupour 
frapper à une porte. || G.Thür- 
klopfer m d/%. knocker. H E. 
aldabón. |l I. batlitoio, raartel- 
lo. || P- aldrava. 

Ilexaèdre sm. solide à six 
faces. U G. Sechsflach, Hexae- 
der n. || A. hexahedron. |) E. 
hexaedro. (| I. esaedro. y P. he- 
xaedro. 

ilrxa«cone. adj. qui a six 
angles et six côtés; sm. polygo- 
ne qui a six côrés. || sechs- 
eckig; Sechseck rr. |l A. hexa- 
gonaI;hexagon.|| E. hexágono. 
|| I. csagono. H P. hexágono. 

llluliiMjim. son désagréable 
produit par hrencontrededeux 
voyelles donl Tune finit unmot 
et Tautre commence le mot qu» 
suit. U G. Hiatus. Gãhnlaut m. 

U A. hiatos. H E. hiato. UI* 
iato. || P. hiato. 

Illbernervn. passerThiver 
dans un élat d'engourdis8e- 
ment. U G. den Winterschlaf 
haltend. RA. to hibernate. H 
E. invernar. H I. invemare, 
passar Tinvemo. (I P- hibernar. 

Ilibou sm. oiseau de proie 
nocturne de la famille des stri- 
gides (strix): fig homme taci- 
turne, qui fuit Ia société. || G. 
Eule /; Duckmâuser m. |1 A. 
owl; moper. H E. buho; misán- 
tropo. || I. gufo, allocco, bar- 
bagg'anni; msantropo. H P- 
mocho; misanthropo. 

Iliileux. «minc adj. qui 
est d'une laideur repoussante.// 
G. hâsslicli, scheusslich. grãss- 
lich. [| A. hideous, fnghtful. 
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horrible. II E. horroroso, hor- 
rible, muy feo. HI. deforme, 
orrido, orrendo. j| P. hedion- 
do, disforme, horrendo. 

Hle sf. instrument donton 
se sert pour enfoncer les paves, 
V. Dpmoiskllk. 

Hlèble sf. espèce de su- 
reau (sam'ucus etulus). \\ €m, 
Attich (-Hollunder) m. || A. 
dwarf-elder. H E. yezgo. UI. 
ebbio, ebulo. || P. engos. 

■ller adv. le jour qui pré- 
cède immcdiatemenl le jour oü 
Ton est; époque indétcrminée, 
mais recente. || G. gestern; vor 
kurzem. I! A. yesterday. || E. 
aycr. || I. ieri. |1 P. hontem. 

Hlérarchle sf. classifica- 
tion, subordination des rangs, 
des dignités. des grades. || G. 
Hierarchie, Rangordnung, Ab- 
stufung /-HA. hierarchy, sub- 
ordination. il E. jerarquia. || 
I. gerarchia. || P. hierarchia. 

Hlérarchlque adj. qui 
appartient à la hiérarchic, || G. 
hierarchisch. || A. hiérarchic, 
hierarchical. H E. jerárquico. H 
I. gerarchico. H P. hierar- 
chico. 

llléraf ique adj. qui con- 
cerne les choses sacrees, oui 
appartient aux prêtres. jl G. 
heilig, pricstcrlicn. || A. hiera- 
tic, hieratical. || E. hierático. 

|| I. ieratico. || P. hierático. 
lHéroiclyphe stn. carac- 

tère de Técnture ^gypliennc. 
|| G. Hieroglyphe f, Schriftbild 

n. |1 A. hieioglyph. II E. jero- 
glifico. II 1. geroglifico. U P. 
hieroglypho. 

lllèroKlyphlquo^;. qui 
appartient aux hiéroglyphes. H 
G. hieroglyphisch. H A. hiero- 
glyphic. jl E. jeroglifico. || I. 
geroglifico. |l P. hicroglyphico. 

Ililarité s/. mouvemenl de 
gaieté; joie douce. H G. Heiter- 
keit, Frõhlichkeit; sanfte, ru- 
híge Freude /. |1 A. exhilara- 
tion, cheerfulncss; glee, mirth. 
|| E. hilaridad. || I. ilarità. || 
P. hilaridade. 

Ilipplalriqiic sf. art de 
soigner les chevaux malades. || 
G. Pferde-, Ross- arzneikunst 
/. Q A. hippiatrics. || E. hipiá- 
trica. |] I. ippiatrica. || P. hip- 
piatríca. 

Ilippiqne adj. qui a rap- 
port aux chevaux. IIG. Pfer- 
de-. • • 11 A. of horses, relating 
to horses. || E. hípico. UI. ip- 
pico. || P. hippico. 

Hlppocampeíw. poisson 
de la famille des syngnalhides 
(hippocampus antiquorum), ap- 
pefe vulgairencnt cheval ma- 
rin. U G. Seepferdchcn n. JJ A. 
hippocamp, sea horse. |j E. 
hippocampo. || 1. ippocampo. 

P Pt hippocampo, cavallo ma- 
rinho. 

Ilipjpodrome sm. terrain 
dispose pour les courses de 
chevaux et de chars.||G. Renn- 

bahn /. |1 A. hippodrome, ra- 
cecourse. H E. nipódromo. ||. 
I* ippodromo. || P. hippodro- 
mo. 

HIppoffriffTe sm, monstre 
fabuleux, moitié cheval ailé, 
moitié griffon. R G. Hippo- 
gryph m. Flügelross n. || A. 
hippogriff. U E. hipógrifo. || 
I. ippogriflFo. n P. hippogry- 
pho. 

IlippophaKie s. celui, 
celle qui se nourril de Ia viande 
de cheval. D G. Pferdefleisch- 
Esscr (in) f] A. hippophagist. 

|| E. hipófago. Jl 1. ippofago. 
jj P. hippophago. 
Ilfppopotttme sm. genre 

de mammifercspachydermes et 
amphibics oui vivent dans les 
fleuves de 1 Àfrique (hippopota- 
musj. |1 G. Fluss- od. Ni-pferd 
n II A. hippopotarous. j) E. 
hipopótamo. |11. ippopotamo. 

|| P. hippopolamo. 
Ilirondelle sf. oiseau de 

la famille des hirundinides (ht- 
rundo). |1 G. Schwalbe /. || A. 
swallow. || E. golondrina. (1 
I. rondinella, rondine. U P. 
andorinha. 

■llMuer vj. faire monter, 
e'levcr au moyen de cordes. U 
G. in die Hõhc ziehcn, aufzie- 
hen. || A. to hoist, to raise, to 
haul up. |1 E. levantar, alzar, 
izar. D I. alzare, issare. || P. 
levantar, içar. 

sj. récit des faits, 
des événements dont on peut 
conserver le souvenir; récit 
des événements arrivés chez un 
peuple ou à un homme parti- 
culier; description de ce qui 
existe. H €■• Geschichte /. || A. 
history, story. U E. historia. || 
I. storia, istoria. fl P. histo- 

, ria. 
) llinfolofcle sf. étude des 

tissus organiques. || G. Histo- 
logie J. H A. histology. U E. 
histologia. || I. istologia. H P. 
histologia. 

IliNiorien sm. celui qui 
écrit I hisioirc. H G. Geschichl- 
schrciber, Historiker m. || A. 
hi&torían. H E. historiador. |] 
I. storico, istoriografo.il P. 
historiador. 

IliMtorier vj. enjoliver au 
moyen de divers ornements. || 
€■. mit kleinen Zieraten aus- 
statten, auszieren. || A. to em- 
bellish. || E. historiar, ador- 
nar. || I. storiare, istoriare, 
abbellire, ornare. y P. histo- 
riar, enfeitar, adornar. 

IliMlorlelK- sf. récit piai- 
sant, de peu d imporlance. || 
G. Geschichtchen n. y A. sto- 
ry, tale. 11 E. historieta. || I. 
storietta, storiella. H P. histo- 
rieta, anecdota, conto. 

IlintorioKriiphe sm. ce- 
lui qui est chargé officiellement 
d'écrire Tltisloire de son temps. 

d G. Geschichtschreiber m. |) 
A. historiographer. U E. histo- 

riógrafo. n ■- istoriografo. || P. 
historlographo, historiador. 

Kliiitorlqae adj. qui ap- 
partient à rhistoire; sm. narra- 
tion, récit détaillé. U G. ge- 
schichtlich, historisch: das His- 
torische, Geschichtliche. || A. 
historie, historical; history. || 
E. histórico; narración.exposi- 
ción. || I. storico, istorico; nar- 
razione, sunto storico. || P- 
histórico; narração de factos. 

IlintHon sm. nom de mé- 
pris donné à un comédien. |1 G. 
Possenreisser, Hanswurst m.J 
A. histrion, buffoon. H E. his- 
tridn. II 1. istrione. H P. his- 
triáo. 

111 ver sm, la plus froide des 
quatre saisons de 1'aonée. || G. 
Winter m. || A. winter. 1) E. % invierno. || 1. inverno, verno. 
|j P. inverno. 
Illverniift^ sm' port bien 

abrité oü les navires peuvent 
relâcher pendant Tliiver; le 
temps que les navires passent 
en relâche pendant la mauvaise 
saison; labour qu'on donne aux 
terres un peu avant Thiver. H 
G. Winterhafen m; Uebcrwin- 
terung, Winterszeit; Winter- • 
bestellung/. |1 A. winter-quar- 
ters, wmter-season; winter- 
ploughing. (1 E. invernadero, 
puerto bien abrigado donde 
pueden invernar Ias embarca- 
ciones; invernada, el tiempo 
que los buquês pasan en des- 
canso durante la mala estación; 
labor dado á Ias tierras á la 
aproximación dei invierno. 1| I. 
porto áa passarvi Tinvemo; in- 
vernata; forma vernercccia. || 
P. porto abrigado onde os na- 
vios podem invernar; inverna- 
da, o tempo que os navios des- 
cansam durante o inverno; la- 
vouras que se dão ás terras nas 
proximidades do inverno. 
Illvernervn. passerThiver. 

|| G. übenvintern. || A. to hi- 
bernate, to winter. |1 E. inver- 
nar. || I. invernare, svernare, 
passar 1'inverno. |1 P. invernar, 
passar o inverno. 

Vfo! interj. pour appeler; 
marque aussi Ia surprise, Tindi- 
gnation. (1 G. he dal hol ohol 

U A. ho, holla. (| E. ohl || I. 
ohl oohl 11 P. oh 1 olál 

llobereitu sm. petit oiseau 
de proie du genre taucon; fig. 
gentilhomme campagnard. || 
G. Baum- od. Lerclien- falk; 
Stroh- od. Kraut- junker m. 

11 A. hobbv; country-squire. )| 
E. aguilueno; hidalgo de gote- 
ra, de poco pelo. || I. albanella; 
gewtiluomo di campagna. (J P- 
esmerilhão; fidalgote provin- 
ciano. 

Iloche sf marque que font 
les boulangers sur .une. "líjl 
pour compter les PaJ°s í A. 
à crídit. II «• Kerb'/-",',.1 □ouh, nick. II E. m""-8' 
li,, tacca, intaccatura. 11 • 
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risco para marcar a conta do 
pão e de outros generos vendi- 
dos a credito. 

Iloclienient sm. action 
de hocher. i| G. Schüiteln n. H 
A. toss. || E. movimiento, ca- 
beceo. H1. crollamenlo, scrol- 
Jamento. UI*. aceno, meneio, 
movimento de cabeça. 

Ilochequeue sm. berge- 
ronnelte. 

llocher va. secouer, agi- 
ter, remuer. y G. schatteln, 
rãtteln. HA. to shake, to jcrk, 
to toss. |1 E. sacudir, menear, 
mover. || I. crollare, scrollare, 
scuotere, tentennare. 1| P. sa- 
cudir, abanar, menear, mover 
de um lado para ouiro. 

Ilocliet sm. puet qu'on 
donne à un petit enfant pour le 
porter à sa bouche et lepresser 
entre ses gencives au moment 
de la dentilion; chose futile, 
qui amuse un moment. || G. 
<Kinder-) Klapper /; Flitter- ■werk n, Tand m, H A. ratlle, 
toy; bauble, trifle. Ü E. chupa- 
dor; jug iete, cosa fútil. ||I. 
sanna, dente, dentino; ninnolo, 
bagatella, frascheria H P. 
argola de marfim ou outro 
objecto que se dá ás creanci- 
nhas para metterem na bocca 
durante o período da dentição; 
bonito, brinquedo, frioleira, fu- 
tilidade. 

Ilo^ner vn. murmureren- 
> tre ses dents. || G. brummen, 

Unurren.||A. to grunble. to 
muttcr. il E. refunfunar, gru- 
nir. || I. brotolare, bufonchiare, 
borbottare. [| P. resmungar, 
rosnar. 

Il«»ir sm. héritier en Hgne 
directe. H €■. Leibe^erbe m. || 
A- heir. t| E. heredero en linea 
recta. || I. erede in linea direi- 
ta. || P. herdeiro e n linha re- 
cta. 

Iloirie sf. héritagc,8ucces- 
sion en ligne directe. H G. 
Erbschaft /. 1|A. inheritance. 
|| E. herencia. H I. credità, 

successione in linea^diretta. || 
P. herança, successao directa. 

Ilolá! interj. sert pour ap- 
peler; se dit aussi pour arrêter. 
|| G. hollal hei sachtel gemach! 
|| A. hollal holdl sioo! || E. 

holal || I. olál H P. olál eial 
basta! 

llollandalM, e adj. qui 
est de ta Hollande, qui concer- 
ne ce pays; sm. Ia langue qu'on 
parle en Hollande. d G.hollân- 
disch; das Hodàndische. U A. 
Dutch; low Dutch. y E. holan- 
dês; el idioma holandês || I. 
olandese. || P.hollandez; ohol- 
landez, a lingua hollandeza. 

UoIlHnde sf toile fine fa- 
briquée en Hollande; sorte de 
pomme de terre; sm. sorte de 
tromage. [| G. eine Art sehr 
feiner und fester Batist; grosse 
Kartoífel-Sorte; Hollânder m. 

(| A. holland; Dutch cheese. || 
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E. holanda; especie de patata; 
queso de bola, queso de Holan- 
da. |) I. olanda; sorta di pata- 
ta; sorla di formaggio. H P. 
holland a; especie de batata 
amarella e farinhenta; queijo 
hollandez. 

Il^llander va. dêgraisser 
les plumes dans la cendrechau- 
de. || G. (Schreibfedemjziehen. 
|| A.to make a Dutch quill. || 
E. preparar Ias plumas de escri- 
bir, pasando eí canon por ce- 
mza caliente para quitarles el 
craso. HI. digrassare le penne 
da scrivere. || P. desengordu- 
rar as pennas de escrever. 

lIolocauMte sm. sacrifí- 
ce; la victime du sacrifice. II G. 
Brand- od. Sühn- opfer; Opfer 
n. H A. holocaust, sacrifice || 
E. holocausto. || I. olocausto. 

. || P. holocausto. 
Ilomaril sm. crustacê de 

Ia famille des astacides (homa- 
rus vulgaris). || G. Humraer, 
Seekrebs m. || A. lobster. 1] 
E. cabrajo.cangrejo grande de 
mar. H I. astaco o gambero 
marino. |j P. lagosta. 

Iloniéllc sf. instruction 
familière sar la religion. |J G. 
Honilie /. II A. homily. j) E. 
homília. |J |. omelia. || P. ho- 
milia. 

lloméopathe sm. méde- 
cin qui adopte les rrincipes de 
Thoméopathie. H G. Homõo- 
path m. H A. horaoeopath. || 
E. homeopata. || I. omcopa- 
tico, 1) P. homopatha. 

lloniêo|»a(lii<K sf. systè- 
me medicai qui consiste à trai- 
ter les malades à Taide d'af ents 
qui deter ninent une affeclion 
analogue à celle qu^oo veut 
combattre. || G. Homôopa- 
thie f. H A. homoeopathy. 1| E. 
homeopatía || I. omeopatia, || 
|| P. homopathia. 
Iloméfipadiiqtio adj. 

qui a rapport à rhoméopathie. 
II G. homôopathisch. H A. ho- 

moeopalhic. HE. homeopático. 
I. omeopatico. H P. homopa- 
thico. 

Ilomérique adj. qui a 
rapport à Hotnère. 11 G. ho- 
merisch. || A. Homeric, U E. 
homérico. HI. omerico. H P. 
homerico. 

Ilomlclde sm. meurtre; 
adj. et s. meurtrier; qui donne 
la mort. H G. Totschlag, Mord 
m: mõrderisch, Mord..-; Mor- 
der m. H A. homicide; homici- 
dal, murderous; murder, mur- 
derer. H E. homicídio; homici- 
da. || I. onicidio; omicida. H 
P. homicidio; homicida. 

llomniaK^ sm. respect, estime, vénêration; don tespec- 
tueux, oíTrande; pl. devoirs de 
civilité. ;• G. Ehrfurchtsbe- 
zeigung,HuIdigung f: Angcbin- 
de; ehrerbietiges Geschenk n; 
Hõflichkeitsbezeigung f. U A. 
homage, respects; present, gifl; 
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respects, compliraents. H E. 
horaenaje; respeto, obséquio; 
ofrenda; cumpli nientos, obsé- 
quios. Hl. oraaggio, rispetto, ossequio, dovere. || P. homena- 
gem: cumprimentos, respeitos. 

llonimaMNe adj. se dit 
d'u;ie femme qui a la voix, les 
manières d'un hom ne. || G. 
mánnerhaft.HA. manlike, mas- 
culine. || E. ahombrado, hom- 
bruno; varonil. H I. ^ si dice di 
una donna che hapiudelBuorno 
che delia femmina. || P. diz-se 
da mulher que tem voz e ma- 
neiras de homem. 

II um me sm. animal doue 
de raison el dulangage arlicu- 
lí; Tespòce humaine; individu 
màle; mari; individu sur lequel 
on peut compter. || G. Mensch; 
Mann m. H A. man, mankind; 
husband. H E. hombre; varón; 
marido. || I. uomo; Ia specie 
u nana; marito, sposo. || P. ho- 
mem; a especie humana; varão; 
marido. 

Ilumo^ènc adj. aui est de 
mê ne nature; forme de panies 
semblables.|| G. gleichartig,ho- 
mogen. H A. homogeneal. || E. 
homogêneo, l) I. ompgeneo. || 
P, homogêneo. 

llumotfénéifé sf. carac- 
tère de ce qui est homogène. 
|| G. Gleichartigkeit /. | A. 

homogeneity. || E. homogenei- 
dad. || I. omogeneità. |j P. ho- 
mogeneidade. 

Ilomuloxii^ adj. se dit en 
gêomeirie des côtês qui, dans 
les figures semblables, se cor- 
respondem et som opposês à 
des angles cgaux. || G. gleich- 
namig, homolog. H A. nomo- 
logous. || E. homólogo. || I. 
omologo. H P. homologo. 

llomoluíz«içr va. confir- 
mer par autoritê de justice un 
acte tait entre particuliers. || G. 
gerichtlich bestãtigen. || A. to 
homologate, to confirm. H E. 
homologar. HI. oraologare. || 
P. homologar. 

Ilomoiiyme adj. et s. qui a 
le même no n.iiG. gíeichnamig, 
gleichlautend; Homonyme n. 

H A. homonymous; homonym, 
namesake. || E. homônimo. ||l. 
o nonimo. || homonymo. 

Ilomunymie sf. caractère 
de ce qui est ho nonyme. || G. 
Gleichnamigkeit f. || A. homo- 
nymy. || E. homonimia. || I. 
omonimia. H P. horaonymia. 

llon»rc adj. el sm. se dit 
d'un cheval renda impropre à 
la reproduction. || G. Wallach, 
verschnittcner Hengst m. || A. 
gelded, gelt; a gelding, castra- 
tedhorse. H E. castrado,capón. 
|| I. castralo; cavallo castralo. 
jj P. casirado, cjpado; cavallo 

castrado. 
lloiiRrolN, e adj. et s. qui 

appartient à Ia Hongrie; qui 
habite ce pays. || G. ungarisch; 
Ungar (in). || A. Hungarian. U 
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E. húngaro. || 1. ungherese. U 
P. húngaro. 

HoiiKroyeur sm. ouvrier 
qui façonne le cuir de Hoogrie. 

• 1| G. Ungansch- Lederbereiter 
wx. || A. dresser of harness 
leather.||E. cunidor ó zurrador 
de pieies Uamadas de Hungria. 
|| I. conciatore di sugatto. || 
P. curtidor ou surrador de cou- 
ros da Hungria. 

HonmUe adj. bienseant, 
probe, vertueux, civil, poli; sm. 
ce qui est honnête. || G. anstân- 
dig, sittig; ehrlich, rechtschaf- 
fen, ehrbar; hõfliçh, artig; das 
Anstandige, SitUiche n. || A. 
honourable, modest, virtuous; 
civil, polite, respectable. || E. 
honesto, honrado, decente, pro- 
bo, virtuoso, cortes, político; 
sm. Io que es honesto, lo que es 
bien visto. H1. onesto, onprato, 
decente, probo, virtuoso, con- 
venevole, discreto, gentiíe, ci- 
vile, cortese, bene educato; sm. 
l onesto. || P. honesto, honra- 
do, probo, decente, decoroso, 
virtuoso, cortez, polido; sm. o 

ue é honesto, justo, decente, 
ecoroso. 
lloiinêtcfé s/l qualité 

de celui qui est probe; bien- 
séance, pudeur, civilitú, po- 
litesse. 11 G. Rechtschatfenheit, 
Rechtliclikeit; Ehrbarkeit/, An- 
standsgeluhl «/Anigkeit, Hôf- 
lichkeit f II honesty, pro- 
bity, integrity; virtue, decen- 
cy; civility,politeness. [j E.ho- 
nestidad, honradez, probidad, 
decencia, decoro, urbanidad, 
cortesania. || I. onestà,probità, 
decenza, pudore, convenienza, 
convenevolezza, gentilezza, ur- 
banità, civiltà. H P. honesti- 
dade, honra, probidade, casti- 
dade, pureza, decoro, decencia, 
civilidade, conezía. 

Ilomieiir sm. estime, con- 
side'ralion, gloire qu on accor- 
de à la vertu, au raérite; répu- 
tation; sentiment qui nouspor- 
te à rechercher Testime des au- 
tres; tout ce qui honore; pl. 
charges, dignites. H G. Ehre J, 
Kuhm m, Auszeichnung, Ach- 
lung der Welt, Unbescholten- 
heit /; Ehrgcfuhl n; pl. Ehren- 
stellen/. pl., -âmter n. pl. || A. 
lionour, credit, glory, reputa- 
lion; dignities, prefermenls. U 
E. honor, honra; honores, car- 
gos, dignidades, puestos hono- 
ríficos. H 1. onore; dignità; 
carica onerovole. |1 P. honra, 
probidade, honestidade, pudor, 
castidade, pundonor, dignida- 
de, integridade, delicadeza; car- 
gos, títulos, honrarias, distinc- 
ções honoríficas. 

Ilonnlrvâ. couvrir dehon- 
te, de'shonorer. 1| G. (ver) hõh- 
nen, (be) schimpfen. U A. lo 
disgrace. to treat with con- 
tempt. || E. infamar, deshon- 
rar, envilecer. U I. vituperar, 
svergognar, coprir di vergo- 
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gna, disoaorare. H P. infamar, 
cobrir de infaraia ou de vergo- 
nha, aviltar, deshonrar. 

Ilonorabilllé sf. carac- 
tère d'une personne honorable. 

|] G. Achtbarkeit, Ehrenhaf- 
tigkeit /. U A. honourableness. 
|| E. honorabilidad. || I. ono- 

rabililà, onorevolezza. |] P. 
honradez. 

Honorable adj. qui attire 
de rhonneur; qui est digne 
d'honneur, d'esiime. [1 G. eh- 
renv II, rühmlich, ehrenwert, 
schâtzbar. (1 A. honourable, 
respectable. ÍJ E. honorable. H 
I. onorevole. || P, honroso, 
honorífico, decoroso, honesto, 
digno. 

Ilonoralre adj. qui con- 
serve le litre et les prerogati- 
ves honorifiques d'unefonction 
alors qu'il a cesse de Texercer; 
sm. pl. retribution de certaines 
personnes, avocats, raédecins, 
etc. || G. Ehren-..., Titular; 
Gebhür /, Honorar n. H A. ho- 
norary; fee. e nolument. H E. 
honorário; honorários, emolu- 
mentos. || I. onorario; onora- 
rii. || P. honorário; honorários. 

Ilonorer va. rendre hon- 
neur et respect; faire honneur 
à; accorder ce que Ton considè- 
re comme un honneur, une fa- 
veur. || fii. ehren; Ehre machen. 
|| A. to honour, to respect; to 

do honour to. H E. honrar, re- 
verenciar, venerar. 1) I. onora- 
re, reverire, rendere onore. || 
P. honrar, respeitar, venerar. 

Ilonoriiiqiie adj. qui pro- 
cure des hormeurs. || G. Ehre 
bringcnd, Ehren-.. • H A. ho- 
norific, hoiiour-giving. 11 E. ho- 
norífico. d ■•onorifico. || P.ho- 
aoiifico. 

Ilonlc sf. trouble^confu- 
sion intérieure qu'on éprouve 
quand on a coramis une faute, 
subi une réprimando, un affront; 
timidilé, modestie; déshonneur, 
opprobre. || G. Schara; Ver- 
schãmtheit, Blõdigkeit /; 
Schimpf m, Schande f. 1) A. 
sharac, confusion; ignominy, 
scandal, infamy. II E. verguen- 
za; timidez, bochorno, pudor, 
modéstia, afrcnta, deshonor, 
oprobio. || I. vcrgogna, ros- 
sore,onta; ti nidezza, modéstia; 
ignomínia, aflfronto, disonore, 
dbbiobrio. (1 P. vergonha, con- 
fusão; timidez, acanhamento, 
pejo, pudor, modéstia; aífronta, 
descrédito, deshonra, oppro- 
brio, ignomínia. 

II o n ( e ii a c m e u t adv. 
d'une manière honteuse. || G. 
schi npflich, schiindlich, mit 
Schimpf und Schande. || A. 
shamefully, scandalously. || E. 
vergonzosamente, afrentosa- 
mente. (11. vergognosa mente, 
vituperosamente. (1 P. vergo- 
nhosamente. 

Ilonteux, eime adj. qui 
eprouve de la honte; qui cause 
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ou doit causer de la honte. || G. 
beschãmt; schamvoll, schimpf- 
lich, schândlich. 11 A. ashamed, 
bashful; shameful, scandalous, 
ignominious. U E. vergonzoso, 
avergonzado, confuso, tímido; 
afrontoso, deshonro-o. II I. ver- 
gognoso, confuso, verecondo, 
timide; vituperevole, disonesto, 
villano. 1! P. vergonhoso, en- 
vergonhado, tímido; gue causa 
vergonha, indigno, infame, 
ignominioso. 

Ilopilal sm. maison de se- 
cours oíi Ton soigne gratuite- 
ment les malades sans ressour- 
ces. || G. Spital, Krankenhaus 
n. || A. hospital. || E. hospital. 

|| I. ospitale, spedale. U P* 
hospital. 

Iloqurt sm. contraction 
subite du diaphragme qui pro- 
duit une secousse de la partie 
supérieure du corps et un bruit 
de gorge tout parliculier. |1 G. 
Schluchzen, Schlucken n. y A. 
hiccough, hickup. || E. hipo. 
|| I. singhiozzo, singulto, ran- 

tolo. || P. soluço. 
Iloralre adj. et sm. qui a 

rapport aux heures.JjG. stünd- 
licn, Stunden ; Fahrplan 
m. li A. horary. || E. horário. 
|| I. orario. || P. horário. 
Ilorde sf. troupe d'hom- 

mes erranls et sans discipline. 
U G. Horde f. |] A. horde,band. 
11 E. horda. || I. orda. || P. 

horda, bando, cabilda, quadri- 
lha. 

Ilorion sm. coup violent. 
|| €■• heftiger Streich, Faust- 
schlag 7M.11 A. thump,^ihwack. 

D E. porrazo, punetazo. U 
I. scapellotto, susorno. U P. 
pancada descarregada con for- 
ça na cabeça ou nas costas. 

Ilorixonsm. ligne circulai- 
re oú se termine notre vue; 
partie du ciei qui semble tou- 
cher laterre; endroit d^n ta- 
bleau ou le ciei succède à la 
terre;/í^. étendue d^ne aclion; 
pcrspecüve de Tavenir. U G. 
Horizont, Gesiclitskreis m. U 
A. horizon. || E. horizonte. U 
I. orizzonte. || P. horizonte. 

Ilurixoiilal, e adj. paral- 
lèle à riiohzon. || G. wage- 
recht, horizontal. || A. hori- 
zontal. || E. horizontal. U I. 
orizzontale. y P. horizontal. 

Ilorlogi* sf. machine qui 
sen à marquer, parfois à son- 
ner les heures; se dit surtout 
de celles qui sont à Tusage du 
public. d G. Uhrweik n, Uhr 
f. 11 A. clock. II E. reloj. || I. 
orologio U P. relogio. 

Ilorloscr sm. celui qui 
fait, vend, répare les horloges, 
les pendules, les montres. || G- 
Uhrmacher m. || A. clock- ma- 
ker, watch-maker. |1 E. rejo- 
jero. U I. orluolaio. II P- rel0' 
'0 ■■ o r I ««c r I e sf. a n, com- 
merce de rhorloger. J| «• u,ir 
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macherkunst, UhrmacheTei f, H 
A. clock- making. 11 K. relojc- 
ría. 11 I. Farte delForiuolflio, 
lavori, commercio dorologie- 
ria. II P. relojoaria. 

llormiM prép, à Fexception 
de. |1 O. ausser, ausgenom- 
men. |1 A. except, excepling, 
save, but. || E. cxcepto, fuera 
de. 111. eccetto, salvo, fuor- 
chè. H P. excepto, fóra de, á 
excepção de. 

HoroAcope sm. prédictíon 
faitepar un astrologue, d apiès 
la situation des astres. || G. 
Horoskop n. |j A. horoscope. H 
E. horóscopo. QI. oroscopo. 

D P. horoscopo. 
Horreur s/*. se-nsation 

d'cffroi, de TÓpuIsíon; aversion; 
haine violente; énotmité d'un 
crime; chose re'voItante. H G. 
Schauder m des Entsetzens, 
Grausen n, Schreckcn; Abscheu 
m; Entsctzlichkeit, Abscheu- 
lichkeit /; GrSuel m, Scheusal 
n. II A. horror, dread, awe, 
fright, horriblencss. H E. ho- 
rror; aversión, odio; atroci- 
dad, enormidad; cosa repu- 
gnante. || I. orrore, terrore, 
raccapriccio, spavento; awer- 
sione, odio; enormità, gravezza 
d'un delilto; cosa fipugnante. 

11 P. horror, espanco, medo; 
assombro, a versão, odio, abo- 
minaçáo, execração; infamia, 
atrocidade; cousa repugnante. 

> llorrlble aJj. qui fait hor- 
reur; três mauvais. || G. schau- 
derhaft, grausenhaft, grfiuel- 
voll: entsetzlich schlecht, 
abscheulich. || A. horrible, hor- 
rid, shocking.||E. horrible, exe- 
crable, abominable; enorme, 
excesivo. || I. orribile, spaven- 
tevole, orrido, orrendo; ecces- 
sivo, smisuraro. H P. horrível, 
horroroso; horrendo; péssimo; 
excessivo, extremo. 

Ilorrfpilatlon a/, frisso- 
nement genéral accompagné de 
froid, qui fa>t hórisser les poils. 
|G. Schauder m Frõstcln n, 
Gãnsehaut J. i A. horripila- 
tion. d E. horripiiación. H i.or- 
ripilazione, brivido. \\ P. horri- 
pilaçáo. 

UorM prép. cn dchors; ex- 
cepté. U G. ausser, vor, ausge- 
nommen. || A. out of; except, 
but. D E. fuera, cxcepto, me- 
nos. || l. fuori, tranne. U P. 
fóra, da parle de fóra, excepto, 
menos. 

lIorM-cra-iwre sm. pièce en saillie et qui n'e8t pas indis- 
pensable à Ia sohdi é d un édifi- 
ce; ce qui n'cst pas indispensa- 
ble à la connaissancc d un su- 
jei; mets que Fon sert entre le 
potage et le premkr service. 
ÜG. Anbau, vorspringender 

Teil (eines Gebâ odes) m; Neben- 
sache /; Nebcngericht n. 1]A. 
outwork; digression; side-dish. 

1J E. voladizo; episodio, digre- 
sión; entremeses, platillos. l| 1. 
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staccato, slegato, sporgente; 
digressione; aggiunta, corrcdo 
delia minestra. (j P. peça sa- 
liente de uma fachada; digres- 
são; acepipes que se servem na 
primeira entrada. 

UorteiiAla sm. arbrisseau 
originaire du Japon, cultive 
pour ses fleurs d'une rose ten- 
dre. (1 G. Hortensia /. || A. hy- 
drangea. || E. hortensia. || I. 
ortensia. 1) P. hortensia. 

llortlcole adj. qui a rap- 
port à Ia culture des jardins. 

H G. Gartenbau treibend, be- 
treffend. || A. horticultural. || 
E. horticola, hortense. |11. or- 
ticolo. || P. horticola. 

Ilorllculleur sm. celui 
qui 8'occupe de Ia culture des 
jardins. || G. Gârtncr, Garten- 
bau Treibender m. H A. horli- 
culturist. H E. horticultor. || 1. 
orticoltore. (1 P. horticultor. 

IlorticuKure sf art de 
cultiver les jardins. j| G. Gar- 
tenbau ?w. || A. horticulture. \\ 
E. horticultura. || I. orticoltu- 
ra. 11 P. horticultura. 

II o m p 1 c e sm. maison de 
charité oü Fon recueille les 
vieillards, les malades incura- 
bles et les enfants assistas; mai- 
son oü les religieux donnent 
Fhospitalité aux pêlerins et aux 
voyageurs. H G. Vcrpflegungs- 
Anstalt y, Spital n; Kloster 
Herberge P A. asylum, hos- 
pital; hospice, monastery. |1 E. 
nospicio. P ospizio, rifugio, 
ricovcro. || P. hospicio. 

IBompitalicr, ière adj. 
qui exerce Fhospitalité; se dit 
du licu oü elle 8'exercc; adj. 
et s. se dit des membres de cer- 
tains ordres établis autrefois 
pour recevoir les voyageurs et, 
aujourdhui, pour soigner les 
malades. fl G. gast- frei, 
freundlich, gastlich; Hospi- 
tal-...; fiospitaliter m. || A. 
hospitable; nospitalíer. fl E. 
hospiialario. | I. ospitaliero, 
ospnale, che usa ospitalità. || 
P. hospitaleiro. 

IIONpilalité sf. libéralité 
qu'on exerce en recevant et 
logeant gratuitement lesctran- 
gers. p G. Gastfrcundschaft, 
Gastlichkeit y. n A. hospitali- 
ty. || E. hospitalídad. pl. ospi- 
talità. U P. hospitalidade. 

IIonIíI sf. victime que les 
Israélites otTraient à Dieu: le 
pain sans levain que le prêtre 
consacre à la messe. || G. 
Opferlier n; Hostie, Oblate f. |j 
A. victim, saenfice; host.p 
E. hóstia. (11. ostia. || P. hós- 
tia. 

lloatile adj. qui prouve 
Finimitié; opposé, contraire. || 
G. feindlich, feindselig. P A- 
hostile, inimical. p E. hostil. 
|| I. ostile, nemico. || P. hostil. 
Ilowlllité sf. acte d^nne- 

mi; opposition vive. P G. 
Feindseíigkeit, feindliche Ge- 
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sinnung f. 1|A. hostility; op- 
position. II E. hostilidaa. || I. 
ostilità. H P. hostilidade. 

Ilítte^ eaNe s. celui, celle 
qui tient auberge; celui. celle 
qui offre ou reçoit Fhospitalité; 
fig. habitant; table (T—, oü Fon 
mange à heure et à nrix fixes, 
jl G. Wirt (in); Gast m; table 

d'—, Gasttafel/. || A. host, 
innkeeper, landlord; puest; ta- 
ble d'—, ordinarv.HE. huésped; 
habitante; ta , mesa re- 
donda. II 1. oste, albergatore; 
ospite; abitante; table tf—, ta- 
vola rotonda. || P. hospede, 
hospedeiro, cstalajadeiro; mo- 
rador, habitante; table d' — , 
mesa redonda, 

llôtel sm. demeure somp- 
tueuse d'un haut fonctionnai- 
re, d'unc personne d^n rang 
élevé;^ grand édifice destine à 
des établissements publies; 
maison meublée oü descendem 
les voyageurs. || G. (grosses, 
prãchtigcs) Geblude, Haus, 
Schloss n, Palast m; Hotel w, 
Gasthof m. H A. mansion, pa- 
lace, hotel; inn. || E. palacio; 
grande edifício destinado á un 
establecimiento público; fonda, 
posada de Injo. || !• palazzo, 
palagio; albergo. H P. palacio, 
casa sumptuosa; granae edifí- 
cio destinado a repartições pu- 
blicas, etc.; hotel, grande hos- 
pedaria. 

Ilôlelicr, Ière s. celui, 
celle qui tient une hôtellerie. || 

II G. Gastwirt (in). || A. land- 
lord, landlady. i1 nkeeper. H E. 
hostclero, posadero, fondista. 
|| I. oste, albergatore, ostiere. 
Ü P. hospedeiro, dono de hos- 

pedaria, estalajadeiro. 
Ilôtellrrlo sf. maison 

dans laquelle on est logé et 
nourri en payant. D G. Gast- 
hof m, Gast- Oíf.Wirts-haus n. 

II A. hostelry, inn, hotel. U E. 
hostería. || I. osteria, 1 canda. 
|| P. hospedaria, estalagem. 
Ilotle sf. sorte de grand 

panier qu'on porte sur le dos 
au moyen de bretelles. || G. 
Tragkorb m, Bütte. Kiepef. || 
A. backbasket, dorsel. U E. 
cuévano, banasta. || I. geria, 
sporta, cesta, zana. H P. alco- 
fa, cesto. 

noiihloii sm. plante grim- 
pante dont les fleurs ou cones 
servent à fairc unetisaneamère 
et sont employées surtout dans 
la fabrication de Ia bière. JIG- 
Hopfen m. |1 A. hop. 11 E. lu- 
pulo. II 1. luppolo. II P. lupulo. Iloublonnlére sf. champ 
plante de houblon. || G. Hop- 
fenfeld n. 11 A. hopfield. |1 E. 
plantio de lúpulos. U 1. teneno 
a luppoli. I| P. terreno planta- 
do de lupulo. 

Iloue sf. instrument de la- 
bour, composé d une lame de 
fer large et recourbée fixe'e àun 
manche. || G. Haue, Hackc f. 
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A. lioe. |] K. azada, azadón. 
I. zappa, marra. U P. enxa- 

t, enxadáo. 
Uoullle sf. charbon deter- 

re. i| G. (Stein-) Kohle f. H A. 
Íiit coal. || E. hulla. || l.carbon 
ossile, carbone di terra, i P. 

hulha, carvão dwa pedra. 
Iloufller, èrc adj. qai 

rcoferme de Ia houille. || G. 
Kohlcn-... || A. coaly, coal. ( 
K. carbonffero. || I. carboni- 
fero, che contiene strati di car- 
bon fossile H P. carbonifcro, 
huíhciro, que contem hulha. 

Klouillère sf. mine de 
houille. || G. (Stein-) Kohlen- 
bergwerk n. || A. coal-rnine, 
coal-pit. H K. hullera. || I. mi- 
niera di carbon fossile. U P. 
hulheira, mina de hulha. 

Iloiilllcur sm. ouvrierqui 
travaille dans les mines de 
houille. || G. Steinkohlengrâ- 
ber m. || A. collier, pitman. H 
E. minero, trabajador en Ias 
minas de hulla. (11. operaio 
nelle minieré di carbon fossile. 

II P. o que trabalha nas hu- 
Iheíras. 

Ilouillcux, eune adj.Qnx 
contient de la houille. || G. 
kohlenartig. || A. coaly. || E. 
carbonífero, que contiene hu- 
lla. H ■•cnecomienecarbonfos- 
sile. 11 P. carbonífero,hulheiro, 
que contem hulha. 

lloulef/'. mouvementd^n- 
dulation que la mer conserve à 
la suite d une tempête. U G. 
Hohlsee, Schlagwelle f. \\ A. 
swell, surge. || E. marejada, 
oleaje, ola. || I. ondata, ondu- 
lazione dei nare dopo una 
borrasca. t| P. raareta, raaru- 
Ihada, levadia, movimento de 
ondulação das aguas do mar 
depois de uma tempestade. 

Iloulelte sf. bâton de ber- 
ger, avec une plaque de fer au 
bout, en for ne de cuiller; pe- 
títe bêche d.a jardinier. || G. 
Schâfer- oi. Hirlen- stab m; 
Gartenkelle /.||A. sheep-hook; 
trowcl.tiE. cayado de pastor; 
escardillo. || I. vincastro, pedo, 
baston di pastorc; snrchietto. 

|| P. cajado ou bordão de pas- 
tor; sacho. 

llo«ileux9 eumc adj. agité 
par la houle. || G. stürmisch, 
wogend, Hutend. || A.swelling, 
rough. || E. agitado, oleoso. 
|| I. ondeggiante, íiuttuoso, 

agitato. || P. agitado, encapel- 
lado, marulhoso. 

Ilouppe sf. fils de laine, de 
soie, réunis et formant une 
touffe. U G. Quast m. H A. puff. 

II E. borla, fleco. || I. fioeco, 
nappa. || P- borla, martinete. 

Ilonppelande sf. vêle- 
raent large, sans manches, que 
Ton met par dessas Thabit. || 
G, Ucberrock, Winterrock m. 

II A. upper coat. || E. hopalan- 
da. || |. soprabito, pastrano. 

H P. opalanda. 
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llourra sm. cri d'acclama- 
lion des Anglais; cri de guerre 
desCosaques. || G. Harrah(ruf) 
m. d A. hurrah. U E.hurrá. || !• 
urà, urrà. U P. hurrah. 

lloiiMplller va. maltraiter 
quelqu^n en le tiraillant. D G. 
zausen, hemmzerren. fl A. to 
pull about, to mob, to worry. 

H E. zamarrear, sacudir, mal- 
tratar. H I. scuotere, tentenna- 
re, strapazzare, svillanneggia- 
re. )| P. levar aos empurrões, 
maltractar. 

llouMMuac sm. action de 
j housser. I) G. Abkehren, Ab- 
j stâuben n. || A. sweeping, dust- 
! ing. H E. sacudida, limpiadu- 
j ra. || I. Io spazzolare, spazzola- 
j mento, y P. escovadela, bascu- 
j lhadela, varredura. 

Ilouaeiaie sf. lieu plante 
de houx. U G. Stechpalmenge- 
büsch n. 1( A. holly-grove. || E. 
acebedo. [] I. vepraio, prunaio, 
ginepraio, spineto. JJ P. azevi- 
nhal. 

II o ii a se sf. sorte de couver- 
ture pour les chevaux, pour les 
meubles,etc. H G.Pferaedecke; 
Deckc f, Ueberzug m. H A. hor- 
se-cloth, saddle-cloth; cover. 
|| E. gualdrapa, cubierta, f in- 

da. || I. gualdrappa, invoglia, 
copertina. U P. gualdrapa, xai- 
rel, teliz, cobertura, capa. 

Housser va. balayer avec 
un houssoír. y G. abkehren, 
abstãubcn. H A. to sweep, to 
dust. U E. límpiar, sacudir con 
zorros, plumero, etc. H I. spaz- 
zolare, scopare, spolverare. y 
P. escovar, espannar, varrer. 

Iloussine sf. petite ba- 
guette flexible. jj G. (Reit-) 
Gerte f. || A. switch. || E. va- 
rilla. UI. scudiscio, bacchetta, 
verga, verghetta. y P. chibata, 
vergasta. 

Iloussiner va. battre avec 
une houssine. || G. (mit einer 
Gerte) ausklopfen. || A. to 
thrash. || E. varear. || I. scud:- 
sciare, battere con una verga, 

y P. fustigar, chibatar. 
Iloussoir sm. balai de 

houx. de plumes, etc. || G. 
Staubbesen, Federbcsen, Fle- 
derwisch m. || A. feather- 
broom, dusting brush. y E. 
escoba de acebo, zorros, plu- 
mero. IJI. spazzoladagrifoglio, 
ecc. 1|P. vassoura de azevi- 
nho, espanador. 

Houx sm. plante de la fa- 
mille des rhamnees (ilex aqui- 
folium). y G. Slechpalme f. y 
A. holly. Jl E. acebo. || I. agri- 
foglio, alforo spiuoso. || P. 
azevinho, agrifolio. 

Hoyau sm. sorte de roue 
à deux dents qui sert à fouir 
la terrre. || G. Keuthaue f, Pik- 
kel m. y A. roattock. y E. aí- 
mocafre. UI. zappone. || P. al- 
vião, enxadão. 

Huard sm. orfraie. 
Iluche sf, grand coffre de 
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bois pour pãtrir ou serrer le 
pain. II G. (Back-) Trog m. |( 
A. khcadingtrough, meal- 
trough. II E. artesón, hucha. y 
I. madia. 1| P. amassadeira, 
arca. hucha. 

Ilurher va. appeler à haute 
voix ou en 8;fflant. || G. rufen, 
pfeifen.y A .to halloo, to whoop. 

11 E. huchear, Ilamar. yi. chia- 
mar ad alta voce o col fischio. 

11 P. chamar, gritando ou as- 
sobiando. 

Hue! cri des charretiers 
pour faire avancer leurs che- 
vaux ou pour les faire tourner 
à drolic. U G. jühl hottl y A. 
geel geehol II E. hoel || I. huè, 
haè. || P. vál vail 

Huée sf. cris nombreux de 
dérision. H G. Hjhngelâchter, 
Spottgeschrei n. || A. hue and 
cry, hoot, shout. |l E. grita, sil- 
ba. y I. grido, schiamazzo; fi- 
schiata. || P. gritaria, apupada, 
assuada, vaia, c 'rrimaça. 

lliarr va. faire des huées. 
Jl G. aus-, ver- hôhnen, aus- 
zischen, -pfeifen. U A. to hoot, 
to hoot after. y E. gritar, sil- 
bar á alguien. H I. gridare, 
schiamazzare, fischiare, dar la 
baia. || P. fazer gritaria ou al- 
gazarra, apupar, dar vaias, fa- 
zer assuada (a alguém). 

Ilurtie sf. hjlctte. 
lluilc sm. matièregrasse li- 

quide que Ton retire générale- 
ment des graines des vége'taux. 

|1 G. Oel n. 11 A. oil. y E. 
aceite, oleo. y I. olio.llP. azei- 
te, oleo. 

Uuiler va. oindre, frotter 
avec de rhuile. || G. (ein) õlen. 
|| A. to oil. 11 E. untar, frotar 

con aceite. H I. ugnere, inolia- 
re. y P. untar com azeite ou 
oleo. 

Iluilerfc sf. fabrique d'hni- 
le, cellier, magasln, moulin à 
huile. H G. O I- keller m,-ma- 
gazin n, -mühle f H A. oilery, 
oil-shop, oil«worka. y E. al- 
mazara, raolin « de aceite, acei- 
tería. y I. faDbrica d olio; ma- 
aazzino d*olio,oleario. U P. fa- 
brica de oleos; adega, armazém, 
lagar de azeite. 

Hulleux, ense adj. qui 
est de Ia nature de rhuile; frot- 
té d huile. ||G. ôhcht, õlig. y 
A. oily, faity, greasy. y E. 
oleoso, aceitoso. || I. oleoso, 
olioso, crasso. || P. oleoso. 

Huiller rm. ustensile por- 
tant les burettes à rhuile et 
au vinaigre; fabricam, mar- 
chand d'nui)e. II G. Gestell n 
für die OcI-und Essig-flaschc; 
Oelmúller m. y A. oil, cruet, 
cruetstand; oil-man. || E.vina- 
greras; aceitero.yi. oliera.y P- 
galheteiro; fabricante de azeite, 
de oleos. 11 uIn xm. porte. UuU-l<-rim. gardien d un® 
porte; ofS;ier de |ll5tJ.'- 'i Lu- 
Thür- hüter, -sleher, Gene 
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diener, Amtsvogt wx. ||A. 
usher, tipstaff. || K- portero, 
ugier, bedel, perliquero; algua- 
cu. H1." usciere, porticre. [j I*. 
porteiro, bedel; meirinho, offi- 
cial de diligencias. 

Ilult adj. chiffre qui expri- 
me deux fois quatre; huitieme. 

11 Ci. acht; (der, die, das) ach- 
te. || A. eight; eighth. [| K, 
ocho; octaro. H I. otto; otta- 
vo. n 1*. oito; oitavo. 

Ilulluin sm. pièce de poé- 
sie cc mposée de huit vers. f G. 
achtzeiliges Gedicht n. [J A. 
stanza of eight verses. ]| E. 
octava. HI. ottava. H P. oi- 
tava. 

lluitaino í/. espace de 
huit jours. H C>. (etwa) acht 
Tage. 11 A. eight (days), a 
week. Ü E. ociavâl UI. otta- 
va. || P. oitava. 

lluKième adj. nombre or- 
dinal de huit; sm. Ia huitième 
partie dun lout; le huitième 
jour du mois. 1| G. achter, 
achtc, achtes; der Achte. 1| A. 
eighth; the eighth. U E. octa- 
vo. 11 I. ottavo; Tonava parte; 
Tottavo giorno. |I P. oitavo; a 
oitava parte. 

llnitU^n^mcnt adv. en 
huitième lieu. || G. achtens. || 
A. eighthly. || K. en octavo lu- 
gar. [1 I. in ottavo luogo. || P. 
em oitavo logar. 

Iluitro sf. mollusque type 
de la famille des cstréides (05- 
trea); fig. pcrsonne stupide. || 
G. Auster /; Dum n-,Str(}h- 
kopf m. || A. oyster; booby, 
•tupid fellow. D E. ostra; estú- 
pido. || I. ostrica; stupido. U P. 
ostra; estúpido. 

IluiCrier. lère adj. qui a 
rapport auoc huítres; s. celui, 
celle qui vend des huitres. || G. 
Austern-..., Austernhandlerm. 

H A. oyster; oysterman. |] E. 
ostrero. H I. ostricoso; ostri- 
caio. |l P. ostreiro. 

lliitlrlor-ple sm. oiseau 
de Ia famille des charadriidoa 
(hcematopus ostraiegus). || G. 
Austernlánger m, Strandelsler 
/. || A. oyster-catcher. I| E. os- 
trero picaza, picaza de mar, 
picaza de ribera, picaza beca- 
da, becada de mar. UI. ostra- 
lega. II P. ostracciro.. 

Iluílrlèro bane d^ui- 
tres. || <■. Austernbank/". (] A. 
oyster-bed. || E. ostrera. || I. 
ostricaio, ostricaia, serbatoiodi 
ostriche. || P. ostreira. 

Ilulofte sj. oiseau de la fa- 
mille des strigides (syrninm 
dluco), H G. Waldeule /. 1 A. 
madge- howlet. fl K. antilo zu- 
macaya. || 1. allocco. U P. co- 
ruja grande gris iegra. 

Ilumnln, e adj. qui a 
rapport à Thomme; sensíble à 
la pitié, qui fait du bien aux 
autres; sw pl. les hommes. \\ 
G. menschlích, Menschcn-..., 
menschenfreundlich, Icufselig, 
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hum^n; Menschen^terblichen 
m. pl. 1| A. human; mankind. 

(| E. humano. HI. uraano. [) 
P. humano. 

llunianiscr va- rendre 
bon, humain, civiliser; rendre 
plus traitable, plus sociable. H 

menschhch, gesellig, ge- 
sittet machen. 1) A. to humani- 
ze, to soften, to civilize. H E. 
humanar; humanizar. H ■.«ma- 
nare, umanizzare, rendefuma-' 
no, trattabile, sociabiíe, diroz- 
zarc; civilizzare. |] P. huma-- 
nar, humanizar. 

Ilumanlste sm. celui qui 
étudie ou enseigne les hamani- 
tés dans un lycée, etc.HG. 
Humanist m.\\ A. humsnist, 
philologer. (| E. humanista. H 
I. umanista. || P. humanista. 

Ilumanitafre sm. celui 
qui s occupe des moycns pro- 
pres à améliorer le sort des 
hommes; ^ adj. qui interesse 
Thumanité. || G. Vertretcr, 
Verfechter m der raenschlichcn 
Interessen. ti A. humanitarian. 

II E. humanitário. || I. umani- 
tario. H P; humanitário. 

Ilumanfté sj. nature hu- 
maine; le genre humain; pltiú 
pour les souffrances d'autrui; 
pl. classes des collèges compre- 
nant Tenseignement au-dessus 
de la gramraaire ju8qu'à Ia phi- 
losophie exclusivement. || G. 
menschliche Natur f» Men- 
schentum n.- Menschlichkeit, 
Menschenfreundlichkeit /; 
Schulwissenschaften f. pl HA. 
humanity, human nature; phil*- 
Iogy,classical learning.11 E.hu- 
manidad; pl. humanidades. H I. 
umanità; pl. Tumanità, le belle 
lettere.H P. humanidade; pl. hu- 
manidades, as bellas lettras. 

Uumble a^/.qui a de Thu- 
milíté; modeste; rempli de de- 
férence. || fí.demütig, beschei- 
den; untcrthânig, unterwürlig. 

H A. humblc; modest, meck; 
raspuctful. D E. humilde, respe- 
tuosa, sumiso, modesto. || I. 
umile, rispettoso, sommesso, i 
modesto. U P. humilde, respei- | 
toso, submisso, modesto. 

Ilumcctant, e adj. qui 
huroecte les organes. || G. an- 
feuchtend, erfnschend. fl A. 
humective. H E. humectanle. (J 
I. umettante-, umettativo. |1 P. 
humectante. 

IlumcelaClan sf. action 
d^iAnecler. (1 G. Anfeucbtung, 
Befeuchtung /"HA. humecta- 
tion, moistening. 1 11. humec- 
tación. U l. umettazione, umet- 
tamento. (J P. hanectação. 

Iluiueclcr va. rendre hu- 
mide, mouiller. R G. en- od. 
be- feuchten, banetzen, erfri- 
schcn.U A. to humect, to moisl- 
en, to wet. | E. hu nectar, 
humedeccr. R1. imettare, imi- 
midire, rimmollare, bagnare. |) 
P. huroectar, Irumcdecer. 

Ilumer va. avalcr per «spi- 
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ration. |1 G. einschlürfen, ein- 
ziehcn, einsaugen. II A. tosuck, 
to suckin. |1 E.sorber. || l.sor- 
bire, inghiottire, bere.jl P. sor- 
ver, chupar. 

Iliiinèral. c adj. qui a 
rapport à Thumerus. 1 G. Ober- 
arm-... H A. humeral, U E. 
humeral. H1. omerale. H P. hu- 
meral. 

Ilumernn sm. os du bras, 
articulé en haut avec Tom )pla- 
te et en bas avec le cubitus et 
le radius. H G. (Ober) Armkno- 
chen m, Armbein n. flA hume- 
rus. H E- húmero. || 1. omero.U 
P. humero. 

Ilumeur sf. toute snbstan- 
ce fluide qui se trouve dans un 
corps organisé; disposition du 
tempérament ou de resprit,soit 
naturelle, soit accidentelle. || 
G. Feuchtigkeit /, Sâfte m. pl.: 
Gemüt n, Gemütsart, Laune f. 
|| A. humour. H E. humor. 1| I. 

umore. H P- humor; disposição 
de temperamento ou de espiri- 
to. natural ou accidental. 

Humide adj. qui tient de 
Ia nature de Teau; qui est impre'- 
gné dun liquide. || G. feucht, 
nass. |1 A. humid. 1| E. húmedo. 
|11. úmido H P. humido, leulo. 
Iluniidité sj. état de ce 

qui esl humide. H G. Feuchtig- 
keit, Nâsse /. II A. humidity, 
humidness, wetness. || E. hu- 
njiedad. || I. umidità, umidezza. 
]l P. humidade. 

Iliimlliant, e <2^;. quihu- 
milie. H G. dem-ltigend, krân- 
kend. H A. humiliating, hum- 
Ning, mortifying. || E. humi- 
llante. || I. umiliante, mordifi- 
canle. II P. humilhante. 

Iliiniiliadon sf. action 
d^umilier, de s'humilier; état 
d une personnc humiliée; ce qui 
humilie, affront. fl G. Demüti- 
gung, KrSnkung II A. humi- 
liation. || E. humillàciòn. || I. 
umiliazione, avvihmcnto. H P. 
humilhação. 

Ilunillier va. donner de Ia 
confueion; rendre humble. |) G. 
demütigen.erniedrigen. fl A.to 
humble, to humiliale,to morti- 
íy. || E. huraillar. fl I. umiliare, 
mortificare. || P- humilhar. 

UiMiiilIté sf. venu qui 
doone le sentiment de notre 
faiblesse, qui réprime en nous 
les mouvements de Torgueil. 

fl G. Denaut f. fl A. humility. 
fl E. humildad. || 1. umilta. 
fl P. humildade. 
IIaimoraI, c <7^/. qui a rap- 

port aux humeurs. |] G. von 
Flüssen, Saften herrührend. H 
A. humoural. || E. huraoral. 

fl I. umorale. fl P. humoral. 
lluniorlHme sm. systèrne 

des médecins humoristes. j| «. 
Huraoral- Pathologic /. || A. 
hinnouralism, humorism. fl E. 
humorismo. jj I. umorismo. fl 
P. humorismo. 

Ilnmoriflite adj. et s. qui 
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attribue aux humeurs une in- 
fluence très considérable sur la 
santé ou sur les maladícs; qui 
traitc les sujeis avec humour. 
|| Ci.humoTal- pathologisch; hu- 
moristisch, launíg. || A.humor- 
some, humorous, (j E. humo- 
rista; original, extravagante, 
chistoso, jocoso; humorisia, esn 
crilor huraoristico. D I. bisbeti- 
co, ghibizzoso, strambo; urao* 
rista, originale. \\ I». humo- 
rista. 

lliinioristiquc: aJJ.^ fait 
avechumour. (1 €■ • humoristisch, 
launig. (1 A. humorous. H E. 
huraoristico. H I. umcristico^ 

fl humoristico. 
llumoiir sm. gaite origina- 

le et spimuelle. || Humor 
m, lustige Laune /-HA. hu- 
mour. d E. sal, chiste, gracejo, 
humor satírico, originalidad, 
mordacidad. [1 I. umore, spiri- 
to, originalità. 11 !•. humor, 
gracejo, chiste. 

Iluniiis sm. terre végétale. 
|| G. Damm- Erde /. || A. hu- 

mus. || E. humus. || I. terra ve- 
getale. || P. humus. 

Ilunc sf. plate-forme cn 
saillie autour des màts. || G. 
Mars, Mastkorb m. || A. top. || 
E. cofa, gavia. || I. coffa, gab- 
bia. || P. cesto da gavea. 

Iflunlcr sm. voile placee à 
«n mât de hune. || G. Mars-, 
Top- segel n. 1) A. top-sail. || 
E. gavia. || I. vela di gabbia. 
|| P. gavea. 
lluppe sf. touffe de plumes 

que cenains oiseaux ont sur la 
tête; genre d'oiseaux de la 
fatnilledes upupidcs (vpupa). || 
G.Schopf m, Haube/; Wiede- 
hopf w. (| A- tuft, crest, top- 
knot; hoopoo, whoop. || E. 
mono, penacho; abubilla. || I. 
ciulfetto, cresta; bubbola, upu- 
pa. U P. poupa. 

Iluppé, e adj. qui a une 
huppe sur Ia tête; fig-. riche, 
notable. |1 G. gehüubt; vor- 
nehm, wohlhabend. ||A. tufted, 
with a top- knot; high, great. 

H E. monudo; cncopetado, de 
alto copete.|| l. capelluto; 
distinto. 11 P. qne tem poupa 
o* topete; rico, machudio. 

Ilure sf. tête coupée de 
certains aniraaux. U G. Kbpf 
wz. |jA. head. 11 E. cabcza de 
algunos animales cuando está 
cortada. || I. testa, capo, te- 
schio. || P. cabeça de certos 
anrmaes quando está cortada. 

Ilurlaitt, cadj. qui hurle. 
|| G. heulend. || À. howling. 
B E. aullanle, clamoroso. || I» 

urlando. || P. uivador. 
llurl€kni(kn( sm cri lugu- 

bse et prolongé du loup et du 
chien; cri de douleur, de co- 
lère. (1 G. Gebrull, Heulen, 
G?heul n. || A. howl, howling. 

U E. aullido; q-iejido, alarido, 
grito.|f |. urlo, ululo; mugghio, 
grido. B P. uivo, grito doloro- 

HYD 

so e prolongado, clamor, la- 
memo. 

Ilurler vn pousserdeshur- 
lemenls; parler, chanter très 
fort et sans mesure. || G. heu-i 
len, brüllen. j| A. to howl. || 
E. aullar; dar alaridos, gritar, 
cantar raal.jl I. urlare, mugo- 
lare, guairc. (j P. nivar, ulular, 
urrar, bramir; soltar grilos 
prolongados de dor ou de rai- 
va; falar, cantar em grandes 
berros. 

Ilurleur, euse adj. ets. 
qui hurle. || G.Heuler(in). || A. 
howler. || E. aullador, cnillón, 
vocinglero. || I. urlatore. || P. 
uivador; gritador, bcrrador. 

üuHHard s?n. cavalier hon- 
grois; en France, soldat d'un 
corps de cavalerie légère. || G. 
Husar m, || A. hussar. [j E. hu- 
sar. (| 1. ussaro, ussero. H P. 
hussard. 

Iluttc sf. petite cabane de 
terre, de mousse, de paille ou 
de bo s. 11 G. Hütte, Baracke f. 
|] A. hut, hovel. || E. huta, ca- 

bana, barraca, choza.)(I. ca- 
panna, barraca. H P. choça, pa- 
lhoça, tugurio. 

Ilyaclnthc sf. pierre pré- 
cieuse d'un jaune tirant sur le 
rouge; plante, V. Jacinthe. B 
G. Hyazinth m; Hyazinthe /. 
|| A. hyacinth. H E. jacinto. 
|| I. giacinto. || P. jacintho. 
llyadeM sjr, fl- êtoiles, qui 

forment le front de la constella- 
tion du Taureau. JJ G. Stern- 
gruppe ira Bilde des Stieres. 
|| A. Hyadcs, Hyads. R E. Hía- 

das. || I. ladi. II P. Hyadas. 
Ilyalin adj. qui a lappa- 

rence du verre. U G. Glass-..., 
durchsichtig (wie Glas). U A. 
hyaline. U E. hialino. y 1. iali- 
no, vitreo. D P. hyalino. 

Ilybrldc adj. qui provient 
de deux esrèces ditférentes. (J 
G. Bastara--••• B A. hybrid, 
hybridous. p E. híbrido. B 
ibrido. |1 P. hybrido. 

IIy«trate sm. combinaison 
d^m oxyde métatlique et d^au. 
|| G. Hydrai n. || A. hydrate. 
|| E. hidrato. B idrato. H P. 

hydrato. 
Ilydrttuliçine adj.qwMVt- 

vc 1'eau; sf. scicnce d élever les 
eaux et de les conduire. II G. 
hydraulisch; Hydraulik, Was- 
scrbewefungsleíire y. || A. hy- 
draulic, hydtaulical; hydraulics. 
|| E. hidráulico; hidráulica. U 
I. idraulico; idraulica. B P. hy- 
draulico; hydrauiica. 

Ily«lr<k sf serpent fabuleux 
à sept têtes; polypc d'eaa douce; 
fig. mal qui croit en proportion 
oes etforts qu'on fait pour le dé- 
trtiire. U G. Hydra, Hyder. HA. 
hydra. || E. hidra. 11. idra. || 
P. bydra. 

Ilydrorèle sf. tivneur for- 
me par un épancHcraenlt liquide 
dans la tunbue raginale du 
scrotum. U G. Wasserbruch m. 
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|| A. hydrocele. B E. hidrocele» 
111. idroccle. || P. hydrocele. 
HydrocõphAle adj. et s. 

qui est alteinl d hydrocephalie. 
H G. wasserkopfig; Wasser- 

kopf m. 11 A. affected with hy^ 
drocephalus; hydrocephalus. || 
E. hidrocéfalo. HI. idrocefalo. 

|1 P. hydrocephalo. ■lytlrocéphttlle sf. mala- 
die de 1 enfance sunoul carac- 
térisêe par un épanchement li- 
quide dans la cavilê du crâne. 
|| G. Kopfwassersucht f.\\ A* 

hydrocephaloid-disease. B E. 
hidrocefalia. || I. idropisia dei 
capo. || P. hydrocephalia. 

Ilydroitene sm. corps 
simple, dont la combinaison. 
avec Toxygène produit Teau. || 
G. Wasserstoft m. || A. hydro- 
gen. II E. hidrogeno. HI. idro- 
gene. |1 P. hydrogenio. 

HydroKraphe sm. celui 
qui est verse dans Thydrogra- 
phie. || G. Hydrogiaph, Was- 
serbeschreiber wz. H A. hydro- 
grapher. || E. hidrógrafo. |I I. 
idrografo 11 P. hydrograpno. 

Ilydrotfraphir sf. con- 
naissance ou descripnon des 
mers.H G. Hydrographie.Meer- 
beschreibungf. B A. hyirogra- 
phy. || E. hidrografia.fl. idro- 
grafia. || P. hydrographia. 

Uydrologie sf. partie de 
la science qui traite des eaux. 

|1 G. Hydrologie, Gewâaser- 
lehre /. || A. hydrology. || E. 
hidrologia. DI. idrologia. (( P. 
hydrologia. 

llydromel sm. breuvage 
fait d eau et de raiei. R G. Ho- 
nigwasser n. U A- hydromel. [J 
R. hidromel, agua-raiel. )| 1. 
idromele. || P. hydromel. 

Ilydromètre sm. instru- 
ment servant à mesurer la den- 
sité des liquides. || G. Wasser- 
messer m. H A. hydromctcr. (1 
E. hidrómetro. j I. idromelro. 

B P. hydrometro. 
llydropliobe adj. atteint 

d^ydrophobie. R G. wasser- 
scheu. H A. affected with hy- 
«Irophobia. || E. hidròfobo. HI. 
idrofobo. |1 P. hydrophobo. 

Ilydrophobie sf. horreur 
de Teau et dos autres liquides, 
V. Ragk. y G. Wasserscheu f. 

D A. hydrophobia. R E. hidro- 
fobia. B |. idrofobia. R P. hy- 
drophobia. 

llydropi(|ue adj. et a. qui 
est atteint d^ydropisie. |l G. 
wassersüchtig; Wa^sersüchtige 
(r). f| A. hydropic, dropdcal; 
dropsical person. R E. hidró- 
pico. U idropico. R P. hydro- 
pico. 

llydropiMir- sf. épanche- 
ment de sérosité dans une ca- 
vité naturelle ou dans Ib ti«u 
cellolaire. R G. Wassersucht/- 
«A. dropsy, hydropsy. J »• 

radropesia. [] 1. idropisia. B * • 
hy.d«r,0-ro.c«peJín.c./ai<1ui, 
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à certains índices, signale Ia 
prdsence des eaux souterrafces. 
|| G. Wasaer-Entdecker m. || 

A. bletonist. || E. hidróscopo. 
III. idroacopo. || I*. hydros- 

copo. 
Ilydponcople sf. art de 

Thydroscope. U G- Kanst od. 
Gabe f, Wasser aí. Quellen zu 
eotdecken. U A« bletonism. [) 
K. hidroscopia. UI. idrosco- 
pia. II P. hydroscopia. 

Hydroslallque sf. étude 
des fluides en equilibre; adi. 
qui a rapport à Thydrostati- 
que. P G. Wasserstandlehre; 
hydrostatisch. p A. hydrosta- 
tics; hydrostatic. fl E. hidros- 
tatica; hidrostático. 8 1. idro- 
statica; idrostatico. | P. hy- 
drostatica; hydrostatico. 

Ilyènc sf. digitigrade type 
de la famille des hyènidesíAyae- 
na). P G. Hyâne /. J A. hyena, 
tigerwolf. 8 E. hiena. || I.iena. 
|| P. hyena. 
Hyiçi^ne st- partie de la 

rnédecine gui s'occupe des con- 
dítions necessaires à lentre- 
tíen de la santé. || G. Gesund- 
heitslehre A. hygiene. || 
E. higiene. ( I. igiene. p P. 
hygiene. 

llyKlénlque adj. qui a 
rapport à I hygicne. || G. der 
Gesund'ieit8lehre entsprechend. 
|| A. hygienic, hygienical. || E. 

higiênico. U I. igienico. U P. 
hygienico. 

liyKióniiate sm. mêdecin 
'' qui «'occupe d'hygiène. )| G. 

Hygienist m. p A. hygienist. || 
E. higienista. || I. igienista. || 
P. hygienista. 

Hyicrunièlrp sm. instru- 
ment destiué à mesurer la 
quantité de vapeur d'eau qui se 
trouve dans rair. P G. Hygro- 
meter n. J \. hygromeler. || 
E. higrómetro. ] 1. igrometro. 
p P. hygrometro. ■lymen sm. mariage. 

■lyniónée sm. hymen. 
Hyménoptère adj. et sm. 

se dit des insectes qui ont 
quatre ailes membnneuses. 8 
G. hautfliigelig; Hautflugler 
m. || A> hymenopteral; hyme- 
nopters. (1 E. himendptero. || 
1. imenottero. 1| P. hymeno- 
ptero. 

■lymne sm. cantiaue en 
rhonnenr de Ia divinite; chez 
les anciens, poème en Phon- 
near des dieux ou des héros; sf- 
ode sacrêe qu'on chante d l'e- 
glise. | G. Hymnus, Lobge- 
sang. Chorai m. | A. hyran. || 
B. himno. | g. inno. U P. hy- 
rano, cântico. 

Uyokde adj. et sm. se dit 
dun os qui formo laracinede 
la langue. || G. Zungenbein n, 
|| A. hyoid; hyoid bonejE. 

hioideo; hioides. || I. ioide. || 
p. hyoideo; hyoide. 

Ilypallaice sf. figure par 
Jaquelle on parait attribuer à 
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certains mots dune phrase ce 
qui appartient à d'autres mots. 
|| G. Hypallage f. ] A. hypal- 

lage. P K. hipalage. UI. ipal- 
lage. j P, hypallage. 

Hyperbale sf. figure qui 
consiste i interrertir Torare 
naturel du discours-UO. Wort- 
versetzung /, Hyperbaton n. B 
A. hyperbaton. || E. hiperba- 
tón. fl 1. iperbato.|j P. hyper- 
baton. 

■lyperbole sf. figure de 
rhêtorique consistant à gros- 
sir ou à díminuer outre mes ire 
les choses; géom. courbe telle, 
qu'en menant d'un quclcooque 
de ses points des rayons à deux 
poínts fixes noinmes foyers, la 
différcnce de ces rayons esttou- 
jours la méme. || G. Uebertrei- 
bung f, Hyperbel ti. II A. hy- 
perbole; hyperbola. | E. hiper- 
oole; hipérboia. 3 l.iperbole. [j 
1. hyperbole. 

Ilyprrbollque adj. qui 
exagère beaucoup; qui a la for- 
me de rtiypcrbole. || G. hyper- 
boiisch. 8 A. hypeiboiic. || E. 
hiperbólico. 3 iperbolico. || 
P. hyperbolico. 

Uyperborée adj. hyper- 
boiêen. 

Uyperboréen, esisic 
adj. se dit des mers, des pays, 
des habitants du Nord. J| G. 
nõrdiichst, mitternâchtlich. Po- 
lar-... . || A. hyperborean. || E. 
hiperbóreo. H i. iperboreo,set- 
tentrionale. j P. hyperboreo. 

llypertrophlr sf. deve- 
loppement excessifd'un organe 
sans dêgénération ni transfor- 
mation. || G. Uebernáhrung, 
Hypertrophief. í A. hypertro- 
phy. || E. hipertrofia. || 1. iper- 
trofia. 3 P. hypertrophia. ■lypnoliqnr adj. quipro- 
voque le som neil; qui a rap- 
port à rhypnotisme, || G. ein- 
schláfernd. 3 A. hypnotic. 3 E. 
hipnótico. 31- ipnotico. || P. 
hypnotico. 

ilypnotiamr sm. sou- 
meil artificiei analogue au som- 
nambulisme. 3 G. magneti- 
scher Schlaf m. || A. hypno- 
tis n. || E. hypnotis uo, || I. 
ipnotismo. 31*- hypnotismo. 

Uypoconslrc rm.chacune 
des deux parties latêrales de 
Tabdomen, au-dessous de l êpi- 
gastre. |l G. VVeiche, Dünnung 
J. || A. hypochondrium, hypo- 
chondria. 3 E. hipocondno. 3 
1. ipocondrlo. 3 P. hypochon- 
drio. 

Hypocondre adj. et t. hy- 
pocondriaque. 

II t poeondriitquo adj. et 
í. qui a rapport aux hypqcon- 
dres; atteint d'hypocondrie. 3 
G. milzsüchtig, hypochon- 
drisch; Hyoqchondrist m. 3 A. 
hypochondriac; hypochon- 
driast. U E. hipocondrico, hi- 
pocondríaco. 31- ipocondriaco. 

3 P- hypochondriaco. 
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Hypocondrle sf. maiadio 
dont on piaçait le siige daps 
les hypocondres et qui a pour 
caractere de rendre tn-te, atra- 
bilaire, moroso. IG. Milzsucht, 
Hypqchondrie /. 3 A. hypochon- 
dnasis, hypochondria. || E. hi- 
pocondria. 3 I. ipocondria. 3 
P. hypochondria. 

n ypocrua ittr. liqueur faite 
avec du vin, du miei et des aro- 
mates. || G. Gewürzwein ttr. 

3 A. hippocras. 3 E. hipocrás. 
3 I. ipocrasso. 3 P. hypo- 

cras. 
Ilypocrisle sf. vice qui 

consiste à simuler une vertu, 
des qualitêsqu'on n'a pas. 3 G. 
Heuchelei, Gleisnerei, Schein- 
heilig eit f. j A. hypocrisy. 

3 E. hipocrisia. 31- ipocrisia, 
|| P. hypocrisia. 
■lyporritc adj. qui a de 

Thypocrisie. || G. heucnlerisch, 
sclíeinheilig. jl A. hyoocritic, 
hypocritical. |] E. hipócrita. || 
I. ipocrito, simulato. 3 P- hy- 
pocrita. 

llypoicnHtrerm. partie in- 
fêrienre du ventre. || G. Unter- 
leib m. || A. hypngastrium. 3 
K. hipogastrio. || I. ipogastrio. 
3 P. hypogastrio. 
Ilypngce sm. construction 

souterraine servant de tombeau 
chez les anciens. || G. Toten- 
gruft f. || A. hypogeum. || E. 
nipogeo. JI. ipogeo. 3 P. hy- 
pogeu. 

ilypaténuae sf le c6tê 
d un triangle rectangle qui est 
opposê à Tangle droit. || G. 
Hypotenuse f. || A. hypotenu- 
se. || E. hipotenusa. || I. ipote- 
nusa. || P. hypotenusa. 

■lypnlhccaire adj. rela- 
tif i I hypot ièque, qui a droit à 
rhypotnèque. 1| G. nypotheka- 
risch, pfanirechtljch.ll A* mort- 
gage, of mortgage. || E. hipo- 
tecário. 3 ipotecario. 3 P. 
hypothecario. 

nypolliéqiics/' droitdon- 
né à un crêancier sur un immeu- 
ble appartenant au déoiteur. 3 
G. Hypothek j, Pfandrecht tt. 
|| A. mortgage,hypothec. || E. 

hipoteca. |{ I. ipoteca. 3 P- hy- 
pothec». ■lypothéqurr vu. souraet- 
tre à Thypothèque; donner pour 
hypothèque. 1| G.hypothezieren; 
verpfânden. || A. to mortgage, 
to hypothecate. || E. hipotecar. 
|| 1. ipotecare, impegnare. ( P. 

hypotnecar. 
Ilypothèise sf. supposi- 

tion dont on tirera une consê- 
quence. || G. Voraussetzung, 
Vermutung, Hypothese f. 3 A. 
hypothesis. 3 E. hipólesis. 31- 
ipotesi, supposto. || P. hypo- 
these. 

Uypolhètltiacq^;. fondê 
sur une hypothese. 3 G. hypo- 
thetisch, mutmasslich, vermu- 
tungsweise. || A. hypothetic, 
hypothetical. 3 E. hipotético. 
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H ipotetico, suppositi»o. H 
I». hypolhetico. 

Hypsomrtrlc sf. science 
de la mesure deshauteurs. || G. 
Hõhenmessune /. || A. hypso- 
metry. || E. hipsometría. || I. 
altimetria. || 1». Iiypsometria. 

Ilysopc sf. plante de lafa- 
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mille des labiées (hyssopus offi- 
cinale). || G. Ysop n. Jj A. hy- 
sop. || K. hisopo. ]| I. issopo. || 
1». hyasopo. 

llyHtérle s/. raaladie ner- 
veuse commune chez les fera- 
mea. y G. Hysterie /. )| A. hys- 
teria, hysterics. U E. histericia. 
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histérico, histerismo. |11. iste- 
ria, isterismo. || I». hysteria, 

llystérique ad/, qui ap- 
partient à rhystérie. |!G. hy- 
sterisch. U A. hysterie, hyster- 
ical. B E. histérico. || 1. isteri- 
co. || P. hysterico. 
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lambe sm. pied du vers la- 
tin ou grec, composé de 2 syl- 
labes, une brève et une longue. 
|| G. lambus m. || A, iambic. 
11 K. yambo. HI. iambo. || P. 

jambo. 
lambique adj. composé 

d^ambes. || iambisch. II A. 
iambic, iambicaí. II lí. yámbi- 
co. || I. iambico. || P. jambico. 

íbis sm. oiseau de lafamille 
des hérodiens.H ii. Ibism. || A. 
ibís. || E. ibis. || I. ibi, ibide. || 
P. ibis. 

Ichneunion sm. genre 
dMnsectcs type de la famille 
desichneumonides.iíG. Ichneu- 
mon m. D A. ichneumon. H E. 
ieneumon. || I. ieneumone. || 
P. ichneumon. 

Ichneiiiiion carnassier, V. 
Mangouste. 

Iclinograpliie sf. plan 
horizontal et géometral d'un 
«difice. 1| G. Grundri>8, Plan 
m. 1 A. ichnography. |1 E. 
ienografia. 1JI. ienografia. U P. 
ichnographia. 

Ichor sm. sang aqueux, li- 
quide purulent, qui découle des 
ulcères. H G. Jauche /. 1| A. 
ichor. || E. icor. UI. icore. H 
P. iclior. 

Ichthyocolle sf. colle de 
poisson. || G.Fischleimm. || A. 
ichthyocol, fish-glue. || E. 
ictiocola, cola de pescado. || 
1. ictiocolla. || P. ichthyo- 
colla. 

Ichthyoloffiey/! étudedes 
poissons. || G. Fischkunde /. || 
A. ichthyology. H E. ictiolo- 
gia. 111. ittiologia. || P. ich- 
thyologia. 

Iclilbyopliajgc adj. et s. 
qui se nourrit de poissons, |1 G. 
von Fischen lebend; Fischesser 
m. d A. ichthyophagous; ich- 
thyophasist. |1 E. ictiófago. 1| 
«. ittiofago. II 1». ichthyo- 
phago. 

lei adv. indique le lieu ou 
Pon se trouve. || G. hier, hie- 
her. d A. here. U E. aqui, acá. 
|| I. qui, qua, in quesio luogo. 
11 P. aqui, n'este logar. 

IconoclaMte sm. briseur 
d^mages, hérétjque qui détrui- 

sait les images de Dieu et des 
saints. |1 G. Bilderstürmer m. || 
A» iconoclast. || E. iconoclas- 
ta. || I. iconoclasta. || P. ico- 
noclasta. 

Iconosruplifio sf. con- 
naissance et descriptíon des 
images, tableaux, statues, etc. 

11 G. Bilderbeschreibung, Iko- 
nographie f.\\ A. iconography. 
|| E. iconografia. || I. icono- 

grafia. H P. icooographia. 
Iconoliltre sm. adorateur 

d'images. || G. Bilderdiener m. 
II A. iconolatcr. |1 E. iconola- 

tra. HI. iconolatro. H P. ico- 
nolatra. 

Iconolofltle sf. explication 
des images, des monumentsan- 
ciens. 1| G. Bilderkunde, Iko- 
nologie /. II A. iconology. || E. 
iconologia. || I. iconologia. || 
P. iconologia. 

IcoMMèdre sm. corps soli- 
de à vingt faces. || G. Zwan- 
zigflach n. H A. icosahedron. 11 
E. icosaedro. Jj I. icosaedro^|| 
P. icosaedro. 

letèrc sm. jaunisse. 
letérlque adj. atteint de 

la jaunisse. || G. gelbsüchtig. 
J1 A. icteric, ictcrical. J) E. 

icférico. D I. itterico. H P. 
icterico. 

Ideal, e adj. qui n'existe 
qu'eii idée; sm. ce qui surpassi 
les modèles offerts par Ia na- 
ture. || G. ideal(is;h); Ideal, 
Vorbild, Urbild n. 11 A. ideal. J) 
E. ideal. || I. ídeale, fantá- 
stico; Tideale. II P* ideal. 

IdéaliHaUan í/*. action 
d'idoaIis«r. || G. Idealisierung 
/'. || A. idealization. II E. idea- 
lización. H I. idealità. || P. 
idealizaçlo. 

IdéallNer va. donner atix 
choses, aux personnesun carac- 
tère ideal. || G. idealisieren. 
|| A. to idealize. H E. ideali- 

zar. UI. idealizzare, poetizza- 
re. || P. idealizar. 

Idéali«me sm. opinion de 
ceux qui níent la réalité des 
choses. || G. Idealismus m. |] 
A. idealism. || E. idealismo. || 
1. idealismo. || P. idealismo. 

Idéallté sf. qualité de ce 

qui est ideal. |I G. Idealitãt /. 
II A. ideality. U B. idealidad. 
|| I. idealità. || P* idealidade. 
I dée sf. représentation dune 

chose dans PespriC; pensée; opi- 
nion, manière de voir, souvenir 
vague, vision chimérique; três 
petite quantité. I| G. Idee, 
Vorstellung f; Gedanke, Ein- 
fali m; Ennnerung,EinbiIdung, 
Trâumerei, Grille f; Trõpfchen 
n, Idee f.\\A, idea; recollection, 
thought; fancy, imagination; 
taste, drop, bit. || E. idea. || I. 
idea. i| P. idéa. 

Identification sf. action 
d'identifier. || G. Identifizie- 
rung, Verschmelzung /: H A. 
identification. || E. identifica- 
ción. 11 I. identificazione. || P. 
identificação. 

Idenllfler va. comprendre 
deux choses sous une même 
idée; í*—, vr. se bien pénétrer 
des sentiments d'un autre. H G. 
identifizieren, vernâmlichen; 
s'—, in das innerste Wesen 
(Jds ) eindringen. H A. identify; 
5'—, to identify oneself. E. 
identificar. || I. identificare. {| 
P. identificar. 

Identlque adj. absolu- 
ment semblable à un autre; qui 
ne fait qu'un avec un autre, ou 
qui est compris sous une même 
idée. 11 G. identisch, gleichbe- 
deutend, einerlei. H A. identi- 
cal. || E. idêntico. U1. idênti- 
co. II P* idêntico. 

Identllc sf. ce^ qui fait 
quunechose est la mêmequ'une 
autre. || G. Identitát, Wesens- 
einheit f. || A. identity. fl E. 
identídad. || 1. identità. j| P. 
identidade. 

idéoloKie sf. science de Ia 
formation des idées. H G. Be- 
griffslehre /.HA. ideology. 11 
É. ideologia. || 1. ideologia. || 
P. ideologia. 

Idéolofflque adj. qui a 
rapport à ridéologie.H G- ideo- 
logisch. || A. idcological. II E* 
ideológico. U !• ideologico. 11 
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ideólogo. 1| 1. ideologo. fi P. 
ideologo. 

IdeM sf. quinzième jour du 
mois de mars, de mai, de juillet 
et d'octobre, troisième jour des 
autres mois, dans le calendrier 
romain. || €■• Iden H A. 
ides. 11 E. idas. H 1. idi. fl 1». 
idos. 

Idiomc sm. langue propre 
à une nation; langage particu- 
lier d'une province. \\ ii. Idiom 
n, Mundart/. [( A. idiom. ({ E. 
idioma. H 1. idioma, favella. 

11 P. idioma. 
Idiopathie sf. maladie 

primitive, c'est-à-dire qui ne 
dépend pas d'une autre mala- 
die. 11 G. selbstãndige Krank- 
heitsform, Idiopathie f.t H A. 
idiopathy. H E. idíopatía. H 
idiopatia. || P. idiopaihia. 

Idiol, e adf. et s. dépour- 
vu d'intelligence. || G. blõd- 
sinnig, einfãltig; Blõdsinnige, Stumpfsinnige m. H A. idiotic, 
idiotish, fooli>h; idiot. || E. 
idiota. D I. idiota, ignorante. H 
1*. idiota, mentecapto, estú- 
pido. 

Idiotlflme sm. construc- 
tion, locution particulière à 
une langue. H (>. Spracheigen- 
heit /. H A. idiom, idiotism. || 
E. idiotismo. || I. idiotisfmo. 

H P. idiotismo. 
Idoldlrc adj. qui adore 

les idoles; fig. qui aime avec 
excès. H G. abgòttiscii, dem 
Gõtzendicnst ergeben.í|A. ido- 
latrous. II E. idolatra. || ■■ ido- 
latro. H P. idolatra. 

Idolillrcr vn. adorer les 
idoles; aimer avec passion. fi 
G. Gõtzendienst treiben; ab- 
gõttisch verehren, vergõttem. 
|| A. to idolatrize. [j E. idola- 

trar. || 1. idolatrare, adorare. || 
P. idolatrar. 

Idoldtrie sf. adoration des 
idoles, culte des faux dieux; 
arnour excessif. || G. Gõtzen- 
dienst m, Abgõtterei ,/• |l A. 
idolatry. H E. idolatria. || 1. 
idolatria; amore appassiona- 
tissimo. [1 P. idolatria. 

Idoiairique adj. qui a 
rapport à Tidolâtrie. H G. sich 
selbst vergõtternd. || A. ido- 
latrous. H E. idolátrico. H I. 
idolatrico. H P. idolátrico. 

Idolc sf. figure matérielle 
d'une fausse divinité;/í^.objet 
d'un amour excessif; image vai- 
ne. |1 G. Gõtze m, Gôtzenbild 
n; Abgott m; Puppe f, Oelgõ- 
tze m. H A. idol. |1 E. ídolo. H 
1. idolo. n ■». idolo. 

Idylle sf petit poème du 
genre pastoral et descrrpiif. l] 
G. Idylle ft Schãfergedicht n. 

11 A. idyl. || E. idilio. 1 ■. idil- 
lio. li P. idvllio. 

If sm. arbre toujours vcrt de 
la famille des conifères; char- 
pente triangulaire destinée à 
supporter des feux dhllumina- 
tion. n G. Eibe f, Eibenbaum 
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m; pyramidales Gestell n. |1 A. 
yew, yew-tree; gable- shaped 
stand for illumination lamps. (| 
E. tejo; luminária, triângulo 
de madera cubierto de lampa- 
rillas empleado en Ias ilumina- 
ciones. || I. tasso; pianta coni- 
ca di legname per uso di illumi- 
nazione. 1] P. teixo; triângulo 
de madeira onde se põem lan- 
ternas por occasião de illumi- 
naçoes de regosijo publico. 

iKiiaiuc sf. plante de Ia fa- 
mille des d i oscorées. || G. 
Yamswurzel /. || A. yam. 1!E. 
name. H1. igname. U P. inha- 
me. 

Vtfiiarc adj. ignorant. 
Itf nc, c adj. qui est de fep, 

de la nature du feu; produitpar 
Taction du feu. H G. feurig; 
durch Feucr hervorgebracht, 
vuikanisch. [| A. igneous. U E. 
igneo. UI. igneo, di fuoco. || 
P. igneo. ■ Kiiicolc adj. et s. qui ado- 
re le feu. H G. feueranbetend; 
Feueranbeter m. H A. firewor- 
shipping; fire-worshipper. U 
E. ignicola. HI. ignicolo. || P. 
ignicola. 

Ifcnition sf état d'un 
corps en combustion. H G. 
Glühen n, Ignition /. H A. igni- 
t on. H E. ignición. HI. igni- 
zione. fj P. igniçáo. 

le;nol»le adj. qui est sans 
noblesse, sans distinction. H 
G. unedel, gemein, niedrig. jj 
A. ignoble. |1 E. ignoble, in- 
noble, vil, bajo, despreciable. 
HI. ignobile, basso, oscuro. H 
P. ignóbil. 

I^Hominle sf. infamie, 
grand déshonneur. U G. 
Schmach, Schande Schimpf 
m. H A.ignominy. || E. ignomí- 
nia. || I. ignomínia, infamia, 
vergogna. || P. ignomínia. 

Itfnominionx, eun&adj* 
qui cause de rignomlnie. (J G. 
schmãhlich, schandlich, 
schimpflich. [| A. ignominioift. 
|| E.ignominioso. || I. ignomi- 

nioso, vituperoso. H P. igno- 
minioso. 

Ificnorance sf. manque de 
savoir, défaut d instruction. Q 
G. Unvrissenheit/. H A. igno- 
rance. H E. ignorância. H I. 
ignoranza. |1 P. ignorância. 

Ignorant, e adj. qui ne 
sait pas; qui n'as pas étudié. H 
G. unwissend. || A. ignorant. 

H E. ignorante. HI. ignorante, 
illetterato. || P. ignorante. 

I^noré, e adj. qui n'est 
pas connu. H G. ungekannt, 
unbekannt, unbexvusst. H A. 
unknown. H E. ignorado, des- 
conocido. [l I. ignorato, oscu- 
ro, nascosto. || P. ignorado, 
desconhecido. 

. l^norer va. ne pas savoir, 
ne pas connaitre. |I G. nicht 
wissen, nicht kennen, nicht 
verstehen. HA. to igpore, not 
to know, to be unacqnainted 
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with. H E. ignorar. (11. ignora- 
re, non sapere. H P. ignorar. 

I^uaiie sm. saurien type de 
Ia famille des iguanides. H G. 
Kammeidechse /. || A. iguana. 

[| E. iguana. H1. iguana. || P. 
iguana. 

|l pron. pers. masc. sing. de 
la 3,e pers. || G. er. H A. he, 
it. || E. el. H 1. egli. H P. elle. 

llc sf. teire entourée d'eaía. 
H G. Insel /, Eiland n. H A. is- 

land, isle. || E. isla. || 1. isola. 
|| P. ilha. 
llcoii sm. troisième partie 

de Tintestin grêle. ||G. Krumm- 
darm m. H A. il um. || E. ileón. 
III. ileo. H P. ileon. 
lliaciue adj. qui a rapport 

aux flanes. H G. Darmbein-. 
Hüft-... H A. iliac, iliacal. H E. 
ilíaco. HI. iliaco. II P. iliaco. 

Illétçttl, e adj. contraire à 
Ia loi. H G. ungesetzlich, ille- 
gal. H A. illegal. |l E. ilegal. J) 
1. illegale. II P. illegal. ■Il«k£;«ilité sf. caractère de 
ce qui est.illegal. || G. Unge- 
setzlichkeit, Illegalitíit f. H A. 
iilegality. H E. iíegalidad. HI. 
illegalità. 11 P. illegalidade. 

lllétfifinu* adj. qui n'» 
pas les condilions requises par 
la loi, injuste, déraisonnable. 

H G. ungesetzlich, illegitim; 
ungerecht, u -.statiliaft. |1 A. il- 
legitimale; unjust, unreasona- 
ble. H E. ilegítimo. H I. illegit- 
timo. II P. illegitimo. 

llléKitiiikil«k sf. caractère 
de ce qui est illégitime. H G. 
Ungesetzlichkeit, íllegitimitât; 
Ungerechtigkeit /. H A. illegiti- 
macy. II E. ilegithnidad. || I. il- 
legittimità. N P. illegitimidade. 

Illettré^ €• adj. qui n^a au- 
cune connaissance en litteratu- 
re, qui ne sait ni lire ni écrire. 

H G. unwi^senschaftlich, un- 
studiert, ungelehrt. H A. illiter- 
ate, unlearnei, ignorant. || E. 
iletrado. H 1. illetterato. |1 P. 
illeltrado, analphabeto. 

lllfcile adj.q\i\ est défendu 
par la loi ou par la morale. H 
G. unerlaubt, verboten. H A. 
illicit. || E. ilícito. || I. illecito, 
proibito. II P. illicito. 

IIIimite adj. qui n'a point 
de limites. H G. unbeschrãnkt, 
unbegrenzt, grenzenlos. Q A. 
unli rhted, boundless. || E. ili- 
mitado. || I. ill.miiato. H P. il- 
limitado. 

IMUilile adj. qu'on ne peut 
pas lire; dont Ia lecture est in^ 
suppoftable. U G. unleserlich', 
unlesbar. fl A. illegible. [] B. 
Uegible. U 1. illegibile. fl P. jl- 
legivel. Illo^fciuc adj. contraire à 
la logique H G. unlogisch, ver- 
nunftwidrig. (J A. illògical. fl 
E. ilógico, absurdo, fl I. illogi- 
co. II P- illogico. 

Illiiinliiateiir sm. celui 
qui illumine. \\ G. lllunfnierer 
7/z. || A. illuminator. fl E. ilumi- 
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nador. U I. illuminatore. || I*. 
illuminador; a>:cendedor. 

Illumiiiation sj, actíon 
d'illuminer; iaspiration, trait de 
génie; pl. lumières disposces ! 
pour un jour de fête. 1) Er- 1 

leuchten, Illuminieren n; gõtlli- 
che Eingebung; Illaminatioa /. 

1) A. illa nination. |1 K. ilumi- 
nacidn. ti X. illuminazionc, in- 
spirazione. || P. iliuminaçáo. 

Illuminc sm. visiounaire, 
qui se croit eclaire par Dieu. || 
€■• der Erleuchtete, Illuminat 

|| A. illaninate, illuminee. 
11 E. iluminado, visionário. || 
I. illuraÍDato, visionário. || I». 
illuminado, visionário. 

Illuminer va. faire de» 
illuminaiions; eclairer, repan- 
dre de la lumière sur une cbo- 
se; fig. eclairer Tesprit, Tâ ne. 

11 G. illuminieren ; erleuchten, 
erheljen. J| A. to illuminate. || 
E. iluminar. || l. illuminare, 
alluminare, rischiarate. || I*. 
illuminar. 
llliiniiniMiifte sm. opinions 

des ilJumine's, sorte d'heréti- 
ques. |1 G. Illuminaten- lehre, 
-sekte /. i| A. illuminism. || E. 
iluminismo. || l. illuminismo. 
|| I*. illuminismo. 

111 u m i o ii s/. apparence 
trompeuse; pensée chimérique. 

.1 G. Trugbild, Blendwerk n, 
lllusion /. || A. illusion. H E. 
lusidn. 11 I. illusione. || r. 

i Ilusão. 
llluMionncr va. tromper 

par une fausse apparence; s'—, 
it. se faire des illusions. || G. 
tâuschcn, blenden; s'-~p sich 
Illusionen hingcben, machen. 
(IA. to delude, to deceive; 

s to delude. to deceive one- 
self. |] E. ilusionar; ilusio- 
narse || I. illudere,fare illusio- 
ne; s'—,^illud rsi. || I». cau- 
sar illusoes, iiludir; s'—p illu- 
dir-se. 

lllimoíre adj. qui tend à 
tromper par u ie fausse appa- 
rence; qui 0*3 pas d'objet,qui me 
se réalisera pas. || G. illuso- 
risch, táuschend, verfànglich, 
betrüglich. )( A. illusive, illu- 
sory, delusive. l) E. ilusorio. 
|| 1. illusorio. III». illusorio. 
llliiNlrution sf. action 

dlllustrer; celébrité; éclat; per- 
sonnage^ célebre; pl. gravures 
intercalées dans le texte d un 
livre. H G. Bíruhmtmachung, 
Berühmtheit, Grosse; Illustra- 
tion /i II A. illuslration; illu- 
strious man, celebrity. tj E. 
ilustpacidn. II illustrazione. 

|1 i». illustraçáo. 
llliiMlrc adj. qui a une 

gaande et juste célébrité. U G. 
berühmt. H A. illustrious. U 
E. ilustre. UI. illustre, cele- 
bae. jj I». illustre. 

IliuNtrer va. rendre illus- 
tre; orner un texte de gravu- 
res. |1 G. berühmt machen; illu- 
strieren. D A. to illustrate? U 

E. ilustrar. || I. illu<trarc, ren- 
dere illustre. H P. illustrar. 

llliiNtriNMime adj. qui 
est três illustre. |( G. Erlauch- 
tester, S. Erlaucht. |1 A. most 
illustrious. D E. ilustrísimo. || 
1. illustrissimo. H p. illustris- 
simo. 

llot 5m. petiteile; groupe de 
roaisons circonscrit par des 
rues. |) G. kleine Insel f, Insel- 
chen n. [J A. islet. |] E. islote; 
manzana de casas. Ú l. isoletta. 

|1 P. ilhota, ilhéo, ilhote. 
Ilotc sm. esclave à Sparte; 

cclui qui est réduit dans une so- 
ciété au deraier état d'abjection 
ou d^gnorance. || G. Helot; 
Mensch m vom verac^tetsten 
Slande. || A. helot. (j E* ijota, 
esclavo. H1. iloto. |( P. ilota. 

Imaíce sf. ce qui imite; re- 
présentalion des objets par le 
dessin, la sculpture. Ia peintu- 
re, etc.; estampe grossière; res- 
semblance; portrait. ÜG. Nach- 
bildung f; Bild n, Holzschnitt 
m; Ab- od. Eben- bild n. H A. 
image. || E. imagen, estampa, 
idea, metáfora, retrato. || 1. 
imagine, effigie, impronta, figu- 
ra. 11 P. imagem; metaphora; 
estampa, lamina; semelhança; 
retrato. 

Iiikikpi* va. orner, embellir dMmages, de métaphores. || G. 
mit Bildero ausschmíickcn. || 
A. to piclure, to embellish witli 
imagery. || E. adornar ei estylo 
con imágenes. 1) I.immaginare, 
trovare. || P. ornar com ima- 
gens, com metaphoras. 

Inia^inulilc adj. qui peut 
être imagine. 1) G. ersinníich, 
erdenklich. 11 A. imaginable. Õ 
E. imaginable. HI. immagina- 
bile. 11 P. imaginável. 

Iniasinaíre adj. qui n'est 
que dans Timagination, qui 
n^st pas réel. || G. eingebildel, 
vermeintlich,fingiert. || A.ima- 
ginary. || E. imaginário. H I. 
immaginario. || P. imaginado. 

Ima^inatir, Ive adj. qui 
imagine aisément. || G. erfin- 
derisch. |[ A. iraaginative. y E. 
imaginativo, j) I. imraaginevo- 
le. y P. imaginativo. 

lniag;inMfion sf. faculté 
d imaginer, de créer par Ia pen- 
sée; opinion, idée fausse qet'on 
8'est faite; croyance déraisonna- 
ble. || Einbildungskraft, 
Phantasie; Einbildung, Grillc, 
Tráumerei f. 1) A. imagination. 

U E. imaginación. H1. imma- 
girrazione. 1| P. imaginaçáo. 

Ima^iualive sf. faculté 
dimaginer. D G. Einbildungs- 
kraft A 11 A. imagination, ima- 
ginative faculty. |j E. imagina- 
tiva. O I. rimmaginativa. Q P. 
imaginativa. 

Iniuginer vã. se représen- 
tcr une chose dans Tesprit; créer 
par la pensée; s'—^ vr. se figurer 
par Tesprit; croire. (1 G. aich 
einbilden, sich vorscellen, sich 

denken; erdenken, ersinnen, er- 
finden;s'-, sich vorstellen, sich 
denken. 1| A. to imagine; í'—, 
to imagine onesclf, to fancy 
oneself. || E. imaginar. H I. im- 
maginare, inventare, ideare; 
í'—, imraaginarsi, idearsi. H P. 
imaginar; s'—, persuadir-se. 

Inibècile adj. faible d^s- 
prit; qui parle ou agit sotte- 
ment. || G. stampfsinnig, blôd- 
sinnig, geistesschwach; dumra. 
|| A. imbecile. || E. imbécil. H 
I. imbecille, stupklo. || P. im- 
becil. 

Inibécillité sf. faiblesse 
d'e8prit qui enleve Ia faculté dc 
comprendre, d^ raisonner.H G. 
Stumpfsinnigkeit f, Blõdsinn 
m. II A. imbecility. |l E. imbe- 
cüidad. || 1. imbecillità. || P. 
imbecilidade. 

Imberbe adj. qui n'a pas 
de barbe; qui est três ieune. 
|1 G. unbâmg; sehr jung, milch- 
bârlig. H A. beardlcss, un- 
bearded; very young, unexpe- 
rienccd. || E. imberbe. [11. im- 
berbe, sbarbato. H P. imberbe. 

Imbiber va. pénétrer, im- 
prégner d un liquide. ! G. trán- 
ken^infeuchten, durcbfeuchten. 

11 A. to soak. (1 E. embebcr, 
cmpapar. y I. inzuppare, am- 
mollare. || P. embeber, impre- 
gnar, ensopar. 

lii>briqué? e adj. se dit 
des choses qui se recouvrent 
en partie les unes les autres, 
comme les tuiles d'un toit. || 
G. ziegel.-ouf. schindel-dach- 
artig (ubcr- einanderlicgend). 

H A. imbricated, imbricate. H 
E- imbricado. D I. cmbriciato. 

|{ P. imbricado. 
IiiiIim, e adj. rempli, pese- 

tré. 11 G. durchdrungen, einge- 
nommen, voll. y A. imbued, 
impressed. y E. imbuído. || I. 
imbcvuto, impresso. H P. em- 
bebido, ensopado, impregnado, 
imbuído. 

Imitable adf qui peut, 
qui doit être imité. || nach- ahmlich, nachahmungswürdig. 

II A. imitable. H E. imitable.]! 
I. imitabile. y P. imitavel. 

Iik%lta(eur? Irice adj. et 
5. qui imite, qui cherche à imi- 
ter. H G. nachah nend, nachâf- 
fend; Nachahmer m. |] A. íraí- 
taüve; imitator. || E. imitador. 
|| imitatore^ H P. imitador. 
Imltalftr, iHe adj. qui imi- 

te. D G. nachahmend. y A. 
imitative. |j E. imitativo. |11. 
imitativo. |l P. imitativo. 

Iiullalion sf. action d'imi- 
ter; etfet de cette action. H €-• 
Nachahmung/. || A. imitatiq©- 

H K. imitación. U 1. imita- 
zione. B P. imitação. 

Imiler ^a. prendre .poar 
modèloir copier; contrefaire. H 
«S. nach-ahtncn, -maclien,-bii 
den, kopieren. II -*• r . U m. finitír. || «. In""'4-11 ' 
instar. 
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ImiiiAcnlé. e adj. qui 
n'a aucune tache; pur. || G. un- 
befleckt. || A. immaculate. || E. 
immaculado. |l immacolato. 

H H. immaculado. 
Iminanquttble qui 

ne peutmanquerd^rriver. || 
unrehlbar, uaausbleiblich. || A. 
infallible, certain, sure. || E. 
infalible, cierto, que no puede 
faltar. 11 1. immancabile, im- 
manchevole. || P. que não fal- 
ta, infallivel. 
Immalériel^elle qui 

0*681 pas uni à la matière. ij G. 
unkõrperlich, geiitig. H A. im- 
material. IJ E. iamaterial. jl I. 
immateriale, spirituale. || 
imraaterial. 

liiiinalriculer ra. enre- 
gistrer, inscrire sur un registre. 
|| G. immairikulieren. H A. to 
matriculate. |J E. matricular, 
empadronar, inscribir. || I. ma- 
tricolare, registrare alia matri- 
cola. H matricular. 

Iniinéüial, e adj. qui 
agit sans intermédiaire; qui se 
fait tout de suite; qui suit ou 
precede sans intermédiaire. U 
G> unmittelbar. H A. immedia- 
te. i) E. inmed ato || I. i nme- 
diato. || P. immediato. 

Imiiiémorial, e adj. si 
ancien qu'!! n en reste aucun 
mémoire. (1 G. unvordenklich, 
uralt. || A. immemorial. || E. 
inmemorial. (1 I. imrnemoriale. 

11 P. i.nmemorial, iramemora- 
vel. 

Iminenae adj. qui estsans 
bornes, sans mesure; três consi- 
dérable, d'une grande étendue. 

11 G. gren/enlos, unermesslich, 
ur\geheuer, unendlich. |] A. im- 
u/ense. || E. inmenso. || I. im- 
menso, infinito. || P. immenso. 

ImmenMHè s/. gra idcur 
sans limites; étendue três con- 
sidérable. || E. Unermesslich- 
keit/. || A. immensity. 1| E. in- i 
mensiJad. III. immensità. H P. 
immensidade. 

IninierKrr va. plonger 
dans un liquide, d ti- ein- 
tauchen. |1 A- to immergc, to 
immerse. H E. submergir. |1 ■- 
immergere. U P- immergir, 
mergulhar. 

inimcrMloii st. action de 
plonger dans un liquide; en- 
trée d'ua astre dans Tombre 
d*un autre, au moment d'une 
éclipse. |1 G. Ein- od. Unter- 
tauchen n; Eintritl m. || A. 
immersion. y E. inmersion. H ■- immersione. U P. immersáo, 
mergulho. 

Immeuble sm. propriétc 
en terre ou maison. ([ G. un- 
bewegliches Gut, Haus n. || A. 
landed estate, real cstate. || E. 
inmueble. jj ■- immobile. || p. 
prédio. 

Inimlfcrant, e adj. et s. 
qui vient de Tétranger dans un 
pays pour I habiter. || G- eln- 
wandernd; Einwanderer (in).|| 
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A. immigrating;imniigrant. || 
E. inmigrante.||l. immigrante, 
immigrato. || P. immigrante. 

Inimlfcrer vn. venir dans 
un pays étranger pour s'y éta- 
blir. || G. einwandern. || A. to 
immigrate. 1E. inraigrar. | 1. 
i nmigrare. y P. immigrar. 

Imminencc sf. caractère 
de ce qui est imminent. y G. ! 
das nahe Bevorstehen, Immi- 
nenz/. i] A. imminence, impen- 
dency. || E. inminencia. 11 I. 
imminenza. |j P. imminencia. 

Iiunilnent, e âd/. qui est 
près de tomber sur. y G. (nahe) 
bevorstehend.bedrohlich, immi- 
nent. || A. im ninent, impcnd- 
ing. H E. inminente. y I. im- 
minente. y A. iraminente. 

Imnilscer va. mêler quel- 
quun dans une affaire. H G. 
einmischen. HA. lo meddle, to 
intermeddle. || E. mezclar. in- 
gerir. || 1. immischiarsi. || P. 
metter, intrometter, ingerir, fa- 
zer entrar. 

Ininilxtion sf. action de 
mêler une substance avec une 
autre; action de simmiscer dans 
les atf aires d'autrui. H G. Hinein- 
mischen n; Einmischung, Ein- 
lassung/. || A. mixtion.mixing; 
intermeddíing, interference. || 
E. inmistión; ingestión. || I. 
immistione, Tingerirsi. (1 P. 
mixtura; ingerência, 

Immobile adj. qui ne se 
meut pas. || G. unbeweglich, 
regungslos, starr. H A. immo- 
vable, motionless. H E. inmó- 
vil. HI. immobile, stabile. || P. 
immovel. 

Immobilier, lère adj. 
qui a rapport aux immeubles. 

|| G. unbewegliche Güter 
betrelTend, Immobilar-... HA. 
immovable. || E. inmobiliario, 
que pertenece á los b ienes in- 
muebles. || I. immobili. y P. 

i immobiliario. 
Iiiimoblllner va. donner 

à un eífet mobilier Ia qualité 
d'irameuble. || G. bewegliches 
Gutzuunbeweglichem ma^hen. 

|| A. to realize. || E. inmovili- 
zar. HI. convertire fittivamen- 
te un mobile in un immobile. 

H P. immobilizar, converter de 
movei em immovel. 

Immobillté sf. état d'une 
personne, d une chose qui ne se 
meut pas. || G. Regungslosig- 
keit, Unbcweglichkeit f. || A. 
immovablencss, immobility. || 
E. inmoviMdad. H I. immobi- 
lità. y P. immobilidade. 

Immoiléré, c adi. qui 
manque de modération. H G. 
unmàssig, übermâssig, masslos. 

1) A. immoderatc, excessive, 
unreasonable. || E. inmoderado. 

H I. immoderato, eccessivo, 
smoderato. |j P. immoderado. 

Immoler va. tuer pour of- 
frir un sacrifice; tuer, massa- 
crer; fig-. perdre, ruiner. \\ ti. 
opfern; hinschlachtcn, erwür- 
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gen; lãcherlich machen, an den 
Pranger stellcn. || A. to immo- 
late, to sacrifice, to kill. || E. 
inmolar, sacrificar, y I. immo- 
lare, sacrificare. || P. immolar, 
sacrificar. 

Immonde adj. sale, impur. 
|| G. unsauber, unrein.y A. un- 

clean. || E. inmundo. || I. im- 
mondo, impuro. || P. immundo. 

Immonclice sf. chose sale, 
ordure: pl. débris de toute sorte 
entassés dans la rue. U G. 
Unreinigkeit Jt Unrat, Kot m. 

|| A. dirt, filth H E. immundi- 
cia. HI. immondizia; lordura, 
brultura. y P- immundicia. 

ImmortnliMcr va. rendre 
immortel dans le souvenir des 
hommes. || G. unsterblich ma- 
chen. H A. to im nortalize. IJ E. 
inmortalizar. y I. immortalare, 
farc immortale. || P. immort-a- 
lizar. 

Immortallté sf. caractère 
de ce qui est immortel. || G. 
Unsterblichkeit /- fl A. immoT- 
tality. H E. inmortalidad. || ■- 
immortalità. fl P. inmortali- 
dade. 

Imniortol adj. e s. qui 
n'est pas sujet à la mort; qui 
ne périra pas, ou du moins qui 
subsistera três longtemps. || G. 
unsterblich; unvergãnglich, 
ewig. H A. immortal. || E. in- 
morlal. H1- immortale. || P. im- 
mortal. 

Immortelle sf. plante de 
la famille des composées dont 
les fleurs, d'un tissu três sec, se 
conservent três longtemps. U 
G. Rain- od. Stroh- Blume /. 
|l A. everlasting flower. y E. 

siempreviva. H I. semprevivo, 
atanasia. H P. perpetua, im- 
mortal, sempre viva. Immiittble adi. qui n'est 
pas sujet au changement: qui ne 
changera pas. 1| G. unverân- 
derlich, unwandelbar. || A. im- 
mulable. || E. inmutable. || I. 
immulabile, inalterabile. J) P. 
immiitavel. 

Inimiinlté sf. exemption 
d'impôts, de charges, de de- 
voirs. H G. Befreiung / von 
Abgaben. || A. immunity. H E. 
inmunidad. HI. imraunita. || P- 
immunidade. 

ImmutablIKé sf. carac- 
tère, état de ce qui n^st pas su- 
jet au changement. |I G. Unver- *nderlichkeit,UnwandeIbarkeit 
/: y A. immutability, immuta- 
bleness. H E. inmutabilidad. H 
1. immutabilità. y P. immuta- 
bilidade. 

Impalr, e adj. se dit des 
nombres qu'on ne peut diviser 
exactement par deux. || G. un- 
gerade. U A. uneven, odd. || E. 
impar, y I. impari, dispari,caf- 
fo. H P- impar. 

Imparrall, e adj. qui n'e8t 
pas achevé, qui a des défauts, 
qui n'csl pas parfait. H G. un- 
vollendet; unvollko nmen, un- 
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vollstândig. |1 A. imperfect. H 
E. imperíecto. || I. imperfeito. 
|| I*. imperfeito. 
Imparfait sm. tem ps des 

verbes qui sert à marq uer qu'ii- 
ne action estconsidéréecomme 
presente par raçport à une au- 
tre qui est passée. || G. Imper- 
fekt (um) n. H A. imperfect. || 
E. imperfecto. |1 1. imper- 
fetlo. 111». imperfeito. 

inipartial, e adj. qui est 
exempt de pa tialité, qui ne 
prend pas parti pour Tun plu- 
tôt que pour Tautre. H G. un- 
parteilich, unparteiisch. || A. 
impartial. || E. imparcial. || I. 
imparziale. || P. imparcial. 

ImpaN^e sf. petite rue 
qui n'a pas d'issue; situation 
dont on ne peut pas sortir. H G. 
Sackgasse f; se jeter dam une 
impasse, sich v^rseunen. H A. 
blind alley or street; inextrica- 
ble difficulty. 1| E. callejón sin 
salida; atoiladero. || I. angi- 
porto, vicolo cieco; situazione 
difScile, da cui si esce difficil- 
mente. H P. beco sem sabida; 
situaçáo difficil. 

ImpiiNMibilité sj. carac- 
tère de ce qui est insensible à 
Ia souffrance. || G. Unfâhigkeit 
/"zun Leiden, Unempfindlich- 
keit/. || A. impassibility, im- 
passibleness. || E. impassibili- 
dad. li I. impassibilità. H P. im- 
passibilidade. 

ImpaHfiihle adj. insen- 
sible à la souffrance, à Ia dou- 
leur morale; qui ne s'émeut 
pas. || G. für Leiden unem- 
pfãnglich; unempfindlich, ge- 
lassen, kabblütig. || A. impas- 
sible, impa^sive. || E. impasi- 
ble. || I. impassibile. || P. im- 
passivel. 

Impntience sf. manque 
de patience; irritation nerveuse. 
|| G. Ungeduld; Verdrossen- 

heit, UnlustJ. || A. impatíence. 
1| E. impaciência, irritación. || 

1. impazienza. || P. impaciên- 
cia. 

Impatient? e adj. qui 
manque de patience; qui dési- 
rc ardemment; qui ne supporte 
pas. 11 €i. ungeduldig; sehu- 
süchtig. D A. impatient. D E. 
impaciente. || I. impaziente. || 
P. impaciente. 

Impallentant, e adj. 
qui impatiente, qui provoque 
limpatiencc.il G. unceduldig 
macnen,um die Geduld zu ver- 
lieren. (1 A. annoying, provok- 
ing, tiresome. || E. irritante. 
|| I.impazientante. H P.quefaz 
perder a paciência, irritante. 

Inipali«'ii(cr va. faire 
perdre patience. || G. ungedul- 
dig machen, langweilen. ürgern. 
|| A. to put oul of patience, to 

tire out.|| E. impacientar. |11. 
impazientare.|| P. impacientar. 

InipatraniMer va. intro- 
duire comme patron, comme 
maitre. || G. einführen, zum 
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Herrn aufwerfen. 1|A. to intro- 
duce as a master. |1 E. enseno- 
rear, imponer, hacer prevale- 
cer, introducir. || I. signoreg- 
^iare, imporre, far prevalere, 
mtrodurre. H P. introduzir com 
auetoridade de donu de casa, 
i npôr, fazer prevalecer. 

Impayable adj. qui a 
beaucoup de valeur, qu'on ne 
peut trop payer. || G. unbezahl- 
bar, nicht mit Geld zu bezahlen. 
|| A. invaluable, matchless, 

priceless. || E. impagable, que 
no tiene precio, que no puede 
pagarse por su justo valor; in- 
apreciable. || I. impagabile. || 
P. impagável. 

Impecrable adj. incapa- 
ble de pecher, de faillir. || G. 
unsündig, unfâhig zu sündigen. 
|| A. impeccable. H E. impeca- 

ble. || 1. impeccabile. || P. im- 
pec cavei. 

Impénétrabillfé sf. état 
de ce qui est impénétrable. |1 G. 
Undurchdringlichkeit, Uner- 
fotschlichkeit /.||A. impenetra- 
bility. H E. impenetrabílidad. || 
1. impenetrabiliià, incompren-» 
sibilità.H P. impeneirabilidade. 

Ini|iéné(rable adj. qui 
ne peut être pénétré, au travers 
duquel on ne peut passer; fig. 
que Ton ne peut cqnnaitre; qui 
ne laisse pas connaitre ses pen- 
sées. ses sentiments, ses des- 

| seins. || G. undurchdringlich; 
unerforschlich, unergründlich. 

U A. impenetrable. || E. impe- 
netrable; reservado. |j I. impe- 
netrabile, imperscrutabile, in- 
comprensibile. H P. impenetrá- 
vel. 

Impénitent, c adj. gui ne 
se repent pas de ses pechés. 
|| G. unbussfertig. j| A. impe- 

nitent. || E. impenitente. || I. 
impenitente. |1 P. impenitente. 

Impéralif sm. mode du 
verbe qui exprime commande- 
ment, defense, exhortalion. || 
G. Befehlsform J, Impera ti v 
m. || A. imperative mood. |1 E. 
imperativo. (11. imperativo. || 
P. imperativo. 

Impèratif, iv<k adj. qui 
ordonne absolument. || G. ge- 
bieterisch, befehlend. || A. im- 
perative. 1| E. imperativo. || I. 
imperativo. H P. imperativo. 

iHipératrice sf. fe.nme 
d'un empereur; princesse qui 
gouverne un empire. || G. Kai- 
serin Z! 1| A. empress. || E. em- 
peratriz. |11. imperatrice. 1| P. 
imperatriz. 

Imperceptlble ai;, qui 
ne peut étre vu, qui échappe à 
nos sens, à notre esprit. H G. 
unwahrnehmbar, unmerkbar, 
unsichtbar. || A. imperceptible. 
|| E. imperceptible. || I. imper- 

cettibile. 1| P. imperceptível. 
Impcrduble adj. dont la 

pene est impossible. || G. un- 
verlierbar. || A. that cannot be 
lost, inamissible. || E. imperdi- 
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ble. 111. imperdibile. ||P. im- 
perdivel. 

Imperfcctlon s/. état de 
ce qui est imparfait; défaut du 
corps ou de resprit. II G. Un- 
vollkommenheit f. Man gel, 
Fehler m. || A. imperfection. 1) 
E. imperfección. || 1.^ imperfe- 
zione. 11 P. imperfeição. 

lanpériale^ e adj. qui ap- 
partient à un empereur, à un 
empire. || G. kaiserlich, Kai- 
ser-... || A. imperial. || E. im- 
perial. 111. imperiale. || P. im- 
perial. 

Impériale sf. le dessus 
d'upe voiture; sorte de jeu de 
cartes; touffe de poils qu'on 
laisse croitre sous Ia lèvre mfc- 
rieure. || G. Omnibus- Impe- 
riale /; Imperial n; Zwickelbart 
m. H A. lop (of a coach); all- 
fours; imperial. || E. imperial; 
perilla. 1| I. imperiale. H P. im- 
perial, almofada, tejadilho; 
pera. 

Impéricux, eu«e adi. 
qui prend un ton, un air de 
commandement; à qui l'on ne 
peut pas résister. || G. gebie- 
terisen, herrisch; unabweislich, 
dringend. || A. imperious. 1| E. 
imperioso. H I. imperioso. || 
P. imperioso. 

InipériMíiable adj. qui 
ne peut pas périr; qui doit sub- 
sister três longtemps. || G.un- 
vergânglich, unzerstõrbar.JI A. 
iraperishable. H E. imperecede- 
ro, perdurable, eterno. || I. im- 
perituro. U P. immorredouro, 
imperecivel. 

Impérltie sf. incapacite, 
manque d'habilité, ignorance 
de ce qa'on doit savoir. H G. 
Unwissenheit, Ungeschicklich- 
keit, Unerfahrenheit f. || A. 
unskilfulness, incapaàty. H E. 
impericia. JJI. imperizia. J) P. 
impericia. 

Iiupernièable adj. au 
travers duquel les liquides ne 
peuvent pas passer. || €■. un- 
durchdringlich, wasserdicht. 1| 
A. impermeable H E. imper- 
meable. || 1. impermeabile. ]| 
P. impermeável. 
ImperMoniiel) Ir adj. qui 

n'a pas de personnalité; qui ne 
s'applique en propreà personne; 
se dit d^n verbe usité seule- 
ment à Tinfinitif et à la 3e per- 
sonne du singulier. p G. un- 
od. ein- persõnlich. H A. imper- 
sonel. || E. impersonal. || l.im- 
personale. || P. impessoal. 

Inipertineiice sf. carac- tere, défaut d^ne personne 
impertinente; parole, action 
blessante. |1 G. Ungcbuhrlich- 
keit, Unanstandígkeit; Ungezo- 
genheit, Frechheit f. II A*,.'!?" 
pertinence, impertinency. I *j. 
impertinençla; insolencia. II 
impertinenza, insolenza. || 
impertinencia; qui 
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contre le bon sens; blessant, 
grossier. |( Ci. ungebührlich, 
unschicklich; ungezogeri, grob, 
flegclhaft. l| A. impertinent. |l 
BB. impertinente, msoleate. j| 
1. impertinente, insolente, mal- 
creato. 1| P. impertinente, in- 
solente. 

ImpertarbablQ adj. que 
rien ne peut troubler. || G. 
unstõrbar, unerschatterlich. J| 
A. iraperturbable. |) K. impef- 
turbable, inalterable, sereno. || 
!• imperturbabile. || P. imper- 
turbável. 

Impétigo sm. éruptiqn à 
la peau qui forme des croutes 
épaisses. || O. Ansprung, nâs- 
sender Grind m. |( A. impeti- 
go. || K. impe'tigo. Ifl. impe- 
tiggine. |1 P. impetigo. 

Impctrant, e s. celui, 
celle qui obtient un b^néflce, 
une grâce, undiplôme. |1 G.Gr- 
langer (in), Impelrant (in).HA. 
grantee. || E. impetrante. || I. 
impetrante. D P. impetrante. 

Impétrer va. obtenir (un 
benefice, une charge). || G. er- 
langen, impetrieren. || A. to 
impetrate, to obtain. || E. im- 
petrar. (11. impetrare. j) P. im- 
petrar. 

Inipé(iieiix9 eiiAP adj. 
qui se meut avec rapidité, avec 
violence; Jl#. vif et violent. U 
G. reis^end, sturmisch; unge- 
8lüm,hefiig. 1| A. impetuous. || 
E. impetuoso. || I. impetuoso, 
|| P. impetuoso. 

IcnpctiioNÍté ?/■ caractère 
de ce qui est impétueax. H G. 
Ungestam m, Heftigkeit/. || A. 
impetuosily, impetuousness. || 
E. impetuojidad. || I. impeluo- 
sità, i npeto, faria. || P. impe- 
tuosidade. 

Implc adj. qui n'a pas de 
religion, qui a du mépris pour 
Ia religion; q ií outrage la mo- 
rale, la jastice, tout ce qui mé- 
rite le respect. U G. gottlos, 
^ottvergessen; lâsterlich. (1 A. 
impious, ungodly, godless. || 
E. i ipío. D I. empio, iníquo. 
|| P. impio. 
impiété í/. caractère dece 

qui est imnie; action, parole 
impie.i G. Gottloslgkeit, Ruch- 
losigkcit /. ||A. impiety. || E. 
impiedad. || I. empietà. || P. 
itnpiedade. 

Iiniilloyalile adj. qui est 
sans pitié.UG. unbarmherzig, 
mitleidslos, schonungalos. |l A. 
pitiless. merciless, unmerciful. 
Jl E. desapiedado, inexorable, 
implacable, severo. || I. spie- 
tato, insensibile U P. desapie- 
dado, implacável, insensível. 

ImpIncMhle adi. qui ne 
peut etre apaisé. U G. unver- 
sõhnlich || A. implacable. || E. 
implacable, inexorable. H l.im- 
placabíle. U P. implacável. 

Implanter va. insérer 
dans; planter une chose dans 
une autre; (ig. introduire, fixer. 
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11 G. einsenken, einstecken, 
| einpflanzen. |1 A. to implant. || 
| E-ingerir, injertar, implantar, 
j 11 I. piantare, inserire. Jl P. ; implantar. 

Implicnlion sf. acti »n 
j d'impliquer. U G. Verwicke t- 
t sein, Einbegreifen, Einbegri - 

fensein n. || A. implication. || 
E. implicación. II 1. implica- 

i zione. || P. implicação. 
Implicité adj. qui est 

■ contenu dans ce qui a été expri- 
me mais sans y être contenu 
en termes exprès. 1) G. mit 
einbegriffen, darin enthaltcn. || 

I A. implicit. || E. implícito. || 
' I. implícito. |! P. implícito. 
| Impllcite me n t adv. 
i d'une manière implicité. || G. 
| mit einbegritfen. (( A. impli- 

citly. II E. implicitamente, l) I. 
I implicitamente. || P. iraplicita- 
! mente. 

Impliqtier va. engager 
dans une affaire; avoir pour 

| conséquence. || G. verwickeln, 
: hioeinzieheniumfassen, enthal- 

tcn. || A. to implicate,to invol- 
■ve; to imply. |1 E. implicar. || 1 I. implicare. H P. implicar, 

l envolver, enredar. 
Implorer va. demander 

humblement, avec insistance. 
II €■. anflehen,anrufen. H A» to 

, implore. (1 E. implorar, invo- 
i car. |11. i.npIorare.HP. implo- 
; rar. 

Impoll, e adj. qui man- 
: que de politesse. H €■. unhof- 1 Iich, grob, ungesehliffen. II A. 

unpolite, uncounly, uncivil. || 
E. impolítico, descortès, desa- 

| tento. || I. indvile, scortese, 
| villano. (1 P. irapolitico, inci- 
i vil, grosseiro. 

lmpollteff«e sf. manque 
i de politesse; action, parole im- 
' polie. 1| G. Unhdflich^eit, Grob- 
I heit /. (1 A. unpo]lieness, 1 ici- 

vility. || E. impolítica, descor- 
tesia. groseria. |1 I. incivüità, 

'j inurbanità.scortezia, rozzezza. 
II 1". indelicadeza, descortezia, 

: grossaria. 
Impnnciéralile adj. qui 

| ne peut pas ètre pesé. || G. u i- 
, wãgbar. || A. imponderable, 
!■ impoideroas. H E. impoaiera- 
j ble. || I. imponderabile. || P. 

imponderável. 
Imporfance sf. valeur 

| plus ou moins grande que Ton 
attache à une chose; autoriié, 

j influence résnltant de Ia posi- 
tion; haute opinion qu^n sot a 

1 de lui.mêrae.||G. Wichligkeit, 
Bedeutung f: Einfluss m. || A. 

I i nportance, consequence. || E. 
■ i nportancia. || I. importanza, 
1 peso, rilievo.ll P. importância. 

Imporcaat) e adj. qui 
importe, qui a de 1 importancc; 
qui a de Tinfluence en raison de 
sa positlon; sot qui a une haute 
idée de lui-même. H G. wich- 
tig, bctráchtlich, bedeutend; 
cinflussreich; gewichtvoll. || A. 
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important. |I E. importante; en- 
fático. D I. importante. || P. 
importante. 

ImpArtation sf. action 
d'importer, d'iniroduire dans 
un pays des produits étrangers. 
|| G. Einfuhr /, Import, Ein- 

gang m. || A. importation. 1| E. 
imponación. |11. importazio- 
ne. U P. importação. 

Imporler vn. être impor- 
tant; va. introduire dans un pays 
des produetions éirangères. |1 
G. voa Wichtigkeit, von Be- 
deutung sein; eint'ahren,irapor- 
tieren. H A. to import. j E. im- 
portar, introducir. || I. im- 
portare, inlrodurre. || P. im- 
portar. 

Imporlun, e adj. qui fa- 
tigue par son assiduité, par son 
insistance. || G. lâstig, be- 
schwerlich, zadringlich. || A. 
importunate. troublesome, tire- 
some. || E* importuno. || I. im- 
portuno. II P. importuno. 

Iniporlnnt-r va. fatiguer 
par son insistance, par son as- 
siduité. |1 G. belâstigen, be- 
schwerlich fallen. ||A. to impor- 
tune. || E. importunar. |( I. im- 
portnnare. H P. importunar. 

Iniportiinllc sf. action 
d^mportuncr; demande, sollici- 
tationimportune.|( G.Zudring- 
líchkeit, Belastigung f, Ueber- 
lauf m. II A. imponunity, trou- 
blesoneness. |1 E. importuni- 
dad. H 1. importunità. H P. im- 
portunidade. 

liiip»Maii(, e quiím- 
pose, qui inspire le respect; qui 
remplit d'ad niration.l G. im- 
pomerend, imposant; Bewun- 
derungerregend. HA. imposing, 
co nmanding. || E. imponente, 
formidable. || I. imponente, 
grave, autorevole. |j P. impo- 
nente, grave, respeitável; ma- 
jestoso, admirável. 

InipoNrr va. mettre des- 
sus; frapper d'un tribut, d'ane 
contribution; faire acccpter par 
force; inspirer le respect; met- 
tre dans un châssis de fer et 
serrer avec des coins loutes les 
pages d'une feuille de façon 
que les folios se trouvent dans 
I ordre convenablc quand la 
feuille sera impriméc; en — , 
tromper, abuser. U G. auf 
(etwas) legen; auferlegen; auf- 
dringen, -drângen; Achtung 
gebieten, imponieren; aus- 
schiessen, einhebcn; en—, hin- 
tergchen, tâuschen, betrügen. 
|| A. to impose; to command; 
en—, to awe, to overawe. H 
E. knponer; en—, enganar. 
|| I. imporre; metlere in tor- 

chio: en—, fare ülusione. |1 P. 
impôr; lançar tributos, der- 
ramas; obrigar a; inspirar res- 
peito, causar admiração; typ. 
impôr^n-, enganar, illudir. 

Imponltlon sf. action 
dMmposer; action dlmposer les 
pages d'uii livre, action demet- 
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tre des droits, des impôts; 
4roit, contributioa. || ü. Auf- 
legen n, Auferlegung f: Aus- 
«cniessen, Einheben n; Aufbür- 
<Íang, auferlegie Steuer, Abga- 
be f. || A. inpositicm. || JE. im- 
posición. (| I. imposlzione, im- 
posta; il mettere in lorchto. H 
P. imposição ; contribuição, 
direitos; typ. imposição. 

ImiiOMMlbílUé sf. défaut 
de possibilite. || €■• Unmôg- 
lichkeit, Unausfdhrbarkeit /. || 

|i A, impossibility. (1 K. impo- 
sibilidad. )| impossibilita. || 
P. impossibilidade. 

impoMNilile adj. qui nc 
peut pas être; qui ne peut pas 
se faire; sm chose impossible. 
||G. unmõglich, unausfíihrbar; 

Unmftgliche n. || A. impossi- 
ble. |1 Kl. imposible. || I. irapos- 
«ibile. d P. impossível. 

Impoiiteiir sm. celui qui J 
eu impose, qui cherche à trom- - 
per. 11 €■. Betrüger, Lügner m. 
l| A. impostor. || K. impostor. 
Ü I. impostore. y P. impos- 

tor. 
Imponfiirc sf. action d'ea 

imposer, de chercher à trom- 
per, parole mensongère, calom- 
nie. 11 G. Betrug, Trug m; Ver- 
leumdung, Heuchelei f. || A. 
imposture, deceit, cheat. |1 K. 
impostura. i| 1. impostura. || P. 
impostura, 

linpoi sm. droít qu'oa éta- 
blit sur cenaines choscs; l en- 
semble des droits ainsi établis. 
|| G. Abgabe, Steuer//Steuern 

f. p/. l|A. impost, duty. || K. 
impuesto, contribución.i|l. im- 
posta, balzl Io. gravezza. H P. 
imposto, tributo. 

Impotencc sf. e'tat d une 
personne impotente. H G. Ge- 
brechlichkeit, Krüppelhaftig- 
keit|1 A. impotence, impo- 
tency. || K. impotência. 1| I. 
impotenza. H P. impotência. 

Impolent, r adj. qui est 
privé de Tusage dun membre. 
|| G. kruppelhaft, gebrechlich, 
lahm.JA. im,>otent, infirm, 
crippled. || K. impotente. || I. 
impotente, [i P. impotente. 

lni|»rji(Í<*iililo adj. qui ne 
peut etre execute; oíi Toa ne 
peut pas passer, oü Ton passe 
avec difficulte; avec leque! on 
ne peut pas vivre. || G. unaus- 
fíihrbar, unthunlich; ungang- 
bar, unbefahrbar; unzugdng- 
lich, unvertrâglich. || A. im- 
praticable, unpraticable. || K. 
impracticable, insoportablejn- 
habitable. insoc able 1( I. im- 
praticabile. II P- impraticável. 

lni|iróc«i(Íoii sf. souhait 
de malheur q^on fait contre 
quelquun. || G. Verwünschung 
f, Fluch m. D A. imprecation. 

1( K. imprecacidn. II I. Jmpre- 
cazione. II P. imprecação. 

IniprÓKner va. pénetrer 
uo corps de Ia substance d*uii 
autre corps. || G. durchdrin- 
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gen, erfüllen, irapragnieren. H 
A. to impregnate.KK. impre- 
gnar. || 1. impregnare. P. im- 
pregnar, 

liiiprenable adj. qui ne 
peut etre pris; qui est tres dif- 
ficile à prendre. H G. unein- 
nehmbar, uniiberwindlich. || A. 
impregnable. H E. inexpugna- 
ble, que no se puede tomar ó 
usar. l| I. imprendibile. (j P. 
inconquistavel, inexpugnável, 
invencível. 

ImpreHcriptlble adj, 
qui n est pas susceptible de 
prescription.|| G. unverjâhrbar. 

II A. imprescriptible. H E. im- 
prescriptible. UI. imprescritti- 
bile. 11 P. imprescriptivel. 

ImprcMtiion sf. action de 
presser sur; trace laissée par un 
objet qui a pressé sur un au- 
tre; action dMmprimer; fig. ef- 

J fet produit sur l esprit et sur les 
sens. |1 G. Aufdrücken n; 
Abdruck m, Auflage f; Druck; 
Eindruck m. 1| A. i npression. 

U E. impresidn. III. impressio- 
ne. H P. i npressáo. 

ImprcNMlonnable adj. 
qui se laisse impressionner; faci- 
le à émouvoir. || G. allen Ein- 
drücken zugânglich; erregbar, 
reizbar. H A. imprcsúonable. 
|| E. impresionable. || I. im- 

pressionabile. || P. impressio- 
nável. 

ImpreMHlonncr va. pro- 
duire une impression, des im- 
pressions sur Tesprit; émouvoir. 

11 G. Eindruck machen; ergrei- 
fen, erregen. (1 A. to impress; 
to affect, to move. || E. impre- 
sionar, hacer impresión eh el 
ânimo de alguno, mover. U I. 
impressionare. || P. impressio- 
nar. 

Imprévoyance sf. dcfaut 
de prevovance. H G. Unvorsich- 
tigkeit f. || A. improvidence. 

II E. inprevisión. H I. imprevi- 
denza. || P. imprevidencia. 

Imprévoyant) e adj. qui 
manque de prévoyance. || G. 
unvorsichtig. umsichtslos. || A. 
iraprovident. |) E. falto de pre- 
visidn. || I. imprevidente. || P. 
imprevidente. 

Imprcvii, e adj, qui n'a 
pas été prévu; à quoi Ton ne 
8'attend pas. || G. unvoiher- 
gcsehen, unerwartet. || A. un- 
foreseen, uncxpected, unlooked 
for. U E. imprevisto. || I. im- 
previsto, impensato. || P. im- 
previsto, inesperado. 

Iniprimè sm. livre, bro- 
chure, feuille imprimée. y G. 
Druckschrifl/.HA. print, print- 
ed book. D E. im preso. )| l. 
stampa, o msculo, foglio stam- 
pato. H P. impresso, livro,bro- 
chura, folha impressa. 

Impriincr vn. laisser une 
empreinte, faire une cmpreinte 
sur quelque chose; appliquer 
sur du papier, sur des étoífes, 
au moyen de Ia pression, des 
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caractères, des dessins noira ou 
en couleur: publier au moyen 
de rimpriraerie; comrauniquer, 
transmettre; inspirer.Hfc. drük- 
ken; ab-, ein -drücl>en; drucken, 
abdrucken; mitteilen einflôssen, 
einpragea. || A. to impress, to 
imprint, to stamp, to print; to 
give, to communicate. [| K. im- 
primir, publicar. || I. imprime- 
re, im pronta te, stampare. (l P. 
imprimir. 

■ niprimerle sj. art d'im- 
primer des livres; ustensiles ser- 
vant à impriraer; maison oü 
['on imprime. || CS. Buchdruk- 
kerkunst /; Druckgerãtschaften 
/. pi.; Druckerei f. || A. print- 
ing, typography; printing.offi- 
ce. || K. nnprenta, tipografia. 
|| I. stampcria, tipografia. 1| P. 
arte de i nprimir; imprensa, ty- 
pographia. ■ niprimeur sm. celui qui 
possède, qui dirige une irapri- 
tnerie; ouvrier qui travaíile dans 
une impriraerie. || CS. Drucke- 
reibesitzer; Press- arbeiter m. 
|| A. printer, pressman. II E. 

ímpresor. 111. starapatore. || 
P. dono ou director de uma 
imprensa; impressor. 

■ m p r o bu t eur. triee 
adj. qui iraprouve, qui blâ ne. 
|| (ii. missbilligend || A. disap- 

probatory. || E. improbador, 
desaprobador. || I. disapprova- 
tore. || P. desapprorador. 

Improbation sf. action 
d'improuver, de blâmer. {| CS. 
Missbilligung f. || A. disappro- 
bation, disapproval. H E. des- 
aprobacidn, reprobación. || 1. 
disapprovazione. |{ P. desap- 
provaçáo,reprovação,censura. 

Iniprobitè sf. de'faut de 
probité. || (i. Unredlichkeit /. 

II A. i nprobity, dishonesty. || 
E. improbidad, falta de probi- 
dad. || 1. improbità. || P. im- 
probidade. 

luiproiluctlf. ive adj. 
qui ne produit oas, qui ne rap- 
porte rien. || (S. unergiebig, 
unfruchlbar.il A. unproductive. 
|| E. improductivo. 11 I. impro- 
duttivo. || P. improductivo. ■ mproniplu sm. ce qu'oa 
improvise, ce qu'on fait sans 
preparation; pièce de vers im- 
provisée. {| CS. Einfall Gedanke 
m, Fest n etc. aus dem Stegreif; 
Stegreifgedicht n. || A. im- 
promptu; imprepared thing. || 
E.improvisacidn, repente; com- posicidn poética hecha sin es- 
túdio. sin preparación. || 1. im- 
provviso. 1] P. improviso, re- 
pente. 

■mpropre adj. qui ne con- 
vient pas, qui ne rend pas 
exactement la pensée. 11 CS. un- 
passend, unrichlig, unbezewn- 

^^propr.étérAc.r.ctére 
de ce qui est impropre. H 
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UneigentUche n> Uncigcntlich- 
keit /-11 A. improphcty. p K. 
impropiedad. [| I. impropnetà. 
|| P. impropriedade. 

Inipronvcr va. ne pas ap- 
prouver. U Cl. missbilligen. 1| 
A. to disapprove, to blamc. || 
K. improbar, desaprobar. |11. 
riprovarc, disapprovare. |11». 
desapprovar, reprovar. 

Improvlsateur^ trlce 
s. celui, celle qui a le talent 
d^mproviser.)! G. Stegreifdich- 
ter (in). U A. improvisator. H 
E. improvisador. || I. improv- 
visatore. H P. improvisador. 

ImprovlMalion sf. action 
d^iraproviser; ce qui est impro- 
vise. || G. Dichten, Reden, 
Spielen n aus dem" Slegreif; 
Siegreif- dichtung,-rede/. 1) A. 
improvisalion. || E. improvisa- 
cion. |[ I. improvvisazione, im- 
provviso, improvvisata. J) P. 
improvisação, improviso. 

ImprovlMer va. compo- 
ser sur le champ et sans prépa- 
ration des vers, de la musique, 
un discours, etc.; va. faire sur- 
le-champ, sans préparation. || 
G. va. et vn. aus dem Stegreif 
dichten, reden od. spielen, im- 
provisieren. || A. to improvise; 
to produce suddenly without 
préparation. || E. improvisar. U 
I. improvvisare. (1 P. impro- 
visar. 

Improvlile IA' I') loc. 
^ adv. lorsqu'on y pense lemoius. 

II G. unversenens, unvermu- 
tet. 11 A. unawares, unexpect- 
edly. 1| E. á la imprevista, de 
improviso. || I. airimprovviso, 
ad untratto. H P. de improviso, 
de repente, subitamente. 

Inipruileninient adv. 
d'nDe manière imprudente. H 
G. unklug (erweise). || A. im- 
pnidently. || E. imprudente- 
mente. || I. imprudentemente. 

|j P. imprudentemente. 
Imprudcnce sf. manque 

de prudence; action impruden- 
te. || G. Mangel m an KÍugheit, 
Unbesonnenheit f; unbesonne- 
ner Streich m. || A. impru- 
dence; imprudent act or thing 
l| E. imprudência. || I. impiu- 

denza. |] P. imprudência. 
Imprudent, e adj. qui 

manque de prudence. || G. un- 
klug,unvorsichtig, unbesonnen. 
|| A. imprudent. || E. impru- 
dente. || I. imprudente. || P. 
imprudente. 

Impubère adj. qui n^ 
pas atteint Tâgc de pubert^. H 
G. ungeschlechtsreif, unmann- 
bar. || A. not arrived at puber- 
ty. H E. impúber. || I. impube- 
re. UP. impubere. 

Impudeniment adv. avec impudence. 1) G. unver- 
schSmt, trech. || A. impudent- 
ly. 11 E. con impudencia. des- 
vergonzadamente. || l. impu- 
dentemente. || P. impudente- 
menle. 
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Impudence sf. manque de 
pudeur, de retenue; action, pa- 
rolé impudente. |l G. Unver- 
schâmtheit, Schamlosigkeit, 
Frechheit; unverschâmte Re- 
de od. Handlung /. || A. im- 
pudence; impudent act. || E. 
impudencia. || I. impudenza. || 
P. impudencia. 

Impudent, e adj. qui 
manque de pudeur, de retenue. 
|| G. schamlos, unverschãmt. 
|| A. impudent. || E. impu- 
dente. d I. impudente. 1|P. im- 
pudente. 

Impudeur 5/ manque de 
pudeur. J| G. Schamlosigkeit 
/. || A. impudence, shamelcss- 
ness. 1| E. falta de pudor, des- 
verguenza, descaro. HI. impu- 
denza, inverecondia. 1) P. im- 
pudor, descaramento. 

Impudlcité sf. vice oppo- 
sé à Ia pudeur. || G. Unkeusch- 
heit, Unzucht /.HA. impudi- 
city, unchastity. || E. impudi- 
cicia. || 1. impudicizia, diso- 
nestà. || P. impudicicia, des- 
honestidade. 

Inipudlqne adj. qui blesse 
la pudeur. H G. unkeusch, un- 
züentig. ||A. unchaste, lewd, 
lustful. n E. impúdico. || I. im- 
pudico.jjP. impudico, desho- 
nesto. 

Inipui«if»ance sf. manque 
de puissance, de force suffisan- 
te. ]| G. Unvcrmõgen n, Un- 
fahigkeit, Ohnmacht,Schwache 
/. || A. impolence, impoten- 
cy. || E. impotência, imposibi- 
lidad, incapacidad, ineficácia. |] 
I. impotenza, inabilità. || P. 
impotência, impossibilidade, 
incapacidade, inefhcacia. 

InipuiMNunt, e adj. qui 
est dans rimpuissance.|| G. un- 
fãhig, ohnmáchtig, kraftlos. H 
A. impotent. || E. impotente, 
incapaz, ineficaz. || I. impoten- 
te, debole || P. impotente. 

Inipulctir, Ive adj. qui 
donne une Impulsion. U G. (an) 
treibend, Treib-... || A. impul- 
sive, impellent. U E. impulsivo. 
HI. impulsivo. || P. impulsivo. 

ImpiilMion sf. mouvement 
communiqué à un corps par un 
autre; cause qui fait agir. || G. 
Antreiben n, Antncb, Ira- 
puls, Drang m, Veranlassung /. 
|| A. impulse, impulsion. || E. 

impulsiòn, impulso. || I. impul- 
so, impulsione, spinta. H P. im- 
putsâo, impulso. 

luipunémcnt adv. avec 
impunilé, sans inconvénient. 
|| G. nngestrafl, ungeahndet. 
|| A. with impunity, without 

inconvenience. H E. impune- 
mente. || I. impunemente. || P. 
impunemente. 

Impunl, e adj. qui n'a pas 
reçu, qui ne rcçoit pas de pu- 
nition. D G. unbestraft, straf- 
los. l| A. unpunished. || E. im- 
pune. HI. impunito. H P. im- 
pune. 
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Impunité sf. absence de 
Eumtion. || G. Ungestraftheit, 

traflosigkeit /. || A. impunity. 
|| E. impunidad. )| I. impunilà. 
H P. impunidade. 
Inipur, e adj. qui n'est pas 

pur; souille par le mélange; fig". 
vicieux, corrompu. H G. unrein, 
unlauter, unsauber; ehrlos, las- 
terhaft, unzuchtig. || A. impu- 
re. H E. impuro, y l. impuro. 

H P. impuro. 
Impurelé í/. caractère^é- 

faut de ce qui est impur. || G. 
Unreinheil. Unreinigkeit, Un- 
lauteikeit/. || A. impureiy,im- 
pureness. || E. impureza. HI» 
iropurità. || P. impureza. 

Imputation sf. action 
dlmputer, dattribuer quelque 
chose à quelqu^n; accusation 
sans preuve; déduclion d'une 
somme sur un compte, sur une 
valeur. || G.Zu8chieibenn,Bei- 
messung, Beschuldigung, Be- 
zichtigung; Abrechnung f. |] A. 
imputation; charge, deduetion. 
|| E. iraputación. || I. imputa- 

ziorc, aceusa; compejisazione, 
sconto. || P. imputação; deduc- 
ção, abatimento. 

Impiiter va. attribuer à 
quelqu^n un acte blâmable; 
appliquer un payement à une 
dette; deduire une somme, une 
valeur sur une autre. H G. zu- 
schreiben, beimessen, schuld- 
geben; abziehen, abrechncn. || 
A. to impute, to charge (on); 
to deduct (from). || E. imputar; 
deducir, descontar, abonar er> 
cuenta. || I. imputare, incol- 
pare, accusare; compensare. || 
P. imputar; levar em conta, 
descontar. 

Inabordnlile adj. oü Ton 
ne peut pas aborder; dont on ne 
peut pas approcher; fisf. à qur 
1*00 ne peut pas parler. II *■. 
unanlandbar, unzugânglich; 
unnahbar. H A.inacce88ible,un- 
approachable. || E. inaccesible. 

II inaccessibile. || P. inabor- 
davel, inacccssivel. 

Inarcepliible adj. qu'on 
ne doit pas accepter. || G. 
unannehmbar. U A. unacccpt- 
able. || E. inaceptable. || I. 
non accettabile. U P. inaccei- 
tavel. 

InucccNMihlc adj. dont 
I accès est impossible ou três 
difficile. || G. unzugânglich, 
une reichbar. II A. inacccssible. 

II E. inaccesible. II inacces- 
sibile. H P. inacccssivel. 

Inaclif, adj. qui n'a 
point d'activité. H G. unlhâtig. 
|| A. inactive. |l E. inactivo. 
|| I. inatlivo. |1 P. inactivo. 
Inactionr/. cessation d'ac- 

tivité, d'aclion. || G. Unthâtig- 
keit Stillstand m. || A. inac- 
tion. II E. inacción. || l.inazio- 
ne. || P. inacção. 

ItiadmiMwIble adj. qui 
ne peut par être admis. || G. 
unzulâssig. || A. unadmissible. 
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1! E. inad-nisible. || 1. inam- 
missibilje. || P. inadmissível. 

InudverCance sf. défaut 
d'attention; faute commise par 
négligence, par manque d'at- 
tention. || Cl. Unachtsamkeit, 
Unaufmcrksamkeit /; Versehen 
n. || A. inadvertcnce, inadver- 
tency. || E. inadvertencia, des- 
cuido. || I. inavvertenza, sba- 
glio. |1 P. inadvertencia, des- 
cuido. 

Inaltérable adj. qui ne 
peut pas êtrc altere. |1 Cl. un- 
vtrânderlich. || A. unaltera- 
ble. |I E. inalterable. || I. inal- 
tcrabile. || P. inalterável. 

Inaniovibilitc sf. carac- 
tèrc de cc qui est inamovible. 

II G. Unentsetzbaikeit, Un- 
abschaffbarkcit /. II A. irremo- 
vability, unrcmovableness. || 
E. inamovibilidad. |1 I. inamo- 
vibiütà. || P. inamovibilidade. 

Inamosible adj. qui ne 
peut être dcslilué, ni déplace' 
arbitrairement.J G. unen«sciz- 
bar, unabschaffbar, unwider- 
ruflich. i| A. irrcmovable, un- 
removable. || E. inamovible. || 
I. inamovibile. || P. inamovi- 
vel. 

Inanlmè, e adj. qui n^st 
pas, ou qui n est plus ani né; 
qui manque de vivacité. || G. 
unbeslelt, unbelebt, leblos, 
starr. || A. inanimate. || E. ina- 
nimado. || I. inanimato. || P. 
inanimado. 

Inanilé sf. caractère de ce 
qui est inutiie et vain. || G. 
Leere, Eitelkeit, Vergeblich- 
keit /. II A. inanity. || E. inani- 
dad. |1 I. inanità, vacuità. || P. 
inanidade. 

Inanitlon sf. épuisement 
cause par le manque de nourri- 
ture. || G. Erschôpfung, Ent- 
krâflung f. H A. inanition. 1) E, 
inanicion. || I. inanizione. || P. 
inanição. 

Inaperçu, e adj. qui n^st 
pas aperçu. |l G. unbemcikt. 
I| A. unperceived, unnoticed. 
I) E. no percibido, no obser- 
vado ó visto. l| l. inosservato. 

D P. desapercebido. 
Innppé(€kiice sf. défaut 

d^ppélit. 1| G. Appetillosig- 
keit f. U A. inappctence. inap- 
petency. || E. inapetencia. || I. 
mappelenza. ||P. inappetencia. 

Inappllçable adj. oui ne 
peut pas être applique.||G. 
unanwendbar. || A. inappli- 
cable. || E. inaplicable. || I. 
inapplicabile. || P. inapplica- 
vel. ■nappréclnble JiV/. qui 
ne peut pas être apprécie. || G. 
unschátzbar. H A. inapprecia- 
ble, mvaluable || E. inaprecia- 
ble. U I. inaprezzabile. |J P. 
ioaprecíavel, impagável. 

Innptilutle sf. défaut 
d'aptitude. 11 G. Untauglich- 
keit, Untüchligkcit /*. || A. in- 
aptitude, unlitness. || E. inepti- 

tud.J) I. inettitudine. || P. ina- 
ptidao. 

Inurtlrulé, e adj. qu i 
n*e8t pas articule, prononcé dis- 
tinctement; qui n*a pas d^rticu- 
lation. || G. ungegliedert, un- 
deutlich (ausgesprochcn); unar- 
tikuliett. || A.inariiculate. || E. 
inarticulado. |l I. inarticolato. 
|| P. inarticulado. 
Inactnouvi, c adj. qui n'est 

pas assouvi. || G. unbeíriedigt, 
ungesãttigt. || A. unsatiatcd, 
unglutted. || E. insaciado, que 
no está saciado, que no está 
harto. H I* non sazialo. || P. 
que não está saciado. 

InaClauiiable adj. qui ne 
peut pas etre attaqué. || G. 
unangreifbar. || A. inexpugna- 
bie, unattackable. U E. inata- 
cable. || I. inattaccabile. || P. 
inatacável. 

Inallendu, e adj. qu'on 
n'attendait pas. H unerwar- 
tet. || A. unexpected, unhoped 
for || E. inesperado. H I. ina- 
spettato, improvviso. liP. ines- 
perado 

liialtentir, Ive adj. qui 
ne fait pas attention. || Cl. 
unachtsam, unaufmerksam. || 
A. inattentive. || E. desatento. 
|| I. disattcnto, distratto. || P. 

desattento, distrahido. 
Inaugural, e adj. qui a 

rappoit à une inauguration, qui 
en fait partie. || G. Einwei- 
hungs-..., Antrilts-... || A. 
inaugural, inauguratorv. (J E. 
inaugural. || I. inauguraíe. || P. 
inaugural. 

Inauguration sf. action 
d'inaugurer, cérémonie par la- 
quelle on inaugure. || G. Ein- 
weihung, Weihe f. || A. inau- 
guration. || E. inauguración. 

H I. inaugurazione. H P. inau- 
guração. 

Inaiaiturer va. ouvrir, dé- 
c uvnr, employer solennelle- 
ment pour Ia première fois un 
éd fice, une statue, un monu- 
roent. || G. cinweihen. || A. to 
inaugurate. || E. inaugurar. UI. 
inaugurare. || P. inaugurar. 

Inralculable adj. qui ne 
peut être calculé; três considé- 
rable || G. unberechenbar. |l A. 
incalculable. || E. incalculable. 
|| I. incalcolabile. || P. incal- 

culável. 
lnrundeMcence sf. état 

d un cor ps chauffé jusqu'à de- 
venir lumineux; fig. excitation 
violente. || €>. Glühhitze f, 
(Weiss-) Glühen n; heftige Er- 
regung, Glut /.HA. incandes- 
ccnse; violent excitcment. H E. 
candencia, incandescencia; 
efervescência. || I. incandescen- 
za, effervescenza. || P. incan- 
descencia. 

liicaiadeMcent, e adj. 
chautfé jusqu'à devenir lumi- 
neux. D G. (weiss) glühend. 

II A. íncandescent. || E. incan- 
descente, candente. || I. incan- 

descente. || P. incandescente, 
inflammado, abrasado. 

Incantation sf. emploi de 
formules magiques pour opérer 
un charme, un sortilège. || G. 
Bcschwõrung, Bcschwõrungs, 
formei /. H A. incantation.il E. 
encanto, encantamiento, sorti- 
legio. H I. incantazione, in- 
cantesimo. (1 P. encantamento, 
encanto, sortilegio. 

Incapablc adj. qui n'e8t 
pas capable; qui est privé par 
la loi de certains droits, exclu 
de certames fonetions, qui n'a 
pas Ia capacité légale. || G. 
unfâhig, untüchtig, untauglich. 
|| A. incapable. || E. incapaz. 
III. incapace, inetto. H P. in- 

capaz. 
Incapacllá sf. défaut de 

capacité: état d'une personne 
que la loi prive de certains 
droits. || G. IJnfâhigkeil, Un- 
tüchtigkeit, Unbrauchbarkeit. 
/. || A - incapacity. H E. incapa- 
cidad. || I. incapacità. || P. in- 
capacidade. 

Inearcération action 
dMncarcérer. H G. Einkerkc- 
rung, Einspcrrung /!|1A. incar- 
ceration. (( E. cncarcelación. || 
I. incarceramento, prigionia. 

D P. encarceração. 
incarcérer va. mettre 

en prison. 1! G. einkcrkcrn, ein- 
sperren. || A. to incarcerate, to 
imprison. || E. encarcclar. || I. 
incarcerare, mettere in prigio- 
ne. II P. encarcerar. 

Incarnat, e adj. qui est 
d'un rose tendre, d^ne couleur 
entre la cerise et la couleur de 
chair. ||G. inkarnat, hochrot, 
rosenrot, fléischfarben. H A. 
flesh- red, incarnate || E. en- 
carnado. H I. incarnato.H P. 
encarnado, côr de rosa vivo. 

Incarnation sf. acte par 
lequel la divinité s'unit à la na- 
ture humaine. U G. Mensch- 
werdungy. || A. incarnation. 

|| E. encarnacidn. || I. incarna- 
zíone. || P. encarnaçâo. 

Incarné9 e adj. revêtu 
d^un corps. H G. eingefleischt, 
leibhaftig. || A. incarnate. || E. 
encarnado. H1. incarnato. H P. 
encarnado. 

Incarner («') vr.se dil de 
la divinité qui s^nit à Ia natu- 
re humaine. II G. Fleisch od. 
Mensch werden. || A. to take 
flesh, to become incarnate. (1 
E. encarnarse. H I. incarnarsi, 
farsi carne, ü P. encarnar-se. 

Incartade sf. insulte 
éirange;conduite extravagante. 

II G. mutwilljge Beleidigung, 
Bcschimpfung /, Ausfall w. 11 
A. petulahi insull; prank, fol- 
ly, freak. ||E. salida. palabra 
brusca, acción descortés;extra- 
vagância, locura (| 1. affron- 
to, sgarbo, sgarbataggine. 1(P- 
despropósito, destempero; in- 
sulto, atfronta; injuria. Inceiiflialres.celai, «Me 
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qni allume volontairemcnt un 
incendie; adj. capable de cau- 
ser un incendie; séditicux, ca- 
pable de troubler Ia paix publi- 
que. || O. Brandstifter (in); 
zündend, Brand-...; aufíüh- 
rerisch, revolutionar. |1 Aé in- 
ccndiary. (j K. incendiario. 1)1. 
incendiario.|| incendiario; 
sedicioso, revolucionário. 

Incendie sm. feutrèse'ten- 
du, embrasement qui consume 
un édifice, un bois, etc.; fig. 
troubles révolutionnaires. II C*. 
Feuersbrunst A Brand m; FÍam- 
me f des Anfruhrs. || A. fire, 
burning; conflagration.H K. in- 
cêndio; conflagración. H in- 
cêndio. III*. incêndio; desor- 
dem, sediçáo. 

Incendier va. brúler, con- 
sumer par le feu (un édificc, 
une forêt, etc.); fig. exciter des 
troubles civils. || li.einâschern, 
abbrennen; in Aufruhr brin- 
gen. II A. to set íireto,to burn, 
to burn down; to inflame, to 
excite. II K. incendiar; poner 
en confiagración. III. incen- 
diare, appicare il fuoco. || P. 
incendiar; excitar a guerra, se- 
mear a discórdia. 

Incerlnin* eik//.qui n'est 
pas certain; variable, surlequel 
on ne peut pas corapter; sm. ce 
qui est incertain. || Cl. unge- 
wiss, un»icher. verânderlich, 
unzuverlâssig; das Ungewisse. 
|| A. uncertain; uncertainty. (1 
K. incierto, dudoso. Dl. in- 
certo, mal sicuro, dubbioso. H 
P. incerto, duvidoso; o que é 
incerto. 

Incertllnde s/. défaut de 
certitude; élat d'une personne 
qui ne sait à quel parti s^rrê- 
ter.llli. Ungewissheit, Unsi- 
cherheit; Urischliissigkeit /. j| 
A. uncertainty. H K. inccrti- 
dumbre. || I. incertezza, incer- 
titudine. H P. incerteza 

InceHNninnicnt adv. sans 
cesse: à três bref de'Iai. |l Cl. 
ohne Unterlass, unaufhõhrlich; 
ehestens, in kurzem. || A. in- 
cessantly, always, ever; imme- 
diately, directly. || K. incesan- 
temente, inmediaiamente, sin 
retardo. |11. incessantemente, 
continuamente; súbito, senza 
indugio. 1| P. incessante- 
mente. 

InccMiiaiit. e adi. quine 
cesse pas. qui dure sans inter- 
ruption. |1 Cl. unaufhõrlich, 
unausgesetzt. (| A. incessant, 
unccasing, continuai. H K. in- 
cesante. || |. incessante. H P. 
incessante. 

InceMle sm. union illicite 
entre parents ou alhes à un de- 
gre prohibé par les lois. H G. 
Blulschande f, Inzest m. i| A. 
inccsl. || K. incesto. || I. ince- 
Sto.ll P. incesto. 

■ncewliienx, eiine adj. 
coupable dMnceste. || O. blut- 
schánderisch. |1 A. incestuous. 
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II E. incestuoso.il I. incestuo- 

so, incesto. || P. incestuoso. 
Incldemnicnt adv. d'une 

manière incidente. 1IG. beilâu- 
fig.nebenher. || A. incidentally. 

I| E. incidentemente. HI. inci- 
dentemente, casualmente. || P. 
incidentemente, occasional- 
mente. 

Incldence sf. rencontre 
d'une ligne, d^ne surface, avec 
une autre ligne ou une autre 
surface; géotn. caractère d une 
proposition incidente. ||G. Ein- 
fallen n, Einfall m,Inzidenz/. 

|1 A. meeting; incidence. || E. 
incidência. |) I. incidenza. H P. 
incidência. 

Incidpnt sm. événement 
qui se produit au cours d'une 
arfaire; action secondaire ouac- 
cessoire qui vient se joindre à 
Taction principale; mauvaise 
difficulté qui s'élève au cours 
d'une discussion, au jeu, etc. || 
G. (ein zufJUlig eingetretener) 
Umstand, Z wischenfall m; 
Zwischenhandlung, Episode/; 
Inzident- punkt m, -frage /. || 
A. incidem; difficulty. || E. in- 
cidente. 1| I. incidente, acci- 
dente. || P. incidente, aconte- 
cimento fortuito. 

Incidente e adj. qui sur- 
vient au cours d une aífaire; 
gram. qui fait partic, mais non 
d une manière cssentiellc, de 
Tidée de la proposition princi- 
pale; se dit dun rayon lumi- 
neux qui tombe sur une surfa- 
ce. |j G. zufãllig eintr eten d, 
nebensâchlich; eingeschoben, 
Neben-. •.; einfallend. || A. in- 
cidem. || E. incidente, inciden- 
tal. || I. accidentale, incidente. 

|1 P. incidente, accessorio, ac- 
cidental, occasional. 

Incldontervn. faire naitre 
un incident au milieu d^n pro- 
cès. |1 G. Nebensachen vorbrin- 
gen. || A. to raise incidents. || 
E. introducir <5 mezclar inci- 
dentes en uu pleito, embrollar, 
enredar. || I. far nascere inci- 
denti. || P. suscitar, levantar 
incidentes no decurso de uma 
questão judicial; enredar, pro- 
vocar chicanas. 

Inclnprer va. r^dunre en 
cendres. \\ G. zu Asche veibren- 
ncn. D A. to incinerate. H E. 
incinerar. H I. incenerare, ri- 
durre in cenere. |1 P. incine- 
rar. 

Incine sf. petite pbrasequi, 
formant un sens partiel, entre 
dans le sens total de la propo- 
sition. ||G. eingeschobenei Satz 
m. Ij A. incidental phrase. || E. 
inciso. || I. inciso. || P. inciso. 

Incinerva. coupercn long. 
|| G. Einschnitte machen, ein- 

schneiden. || A. to incise, to cut 
in. || E. cortar, saiar, hacer una 
incisidn. H I. incidere, farc del- 
le incisioni.|l P. incidir, cortar, 
sarjar, 

InciMir, Ive adj. qui incl- 
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se, qui coupe; jig. qui pén^tre, 
mordant. || G. einschneidend; 
beissend. 1| A. incisive; cutting, 
sharp. || E. incisivo. |JI. incisi- 
vo, divisivo; mordace. U P. in- 
cisivo. 

Inclflion sf. coupure en 
long. || G. Einschnitl, Schnitt 
m. || A. incision. \\ El incisión. 

|| I. incisione. || P. incisâo, 
cone, golpe. 

Incilant, c adj. et s. qui 
donne du ton, qui sumule. || G. 
erregend, stimulicrend; stimu- 
lierendes Mittel n. I1A. inciting. 

II E. incitantc. || I. eccitanle, 
stimolante. || P. incitantc, ex- 
citante, estimulante. 

IncKalion sj. action d'in- 
citer, de stimuler. H G. Anrei- 
zung, Erregung /. |1 A. incita- 
tion, incitement. H E. incita- 
ción. II I. incitazione. |1 P. in- 
citação, excitaçao, instigaçao. 

Incitcr va. pousser, exci- 
ter à. I| G. an- oi. auf- reizen 
antreiben, anstifien. H A. to in- 
cite. || E. incitar. || I. incitare, 
eccitare, stimolare. H P. inci- 
tar. estimular. 

Inclvil, e adj. qui manque 
de civilité. || G. unhõflich, 
unartig, unschicklich. || A. un- 
civil, impolite, rude. H E. inci* 
vil, descortés. |!l. incivile, scor- 
tese. || P. incivil, grosseiro. 

InrUIlitè sf. manque de 
civiliié, de politesse; action ou 
parole incivile. y G. Unhõflich- 
keit, Unart f. 11 A. incivilily. 

|) E. incivilidad, descortesia. 
II I. inciviltà, inurbanità. || P. 

incivilidade, grossaria. 
Iiiclémonce sf. défaut de 

clémence; Jig rigueur des sai- 
sons Ij G. uíignade /, Zorn m; 
Rauheit f. || A. inclemcncy. || 
E. inclemencia. |1 1. inclemen- 

,za. 11 P. inclemencia; rigor. 
Iiicléinentf e ai/.qui man- 

que de clémence; rigoureux, 
froid. II G. ungnàdig; rauh, 
unfreundlich. 1) A. inclement. 
U E. inclemente. || I. inclemen- 
te, duro. |1 P. inclemente. 

InclinaiMon sf. état de ce 
qui est inciiné; angle forme 
par le plan de Torbite d'une 
planète avcc le plan de Téclip- 
tique; angle forme par Taiguille 
d'une boussole avec Hiorizon. 

II G. Neigung f. || A. inclina- 
tion. |1 E. inclinación. || ■• in- 
clinazione. || P. inclinação. 

Inclinntion sf. action de 
pencher; tendance naturelle; af- 
fection, sympathie. (1 €■. Nei- 
gen n, Neigung: Zuneigung /. 
|| A. inclination; passion, at- 

tachment. || E. inclinación; afi- 
ción, amoi.ll I. inchino, abbas- 
samento; inclinazione, propen- 
sione; affctto. II P. inclinação; 
propensão, tendência; affeiçâo, 
sympathia. 

inrliiió, e adj. qui nVat ni 
vertical, ni horizontal. || G. ge- 
neigt, schief. || A. inclined. j) 
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E- incíinado. \\ I. inclinato. || 
inclinado. 

Incllut^r va. placer obli- 
queraent, diriger vers la terre; 
disposer à, souinettre; vn. être 
incline, penché; Jig-. avoir du 
penchant, de la disposition à; 

—, vr. pencher son corps. [] 
Cl- neigen, veraeigen; sich nei- 
gen, geneigt sein, herüberhan- 
gen; einen Hang, eine Neigung 
tiaben; s'—, sich neigen, sich 
verneigen. |1 A. to Incline; s'—, 
to incline one's head (or body), 
to bow. || K. inclinar; incli- 
narse, propender; s'—, inclinar- 
se. i| l.inclinare, inchinare, pie- 
gare; essere inclinato; inclinare 
verso; s'—, chinarsi, inchinarsi. 

U P. inclinar; s'—, inclinar-se. 
Incluro va. enfermer, inse- 

rer. || O. einschliessen. || A. to 
enclose, to inclosc. 1) K. in- 
cluir. U I. includere. H P. in- 
cluir. 

lucl na, e adj. enferme dans. 
U Cl. einges^hlossen. || A. en- 

closed, inclosed. || K. incluso, 
adjunto. || I. incluso, inchiuso. 
|| P. incluso. 
Incoerclble adj. qu'on ne 

peut pas resserrer ou compri- 
raer. (j Cl. unaufhallbar, un- 
zwingbar. J| A. incoercible. )| 
E. incoercible. || I. incoercibi- 
le. |1 P. incoercivel. 

Incoicnito adv. sans être 
connu; sm. ctat d une personne 
qui ne veul être connue.' j| Ü. 
unerkannt, unbekanat; sm. In- 
kognito n. || A. incógnito, (j E. 
incógnito. || I. incog iito, sco- 
nosciuto. (j P. incógnito. 

Ineoliércnci' sf. caractè- 
re de ce q ii est incohérent.|| Cl. 
Mangel m an Zusammenhang. 

D A. incoheren.e, incoherency. 
Ü E. incoheré icia. || I. incoe- 

renza, discrepanza. || P. inco- 
herencia. 

Incohéronl, e adj. qui 
manque de líaison. de suite. || 
O. unzusammcnhângend, zu- 
sam nenhanglos. || A. incohe- 
rent. || E. íncoherente. || I. in- 
coerente. || P. incoherente. 

Incolore adj. qui n a pas 
de couleur || Cl. ungeftrbt, 
farblos. U A. uncoloured, co- 
lourless. || E. incoloro. H I. 
scolorato. || P. incolor. 

Incomber vn. peser sur, 
revenir à. H Cl. obliegen, zu- 
kommen. |1 A. to bc lhe duly 
(ofi, to be incumbem (on). || E. 
incumbir. || I. incu nbere, toe- 
care. [j P. incu nbir. 

Incombuatible adj. qui 
ne peut ètre brule'. || G. unver- 
brennlich. || A. incombustible. 

11 E. incombustible. |11. in- 
combustibile. || P. incombus- 
tivel. 

Incommoiiwiirttble adj. 
qui ne peut être mesure; qui est 
três grand; se dit en mathém. 
de deux quantitês qui n^ont pas 
de mesure commune. || G. uner- 

messlich, masslos; ungleich- 
messbar. jj A. incommensu- 
rable, incommensurate. H E. 
inc mmensurable. || I. incom- 
mensurabile. (1 P. incomraen- 
suravel. 

Inconiniodo adj. quin'est 
pas com node, qui cause de la 
gene, du malaise. || G. unbe- 
quem, beschweilich, lâstig. H 
A. incommodious, inconven- 
ient, troublesome. H E. incô- 
modo. || I. incomodo, scomo- 
do. II P. incommodo. 

Incomniodé, e adj. qui 
éprouve de la gene; qui est un 
peu soutfrant. 11 fi. belástigt; 
unpasslich, leidend. )] A. in- 
commoded, annoyed; indispôs- 
ed, unwell. H E. incomodado, 
molestado; indispuesto, enfer- 
mo. || I. incoraodato ; indispo- 
sto. 1| P. incommodado; indis- 
posto. 

Iiiconiinoder va. causcr 
de 1 incommodité, de la gene. || 
G. unpasslich maclien, be- 
schweilich fallen, lãstig wer- 
den. 1| A. to indispose, to in- 
commode, to dislurb, to an- 
noy. D E. incomodar,molestar, 
estorbar, indisponer. || 1. in- 
comodare, noiare, infastidire. 
|| P. inconmodar, importu- 

nar, molestar. 
IncomiiiodKé sf. gene, 

malaise que produit une chose 
incommode. || G. Beschwerde, 
Unpásslichkeit /". [1 A. incom- 
modity, inconvenience; indis- 
position, illncss. || E. incomo- 
didad, embarazo,indisposición. 

|1 I. incomodilà.scomodità, in- 
disposizione. ft P. incommodi- 
dade, incommodo. 

Iiicompurable adj. qui 
n'a pas son pareil, qui ne peut 
être compare à rien. U G. un- 
vergleichlich, einzig. (| A. in- 
comparable, matchless. 1) E. 
incomparable. (11. incompara- 
bile, impareggiabile. || P. m- 
comparavel. 

Inrompatlbllité sf. ca- 
ractcre de ce qui est incompa- 
tible. || G. GavertrAglicbkcit, 
Unvereinbarkeit J. || A. incom- 
patibility, incompatibleness. H 
E. incompatibilidad. HI. iu- 
compatibiiilà. H P. incompati- 
bilidade. 

Incompallblt* adj. qui 
n^st pas compatible, qui ne 
peut pas seconcilier avecautre 
chose. || G. uovenráglich, un- 
vereinbar. || A. incompatible. 
|| E. incompatible. |i I. incom- 

patibile. || P. incompalivel. 
Ineompétence sf. de- 

faut de compétence. || G. In- 
kompetenz, Unbefugtheit f. y 
A. incompetence, incompe- 
tency. (| E. incompetência. || I. 
incompetenza. (| P. incompe- 
tência. 

Incompétent, c adj. qui 
n'e8t pas compétent. 1| G. in- 
kompecent, unzustSndig, unfâ- 

hig. || A. incompetent. U E. 
incompetente. |i I. incompeten- 
te. |1 P. incompetente. 

Incomplol, èle adj. qui 
n'est pas complet. (1 G. unvoll- 
slândig. |1 A. incomplete. || E. 
incompleto. 1) !• incompiuto, 
incompleto. || P» incompleto. 

luromplexe adi. qui n'est 
pas complexe. || G. unver- 
wickelt, cinfach. || A. incom- 
plex, simple. (1 E. incomplexo. 

II 1. incomplesso. || P. incom- 
plexo. 

Inconiprélienaíble adj. 
qui ne peut être compris; diflB- 
cile à expliquer. |1 G. unbe- 
greiflich. || A. incomprehensi- 
ble. || E. incomprensible. UI. 
incomprensibile. || P. incom- 
prehensive). 

Incomprenaible adjt. qui ne peut pas être comprime. 
IjG. unzusammendriickbaT,un- 
pressbar. )| A. incompressible. 

II E. incompresible. ||I. incom- 
pressibile. || P. incompressivel. 

lnconi|»rÍM, e adj. qui 
n'est pas compris, apprécie à 
sa juste valeur. || G. unbegrif- 
fen, unverstanden. 1| A. not un- 
derslood, unappreciated. jl E- 
no comprendido, 110 apreciado. 
|| I. incoropreso, non inteso. 
jl P. incomprehendido, que 

não é apreciado pelo seu justo 
valor. 

Inconcesable adj. qu on 
nesaurait concevoir; dont on 
ne peut pas rendre raison. H G. 
unbegreiflich. || A. inconceiv- 
able. |;E. inconcebible, extraor- 
dinário. || I. inconcepibile, in- 
comprensibile. II P. inconce- 
bivcl. 

Inconciliiible adj. qui 
n^st pas concihable; qui ne 
peut pas s'accom noder. y G. 
unversõhnlich, unvereinbar. |j 
A. irreconcilable. || E. incon- 
ciliable. 1) I. inconciliabile. || 
P. inconciliável. 

liic*on«liil(e sf. mauvaise 
conduite. || G. schlechte Auf- 
fíihrung, Liederlichkeit/. j) A- 
mUconduct, raisbeha/iour. || 
E. desarreglo, mala condueta. 
|| I. cattiva condotta, srego- 

lat?zza. ||P. mau comporta- 
mento. 

Inconitrii, e adj. qui est 
contra ire aux convenances, aux 
bienséances; contraire aux lois 
de Ia grammaire. || G. unpas- 
send, unschicklich, anstõssig; 
sprachwidrig, fehlerhaft. || A. 
incongruous, uníit, improper; 
ungrammatical.|| E.incongruo. 

11 I- incongrueute, incongruo. 
|| P- incongruo. incongruente. 
IncniiKriiUés/'. caractère 

de ce qui est incongru; parolc, 
action incongrue. || G. Un- 
schicklich veil, Ungereimtheit/', 
Versioss m. || A. injongru.ty, 
indecenjy. II ,inco",f,r

r. el 
ci.; patOwhada. f«"'V 
decoro. || *• incongruiU, inc 



412 INC 

venienza, indecenza; increanza, 
scioccheria. 1| P. incongruên- 
cia, inconveniência, indecência. 

I ncom nu, e adj. qui n^est 
pas connu; s. personne que i'on 
ne connait pas; sm. Ia chose 
que I on ne connait pas; sf. 
quantité que Ton cherche pour 
la solulion d'un problème. j| €■• 
unbekannt; Unbekannte (r);Un- 
bekannte n; unbekannte Grõsse 
f.\\ A. unknown; strangcr; un- 
'known quantity. 1) E. descono- 
cido; Ia incógnita. || I. ignoto, 
sconosciuto; incógnita.((P. des- 
conhecido, ignorado; incógnita. 

IncotiNcienre f/. trouble 
de l esprit qui fait qu'on ne se 
rend pas compte de ses'"actes. 
|| Cl. Unbewusstheit, Gewis- 

senlosígkeit /'.||A. inconscious- 
ncss, incognizance. |j E. incon- 
ciencia, falta de concicncia. 
|| I. mancanza di coscienza. 
|| P. inconsciencia. 
InconMcl*-nt9 e adj. qui 

n'a pas conscience de soi-mê- 
me. |1 Cl. unbewusst. || A. un- 
conscious. II E. inconciente. || 
I. inconscio. || P. inconsciente. 

IlironMéqiience sf. dé- 
faut de conséquence, d'accord 
avec soi-même; chose que Ton 
fait, que 1 on dit d'une manière 
irréfléchie. || Cl. Folgcwidrig- 
keit, Inkonsequenz /. ||A. in- 
consistency, inconsistence.jl E. 
inconsecuencia. || I. inconse- 
guenza. II P. inconsequencia. 

Inconciéqiirnt, e adj. qui 
n'e8t pas conséquent avec lui- 
même; qui parle ou agit sans 
réflexion. |l Cl. inkonsequent, 
charakterlos, leichtfertig. || A. 
inconsequent. forgetful, incon- 
siderate. || E. inconsccuente. 

II I. inconseguente; leggero. || 
P. inconseqüente. 

InronMiclérallon sf. de- 
faut d'attention. de réflexion. 
|| Cl. Unbedachtsamkeit, Ue- 

bcreilung /".HA. disregard, in- 
consideraiion.|| E. inconsidcra- 
ción. 111. inconsiderazione, in- 
consideratezza. || P* inconside- 
ração, desattenção, irrcflexáo. 

lnconNÍ«léré9 e adj. qui 
ne fait pas attention, qui ne ré- 
tléchit pas || Cl. unbedachtsarn, 
übereilt, unúberlegt. || A. in- 
considerate. || E. inconsidera- 
do. || 1. inconsidcrato. D P. in- 
considerado, leviano, es lou- vado. 

InconMolable adj. qui ne pcut etreconsole. || Cl. untrõst- 
fr' 1

tros^os- II A. inconsoí- able. U E. inconsolable. H I. in- 
consolabile. || P, inconsolavel. 

InconMtanrc^ sf. défaut de 
constance. de fixité dans les 
idées. H C>. Unbcstândigkeit, 
Verânderlichkeit /. || A. incon- 
stancy. || E. inconstância. || l. 
incostanza. || E. inconstância, 
volubilidade. 

iBConMtant, e adj,. qui 
manque de constance, qui chan- 
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ge fréquemmenl.||Cl. unbestãn- 
dig, wankelmütig. || A. incon- 
stant. || E. inconstante. |l I. in- 
costante, volubile, mutabile. || 
P. inconstante, volúvel. 

IncontcNlable adj. qui 
ne saurait être conteste. || tt. 
unbestreilbar, unsireitig. || A. 
incontestable, indisputable. || 
E. incontestable. indisputable. 

II ■.incontestabilc.inconlTasta- 
bile, certo. || P. incontestável. 

Incontlnenee sf. vice op- 
pose' à la continence; med. im- 
possibilite de retcnir, de con- 
server. || G. Unenthaltsamkeit; 
Incontinenz f, Harnfluss m. || 
A. inconlinence, incontinency. 
|| E. incominencia. || I. incon- 

tinenza. || P. incontinencia. 
Inconilneut, e adj. qui 

n'a pas la vertu de continence. 
II G. unenthalisam, unkeusch. 
II A. incontinent. || E. mcon- 

tinente. || I. incontinentc. || P. 
incontinente. 

Iiicontiiieiit adv. aussi- 
tôl, sur-le-champ. 11 G. sofort, 
sogleich, unverzüglich. || A. 
incontinently, at once. |1 E. in- 
continenti. H I. incontinente, 
immantinente, súbito. 11 P. in- 
continenti, im nediatamente, 
se n demora. 

Iiicoiivenunce sf. deTaut 
de convenance; action, parole 
contraire aux convenances. || 

D G. Unschicklichkeit, Un- 
anstàndigkeit /. || A. impro- 
priety, unbecomingness. || E. 
inconveniência. || I. inconve- 
nienza, sconvenevolczza. || P. 
inconveniência, indecência. 
Inconvenant, e adj. con- 

traire^ aux convenances, aux 
bienséances. )| G. unschicklich, 
unanstãndig. unpassend. || A. 
improper, unsuitable. U E. in- 
couveniente, indecente. || I. in- 
convcnevole, sconvcncvole. || 
P. inconveniente, indecoroso, 
indecente. 

Inconvénleiit sm. ce 
qu'!! y a de fâcheux, de désa- 
vanlageux dans une chose. || 
G. Unannehmlichkeit, Schwie- 
rigkeit /. || A. inconvcnicnce, 
disadvantage. U E. inconve- 
niente. || I. inconveniente, 
ostaculo. || P. inconveniente, 
obstáculo, diíhculdade. 

Incorporar va. mêler, 
unir étroitement une chose à 
une autre de manière à ne for- 
mer a:i'un seul cor ps; faire en- 
trer dans un corps de troupes. 

II G. cinverleiben. inkorporie- 
ren, vereinigen. II A. to incor- 
porate; to emoody. 1| E. incor- 
porar; agregar, reunir. |] I. in-' 
corporare, mescolarç insieme, 
unire. 1) P. incorporar, annc- 
xar, ajuntar. 

IncorrccC, e adj. qui 
n'cst pas correct. || Cl. un- 
korrekt, uurichtjg, fehlcrhaft. 

11 A. incorrect-H E. incorrccto. 
li I. scoi^etto. 11 P. incorrccto. 
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Incorrrctlon sf. défaut 
de correction; endroit incorrect 
dans un ouvrage desprit. || G. 
Unkorrekiheit, Unrichtigkeit /, 
Fehler m. |1 A. incorrectness. || 
E. incorrección. || l. scorre- 
zione. d P. incorrecçâo. 

Incorritfiblc adj. qu'on 
ne peut pas corriger. jj G. un- 
verbesserlich. || A. incorrigi- 
ble. || E. incorregible. || I. m- 
correggibile. 11 P. incorrigivel. 

Incorrnplible adj. qui 
ne peut pas être corrompu. H 
G. unverderblich, unbestech- 
lich. || A. incorruptible. 1) E. 
incorruptible. |11. incorrutti- 
bile. II P. incorruptível. 

Incréclibilllé sf. carac- 
tère de ce qui est incroyable. || 
Unglaubiichkeít /. II A. incredi- 
bility. II E. incredibilidad. I| f. 
incredibililà. || P. incrcdibili- 
dade. 

Incrédule adj. qui ne 
croit pas, qui refuse de croire; 
s. qui n'a pas la foi. || G. un- 
glãubig: Unglâublge (r). H A. 
incrcdulous; unbeliever, disbe- 
liever. || E. incrédulo. HI. in- 
crédulo. 11 P. incrédulo. 

Incrédulilé sf. manque 
de croyance, de foi. U G. Ün- 
glaube m. jl A. incredulity, in- 
credulousness. H E. increduli- 
dad. || I. incrcdulità. H P. in- 
credulidade. 

Increé, e adj. qui existe 
sans^avoir été créé. H G. uner- 
schaffen. D A. uncreated. H E. 
increado. j| I. increato. l|P. in- 
creado. 

Incriminer va. accuser 
d'un crime; imputer à crime. || 
G. anklagen; inkriminieren. |j 
A. to incriminate, toaccuse. (( 
E. incriminar, acriminar. || 1. 
incriminare. || P. incriminar, 
accusar. 

Incroynble adj. qui ne 
peut pas être cru; difficile à 
croire; excessif, extraordinaire; 
sm. nom donné sous le Direc- 
toire aux petils-maitres, aux 
muscadins. || G. unglaublich; 
íjewaltig, ausserovdenllich; 
Stutzer m. || A.incredjblc;dan- 
d^. (| E. incrcíble; extraordiná- 
rio, excesiyo, singular; petime- 
ire de la época dei Directorio. 
|| I. incredibilc; straordinario, 

inesplicabile; l^ncrcdibilc. |1 P. 
incrível. 

IncruMCatlon sf. action 
dincruster; ouvrage incrusté; 
enduit pierreux qui se forme 
autour des corps qui sémur- 
nenl dans une eau chargée de 
seis calcaires. || G. Ueberrin- 
dung; Bekleidung, Auslegung; Uebersinterung /. || A. incrus- 
tation || E. incrustacidn. UI. 
incrostatura, Jncrostamento. || 
P. merustação, embutido, en- 
talhe. 

IneriiPiter va. couvrir 
d^mements qu'on fait péné- 
trer dans la surface; faire pé- 
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néirer, engagcr dans Ia sur- 
face. || €■• auslegen, inkrustie- 
ren, úberziehen. H A. to in- 
crust, to inlay. || E. incrustar. 
|| I. incrostare. 1) F. incrustar, 

embutir, entalhar. 
Inciibatfon sf. action de 

couver pour faire éclore des 
oeufs; temps qu'une maladie 
raet à se dedarer. (1 €■. Brúten 
n, Ausbrütung; Enlwickelungs- 
zeit/. 11 A. incubation. d K. 
incdoación. H incubazione, 
covatura. || F. i n c u b a ç â o, 
choco. 

Incube sm. sorte de demon 
raalfaisant. U O. Alp m, Alp- 
drücken n. H A. incubus. U E. 
incubo, demonio. || I. incubo. 

11 F. incubo. 
Inculpation sf. action 

d'attribuer une faute à quelqu'- 
un. |( G. Beschulügung, An- 
schuldigung/' II A. inculpation, 
accusation. || E. inculpación. 
UI. imputazione, accusa, in- 

colpamenlo. || F. imputação, 
accusaçáo. 

Inculpé, e adj. et s. celui, 
celle qu'on accuse dW délil, 
d'ua crime. || <>. beschuldigl; 
der, die Angeschuldigte. || A. 
accused; accused person. || E. 
inculpado, acusado. || I. incol- 
pato, accusato. || F. inculpado, 
accusado, incriminado. 

Inculper va. accuse r, 
charger d'un délit, d'ane faute, 
d'ua crime. H G. an- od. be- 
schuldigen. || A. to inculpate, 
to accuse. || E. inculpar, acu- 
sar. || I. incolpare. || P. incul- 
par. 

Ineulqueryj. faire entrer, 
grayer dans Tesprit, à force de 
r^péter. H G. emprãgen, ein- 
schârfen. || A. to incuicate. || 
E. inculcar. UI. inculcare. || 
F. inculcar. 

Inculle adj. qui n'est pas 
cultivé. U G. unangebaut, un- 
bebaut, wild. || A. incultivated. 
|| E. inculto. || l. incolfo, roz- 

zo. || F. inculto. 
Incurable adj.<\\i\ ne peut 

être guéri. || G. unheilòar. || A. 
incurable. Ü E.- incurable. HI. 
incurabile. || F. incurável. 

Incurle sf. défaut de soin. 
II G. Sorglosigkeit, Fahrlãssig- 

keit f. || A. carelessness, negli- 
gence. j| E. incúria. || I. incú- 
ria, indjlenza. || F. incúria. 

InciirNlon sf. course de 
gens de guerre ou de marau- 
deurs en pays cnnerai ou étran- 
ger; voyage d exploration. || G. 
feindlicher Einfall m, Streiferei 
/. 1| A. incursion. || «- incur- 
sián. |( 1. incursione^scorreria. 

II F. incursão, invasáj; viagem 
de exploração. 
^Ilndéccnce sf. manque de 
décence, d'honnêtel^, de pu- 
deur; action, parole indecente. 
|| G. Unanstindigkeit, Unge- 

bührlichkeit, Unschicklichkeit 
/•BA. indecency. || B. inde- 

cência. |11. indecenza, sconvc- 
nevolezza. j| F. indecência. 

Indécenl, e adj. contraire 
à la décence, aux convenances. 

|J G. unanstândig, ungebühr- 
hch, unschicklich. H A. inde- 
ccnt. 11 E. indecente. HI. inde- 
cente. || F. indecente, indeco- 
roso. 

Indérbllfrable adj. im- 
possible, três difficile á déchif- 
frer, à deviner, à lire. d G. 
unentziíferbar, unleserlich.|| A. 
undecipherable, illegible. ]] E. 
indescifrable, inintcligible, obs- 
curo, inexplicable. || I. indeci- 
frabile, illeggibile, incompren- 
sibile. ||F. indecifrável, incom- 
prehensivel, inexplicável, ille- 
givel. 

Indécit*^ e adj. qui n'est 
pas décidé; qui n'a pas pris de 
résolation.jj G. unentschieden, 
ungeschlichtet; unentschlossen. 
|| A. undecided, undetermined; 

indecise, hesitating. || E. inde- 
ciso. || I- indeciso, dubbioso, 
perplesso. || F. indeciso. 

Indcciflion sf. défaut de 
décision; état d'une personne 
indecise. [j G. Unentschieden- 
hcit, Unschlüssigkeit^. H A. in- 
decision. H E. indecisión. || I. 
indecisione. H P. indecisão. 

Indèclinnbl^ adj qui ne 
peut pas être décliné. || G. un- 
beugsam, undeklinierbar. 1) A. 
indeclinable. || E. indeclinable. 
|| l. indeclinabile. || F. inde- 

clinável. 
IndécroUable í!(i;.qu'on 

ne peut décrotter; diflicile à 
corriger, insupportable. B G. 
nicht vom Schnulze zu rei- 
nigen; dickfellig, unverbesser- 
licn. d A. that cannot be bru- 
shed; rude, untractable. 1! E. 
que no se puede limpiar dei lo- 
do; incorregible, insuportable, 
grosero. [j I. che non si può 
nettare dal fango; intrattabile, 
rozzo, rústico. || F. incapaz de 
se lhe tirar a lama; incorrigi- 
vel, insupportavel, que se não 
pode polir. 

Indéfectible adj. qui ne 
peut défaillir, qui ne peut ces- 
ser d être. || G. unaufhôrlich. 
|| A. indefectible. || E. indefec- 
tible, infalible. || indefettibi- 
le. || F. indefectível, infallivel. 

Indófinl, e adj. qui n a 
pas de limites; dont les limites 
ne peuvent être déterminées; 
sm. ce qui estindéfini. H G. un- 
bestimmt, unbegrenzt; das Un- 
begrenzbare. H A. indefinite, 
undefined; sm. indefinite. J) E. 
indefinido. || I. indefinito. || P. 
indefinido. 

lucléfinlment adv. dune 
manière indéfinie; dans un sens 
indéfini. || G. unbestimmt. {| 
A. indefinilely. 11 E. indefini- 
damente. l| 1. indeterminala- 
mente. || P. indefinidamente. 

Indèflnifisable adj. qu* 
on ne peut pas definir; q^on 

n^xplique pas, qu'on ne com- 
prend pas. || G. nicht zu defi- 
nieren, unbeslimmbar; uncr- 
klárbar. H A.indefinable,unde- 
finable. (| E. indefinible, in- 
comprensible. |) indefinibile. 

U F. indefinivel. 
Indéléblle adj. qu'on ne 

peut pas détruire, q^on ne peut 
pas effacer. || G. unauslõslich. 

II A. indelible. || E. indeleble. 
111. indelebile. 1| F. indelevel. 
Indèllbcré, e adj. fait 

sans réfiexion. || G. linuber- 
legt. || A. indeliberate, unde- 
liberated. || E. indeliberado. || 
I. indeliberato. (1 F. indelibe- 
rado, feito sem reflexão. 
Indcllcat, e adj. qui 

manque de délicatesse. || G. 
unzart, unfein, undelikat. H A. 
indelicate. || E. falto de delica- 
deza. || I. indelicato. || P. inde- 
licado. 

Indélicatc-MMO sf. man- 
que de délicatesse; procede in- 
délicat. || Ci.Unzartheit/, Man- 
gel m an Zartgefúhl. || A. inde- 
licacv. || E. falta de delicadeza; 
accion no delicada. || I. indeli- 
catezza. ||F. indelicadeza. 

Indcninc adj. qui n^é- 
prouve aucune perte; indemni- 
sé. || G. schadlos, entschãdigt. 
|| A. inde nnified- || E. indem- 

ne. || I- indenne. || F.indemne. 
IndeniiiiMer va. dédom- 

mager d'une perte, d^n dom- 
mage. B G. schadloshalten, 
entschâdigen. || A. to indem- 
nify. d E. indemnizar. H1. in- 
dennizzare. B F. indemnizar. 

IndemnKé j/. so nme ac- 
cordée comme déiommage- 
ment. || G. Entschádigung /, 
Schadenersatz m. ||A. inaem- 
nity. 1| E. indemnidad, indem- 
nizacidn. |1 I. indennizzazione, 
risarcimento. |1F. indemnidade, 
indemnização. 

Indcprndance sf. qua- 
lité de ce qui est independam. 
|| G. Unabhângigkeit, Sclb- 

stándigkeit/'. || A. independen- 
ce. || E. independência. D I. 
indipendenza. || F- indepen- 
dência. 

Indcpendant, e adj. li- 
bre de toute dépendance. || G. 
unabhângig, selbstândig. || A. 
independent.H E. independien- 
te. B I. indipendente. || F. in- 
dependente. 

IndeMcripUble adj. qui 
ne peut être décrit. H G. unbe- 
schreiblich. B A. indescribable. 
|| E. indescriplible. HI. inde- 

scrivibile. || P. indescriptivel. 
Indestriirtiblf adj. qui 

ne peut pas être détruit. || A. 
indestructible. || E. in Jestruc- 
tible. || I. indcstruttibile. |1 F- 
indestructivel. ■ ndétermlné, c q»« 
n'est pas déterminé, fixe; qu 
n'est pas résolu.qui manqy 
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|1 E. indeterminado. D !• inde- 
tcrminato; irresoluto. H P. in- 
determinado, irresoluto. 

Index sm. table des matiè- 
res d'un livre; liste des livres 
dont l,a lecture est défendue 
par rÉglise catholique comme 
contraire au dogme ou à Ia mo- 
rale. |1 tt. Inhaltsverzeichnis n, 
Index m. H index. ]( E. Índi- 
ce. DI. indice. || P. index, ín- 
dice. 

Indicateur, trire adj. 
qai indiqae, qui fait connaitre; 
sm. livre ou brochure qui sert 
de guide H €■. anzeigcud, an- 
gebend; Kursbuch n, Anzeiger 
m. |1 A. indicatory; railway 
guide. 1| E. indicador. U.l. in- 
dicatore. |l P. indicador. 

Indicutif, Ive adj. qui in- 
dique; sm. mode des verbes gui 
sert à exprimer d'une manière 
positive 1 étal ou Taction. |1 Cl. 
anzeigend, iudizierend; Indika- 
tiv m. 1| A. indicalive; indicati- 
ve mood |1 E. indicativo. || 1. 
indicativo. || P. indicaMvo. 

Indiciilion sf. action d'm- 
diquer; renseignement, indice. 

(1 Anzeigen, Nachweisung 
f; Zeichen, Anzeichen n. H A. 
indication. |1 E. indicación. || 1. 
indicazione, indizio. jj P. indi- 
cação. 

Indice sm. signe apparent 
qui marque Ia probabilite d^ne 
chose. 11 Anzeichen, Merk- 
mal n. y A. indication, token, 
mark. || E. indicio.||l. indizio. 

1| P. indicio. 
Iiifliclble adj. qu'on ne 

saurait exprimer."|| Cl. unaus- 
sprechlich, namenlos, unsãg- 
lich. || A. unspeakable, inex- 
pressible. || E. indecible. || I. 
indicibile. II P. indizivel. 

Iniliclion st. convocation 
à jour íixe; p^riode de quinze 
ans. H O. Áusschreibung, An- 
kündigung; Rõmerzahl /. || A. 
convocation; indiction. || E. 
indiccidn. || 1. indizione, con- 
vocazione. |1 P. indicação, con- 
vocação para um dia determi- 
nado. 

Indien, ne adj. et s. qui 
est de rinde, qui a rapporl aux 
Indes. II Cl. indisch, indianisch^ 
Indier, Indiancrm. || A. Indian. 

U E. indio. Jl 1. indiano. || P. 
indiano, indico, indio. 

Inclieiine sf. étoffe de cq- 
ton pcinte ou imprimée, fabri-. 
quée d'abord dans linde. || €■. 
feiner Kallun, Zitz m. H A. 
printcd calico, cotton print. || 
E. indiana. |) l. indiana. H P. 
chita da índia, chita. 

In«lifrér<-niui«kut adv. d'unemanière inditférente. avec 
froideur; sans faire de dirtéren- 
ce, de distinction. || «. gleich- 
gültig, ohne Unterschiea. || a. 
mditferenlly. || E- indiferente- 
mente. [1 !• indifferentemente. 

Jl P. indifferentemente. 
liKllirércuce í/. e'tat d'une 
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personne inditférente. || Cl. 
Gleichgültigkeit, Teilnahmlo- 
sigkeit /. |1 A. inditference. (1 
E. inditerencia. H I. inditferen- 
za. 11 P. indifferença. 

Indiirérent, e quine 
presente pas de difTérence, que 
l'on n'a pa» lieu de préfércr;qai 
n^a pas d^mportance, qui nhn- 
téresse pas; qui n'est touché de 
rien; s. personne inditférente. 
|| G. gleichbedeutend.einerlei; 
unwichtig, unerheblich;gleich- 
gültig, indiíferent. |j A. indif- 
ferem. || E. indiferente, j) I. 
indifferente. H P. indifferente. 

lndítfciicc sf. grandeqau- 
vreté; les indigenls en général. 

II €1. Dürftigkeit, Armut f. U 
A. indigence, poverty. || E. in- 
digencia, pobreza. U I. indi- 
genza, povertà. 1) P. indigen- 
cia, pobreza. 

IndiKènc adj. qui est ori- 
ginaire du pays. y €■. eingebo- 
ren, einheirnisch. H A. indige- 
nous, nalive. |1 E. indígena. || 
I. indigeno. Ij P. indigena. 

Indi^cnt, e adj. et s. qui 
est três pauvre, réduit à la men- 
dicité. i| G. diirftig, notleidend; 
der (die) Dürftige. |! A. indi- 
gent, poor, needyiindigentper- 
son. (j E. indigente, pobre. || I. 
indigente, povero, mendico. \\ 
P. indigente. 

IndiKCMte adj. qui est 
d'une digestion difficile; fig. 
embrouillé,confus. |] G.unver- 
daulich; verwirrt, nicht durch- 
dacht. p A. indigested, urfdi- 
gested. H E. indigesto. \\ I. in- 
digesto. 11 P. indigesto. 

lndig;c«tion sf. mauvaise 
digestion, état maladif causé 
par un trouble dans les fonc- 
«ions digestives. U €>. Unver- 
daulichkeit /. II A. indigestion. 
jl E. indigcstión. U1. indige- 
stione. II P. indigestão. 

Indlsiiadoii sf. senti- 
ment de colère cansé par la 
vue d'une chose injuste, d'une 
action indigne, y G. Unwille 
tn, Empõrung /. U A. indigna- 
tion. II E. iníignación. H1. in- 
dignazione. H P. indignação. 

Indigne adj. et 5. qui n est 
pas" digne, qui ne ménte pas; 
qui merite le mépris ou la hai- 
ne. D C. unwürdig, unwert; 
nichtswirdig, schandlich; der 
(die) Unwürdige. 1) A. unwor- 
thy.|l E* indigno. I| I. indegno, 
immeritevole, malvagio, odio- 
so, vitnperevolc. jj P. indigno. 

Indi^ncr va. exciter Tin- 
dignation. H G. unwillig ma- 
chen, emp^ren, indignieren. || 
A. to make indignant. || M. in- 
dignar. 1| I. indignare. Jl P. in- 
dignar. 

Indl(çnüé sf. caractère, 
manière d'être de ce qui est in- 
digne; action "fndigne. || G. 
Unwürdigkeit/, Empõrcnde w, 
Nichtswürdigkeit j: schânoli- cher Slreich n. y A. unworthi- 
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ness, worthlessncss; indlgnity. 
|| E. indignidad. n I. indegnità. 
jj P. indignidade. 

Indiflç» sm. substance colo- 
rante qui donne un beau bleu. 

11 G. índigo Tn. jj A. indigo. 
|j E. anil, indigo. || I. indaco. 
|| P. indigo, anil. 
lndiK»(Ís>i' sm- genre de plantes Je la famille des légu- 

mineuses (indigofera). || G. In- 
digopflan/e J^\\ A. indigo- 
plant. 1) E. anil, indigo. jl I. 
indigofera. U P. indigueiro, 
anileira. 

In<li(|iicr va. faire connai- 
tre. H G. anzeigen, angeben. H 
A. to indicate. 1| E. indicar, 
sehalar, designar. || I. indicare. 
|| P. indicar. 
Indircct, e adj. qui n'c6t 

pas dircct. j) €i. iniirekl, mit- 
telbar. || A. indirecl. H E. in- 
directo. H I. indiretto. || P. 
indirecto. 

IndiMciplinnlile adj. 
qu on ne pcut pas discipliner. 
|| G. unbãndig, zuc lios. II A., 

indisciplinable. H E. indisci- 
plinable. II I. indisciplinabile, 
indomabile. ]| P. indisciplina- 
vel. 

IndlMcipline sf. manque 
de discipline. || G. Zuchtlosig- 
keit f. il A. indiscipline. HE. 
indisciplina. 1| 1. indisciplina, 
mancanza di disciplina. || P. 
indisciplina. 

IndlMcipliné", e adj. qui 
n'est pas disciplii'é, qui man- 
que à la discipline. |) G. un- 
diszipliniert, zuchrlos. || A. un- 
discipíined, indoci e. jl E. in- 
disciplinado. H 1. indisciplina- 
to. H P. indisciplinado. 

IndlMcrel^ «* adj. et í. qui 
manque de discrétion; qui ne 
sait pas garder un sccret. II G. 
unverschwiegen. plauderhaft; 
indiskret.il A. indiscrect; in- 
discreet person. || E. indiscre- 
to. H ■. indiscreto, imprudente. 

U P. indiscreto 
IndlMorétlon sf. manque 

de discrétion; action, parole 
indiscrète. () G. Indiskrelion, 
Unbedachtsamkeit /; unkluger 
Streich m, unbedachtsame 
Plauderei /(IA. indiscretion. 

H ff. indiscreci^n. Jl 1.^ indi- 
screzione. || P. indiscrição. 

Iii«liiiciatabl«<> adj. quine 
peut pas, qui ne doit pas étre 
discuté. 1) G. nicht zu bespre- 
chen, nicht zu crôrtorn. II A. 
indisputablc, unquestionable. 

H E. indiscutible II 1. che nom 
si può discutere. i P. indiscuti- 
vel. _ ... IndiMpenAiilalc adj. dont 
on ne peut se dispensar, qui 
est absolument néccssaire. H 
G. «ncrlãsslich, unu ng&nglich 
notvzendig. U A. indispensablc- 

í| E. indispensahle, necesario. 
|l I. indis:cn«abile, necessário. 
|j P. indispensável, 
ludlspeu Mableiueiit 
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adv. d tale manière indispensa- 
ble, nécessairement. |1 «. 
schlechierdings, durchaus. 1| A. 
indispensably,necessarily. jj E. 
indispensablementô. |1 1. indi- 
spensabilmente. |( P. indispen- 
savelmente. 

IndiMpoflé, e adj. qui est 
légèrement incommodé; qui est 
mal disposé enveis quelqu'un, 
aigri. (|€i. unpâsslich, unwohl; 
ungehalten über, übel ge- 
stimmt. || A. indisposed. || E. 
indispuesto. H ■- indisposto. || 
P. indisposto. 

IndiMpocter va. alterer le- 
gèrement Ia santé; fig. preve- 
nir contre, facher. II Cl unpâss- 
lich machen; ungünstig stim- 
raen, in üble Laune versetzen. 

|1 A. to indispose. 1| E. indis- 
poner.ll I. infermar leggermen- 
te; indisporre, alicuare, rende- 
re alquftnto contrario, i) P. in- 
dispor. 

IndiMpoMltion if. incom- 
modité legère; Jig. disposition 
peu favoraole envers quelqaían. 

D G. Unpàsslichkeit/, Unwohl- 
sein n; ünwille wi, Abneigung 
f. H A. indisposition. U E. in- 
disposición; prevención.l I. in- 
disposizione, indisposizioncella; 
malavogiia, mala disposizione, 
avversione. || P. indisposição. 

IndiHMoluhle adj. qui ne 
Íieut être dissous. ||G. unauHós- 
ich. 11 A. indissoluble, undis- 

solvable. || indisoluble. || I. 
indissolubile. || P. indissolúvel. 

liiiliMdiict^ca^/.quiirest 
pas distinct. 1) G. undeutlich, 
unklar. || A. indislinct. || E. in- 
distinto. 111. indistinto, confu- 
so. H P. indislincto. 

IndlMtincteitient adv. 
d'une manière indistincte; sans 
établir de distinction. || G. un- 
deutlich, ohne Unterschied. || 
A. indislinctly. 11 E. indistin- 
tamente. 11 I. indistintamente, 
confusamente. || P. indistincta- 
mente. 

Indivldai sm. tout être or- 
ganisé (vegetal ou animal) con- 
sidere à part; personne. (I G. 
Individuum n; Mensch m, Per- 
son /. H A. individual; fellow. 

|| E. indivíduo. || I. indivíduo; 
persona. || P. indivíduo. 

IndUidiittlIscr vzt. ren- 
drc individuel, considérer indi- 
viduellement, isolément. (I G. 
individualisieren. || A. to indi- 
vidualize. 1) E. individualizar. 
III. individuare. || P. indivi- 

dualizar. Inclivlflualite st. ce qui 
constitue Tindividu. II G. 
Wesenheit; Eigentümlichkcit, 
Individualitât/.|i A. individual- 
ity. B E. inaividualidad. |1 ■- 
individualità. U P. individuali- 
dade. 

lii<IUI«luel, le adj. qm 
appartient à un individu; qui 
concernt une seule personne. 

U G. besonder, individuell; 
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persônlich. j) A. individual. | 
E. individual. (| I. individuale. 

|1 P. individual. 
Iiicllvidiiellement adv. 

d une manière individuelle. H 
G. individuell,einzeln betrach- 
tet. || A. individually. || E. in- 
dividualmente. 1| 1. individual- 
mente. D P. individualmente. 

Indivfg, e adj.- qui nest 
pas divise. (1 G. ungeteilt. H A. 
undivided. || E. indiviso. |1 1. 
ind viso, comune, in comune. 
|| P. indiviso. 
IndiviNible adj. qui ne 

peut être divisé. H G. unteilbar. 
|l A. indivisible. l) E. indivisi- 

ble. 111- indivisibile. H P. indi- 
visivel. 

Iii-dix-huit adj. et sm. se 
dit du forrnat oü la teuille d^m- 
pression est pliée en 18 feuillets 
formant 36 pages. U <1. acht- 
zehntcl-o<i. Oklodez(-bândchen) 
n. |1 A. octo-decimo, decimo- 
octavo. D E. en diez y ocho 6 
en deciochavo. jl I. in diciotte- 
simo. II P. em dezoito. 

Indocile adj. qui n'est pas 
docile.i G. ungelehng, unfolg- 
sa n. 11 A. indocile, indocible. |) 
E. indócil.|l 1. indocile, restio. 
|| P. indócil. 
Indolenrc sf. insensibili- 

té morale, nonchalance. [1 
Unempfindlichkeit; Lâssigkeit, 
Trâgheit /. II A. indolence. H 
E. indolência. |11. indolenza. 
111». indolência. 
Indolcnt, c adj. qui a de 

Tindolence; qui est sans éner- 
gie llG. unempfindlich, gleich- 
güllig; trâge, indolent. H A. in- 
dolent. 11 E. indolente. H I. in- 
dolente, neghittoso, inditferen- 
te. II P.indolente. 

Iiidomplalile adj. qu'on 
ne peut pas dompter. ||G. un- 
zâhmbar, unbándi.g, unbeug- 
saml || A. indomftable. 11 E. 
indomable. B I. indomabile. \\ 
P. indomável, indomito. 

lii«loxn|iié9 c adj. qui 
n'a pas éte, qui n'a pas pu êt-re 
dompté. (1 G. unbezâhmt, un- 
gcbândigt. || A. untamed. || E. 
indomado, indómito. J] I. indo- 
mito, fiero, selvaggio. U P. in- 
domito, indomável. 

ln-«loiise adj. et sm. se dit 
du livre dont les feuilles á'im- 
pression sont plie'es en 12 feuil- 
lets, formant 24 pages. || G. 
Duodez (- forrnat) n. || A. duo- 
decimo, in twelves. || E. en 
dozavo. || I. in dodici, in do- 
diceMmo. 11 P. em doze. 

Indii, e adj. qui est contre 
la règle, Tusage, la raison. l| 

: G. ungebührlich, ungehõrig. jj 
I A. undue. || E. indebido. \\ I. 

indébito, ingiusto, intempeati- 
vo, impróprio, sconvtnevole. 1) 
P. hiaevido, irregular, contra- 
rio ao uso, á razão. 

Indubitnble adj. dont on 
ne peut douter. || G. unzwei- 
felhaft, gewiss. j) A. indubil- 
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able, certain, eyident. H E. in- 
dubitable, indudable. i| I. indu- 
bitabile. H P- indubitavel. 

Inductir, Ive qui procède 
par induction. II G. induktiy. || 
A. indactive. 1! E. inductivo. 
HI. induttivo. 11 P. inductivo. 
iiidnclion s;. manière de 

raison iet qui consiste à inferer 
une chose d'une autre; conse- 
quence, c^nclusion ob^enue de 
cettemanière. 1! G. Herleitung, Folgerung/;Schlusarn.Sch!u8s- 
folgerung f. 11 A. induction. 

U E. inducción. H 1. induzio- 
ne, istigazione, suggestione. |1 
P. inducção. 

Indutre vn. pousser à, con- 
duire vers; faire une induction, 
tirerune conséquence. || G.an- 
leiten, bewegen; führen, leiten; 
folgern, schliessen. li A. to in- 
duce, to lead, to inlluence; to 
infer, to concluie. 11 E. indu- 
cir, inferir. 111. indurre, inferi- 
re. II P. induzir, deduzir, in- 
ferir. ... / V 

liidnlsenco sf. facilite a 
excuser, à pardonner les lau- 
tes; rémission des peines tem- 
pqrelles dues au péche, que 
TEglise accorde parfois. || G. 
Nachsicht /; Ablassm. U A. in- 
dulgence, indulgency. || B. in- 
dulgência. H indulgenza. 11 
1». indulgência. 

liMlulseut, e adj. qui a 
de l indulgence. || G. nachsich- 
tig, mild. |1 A. indulgent. H E. 
indulgente. H 1. indulgente, be- 
nigno, buono. 11 P. indulgente. 

Indúment adv. contrai- 
rement à la règle. à Ia raison, 
à rusagé.ll G. ungebührlich,un- 
billigerweise. H A. unduly. |] 
E. indebidamente, ilegalmen- 
te. 111. indebilamente. |1 P. in- 
devidamente. 

IndiiNtric sf. habilite, 
adresse à faire quelque chose; 
ensemble d^s opérations par 
lesquelles on approprie les ma- 
tières premières aux diverses 
besoins de la vje; profession 
mécanique. mótier ou com- 
merce que l'o 1 laii pour vivre; 
les arts industrieis, II G. Ge- 
schicklichkeit /, Gewerbe n. In- 
dustrie A || A. akill, dcxteiity; 
arts and manafâctures,«ndus- 
try. U E. industria, j] I. indu- 
stria, destrezza, gênio. B P. in- 
dustria. 

laduHlriel, le adj. qui a 
rapport, qui appartient à Tin- 
dustrie. H G. mdustriell, Ge- 
werb-... BA. industrial. I| K. 
industrial. B industriale. || 
P. industrial. 

Indusitrle^ix, Qttmvadj. 
qui a deTindustrie, del adresse. 

U G. betriebsam, orwerbsam; 
geschickt, künstlich. B A. jn* 
dustrious; skilful, jVe^':L.0* 
industrioso. U '"« indut' 
ingegnoso, destro. II * • 
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ne peut ctre ébranle. |1 C. 
unerschütterlich. H A. immov- 
able. || E. inmóvil, firme, cons- 
tante, inmutablc, invariable. (| 
1. immobile, immoto, saldissi- 
mo, fermissimo. || P. inabala- 
vel. .. . , Inédlt, c adj. qui na pas 
encore été publie. || i*» noch 
nicht herausgegeben; Origi- 
nal. .-HA. inedited, unpublisn- 
ed. H E. inédito. H1. inédito. 

H P. inédito. 
InefTahle adj. qui ne peut 

être exprime' par des paroles. 
D €■• unaussprechlich. || A. 

ineífable. || E. inefable. H I. 
ineffabile. |1 P. ineffavel. 

luefTaçable adj. 'qui ne 
peut êire*etTawé. H d. unaus- 
lõschlich. || A. ineffaceable,in- 
delible. H E. indeleble. || I. in- 
delebile, incancellabile. || P. 
indelevel. 

InelHcace adj. qui ne pro- 
duitpointuneífet. || d.unwirk- 
sam, fruchtlos. || A. inefBca- 
cíous, ineffective. || E. ineficaz. 
HI. inefficace. |1 P. inefficaz. 
Inchai, e adj. qui «'est 

point égal; qui n'est point uni; 
qui n^st pas régulier; qui n'est 
pas soutenu; changeant, bizar- 
re. || G. ungleich; uneben; un- 
regelmâssig, ungleichmâssig; 
wechsellaunig,wetteiwendisch. 
JA. unequal; uneven. || E. 

esigual. || I. ineguale, disigua- 
le, irregolare, incostante, in- 
stabile, variabile, bizzarro. H P. 
desegual. 

Inepte adj. qui cst sans 
aptitude. sans capacite. || d. 
ungeschickr, untüchtig. || A. 
inept, unapt. || E. inepto. || I. 
inetto, disadato. 1| P. inepto. 

InepUn sf. caractèré de ce 
qui est inepte; parole, aclion 
inepte. || d. Ungeschicklich- 
keit; Dummheit, Ungereimtheit 
f. U A. ineplitude, unaptness; 
folly, nonsense. y E. inépcia; 
necedad. |11. inettezza, inetli- 
tudine. |1 P. inépcia. 

InépuiNable adj, quon 
ne peut pas épuiser. || "d. uner- 
schOpflich. 11 A. inexhaustible, 
exhaustless. H E. inagotable. 
HI. inesauribile, inesausto, pe- 

renne.4l P. inexgottavel. 
Inerte jí/'. qui est sans acti- 

vité propre, sans énergie, sans 
volonté. 1| d. trâge, tot, inert. 
|| A. inert. || E. inerte. Ü 1. 
inerte, pigro. U P. inerte. 

I n e r 11 e sf. résistance du 
mouvement; manque d^ctivite; 
fig. résistance passive; phys. 
propriété générale de la matiè- 
re,en vertu de laquelle un corps 
ne peut modifier de lui-mêmc 
son état de repôs ou de mouve- 
ment. || d. Trâgheit, Inertie; 
Unthâtigkeit /.HA. inertia. \\ 
E. inércia. \\ 1. inerzia. || P. 
inércia. . ■ncupére, e adj. inatten- 
du, qu'on n^spérait pas. || d. 
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unverhofft. U A. unhoped, un- 
expected. || E. inesperado, im- 
previsto. H I. insperato, ina- 
spettato. || P. inesperado, im- 
previsto. 

Inévitable adj. qu^n ne 
Íteul éviter. || d. unvermeid- 
ich. || A. inevitable, unavoid- 

able. d E. inevitable. I| 1. inevi- 
tabile. H P. inevitável. 

Inexact, e adj.qui n'c8t pas 
exact.y d. ungenau, unrichtig, 
falsch. || A. inexact, incorrect. 

|| E. inexacto. || 1. inesatto. || 
P. inexacto. 

Inexcusiable adj. qui ne 
peut être excusé. |l d. unent- 
schuldbar, unverantworllich. |] 
A. inexcusable. || E. inexcusa- 
ble. || 1. inescusabile. || P. in- 
cxcusavel, indesculpável. 

Inexécutlon sf. manque 
d'exécution. || d. Nichtvoll- 
ziehung, - erfiillung, - vollslre- 
ckung /.||A. inexecution. || E. 
inejecucidn, falta de cjecuc ón. 
|| I. inadempimenio. || P. falta 

de execução. 
Inexercc, e adj. qui n'est 

pas exerce. || d. ungeübt. H 
A. unexercised, impractised. D 
E. bisono, novicio, inexperto, 
no ejercitado. || I. inesercitato. 

|| P. que náo está exercitado, 
inexperiente. 

Inexorable adj. qui ne se 
laisse pas fléchir. || d. uner- 
bittlich y A. inexorable. H E. 
inexorable. || I. inesorabile. |[ 
P. inexorável. 

Inexpérlenee sm. man- 
que d'expcrience. || d. Uncr- 
tahrenheit /.(IA. inexperience. 
|;E. inexperiência. H I. inespe- 

rienza. || P. inexperiência. 
Inexpltcable adj. qui ne 

peut êire expliqué; bizarre, 
étrange. 1[ d. unerkiarbar. || 
A. inexplicable. H E. inexpli- 
cable, incomprensible. H I. ine- 
s p 1 ic a b i 1 e, incomprensibile, 
strano, stravagante. H P. inex- 
plicável. 

Inexprimable adj. qu'on 
ne peut exprimer. (, d. unaus- 
drückbar, unbeschreiblich.il A. 
inexpressible. 1| E. indecible || 
I. inespriraibile, inespressibile, 
indicibile. || P. inexprimivel. 

InexpiiKnable adj. qui 
ne peut êire forcé, pris d'as- 
saut. || d. uneinneh nbar, un- 
bezwinglich. || A. inexpugna- 
ble. H E. incxpuçnable. || I. 
inexpugBabilc,invincibiIe. p P. 
inexpugnável, invencivel. 

IncxtliiKuible adj. qui 
ne peut s^teindre.fld. unaus- 
lôschlich. || A. inextinguish- 
able, unquenchable. || E. in- 
extinguible. || I. inestinguibile. 
|| P. inextinguivel. 
Inextricablc adj. dont 

on ne peut se tirer. H d. un- 
entwirrbar, unlõsbar. || A. in- 
extricablc. || E. inextricable. fi 
1- inestricabile. || P. inextri- 
cavel. 
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Infallllbllllé tf. quaUté 
de ce qui est infaillible. || <•. 
Unfehlbarkeit, TJntrüglichkeit/'. 
|| A. infallibility, unfailing- 

ness. II K. infalibilidad. II I. in- 
fallibilità. III*. infallibilidade. 

Inrnilllble adj. qui ne 
peut pas manquerd'aiTÍver; qui 
ne manque jamais de réussir; 
qui ne peut se tromper. || 4«. 
unfehlbar, untrüglich || A. in- 
failible. |{ E. infalible. || I. in- 
fallibile, certo. || I». infallivei. ■ nfamant, e adj. qui por- 
te infamie. || C. entehrend, 
schimpflich. || A. infamous. 1| 
E. infamante, infamatorio. || 
1. infamante, ditfamante. || P. 
infamante, deshomoso. 

Inrdme adj. fiêiri par la 
loi ou par Topinion publique; 
mes^éam, indigne. || G. infam, 
ehrlos; niedertráchtig, schand- 
lich. || A. infamous. || E. in- 
fame. || 1. infame.IIP. infame. ■ nramic sf. fldtrissure pu- 
blique ; action infame. || G. 
Ehrlosigkeit, Schande; Schand- 
that, Büberei /l || A. infaroy, 
infamousness; shameful action. 
|| E. infamia; acción infame. 
|| I. infamia. || P. infamia. 
■ nfant, e s. titre donné 

aux enfants puinís des róis de 
Poitugal et d Espagne. |l G. 
Infant (in). II A. infante, infant. 

II E. infante. || I. infante. || P. 
infante. 

Infanterle sf. corps de 
troupes qui marche et qui com- 
bat à piei. || G. Infanterle f. 
Fussvolk n. || A. infantry.)] E. 
Infanteria. || I. infantena, fan- 
teria 1| P. infantaria. ■ nrnntlcide sm. meurtre 
d'un enfant,et particulièrement 
d"un enfant nouveau né. s. ce- 
lui, celle quitueun enfant. || G. 
Kindesmord; m; Kindesmõrder 
lin) II A. infanticide. || E. in- 
fanticidio; infanticida. III. in- 
lanticidio; infanticida. || P. in- 
fanticidio; infanticida. 

■ iifnliKable adi. qui ne 
peut être fatigué, lasse. || G. 
unermüdlich, unverdrossen. || 
A. indefatigable. |{ E.infatiga- 
ble, incansable. || I. infatica- 
bile, instancabile, indefesso. || 
P. infatigavel. ■nfuluatlon sf. prdven- 
tion exagérée en faveur d'une 
personne ou dune chose. || C. 
rerblendete, thôrichte Einge- 
nommenheit f. H A. infatua- 
tion. || E. infatuación. 11 i- m- 
fatuazione, prevenzione. || P. 
enfatuação. ■nfutuer va. donner, cau- 
ser une prévention exage're'e et 
sotte en faveur d'une personne 
ou d'une chose. H G. thõricht 
für J. od. etwas einnehmen. 1| 
A. to infatuate. || E. infatuar. 
|| 1. infatuare, preoecupare, 

prevenire, iuvaghtre. || P. en- 
fatuar. 

lufécond, e adj, stírile. 
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Infect, e adj. qai rcpand 

-des exhalaisoos maavaises, 
puantes. D G. angesteckt, ver- 
dorbcn, faul. |] A. infectious, 
fçul, stinking. {| E. infecto, fé- 
tido. l|l. infetto, ammorbato, 
fctente. || I*. infecto, inficiona- 
do, corrupto. 

Infectant, e adj, qui in- 
fecte. (1 G. ansteckend, verpe- 
«tend,vergifiend. 11 A.infecting. 

11 E. infectante HI. infettan- 
te. d I». infectante. 

Iiifecter va. incomrnoder, 
gâter par quelque chose, de 
puant, de contagíeux, de veni- 
meux. i| G. mit Gestank erfiil- 
len, anstecl<en, verpesten. || A. 
to infect. || E. infectar, infício- 
nar, corro nper. || I. infettare, 
ainmorbare, appestare. || 1*. in- 
fectar, inficionar, corromper. 

Infeclloii í/. grande puan- 
teur; altération, corruption pro- 
duite par des mias nes putndes 
et déléières. H G. Gestank m; 
Verpestung, Vergiftung, Infi- 
.zierung^ /*. || A. infection. || E. 
infccción. 111. infezione, corru- 
zione, puzzo, fetore. H 1*. in- 
fccção. 

inréoder va. do iner en 
fiel; í'—, vr. sabandonner à un 
partie, à un ho n ne, à une idée. 

1| G. ais Lehen erteilen; s'—, 
sicli aufs Kngste verbinden. |] 
A, to enfeotf. || E. enfcudar. 
|| I. infeudare. || P. enfeudar. ■ afèrer va. lirer une con- 

séquence. || E. scbliessen, fol- 
gern. || A. to infer, to aeduce, 
to conclude. || E. inferir. || I. 
inferire, dedurre. H1*. inferir, 
deduzir. 

Iníéricur, c adj. qui est 
au dessous; s. subordonné. || G. 
untere.Uuter-..., nachstehend, 
geringer; Untergeorduete m. 1| 
A. i.iferior. U E. inferior. |11. 
inferiore. 1| I». inferior. 

Inrerieiireiiienljif.au- 
dessous; arec inférlorité. [1 G. 
unterhaíb, darunter, niedng.T. 

I| A.inferiorly, below. || E. in- 
feriormente. 1| I. inferiormente. 

U I». inferiormente. 
Inrcriorifé sj situation 

inférieure. G. geringerer Grad, 
Stand untergeordnete Stcl- 
lung /. d A. inferiority, lovver 
state of place, dignity. || E. in- 
ferioridad. || 1. inferiorità. || 1*. 
inferioridade. 

Iiirernal, c adj. qui ap- 
partient à I enfer; fig-. digne de 
renfer, hornble. (1 G. hõllisch, 
Hõllen-.., teuflisch. II A. infer- 
nal. |i E. infernal. HI. inferna- 
le. |) ■». infernal. 

InfeMter fj. ravager, tour- 
menter. || G.Averheeren, ver- 
wüsten. j A. to infest. H E. in- 
festar. || I. infestare, travaglia- 
re, molestare. || I*. infestar, de- 
vastar. assolar, talar. 

Inlidèle adj. qui Q'esC pas 
fidèle; qui ne garde pas la foi 
promisa; qui manque d'exacti- 

tude. 1| G. untreu, treulos. H A. 
unfaithful. (] E. infiel,inexacto. 
III. infidele. || P. infiel, des- 

leal, pérfido, traidor, fallaz, in- 
certo, inexacto, 

Inlidéllté sf. manque de 
fidèlité; acle dunepersonncin- 
fidèle. 11G. Untreue,Treulosig- 
keit f. 1| A. unfaithfulnets, infi- 
delity. í| E. iníidelidad; inexac- 
titud. 111. infedeltà. H P. infi- 
delidade. 

Infiltrer (si') vr. passer 
comme par un filtre; pénétrer 
dans. 11 G. sich hinein ziehen, 
eiadringen,sich ergiesseo. 1| A. 
to infilter. |1 E. infiltrar. || l. 
filtrare, infiltrare, penetrare, 
insinuarsi. H P. infiltrar-se; pe- 
netrar, insinuar-se. 

InIIme adj. placé tout à 
fait en bas, au dernier degré. || 
G.unterst,niedrigst. H A.low- 
est, meanest. (1 E. infimo. U I. 
infi no, il piü basso. (1 P. infi- 
mo. 

Infinl, e adj. qui est sans 
bornes, sans limites; sm. ce 
qui est sans limites; à /'—. sans 
bornes, sans fia. II C. endlos, 
grcnzenlos; das Unendliche; à 
i—, (bis) ins Unendliche. || A. 
infinite; à / —, infinitely. U E. 
infinito; j /'—, infinitamente, 
sin fin. || 1. infinito; à C—t airinfi.iito. IIP. infinito; à , 
ao infinito, sen limites. 

Inllniment adv. d'une 
manière infinie, extrê nement. 
|| G. uneadlich, ali... || A. 

infiaitely. || E. infinitamente. || 
I. infinitamente. || P. infinita- 
mente. 

Iiilinitc^. caractère, qua- 
lité de ce qui est infiai; nom- 
bre três considérable. H €i. Un- 
endlichkeit, Enilosigkeit; Un- 
zahl/. || A. infinity. || E. infi- 
nidai. l| I. infinità. || P. infi- 
nidade. 

InlinUlf sm. mndedes ver- 
bes qui exprime l état ou Tac- 
tion sans mdication detenps 
ni de personne. U G. Infinitiv 
m. || A, infiuitive mood. JI E. 
infínitivo. || I. infimtivo. || P. 
infinitivo. 

111 firme adj. qui a quelqne 
infirmité. H G. gebrechltch, 
siech. 1| A. infirm. li E. enfer- 
mo, achacoso, enfermizo, valc- 
tudinario. || I. infer.no. || P. 
enfermo, doente, achacado, 
adoentado. 

Inllrmer vj. annuler (un 
acte,un jugement) atTaibíir. 

|| G. kassiereo, für ungiillíg er- 
kláren; entkrâften. y A. to 
invalidate. || E. infírmar, in- 
validar, anular. || I. infirmare, 
cassare, annullare. H P. infir- 
mar, annullar, invalidar. 

Inlirmcric sf. lieu oü Ton 
soigne les malades dans une 
pension, dans un collège. || G. 
Kranken- scube /, -saalw. (1 A. 
infirmar)[. H E. enfermeria. || 1. 
infermeria H P. enfermaria. 

Inflrmler, lère s. celui, 
celle qui soigne les malades 
dans une infirraerie, dans un 
hôpital. B G. Krankenwãrter 
(in). || A. nurse. || E. enfer- 
mero. || I. infermiere. H P. en- 
fermeiro. 

InUrmité sf. maladie ha- 
bituelle; fig: faiblesse, imper- 
fection. 1| G. Gebrechen, Sicch- 
tum n; Gebrechlichkeit, 
Schwachheit /. || A. infirmity. 

II E. achaque, enfer nedad crô- 
nica; debifidad, fiaqueza. || I. 
infermità; debolezza, imperfe- 
zione. || P. enfermidade, acha- 
que, doença. 

Infltimniable adj. qui 
senflamme aisénent. || G. ent- 
zündbar. || A. infiammable. i| E. 
inflamable. H I. infiaramabile, 
accendibile. | P. inflammavcl. 

Inflanimation action 
de prendre fea, de jeter de Ia 
flamme; irritation des tissusac- 
compagnée de chalçar, de rou- 
geur, et de gonflement de Ia 
panie malade. || G. Entzün- 
dung A || A. infiammation. || E. 
inflaraación. H I. infiammazio- 
ne. || P. inflammaçáo. 

Inflam ma to ire* adj. qui 
produit, q ii indique Tinflara- 
raation. || G. Entzdndungs-.. 
entzündlich. U A. inflammato- 
ry. || E. inflamatorio. || 1. in- 
fíammatorio. 1| P. inflammalo- 
rio. 

liiflcxihilité sf. caractère 
de ce qui est inflexble. U G. 
Unbiegsamkeit, Starrheit /. || 
A. inflexibility, inflexibleness. 
|| E. inflexibilidad. |]l. inflessi- 

bilità. || P. inflexibilidade. 
luflexible adj. qiTon ne 

peut pas fléchir, courber, plier; 
fig: qui ne se laisse pas émou- 
voir, toucher. U G. uabiegsam, 
starr; unbeugsara, unerbittlich. 
|| A. inflexiole. || E. inflexible. 
ÜI. inflessibile, inesorabile. 1| 
P. inflexivel. 

Iiillcxioii sf. action d]in- 
fléchir, de plier, de courber; état 
de ce qui est infléchi; change- 
ment de tonou d'accentdans Ia 
voix. || G. Biegung, Beugung 
/. || A. inflection. 11 E. infle- 
xián. DI. inflessione. || P. in- 
flexao. 

inlliiger va. prononcer, ap- 
pliquer (une peine, un châti- 
meot). II G. (Strafen) auferle- 
gen. || A. to iuflict. || E. infli- 
gir. 111. infliggere. H P. infligir. 

IntloreMconce sf. dispo- 
sition des fleurs sur la tige qui 
le» porte. |1 G. Blütenstand m. 

II A. inflorescence. lf E. inflo- 
rescencia. || I. infloresceoza. || 
P# inflorescencia. 

Iniliieiice sf. action d une 
ptrsonne ou d un ot,Íet. sur 
quelquun ou sur quelque chose, 
autorilé, crédit.l «• 
m; Einwirkung / II \^aiiea. ce. |{ K. influencia. II 1- 
zi li »». influencia. ^ 
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Infliiencer va. exercer de 
Tinfluence sur. H Cw Einflass 
ausüben, von Einflass sein. II 
A. to influence. || E. ejercer 
una influencia, influir. |! I. in- 
fluenzare. U P. influenciar, in- 
fluir. 

Inflaent) c adj. qui a de 
rinfluence, du crédit. ein- 
flussreich. 1) A. influential. HE. 
influente. || I. influente. (J P. 
influente. 

Influer vn. exercer une in- 
fluence sur.ll Einfluss haben 
od. aussern, von Einfluss sein. 
|| A. to have influence, to in- 

fluence. |1 E. influir. HI. influi- 
re. 11 P. influir. 

In-follo sm. et adj. fórmat 
d^n livre imprimé dont la feuille 
est pliée en deux et fait 4 papes; 
livre ayant ce format. ]| €J. Fo- 
lioformat n; Folioband m. H A. 
folio. || E. en folio. || I. in fo- 
glio. d P. in folio. 

Information sf. acte ju- 
diciaire qui consiste à recueillir 
les dépositions des te'moins en 
matière criminelíe; recherches 
faites pour avoir des renseicne- 
ments. H G. gerichiliche Un- 
tcrsuchung /, Zeugenverhõr n, 
Instruktiou /; Erkundigung, 
Nachfrage /. || A. inquirv, in- 
quisition. H E. información. J(l. 
informazione. H P. informa- 
ção. 
^ Informe adj. dont les for- 
mes sont grossiéres; qui n'a pas 
les formes vouIues,qui manque 
de précision. || G. ungcstalt, 
unfõrmlich, formlos. || A. un- 
formed, informal. || E, informe. 
i| I. informe. U P. informe. 
Informé sm. informatíon 

iuridique. H G. gerichtliche Un- 
tersucnung /. |1 A. inquiry, in- 
vestigation. H E. información. 
BI. informazione, istruzione. 
P. informe, informação. 
Informer va. donner des 

informations; vn. faire une in- 
formation juridique. || G. in 
Kcnntnis setzen, benachrich- 
tigcn; instruieren. || A. to in- 
form, to apprise, to advise; vn. 
to institute an inquiry. || E. in- 
formar; vn. hacer une informa- 
ción. 11 1. informare, raggua- 
gliare;- vn. informare, istmrre. 

H P. va. et vn. informar. 
Infortune sf. état malheu- 

reux. |1 G. Unglück, Missge- 
schick n. || A, misfortune, ad- 
versity. || E. infortúnio, desgra- 
cia, revés.DI. infortúnio, sven- 
tura, disgrazia, avversità. H P. 
infortúnio, desgraça. 

Infortuné, e adj. qui est 
dans rinfortunc, três malheu- 
reux. II G. unglücklich. |j a. 
unfortunate,unhappy. n E.des- 
venturado, dcsgraciado. || i. 
sfortunato, sventurato, disgra- 
ziato. || P. desafortunado, infe- 
liz, desgraçado. 

Infracteur sm. celui qui 
enfreint, qui commet une in- 

ING 

fraction. II G. Uebertreter m. 
|| A. infringer, infractor. H E. 

infractor. || l. infrattore, vio- 
latore, transgressore. || P. in- 
fractor, transgressor, violador. 

Infractlon action d'en- 
freindre mne loi, un ordre). 

II G. Uebertretung, Verletzung 
f, Vergehen n. || A. infraction, 
infringement. || E. infracción. 
|| I. infrazione, violazione. || 
P.infracção, transgressão, vio- 
lação. 

Infranchininalile adj. 
qui ne peut être franchi. || G. 
unGbcrschreitbar. || A. insu- 
Íierable, impassable. || E. in- 
ranqueable, que no puedc sal- 

varse. || I. insuperabile, insor- 
montabile. || P. que não pode 
ser transposto, insuperável. 

Infructueiix, eii«e adj. 
qui ne produit pas de résultais. 

jl G. frucbtlos, unfruchtbar. 
11 A. unfruitful, fruitless. || E. 

infructuoso, infructifero. j) I. 
infruttuoso, infruttifero. || P. 
infructuoso, infructifero. 

Infun, e adj. que Ton pos- 
sède pour ainsi dire naturelle- 
ment. || G. angeboren. || A. 
intuitive. ([ E. infuso. HI. in- 
fuso. II P. mfuso. 

InfiiMer va. introduire en 
versant; laisser plus ou moins 
de temps dans un liquide, jl G. 
aufgicssen; anbrühen, infun- 
dieren. || A. to infuse. || E. in- 
fundir. III. infondere. || P. in- 
fundir. 

InfiiMion sf. action d'infu- 
scr; liqucur provenant de cette 
action. H G. Aufgiessen n, 
Aufguss m; Aufgcgossene n, 
Thee m. || A. infusion. || E. in- 
fusión. |1 I. infusione. 1| P. 
infusão. 

InfiiMOlren sm. pl. petits 
animaux mvisibles à I ceil nu, 
qui se développent dans les 
liquides.)) G. Infusionstier- 
chen, Infusorien n. pl. || A. in- 
fusoria. 1| E. infusorios. 1| I. 
infusorii. | P. infusorios. 

Inftiiinbc' adj. qui se meut 
aiscment. H G." leichtfüssig, 
flink, rasch. || A. active, brisk, 
nimble. || E. ágil, vivaracho, 
ligero de piernas. H I. lesto, 
agile, snello. H P. lesto, ligeiro, 
agil, veloz. 

Inigênler (S') vr. chercher 
dans son esprit quelque moyen 
de réussir. || G.sich den Kopf 
zerbrechcn, (auf Mittcl und 
Wege) sinnen. U A. to exercise 
006*8 wils, to contrive, to try. 1) 
E. ingeniarse. jl I. ingegnarsi, 
industriarsi. || P. industriar-se. 

Ingenieur sm. celui qui invente des machines, trace et 
dirige Ia construction des tra- 
vaux d'art ou d'industrie, des 
fortifications, desponts, des ca- 
naux, des routes, etc. H G. In- 
genieur m. j] A. engineer. H E. 
ingeniero. U 1. ingegnere. H P. 
engenheiro. 
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Ingénlevix, ensie adj, 
fertile en rcssources, habile, in- 
ventif; fait avec adresse, avec 
esprit.|/G. erfinderiscb, scharf- 
sinnig, sinnreich; kunstreich^ 
sinnreich ausgedacht. 1| A. in- 
genious. || E. ingenioso. D I- 
ingegnoso, industrioso, destro. 
|| P. engenhoso, industrioso. 
InKénu, e adj. et s. francr sincère et surtout nalf. H G. 

offenherzig, aufrichtig, naiv; 
der Unbefangene, Arglose. H G- 
ingenuous. 1) E. ingênuo, scn- 
cillo. I| ingênuo, schietto, 
franco, sincero, semplice. || P« 
ingênuo, franco, sincero. 

Iniçéniilté sf. catactère 
d'une personne ingénue. H G. 
Offenherzigkeit, Unbcfaugen- 
heitJ, Naive n.)| A. ingenuous- 
ness D E. ingenuidad. |1 I. in- 
genuità, schietezza, candor. || 
P. ingenuidade, franqueza, sin- 
ceridade. 

Infitórence sf. action de 
8'ingérer. H G. Einmischung/. 
|| A. sneddling, interference. H 
E. inçercncia. j| I. ingerenza. 

11 P. ingerência. 
Injférer va. introduire par 

Ia bouche dans lestomac; 5 —, 
vr. se mêler d'une chose sans 
en avoir le droit, sans y ètre 
autorisé. || G. cinführen; s'—, 
sich (in etwas) mengcn. || A. 
toingest; s'—, to meddle^to- 
interfere. || E. inserir; a'—, in- 
gerirse. y I. inghiottire; s'—, 
ingerirsi, intromettersi. || P- 
ingerir; í'—-, ingerir-se, entre- 
metter-se. 

In^rat, c adj. qui n'* 
point de reconnaissance; qui 
ne produit pas ce quon espé- 
rait; qui déplait, qui est désa- 
gréable; s. celui, celle qui n'a 
pas de reconnaissance. |G. un- 
dankbar; unfruchtbar; unan- 
genehm; der ^die) Undankbare. 
|| A. ungrateful; ingrate. || E. 

ingrato. || I. ingrato, y P, in- 
grato. 

InSTfitiliitle sf. vice des 
ingrats, manque de reconnais- 
sance. (1 G. Undankbarkeit f, 
Undank m. || A. ingratitude, 
ungratefulness. || E. ingrati- 
tud. 111. ingratitudine. yp. in- 
gratidão. 

Inizrédient sm. ce qui en- 
tre dans la composition d'un mé- 
dicamcnt, d'une boisson, d'un 
mets, etc. || G. Bestandteil m, 
Zuthat f, Ingrediens n. y A. in- 
gredient. || E. ingrediente. || I. 
ingrediente, y P. ingrediente. 

InKiiériMsiiible adj. qui 
ne peut pas être gue'ri. || G. 
unheilbar. H A. incurable. J| E. 
incurable. || ■- incurabile, insa- 
nabile. y P. incurável, insaná- 
vel. 

Iii|tiiinnl4 c adj. qui a 
rapport à Taine. y G. Lei- 
stcn..., Weichen-... y A. in- 
guinal. || E. inguínal. || I. in- 
guinale. y P. inguínal. 
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Ingurgiitatloii «/. action 
d introduire un liquide dans la 
gorge. || G. Einfühang / (einer 
Flüssigkeit) ia die Kehle. 1) A. 
ingurgitation. H E. ingurgita- 
cion. || I. ingurgitamento. || 
I». ingurgitação, ingurgita- 
mento. 

Ingurgitcr va. a valer 
avec avidité. || Cl.gierig hinun- 
ler- stürzen, -schlucken. 1) A. 
tv^ ingurgitate. || E. ingurgi- 
tar. H1. ingurgitare. || 1». in- 
gurgitar, engulir com avidez. 

lahabile adj. qui manque 
d^aòililé. H C. unfâhig, un- 
geschickt. H A. unapt. uníit, 
unskilful. || E« inhabil. || I- 
inabile, incapace, inetto. H1*. 
inhabil, incapaz, inepto, 

liiliabilelé sf manque 
d'habiieté. [| G. Unfáhigkeit, 
Ungeschicklichkeit /.HA. un- 
skilfulness, inability. 1! E. in- 
habilidad. || I. inabiiità, inca- 
pacità, imperizia. || l*. inhabili- 
dade, incapacidade, inaptidao. 

Inliubilllé sf. jur. inca- 
pacite. 

Inhabitable adj. qui ne 
peut être habite. lj G. unbe- 
wohnbar. 1|A. uninhabitable. 
|| I. inabitabile, inabitevole. || 
P. inhabitavel. 

lulialation {/. action 
d a^pircr. || G. Einatmen, Ein- 
saugen n. || A. inhalation. || E. 
inhalación. H 1. inalazione, 
assorbimento. U P. inhalaçao, 
aspiração. 

Inliéreiicc sf. état de ce 
qui est inhérent. [1 G. Anhan- 
gen, Anhaften, Ankleben n. || 
A. inherence, inherency. || E. 
inherencia. H I. inerenza. [j P. 
inherencia. 

InliérenC, ea^.uni inse- 
parablemenl à une chosc. Jl G. 
anhangend, anhaftend, innig 
verbunden. U A. inherent. || E. 
inherente. U 1. inerente. || P. 
inherente. 

Iiihiber va. empêcher, de- 
fendre. || G. untersagen, inhi- 
bieren. II A. to inhibit, to for- 
bid. || E. inhibir. || l. inibi- 
re, proibire. || P. inhibir, im- 
pedir, prohibir. 

Inhibilion sf. action d^n- 
hiber, défense. H G. Untersa- 
gung /. H A. inhibition. H E. 
inhibiciòn. H inibizione, 
proibizione. || P. inhibiçao, 
prohibiçâo. 

Inliumuiii, e adj. axú est 
sans humanité, sanspitié. y G. 
unmenachlich, grausam.H A. 
unhuman. || E. inhumano. H 
I. inumano, disumano, crude- 
le. H P. inhumano, deshuma- 
no, cruel. Inhuinaiilté manoue 
d'humanité, de pitie. || G. Un- 
menschlichkeit /. H A. anhuma- 
nity. H E. inhumanidad. || I- 
inumanitá. || P. deshumani- 
dade. 

lubumailou sf. action 
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d'inhumer, d^nterrer. H G. 
Beerdigung^H A. inhumation, 
burial. || E. inhumación. H I. 
inumazione, sepoltura. || P. in- 
humaçáo, enterramento. 

Inhiimer va. enterrer avec 
lescérémonies habituelles.H G. 
beerdigen, begraben. H A. to 
inhume, to bury. H E. inhumar, 
enterrar. || I. inumare, seppel- 
lire. H P. inhumar, enterrar, se- 
pultar. 

Inimu^inable adj. qa'on 
ne peut pas imaginer. || G. un- 
denkbar. H A. unimaginable. |J 
E. inimagiaable. HI. inimagi- 
aabile. || P. inimaginável. 

Inimitable adj. qui ne 
peut être imite. IIG.unnachahm- 
lich. H A. inimitable. || E. ini- 
mitable. |11. inimitabile. H P. 
inimitável. 

Inimitié .v/. sentiment op- 
pose' à ramitié.|| G. Feindschaft 
f, Hass, GrolI m. H A. enmity, 
hatred, antipathy. |1 E. enemis- 
tad, odio. H I. inimicizia, nimi- 
stà. || P. inimizade. 

Inique adj. contraire à Ia 
justice, à réquité. H G. hõchst 
unbillig, ausserst ungerecht. || 
A. iniquitous. || E. inicuo. || I. 
iníquo, ingiusto. H P. iniquo, 
injusto. 

Iniqulfé sf. caractire de 
ce qui est inique, chose inique; 
corruption moraie, péché. || G. 
schwere Ungerechtigkeit; Sit- 
tenverderbnis, Schlechtigkeit f. 

H A. iniquity. H E. iniquidad. 
|11. iniquità. || P. iniqüidade. 
Initíal. c adj. qui commen- 

1 ce; sf. preraière lettre d'un mot. 
H G. anfânglich, Anfangs  

Anfangsbuchstabe m. || A. ini- 
tial. |) E. inicial. || I. iniziale. 

H P. inicial. 
Inlliateiir, tricc adj. et 

s. qui initie. H G. einweihend; 
der (die) Einweihende. J| A. ini- 
tiative; person who initiates. 
|| E. iniciador. || I. iniziatore. 
II P. iniciador. 
Initiatlon sf. action dlni- 

tier. || G. Einweihung /. \\ A. 
initiation. || E. iniciacion. [] 1. 
iniziazione. H P. iniciação. 

Initialivc sf. action de 
faire le premier une chose, d'en 
donner Tidée. (1 G. Initiative /, 
Antragsrecht n. H A. initiative. 

H E. iniciativa. || I. iniziativa. 
|| P. iniciativa. 
Iniiié, e s. celui, celle oui 

est iniiié à des mystères, à des 
secrets. 11 G. eingeweiht. U A. 
initíate. || E. iniciado. || I. ini- 
ziato. || P. iniciado. 

Inltier va. admettre à la 
connaissance des mystères dun 
culte, des secrets aune secte; 
mettre au courant, instruire. H 
G.einweihen; bekannt,vertraut 
machen. H A. to initiate. (1 E. 
iniciar. || I. iniziare. |) P. ini- 
ciar. 

Injecté^ c adj. se dit d'une 
partie du corps devenue rouge 
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par Taflluence du sang. || (i. 
durch Ueberflillung der féineh 
Gefâsse mit Blut gerõtet. || A. 
injected. || E. inyectado. j I. 
iniettato. || I». iniectado. 

Injpcter va. introduire un 
liquide dans une ouverture na- 
turelle ou accidentelle du corps. 
|| tl. einspritzen. II A. to m- 
ject. || E. inyectar. (I. inietta- 
re. || l*. iniectar. 

Injecllon sf. action d'in- 
iecter; liquide iniecté. || G- 
Einspritzung f, Einspritzen n, 
Injektion f. || A.injection. |{ E. 
injeccidn. || I. iniezione. 1| 1*. 
iniecção. 

Injonction sf. action d'en- 
'(Oindrc; ordre formei. || G. 
EinsctiSrfung /^ausdrückHcher, 
scharfer Befehl m. || A. iniunc- 
tion. 1| E. prescripcidn, drden 
expresa. || I. ingianzione, ordi- 
ne, comando. 1) P. injuncçáo, 
mandado, ordem expressa. 

■njure sf. atteinte porte'e 
au droit ou à rhonneur d'au- 
trui; parole outrageante; fig. 
dommaee cause. || G. Beleidi- 
gung,Schmahnng/i-Verhecrun- 
gen, TJnhílden J ri. |1 A.insult, 
injury. || E. injuria. |11. ingiu- 
ria. D P. injuria. ■ njurier va. dire des inju- 
res, |1 G. beleidigeu,schm3hen. 
|| A. to insult, to abuse. 1| B. 
injuriar. || I. ingiuriare. || P. 
injuriar. 

Injurlenx, en.p adj. qui 
fait injure. qui offense. || G. 
beleidigerd, ehrenrührig, 
schimpflich. || A. injurious. || 
E. injurioso. || I. ingiurioso. 

II P. injurioso. 
injiiste adj. qui n'cst pas 

juste: s. personne injuste; sm. 
ce qui est injuste. || G. unge- 
recht; der (die) Üngerechte; 
das Üngerechte. || A. unjust: 
unjust person; wrong, un)ust. 

II E. injusto. U1. ingiusto. 11 
P. injusto. ■ nJiiHtlce sf. manque de 
justice; acte contraire à la jus- 
tice, au droit. ( G. Ungerech- 
tigkeit f. II A. injustice. || E. 
injusticia. || f. ingiustizia. || P. 
iniustiça. 

■tiné, e adj. que nous ap- 
portons en naissant. H G. an- 
geboreu, Ur-...||A. innate, 
inborn, native. || E. innato. 1) 
I. innato. || P. innato. 

limervatlon sj. influence 
du systême nerveux sur les or- 
ganes. 1|G. Nerveneinfluss m 
auf das gesammte Denken. fl A. 
innervation. H E. inervacion. |1 
1. innervazione, y P. innerva- 
çáo. ■unocemnient ady. arec 
innocence, sans intention de 
tromper: avec niaisene. jl - unschuldrgerweise; eintílt g" 
weise. || A. innocently.il ^ inocentemente; jnDo- 
I. innocentemente. {| ■ centemente. 
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Innoceuce sft état cTune 
personne qui cst innocente, qui 
n'e8t pas coupable; état de ce 
qai estinnocent. H Ci.Unschuld 
f. P A. innoccnce, innocency. 

|| E. inocência. U1. innocenza. 
l| P. innocencia. 
Innocent, e adj. qui ne 

fait poinl de mal; qui n'est pas coupable; três naíf, un peu 
niais; s. personne innocente; 
personne trop naíve. U G. un- 
schuldig, schuldlos; einfâltig, 
dutnm; der (did Unschuldige, 
Einfâltige. d A. innocent; inno- 
cent person ; simpleton. |I E. 
inocente. || I. innocente. \\ ■». 
innocente. 

Innoccnter va. declarer 
innocent. || G. für unschuldig 
erklâren. 11 A. to declare inno- 
cent, to discharge. H E. absol- 
ver, declarar inocente. |11. as- 
solvere, dichiarare innocente. 
HI». absolver, declarar inno- 

cente. 
Innoculté r/. caractère de 

ce qui n'est pas nuisible. || G. 
Unschádlichkeil f. H A. inno- 
cuousness. || E. innocuidad. |1 
I. innocuilà. || I». innocuidade. 
Innombrable adj. qu'on 

ne peut com pter; três nombreux. 
|] G. unzâlilbar,unzãhlig. || A- 

innumerable, numberless. || E. 
innumerable. 1| I- innumerevo- 
le. |i P. innumeravel. 

I% Innonimé, e adj. qui 
pas encore reçu de nom. U G. 
ungenannt. {( A. unnamed, na- 
meiess. || E. innominado. || I. 
innominato. U P. innoniinado. 

Innovateiir sm. celui qui 
innove. 1) G. Neuerer (in). H A. 
innpvator. || E. innovador. || I. 
innõvatore. || P. innovador. 

Innovatlon sf. intrpduc- 
tion de quelqae nouveauté dans 
le gouverneraent, les moears, 
une science, eto. || G. Neue- 
rung /. |l A. innovalion. 1] E. 
innovacion. HJI. innovazione. 

H P.innovaçâo. 
Innovrr i j. faireune inno- 

vation. || G. Neuerungen ein- 
fdhren, neuern.|( A. to innovate. 
(bE. innovare. HI. innovare. 
II P. innovar. 

lnoliMcrvanco s/. défaut 
d^bservance. || Nichtbeach- 
tung, Nichtbefolgung /. || A. 
inobservance. U E. inobservân- cia. ||l. inosservanza.trasgres- 
sione. II p. inobservância. 

lnol)«erva(ioii f. infrac- tion aux lois. aux réglements; 
iriMecution <i'un engagement. 

Nichthaltang, Vernach- lássigung A D A. inobservance, 
breach. || R. inobservancia.il 1. 
innosservanza, mancanza, tra- 
sgressione. || P. inobservância. 

JUi-oclavo sm. et adj. for- 
niat dans leauel la feuille se 
plie en 8 fcuillets; livre dont les 
feiulles sont ainsi pliées. || G. 
Oictavformat n; Oktavband m. 

JJ A. octavo, 8yo. 1) E. en octa- 
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vo. III. in ottavo. H P. em oi- 
tavo. 

Inoeulation sf. action de 
communiquer le príncipe cTune 
maladie contagieuse en intro- 
duisanl son virus dans lecorps; 

transmission, propagation 
des idées ||G. Einimpfen n.|l A. 
inoeulation; propagation. || E. 
inoculación. || I. inoculazione. 
|| P. inoculaçáo. 
Inocnler va. communi- 

quer, transmectre par inoeula- 
tion. 11 G. einimpfen, inokulie- 
ren. || A. to inoculate; to pro- 
pagate. || E.inoculare. || l.ino- 
culare. II P. inocular. 

lno<l<»r€K adj. qui n'a pas, 
qui nerépand pas d odeur. H G. 
geruchlos. ((A. inodorous, 
scentless. (1 E. inodoro. || 1. 
inodoro. H P. inodoro. 

InafleiiNir, Ive adj. inca- 
pable de nuire.|| (-.unschidiich, 
nicht angreifend, sanft. H A. 
inoffensive. y E. inofensivo. || 
l.inoffensivo. U P.inoffensivo. 

Inondalion sf. déborde- 
ment d'eaux qui inondent un 
pays; afflux considérable de 
troupes armées ou non. || G. 
Ucberschwera ming/;Scliwarni 
m, Heer n. || A. inundation. 

II E. inundación; invasión, 
irrupeión. || 1. inondazione, 
allagazione, allagamen to,piena, 
invasione. || P. inundação, 
cheia; invasão, irrupção. 

Inoiidiir r^z. couvrir d'eau ; 
fig. mouiller beaucoup; enva- 
hir en grande masse. H G. über- 
schwemmen; benetzen, ver- 
heeren, überschütten. || A. to 
inundate; to overspread. (1 E. 
inundar; invadir. || I inondare, 
allagare; invadere. || P. inun- 
dar, alagar, submergir; inva- 
dir. 

luopiné9 e adj. que Ton 
n'altendait pas.H G. unvermu- 
tet, unerWartet.jl A. unexpect- 
ed, unforeseen. || E. inopina- 
do. 11 I. inopinalo. || P. ino- 
pinado, inesperado,imprevisto. 

lii<»l»por(iiii, e adj. qui 
0*681 pas opporlun, à propos. 

11 G. ungelegen, unzeilig, un- 
passend. U A. iiiopportune,un- 
timely. || E. inoportuno. || I. 
inopportuno. 1|P. inopportuno. 

Inopportiuiité sf. carac- 
tère, qualité de ce qui n'est 
pas opporlun, à propos. || G. 
Unzeitigkeil, Unp-isslichkeit /. 

II A. inopportunity, untime- 
liness. U E. inoportunidad. || I. 
inopportunità. || P. inopportu- 
nidade. 

iDurgimlque adj. se dit 
des corps non organisés, qui 
ne peuvent s'accroitre que par 
juxtaposition, tels que les mi- 
néraux. U G. unorganisch. |I A. inorganic, inorganical, un- 
organized. D E. inorgânico. || 
■ • inorgânico. || P. inorgânico. Iboiií, © adj. dont on n'a 
jamais entendu parler; três ex- 
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traordinaire. H G. unerhõrt. 1J 
A.jmheard. H E. inaudito; ex- 
trano, singular, sorprendente. 
I. inaudito; singular, strano. || 
P. inaudito, singular, extraor- 
dinário. 

In-quarto sm. et adi. for- 
mal des ouvrages imprimés dont 
la feuille est pliée en 4 et forme 
8 pages. D G. Quanformat n. D 
A. quarto. 4to. || E. en quar- 
to. U I. in quarto. || P. em 
quarto. 

InquieG èlc adj. qui n,e8t 
pas tranquille, qui a Tesprit 
agité. || G. unruhig. || A. un- 
quiec. || E. inquieto. || I. in- 
quieto. II P. inquieto. ■ adj, qui 
cause de Tinquietude^ |I G. 
beunruhígend || A. disquieting, 
a larming. |I E. inquietante, 
alarmante. |I I. inquietante. || 
P. inquictador. 

Inqiaicl«>r va. rendre in- 
quiet; harceler. U G. beunru- 
higigen, ângstigen, stõren. || 
A. to disquiet; to disturb, to 
molest. || E. inquietar. || I. in- 
quietare, molestare, tormenta- 
re. || ■». inquietar, desassoce- 
gar, attribular. 

Iii<|uié(iide sf. trouble, 
agitation desprit. || Unrube, 
Besorgnis, Angst / H A. rest- 
lessness, agitation. |1 E. in- 
quietud. || I. inquietudine. || 
P. inquietação, desassocego. 

lni|iiÍMÍI(kiir sm. juge de 
llnquisition; adj. scrutateur. 
|| G. Inquisilor, Ketzerrichter, 

m; forschend, prüfend. H A. in- 
quisitor; scrutining, searching. 

|{ E. inquisidor; inquiridor. || 
1. inquisitore, scrutatore. (1 P. 
inquisidor; inquiridor. 

ln«|iitMl( ion sf. recherche, 
perquisition rlgoureuse mêlée 
d,arbiiraire; autrefois, tribunal 
chargé de poursuiyre les héréti- 
ques [1 G. lnquisiiion í A |1 A. 
inquisition. H E. pesquisa , in- 
formació ',examen: inquisición. 
|| I. inquisizi me, ricerca; Tin- 

quisizione. || P. inquirição; in- 
quisição, Santo Oflicio. 

InqiiiMitoriiil. o adj qui 
a le caractère d,nneioquisition. 

11 G. inquisitorisch,tyrannisch 
forschend. II A. inquisitorial. 

H E. inquisitorial. || I. inquisi- 
toriale. 1) P. inquisitorial. 

liiMHiMiMMiible adj. qui 
F.e peut être saisi; qui ne peut 
être compris, perçu. |1 €■. un- 
pfândbar, unantastbar; unbe- 
greiflich, unfasslich. || A. not 
seizable; imperceplible, indis- 
cernible. || E. que no se puede 
aprehender 6 coger; incom- 
prensible, imperceplible. H I. 
che non si puo staggire, seque- 
strare; incoitprensibile, imper- 
cettibile [j P. que não pode ser 
apanhado, agarrado, penhora- 
do ou seqüestrado; incompre- 
hcnsivel, imperceptivel. 

InNulubrc adj. qui n'eit 
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pas salubre, qui D'est pas sain. 
II C. ungcsund. H A. insalu- 
brious, unhealthy. |( E. insalu- 
bre. || I. insalubre. || 1*. insalu- 
bre. 

Insialubrité sf. caractère 
de ce qui est mal ain, nuisible 
à la santé. I| G. Ungesundheit 
/. || A. insalubrity, unhealthy- 
ness. || E. insalubridad. || I. in- 
salubrità. || ■». insalubridade. 

InManité sf. absence de 
raison, folie; action de fou. || 
G. Vcrstandeslosigkcit /. || A, 
insanity, insaneness. || E. insa- 
nidade insensatez. locura, ma- 
nia. || I. insania. || 1*. insania, 
insensatez, loucura, mania. 

InHiitiable adj. qui ne 
peut être rassacié, D G. uner- 
sâttlich. || A. insatiable. insati- 
ate. || E- insaciable l]l. insazia- 
bile. D P. insaciável. 

Inseieniment adv. à soo 
insu, sans le savoir. || G. un- 
wisscntlich. II A. unconscious- 
ly. || E. sin iatención, sin sa- 
beria. || I. alPinsaputa. |] P. in- 
scientemente, innocentemente, 
de boa fé. 

InHcription sf. ce qu^n 
écrit sur le cuivre, le marbre. 
Ia pierre, etc., en mémoire d'un 
évenement, etc.; action dMn- 
scrire sur un registre, une liste, 
etc.; titre d'une rente perpé- 
tuelle due par le tfésor (—de 
rente). R G. Auf-, Ueber-, In- 
schrift; Einschrcibung. Eintra- 
gung f; Staatsscljuldschein m. 
|| A. inscription. || E. inscrip- 

ción; matricula, alista-niento. 
|| I. inscrizione. iscrizione. || 
P. inscripçáo, dístico, lettrei- 
ro; matricula; titulo de divida 
publica. 

Inacriro va. écrire sur un 
registre, sur une liste; tracer 
une figure dans Tintérieur d une 
autre. U G. (ein) schreibcn, ein- 
zeichnen.eintragen. || A. to in- 
scribe. || E. inscribir, matricu- 
lar. || I. inserivere, iscrivere; 
registrare, matricolare. 1) P. 
inscrever; registar, matricular. 

Insicriiliable adi. qui ne 
Í»eut être scruté. || G. uner- 
orschlich.ll A. inscrutable. un- 

searchable. || E. inescrutable. || 
I. inscrutabile, impenclrabile. 

U P. inescrutavel, insondavel, 
incomprchensivel. 

lnN(>ct(K sm. petit animal 
invertebre, dont le corpscst di- 
visé par étranglemcnts ou par 
anneaux. || G» Insekt, Glieder- 
liern. || A. insect. II E. insecto. 
BI. insetto. d P. insecto. 

In-MeiKO adj. ctsm.se dit 
du formal oü la feuille est pliée 
en 16 feuillets et fait 32 pages. 

II G. Sedczformat n. |( A. de- 
cimo-sexto, sixteen. || E. en 
dieciseizavo. III* in sedicesimo. 

U P. em dezeseis. 
InMrnMé) e adi. qui a per- 

du le sens; contraire au bon 
sens. || G. wahnsinnig, ver- 

rückt, unsinnig, sinnlos. || A. 
insane. || E. insensato. || I. in- 
sensato. D P. insensato. 

InsiensIbilUc sf. absen- 
ce, défaut de sensibilíté. || G. 
Unempfindlichkeit, GefQhlIo- 
sigkeit f. || A. insensibility, in- 
scnsibleness. || E. inscnsibili- 
dad. || I. insensibilità. |1 P. in- 
sensibilidade. 

InNenHlblc adj. qui n'é- 
prouve aucunc sensation; qui 
ne sent point; qui n*® pas de 
sensibilité; que les sens ne per- 
çoivent pas. |1 G. unempând- 
lich, gefúhllos, abgehârtet. (iA. 
insensible, insenlient. || E. in- 
sensible. || I. insensibile. U P. 
insensivel. 

InMonpiiblenicnt adv. 
d^ne manière insensible; peu à 
peu. || G. unvermerkt, nach 
und nach. H A. inscnsibly. || E. 
insensiblemente. UI. insensi- 
bilmentc. |1 P. insensivel- 
mente. 

liiMépnrahle adj. qui ne 
peut êire separe. )( G. unzer- 
trennlich. II A. inseparable. || 
E. inseparable. |11. insepara- 
bile. || P. inseparável. 

Inffórer va. mettre dans, 
faire entrer dans. || G. einfü- 
gen, einrücken, einschalten. || 
A. to insert, to put in, to set in. 
|| E. insertar, ingerir, introdu- 

cir. || 1. inserire. || P. inserir. 
InMcrlion sf. action dMn- 

férer, attache d'unc partie sur 
une autre. || G. Einfügung, 
Einsetzung f, Einrücken n\ 
Einfügungstelle /. i) A. inser- 
tion. (i E. insercidn, introduc- 
cidn. Í| I. inserzione. |1 P. in- 
serção. 

liiNlilieiix, ciiftc adj. qui 
cherche à tromper. || G. hm- 
ter-, arg-Iistig, tlickisch. || A. 
insidious. || E, insidioso. || I. 
insidioso. || P. insidioso. 

InMiitne adj. signalé; sm. 
marque distinetive. || G. aus- 
gezeichnet, vorzijglich, Erz-...; 
Ehrenzeichen n. || A. signal, 
rcmarkable, notoriou»; insí- 
gnia. |( E. insigne; insígnia. || 
I. insigne; insegna. H P. insi- 
gne; insígnia. 

InffiKHiUanof- sf. carac- 
tère de ce qui est insignifiant. 
|| G. B?deutungslosigkeit, Ge- 

ringfügigkeit f. H A. insignifi- 
cancy. || E. insignificancia. tj 
I. insignificanza. || P. insigni- 
ficancia. 

iiiMiiznifhiut, e adj. qui 
ne signifie rien; qui nVaucu- 
ne importante. (| G. bedeu- 
tungslos, unbedentend, nichts- 
sagend || A. insignificant. 1| E. 
insignificante. J I. insignifi- 
cante. || P- insignificante. 

«' adj. qui 
s^insinue. qui cherche à «'in^i- 
nuer. (J G. einschmeichelnd, 
cinnehmend. (| A. inslnuating. 
|| E. insinuante. || I. insinuan- 
te. 11 P. insinuante. 

InAinualion sf. àction 
d^nsinuer; dè sMnsinuer; ma- 
nière de faire entendre ce qi^on 
veut dire sans Ténonccr posi- 
tivement. 1) G. Einschmeiche- 
lung; Andeutung, Einfluste- 
rung f, Wink m. 1|A. insinu- 
ation. 11 E. insrnuacidn. H t. 
insinuazione. || P. insinuação. 

liiAinuer va. introduire 
doucement, avec précaution; 
faire entrer habilement dans 
Tesprit; í'—, vr. ^introduire 
avec adresse. || C. sanft und 
geschickt hineinschieben; ge- 
schickt beibringen, zu verste- 
hen geben; sl—, sich einschlei- 
chen, eindringen. || A. to insi- 
nuate. 1) E. insinuar; f'—, ihsi- 
nnarse. 1| I. insinuare; s'-—, in- 
sinuarsi, introdursi. || P. insi- 
nuar; sy—,insinuarse. 

InNipide adj. qui n'a pas 
de saveur;/f^. qui n'a aucune 
valeur, aucun attrait. || G. ge- 
schmacklos.unschmackhaft; fa- 
de, schal, albern. (1 A. insipid. 
|| E. insípido. 1| 1. insipido, 

scipilo, insulso. 11 P- insipido, 
ensosso, insulso. 

InNipitlitè sf. caractère 
de ce qui est insipide. || G. 
Geschmackloslckeit, Abge- 
schmacktheit, Schalheit f.\\ A. 
insipidity, insipidness. || E. in- 
sipide/. i| I. insipidezza. U P. 
insipidez. 

ln«ÍN(aiice sf. action d'in- 
sister. || G. Bestehen, Dringen 
n, Insistenz f. H A. insistence, 
insisting. || E. insistência. || 
I. insistenza. | P. insistência. 

InHiNler vn. demandei, di- 
re avec persévérance. U G. 
bestehen, Deharren, dringen, 
msistieren. U A. to insist. |1 E. 
insistir. l| I. insistere. U P. in- 
sistir. 

InNOoiablc adj. qui n'est 
pas sociable. || G. ungesellig. 

II A. unsociable, unsocial. (( E. 
insociable. || I. insociabile. || 
P. insociavel. 

InNctlntion sf. action d'ex- 
poser à Ia chaleur du soleil; 
maladie causée par Ia trop 
grande ardeur du solei!, |1 (■. 
Stellen, Legcn.Set/en n an die 
Sonne; Sonnenstich m.VA. in- 
solation. || E. insolacidn. || 1. 
insolazione. 1) P. insolação. 

liiMolemnicnt adv. d'une 
manière insolente. |) G. un- 
verschamterweise. 1| A. inso- 
lently. ) E. insolentemcnte. H 
1. insolentemcnte. \\ P. inso- 
lentemcnte. 

Inuolence sf. hardlesse 
excessive, manque de respect; 
parole, action insolente. |1 G- 
Unverschâmtheit, Frechhei 1; 
freche Rede, Grobheit f\\*' 
insolency; insolent act, 
tinence. |! E. insolencia. II 
insolenza. || P. ,ns<?!en^,a'tTOp 

InMolent, e ^ 
hardi, qui á hSmi- 
dont 1 orguell cherene 
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lier les autres.UCi. übennútig; ! 
unver8chàml,frech;anmassend. 
|| A. insolent; insolent person. 
li K. insolente. || 1. insolente. 
|| I*. insolente. 

InMolife adj. qui n'est pas 
conforme à Tu^age, aux règles 
ordinaires. H ©• ungewfihnlich. 

|1 A- unasual, unwonted. || JE. 
insólito. H1. insolito. || P. in- 
sólito. 

Infloliible adj. qui ne peut 
ças se dissoudrc; qui ne peut 
être rósolu. |i G. unauflõslich; 
unlõsbar. || A. insoluble; un- 
solvable, irresolvable. || E. in- 
soluble, || I. insolubile. || P. 
insoluvel. 

Insolvabilité sf. ctat de 
celui qui est insolvable. H O. 
Zahlungsunfáhigkeit/. || A. in- 
solvency. H E. insolvencia. 111. 
insolvibilità. d P. insolubilida- 
de,insolvencia. 

Inaiolvablc adj. qui n'est 
pas solvable, qui ne peut pas 
payer ses deties. || G. zahlungs- 
unfáhig. |1 A. insolvent. || E. 
insolvente. |1 1. insolvibile. || 
P. insolvente. 

luNomnie sf. absence,pri- 
vation de sommeil. || G. Schlaf- 
losigkeit f. || A. sleepless- 
ness, insomnia. H E. insomnia. 
|| I. insonnia. || P. insomnia. 

InHOiiciance sf. état, ca- 
ractère d^ne personne insou- 
ciante. [1 G. Sorglosigkeic^Ge- 
Jankenlosigkeit/, || A.careless- 
uess, heedlessness. || E. indife- 
rencia, descuido, negligencia, 
apatia. II1. noncuranza. negli- 
genza, incúria. || P. indiíferen- 
ça, negligencia, apathia, indo- 
lência. 

Iiinouciant. e adj. qui ne 
se soucie de rien. H G. sorglos, 
unbekümmert. || A. careless, 
mindless, thoughtless. || E. in- 
diíferen te, descuidado, apático. 
|| I. noncurante, trascurato, 

negligente. |l P. indifferente, 
descuidado, desleixado, apathi- 
co, indolente. 

InMOiicieux, euse adj. 
insouciant. 

lii.*iOumlM^ c adj. qui n'est 
pas soumis. || G. ununteriocht, 
unbezwun^en. |l A.unsubdued, 
unsubmissive. H E. insumiso, 
que no cs sumiso. || V. non sol- 
tomesso. (1 P. que não está sub- 
naettido, que nao é submisso. 

InNouteiiable adj. qu'on ne peut pas soutenir. !| G. un- 
naltbar. HA. indefensible, un- 
tenable. Jl E. insostenible. || I. 
jnsostenibile. || p. insustenta- 
vel. 

InHpccter va. examiner, 
controler avec autorité, par 
ordre de Tautorité. H G. besich- 
tigen, inspizieren, mustem. U 
A. to inspect. || E. inspeccio- 
nar. || B. ispezionare, visitare, 
rassegnare. 1( P. inspeccionar. 

InMpecteur. trlce j. ce- 
lui, celle qui inspecte. H G. 
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1 Aufseher (in), Inspector tin). || 
A. inspector. 11 E. inspector. 

II I. ispettore. U P. inspe- 
ctor. 

Inspeclion sf. action 
dexaminer, dlnspecter; fonc- 
tion d'in8pecteur. || G. Inspek- 
tion /; Inspektoramt n. || A. 
inspection; inspectorship. |í E. 
inspeccij5n. || I. ispezione. || P. 
inspecçáo, exame. 

liiMpiratenr, trlce adj. 
qui sen à Tinspiration; qui don- 
ne de l inspiration, qui inspire; 
s. celui, celle qui inspire, ce qui 
inspire. || G. cinatmend, 
Einatmungs-..., eingebend, 
begeisternd, inspirierend; Ein- 
geber^ (in). || A. inspiratory; 
inspiring; inspirer. || E. inspi- 
rador. (11. inspiratore, ispira- 
tore. 1) P. inspirador. 

liiMpiralion sf. action par 
laquellc l air entre dans les pou- 
mons; action ddnspirer, de fai- 
re naitre une pensée, un senti- 
menl; senti nent, pensée oui 
nait spontanément dans 1 es- 
prit. 1| G. Einatmen n, Einat- 
mung; Eingebung; Begeiste- 
rung, Inspiration || A. inspi- 
ration. || E. inspiración. || I. 
inspirazione, ispirazione. (1 P. 
inspiração. 

InMpIrè, e adj. et s. qui a 
reçu Tinspiration. H G. gut be- 
raten; der (die) Begeisterte. || 
A. inspired; person inspired. U 
E. inspirado. || I. inspirato. [| 
P. inspirado. 

Iiifiplrer va. faire entrer 
Tair dans les poumons; fig'. 
faire naitre une penseé, unsen- 
timent; donner de Tenlbousias- 
me, du géníe. || G. einatmen; 
einflõsseu, erregen, erwccken; 
begeistern, inspirieren. |) A. to 
inspire. \\ E. inspirar. || i. in- 
spirare. 11 P. inspirar. 

liiMfablIUé sf. défaut de 
stabilité. 1] G. Unbestand m, 
Unbestândigkeit f. || A. insta- 
büily, unstableness. H E. ins- 
tabilidad. || I. instabijità. || P. 
instabilidade. 

InNtuble adj. qui n'est pas 
stable, qui ne reste pas dans 
la même situation. li G. unbe- 
stândig. H A. unstable. ||E. ins- 
table. || I. ínstabile. || P. instá- 
vel. 

Infitalladon st. action 
par laquelle on installe; action 
de placer, de distribuer cc qui 
est nécessaíre à un travail, & 
une entreprise quelconque. || 
G. Einfuhrung, Einsetzung f. 
|| A. installation, instalment; 

induction. || E. instalación. || 
I. installazione. || P. installa- 
çáo, estabelecimento, «cto de 
posse. 

inNtallor va. mettre en 
posscssion d^ne place, d'un 
emploi; établir, loger en quel- 
que cndroit. || einsetzen, 
einstellen, cinführcn; installíe- 
ren. U A. to place, to sei; to in- 
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stall. |{ E. instalar. || I. instal- 
lare, stabilire, mettere in pos- 
sesso. D P. insta liar, estabele- 
cer. investir, dar posse. 

IiiMtumnienl adv. avec 
instance, d une manière pres- 
sante. || G. instãndigst, drin- 
gendst. || A. earnestly, urgent- 
ly. || E. instantemente. || I. 
instantemente. || P. instante- 
mente. 

Inistance sf. sollicitation 
pressante; procédure, pour- 
suite devant un tribunal. j| G. 
Instândigkeit, Dringlichkeit 
gerichiliches Ansu^nen n, Kla- 
ge /. H A. instance. || E. ins- 
tância. || I. istanza. || P. in- 
stância. 

InMtnnl sm. moment três 
court, três petit espace de 
temps; à i—, aussitôt. || G. 
Augenblick; à , den Augen- 
blick, sogleich. (1 A. instant; 
à l'—, instantly, in a moment. 
|| E. instante, momento; à/'—, 

al instante. U1. istante, mo- 
mento; à amomenti, sú- 
bito, adesso. || P. instante,mo- 
mento; à í—, no mesmo in- 
stante, immedlatamente. 

liiNtanf, c adj, qui pour- 
suit, qui presse; imminent. || 
G. dringend, instándig. || A. 
instant. || E. urgente; itnmi- 
nente, próximo. || l. istante, 
pressante, urgente, imminente. 
|| P. instante, urgente, próxi- 

mo, imminente. 
liiMtaiiluné, e adi. quine 

dure qu'ua instant; qui se pro- 
duitsoudainement. || G.augen- 
blícklich. || A. instantaneous. || 
E. instantâneo; repentino. || I. 
ístantaneo. || P. instantâneo, 
momentâneo. 

InMianlanéité sf. carac- 
tère de cequi est instantané. || 
G. Augenblicklichkeit, augen- 
blick liche Dauer f. |1 A. in- 
stantaneity, instantaneousness. 

H E. cualidad de Io que es ins- 
tantâneo. || I. istantaneità. |] 
P. instantaneidade. 

InMéar (A'!') loc. prép. à 
la manière,àTexcmpIe de. )| G. 
nach Art (des, der.,.), gleich- 
wie. H A. like, as, after, in imi- 
tation of. || E. à la manera, á 
ejemplo, como. || I. a guisa, a 
foggia, a mo'. H P. á maneira 
de, á semelhança de, a exem- 
plo de. 

ItiMlMurafion sf. établis- 
sement. || G. Wiederherstel- 
lung /. || A. instauration. || E. 
instauración. H I- instaurazio- 
ne,jistabilimento. || P- instau- 
ração. 

Iiindffaleur, trlce s. 
celui, celle qui pousse à faire 
une chose. || G. Anstifter '(in), 
Aufhetzer (in). || A. instigator. 

|| E. instigador, incitador. || l. 
istigatore. || P. instigador. 

liiMlitcadovi sf. action de 
pousser à. || G. Anstiftung, 
Aufreizung, Vcranlassung f. || 
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A. instigation. || E. instiga- 
ción. || I. istígazione, eccita- 
2Íone. |j P. iustigaçáo, incita- 
ção. 

Instigucr va. pousser à. 
II G. ansiiften, anreizen, auf- 

hetzen. || A. to instigate. |[ E. 
instigar. (11. isligare. y P. in- 
stigar, incitar, induzir. 

Inatiller va. verser goutte 
à goutte. || G. eimrõpfeln, ein- 
trâufeln. || A. to instil. || E. 
instilar. || I. instillare. || P. in- 
stillar. 

Inatinct sm. mouvement 
naturcl qui pousse à faire une 
chose sans réllexion; disposi- 
tion, aptitude naturelie. || G. 
Naturtneb, Instinkt m. [J A. 
instinct. || E. instinto. || I. 
istinto. 11 P. instincto. 

liiMtlnclir, ive adj. qui 
nait de 1 instinct. || G. instinkt- 
mâssig, instinktiv. || A. in- 
stinctive. || E. instintivo. || 1. 
islintivo. U P. instinctivo. 

liiNtiluer va. donnercom- 
mencement à,# établir; faire 
■quelqu'un sonhéritier par testa- 
ment. || G. einsetzen, insti- 
tuieren. |1 A. to institute. HE. 
instituir. || I. istituire, fon- 
dare, stabilire. (1 P. instituir, 
fundar, estabelecer. 

InsUtiit sm. constitution 
d un ordre religieux; titre de 
certaines sociéiés savantes. || 
G. Orden m; Institui n. H A. 
religious order, institution; in- 
stitute. || E. instituto. || I. isti- 
tuto. || P. instituto. 

IncititiaCeu 0/. ouvrage ele'- 
mentaire qui renrerme les prín- 
cipes du droit romain. j G. In- 
stiiutionen /. pl. || A. institu- 
tes. 1| E. institutas. || I. istitu- 
zione, istitute, le Giustiniane. 
| P. institutas. 

InNtilutoiir, trlce J.ce- 
lui, celle qui institue, qui éta- 
blit; celui, celle qui donne Tin- 
-stnaction primaire ou secondai re 
1 des enfants. I) G. Stifter -(in); 
I^ehrer (in). |1 A- institutor; 
«chool-master, school-teacher. 

|| E. instítuidor. institutor, 
maestro de escuela. || I. istitu- 
tore, fondatore; aio, precetto- 
re. || P. instituidor, fundador; 
mcstre-cschola, professor de 
ánstrucçâo primaria. 

liiMilliillon sj. actíon 
d'instiluer; chose instítuée; 
maison d'e'd ícation fj G. Ein- 
seUung, Stiftung, Anordnung, 
Institution; Erzichu igsanstalt 
/. 11 A. institution; boarding- 
«chool, seminary. H E. insti- 
tución; colégio, escuda. U I. 
istituzione, fondazione; coMe- 
gio. D P. instituição, fundação; 
cs^hola, collegio, casa de edu- 
cação. 

InMtructeiir sm. et adj, 
celui qui instrui»; celui qui exer- 
ce de jeunes soldats. || G. Leh- 
rer; Exerziermeister m. U A. 
«xamining; drill; inslructor; | 

drill-master. 11E. instructor.H 1. 
istruttore. |) P. inslructor. 

Instructif, Ive adj. qui 
instruit. |1 G. belehrcnd, lehr- 
reích. d A. instructive. y E. 
instructivo. H1. istruttivo. || P. 
instructivo. 

Instructlon sf. action 
d'instruire, d'enseigner; con- 
naissances acquises; leçons, 

1 préceptes instructifs; ce qui aert 
j à instruire; renseignements pré- 

cis, indications données; en- 
serable des actes, des for nali- 
tés nécessaires pour mettre une 
cause en etat d^tre juge'e. H G. 
Unterricht m, Belehrung, Un- 
terweisung /; Kenntwisse /. pi.; 
Bildung; Lehre, Anleituog; 
Aufklârung; Einleitung, In- 
struktion /. || A. instruction; 
examination;^ legal inquiry. |] 
E. instruccion. ff I. istruzione. 

y P. instrucçáo. 
Instruire va. donner des 

leçons, enseigner; donner con- 
naissance de, avertir; í'—, vr. 
acquérirde rinstruction.|| G.un- 
terrichten, unterweisen, beleh- 
ren; in Kenntnis setzen; í'—, 
sich belehren. || A. to instruct; 
to tell, <0 inform, to acquaint 
(with); í'—, to instruct oneself, 
to acquire knowledge || E. ins- 
truir; ensenar, adiestrar; s'—t instruirse. || I. istruire, am- 
maestrare, adJottrinare; infor- 
mare; í'—, istruirsi. || P. in- 
struir, ensinar; informar, avisar; 
advertir; s"—, instruir-se. 

luMtrumcnl sm. outil, 
machíne, appareil servant à 
exécuter un travail quelconque; 
instrument de musique; person- 
ne, chose qui sert à obtenir un 
résultat. || G. Werkzeug, In- 
strument n. 1| A. instrument. 

D E. instrumento. || I. istru- 
mento. U P. instrumento, fer- 
ramenta, machina, apparelho. 

IníitruuienlMl, e adj. 
qui sert d'in8tru nent; qui s^xé- 
cute au moyen dMnstrument. 
|| G. werkzeuglich, ais Werk- 

zeug dienend. || A. instrumen- 
tal.yE. instrumental..i I. istru- 
mentale. y P. instrumental. 

In s trumculatlon 5/. 
manière dom la partie insiru- 
mentale d un morceau de mu- 
sique est disposée. || G. I istru- 
mentierung f. || A. instru nen- 
tation. || E. instrumentación. 
|| I. istru ncntazione. y P. in- 

strumentação. 
liiMtrumentcr va. faire 

de« contrata, des procès-ver- 
baux et autres actes publics. (] 
G. Ürkunden ausfertigen, in- 
strumentieren. U A.todrawin- 
struraents. || E. hacer contra- 
tos, expedientes y otros actos 
públicos, y I. istramentare, ro- 
gare, stipulare contratti. jl P, 
lavrar instrumentos jurídicos. 

InMlrumeutiMte 5771. ce- 
lui qui joue d'un instrument de 
musique. |j G. InstrumentistTn. 

|| A.instrumentistjinstrument- 
alist. || E. instrumentista. || I. 
istrumentisla. U P. instru- 
mentista. . 

Insu sm, semploie seule- 
ment dans les locutions à nton 
—, à ton—, sans que je le sa- 
che, que tu le saches. H G. 
ohne Wissen des, der: ohne 
mcin, dcin, sein, etc. Wissen. 
| A. unknown to. |1 E. stn sa- 

berlo yo, tú 6 él. || I. alfinsa- 
puta, di nascosto. || P. sem o 
saber, na ignorância de. 

Insubordinationr/. dé- 
faut de subordination. || G. 
Ungehorsara mt Widersetzlich- 
keit f. || A. insubordination. 
|| E. insubordinacidn.J I. in- 

subordinazione. || P. insubor- 
dinação. 

InMubordonnc, e adj. 
qui a respritd insubordination. 

U G. ungehorsam, widersetz- 
lich. H A. insubordinate. H E. 
insubordinado. |11. insubordi- 
nato. 1] P> insubordinado. 

liiMufllNuncc sf. état de 
ce qui est insufhsant. || G. Un- 
flhigkeit, ungenüeende Fáhig- 
keit A 11 A- insufficiency. || E. 
insuficiência, incapacidad. || !• 
insufScienza. incapacità. |( P. 
insjfficiencia, incapacidade. 

lii8urttMant, e adj. qui ne 
SHfüt pas. 1| G. ungenügend, 
unzureichend. || A. insuflicient. 
|| E. insuficiente. || 1. insuffi- 

ciente. H P. insufficiente. 
InMurOcr va. introduireen 

soufllaiu. i| G. einblasen. || A. 
to breathe in, to blow in. || E. 
insuflar, inflar. U1. insuflare. y 
P. insufflar. 

liiMulalre adj. et 5. qui 
habite une ile. || G. Insel-..., 
eilânditch; Inselbewohner, In- 
sulaner m. || A. insular;^ islan- 
der. || E. insular, isleno. y I. 
isolano. || P. insular, insulano, 
ilhéo. 

InMultatit, e adj. qui in- 
sulte. jl G. beleidigeud, insul- 
tierend. || A. insulung. || E. in- 
sultante, injurioso, ofensivo. H 
I. ínsultante,oltraggíoso. y P. 
insultante, injurioso. 

InNiiUe sf. atlaque, agres- 
sion offensante, en faits ou en 
paroles. || G. Beleidigung, Be- 
schimpfung f. || A. insult. y E. 
insulto, ultraje. || I. insulto, in- 
giuria. y P. insulto, injuria, 
ultraje. 

liiatiUer va. attaquer de 
fait ou de parole en vomant of- 
fenser. || G. beleidigen, be- 
schimpfen, insultieren. (j A. to 
insult. |] E. insultar. || 1. insul- 
lare. 1) P. insultar. 

InMulteur sm. celui qui a 
Thabitude d insulter. II G. 
leidiger m. || A. insulter. y E- 
insulta dor. || !• insultatore. || 
'ií-Cv'..-",«! 
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stchlich. U A. insupportable. H 
15. msoportable. H insoppor- 
tabile. || P. insupportavel. 

Insurge, e adj, et s. qui 
est en revolte contre le gouver- 
nement établi; II empõrt, aufrübrerisch, insurgiert; Insur- 
gent, Aufriihrer m. 1] A. revolt- 
ed, in insurrection; msurgent, 
rcbel. II E. insurrccto, subleva- 
do; insurgente. 111- 
levato: insorgente, nbelle. H ■ - 
insurgido, sublevado; insur- 
gente. . . 

Instirger va. pousser a Ia 
révolte; 7—, vr. se soulever 
contre une autorité, un gou- 
vernement. H G. aufwiejjeln, 
insurgieren; í'—, sich empõren, 
anfstehen.H A. to raise.to excite 
to insurrection; s*—, to rise in 
arms, to revolt. || E. insurrec- 
cionar, sublevar; s'—, suble- 
varse. H I.sollevare; s'—Jnsor- 
gere, sollevarsi- (11». insurgir, 
sublevar; í'—, insurgir-se, re- 
voltar-se. 

Inuiirmontallle adj. qui 
ne peut être surmonté. U tS. 
unüDersteiglich, unõberwind- 
lich. D A. insurmountable, in- 
súperable. |1 E. insuperable. [) 
I. insormontabile, insuperabi- 
1c, invincibile. U P. insuperá- 
vel, invencivel. 

InMurrectiovi sf. action 
de s^nsurger, revolte ouverte. 

|1 G. Aufstand m, Insurrektion 
/.(IA. insurrection, rebellion. 
|| E. jnsurrecci<5n. II J. insurrc- 

zione. 11 P. insurreição. 
InHiirrcrtionncl, le adj. 

qui tient de Tinsurrcction. II G. 
auf- rührerisch, -slSndisch. || 
A. insurrectional, insurrection- 
ary. || E. insurreccional. U I. 
insurrezlonale.I|P. insurreccio- 
nal. 

Intacta v. adj. à quoi Ton 
n'a pas touch^; dont on n'a rien 
ò\é\fig. qui n'a soutfert aucune 
atteime. H G. unberührt, un- 
angetastet; unverletzt, unver- 
sehrt. 11 A. intact, untouchcd, 
cntire; spotless, unharmed, ir- 
reproachable. 1) E. intacto; ile- 
so. 1| 1. intalto; illeso. |1 P. in- 
tacto; illeso. 

I n t a 111 c sf. gravure en 
creux sur une pierre précieuse; 
pierre ainsi gravée K G. Inta- 
glio n. 11 A. intaglio. J) E. bu- 
rilada, piedra grabada en hue- 
co. HI. intaglio. || P. entalho, 
gravura aberta a buril nas pe- 
dras preciosas. 

Intmiffllile a^/. qui echap- 
pe au sens du toucner. |I ii, 
unfühlbar. H A. intangible. 1| E. 
intangible. III. impaipablle, in- 
tangibile. II P. intangível. 

lnturÍMM«hlc adj. qui ne 
peut pas ctre tari; fig. qui ne 
8'épuise pas, qui dure long- 
temps. II «. nie versieghjr un.^ 
versiegbar; unerschòpnich. H 
A. anexhaustible, exhaustless, 
never-failing. II magotable. 
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11. inesanribile, inesausto. || 
l», inexgottavel, inexhaurivel. 

IníéKral, e adj. entier, 
auquel lien ne manque; sf. som- 
me totale, par opposition à f!le'- 
ment. || C. vollstândig, ganz; 
Integralgrõ8«e, Integrale Mi A. 
integral; fluent, flowing quanti- 
ty. || K. integral. {{I. integra- 
le. || I». integral. 

Intégrant, e adj. qui fait 
partie d'un tout de maniète à 
n'en pouvoir être détaché sans 
altérer son intêgrité. || O. zum 
Ganzen gehõrend, ergãnzend. 

|t A. integrant, integral. |1 E. 
Integrante. || 1, integrante. || 
1». integrante. 

■ nt^icration sf. action 
d'intégrer. 11 ti. Integrieren n. 

II A. integration. II E. integra- 
ción. |{ I. integrazione. |] !•. in- 
tegração. 

Imènre adj. qui ne se 
laisse pas corrompre. H €». on- 
bestechlich, rechtlich. || A. 
upright, just, honest.HE. inte- 
gro. || I. integro, incorrotto. || 
1'. integro. 

Intóítrpr va. trouver rin- 
tégrale d'ane quantité différen- 
tielle. || K. integrieren, dieln- 
tegralgrõsse finden. |j A- to in- 
tegrate. || E. integrar. ||I. inte- 
grare. || P. integrar. 

IntrKrité sf. etat d'nne 
chose qui est entière; qualilé 
d'une personne intègre. || G. 
Ganzheit, Vollstândigkeit; 
Rechtlichkeit/. || A. integrity. 

I| E.inlegridad. JI. integrità. 
j 1». integridade. 
Intellrct sm. intelligence, 

entendement. i| G- Vcrstand 
m. || A. intellect, understand- 
ing. 1| E. intelecto. || I. intcl- 
letto, intelligenza. j 1*. intel- 
lecto. ■ n<pllrc(ucl, Ip adj. qui 
appartient à rintellect; spiri- 
tuel (par opposition à matériei). 
|| G. intcllektuell; geistig, 

Geistes J A. inlellectual. 
II E. intelectual; espiritual. |1 

1. intelletuale. || 1*. intelle- 
clual. 

InlpIUKPnpp sf. faculte 
de cnmprendre, de concevoir 
les choses: facilite, aptitude à 
comprendre: accorde de vues, 
de sentiments; relations secrè- 
tos.||G- Intelligenz/i Verstand, 
Geist m: Gcschicklichkeit f; 
Einverstândnis. Einvernehmen 
n. D A. intelligence. || E. inte- 
ligência. || intelligenza. 1| P. 
intelligencia. 

■ nfplllupnl, e adj. qui a 
de Tintei igence; qui co nprend 
vite et bien. || G. intelligent, 
verstandig.gescheit, klag. || A. 
intelligent. n E. inteligente. || 
I. intelligente. |1 I». intelli- 
gente. 

Intplli^ible adj. facile à 
comprendre. |1 G. rerstSnd- 
lich, fasslich, begreifiich. il A. 
intelligible. || E. intcligible. || 
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I. intelligibile. || I*. inteiligi- 
vel. IntcmpcrancP sf. defaut 
de tempérance, vice opposé à 
Ia sobnété; excès, H G. Un- 
mãssigkeit; Unenthaltsarakeit 
f; Uebermass n. |1,A. intempe- 
rance. 11 E. intemperancia. |11- 
intemperanza. U P- intempe- 
rança. ' . Intpmpprant, e adj. qm. 
a le vice de Tintemperance. 1| 
G. unmãssig. {| A- intemper- 
ate. || I. intemperante. || P. 
intemperante, desregrado. 

Intpmpèric sf. derègie- 
menl de Tair, des saisons. |) G. 
Unregelmãssigkeil, Rauheit f, 
Unwetter n. || A. intcmperate- 
ness. || E. intemperie. || I. in- 
tempérie. |{ P. intemperie. 

IntenipeNtir, "dJ- 
qu'il n'est pas à propos de íaire 
pour le moment. II G. unzeitig, 
zur Unzeit angebracht. 1| A. 
unseasonable, untimely. || E- 
intempestivo.|| I. intempesti- 
vo. || P. intempestivo. ■nlniflance sf. direction, 
administration. |1 G. Oberauf- 
sicht, Verwaltung/. || A. direc- 
tion, superintendence. || E. in- 
tendencia. |] I. intendenza.HP. 
intendencia,_ superintendência, 
administração. 

Intpmlant sm. ceini qui 
est cbargé de rãgtr des biens, 
une maison. || G. Intendant m. 
|| A. steward. H E. intendente. 
11 «.intendente. III».intenden- 

te, administrador, mordomo. ■ntrimp adj. grand, fort, 
vif. II G. heftig, stark, intensiv. 

II A. intense, strong, sharp. || 
E. intenao. || 1. intenso, forte. 

|1 P. intenso, foite, vivo, ar- 
dente. 

Inlennité sf. degre de for- 
ce, d'activité, de puissancc. |1 
«J. Iiitensitat f. || A. intensity, 
intenaeness. |l E. intensidad. 

II 1. imensitk. {| P. intensi- 
dade. 

intouter ra. entreprendre; 
commencer. || G.anfangen,an- 
steilen. U A. to bring, to enter. 
|| E. intentar. |{ I. intentare. 
D «■. intentar. 
Intentlon sf. actc de vo- 

lonté par lequel nous formon» 
un dessein; volonté, idée, ce 
qiTon a en vue. |1 G. Absicht /, 
Vorhahen n; Gesinntmg, Mei- 
nung/. 1| A. intentiqn. U E. in- 
tencion. H I. intenzione. || P- 
intençâo. ■nlentionnp, e adj. qui a 
une certaine intention. U G. 
gesinnt. « A intentioned. || E- 
intencionado.ii I. intenzionato. 

1| P. intencionado. ■ ntrntlonnrl, le aJ/.qut 
concerne 1'intenlion.llG, beab- 
sichtigt, absiclitlich. H A. in- 
tentional, intended, designed. 

11 E. intencional. 1| I. intenzio- 
naie. || P. intencional. ■ utorcudence sf. pulsa- 
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tion irrégulière du pouls, qui se 
produit entre dcux pulsalions 
normales. 11 C. Unregelmâssig- 
keit des Pulses, Interzidcnz /. 

|| A. irregularity. |J E» interca- 
dencia. 1| !• intercadenza. || 1*. 
intercadencia. 

Intcrcndcnt, e adj. st 
dit du pouls lorsqu'!! offre des 
intercadences. H Ó. ungleicli, 
unregelmâssig. II A. irregular. 

|| E. intercadente. |l 1. interca- 
dente. || 1». intercadente. 

Inlcrculiiire sf. se dit du 
jour que Ton ajoute au mois de 
fevrier dans les anrees bissexti- 
les.HG. eingeschaltet,Schalt-... 
|| A. intercalar, inlercalary. || 
E. intercalar, (j I. intercalare. 

|1 P. intercalar. 
Interenlalion sf. addi- 

tion d'un jour dans le mois de 
fevrier aux anne'es bissexliles; 
addition après coup d'un mot, 
dune ligne dans un acte, d'un 
article dans un compte. || €i. 
Einschaltung /. || A. intercala- 
tion; insertion. (| E. intercala- 
ción. || I.^intercalazione. || 1*. 
intercalação. 

Intercaler va. ajouter un 
jour au mois de fevrier de qua- 
tre en qualre ans; ajouter après 
coup quelque chose à un ècrit. 

11 G. einschalten. (| A. to inter- 
calate; to insert. || E. interca- 
lar. 11 1. intercalare. || ■». inter- 
calar, introduzir, inserir, 

Intercéder vn. prier, sol- 
liciter pour quelqu'un. HG. sich 
verwenden, einschrciten. || A. 
to intercede. || E. interceder. 

1| I. intcrcedere. (| P. interce- 
aer. 

Interccpler va. sempa- 
rer par surprise de ce qui est 
envoyé à quelqu'uQ; interrom- 
pre le cours. || G. untersclila- 
fen; unterbrechen, abschnei- 

en, hemmen. H A. to inter- 
cept. U E. interceptar. || I. in- 
tercettare; interrompere. 1) P. 
interceptar, impedir, sustar. 

In4erce»«eiir ím. qui in- 
tercèdc. ||G. Fürsprecher, In- 
terzedierender m. || A. inter- 
cessor. || E. intercesor. || 
intcrcessorc, f| P. intercessor. 

■iiteree#i»loii sf. acticn 
d^ntercèder. 1J G. Verwen- 
dung, Fürsprache, Fürbitte f. 

|) A* interception. H E. inter- 
cesión. U1. intercessione. || P. 
intercessáo. 

Interdlctlon sf. deíense, 
prohibition; suspension de 
fonctions; action d'6ter à quel- 
qu un la libre disposiiion de 
ses biensjprivation de seadroits. 

« Cd. Untersagung J, Verbot 
n, Interdiktion/. H A. inter- 
diction; privation. || K. inter- 
dicción. || I. interdizione, proi- 
bizione, sospensione. U I'- 'n- 
terdicçáo, interdicto, prohibi- 
çâo. 

inlerdire va. d^fendre 
quelque chose à quelqu^n; 
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frapper d'interdiction; òter à 
qeelqu'un Ia libre disposition 
de ses biens; étonner, troubier. 

II (i. untersagen, verbieten; 
mit dem Interdikte belegen; 
für aiundtot erklãren; bestür- 
zen. || A. to forbid, to prohi- 
bit; to interdict, to suspend; 
to coiifuse, to confonnd. |{ K. 
prohibir, impedir interdecir; 
cortar, sobrecoget. 11. interdi- 
re, proibire, impedire; sospen- 
dere; turbare, attutire.H 1*. in- 
terdizer, prohibir, vedar, sus- 
pender, por interdicto; pertur- 
bar, confundir, desorientar. 

Inlrrdit sm. sentence 
eccle'síastique qui interdit. |l ti. 
Kirchenbann m. U A. interdict. 
|| K. inteidicto. || I. interdetto. 
l*. interdicto. 
Inlrrennnnf, e adj. qui 

interesse. || G. interessam, an- 
ziehcnd, einnehmend. || A. in- 
teresting. || K. interesante. || 
I. interessante, attraente, di- 
lettevole. i| I». interessante. 

inlpreNHÓ, e adj.qui est 
trop attaché à ses inte'tête: s. 
petsonne qui a intcrct à une 
chose. II interessirt; Betei- 
ligte, Teiihaber m. || A. inter- 
ested; interested party. || K. 
interesado. || I. interessato. || I". interessado, interesseiro; 
pessoa interessada em alguma 
cotisa. ■ nlérewsior va. donner un 
intérêt; rendre favorabie; inspi- 
rer de i'mtérét.||G. interessie- 
ren; Teilnahmeeinflõssen. U A. 
to interest. || E. interesar, dar 
intere's. |11. interessare. |11». 
interessar. . 

InlórOt sm. prufit tire 
d'une somme d'argent; fig. 
avarice; attachement; ce qui 
émeut. (I G. Zinsen m.pl.; Ge- 
winnsucht; Anhãnglicnkeit f: 
Anziehende, Fesselnde n. ||A. 
intetest. i| E. intere's. |11. inte- 
resse. || I'. interesse; juro. 

InlerférenceíÁ diminu- 
tion de lumière qui se produit, 
dans certains cas, lorsque des 
rayons lumineu* viennent à se 
croiser. || G. Durchkreuzung / 
(der inflektierten Lichtstrahlen). 
|| A. intetference. || E. inter- 

ferência. |11. interferenza. || 
interferência. . i 

liilcrférent, e adj. qui , 
presente le phe'nomène de I in- : 
ter térance. || G. interferent, 
anfeinanderstossend. || A. in- 
terfering. 11 E. inlerferente. || I. | 
inteiferente. || P. inlerferente. ; luterroller va. inserer des 
feuillets blanes entre les pages 
d'un livre. B G.durchschiessen. 
|| A. to interfoliate, to inter- 

leave. II E. interfoliar. || 1. in- 
terfogliare. U P. brocharou en- 
cadernar um livro, mettendo 
folhas em branco entre as im- 
pressas. 

Intcrieur, e adj. qui est 
au dedans; sm.: lededans; vie 
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privée; partie d'une diligence 
entre le coupé et Ia rotonde. 1| 
G. inner, innerlich, inwendig; 
das Innere; Familienleben n. || 
A. intetior, inward, inner, in- 
terior; private life; jnside. || E. 
interior. || I. interiore, interno. 
|| P. interior, interno, intimo, 

secreto; o interior, a parte de 
dentro: parte central de uma 
diligencia. . . Inlérlcurement adv. au 
dedans. |1 G. innetlich.beisich. 
|| A. interiotiy, inwardly. II E. 

interiormente. || I- interior- 
mente, internamente.SP. inte- 
riormente. 

liilérim sm. espace de 
temps pendam lequel une fonc- 
lion est remplie par un autre 
que par le titulaire. || G. ínte- 
rim n. II A. interin. [1 E. rate- 
rinidad, interin. III- ínterim. || 
P. Ínterim, interinidade. Inlérlnmlrc sm. celui 
qui, par intérim, exerce des 
fonctions à la place du titu- 
laire; adj. qni a lieu. quis exer- 
ce par intérim. [1 G- einstwei- 
liger, interimistischer Beam- 
ter m. 1| A. interi nist; inten- 
mistic, ad Ínterim. 11 E. perso- 
na que eierce interinamente; 
interino.|ll. interino, provviso- 
rio. II P- interi io. Iittrrjertif, ive adj. qui 
tiem lieu d'une imerjection. || 
G. Empfindungs-... ü A. in- 
terjectional, interjectionaty. 11 
E. imerjectivo. || ■- interietti- 
vo. ]! P. interjectivo. Iníerjeotion sf. mot qui 
seit à expnmet les différents 
mouvements de I'â ne, comrae 
ak, hélas, etc. II G.Ausrufungs- 
wort n. ||A. inieriection, ex- 
clamation. II E. imerjección. jl 
1. imeriezione. |1 P. intetjei- 
çáo. 

Intcrjelor va. n'est d usa- 
ge que dans:— appel, appeler 
d'un jugement. II G. Appella- 
tion einlegen, appellieren. 1| A. 
to lodge (an appeai). || E. ape- 
lar, interponer.il l.appellare. 

II I«. interpôr. Inlorllftne sm. espace 
compris «ntre deux lignes, sf. 
lame de mehal qui sert à espa- 
ces les lignes, |i G. Kaum m 
zwischen zwci Zeilen; Ourcb- 
schusslinie /. II A. interval, 
space; lead, space-Iine. || E. 
entre renglón; interiinea. i| I. 
inletlinea. || I». emielinha._ 

Intrrllnéulre adj. ecrit 
dans Tinterligne. || G. zwi- 
schenzeilig, Imerlinien-... 1| A. 
interlinear, inlerlineary. || E. 
interlinear. || 1. interlineare. || 
P. interlinear. Interlocuteiir, «rlcc s. 
toute personne conversantavec 
derm^relriM.^her- 

I». interlocutor. 
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Inlerrupteiir, trlce 
adj. et s. qui ioterrompt. || 1*. 
unterbrechend; Unterbrecher 
iin). 11 A. of interruption; ia- 
terrupter. || E. interruptor. U 
interrompitore, interruttore. \\ 
I*. interruptor 

Interruption sf. action 
dlnterrompre. H €1. unterbre- 
chung f. |1 A. interrufítion. H 
E. interrupción. 1) intemi- 
zione. || ■». interrupção. 

InterMeclion sf. point oü 
deux lignes. deux plans se cou- 
pcnt. ? <■. Durchschnittspunkt 
m. n Á.intersection. (J E. inter- 
sección. H l.intcrsezione, inter- ■secazione H P. intersecçâo. 

InterMtlce sm. petit in- 
tervalle que laissent entre elles 
les molécules des corps. U G. 
(kleiner) Zwischenraum m. || 
A. interstice. U E. interstício. 
HI. inter8tiz'o,intervalIo. H P. 

interstício, intervallo. 
lntertropical.'e adj. si- 

tue entre les tropiques. || G. 
zwischen den Wendekreisen 
belegen, heiss (e Zone).l' A. in- 
tertropical. || E. intertropical. 

|| I. intertropicale. H P. inter- 
tropical. 

Interialle sm. distance 
d'un temps, d'un lieu à un au- 
trc. (1 G. Zwi*chenzeit/, Zwi- 
schenrau n m. H A. interval. U 
K. intervalo, jj !• intervallo, 
d'8tanza. H P. intervallo. 

Intervenant, e adj. et s. 
qui intervient dans un procès. 

II G. dazwischenkommend, in- 
tervenierend; Intervenicnt m. 
|| A. intervening, intermedi- 
ate; intervener. || E. intervi- 
niente. (1 l.intervegnente. J) P. 
interveniente, interventor. 

Inlervenir vá. entrerdans 
une affaire par guelque inlérêt; 
se rendre médfateur, interpo- 
ser son autorité. 1) G. dazwi- 
«chen kommen, intervenieren. 

|| A. to intorvene. || E. inter- 
venir. || I. intervenire. fl E. in- 
tervir, interpôr-se. 

Inlerventlon sf. action 
d^ntervenir. H G. Eintreten, 
Einschreiten n, Intervention f. 

d A. intervention. d E. inter- 
venci<5n.|| I. intervenzione. || 
P. intervençã >. 

Intervertir va. de'ranger, 
renverser. |( G. verkehren, um- 
kehren. 1| A. to invert. || E. 
in verti r, trastornar. UI. stra- 
volgere, disordinare, rovesci- 
are Tordine. || P. interverler, 
transtornar, perturbar a ordem 
estabelecida. 

Intentai adj. qui na pas 
fait de lestamenl. (| G. ohne 
Testament. || A.intestatc. || E. 
intestado. || I. iniestato. j] P. 
intestado. 

Iiitentin sm. conduit mem- 
braneux allanl de Testomac à 
Tanus. 1| G. Darmkanalm. (I A. 
intestine. || E. intestino, n I. 
intestino, jj P. intestino. 

Intestin, e adj. interne. 
|1 G. innerlich, inner. |I A- in- 

testine. || E. intestino, j) !• in- 
testino. || P. intestino. 

Intentinal, e adj. qui est 
dans les intestins. |1 C-. 
Darm-..., Eingeweide... HA. 
intestinal. || E. intestinal. \\ I. 
intestinale. H P. intestinal. 

Intiniation sf. action d'in- 
timer. H G. Vorladung, Wei- 
sung /.HA. notice, notifica- 
tion. H E. notificación, cita- 
ción. II1. intimazione. d P. in- 
timação. 

Intime adj. intérieur et 
profond; qui fait Tessence d^ine 

' chose; qui existe au fond de 
Tâme;^qui a et pour qui on a une 
amitié três forte; sm. arai inti- 
me. d G. innerst, tiefst; we- 
sentlich, eigentlich; innig: in- 
tioi, vertraut, Busen-.... Her- 
zensfreund m. d A. intirnate; 
intimate friend. IJ E. intimo; 
amigo intime.-.H i. intimo. H P. 
intimo; amijf "^íntimo. 

Intlmer^. signifier avec 
autorité; appeler en justice. |] 
G. gerichtíich ankündi^en; in 
zweiler Instanz vorladen. || A. 
to notify, lo enjoin; to give 
notice of appeal to, to sum- 
mon. || E. intimar, notificar, 
citar cn justicia. |11. imimare. 
d P. intimar, notificar, citar. 
Intlmltlutlon sf. action 

d'intimider. II G. Einschãclite- 
rung, Abscbreckung /. II A. in- 
timidation. 11 E. inlimidación. 

d 1. intimidazione. d P. inti- 
midação. 

Intlmltler vj. donner de 
la crainte, de rappréhension. || 
G. einschüchtern, (ab) schrek- 
ken, Furcht einjagen. || A. lo 
intimidate. (1 E. intimidar. HI. 
intiraidire, intimorire. H P. in- 
timidar. 

Intlmlt^ sf. liaison intime, 
d G. Innigkeit, Vertraulich- 

keit, enge Frenndschaft /".liA. 
intimacy. H E. intimidad. || I. 
intimità. H P. intimidade. 

ludtulé sm. titre d'un li- 
vre d'un chapitre, etc. H G. 
Aufschrifc /. II A. title. || E. ti- 
tulo. d I. titolo. |1 P. titulo. 

Indtuler va donner un 
titre à. H G. betiteln. ||A. to 
entitle, to call, to name. dR- 
intitular. d intitolare. || P. 
intitular. 

Intolérable adj. qui ne 
peut se supporter. || G. uner- 
traglich.HA. intolerable, in- 
supportable. || E. intolerable, 
insoportable. HI. intollerabilc, 
insopportabile. || P. intolera- 
ravel. 

Intolérance sf. défaut de 
tolérance, surtout en matière 
religieuse.HC. Unduldsamkeit, 
Intoleranz /. || A. intolerance, 
intoleration.JI E. intolerância. 
1J1. intolleranza. d P. intole- 

rância. 
Intolérant, e adj. et s. 

qui manque de tolérance. || G. 
unduldsam, intolérant; Unduld- 
saraer tn. H A. intolérant. d 
E. intolerante. || intollcran- 
te. H P. intolerante. 

Intonadon sf. manière 
d'entonner; lon. H G. Anstim- 
mung, Inlonierung f: Ton m. 
|j A. intonation. || E. intona- 

ción. III ■ intonazione. U P. m- 
lonação,entoação. ■ntoxicadoní/. indroduc- 
tion d'un poison dans Torganis- 
me. d G. Vergifiung/|l A. poi- 
soning. |1 E. inloxicación. || 
avvelcnamento. || P. intoxica- 
ção. 

IntrndoM sm. partíe inte- 
rieurc et concavc d unc voúte. 

d G. innere Bogenrundung, 
innere Wõlbung /. U A. intra- 
dos. |1 E. intradós. || I. imbot- 
tc, volta interiore. j P. intra- 
dorso. 

Inlraduifiible adj. qu on 
ne peut traduire. || G. unüber- 
setzbar. H A.' untranslatable. 

d E. intraducible. d I. inlradu- 
cibile. |1 P. intraduzivel. 

Intraitable adj. qui est 
d'un caractère dilíicile, à qui il 
est impossible de faire enten- 
dre raison. || u n 1 c n k s a ra, 5tôrrisch,unzuganglich.l| A. in- 
tractable, unmanagcable, stub- 
born. || E. intratable. || I. in- 
trattabile. H P. intractavel. 

IntraiiMlKeant) c adj. et 
s. qui ne transige pas. (1 G. in- transigentílntransigentm. || A. 
intraiisigent. \\ E. intransigen- 
te. |11. intransigente. \\ P. in- 
transigente. 

InlraiiMitir, Ife adj. se 
dit des verbes exprimant une 
action qui ne passe point hors 
du sujei. H G. intransitiv. H A. 
intransitive.il E. intransitivo.H 
I. intransitivo ||P. intransitivo. 

In-treuto-deux sm. et 
adj. formai d^n ouvrage im- 
prime dont la feuille est pliée 
cn 32 feuiliels et forme 64 pa- 
ges. 1| G. Zwciunddreissigstel- 
Format n. H A. in thirty-twos, 
32mo. d E. en treintaidosavo. 
|| I. in trentaduesimo. d P. em 

trinta c dois. 
Intréplde qui aíTron- 

te le danger; q n ne se laisse 
point rebuter. || G. unerschrok- 
ken, furchtlos, bcherzt; beharr- 
lich. || A. intrepid, fearless. d 
E. intrépido. [[ I. intrépido, 
impávido. || P. intrépido. 

Iiitrépldlfè sf. courage, 
fer neté inébranlable dans le 
péril. d G. Unerschrockenheit 
f. |1 A. intrepidity. U E. intre- 
pidez. d I. intrepidità, intrepi- 
dezza. || P. intrepidez. 

Intriffunt, c adj. et *. qui 
se mêle d'intrigues. || G. rân- 
kevoll, schlelchend, intngant, 
Schleichcr, Intrigant m. || a- 
intriguing; intnguer. ll • 
trigante. ( «• intrigante. * r 
intrigante. 
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Interlocntlon sf. juge- 
ment par lequel on prononcc 
un witerlocutoire. |1 «. Zwi- 
schenbescheid m, Nebenurteil 
«.(IA. interlocution. [j E. in- 
terlocuciòn. || I. interlocuzione. 

il interlocuçáo. ■nterlocutolre adj. et 
sm. se dit d'ari juge nent qui or- 
donne une preuve, une inslruc- 
tion préalable. || G. interloku- 
torisches Erkennlnis n, Zwi- 
schenbescheid m. H A. interlo- 
cmory; interlocutory judge- 
inent. H E. interlocuiorio. || I. 
interlocutorio; interlocutoria. 

II P. interlocutorio; interlocu- 
toria. 

Interloquer va. sòumet- 
tre à un interlocutoire. || G. 
einen Zwischenbescheid erge- 
hen lassen. H A. to award an 
interlocutory decree. || E. dar 
un auto interlocutorio. J] I* dar 
sentenza interlocutoria. H P. 
dar um despacho interlocuto- 
rio. 

Intermède sm. divertis- 
«enent entre les actes d'une 
pièce. 11 G. Intermezzo, Zwi- 
schenspíel n. H A. interlude, 
intermezzo. || E. intermédio. () 
I. intermezzo, intermedie. {} 
P. entremez. inteimcdio. 

Inlormédinire adj. qui 
esl entre deux; s. personne qui 
s'interpose. (| G. zwischcn, 
^azwischenliegend; Mittelsper- 
son /, Vermiuler m. (1 A. in- 
termediary, intermedial; inter- 
mediate agent.|i E. intermédio, 
intermediário; mediador; me- 
dianero. |1 I. intermediário. || 
P. intermediário, medianeiro. 

Interiniiiable adj. qui 
ne peut se terrainer.(] €■. 
unendbar, cndlos, langwierig. 
|| A. endless, unending. d E. 

interminable. || I. intermína- 
bile. II P. interminável. 

InterniKCencc sf. carac- 
tère de ce qui est inlermittent. 
|| G. Aussolzen n, Unterbre- 

chung, Intermission f. || A. in- 
terniission, cessation. |j E. in- 
termitencia. III. interraittenza. 

II P. intermittencia. 
Inlermittent, e adj. qui 

cesee et reprend par intcrval- 
les. || G. inter nittierend, pe- 
riodisch wiederkehrend. |1 A. 
inlermittent, intermitting. || E. 
intermitente. |11. intermiiten- 
te. || P. intermittente. 

Interimt sm. école d^nter- nes; fonetions que remplissent 
quelques étudiants cn médecine 
dans les hôpitaux civils. U G. 
Internai n; Stelle / eines Ge- 
hülfsarztes. H a. boarding- 
school; funetions of house-pu- 
pil. H E. colégio de internos; 
práctica de estudiantes de me- 
decina en los hospitales. || i. 
convitto, collegio; servizio de- 
gli allievl in medicina ncirin- 
terno di un spedale. H P. inter- 
nato. 
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International, e adj. 
\ qui a lieu, qui se produit entre 

nations. H G. von Nation zu 
| Nation, vôlkerrechtlich. H A. 

international. || E. internacio- 
nal. || I. internazionale. || P. 
internacional. 

Interne ^ est int®- 

rieur; ím. élève qui demeure 
dans une pension. || G. inner- 
lich, innwendig; Alumnus, Zõg- 
ling m. || A. internai; boar- 
der. D E. interno; pensionista. 

|( 1. interno; convittore. || P. 
interno. 

Interner va. faire entrer 
dans Tintéricur; obliger à rési- 
der dans une certaine localité, 
sans permÍ88iond'cnsortir.,|G. 
einfünren, hineinbringen; in 
das Innere eines Landes ver- 
weisen. |I A. to penetrate; to 
relegate into the interior of the 
country. || E. internar, p I. in- 
ternare, radunare neirinterno 
di un paese. H P. internar. 

Interpellatlon^. action 
d'interpeller; sommation deré- 
pondre à un fait. || G Anrede, 
Interpellation; Aufforderung /. 

d A. interpellation. |) E. inter- 
pelación. 1| l.interpcllazione. || 
P. interpellaçáo. 

Interpellcr va. sommer 
de répondre, de s^xpliquer sur 
un fait. || G. (gerichtlich) anf- 
fordern. || A. to summon. || E. 
interpelar. II interpcllare. || 
P. interpellar. 

Interpolatlon sf. action 
d^nlerpoler. |l G. Einschie- 
bung, Einschaltung ^ || A. in- 
terpolation. || E. interpola- 
ción. || I. interpolazione. || P. 
interpolaçâo. 

Interpolcr va. insérer 
dans un texte des mots ou des 
phrase^. 11 G. einschieben, 
cinschalten. |) A- to interpo- 
late. II E. interpelar. l| I. inter- 
polate. || P. interpelar, inse- 
rir, intercalar. 

InterpoMer vd. mettreen- 
tre deux; s'—, ir. intervenir; 
se placer entre deux; inlerve- 
nir comme médiateur. || G. 
dazwischen- setzen, -legen, 
-stellenjí'—.dazwischentretcn, 
sich dazwischen stellen: ver- 
miltclnd einschreiten. || A. to 
interpose; , to be interpos- 
ed ; to interpose. H E. interpo- 
ner; s'—, interponerse; inter- 
venir, mediar. H inlerporre, 
frapporre; s'—, interporsi, 
frammettersi. I| P. interpôr. 

InterpoMitlon sf. action 
d'interposcr;intervcntion. d G. 
Dazwischentreten n,Zwi8chen- 
stand m: Verraitlelung/ || A. 
interposilion. || E. interposi- 
ción; inlervención, mcdiacidn. 

H I. interposiziene, interven- 
zione. 1| P. interposiçáo, inter- 
venção. 

Interprétations/. action 
d'interpreter; explication; tra- 
duetion. || G. Auslegung, Deu- 
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tung; Erklârung; Ucbcrsetzung 
/; D A. interprelation. 11 E. in- 
terpretación; explicación. || I- 
interpretazione. y P. interpre- 
tação. 

Inlcrprète sm. celui qui 
traduit les mots d'une langue 
en mots d'une autre langue; ce- 
lui qui éclaircit le seus d'un au- 
teur; celui qui fait connaitre 
les intenlions, les volontés d'un 
autre. H G. Dolmetsch, Ueber- 
setzer; Ausleger; Deuler m. fl 
A. interpreter. || E. intérprete; 
trujaman. || I. interprete; tur- 
cimano. || P. interprete. 

Inlerpréter va. traduire; 
expliquer; tirer une índuetion, 
un pre'sage de quelque chose. 

D G. übeisetzen, dolmetschen, 
erklãren; auslegen. || A. to in- 
terpret. || E. interpretar. || I. 
interpretare. H P. interpretar. 

In(errèe;iie swi. intervalle 
pendant lequel un Etat est sans 
chef suprême.IlG. Interregnum 
n, Zwischenregierung /. || A. 
interreign, interregnum. { E. 
interregno. || 1. interregno. y 
P. interregno. 

InterroKttteur, triee 
adj. et s. qui interroge; exami- 
nateur. II G. fragend; der (dic) 
Fragende, Verhõrer (in). |j A. 
interrogatory, interrogative; 
interrogalor, examiner. || E. 
interrogador; examinador. || I. 
interrogatore. || P. interroga- 
dor. 

InterroKtttlf, ive adj. 
qui marque interrogation. || G. 
fragend, Frage-... || A. inter- 
rogative. U E. interrogatiyo. 
|| I. interrogativo. \\ P. inter- 

rogativo. 
In terrosa tion sf. ques- 

tion, demande. H G. Frage f. 
|| A. interrogation. || E. inter- 

rogación. || I. interrogazione. 
|| interrogação. 
lnt«krroKo(olrc sm. ques- 

tions qu'un magistral aaresse à 
un accusé el reponses de celui- 
ci; procès-verbal ou clles sont 
consignées. || G. Vcrhõr n.|l A. 
interrogatory. || E. interroga- 
tório. |) I. interrogatório. |J P. 
interrogatório. 

InlerroKcr va. adresser 
des questiona à quelqu^n, à 
un candidat dans un examen; 
fig consulter, examiner. y G. 
fragen, prüfen, examinieren; 
zu rate ziehen. || A. to interro- 
gate, to examine; to consult, 
to ask. d E. interrogar; con- 
sultar, examinar. || 1. interro- 
gare ; esa ninare. || P- interro- 
gar, perguntar; consultar, exa- 
minar. 

Interrovnprc va. rompre 
Ia continuité d une chose; cou- 
per Ia parole à quelquun. || G. 
unt^ibrechen, stõren, in die 
Rede fallen. D A. to interrupt. 

|1 E. interrumpir. |l |. inter- 
rompere, impedire. (1 p. inter- 
romper. 
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Intrigue s/. manccuvre 
tortueuse et obscure. || In- 
trige /, listiger Kunstgriff m. 
|| A. intrigue. 1| K. intriga. II 
I. intrigo, manneggio, raggiro. 
U1». intriga. 
Intrigurr ru. embarrasser, 

causer du souci; vn. se livrer à 
des intrigues. H (-• in Verle- 
genheit setzen, beunruhigen; 
vexieren, intrigieren. 1| A. to 
perplex, to embarrass; to intri- 
gue. || K. inquietar, embarazar, 
poner en cuidado; intrigar. |l 1, 
raettere in i npaccio, in imba- 
razzo; brogliare,raggirare, bri- 
gare. || 1». intrigar, enredar. 

InlrinMèque rtd/^.qui est 
intárieur^ essenliel; valew—, 
valeur reelle, en dehors de tou- 
tea les convcntions. 1| G. inner- 
lich, inner, intensiv; valeur—, 
eigentlicher Wert wr. ||A.in- 
trinsic, i:ilrinsícai; valeur—,in- 
trinaic value. {| !■;. intrínseco; 
valem—, ralor intiínseco. || 1. 
intrinseco; valeur—, valore in- 
trínseco. || 1». intrinseco; va- 
leur—, valor intrinseco. 

Introdurleur, tricc s. 
celui, celle qui introJuit. || G, 
Einführer (in.). II A. introdu- 
cer. |! K. introductor. HI. in- 
troduttore. || I». introductor. 

Intrnductinn sf. action 
d'introduire; préface. ||G. Ein- 
führung; Einlcitung /. || A. 
untroduction. i| 10. introduc- 
cidn. H I. introduzione. || I*. 
introducçáo. 

Inlrudulre va. faire en- 
trer; donner cours. || G. ein- 
führen, hineinbringen, Zutritt 
verschaffen. || A. to intro- 
duce. UK. introducir. 11 I. in- 
trodurre. || 1». introduzir. 

IntroiiiloHlon ,y. action 
d'introduire. de faire píne'trer. 

D G. Einführung /. Eindrin- 
gen n. J A. intromission. || K- 
intromisión. II I. intromessio- 
ne. II P. intromissão. 

Inlronixntion sf. action 
d'introniser. || G. feierliche 
Einsetzung, Inthronisation /. H 
A. enthroning, enthronement. 
|| E. entronización. || 1. intro- 
nizzazione. |1 P. enthroniza- 
çáo. 

IntroniNcr va. instalicr, 
piacer solennellemeut sur le 
trône. U G. feietlich einsetzen, 
tnthtonisieren.|| A. toenthro- r;e. to throne. || E. entronizar. 

II l. intronizzare. || P. enthro- 
nizar. 

■ utrourable adj. qu'on 
"e ,Peilt trouver. || G. unauf- Lnabar. 1) A. undíscoverable, 
not to be found. || que no 
se puede encontrar. 1) l. intro- 
yabile, irreperibile. |{ p. que se 
não pode achar. 

InlruMq e adj. ti s. entre 
f)ar ruse ou par force. 1) Ci. 
widerrechtlich) eingeschoben, 

(gewaltsam) aufgedrãngt; Ein- 
dringling m. || A. intruded; in- 
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truder. || E. intruso. jj 1. inlru- 
so. (11*. intruso. 

IntruMion sf. action de 
introduire par ruse ou par for- 
ce. || G. Eindrjngen, Einschie- 
ben n. U A. intrusion. 11 E. in- 
trusión. |1 I. iatrusione. || P. 
intrusão. 

Inluitír. Ire adj. qui se 
perçoit par Tintuition. H G.an- 
schauend, Anschauungs... || 
A. intuitive. (1 E. intuitivo. || 
I. intuitivo. || P. intuitivo. 

IntiiUion sf. connaissan- 
ce précise, spontanée d'unc 
chose, sans qu il soil besoin du 
raisonneraent pour la com- 
prendre. |j €>. unmitlelbare Er- 
kenntnis /HA. intuition. H E. 
jntuición. H 1. intuizione. j| P. 
intuição. 

Iiiliimeiiceiice sf. gonfle- 
ment. ||G. An- od. Aufschwel- 
lung /. || A. intumescence. H 
E. intumescencia. || intu- 
mescenza. H P. intumescencia. 

IiituiiieMcen^« c adi. qui 
se gonfle. || G. -anschwcllend. 
|| A. swelling. H E. intumes- 

cente. || I. intumescente. H P. 
intumescente. 

IiiiimKc, e adj. qui n^est 
f>oint usité. H G. ungebràuch- 
ich, ungewõhnlich. || A. un- 

used, unusua!. H E.inusitado. H 
I. inusitato, insolilo. || P, inu- 
sitado, desusado, insolito. 

Iiiutilc adj. qui ne seit à 
rien. || G. unnütz, nutzlos, er- 
folglos, vergeblich. i| A. use- 
less. || E. inútil. || I. inutile. || 
P. inútil. 

Iiiu(il<knieiit adv. sans 
utiliié. || G. vergebens. || A. 
usclessly, needlessly. H E. inu- 
tilmente. H I. inutilmente. \\ P. 
inutilmente. 

IniiUlllè sf. manque d'uti- lité; pl. choscs inutiles. U G. 
Nutzlosigkeit, Vergeblichkeit; 
nutzlose Sacheny. pl. || A.inu- 
tility; uselessness; useless 
thing, trifle. H E. inutilidad; 
cosa inútil. HI. inutilità; cose 
inutili. jl P. inutilidade. 

Iiivainou, c adj. qui n'a 
jamais éte vaincu. || G. unüber- 
wunden, unbesiegt. H A. un- 
conquered. || E. invicto. |] I. 
inviito || I». invicto. 

Iiivaliilalion tf action 
d'invalider. H G. Ungültigma- 
chung /. 1| A. invalidation. || 
E. invaliaaciún. || l^invaiida- 
zione. || P. invalidação. 

Invalide adj. infírme; sm. 
soldat infirme. || G. unfâhígzur 
Arbeit, dienstunfáhig; Invalide 
m. || A. invalid, infirm; invalid 
person. || E. invalido. H I. in- 
valido, infermo. H P. invalido, 
mutilado, enfermo. 

Invalidcr va. rendre nul. 
H G. ungüliigmachen,entkrâf- 

ten, umstossen. II A. to invali- date. H E. invalidar. H I. inva- 
lidarc, annullare. || P. invali- 
dar, annullar. 
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Invalidlté sf manque de 
validité. [1 G. Ungültigkeit f. || 
A. invalidity. || E. invalidez. 

I| I. invalidità. y P. invali- 
dade, nullidade. 

Invariable adj. qui ne 
change point. H G. unveránder- 
lich. j| A. invariable. || K. inva- 
riable. || I. invariabile. y P. in- 
variável. 

InvaMion sf. action den- 
vahir; irruption; début d^ne 
maladie. H G. (feindlicher)Ein- 
fall, Einbruch; Anfang, Anbe- 
ginn m. |] A. invasion; irrup- 
tion. H E. invasión. \\ I. inva- 
sione. || P. invasão. 

Invectlve sf. parole inju- 
rieuse ; discours violent. || G. 
Schmâhung /, Schimpfwort n, 
Schimpfrede /. H A. invective. 
|| E. invectiva. || I. invettiva, 

villanía. || !•. invectiva. 
Invectlvcr va. et vn. dire 

des invectives. H G. schmâhcn, 
schimpfen. || A. to inveigh.||E. 
denostar, zaherir, decir invecti- 
vas. || I. dire, scagliare invetti- 
ve. H P. invectivar. 

Inveiidalile adj. qui ne 
peut pasêtre vcndu.y G. unver- 
kãuflich. y A. unsaleable, unsa- 
lable. |j E. invendible. || I. in- 
vindibile. || P. invendible. 

Inventaire sm. dénom- 
brement par écrit des biens, 
meubles, etfets, papiers, etc., 
d'un individu, d'une maison. || 
G. Inventarium, Güter- Ver- 
zeichnis n. |i A. inventory. || E. 
inventaiio. HI. inventario. || P. 
inventario. 

Iiiventcr va. trouver, ima- 
gincr le premier; imaginer pour 
tromper. || G. erfínden, ausden- 
ken: erlügen. )| A. to invent. 

H E. inventar. || I. invent are. 
II P. inventar. 
Inventoiir, Irlce s. ce- 

lui, celle qui invente. || €i. Er- 
fínder (in). || A. inventor, inven- 
ter. H E. inventor. H1. inven- 
tore. H P. inventor. 

In%/entfr« ive adj. qui a la 
faculte a invention; habile.|| G. 
erfinderisch, erfindsam. sinn- 
reich. || A. inventive. | E. in- 
ventivo, invencionero. \\ I. in- 
ventivo. 11 P. inventivo. 

Inventlon sf. action dm- 
venter; découverte; chose in- 
ventée. || G. Erfindung./". H A. 
invention. || E. invcncioa. || 1. 
invenzionc y P. invenção. 

Iiifenlorier va. dresser 
un inventaire. y G. das Inven- 
tarium machen. || A. to inven- 
tory. || E. inventariar. H I. in- 
ventariare. II P. inventariar. 

Iiiverixable adj. qui ne 
peut verserJG. unumwerflich. 
|f A. not liable to upset. || E. 

que no puede volcar. )| |. che 
non può rovesciarsi. || p. que 
não pode virar-se ou tombar. 
Anverme adj. pris dans un 

ordre opposé; sm. conlraire. y 
G. umgekehrt, verkehrt; Ge- 
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çensatz m, Ge^enteil n. H A. 
mverse, inverted; reverse, con- 
trary, opposite. H K. inverso; 
10 contrario. H1. inverso, ro- 
vescio, opposto; il contrario. 

|| inverso, transposto, con- 
trario. 

Inverulon sf. action dMn- 
tervertir; changement de Tordre 
naturcl des mots. U G. Inver- 
sion, Wortversetzung^/. || A. 
ioversion. || K. inversión. || I. 
inversione, trasposizione. HI*. 
inversão, transposição. 

■ nverlébré, adj. et s. 
qui n'a point de verlèbres || G. ■wirbellos; wirbelloses Ticr n. 

|| A. invertebrate. |1 K. inver- 
tebrado. 1| I. invenebrato.H 1». 
invertebrado. 

InveMlisuteur, trlce 
.s. celui, celle <qui fait des inves- 
tigations; adj. qui scrute, qui 
examine. H C. Forscher (In); 
forschend. || A. investigalor; 
searching, investigating. H K. 
investigador. || I. investigato- 
re. |11». investigador. 

lnve<Mlfi(i»Uon 5/! recher- 
che sur un objet. || G. Nach- 
oi. Erforschung, Aufsuchung 
/. II A. investigation. II K. in- 
vestigación-H I. investigazione. 

11 P. investigação. 
Inveaitirvj mettre cn pos- 

session; environner de troupes 
une place de guerre. || €-. be- 
lehnen; einscnliesMn, umzin- 
geln. D A. to invest. || E. in- 
vestir; cercar, bloquear, rodear. 

II I. investire. || P. investir; 
cercar, bloquear. 

I n vr m t i m a oniciiC sm, 
action dlnvestir une place. |1 
G.Berennung, Einschliessung 
f. II A. investment. H E.blo- 
queo, cerco, sitio. || I. blocco, 
1 investire. H P. investida, as- 
salto, acommettimento. 

Inve»ti(iire sf. mise en 
possession d un fief, d^ne di- 
gnilé eccle'sia5tique. 1) G. Beleh- 
nung, Investitur /. || A. investi- 
turc. || E. investidura. U I. in- 
vestilura. |l P. investidura. 

invètèré, c adj. fortifié 
par une longue durée. |1 G. 
eingewurzelt. || A. inveterate. 

(1 E. inveterado. HI. invetera- 
to. 11 P- inveterado. 

Invèlércr <«') vr. deventr 
ancien, se fortiOer par une lon- 
gue durée. || verallen, ver- 
jâhren, cinwurzeln. || A. to 
get, to grow inveterate. || E. 
inveterarse. || 1. inveterare, in- 
vecchiare. II P- inveterar-se. ■ nvlnelble^.qainepeut 
nas être vaincu. || G. unbesieg- 
oar, unüberwindíicb. || A. in- 
vincible. || E. invencible. || I* 
invinci^ile. II P. invencivel. 

Invlolable adj. qu'on ne 
doit pas Woler; que Ia conslitu- 
tion met à 1 abri de toute ac- 
tion violente, de toute pour- 
auite-HG. unverletzlich, unver- 
brüchlich. || A. inviolable. || E. 

inviolable. || I. inviolabile. || 
P. inviolável. 

Invinible <14;'. qui échappe 
à Ia vue par sa nature, sa pe- 
titesse ousa distance. || G. un- 
sichtbar. ||A. invisible. H E. in- 
visible. || 1. invisibile. || P. 
invisível. 

Imitatlon sf. action d'in- 
viter. || G. Einladung, Auffor- 
derung f. H A. invitation. (1 E. 
invitación, convite. || ■. invi- 
tazione. || P. convite. 

In vi ter va. convier; exci- 
ter àj í'—, vr. agir comme si 
I on etait invite. \\ G. einladen, 
auffordern; ermuntern; s' — , 
sich (selbst) einladen. H A. 
to invite; s'—, to invite oneself. 

II E. invitar; í'—, invitaise. |1 
■ - invitare, convitare; s'—, 
invitarsi. (1 P. convidar; s'—, 
apresentar-se se n ser convi- 
dado. 

Invocallon sf. action 
d^nviter; prière. H G. Anru- 
fung f. II A. invocation. 1) E. 
invocación.J I. invocazione. || 
P. invocação 

liiTolonlttire adj. indé- 
pendant de Ia volonté. |1 G. un- 
freiwillig, willenlos. || A.invo- 
luntary. H E. involuntário. |I I. 
involontario. \\ P. involuntá- 
rio. 

lnvo(|iier va. appeler à 
son secours. || G. anrufen. H A. 
to invoke H E. invocar. Dl- in- 
vocare. |1 P. invocar. 

Iiivralfleniblable adj. 
qui 11*681 pas vraisemblable. || 
G. unwahrscheinlich. (| A. un- 
likely, improbable. |!«E. inve- 
rosimil. |11. inverosiniile. H P. 
inverosimil. 
InvraiMeniblance^/. dé- 

faut de vraisemblance. (1 G. 
.Unwahrscheinlichkeil f. |1 A. 
unlikelihood, improbability. j| 
E. inverosimilitud. || I. inveri- 
simiglianza. |1 P. inverosimi- 
Ihança. 

Invnlnérable adj. qui ne 
peut être blessé. || G. unver- 
wundbar, unverletzlich. || A. 
invulnerable. [I E. invulnera- 
ble. || I. invulncrabile. || P. in- 
vulnerável. 

Iode sm. corps simplequise 
réduit en vapeur dune belle 
couleur violette. H G. Jod n, 
Jodiney.ll A. iodine. || E.yodo. 

|| I. iodio. || P. iodo. 
lodé, e adj. qui contient 

de Tilde. || G. Jod-... H A. io- 
dized. || E. yodado. J) I. iodi- 
co. U P- iodado. 

lodure sm. composé résul- 
tant de Ia combinaison de Tio- 
de avec un corps simple. || G. 
Jodverbindung HA. iodide, 
ioduret. II E. yoduro. || I. iodu- 
ro. 1| P. iodeto. 

lonlen« no adj. qui est de 
Tlonie. qui appartiênt àTIonie. 
|| G. ionisch. || A. lonian, Io- 

nic. || E. ionico. HI. ionico. (I 
P. jonio, jonico. 

lonlque adj qui appartiênt 
à Tlonie. || G. ionisch. || A. lo- 
nic, loman. 1( E. iónico. || 1. io- 
nico. |1 P. ionico. 

IraNciblo adj. promptàse 
mettre cn colère. 11 G. jShzor- 
nig. auffahrend. |I A. irascible. 
SE. irascible. || I. irascibile. 
P. irascivel. 
■re sf. colcre. 
IridéeN sf. gl. famille de 

plantes, dont Tins est le genre 
type. |l G. Schwertlilien /. pl. 

I A. iridaceas. II E. irideas. H 
I. iridati. 1| P. iridaceas. ■ rl* ím. météore appelé vul- 
gaire nent arc-en-ciel: mem- 
brane circulaire qui forme la 
pupille ou Ia prunelle de Tceíl; 
genre de plantes type de la fa- 
mille des iridées; ospèce de pa- 
pillon; cristaux de roche irisés. 

|1 G. Regenbogen m; Regen- 
bogenbaut. íris; Schwertlilie 
f: Schillerfalter; Regenbogen- 
stein m. tl A. iris. |j E. iris. \\ 1. 
iride, arcobaleno. U P. iris. 

Irisiatioii sf. propriété 
qiTont certains corps de réflé- 
chir les couleurs de Tiris. |1 G. 
Schillern n || A. iridescence. 

II E. irisacidn. UI. Tiridare. H 
P. irisação. 

IrlMé, e adi. qui présente 
les nuances de Tarc-en-ciel. Q 
G. regcnbogenfarbi^. || A. 
irised, irisated. || E. jrisado. H 
I. iridcscente. |l P. irisado. 

IrlMer va. colorer des tons 
de Tiris. H G. regenbogenfar- 
big machen. II A, to give the 
liues of the rainbow. || E. iri- 
sar. II1. prend re i colori deli* 
arcobaleno. (! P. irisar. 

lrlaii«lnlM, o adj. qui est 
deTIrlande;quiapparijent à Tlr- 
Iande. II G. irlândisch. II A. 
Irish. || E. irlandês. || I. irlan- 
dese. II P. irlandez. 

Ironle sf. raillerie; figure 
de rhétorique par laquelle on 
dit le contraire de ce q«'ou 
veut faire entendre. H G. Iro- 
niey. || A. irony. || E. ironia. \\ 
I. ironia, scherno. || P. iro- 
nia. 

Ironlqiie adj. qui tient de 
Tironie.llG. spflttiscn, ironisch. 
|| A. ironic, ironical. || E.irô- 

nico. || I. ironico. || P. irô- 
nico. 

IrratllHtloii sf. mouve- 
ment qui se fait du centre à Ia 
circoníerence, dans un corps 
organisc; disposition de cer- 
taines fibres ou de certains 
vaisseaux du corps seramifiant 
aulour d'un centre commun; 
émission de rayons lumineux. 
|| G. Ausstrahlen n, Ausstrah- 
lung f. (I A. irradiation. || E. 
irradiación. H irradiazione. 

D P. irradiação. . . 
Irruilier vn. sc J?T,9e*£l 

rayons, se repandre, d U,1 P ies quelconque, vera 
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Intrigue sf. manocuvre 
tortueuse et obscure. H Ci. In- 
triga /, listiger KunstgrifF m. 
|| A. intrigue. || K. intriga. || 
I. intrigo, manneggio, raggiro. 
|| P. intriga. 
Intriguer va. embarrasser, 

causer du souci; vn. se livrer à 
des intrigues. || G. in Verle- 
genheit sctzcn, beunruhigen; 
vexieren, intrigieren. || A. to 
perplex, to embarrass; to intri- 
gue. || K. inquietar, embarazar, 
poner en cuidado; intrigar. 111. 
raetlere in i npaccio, in imba- 
razzo; brogliare, raggirare, bri- 
gare. || P. intrigar, enredar. 

Intrinffèque adj^.c[\x\ est 
intérieur, essentiel; valeur—, 
valeur reelle, en dchors de tou- 
tes les conventions. || G. inner- 
lich, inner, intensiv; valeur—, 
eigcntlicher Wert in- 
trinsic, intrinsical; valeur—, in- 
trinsic value. |1 intrínseco; 
valeur—, yalor intrínseco. || I. 
intrínseco; valeur~~, valore in- 
trinseco. || P. intrínseco; va- 
leur—, valor intrínseco. 

Inlro«lucf«ur9 trice í. 
celui, celle qui introduit. || €i. 
Einführer (in.). II A. introdu- 
cer. || K. introductor. || 1. in- 
troduttore. |1 P. introductor. 

Introduclioii sf. action 
dMntroduire; préface.||€-. Ein- 
führung; Einlcitung /. || A. 

■dntroduction. d K. introduc- 
cidn. || introduzione. || P. 
introducção. 

Introduire va, faire en- 
trer; donner cours. || G. ein- 
führen, hineinbringen, Zutritt 
verschaffen. U A. to intro- 
duce. || K. introducir. || 1. in- 
trodurre. |I P. introduzir. 

IntromlfiMloii sj. action 
d'introduire. de faire p^netrer. 
|| G. Einführung /. Eindrin- 

|?en n. H A. intromission. || K. 
mtromisiòn. |l I. inlromessio- 
ne. || P. intromissão. 

InfroiiiMnCion sf. action 
d'introniser. || G. feierliche 
Einsetzung, Inthronisation /. t| 
A. enthroning, enthronement. 
|| K. entronización. || 1. inlro- 
nuzazione. || P. enthroniza- 
çáo. 

IntroniMer va. installcr, 
placer solennellemeut sur le 
trônc. 11 G. feierlich einsetzen, 
inthronisiercn.|| A. to enthro- ne, to throne. || K. entronizar. 

II inlronizzare. || P. enthro- 
mzar. 

lutroiivable adj. qu'on 
2ejf6111 U

lr?uver-1! unauf- tindoar. || a. undiscoverable, 
not to be found. || ■<:. que no 
se puede encontrar. 1) l. intro- 
vabile, irrepeiibile. || p. que se 
não pode achar. 

IntruM, e adj. et s. entre 
Í)ar ruse ou par force. || G. 
widerrechtlich) eingeschoben, 

(gewaltsam) aufgedrângl; Ein- 
íringling m. [| A. intruded; in- 
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truder. || E. intruso. || I. inlru- 
so. 11 P. intruso. 

InlruMion sf. action de 
introduire par ruse ou par for- 
ce. 1| G. Eindringen, Einschie- 
ben n. A. intrusion. [j E. in- 
trusión. || l. iatrusione. || P. 
intrusão. 

ln(iiUir« íio adj. qui se 
perçoit par Tintuition. || G. an- 
schauend, Anschauungs... 1| 
A. intuitive. || E. intuitivo, jj 
I. intuitivo. || P. intuitivo. 

Inliiition sf. connaissan- 
ce précise, spontanée d'unc 
chose, sans qu il soit besoin du 
raisonnernent pour la com- 
prendre. || G. unmittelbare Er- 
kenntnis f. 1) A. intuition. j) E. 
intuicidn.|| I. intuizione. H P. 
intuição. 

Iiiluineficeiice sf. gonfle- 
ment. ||G. An- od. Aufschwel- 
lung /. |j A. inlumescence. H 
E. intumescencia. || I. intu- 
mcscenza. || P. intumescencia. 

IiitumeMcen^, c adi. qui 
se gonfle. || G. •anschwcllend. 

II A. swelüng. |1 E. intumes- 
cente, || I. intumescente. J] P. 
intumescente. 

IiiiimUc, e adj. qui n'est 
point usité. 1) G. ungebràuch- 
lich, ungevvõhnlich. || A. un- 
used, unusua!. || E.inusitado, jj 
I. inusitato, insolito. |j P, inu- 
sitado, desusado, insolito. 

Iniitlle adj. qui ne sert à 
rien. || G. unnütz, nutzlos, er- 
folglos, vergeblich. i| A. use- 
less. || E. inútil. || I. inutile. || 
P. inútil. 

Inutilemeiit adv. sans 
utiliié. |1 G. vergebens. II A. 
usclessly, needlessly. H E. inu- 
tilmente. || I. inutilmente. l| P. 
inutilmente. 

Inutllilè sf. manque d^ti- 
lité; pl. choses inutiles. jj G. 
Nutzlosigkcit, Vergeblichkeit; 
nutzlose Sachen^. pl. || A. inu- 
tility; uselessness; useless 
thing, trifle. || E. inutilidad; 
cosa inútil. || I. inutilità; cose 
inutili. || P. inutilidade. 

Invninru, c adj. qui n'a 
jamais élc vaincu. |( G. unüber- 
wunden, unbesiegt. 1| A. un- 
conquered. || E. invicto. |] I. 
invitto || I». invicto. 

Invalidulion sf. action 
d'invalider. 1) G. Ungültigma- 
chung /. I| A. invalidalion. || 
E. invaliaacidn. (| l^invaiida- 
zione. || P. invalidação. 

Invalide adj. iofirme; sm. 
soldat infirme. || G. unfâhigzur 
Arbcit, dienstunfáhig; Invalide 

|| A. invalid, infírm; invalid 
person.j(E. invalido. 1| I. in- 
valido, infcrmo. || P. invalido, 
mutilado, enfermo. 

Invalider va. rendre nul. 
II G. ungültigmachen,entkraf- 

ten, umstossen. (1 A. to invali- date. (1 E. invalidar. H inva- 
lidara, annullare. || P. invali- 
dar, annullar. 
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Invalldlté sf. manque de 
validité. [1 G. Ungültigkeit f. || 
A. invalidity. || E. invalidez. 

[1 I. invalidità. || P. invali- 
dade, nullidade. 

In varia hle adj. qui ne 
change point. || G. unveránder- 
lich. || A. invariable. )| K, inva- 
riable. |] I. ínvariabile. y P. in- 
variável. 

Invanion sf. action den- 
vahir; irruption; début d'une 
maladie. || G. (feindlicher)Ein- 
fall, Einbruch; Anfang, Anbe- 
ginn m. (j A. invasion; irrup- 
tion. || E. invasión. UI. inva- 
sione. |J P. invasão. 

Invectlve sf. parole inju- 
rieuse; discours violent. |1 G- 
Schmâhung /, Schimpfwort n, 
Schimpfrede /. HA. invective. 

II E. invectiva. HI. invettiva, 
villania. || P. invectiva. 

Invertiver va. et vn. dire 
des invectives. || G. schmahen, 
schimpfen. || A. to inveigh.|)E. 
denostar, zaherir, decir invecti- 
vas. |11. dire, scagliare invetei- 
ve. |l P. invectivar. 

Invendalile adj, qui nc 
peut pasêtre vcndu.j|G. unver- 
kauflich. H A. unsaleable, unsa- 
lable. || E* invendible. || I. in- 
vindibile. || P. invendible. 

InvenCaire sm. dénom- 
brement par úcrit des biens, 
meubles, effets. papiers, etc., 
d'un individu, dune maison. || 
G. Invenlarium, Guter- Ver- 
zeichnis n. 11 A. inventory. |( E. 
inventaiio. i| !• inventario. || P. 
inventario. 

Inventer va. trouver, ima- 
gincr le premier; imaginer pour 
tromper. || G. eríinden, ausden- 
ken; erlügen. H A. to invent. 
|| E. inventar. (11. inventare. 
li P. inventar. 
Inventenr, trice s. ce- 

lui, celle qui invente. H G. Er- 
finder(in). || A. inventor, inven- 
ter. || E. inventor, y I. inven- 
tore. || P. inventor. 

In%-entir« Ive adj. qui a la 
facultú ainvention: habile. H G. 
erfinderisch, crfindsam. sinn- 
reich. || A. inventiye. jj E. in- 
ventivo, invencionero. HI. in- 
ventivo. || P. inventivo. 

Iiivention sf. action din- 
venter; découverte; chose in- 
ventei. || G. ErfindungH A. 
invention. || E. invencion. || !• 
invenzione, |) P. invenção. 

Invenlorfer va. dresser 
un inventaire. tl G. das Inven- 
tarium machen. |1 A. to inven- 
tory. || E. inventariar. || I. in- 
ventariare. II P. inventariar. 

InvcrNnble adj. qui ne 
peut verser. || G. unumwerflich. 
|f A. not liable ro upset. || E. 

que no puede volcar. || |. che 
non può rovesciarsi. || p. que 
não pode virar-se ou tombar. 
Am eme adj. pris dans un 

ordre oppose; sm. contraire. || 
G. umgekehrt, verkehrt; Ge- 
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gensatz m, Gegenteil n. U A. 
mverse, inverted; reverse, con- 
trary, opposite. H K. inverso; 
10 contrario. H1. inverso, ro- 
vescio, opposto; il contrario. 

11 P. inverso, transposto, con- 
trario. 

Inversioii sf. action cTin- 
tervertir; changement de Tordre 
naturcl des mots. 1| O. Inver- 
sion, Wortversetzung/. || A. 
inversion. || E. inversión. || I. 
inversione, trasposizione. || 
inversão, transposição. ■ nvcrtébré, adj. et s. 
qui n'a point de verlèbres || €■• 
wirbellos; wirbelloses Tier n. 

|) A. invertebrate. |1 E. inver- 
tebrado. 1| 1. inverlebrato-H 1*. 
invertebrado. 

InveNtisatenr, trlcc 
s. celui, celle <qui fait des inves- 
tigations; adj. qui scrute, qui 
examine. H O. Forscher (in); 
forschend. Ij A. investigator; 
searching, investigating. (1 E. 
investigador. H I. investigato- 
re. 111". investigador. 

liiveiMifitiition sf. recher- 
che sur un objet. |1 G. Nach- 
od. Erforschung. Àufsuchung 
/. II A. investigation. || K. in- 
vestigación.|| I. investigazione. 

D P. investigação. 
InveMtirvj mettre en pos- 

session; environner de troupes 
une place de guerre. || €S. be- 
lehnen; einscnlicssen, umzin- 
geln. || A. to invest. || E. in- 
vestir; cercar, bloquear, rodear. 
111. investire. H P. investir; 

cercar, bloquear. 
I n ve m t i m m e vncnt tm. 

action d'investir une place. || 
G.Berennung, Einschliessung 
f. || A. investment. || E.blo- 
queo, cerco, sitio. UI. blocco, 
1 investire. |1 P. investida, as- 
salto, acommettimento. 

InseAtiture sf. mise en 
possession d un fief, d'une di- 
gnité eccle'sia5lique. H G.Beleh- 
nung, Investilur /. 1| A. investi- 
turc. D E. investidura. || I. in- 
vestitura. |! P. investidura. 

Invólèrc, c adj. forti6á 
par une longue dure'e. |1 G. 
eingewurzelt. || A. inveterate. 

11 E. inveterado. UI. invetera- 
to. II P- inveterado. 

Inirélépcp («') vr. devenir 
ancicn, se fortifier par une lon- 
gue dure'e. H veralten, ver- 
jáhren, einwurzeln. D A. to 
get, to grow inveterate. || E. 
inveterarse. || 1. inveterate, in- 
vecchiare. II P. inveterar-se. 

Invlnclble adj. qui ne peut 
nas être vaincu. II G. unbesieg- 
bar, unüberwindlich. J| A. in- 
vincible. |1 E. invcncible. || I* 
invincbile. |1 P. invencivel. 

Invlolablc adj. quVm nc 
doit pas violer; que Ia conslitu- 
tion met à 1 abri de toute ac- 
tion violente, de toute pour- 
suite.HG. unverletzlich, unver- 
brüchíich. || A.inviolable. || E. 

inviolable. H 1. inviolabile. || 
P. inviolável. 

InviMible flui ^chappe à la vue par sa nature, sa pe- 
titesse ousa distance. 1) G. un- 
sichtbar. |f A. invisible. |1 E. in- 
visible. H I. invisibile. |1 P. 
invisível. 

Ivivltadon sf. action d'in- 
viter. || G. Einladung, Auffor- 
derung f. || A. invitation. || E. 
invitación, convite. U I. invi- 
tazione. H P. convite. 

Invlter va. convier; exci- 
ter à: í'—, ir. agir comme si 
I on etait invité. |1 G. einladen, 
auffordern; ermuntern; s' — , 
sich (selbst) einladen. H A. 
to invite; í'—, to invite oneself. 

II E. invitar; s'—, invitaise. |1 
I. invitare, convitare; s'—, 
invitarsi. p P. convidar; s'—, 
apresentar-se se n ser convi- 
dado. 

Iiivocntion sf. action 
d'inviter; prière. |) G. Anru- 
fung f. II A. invocation. || E. 
invocación.J I. invocazione. (1 
P. invocação 

Involontaire adj. indá- 
pendant de la volonté. H G.un- 
freiwillig, willenlos. || A.invo- 
luntary. || E. involuntário, j] I. 
involontario. j] P. involuntá- 
rio. 

Invoqucr va. appeler à 
son secoars. || G. anrufen. || A. 
to invoke. H E. invocar, pi. in- 
vocare. || P. invocar. 

Iiivralneniblablo adj. 
2ui 11*681 pas vraisemblable. || 
i. unwahrscheinlich. H A. un- 

likely, improbable. (IdE. inve- 
rosimil. HI. inverosimile. H P. 
inverosimil. 
InvralMemblance^/. dé- 

faut de vraisemblance. H G. 
.Unwahrscheinlichkeit f. H A. 
unlikelihood, improbability. j| 
E. inverosimilitud. || I. inven- 
simiglianza. || P. inverosimi- 
Ihança. 

Iiiviilnc^rable adj. qui ne 
peut être blessé. || G. unver- 
wundbar, unverletzlich. 1) A. 
invulnerable. II E. invulnera- 
ble. || I. invulnerabile. || P. in- 
vulnerável. 

Iode sm. corps simplequise 
réduit en vapeur d'une belle 
couleur violette. || G. Jod n, 
Jodine f.\\ A. iodine. || E. yodo. 
|| I. iodio. II P. iodo. 
lodè, e adj. qui contient 

de Pi ide. d G. Jod-... U A. io- 
dized. (| E. yodado. || I. iodi- 
co. || P* iodado. 

loilure sm. composé résul- 
tant de la combinaison de Pio- 
de avec un corps simple. |1 G. 
Jodverbindung Z**. || A. iodide, 
ioduret. II E. yoduro. HI. iodu- 
ro. || P. iodeto. 

lonlen, ni» adj. qui est de 
I lonie. qui appartiênt àtlooie. 
|| G. ionisch. || A. lonian, lo- 

nic. || E. ionico || I. ionico. || 
P. jonio, jonico. 

loniquea^; qui appartiênt 
à Tlonie. || G. ionisch. H A. lo- 
nic, loman. |1 E. iónico. H1. io- 
nico. II P. ionico. 

Irawclble adj. promptàse 
mettre en colère. H G. jâhzor- 
nig, auffahrend. || A. irascible. 

H E. irascible. |J I. irascibile. 
j P. irascivel. 
■re sf. colère. 
Iridóew sf. çl. famille de 

plantes, dont l ins est le genre 
type. |l G. Schwertlilien /. pl. 
f A. iridaceac. || E. irideas. H 
I. iridatl. H P- iridaceas. ■ rl» sm. méléove appelévul- 
gaire nent arc-en-ciel; mem- 
brane circulaire qui forme la 
pupille ou la prunelle de Tceil; 
genre de plantes type de la fa- 
mille des iridáes; ospèce de pa- 
pillon; cristaux de roche irisés. 
|| G. Regenbogen m: Regen- 

bogenhaut. íris; Schwertlilie 
f: Schillerfalter; Regenbogen- 
stein m. (!A. iris. H E. iris. || 1. 
iride, arcobaleno. || P. iris. 

Irifliition sf. propriété 
qii'ont certains corps de re'flé- 
cnir les couleurs de Tiris. H G. 
Schillern n 1| A. iridescence. 

II E. irisación. HI. Piridare. U 
P. irisação. ■ riNÓ. e adi. qui presente 
les nuances de Parc-en-ciel. U 
G. regenbogenfarbig. H A. 
irised, irisated || E. irisado. fl 
I. iridcscente. || P. irisado. 

IriMer va. colorer des tons 
de Piris. H G. regenbogenfar- 
big machen. 1) A. to give the 
hues of the rainbow. |( E. iri- 
sar. II i. prend re i colori deli* 
arcobaleno. (1 P. irisar. 

IrlaiuInlM, cai/, qui est 
derirlande:quiappartiênt à Plr- 
I ande. H G. irlãndisch. II A. 
Irish. || E. irlandês. 1) I. irlan- 
dese. 11 P. irlandez. 

Ironfe sf. raillerie; figure 
de rhétorique par laquelle on 
dit le contraire de ce q«'oii 
veut fajre entendre. || G. Iro- 
nie/. II A. irony. || E. ironia. || 
I. ironia, scherno. || P- iro- 
nia. 

Ironlqiie adj. qui tient de 
Pironie.||G. spflttiscn, ironisch. 
|| A. ironic, ironical. || E.irô- 

nico. || 1. ironico. || P. irô- 
nico. 

IrrniliHtion sf. mouve- 
ment qui se fait du centre à la 
circonference, dans un corpâ 
organisé; disposilion de cer- 
taines fibres ou de certains 
vaisseaux du corps se ramifiant 
autour d'un centre commun; 
émission de rayons lumineux. 

H G. Ausstralilen n, Ausstrah- 
lung f. || A. irradiation. (J E. 
irradiaciôn. || ■- irradiazione. 

II P. irradiação. . . 
Irrudier vn. se bnser en 

rayons, se rêpandrc, d P°ies quelconque, vers trah. 
en^roonant^^ ^,. irra. 
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diar. || l. iTradiare. || P. irra- 
diar. ■ rrulsonnalile adj. qui 
n'est pa» doué de raiíon. 1| «. 
unvernünftig. U A. irrational. 

(1 E. irracional. ]i 1- irragio- 
nevole. || I*. irracional. 

Irrationnel, 1c adj. qui 
n est pas rationnel. || K. un- 
rationnell, vcrnunftlos. H A. 
irrational. || E. irracional. |11. 
irrazionale. || P- irracional. 

Irréallxable adj. quine 
peut se réaliacr. || G. unaus- 
führbar. II A. unfeasible, im- 
practicable. || E. irrealizable. 
|11. che non ai può realizzare. 
|| P. irrealizavel. 
■rr.éconclliatole adj. qui 

ne peut re re'conciiier. || G. 
unversõhniich. ||A. irreconcii- 
able. || E. irreconciliable. || I. 
irreconciliabile. || P. irrecon- 
ciliavel. ■rréeuxable adj. qui ne 
peut être recuse . || G. unver- 
werflich. II A. unexceptiona- 
ble. || E. irrecusable. || 1. irre- 
cusabile. 1| P. irrecusável. 

Irrciluclible adj. qui ne 
peut être réduit. || G. unver- 
einfachbar, unreduzieibar. II A. 
irreducible. || E. irreductible, 
irreducible. || I. irreduttibiie. 
|| P. ineductivel. 
Irróllérlii, «• adi. qui man- 

que de réflcxion. || G. unüber- 
leget. || A. thoughtless, heed- 
less. n E. inconsiderado. 1| I. 
inconsiderato, sconsiderato. || 
P. irreflectido, inconsiderado. ■rréllexlom/. défautdc té- 
flexion. 11 G. Unúberlegtheit /. 
|| A. thoughtlessness.il E. irre- 

flexidn. || (. irriüessione. {| P. 
irreflexáo. 

IrrérrnKablc adj. qu'on 
ne peut récuser. 1| G. unwider- 
sprechlich, unverwerflich. || A. 
irrefragable. || E. irrefragable, 
irrecusable. || I. irrefragabile. 1| 
P. irrefragavel 

Irrérutable adj. qui ne 
Íieut être refute, || G. unwider- 
egbar. 1| A. itrefutable, irref- 

ragable. II E. irrefutable. 1| I. 
inefragabile. || P. irrefutável. ■rréfcularilçx/. caractère 
de ce qui est irrégulier; chose 
irréguliere.HG. Unregelmassig- 
keit, Regellosigkeitf A. irreg- 
ularity. |{ E. irregularidad. || 
I. irregolarità, |{ P. irregulari- 
dade. 

Irróiculier, lère jrf/, qui est contre les règles. || G. re- 
gelwidrig, regellos. || A. irreg- 
ular. || E. irregular. |11. irre- 
golare. || P. irregular. 

IrréllBlrux, puhc adj. 
qui est contraire à Ia religion, 
qui n'a point de religion. || G. 
irreligiflst ungláubig, gottlos. 
|| A. irreligious. || E. irreligio- 

so. || I. irreligioso, empio. |{ P. 
irreligioso. 

lrréllKlon st- manque de 
religion. |1 G. Mangel an Reli- 
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giositat, Unglaube »!. ||A. ir- 
religion, irreligiousness. || E. 
irreligión. 1| I. irreligione, em- 
píelà. 11 P. irreligiáo. 

Irrémcdtnble adj. qui 
est sans remède. || G. unheil- 
bar, unverbcsserlich. 1| A. irre- 
mediable. |l E. irremediable. {| 
I. irrimediabile. || P. irreme- 
diável. 

IrréniiHNible adj. qui ne 
mérite point de pardon. || G. 
unverzeihlich. |[ A. irremissi- 
ble. II E. irremisible. || 1. irre- 
missibile. || P. jrremissivel. 

Irréparable adj.^apà ne 
peut pas être repare. J G. 
unersetzlich. || A. irreparable. 

II E. irreparable. UI. irrepara- 
bile. || I». irreparável. 

■ rrèprrhniHiblc adj. 
qui ne peut être repris, blâmê. 

II G. unstrâflich. untadelhaft. 
jj A. irreprehensible. i| E.irre- 

prensible. I! I. irreprensibile, 
irreprobabile. U P. irreprehen- 
sivel. 

■ rréprexxlblc ucl;'. qui ne 
peut être reprime. || G. nicht 
zu zügeln, nicht im Zaune 
zu halten. jt A. irrepressible. U 
E. irreprensible. 1| I. irrepren- 
sibile. || P. que se não pode re- 
primir ou conter. 

Irreprochiiblc adj. qui 
ne me'riie point de reprdche. 1) 
G. untadelhaft, tadellos, un- 
bescholten. || A. irreproacha- 
ble || E. irreprensible. || I. ir- 
reprobabile. || P. irreprehensi- 
vel. 

Irréslxtlhlc adj. à quoi 
on ne peutre'si5ter. || G. unwi- 
derstenlich. || A. irresistible. || 
E. irresistible. lj I. irtesisti- 
bile. || P. irresistível. ■ rrs-nulu, e adj. qui prend 
difHcilement une résolution. I| 
G. unschlíissig. {| A. irresolute. 
|| E. irresoluto, indeciso. {| I. 

irresoluto. (| 1'. irresoluto. 
■ ■TÓMOlulion sf. incerti- 

tude, état de celui qui demeure 
irrésolu. U G. Unschlüssigkeit 
/ II A. irresolution. || E. irre- 
solución. || I. irresoluzione, in- 
certezza. || P. irresolução, in- 
decisão, incerteza. 

■ rrcxprctiirux, eusc 
adj. qui manque au respect, 
quiblesselerespect. i| G.unehr- 
erbielig, respekfwidrig. || A. 
disrespectful. |1 E. irreverente. 
|| I. irriverente. 11 P. irreve- 
rente. 

• préxérence st. manque 
de respect. {| C.Unenrerbietig- 
keit f. || A. irreverence. || E. 
irreverência, li 1. irriverenza. |1 
P. irreverência. 

Irrcvs-rent, e adj. qui 
est contre le respect que lon 
doit. II G. unehrerbietig. || A. 
irreverent. 1| E. irreverente. || 
«.irriverente. || P. irreverente. 

Irrcvornble adj. qui ne 
peut être révoqué. || G. un- 
■widerruüich. U A. irrevoca- 
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ble, irrevobable. || E. rrevoca- 
ble. || 1. irrevocabile. || P. 
irrevogável. 

IrríKntmr sm. sorte de 
porape portative pour arroser 
les cours, les jardins, etc.; 
instruraent à iniection. || G. 
BewSsserungsspritze Klystier-, 
Blasen- spritze /I II A. water- 
ing-engine; iniection- pump. 
SE. regadera; jeringa. clister. 

1. irrigatore. [ 1». irrigador. 
IrrlKuiio» sf. arrnsement 

au moyen d'un courant deau; 
arrosement d une partie mala- 
de. 1| G. Bewasserung; Irri- 
gation f. || A. irrigation. 1) E. 
riego, regadio; irrigaciòn. |{ I. 
irrigazione. |1 P. irrigação. 

Irrfecucr va. arroser par 
irrigation. {| G. begiessen, De- 
wãssern. || A. to irrigate. || E. 
regar, mdjar. || 1. inigare. || 
irrigar. 

■ rritabilitc sf. caractère 
de ce qui est irritable. || G. 
Reizbarkeit. Erregbarkeit f. || 
A. initability, || E. irritabili- 
dad. || 1. irritabilità. || P. 
irritabil idade. 

■rrlliiblc adj. qui s'irrite 
aisément. || G. reizbar, erreg- 
bar. || A. irritable. |l E. irrita- 
ble. || 1. irritabile. «•. initavel. 

Irritiinl, c ud/ qui irrite; 
qui annule; sm. substance irri- 
tante.# G. reizend, irritierend; 
vernichtend; Reizmittel n. || A. 
irritating, irritant; annulling; 
irritant. || E. irritante. || 1. 
irritante. || 1». irritante. 

■ rrilntion sf. aclion de ce 
qui irrite les organes. les nerfs; 
etat qui resulte de cette action; 
fig. agjtation, effervescence. || 
G. Reizung, Erregung f: ge- 
reizter Zustand m. Irritation; 
heftige Aufregung, Èrbitterung 
/■.|| A. irritation. || E. irrita- 
cion. |i I. irritazione; agitazio- 
ne. || 1». irritação. 

IrrMó. «• adj. courroucé. # 
G. gereizt, erzürnt. # A. irri- 
tated. || E. irritado. |l 1. irrita- 
to. II P. initado. 

■ rrllfi- va. mettre en colè- 
re; exciter. H G. reizen, erzür- 
nen, aufbringen, erbittern; 
aufregen. 1| A. to irritate. # E. 
irritar. || I. irritare, adirare. 1| 
P. irritar, exasperar. 

■ mipl ion sf. cntre'e sou- 
daine et violente; débordement 
de la mer, d'un fleuve sur les 
terres. {| G. Einbruch, Einfall 
m; Hereinbrechen Durch- 
bruch m. || A. irruption. # E- 
irrupeión. || I. irruzione. # P. 
irrupção. 

IxuIm-IIp adj. et sm. qui est 
d'un jaunc claif tirant sur le 
fauve (cheval—). || «i. isabell- 
farbig, schmutziggelb; Isabell- 
farbe J. Ji A. isabel, light-yel- 
low; ísabel-colour. || E. isabe- 
lino; isabel. || I. isabella, sau- 
ro. II P. isabel, côr de camurça. 

«HChlon sm. tubérositê in- 
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ferieure de Tos iliaque qui sup- 
porte le poids da corps dans Ia 
position a^sise. || G. Sitzbeia, 
unleresHüftbein n (1 A.ischium, 
ischion. [1 E.isquión. H l.ischio. 
|| P. ischion. , 

iMlamiMiiie sm. mahome- 
tisme. |1 G. Islamismus m. | A. 
Islamism, Islam. U E. islamis- 
mo. || I. islamismo. || P. isla- 
mismo. 

Inlandais, e adj. qui est 
de llslande, qui appartient à 
llslande. H €i. islândisch. 1! A. 
Icelandic, Iceland. || E. islan- 
dés. 111. isJandese. H P. islan- 
dez. iMocèle adj. V. Isoscèle. 

Idiochrone adj. qui a li eu 
dans des temps égaux, comme 
les mouvements da pendule. || 
G. gleichzeitig. (| A. isochro- 
nal, isochronoas. || E. isócrq- 
no. H I. isocrono. || P. iso- 
chrono. 

Inolant, e adj. qui ne con- 
duit pa» Télectricité. 1| G. iso- 
lierend, nicht leitend. 1! A. m- 
sulating. || E. aislador || 
isolante.ll P. isolante, isolador. 

Inolatoiir stn. isoloir. 
ÍMolat ioia sf. action d isoler 

le corps que 1 ou veute'lectriser. 
|| G. Absondorung /, laolieien 

n. || A. insulation. || E. ajsJa- 
miento. || I. isolamento. H P- 
isolaçáo. 

Iwolé, c adj. separe'. || G. 
isoliert, abgesohdert, einzeln. 
8 A. imulated, lone, lonely. 
E. aislado. || I. isolato. || P. 

isolado, só. 
iNoleiiirnt sm. etat d'ane 

personne oui vit isole; sópara- 
tion opéree entre un corps 
qu on eléctrise et les corps e i- 
vironnants.il G. Abgesc icden- 
heit; Absonderung, Isolierung 
/. 11 A. loneliness, retirement; 
insulation. || E. soledad; aisla- 
miento. |( l. isolamento. U P. 
isolamento. 

laoler va. tenir ^loigné, 
seul; placer un corps éleclrisé, 
ou qu'on électrise, en dehors 
de tout contact avec d^utres 
corps capables de lui faire per- 
dre son électricilé. || G. abson- 
dern, abscheiden, isolieren. 1| 
A. to insulate. || E. aislar. || 1. 
isolare. (J P. isolar. 

1 m o I o i r sm. tabouret de 
bois à pieds de verre, sur lequel 
on place les corps quVm veut 
ólectriser. || G. Isolierschemel 
m. || A. insulator, insulating 
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stool. 1) E. aislador. || I. isola- 
tore. II P. isolador, 

laomère adj. qui est com- 
posé de parties semblables. || 
G. isomer, gleichartig. || A. 
isomeric. || E. isómcro. [] I. 
isomero. II P. isomero. 

iMoscèle adj. gcom. qui a 
deux côtés e'gaux. || G. gleich- 
schenkelig. H A. isosceles. H E% 
isósceles. H I. isoscele. U P. 
isosceles. 

iMraclite adj. et s. hó- 
breu, juif. 1) G. israclitisch; 
Israelit m. H A. Israelitic, Jew- 
ish; Israelite, Jew. |( E. israeli- 
ta. 11 I. israelilico; israelita. || 
P. israelita. 

Imnu, e adj. venu de, nó 
de. H G. hervorgegangen, (her) 
stammend. D A. issued, born, 
descended. || E. salido, naci- 
do, originário. HI. uscito, di- 
sceso. || P. procedente, des- 
cendente, vindo. 

iNMiie sf. sortie; Ji#. fin, 
résultat. |1 G. Ausgang; Aus- 
weg m, Ende n. |l A. issue. || 
E. salida; fin, término. II I. 
uscita; termine. H P. sabida, 
passo, abertura, porta; exilo, 
resultado, fim. 

PMthnic sm. langue de terre 
qui joint une presquMle au con- 
tinent, ou deux continents 
entre eux. || G. Isthraus m, 
Landenge /. || A- isthmus. || E. 
istmo. || I. istmo. || P. isthmo. 

IlaliHiiiMnie sm. locution 
propre à Ia langue italienne. || 
G. italienischc bprachcigenheit 
f, Italienismus m. || A. Italian- 
ism, Italicism. || E. italianis- 
mo. HI. italianismo. H P. ita- 
lianismo. 

Itallen^ ne adj. qui est de 
Tltalie. || G. italienisch. || A. 
Italian. || E. italiano. || I. ita- 
liano. 1| P. italiano. 

ICalique adj. qui a rap- 
port à rítalie ancienne; carac- 
tère d^mprimerie un peu incli- i 
né et inventé en Italie par Alde j 
Manuce. |1 G. italisch; caracíè- J 
re—, Kursivschrift f. 11 A. Ilal- 
ian; italic. || E. itálico; cursi- 
vo. || I. itálico. || P. itálico. 

llnliMine V. Italianismr. 
Kèratlf adj. fait ou répé- 

té plusieurs fois. || G. wleder- 
holt, nochmalig. K A. iteratíve, 
repeated. || E. iterativo. || 
I. iterato, reiterato. jj P. ite- 
rativo. 

Klnéralre sm. chemin in- 
dique d avance; notes de voya- 
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gc: adj. qui a trait aux routes. 
|| G. vorgezeichneter Weg m, 

Marschroute f; Reisebuch n; 
Reise-..., Weg-... H A. itine- 
rary. ü E. itinerário. HI. itine- 
rário. II P. itinerário. 

Ive sf. plante de la famille 
des composées (iva frutescens). 

11 G. Iva A 11 A. yellow bugie, 
ground pine. || E. iva. || iva. 

11 P. iva. 
Ivcttc sf. ive. 
Ivoiresm. substanceosseu- 

se blanche, qui constitue les 
défenses ou dents de Téléphant 
et de quelques autres animaux; 
fig-. bíancneur. H Elfenbein 
n. |I A. ivory. || E. marfil. H ■- 
avorio; bianco di latte. H P- 
marfim. 

IvrHic sf. plante de la fa- 
mille des graminées (lolium te* 
viulentum). \\ G. Lolch m, 
Tresne / H A- rye-grass. || E. 
cizana, zizana. D l.loglio. (| P- 

i joio. ■vre adj. qui a le cerveau 
troublé par les fumées du vin, 
d^ne liqueur alcoolique; fig. 
troublé par les passions. || G. 
trunken, berauscht. || A. in- 
ebriatcd, drunk, tipsy. H E. 
ebrio. || I. ubbnaco, ebbro; in- 
vasato.HP. embriagado, ebrio. 

Ivrenne sj. élai d^ne per- 
sonne ivrc; transport; enthu- 
siasme. y G. Trunkenheit /, 
Rausch m; Begeisterung f. HA» 
inebriely, intoxication; enthu- 
siasm. || E. embriaguez; arre- 
bato, entusiasmo. || I. embria- 
guez, ebriedade. 

IvroKnr. OMne adj. qui a 
rhabitude de s'enivreT. y G. 
dem Trunke ergeben; Trunken- 
bold m. 1| A. drunk, drunken; 
drunkard. |1 E. borracho. HI. 
ubbriacone, beone. H P. be- 
bedo. 

Ivrogner vn. se livrer à 
Tivrognerie. H G. sich volltrin- 

1 ken, saufen. ||A. to drink.to 
gct drunk, Io tipple. || E. bo- 

! rrachear.|| I. bev.re con ecces- 
so. || P. embebedar-se. 

IvrognorU' habitude de s'enivTer. 1| Saufen n, 
Võllerci /. || A. dninkenncss, 
ebriety, tippling. || E. borra- 
chera. HI. imonacatura, vino- 
lenza. H P. bebedeira. 

Ixla s/. ixie. 
■xlo sf. plante de la famille 

des iridées. 1|G. Ixie f. || A. 
ixia. || E. ixia. H I. issia. |)P. 
ixia. 
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•luble sm. rainure quon 
fait aux douves des tonneaux. 

|( G. Gergei /. |( A. chime. || 
K. jable. |11. capruggine. H P- 
jabre ou javre, ranhura. 

Jabler va. taire le jable. 11 
ti. gergeln. |( A. to groQye. || 
K. enjablar. || l.caprugginare. 
|| P. javrar. 
Jttblofre sf. outil pour 

Íabler.|{G. Gergelkamm, Falz- 
hobel m. || A. notching tool. || 
K. doladera. H I. capruggina- 
toio. || P. javradeíra. 

Jabot sm. sorte de poche 
que les oiseaaxontsous lagor- 
ge, et dana laqaelle les aliments 
séjournent quelquetemps avant 
de passer dans restomac; mous- 
seline, dentelle attachée comme 
ornement à I'ouvertare d'une 
chemise d honime. || G. Kropf 
m der Võgel; He ndkause /, 
Busenstreif m. K A. crop; frill. 
JE. papo; chorrera, guirin- 

ola. || I. gazzo; gola, digiuna. 
papo; bofes, follioi, pre- 

gas. 
Jaboler va. parler sans 

cesse pour dire des riens. H G. 
plaudern, plappern. (1 A. to 
jabber, to prattle, to tattle. || 
E. charlar, cuchichear. || I. 
ciarlare. || P. tagarelar, pai- 
rar. 

JacaMNe sf. filie, femme 
oui parle beaucoup. 11 G. Frau, 
die viel schwatzt. || A. prating 
woman, prattler. |[ E. cotorra, 
habladora. || !• ciarlona, cin- 
guettatore. || P. palreira, ta- 
garela. 

JacaflMer vn. crier, en 
parlant de la pie; bavarder à 
tort et à travers. || G. wieeine 
Elster schreieaf plaudern. H A. 
to chattcr. E. chirriar; charlar. 

I chiaccherare, cinguetíare. 
P. pairar, clialrear, tagare- 

lar. 
Jacaímerle^.bavardage. 

e adJ.sQ dit des 
biens, d*une succession dont 
personne ne rédarae Ia proprié- te. H G. verlassen, herrenlos. |I 
A. m abeyance. || E. yacente. 

11 ■- giaccnte. H p. jacente. 
•lachèrc s/; éiat d une 

terre labourable qa'on laisse 
reposer; terre en cet état.HG. 
Brache f, Brachfeld n.Brachak- 
ker m. 1| A. fallowness; fallow 
land. H E. barbecho. (11. mag- 
gese. 1| P. alqueive, barbeito. 

Jachcrer va. labourer des 
jachères. || G. (ein Brachfeld) 
bearbeiten. U A. to fallow. || 

J 

E. barbechar. || 1. maggesare. 
D P. alqueivar. 
Jacinthe sm. genre de 

plantes de la famille des liliacées 
(hyacinthus orientalis). |1 G. 
Hyacinte /. || A. hyacinth, ja- 
cinth. || E. jacinto. || I. gia- 
cinto. || P. jacintho. 

Jacobin, e s. religieux, 
religieuse de lordre de baint- 
Do iiinique.((G. Jakobiner, Do- 
raimkanermõnch m. || A. Jaco- 
bin. || E. dominicano^ || I. do- 
menicano. H P. dominicano. 

Juconns sm. étoífe de co- 
ton fine.et legère, sorte de 
mousseline. || G. Jakonnet m. 

(1 A. jaconet, jaeconet. || E. 
chaconada. || I. specie di mus- 
solina. || P. jaconá. 
. Jucqunrd sm. métier pour 
tisser les étoffes de soie. (1 G. 
Webestuhl m. || A. jacqaart- 
loom. || E. telar de seda. || I. 
telajo, telaro. H P. tear in/en- 
tado por Jacquard. 

Jacqucrie í/. soulève- 
ment de paysans contre les no- 
bles en 135?, pendant la capti- 
yité du roi Jean; se dit de toute 
insurrection populaire. || G. 
Aufstand djr franzõsischen 

i Bauern, BauernArieg m. |J A. 
Jacquerie, insurrection. || E. 
sublevación popular. (1 I. som- 
mossa, sedizione popolare. D 
P. insurreição de camponezes; 
levantamento. 

Jactunce í/. vanterie. || 
G. Prahierei, Ruhmredigkeit /. 
||A-boasting, boast. bragging. 
II E. jactancia. || I. iattanza, 

millanteria. || P. jactancia, 
vangloria. 

. Jaculatolre adj. se dit 
d^ne prière courte et fervente. 

(1 O. oraison—, Stossgebet n. 
|| A. jaculatory. (| E. jaculato- 

rio. 1| I. giaculatorio. (j P. ja- 
culatono. 

Jarlla adv. antrefois. || G. 
ehe nals. || A. of old, of yore. 
|| E. antiguamente, en otro 

tiempo. || I. altre volte, per 
l addiciro. H P. outr'ora, em 
outro tempo. 

•la^uar sm. carnivore de 
la famille des felides (felií on- 
ça). U G. Jaguar m. H A. ja- 
guar. [| E. jaguar. || I. lag iar. 
|| P. jaguar. 
•lallllr vn. sortir impálueu- 

sem^nt, en parlant des liqui- 
des, et quelquefois aussi de la 
lumière. || G. hervorquellen, 
sprude In, spruhen. |j A. to 
gush out, to spout out, to 

burst, to flash. U E. surgir, 
brotar, salir, cenlellear, res- 
plandecer. || I. zampillare, sca- 
turire, gettare scintille. || P. 
sahir. brotar, esguichar, reben- 
tar, repuxar; faiscar, dardejar. 

•V«tillÍM»eiiientm. action 
de jaillir. || G. Heraussprudeln, 
Sprühen n, Strahl m.|| A. gush- 
ing, spouting, spirting. || E. 
salto, salida, chorro. 1| I. zam- 
pillamento. || P. salto, esgui- 
cho, repuxo, jorro.^ 

vari^té de lignite. 
II 4>. schwarzer Bernstein m, 

Pechkohle /.HA. jet. H E. aza- 
bache. || I. giavazzo, giaietto. 
|| P. azeviche. 
Jale sf. grande Jatte ou 

baquet. || G. grosseMuIde/". || 
A. larg? bowl. || E. lebrillo. 

H ■- catino, tinozzo. || P. ga- 
mella, alguidar grande. 

Jalon sm. perche, bâton 
qu'on plante en terre pour 
prendre des alignements. || G. 
Absteckpfahl m, Messstange /. 

H A. station-staff, station-pole, 
stake. || E. Jalóii. H1. biffa, 
paletto. || P. estaca, pique, ba- 
lisa ou bandeirola que se levan- 
ta no terreno para fazer alinha- 
mentos. 

Jiiloiiticr vn. planter des 
jalons; va. garnir de jalons. H 
G. mit Pfáhlenabstecken. H A. 
to stake out, to mark out. ÜE. 
jalonear. H 1. p ia nt are delle 
biffe. || P. balisar, pôrbalisas, 
estacas, bandeirolas, etc. 

«litloiiner va. avoir de la 
jalousie contre quelqu'un. y 
G. auf Jdn. eifersiichtig sein. 
j| A. to be jealous of, to envy. 
(| E. envidiar. || I. portar ge- 

losia, invidiare. H P. invejar, 
ter inveja, ter ciúmes. 

•laloiiNle sf. chagrin, dé- 
pit que l on ressent à Ia vue du 
bonheur, de la supérioriléd^u- 
trui; inquiétude^ soupçon au 
sujet de ia fídélitedequelqu^n; 
espèce de volet forme de pcti- 
tes planchettes minces qu'on 
baisse ou qu'on lèvc au moyen 
d'une corde. || G. Misgunst /, 
Neid m; Eifersucht, Beunruhi- 
gu ig f: Gilterfenster n, Jalou- 
sie /HA. jealousy; window- 
blind, blind. || E. envidia, emu- 
lación, ceio, cuidado; celosia, 
persiana. |l I. gelosia, invidia; 
persiana. Ü P. zelos, ciúme, 
inveja; taboinhas das ianellas. 

Jaloiix, oune adj. quí a 
de Ia jalousie; envieux; qui 
lient beaucoup à quelquechose. 
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G. eifersüchtiff, nei^isch. 11 
À. jealous. fl E. envidioso, 
«mulo, rival: ansioso, deseoso. 
III. geloso, invidioso. H P. ze- 

loso, ciumento, invejoso. 
Jaiualn adv. en un temps 

quelconque; en aucun tenps; 
, pour—, toujours, pour 

toujours. || G. je, jemals; a—, 
pour—, immer and ewig. I| A. 
«ver; à—, pour—, for ever. H 
E. jamás; à—, pour—, para 
siempre. || mai, giammai; a 
—,pour—, per sempre, fl P. ja- 
mais, nunca; i—, pour—, para 
«empre. Jambaiçe sm. assise de 
pierres servant de support; se 
dit des ligncs droites de cer- 
taines lettres, m, n, u. I| G. 
Grundraauer f; Grandstricn m. 

II A. jamb; down stroke. U E. 
jarabaje; pierna de una letra. (1 
I. pilastro; asta. U P. gigante, 
pilastra; as pernas dos mm,nn, 
uu. 

«lambe sf. partie da cdrps 
qui 8'étend dcpuis le genoa 
jusqu'au pied. || G. Bein n. H 
A. leg. U E. pierna. H 1« gam- 
ba. H P. perna. 

Jambon sm. cuisse de 
cochon ou de sanglier salée et 
quelquefois fam^e. || G. Schin- 
ken m. || A. ham. || E. jamón. 
|| I. presciutlo. 1| P. presunto. 
«lanibonueau sm. petit 

jambon. || G. kleiner Schin- 
ken m. || A. small ham. || E. 
jamoncito. HI. prosciuttino. || 
P. prcsuntinho. 

•laniMMaire sm. soldat 
turc dd" Ia garde des anciens 
sultans. || G. Janitschar m. \\ 
A. janizary. |1 E.genizaro. (j 1. 
giannizzero. H P. janizaro. 

Jante sf. chacune des piè- 
ces de bois courbées qui for- 
mcnt le cercle d une roue.JI G. 
Felge/einesRades. H A. relly, 
fslloe. 11 E. Ilanta. H ■- quarto. 
|| P. camba. 
Janvler sm. premier mois 

de l année. (| G. Januar, Jânner 
m. |1 A. January. || >E. enero. 
|11. gennaio. H P. janeiro. 
Japonain^ e adj. qui cst 

da Japon, qui appartient auJa- 
pon. 11 G. japanesisch. |1 A. 
Japaness. 1| E. japonês. || ■- 
giapponese. D P. japonez. 

Japper vn. aboyer (en 
Earlant des ieuneschiens). H G. 

lâffen, bellen. H A. to yelp. [| 
K. ladrar. |1 ■- abbaiare, guai- 
re. II P. latir, ladrar. Jaque í/. habillement 
court et serre. U C. Jacke f. 11 
A. short coat. || E. jaqueta. (] 
I. giaco. II P- gibao. 

Jaquettc sf. vêtement 
dliomrae, sorte de rcdingote 
courte. || G. JackeH A« jack- 
et, short coat. U E. jaqueta. 
|| I. giacchetta. U P- fraque, 

ingleza, especie de casaco. 
Jardin sm. espace genêra- 

lement cios dans lequcl on cul- 
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tive des fleurs, des fruits, des 
legumes. j| G. Garten m. 1) A. 
^arden. H E. jardin. HI. giar- 
dino. D p, jardim, quintal^ 
horta. 

Jardlnage sm. culture 
des jardins. || G. Gârtnerei f, 
Gartenbau m. || A. gardening. 
|| E. jardinería. (] I. Ia coltnra 

dei giardini. || P. jardinagem. 
Jardiner va. travaiíler 

au jardin par distraction, pour 
s^amuser. U G. Gartenbau 
treiben, im Garten arbeiten. || 
A. to igarden. U E. trabajar en 
el jardin óhuerto. UI. lavorare 
\in giardino. || P. jardinar, cul- 
tivar um jardim. 

Jardinet sm. petit jardin. 
H G. Gârtchen n. || A. small 

garden. i| E. jardinillo. huerte- 
cillo. || I. giardinetto. í P. jar- 
dimzinho. 

Jardinler, lère s. celui, 
celle qui travaille dans les jar- 
dins. |f G. Gârtner (in). || A. 
gardener. H E. jardifiero. [(I. 
giardiniere, ortolano. || P. jar- 
dineiro, hortelâo. 

Jardinière sf. meuble 
d'ornement dans lequel on met 
des fleurs; meis composé de lê- 
gumes assortis. H G. Blumenn 
tisch m; Gericht n, das aus ver- 
schiedenen Gemüsen besteht. 

11 A. flower- stand; jardinière. 
|( E. jardinera; menestra. || 1. 

giardiniera; piatto di verdura. 
11 P. jardineira; guisado com- 

Íiosto de diversas qualidades de 
egumes. 
Jarjgon sm. langage cor- 

rompu; espèce de diamant jau- 
ne. || G. kauderwâlsch; gel- 
ber Diamant m. U A. jargon. 

U E. jerga, jerigonza. \\ 1. ger- 
go; giargone. H P. algaravia, 
geringonça. 

Jnrsonncr vn. parler en 
jargon; s^xprimer en termes 
incorrects. Q G. kauderwãl- 
schen. || A. to talk jargon. || E. 
Iiablar eo jerga. U I. parlare 
gergone. 1| P. talar giria ou em 
linguagem corrompida. 

Jarre sf. grand vase de ter- 
re dans lequel on met de Tcau 
pour Ia conserver. |1 G. Was- 
serkrug m. |1 A« jar. (1 E. jarra, 
jarro. || I. giara. U P. jarro, 
jarra. 

Jarrel sm. partie du corps 
qui est entre la cuisse et Ia ja n- 
be.derrière legenou. U G.Knie- 
kehle f. H A. ha n. || E. corva, 
jarrete, f I. garretto. H P. jar- 
rcte. 

Jarretlère sf. sarte de 
lien au moyen duquel on sou- 
tient les bas en les serrant au- 
dessus ou au-dessous du genou. 

U G. Strumpfbandn. || A. gar- 
ter. H E. jarretera, liga. || 1. le- 
gaccio, legacciolo. H P. liga. 

Jara sm. le màle de l oie. 
I) G. Gânserich m. || A. gan- 

der. J| E. ánsar, ganso. 11 1.. 
maschio deli' oca. || P. ganso. 
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Jaaer vn. parler uns cesse, 
babiller; réveler nn secret; se 
dit aussi de Ia pie, du merle, du 
perroquet et aatpes oiseaux qui 
parlent. |{ e.plaudern, schwat- 
zen. || A. to ehatter, to prate. 
|| E. charlar, picotear, hablar. 
|i I. ciarlarep cianeiare. 11 I». 
bacharelar, tagarelar, pairar. 

Jascrles/ action de jaser. 
Cl. Geschwatr, Geplauder n. 
A. prating, prattle, tattlinft. 
E. picotena, charla.,! I. 

liacchiera, ciaria. || P. bacha- 
relice, tagarelice. 

Ja»eur9 enae t. celui, 
celle qui jase. || E. Schwãtzer 
(in). || A. prater, prattler, chal- 
terbox ! E. picotero, habla- 
dor. || I. chiacchierone, ciarlo- 
ne. || P. palrador, tagarela. 

JnnuiIii ,m. genre de plan- 
tes à fleurs odorife'rantes; fleur 
du jasmin. || «. Jasmin m. || A. 
jasmine, jessamine.H E. jazuiín. 
III. gelsomino. U P. jasminei- 

ro, jasmin. 
Juitpc sm. pierre dure et 

opaque assez analogue à Taga- 
te. || O. Jaspis m. || A. jasper. 

1| E. jaspe. || li diaspro, iaspi- 
de. || P. |aspe. 

Jasper . donner Tappa- 
rence, les bigarrures du jaspe. 
|| O. jaspieren, jaspigfarbig 

anstreicnen. J| A. to marble, 10 
vein. || B. iaspear. :'l I. screzia- 
re, dipingere a macchie come il 
diaspro. || P. jaspear. 

JaKe sf. vase rond, en bois, 
en fatahce ou en porcelaine, 
sans rebords etsans anse. ||.G. 
Napf m, Mulde f. 1| A. bowl, 
Rorringer. || E. hortera, game- 

a. || I.catino,piatto, piattello. 
|| P. gamelia, tigela grande. 
Jaugtc sf. juste mesure que 

doit avoir un vase destine à 
contenir des grains ou des li- 
quides; instrument pour jau- 
ger. 1| G. richtiges Mass n, 
Eiche f; Eichstab m. 1) A. 
gauge; gaugiug rod.ltE.medida 
exacta, legal; pitdmetro, marco, 
patrdn. || I. misura, staza. [] P. 
a medida legal que deve ter uma 
vasilha que contem líquidos ou 
grâ is, padrão. . 

JuuKeaice sm. action de 
jauger; droit que perçoivent 
les jaugeurs. || G. Éichen n; 
Eichgebühr /. || A. gaugiug. || 
E. aforamiénto. |{ I. stazatura. 
! P. arqueaçáo, medição. 
•lauicpr va. mesurer Ia ca- 

pacite d un tunneau, d'on na- 
vire, etc. || G. eichen, visie- 
ren; messen. H A. to gauge. 1| 
E. aforar. || I. stazare. || P. 
medir, aferir uma vasilha, lo- 
tar um navio. 

Jaumitre Adj. tirant sur 
le jaune. B G. gelblich. II A.- 
vellowish. 11 E. amarillento. II 
I. giallognolo, gialliccio- II ■ 
amarellento. . , ,„„i„,r Jaune ai,. qui a I« 
de Tor, du cirron. du safra". 
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sm. Ia couleur jaune; —domf, 
partie intérieure de Tceuf qui 
est jaunc-U G. gelb; das Gelbe, 
die gelbe Faibe; —cToeuf, Ei- 
dotter m. j) A." ycllow;—d%cxuf, 
yolk, yclk. |j K. amarillo; — 
Aoeuf, ycma de hucvo. |1 1. 
giallo; —luorlo d'uoyo. 

)| amarello; — (foeuj, a 
gemma do ovo. 

«iaunet, ette adj. oui est 
an peu jaune; sm. pièce d or. IJ 
G. ein wenig gelb; Goldstück 
n. II A. yellowish; gold-coin, 
yellow-boy. H E. araarillito; 
moneda de oro, luis. || I. gial- 
liccio; ghinea, occhi giallosi. 

II amarellado; amarella, 
loura. 

«faunir va. peindre, tein- 
dreen jaune; vn. devenir jaune. 
i| G. gelb fârben; gelb werden. 
t| A. to yellow, to colour 

yellow; to grow yellow. || E. 
dar, pintar de amarillo, ama- 
rillear. 1) 1. ingiallare, colorire 
di giallo; ingiallire. |1 P. tingir 
de amarello; amarellecer. 

Jaiaiiisnaiit, e adj. qui 
devicnt jaune. || G. gelb -wer- 
den d, reifend.il A. turning 
yellow, golden, ripening. || E. 
amarillento. || I. gialleggiante. 

H P. amarellento. 
JauniMse sf. maladie qui 

donne à la peau une teinte 
jaune et faitvoir les objeta sous 
une apparence jaunâtre. || G. 

^Gelbsucht f. |1 A. jaundice. || 
E. ictericia. HI. itterizia. || P. 
ictericia. 

Javellne sf. petit javelot, 
dard q^on lançait avec Ia main. 
[| G. Wurfspiess m. || A. jare- 

lin. li E. jabalina. || I. chiave- 
rina. || P. azagaia, zarguncho, 
arremessão. 

•Vavclle sf. poignée de blé 
scié que Ton couchc sur le sil- 
lon avant de le mettre en ger- 
bes; poignée de sarments, de 
menu bois. || G. Schwaden m; 
Reisbund n, Welle /.||A. hand- 
ful of corn; bundle, faggot.H E. 
manada, punada, manojo; haz 
de lena menuda. || I. manna, 
manipolo; fascetto. || P. gavel- 
la, feixe; feixe ou mólho de vi- 
mes ou de quaesquer ramos. 

•favclot sm. sorte de dard 
acéréqu'on lançait avec Ia main 
ou avec desmachines; arme des 
anciens Romains. || G. Wurf- 
spiess m. 1| A. javelin. H E. 
azagaya, dardo. || I. giavellot- 
to. 1| p. dardo curto, azagaia, 
virote. 

J© pron. de Ia u* pers. du 
sing. et des deux genres. H G. 
ich. H A. I. 1| E. yo. l| 1. io. D 
P. eu. 

JeanncU© sj. croix d'or 
que Ton suspend au cou avec 
unruban. || G. Jeannettenkreuz 
rj. 11 A. a cross surmounted by 
a heart worn by women. H E. 
crucecita de oro que llevan Ias 
senoras al cuello. UI. crocetto 
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d'oro. 1| P. cruz de ouro que as 
senhoras trazem ao pescoço. 

«iérciuiade sf. plainte réi- 
lérée et importune. lf G. Jere- 
miade f, Klagelied n. H A. jere- 
miade. |1 E. lamentación. HI. 
geremiade, lamcntazione. || P. 
jeremiada, lamentação. 

JéAuite sm. membre de Ia 
compagniede Jésus. H G.Jesuit 
m. |1 A. jcsuit. || Fw jesuíta. || I. 
gesuita. || P. jesuita. 

JÓMuitiqu© adj. qui ap- 
partient aux jésuites. H G. je- 
suitisch.|| A. jesuitic, jesuitical. 
|| E. jesuítico. i| 1. gesuitico. 
|| P. jesuitico. 
JcMuitfNnie sm. doctrine 

des jésuites. || G. Jesuitismus 
m,Jcsuitenlehre/.ll A.jesuitisra. 
|| E. jesuitismo.|| I. gesuitismo. 
|| P. jesuitismo. 
Jei sm. action de jeter, jail- 

lissemenl brusquc d'un liquide, 
d'un fluide; action de fairc cou- 
ler dans un moule de la matière 
en fusion; nouvclle pousse; bour- 
gcon. H G.Werfen.Schlcudem, 
Schiessen n; Strahl; Gusa; 
Schoss, Schõssling m. (| A. 
throw; gush, spirt, spouting; 
cast, casting; shoot, sprout, 
youngbranch. H E. tiro, acción 
de tirar; chorro; tiro, vástago. 

H I. getto; germoglio. || P. 
jacto, lanço, arremesso; acção 
de introduzir a matéria em fu- 
são no molde; olho, pimpolho, 
renovo. 

Jleléc sf. amas de maté- 
riaux, pierres, sable, etc; con- 
struction de bois ou de pierre 
établie pour conlenir ou diriger 
un courant, pour protéger Ten- 
trée d'un port. |1 G. Schutt, 
Aufwurf; Damm m. 1| A. jetty, 
jettee; pier, mole. H E. camada 
de guijo en un camino; muelle, 
escollera, dique. H I. ghiaiata; 
gettata, scoglicra. || P. montão 
de pedras ou calhaus; qnebra- 
mar, paredão ou muro solido. 

Jcler va. lancer; pousser 
avec violence; fig. produire, 
pousser dchors; construire; 
établir; mettre dans; diriger, 
porter, faire tomber; se—, vr. 
se lancer, se précipiter; se per- 
dre (en parlant d une rivière). 
|| G. werfen, schleudern; trei- 

ben; legen, schlagen; verbrei- 
ten, setzen; um werfen, um- 
stossen, nicderreissen, ein- 
reisscn; íe -, sich werfen, sich 
stürzen; cinmünden, fallen. U 
A. to throw; to pul, to placé; 
to lay; to cast; se—, to be 
thrown, to throw oneself; to 
run. H E. cchar, arrojar, lan- 
zar, tirar; sembrar; producir, 
brotar; construir, establccer; 
poner; hacer entrar; dirigir; 
precipitar, arrastrar; se—t arro- 
jarse, lanzarse, precipitarse; 
entrar, perderse. H I. gettare, 
gittare, lanciare, tirare; sbuc- 
ciare, metter fuori; costruire, 
stabilire; mettere, porre, diri- 
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gere, portare; scagliare; se—, 
gettarsi, lanciarsi, precipitarei,, 
sboccare. |j P. lançar, atirar,, 
arremessar, arrojar, expellir," 
deitar para fora; deitar, brotar; 
pôr, assentar, construir, esta- 
belecer; dirigir: derribar; se—, 
lançar-se, precipitar-se, arro- 
jar-se; desemboccar, perder-se. 

•Icton sm. pièce de métal, 
dMvoire, dor, etc., qui sert 
pour marqucr et pour comptcr 
au jeu. 1| G. Rechen-, Spicl- 
Mar«e r. ||A-countcr.|| E. tan- 
to, ficna. 111. fiscia, gettone. U 
P. tento. 

J©n sm. divertisscment, ré- 
création; ce qui sert àjouerà 
certains jeux; manière de tou- 
cher les iiistruments;manière de 
Jouer d'un acteur; aisance, faci- 
lilé de se mouvoir; plaisante- 
ric; fonctionnement, mouve- 
ment régulier d'une machine, 
d'une chose organisée; — de 
mots, allusion fondée sur la 
ressémblance des mots. H G. 
Spicl n, Bclustigung /,Zeitver- 
treib m; leichte, freie Bewe- 
gung; Schnelluraft /, Schnel- 
len, Springen, Gleiten n, Gang 
m;—de mots, Worts^iel n. 1| 
A. play. action, acting; — de 
mots, play upon words. 1) E. 
juego; ejecución, manera de 
tocar; modo de representar; 
expresián, movimiento de fi- 
sionomia; — de mots, juguete 
de vocablos. || I. giuoco, diver- 
timento, ricreamento; maniera 
di suonare un istromento; mo- 
vimento; — de mots, giochetto 
di parole. 1| P. jogo, recreio, 
divertimento, passatempo; mo- 
do de tocar um instrumento; — 
de mots, jogo ou trocadilho de 
pala\ras. 

Jeuflifm. le quatrième jour 
dela semaine.{| G. Donnerstag 
rn. || A. Thursday. || E. jueves. 
UI. giovedi. 1| P. quinta feira. 
•leun (A') loc. adv. sans 

avoirrien mangé depuis la 
veille. || G. nüchtern.H A. fast- 
ing. D E. en ayunas. || D. a 
digiuno. || P. em jejum. 

•I © ti n © adj. qui est peu 
avancé en âge; cadet, né après 
un autre. || G. jung; jüngere. 

11 A. young; younger. y E. jo- 
ven. || 1. giovane. y P. joven, 
moço, juvenil; que é mais no- 
vo, júnior. 

J©úiic sm. abstinence, pri- 
vation de nourriture par esprit 
de mortification. || G. Fasten 
n. || A. fast. |1 E. ayuno, absti- 
nência. \\ I. digiuno. U P. je- 
jumi . 

J©iin©r vn. pratiquer le jeu- 
ne. || G. fasten. || A. to fast. 

|1 E. ayunar. H1. digiunare. || 
P. jejuar. 

J©iin©iis© sf. temps de Ia 
vie humaine entre Tenfance et 
Tâge mür; les Jeunesgens. |I G. 
Jugend; Jugendwelt /. H A. 
youth. 11 E. j u ventud, mocedad. 
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I] 1. gioventü, giovinezza || P. 
juventude, rnocidade. 

JFouillerie sf. art, com- 
merce de joaillier, marchandi- 
ses qui consistent cn joyaux, 
pierreries. \\ U. Jnwclierkunst 

Jawelen /.pl. 11 A. jewellery, 
jewelry. || K. joyeria.Jl 1. arte 
dei gioielliere. U P. joalhaiia; 
jóias. 

«Voalllier sm. celui qui fa- 
brique ou vend des joyaux, des 
pierreries. |1 G. Juwelier m. 

d A. jeweller. H K. joyero. }| I. 
gioielliere. || P. joalheiro. 

•Voliard sm. homme niais, 
crédule, qui se laisse facilcment 
duper. || G. Gimpel, Einfalts- 
pinsel m. || A. simpleton, nin- 
ny, flat. || E. zamacuco. bobo. 

1| I. merendone, babbionc. || 
P. pateta, palerma, alvar. 

Jockey sm. domestique qui 
conduit une voiture en postil- 
ion; celui qui monte les che- 
vaux dans les courses. |i G. Jo- 
ckci, Reitknecht m.|l A. jockey, 
jockey-rider. || E. joquey. 1) i. 
jockey. i) P. jockey. 

JocriMMe sm. bcnêt qui ne 
sait pas se conduire; valet niais 
et maladroit. || G. Gimpel, 
Tropf; Tõlpel, Schops m. [| A. 
trifler, simpleton; silly servant. 

|{ E. maricon, bragazas, bobo. 
|| I. uccellone, bietolone, ciar- 

piere. || P. homem cíTeminado, 
piegas, maricas. 

Joic sf. plaisir, satisfaction 
de r&me. || G. Freude /".HA, 
joy. || E. gozo, júbilo, alegria. 
|| I. gioia, allegria, allegrezza. 
|{ P. alegria, júbilo. 

adi. contigu; 
prép. tout proche. || G. anstos- 
send, anücgend; prép. hart da- 
rari, dicht daneben. || A. adjoin- 
ing, adjacent, contiguqus; 
next to. 11 E. junto, contíguo; 
junto á. 1| I. toccante, attenen- 
te; attiguo, congiunto. H P. 
contíguo; junto ou pegado a, 
immediato a. 

.1 oin«Ire va. approcher et 
faire toucher; vn. etre uni; se—, 
vr. s'unir à,se renconlrer. U G. 
zusammen- fiigen, -legen, -slel- 
len, -thun, -scbrauben. yerbin- 
den, vercinigen; vn. schliessen, 
cnganliegen; se-—, sich yereini- 
gen, sich verbindcn, einander 
tretfen. i| A. to join; vn. to fit 
close, to joint; se—pX • join, to 
meet with each other. || E. jun- 
tar, unir, anadir; vn. ajustar; 
se—, juntarse, unirse, cncon- 
trarse. HI. congiungerc, attac- 
care, unire; vn. combaciare; 
se—} congiungcrsi, unirsi, in- 
contrarsi. II P. juntar, unir, li- 
gar; vn. et vr. juntar-se, unir- 
se, encontrar-se. 

Joint sm. articulation, en- 
droit oü se joignenl deux os; 
endroil oú se joignent deux 
pierres, deux pièces de bois, 
etc. 11 G. Fuge /. H A. joint. 1| 
E. juntura. y I. giuntura, ar- 

ticolazione. j| P. encaixe, arti- 
culação; junta, juntura. 

Joiiiturc sf. joint, endroit 
ou les os se joignent. H G.Kno- 
chenfuge. f, Gelenk n. Ij A» 
joint. joining, artiçulation. H 
E. juntura, articuíación. HI. 
giuntura. H P. junta, juntura. 

Joli, e adj. qui plait par sa 
gentillesse. || G. nübsch, artig, 
nicdlich, nett. H A. pretty^U E. 
bonito, lindo, graciosb, agra- 
dable. 1) I. íeggiadro, bello, 
gentile, vezzoso. |[ p. bonito, 
lindo, formoso, gentil. 

Jolinient adv. d'une ma- 
nière jolie; beaucoup. (| G. 
hübsch; gehõrig, tüchtig. |l A. 
prettily, pretty. I) E. linda- 
mente; extremadamente, mu- 
cho, muy. || E.Ieggiadraraente, 
garbatamente, bellamente; mol- 
to, assai, d P. lindamente, bel- 
lamente; muito, extremamente. 

Jonc sm. gcnre de plantes 
(juncus), type de Ia faraille des 
joncacees. [1 G. Binse f. A. 
rush. |J E. junco. |11. giunco. 

11 P- junco. 
Jonchèc sf. herbes, bran- 

chages dont on jonche les rues 
ou les édifices en signe de re- 
jouissance; amas dobjets qui 
Íonchcnt le sol. 11 G. gestreute 
Uumen /. pl., Zweiçe m. pl. 

Oíf. Grasn. 11 A. 5trewing,flow- 
ers, (herbs, etc) scattered 
about; heap (of things). 1] E. 
capa de flores y plantas odorí- 
feras que se csparcen por Ias , 
calles <5 iglesias; caniidad de | 
cosas esparcidas en tierra. {í 1. ' 
erbe o íiori sparsi per terra in 1 
una solennità, in una festa; | 
grande quantità di oggetti | 
sparsi sul suolo. || P. juncada; j 
a quantidade dc objectos que > 
juncam o solo. 

J4»n«rliér va. parsemer la 
terre de joncs, de feuilles, de 
branchages; fig. étendre sur 
le sol. 1| G. mit Binsen, BIu- 
men, Laub, etc., bestreuen; be- 
decken. || A. to strew, to scat- 
ter, to spreadover. i| E.cubrir, 
sembrar; estar esparcidas so- 
bre. I| I. giuncare, spargere di 
fiori, di erbe. || P. juncar, alca- 
tifar, cobrir com ramos, folhas 
ou flores. 

sf. action de join- 
dre; endroit ou deux chõses se 
joignent. || G. Vereinigung, 
Verbindung /. ||A. junetion. 
|| E. unión, reunión. || 1. unio- 

ne, con^iunzione. H P. junc- 
ção, união, ajuntamento. 

Jcin^leric sf. tourd^dres- 
se, de passe-çasse; fig. fausse 
apparence, de'mon8tration hy- 
pocrile. U G. Gaukelei, Ta- 
schenspielerei f: Gaukelposscn 
/. pl. 1| A, iuggle, juggliog. 11 
E. juego de manos; truhane- 
ria. 1| ciarlataneria, baratte- 
ria; furberia. || P. peloticas, 
jogos de mão; hypocrisia, en- 
gano, charlatanaua. 

Jonglour sm. çelui qui 
jongle, faiseur de tours; pg. 
nypocrite, imposteur. || G. 
Gaukler, Taschenspielcr; 
Marktschreier m. 1] A.juggler. 
|| E. juglar; tiritero farsante. 
111. ciarlatano, ciurmadore. || 
P. pelotiqueiro, prestidigita- 
dor, prestimano; hypocrita. 

J<»nque sf. vaisscau japo- 
nais ou chinois. 1) G. Dschonke 
/. I|A. junk. |1 E. junco. 1| 1. 
giunca. || P. junco. 

Jonqullle^m. plante odo- 
riferanfe analogue au narcissc 
(narcissus jonquilla): fleur de 
cette plante, if G. JonquilleJ. 

II A. jonquil. H E. junquillo. || 
■- giunchiglia. \\ P. junquilho. 

Joubarbe^/* plante de la 
famille des crassufacees (sem- 
pervivum lectorum). G. Haus- 
wurzel A 1J A. houseleek. || E. 
jubarba, siempreviva. 1| I. se- 
do^seraprevivo officinale. U P. 
saião. 

Joue sf. partie du visage 
au-dessous des tempes et des 
yeux, entre le nez et Porei lie. 
|| G. Backen m, Wangc f. || 

A.chcek. || E. mejilla,carrillo. 
|| I. guancia, gota, mascella. ]) , 
P. face. 

Jouer vn. se livrer au jeu, 
se récréer; être mis en mou- 
vement, fonetionn r; exécutcr 
de la musique; se servir habilc- 
ment; va. taire en jouant; exe'- 
cuter sur un inslruraent de 
musique; représenter sur 1c 
theâtre; feindre ce aui n'est 
pas; se—, vr. être joue; se mo- 
quer. H G. spielen; sich bewe- 
gen; va. spielen, aufspielen; 
darstellen, auffúhren; heuchcln; 
se—, spielen; J. zum Besten 
haben, J-s spotten. HA. to 
play; to ^vork; va. to play; to 
deceive, to cheat; se—, to be 
played; to laugh at, to mock. 

H E. jugar; andar, funcionar, 
ir bien; tocar, cjecutar; repre- 
sentar; fingir; se—, tocar; rur- 
larse. H l. giuocare; suonare, 
eseguire; rappresentare; infin- 
gersi; se—, giuocarsi; ridersi. 

H P. brincar, folgar, divertir- 
se, recrear-se; jogar; mover- 
se, funccionar; tocar, executar 
musica; representar, desempe- 
nhar; fingir, simular; se—, jo- 
gar-se, ser jogado, zombar, 
mangar. 

Jouct sm. ce qui scrt à Ta- 
musement des enfants; person- 
ne dont on se me que; ce qui 
est livre, abandonné à Paction 
irapélueuse des élémeats. \\ G. 
Spielzcug n; Zielscheibe/des 
Witzes; Spiel- werk n, -bali m. 
|| A. plaything, toy; laughing- 
stock; sport.jiE. juguete.ll 
I. trastullo, balocco; zimbello. 

H P. brinquedo, bonito, jogue- 
te, ludibrio. 

Joucur, eusc 
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player. || E. jugador. || I. giuo- 
eatore. || P. jogador. 

Jouiriu, e adj. qui a de 
groases jouea. || G. paasbãckig. 
|| A. chubby,chubby- chceked. 
II B. mofletudo. 1| I. palfuto. 1| 
!•. bochechudo. 

Jous sm. pièce de bois que 
!'on met sur Ia tête des boeufs 
pour les atteler; fig. sujétion, dépendancc. 11 G. Joch n; 
Knechtschaft f- [| A. yoke. || 
K. yugo. || I. giogo; servitü, 
soggezione. || P. jugo, canga; 
sujeição, servidão. 

Joulr vn. avoir Ia posses- 
sion, Tusage. 1| G. et. genies- 
sen, im Besitze sein.H A. to en- 
joy. || E. gozar, poseer. jj 1. 
godeie, fruire, gioire. || P. go- 
sar, desfructar, fruir. 

Jouisunnce sf. action de 
jouir; possession, usage. lj G. 
Genuss m, Nutzniessung /-HA. 
enioyment. || E. goce, pose- 
sion. |11. godimento. || P. go- 
so, livre uso, fruição. 

•IouJoii sm. jouet d'enfant. 
|]G. Spielzeug n.)) A. play- 
thing, toy. || E. juguete. || I. 
balocco, trastullo. |1 P. brinco, 
bonito, brinquedo. 

Jour sm. clarte' produite 
par Ia lumière du soleil; le te nps 
pendam^ lequel le soleil donne 
sa clarté; espace de 24 heures; 
oaverture qui laisse entrer ia 
lumière eztéiieure; Jig. appa- 
rence sous laquellc s'offre une 
chose; la vie. 1| G. Tageshelle 
/, Tageslicht n; Tag m; Fen- 
ster n; Licht n || A. daylight, 
sun-shine; day; light. || E. clari- 
dad; dia; luz, abertura; aspecto, 
colorido, vida, existência. |J 1. 
giorno, di; lume; época, vita. 
|| P. dia, claridade; luz; vida, 

eZistencia. 
Journul sm. relati m faite 

au jour le jour, publication pé- 
riodique donnant des nouvelles 
politiques, littéraires, commer- 
ciales, etc.; livre de comnnerce 
sur lequel un commerçant in- 
scrit ses achats, ses ventes, ses 
recettes, ses payements, etc; 
ancienne mesure de superfície 
représentant la quantité de ter- 
rain qu'un homme peut labou- 
rer en un jour. || G. Tageblatt 
n, Zeitschrift, Zeitung Tage- 
buch n; Morgen m Landes. 1| 
A. iournal;acre || E. diário, pe- 
riádico; yugada. y I. giomale, 
diário; periódico, gazzetta; ar- 
pento. || p. jornal, diário, ga- 
zeta; jugada 

Jlournalirr, lère adj. 
qui se fait chaque jour; sm. ou- 
vrier qui travaille à Ia journée. 
|| G- tâglicH; Tagelõhner m, 
(1 A. daily; day-labourer, jour- 
ney-man. II E. diário, cotidia- 
no: jornalero. UI. giornaliero, 
quotidiano; sm. giornaliero. |{ 
p. diário, quotidiano; jorna- 
leiro. 

Journuliatme sm. ensem- 
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ble des publications périodi- 
ques; état, fonetion du journa- 
liste. || G. Journalismus m, Zei- 
tungswesen n.Journalistenstand 
m. || A. journalism. || E. perio- 
dismo. if 1. giornalismo. |1 P. 
jornalismo. 

Journaliste sm.celuiqul 
rédige un {ournal. {| G. Journa- 
list, Herausgeber, Redakteur 
m. || A. journalist. || E. perio- 
dista. |{ I. giornalista. || P- jor- 
nalista. 

•lournée sj. temps qui 
s'écouIe entre le lever et le cou- 
cher du soleil; travaille de Tou- 
vrier pendant ce temps. jl C. 
Tag m, Tagewerk n. || A. day, 
day-time; days work, journey- 
work. 1| E. dia; jornada; jor- 
nal. U I-giornata. || P. dia; jor- 
nada; jornal, trabalho de um 
jornaleiro, salarid que elle ga- 
nha. 
Journellrment adv. cha- 

que jour, tous les jours. || G. 
tíglich. J| A. daily, every day. 
|| E. diariamente, cotidiana- 

mente. ||l. giornalmente, quoti- 
dianamente. || P. diariamente, 
quotidianamente, todos os dias, 

Juutp sf. combat singulicr 
& cheval, avec la lance; lutte 
sur Teau, exercice de force et 
d^dresse; fig. lutte, débat, dis- 
cussion. || G. Lanzenbrechen; 
Schilferstechen n; Kampf m, 
Gefecht n. |1 A. joust; just, tilt, 
tilting. ||E» justa; lucha. || I. 
giostra; combattimento sull' 
acqua; lotta, contesa. {| P. jus- 
ta, torneio, lide; debate, dis- 
cussão. 

Joistpr vn. faire des joutes; 
fig. lutter, discuter. || G. Lan- 
zen brechen; kâmpfen, streiten. 

|| A. to just, to joust; toargue, 
to diteuss. || E- justar; luchar. 

11 1. giostrare; lottare. || P. 
justar; luetar, discutir. 

Joulrur sm. celui qui jou- 
te. || G- Lanzenbrecher, Kâm- 
pfer, Kâmpe, Stteiter m. || A. 
jouster, tilter. || E. justador. || 
1. giostratore. {| P. justador. 

Jovial, c adj. joyeux, três 
gai. U G. jovial, munter, heiter. 

A. jovial. H E. jovial, alegre. 
1. gioviale, giocondo, ilare. 
P. jovial, alegre, festivo. 
Joyuu sm. objet de parure 

d'unc matière précieuse (or, 
pierreries, etc.). (1 G. Juwel, 
Kleinod, Geschmeide n. || A. 
jewel, gem. |1 E. Joya. || I. 
gioia, gioiello. || P. joia. 

JoyenMrment adi', avec 
joie. || G. mit Freuden. || A. 
joyously, joyfully. || E. alegre- 
mente. || 1. gioiosamente, alie- 
gramente. H P. alegremente, 
jovialmente. 

JoyeuHeté »/. parole gaie, 
propos joyeux. U G. Schnurre 
f, Schwank, Spassm. || A. mer- 
ry jest, joke. |f E. chiste, joco- 
sidad. 1| a. giocosità, faceiia. || 
P. facecia, chiste, graça. 
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Joyeux, euae adj. qui a, 
qui marque de la joie. |l G. 
frõhlich, froh, lustig, jubelnd. 
|| A. joyous. || E. alegre, jo- 

vial. || 1. gioioso, allegro, gio- 
condo, lieto. || P. alegre, ledo, 
contente, chistoso. 

Jubilalre adj. qui appar- 
tienr au jubilé. {| G. Jubilar..., 
Jubel-. ■ || A. of jubilee. || E. 
dei jubileo, de jubileo. |{ I. di 
giubileo, dei giubileo. |1 P. 
correspondente ao jubileu. 

Jubllntlon sf. grande 
joie. || G. Jubilation /, Jubilie- 
ren n, Jubel m. |J A. jubilation, 
rcjoicing, memment. || E. jú- 
bilo, gozo. || I. giubilo, giubi- 
lazione. || P. júbilo, regosijo, 
festa, regabofe. 

Jubilé sm. solennité qui 
revenait chez les Juifs tous les 
5o ans, et k Toccasion de 
laquelle on remettait tontes 
les dettes, toures les peinea; in- 
dulgence pldnière accordée aux 
calnoliques tous les z5 ans, et 
Íuand le pape la decrete. || G. 

ubel- fèst, -Jahr; Ablassjahr, 
JubilSum n. |] A. jubilee. || E. 
jubileo. H1. giubbíleo, giubi- 
leo. || P. jubileu. 

Jurher vn. être perché sur 
une branche, sur un páton, une 
perche, fig. etre logé três haut; 
va. placer dans un lieu élevé. 

{I G. aufsitzen; sich hoch ein- 
nisten.einehochgelegene Woh- 
nung beziehenj va. in die Hõhe 
setzen. H A. to roost, to perch; 
va. to perch. || E. posarse, 
acostarse; vivir en piso muy 
aitojva. pioner en sitio elevado. 
11. appolaiare; appolaiarsi, 

cacciarsi; alberare. || P. estar 
empoleirado; morar n um an- 
dar muito alto; empoleirar, col- 
locar n'uma grande altura. 

Juéhoir sm. endroit ou 
juchc la vulaille. || G. Hühner- 
stange, -steige /. |{ A. roost, 
roosting place, perch. || E. per- 
dia, pértiga d; gallinero. j 1. 
pollaia. A P. poleiro. 

Judalquo adj. qui appar- 
tient aux juifs. || G. jüdisch, 
Juden-... || A.judaic, judaical, 
jewish. U E. judaico. || 1. giu- 
daico. || P. judaico. 

JudnlHCr va. suivre les 
pratiques de la religion juive. 
|| G. dieGebrãuche desJuden- 
tuns befolgen. || A. to judaize. 

|] E. judaizar. || 1. giudaizzare. 
|| P. judaizar. 
Judainuir sm. religion 

juive. || G. Judentum n. |[A. 
judaism.N E. judaísmo, ll 1. 
giudaismo. |{ P. judaísmo. 

Judas sm. petite ouvertu- 
re pratiquée à un plancher, 
pour voir ce qui se passe au- 
dessons. {| G. Guck- fenster- 
chen, - loch n. || A. peep-hole. 
J| E. ventanillo. || I. sprraglio, 
finestrino. || P. fresta, buraco, 
alçapão. 

Jiidicalure sf. état, pro- 
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fession de juge. || G. Ricbter- 
amt n, -stand m. || A* magis- 
tracy, judicature. || E. judica- 
tura. || I. giudicatura. || P. ju- 
dicatura. 

Judicialrr aJj. qui est 
relatif à Ia justice; qui se fait 
par autorité de justice; s/. fa- 

culté d^pprécier. || G. gericht- 
lich, ricnterlich. Richter-...; 
Bcurteilungskrafl /. U A. judi- 
cial; judg nent, sound judg- 
ment. || E. judicial, forense; 
juicio, facultad de juzgar. || I. 
giudiziario; giudizio. || P. ju- 
dicial. judiciário; juizo, facul- 
dade de julgar. 

«ludicieux, eume adj. 
qui a du^ jugement; qui a la 
marque d'un bon jugement. || 
G. scharfsinnig, trertend, ein- 
sichtsvoll, verstândig. || A. ju- 
dicious.|iE. judícioso. || H. gia- 
dizioso, prudente, assennato. || 
P. judicioso, discreto, pru- 
dente. 

•lu^e sm. celui qui juge, 
qui a íc droit et Tautorité de 
juger. || G. Richter m. H A. 
judge. || E. juez. || 1. giudice. 
|| P. juiz, arbitro. 

«Vuicrmcnt sm. décision du 
juge, faculte de juger; opinion. 

II G. Urteil, Gutaditen n, Mei- 
nung /.-H A. judgment. H E. 
juicio; sentencia; fali©/1| giu- 
dizio, sentenza; avviso, parere. 
|| P. juizp, julgamento, senten- 

ça; opinião, parecer. 
duger va. decider à titre de 

juge; donner son avis, émcttre 
une opinion; s^maginer. || G. 
richten, das Urteil flllcn oder 
sprechen; urteilcn, schftfzen, 
bercchnen; sich denkcn, ver- 
rauten, glauben. H A. to judge. 
J E. juzgar; sentenciar; fallar; 
formarse una idea de, conjetu- 
rar. |I giudicare, scntenziare, 
decidere, conghictlurarc, in- 
maginarsi. || P. julgar, senten- 
ciar, decidir como juiz, como 
arbitro; formar, enunciar uma 
opinião, dar o seu parecer so- 
bre; figurar-se, imaginar. 

Juizulaire adj. qui appar- 
tient à Ia gorge; mentonnière 
d'on casque, d'un shako, etc. 

D G. Hals Kehí-...; Sturm- 
bander n. pl. || A. jugular; chin- 
straps. j| E. yugular; carrillera. 
|| I. giugulare; soggolo. U P. 

jugular; correia. 
Juiçuler va. ^trangler;/f^v 

ennuyer, tourmenter à l exccs. 
H G. erdrosseln, crwürgen: ar- 
gern, empfindlich berühren. ü 
A. to strangle; to bore, to tor- 
ment. H E. degollar; fastidiar, 
atormentar. || 1. strangolare; 
tormentare, annoiarc. || P. de- 
golar, estrangular; enfadar, j 
apouquentar, atormentar. 

Jíuir, vc adj. et s. qui .est 
né dans la Judee; qui descend 
des habitants de la Judée; fig. 
usurier. [] G. júdisch, Juden-...; 
Jude w, Judin f; Wuchcrer m. 
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J| A. jcwish, hebrew; Jew, 
Jewess. || E. judio; usurero. || 
I. giudeo, ebreo, israelita; usu- raio |I p. judeu; nsurario. 

Juillet sm. septième mois 
de Tannée. 1| G. Juli m. i| A. ju- 
ly. || K. -julio. || I. luglio. 1| P. 
julho. 

Juin sm, sixième mois de 
Tanoíe. || fi. Juni m. ]| A. june. 

II K. junio. |11. giugno. j[ P. 
junho. 

JuiTcrie i/. quartier d'une 
ville habite par les juifa. ,1 ti. 
Juden- viertel n, -gasse /. [| A. 
jewry. || K. juderia. || l.ghetto. 
|| P. ludiana. 
Jwjiibe sm. fruit du juju- 

bier; pâte peetorale faite avec 
le sue du jujube. || G. Brust- 
beere; Brustbeerenpaste/. |; A. 
jujube. || E. vuyuba, azufaifa. 

II I. giuggiolã. || P. jujuba. 
Jnjubier sm. arbre de Ia 

famille des rhamnées i\i;yfhus 
vulgaris). II G. Brustbeefbaum 
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. J A. juiube-tree. ü E. azu- 
faifo. U1. gii 
beira 

giuggiolo. II P. juju- 
«Vulcp sm. potion calmante 

et adoucissante. H G. Kühl- 
trank, Julep tn. !| A. julep. J] E. 
julepe. I) I. giulcbbo, giulebbc. 
|| P. juíepo. 
Julienne sf. plante dela 

famille des cruciferes (hesperis 
matronalis); potace fait avec 
pjusicurs sortes d herbes et de 
légumes. || G. rote Nachtviole; 
Winterlevkoje; Krâuter-Oíi Ge- 
müse- suppe f. || A.damesvio- 
lei; julienne soup, vegetable 
soup. || E. viola matronal; me- 
nestra, potaje de legumbres. || 
|| I. viola garofanala.csperide; 

potaggio. || P. goivo; juliana, 
sopa de hervas. 

Jiinieaii, elle adj. se dit 
de deux ou de plusicursenfants 
ne's d'un même accouchement. 

II G. Zwillings-... ||A.twin. 
|| E. gemelo. || I. gemeilo, bi- 

nato. ((P. gemeo. 
Jumelleii sf. pl. deux piè- 

ces de bois ou de mélalsembla- 
bles et faisant paitie cTune ma- 
chine ou d'un outil; double lor- 
pn. lte. || G. Zwillings- od. 
Doppel slücke n /?/.; Operngu- 
cker m. || A. cheeks, side- 
pieces; double opera-giass. |l E. 
gemelas; gemelos, anteojos. 11 
1. cosce, coscie; binoccolo. || 
P. geraeas; binoculo. 

«lument sf. femelle du che- 
val. U G. Stute /. |J A. maré. H 
.E. yegua. HI. cavalla, giu- 
menta. |j P. égua. 

«lunirle sf. nom donné, 
dans Mnde, à de vastes espaces 
couvcrts darbres, de hautes 
herbes et de roseaux. U G. 
Schilfdickicht n. HA. jungle l| 
E. juncar. HI. bosco folto di 
giunchi, giuncaia. JJ P. juncal. 

Jupe sf partie derhabille- 
ment des femmes de la ccinture 
aux pieds. \\ G. Rock m. li A. 

petticoat. |[ E. falda. \\ «. gon- 
na, gonnella. |] P. saia. 

«lupon sm. jupe courte. j| 
G. Untcrrock m. H A. under- 
petticoat. d E. enaguas. H1. 
gonnellina, sottana. H P. ana- 
goa, saia curta. 

Juré sm. chacun des ci- 
toycns qui composcnt un juiy. 
|| G. Gcschworener m. || A. 

juryman, juror. || E. jurado. U 
I. giurato. H P. jurado. 

Jluré, e adj. irréconciiia- 
ble. || G. beeidigt, geschwo- 
ren. H A. sworn. || E. irrccon- 
ciliable. || I.. giurato, implaca- 
bile. H P. jurado, figadaí, im- 
placável, irreconciliavel. 

Jurenient sm. action de 
jurer; blasphême, imprécation. 
|| G. Schwur; Flucn m. || A. 

oath; curse, swearin^. H E- ju- 
ramento; voto. H l.gmramento; 
bcstemmia. |1 P. juramento; 
blasphemia, imprecação. 

«iurer va. affirmer par ser- 
ment; vn. faire serment; blas- 
phémer; s^ccorder mal. || G- 
schwõren, (eidlich) geloben; 
vn. schwõren; fluchen; grell 
abstechen, kontrastieren. ]| A. 
to swear; to contrast, to be dis- 
cordant. || E. jurar; asegurar, 
afirmar; echar votos; desdecir, 
chocar, producir discordância. 
HI. giurarc; vn. impegnarsi 

con giuramento; bestemmiare; 
non affarsi, non istar bene. || 
P. va. et vn. jurar; praguejar, 
blasphemar; não condizer, dis- 
cordar, desafinar. n^r^i 

«lureur sm. celui qui prête 
serment; celui qui a rh abi tu de 
de jurer. H G. Schwõrer; Flu- 
cher m. || A. swearer; profane 
swearer. H E. juramentado; ju- 
rador. HI. giuratore; bestem- 
mialore. || P. jurad r; prague- 
jador, praguento, blasphema- 
dor. 

J[urf0idiction sf. pouvoir 
de juger; ressort oü un juge a 
pouvoir de juger.|| G. Gericnts- 
barkeit.Jurisdiktion/, Gerichts- 
sprengel m. H A. jurisdiction. p 
E. jurisdíccidn. [1 I. giurisdi- 
zione. H P. jurisdicçáo, al- 
çada. 

Juridlquc adj. qui se fait 
en justice, dans les formes judi- 
ciaires. H G. gerichtlich, recht- 
lich, juristisen. || A. juridical, 
judicial. H E. jurídico. PI. giu- 
ridico, legalc. H P. jurídico. 

«furiMconMiilte sm. celui 
qui est verse dans la connais- 
sance des lois et du droit. B G. 
Rechts- gelehrler, -kundiger m. 
11 A. juTjsconsuIt.lI E. juriscon- 
sulto. || I. giurcconsulto. il P- 
jurisconsulto. . _ Jurluprudenceí/. 
du droit et des lois; ivig des príncipes de dro'l tière. dans unpays, dans une mal»£: 

11 ■■gil1' 
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risprudenza. \\ P. jurispruden- 
cia. . . 

Jíuriste sm. celui qui écnt 
sur des queations de droit. || 

juristischcr Schriftsteller, 
Jurist m. 1| A. jurist. |1 E. ju- 
rista. |1 1. giurista, giurispru- 
dente. |1 P. jurista. 

.luron sm. toute espèce de 
-jure nent. || (■. Schwur, Fluch 
mJA. oath, profane oath. || 
E. voto, reniego. 1| I. giura- 
mento familiarc. (| P. jura, pra- 
ga, blasphemia. 

•Inry sm. réunion de jurés, 
de citqyens appelés à donner 
leur opinion sur nneaffaire, sur 
le mérite de queiqu^n. |1 C. Ju- 
ry/*, Geschwornenausschuss m, 
Prüfungskommission f. HA. 
jury. || E. jurado. || I. giuri. 
comnissione. |1 P. jury. 

«fns sm. liquide obtenu en 
pressant ou en faisant cuire. H 
G. Saft m, Brabe/". H A. jtiice. 

H E. jugo, zumo. || 1. sueco, 
sugo. 1| P. sumo, sueco. 

Jusiant sm. reflux de Ia 
marée. H G. Ebbe /*. IJ A. ebb, 
ebb-tide. || E. reflujo, baja- 
mar. HI. riflusso. || P. jusante, 
vazante, baixamar. 

Jnsque prép. scrt à mar- 
quer le terme. || G. bis. H A. 
to, till, untill. || E. hasta. [| I. 
Sno, sino, infino.^ || P. até. 

«InMqueM prép. ju-que. 
«Iiiisqulauie sf. plante de 

Ia famille des solanees (hyoscya- 
mus nigir). Q G. Bilsenkraut 
n. || A. nenbane. || E. beleno. U 
■ .giusquiamo. || P.meimendro negro. 

JnMsion sf. commande- 
ment. 

Jíu«(aucorpM sm. vête- 
raent à manches qui descend 
jusqu^ux genoux et serre le 
corps || G. Leibrock m. H A. 
dose coat, jerkin. H E. casa:a. 
|| I. giustacuore. H P. gibâo, 

casaco justo ao corpo. 
«Vasle adj. conformeà la jus- 

tice, au droit; conforme à la rai- 
son,au bon sens; vertueux;exact; 
trop étroit; sm. le juste. || G. ; 
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gerecht; richtig. genau; eng an- 
liegen,knappsein;derGercchte. 

H A. just; true, good; tight, 
straight, too smalí; just man, 
upright man. H E. justo; exac- 
to, preciso; ajustado, apretado, 
estrecho; sm. justo. || I. giusto, 
equo,vÍTtuoso,pio;serralo, scar- 
so, strctlo; sm. giusto, uomo 
giusto. || P. justo, eqtiitatívo, 
recto; virtuoso; exacto; estreito, 
apertado; sm. justo, o que é 
justo. 

«luatement adv. avec jus- 
tice; précisement. |1 G. gcrech- 
terweise; genau, gerade, eben. 

|| A. justíy, just. || E. justa- 
mente. HI. con giustizia; esat- 
lamente, appunto. H P. justa- 
mente, cxactamente, precisa- 
mente. 

•luMtense sf. qualité de ce 
qui est juste, exact. || G. Rich- 
tigkeit, Ginauigkeit /, Treffen- 
de n. || A. justness. || E. preci- 
sión; acierto; ajuste; conve- 
niência; rectitud, exactitud; 
afinación. || I. giustezza, esat- 
tezza, precisione. H P. justeza, 
exactidão, acerto. 

•IuAlice r/*. caractère de ce 
qui esl juste; bon droit; corps 
des magistrais. H G. G írechtig- 
keil; Geruhtsbarkeit, Justiz f. 

H A. justice. H E. justicia. || I. 
giustizia. || P. justiça. 

JiiAliciable adj. qui est 
soumis à une juridiction. || G. 
der Gerichtsbarkeit untcrwor- 
fen, kompetenzpflichtig. H A. 
amenable, justiciable. || E. su- 
jeto á Ia iurisdicci6n de. || I. 
soggelto alia giustizia. || P. su- 
jeito á acção da justiça. 

•iuAtlcler va. soumettre à 
une pel ic corporelle en verta 
d'un jugement. H G. eine Lei- 
besslrafe urteilsmassig volizie- 
hen. H A. to punish corporally, 
to execute. || E. ajustíciar. || I. 
giustiziare. || P. justiçar. 

•liiAliliable adj. qui peut 
être juslifié. H G. zu rechlfcrti- 
gen. || A. justifiable. || E. justí- 
ficable. H I. giustificabile. || P. 
justificável. 
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JiistlOcAlir, Ive adj. qui 
sert à justificr. H G. rechtferti- 
gend, beweisend. || A. justifica- 
tive, justificatory. H E. justifi- 
cativo. H I. giustificativo. H P. 
justificativo. 

•ViiAtlficalion sf. actiou 
de justifier, de se justificr; lon- 
gueur des lignes d'un ouvrage 
imprime. H G. Rechtfertigung, 
Verantworlung; Zeflenlânge A 
|| A. justifícation. II E. justifi- 

cación. || l.^giustificazione. JJ 
P. justificação. 

«luAlifier va. prouver Tin- 
nocence; prouver Ia vérité; don- 
ner à une ligne dimprimerie 
une longueur determinée. || G. 
rechtfcnigen; die Unschuld 
darthun; die gehflrige Lãnge 
geben. || A. to juslify. || E. jus- 
tificar. || I. gmstificare. || P. 
justificar.. 

Jute sm. fibre de différentes 
plantes de Rlnde dont on falt 
de Ia toile grossière. H G. Jute 
f China- Hanf m. H A. jute. 

(1 E. yute. H iuta H P. juta. 
Jnteux, we adj. qui a 

beaucoup de jus. || G. saftig. 
H A. juicy. H E. jugoso. IJI. 

sugoso. H P. sumarento. 
«Viivénll, e adj qui appar- 

tient à la jeunesse.üG. jugend- 
lich. |l A. juvenile. H E. juve- 
nil. (1 I. giovanile. li P. ju- 
venil. 

JVuxtapoAer va. poser à 
côté; se—, vr. être juxtaposé; 
se dit des molecules qui vien- 
nent se joindre successivement 
à d'aatres déjà réunies en une 
masse sensible. i; G. sich (dane- 
ben oi. von aussen) ansetzen. 
H A. to jux^posit, to place 

cont guously; se—, to be jux- 
taposited. || E. yuxtaponer. || 
I. soyrapporre. H P. juxta- 
pòr. 

JuxIapoAlIlon sf. action 
d; juxtaposer, de se juxtapo- 
ser. || G. Ansetzen n, Ansatz 
m von aussen, Aneinander- 
reihnng/. || A. juxlaposiiion.H 
E. yuxtaposición. HI. sovrap- 
posizione. || P. juxtaposiçáo. 
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Kakntoès o i Ctnontoèit 
sm. oiseaa de Ia fanille des 
psittacides (plictolophus). || íi. 
Kakadu m. || A. cockatoo. ]| K. 
cacatúa. {{ 1. cacatua, sorta di 
pappagallo. || P. cacatua. 

Kaléidonrope sm. petit 
tube garni de petit* fragmenta de 
direrses couleurs, qui montre, 
i chaque mouvement, des com- 

binaisons variées. || K. Ka- 
leidoskop n, Schftnseher m. |1 

kaleidoscope. || E. calidos- 
copio. J 1. caleidoscópio. |{ P. 
kalcidoscopio. 

Kull sm. V. Alcali. 
Kamlchi sm. oiseaa de Ia 

famille d -s alectorides (pata- 
medea comuta). || G. Kamischi 
m. || A. kamichi, harned-acrea- 

mer. H E. camichi. B (. cami- 
chi J P. kamlchi, camichi. 
Knn ou Khun sm. chef tar- 

tare. || O. Chan, Tartgrenfiirst 
m. D A. khau, kan. || K. kan. N 
I. can. II P. khan. 

Kanrtjar ou Kandjlar 
sm. large poignard dea asiati- 
ques. II O. (asiatlscher) Dolch 
m. || A. kandjar. || E. cangiar. 
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M. cangiar,cangiaro.||P. kan- 
-djar. 

K-anffiirou sm. genre de 
■marsupiaux type de la famille 
des halmaturides. H G. Kân- 
guru n. d A. kangaroo. || E. 
canguro. j) I. canguru. Ij P. 

■cangam. 
ALépi sm. sorte de casquette 

en usage dans Tarniée. |1 G. 
Kappi n. H A. kepi. IJ E. kcpis. 
UI. chepi. 1| P. kepi. 
Keranéff sm. insecte de Ia 

famille des coccides (cocheniU 
les); produit pharmaceutique. 
HG.Kermes w,unechie Koche- 
tiille f; Kartâuserpulver. n. 1] 
A. kermes; kermes-mlneral. || 
E. kermes. |] 1. chermes. || P. 
Jcermes. 

K-ermeaise sf. foire an- 
nuelle de certains pays, accom- 
pagnée de processions, de dan- 
«es, etc. || G- Kirchmesse, Kir- 
mess f. |j A. Dutch and Fle- 
misb festival. H E. feira, fiesta. 

|| I. chermessa, carmessa. |] P. 
kermesse. 

K.han sm, kan, 
Khédivc sm. titreduvice- 

roi dEgypte. 1) G. Titel des 
Vicekõnigs von Aegypten. H A. 
khedive. (j E. kediva. HI. che- 
diva. D P. khediva. 

Ea art. fem. V. Le. 
Eu sm. sixicme note de Ia 

gamme. || G. A n. || A. Ia, A. 
|| E. la. || I. Ia. || P. lá. 

EÀ adv. determine le lieu, 
le temps pias oa moins éloigne. 

n G. da, dort, da selbst, dahin, 
hier. || A. there, lhen. IJE. allá, 
allí, ahí; ese, eso, esto. || 1. Ià, 
colà, li, qui, qui /i, in quel luo- 
«o. 1| P.Iá ahi, allí, ajolá, n'es- 
se logar, n'essa situação. 

I.u I.il intcrj. s'empIoie 
pour apaiser, pour consolar; 
adv. médiocrement. || C. nun 
nun, so so; so ziemllch. || A. 
there there; so so. || E. ivayal; 
ivayal lyal; lyal; así asi, â 
médias. || i. ebbene, basta, su 
via, orsu; cosi, cosi, nè bene nè 
male. H P. eia, animo, beml 
beml assim assim, nem bem 
nem mal. . 

l.ubeur sm. travai! peni- 
ble. |1 G. (miihevolle) Arbeit, 
MüheJ. || A. labour, toil, pains, 
work. || E. labor, tra^ajo. || I. 
lavoro, travagllo. fatica. || P. 
labor, lavor, trabalho penoso, 
lida, fadiga. 

(.abinl, e adj. qui a rap- 
port aux lèvres.H G. Lippen-... 
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Kilo sm. se dit abnsive- 
ment pour kilogramme;f piéfi- 
xe indiquant mille devant une 
unité metrique. 

KilOKrninme sm. poids de 
mille grammes. || G. Kilogramm 
n. || A. kilogram. || E. kilogra- 
mo. || 1, chilogramraa. || P. ki- 
logramraa. 

Kllolltre sm. mesure de 
capacita de mille litres. || G. 
Kiloliter n. 1| A. kilolitre. || E. 
kilolitro. 11 I. chilolitro. U P. 
kilolitro. " 

Klloniètre sm. mesure iti- 
neraire de mille mètres. 1] G. 
Kilometer n. || A. kilometer. 

H E. kilómetro. HI, chilomc- 
tro. D P. kilometro. 

Kltomctrlquc adj. qui a 
rapport au kilomètre. J) G. ki- 
lometrisch. || A. in kilometres. 
|| E. kilom^trico. || I. chilo- 

metrico. || P. kilometrico. 
Ktonque sm. petitpavillon, 

belvédère sur une terrasse, dans 
un jardin, sur un boulevard. 
|| G. Kiosk, Pavillon m.||A. 

kiosk. || E. kiosco. ||l. chiosca. 
II P. kiosque. 
K.lrsch ou KJrftchwaa- 

sep sm. liqueur qu'on obtient 
en distillant du jus de cerises 
fermente. || C. Kirschwasser n. 
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|| A. kirschwasser. || E. kirsch. 
H1. kirsch, acquavite di cirie- 

ge. || P. kirsch. 
Knout sm. instrument de 

supplice, lanières armées de fer 
avec lesquelles on fouette les 
hommes; supplice inflige avec 
cet instrument. || G. Knute /. 
|| A. knout. || E. knute, azote, 

azotaina. || 1. cnut, verga, fru- 
sta. || P. knut. 

Kopcck sm. monnaie russe 
valant à peu près 4 centiraes. 
|| G. Kopcke f. || A. kopeck. 
d E. kopéc. || I. copecco. || P. 

kopeck. 
M.yrlelle sf. longue suite 

de choses qui ennuient. H G. 
Litanei /. || A. litany. || E. re- 
tahila, sana, letania. || 1. lita- 
nia, serie, infilzata di cose noio- 
se. || P. ladainha, aranzel, len- 
galenga. 

Kysite sm. sorte de poche 
en forme de vessie renfermant 
des humeurs. || G. Balg od. 
Sack- geschwulst f. || A. cyst. 
|| E. quisto. || 1. cisto. || P. 

kysto, lobinho. 
Kystlquc adj. qui a rap- 

port auz kystes. || G. Balg- 
geschwulst || A. cystic. |1 
E. quistico. || 1. cistico. || P. 
kystico. 

L 

11 A. iabial. II E. labial. || 1. Ia- 
biale. || P. Iabial. 

I,abié, e adj. se dit des 
fleurs dont les petales sont en 
forme de lèvres. || G. lippen- 
fftrmig. || A. labiate, labiated. 
|| E. labiado. |{ 1. labiato. || P. 

labiado. 
I.nboratolre sm. local 

disposé pour les travau.x de 
physique, de chimie, d'histoire 
naturelle. etc. || G. Laborato- 
riu n n, Werkstatt f. || A. labo- 
ratory. U E. laboratório. || I. 
laboratório. || P. laborató- 
rio. 

Eabourlrux, euse adj. 
qui travaille beaucoup, qui aime 
le travail; qui exige beaucoup 
de travail, pénible. || G. ar- 
beitsam, mühsam, mühselig, 
schwierlg. || A. laborious. | E. 
laborioso. |{ I. laborioso; ope- 
roso, faticoso. 1| P. laborioso, 
trabalhoso, árduo, penoso. 

I.abonr sm façon qu'on 
donne aux terres en les labou- 
rant, terre labourée. |1 G. Be- 
stellung / (eines Ackers), Pflii- 
ge 1 n, Feldarbeit /.||A. tiilage, 
tiith, ploughing. || E. labor. 
|| 1. aratura; terra arata. || P- 

amanho, lavra, lavoura; terra 
lavrada. 

l.nbournhle adj. propre 
k être labouré. {| G. urbar, be- 
stellbar, pflügbar, ackerbar.í/A. 
arable. || E. laborable, labran- 
tio. |11. aratorio, arativo. |I p. 
lavradio. ■ .uhnaruicr sm. action de 
labourer, travail du laboureur. 

U G. Pfliigen, Ackenj, Umgra- 
ben n. Feld-, Land-, Acker- 
bau m. || A. tiilage, ploughing, 
plough. || E. labranza. {| 1. col- 
tura, coltivazione. |{ P. lavra- 
ge n, lavra, amanho, cultivo. 

I.abourcr va. retourner, 
remuer Ia terre pour Ia culti- 
ver. || G. umpflügen, ackern, 
umgraben, bestellen; umwüh- 
len, durchfurchen. || A. to 
plough, to till. H E. labrar. 
arar. IJ I. arare, vangare, lavo- 
rare Ia terra. || P. arar, lavrar, 
arrotear. , . 

Eaboureur sm. celui qui 
laboure, qui cultive la terre. 11 
G. Ackersraann, Bauer, Lanj 
mann n. || A- agncuitural^ 
bourer, pl0Hfratore.bi- 
folcó'.1!/r^Vavrador^ agricultor. 
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Labyrinthe sm. édifice 
compoií d'an çrand nombre de 
galcries au milieu desquelle» on 
se perd; petit bois dont les al- 
lées sVntrecroisent en tout 
sens; fir. embarras, complica- 
tion d'affaires embromllees; 
conduit» intérieurs de roreille. 

II G. Labyrinth, Irrgebâude n; 
Irrgarten m; Verwickelung /, 
Gewirre; inneres Ohr n. || A. 
labyrinth. 11 E. laberinto. DI. 
labirinto. 1 labyrintho. 

Lac sm. grande ctendue 
d'eau entouree de terres de tons 
côtés. || G. (Land-) See m. || A. 
lake. {| E. lago. || I. lago. || 1». 
lago. ■ nrattc sm. action de la- 
cer. || G. Ein-, Zu- Schnüren 
n. || A. lacing. || E. lazada. || I. 
allaciatura. |{ P. enlaçamento. 

I.acement sm. laçage. 
I.accr va. serrer avec un 

lacet. || G. zu- od. ein- schnü- 
ren. || A. to lace. || E. lazar, 
atacar, ajustar. || I. allaciare, 
legare. II I". atacar, apertar 
com atacadores. 

Eaeèratlon >/. action de 
lacérer. || G. Zerreissen n, 
Vernichtung f. || A. laceration. 

|| E. lacoraci6n.__|l 1. lacerazio- 
ne. U P. laceraçáo. 

Eaccrer va. dcchirer, met- 
tre en pièces. U G. zerreissen, 
vernichten. U A. to lacerate. || 
E. lacerar. || 1. lacerare. ( P. 
lacerar, dilacerar. 

■.acet sm. cordon servant 
à serrer un vctement; piège fait 
avec une cordeiette pour pren- 
dre des oiseaux, des lièvres, 
etc.; cordon pour étrangler les 
condamnéei, en Turquie. d G. 
Schnürband n Nestel; Schlinge; 
Schleife,seidene Schnur /. U A. 
lace; springe, noose; bow- 
string. 11 E. agujeta; cordon; 
lazo. || I. stringa, lacciuolo, 
laccetto; laccio. || P. cordão, 
atacador; alçapc, armadilha, 
laço. 
Edchead;. quin'e8tpa8ten- 

du. pas sern5; /ig-. qui manque 
de courage; honteux; languis- 
sant, sans nerf; sm. homme 
sans courage, sans cceur. || G. 
schlaff, locker, lose; trãg, 
schlafrig, weichlich, faul; mut- 
los, feig; ehrlos, schindlich; 
Feigling m, feige Memme /. d A. loose; indolent, inactive, 
lazy; cowardly, low- spirited; 
mean-spirited, base, m e a n, shameful; spirhless, dastardly; 
coward, dastard, poltroon. 1]' 
E. nojo, suelto, poco tupido; 
blando; poltrón, cobarde; infa- 
me; ruin, vil; sm. cobarde. d 
1. lento, allentato, floscio; 
poco altivo, fiacco, svogliato; 
poltrone, codardo; vile, vitu- 
peroso, infame; snervato, lan- 
guido, privo d'encrgia; sm. co- 
dardo, vile, vigliacco. 1| P. 
lasso, frouxo, bambo; molle, 
fraco, falto de vigor, de acti- 
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vidade; poltrão, cobarde; vil, 
desprezível, infame; languido; 
sm. homem vil, cobarde, pol- 
irão. 

I.Arhrment adv, d'une 
manière lãche. || G. schlãfrig, 
tríge, feig, schindlich. |{ A. 
indolently, sluggishly, coward- 
ly. II E. floiamente, indigna- 
mente, cobardemente. || I. vi- 
gliaccamente, codardamente, 
deb lmente, mollemente, vil- 
mente. |1 P. frouxamente, co- 
bardemente, baixamente, vil- 
mente, vergonhosamente. 

I.Achcr va. rendre lâche, 
dcsserrer; laisser échappcr. 1) 
Cb. schlaff machen; nachlassen, 
abspannen, loslassen; (ent- 
8chlüpfcn,entwischen,von sich) 
lassen. || A. to loosena to let 
loose; to allow to escape, to 
let out, to let slip. IIE. aflo- 
jar, soltar; dejar ir <5 escapar. 

|1 I. Iasciare,lentare,allentare; 
lasciar fuggire, lasciar anda- 
re, lasciare in libertà. H P. 
afrouxar, desapertár; largar, 
soltar, deixar fugir, deixar es- 
capar. 

Izàrhclé^/. caractère dece 
qui est lâche; absence de cou- 
rage; action bas^e et honteuse. 

H Ci. NiedertrSchtigkeit; Feig- 
heit f; schlechter, elender 
Streicn m. || A. mcanness;cow- 
ardice, cowardliness; coward- 
ly act. II E. cobardía, infamia, 
bajeza. || 1. poltroncria, codar- 
dia, pusillan mità, vigliacche- 
ria, viltà, azione vile. H P. co- 
bardia, pusillanimidade; vileza, 
infamia. ■.aclM sm. rescau de fil, de 
soie. D O. (Zwirn-orf. Seidcn-) 
Netz n. H A. net-work. H E. 
red, redecilla de hilo 6 seda. || 
I. reticclla. H P. rede. 

l.aconl<|ue adj. qui 8'ex- 
prime en tres peu de mots. || 
Ca. lakonisch, kurz und bün- 
dig. fl A. laconic. laconical. H 
E. lacônico. || I. laconico, con- 
ciso. O P. laconico, conciso. 

Izaconlsmie sm. façon de 
8'cxprimer brève et énergique. 

I( <a. Lakonismus m, Bündig- 
keit /. |I A. laconism, laconi- 
cism. || E. laconismo. HI. la- 
conismo. |) P. laconismo. 

Iznrrymnl, e adj, qui a 
rapport auxlarmes. H G.Thra- 
ncn-... || A. lachryraal. V E. 
lacrímal. || I. lacrimalc. 11 P. 
lac rimai. 

E.acrynia(olre sm. petit 
vase de terre ou de verretrouvé 
dans les tombeaux antiques. 1| 
G. Thrânenkrug m. U A. lach- 
rymatory.){ E. lacrimatorio. U 
1. lacrimatorio. H P. lacrima- 
torio. 

l.acH sm. cordon, noeud cou- lant qu| sert à prendre* le gi- 
biers/*£•. piège, embarras. || G. 
Schlinge, Schleife^- Fallstrick 
m. HA. noose, springe snare; 
toils, snare. U E. lazo; lazada. 
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||I. cordone, laccio, lacciuolo,, 
cappio. H P. cordáo, nó corre- 
dio, laço, laçada; cilada, 

l.actate sm. sei produit 
fiar la combinaison de Tacide 
actique avec une base. y G. 

milchsaurcs Salz n. i| A. lac- 
tate. || E. lactato. || I. lattato. 

y P. lactato. 
Izactallon s/. action d^l- 

laitcr un enfant. y G. Sâugen, 
Stillen, Reichen n der Brust. || 
A. lactation. || E. lactaciónv|| 
I. allatamento. || P. lactaçâo. 

I.actc, e adj. qui a rap- 
port, qui ressemble au lait. || 
G. milch-artig, Milch-... H A. 
lacteal. || E. lácteo. || I. latteo. 

|1 P. lácteo. 
Eactlfère adj. qui con- 

tient, qui produit du lait. || G. 
milchhaltig, milcherzeugend. || 
A. lactiferous,Iactific.ilE.lac- 
tifero. || I. lattifero. || P. lacti- 
fero, leitoso. 

Eactlque adj. se dit d'un 
acide produit parla décomeosi- 
tion du lait.JiG. acide—, Milch- 
sãure /. || A. lactic. || E. lác- 
tico. HI. laltico. || P. lactico. 

I.arnne sj. interruption, 
vide dans une série d'óbjet8, 
dans un texte. || Ci. Lücke f. 
|| A. lacuna. || E. laguna. UI» 

lacuna, interruzionc. || P- la- 
cuna. 

I.aciifitro. adj. qui vit, qui 
croit dans Teau. || G. in od. anr 
Seen od. Súmpfen lebend od. 
wachsend. U A. lacustral, la- 
custrúie. |] E. lacustre. || I. la- 
custrc. U P« lacustre. 

I.adrc adj. atleint de la 
lèpre; qui est três avare. || G. 
aussãtzig; filzig. )| A. leprous; 
niggardly, avaricious, sqrdid, 
mean. || E. leproso; ronoso; 
avaro, mezquino. H I. lebbro- 
so, infctto di ladreria; avarac- 
cio, spilorcio. || P. leproso, lá- 
zaro, gafo; avarento, sovina. 

IzMiIrerle sf. nom ancien 
de la lèpre (ne s'emploie plus 
tuc pour designer une mala- 

ie particulière aux pores); hô- 
pital pour les lépreux; fíg. ava- 
rice extreme. || Ci. Aussatz m; 
Finnen f. pi: Lazarett n fur 
Aussützige; Filzigkeit U A. 
leprosy; measles; leper- hospi- 
tal; sordidness, meannets. || 
E. lepra; ladreria; lepreria; 
avaricia, mezquindad. || 1. leb- 
bra; spedale pei lebbrozi; spi- 
lorcena, taccagneria, grettezza. 

[j P. lepra, lazeira, gafeira; 
hospital de leprosos ou de S. 
Lazaro; avareza, sovinice. 

liM^une sf. marais d'eaux 
salée au bord de la mer. j) G. 
Lagunc/*. U A. lagoon. || E. la- 
guna. |1 1. laguna. || P. la- 
guna. 

Eal sm. petit poème du 
moycn âge. U G. Lai nJA. 
lay. |1 E. queja, lamentación. 
III. lai, lamento. || P. solau. 
E«l, e adj, laíque. 
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I.mic sm. laTque. 
■iMid, e adj. désaprtahlc à 

Ia yue, mal fait; contraire aa 
dcvoir; sm. ce qui est laid. H 
G. hâsslich, garstig; das Hass- 
liche. U A. ugly, wrong, 
naughty; the ugly. H E- feo- 
Jl. brutto, s-izzo, mal fatto; 

isonesto. || P. feio, deforme, 
deshonesto, indecente. 

I.aldrrnn st. filie ou fem- 
tne três laide. [fG. hâssliches 
Frauenzimmer, kleines Scheu- 
sal n. 1| A. ugly female, ugly 
creaturc. jl E. muchacha fea. [| 
I. fanciulla, glovane o donna 
bruttina. || 1*. rapariga, mu- 
lher feia. ■.uidcitr sf. état, caractère 
de ce qui est laid. |{ G. Hãss- 
lichkeit U A. ugliness. || E. 
fealdad. III. brutczza.|| P. feal- 
dade, deformidade. 

I.aic »/. femelledusanglier; 
route éttoite dana un bois. II G. 
Bache, wilde Sau /J Waldsteig 
m. II A. wild aow; forest palh, 
narrow path. || K. jabalina; ve- 
reda, veredilía. || I. fcmmina 
dei cigoale; viottolo in una sel- 
va. U P. fcmca do javali; vere- 
da, caminho n'um bosque, no 
matto. 

Eainage sm. marchandise 
de laine; toison des moutons; 
façon donnée au drap pour en 
faire ressortir le poil. || G. 
Wollenware; Wolle f; Rauhen 
n.l|A. woollen goods, woollen 
stuffs; wool; teasling. J E. la- 
nas; vellán; cardadura dei pa- 
no. || lanciia; lana; lanifizio, 
cardatura.^U P. lanificio,fazen- 
da de lá; lá; cardadura. 

I.alnr if. poil des moutons 
et de quelques autres animauz; 
duvet de certaines plantes; che- 
veux crépus des nêgrcs. || G. 
Wolle/; wolliges Haar; Woll- 
haar n. 1| A. wool. II E. lana; 
vello, pelusa; cabello encres- 
pado de los negros. || I. lana; 
cappelli crespi. ( P. lá; cara- 
pinha. 

I.ainrrip sf. toutesortede 
marchandises de laine. || G. 
Wollenwaare f. H A. woollen 
goods, woollens Jl E. laneria. 
|| 1. laneria. || P. fabrica, com- 

mercio de fazendas de lá. 
I.alnoux, euae adj. qui 

a beaucoup de laine; qui a Tap- 
parence de Ia laine. II G. woíl- 
reich, -haarig; wollicht. || A. 
teaseler, teaser. || E. lanudo. || 
I. lanoso, lanuto, peloso. y P. 
lanoso, lanudo. 

I.alnler, lère a. celui, 
celle qui vend de la laine; ou- 
vrier, ouvrière en laine. y G. 
WolIhSndler; WoIIarbeiter m. 
SA. wool-man, wool-worker. 

E. lancro. || 1. mercante di 
lana: lanaiuolo. || P. mercador 
de lá; o que trabalha em obra 
de lá. 

Eulqac adj. qui n'eBt ni 
prétre ni moine; propre aux 
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personnes laTques. || C. welt- 
lich. || A. laic, laical. || E. lai- 
co, lego. || I. laico, secolare. || 
P. leigo, secular. 

I.aIhhc sf. corde pour me- 
ner les chiens attacnés. |{ G. 
Koppel- seil n,-tiemen m. || A. 
stnng, leash. 1) E. trailla, cor- 
dón. cuerda. III. guinzaglio, 
lassa, cordicella. |{ P. ajoujo, 
trela, corda com que se pren- 
dem os cáes. 

l.aiNMrr va. se sáparer, 
s'eloigner de; ne pas emmener 
ou emporter; ne pas ôter ou en- 
lever; donner, léguer. || G. las- 
sen, verlassen, zurücklasscn, 
dalassen, hiuterlassen, verma- 
chen. 1| A. to leave. || E. dejar, 
abandonar, ceder, legar. || I. 
lasciare, abbandonare; non to- 
gliere, non portar via; dare, le- 
gare. || P. deixar, abandonar, 
largar, ceder, dar, legar. 

EaiNser-aller sm. sorte 
d'abandon, de négligence. || G. 
Sichgehenlassen n, Nachlâssig- 
keit f. || A. indilference. || E. 
abandono, negligencia, y I. ne- 
gligenza, trasandatura, noncu- 
ranza. || P. negligencia, des- 
leixo, indiíferença. 

I.alaHcr-pasaer sm. per- 
raission écrite de passer,decir- 
culer.||G. Fassierzettelm. 11 A. 
pass, permit for transit. || E. 
pase, permiso de circulacidn, 
|| 1. permesso di libero ingres- 

so, di passaggio, di circola- 
zione. || P. salvo-conducto. 

I.alt sm. liqueur blanche et 
sucrée que sécrètent les ma- 
melles de tous les mammifères. 
|| G. Milch f. || A. milk. || E. 

leche. || I. latte. |] P. leite. 
l.alluice sm. lait; ce qui se 

fait avec le lait (bcurre. froma- 
ge, etc.). II G. Milchwetk n. 

{{ A. mílk-fpod. ||E. lacticinio. 
|| I. lattlclnio. || P. lacticinio. 
Ealterle sj'. lieu oü Ton 

conserve le lait, ou Ton fait les 
laitagcs; établissement oü l'on 
vend du lait, du fromage, des 
oeufs, etc. || G. Milch- kammcr 
/, -keller m; -Haus n. 1| A. dai- 
ty, lactary, milk-house; milk- 
snop. || E. lecheria. || I. casei- 
na; bottega di lattaio. || p. 
qucijelra, queifaria; estabeleci- 
mento onde se vende leite, quei- 
jo, ovos, etc. 

Eaiteux, enae adj. qui a 
rapport au lait, qui enprovtent, 
qui a la coulenr du lait. {] G. 
milchicht.nilchfarbig.Milch-... 

U A. milky. || E. lechoso. JI. | 
latticinoso, lattifero, latteo. || i 
P. leitoso, lácteo. 

■.altler sm. scorie des má- 
taux en fusion. || G. Glas- 
schaum m, Metall- Schlacke f. i 
|| A. slag, dross. j E. escoria. ! 
|j I. scoria. || P. escoria. 
Ealller. iérc s. celui, cel- ; 

le qui vend du lait; adj. qui 
donne du lait.||G. Milch-hknd- j 
ler (ín); Milch gebend. || A. i 
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milkraan; giving milk. || E. le. 
chero. || I. lattaío/ lattaiuolo. 
|| P. leiteiro. 
Ealloo xm. alliaee de cai* 

vre et de zinc. |1 G. Messing n. 
IJ A. brass, latten. H E- latón, 

azófar. HI. ottone. jl P. latao. 
Ealtue sf. plante de la fa- 

mille des chicoracées (lactuca 
saliva). IJ G. Lattich m. l|A. 
lettuce. || E. lechuga. || I. lat- 
tuga. || P. alface. ^ 

Eaise x/. largeur d'une etof- 
fe entre ses deux lisièrct. || G. 
Breitc AU A. width, breadth. 
|| E. pano, el ancho de una te- 

la. || I. larghezza dei panno. || 
P. festo. 

Eama sm. quadrapède ru- 
minant de Ia famille des tylo- 
Eodes (auchenia giama). 1| G. 

ama, SchafkamcT n. H A. la- 
ma. U E. llama. || I. lama. U P. 
lama. 

I.amaneur sm. pilote qui 
guide les navires à Tcntree d'un 
port. || G. Lotse m. H A. har- 
bour-pilot. |) E. practico. || !• 
pilota locatiere. || P. piloto da 
barra, pratico. 

Izambeau xm. partie deta- 
chée ou de'chirée. [| G. Lappen, 
Lumpen, Fetzen m. || A. rag, 
tatter. {| E. fragmento, pedazo, 
trozo, jiron, harrapo. || I. bra- 
no, rítaglio, brandello, pezzo, 
squarcio. || P. fragmento, reta- 
lho, trapo, farrapo, 

Eambin. e adj. et x. qui 
agit habitucílement avec len- 
teur. || G. lange machend, trõ- 
delnd; Zauderer, Trõdler (in). 
|| A. dawdling, trifling; daw- 

dler, triflcr-HE. remolón, tardo, 
pesado, perezoso. p I. tenten- 
none, pigraccio. H P. pachor- 
rento, vagaroso, mollanguci- 
rão, roncciro, sorna. 

Eambiner va. agir lente- 
ment. || G. zaudern, trôdeln. || 
A. to dawdle. || E. remolo- 
near, roncear. H I. tentennare, 
indugiare, ciondolare. H P. re- 
manchar, roncear, ser pachor- 
rento, vagaroso, molle. 

EambrequiiiM sm.pl. dc- 
coupures d'étofFe, de bois ou 
de tôle, qui couronneat un pa- 
vilion, une tente, un store. (1 G. 
Zacken-, Bogen- Behünge n, 
-Bekleidung f. || A. valance, 
hanging fringe.|E. lambre- 
quines. U I. frcgi d'intaglio. | 
P. cspecie de sanefas. 

VzainbriM sm. revêtement 
de menuiserie, de marbre, de 
stuc, etc., sur les murailles 
dane sallc.d^ncchambre,etc.; 
Ia menuiserie ou la maçonnerie 
qui est au-dessus de Ia tetedans 
un appartement. I| Tafel- 
werk n, Gipsverkleidungy* 
Schalwerk n; Deck-getáfcl n> 
kasettirtc Deckc/. II A- 
ling, panel-work; nulni^çe^ 

^fcntohS^iu-ã^ I. paretc investita o im" 
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ta,ri»estimento;soppalco. II )P. 
artezão; tecto. 

E.anibrÍNMnfi(e sm.ouvra- 
ge en lambris; action de Iam- 
brisser. H O. Táfelwerk n, Ver- 
kíeidung f; TSfeln w. |l A. 
wainscotiag, panelling. || E. 
revcstimiento, artesonado. 0 I. 
intonaco, rivestimcnto, impial- 
lacciatura. II P. artezoado, 
apainelamento. 

l.anibrÍNMer va. revêtir 
de lambris; couvrir de plâtre, 
sur un lattis, le dessus d'un 
comble. || C. lâfeln, mit Ta- 
felwerk verkleiden; mit Gips 
bewerfen. || A. to wainscot; to 
line. 1| E. revestir, cubrir, arte- 
sonar. || I. intonacare, rive- 
stire, impiallacciarfi. H P. arte- 
zoar, apainelar. 

liimie s/. morceau de mó- 
tal plat et mince; fer d^n in- 
strument trancham, d^neépée, 
etc.; masse d'eau de mer que le 
vcnt soulève. H G. (Metall-) 
Platte; (Degen-) Klinge; (Mec- 
rcs-) Woge, (Schlag-) Wellef. 
|| A. plate; sword, blade; wave, 

surge, billow. H E. lâmina, 
hoja, chapa; hierro de diferen- 
tes armas ó instrumentos; ola, 
oleada. || I. lastra, lama; spa- 
da, pugnale;onda,ondata. || P. 
lamma, chapa; folha, ferro da 
espada, etc.; onda, vaga. 

Eniiié« e J-ij. garni de Ia- 
raes d'or ou d'argent. U G. mit 
Gold-, Silber-Iahn. H A. work- 
ed with wire. [l E. laminado, 

uarnecido con nojuelas de oro 
plata.||l. guernito di piastri- 

ne. H P. guarnecido de lharaa 
de ouro ou de prata. 

I.umelle s/. petite lame. 
|| G. Plãttchenn. || A.lamella, 

skale, thin plate. || E. laminilla. 
|| I. lamelía. || P. lamella, la- 

minazinha. 
I.<ini€klló. e adj. qui est 

garni de lamelles, ou qui se 
laisse diviser en lamelles. || G. 
blâttrig.Blütter-... H A.Iamel- 
late. Ia nellatei. || E. laminado. 
|| I. lamellato. (1 P. lamellado, 
fuarnecido de laminas, divi- 

ido em laminas. 
lianielleux. eu»e adj. 

qui est plein de lamelles. H €i. 
biattrig, blâttorartig. || A. la- 
mellate, lamellated. || E. lami- 
noso. i| i, lamellato. || P. la- 
melloso, laminoso, laminar. 

Eamentable adj. digne d etre pleuré; qui a le caractere 
de la lamentation. H G. bekla- 
genswert, klaglich, tragisch. 1| 
A. lamenlablc. |( E. lamenta- 
ble. |11. lamenlevole, deplore- 
vole. 11 P. lamentável. 

lianientadon sf. plainte 
accompagnée de cris, degémis- 
scments. I| G. Wehklage /, 
Klagegescnrei n, Jammerm. u 
A. lamentation. H E. lamenta- 
cidn, lamento. [1 1. lamenta- 
zione, lamento, [j P. lamenta- 
ção, lamento. 
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Eamenter va. plaindre, 
déplorer; chanter dtin ton 
plaintif; .ve—, vr. se plaindre, 
gémir. || G. beklagen, wehkla- 
gen, jammern, wim nern. 11 A. 
to lament; se—, to bewail, to 
mourn. 0 E. lamentar; íe—,1a- 
mentarse. HI. lamentare, de- 
plorare; íe—; dolersi, lamen- 
tarsi. 0 P. lamentar, lastimar, 
deplorar;se—, lamentar-se, 
queixar-se. 

Eamina«(e sm. action de 
laminer. (1 G. Plâtten, Quet- 
schen n. 1) A. flattening, roll- 
ing. |) E. tirado. || I. il lami- 
nare. H P. laminagem, larai- 
nação. 

Eamlner va. réduire un 
metal en lame. H G. plâtten, 
walzen, quetschen. 1| A.toflat- 
ten, to laminate. || E. laminar, 
tirar,estirar metales. |11. lami- 
nare, ridurre in lamina un me- 
tallo. || P. laminar. 

liamlneiir sm. ouvrierqui 
lamine. H G. Plâttcr, Schlâger 
m.H A • flattener, roller. || E. la- 
minador, tirador. 0 I. lamina- 
lore. || P. laminador, official 
q je lamina os metacs. 

l.aiiiinoir sm. machine à 
l'aide de laquelle on clire enla- 
mes ou en feuilles les mélaux 
malléables. 0 G. Plâttmaschi- 
ne /. II A. flatting- machine. || 
E. laminador, máquina para 
tirar los metales. || l. lamina- 
toio. || P. laminador. 

liUmpadttire sm. sorte de 
lustre, de candélabre sur lequel 
on place destampes. || G.Lam- 
pen-stotk m, -gestell n. 0 A. 
lamp-bearcr. 0 E. pie de can- 
delabro. || I. lampadario. || P. 
lampadario. 

lianipnn sm. tumeurau pa- 
lais des chevaux. 0 G. Frosch 
m. || A. lampass. la npers. || E. 
tolanos. 01. lampasco. 0 P. la- 
parão. 

Ettvnpe sf. vase oü Ton met 
une mècne et un liquide com- 
bustible pour cclairer. || G. 
Larape /. || A. lamp. || E. lám- 
para. 01. lampada, lampade. 
0 P. lampada. 
littnipcr va. boire avec avi- 

dite'. || G. saufen, zechen. || A. 
to guzzle. || E. beber avida- 
mente. I| I. trincare, tracanna- 
re.llP. beber a granJes tragos. 

Viampcron sm. petit tuyau 
ou languette qui lient Ia mèche 
dans une lampe. 0 G. Lampen- 
rflhre; Tülle /. 0 A. burncr, 
wick-holder. || E. mechero, pi- 
quera dei candil. 0 I. luminello. 
0 P. mechciro. 
Eamplon sm petit vase de 

terre. de fer-blanc ou de verre, 
dans lequel on met du suif avec 
une mèche pour les illumina- 
tions. 0 G. (Illu ninalions-) 
Lâmpchenn. || A. illumlnation- 
lamp. 0 E. lamparilla. || l.lam- 
pione, fanale. 0 P. ligelinha de 
luminárias. 
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Eamplate sm. celuiqui 
fait, qui yend des lampes; celui 
qui a soin des lampes dans un 
collège, dans une gare de che- 
min de fer, etc. 0 G. Lampen- 
macher, -hândler; Lampist m. 
|| A. lamp-maker; lamp-light- 

er. 0 E. lamparero. 0 I. lara- 
panaio. 0 P. lampadeiro, illu- 
rainador, accendedor. 

Eamproie sf. genre de 
poissons de la famille des pétro- 
myzontides fpetromyçon). 0 G. 
Neunauge n. || A. laraprey, 
lamper-eel. || E. lamprea. 01. 
lampreda. || P. lampreia. 

Eançance sm. lancement. 
Eance sf. arme consistant 

en un long manche de bois au- 
quel est fixe un fer pointu. 0 G. 
Speer m, Lanze /. || A. lance; 
hose-nozzle. 0 E. lanza. 0 1. 
lancia. 0 P. lança. 

lianccmcnl sm. action de 
lancer un navire. 0C. das Vom- 
Stapcllaufenlassen n.f|A. 
launch, launching. 0 E. varada. 
0 I. il lanciare, varare. 0 P. 

lançamento de uma embarca- 
ção ao mar. 

Eanccolè, c adj. bot. qui 
a la forme d'un fer de lance. 

|| G. lanzettblâttrig. || A. lan- 
ceolar, lanceolate. 0 E. lanceo- 
lado. || I. lanceolato. 0 P. lan- 
ceolado. 

I.ancop va. jeter avec for- 
ce; mettre à Tcau; faire partir 
au galop; se—, vr. entrer. || G. 
schleudern, werfen, schiessen, 
schncllen; vom Stapel (laufen) 
lassen; in Galopp setzen, an- 
sprengen lassen; ítr—,auftreten, 
eme Rolle spielen.||A. to throw, 
to dart, to cast, to fling; to 
launch, to lance; to push on, to 
drive on, to start:íe—,to launch, 
to launch out /|E. laizar,arro- 
jar, tirar; varar, botar; se—, 
lanzarse. 0 I. lanciare, scaglia- 
re, giltare; varare; se—, lan- 
ciarsi. | P. lançar, arrojar, ar- 
remessar, despedir, disparar; 
deitar ao mar uma embarcação; 
se-, lançar-se, apresentar-se, 
entrar na sociedade. 

Eiincclte sf. instrument 
de chirurgie pour saigner, vac- 
ciner, percer les abcès, etc. || 
€>. Lanzette f. 0 A. lancet. || 
E. lanceta. || I. lancetta. 0 P. 
lanceta 

l.ancler sm. soldat de ca- 
valerie armé d'une lance. || G. 
Lanzenreiter, Ulan m. || A. lan- 
cer. || E. lancero. || I- lanciere. 

0 P. lanceiro. 
liAiicinant, e adj. qui 

agit par clancemcnts. 0 G. ste- 
chend, lanzinierend. 0 A. lan- 
cinaiing, shooting. 0 E. lanci- 
nante. || 1. lancinante. 0 P. lan- 
cinante, cruciante. 

liAiidan sm. voiture à qua- 
trc roues, dont le dessus selève 
et s'abaisse à volonté. || G. 
Landauer m. 0 A. landau. || E. 

[ landó. || I. landò. 0 p. landó. 
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Viamle sf. vaste plaine ia- 
culte et sterile. || G. Steppe, 
Heide /. II A. heath, moor, 
waste land. |1 E. páramo, erial. 
111. landa, steppa. || P. char- 

neca, maitagal. 
liimilier sm. gros chenet 

de cuisine. [j G. Feuerbock, 
Brandbock m. | A.kitchenfire- 
dog.andiron. j) E.morillo. || 1. 
capifuoco, alarc. HI*. cachorro 
de ferro para sustentar a lenha 
na chaminé'. 

Ean^aicc sm. emploi de Ia 
parole ou des signes pour ex- 
primer des idées; manière de 
parler; voix, cri, chant desani- 
maux.|jG. Sprache; Ausdrucks- 
weise. Rede /*. U langua- 
ge. |1 E. lenguage. 1| l.linguag- 
gio, língua, favella. 1| P. lin- 
guagem, Iingua, idioma, es- 
tylo. 

Eanjgc sm. étoffc de laine 
pour eoimailloter les jeunes 
enfants. || G. Windcl ft Wi- 
ckelband n. l| A. swaddle, 
swadJIing-clotn. H E.mantilla, 
envoltura para Ias criaturas. H 
I. fascia. || I*. cueiro, faixa. 

EaiaKnureux, eiine adj. 
qui a, qui affecte de Ia langueur. 

II G. schmachtend. H A. lan- 
guishing, languid. H E. lán- 
guido. || 1. lan^uido. || P. lan- 
goros í, languido. 

EanírouMte crustacéde 
la famille des loricatcs (galinu- 
rus vuíguris). || G. beeheu- 
schrecke t, Stachelkrebs m. || 
A. spiny lobster, sea cray-fish. 
|| E. langosta. HI. locusta di 

maré. 1) P. Idgosta. 
liiinsçue sf. or^ane du gout 

et de la parole; idiome d'un 
peuple. || G. Zunge; Sprache/. 

11 A. tongue; language. H E. 
lengua. (J I. língua. H P- lín- 
gua; idioma. 

linnffiictte sf. se dit, dans 
les arts, de fuit ce qui rappelle 
la forme d'une petite langue. || 
G. Züngelchen, Zünglein n. || 
A. small tongue. H E. lengüe- 
ta. || I. lingucita. H P. lin- 
gueta. 

Eanitueur sf. abattement 
causé par un mal moral ou ca- 
che.y €■. Mattigkeit, Schwach- 
heit, Entkraftung f. H A. lan- 
guor, languidness || E. langui- 
dez, debilidad. U I. languore, 
languidezza. U P. langor, lan- 
guidez. 

Eani^alr va. etre dans un 
état de langueur; souffrir de Ia 
continuité d un mal; être dans 
rabaltement; manqucr de viva- 
cité. H G. dahln siechen, abzeh- 
ren; schmachten, verschmach- 
ten; unbelebt, tot sein. 11 A. to 
languish; to languid, to droop 
|| E. languidecer, consumirse, 

decaer, declinar; carecerdemo- 
vimiento. || I. languire, illan- 
guidire || P. languir, langues- 
cer, enfraquecer, esmorecer. 

lian^uiaMant, • adj. qui 
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languit, qui manque de vivaci- 
té. ||G. matt, krafiIos, schmach- 
tend, schlâfrig. || A.languishjng, 
languid. H E. languido, débil, 
sin animación. HI. languente, 
languido. H P. languido. 

Eanlèrc sf. courroie étroi- 
te et longue. fl G. Riemen, 
(Haut- od. Leder-) Streifen m. 

II A. thong. 11 E. correhuela, 
correa. Hl.correggiuolo, coreg- 
gina. || P. correia, loro. 

Eanifère adj. lanigère. 
■.ani^èrc adj. qui porte de 

la laine ou un duvetcotonneux. 
H G. wolletragend, wollig. || 
A. lanigerous, laniferous. y E. 
lanígero. D1. lanifero, lanoso. 

11 P. lanigero, lanifero. 
lianterne sf. ustensile de 

ménage, boite ae verre ou de 
métal dans laquelle on place 
une lumière à Tabri du vent; 
tourelle ouverte sur les côtés 
et placée au sommet d^n édifi- 
ce. 1) G.Laterne,Leuwhte; Hau- 
be /. 11 A. lantern. H E. linter- 
na, farol. || I. lanterna, fanale; 
lucerna. 11 P. lanterna, lam- 
pião, candieiro da illuminaçao 
das ruas; claraboia. 

l.anterner vn. perdre le 
temps à des riens; retarder; te- 
nir des propos ridicules, frivo- 
les. || G. zaudern, trõdeln; sich (unentschIo8sen)besinnen;unge- 
reimtes Zeug schwatzen || A. 
to dally, to trifle; to talk non- 
sense. \\ E. cntretenerse, per- 
der il tiempo, titubear; fastidiar 
con discursas frivolos y ridícu- 
los. HI. tentennare, ninnolare; 
badare, stare a bada. U P. va- 
diar, passar o tempo sem fazer 
nada; hesitar; cmpalhar; enfa- 
dar, maçar com tolices, com 
frivolidades. 

littiiternerie sf. irrésolu- 
tion; perte de temps; propos fu- 
tile. 11 G. Unschlüssigkeity; al- 
bernesGeschwãtzn. H A.dallv- 
ing, trifling; nonsense, idle 
stories. II E. irresolución, re- 
tardo; fruslería, patarata. HI. 
irresoluzione; frascherie, frivo- 
lezze. || P. hesitação, irresolu- 
ção; perda de tempo; tolice, ba- 
nalidade, frivolidade. linnternlcr sm. fabricant 
ou allumeurde lanternes; hom- 
me qui lanterne. || G. Later- 
nen- macher, -anstecker; Trõd- 
ler m. || A. lantem-makcr; 
lamp-lighter; dawdler, trifler. 

11 E. linternero, farolero; pa- 
taratero. || I. lanternaio; caro- 
taio. || P. lanterneiro; homem 
irresoluto, frivolo, patarata. 

liimufclncux, eune adj. 
couverl de duvet, de laine. |] 
G. wollig; WoU-...llA. la- 
nuginous, lanuginose. 1) E. la- 
nugino>o. d 1. lanuginoso. H P. 
lanuginoso. 

liaper vn. boire à la maniè- 
re des chiens. H G. lecken, lap- 
pen, schlabbern. [] A. to lap. 

D E. beber á lengüctadas. || 1. 
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lambire, libare. 11 P. beber com 
a língua como, os cies, lamber. EMpereau sm. jeune la- 
pin. 11 G. junges Kaninchen n. 

(| A. young rabbit. U E. gaza- 
po. 1| I. coniglietto. fl P- lapa- 
ro, caçapo. 

liUpidaire svi. celui qui 
travaille les pierres précieuses; 
adj. qui est fait, gravé sur la 
Eierre. || G. Stein-schneider, - 

ândler m; Slein-... (IA. lapi- 
dary. || E. lapidario. |1 I. lapi- 
dado. 11 P. lapidario, lapidar. 

linpldation sf. action de 
lapider. ||G. Steinigung /. 11 A. 
stoning, lapidalion. || E. lapi- 
dacidn, apedreamiento.^H ■- la- 
pidazionc. H P. lapidação, ape- 
drejamento. 

Euplder va. assommer à 
coups de pierres. H G. steini- 
gen. D A. to stone to death, to 
lapi date. H E. lapidar, ape- 
drear. HI. lapidare. H P. lapi- 
dar, apedreiar. 

I.npidlfler va. changer en 
pierrc. || G. in Stein verwan- 
deln, versteinern. || A. to lapi- 
dify, to petrify. 1) E. lapidifi- 
car. D 1. impietrire, pietrifica- 
re, lapidefarsi. || P. lapidificar, 
petrificar. 

l.Hpin, e s. rongeur dela 
famille des leporides (lepus cu- 
niculus). 1| G. Kaninchen n. l| 
A. rabbit. || E. conejo. U ■- co- 
niglio. || P- coelho. 

liMpi» sm. lapis-Iazulí. 
I.apis-laziill sm. lazulite. 
liiipM sm. espace. U G. Zeit- 

raum m, Zeit f. || A. lapse. || 
E. espacio. || I. tratlo, decor- 
so, spazio di tempo.ll lapso, 
espaço de tempo. 

I.iipn, e adj. tombé dana 
rhérésie. ||G. dem Glaubcn ab- 
dünnig geworden. |1 A. lapsed. 

H E. lapso. |1 ■. cadutlo. |1 P- 
lapso, renegado, apóstata. 

l.npMiiM sm. fauie, erreur. 
|1 G. Fehler, Iirtum m. l| A. 

slip, error. || B. falta, error. H 
I. fallo, errore. H P. lapso, es- 
queciraeiHo, erro, falia, culpa. 

EaquaiM sm. domestique 
en livrée. || G. Lakai m. |1 A. 
lackey, footman. II B. lacayo. 

11 ■. íacchè. || P. lacaio. ■iaquesAgommeresinequi 
dégoutte de certains arbres 
d'Asie; vernis de chine, noirqu 
rouge; meublc qui en est reve- 
tu. || G. Lack, Gummilack; 
Lackfirnis m; Lackware /. I| A. 
lac; lake; iacquered work. || E. 
laca. 1| I. lacca. || P. lacca; ver- 
niz da China, charão. 

l-arcin sm. volfait adroite- 
ment et sans violcnce. 1J G. 
Diebstahl m. (1 A. simple lar- 
cency, thelt, pilfcring. II E. 
hurto, robo, latrocínio. U la- 
drocinio, furto. || P. furto. 

I.ard sm. graisse solide qui 
se trouve entre Ia Peau et '.f 
chair da porc. II®-| 
A. bacon, lard. || E. larau. u 
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fl. lardo. || P. lardo, toucinho. 
I^arder va. garnir dc lar- 

dons; pcrcer cn beaucoup d^n- 
droits; accabler (d^pigram- 
raes). || C. spickcn; durchboh- 
ren, spicasen. U i%. to lard; to 
stab, to piercc, lo pink; to as- 
aail. || K. lardoar,mechar; acri- 
billar. || I. lardare, lardellare; 
colpire con epjgrarami. || P, 
lardcar; crivar, encher de. 

I^ardoire sf. tige de fer 
pour larder. || G. Spicknadel /. 

(1 A. larding pin. H K. meche- 
ra. || I. lardatoio. || P. lardca- 
deira. 

I.ardon sm. petit morceau 
dc lard; /f^. raitlerie mordante. 

11 Cl. Speckschnittchen.n; Sti- 
chelrcde, Stichelei /. U Ã. slice 
of bacon; slanderous tongue. || 
K. mecha; lonjita de tocino; 
Ítulla, sarcasmo. || I. lardeilo, 
ardeílino; sterzata,frizzo mor- 

dace. 1| P. tira de toucinho para 
lardear; chufa, chasco, sar- 
casmo. 

l/itrf stn. diea de Ia maison 
(chez les Romains); p/. fig. Ia 
maison, le foycr domestique. || 
G. Hausgolt; Herd m. 1) A. 
lar; home, fircside. || K. lar; 
lares. HI. lare; la casa, j! foco- 
lare. H P. lar; lares. 

I^urjce adj. qui a de la lar- 
%t\iT\(ig. qui esl pe j scrupuleux; 
généreux, liberal; grand, consi- 
dérable; sm largeur; partic de 
)a mer eloignée du bord; au—> 
spacieusement, à laise. || G. 
brcit; weit; freígebig, generõs; 
gross, betrâchtlich; sm Brcite; 
weite, offene See/- au—, ge- 
ráumig; in guten Umstanden. H 
A. broad, wide; loose, un- 
scrupulous; liberal, generous, 
bouuliful; large, great; sm. 
breadth; width; opcn sea, high 
sea; au—, spaciously, at one s 
easc. || E. ancho; libre, poco 
cscrupuloso; generoso, liberal; 
amplio, extendido, vasto; sm. 
ancho, anchura; el largo; au—, 
holgadamente, á sus anchas, 
bien. U1. largo; liberale, gene- 
roso; grande, esteso, impor- 
tante; sm. larghczza; il largo; 
au—, in largo, alia larga. || P. 
largo, amplo, extenso; pouco 
cscrupuloso; generoso, rasga- 
do, liberal; granie, importante; 
sm. largura, largueza; o largo, o 
mar alto; au—, á larga, espa- 
çosamente, á vontade. 

Earicciueiit adv. d'une manière large; avcc abondance. 
|| G. breit, weit; reichlich, 

vollauf, gehorig. l|A. largely. j 
E. ampliamente, largamente. 
III. larga nente, abbondante- 
mente. H P. largamente, á 
larga, abundantemente. 

EMrffc<9Me sf. distribution 
abondante d argent ou d'autre 
chose. || €i. Freigcbigkeit, 
Schenkung/. II A. largess, 
bounty, liberality. II K. largue- 
za. UI. larghezza, libcralità. U 
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II P. largueza, generosidade, 
liberalidade. 

Ear^eur sf. une des trois 
dimensions des corps. || G. 
Breile /. H A. breadin, width. 

|| E. anchura. U I. larghezza.[J 
P. largura. 

Ears:uer va. lâcher ou fíler 
le cordage qui tient une voile 
par le bas. t| G. nachlassen, 
schiesscn lassen. U A. to loos- 
en, to slacken. l| E. largar. || 
I. mollare, allentare, lascare. || 
P. largar, soltar, afrouxar. 

Earnie sf. goutte de liquide 
limpide et incolore quisort des 
yeux à la suite dunc impres- 
sion, d une émotion vive; sue 
qui coule de quelques vegé- 
laux; três petite quantité de 
liquide. || C. Thrftne, Zàhre f, 
Saft m; Trôpfchen n, Tropfcn, 
m. || A. tear; drop, least drop. 

11 E. lágrima. H I. lacrima, la- 
grima. li P. lagiima. 

Earinofcnient sm. écou- 
lement involontaire des larmes. 

11 G. Thránenfluss m, Epipho- 
ra f. || A. watering of lhe cye, 
epiphora. || E. lagrimeo. || JL 
lagnmazione. || P. lacrimaçâo. 

Earnioyanl, e adj. qui 
verse, qui fait verser des lar- 
mes. Ú G. thranend, thrânen- 
voll, weinerlich. 11 A.weeping, 
teaiful; rueful, dolcful. H E. la- 
crimoso, triste. III. lagrimoso, 
lagrimante; lagrimevole. H P. 
lacrimoso, choroso; que faz 
chorar. 

Eurmoycr vn. pleurer, 
verser des larmes. || G. bitter- 
lich weinen. U A. 10 wccp, to 
shed tcars, to cry. U E. lagri- 
mar, lloriquear. D I. lagrimare, 
piagnucolare. || P. chorar, la- 
grimejar. 

l.armoycur, e«iMe adj. 
et s. qui pleure facilement. y 
G. wemend; der (die) Wei- 
nende. ||A. weepinc; wecper, 
sniveller. U E. llorador, llorón. 
|| I. piagente; piangitore. \\ P. 

chorão, choramígas. 
I.arron, onneflse r. ce* 

lui, cclle qui dérobe. || G. Dieb 
(in) , Spitzoube m. || A. thicf, 
pilferer. (1 E. ladrón. (11. ladro, 
ladra. U P. ladrão. 

l.arvc sf. insecte à Ia sortíe 
de Toeuf, et ayanl la forme d'un 
ver. II G. Larve /. U A. lar- 
va. l| E. larva. UI. larva. U P. 
larva. 

I.arynfçcN c adj. qui ap- 
partient au larynx. || G. Kehl- 
kopf-... || A. laryngeal, laryn- 
gean. D E. laringeo. || I. larin- 
geo, laringico. y P. laryngeo. 

l.ar^iiKion, icnne adj. 
larynge. 

l.arynKlle í/. inflamma- 
tion du larynx. || €■. Kehlkopf- 
entziindung /. y A. íaryngi- 
tis. || E. laringilis. || I. laringi- 
te. || p. laryngjte. 

I.arynx sm. partie supé- 
rieure de la trachée aitcre, dana 
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laquelle se produit Ia voix. || G. 
Kehlkopf, Luftrõhrenkopf m. 
|| A. larynx. H E. laringe. |) 1. 

laringe. li P. larynge. 
Eus interj. abréviation de 

hélasl 
■.a», «« adj. fatigué; cn- 

nuyé, dégoúté. H C. müde, er- 
mudet; uberdrüssig, satt. y A. 
tired, weary. || E. laso, cansa- 
do, fatigado. fl I. lasso, stanco, 
infastidito. || P. lasso, cansa- 
do, fatigado, abhorrecido. 

l.aNcif, Ive adj. porté à la 
luxure; qui y excite. U G. wol- 
lüstig, unzüchtig, geil. H A. 
lascivious, lewd, lustful. H E. 
lascivo. || I. lascivo, lussurio- 
so. || P. lascivo, luxurioso. 

Eusclveté sf. penchant à 
la luxure.H G. Ueppigkeit.Wol- 
lust, Unzüchtigkeit f. II A. las- 
civiousness. || E. lascívia. || I. 
lascívia, libidine. || P. lascívia, 
luxuria, lubricidade. 

I.ummiiiiI, e adj. qui lasse. 
|| G. crmüdend. || A. liring, 

fatiguing, wearing. || E. fati- 
goso, penoso. HI. stanchevole. 
il P. tatigante, fastidioso, en- 

fadonho. 
EaciMer vj.rendre Ias, fali- 

guer, ennuyer. |1 G. ermüden, 
abmatten, abspannen; langwei- 
len. II A. to tire, to weary, to 
fatigue. d E. cansar, fatigar, 
fastidiar. (] I. stancare, lassare, 
spossare, annoiare. J] P. can- 
sar, fatigar, enfadar, enfastiar, 
abhorreccr. ■.«iNMilu«lr sf. fatigue, 
abattement; dégoút, ennui. || 
G. Múiigkèit, Mattigkeit /; 
Ueberdruss m. y A. lassitude, 
weariness, fatigue. || E. lasi- 
tud, cansancio. \\ I. stanchezza, 
lassezza; noía, disgusto. || P. 
lassidão. cansaço, fadiga; enfa- 
do, abhorrecimcnto, tédio. 

I.atent, c adj. qui est ca- 
che. D G. verborgen, latent. 
|| A. latent. || E. latente. UI. 
latente, nascosco. fl P. latente. 

Eaicral^ e adj. qui appar- 
tient au côte, qui est situe sur 
le côté de quelque chose. || G. 
Seiten-..., Nebcn-...; seitwárts 
befíndlich. || A. lateral, side. 
|| E. lateral, y I. laterale. || P- 

lateral. 
Eatéralenienl adv. sur 

lecôte. U G. seitwSrts, seitlich. 
y A. laterally. || E. lateralmen- 

te. || I. lateralmente. | P. late- 
ralmente. 

I.alfn, c adj. qui est du 
Latium, qui concerne ce pays; 
qui appartient à la nation des 
Latins; sm. Ia langue latlne. || 
G. lateinisch; das Latein, La- 
teinische. p A. Latin. || E. lati- 
no; latm. Ul. latino; il latino. 

|1 P. latino; latim, língua la- 
tina. 

EMtiniNer va. donner 
à un mot une terminaison la- 
tine. H G. eine lateinischc En- 
dung geben, latinisieren. || A. 
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10 latinize. || K. latinizar. || I. 
latinizzare. || P. latinizar. 

LialiniMine sm. construc- 
tion, tournure propre au latin. 

H C. Latinismus vi. H A. lati- 
nism. 11 E. latinismo. H1. lati- 
nismo. 1| P. latinismo. 

liatinifiite sm. celui quí 
connait bien la langue latine. H 

Kenner der lateimschea 
Sprache, Lateiner m. || A. latj- 
ni«t. |1 E. latinista. || lati- 
nista. 11 P. latinista. 

liatinllé s/. manlère de 
parler, d'écrire en latin. || Cl. 
lateinische Sprache, Latinitãt 
f. || A. latinity. H E. latinidad. 

j) I. latinilà. D P. latinidade. 
Latitude f/- distance d'un lieu à réquatear; climat; liberte. 

|| «■. (geographische) Breite/, 
Breitengrad; Himmelslrich m; 
Freiheit /. H A. latitude. || E. 
latitud. U1. latitudine. 1| P. la- 
titude. 

Lalrineii sf. pl. lieux d^i- 
«ances. U Ci. Abtritt m. || A. 
privy, necessary. || E. letrina. 
|| I. latrina. U P. latrina. 
Latte sf. pièce de boismin- 

ce, longae et plate.jl Ci. Latte 
f. || A. Ta th. 1! E. lata. H I. cor- 
rente, piana. HP. ripa, fasquia. 

Latter va. garmr de lattos. 
. || G. belatten. || A. to lath. || 
E. enlatar. 1| I. mettere i cor- 
renti.HP. ripar, guarnecer de 
ripas. 

Lattlft sm. ouvrage fait de 
lailes. || G. Lattenwerk n. || 
A. lath-work. j| E. techo, obra 
de latas. || I. impalcalura, di- 
sposizione dei correnti. H P. ri- 
pado. 

Laudanum sm. prepara- 
tion pliarmaceutique dans la- 
quelle il entre de ropium.||G. 
ôpium-extract m, -tmktur /. U 
A. laudanum. || E. laudano. |{ 
I. laudano. 11 P. laudano. 

linudatir. Ivc adi. destine 
à louer. (| G. lobend, fobredne- 
risch, lobpreisend. H A. laud- 
atory. H E. laudalivo. || I. lau- 
dativo. |1 P.laudativo, laudato- 
rio. 

I.auréat adj. et stn. qui a 
•cté couronné, qui a rcmporté 
un prix. II G. mit Lorbccren 
^ekrõnt; Laureatua m.yA. lau- 
reatcd; laureate. || E. laureado. 
|| |. laureato. [1 P. laureado, 

premiado. 
Laurler sm. arbre type de I 

la faraille des laurin^esf/airraí;. 
11 G. Lorbeerbaum m. || A. 

laurel. || K. laurel. \\ I. alloro. 
lauro. ü P. loureiro, louro. ■.niirinéeN sf. pl. famil e 
de plantes, ayant pour type le 
genre laurier. |i G. lorbeerar- 
tige Pflanzen f. plA A. laura- 
ce«. || E. laurineas. H !• laun- 
nec. |i P. lauraceas. 

l.nvatfe sm. action de la- 
ver; breuvage, potage dans le- 
qucl on a verse trop d'eau.llG. 
Waschen, Abwascnen n; wâs- 

serige Speise /, Gewâsch n. ||A. 
washíng; slop. || E. layadura, 
lavado; calducho, caldívache. 

I| I. lavatura, lavamento; bro- 
aa lunga, acquerello, H P. la- 
vagem; comida ou bebida muito 
aguadas. 

Lavande sf. plante aroma- 
tique de la famille des labiées 
(lavandula vera).§ G. Laven- 
dei m. H A. lavender. H E. es- 
pliego. U1. lavanda. H P. alfa- 
zema. 

Lavasse*/, breuvage, sau- 
ce ou Ton a mis trop dreau. |{ 
G. Suppe/. 11 A. wash, water, 
swill. 11 E. aguachirle, lavazas. 
|| 1. broda Tunga. || p. lava- 
gem, caldaça, caldivana, bebi- 
da ou môlho muito aguados. 

Lave */. malière en fusion 
que lancent les volcans en acti- 
vité. 11 G. Lava/: 1) A. lava. H 
E. lava. 1| I. fava. || P. lava. 

Lttvemcnt sm. action de 
laver; clyslère. H G. Waschen; 
Klystier, Lavement n. 1| A. 
washing; injection, clyster. U 
E. lavamiento, lavatorio; lava- 
tiva. || I. lavatura, abluzione, 
lavamento; lavativo, clistere. || 
P. lavagem, lavadura; clyster, 
mézinha. 

Isaver va. nettoyer avec de 
Teau, avec un liquide; étendre 
des couleurs à 1 eau; baigner, 
gasser auprès (en parlant d'un 

euve ou de la mer); fig". elfa- 
cer; purifier, justifier; punir, 
venger. jj G. waschen, abspü- 
len, ausspülen; lavieren; bespü- 
len; abwaschen, austilgen. H 
A. to^wash. II E. lavar; des- 
leir; banar; purificar. UI. lava- 
re; bagnare; purificare, cancel- 
larc. H P. lavar, banhar, mo- 
lhar, apagar; purificar, justifi- 
car; punir, vingar 

LaveUe sf. linge pour laver 
Ia vaisselle.|| G. Waschlappen, 
Scheuerwisch m.] A. dish-clout, 
dish- cloth. |1 E. estropajo. HI. 
strofinaccio. || P. esfregão da 
louça. 

Laveur, ense *. celui, 
celle qui lave. || G. Wâschcr 
(in), Spüler (in). || A. washer. U 
E. lavador. || I. guattero, la- 
vascodelle. j| P. lavadeiro. 

Luvls sm. manière de co- 
lorier un dessin en étendant, 
avec un pinceau, de Tcau dans 
laquelle on a délayé une sub- 
stance colorante; dessin fait au 
lavis. || G. Tuschen, Waschen 
n; gewaschene Zeichnung /. || 
A. wash. || E. aguada. || I. 
acquerello; disegno fatto all- 
acqucrello. U P. aguada, agua- 
relfa; o desenho feito deste 
modo. 

Lavoir sm. lieu oò Ton va 
laver le linge. H G. Wasch - 
platz m, -haus n.(JA. washing- 
place, wash- house. H E. lava- 
dero. D1. lavatoio. U P. lava- 
douro, lavandaria. 

Lavure sf. eau qui a servi 

à laver Ia vaisselle; action de 
lessiver des cendres.des scories 
contenant de Por ou de Tar- 
gent.ll G. Spülwasser; Gekrãtz 
n. Krâtze /. H A. dish-wash, 
swill; washing, sweeping. U E. 
lavadura; lavazas H I. lavatura 
di scodelle; lavatura. H P. la- 
vadura. 

Laxallf, Ivc adj. qui pur- 
ge doucement. || C. sanft ab- 
führend. || A. laxative. || E. la- 
xativo. || 1. lassativo. || P- la- 
xativo, laxante. 

Layctier sm. fabricant de 
caisses, de coffres, de malles, 
etc. II G. Kasten od. Schachtel. 
macher m. || A. trunk-raaker, 
box- maker. || E. cofrero. 1) I. 
bossolaio, cassettaio. D P. ar- 
queiro, bahuleiro, calxoteiro. 

Layette sf. coffre en bois 
blanc; Unge et vêtements à 
Tusage d'un enfant nouveau-ne. 
|| G. Kâstchen, Kistchen; Wi- 

ckelzeugn. || A. box; trunk; ba- 
bylinen. H E. cofrecito; ropa de 
recién nacido. H1. cassetta, 
scrignetto; fasce, pannollini. || 
P. caixa onde se guardam pa- 
peis, nos archivos; enxoval de 
creança recem-nascida. 

Laxarct sm. etablissement 
isolé ou séjournent en quaran- 
taine les hommes et les mar- 
chandiscs qu'on suppose capa- 
bles d^ntroduire une maladie 
contagieuse dans un pays. || G. 
Lazarett, Quarantanenaus n. 

H A. lazaret, lazarhouse. || E. 
lazareto. || I. lazzaretto. H P. 
laaareto. 

LazariHtc sm. membre 
dune congrégation fondée par 
saint Vincenl de Paul. U G. La- 
zarist m. || A. lazarist, lazarite. 

11 E. lazarista. || 1. lazarista. 
|| P. lazarista. 
Laznlltc sm. pierre pré- 

cieuse d'un bleu opaque appelée 
aussi lapis-la^uli. 11 G. Lazulit 
m. D A. lazulite. || E. lazulila. 
|| I. lápis lazzoli. || P. lazulita, 

lapis-lazuli. 
■,e, li»», Le» art. servant à déterrainerlesnoms^ron.^er*. 

servant à de'signer les person- 
ncs et les choses [| G. der, die, 
das, den; ihn, sje, es. || A. the; 
him.her, it. H E. el,la, los. Ias; 
le, Io, Ia, los. Ias. || I. II, Ia, i, 
gli, le. H P. o, a, os, as. 

Lè sm. largeur dune ctoffe 
entre ses deux lisières, || Ci- 
Breite /. || A. breadlh, width. 
|| E. ancho. || I. larghezza. || 
P. panno, porção da teia ou pe- 
ça de fazenda tomada em toda 
a sua largura. 

Lèche sf. tranche três min- 
ce. D G. dünnes Schnittchen n. 

" A. thin slice. || E. tajadilla. 
. I. fetta, fettuccia. (j P.talha- 
a. fatia muito delgada. 
Lèchefrlte */. ustçnsilcde 

cuisine pourrecevoir le í"® ou Ia 

graisse d^n rôti. P Cl- Abtrop - 
pfanne /. 11 A. drippmg-pan. II 
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E. grasera. HI. ghiotta, leccar- 
da. U E. pingadeira. 

Eécher va. essuyer, frotter 
avec la languc; faire avec trop 
de soin. U €■• lecken, ab. od, 
auf- lecken; rnit überlriebener 
Sorgfalt ausarbeiten. || A. to 
lick. II K. laraer; limar. III. lec- 
care. |l P. lamber; polir, limar, aperfeiçoar. . 

laeçon sf. mstruction don- 
née ou reçue; ce qu'un écolier 
apprend par coeur; enseigne- 
ment; avertissements données; 
correction, punition; parlie de 
roffice de la nuit. U €1. (Lehr-) 
Stunde/, Unterricht m; Aufga- 
be, Lektion f, Pensum n; Lebre, 
Warnung /;Verweis m; Lektion, 
Lectio- f. II A. lesson; lection. 

11 E. lección. III. lezione, am- 
maesttramcnto, insegnamento, 
avvcrtimento. (j ^ficção; re- 
prehensáo, correcçáo, castigo. 

laecteur, trlcc s. celui, 
celle qui lit. H«. Leser (in), 
Vorleser (in). 11 A. reader. || E. 
lector. D1. lettore. 11 P. leitor. 

Ijecture sf. aclion de lire; 
art de lire; ce qu'on lit. Jl G. 
Lesen n, Lesekunst; Lektiire f. 
|| A. rcading; lecture. U E. lec- 

tura. || 1. lettura. U1*. leitura. 
laé^al, e adj. conforme à 

Ia loi. 11 G. gesetzlich, gesetz- 
mãssig. || A. legal. || E. legal. 
|11. legale. 1) P. legal. 

E é k a 11 h c r va. attester 
rauthenticité d'une signature. 

U G. (gerichtlich) beglaubigen, 
beurkunden, legalisieren. h A. 

.%to legalize. U E. legalizar. || I. 
legalizzare. 11 A. legalizar, 

EéçalUé sf. caractère de 
ce qui est legal. |1 G. Gesetz- 
mâssigheil, Gesetzlichkeit f. || 
A. legality, lawfulneas. H E. 
legalidad. jj I. legalità. || P. le- 
galidade. 

lié^at sm. cardinal charge 
par le pape dHine mission spé- 
ciale. |1 ti. papsllicher Bot- 
schafter m: A. legate. H E. le- 
gado. |11. legato. U P. legado, 
enviado, núncio. 

I,é0ca^a're s- ce'uL ce'ie ^ 
qui on fait un legs. || G. Lega- tar(in). H A.Iegatee. || E. jega- 
tario. 1| I. legatano. H P. lega- 
tario. . , 

lié^atlon sf. tonction de 
légat; le person .cl d'une am- 
bassade; ['bôtel qii'habite le 
personnel d'une ambassade. U 
G. Legation 7; Gesandlschalts- 
personal n; Gesandtschaftsho-, 
tel n. 11 A. legalion,legateship. 

II E. legacióa. || 1. legazione, 
ambasciata. H P. legaçâo. 

Eè^cndalre sm. auteur de 
légendes; recueil de légendes; 
adj. qui apparticnt aux légen- 
des, qui en a le caractère. || G. 
Legendenschreiber m; Legen- 
den-..., sagenhaft. || A. legen- 
dary. j| E. autor ó colección de 
leyendas; legendário. HI. leg- 
gendario. 11 P. lendário, auetor 
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de lendas, collecção de lendas; 
legendário. 

EétfeiMle sf. vie des saints 
de toute Tannée; xécit merveil- 
leux, peu croyable; cxplication 
lointe à un plan, à un dessin; 
mscription sur une medaille. 
IIG.Legende, Heiligengeschich- 
te; Sage; Erdichtung /, Màhr- 
chen n; Umschrift f einer 
Munze. || A. legend-HE. leyen- 
da; nota explicativa de un pla- 
no, etc.; lema, mote. |11. leg- 
genda. H P. lenda; legenda. ^ 

■.éfçep, èrc adj. qui pese 
peu; peu épais; peu sensible; 
peu important; superficiel; agi- 
le, dispôs; qui n'a pas de fer- 
meté, qui ne fait pas attention; 
d la — , sans réflexion. || G. 
leicht; dünn.fein; unbedeutend, 
oberflâchlich; leichlfússig, ge- 
fãllig, anmutig; leichtsinnig; 
à la—, unüberlegt, leichthin. 

11 A. light; à la—, thought- 
lessly, inconsiderately. || E. h- 
gero; à la—, & la ligera, sin re- 
flexión. II ■- leggiero; lieve. su- 
peifi-iale; svelto, snello; inco- 
stante, volubile, inconsiderato; à ia—t alia leggiera, senza ri- 
flessione. [IP- leve, ligeiro;pou- 
co sensível; pouco importante; 
frivolo, superficial; agil, lesto; 
inconstante, volúvel; leviano; 
à la—, á ligeira, irreflectida- 
mente. . . 

Eéjçèrcté sf. caractere de 
ce qui est léger; defaut d'une 
personne légère; imprudence 
de conduite; parole irreflechie. 

11 G. Leichtigkeit; Leichtfertig- 
keit t, Leichtsinn wz. U A. light- 
ness; act of levity. 11 E. lige- 
reza; agilidad, levedad, incons- 
tância; imprudência, irrefle- 
xión. 11 leggcrezza; snellezza, 
agilità, incostanza, yolubilita; 
imprudenza, irriflessione. || P. 
leveza; ligeireza; agilidade; in- 
constância, volubMidade; im- 
prudência, irreflexão. 

EéKloii sf. troupede soldats 
chez les Romains; fig. troupe 
considérable; régimenl de gen- 
darmerie. || G. Legion, Knegs- 
schaar; grosse Menge, Unzalil 
J; Rcgiment n der National- 
garde. H A. legion. 11 E. legión. 
|| |. legione. 11 P. legião. 
Eé^íonnalrc sm. soldat 

d'üne légion; membre de la Le- 
gion dhonneur; adj. gui fait 
pattie d'uae légiori. )1 Le- 
gionssoidat m; Mitglied n der 
Ehrenlegion; Legions-... |i A. 
legionary; knight of the Legion 
of honour. || K. legionano. || 
I. legionario. 1| 1*. legionario. l.éKitiluteur sm. celuiqni 
fait des lois; celui qui établit 
les príncipes d"un art, d'une 
science. 1| «. Gesetzgeber m. 

II A. legislator, law-giver. || 
K. legislador. 111. legislatore. 
|| P. legislador. l.rKiMlutir, ive adj. qm 

fait des lois; qui est de la na- 
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ture des lois. 1| Cl. gesetzge- 
bend. |{ A. legislative. {{ K. le- 
gislativo. |11. legislativo. 11 P. 
legislativo. 

■.ésiHlHtlon rf. droit de 
faire les lois; Tensemble des 
lois; science du droit, des lois. 

|| e. Gesetzgebung /, Gesetze 
n. pi.; Kunst / Gesetze zu ge- 
ben. II A. legislation. || B. !e- 
gislacidn. II i. legislazione. || 
P. legislação. 

Béselítte sm. celui qui con- 
nalt, qui étudie particulière- 
ment les lois. |1 Cl. Gesetzkun- 
diger, Rechtsgelehrter m. || A. 
legist. II E. legista. || I. legisla, 
giurisperito. U P. legista, ju- 
risrento. 

I.ricllimnlrc adj. qui ap- 
partient à la légiiime. ]1C1. des 
Píiichtteils. II A. fixed by law, 
secured by law to the heir. || 
E. legitimario. 111. legiltima- 
rio. |11». pertencente ou rela- 
tivo á legitima. Béítit iniHt io» sf. action 
de légitimer un enfant. H Cl. 
Gültigmachen n, Legitimie- 
rung, Legitimation f. HA. le- 
gitimation. H K. legitimacidn. 

H l. legittimazione, || P. le- 
gitimação. 

BétCitime adj. conforme à 
Ia loi; conforme à la justice, à 
Ia raison; sf pnrtio i d'héritage 
que la íoi assure à certainshé- 
ritiers sur lapart qu'ilsauraient 
si le défunt n'en avait pas dis- 
posé autrement. 1] G. gesetz- 
fich, rechtmãssig, legitim; 
Pflichtteil m. II A. legitinate; 
legal share. |1 E. legitimo; legi- 
tima. l|l. legitimo; legitlima. 

1 P. legitimo; legitima. Et-Kltinier va. donner a 
un enfant naturel le titre et les 
droits d'enfant légitime au 
moyen deprescriptionsédictees 
par la loi; rendre légilime, jus- 
lifier. H G. legitimieren; be- 
glaubigen, rechlfertigen. |{ A. 
to legitimate. || E. legitimai; 
justificar. UI. legittimare; 
giustificare. || P. legitimar; jus- 
tificar, desculpar. 

l.étcitiniiHte adf. s. 
qui défend le príncipe de Ia lé- 
gitimité, les droits de Ia nais- 
sance au trône.HG. legitimis- 
tisch; Legitimist m. U A. legiti- 
mist. H E. legitimista. II I. le- 
gittúnista. || P. leginmtsta. 

l.éicitimUé s/. caractère, 
ãtat de ce qui est légitime. || , 
€.. Legitimitãt, Gesetzlichkeit, 
Rechtmãssigkeit /• II A. 'egiti- 
macy. II E. legitimidad. il I. 
legittimità. || P. legitimidade. 

I.eíC1* sm. don fait par testa- 
ment.jl «• Vermãchtnis, I.cgat 
n. II A. legacy. bequest. || E. 
legado. || «. legato, lasctto. H 
p. legado, deixa, doaçao, 

I.cguervd. donner par tes- 
tament; fig. transmettre. 1) 
vermachen. ausselzen, legie- 
ren; überlassen. H A. to be- 
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queath. || E. legar; transmittir. || 
I. legare, lasciare; trasmcttere. 
|| P. legar, doar; transmittir. 
Eé^umc sm. plante pota- 

gère destinée à ralimentation. 
11 G. Gemüse n. H A. vegcta- 

ble, legume, legumen. H K. le- 
gumbre. U1. legume. H P. le- 
gume. 

Ec^umineuX) euse adj. 
qui a une gousse pour fruit, 
comme le pois. 1| G. hiilsen- 
fruchtartig. || A. leguminous. H 
E. leguminoso. II I. iegumino- 
so. || P. leguminoso. 

EéfçunilnriaMCg íApl. fa- 
mille de plantes dicotylédones, 
comprcnant les vegetaux dont 
le fruit est une gousse ou Ie'gu- 
me. 11 G. Hülsenfrüchte /. pl, Ij 
A. leguminossc. H E. legumi- 
nosas.Hl. leguminose. H P. le- 
guminosas. 

Eemnic sm. proposition 
qui prepare Ia solution d une 
autre. 1| G. Hiilfssatz, Lehnsatz, 
m. || A. Icmma. || E.Iema. || 1. 
lemma. 11 P. lemma. 

Eentleniuin sm. le jour 
qui suit celui dont il est ques- 
tion. H G. der folgende od. 
kommende Tag m. (1 A.follow- 
ing day, next day. 1) E. el dia 
siguiente. H I. domani. {| P. o 
dia de ámanhá, o dia seguinte. 

l.cnífier va. adoucir àlai- 
de d'un lénilif. H G. lindem. 

U A. to soften, to mitigate. 
E. lenificar. || I. lenificare. 
P. lenificar. 

liènitir^ Ivc adj. et sm. 
qui adoucit et calme. (1 G. lin- 
dcrnd; Linderungsmittel n. || 
A. lenitive, lenient. I| E. leniti- 
vo. 11 lenitivo, solíievo, con- 
forto. 11 P. lenitivo. 

Eent, e adj. qui manque de 
promptitude ou d activité. || G. 
fangsam, trãg. |1 A. slow. || E. 
lento, tardo. 11 ■- lento, tardo. 

11 P. lento, vagaroso, tardio. 
I.enlc sf. ccut de pou. || G. 

Lausei n. H A. nit. |( E. licndre. 
|| I. lendine. || P. lendea. 
# lienteur sff manque de cé- 

lerite, d'activité, de vivacite. H 
G. Langsamkeit, Tragheit f. 

11 A. slowness. |l E. lentitud. 
111. lentezza. || P. lentidão, 

morosidade, vagar. 
I.enticulakrc adj. qui a 

Ia forme dHine lentille. || G. 
linscnfõrmig. || A. lenticular. || 
E. lenticular. || lenticolare. 

1| P. lenticular. 
Ecniiculé, e adj. lenticu- 

laire. 
liCntlfonne adj. lenticu- 

laire. 
Eentillc sf. plante de la 

famille des légumineuses (er- 
vum lens): Ia graine de cctte 
f)lante; verre taillé en forme dc 
entille; loupe, raicroscope; pl. 

taches de rousseur sur la peau. 
JG. Linse f; Linsenglas n; 

ommersprossen /. pl. H A. len- 
til; lens; lenticula. 11 E. lenteja; 
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lente; pecas. || I. Icnticchia, 
lente; microscópio; lentiggine, 
efelide. || P. lentilha, lente, lu- 
pa, microscópio; ephelides, sar- 
das. 

Eentisque sm. espèce de 
pislachier. || G. Mastixbaumm. 
|| A. mastic-tree, lentisk. |1 E. 

lentisco |11. lentisco. y P. len- 
tisco, almecegueira. 

Eéoniu, e adj. qui est pro- 
pre au lion; se dit de vers latins 
dont les hémistiches rimenten- 
semble. 1| G. leoninisch. || A. 
lionine. y E. leonino. || I. leo- 
nino. |1 P. leonino. 

Eéonure sm. agripaume, 
plante de la famille des labiées 
{leonurus cardíaca).\\ G. Wolf- 
strappe /. y A. motherwort. 

il E. agripalma. (11. cardíaca. 
H P. agripalma, cardiaca. 
Eéopurd sm. carnivore de 

Ia famille des fé lides (felis par- 
dus). |1 G. Leopard m. (j A'- leo- 
pard. D E, leopardo. y I. leo- 
pardo. |1 P. leopardo. 

Eépldoplère adj. qui a 
les ailes recouvertes d'écailles; 
sm. pl. ordre d'insectes à méta- 
morphosecomplète.y G. schup- 
pen- od. slaub- flügelig; Staub- 
fluglcr m. 11 A. lepidopteral; le- 
pidopter. || E. lepidóptero; le- 
pidópteros. y I. lepidottero; le- 
pidotteri. || P. lepidoptero; le- 
pidoptcros. 

l.cpre sf. maladie caracté- 
risée par la présence d'écailles 
sur la peau. || G. Aussatz m. 

11 A. leprosy. H E. lepra. || 1. 
lebbra, lepra. 1| P. lepra. 

Eépreux, eune adj. qui 
a la lèpre. || G. aussãtzig. || A. 
leprous. 11 E. leproso. HI. leb- 
broso, leproso. \\ P. leproso. 

liéproNeric sf. hôpital 
pour les lépreux. H G. Spital n 
für Aussâtzige. H A. leper-hou- 
se, lazar-house.|| E. leproseria, 
hospital de leprosos 6 de San 
Lázaro. |11. spedale pei lebbro- 
si. || P. leprosaria, hospital de 
leprosos ou de S. Lazaro. 

Ecqucl, Eaquelle (pl. 
LESQÜELS, LBSQUEI. LES) 
pron rei. et coiy. celui, celle 
qui ou que. || G. welcher, wel- 
che, welches, vver, der. i| A. 
who, that, whom, that; which, 
that/U E. el cual, la cual, quien, 
el que, la que. || I. il quale, la 
quale. || P. o qual, a qual. 

Ee» plur. de le. 
Eène adj. signifiant blessé, 

violé, et ne s^mployant que 
joint à un subst.; crime de — 
majestéy crime par lequel la 
majestéestviolée.|!G. befeidigt; 
crime de — majesté, Majestâts- 
verbrechen n. (| A. oífended; 
crime de — majesté, high-trea- 
son. 11 E. lesa; crime de — ma- 
jesté, crimen de lesa majcstad. 

1) I. leso, oifeso; crime de — 
majesté, delitto di lesa maestà. 

11 É». lesa; crime de — majesté, 
crime de lesa majestade. 
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liéser va. faire tort; blesser. 

(1 G. schâdigen, beeintrãch- 
tigen; verletzen, lâdieren. || a. 
to injure, to hurt, to wrong. 

11 E. perjudicaf, damnificar, 
ofender; herir. || I. Icdere, nuo- 
cere, offendere. || P. lesar, pre- 
judicar, ferir, causar lesão. 

Eésinp sf. épargnesordide. 
1J G. schmutzige Sparsamkeit, 

Kargheit, Knickerei /.H A. stin- 
giness, niggardliness. 1| E. ro- 
neria, mezquindad. HI. lesina, 
spilorceria. H P. mesquinharia, 
sordidez, 

Eésiner vn. économiser 
jusque sur les moindres choses, 
etre três avare. || G. geizen, 
kaigen, knickern, knausern. 1] 
A. to be stingy, to be niggard- 
ly. d E. escatimar, tacanear. 
111. essere spiloicio, gretto. 1| 
P. ser muito avaro, muito mes- 
quinho. ratinhar. 

Ecsincric sj. acte de lé- 
sine; caractère de celui qui lé- 
sine. 1| G. Kargheit, KnicKerei, 
Knauíerei /. || A. stingy act; 
stinginess, niggardliness. || E. 
tacaheria. (1 I. spilorceria, tac- 
cagneria.\'P. mesquinhez, ava- 
reza, sordidez. 

LéMiueur; eiiMe adj.txs. 
qui lésine. H G. geizig, filzig; 
Knauser m. (1 A. niggard. || E. 
tacaíío, mezquino, ronoso. || 
I. lesinone, spilorcio.H P. mes- 
quinho, sovina, avaro, miserá- 
vel. 

Ecnion sf. action de leser; 
blessure; dommage, préjudice 
soutfeit. H G. V^erletzung, Be- 
schádigung A'(o rganischer) 
Fehler m (amHerzenetc.); Ver- 
kürzung /, Schade m. H A. in- 
jury, hurt; lesion; wrong, da- 
mage. y E. les ón. (1 I. lesione, 
danno. pregiudizio. y P. lesão; 
prejuízo; damno. 

L.eeiqiielli'H V. Lequel. 
l.eMi|iielN V. Lequel. 
IÍCmnp V. Laisse. 
Epmmívp sf. eau dans la- 

quelle on a fait dissoudre de la 
potasse ou de la -oude pour la- 
ver le linge; action de lessiver; 
linge destine à êire mis à lales- 
sive. (1 G. Lauge f; Laugen n; 
schmutzige (zum Laugen be- 
stiramte) Wâsche /*. || A. lye; 
wash. y E. lejía, colada.JJI. 
lisciva, bucato. || P. lixivia; 
barrela, infundice; cenrada; 
roupa que se mette na barrela. 

Eensiverva nettoyeravec 
de la lessive. y G. laugen, beu- 
chen. 11 A. to wash in lye, to 
buck. y E. colar, y I. liscivare, 
irabucatare. || P. metler na bar- 
rela. 

Eest sm. pierres, sable ou 
autres matières pesantcs qu'on 
met dans la cale d'un na vire 
pour lui donner de la stabilité; 
sable que Ls aéronautes em- 
portent dans Icur nacelle. 
Ballast vi. U A. balU.t-II®: 
lastre. U «. zavorra. || »'•lastro 
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(•eate adj, qui a les raou- 
vements vifs et prompts; fig". 
prompt, decide; peu reserve, 
trop libre. || €i. riihrig, rasch, 
flink; leicht, frei, zwanglos, 
rücksichtsloa. I] ügbl; 
emart; free. U B. listo, hgero; 
expedita, diestro; libre, atrevi- 
do, poco decente. || I. lesto; 
svelto, spedito; leggero, poco 
decente. HI». leito, agil, de- 
sembaraçado, expedito; pouco 
escrupuloso, livre, licencioso. 

Bester va. charger de lest. 
|| «d. mit Ballast beladen, be- 
lasten. {{ A. to ballast. || B. las- 
trar. 111. zavorrare. || P. las- 
trar. 

Béthnrjgte sf. etat mala- 
dif dans lequel une personne 
parait profondément endormie 
ou même semble morte. |1 B. 
Lethargie /.HA. Iethargy.ll 
B. letargia, letargo. H1. letar- 
gia, letargo. 1| P. lethargia. ■.étharKiquc adj. qui a 
rapporl à Ia lethargie; fig. in- 
dolent; adi. et t. qui est tom- 
be en lethargie. || «. lethar- 
gisch, schlafsüchtig; Schlaf- 
süchtige (rl.ll*. lethargie, le- 
thargical; lethargie person. II 
B. letárgico. || 1. letargico. H 
P. lethargico. 

Béthifére adj. qui cause 
Ia morte. || f>. todbringend, 
tõdlich. I| A. lethiferous. || B. 
letífero. 11. mortífero. || P- le- 
thifero. 

I.eUre sf. caractère de l al- 
phabet; missive, écrit que 1'on 
envoie à quelqu^n; pt. littéra- 
ture. || «í. Buchstabe; Briefm.' 
Wíssenschaften /. ri , Litlera- 
tur /-II A. letter; pl. letters, 
literature. |] B. letra; carta, 
epístola, misiva; pl. literatura. 
|| 1. lettera; pl. lettetatura. H 
P. lettra; carta, epístola, mis- 
siva; jel. lettras, litteratura. 

l.ettré, e adj. et i. qui a 
étudié la littárature. 1| B. wis- 
senschaftlich od. litterarisch 
gebildet. f A. lettered, learn- 
ed, literary. U B. letrado. U I. 
letterato, erudito.j) P. lettrado, 
litterato, erudito. 

BetlrinK sf. pettte lettre 
place'e à côté d'un mot pour in- 
diquer un renvoi; ma|uscules 
au haut des pages d'un diction- 
naire. || B. Verweisungs- od. 
Notcn- buchstabe; Kolum- 
nentitelbuchstabe m. || A. re- 
ference. superior letter; head 
jettering. || B. apostilla; letras 
indicativas á la cabeza de Ias 
columnas de un diecionario. J 
1- letteruzza, letterina; maiu- 
scole da titolo. H p. lettra pe- 
quena collocada ao lado de 
uma palavra para servir de cha- 
mada a uma nota explicativa; 
lettras maiúsculas no alto das 
paginas ou das columnas de 
um diecionario. 

I,eur pron. pers. à eux, i 
elles; adj. d'eux, d'elle9; appar- 
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tenant k enx, à elles. B B. 
ihnen; ihr, ihre, ihres. {{ A. to 
them, them. 1 E. les, se, á 
ellos, á ellas; su sus, de ellos o 
de ellas. H1. loro. ( P. lhes, a 
elles, a ellas; seu, sua, d'elle9, 
d'ellat. 

I.currr sm. morceau de 
cuir ronge simulant un oiseau 
qu'on jelte en Tair pour rappe- 
ler un faucon; fisp. artífice pour 
tromper. || B. Vorloss m, Fe- 
dcrspiel n; Lockspeise, Schlin- 
ge /v II A. lure. 1| Evsenue- 
lo; anagaza, cebo, engano. |1 1. 
logoro; esca. || P. passaro fin- 
gido para chamar o falcão, cha- 
mariz; negaça, engodo. 
I,eurrer va. dresser au 

leurre;/#-. attirer par un espoir 
trompeur; se—, vr. se tromper 
en soi-même. || B. an das Vor- 
loss od. Federspiel gewõhnen; 
locken,kôdern,teizen;se ,sich 
schmeicheln. B A. to lure; se—, 
to delude oneself. || E. amaes- 
trar, adiestrar el halcon çon 
senuelo; embaucar, enganar; 
se—, dejarse enganar por una 
falsa esperanza. ( ■- addestra- 
re un faleone ai logoro; adesca- 
re, allettare, ingannare; se—, 
lusingarsi, illudersi. H P. ensi- 
nar o falcão a vir à negaça; en- 
godar, attrahir com artificios; 
se—, enganar-se, deixar-se en- 
ganar. 

Bevain sm. substance aigre 
qui fait lever le pain, fermenter 
la bière; jí^1. germe de mauvai- 
ses passions. ||B. Gârungsstoff; 
Keim m. H A. leaven. H B. leva- 
dura, fermento; germen, semi- 
11a. III. lievito, fermento; ger- 
me, fomite. 1| P. levedura, fer- 
mento. , 

Bevnnt sm. partie de 1 ho- 
rizon oü le soleil semble se le- 
ver; nom venerai des pays qui 
entourent le bassin oriental de 
la Méditetranée; adj. qui se lè- 
ve. H B. Morgen, Osten m; Le- 
vante f, Morgenland n; aufge- 
hend. || A. east; Levant; rismg. 

H B. levante, saliente, nacien- 
te; Levante. || i. levante, orien- 
te; Levante; nascente. || P. le- 
vante, nascente, oriente; Le- 
vante. 

BeTantinj Ine adj. e s. 
qui est de TOnent, des pays da 
Levant. || B. levantisch, raor- 
genlândisch; Morgenlânder m. 

II A. Levantine, H H. levanti- 
no. || I. levantino. || P. levan- 
tino. 

Bevé sm. action de lever un 
plan; en mus., le temps de la 
mesure oü on lève le pied et la 
main. || B. Auf- nahme/,-neh- 
men n; Aufschlag m, Aufheben 
n. || A.plotting,surveying; rise. 
|| B. trazado de un plano; tiera- 

po de compás. ||1. il rilevare 
un piano; levata. H P. traçado; 
tempo do compasso em que se 
levanta a mão e o pé. 

I.cyer sf. action de lever. 
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d'enlever; action d enlever les 
lettres disposées dans la boite; 
cessation; perception des im- 
pôts; action de lever, d'enrôler 
des troupes; espêce de digue en 
terre. ||B. Aufheben, Ab-,Auf- 
nehmen; Ausleeren n, Auslee- 
rung; Aufhebung /, Schluss m; 
Erhebung; Aushebung /; Auf- 
wurf m (von Erde). || A. rais- 
ing; collection; levee, embank- 
ment, dike. |1 E. alzamiento; 
recolección, cosecha, acción de 
recoger; extraccián de Ias cartas 
de un buzén; colecta, percep- 
cián de los impuestos; leva, re- 
cluta de soldados; calzada, di- 
que, vallado, muro. H B levata, 
alzata; riscossione; leva; diga. 
|| P. levantamento; colheita; 

tiragem das cartas das caixas 
postaes; encerramento, fim; ar- 
recadação ou lançamento de 
imposto; leva, recrutamento, 
alistamento; especie de dique. 

Bevcr va. hausser; elever; 
mettre drojt, debout, ce qui 
ctait couché ou penché; ôler du 
lit, habilíer; ôter, enlever, em- 
porter; faire cesser; ramasser; 
percevoir; appeler sous les ar- 
mes; vn. germer.pousser; com- 
mencer à fermenter; se—, vr. 
se mettre debout; sortir du lit; 
se raoutrer à I honzon; com- 
mencer à souffler; serévolter. |1 
B. (auf) heben, indie Híihehe- 
ben od. richten; erheben, au- 
frichten; aufnehmen; wegnch- 
men, wegschatfen, entfernen; 
sehliessen, aufheben; erheben; 
anwerben, ausheben; vit. auf- 
gehen; se—, sich erheben, auf- 
stehen; aufgehen. J A. to raise; 
to get up, to dress; to remove; 
vn. to rise; se—, to rise. || B. 
levantar, alzar; hacersalirdela 
cama; ayudar á uno á vestirse 
al salir de la cama; sacar, reti- 
rar, quitar; exhumar; arrancar; 
ter ninar; recoger; oolectar; re- 
colectar; reclutar, alistar; ger- 
minar, brotar; fermentar; se—, 
levantarse, ponerse de pie; sa- 
lir de la cama; salir, aparecer en 
el horizonte; empezar á soplar; 
alzar-se. || I. levare, alzare; to- 
gliere, ritirare; raccogliere; ar- 
ruolare; vn. germogliare; fer- 
mentare; se—, alzarsi, levarli; 
sorgere.H P. levantar, elevar, 
alçar, erguer; ajudar a vestir; 
tirar, levar; terminar, suspen- 
der; apanhar, colher, arreca- 
dar; recrutar, alistar; vn. ger- 
minar, rebentar; fermentar, le- 
vedar; je—, levantar-se, erguer- 
se; nascer, surgir; começar a 
soprar (o vento); sublevar-se, 
revoltar-se. 

Bever sm. action de sortir 
du lit; temps auquel on se lève 
par opposition à coucher; mo- 
ment oü un astre apparalt & 
riiorizon du côté de rOrient. 

)| B. Aufstehen n; Aufgangm. 
II A. rising. 1 B. el acto de le- 
vantar <5 levantarse, levanta- 
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miento; Ia hora en que una per- 
sona deia la cama; salida, apa- 
rición ae un astro. HI. levata, 
il levarsi, Io spuntare, il sorge- 
re. 11 acção de levantar-se, 
de sahir da cama; nascimento 
de.;um astro. 

Ijever-Dieu sm. moment 
de la messequ^n appelle aussi ■élévation (V. cb mot). 

I.èviulhan sm. animal 
monstrueux dont il esl ques- 
tion dans Ia Bible. || Cl. Levia- 
than m. (j A. leviathan. U E. e- 
viatán. || I. leviatan. H P. le- 
vialhan. , 

Eevier sm. barre de fer, 
bâton servant à soulever, à re- 
muer les fardeaux; puis- 
sance morale. || Cl. Hebel m. \\ 
A. lever. H E. palanca, alza- 
prima; fuerza, potência moral. 
111. leva, stanga.)) ■». alavan- 

ca, alçaprema; força moral, 
meio de acção. 

Eévite sm. homme de Ia 
tribu de Lévi chezlesanc.Juifs; 
ecclcsiasiique qui a reçu seule- 
ment les ordrcs mineurs; sf. 
sorte de vêiement de femme; 
longue redingote. [J Cl. Levít, 
Israelit; christlicher Priester m; 
sf. Levite/. H A. Ievite;í/. coat, 
surtout. 11 E. levita. H I. levita; 
sacerdote; levitongo. H P- le- 
vita; sacerdote; sobrecasaca 
comprida. 

liCvitiquc sm. un des li- 
vres da Pentateuque, celui qui 
traite da culle. 1) Cl. drittes 
J3uch n Mosis. H A. Leviticus. 
|| E. levíiico. 111. levilico. H P. 
Jevitico. 

Eevraut sm. jeune I evre. 
H Cl. junger Hase m, Hâschen 

n. |1 A. leveret. H E. lebrato. H 
I. lepprotto, lepretto. H P. le- 
bracno. 

Eèvre sf. partie exterieure 
et charnue qui borde la bouche; 
bord d'une plaie. H Cl. Lippe /; 
tWund-) Rand m. || A. hp. \\ 

U E. lábio. 11 1. labbro. U P. 
lábio, beiço. ■.evrclte sf. femelle du lé- 
vrier. fl Cl. Wind- hiindin /, 
-spieí n l| A. creyhound bitch. 

1| E. galga, lebreía. |1 I. levrie- 
ra. 11 P. galga. 

Eévrler sm. grand chien 
de chasse dont on se servait 
autrefois pour Ia chasse du liè- 
vre. II C. Windhund m. || A. greyhound. U E. galgo, lebrel. 
Ul. levriere, veltro-HP. galgo. 

I,evnre sf. écume de bière 
employée comme levain. || Cl. 
Bierhcfe f. || A. yeast, barm. 
il E. fermento, espuma deseca- 

da dela cerveza.I! 1- íermento, 
lievito. H P. levadura, escuma 
da cerveja, quando fermenta. licxlcoíçrapheítfi. auteur 
d'un lexique, d'nn dictionnaite. 

11 G. Lexikograph m. 11 A. lex- 
Jcographer. U E. lexicógrafo. || 
I. lessicographo. il P- lexico- 
grapho, diccionarista. 

Eexicosraphie sf. scien- 
ce du lexicographe. || G. Lexi- 
kographie/.ll A. lexicography. 

11 E. lexicografia. H I. Tessico- 
grafia. H P. lexicographia. 

Eexico^rupliique adj. 
qui concerne la lexicographie. 

II G. lexikographisch.||A. lex- 
icographie, lexicographical. || 
E. lexicográfico. J1. lessico- 
grafico. 1| P. lexicographico. 

Eexicolo^ic sf. science 
dos mots; étude des mots par 
rapport à retymologie, à la sy- 
nonymie, etc. 1) G. Sprachwis- 
senschaft, Lexikologie /. 11 A. 
lexicology. (1 E, lexicologia. H 
I. lessicologia. (j P. lexicolo- 
gia. 

liCxique sm. dictionnaire, 
surtout dictionnaire abrégé. H 
G. Worterbuch, Lexikon n. || 
A. lexicon, dictionary. || E. 
léxico, diccionario. U l. lessico, 
dizionario. Ü P. lexicon, dic- 
cionario. 

Eeasprép. près de. U G. bei, 
unweit, am. || A. near, by, 
hard by. t) E. cerca de. || I. 
vicino, allato, presso. (j P. 
perto de, junto a. 

Eézurd sm. genro de sau- 
riens type de Ia famille des la- 
certides (lacerta). U G. Eid- 
echse/. H A. lizard. 1| E. lagar- 
to. || 1. lucertola, lucerta. || P. 
lagarto. 

liéznrdc ;/. fente, crevas- 
se dans un mur. II Cl. Riss, 
iMauer) Spalt wr, Ritze/. H A. 
crevice, crack. (| E. rendija, 
grieta. jl I. crepatura,screpola- 
tura. U P. fenda, greta, racha. 

Eézarclé) e adj. qui a des 
lézards. || G. rissig, schadhaft. 

II A. full of cracks, chinky. H 
E. rajado, hendido. |j I. scre- 
polato. jl P. rachado, fendido, 
gretado. 

Eczardcr va. produire des 
lézardes; se—, vr. se fendre, se 
crevasser. U G. Riss, Spalten 
verursachen; se—, rissig od. 
schadhaft werden. iA.to crack, 
to chink; se—, to crevice, to 
crack. \\ E. rajar, grietar; se—, 
rajarse, henderse. HI. screpo- 
lare; se—, screpolarsi. H P. ra- 
char, gretar, fendtr; se—, fen- 
der-se, abrir-se. 

liiaiM sm. pierre calcaire 
três dure. H Ci. harter Ivalkstein, 
Bildhau rkalkm. 1) A.lias. H E.. 
piedra franca, dura. || I. sorta 
di pietra dura. |I P. lioz. 

UalMon sf. état de ce qui 
est lie; mortier qui sert à scelíer 
les pierres; jaunes d^.ufs dé- 
íayees pour íicr, Oòúr épaissir 
une sauce; trait délié qui unit 
les lettres d^n mot ou les jam- 
bages d'une lettre; mus. trait 
recourbé dont on couvre les no- 
tes qui doivent être liées; action 
d'unir entre eux par la pronon- 
cialion les ditférents mots d^ine 
phrase; rapport; union ddntérêt 
ou d'amitie. H G. Verbindung, 

Vereinigung /; Mõrtel, Kalk, 
Gips; BindestofF m; Bindung f; 
Bindestrich m; Hinuberziehcn; 
(Freundschafts-l Verhâltnis n. 

1| A. joining, junetion, joint; 
mortar; thickening; connective, 
slur, bind, ligature; conneçtion, 
connexion. [J pE. unión, enlace, 
ligazón; argamasa; trabazón; 
ligado; conexión, relación; buc- 
na inteligência, conformidad, 
amistad. 1| I. coqgiunzione, 
unione; Qemento; presame, le- 
ga; legame; legatura; congiun- 
zione; connessione, ^rapporto; 
amicizia. || P. Bgaçao; união, 
juneção; travaçáo; ligamento, 
argamassa; tudo que serve para 
engrossar um molho; relação, 
connexão; enlace, vinculo, boa 
intelligencia, amizade. 

EiaiMonner va. remplir de 
Üaison les joints des pierrps; 
disposer les pierres de mahiere 
que le milieu des unes repose sur 
les joints des autres. (j G. ver- 
band nássig ver nauern, eiubin- 
den, 1| A. to poinl, to gróut; to 
lay (bricks or stones) so as to 
break joints. || E. trabar con 
argamasa, empotrar; enlazar, 
ajustar los sillares. H I. colíe- 
gare, intarzare; rinzaffare.H P. 
argamassar, betumar; unir, li- 
gar, travar. 

Uunc sf. plante grimpaqte 
de 1'Amérique. || G. Liane /. (| 
A. liana, |! E. liana, bejuco. H 
1. liana. || P. cipó^ 

Uant, e adj. qui a de la 
souplesse. élastique; fíg". doux, 
alfable; sm. affabilité, douceur. 

11 G. fügsam, geschmeidig, ge- 
sellig, biegsam; entgegenkom- 
mend; Nachgiebigkeit /, Gesel- 
lige n.UA. pliant; courteous, 
gentle; sm. mildness, gentle- 
ness.^ 11 E. flexible, maleable, 
elástico; apaciblc, amable, de 
fácil trato; sm. afabilidad, dul- 
zura. || I. pie^hevole, flessibile; 
dolce, affabile, compiacente; 
sm. compiacenza, dolcezza, 
amabilità. y P- flexível,mallea- 
vel, elástico; dado, affavel, tra- 
ctavel; sm. affabilidade, do- 
çura. . 

Uurd sm. anc. monnaie de 
cuivre valant un quart de sou. 
|| G. Liard, Pfennlg m. H A. 

half- farthing. H E, antiga mo- 
neda de cobre, ochtvo, centi- 
mo. 11 f. liardo, quattrino, J] P. 
liard, antiga moeda de cobre. 

IJardcr vn. lésiner. 
I.iardeur adj. et s. lési- 

neur. 
Eiassp sf. amas de papiers 

lies ensemble. y G. Bund n, 
Pack, Stoss m. || A. file, ban- 
dle. 1|E. legajo.HI. fascio. fl 
P. rolo, maço de papeis. 

Elbatioii sf. etfusion de 
vin ou d'autre liqueur que les 
anciens faisaient cn rhonneur 
d^ane divinilé; Jiér- 
boire du vin. II G. ^bation A Trank-Opfer. H A. Iibalíon. ü 
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K. libación. || libazione, li- 
bamento. H P, libaçâo. 

litbelle sm. écritsatirique, 
diffamatoire. H G. Schmáh- 
schrift /.HA. libcl. H E. libelo. 
HI. libello. || P. libello. 
Eibellé sm. rcdaction d^n 

acte juridique. || O. Abfassung 
/. (1 A. wording;. || E. redac- 
cion. || redazione. H P. re- 
dacção de uti acto judicial. 

Libeller va. rédigcr dans 
les formes voulues. H G. aufse- 
tzen, ausführen, ausfcrtigen. H 
A. to word, to draw up. H E. 
redactar. HI. farc «n libello. || 
P. redigir na forma legal. 

Ubelliste sm. faiseur de 
libelles. (I G. Schrrâhachriftler 
m. |1 A. libeller. |! E. libelista. 
HI. libellista. H P. libcUista, 

auctor de Iibellos. 
Elbellule sf. genrc dMn- 

secics de Ia famille des libellu- 
lides (libellula), appelé vulgai- 
rement dcmoiselle. || G. Was- 
serjungfer f. HA. libellula, 
dragon-fly. (j E. libélula. || I. 
libellula, damigella. || P. libel- 
lula, tira-olhoa. 

Elber sm. pellicule qui 
existe entre Tecorce et 1c bois 
des arbres. || G. Bast m. || A. 
liber. U E. libert. || 1. libro. || 
P. liber, entre-casca. 

VJbéral, c adj. qui aime 
à donner; favorable à Ia liber- 
te; sm. homme qui a des opi- 
nions libéraks. || G. freigebig; 
freigesinnt, liberal; Freisinni- 
gfr; Liberaler m. H A. liberal; 
liberalist. |] E. liberal. || l.libe- 
rale, generoso; uomo íibcralc. 

H P. liberal. 
Elbéraltsme sm. ensem- 

ble des doctrinesprofessées par 
les liWraux.JjG. Freisinnig- 
keit /, Liberalismus m. H A. li- 
beraíism. U E. liberalismo- H I. 
liberalismo. \\ P. liberalismo. 

Eibcrallté sf. disposition 
à donner; acte, don genéreux. 

(1 G. Frcigcbigkcit /; (freige- 
biges) Gcschenk n. [IA. libera- 
litv. H E. liberalidad. H I. libe- 
rafità, generosità. H P. libera- 
lidade. 

Ubèralcur, trlcc r. cc- 
lui, celle qui de'livre, qui a dé- 
livré. H G. Befrcier (in). || A. 
liberator. || E. libertador. UI. 
liberatore. || P. libertador. 

lilbératlon sf. acquitte- 
ment d^ne dettc; terme d'un 
temns de service; délivrancc. || 
G. Bcfrciung/voneincrSchuld 
od. Seryitut. 1| A. discharge, 
release, liberation, dcliverance. 

U E. liberacidn; descargo; li- 
cenciamicnto. || ■. liberazione, 
liberamento. U p. liberação, 
quitação, exoneração, descar- 
go; exempção, baixa; liberta- 
ção, soltura. 

VJbcrer va. dclivrer, d<5- 
charger d'une dctte, d'une obli- 
gation; mettre en liberte'; se—, 
vr. payer toute» ses dettes. U 

LIB 

G. befreien, (schuldcn) frei 
machen; íe—, seine Schulden 
tilgen. || A. to liberate, to de- 
liver, to free; se—, to dischar- 
ge one's debts, to pay off. (] E. 
libertar, exonerar; licenciar; se 
—, libertarse, librarse^ descar- 
garse. HI. liberare, affrancare, 
sgravare; se—, sdebitarsi. U P. 
liberar; exonerar, exemptar, 
dcsencarregar; libertar, soltar; 
se—, liberar-se, libertar-se, des- 
empenhar-se. 

Elbertc sf. état d'une per- 
sonne libre, qui n^st pas en 
servitude; état de celui qui n'est 
pas en prison, en captivitc; 
pouvoir de faire tout ce qui ne 
gene pas la liberte des autres; 
faculte d'agir ou de ne pas agir; 
parole hardie, franche; mamère 
d'agir trop familière.|[ G. Frei- 
heit /. H A. liberly; ease, facili- 
ty. || E. libertad. || I. libertà. {j 
P. liberdade. 

I.iberticide adj. qui tend 
à détruire Ia liberte. || G. frei- 
heitsmõrderisch. || A. llbertici- 
de. || E. liberticida. || I. liber- 
tieda. H P. liberticida. 

Eibertin, e adj.tis.dé- 
réglé dans ses moeuis, dans sa 
conduite. H G. ausschweifend, 
ausgelassen, wüst; Wüstling 
m. (1 A. excessive, immodera- 
te; libertine, debauchee, rake. 

E. libertino. HI. libertino, 
issoluto. H P. libertino. 
Eibcrtlnafge sm. condui- 

te de libertin. U G. Ausschwei- 
fungen /. pi, Liedeilichkeit /. || 
A. libertinism, debauchery. H 
E. libertinaje. H I. libertinag- 
gio, dissolutezza. || P. liberti- 
nagem. 

Ubertincr vn. vivre en 
libertin. H G. ausschweifcn, 
liederlích lcben.UA. to be liber- 
tine, to lead a dissolute life. || 
E. bribonear, rivir en cl liber- 
tinaje. H I. darsi al libertinag- 
gio. H P. entregar-se á liberti- 
nagem. 

Eibidlneux. eueic adj. 
lascif. 

Elbrulre sm. celui qui 
vend des livres. H G. Buch- 
hândlcr m. U A. bookseller. H 
E. librero. |11. libraio. U P. 
livreiro. 

Ubruirte st. profession, 
magasin du libraire. || G. Buch- 
handel m, Buchhandlung f. 1| 
A. booktrade, booksel/ers 
shop. U E. libreria. HI. profes- 
sione dei libraio; libreria. |] P. 
livraria, loja de livros. 

lilbratfon sf. balancement 
apparent de la lune autour de 
son axe. || G. (scheinbares) 
Schwanken n, Schwankung /. 
ÍA. libration. || E. libración. 
I. librazione. |j P. libração. 
Elbre adj. qui a Ia jouis- 

sance de sa personne; qui a le 
pouvoir de vouloir ou de ne pas 
vouloir; qui jouit de la liberté 
politique; qui parle, agit fran- 
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chement; qui n'éprouve pas de 
contrainte; qui ne presente au- 
cun obstacle; qui blesse la dé- 
cence; qui a de Ia facilité, de 
Taisance dans ses mouveracnls. 
|| G. frei, unabhàngig; an- 

standswidrig. U A. free. H E. 
libre; suelto; desocupado, des- 
embarazado; libertino, osado- 
cn cl hablar, en Ias acciones; 
agil, expedito. || I. libero: li- 
cenzioso, osceno. H P. livre;, 
independente; descommedido, 
indecente, jjnmoral; desemba- 
raçado; que funeciona facil- 
mente. 

Eibre-éclian^e^m. com- 
merce entre nations sansprohi- 
bitions ni droits de douane. H 
G. Freihandel m. (1 A. free- 
trade. [j E. libre cambio. UI. li- 
bero scambio. H P. livre cam- 
bio. 

Eibre-écliaii9(i»te sm. 
panisan du libre-échange. || G. 
Freihândler m. || A. frec-trad- 
cr. || E. - libre cambista. || I. 
partigiano dei libero scambio. 

H P. livre cambista, partidária 
da liberdade do commercio in- 
ternacional. 

Eibrement adv. avec li- 
berte. |l G. frei. || A. freely. H 
E. libremente H1. liberamen- 
te H P. livremente. 

Ubreltidle sm. auteur 
d'un libreito.flC. Operntext- 
Dichter m. |j A. writer of a li- 
brclto |E. libretista. |I I. li- 
brettista. (! P. librettista. 

liÍbr«'tlo sm. paroles d^un 
opera, d^n poè ne qui doit être^ 
mis en musique. [J G. Opern- 
text m. H A. libretto. H E. li- 
breto. 111. libretto. H P. li- 
bretto. 

Elce sf. licu pre'pare' pour 
les courses, les tournois; pièce 
mobile d un métier à tisser; as- 
semblage de longs fils de laine 
élcndus sur les me'tiers de ta- 
pisserie; femelle d'un chien de- 
chasse; V. Lisse. H G. Renn- 
bahn f, Turnierplatz; Aufzug 
m, Kettc; Litze, Schnur; Jagd- 
hündin /. H A. lists; warp; 
cord, string;bitch-hound. U E. 
liza; lid; lizo; perra de caza. || 
I. li/za; liecio; cagnadeliaraz- 
za dei bracchi. H P- üça; liço; 
podenga. 

VJcencc sf. liberte de faire 
donnée par permission; pertnis- 
sion spéciale pourexporter, im- 
porter oií vendrccerlainesmar- 
chandises; grade universitaire 
entie celui de bachelier et cclüt 
de doctcur; trop grande liberté, 
contraire au respect, à la rete- 
nue, à la raodestie; deré^le- 
ment moral, insubordination; 
ce qui se fait contre les règlea 
de rart. || G. Erlaubnis/; Ge- 
werbeschcin; Grad, Titel m ei- 
nes Lizentiaten; Ausgelassen- 
heit, Zügellosigkeit /; Ver- 
stoss m gegen die Regeln. H A.- 
license; Iiccntiatc's degree. |1. 
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E. licencia. HI. licenza, per- 
missione. || P. licença, permis- 
são; grau universitário entre o 
de bacharel e o de doutor, dcs- 
commedinKnto, desregra- 
mento. 

Llccncié sm. celuí qui a 
pris ses dcgrés de licence. H O. 
Lizentiat, Magislcr m. H A. li- 
centiate. || E. licenciado. || 
licenziato. || P. licenciado. 

Ucencicr va. renvoyer 
chez soi, congédier. [j G. cnt- 
lassen, verabschieden. || A. to 
dismiss, to disband. || E. li- 
cenciar. || 1. licenziare, congc- 
diarc. H P. licenciar, dar baixa 
do serviço militar. 

Ucencieux, euse adj. 
qui agit avec licence; dér^glé; 
qui offense Ia pudeur. |1 G. 
ausgelassen, aus8chwcifend,un- 
gebâhrlich, unsittlích. || A. li- 
ccntious. D E. licencioso, atre- 
vido, contrario ai pudor. || I. 
licenzioso, sregolato, dissoluto. 

D P. licencioso. 
Uchm sm. plante ctypto- 

fame qui croit sur les vic-ix ar- 
res, les murs, les rocheis. || 

G. Flechte /.[IA. lichen. 1| 
E. liquen. UI. li.hene. H P. h- 
chcn. 

IJcKation s/. vente aux 
cnchères d un bien posséde en 
commum par plusieurs. || G. 
Verstcigcrung, L zitation /. |] 
A. auction. || E. licitación, re- 
mate. 1| I. licitazione. || P. li- 
citação. 

KilcUe adj. pcrmis par Ia 
loi. H G. erlaubr, zulãssig. || 
A. licit, allowable. || E. lícito. 
UI. lecito, permesso.l|P. licito. 

KJcllem«*nt adv. d'une 
manière licite. H G. eilaubter- 
weise, füglich. 1| A. llcitly, 
lawfuíly. || E. licitamente. || I. 
lecitamente. D P. licitamente. 

Eilciter va. vcndre par lici- 
tation. 1| G. vcrsteigern, lizi- 
tieren. || A. to sell by auction. 
|| E. licitar, rematar. UI. met- 

tere ali' incanto. \\ P. licitar. 
Ueol sm. licou. 
Ucorne V. Unicorné. 
I.lcou sm. cordc, courroie 

qu'on mel au cou d'une bete de 
somme pour Tattacher dans 
Técurie. f| G. Halfier /. 1| A. 
halter. || E. cabestro. || I. ca- 
vezza. R P. cabresto, arreata. 

Uctear sm. offiicier public 
qui, à Rome, marchait de- 
vant les consuls ou les dicta- 
tturs en portant les faisceaux. 

11 G. Liktor w. || A. lictor. I) 
E. lictor. HI. littore. 1| P. li- 
ctor. 

Ele j/. ce quMI y a de plus 
grossier dans une liqueur et qui 
va au fond;/^ ce qu il y a de 
plus vil; ad;. joyeux. || C. Hefe 
f; Auswurf, Abschaum m; adi. 
frôhlich. H A. lecs, dregs; aaj. 
merry, gajf. E. hez, poso; es- 
coria, zupia; adj. ledo, alegre. 
U1. fcccia; canaglia; adj. gio- 

condo. 1| P. lia, borra, fezes, 
pé; escoria, o que ha mais vil e 
desprczivcl; adj. alegre. 

Elèjçe sm. arbre de la famil- 
le des amentacées fquercus su- 
ter), nommé aussi chêne-liège; 
écorce de cet arbre. || G. Kork- 
baum m, Korkeiche f; Kork m. 

|1 A. cork-oak, cork-lree; cork. 
P E. alcornoque; corcho. I! I. 

sughcro. || P. sobreiro; cortiça. 
liien sm. ce qui sert à lier; 

Jig. ce qui unit;pl. chaincs d'un 
prisonmer. p G. Band n, Binde 
f; Fesseln, Ketten f. pl. [J A. 
band, strap, bond. |1 E. Jazo, 
cuerda, lia, atadero, soga; ca- 
dena; vínculo, cmpeno, yugo; 
piisiones, grillos. íl. legame, 
legaccio; catena. 1| P. ligadura; 
atadura, atilho; laço, nó, vin- 
culo; cadeias, grilhões, alge- 
mas. 

Uentcrie;/. diarrhéedans 
laquelle on rend des aliments à 
demi-dige'rés. 1| G. Magenruhr 
f. |1 A. Jiéntery. fl E. lienteria. 

|| I. lienteria. || P. lienteria. 
■iler va. attachcr avec un 

lien, joindre; épaissir; contrac- 
ter; entrer en; unir cnscmble; se 
—vr. former une liaison; s^bli- 
gcr, 8'astrcindre. 1 G. binden, 
an- od. zu- binden; vereinigcn, 
zusammenhalten, v c r b i n d e n; 
schliessen; anknüpfen, anspin- 
nen;íe—,sich verbinden,vereini- 
gen: sich binden. || A. to bind; 
to tnicken; tocontract; to enter 
into, to engage in; íe—, to get 
intimate, to become acquaint- 
ed; to bind oneself. fl E. ligar, 
liar, atar, anudar; enlazar; cn- 
cadenar; trabar; entablar; unir, 
juntar, estrechar; se—, ligarse, 
enlazarse, amistarse; obligarse; 
suietarse. || I. legare, allaciare, 
collegare, unirc; spessire, ad- 
densare, cntrare; se—, legarsi; 
costringersi. (| P. ligar, atar, 
amarrar, prender; juntar; en- 
grossar; contrahir, travar; en- 
tabolar, encetar; unir, associar, 
identificar, obrigar moralmen- 
te; se—, ligar-se, obrigar-se. 

Elerre sm. pHante de la fa- 
mille des araliacées lhe der a). 

11 G. Epheu m. || A. ivv. || E. 
hiedra. || I. cdera. || P. nera. 

Ues«c f/. joie. 
Ueu sm. espace q^occupc 

! un corps; endroit, place: ffg-. 
occasion, sujet. U G.Ort, Platz, 
Raum m; Stelle, Stâtte; Veran- 
lassung, Gelegenheit /, Grund 
m. || A. place. || E. lugar,sitio, 
paraje, localidad; ocasión, mo- 
tivo, causa. H I. luogo, sito; 
campo, occasione. U P. logar, 
sitio, localidade; occasião, as- 
sumpto. 

lilene sf. ancienne mesure 
itinéraire. [1 G. (Wcg) Stunde, 
Meile /. D A. league, || E. 1c- 
gua. || I. lega. 1| 1». légua. 

VJcur, «use s. cclui. ceUe 
qui lie des gerbes, des bottes 
de blé, etc. |[ G. Garbenbinder 

m. 11 A. bindcr (of sheaves). || 
E. agavillador. HI. legatore. (1 
P. ccifeiro, segador. 

Eleutenance sf. emploi, 
grade de licutcnanc.J G. Lcut- 
nantsstelle/ 11 A. lieutenancy 

|| E. tenencia. \\ luogole- 
nenza. H P. tenencia. 

Elentenant sm. qfficier au- 
dessous du capitaine. fl G. 
Leutnant m.|| A. lieutenant. fl 
E. tenicntc. fl I. tenente, luo- 
gotenente. \\ P. tenente. 
Eieulenant-coloncl sm. 

officier supérieur au-dessous du 
colonel. || G. Oberst- Leutnant 
m. fl A. lieutenant-colonel. \\ 
E. leniente coronel. || I. luo- 
gotenente colonncllo. |JP. te- 
nente-coronel. 

Eieulenant - «ccnéral 
sm. officier qui occupait le se- 
cond grade dans Tarmee avant 
1789. || G. General-Leutnantm. 

fl A. líeutenant-general. || E. 
leniente general. || I. luogote- 
nente gcncralc. fl P. tenente- 
general. 

Elèvre sm. rongeur de la 
famille des léporides (lépus). fl 
G. Hase m. || A. hare. fl E.Iic- 
bre. || I. lepre. fl P. lebre. 

ElKainentsm. tissufíbreux qui unit les os entre cux, qui 
soutientdes viscèrcs. || G.Band 
n. fl A.ligament. fl E.Jigamen- 
to. || i. ugamento. ||P. liga- 
mento. 

Effgaturc sf. bandedetoile 
dont on lie certaines parties du 
corps dans divers buts; réunion 
de plusieurs lettres en un seuí 
signe graphique. \\ G. Schnur 
f, Faden m,Ligatur/r verbun- 
dene Buchstaben m.pl, Dop- 
pelbuchstabe m. || A. ligature. 
|| E. ligadura; ligadas. \\ I. Ie- 
gatura; ligatura. fl P. ligadura, 
atadura. 

Elgnagc sm. race, famille. 
11 G. Stamm m, Geschlecht n. 
|| A. lineage. || E. linaje. || I. 

lignaggio, stirpe. || P, linha- 
gem, raça, família, estirpe. 

Elgne sf trait sans lar- 
geur et sans épaisseur; suite 
de mots placés sur une même 
ligne; rang; descendanc e; 
cordeau pour les alignt- 
ments: instrument de pêche au 
bout duquel est attaché un ha- 
meçon; pqsition detroupesen 
bataille; Tequateur. fl G. Linie; 
Reihe; Zeile; Geschlechtsfolae- 
SchnurXcine; Angel; Schlacht- 
limc f; Aequalor m. fl A. Une; 
angle. \\ E. línea. || |. Imca; 
nga; ordine, grado; corda, cor- 
dicella. || P. linha; risca, tiarço; 
regra; fila, fileira; classe, linha- 
gem, filiação; prumo de pe- 
dreiro. 

Elicnéc sf. race, descen- 
dance. fl G. Licic/, Geschlecht 
n, átamm m. fl A. lineage,Iine> 
race. || E. raza, descencfencia. 
|| I. razza, stirpe. fl P- W' 
casta, descendência. 
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IJ^nc-ul sm. fil enduit de 
poix dont se servent les cor- 
donniers. |1 €>. Pechdraht m. j) 
A.shoemaker'stbread. U E.se- 
dai de zapaiero. H I. spago im- 
peciato. || P. linhol. 

lii^neux, eunc adj. qui 
tient de Ia nature du bois. |1 €i. 
holzig, Holz-..holzartig. D 
A. ligoeous, woody^HE. le- 
noso. II1. legnoso. 1| P. le- 
nhoso. 

Eig:iii(c sm. variete decar- 
bone naturel impur.que ron 
trouve dans les terrains secon- 
daires ettertiaires. || Cl.Braun- 
kohle f Lignit m. J) A. lignite. 

D E. lignito. |t 1. lignite. H P. 
lignita, lenhita. 

sj alliance offensive 
ou défensive de plusieurs 
états, de plasieurs princes; 
fig. complot, associatipn entre 
particuliers qui se mêlent de 
politique.|| Bündnis^ n; 
Bund m. H A. league. J) E. liga, 
confederación; coalición, com- 
plot. || I. lega; cabala, trama. 
|J I. liga, alliança, confedera- 
çáo; conspiração, coalisão, 
trama. 

Ustucir va. mettre en l gue; 
se—, vr. former une ligue. ||G. 
durch ein Bündms vereinigen, 
verbünden; se—, sich verbün- 
den. I] A. to unite in a league, 
to confederate; se—, to league. 
|| E. ligar, coligar; se-» li- 
garse. U P. unire per via di le- 
ga; se—, collegarsi.unirsi. U P. 
ligar,colligar, confederar; se—, 
forAar uma liga, confederar-se. 

lii^ueur, ciinc s. celuí, 
celle qui était de la ligue for- 
mee contre Henri m et Hen- 
ri iv. |1 C. Liguist (in). || A. 
laeguer. H E. partidário de ,1a 
liga. || I. fautore delia lega. y 
P. partidário da liga. 

UlaM sm. plante de la fa- 
mille des o\éãcées (ryringa). 1| 
O. Flieder m, Syrim;e/. U A. 
lilac. || E. lila. || 1. lilà, lillà. U 
P. lilaz. 

liillacécs sf.pi. famille de 
plantes dont le lis est le lype. 
IIG. I.iiiengewáchse n. pl. 

Lilien /. pl. || A. liliace<c. || £. 
liliáceas. || I. gigliacee. |l P. li- 
Üaceas. 

Umacc sm. mollusque nu 
lype de la famille des limacides 
(Umax) 110, (nackte) Schnecke. 
Erdschnecke/. |) A. slug,naked 
snail. |I E. babosa. || I. lumaca, 
lumaccia. || P. lesma. 

■ilniitçon sm. mollfcsque 
VPe de la famille des hélici- des (helix); portion du labyrin- 
the de Toreille interne. U C. 
Schnirkelschnecke; Schnecke f. 

II A. snail; cochlea. |1 E. cara- 
col. || I. lumaca; coclea. {] P. 
aaracol. 

Elauaille «/. partie de me- 
tal qu'enlève la li ne.|| G. Feil- 
staub m, Fcilapâne m. pl. || A. 
Jimature, file- dust. H E. lima- 
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duras, limalla. H I. liraatura. H 
P. limalha. 

Ei mande sf. poisson de la 
famille des pleuroneclides (pleu- 
ronectes limari4ã) \\ C. Klie- 
sche/. 11 A. dab. H E. platija.|| 
I. li na. 11 P. azevia. 

Eimbc &m. bord exterieur 
d'un instrument, d'un astre; 
partie plane des feuilles. || G. 
Rand, Sau ri, U nkreis nz. Flâ- 
che f. 11 A limb. H M. limbo. H 
I. limbo, orlo, bordo. i| P. j 
limbo. 

Einibes sf. pl. lieu oü se 
trouvaiem avant Ia venue de 
J. C. les ames des palriárchcs 
morts, et oü, d^près quelques 
théologiens, vont les ame» des 
enfants morts sans bapiê ne. || 
G. Vorhimmel. Himnel m der 
ungeiauften Kinder. H A. 
limbo, limbus. |j E. limbo. U 
I. limbo. 11 P. limbo. 

Eime sf. outil d'acier dont 
les aspérités servent à user, à 
polir le bois et les métaux H 
G. Feile /. H A. file. || E. lima, 

II I. lima. || P. lima. 
Eime 5/. sorte dè petit citron. 

|) G. süsse Limone, Limette/*. 
U A. lime. 11 E lima. [| I. lima, 

piccolo limone. 11 P. lima. 
Eimer va. user, polir avec 

la lime;/#-, corriger avec soin, 
peifectio iner. |1 G. feüen, ab-, 
über-,aus feilen; durcharbeiten, 
nachfeilen. 1) A. to file. y E. li- 
mar. |11. limare; corregere, ri- 
toccare. H P. limar; corrigir, 
aperfeiçoar. 

liimier sm. groschien pour 
dépister le gibier; —depolice, 
espion. || G. Spürhund; —de 
policet Spãher, (Polizei) Spion 
m. K A. lime-hound, limmer; 
—de police, spy, policc spy. 
11 E. sabueso;—ae^o/zce, agente 
de policia. 11 limiero, segu- gio- —depolice, bracco di jkíIí- 
zia. 11 P. sabujo, podengo; —de 
police, espião, agente de poli- 
cia. Eimlnalre adj. qui est en 
tête d'un livre, y G. am Ein- 
gange eines Buches befindlich. 
|| A. preliminary. H E. preli- 

minar. || 1. preliminare. |1 P. 
preambular, preliminar. 

Eabnitatir, Ivc adj. qui li- 
mite. UG. beschrünkend, .ein- 
schrânkend. H A. limitary, li- 
mitine. |j E. determinalivo, 
rescriptivo. fl I. limitativo. y 
P. limitativo. 

Elmltallon sf. action de 
li mi ter. [] G. Begrenzung, 
Beschranhung /. P A. limila- 
tion. 1| E. limitacidnjl ■. limi- tazione. || P. limitação. ^ 

Uiiiile sf. ligne de separa- 
tion, de dímarcation;/#- bor- 
ne d'une action, d.'une influen- 
ce. UG. Grenze f, Grenzpunkt 
m; Schrarfken f. pl., Mass und 
Ziel n. U A. limit. H E. limite. 
|| I. limite, confine. U P. li- 

mite. 
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Eimit«kr va. fixer, établir 
des limites, y G. begrenzen, 
umgrenzen. || A. to limit. II E. 
limitar. UI. limitare, confina- 
re. II P. limitar. 

Eimitroplic adj. qui est 
sur la limite, sur la frontière. 
|| G. angren/end, Grenz-... 
jj A. bordering, adjacent. H E. 

limítrofe. H1. limitrofo. y P. li- 
mitrophe 

Union sm. dépôt qui se for- 
me au fond d*une eau trouble; 
chacu ie' des deux branches de 
la limonière d'une voiture; piè- 
ce de bois, pierre qui supporte 
les marches et la rampe d'an es- 
calier; fruit du limonier. fl G. 
Schlamm, Morast zw; Deichsel- 
stange; Treppen-wange, -spin- 
del; Limone /. |1 A. mud,slime, 
shaft; notch-board; lemon. U 
E- limo, barro, lodo, fango; li- 
monera; pie que sostiene una 
escalera; limón H1. limo, fan- 
go: stanga, timone; muro da 
scala; li none. (1 P. limo, vasa, 
Iodo, lama; varal, lança; barro- 
te, vigota, pilar ou pedra em 
que assentam os degraus de uma 
escada; limão azedo. 

Eimonade sj. boisson fai- 
te avec du jus de limon, qa'on 
mele avec de l eau sucre'e. |l G. 
Limonade /HA. lemonade. H 
E. li nonada. H 1. limonea. H 
p. limonada. 

Uinoniidier, ière s. ce- 
lui, celle qui fait ou oui vend de 
la limonade, du café, des li- 
queurs, etc. H G. Kaffeewirt 
m. p A. cotíee-house keeper. H 
E. cafetero, botillero. H I. ac- 
quacedrataio U P. limonadei- 
ro, botequineiro. 

Einioncnx, ciinc adj. 
plein de boue, de limon. U G. 
schlammig.U A. muddy, shiny. 

H E- limoso, fangoso. |) I. fan- 
goso. II P. limoso, lodoso, la- 
macento. 

Elitiontar sm. cheval qu'- 
on altelle aux limonsd'une voi- 
ture; sorte de citronnier (citrus 
limonium) H G. Gabelpferd n; 
Limonenbaum m. H A. shaft- 
horse,thill-horse; lemon-tree. \\ 
E. limonero. HI. cavallo da 

! stanghe; limone H P. cavallo 
que se mette aos varaes; li- 
moeiro. 

Eimonièrc sf. brancard 
for né par les deux limons d'une 
voiture. H Gabeldeichsel /. 

H A. shafts H E. fcmonera. || 
I. stanghe. { P. os varaes de 
um carro 

Einipidc adj dair, trans- 
parent. || ti- hell, klar. fl A. 
fimpid, transparent. || E. lím- 
pido, claro, puro. UI. límpido, 
chiaro, trasparente. |1 P. lím- 
pido, cryslallino, transparente, 
puro. 

Eimpiditc sf. état de ce 
qui est limpide. jj G. Klarheit 
f. y A. limpidity H E. limpi- 
dez. P1. limpidezza, traspa- 
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renza/yp. limpidez, transpa- 
rência, pureza. 

Un sm. plante de Ia famille 
des linacées (linum); fil de lin; 
toile faite avec cefil. jj G. Lein, 
Flachs m; Leinwand f (I A. 
flax; linen. H K. lino. || I. lino. 

11 P. linho; panno de linho. 
Unceul 5m. drappourcn- 

sevelir un mort. || G. Leichen- 
tuch n. d A. shroud, winding- 
sheet 11 E. sudario, morta ja. 1) 
1. lenzuolo mortuario. || P. su- 
dario, mortalha. 

Uncaire adj. qui a rap- 
port aux lignes. || G. Li- 
nicn-.... Linear-... p A. lin- 
ear 1! E. lineal. |] l. lineare. 

d P. linear. 
Eineaiiieiit ím. trait li- 

néaire, simple trait; première 
ébauche. |] G. Giundlinie /, 
Grundzug m; die ersten Züge, 
Umrisse m. pl. || A. linea r.ent; 
outline. |1 E. lineamento || 1. 
lineamento; tratto, segno. || P. 
lineamentos. 

Unge sm. toile de lin, de 
chanvre ou de coton. H G. Lei- 
nenzeug, Weisszeugn, Wâschc 
f. 11 A. linen. |1 E. ropa, trapi, 
pano || I. pannolino, bianclie- 
ria II P. roupa branca. 

Einíçer, ére í. celui.celle 
qui fait, qui vend dulinge;per- 
sonne chargée du soin du Imge 
dansTine pension, dans un hô- 
tel, etc- if G. Leinwand-ma- 
cher, -handler m; Wâschc-Nâ- 
herin / || A. lincn-draper; 
seamslress, sempslress. H E. 
lencero; costurera. || I. vendi- 
tore di biancheria; cucitrice. (1 
P. pessoa que trabalha em rou- 
pa tranca, qae vende roupa 
Branca, fanqueiro; pessoa que 
cuida das roupas de u n colle- 
gio, hotel, etc. 

í/. commerce de 
linge, lieu oü Ton serre le Unge. 
ÜG. Leinwandhandei m; 

Wáschkammer /. || A. lincn- 
trade; linen-room. jl E. lence- 
ría. DI. commercio de bianche- 
ria; guarda-roba. || P. commer- 
cio de roupa branca; logar on- 
de ella se guarda, rouparia. 

Uneçot sm. morceau de me- 
tal fondu. || G. (eegossene Me- 
tall-) Stange./*, Barren m. |1 A. 
ingot. |1 E. lingote, barra. \\ I. 
verga. H P. barra. 

sf. moule dans 
lequel on coule les mélaux 
fondus pourformer des lingots. 
JG. Giessform zu Barren, 

tangenform /- II A. ingot- 
mould. U E. riclera, molde. HI. 
forma cia barrette. U P. lingu- 
teira. IJnftual, c adj.qm a rap- 
poitàlalangue. 1| G.Zungen-... 

|] A. lingual || E. lingual. |l I* 
liriguale. d P. lingual. 

ElnfcuiNK» sm. celui qui 
s'applique à Tétude des lan- 
gues. d G. Sprachforscher, 
Sprachgelehrter m. || A. lin- 
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guist. 11 E. lingüista. |11. lin- 
güista. |1 P. lingüista. 

IJnsiiititíciiie sj. e'tude 
des diVerses langues considé- 
rées dans leurs rapports. (f G. 
Linguisiik, Sprachwissenschaft 
/. d A. linsuisties. 11 E. lingüís- 
tica. [11. Tinguistica. || P. lin- 
güística. 

Einlér, lère adj. qui se 
rapporte à la culture, à la fa- 
bncation dulin. |1 G. Flachs-.,. 

II A. of flax, flax. || E. linero, 
del lino. || I. appartenente a li- 
no. || P. relativo ao linho. 

Unière sf. champ de lin. 
11 G. Lein- od. Flachs- feld n. 
|1 A. flax-field. 1) E. linar. H I. 
terreno seminato di lino. 1| P. 
linhal. 

iilniinent stn. medicament 
onetueux pour faire des fric- 
tions. 11 G.Liniment n. || A.Iin- 
iment. H E. linimento. || I. li- 
nimento. H P. linimento. 

Einon sm. toile de lin três 
fine. || G. Schleiertuch n, Li- 
non m. || A. lawn. |1 E. linón. 
|| I. linone. H P. cambraia ou 
cambraieta. 

liinol sm. linotte. 
UnoUe sf. petit oiseau de 

la famille des fringillides (/rin- 
gilla linota);fig-. personneétour- 
die, de peu de jugement. H G. 
Leinfink; Schwachkopf m. || A. 
linnet. || E. pardillo; tête de—, 
chorlito. || I. fapello; ccrvelló, 
sventato. (l P. pintar roxo; pes- 
soa leviana, cabeça de vento. 

VJon. ne s. mammifère car- 
nassier ae la famille dts félides 
(felis leo); le cinquième signe du 
zodiaque; jig. homme intie'pide. 

II G. Lõwe m; Zeichen n des 
Lõwen; kühner, mutigerMensch 
m || A. lion; Lion, Leo. || E. 
Ieó;i. I| I. leone; il Leone. |1 P. 
leáo. 

Eioneeau sm. le petit d'un 
líon.l.G. junger Lõwe m. || A. 
lionet, young lion. y E. leon- 
cillo. |j t. leoncello. jj P. leao- 
zinho, leão ainda pequeno. 

Viippe sj". lèvre inférieure 
trop grosse et trop avancée. H 
G. d:cke Unterlippe, Wurst- 
llppe /. 1| A. olobber-lip, 
thick- lip. || E. bezo, morro. (| 
1. labbrone. y P. beiçada, 
beiçana, beiço muito grosso e 
saliente. 

I.ippée sf. bouchée; bonne 
chère. U G. (ein) Mund voll; 
gute Mahlzeit /: H A. moulh- 
ful; meai. | E. bocado; comi- 
da. || I. boccone, boccata; pas- 
to. y P. boccado, fatacaz; boa 
comida. 

UppKude sf. état chas- 
sieux des paupières. |) G. Au- 
gentriefen n. 1) A. lippitude. (J 
É. lipilud. || I. lippitudíne. jj 
P. lipp tude. 

IJppu, e adj. et s. qui a 
une lippe. || G. stark-, vurst- 
Iippig; der (die) Wursllippige. 

U A. thick- lipped, blobber- 
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lipped. [1 E. befo. || I. che ha 
grosse labbra; labbrone. H p. 
beiçudo, que tem o beiço infe- 
rior muito grosso. 

Uqnéfacllon sf. passage 
d'une substance solide ou ga- 
zeuse à Tétat liquide. (1 G. Ver- 
flüssigung, Schmelzung /, 
Zerlassen n. 1) A. liquefaction. 

II E. liquefacción. || ■• lique- 
fazione. |j P- liquefacção. 

IJquèfler va. rendreliqui- 
de. |1 G. verflíissigen, schmel- 
zen, zerlassen. (f A. to lique- 
fy. |1 E. Iicuar,Tiqaidar, derre- 
tir. 11 I. liquefare. fondere, 
seiogliere. H P. liquidificar, li- 
qüefazer. 

IJqueur s/. substance li- 
quide; boisson dont Ia base est 
I eau-de-vie ou Talcool. || G. 
Flüssigkcit /; feiner Brannt- 
wein, Likõr m. |f A. liquor; 15- 
queur, cordial. (1 E. licor, j 1. 
liquido, liquorc. H P. liquido, 
licor. 

Uquiilateiir adj. ei sm. 
charge de faire une liquida- 
tion. II G. mit der Abrechnung 
beauftragt; Abrechner, Liqui- 
dator m. H A. liquidating; li- 
quidator. H E. liquidador. 1| I. 
liquidatore.' || P. liquidador. 

I,l€|iii«latlon 5/. action 
de liquider; réglement de cqmp- 
tcs. || €■. Liquidierung, Liqui- 
dation: Abrechnung y. || A. li- 
quidation. || E. líquidación. || 
I. liquidazione. || P. liquida- 
ção. 

Vif quiile adj. qui coule^f^," 
débarrassé de toule redevance; 
se dit des consonnes /, m, n, r; 
sm. substance liquide; boisson 
spiritueuse, acideou fermentée. 

D G. flüssig; unbestiitten, li- 
quid; sm. Flüssigkeir/; geistiges 
Gelrãnk n. || A. liquid; liquor. 

II E. líquido. H I. liquido. H P. 
liquido. 

Uqulder va. regler un 
compte; se—, vr. payer ses dei- 
tes; êlre liquide. || G. abrech- 
nen; se-, seine Swhuld abtra- 
gen; ausvcrkaufen. H A. to liq- 
uidatc. || E. liquidar. || li- 
3uidare, calcolare; se—, liqui- 

arsi, pagare i proprii debili. 
|| P. liquidar, apurar; se—, pa- 

gar as dividas, liquidar-se. 
Uqnldité sf. qualité de ce 

qui esi liquide, y G. Flüssigkeit 
/. || A. liquidity, liquidness. || 
E. liquidez. U1. liquidità. H P. 
liqudez. 

liiqiiorenx, eiisc adj. 
qui est de la nature des liqueurs. 

H G. likõr-artig. y A. sweet, 
luscious. y E. licoroso. || che 
ha dei liquore. y P. licoroso. 

UquoriMlc s. celui, celle 
qui fabrique ou qui vend des li- 
queurs. D G. Likõrhândler (in)- 

1| A. dealer in cordiais, spirjt- 
dealer. y E. licorista. || ■• B" 
quorista. D P. licorista. 

I.ire va. prendre connais- 
sance d^n derit; piononcer ce 
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qui est écrit; tig. deviner, dé- 
couvrir. || G. lesen; vcrstehen, 
durcbschauen. || A. to read. || 
K. leer. 1| I. leggere; intende- 
re, comprendere. U1». ler. 

I.is sm. plante de Ia famille 
de» liliacées (lilium candidum). 

II G. Lilie /. || A. lily. í E. lí- 
rio. {) I. giglio. || 1>- lírio, açu- 
cen*. I.lucron sm. plante de la 
famille des convoi vulace'es (con- 
volvulus). $ ii. Winde / (A. 
bindweed. || E.corregõela. || 1. 
convolvolo. || F. campainha. 

Elseur, rune s. celui,cel- 
le qui aime á lire. 1| G. Leser 
(in), Vielleser (in). |1 A. reader. 
|| E. leedor, lector. U1. leggi- 

tore. || P. ledor, leitor, pessoa 
que gosta de ler, que lê multo. 

I.laible ad/'. facile à lire; 
qui peut être 1u. 1] G. lesbar, 
ieserlich. || A. legible. || E. le- 
gible. HI. leggibile. U P. legí- 
vel. 

l.lMlère sf. bord d'une piè- 
ce d'étotTe (dans le sens de sa 
longueur); cordons pour soute- 
nir un enfant qui commence à 
marcher; bordure d'un champ, 
d'un bois. || G. Kand, Saum m; 
Gângelband n. || A. selvedge, 
selvage; leading- string; border, 
skirt, extremity. D E. vendo, 
orillo; andadores; lindes, limi- 
tes, confin. || I. cimossa; falde, 
caide; estremità, confine. || P. 
orla,oureIa,ouielo; andadeiras; 
limite, extremidade. 

t.fHHe adj. qui n'offre aucu- 
ne aspérité; sm. é:at dkme sur- 
face sans aspérite'; sf. sorte de 
ceinture de bois que, pcndant 
Ia construction d'un navire, on 
établit pour tenir à leurs places 
les couples dressés surla quüle; 
V. Lick . 1| G. glatt, eben; Glít- 
te, Ebenlieit/ Barkholz n, Bark- 
halter m. 1| A. smooth, soft, 
glossy; sm smoothness, polish; 
sf. rail, wale. || E. liso; s/. ga- 
Idn, batayola. || I. liscio, poli- 
to; sf. sbarra superiore dei pa- 
rapetto. U P. lizo, polido, pla- 
no; sm. estado do que é lizo; 
armadoura. 

EIxHcr va. rendre lisse. || 
G. glâtten, glatt rollen, polie- 
ren. || A. to smooth, to sleek, 
to polish, to glaze. || E. alizar. 
III. lisciare, polite, lustrare. 
li P. alizar, aplainar, polir, lus- 
trar. ^ 

l.lHxi-iir. i-iino s. celui, celle qui üsse les êioifes, le pa- 
pier, etc, \\ G. Glâtter (in). y A. 
polisher. || E. alisador, bruni- 
dor. D1. lustratore. J P. alíza- 
dor, brunidor, polidor. 

(, iNxolr sm. instrument 
pour lisser. || G. Glatt- holz n, 
-stahl m, -raaschine f. || A. 
smoothing-stone, polisher,bur- 
nisher. ( E. alisador, brunidor. 
|| l. liseiatoio. || P. brunidor, 

polidor. 
sf. inscription a la 
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suite les uns des autres de plu- 
sieursnoms de personnes ou de 
choses. H Cl. Verzeichnis n, Li- 
ste, Rode /. || A. list. || E. lista. 
\\ I. Ii9la; catalogo. l| P. lista, 
rol, relação, catalogo. 

Izlstel sm. petite moulure 
caiTe'e et unie. H Ci. Leiste /, 
Riemen m. D A. listei, list. 11 K. 
listei, p I. listello. U P. listei, 
filete. 

lait sm. meuble sur fequelon 
se couche pour dormir, pour 
se reposer; objet, lieu sur le- 
qucl on peut se coucher; cou- 
che d'une matière quelconque; 
canal dans lequel coule un 
cours d'eaa;7f^ mariage. [| G. 
Bctt, Lager n; Flâche, Schichl, 
Lagerung f. || A. bed. || E. ca- 
ma, lecho; capa; madre; matri- 
mônio. n I. letto; unione, ma- 
trimônio. [| P. leito, cama; ca- 
mada; alveo, madre; matrimô- 
nio. 

Izltanie í/. prière compo- 
see d'invocations successives; 
fig longue e'numération. P C. 
Litanei /. j) A. litany; eniless 
story. 11 E." letania. U I. litanie; 
lunghiera, tiritera. || P. litania, 
ladainha. 

Izlteau sm. raie colorée qui 
traverse une toile; tringle de 
bois ou de fer destine'e à sup- 
porter une tablette; lieuoüle 
loup se tient peniant le jour. P 
G. (farbiger) Strcifen wi.-Rand- 
leiste/ (eines T isches); Wolfsla- 
ger n. P A. coloured stripe; 
ledge; lair. || E. lista; liston; 
manida de lobos. UI. riga, lista 
colorata; caviglia; covo dei lu- 
po.JI P. listra, risca; regua, 
varao de ferro; guarida do lobo 
durante o dia. 

Izlterle sf. ensemble des 
objeta qui composent un lit. || 
G. Beilgerat, Bettmig n. p A. 
bedding. p E. utensílios de ca- 
ma. U tulli gli oggetti perti- 
nenli ai leito. || P. tudo que 
pertence a uma cama. 

Utliograplie sm. celui 
3ui imprime par les procedes 

e la hthographie. H G. Stein- 
zeichner, Lithograph m. || A. 
lithographer. || E. litógrafo. P 
I. litografo. 11 P. lithographo. ■ JllioKr«pl»l«'í/, artd'im- 
primer sur le papier ce que Ton 
a ^crit ou dessiné sur une pierre 
dune espècc particulière.pG. 
Lithographie /. p A. lithogra- 
phy. H E. litografia. IJ1. lito- 
grafia l| P. lithogiaphia. 

IsKho^rnpliUT v<2. im- 
primer au moyen de la litho- 
graphie. 1| G. auf Stcin zeich- 
nen, lithographicren. || A. to 
lithograph. || E. litografiar. || 
I. Éitografare. 11 P. 1 thogra- 
phar. 

liltière sf. sorte de litcou- 
vert, à brancards, pour les 
voyages, promenades, etc.; lit 
de paiíle, de fourrage dans une 
écurje. || G. Sânfte; Streu /, 
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Lager n. || A. litter. || E. lite- 
ra; pajaza, cama de paja. || i. 
lettiga; lettiera, sterno. [\ P. Ii- 
teira, cadeírinha, maca; cama 
de palha, de forragens, etc. 

Eitiiçe sm. contestation, 
surtout en justice. H G. Rechts- 
strcit, Prozess m. H A. litiga- 
tion, contestation. j) E. litigio. 

|| 1. lite, litigio, contesa. (j p. 
litigio, demanda. 

Izltiflçicuxj eu «o adj. qui 
est, qui peu elre en lilige; qui 
aime les contestations. || G. 
streitig, strittíg; streit-o<i. pro- 
zess- sõchtig.H A. litigious. U 
E. litigioso. 1| I. litígioso. P P. 
litigioso, contencioso; deman- 
dista. 

Izltre sm. mesure de capa- 
cite contenant un d^cimètre 
cube. || G. Liter n. || A. litre. 
|| E. litro. DI.litro, p P.litro. 

Vsltre sf. bande noire ten- 
due aux obsèques d'un grand 
personnage et portant les ar- 
moiriesdudéfunt. H C.Trauer- 
binde /*. P A. black cloth hung 
round a church. || E. colgadu- 
ra fúnebre. || I. fascia o benda 
fúnebre. |I P. panno fúnebre. 

Izilron sm. anciennc mesu- 
re de capacite pour les maliè- 
res sèches. (1 G. Scchzehntel 
Scheífel m, Metze/. l^A.litron. 

H E. medida pequena de ári- 
dos. III. quartuccio. \\ P. anti- 
ga medida de seccos corres- 
pondente a 72 centilitros. 

Iziltéralre adj. qui ap- 
particnt aux belles-lettres. U 
G. litterarisch, wissenschaft- 
lich. || A. literary. || E. literá- 
rio. p I. lelterano. H P. litte- 
rario. 

IsUtêral, c adj. qui est 
conforme au texte, à la lettre. 

U G. buchstablich, wõrllich. || 
A. literal. H E. literal. U1. let- 
tcrale. [1 P. litteral. 

I.KIéralcair sm. celui qui 
s'occupe de littérature. p G. 
Lilterat m. H A. literary man, 
man of letters. 1| E. literato. || 
I. letteiato, dotto. || P. litte- 
rato escriptor. 

I.litoral, e adj. qui ap- 
partient anx bords de la mer; 
sm. l ensemblc des cotes d'un 
pays. IJ G. Ufer-...,Küsien..., 
Strand-... ; Küsten-land n, 
-strich m |1 A. üttoral; coasts, 
sea shore. H E. litoral U I. lit- 
torale. || P. littoral. 

Izlturs;le s/, ordrc desce- 
rémonies, des prières qui con- 
stituent le culle public d'unere- 
ligion. H €i. Kirchendienst, 
Kirchengebrauch m, Liturgie^. 

P A. liturgy. II E. liturgia, p I. 
liturgia. II P. litu gia. 

Ulnrfflquo ad;.quiarap- 
port à Ia liturgie. || G.kirchen- 
gebrâuchlich, kirchlich. || A. 
liturgie, liturgical. || E. litúr- 
gico. |11. liturgico l| p. litur- 
gico. 

Izlvlde adj. qui est de cou- 
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leur plombce. H Cl. bleifarben, 
<erd) fahl. || A. livid. |j E. lívi- 
do, cárdeno. |11. livido. || P. 
iirido. 

l.lvldité sf. état de caqui 
«st li vide 1| G. Bieifarbe, Livi- 
ditât /• II A. lividness, lividity. 
|| E. lividez. || 1. lividezza. J 
P. lividez. 

I.IvraiAOn sf. action de ii- 
vrer de Ia marchandisevendue; 
partie d'un livre qui se vend se- 
parément. U C. Lieferung /. |1 
A. delivery; part, number. || 
E. entrega. || I. consegna; fa- 
scicolo. II P. entrega; caderne- 
ta, folha, fasciculo. 

I.lvrt- sm. réunion de pln- 
sieurs cahiers imprimes ou 
écrits à ia main, cousus en- 
semble et formant un volume; 
ourrage d esprit, division d'un 
ouvrage. || G. Buch n. || A. 
book, || E. libro. || 1. libro. || 
P. livro. 

I.lvre sf. anc. unité de 
poids variable suivant lespays; 
nom que l'on donne, i tort, au ■demi-kilogranme; anc. mon- 
naie qui valait 20 sous. || C. 
Pfund n; Livre /. || A. pound, 
livre. || E. libra. |11. libbra; li- 
ra. || P. libra 

I.lvrée s_f. habit particulier 
pour les domesliques; Tensem- 
ble des domestiques d'une mai- 
son. 1| G. Livree; Dienerschaft 

|| A. livery; livery servanls 
".-HE. librea; servidumbre || 1. 
livrea; serviti || P. librí; la- 
caiada, creadagem. 

I.lvrer va. mettre une cho- 
se en Ia possession de quelqu' 
un, selon les conventions fal- 
tes; engager; mettre au pou- 
voir de; abandonner; remettre 
par tnhison; se—, vr. s'aban- 
donner, se consacrer. || G. ab- 
liefern, verabfolgen; liefern; 
überliefern, preisgeben, über- 
lassen; in die Hánde spielen, 
vertaten; se—, sich ergeben, 
sich widmen. || A. to deliver; 
to give up, to abandon; to 
yield np; se—, to deliver one- 
self up, to abandon oneself; to 
devote oneself. H E. entregar, 
remilir, enviar, dar; se—, en- 
tregasse, dedkarse. || 1. con- 
«egnare, rimettere; dar batta- 
glia; abbanJonare; se—, dedi- 
carsi. || P. entregar; dar; aban- 
donar, expôr a, se-, entre- 
gar-se a, confiarem; dedicar-se, 
consagrar-se. 

Eivret sm. petit livre; ca- 
talogue explicatif; livre que les 
autorite's líeales délivrent aux 

• ouvriers, aux do nestiques,etc.; 
Ilbretto. || G. Büchlein; Ar- 
beits-, Diensl- Buch n: Opern- 
text m. || A. s nall book; pass- 
book, certificate-book. || E. 11- 
breta, libiete. 11 1. libretto; 
giornale. H P. livrinho, livro 
pequeno; livrete; libretto. 

l.lxlvlalion sf lavage des 
cendrea pour en extraire les 

parties solubles. |{ G. Auslau- 
gung.{|A. lixiviation. B E. li- 
xiviacidn. || 1. lisciviazione. || 
P. lixiviaçao. 

Eobe sm. division arrondie 
d'un organe. || G. Lappen m. 

B A. lobe. H E. lóbulo-ll I. lo- 
bo. || P. lobo, lobulo. 

I.ohé, e adj. divise en lo- 
bes. Ij G. gelappt, lappig. || A. 
lobed, lobate. || E. lobulado. || 
I. lobato, lobolato. H P. lobu- 
lado. 

I.obule sm. petit lobe. |{ 
C. Lâppchen n. J A. lobule, 
lobelet. || E. lobulillo. || 1. lo- 
bulo. J P. pequeno lobulo. 

I.ocal sm. lieu, eraplace- 
ment.ljG. Ort, Platz, m, Lo- 
kal n. | A. localism,locality. || 
E. local. |{ 1. locale, luogo, si- 
to. 11 P. local, logar, sitio, lo- 
calidade. 

I.ocal, e adj. qui appar- 
tient à un Meu; qui s'étend à 
une partie du corps. || G. õrt- 
lich. || A. local. |{ E. local. || I. 
locale. n P. local. 

l.ocalisatlon sf. action 
de localiser. || G. Lokalisie- 
rung f. || A. localization. || E. 
localización. # 1. localizzazio- 
ne. H P. localização. 

I.ocallHer va. rendre lo- 
cal, fixer dans un lieu. || G. lo- 
kalisieren, einen Brtlichen Sitz 
anweisen. || A. to localize. |{ 
E. localizar. || 1. appropriare 
ad un luogo, localizzare. || P. 
localizar. 

Eocallté sf. contree sp<- 
ciale, pays determine. || G. Lo- 
kalitât /, Ort m. 11 A. locality. 

II E. localidad. JI. località. {| 
P. localidade. 

Eocalalrc s. celui, celle 
qui loue, qui tient à loyer un 
logement ouunemaison. || G. 
Mieterlin). || A. lodeer, birer. 
|| E. inquilina. || 1. locatário, 

pigionale. ||P. locatário, inqui- 
lino. 

l.oralion sf. action de 
louer (de prendre ou de tenir à 
loyer); pnx d'un loyer. 1| G. 
Vermietung, Verpachtung; 
Miete /.II A. letling, letting 
out; hiremoney, letting price. 
" E. locacián, arrendamiento. 
I. locazione, atlilto; pigíone. 

„ P. locação, aluguel, arrenda- 
mento; preço do aluguel. 

Eocomoblle sj. raachine 
à vapeur montãe sur un chariot 
et facilem.nt transportable. | 
G. Lokomobile/. || A. mova- 
ble steam- engine. 1| E. loco- 
movible. III. locomobile. 1| P. 
locomovei. 

I.ocomoteur, (rice adj. 
qui opère Ia locomotion. ( G. 
ortsverândetnd. il A. of loco- 
motion. || E. loco uolor |] I. 
locomotore. II P. loco notor. 

l.ocomolir, ve adj. qui a 
rappoit à Ia locomotion. || G. 
die Ortsverãnderung bewir- 
kend, Bewegungs-... IJ A. loco- 

motive. p E. locomotivo. 11. 
locomoltvo. |1 P- locomotivo. 

Eocomotlon s/..action ou 
faculte de se mouvoir d'un lieu 
à un autre. |l G. Ortsverân- 
derung/lilA. locomotion-J| E. 
locomocíón. (| I. locomozione, 

U P. locomoção. 
Eocomotive sf. maebine 

à vapeur sur roues, servant à 
trainer les wagons sur les che- 
mins de fer. U G. Lokomotive 
/. || A. locomotive. || E. loco- 
motora,locomotiva. || 1. loco- 
motiva. || P. locomotiva. 

I.nrution sf. manière de 
parler, de s'exprimer. H G. Re- 
densart f, Ausdruck m. | A. 
forra of speech, expression, 
turn. {I E. locución. || I. locu- 
zione. 1] P. locução, expres- 
são. 

Eof sm. côté du natire qui 
est frappé par le vent. 11 G. 
Luft-, Wind- seite /. 1| A. luff. 
li E. barlovento 1| 1. Ia parte 

dei sopravvento. || P. ló. 
I.OKarIttame sm. expo- 

sant de la puissance à laquelle 
il faut cie ver un nombre pour 
en trouver un autre. || G. Ver- 
hâltniszahl f Logarithmus m. 
|| A. logarithm. |1 E. logarit- 

mo. III. logaritmo. |1 P. loga- 
rithmo. Eosarllhinlque adj. 
qui a rapport aux logarithmes. 

|{ G. logarithmisch. || A. loga- 
rithmic, logarithinical. || E. 10- 
garitmico. H 1. logaritraico. U 
P. logarithmico. 

Eofçe sf. petite hutte; loge- 
ment de portier; cabinet dans 
lequel on enferme chaque con- 
current pour les prix de peintu- 
re, de sculpture et d'architectu- 
re; chacun des pelits cabinets 
ranges par e'tagesau pourtour 
d'une salle de spectade: assem- 
blée, réunion de franes-maçons; 
cellule de fou || G. Hütte /, 
Hãuschen n; (Pfõrtnerl Loge f: 
verschlossenes Zimmer (in 
welchem die Bewerber ura 
einen Kunstpreis ihre Skizzen 
ausfiihren); Loge: Freimaurer- 
loge; (Narren-) Zelle /. II A. 
lodge; box; cell. |1 E. casilla, 
choza de tablas; porteria; lo- 
gia; palco; gavia. H1. capan- 
nuccia; ponieria; gabinetto, 
camarino; palco; loggia; cella. 
|| P. cabana, choupana, choça; 

cubículo, quarto de porteiro ou 
guarda-portão; quarto, gabine- 
te; camarote; loja maçonica; 
quarto ou cella onde se encer- 
ram os doudos. 

Eoicesuent sm. lieu 011 on 
loge oi on habite ordinaire- 
meut; action de loger des sol- 
dats en marche. || G. Woh- 
nung. Behausung f; Quartier 
n, Einquartierung f j[ A. lodg- 
ing, lodgings; quartering, quar- 
ters. || E. habnación, domici- 
lio; alojamiento. || ®ll0Çf|°: 
abilazione, sianza. li !*• aI ) 
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meoto, habitação, morada, re- 
sidência; abolétamento. 

Loger vci.. dònner un loge- 
ment; recevoir; vn. habiter. \\ 
C. beherbergen, einqaartiren; 
vn. wohnen. 11 A. to lodge. 1) 
E. alojar, colocar; vn. habitar, 
vivir. D 1. alloggiare; vn. àbi- 
tare, dimorare. |1 V. alojar, 
hospedar; receber em casa; 
aboletar; vn. morar, habitar. 

I.ofçour, euwc s. cclui, 
celle qui loge en garnh H €J. 
Zimmcrvermieter m.H A. lodg- 
ing - house keeper |1 E. hues- 
pcd, posadero. |11. álbergato- 
re. 11 !•*. pessoa que aluga quar- 
tos mobilados. 

■iOfficien sm. celui qui 
connait la logique, qui raison-, 
ne avec justessc. (1 Cl. Logi- 
ker, Denklehrer m. H A., logi- 
cian. |1 E. lógico. HI. lógico. 

11 P. logico. 
Eo^lqne sf. science da 

raisonnemcht; ouvrage qui 
traite de cette science; raison- 
nement suivi, bien encbainé; 
adj. conforme à la logique. (1 G. Denklehre, Logikj logisch, 
konsequent. H A. logic; logic- 
al. || E. lógica; locico. || 1. 
lógica; logico. || P. lógica; lo- 
gico. 

Eogis sm. lieu oü Ton ha- 
bite, oú Ton est logé. (1 G. 
Gasthaus n; Herberge /, Haus 
n. d A. house, habitation, dwel 1- 
ing, house. H E. casa, habita- 
cion, .*orada. || I. abitazionc, 
allogio. U P. casa, habitação, 
morada, domicilio; hospedaria. 

liO£;oKrl|»lie sm. sorte 
d'énigme. || G. Wortrâtsel n, 
Logogriph m. || A. logogriph. 

II E. logogrifo. H I. logognfo. 
|| P- logogripho. 

Eof^oniachle sf. dispute 
sur les mots. \\ G. Woit-streit, 
-kampf, -zank m. 1|A. logo- 
machy.HE. logomaquia);!. 
logomacnia. || P. logomachia. 

■.oi sf. prcscription emande 
de Tautorité souveiaine d'un 
pays; enscmble des lois; règles 
mvariables; titre légaldesmon- 
naies. H G. Gesetz n; Regei /; 
gesetzlichcr Gehalt m. K A. 
law; standard. || E. ley; regia. 
U1. legge; lega. P- í^i. 

Eoln adv. à une grandedis- 
tance. U G. weit, fern, (weit) 
cntfcrnt. H A. far, far off, dis- 
tant, remote. H E. lejos, dis- 
tante UI. lontano, lungi, di- 
scosto. (1 p. longe. 

liOintoln, itine adj. qui 
est eloi^né, qui est três loin; 
sm. óloigncment. || G. cnt- 
fernt,-cntlegen; Ferne, Entfer- 
nung f II A. far, remote, dis- 
tant; sm. distance. H E. lejano, 
remoto; sm. lontananza. H I. 
lontano, remoto; sm. lonta- 
nanza. D P. longínquo, distan- 
te, remoto; sm. afastamento, 
distancia. . 

Eoflr sm. rongcur type de 
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la famille des myoxides (myo- 
xus).ü G. Sicbenschláfer m. 1| 
A. dormouse. || E. lirdn. |[ V. 
ghiro. |1 P. leirão, arganaz. 

Eofslble adj. qui est per- 
mis. D G. erlaubt, gestattet, 
vergõnnt. H A. âllowable, al- 
lowed, lawful. H E. lícito, per- 
mitido. 111. lecito, permesso. [J 
P. permiltido, licito. 

EuiMfr sm. temps dont on 
peut disposer à son gré, d—, 
à son aise, à sa commodité. H 
G. Musse (zeit), (freie)'Zeit/; 
d—, mit Musse, nach Bequem- 
lichkeit. |1 A. leisure; d—, at 
leisure. || E. liempo, ocio; d—, 
holgadamente, con tlempo y 
comodidad. || 1. agio, tempo, 
comodo, azio; d—, ad agio, 
con comodo. || P. vagar, lazer, 
tempo disponível; d—, á von- 
tade, sem incommodo. 

Eombago sm. V. Lüm- 
bago. 

Eombnlre adj. qui appar- 
tient aux lombes. || G. Len- 
den-..- Kreuz-... HA- lum- 
bar, lumbal. U E. lumbar. H1. 
lombarejombale. H P. lombar. 

Eombard, o adj. et s. qui 
est de la Lombardie. |1 G. lom- 
bardisch; Longobarde m, Lon- 
gobardin II A. Lombard, 
Lombàrdiau; Lombard. H E. 
lombardo. d 1. lombardo. || P. 
lombardo. 

Eonibea sm. vl. partie de 
Tabdomen. à gaúche et à droite 
du nombril. 1) G. Lenden/./>/., 
Kreuz n. U A. loins. || E. lomos. 
HI. lombi. |1 P. lombos. 
I.onff, ac adj. se dit des ob- 

Jets considérés dans leur éien- 
due Ia plus grande d'une extré- 
mité à rautre; donl la taille est 
élevéejqui durelongtemps; lent, 
tardif; uop étendu;'8e dit des 
voyellessur lesquelleson appuie 
enlcsprononçant;ím. longueur. 

II G. lang, weit; lange, anhal- 
tend, spàt; Lângc f. 11 A. long; 
sm. length. || E. largo, lento, 
tardo; sm. largo, largor, longi- 
tud: || I. lungo; sm. lunghezza. 
(IP. longo, comprido, extenso; 
dilatado; alto; que dura muito 
tempo; lento, tardio, vagaroso, 
demorado; sm. comprimento, 
longura. 

Eon^AniniUé sf. noble 
palience. |i G. Langmut f. lj A. 
longanimity. 1 E. longanimi- 
dad. || I. longtnimità, clemen- 
za. H P. longanimidade. 

Eoiigr sf corde ou lanière 
pour attacher un cheval; pattie 
de Tanimal comprise entre les 
côtes et la cuisse. || G. Halfter- 
nemen m, LeineJ. Lendenstück 
n. 11 A. tethcr; loin. D E. lonja, 
correa; lomo. || I. guinzaglio; 
lombata. || P. corda, correia, 
loro; lombo. 

liOn^er va. marcher le long 
de;être lelong delIG.lângshin- 
gehen, -reiten,-fahren,-8egeln; 
sich lângs (einer Sache hin) 
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erstrecken. U A. to go along, to 
run alòng. H E. costear, seguir;, 
extenderse á lo largo de. HI. 
costeggiare, andare Tunghesso; 
stendersi lunghesso. |1 P. cos- 
tear, caminhar ao longo de; ex- 
tender-se. 

Eongévilè sf. loneue du- 
re^ de la vie.||G. lange Leben^- 
dauer f, hohes Alter n. 1( A. 
longevity. H E. longevidad. HI» 
longevilà. |1 P. longevidade. 

Eon^itude s/. distance du 
méridien d'un lieu quelconque 
au méridien qu'on a choisi coni- 
me point de départ. 1| G. (geo- 
graphische) Lãnge /. H A- 
longitude. J] E. longitud. U ■- 
longitudine. || P. longitude. 

l.oiiKitiKlinal, c adj. 
élendu en long. || G. der Lan- 
ge nach verlaufend, Lãngen-... 
II'A. longitudinal. || E. longi- 
tudinal. j| I. longiludinale. IP» 
longitudinal. 

l.on^tempN adv. pendant 
un long espace de lemps. || G. 
lange Zeit, lange. |1 A. a long 
time. a great while, long. 1| E. 
mucho tiempo, largo liempo. 

II l. lungo tempo. H P. muito 
tempo, por muito tempo. 

Eon^ue st. syilabe, voyelle 
longue. 11 G. lange Silbe/.H A. 
long syllable. H E. larga. || I. 
Iunga.ll P. longa,syllaba longa. 

Eoii^iieiiieiit adv. durant 
un long espace de temps. || 
C. lange. y A. long, lengthily. 
| E. largamente, durante mu- 

cho tiempo. pi. lungamente. 
y P. longamente. 

eW® adJ- 
est un peu long. II G. lânglich. 

|| A. longish. H E. larguillo, 
un poco largo. 11 lunghetto. 
|| P. que é algum tanto com- 

prido. 
Eongiicur sf. dimensjon 

en long; durée prolongée; len- 
teur; ce qui est supeiflu. 11 G. 
Lânge, Langsamkeit, Weit- 
schweifigkeit /, Ueberflüssigfr 
n. U A. length; slowness. || E. 
longitud, largura; duración; 
lentitud; piolongación. (II. 
lunghezza; dutata; lungaggme, 
superfluità. y P. comprimento, 
longura; longa duração; dila- 
çâo, demora; superfluidade. 

sf. lunette 
d^pproche. (1 €i. Fernrohr n. 

U A. small telescope; spy- 
glass. y E. anteojo de larga 
vista. U I. cannocthiale. y P. 
oculo de ver ao longe. 

Eopln sm. partie d un tout. 
11 C. Stück n, Teil, Brocken 

m. II A. bit, morsel, piecc.y E» 
pedazo, trozo. H pezzo, bran- 
no, tocco. y P- retalho, peda- 
ço, porção, parte de um todo. 

Éoquttce adj. qui parle 
beaucoup. || <3. geschwâtzig, 
redselig. U A- loquacious, talk- 
ative. U E. locuaz. |l I. loqua- 
ce. U P. loquaz, falador. 

Eoquuclté sf défaut dune 
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personne loquace. 11 Ci. Ge- 
schwâtzigkcit^Redseligkeit f. || 
A.loquaciousness, loqaacitv. II 
K.locuacidad. || l.loquacita. || 
P. loquacidade. 

I.oque st. morceau d'étofTe 
usée ou décnirée. || G. Fetzen, 
Lumpen vi. H A. rag, tatter. 1) 
E. andrajo, jirón. || I. brano, 
pczzo.ll P. trapo, farrapo, 
frangalho. 

Ertquet sm. morceau de fer 
ou de bois servant à fermer une 
porte. 11 G. (Thür) KÜnke f, 
Drücker m. |1 A. latch. || E. 
picaporte, pestillo. II I. sali- 
scendo, noltola. U P. trinco, 
tranqueta, aldraba, ferrolho, 
bedelho. 

liOquetonu sm. petit lo- 
quei. 11 G. kleine Klinke, Fall- 
klinke J. [1 A. shulter- latch, 
small latch. H E. pestillo de 
ventana ó postigo. H1. notto- 
lino. 1| P. tranqueta pequena, 
fecho da janella ou postigo. 

Eorgiivr va. regarder de 
côte, à la dérobée; regarder 
avcc une lorgnelte. |1 G. von 
der Seite verstohlen anblicken, 
anschielen; mit der Lorgnette 
ansehen, lorgnieren. 1| A. to 
ogle, to quiz. |1 E. ojear, mi- 
rar, mirar al soslayo; mirar 
con un antcojo. 1| I. guardare 
sott' occhio; occhieggiare. || P. 
olhar de soslaio, ás furtadelas; 
deitar o oculo. 

l,org;nc( tc sf. petite lunelte 
d^pproche. H G. Augcnglas n, 
Lorgnette /. U A. spy- glass, 
eye- glass. || E. anteojo. |1 I. occhialetto, binoccolo. 1| I». 
oculo de punho, binoculo. 

l.or^iKkn sm. lentille de 
verre dont se setvent les myo- 
pes ou les presbytes. jl tí. 
Augenglasn, Lorgnette f, 
Kneifer m. H A. eye- glass, 
quizzing- glass. || E. lente. |] i. 
occhialino. || I». monoculo, lu- 
neta de um sá vidro. 

Eorlot sm. oiseau de la fa- 
mille des corvides (oriolus gal' 
bula). |1 G- Píroi m. || A. lorot. 

|| E. oropendola. |1 1. rigogo- 
lo. 11 I». oriolo amarello da 
Europa. 

Eors adv. alors, en cetemps, 
à cette époque; dès~, dès ce 
moment-là; depuis—, depuis ce 
moment; pour-, en ce temps- 
là;—df, au mo nent de. || »i. 
damals, zur Zeit; dès—, aeit- 
dem, von nun an, nunmehr; 
pour—, zu jener Zeit, damals; 
—de, zur Zeit des, der. (| A. 
then, that time, at tliat time; 
dès — , thence, since tlien; 
pour—, then, at that lime; 
—de, at the time of. || E. en- 
tonces; dès—, desde cntonces; 
depuis—, desde aquel momento; 
pout—, por entonces;—de, cn 
el momento. || i. allora, in al- 
lora; dès—, da quel tempo; 
pour—, In allora;—de, nel tem- 
po. III». entüo, n^sse tempo, 
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n esse momento; dès—, desde 
entáo; portanto; depuis—, de- 
pois d'esse tempo, desde entáo; 

; pour—, n'essc 'tempo, n'essa 
: época, então; —rfe, nq mo- 1 mcnto de, por occasiáo de, 

quando. 
■,ornqii<t corij. quand; dans 

le temps oii. || G. ais, wenn, 
da. || A. when. || E. cuando, 
mientras que. 1) I. quando, al- 

| lorquando. || I». quando, no 
; tempo em que. 

EonanKC sm. çarallélo- 
gramme dont les 4 côtés sont 
e'gaux mais dont les angles ne 
sont pas droits. || G. Raute f, 
geschobenes Viereck 11. |1 A. 
lozenge, rhomb. || E. rombo. 

|1 ■. rcmbo. J P. losango, 
rhombo. 

I.ot sm, portion dhm tout 
que l'on partage; ce que 1 on 
gagne dans une lotetie ; fig-. 
destinée de chacun. |1 G« Teil 
m: Los; Geschick tt. II A. lot; 
prize. |1 E. lote; prêmio de la 
loteria; suerte, destino, || 1. 
paite, porzione; vincila; soite, 
destino. I| P. lote, quinhão; prê- 
mio da lotaiia; destino, sorte. 

l.otorle sf. espèce de jeu 
de hasard ou les lots sont tires 
au sort-IIG. Lotterie /. || A. 
lottery. 1| E. loteria. l|l. lotte- 
ria. II P. lotaria. . . , 

I.otier sm. plante de la la- 
mille des légumineuses (lotus). 
|| G. Schotenklee m. J A. lo- 
tos. lotus. || E. loto. H I. loto. 
|| p. loto. Iodam. 
I.otion sf. lavage avec un 

linge ou une ãponge impregnée 
d'eau ou d'un liquide médlca- 
menteux; ablution; ba!n. B G. 
Flüssigkeil, Mixtur zum Wa- 
schen; Waschung /. Waschen 
n. II A. lotion; ablution. II E. 
locidn || I- lozione; bagno. H 
P. loção, ablução, lavagem. 

I.otlp va. partager, sãparer 
par lots. Jl G. in Lose vertei- 
len, auslosen, verlosen. B A. 
to lot. || B. partir, repartir. || 
I. far le parti, le sorti. U P. re- 
partir, dividir em lotes. 

I,«to sm. sorte de jeu de ha- 
sard qu'on joue au moyeq de 
boules et de cartons numéto- 
tés, 1| G. Lottospiel n. 1| A. lo- 
to. || E. loteria. || I. tombola. 

t| P. loto. 
I.oltc sf. poisson de la ta- 

mille des gadides (lota). U G. 
(Aal-1 Quappe, Aalraupe f. U 
A. lote. || E. lota. 11. loto. |1 
P. lota. 

1.»nuble adi. digne de 
louanges. || G. lõblich, lobens- 
wert. 11 A. laudable, praisewor- 
thy. II E. laudable. (1. lodevo- 
le. II P. louvável. 

I.ouuge sm. action de 
louer, de ce'der pour un temps 
déterminé et moyennant un prix 
convenu la propriétí, l'usage 
d'une chose. H G. Miete, Vcr- 
mietung f. 1| A. letting, letting 
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out.llE. alquiler, arrendamien- 
to. || «. nolo, ptgione, afBtto. 

|| P. aluguel, arrendamento. 
Eonanse sf. éloge; dis- 

cours élogieux. || G. Lob n, 
Lobspruch m. (1 A. praise. |1 E. 
alabanza, gloria, mérito, j1 ■- 
Iode, encomto. || l'- louvor, 
elogio, encomio, panegyrico. 

I.ouunuee va. donner des 
louanges. II G. loben.JIA. to 
praise. j) E. alabar,' lisonjear. 

II 1. lodare, incensare. 1| P. 
louvar, elogiar, gabar. 

Eonungcriir, eusc adj. 
et s. qui loue à tout propos, 
sans raison. |1 G. lobpreisend, lobend;Lobrednerm. |1 A.laud- 
alory; praiscr, panegyrist. 1 
E. lisonjero. jl 1. lodatore. ü 
p. louvaminheiro, lisonjeador, 
bajulador. 

I.ouclie adj. qui a la vue de 
travers; fig. douteux, trouble, 
equivoque; sf. grande cuiller 
pour servir le potage. || G. 
schielend; zweideutig, verdâch- 
tig; sf. Suppenlõffcl m. || A. 
squint, squinting; equivocai, 

1 suspicious; sf. soup ladle. |) E. 
i bizco, bisojo; sospechoso, am- 

bíguo; sf. cucharán. II1- guer- 
cio, bircio; equivoco, dubbioso; 
sf. cucchiaia. 1| P. torto, vesgo, 
estrábico, zanaga, zarolho; am- 
bíguo, obscuro, equivoco; sf. 
concha de tirar a sopa. 

I.oucher vn. avoir des yeux 
dont Tun n'a pas la même direc- 
lion que Taulre. || G-schielen. 

|i A. to squint. II E. torcer los 
ojos, ser bizco. II ■- essere guer- 
cio, guardar bieco. || P. ter os 
olhos tortos, vesgucar. 

I.onrr va. donner, prendre 
à louage; donner des louanges, 
honorer; se—, vr. être satisrait. 

|| G. vermieten, mieten, din- 
gen; loben, preisen, rühraen; 
se—, wohl zufrieden sein. B A. 
to let, to let out, to hire; to 
praise; se—, to be satisfied 
wilh, to be pleased with. || E. 
alquilar; alabar, aplaudir; se—, 
fehcitarse, estar satisfecho de. 
|| 1. afíiltare, dare o prendere 

in allilto; lodare, en omiare; 
se—, essere soddisfatto. || P- 
alugar, arrendar; louvar, elo- 
giar, gabar; se—, louvar-se, ap- 
plaudir-se. . ■,oueur,ruHe s. celui, celle 
qui donne & louage; V. Loüan- 
geur. || G. Vermieter (in). (A. 
hirer, letter out. || E. alquila- 
dor. U1. aflittatore. B P. alu- 
gador. 

I.ouím sm. anc. monnaieva- 
lant 24 livres. J G. Louisdor m, 
Pistole /. 11 A. louis. í E. luis. 

II 1. luigi, lujgi d'ora U 
iuiz. 

I.011 p sm. animal carnassier 
de la famille des canidea (canis 
lupus). || G. Wolfm. J A. wolí. 

II E. lobo || I. lupo- II r- l°k°; l.nup-rervls-r sm. nom 
vulgaire du linx. 
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Loupc sf. tumeur ronde qui 
vient sous la peau et peut at- 
teindre une grosseur prodigieu- 
se; excroissance qui pousse sur 
certains arbres ; verre grossis- 
sant, convexe des deux cotes. 

II «. Wolfsgeschwulsl /; 
Auswuchs, Knorren m; Ver- 
grõsserungsglas n. H A. wen; 
wart; magnifyng- glas, lens. 

11 E. lupia, lobanilla; nudo; 
lente. H 1. lupa, lupia; noc- 
chio, nodo; lente. || P. lupia, 
lobinho; nó, excrescencia le- 
nhosa; lupa, lente biconvexa. 

Eoup-^arou sm. sorcier 
ciu'on çroyait voir errer la nuit 
íiéguisé ea loup; fig. homnie 
insociable. || Cl. Werwolf; 
Griesgram, Brummbâr m. || 

were- wolf; churl, surly- 
fellow. U E. duende, espirito 
maligno que vaga de noche 
transformado en lobo; hom- 
bre inlratable. H 1. orco, stre- 
fone; uomo barbaro. H i*. lo- 

ishomem; homem insociavel, 
bicho do matto. 
Eourd, e adj. difficile à por- 

ter ou à remuer; d fficile à digé- 
rer; Jig, difficile à supponer; 
qui manque de finesse, de grâ* 
ce, d'iiiielligence. H G. schwer, 
gewichiig; schwcrfâllig, 
Elump, ungeschlacht. H A. 

eavy; awkward, clumsy. H E. 
pesado; grosero, tosco, torpe, 
estúpido. || I. pesante; oltuso, 
gDffo, stupido. y P. pesado, 
difficil de mover; difficil de di- 
gerir; custoso de supportar; 
rude, grosseiro, desgracioso, 
estúpido. 

liOurdaud^ e adj. et s. 
personne grossière, dè maniè- 
res vulgaires. || G. plump, un- 
geschlacht; Lümmel m, unbc- 
holfene Person Ml A. awkward, 
clumsy; awkward fellow. jjt E. 
torpe, zopenco, bolo. H 
foffo, stupiJo, marzocco. 11 P. 
ronco, grosseiro, estúpido. 
Eourdem* sf. état de ce 

qui est lourd; manque de legè- 
reté. |1 G. Schwere /; Schwer- 
falligen. 11 A. heaviness. H E. 
pesadez. |Í I. pesante/za, peso. 

1| P. peso; lentidão, vagar. 
l.outrc sf. carnivore de la 

famille des mustélides (lutra). 
Fischotter /. II A. otter. 11 B. 
nutria. || I. lontra. 11 P. lontra. 

liOuve sf. femeíle du loup; 
outil de fer pour soulevcr les 
pierres de taille (1 G. Wôlfin; 
Stcinzange /HA. she-wolf; 
Iíwís, lewisson. 1) E. loba. H 
1. lupa; uliverla. |[ p. loba; 
peça de ferro em forma de X 
que serve na grua para levan- 
tar pedras. liOuveteau sm. jeuneloup. 

H ti, junger Wolf m. \\ A. 
young wolf. HE. lobezno. || l. 
lapatto. H lobo pequeno. 

Eouveferle sf. tout cequi 
concerne la ch»sse au loup. U 
d. Zeug nzur Wolfsjagd. |{ A. 
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cquipage for wolf- hunting. 11 
E. tren de caza para los lobos. 
|| I. il necessário per la caccia 

dei luppo. D P. todos os apres- 
los necessários para a monta- 
ria aos lobos. 

liOuvetier sm. celui qui 
possède ou conduil une louve- 
terie. (1 G. Wolfsjâger m. || A. 
wolf-hunter. y E. propietario 
que se obliga á costear un tren 
ae caza para cazar lobos. || I. 
sopraintendente dellecacce dei 
lupo. 11 P. monteiro, chefe do 
trem ae caça de lobos. 

I.ouvoyer vn. naviguer en 
zig-zag, pour lutter contre le 
vent; Jig. prendre des detours 
pour arriver à son but. H G. 
lavicren. A. to tack, to tack 
about; to manoeuvre. y E. bor- 
dear. \\ I. bordeggiare;dcstreg- 
giare, barchegglare. y P. bor- 
dejar; ladear, procurar rodeios. I.oxodromle sf. cqurbe 
décrite par un nayirc qui suit 
constamment le même ru nb de 
vent.IIG. Schieflauf m, Loxo- 
dromie/. H A. rhurab-line. || E. 
loxodromia. || I. lossodromia. 

II P. loxodromia. 
I.oyal, e adj. qui est d'une 

qualité bonne et convenable; 
honnêtc et franc. |] G. unver- 
fâlscht, ccht; rechtschatlen, 
redlich, treu.||A. genuine; hon- 
est, upright, straighlforward. 
t| E. legal, leal. D P. legale; 
lealc. || P. legal, legitimo, leal. 

I.oynulc sf. qualité d'ane 
personne, d'une chose loyale. || 
G. Rechtlichkeit, Biederkeit, 
LoyaliUl /. 11 A. honesty, pro- 
bity, fairness. B E. lealtad. || 
1. lealtà. U P. lealdade. 

Eoyer sm. prix de louage 
d'une maison, d^an apparle- 
ment. 11 G. Micte J, Miels-, 
Haus-zins m. y A. nouse-rent, 
rent. II K. alquiler. || 1. pigio- 
ne, alütto. II1». aluguel, tenda. 

I.ubie sf. caprice bizarre. 
|| d. (ausschweifendes) Ge- 

lüst n, (phanlastische) La une /. 
|| A. whim. whimsey, fancy. 1| 
F. capricho, anlojo, humo- 
rada. || 1. capriccio, ghiribizzo, 
gtillo. || P. capricho extrava- 
gante, phantasia ridícula, 

l.ubricilé sf. instinet de 
débauche. 1| d. Schlüpfriglieil, 
Geiiheit /. II A. iubricity. lech- 
ery. || E. lubricidad. || I. iu- 
bricità, iussuria. |1 P. lubrici- 
dade, lascívia. 

Fubrlque adj- adonne à la 
débauche, qui porte à la dé- 
bauche. U d. schlüpfrig, un- 
keusch, unzuchtig. 1| A. lewd, 
luslful, lubric. 11 E. iubrico. 1| 
1. iubrico, lascivo, impudico. 
|| P. iubrico, lascivo, sen- 

sual. 
I.ucarnc sf. peíite ouver- 

ture pour éclairer le greniet 
dune maison. J d. Dacltfen- 
sler n, Dachiuke f. |{ A. dormer 
window, luthern. II E. lura- 
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brera. III. abbaino. || P. tra- 
peira. 

I.ucidc adj. ciair, lumi- 
neuxl fig. que a de la clarté, 
qui voit juste. 1) d. licht.hell, 
klar. d A. lucid. U E. lúcido. 
III. lúcido. chiaro-HP. incido. 
I.ucidité sf. caractère de 

ce qui est lucide. || d. Helle, 
Klarheit f. Lichtvolle n. 1| A. 
lucidness. || E. lucidez. # I. iu- 
cidità, chiarezza. II P. lucidez. 

I.ucratlf, l*e adj. qui ap- 
porte du lucre, du gain. # d. 
eintrâglich, gewinnreich. \\ A. 
lucrative. H E. lucrativo. H I. 
luct ativo, lucroso. U P. lucra- 
tivo. 

l.ucre sm. gain.profit. || d. 
(Geld1 Gewinn, Gelderwerb m. 

11 A. lucre. |{ E. lucro. 1| 1. lu- 
cro, guadagno. || P. lucro, ga- 
nho. 

I.uette sf. partie charnue 
et saillante, dans Ia bouche, à 
Tentrée du gosier. (d. Zâpf- 
chen n. || A. uvuia. || E. úvuia, 
galillo. II 1, ugoia.UP. cam- 
painha, uvuia. 

l.ueur sf. faible clarté; /;^-. 
iégère apparence. 11 d. (schwa- 
cher) Schein m, (trübes) Licht 
n; Anschein, Schimmer m. ||A. 
glimpse, glimmering. B E. vis- 
lunbre, fulgor, viso. 111. bar- 
iu ne, chiarore, luce fioca; rag- 
gio, apparenza, || P. clarao, luz 
frouxa; vislumbre. 

l.uKubrc adj. qui marque, 
qui inspire le deuil. la tristesse. 
|| d. traurig, kléglich,unheim- 

iich, melanchoiisch. II A; lugu- 
brious, mournful. U B. lugubre, 
triste. |1 i. lugubre. tristo. || P. 
lugubre. 

I.ial pron. de Ia 3a pers. du 
sing. || d. cr, ihm, ihr. || A. 
him, to him, her, to her, he. 
|| F. le, el, si. || egli, lui, lo, 

gli, II P. elle, a elle, lhe. 
I.iilrc vn. tépandre de Ia lu- 

mière; renvoyer les rayons lu- 
mineux;yí^. briller. |ld. Icuch- 
teu, scheinen; glânzen,blinken, 
funkeln. II A. to shine; to glit- 
ter. || E. lucir. 1| I. lucere, rilu- 
cere, splendere. || P. luzir, bri- 
lhar. .... 

Fuioant, e adj. qui lurt; 
sm qualité de ce qui luit. || d. 
leuchtend. glânzend, schim- 
mernd; Glauz m II A. shining; 
sm. gloss. II E. luciente.brillan- 
te; sm. lustre. |11. lucenle, n- 
splendcnte;sm illucentcriucen- 
tezza || P. luzente, luminoso, 
refulgente; sm. brilho, lustre. ■.(■iiiIihko sm. douleurrhu- 
mastimale dans la région des 
lombes. || d. Lendenweh n. 1| 
A. lumbago. «E. lumbago. i 
1. lombbagine. 1| P. lumbago. 

I.nmlèrr sf. ce qui eclaire, 
ce qui rend les objets visibles; 
bougie. chandelle, lampc allu- 
mée; peta trou à la culasse d'ua 
canon, dún fusil, par lequel on 
y met le feu; parties éclairées. 
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brillantes d'un tableau; onver- 
turc par laquclle Tair penètrc 
dans un tuyaa d'orguc; /í^. ce 
qui éclaire l âme; intelligence, 
savoir; pl. connaissancc». || O. 
Licht; Zündloch; Zapfenloch, 
Kcilloch; Laft-, Wind- od. Zug- 
loch n; Einsicht /; Verstand m: 
Kenntnisse /. pl. 11 A. Jight; 
touch-hole, vent; mouth. tl K- 
luz, claridad; fogón; mortaja; 
mueaca; lurabrera; inteligên- 
cia; conocimientos. |I l« luce, 
lume; lucerna, fiaccola, face; 
lumiera, foconc; bocca da pie- 
de; penetrazione. acume. K P. 
luz, claridade; vela, candieiro, 
etc.; ouvido de urna arma de 
fogo; abertura por onde entra 
o ar nos canudos de um orgam; 
clareza, intelligencia, sciencia, 
saber. 

liUiui^non sm. bout de 
mèche alíumée; petit bout de 
chandelle, de bougie allumée. 
JtG. brenncnder Teil m des 
Dochtes, (Licht-) S^hnuppe // 
(Licht-) Stumpf m. || A. snuff. 
|| E. pábilo; cabo de vela en- 

cendida. || I. smoccolatura, 
moccaia, lumicino. || P. mor- 
ráo, pavio, coto de vela. 

Eumlnaire touteequi 
sert á éclairer, flambcaux. || Cl. 
Beleuchtung /. |J A. lights, 
lighling. || E. íummaria, luz. H 
I. lumi iare, íummaria. || P. lu- 
minar. Íummaria. 

I.uniineux, eu se adj. 
qui jetie de la lumière;/?^" ex- 
cellent. 1) Cl. leuchtend, licht- 
strahíend, hell; einleuchtend, 
klar. U A. luminous. || E. lumi- 
noso, claro, y I. luminoso. || 
P. luminoso. 
Eunalre jí/quiappartienl 

à la lane. || Cl. Mond-... H A. 
lunar, lunary || E. lunar. || I. 
lunare. [1 P. lunar. 

l^unaiMon sf. temps qui 
8'écoule entre deux nouvelles 
lunes.H Cl. Mondwechsel,Mon- 
desumlauf m. || A. lunation, 
lunar month. H E. lunacjón. U 
I. lunazione. H P. lunação. 

l.iinatique adj. et s. qui 
est soumis aux influences de Ia 
lane;^"^- fantasque, capricieux. 

U Cl.mondsüchtig; wunderlich, 
grillenhaft; Mondsiichtige (r); 
wunderlicher Kauz m. H A 
moon-slruck, lunatic; fantas- 
tical, whiinsical, lunatic. H E- 
lunático; fantástico, extrava- 
gante. 111. lunático II P. luná- 
tico, extravagante, maníaco. 

Eundi sm. le deuxiemejour 
de la semaine. |1 Ci. Montag 
m. || A. Monday. || E. lunes H 
1. lunedi. U P. segunda-feira. 

liuue í/. planète satellitede 
Ia terre Cl. Mond m. || A. 
moon. || E. iuna. || I. luna. || 
P. lua. 

lainette sf. instrument 
d'oplique destiné à faire voir 
les objeis d'une manière plus 
distinete; ouverture ronde des 
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latrincs; pl. deux verres as sem- 
blés dans nne même enchas- 
sure. || Cl. Fern-, Augen- glas; 
(Abtritts-) Loch; pl. Brille /. || 
A. telescope; seat; pl. specla- 
cles, glasses. || E. anteojo; pl. 
anteojos. || I. occhiale, occhia- 
leito, cannocchiale, lente; boc- 
ca, foro dei cesso; pl. occhiali. 

(1 P. oculo, luneta; buraco das 
latrinas; pl. oculos. 

Eunetlier sm. fabrícant, 
marchand de lunettes. H C. 
Brillen-fabrikant, -hândler m. 

H A. spectacle-maker, J| E.an- 
teojero. || I. occhialaio. || P. 
oculista. 

Eupin sm. plante de la fa- 
mille des légumineuses (lupinus 
albus). H Cl. Feigbohne, Lupine 
/•HA. lupine. 1| E. altramuz. 
111. lupino. 11 P. tremoço. 

Euron, ne s. personnetrès 
décidée, três gaie. H G. aufge- 
weckter,fideler Bursche m, der- 
bes. entschlossenes Weib n. 1| 
A. jolly fellow,resolute fellow. 

11 E. persona alegre, decidida 
y que no seacobarda. || 1. buon 
tempone, francone, ardito. U 
p. pessoa alegre, decidida, 
que se nao acobarda. 

EustrtiKe sm. action de 
lustrer. 11 G. Glânzen, Lustrie- 
ren. II A. glossing, glazing. U 
E. lustrado, brunido. |11. íus- 
tratura.HP. lustradela. **unira\,*adj qtiiarapport 
au lustre; eau lustrale, eau dont 
on aspergeait le peuple pour le 
purifier dans les cérémonies 
pafennes.HG. Glanz...; eau—, 
Reimgungswasser n. H A. of 
lustre; eaw—, lustrai water. fl 
E. lustrai; eau—, agua lustrai. 
111. lustrale. || P. lustrai. 
Euslrution sf. cérémonie 

pour purifier ceaui e'tail souillé, 
dans ['antiquite paTenne. || G. 
Lustration, Reinigung/.ll A.lus- 
tralion. || E. lustración. || 
lustrazione. (1 P. lustraçao. 

EuHtre sm. espace de cinq 
ans, chez les Romains, à la sui- 
te duquel avait lieu un denom- 
brement de peuple et une ex- 
pialion solennelle; période de 5 
ans; brillant d^ne surface po- 
lic; chandelier à plusieurs bran- 
ches suspendu au plafond;yíér. 
éclat, brillant d^ne action, 
d'une idée morale, etc. (1 G. 
fünfjâhrieer Zeitraum m, Lus- 
trum n; Glanz; Kronleuchter m. 

H A. lustre. H E. lustro; lustre; 
arana, lucerna. H I. lustro, 
splendore; lampadario. l;P. lus- 
tro; brilho, polimento; lustre; 
brilhantismo, esplendor, gloria, 
realce, luzimento. 

Eimtrerva.rendre brillant, 
donner du lustre. H G. glánzen, 
Justrieren. || A. to give a lustre 
to, to gloss, to glaze. H E. lus- 
trar. HI. lustrare. [1 P. lustrar. 

EiiMtriue sf. eioffeappré- 
tée et lustrée servant ordinaire- 
ment de doublure. |i G. Glanz- 
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seide/, Lüster m. || A. lustring. 
|1 E. lustrina. HI. luslrino. || 
P. lustrina. 

Eut sm. enduit pour boucher 
un oiifice, des joints, etc. (1 G. 
Kilt m. {1 A. lute, luting. 11 E. 
luten, betún, barro. H 1. luto, 
loto. H P. luto, betume. 

Enter va. boucher, former 
avec du lut. || G. verkitten, lu- 
tieren. H A. to lute. U E. tapar, 
cerrar con luten. |] lutare. 

H P. lutar, betumar, barrar 
com luto. 

Euth sm. instrument de mu- 
sique à cordes, assez analogue 
à la guitare. H G. Laute/. U A. 
lute. 1| E. laud. H 1. liuto. y P. 
alaude. Euthéranlfinie sm. doc- 
trine des sectatcurs de Luther. 

11 G. Lulhertu n «. ||A. Luther- 
anism. y E. luteranismo. y I. 
luteranismo. H P. luthera- 
nismo. 

l.uthèrien, ne adj. et s. 
sectateur de Luther; conforme 
à la d ictrine de Luther. |1 G. 
luihcrisch; Lutheraner (in).llA. 
lutheran; Lutheran. U E. lute- 
rano. UI. luterano. U P. luthe- 
rano. 

I.nthler sm. fabricant de 
luths, dhnstruments de musique 
à cordes. D G. Lautenmacher, 
Geigenfabrikantm. || A. music- 
al instrument maker. || E. gui- 
tarrero, fabricante de instrti- 
mentos de música. HI. liutiere. 
|| P. violeiro, fabricante de 

instrumentos de corda; liUtin sm petit démon qui 
était censé venir tourmenter 
les hommes; fig enfant espiè- 
gle. D G. Poltergeist, Kobold; 
Teufelsjunge, Wildfangm. H A. 
goblin, elf, spirit; imp, wild 
child. II E. trasgo, auende; dia- 
blillo. 111. foi leito, diavoletto, 
farfarello; nabisso. || P. duen- 
de, trasgo, fradinho da maofu- 
rada; creança tra essa, traqui- 
nas, demonico, diabretc. 

Euliner va. tourmenter 
quelqu'un comme de ferait un 
lutin; vn. faire le lutin.yG. 
necken, plagen, quálen; vn. 
spuken, rumoren. y A. to tor- 
ment, to plague, to tease; vn. 
to play the deuce, to pester. U 
E. inquietar, atormentar; vn. 
hacer el duende, travesear KI. 
tormentare, molestare a guisa 
di folletto; vn. fare il folleito,il 
diavoletto. H P. atormentar, 
inquietar, amofinar; fazer tra- 
vessuras, diabruras. 

^iiitrln sm pupitie de 
rÉglise, sur lequel on place le 
livre de chant. |1G. Chorpult, 
Kirchenpult n. ü A. lectern, 
reading desk U E.facistol. HI. 
leggio H P. estante do coro. 

Euttc sf. combat corps a 
corps; fisr discussion, dispute. 
|| «. Ruigen n, Wetlkampf; 

Kampf, Sireit m II A. Kufly, 
struggle, strife. || K-lucha-« 
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lotta; dib^ttimento, disputa. H 
I*. lucta, briga; conflicto, de- 
bate, controvérsia. 

liiitter rn combattrecorps 
à corps; fig résisler. jj rin- 
gen, kâmpten. II Aí to strive. H 
E. Inchar. H lottare. R P. 
luctar, brigar, combater, pu- 
gnar. . Eiitteur, euse s. celui, 
celle qui lutte. \\ Cí. Ringer, 
Kâmpfer m. R A. scumer, 
champiorl. \\ E. luchador. || I. 
lottatore. \\ P. luctador. 

Eiixation $f. déboitement, 
déplacement d^n os. R G. Ver- 
renkung; Ausrenkuug / || A. 
luxation. D E. luxación. jl !• 
lussazione. || P. luxação, des- 
locamento. 

Luxe sm. somptuosité ex- 
cessive dâns le vêtement, la ía- 
ble, etc.; fig- profusion. || Cl. 
Luxus, Aufwand m, Ucppigkeit 
f; Uebeifluss m, Verschwen- 
dung f || A. luxury; pro- 
fusion, superfluousness. || B. 
lujo; exceso. |) 1. lusso, sfarzo, 
pompa^ profusione. || P. luxo; 
profusão. 

Luxcr va. faire sortir un os 
de saplace naturelle. \\ G. vtr- 
renken, ausrenken.UA. to lu- 
xate, to dislocate. i| E. dislo- 
car. |11. lussare. slogare. || P. 
luxar, deslocar, desconjunctar. 

l.uxueux. eu«e adj. qui 
déploie du luxe. R G. ver- 
schwenderisch. R A. luxurious. 

II ifc. lujoso, suntuoso. R I- lus- 
sureggiante, sfarzoso. || P. lu- 
xuoso, sumptuoso. 

Luxure sf. incontinence. 
U G. Wollust, Ueppigkeit,Un- 

zucht /.R A. lust, lewdness, 
lechery. || B. lujuna. || 1. lus- 
suria. || P. luxuria, lascívia. 

Luxuriant, e adj. qui se 
produit avec trop d^bondance. 
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11 G. imUeberflusse wachsend, 
uppig, wuchemd. U A. luxu- 
riant, exuberant. || E. luju- 
riante. muy fecundo. R 1. lus- 
sureggiante,sovrabbondante. (1 
P. luxuriante. 

Liixiiricux, euse adj, 
adonné à la luxure. |1 G. wol- 
lüstig, üppig, unziichtig. II A. 
lustful; lewd, lecherous. |f E. 
lujurioso, lascivo. H1. lussu- 
rioso, libidinoso. \\ P. luxurio- 
so, lascivo. 

Luxernc sf. plante de la 
famiíle des légumineuses fme- 
ãicago). R G. Luzemerklee m. 
jl A. lucern. || E. alfalfa. R I. 
medica, ccdrangolot'R P.-Iu- 
zerna. 

Lyeanthrope sm. homme 
atteint de lycanthropie. \\ G. 
Wahnwolf, Lykanlhrop m-HA. 
person affected with lykanihro- 
py. d B. licantropo. || I. lican- 
tropo. 11 P. lycanthropo. 

liycce sm. établissement 
d'ij)8truction sec5»ndaire sous Ia 
direclion de TEtat. \\ G. Ly- 
ceum n. R A. lyceum. R E. fi- 
ceo, tolegio. \\ 1. liceo. \\ P. 
lyceu. 

Ijycèen sm. élève d'nn ly- 
cée. R G. Schüler eincs Ly- 
ceums, Hochschülerm.|(A.col- 
legian, pupil of a lyceum. |l B. 
colegial. |1 I. liceista, allievo 
d'un liceo. |1 P. estudante do 
lyceu. 

Lychnidc sf. plante de la 
famiile des caryophyllées (ly- 
chnis). |1 G. Lychnis f. R A. 
lychnis. nB. lienis. RI. llcnide. 

|| P. lychnide. 
Lycopode sm. plante type 

.de la famiile des lycopodiacées 
(Ivcopodium). |] G. Bãrlapp m, 
Kolbenmoos n. R A. lycopo- 
dium. || B. licopodio. || I. lico- 
podo. 11 P. lycopodio. 
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Lynipliatique adj. qui a 
rapport à la lymphe. R G. lym- 
phatisch, weissblütig.j] A. lym- 
phatic. D E. linfático. \\ I. lin- 
íatico. II P. lymphatico. 

Lymphe sr. humeur aqueu- 
se qui circule dans des vaisseaux 
analogues aux veines et nom- 
més vaisseaux lymphatiques. 

R G. Lymphe /, weisses Blut 
n. 11 A. lymph. |1 E. linfa. R I. 
linfa. |1 P. lympha. 

Lynx sm. quadrupède car- 
nassier de la famiile des féli- 
des, appdé tulgairement loup- 
cervier. II G. Luchs m. || A. 
lynx. R E. lince. II I. lince. R 
P. lynce. 

Lyrc sf. instrument de mu- 
sique à cordes,en usagechez les 
ancicns; Jig* inspiration, verve 
poétique; oiseau de la famiile 
des turdide» (menura sntíerha). 

II G.Lcier;(lyrischeDicntung), 
Muse/.-Leiervogel m. R A. lyrc; 
lyre-bird, lyre-tail. R E. li- 
ra. R1. lira, cetra; ispirazione 
poética. || 1». lyra; inspiração, 
veia poética. 

Lyri4|iie adj. propre à être 
chanté sur Ia lyre ou mis en mu- 
sique; se dit des odes quoiqu^n 
ne les chante pas; sm. le genre 
lyrique; poèle qui compose des 
odes, des cantates, etc. R G. 
lyrisch; Lyfik /; lyrischer Dich- 
ter m. R A. lyric, lyrical; lyrfc 
style, lyric poet. R E. linco. 
RI. linco. R P. lyrico. 

LyrfiMme sm. caractère de 
ce qui est lyrique; enthousias- 
me. |IG. lyrischer Charakter m, 
Erhabenheit f; Enlhusiasmus 
m. || A. lyricism; enlhusiasm. 

R E. lirismo. R I. lirismo, en- 
tusiasmo. 11 P. lyrismo, cntha- 
siasmo. 
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Ma adj. poss. fém. de mon. 
Macadam sm. genre de 

pavage./)G. Makadam- Pflaster 
n. R A. macadam- road. R E. 
macadán. RI. macadam. || P. 
macadam. 

MacadamlMer va. faire 
une chaussée, un chemin, une 
rue en macadam. R G. makada- 
misieren. R A. to macadami- 
ze. R E- erapedrar, afirmar con 
macadán. || I. macadamizzare, 
fare una strada con macadam. 

11 P. maçada nizar. 
Macaronsm. pâtisserie de 

forme ronde, faite avec des 
ceufs, des a nandes et dusucrc. 

II G.Makrone f. || A.macaroon. 
|1 E. almcndrado. || I. amaret- 

to. || P. massapão. 
Macaronfquc adj. bur- 

lesque. R G. makaronisch. R A. 
macaronic. R E. macarrdnico. 
RI. maccheronico. R P. ma- 

carronico. 
M a c c d o 1 n e sf. mets 

composé de toutes sortes de 
fruits et de legumes;/^*, ou- 
vrage composé de divers mor- 
ceaux en prose et en vers. 
|| G. Gencht n von aller- 

leiGemüsenoíf. Früchlen; litte- 
rarisches Potpourri n.RA.med- 
ley, hodgepodge; miscellany. || 

E. macedonea, potaje, guiso 
de diferentes legumbres; batu- 
rrillo, mezcla. R I. macedenea, 
fúatto composto di ditferenti 
egumi odi varie frutia; raiscel- 

lania. R P. macedonea. 
Maeéraiion sf. opération 

qui consiste à faire séiourner 
à froid un corps solide aans un 
liquide; fíg. inortification par 
ieunes, disciplines, etc. R G. 
Einweichung, Zerweichung; 
Kasteiung, Kreuzigung f. R A. 
maceration. || E. maceración. 

R I. macerazione. || P. mace- 
ração. 

Macérer va. soumettre à 
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la raaceration; fig. soumettre 
son coros à de grandes austeri- 
tés. || G. einweicheo, zerwei- 
chen, (ein*) beizen; kasteien, 
kreuzigen. 11 A. to macerate. jl 
E. macerar. || I. macerare. || 
I*. macerar. 

.Ifilche í/. plante 4e Ia fa- 
mille des valénanées (valeria- 
nella olitoria), appeiée au.ssi 
doucette. H G. Rapanzcben n, 
Wingertsalat m. [1 A. cornsal- 
ad, lamb's-lettuce. H E. verba 
de los canónigos. || valeria- 
na ortense, tu. 1) P. valeriana 
horiense, alface de cordeiro. 

IMAchefer sm. scories qu' 
on trouye dans les foyeis oü 
l'on brúle de la houille. || €i. 
Eisenschlacke; Blei-, Zinnasche 
f. |1 A. scoria, slag, dross. ]) E. 
cagafierro. 1| 1. rosticci, scoria. 

jl P. escoria. 
Màchelier, lèrc adj. 

qui appartient aux mâchoires. 
ll G. Kinnbacken-... || A. of 

the jaw. |i E. maxilar, molar. 
d I. rnascellare. H P. maxillar, 

queixai. 
Hlàclier va. broyer avcc 

les denis;^^. préparer. || G. 
kauen, zerkauen, zermalmen; 
vorsagen, vorarbeiten. || A. to 
chew, to masticate; to explain, 

'to make plain. || E. mascar, 
masticarj preparar. J) I. masti- 
care; preparare. 1) P. mastigar, 
mascar; preparar. 

Jlacliiuvélicjue adj. di- 
gne de Machiavel; astacieux, 
perfide. jl G. machiavellistisch; 
unredIich,treu]os. J| A. machia- 
vel ian. |1 E. maquiavélico. || I. 
machiavellico. || P. machiavel- 
lico. 

.llacliiiiTelÍ«mc prín- 
cipes de conduite conforme aux 
théories poliliques de Machia- 
vel; astuce, aéloyauté. || G. 
Machiavellismus m; Unredlich- 
keit, Treulosigkeit/. H A. ma- 
chiavelism. II E. maquiavelis- 
mo. 1[ I. machiavellismo. || P. 
machiavellismo. 

Macliinal, e adj. produit 
par le jeu des organes, sans ré- 
flexion, comme parune raachi- 
ne. II G. mechanisch, unwill- 
káhrlich, automatisch. || A. rae- 
chanical. || E. maquinai. |j 1. 
macchinale. |1 P. machinál. 

.Hachinateur, (rlcc s. 
celui, cellequi machineuncom- 
plot, un mauvais dessein. U G. 
Anstifter (in); Anzettler (in). 

U A. machinator. H K. maqui- 
nador. H ■- macchinator». y P. 
machinador. 

.Ilachiiiation sf. action 
de raachiner un complot, un 
mauvais dessein. II G. gehei- 
mer Anschlag od. KunstgriíT m. 

II A. machination. II E. maqui- 
nacidn. || I. macchinazione. || 
P. machinaçâo. 

IViachinc sf. tout instru- 
ment destiné à produire du 
mouvement; Jig. homme q u i 

obe'it à Timpulsion d'autrui. 
|1 G. Maschine /, Triebwerk n. 
11 A. machine» \\ E. máquina. 
|| 1. macchina. || P. raachina. 
Machiner víX. former en 

secret de mauvais desseins. || 
G. (auf Bõses) sinnen, ahzet- 
teln. ij A. to machinate. y E. 
maquinar. 11 I. macchinare. U 
P. rnachinar. 

.IlachiniNte sm. celui qui 
invente,construit ou dirige une 
machine; celui qui dispose les 
décors sur un ihéatre. H G. 
Maschinen- bauer, -fühirer; 
Maschinenmeister m. || A. ma- 
chinist, engineer; stage-me- 
chanist H E. maquinista; tra- 
moyista. || 1. macchinista. || P. 
machiniata. 

Wàclioiro sf. pièce osseu- 
se dans laquelle sont implantés 
les dents; Jig. homme ineptc. 

II G. Kiefer m, Kinnlade/;Tôl- 
pel, Schafskopf m. H A. iaw, 
jaw-bone;blockhead, dolt. H E. 
mandíbula, qaijada; zopenco, 

|) I. mascella, ganascia; scioc- 
cone. 11 P. maxilla, mandibu- 
la, queixada; pessoa inhabil, 
desgeitosa, estúpida. 

.HAchonner va. macher 
lentement, avec peine; fg av- 
ticuler d'une manière indistinc- 
te. |1 G. mit Mühe kauen, muf- 
feln; mummeln,undeullichspre- 
chen. 1| A. to mumble. H E. 
mascujar; mascullar. \\ I. mas- 
ticar con dlficoltà; articolare indistintameme. U P- mastigar 
devagar ou a custo; pronunciar 
indistinctamente, falar por en- 
tre dentes. 

.Ilacis sm. écorce interieu- 
re de la noix muscade. \\ G. 
Muskatblüte (. U A. mace. H E. 
macis. 111. mace, coneccia in- 
terioredelia noce moscata. \\ P. 
macis. 

Maçou sm ouvrier qui fait 
tous les genres de construc- 
tions en pierres, briques, moel- 
lons, etc. II G. Maurer m. || A. 
mason. || E. albanil. || I.mura- 
tore. 11 P. pedreiro. 

Mnçonner va. trayailler 
en pierres, moellons, briques, 
etc. li G.mauern. || A.tobuild. 

11 E. construir, fabricar. H 
murare, costruire, fabbricare. 

11 P. fazer obra de alvenaria. Muçoimerle s;. otvrage 
du maçon. || G. Maurerarbeil/, Mauerwerk n. l| A. masonry. 11 
E. albanileria HI. muro, fab- 
brica, costruzione, opera di 
muro. 11 P. alvenaria, obra de 
pedreiro. 

Maçonniqne adj. qui 
appartient à la franc-maçonne- 
ne. || G. freimaurerisch, Frei- 
maurer-... H A- masonic. ]| E. 
masóhico. 01. massonico. jj P. 
maçonico. 

Maculature st. feuille ta- 
chée, brouillée, mal imprimée. 

|t G. Makulatur Schmutz- 
bogen m. U A. maculature. 

waste sheet. || E. maculatura. 
III. foghaccio. 11 P. macula- 

tura. 
Macule sj. tache, souillure. 

|| G. Flecken, Schmutzfle- 
cken m. üA. raackle, blur. H 
E. mácula H1. raacchia, ma- 
cula. 11 P. macula, mancha. 

Maculer va. tacher, bar- 
bouiller de noir, en parlant des 
estampes et des feuilles impri- 
mée s.yG. beflecken, be- 
schmutzen.fl A. to maculate, to 
spot. || E. macular. U I. mac- 
chiare, lordare. y P. macular, 
manchar, mascarrar, sujar. 

Madame sf. titre des fem- 
mes marié.s. D €i. Frau, gnã- 
dige Frau f. 11 A. madam^ibe- 
fore a noun) Mrs. y B.senora. 
|| I. signora, madama. H P.se- 

nhora, minha senhora. 
Madel<Kinc sj. sorte de 

petite pâtisserie; variété de 
raisin; variété de poire. H G. 
(Art) kleiner Kuchen m; früh- 
zeitige Trauben- Sorte; Birnen- 
Sorte A II A. madeleine. (| E. 
magdalena; nombre de varias 
frutas. 1| I. specie di biscotto; 
nome di differenti frutta. y P. 
pasul composto de farinha, 
assucar, ovos, aguardente e 
sumo de limão; no ne de varias 
fructas (uvas, peras, etc.). 

Mademoftaelle $A titre 
des femmes non mariées. || G. 
Frâulein n, D A. miss. || E. se- 
norita. || 1. madamigella,dami- 
gella, signorina |i P. menina, 
minha senhora. 

Madre, e adj. rusé, ma- 
tois. II G. pfiffig, s;hlau. H A. 
cunning, sly, deep. U E. marla- 
gón, astuto, UI. scaltro,furbo, 
astuto. 11 P. astuto, matreiro, 
manhoso, finorio. 

Madrépore sm. genre de 
zoanthaires (polypes). y G. 
Madrepore, Stemkoralle/: H A. 
madrepore. y E. madrepora. y 
I. madrepora. y P. madrepora. 

Madrier sm. plaache de 
chênefortépaisse.H G.(Eichen-) 
Bohle /, dickes Brett n. H A. 
thick plank. 1) E. madero, ta- 
blón. y ■- pancone. U P- ta- 
boão, pranchão. 

Madri^nl sm. pensee fine, 
tendre et galante, renfermée 
dans un petit nombre de vera. 

II G. Madrigal n. y A. madri- 
gal. 1| E. madrigal. || ■- madri- 
gale. 11 P. madrigal. 

Ma^umíii sm. lieu oü Toa 
serre des marchandises, des pro- 
visions; élablissement dt com- 
merce. U G. Lager, Magazin n; 
Laden m. |] A. store-house, 
ware-house; shop.JE. alma- 
cén; tienda. y I. magazzino, 
fondaco. y P. armazém, depo- 
sito. loja. 

Mufçazina#:e sm. depôt et 
séjour de la marchandise en 
magasin. || G. Unterbringung / 
in den Vorralshausern, El";" 
speichern n. H A. storage. E- 
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almacenage. U I. magazzinag- 
gio. I| armazenagem. 

jHafltaainler qui garde 
un magasin. || G. Magazinvcr- 
walter || A. warehoascman, 
store-keeper. || K. guardaal- 
macén, almacenero. H I. ma- 
gazziniere. || P. fiel de arma- 
zém. 

JflnKc snt. savant en astro- 
logie et prêire de la religion de Zoroastre. || G. Magicr, Prie- 
ster m. II A. magian. H E. ma- 
go. 1| 1. mago. HI». mago. 

jifaglcieii. lenne s. ce- 
lui, celle qui s adonne à la ma- 
gie. 11 G. S^hwarzkünstler m, 
Zauberer (in). \\ A. magician. 

H E. mágico. D I. mago, stre- 
gone. [j F. mágico, feiticeiro, 
encantador. 

Alaste sf- art prétendu de coramander aux forces de la 
nature; fíg. pouvoir d'agir sur 
les âmes. |] G. Zaubcrkunst, 
Zauberei, Magie /. H A. magic. 

H E. magia. H 1. magia, incan- 
tesimo; incanto. || F. magia; 
enlevo, encanto. 

Masiquc adj. qui tient de 
la magie. || G. zauberisch, ma- 
gisch. ||A. magic, magical l| 
E. mágico, d I. mágico. U F. 
mágico. 

maitre deco- 
le de vilUge. || G. Dorfschul- 
meister m. U A. village school- 
master. H E. do nine, maestro 
de escuela de aldea. y I. maes- 
tro di scuola. U F. mestre-es- 
chola de aldeia. 

c adj. qui 
tient du maitre H G. hof- od. 
schul- meisterisch. Professor-... 
|| A. ma^isterial, mastcrly. H 
E. magfttral. || I. magistrale. 

II F. magistral. 
Itfa^lNtrnt sm. offkier ci- 

vil revetu d^ne autorité judi- 
ciaire ou adminislrative, H G. 
Magistrais-, Gerichts- person 
/, Justizbeamter m. H A. magis- 
trale. 11 E. magistrado. 1] I.ma- 
gistrato. II F. magistrado. ■Haíçlntraturcs/. dignité, 
charge du magistral; temps 
pendant lequel un magistrat 
exerce ses fonetions; corps en- 
tier des magistrais. H G. Ma- 
gistratur f, Beamtenstand m; 
Amtsdauer f 11 A. magistra- 
cy. |1 E. magistratura. || I. ma- 
gistratura. |1 F. magistratura. 

itlttKnan STn- nom du ver à mie dans lemididelaFrancc. 
Ma^mininie adj. qui a 

Vâmegrande,élevée.|| G.gross- 
mütig, edelmütig, hochemnig. 

11 A. magnanimous. || E. mag- 
nânimo. j) I. magnânimo. H F. 
magnânimo, 

.tfh^iihnImite sf. gran- 
deur d'âne. )[ G. Grossmut, 
Hochherzigkeit /-HA. magna- 
nimity. || E. magnanimidad. W 
I. magnanimità.]! F. magnani- 
midade. 

t«afçné«le í/. oxyde de 

MAH 

magnésium. U G. Magnesia, 
Biltererde f. d A. magnesia. 1| 
E. magnesia. H I. magnesia. l| 
F. magnesia. 

tfa^nétiqiiea^;. qui tient 
de raimant; qui se rapporte au 
magnétisme. H G. magnetisch. 

II A. magnetic, magnetical. (j 
E. magnético. j| I. magnéti- 
co. |i F. magnético. , 

IMa^nétiser va. employer 
le magnétisme; prendre un 
grand ascendantsur quelqu'un. 

|| G. magnetisieren. U A. to 
magnetize, to mesmerize. || E. 
magnetizar. || I. magnetizzare. 

fl F. magnetizar. 
tlaffiictiNetir sm. celui 

qui magnétise. H G. Magneti- 
seur m. | A. mesmerizer, mag- 
netiser. |1 E. magnetizador. 1| 
I. magnetizzatore. (| F. ma- 
gnetizador. 

JtfatçnétiMme sm. cause 
qui donne à un aimant naturel 
ou artificiei la propriété d^tti- 
rer le fer; système de pratiques 
à Taide desquelles on produit 
sur le corps numain des phéno- 
mèncs insolites. U G. Magne- 
tismus m. 1! A. magnetism. H 
E. magnetismo. U I. magne- 
tismo. |1 F. magnetismo. 

tla^nHicence sf. qualité 
de ce qui est magnifique; géné- 
rosité, somptuosité.K G. Pracht, 
Herrlichkeit; Freigebigkeit 
/, Aufwand m. HA. magnifi- 
cence; greatexpense. H E. mag- 
nificência; riqueza. |j I. m"a- 
gnificenza. [] F. magnificência. 

tia^nifi^r va. glorifier, 
exalter. H G. verhcrrlichen, 
(hoch) preisen. 11 A. to magni- 
fy. || K. magnificar. HI. magní- 
fica re D F. magnificar. 

tlagniliquc adj. qui a de 
l éclat, de Ia beauté; génereux, 
qui aime le luxe; beau, serein. 

|| G. prachtvoll, prâchtig, 
herrlich; prachtliebend; senr 
schôn, ausgezeichnet. H A. 
brilliant, fine; raagnificent; su- 
blime, noble. H E. magnífico; 
pomposo; elevado, sublime. H 
1. magnífico, splendido. (1 F. 
magnífico, sumptuoso, esplen- 
dido. 

Itfaffot sm. espèce de pri- 
mate (simia iniius,inuus cauda- 
tus); figure grotesque de porce- 
laiite; nomme laid. || G. gemei- 
ner, türkischcr Affe m; grq- 
teske Porzellanfigur f; hãssli- 
chcr Mensch m, H A. magot, 
baboon; grotesque figure; ugly 
man. (j E. magoto; figurou; 
hombre muy feo. || 1. specie di 
macacco; mascherone; uomo 
bruttissime. H F. cspecie de 
macaco; figura grotesca de por- 
cellana; homem muito feio. 

tlahométavi, c adj. qui 
professe la religion de Maho- 
met. y G. mohammedanisch. 

H A. mahometan. |) E. maho- 
metano. H 1. maomewano. ||"F. 
mahometano, moharamedano. 

MAI 

tfal sm. cinquième mois de 
Tannée; arbre qu'on plante le 
piemier jour de ce mois de- 
vant la porte de quelqu'un pour 
lui faire honneur H G. Mai; 
Maibaum m. || A. May; ma^y- 
pole. |1 E. mayo. HI. maggio; 
maio. H F. maio; arvore de 
maio. 

tfaie sf. huche dans la- 
quelle le boulanger pétrit sa 
pâte. D G. Backtrog m, Mulde 
f. H A. kneading-trough. 1( E. 
amasadera (1 I. madia. j) F. 
amassadeiia, masseira 

Hflai^rc adj. qui a peu de 
graisse; faible; décnarné; aride; 
sm. chair sans graisse. |1 G. 
mager, hager, schmâchtig; ab- 
gcmergelt; unergiebig; Magere 
n.H A. lean,meagre,lhin,wiih- 
out flesh; sm. lean H E. ma- 
gro; flaco; descarnado; pobre, 
estéril; sm. ei magro 1] I. ma- 
gro, scarno; sterile, árido; sm. 
il magro. H F. magro, definha- 
do; árido, esteril; sm. carne 
magra, fevera. 

Jtfal^reur sf. e'tat d'un 
corps maigre. H G. Magerkeit 
/•HA. leanness. || E. flacura, 
dclgadez. |( I. magrezza. H F. 
magreza 

tiui^rir vn devenir mai- 
gre, faire devenir maigre; va. 
faire paraítre maigre. H G. ma- 
ger werden, abmagern, abzeh- 
ren; va. schlankér, dünncr 
crscheinen lassen. H A.to grow 
lean, to gel thin; va. to thin. H 
E. enflaquecer; va. hacer pare- 
cer más Baco HI. dimagrare, divenlar magro; va farcompa- 
rire, sembrare magro. H F. vn. 
e va. emmagrecer, definhar. 

tlallle sf. anneau d'un 
filet, d'unc armurc; tache sur 
les piumes du perdreau quand 
il devient fort; ancienne mon- 
naie de cuivre.J G. Masche/, 
Knoten, Ring; Flecken m; klei- 
ne Kupfermünzc/. \\ A. slitch, 
mesh, ring or link of mail; 
speck, speckle; maille. U E. 
malla; mancha; Manca, ochavo. 
HI. maglia; macchia; danaio, 
ãuatlrino. 1| F. malha; moeda 

e cobre. 
Malllet sf. marteau de 

bois à deux têtes. H G. Ham- 
mer m (rait 2 Kõpfen), Doppel- 
hammer m. H A. maílet. H E. 
mazo de madera. || I. mazzuo- 
lo. U F. martello de duas cabe- 
ças. 

Miaillon sm. anneau d^une 
chaine. H G. Kcttenglied n. || 
A. small ring or link. H E. 
áhillo. II 1. anello. |1 F. elo. Malllotsm. langes dont on 
emmaillote un enfant; sorte de 
pantalon collant que mettent les 
danseuses. U G. Wickelzeug; 
Trikot n.|| A. swaddling-bands, 
swacidling-clothes; ballct-dan- 
cer'8 tight flcsh-coloured draw- 
ers. U E. envoltura, man- 
tillas; pantalón de carnes. || 1- 
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fascie, pezze; maglia. IfP. cuei- 
ro, faixa; calça justa de malha. 

Ma In sf. partie du cor ps 
humain qui termine le bras et 
qui sert à Ia préhension et au 
toucher; fig. autorité; écritu- 
re; outil en fer servant à sus- 
Çendre le fardeaa qu'on veut 
elever; assemblage de vingt- 
cinq feuilles de papier; mana- 
ge. i| G. Hand; Macht, Gewalt; 
Handschrift /; Haken; Buch n; 
Heirat /. |1 A. hand; cramp- 
iron; qmre. H E. mano. HI. 
mano. || mão. 

Maln-il aMivre sf. travail 
de Toavrier. || G. Handarbeit 
f. H A. manual labour, handi- 
craft || E. mano de obra, 
hechura. || I. mano d'opera. 1) 
P. máo de obra. 

Main-fortc sf. assistance 
donnée à quelqa'un, et surtout 
à Tautorité. H G. hülfreiche 
Hand; gerichtliche Hiilfe f. (j 
A. assistance, hdp. || E. mano 
fuerte, ayuda, asistencia. || I. 
mano forte, aiuto. H P. assis- 
tência, auxilio. 

Mainmorte sf. état des 
serfs qui e'taíent prives de la 
faculte de tester et de disposer 
de leurs biens, quand ils n'a- 
vaient pas denfants; condi- 
tion de biens inaliénables. H G. 
tote Hand /*, unverâusserliches 
Gut n. || A. mortmain. [f E. 
manos muertas. || I. mano 
morta. H P. mão morta. 

Malnt, e adj. piusieurs, 
un grand nombre de. || G. 
manch, mancher, manche. || A. 
raany a, many. |1 E. machos, 
un baen número. HI. molti, pa- 
recchi. U P. muitos, grande 
numero. 

Mafntenant adv. en cc 
moment-ci, à présent. H G. ge- 
genwârtig, jctzt. H A. now, at 
present, at thistime. || E. aho- 
ra, hoy. H I. ora, adesso, in 
questo momento. j| P. agora, 
actualmcnte. 

Malntenlr v#. tenir fixe; 
fig. faire durer, conserver dans 
le même état; affirmer, soute- 
nir. || G. fest halten; (aufrecht) 
halten, erliallen; behaupten, 
bei (etw.) bleibcn. U A. to keep 
fast, to sustain, to aupport; 
to maintain. || E. mantener. || 
I. mantenere, sostenere, tener 
fermo, fisso, saldo; a (fer maré. 

11 P, manter, suster, sustentar; 
affirmar. 

Matntien sm. action de 
maintenir; manière de tenir 
son corps, son visage. ((G. Auf- 
rechthallung, Erhaltung; Hal- 
tung /. || A. maintaining.main- 
tenance; bearing, deportmcnl. 
|| E. conservación, sostén; 

postura, airc. || manteni- 
mento, conservazione; con- 
tegno.portamento. 1| P. manu- 
tenção, conservação; porte, 
postura, ar, aspecto. 

Malre sm. le preraier offi- 
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cier municipal d'une commu- 
ne. || G. Gemeindevorsteher, 
Búrgermeistcr m. (J A. mayor. 
|| E. alcalde. [JI. podestà, sin- 

daco. || P. chefe do corpo mu- 
nicipal. 

Malrle sf. fonctions de 
maire; bâtiment oii setientla 
mmicipalité. || G. Bürger- 
meisterschafty; Gemeindehaus 
n. || A. mayorship; mayor' s 
offices, town-hall. H E. alcal- 
día. |J I. podestaria. || P. cargo, 
dignidade de maire; edifício e 
repartições da administração 
municipal. 

Mala con/. marque opposi- 
tion, restriction, différence. 1| 
G. aber, allein. || A. but. H E. 
mas, pero, sino. || I. ma, però, 
tuttavia. || P. mas, porém. 

Mala sm. plante de la fa- 
mille des graminées f^ea mais). 

H G. Mais m, Welschkorn n.|l 
A. maize. (1 E. maiz. (11. mais, 
formentone, grano turco. U P. 
milho. 

Malíion sf. habitation; éta- 
blissement; les gens attachées 
au service d'une maison; race, 
famille. || G. Haus n; Firma/"; 
Hauspersonal n; Familie J, 
Geschlecht n. |1 A. house, hou- 
sehold || E. casa. || I. casa, 
famiglia. || P. casa, familia. 

Itluisonnettc sf. petite 
maison. H G. Hãuschen n. i| A. 
small house. || E. casita. |j 1. 
casetta, casuccia. || P. casinha, 
casinhola. 

Muitrc stn. celui qui com- 
mande; propriétaire; celui qui 
enseigne; celui qui est savant, 
érainent en quelque art ou quel- 
que science; tilre qu'on donne 
aux avocats, aux avoués et 
aux notaires, || G. Herr, Ge- 
bieter; Lehrer, Lehrmeister; 
Meister m. (1 A. master; mister. 
|| E. amo, senor, dueno, maes- 

tro. D I. padrone, signore; pro- 
prietário; maestro, professore, 
mastro. (1 P. patrão, amo, se- 
nhor, dono de casa; proprie- 
tário; mestre, professor. 

Maítresflie sf. calle qui do- 
mine ou possède; cclle qui en- 
seigne; ccllc qui dirige; se dit 
des choscs pour marquer leur 
importancc. H G. Herrin, Ge- 
bieterin, Besitzerin; Lehrerin 
/; Vornehmste, Haupt... HA. 
mistrcss; chief, principal, main. 
H E. ama,duena,maestra; prin- 
cipal. || I. padrdna, signora; 
maestra, institutrice. || P. ama, 
patroa, dona de casa; mestra, 
professora. 

Maítriíie sf. qualíté du 
maitre, dans les anciennes cor- 
porations; emploi du maitre de 
chapelle; école de musique pour 
les enfants de choeur d^ne égli- 
se. U G. Meisterrecht n, Mei- 
sterschaft f Vorsânger- Aml n; 
Sing- Schule / dei Chorknaben. 
H A.mastership; singing-school. 

H E. maestria, magistério, era- 
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pleo de maestro de capilla; es- 
cuda de canto para los infantes 
de coro. || I. rpaestrato, ma- 
gistero; scuola di canto. || P. 
mestria; cargo de mestre de 
capella; escola de canto para 
os meninos de coro. 

MaíCrlfiter va. gouverncr 
en maitre;/,?•. dompter, domi- 
ner.|| G. bemeistern; bândigen, 
bezwingen. || A. to master. {} 
E. senorear, dominar; domar. 
III. signoreggiare, dominare. 
Q P. governar, dominar. 
Majesilc sf. grandeur qur 

impose, qui commande le res- 
pect; titre que Ton donne aux 
souverains.i G. Majestat,Hcrr- 
lichkeit, VVürde f. H A. majes- 
ty. II E. majcstad. (f I. maestà. 

P. majestade 
MiijeMÍiieux, euse adj. 

qui a de Ia majesté H G. maje- 
stâtisch, erhaben. würdevoll.|J 
A. majestic. || E. majestuoso. 
|| 1. maestoso. || P. majestoso. 

MuJ(kiir, e adj. qui a Tàge 
de majorité; important; sf. pre- 
mière propo-ition d'un syllogis- 
me. || G. grossjãhrig, mündig; 
wichtiger; Vordersatz m. U A. 
major; great, important; major 
premise. H E. mayor; grande, 
importante Hl. maggiore; gran- 
de, importante, considerevolc. 
|| P. maior; grande, importan- 

te, considerável. 
Mnjor sm. officier supérieur 

chargé de radministratiòn et de 
Ia comptabilité d'un régiment. 
|| G. Major m. || A. major. || 
E. mayor. UI. maggiore. H P. 
major. 

Mujorat ím. immeuble in- 
aliénable, attaché à Ia posses- 
sion d un titre de noblesse.|) G. 
Majorat n. || A. majorat. |] E. 
mayorazgo. H I. maggiorasco. 

D P. morgado. 
Majorité sf. le plus grand 

nombre; la plus grande partie; 
état de celui qui est raajeur; plu- 
ralité des voix, des votes. || G. 
Majoritãt, Mehrheit; Grossjâh- 
rigkeit, Mundigkeit; Stimmcn- 
mehrheit /. || A. majority. i| E. 
mayoria.||I.maggioranza, mag- 
giorità. || P. maioria; maiori- 
dade. 

Mujuneulc adj. e sf. gran- 
de lettre. H G. grosser Buchsta- 
be, Anfangsbuchstabe m. HA. 
capital (lelter). H E. mayuscu- 
la. || I. maiúscula. || P. maiús- 
cula. 

Maki sm. mammifère de la 
famille des lémurides {lemur), 
analogue au rnge. H G. Halb- 
atfe, Maki m. H A. maki. H E. 
maquí. (11. maki. || P. maki. 

Mal sm. ce qui est conlraire 
au bien, ce qui nuit; douleur, 
mal adie;—cjí/wc.cpilepsie; adv. 
autremcnt qu'ii ne faut. H G. 
Ueble, Bõse, Uebel; Lciden 
Krankheit; — caduCi Bpilepwe, 
Fallsucht /; adv. übe], soMectot, 
schlimm. fl *• evil; d,s 
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ease, ache, suffering;—caduc, 
falling sickness, epilepsy; adv. 
ill, badly. H K. mal; dolor; — 
caduc, epilepsia; adv. mal, ma- 
Jamente. |!l. male; pena, dan- 
no, pericolo; dolore, malaltia, 
infermilà; — caduc, cpilessia; 
adv. male 11IB. mal; dainno, 
prejuizo; dôr, doença;— caduc, 
epilepsia; adv. mal. 

Mnlatle adj. qui souffre 
d'un mal physique, qui manque 
de santé. H Cí.krank, siech, lei- 
dend. |1 A. ill, diseascd.|| E. en- 
fermo. H I. raalato, infermo. 1) 
1*. doente, enfermo. 

Itlaladic st. alle'ration dans 
la santé. || C. Krankheit f, Lei- 
den n. i| A. illness, disease, 
sickness. H E. cnfermedad. || ■- 
malattia. [1 1». doença, mojes- 
lia, enfermidade. 

iVIaladif, Ive íJ4/\sujet à 
êtrc malade, H krãnklich, 
krãiíkelnd. 1( Ai sickly, ailing. 

D E. enferuiizo, achacoso. || 1. 
malaticcio. 1) P. doentio, vale- 
tadinario. 

MaladrcNMC sf. defaut 
d^dresse.il Cr Ungeschicklich- 
keit 4 Schnitzer m. H A. un- 
skilfolness, awkwardneas. Ij E. 
torpeza. H I. inetlitudine, inet- 
tezza, goffaggme. Jj 1*. falta de 
geito, inaptidão. 

Maladrolt, e adj. et s. 
dépourvu d^dresse; qui man- 
que ddiabileté. 1| unge- 
schickt, linkisch, tõlpelhafl. || 
A. awkward, unskilful, clum- 
sy. |1 E. torpe . H inetlo, in- 
capace, goffa. 1) P. desgeitoso, 
desastrado, mhabil, inepto. 

MalaiMC sm. élat incom- 
mode du corps. 1) Cl. Unbeha- 
gen, Misbehagen n. || A. un- 
comfortableness, discomfort. 
|| E. malestar. l| I. incomodo, 

malessere.^ 11 P. incommodo, 
índisposiçã i, mal estar. 

UfalniMé, e adj. difhcile; 
qui est dans la gene, dans la 
pauvreté. H O. schwierig, 
schwer; eingeschrânkt, küm- 
merlich. H A. hard, difficult; 
embarrassed, needy. (j E. difí- 
cil, penoso; empenado, atrasa- 
do. 111. difficile. malaggevole; 
incomodo; indigente. H P. dif- 
ficil; incommodo, penoso; indi- 
vidado, pobre. 

Aluiundrc s/. crevasse au 
genou d un cheval; noeud pour- 
ri dans du bois. || Cl. Maukc/; 
fauliger, morscher Knorren m. 

U A. ma'landers; dead or rotten 
knot.JI E. esparaván; nudos po- 
dridos en Ia madera. || 1. ma- 
landra, crepacci; nodo inctep- 
pato.||P. malandres; nó podre. 

Afnluppria, hc adj. et s. 
mal élevé, grossier. H Cl. un- 
gehobelt (er Mensch m.). U A. 
unmannerly, uncivil. H E. mal 
criado, grosero. UI. male edu- 
cato, rozzo. ü P. mal creado, 
grosseiro. 

AfttluYisc, c adj. qui agil 
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1 d'une manière indiscrète ou mal 
à propos. 11 G. unbedachtsam, 
übel beraten, vorwitzig. H A. 
ill-advised, imprudent, rash. 
|| E. mal avisado. || I. malac- 

corto, imprudente, j) P. indis- j 
creto, imprudente. ^ j 

j Alulcontent, c adj. me- 
I content. 
i Alule adj. et sm. qui est du 

sexe masjuhn; vigourenx, éner- 
giaue. || G. mãnnlich, kraft- 
voll; Mann m, Manochen n. H 
A. maU; manly, virile, vigor- 
ous, male. || E. varón, macho; 
vigoroso, enérgico. || I. ma- 
schio; vigoroso, energico.il P. 
macho, varáo; másculo, varo- 
nil, vigoroso, energico. 

Aluléclictioii sf. action 
de maudire. situation deplora- | 
ble, fatalité. (1 G. Verwiin- 
schung /, Flurh m. 1) A. curse. 

II E. maldición. li 1. maledi- 
zione; fatalità. H P. maldicçâo, 
imprecação; revés, fatalidade. 

ASaléllec sm. pratique su- 
pcrstitieuse, sortilège employé 
pour nuire. || G. Behexung, 
Bezauberung; schâdlicher Zau- 
ber m. |1 A. witchcraft. H E. 
malefício li I. malefizio, malia. 

)| p. malefício, sortilegio. 
Alulcficié^ e adj. victime 

dun maléfice. (1 G. behext. || 
A. bewitched. j) E.. maleficia- 
do. 111. malefiziato, ammaliato. 
|| p. maleficiado, enfeitiçado. 
Alulcflque adj. se dít des 

astres auxauels on altribuait 
des proprietés malignes. U G. 
schâdlich, unheilvoll, bõse. || 
A* malefíc, malignant, rnalevo- 
lent. |1 E. maléfico. UI. maléfi- 
co. 11 P. maléfico. 

Alulencontru s/. mauvai- 
se rencontre, mésavenlure. H €■• 
unglückliches Begegnis n, Un- 
fallm. l| A. mischance, mishap; 
ill luck. 11 E. mal encuenlro, 
desgracia, falalidad. |i ■- tristo 
incontro, mala ventura, disgra- 
zia. D P. mau encontro, desas- 
tre, desgraça. 

Alulencontreux, eiiíie 
adj. sujet aux malencontres; 
qui annonce ou qui porte mal- 
heur. 11 G. unglücklicli,unheil- 
achwanger, unheilvoll. \\ A. 
unlucky, untoward. || E. mal- 
hadado, aciago, aza roso. U I. 
sventurato, disgraziato, di cat- 
tivo augurio. || P. malfadado, 
desvenlurado, aziago. 

Alulentendu sm. parole 
ou action mal comprise, mal 
interprétée. H G. Misverstând- 
n s, Versehen n. || A. misun- 
derstanding, mistaka. H E. er- 
ror, equivocación. || 1. equi- 
voco. (1 P. equivoco, engano. 

Alulepenie interj. expri- 
me le dépit ou la surprise. || 
G. Pestl alie Woltcrl 1] A. the 
devil! plagae on it. || E. cas- 
pital caramba 1 || cospetto, 
per BaccÓIHP. safai aprel 
irra 1 má peste te mate! 
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AInl-étre sm. mauvaise 
disposition physique; étatd'une 
personne malheureuse. i| G. 
allgemeines Uebelbefinden, 
Missbehagen n. IIA. uneasiness, 
discomfort; unhappiness. || E. 
malestar. || I. malessere; indi- 
genza. H P. mal estar, indis- 
posição; penúria. 

Alulèvole adj. malveil- 
lant. D G. übelwollend, bõs- 
willig, feindlich. |1 A. malevo- 
lenl. 11 E. malévolo, (j I. malé- 
volo. 11 P. malévolo. 

Alulfairc vn. fairc le mal. 
|| fii. Uebles, Bõses ihun, un- 

recht bandeln. || A. to do evil, 
to do ill, to do harm. II E. 
obrar mal, danar. |11. malfare. 

U P. malfazer. 
AluIfuiMunt, e adi. qui 

aime à mal faire; nuisibleàla 
san:é. || G. bòsartig, boshaft, 
ungesund, schâdlich. || A. ma- 
Jevolent, misjihievous, mali- 
cious. 11 E. danino, danoso, no- 
civo, malsano. 11 I.catlivo, mal- 
vagio, maléfico; nocivo. (1 P. 
malfazejo, maléfico; damnoso, 
nocivo. 

Alulfuitcur sm. celui qui « 
commet des actions mauvai- 
ses, des crimes. |1 G. Uebel- 
t há ter, Missetháter m. 1| A. 
malefactor. H E. malhechor. H 
I. malfattore,ribaldo,furfante. 

11 P. malfeitor, facínora. 
Alulfnnié, e adj. qui a 

mauvaise réputalion. || G. übel 
berüchtigt, verrufen (IA. ill- 
famed, disreputable. || E. mal 
reputado. H1. di cattiva fama, 
senza reputazione. || P. desa- 
cr^ditadojfnfamado. 

Alul^ré prép. contre le gre 
de, sans tenir compte de. H G. 
wider den Willen, ungeachtet, 
trotz. II A. in spile of; despite, 
notwithstanding. || E. contra 
la voluntad de, á pesar de, no 
obstante. H 1. malgrado, noa 
ostante, a dispelto. || P. ape- 
sar de, a despeito de, contraia 
vontade de, sem embargo, náo 
obstante. 

Alulliubileté st. manque 
d'habileié. H G. Ungeschick- 
licbkeit f. 1| A. unskilfulness, 
awkwardness.HE. inliabilidad. 
HI. inabilità, incapacilà, im- 

perizia. || P.inhabilidade, inca- 
pacidade 

Alullieur sm. mauvaise 
fortune; état digne de pilié; 
accident fâcheux.HG. Unglück, 
Misgeschick n; Unglücksfall, 
Unfall m. U A. unhappiness, 
misfortune.HE. desgracia, des- 
dicha, malasuerte. || I. dis^ra- 
zia. sfortuna, sventura, infeli- 
cità, sciagura. fl P. desgraça, 
adversidade, infortúnio, desas- 
tre, accidente funesto. 

AlallieureuMementâcfr. 
dune manière malheureuse.jj G. 
unglücklich, mit Unglück. || A. 
unhappily, unluckily.f) E. des- 
graciadamente. H l. disgrazia- 
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tamente, sventuratamente.il 1*. 
desgraçadamente, infelizmente. 

IHallienreiix* euse ãdj. 
■qui n*est pas heareu<; digne 
de pitié; fâcheux, qui cause 
du préjudice; í. celui, celle <jui 
«st dans le malbeur. dans Tin- 
digence; personne raéprisable. 

|| €>. ungliicklích; bcmitlei- 
denswert, elend; verderblich, 
unheilvoll; Unglücklicher; 
Eleuder, Niclttswürdiger w. 11 
A. unhappy, unluc-y; pitiful, 
sorry, poor; calainiious, disas- 
trous; sm. wr- tch. h K. infaus- \0) desgracíaJo, desdicnado, 
desastroso*, sm. infeliz, mísera- 
ble, infame. || I. infelice, sven- 
turato; dannnso, sinistro, fu- 
nesto, pregiudizievole; sm. in- 

' felice, sciaguraio, sventurato; 
ribaldo, tristo, scellerato, 1| I». 
adj. et s. desgraçado, desven- 
turado, infeliz; deplorável, ca- 
lamitoso, sinistro, funesto, pre- 
judicial; miserável, desprezí- 
vel. . , ülalhonnéte ãd). qm na 
ni probité, ni honneur; ineivil, 
impoli. 11 G. unredlich, ehrlos, 
schleclit; unhõflich, unartig, 
grob. HA. d sho icst; uncivíl, 
impolite, rude. |1 K. ruin, sin 
probidad; descorte'3, impoliti- 
co, indecoroso. || ■- disonesto, 
villano, incivile, scortese. || ■*. 
deshonesto, indigno, descortez, 
incivil, grosseiro. 

MnlhonnAtctes/. manque 
d'honnêteié ou de poliiesse; 
acte malhonnête. II G. Unred- 
lichkeit, Uuhóflichkeit, Unart 
f. 1| A. dishonesty; inciyility, 
unpoliteness: uncivil^ thing. || 
E. ruindad. descortesia, gruse- 
ría; acci6a indecotosa, inde- 
cente. U 1- inciviltà, insolenza, 
villania, 1| V. descortezia, in- 
civilidade, grossaria, indecên- 
cia, indignidade. 

Mnllcn sf. incimation à 
fairelemal; petite me'chanceie 
cTespiègle. |G. Bosheit, Schalk- 
heit /. || A. malice, wicked- 
ness, malignity; knavery, trick, 
prank. || E. malicia; chasco, 
burla. 1| I. malizia. U1». mali- 
cia. 

Hulidenx, ensio adj. 
qui a de ia malice; oü il y a de 
la malice. |l G. boshaft, schaden- 
froh; schalkhaft, mutwillig. 1| 
A. malicious,maIign, mischiev- 
ous, spiteful, II E. malicioso. 
111. malizioso. |{ I*. malicioso. 

MnliKiiitè «/■ inclination 
à penser, à dire ou à faire du 
mal; qualité nuisible. # G. Ms- 
artigkeit, Verderblheit /. U A. 
malignity, malignancy. [1 E. 
malignidad. H ■•malignità. (11 • 
malignidade. 

llnllii. Isnc adj. tis. qui 
se piaít à faire, à dite du mal; 
qui aime à dire, à faire des raa- 
lices; liabile, rusé. II G. bflse, 
bõsartig; schalkhaft, sarkas- 
tisch; scblau, listig; Büse, Teu- 
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fel; Schlaukopf, Schalk m. || A. malignant, malicious; mischiev- 
ous, wicked; sly, cunning; ma- 
licious, malign person; cunning 
fellow, deep one. U E. maligno; 
astuto, fino, malicioso, tunante, 
taimado. BI. maligno, malizio- 
so, mordace. || I*. maligno, 
maldoso, malicioso. 

Malinícrc adj. qui est 
d'une complexion faibte. || G. 
schwâchlich, krânkltch. || A. 
sicsly, weakly, feeble. || E.en- 
clenque, débil. 1| l.debole, ma- 
laticcio, cagionevole. || I». fra- 
co. enfezado, adoentado, Mullntentlonné, e adj. 
et s. qui a de mauvaises inten- 
tions. |] G. übel- wollend, -ge- 
sinnt; der (die) Uebelwollende. 

|1 A. evil-disposed, evil-mind- 
ed, ill-disposed; evil-disposed 
person. U E. malintencionado. 

|1 l. raalintenzionato. || I». 
malintencionado. 

Mulitnrnc adj. et s. gan- 
che, mal tourné. II G. tõlpisch, 
plump; Tblpel, Taps m. || A. 
awkward, clumsy, uncoulhj 
awkward fellow. || E. zopen- 
co, torpe. III. goffo, balordo. 
III*. dcsageitado, dvsmazelado. 

31 n 11 o sf. cotfrc pour le 
transport des ctfels. II G. Kof- 
fer m. || A. trunk. II E. baul, 

; maleta. \\ 1. baule. 1| 1». mala, 
i bahu. nallóulilo adi. suscepti- 

ble de s'aplatir sous Paction du 
marteau;/#" souple. |! G.hdm- 
merbar, dehnbar, schmiedbar; 
bildsam, geschmeidig UA. mal- 
leable. 11 E. maleable. 1| I. mal- 
leabile. II P. raalleavel. 

nullóiilf sj. cheviüe du 
pied. 11 G. Knôchel m. U A. an- 
klebone, ankle. || E. meléolo. 
|11. malleolo. U P. malleolo. 
IHalle-pnHtc s/. voiture 

pour le service de la poste aux 
íettres. || G. Briefpost /. || A. 
mail-coach. H E.mala. |1 l.cor- 
riera,stalfeta postale. || P. ma- 
ía-posta. 

Mulnirm-r va. mener du- 
rement. || G. übel behandeln, 
raishandeln. H A. to maltreat. 

B E. maltratar. |1 I. mal nena- 
re, maltrattare. 1) maltratar. 

31 n I o t r ii, o s. personne 
grossière. H G. hassliche nnd 
ungebildete l^rson f, Flegel m. 
|| A.rude,ill-bredperson. 1| E. 
grosero, palurdo- |]I- gocfaccio, 
gotfone. II Pi pessoa grossei a. 

Malproprctè sf. defaut 
de propreté; état de ce qui est 
malpropre. || G. Unredlichkeit, 
Unsauberkeit j- II A- dirtiness, 
dirt, uncleanness, nastiness. || 
E. desaseo, suciedad. H l.spor- 
cizia, sozzura, lordura. U P. 
falta de asseio, porcaria, im- 
mundicie, desmazelo. 

31alsain, e adj. qui njest 
pas sain; nuisible à la santé, {1 
G. ungesund, unzutr5glich. Ü 
A. unhealthy. U E. malsano. y 
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I. malsano, insalubre. |1 P. 
malsáo, insalubre, doentio. 

Sfalaéant, e ad/. quin'est 
pas convenable; contraire à la 
bienséance. |{ G. unschicklich, 
unziemlich. unanstândig. |] 
A. unseemly, unbeconnng, im- 
proper. II E- impróprio, mal 
visto. || 1. seonvenevole, inde- 
cente. 1] P. inconveniente, in- 
decoroso, indecente. 

3ialHonnaiit, e aai-con- 
traire à la bienséance, à la mo- 
rale. || G. anstôssig, missfâlhg. 

II A. ill-sounding, obnoxious. 
|| E. malsonante. 111. inde- 

cente, immotale. |1 P. inde- 
cente, immoral. 

3I»llsm. orge preparee pour 
faire de la bière. 1) G- Malz n. 

11 A. malt. || E. malto. || I. 
malto. II P- malt. 3laltruUer va. traiterdu- 
re uent, en paroles ou en ac- 
tions; causer un dommage. y 
€■• misshandeln; benachleili- 
gen, übel bedenken. HA. to 
maltreat; to injuie, to wrong. 

H K. maltratar. \\ I. maltrat- 
tare, strapazzare. H P. maltra- 
ctar. offcnder, prejudicar. mauvais 
vouloir. H Cl. übelwollendeGe- 
sinn-ing, Bõswilligkeit H A. 
malevolence, ill-will. 11 K* 
levolencia. H malevolenza. H 
1*. malevolencia,malquerença. 

Mulvelllttnt? f íJcf/. ani- 
me de mauvaises dispositions. 
l|Ci. übelgesinut, bôswillig, ge- 
hãssig. H A. malevolent, ill-dis- 
posed, ill-nai«red. \\ E. malé- 
volo. H1. malévolo. H P. ma- 
lévolo. 

Mttlversatl#ii sf. faute 
grave comm se par cupidité 
dans rexercice d'une fonction. 
|| i;. Veruntreunng f, Unter- 
schleif m. H A. malversation. |1 
E. malversación. (| 1. malver- 
sazione.^ || P. malversação, 
concussão. 

Malverser vn. commettre 
des malversalions. II €i. Unter- 
schleife begehen, Gelder ver- 
untreuen. H A. to commit mal- 
versalions, to embezzle. H E. 
malversar, prevaricar. || l.mal- 
versare. H P. malversar, preva- 
ricar. 

iflaiiinii sf. mère, dans le 
langage des enfants. H Cl. Ma- 
ma /.[IA. mamma, mammy. 

H E. mamá. \\ I. mamma. || P. 
maman. 

ülanielle sf. organe glan- 
duleux oü se forme le laitchez 
les femelles des mammifères. H 
€■. Brustdrüse, Zitze f. j) A. 
breast. || E. teta,mama, pecho. 
HI. mammella, poppa. H P- 

mamma, teta, peito, seio.^ 
.11 a inflou sm. extre'mite 

de Ia mamelle;//#■. petit mon- 
ticule arrondi. H G.Brustwarze 
f: Hugel m. H A. mpple; (oí 
beastsf dug, 'pap. 
nence, hill. II E. pezón, monte 
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cillo, eminensia. J] I. capezzolo, 
zezzolo; rialto; vetta, proemi- 
nenza. |11*. mamillo, bico do 
peito; mameláo, monticulo. 

Itlttniiiiirère adj. oui a 
des mamelles; sm.pl. classe 
des animaux à mamelles. || tl. 
brustwarzen- od. zilzen- tra- 
gend; Sâugctier n. H A. mam- 
miferous; mamrnifero, mam- 
mifers, mammals. || K. ma- 
mífero. II !• maramifero. || 1*. 
mammifero. 

jffamnioiith sf. animal 
gigantesque, analogue à Télé- 
phant, et dont Tespèce a dispa- 
ra. 11 íi. Mammut n. || A. 
mammoth. H E. mamut. H1. 
mammut. || IB. mammuth. 

JVIaiiant sm. paysan; fig'. 
homme grossier. U ii. Bauer; 
Grobian, Elegei m. H A. coun- 
tryman, peasant; bampkin. || 
E. campesino; palurdo. 1| I. 
villano; uomo mal^educato. H 
I». campenio, viilão, rústico; 
homem grosseiro. 

manche s/. partie da vete- 
ment qui enveloppc le bras; 
fig'. ce qui ressemble à une man- 
che; bras de mer resserré entre 
deux terres. 1| Cl. Aernei; 
Schlauch m;Meerenge /, Kanal 
w. 11 A. sleeve; hose; cha mei, 
strait. || E. manga; mancha. H 
I. raanica; canale. H I*. man- 
ga ; braço de mar. 

manche sm. poignée d'un 
outil, d'un instrument. H tt. 
Griff, Stiel, m,Heft n.|/A.hand- 
le, haft, helve, stick, íinger- 
board, neck (of a violon, etc ).|1 
E. mango. || I. manico.Hl*.ca- 
bo, rabo, braço. 

mancheltc sf. ornement 
de mou«seline, de dentelle qui 
5'attache aupoignetd'aneman- 
che; notes à la marge d'un 
texle imprime. ;| Hand- 
krause, Manschette; Randbe- 
merkung /-HA. ruflle; side - 
note. 11 E. vuelta, puíío; nota 
marginal. || I. manichino, ma- 
nichetto; note marginali. H1». 
punho; nota marginal. 

manchou sm. fourrure 
dans laquelle on met les mains 
Kour les garantir du froid.)! <». 

luff, Staucher m. H A. muíf. || 
E. manguito. J| I. manicotto. 
111». regalo. 
mancliot, c adj. prive 

d'une main, d'un bras. |f G. 
einhándig, einarmig. || A. one- 
handed, crippled, one- armed. 

H E. manco. || l. monco. U1*. 
manco, maneta. 

mantlant sm. celui qui, 
par un mandat, donne pouvoir 
à un autre d'&gir en son non. 

D G. Auftraggeber, Voll- 
machtgeber m. || A. employer, 
principal. || E. mandante. H l. 
mandante. U1*. mandante. 

mandai sm. acte par le- 
quel on charge quelqu un de 
íaire une chose; procuration; 
pouvoir; ordre de payer, din- 
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carcérer, de faire comparaicre 
en justice. ||G. Mandat, n, Auf- 
trag m. Vollmacht,/; (richterli- 
cher) Befehl 7«;Anweisung/. |1 
A. mandate; order, writ, war- 
rant. 1) E. mandato; cometido; 
orden de pago; mandamiento, 
citación. |11. mandato, procu- 
ra, ordine. || P. mandado, man- 
dato, procuração; vale do cor- 
reio, ordem de pagamento, or- 
dem de prisão. 

mandatairc s. celui,celle 
qui est chargé d'un mandat. H 
G. Mandatar m.||A. mandata- 
ry, proxy, agent. H E. manda- 
tário. || I. mandatario, || P. 
mandatario, procurador. 

mandcnient sm. ordre 
par lequel on mande; lettre 
d'un évêque à ses diocésains. |) 
G. Befehl, Erlass m, Mandat 
n; Hirtenbrief m. \\ A. man- 
date, order, injunetion; charge. 

U E. mandamiento; pastoral. 
|| I. mandamento, ordine, de- 

creto; pastorale. || P. manda- 
do, ordem; pastoral. 

mnuder va. donner Tor- 
dre de venir; envoyer dire, faire 
savoir. 11 G. befehlen, gebie- 
ten; sagen lassen; melden, 
kund thun. H A. to send for, to 
order to appear; to send word, 
to let know; to apprise, to in- 
torm. 1| E. Ilamar, nacer venir; 
mandar, avisar, hacer saber. || 
I. mandare a chiamare, far ve- 
nire, avvisare, significare, far 
sapere. || P- mandar vir, cha- 
mar, convocar, mandar dizer, 
avisar, communicar, notificar. 

mundlhiile st. mâchoire, 
surtout la mâchoire inférieure; 
les deux parties qui forment le 
bec des oiseaux; parties sail- 
lantes de la bouche des insec- 
tes. || G. Kinn- backen m, -la- 
de f, Unterkiefer; Kiefer m. || 
A. mandible, jaw. || E. mandi- 
bula. || I. mandibola, mascella. 
|| P. mandibula. 

maia«loliaic sf. instru- 
ment de musique, à cordes, 
dont on joue avec une plume. 
|| G. Laute, Mandoline/. || A. 

mandolin. 11 E. bandurria. UI. 
mandolino. || P. bandolim. 

IMandra^orc sf. plante 
narcotique dela famille des so- 
la nées. D G. Alraun m. || A. 
mandragora, mandrake. || E. 
mandragora. (11. mandragora. 

H P. mandragora. 
AlaiiducaUon sf. action 

de manger. |1 G. Kauen, Zer- 
malmen n. 1| A. manducalion. 

E. manducación. || man- 
ucazione. || P. manducaçáo. 
dMunêKC sm. exerdee qu' 

on fait faire à un cheval pour le 
dresser; lieu oü Ton dresse les 
chevaux, oü Ton enseigne 
réquitation; appareil mü par 
des animaux et destine à faire 
mouvoir une machinejyí^-. ma- 
nière d'agir détournee. 1! G. 
Schulreiten n, Reitkunst; Keit- 
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schule, -bahn /; Gõpelwerk n; 
Kniffem.pl. ||A. manege; horse- 
gin; manceuvre. |1 E. manejo; 
picadero; malacate || 1. ma- 
neggio; cavallerizza; mecca- 
nismo messo in moto da ca- 
valli. II P. 'nanejo, picaria; pi- 
cadeiro; apparelho para impri- 
mir movimento ás machinas. 

jfldiiCM sm. pl. ombres, 
ames des.morts || G.Schatten, 
Manen m.pl. H A. manes. ||E. 
manes. H I. mani. U P. manes. 

Maiiseahlc adj. qu'on 
peut manger. H G. essbar. U A. 
eatable. |( E. comible. jl 1. che- 
si può mangiare, mangiabile. || 
P. co nestivel. 

iMan^eaille sf. ce qu'on 
mange. |1 G. Futter, Fressen, 
Essen n. H A. food. || E. comi- 
da, pasto. II I. cibaria, pastu- 
ra. |1 P. comida. 

Iflan^eairc sf. auge dans 
laquelle on fait manger les ani- 
maux. U G. Fultertrog m, Krip- 
pe /.ll A. manger. 11 E. pese- 
bre, comedero. || I. mangia- 
toia, greppia. (IP. mangedoura. 

Manger va. prendre des 
ali nenls solides; fig. de'penser, 
dissiper; ronger; prononcer 
mal; sm. ce que 1 on mange. || 
G. essen, speisen, fressen; ver- 
geuden, verprassen, durchbrin- 
gen; zerfressen, zerstõren; ver- 
schlucken; Essen n, Speise, 
Kost /. 11 A. to eat; to squan- 
der, to run thr ugh, tq eat up; 
to mispronounce, to misspeak; 
sm. eating, dish, food. || E. co- 
mer; gastar, disipar; carco- 
mer, roer, mascnllar; sm. man- 
jar. 1|I. mangiare; divorare, 
sciupare, scialacquare; corro- 
dere, rodere; smozzicare le pa- 
role; sm. mangiare, cibo, vi- 
vanda. || P. comer; gastar, 
dissipar; ca'comer, roer; pro- 
nunciar ind stmetamente; sm. 
comer, comida, alimento. 

Mniige t«ut sm. dissipa- 
teur. II G. Vergeuder vi. || A. 
spendihrift. d E. disipador. j] 
I. sciupatore, dilapidatore. Ü 
P. disstpador, prodigo. 

IVIungenr^ eiiMC s. celui, 
celle qui mange beaucoup ; fig. 
dissi aleur.HG. Viele8ser,Fres- 
ser, Vielfrass ; Vergeuder m. 1| 
A. eaier; prodigal, spendthrift. 

|1 E. comedor, comilón. (1 !• 
mangione, mangialore ; prodi- 
go. li P. comedor, comilão;dis- 
sipador. 

Alangeiire sf. endroit ron- 
fé d^ne étolfe, dun pain. |l G. 

rass m. ange- od. zer- fres- 
sene Ste.le /: 11 A. part nibbled, 
gnawej, place caten. 11 E. roe- 
dura, picadura.HI. rosura, par- 
te rosa. 1| P. roedura, parte 
roida, ratada de um pão, etc. 

Maiigon.Mte sf. carnivore 
de la famille des viverrides 
(herpestes ichneumon), appelé 
aussi ichneumon et rat dePha- 
raon. H G. Mangustc /. || A-. 
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mangosteen. U E. mangusta, 
II I. mangusta, icneumone. || 

1*. mangusto, ichneumon. 
llan^uier sm. plante de 

la famille des anacardiacées 
(mangi/era indica). || Cl. Man- 
gobaum m. || A. mango-lree. 
|| E. mango. || I mangifera, 
grande albero che produce Ia 
manga. H1*. mangueira. 

.Ha n ia que adj. qui a une 
manie, des manies. H C. ver- 
rückt, wahnsinnig. II A. ma- 
niac, mad. || E. maniático. || 1. 
maniaco. || 1*. maniaco. 

Hanie s/. foliedanslaquel- 
le on est frappé d'une ide'e fixe; 
fig. caprice, fantaisie; goüt ex- 
cessif. 1| G. Wahnsinn, Wahn- 
witz m; Manie. übertriebene 
Vorliebe f, unmâssiger Hang 
m. 1| A. mania. || E. mania. || I. 
mania, pazzia; folia, capriccio, 
passione. H P. mania, loucura; 
capricho, excentricidade; gosto 
excessivo, paixao. 

Haiiienient sm. action de 
raanier, de diriger; gestion. || 
G. Handhabung, Führung; 
Verwaltung f. y A. handling, 
management, conduct. || E. 
manoseo, manejo. [11. maneg- 
giamento, raaneggio; ammim- 
strazione, governo. || P. ma- 
neio, manejo, exercício; gestão, 
gerencia, direcçáo. 

Hanier va. prendie, tou- 
cher avec la main; fig. diriger, 
conduire, administrer; se servir 
adroitement de; parler, éciire, 
dessiner. || G. angreifen, an- 
od. be- fühlen, betasten; hand- 
haben, führen; gebrauchen, re- 
gieren, verwalten; zu gebrau- 
chen wissen, behandeln. |1 A. 
to handle; to manage. y E. ma- 
nosear, tocar, pai par; manejar. 
|| I. maneggiare; governare; 

condurre, d i ri gere; ammini- 
strare. || P. manear, manejar, 
manusear, manobrar, governar; 
dirigir, conduzir; administrar, 
gerir. 

Httiilère s{. façon d'etre 
ou d'agir; procede particulier à 
un peinlre, à un aniste; vl. fa- 
çon de se tenir, de parler ou 
d'agirordinairement. y G.Art, 
Weise, Form, Gewohnhcit; 
Manier f; pl Manieren /. pl., 
Benehmen, Wesen n.||A. man- 
ner, way; pl. manners, behav- 
iour, bearing. || E. manera, 
modo; pl. maneras, modales. 
HI. maniera, modo; pl modi, 

gcsti. |1 P. maneira; pl. manei- 
"Maiiléré, e adj. qui man- 
que de naturel, de simplicité. 
]| G. gesucht.geziert, gezwun- 
gen, gekünstelt. || A. atfected, 
pretentious. I) E. amanerado. 
(11. ammamerato, atfettato. |) 
P. amaneirado, alfectado. 

HuiiircNlatloii sf. action 
de manifester; expression pu- 
blique d^n senliment, d'une 
opinion. i| G. Otfenbarung, 
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Kundmachung, Darlegung /. 
|| A. manifestation. j] E. ma- 

nifestación. H I. manifestazio- 
ne. II P. manifestação. 

.flnníreMte adj. connu,re- 
connu de tons; sm. déclaraüon 
publique faite par un prince, 
par un ge'neral, par un gouver- 
nement. U G. ortenbar, oflfen- 
kundig, augenscheinlich; sm. 
(Staats-) Erklârung f, landes- 
herrlicher Erlass m, Manifest 
n. || A. manifest, clear, appar- 
ent; manifesto. (| E. manifies- 
to. || I. manifesto. \\ P. mani- 
festo. 

Hanire^ter va. rendre 
manifeste; se—, JT.^se fairecon- 
naitre. y G. cífenbaren, offen 
darlegen, kundthun; se—, sich 
olfenbaren, an den Tag kom- 
men. H A. to manifest; se—,to 
manifest oneself, to make one- 
self known. U E. manifestar; 
se—, manifestarse. |j I. mani- 
festarei se—, manifestarsi, || 
P. manifestar; se—, manifes- 
tar-se. 

Hani^oucc sf. marceu- 
vre secrète. |!G. Kniff, Kunst- 
griff m, Schliche m. pl. || A. 
underhand deaIing,manoeuvre, 
intrigue. || E. artimana, treta, 
maniobra secreta. || I. maneg- 
fio, artifizio, stratagemma.fur- 

eria. || P. intriga, tramóia, 
fraude. 

JtlaniKuncer va. tramer 
secrèlcment. || G. listig ver- 
anslalten, einfâdeln, anzetteln. 
|| A. to plot, to contrive, to 

manage arlfully. || E. intrigar, 
urdir, tramar, y 1. macchinare, 
ordire, tramare. || P. intri- 
gar, machinar, tramar. 

Haniment sm. manie- 
ment. 

illanipiilateiir sm. celui 
qui manipule. || G. Bereiter, 
Laborant, Gehülfewz. |1 A. ma- 
nipulator. || E. manipulador. || 
I. manipolatore. y P. manipu- 
lador. 

Hlanipiilation sf. action 
de manipuler. || G. Bearbei- 
tung, Behandlung, Bereitung /, 
Prâparieren n. y A. manipula- 
tion. || E. manipulación. || I. 
manipolazione. y P. manipu- 
lação. 

illaiilpialc sm. poignée 
dMierbes; ornement que le prê- 
tre porte au bras gaúche en di- 
sant la messe; dixième parlie 
d^ne cohorte, dans les armées 
romaines. |J G. Handvoll; Arm- 
binde, Stola; Manlpel, Rotte f. 

11 A. maniple. II E. manipulo. 
|| I. manipolo. || P. manipulo. 
Afanipiilcr va. travailier 

avec la main. || G. bearbeiten, 
behandeln, bereiten, prâparie- 
ren. || A. to manipulate. || E. 
manipular. || I. manipolare. y 
P. manipular. 

Hiinivelle sf. pièce de fer 
ou de bois servant à faire tour- 
ner un essieu, un arbre de cou- 
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. che. I| G. Handhabe, Kurbel /, 
| Hanagriff m. || A. winch. || E. 

manivela, manubrio. 111. mano- 
vella. (1 P. manivella, manu- 
brio. 

Hniine sf. sue qui découle 
de certains arbres, notamment 
du frêne; nourriture miracu- 
leuse des He'breux dans le de'- 
sert. II G. Manna f. 1) A. man- 
na. y E. maná. || 1. manna. || 
P. manná. 

Hanne sf. grand panicr 
d*osier oü Ton met du linge, de 
la vaisselle, etc. || G. Mange/, 
Wâsche-, Kinder- Korb m. y 
A. hamper. \\ E. cestada, ca- 
nastada. y I. corbello, paniere, 
cesta, canestra. || P. cesto, ca- 
nastra. 

ilfanneqiiin sm. grand 
panier rond; figure de bois, de 
cire, etc., imitant les formes 
huraaincs et servant aux artis- 
tes; jig. homme sans volonté, 
dont on fait ce qu'on veut. y 
G. Tragkorb; Gliedermann m, 
Puppe f; Maschinenmensch m, 
Manonette J. 1] A. hamper, 
basket; manikin; lay-figurc; 
puppet. || E. canasto, banasta; 
maniqui. || 1. paniere, canestro; 
fantoccio. || P. poceiro, canas- 
tra, cesto grande; manequim, 
automato. 

Alttiiucuvre sf. raouve- 
ment des ouvriers ou des ma- 
chines; action de mouvoir, de 
diriger un vaisseau; mouve- 
ments qu'on fait faire à des 
troupes; fig. moyens employe'8 
pour arriver à un but. y G. 
Handhabung, Lenkung, Bewe- 
gung /; Wendungen /. pl.; 
Schwenkung /, Manôver, Ma- 
nõvrieren n; Kunstgriff mt Künste, Ranke /. pl. A. work- 
ing, acting; manoeuvre; plot, 
stratagem, tiick. y E. manio- 
bra. |1 I. manovra, movimenti; 
maneggio, intrigo. || P. mano- 
bra. 
llIaiioeiiY rer vzi. etvn. faire 

exécuter des mouvements à; 
exc'cutcr des mouvements; fig. 
prendre des mesures pour réus- 
sir. || G. manôvrieren; Mass- 
regeln, Vorkehrungen treifen. 
|| A. to work, to* manceuvre; 
to manage.y E. maniobrar. || 1. 
manovrare; operare, inlriga- 
re, macchinare.|| P. manobrar; 
usar de ardis. 

HanuMivrier sm. celui 
ui connait bien Ia manoeuvre 
es troupes ou des vaisseaux. y 

G. im Manôvrieren geschick- 
ter Seemann, Offizier od. 
Fcldhcrr m. ||A. skilful sea- 
man; clever officer. || E. ma- 
niobrista; maniobrero. y I. ma- 
novriero. || P. manobreiro, 
manobrista. 

Ha 11»ir sm. habitation á 
laquelle était joinle une certai- 
ne étendue de territoire. || G- 
Wohnsitz, Edelsitz m. II A- 
domain, manor. || E. palaci ^ 
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casa solariega, mansión. || I. 
casa, palazzo signorile, castel- 
lo. IIIB. solar, alcacer. 

iflanoiiiètre sm. appareil 
servant à mesurer Ia tcnsion 
des gaz sarloutcelle de Ia va- 
peur. || G. Manomeler n. 1) A. 
manometer. || K. manómetro. 
|| I. manometro. 11 1B. mano- 

metro. 
jUaiioiivrler, lère s. ou- 

vrier, ouvrière qui travaille de 
ses mains et à la journée. || €■• 
Handarbeiter, TagelOhner m. 

1| A. day labourer, workman. 
|| E. jornalero. 1| I. giornalie- 
ro. U 1*. trabalhador, jorna- 
leiro, 

illanqiiant, c adj. et s. 
qui manque; absent. [i Cl. feh- 
lend; der (die) Fehlende. |1 A. 
wanling, missing; wanting 
person. jl K. falto, ausente. || 
I. mancante. |11*. que falta; 
ausente. 

illaii€|iic sm. défaut, absen- 
ce, privation;— de, fautede. || 
<1. Mangel m, Nichtvurhan- 
denseinn, Abwesenheit J;—de, 
aus Mangel an. H A. wanl; — 
de, for want of. U K. falta, ca- 
rência; — de, por falta de. t| I. 
manco, mancamento, mancan- 
za, assenza; — de, per difetto, 
per mancanza. || 1». fajta, ca- 
rência, ausência, privação;—de, 
por falta de. 

Mauqué, c adj. mal fait, 
qui a des défauts; qui n'a pas 
re'usri. )| Cl. verfehlt, misslun- 
gen, fehlgeschlagen, geschei- 
tert. U A. defective, imper- 
fect; missed. || K. malhecho, 
i nperfecto; malogrado. || I. 
malfatto, difettoso; che non 
riusci. 11 malfeito, ^defeituo- 
so; que falhou, que não se rea- 
lizou. 

Iilanc|iiemeiit sm. action 
de mauquer; faute commise. || 
Cl. Fehler, Fehltrilt m; Ver- 
seben, Vergehen n. || A. fault, 
^mission, failure, breach. || K. 
falta. 1| I. mancamento, fallo. 

1( I». falta, omissão, 
llanqner vj.com nettredes 

fautes; faire défaut; être dépour- 
vu de; ne pas réussir; être sur 
le point de;* va. ne pas attein- 
dre; laisser échapper; ne pas 
réussir dans. y Cl. fehlen; man- 
geln; nicht gelingen, misslin- 
gen; nahe daran sein, auf dem 
1'unkte sein; va. nicht treífen, 
nicht erreichen, verfehlen, ver- 
sáumen; entgehen lassen. || A. 
to fail; to want, to be in need 
of, to be destitude of; to 
miss; to escape, to be nearly, 
to be near; va. to miss. || K. 
faltar; carecer, necesitar; estar 
á punto de, faltar poco para; 
va. errar, no acertar; dejar es- 
capar; perder. || I. mancare, 
fallire, errare, peccare; manca- 
re di; non riuscire; poco man- 
care che; va. mancare, fallire; 
lasciar sfuggire. H !■. faltar, 
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errar, peccar; fallir; carecer de; 
falhar, frustrar-se, mallograr- 
se; estar j^uasi a, estar a ponto 
de; va. não altingir; deixar es- 
capar, perder a occasião; não 
ser bem succedido em. 

MatiMarde sf. fenêtre pra- 
tiquée dans un comble; cham- 
bre sous un comble; comble, 
toit brisé. || G. Mansarden- 
fenster n; Dachstube /; Mansar- 
dendach n.|(A. garret-window; i 
garret, attic. H K. buhardilla. I 

|| 1. abbainoisoffitta.y I*. man- 
sarda, agua-furtada, trapeira. 

Maiinuétiide sf. douceur 
inallérable. Q Cl. Sanftmut, Mil- 
de, Güte /. || A. mansuetude, 
mildness, gehtleness. || E. man- 
sedumbre. || I. mansuetudine. 
|j I*. mansidão, mansuetude. 
ülante sf. vêtement de fem- 

me qui se porte par-dessus les 
autres vêtemenls; nabit que por- 
tem q.ielques religieuses. y Cl. 
(Da-nen-jMantel m;Nonnenkleid 
n. 1| A. mantle; mantis. |i K. 
manto. || I. sopraveste, sopra- 
bito; abito. 1|. 1*. manto.A 11« n t e a u sm. vêtement 
large et sans manches que Ton 
porte par-dessus rhabit; partie 
de la che ninée en saillie au- 
dessus de l âtre; Jig prétexte, 
apparence.yCi.Mantel; Kamin- 
mantel, Schurz; Deckmantel, 
Schein,Vorwandm. || A.cloaK, 
mantle; mantel, mantle-piece. 
|| E. capa, manto. H1. mantel- 

lo, pastrano; cappa dei cammi- 
no; apparenza, scusa. || ■•. ca- 
pa, capote, manto; panno da 
chaminé; pretexto, apparencia. 

illaiiteli^l sm. manteau de 
femme pour les épaules et Ia 
poitrine. 1|C1. kleiner Mantel m, 
Man ti lie f. || A. mantlet, man- 
telet. || E. manteleta. || I. man- 
teletto. || ■•. mantelete. 

illuiitlllc sf. longue et lar- 
gc écharpe da soie dont Ics Es- 
pagnoles se cçuvrent la tête et 
les épaules. || Cl. Mantille f. 

A. mantilía. || E. mantilfa. 
I. mantiglia (j 1*. mantilha. 
Illniiiicl, elle adj. qui se 

fait avec la main; íw, ouvrage 
présentant sous un petit format 
{'essence d'un long traité. || €1. 
was mlt der Hand geschieht, 
Hand-...; Handbuch n. [J A. 
manual; hand-book. || E. ma- 
nual. |1 I. manuale. || 1*. ma- 
nual. 

IliimiracCiire sf. fabrica- 
tion en grand de produits de 
Tindustrie; bâtiment oü lon fa- 
brique ces produits. y Cl. Ma- 
nufaktur, Weberei, Wifkerei f; 
Fabrikgebaude n. || A. manu- 
facture; manufactory. || E. ma- 
nufactvira, fábrica. || I. maui- 
fattura, fabbrica. || I*. manu- 
factura, fabrica. 

illanuracliirer va. fabri- ' 
quer dans une manufacture. (J i 
G. verferligen, fabrizieren. I| | 
A. to manufacture. y E. fabri- ! 
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car, masufacturar. y I. fabbri- 
care. || P. manufacturar, fabri- 
car. 

.IlaniiracCucicr, ièrc 
adj. qui apparlient aux manu- 
faclures; sm. propriétaire d'une 
manufacture. || G. gewerbtrei- 
bend; Fabrikherr, Fabrikant m. 
|| A. manufacturing; manu- 

facturer. y E manufacturero, 
fabricante. (1 I. manifatturicro; 
manifatluriere. H P. manufa- 
ctor, fabril; fabricante, dono, 
proprietário de u na fabrica. 

IHaniiMcril^ e adj. écrit à 
la main; sm. ouvrage écrit à la 
main. || G. handschriftlich, 
geschrieben; Handschrift f, 
Manuskriptn. |1 A. manuscript. 
|| E. manuscrito. || I. mano- 

scritlo.ll P. manuscripto. 
illaniilenlioii sf. admi- 

nistration, direction; établisse- 
ment oü lon fabrique du pain 
pour l arméc. || Cl. Handha- 
bung, Fuhniog, Verwaltung; 
Kriegsbâckerei f. || A. main- 
tenance, management; military 
bakehouse. (j E. manutcnción, 
administración; establecimien- 
to donde se fabrica el pan para 
la tropa. || I. amministrazione, 
gestione; manutenzione, pre- 
slinejia militare. H P. manu- 
tenção, administração, geren- 
cia; direcçã >; padaria militar. 

11 a p peruou «li1; sf. carte 
géographique représentant Ia 
Terre divisée en deux hémi- 
sphères. || G. Weltkarte, Erd- 
kartef. 1) A. map oflhe world. 
y E. mapamundi. || I. mappa- 

mondo. || P. mappamundi. 
11 a(|iifroaii sm. poisson 

de la tamille des scombérides 
(scomber scombrus ou pelamys 
sarda). || Cl. Makrele f. U A. 
roackerel. || E. caballa. jj I. 
scombro. 1) P. cavalla, sarda. 

1la€|iifKn<>" ^m.marchand de chevaux, fig, entremet- 
teur d^lfaires ||G. Pferdehând- 
ler; Rosstauscher; Unterhând- 
ler m. y A. horse-dealer; job- 
ber. |1 E. chalán; corredor, tra- 
ficante || I. mercanledicavalli, 
cozzone, barattiere; mediatore. 

d P. alquilador; corretor de 
negocios oouco lizos. 

Ilafini^iioniioi* va. ca- 
cher les défauts dnn cheval 
qu on veut vendre; fig. cher- 
clier à faire réussir {une vente, 
une alfairc). y G. (ein Pferd 
durch betrügliche Kunstgritfe) 
aufstutzen, herausstreichen; 
verhandeln, yerkuppeln. 1) A. 
to bishoo, to jockey; to job, to 
make üp. || E. recomponer, 
aderezar un caballo; manipular, 
traficar, intrigar. HI. nascon- 
dere i difetti d'un cavallo; in- 
gegnarsi per far fare un mer- 
cato, per co nbinare un matri- 
mônio, ccc. |1 P. dissimular os 
defeitos de um cavallo, de uma 
besta; procurarobter lucros por 
meios pouco escrupulosos. 
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Marniehor sm. jardinier 
qui cultive spécialement des le- 
gumes. D €!• Gerrnisegãrtnerm. 
|| A. maiket-gardener. |1 E- 

hortelano. || I. ortolano. UI». 
hortelâo. 

IlaraiN sm. terrain couvert 
d'eau stagnante; tenain bas 
oü Ton cultive des legumes. |1 
€>. Morast, Sumpf m; Garten- 
land, Gemüseland n. (| A. 
marsh, morass, moor; markct- 
garden. || E. pantano; huerta. 
|| I. stagno, palude; ortaglia. 
I P. pantano, paul, charco; 

terra baixa para cultura de 
horta. 

itlaraHine sm. maigreur 
extreme; langueur. U (■. Aus- 
zehrung, Darrsucht J, Maras- 
mus m, Hinwelken n. H A. ma- 
rasmus; consumption, cma- 
ciatiou. || E. marasmo. || I. 
marasmo. || P. marasmo. 
.Harâtre sf. belle-mère; mè- 

re qui traile duremenl ses en- 
fants. || («. Stiefmutter; Ra- 
benmutter/. |1 A. step- mother; 
cruel mother. H E. madrastra. 
|| I. matrig a. || P. madrasta; 
mãe desnaturada. 

itlaraiid, e s. mauvais 
drôle; personnc qui ne méiite 
aucune considération. (| O. 
Schurke, Hallunkc, Tauge- 
nichts m. || A. rogue, rascal, 
knave. || E. pillo, belitrc. H I. 
maTiuolo,furfante,iibaldo. I P. 
maroto, parife, mariola, biltre. 

llflaraucle sf. vol commis 
par des soldats autour de leur 
camp; vol deiécoltes, defruits. 

II G. Rauben, Plündern, Maro- 
dieren n; Naschdiebstahl m. H 
A. marauding, maraud, thiev- 
ing. || E. merodeo; rapina, 
hurto. || I. s.orreria, scorri- 
banda; ruberia. i| P. pilhagem 
feita por soldados; furto de le- 
gumes ou fructas. 

.Ilaraucier va. allcr à la 
maraude. (] G. auf Raub und 
Plünderung ausgehen, plün- 
dernd umherstrcifen H A. to 
maraud, to go marauding |1 E. 
pillar. i| I. scorrazzare, preda- 
re. || P. ir á pilhagem, furtar. 

Mitraudcur sm. celui qui 
maraude || G. Raubgetcll, Ma- 
rodeur m. || A. marauder. || E. 
merodeador. || I. predatore, la- 
dro. || P. soldado que anda á 
pilhagem, gatuno, laiapio. 

•larbre sm píerrecalcaire 
três durc,susceplible d'un beau 
poli; morceau de marbretaillé 
et poli. || G. Marmor m. H A. 
raarble. H E. mármol. UI. mar- 
mo. U P. mar uore. 
Marbrer^a donnerPappa- 

rence, les couleurs variées du 
marbre.jl G. marmorieren, 
adem. PA. to marble.J E. 
imitar los colores dei mármol, 
jaspear. || I. marmorare, mar- 
moreggiare. p P. pintar imi- 
tando o mármore, jaspear. 

liarbrerle sf, art, com- 

merce ou atelier du raarbrier. 
|| G. Marmorsager- Handwerk 

n, Marmorschleifcrei f. |! A. 
marble-cutting, marblc-works. 

II E. marmoleria. || I. marmo- 
raria. || P. arte, negocio, offi- 
cina do que trabalha em már- 
more. 

Hflarbmir ouvrierqui 
marbre le papier, les livres, 
etc. II G. Marmoriercr m. || A. 
paper-marbler. |) E. jaspeador. 
|| I. opcraio marmoreggiatore. 
jj P. o que imita o mármore 

em papel, folhas de livro, etc., 
jaspeador. 

Itliirbrier «m. celui qui tra- 
vaille le marbre, qui vend des 
objets de marbre. || G. Mar- 
mor- aibeiter, -schleifer, Mar- 
moriererrn |l A.maible-cuttei; 
marble-polisher; marble-dea- 
ler. D E. marmolisia. p I. mar- 
moraio, statuario. || P. marmo- 
reiro, o que faz ou vende obras 
de mármore. 

IHitrbrlère í/. carrière de 
maibre. jl Ci. Marmorbruch m. 

p A. marble-quany. (1 E. can- 
tera de mármol. || I. cava di 
marmo. P P. pedreira de már- 
more. 

Jtflarbriire sf. imitation du 
marbre sur le papier, la cou- 
verturc d'un livre, p G. Mar- 
morieren n.pA. marbllng. fl 
E. jaspeadura. || I. marmora- 
tura, marezzo. p P. imitação 
do mármore em papel, etc. 

Itlnrc sm. anc. poidsdehuit 
onces. |1 G. Maik /. || A. matk. 
|| E. marco. || I. marco. || P. 

marco. 
Alarc sm. ce qui reste d'une 

substance dont on a extrait le 
sue. H G. Satz, Treber, Tiester 
m. 11 A. marc, residue, çrounds 
(of colfee), grains (ot mall). 
|| E. resíduo, orujo, poso |1 I. 

feccia, posatura. |1 P. bagaço, 
borras, pé, sedimento. 

INai-raiMMiii im. jeunesan- 
glier. I| (■. Frischling m, jun- 
ges Wildschweinn ||A.young 
wild boar. || E. jabato. || I. ci- 
gnaletto. || P. javali que ainda 
não tem um anno. 

jllarrliuiicl* «* s celui, cel- 
le qui fait profession d'acheter 
et de vendre; adj. commercial; 
oü il y a beaucoup de mar- 
chands; qui est de bon débit. || 
G. Handels nann, Kaufmann 
m: adj. Handels-..., kaufman- 
nisch, verkãuflich, gangbar. || 
A. mcrchint, dealer. trader; 
adj. mercantile, commercial; 
marketablc, saleable, sendible. 
|| E. mercader, negociante; 

adj. mercante, mercantil; co- 
miin, corricnte, vendible. (( I. 
mercante, mercatante; aâj. 
mercantile, commerciale; mer- 
cantevole, mercatabilc. || P. 
mercador, commerciante; adj. 
mercante, mercantil; vendá- 
vel. 

Jlfarchitnder va. deman- 

der et discuter le prix d'unc 
marchandise; vn. être dans Tin- 
certitude, hésiter. |! G. (om 
et.) handeln, feilschen; vn. sich 
bedenken, zõgerri, zaudern. || 
A. to cheapen, to bargain for; 
vn. to hesitate, to be irreso- 
lute. |1 E. regatear; vn. titu- 
bear. 1| 1. mercanteggiare; vn. 
esitare, vacillare. || P. apreçar, 
regatear, ajustar; vn. hesitar. 

MiirchnndiNe sf. ce qui 
se vend et s'achète. excepté les 
imraeubles. H G. Ware f, Gut 
n. || A. mcrchandise. || E. mer- 
cancia, mercaderia. || I. mer- 
canzia, merce. p P. mercado- 
ria, fazenda. 

Murche sf. action de mar- 
chcr; mouvement de ce qui se 
déplace; cortège, succession de 
personnes qui marchent^ cn 
cérémonie; progrès, déve- 
loppement; air de musique pour 
accompagner et régler Ia mar- 
che d^ne troupe; partie d'un 
escalier ^ur laquelle tn pose le 
picd pour monter ou pour des- 
cendre; pièce de bois snr laquel- 
le les tourneurs et lestisserands 
posent le pied pour faire mou- 
voir leur métier. || G. Gehen n, 
Gang m, Zug; Fortgang, Ver- 
lauf; Marsch m; Stufe f't Tritt; 
(Tret-) Schemcl nr. |1 A. walk; 
njarch; step, stair; treadle, 
treddle. p E. marcha; curso, 
progreso; grado, escalón; cár- 
cola. D I. passo, cammino,mar- 
eia, andamento; mossa, corso; 
gradino, scalino; calcole. || P. 
marcha, andamento; movimen- 
to; funccionamcnto; cortejo, 
prestito; curso, progresso, des- 
envolv mento; degrau; pedal. 

Murche sj. frontière mili- 
taire, au Moyen àge, comman- 
dée par un marquis. H G. Mark 
/. II A. marchespl. p E. marca, 
frontera. p I. marca. || P. fron- 
teira. raia. 

Murchè sm. lieu public oü 
Ton vend certaines denrécs; 

' convention faite entre deux 
personnes, entre un vendeur et 
un acheteur.lG. Markt, Markt- 
platz; Handel m. Gcschaft n. 
)| A. market; bargain. || E. mer- 

cado; ajuste, negocio. || I. mer- 
cato; patto. || P. mercado, fei- 
ra; ajuste. 

Murchepicd sm. degrés 
plus ou moins nombreux qui 
conduisent à un estrade; esca- 
beau dont on se sen pour altein- 
dre à quelque chose;/?^-. moyen 
de parvenir à quelque chose de 
plus élcvé. p G. Stufen /. pl., 
Tritt; Fussschcmel m; Mittcl n 
zur Erhebung. || A. steps, stairs; siool,footstòol;8tepping-stone. 
PE. gradilla; grada, e»11,1" 

bo; escabel; médio de llegar a 
un puesto elevado. J| 
no, prtdtllnio; sgabeHo. prt- 
delia, marciapiede. l! ' - 
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queta; mejo de chegar a uma 
alta posição. 

Iflarcher vw. s^vanceravec 
les pieds; être en marche; agir 
pour ou contre; progresser; sm. 
manière, action de marcher. || 
G. treten, gehen; marschieren, 
wandern; Forischrítle machen; 
sm. Gang m, Geheri n. || A. to 
walk, tomarch;togo;ím.walk, 
gail. 11 K. andar, marchar, ca- 
minar, ir; progresar; sm. paso, 
ei andar .II1. camminare, anda- 
re, avanzare; marciare; agire, 
procedere; progredire; sm. an- 
damento, porlamento, modo di 
camminare. || !•. andar, cami- 
nhar, avançar; marchar; proce- 
der; progredir; sm. o andar, o 
modo de andar. 

Itlnrcheiir, eimc adj. et 
s. qui marche, H €>. gehend; 
Fussganger m. 1) A. walking; 
walker, pedestrian. ||R. anda- 
dor, andarin. || 1. camminatore. 
|| caminhador, caminheiro, 
andejo. 

Marcoite sf. branche d'an 
arbuste que Ton couche en ler- 
re, sans Ia séparer de I'arbu8le, 
pour lui fairc prendre racine. || 
G. Ableger, Abse.-iker m,Senk- 
reis n. H A. layer. 1| K. açodo, 
mugrdn.JI I. margotla. H 1». 
mergulhao. 

IflarcoUer va. mettre en 
marcotte. H G. absenken, ab- 
legen. [j A. to layer. (j K. aco- 

% dar. || I. margottare, propag- 
ginare. || 1». mergulhar, alpor- 
car. 

Manlclle sf. margelle. 
Hlardi sm. troisième Jour 

de Ia semaine. || G. Díenstag 
m. || A. Tuesday. y K. mar- 
tes. y I. martedi. || terça 
feira. 

iflare sm. petit amas deau 
stagnanie.||G. (kleiner) Sumpf, 
Morast m. || A. pond, pool. || 

balsa, charca. || I. pozza, 
fossa,palude.ii charco, poça. 

IMarécaK^ s,n- terrain couvert deau stagnante et 
bourbeuse.jiG. (grosser) Sumpf 
vi, Moor, Marschland n. H A. 
marsh, morass, fwamp. || E. 
aguazal, pantano. || I. marem» 
ma. U P. pantano, paul, brejo, 
lameiro, lodaçal. 

INarécagteiiXf adi. qui est de la nature des maré- 
cages. II G. sumpfig, morastig, 
bumpf-,.., Moor-... || A. 
marshy, swampy, boggy. || E. 
pantanoso, palustre, lagunero. 

II paludoso, melmoso. y ■». 
pantanoso, alagadiço, palu- 
doso. 

llnréchal sm. artisan qui 
ferre^ les chevaux; on dit dans 
le même sens maréchalferrant-, 
—de camp, general de bngade; 
—de France, grade le plus éle- 
ré de Tarmée;—des log-is, sous- 
officier de cavalerie (sergent). || 
G. Hufschml-'d, Schnied; —• 
de cam^Generalmajor, Briga- 
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degenerai; — de France, Feld- 
marschall; — des logis, Feld- 
webel m. |1 A. farrier; — í/e 
camp, major general; — de 
France, marshal, field-marshal; 
— des logis, quarter-master. || 
E. herrador; — de camp, ma- 
riscai de campo;—cte France, 
mariscai de Francia, capitán 
general; — des logis, sarge i- 
10 de cahallcria, cuartel- 
maeslre. (J I. maniscalco; — 
de camp, maresciallo di cam- 
po; — de France, maresciallo, 
maresciallo di Francia; — des 
logis, quarticr mastro.yP. fer- 
rador; —de camp, marechal de 
campo; — de France, marechal 
ou marechal de França; — des 
logis, quartel mestre. 

llarécliulat sm. dígnité 
de maréchal. y G. Marschall- 
würde y. H A. marshJship. || 

1| E. mariscalado. || I. mare- 
sciallato. 11 P. marechalalo. 

Maréchale^/'. femme dun 
maréchal. || Marschall n /. 
|| A. field-marschars wife. || 
E. mariscala. || I. marescialla. 
|| P. marechala, mulher do 

marechal. 
.MaréchaiiMMée sj. ancien 

corps de troupes à cheval,rem- 
placé par Ia gendarmcrie. || G. 
Polizeiwache / zu Pferde. y A. 
marshahea. || E. antigua guar- 
diã civil en Francia. |11. gen- 
darmeria a cavallo. || P. antigo 
corpo de policia a cavallo. 

IMarée sj. montée et des- 
cente alternatives du niveau de 
la mer qu'on nomme aussi Jlux 
et rejlux; poisson de mernon 
salé || G. Ebbe und Flut /,• un- 
gesalzene Seefische m. pl. || A. 
tide; fresh sea-fish. || E. marea; 
pescado fresco de mar. || I. ma- 
rea; pesce di marea. [| P. maré; 
pe:xe fresco. 

.flara^rine sf. combinai- 
son de Tacide margarique et de 
la glycérine; beurre anificielle 
extrait des graisses animales. 1] 
G. Margarin n. 1| A. marçar- 
ine, margarin. || E. margarina. 

11 I. margarina, y P. marga- 
rina. 

.llar^nrique adj. se dit 
d*un acide qu'on obtient en sa- 
ponifiant, par Ia litharge, de 
I'huile d ohves mélangée avec 
de 1'acide stcarique. || G. acide 
—, Margarinsáure /. |1 A. mar- 
garic. || E. margárico.H I.mar- 
garico. || P. margarico. 

Harge sf. espace blanc au- 
tour d une page écrite ou im- 
primée || G.Rand m. || A.mar-- 
gin. 11 E. margen. || I. margine. 
|| P. margem. 
.tlarstellc sf. pierre qui for- me le rebord ^'un puits. || G. 

Randstein, Dec xStein m. |1 A. 
puteal. || E. brocal. || I. pietra 
delTorlo dei pozzo. I| P. boccal 
de um poço. 

.llnrKe)* va. placer une 
feuillc à imprimer de manière à 
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bien ménager les rnarges. 1] G. 
den Rand machen, die Rand 
stege einrichten. || A. to regu- 
late the margin |1 E. marginar. 

II I. inmargmare, turare. H P. 
marginar, compassar as mar- 
gens (de uma folha de impres- 
são). 

IfInrK<kiir sm. celui qui pla- 
ce les feuilles sur les cordons 
dune rnachine àimprimer. yG. 
Bogenleger m. || A. layer-on. 

II E.marginador. 1) I. margina- 
tore, operaio che tura i forni da 
specchi. H P.marginador, o que 
põe o papel no cylindro da ma- 
china. 

ifliirgiiial, e adj. écrit, 
imprime à la marge. || G. 
Rand-..., am Rande befindlich. 
|| A. marginai. || E. marginal. 
|| I. marginale. || P. marginal. 
.flar^incr va. annoter à la 

marge. || G. mit Randbcmer- 
kungen versehen. || A. to mar- 
gin, to wrile notes in the mar- 
gin of. 11 E. marginar. || I. mar- 
glnare, scrivere in margine. || 
P. marginar, margear, notar á- 

margem. 
.Ilar^oulIliM sm. Üeu 

plein d ordures; fig. mélange 
malpropre; mauvaise atfaire. H 
G. Kollache, Mislpfütze f; 
unsauberes Gemengsel n; Pat- 
sche /. D A. puddle; mess, em- 
barrassment. || E. charco, loda- 
zal; bazofía; atolladero.ilI. poz- 
zanghera; miseuglio; impaccio. 
|| P. charco de immundicies, 

atoleiro, lamaçal; mixturada, 
bodega; situação critica, mau 
negocio. 

Hlanguerlto sf. plante de 
la famille des compose'e8. |1 G. 
Masslicbchen, Gânseblümchcn 
n. || A. daisy. || E. margarita. 
|| I. margarita, margheritina. 
jj P. margarita. 
.tlar^oiíllcrie sf. charge 

de marguillier; archives d^ne 
paroisse.lJG. Kirchenvorsteher- 
amt n; Arcluve n. pl. einer 
Kirche || A.churchwardenship. 
|| E. mayordomia. || I. fabbri- 

cicria. 1| P. cargo de fabri- 
queiro. 

itlartfiilllier sm. membre 
de la fabrique dune paroisse. 
|| G. Kirchen- vorsleher,-pfle- 
ger. ||A. churchwarden. || E. 
mayordomo. || I. fabbriciere. J| 
P. fabriqueiro, lhesoureiro ae 
uma egreja. 

.tlarl sm homme uni à une 
femme par le mariage. || G. 
Mann, Gatte, Gcmahl m. || A. 
husband, spouse. || E. marido. 

II I. marito, sposo, consorte. 
|| P. marido, esp >80. 
itlariahle adj. qui peut 

être maric. || Ci. heiratsfáhig. 
|| A. marriageablc. y E. casa- 

dero. casable || I. maritabile, 
nubile. H P. casadouro, nubil. 

.tlarliiKC sm. union légale 
de rhomme et de la femme; cé- 
lébration des noces; un des sept 
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«acremcnls; jeu de cartes. || G. 
Ehe, Heirat; Hochzeit^Vermãh- 
lung; Mariage/. || marriage. 

D E. matrimônio; casamiento, 
boda; juego de naipes. H I. ma- 
trimônio, sposalizio. 1| ca- 
samento, matrimônio; bodas, 
nupcias; jogo de cartas. 

:tfttrle,eí2t/;.el5. quiacon- 
tracté mariage. || G. verliei- 
ratet; Brâutigam m,t Braut /. 

1| A. married; marned man, 
bridegroom, married woman, 
bride. 1| E. casado; novio, no- 
-via. II I. maritato, sposo. UI». 
casado, noivo. 

.flarler va. unir un homme 
et une femme par un mariage; 
/ig. associer, unir. | G. ehelich 
verbinden, trauen, einsegnen; 
vercinigen, vcrbinden. il A. to 
marry; to unite, to ally, to 
join. 1| E. casar; unir, asociar. 

(I I. maritare; unire, associare. 
jl 1*. casar, esposar; unir, asso- 
ciar, emparelhar. 

.llurienr, tMisc s. celui, 
xelle qui aime à se mêler de 
mariages. |I G. Heiratsstifter 
<in). 11 A. match-maker. y E. ■casamentero. || I. maritatore, 
malriraoniaio. || P. casamen- 
teiro. 

Mar In, e adj. qui est de 
la mer; sm. homme de mer, 
navigateur. |1 G. See-..., 
Meer-...; Seemann, Seefahrer 
m. I| A. marine, sea; seaman, 
seafarer. |1 E. marino; sm. ma- 
rinero-HI. marino; sm. mari- 
naio, marinaro || P. marinho, 
raaritimo; sm. homem do mar, 
maritimo, marinheiro. 

Marinade í/. viande ma- 
rinée; saumure pour Ia conser- 
vation des viandes. II G. ma- 
riniertes Gericht n; Salzlake /. 

|| A. pickled meat; pickle. || 
E. marinada, adobo, y I. ma- 
rinata. || P. vinha de alhos, 
conserva, escabeche. 

Iflarlne sf. art de Ia navi- 
galion »ur mer; servicc des ma- 
rins; Tensemble des vaisscaux 
d'une nation; tableau représen- 
tant la mer, avec ou sans vais- 
seaux. || G. See-, Marine- we- 
sen n, Schiftahrtskunde f; See- 
dicnst m: Seemacht, Marine/; 
See-, Marine-siück n. || A. 
navigation; sea-service, naval- 
service; navy, marine; sea-pie- 
ce, sea-view. || E. marina. || I. 
«narina. || P- marinha. a Marlner va. appreter des 
mets de manière à pouvoir les 
conserver; accommoder avec 
de Ia saumure. H G. marinie- 
tcq; einmachen, einpõckelo. y 
A. to pickle, to cure. (1 E. ma- 
rinar; adobar. || I- marinarc. || 
P. pôr de conserva, de vinha 
de alhos ou de escabeche.- 

Marinirr sm. celui qui 
condult des bateaux sur les ri- 
vièreset Ics canaux. || G.Schif- 
fer, Bools-, Fâhr- mann m. H 
A. bargeman, boatman. H E. 

barquero. HI. barcaiuolo, na- 
valeslro. U P. barqueiro. 

Marlonnette sf. petite fi- 
gure en bois qu'on fait mouvoir 
au moyen de ficelles;/?^- per- 
sonne trivole. || G. Marionette, 
Gliederpuppe; leichtfertige Per- 
sony. 1' A. puppet. || E. títere, 
muneco. y 1. marionetta, fan- 
tocclo, burattino.yp. marion- 
netta, tilere, bonifratc. 

.flarital, c adj. qui appar- 
tient au mari. || G. des Ehe- 
manns, ehehrrlich. || A. mari- 
tal. || E. marital. || I. maritale. 

II P. marital. 
Maritinie adj. situe près 

de Ia mer; relatif à la mer ou 
à Ia marine. y G. See-.. .,Küs- 
ten-... D A. maritime. || E. 
marítimo. || I. marittimo. || P. 
maritimo. 

Maritorne sf femme lai- 
de et malpropre. II G. garsti- 
ges, schmutziges Weib n. || A. 
great strapping wench. || E. 
maritornes. || I. donnaccia. || 
P. mulher feia, mal feita e 
pouco limpa. 

MaritaiidaKe sm. style 
rafline, maniéré, analogue à ce- 
lui deM.írivaux.yG.geschraub- 
ter, gekünstclter Stil n, in Ma- 
ri vaux' Art. 11 A. ovcr-refine- 
ment, atfected style. 1| E. dis- 
creteo. || I. marivaudhmo, le- 
ziosaggine. |1 P. imitação do 
estylo affectado de Marivaux; 
affectaçao. 

Marjolaine sf. plante de 
Ia famille des labiées (origa- 
num majorana). H G. Majoran 
m. II A. marjoram. ]| E. mejo- 
rana. || I. maggiorana. |1 P. 
mangerona. 

Marina 11 le sf. troupe de 
petits enfants. H G. Kinder- 
schwarm m. || A. brats^/. y E. 
muchacheria, garullada. || I. 
marmaglia, fanciullaia. y P. 
rancho de creanças,creançada. 

Marm<;ladc sf. confíture 
de fruits reduits pour ainsi dire 
en bouillic; Jig. ce qui est fra- 
casse', broyé. || G. (Obst-) Mus 
n, Marmelade /; Brei m. 11 A. 
marmalade || E. mermclada. || 
l. marmcllata. D P. marme- 
lada. 

Marmlte sf. vase de terre 
ou de métal dans lequel on fait 
cuire Ics alimenta; ce que 
conlient une marmite. || G. 
Fleisch-, Koch-topfm. Topfoi. 
Kessel voll. || A. porridge- pot, 
boilcr; potfui. fl E. olla, mar- 
mita. 11 I. pentola, pignatta, 
marmitta. y P. panela, mar- 
mita. 

.Marmitoii sm. valet de 
cu sinc. 1|G. Küchenjunge m. 
|| A. scullion. || E. mtrmitón. 
jjl. guattero, lavascodelle || 
P. moço ou bicho de cozinha. 

Murmonnor va. murmu- 
rer entre scs dcnts. y G. mur- 
mcln, brummen. (1 A. to mum- 
ble, to mutter. I| E. mascullar. 

|| I. brontolare. || P. resmun- 
gar, rosnar. 

Mariooréen^ nc adj. qui 
tient du marbre. || G. marmor- 
artig. ||A. marmorean, mar- 
moreal. \\ E. marmóreo, y I. 
marmóreo. |1 P. marmóreo. 

Marmot sm. petit garçon; 
petite figure grotesque. H G. 
kleiner Junge, Balg m; kleine 
groteske Figur f. H A. brat, 
litlle bpy; grotesque figure. || 
E. niiío; chiquillo; figurilla, 
monada grutesca. || I. ragaz- 
zctto; figura grottesca, fantoc- 
cio. H P. rapazinho, pequerru- 
cho; pequena figura grotesca. 

.Marnioltc sf. rongeur de 
Ia famille des sciundes (arcto- 
mys mar mota): espèce de coif- 
fure de femme. I! G. Murmel- 
tier n; Zipfelhaube/. || A.mar- 
mot; womanjs kerchief. || E. 
marmota; panoleta. y I. mar- 
motta; marmoitina. II P. mar- 
mota; toucado de mulher. 

IHarmotter va. pronon- 
cer dune manière confuse. || 
G. murmcln, brummeln. || A. 
to mumble, to mutjer. |1 E. 
mascullar, r e f u n f u n a r. H1. 
brontolare. || P. resmungar, 
re-monear. 

Marne sf. mélange natu- 
rel d argile et cie carbonate de 
chaux employé com me amen- 
de.nent. || G. Mergel m, Mer- 
gclerde /. H A. mari. |1 E. mar- 
ga || I. marna, marga. || P. 
mama, marga. 

iMurner va répandre de Ia 
marne dans un champ.U G. mer- 
gel n, mil Mergel düngen. || A. 
to mari. \\ E. margar. || I. mar- 
nare. 1| P. margar, mamar, 
adubar con marna ou marga. 

.Mnrnière^/. lieud^ul on 
tire de la mame. 11 G. Mergel- 
grube/. y A. marlpit. E. mar- 
guera. \\ 1. marniera. |j P. mar- 
guelra. 

Maronner vq. marmonner. 
IMaroquIii sm. cuir de 

bouc ou dechèvre preparé d une 
façon partic ilière. || G. marok- 
kanisches (Bocks od. Ziegen-) 
I.eder n, Saflian m. || A. moroc- 
co leather. || E. tafilete. || I. 
marrocchino. y P. marroquim. 

Miiroquinler $m. ouvrier 
qui fabrique le maroquin. (1 G. 
bafliangerberm. || A. morocco- 
dresser. \\ E. tafiletero. y I. 
operaio che fa i marrocchini. || 
P. preparador de marroquins. 

Marotlque adj. imite de 
Marot. || G. in Marots Ge- 
sc imack, marotisch II A.maro- 
tic, in the style of Marot. |1 E. 
marótico. y a. marotico, bcr- 
nesco. || P. marotico, imitado 
de Marot. 
Marotte;/ sorte de sceptre 

SSíssÇtóÇ® /, Steckenpferd «.11*- '00 
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bawble; hobby, fancy. II E- ce- 
tro de bufón; locura, mania, 
tema. || I. marotta, sccitro da 
pazzo; pazzia, follia, passione-H 
IP. bastáo ou sceptro que ser- 
ve de symbolo da loucura; lou- 
cura, monomania, paixao. 

Afaroufle sf. espèce de 
colle três forte; sm. homme 
grossier, mcprisable. || G. Ma- 
lerleim m; Schlingcl, Schurke, 
Flegel m. H A. strong glue; 
rascal, scoundrel. || K. cola 
fuerte; bergante, pi Ho. H I. 
colla da pittore; cialtrone, bir» 
bante. 111*. colla forte; bar- 
gante, biltre. 

HlarqiiMiit, e adj. qui sc 
fait remarquer. H G. hervcr- 
stechend, ausgezeichnetjbcdeu- 
tend. D A. striking, remarka- 
ble. || E. notable. || I.notcvolc, 
distinto. || 1*. notável, distin- 
cto. 

Marque sf. signe qui sert 
à faire rcconnaitre une person- 
ne ou une chose; emprcinte; 
trace que laisse sur le corps 
une blessure, une éruption, etc.; 
índice, présage; preuve, té- 
moignage; jelon, fiche dont on 
se sert au jeu; impression du 
fer chaud qui se faisait sur Te- 
paule des condamnés. || G. 
Merkmal, Zeichen; Mal n, Nar- 
be, Vorbcdeutung /, Anzeiclien; 
n, Spielmarke /; Brandmal n. 

* 11 A. maik; dmt, pit; sign; 
counter, marker; brand, stig- 
ma. d K. marca, signo, senal; 
traza, vestígio; ins gnia; prue- 
ba, testimonio; ficha, tanto; 
sello, mancha. || I. marca, 
contrassegno, distintivo, mar- 
chio, macchia; impronia; se- 
gno, vestígio, traccia, orma, 
cicatrice; indizio, presagio,pro- 
va, teslimonianza; getione. fl 
1*. marca, seilo, signal. d stin- 
ctivo; traço, nodoa, pinta, ci- 
catriz; indicio, presagio, prova, 
testemunho; tento de )ogar; 
ferrete. 

Marqiier va. distioguer 
par une marque; détermmcr; 
assigner; laisser une cicatrice. 
|| G. zeichncn, maikicren, an- 

zeichnen; beslimmen, bczeich- 
nen, selzen. || A. to mark, to 
fix, to a^sign. || E. marcar, no- 
tar, senalar, indicar, herrar. || 
I. marcare, segnare, contras- 
segnarc; lracciare,indicarc, no- 
tare, fissare, determinare. sla- 
bilirc; lasciare indizii, traccie 
vestigia, ecc. || 1». marcar, as- 
signalar; indicar, designar, fi- 
xar, determinar; deixar sigríacs 
ou vestigios. 

Murqueler va. marquer 
de plusieurs taches. || Ci. flek- 
ken, sprenkeln, ligern. U A. 
to spot, to speckle. y E. pintar, 
salpicar, iaraccar.||I. picchict- 
tare, indanaiarc, macchiare. 
|| P. marchetar, tauxiar. 
Marqneierfe sf. ouvrage 

de bois, de rne'tal, etc., de di- 
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verses couleurs, de manière à 
former des dessins || G. einge- 
legte Arbeit, Marqueterie f. H 
A. marquetery, inlaid work. P 
E. maiqueteria. || I. tarsia, 
intarsiatura. \\ P. marchctaria, 
tauxia. 

Mnrqiiette^/. pain decire 
vierge. D G. Tafel /Jungfern- 
wachs. D A. cake. j) E. mar- 
queta. || pane di cera vergi- 
ne. 11 P. pão de cera virgem. 

Murquetir, cumc í.celui, cclle qui marque. (1 G. Stemp- 
ler m. l| A. marker. H E. mar- 
cador. 11 I. marchiatore, mar- 
catore. H P. marcador. 

MurquU sw. litre de no- 
blesse entre ceux de duc et de 
comte. H G. Marquis m. j A. 
marquis. p E. marquc's. || 1. 
marchese. || P. marquez. 

Marqulnat sm. dignité, 
terre de marquis. \\ G. Mar- 
quistitel m. |I A. marquisate. || 
E. marquesado. 1) I. marche- 
sato. || p. marquezado. 

Marquiae s/. femme d'un 
marquis; sorte d'auvent pour 
garantir de la pluie ou du soleil; 
sorte d'ombrelle. H G. Mar- 
quise; Markise/. ||A. marchion- 
ess; veranda, pentice; um- 
brella. D E. marquesa; cober- 
tizo; marquesina. || I. mar- 
chesa; tendonc; ombrella. U P. 
marquesa; especie de toldo ou 
alpendre; sombrinha, marque- 
zinha. 

.Ilarraine sf. celle qui 
tient un enfant sur les fonts 
baptismaux. | G. Patin, Tauf- 
zeugin /. || A. god- molhcr. || 
E. madiina. H 1. madrina. j] 
P. madrinha. 

Marri, c adj. três fâché. 
||G. missvergn igt. [| A. sorry, 

grieved. |1 E. afligido, triste. U 
I. tnsto, afflitto. 11 P. triste, 
afflicto, pesaroso, arrependido. 

Marrwn sm. fruit du mar- 
ronnier; grosse châlaigne; bou- 
cle de cheveux noue'e avec un 
ruban; espèce de pétard; adj. 
qui est de couleur brune. || G. 
Kastanie, Marone; dicke, runde 
Lotke, Wulstlocke; kubische 
Petarde /;kastanicnbraun. HA. 
chestnut; horsechestnut; large 
curl lied with a nbbon; crack- 
er; adj. maroon. HE* castana; 
petardo; a^;.castano. U l.mar- 
rone; grossa castagna; grossi 
ricci; marrone artinciato, sal- 
terelío; castagno. ü P. cas- 
tanha do castanheiro da índia; 
castanha grande; cabello enro- 
lado em forma de castanha; es- 
pecie de petardo ou bomba; 
adi. castanno. 

Marrou, ne adj. et s. sc 
dit des nègrcsfugitifs; qui exer- 
ce sans titre Petat d'ageot de 
change. |] G. (nègre)- enllaufe- 
ner, entsprungener Neger; cour- 
tier—, Winkelmakler, Bònhase 
m. || A. fugitive, runaway; un- 
licensed; marroon; interioper. 
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|| E. cimarron; clandestino. (J. 
I. schiavo fuggitivo; courtier 
—, sensale clandestino. || P- 
fugitivo; courtier—t zangano. 

MurrcmnaK^ sm. état 
d'ün nègre marr n; d'un cour- 
tier sans titre régulier. |( G. 
flüchtiger Zustand m (einesNe- 
gersklavcn); Winkelmaklerei/. 

|J A. running away; clandes- 
tinejobbing. |i E. es adodees- 
clavo cimarrdn, ó de corredor 
sin título. II I. stato d'una 
schiavo fuggitivo, o d'uno sen- 
sale senza patente. H P. estado 
de um escravo fugitivo, ou de 
um corretor sem diploma. 

Marronuirr sm. sorte de 
châtaignier. || G. Rosskasta- 
nienbaum m. || A. chestnut- 
tree || E. castano. (1 I. marro- 
ne. H P. especie de castanheiro. 

Mura sm. troisième mois 
de rannée; planète. |l G. Marz; 
Mars m. H A. March; Mars. || 
E. marzo; Marte || I. marzo; 
Marte. || 1*. março; Marte. 

MarweilIuiHr sf. hymne 
pairiotique. G. Marseillaise/". 
fA. Marseillaise. U E. marse- 
esa. H I.Marsigliese.HP.mar- 

selheza. 
MarNOiiin sm. cétacé de 

Ia famille dts delphinides (phO' 
caena communisj; fig. homme 
laid, malprorre. p G. Braun- 
fisch; hâsslicner Kerl m. || A. 
porpoise; ugly wretch. jj E. 
marsopla; hombie feo y sucio. 
1)1. centri a, porco di marc; 

uomo biutto, sucido. || P. mar- 
suino; homem feio cporcalháo. 

MarMiipiuiix sm.pl. sous- 
classe de mammifères aplacen- 
taires. H G. Beuteltirre n. pl. 
|| A. marsupialia. || E. marsu- 

pialcs. J| I. marsupiali. || P. 
marsupiaes. 

Marte sf. carnivore de Ia 
famille des mustélides (muste~ 
la); fouirure de cet animal. |1 
G. Marder; Marderpelz m. 

H A. marten; sable H E. mar- 
ta. || I. martora. || I*. marta. 

Marleau sm. outil de fer à 
manche de bois, propre à co- 
gner, à forger; ce qui sert à 
fiapper, à heurter; un des qua- 
tre osselets de Toreille; tringle 
de bois qu'on fail mouvoir en 
touchant le elavier d^n piano. 
HG. Hammer; Klopfcr m; 

Hammerknõchelchcn n. U A. 
hammer; knocker, rapper;mal- 
leus. || E. martillo; aldaba; 
martinete. H I. maitello; batti- 
toro, battcnle; salti-rcllo, mar- 
tellcto l! P. mtriello; ardraba, 
argoJa dc porta; martinete. 

Murtel sm. marleau; fig-. 
souci, inquiétude H G. Ham- 
mer m; Sorge, Unruhe f. 11 A. 
hammer; annoyance, care. H E. 
martillo;inquietude,zozobra. || 
I. martelh»; inquietudine. U P. 
martello; inquietação, cuidado, 
lormcnto. 
Martelagc sm. marque que 
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les agents des eaux et forels font 
avec le martegu aux arbres qae 
se réserve 1'État. H Ci. Wald- 
zeichen n. H A. marking. || K. 
marca, j) I. marchiatura. (1 
signal que se poe nas arvores 
de uma matia que não devem 
ser cortadas. 

Maricler va. battre ã 
coups de marteau; /?&. faire 
avec effort un travail d'eaprit. 1 
II €S. hâmmern; mühsam zusam- I 
menschmieden.zusammenstop- j 
peln. HA. to hammer; to la- 
bour, to elaborate. H E. marti- 1 
liar; machacar. || I. martellare, j 
ammartellare; spremere a gran ; 
fatica. || I». martellar; produzir 
com esforço. 

jffartelet sm. petit mar- 
teau. || Cl. Hâmmerchen n.ilA. 
small hammer. || E. martillito. 
|| marielletto, martellino. || 

1*. manello pequeno. 
Marteleur 5m. ouvrierqui 

dirige le marteau d*uneforge. [) 
O. Hammerschmied tn. || A. 
nammerer.(|E. marlillador. (jl. 
chi martella. || F. martellador. 

llarlial. c belliqueux; 
cour martiale, sorte de ti ibunal 
militaire, H G. ariegeriscb, 
martialisch; cour—, Kiiegs- od. 
Martialgericht n. || A. marti ai; 
cour martiale, courl-martial. || 
E. marcial; cour—y consejo de 
guerra. U I. marziale; cour—, 
corte marziale. || marcial; 
cowr—, conselho de guerra, 
tribunal militar. 

.Hartinct sm. oiscau de la 
famille dcs cypsélides (cypse- 
lus): marteau mú par la force 
de I'cau; sorte de fouet compo- 
sé de plusieurs cordes ou laniè- 
res; petit chandelier plat à man- 
che. || G. Segler; Hammer, 
Huttenhammer m; Schulgei- 
ssel, Karbatsche /; (flaches) 
Handleuchterchen n. |1 A. mar- 
tin, marten; lilr-hammer; cat 
o'nine tails; flat candlesiick. U 
E. martinete; disci linas. zor- 
ros; cspecie de candelero 6 pal- 
matória chata. || I. rondone; 
maglio; staffile, sferza; pi^colo 
candelliere. 1| ■». martinete, 
gaivâo; malho; disciplinas; pal- 
matória. 

MartinKale sf- courroic 
qui empêche le cheval de don- 
ner de la tête; fíg. jeu qui con- 
siste à doubler sur sa perte.J 
G. Sprungricmen m; Dublic- 
ren, systcmatisches Spiel n. H 
A. martiogal; doubling stakes. 
jl E. gamarra; modo de jugar 
á la dobla. || I. martingala; ma- 
niera di giuocare. || gamar- 
ra; o acto de dobrar a parada 
que se perde ao jogo. 

IMartin-p^cheur sm. 01- 
seau de Ia famille des halcyoni- 
des (alcedo). |1 G. Eisvogel m. 
)| A. king-fishcr. 11 E. manin- 

pescador. |1 I. piombino, tordo 
raarino. || P. pica-peixe, guar- 
da-rio. 

Ufartre sf. V. Marte. 
niartyr, e s. celui, celle 

qui a soutfert la mort pour sou- 
tenir la vérité de sa religion; 
personne qui souffre beaucoup. 
|| G. Mârtyrcr m, Mânyrin /; 

Duldcr (inl, Opfcr n. H A. mar- 
tyr. |1 E. mártir. || I. martire. 
|| P. martyr. 
Marlyrc sm. mort, tour- 

ments endurés pour la foi; Jig. 
grande douleur de corps ou 
d^sptit. D G. Mârtyrertum n, 
Mârtyrcrtod m; Qual, Folter, 
Pein f. |1 A. martyrdom. |j E. 
marlirio. JJ I. martírio; tormen- 
to, affanno. H P. martyrio. 

ItlarlyriMer v^z. faire souf- 
frjr le martyre; (ig-. faire souf- 
frir beaucoup. || G. manem, 
peinigen, quálen. || A. to mar- 
tyr. || E. manirizar. || 1. mar- 
tirizzare || P. martyrizar. 

jVlartyrolo^^ sm- liste ou 
catalogue des martyrs ou des 
saints. || G. Mârtyrer- od. Hei- 
ligcn- liste f- H A. martyrolo- 
gy. II E. martirológio.|| I. mar- 
timlogio. | P. manyrologio. 

HlaMcarade sf. déguise- 
ment avec des masques; troupe 
de gens masqués. || ii. Maske- 
rade /; Trupp m verlarvter Per- 
sonen |) A. masquerade, mask; 
maskers. || E. máscara, disfraz; 
mascarada, fl I. mascherala, 
mascheramento. [J P. masca- 
rada. 

Mawciilln, e adj. qui a rap- 
port au mâle; sm le genre mas- 
culin. KG. mãnnlich; mânn- 
liches Gcschlecht n.l|A. mascu- 
linc; sm. masculine gcnder. || 
E. masculino; sm. el masculi- 
no. |l I. mascolino, maschile; 
sm. il mascolino. 1) P. mascu- 
lino; sm o genero masculino. 

JIlMHqiie sm. faux visagc de 
carton ou dVtoffe; personne dé- 
guisée; Jig. apparence trom- 
peuse. || G. Maskc, Larve; mas- 
kicrle P^rson J, Vermummter; 
Schein m. [1 A. mask; maskcr. 
|| E. máscara, careta, mascari- 
lla; apariencia enganadora. || I. 
maschcra; apparenza, manto. 

|| P. mascara; pessoa masca- 
rada; disfarce, fingimento, ap- 
parencia enganadora. 

JlflikMquer va. mcttre un 
masque à; Jig. cacher sous de 
fausses apparcnces; dérober à 
la vue. 1| G. maskicren, ver- 
mummen, verklefden; verbcr- 
gen, ve^stec^en. 1| A. to mask. 

|| E. enmascarar, disfrazar;cu- 
brir, ocultar, disi nular. U I. 
maschcrare; nascondere, vieta- 
re la vista. H P. mascarar; dis- 
farçar, dissimular, encobrir, oc- 
cultar á vista. 

MaMMHcre sm. tuerie, car- 
nage; fig mauvais ouvrier. y 
G. Metzelei J, Morden, Blut- 
bad n: Pfuscher, Vcrhunzer m. 
\\A. massacre, slaughler, butch- 
cry; bungler, botcher.|E« 
degüello, dcstrozo; mal obrero. 

III. massacro, macello, carne- 
ficina; ciarpone, guastamestieri. 
1| P. matança, carnificina,mor- 
tandade; sarrafaçal. 

Masimcrer va. tuer beau- 
coup de gens à Ia fois;/^. gâ- 
ter par un mauvais travail. j| G. 
niedermetzcln, nieder- schie- 
ssen, -sâbeln; verderben,verpfu- 
schen, verhunzen. H A. to mas- 
sacre, to slay; to spoil, to bun- 
gle. D E. degollar, matar, ase- 
sinar; chapucear.H I. massacra- 
re, trucidare, scannare; rovina- 
re, sciupare. H P. assassinar; 
degolar, fazer grande carnifici- 
na; trabalhar mal, desfigurar, 
estragar. 

HfiiMMacreur celui qui 
massacre, qui execute mal une 
besogne |1 G. Menschenschlâch- 
ter, Würgengel; Pfuscher m. 

11 A. slaughtcrer, slaytr. ([E. 
hombrc sanguinário, asesino; 
chapucero. |11. trucidatore, chi 
massacra. II P. carnifice, mata- 
dor, assassino; sarrafaçal. 

JlfaHMe sj. amas de parties 
qui font corps ensemblc; corps 
compact três solide; ensembíe, 
totalité; le commun des hom- 
mes; fonds d'argent; ce au'on 
met au jeu; gros marteau de fer 
carré; bâton à tête d^r oud^r- 
gent qu'on porte dans certai- 
nescéié nomes; gros boutd^ne 
queue de billard;—d"armes, sor- 
te de massue; en—.tous ensem- 
bíe. |1 G. Masse; Gesammtheil^ 
Mehrzahl f, der grosse Haufe; 
Summe /; viereckiger Eiscn- 
hammer; Herolds-, Pedellen- 
stab; Kolben;—íiarmeí.Streit- 
kolben m; en—, in Masse, in 
Haufen. H A. mass; stock,capi- 
tal; sledge-hammer, mace; — 
d'armes, mace; en—, at large, 
in a body. H E. masa; suma; 
el grueso; tolalidad, fondo, cau- 
dal; mazo, manojo, macho, 
martillo; maza; en—, en masa, 
en globo. 1) I. massa; maglio; 
mazza; en—, in massa, in com- 
plcsso. || P. massa, montão, 
reunião de muitas cousas que 
formam u n todo; corpo solido 
e compacto; grande numeror grande quantidade, somma, to- 
talidade; o povo, o publico em 
geral; fundo, capital de uma 
empresa, etc.; dinheiro com que 
se entra no jogo; maço, mar- 
tello grande; maça ou bastão; 
maça de bilhar;—iarme*, ma- 
ça, clava; en—, cm globo, por 
junto, na totalidade. 

.linMNepaiii sm. petit bis- 
cuit rond fait avec des aman- 
des et du sucre. H G. Marzipan 
n.yA. maichpane. || E. maza- 
pán. U I.mar/apane. || P- mas- 
sapão. 

MasMer va. disposer ca 
masse; grouper; frictionner te 
membrel en 
mu«el«; míttre au 
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setzen. || A. to mass, todispose 
iamasses; toshampoo;to8take. 

|| E. amontonar; agrupar; ma- sar,frotar, comprimir; poner. 1) 
I. massare, disporre in masse; 
fregare, stropicciare; meltere. 

|| P. reunir, dispôr em massa; 
agrupar; esfregar o corpo de 
uma pessoa que sai do banho; 
parar ao jogo. 

SlaoiMir, ye adj. qui est 
ou qui parait ápais, pcsant; 
non plaaué et non creux; fig-. 
grossier, íourd;í;n.construction 
{»Ieine et solide; bosquet qui ne 
aisse pas de passage à Ia vue. 
|| (■. massiv, stark, schwer, 

gediegen; schwerfâllig, plump, 
unbeholfen; sm. Grundge- 
mâuer; dichtes Gchõlz n. H A. 
massive; dull, heavy, clumsy; 
sm. solid mass; clump, group. 

|| E. macizo; pesado; sm. ma- 
cizo; bosquecillo || I. massic- 
cio; pesante; sm. massiccio; 
gruppo dalbeii folti. || P.mas- 
siço, compacto; grosseiro, pe- 
sado; sm. obra de alvenaria so- 
lida, destinada asupportar uma 
construcçâo; reunião de arvo- 
res ou plantas muito densas e 
enramadas. 

IHaNMiie sf. bàton noueux, 
beaucoup plus gros par unbout 
que par Tautre; coup de—, ac- 
cident fâcheux et imprévu |I 
G. Keule /; coup de—y harter 
Schlag m. || A.cíub; coup de—, 
heavy blow, stunning blow. || 
E. maza, clava; coup de—, 
golpe imprevisto, desgracia. 1) 
I. mazza, clava; coup de—, 
mazzata, avvenimcnto funesto. 

II P. maça, cacheira, moca, ca- 
chamorra; coup de —, desgraça 
imprevista. 

MomIíc sm. resine du len- 
tisque; espèce de ciment. || 
Mastix; Kitt m. || A. mastic; 
putty. (| E. almáciga; zulaque, 
betún. ii 1. mastice; mastico. 1| 
P. mastique, almecega. 

illantioation st- action de 
broyer, de mâcher les aliments 
solides. || G. Kauen, Kâuen n. 
|| A. mastication. || E. masti- 

cación. || 1. masticazione. || P. 
mastigação. 

iflaMiieatoirc sm. médi- 
camenl qujon mâche pour exci- 
ter Texcrétion de Ia salive. || 
G. Kaumittel n. || A. mastica- 
tory. d E. masticatorio. \\ I. 
río^icatorio." *** mastigato- 
, Maallquer va. coller avec ou mastic; mâcher. 1| íi. kitlen; 

essen, kauen. || A. to putty; to 
maslicate, to chew. H E. jun- 
tar, pegar, cubrir con almásti- 
ga o betun; mascar, masticar. 
(11. unire, incollarecon masti- 

ce. D P- unir, pegar com mas- 
tique, betumar; mascar, masti- 
gar. 

Jllasurcf/. reste d'un bati- 
ment tombe en ruine; méchan- 
te habitation. || G. verfal- 

lenes Gemãuern, Ruine /;bau- 
fülligesHausn. (IA. ruins; hole, 
hut, hovel. 11 E. escombros, 
ruinas, morada ruinosa; casu- 
cha. D I. rovine, casolare; to- 
paia. 1| P. ruinas de um edi- 
fício; casebre, pardieiro. 

Mat ím. au jeu d'échecs, 
situation oú le roí ne peut plus 
ni bouger ni se défendre. || G. 
Matt n. || A. mate. || E. mate. 
III. matto, scaccomatto. H P. 

mate. 
ülAt sm. pièce de bois qui 

porte les voiles d'un navire. H 
Mast, Mastbaum || A. 

mast. 1! E. paio, mástil, arbol, 
mastelero. H I. albero. fl P. 
mastro. 
^ yint^ c adi, qui n'a pas 
eté poli; qui r^sonne peu. |1 G. 
glanzlos, unpoliert, matt; ton- 
íos, dumpf. H A. unburnished, 
unpolished; dull. || E. mate; 
apagado. I| I. greggio, non po- 
lito; sordo, roço. || P. mate, 
baço, fosco; surdo, pouco so- 
noro. 

Hlatailor sm. celui qui, 
dans les combats de taureaux, 
est chargé de tuer rammal, /ig. 
homme considérable dans son 
état-H G. Matador, Slicrtõter; 
wichtiger Mann m. || A. mala- 
dore; topping fellow. H E. ma- 
tador, espada; potentado, per- 
sona de consideraciòn. || I. 
mattadore; persona importan- 
te. II P. matador, toureiro; 
trunfo, homem de grande im- 
portância e influencia. 

Hlatamore sm. faux brave. 
11 G. Eisenfresser, Renommist 

m. 1| A. bully, heclor. H E. 
matamoros, perdona vi das, 
matasiete.||l. matamoro, spac- 
camonti. H P. mata-mouros, 
ferrabraz, mata-sete. 

.MataNMili sm. autrefois, 
dahseurbouífon.|| €■. Gaukel- 
lãnzer m. || A. matachins. || 
E. matachin, volatin. {| I. mat- 
taccino. |1 P. matachin. 

itlateluN sm. grandcoussin 
piqué, rempli de laine, de 
bourre ou de crin. servant à 
garnir un lit. 1) G. Matratze f. 
|| A. mattress. || E. colchón. || 
I. materasso. (1 P. colchão. 

IflutclliiNMer va. garnir 
en façon de matelas. || G (aus) 
polstern. |1 A. to stuff, to pad. 
|| E. acolchoar. || I. imbottire, 

guernire. |1 P. acolchoar, esto- 
far, guarnecer. 

.WiitelIuMMier, lère s 
celui, celle qui fait, repare, 
carde les matelas. || G. Matra- 
tzenmacher (in). H mattress- 
maker. || E. colchonero j| 1. 
materassaio. H P. coichoeiro. 

itlatclot sm. marin qui 
fait partie de Tequipage d un 
navire; vaisseau d'une ligne re- 
lativement à celui qui lesuitou 
le précède. H G. Matrose m; 
Gehülfsschitf, Neben- od. Bei- 
schitf n.||A. sailor, seaman; 

consort-ship. H E. marinero; 
conserva. || I. marinaio; nave 
di conserva. II P. marinheiro, 
marujo, matalote. 

IIa(r lote sf. mets de pois- 
son accommodé au vin. || G. 
Matrosengericht n. || A. mate- 
lote. 11 E. caldereta, guiso de 
pescados á la marinesca. HI. 
camangiare alia marinaresca. 
|| P. caldeirada de peixe. 
Ulater va. faire mat aux 

échecs;/?^-. humilier, rabaisser. 
II G. (schach) matt machen; 

demütigcn. || A. to mate, to 
check-mate; to humble, to 
bring down. || E. dar mate; hu- 
milhar, abater, domar. U 1. 
mattare; umiliare, mortificare. 

II P. dar mate; humilhar, re- 
baixar, rnortificar. 

MAter va. garnir de mâts. 
|I G. bemasten. |1 A. to mast. 
|| E. arbolar. H I. alberare una 

nave. || P. mastrear. 
nialérialiMer va. rendre 

matériel.considérercommema- 
tériel 1| G. mateTÍaIisieren,zur 
Materie herabwürdigen. || A. 
to materialize. 1| E. materiali- 
zar. || I. materializzare. H P. 
materializar. 

Ululcrinlifinic sm. sys- 
tème de ceux qui pensent que 
tout est matière. || G. Mate- 
rialismus m. H A. materialism. 

1[ E. materialismo |l I. mate- 
rialismo |1 P. materialismo. 

IflatériallMte adj. qui a 
rapport au matériahsme; s. 
partisan du matérialisme. |j G. 
materialistisch; Materialist m. 

II A. materialistic; materialist. 
ji E. materialista. (1 I. mate- 

rialista. 1| P. materialista. 
Itliitórialllé sf. état de ce 

qui est matière. H G. Kõrper- 
hchkeit, Materialitit /. || A. 
materiality, malerialness. || E. 
mateiialidad H I. materialità. 

|1 P. materialidade. 
Ma (cr ia«ix sm. pl. matiè- 

res qui entrent dans une con- 
struction; /í^. tout ce qui sert à 
la composiuon d'un ouvrage. || 
G. Bau naterialien, Materia- 
lien n. pl.; Stolf m 1| A. mate- 
riais. || E. materiales. HI. ma- 
teriali. |1 P. materiaes. 

Matcrlcl, elíeadj.formé 
de matière;lourd.grossier; 
sm. ensemble des objets em- 
ployés à une industrie, á une 
exploitation, à uneadministra- 
tion quelconque. || G. mate- 
riell, siofflich.kõrperlichígrob, 
plump; Material, Gerât, Zeug 
n. 1| A. material; gross coarse; 
sm. material, working stock. || 
E.material; enseres, máquinas, 
etc . U 1- materiale, grossolano, 
rozzo; sm. materiale. |1 P. ma- 
terial. grosseiro, pesado; sm. 
material. 

.llu(ci*iicl? cllc adj. qui 
est propre, qui est naturel à la 
mère. U G. mütterlich, MuU 
ter-... |1 A. maternal, moth* 
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erly. H K. maternal. J) I. ma- 
terno. d P. maternal, materno. 

Malernitè sf. etat, qualile 
de mère. || Cl. Muttcrschaft /. 

I| A. maternity. II K. materni- 
aad. HI. matcmità. H P. ma- 
ternidade. 

Iflathéinnticlen sm. ce- 
lui qui s'occupe de mathé nati- 
ques. 1) €i. Mathematikcr m. 

|1 A. mathemalician. || E. ma- 
temático. |1 1. matemático. H 
P. mathemalico. nflatliéiiialiciue sf. scien- 
cequi a pour objet les grandeurs 
mesurables (on dit plus géné- 
ralement les viathematiques); 
adj. qui arapport aux mathéma- 
tiques; précis, formei. || €«1. Ma- 
thematik /; mathematisch. H A. 
mathematics; adj. mathematic- 
al. || E. matemática; adj. ma- 
temático.l|l. matematiche; adj. 
matemático. H P. mathemali- 
ca; adj. mathemalico. 

Hlallère sf. tout ce qui est 
tangible et ponde'rable; sub- 
stance dont une chose est fai- 
te; exciéments; Jig. sujet d'un 
livre, d'un discours; cause, oc- 
casion. || C. StofT m, Materie f; 
Ausleerungen f. pi.; Inhalt, 
Anlass m, Objekt n; Veranlas- 
sung, Gelegenlieit /. H A. mat- 
ter; subjecl; cause, reason, oc- 
casion. D E. matéria. H I. ma- 
téria; causa, occasi >ne, argo- 
mento. || P. matéria. 

^Intin sm. letemps compris 
entre minuit et midi, et ordinai- 
rement la partie du jourcom- 
prise entre le lever du soleil et 
midi. 11 Cl. Morgen m, Frühe /. 

|| a. morning. H E. mahana. 
|| l. jnattino, mattina. J) P. 

manha. 
IVliUin sm. gros chien de 

garde. H Haus-, Hof-. Hir- 
ten- Hund m || A. mastiff.|| E. 
mastin. || I.mastino. || P. mas- 
lim. 

.Matinal, c adj. propre au 
matin, qui s est leve' matin. || 
Cl. Morgen-..., friih aufste- 
hend, frühzeitig. || A. matinal, 
morning; early. |! E. matinal, 
matutino; madrugador. || I. 
mattutino. |1 P. matinal, matu- 
tino; madrugador. 

Matincc sf. temps qui 
8'^coule depuis le point du jour 
lusquà midi. || li. Morgen, 
Vormittag m. || A. morning, 
forcnoon. || E. Ia manana. || I. 
mattinata. || P- manhã; festa, 
espectaculo que se realiza de 
manhã. 

Matinê* sf. pl. première 
partie de l olfice canonical, qui 
se dit le matin. (1 li. Frühmette 
/. H A. matins. |1 E. matinas. 
111. mattutino, liturgie. U P. 

matinas. 
Matineux, oiimc adj. 

<^ui a I habitude de se lever ma- 
tin. D Cl. gewohnt friih aufzu- 
stehen. H A. early, carly-riser. 

II E. madrugador.|l I. mattuti- 
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no, buon levatore. H P. madru- 
gador. 

Matinier, lère adj. qui 
appartient au matin. H €4. mor- 
gendlich, Morgen-. -. |1A. morn- 
ing, of the morning. 1) E. ma- 
tutino. || I. mattutino. 1|P. ma- 
tutino. 

Matois, e adj. et s. três 
rusé 1) Cl. listig, schlau, phffig; 
Schlaukopf, scnlauer Fuchs m. 

11 A. cunning, sly, deep. j) E. 
astuto, socarrón, zorro, i) I. 
scaltro, astuto. || P. matreiro, 
manhoso, finorio. 

Matoiserie sf. ruse três 
fine. || Cl. Schlauheit, Pfiffig- 
keit /. II A. slyness, crafliness. 

|| E. mauleria, astucia, soca- 
rroncria. (11. scaltrezza, furbe- 
rit. II P. astucia, manha, ve- 
Ihacada. 

Matou sm. chat mâle. || Cl. 
Kater m. 1| A. tom-cat. || E. 
gato (no castrado). ||l. gattone. 
|| P. gato inteiro. 
Malrice sj. organe dans 

lequel se développe le fcetus; 
moule pour fondre des métaux, 
pour frapper des ruédailles,des 
monnaies, etc.; registre opgi- 
nal d'après lequel sont établis 
les rôles des contributions, || 
li. Gebãrmutter /*, Uterus; 
Prâgestock m, Prágeeisen n; 
Matrikel/. I|A. matrix, matrice, 
uterus; orfgjnal register. U E. 
matriz, cuno; registro. || I. 
matrice, utero; madre. || P. 
matiz, madre,registo. 

Matricule sf. registre sur 
lequel on inscrit des soldals, 
des prisonniers, etc. H li. Ma- 
trikel f, Verzeichnis n. l| A. 
matricula, matriculation book. 
|| E. matricula. || I. matri- 
cola. D P. matricula, registo, 
lista. 

Matrimonial, c adj. qui 
a rapporl au mariage. H li. 
ehelich, Ehe-... |1 A. matrimo- 
nial. || E. matrimonial. || I. 
matrimoniale. || P. matrimo- 
nial. 

Matrone $/*. dameronai- 
ne. et par extension dame 
âgée, respectable (| li. Matro- 
ne, ehfwürdige Dame /. || A. 
matron. || E. matrona. || I. 
matrona, jj P- matrona, 

Maturation sf. pyogrès 
suecessif vers la maturité. || li. 
Reifwerden, Reifen n. Zeiti- 
gung /. || A. maturation. || E. 
maduración. 1) I. maturazione, 
maturità U P. maturação. 

Milture sj. ensemble des 
mâts d^n yaisseau, art de mâ- 
ter les vaisseaux. || Cl. Maste 
m. pl., Mistwerk n, Benas- 
tung f. |l A. masts, masting. |) 
E. arboladura. || I. alberatura. 

|1 P. raastreação. 
Maturité sf. e'tat des 

fruits quand ils sont múrs. || 
li. Reite /. || A. maturiiy.ripe- 
ness, maturation. H E. ma- 
durez. || I. maturità, matura- 
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zione. H P. maturidade, sazo- 
namento. 

Maudire va. prononcer 
une malédiction contre quel- 
qu'un, le charger d'impreca- 
tions. || G. verfluchen, verwün- 
schen. (1 A. to curse. U E. 
maldecir. H I. maledire. || P. 
amaldiçoar, maldizer, prague- 
)ar- . / . Maudit, e adj. qui a ete 
Tobjet d'une malédiction; fis". 
qui est três mauvais, digne de 
haine; s personne maudite. || 
li. verflucht; unleidlich, ver- 
wünscht, verdammt; der (die) 
Verfluchte. || A. cursed; horri- 
ble, detestable, wretched. || E. 
maldito. || I. maledetto; ese- 
crabile, reprobo, dannato. || P. 
maldicto; reprobo, precito. 

Mauflçréer vn. marquer 
son mécontentement par des ju- 
rons. || G. schimpfen, fluchen, 
wettern || A. to curse, torage, 
to storm. |1 E. echar pestes, 
refunfunar. li I. bestemmiare. 

|| P. praguejar. 
MaiiHolée sm. monument 

funéraire;t')mbeau magnifique. 
|| G. Mausoleum n. H A. mau- 

soleum n. || E. mausolco. H I. 
mausoleo. H P. mausoléo. 

MuiiNMiide adj. désagréa- 
ble, grognon. H G. unfreund- 
lich, verdriesslich, ârgerlich. || 
A. cross, sullen, unpleasant; 
disagreeable. || E. fastidioso, 
dcsagradable. 1) I. sgarbato, 
sguaialo, noioso. H P. desagra- 
dável, abhorrecido, enfadonho. 

MauMNadcric sf. mau- 
vaise grace; caractère grognon. 

II G. Unfreundlichkeit /; ver- 
driessliches, mürrisches Wesen 
n. 11 A. crossness, sullenness, 
sulkiness. 1| E. desabrimiento, 
displicência. || I. sgarbatezza. 
|| P. falta de graça, maneiras 

desagradáveis, grossaria. 
Mauvaln, c adj. qui n'est 

pas bon; nuisible; dangereux; 
désavantageux; malicieux; s. 
personne méchante; sm. ce qui 
est mauvais; sentir—, exhaler 
une mauvaise odeur. || G. 
schlecht: schàdlich; gefãhrlich; 
nachteilig; boshaft, schnõde; 
der Boshaftc; Schlechle,UebIe, 
Bõse n; sentir-, schlecht rie- 
chen. II A. bad, ill: s. mischiev- 
ous person; sm. bad; sentir—, 
to smell bad. H E. maio; sentir 
—, oler mal. H I. cattivo; dan- 
noso. nocevole, pericoloso; 
svantaggioso; malizioso; s. mal- 
vagio; sm. il cattivo; sentir—, 
puzzare. H P. mau; nocivo, pre- 
)udicial; perigoso; desvantajo- 
so; malicioso; í. pessoa de maus 
instinetos; sm. o que é mau; 
sentir—, cheirar mal. 

Mauve sf. genre de plantes 
{malva), type de Ia famiHe des 
malvacées. || G. Malve f. II a- 
mallow. || E. malva. || ■- mal- 
va. II P. malva. Mauvlette i/. alouette. 
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IlflauTfN sm. espèce degrive 
(turdus iliacus), appelé aussi i 
grive mauvis. jl €2. Weindros- 
sel /. || A. redwing, wind- 
thrash. H E. malvis. H I.tordo, 
zicchio. || P. lordo petinho. 

Mnxílltàirr aJj. quiarap- 
port aux mâohoiics. || Ci. Kie- 
fer-..., Bac^en" " ||A.maxil- 
lar, maxillary. || E. maxillar. 
|11. mascellare. || 1*. maxillar. 

Mnxime í/. proposition 
générale servant cie príncipe, 
de règle. 11 tt. Grundsatz m, 
Lebensregel. Maxime [1 A. 
maxim. || E. máxima. (1 I. 
massima. H P.maxima. 

Alaximiim sm. le plus haut 
degré oü uríè chose puisse at- 
teindre; Ia quantité. Ia somme 
la plus forte possible. |1 CS. Ma- 
ximum n; hftchster Grad m, 
hõchste Summe f. || A. maxi- 
mum. D E. máximum. || I. mas- 
simo, maximum. H P. máximo, 
maximum. 

Mazctfe sf. mauvais petit 
cheval;^,^ personne maladroi- 
te ou sans énergie. H G. kleines 
schlechtes Pferdn,Schindmàhre 
f; Schwáchling m. || A. pocr 
hack, litlle tit; mill^sop, weak- 
ling.||E. rocín, matalón; perso- 
na torpe, sin energia. |11. roz- 
zetta; sbercia H P. rocim, sen- 
deiro, pileca; pessoa inhabil, 
sem energia. 

Jlle pron. pers. moi, à moi. 
U CS. mich, mir. (I A. me, to 

me. | E. me. || I. me, mi. 1| P. 
me, a mi n. 

AléaiKlrc sm. sinuosité 
d'une rivière. || G. Krümmung 
/. || A. meander, maze, winding. 

II E. sinuosidad |l I. meandro, 
sinuosità, serptggiamento.|| P. 
meandro, sinuos.dade. 

Mêat sm. conduit, canal. 
1| G. Gang m. 1| A. meatus. 
11 E. mcaio. || I. mealo. H P. 
meato, canal. 

Hlccanicien sm. celui qui 
s'occupe de mécanique; con- 
structeur de machines; celui qui 
conduit une machine. || CS. Me- 
c h a n i k e r; Maschinenmacher; 
Lokomolivfiihrer m. IIA. mech- 
anician. 11 E. mecânico; || I. 
meccanico; macchinista. || P. 
mechanico; machinista. 

Nccanique sf. partie des 
malhématiques qui c'tudie le» 
lois du mouvement et de Pequi- 
libre, ainsi que les applícations 
de ces lois; machine; adj. qui a 
rapport à la mé.anique. || G. 
Mechanik, Bewegungslehre; 
Maschine f, Triebwerk n,- adj. 
mechanisch. 11 A. mechanics; 
machine; adj. me.hanic, me- 
chanical II E. mecânica, meca- 
nismo, máquina; adj. mecânico. 
Ul. meccanica; macchina; mec- 
canico. II P. mechanica; machi- 
na; mechanico. 

MceHiiiMme sm. agencc- 
ment, combinaison de pièccs 
destinées à fonctionner ensem- 
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ble;/?^-. combinaison de moyens 
destine's à produire un effet. || 
G. Mechanismus m, Getriebe, 
Triebweik n. |] A. mechanism, 
structure. || E. mecanismo.)] I. 
meccanismo.HP. mechanismo. 

Hfccliuniinent adv. avec 
méchanceté 1| G. bõswilliger, 
boshafter Weise, aus Bosbeit. 

11 A. wickedly, unkindly, mis- 
chievously. || E. malamente. || 
1. maHgnamente,malvagiamen- 
te, maliziosamente. H P. mal- 
dosamente, malignamente, ma- 
liciosamente. 

.tléclianceté sj. dispqsi- 
tion à faire du mal; caractère 
dune personne méchante; ac- 
tion ou parole méchante. 11 G. 
Bôsartigkeit, Bosheit, Schlech- 
tigkeit; Unart /, boshafter 
Streich m. H A. badness, wick- 
edness; frowardness, perverse- 
ness, naughtiness; wicked 
action. II E. maldad, ruindad, 
malignidad. |I I. cattiveria,mal- 
vagità; maldiccnza. || P. mal- 
dade, malvadez, ruindade; ac- 
ção má, má palavra. 

Aléchant, e adj. enclin à 
faire le mal; mauvais, désa- 
gréable, fâcheux; qui ne vaut 
riendansson gente; s. person- 
ne méchante. || CS. bos, bòs- 
artig; unartig, mutwillig, bos- 
haft, schlecht, erbârmlich; arm- 
selig; s. Bõsewichl m, der ^die) 
Bõse, Boshafte. H A. malicious, 
spt^eful, ill-natured; bad, ill, 
wicked, wrong; mischievous, 
harmful; s. wicked man or wo- 
man, evil doer. || E. maio, ruin, 
mordaz, maligno; triste, mez- 
quino; s. maio, malvado. || I. 
callivo,maligno, tristo. malva- 
gio, pérfido, iniquo; molesto; 
mísero, meschino; s. cattiyo, 
perverso. |1 P. mau, malévolo, 
malvado, maligno, iniquo, per- 
verso; ruim; desagradável; mes- 
quinho; s. pessoa má, perversa. 

Mèchc sj. assemblage de 
fils de coton, de chanvre, etc., 
00*00 met dans un liquide in- 
flammable, ou dont ont fait des 
chandelles, des bougies, en les 
couvrant de suif ou de cire; 
b. ut de ficelle attaché à Tex- 
trémité d'un fouet; petit bou- 
quet de cheveux; corde d étou- 
pe soufiée pour mettre le feu 
aux mines, aux pièces d,artille- 
rie; instrumenl pour pcrccr des 
trous. H G. Docht m; (Beit- 
schen-) Schnur; Haarlockc /, 
Haarbüschel m; Lunte /; Bohr- 
eisen n. (j A. wick, whip-lash; 
lock;quick-match,lunt; boring 
bit. ü E. pábilo, mecha; punia 
dei látigo; mechdn; rosca, d I. 
lucignolo, stoppino, luminello; 
scunatello, frustino, mozzone; 
ciocca; miccia; vite, anima. D 
P. torcida, pavio; ponta de 
chicote; madeixa; mecha, mor- 
ráo; espiral do saca-rolhas, 
rosca da verruma, do irado, 
etc. 
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IMétfheir va* brúler dahs 
Bintéricur d'un lonneau une 
mêche soufrée pour empêcher 
le vin de s'aigrir. \\ G. schwe- 
feln. || A. to smoke with brim- 
stone. II E. azufrar. UI. solfo- 
rare. || P. mechar. 

Méconipteím. erreurdans 
un compte; fig. esperance dé- 
çue. (1 CS. Rechnungsfehler m ; 
(bittere) Taüschung /. H A. 
misreckoning, miscalculation; 
disappointmenl. U E. traba- 
euenta, eiror; desengano, espe- 
ranza frustrada || I. errore, 
sbaglio; abbaglio, inganno, 
illusione. || P. erro de conta 
ou de calculo; esperança frus- 
trada. 

méconipfer (8e) vr. faire 
un mécompte; fig. voir ses es- 
perances déçues. d CS. sich ver- 
rechncn; sich tâuschen. H A. to 
miscalculate, tp miscount; to 
be disappointed. 1) E. equivo- 
carse; enganarse, quedar frus- 
trado. || l.ingannarsi, far erro- 
re' nel calcolare; illudersi. (| P. 
enganar-se; illudir-se nas suas 
esperanças. 

IHóconnnisiHable adj. 
qu'on a peine à reconnaitre. 1| 
G. unkenntlich, entstellt. H A. 
unrecognizable. H E.desfigura- 
do. |l I. irreconoscibile. d P. 
difficil de reconhecer, desfigu- 
rado. 

11 é c o n n « i k «nnce sf. 
action de méconnaiue; défaut 
de reconnaissance, ingratilude. 

H G. Nichterkennen, Verken- 
nen n; Uneikenntlichkeit, Un- 
dankbarkeit /. 11 A. ignoring; 
thanklcssncss, unthankfulness. 

D E. desconocimiento; ingra- 
t tud. 11 I. sconoscenza, ingra- 
titudine. [1 P. falta de reconhe- 
cimento, ingratidão. 

HfcconnufNMunC, c adj. 
ingrat-HG. unerkenntlich, un- 
dankbar. j] A. thankless, un- 
thankful. || E. desconocido, in- 

rato.fll. sconoscente, ingrato. 
(P. desagradecido, ingrato, 
llócniinaítre va. ne pas 

reconnaitre; aífecter de ne pas 
connaitrc^ ou recc-nnaitre; ne 
pas apprécier; se—, vr. oublicr 
ce quon a été, ce qu'on estpar 
rapport à autrui. || G. nicht et- 
kennen, verkennen; nicht ken- 
nen wollen, verleugnen; nicht 
anerkenncn; se—, vergessen, 
wer man ist, sich (vor Hoch- 
mut, etc.) nicht mehr kenncn. 
d A. not to recognize, not to 

know again; to disown, to de- 
ny; to misapprcciate; se—, to 
forget oneself, not to know 
oneself. U E. dcsconocer; ne- 
gar; se—, desconociíse. || I. 
non conoscere; disconosccre, 
non piü riconoscere; non ap- 
prezzare; se—. disconoscersi, 
mancare a íè stesso. || P. des- 
conhecer, não reconhecer, fin- 
gir que não conhece; não apre- 
ciar, não fazer justiça; se—, des- 
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conhecer-se, esquecer-se do que 
foi, do que é. 

Mcconlent, c adj. qui 
nest pas contcnt. || G. unzu- 
frieden, missvcrgnúgt, ver- 
driesslich. || A» discontented, 
displeased. H E. descontento, 
poco satisfecho. |1 I. malcon- 
tento. |11». descontente, des- 
gostoso. 

.Hccontenlemont sm. 
manque de contentement, de 
satisfaction. |1 íi- Unzufrie- 
denheit /. H A. discontent, dis- 
satisfaction, displeasure. 1) E. 
descontento, disgusto. II I.mal- 
contento, disgusto. |i 1». des- 
contentamento, desgosto. 

llécontcnter va. rendre 
mécontent. H €i. unzufrieden 
od. missvergnügt machen. 1| A. 
to discontent, to dissatisfy. H 
E. descontentar, disgustar. || 
l.scontentare. |1 P. desconten- 
tar, desgostar. 

llêcrénnf, e adj. et s. 
qui nest pas chrétien; incrédu- 
le. j| ungláubig, nicht an 
die christliche Religion glau- 
bend; derUnglâubige. || A. mis- 
believing. incredulous. ||E. in- 
fiil,inciedulo. || l.miscredente, 
incrédulo, y P. descrente, in- 
fiel; incrédulo. 

üfléeroirc va. e vn. refuser 
de croire. || G. nicht glauben. 

|i A. to disbelieve. || E. des- 
creer. || I. raiscredere. H P. 
descrer. 

Mc^laíllo $f. pièce de metal 
frappée en I honneur d'un per- 
sonnage célèbre ou pour con- 
server le souvenir d'un ev'e'ne- 
ment important; pièce de me- 
tal representant un obiet de 
dévotion; recompense aonnée 
dans un concours, après une 
exposilion. H G. Medaillc /. || 
A. medal; priie-mcdal. 1] E. 
medalla. U 1. medáglia. j| P. 
medalha. 

.llédaillé, c adj.eXs. qui a 
reçu, qui porte une médaille. || 
G. preisgekrõnt, mit einerMe- 
daille ausgezeichnet; s. der 
(die) mit einer Medaille Ausge- 
zeichnete. H A. rewarded; med- 
allist. || E. condecorado. || I. 
medagliato, premiato.||P. pre- 
miado com medalha, condeco- 
rado. 

illédaillier sm. meuble 
pour serrer des monnaies, des 
médailles; collcction de mon- 
naies et de me'daillcs. !1 €«. 
Munzschrank m; Miinz-oi. Me- 
daillen-kabinett n. (| A. cabin- 
et of medals; collection of 
medals. H E.medallero.Hl.me- 
dagliere. |1 P. medalheiro, me- 
dalhario. , . .MéilalIliMte sm. celui qui 
se connait en médailles. || G- 
Miinzkenner m. [1 A. medallist. 

11 E. medallisla, numismático. 
III. medaglista. i,P. medalhista. 

llé«lailloii sm. grande mé- 
daille; sorte de bijou dans le- 

quel on enferme un portrait, 
des cheveux, etc.; bas-relief de 
forme ronde. H G. Medaillon n. 

D A. medallion; locket. || E. 
medallón. || I. medaglione.HP. 
medalhão, medalha. 

llédccin sm. celui qui 
exerce la médecine; fig. ce qui 
apporte du remède. || Arzt 
m; Heilmiltel n. I| A. physician, 
doctor. y E. médico. || I. medi- 
co || P. medico. 

Itlcdecinc í/ att de traiter 
les malades; remède purgatif. 
|| G. Medizin; Arznei /, Arznei- 
mittel n. || A. medicine, physic. 

11 E. medicina, purga, droga. 
U I. medicina. H P. medicina. 
Médeciner va. donner des 

remèdes, des médecines. || G. 
viel Arznei geben, mit Arznei- 
mitteln überladen. H A. to phys- 
ic. H E. medicinar. HI. medi- 
car®, prescrivere, dar medici- 
ne. 11 P. medicar, mezinhar. 

jtlédiat. e adj. quin'arap- 
port à une chose que par un in- 
termédiaire. || G. mittelbar, 
Mediat-... || A. medi ate. H E. 
medialo, || I. medialo-H P. me- 
diato. 

.llcdiatenr. tricesm. ce- 
lui, celle qui s'éntremet entre 
dcux ou plusieurs personnes, 
entre ditférents états, entre dif- 
férents partis. H G. Vermitiler 
m, Mittelsperson /. 1) A. media- 
tor, mediatress. J] E. mediador, 
medianero. || I. mediatore. || 
P. mediador, medianeiro. 

médlation sf. interven- 
tion cTun médiateur. || G. Ver- 
mittelung f. H A. mediation. U 
E. mediacién. || I. mediazione. 

D P. mediação, intervenção. 
^lé(líaliM<kr va. rendre 

médiat. || G. mittelbar machen, 
medialisieren. || A. to mediati- 
ze. 11 E. mediatizar.((l. media- 
lizzare, fare che un príncipe o 
un paese d'Alemagna non sia 
piú im nediatamente dipenden- 
te dairímpero. IJ P.mediatizar, 
tornar (um estado) mediatamen- 
te sujeito ao imperador de AI- 
lemanha. 

.llódical. c âi/.qui appar- 
t enl à la médecine. H G. medi- 
zinisch, arzneilich. || A. medic- 
ai. I| E. médico, medicinal. (1 
l. medico, medicinale.jjP. me- 
dico. medicinal. 

médicainenf sm. sub- 
stance administrée à un malade 
pour le guérir. I| G. Arznei-, 
Heil- mittel, Medikament n. 

(1 A. medicament, medicine. 1| 
E. medicamento, il I. medica- 
mentò, farmaco. H P. medica- 
mento, remedio. 

Hléilicninenter va. pre- 
scrire, administrer des médica- 
ments. || G. Arzneimiltel od. 
Medizin verordnen, geben. || 
A. to doctor, to physic. [j E. 
medicinar. HI. medicare. Ij p, 
medicáVncntar, medicar. 

.Ilédieinul, e adj. em- 

plové en médecine. U G. ais 
Heilmittel dienend, arzneilich, 
medizinisch. H A. medicinal. 

|1 E. medicinal. || 1. medicina- 
le. 11 P- medicinal. Medíocre adj. qui est en- 
tre le grand et le petil, entre 
le bon et le mauvais; de peu 
d^sprit ou de talent; sm. ce qui 
est médiocre. || G. mittler, 
massig, mittelmãssig, ziem- 
lich; Mittelmáasige n, M'ttel- 
mãssigkeil f. |) A. middlmg, 
raean, medíocre, passable; sm. 
mediocrity. 1) E. mediano, me- 
díocre; ordinário, vulgar; sm. 
Io medíocre. |1 I. adj. et sm. 
medíocre. U P. adj. et sm. me- 
díocre. 
Médlocrllé sf. etat. carac- 

tère de ce qui est médiocre; 
état de fortune intermédiaire 
entre la richesse et Ia pauvreté. 
|| G. Mittelmâssigkeit, Mittel- 

stufe /*. 1| A. mediocrity. || E. 
mediocridad, mediania. || I. 
mediocrílà. 11 P. mediocridade. 

Mèdlque adj qui appar- 
tient à la Med e, aux Mèdes. (1 
G. medisch. tl A. Median. |1 E. 
médico, medo. |1 I. medo. |j P. 
medico, meuo. 

Médlre va. dire du mal 
dautrui. || G. Bõses reden, 
übel nachreden. || A. to speak 
ill, to slander. |l E. maldecir, 
denigrar. 11 ■- sparlare. H P. di- 
zer mal, murmurar de alguém. MédiMnnce sf. action de 
médire; discours. propos de ce- 
lui qui médit. (1 G- üole Nach- 
rede, Veileumdung /. |1 A. 
evil speaking", sla ider, scandal. 

(1 E. maledicencia. H I. maldi- 
cenza. II P. maledicepcia, mur- 
muraçao. 

MédiNnnt, c adj. et s. 
qui médit.ll G. schmâhsüchtig, 
lãsternd; Lãsterzunge J. H A. 
slanderous; slanderer, backbit- 
er.U E. maldiciente. (1 raal- 
dicente. || P. maldizente, mur- 
murador. 

Mcditatif, Ive adj. porte 
à Ia méditalion. || G. nachden- 
kend, nachsinnend (| A. medi- 
tative. 11 E. medilabundo. J) 1. 
meditativo, rillessivo. |1 P. me- 
ditativo. Méditalion sf. action de 
mediter; écrit sur un sujet reli- 
gieux. moral ou philosophique. 
||G. Nach- denken, -sinnen n; 
Betrachtungen|| A. médi- 
talion. U E. moditación. || I. 
meditazi ne. |J I». meditação. 

Méditer va. agiter aans 
sqn esprit; vn. réfléchir profon- 
démem sur.nG. et überdenken, 
nachdenken; vn. na.h- sinnen, 
-denken. H A. to meditate. H 
E. meditar, pensar, proyectar. 

11 I. medilare, ritlettere, con- 
siderare. 11 P. meditar, conside- 
rar; projectar; rcflectir, pen- 
SaMédltcrpanéí «" 
est au milicu des terres, /• 
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intérieure. |1 Ci. mittellandisch, 
Binncn- ..; í/. das mittellãn- 
dische Meern. |1 A. mcditerra- 
nean; Mediterranean -Sca. || E. 
mediterrâneo. |l I. mediterrâ- 
neo. 11 P. mediterrâneo; mar 
mediterrâneo. 
JVfédllerrttnéen.ne adj, 

qui apparlient à la iMe'diterra- 
née.ljfcl.zam Mittelmecr gehõ- 
rig. || A. Mediterranean. || E. 
dei mar mediterrâneo. || I. me- 
diterrâneo. || P. mediterrâneo. 

itfcdiillaire ad). qui ap- 
partient à Ia moelíe, qui est 
de la moelle. || ii. Mark-..., 
markig. || A. medullar, medul- 
•lary. || E. medular. HI. midol- 
lare. || P. medullar. 

Hfléduifo í/. zoophyte ma- 
rin ayant Tapparcnce dunc 
ombrelle. || G. Medusa /-HA. 
medusa H E. medusa. t| I. me- 
dusa. || P. medusa, alforreca. 

.Héfaít sm. mauvaise ac- 
tion. |1 G. Missethat, Unthat f. 
|| A. misdeed, misdoing. || E. 

malhccho, fechoría. || I. mi- 
sfatto. || P. acçâo má, falta, 
culpa, delicto. 

Ilflefiaiice sf. de'faut de 
cqnfiance; crainte d'êire trom- 
pe. || G. Misstrauen n. || A. 
raistrust, distrust. [1 E. descon- 
fianza. || I. diífidenza. || P. 
desconfiança, suspeita. 

illéliant, e adj. et s. qui 
se mefie. || G. misstrauisch; 
Misstrauische(r). |1 A.mistrust- 
ful, distruslful; suspjjious per- 
son. || E. desconfiado. I| I. dif- 
fidente. H P. desconfiado, sus- 
peitoso. 

ItlcHep (Ne) vr. ne pas se 
fier. D misstrauen, Miss- 
trauen hegen. ||A. to mistrust, 
to suspect. || E. recelarse, des- 
confiar. || l.dtlfidare, diílidarsi. 
|| P. desconfiar, suspeitar, re- 

cear. 
Hfé^arde (Par) loc. adv. 

faute de prendre garde. || G. 
aus Versehen, aus Uiiachtsam- 
keit. d A. inadvertently, una- 
wares. U E. pur inadvertencia, 
por descuido. HI. inavverten- 
temente. H P. por descuido, 
inadvertidamente. 

Hfégèrc sf. femme m^- 
chante et emportée. II G. Xan- 
tippe, Furie /".HA. shrew, vix- 
en. d E. megera, fúria, harpía. 
III. megera. || P. megera. 
Mégle sf. art dumégissier. 

II G. Weissgerberei /. H A. 
tawing, Icather-dressing. || E. 
peleteria. || I. concia. (1 P. cor- 
timenta de pelles finas. 

MégiHMiersm. artisanqui prepare et blanchit les peaux 
de mouton, dechèvre,etc. H G. 
Wcissgerber m. || A. tawer, 
leathcr-drcsser. || E. pcletero. 
|| I. conciatore. || p. cortidor, 
surrador de pelles finas. 

Melllcur, e adj. qui a 
plus de bonté, de valeur;ím. ce 
qu'il y a de meilleur. 11 G. bes- 
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ser, vorzüglicher, trefflicher; 
sm. das Beste. || A. bclter, 
best; sm. best. (1 E. mejor. 1) I. 
migliore, meglio. H P. melhor; 
o melhor. 

.flelaiicolie»/. billenoire; 
trislesse qu'on altribuait à Tin- 
fluence de certaines humeurs; 
amour de la solitude, de la rê- 
verie. |1 G.schwarzeGalle;Me- 
lancholie, Schwermut f (1 A. 
melancholy. || E. melancolia. 
|| I. melanconia, malinconia. 
II P. melancholia. 

Mélanc*oli(|iic adj. qui a 
de la mélancolie; qui inspire de 
Ia mélancolie. || G. melancho- 
lisch, schwermütig, traurig. || 
A. melanchoiic. || E. melan- 
cólico. D I. melanconico, ma- 
lioconico. || P.melancholico. 

Hlélan^c sm. assemblage 
de choses de nature différcnte. 

|1 G. Mischung /, Gemisch n. 
|| A. mixture, mcdley. || E. 

mezcla, mezeolanza. || I. mes- 
colanza, mistura, miseuglio, 
miscellanea. || P. mixtura,mix- 
turada, mixto, mescla, miscel- 
lanea. 

.llélniiger va. faire un 
mélange. 1) G. ein Gemisch ma- 
chcn, vermischen. || A. to mix, 
to mingle. || E. mrzclar. || I. 
mescolare. 1| P. mixturar, mes- 
clar, confundir. 

McliiNNe sf. sorte de sirop 
qui reste après la fabricalion 
du sucre. II G. Zucker- honig, 
-satz niy Melasse ^ || A. mo- 
lasscs, melasses. || E. mélaza. || 
I. melassa. [1 P. melaço. 

Hfclée sf. combat de trou- 
pes qui s'attaquent corps à 
cotps; batterie entre plusieurs 
individus; fig-. dispute três vi- 
ve II G. Handgemenge n; 
Schlágerei, Raufcrei f; schar- 
fes Worlgefecht n. || A. dose 
fight, conflict; aífray, scuflle; 
quarrel, squabble. |1 E. pelea, 
refiiega; nfia; disputa, reyerta, 
|| I. zufha, mischia; burutfa, 

nssa, taífcruglio; disputa, con- 
tesa. U P- refrega, peleja; bri- 
ga, pendência, rixa; questão 
acalorada, disputa. 

Méler va. mettre ensemble, 
unir plusieurs choses; embrouil- 
ler; faire intervenir; se—, vr. 
être uni; s'occuper de. H 
mischen, mengen, veimischen; 
wirren, vcrwirrcn; hineinzie- 
hen, hineinbringcn; se—, sich 
vermischen; sich mit et. befas- 
sen,8ich um et. kümmern. || A. 
to mix; to embroil; to implica- 
te; se—, to be mixed; to mter- 
vene, to interfere, to take in 
hand. II E. mezclar, unir; en- 
maranar, enredar; implicar, 
meter, envolver; se—, mezclar- 
se en, ocuparse de, entremeter- 
se en. || I- mescolare, mischia- 
re; unire; imbrogliare, avvilup- 
pare; se—, mescolarsi, congiu- 
gersi, impacciarsi. || P.' mixtu- 
rar, amalgamar; unir, embara- 
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Ihar, confundir; complicar, en- 
redar; se—, mixturar-se, entre- 
metter-se. 

ülélèKC sm. bel arbre de la 
famille de» conifères (larix eu- 
ropaea). U G. Lârche /. || A. 
larch. || E. alerce, lárice euro- 
peo. |11. larice. |1 p, alerce, pi- 
nheiro laricio. 

.fléliNMe sf. plante de la fa- 
mille des \db\ée& (mclissa). (| G. 
Melisse /. |t A. balm, balmmint. 

11 E. melisa. || I. mefissa. H P. 
melissa herva cidreira. 

ifflcloclíe sf. suite de sons 
harmonieux; suite de phrases 
musicales; suite de mots, de 
phrases agre'ables à roreille. || 
G. Melodie /, Gesang; Wohl- 
klang m. || A. melody. 11 E. me- 
lodia. || I. melodia. || P. melo- 
dia. 

.Ilélodieux, enfie adj. 
plein de mélodie. || G. melõ- 
dischwohlklingend.klangreich. 
|| A. melod ous. || E. melodio- 

so. || I. melodioso. || P. melo- 
dioso. 

itlélodrnme sm. drame 
populaire primilivement mêlé 
de musique. H G. Singspiel, 
Melodram n. J) A. melodrame, 
melodrama. || E. melodrama. 

II 1. melodramma. \\ P. melo- 
drama. 

.'Vlelon sm. plante de Ia fa- 
mille des cucurbitacées (cucu- 
mis melo); fruit de cette plante. 

D G. Mclone/. H A. raelon. H 
E. melón. || 1. mellone, popo- 
ne. 11 P. meloeiro; melão. 

.Hcmbrnne sf. tissu três 
mince qui enveloppe un organe. 
|| G. Haut, Membran /, Háut- 

chen n. H A. membrane. \\ E. 
membrana. || I. membrana. || 
P. membrana. 

.MeniliraneiiX) eutueadj. 
qui est de la nature des mem- 
branes. 1| G. háulig, Haut-... 
|| A. membraneous, membra- 

nous. || E. membranoso. || I. 
membranoso. || P. membra- 
noso. 

Hlenibre sm. partie du 
corps qui se rattache au trone; 
fig. chacune des personnes qui 
compose une société, une fa- 
mille; paitie d^une phrasc, 
cTune pe'riode; chacune des 
quantités d^ine équation sépa- 
rées par le signe d égalité. 1) G. 
Glied; Milglied n; Teil m. || A. 
member. |1 E. miembro. || I. 
membro. || P. membro. 

Hlembrii^ c adj. qui a des 
membres trèsforts. |1 G.stark- 
gliedrig. || A. stout-limbed, 
large membered. || E. mem- 
brudo. H I. membruto. || p. 
membrudo. 

flcmr adj. qui n'est pas 
différent; se nblable,pareil; sm. 
la même chose; adv. de plus, 
aussi, cncore; de—, íoutde—, 
de la même manière; à—de, en 
état de; de—que, ainsi que. ij 
G. derselbe, dieselbe, dassel- 
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be, der namliche; sm. Dassel- 
be; adv. selbst, sogar; de—, 
tout de—, ebenso, auf d eselbe 
Art; à—de, befãhigt, inderLa- 
ge; de—que,thenso. H A.same; 
sm. same, same thing; adv. 
even; de—, tout í/e—,the8ame, 
likewise, in the same way; à— 
de—, able to, enabled to; de— 
que, as, so as, just as. || E. 
mismo; idêntico, semejante, 
igual; dífv. aun,tambien,hasta; 
de—, tout de—, dei mismo mo- 
do, igualmente, sin embargo; 
à—de, en estado de; de—que, 
asi como. || I. medesimo, sles- 
so; simile, uguale; sm. Ia me- 
desima cosa; adv. ancora, al- 
tresi, pure, inoltri, anche;í/e—, 
tout ae—, istessamente, pari- 
menti; à—de, in istato di; de— 
que, dello stcsso modo. || I». 
mesmo, proprio; idêntico, se- 
melhante, egual; sm. o mesm ), 
a mesma cousa; adv. alem dis- 
so, até, também, ainda; de—, 
tout de—, do mesmo modo; à— 
de, em estado de. no caso de; 
de—que, do mesmo modo que, 
como, assim como. ^ . 

illcmoirc sf. faculté de 
se rappeler; souvenir; réputa- 
tion qa'on laisse après sa mort; 
sm. écrit dan-^ lequel ou expose 
sommaircment une question; 
état de sommes dues; pl rela- 
tion des événements auxquels 
on a pris part ou dont on a été 
témoin; recue 1 des délibéra- tions, des travanx d^ne socié- 
té. 11 C. Gedâchlnis; Anden- 
ken n, Erinnerung f; Nach- 
ruhm, Name m; Aohandlung; 
Kostenberechnungy.Denkwür- 
digkeiten f. ^/. .Memoiresn./?/. 

1| A. memory; recollection. H 
E. memória; sm. memória, 
cuenta, nota. || I. memória, ri- 
cordanza; sm memória, me- 
mória le, dissertazione; lista, 
nota; pl. memòrie. || 1». merno- 
ria, lembrança, recordação; 
boa ou má reputação que fica 
de alguém; sm. memória, me- 
morial; dissertação, relatório; 
conta, nota, lista, rol; pl. me- 
mórias, apontamentos, etc. 

.IleiiKiralile adj. qui me- 
rite qu'onen garde le souvenir. 
|| Cl. denkwürdig, merkwür- 
dig. 1| A. memorable. || E. me- 
morable. |11. memorabile. y 1». 
memorável. 

.llémorlnl sm. ce qui sert 
à rappeler des souvenirs; ou- 
vrage oü se trouvent conser- 
ves les souvenirs d^n homme. 
j d. Memorial, Tagebuch n, 
Denkschrift /. H A. memorial. 

II E. memorial; memórias || I. 
memoriale. || ■•. memorial, li- 
vro de lembranças; memórias. 

Hlenaçaiil, c adj. qui me- 
nace; qui présage quelque cho- 
se de fâcncux. || Cl. drohend, 
schreckend. || A. menacing. i| 
E. amenazante, inminente. || 
1- minacciante, minaccioso. 
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minaccevole. y P. ameaçador, 
immincnte. 

Jllenace sf. parole, geste 
pour annoncer à quelqu'un le 
chât ment, le mal qu^niui pre- 
pare. || G. Drohung /. || A. 
threat, menace. |1 E. amenaza, 
amago. [J I. minaccia. y P. 
ameaça. 

llf enaeer va. faire des me- 
naces; faire craindre quelque 
accidenl peu eloigné. || G. 
drohen. || A. to thrcaten, to 
menace. |( E. amenazar. || I. i 
minacciare, pronosticarc, dar 
da temere. H P. ameaçar, pre- 
sagiar, prometter, indicar peri- 
go imminenle. 

iHéiiiiKC sm. association 
des deux époux; toutes les per- 
sonnes qui composent une fa- 
mille; ensemble du mobilier 
nécessaire à Ia vie materielle; 
soins donnés à Ia maison; or- 
dre dans les dépenses. || G. 
Ehe; Familie f; Hausgerátn; 
Besorgung f des Haushalts; 
Sparsamkeit, Wirtschaftlich- 
keit f. |1 A. husbandry, house- 
kecping, household, family 
life; sei of furniture, house; 
house-hold work; thrift, sav- 
ing. domestic economy. || E. 
matrimônio; casa, família; me- 
naje, muebles y utensílios; cui- 
dados, quehaceres de Ia casa; 
gobierno, economia. || I. ma- 
trimônio; casa, famiglia; mas- 
serizie ; governo di casa; ri- 
sparmio, economia, y P. vida 
commum do homem e da mu- 
lher; casa, família; moveis e 
utensílios de uma casa; gover- 
no doméstico; economia. 

.tléiiaKeiiientfm. précau- 
tions prises pour ne pas faire 
de mal ou de tort à quelqu'un. 
|| G. Schonung, schonende 

Rücksicht, Behutsamkeit^. |l A. 
management. || E. miramicnto, 
considcración. ||.l. circospe- 
zione, precauzione, riguardo. 
|| P. melindre, circumspecção, 

contemplações, attençocs, deli- 
cadeza no tracto. 

Jflénafçer va. employcr, 
dépcnser avec économic; ne 
pas fatiguer inutilement; trai- 
ter avec égards, éviter de frois- 
scr; préparer, disposer avec ha- 
bileté; se—, vr. soigner sa 
sanlé; se conduire avec pru- 
dence. || G. vorsichtig, benut- 
sam, sparsam umgehen, scho- 
nen; mil Schonung bchandcln; 
in acht nehmen; erübrigen, 
ermitteln, ersparen; se—, sich 
schonen, sich halten; sich um- 
sichtsvoíl benehmen. |1 A. to 
husband, to manage, to spare, 
to use gently; to treat with def- 
erence, to be mindful of; to 
arrange, to dispose carefully; 
se—, to take care of oneself, of 
one'8 heallh; to conduct oneself 
carefully, to keep on good 
terms. y E. economizar, aho- 
rrar; no fatigar; tratar con mi- 
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ramiento, guardar consideru- 
cióii; manejar, arreglar, dispo- 
ncr, preparar; se—, cuidarse, 
nofatigarse; obrar con circuns- 
pección, reservarse. || I. ri- 
sparmiare, economizzare; trat- 
tare con riguardo, tener da con- 
to; preparare, disporre abil- 
mente; se—,aver cura delia sua 
salutc; condursi con prudenza. 

II P. gastar com parcimônia, 
economizar, poupar; nãò fati- 
gar inutilmente; tractar com 

i attenção, evitar offender; dis- 
por, preparar com arte; se—, 
poupar-se, cuidar da sua saú- 
de; proceder com prudência. 

JflénaKTiS ère adj. qui 
ménage, qui écmomise. H G. 
haushftltensch, wirtschaftlich, 
sparsam.|1 A. husbanding, care- 
ful, saving. || E. econômico, 
arreglado, cuidadoso. DI. eco- 
norao, massaio. y P. governa- 
do, poupado, economico. 

JlénuKère sj. celle qui a 
soin du menage. (f G. Haushâl- 
terin, Hausfrau /. (j A. ecpno- 
mizer, house-keeper, house- 
wife. |1 E. mujer casera, mu- 
jer de gobierno. y I. massaia. 

11 P. mulher que cuida do go- 
verno de uma casa,governante. 

Méi««KTPle sf. lieu oü Ton 
rassemble des animaux rares; 
collectton d animaux que Ton 
montre au public 11G. Tiergar- 
ten m,Menagerie/.(IA. menag- 
ery. || E. casa de fiera<; colec- 
cion ambulante de fícras. y I. 
serraglio di bestie feroce. 1| P, 
pateo dos bichos; collecção de 
animaes em exposição. 

Mendiant) e s. celui, cel- 
le qui mendie. y G. Bettler(in). 

H A. beggar, mendicant. }| E. 
mendigo.ii I. mendicante, men- 
dico. || P. mendicante, men- 
digo. 

iflcntlicKé sf. action de 
mendicr; état de celui qui men- 
die. || G. Betleln n, Bcttelci /; 
Betllerstand m. II A. mendican- 
cy, mendicity. |1 E. mendici- 
dad, mendiguez. || 1. mendici- 
là. H P. mendicidade. 

.Mendicr va. demander 
Taurnône; _/?#•. rechercher avec 
empressement et bassesse. |1 G. 
betleln: erbetleln. || A. to bcg. 
|| E. mend gar.y I. mendicarc. 
jj P. mendigar. 
Mcnéc sf. pratique secrète 

pour faire réussír un dessein. || 
G. Schleichweg, Schlich, Kniff 
m y A.intrigue,plot manoeuvre, 
underhand trick. y E. amano, 
artéria, ardid. || I. maneggio. y 
P. ardil, astucia, enredo. 

Mencr va. conduire, gui- 
der, faire aller avec soi; voitu- 
rer; diriger, gouverncr. 1) G. 
führen, lenken, leitcn; fahren; 
beherrschen. y A. to lead; to 
take, to introduce; to drivc; to 
carry on, to manage, to con- 
duct. y E. conducir, Ilevar, 
dirigir, guiar; manejar, go- 
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bernar. || 1. menare, condurre, 
guidare; vetluieggiare.traspor- 
tarej governare. )| conduzir, 
levar, guiar, fazer-se acompa- 
nhar; dirigir, governar. 

Jlléueaitrel sm. poete et 
musicien ambulant (au Moyen 
age). 11 Minnesãnger, Min- 
strel m. 11 A. minstrel.li E. iro- 
vador. H I. menestrello, tro- 
vatore. || 1»- menestrel, trova- 
dor. Ménélriep sm. joueur de 
violou qui fait danser dans un 
village. |1 ti. Musikant, Spiel- 
mann m. |1 A. fiddler. H E. vio- 
linista, músico de aldea. H I. 
cattivo suonatore di violono. 

(1 rabequista de aldeia. 
INeiieur sm. celui cjui mê- 

ne; celui qui est à Ia tète d'un 
parti, d'une intrigue, d un com- 
plot. H Ci. Führer; Anführer m. 

11 A. conductor, leader; ring- 
leader. jj E. conductor; jefe, 
instigador . H 1. conduttore; ca- 
po di parle. |11». conductor; 
chefe, instigador. Míeiioite sf. petite mam 
d'enfant; pl. liens de fer qu'on 
met aux poignets d un prison- 
nier. U li. Hãndchen, Patsch- 
chen n; pl. Handfesseln, Hand- 
schellen /. pl. H A. little hand, 
tiny hand; pl. handculTs, man- 
acles. U E. manita ; pl. espo- 
sas, manillas.Jl I. manina; ma- 
nette, H 1». mao pequenina; al- 
gemas, anginhos. 

IIp.iimoiikc sm. propos 
contraire à la vérité; action de 
mentir; illusion. H ti- Lüge, 
Unwahrheit f; Blendwerk n, 
Trug m. |1 A. ly, falsehuod; 
untruth; illusion. H E. mentira, 
embuste; quimera, ilusión. l) I. 
menzogna, bugia; finzione. || 
1*. mentira, falsidade, embus- 
te; engano, illusáo. 

MeuMoiigcr, èrc adj. qui 
tient du mmsonge, qui renfer- 
me un mensonge. H <■« liigen- 
haft, erlogen. H A. lying, un- 
true, false. H E. mentiroso, en- 
ganoso. y menzognero, bu- 
giardo. H1*. mentiroso, falso, 
illusorio. 

nCeusucl) le adj. qui se 
fait tous les mois. || G. monat- 
lich, Monats-... (i A. monthly. 
|| E. mensual J I. mensuale, 

mensile. y I». mensal. 
Jlenliil) e adj. qui se fait 

dans Tesprit; aliénation—, fo- 
lie. || G. Geistes-...,Gemiit-..., 
Seelen-...; aliénation—, Geis- 
tcskrankheit /. 1| A. mental; 
aliénation—, mental aliénation, 
insanity. y E. mental. 11. men- 
tale. y I*. mental. 

meiiterie sf. léger men- 
songe. |j G. kleine Lüge, Un- 
wahrheit /. || A. untruth, false- 
hood. D E. mentira, embuste, 

y |. menzogna, bugia. \\ l». 
mentira innocente, graça. 

Hlcnlciir, cuse adj. et s. 
qui use de mensonge; trom- 
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peur.lj G.lügenhaft,lügnerisch, 
trügerisch; Lügner m. || A. 
lying, deceitful, false; liar, sto- 
ry teller. y E. embustero, men- 
tiroso; enganoso. 1) 1. mentito- 
re, menzognero. y I». mentiro- 
so, enganador. 

.Ucnthe sf. genre de plan- 
tes de la famille des labiées 
(mentha); —poivrée (mentha pi- 
perita). H G. Minze; —poivrée, 
Pfefferminze f. H A. mint; 
—poivrée, peppermint. || E. 
menta. y I. menta; —poivrée, 
menta piperita. 11 I*. norteia; 
—poivree, hortelã pimenta. 

illeiilion sf. action de ci- 
ter || G. Erwahnung f. H A. 
mention. y E. mención. || ■. 
menzione, memória, y !•- men- 
ção, citação. 

Mentiomier va. faire men- 
tion. II G. erwãhnen, geden- 
ken, anführen. H A. to mention, 
to make mention of. || E. men- 
cionar. H1. menzionare, ricor- 
dare. y 1*. mencionar, nomear, 
citar com louvor. 

iflenlir vn. affirmer comme 
vrai ce qu'on sait être taux. 
y G. lügen, die Unwahrheit 

sagen. 1| A. to lie^to tell a lie. 
1] E. mentir, enganar. |{l. men- 

lire, dire bugie, y 1». mentir, 
enganar. 

Ifleiiion sm. partie du vi- 
sage située au-dessous de Ia 
bouche. y G. Kinnn. y A. chin. 
y E. barba. U I. mento. H !•- 

barba, mento, queixo. 
]»leii(oiiiilère sf. bande 

de toile, de cuir entourant le 
mentpn; jugulaire. y G. Kinn- 
binde f; Sturmband n. H A. 
chin-bandage; chin piecc. H E. 
babero. y 1. mentieia, barboz- 
za. || pedaço de panno para 
cobrir a barba; pedaço de ta- 
fetá que se accrescentaásmeias 
mascaras; ligadura para a bar- 
ba; barbeira,.barbote. mentor sm. cuide, tuteur, 
conseiller. H G. Führer, Hof- 
meister, Ratgeberm. H A. men- 
tor, guide. j| E. mentor, y I. 
mentore, guida. || l*. mentor. 

menu. e adj. petit, mince, 
peu important; sm. liste des 
mets composant un repas. U G. 
dünn, schmal, fein, klein, un- 
bedeutend; Tischkarte/. 11 A. slender,thin,small;inconsider- 
able; sm. bill-1| E. menudo, 
delgado, menor; sm. minuta. 
|| I. minuto; sm. nota delle vi- 
vande. \\ I». miúdo, delgado, 
que é pouco volumoso, pouco 
importante; sm. lista dos pra- 
tos de uma refeição. 

meiiuet sm. ancienne dan- 
se, grave et solennelle. |l G. 
Menuelt n. H A. minuet. J B. 
minué. y I. minuetlo. y 1». mi- 
nuete. 

meiiulMcric 5/. artdume- 
nuisier, ouvrage qu'il fait. j| G. 
Tischlerei, Schremerei; Tisch- 
lerarbeit /. U A. joinery; join- 

MER 

er's work. y E. carpinteria. ]| 
I. arte, lavoro di falegname. ij 
1». marcenaria. 

Illenuioier sm, artisanqui 
fait de menus ouvrages en bois. 

|1 G. Tischler, Schreiner m. || 
A. joiner. H E. carpintero. || I. 
falegname. H 1B. marceneiro. 

mé|>liiii«|ue adj. malfai- 
sant, insalubre, asphyxiant. || 
G. Stickluft enthaltend, pest- 
artig. 11 A. mephilic, mephitic- 
al. II E. mefítico. y I. mefiti- 
co. 111». mephitico. 

Méprendre 'Se) vr. 
prendi e une personne,uneclio- 
se pour une autre. H G. sich 
vergrcifen, versehen. [1 A. to 
be mistaken, to misapprehend. 

H E. equivocarse, enganarse. 
jl 8. errare, sbagliare. y I*. 

equivocar-se, enganar-se, to- 
mar uma pessoa ou uma cousa 
por outra. 

méprift sm. sentiment par 
lequel on juge une personneou 
une chose indigne destime, rd'egards, d^ltcntion; acte, pa- 
role exprimant le mépris. || G. 
Verachtung. Geringschâtzung 
/; geringschâtzendes Benehmen 
n. 1| A. contempt. |1 E. menos- 
precio, desprecio. 111. disprez- 
zo, dispregiojl 1». desprezo, desconsideração, desdem. 

HlèprlMiilile adj. digne de 
me'piis. 11 G. verachtlich, ver- 
achtungswert. 1) A. contempt- 
ible, despicable. H E. despre- 
ciable, menospreciable. 1! 1. 
spregevole, sprezzabile. H I». 
desprezível. 

mépri«uiit, e adj. qui 
marque du mépris.|(G. verach- 
tend, verachtungsvoll. H A. 
contemptuous, scornful. \\ E. 
desdenoso, orgulloso. 11 
sprezzanle. || 1». desprezador, 
desdenhoso. 

méprlNe sf. erreur de celui 
qui se méprena. || G. Versehen 
n; Irrtum m, Missverstândnis n. 
jj A. mistake, misapprehcn- 

sion; error. H E. equivocación, 
error. || I. errore,sbaglio,equi- 
voco. 11 ■•. equivoco, engano, 
inadvertencia. / mépriwer va. avoir, te- 
moigner du mépris; ne pas 
craindre. H G. verachten, ge- 
ringschâtzen. H A. to des pise, 
to fjel contempt for. H E. me- 
nospreciar, despreciar; desde- 
har. II1. disprezzare, sprezzare, 
respingere. y menosprezar, 
desprezar, desdenhar, não fazer 
caso de. 

Hlcr sf. vaste etendue d eau 
salée qui couvre Ia plus grande 
partie du globe; grande portion 
de cette etendue. || G. Meer n, 
See f. ]| A. sea. H E. mar. H 1. 
maré. y ■». mar. 

mcK-antilr adj. qui a rap- 
port au commerce; qui se pré- 
oecupe uniquement du gain. || 
G. kaufmânnisch, Handels-... 

U A. mcrcantile, commercial. 
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11 E. mercantil. \\ I. mercanti- 
le. 111*. mercantil. 

]tlercantili»mc sm. pro- 
pension à tout rapporter au 
commerce, an trafic. || G. Mer- 
kantiJismus m, Krámersinn m. 

11 A. trading spiril. U E. mer- 
cantilismo. || I. mercantilismo. 

11 P. mercantilismo. 
Merceimlrc adj. qui se 

fait pour de Targent; adj. et s. 
^ui travaille ou sert pour de 

1 argent. H Ci. kâuflich, feil; 
Miet-..., Sõldlings-...; Lohnar- beiter,Tagelõhner m. H A. mcr- 
cenary; liired labourer. |[ E. mercenário. 1| I. mercenário. 1| 
p. mercenário,interessciro, ve- 
nal. 
g Mercerlc s/. commerce de 
mercier; objets que vend le mer- 
cier. D G. KrSmerei f, Kurz- 
waren- Handel m; Krámerwa- 
ren /. pl. U A. merccry, haber- 
dashery. H E. merccria. H I. 
merceiia. || P. loja de capella, 
negocio de capellista, artigos 
d^sle negocio. 

JII er c I sm. remerciement, 
parole de remerciement; s/. mi- 
séricorde, pitié; à la de, à la 
discrétion de. H G. Dank ^n;Er- 
barmen n, Barmherzigkeit /; à 
la — de, der Willkiir preisge- 
geben. |] A. thanks; mercy; à la 
— de, at the mercy of. (1 E. gra- 
cias, palabras de agradecimien- 
to; grada, misericórdia; à la — 
de, à la merced de. 1) I. grazie; 
pietà; à la — de, in balia. |l P. 
agradecimento; s/\ mercê, gra- 
ça, misericórdia, piedade, com- 
paixão; à la — de, á mercê de, 
á livre disposição de. 

Mercier, lère s. person- 
ne qui vend de menus objets, 
comme épingles, aiguilles, bou- 
tons, rubans, etc. 11 G. Krâme- 
rin /-H A. mercer, haberda>her. 

1| E. mercero. |11. merciaiuo- 
lo. 11 P. capellista, retrozeiro; 
bufarinheiro. 

Afcrercdi sm. le quatrième 
jour de Ia semaine. H G. Mitt- 
Avoch m. 1| A. Wednesday. || E. 
miércoles. H I. mercoledi. U P. 
quarta-feira. 

Mcrcure sm. metal appelé 
aussi yif argent, liquide a la 
tempe'raiure ordinaire; planète 
la plus voisine du soleil. || G. 
Quecksilber n; Merkur m. |I A. 
mercury; Mercury. H E. mer- 
cúrio. 11 mercúrio. H P. mer- 
cúrio, Mercúrio. 

illercnrlale sf. discours 
prononcé lors de Ia rentrée des 
tribunaux; réprimande; pnx des 
denrées dans un marche; plante 
de la famille dcseuphorbiacees. 
IIG. Kede/desStaats-Anwalts; 
Verweis; Marktpreiszettel m; 
Bingelkraut n. H A. harangue; 
lecture. reprimand; oílicial 
stalcment of prices; mercury. J1 
E. mercurial; fraterna, repren- 
sión; tarifa, precio corriente; 
mercurial. \\ I. mercuriale ; ri- 
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prensione; mercorella.|[P.mer- 
curial: discurso pronunciado na 
abertura dos tribunaes; repre- 
hensão, invectiva ; preço dos 
generos n ummercaao; planta 
euphorbiacea. 

Mercurlel, e adj. qui 
contient du mercure. H G. 
quecksilberhallig. (1 A. mercu- 
rial. 11 E. mercurial. || I. mer- 
curiale. 11 P. mercudal. 

Mcre sf. femme qui a mis 
un onfant au monde; femelle 
d'animal qui a des pelits; fig. 
celle qui donne des soins aux 
malheureux; supérieure d'un 
couvent; pays, lieu oü unecho- 
se a commencé; idée—r, princi- 
pale idée d un ouyrage; langue 
—, qui 11*651 dérivée d'aucune 
autre; reine—, reine douairière; 
— patrie, pays qui a fondé une 
colonie. d G. Mutter; Priorin, 
Aebtissin; idée—, Haupt- oi. 
Grund- idee; langue—, Mutter* 
sprache; reine—, Kõnigin Mut- 
ter f;—patrie, Mutterland n. 

II A. mother; idee—, íirst idea; 
langue — , mother language; 
reine—, queen mother; —pa- 
trie, mother counlry. U E. ma- 
dre; langue—, lengua madre; 
reine—, reina madre;—^a/ne, 
metropoli rcspecto de sus co- 
lônias. 11 1. madre; idée—, idea 
madre; langue—, lingua ma- 
dre; reine—, regina madre;— 
palrie, madre patria. || P.mâe; 
mulher caridosa; madre, freira; 
origem, causa; idée—, idéa mãe, 
idéa principal de uma obra; 
langiie—, lingua mãe; reine—, 
a rainha mãe;—jcaír/e, a mãe 
patria. 

Alèrldicn sm. cercle ima- 
ginai re de Ia sphère terrestre 
allant d'un pôle à Tautre et 
coupant 1'e'quateur à angle 
droit. 11 G. Meridian, Mittags- 
kreis m. U A. meridian. 11 E. 
meridiano. HI- meridiano. Ü P. 
meridiano. 

Mcridicn, ne adj. qui 
appartient au méridien; í/. li- 
gne tracée dans le plan d un 
méridien; s este, sommeil de 
raidi dans les pays chauds, || 
G. Mittags-..desMeridians; Miitag8linie;Millag8ruhe,Sies- 
ta. /; 11 A- meridian; sf. merid- 
ian-line; noon-tide nap, noon's 
nap. || E. meridiano; meridia- 
na. II I. meridiano; meridiana. 

|| P. meridiano ; meridiana ; 
sesta, descanso á hora do meio 
dia. 

illérifiionnl, c adj. qui 
est^du côté du midi; s. habitaat 
du midi de la France. |1 G. süd- 
lich, Süd-...; s. Sudlánder m. 

|1 A. meridional; 5. southerner. 
|| E. meridional. || 1. meridio- 

nale. H P. meridional. 
ilfériiiKuc sf. pàtisserielé- 

gère faite avec des blanes 
d'oeafs et du sucre en poudre, 
et que l'on garnit de creme ou 
de coníitures. H G. Meringel /, 
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Baisèr w. 1! A. meringue. \\ E. 
merengue. || 1. sorta di marza- 
pane. || P. merengue. 

IIIérlno.H sm mout n d Es- 
pagne dont la laineest estimée; 
étoffe de laine três fine. 1) G. 
Merinoschaf n; Merino m. (] A. 
menno. || E. merino. (j I. me- 
rino. 11 P. merino. 
jllerisc sf. fruit dumensier. 

11 G. Vogelkirsche, Waldkir- 
sche /. II A. wild cherry. 1! E. 
cereza silvestre. || l> amarasca. 

11 P. cereja gallega. 
meriNler sm. cerisier sau- 

vage dont le bois est d'ane belle 
couleurrouge.;) G.Vogelkirsch- 
baum m. D A. wild cherry- 
tree. || E. cerezo de monte. H I. 
amarasco. U P. cerejeira gal- 
lega. 

íllérlte sm. ce qui rend di- 
gne de recompense, cTestime, 
de mépris ou de punilion; ce 
qu*ane personne,ce qu'ane cho- 
se a de bon, d^stimable. (1 G. 
Verdienst n, Wert m. || A. raer- 
it, ability, c'everness, talent. 

U E. mérito. (11. mérito. H P. 
mérito. 

Alériter va. être digne de; 
ene ou rir; bien—, avoir ren- 
du, rendre de grands services. 

11 G. verdienen, würdig sein; 
bien—, sich (hoch) um et. 
verdient machen H A. to ment, 
10 deserve, to be worth of; 
bien—, to deserve weli of. 1) E. 
merecer; bien—, merecer bien 
de. H I. meritare, ts-ere meri- 
tevole; bien—, rendersi bene- 
mérito. 11 P. merecer; bien—, 
prestar grandes serviços a. 

Méritotrc adj. digne d'es- 
time, de louange ou de récom- 
pense. (1 G. verdienstlich. H A. 
meritorious, praisewonhy. |] 
E. meritorio. UI. meritono. fl 
P. meritorio. 

Mc ria 11 sm. poisson de la 
famille des gad'des (gadus mer- 
langus). |1 G. Merlan, Weiss- 
ling m. H A. whiting. || E. pes- 
cadilla. U I. merlango. fi P. 
pescada. 

Merle sm. oheau de la fa- 
mille des turdides (turdus). H 
G. Am sei J. || A. black-bird. \\ 
E. mirlo. U I. merlo. j) P. 
melro. 

Merllu sm. sorte de hache 
et de gros marteau pour fendre 
le bois; massue de boucher. U 
G.Holzaxt; Fleischer-Schlàch- 
ter- keule/|1 A. wtod-cleav- 
er; batcher's pole-a\e. H E. 
mazo, maza, hacha. || I. scure; 
mazzo, maglio. 1) P. machado, 
maço. 

Merluelie sf. raorue séchée 
au soleil. d G. gedftrrter Schell- 
fisch m. 11 A. stockfish. li E. 
merluza. ij I. meiluzzo, bacca- 
là. D P. bacalhau, qualquer pei- 
xe secco , ^ 

Mervcllle sf. chose ^qu 
cause de Padmiratlon; Pc"°on': 
digne d'admiration. II m 
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der- werk, -ding n; Wunder 
von Schônheit. || A. wonder, 
marvel. H E. maravilla, prodí- 
gio. 1| I.meravigliajmaraviglia. 
|| 1». maravilha> prodígio. 
Mcrvellleux, euae adj. 

qui cause une vive admiration; 
s. ce qui est produit par Tin- 
tervention des êires surnaturels; 
personne qui aftiche des préten- 
tions. II G. wunderbar, bewun- 
dernswert, unvergleichlicb; sm. 
VVunderbare n; Stutzer m. |1 A. 
marvellous, wonderful; sm. the 
marvellous; coxcomb, affected 
lady. D E. maravilloso, exce- 
lenie; sm. Io maravilloso; peti- 
metre, petimetra.l I. maravi- 
glioso, mirabile, stupendo; sm. 
il maraviglioso; galante, dame- 
rino, zerbino. 1) I». maravilhoso; 
o que é maravilhoso; pessoa 
pretenciosa. 

Meâ* adj. poss. pi. de mon, 
ma 

IfféHnIliunce sf. mariage 
avec une^ personne de condi- 
lion infe'rieure. 1| G. Misshei- 
rat, Mesalliance /. || A. misal- 
liance, disparagement. |1 E. 
mal casamiento. || I. matrimô- 
nio disdicevole. 1| 1*. casamen- 
to desegual. 

Mé««llier iw. marierquel- 
qtl'im à une personne dont la 
condition est inférieure à la 
sienne. H G. unter dem Stande 
verheiraten. || A. tomisaliy, to 
disparage. || E. malcasar. || I. 
tare casaccia, sposare persona 
di stato inferiore. H I». fazer 
casar alguém com pessoa de 
condição inferior. 

AIcNUiifiçe sf. oiseau de Ia 
famille des parides (parus). H 

Meise /. H A. tit, titmouse. 
|| E. paro. || 1. cingallegra.il 
!•. chapim. 

AfCNarriver vn. tourner 
mal. avoir une issue fâcheuse. 

^ G. missraten, misslingen, 
fehlschlagen. 1) A.to happen ill, 
to tuin out ill. |1 E. salir mal. \\ l.misavvenire, coglier male. 11 
i». succeder mal, sahir maj. 

MèMavenlure sf. événe- 
ment fâcheux, chance funeste. 

II G. Unfall m. D A. misadven- 
lure, mischance. || E. ma [aven- 
tura, contraliempo. || I. disav- 
ventura.sventura, infortúnio. 1] 
1*. desventura, infortúnio. 

Mcwciitère ím.membrane 
qui soutient les intestins,eiqui 
est un repli du péritoine. |1 G. 
Gekrõse n. H A. mesentery. 1) 
E. mesenterio. |1 1. mesenterio. 
111". mesenterio. 

HléMeNllmcr va. n'avoir 
pas dCestime pour quelqu^n; 
apprécier une chose au-dessous 
de sa valeur. H G. géringschãt- 
2en, verachten; missschâtzcn, 
missachten. HA. to disesteem; 
to undervalue. || E. desestimar. 

11 I. disistimare, sprezzare, 
disprezzare. H1». menosprezar, 
desconsiderar. 
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IVféNintcllfK; ence sf. 
mauvaise intelligence. || G. 
Missverstândnis, n, Misshel- 
ligkeit f. 1| A. misunderstan- 
dihg, disagreement. H E. desa- 
venencia, oposición (1 I. dis- 
sapore, disaccordo. || I». má in- 
telligencia, desaccordo. 

IIIc m (| 11 í c adj. qui est 
de chétive apparence; fig. qui 
manque de grandeur. de no- 
blesse; qui pousse re'conomie 
trop loin. 11 G. karg, ãrmlich; 
kleinlich; engherzig, knauserig, 
knickerig. H A. mean, poor, 
shabby, little; illiberal,narrow; 
stingy, niggardly. H E. mez- 
quino. UI. mescnino, mísero; 
volgare; spilorcio, avaro. || 1*. 
mesquinho; escasso, acanhado, 
avarento, sovina, sordido. 

illcN«|uiiierle sf. caractè- 
re de ce qui est mesquin; éco- 
nomie poussée trop loin. |j Ci. 
Kargheit, Kümmerlichkeit; 
Kleinlichkeit; Knauserei, Kni- 
ckerci|1 A. meanness,shabbi- 
ness; niggardliness, stinginess. 

II E. mezquindad. |l I. meschi- 
nità, spilorceria H !■. mesqui- 
nharia, mesquinhez; acanha- 
mento; avareza. 

]|fef«M<iffe sm. commission 
dont une personne est char- 
gée; paquet, dépêche; commu- 
nication officielle sntre le pou- 
voir exécutif et les Chambres. 

II G. Botschafl /, Auftrag m. 
II A. messâge. U E. mensaie. H 
I. messaggio, ambasciata. jj 
I». mensagem. 

niesNUK^oV s. per- 
sonne chargée d'un message; 
personne qui se chargedescom- 
missions, des paquels d^ne lo- 
calité à une autre; fig. avant- 
coureur. || G. Bote, Sendbote 
771, Botin f, Vorbote tw. || A. 
mcssenger. || E. mensajero. H 
I. messaggero, messo. |11». 
mensageiro; alviçareiro; reco- 
veiio; núncio, percursor. 

üleiiMUtferlc sf. e'tablisse- 
ment de voitares pour le trans- 
port des voyageurs ou des co- 
lis; voilures employés à ce ser- 
vice. 11 G. Messageric f; Bo- 
tenwagen mt Diligence/". || A. 
coach-cstablishment: stage- 
coach. H E. mensajeria. || I. 
messaggeria. || l*. recovagem; 
diligencia; carruagem publica. 

]Hew«c 6/. sacrifice non 
sanglant du corps et du sang 
de J -C., suivant le rit prescrit 
par BEglise; musique composée 
pour la messe; —basse, messe 
sans chant; grand' —, messe 
chânte'e. || €■. Messe f Mess- 
amt n; — basse, stille Messe; 
grand1—, Hoch- messe /, -amt 
n. || A. mass; — basse, low 
mass; grand' — , high mass. H 
E. misa; — basse, misa rezada; 
grand'—, misa mayor. || I. 
raessa; — basse, messa piana; 
grand—, messa caniata. H P. 
missa; musica de missa canta- 
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da; — basse, missa rezada; 
grand' —, missa cantada. 

HfrNHéanct'manque de 
bienscance. [| Unanstândig- 
keit, Unschicklichkeit f.\\ A. 
unseemüness, unbecomingness, 
impropriety. H E. inconveniên- 
cia. 1| 1. indécenza, inciviltà. || 
I*. descortezia, indecência. 

e adj qui est 
contraire à la bienséance. H G. 
unanstândig, unschicklich. H 
A. unseemly, unbecoming, jm- 
proper. || E. inconveniente, 
indecoroso. |1 1. indecente; in- 
civile. U P. indecente, indeco- 
roso. 

AICHMeoir vn. n^tre pas 
convenab!e.|lG. übel anstehen, 
sich nicht geziemen. H A. to 
be unseemly, to be unbec ming. 

II E. sentar mal, parecer mal. 
|| I. disdire, essere sconvene- 

vole. || P. não parecer bem, 
não ser decente, ser inconve- 
niente. 

HlesNldor ^ sm. dixième 
mois de Bannée républicaine 
en 1793 (20 juin-20 juillet). H 
G. Erntemonat, zehnter Mo- 
nat 771. || A. Messidor. || E. me- 
sidor. I| I. messidoro.liP. mes- 
sidor. 

]IIes«leí777. leChrist, Toint 
du Seigneur, le sauveur pre- 
mis au monde. || G. Messias, 
Gesandter tti. || A. Messiah. H 
E. Mesías. H1. Messia. || P. 
Messias. 

IMU-wnIresTTz. titre d honneur 
qu'on donnait autrefois aux no- 
bles. H G. gnadiger, gestrenger 
Hcrr, Eure, Seine Gnaden. |1 
A. master, sir, squire. U E. 
micer, Don, senor. H 1. messe- 
re. |1 P. titulo honorífico que se 
dava antigamente aos nobres. 

IMcstire sf. unité seryant à 
déterminer une quantíté, une 
étendue, une force, etc.; dimen- 
sion évaluáe; ce qui sert à me- 
surer; rhythme produit par Ia 
combinaison d'un certain nom- 
bre de syllabcs; division de la 
durée d'un air en parties égales, 
qui sont indiquees d'une ma- 
nière sensible dans Texecution; 
durée qui resulte du retour pe'- 
riodique des temps; fíg. pré- 
caution, modéralion; à — que, 
en proporlion que; outre—, 
avec excès. || G. Mass n, Mass- 
stab m; Silbeniruss,- n: Takt m: 
Mássigung, Massregel f, Mass 
und Èiel n; à — que, jenach- 
dem (das^, so wie; outre—, un- 
mâssig, masslos, schrankcnlos. 

|1 A. measure; à que, in pro- 
portion, accordingly; outre —, 
beyondalImQasure,u .bounded- 
jy. |1 E. medida; compás; me- 
sura, moderacidn; à — que, á 
medida, en proporción; outre 
—, desmedidamente, con exce- 
so. || I. misura; moderazione, 
circospezione; à — que, a mi- 
sura che, mano mano; outre—, 
oltre misura. U P. medida; pre- 
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cauçao, moderação; à — que, 
á medida que, á proporção que, 
ao passo que; outre—, exces- 
sivamente, fóra da marca. 

.Meaiirer va. évaluer les 
dimensions de; fig. évaluer, 
apprecier; régler avec sagesse, 
dislribuer avec mesure; se — , 
vr. être mesuré; luiter, se bat- 
tre. U fi. messen, ab-, aus-, 
verer- messen; prüfen, abwâ- 
gen, ermessen, anordnen; se—, 
gemessen werdcn; sich messen. 

II A. to measure, to compare ; 
to weigh; se—, to be measured; 
to fight, to measure one's 
strength with a person. (j E. 
medir, proporcionar; se—, 
medirse; luchar, batirse. (J I. 
misurare; appiezzare, stimare; 
regolare, proporzionare; se—, 
misurarsi.fp. medir; apreciar; 
regular, distribuir; se—, medir- 
se, luctar, bater-se. 

-MéNiiMer vn. user mal, 
abuser. || Ci. missbrauchen. J) 
A. to misuse, to abuse. H E. 
abusar,hacer mal uso. jl I. abu- 
sare, far catlivo uso. \\ 1*. fa- 
zer mau uso, abusar. 

.Ilcfairlc s/-. petite ferme 
prise à loyer. || Meierhof m, 
Meierei /? (1 A. farm. jj E. al- 
3ueria. || I. masseria, mezza- 

ria. || P. fazenda, granja, quin- 
ta, prédio rústico. 

Métal sm. corps minéral, 
fusible et malléable. H €i. Me- 
tal! 7i. || A. metal. |] E. metal. 

II I. metallo. || P. metal. 
IVfétnlIifiiie adj. qui estde 

métal, qui a rapport au métal. 
1| Ci. metalliscn, Metall-... || 
A. metal lie H E. metálico. (1 
I. metallico. (1 P. metallico. 

.HétiiIliMrr va. réduire à 
rétat de métal. H Ci. in Metall 
verwandeln, metallisieren. || 
A. to metallize-l; E. metalizar. 
111. metallizzare. H P. melalli- 

zar. 
Méliilliir^lc' í/. art d^x- 

traire, de purifier et de travail- 
ler les métáux. || Metall-, 
Erz- kunde, Schmelzkunst, Me- 
tallurgie /. || A. melallurgy. || 
E. metalurgia. i| 1. metallur- 
gia. || P. metallurgia. 

affétnlIiirKl/iiic adj. qui a rapport à la métallurgíe. || €■. 
metallurg}sch.((A. metallurgic. 

II E. metalúrgico H I. metal- 
lurgico. li P. metallurgico. 

!llé(aviior|ihoMO sf. chan- 
gement d^nc forme en une au- 
tre. IIIS. Verwandlung, Um- 
gestaltung, Metamorphose /. 1| 
A. metamorphosis,transforma- 
tion. II E. metamorphosis. || I. 
metamorfosi, trasformazione. 
|| P. metamorphose. 
Métuinorplio^er va. 

changer d'an< forme cn une au- 
transformer complète- 

ment. H Ci. verwandeln, um- 
gestaltcn, umschaffen. |1 A. to 
metamorphose, to transform. 

II E. metamorfosear. ü I. tra- 

sformare, mutare. \\ P. meta- 
morphosear. 

IVléfapliore sf. figure de 
rhétorique par laquelle on don- 
ne un sens figuré á une expres- 
sion. [1 Cl. iRede-) Bild, GKich- 
nisn,Metapher/. ( A.melaphor. 

II E. metáfora. || l. metáfora. 
j| P. metaphora. 
.>lé(nplioi-iqiic adj. qui 

appartient à la métaphore; qui 
abondeen métaohores.HQ. me- 
taphorisch; bilderfeich. H A. 
metaphoric, metaphorical.IjE. 
metatórico. || l. metafórico. H 
P. metaphorico. 

Métaphyalclcri sm. celui 
qui e'tudie la métaphysiquc. H 
«. Metaphysikcr m. || A. me- 
taphysician. H E. metafísico. 

|1 I. metafísico. U P. metaphy- 
sico. 

]llétaphyMÍ«|iie sf, scien- 
ce des# choses de rintelligence, 
des idées; abus des abstractions; 
adj. qui appartient à la méta- 
physiquc; trop abstrait. 11 C-. 
Metaphysik /; Missbrauch m 
des Abstrakten; adj. metaphv- 
sisch,übersinnljch; zu abstrakt, 
hochtrabend. |[A. mct^physics; 
adj. metaphysic, mctaphysical; 
tob abstract. 1) E. metafísica; 
adj. metafísico. |1 I. metafísica; 
astrazione; adj\ metafísico; trop- 
po astratto. || P. metaphysica; 
adj. metaphysico. 

iflélaMtuNt^ sf. figure de 
xhétorique qui consiste à reje- 
ter sur le corapte d'autrui ce que 
Torateur est contraint d'avouer; 
passage d'une maladie, d'une 
partie du corps dans une autre, 
comme il arrive surtout dans la 
goulte et le rheumatisme. H Cl. 
Met^stase; Umsetzung, Verset- 
zung /. |1 A. metastasis. (I E. 
metasiasis. UI. metastasi. j] P. 
melastase. 

llétalarMe sm. partie du 
pied entre le tarse et les doigts. 
|| Cl. Mittelfuss m. || A. meta- 

tarsus. D E. metatarso. fl I. me- 
tatarso. II P. metatarso. 

Alélayer* ère s. celui, cel- 
le qui fait vaíoir une métairie; 
fermicr. || Cá. Meier Pachter 
(in). || A. metaycr. || E. arren- 
dador, casero, quinteto. || I. 
massaio, colono, f) P. rendei- 
ro, fazendeiro, quinleiro. 

ütBétcnipMyrMNc sf. pas- 
sage de 1 âme d'un corps dans 
un autre. H Cl. Seclenwande- 
rung y. 11 A. metempsychosis. 
|| E. metempsicosis. R I. me- 

tempsicosi. y P. metempsy- 
coáe. 

SIctcore sm. tout phéno- 
mène qui se produit dans 
l atmosphère: vent, pluie, ton- 
nerre, arc-en-ciel. || Cl. Lufter- 
scheinung /, Meteor n. || A. 
meteor. || E. meteoro. || I. me- 
teora. II P. meteoro. 

llétéorl(|iie adj. qui ap- 
partient aux météorcs. 11 O. 
meteorisch, Meteor-... || A. 

meteoric. II E. meteorico. HI. 
meteorico. U P. meteorico. 

INéteorolosfe sf. partie 
de la physique qui traile des 
météores, et des variations de 
ratmosphère. II Cl. Lufterschei- 
nungslehre, Metcorologie f. J] 
A.meteorology. || E. meteoro- 
logia. 1| I. meteorologia. U P. 
meteorologia. 

Mctèorolo^iqnc adj. 
qui concerne les météores, les 
variations de ratmosphère.|| 
Cl. meteorologisch. |J A. me- 
teorologic. U E. meteorológi- 
co. || I. mcteorologico. D P. 
meteorologico. 

.Méfhode sf. ordre qu'on 
suit pour étudier, enseigner, 
faire ou dire quelque chosc; ti- 
tre deccrtainsouvragesélémen- 
taires; usages particuliers. || G. 
Methode, Lehrweise, Lehrart; 
Gewohnheit,Art, Weise/*. || A. 
raethod; grammar, rudiments; 
way, custom, habit. J) E. mé- 
todo, y I. método, y P. me- 
thodo. 

Méthodique adj. qui a 
de Ia méthode; qui agit dhme 
manière trop réglée; trop mi- 
nutieux. |I G.mcthodisch,pIan- 
mâssig, regelrecht; allzu me- 
ihodisch, etwas pedantisqh. (J 
A. melhodic, methodical. (] E. 
metódico; amanerado. || i. me- 
tódico. H P. methodico. 

Mótlculeiix, ousie adj. 
qui a des craintes, des scrupu- 
les exagérés. || G. furchtsam, 
ângstlich, zaghafl. HA. fasti- 
dious, over-scrupulous. |1 E. 
meticuloso, tímido, escrupulo- 
so. 1| 1. meticoloso,scrupuloso. 
|| P. meticuloso, escrupuloso. 
nvétler sm. exercice dun 

art manuel; profession quelcon- 
que; majhine servant à diver- 
ses fabrications, 11 G. Hand- 
wcrk, Gewerk, Gewerbe n\ 
Rahmen, Stuhl m, Maschine/. 
|| A. trade; frame, loom. Ü R. 

oficio, profesión; telar, basti- 
dor. |1 I. mestiere; telaio. \\ P. 
mister, profissão, officio^ arte 
mcchanica; tear, machina para 
tecer, bastidor para bordar. 

JUcUm, ne adj. et a. né d^x 
blanc# et d'une Jndienne de 
rAmcrique, ou réciproque- 
ment; issu de deux individus 
dVspèce différente, cn parlaMt 
des animaux et des plantes, j] 
G. homme, femme—, Mestize 
m, Mestizin f; animal—, Bas- 
tard Blendlmgm. 1|mixed, 
nalf-breed; mongrel. |l K, mes- 
tiz». || I. meticcio. || I». me»- 
tiço. 

Mólonyinie sf. figure de 
rhétorique par laquelle on met 
la cause pour RcflTef, le cont^- 
nant pour le contenu. || G.Mc- 
tonymie /. II A. metonymy.JI 
E. melonimfa. || i.metonimia. 
||P. metonymia. 
Métre sm. unit<f des 

rts de longueur; pied d un vera 
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grec ou latin. || G. Meter; Me- 
trum n. [j A. meire. || K. me- 
tro. 11 I. metro. 1) 1". metro. 

ülètrer va. mesureren mè- 
tres. |1 G. nach Metem messen. 
|| A. to measure by themetre.|| 
|| E. medir por metros, H I. 

misurare col metro. U1". medir 
a metros. ]fléti-lf|ue adj. qui a rap- 
port au mèire. U G. raetrisch. II a. melrícal, metric. H E. 
métrico. 111.métrico. || I». mé- 
trico. 

jHctroinanie sf. passion, 
manie de faire des vers. H G. 
Reimsuclit, Versewut /. H A. 
metromania. || E. "metromanía. 

H I. metromania. || P. metro- 
mania. 

JVIétronome sm. instru- 
ment employé pour indiquer 
les diversdegiés de vites-e du 
mouvement musical.i|G. Takt- 
messer m. |1 A. metronome. || 

U E. metróno no. || I. metro- 
nomo. i| P. metronomo. 

Jtlétropole sf. ville oü 
siège ui) archevêqae; capita- 
le, d un État; l Elat lui meme 
par rappori à ses colonies. || G. 
erzbischõflicher Sitz m; Haupt- 
stadt. Metrópole /; Mutter- 
staat m. |j A. archbishop's see; 
metropolis; moiher-country. lj 
E. metrópqji. P I. metropolí. 
|| P. metrópole. 
Iflèlropolilaiii) e adj. 

qui a le caraclère cTune metró- 
pole; sm. archevêoue. (j G. 
hauplstâdtisch; sm. Erzbischof 
m.HA. metropolitan; sm. arch- 
bishop. |1 E. metropolitano. U 
I. metropolitano. || P. metro- 
politano, metropolita. 

JtletM sm. alimeiils apprêtés 
pour les repas. 1) G. Gericht, 
Essen n, Speise /. || A. dish, 
viand, 11 E. plato, manjar. 1| I. 
vivanda, pietanza. 1) P. igua- 
ria, prato, manjar. 

Illettuhlc adj. qu'on pcut 
rnettre. 1) G. tragbar, brauch- 
bar. II A. wearable, fit to be 
wom. 11 E. de uso, que puede 
ponerse. H1- che si può raette- 
re. || P. que se pode ainda ves- 
tir, que está em bom uso. 

.llettre va. placer dans un 
endroit determine; revêtir, pla- 
cer sur soi; apprêter, déposer, 
placer; employer; accommoder; 
se—, vr. se placer; shabiller; 
s^ccuper de, entreprendre. || 
G. setzen, legen, stellen. an- 
ziehen; anlegcn, aufsetzen; zu- 
richten; anl gen; brauchen, ge- 
brauchen; se—, si ch setzen, stel- 
len, legen; sich kleiden; sich 
beschâftigen, anfacgenzu. U A. 
to put, to set, to place.to lay; to 
put on; K> dress; 10 place; to use, 
to employ, to bestow; se—, to 
place oneself, to set oneself, to 
go; to get; to dress; to occupy 
oneself (with), to set about. H 
E. poner, colocar; vestir; apa- 
rejar, preparar; emplear; mani- 

MEU 

festar; se—, ponerse; meterse, 1 
colocarse; vestirse; constituir- 
se en la obligación de hacer una 1 

cosa. || I. mvttere, porre, collo- 
care; condire; impiegare, depo- 
sitare; se—, porsi, vestirsi; oc- 
cuparsi, mettersi. H P. pôr,col- 
locar, metter; vestir, calçar; 
preparar, temperar; depor, de- 
positar; deitar, mixturar; in- 
troduzir, empregar; gastar; ac- 
commodar; se—, pôr-se. collo- 
car-se; v.stir-se;occupar-se de, 
emprehender. 

Aloublc adj. facíle à re- 
muer, à labourer; sm. ce qui 
sert à garnir, à orner une mai- 
son, un appartement, une cham- 
bre. |1 G. leicht, locker; sm.Mô- 
bel, Stück Hausgerãt n. 1| A. 
light, mellow; piece of furni- 
lure, furniture. |i E. mueble; sm. 
mueblaje, raueblcs. || I. leg- 
gero, racile a smuoversi; sm. 
mobile, arredo, mobiliare. 1| P. 
movei, que pode mover-se; sm. 
rriovel, traste, mobília. 

IVleublerva. garnir de meu- 
bles; jí#. orner, remplir. H G. 
(ausi móblieren, mit Mõbcl ver- 
sehen; bereichern, ausschmiik- 
ken, anfüllen. (1 A. to furnish; 
to store, to stock, to enrich. H 
E. amueblar; enriquecer, llenar, 
adornar. H ■- mobiliare, ammo- 
biliare; anicchire, adornare. U 
P. mobilar; ornar, enfeitar, en- 
riquecer. 

Mleiiftçler V. Beugler. 
JHeulc sf. gros disque de 

fer ou de pierre servant à écra- 
ser, à broyer; roue de grès pour 
aiguiser les instruments en fer; 
monceau de blé, de fourrage 
dans un champ. || G. Mahl- 
stein, Mühlstein; Schleifstein; 
Heu-, Stroh- Schober m. 1| A. 
millstone, stone; grindstone; 
cock, rich. H E. muela; pila, 
montón. 1| l.macina, mola; pie- 
tra da arrotare; meta, catasta. 

lj P. mó; rebolo, pedra de amo- 
lar; meda. 

Meiilièrc sf. pierre propre 
à faire des meules; carrière d oü 
onlaiire. || G.Miihlstein;Mülil- 
stcinbruch m || A. millstone; 
millstone quarry. U E. piedra 
moIar;canlerade piedra molar. 

|1 I. alberesc; cava dalberese. 
() P. pedra para mós; pedreira 

d'essa pedra. 
IHeuiiier, lère s. cclui, 

celle qui possède, qui dir?ge un 
moulin. II G. Miiller (in). |1 A. 
miller. || E. molinero. H1. mu- 
gnaio. t| P. m^leiro, 

INeurtresm. action detuer; 
mort violente; fig-. chose três 
regrettable. || G. Mord; Tot- 
Swhlag m, Mordthat /. U A. 
murder, horaicide; sin, shame. 

1) E. homicídio, asesinato; cri- 
men, dano grande. HI. omici- 
dio, assassinio; danno, peccato. 

11 P. homicídio, assassinio, 
morte; cousa lamentável, bar- 
baridade, crueldade. 
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nfeiirtrlei*) lères. celui, 
celle qui a commis un meurtre; 
adj. qui cause Ia mort de beau- 
coup de personnes. |1 G. Mor- 
der (in); adj. mõrderisch, 
Mord-,.. 11 A. murderer, mur- 
deress; adj. murderous, slaugh- 
terous, bloody. || E. matador, 
asesino; adj. mortífero, mor- 
tal. II 1. uccisore,omicida; adj. 
micidiale. U P. h -micida, as- 
sassino; adj. mortífero, mortal. 

Slfiirlrièrc sf. ouverture 
pratiquée dans un mur et par 
laqueüe un homme peut tirer 
descoups defusil. H G.Schiess- 
scharte /. |1 A. loop-hole, mur- 
dress. H E. aspillera. || I. feri- 
toia. || P. setteira. 

Meurtrir va. faire une 
meurtrissure. |1 G. quetschen, 
zerquetschen. || A. to bruise, 
to contuse. H E. magullar, ma- 
chucar, macerar. H I. ammac- 
care, acciaccare. || P- contun- 
dir, pisar, magoar. 

IMeurtrÍw«ures/. tache li- 
vide, contusion produite par un 
coup; tache sur les fraits tom- 
bés ou qui ont étéfroissés. (I G. 
Quetscnung /, Quelschfleck ?n, 
blaues Mal n; Fleck m. |1 A. 
bruise. H E. magulladura. (1 i. 
lividore, lividume, segno di 
contusione; ammaccatura. || P. 
contusão, pisadura, nodoa, 
mancha. 

Hfleiite sf. troupe de chiens 
de chasse. U G. Koppel, Mente 
j. lj A. pack (of hounds*. A. 
jauria. 11 I- mula. || P. raatilha. 

ülexicalii, e adj. et s. qui 
est du Mexique, qui habite le 
Mexique.|l G. mex'K:anisch;Me- 
xikaner m. || A. Mexican. 1| E. 
mejicano. |i I. messicano. U P. 
mexicano. 

JVBi adj. marque Umoitie, le 
paitage en 2 partieségales; sm. 
3.* note de la gamme. |1 G. 
halb, zur Hâlfte;sm. E n. || A. 
half, mid, middle; sm. mi, E. 

|| E. médio, initad;sm. mi. || I. 
mezzo; sm. mi. || P. meio, se- 
mi; meado; sm mi. 

MiuNine sm. émanation 
morbifique provenant de sub- 
stances animales ou végétales 
en décomposilion. P G. fauli- 
ge, schãdüche Ausiünstungen 
/. pl., Miasmen n. pl. || A. 
miasma, miasm. || E. miasraa. 

1| I. miasma. 1| P- miasma. 
sm. cri du 

chat. |1 G.Miauen n. |l A. mew- 
ing. li E. maullido. || I. miago- 
lio. 11 P. miadura, miado, mio, 
miadela. 

HlIn 11 ler sm. crier (en par- 
lant du chat). 11 G. miauen. U 
A. to mew. H E. maullar. HI. 
miagolare. |1 P- miar. 

.11 leu sm.pierre composée de 
feuillets minces, élasticjues, fle- 
xibles et d'iin éclat metallique. 

(1 G. Gümmer m. [| A. mica. 
II E. mica. || 1. mica. || P. 

mica. 
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Allche sf. grand paln rond. 
11 G. Laib Brot m. H A. loaf. 
11 E. hogaza. |! I. pane grosso. 
(1 E. pão grande. 
Jllicrobc ím. être mi:ros- 

copique qui se développe avec 
une irès grande rapidité dans 
une foule de fermentations et 
de maladiís. || G. Kleinlebenn, 
Mikrobe f. {| A. microbium. || 
E. micróbio. JJ I. fnicrobio.H 
I*. microbio. 

UlicroeoKiiie sm. petit 
monde. II G. Welt / im Klei- 
nen, Mikrokosmus m. (1 A. 
microcosm. H E. microcosmo. 

1| I. microcosmo. || 1*. micro- 
cosmo. 

.llicromèfre sw. nstru- 
ment servant à mesurer les ob- 
jets tiès petits; instru nent pour 
mesurer les distances celestes 
três petites. (1 G. Kleinmesser 
m, Mikromeler n. II A. raicro- 
meter. D E. micrómetro. |1 B. 
micrometro. H !•. micrometro. 

.HIcroNCope sm. instru- 
ment à l aide duquel on peut 
voir les objets conside'rable- 
ment grossis. |1 G. Vergrôsse- 
rungsglas w. 1| A. mictoscope.j 
E. microscópio. || I. micro- 
scópio. 1| microscópio 

^licroMCOiiiquoa^; qui ne 
peut être vu qu'au microscope. 

|1 G. mikroskopisch. 1) A. mi- 
croscopic, microscopical. || E. 
microscópico, || I. microscópi- 
co. || I*. microscópico 

illiali sm. miliea du jour ; 
un desquatre pointscardinaux, 
appele aussi sud, ||G. Miltag; 
Süden m. |j A. noon; soulh. || 
E. médio dia; sud.il I. mezzodi, 
mezzogiorno. H I*. meio dia, o 
sul. 

ülle sf partie mte'rieure da 
painjabrévianon de amie. (j G. 
Krume; Freundin /. || A. cum, 
crumb; swcetheart. dear. H E. 
miga, amiga, querida, j) I. m •!- 
lica; amica. H !■. miolo; ami- 
ga, amiguinha. 

Jlllel sm. substance sucrée 
ue les abeilles extraient des 
eurs. 1| G. Honig m. || A. hon- 

ey. || E. miei. || I. mele, mie- 
le. || mel. 

Aliclleux, eu«c adj. qui 
tient du miei; fig- qui a une 
douceur atfectée. || G. honig- 
süss Honig-.-.; suislich,süss. 

II A. honeyed, luscious. H E. 
meloso, empalagoso. 1) I. me- 
lato, dolcign >. mellifluo. p 1». 
melloso, mellifico, mellifluo. 

JWU«n, 11 e adj. qui est à 
moi; sm. le mien, ce qui est à 
moi; les miens, ma famille, mes 
proches, mes"alliés. H G. ider 
die, dasi meinige; sm. (der. die, 
das) Meinige; die Meinigen, 
meinc Angehõrigen. U A. mine, 
of mine; sm. mine, my own; 
my family. my relations il E. 
mio, mia; sm. mio; mis parien- 
tes, deuaos. 1| I. mio, mia; sm. 
il mio; i miei. HI*. meu, minha; 

sm. o meu, o que é meu; pl. os 
meus, a minha família, os meus 
parentes, etc. 

Aflef le sf. petite partie qui 
tombe du pain, c^uand on le 
coupc; restes, debris. || G. 
Krümchen n |1 A. crum, 
crumb. |1 E. migaja. I| I. bri- 
ciola, bricia; particella, rima- 
suglio. II P. migalha. 

Mícmix adv. d'une manière 
plus avantageuse, plus accf m- 
plie; à qui mieux mieux, à Ten- 
vi Tun de l autre; sm etatmeil- 
leur. || G. besser, vorzügliclier, 
vorteilhafter; à qui mieux 
mieux, um die Wette; sm. Bes- 
serbefindenn, Be-serung/! H A. 
beiter; à qui mieux mieuxj in 
eager rivalry, in emulation of 
each other; sm. improvement, 
amelioration. |! E. mejor, mas 
bien, mas; à qui mieux mieux, 
á cual más, á porfía; sm. Io me- 
jor. mejoria. |l I. meglio: à qui 
mieux mieux, a gara, a chi me- 
glio; sm. il mégflo. |t P. melhor, 
de modo mais perfeito, mais 
completo; à qui mieux mieux, 
qual melhor, á porfia; sm. o 
melhor. 

Alièvrc adj. espiègle et re- 
muant H G. lebhaft, mutwilTg, 
ausgelassen. |] A.arch.roguish, 
smart. 1| E. travieso. II I. de- 
monielto, furbetto. || I». tra- 
vesso, inquieto, vivo, experto, 
malicioso. 

Hllèvrerie sf. caractèrede 
ce qui est mièvre; tour mali- 
cieux 11 G. Mutwille w, Schel- 
merei, Ausgelassenheit / || A. 
archness, roguery, roguish 
trick. 1| E. travesura. III. ma- 
riuoleiia, maliziosetta. !l P. 
travessura, diabrura, maldade 
de creança. 

rd. v adj. gracieux, 
délicat. ] G. niedlích.artig, zarl, 
zierlich-H A. delicale,migniard, 
pretiy. j E. lindo, gracioso, 
delicado. H I. grazioso. vezzo- 
so, lezioso. II P. gracioso, del.- 
cado. mas com alfectaçáo. 

IBiftiiurdiT ia. traiter 
délicatcm nt. |1 G. verzârteln, 
verhãtscheln. |j A. to rear deli- 
cately, to pet, to fondle. || E. 
mimar. H I. careggiare, vezzeg- 
giare. H I». a nimar, usar de de- 
licadeza exaggerada. 

lEí^iniriIInc sf. dclicates- 
sc; atfectation do gentillesse; 
petit oeillet. || G. Zarthcit, 
Zierlichkcil; Ziererei, Zi nper- 
lichkeit; Federnelke /. || A. de- 
Ucacy, prettincss; afíected deli- 
cacy, finicalness; feathered 
pinic. II E. mimo, gracia melm- 
dre; clavel pequeno. 1| I. deli- 
catczza, eleganza; smanceria, 
leziosaggine; garofano piuma- 
to. 1| P. delicadeza, graça, mi- 
mo; atfectaçáo; cravina 

ne adj. de'licat, 
gracieux; cheri;ím. favori. 1) G. 
nieilich, nett zierlich, aller- 
liebst; sm. Liebling m, Schoss- 

kind, Herzenskindn.|!A. delica- 
te,pretty, graceful; darling;sm. 
favourite. (1 E. gracioso, lindo, 
bonito; querido; sm. favorito. 
|| I. gentile, leggiadro, vez- 

zoso; amato, dileito; sm. favo- 
rito. || P. delicado, mimoso, 
gracioso; querido, amado; sm. 
predilecto. 

Itliffnonne sf. petit carac- 
lère dhmpnmerie. || G. Jung- 
fernschrift f \\ A. minion, min- 
im. d E. minona. || I. migno- 
na 1| P. o typo que se chama 
agora seis e meio. 

ülisnoiiiiette sf. dentelle 
três fine; poivre concassé en 
gros grams; petit ceillet. |I G. 
Mignonnettspnzen f. pl.\ gesto- 
ssener Pfeffer m; Ziernelke /. 

II A. mignonettc; pounded pep- 
per; feathered pink. (I E. punti- 
lia: pi niento quebrantado; cla- 
vellina p I. merletto, pizzino; 
polvere di pepe; piccolo garofa- 
no. 11 P. renda muito fina; pi- 
menta moida; cravina. 

Ulijtfiioter va. traiter deli- 
catement. ([ G. verzãrteln. |1 A. 
to coddle, to nurse up. 1| E. 
mimar. || I. careggiare, acca- 
rezzare. II P. amimar, afagar, 
traclar delicadamente. 

sf. douleur qui 
occupe seulement une partie de 
la têle. D G. einseitiger Kopf- 
schmerz m, Migriinc /. i( A. ner- 
vousheadache, hcmicrany. || E. 
jaqueca. || I. emicrania. U P. 
enxaqueca, hemicrania. 

Aliara ti 011 sf. action de 
passer en masse dune région 
dans une autre. |1 G. Wande- 
rung, Auswanderung /, Ziehen 
n. || A. migration. \\ E.emigra- 
cidn. || I. migrazione, emigra- 
zione. |1 P. migração. 

ASijaurée sf. filie ou fem- 
me três préteniieu^e. || G. ge- 
ziertes, zimoerliches Frauen- 
zimmer, Zierpüppchen n. 11 A. 
affected lady, conceited creat- 
ure. 1( E. presumida, vanidosa, 
necia. || I. smoríiosa, petiego- 
la. d mulher presumida ou 
dílambida. 

Alijotcr va. faire cuire à pe- 
tit feu. || C. schmorren lassen. 

II A. to simmer 1| E. regodear, 
cocer lentamente. H I. crogio- 
lare, cuocere a fuoco lento. H 
P. cozer a fogo lento. 

Alil adj. mille. 
Alil sm. millet. 
Alilan sm. oiseau de la fa- 

mille des ajeipitrides fmilvtis). 
|l G. Gabelwe he f. H A. kite. 
II E. milano. (1 I. nibbio. (i P. 

milhano, milhafre. 
Ali Ha ire- adj.se dit de tou- 

te élevure à Ia peau qui ressem- 
ble à un grain de mil )( G. hirse- 
fõrmig, Hirse-.. • II A. miliary. 

11 E. miliar. |11. miliare. || P- 
miliar. 

Alilice sf. corps de troupes, 
armée; levée de bourgeois. || - 
Mannschaft f, Truppcn f- P 1 
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Heern;Landwehr,MilÍ2/*. || A. 
army, troops, body of troops, 
militia. HE. milícia. H1. mili- 
zia. il milícia. 

Illilicicn sm. soldat de Ia 
railice. II «. Soldat m von der 
Landiniliz. H A. militiaman. 1] 
10. miliciano. HI. milile. H1». 
miliciano. 

ülilieu sm. point central; 
partie moyenne dune durée; 
société dans laquelle on vit. 1| 
G.Mittelpunkt m,Mitle; Sphâ- 
re /. [1 A. middle, midst, cen- 
tre, íife, society. H10. médio. 
III. mezzo, centro. || P. meio. 
Itlilitulre adj. qvii con- 

cerne la guerre; qui appartient 
à Tarmée; sm. soldat, homme 
de guerre. II G. milHârisch, 
kriegerisch,KriegS"..; ím. Mi- 
litar, Soldat m. 1| A. military; 
sm military raan, soldier. || 10. 
militar. HI. militare; sm. sol- 
dato. 1| I». militar. 

v- adj. oui com- 
bat; Egiise militante', rensem- 
ble des fidèles^ur la terre.ll G. 
kâmpfend; Egiise militante, 
streitende Kirche /. 1| A. mili- 
tant; the church militant. H E. 
militante. 11 I. militante, com- 
battente. J] P. militante. 

xWililer vn. combattre; fig. 
être en faveur de. || (>. strei- 
ten. 1|A. to militate, to con- 

% tend. H E. militar.|ll. militare, 
combattere. || P. militar, co n- 
bater, pugnar, luctar, apoiar. 

.'«VIlie adj. dix fois cent; 
fig. un grand nombre; sm. 
mesure iiine'raire qui varie 
suivanl les pays. H G. tausend; 
eine grosse Ânzahl; sm. Meile 
/.HA. thousand, a thousand ; 
sm. mile. U E. mil; una gran 
cantidad; sm. milla. II I. raille; 
sm. miglia. 11 P. mil; grande 
numero de; sm. milha. 

jnillc-feullle sf. plante 
de la famille des composces 
{achillea millefblium). H G. 
Schafgarbe f. 1) A. milfoil, yar- 
row. y E. milenrama. 1| I. nil- 
lefoglie. II P. milfolha, milfo- 
Iho, mil-folhas, mil em rama, 
herva carpinteira, achillea. 

.llilléimire ai/, qui con- 
lient mille unités; sm espace 
de mille ans. H G. tausend; sm. 
Jahrtausend n. H A. millenary. 
||E. milenario. i| I. millenarjo. 
II P. millenario; millenio. 
Hílle-patleM sm. scolo- 

pendre. 
AlilleperluiM sm. plante 

de la famille des hypéricinées 
(hypericum per for atum). |j G. 
Jolianniskraut n. || A. perfora- 
ted Johns- wort. || E. cora- 
zoncillo. l| I. iperico. H P. mil- 
furada, hyper câo. 

IlflilleMiiiie sm. nonbre 
qui marque la date sur les 
monnaies. les médaillcs, les 
monuments. II G. Jahreszahl f. 

|1 A. date (of coins, etc.). || E. 
el ano marcado en una mone- 

MIL 

da ó medalla. || I. millesimo. || 
P. millesimo. 

ülillel sm. plante de la fa- 
mille des graminées; graine de 
cette plante. H €i. Hirse /. |) A. 
millet. 11 E. mijo. U I. miglio. 

d P. milho miúdo. 
.IVilliHirc adj. oui sert à 

compter les milles, les lieues 
sur les routes; sm borne mil- 
liaire. D G. Meilen-...; sm. 
Meilenzeiger m. [jA. milliary; 
sm. milestone. Jl E. miliar; sm. 
miliario. II1. miliare, migliare; 
sm. termine, sasso miliare. 11 
I». milliario; sm. marco mil- 
liario. 

milliurd sm. mille fois un 
raillion. || G. Milliarde f. H A. 
a thousand milhons. H 10. mil 
millones, miliar de cuentq. H I. 
miliardo. 1| P. billiáo, mil mi- 
lhões. 

JtlillinNHc sf mille foisun 
milliard; fig. quantiié prodigi- 
euse. |1 G. Billion; Unzahl, Le- 
gion / 11 A. ten hundred thou- 
sand millions, a great numbcr. 
|| E. millarada. || I. migliaia; 

una quantità innumerevole. || 
P. tnllião: um grande numeio. 

IMilliènif- adj. nombre or- 
dinal de mille; sm. la millième 
partie. || G. tausendste; sm. 
Tausendstel n. (IA. lhousandth; 
sm. thousandth part. || E. milé- 
simo; sm milésima, (j I. mille- 
simo. D P. millesimo; a mille- 
sima parle. 

rBflllltar sm. nombre de 
mille; un três grand nombre; 
poids de mille livres, et au- 
)ourd'hui de mille kilogram- 
mes. H G. Tausend n; Unzahl 
f; iooo Pfund; tooo Kilo n. pl. 

|1 A. thousand; thousand 
pounds. |l E. miliar. H I. mi- 
gliaio. 11 P. milhar, milheirq; 
grande numero; peso de mil 
kilogrammas. 

ranime sm. la mil- 
lième partie d'un gramme. H G. 
Milligramm n. |1 A. milligram, 
milligramme. U E. miligramq. 

II I. m lligramna. II1*. milli- 
gramma 

Ulillinièlre sm la milliè- 
me partie d'un mètre. H €i. 
Millimeter n H A. raillimetre. 

11 E. milímetro. III. millime- 
tro. II1*. milliraetro 

Million sm. m lle fois mil- 
le; quantiíé considérablc. G. 
Milhon; Unzahl f. || A. million. 

ji E.^milldn. HI. milionc. U P. 
milhão. 

rilillionièiiie adj. nom- 
bre ordinal de million; sm. ja 
millionième partie. || G. mil- 
lionsie; sm. der millionste 
Teil, Millionstel n. 11 A. mil- 
lionth; sm. millionlh part. lj 
E. millonesimo; sm. millonési- 
ma. D 1. milionesirao. H P.mil- 
lionesimo. 

üllllioniinircai; ets.qui 
Fiossède un ou plusieurs mil- 
ions; qui est extrêmement ri- 
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che. |1G. millionenreich; Mil- 
lionar (in) H A. worthmillions, 
very rich; sm. millionaire. jl E. 
milionário. H 1. milionário. || 
P. millionario. 

TI i in o sm. celui qui a le ta- 
lent d'imiter, d^ne manière 
plaisante, l air, Taction, le lan- 
gage d'autres personnes. 1) G. 
Geoardenspieler, Mimem. U A. 
misnic. 11 mimo 11 imita- 
tore. II P. homem que imita 
jocosamente a linguagem, ges- 
tos e physionomia de outras 
pessoas. 

Afliniique adj. qui imite, 
qui exprime par le geste; sf. 
art d^xprimer par les gestes. U 
G. mimisch, Mienen-..., Ge- 
bârden- sf. Mimik /. H A, 
miraic, mimical; sf mimic art, 
miinicry. || E. mímico; sf. mí- 
mica 11 I. mímico; s/. mímica. 
111». mimico; sf. mímica. 

TaimoMii sf. nom scientifi- 
que de Ia sensitive. 

Alinable adj. qui fait pi- 
tié. l|G.ârmlich,eIend, erbârm- 
lich. |i A. pitiful, sorry, shab- 
by. U E. miserable, destroza- 
do. [{I. meschino,misero. |1 P. 
miserável. 

Iflinarot sm. tour de mos- 
quée. 11 G.Minaretn. 11 A.min- 
aret U E. alminar. || V. mina- 
retto. 11 P. minarete. 

Illinaiider vn. fairedes ma- 
nières, des mines pour tacher de 
plaire |1 G. sich zieren, schôn 
od. süss thun, mieneln. lj A. to 
simper, to smirk, to mince. \\ 
E. monear. H I. vezzeggiare, 
far smancerie || ■•. fazer mo- 
mices, tregeitos, gestos affecta- 
dos. 

minauderie sf. action de 
mnauder. 11 «i. gefallsüchtiges 
Mienenspiel n, Z;ererei f . H A. 
simpering, smirking, mincing air.i E^moneria, maneras afec- 
tadas. |1 D. leziosaggine, sman- 
ceria, lezio. |1 ■•. momices, tre- 
geitos, requebros. 

minaudler, lèrc adj. et 
s. qui a rhabitude de min?uder. 
|| G. geziert, zimperlich; Zier- 
aífe m, puppe f. |1 A. simper- 
ing, snirking, mincing^alTected 
pc-rson. 11 E- carantonero, re- 
milgado. || V. smorfioso, lezio- 
so. H 1*. requebrado, aífectado, 
delanhido. 

xlliucc aíí/.quiapeud epais- 
seur; fig qui a peu d impor- 
t ance . II G. dünn, fein; un- 
bedeutend. gering. 11 A. thm, 
slim, slender; inconsiderable, 
insignificant. 11 E- delgado, te- 
nue, esbelto; futil, pobre, ính- 
mo. 11 sottile, leggiero; me- 
díocre, misero, scarso, (1 P, 
delgado, fino; medíocre, modi- 
co, fraco. 

mine sf. air du visage, con- 
tenance; apparence bonne ou 
mauvaise d'une personne; gri- 
mace; lieu souterrain oü se trou- 
vent des minerais,du sel,duchar- 
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bon, etc.; source abondantejca- 
vité souterraine que Ton rem- 
plit de poudre pour fairesauter 
ce qui se trouve au-dessus; anc. 
mesure; monnaie grecque; —de 
plomb, V. Plombagine. H Cl. 
(Gesichts-) Ausdruck, Zug m, 
Aussehen n; Grimasse, Fratze; 
Mine j, Lager, Bergwerk n; Pul- 
v.ermine /; halber SchetTcl m. 

11 A. look, mien, appearance, 
aspect; grimace, face, mouth; 
mine; miua. i| É. cara, sem- 
blante, aire, aspecto, aparien- 
cia; muecas, carantonas; mina. 
|| I. aspecto, ciera, cera; muso- 

ne; miniera, mina.||P. semblan- 
te, cara, rosto; apparencia; má 
cara, caretas; mina; medida de 
gráos; moeda grega. 

.Ilíuer va. creuser une mi- 
ne; ronger successivement; fig. 
user peu à peu. lj €■. unter- gra- 
ben,-hôhlen-, minieren; auali^h- 
len, anbohren, untergraben. || 
A. to undermlne, to mine; to 
wear away; to consume, to de- 
stroy. 1| E. minar; socavar; con- 
sumir; arruinar. || I. minare; 
consumare, distruggere. || I». 
minar; consumir, deteriorar. 

.llint^ruí sm. substance mi- 
nérale, telle qu on lextrait de 
la mine. || (>. Erz n. || A. ore. 

II E. mineral <5 metal en bruto. 
II I. minerale, miniera. J| IN 

minério. 
JVIinóral sm. corps non or- 

ganisé qu^n trouve dans la ter- 
re ou à sa surface; adj. qui ap- 
partientaux minéraux. || li. Mi- 
neral; adj. mineralisch. Mine- 
ral-... 1| À. mineral; adj. miner- 
al. || E. mineral. || 1. minerale. 

II IN mineral. 
.llinéraloftic sf. partie de 

1'histoire naturelle qui traite des 
minéraux. ll Ü. Mineralien- kun- 
de.Mineralogie f. || A. mineral- 
ogy. 11 E. mineralogia. || I. mi- 
neralogia. || I». mineralogia. 

.lliiiéralotfi«|iio adj. qui 
a rappon à la mioéralogie. || 
O. mineralogisch. H A. miner- 
alogic, mineralogical. [J E. mi- 
neralógico. || I. mineralogico. 

11 IN mineralogico. 
.IlinérnloKiMte «m. celui 

qui connait Ja minéralogie. || 
4à. Mineralog, Steinkenner m. 
II A. mineraUrgist. |1 E. raine- 

ralogisla. H 1. mineralogista. Jj 
I». mineralogista. 

.Hinct, tc s.petit chat,peti- 
te chatte.li li. Kátzchen n. HA. 
puss. i| E. gatilo. || I. micino. 

|| I». gatinho. 
Alineur sm. ouvrier qui 

travaille dans les mines; sqldat 
du génie qui creuse les mines. 

i| ti. Ikrgmann, Grubenarbei- 
ter; Minierer, Pionier m. || A. 
miner. || E. minero; minador, 
zapador. U fl. minatore; zappa- 
tore. || IN mineiro, sapador. 

.liiiieiir, c adj. moindre, 
plus petit, de moindre impor- 
tance; adj. et s. qui n'a pas 
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atteint Pâge de 21 ans accom- 
plis.Hll. kleiner,minder, gerin- 
ger; minderjáhrig, minorenn; 
der (die) Mmderjâhrige. || A. 
minor, smaller, less, lesser; un- 
der age; s. minor. || E. menor. 
H1. minore. i| I». menor, mais 

pequeno; í. menor. 
IMineiarc sf laseconde des 

trois propoistions d'un syllo- 
gisme. || ü. ünlersatz m. || A. 
minor. || E. minor.|| I. minore. 
|| I*. menor. 
iflfnlatnre sf. sorte de 

peinture três fine qui se fait 
avec des couleurs délayées à 
l'eau gommée; fig. chose, per- 
sonne jolie dans sa petitesse. || 
11. Miniaturgemãlde n; überaus 
kleine und zarte Person f. || A. 
miniature; diminutive person, 
delicate creaiure. H E. minia- 
tura. U I. miniatura. || P. mi- 
niatura. 

IHinialiirlstc sm. peintre 
en miniature. || («. Miniatur- 
maler m. H A. miniature-paint- 
cr. H E. minialurista. H I. rai- 
niatore. || P. minialurista. 

Aflinicr, ère adj. qui a 
rapport aux mines; sf. mine peu 
profonde, qui skxploite à ciei 
ouvcrt. || Ci. aufdie Bergwerke 
bezüglich; sf. Bergwerk n, 
(Erz-) Grube /. || A.mining; 
sf. mine, placer. H E. minero; 
sf. mina. || I. di miniera; sf. 
miniera. || P.mineiro; sf. mina. 

Afllni me adj. qui est três 
petit, três peu important; sm. 
religieux de Tordre de saint 
François de Paule. H (■. sehr, 
ãusserst, unendlich klein, win- 
zig; sm. Franziskaner (mõnch) 
m. H A. very small, very tri- 
fling, slight, unimportant; sm. 
minim. H E. minimo. HI. mi- 
nimo. |I P. minimo. 

Aliiiiianin sm. lepluspetit 
degré auquel une grandeur 
puisse êlre réduite; ce qu'il y a 
de moindre. |1 (■. Minimum; 
Wenigste,Mindeste n.|| A. min- 
imum |j E. minimum. || I. mi- 
nimum. || P. minimum. 

miniNtèrc sm. emploi, 
fonclion qu'on exerce; entre- 
mise, inteivenlion; départe- 
ment d'un ministre; fonction de 
ministre, temps pendam lequel 
on Texerce; corps des minis- 
tres; bureaux d'un ministre. || 
H. Dienst m, Amt n,Amisver- 
richtung; Vermittelung /; Mi- 
nisteriumn. || A.ministry; min- 
ister s otíices. H E. ministério. 

H I. minislero, impiego, cari. 
ca, uflizio, opera || P. minis- 
tério, emprego, funcção, inter- 
venção, mediação. 

miniMtérirl, Ic» a^/. qui 
a rapport au ministère. || li. 
ministeriell; M nisterial-... H 
A.ministerial. H E.ministerial. 
|11. minisieriale. H P. ministe- 

rial. 
miniNtre sm. personnage 

chargé dune des branches de 
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Fadministration de 1'Etat; en- 
voyé d'ua gouvernement au- 
prés d'un gouvernement étran- 
ger; celui qui execute les vo- 
lontés d'un autre; chez les lu- 

| thériens.et les calvinistes, celui 
qui fait le prêche. || Ü. Mini- 
ster; Gesandter, Botschafter m; 
Werkzeug n; Geistlicher; Pre- 
diger, Pastor m. || A. m nister. 
|| E. ministro. H I. ministro. || 
Pt ministro; padre protestante. 

minoia sm. visage joli et 
gracieux. H €S. niedliches, hiib- 
sches Gesichtchen n. || A. pret- 
ty face. H E. palmito, carita. 

(I I. visotto.HP. carinha bo- 
nita e engraçada. 

Illinoii sm. chat. / minoritc sm. état d^ne 
personne mineúre; temps pen- 
dam lequel on est rnineur; le 
petit nombre dans une assem- 
blée, par opposition à majorité. 
|| li. Minderjâhrigkeit, Un- 

mündigkeit; Minoritál /. || A. 
minority. H E. minoridad; mi- 
noria. H I. minorità. (| P. me- 
noridade; minoria. 

miniill sm. le milieu de la 
nuit. || li. Mitternacht /. |1 A. 
raidnight. || E. media-noche. H 
l.mezzanotte. H P.meia-noite. 

miniiNcule adj. et sf. se 
dit des pelites lelties, par op- 
position à majuscules. || li. 
klein; kleiner Anfangsbuch- 
stabe m. || A. small,minuscule, 
little; sf. small letter. || E. mi- 
núsculo; sf. minúscula. (1 I. 
minuscolo; sf. minuscola. || P. 
minúsculo; sf. lettra minúscula. 

minute sf. soixantième 
partie d'une heure; soixantiè ne 
partie de chaque degré d'un 
cercle; brouillon; original d'uQ 
acte civil. || II. Minute f; der 
6p. Teil eines Grades; Entwurf 
m, Konzept n; Urschrifc /, Ori- 
ginal n. 1| A. minute; first 
draught, rough draughl. H E. 
minuto; minuta, original. H I. 
minuto; minuta. || P. minuto; 
minuta. 

minutor va. faire Ia mi- 
nute d^n écrit, d'unacte. || li. 
das Konzept machen,aufsetzen, 
entwerfen. || A. to minute 
down.to make a rough draught 
of. || E. minutar. || I. fare una 
minuta. || P. minutar. 

minntie sf chose de peu 
d^importance. \\ li. Kleinigkeit, 
Erbármlichkeit f. H A. trifle, 
trifling matter. || E. minúcia. 

II 1. minuzia, bagatella H P. 
minúcia, ninharia, bagatela. 

miniitieux, euoe adj. et 
s. qui donne trop d^importance 
aux détails, aux minuties. || 11- 
kleinlich, umstãndlich, pcdan- 
tisch; Kleinigkeitskràmer (in). 
|| A. minute, circumstantial, 

particular; a particular person. 
H E. minucioso. H 1- minuzio- 

so.scrupoloso. || P. mmuci^^ 
11 i-uarti, c adj.cotnposé 
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non semblables. |1 <í. halb... | 
halb. ■ • || A. half... and halb..., 
of two eq ial parta. || E. mitad. 
|| I. meztato. || P. composto 

de duas partes eguaes mas dis- 
semelhantes. 

iHiraele sm. acte surnatu- 
rel de la puiaaance dívine; cho- 
se prodigieuse. II • Wunder; 
WuDderding, Wunderwerk n. 

II A. miracle. || E. mila^ro; 
maravilla, prodígio. 1| I. mira- 
colo; prodígio. |l P. milagre; 
prodígio, maravilha. 

IHiraciilrux, oiihc adj. 
qui tient du miracle. [ <» wun- 
aerbar, bewunderungswürdig. 
|| A. miraculous. || E. milagro- 

so. 1| I. miracoloso, prodigioso. 
|! !•. milagroso. 
Mi rase sm. phénomène 

d'optique qui fait paraitre _au- 
dessus de l'liorizon des objets 
qui n')! sont pas; Jig-. illusion. 
K l-ufispiegelung,FataMor- 
gana; Illusion /, Wahn m. || A. 
mirage, looming: delusion, de- 
ception.il E. espejismo; ilusidn, 
engano. l| I. miragio.miraggio; 
illusione.JI P. miragem; decep- 
ção, illusão. 

Mire sf. bouton placé à Tex- 
trémité d'une arme à feu et per- 
mettant dc viser; fig- but à at- 
teindre. |l U. (Visier-) Korn; 

, Ziel n, Zweck m. || A. sight; 
aim, end in view. ||E. mira: 
ob|eto, fin, intento. 111. mira; 
punto de mira 1| P. mira; in- 
tento, fim, intuito. 

Mirrr va. viser, regarder 
attentivcment le but qu^n veut 
atteindre avec une arme à feu. 

il U. zielen. || A. to aim at, to 
aim. II E. apuntar. II 1. mirare, 
prendere la mira. || P. apontar, 
mirar. 

Mirlitloro sm. jeune hom- 
mequ> fait ragréable.U <í. Zier- 
bengel, Zierling m. || A. beau, 
fop, coxcomb. ||E. galancete, pisaverde. JI. damerino, bel- 
limbusto. D P. janota, dandy. 

Mirlilo» sm. instrument 
de musique grossier, forme d'un 
roseau fermí à ses deux bouts 
par une peau três mince. )| U, 
Rohríiõte /-HA. reed-pipe. || 
E. pitorro. III. zufolo, zufolet- 
to.||P. flauta pequena dccanna. 

Mirolr sm. glace de verre 
étamé, mítal poli qui re'fle'chit 
les images. i| «1. Spiegel m. U 
A. mirror. |I E. espejo. |] I. 
specchip. jl P. espelho, 

Mirollrr va. réfláchir Ia 
lumiãre d'une façon particuliè- 
re,en scintillant. II fi.spiegeln, 
das Licht widerspiegeln.||A.to 
glitter, to shine. U E. cspejear. 

II I. specchiare, irradiare. |1 P. 
refleclir a luz, brilhar. 

MImdíix^ sf le mât d avant 
d'un navire, entre le mât de 
heaupre' et le grand mât. || Cí. 
Fochmast, Vordermast m. II A. 
foremast. || E. trinquete. U I. 
trinchctto, 1| P. traquete. 

MIS 

Misantlirope adj. et sm. 
aui hait les hommes; bourru, 
d humeur chagrine. H G. men- 
schenfcindlich, menschenscheu; 
Menschenfeind, Misanthropm. 

j] i%. misanthropic, misantnro- 
pical; misanthrope. misanlhró- 
pist. |i E. misantrópico; misan- 
tropo.||l. misantropo. U P. mi- 
santhropo. 

UliHanthropic sf. carac- 
tère du misanthrope; haine de 
Tespece humaine. i|G. Misan- 
thropie f; Menschenhass m. |!A. 
misanthropy. U E. misantropia. 

|| I. misantropia. 1| P. raisan- 
thropia. 

zlliManthropiiiiie adj. 
qui a le caractère de la misan- 
thropie. |) fil. menschenfeindse- 
lig,misanthropisch. H A. mi- 
santhropic. || E. misantrópico. 

|1 a. misantropico. H P.raisan- 
thropico. 

]»ll»cellanée« sf. pl. re- 
cueil de différents ouvrages de 
liltérature 11 G. Miszellen f. 
pl., vermischte Aufsãtzc m. pl. 

|| A. miscellanea. II E. misce- 
lanea. 1) 1. miscellanea. U P. 
miscellanea. 

naiNcible adj. qui peut se 
méler. || G.mischbar.H A. mis- 
cible. (1 E. miscible. mezclable. 
|| I. miscibile. || P. miscivel. 

Ilf ími" sf. ce qu'on expose au 
jeu; ce q^on met dans une so- 
ciété de commerce; enchère; 
manière de s^abiller; action 
de meltre |1 G. Setzen n; Ein- 
lage f, Einsatz m; Gcbot n; 
Tracht, Kleidung /; Legen, 
Stellen n. |l A. stal<e; share of 
capital: bid, bidding: dress, 
dressing; putting, placing, set- 
ting. H E. puesta; puja, postu- 
ra; traje, modo de veslirse; el 
acto de poncr. II 1. messa, 
posta; offerta; il vestirsi; il 
mettere. H P. entrada; lanço; 
trajo; acção de pôr, de colío- 
car. 

AlInórabie adj. qui cst 
dans lamisère;funesie; minime; 
sm. malheureux; un malhon- 
nêtehomme. II G. elend.arm- 
selig, klâglich, verworfen, er- 
bârmlich, jammerlich; sm. der 
N o 11 ei d e n d e, Unglückliche; 
Schuft, Nichiswürdíge m. |1 A. 
miserable, wretched; sm. 
wretch, wretched person; ro- 
gue. knavc, villain. jl E. mise- 
rable, desdichado, desgracia- 
do; ruirí, vil; sm. dosgraciado; 
bribón. jl 1. miserabile, míse- 
ro, bisognoso; funesto; sm; mi- 
serabile |! P. miserável. mise- 
ro, indigentejdeploravel; sm. 
miserável. 

AllMèrc sf. privation com- 
plète des ressources néccssaires 
a la vie; état digne de pilié; cho- 
se sana imponance. II G. Elend 
«, Not; Erbârmlichkeit, Lap- 
palie /! 11 A. poverty, want, des- 
tituí ion; misery; trifle, mere 
noihing. || E. miséria; dolor. 
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pena; chisme. 111. miséria, in- 
digenza; bagatella, minuzia. H 
P. miséria, pobreza, penúria; 
bagatela. 

Mlsórlconle sf. senti' 
ment qui nous porte à avoir pi- 
tié des autres, à soulager leurs- 
misères; grâce, pardon. fj G. 
Barmherzigkcit /, Mitleid, Er- 
barmen n; Gnade /.|| A. mercy. 
|| E. misericórdia,piedad.mer- 

ced. HI. misericórdia, pietà^ 
compassione; grazia, merce^U 
P. misericórdia, graça, perdão. 

Altfièrlcordieiix* eii«e 
adj. porte à la miséricorde. 11 
G. barmherzig, erbarmend. H 
A. mercifuf. II E. misericor- 
dioso. || I. misericordioso. H P. 
misericordioso. 

AIínncI sm. livre contenant 
la messe et les offices du matiw 
pour toute rannée. 11 G. Mess- 
Duch ti. 11 A. massbook. H E. 
misal. III. messale. U P. mis- 
sal. 

AIÍhníoii sf. charge, pou- 
voir donné à quelqu'un que 
Ton délègue, prédication reli- 
gipuse; prêtres qui prêchent 
rÉvangile chez les infidèles. || 
G. Auftrag ttz, Botschaft; Mis- 
sionspredigt f; Missionsviiter 
m. l|A. mission. 11 E. mi- 
sión. 11 missione, ordine, man- 
dato. 11 P. missão. 

AllNMÍoiin»ii'<k sm. prêtre 
envoyé en mission. (| G. Glau- 
benswerber, Missionar. H A» 
missionary. || E. misionero. || 
I. missionário. |1 P. missioná- 
rio. 

IMInnívc sf et adj. lettre. 
II G. Sendschreiben n, Brief 

771. || A. missive; letter sent, 
message. [j E. misiva. 1)1. let- 
tcra, missiva. |1 P. missiva. 

Aliliíinc sf. gant de laine 
sans doigtiers, excepté pour le 
pouce. |1 G. Damen- H a n d - 
schuh vi ohne Finger.K A. mil- 
ten. II E. mitón. 11 ■- gnanti a 
me/ze dita. |1 P. mitene. 

AI He sf. petite arachnide quí 
vit dans les aliments conserves, 
dans les vêtements de laine et 
dans les fourrures. || G. Miete^ 
Milbe /-HA. mite. H E. tarma, 
arador, poli 11a. H1. tarlo, ver- 
me. |l !•. traça. 

AHHigation sf. action de 
mitigucr, d'adoucir. H G. Lin- 
derung, Milderung /*. II A. mi» 
tigation. H E. mitigaciôn. U1. 
miiigazione, mitigamcnto.H P- 
mitigação. 

AlHiflcer va. rendre plu» 
doux. H G. lindem, mildern. 
|| A. to mitigate. 11 E. mitigar, 
jj I. miligare. adolcire H P. mitigar,abrandar, allmar. 

AfHon sm. sorte de man- 
chette. || G. Armmufi m, wol- 
lene Manschette /. H A. milten. 
HE. mitôn. H guanto def 

braccio. H P. manguito. 
AlHoimer vn. cuire douce- 

ment el longtemps; va. prépa- 
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rer doacement et longuement. 
|| O. kochen, brodeln; va. ge- 

linde, langsam kochen; ya. he- 
gen und hiiten. |1 A. tosimmer, 
to soak; to secure, to prepare. 

11 E. cocerse a fuego lento; va. 
preparar, procurar poco á poco. 

II I. far cuocere lentamente: 
disporre, preparare. H !■. co- 
zer a fogo lento; dispôr com 
geito, preparar. 

niitoycn, ne adj. qui est 
au milieu, qui liem le railieu 
entre deux choses. |l Ci. in der 
Milte befindlich, Mittel-..., 
Zwischen-...||A. middle,inter- 
mediate. |1 E. medianero, mé- 
dio. Jl I. médio, mediano. HI*. 
mediano, médio 

iffitraille sf. bailes, bis- 
caTens, morceaux de fer dom 
on charge qqfois les canons. 1) 
ii.alteNâgel m.^/^zcrhacktes 
Eisen n; Kartâtschenladung f. 
|| A. grape-sbot, canistershoi. 
11 E. metralla. fi I. mitraglia. 
fP. metralha 
Mitrufller yn. lirer le ca- 

non à mitraille: ya. tirer à mi- 
traille sur. || €i. mil Karlãt- 
schen feuern, schiessen; va. mit 
Kartátsch^n niederschiessen, 
niedcrkartatsehen. 1) A. to fire 
grape-shot; ya. to shoot down 
•wilh grape. || E. yn. et ya. 
ametrallar, metrallar. || I. yn. 
et va. mitragliare, tirare a mi- 
traglia D P. va. et vn. rmtra- 
Ihar, atirar com metralha. 

iilKre í/. coiffure des an- 
ciens Perscs; coiffure que por- 
tent les éveques dana les cere- 
monies. || €i. Mütze.Matronen- 
haube; Bischofsmiilze, Inful 
f. || A. mitre. (I E. mitra. HI. 
mitra; mitria. |1 P. mitra. 

jflixte adj. composé de 
choses différentes, qui participe 
à des caractèresdifféients. j) ii. 
gemischt, vermischt.il A. mix- 
ed. 11 E. mixto. || I. misto, 
mescolato. || P. mixto, mix- 
turado. 

Mixtion sf. mélange de 
plusieurs drogues. 1| fi. Mi- 
schung.Mixtur/. H A. mixturc. 

II E. mixtidn. || I. mistionc.|| 
P. mixto, mixtura. 

illixtionner va. faire une 
mixtion. 11 €■• mischen, vermi- 
schen. || A. to mix, to mingle. 

1) E. mixturar, mezclar. (i I. 
misturare, mescolare (|P. mix- 
turar. 

•lixturc í/. melange de 
substances pharmaceutiques li- 
quides. 11 O. Mixtur /, Misch- 
trank m. || A. mixture. II E. 
mixtura. 1) I. mistura, miscu- 
glio. jj P. mixtura. 

Mnènionlqne adj. qui 
aide la mémoire; sf art de ren- 
dre le souvenir plusfacile. H 
mncmonisch; Gedachtniskunst, 
Mnemonik A H A. mnemonic, 
mnemonical; sf. mnemonies. || 
K. mncmonico; sf. mnemó- 
nica. D l. mnemonico; mnemo- 

nica. 1| P. mnemonico; í/.mne- 
moniea. 

ItSolifile adj. qui se meut, 
qui peut êlre mis en mouve- 
ment; fig; qui ehange facile- 
menl d opinion, d'idée; sm. 
corps en mouvement; force mo- 
trice; fig-. cause determinante. 
|| G. b weglich, bewegbar; 

unbeslándig, verânderlich, un- 
stet; sm. bewegter Kõrper m; 
Treibkraft, Triebfeder; Beweg- 
grund, Hebel m. H A. movablc; 
íih. moving body; movingpow- 
er, mover; motive, incentive, 
impulse. |1 E. móvil; vario, in- 
constante; sm. movil, causa, 
motivo. III. mobile; volubile, 
instabile; sm. mobile, sprone; . 
forza motrice. H P. mobil, mo- I 
vel; vario, inconstante, volu- j 
vel; sm. movei. 

MQhlliairc adj. qui con- | 
siste en biens meubles; qui con- 
cerne des biens meubles. H G. 
in beweglichen Gütern beste- 
hend. Mobilar-... || A. perso- 
nal, movable, of personal pro- 
priety. |I E. mobiliário. H 1. 
mobiliare. H P. mobiliário. 

Alobllipr, ière adj. qui 
est de la nature des meubles; 
sm. Tensemble des meubles 
d'un appaitement. H C.beweg- 
lich, Mobiliar-..sm. Haus- 
gerlit n, Mõbel n. pl. II A. per- 
sonal, movable; sm. furniture. 

|| E. mobiliário, mueble; sm. 
ajuar, muebles. 1) I. mobile; 
sm. moblglia. || P. mobiliário; 
sm. mobília, moveis. 

IflobiliNei* va. mettre une 
troupe sédentaire sur le même 
pied que les troupes de Tarmée 
active; assimiler à des biens 
meubles. |1 G. mobilisieren, 
mobil machen; beweglich ma- 
chen.ll A. to mobilize; to con- 
verl into movables. || E. movi- 
lizar; declarar mueble, a^imilar 
á un bien mueble. |11. mobíliz- 
zare. || P. mobilizar. 

IW o d a 111 è sf. manière 
d'être; indication dumodedans 
lequelon joue. H G. Beschaffen- 
heit /, Wcsen n, Modalitat_A 
|| A. modality. H E. modo. || 
I. modalità. || P. modalidade, 
modo; inflexão, entoaçáo. 

Hlode sf. manière particu- 
lière: manière de s^abiller par- 
ticulière à un moment détermi- 
né, à une saison; pi- objets de 
loilette, ajustements à Ia mode. 

II G. Art, Beschaffenheit /, 
Wesén «;Mode/Mode-sachent -waren f. pl. HA. mode; fash- 
ion, vogue; millinery. || E. 
modo, manera, antoju; moda; 
pl. modas. Jl 1. modo, guisa; 
usanza, foggia; pl. mode. H P. 
moda, modo, maneira; pl. mo- 
das. 

jflotle sm. forme, méthode 
particulière; manière cTêtre; for- 
me des verbos pour exprimer 
différentes circonstanccs; mus. 
disposition particulière des 

tons. 11 G. Form, Methode f; 
Modus m, Redeweise; Ton- 
art /, Ton rw. H A. mode. || E. 
modo. 111. modo, modalità. H 
P. modo, maneira, methodo. 

sm. objel destine 
à êlre imite, reproduit par imi- 
tation: personned^piè^laquel- 
le les artistes peignenl, sculp- 
tent, etc.; repre^entation en 
petit d un objet qu on se pro- 
pose d'exécuier en gtand; fig, 
ce qui peut ou doit elre imite, 

jl G. Muster, Vorbild, Mo- 
dell n. II A. model. H E. mo- 
delo. || 1. modello, esemplare. 

|1 P. modelo, exemplo. 
Hflodelè sm. imilation des 

formes en peinture ou en sculp- 
ture. 11 G. Modelljene n. H A. 
model, modelling. 1! E. mode- 
lado. 111. modcllato. [| P. mo- 
delado. 

IModelcr va. prepareravec 
de Ia glaise, de la cire, etc , le 
modèle d^ne statue, d'un ob- 
jet quelconque; imiter les for- 
mes; fig régler. conformcr. H 
G. das Modell machen, mo- 
dela, modellieren; nachbilden, 
sich zum Vorbilde nehmen. |1 
A. to model. 11 E. modelar. Ü 
I. modellare. 11 P. modelar; re- 
gular, conformar. 

Itlodérnlciir, trlcc s. 
celui, celle qui modère; celui 
qui cherche à calmer les pas- 
sions; sm. appareil destiné à 
régler la marche des machines. 

II G. Lenker, Leiter, Regierer, 
Mâssigungsgeist; Regulator m. 

11 A. moderator; ím.governor. 
I E. moderador; sm. regula- 

dor. 111. moderatore. (1 P. mo- 
derador; sm. regulador. 

Hlodération í/" vertu qui 
consiste à fuir tout excès; ac- 
tion de modérer. de rendre 
moindfe. H Mâssigung; Er- 
mãssigung, Verminderu ng, 
Milderung /. 11 A- moderalion; 
diminution, mitigation. II E» 
modcración. H I. moderazione; 
mitigazione. H P. moderação, 
diminuição, reducção. 

IModéré, e adj. etí. qui a 
de ia modération. H G. gemãs- 
sigt; Gemâssigter m. |1 A. mo- 
derate.jlE. moderado. 1)1. mo- 
derato II P. moderado, 

Modérer va. éloigner des 
excès, retenir. H G. mâssigen, 
moderieren. || A. to moderate. 

II E. moderar." I! I. moderare, 
diminuire, mitigare. (1 P. mo- 
derar, attenuar, diminuir. 

Moderno adj. récent, qui 
est des derniers tem ps; sm.pl. 
les savants, les artistes des 
temps modernes. || G. neu, 
neuer, heutig, modern: d-e neu- 
eren Schritlsteller, Gelehrten 
m.pl. D A. modern. 1) E. mo- 
derno H I. moderno; sm. pl- 1 
moderni. 11 P- moderno, novo; 
sm. pl. os modernos. Modenle adj. qui a. df

e a 

modestíe; simple, sans e Jat. II 
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G. bescheideiiíeinfach, glanz- 
los. 1| A. modest. |] E. modes- 
to. l| 1. modesto. || 1*. mo- 
desto. 

ÜIOfleAtic í/. vertu aui 
nous porte à penser. à parler 
de nous rnèmes sans orgueil ; 
pudeur, décence. || G. Beschei- 
denheit /. 11 A. modesty. U E. 
modéstia. |I 1. modéstia. U 1». 
modéstia. 

lllodicité sf. caraclère de 
ce qui est modique. || G. Mâs- 
sigkeit,Beschrãnkiheit,Niedrig- 
keit /. 11 A. smallness, m')dera- 
teness. || E. modicidad. H I. 
modicità, tenuità; j) 1». modi- 
cidade, mediania. 

Hfoilíflcation sf. change- 
ment qui s'opère dans la m^- 
nière detre d'une substance, 
d^ne cho^e quelconque. H G. 
Verânderung, Umgesialtung/. 

H A. modifioation,change.HE. 
modificación. II 1. modlficazio- 
ne. 11 1*. modificação, mudan- 
ça, alteração. 

IIodifiei* va. cbanger la 
manière d être d une substance, 
d'une chose quelconque. (1 G. 
abandern, u ngestallen. anders 
o;estalicn. 1) A. to modify. U E. 
modificar. II 1. modificare. || 
111*. modificar. 

]Ilo(li<|iie adj. qui a peu de 
valeur; qui est pej conside'ra- 
ble. |1 G. mâssig, gering, be- 
«chrànkt, bescheiden. || A, mo- 
derate, small (J E. módico. 1| 
I. modico, di poca enlità. UI*. 
raodico. 

.lloiliMtc s. celui, celle qui 
fait ou vend des objets de toi- 
lette appelés modes. H G. Putz- 
macher (in), Putzhãndler (in). || 
A. milliner. H E. modista. || 1. 
modista. |l 1». modista. 

Itlodialalloii sf. mus pas- 
sage d'un mode à un autre.ilG. 
Modulation f, Tonübergang m. 

II A. modulation. H E. modu- 
lación. 1| I. modulazione. )| !•. 
modulação. 

ülodiile sm. mesure ser- 
vant à regler les proponions 
d'un édifice; diamètre d'uni 
medaille. |1 G. Mass ji\ Durch- 
messer m einer Medaille. |J %. 
module; diameter. H E. modu- 
lo. || I. modulo. U mo.iulo. 

HI o d ia ler va. fonner un 
cbant selon les règles de Tart. || 
G. modulieren, die Uebergânge 
aus einer Tonaft in die andre 
machen. 11 A. to modulate. || E. 
modular. H l. modulare. H 1». 
modular. 

JMoclle. sf substance molle 
contenue dans lesos; substan- 
ce spongieuse et le'gère qu'on 
trouve dans Tintéricur de cer- 
tains arbres; dg-. ce qu'il y a 
de plus substamiel dans une 
chose. || G. Mark n; Kern m, 
Wesentlichste, Gcdiegenste n. 

|1 A. medulla, marrow; pith, 
quintes-ence. i E. médula, lue- 
tano; moello. || midollo, mi- 
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dolla. P I*. medulla, tutano; o 
mais essencial. 

Jlloelleux* eu He adj. 
rempli de raoelle; doux et onc- 
tueux; sm. caractère de ce qui 
est moelleux. 1) G. markig; 
kernig und weich, voll und 
weicii; sm.dasMarkige,VVeiche. 

II A. marrowy; mellow; sm. 
mellowness, soflness. || E. me- 
duloso; suave, delicado; sm. 
suavidad. || I. midolloso, mi- 
dolluto; sm. morbidezza. |l l*. 
medulloso; macio, fofo, bran- 
do; sm. doçura, graça, suavi- 
dade. 

Aloellon sm. pierre de pe- 
tite dimension, pour les con- 
struction. || G. vkleiner) Bruch-, 
Bau-, Sand- stein m. H A. ash- 
lar, rough stone. |1 E. morrillo. 
H1. lissiatoio. 111». pedra de 

alvenaria. 
IHoeiirn sf. pl. habitudes 

bonnes ou mauvaises (par rap- 
port au vice ou à la vertu); 
manière de vivre, usages parti- 
culiers. II G. Sitten, Gewohn- 
heiten, Ucblichkeiten f. pl.; Le- 
bensweise f. U A. manners. || 
E. moralidad, costumbres, há- 
bitos, conducta. |11. costume; 
uso, modo, usanza. U1*. costu- 
mes, hábitos, usos. 
HIolpron pers. de la pers. 

sing. des deux genres; sm. la 
personne humaine qui a con- 
science de son existence. H G. 
ich, mir. |1 A. me, I. [1 E. yo, 
me, mi. || |- io, me, mi. || 1*. 
me, mim. 

üloiKnoii sm. reste d'un 
merabre coupé. i) G. Stumpf 
m. 11 A. stump, II E. muiíon. (1 
I. monco,moncone. H ■».côto. 

Hloindre adj. plus petit. 1} 
G. minder, geringer, kleiner, 
weniger. || A. less.Iesser, srnal- 
ler. || E. menor, más pequeno. 

11 I. minore, piü piccolo. || 1". 
menor, inferior. 

.Hoinc sm. leligieux qui vil 
dans uncouvent;religieux quel- 
conque; réchaud pour secher 
ou chauffemn lit. || G.Mô ich, 
Ordensgeisllicher m; Wàrm- 
pfanne, Bettpfanne /. H A. 
mook, friar; bed-warmer, hea- 
ter. D E. monje; lumbilla, cho- 
feta. H I. monaco, frate; tra- 
biccolp, prete. H I*. monge, 
frade, religioso; esquentador 
de cama. 

Jfloínoaii sm. oiseau de Ia 
famille des fringillides (passer). 

jl G. Spcrling m.\\ A. sparrow. 
II E. gorrión.U I. passero. || 

1*. pardal. 
iHoiiiN adv. marque inferio- 

rité ou diminution; sm. signe 
de la soustraction. || G. min- 
der, weniger, nicht so sehrjí/w. 
Minuszeichen n. 1| A. less, not 
so much, not so; sm. minua. || 
E. menos; sm. menos. |l I. me- 
no; sm. segno dei meno. || I*. 
menos, inferior; sm. menos. 

illolre^/. étotfe de soieon- 
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dée et chatoyante. H C. Mohr 
m. || A. watered silk, moire. || 

II E. muaré. || I.amuerro, mo- 
erro. H P. estofo ondeado. 

IMoircr va. donnçr (à une 
étotfe) une apparence ondée 
et chatoyante. || G. mohrartig 
zubereiten, mohren, wássern. 

11 A. to water. || E. aprensar, 
dar aguas á una tela. H I. ma- 
rezzare. |I P. preparar na ca- 
landra um estofo para o tornar 
ondeado. 

HIoíh sm. chacune des dou- 
ze divisions de Tannee. || G. 
Monat tm |1 A. month. |1 E. 
mes. |1 I. mese. |i P. mez. 

HIoíhc sf. pièces de bois 
boulonnées deux à deux pour 
maintenir une cbarpenle. || G. 
(Strebe-) Band n, Bandbalken 
m. 1| A. tie-pice, couple, brace. 
|| E. ctuceio, puntal. 11 I. as- 
cialone. II P. cruzeta, travessa 
de madeira. 

HloiNi-r va. réunir par des 
moises. II G. mit Bândern be- 
festigen.ll A, to brace, to brigde 
over. || E. apuntalur. U I. so- 
stenere con ascialoni. H P. li- 
gar com travessas de madeira. 

31 oiMir va. couvnr de moi- 
sissures, de charapign ms três 
petits; vn. et vr. devenir moise. 

11 €■. mit Schimmel überzie- 
hen, schimmelig machen; vn. 
et vr. verschimmeln, schimme- 
lig werden. || A. to makemoul- 
dy; vr. et vr. to mould, to 
grow mouldy. 1| E. enmohe- 
cer; enmohecerse. |11. mutfare, 
ammuffare; vn. et vr. coprirsi 
di muffa H P. abolorecer, en- 
cher de mofo. de bolor; vn. 
crear bolor, encher-se de mofo. 

ílfl o i m immii re sf. petits 
champignons raicroscopiques 
qui. sous Taction de Tair et de 
la chaleur humide, se develop- 
pent sur les substances anima- 
les «>u végLtales; endroit moisi. 

1| €■. Schi nmel in; Schim- 
melige n. || A. mouldiness, 
mustiness; mouldy part. |1 E. 
moho, enmohecimiento. U I. 
mutfa; Tam rmtfato. H P. bo- 
lor, bafio, mofo. 

31 oínhoii st. récolie des 
grains; temps ou elle se fait, || 
G. (Getreide-) Ernte; Ernte- 
zeit /. || A. harvest. í E. cose- 
cha; mies. || B. raccolta, ricol- 
to. II P. colheita; mesas, ceifa. 

3loiMNoiiii<>r va. faire Ia 
moisson;recueillir; détrui- 
re; faire périr. || G. ernien, ein- 
ernten; davontragen, abmâ- 
hen, hinwegratfen, hinopfern. 
jl A. to harvest, to gaiher in; 
to cut down, to mow down. H 
E. cosechar; segar. II I. miele- 
re, far il ricolto; distruggere, 
far perire. H P. ceifar, cegar, 
recolher; destruir, matar exter- 
minar. 

31oiMNOiin(kiir, eiiMe ce- 
lui, celle qui moissonne; ma* 
chine à faire la moisson. || G. 
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Mâher (in), Schnitter (in); Mâh- 
maschine f. || A. reaper, har- 
vester. |l E. setjador. H 1. mie- 
titore. |1 P. ceifeiro, segador. 
Molleai/. quiest un peuha- 

mide. H li." (em wenig) feucht. 
IImoist, da p, humid. y E. 

húmedo.yi. úmido, umidiccio. 
|| hurnido. 
IlloiCeiir s/1! état de ce qui 

«st moite. 11 li. Feuchtigkeit/. 
U A. moistness, moisture. || E. 

humidad ligera, trasudor. || I. 
umidità, umidore. 11 P. humi- 
dade ligeira, lentidão. 

HloKié sf. une des deux 
parties egales d^n touc;^^-. Ia 
ferame, par rapport à son ma- 
ri. |1 li. Hãlfte; Ehehãlfie, Gat- 
tin f. (1 A. half; bctter half, 
wife. 11 E. mitad. H I. metà, 
mez/,o. |1 P. metade. 

jllol, te adj. V. Mou. 
Blolaire adj. et sf. se dit 

des grosses denls qui sorvent à 
broyer les ahmcats.HG. Mahl- 
zahn, Backcnzahü m \\ A.mo- 
lar, grinding; molar tooth, 
grinder. || E. molar. || I. mo- 
lar?. 11 P. molar, queixai. 

Blole sm massif de pierres, 
de maçonnerie, Tentrée d'un 
port, à I exiré nité d'une digue. 

(1 li. Wehr-, Hafen- damm m. 
|| A. mole. y E. muelle. y 1. 

molo. II P. molhe. 
Aluléciilaire adj. qui a 

rapport aux molecules. || li. 
die Teilchen belreflFend, Mole- 
kular-... |1 A. molecular. || E. 
molecular. II I molecolare,mo- 
jeculare. 11 P. molecular. 

iHuléeule sf. Ia plus petite 
parlie d'un corps simple. H Ci. 
Teilchen, Kiigelchen n. y A. 
molecule. || E. molé:uIa. H I. 
molecola, molécula. || P. mo- 
lécula 

Blolewíer va. vexer, tour- 
menter. fl li. belastigen, be- 
schweren, plagen, necken. || A. 
10 molest.ii E. molestar. || I. 
molestare, tormentare. || P. 
molestar, enfadar. 

Aloleite íf. sorte de roue, 
d'éioiIe de fer q ii fait partie 
d'un éperon; cô ie de marbre 
p iur broyer des couleurs. || li. 
Kâdchen n: Reibkeule f. H A. 
rowel; muller. )( E. estrclla 6 
roseta de espuela; majadero. || 
I. stella, stelleita; macinello. 

J1 I». roseta da espora; moleta. 
AlollaMMC adj. qui est désa- 

gréablement mou au toucher || 
li. allzuweich. weichlich, 
schlatf. II A. flobby. W E. blan- 
dillo, flojon. II molle, fl 1- 
scio. 11 P. ílaccido, balofo, 
molle. 

Alollenient adv. d'une 
mamère molle. H li. weich, 
weichlich H A. soft, softly. 11 
E. muellemente, blaniamente. 

11 I. mollemente. 1) P. molle- 
mente, brandamente. 

AlollesiMes/ éialdeceqni 
est mou; manque de fermeté; 

vie voluptueuse. || G. Weich- 
heit; Kraftlosigkeit, Tragheit, 
Weichlichkeit /. [] A. softness; 
weakness, feebleness; volnp- 
tuousness |l E. blandura, flo- 
jcdad; desidia; molicie, rolup- 
tuosidad. III. molleza. mor- 
bidezza; debolezza; effemina- 
lezza. H P. molleza, flaccidcz; 
voluptuosidade. 

Blollet sm. partie charnue 
de la jambe. H li. Wade f. H A. 
calf. D E. pantorrilla. || I. pol- 
pa, polpaccio. D P. barriga da 
perna. 

Blollct, íe adj. qui est un 
peu mou; pain—, blanc et le- 
ger; ceuf—, cuit pour êtreman- 
gé à la coque, y li. weich, zart 
sanft; pain-—, zartes Brotchen; 
oeuf—, vveichgesottenes Ei n. 
|| A. soft, tender; pain—, líght 

bread; oeuf—, soft cgg. 11 E. 
muelle, blandiio, mullido; 
pain—, pan tierno, delicado; 
oeuf—, huevo pasado por agua. 
|| I. molle, morbido, soffice; 

pain—, pa 1 botüce; ceuf—y uo- 
vo bazzotto. II I». molle, bran- 
do. suave; pain—, pão alvo c 
fofo; oeuf—, ovo quente. 

BSolleton sm étoffe de 
laine, de coton ou de scie molle 
et chaude. || G. Milton, Mul- 
ton m. 11 A. swanskin, molle- 
ton l| E. muletón. || I. mol- 
letone. II P. baelilha. 

ilSoIlir vn. devenir mou; 
fig perdre sa force, sa vigueur. 

|| G. weich, morsch werden; 
erschlatfen, ermatten. (| A. to 
soften, to grow soft; to faint. 
|| E. ablandarse; flaquear, 
blandear, perder el vigor, (j I. 
invicidire. immezzire, divenir 
molle, albevolire. y l». molliíi- 
car-se, a nollecer, enfraquecer. 

Al»ll«i.s(|(ie sm. animal 
sans venèbres et sans articula- 
tions 11 G» Weichtier, Mollusk 
n. 11 A. raollusc, molluscan. |1 
E. molusco. 11 I. mollusco. jj 
P. mollusco. 

Bloinent' sm. petite partie 
de la duréc, temps fort court; 
au—de. sur le poinl de; au— 
oue, lorsque. II li. Augenblick, 
Moment, Zeitounkt m; an- 
de, auf dem Punkle; au—que, 
im Augenblicke, wo oi. da. || 
A. moment; au—de, on lhe 
pointof, just as: au—<7ue,when, 
at the very time when, justas. 

11 E. momento; au—de, en el 
momento, en el instante de; 
mr—cuando,en el momen- 
to,ven el instante que. HI. mo- 
mento, istante, attirao; au—de 
aí momento, sul punto; au — 
que, allorquando. || P. mo- 
mento, instante; au—de, no 
momento, na occasiáo de; au— 
que, quando, no momento em 
que. 

Blonioiitané. o adj. qui 
ne dure quun mónent. II li. 
augenblicklich, flüchtig. : A. 
momentaiy. || E. mo nentáneo. 

|| I. momentâneo. |1 P. mo- 
mentâneo. / / Jtlomcrie sf. céremoine ri- 
dicule. 11 G. Mummerei f, Pos- 
senspiel n. H A. mnnraery. |( E. 
momena. || i- cerimonia biz- 
zarra, stranezza, ridicolaggine. 

D P. cerimonia ridicula. 
Ho mie sf. cadayre conser- 

ve au moyen de matières balsa- 
miques ou de l'embaumernent. 

|| li. Mumie f. 1| A. mummy. 
|| E. momia. || 1. munmia. || 
P. múmia. 

Homifler vez. transformer 
en momic. 1) G. in eine Mumie 
verwandeln. y A. to mummify. 
d E. momificar. II I. mummifi- 
care. || P. mumificar. 

Hon adj. poss. qui répond 
au pron pers. moi, je. H G. 
mein. || A. my. H E. mi, mio. || 
I. mio. |1 P. meu. 

Honneal* e adi. qui a 
rapport aux moines, y G. mõn- 
chiscijMõnchs-..., Kloster-... 
|| A. monachal, monkish. || E. 

monacal. |1 I. monacale. || P. 
monachal. 

Honacalenient adv. à la 
manière des moines. || G. nach 
Mõochsart. H A. like a monk.|I 
E. monacaimente. y 1. mo- 
nasticamente. U P. monachal- 
mente 

Honarehie sf. gouverne- 
mein 4'un Etat regi par un seul 
chef; Etat gouverné par un mo- 
narque. \\ G. Monarchie /. J| A. 
monarchy. II E. monarquia. || 
I. monarchia. (1 P. monarchia. 

Hon»rclii<|iie adj. qui 
appartient à la monarchie. 1| 
li. monarchisch. H A. monar- 
chie, monarchical. H E. mo- 
nárquico. 11 I. monarchico. H 
P. monarchico. 

IHonarqiie sm.chef d une 
monarchie. y G. Monarch, 
Alleinherrsc er m. ;| A. mo- 
narch. 11 E. monarca. [| I. mo- 
narca 11 P. monarcha. 

HoniiMÍèye sm. couyent, 
maison habite par des moines, 
par des religeuses. || G. Klos- 
ter n. || A. monastery. || E. 
monasterio. 11 monastero, 
conventò. || P. mosteiro, con- 
vento. 

HonaMliqiie adj. qui con- 
cerne les moines. || li. kloster- 
lich, Kloster-... 1| A. mo- 
nastic, monastical.y E. monás- 
tico. d I. monaslico. || P. mo- 
nastico. 

itlancenii sm. tas, amas. 
U li. Haufe, Klumpen m. || A. 

heap, pile, stack. y E. montón. 
|| I. mucchio, cumulo, monte. 
|j P. montão, pilha, ruma. 
Hamlaln, c adj. attaché 

aux vanités du monde; qui se 
ressent des vanités du monde. 

II li. welllich, irdisch, eitel. 
A. wordly, wordly mindea. 

|| K. mundano. || I. mond.no. 
1 1». mundano. .Mondanlté sf. vamte mon 
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daine, amour da monde. 1| G. 
Weltlichkeit, Eilclkeit /. || A. 
worldiness, mandanity. 1| E. 
mundanalidad. H I. mondanità. 
|| I*. mundanidade. 
Monde sm. Tensemble de 

tout ce qui existe, le ciei et la 
terre; le globe terrestre; planète 
que l'on suppose habitée; genre 
hamain; la sociélé huma;ne;vie 
séculièr.- par opposition à la vie 
monastique; la haute sbcieté; 
cens, personn s. || G. Welt /; 
Weltall «; Erde; Menschheit f, 
Menschen m. pl.; Weltlehen n; 
Geseilschaft /; Leute pl. || A. 
world; people, persons. || E. 
mundo; gente, genlio, rauche- 
dumbre. || I. mondo; genere 
umano; società; gente, persone, 
concorso. || I». mundo; genero 
humano: sociedade; gente. 

Jffondc adj. pur, net. (1 G. 
rein, koscher. || A. clean. |1 E. 
puro, hmpio. IJ I. mondo, pu- 
ro. II mundo, puro, limpo. 

Mondei* va. nettoyer. || G. 
reinigen, schàlen, aushülsen. 

11 A. lo clean, to hull. || E. 
mondar, limpiar. || I. mondare. 

|) ■•.mondar, limpar, purificar. 
Monétafrc adj. qui a rap- 

port aux monnaies. || G. 
Münz-...||A. monetar^. H E. 
monetário. || I. monetário.HP. 
monetário. 

illonif(kiir sm. celui qui 
donue des avisjélève plus avance 
que les autres et a ii instruir ses 
camarades. (1 €>. vVarner, Rai- 
geber, Rufer; Schdler m, wel- 
cher den vom Lehrer erhalte- 
nen Unterricht e nor Anzanl der 
Mitschüler wieder erteilt. || A. 
monitor. || E. monitor. || I. mo- 
nitore; decurione. H1». moni- 
tor; decuriâo. 

1SK o n 11 f o n sf. avertisse-. 
ment precedam rexcommuni- 
cation. || G. Ermahnung. War- 
nung f. 1| A. monition. || E. 
monición. || I. ammonizione. 

J| 1*. admoestaçáo, advertên- 
cia. 

JlloiiKoire sm. citation ju- 
ridique faite par Tautorite ec- 
clésiastique. |1 G. Vorladung f. 
II A. monilory. jlE. monitoria. 
11 I. moniloria.|| 1». monitoria. 

Hfloiuiiiie sf. pièce de me- 
tal frappée et servant aux échan- 
ges duco.nmerce, aux iransac- 
tions; établissement oü l'on fa- 
brique des pièccs de monnaie; 
valeur d^une pièce de monnaie 
en pluMeurs pièces moindres. 
|| G. Münze /; Geld; Mdnzge- 

báuden.ji A.money; mmt; coin. 
|| E. moneda. || I. moneia; de- 

naro; zecca. || p. moeda, di- 
nheiro; casa da moeda. 

lllonnayaK^ sm. fabrica- 
lion de la monnaie.)! G.Mdnzen, 
\Geld-) Pragen n. || A. coinage. 
|| E. acunaciòn. || I. moneta- 

zione. II P. moedagem. 
JHonnuyer va. convenir 

un métal en monnaie. H G. 

munzen, (Geld) prãgen, schla- 
gen. H A. to coin. 1| E. amone- 
dar, acunar. || I. monetare, co- 
niar moneta. || P. amoedar, cu- 
nhar (moeda). 

itlonnayeur sm. celui qui 
fabrique Ia monnaie.li G. Miinz- 
arbeiier m. H A. coiner, mon- 
eyer. || E. monedero. || I. mo- 
netário. || P. moedeiro. 

Monocle sm. lorgnon qui 
nc sen que pour un seul ceil. 
I €i. Augengias n für ein Auge. 

H A. single eye-glass. i| E. mo- 
nóculo. || I. monocolo. (J P. 
monoculo. 

Alono(*otylé<loiie adj. 
et sf. se dil des plantes à fleurs 
qui n'ont qu'un cotylédon. || 
G. einkeimg, spitzkeimend; 
spitzkeimende Píianze; Kryp- 
togame /. |) A. monocc^tyle- 
donous; sf. monocotyledon. || 
E. monocotiledon; monocoti- 
ledonea. |1 I. monocotiledone. 
|| P. monocotyledoneo. 

JMonotfriiinme sm. reu- 
nion de plusieurs lettres for- 
mant un seul caractère. |1 G. 
(verse1 lungener) Namenszag 
m, Monogramm n. || A. mono- 
gram. H E. monograma. H I. 
monogramma. || P. mono- 
gramma. 

Alonotf rapliie st. descrip- 
tion spéciale d'un seul objet, 
d'un seul genre || G. Einzel- 
beschreibung, Monographie /. 
|| A.mono raph,monography. 
|| E. monografia. H I. mono- 
grafia. (1 P. monographia. 

JtlonofoK«*e sm scène oü 
un personnage seul se parle à 
lui-même. |) G. Selbstgesprách 
n, Monolog m. H A. monolo- 
gue. d E. monólogo. || I. mo- 
no'ogo. || ■•. monologo. 

Mononiane adj. atteint 
de mono uanie. II G. mit Mo- 
nomanie behaftet. || A. mono- 
maniac. || E. monómano || I. 
monomane.jl P. monomaniaco. 

Moiiomaiiie sf. folie ca- 
raclérisée par une préoccupa- 
tion unique. H G. fixeldee,Mo- 
nomanie / || A. monomania. U 
E. monomania. || I. monoma- 
nia I P. monomania. 

Afonopole sm. droit de 
vendre seul une marchandise, 
d exercer seul une industrie. || 
G. Allcii.handel m, Monopol 
n. |1 A. monopoly. 1) E. mono- 
polio. i| I.monopolio. || P. mo- 
nopolio. 

Monupoleur sm. celui 
qui exerce un monopolc. || G. 
Álleinhãndler, Monopolist m. 
|| A. monopolizer,monopolist. 
I! E. monopolista. |j I. mono- 

polista. || P. monopolista. 
MonopoÜMer va. faíre 

un monopole. H €«. ein Mono- 
pol (aus et ) machen, monopo- 
íisieren. HA. to monopolize. 

|1 E. monopolizar. H I. far mo- 
nopolio. H P. monopolizar. 

MuiiOMyllube sm. mot 

d'une seuíe syllabe. || G. ein- 
silbiges Wort n. H A. monosyl- 
lable. jl E. monosílabo. II I. 
monosillabo /jP. monosyllabo. 

Mon o n y I lahí<|iie adj. 
qui n^ qu une syllabe; qui ne 
contient que des monosyllabes. 
|| G. einsilbig. || A. monosyl- 
labic. Jl E. monosilábico. \\ |. 
monosillabico. H P. monosyl- 
labíco. 

iMoiiolonc adj. qui est 
toujours sur le même ton; flg-. 
trop uniforme. t| G. eintõnig, 
monoton; eihfõrmfg. || A mo- 
notonous. || E.monótono. H I. 
monotono || P. raonotono. 

Monotonie sf. caractère 
de ce qui est monotone. trop 
uniforme. || G. Eintõnigkeit, 
Monolonie /, |] A. monotony. |1 
E. monotonia. H I. monotonia, 

H P. monotonia. 
Moim sm. abréviation de 

monsieur. 
MoiiHeisneur sm. litre 

d'honneur qu^n donne à cer- 
lains dignitaires. II €i. Seine, 
Ihro Gnaden od. Durchlaucht, 
Hochwürden m. I| A. lord, my 
lord, your lordship. 1| E. mon- 
senor. || I. monsignore. H P. 
monsenhor. 

MoiiMienr sm. tltre qu^n 
donne en parlant à un homme 
qu'on veut traiter poliment; le 
maitre d'unc maison; titredon- 
né depuis Louis XIII au ftère 
ainé du roi de France H G. 
Herr; Hausherr m; Tite! des 
àltesten BrudersdesKõnig» von 
Frankreich. || A. sir, (before 
the name) Mr. (mister); mas- 
ter, gentleman; Monsieur. H E. 
senor, caballero. H l. signore. 

H P. senhor, meu senhor. 
AfloiiMlre sm. êire dont Ia 

conformation diífère notable- 
ment de celle de ses sembla- 
blesjy?^. homme d'une laideur 
affreuse; personne cruelle, dé- 
naturce || G. Missgeburt, 
Mfssgestaít /; Schcusal, Un- 
geheuer, Untier n, Unmensch 
yn. H A. monster. || E. mons- 
truo. || I. mostro. |1 P. mons- 
tro. 

nioiintriieiix. eii«e adj. 
qui a la conformation d'un 
monstre; Jíg. qui est d un 
monstre; cxiraordinaiie. |l G. 
missgesialtet, unfôrmlich; un- 
natürlich.scheusslich; ungeheu- 
cr, entsetzlich, sinnlos. || A. 
monstrous. H E. monstruoso. 
|| I. mostruoso. || P- mons- 

truoso. 
MonMtruonKé sf. carac- 

tère de ce qui est monstrueux. 
II G. Missb.ldunf, Missgestalt, 

Unnatur, Scheusslichkeit f, 
Ungeheure n II A. monstrosi- 
ty. || E. monstruosidad. H I. 
mostruosità. || P. monstiuosi- 
dade. 

Mont sm. grande clévation 
de tene ou de roc. Jl lã. Berg 
m. U A. mount, mountain. fl E. 



MON MON MOQ 493 

monte. HI. monte. H P. monte, 
montanha, ceno, morro. 

sm. action de 
raonter; awtion d'agencer les 
diverses parties d'uij méwanis- 
me.il O. Hinauf-schaffen.-brin- 
gen, -zichen; n, Zurichlung, 
Aufschlagung f. H A. carrying 
up, taking up; mounting, selt- 
ing. H JK. sabida; montaje, 
montara. 111. mòncamenio, 11a- 
sposto in alto; il rimontare. |1 
P.subida. ascensáo, montagem. 

.HoulaKiiMrdi c adj.tls. 
qui habite les montagnes. U G. 
in GeMrgen w hnend, lebend; 
Berg-. • •, Gebirgs-.. ; Berg- 
o<l. Gibirgs-bewohnerm. |] A. 
mountain, moumainous; s. 
mountaineer, highlander. y K. 
monlanés. D I. monta n ar o, 
montanino. H P. montanhez, 
aerrano. 

Montu^iie sf. grande e'lé- 
vation de lerre ou de roc. || G. 
Berg m. 11 A. mountain. || K. 
moniana, monte. H I. monta- 
gna, monte. |1 P. montanha, 
serra, monte. 

Montafçneiix, eiise adj. 
oü il y a oeaacoup de monta- 
gnes. 11 ti. rergig, gebirgig. || 
A. rnountaínous, hilly. || K. 
monianoso.nl. moniano, mon- 
tanesco. 11 P. montanhoso. 

jVIonliiiit sm. {?ièce de 
bois ou de fer posee verti- 
calement; total d uú compte; 
goüt releve. || Pfosten, 
Pfeiler, Stollen; Belauf, Betrag 
m, Tolal-Summe /; Hochge- 
seh.nack m.||A. montant, beam, 
stanchion; amount, total; high 
flavour, Havour. (1 K. montan- 
te; importe,total; faerza, vigor. 
HI. stile, regolo, sostegno, 

montante; amraonto, totale; 
razzente. U P. peça que se as- 
senta verticalmente em obras 
de carpintaria ou serralharia; 
«omma, importância total de 
uma conta; gosto, sabor forte 
ou picante. 

iMoutant, e adj. qui mon- 
te, qui va en mo.itant. II G. 
<hin) aufsteigend, aufwârts- 
steigend, -strcoend, gchend. || 
A. ascendmg, rising, uphill. 

II JB. ascendente, que sabe, cre- 
oiente. || I. salente, montante. 

U P. montante, ascendente. 
llonl-tle-plété sm. éta- 

blissemenl oü Ton prêtedel ar- 
genl à intérêt sur nantisse- 
ment. H G. iPfand-i Lcihhaus 
n. H A. pawn-brolier's shop, 
public pawn-shop. H K. monte 
de piedad. y I. monte di pietà. 

H P. monte-pio. 
Monte, e adj.hitnpoiurvu; 

exalté. 11 G. eingerichtet, aus- 
gerüstet; uberreizt. H A. fur- 
nished, sapplied, stocked; irri- 
tated, excitei. 1| K- bien pro- 
visto; exaltado, irritado. H 
previsto, provveduto;esaliato. 

H P. provido, fornecido; exal- 
tado, irritado. 

ülontée sf. action de raon- 
ter; cheram montam; marches 
d'an escalier. || G. Hinauf- 
sleigen, -reiten, -fahren n;Auf- 
gang m, Aulfahrt; Stufe/. H A. 
ascent; step, stair. \\ K. subida, 
cuesta; escala, escalera. H I. 
montata; salita; scala,scaletta. 

11 P. subida, ladeira, encosta; 
es:ada, degraus de escada. 

Monter va. se transporter 
en un 1 eu plusélevé; s élever; 
aller en montant;/í^-. avoir de 
lavancenenl; hausser de prix; 
for ner un total de; va. trans- 
porter en un lieu plusélevé; 
aiuster, asscmbler, agencer les 
différentes pièces d'un objet; 
fournir decequi est nécessaire; 
êlre sur; /í^-. préparer; exciter; 
— Ia garde, être en faction; se 
—, vr. se fournir. 11 ii, steigen, 
hinauf- gehen,- fahren; bestei- 
gen, belreten, sich erheben, 
aufsteigen, emporsteigen; stei- 
gen, aufschlagen; betragen, 
ausmachen; va. besteigen, er- 
steigen; aufstellen, zurichten; 
ausstatten, ausrüsien,versehen; 
reiten; vorbereiten, einfadeln; 
auireizcn; — la garde, auf die 
Wache ziehen; se—, sich ver- 
sehen,ausriislen.HA. toascend, 
to moant, to rise; va. to mount, 
to hoistup, to raise, to lift; to 
set, to erect, to put up, to 
mount; to furnish, to supply, 
to stock; to ride, to mount; 
to prepare; to encite; — la 
garae, to mount guard; se—, 
10 provide, to stock oneself, to 
lay in a stock. U K. subir, mon- 
tar; elevarse; ascender; aumen- 
tar, crecer; importar, compo- 
ner un total o suma de; va. 
subir, levantar, elevar; montar; 
proveer, equipar; preparar; ex- 
citar ; — la garde, estar de 
guardia; se—, proveerse, abas- 
tecerse. 1| I. salire, montare, 
ascendere; elevarsi; rialzare, 
alzare; ammontare; va. salire; 
montare; provvedere; ordire 
preparare; csaltare;—/a garde, 
montar la guardia; se—, prov- 
vedersi. 1| P. subir; elevar-se; 
ser promovido; augmentar, su- 
bir de preço, encarecer; impor- 
tar era; va. levantar, subir; 
montar, armar, compôr; abas- 
tecer, prover; preparar, orga- 
nizar; — la garde, estar de 
guarda; se—, prover-se, forne- 
cer-se. 

illonleur m ouvrierchar- 
gé de monter les bijoux. (I G. 
Ein-fassér, -setzer m. l) A. 
mòunter, setter. (1 K. engasta- 
dor. || I. incastonatore, monta- 
tore. 11 E. engastador. 

TlloiitKoliicrc sf. ballon. 
HlonUcule sf. petite élé- 

vation de terre. H G. kleiner 
Berg, Hiigel m. K A. hillock, 
monticle. \\ E. moniículo. 1) I. 
monticello, poggetto.jl P. mon- 
ticulo, coraoro. 

Montre sf. action de mon- 

trer; marchandi^es étalées dans 
une vitrine; vitrine cü Ton éta- 
le des marchandises; horloge 
de poche. H G. Zeigen n; Aus- 
hãngeware/; Schaufenster n; 
Taschenuhr, Uhr /: II A. show- 
ing; show; show- glass; watch. 

K E. muestra; rei j de taltri- 
quera. || I. il mostrare; mostra; 
vetrina; orologio, oriuolo. |) P. 
acção de mostrar; amostra; 
objectos expostos, mostrador, 
vitrina; relogio de algibeira. 

xllonlrer va. faire voir; fai- 
re connaitre; se—, vr. se faire 
voir; prouver son courage, ses 
capacites. 1| G. zeigen,vor-, auf- 
zeigen; anzeigen, angeben; se 
—, sich zeigen. || A. to show; 
se—, to be seen, to show one- 
self. 11 E. mostrar; se—, raos- 
trarse. 1) ■- mostrare, far vede- 
re; far conoscere; se — , mo- 
strarsi, farsi vedere. J) P. mos- 
trar; se—, mostrar-se. 

Montiienx, oiinc adj. 
coupé de monts, de hauteurs. 

11 G. bergig, hügelig, uneben. 
(| A» hilly, monlainous. H E. 

montuoso. H I. montuoso. i) P- 
montanhoso, accidentado. 

ifl 011 fure sf. animal sur le- 
quel on monte; ce qui serl à as- 
sembler, à raaintenir; travail de 
1 ouvri t qui monte, qui ajuste. 

1| G. (Reit ) Pferd, Tier n zum 
Reiten; Schaft m, Gestell n, 
Fassung f; Schãften, Fassen n. 

|| A. ammal for riding, saddle- 
hotse; frame, stock, head-stall; 
mounting, setting. || E. cabal- 
gadura; montura, armadura. R 
I. cavalcalura; fusto, cassa, 
saldalura; montatura. (j I». ca- 
valgadura; armação; engaste. 

nionumcnt sm. ouvrage 
d'architecture ou de sculpture 
éngé en mémoire d'un grand 
homme ou d'un fait imponant; 
édiíice copsidérable; fig oeuvre 
cons.dérable, destiné a durer. 
|| G. Monument, Denkmal; 

òffenlliches Gebaude n, das 
durch Grôsse, Baustyl, etc., 
bedeutend erschcint. || A. mon- 
ument. || E. monumento. || 
I. monumento. |] P- monu- 
mento. DlBoniimeiitnl, e adj. qui 
a rapport aux monuments; qui 
est de Ia nature des monuments, 

U G. monumental, grandios. 
|| A. monumental. (1 E. monu- 

mental. 11 1.monunentale. [IP. 
monumental. 

ll«M|uer (Ne) vr toumer 
en ridicule; ne lenir aucun 
compte; ne pas parler sérieuse- 
ment. H G. sich lustig machcn, 
verspotten, verlachen; sich 
Nichts aus et. machen, et. ver- 
achten; Schcrz treiben, spas- 
sen. 11 A. to laugh ai; to |e8t, 
to joke, not to be seriou». II 

1 Sce'f — 
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tejar, escarnecer, não fazer 
caso de. 

jfloqueric sf action de se 
moquer; chose inconvenante; 
impertinente. || Ci. Spott m, 
Spõtterei; Ungereimtheit, 
Frechheit /*. H A. mockery, de- 
rision, jeer. 11 E- burla, risa; 
disparate, despropósito. || I. 
motteggio, scherno, beffa; as- 
surdità, pazzia. H1*. zombaria, 
escarneo; despropósito, dispa- 
rate. 

]ilo(|uette sf. etoffe velou- 
tée en laine, dont on fait des 
tapis ou dont o.i} couvre des 
sièges. || €i.Mokeite,Mokade/. 

II A. Wilton carpet. \\ E. mo- 
queta. U I. raocchetta. l) ■■.mo- 
quetta, tecido de que se fazem 
alcatifas e estofos. 

.M(M|iiciir, euse adj. qui 
se moque; qui a Thabitude de 
se moquer. H spôttisch, 
hõhnisch; spoltsüchtig. 11 A. 
mocking, deriding, jeering, 
scornful. 1 E. burlon, zumbón, 
mofador. || mutteggiatore, 
beffalore, burlone. || 1*. escar- 
necedor, motejador. 

Hloqu^iir sm. oiseau de Ia 
famille des turdides (mimus 
polyglottus). 1| G. Spottdrossel 
f. || A. mockingbird. || E. bur- 
lón. UI. corbellatore. H1». lor- 
do dos remedos. 

Aloral, e adj. qui concerne 
les moeurs; qui a de bonnes 
mceurs^ qui a sa source dans le 
coeur; 'sm. ensemble des facul- 
tes morales. || G. moralisch; 
sittüch rein, tugendhaft; geis- 
tig, inner; dasMoralische, geis- 
tige Wesen,Gemdl n. H A. mo- 
ral; sm. moral facullies, mind. 

11 E. adj. et .ç. moral. 1| I. mo- 
rale, probo, onesto; sm. mora- 
le. II moral. 

moriil4k sf. sciencequi don- 
ne des règles pour faire le bien 
et éviler le mal; traité de mo- 
rale. H G. Moral, Siltenlehre; 
Slrafpredigt /. 11 A. morais, 
ethics, morality; repnmand 
lecture. || E. moral. |11. mora- 
le; riprensione. H P* moral; re- 
prehensáo. 

moraliner vn. farre des 
re'flexions morales; va. rendre 
moral; répnmander. || G. sit- 
tliche Betrachtungen austellen; 
va. moralisch, sitllich anregcn; 
Moral predigen. || A. to mora- 
lize. 11 E. moralizar. |1 I. mora- 
lizzare; ammonire, riprendere. 

11 H. moralizar. 
HlorallMeur sm. celui qui 

affecte de faire la morale. || G. 
Sittenprediger m. H A. morali- 
zer. || E. moral izador, sermo- 
neador.HI. moralista. || I». pes- 
soa que gosta de pregar moral. 

moraliMte sm. auteur qui 
écrit sur des questiona de mo- 
rale. II G. Siitenlehrer, Mora- 
list m. |l A. moralist. U E. mo- 
ralista. || I. moralista. U P. 
moralista. 

moralftc sf. re'flexion mo- 
rale; sens moral d^ne phrase, 
d'un récit; caractère moral 
d'une personne. 1) €i. sittliche 
Bctrachtung; Nutzanwen- 
dung. Moral; Moralitât f, sitt- 
licher Wert m. || A. moral re- 
flection; moral; morality. || E. 
moralidad. II 1. m ralità, mo- 
rale; probità. H P. moralidade. 

Hlorliide adj. qui a rap- 
port à la maladie. |1 G. krank- 
haft, morbid. |1 A. morbid. H 
E. mórbido. \\ I* morboso. Ü 
P. morbido. 

jflorbidegfle sf. souplesse 
et délicatesse des chairs dans 
une figure. |j <i. Zartheit und 
Weichheit / des Fleisches. || 
A. morbidezza. H E. morbidez. 

J| I. morbidezza. || P. morbl- 
oez. delicadeza, suavidade. 

Hlorbilique adi. qui amè- 
ne des maladies. H G. krank 
machend, Krankheits-... HA. 
morbific, morbifical. H E. mor- 
bífico. H I. morbifero, morbi- 
íico. H P. morbifico. 

Morbleu interj. sorte de 
juron pour exprimer la colère, 
Timpatience. |( G. potz 1 zum 
Henkerl bein Teufell || A. 
zoundsl oddslifel. H E. voto á 
brios 1 11 I. per Baccol potfar- 
diol || P. irral com a fortuna I 
com os demoniosl 

Hlorceuu sm. partie sé- 
parée d'un tout; ponion d'un 
mets; fig-. partie d'un ouvrage 
litléiaire; oeuvre d'att, objet 
d'art. H G. Stück n; Bissen m; 
Bruchstück; Kunstwerk. Stück 
n. H A. piece, ponion, lot; bit, 
morsel; piece, pas>age. |t E. 
pedazo, bocado, ttozo, frag- 
mento; pieza, obra de arte. i) 
I. pezzo, brano; boccone; 
squarcio. 1| P. pedaço, bocCá- 
do, parte, porção, fragmento, 
trecno; obra, objecto de arte. 

Hlopcelor va. diviser en 
morceaux.HG. zerstückeln, 
zerreissen. 11 A. to parcel out, 
to subdivide. || E. dividir, par- 
tir. H fare, mettere in pezzi, 
in brani. ]| P. dividir, retalhar, 
partir em pedaços. 

Hlortlucité í/! qualité 
corrosire d un acide; fig. dis- 
position à mordre, à railler. (1 
G. Aetzkraft J; Beissende, 
Aetzende n, beissendcr Spott 
m. HA» mordacity, corrosive- 
ness; causticity. j| E. mordaci- 
dad. H I. mordacità. H P. mor- 
dacidade. 

Mortlant sm. substance 
oui facilite la teinture des 
etoffes; vernis employé par les 
doreurs; fig. originalité pi- 
quante, disposition à railler. H 
G. Beize /; Beizfirnis m; das 
Beissende, die Schârfe (des 
Wilzes). 11 A. mordam; caus- 
ticity, poignancy. (| E. mor- 
diente; mordacidad, acrimonia. 
HI. mordente; piccante. || P. 

mordente; mordacidade. 

]tl or «I a n t, © adj. qui 
mord; fig. qui ronge, corro- 
sif; qui raille; qui blame 
avec malicc. || G. beissend, 
reissend; ãtzend, beissend, 
boshaft.HA. biting, mordant; 
corrosive; mordacious,saiiricaI, 
keen. H E. mordedor; corrosi- 
vo; mordaz. H 1. mordente; 
mordace. H P. mordedor; cor- 
rosivo; mordaz. 

ABordicant, e adf.qui est 
d'une âcreté mordante. H G- 
scharf, stechcnd, atzend. || A. 
mordicant, acrid, caustic. p 
E. mordicante. H i. mordi- 
cante, corrosivo. 1| P. mordi- 
cante, acre, corrosivo. 

iimordicuM adv. avec opi- 
niâtrcté. || G. hartnâckig. )[ A. 
obstinately, tenaciously. U E. 
tenazmente. H 1. con tenacità, 
ostinatamente. H P. tenazmen- 
te, obstinadamente. I»lor<llll©r va mordre lé- 
gèrtmcnt. en s^y prenant à plu- 
sieurs fois. 11 G- ein wenig 
beissen, nagen, benagen. D A. 
to nibble. H E. mordiscar. HI. 
mordicchiare, morsecchiare. H 
P. mordlcar, morder de leve. 

Afordoré. e adj. cjui est 
d'une couleur brune mêlée de 
rouge. H G. braunrot, goldkâ- 
ferfarbig. || A. reddish brown. 

H E. doradillo, castano dora- 
do. H1. bruno misto di roseo. 

H P. pardo, arroxado. 
mordre va. blesser, enta- 

mer avec les aents; ronger; fig. 
dire du mal, attaquer en paro- 
les. H G. beissen; âtzen, (ein-) 
fresseo; durchhecheln, scharf 
tadeln. U A. to bile; to eat 
away, to corrode; to censure, 
to find fault (with). \\ E. mor- 
der. H 1. mordere, morsicare; 
intaccare; criticare, censurare, 
denigrare. 1| P. morder, mor- 
dicar; corroer; maldizer. 

mor© sm. habitant de la 
Mauritanie. H G. Mohr, Maure 
m. H A. Moor. H E. moro. H1. 
moro. U P. mouro. 

morcll© sf. plante de la 
famillè des solanées (solanum 
nigrum). (J G. Nachtschatten 
m. p A. night-shade. |1 E. hier- 
ba mora. H I. m rella. H P. 
herva moura, solano. 

morcsqu© adj. qui a rap- 
port aux moeurs, aux coutu- 
mes des Mores; sf. femme de 
Mauritanie.il G.mohrisch, mau- 
risch; sf. Mohrenvreib n |l A. 
Moorisch; sf. Moorish woman. 

H E. morisco; sf. mora. H 1. 
moresco; sf. mora. I! P* mou- 
resco, mourisco; mulher moura. 

morfil sm. petites parties 
d'acierqui restent au tranchant 
d^ne lame qu'on yient de re- 
passer; dents d'élcphant non 
ttavaillees. |( G. Faden; roher 
Elefantcnzahn m. || A. wire- 
edges, rough edge; unwrought 
clephanfs tusks. JJ E. fíbán; 
colmillo de elefante. U I. filo 
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riccio, filo morto; dente d'ele- 
fante. || I*. partículas de aço 
que ficam pegadas ao fio de 
um insuumenio cortante quan- 
do é amolado; dente de ele- 
phante. 

Morfondre va. causer un 
froid qui incommode; se—, vr. 
s'ennu}tr à attendre.il ti. durchkâlien,erRtarren(machen); 
se—, sich (zíi Tode) langweilen. 

H A. to starve wilh cold. to 
chill; se—, to wait in vain, co 
dance attendance. || K. pasmar 
de frio; se—, consumirse de im- 
paciência, perder el li empo 
aguardando. |1 I. freddare, ag- 
ghiacciare; se—, perdere inutil- 
mente il tempo. |11». resfriar, 

• transir; se—, esperar sem resul- 
tado. 

Morfondíire sf. malaiie 
que le froid cause aux chevaux. 

II G. Druse f, Strengel m (der 
Pferde). 1) A. cold after heat. 
[| E. resfriadura. H 1. morfon- 
duto, infreddatura. H res- 
friamento, aguamento. 

Ttoretanutiqui' adj.f se 
dit d'ua mariage contracté en- 
tre un prince et une peisonne 
autre qu^ne princesse. 1) t». 
morganalisch. 1| A. morganatic, 
left-handed (marriage). 1| E. 
morganático. U 1. morganatico. 

11 I». morganatico. 
sf- plante de la farmlle des caryophyllées 

(alsine media), appelee aussi 
monron des oiseaux. || G. Küh- 
nerdarm m. || A. chickweed, 
stitchwort. 11 E. hierbá paja- 
rera. H I. pizzagallina, paperi- 
na. 11 F. morrião, herva dos 
passarinhos. 

Ilior^ue sf. contenance al- 
tière; orgueil. \\ G. ernste, stol- 
ze, hohe Mi ene od. Haltung /; 
Hochmnt, Stolz m. |1 A. sèrious 
mien, hauglniness, airogance, 
conceitedness. |1 E. altivez, aire 
de superioridad y desdén; or- 
gullo. HI. gravità, contegno 
alto od austero; orgoglio. |l F. 
arrogancia, sobrançaria; orgu- 
lho. 

]tffor£(u<>> sf. lieu oú Ton ex- pose les cadavres despersonnes 
doot Tidentité n'est pas recon- 
nue. H G. Leichenschaustatte f, 
Totenhaus n. [| A. Morgue. j) 
E. morgue, sitio destinado á 
depósito de cadáveres descono- 
cidos. d I. camera ove espon- 
gonsi pubblicamenteicadaveri. 
11 F. morgue, logar onde se ex- 
põem os cadáveres encontra- 
dos fóra de domicilio. 

JUoríçuer va. braver avec 
insolence. || G. trotzigansehen. 
HA. to brave, to defy. (J E. 

despreciar, tratar ó mirar con 
desdén, con altivez. )| I. bra- 
v.are, minacciare. H P. olhar 
com sobrançaria, com desdem. 

Jflorihoiicl, c adj. et s. 
qui est sur le point de mourir. 

11 G. sterbend, mit dem Tode 

ringend; der (die) Sterbende, 
Verscheidende. H A. dying; 
dying pcrson. |1 E. moribundo. 
|| l. moribondo. || F. mori- 

bundo. 
Aloricand, e adj, et s. 

qui a le tein três "brun. U 
G. schwarzbraun, mohren- 
schwarz; der (die) Schwarz- 
braune. H A. black, tawny, 
dark; tawny person. H E. ne- 
grito. || l. nerastro, nericcio; 
brunettò. |1 F. moreno, tri- 
gueiro. 

Xlorl^énor va. former les 
moeurs de; réprimander forte- 
ment. II €i. die Siiten bilden, 
gute Silten beibringen; schul- 
meistérn. 1 A. to fotm the mo- 
ral characler of; to lectüre> to 
reprimand. H E. morigerar ; 
reprimir, amonestar. || l. mori- 
gerare; cerreggere, disciplina- 
re. || F. morigerar; corrigir, 
reprehender asperamente. 

iVflorille sf. sorte de cham- 
pignon comeslible. H <■. Mpr- 
chel, Spitzmorchel /. H A. mor- 
ei, moril. |! E. morilla. H 1. 
spugnolo. H F. fungo, cogu- 
melo comestível. 

Alorne adj. triste et abat- 
tu. 1( G. düster, traurig, nie- 
dergeschlagen. H A. dejected, 
sad, gloomy. || E. triste, me- 
lancólico, taciturno. H I. me- 
lancólico, tristo, pensieroso. 1) 
F. triste, taciturno. 

AloroNe adj. qui est d'hu- 
meur chagrine. (1 G. mürriscli, 
árgerIich,verdriesslich,verdros- 
sen. H A. morose, peevish, ill- 
humoured. H E. taciturno, tris- 
te, melancólico. || I. tristo, 
fastidioso, brusco. 1| F. tiiste, 
melancholico. 

mirroNllé^/: caractère mo- 
rose. H G. verdrossene Stim- 
mung, Grâmlichkeit f. H A. mo- 
loseness, morosity. H E. tris- 
teza, melancolia. H I. tetrag- 
gine, stravaganza. H F. tris- 
teza, melancholia. 

]Vloi*|»liiiie sf. alcali vege- 
tal qu'on extrait de l'opiuai. || 
G. Morphin, Morphiumn. |{ A. 
morphine, morphia. || E. mor- 
fina. H I. morfina. H F. mor- 
phina. 

AIorM sm. piècedefer qu'on 
placc dans Ia bouche d'un 
cheval pcur le gouveruer. 1| G. 
Gebiss, Mundstück m. || A. bit 
(of a bridle). H E. bocado, fre- 
no. || I. morso, freno. U F. 
freio. 

USorse sm. mammifère am- 
phibie des mers glacialcs ftri» 
chechus rosmariis). H G. Wal- 
ross, Seepferd n. [j A. morse, 
sea horse. H E. morsa. || I. 
morsa. U F. elephante mari- 
nho. 

Alorsure sf. action demor- 
dre; plaic que lon fait en 
mordant;/^ effet de Ia médi- 
sance, de Ja calomnie. || G. 
Beissen n; Bissvrunde; Wunde 

f, Stich m. H A. bite; sting. || 
E. mordedura. |1 I. morso, 
morsura, morsicatura. H P^ 
mordedura, dentada. 

niort sf. cessation de la vie. 
|| G. Tod m. H A. deaih. H E. 

muerte. H I. morte. 1! F. morte. 
Murt, e adj. qui a cessé de 

vivre; (ig. qui a perdu son 
mouvement, son animatíon. H 
G. tot, gestorben; abgestor- 
ben, leblos, starr. H A. dead. U 
E. muerto; apagado, pálido, 
descol- rido. (1 I. mono; estln- 
to, tiapassato. |1 F. morto; 
amortecido, apagado, falto de 
animação. 

IVSoi-iticCcIle s/. grossau- 
cis^oh dltalie. H G. italienische 
Meitwuist AH A. mortadella. 

[1 1',. mortadela. H I. morta- 
della. H F. mortadella, sal- 
picáo. 

AlOHuifle sf. entaille faite 
dans une pièce de bois pour y 
recevoir le bout on tenon d'une 
autre pièce. H G. Fuge /, Ein- 
schniu m. H A. monise, H E. 
mortaja, muesca, entalladura. 
|| I. incavo, incastro. H F. en- 

talho, encaixe. 
AIoHulilé sf. condition 

des êtres vivantsquisont sujets^ 
à la mort; quaniné de person- 
nes ou dhmimaux qui meurent. 

H ti. Sterblichkeit, Mortalitât 
/. (1 A. monality- || E. morta- 
lidad, H I. morlalilà. fl F. mor- 
talidade. 

.IBorfel, Ic adj. sujet à la 
moit; qui cause !a mort;jí^-.qui 
est três long, três fatigant; s~ 
homme, femme; sm.pl. 1 espèce 
humaine. H G. todlich, To- 
des. •.; tõdlichlang: s. der (die> 
Sterblxhe; sm.pl. Menschenge- 
schlecht n H A. mortal; 5. mor- 
tal; sm. pl. mortais. H E. mor- 
tal. H !• monale. || F. mortal. 

íllorte-paye sf. peisonne 
qu'ori entrelient dans une mai- 
son sans qu'elle y rende aucun 
service. H G. Gnadensõldner 
m. || A. a superannuated serv- 
ant. H E- raga muerta. || 1. 
doméstico pagato per non far 
niente. |1 creado antigo que 
já não trabalha. 

ltIor(e-i«aÍHon sf. temps^ 
ou, dans certaines professions, 
on a moins de travail, moins de 
débit qu'à Tordinaire || G. tote 
Jahreszeit /. H A. the dead time 
of the year. H E. mala estación. 
época de poco trabajo. || I. 
stagione morta. H F. tempo du- 
rante o qual se conserva esta- 
cionaria uma industria ou um 
genero de commercio. 

Mortler sm. mélange de 
cbaux et de sable détrempé avec 
de Teau et servant à lier^ 1«* 
pierres cu les moellons d'une 
construction; vase pour pijej 
certaines substances; AíT- so[ 
de bonnet que Porta'c° tinCp présidents de parlei"^ ' j j. 
bouche à feu pour lancer le 



^96 MOS MOT MOU 

bombes. H Cl. Mõrtel, Mau- 
■erkalk; Mor ser m; S ara ml- 
miitze f; Bombenkessel m. 11 A. 
mortar. || K. moriero; argama- 
«a; almirez; gorro, boneie. HI. 
malta, calcitruzzo; mortaio; 
berretco di presidente. H P. ar- 
garaassa; alraoíaiiz; gorro de 
mdgistrado; morteiro. 

Mortifère adj. qui cause 
la mort. H todbringend, tôd- 
lich. || A. mortiferous. 1| E. 
mortífero. || 1. mortífero, jl P. 
mortífero. 

^lortillcation sf. état 
d'un mcmbre, d'ane partie du 
corps qui se gatigiène; action 
de mortiBer sa chair; Jig. hu- 
miliation três grande. H «. 
Aosterben, Brandigwerden n, 
Brand m; Kasleiung, Abtotung; 
Krànkung, Demdtigung /. jl A. 
mortification. H E. mortifi-a- 
ción; maceración. 1) I. mortifi- 
cazione. j) P. mortificaçâo. 

.llorllller va. causer la 
gangrène; rendre plus lendre, 
«n parlant de Ia viande; affai- 
blir sou corps çar des jeúnes, 
par des austerilés;/^-. humilier. 
|| G. abtôten; miiroe maclien, 

beizen; kasteien, kreuzigen; de- 
mütigen, schwer kranken. jl A. 
to mortify; to raake tender, jj E. 
mortificar; manir, macerar. H 
I. moniíicare; frollare. U P. 
mortificar. 

.ilort-nc adj. mort en nais- 
sant. 11 tt. totgeboren. H A. 
dead-born, still-born. H E. que 
murió al nacer. H I. nato mor- 
to. 1| P. morto á naacença. Aforlualre adj. qui appar- 
tient au seivice fúnebre. |l tt. 
Steibe-..., Leichcn-..., To- 
ten-... 11 A. lnortuary. U E. 
mortuorio. U I. mortuario, fú- 
nebre, funerário^ H P. mortua- 
rio, fmiebre. 

Morue sf. poisson de la fa- 
miüe des gadides (gadus mor- 
rhua). H Stocküsch, Kabel- 
jau m. |1 A. cod, cod fish. U E. 
bacalao. abadejo ll 1- merluz- 
zo, baccalà. || P. bacalhau. 

Xorvc sf. maladie conla- 
gieuse des chevauxj humeur 
qui coule des narincs. H G. 
Rou m. || A. glanders; snot. H 
E. muermo; moco. H I. morva; 
raoccio. d P. mormo; monco, 
ranho. 

3lorveiiX) eimc adj. se 
dit d uu cheval atteint de Ia 
morve; qui a de la morve au 
nez; s. jeune cnfanl malpropre. 

11 G. rotzig; Rotznase /, Rotz- 
bube m. ||glandered; snot- 
ty-nosed; s. snotty child. H E. 
rauçrmoso; mocoso. |) I. raoc- 
cioso; moccicoso; s. fanciullo 
moccicoso. 11 P. raormoso; ra- 
nhoso. 

IflONHiciue sf. ouvrage 
compose de petites pierres de 
couleurs diffe'reiites disposées 
de manière à former des figures; 
fig. ouvrage d^sprit compose 

de vers, de prose, etc ; adj. 
qui vient de MoTaç. (j G. Mo- 
saikarbeit /; Mosaikwerk, bun- 
tes Allerlei n; adj. mosaisch. || 
A. mosaic-work; miscellany; 
adj. Mosaic. y E. mosaico. H1. 
mosaico. H P. mosaico. 

HoMHiMine sm. religion 
de Moíse, H G. mosaisches Ge- 
setz n. || A. Mosaic Iaw.i JE. 
mosaismo. (] I. le istituzioni di 
Mosè. 11 P. mosaismo. 

üBoMaiste sm. artiste en 
mosaíque. H G. Mosaikarbei- 
ter m. H A. mosaic-woiker. il 
E. mosaista. |1 I. mosaicista. 

|1 P. mosaista, artista que faz 
mosaicos. 

Aloscoiiailc» sf. sucrebrut. 
|| G. roher Zucker, Moskova- 
dezucker m. H A. muscovado. 
d E. azúcar mascabado. H I. 

mascavato, zuccbero rotlame. 
11 P. assucar mascavado. 

AlOMqiice sf. temple des 
mahométans. H G. Moschee f. 

U A. mosque. U E. mezquita. 
jj I. moschca 1 P. mesquita. 

JMot sm. syllabe ou réunion 
de syllabes exprimam une idée; 
paroles, pcu de paroles; ce 
quon écrit briè/ement; sen- 
tence, parole digne de remar- 
que; en mu—, enfin;—d—, sans 
nen changer.HG. Wort n; Rede 
/; Sina-, Denk- spruch m; en un 
—,mit einem Worte, kurz;—à 
—,Wort für VVort,wõriliwh. || 
A. word; saying, sentence, mot- 
to; en un—, in a word, in short; 
—à—, literally, word for word. 

|| E. pai abra, vocablo, voz; 
en un—, en una pai abra, en 
poças palabras, enfin; —à—, 
palabra por palabra, traduccion 
literal. [1 I. parola, vocabolo, 
raotto; en un—, in una parola; 
— à—, alia leltera || P# pala- 
vra, vocábulo; o que se diz ou 
escreve em poucas palavras; 
diclo, sentença, moto; en un—, 
em uma palavra, finalmente; — 
d - , palavra por palavra, lilte- 
ralmente. 

Motel sm. chant deglise 
autre que le plain-chant, les 
hymnes et les proses. U G. Mo- 
tette /. 11 A. moiet. H E. mote- 
te. II1. mottelto. U P. motete. 

Motenr sm. ce qui fait 
mouvoir; celui qui donne le 
mouvement; fg instigateur. || 
G. bewegende Krafl, Trcib- 
kraft /; Hebel m. Treibrad n; 
Urheber, Anstiftenn. ||A.mov- 
ing power, impeller, motor; 
mover, author, contriver. || E. 
motor. 111. motorc; eccitalore, 
autore. 11 P. motor. 

Motrnr. trlee adj. qui 
proauit le mou-cment. H G. 
bewegend, Bewegungs-... || 
A. moving, motive H E. mo- 
tor. || l. motore. H P. motor. 

Motif sm. cause détermi- 
nante; ce qui pousse à agir; 
phrase musicale qui se repro- 
duit daus le cours d'un mor- 

ceau. 11 G. Beweggrund; An- 
trieb m, Tiiebfeder; Weise f, 
Thema n. ü A. motive. \\ E. 
motivo. U 1. motivo, impulso, 
movente H P. motivo. 

Motion sf. action de se 
mouvoir; proposition faite par 
un membie d^ne assemblée 
déhbérante. H €i. Bewegung, 
Motion /; Antrag, Vorschlag 
m. || A. motion. H E. moción. 
|| I. moziosie, movimento; pro- 
posta. 11 P- moçáo. 

Mollvcr va. donner les 
raisons, les motifs de; servir de 
motif à. 11 G. begründen, moti- 
vieren; ais Grund dienen. 11 A. 
to allege, to slate lhe motive or 
the grounds of; to serve as a 
motive to. H" E. motivar. \\ I. 
allegare,esporie, motivare; da- 
re occasione, motivo, luogo. || 
P. motivar. 

Mottc sf. parcelle de terre 
détachéepar un instrument ara- 
toire; portion de terre qui 
adhère aux racines d'une plan- 
te. |1 €i. (Erd-) Scholle; Erde 
/. 11 A. clod; bali of eanh. y E. 
terrón. 11 1. zolla, gleba, moi- 
ta; zoceolo, mozzo.||P. torrão. 

íIIoIiim interj. siíencel H G. 
still davonl H A. hushl mum! 

U E. chitol chitónl silencio 1 
|| I. zittol silenziol |1 P. calu- 

dal silencio 1 
Mou ou Mol, le adj. qui 

cède sons le doigt; Jig qui 
manque de vigueur.,1 G. weich, 
raatt, schlatf. H A. soft; weak, 
feeble, indolent; lj E. blando, 
tiojo, muelle; de'bil. que carece 
de vigor. |1 D. molle, tenero, 
soítice, indolente, ammolito. y 
P. molle, brando; frouxo, fra- 
co, indolente. 

Mou sm. poumon desani- 
maux de bouencrie. || G. Lun- 
ge /".HA. ügbts (| E. bote, 
asadura. \\ I. pasto. |l P• bote. 

Mouciiaril sm. espion de 
la police; espion en general. H 
JJ G. Folizeispion, Spürer, 
Spâher m. y A. police- spy, 
spy. 1| E. espión (11. spia, de- 
latore. H P. malsim, espião. 

Mouelic sf. diplère type 
de la famille des muscidesfmws- 
ca);Jig. espion; morceau de taf- 
fetas noir que les femmes se 
collaient sur le visage par co- 
quetterie; point noir au milieu 
d une plaque de tir; sorte de Jeu 
de caries, petit vésicatüii e;loaf- 
fe de baibe sous la lèvre infe- 
rieure; pelite marque que Ton 
fait sur le tapis d'un billard; 
petit bateau à vapeur; fine , 
personne nisée; patles de , 
écriture illistble; prendre la—, 
se fâcher sans raison. j) G.Flie- 
ge f; Spürer, Spion m; SchÔn- 
pBàsterchen n, Mouche f: 
(schwarzer Punkt im) Zentrum; 
Mu-chspiel; spanischesFliegen- 
pflaster n; kíeiner Zwickelbart 
m; Tüpfelchen n; kleiner Fluss- 
dampfer m; fine—, pfiffiger 
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Mensch; pattes de—, schlechtes 
Gekritzel n; prendre Ia—, ohne 
Giund bõse werden. 11 A. fty; 
spy, police-spy; patcn; bull's 
eye; loo; blister; imperial; spot, 
r-boatjyíne—, sly one; pattes 

a scrawl; prendre la—, 
to grow petiish. fl E. mosca; 
espión, soplón; lanar postizo; 
punto dei blanco; juego de nai- 
pes; vejigatorio; perilla; pinta; 
vapor pequenojyíne—, perillán, 
persona astuta; pattes de—, ga- 
rapatos; prendre la—,amoscar- 
se, atufarse. HI. mosca; spia; 
moschetta, neo;/íne—, persona 
astuta; pattes de—, zampa di 
gallina; prendre la—» aiirarsi. 

11 1». mosca; espião; alvo; certo 
jogo de cartas; vesicatorio; va- 
por pequeno; fine—, fiiorio, ex- 
pertalhão, passaro bisnau; pat- 
tes de—, garatujas, gatafunhos; 
prendre la—, andar com a mos- 
ca, zangar-se sem motivo. 

ílSouclier va. presser les 
narines pour en faire sortir les 
mucosités; ôter le bout du lu- 
mignon aune chandelle; es- 
piouner. 1) <■. schnâuzen; ein 
Licht putzcn; auskundschaften. 
|| A. to blow the nose; to snuíf; 

to spy. (| E. sonar; despabilar; 
espiar. || I. soiíiare il naso; 
smoccolare; spiare. H1*. assoar; 
espevitar; espiar. 

Hloiicheroii sm. mouche 
três petite; b^ut de mèche qui 
brüle. || 4i. Macke, Schnake; 
<Liclit-) Schnuppe f. H A. gnat, 
small tíy; snuít. H E. mosquito; 
pábilo, il I. moscberino; luci- 
gnolo di ardente candeia. i| 1*. 
especie de mosquito, morrâo. 

Jlouclieie, e adj. qui a 
des taches; Jleuret—, dvjnt la 
pointe est garnie ^'un bouton 
ou mouche, pour éviler les ac- 
cidents. H íi. getüpfelt, ge- 
sprenkelt; Jleuret—, Rapier mit 
«inem Kaopfe. || A. spotted. 
speckled; Jleuret—, foil '.ipped 
with a bütton. Ij E. mosquea- 
do, moteado; embotonado. il I. 
moscato, picchieitato; bottona- 
to. 11 mosqueado; Jleuret—, 
que tem botão na ponta. 

JHoncheter va. rendre 
moucheté. H €■. tüpfeln, flek- 
ken, sprenkeln. U A. to spot, to 
speckle. (1 E. motear. || I. pic- 
cniettare, punteggiare.. |1 1*. 
mosquear, salpicar de pintas. 

JIouclietieM sj. pl. instru- 
ment pour moucher les chau- 
delles. 1| G. Lichlschere f. || A. 
snutTers, pair of snutfers. H E. 
despabiladeras. || I. smoccola- 
toio. || 1*. espevitador. 

IVflouchcturc sf. tache na- 
turelle sur Ia peau de certains 
animaux;ornement dune etolTe 
mouchetee. || G. bunte Flecke 
m. pi; Gesprenkeltes n. H A. 
black spot; spot, speckle. |1 E. 
lunar, mancha; mosaueado. |ll. 
macchia, mosca; picctiiettatura. 

II 1*. mancha, malha, pinta. 
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Hloucheur sm. celui qui 
mouchait les chandelles dans 
les anciens théâtres. || G. Licht- 
od. Lampen-putzer m. H A. 
candle-snuffer. H E. despabila- 
dor. 1| I. smoccolatore. H 
espevitador, atiçador. 

iMouclioir sm. Unge pour 
se moucher; morceau d'etoffe 
que les femmes se metlent au- 
tour du cou. U G. Taschen- 
tuch ; Halstuch n. (1 A. hand- 
kerchief; neckerchief. || E. pa- 
nuelo. 11 I. maccichino, faz- 
zoletto. || lenço. 

IHoiicluarc sf. ce qu'on 
ôte de la mcche d'une chandelle 
en Ia mouchant. [1 G. Licht- 
schnuppe /, Abgeputzte n. 1| A. 
snutf, candle-snuff. H E. moco 
de torcida, pábilo. || I. smoc- 
colatura. \\ 1*. morrão. pcvide. 

.Houdrc va. réduire en 
poudre au moyen d'un moulin. 

|) G. mahlen. H A. to grind. || 
E. molcr. UI. macinare. HI*. 
moer. 

Mí>iic sf. grimace qu'on 
fait en allongeant les lèvres. Q 
G. Schmollgesicht, Mâulchen 
n. D A. pouting. wry face, gri- 
mace. H E. hocico, jeta. H 1. 
musone, muso. HI*. momo, vi- 
sacem, careta, tromOa. 

jlloiaetle sf. oiseau de la 
famille des \aT\ies (lestríspara- 
sitica). || G. Môve/. j| A. mew, 
sea-mew. 1| E. gaviota. || I. 
gabbiano. || I*. mangas de vel- 
ludo. 

Hfoufle' sf. machinecompo- 
see d.e plusieurs poulies dont 
l actión est combine'e pour sou- 
lever de lourds fardeaux; mi- 
taine, gros gant de cujrpu de 
laine, oü il n y a pas de sépara- 
tion que pour le pouce; sm. 
vase de terre pour soumettre un 
coros à 1'aciion du feu sansque 
la flamme le touche immédiate- 
ment. t| G. Flaschenzug;Faust- 
od. Puff- handschuh m; sm. 
Kappellendecke f. 1) A. tackle, 
pair of pulleys; mitten;sm. muf- 
íle. II E. muda; manopla; sm. 
muda. 11 I. laglia, cusella; ma- 
nopola; sm. muffola, |1 ca- 
dernal; luva que tem só o dedo 
pollegar; especie de crisqL 

illouillsitfe sm. action de 
mouiller; lieu de Ia mer oü un 
vaisseaupeutêtremis à Tancre. /( 
G. Befeuchten n, Anfeuchtung 
f; Ankergrund m. || A. wetting, 
soaking; anchorage,anchoring- 
place. |1 E. humedecimiento; 
anclaje. 1) I. umettazione; an- 
córaggio. II1*. acçâo de mo- 
lhar; ancoradouro, ancoragem. 

iMouilIcr va. rendre hu- 
mide; jeter Tancre à la mer 
pour arrèter le nayire; donner 
à la lettre / double'e la valeur 
de 17, com me dans lemot filie. 
|| G. nassmachen, durchnâs- 

sen, bcnetzen, befeuchten; vor 
Anker gehen,ankern; schleifen, 
mouillieren. Jl A. to wet, to 
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moistcn; to cast, to let go; to 
pronounce with a liquid sound. 

II E. mojar; andar; pronun- 
ciar la I doble como i. 1| I. inu- 
midire, umeltare; gettar I anco- 
ra; raddolcire Ia pronuncia,delia 
doppia. |1 »». molhar, banhar, 
humedecer; ancorar; nao fazer 
sentir na pronuncia a lettra l. 

Slouilletlc sf. morceau 
de pain long et mince quon 
trempe dans les oeufs à la co- 
que. |( G. Schnittchen, Tunk- 
schnittcnen n. || A.sippet,iong 
and narrow slice of bread. [j E. 
mollete. 11 1. fettolina,^tagIi- 
uolo. II1». pedaço de pão cor- 
tado ao comprido, para molhar 
em ovos quentes. 

.llouilliire sf. action de 
mouiller; état de ce qui est 
mouillé. D G. NetzeD,Feuchten 
n, Anfeuchtung; Feuchtigkcit 
/. jl A. wetting; wetness. || E. 
mojadura. 11 ■- il bagnare, ba- 
gnatura, inaffiamento.H !*• mo- 
Ihadela, molhadura. 

illoule sf objet creux dans 
lequel on introduit des matiè- 
res liquides ou mplles pour leur 
donner une forme de'terminée; 
morceau de bois ou d'os qa'on 
recouvre d'é to fie pour faire un 
bouton. II G. Model m, Form; 
Knopfspindel, Spille y. J A. 
mould. II E. molde; hormilla. || 
I. modello, stampo, forma; 
anima, fondello. II !•- molde, 
forma; modelo; alma do botão. 

iVIoulc sf. mollusque de la 
famille des mytilides (mytilus). 
|| G. Miesmuschei f. i| A.mus- 

sel, muscle. (1 E. almeja. H I. 
folade,^ dallero di mare. H P. 
mexilhão. 

Hloiilé^ e adj. fait dans un 
moule; lettre—,\e\.tTe majuscule 
imprimée ou imitant les lettres 
i nprimées |1 G. gegossen, ge- 
formt, gedruckt; lettre —, 
Druckschrift f. H A. moulded; 
lettre—, printed letter. H E. 
amoldado; lettre—, letra de 
molde. 11 I. stampato, model- 
lato; lettre-, lettera stampa- 
ta. || P. moldado; lettre—, {£*.- 
tra maiúscula impressa ou imi- 
tando as letiras impressas. 

iUoulcr va. jeter dans un 
moule, faire au moule; faire un 
moule en plâtre pour repro- 
duire une figure. H G. giessen, 
formen, abdrücken, abgiessen. 
|| A. to mould. || E. amoldar. 
II I. formare, gettare in forma, 

improntarc. H P. moldar. 
Jloiileiu* sm. ouvrier qui 

moule des plâtres, des terres 
cuites, etc. H G. Giesser, For- 
mer m. || A. moulder. |I E. 
amoldador. 11 I. modellatore, 
fonditore. H P. modelador. 

lloulin \m. machine à mou- 
dre le grain, le café, le plàtre, 
rà!S;CT.y^S: 

toaroiquet; 
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petite roue de moulin. H G. 
Drehkreuz; Windrâdchen n. || 
A. turnpike; little wheel. || K. 
molinete. |1 I. molinello. H 1*. 
molinete; roda de moinho de 
vento. 

IMoiilu, e adj. extenue de 
fatigue. 11 G. zerschlagen,gerâ- 
dcrl II A. beaten, bruised.J K. 
molido. |11. addolorato, affran- 
to. |t moido, extenuado. nioulurc sf. partie saillan- 
te, carrée ou ronde, droite ou 
courbe, qui sert d^rnemént 
dans un ouvrage d^rchitecture, 
de menuiserie. j| €i. erhabene 
Verzierungen J. pl., Schnitz- 
werk n. 1) A. moulding. || E. 
moldura. HI. modanatura. H1». 
moldura. 

llAiirant) e adj. qui se 
meurt;qui va en saffaiblissant; 
qui exprime la langueur; s. ce- 
lui, celle qui se meun. H G. 
sterbend, verscheidend; erster- 
bend, schwach, schmachtend; 
s. Sterbende (r). H A. dying, ex- 
piring; perishing, languid; lan- 
guishing; dying person. H E. 
adi. e s. moribundo, languido, 
débil, extinto. || I. adj. et s. 
morente, languido, moribondo. 

11 P. adj. et s. moribundo, ago- 
nizante; desfallecido, amorteci- 
do. desvanecido. 

Whiurir vn. cesser de vivre; 
fig. éprouver une vive affliction; 
cesser d^xister, s éleindre. |1 G. 
sterben; tief betrübt werden; 
absterben, ausgehen; erlõschen, 
crslerben. || A. to die, to die 
away, to be extinguished. || E. 
monr; sufrir, padecer raucho; 
apagarse. || I. morire; tormen- 
tare; cadere, spegnersi. (| ■». 
morrer, expirar; sentir grande 
afflicçâo; acabar, findar, extin- 
guir-se. 

iflmiroii sm. V. Morge- 
LINE. 

Moiisciiict sm. espèce de 
fusil qu on faisait partir par le 
moyen d une mèche allumée. 

D G. Muskete, Luntenbüchsef. 
II A. musket, matchlock-piece. 
1| E.moaqucte. 1| l.moschetto. 
|1 !•. mosquete. 
alIoiiMqiietnlre sm. autre- 

fois. fantassin arme d'an mous- 
quel, gentilhomme d une des 
compagnies à cheval de la mai- 
son du roi. I) G. Musketier; Rei- 
ter m von aer kõnigl. Edelgar- 
de. 11 A. musketeer. I| E. mos- 
quetero. H I. moscheltiere. || 
1*. mosqueteiro. 

déchar- ge simultanée de mousquets, 
de fusils. || Cl. Musketenfeuer 
n. D A. musketry. || E. mos- 
queteria. || i. moschetteria. 11 
1". mosquetaria. 

]VloiiM(|iiet»ii sm. petit 
fusil d artilleur ou de cavalier. 

11 G. Reiterbüchse /, Karabi- 
ner m. (1 A. musketoon. (1 E. 
mosqueton. III. moschetlone, 
carabina. || 1*. clavina. 

IlloiiMMe sm. jeune appren- 
ti matelot. li G. Schiffsjunge 
m. || A. cabin-boy, ship-boy. 

II E. grumete. U I. mozzo. || 
1*. grumete. 

]V1oiihsc> sf. plante crypto- 
game qui nait sur le sol, sur les 
trones d arbre, sur les pierres; 
écume à la surface de certains 
liquides. 1|G.-Moos n; Schaum, 
Gischt wz. D A. moss; foam, 
spume. D E. musgo; espuma. || 
1. musco, muschio; spuma. || 
P. musgo; escuma. 

]lloiiMM<kliiie sf. tissu de 
coton, de laine oudesoietrès 
l^ger et transparent: adj. se dit 
de porcelaines à pâte três fine 
ou de verres três fins. || G. 
Musselin m; verre—, sehr fei- 
nes Glas n.||A. muslin. 1) E. 
m usei ma, [J l. musselina. || P. 
musselina; adj diz-se da louça 
e vidros muito delicados. 

IfloiiMMor vn. former de la 
mousse; faire—, faire valoir. || 
G. mussieren, scháumen; faire 
—, herausstreichen. || A. to 
froth, to foam, to sparUle;^/- 
re—, to puff. || E. espumar; 
faire—, hacer valer, ponderar. 

11 I. spumeggiare, schizzare; 
faire—, far valere, risaltare. || 
P. espumar, escumar; faire—, 
dar realce, pôr muito em re- 
levo. 

MoiiSNeron sm. agaric 
comestible. || G. Moos- 
schwamm wz. || A. button- 
mushroom. || E. agárico. II I. 
prugnolo. 1| P. lortulho, ciler- 
coa. 

IlloiiMMeiix, eiiMC adj. 
qui mousse. || G. scháumend, 
mussierend. || A. foaming, 
frotliy. I| E. espumoso. l| I. 
spumoso, spumante. || P. es- 
cumoso, espumoso. 

nioiiMMtili* sm. ustensile 
pour faire mousser les liquides. 
||€il. Schaumquirl m.\\ A. choc- 
olate- stick. || E. molinillo. || 
I. frullino. || P. pau de bater o 
chocolate e outros líquidos. 

nioiiMMon sf. vent périodi- 
que de la mer des Indes, qui 
souflle six mois du même cote 
et six mois du côté opposé. || 
G. Passatwind m. |1 A. mon- 
soon. 11 E. monzón. jl I. mon- 
sone. 11 P. monção. 

üfoiiMNu, © adj. couvert 
de mousse. || G. moosig, be- 
moost. II A. mossy. H E. mus- 
goso. || I. muscoso. || P. mus- 
goso. 

niouftiaelic sf. barbe qui 
recouvre la lèvre supérieure; 
poils qui gamissent les lèvres 
des chats et de certains autres 
animaux. || G. Schnurrbart; 
Bart m. H A. mustache; whisk- 
ers. d E. bigote, mostacho. || 
I. basetta, mustacchi; baffi, 
barbigi. || P. bigode; barbas ou 
pêlos compridos de certos ani- 
maes. 

Jlloustiqunirc sf. rideau 

de gaze ou de mousseline claire 
dont on ehtoure les lits pour se 
garantir de Ia piqúre des mous- 
tiques. || G. Bettvorhang m ge- 
gen die Moskitos. || A. musqui- 
to-net. H E. mosquitero. H I. 
zanzariere. || P. mosquiteiro. 

H»iiwii€|iie sm. sorte de 
cousin dont la piqure est dou- 
loureuse. |1 G. Stechmücke fy Moskito wz.ll A. musquito, mus- 
kito. 1| E. mosquito. || I. zan- 
zara. || P. mosquito dos paizes 
quentes, 

IlloiH sm. vin qui vient 
d'étrc fait et qui n'a pas encore 
fermenté. U G. (Wein-ozf.Trau- 
ben-) Most m. 1) A. must. H E. 
mosto. |1 I. mosto, presmone. 

|I P. mosto. 
nioulurfl sm. petit garçon. 

11 G. Junge, Bube m. || A. little 
boy, brat. H E. granuja, chico. 
|| I. moccicone, ragazzo. || P» 

rapazinho, creancinha. 
Itloiitianle sf. plante de la 

famille des crucifères (sinapis). 
11 G. Senf m. || A. mustard. 
|| E. mostaza. || I. mostarda. 
|| P. mostardeira; mostarda. 
IlIoiitMralicr sm. petit pot 

à moutarde; fabricant, mar- 
chand de moutarde. || G. Senf- 
topf; Senf- handler, -kramer m. 
|| A. mustard-pot; mustard- 

maker. II E. mostacero. || I. 
mostardiera; vendit re di mo- 
starda. d P. mostardeira; mos- 
tardeiro. 

nittutoii sm. ruminant de la 
famille des cavicornes, sous- 
fam. ovines (ovis); masse de fer 
ou de bois pour enfonccr les 
pieux; pl écume qui se produit 
sur les vagues. H G. Hammel 
m, Schaf n; Rammblock, Well- 
baum m; schãumende, gekrâu- 
selte Wellen /. pl. II A. sheep: 
ramner; foaming waves. H E. 
carnero; tnaza; cabrillas. 11 I. 
greggia, gregge; berla, batti- 
polo; pecorelle. n ■». carneiro, 
capado; maço; carneirada. 

ItloiHoiiiier va. rendre fri- 
sé comme la laine d'un moulon; 
vn. se couvrir d'écume. || G. 
krâuseln; vn. krause Wellen 
schlagen. H A. to frizzle; to 
foam, to froth. (I E. rizar, cn- 
sorlijar, vn. cabrillear, agitarse 
Ias aguas.))!. arricciare; vn. 
fare 1» pecorelle, schiumare. || 
P. encrespar, riçar, frisar; vn. 
encarneirar-se, cobrir-se de es- 
puma (o mar). 

Hloiituiinier^ lère adj. 
qui a Ia nature des moutons; 
qui fait ce qu'il voit faire. || G. 
Schafs-. ...Hammel-...; schafs- 
mâssig, blind nachahmend. || 
A. sheep-like, shecpish; silly. 

|| E. carneruno; borrego, bur- 
ro de reata || I. montonino; 
pedissequio. H P. que é da na- 
tureza dos carneiros; imitador, 
que só faz o que vê fazer. 

nioutni-© sf. action de 
moudre le blé; salaire du meu- 
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nier; mélange de ble', de seigle 
et d orge. 1( li. Mahlen; Mahl- 
ged; Mengkorn n. |1 A. grind- 
ing; fee, loll for grinding; 
meslin. || E. molienta;maqaila; 
mixtura de tiigo, eenteno y ce- 
bada. || I. macina/.ione, maci- , 
natara; mal nda; mescolo. || 1». , 
moedura. maquia; mixtura de * 
trigo, centeio e cevada empar- ■ 
tes eguaes. 

Alouvant, c adj. qui a la j 
puissance de mouvoir; qui se | 
meut; qui a peu de stabilué, de i 
consistance. \\ bewegend, I 
Treib-..., beweglich; schliipf- I 
rig, trüglich. H A. moving; 
unstable, shifting. U E. movicn- 
le, movedizo H I. motore, mo- 
tríce; mobile, pocostabile. y 1*. 
movente, motriz; movei; mo- 
vediço. 

Hloiiveiiieiit sm. faculte ) 
de se mouvoir; déplacement ré- j 
sultant de cette faculte; anima- I 
tion; ensembledes paniesd'une j 
horloge, d'une penduleoudune ! 
montre;/^. impulston, tendan- 
ce; agitation; inspiration (mou- 
vemenls de lame); marche ' 
(mouvements de farmée); cn 
mus , degré de vitesse de la ( 
mesure || f». Bewegung /, | 
Gang, Marsch m: reges Leben; i 
Trieb-, Râder- wcrk n; Regung 
/, Trieb tn: Aufregung, Wal- 
lung, Eingebung /; Marsch m, 
Truppen bewegung /; Takt m. 

1J A. molion, movement; bus- 
tle, stir, hurry; wheel-work, ■works; impulse, motion; agi- 
tation, commotion; cxplosion, 
transport; manceuvre, evolu- 
tion, time, measure. H E. mo- 
vimiento. || I. movimento, mo- 
to. 11 !•. movimento; machina 
de relogio; impulso; agitação, 
inspiração; evolução, marcha; 
mus. tempo. 

Aloutoli' va. metrre en 
mouvement, remuer; faireagir; 
se—, vr. être en mouvement. jl 

bewegen, treiben; regen, 
rühren; autreiben, zu et. bewe- 
gen; se—, sich bewegen. || A. 
to move; se—, to move, to stir. 

|| E. mover;íe—jmovcrse. || K. 
muovcre, smovere; eccitare, 
dar impulso; se—, muoversi. |) 
l*. mover, agitar; excitar, con- 
citar, estimular; se—,mover-se. 

IVIoyeii sm. procede pour 
parvenir à quelc;ue chose; pl. 
richesses, faculte's physiques ou 
morales; arguments pour dé- 
montrer une proposition, pour 
plaider une cause; termes d'une 
proposition placée entre les 
deux extremes. || Ci. Mittel; 
Vermõgen n, Macht/, Fãhig- 
keiten, Geistesanlagen /. pl.; 
Gründe m. pl.; Mittelglieder 
n. pl. II A. mean, meaas; tal- 
ents, abilities, parts; grounds, 
reasons, plea; middleterm; mé- 
dium. D E. médio; haberes, 
caudal, facultades; argumentos, 
razones. H1. mezzo, modo; fa- 

coltà, talento; ragione. H1*. 
meio, expediente; haveres, pos- 
ses; faculdades physicas ou mo- 
raes; argumentos, razões. 

^floyen, nc acty. qui tient 
le miliea; fig-. mediocre. 1) ii. 
mittler, Mittel-...; mittel- 
mássig, mássig. || A. middle, 
mediai, mean. II E. mediano, 
médio. |1 I. médio, mezzano. H 
1». mediano, médio, raeáo; me- 
díocre. 

itloyciiiinnt prép. au 
moyen de. || ii. vermittelst, 
durch, mit. 11 A.bymeansof, 
for, on condition of. y E. me- 
diante, por médio de. |1 I. me- 
diante, con. y P. mediante, 
por meio de. 

M o y c ii ii c sf. nombre, 
quantité qui tient le milieu 
entre plusieurs autres. H 
Durchschnittssumme f. || A. 
mean, average. j) E. cantidad 
media. || I. media. || P. media, 
0 termo médio. 

Hloyeu sm. partie de la roue 
oü passe ressieu. H Ci. (Rad-) 
Nabe t| A. nave. || E. cubo 
de rueda. |1 1. mozzo. || P. 
cubo de roda. 
niucilasge sm. substance de 

nature visqueuse qui se trouve 
répandue dans les végétaux; 
liquide épais et visqueux forme 
par la solulion d'une gomme 
dans Teau. |1 CS. (Fflanzen-) 
Schleim m; schleimiges Gum- 
mi n. d A. mucilage.HE. muci- 
lago. jl 1. mucilagine. [IP. mu- 
cilagem. 

III ue í/. changement pério- 
dique de poil, de plumes, de 
peau, chez les animaux; temps 
oú se produit ce changement. H 
CS. Mauser; Mauserzeit/■. H A. 
moulling,moult;moulting-time. 

|| E. muda. || 1. muda. || P. 
muda. 

Ulucr vn. changer de peau, 
de poil, de plumes; se dit de la 
voix des adolescents quand elle 
devient plus grave. || CS. sich 
mausern, sich haaren, sich 
hâuten; unschlagen. || A. to 
moult, to mew; to break. || E. 
mudar, estar de muda. III. mu- 
dare; mutare,cambiare la voce. 

11 P. estar na muda; mudar de 
voz. 

Itliie(9 te adj. prive de la 
parole; qui refuse de parler. \\ 
CS.stumm. |1 A.muie, dumb. Ü 
E. mudo. 111. muto. || P. mu- 
do; silencioso. 

Alufle sm. extrémité du mu- 
seau de certains animaux. || CS. 
Maul n, Schnauze A 1| A. muf- 

1 fle, muzzle. H E. jeta, morro. 
I 1. ceifo, muso. H P. focinho. 
1 IHii^e sm. \ool. V. Mulet. 

Hlii^ir vn. crier, en parlant 
des bceufs, vaches, etc.; fig. re- 
tentir. 1) CS. brüllen; hohl brau- 
sen, tosen. H A. to bellow. |1 E. 
mugir, bramar. 1| I. muggire, 
mugghiare. || P. mugir; es- 

1 trondear. 

^liiKlwsenicnt sm. cri du 
boeuf. de la vache. || CS. Brül- 
len, Gebrfill n. H A. bellowing, 
lowing. 11 E. raujido, bramido, 
berrido. || 1. mugghio, muggi- 
to. P. mugido,berro, bramido. 

JVIiieçuet sm. plante de Ia 
famille des liliacées;/^. Jeune 
homme qui veut faire Télegant; 
inflammation de la bouche et 
de Ia gorge chez les enfants 
nouveau-nes. H CS. Maiblume f, 
Maiglôckchen n/Jungfemknecht 
m; Mund- Schwâ nmchen n.pl- 
|| A. lily of the valley, May lily; 

fop, coxcomb; thrusn. H E. Uno 
de los valles; pisaverde; especie 
de afta. || 1. mughetto; civelti- 
no, zubino; afie, grancia. |1 P. 
junquilho ou lirio dos valles; 
peralvilho, peralta; aphtha. 

Bluld sm. anc. mesure de 
capacite pour les liquides, les 
grains, le sei, le chaibon. 1| G. 
Mud n, SchefFeI m. || A. hogs- 
head. |1 E. moyo, pipote, tonei. 
|| l. moggio, barletto. H P..^ 

moio, meio almude. 
Alulátre adj. et s. né d'un 

blanc et d'une négresse, d'un nè- 
gre et dune blanche. II CS. mu- 
lattisch; Mulatte m, Mulattin /, 

II A. mulatto. |1 E. mulato, j) 
I. mulatto, mulazzo. || P. mu- 
lato. 

Itlnle sj. sorte de pantoufle; 
pantoufle du pape sur laquelle 
il y a une croix; temelle du mu- 
let. || G. Pantoffcl m; Maul- 
e?elin/. H A. slippcr; she-mule. 

II E. babucha, chinela; mula. 
Ü1. mula, pantofola. H P. chi- 
nela, chapim, galocha; sapato 
do papa; mula. 

Ululct sm. quadrúpede né 
d'un cheval et d'une ânesse ou 
d'un âne et d^ne jument; ani- 
mal quelconque né de parents 
appartenant à deux espèces dif- 
ferentes; poisson de mer appelé 
aussi muge (mugil cephalus, 
fam. mugilides). || G. Maulesel 
m\ Bastardtier n; Sce- Meer- 
barbe /*. H A. mule; mullet, mu- 
gil. || E. mulo, macho, mujoi. 
III. mulo; mullo. || P. macho, 

mulo; mugcm. 
Itlulotlcr sm. conducteur 

de mulets. H G. Mauleseltrei- 
ber m. |i A. muleteer, mule- 
driver, n E. muletero, arriero. 
|| I. mulattiere, U P. arrieiro, 

almocreve. 
Alulot sm. rongeur de la fa- 

mille des murides (mus silva- 
Ucus). 11 G. Feld-, Waldmans 
/. 11 A. field-mouse. H E. ratón 
campesino. H1. topo terragno- 
lo. II P. arganaz. 

Illulti|>lc adj. qui contient 
plusieurs choses; adj. et sm. 
qui contient plusieurs fois, exac- 
tement, un autre nombre. |( G- vielfach,mehrfach;vervielfacht, 
multipliziert; sm. multipnz^v ZahlJ. || A. multiple. : 
tiplo. III. múltiplo. II * • muI 

pio. 



Soo MUN 

nVultiplicaiifle sm. nom- 
bre à multiplier par ua autre. 

(1 €>. Multiplikand m lj A. mui- 
tiplicand. || E.multiplicando, jj 
I. moltiplicando. H P- multi- 
plicando. iilultipllcateiiPím.nom- 
bre par lequel on en mulliplie 
un autre. U Cl. Multiplikator, 
Mehrer m. \\ A. multiplier. H 
E. multiplicador. III. moltipli- 
catore. 11 multiplicador. IMultipllcation opé- 
ration qui consiste à répéter un 
nombre appelé multiplicando 
autant de fois qu'il y a d'unités 
dans un autre-nombre appelé 
multiplicateur; augmentation 
cn nombre. 1| <i. Multiplizieren 
n, Multipükation; Verviel- 
fáltigung /. || A. multiplica- 
tion. |1 E. multiplicación. || I. 
moltiplicazione^; aumento. P 
■». multiplicação. 

JVInKipller va. faire une 
multiplication; aupmenter le 
nombre. Ia quantile; vn. croi- 
tre, augmenter cn nombre. 1| 
Cl. multiplizieren; vervielfa- 
chcn, vervielfâltigen; vn. sich 
mehren | A. to multiply. H E. 
multiplicar. 11 1. moltiplicare. 
|11». multiplicar. 
üliiltítuflcf/. grand nom- 

bre; le vulcaire. H Ci. Menge/; 
der grosse Haufe, Volk n. [j A. 
multilude. P E. multitud,mu- 
chedumbre. |] 1. moltitudine. 1| 
I». multidão; o povo, o vulgo. 

illuiiioipul, e adj. qui a 
rapport à Ia municipalile'; se 
dit des magistrais, des fonction- 
naires qui administrent une 
commune, une ville. || •!. Ge- 
meinde-..., Stadt-. •Munizi- 
pal-...)! A. municipal. P E. 
municipal. U I. municipale. || 
P. municipal. 

Hliinlcipalité sf. rensem- 
ble des magistrais municipaux 
d'une commune; lieu oü ces 
magistrais tienncnt leurs séan- 
ces et onl leurs bureaux. j| 
Munizipalitât /; Gemeindehaus, 
Pathausn. HA. municipahty. Jf 
E. municipalidad. ayuntamien- 
to, j| l. municipalità. U P. mu- 
nicipalidade. 

JHunicipe sm. nom donne 
par ks Romains à des villes 
ditaiie soumises à íeuf do- 
mination, mais autorisées à 
conserver leurs lois particuliè- 
res. H li. Munizipalstadt f. y 
A. municipium.H E.município. 

H l. município, (j P. municí- 
pio. 

rciiinllieence sf. vertu qui 
porte à faire de grandes libéra- 
íités. H Ci. Freigebigkeit, mild- 
thâtigkeitH A. manifi:ence. 

H E. munificencia. H l. munifi- 
cenza. || P. munificencia. 

HIiiiiir va. pourvoirde tout 
ce qui est nécessaire à la sub- 
sistance ou à Ia défense H «. 
versehen, versorgen, ansstat- 
ten, ausrüsten. || A. tosupply. 
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to provide (wilh). H E. muni- 
cionar, abastecer, proveer. P ■- 
munire, provvedere dei neces- 
sário. H P. munir, prover, 
abastecer. 

Aliiultion s/. provision de 
guerre*, pain de—, le pain des 
soldats. H ti. (Kriegs-) Vorrat, 
Kriegsbedarf m; pain de —, 
Kommissbrot n. \\ A. ammu- 
nition; pain de —, 8oldier's 
bread. || E. munición. || 1. mu- 
nizione; pain de—, pane di mu- 
nizione. p P. munjção; pain 
de—, pão de munição. 

niuqneiix, eu«e adj. qui 
a rapport aux mucosilés. H ti. 
schleimig, Schleim-... P A. 
mucous. i| E. mucoso. p I. mu- 
coso. H P. mucoso. 

Mur sm. ouvrage de ma- 
çonnerie qui sert à enclore un 
terrain ou à former une mai- 
son. U ti. Mauer f4 A. wall. 

|| E. muro, pared, tapia. H B. 
muro, muraglia. || P. muro, 
parede, muralha. 

.^lur, e adj. arrivé à matu- 
rité; tig-. qui a du jugement, de 
la réflexion. H ti. reif, zeitig; 
gereift, gesetzt. H A. ripe. || E. 
maduro. H I. maturo. H P. ma- 
duro; prudente, judicioso. 

niuralilc sf. mur épais et 
élevé; pl. remparts. \\ ti. Mauer 
/, Mauerwerk n; pl. Mauern/. 
pl. H A. wall; pl. walls, ram- 
part. H E. muralla, muro, pa- 
red. H I. muraglia, mura U1*. 
muralha, muro, parede. 

mural, c adj. qui pousse 
sur les murs; qui «'accroche 
aux muis. H ti. Mauer-... || A. 
mural U E. mural. U 1- murale. 

j) P. mural. 
mâre sf. fruit du murier; 

fruit de la ronce. H ti. Maul- 
beere; Brombeere /. H A. mul- 
berry. U E. mora. \\ 1. mora. H 
I». amora. 

milrcment adv. avec re- 
flexion. U ti. reiflich. || A. ma- 
turelv. U E. maduramente, p I. 
maturatamente. ponderatamen- 
te. II P. maduramente. 

murènc sf. poisson de la 
famille des murénides (murae- 
na). U ti. Murâne f, Schlamm- 
fisch m. H A. murc-ena. (1 E. 
morena. U1. murena. \\ P. mo- 
reia. 

mnrer va. entourer de 
murs; fermer avec dela maçon- 
ncrie. H Ci. u nmauem, ein- 
mauem; zu od. vermauem. U 
A. to wall, to wall up. H E. 
murar, tapiar. P I. murare, tu- 
rare con mura. || P. murar; ta- 
par a pedra e cal. 

mârler sm. arbre de la fa- 
mille des urticéesfmorwsk H ti. 
Maulbeerbaum m. || A. mul- 
berry-tree. || A. moral. (J I. 
moro, gelso. |1 P. amoreira. 

m na rir va rendre múr; vn. 
devenir mur. |I ti. reifen, zeiti- 
gen; vn. reif wcrden. 1( A. to 
ripen, to raature. || E. madu- 
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rar. || I. maturare. P P. ama- 
durecer, sazonar. 

murmure sm. bruit léger; 
plainles causées par le rae'coii- 
tentement. H ti. Murmeln, Ge- 
murmel, Sâuseln, Rauschen; 
Murren, Gemurre n. H A. mur- 
mar.||E. murmúrio, murmullo; 
murmuración. || I. mormorio, 
susurro. U P. murmurio; mur- 
maração, queixa. 

muruiurer vn. produire 
un murmure; faire entendredes 
murmures, p ti. murren, mur- 
meln, flüstern; plãtschern, rau- 
schen, sâuseln, rieseln. || A. to 
murmur. y E. murmurar. || 1. 
mormorare, susurrare. || P- 
murmurar, sussurrar; queixar- 
se, lastimar-se. 

mu.Nitrnijçne sf. ínsecti- 
vore de la famille des soricides 
(sorex). U ti. Spitzmaus /. HA. 
shrew-mouse. H E. musgano. 

H B. museragnolo. || P. musa- 
ranho. 

miiMiird. e adj. et s. qui 
perd son temps à de petitescho- 
ses 11 ti. dif Zeit vertrôdelnd; 
Galfer (in), MaulalTe m.||A. loi- 
lering, trifling; loiterer, trifler. 

H E. bausán, bodoque, papa- 
natas. U I. balocco, badalone, 
perdigiorni. || P. papal vo, bas- 
baque. 

musarilor vn. faire le mu- 
sard. 1| ti. gaffen, die Zeit ver- 
trftdeln. |1 A. to loiter, to trifíe. 

U E. callejear, pindonguear. || 
I. musare, baloccare. jjP. fa- 
zer de papalvo. 

mu.sr sm. ruminant de la 
famille des cervides fmoschus 
moschiferus), appelé aussi por- 
te-musc; substance trèsodoran- 
te contenue dans une poche pla- 
cée sons le ventre du niâle.|jc. 
Bisamticr n; Bisam, Moschus 
m. H A. musk. H E. almizclero; 
almizclc. |1 I. muschio. H P. al- 
miscareiro; almiscar. 

muMca<lr sf. fruit du mus- 
cadier; pelite boule dont se ser- 
vem les escamoteurs. p ti. Mus- 
katnuss, Muskate; Kugel /. ||A. 
nutmeg; pea, s nall bali. H E. 
moscada; bolita. HI. moscada; 
palia, pallottola. H I». mosca- 
da; bolinha de prestidigitador. 

muN4'si<IÍ4'i* sm. plante de 
la famille des mynsticacées 
(myristica). H ti. Muskatnuss- 
baum m. H A. mitmeg-tree. H 
E« mirística. H I. moscado, 
muscato. 11 B». moscadeira. 

miiMrat sm. raisin parfu- 
mé; vin fait avec ce raisin. IIti. 
Maskatellertraube /; Muskat- 
wein m. H A. muscatel;muscat. 

U E. moscatel. HI. moscatello. 
jj s». moscatel. 
muMclc sm. organe char- 

nu, composé de fibrcs, dont les 
contractions produisenl tous les 
mouvements des animaux. (| ti. 
Muskel m. H A. muscle. || E. 
músculo. H i. muscolo. || P. 
musculo. 
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IVIuíiculaire adj, qui a 
rapport aux muscles. ||G. Mus- 
kel U muscular, muscu- 
lous. 1| K. muscular. H I. mu- 
scolare. II 1*. muscular. 

ilIiiNCiileux. eune adj. 
que a beaucoup de muscles; qui 
a les muscles três torts. U €■• 
muskelig, muskelreich, musku- 
lôs. 1| A. musculous, muscular. 

II E. musculoso. H I. muscolo- 
so. II1». musculoso. 

lluse s/. chacune des neut 
déesses de la Fable qui prési- 
daient aux arts libéraux;^. 
inspiration poètique; les lettres, 
la poésie. |1 Ci. Musen, Gôtti- 
nen /. pl : dichterische Einge- 
bung f; die schõnen Wissen- 
schaften /. pl., Dichtkunst /. H 
A. Muse;muse. || E.musa. || I. 
musa. |1 musa. 

IfliiNenu sm. face des mam- 
mifères quand elle avance beau- 
coup en avant du fronl. || Ci. 
Maul n, Schnauze /! Il A. muz- 
zle, snout. |j E. hocico. |1 E. 
muso, ceifo. (| I*. focinho.^ 

HliiHCe sm. lieudestine soit 
à Tétude, soil à rassembler les 
monuments des beaux-arts, 
des sciences, les objets anli- 
ques, etc. || €■. Museum n. || A. 
museum. H E. museo. || 1. mu- 
seo. II museu. 

Mumeler va. mcttre une 
muselière à; fig. empêcher de 
parler. || <i. emen MauUorb 
anlegen; Schweigen auferlegen, 
den Mund slopfen. HA. to 
muzzle; to silence, to put to si- 
lence. H E. abozalar, poner un 
bozal; poner una mordaza, re- 
frenar. || 1. mettere la muso- 
liera; impedire di parlare. || 1». 
açamar; amordaçar. 

ilIuMclière s/ lien qu'on 
met au museau déquelcjuesani- 
maux pour les^ e npêcliei' de 
mordre, de paitre, etc. (j fi. 
Maulkorb, Beisskorb in. 1) A. 
muzzle. H li. bozal. |1 I. muso- 
liera. H I*. açamo, focinheira. 

HliiMcr vn perdre son 
temps à des riens. || €■. seine 
Zeit vertròdeln. || A. to loiter, 
totrifle. || 10. piudonguear, per- 
der el liempo. H I. musare, ba- 
loccare. || I*. embasbacar, pas- 
mar. 

HliiMetlr s/. cornemuse. H 
€■. Sackpfeife f, Dudelsack m. 

H A. bagpipe. j) E. dulzaina, 
gaita. H 1. muselta, musa. || B». 
gaita de folies 

AliiMÓtitii sm. musee. 
JlliiMícal, e adj. qui a rap- 

port à la musique. H li. musi- 
kalisch. || A. musical H E. mu- 
sical. HB. musicale. H 1». mu- 
sical. . 

Miimíoícu, lies. celui,cel: le qui connait la musique, qui 
compose ou execute de la musi- 
que. || li. Mus kverstandige (r); 
Tonkünstler, Mu-iker m. |1 A. 
musician. |(E. musico.||l. mu- 
sico, compositore. H1». musico. 
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professor de musica, composi- 
tor. 

üfliiMiquc sf. art de combi- 
ner les sons d'une manière 
agréable à Toreille, théorie de 
cet art; concert; compagnie de 
musiciens. H li. Musik, Ton- 
kunst; Kapelle; Musikanten- 
truppe f. H A. music; concert; 
band of music. || E. música. || 
I. musica. H1*. musica. 

ill«iM<|«ié, e adj. qui a To- 
deur du musc; fig. affecté, re- 
cherché. H li. mit Moschus 
durchduftet, Moschus-...; ge- 
ziert, aufgestutzt. H A. musk- 
ed. musk; sludied, alfected. H 
|| E. almizclado; amanerado, 
afectado. H I. muschial^; am- 
manierato. H 1». almiscarado; 
adocicado, alfectado. 

AfliiNCiuer va. parfumer 
avec du musc. H li» mit Bisam, 
mit Moschus durchdufien. |1 
A. to musk. H E. almizclar. p 
B. muschiare, profumare di 
mwschio. || B*. almiscarar. 

IlfliiMuliiiHii. qui 
concerne le mahomélisme; s. 
celui, celle qui professe cette 
religion. || li. musclmanisch; 
Muselman m, manin /*. H A. 
Mussulmanic. Mahcmetan; s. 
Mussulman, Mahometan. || E. 
musulmán. H B. musulmano. H 
I». musulmano. 

JVKnInliílité sf. qualitede 
ce qui est muable. H li. Verãn- 
derlichkdt /. II A. mutability, 
mutableness. || E.mutabilidad. 

H B. mutabilità, instabilità. || 
1*. mutabilidade. 

IBfliilaliou sf. changement; 
remplacement d'une personnc 
par une autre; transmission de 
íaprropriétécl'un bien parveme, 
échange, etc.;changement dans 
les sociétés humames H li-Ver- 
ãnderunc /; Wcchsel m, Verse- 
tzung: Mutation; Umwâlzung, 
Revolulion /HA. mutation. |1 
E. mutació i; cambio, mudan- 
za. || mutazione, mulamen- 
to; rivolgimento. H B*. mutação, 
mudança, transformação 

ilation sf. action de 
mutiler.||li. Verstiimmelunç/. 
HA. mutijation H E. muiüa- 

ción. H mulilazione, mulila- 
mento. II I*. mutilação. 

itíBiiCllor va. priver d'un 
menbre;^ priver d'une par- 
tie nécessaire. || li. verstüm- 
meln. 11 A. to mutilate. |1 E. 
mutilar; capar, castrar, |)l. mu- 
tilare; troncare, mozzare. \\ B*. 
mutilar; amputar, cortar. 

iBíiitín, v adj. ets. gui té- 
siste à rautorilé, oni se revolte, 

H li. aufrühreriscn, rebellisch; 
Aufrúhrer, Aufwiegler m. |1 A. 
sedilious, rebellious; s. rebel, 
ri ter. H E. revoltoso, travie- 
so. || 1. sedizioso, caparbio, 
ostinato, testardo, ribelle. H B». 
revoltoso, sedicioso. 

(Ne) vr. faire le 
mutin, re'sister à l'autorite. || 
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li. sich crbosen; Meuterei ma- 
chen, sich empôren. H A. to 
mutiny, to rise, to rebel. H E. 
rebelarse. II ostinarst, nbel- 
larsi, sollevarsi. H P. revol- 
tar-se. 

Mutlncrie sf. action de se 
mutiner; désobéissance obsti- 
nei. H G. Meuterei, Emporung 
f; Eigensinn, Starsinn mt Wi- derspenstigkeit f.\\ A. sedition, 
revolt; refractoriness, froward- 
ness. H E. motin, sedicion; ler- 
qucdad, òbstinacion. H B. am- 
mutinazione, sedizione; ostina- 
zione. li B*. motim, tumulto, 
sedição; teima, obstinação. 

riButiMnie sm. élat d'une 
personne muette; silence obsti- 
ne. H li. Stummheit f. H A. 
dumbness; speechlessncss. H E. 
mudez; silencio. H B. mutezza. H B». mutisno. 

HBiiliJalilé sf. etat dece 
qui est mutuei. [| fi. Gegen- 
seitigkeit A H A. muluality. l) 
E. mutualidad. 11 B. mutualità. 

y l». muiualidade. 
Kliilnel. le adj. qui va de 

I'un à rautie, reciproque.Jl ti. 
gegenseitig, wechselscitig. H 
A. mutual. H E. mutuo. |1 B. 
mutuo, reciproco. || B». mutuo. 

niyopc adj. et í. qui a la 
vue basse; qui ne voii que de 
près. H li. kurzsichlig; Kurz- 
sichtige (r) || A. myopic, short- 
sighted; s. myope, m>ops. H E. 
míope.H B. miope. jj B». myope. 

ftlyoplc sf. vue courte, quj 
ne distingue les objets que de 
près. H li. Kurzsichtigkeit /. || 
A. myopy, shorlsightedness. || 
E. miopia. H B. miopia. H 1*. 
myopia 

JVIyoNOtiM sm. plante de Ia 
famille des borraginées, appe- 
lée vulgairement ne mouhíiei 
pas, grémillet. H li. Vergiss- 
meinnicht n. H A. myosotis, 
forget-me-not. H B-a. miosotis. 

1! B. tniosota. [J B*. myosote. 
J9SyrÍ4a«le sj. no nbre de 

dix mille; nombre tiès considé- 
rable. II li. Myriade f. Zchn- 
tausend n; unzáhlige Menge/. 

H A. myriad. H BO. millarada, 
rmllares, cantidad innumera- 
ble. H B. miriade, infinità. JJ 1». 
myriade. 

iüyriii^ramme sm. poids 
de d'ix mille grammes. (1 li. 
Gewicht n von 10.000 Gram- 
men. H A. myriagramme. H E. 
miriagramo. || B. miriagramma. 

11 B». myriagramma. 
rHyriiimòIre sm. mesure 

itinéraire de dix mille mètres. 
H li. Mass n von 10.000 Me. 

tem. H myriametre. || Bí. 
miriámetro. U B. miriametro. H 
P. myriametro. 

Myi lapo«le adj. et sm. 
■qui a un tiès grand nombre 
de pattes. 1] G. 
Tausenfussíw- II ^."íihapo- 

H E. rmnápodo. 11 " 
do. H P» mynapodo. 
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Myprhe sf. gomme resine 
odorante, produite par un ar- 
bre d'Arabie. || C. Myrrhe/. | 
A. myrrh. || E. mirra. II I. 
mirra. || *». myrrha. 

MyrtacéeM sf. pl. famille 
de plantes ayant le myrte pour 
type, || «. myrtenartige Pflan- 
zen f. pl. || A. myrtacca:. || E. 
rairláceas. 111. mirtoide. H1». 
rayrtaceas. 

Myríp sm. plante type dela 
famille des myrtacées (myrtus). 

II O. Myrte f. || A. myrtle. II 
E. mino. || I. mirto. || 1». myr- 
to, murta. 

Mywtère sm. ce qui est in- 
compréhensible, Inaccessible à 
Ia raison humaine; secret. 1| O. 
Geheimnis, Mysterium n. || A. 
raystery. U E. mistério. 1| 1. 
raistero. || P. mysterio. 

AlyMtérleuxj eime adj. 
qui contient quelque chose de 
cachí; adj. et s. qui se cache 
des autres sans raison. || ii. 
geheimnisvoll; Geheimnis- 
krâmerei treibend; Geheimnis- 
krâmer m. || A. mysterious. 

II E. misterioso. 1| 1. misterio- 
so. 11 myslerioso. 

MyBtioixmP sm. disposi- 
tion à admettre des Communi- 
cations extraordmaires entre 

NAG 

Dieu et rhomme. à donner un 
sens cachd aux textes deriicri- 
ture, || ii. Geheiranisglaube, 
Mystizismns m.||A. mysticism. 
|| E. misticismo. || I. mistici- 

smo. || 1». mysticismo. 
Mynílllcateiip sm celui 

qui mystifie. B <S. Fopper, 
bchalksnarr, Mystifizierer m, U 
A. hoaxer, mystificator. || E. 
hurlador, chasqueador. |j I. 
butlone, ingannatoie,|lP.mys- 
tificador, embahidor. 

MyMtillontlon sf. action 
de mystifier. || O. Aufzieherei 
f, Schrauben n, Mystifikation 
/■.||A. hoax, mystification. |1 E. 
chasco, burla. || I- burla, befla, 
inganno. (IP. mystificaçáo, 
mangação, lograçáo. 

JMyHtlller va. abuser de la 
crédulité de quelqu'un pour 
s'arauser à ses dépens. || W. 
zum Narren haben, aufziehen, 
myslifizieren. |1 A. to hsax, to 
mystify. 1| E. burlar, cha-quear. 
|| I. burlare, heffare, || P.mys- 

tificar, embahir, lograr. 
IMyHll<|ur rrd/. alle'gorique; 

adj. et s. qui raflíne sur les ma- 
tières de religion. || my- 
stisch; s. Mystiker.ll A. mystic, 
mystical. II E. místico, || 1. 
místico. || l*. mystico. 

N 
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IMythe sm. trait particulier 
de la fable, de rhistoire fabu- 
leuse; fig chose introuvable; 
être imaginaire. || Ci. Mythus 
m, Mythe, (Gõtter- od. Helden) 
Sage J. II A. myih. (| E. mito. 

|j l. mito. II P. mytho. 
IHytugne adj. qui concerne 

les mythes. H li. mythisch. sa- 
genhaft. || A. mylhic, mythic- 
al. H E. mítico.jl. mítico. U 
p. mythico. 

Ilfytliolos:le sf. histoire 
fabuleuse des dieux, des demi- 
dieux, des héros de Tantiquite 
paTenne; connaissance da paga- 
nisme et de ses mystères. H li. 
Sagenkunde, Mythologie (.|(A. 
myihology. || E. mitologia.HI. 
mitologia. || P. mythologia. 

Alylliolotflquc adj. qui 
appartient à la mythologie. 1| 
G. mythologisch. || A. mytho- 
logie, mythological. |1 E. mito- 
lógico. D mitologico. || P. 
mytholngico. 

i»Iytholos;ff*(e ím. savant 
en mythologie. || G. Mitholog 
m. (1 A. mythologist. 1) E. mi- 
tologista. 1| I. mitologo, mito- 
logista. H P. mythologista,my- 
thologo. 

llytliolostic sm. mylho- 
logiste. 

IValmli sm. prince indien; 
fig homme três riche. H G. Na- 
bob m. |l A. nabob. H E. nabab. 

|| l. nababbo. (1 P. nababo. 
Aabot, c s. personne de 

três petite taille. || G. Knirps 
m. || A. dwarf, shrimp. H E. 
renacuajo. garrapata, persona 
muy pequena. || !• nanerolto^o. 

11 P. pessoa muito baixa, anão, 
pygmeu. 

IHacarat sm. conleur tirant 
sur lerouge; adj. oui est de cet- 
te couleur. H G. Nakaratfarbe 
/; pfirsichblütrot. || A. nacarat; 
orangered. || E. color nacara- 
do; adj. nacarado. H I. color 
d arancio; adj. aranciato. 1| P. 
nacar, côr de carmim; adj. na- 
carado. 

NacMle sf. petit bateau sans mâl et sans voile; panier 
suspendu au-dessous d^un bal- 
lon, dans lequel se place l aéro- 
naute. || G. Nachen, Kahn m, 
SchifTchen n.ilA. skiff. wherry; 
ear. II E. barquilla. || I. navi- 
cella, barchetta. H P. bote,es- 
caler; barquinha. 

!£acrc sf. substance dure et 
brillante qui se trouve dans rin- 
térieur de certaines coquilles. 

11 G. Perlmutter A H A. nacre, 
mother-of-pearl. |1 E. nácar. || 
I. madre-perla. (1 P. nacar, 
madreperola. 

IVailir sm. point da ciei qui 
est directement sons nos pieds 
et auquel aboutirait une verti- 
cale passant par le centre de la 
terre. || G. Fusspunkt, Nadir 
m. |i A. nadir. II E. nadir. || 1. 
nadir. II P. nadir. SJ- action de naçer; 
action de ramer; être en—, être 
tout en sueur. || G. Schwim- 
raen; Rudern n; être cn—, in 
Schweiss gebadet seip. ||^A. 
swimming, rowing; swim; être 
en—, to be in a perspiration. 

II E. natación, nado; boga; 
être en—, estar banado en su- 
dor, sudar á mares. || I. nuoto; 
il remare; e/reen—,essere tutto 
in sudore. II P. acção de nadar, 
nado; acção de remar, voga; 
être en—, suar em bica. 

Ansçée sf. espace que par- 
court un nageur à c ha que 
impulsion quMI donne à son 
corps. U G. durchschwommene 
Strecke f. (j A. stroke. 1|B. bra- 
zada. |1 l. tragelto, colpo. H P. 
braçada. 

Híiifiçeolre sf. organe loco- 
moteur des poissons. 11 G. 
Flossfeder, Flosse/. |1 A. fin. H 
E. aleta. H I. alelta, pinna. H 
P. barbatana. 

IVatcer vn. se soutenir et 
avancer sur Teau en remuant 
les membres ou les organes 
propres à la natation; jig. 
être dans un liquide, flolter sur 
Teau; ramer pour faire avancer 
un bateau. H G. schwi nmen; 
rudern. H A. to swim: to row, 
to pull. jl E. nadar; flotar; bo- 
gar. H I. nuotare; remigare. 1) 
P. nadar; boiar, fluetuar; re- 
mar. , . Ai«««knr. e«i«e s. celui, 
celle qui nage; rameur. || G. 
Schwimmcr (in), Rudercr (in). 

D A. swimmer; rower. H E. 
nadador; remero. 11 ■- 
tore; rematore. || P- nadador; 
remador. 

I%i«Kiière adv. il y a peu 
de temps. H G. unlângst, vor 
kurzem. || A. lately, not long 
ago, but now. H E. hacc poco 
tiempo, hace poco, antes. J) I. 
poco fa, testè, non ha ^uari. H 
P. ha pouco tempo, ainda ha 
pouco. 
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Nngiières adv. naguère. 
IVaiade s/. divinité des 

fontaines, des ri vieres. H G. 
Flussgõttin, Najade/. || A. 
naiad, water-nympn. II K- 
nayade.UI. naiade.jll*. naiade. 

Aaif, Ivc adj. ets. qaiagit 
ou qui parle simplemcnt, sans 
artifice. H G. naiv, einfach, 
ungekünslelt. treuherzig. || A. 
simple, ingenuous, naive, art- 
less. II K. ingênuo, cândido, 
.sencillo, si nple, inocente. || 
ingênuo, semplice, schietto^ il 
se.nplice, il naturale. || l*. in- 
gênuo, cândido, simples, natu- 
ral, sincero. 

Aain* c ad). et s. qui est 
d'une taille beaucoup plus pe- 
tite que la taille ordinaire. H 
G. Zwerg-..; Zwerg (inl. \\ A. 
dwarf, dwarfish. s. dwarf.J K. 
enano. [) I. nano. 11 !»• anão. 

HaiNMance sf. action de 
naitre; extraction. origine;y?#-. 
commencement. || G. Geburt/, 
Entstehen, Wcrden w.Herkunft, 
Abstammung Herkommen n; 
Anfang, Beginn nt. II A. birth. 
|| K, nacimienio; nobleza, alta 

alcumia; origen, principio, 
causa. |11. nascimento,nascita; 
estrazione, origine; principio, 
.cominciamento.il 1*. nascimen- 
to, nascença; estirpe; nobreza; 
principio, origem. 

c adj. qui nait, 
qui commence. |1 entsie- ■hend, in der Geburt (begritfen); 
werdend, anbrechcnd,neu. || A. 
newborn; rising, nascent. j| E. 
naciente; recieme, nuevo. HI. 
nascente. || !•- nascente; novo, 
recente. 

Anítre vn. venir aumonde; 
sortir de terre, pousser; /ig-. 
commencer, se produire. || G. 
geboren werden, zur Welt 
kommen; hervorkeimen, aus- 
schlagen, aufolühen, a ifgehen; 
entstehen, herkommen.|| A. to 
be born; to grow, to spring up; 
to dawn, to spring, to rise, to 
proceed. H E. nacer; empezar, 
originarse. || 1. nascere, venir 
aí mondo; spuntare; comincia- 
re. 11 1*. nascer; começar; pro- 
vir. 

ilíaiwiiKMit adv. avec 
naíveté. U G. naiv, naiverwei- 
se. 11 A. ingenuously, naively, 
aaturally. H E. ingenuamente, 
«encillamente. H l. ingenua- 
mente, sinceramente. |1 in- 
genuamente, singellamenle. 

Aaivol^ s/. caraclère de 
ce qui est naif; parole inconsi- 
derée, niaise. |1 G. Naivitât, 
Einfachheit; naive Aeusserung 
/. 1| A. ingenuousness, artless- 
ness, naiveté; silly thing. II K. 
ingcnuidad, sencillez, necedad, 
simpleza, palabras simples. || 
B. ingenuità, semplicità, goítag- 
gine; sciocchezze. 11 !*• inge- 
nuidade, simplicidade, natura- 
lidade. 

Aanaii sm. friandise. |] G. 

NAR 

j Naschwerk, Zuckerwerk n. ]| 
A. sweetmeats, somelhing 

I nice. 1) E. golosina.ll I. confet- 
! to, chicca. d ■». ^oloseima. 
i Aankin ^m. etoffe jaune fa- 
j briquée à Nankin.H G. Nanking 
| m. 1| A. nankeen. R E. mahón. 
| (| I. nanchmo. || P. ganga, 
| nankin. 
I Aaiitír va. donner en gage 

pour la garantie d^ne dette; 
se—, se pourvoir par précau- 
tion. 1| G. ein Pfand geben; se 
—, sich versorgen, decken. || 
A. to give a security, a pledge 
to; se—, to provide oneself 
with. 11 E. afianzar, asegurar, 
dar una garantia; se—, afian- 
zarse, tomar una garantia. 1| 1. 
dar pegno; se —, prcmunirsi, 
provvedersi. (1 P. dar penhor, 
garantir; se—, garantir-se, se- 
gurar-se com qualquer penhor. 

AandMHcnieiit sm. ce 
qu'un débiteur dorme à sm 
créancier poursureté de sa det- 
te. || G. Unterpfand n, Sicher- 
heit /. 11 A. security, pledge. (I 
E. fianza, seguridad, prenda, jj 
I. pegno. U P. penhor, hypo- 
theca. 

Aaphtalinc sj. substance 
solide qu on extrait du goudron 
de houille. || G. Steinkohlen- 
kampfer m, Naphthalin n. R 
A. naphthaline. H E. naflalina. 

II I. naftalina. (| P. naphta- 
lina. 

Aaplitc sm. bitume leger, 
transparent et três inflamma- 
ble. 1| G. Naphtha f, Bcrgõl n. 

11 A. naphtha, rock-oil. H E. 
nafta. 111. nafta. R P. naphta. 

Aapwléon sm. pièce dor 
de 20 ou de 40 fr. à rcffigie de 
Napoléon ter R G. Napoleon- 
dor n. |1 A. napoleon. H E. na- 
poleón. 111. napoleone d'oro. || 
P. napoleão. 

Aapolilaín, e adj. et.ç. 
qui est de Naples, qui concerne 
ce pays. || G. neapolitanisch; 
Neapolitaner (in). H A. Napoli- 
lan. || E. napolitano. || 1. na- 
politano. |1 P. napolitano.^ 

Aappe sf. linge qu'on étend 
sur une table au moment du 

I repas. || G. Tischtuch n. || A. 
cloth, table cloth. U E. man- 
tet. || I. tovaglia, mantile. || 
P. toalha. 

AarclMive sm. plante de la 
famille des amaryllidées fnar* 
cissusj. |1 €■• Narzisse /. U A. 
narcissus. R E. narciso. || I. 
narcisso. || P. narciso. 

Aarcotlnc s/. substance 
véhéneuse de nature alcaline 
que l'on tire de Topium. || G. 
Narkolin, Opian n. 11 A. nar- 
coline. 11 E. rarcotina. || I. 
narcolina, oppiana. R P. nar- 
cotina. 

Aíarcotiqne adj. qui as- 
soupit, qui produit le sommeil; 
fí.g. q ii ennuie. ||G. betàubend, 
emschláfernd, narkotisch. || A. 
narcotic, narcotical; dull. 
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weary. || E. narcótico. RI. nar- 
cótico. || P. narcótico. 

Aard sm. plante de la fa- . 
mille des valerianées.R G. Nar- 
de f. 11 A. nard. R E. nardo. 
D1. nardo. R P. nardo. 

AafK;11^ st' óedain. R G. Geringschâtzung /, Hohn m. 
II A. contempt. \\ E. desden, 

desprecio. RI. disprezzo. || P. 
desdem, desprezo. 

Aar^uer va. traiter avec 
dédain. R G. Hohn sprechen, 
trotzen. \\ A. lo defy, to set at 
defiance. || E. desprcciar,hacer 
bcfa, no hacer caso. || I. di- 
sprezzare, bravare. || P. tractar 
com desdem, desprezar. 

A a r i 11 c sf. chacune des 
deux fosses nasales. R G. Na- 
senloch n. \\ A. nostril. R E. 
nariz, ventana de la nariz. R !• 
narice. R P. narina, venta. 
Aarqiiois, c ai/.qui se plait 

à railler. R G. schalkisch, pfif- 
fig. || A. mocking, satirical. sly. 

D E. marrajo, solapado, bella- 
co, taimado. || I. furbo,scaIiri- 
to. R P. velhaco, finorio, mali- 
cioso, trocista. 

Aarrateur^ trlcc s. ce- 
lui, celle qui narre, qui racon- 
te. R G. Erzâhler (m).R A. nar- 
rator, relater. R E. narrador. 
|| I. narratore. || P. narrador. 
Aarrulif, Ivc ^'.qui ap- 

partient à la narration. || €■. er- 
záhlcnd. 1| A. narrative. R E. 
narrativo, narratorio. R1. nar- 
rativo, narratorio. R P. narra- 
tivo. 

AarniUon sf. action de 
raconter; récit historique, ora- 
toire ou poélique; récit que Ton 
donne à faire auxécoliers. R G. 
Erzâhlung /. R A. narration. 
RE. narración. RI. narrazio- 

ne R P. narração. 
Aarré sm. récit d'un fait. 

1] G. Erzâhlung /■ R A. narra- 
tion, story, account. R E. rela- 
to. RI« narrazione, esposizione. 

II ■•. narração. 
Aarrer va. faire un récit. 

|| G. erzãhlen. R A. lo narra te, 
to relate, to recite. R E. narrar, 
relatar. R narrare. racconta- 
re. H P. narrar, contar, referir. 

Aarval sm cétacé de la fa- 
mille des monodontides (mono» 
don monoceros). R G. Narwal, 
Einhomfisch wi.RA. narwhal, 
sea-unicorn. R E. n ar vai. R.l, 
narvale. R P. narval. 

A a Mal, c adj. quí a rapport 
au nez; qui se prononce du nez. 
|| G. Nasen-... R A. nasal. || 
E. nasal. R1. nasale. R P. na- 
sal 

AaMarde sf. chiquenaude 
sur le nez; fig. moquerie mé- 
chantc. R G. Nasenstiiber rn; 
Verhõhnung /. R A. fillip on the 
nose; fun, moquery. R E. pipa- 
rote en Ias nances. j,- 
za.||I. buffetto snl naso ^ner_ 
no. II I». piparote.no nar z, 
moque, diehote, picuinha. 
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Mn Mar der va. donner des 
nasardes; fig. se moqaer. 1) G. 
Nasenstüber geben; hohnnek- 
ken, verhõhnen. U A. to fillip 
on the nose; to banter, to mock. 

II K. dar piparotes; escarnecer, 
mofarse. 1) I. dar buffetti sul 
naso; dileggiare. H1*. dar pipa- 
rotes em; escarnecer, zombar. 

IVitMenu sm. ouverture du 
nez chez les animaux. || G.Na- 
senloch n. U A. nostril. H E. 
nariz, ventana de la nariz de Ias 
bestias-lll. narice.üi». venta. 

AiiMlIlnrd, Q adJ.qm na- 
sille. H f>. naselnd. H A. snuf- 
fling, nasalizingT.*!! K- gangoso. 
|| 1. nasale, che parla colnaso. 
II1*. fanhoso. 
AnMillervn. parler dunez. 

II fi. nâseln, durch die Nase 
reden. HA. to snuffle. 1) E. gan- 
guear. 1] I. parlar nel naso. l| P. 
talar fanhoso. 

AiiMwe í/. panier d'osier 
pour la pêche du poisson;^?^*. 
piège. |1 li. (Fisch-) Reuse f; 
Netz n, Klemme /. |1 A. eel- 
trap. bownet; hobble, scrape. 

|| E. nasa; red, lazo. || 1. nas- 
sa; imbróglio. H P. nassa; laço, 
artificio. 

Mafal? c adi. qui a rap- 
pon h la naissance. || G. Ge- 
burts-. ..,Heimais-.. .,heimat- 
fich. U A. natal. 1) E. natal. J) 
I. natale. || P. natal. 

!Vataliou sr. art, actionde 
nager. \\ G. Schwi nmen n, 
Scliwimmkunst /. HA. swim- 
ming. natation. j) E. natacidn. 
1)1. nuoto, il nuotare. 11 P. 

natação. 
Hlalalotre adj. qui aide à 

Ia natation. || G. das Schwim- 
men erIeichternd,Scliwimm-... 

11 A. natatory. || E. natatorlo. 
|) I. natatorio. |1 P. natatorio. 
Aatir, Ire adj. né à; ap- 

porté en naissant; se dit des 
métaux tr uvés dans Ia terre à 
rétat pur. II gebürtig; ange- 
boren, angestammt; natürlich, 
gediegen. II A. native. 1) E. na- 
tivo, natural, originário. 11 I. 
nativo, naturale. H P. nativo, 
natural. 

IVutlon sf. population d'un 
pays; Tensemble de ses habi- 
tants considere' comme sociéte. 

U G. Nation /, Volk n. [j A. 
nation, people. H E.^nación. H 
1. nazione. || P. naçao. 

Aalfonial, e, aux adj. 
qui appartient à une nation; 
sm. pl. les individus qui com- 
po^ent une nation. H G. Natio- 
nal-. .volkstümlich, national; 
sm. pl. Elngeborenea m. pl., 
Lanaeskinder n.pl.\\ A. nation- al. || K. nacional; sm. pl. na- 
cionales. |l E. nazionale; pl. i 
nalivi. 1|P. nacional; sm.pl. 
os nacionaes. 

Aatioiialiscr va. rendre 
national, faire adopter par la 
nation; se—, vr. se fixer chez 
une nation, cn prcndre les 

mceurs. [J G. der Nation aneig- 
nen od. einverleiben; naliona- 
lisieren; se—, sich einbürgem. 

|| A. to nationalize; se—, to 
become nationálized. fj E. na- 
cionalizar; se—, nacionalizarse. 

II I. nazionalizzare; se—. na- 
zionalizzarsi.||P. nacionalizar; 
se—, nacionalizar-se. 

Nationalilé sf. ce qui 
constitue le cara^tère distinctif 
d'une nation. II G. Nationalitât, 
Volkstümlichkeit/.||A. nation- 
ality. D E. nacionalidad. 1) I. 
nazionalità. )( P. nacionali- 
dade. 

Nalivité s/. époque ou an- 
niversaire de Ia naissance, en 
parlam de Jésus-Christ, de Ia 
Vierge et de quelques sa nts. 
|| G. Geburt f. |I A. nativity. 
jj E. natividad. H1. natività. 
II P. natividade. 
Nalron sm. carbonate de 

soudecristallisé.U G.Natronn. 
|1 A. natron. H E. natrón. HI. 

natro, carbonato di soda. H P. 
natro, carbonato de soda crys- 
tallizado. 

Nalle sf. tissu de paille ou 
de jonc; tresse de cheveux, de 
fil, de soie, etc. (1 G. Matle; 
Flechte f. U A. mat, matting; 
tress. || E. estera; trenza. ((I. 
stuoia; treccia. U P. esteira; 
trança. 

ílíaller va. disposer en nat- 
tes; revêlir de nattes. ||G. fiech- 
ten; mit Matten belegen. fl A. to 
plat, to plait; to mat.|| E. tren- 
zar; esterar. y B. intrecciare; 
coprire d'una stuoia. H1*. en- 
trançar; esteirar. 

Naltier sm. celuiqui fait et 
vend des nattes. U G. Matten- 
macher, -hündler m. jl A. mat- 
maker. || E. esterero. H 1. 
stuoiaio. II I*. ecteireiro. 

NaturaliMalion sf. ac- 
tion de naluraliser. H G. Natu- 
ralisation f. H A. naturaliza- 
tion J. lj E. naturalización. || I. 
naturalizzazione. d I». natura- 
lização. 

NulnrialiMer va. accorder 
à un étranger les droits tíont 
jouisseht les naturels du pays; 
introduire des animaux et des 
plantes dans un pays. H G. in 
dcn Staatsverbana aufnehmen, 
einbürgem; verpflanzen, ein- 
heimisch machen; akklimatisie- 
ren. 11 A. to naturalize. R E. 
naturalizar. 1) B. nuturalizzarc. 

(1 B*. naturalizar. 
N»tiir<ilÍMnsc sm. qualité 

de ce qui est produit par une 
cause natureüe; systeme de 
ceux qui ramènenl tout à la na- 
ture considérée comme premier 
principe. 1| í». Naturali^mus m, 
Naturphilosophie /. || A. natu- 
ralness; naturalism. 11 E. natu- 
ralismo. 1| B. natura, naturalità; 
naturalis no. 11 B». naturalismo. 

NotiirnllMlc sm. celui qui 
8'appliqaç à rhistoire naturelle. 
|| G. Naturforscher; Naturalist 

m. |1 A. naturalist. R E. natu- 
ralista. D fl. naturalista. || P» 
naturalista. 

Naliirnlilé sj. état de ce- 
lui qui est naturel d'un pays ou 
qui s'y est fait naturaliser. R G» 
Heimatsrecht, Bürgerrecht n. 

11 A. naturalness, citizenship. 
|{ E. naturalidad. (1 fl. cittadi- 

nanza. H P. naturalidade. 
NAture sj. Tensemble des 

êtres et des choses; ordre éta- 
bíi dans Tunivers; organisation 
spéciale; caraclère particulier; 
atfection naturelle entre per- 
sonnes du mê ne sang; peindre 
d'après—, d^piès les objets 
mêmes qu'on veut représenter. 
|I€i. Natur, im Weltalle herr- 
schende Ordnung; Beschatfen- 
heit /, Wesen; Naturell, Tem- 
perament n; Naturtriebe m. pl.; 
peindre dfaprès—, nach der Na- 
tur malen. |] A. x\zX\ixe\peindre 
d'aprcs—t\o paint from nature. 
|| E. naturaleza; d'après—, al 

natural, sin artificio. || B. natu- 
ra; peindre d'après—, dipingere 
dal naturale. 1| 1". natureza; 
d^apris—, ao natural, ao vivo. 

Nnfurci^ le adj. qui ap- 
partient, qui est conforme à la 
nature; qu'on apporte en nais- 
sant, qu'on n a pas acquis; qui 
n'est pas falsifie; qui n est pas 
affect^, qui est simple; sm. ha- 
bitantonginaire dunpays;ma- 
nicre d'ètre naturelle, simpli- 
cité, absence d'affectation; au 
—, selon la nature. H €i. natür- 
lich; eclit, unvcrfülscht; unge- 
künstelt, unbefangen; sm. Ein- 
geborener m; natürliche Ei- 
genschaft f, natürliches Wesen 
n; au—, nach der Natur. H A. 
natural; sm. native; natural- 
ness; native ease; au—, from 
nature. (1 E. natural; sm. natu- 
ral; naturalidad; au—, sin ade- 
rezo. 11 I. naturale; sm. natura; 
au—, con naiuralezza. H I*. na- 
tural; sm. indígena; Índole; 
temperamento: simplicidade; 
au—, ao natural. 

N a t ii r e 11 e m e n t adv. 
dune manière naturelle; sim- 
ple, facile, franche. || G. na- 
türlich, natürlicherweise. || A. 
naturally. || E. naturalmente, 
jl B. naturalmente. H B*. natu- 
ralmente. 

NaurraKC sm. perte dkm 
vaisseau en mer sur une côte; 

malheur, ruine. |1 Bl.Schiff- 
bruch m. (f A. wreck. H E. 
naufrágio. \\ I. naufrágio, f] P. 
naufrágio. 

Nuufrasó, e adj. et s. qui 
a fait naufrage. 1) €i. schiffbrü- 
chig. |( A. ship-wrecked, wreck- 
ed. ||B'Í. náufrago. R B. naufra- 
go. || P. naufrago. 

t anhatto sm. fret, louage 
d'un navire. || G. Schitflohn 
m, Führgejd n 1! A. íieight^ 
frcighting. R E. flete. R 9. no- 
leggio. il I". frete, fretamenlo. 

NuiiMcahoiiil, e adj. qui 
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cause des nausées. \\ G. Ekel 
erregend, ekelhaft. II A. nau- 
seous, loathsome. || E. nausea- 
bundo. |l I. nauseabondo, nau- 
seante. DI*. nauseabundo. 

ftíniiHée 5/. envie de vomir; 
fir. dégoút. U €■. Brechlust, 
IJebelkeit /. || A. nausea; dis- 
gust, loathmg. || E. nausea. 111. 
nausea, voglia di vomitare. || 
I». nausea. 

Aniitiqnr adj. qui a rap- 
port à la navigation. |1 fl. nau- 
tisch, Schiffahrts-. • • H A. nau- 
tic, nautical || E. náutico. || I. 
náutico. 11 P. náutico. 

Aautonler, lère s. celui, 
celle qui conduil une barquc. 
|(O. Schiffer (in), Fâhrmann 
m. |1 A. sailor, boatman. H E. 
nauta. |l 1. nocchiero,barcaiuo- 
lo. D F. nauta. 

A'aval? c adj. qui a rap- 
port aux vaisseaux de guerre. 

|1 €i. Schiffs-..See-... || A. 
naval, (j E. naval. || 1. nava- 
le. II P. naval. 

Aavct sm. plante de la fa- 
mille des crucifères (brassica 
napus), dont la racine est co- 
meslible. || CS. Rübe /. A. na- 
vew. D E. nabo. || I. navone, 
napo. DI*. nabo. 

rVavctte sf. navet sauvage 
dont la graine sen à faire de 
rhuile: instrument de tisserand; 
vase de métal dans lequel on 
met l'encens qu'on brüle à 
Téglise; faire la—, aller ct ve- 
nir plusieurs fois. 1| Ci. Saatrü- 
be f: (Weber-) Schiffchen; 
Rauchfass n; faire la—, viel hin 
und her laufen.IlA. rape,cole- 
secd; shuttle; cymbiform vessel; 
faire la—, to go backwards 
and forwards. || E. nabo sil- 
vestre; nabina; semilla dei nabo 
silvestre; lanzadera; naveta; 
faire la—, ir y venir de un lado 
para otro H I. rapa; spola, 
spuola; navicclla deli' incenso; 
faire la—, and.<re e venire. \\ 
P. nabo silvestre; nabina; lan- 
çadeira; naveta; faire la—, an- 
dar n^uma roda viva, a'uma do- 
badoura. 

Aavitfnhle adj. oü Ton 
peut naviguer. || Ci. sc liffbar. 

11 A. navigable. |1 E. navega- 
ble. II I. navigabile. || P. nave- 
gável. 

Aavigçatpur sm. celui qui 
a fait de longa voyages sur mcr; 
adj. adonn^ spccialement à la 
navigation. [1 €«l. See- fahrer, 
-mann m; adj. schiííahrttrei- 
bend. H A. navigator; adj. sea- 
faring U E. navegador, nave- 
gante; marino. )| I. navigatore. 

U P. navegador, navegante. 
IVavIs;»!ion sf. art, action 

de naviguer. H Ci. S:hitfahrt f. 
|| A. navigation. II E. navega- 

ción. II ■- navigazione. || P. na- 
vegação. 

Aiaví^a^r vn. voyager sur 
mer, sur les grands fleuves. 

II G. schiffen, segeln, fahren. 

11 A- to navigate, to sail. || E. 
navegar. || I. navigare. || P. 
navegar. 

IVavire sm. bâtiment pro- 
pre à la navigation.il G. Schiff, 
Fahrzeug n. || A. ship, veesel. 

(1 E. navio, nave. buquê. H I. 
nave, barca, bastimento. || P. 
navio, embarcação. 

Mavranl. è adj. qui cause 
un profond chagrin. || G. herz- 
zeireissend, liei" betrübend. fi 
A. heart brea\ing. dislressing. 

H E. lastimoso, afliclivo, dolo- 
roso, desgarrador. || I. stra- 
ziante. H ■*. pungente, afflicti- 
vo. cruciante. 

Aavrer va. causer un pro- 
fond chagrin. H G. das Herz 
zerreisNen, lief betrüben.MA. to 
break lhe heart of, to grieve 
deeply. H E. herir, afligir, las- 
ti nar, traspasar, desgarrar.!1,1. 
straziare. H P. afíligir, pungir, 
lacerar. 

!%e particule qui donne au 
verbe qu^lle precede un sens 
negalif. || G. niclit. H A. no, 
npt. |1 E. no. H 1. non. H P. 
não. 

]%é, e adj. qui a reçu Ia nais- 
sance. H G. geborcn.||A. bom. 

II E. nacido. |11. nato. || P- 
nascido, nato. 

Acmiiuioíiih adv. toute- 
fois, pourtant, cependant. H G. 
nichtsdestoweniger, dennoch. 

11 A. neverlheless, however. H 
E. sin embargo, no obstante, 
con todo d I. nondimeno, pu- 
rê, tuttavia. II P. comtudo, to- 
davia, não obstante. 

Aémit sm. rien, ce qui n'e- 
xiste pas; fig. peu de valeur, 
importance nulle. || G. Nichts 
n; Nichtigkeit, Erbarmlichkeit 
/. 11 A. nothing. || E. la nada, 
nada. || I. nnlla, niente. (1 P. 
nada, o que não existe; nullida- 
de, insignificancia. 

Aéliiilciix, í-iihc adj. 
obscurci par les nuages; fig-, 
obscur, sombre; sf. étoile d'un 
éclal plus faible qíie les autres; 
petit nuage blanchâtre qui est 
un amas d'étoiles extrênement 
éloignées.ji G. n-belig, wolkig; 
bewôlkt, verdustert; sf. Ne- 
bclstern m H A. nebulous, ne- 
bulose; cloudy; sf- nebula. H E. 
nebuloso; sf. nebulosa. || 1. nu- 
voloso, ncobioso. fosco; tetro, 
oscuro; sf. nebulosa. || P. ne- 
buloso; sf. nebulosa. 

IVéceMMairc adj. dont on 
ne peut pas se passer; sm. ce 
quivCSt indispensable pour vi- 
vre; cassette, colfret renfermant 
quelques objets utiles. H G. 
notwendig. unentbehrlich; sm. 
Notwendige, Nõtige; Reise- 
kâstchen n. [j A. necessary; sm. 
necessaries, needful. H E. ne- 
cesario, preciso, indispensable; 
sm. Io necesario; neceser, es- 
tuche de tocador. |1 I. necessá- 
rio; sm. il necessário; cassetta 
da viaggio. U P. necessário; 

sm. o necessário, o indispensá- 
vel; estojo de costura, caixinha 
de toucador, indispensável. Aécruwalreiuent adv. 
d'une manicre nécessaire. 1] G. 
notwendig, durchaus. |! A. ne- 
cessarily, indispensably. |1 E. 
necesariamente. H 1- necessa- 
riamente.) P. necessariamente. 

IVéceNMilé sf. ce qui est 
absolument nécessaire; ce qui 
oblige absolument; besoin d^r- 
gent; indigence. Jj G. Not- 
wendigkeit f, dringendes Be- 
diitfnis, Muss n; Geldbediirfnis 
n: Dürfiigkeit f. H A. necessi- 
ty. 11 E. necesidad. || I. neces- 
sità, povertà. || P.necessidade. 

A'écc»»lter va. rendre 
nécessaire, indispensable. (j G. 
notwendig machen, erlieischen. 

D A. to necessilate. II E. ne- 
cesitar. |1 I. necessitare, obbli- 
gare. 11 P. necessitar. 

Accenwlteux, euse adj. 
et s. qui manque des choses né- 
cessaires à Ia vie 11 G. notlei- 
dend, diirftig; Notleidende, 
Dürftigc m. H A. necessitous, 
needy, indigent. \\ E. neccsi- 
tado, menesteroso. [1 l. neces- 
sitoso, bisognoso, indigente. || 
P. necessitad >, indigente. 

Aécrolo^c sm livre sur 
lequel on inscrit les noms des 
morts; ouvrage consacré à la 
mémoire des morts célebres. || 
G. Totenverzeichnis n, Nekro- 
log m. y A. necrology. (j E. ne- 
crológio. H I. necrologio. U P, 
necrologio. 

IHérrolo^le sf. écrit con- 
sacré' à la memoire d'un mort. 

11 G. Nekrologie f. H A. necro- 
logy. 11 E. necrología. 11 I. ne- 
croíogia. 11 P. necrologia. 

ItéeroloKiqiK* adj. qui 
appartient à lanécrologie H G. 
nekrologisch. H A. necrologic, 
ncgrological. H E. necrológico. 
|| B. necrologico. H P- necro- 
logico. 

Aécromancie sf. art pré- 
tendu d^voquer les morts pour 
apprendre d'eux Tavenir ou 
quelque autre chose de cache. 

1( G. Geisterbeschwftrung /. || 
A. necromancy. li E. nigro- 
mancia. |j I. negromanzia, ma- 
gia. II P. necromancia. 

IVccromnuclcii) ne í. 
nécromant. 

Aécroniaiit sm. charlatan 
qui s'occupe de nécromancie. (j 
G. Schwarzkünstler m. H A. 
nccromancer. |1 E. nigromante. 
DI. negromante. H P. necro- 

manle. 
Aécropoles/! construction 

souterraine destinée à recevoir 
des morts; cl netière. 1! G. Ka- 
takomben /. pi, Begriibnisplatz: 
m. |1 A. necropolis. |j E. necró- 
polis. HI. necropoli. [; P- ne- 
cropole. 

Aertnlrc sm. partie des 
fleurs qui conlient le sue dont 
les abeilles fout da miei. ;| G. 
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Honigbehâlter m. 1| A. nectary, 
nectarium. || E. nectarío. ,11. 
nettario. li H. nectano. 

Neclur sm. le breu vage des 
dieux; fiff. boisson liès agrea- 
ble. II Ci. Nektar m. U A. nec- 
tar. 11. neuare. || nectar. 

Acf sf. partie d'une eglise 
entre le portail et le chceur; 
vaiaaeau, navire, || ti. Schtff 
n. 1| A. nave; ship, vessel. |1 E. 
nave. || I. nave, navata. || l». 
nave. 

Méfaaitc adj. malheureux, 
funeste. |l <■. unheilvoll. 1) A. 
ill-ometiei, unlucky,fatal. || E. 
nefasto. 1| i. nefasto. || ne- 
fasto 

Aèflo sf. fruit da néflier. || 
íi. Mispel /. || A. mediar, || E. 
nispero, nispola. 1| I. nespola, 
|| I». nespera. 

Aé-niersm. plante de Ia fa- 
mille des xosaiées, Jmcspilus 
eermanica) 11 • Mispelbaum 
m. II A. medlar-tree. i| E. nis- 
pero. U 1. nespolo. |1 I». nespe- 
pereira. 

Aóantlf ai], qui exprime 
la négation. U «- verneinend, 
negativ. U A. negative. || E. 
negativo. U 1- negativo. U !•. 
negativo. 

VcRutlon s/. acuou de 
nier; mot qui sert à nier. |1 «. 
Verneinung, Négation /. U A. 
négation; negative. || E. nega- 
cion. 1| I. negaaione. |1 P. ne- 
cação. 

Ai-tcutive r/.refusabsolvi. |1 
U. Verweigerung, abschlâgige 
Antwort /. || A. negative. || E. 
negativa. 1| I. negativa. || P. 
negativa. 

e adj. qui n est 
pas assez sotgne; sm. costume 
da matia. l| «. vernachlâssigt, 
i.achlàssig; sm. Morgcnanzug 
m, Ncgligé n. |1 A. neglected; 
negligcnt, carelesss, incorrect; 
sm. undress, morning^dress. 1| 
E. descuidado, desalinado; sm. 
traje de manana, traje casero. 

|1 |. negletto, trascurato; sm. 
abito di casa. 11 ■». descarado, 
descuidado, desalinhado; sm. 
trajo caseiro, trajo frasqueiro. MêiçliKement sm. action 
de négliger.l|l*.Vernachlâssig- 
ung /. |i A. ncglect, negli- 
gencc. H E. descuido. Jf I. tras- curatezza.sprezzatura. || 1*. ne- 
gligencia, descuido. 
IVétfli^emnient ãdv. avec 

négligence. || nachlüssig. 
H A. neglectfully, carelessly. ij 
E. negligentemente. |) I. negli- 
gentemente. 11 I». negligente- 
mente. 

sf. défaut de 
soin, d^application; façon de se 
vêtir négligée; défaut d'un style 
négligé. 1| Nachlassigkeil, 
Unachisa nkeil, Ungenauigkeit 

H A. negligence. 1| E. negli- 
gencia, descuido, desalino. H I. 
negligenza, noncuranza. U 1». 
negligencia. 
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HíéaJlfijent, e adj. qui a 
de la negligence. 11 G. nach- 
lâssig, unachtsam. K A. negli- 
gcnt, careless, inattentive. H E. 
negligente.il I. negligente.il 
1». negligente. 

A'éfiçlla;e** va- ne Pas avoir 

soin; laisser échapper; cesser de 
fréqucntcr; se—, vr. négliger sa 
personne, son travail, ses de- 
voirs. D G. vemachlâssigen, 
nicht berücksichtigen; selten 
besuchen; se—, sich vemach- 
lâssigen, nachlâssig werden. || 
A. to neglect; se—, to neglect 
oneself, to be careless. H E. 
descuidar, desatender, haccr 
poco caso, no tomar en cuenta; 
dejar escapar; olvidar, no culti- 
var; se—, dejarse, descuidarse. 
HI. negligentare, negligere, 

trascurare; non andar a yisitare 
uno; se—,diventar negligente, 
trascurato. H I». negligenciar. 

ílíÓKOceím. entreprise com- 
merciale. H G. Handel m, Ge- 
werbe n. |1 A. trade, business, 
traffic. || E. negocio, trafico. 
|| I. negozio, traffico, commer- 

cio. II 1». negocio. 
Aé«;oc*ial>le adj. qui peut 

se négocier. |1 G. umsetzbar. 
|| A. negotiable. H E. negocia- 

ble. 1| I. negoziabile. || I». ne- 
gociável. 

Aétforlant sm. celui qui 
fait le négoce, le commerce en 
grand. |1 G. Kaufmann, Han- 
delsmann m. H A. merchant. || 
E. negociante, || I. negozianle, 
com nerciante. |l I». negociante. 

AéROclateur, trlce s. 
celui, celle qui négocie une af- 
faire importante. || íí. Untcr- 
hftndler m. H A. negotiator, ne- 
gotiatrix. |1 B. negociador. 
|| I. negoziatore, agente. || 1*. 
negociador. 

Mégoclatloii sf. action de 
négocier. H G. Unterhandlung 
/. 1) A. negotiation. H E. nego- 
ciación. |1 I. negoziazione, ne- 
goziato. || negociação. 

Aésçocler va. trailer une 
affaire-.céder, transponer. H G. 
Handel treiben, handelo. jl A. 
to negotiate, to trade, to deal. 

1| E. negociar. HI. negoziare, 
trattare. H1». negociar. 

Aèíçrc, Aéisresae s. 
homme, femme à peau noire. 

11 G. Neger (in). 1) A. negro, 
negress. H E. negro, negra, y I. 
negro, negra. || P. negro, pre- 
to, negra, preta. 

Aéfçrlcr sm, et adj. vais- 
seau pour la traile de nègres; 
capilaine de ce vaisseau; mar- 
chand de negre». || G. (vais- 
seau)-, Negerschiff n; Kapitán 
m eines Negerschiffes; Neger- 
hândler m. U A. slave: slaye- 
ship; captain of a slave-ship; 
slave-irader. H E. negrcro. UI. 
negriere. H P. negreiro. 

Aé«rilIoii, ne s. petit ne- 
gre, petite négresse. || fí. Ne- 
gerknabe m, Negermâdchen n. 
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II A. negro-boy, negro-girl. H 
E. negrito, negrita, l) I. mo- 
retto, morettina. U P. preti- 
nho, moleque. 

Aelflçc sf. eau congelée qui 
tombe du ciei en flocons biancs. 

11 G. Schnee m, H A. snow. \\ 
E. nieve. HI. neve. || P. neve. 

Meljçer v. impers. se dit 
de Ia neige qui tombe. (I G. 
schneien. || A. to snow. (1 E. 
nevar. 1| I. nevicare, fioccare. H 
p. nevar. 

níeiiçeiiX) euse adi. char- 
gé ou couvert de neige. || G. 
mit Schnee bedeckt, beschneit. 

11 A. snowy. || E. nevoso. UI. 
nevoso. H P. nevoso. 

Aciiiil adv. non. H G. nein. 
|| A. no, not at ali. U E. nones, 

ni por pienso, no, de ningun 
modo. || I. nò, oibò. |l P. não, 
po»* modo nenhum. 

Aéniirar sm. nénuphar. 
Aéniipliar sm. plante de 

Ia famille des nymphéacées. D 
G. Seerose /. H A. nénuphar, 
water-Iily. || E. nenufar. \\ I. 
nenufar,ninfea. H P. nénuphar. 

Aé«l»Kl€% sf. emploi de 
termes nouveaux ou pns dans 
une acception npuvelle. |1 G. 
Neuwortbildung, ' Worlerfin- 
dung f. II A. neology, neolo- 
gism. || E. neologia. (11. neo- 
logia. 11 P. neologia. 

Aéolo^lNiuc sm. habitude 
d'empIoyer des mois nouveaux; 
mot nouveau, ou pris dans une 
acception nouvelle. || G.Wort- 
erfindungssuchl /, Neologis- 
mus m; Neuwort n. [| A. neo- 
logism. H E. neologismo. HI. 
neologismo. || P. neologismo. 

Aêol«Kiio sm. celui qui af- 
fecte cTemployer des ncologis- 
mes. 11 G. Worteifinder, Neo- 
log m. 1| A. neologist. |1 E. 
nedlogo. H I. neologo. U P. 
neologo. 

Méophyte s. nom donne 
aux paíens nouvellemcnt cqn- 
vertis au Christianis ne; fi#. 
personne baptisée ou nouvelle- 
mentinitiée. H G.Neubekehrte; 
Neugelaufte m. H A. neophyte. 

11 E. neófito. H ■- neofito. U P. 
neophyto. 

AépotiMiiie sm. tendance 
à favoriser les membres de sa 
famille, quand on a une haute 
position. 11 G- liegünsligung/ 
von Vcrwandten, Nepotismus 
m. |1 A. nep itism. || E. nepo- 
tismo. 11 I. nipotismo. H P. ne- 
potismo. 

Aérèlde sf. nymphe de Ia 
mer. \\ «i. Nereíde, Seenymphe 
1.11 A. Nereid. H E. Nereida. H 
I. Ncreide. H P- Nereida. 

Aerf sm. sorte de filament blanchâtre qui met le cerveau 
en commumcaiion avec les di- 
verses parties du corps; yí^-. for- 
ce, vigueur. |1 G. Nerv m; 
Kraft, Haupttiiebfeder f H A. 
nerve. H E. nervio. HI. nervo, 
nerbo. j P. nervo. 
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IVcrprun sm. arbrisseau de 
la famille des rhamnées. || O. 
Wegdorn m. H A. buckthorn. 

II E. cambronera, espino cer- 
val. || |. prognolino, susino 
íelvatico. i| 1*. ameixieira sil- 
vestre, cscambroeiro. 

Hervcux, eune adj. qui 
concerne les nerfs; qui a des 
nerfs vigoureux; facileàirriter. 

II ti. Ncrven-..., nervõs; ner- 
vig, sehnig; kraflvoll; reizbar. 
|| A. nervous. || E. nervoso; 

nervudo. || I. nervoso; nerbo- 
ruto |1 1*. nervoso: nervudo. 

Aet, te adj. propre; irré- 
prochable iconsctence nette); 
clair fpensée nette); distinct 
(écriture nette); pur (voix nette); 
qui distingue bien les objets 
(vue nette*; sans ambiguité (ré- 
ponse nette); quite de dettes, de 
charges (revenu net); sans re- 
duction fprix net); poids —, 
poids de lobject sans e nballa- 
ge;faire maison nette, chasser 
tous les domestiques; mettre au 
net fsm.l, faire une copie cor- 
recte; adv. d'une manière nette 
et precise. || fi. sauber, rein; lau- 
ter; klar, deutlich; hell; schul- 
denfrei; bestimmt; bar; liquid, 
jettoj/j/re maison nette, seín 
naus sãubern; mettre au net, 
in's Reine schreiben; adv. ge- 
rade heraus, unumwunden. || 
A. clean; clear; neat; fair; pure, 
guillless; frank, honest, open; 
net; faire maison nette, to scnd 
ali ones servants away; mettre 
au nety to make a fair copy of a 
wriling; adv. frankly, clearly, 
plainly. || E. neto,limpio.puro; 
claro; transparente, liso, terso, 
sin mancha; distinto, liquido, 
sin descuento, sin tara; faire 
maison nette, despedir Ia servi- 
dumbre; mettre au net, poner 
en limpio; adv. neto, ei neto, 
líquidamente. U I. netto, puli- 
to, puro, schietto; faire maison 
nette, cacciare i scrvidori; met- 
tre au net, mettere in netto; 
adv. chiaramentc, distinta- 
mente. D ■». limpo, asteado; 
irreprehensivel; claro; distin- cto; puro; categórico, formal; 
liquido: faire maison nette, 
despedir a creadagem, pôr tudo 
no andar da rua; mettre au net, 
passar a limpo; adv. franca- 
mente, claramente, redonda- 
mente. 

IVetleté sf. qualit^ de ce 
qui est net. H ti. Reinhcit, 
Klarheit, Deutlichkeit /. || A. 
cleanoess, neatncss, clearness.lj 
E. nitidez, limpicza, claridad, 
rectiiud, exactitud. || 1. nettez- 
za, pulitezza, mondezza, chia- 
rezza. || 1*. limpeza, asseio, pu- 
reza, clareza, nitidez. 

Aettoiomeiit sm. action 
de nettoyer. U tl. Reinigen, 
Sâubern n, Reinigung f. |1 A. 
cleansing, cleaning, scouring. 

|| E. limpia, limpiadura. || 1. 
nettamento. H1*. limpeza. 

IVc(toyag;e sm. nettoie- 
ment 

Aettoyer va. rendre net, 
clair, propre. || ti. reinigen, 
sâubern, putzen, aus-kehren, 
-klopfen, - biirsten. || A. to 
clean, to cleanse, to clear. II E. 
limpiar. H I. nettare, pulire, 
mondare, UI». limpar; despe- 
jar; purificar. 

fVeuf adj. nombre impair 
qui suit imTie'diatement huit; 
neuvième; sm. le chiffre neuf. 

11 O. neun; der, die, das neun- 
te; sm. Ncuner m. 1| A. nine; 
ninth; sm. nine. H E. nueve. 
|| I. nove; nono. || 1B. nove; 
nono. 

Neuf, vc adj. fait depuis 
peu; qui n'a pas dexpénence; 
qui na pas encore servi; sm. ce 
qui est neuf. || tl. neu; unerfah- 
ren, unbewandert; unge- 
braucht frisclr, sm. das Neue. 

|| A. new. 1| E. nuevo; novi- 
cio, cândido, ingênuo: sm. nue- 
vo. || I. nuovo; novizio; sm. 
nuovo. || I*. novo; novel, in- 
experiente; sm. novo, o que é 
novo. 

Aeutralement adv. d^ine 
manière neutre. 1) tl. ais Neu- 
trum, intransitiv.UA. neutrally. 
|| E. neutralmenle. UI. neu- 

tral nente. |l neutralmente. 
MeutruIlMation sf. ac- 

tion de neulraliser. || G. Neu- 
tra lisation f. |1 A. neutraliza- 
tion. || E. neutralizacidn. II I- 
neutralizzazione. || 1*. neutra- 
lização. 

AeutraliMer va. rendre 
neutre; réduire à rien.H G. neu- 
tralisieren; unwirksam, un- 
schâdlich machen. H A. to neu- 
tralize. D E. neutralizar. || I. 
neutralizzare. (1 1». neutralizar. 

Aeiitralité sf. état d'une 
puissance neutre, cTune person- 
ne qui ne prend pas parti dans 
une discussion. || F>artei- 
losigkeit /. (| A. neutrality.íj E. 
neutralidad. || I. neutralità. H 
1*. neutralidade. 

Meutre adj. qui ne prend 
point parti entre des puissan- 
ces ou des personnes divisées; 
chim. qui n^st ni acide ni alca- 
lin; gramm. qui n'est ni mascu- 
lin ni fé ninin; se dil des verbes 
qui n'on pas de compIe'ment di- 
rect; sm. nation neutre; le gen- 
re neutre. fl €■. neulral, partci- 
los; Neutral-...; sâchíich; in- 
transitiv, subjektiv; sm. neu- 
trale Macht J; süchliches Ge- 
schlechtm. H A.neuler; neutral; 
sm. neuter; neuter gender. H E. 
neutro; nentral. D I. neutro; 
nculrale. II neutro; neutral. 

Acnviènie adj. ord. qui 
suit immédiatement le huiuè- 
me; sm. Ia neuvième partie d'un 
lout. 11 G. der, die. das neunte; 
sm. Neuntel n. |1 A. ninth; sm. 
ninth part. H E. nono, noveno; 
sm. noveno. U I. nono. || 1». 
nono; sm. a nona parte. 

' IVcuvIémenient adv. en 
neuvième lieu. || G. zum neun- 
ten, neuntens. || A. ninthly. || 
E. en noveno lugar. 1) 1. in 
nono luogo. (1 P- em nono lo- 
gar. 

Aeveu sm. fils du frere ou 
de la soeur || G. Netfe m. y A. 
nephew. U E. sobrino. || I. ni- 
pote. || P. sobrinho. 

Aèvralicie sf. doaleur de 
nerfs. || G. Ncrvenschmerz m, 
Neuralgie /. U A. neuralgia, 
neuralgy. H E. neuralgia. || 1. 
nevralgia. || P. nevralgia. 

AêrroMe. sf. maladie des 
nerfs. H G. Nervenkrankheit f, 
Nervenleiden n. || A. neurosis. 

11 E. neurosis. H I. nevrosi. H 
P. nevrose. 

Aeas sm. partie saillante du 
visage, organe de Todorat. U 
€■. Nase f. || A. nose. || E. na- 
riz. II I. naso. 1) P. nariz. 

AiaiM, e adj. et s. par trop 
naíf, sans intelíigence ni usage 
du monde. (1 G. dumm, ejnfâl- 
tig, albern; (Einfalts-) Pinsel, 
Tropf m. || A. silly, simple, 
foolish; simpleton, ninny. || E. 
bobo, tonto, bobalicón, simple, 
necio. HI. sempliciotto, stupi- 
do, imbecille. i| P. simplono, 
palerma, estúpido, néscio. 

AiaiMer vn. s'amuser à des 
niaiseries. || G. seine Zeit mit 
Albernheilen hinbringen, Kin- 
derpossen treiben.|| A. to trifle, 
to faddle. || E* bobear, tontear. 
|| I. baloccare, frascheggiare. 
11 P. occupar-se de futilidades, 

entreter-se com tolices, ser pa- 
palvo, piegas. 

AiaiMfrie sf. caractère de 
ce qui est niais; chose frivole, 
sans importance. || G. albernes 
Wesen n; Einfalt, Albernheit^/, 
Lappalien /. pl. H A. silliness, 
simplicity; silly thing, trifle. 

II E. boberia, simpleza, tonte- 
ria, necedad; frivolidad, baga- 
tela. III. pecoraggine, mello- 
naggine; baloccheria, baggia- 
nata, scioccaggine. H P- nece- 
dade, parvoice, tolice; bagate- 
la, frioleira. 

Alce adj. niais. 
Alche sf. enfoncement pra- 

tique dans répaisscur d un mur 
pour y placer un objet; cabane 
de chien, de chat. || G. Nische 
; (Hunde- od. Katzen-) Nest, 

Lager n. {| A. niche; house, 
hole. |] E. nicho; cajón, casita 
donde se acuesta un perro ó un 
gato. || l. nicchia. || P. nicho; 
caixote, casinha. 

Aiche sf. malice, espiègle- 
rie. 11 G. Schabernack rn. |1 A- 
prank, trick. U E. chasco, iu- 
garreta, burla. HI. burla, beffa. 

II I*. peça, partida, chasco, 
burla. 

Aichée sf. les oiseaux d une 
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IVicher vn. faire son nid; 
va. placer, poser; se—, vr. se 
loger. se placer. U íi- nisten, 
sein Ne^t machen: va. heinstel- 
len, unterbringen; se—-, sich 
cinnislen, sich einschleichen H 
A. lo nestle, io nest; va. to 
lodge, to put, to place; se—, to 
creep (into), to lodge, || K.ani- 
dar; va encaramar, colocar, 
meter; se—, anidarse, alojarse, 
colocar-se, establecerse. H 
nidificare; va collocare; se—t annidare, annidarsi. stabilirsi. 
|| I*. nidificar, aninhar; va. 
pôr. collocar; se—, aninhar-se, 
collocar-se, estabelecer se. 

Aiolioir sm cage disposée 
pour mettre couverdesoiseaux. 

II Cl. Heckbauer n. P A. breed- 
ing-cage. || K. pajarera, po- 
llera. || I. gabbia da nido. II 1*. 
viveiro, gaiola para creação de 
pássaros. 

Aicodème sm niais 
IV'Id sm. sorte de berceau 

que les oiseaux se construisent 
pour pondre, couver et pour 
élever leurs petits: ,/?£■. se'jour 
habitue' || Cl. Nest n, Horst 
m; Wohnuog /. II A. nest. II 
E. nido. [| l. nido. H. ni- 
nho. 

IVIèee sj. filie du ftère ou de 
la soe ur. d Cl. Nichte /-PA. 
niece. || E. sobrina. UI. nipo- 
te. P l". sobrinha. 

Alolle sf plante de Ia fa- 
mille des renonculace'es (nigel' 
la): maladie qui transforme en 
poussière noirâtre les grains 
de blé, de seigle, etc P Cl. 
Schwarzkümmel; (Getrefde) 
Brand m H A. com-cockle; 
mildew, duslbrand H E. ne- 
guilla; tiz^n. anublo. P I. nepi- 
tella: golpe, nebbia. [| !•. nigel- 
la; alforra, mangra, mela. 

Aicllc sf. ornement en 
creux sur un ouvraged^rfèvre- 
rie. II Cl. Niello n p A. niel- 
ío. II E. niel |1 I. niello. || I*. 
nigella. 

Híler va. dire, soutenir qu 
une chose n'est pas H Cl. laug- 
nen, in Abrede stellen. || A. 
to deny. li E. negar. || I. nega- 
re. II negar. 

Aigaiid, c adj. et s. sot, 
niais; le petit cormoran |1 Cl. 
cinfaltig. dumm; Einfaltspinsel; 
kleiner Kormoran, Seerabe m. 

11 A silly, foolish; booby, sim- 
pleton; booby, noddy. || E. bo- 
do, tonto, simple; cuervo ma- 
rino II I. sjiocco,mellone; ma- 
rangone. U1*. tolo, palerma, 
basbaque; alcatraz. 

IV iu;aii der vn. faire le ni- 
gaud || Cl. alberne Possen trei- 
ben. 11 A. to trifb, to fiddlc- 
faddle. 1| E. bobear, tontear. || 
I. baloccare p f». patetar, 
parvoejar 

AltfHudrrie sf. action de 
nigaud. || Cl. einfaltigerStreich 
m, lâppische Posse /. H A. fool- 
ish action, silliness. || E. bo- 

beria, necedad. fl I.baggianata. 
|| I*. patetice, parvoice. 

AIki IIc sf. niclle 
AflilliMinc sm. absence de 

toute croyance. 11 Cl. Nihilis- 
mus m. 11 A. nihilism II E. ni- 
hilismo. 11 I. nichilismo. d P. 
nihilismo 

AihlIlMtç sm. partisan da 
nihilisme. p Cl. Nihilist m. || A. 
nihilist. II E. nihilista. || I. ni- 
chilista. II P. nihilista 

Almlie sm. cercle lumi- 
neux dont les peintres entoa- 
rem lalête des saints. 11 Cl.Hei- 
llgcnschein. Nimbus m H A. 
mmbus. II E. nimbo, aureola. 

|| I. nimbo. || P. nimbo. 
IVi|»|»e sf. tout ce qui sert à 

vétir, à parer. 1IC1. Putz m, 
Putzsachen / pi U A. clothes, 
things. 1| E. atavio, avio, todo 
Io que sirve para adornarse, 
sea en vestidos, alhajas, etc. H 
I. roba, corredo, abiti. 11 P- 
adorno de vestuário, de casas, 
etc. 

Alpper va. foumir de nip- 
pes. 1| Cl. (mit Putzsachen) 
ausstatten. herausputzen. fl A. 
to fit out, to stock. |1 E. aviar, 
proveer de vestidos, alhajas, 
etc. 11 I. corredare, artedare. || 
P. prover de lato, de roupa, 
do moveis, etc. 

IViipie sf. signe de moque- 
rie. D <1. (spôltisches) Achsel- 
zucken, Naserümpfen n. 11 A. 
sign of mockery. H E. gesto, 
mueca que se hace á otro por 
burla ó escárnio. II faire la 
— ,far le fiche. H P. signal de 
desprezo ou de zombaria. 

Altoiiche (Nalnte) sj. 
hypocrile, personne qui affccte 
la verta, 1 i n n o c ene e. 11 •!. 
Heuchler (in), Scheinheilige (r). 
|| A. sanctimooious person, de- 
mure hypocrite. H E. gata de 
Mari-Ramos, gatita muerta, 
persona qae afecta inocência y 
sencillcz il I. i^ocrita, bacchet- 
tone. 1| I*. hypocrita, beato 
falso. 

Al (rafe sm. sei forme par 
la combinaison dePacide nitri- 
que avcc une base, |1 Cl. sal ^e- 
lersaures Salz n. H A. nitrate. 

11 E. nitrato. HI. nitrato. H P. 
nitrato. 

KlCre sm. nitrate de potas- 
se, vulgairement appclé salpé- 
tre. || 11. Salpeter m. H A. ni- 
tre D E. nitro. HI. nitro. |1 P. 
nitro, salitre. 

Aitrcux« oiií4r adj. qui 
tient du nitre. || Cl. salpeter- 
haltlg D A. nitroas, j) E. ni- 
troso. D I. nitroso. H P. ni- 
troso. 

Aivoani m. instrumeot qui 
sert à reconnaitrc si un plan est 
horizontale; e'tat d un plan hori- 
zontal; Jig. égaliié de rang. 
de mérite || <1. Nivellir- od. 
Abwâge- Instrumeni n; wage- 
rechle Flãche; Hõhe f, Rang 
wz. 11 A. levei. [1 E. nivel. J) I. 

livella, traguardo; lirelhf. j] P. 
nivel, livel. 

Mlveler va. mesurer avec 
le nivcau; rendre horizontal; 
fig. rendre égal. |1 Cl. nivellie- 
ren; gleich machen.11 A. to lev- 
ei. 11 E. nivelar; igualar. [I I. 
livellarc. || P. nivelar, livelar. 

Alveleur sm. celui qui ni- 
velle. jl Cl. Vermesser, (Flá- 
chen-) Abwager m.\\ A. level- 
ler. 11 E. nivelador. |1 I. livella- 
tore. |1 P. nivelador. 

Alvellenirnt sm. action 
de nivelcr. () Cl. Ab nessung, 
Abgleichung f. p A. levelling.(J 
E. nivelación. jj 1.livellazione. 
|| P. nivelamento. 

Aívômc sm. quatrième mois 
de Pannéc républicaine {21 dé- 
cembre-19 janvier).'1 Cl.Schnee- 
monat m. J) A. Nivose. || E. 
nevoso. 1| 1. nevoso. || P. ni- 
vose, nevoso. 

Anhlllaire adj, qui ap- 
parlicnt à la noblesse; ím. ca- 
talogue des famillcs noblesd'un 
pays. || Cl. adelig; sm. Adels- 
verzcichnis n. p A. noble; 
list of lhe nobility. 11 E. nobi- 
liario. || 1. aristocrático; re- 
gistro delia famiglie nobili di 
un regno. y ■•. nobiliario. 

Aolilc- adj. qui apparlient 
à la plus haute classe d'unc 
socicté, d'une nation; qui a 
de la grandeur, de Pélevation; 
s. personne qui est d^ne famil- 
le noble. H Cl. adelig; edel, 
edelmutig; s. der, di í Adelige, 
Edelmann m. J1 A. noble; no- 
bleness, nobility; s. noble. H E. 
noble. jj I. nobile. H P. nobre, 
fidalgo. 

Aoblement adv. avec no- 
blesse. II Cl. adelig; edel, mit 
Edclmut. II A. nobly. H E. no- 
blc nente. 11 1. nobilmente. H P- 
nobremente. 

AobleMNC sf. caractère de 
ce qui est noble; l ensemble 
des nobles d'un Etat;^'^ cléva- 
tion, grandeur. fl Cl. Adcl; 
Edclmut m, Würde/! HA. no- 
bility. p E. nobleza. HI. nobil- 
tà. || P. nobreza, fidalguia. 

Mocc sf fêivs.réjouissances 
qui accompagnent un raariage; 
les personnes qui assistent à un 
mariage; sf.pl. mariage; 
la —, s'amu8cr. \\ Ci. Hochzeit 
fl Hochzeitsgãste m.pl.; Ehe/; 
faire la—, hedcrlich leben, 
schwelgen. H A. wedding, nup- 
lial feast; faire la — , to enjoy 
oneself llE* boda; casamiento; 
faire la—, andar de jaraoa, di- 
venirse en grande, no traba- 
jar. H I. nozze, festino, ban- 
chetto; faire la—, mangiare, 
bere e divertirsi. 1) I». boda, 
festa de casamento; nupeias, 
casamento; faire la —, comer, 
beber e diverlir-se. 

Aoclicr sm. pilote. H Cl. 
Fâhr-, Steuermann m, |I A. 
pilot i| E. piloto. H B. noechie- 
ro, piloto. U P. piloto. 
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!%'octanibule adj. et s. 
aui marche en dormant. || G. 
(nomme, femme)-, Nachtwand- 
ler (in). (j A. night-walking; 
noctambulist, [) K. nociamba- 
lo. 1| I. nottambulo, sonnam- 
balo-1| I*. noctarnbulo, som- 
nambulo. 

Aoctaiiibulismc sm.état 
d*une personne nocla nbale. || 
G. Nachiwandela n. fl A. noc- 
tambulation, sleep-walking. U 
K. noctambulismo. H son- 
nambulismo. H noctambu- 
lismo, si mnambulismo. 

Aocturnc adj. qui a lieu 
pendant la nuii; qui veille la 
nuit; sm. partie de roffice de 
la nuit; morceau de musique ten- 
dre ou plaintive. || G. nâcht- 
lich,Nacht-...;swt. Nachtmelte; 
Nachtsymphonie, Nocturne f. 

d A. nocturnal; sm. noclurn; 
seronade. || K. nocturno. U I. 
notturno. U1*. nocturno. 

AoiIomUc sf. état de ce 
qui est noueux; noeud. U G. 
Knotigkeit J: Knoten m. || A. 
nodosny; node. || K.nodosidad; 
nudo. 111. nodosilà. U P. nodo- 
sidade. 

Aoel sm. fête de la Nativité 
du Chnst; cantique en I hon- 
neur de cetie fête. D G* Weih- 
nacht f, Christfest: Weih- 
nachlslied n. || A. Christmas; 
Ghristmas air. H E. navidad, 
natividad; villancico, cântico. || 
I. natale; cântico di natale, 
pastorale. y P. natal. 

A«i;ud sm. enlacement d^n 
fil, d'une corde, etc.; longueur 
d^nviron quinze mètres; saillie 
exterieure ^'une tige, d'un trone 
d^rbre; fig. point esseatiel, 
partie difficile; lien moral. U G. 
Knoten m, Schleife t; Knoten; 
Knollen, Knorren; Schwierig- 
keit f, schwieriger Punkt m; 
Band n, Fesscl /. U A. knot; 
knob; tie, bond. {[ E. nudo; la- 
zo, vínculo. l| I nodo; difficol- 
tà; legame, vincolo. [1 P. nó; 
laço; difiiculdade; vinculo, 
uniáo intima. 

Aoir, e adj, qui esl de la 
couleur la plus obscure; qui tire 
sur le noir;yf^-. triste, me'lan- 
colique; odieux. (1 G. schwarz; 
dunkel; traurig, diisler; ruchlos, 
abacheulich.jj A. black; brown, 
dark. H E. negro; obscuro; tris- 
te, melancólico, taciturno; odio- 
so. 11 I. nero; oscuro, buio, te- 
tro; tristo, melancólico; catli- 
vo, odioso, perverso. |J P. ne- 
gro, preto; escuro, lobrego; 
triste, melancholico ; odioso, 
perverso. 

níolriltre adj. qui tire sur 
le noir. y G. schwârzlich. U A. 
blackishi || E. negru-íco. H I. 
nericcio. II P. ennegrecido, de- 
negrido, fusco, trigueiro. 

Aoiraud, e adj. qui a les 
cheveux noirs et le teint brun. 

II G. schwarzbraun. U A. dark, 
of a dark coraplexion. || E. mo- 

reno, trigueno. H I. brunetto. 
|| P. moreno, trigueiro. 
Uíolrecur sf. caractère de 

ce qui est noir;caractère 
de ce qui est mechant, atroce; 
action, parole méchante. y G. 
Schwârze: Verruchtheit, 
Schândlichkeit; schwârze Fre- 
velthat, bosliafte Aeusserung f. 
|| A. blackness; baseness, foul- 

ness, atrocity; ba8e,foul action. 
U E. negrura, negror, negro; 
maldad, atrocidad, enormidad, 
perfídia. || I. nerezza; atrocità, 
perfídia, y P. negrura, negri- 
dâo; malvadez, perversidade, 
perfídia. 

AMircir vn. devenir noir; 
va. rendre noir;yí#*. ditfamer. 

|| G. schwarz werden, sich 
schwârzen; va. schwarz ma- 
chen, anschwârzen. H A. vn. et 
va. to blacken. || E. vn. et va. 
ennegrecer; denigrar, infamar. 

II I. annerlre; va. annerare; 
denigrare, ditfamare. H P. fa- 
zer-se ou tornar-se negro; va. 
ennegrecer, tisnar; ditfamar. 

Moire sf. note de musique 
valant la moitié dune blanche 
ou deuxeroches. U G. Viertels- 
note /. D A. crotchet. 11 E- se- 
mínima. |1 I. nera, seminera. H 
P. seminima. 

Aoímo sf. querclle, discorde. 
11 <i. Zank, Streit m. y A. quar-- 

rei, strife. y E. camorra, pen- 
dência. || I. rissa, contesa, lite. 
|| P- altercaçáo, disputa, dis- 

córdia. 
Aoiwettcr sm. plante de la 

famille des cupulifères (coryllus 
avcllana). 1| G. Haselstaude /. 

U A. hazel-tree. H E. avellano. 
II I. nocciuolo, avellano. y P. 

avelleira. 
AoInetCc sf. fruit du noi- 

setier. H G. Haselnuss f. H A. 
hazel-nut. || E. avellana. || I. 
nocciuola, avellana. IjP. avellá. 

Ãoix sf. fruit du noyer. 1) 
G. Nuss, Walnuss/.HA. nut. 

|1 E. nuez. \\ 1. noce. i| P. noz. 
AoIímct va. aifreter, louer 

(un navire). || G. befrachten, 
mieten. H A. to frelght, to char- 
ter. || E. fletar. || 1. noleggia- 
re. II P. fretar. 

Mom sm. mot qui sert à de- 
signer une persoune ou une 
chose. d G. Name m. H A. 
name, noun. H E. norabre. H 1. 
nome. || P. nome. 

Atmiadc adj. qui n^ pas 
d'habitaiion fixe. H G. umher- 
ziehend, hei natlos. nomadisch. 

|| A.> nomadic. || E. nômada, 
y I. nômade, errante. [J P. nô- 

mada, errante. 
Aombre sm. unité, collec- 

tion d'unités, ou partie d^nité; 
quantité indéterminée; forme 
parliculière des mots, suivant 
qufíl s'agit d^n ou plusieurs 
objets; harmome résultant de 
Tarrangement des mots dans un 
discours, dans un poème. 1| G. 
Zahl ; Anzahl /*; Numcrus; 

Rhythmus m. A. number. U 
E. número. H ■- numero. || P. 
numero. 

Aoiubrer va trouver le 
nombre. |( G. zãhlen, zusam- 
menzâhlen. H A. to number, to 
count. y E. numerar, contar, 
enumerar. || I. numerare, cal- 
colare, contare. U P. numerar, 
enumerar, calcular, contar. 

Aonibreiix* eiiA€k adj. 
ui est en grand nombre; qui a 
u nombre, de rharmonic. y G. 

zahlreich; klangreich, harmo- 
nisch. D A. numerous. U E. nu- 
meroso. ü 1. numeroso; armo- 
nioso. (1 P. numeroso; harmo- 
nioso. 

Aombril sm. petite cavité 
au milteu de Tabdomen. H G. 
Nabel m. 1] A. navel. || E. om- 
bligo. |11. umbilico. y P. um- 
bigo. 

Nomcnclature sf. liste 
de mots, de noms. || G. No- 
menklatur /, N amensverzeichnis 
n. |1 A. nomcnclature. H E. no- 
menclatura y I. nomenclatura. 

[| P. nomenclatura. 
Aomiiial, c adj. qui a rap- 

rort au nom. || G. Namen , 
Nenn-... |I A. nominal. H E. 
nominal, (l I. nominale. || P. 
nominal. 

Aíominatlf sm. le cas qui 
sert à exprimer en latin, en 
grec, en allemand, etc.. le sujet 
ou lattribut. fl G. Nennfall, 
Nominalivm |] A. nominative. 

II E. nominativo. lj I. nomina- 
tivo. || P, nominativo, 

Aominatil^ ive adj. qui 
contient des noms. H G. na- 
menllich. || A. nominative. 1| 
E. nominativo, jj 1. nominati- 
vo. H P. nominativo. 

Aominntion sf. action de 
nornmer à un cmploi, à une di- 
gnité. |1 G. Ernennung / fl A. 
nomination. H E. nominación, 
nombramiento. || I. nomina, 
nominazione. II P- nomeação. 

AoniinativeineiBt adv. 
par son nom. 1| G. namentlich, 
ausdrücklich. H A. by name. |J 
E. nominalmente. |j 1. nomi- 
natamente. HP. nominalmente. 

Aominè, o ad;. appele; à 
point—, à propos; à jour—, au 
jour convenu. H G. genannt, 
benannt; à point—, wie gem- 
fen, gerade zur rechten Zeit; 
à jour—, am verabredeten Ta- 
ge. 11 A. named, called: à point 
—, in the nick of time; à jour—, 
on the appointed day. y E. 
nombrado. Ilamado; à point—, á punto fijo, á propósito; au 
jour—, en el dia seííalado. || I. 
nominato; à point—, appunto, 
opportunamente; au jour — , 
nel giorno prefísso. |1 P. cha- 
mado, denominado; àpoint—, 
a proposito; au jour—, no dia 
marcado. 

Aomniément adv. avec 
désignation du nom; d " 
nière spéciale. Q G. mit Nam , 
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namentlich. || A. nominalIy,by 
name. || K. nominalmente; es- 
pecialmente. 1| I. nominaia- 
mente;segnatamente. HI*. pelo 
nome; nomeadamente, espe- 
cialmente. 

Aommer va. distinguer 
par un no:n; dire le nom de; 
donner un emploi, une dignité. 

|| ti. nennen, benennon; den 
Namen sagen; crnennen. || A. 
to na ne, to nominale, to ap- 
point. H K. nombrar, Hamar, 
elegir. jl I. nominare, chiama- 
re; scegliere, eleggere. |( 1». no- 
mear, denominar, chamar, dar 
um nome a; -designar, eleger, 
instituir. 

Aon part. négat. par oppo- 
silion à cm/. || tl. nein. \\ A. 
no, not. U K. no. UI. no, non. 
111*. não. 
Aonaãçéimirc adj. qui a 

90 ans. || U. neunzigiâhng. 11 
A- ninety yearsold. n K.nona- 
genario. H nonagenario || 1*. 
nonagenario. 

Aoucr sm. pre'lat envoye en 
ambassade par le pape. \\ 
Nuntius m. H A. núncio. 1) JE. 
núncio. |!l. nunzio. H1*. nun- 
cio. 

AoncliMluiice sf. man- 
que de vigueur, d: soin. H 
Nachlãssigkeit, Lássigkeit / ü 
A. carelessness, heedlessness. 

► |1 E. molicie, pereza, descui- 
do, negligencia. || 1. mollezza, 
indolenza, svogüataiígine, tra- 
scuraggme, negligenza. H ■». 
indolência, desleixo, incúria, 
molleza, abandono, 

AoiicliHlun(? €■) adj. qui a 
de Ia nonchalance. jl li. nach- 
lássig, lâssig, schlafrig. || A. 
careíess, heedless, indirferenl; 
|| E. indolente, perezoso, des- 

cuidado, negligente. |1 i. indo- 
lente, noncurante, trascurato, 
negligente. || indolente, ne- 
gligente, descuidado, deslei- 
xado. 

Aone st. partie de loffice 
canonique qui se réciiait autre- 
fois à Ia 9« heure du jour, 3 
heures de Taorès-midi. [[.li. 
None; neunte Tagesstunde/. H 
A. nones; none. H E.nona. HI. 
nona. U ■». noa, nona. 

Aoikidi sm. le g- jour de Ia 
décade dans le calendrier de 
1793. I| Ü. der neunte Tag der 
Dekade. || A. Nonidi. || E. no- 
nidi, el noveno dia de la déca- 
da. 111. nonidi, il nono giorno 
delia decade. || 1». nonidi, nono 
dia da década. 

Flioime sj". religieuse. || G. 
Nonne,Klosterfrau/. || A.nun. 

|1 E. monja. H B. monaca. \\ 1». 
freira. 

sf. jeune nonne; 
sorte de pain d'épice de forme 
ronde. || G. junge Nonne f; 
kleiner Pfefferkucnen m. H A. 
young nun; gingerbread-nut. || 
E. monjita; pan de especia. 
1. monachella; pan pepato. jl 

P.frcirinha; pãozinho de espe- 
ciaria. 

AoiiobMtanl prép. sans 
tenir compte de; sans avoir 
égardà. || G. ungeachtet,trotz. 

D A. notwithstanding, in spite 
of. |1 E. no obstante, sin em- 
bargo, á pesar de. || I. non 
ostante. (1 1». não obstante, 
apesar d'isso. 

Aoii-ncum sm. défaut de 
sens; absurdité || G. Unsinn, 
Nonsens m. || A. nonsense. || 
E. contrasentido, disparate, 
absurdo. 1| I. difetto, mancan- 
za di senso,cosa vuota di senso. 
II1*. contrasenso, disparate, 

absurdo. 
Aon-valeur sj. manque de 

valeur, absence de production; 
créance qi^on n'a pu recou- 
vrer. (|G. Unwert m; Ertrag- 
losigkeit,/;ausfallenderSchuld- 
posten m. || A. unproductive- 
ness, waste, loss; bad debt. || 
E. falta de valor, de producto; 
crédito incobrable. HI. il non 
fruttare; credito inesigibile. (1 

falta de producção, de ren- 
d mento; divida mal parada ou 
incobravel. 

Aord sm. partie du monde 
qui se trouve du côlé de l éioi- 
le polaire à Topposé du midi; 
pays situes au nord. G. 
Nord, Norden m. ((A. norlh. 
|| E. norte. HI. nord, nort-ft 
I». norte. 

Aord-est sm. point situe à 
égale disiance du nord et de 
Tesl. |1 G. Nordosten m. H A. 
north-east. || E. nordeste. |i E. 
nord-est, grecale, greco. H1*. 
nordeste. 

Aortl-onesi sm. point si- 
tué à égale disiance du nord et 
de Toucst. |l G. Nordwesten 
m. Jl A. north-west. || E. no- 
roeste. 1( I. nord-ovest, maes- 
trale. d P. noroeste. 

Aorniul, e adj. régulier, 
conforme à Ia règlc; sj. Iigne 
perpendiculaire ou venicale. || 
G. regelrecht, normal; í/. Nor- 
mallinie, senkrechte Linie /. 1| 
A. normal; sj. normal Ime, 
perpendicular. |1 E. normal; sj. 
íinea perpendicular. || I. nor- 
male; sf. íinea perpendicolare. 

II P. normal; sf. linha perpen- 
dicular, normal. 

Aormand e adj. et s. qui 
est de la Normandie-H G. nor- 
mãnnisch; Normann m, Nor- 
mãnnin/". || A. Norman. |1 E. 
normando. || I. normando. H 
P. normando. 

Ao« pl. de notre. 
AoMtalKle sf. mélancolie 

causée par un vif désir de revoir 
sa patne, vulcairement mal du 
pays. |1 G. Heimweh n. H A. 
nostalgia, home-sickness. [j E. 
nostalgia. || 1. nostalgia. || P. 
nostalgia. 

Aofa sm. note, remarque 
pour atirer lattention du lec- 
teur. 1| G. Randberaerkung, 

Note/. || A. note, remark. H E. 
nota. I| I. nota. || P. nota. 

Aatabillté sf. caractere de 
ce qui est notaole; personne 
notablcd'un pays. || G. Notabi- 
litât, Angesehenheit; angese- 
henePcrson/: || A.notableness, 
notability; notableperson. || E. 
notabiliaad; persona notable. 
|| I. notabilità. || P. notabili- 

dade. 
Aotable adj. qui mérite 

d^tre note, qui a de Timpor- 
tance; sm. un des perso .nagcs 
les plus considérables d une 
ville, d'un pays. H G. bemer- 
kenswcrt, namhaft, bedeutend; 
sm. angeschener Biirger, m, 
Slandcsperson y. || A. notable^ 

II E. notable. |1 I. notabile. || 
P. notável. 

AolHire sm. officier public 
qui reçoit et rédige lescontrats, 
testaments et autres actes de 
ce gcnre, auxquels on veut 
donner une forme authentique. 

II G. Notar m. (1 A. notary. H 
E. nolano. || I. notario. H P. 
notario, tabelliâo. 

Aolaiiinie-nt adv. d une 
manière spècialc. || G. beson- 
ders, vorzüglich. || A. especial- 
ly, more particularly. || E. par- 
ticularmente, especialmente, jl 
I. specialmcnte, segnatamente. 
|| P. especialmente, particular- 
mente. 

Aolnrlat sm. charge, fonc- 
tion de notiire. || G. Notarial 
n. ij A. profession, functions of 
a notary. H E. notariado. j) I. 
notariato. |1 p. notariado, ta- 
bellionato. 

Aotarlé, e adj. fait par 
un notaire, passé devant notai- 
rc. d G. vor cincm Notar aus- 
geferligt; von eincm Notar 
beglaubigt. || A. notaria). || E. 
hecho por notario <5 ante nota- 
rio. || t. notarile. y P. feito por 
tabelliâo. passado na presença 
do tabelliao. 

Aotatlon sf action de no- 
ter; représentation au moyen 
de signes convenus. || G. Be- 
zeichnung, Notierung/. || A. 
notation. || E. notación. y 
notazione. || P. notação. 

A«le sf. marque; commen- 
taire; petit extrait pour faire 
souvenir d^ine chose; mémoi- 
re; communication; caractère 
de musique. || A. Zeichen n; 
Anmerkung; kurze Bemerkung 
/, Abriss m; Mitteilung/; Ton- 
zeichen n. Note/. H A. note; 
mark; comment; annotation; 
short remark; memorandum, 
record, minute; communica- 
tion; a character which marks 
a sound, the sound itself. || E. 
nota. || I. nota, annotazionc, 

II P. nota. 
Aiotcr va. faire une note 

sur; remarquer; écrire de la 
musique avec des signes conve- 
nus. 11 G. merken, anmerken; 
bemerken, beachten; Noten 
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schreiben. j] A. to note, to 
mark; to remark, to observe; 
to prick. |1 E. notar; poner en 
música. |1 1. notare, segnare; 
osservare; scrivere musica. |1 
1». notar; observar; escrever a 
musica de. 

Aoteur í/! copiste de mu- 
sique. 1| G. Notenschieiber m. 

II A. music-copier. H E. co- 
pisia, copiador de música. || 
I. copista di musica. HI». co- 
pista de musica. 

Aotlce sf. exirait raisonne; 
coune description. H G. kurzer 
Vorbericht m, Noliz; kurze Le- 
bensbescbreibung f. || A. noti- 
ce; account. 1| E. noticia. H1. 
noiizia. II noticia. 

Aotlficalion sj. action de 
notifier; acte par lequel on no- 
lifie. |1 G. Anzeige, Bekannt- 
machung |1 A. notiâcation, 
notice.|| E. notificación. (1 I. 
notificazione. || 1*. notificação. 

Autilier va. faire connahre 
d'une manière ofticielle, légale. 
|| G. (oftiziel)) anzeigen, kund- 
thun. 1| A. to notify. H E. noti- 
ficar.'(j I. notilicare. y 1*. noti- 
ficar. 

A o t i o n sf connaissance 
acauise. U G. Begrilf m, Vor- 
stellung, Nolion f. |1 A.notion, 
knowledge, informático. || E. 
noción. H nozioae. || 1». no- 
ção, conhecimento. 

A o to ire adj. qui est ou 
peut être connu de loas. || G. 
allbekannt, otfenbar, notorisch. 

|1 A. notorious. H E. notorio. H 
I. notorio. i| I*. notorio, pu- 
blico. 

Aotoriété sf. caractère de 
ce qui est notoire. [j G. Allbe- 
kanntheit, Offenkundigkeit /. |1 
A. notorietv, notoriousness. || 
E. notoriedad. H I. notorietà. 
UI». notoriedade, publicidade. 

Aotre. (pl. iiom) adj. poss. 
qui est à nous. R G. unser, un- 
sere. H A. our. || E. nuestro, 
nuestra. HI. nostro, nostra. || 
1». nosso, nossa. 

Adtre pron. poss. qui est 
à nous; sm. ce qui nous appar- 
tient; pl. nos parents, nos par- 
tisans, nos compatrioles. || €4. 
(der, die, das) unsrige, unsere ; 
sm. das Uiisrige, unsere Habe/"; 
pl. die Unsrigen, unsere Ange- 
nõrigenm.jp/. || A. our;íw.our, 
own.ours;^/. ours, our family, 
our frienJs,our party, etc. || E. 
nuestro; sm. el nuestro; pl. loa 
nuestros, nuestros parientes, 
etc- 1| I. il nostro; íot. nostroj 
pl. i nostri parenti, i nostri 
amici, ecc. 11 nosso, nossa; 
sm. o que é nosso, o que nos 
pertence; pl. os nossos, os nos- 
sos parentes, os nossos amigos, 
etc. 

Aotre-llame sf. Ia sainte 
Vierge; sa fête; église qui lui 
est consacrée. II G. unsere liebe 
Frau f; Marienfest n.Liebfrauen 
kirche/. U A. Our Lady, the 

Virgin Mary;Our Lady^day; 
a church consecraled to ine 
Virgin Mary. Jl E. Nuestra Se- 
nora; fiesta de la Santísima 
Virgen; iglesia consagrada á la 
Santísima Virgen. || 1». Nossa 
Senhora, a Virgem Maria; 
festa a Nossa Senhora; egreja 
consagrada a Nessa Senhora 

Aoiie sf. tuile crcuse servant 
à récoulement des eaux; terre 
grasse et humide. R G. Hohlzie- 
gel; fetter und feuchter Wie- 
sengrund m. R A. pantile; past- 
ure-Iand, low-lying pasture. \\ 
E. teja; almarjal, tierra baja y 
húmeda. || I. tegola, doccia; 
pascolo. erbaio. |11». telha, ca- 
no; almargeal, terra humida. 

Aoné. e adj. rachitique,qui 
ne grandit pas. |I G. mit eng- 
liscner Krankheit behaftet,zwei- 
wüchsig. U A. rickety. |1 E. ra- 
quítico. |1 I. rachitico. || I». ra- 
chitico, enfezado. 

Aouer va. faire un noeud à, 
attacher avcc un nceud; fig. 
mettre en action, en oeuvre; vn. 
devenir fruit (en parlanl des 
fleurs); se—, vr. devenir noué, 
rachitique. II G. knüpfen; um- 
binden, umknüpfen; sehliessen; 
vn. ansetzen;se—,zweiwüchsig 
werden, Knolen ansetzen. 1| A. 
to tie, to knot; to form, to 
make up, to enter into, to knit; 
vn. to set; se—, to be tred, to 
fotm knots, to grow rickety. 

|| E. anudar; trabar, enlazar, 
tramar; vn. cuajar, haber fe- 
cundado; se—, anudarse, po- 
nerse raquítico. || I. annodare, 
legare; formate, ordire; vn. al- 
legare; se—, legarsi, diventar 
rachitico. H !•. ennodar, atar, 
ligar; formar, travar; vn. frueti- 
ficar, passar ao estado de fruc- 
to; se—, ennodar-se, tornar-se 
rachitico. 

A'oiiimix? eiiwe adj. qui a 
beaucoup de noeuds. || G. kno- 
tig, knorrig. U A. knotty. U E. 
nudoso. U1. nodoso. || 1». no- 
doso. 

Aontfat sm. sorte degâteau 
d'amandes ou de noix au cara- 
mel. H G. Nuss- od. Mandel- 
kuchen m. H A. nougat, a cake 
made of almonds or nuts. || E. 
tierrón, nuégados. R I. mandor- 
lato. d I». nogado. 

AouilleM sf. pl. sorte de 
pâte faite avec de Ia farine de 
froment et des ceufs, et décou- 
pée co nme le vermicelle. || G. 
Nudeln f. pl. H A. ribbon ver- 
micelli. S E. especie de tallari- 
nes muy finos. || I. tagliarini, 
tagliatefli. 1) I». especie de mas- 
sa feita de farinha e ovos. 

Aourrice sf. femme qui 
allaite Tenfant d une autre; mè- 
re qui allaite son propre enfant. 

II G. Am me; selbstillende Mut- 
ter /. || A. nurse, wet-nurse. 
JE. nodriza,ama deleche, ama 

e cria; madre que cria sus hi- 
jos. H I. nutrice, balia. H 1». 

ama de leite; mãe que cria os 
filhos. 

Aourricier, ière adi. 
qui sert à la nutrition. (1 G. 
ernâhrend, Nahrungs-... (1 A. 
nourishing, nutritive, nutrj- 
tious. 11 E. nutricio. (1 I. nutri- 
tivo. p 1*. nutriente, nutritivo. 

Aotirrir va. alimenter; al- 
laiter; élever; Jigf. entretenir, 
caresser une idée; instruire; 
se—, vr. prendre de la nourri- 
ture. 11 G. nãhren, ernãhren; 
sâugen, stillen; aufziehen; er- 
ziehen; se—, sich náhren, sich 
bekõstigen. H A. to nourish.to 
nurlure; to nurse, to suckle; to 
bring up, to rear, to foster; to 
entertain, to keep up, to keep 
alive, to feed, to cherish; to 
rear up, to educate; se—, to 
feed, to live, to fare. |! E. ali- 
mentar, nutrir, sustentar, man- 
tener; criar, dar de mamar; 
educar; se—, alimentarse, sus- 
lentarse, nutrirse, mantenerse. 

II I. alimentare, sostemare, 
nutrire, nudriie, mantenere, 
allattare; se—, nuirirsi,cjbarsL 
|| I». nutrir, sustentar, alimen- 
tar, amammentar, formar, in- 
struir, educar; se—, alimen- 
tar-se. 

AonrriMNii^e sm. e'Ieva- 
ge de bestiaux. || G. Viehzucht 
/. || A. rearing and feeding (of 
cattle). II E. cria, crianza. 1| I. 
nutricamento, allevamento. || 
1». creação de gado. 

A'oiirrÍNaiit9 v adj. qui 
nourrit beaucoup. |1 G. ernâh- 
rend, nahrhaft. II A. nourishing, 
nutritive, nutritious. II E. nu- 
tritivo, sustancioso. [ I. nutri- 
tivo, nutritizio. H1*. nutritivo, 
nutriente. 

AuiirriNNenr sm. celui 
qui nourrit des bestiaux et par- 
ticulièrement des vaches, pour 
faire commerce de leur lait. |1 
G. Kuhhalter, Viehzuchler m. 

II A. feeder, cow-keeper, dai- 
ryman. H E. el que cria gana- 
do, particularmente vacas. || V. 
allevatore. |J 1*. creador de ga- 
do e especialmente de vaccas 
leiteiras. 

AoiiitÍmaoii sm. enfant 
qu'allaite une nourrice;—der 
Muses, poete. || G. Sãuglingm, 
Ptíegekind n:~des Muses, Mu- 
sensohn, Dichter m. || A. nurs- 
ling, foster-child;—(ies Muses, 
ooet. 1| E. cria, criatura;—^ 
Muses, poeta. || I. bimbo lat- 
t&nX.e]—des Muses, poeta. |11», 
creança de mamma;~íteí Mu- 
ses, poeta. 

Aonrritiire sf. ce qui 
nourrit, aliment quelconque; 
allaitement d'un nouveau-né, 

II G. Nahrung /*, Nahrung»- 
mittel; Sâugen, Stillen n. || A- 
food, nourishment, nurture; 
nursing, suckling. II E- 
to, sustento, comidaí lactan 

, cia. || nutrimento 
I cibo; allattamento. || 
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mento, sustento, comida; 
amammentação. 

\uiim pron. pl. teje o\iinoi. 
I) íi. wir. 11 A. we, us, to us. 
11 K. nosotros, nosotras. H 1. 

noi. 111». nós, a nossa pessoa, 
ll0S- — - . Aouvcnti, Aouvel, le 
adj. récent, neuf; novjce; sm. 
ce qui est nouveau; de—, dere- 
chef, une seconde fois. || O. 
neu, Neu-...; unerfahren, un- 
bewandert; sm. das Neue; de 

von neuem, neuerdings. || 
A. new, recent, fresh, novel; 
novice; sm. new, novel, novel- 
ty; de—, anew,--newly, again, 
afresh, once more. 1) K. nuevo, 
reciente, moderno; novicio, no- 
vel, bisono; sm. Io nuevo; de 
—, de nuevo, otra vez. || 1. nuo- 
vo, novello; novizio, inesperto; 
sm. nuovo;c/e—, dinuovo. HI*. 
nove, rebente, moderno; novi- 
ço, novato, inexperiente; sm. 
o que é novo, novidade; de—, 
de novo, novamente. 

Mouveau-né sm. enfant 
nouvellement né. || <S. Neuge- 
borene m. 11 A. new born. || E. 
recien nacido. || 1. neonato. D 
1». reccm-nascido. 

Aoiivcaiité sf. chose nou* 
velíe, innovation; pl. choses à 
la mode. 1| Cl. Neuheit; Neu- 
erung f;pl. Novitaten/". p/.(jA- 
novelty, innovation; pl. fash- 
ionable novelties, fancv arti- 
cies, goods. 11 E. novedad; pl. 
modas, telas al gasto dei dia. 

II I. novità; pl. stoffe, oggetti 
nuovi, di nuova moda. il I*. no- 
vidade, innovaçáo;/?/. objectos, 
artigos, lazendas da moda. 

Aouvclle sf. premier avis 
dHine chose; événement récent; 
conte, histoire três courte. D 
G. Ne ligkeit f, (etwas) Neues 
n; Novelle, Erzãhlung f HA. 
news, fresh information, intel- 
íigence, tidings; novel, story, 
tale. || E. noticia, nueva, nove- 
dad; novela. U I. nuova, noti- 
zia; novella, racconto^ || B*. no- 
va, noticia, informação; novel- 
la, conto. . 

Mouvcllciineiit adv. ré- 
cemment,depuis peu. H G. neu- 
lich, unlángst, kürzlich. || A. 
newly, recently, freshly. H E. 
nuevamente, recientemente. U 
I. nuovamente, recentemente. 
|| I». nova nente, recentemente. 

AouvelliNte sm. celui qui 
recueille ou répand les nouvel- 
les. || G. Neuigkeitsvcrbreiter 
m. H A. newsmonger. || E. no- 
velero. \\ 3. novellista, novellie- 
re. II I*. novellista, novelleiro, 
noticiarista. 

AovHlenr, (ricc s. celui, 
celle oui fait des innovatior.s. 

11 ii, Neuerer m. H A. innova- 
tor. l| E. innovador. H I. nova- 
tore, innovatore, promotore. 
|11*. novador, innovador. 
Aovation s/. transforma- 

tion d'ua contrat, d'une deite. 

H G. Neuerung, Umânderung 
/. || A. change, substitution. (1 
E. novación. H I. innovazione, 
cambiamento. U I». novação, 
renovação. 

A'o«eiiilirc sm. onzíème 
mois de Tannee. H G. Novem- 
ber, Windmonat m. H A. No- 
vember. || E. noviembre. [j I. 
nove nbre. II 1*. novembro. 

Novice s. celui, celle qui 
est entre nouvellement dans un 
couvent; apprenti matelot; adj. 
qui est peu exerce, peu habile, 
qui a peu d^xpérience. || G. 
Novize yn. et /.: unbefahrener 
Matrose m; adj. unerfahren, 
ungeübt. 1 A. novice: appren- 
tice; adj. new, novice, raw, in- 
experienced. U E. novicio; gru- 
mete; adj. oue es nuevo, poco 
hábil, falto ae experiência. H I. 
novizio; mozzo; adj. inesperto. 
|| ■». noviço; moço, grumete; 

adj. novato, bisonho, inexpe- 
riente. 

Aoviciut sm. etat de novi- 
ce; lemps pendant lequel on 
est dans cet état; apprentissage 
quelconque; partie d'un cou- 
vent réservee aux novices. j| G. 
Noviziat n; Lehrzeit/;Novizen- 
haus n. || A. novitiate; appren- 
ticeship; residence of novices. 
j E. noviciado. (1 I. noviziato; 

tirocinio. 1) E. noviciado; ap- 
prendizagem, tirocinio; novi- 
ciaria. 

Aoynu sm. enveloppe dure 
de Tamande ou de la graine 
dans certains fruits; fig. partie 
centrale; origine, premieis élé- 
ments. |1 ti. Kern; Mittelpunkt; 
Anfangspunkt, Keim m. || A. 
stone; nucleus; origin, founda- 
tion. || E. hueso; núcleo; base, 
origen. 111. nocciolo; núcleo; 
origine. U ■*. caroço; núcleo; 
origem, ponto de partida. 

Aeyer sm. arbre de Ia fa- 
mille des amentacées (juglans). 

(1 G. Nussbaum 7n. || A. wal- 
nut. II E. nogal. U I. noce. U 
1*. nogueira. 

Híoyep va. faire périr dans 
un liquide cjuelconque; inonder; 
se—, vr. perir sous lèau; fig. 
se ruiner, se perdre. |iG. ertràn- 
ken, ersãnfen; iiberschwem- 
men, unter Wasser setzen; se 
—, sich erirãnken, ertrinken; 
sich zu Grunde richten. [j A. to 
drown; se—, to be drowned; 
to drown oneself; to go to ruin. 

11 E. ahogar; anegar, inundar; 
se—y ahogarse; arruinarse, per- 
derse. 1) I. annegare, atfogare; 
allagare, innondare; se—, an- 
negarsi; rovinarsi, perdersi. H 
1®. afogar; alagar, inundar; se 
—, afogar-se; arruinar-se, per- 
der-se. 

X«, e adj. qui n'est point 
vêtu; qui iVest plus dans son 
enveloppe;7?^*. qui est sans dé- 
guisement; qui est sans orne- 
ment; sm. figure ou partie de 
figure qui n'e|t pas arapée; à 

—, à découvert; sans déguise 
ment. || €«. nackt, unbekleidet, 
entblftsst; unbedeckt, ohne 
Haare, Federn, Schuppen, Blât- 
ter, etc.; unvcrschieierr, unver- 
hüllt, otfen, nackt, kahl, leer; 
sm. Nackte, n, nac\ten Teile 
7?i. pl: à —, unbedeckt, unver- 
hiillt. otfen. 11 A. naked; sm. 
naked paris, nudiiy; à — , na- 
ked, ooen. |1 E. desnudo; sen- 
cillo, liso, sin adornos; sm. 
desnudo, la figura desnuda; à 
—, al descubierto, claramente, 
sin disfraz. U I. nudo, ignudo; 
sm. il nudo; à—, a nudo.' p 1». 
nu; sm. nu, figura nua; à—, 
nuamente, a descoberto. 

Aimaic S7n. amas de vapeurs 
suspendas dans l atmqsphère; 
fig. to it ce qui empêche de 
voir; trouble, chagnn peint 
dans la figure. U G. Wolke/, 
Gewôlk ti. II A. cloud. |1 E. 
nube, nublado; pena, tristeza. 

|1 B. nuvola, nube; nebbia; 
tristezza. D B®. nuvem; tristeza. 

A CMi«e adj. cou- 
vert de nuages. (j G. wolkig, 
bewôlkt,umwôlkt. |1 A. cloudy. 

11 E. nubloso. 11'I. nuvoloso, 
nebbioso. |1 B». nublado, nebu- 
buloso. 

Anance sf. degrés d'inten- 
site d^ne même couleur; fig, 
ditiérence três légère. 11 G. 
Abschattung, Schattierung f: 
feiner Untetschied m.\\ A. 
shade. U E. matiz. || I. sfuma- 
tura, gradazione. U B». matiz, 
cambiantc. 

Annncer va. assortir les 
images, les nuances. 11 G. 
schattieren, rtiiaacieren. || A. 
to shade. |1 E. matizar; atem- 
perar, graduar, combinar. II I. 
digradare, sfumare. Jl B®. ma- 
tizar; graduar, combinar. 

IHablIe adj. se dit des jeu- 
nes filies en âge de se maner. 

II G. heiratsfâhig. || A. nubile," 
marriageable. U E. núbil. H I. 
nubile. 11 fl*-nubil. 

uli1111é sf. âge, etat d une 
personne nubile. H G. Heirats- 
fâhigkeit /. |1 A. nubility. mar- 
riageableness. \\ E. nubilidad. 

II fl. nubilità. D B®. nubilidade. 
An «HO sf. état d^ine per- 

sonne, d'une chose nue. 11 G. 
Nacktheit, Blôsse /. H A. nudi- 
ty. 11 E. desaudez. |11. nudnà. 

U B®. nudez. 
Aue sf. nuage. 
Alice sf. gros nuage noir; 

fig. multilude innombrable. || 
G. Wolke f, Regengewôlk n; Schwarmm,Heer n. IJ A. cloud, 
large cloud; swarm, multi- 
tude. H E. nublado, nubarrón; 
turba, multitud. Pl. nembo; 
moltitudine, nuvolo. || B®. nim- 
bo, nuvem negra; bando, en- 
xame, multidão. 

A'iicment adv. númcnl. 
Ancr va. nuancer. 
Auire vn. causer du dom- 

mage, du préjudice. JJ G. 
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schaden, schadlich sein. H A. 
to injure, to hurt, to harm. || 
E. daííar, perjudicar. H1. nuo- 
cere, danneggiare.JlP. damni- 
ficar, prejudicar. 

AuiMlblc adi. qui peut 
nuire, qui fait mal. !| G. schad- 
lich, nachteilig, verderblich. 

11 A. noxious, pernicious. 11 E. 
danoso, nocivo, perjudicial. || 
1. nocivo, dannoso. D1*. no- 
civo, prejudicial. 

IVuK sf. espace de temps 
pendant lequel le soleil est 
sous I horizon; fig. tenèbres, 
obscurité. H G. Nacht; dichie 
Finsternis f. 1| A. night. H E. 
noche;tinicblas, oscuridad. |11. 
notte; tenebre, oscurità. || 1». 
noite; trevas, escuridão. 

r^iiilankinent adv. pen- 
dant la nuit. 11 €■ • zur Nacht- 
zeit, nachts. 1I*A. nightly, by 
night. 1| E. de noche.Hl. cfi 
notte tempo, nella nolte.||tB. 
de noite. 

AuUce sf. espace d'une 
nuit. 11 G. Zeil / einer Nacht. 

II A. night. 11 E. noche, el es- 
pacio de una noche. Hi. not^a- 
ta. III». noitada. 

Aul, le adj. pas un, aucun; 
qui est sans valeur, sans eífet. 

11 G. kein, keiner, keine; null 
und nichtig; ungültig. H A. no, 
not any^null, invalid, void. j] 
E. ningún, ninguuo; nulo, sin 
valor, sin efecto. 1| B. niuno, 
nessuuo; nulío. || P- nenhum; 
nullo. 

Aiilleinent adv. en aucu- 
ne façon. H G. durchaus nicht, 
nicht im mindesten. H A. in no 
wise, not at ali. H E. de nin- 
giiu modo. || I. in nessun mo- 
do, per nulla. || P. de nenhum 
modo. 

AuIlUé sf. caractèrc de ce 
qui est nul; défaut qui rend un 
acte nul; personne nulle. iG. 
Geltungslosigkeit, Bedeutungs- 
losigkeit, Níchligkeit, Ungül- 
tigkeit f; total unbrauchbarer 
Mensch m. H A. incapacity; 
nullity; cipher. jl E. nulidad. || 
1. nullità, invalidità. || P. nul- 
lidade, invalidade. 

Armient adv. d^ne maniè- 
re nue; sans déguisement. || 
unverhohlen, rein heraus, ge- 
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radezu. H A. nakedly. ü E. des- 
nudamente; lisa y llanamente, 
sin disfraz. H I. nudamente, 
schiettamente, senza, diss mu- 
lazione. H P. nuamente, clara- 
mente, sem disfarce. 

Aiimcrnire adj. se dit de 
la valeur legale des monnaies; 
sm. argent monnayé. |1 G. 
Zâhl-..., Zahlungs-... Münz-...; 
sm. gemünztes Geld n. y A. le- 
gal; sm. specie, coin. fl E. adj. 
et s. numerário. Jj I. legale; sm. 
numerário, [j P. legal, que tem 
valor legal; sm. numerário, 
moeda cunhada. 

Numerai, e adj. qui desi- 
gne un nombre. U G. eme Zahl 
bezeichnend, Zahl-... HA. nu- 
merai. H E. numerai. H I. nu- 
merale. H P. numerai. 

Aiiméraleiir sm. nombre 
qui indique combien de parties 
de Bunité sont contenues dans 
une fraction. í) G. Zâhler m. 

|| A. numerator. || E. numera- 
dor. H1. numeratore. || P. nu- 
merador. 

N u m c r u 11 o ii sf. art 
d^noncer et d écrire les nom- 
bres. H G. Záhlen, Zahlenaus- 
sprechen n. H A. numeration. 

H E. numeración. HI. nume- 
razione, computo. || P. nume- 
ração, calculo. 

Aiimcrique adj. qui ap- 
partient aux nombres; qui con- 
siste dans le nombre.(j G. Zah- 
len-..., an Zahl. H A. numer- 
ical, numerai. || E. numérico. 

H I. numérico. H P. numérico. 
A'iiiiiéric|iickimkvit adv. 

relativement au nombre. H G. 
der Zahl nach, numerisch | A. 
numericalíy. H E. numerica- 
mente. HI. numericamente. || 
P. numericamente. 

Aiiméro sm. chiffre qui 
indique la place d^n objet par- 
mi d'aulre8 objets. || G. Num- 
mer /. 11 A. number. H E. nú- 
mero, cifra, marca. HI. nume- 
ro, cifra. H P. numero. 

AiimcrotaK^ sm. action 
de numéroter. H G. Numerie- 
renn. j| A.numbering. (1 E.nu- 
meración. || 1. numerazione. H 
P. numeração. 

Aiimcroter va: marquer 
d'un numero. || G. mit Num- 
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mern versehen od. bezeichnen, 
numerieren. || A. to number. 

|1 E. numerar. H1. numerizza- 
re. H P. numerar. Aumlítmate sm. verse 
dans la connaissance des mon- 
naies et médailles. H G. Mün- 
zenkenner, Numismat m. |1 A. 
numisraatist. H E. numismáti- 
co. HI. numismatico. H P. nu- 
mismata. A'iimif4mati(|(ie adj. qpv 
a rapport aux médailles ancien- 
nes; sf. science des monnaies 
et des médailles. H G.Münz-..., 
numismatisch; sf. Münzkunde 
f. H A. numismatic; st. numis- 
matics. H E. numismatico; sf. 
numismática. || I. numismati- 
co; sf. numismatica. RP. numis- 
matico; sf. numismatica. 

AuptinG c adj. qui con- 
cerne le raariage, la cerémonie 
des noces. H G. hochzeitlich, 
Hochzeit-... || A. nuptial. HE. 
nupcial. H1. nuziale. H P- nu- 
pcial. 

Auquc sf. partie posteneu- 
re du cou. || G. Nacken, Hin- 
terhals m. H A. nape. || E. nu- 
ca. H nuca,coppa. H P.nuca. 

Autritif, Ive adj. qui 
nourrit. |) G. nâhrend, nahr- 
hafc. | A. nutritive. t| E. nutri- 
tivo. H nutritivo. || P. nutri- 
tivo, nutriente. 

Aulrilion sf. fonction des 
corps organisés qui entretien- 
nent leur vie en absorbant des 
substances étrangèrcs. H G. die 
vegetativen Funktionen /. pl., 
Ernâhrung /.HA. nutrition. || 
E. nutricion. H B. nutnzione, 
nulrimento. U P. nutrição. 

Ayniphe sj. divinité des 
bois, des fleuves, des monta- 
gnes, etc.; fig. belle jeune fil- 
ie; insectc qui n'est plus àTétat 
de larve et pas cncore à Tétat 
parfait. H G.Nymphe / schõnes 
Mâdchen n; "Nymphs /.HA. 
nymph. H E. ninfa. HI. ninfa. 
IJP. nympha. 

Ayinjíbér sf. petite fon- 
taine monumentale. || G.Nym- 
phâum, Badehaus n. || A. nym- 
phacum. H E. ninfeo. || I. nin- 
feo. H P. nympheu. Ayniphciim sm. nymphée. 

O 

OaslN sf. ilot de yerdure, 
de végétation au milieu d'un 
désert. H G. Oase /. H A. oásis. 

11 E. oásis. H S. oasi. \\ P. 
oásis. 

Obètlience sf. obéissan- 

ce; ordre, permission par écrit 
qu'un supérieur donne à un 
religieux pour aller en quelque 
endroit, pour passer d'un cou- 
vent à un autre. H G. Gehor- 
sam m, Obedienz/>Erlaabnis- 

schein m.|jA. obedience; leave 
of absence, permission to 
leave one convent for another. 

|1 E. obediência. II «• obedien- 
za III». obediência. x Obcdleuclere»»-r'- B

33 
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ui, par ordre de son supérieur, 
essert un bénéfice dont il 

n'est pas titulaire. H C. Pfrün- 
denverwescr m. (| A. obedien- 
ciary, 1) E. obedienciario. || 1. 
obedienziere. |11*. religioso 
serventuário. 

Obédlenticl, elle adj. 
qui a rapport à Pobedicnce.H 
Obedienz-..Geliorsams-... H 
A. obedientialJE. obedien- 
ciai. II obedienziale. d I*. 
obediencial. 

Obéir vn. se soumettre à 
Ia volonlé d'un autre et Texé- 
cuter; se laisser gouverner. IJ 
C*. gehorchen, Gehorsam lei- 
sten; unterthan sein, biegsam 
sein, nachgebcn, folgen. H A. 
to obey. IJ E. obedecer. H I. 
obbedire, ubbidire. || !•. obe- 
decer. 

ObéíNAmace sf. action 
d^béir; autorité légale. || Cl. 
Gehorsam m; Botmássigkeit, 
Gewalt /. i| A. obedience; au- 
thority, sway, dominion. H E. 
obediência; autoridad. || S. ob- 
bedienza, ubbidienza, sottomis- 
sione. 11 t*. obediência; aucio- 
ridade. 

ObéiMMiint, c adj. qui 
obéit. Cl. gehorsam, geschmei- 
dig, folgsam. || A. obedient. || 
E. obediente. U1. obbediente. 
111*. obediente. 
ObéliMque íth. monument 

égyptien eu forme de trone de 
pyramide quadrangulaire três 
allongée. H (•>. Obelisk m. 1| A. 
obelisk. || E. obelisco. || I. obe- 
lisco. D ■». obelisco. 

Obérer va- accabler de 
dettes. 1| €■. verschulden, mit 
Schulden belasten. || A. to run 
into debt, to involve in debt. 

11 E. abrumar de deudas. |1 l. 
indebitare, aggravare di debiti. 
111*. oberar, endividar. 

ObéMc adi. qui est afTecté 
d'obésité. || im. fettleibig. || A. 
obese. 1) E. obeso. || I. obeso, 
pingue. || I*. obeso. 

ObéMitc .?/. excès d'em- 
bonpoint. (1 Ci. Fettloibigkcit 
f. 1| A. obesity, corpulence. ![• 
E. obesidad. || I. obesità, pin- 
guedine UI*. obesidade. 

Ilbier sm. sorte de viorne, 
vulgairement appelée bonle de 
neige. y fi. Wasserholunder 

11 A. viburnum. || E. güelda, 
sauquillo. \\ I. oppio. || I*. rosa 
de Gueldres, flor do mundo. 

Oblt sm. service fondé pour 
J®, reP,09 àe râme d'un mort. || C». lotenamt n, Seelenmesse 
f. Il* A. obit. 1| E. aniversário, (j 
a. anniversario fúnebre. 1) I». 
missa annual dieta por alma de 
um defuneto. 

OliNimirc sm. registre 
mortuaire d'une communauté, 
etc. 11 <il. Seelenmessenregister 
n. 1| A. obituary, || E. obitua- 
rio. II reeistro degli anniver- 
sari funebri. 1| 1». obituario. 

Ohjccter va. faire une 
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objection. H G. einwenden, 
einwerfen, entgegensetzen. || 
A. to object, to oppose, to re- 
proach. y E. objetar. R1. ob- 
biettare. (1 !•. cbjectar. 

Ohjectir, vc adj. qui a 
rapport à Tobjet; sm. verve 
d'une lunette qui doit être 
tourné vers Tobjet qu'on veut 
examincr. || O. gegenstândlich; 
objektiv; sm. Objektivglas n. 1) 
A. objective; sm. object-glass, 
objective. || E. adj. eUm obje- 
tivo. DI. etsm. obbieltivo. 
|11». adj. ersm. objectivo. 

«BbjcctKon sf. difficulté 
qu'©!! oppose à une demande, 
à une affirmation. |1 G. Ein- 
wendung /, Einwurf m. ||A. 
objection. \\ E. objeción. y I. 
obbiczione. H !•. objecção. 

O h J c c t i ▼ c m c nt adv. 
d'une manière object ve.|| G. 
objektiv, gegenstândlich. || A. 
objectively. |1 E. objetivamen- 
te. |1 I. obiettivamente. |( 1». 
objectivamente. 

OI>jccti% i(c sf. qualité de 
ce qui est objectif. || G. Ge- 
genstândlichkeit, Objektivilât 
/. 1| A. objectivity. H E. objeti- 
vidad. 11 1. obiettività. U !•. 
objectividade. 

Objct sm. tout ce qui s'of- 
fre à la vue; tout ce qui occupe 
Tesprit; cause, sujet. || G. Ge- 
genstand m, Objekt, DIng; 
Ziel n, Zweck m, Absicht /. 11 
A. object. || E. objeto. |{ I. 
oggeto, obbietto. || P. obje- 
cto. 

OlijiBr^o^ciir^ triccadj. 
qui de'sapproave vivement. H 
G. missbilligend. 1| A. disap- 
proving. 1| E. desaprobador. fl 
I. disapprovatore. || 1*. desap- 
provador. 

eilijur^ation sf. vive ré- 
primande. il G. Ruge f, Ver- 
weis m. U A. objurgation. H E. 
censura, reprensión, reproche. 

H I. obiurgazione. y P. objur- 
gaçâo. 

BlbJiirKMtcire adj. qui a 
rapport à Tobjurgation. || G. 
tadelnd, verweisend. || A. ob- 
jurgatory. |l E.reprobalorio. y 
l. obiurgatorio. || P. objurga- 
torio, 

Oblut sm. enfant voué dès 
sa naissance au service des au- 
tels; membre d'un ordre reli- 
gicux. |1 G. dem Kloster über- 
gebenes Kind n; Laien-bruder 
m. || A. oblate. || E. oblato. || 
I. oblato. (1 P. oblato. 

Ohluiion sf. oífrande faite 
à Dieu. D G. Darbringung, 
Opferung/, Opfern. || A.obla- 
tion. |1 E. oblacidn. II1. obla- 
zione. || P. oblaçáo, oblata. 

fthliígatiiire sm. proprié- 
taire d^bligations dunétablis- 
sement de crédit, industriei, 
etc. || G. Inhaber m einer Ob- 
ligation, eines Schuldscheins. 
HA. bond-holder. (1 E. obliga- 
cionista. y I. obbligazionista. 
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II P. obrigacionista, portador 
de obrigações. 

ObliKaCfon s/. cequi obli-- 
ge, ce qui engage; motif de re- 
connaissance; acte par lequel 
on s'engage à faire unechose, à 
payer une somme; titre de ren- 
te émis par une société, une 
compagnie qui fait unemprunt. 
yG.Verbindlichkeit, Verpflich- 
tung, Obliegenheit, Pflicht; 
Erkenntlichkeit J, Dank m; 
Schuldverschreibung f, Schuld- 
brief, (Schuld-1 S^hein m, 
Obligation f, geliehenes Kapi- 
tal. 11 A. obligation; bond. H E. 
oblígación. || I. obbligazione, 
obbligo. 1| P. obrigação. 

OliBi^atoire adj, qui obli- 
ge, qui contraint; à quoi Ton 
est obligé. 1| G. obligatorisch, 
verbindlích. || A. obbgatory, 
bindvng,compuIsory. y E.obli- 
gatorio. |1 I. obbligatorio. || P. 
obrigatório. 

Gliii^c, e adj. e s. com- 
mandé par Tusage: dont on ne 
peut pas s affranchir; qui a de 
Ia reconnaissance; qui doit 
une somme d'argent à quel- 
qu*un. y G. verpflichtet, ver- 
bunden; dankbar; schuldig; 
der (die) Verpflichtete, Schuld- 
ner (inj.IjA. obliged; thank- 
ful; indebted; neces>ary, in- 
dispensable, usual; per son 
obliged, obliger, debtor. H E» 
obligado, agradecido; obliga- 
do â un pago, deudor. || I. ob- 
bligato; obbligo, debitore. || P. 
obrigado; reconhecido; deve- 
dor. 

O b I i r e a ni vn c ii t adv. 
d'une manière obligeante. II G. 
in verbindlicher.hôflicher Wei- 
se. Jl A. obligingly,kindly, com- 
plaisantly. y E. obsequiosa- 
mente, con galanteria. || 1. cor- 
tesemente. y ■•. obsequiosa- 
mente, cortezmente. 

Glill^caiicc sf. disposi- 
tion, penchant à obliger. || G. 
Dienstfertigkeit, Gefàlligkeit /. 
|| A. obligingness, kindness. 
jj E. oíiciosidad, cortesia. || I. 

gentilezza, cortesia. || P. obsé- 
quio, bondade. 

Oblitfcanf, c adj. qui ai- 
me à obliger, à faire plaisir. 
|| G. dienstfertig, zuvorkom- 

mend, verbindlích. || A. obli- 
ging, kind, corleous.^ [| E. obse- 
quioso, atento, corte's. y I. cor- 
tese, urbano, grazioso, gentile. 
|| P. obsequioso, serviçal. 
Obliger va.hex par Ia con- 

trainte, par le devoir; rendre 
service; í'—, vr. s^ngager par 
acte ou promesse. |j G. ver- 
pflichten, nõtigen, zwingen,ver- 
binden; s'—. sich verpllichten, 
sich verbindlich od. anheischig 
machen. [I A. to oblige; to en- 
gage, to induce; s'—f to bind 
oncself, to oblige oneself, to 
oblige one anotner. || E. obli- 
gar; servir, obsequiar; s'—, obli- 
garse, comprometerse. y 1. ob- 
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bligare; s'—, obbligarsi. H 1*. 
obrigar; obsequiar; s'—, obri- 
gar-se. 

Ohfi<|(ic qui n'est ni 
perpendiculaire ni horizontal; 
fig. qui manque de franchise; 
s/. ligne oblique. i| <«1. schief, 
schrãg; versteckt, zweideutig; 
sf schrâge Linie /. 11 A. obli- 
que; insincere; s/". oblique line. 

K. oblicuo; sj. línea oblicua. 
I. oblíquo; sj. linea oblíqua, 

obliquo; sf. linha oblíqua. 
Oliliquement adv. d une 

manière oblique || Cl. schief. || 
A. obliquely. 1) E. oblicua- 
mente. H obrquamente. |11». 
obliquamente. 

Ouliquer vn. alleren ligne 
oblique. |i f«l. eine schiefe Rich- 
tung verfolgen. [] A. to oblique. 

H E. oblicuar. 1) I. obliquare, 
andare obliquamente. IJP. obli- 
quar. 

Obli(|iiltc í/. caractère, 
position de ce qui estoblique; 
manque de franchise, de droi- 
ture. 11 G. Neigung, schiefe 
Stcllung, Schieftieil f; Mangel 
m an Geradheit, Falschheit, 
Hinterlist /. 1) A. obliquity, 
obliqueness; insincerity. || E. 
oblicuidad. H I. obliquità. H P. 
obliqüidade. 

Onlltcrution sf. action 
d'oblitérer. || G. Verwischung, 
Verlõschung; Verstopfung f. 
|| A. obliteration. 1| E. oblite- 
xación, obstrucción. H 1.^ oblí- 
terazione. |1 P. obliteraçao. 

Olilltérer va. effacer; ma- 
culer par une empreinte f— un 
timbre): boucher, obstruer; s'—, 
vr. être eífacé.)! G. verwischen, 
auslõschen; entwenen; ver- 
stopfen; sy—, sich verwischen, 
erlõschen. (1 A. toobliterate, to 
etface, to blot out;s'—, to be 
obliterated. || E. ob li ter ar, 
obstruir; s'—4 obüterarse. || I. 
obliterare, scancellare; s'—, 
obliterarsi, cancellarsi.^1 P. 
obliterar; s'—, obliterar-se. 

iiü adj. qui est 
f)Ius long que large. f) G. lang- 
ich. 1| A. oblong. || E. oblon- 

go. 11 I. oblungo. ||P. oblongo. 
Obolc sf. ancienne mon- 

naíe de cuivre; três petite som- 
me. II €i. Obolus, Obol; Heller 
m, Scherflein n. H A. obole; 
a very small sum. H E. obolo, 
blanca, ardite.U I. obolo. H P. 
obolo. 

Oboinlircr vj. couvrir de 
son ombre. |1 G. beschalten, 
überschatten, verdunkeln. || A. 
to shade, to shadow, to obum- 
brate, to adumbrale. H E. cu- 
brir con su sombra. |11. obum- 
brare. || P. bbumbrar. 

Gbreptíec adj. se dit 
dune chose obtenue en taisant 
une vérité qui aurait dü être 
dite. || G. erschlichen. H A. 
surreptitious, obreptitious. 11 
E. obrepticio. || I. orrettizio. || 
P. obrepticio. 
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OlirepUcement adv. 
d'une manière obreptice. U G. 
durch Erschleichung. (| A. sur- 
reptitiously. (1 E. obrepticia- 
mente. H 1. 5n modo orrettizio. 
|| P. obrepticiamente. 
Olireption sf. surprise, 

réticence au moyen de laquelle 
on obtient une crâce, une fa- 
veur. 1| G. Erschleichungy. || 
A. obreption. || E. obrepción. 
|| I. orrezione. 1) P. obrepção. 

ObHcènc adj. contraire à 
la décence. |! G. unflâtig, un- 
züchtig, garstig, obscõn 11 A. 
obscene.ljE. obsceno. HI. osce- 
no. II P. obsceno. 

Obsicénitc st. caractère 
de ce qui est obscène; parole, 
action obscène. H €i. Unzüch- 
tigkeit, Obscõnitât /. H A. ob- 
scenity, obsceness. [j E. obsce- 
nidad. |11. oscenità. \\ P. obs- 
cenidade. 

OliMcur, c adj. qui n'est 
pas ou qui est peu èclairé; /ig 
difficile à comprcndre; peucon- 
nu. H G. dunkel, finster, trübe, 
undeutlich, unverstandlich; un- 
bekannt, verborgen, glanz-, 
ruhm-los. H A. obscure. H E. 
obscuro, oscuro. |11. oscuro. || 
P. obscuro. 

ObMCiirantifime sm. sys- 
tème de ceux qui ne veulent pas 
voir Tinstruction pénétrer dans 
Ia masse du peuple. |1 G. Ob- 
skurantismus wx. 11 A. obscur- 
antism. || E. obscurantismo. 

11 I. oscurantismo. H P. ob- 
scurantismo. 

€»bHCui*cir vj.rendreobs- 
cur; s'—, vr. devenir obscur. 

11 G. verdunkeln, verfinstern; 
trüben; undeutlicher machen; 
s'—, sich ver-dunkeln,-finstern, 
triibe werden. || A. to obscure; 
í'—, to get obscure, to darken. 

1| E. ooscurecer, oscurecer; 
s—, oscurecerse. 111. oscurare; 
s'—, oscurarsi. U P. obscure- 
cer, escurecer; sy—■, obscure- 
cerse, escurecer. 

Ob«curclM»enient sm. 
action d^bscurcir; état de ce 
qui est obscurci. H G. Verdun- 
kelung /. 11 A. obscuration, 
obscurement. 1| E. obscureci- 
miento, oscurecimiento. ü I. oscurazione.oscuramento. i| P. 
obscurecimento. 

f^bMcurciiicnt adv. d^ne 
manière obscure. 11 G. dunkel, 
im Dunkeln, im Verborgenen. 

|1 A. obscurely, darkly. 11 E. 
obscuramente, confusamente. 
|| l. oscuramente. H P. obscu- 
ramente. 

ObMCiirilé sf. absence^ de 
lumière; manque de clarté; état 
d^ne personne ou d^ne chose 
peu connue. |1 G. Dunkelheit, 
Finsternis; Unklarhcit, Verbor- 
genheit /. I] A. obscurity, ob- 
scureness. 11 E. obscuridad. || 
1. oscurità. II P. obscuridade. 

Obsécratfton sf. figure de 
rhétorique qui consiste à im- 
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plorer Tassistance de Dieu ou 
d'une personne quelconque. (J 
G. Anrufung/ |1 A. obsecra- 
tion. II E. obsecración. H I. os- 
secrazione. H P. obsecraçâo. 

Obscdcr va. circonvenir 
quelqu'un pour se rendre mai- 
tre de son esprít; importuner. 

II G. belagem, umlagern; be- 
lâsligen, quâlen, plagen. HA. 
to beset, to besiege; to vex, to 
torment. H E. rodear, sitiar, 
perseguir, importunar. || I. as- 
sediare, infaslidire, importuna- 
re. || P. ser demasiadamente 
assiduo junto de alguém, enfa- 
dar, importunar. 

obMéqncM sf.pl. funérail- 
les solennelles. H G. Obsequien 
f. pi.; Leichenbegângnis n. (J A. 
obsequies. H E. exequias. H I. 
esequie. H P. obsequias, exe- 
quias. Ob«cqiiieu«eiiieiit adv. 
d'un manière obséquicuse. || G. 
unterwürfigst, kriechcnd. H A. 
obsequiously. H E. obsequiosa- 
mente. H I- ossequiosamente. 

11 P. obsequiosamente. 
Obséquicux, «'U«e adj. 

excessif cfans ses égards. H G. 
sehr chrcrbietig, unterwürfig, 
kriechcnd. H A. obsequious. || 
E. obsequioso. || I. ossequioso, 
|| P. obsequioso. 

ObMcqiilOMftc sf. carac- 
tère de ce qui est obséquieux. 

|1 G. Untcrwürfigkeit /, krie- 
chendes Wesen n. HA. obse- 
quiousness. || E. caracter obse- 
quioso, maneras obsequiosas. 

|| I. ossequio. || P. obsequiosi- 
dade. 

Obflcrvable adj. qui peut 
être observe. || G. wahrnehm- 
bar, der Beobachtung zugâng- 
lich. H A. observable. \\ E. 
observable, que se puede ob- 
servar. H 1. osservabile. (| P. 
observável. 

Observance sf. action 
d'observer; pratique dune rè- 
gle religieuse. || G. Befolgung, 
Beobachtung; Ordensregel, 
Observanz, Satzung f. H A- 
observance. || E. observância. 
|| I. osservanza. H P. obser- 
vância. 

OliMcrvaiinn sm. et adj. 
religieux de lobservance de 
Saint-François. H G. Franzis- 
kanermõnchm. || A. observant. 
IIE. observante. || I. osser- 

vante. H P» observante; obser- 
vantino. 

«ibMervateiir. tricc s. 
celui, celle qui observe, qui 
examine, qui étudie avec som; 
adj. qui a rhabitude d^bser- 
ver. H G. Befolger (in), Beo- 
bachter (in); Forscher (in); adj. 
beobachtend, forschend, obser- 
vierend. || A. observer; adj. 
observing, observant. || i,'• 
servador. || !• osservatore. || * 

"jservador. OÍ-rion 
o,^rvCerrVr«,-0"^h,Ung' 
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Bemerkuig, Anmerkung; Er- 
füllmg; Forschung f. II A. ob- 
servation. II E. observación, 
observância. 11 E osservazionej 
osservanza. H 1*. observação, 
observância. Obucrvntoirc sm. cdmce 
destine' aux observations astro- 
nomiques II «■ Stomwarte f. 
Observatorium n. || *• observ- 
atoty. II E. observatório. UI. osservatoriOj specola. |1 ob- 
servatofio. 

Observcr vã. accomplir 
ce qui est prosçrit; examiner, 
étudier avec soin; remarquer, 
faire attenúon; s'—, vr. parler 
et a.íir avec circonspection |1 
C>. befolgen, beobachten; er- 
forschen, benerken, beacliten, 
wahrnehmen, beschauen, be- 
trachten; s'—, vorsichtig sein. 

11 to observe; s'—, to be 
observed, to be circumspect, 
euarded. 11JE. observar; 5- 
observarse, ser mirado o cir- 
cunspecto en sus palabras y 
acciones. U ■- osservare; s —, 
osservarsi. H1*. observar; s 
commedir-se, ser circumspecto. 

OlY^CMMCur sm. cclui qui 
obsède. || «. Plagegeist, zu- 
dringlicher Mensch m. H A. in- 
truder, bore. H K. importuno. 

|1 1. importuno, seccatore. H 
1». obsessor, impjrtuno. 

«Ssie.Hwlou sf. action 
d'obséder. II Bestürmung/, 
Plage i n, Zudringlichkeit /. 1| 
A. obsession. || lí. obsesión, 
importunidad. || fl. ossessione. 

11 B*. obsessão, importunidade. 
OlYxiflianc sf. obsidienne. 
Objildtenne sf. sorte de 

verre volcanique. H C. Gall- 
matzstein m, vulkanisches Glas 
n. 11 A. obsidian. 1) E. obsi- 
diana 11 1. pielra ossidiana. H 
1». obsidiana. 

OhAicl&onal, c adj. qui a 
rapport au siège d^ne vilfe. \\ 

Bclagerungs-... 1) A. obsid- 
ional. |1 E. obsidional. || I. os- 
sidionale.il l*. obsidional. 

OhMtsicle sm. ce qui em- 
pêche d^vancer, de re'ussir; ce 
qui resiste. 11 fcí. Hinderms n, 
Verhinderung /, Widerstand 
m. II A. obstacle, hinderance, 
obstruclion, impediment, bar, 
clog. H E. obstáculo. 11 I. osla- 
culo, impedimento. || !*• obs- 
táculo, estorvo. 

OI»*lé(rii|(ie sf. art des 
accouchements. || <■. Enlbin- 
dungskunst, Geburtshülfe /. H 
A.'obstetries, midwifery. |1 E. 
obstetrícia. H I. ostetricia. Ü1». 
obstetrícia. 

<ll».stinatÍofi sf. action de 
s'obstiner. H €i. Eicensinn m, 
Halsstarrigkeit /.(IA. obsti- 
nacy. II E. obstinacidn. 11 B.os- 

. tinazione*, pertinácia. || 1». obs- 
tinação, pertinácia. 

OIimUiic, c adj. et í. qui 
s^bscine, qui ne veut pas ce- 
der. i| eigensinmg, hartnâk- 
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kig, starrsinnig, widerspens- 
tig; Starrkopf m. || A. obsti- 
nate; obslinate person. |] E. 
obstinado, aferrado. || I. osii- 
nato, caparbio. U l*. obstinado, 
pertinaz, teimoso. 

Obslinémont adv. avec 
obstination. 1| €i. hartnâckig, 
steif und fest. H A. obstinately, 
stubbornly. U E. obstinada- 
mente. 111. ostinatamente.il 1*. 
obstinadamente. 

Oh.Mtiner (-S') vr. s'opi- 
niâtrer. U Bi.halstarrig werden. 

II A. to be obstinate, topersist 
(5n), to beíirmlybent (on). 11 E. 
obstinarse. H I. ostinarsi. l| I*. 
obstinar-se, teimar, aferrar-se. 

ObMtrucUr, Ive adj. qui 
cause obstruetion. || O. ver- 
stopfend. |jA. obstruetive. H E, 
obstruetivo. || I. ostruttivo. H 
IB. obstruetivo. 

BBbMtriictioii sf. étatd'une 
chose obstruée, d'un conduit 
engorgé. H Cl. Verstopfung, 
Obstruktion f H A. obstruetion. 

II E. obstrucción. |1 1. ostru- 
zione. 11 I*.obstrucçlo, enfarte. 

ObMlruer va. empêcher Ia 
libre circulation; causer un en- 
gorgement. 1) C. verstopfen, 
versperren. 1| A. to obstruet. H 
E. obstruir. |11. otturarp, 
ostruire. \\ 1*. obstruir, emba- 
raçar, i npedir. 

Obtempcrer vn. semon- 
trer docile, obéissant. U C. 
geborchen, nachkommen. 'J A. 
to obey, to comply (with), to 
submit to. 1| E. obtemperar. U 
I. ottemperare. [| 1*. obtem- 
perar. . 

Oblenir va. parvemr à se 
faire accorder ce qu on désire. 

|1 d. erlangen, erhalten, be- 
kommen. HA. to oblain, to 
get. H E. obtener, conseguir, 
alcanzar. H B. oltenere, conse- 
guire. D BB. obter, conseguir. 

O b t e n t i o n sf action 
dobtenir. H C. Erlangung, 
Auswirkung f H A. obtaming, 
obtainmenl. || E. obtención, lo- 
gro. 11 B. ottenimento. H1*. ob- 
tenção, conseguimento. 

dbtiirateiir sm. plaque 
de métal, de verre, etc., qui 
sert à boucher uneouverture. || 
d. Verschluss m. H A.stopper. 

H E. obturador. H B. oiturato- 
re, otturatorio. HI». obturador. 

Obtiiration sf. action de 
boucher une ouverturc anor- 
male dans une partie du corps, 

II d. Verschli.ssung, Verstop- 
fung*. H A. stopping. H E.obtu- 
ración. H 1. otturazione, oltu- 
ramento. |] 1». obturação. 

ObtiiM, e adj. se dit d'un 
angle qui a plus de 90 degres; 

i fig. sot, inintelligent. || d. 
i stumpf; stumpfsinnig. (1 A. 

obtuse. H E. obtuso. H B. ottu- 
| so; stupido. H1*. obtuso. _ 

dlituNainKlt" adj- Qui aun 

' angle obtus. H Bi. stumpfwin- 
kelig. H A. obtuse-angled. || E. 
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obtusángulo. HI. oltusangolo. 
|| B*. obtusángulo. 

dbiiN sm. projectile creux, 
plus petit que la bombe. [) d. 
Haubitzgranate /. H A. howitz- 
er shell. H E. granada, bomba 
de obds. l) B. granata, obizzo. 

H l». granada, bomba de obuz. 
ObtiMícr sm. pièce d^rtil- 

lerie pour lancer desbombesou 
des obus. H d. Haubitze/. H A. 
howitzer. H E. obds. H B.óbice. 

11 B». obuz. 
Obviei* vn. prendre des 

mesures efficaces pour parer à 
un mal. Hd. vorbeugen, zuvor- 
kommen. H A. to obviate. jj E. 
obviar, evitar. || B. ovviare, 
prevenire. H fi*. obviar, preve- 
nir, atalhar. 

OcciiMion sf. circonstance 
favorable; motif, cause; ce qui 
donne lieu à; d'—, qui a dejà 
servi, de rencontre. H d. Gele- 
genheit /; Anlass m, Veranlas- 
sung /; U nstand m; d'—, aus 
zweiter Hand || A. occasion; 
d'—, seconi hand. H E. oca- 
sión; circunstancia; motivo, 
causa; d'—, de lance, de oca- 
sión. 111. occasione, opportu- 
nilà; motivo, causa; d'—, d'oc- 
casione || B*. occasião, oppor- 
tunidade; motivo, causa; d'—, 
em segunda mão. 

Occasloiiiiol) 1c ãdj. qui 
sert d'occasii)n. || d. gelegent- 
lich, Gelegenheits-... || A. oc- 
casional. 1| E. ocasional. HI. 
occasionale. H I». occasional. 

O c c u n t o n ncllemeMl 
adv. par occasion.<1 €■• gele- 
gentlich. H A. ocoasionallv, ac- 
cidentally. || Bí. ocasionalmen- 
te. H fl. occasi malmente. H !•- 
occasionalmente. 

OecaMloiiner va. etre 
cause de. || Bi.Anlass, Gelegen- 
hcit geben (zu et.), veranlas- 
sen. H A. to occasion, to cause. 

11 B-:. ocasionar. II B. occasio- 
nare, cagionare, causare. H 1». 
occasionar, causar, dar moti- 
vo a. 

Blccldent sm. ouest ou 
couchant, côtd oü 1c soleil se 
couche; pays silués de ce coté. 

[1 Bi. Abend, West (en); Occi- 
dent m, Abenland n. || A. occi- 
dent, west; western countries. 

H E. occiiente HI. occidente. 
H1». occidente. 
Oceificntal, e adj. qui 

est à Toccident. H d. abend- 
landisch, westlich, H A. occi- 
dcntal. H E. occidental. H B.oc- 
cidentale. H B*- occidental. 

BBccíbiKH^ e adJ- £lul aP- 
partient à Tocciput. H Bi. zum Hinterhaupte gehõng. H A. oc- 
cipital. H E. occipital. HI. oc- cipitale. H occipital. 

BScciput sm. partie poste- 
rieure et inférieure de la têle. 
jj d. Hinlerkopf m. [1 A. ocei- 
put. |1 E. occipucio. 111. occi- 
pite. II occiput. 

Occlrc va. tuer. 
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Occlscur sm. tueur. 
Occíhíoii sf. tuerie. 
OccIiiníou sf. élat de ce 

qui est fermé. H Cl. Verschlie- 
ssung/.| A.occlasion,shatling 
up. II E. oclasión. || occlu- 
sione, restringimento. || t». oc- 
clusá). *. Occallatlon sf. dispan- 
tion momentanée d'an astre qai 
noas est cache parunautre.fCl. 
Bedeckung /. 11 occultation. 

|1 E. ocuítación. H 1. occulta- 
zione. 11 1*. occultação, eclipse. 

Clcciiltc adj. cache, aui se 
produit d1 une façon mysterieu- 
se. 11 O. verborgen, geheim. || 
A. occult. il E. oculto. 11 I. oc- 
culto, nascosto, segreto. |11*. 
pcculto. 

Occultemcnt adv. d'une 
manièreocculte. |1 heimlich. 

11 A. occultlv. 11 E. ocultamen- 
te. 11 1. occultamente. || 1*. oc- 
cultamente. 

ílcciipant, c adj. etí. qui 
occupe, qui est en possession. 

11 G. besitzend; Besitznehmer 
m. d A. occapying, in occupa- 
tion; occupier. (1 K. ocupante. 
|| I. occupante.; 1*. occupante. 

ion sf. aífaire, 
cbose à laquelle on est occupé; 
action d'occuper, de s emparer 
de force. H G. Beschâftigung/, 
Geschâft n; Besitz m. Besitz- 
nahme, Besetzung, Einnehmnng 
/. j| A. occupation, occupancy. 

11 E. ocupación. II 1. occupa- 
zione. II occupação, posse. 

Occnpó^ c adi. qui a du 
travail, de Toccupaiion; preoc- 
cupé de quelque chose. (1 G. 
beschâftigl 11 A. occupied. H 
E. ocupado. 11 I. occupato. 

d P. occupado. 
Occuper va. se rendre mai- 

tre, s'établir en maitre; remplir, 
tenir une place; habiier; faire 
travailler. 1) G. einnchmen, be- 
setzen, in Besitz nehmen; aus- 
fullen, bekleiden; bewohnen; 
bescháftigen. inArbeit nehmen. 

11 A. to occupy, to hold, to take 
up, to employ. || E. ocupar. 1) 
1. occupare. tf P. occupar. 

Occurrence sf. rencontre, 
événcment fortuit. || G. Begeg- 
nis n. Fali, Zufall, Vorfall »i, 
Gelegenheit /. \\ A. occurrence. 

11 E. ocurrencia. || I. occorren- 
za. II P. occorrencia. 

Gociirrenf , Cíií//.qui sur- 
vient. H G. voikommend, vor- 
fallend. |1 A. occurring. U E. 
ocurrcnte. 1) I. occor rente. || 
p, occorrente. 

Océan sm. vaste etendue 
d'eau salce qui couvre la plus 
grande partie du glohe. |1 G. 
Weltmecr n, Oaean m. II A. 
ocean. D E. océano. 1,1. oceano. 

D P. oceano. 
Océanide sf. nymphe de 

la mer. 1) G. Okeanide /. |j A. 
child of Ocean, O eanis. ll E. 
Occanida. d «. Oceanide. |1 P. 
Oceanida, Oceanide. 

Océnnicpic adj. qui ap- 
partient à l Ocean. {| G. ozean- 
isch, Weltmer-..., See-...ll 
A. oceanic. 11 E. oceânico. H 
oceânico, che appartiene a! 
oceano. |1 P. oceânico. 

Ocelot sm. carnivore de la 
famille des félides (felisparda' 
lis). |) G. Katzenpa der, Tiger- 
katze f, Ozelol m. H A. ocelot. 

II E. ocelot. II I. gato dei Mes- 
sico. |1 P. ocelote, galo-tigre, 
gaio malhado do México. 

«crc sf. terre argileuse dont 
on falt une couleur jaune. H G. 
Ochcr, Ocker m H A. ochre. || 
E. ocre. H I. ocra. H P. ocre. 

Ocreux, eiiMC adj, qui est 
de !a nature de Tocre. || G. 
ocker- haltig, -artig. 1) A. 
ochreous, ochrey. || E. ocroso. 

1) I. delia natura delfocra. || 
P. ocrcoso, que é da natureza 
do ocre. 

Octuèdro sm. solid à huit 
faces. II G. Oktaeder n. H A. 
octahedron. || E. octaedro. || I. 
ottaedro. H P. octaedro. 

Oelant^m. inst!umentd'as- 
tronomie qui seit à mesurer les 
hauteurs et les distances. H G. 
Oktant, Achtelkreis m. H A. 
octant. |1 E. octante. |11. ot- 
tante. II P- oitante. 

O c t u n t e a dj. quatre- 
▼ingts. Oe<antièmc adj. num. 
ord. d'octante. 

Octave sm. suite de fetes 
religicuses qui durent huit 
jours; le 8.e jour de ces fêtes; 
stance de huit yers; en mus., 
intervalle de huit dcgiés. II G. 
Oktave; Stanze von acht Ver- 
sen; mus. Oktave AUA. octa- 
ve. || E. octava. U1. oitava. U 
P. oitava. 

<^c(avo V. Im-octavo. 
sm le 8.® jour de 

la décade républicaine(en lyqS). 
1| G. achter Tag der Dekade, 

Octidi m. 11 A. octidi, lhe eighth 
day of lhe decade. P E. octidi, 
octavo dia de la década. 1) I. 
oltodi, rottavo giorno delia de- 
cade. |1 P. octidi, oitavo dia da 
década. 

Octobrc sm. dixième mois 
de rannce.|i G. Oktober, Wein- 
monat m. H A. October. || E. 
octubre. H I. oltobre. H P- ou- 
tubro. 

Octofçéiiairc adj. et s. 
qui a 8o ans H«4. achtzigjãhrig; 
Áchtziger (in). 1| A. octogena- 
ry; octogenarian. || E. octoge- 
nário. |1 ■ - ottuagenario. p P. 
octogenário. 

OHokoii"!? c ai/, qui a 
Ia forme de Toctogone. i| G. 
achleckig. H A. octagonal. \\ E. 
octogonal. 11 ■. otlagonale. \\ 
P. octogonal. 

Octo^ono sm. polygone à 
8 angles et à 8 cotes. )| G. 
Achteck n. || A. octagon. jl E. 
octógono. d I. ottagono. H P. 

! octogono. 

OctostyCe adj. qui a huit 
colonnes. H G. achtsãulig. H A. 
octostylar. Ü E. octóstilo, que 
tiene ocho columnas. ||l. olto- 
stilo. 11 P. octostylo, que tem 
oito columnas. 

«etrol sm. action doc- 
troyer, de concéder; droit per- 
çu à Bentrée des villes ou des 
villaces sur certaines denrees. 

11 G. Bewilligung, Verleihung 
j; stôdtischer Eingangszoll, 
Stadtzoll vi. jl A. grant, grant- 
ing, concession; lown dues, 
cily-toll, octroi. || E. otorga- 
miento, concesidn; derechos 
de puertas ó de consumos. H I. 
concessione; dazio. |! P. con- 
cessão; direitos de barreira ou 
de consumo. Octroyer va. accorder. U 
G. bewilíigen, gewíhren, ver- 
leihen.||A. to grant.HE. otor- 
gar. || I. concedere, accordare. li 1». outorgar, conceder. 

Oelii|il<' ací;. qui contient 
huit fois. H C. acbtfach. H A- 
eight-fold. H E. octuplo. H I. 
oltuplo. |1 octuplo. 

OcOipler va. répeter huit 
fois. II G. verachtfachen. H A. 
to increase eight-fold. H E. 
octuplicar. || 1. ripetere oito 
volte. |1 1*. tornar octuplo. 

esc ■■ In ire adi.q\ú concer- 
ne l oeil; sm. celui des vertes 
dune lunette conire lequel on 
applique roeil. i] G. zumAuge 
gehõrend. Augen-...; A"»i. Au- 
genglas, Okular n.H A.ocular, 
eye; sm. «ye-glass, eye-piece, H 
E. adj. et sm. oculario. || I. 
adi- et sm. oculare. H1». adj. 
et sm. ocular. 

Mculalrement adv. de 
ses propres yeuz. H G. mit ei- 
genen Augen. U A. ocularly, 
by the eye. H E. oculaitnente. 

H I. oculaimente. || I*. ocular- 
mente. 

OcuIímIc sm. médeein qui 
s'occupe spécialement de soi- 
gner les yeux. H G. Augenaizt 
m. U A. oculist. || E. oculista. 

|1 I. oculista. H l"- ocuhsla. eailallHiinc sf. femme de 
sérail. ( G. Odaliske /. || A. 
odalisk, odalisque. [1 E. oda- 
hsca. 111. odalisca. II P- oda- 
lisca. 

«nle sf. poeme lynque divi- 
se en strophes semblabies en- 
tre elles par le norabre et la 
mesure des vers. \\ G. Ode/. H 
A. ode. || E. ona. H 1. ode, 
oda. || P. ode. 

Oiléon sm. édifice destine, 
ches les anciens, il I exécution 
d'oeuvres musicales.|ÍG. Odeon 
n. H A- odeon, odeums. lj E- 
odeán. || I. odeone.í|P. odeon. 

Oilcuc s/. ce qui unecte 
l-odorat; fig-. 
parfums. || G. Ge'u?Jl'ae m. 
Ruf; Wohlgcruche, üul« pl., Paifümenen A Qjame, odour; scent; :pi, perfu- fragance. « OI 
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mes. 111. odore; pl. odori, pro* 
fami. 1| P. odor, olor, cheiro, 
aroma; pl. perfumes. 

OilieiiMemciit'4^- d'une 
manière odieuse. H íi- gehâs- 
sigerweise. 1| A. odiously. || K. 
odiosamente. || odiosamente. 
|| P. odiosamente. 
Oilicux, ciisc adjAxgnt de 

haine. |1 gehâssig, verhasst. 
II A. odious. 11 E. odioso. HI. 
odioso. 11 P. odioso. 

Odomèlrc sm. instrument 
pour mesurer les distances par- 
couraes, |) G. Weg-, Sdhritt- 
messer m, Hodometer n. || A. 
odometer, perambulator. || K. 
odómetro. 1) I. odometro. || P. 
odometro. 

Odontal^ic sf. mal de 
dents. U (i. Zahn-weh n, 
-schmerz m. 1| A. odontalgia, 
odontalgy, tooth-ache. H E. 
odontalgia.111. odontalgia.HP. 
odontalgia. 

<>«loiitalíÇÍ€|He a.ij.eism. 
qui a rapport à 1'odontalgie; re- 
médeco.ntrela douleur de dents, 
|| G. von Zahnschmerz, odon- 

talgisch; Miltel n gegen Zahn- 
weh. 11 A. odontalgic. H E. 
odontálgico || 1. odontalgico. 

H l». odontalgico. 
Orionloloítie sf. partie 

de Tanatomie qui traite des 
dents. || G.OdontoIogie^ H A. 
odontology. H E. odontologia. 
||l. odontdogia.H P. odon- 
tologia. 

Odorniit, o ai/, qui a de 
Todeur. H G. wohlriechend, 
duftend.llA. odorant, odorpus, 
sweet-scented, sweel-smelling. 

H E. odorante, odorífero II I. 
odorifero. H P. odorifero, chei- 
roso. 

Odorat sm. celui des cinq 
se is qui perçoit les odeurs. 
G. G-tucii; Geruchssinn m. 
A • olfaction, smell, sm ílling- 
E. olfato. H 1. odorato. HP- 
olfacto. 

Odorcr va. ílairer, sentir 
par rodorat; vn. avoir le sens de Todorat. H G. ricchen. I| A. 
to smell. H E. oler. 11 1. odora- 
re, fijtare. H P- farejar, co- 
nhe:er pelo olfacto; yn chei- 
rar. ter o sentido do cheiro. 

Odorlférant, e ãij. (J ii 
répand de Todeur. || G. wohl- 
riecheni. H A. odoriferous. || 
E. fragante, odorífero. H I. 
odorifero,odoroso. || P. odori- 
fec ), fraga ite. 

OilyMMces/.poème d^omè- 
récit d aventures. G. 

O jyssce /. (1 a. Odyssey. || 
E. OJisea. |1I. Oiissea. |[ P. 
Odyssea. 

iEciimènlcttè sf. qualite 
dece qui est oecuménique. H íi. 
Allgcmeinheit/. H A. lhe qua- 
lity of being ecumenical. || E. ecumenicüad, cualidad de lo 
q.ie es ecumênico. |l ecume- 
nicità, qualità di ciò cITè ecu- 
mênico. H P- ecumenicidade. 
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CEciimcnlquc adj. uni- 
versel, général. || G. õkumen- 
isch, allgemein. H A. cecumen- 
ic, ecumenic, ecumenical H E. 
ecumênico. HI. ecumênico. |] 
P. ecumênico. 

IIí c ii m c n i <| ii e m e 111 
adv. d^ne manière oecuméni- 
que. H G. allgemein. H A. ecu- 
menically. H E. ecumenicamen- 
te. H I. ecumenicamente. H P. 
ecumenicamente. 

«Edémateux, euse adj. 
qui a rapport à Toedème. || G. wassergeschwulstig HA. edem- 
alose, edematous. || E. ede- 
matoso. H I. edematoso. H P. 
edematoso. 

«Eilènie sm. tumeur mol- 
le, ne causant pas de douleur. 

H G. Wassergeschwulst/. H A. 
oeJema. H E. edema. H I. ede- 
ma II P. edema. 

4Eil sm. organe de Ia vue; 
vue, rcgard; vides qui se for- 
ment dans le pain, dans le fro- 
mage; ronds de graissc à la 
siirfa:e d i bouillon; lustre des 
êtoffes; éclat de certaines pier- 
res prêcieuses; bourgcon non 
encore développé; ouvenure 
ronde pratiquée dans certains 
instruments;—ie bceuf, petite 
fenêtre ronde;—deperdrix, es- 
pèce de cor qui se forme entre 
les doigts des pieds; à vue d'—, 
visiblement. || G. Augen;Blick 
m; Loch; Fettauge n; Glanz m; 
Feuer n; Knospe /, Keim m; 
Oeffaung /, Loch; — de boceuf, 
Och^enaige, rundes Dachfen- 
ster;—ieperdrix, Krihenauge; 
à vue i'—.zusehends. H A.eye; 
gloss; lastre;—de bceuf, bulTs 
eye\—de perdrix, soft cornj à 
vue d' visibly. || E. ojo; vis- 
ta, mirada; presencia; maríz, 
tinta, color; aguas, visos, brillo, 
lustre;—iefca?M/, tragaluz, cla- 
raboya;—de perdrix, ojo de 
pollo; à vue i —, visiblemente. 
HI. occhio: vista: lustro, lu- 

centezza;—ie boeuf, occhio di 
bje, finestrella rotonda; —ie 
perdrix, occhio di petnice; à 
vue d'—, alTocchio^H P- olho; 
olhar, vista; attenção, vigilân- 
cia;—ie boeuf, claraboia:—ie 
perdrix, olho de perdiz; d vue 
d'—, a olhos vistos, visivel- 
mente. 

«Eillaile sf. coup dV^il, 
regard furtif. H G. Blick, 
schnachtenier, verstohlencr 
(Seiten-) Blick m. 1|A. look, 
glance, ogle. H E. ojeada. mi- 
rada. 1! 1. occhiata, sguardo. 

H P.olhadura, olhada, olhade- 
la, relance de olhos. 

«Eillèrc sf.^ pièce de cuir 
servant à empêcher les che- 
vaux, les ânes, de voir de côte; 
petii vasc pour baigner lesyeux; 
dent canine de la mâchoiresu- 
pêricure. Jl G. Augen-, Scheu- 
leder n, Klappe /; Gefássnzum 
Augenbaden; Augenzahn m. H 
A. blinker, eye flap; eye-glass; 
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eye-tooth, canine-tooth. H E. 
anteojera; ojera; diente canino> colmiílo. H1. paraocchi; vaso 
per bagnare gli occhi; dente 
canino. || P. antolhos; vaso de 
lavar os olhos; dente canino. 

lEillet sm. petit trou pour 
passer un lacet; genre de plan- 
tes de Ia famille des caryophyl- 
lêes (dianthus). || €i. bchnür- 
loch n; Nelüe f. H A. eyelel, 
eyelct-hole; pink, carnation. [1 
E. ojete; clavel. H oçchi- 
ello, asolo; garofano. || P- ilho; 
craveiro, cravo. 

lEilleton sm. rejeton que 
poussent certaines tiges, cer- 
taines racines. || G. Wurzel-, 
Nelkcn- Schõssling, -Ableger 
m. H A. sucker, off-shoot. || E. 
renuevo, relono. \\ bottone, 
gemma, barbatella. H 1*- olho, 
reb ntaa (de craveiro), etc. 

€EllleUe sf. nom vulgaire 
du pavot cultivé; huile qu'on 
en retire. H G. (gebauter) Mohn 
m; Mohn (samen) Oel n. HA. 
oil poppy, white poppy, opium 
poppy; poppy oil, poppy-seed 
oil. H E. adormidera; aceite 
que se saca de los granos de Ia 
adormidera. H I. grani di papa- 
vero. H P. dormideira; oleoquc 
se extrai d^sta planta. 

IEIIUIokí^ art .fa" 
briquer et de soigner les vins. 
Il G. Lehre f vom Weinbau. 11 
A. wine-making, oenology. || 
E. enologia. H enologia. || 
p. cnologia. 

«EiioloKl<lue a 

rapport à Tcenologie. || G. ôno- 
logisch, wembaukundig. H 
cenological. H E. enologico. H 
I. enologico. |l P. enologico. 

«Enomètre sm. instru- 
ment pour mesurer le degrê de 
force du vin. H G. Weinstârke- 
messer m.||A. ctnometer. I| E. 
enómetro. |í I. enometro.|| P. 
enometro. 

«Eiitipliilc adj. ami du 
vin. H G. weinliebend. H A. 
cenophilist. U E. enóíilo. H I. 
enoíilo. l|i*. enophilo, amigo 
de vinho. 

lEnophorc sm. grand va- 
se oü les anciens mettaient du 
vin; ofticier qui avait soin du 
vin. H G. Weinbehâlter; Keller- 
meister m. || A. wine-vessel; 
cup-bearer. ]) E. enóforo. || I. 
enoforo, vaso pel vino; cop- 
piere, pincerna. || P. enophora; 
o que cuidava do vinho. 

lEMopliiifi;*' sm. canal qui 
coniuit la nourriture dela boli- 
che à Testo nac. || G. Spei- 
serôhre /, Schlund m. HA. oe- 
sophagus. H E. esófago. H 
esofago. H P- esophago. 

CEiif sm. substance gêlati- 
neuse au milieu de laquelle se 
irouve le germe dun animal 
ovipare et qui est enfermêe 
dans une coque. H G. Ei n, 
Hiihncrei n. H A. egg. H E. 
huevo. 1| I. uovo. || P- ovo. 
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€Kiivé, e adj. se dit des 
poissons qai ont des oeafs. || 
Cl. Rogen habend; poisson —, 
Rogener w. H A. hard-roed. j) 
K. que tlene huevos (hablando 
de los peces). 111. pienod'uova. 

11 ■». que tem ovas. 
€Euvre sf. chose faite, ré- 

sultat d'un travai!; aclion quel- 
conque; produclion de Tesprit; 
sm. lensemble des ouvrages 
d'un artiste (peintre, sculpteur, 
musicien). [1 G. Werk n, Ar- 
beit /. 11 A. work. || K. obra. 1| 
1. opera, lavoro; edifizio, fab- 
brica; sm. raccolta di stam^e, 
di musica. H1*. obra, trabalho, 
operação, producção; estructu- 
ra, edifício, fabrica; sm collec- 
ção dos trabalhos de um pintor 
de um esculptor, de um musico. 

OirciiNiint, e adj qui of- 
fense. H <>. beleidigcnd. || A. 
offensive. H E. ofensivo, inju- 
rioso. d I. offensivo, ingiurio- 
so. 11 V. offensivo, injurioso. 

Otreii«(^ sf. injure de fait 
ou de parolejfaute, pejhé. || Ci. 
Beleidigung.Krânkung; Schuld, 
Siinde f. |1 A. otfence; trans- 
gression, trcspass, sin. H E. 
ofensa, injuria. 1| I. offesa, in- 
giuria, oltraggio; colpa, pec- 
cato. 111*. olfensa, injuria; cul- 
pa, peccado. 

OiTeiiHC, c s. personne qui 
a reçu une oífense. 1| ii. der 
(die) Beleidigte. || A. oífended 
person. 11 E. ofendido. || I. of- 
feso. || l*. otfendido. 

(111'eiiKcr va. faire une of- 
fense, blesser;—pêcher; 
s'—, vr. considérer comme une 
offcnse; se fâcher. (1 ti. beleidi- 
gen, verlelzen, krãnken;—Dieir, 
sündigen: s'—, sich beleidigt 
finden; Anstossnehmen.il A. to 
offend; — D/ew, to transgress 
God's com nands; s'—, to take 
pffence, to be offended. II E. 
ofender, danar, herir;—Dieu, 
pecar; s*—, ofenderse; enfadar- 
se, enoiarse. 1| I. oífendere, ol- 
traggiare, nuocere, recar dan- 
no, cagionare;—Dieu, peccare; 
s'—, oífeadersi. Jl offender, 
injuriar, ferir, maltractar; — 
Dieu, peccar; s'—, olfender-se, 
escandalizar-se. 

GireiiMOiir sm. celui qui 
oífense 1| G. Beleidiger m. 1| 
A. offender, insuller. || E. 
ofensor. || I. offensore. |1 !■. of- 
fensor. 

Oireusir, tve adj. qui at- 
taque, qui oífense; qui sert à 
attaquer.||G. angreifend, feind- 
lich, zum Angritf dienend, of- 
fcnsiv. n A. offensive. 1|E. ofen- 
sivo. 1| 1. offensivo. 11 P. of- 
fensivo. 

OlfenMlve sf. action d at- 
taquer. U G. Angritf m, Offen- 
sive /. 11 A. offensive. || E. 
ofensiva. 1| I. oífensiva,assalto. 

11 oífensiva, ataque. 
O ITc n n 1 v c ni e ii i adv. 

dune manière offensive. H G. 
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angriffsweise, offensiv. A. of- 
fensively. || E. ofensivamente. 
III. otfensi vãmente. || P. of- 

fensi vãmente. 
«Iferlc sf. partie delames- 

se pendant laquelle le prêtre 
offre à Dieu le pain et le vin, 
avant de les consacrer; mor- 
çeau de musique composé pour 
être execute entre le Cm/o et 
le Sanctus.\\ ím. Opferung /; 
Offcnorium n. || A. oífertory. H 
E. oferta, ofertorio. H I. oífer- 
ta, offertorio. H P. offerta, of- 
fertorio. 

Olfertoire sm. offerte. 
Oflice í/n.devoir, fonclion, 

charge d'un ofRcier public; rôle; 
service, assistance; service di- 
vin; d'—, par devoif profession- 
nel, par ordre de la loi seule. || | 
G. PHicht, Schuldigkeit/, Amt 
n; Di.mstleistung, Gefâlligkeit 
/; Gottesdienst m; d'—, von 
Amtswegen, aus eignem An- 
triebe. || A. office; í/'—, official- 
ly, spontaneously. || E. oficio, 
función, cargo, empleo; servi- 
cio, favor; oficio divino; d,—, 
de ofi:io, de obligación. (1 1. 
offlcio, uffizio, carica, impie- 
go, grado ; assistenza ; d'—, 
□'oíficio. || P. oflicio, cargo, 
emprego; serviço; reza; d'—, 
ex officio. 

oríiec sf. lieu oü l on pre- 
pare le dessert, oü Ton garde 
la vaisselle et le linge de table, 
etc. || €■• Anrichtzimmer n,Ta- 
fclzeug-und Silber-kammer/. || 
A. conf.-ctionary. D E. oficio, 
reposteria, servicio. || I. cre- 
denza. II P. despensa, copa. 

Oflipial sm. juge ecclésias- 
tique deMégné autrefois par Té- 
vê^ue pour exercer en son nom 
la juridiction contentieuse. D 
G. geisilicher Richter m.HA. 
official. || E.provisor, juez ecle- 
siástico. || I. officiale, ufliziale 
(giudice ecclesiastico). |1 P. 
provisor ou vigário geral do 
bispado. 

oriic.ialHé sf. juridiction 
de TofRcial; lieu oü il rendait 
la justice.HG. Offizialat n. || A. 
ofticiaity. II E. proyisoriato, cú- 
ria eclesiástica 6 juzgado, por 
el lugar donde se liene. || I. . 
giurisdizione, carica d'uffuiale. 

II P. provisorado, relação cc- 
clesiastica. 

oriiciant adj. ei sm. qui 
officie. 1| G. (prêtre)—, das 
Amt, deq Gottesdienst halten- 
der Prhster. || A. offi.ialing; 
officialing minister. j] E. ofi- 
ciante. ]| I. celebrante, il sa- 
cerdote celebrante, y P. offi- 
ciante. celebrante. 

tlfllclol, elle jí;. declare, 
éiabli par l autorité; qui émane 
du gouvcrnement.'|€Í amtlich, 
offiziell. 11 A. official. y E. ofi- 
cial. |11. officiale. [1 P. official, 
e nanado da auetoridade. 
orficipllemcnt adv. d^ne 

manière oífi-ielle. Q G. pflicht- 
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mássig, offizlell. || A. officially. 
y E. oficialmente. || I. official- 

mente. |1 P. officialmente. 
Offlclçr vn. faire TofRce 

divin à TEglise. H G. den Got- 
tesdienst halten. 1| A. to offi- 
ciate. II E. oficiar. 111. officia- 
re, uffiziare. (| P. officiar. 

€>flicipr sm. celui qui a un 
office, une charge; militaire qui 
a un commandement. Jl G. 
Beamter, Offiziant; Offizier m. 

jl A. officer. || E. oficial. 111. 
ufliziale. D P. official. 

O fli c i e u m c in eut adv. 
d'une manière officieuse. |1 G. 
auf offiziõsem Wege. || A. offi- 
ciously, obligingly. H E. oficio- 
samente. D I. oniciosamente. |I 
P. officiosamente. 

Offlcieux, eii«e adj. qui 
aime à rendre service. || G. 
dienstfertig, willfâhrig. !IA. of- 
ficious. y E. oficioso. 11 ■- offi- 
cioso, cortese. [1 P. officioso, 
serviçal, obsequioso. 

Gniciiial, e adj. qui entre 
dans les préparations pharma- 
ceutiques; se dit des médica- 
ments tout prepares que les 
pharmaciens ont chez eux.y G. 
offizinell. || A. officinal. |j E. 
oficinal. || 1. officinale. || P. of- 
ficinal. 

Ofíicinc sf. laboratoire de 
pharmacien. || G. Oflizin, Apo- 
theke /MIA. laboratory.) E. 
oficina. III. officina, labora- 
tório. 1|P. offi:ina, laboratório. 

Oirraiuie sf. don, chose 
offerte; le mo nent de Ia messe 
oü Ton reçoit les dons des fi- 
dèles. || G. (Opfer-) Gabe; 
Opferung f. II A. offering.obla- 
fon. || E. ofrenda. y I. oíferla, 
oblazione. H P. oíferenda, of- 
ferta, presente, oblação, oblata. 

Oirrant sm. celui qui offre. 
II G. Bieter wi.yA. bidder. U 
E. ei que ofrece. postor. [11. 
offerente. y P. offerente, lici- 
tante. 

Olfrc sf. aclion doffrir; ce 
que l'on offre. |I G. Anerbie- 
ten n, Antrag m, Offerte/. || A. 
oífer; tender; supply || E. ofer- 
ta, proposición. || ■- offerta, 
proferia, esibizione.J(P. oífere- 
cimento, offerta; o objecto of- 
ferecido. 

ouvir vj proposer,présen- 
ter en priaut d'accepter; exposer 
à la vue. y G. anbieten, offerie- 
ren, bieten, antragen. darbrin- 
gen, darbieten; darstellen. || A. 
to oífer, to oífer up, to tender, 
to present, to bid. i) E. ofrecer; 
presentar. || I. offrire, esibire; 
esporre, presentare alia vista. 11 
P. otferecer, offertar. propôr; 
mostrar, expôr, apresentar. 

OITiiM(|iier va. empecher 
de voir oud êtrevu; eb|ouj|' 
fig. choquer. déplaire. | ' 
verdunkeln; blenden; b^n ern triiben; rer^7l"n

s'í?'J*. tf ob- 
(einetn) missfallen^ll to fus-ate, to obs.ure, to 



520 OIL 

hide, to conceal, to dazzle; to 
offend, to shock, to wound, to 
displease. H K. ofuscar; chocar, 
dcsagTadar.|| I.offuscare.adom- 
brare. || 1*. offuscar, deslum- 
brar; desagradar. 

Ogivc sf. arcade formee de 
deux ares qui se croisent de 
manière à faire au sommet un 
angle aigu. U C. Spitzbogcn m. 

H A. ogive. 11 E- ojiva. U I. 
ogivo. |11». ogiva. 

Olival9 e adj. qui a rap- 
port à Fogive, qui est en ogive. 
|| O. spitzbogenfòrmig. [1 A." 

pointed, Gothic. 1| E. ojival. 
HI. ogivale, orientale. (1 P. 
ogival. 

Odilon sm. oignon. 
O^nonet sm. oignonet. 
O^nonièrc sf. oignonière. 

Ogreffse s. dans 
les contes de fees, géant qui 
mange les petits enfants; fig. 
grand mangeur. || Ci. men- 
schenfressender Riese; Men- 
schenfresserin f; starker Esser 
m. 1| A. ogre,ogress. U E.ogro, 
ogresa; comilon. 1) I. orco, or- 
ca; ghiottone. II^I». papáo, pa- 
pa-gente; comiláo, glutão. 

Oh interj. marquant Ia sur- 
prise. || C«. ohl || A. ohl H E. 
ol oh! |l B. ohl ol |1 I». ohl 

Oicmim sm. champignon 
parasite três dangereux pour la 
vigne. || G.OTdiuuin. H A. oidi- 
um. H E. oidium. H 1. oidion. 

U I». oidium. 
Olc sf oiseau de la famille 

des lamellirostres (anser). H €1. 
Gans /.(IA. goose. [j E. gan- 
so, oca, ánsar. || B. oca. || 1*. 
ganso. 

iHctnon sm. plante de Ia 
famille des liliace'es (allium ce- 
pa); bulbe; callosité douloureu- 
se aux pieds; en rang- d'—s, 
sur une seule ligne. HG. gemei- 
ne Zwiebel, Bolle; Knochen- 
Geschwulst/"am Fusse; enrang" 
d'—s, in einer Roihe, nebenei- 
nander. || A. onion; bulb; bun- 
ion, bunyon, callosity; en rang 
d'~s, in a row. |I E. cebolla; 
bulbo; juanetc, callosidad; en 
rang d'—s, en ristra, uno iras 
otros. || l.cipolla; bulbo; callo; 
en rang d —s, in fila. III*. ce- 
bola; bolbo ou bulbo; juanete, 
callo, callosidade; en rang 
d'—s, n'uma só linha. 

Oignonet sm. sorte de 
poire d'été. U C-. Art Bime. U 
A. onion-pear, king of sum- 
mer. || E. peruco, variedad de 
peras dc verano. H B. sorta di 
pera che matura nella state. y 
1*. pera de v râo. 

Oignonière sf. terrain se- 
mé d'oignon8. H C«. Zwiebel- 
beet n.|lA. onion-bed. || E. 
cebollar. || B. campo seminato 
dicipolle || B*. cebolal. 

Oi lie sf. potage d'origine 
espagnole. 1) Kraftsuppe /. 
|| A. olio. |1 E. olla podnda. || 
I. oglia. 11 1». olha podnda. 

OIS 

Oindre va. frotter d'huile, 
d'une matière grasse; frotter 
d'huile consacrée. H G. bestrei- 
chen, schmieren; salben. 1| A. 
to anoint. || E. untar; ungir. H 
B. ungere, ugnere. U P. untar; 
ungir. 

Oiiiff sm. graisse de porc 
fondue. || G. (Schweine-) Fett, 
Schmalz n. || A. hog'8 grease. 
[| E. unto, manteca. || B.sugna 
di porco, li P. gordura, unto, 
manteiga de porco, 

Oint sm. celui qui a reçu 
une onetion sainte. (1 G. Ge- 
salbter m. |] A. anointed. H Bi. 
ungido. |1 B. unto. || B». ungido. 

BBiscau sm. bipède ailé, 
ovipare; à vue d'—, vu de 
haut; à vol d' -, en ligne droi- 
te. D G. Vogel m; à vue d'—, 
in Vogel-Perspektive; à vol 
d'—, in gerader Richtung. || A. 
bird, fowl; à rue d'—, in bird's- 
eye perspective; à vol d'—, 
as a crow flies, in a straight 
line. II Bi. pájaro, ave; à vue 
d'—, á vista de pájaro, de alto 
abajo; à vol d'—, á vuelo de 
ave, en linearecta. U B. ucccllo, 
augcllo; à vue d'—, a vista 
d'ucccIIo; à vol d'—, a volo 
d'uccello, in linea retta. j] I». 
passaro, ave; à vue d'—, de 
cima para baixo; à vol d'—, em 
linha recta, de relance. 

OiMcuu-iuouclie sm. co- 
libri. 

Oifteler vn. chercher à 
prendre des oiseaux. 1) G. Vo- 
gelfang treiben. H A. to go a 
íowling, to catch birds. || E. 
pajarear, cazar pájaros. jj B. 
uccellare. || P. passarinhar, ar- 
mar aos passaros. 

OiNclet sm. oisillon. 
BBiNelenr sm. celui qui 

rrend des oiseaux. || G. Vogel- 
iãngcr,-steller, Vogler m. || A. 
fowler, b rd-catcher. |!Bi. paja- 
rero, el que se dedica á la caza 
de pájaros. |1 B. uccellatore. \\ 
B*. passarinheiro. 

BI i m e I i c r sm. marchand 
d'oiseaux. H G. Vogelhãndler 
m. || A. bird-seller, bird-dealer. 

11 E. pajarero, el que cria y 
vende pájaros. H B. vendilore 
di uccelli. 1| P. passarinheiro, 
vendedor de passaros. 

OiMellcric sf. art de Toi- 
seleur. 1) G. Vogel-fang m, stel- 
lerei f. || A. bird- catching. || 

D E. paiareria, arte de cazar y 
criar pájaros, || B. uccellazio- 
ne. U B». arte de caçar e ensi- 
nar passaros. 

OisieuiBcnient adv. d'une 
manière oiseuse. || G. müssig, 
faul.H A. idly. || E. ociosa- 
mente. 1) B. oziosamente. || 1*. 
ociosamente. 

BilMeiix, case adj. qui ne 
fait rien, qui n'a rien à faire; 
qui ne sert à rien. |1 G. müssig, 
faul; leer, unniitz, überflüssig. 

11 A. idle, triHing, frivolous. || 
E. ocioso, inútil. || I. ozioso. 

OLI 

scioperato, sfaccendato; inuti- 
le. |1 ocioso; excusado, inú- 
til. 

Blialf, Ive adj. qui n'est 
pas occupé, qui ne fait rien; 
dont on ne fait rien; s. person- 
ne inoccupée. H G. müssig, un- 
thâtig; todt, unbi nutzt; Müssig- 
gánger, Faulenzerm. H A. idle; 
unoecupied, not busy; unem- 
ployed, lyingdead; s. idler. (1 
E. ocioso. || B. ozioso. || P. 
ocioso. 

BliNivcment adv. d'une 
manière oisive. H G. müssig, 
unthâtig, trâg. H A. idly. H E. 
ociosamente, f I. oziosamente. 

II B*. ociosamente. 
Blisilloii sm. petit oiseau. 

| (■. Võgelchen, Võgelein n. 
1 A. little bird H B1:. pajarito. 
I B. uccelletto, uccellino. H 1*. 

passarinho, avezinha. 
BliNlveté sj. état d'une 

personne oisive.jl Bi. Müssig- 
gang m. 1] A. idleness.J) E. 
ociosidad, ocio. H B. oziosità, 
ozio. (1 1*. ociosidade. 

BIímoii sm. petit d'uneoie; 
fig. personne idiote. H G. Gâns- 
chen, Gânseküchlein n; Dumm- 
kopf m. || A. gosling; block- 
head. |1 E. ansarón, ánsar pe- 
queno; estúpido, imbecil 1) B. 
papero, paperino, oca giovane; 
stupido, imbecille. 1] B*. ganso 
pequeno; estúpido, imbecil. 

Blléafçlucux, c«i«c adj. 
qui est de Ia nature de Tliuile, 
qui en contient. 1! Bi. õlig, 
õlicht. || A. oleaginous. |1 E. 
oleaginoso. |I B. oleaginoso, 
oleoso.111*. oleaginoso, oleoso. 

Bllèiikc sj: príncipe des 
huiles. 1| Bi. OelstofF m, OleTn 
n. U A. oIeine,olein. |J E. olei- 
na. D I. oleina. || 1*. oleina. 

Bllci<j[iie adj. se dit d'un 
acidetire deTliuile. || Bi. (acide) 
—Oelsâure /. H A. c>leic. I| E. 
oleico. 1| I. oleico. H I*. oleico. 

Bllfaclif, ivc adj. qui a 
rapport à 1 odorat. H Bi. Ge- 
ruens-... |1 A. olfactory, olfac- 
tive. D Bi. olfativo, olfatorio, 
|| B. olfattivo, olfattorio, odo- 

rativo. || 1*. olfaclivo, olfacto- 
rio. 

Blllliunm. espèce de gom- 
me-résine appelée vulgaire- 
ment encens mâle. 11 G. Weih- 
rauch m. || A. olibanum. 1| 
E. olibano, encienso macho. 

II B. olibano. || B*. olibano. 
BlliliriiiM S7n. pédant qui 

fait Tentendu. |1 Bi. anmassen- 
der Geck m. || A. pretender, 
boasler. 1| E. pedante, fanfar- 
rón. 1| B. saputello. H B*. ho- 
mem pedante, parlapatao. 

Blllíaiit sm. petit cor dh- 
voire des chevalicrs. [1 Bi. 
Hüfthorn n. H A. Rowland's 
horn. |1 E. cuemo, bocina. H B. 
cornelto. HI». trompa de mar- 
fim que usavam os cavalleiros 
andantes. 

BI 11 g a r c li i c sf. gou- 
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vernement par un petit nom- 
bre de familles. H C4. OUgar- 
chie, Regierung /Weniger. H 
A, oligarchy. 11 E. oligarquia. 
III. oligarchia. U t*. oligar- 

chia. 
Olis;nrclil(|iie adj. qui 

apparlient à loIigarcMe. 1[ ti. 
oligarchi-ch. H A. oligarchical, 
oligarchic HE. oligárquico. Ij 
I. oligarchico. HP. oligarchi- 
co- . . ^ Olívairc adj. qui tient de 
l'olive. H ti. oli ven-fôrmi ç, 
-ãhnlioh. H A. oüvaryj E.oli- 
vario, en forma de oliva. H I. 
olivare. H P. olivar. 

OlivaiMon sf. récolte des 
olives; saisoa oü on Ia fait. || 
fi. Oliven-hrnte (zeii). H A. 
olive-harvest; olive-season. 
E. Ia cosecha de la aceiluna; 
ei tiempo de cogerla. || 1. rac- 
colta delle olive; stagione delia 
raccolta delle olive. || P. apa- 
nha da azeitona; tempo em que 
se faz a apanha. 

OlivAtre adj. qui est cou- 
leur d'oIive, H €i. oliven- grün, 
-farbig. || A. olivaster, oliva- 
ceous, olive-coloured. || E. 
aceitunado. |11. olivastro. H P. 
azeitonado. 

Olive sf. fruit de Tolivier; 
couleur d^live. HO. Olive; Oli- 
venfarbe /. || A. olive; olive- 
coloured. H E. aceiluna, oliva; 
verde oliva. || I. oliva; color 
d^oliva. || P. azeitona; côr de 
azeitona verde. 

Olivicr sw. plante de la fa- 
mille d es oléacées (olea). H O. 
Oelbaum m. H A. olive-tree, 
olive. H E. olivo. H 1. olivo, uli- 
vo. || P. oliveira. 

Olo^rnplie adj. se dit 
d'un testament écrit en entier 
de la main du testateur. ii O. 
eigenhãndig geschrieben. || A. 
holographic. H E. oldgrafo. || 
I. olografo. H P. olographo. 

Olympe sm. montagne de 
Grèce, entre Ia Thessalic et la 
Macédoine. || O. Olrmp nt. HA. 
Olympus. H E. Olimpo. [1 1. 
Olimpo. H P» Olympo. 

Olymplitclc sj'. espace de 
4 ans chez les anc. Grecs, parce 
âa'on célébrait tous les 4 ans, à ►lympie, des jeux solenncls. H 
O. Olympiade (Zeitraum von 
vier Jahren). |J A. Olympiad. 

[1 E. olimpíada. || I. olimpía- 
de. 11 P. olympiada. 

Olyinpieii) lenne adj. 
qui est d^Iympie, qui concerne 
ce pays; majestucux.liO.olymp- 
iscn; majestâtisch. H A. Olym- 
pian; majesiic. H olímpico; 
majestuoso. |i 1. olímpio, olim- 
pico; maestoso. U P* olympico; 
majestoso. 

Olyinplquc adj. se dit des 
jeux qu'on ce'lébrait à Olympie 
tous les 4 ans en rhonneur de 
Júpiter. H Cí. olympisch. H A. 
Olympie. H olímpico. H I. 
olímpico, ij P. olympico. 

Omhellc sf. réunion de pe- 
tits rameaux qui partent d'une 
tige et s^vasentcomme lerayon 
d'un parasol. H Dolde t. H 
A. umbel. | E. umbela. [j I. 
umbella,ombre;la,ciocca. || P. 
umbella. 

Oiuhellirèrc adj. se dit 
des plantes à ombelles; sf. pi. 
famille de plantes caractérisées 
par des fleurs disposées en om- 
oelles. H Cl. doldentragend; sf. 
pi. Dolden-, Schirm- pflanzen 
/ pl. H A. umbelliferous; sj. pl. 
umbelliferas.HE. umbelífero; sf. 
pl. umbelíferas. || ■ .ombrelli fero; 
sf. pl. cmbrellifere. |l P. um- 
bellifero; sf pl. umbelliferas. 

Oinhillc sm. nombril. 
Oinbilical, e adi. qui ap- 

paitient au nombril, à Tombilic. 
|| G. Nabel-... |1 A. umbilic, 

umbilical. H E. umbilical. H 
umbilicale. H P. umbilical. 

t»iiihili<l«ié adj. pourvu 
d'un ombilic. H G. gcnabelt. H 
A. umbilicate. H E. umbilica- 
do. HI. umbilicato. || P. um- 
bilicado. 

«i»il»r«ííe sm. réunion d'ar- 
bres, de rameaux qui donnent 
de Tombre; fig. soupçon, dé- 
fiance.'' G.Schatten; Argwohn, 
Verdacht m. H A. shade; um- 
brage. || E. umbría, sombra; 
sospecha,desconfianza. H I.fra- 
scato, ombia; so^peito, diffi- 
denza. |l P. sombra; suspeita, 
desconfiança. 

OnibriiKer va. faire, don- 
ner de Tombre. (IG. bes^hatten, 
überschatten, umsfihattcn. II A. 
to shade. H E. hacer sombra, 
dar sombra. U I. ombrare, om- 
breggiare. H P. fazer sombra, 
dar sombra, sombrear. 

IPiubriifcriix? eiiMC adj. 
se dit des animaux qui ont peur 
de leur ombre, qui sont facile- 
ment eiTray^s; fig. soupçon- 
neux, qui s inquiète aisément. 

D G. scliemargwôhnisdvniss- 
trauisch. HA. shy, skittish; 
apt to take offence; suspicious, 
d strustful. 11 E. asombradizo, 
espantadizo; receloso, suspicaz, 
desconfiado. H >• ombroso; so- 
spettoso, difiidente. H P. assus- 
tadiço, espantadiço; suspeitoso, 
desconfiado. 

Omhrp sf. obscurité pro- 
duite quand un corps opaque 
intercepte la lumière; suppres- 
sion des rayons du soIeil:./?£-. 
légèreapparcnce; obscurité mo- 
rale, oubli; ame des morls, que 
les anciens considéraient com- 
me une sorte de fantôrne; par- 
tie foncée d'ua tableau, cTun 
dessin.((G. Schatten m;Schein- 
bild, Schattenbild n; abgeschie- 
dene Seelc f, Geist mt Manen 
m. pl; dunkle Farben oi. Par- 
tien /. pl. II A. s'iade, shadow. 

|j E. sombra; obscuriJad, reti- 
ro. H I. ombra; oscurità: appa- 
renza, immagine, simulacro; 
pretesto. H P« sombra; obscu- 

ridade, trevas; apparencia, leve 
indicio; pretexto. 

Ombre sm. poisson de la 
famille des salmonides 
lus vulgaris). H Cl. Aesche f. 

H A. umber, grayling. H 
maio común. Ij I. sorla di tro- 
ta. || P. especie de truta. Ombre lie sj. petit parasol. 
|| G. Sonnenschimchen n. |1 

A. parasol. H^E. sombriIla,qui- 
tasol pequeno. H 1. ombrella, 
ombrellina. H P. sombrinha. 

Onibrer va. mettre des 
ombres à un tableau, à un des- 
sin. H G. schattieren. 11 A. to 
shade. || E. sombrear. H I. om- 
brare, ombreggiare H som- 
brear. 

Ombreux. eu»e adj. qui 
donne de Tombre; oü il y a 
beaucoup d'ombre. H G. senat- 
lig. )) A. tmbrageous, shady 
shadowy. P E. umbroso, que da 
sombra. 11 S. ombnfero, om- 
broso. II P. umbroso; sombrio. 

Omelelte sf. oeufs battus 
et cuits dans la poêle avec du 
beurre. \\ G. Eier-, Pfann kuchen 
w. H A. omelet. (j E. tortilla. 

H 1. fiittata. || P. omeleta. 
€»meUrc va. manquer à 

faire, à dire. H €;. unterlassen, 
versãumen, vergessen, auslas- 
sen, weglassen. || A. to omit. 
|| E. omitir. H omettere, tra- 

lasciare. || P. omiltir. 
a»nilM.MÍoii sf. action 

d'omettre; cl ose omise. H Cl. 
Unterlassung; Auslassung /. H 
A. omission. || E. omisión. l| 
1. omissiene. H P. omissão. 

OmiiibiiN sm. voiture pu- 
blique desservant une partie de 
ville ou un village. || G. Omni- 
bus m. H A. omnibus. H E. om- 
nibus. H omnibus. H P« om- 
nibus. 

Omnlpotence s/. toute- 
puissance; faculte de décider 
souverainement en certaines af- 
faires. j|í»- Allmacht; Macht- vollkommenheit /". j| A- omni- 
potence. |) E. omnipotencia. || 
I. omnipotenza, (1 P- omnipo- 
tencia; poder absoluto. 

Oniiiipotent adi. tout- 
pubsant. || €«l. allmãchtig. H A. 
omnipotent. H E. omnipotente. 

H I. onnipotente. H P. omni- 
potente. 

<^lllniMciellee sf. science 
infinie de Dieu. H G. Allwissen- 
heit /. H A. oumiscience. H E. 
omnisciencia. || I. onniscienza. 
|| P. omnisciencia. 

O an 111 v o r e adj. qui se 
nourrit inditfére nment d^ni- 
maux et de végétaux. || G. 
fleisch-und- pflanzen- fressend. 

t) A. omnivorous. || E. omni- 
voro. H1. onnivoro.HP- omni- 
voro. 

Omoplatc sf. os large et 
plat, qui forme la partie 
neure de Tépaule et auquel s a - 
ticule Vos du bras. H «; ^Ju ; 
tetblattn.H A- omoplate.shou 
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der-bone, scapula.jjK. omo- 
plato. |11. omoplata, scapula. 

U P. omoplata. ( Oii pron. indcf siçninant 
qaelJa'un d'indétermine, une 
ou plusieurs personnes. H Cl. 
man, es. H A. one, people, we, 
they, a man, men, somebody, a 
person, a body. |1 K. se, uno, 
una. 11 1. si, uno. |1 P. se, al- 
guém, uma pessoa, a gente, ca- 
da um, cada qual. 

Onascre sm. âne sauvage. 
II Waldesel m.|| A. onager. 
11 K, onagro. UI. ona*gro. H P. 

onagro. 
Oncc sf. anc poids qui va- 

lait la sei/, eme partie d une li- 
vre; espèce de félin, voisin du 
jaguar, lld. Uii'.e /.(jA. ounce. 

H E. onza. HI. oncia; lonza. i] 
P. onça. 

Oncle sm. frère du père ou 
de la mère. || <■. Oheim, On- 
kel vi H A. uncle-HE. tio. H1. 
zio || P. tio. 

Onctio» s/. action de frot- 
ter avec une substance grasse; 
action doindre; éloquence p)er- 
suasive qui porte à la piéle. 1| 
€>. Salbung ; Inbrunst f. H A. 
unclion. 1| E. unción. || I. un- 
zione. |l P. uncção, unctura. 

Onctiicuseiiient adv. 
* avec onclion. H Cl. mit Sal- 

bung. H A. with unction, ear- 
neslly. 11 E. con unción. U 1. 
con unzione. || P. com uncçaq. cimc adj. 
gras et huileux; fig. qui a de 
Tonction. || Cl. fettig, ôlig; sal- 
bungsvoll. || A. fat, unclious; 
impressive. || E. untuoso, 
oleoso; Heno de unción. H I. 
untuoso,oleoso, grasso; che ha 
unzione. \\ P. unctuoso, oleo- 
so, gorduroso; cheio de unoçâo. 

OnctiioNilé s;. qualité de 
ce qui est onclueux. \\ d. Fet- 
tigkeit, Oeligkeit / Ü A. unct- 
uosity, unctuousness. || E. un- 
tuosidad. |1 B. untuosilà. |] P. 
unctuosidade. 

BBntle sf. eau qui se soulè- 
ve; Ia mer; une eau quelcon- 
quc. II d. Welle/; Meer n, See 
/; Wasser, Gewásser n. || A. 
wave; stream, lide, sea water. 
|| E. onda. || I. onda, flutto; 

mare. || P. onda, vaga; o mar, 
agua. 

Onde, c adj. qui a des qn- 
dulations. 11 d. wellcnfõrmig, 
wogcnfõrmig. d A. wavy, un- 
dulaie. 11 E. ondeado, sinuoso. 

11 ■- ondato, marezzato. H P. 
ondeado, onduloso. 

BBndée £/. grosse pluie de 
peu de durée. '\\ <■. Regenguss, 
Piatzregen m. H \, shower. || 
E. aguacero, chaparrón. |1 I. 
acquazzone, nembo. [jP. agua- 
ceiro, chuveiro. 

BBndí n, e s. génie des eaux. 
1| d. Wassergeist tn, Nixe, 

Undins /. II A. undine, water 
sprite (| E. ondino. || I. ondi- 
no. 11 P. ondino, ondina. 

ONE 

Ondoiement sm. mouve- 
ment d'ondulation; bapiême 
confere en cas de nécessité par 
la première personne veijue, et 
sans les cérémonies de TÉglise. 

11 d. Wellenbewegung; Not- 
taufe/.H A. undulation, waving 
motion; private baptism. fl E. 
undulacion; agua de socorro, 
bautismo. (j 1- ondeggiamento; 
battesimo in cui non si da che 
Tacqua P.ondeado,movimen- 
to de ondulação; baptism o feito 
em caso de necessidade, sem o 
ceremonial catholico. 

BBndoyant, e adj. qui 
ondoie. |l d. wallend, wogend. 

II A. undulating, waving. || E. 
ondeante. 1) I. ondeggiante. 
fluttuame H P. ondeante, on- 
dulante. 

Ontloyer vn. se soulever à 
Ia façon des flots de la mer; 
va. b^ptiser sans les cérómonies 
de rÉglise. || d. sich wellen- 
fõrmig bewegen, wallen; va. 
die Nottaufe geben. H A. to 
wave, to undulate; to baptize 
privalely. U E. ondear, undu- 
far; va. dar el agua de soco- 
rro, bautizar sin Ias ceremonias 
de la Iglesia. l) I. ondeggiare; 
va. dar Tacqua ad un bambino. 
|| P. ondear; va. baptisar á 

pressa, sem as cerimonias da 
Egreja. 
Oiidnlunt, e ai;, qui ondu- 

le. i| d. wellenfórmig, wallend. 
II A. undulating, fl ittering, || 
E. undularte. D 1. ondeggian- 
te, fluttuante. H P. ondulan- 
te. Ondiilntioii s/. mouve- 
ment de ce qui s'elève et s'a- 
baisse comme les flots de la 
mer. R d. wellenfôrmige Bewe- 
gung /. Wogen, Wallen n. H 
A. undulation. U E. undula- 
ción, ondulación. H I. ondula- 
zione, ondeggiamento. H P. 
ondulação. 

Ondiilatoiri' adj. qui se 
produit par ondulations. || d. 
wellenfôrmig. |l A. undulatory. 

11 E. undulalorio. || I. ondula- 
torio. |1 P. ondulatorio. 

BBndiilé adj. qui presente 
des ondulations. |1 €i. sanft 
wellenfôrmig, wtllenrandig || 
A. undulated, waved. 1) E. un- 
dulado. 11 1. ondulato, ondulo- 
so. II P- ondeado, ondulado. 

BBndnlcr vn avoir un mqu- 
vement d ondulation. || d. sich 
wellenfôrmig bewegen. R A. to 
undulate, to wave. || E. undu- 
lar dl. ondeggiare. 11 P. on- 
dear, ondular. 

Ondnleiix, eiiHe adj. qui 
ondule, qui presente des ondu- 
lations, des sinuosités. || d. 
sich welienfôrmig bewegend. || 
A. undulating, wavy. || E. un- 
doso, sinuoso. || I. ondulato. || 
P. onduloso. 

BBnéralrc adj. qui exerce 
une fonclion dont un autre a le 
titre. |I d. verwaltend, ge- 

ONG 

schãftsführend, wirklich. H A. 
acting. D E. onerario, que tiene 
el cargo de alguna cosa, tenien- 
do el honor otro, el cual por 
contraposición se Uama hono- 
rário. 111. onerario. U P. one- 
rario, que tem a seu cargo algu- 
ma cousa. 

Onéreux, e«i«e, cri;, qui 
estàcharge.y d. beschwerlich, 
lástig. 1| A. onerous, burden- 
some, heavy. |] E. oneroso. \\ 1. 
oneroso. H P. oneroso. 

BBn^le sm. partie cornee au 
bout des doigts de Thomme; 
griffes de certains animaux. jl 
d. Nagel m; Kralle, Klaue 1 
A. nait, claw. || E. una; garra. 

II I. unghia, ugna. H P. unha; 
garra. 

íBhkí*'^ s/. cngourdisse- 
ment douloureux du bout des 
doigts, cause par le froid. |1 d. 
schmerzhafte Erstarrung/der 
Fingerspitzen vom Frosle. H A. 
numbness of lhe fingers. || E. 
entorpecimiento de la extremi- 
dad de los dedos, causado por 
el frio. 1| I. unghiella. H P. en- 
torpecimento das pontas dos 
dedos, causado pelo frio. 

BBn^let sm. bande de pa- 
pier ou de toile que Ton coud 
au dos d^n livre cn ie reliant, 
pour y coller des caites, des 
gravures, etc.; extrémilé d'uiie 
píanche, d une moulure, for- 
mant un angle de qS degrés. \\ 
d.auf den Riickcn eines Buches 
genâhctcr Papier- oi. Perga- 
ment- streif m; schiefwinklige 
Fügung. schiefe Nute /. H A. 
guard; mitre. |1 E. una, escar- 
tivana; inglete.R I. lista di car- 
ta o di cartapecora che si cuci- 
sce al corpo di un libro nel le- 
garlo per incollarvi sta npe; 
smussatura od unghia di ca- 
vallo. 11 ■». tira de papel ou de 
pergaminho em que os enca- 
dernadores collam n'um livro 
as estampas, os mappas, etc.; 
malhete, ensambladura em es- 
quadtia. 

BBiiftçIrile s/. espèce de bu- 
rin. |j Bi. Platislicnel m. 1) A. 
11 at graver. H E. una, pequeíío 
buril de grabador. H I. ugneito, 
duletta. U unha, buril chato 
de gravador. 

BBiitfiient sm. médicament 
que Pon applique extérieuie- 
ment sur une partie malade. || 
Bi. Salbe /. U A. ointment, un- 
guent. 11 E. ungüento. U I. un- 
guento. 11 P. unguenlo. 

BBiiKiiiculc', c adj. qui a 
un ongle à chaque doigt, en 
parlam des animaux. || Bi. be- 
klauet, klauig. || A. unguicula- 
te. || E. unguiculado. || I. un- 
guiculato. jf P. unguiculado. 

BBn^ulé, v. adj. se dit des 
animaux dont le pied est ter- 
mine par un sabol continu, ou 
divise seulement en deux par- 
ties. 1) (i. mil Hufen, huíig. \\ 
A. ungulate, hoofcd. || E. un- 
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galado. |11. unghiato. J] P. un- 
gulado. 

Oiioiuatopée sf. forma* 
tion d'an mot dont le sou imi- 
te Tobjet qii'il faut çeprcsenter. 

i| Ci. Klang- od Lautnaclialim- 
ung /. 11 A. onomatopora. H 
K. onomatopeya.|il. onomato- 
péia 11 P. ono natopéa. ^ 

Oiitolo^ic í/. théorie, 
science de 1 elre. || Ci. Wesen- 
heitslehre /. 1) A. ontology, 
metaphysics. |1 K. ontologia. (1 
1. ontologia. !l P. ontologia. Ontoloí;i«|uc adj. qai a 
rapport à Tontologie. H G. on- 
tologisch. || A. ( ntologic, on- 
tological j| E. ontológio. H I. 
ontologico || 1». ontologico. 

«autolo^iiite sm. cclui qai 
s'oecupe d ontologie. H <■. On- 
tolog m. 11 A. ontologist. (1 E. 
ontologista. HI. ontologista. || 
P. ontologista 

flnyx sm sorte d^agate, 
Eierre pré^ieuse emplo^ée pour 

i gravure des camees. U G. 
Onyx m. H A. oiyx. |1 E. oni- 
cc, ónix Ü 1.on:ce. 11 P.onyx. 

Onxc adj. dix et un. H G. 
elf. ]| A. eleven. || E. once.HI. 
undici II P. onze. 

Oii7.iciiitk ad!. qui vient 
apiès le dixième; sm. U onziè- 
me partie.jlG. elfte, elftes; sm. 
das Elftel. 1) A. eleventh. || E. 
uniecimo. H I. undecimo. || P. 
undeeimo 

Oiizi4vnionioiit adv. en 
onziè ne liea. 1| G. clftens 11 A. 
eleventhly. II E. en undéeimo 
lugar || I. in undeeimo luogo. 

|1 P. em vindecimo logar. 
Polillic sm. calca ire com* 

posé de grains sphe'riqac8.8em- 
nlables à des ceufs de poisson. 

II G. Rogenstein, Oolith m. |1 
A. oolite. y E.oolito H I.ooli- 
to, pietra composta di piccoli 
nlccni petrilicati clie ha la for- 
ma di uova di pesei. H P. ooli- 
tho. 

Oftll(lil(|iic adj. qui est de 
la nature de loolithe. H G. 
ooliihjsch,aus Rogenstein beste- 
hend. |1 A. oolitic. || E. oolí- 
tico-Hl. oolilico.j/P. oolithico. 

Ppiicitè sf. caractère de ce 
qui est opaq-ie. I| G. Undurc i- 
sichtigke t, D inkelheit f. K A. 
opacity, opacous iess. (1 E.opa- 
cidad. || I. opacità. || P. opaci- 
dade. 

«Ipale sf. pierre précieuse 
qui pre'sente des couleurs três 
vives et três variées. II G. Opal 
772. n A. opal. II E. ópalo. fl I. 
opale, opalo. || P. opala. 

Opnlin, c adj. qui a la 
teime laiteuse et bleuâtre de 
1 opale. Ü G. opalartlg, das 
Farbenspiel des Opal» darbic- 
tend. i| A. opaline, l E. opali- 
no d l. opalino. y P. opalino. 

4i|»fi(|ii(k adj. qui ne se 
laisse pjs traverser par les 
rayonslumineux. || G.undurch- 
sichtig, dunkel. || A. opaque. 

opacous. |1 E. opaco. 1| 1. opa^ 
co. || P. opaco. 

Opera sm. tragédie en vers 
mise en musique; théâlre cü 
l on joue desope'ra8. (1 G.Oper 
f; Opernhaus n. || A. opera. || 
E. opera. || I. opera. || P. ope- 
ra; theatro lyrico. 
a Opérable adj. qui peut 
etre opéré. H G. operirbar, zu 
operleren. || A. operable. 1) E. 
opcrable. U 1. operabile. |l P. 
operavel. 

Opérafeur sm. celui qui 
fait desopérauons,desmanipu- 
lations; cnarlatan. 1) G. Wund- 
arzt, Operateur; Marktschrji- 
er m. H A. operator; quack. 
|| E.-operador; charlatán. |1 I. 

operatore; ciarlatano.H P. ope- 
rador, manipulador; chaila- 
tão, 

€»pcra(ioii sj. action d un 
pouvoir, d^ne faculte, d'un 
agent qui opère; action métho- 
dique du chirurgien; calcul; 
exécution d'un plan de campa- 
gne || G.Kraftiiusserung, Wir- 
kung; Operalion; B.Technung; 
Umerneli nung /. II A. opera- 
tion. |! E. operaciónjl I. ope- 
razione. || P. operaça >. 

Opératoírc adj. qui a 
rapport aux opérations. 1) G. 
Operations*... HA. operaling. 

|| E. operatorio. || I. operalo* 
rio. H I*. operatorio. 

4»perciile sm. couvercle; 
partie qui sert de couvercle à 
Turne des mousses, aux bran- 
chies des poissons, etc. || G. 
Deckel, Kapseldeckel, Kiemen- 
deckel m. |1 A. operculum. H E. 
opérculo. 11 f. opercolo. || P. 
operculo. 

Operciilé, e adj. muni 
d'an opercule. H G. mit einem 
Deckol versehen H A. opercu- 
laied. || E. operculado. y I. 
opercolato. || P. opercu^do. 

Opéré, c s. pers-onne qui a 
subi une ope'raiion chirurgi- 
cale. y G. Operierte (r) H A. 
per sou having undergone an 
operatio i. || E. operado. H 
operato, || P. operado^ 

Opérer va. produire un ef- 
fet; faire une opératíon de chi- 
rurgie, de chimie, d'arilh néti- 
que, etc.; vn. amener desrésul- 
lats; faire son elfet. || G. be- 
wirken, wlrken, hervorbrin- 
gen; operieren; rcchnen; zuwe- 
gebringen. H A. to operate; to 
operate upon; vn. to work, to 
act, to produce cffect on the 
body. d E.operar. H B.operare. 

D P. operar. 
Operei(e st. petit o.^éra 

comique. y G. Operette, kleine 
Oper/. H A.operetta. H E.ope- 
reta. || I. operetla. || P. ope- 
retta. 

fl»pe« sm pl. trou» dans les 
murs pour recevoir les poutres, 
les boulins. || G. Sparrenld- 
cher n. pl. || A. holes in a wall 
of a house that is repairing. || 

E. mechinales. || I. triglifi. H 
P. agulheires. 

IBphicléiflc sm. instru- 
ment de musique à vent, en 
cuivre, muni de clefs. H G. 
Schlangenhorn, Drachenhaupt 
77. HA. ophkleide.jlE. oficlei- 
de. |] I. oficleide. H P. ophi- 
cleido. 

Opliidieiin sm. pl. ordre 
de reptiles comprenant tous 
ceux que lon designe sous le 
nom vulgaire de serpents. H G. 
Schlangen f. pl. y A. ophidia. 
|| E. ofidios. H I. ofidii. H P. 

ophidios. 
BBplillialinie sf. inflamma- 

tion du glo^e de Tceil. (1 G. 
Augenentzündung /. 1) A. oph- 
thal ny. || E. oftal nia. || I. of- 
talmia. || P. ophthalmia. 

4>pli(lialiiki<|iic adj. qui a 
rapport aux yeux. H G. des 
Auges, Augen*. • • || A. oph- 
thalmic. H E. oflálmico. 1) I. 
ofialmico. || i». ophthalmico. 

Ophflialmo^raplile sf. 
descriplion de Tceil. |1 G. Au- 
genbeschreibung f H A. oph- 
thalmography. |1 E. oflalmo- 
grafia. || 1. oftalmografia. j) P. 
opht .almographia. 

<Bpli(lialiiioMCopc sm. 
instrument qui sen à examiner 
rintérieur de l oeil. || G. Au- 
genspiegel vi. || A. ophlhal- 
rnoscope. U E. oftalmoscopio. 
|| I. oftalmoscopo. H P. oph- 

tnalmoscopio. 
Oplacé, e adj. qui con- 

tient de Topium. |j G. opium- 
haltig. || A. opiated. l|E. 
opiado. H |. oppiaceo. H P. 
opiado. 
Op Ia t sm. préparation phar- 
maceutique dune consistance 
un peu mo lie, dans la compo- 
sitiqn de laquelle il entre de 
Topium. H ii. Opiat ti. H A. 
opiate. || E. opiata. H l.oppia- 
to. H P. opiato. 

Opilaiif, i%e adj. qui 
obslrue les conduits naturels, 

|| verstopfend. H A. oppila- 
live. H E. opilativo. H oppi- 
lativo. || P. oppilativo, obstru- 
ctivo. 

4»pilation í/. obstruetion. 
II G« Verstopfung t- Ij A. op- 

pilarion. || E. opilación. || I. 
oppilazione. || P. oppilaçáo. 

Õpiler va. obstruer. H G. 
verstopfen. \\ A. to oppilate. 1| 
E. opilar. HI. oppilare. || P. 
oppilar, obstruir. 

Opiiiant sm. celui qui opi- 
ne, qui donne son avis. H G. 
Stimmgeber jn. |1A. speaker. 11 
E. opinante. HI. opinante. |j 
P. opinante. 

Opíner va. donner son 
avis dans une délibération. H G- 
seine Meinung sagen, stimmen, 
votieren. \\ A. to give o"6 s 

opinion, to speak. 11 E» op1Iia • 
H l. opinare. || tíent OpInlAtrc adj. qui tíent 

fortement à ses à ses p 
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nions; oü Ton met de la perse- 
vérance, de reniêtement; qui 
resiste aux remèdes. jj ei- 
gensinnig, hartnackig, starrsin- 
nig. || A. opionionated; obsti- 
nate, stubborn. !1 E. obstinado, 
porfiado. testaruio, terço, te- 
naz, pertinaz. U i. ostinato, ca- 
parbio, a^siduo, occaniio, per- 
tinace. ü l*. opiniatico, obstina- 
do, teimoso, cabeçudo, perse- 
verante, pertinaz. 

OiiiniAtréiueiit adv. 
avec opiniâtreté. H G. hartnâk- 
kig, standhaft. H A. ot»slinate- 
ly, stubbornly, steadily, fitmly. 
jj E. porfiadamente, obstinada- 

mente,lenazmente(con constân- 
cia, con firmeza. |1 I. ostinata- 
mente, peilinacemente, energi- 
camente. |11». obstinadamente, 
pertinazmente, tenazmente, fir- 
memente. 

Oplnlâtrer i'â. contredire 
et rendre opiniâtre; s'—, vr. s'obstiner fortement. H Cí- hart- 
nâckig, eigensi: nig machen; 

halstarrig werden. \\ A. to 
render obstinate or stubborn; 
s'—, to be obstinate. II E. coü- 
tradecir, contrariar, bacer caer 
á alguno en obstinacidn; s'—, 
aferrarse, obstinarse. || 1. inca- 
ponire, stizzire; s'—, ostinarsi, 
mcaponirsi. || contradizer, 
contrariar; í'—,obstinar-se, tei- 
mar. 

OpInliUretc sf. attacbe- 
ment excessif à ses idees; fer- 
melé qui cmpêche de ceder. 

II . Hartnilckigkeit /, Eigtn- 
sinn tn; Standhaftigkcit, Aus- 
dauer f. H A. obstmacy, opin- 
ionativeness; rcsolution, stea- 
diness. 1| E. obstinacidn, ter- 
qucdad; constância, firmeza. || 
I. ostinazione, pertinácia; co- 
stanza, fcrmezza. || ■». obstina- 
ção, teimosia; constância, fir- 
meza. 

Opinion s/. avis de celui 
qui opine dans une délibe'ra- 
tion; sentimcnt particulier 
qu'on se forme des choses. 11 
Stimme, Meinung; Anslcht /*. 

|| A. opinion. |( E. opiniòn^ic- 
tamen, parecer; juicio, concep- 
to. || I. opinione, parere, av- 
viso. U 1». opinião, parecer, 
voto. 

(Ipliun sm. sue de pavot 
qui a des propriétés narcoti- 
ques-H €i. Opium n.|iA. opium. 

II E. opio. D I. oppio. II 1*. opio. 
^pportun, c adi. qui est a propos. l| gunstig. gele- 

gen, bcquem. || Jk. opportune, 
timcly. weJItimed. H E. opor- 
tun-i. 111. opportuno. U i». op- 
portuno. 

C^pportiiiiéntcnl adv. 
avec opporluuité. il Cí. bequem, 
zurgelegenen Zeit HA.oppor- 
tunely, seasonably, in good 
time. || E. oportunamente. (| I. 
opportunamente, a tempo. || l*. 
oppoitunamente. 

OPP 

Opportunité^/. caractère 
de ce a:ii est opportun. || <-• 
Günstigkeit, Gelegenheit, 
Schicklichkeit f. II A. oppor- 
tunenes8,opportunity.([E.opor- 
tunidad. (! I. opportunità. || 1». 
opportunidade. 

G p p o m h ti t ^ c adj. qui 
s'oppose. |1 G. widersprechend, 
opponicrend. 1| A. opposing, 

, opposite. |1 E. oponente, qpo- 
: sitor. 1| I. opponente, op;-»osiio- 
1 rc. II opponente, oppositor. 
i OppoN>« e adj. placé en 
i face; qui est de Tautre côté;^ con- 
I traire; sm. cequi estopposé. HG. 

gegenüber- stehend-, iiegend; 
entgegengesetzt; sm. Gegenteil 
n. Gegensatz m. H A. opposite; 
sm. opposite. || E. opuesto; 
contrario; sm. contrario, cosa 

, contraria, lo opuesto. || ■- op- 
] posto; contrario; sm. opposto. 
| II 1*. opposto; contrario, ad- 
i verso; sm. o opposto, o contra- 

rio. 
| Oppofler va. mettre vis-à- 
j vis; mettre en avant pour faiie 
í obstacle; mettre en comparai- 

son, en parallèle; s—, vr. ètre 
í contraire. |( G. gegenüber- stel- 

len, -setzen; entgegen- stellen, 
-halten; vergleichen; s—, sich 

| widersetzen. (j A. to oppose; 
j s'—, to be conlrary, to be op- 

posed. 1| E. oponer; s'—, opo- 
I nerse. |1 I. opporre, contrap- 
i porre; í'—, opporsi. 11 op- 
. pôr, contrapôr; í'—, oppôr-se. 
j OppoiUo sm. |'opposé, le 

contraire; à /—, vis à-vis de. 
|| G. Gegenteil; à /'-^gegen- 

über. || A. opposite, conlrary; 
à r—, facing, in front of. II E. 
10 opuesto, lo conlraiio; à i—, 
en frente, en la parte opuesta. 

11 opposto, opposito; à l'—, 
dirampetto, ali' opposto. |1 
o opposto, o contrario; à i—, 
em frente, defronte. a OppoNilion sf. empeche- 

j ment, obstacle, contraste, diffe- 
j rence d'avis, de conduite; dis- 
^ tance de 180o entre doux planè- 
1 tes; en politique, le groupe des 
j opposants au gouvernement. 
I | G. Widerspruch, Widerstand 1 m, Opposition /, Abstand vi 

vou láo Grad. H A. opposition. 
(| E. oposición. || I. opposizio- 

ne, ostaculo, contraste. H 
opposição. 

OppreMMer va. presser 
j fortement, gêner Ia respiration; 
i tourmenter, faliguer. il G. zu- 
, sammen- pressen, -schnüren, 

beengen; beklemmen. || A. to 
; oppress. |! E. oprimir. |1 ■- op- 
1 pressare, solfocare, opprimere. 
' 111». opprimir, comprimir, aba- 
1 far, sutfocar; aflligir, atormen- 
1 tar, fatigar. 

OppreMMenr sm. celui gui 
! c.pprime || G. Bedrücker, Lm- 
j terdrücker m. || A. oppressor. 
I 11 E. opresor. || I. oppressore. 
| H 1". oppressor. 
| OppreMMir, Ive adj. qui 

OPU 

tend à opprimer. U G. unter- 
drückend, Zwangs-... 1| A. op- 
pressive. [jK. opresivo. || I. op- 
pressivo. || 1". oppressivo. 

<,|>preNHÍ4>ii í/*. etat d'ane 
personne oppressée; action 
d^pprimer. état de ce qui est 
opprimé. 1| Ci. Beklemmung, 
Beengung; Unterdrückung f. 

|| A. oppression. || K. opre-, 
sión. || 1. oppressione. 1| 1». op- 
ptessáo. 
Opprimer va. accahler par 

Tiolenct, par atus d'autorité. 
II Ci. unterdrücken, bedi ücken, 

knechten. (1 A. to oppress. || 
K. opriinir.|l*. opprimete. U 
1*. opprimir. 

aspproltrc sm. deshonneur 
complct.|lCi.Schande;,Schimpf 
m, Schmach/.|1A. opprobrium, 
shame, infamy. U K. oprobio. 
111. ubbrobno. || 1». oppro- 

brio. 
Opler vn. faire nn choix. 

1| G. wãhlen, eine Wahl tief- 
fen.|lA.tochoose.l| K.optar, 
clegir. 1| 1. scegliere. H I». op- 
tar. 

Opticlen sm. celui qui 
connait, qui enseigne loptique; 
fabiicant, marchand d'iastru- 
ment» d'optique. 1| G. Opiiker; 
Optiku» m. U A. optician. |] K. 
optico. 11 I. oUico.lli,. opti- 
co, oculitu. Opllmixine sm. systeme, 
tendance qui consiste k croire 
que tout est pour le micux. 
|| G. Optimismus m. 1| A. opü- 

mism. 1| E. optimismo. |1 I. ot- 
timiamo. 1) ■•. opli nismo. 

Opllmixle sm. qui croit 
que tout est pour le mieux. II 
G. Optimist m. U A. optimist. 

H E. opiimisra. 111. oitimista. 
ÜI*. optimista. 
Optluu tf. action, faculte 

d'optcr. U G. Wahl f. || A. 
option. II E. opción. J| I. scel- 
la, clezione. H ■*. opção. 

Opllipic adj. qui seit à Ia 
vue, qui a rapport à ia vision; 
sf. paitie de la physique qui 
traite de la lumière et des luis 
de la rision; perspective, aspect 
desobjets vus à distance. || G. 
Seh-..., Gesichts optisch; 
sf. Optik, Lictnlelire, Sehkun- 
ue; Berspcktive; Tüuschung/. 

II A. optic, optical; s/. optks; 
scenic illusion. peep-show. jj 
E. óptico; sf. óptica. |] «. otti- 
co; sf. ottica. U l*. optico; sf. 
óptica. 

OgMaleiiinK*!!^ adv. avec 
opulence. 1| E. reúhlich, im 
Ueb.rliuss. 11 A. opulently. || 
E. opulentamente. |! I. con 
opulcnza. 1| I'. opulentamente. 

«tpiilrncr sf. grande ri- 
chesie. D G. Uebeifluss, Keich- 
tum m. 11 A. opulence, wealth, 
riches. y E. opulcncia.||I. opu- 
lenta. II *•. opulencia. 

Opulrnt, r adj. qui est 
dans Topulence. || G. begntett, 
sehr reich. 11 A. opulent. 
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wealthy, rich. 11 E. opulento. 
11 I. opulento. || 1*. opulento. 

OpiiMCiile sm. petitouvra- 
ge scientifique ou litteraire. |1 
€■. Wer'<chen n, kleine Schrift. 
f. II A. opuscule.j E. opúsculo. 

tl I.opuscoio. || I*. opusculo, 
folheio. 

Or conj. pour lier une pro- 
position à une autre. || G. nun, 
nun dann, nun aber. i) A. now. 

íl E. luego, pues, ahora bien, 
es así que, ea. || I. ora. H1*. 
ora, pois, logo, mas, e como, 
ela, sus, vamos lá. 

Or sm. mélal précieux, d'une 
couleur jaune et brilianle; 
richesse. || Gold n. 1| A. 
gold. | E. oro; riqueza. [| I. 
oro; richezza, opulenza. j| 1*. 
ouro, dinheiro em ouro; rique- 
za, opulencia. 

Oracle sm. réponse d'une 
divinité paíenne à ceux qui la 
consultaient; la divinité qui re- 
pondait ainsi;yí^ décision fai- 
sant aulorité; personne dont 
les de.:ision8 font autorité. H 
G. Orakelspruch m; Orakel- 
gottheit/; O^akel n 1) A. ora- 
cle. II E. oráculo. || I. ora colo. 

|! I*. oráculo. 
Orai^c sm. trouble de Tat- 

mosphère accompagné de vent, 
de pluie ou de grelc, d éclairs 
et de tonnerre; calamité 
publique ou particulière; trou- 
ble moral ou politique.. l| G. 
Gewitter, Wetter n; Sturm, 
Aufruhr m. H A. storm, || E. 
tempestad, tormenla; calami- 
dad, perturbación. || I. tem- 
pesta, procella, burrasca; di- 
sgrazia, calamità, ribellione. || 
I». te nporal, tempestade, tor- 
menla ; desgraça, calamidade, 
desordem, sediçáo. 

Oravcux, euae adj. qui 
a le caractère de Torage; qui 
menace d'orage; sujet aux ora- 
ges;^'^-. agiié, plein de trou- 
ble. d G. gewitterhaft, stür- 
misch; bewegt, aufgeregt. H A. 
stormy. || E. tempestuoso, 
borrascoso; agitado. || I. tem- 
pestoso, procelloso, burrasco- 
so; agitato, sconvolto. || 
tempestuoso; agitado, revolto. 

4»raÍMoii sf. assemblage de 
mots offrant un seus complet 
d'après les lois de la grammai- 
re; discours destine à être pro- 
noncé en public.l! C. Rede/. || 
A. speech; oration, discourse. 

[| E. oración. 11 I. orazione; 
discorso, aringa. || I*. oraçáo; 
discurso. 

Oral, e adj. qui se trans- 
met de vive voix. H G. münd- 
lich. 11 A. oral. || E. oral. || I. 
orale, vocale. |1 1». oral, vo- 
cal. , „ 

O range sj. fruit de I oran- 
Per; sm. couleur d'orange. ||G. 

omeranze, O range /; fw. 
Orangegelb n. || A. orange. || 
E« naranja; sm. color naranja- 
do. (1 I. arancia, melarancia; 

sm. color d arancia. J| P. laran- 
ja ; sm. côr de laranja. 

Oranagé^ e adj. qui a Ia couleur d'orange; sm. une des 
7 couleurs de Tarc-en-ciel. ||G. 
pomeranzeufarbig, orangegelb; 
sm. Orangegelb n. || A. orange, 
orange-coloured; sm. orange. 
|| E. anaranjado; sm color de 

naranja H 1. rancio, ranciato; 
sm. il color ranciato. U 1». ala- 
ranjado;ím côr de laranja 

Oraii;;euclc sf. boisson 
faite de jus d^range, de sucre 
et d'eau. H G^ Pomeranzenwas- 
ser n. || A. orangeade. 1) E. na- 
ranjada. H I. aranciata. [] B». la- 
ramada. 
^Oran^ent sm. confiture 

sèche, faite d'écorce d'orange. 
|| G. eingemachte Pomeran- 

zenschale /. H A. tandied or- 
ange-peel.j E. dulce de cáscara 
de naranja. HI. aranciato. (1 P. 
doce de laranja. 

OrniiKcr m. plante dela 
famille des aurantiacées (ei- 
trus). 11 G. Pomeranzenbaum 
m. |1 A. orange-tree. H BC. na- 
ranjo, 1) B. arancio, melaran- 
cio. 111». laranjeira. 

Oriiiiífer, ère s. celui, 
celle qui vend de- oranges. U 
G. Orangenhândler (in). H A. orange-man, woman. HE. na- 
raniero || I. venditore d^ran- 
ci. íl vendedor de laranjas. 

OrauKerlc sf. serre pour 
les orangers, pour les arbres 
quul faut rentrer pendant Thi- 
ver. H €i. Gewâchshaus n fiir 
Orangebâume. H A. orangery. 

H BC. naranjal, invernadero. H 
B. aranciera,aranciaia. || P. la- 
ranjal, po nar, estufa. 

Onan^-outiin»; sm. singe 
de la famille d s anthromor- 
phes /satyrus-oratifl. || G. 
Orang- Outang, Waldmensch 
m. H A. orang- outang. H E. 
orangu^án. H I. orangotango. 

y I». orangotango, 
Oratciir sm. celui qui com- 

pose, qui prononce un dis- 
cours, des discours. H G. Red- 
ncr m. D A. orator, speaker. || 
BC. orador. H B. oratore. H B». 
orador. 

Ornfoirc adi. qui appar- 
tient ü l orateur, à 1 eloquence. 

(j G. redncrisch, oratorisch. || 
A. oratorial, oratorical. || BC. 
oratorio. H B. oratorio. || P. 
oratorio. 

BBratolrc sm. petite cha- 
pelle particulière; congre'gation 
religieuse. H G. Betzimmer n; 
Orden m des Oratoriums. || 
A. oratory. )| E. oratorio. U 
I. oratorio, cappella.H P. ora- 
torio. 

Oratoirenicnt adv. d'une 
manière orat -ire. H G. red- 
nerisch. H A. oratorically. H E. 
oratoriamente. || I. oratoria- 
mente.HP. oratoriamente, elo- 
qüentemente 

Oratoricu sm. membre de 

Ia congrégation de TOraloire. 
|| G. Oratorianer, Bruder, 

Priester vom Oratorium m. || 
A. oratorian. jj E. miembro de 
Ia congregacion dei Oratorio. 
|| l. padre deirOratorio. |I P. 
oratoriano. 

f^ratori» sm. espèce de 
drame lyrique dont le sujet est 
toujours religieux. || G. Ora- 
torium n. t|A. oratorio. H E. 
oratorio. || I. oratorio. [j P. 
oratória. 

Orbc sm. espace parcouru 
par une planète qui tourne ou- 
tour du soleil. || G. Laufbahn 
/. H A. orb. H E. orbe. || I. 
orbe. H B*. orbe. 

Orbiciilaire adj. qui est, 
qui va en rond. |1 G. kreisfõr- 
mig,rund. || A. orbicular, orb- 
ic. H E. orbicular. H fl. orbico- 
lare. || P. orbicular. a^rbiciilairciiieiit adv. 
en rond. H G. im Kreise, in 
die Runde. H A. orbicularly. H 
E. orbicuUrmente, circular- 
mente. H in giro, in cerchio. 

H B*. orbicularmente, circular- 
mente. 

«Prbilairc ai;, qui a rap- 
port à Torbite de I ceíI. || G. 
Augenhôhlen-.... || A. orbital. 

|! E. orbitario. H I. orbitario. 
jj P. orbitario. 
Orbite sf. couihe que de- 

crit une planète autour du so- 
leil; cavité dans laq lelle Toeil 
est placé. || G. PJanetenbahn; 
Augenhõhle f. || A. oibil. || 
E. orbita, H B. orbita. || P. or- 
bita. 

Orcanètc sj. plante dela 
famille des borraginéesftznc/zMSJi 
tinetoria). H G. Ochsenzunge^. 

H A. alkanet, orchanet. [f E. 
orcaneta. || I. orcanetto, ancu- 
sa.ll P. orcaneta. 

Orcaiiette sf. orcanete. 
Orchciilrntioii sf. action 

d orcheslrer, de diriger un or- 
chestre. (1 Einrichten n fiir 
das Orchester; Einrichtung, 
Zusammcnsetzung / des Or- 
chesters; Kunst, ein Orchester 
zu leíten. HA. orchestration, instrumentation. H E. combi- 
nación de una orquesta; arre- 
glo para la orquesta, accion de 
combinar y escribir Ias partes 
dc orquesta. H B. orchestrazio- 
ne: ordinamento, disposizione 
delle parti di un'orchestra; arte 
di disporre o di ordinare un'or- 
chestra. || P. orches.raçâo, in- 
strumentação. 

Orchestre sm. authéâtre, 
réunipn de toas les musiciens; 
espace de plain-pied situé entre 
Ics musiciens et le parlerre. H 
G. Musikchor; Orchester, Par- 
kett n. |1 A.orchestra. 1| E. or- 
questa. || I. orcheslra. 11 or" 
chestra; superior, cadeiras. OrcI.e.írorM.combin" 
pour lordi-stre '".4'^- 
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rangieren, instrumentieren. H 
A. to score. Jj E. orqaestar, 
arreglar para laorqaesta,escri- 
bir Ias partes de orquesta. !;■. 
orchestrare: disporre^ scrivere 
le parti per Porchestra. U l*. orchestrar, instrumentar. 

4»rcliidéeN sf pl. famille 
de plantes monocotyledones, 
ayant pour type legenreorc/tw. 

jj íi. Orchideen f Pl- II A. or- 
chidaceae, orchideie. |1 E. or- 
quidaceas. 1| I. orchidee. H1». 
orchidaceas. 

Orchis sf. çenre de plan- 
tes, type de la lamille des or- 
chidées. |<«. Knabenkraut n. 1| 
A- orchis. jj E. orquide. jj I. 
orchide. 1) P. orchide. 

Ordiilic- sf. éprenve judi- 
ciaire appelée aussi Jugement 
de Dieu (au Moyen age). U ii* 
Unschuldsprcbe f, Gotiesurteil 
n. || A. ordeal. H E. ordalia. H 
I. ordalia. |1 P- ordalia. 1 

4»rdiiiaii-e adj. qui est ( 
dans 1'ordre habituei des cho- j 
ses; accoutumé, vulgaire, me- 
diocre; sm. ce qiPon a coutume I 
de faire; ce qu'on sert habituei- 1 
lement à ua repas, aux repas , 
des soldats; révêque du dioce- 
se; à à la man ère accou- 
tumée. d íi. gew^hnlich,regei- i 

vnâssig; alltâgiich, einfach.or- 1 
dinãr; sm. das Gewõhnliche; 
Hausmaunskost, Pqrtion /; i 
Diõcesanbischof m; à V—, ge- i 
wôhnlich. |1 A. ordinary; sm. j 
usual practice; ordinary; à V—, 
as usual. U E. ordinário, co- j 
mún; vulgar, trivial, basto; sm. 
ordinário, Io que acostu nbra I 
hacer una persona; el gasto 1 

diário de una casa, mayorniente 
el de Ia comida; el obispo ó 
prelado diocesano; àl—^ordi- 
nariamente, segun costu nbre. 
111. adj. et s. ordinário, solito, 

consueto, volgare; àl'—, al so- 
lito, di consueto. || P. ordiná- 
rio, usual; vulgar; medíocre; 
sm. o costu ne, o usual; passa* 
dio, comida, o alimento habi- 
tual, rancho dos soldados; bis- 
po diocesano; à V—, segundo o 
costume. 

Ordiiiairciiient adv. le 
plus souvent. 11 Cl. gewõnlich. 

II A. ordinarily, usually. H E. 
ordinariamente, por lo comvin. 
|| I. ordinariamente. H P. ordi- 

nariamente. 
Ordimil, o- adj. qul deter- 

mine le rang, Tordre. H li. Ord- 
nungs-... 1| A. ordinal. H E. 
ordinal. \\ 1. ordinale. U P. or- 
dinal. 

I^r<lin«tn<l sm. qui se pre- 
sente à Tordination. H Cl, der 
zu ordinierend GeistUche, H A. 
he who is to be ordained, a 
candidate for holy orders. |1 E. 
ordenando. 11 I. ordinando. jj 
P. ordinando. 

Ordfnant sm. révêque qui 
confere les ordres sacrés. || G. 
ordinierender, Weih- Bischof 
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m. || A. ordaining bishop. || E. 
ordènante. 1| 1. ordinante. (1 P. 
ordenante. 

Ordiiiation s/. action de 
conférer les ordres sacrés. HO. 
Ertcilung / der Priesterweihe. 

H A. ordination. H E. ordena- 
ción. II ordinazione. H P. or- 
denação. 

Ordo sm, livretqui indique 
Ia manière dont on doit faire et 
réciter Poffice de chaque jour. 

H O. katolischer Kirchcn 
(dienst-) Kalender. H A. ordo. 

(1 E. analejo. H I. libretto per 
Tuffizio divino. H E*. calendá- 
rio ecclesiastico. 

Ordonnaiicc sf. mise en 
ordre; lèglemenl, ordredelau- 
torité; avis écrit du médecin; 
plantou de cavalerie charge de 
porter des ordres ou des depe- 
ches; soldatqui sert de domes- 
tique ã un oracier; ordre don- 
ne à un trésorier de payer une 
somme déterminée; ha bit d 
habit d'uniforme. B O. Anord- 
nung, Ordnung; Verordnung, 
Verfiigung f: Rczept n; Ordon- 
nanz; Amveisung f; habit d'—, 
Uniform. Montur /. H A. order- 
ing, order; prescription; or- 
derly; order; ha]it d'—, regi- 
mentais. fiE.ordenanza; órden, 
disposicion, arreglo; manda- 
miento, edicto, reglamento, 
bando, decreto; receta; orde- 
nanza; asistente; libramientq, 
órden de pago; ha' it d'—, uni- 
forme de ordenanza. J11. ordi- 
nanza; ordine, disposizione; re- 
golamento, editto, legge; ricet- 
ta, prescrizione; mandato, or- 
dine di pagamento; habit d'—, 
vestito uniforme, divisa. H P. 
ordem, disposição, arranjo; lei, 
edicto, decreto, regulamento, 
edital, mandado; receita; orde- 
nança; camarada; ordem de pa- 
gamento; habit d'—, uniforme 
militar ou de certos funcciona- 
rios. Ordonii«uce«iicnt sm. 
action d'ordonnancer. || Cl. Zahlungs-Anweisung f. H A. 
passing order for payment. H 
E. órden de pago. H I. ord ne 
di pagamento.HP. ordem de 
pagamento. 

Ordomiancer va. don- 
ner à un trésorier Tordre d ef- 
fectuer un payement. || zur 
Bezahlung anweisen. HA. to 
pass (for payment). II E. auto- 
rizar el pago, poner el pagiiese, 
dar órden de pago. || I. scrive- 
re, fare un mandato di paga- 
mento. H P. passar ordem de 
pagamento, pôr o pague-se 
n'uma conta apresentada para 
pagamento. 

OrdonnaCeiir sm. celut 
qui ordonne, dispose. H Cl. 
Anordner m. H A. orderer. || 
E. ordenador. || I. ordinatore. 

H P. ordenador. 
Ordonnce sf. ligne droite 

tirée d'un point d'uae courbe. 
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perpendiculairement à son axe. 
1 Cl. Ordinate/. || A. ordinate. 
j E. ordenada. l| I. ordinata. 
j P. ordenada. 
Ordonner va. disposer, 

mettre en ordre; donner un or- 
dre. commander; prescrire un 
remède; conférer les ordres sa- 
crés; vn. doiiner un ordre. H €■. 
anordnen, ordnen, einrichten; 
voschreiben, befehlen; ver- 
schreiben, ordinieren, weihen; 
jw. vcrfügcn-l A. to order; to 
prescribe; to ordain; vn. to dis- 
pose of. H E. ordenar; recetar; 
vn. ordenar, mandar, dispor. JJ 
I. ordinare, disporre, porre in 
ordine; comandare; prescrivere; 
conferir gli ordini; vn. ordinare, 
comandare, disporre. H P. or- 
denar, pôr em ordem; mandar; 
prescrever, receitar; conferir 
ordens sacras; vn. mandar, de- 
terminar, dispôr. 

Ordre sm. disposition des 
choses suivant Ia place qui leur 
convient; discipline, ,fonction- 
nement régulier d'un Etat, d'une 
administration; organisation 
réglée; règle établie; compa- 
gnie dom les membres font 
vceu de vivre sous certaines rè- 
gles; compagnie de chevalerie; 
commandement; un des sept 
sacrements; mot á'—, parole 
servant à faire reconnaitre des 
amis, des s»ldats, etc. |1 Cl. 
Reihenfolge, Ordnung; gesetz- 
liche Einrichtung, Gesetzmãs- 
sigkeit; Regelmãssigkeit y.-Ór- 
den; Befehl m; Priesterweihe/; 
mot d'—, Losung, Parole/. 11 
A. order; orders; mot d'—, pa- 
role, pass-word. HJE. órden; 
mot d'—, santo y sena. H 1. or- 
dine; comando; mot d'—, pa- 
rola d'ordine, tessera. H P. or- 
dem; mot d'—, o santo e a se- 
nha. t ordure sf. eKcrements, 
chose malpropre; fig. parole, 
écrit obscène. || 11. Unflat, Kot, 
Nurat m. || A. excremcnts, ord- 
ure; obscenity, nasty thing. || 
E. excremento, porquería. in- 
mundicia, basura; obscenidad, 
indecência. || I. escremento^ 
immondizia, lordura; oscenità. 

H P. excremento, immundicie, 
porcaria, sujidade; palavras, 
acçoes, escriptos obscenos. 

Órdurirr, lèrr adj. et s. 
qui se plait dans Pordure; qui 
contient des ordures, des cho- 
ses obscènes. H Cl. unílatig, zo- 
tig, schmutzig: Zotenreisser m. 
|| A. filthy, ribald, obscene. || 
E. licencioso, torpe obsceno, 
indecente, deshonesto, puerco. 
|| l. sboecato, disonesto, osce- 

no, sozzo; uom » osceno, diso- 
nesto. H P. desboccado, obsce- 
no, indecente, torpe, desho- 
nesto. . 

Orèe sf. lisière d un bois. || 
Cl. Rand,"Saum m. H A. wood- 
side, out-skirts (of a wood). H 
E. orilla, borde, linde de un 
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bosque. HI. estremità, confine 
di un bosco. U P. borda, orla 
de um bosque. Orcill«r<lím.chauve-soa- 
ris de la famille des vespertilio- 
nides (plecotus aurilus). || 
langohrige Fiedermaus m. |1 A. 
long-eared bat. jl E. orejudo 
común. II pipistrello orec- 
chiuto. II P. morcegoorelhudo. 

Orelllartl, c adi. qui a 
les oreilles longues, || G.lang-, 
schlatf-ohrig. |1 A. lop-earcd. H 
E. orejudo. H l. orccchiuto. [J 
P. orelhudo. 

Orellie í/-or&anec,el ou'9í 
partie exlérieure du conduit 
audilif; Jip le scns de TouTe. H 
«. Ohr; Gchõr n. H A. ear.jj 
E. oreja; oído. H 1. orecchia; 
orecchio. H P. orelha; concha 
auditiva; ouvido. 

OreilU* cl'our« sf. plante 
de Ia famille des piimulacées 
(primula auricula). H Auri- 
kelf. 11 A. bear's ear. H E. ore- 
ja de oso || I. orecchia d'orso, 
cortusa.li P. orelha de urso. 

€»rclllcp sm. coussin sur 
lequel on reçose sa tête quand 
on est couché. jl €■. Kopfkissen 
n. H A. pillow. || E. almohada. 
UI. guanciale, capezzale. || P. 
travesseiro, cabeceira. 

OrcillpUc s;. chacune des 
deux cavilés du coeur. H G. 
Herzohrn.jl A.auricle. U E.au- 
ricula. (1 I. orecchietta. |1 P. 
auricula. 

Oreillan sm. gonflement 
inflammatoire du tissu lami- 
neux qui cntoure Ia glande pa- 
rotide. H G. Ziegenpeter m. 1) 
A. swelling of ine almonds of 
lhe ear, mumps. H E. inflama- 
ción de la parótida. |i l.^orec- 
chione. H P. inflammaçáo do 
tecido que cerca a glândula pa- 
rótida. 

Opfèvrc sm. fabricant,mar- 
chind d^bjets de luxe en or ou 
en argent. H €«. Goldschmied, 
GoIdarbeiterm.|| A. goldsmith, 
silvers nith. H E. platero, HI. 
orefice, orafo, || P. ourives. 

«ríèvrerle sf. art, com- 
merce de rorfèvre; ouvrage fait 
par rorfèvre. K G. Goldarbei- 
terkunst; Goldschmiedswaare 
/.((A. goldsmith's art; gold 
and silver goods. H E. plateria, 
orfebreria. UI. oreficeria. || P. 
ourivesaria. 

«pffralc sf. oiseau de la 
famille des accipitrides (haliae- 
íus albicilla), apvàé aussi aigle demer.huard.pygarjpte. íli. 
deutscher See- od. Rsçhadler 
m. || A. osprey, sea-eagle. || I.. quebrantahacsos. || H. frosone. 
frusone. || I*. xofrango, que- 
branta osso, brita ossos. 

p jç a ii e sm. partie d un 
corps destinée à remplir certai- 
ncs fonctions; fig- partie d un 
appareil, dune raachine; voix, 
personne, livre, journal, par 
['intermédiaire desquels on ex- 
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prime ses idées, ses volontés. 
(1 G. Organ n; Sprecher, Ver- 
treter m. Zeitung /. H A. or- 
gan, orator. H E. órgano; voz, 
periódico. H I. organo. H P. or- 
gam. 

Openntquc adj. qui a des 
organes; qui atraque les orga- 
nes; qui a rapport à l'organisa- 
tion. U G. organisch. || A. or- 
ganic, organical. H E. orgâni- 
co. 111. orgânico. U P. orgâ- 
nico. 

Gp^aniAiif ion sf. ac- 
tion d'organiser; état de ce qui 
est organisé; manière dont une 
chose est organisée. H G. Or- 
ganisation, Einrichtung f; Or- 
ganismusm. H A. organization. 

1) E. organización. H I. orga- 
nizzazione. || P. organização. 

<|PK«iiiÍNpr va. disposer 
des organes de manière à les 
faire fonctionner régulièrement; 
fig-. donner à un e'tablissement 
une forme réglée; disposer avec 
méthode, arranger. 1, G. organi- 
sieren, einrichten. H A. to or- 
ganize. 11 E. organizar. |11. or- 
ganizzare. || P. organizar. 

GPí(aiaiMiKi€k sm. ensemble 
des fonctions exe'cutées par les 
organes; ensemble des organes. 

1| G. Organismus m. |1 A. or- 
ganism. H E. organismo^ H 
organismo. 1| P. organismo. 

«ip^aniMíe s. celui, celle 
qui joue, qui touche de Torgue. 

1| G. Organist (in), Orgelspie- 
ler (in). (1 A. organist. H E. or- 
ganista. d I. organista. H P. 
organista. 

€tp«e sf. plante de la famil- 
le des graminées; le grain de 
cette plante! H G. Gerste f. 

|1 A. barlcy. 11 E. cebada. HI. 
orzo. 11 P. cevada. 

Op^^Ht sm. sirop deman- 
des; boisson préparée avec ce 
sirop. U G. Mandelmilch, Or- 
geade f. U A. orgeat. H E. hor- 
chata. D B. orzata, semata. H P. 
orchata. 

4lrQ;elot sm. petite tumeur 
à la paupière. H G. Gersten- 
kornn. 11 A. stye. H E. orzuelo. 

|1 I. orzaiuolo, bottoncino che 
viene sulle palpebre. U P« tor- 
çol. «prIc sf. débauche de ta- 
ble. || €i. Orgie f, Trinkgelage 
n. D A. orgies, drunken revelry. 
jl E. orgia. 111. orgia. H P. or- 

gia" sm. instrument de 
musique àvent, avec cia vier, 
composó de tuyaux et de souf- 
flets; le lieu oü se trouve placé 
Torgue. |1 G. Orgel /. 11 A. or- 
gan. D E. organo. jl I. organo. 

II P. orgam. 
Opgui'11 sm. opinion trop 

avantageuse que Ton a de soi- 
même. H G. Stolz, Hochmut 
m. U A. pride. H E. orgullo. 
111. orgoglio 111*. orgulho. 
Oreiieilleiix, eiiMe adj. 

qui a de Torgueil; qui est inspi- 
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ré par Torgueil; í. personre or- 
gueilleuse. |1 G. stolz, hochmü- 
tig; s. der (die) Hochmütige, 
Stolze. 11 A. proud; proud per- 
son. || E. orgulloso. UI. orgo- 
glioso. 111». orgulhoso. ^ 

Orleutsm. pointdu ciei ou 
le soleil semble se lever; celui 
des 4 points cardinaux qui cor- 
respond au point de I horizon 
oü le soleil semble se leyer aux 
équinoxes; payssitues à TOrient. 

|1 G. Osten, Morgen m: Mor- 
genland n. H A. Orient. 11 E. 
oriente. |1 I. oriente, levante. 
III». oriente. 
Opiental, e adj. qui est 

situé à TOrient; qui appartient 
à l Orient. |1 G. õstlich, orien- 
talisch, morgenlãndisch. 1) A. 
east, oriental. H E. oriental. 111. orientale. 11 P. oriental. 

Orlentalinte sm. celui 
qui ctudie, qui connait les lan- 
gues orientales. Jl G. Orienta- 
list vi. || A. onentalist. II E. 
orientalista. 11 I- orientalista. 
|| I». orientalista. 

€1 pi enter va. determmer 
les points cardinaux; disposer 
d'une certaine manière d'après 
la direction des points cardi- 
naux; s'—, vr. reconnaitre la 
position des points cardinaux; /?£•. reconnaitre, examiner avec 
soin les ditférentes faces d'une 
affaire. H G. nach den vier Himmelsgegenden richten; ein- 
richten, aufstelleii; s'—, sich 
orientieren, sich zurecht fin- 
den; sich besinnen. H A. togive 
the right direction to ; to set 
towards the east; s'—, to find 
ones way, to ascerlain one'9 
position. 11 E. orientar; enca- 
minar á uno; senalarle su rum- 
bo; s'—, orientarse. H B. orien- 
tarc; í'—, orizzontarsi. U P. 
orientar, indicar o rumo; s*—, 
orientar-se. 

Oriflce sm. ouverlure.)] G. 
Oeffnung,Mündung f. II A.ori- 
fice, opening, mouth. (j E. ori- 
ficio. II B. orifizio. 11 i*. orifício. Grlflanime sf. anc. ban- 
nière des róis de France. II G. 
Oriflamme /. 11 A. oriflamme, 
oriflamb. || E. oriflama. || B. 
orifiamma. H ■». auriflamma. 

Orlfflnaipe adj. qui tire 
son origine; que Ton tient de 
son origine. H G.herstammend, 
ursprünglich;gebürtig. 1) A.na- 
tive, procceding; original, prim- 
itive. 1J E. originário, H I. 
originário. H P. originário, des- 
cendente, procedente, prove- 
niente. 

Opi^íiiaireinciit adv. à 
Torigine, primitivement. U G. 
ursprünglich, anfãnglich. H A. 
originally, primitively. |1 E. 
originariamente, primitivamen- 
te. U B. originariamente. lj P. 
originariamente, primitiva- 
mente. 

Original, c adj. qui n'a 
pas été copie; particulier à 



528 ORN 

quelqi^un, qui n'c8t pas inspire 
par la vue d un modèle; dont le 
caractère est singulier, bizarre; 
sm. ce qui est original; manu- 
scrit, tableau qui n'est pas une 
copie, etc.; ügure, personne 
dont on fait le portrait; person- 
ne singulière, bizarre. |] ori- 
ginell, nicht cachgeahmt, neu; 
wunderlich, sonderbar; sm. 
Original, Modell, Vorbild n; 
Sonderling m. 1| A. original; 
cccentric, odd, strange; sm. 
original; eccentric person. y E. 
orjginal. || 1. originale. H I». 
original. 

Ori^innlitc sf. caractère 
de ce qui est original. [1 G. 
Originafitât, Ursprünglichkeit 
/. (1 A. originality. || K. origi- 
nalidad. H í. originalità U JP. 
originalidade. 

Origine sf. príncipe, cau- 
se première, commencements 
d'une chose; extraclion d'uiie 
famille, d'une personne. 11 G. 
Ursprung, Anfangm; Herkunft, 
Abstammung f H A. origin. 

II E. origen. H i. origine. \\ I*. 
origem. 

Originei, clle adj. qui 
vient de rorigine,qui remonte à 
Torigine. || G. ursprünglich, 
angeboren, anerscbatTen. 1| A. 

^ original, primitive, || E. origi- 
nal. 1| I. originale. (11*. origi- 
nal, primitivo. 

Oripenu sm. lame de cui- 
vre mince imitant l or; broderie, 
étotTe de faux or; /í^-. tout ce 
qui n'a qu'un faux brillant. || 
G. Rauschgold n;FJitter-staat; 
-kram m, -werk n. || A. tinsel. 
|| E. oropel. |1 I. orpello. || P. 

ouropcl. 
Onue sm. plante de la fa- 

mille des ulmacees (ulmus cam- 
pestris). 1| C. Ul.ne /. y A. elm. 

II E. olmo. 1| V. olmo. (1 P. ul- 
meiro, ulmo. 

Oriiicau sm. jeune orme. 
|I G. junge Ulme/.ll A. young 

elm. |1 E. olmillo. |1 D. olm-tto. 
(1 P. ulmeiro ainda novo. 
Ornemciit sm. tout ce qui 

orne, tout ce qui embellit. H G. 
Verzierung, ^ierde /, Schmuck 
m. D A. -ornameat. || E. orna- 
mento, adorno. 111. ornamento, | 
adornamento, tregio. || P. or- 
namento, adorno. 

Orncr va. parer, embellir 
au moyen d^rnements. || G. 
zieren, .schmiicken. 1) A. to 
adorn, to embellish, to set off. 

II E. ornar, adornar, hermo- 
sear. 1J l. ornare, fregiarc. || P. 
ornar, adornar, aformosear. 

Ornièrc sf. trace que les roues des voitures laissentdans 
les chemins;/íjÇ. vieille habitu- 
de. || €«. Gleis n, Wagenspur 
//Schlendrian w.//A. rut; track, 
path. |1 E. carril, rodada; ru- 
tina, costumbre, opinión in- 
veterada. !1 l.rotaia; abitudine. ; 

11 |». carril, carreiro, rodeira; | 
rotina, costumeira, ramerrao. I 
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Grpailleur sm. celui qui 
recueille Tor en pailleltes dans 
le sablc des rivières. |iG. Gold- 
wãs.her m. U A. gold-searcher. 
|| E. artesano que saca de los 

rios los granilos de oro que 
corrcn con Ias aguas. (| I. chi 
cerca pagliuole d'oro nei fiumi. 

II P. o que apanha palhetas de 
ouro na areia dos rios. 

Orpliclin. e s. enfant qui 
a perdu ou so.i père, ou sa me- 
re, ou tout les deux. H fi. Wai- 
se /, Waisenkind n. H A. or- 
phan. P E. hue'rfano. || I. orfa- 
no. 11 P. orpham. 

Ortoil sm. doigt du pied, 
et parliculièrement le gros 
doigt. p G. Zehe, grosse Zehe 
/. P A. toe, big toe. Q E. dedo 
dei pie y particularmente el 
pulgar. 11 ■- pollice dei piede. 
p P. arlelho. 
Orilkodoxe adi. conforme 

à la bonue doclrine, à la croyan- 
ce ofti^ielle. P €*. rechtglâubig, 
orthod x. || A. orthodox. E. 
ortodoxo. P I. ortodosso. j) P. 
orthodoxo. 

<»r(lio(ioxie sj. caractère 
de ce qui est orthodoxe. || G. 
Rechtgláubigkeit /. [| A. orlho- 
doxy. d E. ortodoxia, p I. or- 
todossia. |1 P. orthodoxia. 

O v t li o aç r a p li e. sf. art 
d'écrire correctemenl, confor- 
mément aux règles de la gram- 
maire. ]| G. Ortographie J. U 
A. ortography. 11 E. ortogra- 
fia. || I. ortografia. H P. orlho- 
graphia. 

OrthOKraphic s/- eléva- 
tion d un bâtiment (sur le pa- 
pier). p G. Aufriss, StanJriss 
m. || A. orthography. P E. or- 
tografí i. p I. ortografia, la par- 
te innalzata di una fabbrica. 

P P. orthographia. 
Ordkograplkicr va. écri- 

re suivant les règles de Tonho- 
graphe. || G. nach orlh)gra- 
phischen Regeln schreiben. || 
A. to spell II E. ortografiar. 

II I. ortografizzare. || P. or- 
thographar. 

Or(lk(»Kraplkl(|iic adj. 
qui appartient à rorthographe. 

II G. orlhographisch. I A. or- 
| thographic, orlhograpmcal. || 

E. ortográfico. |11. ortográfi- 
co. P P. orthographico. 

tlrtliopédie sj. art de cor- 
riger ou de prévenir dès Ten- 
fance les ditTormilés ou les in- 
íirmités. 1| G. Heilkunst der 
kftrperlichen Bildungsfehler, 
Orthopiidie /. p A. orthopedy. 

II E. ortopedia, p I. ortopedia. 
|| P. orthopedia. 

Orllk<»pé«li<|iie sm. qui 
appartient à Porthopédie. H G. 
orthopâdisch. U A. orthopedlc. 

p E. ortopédico. |11. ortope- 
dico. P P. orthopedico. 

«Irtle s/. plante de Ia fa- 
I mille des urtice'es. P €í. Brenn- 
| nessel /. || A. nettle. p E. orti- 

ga. p I. ortica. || P. urtiga. 

OSE 

Ortolan sm. o seau de Ia 
famille des fringillides (emberi- 
ça hortulana). p G. Fettammer 
m.pA. ortolan. H E. hortelano. 
III. ortolano. jj P. hortelão, 

cenchramo. 
Orvcl sm. serpent de la fa- 

mille des scincoTdiens {anguis 
fragilis). P G. Blindschleiche 
/. p A. slow-worm. |J E. cule- 
bravidriosa. || I. Iucignola,so- 
lifuga. II P. colubrina, cobrelo 
quebradiço. 

Orviétan sm. médicament 
que vendent des charlatans. p 
G. Theriak m, Panacee/. P A. 
orvietan. P E. orvietán, elec- 
tuario. jj I. orvietano. || P. or- 
viatão. 

Om sm. partie dure et solide 
qui forme la charpenteducorps 
de rhomme, des anlmaax ver- 
le'brés. p G. Knochen w», Bein 
n. p A. bone. |] E. hueso. p 1. 
OSSO. II P. osso. 

OMclIlatioik sf. mouve- 
ment alternatif dans un sens 
ctdansun autre. || G.Schwing- 
ung f, Oszillieren n. || A. os- 
cillation. || E. oscílación. || I. 
oscillazinne. P P. oscillação. 

<^.<4CÍllit(oirc adj. qui est 
de la nature des oscillations. \] 
G. schwingend, oszillierend. \\ 
A. oscillatory. p E. oscilato- 
rio. p I. oscillatorio. U P. os- 
cillatorio. 

OAclller vn. se mouvoir 
altemalivement dans un sens 
et dans un autre. || G. sich 
schwingen, Schwingungenma- 
chen. 11 A. looscillate. [fE.os- 
cilar. PI. oscillare. p P. os- 
cillar. 

Oné, e adj. qui a deTauda- 
ce, une mauvaise hardi.-sse. P 
G. kühn, keck, verwegen. p A. 
bold, daring p E. osado, atre- 
vido. || I. ardito, aiidace,impu- 
dente. p P.ousado,audaz,atre- 
vido. 

0«cille sf. plante de la fa- 
mille des polygonées (rumex 
acetosa).\\V>, Sauerampfer m, 

H A. sorrel. |1 E. acedera. |I I. 
acctosa. || P. azeda. 

sm pelit os tire 
du gigot, avec lequel ioucnt 
les eníants; petit os en general; 
tumeur osseuse au bas de la 
jambe ducheval. U G.Knõchel- 
spiel; Knõchlcin n;Exostose/. 

|| A.knuckle-bones; ossiclejos- 
selet. || E. taba; huesccillo; so- 
brehueso. || I. aliossi; ossetto, 
ossicino, ossercllo; soprosso. || 
P. ganiz; ossinho, ossiculo; 
sobreosso. 

OHer va. avoir lahardicsse, 
Taudacc. || O. wagen, sich er- 
kühnen. H A. to dare, to vent- 
ure. || E. osar, atreverse, to- 
marse Ia libertad de. || I. osa- 
re, ardire, permettersi di. P P. 
ousar, atrever-se, tomar a li- 
berdade de. 

G.seriklc sf. lieu planté 
d'osier5. U G. Weidengebiisch 
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n. H A. osler-bed. |J E.mimbre- 
ral. 111. vincaia, vincheto. [j 1*. 
vimeiro. 

O* ler sm. plante dela famil- 
le des sal icinées (salix vitellina). 

II BanJ-oi. Korb-weide /. 
Ü A» Qfjer. |] E. mimbre. 1|I. 

vinco, vetrice, || 1». vime, vi- 
meiro. 

s/. genrcdefou- 
fères (osmunda). fi O. Trau- 

enfaro m. i) A. osraund, H E. 
osmunda, gênero de helechos. 

1| l. osmoada. || 1*. osmonda. 
Os^alure sf. Tensemble 

des os d'iin animal; fig. char- 
pente. H Ci. Knochenbau m; 
Gerippe n. || A. animal or hu- 
raan frame. 1) E. esqueleto; ar- 
mazón de un edificio. |11. ossa- 
tura. 11 I*. ossatura, ossada, es- 
queleto, arcabouço. 

OMftetiientM sm.pl. os dé- 
charnés d^un corps mort. H G. 
Totenknochan m-. pl. || A. 
bonés 11 E. osamenta, los hue- 
sos. H B. ossame. || 1*. ossa- 
menta, ossos descarnados. 

OMMeiix^ eis.se adj. qui 
est dc la nature des os. || G. 
knochig, beinern. [l A. osseous, 
bony. |1 E. oseo, nuesoso. HI. 
osseo. 11 osseo, ossuoso. 

Ossíliciitlo» sf. forma- 
tion des "S; chaogement des 
parties membraneuses et carti- 
lagineuses cn os. || G. Verknõ- 
cherung /. H A. ossification. || 
E. osiGcacjón,'!) ossifica- 
zione. 11 B*. ossificação. 

O^Milicr va. transformer 
cn os. II G. verknõchem. || A. 
to ossify. 11 E. osificar. || I. 
ossificare. || 1". ossificar. ^ 

Ossiiairc sm. lieu oü Ton 
catasse des ossements; amas 
d'ossements. || G. Beinhaus n. 

1| A. ossuary. U Bi. osario. H fl. 
ossario. U I*. ossario, ossua- 
rio. 

Ostensil»le adj. qui pcut 
être montré; quetout le monde 
peut voir; évident. || G. vor- 
zeigbar, ôlTentlich, offen. || A. 
ostensible. jl Bí. ostensible. I| 
B. ostensibiíe. U 1B. oslensivel, 
ostensivo. 

Oslcnsoir sm. piòce d^r- 
fèvrerie pour Texposition du 
Saint-Sacrement. || G. Mon- 
stranz/". H A. monstrance. (1 E. 
custodia, viril. U1. ostensorio. 

y B*. custodia. 
Ostensoirc sm. ostensoír. 
ipslciitatlon sf. manière 

afíectée de faire valoir son es- 
prit, son mérite, sa fortune. H 
G. Briisten, Grossthun n,Prah- 
lerei f. H A. ostentation, vain 
display, show. H E. ostenta- 
ción. 11 B. ostentazione. U 1*. 
ostentação. 

OMCcolo^le sf. trai té, con- 
naissance des os. 1| G. Kno- 
chenlehre, Ostcologie A || A. 
osteology. Jl E. osteofogia. H 
B. osteoíogia. || I*. osteologia. 

OMlracisme^m. jugement 

par lequel le peuple athénien 
exilait pour dix ais un ci- 
toyen dont la réputation et la 
popularité pouvaient être un 
danger pour ia liberté. || G. 
Scherbengericht n. || A. ostra- 
cism. II E. ostracismo. || B. 
ostracismo. || P. ostracismo. 

Ostros;o<h sm. habitant 
de la Gothie orientale; fam. 
'iOmme grossier, mal élevé. )) 
G. Ostgole; Barbar m. (1 A. 
Ostroçolh; barbarian. 1| E. os- 
trogodo; hombre inculto, gro- 
sero. || B. ostrogoto; barbaro, 
rozzo, incivile. (1 P. ostrogodo; 
barbaro, selvagem, rude, inci- 
vil. 

Otagçe sm. gage consistant 
surtout cn personnes ou en 
villes, que Ton^ remet à un en- 
nemi pour la süreté de Texécu- 
tion d'un traité, dune conven- 
tion; personne dont un ennemi 
s empare pour avoir des garan- 
ties. 11 G. Unterpfand n; Geisel 
ft Leibbürge m. H A. pledge, 
hostage. 1) E. rehen, rehenes. || 
B. ostaggio, statico-HP. refem. 

Glaftfie sf. douleurd'oreil- 
le. 1| G. Ohrcnschmerz m. (1 A. 
otalgia, otalgy. H E. otalgia. 

II B. otalgia. D P. otalgia. 
Oler va. tirer une chose de 

sa place; enlever, retirer. || G. 
weg-, fort- nehmen, weg- 
schatfen, weglegen. || A. to 
take away, to remove; to take 
oíf, to put off. 1| E. quitar. || 
fl. togliere, torre, levare. || P. 
tirar. 

Oitoniane sf. grandsiège 
sans dossier. 1) G. Ottomane /, 
Diwan m H A. ottoman. |1 
E. o toma na. || B. ottomana. || 
P. ottomana. 

Ou conj. marque ralternati- 
ve; en d'autres termes.H G.oder, 
mith andern Worten. H A. or. 

11 E. ó, ti. d I. o. jl P. ou, de 
outro modo. 

Oíi adv. cn quel lieu; à quoi; 
duquel, dans lequel, par lequel, 
vers lequel. H G. wo, wohin, 
woran, w.>rauf, etc., an wel- 
chem, welches, etc-, auf wel- 
chem, >«elches, etc. 1) A. where, 
whithefiíat, in, to which,when. 
JE. donde, en donde, á don- 

e; á que, á qué estado, á que 
situación, á qué punto, á qué 
extremo, en qué; en que.al que, 
á la que, á qae,al cual,á la cual, 
á quien, en quien, con quien. || 
B. dove, ove, in qual parte, nel 
quale, in cui. II B». onde, em 
que sitio, em que logar, em que, 
e n que cousa, a que, a que es- 
tado, ao qual, do qual, no qual, 
para onde, para que sitio, para 
que fim. 

Ouitillc sf. nom donné aux 
fidèles par rapport à leurs supé- 
rieurs spirituels. || G. Schaf, 
Pfarrkind n. |l A. sheep, flock. 

11 E. o veja. jl I. pecorella. || 
P. ovelha. 

O u a i s interj, marque la 

surprise-HG. ei! potz tausendl 
D A. indeedl strangel bless 

mel 1| E. oigal holal cómo. [j 
B. ohl ohil D P. ohl ahl olál 
com afortunai 

Onatc sf. coton carde. H 
G. Watte /. 11 A. wadding. || 
E. algodón en rama. || B. ovat- 
ta,bambagia, imbottitura. H P» 
algodão em rama. 

Ouater va. garnir d'ouate. 
11 €■• wattieren. HA. to wad. 
H E. acolchar. H B. imbottire 

di cotone. || P. enchumaçar, 
acolchoar. 

Oubli sm. action d'oublier, 
manque de souvenir. || G. Ver- 
gessenheit, Vergesslichkeit f. 

|j A. forgetting, forgetfulness. 
11 E. olvido. H B. obblio, di- 

menticanza-HP. olvido, esque- 
cimento. 

Oublic sf. pâtissene mince 
roulée. H G. Hippe, Oblate /. 
|| A. wafer. H E. barquillo, 

pasta delgada en figura de ca- 
íiuto. H B. cialdone, cialda. H P. 
canudo de massa delgada. 

Oublicr va. perdre le sou- 
venir; laisser par inadvertance; 
ne pas songer; nc pas vouloir 
garder le souvenir. H G. ver- 
gessen. U A. to forget. H E. ol- 
vidar, omitir, descuidar. || B. 
obbliare, dimenticarc, ommet- 
tere, trascurare, tralasciare.J 
P. olvidar, esquecer, oraittir, 
descuidar, descutar. 

OubiietteH sf. pl. cachot 
dans lequel on jetait des mal- 
heureux condamnés à la pri- 
son perpétuelle. H G. unterir- 
discher Kerker m. || A. oubliet- 
tes. 11 E. calabozo. )| I. segre- 
ta, prigione sotterranea. || I*. 
masmorra, enxovia. 

Oublleiix, eusc adj. su- 
Jet à oublier. HG. leicht ver- 
gessend, vergesslich. H A. for- 
getful. llE.omdadizoJB. sme- 
morato. U B*. esquecediço, es- 
quecido. . , • 

OueMt sm. partie de 1 nonzon 
qui correspond au soleil cou- 
chant. II G. Weslen, Abend m. 

U A. West. H E. oeste. H B. 
ponente, occidente. H P. oeste, 
poente, occidente. 

Oui ízív. qui affirme et est 
opposé à non; — íi<3,certaine- 
ment, vraiment; un —(sm.l, 
une affirmalionpar oui. |l G.ja, 
jawohl; — da, von Herzen 
gern; un — (sm.) Ja, Jawort 
n. H A. yes, ay; — da, indeed; 
sm. yes. (1 E. sí; — da, sí por 
cierto; sm. sí. || B. si; — da, 
certo, senza dubbio; sm. si. U 
B*. sim; —da, certamente, sem 
duvida; sm. o sim. 

Oui tllre sm. chose que 
Von sait pour Vavoir entendu 
raconter, sans Vavoir vue. || 
Bi. Hóren-sagen, Gerede n. U 
A. hearsay. H E. rumores, voz 
que corre, Io que se sabe por 
dicho de otros. || fl. udita, 
quanto si sa per bocca altruu 
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UI*. boato, rumor, noticia que ] 
corre. 

Oulc sf. ceiui des cinq sens 
par lequel on perçoit les sons ; 
pl. organes de la rcspiration 
chez les poissons. || €i.Gehõr 
n, -sinn m; Kiemenõffnungen 
/, pl. |1 A.hearing;/?/. gills.||E. 
oído; pl. agallas. || I. udito; pl. 
branchie. i| I*. ouvido;j?/. guel- 
ras, brancnias. 

Onir va. écouter, cntendre. 
11 €■. hõrcn, anhôren. H A. to 

hear. H E. oir. H I. udire, sen- 
tire, ascoltare. |1 !•. _ ouvir, es- 
cutar. 

OiiiMtlti sm. singe de la fa- 
mille des hapalides (napalejac- 
chus). ||€■• Uístiti, Eichhomaífe 
m. || A. ouistiti, marmoset. H 
E. tití. j| I. uisliti, piccolo sa- 
goino di Maranhao. || 1*. uisti- 
ti,mico, sagüi do Maranhao. 

OuniKan sm. violente tem- 
pête. || €■. Orkan, rasender 
Sturmwind m. H A. horricane. 
J1 E. huracán. || I. uragano. U 
r. furacáo. 

Ourtlir va. disposer les bis 
de la chaine dHine étoffe sur 
une machine, pour le tissage; 
préparer secrètement, tramer, 
machiner. || li. anscheren, an- 
stellen, einflechten; anzetteln, 

.% anspinnen. || A. to warp; to 
plot, to contrive. 1) E. urdir; 
tramar, maquinar. || I. ordire; 
tramare. || 1*. urdir; tramar, 
machinar. 

(MirtliffHage sm. action 
d'ourdir pour le tissage. || I-. 
Anzetteln, Aufscheren n. || A. 
warping. || E. urdidura. || I.or- 
ditura. n urdidura. 

OurcIiMMCur, eiiMC s. ce- 
iui, ccllc qui ourdit. || 
Zettler (in). || A. warper. || E. 
urdidor. || 1. orditore. || I*. ur- 
didor. 

OurallMMoir 5m. instrumcnt 
pour Tourdissage. || €■. Zettel- 
zug, Scherrahmen m. || A. 
warp-beam. || E. urdidera. H 
1. orditoio. || P. urdideira, 
instrumento para urdir. 

Ourler va. faire un ourlet. 
11 G. sáumen. || A. to hem. || 
E. orlar, repulgar, hacer un 
dobladillo. || I. oilare. || p. or- 
lar, abainhar. 

Ourlet S7n. repli cousu au 
bord d^ne étoffe. H G. Saum 
m. d A. hem. 1) E. dobladillo, 
repuígo, ribete. || I. orlo. H P. 
bainha, orla, debrum. 

OurN sm. carnivore type de 
la famille des ursides (ursus); 
fig. homme peu gociable. H G. 
Bilr m. || A. ^bear. U E. oso; 
hombre hurano, que huye la 
sociedad. || i. orso; uomosgar- 
bato. || i». urso; homem inso- 
ciavel. 

Onrme sf. femelle de 
Fours; nom de^ deux con- 
stellations de Thémisphère bo- 
real. D €-• Bârin f; der Grosse, 
Kleine Bâr. U A. shebear; Bear, 

Ursa. || E. osa. || I. orsa. H P. 
ursa. 

Oursin sm. zoophyte à co- 
quille arme de poinies (echi- 
n^.jl G. Seeigel m. H A. sea- 
urchin. d E. orizo de mar. 1) I. 
echino, riccio di maré. 1| P. 
echino, ouriço do mar. 

OurMon sm. petit de Tours. 
|1 G. junger Bâr m.|| A. young 

bear. || E. osezno, el cachorro 
de Ia osa. H I. orsacchiotto, 
orsacchino. || P. ursozinho, ur- 
so novo. 

Ou (arde sf oiseau de la 
famille des alectorides (otis tar- 
da).\\im, Trappe A II A. bus- 
tard. || E. avutarda. || I. ottar- 
da. || P. abetarda. 

Outardeuu sm. petit de 
Toutarde. || €i. junge Trappe 
m. || A. young bustard. || E« 
pollo de la avutarda. || I. ot- 
larda giovane. \\ P. abetarda 
nova. 

Outil sm. instrument de 
travail. || G. Handwerkszeug, 
Gerãt n. H A. tool, implemenl. 
|j E. herramienta. || 1. uten- 

sile, ordigno, strumento. || P. 
ferramenta. 

Oiilillaírc sm. ensemble 
des outils nécessaires à une fa- 
brication, à une industrie. || G. 
Gerãt n, Werkzeuge n. pl. || A. 
set of tools, implements. || E. 
herramienta. 1) I. ferrareccia, 
masserizia, instrumenti. |1 P. 
ferramenta. 

OuCiller vn. garnir, four- 
nir d'outils. U G. mit Wcrkzeu- 
gen ausrüsten. || A. to supply 
with tools. || E. provcerdeher- 
ramientas. || 1. provvedere di 
utensili. 1| P. prover de ferra- 
mentas. 

Outrn^e sm. injure, In- 
sulte três grave. || €i. schwere 
Beleidigung f.\\\. outrage. H 
E. ultraje, afrenta. || I. oltrag- 
gio, ingiuria. |1 P. ultraje, in- 
juria, otfensa grave. 

Outriitfrnnt, c actf. qui 
outrage. 1) G. beleidigend, be- 
schimpfendJ'A. insulting, out- 
rageous. (j E. injurioso, afren- 
toso. D I. oltraggiante. H P. 
ultrajante. 

Oulras^r va. offenser par 
un outrage; fig. porter atteinte 
à. 11 G. grõblich beleidigen; 
frech ahgreifen, tief kranken. 

II A. to outrage. |! E. ultrajar, 
injuriar. |! I. oltraggiare. || P. 
ultrajar, injuriar. 

Oulratfcux, cufie adj. 
qui outrage, qui fait outrage. 

)( G. schmacnvoll, beschim- 
pfend. I| A. outrageous. || E. 
ultrajoso, injurioso. || I. ol- 
traggioso. l| P. ultrajoso, in- 
jurioso. 

Oiitrancc (A'] loc. adv. 
à Texcès; combat a—, jusqu'à 
Ia mort. || G. ãu^serst, aufs 
üusserste; combat à—, auf Le- 
ben und Tod. U A. beyond meas- 
ure, to lhe utmost; combat 

d—, mortal fight. |( E. hasta el 
extremo; combat à—, combate 
sin trégua ni merced, á mueite. 

(| I. ad oltranza; combat à—, 
combattimento a morte. II P. a 
todo o transe, a mais não po- 
der ser; combat à—, duello de 
morte. 

Ontre sf. peau de bouc pré- 
parée pour le transport des li- 
quides. |1 G. (Wein-, Oel- etc ) 
bchlauch m. || A. lealher bot- 
lle. |1 E. odre, pellejo, bota de 
cuero. || I. otro. H P. odre. 

Outrc prép. au delà de; 
adv. plus íoin; fn—, de plus; 
— mesure, avec excès; sans rai- 
son. (1 G. Ober-..., jenseit (s); 
adv. über (eine Summe etc. 
hinaus); en—, ausserdem; —me- 
sure, übennãssig, unbândig. 

11 A. beyond; adv. farther, fur- 
tner; en—, besides; —mesure, 
beyond ali measure. || W,. prép. 
et adv. allende, de la parte de 
allá, más allá; ultra; en—, ade- 
mas, sobre esto; — mesure, con 
exceso, desmesuradamente. H 
I. oltre, oltra, ai di là; adv. ol- 
tre, piü in là, piü innanzi; en—, 
inoltre; —mesure, oltrem ido. 
JP. prép. et adv. além, além 

e, da parte de lá de; indepen- 
dentemente de; por cima do; 
mais longe, mais para deante, 
en—, demais, além d'isso, ain- 
da em cima; — mesure, desme- 
didamente. 

Outré, c adj. excessif, exa- 
géré, mis hors de soi, irrité. 

|| G. übertrieben, überspannt; 
ausser sich, entrüstet. H A. ex- 
cessive, exaggcrated; out of pa- 
tience, exasperated. H E. excc- 
sivo, exagerado; exasperado, 
irritado. j| l. eccessivo; esage- 
rato; irritalo. || 1». excessivo, 
exaggerado; arrebatado, irado, 
furioso. 

Oiitrrciiirinneo sf. con- 
flance excessive en soi-mêrac. 
|| G. Uebermut m, Verwegen- 
heity. II A. audacity, presump- 
tion.||E. jactancia, presunción. 
111. tracotanza. || P. presum- 

pçâo, jactancia, fatuidade. 
^Iiilreciiidanlf e adi.qui 

a trop de confiance en lui-mè- 
me. D G. übermütig, keck, ver- 
wegen. || A. overweening, 
presumptuous. H E. presuntuo- 
so, jactancioso. |I I. tracotante. 

|1 P. presumpçoso, fatuo, ja- 
ctancioso. 

Oiifrénicnt adv. d'une 
maniòre outrée. 11 íi. ausseror» 
dentÜch, übermãssig. 1| A. ex- 
cessively, beyond measure. U 
E. extremadamente, desafora- 
damente. !( B. eccessivamentc. 

II p. excessivamente, exagge- 
radamente. 

«iitrenier.çm.couleurbleu 
d'azur. || G. Ultramarinn. H A. 
ultramarine. H E. ultramar. 1) 
I. oltremare, azzurro. H P. azul 
ultramarino. 

OutrepiiMscr va. dépas- 
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ser les limites, aller au delà. || 
G. õberschreiien. |I A. to go 
beyond, to exceed, tooverstep. 

U E. traspasar, exceder, pasar 
los limites. |1 I. oltrepassare, 
eccedere. H l*. ultrapassar, ex- 
ceder. 

€liitrer va. pousser à Tex- 
cès; offenser grièvement, pous- 
ser Ia patience à bout. || G. 
ôbertreiben, überspannen; bis 
zum Aeussersten reizen. H A. 
to carry too far, to exaggerate; 
to exasperate, to incense. (I E. 
extremar, exceder, llevar alex- 
tremo, exagerar; t fender à uno 
gravemente; apurar su paciên- 
cia. II I. ecceaere, esagerare; 
offendere, irritare. || 1». exce- 
der, exaggerar; offender grave- 
mente, irritar, fazer perder a 
paciência. 

Oii%-4krt4 e adj. qui n'est 
pas fermé; fig. qui a de Ia fran- 
chise, vi7/e—e, ville non foni- 
fiée; à bras—s, avec cmpresse- 
ment; à coew—, aveç cordia- 
lité; à livre—, sans préparation 
oréalable. || gertífnet, offen; 
freimütig, offenherzig; ville—e, 
offene Stadt /; à bras—s, mit 
offenen Armen; à coeur—, of- 
fenherzig; à livre—, vom Blat- 
te weg, aus dem Stegreife. || 
A. open; ville—e, open town; 
à bras—s, wilh open arms; à 
coeur—, frankly; a livre—, at 
aight. || E. abierto; franco, sin- 
cero; ville—e, ciudad abierta; 
à bras—s, con cordialidad y 
carino; à coeur—, con toda 
franqueza, sin reserva; à livre 
—, de corrido, á primera vista. 
|| l. aperto; franco, sincero; 

ville—, citlà aperta; à bras—s, 
a braccia aperte, à coeur—, a 
cuore aperto; à livre—, a libro 
aperto. H 1*. aberto; franco, 
sincero; vi//e—e, cidade aberta; 
à bras—s, de braços abertos, 
com effusáo; à coeur—, com to- 
da a franqueza, com o coraçáo 
nas máos; à livre—, de repen- 
te, á primeira vista. Ouvertenient adv. d'une 
manière franche, sans se ca- 
cher. H G* offen, frei heraus. || 
A. openly,frankly. || E. abier- 
tamente, f rancamente. (j 1. 
apertamente, francamente. || 
1». abertamente, francamente. 

Ouverture sj. fente, trou, 
espace vide; action douvrir; 
symphonie par laquelle com- 
mence un opéra;/^. commen- 
ce nent de certaineschoses; pre- 
mières propositions relatives à 
une affaíre. H €í. Spalt Loch 
n, OefTnung/; Oeffnen n;Emlei- 
tung, Òavertíire; Erõffaung; 
Mõglichkeit, Gelegenheit f. H 
A. opening; overtare; way, 
occasion, means. || E. abertura; 
vano; entrada; apertura; prin- 
cipio; proposición, pnmeros 
pasos que se dan en un asunto. 

11 I. apertura, fessura, fendi- 
tura; aprimento; sinfonia; prin- 
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cipio, adito. UI». abertura, 
aberta; symphonia; principio, 
entrada. 

Ouvrnlilc adj. se dit des 
jours oü ronpeul travailler. H 
G. jour—, Werktag m. 1) A. 
working, work. || E. consa- 
grado aí trabajo. || I. dilavoro. 
I*. consagrado ao trabalho. 

OuvraKe sm. ce qui est 
produit par Touvrier; travail 
quelconque, de Tesprit ou des 
mains; travail de maçonnerie ou 
de terrassement pour se protéger 
contre rennemi. H G. Werk; 
Bewirkte n,Arbeii/. fA. work; 
construction. || E. obra, traba- 
jo, labor, ocupación. || I. lavo- 
ro, opera. H I*. obra, trabalho, 
lavor, composição, producçao. 

va. travailler 
avec une grande minutie de 
détails, en parlant d'un ouvra- 
ge manuel. || G. ausarbeiten, 
verzieren. H A. to work, to fig- 
ure. || E. labrar, realzar, ador- 
nar. 1| I. ornare, fregiare. [1 1». 
alindar, aprimorar um trabalho. 

Oiivre, c adj. travaillé 
de manière à repre'senter des 
figures. 11 G. zierlich gearbei- 
tet, gemodclt. H A. worked, 
wrought. II E. labrado. U I. 
lavorato. H1*. trabalhado, la- 
vrado. 
Ouvrcr va. travailler, façon- 

ner; vn. faire un ouvrage. || G. 
verarbeiten, modtln; vn. arbei- 
ten. 11 A. to work, to make. H 
E. labrar, fabricar. || I. lavo- 
rare, fabbricare.il 1*. trabalhar, 
operar, fabricar. 

Oiivrem^ ciinc s. celui, 
celle qui ouvre les loges dans 
un the'âtre. H G. Logenauf- 
schliesser tn. || A. box-keeper.H 
E. acomodador. H I. aprilore, 
palchettaro. 1) P. porteiro ou 
porteira de camarotes dos thea- 
tros. 

Onvrirr, ièrc sm. celui, 
celle qui travaillé des mains 
pour gagner sa vie; adj. qui a 
rapport au travail des ouvners, 
aux ouvriers. || G. Arbeiter, 
Handwerkcr; adj. arbeitend, 
handwerktreibend. H A. work- 
ing-man, worker; adj. work- 
ing, operative. || E. obrero, 
operário, artesano, oficial, jor- 
naIero,trabajador; artífice; adj. 
trabajador. U I. operaio, arte- 
ficc, lavorante, anigiano; adj. 
che si attiene agli operai. jl P. 
operário, obreiro, trabalhador, 
jornaleiro; adj. trabalhador, 
que trabalha. 

Ouvrir va. faire que ce qui 
était fermé ne le soit plus; pra- 
tiquer une ouverture; commen- 
cer; vn. commencer; s'—, vr. 
être ouvert; s'écarter; commen- 
cer; se développcr progressive- 
ment; découvrir sa pensée. || 
G. õffnen, aufmachen; eine 
Oeífnung machen od. brechen; 
anfangen; vn. sich õffnen las- 
sen, aufgehen; s'—, sich õffnen; 
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sich aufthun, aufgehen, auf- 
brechen; sein Herz õffnen. || A. 
to open; vn. to open; s'—, to 
be opened; to open one's heart. 
JE. abrir; empezar,comenzar, 

ar principio; vn. et vr. abrir, 
abrirse; empezar: ppartarse, se- 
pararse; desarrollarse, desen- 
volverse; franquearse, descu- 
brirse. U I. va. et vr. aprire, 
schiudere; incominciare; s*—, 
aprirsi, schiudersi, confidarsi 
ad uno. |1 P. abrir; começar, 
encetar; vn. abrir, dar entrada, 
começar; s'—, abrir-se. 

Ouvroir sm. lieu oü plu- 
sieurs personnes sont réunies 
fiour travailler ensemble; ate- 
ier oü Ton fait travailler des 

jeunes filies pauvres.HG.Werk- 
statt; Arbeitsstube /. U A. 
work-shop; work-room. y E. 
obrador, taller. || I. lavoratoio. 

II P. officina, casa de trabalho. 
VI^Hire sm. organe efestiné 

à la produetion des oeufs; par- 
tie inférieure du pistil dans la- 
quelle sont les graines de la 
plante. |1 G. Eierstock m, Ova- 
rium n; Fruchtknoten m. HA. 
ovary, ovarium. H E. o vario. 

|| I. ovario, ovaia. H P. ovario. 
Ovaluirc adj. qui est de 

forme ovale. || G. eiformig, 
oval. H A. oval, oval-shaped. 
|| E. ovalado. || 1. ovale. || P. 

ovado, oval. 
(Male adj. figure circulaire 

oblongue à peu près semblable 
à celle d un ceuf; sm. figure de 
forme ovale. H G. eirund, oval; 
sm. Oval n. || A. oval; sm. oval. 

H E. oval; sm. óvalo. || I. ova- 
le, ovato; sm ovale. j) 1*. oval, 
ovado; sm. oval, figura oval. 

O vali o n sf. triomphe 
moins solennel que le triomphe 
proprement dit (chez les anc. 
Romains); honneurs rendus à 
une personne en Tacclamant, 
en lui faisant cortège. H G. 
kleiner Triumph m; Ovation, 
õffentliche Ehrentezeigung /. 

H A. ovation. (1 E. ovacidn. 
jj I. ovazione. || P. ovação. 
Ove sm. ornement d^rchi- 

tecture en forme d'oeuf. H G. 
eirunder Zierat m. Ei n.|lA. 
ovum, egg. || E. ovario. || I. 
uovolo, cimazio. H P. ovalo, 
ovano, ornato em forma de 
ovo. 

Oviducle sm. conduit par 
lequel les ceufs passent de lovai- 
re hors du corps de Tanimal. 
H G. Eicr- leiter,-gang m. j] A. 
oviduet. || E. ovidueto. H I. 
ovidutto. || P. ovidueto. 

Ovinc adj. qui concerne les 
brebis, les "moutons. H fi. 
Schaf-... || A. ovine. II E. ove- 
juno. HI. pecorino. || P. oviiK). 

Oviparc adj. qui se repro- 
duit par des oeufs. || G. Eicr le- 
gend. HA. oviparous. || E. ovi- 
paro. Jl I. oviparo. || P- ovi- 
Pa«0ToVdc adi. qui » la forII,e 
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d*un ceuf. H €í. eifõrmig. |1 A. 
ovoid, ovoidal. H E. ovoide. jj 
1. ovoidale. jj P. ovoide. 

Ovule sm. produit jeune et 
non encore feconde de Tovaire. 

11 tdas im Eiersiocke enl- 
naltcne) Eilein n. l| A. ovule, 
ovulum. 11 E. óvulo. 1| 1. ovolo, 
uovolo. 111*. ovulo. 

Oxalate sm. sei forme par 
Tacide oxalique combiné à une 
base. 11 €2. oxal-, klee-saures 
Salz. I! A. oxalate. )] E. oxala- 
to. 1| I. ossalato. I] 1». oxalato. 

Oxalide sf. aíleluia. 
Oxalique adj.se dit d'un 

acide que l'on a retire primili- 
vement de Toseille. H €2. acide 
—Oxal-, (Sauer-) Klee-sâure 
f. II A. oxalic. II E. oxálico. H 
I. ossaüco. |1 P. oxalico. 

Oxydable adj. qui peut 
s'oxyder. || €>. sauerung>fâhig. 

1| A. oxidable. 11 E. oxidable. 
[j I. ossidabile. || P. oxydavel. 
Oxydalio» sf. action 

d'oxyder; état de ce qui est 
oxydé. |1 G. Oxydieren n,Oxy- 
dierung /.Jl A. oxidation, oxid- 
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ization. |I E. oxidación. H I. 
ossidazione. H P. oxydaçáo. 

Oxyde sw.produit chimique 
résultant de Ia combinaison de 
Toxygene avec un metal. || G. 
Oxyd n. 11 A. oxide. UE. óxido. 

1| I. ossido. || P. oxydo. 
Oxyder va. araener à Fetat 

d'oxyde; s'—, vr. passer à Tétat 
d'oxyde. HG. oxydieren, sãu- 
ern; s'—, sich oxydieren. || A. 
to oxydize; s'—, to oxidate. || 
E. oxidar. || I. ossidare. jl P. 
oxydar. 

Oxyscnatioii sf. action 
d^xygéner; état de ce qui est 
oxygené. y G. SSuerung, Oxy- 
dierung /. |I A. oxygenation. || 
E. oxigenación. H I. ossigena- 
zione. II P. oxygenação. 

Oxygène sm. cqrps sim- 
ple qui entre dans la composi- 
tion de Tair et de Tcau. || G. 
Sauerstoff m, Oxygen n. H A. 
oxygen. H E. oxigeno. || I. ossi- 
geno. U P. oxygeneo. 

Oxygéné, e adj. qui con- 
tient de Toxygène. H G. mil 
Sauerstoíf verbunden. || A. 
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oxygenized. H E. oxigenado. ]| 
I. ossigenato. 1) P. oxygenado. 

Oxygcncr va. combiner 
avec 1 oxygène. H G. Sauerstoíf 
mitteilen. \\ A. to oxygenize. || 
E. oxigenar. H I. ossigenare. 
HP. oxygenar. 

Oyygonc adj. qui a desan- 
gles aigus. || G. spitzwinklig. 

|1 A. oxygonal, acute-angled, 
D E. oxigono. 11 I. ossigono. H 

1». oxygono. 
Oxymcl sm. boisson faite 

avec de leau, du miei et du vi- 
naigre. U G. Sauerhonig m. !1 
A. oxymel. \\ E. ojimiel. 1) I. 
ossimefe. || P. oxymel. 

Oyunt, c s. celui, celle à 
qui on rendun compte en jus- 
tice. 1| G. Rechnungs-abneh- 
mer (in). H A. hearer, auditor. 

11 E. oyente. II1. colui o colei 
a cui si rende un conto. |1 P. 
ouvinte, aquelle a quem se dá 
conta em justiça. 

Ozone sm. oxygène modi- 
fié par rélectricité. || G. Ozon 
n. H A. ozone. || E. ozono. ||l. 
ossonio. U P. ozono. 
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Pacagc sm. pâturage. 
I*acagcr vn. faire paitre, 

faire pâturer. || G. das Vieli 
weiden Jassen, hüten. H A. to 
pasture. \\ E. pacer,pastar. || 1> 
pascolare. H P. pastar. 

Pacha sm. titre, chez les 
Turcs, des gouverneurs depro- 
vince. 11 G. Pascha m. IJ A. pa- 
cha, nasha. D E. bajá. |l 1. ba- 
scià, bassà. j| P. pachá. 

Paehalik sm. payssoumis 
au gonvemement d'un pacha. 
|| G. Paschalik n. |1 A. pacha- 

lic. H E. bajalato. || I. bascia- 
lato. II P. pachalato. 

Pncliyilerme adj. eism. 
se dit des mammifères à peau 
épaisse, comme l éléphant, le 
rninocéros, etc. H G. dickhâu- 
tig; Dickhãuter m. H A. pachy- 
dermatous; pachyderm. || E. 
paquidermo. 1| I. pachidermo. 

d P. pachydermo. 
Paeificiateur, trlce s. 

celui, celle qui paciíie. || G. Be- 
grfinderdc8Friedens,Frieden8- 
stifter m.H A. pacificai o r, 
peace-maker. 1) E. pacificador. 
|| 1. pacificatore. \\ P. pacifica- 

dor. 
Pa c I ficai 1 o n sf. rétabl isse- 

ment de la paix, apaisement 
des différends. || G. Friedens- 
stiftung; Versòhnung, Be- 
schwichtigang /. li A. pacifica- 
tion. II E. pacificación. jj 1. 

pacificazione. || P. pacificação. 
Pnclfler va. rélablir la 

paix, le calme. |1 G. den Frie- 
den herstellen, Frieden stiften. 

H A. to pacify. || E. pacificar, 
calmar, sosegar. jj 1. pacificare. 

11 P. pacificar, apaziguar, so- 
cegar. 

Pacifique adj. qui aime 
Ia paix; paisible. || G. rriedlich, 
harmlos. || A. pacific. || E. pa- 
cifico. 111. pacifico. JJ P. paci- 
fico. 

Pacotlllc sf. marchandi- 
ses que peuvent emporter,pour 
les vendre au lieu de débarque- 
ment, les hommes d^quipage 
et les passagers d'un navire; 
fig-. marchandises de qualitéin- 
lérieure. H G. Freigut n, Frei- 
fracht, Pakotilley; Ausschuss- 
waren f. pl. H A. priva te 
goods; inferior, trumpery wa- 
res. )I E. pacotilla. || I. pacco- 
tiglia; merci di scarto. |l ■». pa- 
cotflha; mercadorias ordinárias, 
de fancaria. 

Poete sm. convention, ac- 
cord entre deux personnes ou 
deux réunions de personnes. || 
G. Vertrag m, Biindnisn. \\ A. 
pact, contract. |J E.pacto, con- 
vênio. |I 1. patto, convenzione. 
|| P. pacto, accordo, conven- 

ção. 
Pactlflcr vn. faire un pa- 

etê;/?^. ceder à tort,transiger. 

II G. einen Vertrag schliessen; 
sich abfinden, vergleichen. H A. 
to make a convenant, to en- 
ter into a compact; to com- 
pound. 11 E. pactar; transigir. 

II I. patteggiare, pattuire. \\ P. 
pactuar; transigir. 

Padou sm. ruban de fil et 
de soie. 1) G. Florettband n.lj 
A. ferret. \\ E. hiladillo.jl 1. 
nastro d'accia e seta. || P, nas- 
tro, fila de linho e seda. 

Potloiiane sf. médaille à 
Pimitation desmédaillesancien- 
nes et fabriquée à Padoue, ||G. 
Paduanay. || A. Paduan medal. 

|1 E. paduana. |11. padovana. 
|| P. paduana. 
Pn^uitMine sm. religion 

des pa ens, culte des idoles. 
U G. Heidentum n. || A. pa- 
ganism. || E. paganismo. 1) 1. 
paganismo. |1 P. paganismo. 

Paífe sf. un des deux côtés 
d'une feuilíe de papier; ce que 
contient une page. 1J €2. Seite 
/. D A. page. D E. página. HI. 
pagina. H P. pagina. 

Pofçc sm. jeune garçon au 
service des róis, des seigneurs. 

D G. Page, Edelknabe m. H A. 
page. |1 É. paje. HI. paggio. 

11 P. pagem. 
PoKiiiafion sf. série des 

numéros des pages d'un livre. 
II <2. SeitenbezifFerung f. || A. 

pagination, paging. || E. pagi- 
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nación. || I. paginatura, pagi- l nazione. || P. paginaçâo. 
naméroter 

les p.iges dun livre, d'an ca- 
hier. || íí. die Seiten beziffern. 

|j A. to page. H E. paginar, fo- 
liar. 1| B. nirnerizzare le pagi- 
ne. || P. paginar. 

Paí(i>c sm morceau d'étof- 
fe qui constitue Tunique vêle- 
ment des nègres. || Ci. Schurz 
w. || A. waist-cloth. II E. tapa- 
rrabo.p I. peiizoina-UP. tanga. 

Pa^H"^ üdj- lâ^ne. sf. llcheté. 
Pa^otle sf. sorte de tem- 

ple dans linde et en Chine;/?^-. 
idole qu'on y adore. H G. Pa- 
gode f, Gõtzentempel m, Gõ- 
tzenbild n.pA. pagoda HE. pa- 
goda. (1 1. pagoda. || P.pagode. 

Pale sf. paye. 
Paicnient sm. payement. 
Paien, iennc adj. qui a 

rapport au paganisme; s. celui, 
celle qui adore les idoles. J| G. 
heidnisch, Heiden-...; s. Heide 
m, Heidin /. || A. pagan; s. 
pagan, heathen. \\ E. pagano, 
idolatra. || I. pagano, gentile, 
idolatra. || P. pagáo, idolatra. 

Paillanl adj. e s. débau- 
ché. II €>. wollüstig, üppig, 
geil; W« UGslIing m. H A. disso- 
lute, lewd; wanton, rake. |1 E. 
liviano, lascivo. || I. bordellie- 
re. || P. dissoluto, libidinoso, 
lascivo. 

PalllardiMe sf. goút de 
la de'bauche. (| G. Hurerci f. 

P A. wantonness, rakishness. 
|| E. carnalidad, lascivia. || I. 

impudicizia, oscenilà. H P. lu- 
xuria, impudicicia. 

l*ailliiMMe sf. grand sac de 
toile rempli de paille quon 
étend sur un lit et sur lequel on 
place Ics matelas. || G. Stroh- 
sack m. || A. straw-mattress. 

H E. jergón. || 1. saccone, pa- 
gliericcio. |! P. enxergâo. 

PailliisiNe sm. bouffon de 
foire, baladin. || G. Possenrei- 
sser, Bajazzo m. H A. clown, 
merry-Andrew. || E. payaso. 

II 1. pagliaccio. || P. palhaço, 
bobo. 

PallliiMNoit sf natte de 
paillo ou d'osier qui sert à es- 
suyer les pieds || G. Stroh- 
matte f |l A. straw-mat. H E. 
ruedo, felpudo. H I. stoino. f| 
P. capacho. 

Paille sf. tige dess^chée du 
b'é et des autres ce'réales; dé- 
faut qui se rencontre dans les 
metaux, dans le fer; feu de~, 
ardeur, passion de peu de durce; 
homme de—, prête nom dans 
une affaire; mettre sur la—, re- 
duire à la misère; rompre la—, 
annulcr un accord, se brouiller; 
adj, qui est de la couleur de la 
paille. || G. Stroh n; brüchige 
Stclle /; Jeti de—, Strohfeuer 
n; homme de—, Strohmann; 
mettre sur la—, an den Beltel- 
stab bringen; rompre la—, den \ 
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Kauf aufsagen; adj. strohfar- 
ben, strohgelb. \\ Ã. straw; 
flaw; /eu de—, straw-fire; hom- 
me de—, man of straw; mettre 
sur la—, to ruin; rompre la—, 
to annul a bargain, to disagree; 
adj. straw-coloured. H E. paja; 
feu de—, llamarada; homme 
de—, hombre de paja; mettre 
sur la—, reducir á Ia miséria; 
rompre la—, romper un con- 
trato; adj. pajizo. || I. paglia, 
sfaldatura; feu de—, fuoco di 
paglia; homme de—, uomo di 
paglia; mettre sur la—, ridurre 
alia miséria; rompre la—, ini- 
micarsí; adi. color di paglia. H 
P. palha; falha, jaça; feu de— 
cousa dej?ouca monta, de pou- 
ca duraçao; homme de—, testa 
de ferro; mettre sur la —, redu- 
zir á miséria; rompre la—, an- 
millar um contracto, pòr-se de 
mal com alguém ; adj. côr de 
palha. 

Paillc-en-cul sm. paille- 
en-quoue 

Paillc-on-uneiie sm. oi- 
seau d.' la famille des stégano- 
podes fphaeton aetheréus).\\ G. 
Tropikvogel w?.l|A. tropic bird. 

H E. rabo de junco <5 de pico. 
II I. soita d'uccello simile al 

piccione. \\ P. phaetonte. 
Pa IIler sm. cour d'une fer- 

me oü il y a des pailles, des 
graíns H G. Strohhof, Misthof 
m. || A. straw-yard, farm- 
yard. H E. corral, cstcrcolero. 

H 1. pagliaio. || P. pateo, pa- 
lheiro. 

Pailler va. couvrir ou cn- 
velopper de paille. || €U. mit 
Stron bedecken, einwickeln. [1 
A. to straw. |i E. cubrir, abri- 
gar con paja. jl I. spargere pa- 
gliccio. H P. cobrir de palha, 
empalhar. 

B*aillet adj. se dit d'un vin 
de couleur peu foncée. || G. 
vin—, bleichroter Wein m. || 
A. pale. || E. ojo de gallo. || 1. 
claretto. (t P. palhele. 

Pailletê, c adj. couvert 
de paillcttes. || G. mit Flittern 
besetzt. || A. spangled. bespan- 
gled. || E. bordado,cunierto de 
lentejuelas || 1. ornato di pa- 
gliuoíe, H P. coberto de palne- 
tas ou de lentejoulas. ■'alllelí e 5/. lamedemétal 
pour orner des étofTes; paroelle 
d or qu on trouve dans le sable 
de cenaines rivières. || G. Flit- 
ter m, Flilterchen n; Goldkõrn- 
chen n. (1 A. spangle; gold- 
dust. || E. lentej ida; pepila. 

U I. pagliuola. || P. lentejoula; 
palheta, pepita. 

I^ailleur* ciihc s. celui, 
celle qui vend, qui transporte 
de la paille. || G. Strohhãndler 
(inl. || A. dealer in straw. || E. 
pajero. 1| I. pagliaiuolo. 1| P. 
palheireiro. 

l*HÍlleiix, cuhc adj. qui 
a des pailles. j) G. brüchig. || 
A. flawy. H E. defectuoso, que 
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| tiene pajas. HI. sfaldato, che 
ha sfaldature. J) P. falhado, 
que tem falhas 

Paillon sm. grosse paillet- 
te. R G. (grõsseres Mettal-) 
Blâttchen n || A. large span- 
gle. H E. lentejuela grande. J| 
1. pagliuola. || P. lentejoula 
grande. 

Pain sm. aliment fait de fa- 
rine pêtrie et cuite au four; 
nournture; masse de certaines 
matières f—de sucre, de savon, 

' etc.); —bis, pain de qualité in- 
férieure, gris brun; — à cache- 
ter, petit rond de pâte mince 
pour cacheter les lettres; — à 
chanter, hostie non consacrée. 

H G. Brot n; Nahrung; Masse; 
TafeI J; —bis, hausbackenes 

l Brot n; —à cacheter, (Bríef-) 
| Oblate; — à chanter, (Kirchen-j 
i Oblate /-HA. bread; loaf, lump, 1 bar, stick, cake; —bis, brown 

bread; —á cacheter, wafer; —à 
chanter, wafer. || E. pan; — bis, 
pan bazo; — à cacheter, oblea; 
— à chanter, hóstia para cele- 
brar la misa. || I. pane; sussi- 
slenza; —bis, pane di Regale; 
— à cacheter, ostia; —à chan- 
ter, ostia. || P. pao; — bis, pão 
de rala; — à cacheter, obreia; 
— á chanter, hóstia. 

Pain de coucou V. Al- 
LÉIUIA. 

Pair adj. egal, semblablc; 
sm. titre donne autrefois aux 
grands seigneurs, et plus tard 
aux membres dc la Chambre 
haute; égalité de change des 

j espèces; taux auquel est íixé, 
lors de Témission, le rembour- 
sement d'unc vai eu r; pl. égaux. 

|1 G. gleich, ebenbürlig; sm. 
Pair m; Mitglied n der Pairs- 
kammer; Wertgleichheit /, Pari 
n: pl. die Gleichen, Ebenbürti- 
gen. | A. equal, like; sm. peer; 
eq iality, equal value; par.)) E. 
par, igual; sm. par. R I. pari, 
eguale, simile; sm. pari. || P. 
adj. et sm. par. 

Paire sf. couple d^nimaux 
de mêmc espèce; deux choscs 
de même espèce qui vont en- 
semble; instrument composé de 
2 parties semblables. || G. Paar 
n. H A. pair. || E. par, pareja. 
|| I. paio, paro, coppia. U P. 
par, casal, parelha, junta. 

Pairle sf. dignité dc pair. 
ü G. Pairschaft /. || A. peerage. 
11 E. dignidad de par. \\ I. di- 
gnità di pari. || P. pariato. 

lfeaÍMil»le adj. qui aime la 
paix; oü tègnc la paix. H G. 
rricdlich. RÃ. peapeable, peace- 
ful. D E. apacibiA, manso, pa- 
cifico. || I. pacifico, plácido, 
quieto, tranquillo. j] P. pacifi- 
co, plácido, tranquillo, soce- 
gado. 

B* a i n m e n ii sm. échalas 
pour la vigne. U G. (Kcb-) Pfahl ; m. H A. vine-prop. U E. rodn- 

| gón. U1. paio. U P. estaca, tan- 
i chão. 
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PatsNon sf. ce quepaissent 
les bestiaux. H G. Waldweide, 
Mast /. 11 A. pasture, feed. || E. 
pastara, pasto. || I. pastara. 

H l". pastagem, pasto. 
Pttitre va. nourrir; se nour- 

rir d'herbe dans les champs; 
mener paitre; vn. manger (en 
parlant des oiseaux de proie, 
desfaucons). H C* weiden,gra- 
sen; auf die Weide treiben, hii- 
ten; vn. weiden. )| A. to past- 
ure, to feed, to graze; vn. co 
feed. H E. pastar, paoer; apa- 
centar; comer. H1. pascolare, 
pascere. || P. pastar, pascer, 
apascentar, comer. 

Paix s/. état contraire à 
rétat de guerre; calme; con- 
corde; tranqaillité; sérénité de 
râme. 1| G. Friede m; Ruhe; 
Eintracht; Stille; Seelenruhe 

II A. peace. [1 E. paz. UI. pa- 
ce, quiete, riposo, concórdia, tranquillità, serenità. H P. paz, 
socego, tranquillidade, sereni- 
dade. 

Pai sm. pieu aiguise servant 
dinstrument de sapplice en 
Orient; barre verticale dun ecu. 

|1 ii. Pfahl m. 1) A. pale. HE. 
estaca, paio. HI. paio, pertica. 
|| P. estaca; pala. 

» l*4ihi«líii sm. chacun des 
seigneurs qui accorapagnaient 
Charlemagne à la guerre; che- 
valier errant, coureur d'aven- 
tures. || G. Paladin, Ritter; fah- 
render Ritter m. || A. paladin. 

H E. paladín. H I. paladino. || 
P. paladino. 

Paltií.** sm. résidencè prin- 
cière; édifice public ou siègenl 
les tribunaux; fig-. maison ma- 
gnifique. 11 €■. Palast m; Tribu- 
nalgebaude n. || A. palace; 
court. H E. palacio; audiência, 
edifieio en que se ad ninistra 
justicia, edihcio en donde se 
reunen Ias câmaras legislativas; 
casa magnífica. || I. palazzo; 
tribunale, foro, corte di giusti- 
zia; casa signorile. J) P. pala- 
cio, paço; tribunal de justiça; 
casa sumptuosa. 

Palaím sm. partie supe- 
rieure du dedans ae la bouche; 
fig. sens du goüt. |i G. Gau- 
men; Geschmackssinn m. || A. 
palate. H E. paladar. 1| 1. pala- 
to. H P, palato, paladar. 

Pai nu sm. appareil compo- 
sé de deux systèmes de pouíies 
réunies par des cordages, pour 
mouvoir de pesants fardeaux. 

11 ti. Hisse, Zugwind /. || A. 
tackle. || E. aparejo. || I. pala- 
no, paranco. \\ P. talha, po- 
leame. 

Palanque sf. gros pieu 
qu'on enfonce en terre pour 
faire des fortifications. || G. 
Pfahlwer\' n || A. stockade. 
|| E. palanca. \\ I. palanca. H 
p. palanca. 

Palanqiiin sm. sorte de li- 
tière, de chaise à porteurs chez 
les Hindous. || «• Sânfte f, 
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Tragbett «, Palankin m. || A. 
palanquin, palankeen. || E. pa- 
lanquin. |1 I. palanchino. H P. 
palanquin. 

Pala^trc sm. boite de fer 
qui forme la partie extérieure 
d'une serrure. || G. Schloss- 
blech n. || A. box (of a lock). || 
E. palastro HI. piastra a cas- 
setla. 11 P. panno da fechadura. 

Pai atai, e adj. se dit des 
consonnes quon prononce en 
frappant le palais avec la lan- 
gue, com me d, 1.1| G. lettre—, 
Gaumen- buchstabe, -laut m. 
|| A. palatal. || E. paladial. || 
1. palatino. H P. palatal. 

Palatln, c adj. titre qu^n 
donnait aux dignitaires du 
palais d^m prince; qui appar- 
tient au Palatinat. H G. pfalz- 
grâflich; Pfalz-... || A. palati- 
ne. || E. palatino. H1. palatino. 
|| P. palatino. 
Palatlne sf. fourrure que 

les femmes portent sur lesépau- 
les. H <S. Pelztragen m. || A. 
tippet, fur-tippet. H E. palati- 
na. H1. palatina. H P. palatina. 

lKalc sf. partie plate d'une 
rame; aube de la roue d'un ba- 
teau à vapeur; carton carré 
garni de toile qui sert à recou- 
vrir le cálice pendant la messe; 
pelite vanne qui sert à ouvrir 
ou à fermer le biez d'un mou- 
lin. H G. (Ruder-) Blatt n, (Ru- 
der-) Schaafel /; Kelchdeckel 
m; Schutzbrett n. |1 A. blade; 
board; pall; sluice, mill-gate. 
11E. pala; palia; portezuela, ta- 
blacho de un molino. || I. pala; 
patena; imposte delle cateratte 
d un molino. H P. pá; pala; 
comporta. 

Piàle adj. décoloré, en par- 
lant d^ne personne, d une par- 
tie du corps; qui a peu d^clat. 

H G. blass, blcich; mait. H A. 
pale. H E. pálido, descolorido; 
frio, sin vigor, sin colorido. 
|| I. pallido, smorto, scolorito; 

sbiadito. j| P. pallido, amorte- 
cido, desmaiado; falto de ani- 
mação, de colorido. 

Palée sf. rang de pieux en- 
foncésenterre. H G. Pfahlwerk 
n. 11 A. row of piles. H E. pali- 
zada. || I. palata. || P. estaca- 
da, estacaria. 

Palefrenicr sm. valet 
d écurie. || G. Stallknecht m. || 
A. stableman, groom. || E. 
palafrenero. H I. palafreniere. 
|| P. palafreneiro. 
Palefrol sm. cheval de 

parade. H G. Paradepferd n. || 
A. palfrey. || E. palafrén. H I. 
palafreno. H P. palafrem. 

Paléograplie sm. cclui 
qui s occupe de paléographie. 

11 G. Paláograph m.'|A. pale- 
ographer. H E.paleógrafo. ,( P. 
paleographo. 

Pai cobrai» hlc sf. art de 
déchitfrer les ecritures ancien- 
ne<. |1 G. Kenntnis der alten 
Schnften, Paláographie f. || A. 
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paleography. || E. paleografia. 
|| I. paleografia. (1 P. paleo- 

graphia. 
Paléontoloj^le sf; etude 

des animaux et des vége'taux 
qui ont vécu sur nqtre terre 
à une époque reculée et qui 
n'existent plus. || G. Paláonto- 
logie A H A- paleontoIogy.H 
E. paleontologia. || 1. paleon- 
tologia. H P. paleontologia. 

Paleron sm. partie plate 
et charnue de re'paule de cer- 
tains ani naux. ü G. Schuller- 
blattn. || A. blade-bone, shoul- 
der-bone. li E. espaldilla. || I- 
paletta delia spalla. H P. pá. 

PalcMtine sf. nom d^n 
caractère d'imprimerie. || G. 
Palãstina-Schrift, Doppell-Mit- 
tel. H A. two-line pica. || E. 
palestina. H I. palestina. || P. 
palestina. 

Palestre sf. lieu reservé 
aux exercices du corps chez les 
anciens; exercices du corps. || 
G. Kampfplatz m; Fecht - od. 
Ring-übungen /./?/- H A. pales- 
tra. || E. palestra. || I. palestra. 

H P. palestra. 
Paletot sm. vêtement 

d'homme analogue à la redin- 
gote H G. Mantelrock, Paletot 
m. || A. paletot, overcoat. || E. 
paletó. HI. soprabilo. || P. so- 
bretudo, paletot. 

Palefle sf. instrument de 
bois, large et aplati; planchette 
mince sur laquelle les peintres 
étendent leurs couleurs; fig. 
plaque d une roue de bateau à 
vapeur. H G. Pritsche, Rakette; 
Palette /"Farbenbrett h; Schaa- 
fel y. || A. wooden battledore; 
pallet; paddle. l| E. pala, pale- 
ta. H I. mestola; tavolozza; pa- 
lelta. |( P. palhela, paleta. 

Palette sf. petite écuelle 
pour recevoir le sang d^ne per- 
sonne que lon saigne; quantité 
de sang qu'on tire par la sai- 
gnée. H €-. Aderlassbecken n; 
vier Unzen Blut. H A. pallet. H 
E. ampolleta. || I. scodelletta. 

H P. ▼ iso proprio para rece- 
ber o sangue das sangrias; a 
porçàodesanguecontida n'elle, 
sangria. 

Ptllciir sf. état de ce qui 
est pâle. || G. Blásse, Bleich- 
heit/ H A. paleness. tt E. pali- 
dez. H 1- pallore, pallidezza. || 
P. pallidez, pallor. 

Paliersm. plateforme d^n 
cscalier à chaque étage. H G. 
(Treppen-) Absatz, Ruheplatz 
m. H A. stair-head, landing pla- 
ce. 11 E. meseta, descanso de 
escalera. II 1. pianerottolo, ri- 
piano. II P- patamar, patim. 

PallUer va. affermir le sol 
au m )yen de pilotis. || G. 
durch Pfahlwerk befestigen. || 
A. to pile, to drive piles in. k» 
E. empalizar. H 1. palificare, 
palafittare. || P. fortificar com 
estacas. 

Palluoille sf. rétracta- 
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tion de ce qu'on afait affirmd. 
|| Widerrufung /. H A. pali- 

node^recantation. || K. palmo- 
dia. || 1. palinodia. 1( P. pali- 
nodia. 

Pàlir vn. # devenir pàle, 
avoir moins d'eclat; va. rendre 
pàle.II O. erblassen, erbleichen, 
blasa werden; va. bleichen, 
entfárben, blass machea. H A. 
to pale, t) wan; va. to make 
pale, to pale. || K. palidecer ; 
va. volver pálido. || 1. impalli- 
dire; va. render pallido. 11 P. 
empallidecer; va. tornar pallido. 

sm. pieu pointu par 
un bout; suite de pieux faisant 
clôtare;Iieu entouré de palis. || 
€>. Zaunpfahl; Pfahlreihe /; 
umzâanlerOrt wí. jl A.pale;pal- 
ing; pale-yard, enclosure. j) E. 
estaca, estacada. || I. paio, pa- 
lizzo. || P. estaca; estacada. 

PallMNade sf. clôture de 
pieux, de planches, d'arbuste8. 

|! Hecke, Bau!nwand,Palis- 
sade /. II A. palisade, hedge- 
row. |1 E. palizada, estacada, 
seto, sebe. (1 I. palizzata, stec- 
cato, siepe. U P. paliçada, es- 
tacada, sebe. 

P» li mm a der va. entourer 
de palissades || ti. mit Hecken 
umgeben. || A. to palisade. || 
E. empalizar. H I.steccare, pa- 
lificare. H P. cercar de paliça- 
das ou estacadas. 

l*alÍMM«ndre sm. arbre 
de laGuyane dont le bois vio- 
let est tres employé pour Ia fa- 
brication des meubles. H Cl. Pa- 
lisanderholz n || A. rose wood, 
palisander. j( E. palisandro. || 
I. palissandro. 1| P. palíssan- 
dro. 

PaliMMer va. étaler el fixer 
en espalier les branches d'un 
arbre. il Cl. (einen tíaum) an 
einem Spaliere ziehen. H A. to 
pale up. || E. poner en espalde- 
ra. 111. disporre alberia spallie- 
ra. (1 P. enlatar, pôr as arvores 
em espaldeiras ou latadas. 

I*a Iludi ii ni sm. statuette 
dePallasque lesTroyensconsi- 
déraient comme leur sauvegar- 
de; fig-. garanlie, sauvegarde; 
metal blanc, malléable et três 
peu fusible || €■. Palladium, 
P a 11 a s b i 1 d n; Bürgschaft, 
Wáhrschaft f; Neusilber n. || 
A. palladium |) E. paladión; 
paladio. || I. palladio. j| P, pal- 
ladio. 

Pulliiitir, Ive adj. qm 
pallie; sm remède qui atténue 
pour un momenl la violence 
d un mal; Jig. remède insufR- 
sant, mcsure incomplète. || Cl. 
mildernd, palliativ; sm. Lin- 
derungs-, Schein- mittel n. H 
A. palliative, palliatory; sm. 
palliative. H E. paliativo. H I. 
palliativ o. 11 P. palliativo. 

Palliatioii st. action de 
&allier, adoucissement. 11 Cl. 

eschõnigung; Linderunç /• 11 
A. palliation. H E. paliacidn. || 

I. palliamento. U P. palliação. 
Palller va. cacher sous de 

fausses apparences; soulager 
pour un moment sans guérir. || 
Cl. bemânteln, beschftnigen, 
nur oberflâchlich heilen, lin- 
dem. || A. to palliate. || E. pa- 
liar. I)!. palliare. 1) P. palliar. 

Palnia-cbrinti sm. nom 
vulgaire du ricin. 

Palme sf. branche de pal- 
mier; palmier; fig. symbole de 
triomplie; sm. mesure de lon- 
gueur chez les anciens (elle 
était de I etendue de la main et 
variait suPanl les villes); me- 
sure de longueur en Italie (25 
centimèlres). || Cl. Palmen- 
zweig m; Palme f; Siegeszei- 
chen n; sm. Palme; Spanne, 
Handlânge /. || A. palm; sm. 
palm || E. palma; palmera; sm. 
palmo. 111. palma; palmizio; 
sm. palmo, spanna. H P. pal- 
ma; palmeira; sm. palmo. 

Palmé, e adj. semblable 
à une main ouverte; qui a les 
doigts re'anis par une membra- 
ne. !| Cl. handfõrmig; mit einer 
Schwimmhaut versehen. H A. 
palmate, pal nated. jj E. pal- 
meado. i| I.palmato. 1| P. apal- 
mado, espalmado; palmeado. 

Palmier sm. arbre des 
pays chauds, à grandes feuil- 
les, qui produit les dattes. || 
Cl. Palmbaum m. || A. palm- 
tree, date tree. li E. palmera, 
palma. || I. palma, palmizio. 1| 
P. palmeira. 

Palmlpèdc sm. et adj. 
oiseau à pieds palme's, comme 
le cygne, roie, le canard. |] G. 
mit Sc hwimmfüsse n; sm. 
Schwimmvogel m. 1) A. pal- 
miped, web-footed; sm. palmi- 
ped. 1| E. palmipedo. !| 1. pal- 
mipede. || P. palmipede. 

PalmlMte sm. nom vulgai- 
re d'un palmier dont la eime 
produit une espèce de chou 
qu 'on appelle chou-valmiste. I| 
Cl. Zwergpalme f. 1) A. pal- 
metto, cabbage-tree. i| E. pal- 
ma real, palmito. || I. palmito. 
|| P. palmito, especie de pal- 

meira. 
Palonibe sf. oiseau de la 

famillc des columbides (valum- 
bus torquatuí). H <■. Kingel- 
taube f. 11 A. ring-dove. 1) E. 
paloma torcaz 6 zurita. || I. pa- 
lombo. || P. pombo torcaz. 

Palomiler sm. pièce de 
bois à laquelle on attache les 
traits des chevaux. || Cl. tWa- 
gen-) Schwengel m. || A. swin- 
gle-tree. H E. bolea. (j I. bilan- 
cino. | P. boléa. 

Pâlot^ olle adj. oui est 
un peu pâle. || G. etwasDleich, 
blasslich.|| A. palish, rather 
pale. || E. que es un poco pá- 
lido || I. pallidetto, pallidino. 

H P. que e algum tanto pallido. 
Palpalilc adj. que Ton 

peut sentir au touchcr;Jig. clair, 
e'vident. U G. fühlbar, greifbar; 

klar, ersichtlich. |1 A. palpa- 
ble. 1| E. palpable. 1| 1. palpa- 
bile. 1| P. palpavel. 

Palpc sf. petile antenne 
des insecles. H G. Fuhlfaden, 
Fiihler m. jl A.palp, fuler. || E. 
palpo. H 1. antenna, tentacolo. 

|| P. palpo. .. 
Pnlpébral, e adj. qui 

apparlient aux paupières. H G. 
des Augenlids, Augenlid--.. 1) 
A. palpebral. H E. palpebral. || 
1. palpebrale. || P. palpebral. 

Palper va toucher avec la 
main pour examiner; — de Far- 
gent, le toucher, le recevoir. || 
G.befühlen, betasten;—^/'ar- 
gent, Geld in die Hand bekom- 
men. 1| A. to feel, to palp;— 
de rargent, to gel money into 
one's fingers. || E. pai par, —ie 
/'ar^ení, cobrar, recibir dinero. 
|| |. pai pare, palpeggiare;- de 
largent, intascare, riscuotere 
danaro. fl P« pai par, apalpar;— 
de Vargent, receber dinheiro. 

Palpitante e adj. qui pal- 
pite. 11 G. zuckend. klopfend, 
pochend. || A. palpitating, 
throbbing, trembling. H E. pal- 
pitante. D I. palpitante. || P. 
palpitante. 

l*alpifation sf. mouve- 
ment déréglé de quelque partie 
d i corps.surtoutducce ir. |1 G. krampthaftes Zucken, Herzklo- 
pfen n. || A. palpitation. || E. 
palpitacidn. i| 1. palpjtazione, 
palpito. || P. palpitaçáo. 

PalpKervn. avoir des pal- 
pitations; fig. être três é nu. || 
G. zucken, klopfen, pochen. Ü 
A. to palpitate, to throb, to 
pant. || E. palpitar. || I. palpi- 
tare. 1) P. palpitar. 

Paltoquet sm. homme 
grossier. || G. Bauernlummel, 
Flegel m. 1| A. lubberly fellow, 
lubber. || E. paletó, patán. || 1. 
zotico, rústico, villanzone. || 
P. lapuz, rústico. ■»hIum ím. marais. 

PaliiMtrc adj. qui croít, 
qui vit dans les marais. || G. 
bumpf-..., Moor-... || A. 
marshy. ||E. palustre. || I. pa- 
iustre. D P. palustre. 

Eilmcr vn. et vr. tomber 
en défaillance. 1| G. in Ohn- machtfallen.|| A. to faintaway, 
to swoon. || E. pasmarse, des- 
mayarse. || I. svenire, venir 
meno. || P. pasmar, desmaiar, 
desfallecer. 

PilmoiMon sf. évanouisse- 
ment,syncope. II G.Ohn nacht 
/. |1 A. swqon, fainting fit. ||E. 
desmayo, síncope. || l.deliquio, 
svenimento. || P. desmaio, de- 
liquio, syncope. 

Pamphlet sm. petite bro- 
chure ordinairement critique. 

II G. Flugschrift f. II A. pajn- 
phlet, l.bd. II K. l.b«lo>l£ 
to, escrito ,^tí,,,,0

co
ll í..

d pam- 
tivo. || 1. libello. || » - " 
Php-0mpUI6.-ire .«■ 
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teur de pamphlets. || Cá. 
Schinahscnriftler m. || A. li- 
bellist, libeller. || K. libelista, 
follctista. n I. libellista. H 
pamphletario. 

Vampre sm. branche de 
vigne avec ses feuiiles et ses 
fruits; ornement d^rchitecture 
imitant une branche de vigne. 
|| Ci. Wcinranke; weinran- 

kenartige Verzierung /. H A. 
\ine-branch; pampre.|iE. pám- 
pano; festón de pámpanos. || 1. 
pampano. || I». pampano ^ 

I»ttii sm. partie considérable 
d'un habit, d'une robe; partie 
d'un mur; chacun des côtés 
dun cuvrage de maçonnerie, 
de menuiserie, etc., qui a plu- 
sieurs angles || C. (bedeuten- 
des) Stück, Blatt n, Bahn f; 
Stuck n von einer Mauer;Seite, 
Flâche U A. skirt; pane, part; 
side, face. H E. falda ó faldón; 
lienzo, pared; cara, lado.||l. 
lembo, talda; ala; facciata, la- 
to. 1| aba, saia; panno, lado, 
lanço, face. 

l*aiiacéc st. rcmède à tous 
maux. 11 Cí. Allhcilmiltcl n. || 
A. panacea. || E. panacea. || I. 
panacea. || 1*. panacea. 

« l»aiiachc sm. faísceau de 
rlume8.((€á. Federbusch,Helm- 
Dusch m. || A. plume, bunch 
of feathcrs. (1 E. penach ). || I. 
pennacchio. 11 P. pcnnacho. 

Panaché, eíicf/".ornéd'un 
panache; nuancé de dilferentes 
couleurs (comme un panache 
de plumes); varié; m^íangé. || 
ti. mit ei nem Hclmbusch 
geschmückt; bunt, bunlfarbig; 
von verschiedencn Sorten.Far- 
ben. || A. plumed,adorned with 
a plume; varicgated, streaked; 
mixed. || E. empenachado; 
matizado, abigarrado; variado; 
mezclado. || I. guernito di pen- 
nacchio; screziato, picchielta- 
to, variopinto; meacolato. |1 P. 
empennachado; matizado; va- 
riado; mixturado. 

Paimclier va. orner d'un 
panache; donner des couleurs 
variées; vn. et vr. devenir pa- 
nache. 1| Cá. mit einem Helm- 
busch schmücken; bunt ma- 
chen; vn. et vr- buntstreifig 
werden.H A. to plume; to vari- 
egate; vn.et vr. to gbt streaky. 

II E. empenachar; matizar; 
vn. et vr. cmpenacharse, ma- 
tizarse. || I. guerniredi pennac- 
chio; screziare; vn. et vr. scre- ziarsi . farsi picchiettato di varii 
colori. D ■». ornar com pe ma- 
cho; matizar; vn. et vr. mati- 
zar-se, tomar varias côres. 

Pnnatle sf. soupe compo- 
sée d eau, de pain, de sei et de 
beurre qu'on laisse longtemps 
bouillir. || Cá. Brotsuppc, Was- 
sersuppe f. H A. panada. || E. 
panatela. jj I. panata, pancotto. 
|| P. açorda. 
Panais sm. plante de Ia 

famille de» ombeliiíêres (pasti- 
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naco). || Cá. Pastinake f. || A. 
parsnip, parsnep. 1| E. pastina- 
ca. || 1. pastinaca.|l P. pasti- 
naca, pasiinaga. 

Pu na ria sm. tumeur qui 
affecte les doigts de la main ou 
du pied. H Cá. Nagelgeschwür 
n;llA. whit-low. ![ E. pana- 
dizo. J| I. panereccio. || P. pa- 
naricio, unheiro. 

Puncarle sf. placard affi- 
ché pour avertir le public de 
quelõue chose. H G. Anschlag- 
zettel m. || A. placard. || E. 
cartel. 1| I. cartello, avviso. || 
P. cartaz, edital, aviso. 

Pancréna sm. glande si- 
tuée dans Tabdomen, entre le 
foie et Ia rate. || G. Bauchspei- 
chcldrüse /. || A. pancreas. || 
E. pancreas. \\ I. pancrea». || 
P. pancreas. 

Paudecleiii sf. pl. rccueil 
d arrêts transformei en loispar 
Justinien. y Cá. Pandekten, Di- 
gesten /. pl. || A. pandects, di- 
gest. |1 E. pandectas. || 1. pan- 
dette. H P. pandectas. 

Pundoiir sm. soldat hon- 
grois; Jip homme grossier. H 
G. Pandur m.|)A. pandoor, 
andour. || E. panduro; hom- 
re grosero. || I. panduro; vil- 

lanzonc. IjP. panduro, soldado 
húngaro; homem rude, gros- 
seiro. 

Puné. e adj. couvert de 
pain réduit en mkttes. || G. 
mit Brod bestreut.H A. covcred 
with crumbled bread. || E. pa- 
nado. || I. panato.|(P. panado, 
coberto de pão ralado. 

Puiiétf;yrl(|ii<* sm. dis- cours public à la louange d^n 
homme; sermon à la louange 
d'un saint; eloge excessif. || Cá. 
(õlfentliche) Lobrede f. H A. 
panegyric. || E. panegírico. || 
I. panegirico, encomio. || P. 
panegyrico. 

I»«iiéííyrÍNle sm. celuiqui 
fait un panégyrique; cclui qui 
fait réloge de quelquun. || Cá. 
Lobredncr, Panegynst m. || A. 
paneçyrist, enlogist. 1! E. pa- 
neginsta. || I. panegirista. || P. 
panegyrista. 

Paner va. couvrir de pain 
réduit en mieltes. U Cá. mil ge- 
riebenem Brode bestreuen. j) 
A. to cover with crumbled 
bread. || E. panar, cubrir de 
pan rallado. || I. panare, fare 
una crostata di pane. (I P. pa- 
nar, cobrir de pão ralado. 

Paneiier sm. celui oui esl 
chargé de la garde et de la dis- 
tribution du pain dans un col- 
lège, dans une grande maison. 
|| Cá. Brotmeisterm. || A.pant- 

ler. ||E. panetero. || I. panat- 
liere. || P. o que está encarre- 
gado^da guarda e distribuição 
do pão nos grandes estabeleci- 
mentos, saquetario. 

Paneiiérc sj. petit sac à mcttre le pain || G. Brotsack 
m. H A. pjuch, scrip. U E. zur- 
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rón de pastor, [j I. panettiera. 
U P. surrão de pastor. 
Punfçolin ím.^édenté de la 

famille des manidès (manis). || 
G. Schuppentier n.l|A. pango- 
lin. |1 E. pangolin. || I. pango- 
lino. (1 P. pangolím. 

Panicnle sf. disposition 
des flcurs ou des fruits en bou- 
quets. || Cá. Rispe f. || A. pani- 
cle. || E. paniculo. || l.pannoc- 
chia. D P. panicula. 

Panier sm. ústensile en 
osier, en jonc, etc., danslequcl 
on met des denteis, des provi- 
sions, etc.; ce que contient un 
panier; autrefois, sorte de ju- 
pon bouffant;—^ercé, homme 
prodigue; le dessus du—, ce 
qu'!! y a demeilleur. ( Cá.Korb; 
(ein) Korb voll; Reifrock; — 
percé, Verschwender m; le des- 
sus du—, das Beste, Schônste. 
|| A. basket; basketful; hoop 

petticoat;—rercé, spendthrift; 
le dessus du—, the best part, 
the best. H E. cesta, cesto, ca- 
nasta; cestada; tontillo;—/"ercíf, 
manirroto, disipador; le dessus 
du—, Ia flor y nata. || I. panie- 
re, cesta; guardinfante, faldi- 
g\di\—percé, dissipatore; le cteí- 
susdu—,ilmigliore Dl*.cesto, 
cabaz, canastra; saia guarneci- 
da de barbas de baleia; meri- 
naque;—^ercd, homem pródi- 
go, gastador; le dessus au—, a 
flor, a nata, o melhor de uma 
cousa. 

Paniíi4>r va. faire du pain. 
|| Cá. Brotbereiten. 1| A.tocon- 

vert into bread. || E. panificar. 
II 1. panificare. || P. panificar. 
Puni que 5/. et jcty.frayeur 

subite el sans fondemcnt. || G. 
panisch; panischer Schrecken 
m, l^anik y. H A. panic, panic- 
al; s/. panic. || E. pânico. J) I. 
pânico, terror pânico. || P. pâ- 
nico, terror pânico. 

Pnnno sf. étoffe analogue 
au vclours, mais à poils plus 
longs; graisse qui gamit Ia peau 
du ventre d'un porc; pièce de 
bois posée horizontalement sur 
Ia charpenle d un comble; par- 
tie du martcauoppose'e au gros 
bout; en—, se dit de Tetat dun 
nayire dont on a disposé les 
voiles de manière qu'il ne puis- 
se.ni avancer ni reculer. ]| Cá. 
Pelzsamt, Felbel m; Baucnfett 
n; (Dach-) Fetíc; breite Flãche 
/ (ei ies Hammers); ctre en—, 
ruhig licgcn. fl A. plush, shag; 
fat; purlin; pane; en—, lying 
to. || E. pana; grasa, sain, un- 
to; carriola; pala. parle dei 
martillo opucsta á Ia cabcza; 
en—, ai pairo. H I. felpa; su- 
gna; corrente; penna dei mar- 
teílo; en—, in panna. || P. pe- 
lúcia, riço; gordura, banhas do 
porco; travessa que liga as duas 
pernas das asnas de um viga- 
mento; unha do martelIo;en—, 
à capa, ao pairo. 

Panneuu sm. partie d^a 



PAN 

ouvrage de menuiserie, de ma- 
çonnerie qui présente une sur- 
face unie avec uncadrede mou- 
lures; planchè sur laauelle un 
peintre execute un tableau; filet 
pour prenire le gibier; piège 
quelconaue. 11 Fach, Feld; 
aufgeslelltes Brett zum Malen; 
Gam, Netz n; Falle, Schlinge/. 

H A. panei; trap, net, snare. |1 
K. cuarterón, tablcro; tabla, 
lienzo; especie de red; lazo, 
trampa. H I. assicello; faccia; 
quadrello; calappio, rete. (1 P. 
almofada; panno, tela ou taboa 
collocada n'um cavallete para 
fazer um quadro; rede; arma- 
dilha, laço. 

Piinneuiiter vn. tendre 
des panneaux poar prendre du 
gibier. y (■. Netze stellen. || A. 
to lay traps. () K, tender lazos 
para coger conejos ú otros ani- 
males. 1| I. tender lacei, caíap- 
pii. D P. armar laços para ca- 
çar coelhos, etc. 

Paimelon sm. partied'une 
clef qui entre dans Ia serrure et 
fait mouvoir le pène. || C-. 
Schlüsscl-) Bart m. |) A. bit. || 
K.paletón || barba,ingegno. 
111». palhetão. 
Punoplic í/. armure com- 

plèle; trophéeiFarmes suspenda 
à un mur. II vollstãndige 
Rustung /; Walfengeslell n. H 
A. punoply; collection of rare 
arms. 1) K. pan íplia. || l.pano- 
plia. i| P. panoplia. 

Piinoraiiii» sm. tableau 
circulairc disposé de manièie 
que le spectalcur (^ui est au 
centre \oit les objets com- 
me si, placé sur une hauteur, 
il découvrait rhorizon tout au- 
tour de lui. || <>. Rundgemãlde; 
Panorama n.||A. panorama. 

|| K. panorama. H I. panora- 
ma. |1 P. panorama. 

Puiimii^o s?n. action de 
panser un cheval, un mulet, 
etc. || f«. Wartung / der Pferde 
etc. || A. dressing, grooming. 

II E. limpia dei caballo y de 
otros animalcs. || I. íl governo 
di un cavallo, ecc. H P. penso, 
limpeza. 
P«ii«eí/. ventre; premieres- tomac des animaux ruminants; 

parlie renHe'e d^ne bouteille; 
parlie arrondie d'une lettre de 
l'alphabct. |j Ci. VVanst; 
Magen; Bauch m. || A. belly, 
paunch; first stroke (of a small 
a). 1) E. panza; vienire; parte 
redonda de ciertas letras. || I. 
pancia, buzzo, epa, rumine, 
ventre. H P. barriga, ventre; 
pança; boj •; a parte arredon- 
dada de certas leltras. 

PanAcniont sm action de 
panser une plaie, une blessure. 

j) (à. Verband m, Verbindenn. 
|1 A. dressing || E. curación. 
|| I. medicamento, bendatura. 
|| P. penso, curativo. 

Puninrr va. aopliquer sur 
une plaie des te nèdes, desban- 
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dages; etriller, brosser une bete 
de somme. (1 <-. verbinden; 
striegcln, putzen. H A.todress; 
to groom H E. curar, aplicar 
sobre una llaga ó herida los re- 
médios necesarios á su cura- 
ción; limpiar, almohazaró bru- 
zar un caballo. H1. medicare 
una piaga; stregghiare, strofi- 
nare un cavallo. || P. pensar, 
tractar do uma ferida; almofa- 
çar, limpar um cavallo. 

Poiiaii, e adj. qui a une 
grossepanse. || G.dickbâuchig. 
|| A. bigbellied, paunchy. || E. 
panzudo. || I. panciuto. || P. 
pançudo, barrigudo. 

l*aii(aloii sm. culolte lon- 
gue qui descend jusqu^ux pieds; 
figure de contredanse; person- 
nage bouffon du théâtreitalien. 

(| U. Beinkleider n. pl., Hose 
f; Art Tanz; Pantalon, Hans- 
wurst m. |1 A. trowsers, panta- 
loons; Pantaloon. H E. panta- 
lón. |) 1. pantaloni, calzoni; 
pantalone, Pantalone. || P. 
calças, pantalonas; primeira 
marca dacontradansafranceza; 
bobo, farçante. 

Pantalonnacle í/. bouf- 
fonnerie ridicule; faussedémon- 
stration de joie, de douleur, 
etc. || 11. Harlekinssprünge m. 
pl.; erheucheltes Gefiihl n, Fa- 
xen f. /?/. H A. buffoonery; false 
demonstration, make-believe. 
|| E. bufonada, chocarrería; 

hipocresía, falsa demostración 
de alegria, de dolor, etc. || E. 
buffoneria; ipocrisia, gioia, do- 
lore finto. 1|.P. truanice, cho- 
canico, scena ridícula; hypo- 
crisia. falsa demonstração de 
alegria, de dor, etc. 

Pimlelaiit, c adj. qui 
pantelle, qui respire avec peine; 
chair—e, chair d'un animal tué 
récemment. || keuchend, 
atemlos; chair—e, zuckendes 
Fleisch n. H A. pufhng, gasp- 
ing; chair—e, quivering flesn. 

1) E. jadeante; chair—e, carne 
palpitante. 11 I. anelante, an- 
sante; chair—e, carne palpi- 
tante. || P. anhelantc, olTegan- 
te; chair—e, carne palpitante. 

PaiitlkélAiiii1' sm. doctrine 
de ccux qui nient Texistence 
d'un Dieu personnel pour attri- 
buer la divinite à l universa- 
lité des etres. (1 C«. Allgôlterei 
/, Pantheismus m. H A. pan- 
theism. || E. panteísmo. H I. 
panteismo, || P. panlheismo. 

PaiidiúiNto sm. partisan 
du panthéisme. 11 €•. Pantheist 
m. || A. pantheist. || E. pan- 
teísta. |1 I. panteista. H P. pan- 
theista. 

l*aiitliéoii sm. tcmple que 
les Grecs et les Romains con- 
sacraienl à tous leurs dieux à 
la fois. p Panlhoon n || A. 
Pantheon. || E. panteón. \\ I. 
panteon. 11 P. pantheon. 

Panthèro í/.carnivorc de 
la famille des félides (felis par- 
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dus). P Cl- Panther íw.|( A. pan- 
ther. P E. pantera, fl I. pante- 
ra. || P- panthera. 

Puntiii sm. figure de bois 
ou de carton dont on fait mou- 
voir les bras et les jambes au 
moyen d^n fil; fig- personne 
sans volonlé; personne dont les 
gestes sont ridicules. p . Glie- 
dermann; Mensch wi, der wic 
ein Gliedermann gcslikuliert. 
|| A. dancing pupçet, puppet; 

skip-jack. || E. muneco ó figu- 
rita articulada que se mueve ti- 
rando de un hilo; Juan Lanas, 
persona á quien se maneja co- 
mo se quíere; hombre que ges- 
ticula ndiculamente. || I. figu- 
rina che si fa muovere con un 
filo, fantuccino, burattino. || P. 
litere, boneco de pau ou de pa- 
pel que se move por meio de 
engonços; pessoa sem vontade 
própria, automato, manequim; 
pessoa que gesticula ridicula- 
mente, macaco. Pantotgriiplie sm. instru- 
ment pour copier mecanique- 
ment. en les agrandissant ou en 
les réduisant, des plans, des 
dessins, etc. || li. Pantograph, 
Storchschnabel m, (1 A. panto- 
graph. || E. pantógrafo. () I. 
pantografo. || P. panlographo. 

Pimloniétre sm. instru- 
ment pour mesurer toutes sor- 
tes d'angles. || li. Allmesserm. 
|| A. pantometer. J) E. pantó- 

metro. 1) I. pantometro. H P. 
pantometro. 

Pnutoiuinio sm. acteur 
qjii expri ne les idées et les sen- 
timents par les gestes, sans pa- 
roles; art du pantomime; piece 
jouée par un pantomime. || €i. 
Gebárdenspieler, Pantomime 
m; sf. Pantomi nik Z". |j A. pan- 
tomimist; sf. pantomime. || B. 
pantomi no, mimo; sf. panto- 
mima, mímica. H 1. mimo, pan- 
tomimo; sf. pantomima, mimi- 
ca. II P. pantomimo, mimico; 
sf. pantomima, mimica. 
^Pautonllc sf. chaussure 

lógère qu'on porte dans la mai- 
son. 1| li. Pantoffel m. H A. 
slipper, pantofle. U E. pantuflo. 
|| I. pantofola. pianclla. H P. 
pantufo, chinela. 

Piioii sm. oiseau de la fa- 
m i 11 e des phasianides (pavo 
cristatus); lepidoptèie de la fa- 
mille des saturnides (saturnia); 
fig. homme vain, orgucilleux. 

|| íi. Pfau m; Pfauenauge m. 
1 A. peacock, peafowl; pea- 

cock butterfly. || E. pavón, pa- 
vo real; saturnio; hombre vano, 
presumido. H I. paone, pavone; 
farfalla bellissima; uomo vano, 
presuntuoso, superbo. || P- pa- 
vão; saturnio; homem presumi- 
do. vaidoso, orgulhoso. 

Pa o ii no sf. femelle du 
paon. || Ci. Pfauhenne f. || A. 
peahen. || E. pava real. 11 ■- 
paonessa, pavonessa. H P. pa- 
voa. 
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l*Aonnenii sm. jeune paon. 
II O. jungcr Pfaa m. || A. pea- 

chick. || U. pavoncillo. || I. pa- 
voncello, pavondno. || P. pa- 
váozinho, pavão novo. 

Papa sm. synonyme cnfan- 
tin depère. |} €■. Papa^Vater m. 
|| A. papa, dad. II K- papá. || !• 
papá, babbo. || P. papá. 

Papal^ e ãdj. qui appar- 
tienl au pape. || pâosllich. 

(i A. papal. |1 E. papal. || 1. 
papale. || P. papal. - 

Papaulè sf. dignile' de pa- 
pe; tempos durantlequelun pape 
a occupée letiône. 1| €■. Papst- 
tum n. d A. papacy. i| E. pa- 
pazgo, papado, (II. papato. || 
P. papado. 

Papavcracees sf. pl. fa- 
mille de plantes dom le pavot 
est le type. H Cl. Mohnarlen f. 
pl. || A. papaveraceaí || E. pa- 
paveraceas. || I. papeveracee. 
l| P. papaveraceas. 
Pape sm. chef de TEglise 

catholique. || €1. Papst m || A. 
pope. || E. papa || I. papa || 
P. papa. 

Pape^ai sm. oiseau de 
carton ou de boi^quisert de 
but aux tireurs à Tare, à l arba- 
lète ou à Tarquebuse. || €i. h51- 
zerner Vogei m ais Schiess- 
scheibe || A. pigeon 1' E. pa- 
pagayo. || I. pappagallo. |i P. 
papagaio, passaro de pau ou de 
papelão. 

Papelard, e adj. faux 
dévot, hypocrite. H Ci. schein- 
heilig, scheinfromm.||A. hypo- 
critical. i; E. beatón, santurrón, 
hipócrita. || I. baechetone. ipo- 
crita. lj P. beato falso, hypo- 
crita. 

PaperuNMC sf. papier 
ócritqui n'a plus aucune utilité. 
|| Cl. altes Papier n || A. wasle 

paper, old paper. H E. p;apelote, 
papelucho, escrito i mlil. || I. 
cartaccia. \\ P. papelada, pa- 
peis velhos, inúteis. 

PnperaMMer vn. remuer, 
arranger des papiers; faire 
des écritures inutiles. 'i in 
allen Papieren herúmkramen, 
alte Papiere ordnen; unnütze 
Dinge schreiben. |1 A. to mm- 
mage old paper; to scribble- H 
E. papelear; borronear papel, 
escribir cosas inutiles.||l. scar- 
labellare, mettere in ordine 
8:ritture; scarabocchiare, fare 
scritture su scritlure, non ces- 
sare di sporcar carta 1| P. re- 
volver, pôr em ordem a papela- 
da; escrevinhar, rabiscar, es- 
crever cousas inúteis. 

PMiicriiNMicr sm. celui 
qui aime à paperasser. |] d. 
Sammler m unnützer Schriftcn. 

II A. preserver of useless pa- 
pers. ||E. papeIero,el que gusta 
de papelear. || I. conservatore 
di carte inutili. || P. papelista. 

PApefcrlc sm. art de fa- 
briquer le papier; commerce de 
papier. Il€«. Papiermacherkunst 
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/; Papierhandel m. U A. paper- 
manufactory; paper-trade. || E. 
arte de fabricar el papel; fá- 
brica, comercio de papel, pa- 
peleria. Jl I. cartiera; commer- 
cio, vendita di carta. |[ P. arte 
de fabricar papel; fabrica, com- 
mercio de papel, papelaria. 

Papetiei* sm. fabricanl ou 
marchand de papier. || d. Pa- 
piermacher,- hándler m. || A. 
paper-mal<er; dealer in paper. 1) 
E. papelero || 1. carlaio, carto- 
laio. D P. fabricante, vendedor 
de papel. 

Papier sm. feuille mince 
falte avec du vieux linge ou 
avec diverses subslances et ser- 
vant soit à écrire ou à impri- 
mer, soit à enveloppcr;pl. ti- 
tres, documents, actes, copies 
d'acles, passeport, etc \—vion- 
naie, creé autrefoisjet quiavait 
le cours de l argent monnayé. 
|| €>. Papier n; Schrift, Urkun- 

de /, Wechsel m; — monnaie, 
Papiergeld n. || A. paper; pl. 
writings, documents, passport; 
~~monnaie, paper-money. 1| E. 
papel; pl. papeles, documentos 
que acredilan la procedência, 
la calidad, profesion y ei estado 
civil de una persona; — mon- 
naie, papel moneda. || I. carta; 
pl. documenti, ti to li, passa- 
porlomonnaie, carta mone- 
lala. 11 P. papel; pl. papeis; li- 
tulos, atleslados, passaportes, 
periódicos, etc.; — monnaie, 
papel moeda. 

Papilionacé, e adj. se 
dit des plantes dont les fleurs 
ressemblenl aux ailes du papil- 
lon || d. schmelterlingsartig. 
|| A. papilionaceous. || E. pa- 

pilionaceo. H I. papilionaceo. || 
P. papilionaceo. 

I^apillr sf. petite éminen- 
ce à Ia surface du corps. || €>. 
Wàrzchen n. || A. papilla. || E. 
papila. |1 ■. papilla. || P. pa- 
pilla. 

Papillon sm. genre dMn- 
sectes Ie'pi joptères, compre- 
nant un três grand nombre a'e8 
pèces; fig. esprit léger, incon- 
stant ||d. Schmetterling; Flat- 
tergeisl m. U A. bulterfly. || E. 
mariposa. || I. farfalla, parpa- 
glione. 1| P. borboleta, maripo- 
sa. 

Papilionacé, c adj. pa- 
pilionacé. 

Papilloniier vn. voltiger 
dVjbjel en objet. || d. flattern, 
umherschwármen. H A. to flut- 
ter aboul, to fiutter. || E. ma- 
riposear, pasar de una cosa á 
otra, de un objeto á otro || I. 
svolazzare || P. borboletear. 

Papillo(a((c sm. mouve- 
ment continuei et involontaire 
des yeux. || d. Zucken, Nicken 
n mit dem Auge, der unstete 
Bljck. || A.twinkling. || E. pes- 
taneo. |1 I. abbarbagliamento, 
moto continuo e involonlario 
dellc palpebre, e retfctto che 
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ne nasce. |JP. pestanejo, movi- 
mento continuo e involuntário 
das palpebras. 

Papillole sf. morceau de 
papier dont on enveloppeles 
boucles d'une chevelure pour 
les friser; bonbon ou dragée 
qu'on enveloppe dans un 
morceau de papier.|1 d. (Haar-) 
Wickel, Papiliote f; in Papier 
eingewickeltes Konfekl n. || A. 
curl-paper; sweet-meat in pa- 
per. || E. papelillo con que se 
forman los nzos dei pelo; gra- 
jea envuelta en un papel. || 1. 
cana con cui-s^vvolgono i ca- 
pelli per arricciargli; ciam- 
oella. || P. papelote; rebuçado, 
cartucho de grageia. a 1'apilloler vn être inca- 
pable de se fixer par suite d'un 
mouvement involontaire; va. 
metlre des papillotes. || d. un- 
slet umherirren, zucken; va. 
aufwickeln.il A. to twinklc; va. 
to put (hair) in paper. || E. 
pestahear; va. poner papelillos 
al cabcllo para que se rice. || 
l.battere o muovere prestoe 
involontariamente le palpebre; 
va. mettere i capelli nella carta 
per innanellargli. || P. pestane- 
jar continua e involuntaria- 
mente; va. pôr papelotes. 

PapiNiuc sm. nom que les 
proteslants donnent par déri- 
sion aucatholicisme Jld.Papst- 
tum n. || A. popery, papism. 
|| E. papismo. || I. papismo. || 
P. papismo. 

PapiMlc sm. nom que les 
proteslants donnent par déri- 
sion aux calholiques.romains. 
|| d. Papstler m. || A. papist. 
|| E. papista. || I. papista. || P. 
papista. 

Pap^niM sm. sorte de ro- 
seau onginaire d Egypte. || d. 
Papierstaude /. 11 A. papyrus. 

II E. papiro. |1 I. papiro. || P, 
papyro. 

pVi<|iic sf. fête solennelle 
que les Juifs célèbrcnt chaque 
année en souvenir du passage 
de la mer Rouge. 1) d. Oster- 
fest n der Juden. || A. Passover. 

|| E. 1 'as.ua. || I. Pasqua. || P. 
Paschoa, 

P<i«|(ic ou l*AqueM sm. 
fête annuelle en l honneur de Ia 
resuneclion de Jésus-Christ. || 
d. Ostcrn /, pl. Oslernfest n. 
A. Easter. || E. Pascua. [] I. 
Pasqua. || P. Paschoa. 

Prtqiic* fleuriea sf.pl, 
le dimanche des Rameaux. || d. 
Palmsonntag m. || A. Palm- 
Sunday. || E. Pascua florida ó 
de Resurrección. H I. domenica 
delie Palme Jl Paschoa flo- 
rida ou domingo de Ramos. 

Paqnc-hol m. navire pour 
le transport des lettres et des 
passagers || d. Paketboot n. H 
A. packet-boal, packet. || E. 
paqu bot, paqueboie, paquete. 

!|. 1. pacchebotlo, pacchetto. ({ 
P. paquete. 
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■*àqnereUc sf. plante de la famille des conposecs (bellis 
perennis), appele'e aussi mar- 
guente.\\G. Massliebe/*,Gânse- 
blii nchea n. || A, daisy. H K. 
bellorita, margarita. H I. pra- 
tellina, margheritina. |l P.raal- 
meqaer branco, margarida 

sm. assemblage de 
plusieurs objets altachés ou 
enveloppés ensemble. || €1. 
Pack m, Paket, Bündel n. H A. 
packet, parcel,bunile. || E. pa- 
quete, Ho. atado, manojo, ma- 
zo, fardo. 11 I. pacchetto, pac- 
co, fardello, plico, fascio, pie- 
go. D 1*. pacote, maço, embru- 
lho, mólho, feixe, trouxa, fardo. 

I*iiquck(er va. meltre en 
paquet. || 4-. einpacken. || A. 
to pack. || E. empaquetar. || I. 
impacchettare, atfardellare. || 

erapacotar, era maçar, em- 
malar. 

Pup prép. indiqne le passa- 
ge, le mouvemcnt, la direction. 
Ia cause, la manière, 1 agent, 
le moyen, etc.; de—, par Tor- 
dre de, au nora de. (1 fi. durch, 
über, auf, zu... hinaus; in, auf, 
zu; aus, wegen, mit; de—, im 
Namen. H A. by, through, 
on, at, aboat, ovet, \[\\ae—, 
from, ia the nameof. ||E. por, 
con, en, de, á, según; de—, por 
<5rden de, en nombre de || I. 
per, in, fra, con, da, di; de—, 
per parte, da parte o d ordine 
di, in nome, a nome di. || P. 
por, em, no, segundo, confor- 
me, durante, quando; de—, da 
pirte de, por ordem de, em 
nome de. 

Paritbole í/. allégorie 
renfermant une verite, une le- 
çon importante; ligne courbe 
re'sultant de Ia section d'un cô- 
ne par un plan parallèle à Tua 
de ses côtés; courbe décrite 
dans Tair par un projectile. || 
4«l« Parabel; Kegellinie/'. |1 A. 
Sarable, paraboia. || E. pará- 
ola. || I. paraboia. y P. para- 

boia. 
Parabollque adj. qui 

tient de la parabole; courbé cn 
parabole. || C>. parabolisch; 
kegellinig. || A. paraboüc. || E. 
parabólico. || l. parabólico. || 
P. parabólico. 

Pa r achro n iMme sm. 
erreur de date qui consiste à 
placer un fait dans un teraps 
postérieur à çelui ou il est 
re'ellement arrivé. || C. Zeit- 
rechnungsfehler m. |1 A. para- 
chronism. || E. paracronismo. 
111. paracronismo. 1) P. para- 

chronismo. 
Parachute sm. appareil 

destiné à empccher, à amortir 
les effets d^ne chute. || Cl. 
Fallschirm m. 1| A. parachute. 

II E. paraca das. H I. paraca- 
dule. D P. paraquedas. 
Paraclet sm. un des 

no ms du Saint-Esprit. || €S. 
Trõstcr m, || A. Faraclete. || E. 
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Paracleto 6 Paraclito. HI. Pa- 
raclito. || P. Paraclito. 

Pa rude 5/. re'union de trou- 
pes qui vont être passées en 
revue; affeclalion de faire voir, 
de faire admirar; représenta- 
tion burlesque à Ia porte d^n 
théâtre; aclion de parer, d^vi- 
ter un coup; lit de-, Ijt riche- 
ment orne sur leqnel on expose 
lesmorts illustres. || G. Para- 
de/; Schaugeprânge n Staat, 
Prunk m: Possenspiel; Parie- 
ren; lit de—, Paradebett m. || 
A. parade; farce, scene; lit de 
—, bed of state. |l E. parada; 
muestra, exhibición pomposa, 
ostentación, alarde, gala; far- 
sa representada á Ia puerta de 
los teatros de feria; Ia acción 
de desviar un golpe; lit de—, 
cama de respeto. || I. parata; 
mostra, rassegna; pompa, gala, 
ostentazione, vanto; scena, 
rappresentazione burlesca; 
queirazione colla qualesio)- 
poneil ferro a quello delTavver- 
sario che ci assale, perdisto- 
glierne il colpo; lit de—, letto 
di pompa, d'apparaio. || P. 
parada, revista; exhibição, os- 
tentação, alarde, gala; scena 
burlesca á porta de um thea- 
tro de feira; acção ou modo 
de parar um golpe; lit de —, 
cama de estado. 

Parader vn. fairemanoeu- 
vrer un cheval; faire Ia parade; 
se montrer avec ostentation || 
<1. paradieren, Parade machen. 

II A. to show a horse^ paces; 
to parade 1| E. hacer manio- 
brar un caballo; hacer Ia para- 
da, hablando dc tropas; pavone- 
arse. || I. far volteggiare un 
cavallo; far la parata (delle trup- 
pe); far mostra, pavoneggiarsi. 
|| P. fazer com que u n cavallo 

mostre o seu garbo e galhardia; 
montar a parada; mostrar-se, 
ostentar as suas galas, pavo- 
near-se. 

Paradls sm. séjour de dé- 
lices au se trouvaient Adam et 
Evc; séjour des bienheureux 
dans Péternité; fig. séjour déli- 
cieux; les dernieres galerics 
dans un théâtre; oiseau de—, 
oiseau de la tribu des denti- 
rostres, type de la famille des 
paradiséides (pãradisea). || G. 
Paradies n; Galerie /; oiseau 
de—, Paradiesvogel w. || A. 
paradise; upper gallery; oiseau 
de—, paradisea. || E. paraíso; 
tertúlia, gallinero; oiseau de—y ave dei paraiso. || I. paradiso; 
loggione; oiseau de—, uccello 
dei paradiso. || P. paraiso; ga- 
leria, varandas, gallinheiro; oi- 
sean de—, ave do paraiso. 

PiiradiNiaquc* adj. qui 
se rappoite au paradis. || G. 
paradiesisch |l A. paradisiacal. 

(1 E. paradisíaco [1 I. paradi- 
síaco. || P. paradisíaco. 

Paradoxal, v adj. qui 
aime le paradoxe; qui tient du 
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paradoxe. U G. paradox. J| A, 
paradoxical. || E. paradójico. 

D I. paradossale. || P. parado- 
xal. 

Paradoxe sm. opinion 
contraire à Popinion générale. 

D €■. Paradoxon m, Paradoxe 
n. J1 A. paradoxe. D E. para- 
doja. || I. paradosso, || P. pa- 
radoxo. 

Parnfe sm. paraphe. 
Parafer va. parapher. 
Parade sm. origine, ex- 

traction; contrée, étcndue da 
mer, partie de côtes; pl. en- 
droit, contrée quelconque. (1 G. 
Geburt f, Rang m; (See-) Ge- 
gend f. (See-) Strich m. || A. 
extraction, birth, quality; quar- 
ter, part, space of the sea; 
parts. d E. origen, alcurnia; 
país, región, zona, aguas, pa- 
raje; sitio, lugar. 1| I. paraggio, 
rango, condizione, stirpe. || P. 
d-scendencia, linhagem, estir- 
pe; paragem; qualquer sitio ou 
íogar. 

Paragriiplio sm. scction 
d^n discours, d'un chapitrc. H 
G. Paragraph m. || A. para- 
graph. 1| E. párrafo, parágrafo. 

|| I. paragrafo. || P. paragra- 
pho. 

Paraítre vn. se montrer, 
se faire voir; se manifester; 
être publié, mis en vente. || G. 
crscheinen. 1) A. toâppear. ||E. 
parecer; aparecer, presentarse, 
dejarse ver; manifestarse; salir 
á luz, publicarse.ljl. parerc, 
senbrare; apparire, compadre, 
mostrarsi; manifestarsi; venire 
in luce, essere pubblicato. || P. 
parecer; apparecer, mostrar-se; 
manifestar-se; sahir á luz, pu- 
blicar-se. 

Parallaxe s/. angleformé 
par deux lignes imaginaires 
parlant du centre d'un aslre et 
passant Pune par le centre de 
la Terre, Tautre par I ceil de 
Tobservateur place à sa surfa- 
ce. 1| €il. Parallaxe H A. pa- 
rallax. 1| E. paralaje. || I. pa- 
rallasse. |l P. parallaxe. 

Parallèle adj. se dit de 
deux ou de plusieiirs lignes, de 
deux ou plusieurs surraces si- 
tuées à égale distance Pune d« 
Pautre dans toute leur étendue; 
5/. ligne paraVèle à une autre; 
trancnéc creusée parallèlement 
aux fortifications de renncmi; 
sm. cercle parallèle à 1'équa- 
teur. || G. gleichlaufend, paral- 
lel; s/. Parallellinie f; Parallel- 
graben; sm. Parallelkreis m.jj 
A. parallel; s/. elsm. parallel. 

II E. adj. et sm. paralelo; sf. 
paralela. \\ I. adj. et sm. paral- 
lello; í/. paralléla. |1 P. adj. et 
sm. parallel o; sf. paralléla. 

Parallèlèpipètlc sm. 
parallélipipède. 

I*arallèllpipède sm. 
corps solide à six faces, dont 
les côtés opposés sont égaux 
entie eux et parallèles. || G. 
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Langwürfel m. || A. parallelo- 
piped. d K. paralelipipedo. H 
I. parallelipipedo. || P. paral- 
lelipipedo. 

ParnlléliMinc sm. état 
de deux choses parallèles. H €■. 
parallele Lage f 11 A. parallel- 
ism. || K. paralelisni ) |1 I. pa- 
rallelismo. li I*. parallelismo. 

Purallélo^ramnic sm. 
figure dont les côlés opposés 
sont parallè'es. y €■. l^arallelo- 
gra/nm n. |1 A. parallelogram. 

II K. paralelogramô*. y I. pa- 
rallelogrammo. || P. parallelo- 
grammo. 

ParaloyiAKiie sm. faux 
raisonnement. || Ci. falscher 
Schluss, Trugajhlu-s m. y A. 
paralogism. || !<]. paralogismo. 
(11. paralog smo. i| P. para- 

logismo. 
ParalyMer va. frapper de 

paralysie;}?^- cmpêchcr d'agir. 
i| O. lálimen, paralysieren. j) 

A. to paralyze, to palsy. |1 K. 
paralizar. || I. paralizzare; ren- 
dere vano, inutile. yp. para* 
lysar. 

ParalyMle 5/. privalion 
ou diminution du sentiment ou 
du mouvement;./?#- impossibi- 
lite d'agir. || f«. Lahmung, Pa- 
ralysie f. p A. paralysis, palsy. 

|| K. parálisis. ||l. paralisia. || 
P. paralysia. 

ParaBytiiiue adj. atteint 
de paralysie. || Ci. gelãhmt, 
lahm, paralytisch. U A. para- 
lyzed, paraliiic. H K. paralítico. 

li I. paralítico. || P. paraly- 
tico. 

Parapet sm. petit mar à 
liaateur dappui, pour empê- 
cher les chutes, sur un pont, 
sur une tour, etc.; partiesupéri- 
eure d'un rempart. H Cl. Brust- 
lehne f, Gelânder n; Brustwehr 
/. 1| A. parapet. || B-:. parapeto. 

ll I. parapetto. || P.parapeito. 
Parnplie sm. trait ajouté 

à une signature pour Ia distin- 
guer des autres. J] Gí. Federzug, 
Handzug m. H A. flourish. (j !<:. 
rubrica. || I. paraífo. y P. ru- 
brica. 

Parapher va. mettre un 
raraphe. 1| Ci. mit seinèm 
Hana- od. Namens-zuge be- 
zeichnen. y A. to put one^ ini- 
tials and flourish to. || K. ru- 
bricar. y I. paraífare. jj P. ru- 
bricar. 

Paraplirasíe í/. explica- 
tion développée d'untexte; dis- 
cour, ou écril diffus; interpré- 
tation maligne. || U. Umsehrei- 
bung. Paraphrasc; Weitschweí- 
figkcit; boshafie Deutung y. 1| 
A. paraphrase; diffuse speech; 
construction. || K. paráfrasis; 
escrito, discurso difuso; inter- 
Íiretación maligna. || l. para- 
rasi; discorso diffuso; inter- 

pretazione maligna. || P. para- 
phrase; esciipto ou discurso 
diffuso; interpretação maligna, 
co.nmentario malévolo. 
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Pnraphraffcr ya. faire 
une paraphrase; developper 
longpement. y Ó. umschrei- 
ben, paraphrasieren; vergrõ- 
ssern, aiisschmücken.||A. to 
paraphrase. || E. parafrasear; 
amplificar, yi. parafrasare; am- 
plificare. || P. paraphrasear; 
amplificar. 

Paraplira^tc sm. auteur 
de paraphrases. )) G.Umschrei- 
ber m HA. paraphrast. H E. 
parafraste. H I. parafraste. H 
P. paraphrasta. 

Parapluic sm. petit pa- 
villon ponatif pour garantir de 
la pluie. H G. Regenschirm m. 

H A. umbrclla. |1 E. paraguas. 
II I. ombrella.||P. para-aguas, 

guarda-chuva, chapeo de chuva. 
Parasélène sf. image de 

la lune réfléchie dans les nua- 
ges. H G. Nebenmond m. H A. 
paraselene, mock moon. jj E. 
paraselene. yi. paraselene. |!P. 
paraselene. 

PariiüMe sm. individu qui 
fait métier d^Uer manger chez 
les autres; adj. qui vil aux dé- 
pens d^utrui. || G. Schmaro- 
tzer^arasit; adj. schmarotzend, 
Schmarotzer-.. ■ H A. parasite; 
adj. parasitic. |1 E. paiásito. 

H l. parassito, parasito, scroc- 
cone. H P. parasita, papa-jan- 
tares, tolineiro. 

PaniBol sm. petit pavillon 
ponatif pour garantir dusoleil. 

;! €i. Sonnenschirm m. || A. 
parasol. (1 E. parasol, quitasol. 
|| I. parasole, ombrello. J| P. 

para-sol, guarda-sol, chapéo de 
sol, s imbrinha. 

Pnratonnerre sm. ap- 
pareil destine à pr^server les 
mais ns, les navires, etc., des 
eflets de la foudre. |1 fm, Blitz- 
ableiter m. H A. lightning con- 
duetor. || E. pararrayo. H i.pa- 
rafulmine. H P. para-raios. 

Paravcnt sm. meuble 
composé de plusicurs châssis 
mítbiles, destines à préserver 
du vent dans les appartements. 
|! €<1. Windschirm m, spanisc' e 
Wand /. || A. scrcen, folding- 
screen. || E. biombo, mampa- 
na, cancel. UI. biomba, para- 
vento. H P. biombo, guarda- 
vento. 

Pare sm. grand jardin 
d'agre'ment, avec des pelouses, 
des bois, des allées, et entouré 
de tous côle's; clôture dans les 
prairies pour les besliaux; licu 
prepare' pour recevoir et con- 
server des huitres; partie d'un 
camp oü Ton place Tartillerie; 
Tensemble des canons et des 
fourgons dartillerie dun corps 
d^rmee. || Ci. Fark; Hürde- 
platz m; Fuhrwesen n (eines 
Heeres). || A. park; enclosure; 
bed; artillery park H E. par- 
que; coto, dehesa; ostrera. || I. 
parco; pascolo, agghiaccio; pe- 
corile; s.rbatoio delle ostriche. 

11 P. parque; tapada, coutada. 
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cercado, redil, malhada, curral; 
ostreira. 
Parente sm. action de 

parquer des moutons, H G. 
Pferchen n, Hürdenschlag m. 

|| A. folding. || E. estableci- 
miento de una majada en un 
campo. || 1. stabbio. [1 P. ma- 
lhada, ameijoada, redil de ove- 
lhas em terra cultivada. 

Parccllttlrc adj. fait par 
parcelles. || G. aus Slückchen 
bcstehend. \\ A. detail, in small 
portions. || E. detallado. || I. 
parcellare. JJ P. parcellar. 

Parcelle s/. petite partie. 
H (>. Stückchen, Teilchen n. 
jj A. snall part, parcel, por- 

tion. 11 E. partícula, parle pe- 
quena. H I. particella, piccola 
parte. |1 P. parcella. 

Parce fjue loc. conj. par 
cette raison que. H "weil. 

H A. because. || E. porque. || 
I. peichè, perciochè. y P. por- 
que, pois, pois que. 

I^arclieniin sm. peau de 
mouton préparée sur laquelle 
on peut écrire; pl. titre de no- 
blesse. H G. Pergament n; pl. 
Adels- briefe, -mel m. pl. H A. 
parchmcnt; pl. tilles of nobili- 
ly. H E. pergamino; pl. perga- 
minos, títulos de nobleza. y I. 
pergamena, cartapecora; pl. 
pergamene. || P. pergaminho; 
pl. pergaminhos, títulos de no- 
breza. 

Parcheniinerie sf. fa- 
brication du parchemin, lieu 
ou Ton fabiique du parchemin. 
|| G. PcrgamentgeTberei f. H 

A. parchment-making, parch- 
mcnt manufactory. || E. fábri- 
ca de pergaminos. H I. fabbrica 
di cartapecora. [j I*. pergami- 
nharia, fabrica onde se prepara 
o pergaminho. 

B*Mrch<i>iiiiiiier sm. fabri- 
cant, marchand de parchemin. 
|| G. Pergament- gerber, -hand- 
ler m. || A. parchment-maker. 

H E. pergaminero. || I. perga- 
menaio. y P. pergaminheiro. 

Piircinionie sf. épargne 
excessive, économic sur dc pe- 
titeschoscs. yG. kleinliche 
Sparsamkeit, Spürlichkcit /. 

A. parsimony, sparingness. 
E. parsimonia. |l I. parsimo- 

nia. 1| P. parcimônia, econo- 
mia. 

PMrcImonieux, eu se 
adj. qui a de Ia parcimonie. 

II €■. karg, spãrlich, knauserig. 
jj A.parsimonious. y E. parco, 

cscatimoso. || 1- parco, econo- 
mo. | P. parcimonioso, poupa- 
do, economico. 

Parcourir va. aller d'un 
bout à Tautre; courir çà et là; 
examiner rapidement. || Bi. 
durch- laufen. -gehcn, -wan- 
dern; rasch übersehen. HA. to 
go over, to go through, to 
travei over, to walk over; to 
survey, to look over. y E. reco- 
rrer; examinar ligera y rapida- 
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mente, ü I. percorrere, correre 
qua e lá; esaminare rapidamen- 
te. (Jl». percorrer, andar de um 
para outro lado; examinar ra- 
pidamente, passar pela vista. 

I*arcoiir0 sm. cherain que 
parcourt une voiture, un cours 
d'eau, etc. 11 €■». Weg m, durch- 
laufene Strecke, Kichtung f. 

11 A. course (of a river), longth. 
II E.trayecto,travesía,camino, 

curso de un rio. II I. Io spazio 
percorso; contraaa bagnata da 
un fiume. H 1*. percurso, tra- 
jecto, caminho que segue um 
rio, um objecto em movimento. l*ar«lei»Miis sm. vêtement 
que Ton met par-dessus les au- 
tres. 1| li. Ucberzieher m. || A. 
overcoat. \\ E. sobretodo. || 1. 
soprabito. |j P. sobretudo, pa- 
letot. 
Pardon sm. rémission d une 

faute, dune offense; pélerinage. 
II O. Verzeihung, Vergebung; 

Pilgerfahrt /. || A. pardon, 
forgivencss; pilgrimage. || E. 
perdón; peregrinaie, romeria. 

II I. perdono, remissione; pel- 
legrinaggio. y I». perdão; pe- 
regrinação, romaria. 

Purilomiahlc adj. qui 
peui être pardonné. 1) €■. ver- 
zeihlich. || A. pardonable. || E. 
pcrdonable, excusable. |{i. per- 
donabile. || 1». perdoavel, des- 
culpavel. 

I>aril<»iiner va. accorder 
pardon, faire grâce; excuser, 

épargner, excepter. || €i. ver- 
zeihen. vergeben; begnadigen, 
cntschuldigen, nachsehen, 
hingehen lassen. U A. to par- 
don. j| E. perdonar; excusar; 
eximir, exccptuar. || I. perdo- 
nare; scusare; esimere, eccet- 
tuare. H1». perdoar; desculpar; 
eximir, exceptuar. 

Pareil^eillc&^.demême 
forme, de même dimension; de 
cette espèce-là; sm. ce qui est 
pareil; sf. traitcment sembla- 
oIe.||G. gleich, âhnlich; solch; 
sm. der, das Gleiche, Nümliche; 
sf. Gleiches. H A. like, alike, 
similar, equal; sm. like, equal; 
sf. the like, tit for tat. || E. 
igual, parejo, scmejanle; tal, 
de esa o de esta naturaleza, de 
esa especie; vm. igual, semejan- 
te; í/. Io mis no, Ia misma co- 
sa, ei mismo trato. Ia recipro- 
ca. || I. adj. et sm. pari, simi- 
le, uguale;"tale; sf. Ia pariglia. 

I| I». adj. et sm. egual, seme- 
lhante, idêntico; s/. o mesmo 
tractamento, que se deu ou se 
recebeu. 

ParelllemcnC adv. de Ia 
même manière. || G. des- 
gleichen, gleichfalls. || A. simi- 
íarly.in like manner.ll E. igual- 
mente, tambien. || I.ugualmen- 
te.parimente, similmente. || 1*. 
egualmente, do mesmo modo, 
também. 

Parélic V. Parhélik. 
Paromentsm. cequi pare. 

' ce qui orne; retroussis au bout 1 des manches d'un vêtement; 
] surface apparenle d'une pierre, 
I d*une pièce de bois, employée ■ dans une construction. || G. 
' Zier f, Zierat, Schmuck; Auf- 

schlag; m glatie Seite, Aussen- 
seite f. |1 A. adorning, trim- 
ming; cuff; front, face. |1 E. 
adorno, ornato, ornamento; 
vuelta; paramento. || I. orna- 
mento, paramento; paratc; pa- 
ramano; faccia. || 1». orna- 
mento, enfeite, paramento; ca- 
nhão; face. 

l*areiit9 c^. celui, cellequi 
est de la mêmefamille; sm. pl. 
le père et Ia mère. (1 G. der 
(die) Verwandte, Anverwandte; 
Eltern pl. || A. relative, rela- 
lation; sm. pl. parents. U E. 
pariente; sm.pl padres, mayo- 
res, ascendientcs. || I parente, 
congiunto; sm.pl parenti, ge- 
nilori. antenati. 1| 1». parente; 
sm. pl. pae e mãe, paes, maio- 
res, ascendentes, antepassados. 
■•«rente sf. consanguinite, 

qualité de parent; ensemble des 
parentset alliésd'une personne. 

II G. Verwandtschaft f; sãmt- 
liche Verwandte/?/. D A. con- 
sangainity, affinity; kindred; 
kinsfolk. 1| E. parêntese >; pa- 
rentela, H I. consanguineità, 
parentado, parentela. y ■•. pa- 
rentesco, consangüinidade; pa- 
parentela. ■•urentéle sf. les parents. 

■•arcuthèse sf. phrase 
formant un sens à part, mais 
insérêe dans une période; signe 
donl on se sert pour marquer 
le commencement et la fin 
d^une parenthèse; digression, 
ráflexion incidente. \\ G. Pa- 
ranthese ft Zwischensatz m; 
Einschiebungszeichcn n. y A. 
parenthesis. || E. paréntesis. 

II I. parentesis. || !•- paren- 
these. 

■•«per va. rendre plus 
beau, embellir; éloignei de soi, 
éviter; se—, yr. faire toilctte; 
fig. tirer vanite' de. || €■. sch nük- 
ken, zieren, putzen; auffangen, 
parieren. ausweichcn; se—,sich 
schmücken; sich brüsten. || A. 
to adorn, to set off; to ward 
otf, to parry; to preveni, to 
avoid, to shun ; se—, to dress 
oneself, to attire oneself; to 
boast, to make a show. || E. 
adornar, hermoscar, ataviar; 
evitar, desviar; se—, adornar- 
se, engalanarse, ataviarse; pre- 
ciarse, hacer alarde de. y I. or- 
nare, fregiare; adornare, abbel- 
lire, addobare; evitare, parare, 
schermire; se — , abbigliarsi, 
omarsi, vestirsi; far pompa, y 
P. ornar, adornar, enfeitar, 
embelleccr; evitar, desviar; pa- 
rar; se—, preparar-se, enfeitar- 
se, vestir-se; fazer gala ou os- 
tentação. 

Parcsiie sf. vice du pares- 
seux. 1| G. Trâgheit, Faulheit 

/, d A. idleness, laziness. 1| E. 
pereza. || I. pigrizia, accidia. 
|| P. preguiça, mandriice, inac- 

ção, 
Paresser vn. se laisser 

aller à la paresse. H G. faulen- 
zen. D A. to idle, to be idle. || 
E. holgazanear, haraganear. i| 
I. impigrire, poltrire, poltro- 
neggiare. |1 P- preguiçar, man- 
driar. 

■•arr««eux. eiise adj. 
et s. qui hait, qui evite letra- 
vail; sm. aí. |jG. trâge, arbeits- 
scheu: s. Faulenzer (in); sm. 
Fanltier n.l|A. idle. lazy, 
slothful; s. idler. lazy person; 
sm. ai, sloth. H E. perezosojfm. 
ai. |11. pigro, poltrone, infin- 
gardo; sm. tardigrado, pigno, 
pigrizia. 1| P. preguiçoso, 
mandriâo; sm. ai, preguiçoso, 
preguiça. 

Parfairp va. achever, ter- 
miner; compléter. H G. vollen. 
den, vollführen, ergânzen. l| 
A. to complete, to períect. !; 
E. perfeccionar, acabar, dar 
la ultima mano, completar. || 
I. finire, t rminare.perfeziona- 
re, completare. H P. acabar, 
terminar, concluir, dar a ulti- 
ma mão; aperfeiçoar, comple- 
tar. 

Pnrfnit, e adj. qui a tou- 
tes les qualités et pás un défaut; 
qui ne laisse rien à désirer; sm. 
temps pa^sé dans lesverbes.H 
€«. vollkommen, vollstiindig; 
sm. Perfektum n. || A. perfect; 
sm. perfecttense preteriteten- 
se. II E. adj. et sm, perfecto. 

|1 I. adj. et sm. perfeito. U P. 
adj. et sm. perfeito. 

Parfaitement adv. d'une 
manière parfaite. H G. voll- 
kommen gut, ganz vortrefflich. 
|| A. perfectly. j) E. perfecta- 

mente. || I. perfeitamente. || P. 
perfeitamente. 

Parfller va. défaire fils à 
íils et separerTor et Targent. || 
G. auszupfcn, ausfasern. H A. 
to pick to pieces, to pick out 
the threads of. || E. deshilar, 
deshilachar. |i I. spilacciare. || 
P. desfiar, separar fio por fio o 
ouro ou a prata dos galões. 
ParfoiM adv. dans certaines 

circonstances. H G. bisweilen, 
dann und wann. || A. some- 
times, now and then. || E. á ve- 
ces, algunas veces. (11. talvol- 
ta, talora, qualche volta. 1) P. 
ás vezes, algumas vezes, de vez 
em quando, em certas circum- 
stancias. 

Parf(nu sm. odeur agrea- 
ble;^ ce qui exhale une odeur 
agréable. || G. Wohlgeruch m; 
wohlriechendea Wasser n; Par- 
fümerie /. H A. perfume. || E. 
perfume, y I. profumo. U P- 
perfume, arnma, / Parriinier va. rêpandre 
un e bonne odeur; impré^ner 
de parfums. || G. mit Wohlge- 
ruch erfüllen, durchduften, par- 
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ffimieren.U A. to perfume, to 
scent. |1 K. peifumar. || I. pro- 
fumare; sffumigare. || ■•.perfu- 
mar, defumar, aromatizar. 
■•arfumerie s/- fabrica- 

tion, commerce de parfums. || 
G. Parfümerie/. || A. perfum- 
ery. |i E. perfumeria. || I. pro- 
fumeria. H ■*• perfumaria. 

l>arruDi€*iir? cumc s. ce- 
lui, celle qui fabrique, qui vend 
des parfums. H G. Verfertiger 
ún)von wohlriechendenSachen; 
Parfümeriebândler m. H A. per- 
fumer. j] E. perfurhista. H 1. 
profumiere. H ■•. perfumista. 

■•arhéiie sm. image du 
soleil rétiéchie dans les nuages. 

il G. Nebensonne/. || A. par- 
helion. || E. parhelio ó parhe- 
lia. 111. parelio. 1) 1». parhelio. ■•ari sm. engagement mu- 
tuei aue prenneni deux person- 
nes d'avis ditférenl, de payer 
une somme, de donner un ob- 
)et à celle dcs deux qui aura 
raison; somme pariee. || G. 
Wette /. d A. wager, bet. H E. 
apuesta. H I. scommessa. || 
fi». aposta; quantia apostada. 

Parier va. faire un pari. H 
G. wetten. H A. to bet, to wa- 
ger. || E. apostar. || I. scom- 
raettere. |1 P. apostar. 

Parièlairc sf, plante de 
Ia famille des urticées (parie' 
taria ojficinalis). H G. Vvand- 
Mauer-kraul n. H A. wall-pelli- 
lory, parietary. || E. pariela- 
ria. || I* parietaria. H P. pa- 
rietaria. 

Pnrlclnl, e adj. q\x\ croit 
sur les murailles; se dit des os 
qui forment les côte's du crâne. 

l| G. Wand-...; os—y Sei- 
tenwandknochen || A. parie- 
tal. || E. parictal 111. parietale. 

1) P. panetal. 
Parlciir, euse s. celui cel- 

le qui parie.|;G. der (die) Wet- 
tende. |1 A. better, wagerer. || 
E. apostador. || I. scommet- 
titore. l| P. apostador, o que 
aposta. 

PnriMieii, fennc adj, 
qui a rapport à Paris; s. habi- 
tant de Paris. H G. parisisch; 
s. der Pariser. H A. Parisian. || 
lv. parisiense. || I. parigino. |{ 
P. parisiense. 

Purilé sf. égalité, ressem- 
blance entre choses de même 
espèce. i| G. Gleichheir/. || A. 
parity. || E. paridad. 1) I. pari- 
tà, egualità. |1 P. pariaade, 
egualdade. 

Parjnrc sm. faux serment; 
viqlation du serment; personne 
qui se parjure; adj.(\n\ est cou- 
pable de parjure. l| G. Meineid; 
Meineidige, Eidbrüchige m; 
adj. mcineidig.il A. perjury; 
perjurer; adj. perjured. H E. 
perjúrio, perjuro. y l. spergiu- 
ro. || P- perjúrio, perjuro. 

Pttrjnrcr (Hv) vr.faire un 
faux serment, violer son ser- 
ment. U G. meineidig werden, 

PAR 

seinen Eid brechen. 1| A. to 
perjure oneself, to forswear 
oneself. H E. perjurarse. || I. 
spergiurare. || P. perjurar. 

Purla^e sm. paroles inuti- 
les. [| G. unnützes Gerede, 
sinnloses Geschwâtz n. || A. 
idle talk, chaiter, prattle. j) E. 
habladuría, parla. \\ I. parlanti- 
na, cicalio. (1 P. palavreado, 
palavrorio, palavras inúteis ou 
sem nexo. 

ParlanC, e adj. qui parle, 
qui aime à parier; três expres- 
sif; três ressemblant. || G. re- 
dend, gcsprachig; ausdrucks- 
voll, beredt; spiechend àhn- 
lich. || A. speaking; espressive; 
life-like.|(E.parlante; hablador; 
vivo, expresivo, semejante, pa- 
recido. || I. parlante; espressi- 
vo; somigliantissimo. || ■•.fa- 
lante, falador; que é muito ex- 
pressivo, muito parecido, 

Parlcnieiit sm. nom col- 
lectif sous loquei on designe les 
Assemblêes qui exercent le 
pouvoir législalif; cour souve- 
raine connaissant directement 
des affaires qui lui étaient attri- 
bués, avant 1789. H G. Parla- 
ment n. y A. parliament, || E. 
parlamento. || I. parlamenlo- 

II P. parlamento. 
Parleiiientalre adj. qui 

appartient au parlement; poli, 
courtois; sm. celui qui, à la 
guerre, est chargé de faire ou 
d écouterdes propositions. (| G. 
Parlamenta-..., parlamenta- 
risch; hôflich; sm. Parlamentar, 
Unterhàndler ^ m. y A. parlia- 
mentary; civil, courteous; 
sm. parleying. 1| E. parlamen- 
tario. |11. parlamentario. || 1». 
parlamentar; parlamentario. 

Parlementer vn faire ou 
écouler des propositions; fig-. 
entrer en voie d'accommode- 
racnt. 11 G. unteihandeln. par- 
lamentieren; von Vergleichs- 
vorschlâgen reden. 1| A. to par- 
ley; to come to terms. y E. 
parlamentar. || I. parlamenta- 
re. || P. parlamentear. 

Parier vn. articuler des 
mots; exprimer, faire connai- 
tre sa pensée par des moes ou 
par des signes; s'entretenir de; 
sm. manière de parier, langage 
parliculier. || G. reden, spre- 
chen; seine Empfindungen aus- 
drücken; sm. Reden n, Spra- 
che/. 1| A. to speak; sm speak- 
ing, speech; accent, dialect. 

II E. hablar; discorrer, conver- 
sar sobre; sm. ei bablar, el ha- 
bla, ei lenguage. |1 I. parlare, 
favellare, discorrere; sm. il par- 
lare, il favellare, linguaggio, 
favella. || P. falar; discorrer, 
conversar; sm. o falar, fala, lin- 
guagem, modo de falar. 

Parlcrle sf. bavardagefa- 
tigant. D Geschwátzn. H A. 
babbling, chatter. 1| E. parle- 
xía, parla, charla. || 1. cicalio. 
111». tagarelice, paira, parola. 
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Parlcur. ouse s. celui, 
celle qui parle beaucoup. || G. 
Schwatzer (in), Plaudeitasche 
f 1| A.talker. || E.parlador,ha- 
blador. II I. parlatore,ciarIiere. 

11 P. falador, palrador. 
Parloir sm. lieu ouTon re- 

çoit les visites, dans les cou- 
vents, collèges, prisons, etc. 
|| G. Sprachzimmer n. H A. 

parlour. H E. locutorio. y I. 
parlatorio. |1 P. parlatorio, lo- 
cutorio. 

Parmentlèrc sf. pomme 
de terre. 

PurmeMan, nnc s. qui 
est de Parme; sm. sorte de fro- 
mage fabrique en Lombardie. 

11 €■• Einwohner m vonParma; 
sm. Parmesankãse m. || A. Par- 
mesan; sm. Parmesan cheese. || 
E. parmesano. III. parmigia- 
no. || P. parmesão. 

Parmi prép. au milieu de, 
au nombre de. || G. unter, zw:- 
schen. |1 A. amid, amidst, 
among, amongst. H E. en, en- 
tre, en médio de, en el número 
de, entre ellos. |1 I. fra, tra. |1 
P. entre, no meio de, no nu- 
mero de. 

Par nu amo sm. montagne 
de Ia Phocide, consacrée à 
Apollon et aux Muses; fig. la 
poésie,lespoètes. || fi.Parnass, 
Musenberg m; Dichtkunst/r. y 
A. Pamassus; Muse, poetry. [j 
E. Parnaso. || I. Parnaso, Par- 
nasso. |1 P. Parnaso. 

Parodio sf. imitation d'ja 
poème, d'un ouvrage qu'on 
veut tourner en raillerie. |1 G. 
Spottnachahmung, Parodie f. 

y A.parody. (| E. parodia, y I. 
parodia. H P. parodia. 

Parodler va. faire une pa- 
rodie; imiter en contrefaisant. 

II G. parodieren, spottweise 
nachahmen. || A. to parody. || 
E. parodiar. H I. parodiare, 
contraífare. |1 P. parodiar. 

ParodlMte sm. auteur 
d'une parodie. |1 G. Paro- 
dienmacher m. || A. parodist. 
|| E. parodista. !| I. parodia- 

tore. |1 1». parodiador, paro- 
dista. 

Pa rol sf. mur de sépara- 
tion,cloison intérieure, côté in- 
térieur d'un vase, d'un tube, 
etc. 1| G. Wand /. || A. wall, 
partition-wall; inner side. || 
E. pared. y I. parete. || P. pa- 
rede. 

ParolMMO sf. territqire 
sur lequel s'étend Ia juridiction 
spirituelle d'un cure; l églisc oü 
se rcunissent les habitants de 
ce territoire; les habitants cux- 
mêmes. |( G. Pfarrei /, Kirch- 
spiel n: (Pfarr-) Kirche; IPfarr-) 
Gemcinde f. |t A. parish. H E. 
parroquia, feligresía. || I. pa- 
rocchia. 11 P. parochia. Ire- 
guezia. 

ParolMMial, o adj. qui ap- 
partient à la paroisse. || G. 
pfarreilich, Pfarr-... y A. par- 
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ish, parochial. H E. parroquial. 
|| 1. parocchiale. || P. paro- 

chial. 
Parolflaien, ienne s. 

habitam d'une paroisse; sm. li- 
vre de prières pour suivre 1'otíi- 
ce qui se dit à 1 église. || li. 
der (die), Pfarrangehõrige; sm. 
Messbuch n. H A. parisbioner; 
sm. prayer-book. || E. parro- 
quiano, íeligrés; sm. devocia- 
nario, ejercicio cotidiano. || 1. 
parocchiano; sm. offizio. |1 P. 
parochiano; sm, livro de ora- 
ções. / Parolc sf. mot prononce; 
sentiment exprimi; faculte de 
parler; eloquence.facilileà s'ex- 
primer; promesse verbale; pl. 
discours piquants; les phrases 
sur lesquelles cst faite Ia m jsí- 
que d'un opera, d'anechanson. 
j| f>. Wort n; Rede /, Aus- 

aruck m; Sprache, Beredsam- 
keit /; Versprechen n; sf. pl. 
harte Worte n. pl., Wonwecli- 
sel; Text m. || A. word;speech; 
eloquence, oratory. |1 E. pala- 
bra; habla, voz; sentencia; elo- 
cuencia; promesa verbal; pl. 
palabras, discursos picantes; 
letra. HI. parda, favelia; voce; 
motto, detlo; discorso; eloauen- 
za; promessa, i npegno; pl. pa- 
role. || P. palavra, fala; voz; 
dicto notável, sentença; elo- 
qüência; promessa verbal; pl. 
f)alavras, discursos offensivos; 
ettra. 
Paroll sm. le double de ce 

qu'on avait joué d'abord. || €■. 
Faroli n. d A. paroli |1 E. pá- 
roli. |11. paroli, porta doppia. 
|| P. parolim, parada dobrada. 
Parotirio sf. glande sali- 

vaire, derrière Toreille; gonfle- 
ment de cette glande. || !■. 
Ohrdrüse; Ohrdrüsenge- 
schwulst f. 11 A. parotid gland; 
parotitis. 1| E. parótida 1| I. 
parolide, gangola; orecchioni. 

D P. parotida. 
ParoxyMiiic sm, redouble- 

ment d^ine maladie; fig. mo- 
ment le plus aigu, le plus in- 
tense d'une sensation, d'une 
passion. || €■. Verschârfung; 
grõsste StSrke f, Paroxysmus 
m. 11 A. paroxysm, fit. \\ E. pa- 
roxismo. UI. parossismo. (J P. 
paroxysmo. 

Par«|(ier va. mettre dans 
un pare; vn être dans un pare. 

I| G. in einen Park, in einen 
Behâlter einsehliessen. || A. to 
fold, to put in an enclosure, to 
bed; vn. to be placed in an en- 
closure. II E. apriscar, encer- 
rar el ganado, acorralar, esta- 
blecer el parque, formar una 
ostrera; vn. estar en un coto, 
en una cerca || I. parcare; vn. 
essere in un parco ]| P. ama- 
Ihar, metter no redil, na ma- 
lhada; fechar, encerrar; estabe- 
lecer o parque; deitar as ostras 
nas ostreiras; vn. estar no cer- 
rado, na tapada. 

Parquet sm. espace d'une 
salle de justice oü se trouvent 
les sièges des juges et le bar- 
reau des avocats; lieu ou les 
officiers^ ministériels tiennent 
leurs séances; les officiers du 
ministerejmblic en séance; en- 
ceinte oü se réunissent les 
agents de change; assemblage 
de pièces de bois minces for- 
mant le plancher d'une cham- 
bre. || G. Parkett; Sitzungs- 
zimner n; Staatsanwaltschaft 
/; Maklerplatz; getãfelter Fuss- 
boden m. || A. bar; public 
prosecutor's offices; prosecu- 
tors; station; French floor. H 
E. estrado, parte de la sala de 
un tribunal donde se sientan los 
jueces; sitio donde se reunen 
los jueces paia recibir Ias co- 
mumcaciones que les concier- 
nen; la barra de los corredo- 
res de cambio; entarimado. H 
1. parte dei tribunale ove seg- 
gono i giudici; luogo dove 
stanno gli offiTciali dei pubblico 
ministero; il foro; ricinto degli 
agenti di cambio alia borsa; 
pavimento. || P. parte de um 
tri unal de justiça onde estão 
os juizes e os advogados; logar 
onde estão os officiaes de jus- 
tiça durante a sessão dos juizes; 
parte da bolsa onde estão os 
agentes de cambio; sobrado 
feito de peças delgadas embu- 
tidas em forma de xadrez. 

Parqiie(aK:tft sm. ouvrage de parquet. || G. Legen n eines 
getâfelten Fussbodens. || A. 
French flooring, inlaid floor- 
ing. 11 E. ensamblaje. 1) I. in- 
tavolato. 1| P. assoalhamento 
com embutidos em xadrez. 

Parqueter va. mettre du 
parquet dans une chambre, une 
salle. 11 G. dielen, tafeln, par- 
kettieren.H A. to floor, to lay a 
French floor in. || E. entari- 
mar, ensamblar (un pavimien- 
to). || I. pavimentare, intavola- 
re. 11 P. assoalhar com embuti- 
dos em xadrez. 

Parrain sm. celui qui 
tient un enfant sur les fonts de 
baptème; celui qui presente un 
membre nouveau dans un cer- 
cle, dans une société; celui qui 
donne son nom à une cloche. || 

Pate m. || A. godfather; in- 
troducer. || E. padrinho. || 1. 
patrino,padrino, compare, (j P. 
padrinho., 

Parrieiilo s. celui. celle 
qui tue son père ou sa mère; 
adj. qui a commis un parricide; 
sm. crime du parricide.i| G.Va- 
ter-, Mutter- morder m; adj. 
vatermOrderisch; sm. Vater-, 
Mutter-mord wz. H A, parricide; 
adj. parricidal; sm. parricide. 
||E. parricida; sm. parricidio. 
III. parricida; sm. parricidio. 
j| P. parricida; sm. parricidio. 

Parsc^inci* va. semer, ré- 
pandre çà et là. H G. besãmen, 
nestreuen. || A. to strew, to 

sprinkle, to scatter. U E. sem- 
brar, esparcir, salpicar. || I. se- 
minare, spargere, gettare qua e 
là, || P. semear, espargir,espa- 
lhar, salpicar. 

Parlím. enfant nouveau né. 
|) G. neugebornes Kind h.H A. 
infanl just bom. || E. recienna- 
cido. || l. neonato. |1 P. recem- 
nascido. 

Pari sf. partie ou portion 
d'un toul; action de participar; 
lieu, endroit; à—, d'une ma- 
nière séparée, en particulier; à 
—moi, à—soi, en moi-mêmc, en 
soi-même; de—en—, d'un côté 
à Pautre. || G. Teil m, Stück n; 
Anzeige, Mitteilung f; Ort wí; 
à—, beiseits, im Besondern; à 
—moijsoi, für mich, fõr sich; dc 
—en—, durch und durch. |( A. 
part; place.side; d—,apart,as5- 
de; à—moi, à—soi, alone; de— 
en—, right through, from onc 
side to lhe other. H E. parte; 
noticia, aviso, conocimiento; 
lugar, sitio, paraje; à—, apar- 
te, à un lado, excepto, á excep- 
ción, fuera de; à—moi, à—soi, 
para mi, para si; de—en—, de 
parte á parte. || I. parte, por- 
zione; participazione, avviso; 
luogo, canto, banda; à—, da 
parte, a parte, separatamente; 
à—moi, à—soi, da me a me, da 
sè a sè; de—en—, da parte a 
parte. || P. parte,^porção, qui- 
nhão; participação, noticia, 
aviso; logar, sitio, paragem; à 
—, áparte, á parte, separada- 
mente; à—moi, à—soi, commi- 
go mesmo, com os meus bo- 
tões, comsigo mesmo, com es 
seus botões; de—en—, de parte 
a parle, de lado a lado, de um 
lado para o outro. 

Parta^^t- divÍ8Íond'une chose en plusieurs portions; 
portion d'une chose partagée. 

11 G. Teilung f; Teil n. || A. dj- 
vision, distribution. || E. parti- 
ción, repartición, d i vi si6n; 
parte, porcidn. |1 I. sparlimen- 
to, divisione; parte, porzione. 
|| P. divisão, repartição, par- 

tilha; parte, quinhão. 
Parlarei* va. diviser un 

tout en plusieurs portions; don- 
ner part; possdder en commun; 
fig-. avoir, prendre sa part de; 
établir une séparation, diviser; 
vn. avoir pari; se—, être parta- 
gé. 11 €i. teilen; Anteil geben, 
zuerteilen; mitbeteiligt sein; 
scheiden, zerspalten; vn. einen 
Teil bekommen; se—, geleilt, 
verteilt werden. H A. to divide; 
to partake, to participate; to 
share; to take a part, to have a 
share; to split; vn. 10 share, to 
partake; se—, to be divided- || 
E. partir, repartir, dividir; 
compartir; dotar; poseer en co- 
mún; participar de; tomar par- 
te en; separar; vn. tener parte, 
participar, dividir con; se—, di- 
vidirse, repartirse, separarse. 
DI. dividere, spartire, com- 
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artirc; dare, distribuire, attri- 
uire; partecipare; separare, di- 

sunire; se—, dividersi, separar- 
si. |11*. partir, repartir, divi- 
dir, quinnoar; partilhar; dotar; 
tomar parte em, participar; se- 
parar; vn. ter uma pane, rece- 
ber uma parte; se—, partir-se, 
repartir-se, separar-se; divi- 
dir-se. ^ Partance sf. depart d un 
navire; en—, sur le point de 
partir. H Cl. Abfahrt, Abreise 
/; en—, segelfertig-j) A. sai- 
ling, departure; en—, on the 
point ot sailing. || K. leva; en 

de leva, en franquia, para 
darse á la vela. || I. partenza; 
en—, al momento di partire. || 
P. partida, sabida bota-fóra; 
en—, de leva, prompto a largar, 
a sahir. 

Pnrtaiit adv. par conse- 
quent. || li. folglich, mithia. H 
A. therefore, consequently.ljE. 
por lo tanto, por c msiguiente. 

|j I. per conseguenza, perciò. 
l) p. portanto, por conse- 
guinte. 

Partcnaire s. associe 
avec qui Toa joue. H G. Spiel- 
genosse, Mitspieler^wi. || A. 
partner. || E. companero en el 

* juego. D I. compagno. H P- 
parceiro. 

Parterre sm. partiedejar- 
din garnie de fleurs; partic 
d'une salle de speciacle. au bas 
de la scène, derrière l'orches- 
tre; les spectateurs qui sont au 
parterre. H G. Blumengarten 
m; Parterre n. U A. flowerbed, 
parterre; pit; audience, public. 

j| E. terraza, jardin; pátio; el 
conjuncto de espectadores que 
contiene. || I. parterre, giardi- 
no, spartimeito d'un giardino; 
platea; il pubblico. I] P- tabo- 
leiro de jardim; jardim; platéa. 

B*ar(l sm. entente, union de 
plusieurs personnes contre d'au- 
tres; résoíution; utilité, avanta- 
ge; personne à marier; de— 
pris, d^près une résoíution 
prise à Tavance, et sansvouloir 
rien entendre; faire tin mau- 
vais—, maltraiter. || G. Partei 
/, Entschluss m, Entschlies- 
cung /. Vorteil, Nutzen w;Par- 
lie/; de—pris, vorsátzlich; fai- 
re un mauvais—, einen schlech- 
ten Strcich spielen.HA. par- 
ty; résoíution, determination; 
proíit, advantage; match; de— 
pris, intentionally; 'faire un 
mauvais—, to play a bad trick. 

11 E. partido; resolucidn, de- 
terminación; ulilidad, ventaja; 
persona soltera 6 por casar; de 
—pris, con resolución hecha, 
sin querer oir razones;/a/re un 
mauvais—, tratar mal a alguno. 

11 I. partito, fazione, setta; ri- 
soluzione, determinazione; uti- 
lità, vaataggio, profitto; una 
giovane da marito; de—pris, 
premeditatanente; Jaire un 
mauvais—, trattar uno mala- 
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mente. H P. partido,^parciali- 
dade, facção; resolução, deter- 
minação; utilidade, vantagem; 
pessoa solteira ou viuva cujas 
condições são vantajosas para 
um consorcio; de—pris, de caso 
pensado, de proposito; faireun 
mauvais—, mallractar. 

Partial, c adj. qui prend 
parti pour quelquun au preju- 
dice d un autre. || G. parteilich, 
parteiisch. H A. parti al. || E. 
parcial. || I. parziale. i| P. par- 
cial. , 

PardalMé rf. preference 
injuste. 1) G. Parteilichkeit,/. II 
A. partiality. |1 E. parcialidad. 

H I. parzialità. H P. parciali- 
dade. 

Pardclpant, c adj. qui 
participe à. U G. teilnehmend, 
teilhabend. H A. participant, 
partadng. || E. participante, 
participe. H I. partecipantc, 
partecipe. H P. participante. 

Pardclpadon sf. acnon 
de participar; part que Ton 
prend à une affaire. H G. Teil- 
nahme /. ]| A. participation. \\ 
E. participacion. H parteci- 
pazione. || P. partecipação. 

Participe sm. mot qui 
tient de la nature du verbe et 
de celle de Tadjectif. H G. Mit- 
telwort, Partizip n. |1 A. parti- 
ciple. 11 E. participio. HI. par- 
ticipio. 11 P. participio. 

Pardciper vn. avoir part; 
prendre intérêt à; tenir de la 
nature de. |l G. an et. teil-neh- 
men, -haben; Anteil nehmen; 
die Eigenschaften (einerSache) 
teilen, etwas an sich haben. || 
A. to participate in. to parta- 
ke of, to share in; to takc inte- 
rest in; to partake of. 1| E. par- 
ticipar. 11 I. partecipare, aver 
parte; interessani. || P. parti- 
cipar, ter parte, tomar parte. Pardculurlsier va. faire 
connaitre les détails d'une af- 
faire; rendre particulier. (í G. 
ausführlich erzâhlen, darstel- 
len, die be sondere Beschaffen- 
heit (einer Sache) zeigen. || A. 
to specify, to particularize. || 
E. particularizar. H I. partico- 
larizzare. || P. particularizar. 

Pardcularlté í/ circon- 
stance particulière. U G.beson- 
derer Ümstand m, Besonder- 
heit f. 11 A. particularity. 11 E. 
particularidad. HI. particolari- 
là. 11 particularidade. Parlícule sf. petite par- 
tie; mot invariable, générale- 

'ment d'une syllabe; se dit sur 
tout de la prép. de servant à 
désigner les nobles. II G. Teil- 
chen; Nebenwort n, Partikel f; 
das «von» vor adeligen Namen. 

H A. particle. |1 E. partícula. 
Il I. particola, particclla. |1 P- 
partícula. 

Particulier, lère adj. 
qui appartient en proprc; qui 
n'est pas commun; sm. simple 
citoven, personne privei ce qui 
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est particulier, le détail; en—, 
à part. H G. besonder, eigen- 
tümlich; sm. Privatmann m, 
Privatperson i"; das Eigentüm- 
liche, Besondere; en—, allein, 
unter vier Augen. || A. particu- 
lar; private;sm. pnvate person, individual. |1 E. particular, 
proprio, peculiar; singular; sm. 
un indivíduo, particular; parti- 
cularidad; en—, en particular, 
á parte. H parlicolare, singo- 
lare, speciale; sm. particolare, 
privato;en—, in particolare. U 
P. particular, singular, pouco 
commum, raro; vn. pessoa par- 
ticular, indivíduo; particular; 
en—, a parle, a sós. Pari leu llèremcnt adv. 
d'une manière particulière. H 
G. besonders, insbesondere. (j 
A. particularly |t E. particu- 
larmente. 111. parlicolarmente. 

11 P. particularmente. 
Partic sf. portion d'un 

tout; portion du corps; ce que 
chaque voix ou instrument par- 
ticulier doit faire dansun mor- 
ceau d'en8emble; espè:e de 
mots; ensemble des operations 
cTun jeu; persmne qui plaide 
contre une autre; celui dont un 
avocat ou un avoué défend le 
droit ou les prélentions; ma- 
nière de tenir les livres d une 
maison (— simple, — double) ; 
profession particulière; projet 
de divertissement; le divertis- 
sement mèrae; quanlité plus 
ou moins grande de marchan- 
dises à vendre ou â acheter; 
pl. les personnes qui plaidcnt, 
qui contractent ensemble. H G. 
Teil m: Glied, Organ n; Stim- 
me; Wortart; Partie f, Spicl 
n; Partei; Buchführung, — ífm- ioulíe,einfache,doppelte 
Buchführung f: Projekt n; Men- 
ge, Portion ; pl. die Parteien 
/. pl. 1| A. part; game; party; 
client; entry, single, double en- 
try; party; parcel, lot; pl. par- 
ties.|| E. parte; partida; parle 
litigante: pl. partes. |1 1. parte, 
porzione; partita; scriltura, 
partita sempíice, doppia; dise- 
gno, accordo. 1| I*- parte^. por- 
ção; paitido; escripturaçao por partidas simples, dobradas. 

INirtlcl, clle adj. qui 
fait partie d un tout; qui n exis- 
te, qui n'a lieu qu'en partie. || 
G. zu einem Ganzen gehõrcnd, 
einzeln; partiell, teilweise ge- 
schehend. H A. partial. H E. 
parcial. H 1. parziale. U1». par- 
cial. .. 

l>nrtir vn. quitter un li eu, 
se mettre en chemin; être lance 
avec force, tirer son origine, 
avoir son commencement; éma- 
ner; à—de, à dater de, en com- mençant à. H G. abreisen,fort-, 
weg-, ab- reisen; aufbrechen, 
abgehen; fortgeschnellt wer- 
den, fortschiessen; sich herlei- 
ten, herstammen, herrühran; à 
—de, von... an. H A. to set 
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out, to set off, to start; to go 
off, to mn off; to proceed; à— 
de, fro n. H E. salir, partir, dis- 
pararse; nacer, proceder; pro- 
venir, emanar; à—de, á partir, 
á datar de. || I. panire, andar- 
sene; scoppiare; derivare, ave- 
re origine; à—de, a partire, a 
cominciare da. HI*. partir, ir- 
se, abalar, pôr-se a ca ninho; 
proceder, ter a sua origem; 
emanar, principiar; à—de, a 
contar on a datar de. 

PartiNiin sm. celui qui est 
attaché h un parti, à une idée; 
soldat appartenant à un corps 
de troupes irrégulières. || (■. 
Anhânger; Slreifsoldat m. || A. 
partisan. H E. partidário; gue- 
rrillero. H I. partigiano; parii- 
tante. || partidário, panidis- 
ta; guerrilheiro. 

I^artilif^ Ive adj. qui de- 
signe une partie d'un tout. ||G. 
Teilungs- Partitiv-... [j A. 
partitive, distributive. || E. 
panitivo. |11. partitivo. HI». 
partitivo. 

PartUion sf. ensemble 
des diíierentespartiesd^nmor- 
ceau de musique, d'un opera. 

|| Ca. Partitur/-. H A. panuion. 
Il E. partitura. || I. partitura, 
spartito. || I». partitura. 

l*ar(oiil; adv. en tousüeux. 
11 G. überall, allerorten. H A. 

everywhere. \\ E. por todas 
partes. H 1. da per tutto, ovun- 
que. 1| em toda a parte, por 
toda a parte, em todasassitua- 
çoes ou condições. 

I*ariia*e s/. ce qui sert à 
parer; aclion, maniere de se 
parer.UG. Schmuck, Putz m, 
Geschmeide n, Zier/. || A. or- 
nament, attire, dress, match. 

I| E. compostura, adorno, ali- 
íío, aderezo. |] I. ornamento, 
acconciamento, assetto. y 1*. 
enfeite, adorno, adereço, ata- 
vio, gala. 

I*iirvciiir vn. arriver au 
but, à destination; atieindre par 
ses elforts; traverser les siècíes. 
|| G. (hin) gelangen, (hin) kom- 

men; erreichen, erlangen. || A. 
to reach. 1|E. llegar, arribar; 
conseguir, alcanzar. || I. pcrve- 
nire, arrivare, giungere. (1 1». 
chegar, conseguir, alcançar. 

IMirvenu, r s. personne 
arrivée d^ne situation médio- 
cre à une situation brillanle. || 
G. Emporkõmmling m. (| A. 
upstart.j|E. persona obscura 
que llega á una posicidn eleva- 
da 6 hace una gran fortuna. |1 
I. persona che ha fattofortuna 
en poco tempo. || P* filho da 
fortuna, pessoa de condição 
obscura que chegou a altas di- 
gnidades ou alcançou grande 
riqueza. 

sm. place devant la 
façade principale d'une église; 
vestibule, enceinted^ntemple. 

H G. Vorplatz, Vorhofm. || A. 
parvis, parvise, U E. atrio, pla- 
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za; vestibulo,recinto. HI. atrio, 
piazza; vestibolo, recinto. H P. 
atrio, adro; vestibulo, recinto. 

Pa» sm. action de metlre 
un pied devant l autre pour 
marcher, espace qui se trouve 
dhin pied à Tautre, quand on 
marche; traces de pas, vestiges; 
démarches pour faire réussir 
une chose; droil de préséance, 
supériorité; seuil; passa ge 
étroit, sur mer ou dans les mon- 
tagnes; mesure de distance; —à 
—, tout doucement; de ce—, à 
rinstant, à Theure même. || G. 
Schritt, Trltt m; Fussstapfe, 
Fussspur; Bemühungy, Schritt; 
Vorintt, Vorrang m; Schwelle 
f: Engpass, Pass m, Meerenge 
/; Schritt m; —à—, Scnritt für 
Schritt; de ce—, unverzüglich, 
sofort. 1| A. step, pace; preced- 
ency, precedence; threshold; 
defile, pass, straits; —à—, step 
by step; de ce—, this instant, 
directly. || E. paso; pasos; pre- 
eminencia; umbral, escalón; 
pasaje. estrecho; —a—, paso á 
paso; de ce—, de camino, ahora 
mismo. H passo; orma, peda- 
la; precedenza; soglia, entrata; 
stretto; —à—, passo innanzi 
passo; de ce—, súbito. || P. 
passo, passada; pisada, pega- 
da, raslo; precedência, superio- 
ridade; limiar; desfiladeiro, es- 
treito; —à—, passo a passo; de 
ce—, agora mesmo, n^ste ins- 
tante. 

l»aH adv. renforce Ia néga- 
tion ne. || G. nicht. || A. not, 
no. |1 E. no, ni, de ningun mo- 
do. |11. non, in nessun modo. 

II P. náo, nem, de modo ne- 
nhum. 

l*aArcal^ c adi. qui a rap- 
port à la pâque des Juifs; qui 
concerne la fete de Pàques. H 
C«. õsterlich, Oster-... H A. 
paschal. || E. pascual. || I. pas- 
quale. H P. paschal. 

PaMigtrapliie sf. écriture 
universelle. il G. Schreibekunst 
/ für alie Nationen, Pasigra- 
phie f. |1 A. pasigraphy. || E. 
pasigrafia. UI. pasigrafia. H P. 
pasigraphia. 

l*aM<|tain sm. valet de co- 
médie; mau vais boutfon; écrit 
satirique; statue mutilée, à Ro- 
me, sur laquelle on écrivait 
des épigrammes. || G. Schalks- 
narr, Possenreisser m; Schmâh- 
schrift /; Pasquino m. || A. 
pasquin; iampoon; lampooner. 

II E. pasquin; criado en una 
comedia; oufòn mordaz, satí- 
rico; libelo. 11 I. pasquino; ser- 
vitore nella commedia; butfone 
satírico; libello. H P. creado; 
bobo satírico; pamphleto, li- 
bello; pasquim, pasquino. 

Panciulnade sf. raillerie 
bouffonne. || G. satirische Pos- 
se/. || A. pasquinade, Iampoon. 

|l E. pasquinada, bufonada, 
cnocarreria. H I. pasqftinata, 
motto satírico. H P. pasquina- 
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da, critica mordaz e burlesca. 
Nuble adj. qui peut 

passer à la rigueur; qui peut 
être admis. |l G. ertrâgíich, 
leidlich, ziemlich. j) A. tolera- 
ble, pretty good. 11 E. pasade- 
ro, mediano, razonable. || I. 
passabile, tollerabile, medío- 
cre. i| P. sotfrivel, supporlavel, 
razoável, admissível. 1* a m m «» b 1 e 111 e n t adv. 
d'une manière passable. H G. 
ziemlich, ganz leidlich. 11 A. 
passably, lolerably. (1 E. pasa- 
deramente, medianamente, tal 
cual. |1 I. passabil nentc, tolle- 
rabilmente. [1 P. soffrivelmen- 
te, assim assim, supportavel- 
mente. 

PAJsnafçefm. action de pas- 
ser; moment oü Pon passe; lieu 
oü Pon passe; sorte de rue oji 
de galerie couverte réservée 
aux piétons dans les villes; cho- 
se de peu de durée; transition; 
droit que Pon paye pour voya- 
ger sur mer, pour traverser un 
pont, une rivière, etc.; endroit 
d'un livre, d'ane oeuvre de lit- 
térature ou de musique; orne- 
ment ajouté à un trait dechant; 
oiseau de—y qui passe d'an pays 
dans un autre. 1) G. Durch- 
gehen, -passieren n, Durch- 
gang, -zug, -marsch; Weg,Ue- 
bergangspunkt m, Strasse. 
verdeckte Gallerie, Passage /; 
Durchzugsgeld n, Ueberfahrt, 
Seereise f, Brücken-, Wege- 
Geld n; Satz m, Stelle, Passa- 
ge f; Lauf m; oiseau de—,Zug- 
vogel m. || A. passage; oiseau 
de—, bird of passage. || E. pa- 
so, trânsito, travesía, pasaje, 
galeria, pasadizo; oiseau de—, 
ave de paso. || I. passaggio, 
transito, passo, galleria; tran- 
sizione; luogo, squarcio;om?íiM 
dc—, uccello dipassaggio. 1| P. 
passagem, transito, travessia; 
galeria coberta por onde só 
transitam peoe»; cousa de pou- 
ca dura; transição; peagem; oi- 
seau de—, ave de arribaçao. 

ère adj. qui 
ne fait que passer; fig-. qui dure 
peu; s. celui, celle qui s embar- 
3ae sur un navirc pour aller 

'un lieu à un autre. H G. 
durchzichend. vorübergehend; 
fliichtig, vergânglichíí. Reisen- 
de, Passagier m. U A. migra- 
toty, of passage, passing; s. 
passenger. || E. adj. et s. pasa- 
gero. H I. adj. et s. passegiero. 

1| P. adj. et s. passageiro. 
PaNuant^ e adj. oü il pas- 

se beaucoup de monde, qui est 
três fréquenté; sm. celui qui 
passe. |1 G. siark besucht od. 
befahren, sehr gangbar;sm.der 
Vorübergehende. || A. crowd- 
ed, frequented; sm p"asser-by, 
passenger. H E. pasajero; fre- 
cuentado; sm. transeunte, ca- 
minante. |11. frequentato; sm, 
passagiero, viandant e. 11 P, 
freqüentado, que é muito con. 
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corrido, de muita passagem; 
sm. transeunte, yiandante. 

l*UNMavant sm. mar. pas- 
sage du gaillard d'arrière au 
gaillard d'avant; acte qui auto- 
rise le transport des marchan- 
dises qui ont acquitté les droits 
ou qui en sont exemptes. y O. 
Verbindungsgang; Passierzet- 
tel, Zollfreischein m, y A. gang- 
way, pass, permit. || E. pasa- 
mano; pasavanle, pase, guia. 

|1 ■. passavante. H I». baüéo; 
guia de livre transito. 

l*a«iMe s/. action de passer; 
pcrmis de passer, de circuler; 
canal entre deux terrcs, entre 
deux écueils, entrée d^n port; 
mise que les joueurs doivent 
faire à chaque nouveau coup; 
petite somme qu'il faut ajouter 
pour compléter un compte; 
partie d'un chapeau de femme 
qui abrite le visage; mouvement 
qu'un magnétiseur fait avec les 
mains; être en — det être dans 
une siluation favorable pour; 
main de—, main de papicr en 
sus de chaque rame; mot de—y 
mot qui sert à se faire recon- 
naitre dans une société secrète. 
|| Õ. Wandern, Ziehen n; Pas- 

sierschein m\ cnge Durchfahrt 
f, schmalcs Fahrwasser, See- %gatt n; Satz, Einsaiz; Zuschuss; 
Schirm, Stülp m; Bestreichung 
/, Streichen n; être en — de, in 
der günstigen Lage sein; main 
de—, Zuschussbogen m; mot 
de—, Losungswort n. |I A. pas- 
sage, passing; çass; stake; odd 
money; front; être en — de, to 
be likely to get on; main de—, 
paper given ovcr; mot de—, 
pass-word. 1| E. pasa, paso, pa- 
se; canalizo; pico; ala; pase; 
être en — de, estar próximo á; 
main de—, mano de papel; mot 
cte—.senaí. || I. passo; permes- 
so di circolazione; passo di ma- 
ré; mcssa, posta; appunto per 
completare una som na; ala; pas- 
saggio di ma d; être en — de, 
essere in una buona posizione; 
main de—, mano di carta sup- 
plementare; mot de—, parola 
d'ordine. 11*. passagem; passe, 
permissão; passo, estreito, ca- 
nal; entrada; demasia resio;aba; 
passe; main de—, máo de papel; 
mot de—, palavra de passe. 

sm. temps passe; 
temps des verbes qui sert à 
marqucr lè passé.H €i. Vergan- 
genheit f. II A. past. U E. pa- 
sado, pretérito. || I. passato, 
pretérito. || 1*. passado, preté- 
rito. 

e adj. qui est pas- 
se, qui n'cst plus; qui n'a plus 
sa fraicheur; prép. après. || €1. 
vorüber, vorbei; prép. jenseits. 
|1 A. past; faded;prép.beyond, 
after. H E. pasado; prép. pasa- 
do, despues de. 1| i. passato, 
che non è pm;prép. dopo. HI». 
passado; murcho, lanado; 
depois de, alem de. 
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Pasise-carreau sm. mor- 
ceau be bois sur lequel les tail- 
leurs repassent les coutures. 

|| Cl. Bdgelbrett n. || A. sleeve- 
board. H E. guitarra. |11. pezzo 
di legno su cui i sarti siirano 
le cuciture. H1». taboa de que 
se servem os alfaiates para as- 
sentar as costuras. 

PaMMe-debout sm. lais- 
ser-passer que Ton délivre à 
un voiturier, à un raarchand 
d ont les denrées soumises à 
Toctroi ne font que traverser 
une ville. || Ci. Durchgangs- od. 
Transit- schein m. H A. permit 
for transit, transite. || E. guia, 
pase, permiso para mercancias 
de transito. (J 1.^ licenza. || 1». 
guia de exempçâo de direitos 
de barreira. 

l*aMiie-droU sm. faveur 
accorde'e contre le droit; injus- 
tice qu^n fait à une personne 
en lui en préférant une autre qui 
a moins de droits. || CJ. rechts- 
widrige Begünstigung; Zurück- 
setzung /. II A. unjust favour; 
injustice, wrong. H E. favor 
acordado contra derecho; in- 
justicia. |1 1. privilegio; ingiu- 
stizia, garabetto. H !■. graça 
concedida contra o direito e 
uso geral; preterição, injustiça. 

l*UNMée sf. action de pas- 
ser; tiaces Iaisse'es par le gibier 
après son passage. || Durch- 
ziehen n, Durchzug m; Fâhrte 
f. |1 A. passage; trace. || E. pa- 
sada, paso; pisada, huella. || I. 
passata; orma, traccia. (j 1". 
passagem; pista, rasto, vestigio. 

S*a*N(»-ll('iir s/. anémone. 
sm. grosse 

aiguille servant à passer un la- 
cet dans un oeillet do corset, de 
bottine, etc. [J Schnürnadel 
f. U A bodkin. H E. pasador. 
Jl. infilacappio. || I*. passa- 

or, atacador. 
l^aMMeuient fm.tissu ser- 

vant àornet des vêle.nents, des 
étoffes. H Cl. Borte, Tresse /. 
|| A. lace, trimming. ]| E. pa- 

samano. HI. passamano. y i». 
passamanes. 

l*aMHeiiieii(er va. orner, 
chamarrer de passeraents. || G. 
mit Borten od. Tressen beset- 
zen. 11 A. to trim with lace, to 
lace. |I E. pasamanar. || I. or- 
nar di passamani. || I*. passa- 
manar. 

l*aMSíeiMeii(crÍe sf. art, 
commerce, marchandises du 
passementier. 1| Ci. Pasamen- 
lierkunsty,- Handel m mit Posa- 
mentierarbeit. || A. lace mak- 
ing, lace.trade, fancy trimming. 
|| E. pasamanería. fj I. arte, 

commercio, fabbrica di passa- 
mani. || 1". passamanaria. 

l*aMNemeufÍcr, lèr© s. 
celui, celle qui fait,. qui vend 
des passements. H Posamen- 
tieter (in); Bortenhândler (in). 

11 A. trimming maker, trimm- 
ing seller. (| E. pasamanero. 
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1. passamanaio, spinettaio. 
I*. passamaneiro, sirgueiro, 

scriguciro. 
lRaMsc-parolc sm. com- 

mandement donné à la tête 
d'une troupe et qu on fait pas- 
ser de bouche en bouche jus- 
qu'à la queue. H G. Armeebc- 
fehl, Laufbcfehl m. H A. pass- 
parole. || E. órden verbal, pase 
Ia palabra. || I. passaparola. || 
P. passe-palavra. 

Pasifle-partoiit sm. clef 
avec laquelle on peut ouvrir 
plusieurs serrures; sorte d'en- 
cadrement três simple pour des- 
sins, photographies, etc. || G. 
Hauptschlüssel m; Rahmen- 
platte 11 A. passe-key, mas- 
ter-key; plain-frame. H E. 11a- 
ve maestra; marco, cuadro 6 
cartón preparado para colocar 
en él fotografias, estampas, 
etc. D1. chiave commune; qua- 
dro o cornice di cartone. || I». 
chave que serve em muitas fe- 
chaduras, gazua; pequena mol- 
dura para desenhos, photogra- 
phias, etc. 

ft*as«e-paM«c sm. tour 
d'adresse d'un escamoteur; fir- 
fourbene adroite.|| G. Taschen- 
spielerkünste /. pl.: Gauner- 
streich m. H A. sleight of hand; 
cie ver trick. H E. pasapasa, jue- 
go de manos; engano, trampa. 
111. gherminella; inganno. |] 

1». passe-passe; dolo, engano, 
falcatrua. 

PaMue-poil sm. liséré qui 
borde certaines parties d'uin 
vêtement. || G.Litze/,Vor8loss 
m. 11 A. edging, welt. || E. pes- 
tana, ribetc, cordoncillo. || 
pislagna, filetto.)] ■». vivo. 

l*aNMep»i'l sm. permis de 
circulation délivre par Fautori- 
té en vue de constater Tidentité 
des personnes qui en sont mu- 
nies. || G. Pass, Geleitsbrief 
m. H A. pass-port. 1) E. pasa- 
porte. 11 l.passaporto. || 1».pas- 
saporte. 

PuM«er vn. aller d'un lieu 
à un autre; traverser; fig-. 
s^couler; disparaitre;finir, ces- 
ser, mourir^s^ntroduire; chan- 
ger de position, d^tat, de sen- 
timent; circuler; être transmis; 
être reçu, nommé; ne pas joucr 
un coup à certains jeux de car- 
ies; pardonner; être supporta- 
b\e\—pour, être re'puté;—oaíre, 
aller en avant;—sur, lahscr de 
côté; en—par, se résigner à; va. 
traverser; transponer; trans- 
mettre; tamiser; introduire; al- 
ler au delà; devancer; surmon- 
teren mérite; être au-dessus des 
forces physiques ou morales; 
céder; oublicr; pardonner; 
omettre; employer; faire;— 
les armes, fusiller; se—, vr. 
s^couler; s^bstenir de; perdre 
son éclal; arriver, avoir lieu; se 
contenter; n'avoir pas besoin 
de. 1| G. gehen, reiten, fahren, 
überschreiten, passieren; ver- 
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fliessen, vergehen; aufhõren,en- 
digen; verscheiden, sterben; 
durchlassen; vergehen; durch- 
gehcn; passen, nicht spielen;aa- 
gehen, leidlich sein;—pour, 
gelten, für et. gehalten wer- 
den;—ontre, weiter gehen;— 
sur, bei Seite lassen; en—part sich in et. íinden; va. über, 
durch (einen 9rt) gehen, rei- 
ten, fahrcn, reisen; übersetzen; 
von Hand zu Hand gehen las- 
sen; durchseihen, durchlaufen 
lassen; über et. hinausgehen, 
úbertreffen. übersteigen; zuge- 
ben; hingehen lassen;—par les 
armes, nach Kriegsrecht er- 
schiessen lassen; se—, verflies- 
sen, verstreichen; sich enthal- 
ten; verderben, verblühen; sich 
ereignen, vorfallen; sichbegnii- 
gen. 11 A. to pass, to come or 
go through, by or over; to cease; 
to be over; to decease, to 
expire; to be admitted; not to 
play;—/70ur, to pass for, to be 
íooked upon;—ow/re, to gofor- 
ward, to proceed;—swr, topass 
over; en—par, to submit to, to 
put up with; va. to pass, to go 
over; to filter, to strain; to go 
beyond, to surpass, to exceed; 
to out-run, to out-go; toallow; 
to leavc out; to make;—par les 
armes, to shoot;íe—,to pass or 
run away; to forbear, to dis- 
pense; to fade away, to decay; 
to happen; to be satisfied. || K. 
pasar; morir;-pour, pasar por; 
—outrc, ir mas lejos; -í«r,pa- 
sar por alto; en—par, resignar- 
se; va. pasar; atravesar; tras- 
portar; trasmitir; tamizar; ex- 
ceder, ir mas allá, adelantar; 
omitir; dispensar; disimular; 
emplear;—par les armes, pasar 
por Ias armas; se—, pasarse; 
abstenerse; perder su brillo, 
su fuerza; suceder; contentarse. 
II1. passare, tragiitare; tra- 

passare; cessare, finire;—pour, 
essere stimato;—outre, passar 

•oltre;—sur, non dar alcon peso; 
en—par, rassegnarsi; va. pas- 
sare, attraversare; trasmettcre; 
far colare; ollrepassare; essere 
superiore; perdonare; omette- 
re; stipulare, impicgare;—par 
les armes, passare per le armi; 
se—, passarsi; privarsi; conten- 
tarsi. || 1*. passar; atravessar, 
transpor; decorrer; desappare- 
cer; acabar; morrer; introdu- 
zir-se; mudar de posição,de es- 
tado, etc.; circular; ser recebi- 
do, admittido, promovido, ac- 
ceito; desculpar, perdoar; ser 
supportavel;—pour, passar por, 
ser tido yor,-outre, ir mais 
para deante, seguir ávante, ir 
mais longe;—sur, passar por 
alto, pôr de parte; cn-par, re- 
signar-se, submetíer-se; va. 
passar; atravessar; transportar; 
transmittir; coar, filtrar, pe- 
neirar, joeirar; introduzir; pas- 
sar adeante, ir além de, exce- 
der; vencer em mérito; ser su- 
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perior a; ceder; esquecer; per- 
doar; omittir; empregar; fazer; 
—par les armes, passar pelas 
armas, fuzilar; se—, passar-se; 
decorrer; abster-se; perder o 
brilho, o viço, a belleza; succe- 
der, acontecer; contentar-se, 
não precisar de. 

l*un»craii sm. moineau; 
pl. ordre d'oiseaux. 1) O. Sper- 
ling m; pl. sperling&artige Võ- 
gel m. pl. 1| A. sparrow; pl. 
passeres. \\ E. gorrión; pl. pá- 
jaros. 11 I. passero, passerotto; 
pl. passeri. || I». pardal; jc/. pás- 
saros, passeres. 

I»««werclleí/.pont étroit, 
pour les piétons. [1 G. leichte 
Fussgânger-Brücke /.(IA. a 
sort of narrow bridge for foot 
passengers. H E. puente estre- 
cho. 1| I. ponte stretto. U P. 
ponte estreita, passadiço. 

PaMMe-rose sf. rose tré- 
mière. 

PasiAC-tenips sm. occu- 
pation agréable. (1 G. Zeitver- 
treib m. |l A. pastime. í| E. pa- 
satiempo. H I. passatempo. || 
I». passatempo, diversão. 

PaHAieiir, eu»© s. celui, 
cclle qui conduit un bateau 
pour qu'on puisse passer Tcau 
aux endroits oü il n*y a pas de 
pont. 11 G. Ffthrmann m, Uc- 
bersctzer (in). || A. ferry-man. 

|1 E. barquero.ll 1. navalestro. 
11 P. barqueiro. 
PaMNe-volunt sm. faux 

soldat qu'on habillait les joors 
de revue, pour tromper le gou- 
vernement. || G. bei der Mu- 
sterung eingcschobener Soldat 
m. 11 A. muster-man,sham sol- 
dier. || E. plaza supuesta, sol- 
dado falso. 11 I. passavolante, 
paga morta. U P. homem sem 
praça assente que figurava 
n'uma revista militar para fa- 
zer numero. 

PaHMible ai/, capable 
d'éprouver du plaisir ou de Ia 
douleur. || G. leidensempfin- 
dungsfâhig. U A. passible. y E. 
pasiole. 11 1. passíbile-llP. pas- 
sível. 

ivc adj. qui subit, 
qui sovffre une action; qui 
n'agit point; sm. Ia voix passi- 
ve des verbes; ce qu'on doit. 
lj G. leidend, passiv; sm. Fas- 

sivum n; Passivschuld /-DA. 
passive; sm. passive verb; debls. 

II E. pasiyo; sm. Ia voz pasiva; 
el pasivo. H I. adj. et sm. pas- 
sivo. || P. adj. et sm. passivo. 

PaNsIflorc st. bot. grena- 
dille. 

PaANion sf. souífrances de 
J. C.; récit de ces souffrances 
dans TEvangile; sermon prêché 
le Vcndredi Saint. |t G. Leiden 
n Christi, Passion; Passionsge- 
schichte; Passionspredigt /. || 
A. passion, sufferings; Passion; 
Passion-sermon. H E. Pasidn, 
sufrimiento. U1. Passione. U P. 
Paix o. 
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Passion sj. mouvement de 
I'âme; désir três vif; affection 
três vive; ce qu'on désire, ce 
qu'on affectionne vivement; 
prévention pour ou contre quel- 
qu'un ou quelque chose. || G. 
Leidenschaft /; Hang, glühen- 
der Wunch m; Liebe, Anháng- 
lichkeit, Lust, Sehnsucht /. 

11 A. passion, affection, fqnd- 
ness, eagerness. || E. pasión. 
111. passione; risentimento. H 
P. paixão. 

Passionnaftre sf. bot. 
grcnadille. 

Passtouné, e adj. rempli 
de passion; inspire par la pas- 
sion. || G. leidenschaftlich. || 
A. passionate, impassioned, 
fond. || E. apasionado, aficio- 
nado. || 1. appassionato. |) P. 
apaixonado. 

Passlsnncr va. exciter, 
faire naitre la passion; se—, vr. 
se laisser aller à la passion; 
éprouver de Ia passion. || G. in 
Leidenschaft vcrsetzen; begei- 
stern; se —, leidenschaftlich 
werden, sich passionieren. HA. 
to impassion, to throw passion, 
life into; se—, to be warmly, 
passionalely interested in a 
thing, to take a passionate in- 
terest in. | E. apasionar, inspi- 
rar afición; se—, apasionarse, 
aficionarse. 11 1. appassionare; 
se—, appassionarsi. || P. apai- 
xonar; se—, apaixonar-se. 

Passoirc sf. ustensile de 
ménage, servant à passer, à 
clarificr, à égoutter, etc. 1] G. 
Seihcr, Durcnschlag m. H A. 
cullcnder, strainer. || E. pasa- 
dor, colador. H I. colatoio. || 
P. passador. 
Pastel sm. crayon fait 

avec des couleurs pulvérisées; 
dessin fait avec du pastel; plan- 
te de la famille des crucifè- 
res fisaíis tinetoria). || G. 
Pastell n, Farbenstift m; 
Pastellmalcrei f; Waidm.|(j^. 
pastel, crayon; isatis, woad. || 
E. pastel; hierba pastel, fj 1. 
pastcllo; pittura a pastello; 
guado. U P- pastel; desenho 
feito a pastel; pastel dos tintu- 
reiros. 

Pntftèque sf. melon d'eau 
(cucurtita ciírulfus, fam. cucur- 
bítacées). H G. Wassermelone 
/. H A. water-melon. H E. 
sandia. || l.cocomero, anguria. 

H P. melancia. 
Panteur sm. celui qui pos- 

sède ou qui garde des trou- 
peaux; fig-. cure ou évêque: mi- 
nistre du culte protestam. 11 G. 
Hirt; Seelsorger; protestanti- 
scher Pfarrer, Pastor 7n. HA. 
pastor, minister, shepherd. (j E. 
pastor. |1 I. paslore. |!P. pas- 
tor; parocho, cura, bispo; mi- 
nistro do culto protestante. 

Pastficlie sm. tableaudans 
lequel un peintre imite un autre 
peintre; ouvrage danslequelon 
cherche à imiter un auteur. \\ 
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G.Nachbild n; Abklatsch m. 
(1 A. pasticcio, copy; imitative 

composition. |1 E. imitacion 
servil. || I. pasticcio. H obra 
artistica ou litteraria imitada, 
sem originalidade. . ■•uMtillc sf. pelit pain fait 
avec di verses substances; petit 
pain fait de substances aroma- tiquesqa'onbrüle. 1) G.Zucker- 
platzchen; Râucherkerzchen n. 

|1 A. drop or lozenge; paslil. || 
E. pastilla. 1| I. pastigiia. H P. 
pastilha. 

PaMloral, c adj. qni ap- 
partient aux pasteurs, aux ber- 
gers; qui peint Ia vie des 
champs; sf. pièce de théâtre 
dont les personnages sont des 
bergers; instructiqn faite par 
un evêque. 11 G. hirten-, schá- 
fer-artig; Hirten-, Schâfer- 
spiel n; Hirtenbrief m. || A. 
adj. et sf pastoral. H E. adj. 
et s/*. pastoral. || 1. adj. et s/. 
pastorale. || P. adj. tisf. pasto- 
ril, pastoral. 

PaMtoureau, ellcí. jeu- 
ne berger, jeune bergère. |1 G. 
Hirten-Knabem,- mâdchen n. || 
A. shepherd, shepherdess. H E. 
pastorcillo, zagal. || 1. pasto- 
rello. D P. pasiorzinho, zagal. 

» Pataclicí/'. baleauservant 
pour la police des ports, la sur- 
veillance de Ia douane, etc.; 
ancienne voiture publique. |1 G. 
Wachtschitf,Zollschitfn;Land- 
kutsche /! || A. patache, pin- 
nace, toll-boat; stage- waggon 
or cart. || E. patache, falucno; 
coche. D I. patascia. H P. barco 
de fiscalização e de serviço da 
alfandega; especie de diligen- 
cia. 

Puluraire sf. assemblage 
de traits confus, de lettres mal 
formées. || A. Gekritzel, Gekra- 
kel n. || A. Swiawl, dash. (| E. 
garrapatos. H scarabocchio. 

11 P. garatujas, rabiscas, let- 
tras mal feitas. 

Palatc sf. plante qui pro- 
duit un tubercule comestible 
analogue à la pomme de terre 
(ipomaea batatas, fam. convol- 
vulacées). || G. Batate /, Erd- 
apfel m. || A. potatoe. || E. 
batata. H 1. paiata. H P. bata- 
ta doce. ■•alalraM interj. mot fa- 
railier pour exprimer le bruil 
d^n corps qui tombe avec fra- 
cas. d G. krach, plumps, par- 
dauz. || A.crack, thump, bump. 
|| E. trás, chas, paf. || I. pata- 
trà. II p. trásl bumbal catra- 
puzl 

Pataud, e s. jeune chien, 
jeune chienne à grosses palies. 

1| G. junger, tõlpischer Hund 
m. || A. tnick-footed or broad 
pawed youog whelp. || E. pa- 
tón, perrillo qui tiene Ias pata» 
muy gruesas. || I. cane giovine 
coi piedi grossi. H P. patudo, 
cãozinho que tem as patas mui- 
to grossas. 
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Pa tanger vn. marcher 
dans Teau, dans la vase; fig. 
s'embarraser dans ses paroles, 
dans ses explications. |1 G. im 
Schla nme, im Kote herumpat- 
schen; sich beim Reden verwir- 
ren, dummes Zeug schwâtzen. 

II A. to plash, splash or wade; 
to be embarrassed. || E. chapo- 
tear, andar por charcos <5 loda- 
zales; barbotar. 1| I. infangarsi; 
impigliarsi nelle parole. H P. 
patinhar, chafurdar; atrapa- 
ihar-se. 

Pàte sf. farine dctrempee et 
pétrie pour faire du pain, des 
gâteaux; matières broyées et 
mêlees (— de papier, de porcc- 
laine); substance médicamen- 
teuse à demi-solide (—de juju- 
be); fig. coinpIexi;)n, tempéra- 
ment, caractère (une bonne — 
d homme). H G. Teig m; Masse; 
Paste; Leibesbeschalfenheit, 
Natur; une bonne — dhomme, 
eine ehrliche Haut. 1IA. dough, 
paste; constitution, temper; une 
bonne—d homme, a good-nat- 
ured fellow. li E. pasta; masa; 
complexión, caracter; une bon- 
ne —dhomme, un hombre de 
buena pasta, t) pasta; une 
bonne—dhomme} una buona 
pasta d'uomo. H P. massa, pas- 
ta; compleição, temperamento, 
caracter; une bonne —dhomme 
boa pessoa, excellente caracter. 

Palté sm. sorte de pâtisserie 
qui renferme de Ia viande ou 
du poisson; tache d'encre sur 
du papier; asseuiblage de mai- 
sons. || G. Pastete f; Tinten- 
kleks m; Hâuser- Quadrai n. 

i| A. pie, pasty; blot; pate. 1| 
E. pastel; borrón, mancha de 
tinta; manzana de casas. || 1. 
pasticcio; scarabocchio; isola 
di case. H P. pastel, empada; 
borráo de tinta; grupo de casas 
isolado. 

P«Uce sf. mélange d'ali- 
ments pour les animaux. || G. 
Stopfnudeln f. pl., Futter n. || 
A. paste, mess. H E. cebo, pas- 
to. || I. pastone, pasto. H P. co- 
mida para os animaes domésti- 
cos. 

Pntelln, inc adj. adroit 
et insinuam. |1 G. in betrügli- 
cher Absicht süss thuend. || A. 
wheedling. II E. meloso, insi- 
nuante. |1 I. piaggiacore, lezio- 
so. 1| P. adulador, astuto, finó- 
rio. erabahidor. 

Palellner vn. agiren pa- 
telin; va. flalter en patelin. H 
G. fuchsschwânzen; va. durch 
Schmeicheln betrügen. |1 A. to 
wheedle^ to gull. || E. vn. et 
va. enganar manosamente, adu- 
lar, engatusar. H1. piaggiare, 
adulare. || P. proceder com la- 
bia, com manha; va. adular, 
engodar, illudir com bonitas 
palavras. 

Patène sf. vase sacré en 
forme d'as8iette pour couvrir le 
cálice et recevoir Rhostie. U C. 
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Patene /, Kelchschüsselchen n, 
Hostienteller m. H A. patine. H 
E. patena. || 1. patena. || P. 
patena. 

Pa te nô Ire a/. Poraison 
dominicale; prières quelcon- 
ques; pl. le chapelet. || G. Va- 
ter-Unser, Paiernoster; Gebet 
n; pl. Rosenkranz m. || A. 
Lord's prayer; prayers;pl. chap- 
let. || E. Paternóster, el Pa- 
drenuestro; oración; pl. rosá- 
rio, cuentas dei rosário. HI. 
Patemostro. || P. Padrenosso; 
reza, oraçoes; pl. rosário, con- 
tas do rosário. 

Palent, e adj. évident, 
manifeste. U G. oífen-bar, 
-kundig. 11 A. patent. || E. pa- 
tente, evidente. |1 I. patente, 
evidente. H P. patente, eviden- 
te, manifesto. 

Patente sf contribution 
que payenc chaque anne'e les 
commerçants et les industrieis; 
quittance decettecontribution; 
certificai de santé de'Iivré à un 
vaisseau au moment de son dé- 
part. 1| G. Gewerbesteuer; Ge- 
werbesteuer-Quittung /; Ge- 
sundheitspass m. || A. yearly 
tax, cess, 1 icense tax; receipt for 
payment of thesaid tax; patent. 

11 E. patente. 1| I. patente; fede 
di sanità. H P. contribuição in- 
dustrial; recibo d'csta contri- 
buição; carta dè saúde. 

Palenlé, e adj. qui paye 
patente. || G. rait einem Paten- 
te versehen, patentiert. || A. li- 
censed. |1 E. que paga patente. 

|| I. patentato. D P. que tem 
patente. 

Patenter va. munir d'une 
patente. |1 G. patentieren. 1) A. 
to license. H E. dar ó expedir 
patentes. || I. munir di patente. 
|| P. conceder patente a. 
Pater sm. Poraison domi- 

nicale; gros grain d'un chape- 
let. celui au'on liem entre les 
doigts en recita nt le pater. || G. 
Vatcrunser; Kügelchen n am 
Rosenkranzc. || A. LoTd'8 pray- 
er; large bead. || E. Padre 
Nuestro; gloria. Ia cuenta grue- 
sa dei rosário. II patemostro. 
|| P. o Padre-Nosso; cada uma 

das contas mais grossas do ro- 
sário. 

Patère sf vase en forme de 
soucoupe; orncment pour lenir 
ouverts des rideaux de lit, de 
fenêlre, etc., pour suspendre 
diveis objets. || G. Opferscha- 
le /; Gardinenhalter; Kleider- 
haken m. H A. patera; curtam- 
peg; peg. || E. patera; alzapa- 
no. H patera; dorone. Q P. 
patera; cabide de parede. 

Paternc adj. patcrnel, qui 
marque la bonlé. || G. vâter- 
lich, Vater-. •. |1 A. patcrnal. 

11 E. paterno, bonazo. || I. pa- 
terno. II P. paterno. 

I*ttternel9 elle adj. qui 
convient, qui a rapport au pè- 
re. || G. vàterlich, von váterli- 



PAT 

cher Seite her. 1|A. patemal. 
|1 E. paternal, paterno. || I. pa- 

terno, paternale. |{ paterna!, 
paterno. , . 

l>aternlté s/. etat, qualité 
de père. 1| «. Vaterschatt y. || 
A. paternity, falherhood. | K. 
paternidad. || I* paternita. || 
paternidade. 

l*«Ucux, eumc adj. qui a 
de Tanalogie avec la pâte, qui 
empate la bouche; fig. lourd, 
embarrasse. j) íi. t^1' 
eicht; unklar, kraftlos. |1 A. 
pasty; claramy, aticky. || E. 
pastoso; espero, viscoso; bar- 
roso, pesado. H 1. pastoso; ap- 
piastrato; impastoialo. i, 1».pas- 
toso: massudo, pesado. ■■athcliciiae adj. et sm. 
qui touche, qui émeut. H tt- pa- 
thetisch, erschüttemd; sm. das 
Erhabene, Pathetische. H A. 
pathctic, pathetical; sm. pa- 
thos, paihetic. 11 E. patético, jj 
I. patético. II pathetico. 

lBatliolos;fe sf. partie de 
la me'decine qui traite de la na- 
ture, des causes et des symptô- 
mes des maladies. || G. Krank- 
heitslehrc, Pathologie (. 11 A. 
pathology. || E. patologia. || 1. 
patologia. 1| 1». pathologia. 

lBatliol«8;i<lue actj- clu' a 

rapport à Ia pathologie. \\ €■• 
paihologisch. H A. pathologie, 
pathological. 11 E. patológico. 

11 I. patologico. n I». patholo- 
gico. 

l*atlioN sm. discours ou 
style emphatique. || G. Pathos 
n. || A. pathos. || E. discurso, 
estilo enfático. Ü I. pathos. K 
1». discurso, estyío emphali- 
co, cmphasc. 

Ealilinlairc adj. qui ap- 
partient au gibet; digne du gi- 
bet. 1| G. Galgen-.. ■, galgen- 
mâssig. II A. patibulary. || E. 
patibulario. |1 1. da patitmlo. U 
1». patibular. 

Eallcmiiient adv. avec 
patience. || G. geduldig, mit 
Geduld. H A. patiently, with 
patience. || E. pacientemente. 

11 l. pazientemente. || 1». pa- 
cientemente. 

lKntience sf. vertu qui fait 
supporter le mal avec courage; 
tranquillité avec laquelle onat- 
tend ce qui tarde à venir; plante 
de la famille des poly^onées 
frumex acutus). |l G. Geduld, 
Beharrlichkeit, Unermüdlich- 
keit f: Gemüseampfer m. H A. 
patience; lapathum, dock. H E. 
paciência. 1| I. pazienza; lapa- 
zio, rondile. |11*. paciência; la- 
baça. , ■•allcut, e adj. qui a de la 
patience; sm. cclui qui endure 
une opération, un supplice. || 
G. geduldig; Kranker, Patient; 
zum Tode Verurteilter ^-11 A* 
patient, enduring; sm. sufferer, 
patient. || E. adj. et sm. pa- 
ciente. |11. paziente. || P- pa- 
ciente. 
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Pattentcr vn. endurer, at- 
tendre avec patience. 1| G. Ge- 
duld haben, sich gcdulden.ll A. 
to take or haye patience. |) E. 
tener paciência, aguardar con 
paciência. || I. aver pazienza, 
aspetlare con pazienza. l| P. 
ter paciência, esperar com pa- 
ciência. 

Patin sm. chaussure à se- 
melle três épaisse qttfon pqr- 
tait autrefois pour se grandir; 
chaussure en bois garnie d une 
lame de fer pour glisser sur la 
glace. d G. Stelzscnuh; Schlitt- 
schuh m. || A • patten, clog; 
skate. 1| E. chapin,chanclo; pa- 
tin. II 1. pattino. D P. chapim, 
patim. 

Pttttnas^ srn- action de 
patiner. [I G. Schlittschuhlau- 
fen n. II A. skaling. i| E. pati- 
naje. || I. il pattinare. y P. pa- 
tinagem. 

Patiner vn. glisser sur la 
glace avec des patins; manicr 
avec peu de précaution. || G. 
Schlittschuh laufen; un>anft an- 
greifen. H A. to skate; to hand- 
le, to fumble. (1 E. patinar; 
manosear, manejar. 1| 1. patti- 
nare; brancicare. palpare. U P. 
patinar; manejar com pouco 
cuidado. ■•atlnenr sm. celui qui pa- 
tine sur la glace. || G. Schlitt- 
schuhlâufer m. (1 A. skater. || 
E. patinador. H 1. patlinatore. 

11 1». patinador. 
Pillir vn. éprouverune souf- 

| france. H G. leiden, Schmerz 
empfinden. || A. losuffer. 1| E 
padecer, sufrir. || I. soffrire. H 
P. soffrer, padecer. 

PiUím sm. terrain en friche 
dans lequel on mène paitre les 
besliaux. l| G. Weideplatz m. 

II A. pasture, pasture-ground. 
jj E. dehesa. II «. pastura, pas- 

colo. 11 P. pastio, pastagem. 
PàtlMMer vn. faire de la 

pâtisserie. D G. Kuchen od. 
Pasteten backen. 11 A. to raake 
pastry. H E. trabajar en paste- 
leria. || I. lavorarc di pasticce- 
ria |1 fazer pastelaria. 

PiUiMserie sj. pàte pré- 
parée et cuite au four; art, com- 
merce du pâtissicr. 11 G. Back- 
werk, Gebackenes n,Kuchen m; 
Kuchenbâckerei /. \\ A. pastry- 
work, pastry; pastry- trade. || 
E. pasteleria. 1) I. pasticceria. 

D P. pastelaria. 
PàliMNier, lère s. celui, 

celle qui fait ou vend de la çâ- 
tisserie. || Ci. Pasteten od. Ku- 
chen- backer (in). P A. pastry- 
cook. || E. pastelero. |1 I. pa- 
sticciere. || P. pastelciro. 

PÀti^Moirc! sf. table à re- 
bords pour faire la pâtisserie. || 
G. Backtisch m. j| A. pastry 
board, table. H E. tablero don- 
de se trabajan Ias pastas en Ias 
pastclerias. |) I. tavola per la- 
vorare le pasticcerie. H1*. me- 
sa de pasteleiro. 
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EalolH sm. langage, dialecte 
particuliet à une légion; fig-, 
mauvais style, langage gios- 
sier. || G. Watt |-franzõsisch, -deútscl), etc.), n.Bauernsprache 
f || A.countty-speech, brogue. 
|| E. dialecto provincial; mal 
estilo; gerga, lenguaie grose- 
to . O I- dialetto; gergo. U P. 
dialecto; algaravia, vasconço. 

Ptttraqwe sf. macnine 
usée, presque hors de service; 
fig. personne maladive. |1 Ci. abgenutzte Maschine.Scharteke 
f, Kumpelkasten m; abgelebte 
Person /. II A. drug; worn-out 
machine-l] E. carraca, cascajo; 
carracón, zancarrón. || I. mac- 
china vecchia, logora; petsona 
debole, macchina scassinata. U 
I». machina velha e deteriora- 
da.cangalho. ... , 

I»illre sm. celm qui garde, 
qui fait paitre les troupeaux. 1| íi. (Vieh-) Hilt m. 1 A. herds- 
man, shepherd. || E- pastor. 

|{ 1. pastore, rnandriano. UI'- 
pastor, pegureiro. Ealrlarcal. e adj. qui ap- 
partient au* patriarenes. || Ci. 
patriarchalisch. [1 A. patn- 
archal. || E. patriarcal. || I. pa- 
triarcale. |l 1». patriarchal. _ 

K*a(rlarcat sm. dignite de 
patriarche; pays soumis à l'au- 
torité d'un patriarche. || «. Pa- 
triarchat n. |1 A. patriarchate, 
patriarchshíp. j] E. patriarcato. 
||l. patriaicato. U E. patriar- 

chado. 
Patriarche sm. saint per- 

sonnage de PAncien Testamcnt; 
titre des chefs de certaines égli- 
ses nationales, comme le pa- 
triarche de Constantinople, 
ou de certains métropolitains, 
comme le patriarche de Lis- 
bonne; fig. vieillard respecta- 
ble qui vit au milieu d une fa- 
mille nombreuse. || G. Pa- 
triarch; Oberbischof; Altvaler, 
ehrwürdiger Greis m. || A. pa- 
triarch. H E. patriarca. {| 1. pa- 
tiiarca, |1 P. patriarcha. ■•atrire sm. titre de no- 
blesse creé par Constantin le 
Grand. || G. Patriziu». Patnzier 
m. |1 A. patrician. || E. patrí- 
cio. II «• patrizio. II P. patrício, 
nobre. 

Palriciat sm. ordre des 
patriciens, dans Pane. Kome; 
digniié de patricien, de patrice. 
|| G. Patrizierwürde /, Palri- 

ziat n. 1| A. patriciate. U E. pa- 
triciado. || i. patriziato. || P. 
patriciado. 

Palricien, iennr adj. et 
í. issu des preniets sénateurs 
institués par Romulus; noble. 

II G. patrizisch; s. Patrizier 
(in). |1 A. patrician. || E. adj.et 
s. patrício; noble. |l I. patrizio; 
nobile. 1| P. patrício; nobre, 
aristocrata. 

Pai rir sf. pays oii Pon est 
né, nation dont on fait partie. 

11 G. Valerland, Heimalsland 
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n. A A. native land,hoine. || E. 
patria. H patria. H P. patria. 

Patrimoine sm. bien que 
Ton tient de son père ou de sa 
mère; fig. bien auquel on a pour 
ainsi dire droit, qui rerient na- 
turellernent. || €■. ErbteiI,Erb- 
gut n. H A. patrimon^r, inhent- 
ance. H E. patrimonio.il I. pa- 
trimônio, relaggio. H P. patri- 
mônio. 

Patrimonial, e adj. qui 
est de patrimoine. || ange- 
stammt, Patrimonial-..'.*l( A. pat- 
rimonial. D E. patrimonial. H 
I. patrimoniale. 1| P. patrimo- 
nial. 

Putrlote adj. et s. qui ai- 
me sa patrie, et qui cherche à 
lui être utile. || G. patriotisch; 
Patriot (in). || A. patriotic; pa- 
triot. f| E. patriota. H1. patrio- 
ta. 11 P. patriota. 

Patriotiqae adj. qui ap- 
partient au pairiote; qui se fait 
par patriotisme. || •«. vater- 
fandsliebend, patriotisch. U A. 
patriotic, public-spirited. \\ E. 
patriótico, li 1. patriótico. || P. 
patriótico. 

Pat riot Ia mc sm. amour 
de la patrie. H G. Vaterlands- 
liebe /, Patriotismus m. (1 A. 
patriotism. || E. patriotismo. H 
1. patriotismo. U P. patrio- 
tismo. 

Patron, onne s. celui, 
celle qui sert de prolccteur, de 
de'fenseur; saint dont on porte 
le nom, dont une ville, une Cor- 
poration implore particulière- 
ment Passistancc; maitre dun 
atelier, d'une maison. (} G. Pa- 
tron (in); Schutzpatron (in); 
Hausherr m. {) A. defender, 
protector, patron; master. |1 E. 
patrón, patrono, protector; el 
santo cuyo nombre se lleva; 
amo, principal. HI. patrono, 
proteltore, patrocinatore; pa- 
drone. (| P. patrono, padroeiro; 
patrão. 

Patron sm. modèle pour la 
broderie ou la tapisserie; pa- 
pier decoupé d'aprè8 lequel on 
laille des vêtements. || G. 
(Stick-, Ausschneide-, Karten-) 
Master n. H A. pait«rn, model, 
sample. || E. patrón, modelo, 
dechado. fl I. modello. || P. pa- 
drão, modelo, molde. 

Patronage sm. protection 
accordée par un hommc riche 
ou puissant. () G. Patronal n, 
hohe Fürsprache od. Begünsti- 
gung /. H A. patronage. H E. pa- 
tronato. DI. protezione. D P. 
patronato, protecção, patrocí- 
nio. 

Patronal, e adj. qui a 
rapport aü patron. H G. des 
Sshutzheiligen, Patronal-... ü 
A. patronal. || E. patronal. U 
1. patronale. j) P. relativo ao 
padroeiro, 

Patronner va. recom- 
mander, proteger. 1| G. be- 
schíitzen, protegieren. || A. to 
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protect. H E. patrocinar, pro- 
teger. d I. proteggere. (1 P. pa- 
trocinar, proteger. PtttronneMsc adj. et sf. 
se dil d une dame qui organise 
une quête, une fêle debicnfai- 
sance.HG. Festordnerin, Pa- 
tronin f. |1 A. protectress, pa- 
troness. H E. patrocinadora, y 
1. patrona. II P. protectora. Ptttronymlque adj. se 
dit d*un nom commun à toute 
une famille. |l G. patrony- 
misch; Tiom—, Familienname/. 

11 A. patronymic. H E. patro- 
nimico. H I. patronimico. y P. 
patronymico. 

Patronllle sf. ronde de 
nuit faite par un détachement 
de troupes; le détachement qui 
fait cette ronde. 1) G. Patrouil- 
le, Streifwache, Runde /. |) A. 
patrol, rounds. || E. patrulla. 

ll 1. pattuglia. 11 P. patrulha. 
Patrouilier vn. faire la 

patrouillc; marcher dans une eau 
bourbeuse; va. manier malpro- 
prement. H G. die Runde ma- 
chen, patrouillieren; in schmut- 
zigem Wasser plütschern; 
va. unreinlich (mit et.) umge- 
hen; sudeln. || A. to patrol; to 
paddle, to puddle; va. to fum- 
ble, to paw. 11 E. patrullar; an- 
dar de patrulla; chapotear, pa- 
tullar en el cieno; va. mano- 
sear. H I. andar in pattuglia; 
guazzare nel fango; va. bran- 
care. gualcire. H P- patrulhar, 
rondar; patinhar, chafurdar; va. 
sujar os objectos em que se 
pega. 

PatronillIa sm. bourbier, 
flaqae d'eau sale. || G. Kotla- 
che, Pfütze /. |1 A. paddling, 
puddle. 1| E. cenagal. lodazal. 

1) |. pantano, pozzanghera. 1| 
P. lamaçal, lameiro, atoleiro. 

Patte sf. le pied et Ia jam- 
be d un animal; pied d'un verre, 
d'une coupe; bande d'étoffe avec 
un bouton ou une boutonnière. 
11G. Pfote f, Fuss m. Bein n, 
Tatze; Klappe, Palte f. H A. 
paw, foot, leg; flap. U E. pata, 
pie y pierna; pie; lengüeta, 
presilla. 1| I. zampa,piede; pat- 
ta, rivolta. H P. pata; pe', base, 
assento; azelha, prcsilha, pes- 
tana. 

Patte-cTole sf point de 
j rencontre de plusieurs routes; 

rides au coin de roeil.|!G.Ver- 
einigungspunkt m mehrerer 
Wege; Runzeln- Trio n in den 
Augenwinkeln.UA. dial; wrink- 
le, fold. 11 E. cncrucijada; pata 
de gallo. || I. crocicchio, cro- 
cevia; zampa^ d'oca. II P- en- 
cruzilhada; pé de gallinba. 

Patte-pelu, e s. personne 
qui arrive à ses fins d'une ma- 
nière sournoise. 11 G. schein- 
frommer Fuchs, Schleicher m. 
|| A. hypocrite. H E. alparga- 

tillo, hipocritón. y fl.collotorto, 
ipocrita. 11 P.hypocrita, sonso. 

Pallu, e adj. qui a de 
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grosses pattes; qui a des plu- 
mes aux pattes. || G. dicke 
Pfoten habend, rauchfüssig. || 
A. broad- footed.Iarge footed; 
rougb-footed. H E. patudo; pa- 
ticalzado. l| 1. che ha grandi 
piedi; calzato. 11 P. patudo; 
calçudo. 

1»Aturasse sm. lieu ou 1 on 
fait paitre les bestiaux. U G. 
Weide /, Weideplatz m. HA. 
pasture, pasture ground. H E. 
pasturaje. H I. pascolo. U P. 
pastagem. . 

PAture sf. nournture des 
animaux, surtout des herbivo- 
res. (1 G. Nahrung, Weide, 
Trift f. l| A. food, meat. U E. 
pastura, pasto. H I. pascolo, 
pastura. p P- pasto, comida. 

PAtnrer vn. prendre la pâ- 
ture. H G. weiden. H A. tofced, 
to pasture. )| E. pacer, pastar. 

D l. pascolare, pascersi. || P- 
pastar, pascer. . . 

Paturon sm. partie infc- 
rieure de la jambe aun cheval, 
entre le boulet et la couronne. 

H G. Fessel/. H A. pastem. |l 
E. cuartilla. 1) ■- pasturale. j| 

11 P. ranilha. 
Paume sf. le dedans de la 

main; sorte de jeu de baile. || 
G. fiachc Hand f; Ballspiel n. 

H A. palm, luff; tennis. H E. 
palma; pelota. || I. palma; pal- 
ia. H P. palma; pela, jogo da 
Pe,a- Paumellc sf. espece d or- 
ge. 11 G. zweizeilige Gerste /. IJ 
A. a sort of barley. 1| E. ladi- 
11a. H ■- orzuola. || P. especie 
de cevada. Paaiaicr va. frapper. H G. 
prügeln. II A. to give a slap. 

H E. abofetcar, dar mojicones. 
11 ■. dare uno sgrugnone. H P. 
bater com a palma da mão. Paiipérlmiie sm. état de 
pauvreté permanente dont 
soutTre cruellement une classe 
de Ia population ou une por- 
tion de TÉiat. H G. (dauernde) 
Verarraung f. Elcnd, Armen- 
wesen n. |) A. pauperism. 1| E. 
pauperismo. 11 i. pauperismo, 
mendicità. H P- pauperismo. 

Pauplère sf. peau mobile 
qui sert à couvrir le globe de 
rcail. 11 €-• Augenlid n. 1) A. 
eyelid. H E. párpado. 1) I. pal- 
pebra. ciglio. H P. palpebra. 

Pau ae sf. cessaiion mo- 
mentanée d^ne action; silcnce 
qui dure une mesure pleine.jJG» 
Untcrbrechung f, Stillstand m; 
Pausieren n. li A. pause, stop, 
rest. sland.lfE. pausa. pau- 
sa, fermata. 11 P- pausa, inter- 
rupção, intervallo. 

pauvre adj. qui n'a pas le 
néce^saire; qui produit peu; 
chérif. mauvaisdans son genre; 
digne de pitié; sm. celui qui esl 
dansla m»-ère. qui mendic.pG. 
arm; unergiebig, unfruchtbar; 
armselig,elend; beklagenswert; 
sm. der Arme, Dürflige, y A. 
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poor; improductive; barren; 
paltry, sorry; wretched; sm. 
poor, beggar. |1 K. pobre; min, 
miterable, triste, maio; sm. 
mendigo, pobre. Hl. povero, 
indigente, bisognoso; sterile; 
mísero; sm. povero, mendican- 
te, 1| 1». adf et s. pobre, men- 
digo; estéril; infeliz. 

Pauvremenf adv. d'une 
manière pauvre; dans Ia pau- 
vreté. H €i. armselig, in Armut. 

II A. poorly, barely, needily. H 
K. pobremente. |) povera- 
mente. HI». pobremente. 

Pauvrcffive s/. femme pau- 
vre qui mendie. |I G. Bettel- 
frau r II A. a poor womim, beg- 
gar. |1 E. pobre, mendiga. H1. 
accattona. H P. mendiga. 

Pnuvreté sf. état de ce 
qui eat pauvre; pl. choses sot- 
tes, sans intérêt. || G. Armut,/? 
pl. armselige, crbãrmliche Din- 
ge n. pl. || A. poverty, indi- 
gence, want; pl. paltry stuff, 
trash. H E. pobreza; mes- 
quindad, ruindad. || I. povertà, 
indigenza; cosa da nulla, aclpil- 
taggini. |1 P. pobreza, indigen- 
cia; cousas sem alcance. 

Paviif^e sm. ouvrage fait 
avcc du pavé. || G. Pflastern 
n, Arbeit / des Pflasterers. H 
A. paving. || E. empedrado, 
pavimiento. 1| 1. lastrico, la- 
siricatura. || P. empedrado, empedramento, calçamento. 

PavMiic s/. sorte de danse 
grave. || €i. Pavane^? Pfauen- 
tanz m. H A.pavan, pavin. HE. 
pavana.ljl.pavana.HP. pavana. 

Pioancr (»e) vr.marcher 
d'un air fier, superbe, comme 
un paon qui fait Ia roue. H G. 
sich (wie cin Pfau) brüstcn, 
sich spreizen.H A. to strut. 1) 
E. pavonearse. H I. pavoneg- 
giarsi. H P. pavonear-se, in- 
char-ae. 

Pavé sm. morceau de pier- 
re, de marbre, etc., servant à 
paver; Ia voie publique; battre 
le—, aller par les rues; être sur 
le—, n'avoir pas de domicile, 
être aans poaition; tenir le haut 
du—, être supérieur par sa po- 
aition. || G. Pflasterstein m; 
Straasenpflaster n, Strasse /; 
battre le—, zwecklos umherlau- 
fen; être sur /e—, ohne Obdach 
sem; tenir le haut du—, den 
ersten Rang behaupten. H A. 
paving stone, pavement; battre 
le—, to rample up and down 
lhe atreets; être sur le—, to be 
out of place; tenir le hautdu—, 
to be a topping man. H E. mo- 
rrillo,gui)arro; calIe;^Wre/e—, 
callejear; être sur /e—, estar en 
la calle.sinempleo; tenir le haut 
du—, tener la preponderância. 
HI. lastrico, selciato; pavi- 

mento; battre le—, correr le 
strade; être sur le—, non aver 
casa nè tetto; tenir le haut du 
—, oecupare il primo posto. U 
P. pedra de calçada; calçada. 
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rua, via publica; battre le—, 
vadiar, quebrar as esquinas; 
être sur le—, estar na rua, não 
ter domicilio, não ter emprego 
ou trabalho, andar aos paus; 
tenir le haut du—, estar no ga- 
larim. 

Pavemont sm. action de 
paver. H G. Pflasterlegen,-Pfla- 
stern n.H A. paving. pavement. 
|| E. empedrado, la acçión de 

empedrar. || I. il lastricare. || 
P. empedramento, calceta- 
mento. 

Paver va. couvrir le sol 
d'une rue, d'une coar, d'un édi- 
fice, etc., de morceaux de pier- 
re, de marbre, de grès, etc. || 
G. pflastern, auslegen, platten. 

H A. to pave, to pitch. || E. 
empedrar, enladrillar. || I. la- 
stricare, selciare. i P.empedrar, 
calçar, lagear, ladrilhar, etc. 

Paveiir sm. ouvrier qui pa- 
ve. H G. Pflasterer, Steinsetzer 
m. H A. paviour. || E. empe- 
drador. H I. lastricatore. || I*. 
calceteiro. A Pavle í/*. sorte de peche dont 
Ia chairest adhérente au noyau. 
|| G. Hàrtling m. |1 A. nectar- 

ine. H E. pavia. H1. pesca dura- 
cina. H P. especie de pecego. 

Pavlllon sm. sorte de 
tente, de logement, portatif à 
Tusage des gens de guerre; 
tour de lit en forme de tente 
suspenda au plafond; bâtiment ordinairement carré, à Textré- 
mité d'un édifice; petite mai- 
son dans un iardin ; parlie ex- 
térieure de l oreille; extrémité 
évasée d'un instrumcnl à vent; 
étendard arboré au mât de Tar- 

1 rière d'un navire pour indiquer 
sa nationalité; — c/»noií, in- 
strument de musique garni de 
clochetles; amener son—, se 
rendre; baisser—, ceder. H G. 
Zelt. Lagerzelt; Zeltbett n; 
Pavillon m; Gartenhauschen n; 
Ohrmuschel /; Schallstück n; 
Flagge /; — chinois, chinesi- 
sches Glockenspiel n; amener 
son—, baisser—, die Flagge 
streichen. H A. pavilion, a sort 
of tent; canopy; pinna; bell; 
flag;—chinots, chinese bells; 
amener son —, baisser —, to 
yield, to strike to. || E. pabe- 
llón; bandera; — chinois, cam- 
panólogo ; amener son—, bats- 
sei—, arriar bandera, rendirse. 

|1 1. padiglione, tenda; pavi- 
glione, bandiera; —, chinois, 
capello cine8e,strurnentocflore 
campanulata musicale guarni- 
to di campanelle; amener son 
— , arrendersi; baisser—, 
calar la bandiera. H P; pavi- 
lhão; — chinois, pavilhão chi- 
nez, campainhas; amener son 
—pender-se; baisser—, ceder. 

Pavols sm. grand bouclier 
sur lequel étaient eleves lors de 
leur élection les principauxcheft 
des Francs; tenture dont on 
borde un navire en signe de 
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rêjouissance. CG. Schild, Rund- 
schild m; Schanzkleid n. U A. 
buckler, shield; waistcloth. l| 
E.pavés; empavesada. HI. pa- 
vese; palvese; pavesata. || P. 
pavez; flammulas, galhardetes. 

PavoiNcr va. garnir un 
navire de pavois et de pavil- 
lons. I| G. fcstlich schmücken 
und alie Flaggen aufziehen. H 
A. to sprcad a 8hip'8 waist- 
cloths. U E. empavesar. || 1. 
pavesare. || P. pavezar, empa- 
vezar, embandeirar. 

Pavot sm. genre de plantes, 
type de la famille des papavé- 
rsicéQ*(papaver):pl. le sommeil. 

II G. Mohn; Schlaf m. || A. 
poppy; pl. balmy sleep. (| E. 
adormidera; pl. sueno. || I. pa- 
pavero; pl. sonno. || P. dormi- 
deira; pl. somno. 

Payable adj. qui doit être 
payê. H G. zahlbar, verfallen. 

(1 A. payable, to be paid. || E. 
pagadero. || I. pagabile. || P, 
pagavel. 

Payant. c adj. et s. qui 
paye.||G. zahlcnd; der Zahler. 

H A. paying; paycr. H E. que 
paga, de pago; s. el que paga. 

H I. pagante, che paga. H P. 
adj. et s. pagante. 

Payes/. salaire desouvriers, 
des marins, des soldats; haute 
—, solde plus forte que la solde 
ordinaire; bonne, mauvaise—, 
celui qui paye bien, qui paye 
mal ses deites. || €■. Zahlong f, 
Lohn, Sold m; haute—, hoher 
Sold m; bonne. mauvaise—, gu- 
ter, schlechter Zahler m. || A. 
pay; haute—, high pay; bonne, 
mauvaise—, good or oad pay- 
master. |1 E. paga, sueldo, sa- 
1 a ri o; haute—, sobresueldo; 
bonne, mauvaise—, buen paga- 
dor, mal pagador. || I. paga, 
soldo; haute—, Talta paga; bon- 
ne, mauvaise—, buono, cattivo 
debitore. || P. paga, soldo, sa- 
lário, ordenado; haute—, soldo 
maior que o ordinário; bonne, 
mauvaise—, bom, mau pagador. 

PMyement sm. ce q^on 
donne pour acquitter une dette; 
action de paver. H G. Zahlung, 
Bezahlung f. H A. payment, 
paying. j| E. pago. j) I. paga- 
mento. H P. pagamento, paga. 

risyer va. acquitter une 
dette, un impôt; reconnaitre, 
récompenser (—un service); ex- 
pier; obtenir par un sacrifice 
(—cher une victoire); se—, vr. 
retenir sur une somme qu'on a 
entre les mainslemontanld'une 
créance. H G. aus- od. be- zah- 
len, zahlen; lohnen, vergelten: 
biissen; erkaufen, bezahlcn; se 
—, sich bczahlen, sich bezahlt 
machen. HA. to pay, to quit, 
to acquit; se—, to stop one'8 
money. || E. pagar; recompen- 
sar; expiar; obtener; se—, pa- 
garse. H I. pagare; ricompen- 
sare; espiare; ottenere 
te un sacriíizio; se—, pagarsi. 
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J} 1*. pagar, solver, saldar; re- 
compensar, resarcir; espiar, 
obier por ura sacrifício; se—, 
pagar-se. . 

l*<iycui% euse s. celui, 
celle qui paye. H €i. Zahler (in), 
Bezahler (in). H A. payer. D E. 
pagador, [1 1. pagatore. H 1». 
pagador. 

sm. region, contree 
quelconque, les habitants da 
Eays; lieu de naissance. 1| €■• 

and h; Bewohner eines Lan- 
des; Geburtsort, HeimalSòrtm. 

11 A. country, land,region; fel- 
low coantr^-man. H E. país, 
território; paisano, compatrio- 
ta; patria. || I. paese, regione; 
patna. || 1*. paiz, região, terra; 
patria. 

l*ayM. e $. compatriote,qui 
est du mêrae village, de la mê- 
me vilie. || f«. Lands- mann m, 
-mânnin/. H A.iands nan, com- 
patriot. 11 E. compatriota. || I. 
paese, compaesano. || pa- 
tricio, compatriota. ^ 

l*uyNa^e sm. étendue de 
pays qu'on voit d'un seul re- 
gard; peinture représentant des 
sites champêtres || fi. Land- 
schaft /; Landschaftsgemâlde 
n. ((A. landscape. || E. paisaje. 
ifl. paese; paesaggio. || 1*. 
paizagem. 

EayMiiftiMte sm. peintre 
de paysages. || f>. Landschafts- 
maler m. || A. landscape-paint- 
er. 11 E. pintor de paisajes. || 
I. paesista. |l 1*. paizagista. 

l*ayMiiii. 4iiino s. horame, 
ferame de la campagne; ,fig. 
personne qui a des manières 
grossicres; adj. qui apparlient 
aux paysans. || fi. Landmann, 
Bauer m, Báuerin f: Bauern- 
lümmel m; adj. bâuerisch. || A. 
peasant, countryman or wom- 
an; clown, bumpkin; adj. rus- 
tic. II E. labrador, campesino; 
palán, palurdo; adj. campesi- 
no, rústico. || fl. paesano, con- 
tadino; villano, rústico; adi. 
campestre, contadinesco. |11*. 
camponez, rústico, camponio; 
pessoa grosseira, rústica; adj. 
rústico, agreste. 

l^MyManiierle í/. condi- 
tion, manières, mceurs des pay- 
sans. || (■. Bauernstand m, Ban- 
ernsitten f. pl. || A. peasantry. 

11 E. rusticidad. || I. condizio- ne, costu ni dei paesani. (1 
condição, costumes dos campo- nez s, rusticidade. 

sm. droit de passa- 
ge; lieuoüronacquiltecedroit. 

|1 G. Zoll tn; ZoIIhaus n. || A. 
toll, turnpike, custom. |l E. 
peaje; portazgo. || l. pedaggio. 

d ■». peagem, portagem. 
Péag^er, ère s. celui celle 

qui perçoit le droit de péage. 
|| G. Zolleinnehmer (in). || A. 

tollgatherer, turnpike- man. |I 
E. peajero. || I. pedaggiere. (I 
l*. portageiro, cobrador dos 
direitos de portagem. 
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Pciiii sf. membrane qui en- 
veloppe le corps des animaux, 
dépouille d'animal; enveloppe 
de certains fruits; sorte de croú- 
te à la surface dun liquide, du 
lait particulièrement.|JG. Haut 
f; Fell n; Schale; Haut /, Hâut- i 
chen n. H A. skin; peel, husk, 1 
fell, rind. 1) E. piei, pellejo; I 
cuero; película, nata, costra. 
|| I. pelle, cute. |1 P. pelle,cou- 

ro; pellicula. 
PciiiiNMorie sf. art de 

travailler les peaux; commerce 
de peaux. II G. (zubereitele) - 
Felle n.jp/., Lederware/;Leder- 
handel m. |1 A. skinneFs, fell- 
monger s trade or ware. || E. 
pellejeria. || I. pellicceria. Ü P. 
pelletaria. 

PeiniMsler íw.ouvrierqui : 
travaille, qui prepare les peaux. 
|| G. Lederbereiter m. || A. 

skinner, fell-monger. || E. pel- 
lejero.t I. pellicciaio, pellic- 
ciere. |iP. pelleiro. 

Pcccable adj. capable de 
péclier. || G. sündhaft, fãhig zu 
sündigen. || A. peccable. (1 E. 
pecable. H 1. peccabile. || P. 
peccavel. 

Pccctidillc sf. faute légè- 
re. || G. kleine Sünde f, Ver- 
sehen n. || A. peccadillo, a pet- 
ty fault. 1| E. pecadillo. || I. 
peccadiglio, peccatuzzo. H P. 
peccadilho, culpa leve. 

Pcchc sf. fruit du pêcher. 
|| G. Pfirsich /. II A. peach. 1| 
E. albérchigo, durazno. || I. 
pesca, pérsica.(|P. pecego. 

Péche sf. art, action de 
pccher; droit de^ pêcher; pois- 
son que Ton a pêché. || G. Fi- 
schcrei/; Fischfang; Fang vi. || 
A. fishing, fishery. || E. pesca. 

II I. pesca, il pescare. || P. 
pesca. 

B*éelié sm. transgression 
volontaire de la loi divine ou 
religieuse. H G. Sünde /l 1) A. 
sin, trespass. (1 E. pecado. 1| I. 
peccato. || P. peccado. 

Péclier vn. transgre8«er la 
loi divine ou religieuse;-^. fail- 
lir, manquer à une lègle quel- 
conque. || G. sündigen; gegen 
et. verstossen od. fehlen. H A. 
to sin, to transgress. 1) E. pe- 
car. |l I. peccare. || P. peccar. 

Péclier sm. arbre fruitier 
de la famille des rosacées 
(amygdaluspérsica). 1) Pfir- 
siclibaum m. || A. peach-tree. 
|| E. alberchiguero, duraznero. 
|| I. pesco, pérsico. H P. pece- 

gueiro. 
Péclier va. prcndre du 

poisson; tirer de Feau; fig. 
prendre. || G. fischcn, Fische 
fangen; herausfischen; aufga- 
beln, herholen. (1 A. to fish; 
to fish out, to get out; to get, 
to pick up. y E. pescar. || I. 
pescare. H P. pescar. 

Pécherle sf. lieu ou Ton 
pêche. H G. Fischplatz m, 
Fischerei /. || A. fishery. U E. 
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pesqueria, pesquera. || I. pe- 
schiera. || P. pesqueira. 

Péelienr* cheresKe s. 
celui, celle qui commet des pé- 
chés. |I ti. Sünder (in). || A. 
sinner. |I E. pecador. HI. pec- 
catore. H P. peccador. 

Péelieur, euse í. celui, 
celle qui pêche du poisson; adj. 
qui concerne Ia pêche; qui sert 
pour la pêche.|| ii. Fischer (in); 
adj. Fischer-...II A. íisher, fish- 
erman; adj. fishing. H E. pes- 
cador. || 1. pescatore; adj. pe- 
scareccio. || P. pescador; adj. 
piscatorio. 

Pécore sf. animal, bete; 
Jig. personne stupide.ll G. Rind- 
vjeh, Herdenlier n; Erzdumm- 
kopf m. || A. beast, animal; 
blockhead, loggerhead. || E.pé- 
cora; bcstia, estúpido. || 1. be- 
stia, pecorone; uomo stupido. 
P. animal; pessoa estúpida. 

Pectornl, e adj. qui con- 
cerne la poitrine; bon pour la 
poitrine, pour les bronches. || 
G. Brust-... i| A. pectoral. jj 
E. pectoral. D1. pettorale. jj 
P. peitoral. 

Péculiit sm. vol des de- 
niers publics par un fonction- 
naire. || G. Kassendiebstahl m. 
|( A.peculation,embezzlement. 
j| E- peculado. H ■. peculato, 
jj P. peculato. 
Péculc sm. ce qu'on amas- 

se a force de travaiI et d'écono- 
mie. || G. selbslerworbenes Ei- 
gentum, (eigenes) Veimõgen n. 

II A. stock, goods got by sav- 
ing. 11 E. pecúlio. HI. pecúlio. 
|| P. pecúlio. 
Péeunr sf. argent comp- 

tant. || G. Ibarcs) Geldn. Bar- 
schaft /. |1 A. ready money, 
cash. || E. pecunia, moncda. H 
I. pecunia. H I. pecunia. 

Pécimialre adj. qui a 
rapport à Pargent; qui consiste 
cn argent. 1|G.pekuniar,Geld-.. 

11 A. pecuniary. |! E. pecuniá- 
rio. || I. pecuniário. U P. pecu- 
niário. 

PcciinietiX) euse adj. 
qui a beaucoup d'argent comp- 
tanl. 11 G. geldreich, gold- 
strotzend. || A. moneyed. || 
E. adinerado, rico. H 1. pecu- 
nioso. j| P. pecunioso. 

PédiiKOKH- sf. éducation 
des enfants; art dMnstruire la 
jeunesse. ü G. (Jugend-) Er- 
ziehu ngi Erziehungskunst, 
Pâdagogik f. D A. pedagogy. || 
E. pedagogia. i| 1. pedagogia. 

U P. pedagogia. 
PcüaKOK^I,110 adJ' <^u, a 

rapport à la pédagogie. H G. 
pâdagogiscli. || A- pedagoeical. 
|| 10. pedagógico, il I. pedagó- 

gico. II «■. pedagógico. PéfluKOtfiie sm. celui qui 
instruit les enfants; celui qui 
fait la leçon à tout le monde. || 
G. Erzieher, Hofmeister; un- 
berufener Lchrmeistcr || A. 
pedagogue, pedant. || E. peda- 
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gogo. 111. pedagogo. H1». pe- 
dagogo. 

l*e«lnlc tf. touche d orgue 
que Tartiste fait aller avec le 
pied; levier avec lequel on ren- 
force ou on atTaiblit le son d^n 
piano; appareil qu'on meut 
avec le pied pour faire tourner 
un axe. |i <■. Pedalpfeife f; Pe- 
dal m. II A. pedal. li K. Ia tecla 
de! órgano que se toca con los 
pies: pedal. H1. pedale. (11*. 
pedal. 

l^édnnt, e s. faux savant 
qui a (Tecle de régenter tout le 
monde; adj. qui lient du pé- 
dant. II Pedant, Schulfuchs 
m; adj. pedanti«ch, schulmei- 
sterisch. i| A. pedant, pedago- 
gue; adj. pedanlic, bookish. 1| 
K. peda ite. H I. pedante, pe- 
dagogo. || I*. pedante. 

Péünnter vn. faire ridi- 
culement le mélier de régent 
dans les collèges. || Ci. den 
Schulfuchs abgeben, schul- 
meislern. II A. to teach, to 
lecture like a pedant. 1| K. 
pedantear, doctorear. || I. pe- 
danteggiare. j| I'. pedantear. 

sf. manières, 
érudítion de pedant. (1 €■. Pe- 
danterei, Schulfuchserei f. || A. 
pedantry, book- learning. II K. 
pedanteria. || I. pedanteria. || 
I». pedantaria. 

adj. qui 
tient du pedant. || pedan- 
tisch, Pedanten- || A. pe- 
danlic. || K. pcdantesco. || I. 
pedanlesco. H pedantesco. 

l*éclai«(iNer sm. faire le 
pedant. || li. schulfuchsen, 
schulmeistern. || A. to pedant- 
ize, to assume a pedanlic air. 

|1 K. pedanlizar. || I. pedanteg- 
giare. H tornar pedante. 

l*é<luiilÍMiiio sm. carac- 
tère,façons de pedant. || Pe- 
danten wesen, Pcdantiscbe n. 
|| A. pedantry. pedantic air, 

■way. H K. peda itismo. || I. pe- 
danteria. || ■». pedantismo. 

adj. qui est à 
pied, qui se fait à pied. || CS. zu 
Fuss, Fuss-... |1 A. pedestrian. 

1| E. pedestre. H I. pedestre, 
jj !■. pedestre. 
l^édeMtrement adv. à 

pied. 11 €i. zu Fusse. 1) A. on 
foot. |1 E. pedestremente. || I. a 
piedi. (H*. pedestremente, a pé. 

Pédicule sm. espèce de ti- 
ge, de queue propre à certaincs 
parties des plantes. |! «. Stiel, 
Slengel m || A. foot stalk, pe- 
dicle. |1 E. pcdículo, pezon- 
cillo. III. pedicciuolo, picciuo- 
lo. H pediculo. 

Pcdlcuro sm. celui qui soi- 
gnc les maladics des picds, les cors,duTillon8 etc. II €■ .Fussarzt, 
Hühncraugcnoperateur m. H A. 
pedicure. H E. pedícuro. II I. 
pedicure, callista. (1 P. pedicu- 
ro, callista 

Pédlluve sm. bain de 
pieds. || €■• Fussbad n. || A. 
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foot-bath. 11 E. pedilurio. || 1* 
pediluvio. (1 P. pedilavio. 

Pódoncule sm. support, 
tige, queue d^ne fleur ou d'un 
fruit. |1 €■• Blumen-, Blüten- 
stiel m. 1| A. piciuncle. H E. pe- 
diinculo, pezoncillo. || I* pe- 
duncolo. ji P. pedunculo. 

Péicase sm. myth. cheval 
ailé qui naquil du sang de la 
tête de Méduse, tranchée par 
Persée; /f^-. symbole du géuie, 
de la poésie; constellation de 
rhémisphère N. || G. Pegasus 
m; Dichterross; nõrdl. Stern- 
bild n. |1 A. Pegasus. 1) E. Pe- 
gaso. || I. Pegaso. U P. Pe- 
gaso. 

Peiicnaee sm. action de 
peigner Ia laine, le chanvre, 
etc. |1 €■- Kàmmen, Kratzen n. 

II A. combing, wool-combing. 
II E. cardadura. || I. pettinatu- 

ra. U P. cardadura. 
PeiK"(' sm. instrument à 

dents pour démêler et nettoyer 
les cheveux, la laine, le chan- 
vre, etc. || G. Kamm m. |1 A. 
co nb. |1 E. peinc. HI. pe^ine. 

II P. pente. 
Pei^nè, e adj. démêlé, 

nettoyé avec un peigne; fig. 
poli, travaillé avec soin. || G. 
gekâmmt; sehr sauber, gut 
ausgearbeitct. || A. combed; 
kept, worked up, elaborate. H 
E. peinado; cardado; pulido, 
limado, bien cuidado. || I. pet- 
tinato; limato, leccato, colti- 
vato con grau cura. || P. pen- 
teado; cardado; limado, aper- 
feiçoado, cultivado com es- 
mero. 

Pcifçuer va. démêler, net- 
toyer avec un peigne. |1 G. 
kãmmen. H A. to comb. H E. 
peinar; cardar. HI. pettinare. H 
P. pentear; cardar. 

PckiK"i^>* sm. fabricant, 
marchand de peignes. 1|C. 
Kammmacher, kammhkndler m. 
|| A. comb- maker. H E. peine- 

ro. II ■- pcttinaio, pettinagnolo. 
11 P. pentieiro. 
Peiitnolr sm. manteau de 

toile, de coton, de laine qu'on 
met sur ses épaules pour se pei- 
gner, pour sortirdu bain; ro- 
oe du matin. d G. Puder-, 
Bade-mantel; Morgenrock m. |( 
A. combing-clolh, bathing 
gown; dressing gown. |IE. pen- 
teador, manto 6 sábana: bata. 
|| I. accappatoio, manteílino. || 
P. penteador; roupão, bata. 

Peindre va. représcnter 
une personne, un objet, par 
des lignes et par des couleurs; 
couvnr de couleur; décrire, 
reprcsenter par la parole, par 
l'écriture. H G. malcn, abma- 
len; bemalen, anstreichen; 
schildem, beschrciben. H A. to 
paint, to depict; to portray; to 
picture, to represent, to de- 

. scribe.H E. pintar, retratar; ma- 
tizar, teííir; describir. H I. pin- 

1 gere, dipingere; pitturare. y P. 
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intar; descrever, apresentar 
em ao vivo. 
Peine. sf cliâliment, puni- 

tion; chàtimenl inflige h celui 
qui a violé les lois; tourment 
qu'on éprouve à la suite cfun 
mal, d une souffrance physique 
ou morale; travail, fatigue; 
difficultés, obstacles; à 
presque pas; depuis peu. || G. 
Strafe /; Leiden, Leid n, 
Schmerz, Kummer m; Arbeit, 
Mühe; Schwierigkeit /, Hinder- 
nis n; à—, kaum; soeben. H 
A. pain; difticulty, trouble; à 
— , hardly, scarcely.l; E. pena, 
castigo; dolor, aflicciòn, pesar, 
inquietud; trabajo, fatiga; difi- 
cultad, obstáculo: á—, apenas. 

II I. pena, punizione, castigo; 
dolore, tormenlo,inquieludine; 
fatigâ, affanno; difticollà, im- 
barazzo. || P. pena, castigo; 
affiicçáo, cuidado, inquietação; 
trabalho, fadiga; difficuldade, 
obstáculo 

Peiner va. causer de la 
peine, delafaligue; vn. éprou- 
ver de la peine, de la répu- 
gnaoce. H íi- Sorgen. Kum- 
mer, Mühe machen; Mühe ha- 
ben, sich abmühen. H A. to 
pain, to afíiict, togrieve; vn. to 
be reluctant, to be disliking. || 
E. contristar, afligir; fatigar; 
vn. penar; fatigarse; repugnar, 
hacer con pena 6 disgusto. || I. 
appenare, cagionare pena, do- 
lore, aíiflizione; vn. piovarefa- 
tica, stentare, aver ripugnanza. 

|| P. penalizar.contristar, affli- 
gir, inquietar; fatigar; rn. can- 
sar-se, afadigar-se; desgostar- 
sc, ter repugnância cm. 

Pelnlre sm. celui qui exer- 
ce Tart de la peinture; celui 
qui couvre de peinture de» 
murs, des boiserics, etc.; 
celui qui représente par Ia pa- 
role ou par récriture les senti- 
ments de rãme. |1 G.Malerm. 

|1 A. painter. IIJK.' pintor. || I. 
pittore. || P. pintor. 

Peinture sf. art de pein- 
dre; ouvrage de peinture; cou- 
leur élcndue sur un mur, une 
boiserie, elc.;/^ dcscription, 
représentation vive par le dis- 
cours ou par récriture [1 G. 
Malerkunst, Malerci /; Gemâl- 
dej Bild n; Schilderung /. H A. 
painting. II E.pintura. || I. pit- 
tura; colore; descrizione. || P. 
pintura; quadro, obra executa- 
da pelo pintor; tinta; descri- 
pçáo viva e animada 

Pé LI n sm. espèce d'étoffe • 
de soie. \\ ti. Pekingseide f. || 
A. pekin. || E. pequin. H pe- 
chino. 11 P. pekin, tecido de 
seda. 

Peluífe sm. couleur du 
poil. il G. Haarfarbe /. || A. 
hair, colour of the hair. || E. 
pelaje, el color dei pelo. || I. 
pelame, pelo. H P. pelagcm, 
cor dominante do pêlo decer- 

I tos animaes. 
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Pelè c adj. depourvu de 
poils, dc cheveux; qui n'a plus 
de verdure. || Cí- cnthaart, 
kahl. 1| A. baldheaded; naked, 
bare. [1 E. pelado, calvo ; des- 
cortezado, raído, desnudo. H 
peíato, calvo. J P- pelado, cal- 
vo, nu, que não tem herva. 

Pêle-niêle adv. ensemble 
et contusément; sm. mélange 
confus. 11 O. untereinandcr, durcheinander,sm.Wirrwarrm, 
Gewirr n. H A. pcll-mell, con- 
fasedly; sm. pell-mell, confa- 
sion. il E. en confusión, en 
desorden; sm. confusión, ba- 
turrillo, mezcolanza. H I. con- 
fusam ente, alia rinfusa; sm. 
confusione,disordinc. H P. con- 
fusamentc, a trouxe-mouxe, a 
granel, de cambolhada; sm. 
confusão, mixturada, embru- 
lhada. 

Peler va. ôter le poil; oter 
la pcau d'un fruit, récorcc d'un 
arbre; vn. perdre sa peau. H ti. 
abhaaren; s:haicn, abschâlen; 
vn. sich schâlen. |l A. to pecl, 
to pare; vn. to peel otf, to come 
o tf. D E. pelar, descortezar, 
rozar; vn. pelarse || I. pelare, 
scorzare; vn. pelarsi. 1| P. pe- 
jar; pellar, descascar; vn. pelar- 
se, pellar-se. 

Pèlerln, Ine s. voyageur; 
se dil surtout de ceux qui font 
par piété un voyage à un lieu 
de devotion. |1 G.Pilgcr, Wall- 
fahrer m. H A. pilgrim. || E. 
peregrino. || I. peliegrino, pe- 
regrino. |1 P. peregrino, ro- 
meiro, viajante. 

Pèlerintttfe sm. yoyage 
de pèlerin; lieu, sanctuaire que 
visite un pèlerin. H G. Pilger- 
schaft,VVallfah^l/[, ilA.pilgrim- 
age. 11 E. pcre^rinación, pere- 
grinaje, romería. |) P. pellegri- 
nag^i . 11 P. peregrinação, ro- 
maria. 

Pèlerfue sf. vetement de 
femme en forme de gtand collet 
rabattu. || G. Pelenne f 11 A. 
pelerine. tippet. || E.esclavina. 

Il l. pellcgrina U P- romeira. 
' Péllcmi sm. palmipède de 

Ia famille des stéganopodes 
(pelccanus onocrotalus); inslru- 
ment pour arracher les grosses 
dents. ||<i. Pebkan m; Zahn- 
zange / 11 A. pelican. || E. pe- 
licano. 111. pellicaao. D P. pe- 
licano. 

PcIÍmm«- sf. robe, manteau 
fourrc, vete nent garni de four- 
rure. 1) G. Pclz, Pela- rock, 
-mantel m. H A. pelisse. || E. 
pelliza, ropón, manto forrado 
de picles. H I. pclliccia. ü P. 
pelliça. 

Pellc sf. instrument de fer 
ou de bois, large et plat, avec 
un manche. |1 G. Schaufel, 
Schlppe /. II A. shovel. H E. pa- 
la. |1 1. pala, palctta. H P. pá. 

Pellce sf. ce qui peut tcnir 
sur une pclle. || G. eine Schau- 
fel voll. H A. shovcful. H E. pa- 
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Ia, palada, paletada. H1. pala- 
ta. y P. pázada, pá cheia. 

Pellerée sf. pellãe. 
Pelletée sf. pelléc. 
Pelleterie sf. nom collec- 

tif des peaux préparées en 
fourrurcs; art de préparer ccs 
peaux; commerce des fourru- 
res. )| G. Pelzwerk n; Kürsch- 
nerei /; Pelzhandel m. 1) A. pel- 
try, fur-tiade. U E. peleteria. || 
1. peliicceria. || P. peitaria; 
arte de pelleiro; commercio de 
pelles. 

Pellcller, ère s. celui, 
celle qui prepare et qui vend de 
Ia pelleterie. H G. Kürschner 
(ia), Pelzhândler m. 1) A. fur- 
ricr, dealer in furs. || E. pelete- 
ro, manguitero.H 1. pellicciaio. 
d P. pelleiro, pelliquciro. 
PeSliciile sf peau tres- 

mince. || G. Hâutchen n/Schin- 
ne /".IA. pellicle; scurf. H E. 
película; caspa. 11 1. pellicola; 
forfora. |1 P. pellicula; caspa. 

Pelote sf. sorte de boule 
qu'on forme en cnroulant du fil, 
de la aoie, etc.; coussinet dans 
lequeí on plante des aiguilles, 
des épingles.H G. Knaul,Knáu- 
el m; Nadelkissen n. 1| A. bali; 
pin-cushion. D E.ovillo de hilo, 
seda, etc.; acerico, almohadilla. 
|[ I. gomitolo; torsello, guan- 

ciallino da spilli. || P. novello; 
pregadeira. 

Peloter vn. jouer à la pau- 
rae sans faire une partie réglée; 
va. mettre en pelote; fig. baitre, 
maltraiier de coups ou de pa- 
roles. || G. mit dem Baile spie- 
Icn; va. zu cinem Knáuel wik- 
kcln; durchprügeln, durchwam- 
sen. || A. to throw the balls 
about; va. to wind, to make 
up into a bali; to beat, to handle 
roughly. || E. pelotear; va. 
ovillar; maltratar, sopetear. || 
I. palleggiare; va. aggomitola- 
re; maltraitare. H P. jogar a 
pela sem formalidades; va. en- 
novellar; bater, maltractar. 

Pelolon sm. pelote de lai- 
ne, de fil,etc.; subdivision d'un 
bataillon; petit corps de trou- 
pes, || G Knáuel m: Rotte f, 
Fcloton n. || A. bali; platoon. 

II E. pelotón. H I. gomitolo; 
plotone, drappello. 1|P. novel- 
lo; pelotão. 

Pelotonner va. mettre en 
peloton; se—, vr. se serrer, se 
grouper; se ramasser sur ses 
membres. (1 G. wickeln, auf- 
wickeln, zusammenknáueln; 
se—, sich rottenweise aufstel- 
len; sich zusammenkauern. U 
A. to wind; se—, to gather io 
groups, to roll oneself up. || E. 
devanar, ovillar; se—t apcloto- 
narse, aglomerarse, agruparse; 
encogerse. || I. aggomitolare; 
se—, aggomitolarsi, rannicchi- 
arsi. II P. cnnovellar; se—, cn- 
novcllar-se, agglomerar-se, 
agrupar-se, encolher-se. 

Pclousc sj. terrain cou- 

PEN 

vert d^ne herbe douce ctcour- 
te. |1G. Rasenplatz, Anger m. 
|| A. lawn, grass-plot. || E. 

césped. |1 I. terreno coperto 
d'erba minuta e folta, cespite. 
|| P. cespede, taboleiro e 

rclva. 
Peluche sf. étoffe ayant 

un poil long cTun côié. || G. 
Plusch (samt) m. H A. plush, 
shag. H E. felpa. velludo. || 1. 
felpa, peluzzo. |1 P. pelúcia. 

Prlure sf. peau des fruits, 
des légumes, etc. 11 G. Haut, 
Schale /-HA. paring. peel. 1| 
E. piei, cáscara, corteza, pe- 
llejo. 1| I. buccia, corteccia, 
scorza. H P. pelle, casca. 

Pcnnlf e adj. qui assujet- 
tit à quelque peine. j| G. stra- 
fend,Straf-...,KriminaI-... U 
A. penal. || E. penal. H I. pe- 
nale. 1) P. penal. 

Pénnlllé sf. système des 
peines établies par les lois. || G* 
strafrechilichc System n. Ü A. 
body of penal law. || E. pena- 
lidad. || I. pcnalità. |1 P. pena- 
lidade. 

Pénaten sm. pl. dieux do- 
mestiques d s Romains; Jig'. 
patrie, maison, domicile. || €■. 
Hausgõtter m. pl.; heimatli- 
cher Herd m, Wohnung/. II A. 
penates; home. (1 E. penates; 
pátria, casa, habitacion, mo- 
rada. III. penati; patria, domi- 
cilio. 11P. penates; patria, o 
lar doméstico. 

PeniMidU c adj. hontcux, 
interdit, embat^a^sé. H G. ver- 
legen, beschámt. verdutzt. || 
A. abashed, out of counte- 
nance. || E. corrido, avergon- 
zado. II I. invergognato, ver- 
gognoso, stordito, confuso, 
im barazzato, umiliato. H P. 
corrido, envergonhado, confu- 
so, interdicto, cnleado, emba- 
raçado. 

Penchitnt sm. pente d'un 
terrain;/í^- déclin, ruine; incli- 
nation naturelle. || G. abschiis- 
sige Fláche f, Abhang m; Nei- 
ge/, Sinken n; Hang m, Vor- 
liebc /. || A. declivity, slope, 
side; decline, decay; inclina- 
tion. II B. pendiente, cuesta, 
declive; declinación, decadên- 
cia. ruína; propensión, indina- 
ción, tendência. H I. pendio, 
deciivio; declinazione, rovina; 
propensione, tendcnza, incli- 
nazione. II P. pendor, declive; 
declinaçáo, decadência, ruina; 
propensão, tendência, incli- 
nação. . Penrher va. incliner d un 
côté.vn. êtrehorsdeson aplomb; 
fig. être porté vers; incliner. 

|1 G. neigen, schief stellen, 
senken; vn. überhangen, sich 
nach eincr Seitc neigen; hinnei- 
gen, Ncigung haben. H A. to 
incline; vn to incline, jl E. in- 
clinar, ladear; vn. inclinarse, 
ladearse, decaer. H I. piegare, 
inclinare, chinare; vn. ineli- 
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nare, pendere, cssere disposto, 
propendere. || 1*. inclinar; vn. 
pender, inclinar-se, propender. 

l>(*iiduble aJj. qui rnérile 
la pendaison. || ti. henkens- 
wert. || A, that deserves to be 
hanged. y E. digno de Ia hor- 
ca. y I. degno delia forca. | P. 
que merece a forca. 

PendaiMon sf. action de 
oendre ou de se pendre. d G. 
Hcnken.Erhángen n, Strang m. 

1| A. hanging. )| E. ejecucion 
de horca, colgamiento. \\ impiccatura. |l P. supplicio da 
forca; o acto de enforcar-se. 

e adj. qui est 
incliné; fig-. qui n'est pas enco- 
re term né; sm. partie du cein- 
turon qüi soutient un sabre, 
une epée; le pareil, la pareille; 
ornements que les femmes sus- 
pendent à leurs oreilles. y G. 
nangend, herabhângend; an- 
hingig, pendent, schwebend; 
sm. Gehenk; Gcgenstück; Ge- 
hánge n.il A. hanging, hanging 
down, pendent; sm. frog. coun- 
terpart, fellow; pendant. (| E. 
pendiente, colgante; suspendi- 
do; que no está acabado, deci- 
dido; sm. pendiente; pateja, 
companero, cosas semejantes 
ó parecidas; prndientes. | I. 
pendente; in sospeso; sm. pen- 
dente; riscontro; pendaglio. 1) 
P. pendente, pendurado; sus- 
penso; que não está terminado, 
decidido; sm. tirante do bol- 
drie ou cinturão; companheiro, 
objecto que emparelha ou faz 
symetria com outro; arrecada, 
brinco. 

Pendant prép. durant; — 
tandis que. ||G. wáhrend; 

— que, wâhrcnd. j| A. during, 
for;—whilst, while. || 
E. durante, micntras, interin, 
entretanto ; — que, micntras 
que, entanto que. y I. darante, 
nel tempo; — que, mentre che, 
intanto che. (1 P. durante, cm 
quanto; — que, cm quanto. 

Pendard, c s. fripon, 
digne d^trc pendu.ít-.Galgen- 
strick m. || A» fallows-bird, 
rogue, rascal. || E. bigardo, 
bnbón, picaronazo. || I. ribal- 
do, furfante, scampaforca. y P. 
malvado, scelerado, patife, 
digno de forca. 

Pendeloqnc sj. pierrcrie 
en for ne de poire que 1 on ajou- 
te aux boucles d'oreiIIes; mor- 
ceau de cristal ou de verrc 
taillé en poire;^ lambeou de 
vêtement dechiré. || G. Ange- 
hánge, Ohrgchánge; (Glas-od. 
Kristall-jGehánge n; Fetzen m. 

1) A. eardrop, pendant; dan- 
gling rag. 11 E.adorno colgante 
de k)s aretes 6 arrecadas; ai- 
mendra, pedazo de cristal o vi- 
drio que sirve de adorno en Ias 
araíías; arambele, pingajo que 
cuelgadel vestido, jl penden- 
ti, orecchini; gocciola di cris- 
tallo o di vctro; brano. [| P. 
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pendente, brinco, pingente; 
farrapo, frajigalho.^ 

Pcndlllervn. êtresuspen- 
da en Tair et agite par le vent. 
|| G. vom Winde hin-und her- 

bewegt werden. || A. to dan- 
gle, to swing. 11 E. balancear, 
mccerse colgado en el aire. y 
1. penzolare. || P. balancear- 
se, bambalear-se. 

Pendre va. attacher un 
objet de façon qu'il ne touche 
pas terre; attacher, condam- 
ner à une potence; vn. être 
suspendu; descendre, tomber 
trop bas. H G. an-, auf- hân- 
gen; hãngen, henken; vn. han- 
gen; herab- oi. herunter- han- 
gcn; (zu weit herab) hangen. || 
A. to suspend; to hang; vn. to 
hang, to fali, to hang down. H 
E. colgar, suspender; ahorcar; 
vn. colgar, estar colgado; des- 
cender, bajar. 111. appendere, 
sospeudere; impiccare, appic- 
care; vn. essere sospeso; pen- 
dere troppo. II P. pendurar, 
suspender; enforcar; vn. pen- 
der, estar suspenso; descer 
muito, descahir. 

Pendu, e s. celui, celle 
qui a subit le supplice de la pen- 
daison. y G. der Gchenkte. || 
A. one who is hanged. 1) E. 
ahorcado. || impiccato. jj P- 
enforcado. 

Pendule sf. horlogc dont 
la marche est réglée p«r un pen- 
dule; sm. instrument qui se 
compose d^n corps pesant sus- 
pendu à rextrémité d^n fil fle- 
xible, et faisant en allant et ve- 
nant des oscillations régulières. 
y G. Stand-, Wand- Uhr f; 

Pendei, Perpendikcl m. U A. 
time-piece, chimney-clock; sm. 
pendulum. 11 E. péndola; sm. 
pêndulo. 111. pendola; sm. pen- 
dolo. y P. pêndula; sm. pên- 
dulo. 

POne sm. morceau de fer 
qui, dans une serrure, fcrmela 
porte et que le jeu de la clet fait 
aller et venir II G. (Schloss-) 
Riegel m. || A. bolt. |1 E. pes- 
tillo. H ■- toppa, stanghctla. || 
P. lingueta. 

Pènètrable adj. qui peut 
être pénétrc; oü Ton peut pénê- 
trer. 11 <i. durchdringlich ; zu- 
gãnglich. 11 A. penetrable, per- 
vious. 11 E. penetrable. U I. pe- 
netrabile. H P. penetrayel. 

Pènètrnnt) c ai;', qui pé- 
nèlre;I/í

,^•. qui a de la perspica- 
citê. || G. eindringend, durch- 
dringend; scharfsichlig, scharf. 

fl A. penetrating. H E. pene- 
trante. H 1. penetrante; perspi- 
cace, acuto. || P. penetrante; 
vivo, perspicaz. 

Póiictratlon sf. action de 
pénétrer;/^. sagacitê, vivacité 
d esprit. |l Eindringen, He- 
rein-, Hinein- strõmen n; 
Scharfsinn,Scharfbl5ckm. | A. 
penetration; sagacity. y E. pe- 
netración; sagacidai, perspica- 
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cia. |11. penetrazione; sagacità, 
perspicácia. i| P. penetração; 
sagacidade, perspicácia. 

pénétrer va. passer à tra- 
vers; aller bien avant:/^-. s in- 
sinuer dans; saisir vivement par 
Tintelligence; vn. entrer dans 
(avec difficulté); íe—, vr. rem- 
plir son esprit, son âme. R G. 
durch et. dringen, eindringen, hineindringen;ergreifenoi. rüh- 
ren; durchschauen, ergrúnden; 
vn. vordringen, eindringen: se 
—, sich zu Herzen nehmen, tief 
einprâgen. 11 A. to penetrate, 
to pierce, to fathom; to insinua- 
te; to see through, to find out; 
vn. to penetrate; se—, to con- 
vince one'8 self, to imbue one'8 
mind. |1 E. penetrar; se—, pe- 
netrarse. || I. penetrare; insi- 
nuarsi; comprendere; vn. per- 
venire; penetrare; se—, pene- 
trarsi, persuadersi. || P. pene- 
trar; insinuar-se; comprehender 
facilmente; vn. penetrar, entrar, 
introduzir-se; se—, compene- 
trar-se, convencer-se. 

Péniblr adj. qui donne de 
la peine, qui fait de la peine. i| 
G. mühsan, beschwerlich; 
peinlich, schmerzlich. || A. 
painful, laborious, difficult, 
toilsome ; distressing, afflict- 
ive. II E. penoso, difícil; que 
causa pena. R 1- penoso, fati- 
coso, árduo; triste, spiacevole. 

y P. penoso, difficil, árduo; 
que causa pena. 

PéninNiile sf.^ grande 
presqu'ile. || G. Halbinsel /. || 
A. península. l| E. península, 
y I. penisola. \\ P. península. 
Pénltenee sf. regret 

d'avoir otfensé Dieu; ce que le 
prêtre impose en expiation des 
pêchés; panition iníligée pour 
une faute. H G. Busse, Reue; 
Genugthuung; Strafe f. || A. 
penitence, repentence; penance, 
punishment, forfeit. |1 E. peni- 
tencia. 11 ■- çenitenza, penti- 
mento; punizione, castigo. || 
P. penitencia, arrependimen- 
to; castigo. ■■énitent, e adj. qui est 
com ri t d'avoir otfensé Dieu; 
qui fait penitence; s. celui.celle qui se confesse. || G. bussfertig, 
büssend, Busse thuend; der 
(die) Beichtcnde, Beichtkind 
n. H A- penitent, repentant, 
contrite. || E. penitente, y I. 
penitente. 11 P. penitente. 

PénUentlairr adj. se 
dit des moyens employés pour 
Tamélioration morale des con- 
damnés. y G. Besserungs-... [] 
A. penitentiary. H E. peniten- 
ciário. HI. penitenziario. || P. 
penitenciário. 

Peniiage sm. ensembje 
des plumes dont un oiseau de 
proie est couvert; plumes de» 
ailes d'na oi.can. || <-■ Gf'' 
der n; Flügelfedern f.p' .J1'1 
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de Ias alas de Ias aves. || I. 
piume, penne. || 1*. plumagem; 
pennas das a2as. 

l*ciioiiibre sf. lumiòrefai- 
ble qu'on observe dans les 
s'eclips esavant et après I'obs- 
curcissement total: demi-jour. 
|| C-. Halbschattcn m. || A. pe- 

numbra. 11 K. penumbra, (j I. 
penombra. || 1*. penumbra. 

e adj. qui est 
capable de penser, qui est pro- 
pre à la pcnse'e y G. denkend, 
gesinnt. || A. thinking. || E. 
pensador, reflexivo. (11. pen- 
sante. || P. pensante, pensa- 
dor. 

Pen^ée sf. opération de 
rintejligente; 1'intelligence el- 
le-même; chose que l on pense; 
maxime, vérite morale; opi- 
nion; méditation, rêverie; des- 
sein, proiet; plante du genre 
violette; fleur de cette plante. 

II Ci. Denken n, Gedanke m, 
Gedachte n; Ansicht/Meinung; 
Trãuiiierei ft Sin' en; Vorha- 
ben n, Plao m; Sliefmütterchcn 
n. || A. thought, mind; opinion; 
intention, purpose; pansy,heart- 
sease. || K. pensamiento; má- 
xima, aforismo; opinión; idea; 
proyecto, intención;/'O/, pensa- 
miento. || l.pensiero; conceito, 
idea; massima; opinione; medi- 
tazione; disegno, progelto; tac- 
ca, viola dei pensiero. || P. pen- 
samento; idéa; maxima; opinião; 
meditação; desígnio, projecto; 
bot. jacea, berva trindade, pen- 
samento, amor perfeito. 

PeiiMer vn. former dans 
son esprit Pidée, Pimage d une 
chose; rc'fléchir, raisonner; 
avoir en^ vue; former quelque 

* dessein; être sur le point de; vj. 
avoir dans Tesprit; sm. manièrc 
de penser; pensée. 1( G. den- 
ken; nachdenken, überlegen, 
bedenken; im Sinne haben, 
beabsichligen; nahe darun. auf 
dem Punkte sein zu; va. den- 
ken, ausdenken, aussinnen; íw. 
Denken n, Gedanke w. 1) A. 
to think; to reflect, to reason; 
to be near, to have like; to pur- 
pose, to intend; va. to think 
(of), to imagine; sm. jthought. 
|| E. pensar; reflexionar; estar 
para, á pique de; va. pensar, 
imaginar; sm. pensamiento, el 
pensar. [1 I. pensare; rifleltere, 
ragionare; essere m procinto di, poco mancar che; va. pen- 
sare, avere in mente; sm. il 
pensare; pensiero (1 P. pen- 
sar; reílecnr, meditar; racioci- 
nar; ter em vista, projectar; es- 
tar a ponto de; va. pensar, ima- 
ginar, crer, julgar; sm. maneira 
de pensar, pensamento. 

PenMCiir, t-iane s. celui, 
celle qui medite, qui appro- 
fondit. II G. Denker w. || A. 
thinkei,thinkingman. H E.pen- 
sador. 1J ■- pensatore. || P. 
pensador. 

Peii«ir9 Ivc adj. qui est 
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fortement occupé d'une pensée. 
II G. nachdenkend, gedanken- 
voll. |I A. pensive, tnoughtful. 

II E. pensativo, reflexivo. || I. 
pensoso, pensieroso, preoceu- 
pato. 11 P. pensativo. 

PeuNion st. somme d ar- 
gent que l'on donne régulièrc- 
ment pour le logement, pour 
Ia nourriture; lieu oü Ton est 
logé et nourri pour un certain 
prix; maison d'éducation oü 
les élèves sont nourris et in- 
struits; revenu annuel qu'on 
donne à quelqu un pour sesser- 
viccs ou par libéralité. || G. 
Pension /, kostgeld; Kost-und 
Wohn-hans n; Pensionsan- 
stall /, Ehrengehalt m. |1 A. 
board, boarding-house; board- 
ine-school; pension. H E. pen- 
sion. || I. pensione, dozzina; as- 
segno. |1 P. mezada, mensali- 
dade; hotel, hospedaria, casa de 
hospedes; collegio de internos; 
pensão. 

PeiiMlonnairc s. celui, 
celle qui paye pension; élève 
nonrri et logé dans une maison 
d^ducation; celui, celje qui re- 
çoit une pension d'unEtat,dün 
particulier. (1 G. Pensionár (in); 
kostgánger (in); Kostschüler 
(in>; deridie) Pensionierte. |1 A. 
boarder; pensioner. || E. pen- 
sionario; pensionista; pensiona- 
do. UI. pensionano, dozzinan- 
te. || P. hospede; alumno inter- 
no ae collegio,porcionÍ8la; pen- 
sionista. 

PciiMiciimut sm. établis- 
semenl oü ['on reçoit des élèves 
pensionnaires. || G. Pensions- 
anstalt /, Pensionai n. |1 A. 
boarding school. H E. colégio. 

II ■- collegio, convitto. || P. 
collegio de alumnos internos. 

PciiMionner va. donner 
une pension à. jj G.eine Pension 
aussetzen. HA. to pension. |{ 
E. pensionar. 1| i. pensionare, 
stipendiare. || P. dar, conceder 
uma pensão. 

PeiiMiim sm. sureroít de 
travail qu'on donne à un élève 
par punition. || G. Strafarbeit, 
Strafaufgabe /. || A. extra lask, 
imposition. || E. pensum. || ■• 
aumento di lavoro dato per 
castrgo agli scolari. H P. licção 
dobrada que se passa a um es- 
tudante por castigo. 

PentaKone sm. polygone 
à cinq angles et à cinq cotes. 
-H G. Fünfeck, Pentagon n. || 
A. pentagon. || E. pentágono. 
|| I. pentágono. H P. pentá- 

gono. 
Pentamètre adj. vers de 

cinq pieds, chez les Grecs et les 
Romains. || G. funtfüssiger 
Vers m, Pentameter n. || A. 
pentameter. || E. pentámetro. 
III. pentámetro. || P. pentá- 

metro. 
Pente sf. inclinaison d^m 

terrain, d'une surface quelcon- 
inclination; bande qui 
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pend autour d'un ciei de lit, d'un 
dais, etc. 1JG. Neigung, Ab- 
hângigkeit. Abschüssigkeit f; 
Hang; Kranz, Vorhang m. || A. 
declivity, slope, descent; pro- 
pensity, bent; valance, flaps. 
|| E. pendiente, declividad; in- 

clinación. propensión; gotera, 
cenefa. HI. pendio, declivio; in- 
clinazione, propensione; baiza, 
pendaglio, drappellone. || P. 
declive, encosta, pendor; voca- 
ção, tendência; sanefa. 

Pentecôtr sf. fète juive et 
chrétienne qui se célèbre cin- 
quante jours après la Pâque 
ou après Pâques. H G.Pfingsten 
J. H A. Whit-Sunday; Pcnte- 
cost. 1| E. Pentecostés. || I. 
Pentecoste. H P. Pentecostes. 

Pémilliènie adj. avant- 
dernicr. || G. vorletzte.HA. pe- 
núltima- || E. penúltimo. || f. 
penúltimo. || P. penultmio. 

Pénurle s/. extreme di- 
sette; pauvretè, misère. || G. 
(áusserster) Mangel iw, Armut 
f. H A. want, penury. \\ E. pe- 
núria, miséria, pobreza. UI. pe- 
núria, estrema miséria, jj P. 
penúria, falta, carência. 

Pépie sf. espèce de caille 
ui vient au bout de Ia langue 
es oiseaux el les empêche de 

boire. || G. Pips m. || A. pip. H 
E. pepita. || I. pipita. H P. go- 
go, gosma, pevide. 

Pèpin sm. graine contenue 
au centre de certainsfruits, tels 
que la pomme, la poire, etc. 

H G. Kern m. |( A. kernel, pip. 
|| E. pepita. || I. acino, granei- 

lo, seme. || P. pevide. 
Péplnlère sf. plant de 

jeunes arbres qu'on élève jus- 
qu'à ce qu ils soient assez forts 
pour être transplantésíyi^'. lieu 
qui fournit des personnes pro- 
pres à une profession, un etat. 

H G. Kern-, Baum- schule; 
Pflanzschule /. H A. nursery, 
seed-plot. || E. plantei, semille- 
ro, almáciga. (j I. vi vaio, se- 
menzaio. || P. viveiro, seminá- 
rio. 

PèpinlèriMte sm. celui 
qui cultive des pépinières. || G. 
Baumgârtncr m. 1) A. nursery- 
man. || E. arbolista. || I. giar- 
diniere. H P.jardineiro de vivei- 
ros. 

Pépite sf. masse d'or natif. 
|| G. Goldklumpen m.|(A. nug- 
get. H E. pepita. HI. pepite. \\ 
P- pepita. 

Perçimt^ e adj. qui est 
propre à percer, qui pcnètre; 

Jig. clair, aigu; qui a de la pé- 
netralion. H G. durchbohrend, 
durchdringend. (i A. piercing, 
8harp,acute, shrill; penetrating. 
|| E. que se clava, que pasa; 

penetrante; agudo, sutil; pers- 
picaz, vivo. i| I. penetrante; 
acuto, sagace. || p. penetrante, 
perfurante; agudo, intenso; 
perspicaz, vivo. 

Percée sf. ouverlure natu- 
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relle ou pratiquíe dan» uo bois. 
|| G. Waldlücke /. || A. vista, 

glade, riding. || E. roza, aber- 
tura. || I. apertara nei boschi. 

D P. abertura, passagem. 
PercenienC sm. action de 

percer. |l G. (Durch- od. Aus-) 
tíohren, Durchstcchen n,Durch- 
bruch m. Q A. picrcing, open- 
ing. 1| E. abertura, ij S. perfo- 
razione, perforamento. || I». 

. abertura. ■•erce^iteisre sf. nom vui- 
gtire de Ia niveolc, qui fleurit 
en plein hiver. || €i. Schnee- 
glõcRchen n. || A. snow-drop. 
|| E. campamlla blanca. || l. 

leuconarciso. || P. campainhas 
brancas. 

Peree-orellle sm. nom 
vulgaire de Ia forficule. || G. 
Ohrwurm m. j] A. forficuU, 
earwig. d E. tijereta. || I. for- 
fecchia. || P. bicl.a cadella. 

Percepteur sm. celui qui 
est préposé au recouvrcment 
des impositions. || G. (Sleuer- 
etc.), Èinnehmer m. H A. col- 
lector. || E. recaudador. || I. 
perceltore, esattore. || P. rece- 
bedor. 

Perceptlble jjf;. qui peut 
être perçu, qui peut être saisi 
par les sens; fig'. qui peut être 
saisi par Tesprit. (| G. erhebbar; 
wahrnehm&ar, bemerkbar. || A. 
collectible; perceptible.pcrceiv- 
able. || E. perceptible. || I. 
percetlibile. H P. perceptível; 
cobra vel. 

Perception sf. faculté de 
saisir les qualítés des objets par 
moyen des scns; recouvrement 
^'un impôt; emploi, charge de 
percepteur.||C Wahrnehmung, 
Autfassunjj, Vorstellung; Er- 
hebung, Einnahme; Steuerein- 
nehmerstelle/. 1) A.perception; 
receipt, collccting; collector'8 
post. d E. percepción; recau- 
dación. || I. percezioue; esa- 
zione, riscossione. U P. perce- 
pção. 

Percer va. faire une ou- 
verture, un trou; approfondir, 
devlner; vn. se vider; crever; 
se faire connaitre; commencer 
à réussir, à faire sou chemin. || 
G. durchbohren, durchlõchern, 
anbohren; ergriinden, durch- 
schauen; vn. 8ichõtfnen,aufbre- 
chcn; zum Vorschein kommen, 
bekannt werden; auf- od. em- 
por-kommen. || A. to bore, to 
drill, to pierce, to cut,to per- 
forate; to penetrate, to find 
out, to discern; vn. to open, to 
break; to become known, to 
rise, to get on, tomakeone^ 
way. II E. hoiadar, taladrar, 
agujerear, abrir; penetrar, des- 
cobrir; vn. romper, abrirse pa- 
so; darse á conocer; adelanlar 
cn alguna profesión, hacer car- 
rera. H 1. forarc, perforare, bu- 
care; aprire; peneirareivn. vuo- 
tarsi, crepare; spuntare; mani- 
festarsi; tarsi strada, venir m 

fama. |! P. furar, fazer uma 
I abertura, abrir passagem; pe- 
I netrarjvn. romper, sahir, furar; 

manifestar-se, dar-se a conhe- 
; ccr; avançar, progredir, fazer 

fortuna. 
, Percevolr va. recevoir 
1 Timpression des objets; re- 
! couvrer les impôts. |1 G. 
| wahrnehmen, auffassen; erhe- 
, ben, einnehmen. y A. to per- : ceive, to discern; to collect. || 
j E- percibir; recaudar, cobrar. ! || I. percepire; riscuoterc. H P. 

perceber; receber, cobrar. 
Perche sf morceau de 

bois long de plusieurs mctres 
et de moyenne grosseur; pois- 
son de Ia famille des percides 
(perca). H G. Stange f Stab m; 
Barsch m. || A. rod; perch. || 
E. percha, pértiga, vara larga; 
perca, fl I. pertica; perca. || P. 
percha; perca. 

Pcrcli c r vn. et rr. se poscr 
sur une perche, une branche, 
eic.,en parlant des oiseaux;,/?^-. 
se mettre en un lieu élevé. H G. 
sich (auf eine Stange, etc.) 
setzen, aufsitzen, auf (einen 
Baum etc.) fliegen; auf (ein 
Haus, etc.) klettern, (auf dem- 
selben) sitzen. || A. to perch, 
to roost (on). H E. percharse, 
posarse; encaramarse, empin- 
gorotarse. || I. appollaiarsi, 
posarsi; innalzarsi, cacciarsi. jl 
P. empoleirar-se; encarrapi- 
tar-se. 

Percholr sm. lieu ou Ton 
fail percher les volailles, les 
oiseaux. || G. Hühner- stange, 
-leiter /.(IA. perch, roost. H 
E. percha. || I. pollaio. || P. 
poleiro. 

Pcrcliin^ e adj. impotent 
de lout son corps ou d'une par- 
tie. || G. geláhmt, lahra. || A. 
crippled, impotent. H E. tulli- 
do, impotente, baldado. || I. 
impotente, perduto, attratto. || 
P. paralytico, tolhido, impo- 
tente. 

Perçolr sm. instrument 
pour percer; foret pour percer 
les tonneaux. || G. Bohrer, 
Zwicker m. |1 A. piercer. || E. 
barrenilla, taladro. 1| I. fora- 
toio, succhiello. (1 P. furador, 
verruma, broca. 

PercuMMÍ<»n sf. action de 
frapper; choc d'un corps conlre 
un autre.||G. Schlagen, KIop- 
fen; Zusammenstossenn, 
Schlag, Stoss m. || A. percus- 
sion. 1| E. percusion. H P. per- 
cussione. H P. percussão, pan- 
cada. 

P c r <1 u n t sm. celui qui 
perd au jeu. || G.der(die) Ver- 
íierende. (1 A. loser. H E. per- 
didoso. d l. perdcnte. || p. 
pessoa que perde. 

Perdltlon sf. action de 
erdre, de ruiner; état d^ne 
me hors de Ia voie du salut. || 

G. Zugrunderichten n; Ver- 
daramms/. H A. waste, perdi- 

tion. D E. perdicidn. || I. per- 
dizione, rovina. 11 P.a perdição. 

l»erürc va. être privé 
dune chose qu'on possédait; 
être séparé par la moit ou au- 
trement d^ne personne chère; 
égarer, ne plus pouvoir retrou- 
ver; avoir le de'savantage;/í,». 
ne pas e.mployer ulilement; 
causer la chute. Ia ruine; vn. 
diminuer de prix, de yaleur. se 
—, vr. ne plus savoir oü Ton 
est; faire naufrage, périr; causer 
sa propre ruine, se déshonorer, 
se damner 11G. verlicren; õbel, 
unnütz verwenden; verderben, 
zu Grunde richlenjvn. an Wert 
verlieren; se—, sich vcrlieren; 
scheiiern, unter^ehen; umkom- 
men; sich zu Grunde richten. 

|1 A. to lose; to mislay; to 
waste; to trifle away, to idle 
away; to tuin, to debauch; vn. 
to lose,to decline, to go down; 
se—, to be lost, 10 be wrecked; 
to go to ruin. || E. perder; 
extraviar; arruinar; vn. bajar, 
disminuir;st'—,perderse,extra- 
viarse: irsc á pique, abismarse; 
desacreditarse. || ■- perdere, 
smarrire; essere diviso; vn. sce- 
mare; se—, perdersi; naufra- 
garei disonorarsi. || P. perder, 
ser privado de, cessar de ter; 
extraviar; não aproveitar; vn, 
deminuir de valor; se—, per 
der-se, ser perdido; naufragar; 
deshonrar-se 

Perclrean sm. perdrix de 
Tannée. || G. junges Kepphuhn 
n. || A. young partridge. H E. 
perdigón. || I. perniciotto. U 
P. perdigão, perdigoto. 

Perdrix sf. oiseau de Ia 
famille des tétraonides (perdix). 

|| G. Repphuhn n. || A. par- 
tridge. d E. perdiz. |11. perni- 
ce. l| P. perdiz. 

Perdu, e adj. qu'on ne 
possède plus; qui ne serl à 
rien; mal employê. [1 G. ver- 
loren; unnütz.||A. lost, thrown 
away. || E. perdido. H 1. per- 
duto; inutile, infrutluoso. || P. 
perdido. 

Pére sm. celui qui a un ou 
plusieurs enfants; fi#. celui 
qui a rendu de grands services; 
créaienr, fondaleur || G. Va- 
ter; Wohlthatcr; Begründer, 
Stiftcr m. || A. fathcr. || E. pa- 
dre. || I. padre; creatore. || P. 
pae; crcador, fundador. 

PérèKrinatloai sf. voya- 
ge en pays lointain. H G. Wan- 
derung, Pilgcrschaft /. || A- 
peregrination. || E. peregrina- 
cion. 111. peregr nazione, pelle- 
grinaggio. |1 I». peregrinação, 

Pcremptoire adj. déci- 
sif, contre quoi il n'y a rien à 
répliquer. |{ G. entscheidend, 
unumstõsslich. || A. peremp- 
tory, dcfinitive.||E. perentorio, 
concluente. |1 1. perentorio. (| 
P. peremptório, decisivo. Perfectlblllté */.quf"té 
de cc qui est perfectiblc. || «• 
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Vervollkommnungs- Fâhigkeit 
f. || A. perfectibility. || E. per- 
fectibilidad. || I. pcrfettibiliià. 
|] I*. perfectibilidade. 
Perfectlble adj. qui est 

ausceptible d'être peffectionné. 
|| C. der Vervollkommnung 

fãhig. 11 A. perfewtible. || E. 
perfectible H perfetlibile. |1 
1». perfectivel. 

Perfectlon sf. qualilé de 
ce qui est parfait dana son gen- 
re; qualiie excellentc de Tâme 
et da corps. H G. Vollkommen- 
heit f. II A. perfection. || E. 
perfección^ H 1. perfezionc. H 
V, perfeição. 

Perreclloiinenicnt sm. 
action de perfeclioaner; effet de 
cetteaction hG.Vervollkomm- 
nung, Verbcsserung /. 1) A. 
improvement. || E. perfeccio- 
namiento. || I. perfezionamen- 
to. || 1*. aperfeiçoamento. 

Perfeel lonuer va. ren- 
dre parfait ou plus parfait. || €S. 
vervollko nmnen, vcrbessern. 

([ A. to improve. || E. perfec- 
cionar. || I. perfezionare, ren- 
der perfetto. || P. aperfei- 
çoar. 

Perflde adj. et s. qui man- 
que à sa parole; qui manque de 
loyauté. J| G. treulos, falsch, 
hintcrlistig; Treulose (r), Vcr- 
râter (in). HA. perfidious, 
treacherous, false; s. perfidious 
person, traitor. || E. pe'râdo, 
desleal, falso. H I. pérfido. H 
P. pérfido, desleal, falso, trai- 
çoeiro. 

Perfldle sf. manque de foi, 
de loyauté. HG.Treulosigkeit/*, 
Trug m, Verraterei f. H A. per- 
fidy, treachery. H E. perfídia. 

U l. perfídia. || P. perhdia. 
Perforer va. faire un trou; 

percer. H G. durchbohren, 
durchlõchern. || A. to bore, to 
perforate. H E. perforar, agu- 
jerear. H I. perforare, forare. 

H P. perfurar, furar. 
Périclller vn. être en pé- 

ril. H G. in Gefahr sein, gefânr- 
íich siehen. || A. to be in dan- 
ger or in jeopardy. || E. peli- 
gcar, correr riesgo. H I. pericli- 
tare. H P. periclilar, perigar. 

Pcrlíçoc' sm. point de Tor- 
bite d'une planète ou elle est le 
plus rapprochée de la terre. 
|| ti. Eidnáhe /. H A. perigee, 

perigeum. || E. perigeo. H I. 
perigfeo. H I». perigeu. 

i Pórlhélle sm. point de 
Torbite d^ne planète oíi elle 
est le plus près du soleil. U G. 
Sonnen- Nahe f. || A. perihe- 
lium. H E. perihelij. ]| |. perie- 
lio. 11 P. perihelio. 

Pérll sm. danger, risque. 
U G. Gefahr /. H A. peril. dan- 
ger, jeopardy. H E. peligro, 
riesgo. HI. pericolo. || P. peri- 
go, risco. 

PèrÍll€kiiXf eiine adj. oü 
il y a du péril. || G. gefâhrlich. 

Ú A. penlous, dangerous. | E. 
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peligroso. HI. pericoloso. || P. 
perigoso, arriscado. 

Pérlmer vn. eivr. se per- 
dre par prescription ou faute de 
poursmtes en temps utile. H G. 
vcrfallen, verjâhren. || A.tolet 
fali a suit, to be nonsuited. |1 
E. prescribir, caducar, quedar 
anulado. |]l. scadere, perdare 
efficacia. Ü P. prescrever, ca- 
ducar. 

Pèrlmètre sm. contour 
qui limite une figure plane. || 
G. Perimcter, Umfang m. 1( A. 
pcrimeter. P E. perímetro. HI. 
perímetro. 11 P. perímetro. 

Période sf. révolution 
d'ua aslre; époque, espace d'un 
ccrtain nombre de jours, d'an- 
nées; révolution d une fièvre; 
phrase composée de plusieurs 
mcmbres; phrase musicale dis- 
posée pour former un sens com- 
plet; sm. le plus haut point oü 
une personne puisse aiteindre; 
e*pacc de temps vague.j| G. 
Umlaufszeit J; Zeitabschnilt m, 
Zcit /zw schen 2 Fieber-Anfal- 
len; Periode t; sm. hõchslcr 
Punkt, Gipfeí; unbestimmter 
Zeitraum m. H A. period, révo- 
lution; rcturn8;sm. piich,sum- 
mit; period. H E. período. || I. 
pcriodo; sm. apogeo, il piüalto 
puuto. || P. período. 

Pérlodicité sf. qualitéde 
ce qui est périodique. || €>. Pe- 
riodizilftt, Wiederkehr /in gc- 
wissen Zeitrãumen. || A. pe- 
riodicity, periodicalntss. [1 E. 
periodicidad. || I. periodicità. || 
P. periodicidade. 

Periodlquc adj. qui re- 
vientàdes temps marquês. || G. 
per odisch. H A. periodic, pe- 
ríodical. || E. periódico. || I. 
periódico. || P. periódico. 

Péripatctlclcn^ Icnne 
adj. qui suit la doctrined'Ari8- 
tote. II G. peripatetisch. H A. 
peripatctic. || E. peripatético. 

|| I. peripatetico. || P. peripa- 
tetico. 

Pérlpétle sf. changement 
subit; dénoúment. || G. ra- 
schcr Glückswechsel, Wechsel- 
fall m; Emwickelung, Lõsung 
/.[IA. peripetia, changeoffor- 
tune. U E. peripécia. H I. peri- 
pezia; scioglimento. || P. peri- 
pécia. 

Pérlphérle sf. circonfé- 
rence extérieure d'un corps 
quelconque. U G. Peripherie /, 
Umkreis, Umfang m. |1 A. peri- 

• phery. (1 U. peiiteria. || I. peri- 
feria, circonfercnza. H P. peri- 
pheria. 

PéripliraMC sf. circonlo- 
cution que Ton emploie quand 
on ne veut pas exprimer une 
chose en termes propres. || G. 
Umschreibung /. || A. peri- 
phrase. H E. perifrasis. |J I. pe- 
rifrasi. || P. periphrase. 

Pérlphramer vn. parler 
arpériphrases. || G.umschrei- 
en. || A. to periphrase. U E. 
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perifrasear. || I. perifrasare. D 
P. periphrasear. 

Pérkple sm. navigation 
aulour d une partie du monde; 
récil d'un voyagc de cettc cs- 
pèce || G. Umschiffung; Be- 
•chreibung / einer Umschif- 
fung. H A. coasting navigation, 
periplus. H E. périplo. H !• pe- 
íiplo. || P. périplo. 

Pérlr vn. prendre fin; mou- 
rir de mort violente; tomber en. 
ruine. | G. enden, vergehen; 
umkommen; untergehcn, zer- 
stôrt werden. H A. to waste 
away, to be wasted; to perish, 
to die. H E. perecer; morir. H 
I. finire, perire, perdersi; dete- 
riorare, deperire. H P. perecer, 
acabar; morrer; perder-se, nau- 
fragar. 

Pèrlmpernie ím. bot. par- 
tie qui ac-ompagne rembryon. 

U G. Perisperm, Eiweisskõr- 
per m des bamens, Kernmasse 
/. | A. perisperm. || E. peris- 
permo. |i I. perispermo. || P. 
perispeima. 

PériMMalilr adj. sujet à 
périr. |1G. vcrgãnglich. |) A. 
perishablt. fE. perecedero, ca- 
duco. H I. caduco, che può pe- 
rire. H P.perccedouro, mortal. 

Pèrl»lyle sm. colonnade 
formant galcric autour d'un 
cdificc. HG. Pcristyl n, Sâulen- 
gang m. H A. peristyle. H E. 
peristilo. 11 I. pcristilio. || P. 
peristylo. 

Pérfllolne sm. membrane 
qui tapisse intc'rieurement Pab- 
domen. H Bauch-, Darm- 
fell n. U A. peritoneum. 1) E. 
peritoneo. H1. pcritonco. (1 P. 
peritoneu. 

prritonitr sj. inflamma- 
tion du péritoine. || G. Bauch- 
fell- Entzüudungy. H A. perilo- 
nitis. H E. pcritonitis.il i. peri- 
tonite. H P. peritonite. 
Perle sf. matière d'un blanc 

nacré qui se forme dans cer- 
taines coquilles univalves;/?^-. 
ce qu'il y a de mieux en son 
genre; le plus petit des caractè- 
ras d^mprimerie. || G. Perle; 
Krone; Pcrlschnft /.11a* pearl, 
bcad; the best. H E. pcrla. H I. 
perla; carattcrc perla. || P- pé- 
rola. 

Perlé, c adj. orné de per- 
fait avecun soin extre- 

me. H G. mit Perlen bcsetzt; 
sorgfáltig gcarbeitet.li A. pearl- 
ed; exquisilely done. H E. 
aljofarado, guamecido de per- 
las; pulido, perfeccionado. lj I. pcrlato;pcrfcitamente eseguito. 
I| P. aljofrado de pérolas; bem 
feito, executado com esmero. 

Perlier^ lèrt* adj. qui 
fournit des perles; sf. coquille 
qui contient des perles. || G. 
perlcnerzeugend; sf. Perlmu- 
schel/. |I A. pearl-bearing; sf. 
pearl- oyster. H E. que contic- 
ne, que cria peilas; sf. madre- 
perla. U perlifero; sf. conchi- 
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glia perlifera. U P. que produz 
pérolas; sf. concha perleira. 

Pernianence sf. durée 
constante, ininierrompuc; état 
dune assemblée coustamment 
en fonctions. U Cà. Permancnz, 
Fortdauer/'. [] A. permanence, 
continuance. l) K. permanên- 
cia; estado de una asemblea 
en funciones. |] 1. perraanenza, 
durata. || 1*. permanência. 

l»erniMiki»i>l, e adj. sla- 
ble, durable. || C. bleibend, 
fortdauernd, immcrwâhrcnd. H 
A. permanent, lasting, dura- 
ble. || E. permanente, eslable. 
III. permane te, stabile. H P. 

permanente, estável, constante. 
Permèabilité sf. qualité 

de ce qui est perméable. y Ci. 
Durchdringlichkeit f. || A. per- 
meability. jj IC. permeabilidad. 
|| l.peimeabilità. || P. permea- 

bilidade. 
Perméable adj. qui laisse 

passer les lluides à travers ses 
pores. || G. durchdringlich. || 
A. permtable. || E. permeable. 
III. pcrmeabile. H P. permeá- 
vel. 

Permeltre va. donncr le 
droit, Tautorisation de dire ou 
de faire; accorder Tusage cTune 
chose; tolérer; donner le moycn, 
le loisir; se—, vr. être permis; 
se donner la liberlé. || <■. er- 
lauben, gestatlen, vcrgõnnen; 
dulden, geschehen lassen; se—, 
erlaubt werden; sich erlau- 
ben, sich die Frciheit nehmen. 

U A. to permil, to allow; to 
admit, to suífer, to tolerate; 
se—, to be tolerated; to lake 
the liberty, to permit oneself. 

|1 E. permitir, autorizar; tole- 
rar, consentir; se—, permitirse, 
tomarse la libertad. |11. per- 
mettere, concedere; tolerare; 
se—, permcticrsi. y P. permit- 
tir, auetorizar; tolerar; se—, 
permiltir-se, tomar a liberdade, 
atrever-se. 

P c r ni i m sm. permission 
écrite. || Erlaubnls- Schein, 
Passir- Zettcl m. || A. permit, 
licence. || E. permiso, pase. H 
l« permissione, perraesso. || P. 
permissão, licença. 

PeriiilMMion sf. autorisa- 
tion, droit de faire ou de dire. 

U Ci. Erlaubnis, Genehmigung 
/. D A. permission, allowance, 
leave, liberty. || E. permiso, 
consentimiento, licencia. 1| I. 
permissione, autorizzazione. || 
P. permissão, consentimento. 

Perniiatatlon sf. échange 
d'iin emploi contre un autre; 
transposition decliosesqui for- 
ment un tout. || Ci. Aemter-, 
Pfriinden- tausch; Tausch m, 
Vertauschung f. || A. permuta- 
tion, exchange. H E. per mui a- 
ción, permuta. || I. permutazio- 
ne. 1| P. permutaçáo, permuta. 

P e r m ii I e r va. faire un 
échange d'emploi; faire une 
transposition de choses. |i G. 
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(ver) tauschen. H A. to ex- 
change. || E. permutar, trocar, 
cambiar. || I. permutare, cam- 
biare. || P. permutar, trocar. 

Pernlcieux, eime adj. 
nuisible, dangercux. || G. ver- 
derblich, schádlich, gefâhrlich. 

|| A. pernicious, dangerous, 
prejudiciaK || E. pernicioso, 
nocivo, danoso. 11 I. pernicioso, 
dannoso, nocivo. || P. perni- 
cioso, nocivo. 

Péronelle sf. femme sol- 
te et babillarde. || G. albernes, 
schwatzhaftesFrauenzimmern. 
|| A. gammer, abigail. y E. 

chacharera,bachillera. || l.pet- 
tegola. |1 P. mulher tola e fala- 
dora. 

Péroraiemn sf. conclu- 
sion d'une harangue, d'un dis- 
cours. |1 G. (Rede-) Schluss m. 
|| A. peroration, conclusion. || 
E. peroración. 111. perorazio- 
ne. II P. peroraçáo. 

Pérorer vn. déclamer, dis- 
courir avecemphase. II G. hoch- 
trabend reden, perorieren. y A. 
to harangue. || E. perorar. || I. 
perorare. )( P. perorar. 

Péroxydc sm. combinai- 
son d^n coips simple avec la 
plus grande proportion possible 
d oxygènc. || €i. hõchstes Oxyd 
n, welchesnicht Sâure ist. || A. 
peroxyd. y E. peróxido. || I. 
perossido. || P. peroxydo. 

Pei'p4'n<liculnlrc adj. 
qui forme avec une droite ou 
un plan des angles adjacents 
égaux et droits; vertical; sf. 
ligne perpendiculaire.- || G. 
senkreclit, perpendikulár; lot-, 
blci- recht; sf. senkrechteLinie 
f, Perpendikel m. || A. per- 
pendicular. || E. perpendicular, 

y I. perpendicolare. || P. per- 
pendicular. 

Perpélratiou sf. action 
de perpétrer. |1 G. Aus-, Ver- 
übung f. H A. perpetration. || 
E. perpetraciónn I. perpetra- 
zione. || P. perpetraçáo. 

Perpétrer va. faire, con- 
sommer. || G. machen, aus- 
fiihren, begehen, vcrüben. || A. 
to perpetrate, to commit. || E. 
perpetrar, cometer. || I. perpe- 
trare. y P. perpetrar, commet- 
ter, consummar. 

Perpéliitttion sf. action 
de perpétuer; etfet de cttte 
action. U G. FortpHanzung/; 
Fortbestchen n. (j A. perpet- 
uation. || E. perpetuación. Ü I. 
perpetuazione. y P. perpetua- 
ção. 

Perpétuel, elle adj. qii 
dure toujours, qui ne cesse ja- 
mais; (ig. qui se renouvelle tres 
souvent. || G. fortwllhrend, 
unaufhõhrlich. H A. perpetuai, 
endless, ccaseless. j) E. perpé- 
tuo, contínuo, y 1. perpetuo. || 
P. perpetuo. 

Perpétuer va. rendre per- 
petuei; fajre durer longtempí; 
se—, vr. se maintenir. y G. 
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fortwâhrcnd crhalten, fort- 
pflanzen, dauemd machen; se—, 
sich fortpflanzen, fonbcstehen. 

y A. to perpetuate; se—, to be 
perpelualed, to last. y E. per- 
petuar; se—, perpetuarse.)(1. 

1 perpeluare; se—, perpetuarsi, 
' raantenersi. y P. perpetuar; 

se—f perpetuar-se, manter-se. 
Perpetuité 5/. caractère 

de ce qui est perpétuel; à—, 
pour la vie. U C. Fortdauer 
Unaufhõhrlichkeit f à—, auf 
ewig. || A. perpetuity; à—, for 
ever, for life. y E.pcrpetuidad; 
à—, perpetuamente, mientras 
dure la vida. y 1. perpetuità; à 
—f perpetuamente, per tutta la 
durata delia vita. || P. perpe- 
tuidade; à—, perpetuamente. 

Perplexe adj. qui ne sait 
quclle résolution prendre. |1 G. 
bestürzt, betreten, ratlos. || A. 
perplexed, puzzled, embarrass- 
ed. H E. perplejo. H 1. per- 
plesso. D P. perplexo. 

Perplexlté sf incertitude 
causée par un grand embarras. 

y G. Bestürzung, Unschlüs- 
sigkeit,Ratlosigkeit f. H A.pcr- 
plcxity, irrcsolution. H E. per- 
plcjidad || perplcssilà. || P. 
perplexidade. 

Perqulisitlon sf. recher- 
che exactc et minutieuse. || G. 
(genaue) Nach-,Unter-, Durch- 
suchung f. 11 A. perquisition, 
scarch. U E. pcrquisición, pes- 
quisa. II ■. perquisizione. y P. 
perquisiçao. z . 

Perron sm palier élevé de 
plusieurs marches, sur la façade 
d'un édifice. || G. Freitreppe /. 

II A. perron. [1 E. escalinata, 
gradas, graderia. |( I. scalinata, 
verone. || P* escadaria, escada 
exterior com patamar. 

Perroquel sm. oiseau de 
la famille des psittacides (psitac- 
eus); mât, vergue et voile au- 
dessus dun mât de hune. || G. 

! Papagei m; Vorbramsegcl n. 
y A. parrot; top-gallant-sail. 
|| E. papagayo, loro; juanete, 

perroquete. y 1. pappagallo; 
perroechetto. H P. papagaio; 
joanete. Perruclie sf. petit íjerro- 
quet à longue queuc; femellc du 
perroquet. I' G. Sittich m; Pa- 
pagei- Weibchen n. y A. paro- 
quet; she-parrot. U E. periqui- 
to; colorra, hembra dei papa- 
gayo. y I. piccolo pappagallo; 
femmina dei pappagallo. H P. 
periquito; papagaia. 

Perriique sf coifTure de 
faux cheveux. || G. Perücke f, 
Haar-Aufsatzm. || A. wig, per- 
iwig. |1 E. peluca. H 1. parru- 
ca. y I». peruca, cabellcira pos- 
tiça, chinó. 

Perruquler sm. faiseur 
de perruques; celui qui s^ecu- 
pe de tout ce qui regarde la 
barbe et les cheveux. 11 G- Pe- rückenraacher m. fl A. P^J,1 

maker, peruke-makcr. y E. P 
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laquero. || I. parrucchiere. 1) P. 
cabelleireiro, barbeiro. 

PerNun, e adj. ei s. qui 
cst de ia Ferse; S7n. idiorne de 
la Perse moderno. (1 €1. neu- 
persisch; Neu- Perser; svi. neu- 
persische Sprache /. || A. Per- 
sian; sm. Persian tongue. |( ■<:. 
persa; sm. el idioma de los Per- 
sas. || persiano; sm. iingua 
persiana. il P. persa; sm. Iingua 
pérsica. 

Persécuter va. tourmen- 
ter injustement; presser d'une 
manière importune || €■• (un- 
gerewht) vertolgen; Jdm. zuset- 
zen. || A- to persecute, to tor- 
ment, to molest. (j E. perse- 
guir, atormentar; molestar, im- 
portunar, fatigar || I. perse- 
guitare; molcstare, importu- 
nare. li P. perseguir; vexar, 
atormentar; importunar. 

Peri9écut4*iir. trlce $. 
celui, celle qui persécute. || Ci. 
Vcrfolger (in). II A. persecutor. 
H E. perseguidor; -importuno. 
II I. persecutore; importuno. || 
P. perseguidor; importuno. 

PerM^ciilion sf. pour- 
suile injuste; tourmcnt qu'on 
fait subir injustement; impor- 
tunité continuelle. |1 €>. (unge- 
rechto) Verfolgung /; iramer- 
wâhrendes Zuselzeu n. 1) A. 
perseoution. || E. persecucidn; 
importunacidn, imponunidad. 
|| I. persecuzione; ^ importu- 

nità. |1 P. perseguição; impor- 
tunidade. 

Pemévéraiice sf. qua- 
lité de celui qui persetère; con- 
stance dans la foi, dans la pie- 
té. 11 €■. Ausdauer, Festigkeit, 
Beharrlichkeit/. || A. persever- 
ance. || E. perseverancia. || 1. 
perseveranza. ü P. perseve- 
rança. 

PcrMévcriiiit^ e adj. qui 
a de la persévérance. H Ci. aus- 
dauernd, beharrlich. |1 A. per- 
severing, persisting. |j E. per- 
severante. d I. perseverante. H 
P. perseverante. 

Perucvérer va. demeurer 
ferme* et conslant dans ce 
qu'on fait ou ce qu'on pense. 
|| €■• aushalten, beharren, 
standhaft bieiben. || A. to per- 
severe, to hold out. || E. per- 
severar. || I. perseverare. || P. 
perseverar. 

Pergic<»t sm. liqueur faite 
avec de lesprit-de-vin et des 
noyaux de peche. || G. Persiko 
m. || A. a kind of spirituous 
liquor. || E. rosoli. || I. roso- 
Ijo di nocciuolí di pesca. || P. 
licor de caroços de pecegos. 

PerMieiine 5/. sortede vo- 
let composé de lames de bois 
disposées en abal-jour. H G. 
Sommerladen m, Jalousie f. || 
A- Venetian blind, window 
blind. || E. persiana. U l. per- 
siana. || P. persiana, gelosia. 

PerMlflagc sm- action de 
persifler-ll G. Spõttelei /, fei- 
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i ner Spolt m. || A. banter, rail- 
| lery. || E. chifla, soflama, burla 

embozada cn palabras de do- 
ble sentido. |! I. fina ironia. || 
P- mofa, zombaria, ironia. 

Pemlfler va. se moquer 
de quelquun en prenant un 
air innocenl ou naíf; parler 
avec moqjerie, avec ironie. || 
G. sich über J. lustig machen, 
J. persifflieren, verspotlcn. 1! 
A. to quiz. to smoke. to banter. 
|| E. chiflar, rechiflar, sofla- 

mar, burlarse. |! I. deridere; 
parlare ironicamente. (jP. chas- 
quear, mofar, motejar, zombar, 
metter em ridículo. 

PerMil sm. plante potagère 
de la famille des ombellifères 
(petroselinum sativum). || G. 
Pctersilie /. (1 A. parsley. H E. 
perejil. \\ I. prezzemolo. || P. 
salsa 

Per«i(|iie adj. qui a rap- 
poit aux anciens Perses; se dit 
d^n ordre d'archiiecture dans 
lequel Pentablemenl esl porte 
par des figures de capiifs. H G. 
persisch. || A. Persian, Persic. 

11 E. pérsico. 11 I. pérsico. || P. 
pérsico. 

P«»rfiifl(ance s/. qualité 
de ce qui est persistant; aclion 
de persister. H G. Bestandig- 
keit, Beharrlichkeit/. ||A. per- 
sistency. || E. persistência. 1) I. 
persistenza. H P. persistência. 

PcrMlnlanl, e adj. qui 
est ferme dans sa résolution, 
dans son sentiment; qui subsis- 
te au delà de répoque ordinai- 
re. 1| G. beharrlich; bleibend. 
|| A. steady, constam; persist- 

ent i; E. persistente. || I. per- 
sistente. 1| P. persistente. 

PcrMlster sm. demeurer 
ferme dans ses résolutions, dans 
sa croyance-1| G. bei et. ver- 
harren. || A. to persist, to hold 
fírra. j; E. persistir. || l. persi- 
stere, perseverare. (1 P. persis- 
tir. 

Perdoniiatte sm. person- 
ne remarquablè, illustre; rôle 
que joue un acteur, une actrice; 
fig. rôle quon joue dans 1c 
monde. H G. (hervorragende) 
Person; Person, Rolle /. || A. 
personage, person; character. 

|| E. personaje; papel. í) I. per- 
sonaggio. || P. personagem. 

Per«ounalÍ(c sf. ce qui 
est propre, essentiel à la per- 
sonne; égoisme; trait injuneux 
et piquant.||G. Persõnlichkeit; 
Eigenliebe; persõnliche An- 
spielung, Anzüglichkeit f. || A. 
personality; selfishness. self- 
love; personal abuse. Q E. per- 
sonalidad; egoísmo; rasgo pi- 
cante, injurioso, ofensivo á una 
persona. y 1. personalità; fnz- 
zo mordace. || P. personalida- 
de; egoismo; alluslo injuriosa 
e offensiva. 

Percfonne sf. homme ou 
femme; corps, figure d'uD indi- 
vidu cn particulier; sujet du 
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verbe, mot qui désigne Tindivi- 
du qui parle, à qui Ton parle, 
de qui l on parle; jpron. aucun 
individu; quelqu'un. || Per- 
son; pron. Niemand; (irgend) 
Jemand. || A. person, woman, 
lady; pron. nobody, no one; 
any body, any one. || E. perso- 
na; pron. nadie, ninguno; algu- 
no. || I. persona; pron. nessu- 
no, niuno; alcuno, chi che sia. 

1! P. pessoa, individuo; pron. 
ninguém; alguém. 

Pernonnol, elleat(;.qui 
est propre et particulier à cha- 
que personne; fig egoiste; sm. 
ensemble des personnes alta- 
chées à un établissement. || G. 
persõnlich; selbstsüchlig; sm. 
Beamten-Personal n. 1) A. per- 
sonal; selfish; sm. personnel. || 
E. personal; egoísta; sm. per- 
sonal. || ■- personal; egoísta; 
jm. personal. || P* pessoal; 
egoísta; sm. pessoal. 

PcrM» iinifiealion sf. 
aclion de personnifier 11 G. 
Personifikation, Personifizle- 
rung /. || A. personification. || 
E. personificación. || I. perso- 
nificazione. H P. personifica- 
ção. 

Personniller va. attri- 
buer à un être abstrait ou à 
une choseinanimée la figure,les 
scntiments,Ie langage d^ne per- 
sonne.y G. personifizieren, 
unter dem Bildc eincr Person 
vorstellen. H A. to personify. 
|| E* personificar. || I. personi- 

ficare. 11 P. personificar. 
Perapectif* \wadj. qui 

represente un object en per- 
spective. 1| G. pL-rspektivisch, 
fernscheinig. HA. perspec- 
tive. (1 E. perspectivo, que re- 
presenta los objetos en perspec- 
tiva. || I. prospettivo. || P. 
perspectivo, que representa os 
objectos em perspectiva. 

PerNpecdve sf. art de 
représemer les objets selon les 
divers aspects que produit 
réloignement; événement pos- 
sible dansTavenir. ||G.Perspek- 
live; Aussicht /. 1| A. per- 
spective; expectation. H E. 
perspectiva. H I. prospettiva. y 
P. perspectiva. 

Perapicace adj. qui a de 
la perspicacité. || G. scharf- 
sichtig, -sinnig. || A. perspica- 
cious, discerning. H E. perspi- 
caz. || I. perapicace. || P. per- 
spicaz. 

Perspicacité sf. péné- 
tration cresprit. II G. Scharf- 
blick m, -slchtigkeit /. || A. 
perspicacity, penetration. || E. 
perspicácia. || I. perspicácia. || 
P. perspicácia. 

Persplralion sf. transpi- 
ration insensible. ;j G. un- 
mcrkliche Ausdünstung|| A. 
perspiration. |; E. persplra- 
ción. |j I. perspirazione. || P. 
perspiração. 

Pcrsuader va. délermi- 
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ner à croire, à faire; se—, vr. 
«imaginer. fl Ci. übcrreden; 
s—, sich einbilden, sich vor- 
siellen. H A. to persuade, to 
convince; se—, to persuade 
oneself, to imagine. |) K. per- 
suadir; se—, persuadirse. H I. 
psrsuadere, convincere; se — , 
jKTsuadersi, credere || P. per- 
suadir, convencer; se—, per- 
suadir-se, convencer-se, acre- 
ditar. 

PerMiinnir, Ivc adj. qui 
a le pouvoir de persuader. || C«. 
überredend, überzeugend- H A. 
persuasive, persuadmg. || K. 
persuasivo. || 1. persua>ivo. || 
P. persuasivo. 

PcrMuuMion sf. action de 
persuader; croyance, convic- 
tion. || €■. Beredung, Ueber- 
redung; Ueberzeugung f. || A. 
persuasion; bclief; conviction. 

11 E. persuasión. || I. persua- 
sione. 1| P. persuasão. 

Per te sf. privation d'un 
bien, d^n avanlage; rnort, rui- 
ne; dommage; insuccés; mau- 
vais emploi. H ti. Vcrlust; ün- 
tergang m, Verderben n, Ver- 
fall; Nachteil, Schade m. 1( A. 
loss; ruin, waste. || E. perdida, 
pcrdición. || I. perdita; morte; 
rovina; danno, pregiudizio. || 
P. perda; perdição. 

Pcrtinent, c adj. qui est 
tel qu'il convient. H geh^rig, 
passend, schicklich. || A. perti- 
nent. |! É. pertinente. 1| I. per- 
tinente. 1| P. pertinente. 

Pertuls^m. trou, ouyertu- I 
re; passage etroit pratique dans J 
un coursd'eau; détroit.HtJ.OeíF- I 
nungALochn/Engpassm. || A. 
opening; strait, narrovv chan- 
nel. || E. agujero, abertura; caz; 
canalizo, paso, estrecho. || I. 
buco, penugio; stretto. || P. : 
buraco, furo, abertura; escoa- | 
douro; canal, estreito. 

Pertulwttiieí/. hallebarde 1 
presentant sur les côtés des j 
pointes, de» crocs. H ti. Parti- ! 
sane f, Knebelspiess m. 1| A. j 
partisan. (1 E. partesana. || I. j 
partigiana. || I*. panasana. j 

Perturhutcur, trfce ; 
adj. et í. qui cause des pertur- ; 
bations, de grands troubles. |( ' 
ti. (ruhe) stôrend; Ruhe-, Frie- 
dens- stòrer (in), Slõrenfried m. 

|| A.disturbing, agitating; per- 
turbater, disturber. 1( E. per- 
turbador. || I. perturbalore. || 
P. perturbador. 

Pertiirliation sf. trouble 
profond, émotion três vive; I 
trouble dans Ia marche des as- i 
três. || ti. Stõrung, Unruhe, • 
Verwirrung; Abweichung, < 
SchwanUung f. || A. perturba- 1 

tion, disturbance. || E. pertur- i 
bación. H I. perlurbazione, 
scompiglio. 1| P. perturbação. ! 

Péruvien, lenne adj, et ' 
s. qui est du Peru, qui concerne 1 
ce pays. U ti. peruanisch; Peru- j 
aner (in). U A. Peruvian. 1| E. I 

peruano. || I. peruano, di Peru. 
|| P. peruano. 
Pervenche sf. plante de 

la famille desapocynées^fncj^. 
|| G. Immer-, Winter-grún n. 
|| A. periwinkle.|iE. vincaper- 

vinca, hierba doncella. |11. per- 
vinca. 11 P. pervinca,congt)ssa. 

Perver», e adj. et s. qui 
est três méchant, tourné vers le 

j mal. 1| G. bõse, cntartet, ver- 
derbt; Gottlose (r). || A. per- 

! verse, depraved; evil-doer.HE. 
^ perverso. | I. perverso, malva- 
1 gio. || P. malvado, perverso. 
I Pcrvemlon sm. change- 
| ment de bien en mal. II G. Ent- 
j artung, (sittliche) Verderbnis 

/.|| A. perversion, depravation. 
' 1| E. perversión. || I. perver- 

sione, pervertimento. || P. per- 
versão. 

Pervcrallé sf. caractère 
, de ce qui est pervers. H G. Ver- 
| derbtheitjVerwilderung/. 1) A. 
1 perverseness, depravitv, cor- 
j ruption. II E. perversidad. 1| 1. 
| perveis;tà. H P. perversidade. 

Pcrvertlp va. faire chan- 1 ger de bien en mal; corrompre, 
| dénaturer complètement. |( G. 

verderben, verführen; verkeh- 
ren, umkchren. || A. to pervert, 
to corrupt, to trouble, to dis- 
tort. 11 E. pervertir. II I.perver- 
tire, corrompere, stravolgere. 
|| P. perverter, corromper; al- 

terar, desnaturar. 
PeMn^e sm. action de pe- 

ser. || G. Wiegen, Wâgen n. 
|[ A. weighing- H E. peso, ac- 
ción de pesar, li I. il pesare, pc- 
satura. I| P. pesagem. 

PeNaninient adv. cTune 
manièra pesante; sans élégan- 
ce. (1 G. plump, schwcrfáílig. 
|| A. heavily; clumsily. |1 E. 

pesadamente. HI. pesjntemen- 
te. || P. pesadamente; sem 
graça. 

PeMiint* e adj. ^ui pèse, 
3ui est lourd; lent; qui manque 

e grâce, d^légance; diflBcile à 
supporter; sm. poids. 1) G. 
schwer; langsam; plump;! 
beschwerlich, laslig; sm. Ge- j 
wicht n. (| A. heavy, weighty; I 
slow; clumsy, dull; sm. welght. 
|| E. pesado; lento; falto de vi- 
vacidad.de gracia; oneroso, fa- 
tigante, incomodo;ím. peso. || 
I. pesante, grave; lento, tardo; 
senza vivacità. senza garbo; 
oneroso, penibile; sm. peso. |1 
P. pesado; lento, vagaroso; 
falto de graça, de elegância, de 
vivacidade; incommodo, one- 1 

roso; sm. peso. 
PoMuntciir sf. caractère 

de ce qui est pesam; proprie'té 
qu'ont les corps de tendre vers 
le centre de Ia terre; défaut de 
vivacité, de pénétration. || G. 
Gewicht n, Schwere; Schwer- 
kraft; Schwerfâliigkeit, Plump- 
heit f. 11 A. weight, hcaviness; 
gravity; dulness, clumsiness, 
slowness. |] E. pesadez, peso; 

lentitud; gravedad, pcsantezí 
falta de vivacidad, de penetra- 
ción, torpeza. || I. peso, pesan- 
tezza; gravità,gravezza; lentez- 
za, ottusità; (i P. peso; gravida- 
de; lentidão, inércia; talta de 
vivacidade, de penetração. 

Pesée sf action de pcser; 
ce qu'on pèse en une seule fois; 
etfortqu'ori fait avec une pierre 
ou un levier pour soulcver un 
corps. D G.(Ab-) Wâgen, Wie- 
gen n; Mcnge f, die auf cinmal 
gewogen ist; Drücken, Heben 

! n. H A. weighing; lift, an erfort 
1 to lift up a heavy body. H E. 
! peso, acción de pesar; pesada; 
i empuje, esfuerzo dei que apoya 
{ en la extremidad de una cosa. 
j || 1. pesatura; pcsamento, il pe- 

sato; il pesare. || P. acção de 
! pesar, pesagem; pesada; esfor- 

ço que se faz com uma pedra 
ou uma alavanca para levantar 
um corpo ou tirai-o do logar 
onde está. 

PèNe-liqiicur sm. instru- 
ment de physique pour^ dèter- 
miner la pcsanteur spécifique 
des liquides. || G. Flüssigkeils-, 
Senk- Wage /*. 1| A. hydrome- 
ter. || E. peialicores. || I. pesa- 
liquori. D P. pesalicor, areome- 
tro. 
Peser va. constater le poids 

d'une# chose; fie. examiner les 
conséquences d une chose; vn. 
avoir un certain poids; exercer 
une pression ètre péni- 
ble, ètre à charge. || G. (ab-) 
wâgen, wiegen; prüfen, über- 
legen; vn. voílwichtig sein, 
Gewicht haben; drücken, 
schwer licgen, zur Last sein. || 
A. to weigh, to weigh out; to 
estimate, to consider; vn. to 
weigh, to be heavy, to bear 
hard, to be a burden to. j| E. 
pesar; examinar, apreciar; vn. 
pesar; abrumar, fatigar. i. 
pesare; esaminare, considerare, 
ponderare; vn. pesare, poggia- 
re; essere a carico. j) P. pesar; 
examinar, ponde rar, calcular, 
avaliar; vn. pesar; carregar so- 
bre, exercer pressão; molestar, 
ser pesado, penoso. 

Penetir sm. celui qui pèse. 
|| €■. Wâger, Wagemeister w. 
il A. weigher. || E. pesador. || 
I. pesaiore. || P. pesador. 

Pcmoii sm. instrument qui 
sen à peser. || G. Balken-, 
Schnell-Wage/.||A. steelyard. 
|| E. romana, instrumento para 
pesar. 1) I. stadcra. jj P. balan- 
ça romana. 

PcMMiniiMiue rm.opinion 
des pessimlstes. H G. Pessimis- 
mus m. li A. pessimism. U E. 
pesimismo. || I. pessimismo. || 
P. pessimismo. 

PeNMiiulMte sm. celui qui 
voit tout en mal. || G. Pessi- 
mist m. || A. pessímist. || E. 
pesimista. 1! I. pessimista.yP. 
pessimista. 

Pente sf. raaladic conta- 
do 
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gieuse ípidímique, qui cause 
une grande mortalite; fig. cho- 
se pernicicuse, flcau || ii. Pest, 
Seuche y; et. pestâhnlich- 
Verheerendes n, Geisel f. (1 A. 
pest, plague, pestilence. H E. 
peste. 1| I. peste. || ■». peste. 

Penter va, témoigner sa 
mauvaise humeur par des paro- 
les aigres. 1) G. íiuchen, achim- 
pfen, toben. 1) A. to storm, 
to rave. H E. echar pestes. || I. 
sirepitare, entrare in collera, 
infuriare. || P. enfadar-se, en- 
raivecer-se, encolerizar-se. 

Pestifère adj. qui com- 
munique Ia peste.||G. pestilen- 
zialisch, verpestend. || A. 
pestiferous. || E. pestífero. U 
I. pestifero. i| P. pestifero. 

Penllfcrc, e adj.et. í. at- 
teint de la peste. || G. von der 
Pest angesteckl; Pestkranke (r). 
|| A. pestiferous; one who is 

infecled wilh lhe plague. || E. 
apestado. HI. appestato. || P. 
empestado. 

Pentllence sf. mal adie 
contagieuse, peste;/^-. doctrine 
mauvaise. (1 G. Pestilcna; Irr- 
lehre f. H A. pestilence, plague. 

H E. pestilencia. || I. peslilen- 
za. II P. pestilencia. 

Pentilentiel, clle adj. 
qui a le caractère de la peste; 
capable de donner la peste. [| 
G. pestartig, verpestet, pesti- 
lenzialisch. H A. pestilential, 
pestilent. H E. pestilencial. || I. 
pcstilenziale. H P. pestilencial. 

Pétale sm. chacune des 
parties dont est composée la 
corolle d^ne fleur. il G. Blu- 
menblatt n. || A. pctal. (J E. 
pétalo. 111. petalo. 11 P. pétala. 

Pètard sm. boite remplie 
de poudre, craployée pour fairc 
sautcr les portes, les barrières, 
etc-; petite pièce dartifice. 1) 
G. Petarde /, Spreng- stiick 
n, - mõrser; Frosch, Schlag- 
schwármer m. |1 A. petard; 
i>racker. 1) E. petardo; triqui- 
traque. || I. petardo. |1 P. pe- 
tardo; triquetraque. 

Pétarder va. faire sauter 
avec des pétards. H G. mil 
einer Petarde sprengen. |l A. to 
Mow down wilh a petard. H E. 
petardear. U1. peiardare. || P. 
petardar, petardear. 

Pctaiidlèrc sf. assembl^e 
oü il n y a pasd'ordre, oü cha- 
cun fait le maítre. || G. Ver- 
sa umlung /, in welcher alies 
durcheinander geht. H A. a lu- 
multuous assembly. |1 E. gre- 
fueria, babel, casa 6 paraje de 

esorden y confusión. || I. ba- 
bilônia, confusione. || P« as- 
sembl^a desordenada, casa sem 
rei nem roque. 

Pet-eii-Talr jm. espèce de 
robe de chambre três courte. |l 
G. kurzer, leichter Hausrock 
m. || A. short linen- jacket. |,E. 
chaquetilla que apenas pasa de 
la cintura. H veste di camera 
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| molto corta. || P. especie de 
roupão muito curto. 

Pètlllant, e adj. qui pe- 
tille, qui brille avec éclat; qui 
a beaucoup de vivacité. || G. 
knasternd, prasselnd; funkelnd, 
feurig, lebhaft. || A. crackling; 
8parkling.|l E. crcpitantc; chis- 
peante; espumante; centellean- 
te, brillante; espirituoso, vivo, 
fogoso. || I. crepitante; scintil- 
lante, vivace. |l P. crepitante; 
espumante; scintillante, vivo, 
brilhante. 

Petlllcr sm. éclater en 
produisant des petits bruits rei- 
terei; jeter un vif éclat. || G. 
knistern,prasseln; funkeln, blit- 
zen. || A. tocrackle; to sparkle. 
|| E. crepitar; chisporrotear, 

espumar; centellear, chispear, 
brillar. (1 I. crepitare, scoppiet- 
tare, scoppiare; scintillare.bril- 
lare. |1 P. crepitar, estalar; es- 
Íiumar; scintülar, faiscar, bri- 
har. 
Pétlole sm. queue d^ne 

feuille. || G. Blattsliel m. || A. 
petiole, leaf-stalk. fl E. peciolo. 

1) I. peziolo. |1 P. peciolo. 
Petl(9 e adj. qui a peu 

d'étendue, de volume dans son 
genre, dans son espèce; dont la 
taille est au-dessous de la 
moyenne; qui est dans le bas 
âge; qui est de peu de valeur, 
peu important, peu considéia- 
ble; qui manque de noblesse, 
de dignité; il se dit des person- 
nes petites par leur condilion, 
par leur fortune, par leur nais- 
sance; s. enfant encoie petit; 
sm. animal nouvellement né; 
les—s, les gens sans fortune, 
sans position; cn—, dans des 
proportiqns rnoindres; — d —, 
pardegrés,peuà peu.|| G. klein; 
gering, unbedeutend, schwach; 
kleinhch, erbârmlich, gemein, 
unedel; s. der, die, das Kleine; 
sm. das Kleine; Junge n; les—s, 
die klcinen Leute; en—, im 
Kleinen; —à—y allmâhlich, 
nach und nach. || A. little, 
small, short; young; low, mean, 
insignificant; ungenerous, self- 
ish; s. little one; sm. young 
one; les—s, the com mo n peo - 
plc; cn—, on a small scale; —à 
—, by degrees. |i E. pequeno, 
corto; chico; que tiene poca im- 
portância: que no tiene gran- 
deza ó jiobleza; s. pequeno, 
chico, nino de corta edad; sm. 
cachorro, animai recien nacido; 
Iís—s, la plebe, la gente baja, 
la gente menuda; en—, en pe- 
queno, en chico, en tamaho 
menor, en miniatura; —à—, po- 
ço á poco. HI. piccolo; meschi- 
no; basso; s. fanciullo; sm. ani- 
male nato di fresco: les—Sy i 
piccoli: en—, in piccolo; —à—, 
poco a poco. || P. pequeno, 
exiguo, curto, baixo; que è pou- 
co importante, insignificante; 
falto de grandeza, de nobreza; 
s. pequeno, menino, filho ou íi- 
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lha de tenra edade; sm. animal 
de pouco tempo; les—s, os pe- 
quenos, o povo, a arraia miúda; 
en—, em ponto pequeno; —à—, 
a pouco e pouco. 

PctUe-iille sf. filie dufils 
ou de la filie. H G. Enkelin 
|| A. grand-daughter. || E. nic- 
ta. III. nipotina. (| P. neta. 

Petitenient adv. en peti- 
te quantité, à Tétroit; dune fa- 
çon mesquine. (j G. wenig, in 
geringer Menge; enge; kârglich, 
knapp, kleinlich.||A. little;nar- 
rowly, poorly,sparingly, mean- 
ly. || E. escasamente, estrecha- 
mente, mezquinamente. || I. 
scarsamente, po veramente, me- 
schinamente. || P. escassamen- 
te, pobremente, mesquinha- 
mente. 

Petife-nièce sf. filie du 
neveu ou de la nièce. || G. 
Gross- Nichte f. || A. grand- 
nicce. II E. sobrina segunda. |1 
I. pronipote. || P. segunda so- 
brinha. 

PelilciiMe sf. caractère de 
ce qui est petit; peu d'étendue; 
faiblesse (—d'esprit); a c t i o n 
sans generosité. l| G. Kleinheit, 
Kleimgkeit; Geistesschwâche; 
Kleinlichkeit f. || A. smallncss, 
litlleness; lowness, meanness; 
shabbiness, shallowness. || E. 
pequenez; apocamiento, corte- 
dad, poquedad. 1) I. piccolezza; 
debolezza, bassezza; azione vile. 

|| P. pequenez; fraqueza, bai- 
xeza; mesquinhez. 

PcIÍI-IÍIm sm. fils du fils ou 
de la filie. || Enkel m. || A. 
grandson. || E. nieto. fl I. nipo- 
tino. |1 P. neto. 

Pelit-KriM sm. écureutl du 
nord dont la peau est ulilisée 
comme foutrure; fourrure de 
cet animal || G. graues Eich- 
hôrnchen;Grauwerk n.||A gray- 
squirrel; squirrers fur. 1) E. 
gris, especie de ardüla y su 
piei. || I. vaio; pelle di questo 
animal,abito falto di detla pel- 
le. II 1». especie de esquilo; a 
pelle d'este animal. 

Pélition sf demande écri- 
te adre8se'e à un fonclionnaire, 
à une autorité.l|G.Bitt- gesuch 
n, -schnft/. || A. pélition. || E. 
petición. || ■- pelizione. || P. 
petição, requerimento. 

PctKionnuire s. celui, 
celle qui adresse une pe'tition ã 
une autorité. || G. Bittsteller 
lin). || A. petitioner. || E. pe- 
ticionario. || I. petizionario. || 
P. requerente, supplicante. ■•étHlomuT vn. adresser 
une pélition. || G. eine Bitt- 
sclirift einreichen, um et. ansu- 
chen. |1 A. to petition. || E. 
presentar una petición. || I. far 
petizioni, chiedere, domandítre. 
|| P. requerer, fazer uma peti- 

ção. 
Petil-lail m. liquido qui 

se sépare du lait quand 11 se 
caille. || G. Molke/.HA. whey. 
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|| E. suero. || I. siero. || 
soro. 

Petlt-muítre sm. homme 
d'une élé^ancc exagérée. || G. 
Stutzer m. H A. fop, dandy^ || 
E. pelimetre. plsaverde, scno- 
rito presumido. || I. damerino, 
zerbino, bellimbusto. (1 pe- 
timelre, peralta, casquilho. 

Petll-neveu sm. fils da 
neveu ou de Ia nièce. || G. 
Grossnetfe wi.l|.%. grand- neph- 
ew. H E. resobrino.|| I. pro- 
nipote. || I*. segundo sobri- 
nho. 

Petrificaiion 5/*. change- 
ment cTane substance végétale 
ou animale en substance miné- 
rale; chose petrifiée. n G. Ver- 
steinerung /. || A. petrifaction. 
|| E. petnficación. II 1. petrifi- 

cazione. |l I». petrificaçao. 
Pétrlfler va. changcr en 

pierre; fig. rendre immobile, 
stupéfier. H G. versteinefn. || 
A. to petrify. HE. petrificar; 
pasmar, dejar atônito, e>tu- 
pcfacto. || I. petrificare; cagio- 
nare stupore, far rimanere di 
sasso. 11 P petrificar; tornar 
immovel de medo, de espanto. 

Pétrin sm. grand coffre 
dans lequel on pétrit le pain; 
étre dans le—. être bien cmbar- 
rassé. || G. Backtrog m; être 
dans le—, in der Paische sein. 
JA. knead ng-trough; être 

ans le— to be in a scrape. 
|l E. artesa, amasadera; être 

dans le — y estar en un atollade- 
ro, en una dificultad. || 1. ma- 
din; être dans le—, lrovarsi nel 
ginepraio. || P, amassadouro, 
amassadeira, masseira; être 
dans le—, ver-se em apuros, em 
grande aperto. 

Pétrlr va. faire une pâtc 
avec de Teau et de Ia farine; 
presser entre les doigts pour 
faire une pâte. H G. kneten, 
durchtreten. || A. to knead. H 
E. amasar. || 1. impastare. jj 
P. amassar. 

PctriNMaffe sm action de 
pétrir. H G. Kneten n. || A. 
kneading. || E. amasa niento. 
|l 1. Pimpastarejmpastamento. 
j( P. amassadura. 
Pètrole sm. huile minôrale 

qui sert à l éclairage. || G. Pe- 
troleum n. |1 A. petroleum. || 
E. petróleo. HI. petrolio. || P. 
petróleo. 

Péliilance sf. vivacitó im- 
pe tueuse. |1 G. Unbãndigkeit /, 
Ungestum n, || A. petulance. 
|| E. petulância, turbulência, 

vivacidad, carácter impetuoso. 
11 I. petulanza, protervia, in- 

solenza. H P. petulância, ousa- 
dia, atrevimento. 

Péfulunt, c adj. qui a de 
la pétulance. H G. aufbrausend, 
ungcstüm. || A. petulant, sau- 
cy. H E. petulante, turbulento, 
vivo, impetuoso. U I. petulante, 
insolente. || P. petulante, atre- 
vido, insolente. 

| Pcu sm. petite quantité; 
adv. en petite quanlite; —d—, 
insensiblement; dans—, sous—, 
bientôt; à—près, pas tout à fait. 

|| G. wenig; —d—, nach und 
nach; dans—, sous—, in Kur- 
zem, nãchatens; à—prcs, fa«t, 
beinahe, ungefâhr. |1 A. little, 
few; -d—, by little and little; 
dans—, sous—, soon, ere long; 
à—près, nearly, about.ll E. po- 
ço; —d—, poco á poco; dans—, 
somí—, dentro de poco; à—près, 
poco mas ó menos. \\ I. poco; 
—d—, poco a poco; dans—, 
sous—, ira poco; à—près, qua- 
si, circa. 1| P. pouco; —d—, a 
pouco e pouco; dans—, sous—, 
em pouco tempo, brevemente; 
d—près, pouco mais ou menos. 

Peuiilndc sf. multitude de 
gens qui vont coloniser un 
pays; réunion cThommes dans 
les pays non encore civilisés. 

II G. Pflanzvolk n, Kolonie f. 
jl A. colony, tribe. |) E. pobla- 

ción, cotoma; horda, tribu. || I. 
popolazione, colonia; orda, tri- 
bu. 11 P. colonia; horda, tribu. 

Peuple sm. multitude 
j d'horame8 vivant dans le même 

pays, sous les mêmes lois; par- 
tie Ia moins fortune'e d'une vil- 
le, d'un Etat; ceux qui travail- 
lent des mains;//^. foule, grand 
nombre. || G. Volk n; Volks- 
menge /. H A. nation. people. 

I| E. pueblo; multitud, muche- 
aumbre. (1 I. popolo; moltitu- 
dine. || P. povo; população; 
multidão. 

Peupler va. remplir d^a- 
bitants; mettre des animaux, 
du gibier, du poisson dans un 
lieu pour qu'ils 8'y multiplicnt; 
vn. se multiplier, augmenter en 
nombre. || G. bevôlkern; be- 
setzen; vn. sich vermehren. || 
A. to people ; to stock; vn. to 
multiply, to increase. || E. po- 
blar; vn. poblar, multiplicarse. 

H 1. popolare; vn. popolarsi, 
moltiplicarsi. || P. povoar, cc 
Ionizar; vn. multiplicar-se, pro- 
pagar-se. 

Peuplier ím. plante de la 
famille des salicinées fpopulus). 
||G. Pappel/.||A. poplar. [| E. 
álamo || I. pioppo. || P. alamo. 

Pcur sf trouble que cause 
Ia vue ou l attente d'un danger, 
d'un mal; de—que, pour éviter 
que. || G. Angst, Kurcht f, 
bchrecken m; de — que, aus 
Furcht dass... |l A. fear, 
frighl; de—que, lest, for fear. 
|| E. miedo, temor, pavor; de 

—que, por temor de que. j) I. 
paura: de —que, per timore 
che. Jl P. medo, temor, receio; 
de — que, com medo que, re- 
ceando que. 

Peurcux, euao adj. et s. 
sujet à la peur, qui manque 
d^ssurance. H G. furchtsam, 
feige; Feigling m. || A. timid, 
fcarful; trembler. || E. medro- 
so, temeroso. U I. pauroso, tí- 

mido, timoroso, irresoluto. U 
P. medroso, timorato, aca- 
nhado, irresoluto. 

Peut-élre adv. il est pos- 
sible que. || G. vielleicht. f) A. 
perhaps, may be. |1 E. puede 
ser, qmzá, quizás, acaso, tal 
véz. D. I. forse . H1». talvez, 
pode ser. 

Phaétonsm. voiture legère 
et dóeouvcrte à 4 roues. || G. 
Phaeton m. II A. phaeton. |1 E. 
faetón. \\ I. faetone. U P. phae- 
ton. 

Pliulan^e s(. anciencorps 
de troupes armées de piques; 
troupe nombreuse; chacun des 
os qui coraposent les doigts. U 
G. Phalanx /; Truppen f pl., 
Schaar /; Glied n.||A. phalanx; 
joint. 11 E. falange. HI. falan- 
ge. II P. phalange. 

Plialènc sf papillon de 
nuit. d G. Nachtfaíter m. |l A. 
night- buttcrfly, phahcna. 1|E- 
falena. |11. falena. || P. pha- 
lena. 
* Phare sm. tour surmontee 
d'un fanal, qu'on établit le long 
des côtes pour éclairer bs na- 
vigateurs pendant la nuit. H G. 
Leuchtturm m,Feuerwarte/. H 
A.light-house,bcacon. HE. fa- 
ro. || I. faro. || P. pharol. Phariüuiquc adj. qui 
tient du caractère des phari- 
siens. || G. pharisãisch. H A. 
pharisaical. || E. farisaico. || I. 
farisaico. || P. pharisaico. 

PhariMicn sm. membre 
d'une secte juive qui exage'rait 
les pratiques de la loi de MoVse; 

hypocrite. || G. Pharisaer; 
Schejnheiliger m. H A. phari- 
see. 11 E. fariseo. HI. fariseo. 
|| P. phariseu. 
Pliaruiaceiitique adj. 

qui a rapport à la pharmacie; sf. 
partie de la médecine qui traite 
des médicaments. !'C. pharma- 
zeutisch, Apotheker-..sf. 
Apothekcr- Kunst /. |1 A. phar- 
maceutical; sf. pharmaceutica. 
|| E. farmacêutico; sf. farma- 
cêutica. || I. farmacêutico; sf. 
farmacêutica. || P. pharmaceu- 
co; sf. pharmaceutica. Pliarmacle sf. art de com- 
poser des médicaments; lieu ou 
['on préparc, oü l'on vend des 
médicaments; collection de mé- 
dicaments. H ti. Apotheker- 
Kunst; Apotheke f. 1) A. phar- 
macy; apothecaTy's shop, dis- 
pensary. || E. farmacia; botica; 
colección de medicamentos. H 
I. farmacia. H P. pharmacia, 
botica. 

l*ariiiuclen sm. celui qui 
exerce Ia pharmacie. |1 G. Apo- 
thekcr m. 11 A. apothecary. II 
E. farmacêutico, boticário. |] 
I. farmacista-UP. pharraaceu- 
tico, boticário. . , 

Plianuacopéc sf. traite 
sur l art de composer les 
caments. || G. 

|1 A. pharmacopoeia, djspcnsa 
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tory. U E. farmacopea. U l.far- 
macopea. H P. pharmacopéa. 

Pharynx sm. partie du ca- 
nal digestif formant rarricre- 
bouche et la partie supericure 
de l'aesophage. (1 O. Schlund- 
kopf m. || A. pharynx. |1 E. fa- 
ringe. |1 I. faringe. || P. pha- 
rynge- , , Phttac sf. nom donne aux 
diverses apparences de la lune 
ct de quclques autresastres;/^-. cbangements successifs d'une 
affaire, d'un événement. H €i. 
Phase; Wandlung /, Stadium n. 

1| A. phase, aspect; stages. 1| 
E. fase. 11 I. fase. (1 P. phase. 

Phébiifl sm. galimatias 
prétentieux. | O. B o m b a § t, 
Schwulst m. | A. boinbast^us- 
tian. H E. estilo afectado, gali- 
matias. D 1. ampollosità. jf P. 
estylo empolado, pretencioso. 

Phénlxsm.oiseau fabuleux 
qui était censé renaitre de ses 
propres cendres; Jig. personne 
extraordinaire, unique- en son 
genre. || G. Phônix m; in ihrer 
Art einzige Persõalichkeit od. 
Sache /. 1! A. phoenix. 11 E. fé- 
nix. U1- fenice. || P. phenix. 

Phénoménal, e adj. qui 
tienl du phénomène. H G. phâ- 
nomenal, Erscheinungs-... || A. 
phenomenal. || E. fenomenal. 
111. fcnomenale. || P. pheno- 

menal. 
Phénomène m. fait sen- 

sible; ce qui parait d extraordi- 
naire dans ie ciei; personne, 
chose extraordinaire. || G.Ph3- 
nomen n, Erscheinung, Natur- 
Erscheinung /; wahres Wun- 
der, Wunderkind n. || A..phe- 
nomenon; wonder, extraordina- 
ry person. || E. fenômeno. H1. 

% fenomeno. || P. phenomeno. 
Philantlirope sm. ami 

des hommes; homme qui cher- 
che à faiie du bien à ses sem- 
blables. || G. Menschenfreund, 
Philanthrop m. || A. philan- 
thropist. U E. filántropo. || I. 
íilantropo. || P. philanthropo. 

Pliilanllirople sfi amour 
de rhu nanité. H G- Menschen- 
liebe, Philanthropie/. H A. phi- 
lanthropy. jl E. filantropia. || I. 
filantropia. H P, philanthropia. 

Plillantliro|>iC|iie adj. 
qui a rappon à la philanthro- 
pie. || G. philanthropisch. \\ A. 
philantropical. || E. filantrópi- 
co. II I. filantrópico. 1) P. pni- 
lanthropico. 

Plillliariiioiil«|iic adj. 
qui aime la musique, y G. phil- 
harmonisch, musikliebcnd. || A. philharmonic. || E. filar- 
mônico. i| l. filarmônico. U P. 
philarmonico. 

Plillliellène sm. ami des 
Hellènes, des Grecs, de la civi- 
lisation grccque. || G. Grie- 
chenfreundm. ilA.philhellenist. 

II E. filheleno, amigo de los 
gricgos. || I.filelleno. U P.phíl- 
helleno. 

PH1 

Phlllpplquc sf. discours 
prononcés par Démosthène 
contre Philippe de Macédoine; 
discours écrits par Cicéron con- 
tre Antoine; fig. pamphlet vio- 
lem. || G. philippische Rede; 
heftige satirische Rede /. || A. 
philippic. || E. filfpica. || I. 
filippica. || P. philippica. 

PhiliMtin sm.pl. peuplede 
la Palestine, souvent en guerrc 
avec les Juifs. y G. Philisterm. 
pl. || A. Philistines. || E. filis- 
teos.lll. filistei. || P. philisteus. 

PhiloloKie sf science du 
langage, au point de vue litté- 
ral ou littéraire. H G. Philolo- 
gie,Sprachwi8senschafl/. || A. 
philology. || E. filologia. || I. 
filologia. || P. philologia. 

PhlloloKifjue adj. qui 
concerne la philologie. J| G. 
philologisch, sprachkundig. || 
A. philological. || E. íilolôgico. 

11 I. filologico. |1 P. philolo- 
gico. 

Phllolosue sm. homme 
qui s'occupede philologie. || G. 
Fhilolog, Sprachkundiger m. H 
A. philologist. 11 E. filólogo. jj 
I. filologo. || P. philologo. 

Philomèle sf. nom poé- 
tique du rossigyiol. 

PlilloMopliale (Pierre) 
adj. pierre qai, au dire des al- 
chimretes, devait changer les 
métaux en or;/í^. chose impos- 
sible à trodvcr. y ii. pierre—e, 
Stein m der Weisen; unmõgli- 
ches Ding n. |1 A. lhe philoso- 
pher's stone. || E. piedra filo- 
sofal. || I. pietra fílosofale; cosa 
impossibile a trovarsi. 1| P. pe- 
dra philosophal. 

PlilloMophe sm. celui qui 
sappliqne à rechcrcher les cau- 
ses et les príncipes; homme qui 
s'adonne à l'étude de la sages- 
se. || €■• Weisheitsfreund, Fhi- 
losoph m. || A. philosopher, 
sophist, sage. U K. filósofo. || 1. 
filosofo. 11 P. philosopho. 

PlillOMopher vn. traiter 
des questions philosophiqucs. 

|| G. philosophieren. [j A. to 
philosophize. to moralize. H E. 
filosofar. || I. filosofare. U P. 
philosophar. 

PliilOMophic sf. étude des 
causes, des príncipes, des phé- 
nomènes intellectuels et de la 
morale; syatème particulier à 
un philosophe; étude des prín- 
cipes généraux d'une science, 
d'un art; fermelé da ne, rési- 
gnation: cours de philosophie. 
|| G. Fhilosophie, Weltweis- 

heit f. || A. philosophy. II E. fi- 
losofia. || I. filosofia. || P. phi- 
losophia. 

PIiIIomo|»Iií<|iic adj. qui 
appartient, qui se rapporte à la 
pnilosophie.il G. philosophisch. 
|| A. philosophie. || E. filosófi- 

co. 1| I. filosofico. 1| P. philoso- 
phico. 

Phlllrc sm. drogue à la- 
quelle on attribuait le pouvoir 
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de faire naítre les passions. || 
G. Fhiltrum n, Licbeslrank m. 
|| A. philler, love-potion. || E. 

filtro. II1. filtro. || P. philtro. 
Phlèblle sf. inflammation 

des veines. || G. Aderentzün- 
dung f. || A. phlebitis. || E. fle- 
bitis. || I. flebite. H P. phlebite. 

Phlcbolonile sf. art de 
saigner; saignée. || G. Aderlass 
m. 11 A. phlebotomy; blood- 
letting. II E. flebotomia; san- 
gria. || I. flebotomia. j) P. phle- 
botomia; sangria. Phlegiiiaftie sf. inflam- 
mation interne. (1 G. Entzün- 
dung /. || A. phlegmasia. || E. 
ílegmasia. || I. flegmasia. || P. 
phlegmasia. 

PhleKinon sm. tumeur in- 
fla nmatoire au-dessous de la 
peau. || G. Phlegmone, Entzün- 
dungsgeschwulst f. || A- phleg- 
mon. U E. Hemón. || I. flemmo- 
ne. U P. phleumáo 

PhloKiMliciiac sm. fluide 
dont les anciens chimistes 
admetlaient Texistance pour 
expliquer la combustion. || G. 
Phlogiaton n. HA. phlogiston. 
|| E. flogístico. 1| I. flogistico. 
11 P. phlogistico. 
Phonèlique adj. qui a 

rapport au son. à la voix. || G. 
phonetisch, auf Laute bezüg- 
lich. |1 A. phonetic, phonic, 
vocal, li E. fonético. H1. fone- 
tico. || P. phonetico. 

Phonlque adj. qui a 
rapport à Ia veix. II G. pho- 
nisch, Schall-..., Ton-.-. H 
A. phonic. 11 E. fónico. H I. fo- 
nico. 1| P. phonico. 

PbonoKrapbc sm. appa- 
reil qui reçoit les sons et les 
reproduit avec exactitude. || G. 
Phonograph m. U A.phonogra- 
pher. || E. fonógrafo. || l.fono- 
grafo. |1 P. phonographo. 

Pboqae sm. ma nmifère 
type de Ia famille des phocides 
(phoca). (1 G. Robbe m. et /. || 
A. seal, seacalf. || E. foca, 
lobo marino. || I. foca. || P. 
phoca. 

PlioMpliate S7n. sei formé 
par la combinaison de Facide 
phosphorique avec une base. j 
G. phosphorsaures Salz n. { 
A. phosphate. |! E. fosfato. 
I. fosfato. 11 P. phosphato. 

PboNpb(>i*e.v;n. corpssim- 
ple, solide, d'un blanc jaunâtre, 
quis^nfla nme três aisérnent ct 
donne des lueurs dans Fobscu- 
rité. || G. Fhosphor m. H A. 
phosphorus. || E. fósforo. || I. 
fosforo. Jl P. phosphoro. 

PlionuborcMcence sf. 
propriété qu'ont plusieurs 
corps de briller un cerlain 
temps dans Fobscurité, sans 
degager de chaleur. 1| G. Phos- 
phoreszenz /. || A. phosphores- 
cence. || E. fosforescencia. |I I. 
fosforescenza. || P. phospho- 
rescencia. 

PhoMpborcMceiit, e adj. 
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qui luit dana Tobscurité. || G. 
phosphoreszierend, selbststân- 
dig leuchtcnd. 1) A. phoaphor- 
eacent. || K. fosforescente. || 
I. fosforescente. |i 1*. phospho- 
rescente. ■■hoNphorlque adj. qui 
appartient au phosphorc. || G. 
Pnosphor-... H A. phosphoric. 
|| E. fosfórico. || I. fosforico. 
jj P. phosphorico. 
Plioto^raplio sm. celui 

qui «'occupe de photographie. 
|| G. Photograph m. y A. pho- 

tographer. H E. fotógrafo. || 1. 
fotografo. || P. photographo. 

Ptiolo^raplile í/^art de 
fixcr sur verre, sur metal ou 
sur papier les images que la 
luraièreproduit dansune cham- 
bre noire; image reproduite de 
cette manicre. || G. Lichtbild- 
nerei /; Lichtbild n, Photogra- 
phie f. 1| A. photographv, pho- 
tograph. |1 E. fotografia. || I. 
fotografia. || P. photographia. 

PliotoKi-aphler va. rc- 
produire par la photographie. 

|! G. phoiographieren. H A. to 
photograph. H E. fotografiar. || 
1. fotografare. || P. photogra- 
phar. 

Photosraphiqiie adj, 
qui a rapport à la photogra- 
phie. II G. photographisch. || 
A. photographie. || E. foto- 
gráfico. (| l. fotográfico. 1| P. 
photographico. 

Pliotoniètre sm. instru- 
ment qui mesure rinlensité de 
la lumière. || G. Photomcter, 
Lichtmesser m. || A. photom- 
eter. || E. folómetro. 1) I. foto- 
raetro. || P. photometro. 

Pliotowphcre sf. atmo- 
sphère lumineuse du Solcil. H 
G. Licht-Sphâre f. || A. pho- 
tosphere. || E. fotosfera. H I. 
fotosfera. || P. photosphera. 

PliruMe sf. asscmblage de 
mots présentant un sens com- 
plet. |1 G. Satz m. || A. phrase, 
sentence. || E. frase. || I. frase. 
|| P. phrase. 
PhrnnéoloKie sf. con- 

struction de phrase parliculière 
à une langue, à un écrivain; 
mots vides de sens. || €■. Piira- 
seologie /; hohlcs Geschwátz n. 
|| A. phraseology. }| E. frasco- 

logía. || I. fraseologia. || P, 
phraseologia. 

Phrciiolo{(le sf, étude du 
crâne humain pour chercher, 
d'après sa conformalion, quel- 
les sont les facultés mtellectuel- 
les d'une per>onnc. || G. Phre- 
nologie, Schâdcllehre /. || A. 
phrcnology. || E. frenología. 
|| I. frenología. H P. phrenolo- 
gia. 

PhrènoloKiqne adj. qui 
a rapport à Ia phre'nologie. H 
G. phrenologisch. |1 A. phre- 
nologicalr || E. frenológico. || 
■- frenologico. || P. phrenolo- 
gico. 

Phrénologlste sm. celui 
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qui 8'occupe de phrénologie. [1 
G. Phrenelogm. H A. phrenol- 
ogist. || E. frenologista, frenó- 
logo. III. frenologo, frenologi- 
sta. IIP. phrenologista, phreno- 
logo. 

Phrénologue sm. phre- 
nologiste. 

Plirygien, lenne adj. et 
s. qui est de Ia Phrygie, qui 
concerne ce pays. H G. phry- 
gÍ8ch;Phrygier(in). || A.Phrygi- 
an. |l E. frigio. H I. frigio. || 
P. phrygio. 

Phthlüle sf. consomption 
lente. H G. Schwindsucnt /. 
|| A. phlhisis, consumption. || 
E. tisis. || I. ftisia.tisi. || P. tí- 
sica. 

PlitliiMlque adj. et s. at- 
teint de phthisie. |iG. schwínd- 
süchtig; Schwindsüchtige (r). 

U A. phthisical, consumptive; 
consumptive person. || E. tísi- 
co. H tisico. || P. tisico. Pliyslcien sm. celui qui 
s'occupe de physique. IjG. Phy- 
siker m. i| A. natural philoso- 
pher, physicist. |1 E. físico. || I. 
físico, d 1». physico. 

Phynlologie sf. science 
des phénomènes de la vie, des 
fonetions des organes chez les 
animaux et chez les végétaux. 
|| fi. Physiologie/• 1] A. physi- 

ology. || E. físiotogia. || I. fí- 
siologia. li P. physiologia. 

PliyMiologiciiic* adj. qui 
a rapport à la physiologie. || G. 
physioIogisch.il A. physiologic- 
al. || E. fisiológico. DI. fisio- 
lógico. |l P. physiologico. 

PliyNioiioniie sf. expres- 
sion parliculière des traits du 
visage; fig caractère distinetif 
de certaines choses. || G. Phy- 
sionomie f, Gesichtsausdruck; 
Charakter m. || A. physiogno- 
my, countenance, expression; 
appearance || E. fisionomia; 
semblante, aspecto de Ias co- 
sas. D I. fisionomia; aspetto. H 
P. physionomia. 

PhyeiionoiiilMto sm. celui 
qui se connait en physionomie. 
||G. Gesichtskundiger m. || A. 
physiognomist. || E. fisiono- 
mista, fisónomo. || I. físiono- 
mista. 1| ■». physionomista. 

Pliyaique st. science qui 
a pour objet Pótude des pro- 
priéte's des corps et des phéno- 
mènes qui se produisent en 
eux sans modifier leur nature; 
ouvrage qui traite de cette 
science; sm. physionomie, air 
du visage, extérieur d'uQe per- 
sonne; ce qui est effectif, réel; 
adj. qui se rapporte aux lois 
de Ia nature. y f«. Physik, Na- 
turkunde /; sm. Aeusseres n, 
LeibesbeschatTenheit /, Kõrpcr 
m; adj. physjsch, zur Natur 
gehõrig. || A. physics, natu- 
ral philosophy; sm. conslitu- 
tion, exterior; adj. physical, 
material. || E. física; s/ti. físico, 
aspecto, apariencia, exterior; 
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) adj. físico. |1 1. física; sm. físi- 
co; adj. físico. !| P. physica; 
sm. physico; adj. physico. 

Phylologle í/. ootanique. 
Ptàfrc sf. veine ostenta- 

tion. II G. Prahlerei, Gross- 
thuerei f. (1 A. parade, show. 

! || E. fanfarria, ostcntación. 11 
I I. sfoggio, fasto. U P. fausto, 
I ostentação. 
i Pl«lfer vn. se dit d'un che- 
i vai qui frappe Ia terre des 
I piedsde devant. || G. stampfen. 
1 |1 A. to paw the ground. || E. 
| piafar. || I. far la ciambella. |[ 
' P. piaffar, fazer piatfés. 

Piaillcr vn. criailler. 
! PfHillerlc sf. criaillerie. 

Plutilleur, eime s. criail- 
, leur. 

Planicite s. celui, celle qui 
joue du piano. || G. Klavier- 
spieler (in), Pianist (in). 1) A. 
pianisi. || E. pianista. || I- pia- 

| nista. || P. pianista. 
Piano sm. instrument de 

1 musique composé d^ne grande 
| cais«e sonore, danslaquellesont 

tendues des cordes me'talliques 
frappées au moyen des touches 
d'un clavier. HG. Fone- Piano, 
Klavier n. p A. piano. H E. 
piano. II I. piano.j(P. piano. 

PiaNtre sf. monnaie d'ar- 
1 gent en utage dans plusieurs 1 pays. 1| €•- Piaster m. H A. 
| piaster. || E. píastra. || 1. pia- 
j stra. || P. piastra. 

Piault-r vn. crier (en par,- 
lant des petits poulets); fig. 

1 criailler. H €i. piepen; winseln, 
1 weinen, heulen. || A. to whine, 
; to whimper. 1| E. piar; llori- 

quear. U I. pigolare; piangola- 
• re. || P. piar; choramigar. 

PIc sm. instrument de fer 
j pour casscr la pierre, pour 

creuser dansla terre dure, etc.; 
Jíg. montagne três élevée; sm. 
genred^iseauxgrimpeursi/ucwí, 
tam. picides). II G. Spilz-, Keil- 
naue; Hacke, Picke; Bergspitze 
/, Pik; sm. Specht m. |1 A. pick- 
axe, pick; peak; picus, wood- 
pecker. (1 E. pico. || I. piccone; 
pieco; picchio. |1 P- picareta, 
picâo; pico; picanço. 

1 Pichonette sf. chique- 
j naude. 

Plcorée sf. maraude. 
Plcorer vn maiauder. 

! Plcoreur sm. raaraudeur. 
1 Plcot sm. pointe qui reste 
• à rcxtrcmité (Tun morceau de 
I bois mal coupé;peiite pointe sur 
I le bord dune dentelle. H G. 
j Splitter m; Zâckchen n. || A. 
] knob; splinter; purl. 1) E. ga- 

rrancho; puntilla. I. scheggia; 
I smerlo. 11 P. esgalho, lasca; 
| bico. 

Plcolement sm. sensa- 
! tion désagréable sur Ia peau 

comparable à celle que produi- 
I raient des piqures reiterees. || 
I U. Pricueln, Sie^hen «. I *• 
i prlcking, pricklmg. II 
i zón, comezán. II •- pi"1'-0 
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|| P. picadas, comichao, for- 
migueiro. 

Picoter va. becqueter; cau- 
ser des picotements, lanccr des 
traits malins, taquincr. || tl. 
(an) picken, anhacüen; prickeln, 
stechen; sticheln. 1| A. to peck; 
to prick, to sti nulate; to teaze, 
to anger. || E. picotear; picar, 
causar comezón ó picazón; he- 
rir, zaherir. \\ bezzicarc; piz- 
zicare; pungere, mordere alcu- 
no. || P. picar, bicar, espica- 
çar; causar picadas, comicháo, 
formigueiro; incitar, provo- 
car. 

Picoterle s/. parole ta- 
ouioe. || G. Neckerei, Stichelei 
/. || A. teazing, quarrel, tift. || 
E. picoteria, pullas, palabras 
picantes. || I. motleggio, pun- 
tura. D P. picuinha. 

Picotin sm. petite mesure 
pour donner aux chevaux leur 
ration davoine; Ia quantité 
d*avoiae que contient cette me- 
sure. d €■. Metze f- H A. peck. 

II E. picotin, medida de avena 
<5 cebada. || I. profenda || P. 
medida de capacidade equiva- 
lente a 3 lit., 25; a cevada que 
esta medida pode conter. 

PIc vcpt sm. pivert. 
Pie sf. oiseau de Ia famille 

des corvides (pica); adj. pieux; 
se dit d'ua cheval qui a Ia robe 
blanche, marquée de grandes 
taches noires. || G. EIster; Jíf;. 
fromm; buntgeflewkl. ||A. mag- 
pie, pie; adj. pious; piebald i| 
E. picaza, urraca, marica; adj. 

io, piadoso; se dice dei caba- 
o 6 asno de piei remendada. 

(| I. gazza; adj. pio; pezzato. 
*11. P* Pe&a' adJ' P'0i piedoso; diz-se do cavallo branco cora 
grandes malhas pretas. 

Plèc©sj. portion, fragment; 
morceau qu'on adapte, qu'on 
aioute^ objet complet, oblet 
consideVé separe' neut; chaque 
objet faisant partie d^ne collec- 
tion; chacune des parties d'un 
logement, d'un appartement; 
portion de terrain cullivé; ou- 
yrage dramatique; monnaie; au 
jeu d^checs, tout ce qui n'e8l 
pas pion; fig. mauvais tour, 
malice; —à—, ui objet apiès 
l autre.)! G. Stdck; Bruchstück; 
Zimmer, Gemach; Geldstück; 
Werk, Theaterstück n; Figu- 
re n, Puppen T- pi-! Possen, 
Streich m; —à—, Stück für 
Stück. 1| A. piece, part, bit, 
parcel; room, apartraent; play; 
tnck, roguish ttick; —d—, bit 
by bit. H E. parte, porción, 
fragmento; pedazo, remiendo; 
pieza; chasco, burla; —à—, pie- 
za por pieza. || I. parte, porzio- 
ne, framme ito; pozzo; pezza; 
capo; stanza, camera; opera, 
scrittura, opera drammalica; 
moneta; figura: burla, facezia; 
—à—, pezzo a pezzo. || P. pe- 
daço, parle, porção, fragmento; 
remendo, crescente; peça; quar- 
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to, compartimento, cada uma 
das divisões de uma casa; terra 
de semeadura; obra dramatica; 
moeda; engano, logro; —à—, 
peça por peça, um a um (falan- 
do de objectos). 

IMed sm. partie inférieure 
de Ia jambe; partie inférieure 
d'un objet, d'un arbre, d'une 
table, d'une fleur, etc.; ancienne 
mesure de longueur; partie de 
vers; —à—,grad iellement;dfe— 
ferme, sans craindre; à—, pé- 
destrement. || G. Fuss m; Fuss- 
ende,Fu8sgeslelI; Baumstamm; 
(Blumen-) Stock, Stengel, Stiel; 
Schuh, Fuss m; —d—, Schritt 
für Schritt, allmáhlich; de— 
ferme, festen Fusses; d—, zu 
Fuss. || A. foot; leg; —d—, by 
little and little; de—ferme, reso- 
lutely; d—, on foot. || E. pie; 
—d—, paso á paso, gradual- 
mente; de—terme, a pie firme; 
d—, pedestremenle. H I. piede; 
base; —d—, poco a poco, gra- 
dualmente; de—ferme, di piede 
fermo; d—, a piedi. || 1». pé; 
base, supporte; —d—, passo a 
passo, gradualmente; de—fer- 
me, a pé firme; d—, a pé. 

IMed À-terre sm. petit 
logement qu'on vient habiter en 
passam. || G. Absteige-Quar- 
tiern. || A. occasíonal lodging. 

|j E. apeadero. || I. casa ove 
si sta soltanto di passaggio. H 
P. casa que se tem n^m sitio 
onde se vai de passagem. 

Pletl-ir» I oue ttc sm. 
plante de Ia famille des renon- 
culacées (delphinium consolida). 
|| G. Rittersporn m. H A. 

larkspur. (1 E. espueja de ca- 
ballero. || I. fiorcappucio. || 1*. 
esporas de cavalleiro. 

Pled-tle-llon. V. Alchi- 
UILLK. 

Plédefltal sm. support, 
base d une statue, d'un vase, 
d^necolonne. || G.Fussgestell 
n, Sâulenfuss m, Postament n. 

II A. pedestal. H E. pedestal. 
11. piedestallo, base. || 1*. pe- 

destal. 
IMédouclie sm. petit pié- 

destal pour buste, statueue, 
etc. 1| G. Bild-, Fuss- gestell n, 

D A. small-pedestal. U E. mén- 
sula,repisa. || I. peduccio. || P. 
mensula, peanha. 

Plèj^e sm engin pour pren- 
dre des animaux; fig-. embuche, 
artífice. |] G. Falíc, Schlingey 
(auch fig.). || A. snare, trap. || 
E. lazo. trampa. || I. trappola, 
traboc ietto; agguato, lacciuo- 
lo, insidia. jl P. laço, armadi- 
lha, ratoeira, rede; cilada, ar- 
riosca. 

Ple-sçpièche sf. oiseaude 
la famille des laniades (lanius); 

fig. femme d'ha neur querel- 
leuse. || G. Wiirger m; kcifen- 
des Weib n. H A. shrike, butch- 
er-bird; a slirew. 11 E. pega 
reborda; arpia, chillona. || I. 
specie di gazza; doona ciarlera. 
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|| P. lanieiro, pega parda; mu- 
lher faladora e rabugenta. 

Ple-mèrc sf. la plus inté- 
rieurc des trois membranes qui 
revetent Tapcareil cérébral. || 
G. unteres Hirnhâutchen n. Ü 
A. pia-matcr. H E. pia-madre, 
pia-máter. || 1. piamadre. H P. 
piamater. 

Pierrallle sf. amas de 
pierres dedifférentesgrosseurs. 

11 G. grober Kies m; Gerõile 
n. |) A. broken stones. || E. cas- 
cajo, pedrusco, pedregal. || I. 
pi etrame. jlP. pedranccira, 
cascalho. 

Plerre sf. corps dur et 
solide qu'on tire de la terre 
surtout pourbâiir;/?^. substan- 
ce dure qui se forme dans cer- 
tains fruits comme la poire; 
amas de sable, de gravier qui 
se forme dans les reins, dans la 
vessie. lIG.Stein; harterKno- 
ten imFlcFche derBimen; Bla- 
senstein m. || A. stone;caIcu- 
lus. || E. piedra; cálculo. || I. 
pietra, sasso; nocchio; calcolo. 
|| P. pedra; calculo. 
Plerréc sf. conduit en 

pierres sèches pour Tecoule- 
ment des eaux. H €4. Sleinge- 
rinne n.steinerne Wassergang 
m. || A. a drain made with stone 
and mortar. |1 E. canal, con- 
ducto, atarjea. [1 I. chias- 
saiuola. H P. cano de pedra 
ensossa para exgotto das aguas. 

PierrerleM «/. pl. pierres 
précieuses montées. || G. Edel- 
steine m. pl., Juwelen n. pl. || 
A. gems.prccious stones. || E. 
pedrerias. || I. pielre preziose, 
gemme. || P. pedraria, pedras 
preciosas. 

Plcrrettei/. petite pierre. 
|| G. Steinchen n. || A. small 

stone. D E. piedrecita. || I. pe- 
trolina, pielruzza, sassolino. || 
P. pednnha. ■•Icrretle fém. de Pierrot. 

Picrreux, cumc adj. 
plein de pierres; qui contient 
une substance dure compara- 
ble à la pierre. (1 G. steinig, 
stejnicht,8teinhaltig. || A.ston- 
y, fuli of stones. || E. pedre- 
goso; petreo, petroso. || I. pietro- 
80. sassoso, nocchioroso, cal- 
colosq. || P. pedregoso, pedro- 
so, pétreo, lapideo, calculoso. 

Plerrler am. petit canon 
de marine qui se enarge à mi- 
traille.// G. Steins.hleuder /. || 
A. stone gun. || E. pedrero. 
III. petriero. || P. pedreiro. 
Pierrot sm. bateleur qui 

porte un habillement blanc à 
longues manches, dans Tanc. 
comédie ital. et dans Ia pan- 
to nime moderne; homme tra- 
vesti en pierrot; moineau 
franc. lIG.Hanswurst in weis- 
sera, langarraeligen Anzuge; 
Spatz, Malz m. || A. clown; 
house- sparrow. H E. batclero 
en traje blanco con mangas 
largas, el gracioso de Ias pan- 
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tomimas. || I. pagliaccio, buf- 
fone; maschera; passero. || 1*. 
palhaço de pantornima; homem 
mascarado de palhaço; pardal. 

Plété sf. atTection respec- 
tueuse pour les choses de la 
religion. H tt. Frõmmiglteit, 
Gottesfarcht /. || A» piety, 
godliness. || 10. piedai, devo- 
ción. || pictà, religione, di- 
vozione. II piedade, devo- 
ção, sentimento religioso. 

Plétlner vn. remuer vive- 
ment les pieds; va. fouler av>.*c 
les pieds. H Í-. strampeln, 
trippeln; va. stampfen, treten. 

|| A. to trample, to stamp; va. 
to tread, to trample on. (1 E. 
patear, patalear; va. pisotear, 

il I. scalpitare, battere i piedi; 
va. calpestarc; || P. mexer, ba- 
ter com os pés; va. pisar, cal- 
car com os pés. 

PiètiMtc sm.membred'une 
secte chréticnne,qai s'attache 
à la lettre de TEvangile. |1 <■• 
Pietist, Frõmmler m. || A. pie- 
tist. || E. pietista. || I. pietísta. 

H P. pietísta. 
Pictoii sm. celui qui va à 

pied; factear raral; fantassin. 
II Ci. Fussgánger; Land-Brief- 
tràger; Fusssoldat m. |1 A. pe- 
destrian, foot-passenger; foot- 
post; foot-soldier. 1) E. peon, 
transeunte; peatón. || I. pedo- 
ne;^procacc5o; fantaccino. || P. 
peão; carteiro rural; infante, 
soldado de infantaria. 

Piètre adj. chétif et mcs- 
quin. || Ü. arnselig, schofel. || 
A. shabbj^, paltry. H E. dese- 
chado, ruin, mezq lino. || I. 
meschino, povero, di nessun 
valore. || P. mesquinho, pobre, 
que não te n valor. 

Pleu sm pièce de bois poin- 
tuc au bout. || <■>. Pfahl m. || A. 
stake, pile. H E. estaca gruesa 
y con punta. || I. piuolo, paio. 

U P. estaca. 
Pleuvre s/. poulpe. 
Pieux, euae adi. qui a de 

la piété; inspiré par la piété. H 
Cl. fiomra, gottesfiirchtig. || A. pious, godly. |l E. piadoso, pio, 
religioso, compasivo. || l.pie- 
toso, pio, religioso, divoto, 
compassivo. || P. piedoso, pio, 
religioso, compassivo. 

PÍKCoii sm. oiseau de la 
famille des colu nbides (colum- 
ha); fig homme qu'ün dupe ai- 
fément. || Cl. Taube J; Gimpel 
m. || A. pigeon, dove; dupe, 
gull. || E. paloma; inocentón, 
bobalicón. || piccione, co- 
lombo; scioccone, merlotto. || 
P. pombo; papalvo, pato. 

Plireonneaia sm. jeune 
pigeon: fig. jeune niais. H tt. 
junge Taube f; Gimpelchen n. 

II A. young pigeon; dupe. |j E. 
pichoncillo, paio no joven; ino- 
centón. || I. piccioncino; co- 
lombo da pelare. U P. pombi- 
nho, borracho; innocente, sim- 
plório. 

PiKeonniep sm. habita- 
lion préparée pour loger des 
pigeons. || €1. Tauben-haus n, 
-Schlag m. |( A. pigeon-house, 
dovecot. || E. palomar. || I. co- 
lombaia.||P. pombal. 

Plffrnient sm. matière colo- 
rante de la peau. (| d. Pigment 
w. 1| A. pigment. || E. pigmen- 
to. 11 I. pigmenlo. || P. pi- 
gmento. 

l*iKnoii sm. paitie supé- 
rieure d'un mur qui se termine 
en pointe et qui supporte la 
charçente du toit; petite roue 
dentée communiquant le mou- 
vement à une plus grande; 
amande de la pomme de pin. || 
Cl. Giebel m; Getriebe, ganz 
kleines Rad n. zwischen zwei 
grõsseren; Piniennuss/". H 
A. gable; pinion; kernel of 
a pine-apple.||E.pared delante- 
ra, remate angular de una facha- 
da que termina en punta; pihon. 
|| I. colmatura d'un muro; roc- 

chetto: pinocchio, pignuolo. || 
P. empena; rodinha dentada; 
pinhão. 

Pilantre sm. pilier carré 
dans une construetion. 'j d. 
Pfeiler, Pilaster m. H A. pilas- 
ter. || E. pi lastra, || |. pilastro. 

II P. pilastra. 
Pllitu sm. riz cuit avec de 

la graisse ou du beurre fondu. 
d d. Pilau, Pilaw m. 1) A. pil- 

lau. || E. arroz cocido con man- 
teca, etc. || 1. pilaio. || P. ar- 
roz de manteiga. 

Pile sf. amas de choses pla- 
cées les unes sur les autres; ap- 
pareil composé de manière à 
produire des courants électri- 
ques; massif demaçonnerie sur 
lequel reposent les voútes d'un 
pont; côté d'une pièce de mon- 
naieopposéàrcffigie. || d.Hau- 
fen, Stoss m; Saule f; Brücken- 
pfeiler m; Rück-, Schnfl- seite 
/. |1 A. pile, heap; gaWanic pile; 
pier; reverse. (j E. pila; cara, 
anverso de una moneda. H I. 
mucchio, ammasso; pila; river- 
so. || P. pilha; pilar; face da 
moeda onde está o cunho. 

Pllcr va. écraser au moyen 
d^n pilon. 11 d. stampfen, 
zerstossen, zcrmalmen. || A. to 
pound, to bruisc. (1 E. macha- 
car, triturar. || I. pestare, slri- 
tolare. (1 P. pilar, pisar, moer, 
esmagar. 

Pilier sm. grosse colonne 
pour supporter diverses parlies 
d'un édince; poteau qui, dans 
les écuries, separe les chevaux; 
fig. celui qui fréquente beau- 
coup un endroit. if d. (Stütz-) 
Pfeiler; Slandbaum, Stânder; 
Stammgast m. || A. pillar, col- 
umn, post; constant frequent- 
er. || E. pilar; valia; frecucn- 
tador as:duo, poste, jj l. pila- 
stro, colonna; bcone. H P. pi- 
lar; baia; freqüentador assíduo. 

Pillage sm. action de pil- J ler; dégâtcausé par cette action. 

|| d.PlandernnjPlünderung/1. 
|| A.pillage, plunder. || E.pilla- 
je. || I. saccheggio, sacco. || 
P, pilhagem, saque, devasta- 
ção. 

Pillnrd adi. et s. qui pille, 
qui ai ne à pilier. (1 d« plün- 
derungssiichtig; Plünderer m, 
Pliinderin f. || A. pillaging, 
plundering; pillager,plünderer. 

D E. pillo, saqueador, ladrón. 
II I. saccheggiatore. 11 P. pi- 

Ihante, gatuno, ratoneiro; pia- 
giario. 
Pilierv# dépouillerviolem- 

ment de ses biens une ville, une 
maison, etc.; dérober à un au- 
teur des pensées, des phrases. 
Jd. (aus) plündern; aus frem- 

en Biichern stchlen. t) A. to 
pillage, to plunder; to steal. 
|| E. pillar. saquear; plagiar, 

hurtar. H I. depredare, saccheg- 
giare, rubare. |l P. pilhar, rou- 
bar, saquear; plagiar. 

Pilleric sf. action de pil- 
ier. || d. Marodieren n, Diebe- 
rei /. U A. pillage, plunder. || 
E. íadronicio, robo. || I. rube- 
ria, rapina. || P. pilhagem, rou- 
bo, rapina, extorsão. 

Pillenr sm. celui qui pille. 
|| d. Beulemacher m. 1| A. pil- 

lager, plünderer. || E. hurtador, 
ratero. || I. saccheggiatore, de- 
Eredatore. H P. piltiante, rou- 

ador, ladrão; plagiano. 
Pilon sm. in^trument dont 

on te sert pour piler, pour ré- 
duire en poudre des substances 
placées dans un mortier. 1| d. 
Stampfe f, Siõsser, Sterapel m. 
j| A. pestle, slamper. j) E. ma- 
jadero. || I. pestejlo, mazzo, 
pestone. H P. pilão, mão do 
gral. 

Pilorl sm. poteau auquel 
on attachait descrimineis pour 
que tout le monde pút les voir. 

(| d- Prangcr, Schandpfahl m. 
jj A. pillory. || E. picota, rollo. 
jj I. berlma. || p. pelourinho. 
Pilorlrr va. mettre au pi- 

lori. || d. an den Pranger stel- 
len. li A. to pillory. || E. sacar 
á la vergüenza. jf I. mettere 
alia berlina. i| P. expor no pe- 
lourinho. 

Pilotiiffc sm. scicnce du pilote; action de piloter un na- 
vire. |1 d. Steuermannskunstj^- 
Lotsen n.|A. piloting, pilot- 
age. H E. pilotaje. (1 arte dei 
piloto; il dirigere una nave. || 
P. pilotagem. 

PllolHKe sm. ouvrage de 
pilotis. || d. Pfahlwcrk n. H A. 
pilmg, pile-work. H E. zam- 
peado. DI. palafittata. || P. es- 
tacaria. 

Pilote sm. celui qui dirig. 
la marche d'un vaisseau. || de 
Lotse, Pilot m. || A. pilot. || E- 
piloto. JJ I. pilota. || P. piloto- 

Piloter vn. enfoncer des 
pilotis; va. guider, conduire un 
navire. fig guider un etranger d!nruncvil&.i«.Pfâhleeia- 
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rammen; vn. lotsen, aus-, ein- 
lolsen; heraraführen, leiten. H 
A, to pile; to pilot. H K. zam- 
pear; va. dirigir un buqac; con- 
aacir, guiar. H I. paíafiltarc; 
va. pílotare; guidare. HI*. cra- 
var ou metter estaca»; va. pilo- 
tar, pilotear; guiar, conduzir. 

IMIotifl sm. gros pieu que 
lon enfonce en terre pour ren- 
dre plus solides les fondations 
d'un ^diíice ou pour construire 
sur Tcau. ||€i. Grund-, Rost- 
pfâhle m. /?/. ||A. pile, plle- 
work. 1| E. pilotaje. || I. pala- 
fitta. |( I». estaca. 

í/ petite boule com- 
posée de substances pharma- 
ceutiques destince à être ava- 
\éc;/ifi. chose três désagréable. 

|| O. Filie/. |1 A.pilI.HE. pil- 
dora. || I. piílola. || I». pílula. 

I*imbeclie s/. fcmme im- 
pertinente qui se donne des 
airs de hauteur. || ii. .schnip- 
pische und dabci hochnasige 
Person/. jl A. a silly and affect- 
ed woman. || E. bachillera, 
presumida. H monna baderla, 
schizzinosa. I| P. mulher pre- 
lenciosa, ridícula, delambida. 

PiniCDÍ sm. plante de Ia fa- 
mi lie des solanees, (capsicum 
frutescens). H G. Beissbeere f. 

|| A. pimento. II E. p;micnto. 
jj I. pimento. H P. pimentão, 

pimento. 
Pimpant, e adj. qui est 

três recherché dans sa toilette. 
ij G. fein geputzt, strahlend, 

zierlich. H A. spruce, smart. || 
E. elegante, jarifo,rozagdnte. l) 
I. atillato, azimato. || P. taful. 

Pimprenelle sf. plante 
potagère, de la famiíle des ro- 
sacées (poterium sang-uisorba). 

|| G. Bibernell m. H A. pim- 
pernel. I| E. pimpincla. || I. 
pimpinclla. |l P. pimpinclla. 

■•In sm. arbre vert.de la fa- 
miíle des conifères D €«. 
Fichte /. |i A. pine. 1) E. pino. 
|| I. pino. || P. pinheiro, pmho. 

PÍiimcc sf. pinasse. 
Pinarlc sm. la partie Ia 

plusélevee du lemple de Jéru- 
salem;/í^. position três élevéc. 

II G. Zinne J: Gipfel m. H A. 
pinnacle; summit, top. || E. pi- 
náculo. H1. pinacolo,comigno- 
lo; colmo. H P. pinaculo. 

PiiiHMfH» sf. navire long et 
ctroit pour la course. || G. Pi- 
nasse /.|| A. pinnace. || E. pi- 
naza. H l. pinassa. || P. pinaça. 

PinnMtre sm pin sauvage. 
II G. Meerstrands- Fichte f. || 

A. wild-pine U E. aznacho. || 
I. pino selvático. H p. pinheiro 
bravo ou marítimo. 

Plnce sf. extr^mité ant^. 
rieure du pied, chez les ani- 
maux ongulés; dent incisive 
des herbfvorcs; barre de fer 
aplatie par un bout et servant 
de levicr; sorte de tenailles; pl. 
grosses pattes des écrevisses, 
des homards; pli qu'on fait à 
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une étofle, et qui se termine en 
pointe. || G. Spitze f am Hufe;, 
Schncidezahn m; Hebeeisen n, 
Brcchstange; Zange /; (Krebs-) 
Scheren /. pl.; spitzulaufende 
Falte f. || A. toe; nipper; lever; 
tongs, pincers; claw; plait. || E. 
uíía; pala; palanca, alzaprima; 
pinzas, alicates, tcnazuelas, te- 
nazas; bocas de cangreg j; re- 
pulgo, p]iegue.||l. punia dei 
piede; dente di latte; sorta di le- 
va; molle, tanaglia; branca di 
gambero; crespa, piega. || P. 
pinça; dente incisivo dos herbí- 
voros; pé de cabra, alavanca, 
alçaprema; alicate, torquez, te- 
naz; unhas dos caranguejos, 
etc.; prega. 

Plncc, c adj. affecté, qui 
manque de naturel, de simplici- 
té. || G. geziert. || A. affccted, 
sliíT. || E. afectado. || I. atielta- 
to, smanceroso. H P. aííectado, 
pretencioso. 

Plnceaii sm. brosse faite 
d'une toutfe de poils, avec la- 
quclle on étend des couleurs; 
fig. manière de peindre. Q G. 
|Haar) Pinsel m: Ait f zn ma- 
len. H A. pencil. 1| E. pincel. 

II I. pennelb. |1 P. pincel. 
Pincèe sf. quanlité d'une 

chose que Ton peut prendre en- 
tre deux doigts. || G. eine Fin- 
gerspitze volí. || A. pinch. || E. 
pellizco, pizea, pulgarada. || X. 
pizzico, presa. || P. pitada. 

IMnccIirr sm. petit vase à 
metlre des pinccaux. 11 G. Pin- 
sellrog m. H A. smush-pot. || 
E. vasito para lavar los pince- 
les. || I. bacinetto per lavare i 
pennelli. || X». vaso para lavar 
os pincéis. 

Plnce-mallle sm.homme 
três avare. || €■. Knauser, Knik- 
kcr m i| A. stingy fellow, mi- 
ser. || E. mísero, avaríento. || X. 
sordido, avaro. 1) l*. avarento, 
sovina, fona. 

sm. action de 
pincer; opéralion qui consiste à 
pincer avec les ongles les pous- 
ses des plantes qui ont trop de 
sève. || G. Kneifen; Abkneipen 
n. || A. pinching off. || E. pe- 
llizco; des noche de Ias plantas. 
|| X. il pizzicare; sbroccolamen- 

to II P. acçao de dedilhar; bel- 
liscao; o acto de arrancar com 
as unhas os olhos das plan- 
tas. 

XMncer va. serrer la peau 
entre les doigls; serrer avec une 
pince; faire vibrer les cordes 
d^n instrument;7?^-. serpren- 
dre, saisir. || G. zwicken, knei- 
fen, kneipen; mit der Zange 
fassen; spielen; crtappen, er- 
vrischen || A. to pinch/to nip, 
to hold fast, to play; to caten. 

II E. pellizcar; asir, apretar 
con pinzas, etc ; tocar; sor- 
prender, cogcr. || I. pizzicare, 
dare un pizzico; stringere, affer- 
rare; sonare; cogliere uno. H X*. 
belliscar; agarrar; apertar (com 
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tenaz ou alicate); dedilhar; sur- 
prehender,apanhar era flagrante. 

X*Ínce((CM sf. pl. instru- 
ment composé de deux branches 
égales pour prendre du bois, du 
charbon. || G. Feuerzange /. 

|1 A. tongs, nippers. 1) E. te- 
nazas. ||l. mollette, pinzette. 

j] l». tenazes. 
K*Iiiç<>ii sm. marque sur ja 

peau d'une personne qui a élé 
pincée. 1) G. Kneif-Mal n, blau- 
er Fieck m. H A. pinch. || E- 
pellizco, cardenal. HI. lividorc, 
pizzico. U nodoa, signal que 
deixa na pelle um belliscáo. 

X*iniluri<|iie adj. qui est à 
la manière de Pindarê. J| G.pin- 
darisch. || A. Pindaric. || E. 
pindárico. || I. pindarico. || K*. 
pindarico. 

I*inénle adj. se dit d'une 
petite glande qui se trouve à 
peu près au milieu du cerveau. 
j| G. glande—, Zirbeldrüse f. 
Ü A. pineal. 1| E. pineal.K 1. 

pineale. |1 X». pineal. 
X*lnK<Hiin sm. oiseau de la 

famille des alcides (alca). || G. 
Alk, Pingui" m. |1 A. penguin. 
|| Xí. pingüino. 1| I. pinguiao. 
|| X»- pingüim, torda, alca. 

XMiiitrc sm. homme três 
avare. || G. Knauser, Geizhals 
m. |1 A. curmudgeon. H E. ava- 
ro, tacano. || I. brulto ceifo. || 
X». avarento, fona. 

XMiikiiÍii sm. pingouin. 
K*inniile sf. pièce de cuivre 

rectangulaire élevée perpendi- 
culairement aux deux exlrémi- 
té» d'une alidade, et percée 
d^n petit tiou pour laisser 
passer les rayons visuels ou les 
rayons lumineux. 11 G. Diopler 
wi. 11 A. pinule. H E. pinula. || 
I. traguardo. || I*. pinnula. 

IMnqiit- sf. petit navire à 
fond plat. |1 G. Pinke f;\\ A. 
pink. || E.pinque. || X. pinco. || 

pinque, embarcação de 
fundo chato e tres mastros. 

XMiimoii sm oiseau de la fa- 
mille des fringilIidesf/rmíiV/jy.H 
G. Buchfink m. || A. fnngilla, 
greenfinch. || E. pinzón. || I. 
fringuello. || X*. tentilháo. 

K*inlii«le ^/. oiseau de la 
famille des plia^ianides fnumi» 
da). H G. Perlhuhn n. |1 A. pin- 
tado. || E. pintada. || l. gallina 
faraona. || X*. pintada. 

K*in(e sf. anc. mesure de 
capacité pour les liquides; ce 
que contient une pinte. || G. 
Pinte f. II A. pinr. || E. pinta.- 
JX. pinta. 11 XB. pinta, medida 

e líquidos. 
IMnter vn. boire avec excès. 

|| G. wacker zechcn, picheln. 
11 A. to tipple. i| E. empinar el 
jarro, destripar botcllas. || I. 
sbcvazzare, cioncare. |1 P. be- 
ber excessivamente. 

Ploche sf. outil de fer pour 
crcuser la terre, pour disjoin- 
dre des pierres, etc.||G. Hacke 
ft Karsl m. II A. mattock. H E. 
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azadón. || I. /appa, vanga.HP. 
alviáo, enxadáo. 

IMocher va. travalller avec 
la piOwhe; fig-. travailler avec 
ardeur. jl G. ura-, auf-hacken; 
emsig, tüchtig arbeiten. || A. 
to dig the ground wilh a mat- 
tock; to labour hard.||K. azado- 
nar; trabajar macho, con ardor. 
||I. zappare; lavorarecon ardo- 
rc. U P. cavar; trabalhar cora 
ardor. 

Plochcair f. homme qui 
travaille avec la pioche; celui 
qui travaille avec ardeur. II G. 
Hacker; sehr fleissiger Student, 
tüchtiger Arbeiter m.|(A. delv- 
er, digger; hard sludent. || K. 
cavador; trabajador, estudiante 
aplicado. || I. zappatore; lavo- 
ralore indefesso. II I». cava- 
dor; home n laborioso. 

IMon sm. picce d un jeu de 
dames, d un jeu d'échccs. || G. 
(Brett-) Stein; Baucr m. || A. 
man; pawn. || K. peón. UI. 
pedina. || ■». peão. 

IMonner sm. )ouer aux da- 
mes sans combiner les coups, 
en prenant beaaçoup de pions. 
|| G. so viel Steine verlieren, 

ais man nimmt. || A. to take 
pawns.||K. comer. |I I. pren- 
der pedine. || P. comer muitos 
peões (no jogo das damas). 

Pionnicr sm. travailleur 
qui, dans une arm^e, aplanit les 
cherains, ouvre les tranchées, 
etc.; fíg-. travailleur assidu. || 
G. Pioníer, Schanzarbeiter m. 

II A. pioneer. H K. azadouero, 
gastador. || I. guastatore. jl P. 
sapador. 

Pl|»e sf. grande futaille; us- 
tensile de furaeur, sorte de go- 
det dans leqiel « n met du ta- 
bac et qui est termine par un 
tuyau pour aspirer Ia fumce. U 
G. grosses Fass n; Tabacks- 
Pfeife f. 1| A. pipe. H K. pipa. 

II I. botte; pipa. H P. pipa; ca- 
chimbo. 

Pipcau sm. flüte champê- 
tre; chalumeau pourcontrefaire 
le cri des oiseaux; sm. pi. peti- 
tes branches enduites de glu 
pour prendre des oiseaux. H G. 
Rohrpfeife, Schalmei; Lockpfei- 
fe /; sm. pl. Lcimruten J. pl. || 
A. pipe; bird-call; sm. pl. 
limedtwigs. |l K. caramillo;re- 
clamo; sm. pl. varitas de liga 
para coger pájaros. || I. zam- 
pogna; richiamo, zutblo; sm. 
pl. panioni, paniuzzi. || P. flau- 
ta, gaita pastoril, charamela; 
reclamo; varas enviscadas para 
apanhar pássaros. 

Pipèe 5/. chasse aux oiseaux 
à Taide du pipeau. |l G. Vogel- 
fang m mit der Lockpfeifc. || 
A. bird-catching with a bird- 
call. || K. caza de pájaros con 
reclamo. || I. caccia col richia- 
mo. ||P. caça aos passaros com 
o reclamo. 

Ptper va. prendre des oi- 
seaux à la pipée; Jig. tromper. 

|| G. durch die Lockpfeife fan- 
gen; hintcrgehen, betrügen. II 
A. to catch birds with a bird- 
call; to bubble, to cheat at play. 
|1 E. cazar^con reclamo; trara- 
pear, enganar en cl jucgo. K I. 
prendere uccelli al richiamo; in- 
gannare. H P. caçar com recla- 
mo; enganar, seduzir. 

Pipvrie s/. tromperie au 
jeu. D G. Betrug m. H A. cheat, 
sleight, trick. || E. trampa, 
fraude, i, I. marioleria, ingan- 
no. || P. trapaça. 

Plpeur. ciimc s. celui, 
celle qui triche, qui trompe au 
jeu. 1| G. falsche(r) Spielcr tin). 
|| A. 8harper,cncat. ([ E. fulle- 

ro. tramposo. || I.' mariolo, 
giuntatore. H P. batotciro, tra- 
paceiro. 

Piquant, e adj. qui pique; 
fig. qui offense; dont Ia vue fait 
plaisir, fin, spirituel; sm. ce qui 
pique (dans tous les sens du 
mot) II ii. spitzig, stechend; 
anzüglich, beissend; anziehend. 
pikant; prickelnd; sm. Stachel 
m, das Fikante, Scharfe. || A. 
príckly.stinging; cutling.sharp, 
keen; íively, piquant; sm. point, 
lhorn, pnckle, pricker, 
piquancy. H E. picante, punzan- 
te; mordaz, ofensivo; agraciado, 
atractivo; sm. espina, púa, pun- 
ta; Io picante, lo chistoso. || I. 
pungente, acuto, guzzo, pene- 
trante; mordace, aspro; grade- 
vole, brioso, piacevole; sm. 
sprocco. spina. H P. picante, 
apimentado, acre: mordaz, of- 
fensivo; agradavel, attrahcnte, 
seductor; vivo, fino, espirituo- 
so; sm o que é picante, agra- 
davel, attrahente, seductor, cu- 
rioso, interessante. 

Pi«|ii<k s/. arme composée 

) être piqué, fâché; se vanter, 
j être ner de. |l G. stechen, an- 
I bohren; empfindlich beruhren, 

vcrletzen; spickcn; steppen; an- 
gegangen sein, einen Siich ha- 
ben; reizen, aufregen; se—, sich belcidigt fühlen;8einen Stolz in 
et. setzen. 11 A. to prick, to 
sting; to neltle, to oifend; to 
lard; to quilt, to stich; to be 
sharp, tart; to pique, lo excit; 
se—, to be offcnded, neltlcd at; 
to make it a point ofhonourto. 
|| E. picar; herir, lastimar; me- 

char; pespuntear; despertar; se 
—, picarse, ofenderse. H I. pun- 
gere, forare; offcndere; lardel- 
lare; trapuntare; frizzare; ecci- 
tare, stimolare; se—, pungcrsi; 
gloriarsi; darsi vanto. || P. pi- 
car; furar; esporear, aguilhoar, 
arpoar; fazer zangar, irritar, 
encolerizar; lardear; pospontar; 
excitar, estimular, animar; se 
—, picar-se, ferir-se; melindrar- 
se, offender se, zangar-se; ja- 
ctar-se. 

Piqnet sm. petit picu, jalon 
qa'on fiche eu terre; scjour au 
pied d^n arbre ou le long dun 
mur qu'on inflige par punilion 
à un écolier; pctile troupe de 
soldats: sorte de jeu de cartes. 

|| G. (Absteck-) Pfahl m.Ffahl- 
stehen; kleines Detachemcnt; 
Piquct (-spiel) n. HA. picket; 
piquet. || E. estaca; especie de 
castigo; piquete; piqué. H I. 
piuolo, palicciuolo; ritiro. si» 
lenzio; picchetto. || P. estaca; 
castigo adoptado nos collegios, 
que consiste em obrigar o alura- 
no a estar em pé e immovel du- 
rante as hoias de recreio; pi- 
quete; jogo dos centos. 

Piquotles/. boisson acidu- 
lée qu'on fait en jetant de leau 

d'un morceau de bois dont le | sur du marc de raisin; petit vin 
bout est garni d'un ferpointu. 
G. Pike/, Spiessm. || A. pike... 
E. pica. || I. picca. || P. piqué, 
lança. 

Pique sm. une des quatre 
co u leu rs du jeu de cartes; 
brouillerie entre deux ou plu- 
sieurs personnes. || G. Pique; 
Pike /, kleiner Zwist m || A. 
spade; pique. || E. espadas; pi- 
que. desavenencia. (j I. picche; 
inimicizia. || P. espadas; des- 
avença. desunião. 

Piqiie-a«MÍcltc5m. para- 
site. 

Piqiie-niqiie sm. repas 
oü chacun paye son écot. || G. 
Picknick n. || A. pic-nic. || E. 
piquenique, comida á escote. 

II ■- wuAO^AlJa romana. H P. 
pique»!' 

PU|i * ■ ^ntamer 
avecÇ;».*4 : 
blessâjfií ,í , . 
tes; tnBücugicct ave 
des de Iara; Inire d 
des arrières>-point§ evr.. 
sur une étotie pour rftmer; aí- 
fecter le goút dune manièrc 
particulière; exciter; íc—, vr. T 

aigrelet. II €■. Lauer, Laucr- 
1 wein, Tresterwein w. || A. 
[ small wine; sour wine. || E. 
: aguapié; vino maio. || I. acque- 
j rello, vinello; chiarello. || P. 

agua-pé; vinho ruim, zurrapa. 
! Plquenr sm. domestique 

charge de conduire les chiens 
de chasse; domestique à che- 
val; employé qui surveille des 
travaux-ilG. reitender Jáger, 
der die Hundc führt; Vforreiier; 
Wcrkfü irer m. H A. whipper- 
in; outrider; overseer. || E. 
monlero de Irailla; criado á 
caballo que va precedicndo el 
coche; sobrestanle, capataz. || 
I. braechiere; battistrada; so- 
prastante. || P.homem que con- 
duz a matilha; picador, bate- 
dor; apontador, olheiro. 

Piqueur, euiiez. ouvrier, 
ouvrière .qui j)ique des éioffcs, A chfliisuMrrs.-ll- G. Schuh- S^eber^sh' 

■ ibri 
shoc- 

er» 
f 

etc-, ajur. 
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IMqucur d^nsslcttem. 
parasite. 

IMqiaier sm. i-oldat arme 
d'ane pique, U íi. Pikenier m. 

|| A. pikeman. !) E. piquero. || 
I. picciiiere. || soldado ar- 
mado de pique. 

IMqdre í/. petite blessure 
faite par un objet p^intu; rang 
de poims et d^rncre- points 
disposés symétnquement sur 
une pièoe d'e'iolfe. || Cl. Stich; 
Steppstich m. || A. pricking, 
prick, sting, puncture; quilting. 

II E. picadura, picada, punza- 
da; pespunte. H I. puntura; 
frastagli II 1». picada, picadu- 
ra, picadela; posponto. 

I»lrate sm.bngand de mer; 
c rsaire barbaresque; fig'. vo- 
leur, homme qui déoouiile les 
autres dans le- affaires. || Cl. 
Pirai,Seerãuber; Raubgeselle/n. 
|| A. pirate; robber.||E. pirata, 
corsário. |1 I. pirata, corsaro. || 
1». pirata, flibusteiro, corsário. 

I^iraler vji. faire Ic -netier 
de pirate. || Cl. Seeraub trei- 
ben. || A. to pirate. || E. pira- 
tear. D I. pirateggiare, corseg- 
giare. || I». piratear. 

PIraterle í/. metier de 
pirate, brigandage sur mer. || 
Cl. Seerãuberci /. |1 A. piracy. 
|| E. pirateria. U I. piratcria. 
|| P. pirataria. 
Pire adj. pias maavais; sm. 

ce qui est le plus maavais. || 
€■. ãrger, schlimmer; Avn. das 
Aergste, Schlimmste. || A. 
worsíe, worst; sm. worst. || E. 
peor; sm. Io peor, Io más maio. 

l| I. peggiore; sm. il peggio, 
il peggiore. H P. adj. et sm. 
peor. 

Piriforiiie adj. qui a la 
forme d une poire. || Cl. birnen- 
fõrmig. || A. piriformis. (J E. 
piriforme. (11. piriforme. || P. 
piriforme. 

Plrotfue sf. batcau léger, 
souvent fait d'un seul trone 
d arbre creusé, en usage chez 
les sauvages. II €1. Pirogé/. || 
A. pirogue, canoe. || E. pira- 
gua. || I. píroga. || P. piroga. 

Plrouette sf s »rte de 
jouet composé d un pelit mor- 
ceau de bois plat et rond traver- 
sé par un pivot sur lequel on le 
fait tourner; tour, demi-tour 
quon fait en pivotant sur la 
pointed^n seal picd. ||Cl.Dreh- 
rádchen n: Krciswendung. Pi- 
rouette /: j) A. whirligig; pirou- 
ette. || E. perinola; piruela, 
voltereta. ||l. piroetta, girivol- 
ta. || P. carapeta, pirinola; pi- 
rueta. 

PlroneUer sm. faire une 
ou plusíeurs pirouelies. || Cl. 
sich im Ivreise herumdrehen, 
pirouettieren. || A. to turn 
upon one leg, to pirouelte. \\ 
E. voltear, hacer piruetas. UI. 
far girivolte 1| P. piruetar. 

Pl« sm. mamelle de vache, de 
chèvre, de brebis, etc. (j Cl.Eu- 
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ter n, Zitze /. || A. teat, dug. 
|| E. teta, ubre. || I. poppa, 

peccia. || P. teta, ubere. 
PI» adv. plus mal. 1| G. ftr- 

ger, sehlimmer, übler. \\ A. 
worse, worst. || E. peor, más 
mal. || l. peggio. H P. peor. 

Plfi-allcr (Au) loc. adv. 
ei supposant la chose aussi 
mauvaise que possible. || G. 
im schli nmsten Falle, im hõch- 
stenNotfalIe. d A. atthe worst. 

il E. á mal andar, por mal que 
vaya. 1|I. al peggio de'peggi. 
|| P. quando mal, suppondo o 

peor. 
PiHcleiiltiirc sf. art de 

multiplier les poissons dans une 
rivière. dans un étang. il G. 
(künstliche) Fischzucht^ |j A. 
pisciculture. (1 E. piscicultura. 
III. piscicoltura. H P. piscicul- 

tura. 
PlMcinc sf. vi vier, réser- 

voir, chez les anciens; fonts 
baptismaux; endroit d*une sa- 
cristie oú l'on jette Teau qui a 
lave ies vases sacrés: bassin de 
natation. || G. Fischteich, 
Wciher m; Taufbecken; Spul- 
wasser- Behâltnis n in den Sa- 
kristeien; grosse gemeinschaft- 
liche Badewanne f. || A. íisch- 
pond; pool; piscina, laver. H E. 
piscina. |J I. piscina. || P. pis- 
cina. 

Plflé sm. terre qu'on rend 
dure et compacte pour en faire 
desconstructions. || G.Stampf- 
Erde /. l| A. clay. H E. tierra 
apisonada. || I. terra mazzeran- 
gata. || P. taipa. 

PiMscnlil sm. plante de la 
famille des composees (taraxa- 
cum dens leonis). || G. Lõwcn- 
zahn m. i) A. dandelion, piss- 
a-bed. || E. amargón. H I. ma- 
cerone. || P. taraxaco, dente 
de Icáo. 

Plntache sf. fruit du pis- 
tachier. H G. Pistazie f. p A. 
pistachio. || E. pistacho. || I. 
pistacchio. (1 P. trueto da pis- 
taceira. 

Pinlarliier sm. plante de 
la famille des térébmthacées 
(pistacia). || G. Pistazien-Baum 
m. || A. pistachio-tree. || E. 
pistachero. HI.pistacchio. U P. 
pistaceira, almecegueira. 

Pi Mie sf. trace laissée sur 
le sol par Tho ume ou les ani- 
maux. || G. Filhrte, Spur /.||A. 
track, print, trace, y E. pista, 
huella, rasto. || I. pesta, peda- 
la, orma. U P. pista, rasto, pe- 
gada. 

PiMlil sm. organe qui oc- 
cupe généralement le centre 
des lieurs, et autour duquel 
sont les élamjnes. II G. BIu- 
mengrilfel m, Pistill n. || A. 
umbone, pistil. || E. pistilo. || 
1. pistillo. 11 P. pistillo. 

PiMtole sj. anc. monnaie de 
France valant environ u fr.; 
monnaie de différents pays, à 
valeur variable; chambre de 
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firison ou les prisonniers sont 
ogés et nourris à leurs frais. || 
G. Pistole /; Separai- Zimmer 
n. || A. pistole; iock- up. || E. 
moneda de oro antigua; cuarto 
particular que obtienen los pre- 
sos que pueden pagar.|(I. dop- 
pía, dobla; camera in cuí i pd- 
Sionieri possono stare piu como- 

amente pagando.(IP. pistola; 
quarto reservado iVuma cadeia. 

PiMtolel sm. arme à feu 
de petite dimension qui se tire 
d'ane seule main. |1 G. Pistole 
/. i| A. pistol. D E. pistola. || I. 
pistola. U P. pistola. 

PInIoii sm. pièce mobile 
qui se meut dans un cylindre, 
dans un corps de pompe. || G. 
Kolben,Stempel m. || A. suck- 
er, p ston p(ug.||E. embolo.,'/I. 
stantutfo, pisione.yP. enbolo. 

PI lance sf. porlion de 
pain, de vin, de viande, etc., 

u'on donne à chaque repas 
ans une communauié; nourri- 

tare. 1) G. Portion/; Lebens- 
millel n. || A. pillance, allow- 
ance of food; provisions. || 
E. pitanza. || I. pietanza, cibo. 

11 P. pitança, raçáo. 
Piteiix9 euMe adj. digne 

de pilié. d G. crbarmenswert, 
erbârmlich, já nmerlich. || A. 
piteous, pitiful, woeful. D E. 
desiichado, mísero, laraenta- 
ble. 11 I. mísero, degno di com- 
passione. || P. lastimável, mí- 
sero, digno de dó. 

PI lie sf. sentiment que cau- 
se la vue des soutfrances, des 
maux qu on voudrait souiager; 
commiíéraiion dédaigneuse. || 
G. Erbarmcn, Milleid; Milleid 
n der Verachtung 1| A. pity, 
compassion; insulting piiy. || 
E. piedad, lástima,compa&ión. 
|| 1. pielà, compassione. || P, 

piedade, ^ dó, commiseração, 
compaixão. 

Pilon sm. ciou à vis, avec 
une têtc en forme d'anneau; 
sommet d une haute momagne. 

H G. Rmg- nagel m,-schraube; 
Bergspitze f. || A. screw-nng; 
peak. || E. armei la; pico. || I. 
chiodo a occhiello; colmo, co- 
cuzzolo, ápice. || P. prego ou 
parafuso com a cabeça em for- 
ma de argola; pico. viso, cume. 

Piloyable adj. qui excite 
Ia pitie'; qu: est ifès mauvais; 
porté à la pitié, qui exprime la 
pitte. || G. erbarmuugswürdig; 
erbârmlich, elend; mitleidig, 
teilnehmend. i| A. pitiable,pit- 
eous; wrctched, paltry, despi- 
cable, piiiful, merciíul. || E. 
lastimero, lastímoso; desprecia- 
ble, maio; compa^vo, piadoso. 
|| I. pietoso, compassionevole; 

cattivo, dispregcvole. U P, las- 
timável, lastimoso, digno de 
dó; péssimo, miserável, despre- 
zível; piedoso, compadecido, 
compassivo. 

PillorcMqne ai/'.qui pro- 
duít en peinture un heureux ef- 
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fet; qui proiuit un cffet açréa- 
ble^ piqaant. || G. malensch, 
pittoresk. A. picturesque; pic- 
torial. || F. piclórico, pintores- 
co. || l. pitioreswO, pittorico. || 
I*. pittoresco. 

Fituilalre adj. qui a rap- 
port à la pimite. || G. Sjhleim 
absondernd, enthaltend. || 
pitai'ary. n E. pituitario. || I. 
pituitario II P. pituitario. 

IMluite í/. humeurque sé- 
crètenl certains organcs (bron- 
ches, fosses nasales). || G. (Lun- 
gen-, Nasen-, Magen-) Schleim 
m. || A. piiuite, phlegm. || E. 
pituita, flema. H I. pituita,fletii- 
raa. U P. pituita. 

Pitiiiteiix, cune adj. qui 
abonde en pituite; s. sujet à Ia 
pituite. !| G. schleimig, 
Schleim-...; verschleimter 
Mensch. [1 A. pituitous; phleg- 
natic; pituitous man. || E. pi- 

tuitoso. DI. pituitoso. || P. pi- 
tuitoso. 

Plvert sw. oiseau de la fa- 
mille des picides (picus viridis). 

II G. Grüu-Specht m. || A. 
wood-pecker. |] E. picoverde. 
|| picco verde. || P. peto 

real, ca vali o rinchão. 
Plvolne sf. plante de Ia fa- 

mille des renonculac^es (pceo- 
nia). || G. Pfingst-, Gicht-Rose 
/. II A. piony. 1| E. peonía. H I. 
peonia. |l P. peonia. 

Pi «oi ne sm. %ool. bou- 
vreuil. 

Plvot sm. raorceau de bois 
ou de metal arrondi sur lequel 
tourne un objet; racine qui 
s enfonce verlicalement en ter- 
re, comme Ia racine de la ca- 
rottc; (ig soutien. |( G. Angel 
f. Zapíen m; Pfahlwurzel; 
Hauptstiitze /. J] A. pivot; tap- 
root; raain spnng or engine. II 
E. eje, qui:io; nabo; polo, mó- 
vil principal. (11. perno, car- 
dine; fittone; sosteguo. (1 1». 
eixo, gonzo, quicio; raiz que 
entra perpendicularmente na 
terra; apoio, base, sustentaculo. 

Plvoter vn. tourncr sur un 
pivot; «'enfoncer verlicale- 
ment en terre. H G. sich um 
seine Angel, seinen Zapfcn, etc. 
drehen; eine Pfahlwurzel trei- 
ben. || A. to pivot, to turn 
round a pivot; to have a tap- 
root, to tap. (J E. girar, dar 
vue'las sobre un eje; dirigir la 
raiz madre perpendicularmen- 
te. || I. girare sopra un perno; 
piantare il fittone. 1| P. girar 
em volta de um eixo; entrar 
verticalmente na terra. 

Pluciiíce sm. ouvrage de 
menuiserie fait de feuilles min- 
ces, qa'on applique sur du bois 
de valeur moindre. || G. Ein- 
legen n. U A. veneering. || E. 
enchapado. i| I. tarsia. \\ P. 
folheado. 

Plneurd sm. armoire pra- 
tiquée dans un mur, dans un 
enroncement; écrit ou imprime 
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qu'on affiche dans un lieu pu- 
blic: écrit injurieux ou séditieux 
affiché sur les murs; éprenve 
d^mprimerie en colonnes.avant 
que la pagination ne soitfaite.ty 
G.Wandschrank; Anschlagzet- 
tel m, Plakat n; Schmâhschrift 
f: Fahnendruck m. H A. wall- 
press; placard, libel; seditious 
placard; proof sheet printed 
on one side. |1 E. alacena; car- 
tel; pasquin; galerada. 1) f. ar- 
madio; cartello, avviso, affisso; 
libello; bozza. || P. armario 
mettido na parede; cartaz, avi- 
so; pasquim; prova de granel. 

Placardor va. afficner sur 
un mur. || G. mit Anschlâgen 
bedecken. || A. to placard, to 
post. 1| E. fijar carteies. || I. 
affigere, apporre, attacare, par- 
landosi di cariei li, ecc. || P. 
affixar cartazes, editaes, etc. 
Plaoe s/. lieu, espace q^oc- 

cupe une personneou une cho- 
se; charge, emploi; rang d'un 
écolier dans une classe; lieu 
public découvert; ville fortifie'e; 
lieu oü s'a8semblent des ban- 
quiers, des négociant8;yi«re la 
—, visiter la clientèle pour 
offrir des marchandises. 1| G. 
Plaiz m; Amt n, Dienst m, 
Slelle; Festung f, Kriegsplatz 
m; Borse f Bõrsenplatz m; 
fairela —, einen Ort (ais Han- 
delsreisender besuchen, abma- 
chen. 1| A. place, room, seat; 
post, e nployment, office, con- 
dition; square; fortress, town; 
exchange; faire la—, to go 
round the market. || E. puesto, 
lugar, sitio; cargo, empleo, ofi- 
cio; plaza, fortaleza;/*a/re/a—, 
negociar efectos de comercio. || 
l.luogo, posto,sito, spazio; ca- 
rica, impiego; rango, stato; luo- 
go nella scuola; piazza; íortezza, 
ciità forte; borsa, loggia, ban- 
chi ove si adunano i negozianti; 
faire la—, vendere merci re- 
candosi ad otfnrle a domicílio. 

H P. logar, sitio, espaço; car- 
go, emprego; dignidade; classe; 
largo, praça; cidade fortificada, 
fortaleza; bolsa; praça do com- 
mercio; faire ia—, correr o 
mercado. 

Plnccment sm. action de 
placcr de Targent, des denr^es, 
des marchandises; argent placé; 
bureau de—, bureau qui se char- 
ge de procurer des places aux 
ouvriers, aux employés, aux 
domestiques, moyennant retri- 
bution. || €«. Anlegen n, Un- 
terbringung ft Vcrkauf, (Waa- 
ren-J Verlrieb m; angclegtes 
Gela n; bureau de—, Vermie- 
tungsbureau n. || A. putting 
out money, lodging funds; mon- 
ey, funds invested; bureau de 
—, register-oíBce. || E. imposi- 
ción, colocación de dinero á 
prêmio; bureau de—t agencia 
de empleados y domésticos. j| 
I. collocamento, impiego di 
danaro, il vendere merci; hxi' 
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reau de—, uffizio che ha per isco- 
po di procurare impieghi a chi 
ne ha bisogno. || P. collocação, 
emprego de dinheiro, venda de 
mercadorias; bureau de—, agen- 
cia de creados de servir, cai- 
xeiros, etc. 

Placenta sm.' partie inte- 
rieure des fruits,àlaqiielleadhé- 

i rent les graines || G. Samen- 
halter m. || A. placenta. || E. 
placenta. H I. placenta. (j P. 
placenta. 

Placer va. poscr, mettre 
dans un endroit; procurer une 
place, un emploi; prêter à inté- 
rêt; vendre (—des marchandi- 
ses). d G. (hin-) legen, -stellen, 
-setzen, placieren; anstellen, 
unterbringen, versorgen; anle- 
gen, auf Zinsen geben; abset- 
zen. D A. to place, to put, to 
seat, to set; to get a siiuation 
for; to invest; to sell.liE. colo- 
car, poncr; emplear; procurar 
uu puesto; imponer dinero á ré- 
ditos; dar salida, vender. || 1. 
collocare, porre, stabilire; col- 
locare qualcuno, procurargli un 
impiego; impiegare danaro ad 
interessi; vendere. H P. collo- 
car, pôr; arrumar; dar ou arran- 
jar um emprego; pôr dinheiro 
a juros; vender. 

Placet sm. demande écrite 
pour obtenir une faveur, une 
grâce. || G. Bittschrift, Einga- 
be /. 11 A. petition, piayer. jl E. 
memorial, súplica. || I. petizio- 
ne, ricorso. || P. memorial, pe- 
tição. 

a*laci«lc adj. qui a beau- 
coup de calme. || G. still, sanft, 
ruhig. 1| A. placid. H E. plácido, 
quieto. |1 I. plácido, pacifico, 
calmo. 1) P. plácido, calmo, 
tranquillo. 

Placiditè sf. caractère de 
ce qui est placide. || ti. Ruhe, 
Sanhmut/IIA. placidity, plac- 
idness. || E. placibilidad, sere- 
nidad, calma. || I. placidità, 
placidezza. || P. placidez, tran- 
quillidade. 

Pluri4kr sm. celui qui opè- 
re le placement des marchandi- 
ses. 1| G. Verkaufer, Kolporteur 
m. )) A. placer, seller. || E. cor- 
redor de mercadeiías. f| I. chi 
spaccia merci. || P. o que pro- 
move a venda de mercadorias, 
agente. 

Pliifond sm. surface garnie 
de plàtre ou de boiseries à la 
panie supe^ieure d'une cham- 
bre. || G. (Zimner) Dccke /. 

1) A. ceiling. || E. cielo raso, 
techo. |11. soffitto. || P. tecto. 

Plafonner va. garnir de 
plàtre, de boiseries la panie 
supérieure d^ne chambre. || G. 
(eine Decke) verschalen, beklei- 
den, vergipsen. || A. to ceil. 

|1 E. tecliar á cielo raso. || 
soffittare. || P- forrar, estucar. ■"lave sj. contrée; espace 
plat sur le ri vage de ",er' 
qui n'esl rccouvert d eau que 
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dans les grandes marées. || G. 
Gegend; küste /, Strand m. || 
A. region; coast, shore, beach. 
|| E. región; playa. UI. paese, 

contrada; spiaggia, piaggia. || 
P. plaga; praia. 

Pla^ialrc adj. et sm. qui 
pille les ouvrages d'auirui. || G. 
entlehnend; J. der aus fremden 
Wcrkcn stiehlt. U A. plagiary; 
plagiarist. || E. plagiario. || 1. 
plagiario. || P. plagiario. 

Pla^fat sm. action de pil- 
ler des oeavres d'auirui. || G. 
litterarischcr Diebstahl m, Pla- 
giat n. || A. plagiariam, literary 
theft. 1| E. plagio. || I. plagio. 
|| P. plagiaio, plagio. 
Pl^alder sm. soutenir un 

procés; défendre un accusé; 
soutenir en justice Ia cause de 
quelqu'un; /?£-. prendre Ia de- 
íense de. H G. einen Rechlshan- 
del führen, prozessicren; fürJ. 
plaidieren; vor Gericht verhan- 
deln. || A. to be at law, to liti- 
gate; to plead, to argue. || E. 
pleitear, litigar. pon r pleito; 
abogar, defender; interceder; 
hablar en favor de. [j I. piatire, 
litigare; difendere una causa, 
aringare; difendere la causa di 
uno. 11P. pleitear, litigar; advo- 
gar, defender. 

Plaideiir, <kuNe s. celui, 
celle qui plaide, qui aime à 
plaider. ||G. Prozessfiihrer (in). 

11 A. suitor, litigant. [! E. plei- 
teante, litigante. \\ I. litigante, 
litigioso. || P. litigante, deraan- 
dista. 

Plaldoiric sf arl, profes- 
sion de plaider; action de plai- 
der. D ti. Advokatur, gericht- 
lichc Praxis; Verteidigung /. || 

%A-pleading. II E. abogacia; de- 
fensa. U I. piato, aringa, difesa. 
|| P. advocacia; a^ção de advo- 
gar. 

Pl<ii«loyer sm. discours 
prononcé devant un tribunal 
pour défendre quelqu'un. || G. 
Verteidigungsrede /. HA. defen- 
ce, speech at thc bar || E. ale- 
gato, defensa. || I. difesa, arin- 
ga. |1 P. discurso de advogado 
em defesa de uma causa. 

Pluir' sf. solutíon de conti- 
nuite, de'chirure dans les chairs; 
fig affliction. || Wunde /; 
Schmerz w. || A. sore, wound; 
injury, hurt |l E. llaga, herida. 

|| l. piaga, ferita; pena, afili- 
zionc. || P. chaga, ulcera, feri- 
da; pena, afflicçáo. 

Plul^uunl, e adj. et s. qui porte plainte en justice. 
U G. vor Gericht klagend; Klá- 

SeJ (in). || A. complaining; plaintiif. H E. querellante, de- 
mandante. H l. querelante, at- 
tore.H P. queixoso, querelante. 

Plnin, c adj. uni, plat; de 
—pied, sans monter ni des>en- 
dre, au raême niveau. || im. eben, 
f\ãzh\de~pied, in einerFlucht. 
|A.plain,even,flat;ífe—-/>ied,on 
the same âoor, on a levei. U E. 
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llano, plano, liso; de—pied, en 
el mismo piso, ai mismo nivcl. 
|| I. piano, uguale; de—pied, 

alio stesso livello. || P. plano, 
lizo, raso; de—pied, no mesmo 
nivel. 

Plain-chant. sm. chant 
deglise. || G. Kirchengesang 
m. || A. plain-song. (1 E. canto 
llano. H l. canto fermo. || P. 
cantochão. 

Plalndrc va témoigner de 
la compassion; faire avec répu- 
gnance, à regret; se—, vr. ex- 
primer sa douleur, son mécon- 
tentement. H G. beklagen, be- 
dauern; se—, sich beklagen. 
|| A. to pity, to commiserate, 

to grudge; se—, to complain, 
to groan, to moan. || E. com- 
padecer, dolerse, condolerse; 
dar ó hacer una cosa con dis- 
gusto; se—, quejarse, lamentar- 
se. || I. compatire, cotqpiange- 
re; dare a malincuore, a stento; 
se—, lamentarsi, lagnarsi. JJ P. 
lastimar, lamentar, deplorar, 
ter dó de; dar com repugnân- 
cia, chorar o que se dá; se—, 
queixar-se, lastimar-se, lamen- 
tar-se, mostrar o seu descon- 
tentamento. 

Plaiuc sf. étendue de pays 
plat. H G. Ebene, Fláche /. || 
A. píain. || E. Ilanura, Ilanada. 
|| I. pianura. j) P. planície, 

planura, plaino. campina. 
Plainte sf. action de se 

plaindre; déclaration faite en 
justice d'un fait qui porte pré- 
judice H G. Klage, Beschwer- 
de /. U A. complaint. groan, 
plaint. || E. planido, lamento; 
queja. \\ I. lamento, doglianza; 
querela. || P.^ queixa, queixu- 
me, lamentação; querela. 

Plaintif, ise adj. qui a 
Taccent de la plainte; qui a 
1 habitade de se plaindre. H G. 
jammernd, klagend. llA.pIaint- 
ive, complaining H E. lamen- 
toso, dolorido, doliente. || I. 
lamentoso, lamentcvole. H P. 
queixoso. lamentoso, lastimo- 
so, dorido, gemebundo. 

Plaire vn. être agréable; 
impere, vouloir; se—à, aimer 
à, faire volontiers. || G. gefal- 
len, angenehm sein; impers. 
wollen, belieben; se—à, Gefal- 
len od. Vergnügen fínden an, 
et. gern haben, et. gem thun. 
|| A. to please, to be accepta- 

ble or agreeable; impers. to be 
pleased, to like, to choose; se 
—à, to take pleasurc or delight 
in. || E. agradar, gustar, pla- 
cer; impers. querer, gustar, te- 
ner á bien; se—à. complacerse, 
deleitarse. || I. piacere, aggra- 
dire, ândar a grado; impers. 
piacere, volere; se—d, piaccrsi, 
compiacersi. dilettarsi, star vo- 
lentieri. || P. agradar, aprazer; 
impers. querer, gostar; se—à, 
comprazer-se, dcleitar-se, fol- 
gar com, estar satisfeito, con- 
tente, gostar, dar-se bem. 
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Plaisainiiient adv. d'une 
manière plaisanle. || G. drollig , 
kurzweilig, spasshaft. (1 A. hu- 
morously, pleasantly.J) E. chis- 
tosamente, ridiculamente, con 
burla. (| I. piacevolmente; buf- 
fonescamente. || P. agradavel- 
mente; graciosamente; ridicu- 
lamente. 

PlaiMance sf. plaisir; 
agrément. || G. Lust /, Ver- 
gnügen n. 1| A. pleasure. H E. 
recreo. H I. ricreazione. || P. 
recreio. 

Plaisant, e adj. qui plait; 
ridicule; sm. celui qui cherche 
à íaire rirc; ce qui fait rire. || 
G. angenehm, anmutig; kurz- 
wcilig^ spasshaft; sm. Spassma- 
chcr, Spassvogel m; das Lusti- 
ge, Scherzhafte. || A. pleasant; 
hu norous, ludicrous;sm. jester; 
humour. jj E. agradable; chis- 
toso, gracioso; sm. bufón, gra- 
cioso; lo chistoso. H 1. piace- 
vole, ameno; giotoso, faceto, 
scherzevole; ridicolo; sm. buf- 
fone. |j P. agradavel, gracioso, 
divertido; extravagante, ridí- 
culo; sm. homem divertido, en- 
graçado, que faz rir. 

Plalsianter vn. faire le 
plaisant; dire ou faire quelque 
chose pour amuser; va. tourner 
en plaisanterie, en raillerie. || 
G. Scherz treiben, spassen; va. 
aufziehen.zum Besten haben. || 
A. to jest, to joke, to banter. 
|| E chancear; va. burlar, chas- 

quear. || l.scherzare; va. canzo- 
nare, deridere. H P. gracejar, 
btincar, rir; va. chasquear, tro- 
çar, m far, zombar. 

PlalNiiiileric s/. ce qui 
est ditou fait pour amuser; mo- 
querie insultante. jl G. Scherz, 
Spass m; Spòlterei /, Spott m. 
|| A. pleasantry, jesting, jest, 

joke; mockery. || E. chanza, 
chiste, burla; mofa, burla in- 
sultante. li I. facezia, scherzo, 
detlo arguto; burla. [| P. graça, 
gracejo, brincadeira; mofa, 
zombaria, escarneo, derisão. 

PlaíMlr sm. sentiment, sen- 
sation agréable; disrraction, 
amusement; désir, volonlé; sor- 
te d'oublie, pâlisserie le'gère 
roulée. jl G. Vergnügen n, 
Freude, Wonne; Unterhaltung, 
Belustigung /; Wille m, Belie- 
ben n; gerollter Oblaten- Ku- 
chen w. H A. pleasure, delight, 
joy; divemon, sport; will, con- 
sent; wafer. || E. placer, gasto, 
contento; diversion; goce, re- 
creo; voluntadyConsennmiento; 
barquillo. || I. piacere, conlen- 
tezza, gioia; divertimento, sol- 
lazzo; favore; volere; cialda. || 
P. prazer, alegria, contenta- 
mento; divertimento; favor, 
gosto, desejo, vontade, consen- 
timento; canudo de massa fina. 

Plainèe sf. chaux dont les 
tanneurs se servent pour enle- 
ver le poil des cuirs. || G. 
Aescherkalk m. || A. slacklime. 
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H E.pelambrc. || I. calce ado- 
peraia per levare i peli da'cuoi. 
|| P. cal para pelar couros. 
Plamer va. degraisser da 

cair à Taide de lacnaux. || 
aschern. || A. to soften a skin. 

11 E. apelambrar. H I. por le 
pelli nella calce. || P. pelar, 
desengordurar os couros, met- 
tendo-os em cal. 

Plan sm. surface plane; 
dessin, trace d'une ville, d'an 
édifice, d'une machine, eic.; 
éloignement plus ou moins 
grand des objets (dans un ta- 
bleau); fig-. projet, dessein. || 
Q. Ebene, Flache /*; (Grund-) 
Riss, Plan m; Entfernu igen f. 
^/./EnlwurfjPlan »i.|l A. plane; 
plan, draughl, de>ign; ground, 
perspective; scheme, project. 

1] V., plano, superfície plana; 
diseno. planta de una ciudad, 
etc.; término; plan, disposicidn, 
proyecto. U I. piano; pianta; 
digradazione dei piani; pro- 
getto, disegno. H P. plano su- 
perfície plana; planta, traçado, 
desenho* risco; projecto, de- 
sígnio. 

Plan, c adj. quiestplat, 
uni.i|G. eben,flach, Flâchen-... 
|| A. plain. || E. plano, llano^ 

liso. 11 I. piano, unito. || P. 
plano, lizo, chato. 

Planclic sf. morceau de 
bois ayant peu d^paisseur et 
plus long que large; surface 
Íilane de bois ou de metal sur 
aquelle on a grave une figure, 

un dessin; estampe tirée au 
moyen d'une planche gravée; 
carré cultive dans un jardin; pl. 
Ia scène sur laquelle paraissent 
les acteurs; faire la—, nager 
étendu sur le dos; une dernière 
—, une ressource suprème. || 

Brett n, Bohle, Diehle; 
MetaIl-,HoIz- platte f; (Kupfer-j 
Slich m; Beet n; Bíihne f; 
faire la—, auf dem Rücken 
schwimmen; une dernière—, 
letztes Hülfsmittel n. y A. 
board, plank; plate, block, 
copper-platc; bed, border; 
pl. stege, bords; faire la—, to 
float on one^ back; une der» 
nière—, the last shift. j) E. ta- 
bla, plancha; lâmina; estampa; 
tablar, bancai, era; pl. tabla- 
zón. Ias tablas, la escena, el 
teatro; faire la —, hacer la 
plancha, nadar de espaldas; une 
dernière —, el último recurso. 
A1. asse, tavola; stampa; ra- 

me, incisione; aiuola; pl. sce- 
na, palco scenico; fatre la—, 
nuotare disteso sul Ia schiena 
senza apparente movirnento, 
fare il morto; une dernière—, 
una tavola di salvezza nel nau- 
frágio. 11 P. prancha, taboa; 
chapa; lamina, estampa; can- 
teiro, talhâo; pl. tablado, sce- 
na, voXco-, faire la—, nadar de 
costas; une dernière—, o ulti- 
mo recurso. 

Planchéler va. garnir 
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d'un plancher le sol d'une 
chambre. (iCl. mit Dielen, Boh- 
len belegon. || A. to plank, to 
floor. d E. entarimar, entablar. 
111. intavolare.ll P. assoalhar, 

assobradar. 
Plnncher sm. assemblage 

de planches po>ées sur des so- 
lives et recouvrant le sol d'une 
chambre, d'un appartemenl; 
charpente qui separe les uns 
des autres les étages d'une 
maison. |) G. Fassboden m, 
Dielung; Decke f. U A. floor; 
roof, ceiling. U E. piso; alto, 
techo. || I. palco, solaio. 11 P. 
sualho, solho, sobrado; forro 
do tecto. 

P 1 a n c h e 11 c sf. petite 
planche; instrument de mathé- 
matiques pour lever les plans. 

11 G. Brettchen, Scheit n; 
Mcsstisch m || A. little board 
or shelf; circumferentor. || E. 
tablita, tablilla; plancheta. (| i. 
assicelia, tavoletta. U P. taboi- 
nha; prancheta. 

Plane sf. outil tranchant à 
deux poignées, à Tusage des 
tonnclicrs, charrons, etc. || G. 
Schnitz nesser, Glãtteisen n. || 
A. plane. || E. garlopa. (j I. 
pialla. || P. garlopa. 

Planer vn. voleren se sou- 
tenant en Tair de manière à pa- 
raitre immobile; regarder, con- 
sidérer de haut. || G. schwe- 
ben; überschauen, übersehen. 
y A. to hover, to float, to sail; 

to look down upon. H E. cer- 
nerse; ver desde una altura, 
considerar bajo un punto de 
vista elevado, |11. librarsi; ve- 
dere, considerare dalBalto, spa- 
ziare. U P. pen«lírar-se; olhar, 
ver de cima, dominar, estar so- 
branceiro. 

Planer va. unir, égaliser, 
polir avec la plane ou avec le 
marteau. || íí. ebenen, schlich- 
len, glalt machen, hobeln, pla- 
nieren. HA. to plane, to plan- 
ish. || E. acepillar,pulir, igua- 
lar, batir. jl I. piallare. H P. 
aplainar, alizar. 

PlanéCalre adj. qui con- 
cerne les planètes. i| G. zu den 
Planetcn gehôrig, Planctcn— 

H A. planetary. U E. planetá- 
rio. H I. planetário. H P. plane- 
tário. 

Planèle sf. astre qui tour- 
ne autour du Soleil dont il re- 
çoit et réfle'chit Ia lumière. || G. 
Planet, Wandelstern m. H A. 
planei. || E. planeta. HI. pla- 
neta. H P. planeta. 

Planlinétric sf. art de 
mesurer les surfaces planes. || 
G. Planimetrie, Flâchenmes- 
sung f || A. planimetry. || E. 
planimetria. H I. planimetria. 
|| P. planimetria. 
PlanfMplière sm. carte 

dans laquelle on represente sur 
une surface plane les deux hé- 
misphères ou moitiés du globe 
terrestre ou celeste. || G. Plani- 
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glob n. H A. planispherc. H E. 
planisfèrio. H I. planisferio. H 
p. planispherio. 

Planf sm. jeune tige nou- 
vellement plantée ou propre à 
être plantee; ensemble de jeu- 
nes tiges plantées. || G. Pflanz- 
reis n, Setzling w; junge Pflan- 
zung f. H A. set, twig, plant, 
slip; plantation. || E. planlon, 
planta, pimpollo; plantei, plan- 
tio. (1 1. marza,barbatclla,pian- 
tone; vivaio, piantonaio. H P. 
tanchão, tanchoeira, renovo; 
plantio, viveiro. 

Planta^c sm. action de 
planter; plants de tabac, de 
canne à sucre (dans les colo- 
nies). || G. Pflanzen n; Pflan- 
zung, Plantage /. |1 A. planta- 
tion. || E. plantación.Jl I.pian- 
tagione. )| P. plantaçã). 

Plantation sf. action de 
planter; arbres plantes dans un 
même terrain; e'tablissement 
agricole dans lescolonies. H fi. 
Pflanzen n,Anpflanzung;Baum- 
partie; Pflanzu ig, Plantage /. 

H A. planting; plantation. H E. 
plantación. 111. piantagione. H 
P. plantação, plantio; fazenda, 
roça. 

Plante f. vegetal quelcon- 
que; — du vied, le dessous du 
pied, enlre le talon et les doigts. 

II G. Pflanze /, Gewãchs, 
Kraut n, —du pied, Fusssohle 
f. [1 A. plant; — du pied, sole 
(ot the foot). II E. planta;— du 
pied, planta dei pie. || 1. pianta; 
— du pied, pianta dei piede. |) 
P. planta; —í/m pied, planta 
do pé 

Planter va. mettre un vé- 
gétal en tene pour quil y pous- 
se; mettre des graines en terre 
Puneaprès Tautre, avec la main, 
au íieu de les jctcr à la volée,de 
les semer; ficher en terre; — là 
quelqu^un, Tabandonner. || G. 
pflanzen, legen, stecken; in die 
Erde setzen, stellen; — là quel- 
qu^un, J. im Stiche lassen, || A. 
to plant; — là quelqrfun, to 
leave one in the lurch. || E. 
plantar; scmbrar; clavar; —/íZ 

I quelqiCun, plantar á uno, dejar- 
le plantado. || 1. piantare; se- 
minare; ficcare; — quelquyun, lasci are, abbandonare. y P. 
plantar; semear; espetar, cra- 
var;—/<* quelqu'un} deixar, 
abandonar alguém n'um sitio. 

Planteur sm. celui qui 
plante; propriétaire d'une plan- 
tation laux colonies). \\ G. 
Pflanzer; Plantagenbcsitzer m. 

|1 A. planter. |1 E. plantadoç; 
colono, y I. piantatore, || P. 
plantador; fazendeiro, senhor 
de roça. 

Plantlffrnde adj. et sm. 
qui marche sur la plante des 
pieds. || G. auf den Sohlen ge- 
hend; sm. Sohlcngângcr m. U 
A. plantigrade. Il E. P1®0"" 
grado. 1) I. plantigrado. U ■ - plantigrado. 
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IMantolr xm. oatil pour 
planter.Kfi. Pflanz-, Steck-holz 
n. |1 A. dibblc, a planting or 
setting-stick. jj E. almocafre, 
filantador. || I. foraterra, piuo- 
o da piantare. || 1". almoca- 

fre, instrumento para plantar. 
IManlou sm soldai de ser- 

vice auprès d'un officier supé- 
rieur pour porter ses ordres. || 
€>. Ordonnanz /. || A. orderly 
(soldier). || E. ordenanza, plan- 
tón. II I. ordinanza, piantone, 
Suardia. H P. ordenança, sol- 

ado ás ordens de um oíücíal 
superior. 

KMatiiic sj. feuille de me'tal 
peu épaisse. insigne,décoration 
qui se porte sur rhabit. || ii, 
Platte/"(metallenes) Blatt, Tâ- 
felchen n; Stern m (eines Or- 
dens).. H A. plate; star, cross. 
|| E. chapa, plancha, hoja; pla- 

ca, condecoración. || I. lastra, 
piastra; decorazione, croce, me- 
daglia. || P- placa, lamina, cha- 
pa; venera, condecorarão. 

Plaqué sm. metal recou- 
vert d une feuille mince d'un 
métal précieux. || Ci. Plattie- 
rung, plattierte Arbeit f. H A. 
plaled metal, plated goods. H 
E. plaqué. (1 I. placchè, oggel- 
to lastrato. || I*. plaqué, cas- 
quinha. 

Pluqucr va. appliquer une 
chose plate sur une autre. || G. 
bclegen, bekleiden, plattieren. 
|| A. to lay oq, to plate. || E. 
pegar, aplicar, chapcar, co- 
brir con chapas. || I. lastrare. || 
P. applicar, pôr, pregar uma 
chapa ou folha de; chapear. 

PI»M(iclté sf. caractère de 
cequi est plaslique. H G.Form- 
barkeit; Plastizitàt f. 11 A. plas- 
ticity. || E. plasticidad. |{ l. 
plasticità. || P. plasticidade. 

PlaMtique adj. qui a rap- 
port à rimitation des formes; 
sf. art de modeler des figures. 

D bildsam, formbar, plas- 
tisch; tf. Plastik, Modellirkunst 
/: 11 A. plastic; sf. modelling, 
moulding. || E. plástico; sf. 
plástica. || 1. plástico; sf. plá- 
stica.H P. plástico; sf plastica. 

PliiMtroii sm. pièce de de- 
vant d une cuirasse; pièce de 
cuirrembourrée donton se cou- 
vre la poitrine à rescrimc; üg. 
homme en butte aux railleries, 
aux surcasmes de tous. || (■. 
Brustharnischm.Brusl-.Schutz 
-leder; Slichblatt n, Zielscheibe 
f. (| A. breast- piece; plastron; 
butt, foil. || E. peto; blanco, 

unto de mira en los ataques 6 
urlas de los demás. || I. pia- 

strone, piastra; uomo che è il 
bersaglio dei mottcggi altrui. 

II P. peito de armas, plastrfio, 
parte deanteira da couraça; 
peitilho de mestre de esgrima; 
pessoa oue serve de diverti- 
mento, de alvo á zombaria, pa- 
lito. 

PlttMtroiiner va. garnir 
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dun plastron. || G. ein Brust- 
leder anlegen, mit einem Brust- 
schilde versehen. ||A. to pul on 
a plastron. 11 E. encorazar, cu- 
brir con peto, con una coraza. 
|| I. armare di pjasire. || P. 

cobrir co n plastráo. 
Plat. e adj. dont la super- 

fície est unie et sans inégahtés; 
fig. sans distinction, sans élé- 
vation; sans íierté; méprisable; 
calme—, absence totale de vent 
sur h mer; fig. stagnation des 
atfaires; teinte — e, de couleur 
uniforme; vaisselle—e, vaisselle 
d'argent.||G. eben,flach platt; 
gemein, niedrig.abgeschmackt, 
seicht; calme — , Windslillc; 
Slockung, Gescháfts- 
stille: teinte—e, gleichmâs- 
sige Farbe/; vaisselle—e, Silber- 
geschirr n aus einem Stucke. 
11 A.flat,level,plain;vapid,insip. 
id, dulí; calme—, smooth sea; 
teinte—e, uniform tint; vaissel- 
le—e, silver plate. |j E. plano. 
Mano, liso, raso, chato; vulgar, 
trivial,común, chabacano, des- 
preciable; calme—, calma chi- 
cha; estancación de los negó- 
cios; teinte — e, de color unifor- 
me; vaisselle—e, vajilla de plata. 
|| I. piatto, piano, iíscio, spiana- 
to, schiacciato; comune, basso, 
triviale, volgare, senza espres- 
sione, vile, senza mérito o va- 
lore; calme—, calma perfctla; 
teinte—e, tinta uniforme; vais- 
selle—e, vasellame d'argento. 
|| P. chato, lizo, raso.blano; 

vulgar, trivial, semsaborao, bai- 
xo, vil; calme calmaria po- 
dre; paralysação dos negocios; 
teinte—e, côr uniforme; vais- 
selle—e, baixella de prata. 

Plat sm. la partie plate 
d'une chose; pièce de vaisselle; 
ce que conlient un plat. || G. 
Fláciie /, flacher Teil m; Schüs- 
sel; Schüssel /"voll, Gericht n. 

11 A. flat side or part; dish, 
mess. || E. plano, llano, la par- 
te liana de una cosa; plato; la 
vianda ó manjar contenido en 
losplatos. || I. piattonata; piat- 
to. U P. a parte chata ou plana 
de uma cousa; prato; o que con- 
tem um prato. 

PlutHiie sm. arbre de la fa- 
mille des platanées (platanus). 

|1 G-Platane/*. |1 A. plane-tree, 
platane. li E. plátano. (j 1. pla- 
tano. i| P. platano. 

Plul-bord sm. bordage 
d'un navire. || G. Schanddeck, 
Dalbord n.|A. gunwale, gun- 
nel. || E. borda. 1) I. piattobor- 
do. II P. amurada. 

Plafcan sm. objet plat; 
bassin d une balance; sorte de 
large plat en bois ou en métal 
sur lequel on sen des rafrai- 
chissements, etc.; plaine située 
au sommet d une colline, dune 
montagne. (1 G. Scheibe; Wa- 
gtschalo f; Prftsentierbrelt; Pla- 
teaun,Hochebene/. || A. «cale; 
teaboard, tray, table-land. 
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|| E. plancha, cualquier cosa 
liana; plato, platillo de Ias ba- 
lanzas; bandeja; mesa, meseta, 
planicie. || I. piatto di stadera; 
vassoio; altipiano. ll P. prato 
ou concha de balança; bandeja; 
planura, planalto. 

Plate-bande;/. bande de 
terre qui borde les côtés d'un 
parterre; moulure plate. || G. 
Rabaite; Einfassung /, Streifen 
m. d A. plat- band, border. H 
E. arriate; moldura plana. || I. 
margine, aiuola; fascia. || P. 
platibanda. 

Platce sf. ce que contient 
un plat; massif de fondation 
qui comprend toute Tétendue 
d un bati nent. || G. eine 
Schüssel voll; Grundraauer /. || 
A. a dishful; raassive founda- 
tion under the whole area of 
the building. U E. plato de co- 
mida; macizo dei cimienlo de 
un ed ficio. ||i. piaito pieno; 
platea. fl P. pratada, prato 
cheio; massiço do alicerce que 
abrange toda a extensão do 
edifício. 

Plute.-forme sf. toit d'une 
maison qui n'a pas de comble; 
ouvrage en terre sur lequel on 
dispose les canons en baiterie. 
|| €-. Dachplatte f, flache» 

Dach n; Gcschützdamm m. || 
A. platform, flat roof. || E. te- 
rrado, azotea; plataforma. || I. 
terrazza, piattaforma. || P. pla- 
taforma. 

Plnte-lon^e sf. longue 
bande de cuir à Taide de la- 
quelle on contient des chevaux. 

II G.Langriemen m, Langleine 
/. 11 A. kicking^strap. (1 E. co- 
rrea. )| I. pasloia. H P. correia. 

Platement adv. d'unc 
manière plate, avec platilude. 

(1 G. platt, gerade heraus; 
seicht, alltâglich. U A. plump- 
ly, frankly; flatly, dully. I| E. 
Uanamcnte, bajamente. |i I. 
bassamente. in modo triviale. 

H P. baixamente, grosseira- 
mente, servilmente, de um mo- 
do vulgar. 

Platine sm. métal pré- 
cieux, d^n gris blanc. || G- 
Platina /, Platin n. I) A. plati- 
na. D E. platino. || I. platino. || 
P. platina. 

PlatliA* sf. ustensile de 
ménage de forme plate pour 
sécher et repasser le linge; pla- 
que à laquelle som attachées 
toutes les pièces de la batterie 
cPunc arme à feu; plaque exlé- 
rieure d une serrure; chacune 
des plaques qui soutiennent tou- 
tes les pièces du mouvement 
d'une montre ou cPunc pendu- 
le. || G. Bügel-, Plâtt- Gerât; 
(Flinten-) Schloss; Schlosa- 
blech n; Scheibe, Platte f. || A. 
linen-drier; gun- lock plate; 
scutcheon; plate. H E. enjuga- 
dor; llave; cerraja; platina. || I. 
piastra di rame di figura tonda 
e convcssa, sostenuta da pe- 
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ducci di ferro, ad uso di ra- 
sciugare o appannar pannilini; 
piastra, cartella; scudetto. || I*. 
enxugador, chapa de cobre com 
pés para enxugar a roupa; fe- 
chos da arma de fogo; guardas 
da fechadura; chapa que sus- 
tenta as molas dos relógios. 

Platltude í/. caractère de 
ce qui est piai, peu eleve, pcu di • 
gne; aclion basse, indigne d'un 
homme decoeur. || G.Plattheit, 
Flachheit, Geschmacklosig- 
keit, Seichtheit f. || A. flat- 
ness, dulness, vapidness, plati- 
tude. ||E. vulgaridad, bajeza, 
acción vil. || I. scipitaggine; 
schiocchezza. H vulgarida- 
de. baixeza: acçSo vil. 

l*lMtoiiicickn, lennc adj, 
qui a rapport à la philosophie 
de Platon; sm. sectateur de Pla- 
ton. || Cl. platonisch; sm. Pla- 
toniker m. (1 A. platonic; sm. 
platonist. || E. adj. et sm. pla- 
tônico. |1 I. adj. et sm. platôni- 
co. II 1*. adj. et sm. platônico. 

Platontquc adj. qui a 
rapport à la philosophie de Pla- 
ton; amour—, amour épuré. j) 
ti. platonisch; dmo«r—, plalo- 
niscne Liebe /. || A. platonic, 
sentimental; amour—, platonic 
love. 1| E. platônico; amour—, 
amor platônico. H I. platônico; 
amour—,amoTe platônico. ||P. 
platônico, ideal; amour—, amor 
platônico. 

sm. système 
philosophique de Platon, carac- 
tère de Tamour .platonique.i|Cl. 
platonisckes System n; ideale 
Richtung || A. platonism. j| 
E. plalonismo. || I. platoni- 
smo. |( platonismo. 

PlAtruK^ sm. ouvrage fait 
de plâire. || <■. Gipsarbeit /. 

11 A. plaster-work. || E. yese- 
ria. D I. opera di gesso. 1| P. 
obra de gesso, estuque. 

PIAlruM sm. débris d^u- 
vr;'ge8 de plâtre; mauvais ma- 
tériaux. || I*. Gips- schutt m, 
-brocken m.^/,;8chlechtes Bau- 
material n. (| A. fragments of 
plaster; old plaster. || K. cas- 
cote, los yesones de una casa 
derribada ô arruinada; maios 
materiales de construcciôn.)) I. 
calcinaccio, rottame; cattivi 
materiali. || ■». caliça, entulho; 
materiaes ruins. 

PIAtre sm. nom vulgaire 
du sulphate de chaux hydraté; 
poudre qa'on obtient en calci- 
■ant et en pulvérisant du gypse 
ou pierre à plâtre; statueite, 
ouvrage moulé en plâtre. || G. 
Gips m; Gips- arbeit, -figur/. || 
A. plaster; cast in plaster.]) E. 
yeso; vaciado en yeso. III. ges- 
so. || P. gesso; obra modelada 
em gesso. 

PIA Ire r va. enduire de plâ- 
tre; amender une terre en y je- 
lant du plâtre; fig. dissimuler, 
couvrir. u G. (ver-) gipsen, mit 
Gips überziehen; mit Gips dün- 

gen; bemânteln, beschônigen. 
H A. to plaster; to parget; to 

manure with gypsum; to plas- 
ter over, to pieceup. || E. enye- 
sar; enlucir, revocar ó cubrir 
con yeso; encobrir, paliar, di- 
simular.)] I. ingessare, coprire 
di gesso; spandere gesso; inor- 
pellare, coprire, fingere. || P. 
engessar, estucar, rebocar com 
gesso; deitar gesso em; enco- 
brir, dissimular, disfarçar, es- 
conder defeitos sob apparen- 
cias especiosas, mas falsas. 

PIAIricr sm. celui qui fait, 
qui vend du plâtre. H G. Gips- 
brecher,-verkáaferm. 1| A.plas- 
terer, plaster-burner. || E.yese- 
ro. D I. gessaiuolo. j) P. ges- 
seiro, o que faz ou vende gesso. 

PIAlrièrc sf. carrière d'ou 
Ton tire le gypse; lieu oü Ton 
fait du plâtre H G. Gipsbiuch 
m; Gipsbrennerei /. || A. pias- 
ter-quarry. I| E. yesar, yesera, 
cantera de yeso; yeseria. HI. 
cava, fornace da gesso. |l P. 
gessal, gesseira; logar onde se 
prepara o gesso. 

PlaiiNlble adj. qui mérite 
d'étre approuvé jusqu à preuve 
du contraire. |1 G. annenrabar, 
glaubwürdig. || A. plausible, 
specious. || E. plausible. |! I. 
plausibile, lodevole. 1| P. plau- 
sível. 

Plèbe sf. petit peuple, la 
classe pauvre. || G. Plebs m, 
gemeines Volk n. H A. plebs, 
common people.UE. plebe. || 1. 
plebe. II P. plebe. 

Plèbéien, ienne s. celui, 
cellequi appartient à la plèbe. 
|| G. Plebejer (in). p A. ple- 

beian. || E.plebeyo. (I i.plebeo. 
|| P. plebeu. 
PIcbiMcile sm. de'cretsou- 

mis à Tacceptation du peuple, 
chez les anc. Romains; vote fai- j 
sant connaitre la volonté de ia 
nation eutière. || G. Plebiszit 
n; Volksabstimmung /. li A. 
plebiscitum. || E. plebiscito. || 
I. plebiscito. |1 P. plebiscito. 

Pléiude sf. groupe, réu- 
nion d^ommes, de poèles célè- 
bres; pi. constellalion de Thé- 
misphère boreal. H G. Dich- 
terschule f; Plejaden/". pl., Sie- 
bengestirn n. || A. pleiad; Pleia- 
des. (1 E. plévada; Pléyadas. || 
I. pleiade; Pleiadi. H P. pleia- 
da; Pleiadas. 

Pleln, c; adj, qui contient 
tout ce qu'il peut contenir; 
rempli de; auquel rien ne man- 
que, complet;—e mer, partie 
de la mer e'loignée du nvage; 
à—es mains, en abondànce; 
en —, pleinement, co nplètc- 
ment; sm. espace plein, le con- 
trairedu vide; partie d'unelcttre 
formée d'un trait plus gros que 
le reste, par opposition au dé- 
lié. U G. voll; angefüllt; reich- 
lich versehen; vollstândig; 
—e mer,hohe See/; à—es mains, 
mit vollen Hânden; en—, võllig. 

gânzlich; sm. voller Raum; 
Grundstrichm. || A. full; entire, 
complete, abundant; —e mer, 
opensea; d —eí mams, largely, 
plcntifully; en—, complelely; 
sm. plenum, full space; thick 
stroke. j| E. pleno; ileno, en- 
tero, completo; —e mer, 
alta mar, el largo; a — es 
mains, á manos llenas, abun- 
dantemente; en—, en pleno, de 
lleno, enteramente; sm. Ileno, 
macizo; el grueso de la letra. 
|| I. pieno; ripieno; intiero, 

completo; —e mer, alto raare; 
à — es mains} a larga mano, a 
manipieni; en —, plenamente, 
completamente; sm. pieno; il 
grosso d'un caratlere. || P. 
cheio, pleno; inteiro.completo; 
—e mer, o^mar alto; a—es 
mains, ás mãos cheias, com li- 
beralidade, emabundancia; 
en —, plenamente, completa- 
mente; sm. espaço cheio, com- 
pletamente occupado pela ma- 
téria; os grossos das lettras. 

Pleinement adv. tout â 
fait. 11 G. võllig, gânzlich. || A. 
fully. || E. plenamente, entera- 
mente.1|I. pienamente, intiera- 
mente. H P. plenamente, intei- 
ramente. 

Plénler, lère adj. qui est 
en plenitude, complet, entier. 
|| G. vollstândig, zahlreich. || 

A. plenary. || E. plenário. || 1. 
plenário. || P. plenário. 

PlénlpotenliMlre sm. 
et adj. agent diplomatique mu- 
ni de pleins pouvoirs. || G. be- 
vollmãchtigt; sm. Bcvollmâch- 
tigler m. H A. plenipotentiary. 

II E. plenipotenciano || I. ple- 
nipotenziario. y P. plenipoien- 
ciario. 

Plénitiide sf. ires grande 
abondance; totalilé. H G. Fülle 
/, Ueberfluss m. H A. plenitude, 
fulness, repletion. K E. pleni- 
tud. || I. pienezza, plenitudiue. 

11 P. plenitude. 
PléonaMiiie sm figure qui 

consiste dans Temploi de mols 
superflus, quelquetois inutiles. 
J| G. Pleonasmus, Worlüber- 
fluss m, 1| A. pleonasm. |1 E. 
pleonasmo. H 1. pleonasrao. U 
P. pleonasmo. 

Plètliore sf. três grande 
abondance de sang et d^u- 
meurs. |1 G. Ueberfülle vou 
Blut, hohe Vollbliitigkeit /. || 
A. plethora,plethory. |1 E. plé- 
tora. III. pletora. ||P. plethora. 

Plèlliorique adi. atfecté 
de pléthore. [j G. vollbtótig, 
vollsaftig.J A. plethoretic. H 
E. pletorico. |11. plelorico. 
P. plethorico. 

Pleup sm. écoulement de 
larmes; pl. larmes qu on verse; 
sève qui s'écoule des arbres 
qu'on taille. H G. Thrânen- Er- 
guis; m; pl. Thrânen /. P1-? 
de la vi gne, Rebenihrânen/• Pj- 

II A. lears; oazing 
lágrima; pl. lágr.maa, Hanto. 
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II I. pianto; pi. lacríme. || 
pranto, choro; pl. lagri nas. 

IMeiirant. e adj. qui pleu- 
re.|JG. weinend. |Iweeping, 
crying. [| K. Moroso. |1 I. pian- 
gente. || I*. choroso. 

Pleiirurtl sm. celui aui 
plcure souvent. || €i. Heufer, 
fhrânenbeiiiel m. || A. blub- 
berer, squaller. || E. liorón.',',!, 
pigolone, piagnistone.jjP. cho- 
rão, choramigas. 

PI e u r e «• vn. verser dea 
pleurs; va. regretter vivement. 

ll €>. wt;inen; va. betrauern, 
beweinen. |1 A. to weep, to 
shed tears, to cry; va. to weep 
for, to mourn, to lament. || E. 
Morar; va. Morar, deplorar. 1| I. 
vn. et va. piangere, lacrimare. 

11 P. vn. et va. chorar, pran- 
tear, lamentar. 

PleuréMie s/. inflamma- 
tion de la plèvre. H (>. Brust- 
feü- Ent/.ündung f. |1 A. pleu- 
risy. |1 E. pleuresia. l|_l. pleu- 
risia. || P. pleurisia. 

Pleiire(i«|iie adj. atteint 
de pleurésie. l| l>. pleuretisch. 

11 A. plearelic, pleurelical. ||E. 
plcurético. || I. pleuritico. H P. 
pleuritico. 

■•leureur, enne s. celui, 
celle qui pleure aisément; saule 
—, arbre dont les branches pen- 
dem vers la terre; sf.pl. fem- 
mes qui, chez les anc. Grecs et 
lasanc. Romains, faisaient me- 
tier de pleurer et de se lamen- 
teraux enterremenls. ||l>. VVei- 
ner (in), Heuler (in); saule — , 
Trauer- Weide j; sf. pl. Kla- 
geweiber /. pl% j) A. weeper, 
mourner; saule — , weeping 
willow; sf. pl. mourners. || E. 

, llordn; saule—, llorón; sf. pl. 
planideras. 11 1. piangitore, 
piagnone; , salice pian- 
gente; s/.^/. prefiche.HP. cho- 
rão, choramigas: saule—, cho- 
rão; sf.pl. carpideiras. 

* Plcureiix9 adj. qui 
annonce qu'on a pleuré ou 
qu'on va pleurer. |( fi.klagend, 
traurig. 1| A. weeping. crying. 

y E. Moroso,afligido. || l. la- 
crimoso. || P. choroso, lacri- 
moso. 

Pleiirniclier vn. pleurer 
sans raison; faire semblant de 
pleurer. || Krokodils- Thrã- 
nen weinen, sich weinerlich 
geberden. |1 A. to snivel, to 
whimper. || E. Moriquear, gi- 
motear. || l. piagnucolare; fin- 
gere di piangere. || P. chora- 
migar; fingir que se chora. 

I^lciiriilolioaar. oiiMe s. celui, celle qui pleurniche. || fi. 
Grcmer (in), FIcnner (in). y a. 
smvellcr || E. Iloricón. 1| 
piagnolone, chi finge di piange- 
re. || P. choramigas, pessoa 
que finge chorar. 

Pleuroneele sm. poisson 
qui nage sur le côté, comme la 
aole, la limande, etc. || €■. 
Scholle /. 1| A. pleuronectes, 1 
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ílat- fish.l) E. pleuronecto. || I. 
plcuronetlo. || P. pleurone- 
cto. 

PleurH sm.pl. pleur. 
Pleutro sm. homme mé- 

prisable, sans énergie. (|l«. jâm- 
merlicher Kerl m. || A. coward, 
poor wretch. || E. hombre vil, 
cobarde, sin valor || I. uomo 
da nulla. || P. homem sem mé- 
rito, sem capacidade, imbecil e 
poltrão. 

Pleuvolr vn. se dit de 
leau qui tombe du ciei; fig-. 
arriver en abondancc.|( €■. reg- 
nen; zustrõmen, in Menge 
ankommen. || A. to rain; to 
shower down, to pour in. |1 E. 
Mover. H I. piovere. H P. cho- 
ver. 

Plèvre sf. membrane qui 
tapisse Tinteneur de la poitrine 
et envcloppe les poumons. 1) €■• 
Pleura f, Brustfell n. || %. pleu- 
ra. d E. pleura. || I. pleura. || 
P. pleura. 

PlexuM sm. réseau forme 
par Tentrelacement des nerfs 
ou des vaisseaux. |1 li. Geflecht 
n. I| A. plexus. |) E. plexo. 1| 
I. plesso. (| P. plexo. 

Pli sm. double fait à une 
étoffe, à une feuille de papier, 
etc.; marque qui resie sur un 
objet plié; enveloppe de leltre; 
lettre; AV- habilude. (| li. Falte; 
Biegcsteíle /, Bug m; Um^chlag 
m, Kouvert n,-Briefm;Gewohn- 
heit f. d A. fold, plait, dou- 
ble; crease, wrinkíc; cover, en- 
velop; habit, custom. || E. plie- 
gue, doblez, arruga; pliego, so- 
bre; carta; costumbre, hábito. 
|| I. piega; crespa, grinza. ru- 

ga; sopracarta, sopracoperta; 
leltera; abitudine. || P. prega; 
dobra, vinco, ruga; sobrescri- 
pto; carta, habito, coslu ne. 

Pliaiil . c adj. facile à plier; 
sm. siège qui se replic. i| Ci. 
biegsam, geschmeidig; sm. 
Klappsessel m. || A. pliant, 
pliable; sm. folding-chair, 
camp-stool. || E. flexible; dócil; 
sm. sitia de tijera. || I. pieghe- 
vole, Hessibile, arrendevole; do- 
cile; sm. sedia di ripiegarsi. || 
P. dobradiço, flexível, dócil; 
banco ou cadeira dobradiços. 

Pli ca sm. plique. 
Pile sf. $ool. carrelet. 
Pile sm. mouvement des ' 

genoux quand on les plie. || €i. 
Kniebeugung/. || A. bend. || E. 
flexión, movimiento que se nace 
con Ias rodillas cuando se do- 
blan. ]| I. pliè, moto delle gi- 
nocchia quando si piegano bai- 
lando. U p, movimento dos 
joelhos quando se curvam. 

Pilei* va. mettre en un ou 
plusieurs doubles; courber, flé- 
chir; fig. assujettir, accoutu- 
mer; vn. se soumettre; códer; 
— bagage, s'en aller furtive- 
mcnt. || 4i. zusammen falten, 
in Falten legen, zusammen le- 
gen; biegen, beugen; bezwin- 1 
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gen, gewõhnen; vn. nachgeben; 
—bagage, sich heimlich davon 
machen. || A. to fold; to bend; 
vn. to submit, to yield, to give 
way; —bagage, to march off. 
JE. plegar, doblar; encorvar; 

oblegar. sujetar, acostumbrar; 
vn. doblegarse, someterse, ce- 
der; —bagage, levantar el cam- 
po, marcharse alguno oculta- 
mente. || I. piegare; curvare; 
assoggetare, sottoporre, assue- 
fare; vn. piegarsi, sottometler- 
si, cedere; —bagage, piegare le 
tende, far fagotio. || P. dobrar; 
curvar; sujeitar, submetter, 
acostumar; vn. fazer dobras; 
vergar, dobrar se, curvar-se, 
submetlcr-se, ceder; —bagage, 
fugir, esgueirar-se. 

Pllc*ur9 eiiMc s. celui, cel- 
le qui fait métier de plier des 
étoffes, des journaux, etc. || <i. 
Zusammenleger (in) .Falzer (in). 
|| A. folder. II E. plegador. (| I. 

piegatore, piegatnce. H P. do- 
brador, dobradeira. 

Pllnllie sf. ornement d^r- 
chitecture en forme de table 
carrée; bande ou saillie plate au 
pied d^n bâiiment, au bas d'un 
mur d^ppartement. H Ci. Tafel 
/, Sockcl m, Platte f; Fussge- 
sims n. || A. plinth; skirting- 
board. || E. plinto. || I. plínto; 
zoccolo, fascia. || P. plintho. 

Plloir sm. couteau pour 
plier et couper du papier. || li. 
Falzbein n. [1 A. folding-knife, 
paper-knife. 11 E. plegadera. y 
I. stecca. || P. dobradeira. 

Pllciue sf. maladie du 
cuir chevelu dans laquel- 
le les cheveux se mêlent et ne 
peuvent être coupés. j| li. 
Weichselzopf m. JJ A. plica. || 
E. plica. || I. plica, tricoma. 
|| P. plica. 

PIlNAUge sm. plissement. 
PIlMMcmcnt sm. action de 

plisser. |1 li. Falten n. || A. 
plaiting. || E. plegadura. || I. 
increspamento, increspatura. || 
P. o acto de franzir ou fazer 
pregas. 

PlUNer va. former des plis; 
vn. avoir des plis. || li. falten, 
fâlteln, in Falten legen; vn. 
Falten werfen. || A. to plait; 
vn. to form plait. || E. plegar, 
hacer los pliegues (á una cami- 
sa, un vestido, etc.); vn. hacer 
pliegues, arrugas. || I. va. et 
vn. increspare, far crespe o pie- 
ghi. |1 P. franzir, fazer pregas 
em; vn. ter pregas, fazer ru- 
gas. 

PliwHiire sf. manière de 
faire des plis; assemblage de 
plusieurs plis; action ou ma- 
nière de plier une feuille de li- 
vre. || C. Falten, Fàlteln; Ge- 
faltetes n. || A. plaiting. H E 
plegado; pliegues. || l. il modo. 
Farte di far le pieghi; increspa- 
tura, piegatura. \\ P. maneira 
de fazer as pregas; o pregado, 
o franzido; dobradura. 
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IMoc sm. mélange de feutre 
et de goudron pour calfeutrer 
lesnavires. || G. Kuhhaar-Teer 
w. 11 A. sheathing-hair.jlE. ma- 
silla, betiln. 11 ■. borra, ploccp. 
111». mixtara de pêlo e alcatrao 
para calafetar os navios. 

l*lonib sm. métal d'un blanc 
bleuâire.très mou et três lourd; 
bailes de plomb, grains de 
plomb pour les armes à feu; 
morceau de plomb ou d'autre 
metal suspenda à une íicelle, 
dont se servent les maçons et 
les charpentiers pour ele ver perpendiculairement leurs ou- 
vrages; petit sceau de plomb 
que, dans les douanes, on atta- 
che aux ballots qui onl payé 
les droits; mine de—, plomba- 
gine; à—, perpendiculairement. 
|| G. Blei n; (Blei-) Lot; blei- 
ernes Siegel n, Flombe f; mine 
de—, Reissblei n; à—, senkrecht, 
lotrecht. || A. lead; shot, small 
shot; plummet; leaden seal; 
mine de—, black lead; à—, per- 
pendicularly. 1) E. plomo; ba- 
las, perdigones; plomada; mine 
de—, plombagina; à—, a plo- 
mo. || piombo; mine de—, 
piombaggioe; à—, perpendico- 
larmente. U1». chumbo; prumo; 
sello de chumbo; mine de—, 
plombagina; à—, a prumo. 

lBloniba{ge sm. actíon de 
plomber, de garnir de plomb. 

II G. Plombieren, Ausfüllen, 
Lõten n mit Blei. || A. plumb- 
ing, leading. || E. emploma- 
dura. II I. impiombatura. H I*. 
churabagem, acçáo de chum- 
bar. 

IMonibugine sf. substan- 
ce minérale dont on fait des 
crayons. H G. Graphit m. 11 A. 
graphite, plumbago. [j E. plom- 
bagina. HI. piombaggine. H P. 
plombagina, graphita. 

Plonibc, c adj. garni de 
plomb; aui a la couleur livide 
du plomb. 11 G. verbleit; blei- 
farbig, -farben. || A. leaded; 
leady, leaden, livid. [1 E. em- 
plomado; aplomado, lívido. || 
I. piombato;Iivido. ü P. chum- 
bado; achumbado, livido. 

Plomber va. garnir de 
plomb; marquer d^n sceau de 
plomb; vcrnir avec du plomb; 
battre Ia terrc pour la durcir; 
se—, yr. prendre une teinte 
plombe'e. || G. ausbleien, mit 
Blei belegen; ein Bleisiegel an- 
hângen, anlegem mit Bleiglâite 
glasicren; die Erde festtreten; 
se—, Blei- Farbe bekommen. 

II A. to lead; to seal (with lead); 
to glaze; to beat (ground); se—, 
to become livid, to take a lead- 
en hue. || E. emplomar; plo- 
mar; vidriar; apisonar Ia tierra; 
se—, aplomarse, tomar color de 
plomo. 11 i. impiombare; mar- 
car baile, ecc., col piombo; in- 
verniciare; mazzerangarc; sc—, 
divcntar livido. 11 chumbar; 
marcar com sello de chumbo; 
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vidrar; calcar (a terra); $e—, 
tornar-se livido. 

PI o ni b e r i e s/-. art du 
filombier; lieu oü I'on travaille 
e plomb. || G. Kunst, Blei zu 

giessen, Bleiarbeit; Bleigiesserei 
/. 11 A. plumbery. |1 E. plome- 
ria. || I. Tartedi fondere e lavo- 
rare il piombo; luogo dove lo 
si lavora. |1 P. arte de fundir e 
trabalhar o chumbo; officina, 
sitio onde se trabalha o chumbo. 

Plombeur sm. celui qui 
plombc des étoffes, des ballots, 
descaisses. || G. Bleizeichenan- 
leger m. || A. sealer. || E. plo- 
mador. || I. piombatore. H P. 
sellador, o que poe o sello de 
chumbo nas mercadorias. 

Plombler sm. ouvrier qui 
travaille le plomb.;| G. Blei- gies- 
ser, -arbeiter m. || A. plumber. 
|| E. plomero. || I. artefíce che 

lavora il piombo. 1) P. chum- 
beiro. 

Ploiiffeant^ c adj. qui 
plonge; dont la direction est de 
haut en bas. || G. tauchend; 
abwârts gerichlet. || A. plun- 
gine;downward. \\ E. quesesu- 
mefge 6 hunde en el agua; diri- 
gido de arriba abajo. || che 
suole tuffarsi, immergersi; che 
va d^alto in basso.HP. que mer- 
gulha; que se dirige de cima 
para baixo. 

PloiiKée sf. talus supérieur 
du parapet d'une fortification. 
|| G. Abdachung, Bftschung, 

Senkung f. H A. glacis, slope. 
|| E. talud de un parapeto. || 
I. acarpa dei parapetto. || P. 
talude superior do parapeito. 

Plon^con sm. action de 
plonger; oiseau de la famille 
des colymbides (colymbus gia- 
cialis):faire le—, s esquiver. 11 
G. (Untcr-) Tauchen n, Kopf- 
sprung; Meerlaucher m; jaire 
le—, sich aus dem Slaubé ma- 
chen. 11 A.plunging,diving;div- 
er, plungeon; faire le — , to 
steal awaj. |) E. zambullida; 
somormujo; faire le—, zafarse, 
esquivarse. || I. immergimento, 
atturtamento;marangone, smer- 
go: faire le —, sottrarsi, scan- 
sarsi, disparire. || P. mergulho; 
mergulhão do noi\e\ faire le—, 
esquivar-se, desapparecer, su- 
mir-se. 

Pioneer va. enfoncer dans 
Teau, dans un liquide; introdui- 
re, faire pe'nêtrer; jir jeter, 
faire entrer dans: vn. s enfoncer 
dans Teau; se diriger de haut 
en bas; íc —, vr. entrer soas 
reau; fig-, se livrer entièrenient. 

l| G. (unter-) tauchen, in et. 
stecken, stossen; stürzen, ver- 
senken; vn. untertauchen, un- 
tergeken; sich senken, in die 
Tiefe gehen; se—, sich tauchen; 
sich versenken,8ich überlassen. 

|| A. to plunge; to díp; vn. to 
plunge; se—, to plunge one^elf. 

II E. sumèrgir, zambullir;-in- 
troducir, clavar, hundir; vn. 

PLU 577 

sunaergirse; dirigirse de arriba 
abajo; se—, sumergirse; entre- 
garse á. || I. tuffare, immer- 
gere; ficcare; vn. tuffarsi, im- 
mergersi; se—, immergersi, 
inoltrarsi. H P. mergulhar, 
metter dentro d'agua, submer- 
gir; introduzir, metter, cra- 
var, enterrar; vn. mergulhar; 
dirigir-se de cima para baixo; 
se—, submergir-se; engolfar-se, 
atolar-se. . 

Plongeur sm. celui qui 
plonge sous reau. || G. Tau- 
cher m. D A. diver, plunger. H 
E. buzo. 111. paio nbaro. || P. 
mergulhador. 

Ploquer va. calfeutrer avec 
du ploc. II G. ein-, an- placken, 
mit Kuhhaar-Teer überziehen. 

|1 A. to sheathe withhair. [1 E. 
embrear con masilla. || ■- ploc- care. II P-calafetar. 

Ployer va. courber de tor- 
ce; replier avec soin, avec or- 
dre; vn. flêchir sous un effort; 
fig-. se soumettre, ceder. |i G. 
biegen, beugen; zusammen-fal- 
ten,-legen; vn. sich biegen, sich 
beugen; sich fügen, sich unter- 
werfen. \\ A. lo bend; to fold, 
to fold up; vn. to bend.tobow; 
to give way, to yield. fi E. ple- 
gar, dublar; vn. doblarse, en- 
corvar-se; someterse, ceder. H1. 
va. et vn. piegare, curvare, ce- 
dere, sottomettersi. || P- va. et 
vn. dobrar, curvar, vergar, ce- 
der, submetter-se. 

Pluches/. peluche. 
Pluic sf. cau qui tombe des 

nuage?; fíg". cc qui arrive en 
abondance. H G.Regenm. 1) A. 
rain; shower. H E. lluvia. J] I. 
pioggia. 1| P. chuva. 

Pluiimfto sm. Tensemble 
des plumes d'un oiseau. H G. 
Gefieder n. H A. plumage. fl E. 
plumaje. 1| I. piume, ptnne.U 
P. plumagem. 

PliimasMenusm. petit ba- 
lai de plume; bout de plume 
dont on garnit une flèche; tam- 
pon de charpie qu'on met sur 
les plaies. || C. Federbesen, 
Flederwisch m: Gefieder; 
Bâuschchen n Charpie. H A. 
feather- broom; feather;pledget, 
penicil. |l E. plumero; cabo de 
pluma para aleta de flecha; le- 
chino de hilas. || I. pennacchio, 
fiennarolo; piuma; piumacciuo- 
o. H P. espenncjador; ponta de 

penna; prancheta de fios. 
PlumaMNeric sf. com- 

merce, mélier de plumassier. 
II G. Handel m mit Schmuck- 

federn. 11 A. feather- trade. 1| 
E. plumajeria, oficio y comer- 
cio dei píumajero. U I. arte, 
commercio dei pennaio. H P. 
plumista, plumaceiro. 

Plume sf. tuyau garni de 
barbes et de duvet qui couvre 
le corps des oiseaux; 
préparée pour servir d ^ 
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dont on se sert pour écrire; 
fig-. manière d'écrire, style d uri 
auteur. H Cl. Feder; (Schreib-) 
Feder; Schreibart, Schriftstelle- 
rei /. II A. feather; quill, pen. 

D E. pluma. 111. piuma, pen- 
na; stile, modo di scrivere. || 1*. 
penna; pluma; estylo de um es- 
criptor. KMumcnu sm. balai de 
plume pour épousseter. || Cl. 
Federbesen m. || A. feaiher- 
broom. II E. plumero. || I. 
pencacchio, pennarolo. [j 1». 
espeunejador. 

INiiméc sf. Ia quantité de 
plumes qu'on peut enlever àua 
oiseau; la quantilé dencre qu'on 
peut prendre avec une plume. 

■ || Cl * Federmenge /; eine Feder 
voll Tinte, y A. plucking fcaih- 
ers; penful. || E. acción de 
desplumar; plumazón; plumada 
de tinta. || I. penne, piume; 
pennata. U1». pennas de uma 
ave depennada; pennada de 
tinta. 

IMumer va. arracher les 
plumes à un oiseau; fig du- 
per, surtout dans le commer- 
ce. 11 Cl. rupfen; ausbeuteln. H 
A. to plume, to piuck; to íleece. 

|| E. desplumar; pelar. H I. 
spennare. spennacchiare, spiu- 
raare, pelare. || P. depennar. 

Plnmet sm. plume, bou- 
quet de plumes qui sert d^rne- 
ment à un chapeau, àun cas- 
que. || Cl. Hutfeder /, Feder- 
busch m. H A. plume, feather; 
plume of feathcrs. || E. pluma- 
je, pluma de sombrero, plume- 
ro, penacho. |l I. penna, pen- 
naccnio.||l». pluma, pcnnacho. 

PlumedN sm. surte de 
broderie avec des dessins en 

,% relief. |I Cl. Federstickerei/" |S 
A. satin- steech. || E. bordado 
de realce || I. sorta di ricamo. 
J ■». bordado em relevo. 
IMumitif sm. manuscrit 

original d'un arrêt, d'un juge- 
ment. 1) Cl. Konzept, Original 
n. 11 A. minute- book. H E. mi- 
nuta. II protocollo, giornale, 
repertório. || 1*. minuta de sen- 
tença. 

iMiim-Piiilcling; sm, pou- 
ding. 

Plupurt sf. la plus grande 
partie, le plus grand nombte; 
la — du temps, le plus ordinai- 
rement. |1 Cl. der grõssteTeil, 
die Meistea pl.: la — du temps, 
mei8tens,in den mcistenFallen. 

'I A. most part, majority, gen- 
erality; la—du temps, mostly, 
generally. ]| E. lamayor parte, 
el mayor número; la — du 
temps, la mayor parte dei tiem- 
po, ordinariamente. || I. 4a 
maggior parte, i piu; la—du 
temps, il piú spesso delle volte. 

|( 1*. a maior parte: la — du 
temps, a maior parte do tempo, 
quasi sempre. 

IMiiralité plus grande 
quantité; quantité considéra- 
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ble. || d. Mehrheit; Vielheit /. 
II A. plurality. (j E. pluralidad. 
II 1. pluraliià. || P. plurali- 

dade. 
Pluricl^ c\\a adj. qui 

marque la pluralité dans les 
noms et dans les verbes; sm. 
nombre pluriei. 11 Ci. in der 
Mehrzahl; sm. Plural m, Mehr- 
zahl f. d A. plural; sm. plural 
number. 1) E. adj. et sm. plu- 
ral. 1| I. adj. et sm. plurale. U 
|| P. adj. et sm. plural. 

PIum adv. en quantité plus 
considérable; à un degre supé- 
rieur; le —, au plus haut degré; 
de — en —,avec progrés; — ou 
moins, à peu près; ni — ni 
moinsy tout âutant, pas davanta- 
ge. || d.mehrj/t'—,amraei8ten; 
de — en —, immer mehr; —om 
moins. ungefáhr; ni — ni moins, 
weder mehr, noch wcniger. 1| 
A. more; le —, lhe most; de — 
en—, more and more; — ou 
moins, more or less; ni — ni 
moms.neither more nor less, just 
the same. |l E. más; lo más; de— 
en —, más y más, cada vez 
más;—ou moins, más ó menos; 
nir—ni moins, ni más ni menos. 
|| l.piu;ífe—en—,dipiüinpiú; 

— ou moins, piü o meno, circa; 
ni — ni moins, nè piü nè meno. 

II P. mais; le —, o mais; de — 
en cada vez mais; — ou 
moins, mais ou menos; ni — ni 
moins, nem mais nem menos. 

PliiMiciirsi adj. un ceitain 
nombre.|1 Ci. mehTere,verschie- 
dene. || A. several, many. 1| 
E. muchos, muohas, algunos, 
vários.)) I. pKi.molli,parecchi, 
varie. \\ P. muitos, vários. 

PliiN-«|iic'-parr»it sm. 
temps des verbes qui marque 
une action passée accomplie 
ayant une autre également pas- 
sée. || €■. Plusquamperfektum 
n. || A. pluperfect. || E. plus- 
cuamperfecto. il I. piuccheper- 
fetto. D P. mais que perfeito. 

Plulôt <3^.avant,de pre'fé- 
rence, par préférence; pour 
mieux dire. H Cl. eher, lieber; 
vielmehr. U A. rather, more; 
more propetly. H.E. antes, pri- 
mero; más bien. HI. piultosto, 
di preferenza; per dir meglio. 

li P. antes, mais depressa que, 
primeiro que; por outra. 

Pluvial sm. grande chape 
d'église. l| Cl. Pluviale n. J) A. 
pluvial. || E. pluvial. |1 l.pivia- 
le. D P. pluvial, capa de asper- 
ges. 

l^lnviaL e adj. aui a rap- 
port à la pluie. U Cl. kegen-. •. 
|| A. pluvial. || E. pluvial. || I. 

pluviale. || P. pluvial. 
Pliivler sm. oiseau de la 

famille de charadriides (chara- 
drius). || d. Regenpfeifer m. 

11 A. plover. |) E. chorlito. || I. 
piviere. || P. tarambola. 

P 111 v I «u eune adj. 
abondant en pluie; qui araène 
la pluie. 11 d. Regen-. •., reg- 
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nerisch, regenbringend. |I A- 
pluvious, rainy. || E. pluvioso, 
lluvioso. || I. piovoso. || P. plu- 
vioso, chuvoso. 

PlnyioNe sm. 5.» mois du 
calendrier de 1793 (20 janvier— 
19 février). || Cl. Regenmonat 
m. || A. Fluviose. H E. pluvio- 
so. li I. piovoso. || P. pluvio- 
so, quinto mez do calendário 
republicano francez. 

Piitkiiina(i«|iie sf. science 
qui a pour obiet les proprietés 
physiques de Tair et des ditfé- 
rents gaz; adj. relalif à Tair. 
|| d. Pneumatik, Luft- Lehre 

f: pneumatisch, Luft-... H A- 
pneamaties; adj. pneumalic, 
pneumatical. (1 E. neumalica; 
adj. neumatico. 11 1. pneumati- 
ca; adj. pneumatico.11 P. pneu- 
matica; adj. pneumatico. 

Pneuiiionie £/• inflamma- 
lion des poumons. J) d. Lun- 
gen- Entziindung /. II A. pneu- 
monia, pneumony. (i E. neumo- 
nia. [11. pneumonia. 1,P. pneu- 
monia. 

Pochailc sf. esquisse, cro- 
quis fait à la hâte. || d. leicht 
hingeworfene Skizze. 1] A. 
rough sketch. || E. bosquejo. 

11 I. abbozo, schizzo. 11 P. es- 
boço traçado com algumas pin- 
celadas. 

Poche sf. espèce de sac 
cousu à un vêlement; sac forme 
par un abcès ou une tumeur; 
labot des oiseaux; grande cuil- 
ler à potage. 1) d. Tasche /; Ei- 
tersack; Beutel; Schftpf-, Vor- 
lege- LõfleI m. (jA. pocket;sac; 
crop; soup-ladle. )1 E. bolsillo, 
faltriquera; depósito aue se for- 
ma en un absceso; Duche de 
Ias aves; cucharon. || 1. tasca, 
saccoccia; saccaia; gozzo; cuc- 
chiaia. U P. algibeiia, bolso; 
sacco; papo; concha. 

Pocher va. faire une meur- 
trissure accompagnée denfiure; 
— des oeufs, les faire cuir sans 
les mêler. H d. Beulen machen; 
—les yeux, die Augen blau 
schlagen; —des ceujs. Eier 
einschlagcn. || A. to bruise, to 
black; —des ceujs, to poach. | 
E. descalabrar con golpe ó pe- 
drada; —des ceufs, estrellar 
huevos. (1 9. ammaccare; —des 
ceufs, aífogare uova. U P. con- 
tundir. pisar; —des <rii/s, cozer 
ovos inteiros, mas sem casca, 
em agua ou em outro liquido. 

l*ochc(te sf. pelite poche; 
petit violon de poche. U d. 
Tüschcben, SUckchen n; Tá- 
schen- Geige/.||A. smallpook- 
et; kit,pocket-violon. 1| E.bol- 
sillito; violin de bolsillo.'jl. ta- 
schino, borsellino; .violino da 
tasca. II P. bolsinho, algibeiri- 
nha; rabequinha de mestre de 
dansa. 

l*o(li>Krc sf. goutte qui 
s'attacme aux pieds; adj. et s. 
qui a Ia goutte aux pieds. U d. 
Podagra; podagrisch; Podagrist 
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m. jl A. podagra; adj. podagric, 
poaagral; s. gouty person. n K. 
podagra, gota de los pies; adj. 
et s. goioso. 111. podagra, got- 
ta; adj. et s. gottoso. HI». po- 
dagra; ai; es. golloso. 

I*ocle sm. drap qa'on eten- 
dait sur la tête des maries à 
réglise, le jour da mariage; 
drap mortuaire. || €i. Trau- Schleier m;Lcichentuch n. (1 A. 
canopy; pall. 1) E. yugo, velo 
que se pone en la cabeza de los 
desposados durante la bendi- 
ción nupcial; pano mortuario. 
|| I. velo nuziale; panno mor- 
tuario. DI*. véo nupcialj pan- 
no mortuario. 

lBoélc sm. grand foutneau; 
appareil de chauffage pour une 
chambre; chambre ou se trouve 
un poêle. H li. Ofen m. || A. 
stove; roora wilh a stove. || E. 
estufa. |1 l.stufa. HI*. fogão. 

l*oélc s/. ustensile de cui- 
sine dont on se sen pour faire 
frire. || Pfanne/. || A. frying 
pan. |1 E. sartén. H1. padella. 
|| I*. frigideira, ■•oôllersm fabricam, mar- 

chand de poêles. (| (>. Pfannen- 
Schmied, -Handler m. || A. 
pan-maker H E. estufisla, estu- 
fero, fabricante de estufas y 
sartenes. || I. stufaiuolo. || X*. 
fabricante ou vendedor de fo- 
gôes, fr gideiras, tachos, etc. 

l*oèloii sm petitc poêle. 1| 
G. (tiefes) Pfânnchcn n. 11 A. 
earthen saucepan. || E. cazue- 
la. || I. pentola. H1*. tacho ou 
caçarola de barro. 

l^oénie sm. ouvrage en 
vers. 11 G. Gedicht n. || A. 
poem. U E. poema. || I. poema. 

1) 1#. poema. 
lB«cíile s/. art de composer 

des ouvrages en vers; genre de 
poèrae; caiactère de ce qui est 
poetique; st. pl. ouvrage en 
vers. i| G. Dichtkunst, Poesie 
/; Gedicht n, Dicluung /.HA. 
poetry. || E. poesia.Hl. poesia. 

H I». poesia. 
Poéte sm. celui qui s^don- 

ne à la poesie, qui fait des vers. 
|| G. Poêt, Dichter m. || A. 

poet. H E. poeta. H I. poeta. U 
!•. poeta. 

Poètereau sm. mauvais 
poète. H G. Dichterling, Reim- 
schraied m.||A. poetaster, poet- 
ling. H E. poeljlla, poetastro. 
|| I. poetastro. y P. poetastro, 

mau poeta. 
Poélique adj. qui concer- 

ne la poesie, qui est propre à la 
poesie; sf. traité de Tart d'écnre 
en vers. H G. dichterisch, poo- 
tisch; sf. Poclik; Dichtungs- 
lehre /. Jl A. poetic, poetical; 
«/..poetics. Jl E. poético; sf. 
poética. H I. poético; sf. poéti- 
ca. !11». poético; sf poética. 
Poétlser vn. faire des 

vers; va. donner un caractère 
poetique. H G. Verse machen; 
va. dichterisch auauchmücken. 
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(( A. vn. et va. to poetize. U E. 
vn. et va. poetizar. || I. va. et 
vn. poetare, verseggiare. H P. 
poetizar; va. tornar poético. 

sm. qualitc de ce qui 
est pesant; morceau de metal 
d'une pesanteur déterminée 
pour peser les ob|eis; (ig. ce 
qui cause de Tennui, du cha- 
grin, ce qui tourmente; imper- 
tance, gravité. || G. Schwere /, 
Gewicht n; Beschwerde, Last; 
Erheblichkeit, Gewiçhtigkeit /. 

H A. weight. H E. peso, pe^an- 
tez, pesadez; pesa; lo que fati- 
ga, lo que oprime, embaraza, 
da pena, etc.; importância, gra- 
vedad. HI. peso; importanza, 
considerazione. || 1*. peso; in- 
commodo, fadiga, oppressão; 
importância, auctoridade. 

l*oi^naiit? e adj. qui point, 
qui cause une impression três 
pénible. H G. stechend; pein- 
lich,schaTf.||A. pointed,sharp, 
acute; poignant, keen, bitter. 
y E. punzante. HI. pungente, 
jl p. pungente, agudo, lanci- 
nante. doloroso. 

Poftfiinril sm. armecourte 
composée d'une lame pointue 
et d un manche. || G. Dolch 
w.Jl A. poniard, daggcr. H E. 
punal. H pugnale, stiletto. U 
1". punhal. ■'oiftciitirclor va. frapper, 
blesser, tuer avec un poignard. 

|| G. erdolchen, ermorden. || 
A. to poniard, to stab. (j E. 
dar, herir con punal, matar á 
puííaladas. || I. pugnalare, sti- 
íettare. || l*. apunhalar. 

sf. ce que peut 
contenir Ia main fermee; partie 
d un objet qu*on tient dans Ia 
main fermée; petit nombre; 
—de main, serrement de main 
en signe d'araitié; à—, en abon- 
dance. H G. eine Hand voll, 
Bündel n; Griff m, Heft, Gefftss 
n: kleine Anzahl f: —de main, 
Hündedruck jn; à—, vollauf, 
haufenwetee.fl A. handful; hand- 
le, hilt, ear; —de main, sbaking, 
shake; à—, by handfuU. H E. 
puííadq; puno, empuííadura; 
corto número de gente, etc.; 
—de main, apricto de manos; 
à—,á punados, á manos llenas, 
con abundancia. || I. pugno; 
impugnatura, manico; —de 
main, stretta di mano; à—, a 
piene mani. 1| !■. punhado, mão 
cheia; punho, empunhadura, 
cabo, pega; pequeno numero; 
—de main, aperto de mão, to- 
carola; à—, ás mãos cheias, 
com prodigalidade. 

sm. partie, qui 
forme la jonction du bras et de 
Ia main; exlrémité d'une man- 
che. || G. Handgelcnk; B nd- 
chen n am Hemdenârmel. \\ A. 
wrist; wrist band. |l E. mune- 
ca; puno. H I. poiso; polsino, 
mamchetro. || 1*. pulso; punlio. 

■••II sm. productioH natu- 
relle sur le corps de certains 
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êtres vivants: partie velue de 
certaines étoffes; se dit de cer- 
tains filaments qui couvrent 
parfois les végétauz.|l G. Haar, 
Fell n. jl A. hair; pile, nap; 
bristle. 1) E. pelo, velío. (11. pe- 
lo, peluria. H P. pêlo, cabello, 
barba, pénnugem. 

■•oiIn. e adj. couvert de 
poil. H G. haarig, behaart. |1 A. 
hairy. K E. peludo, velludo. || I. 
peloso, velloso. || P. peludo, 
cabelludo. ■•«iiiçon sm. instrument de 
fer pointu pour percer: marque 
que Ton applique sur les mon- 
naies pour en indiquer le titre; 
morceau d'acier gravé en relief 
avec lequel on frappe les çoins 
Eourlafabrication des médail- 

ís, et les matrices qui servent 
à fondre les caractères d'im- 
primerie; tonneau de Ia conte- 
nance de 200 lilres.HG. Pfriem 
m, Pfrieme f, Slecher, Stem- 
pel; Stichel m.-Patrize /; Ohm- 
fass n. || A. bodkin, punch; 
starap; point; puncheon. U E. 
punzón; pipote ó cubeta bas- 
tante grande. H I. punteruolo; 
punzone; sorla di botte. r P. 
punção, buril; marca; especiede 
tonei. 

K*oiii(lre va. offenser, bles- 
ser; vn. comrnencer à paraitre. 

1| G. stechen; vn. anbrechen, 
aufgehen, hervorkoramen. H A. 
to prick, to sting; vn. to come 
up, to appear. || E. punzar, 
picar, ofender; vn. apontar, 
nacer, asomar, despontar. || I. 
pungere; vn. spuntare, appari- 
re. 11 P. ferir, irritar, offender; 
vn. apontar, despontar, come- 
çar a apparecer. 

Poíiik sm. main fermée. y 
G. Faust, Igeschlossene) Hand 
/. U A. fist. H E. puno. 1) 1. 
pugno. || P. punho, mão fe- 
chada. 

ftKoÍnt sm. ce qui 0*3 pas 
d'étenduc; endroit déterminé; 
três petite étendue: mesure 
dont se servent les cordonniers, 
les chapeliers; piqúre faite avec 
une aiguille; sorte de dentelle; 
signe orthographique qu'on 
met sur les 1 et sur lesj; signt 
de ponetualion; question à dé- 
cider; partie importante; situa- 
tion, degré; obje^, ensemble 
d'objcts qu'on peut bien voir; 
manière de considérer les 
choses; — du jour, moment oú 
le jour commence à paraitre; 
en ton —, mal en —, en bon 
éjat, en mauvais état; à—, à 
propos; detout—, entout—, 
totalement; de — en —, exac- 
tement; adv. pas, nullement, 
en aucune façon; — du tout, 
aucunement. H €í. Punkt; be- 
stimmter Ort;Stich m;Stickerei, 
Spitzenarbeit f: Tüpfelchen n; 
schwieriger Punkt od. batz m, 
Frage; Hauptsachc; ^age /, 
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m; en ton —, mal en —, in 
gutem, schlechtem Zustande; 
à—, z\x rechter Zeit; de tout 

en tout võllig; de — en 
—,Punkt fiirPunkt; adv. nicht; 
— du tout, gar nicht, darchaus 
nicht. || A. point; size; stich; 
dot; full stop; — du jour, 
dawn, day- break; en bon—, 
mal en—, in a good, bad con- 
dition; à just in time; de 1 

tout —, en tout -, at ali points, 
in every respect; de — en —, 
exactly, precisely; adv. not, 
not at ali; —du tout, not at ali. 

1| E. punto;—jour, punta 
dei dia, ei alba; en bon—, mal 
cn —, en buen, en mal estado; 
à —, á punto, á propósito; de 
tout —, en tout—, enteramente; 
de — en —, punto por punto; 
adv. no, de ningun modo; —du 
tout, nada absolutamente.)) I. 
punto; — du jour, punta dei 
dl; en bon-, mal en —, in 
buono, cattivo stato; à—, 
appunto; de tout—, en tout—f totalmente, di tutto punto; de 
— en —, di punto in punto; 
adv. punto, nulla, niente;—íím 
tout, niente affatto.lll*- ponto; 
— dujour, o romper do dia, a 
alva; en bon —, mal en —, em 
bom, em mau estado; à —, a 
proposito; de tout —, en tout—, 
inteiramente, perfeitamente; 
de — en —, ponto por ponto; 
adv. náo, de nenhum modo; — 
du tout, nada absolutamente. 

Point adv. en aucune façon. 
|| G. nicht, kein, nein. || A. 

not, not at ali. |l E. no, de nin- 
gun modo, nada, ningun. |11. 
punto, nulla, niente. || P. náo, 
nada, de nenhum modo. % Polntage sm. action de 
diriger une picce d'artillerie 
vers un but donné.||G. Richtcn 
n einer Kanone. |] A. pointing. 
|| E. apunte. || 1. puntamento. 
II P. pontaria. 
Polntal sm. pièce de bois 

servant d étai. || G.Stútzbalken 
m, Balkenstütze/I || A. pointal. 
|| E. pantal. || I. puntello. || 
P. pontalete. 

Poinlc sf. bout aigu et pi- 
quant; extremité amincie; in- 
strument de graveur; petit ciou; 
petit íichu de femrae; trait d^s- 
prit recherché. || G. Spitze /; 
Stift, Stachel m; Reiss-, Radir- 
nadel t; Zipfeltuch n; witziger 
Einfalí, Witz m. || A- point; 
nail, brad; neckerchief; pun, 
witticism, || E. punta; tachuela; 
panoleta; agudeza, sal, chiste. 
II1. punta; cima, estremità; bu- 
Iino; bulletta; piccolo fazzolet- 
to; tratto arguto, sottile. H P. 
ponta, bico, pico; agulha de 
abridor; especie de lenço trian- 
gular que as mulheres poem no 
pescoço; dicto agudo, chiste, 
graça. 

■•«Inter vj.^frapper dun 
coup de pointe d'epec, de sabre; 
marquer d'un point pour véri- 
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fier un compte; diriger pour vi- 
ser un but; vn. s'élever vers le 
ciei; commencer à paraitre. H 
G. stechen, einen Stich beibrin- 
gen; punklieren; richten; vn. 
(auf-) steigen, in die Hõhe 
schiessen; hervorkommen, sich 
zeigen. |1 A. to prick; to point, 
to aim; vn. to rise,.to soar; to 
appear, to dawn. || È. dar una 
estocada, herir de punta; pun- 
tear; apontar, asestar, dirigir; 
vn. remontarse; apuntar; des- 
puntar, empezar a salir. || I. 
pungere, ferire di punta; pun- 
tare; appuntare; vn. prendere 
il volo; spuntare. \\ P. dar uma i 
estocada, ferir; marcar ou no- 
tar com um ponto, pontear; 
apontar, fazer pontaria; vn. ele- 
var-se, voar a prumo; empinar- 
se; despontar, surgir, começar 
a apparecer, germinar. 

Polnteur sm. artilleur 
chargé du pointage des pièccs 
d'artiUerie. || G. Stücknchter 
m. || A. gunner. U E. puntador, 
artillero que asesta los tir )s. H 
I. puntatore. II P» artilheiro 
que faz a pontaria. 

Polntllla^e sm. action | de pointiller; petits points dans 
un travail. H G. Punktieren n; 
Punktirarbeit f. || A. dotting. 

II E. punteado. || I. punteggia- 
tura. 11 P. ponteado, traçado 
por pontinhos. 

Pointillé sm. manière de 
dessiner, de graver en traçant 
de petits points. || G. Punktie- 
rung /, Punktieren n. |l A. stip- 
pling. || E. punteado. || I. pun- 
teggiaiura. 1| P. ponteado. 

Pointiller va. marquer 
d'un grand nombre de petits 
points; vn. tracer des petits 
points; contester sur les 
plus petites choses. || G. punk- 
tieren; vn. Punkte machen; über 
Kleinigkeiten streiten. |f A. to 
dot; vn. to stipple; to cavil (at). 

II E. puntear; vn. puntear; dis- 
putar, andar en quisquillas. H 
I. punteggiare; sofisticare, ca- 
vilJare.(|P. pontilhar, pontear; 
disputar por bagatelas. 

Pointállcrie f/1. contesta- 
tion sur des riens. 11 G. Spitz- 
findigkeit/, Streit m über Klei- 
nigkeiten. || A. cavilling, cavil. 
|| E. pique, quisquilla. || I. ca- 

villazione, contesa. || P. alter- 
caçáo por cousas futeis, catur- 
rice. 

Pointlllcux, eniie adj. 
qui aime à contester sur des 
riens.HG. krittelig, spitzfindig. 
|| A. cavilling. || E. quisquillo- 

so, puntilloso. || I. puntiglioso, 
litigioso. H P. pechoso, catur- 
ra, cheio de pontinhos. 

Polntu, c adj. qui se ter- 
mine en pointe; fip. trop subtil. 

II G. spitzig; spitzfindig. || A. 
pointed. H E.puntiagudo, apun- 
tado; adelgazado; agudo, sutil, 
picante. || I. acuto, aguzzo, 
puntuto; cavilloso. Q P. ponta- 
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gudo, pontudo. agudo, bicudo; 
sophistico, dado a subtilezas. 

Pointure s;. pointe de fer 
qui retient le papier quand on 
imprime: dimension dune 
chaussure mesurée par points. || 
G. Punktur j; Stichmass n. U 
A. point; size. || E. puntura; 
puntos, los de Ia medida de un 
calzado. |l ■• registratma; lun- 
ghezza d^na forma misurata 
sulla suola. H P. punctura; nu- 
mero de pontos do calçado. 

Polrc sf. fruit du poirier ; 
pendant d'oreiIle en forme de 
poire; poudrière de chasse. U 

i G. Birne f; birnenfõrmiges 
Ohrgehânge n; Pulversack m. 

|| A. pear; pear-shaped ear- 
drops; powder-flask. |1E. pera; 
polvorin. || 1. pera; fiascnetta 
da caccia.HP. pera; brinco em 
forma de pera; polvorinho. 

Polrc sm cidre fait avec 
despoires. || C. Birnmost m. H 
A. pcrry. |1 E. sidra de peras. 
|| I. sidro di pere. II P. bebida 

feita com o sumo da pera. 
Polreau sm. espèce d*âil 

(allium por rum); excroissance 
, qui se produit sur Ia peau, sur- 

tout aux doigts. H €i. Lauch m; 
Warze f. H A. leek; wart. || E. 
puerro; verruga. H I. porro. || 
p. alho bravo; verruga. 

Polréc sf. plantepotagère. 
V. Bhttb. 

Polrlcr sm arbre de la 
famille des rosacées; (pyrus). 

11 G. Birnbaum m. 1| A. pear- 
tree. || E. pcral. || I. pero. || 
P. pereira. 

Poím sm. genre de plantes 
de la famille des légumineuses 
(pisum);—chiche, sorte de pois 
gris. || G. Erbse; — chiche, 
Kicher- Erbse /. H A. pea; — 
chiche, chick pea. || E. guisan- 
te;—chiche, garbanzo. jf 1. pi- 
sei lo;— chiche, cece. |1 P. her- 

, vilht;—cAicAe, chicharo, grão 
de bico, gravanço. 

Poínoii sm. toute substan- 
ce qui détruit ou altere les 
fonctions vitales; fig. maxime, 
discours, écrit pernicieux. || G. 
Gift n. || A. poison. ||E. vene- 
no, tósigo. U I. veleno. |1 P. 
veneno, peçonha; doutrina 
perniciosa. 

PoÍMNarcl« e adj. qui imi- 
te le langage, les manières des 
gens de la halle; sf. femme de 
la halle; femme aux manières 
grossières. || G. põbelhaft; sf. 
Markt-, Fisch- weib; põbcl- 
hafles Weib n. |1 A. low, vul- 
gar; sf. fishwoman, fishfag. || 
E. truhanesco, grosero; sf. 
pescadera, vcrdulera, placera; 
rabanera, mujer grosera é in- 
solente. H ■• volgare, dei basso 
popolo; sf. pescivendola; don- 
na deirinfimo popolo. H P. 
chulo, baixo, ordinário, gros- 
seiro; sf. peixeira, regateira. 

PolMfler va. enduire de 
poix; salir avec quelque chose 
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de gluant. II Cl. (aus-, ver-) . 
pichen, mit Pech beschraieren ; j 
besudeln. 1) A. to pitch; to ; 
make sticky, to soil. 1! 1*. em- : 

pegar; embadurnar, ensuciar j 
con una cosa pegajosa. H i 
impeciare; impiastricciare, im- | 
brattare. || 1*. brear; sujar, en- j 
gordurar, enlambusar. 

1>oí.«*noii sm. animal à | 
sang rouge et froid qui^ yit ! 
dans Teau et se meut à l'aide | 
de nageoires; anciennne mesure I 
pour les liquides. || Cl. Fisch ; 
m; Flüssigkeitsmass n. U A. 
fish; quartern. Ij E. pez; pesca- 
do; copa, medida de líquidos. 
|| I. pesce; piccola misura di 

liquidi. 1) peixe, pescado; 
oitava parte da canada fran- 
ceza. 

l*oiftNoiinerie sf. lieu oü 
Ton vend du poisson. 11 Cl. i 
Fischmarkt tn.\\ A. fish-market. | 

II E. pescaderías. || I. pesche- j 
ria. 11 1*. praça, mercado, ri- , 
beira do peixe. 

Eoím^oiiiiciix, eufic 
adj. qui abonde en poisson. H 
d. fischreich. || A. full of fish, 
abounding with fish.H E. abun- 
dante de pescado. |1 I. pesco- 
so, abbondante di pesei. II1*. 
pescado, abundante de peixe. 

■'oiMNoniiier) lòre s. 
marchand, marchandede pois- 
son. H Cl. Fischhândler (in). || 
A. fishmonger. || E. pescade- I 
ro. || 1. pescivendolo. || 1*. j 
peixeiro, peixeira. 

lkoÍMMonhfièrc sf. usten- i 
sile de cuisine pour faire cuire ; 
du poisson. |1 E. Fiscb-kessel i 
m, - pfarme }. H A. fish- kettle. 1 

11 E. caldereta para cocer pe- ! 
ces. [II. paiuolo da pesce.H I*. ! 
ulensilio para cozinhar o peixe. ; 

l*oiti'ail sm. partie ante- ( 
rieure de ia poitrine d'un che- ; 
vai, d'un boeuf, etc.; partie du j 
harnals qu on met sur le poi- I 
trail; grosse poutre. H Cl. 
{Pferde, etc l Brust /; Brustrie- ' 
men; Querbali<en m.H A. chest; i 
breast- piece; breast- summer. ! 

D E. pecho dei caballo, etc.; ( 
pretal; punlal.ll I. petto; petto- 
rale; sostegno, puntello. H !■. . 
peitoral; viga, trave. 

PoitrliiMirc adj. et s. 
qui a la poitrine malade. (1 Cl. 
brustkrank, schwindsüchtig; 
Brusikranke m. || A. consump- , 
tive; consumptive person. H E. ( 
tísico. |1 I. tísico, ético. || I». | 
doente do peito, tisico. 

Poitrine sf partie du 
corps dans laquellc se trouvent ] 
les poumons et le ccear. H d. 
Brust f.\\ A. chest, breast. || 
E. pecho. 11 petto. 11 1*. ! 
peito. # PoivrtMle sj. sauce faite j 
avec du poivre, du sei, du vi- | 
naigre. H d. Pfefierbrühe /. || 
A. pepper and vinegar sauce. 

U E. pebrada, pebre. ü I. pe- 
perata. || 1». piverada. 
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Poivre íwi. fruit du poivrier; 
— long, piment à saveur três 
piquante. H d. Pfeffer; — long, 
spanischer Pfeffer m. |1 A. 
pepper; — long, long pepper. 
|| E. pimienta; — long-. pi- 

mentdn. H I. pepe; — long, 
pepe grosso. || P. pimenta; — 
long-, pimentão. 

Poivrer va. assaisonner de 
poivre. D d. pfeffern. || A. to 
pepper. || E. sazonar con pi- 
mienta. 11 I. impepare. |1 P. 
apimentar. 

Poivrier sm. arbrisseau de 
Ia famille des pipéracées (piger); 
petitvase oü Ton met le poivre, 
d d- Pfefferstrauch m; Pfeffcr- 
büchse/. HA. pepper- plant; 
pepper-box. H E. pimentero. 1| 
I. pepe; pe paiuolo. || P. pi- 
menteira. 

Polvrlère sf. ustensile 
pour les épices et particulière- 
ment pour le poivre. II <«1. Ge- 
würzbüchse f. 1| A. spice-box, 
pepper-box. (j E. pimentero. H 
I. pepaiuola. H P. pimenteiro, 
pimenteira. 

Poix sf. sue Te'sineux du pin 
et de quelques autres arbres. 
|| d. Pech n. D A. pitch. (| E. 

pez. 11 I. pece. II P. pez. 
B*olairc adj. situe près des 

pôles. 11 d. Polar ..., bei den 
Polen. |l A. polar. H E. polar. 

D I. polare. y P. polar. 
PolariMadon sf. ensem- 

ble des propriélés particulières 
que presente un rayon de lumiè- 
re réfracté par des surfaces po- 
lies. 1J d. Polarisation /. |1 A. 
polarization. |) E. polarización. 

II I. polarizzazione. \\ P. pola- 
rização. 

Polariser va. produire la 
polarisation. |1 d. polarisieren. 

II A. to polarize, j] E. polari- 
zar. 1) I. polarizzare. || P. pola- 
rizar. 

Polaritc sf. proprieté qu'a 
Paiguille aimantée de se diriger 
vers un point fixe de Ptiorizon. 

I d. Polaritát./. 1| A. polarity. 
! E. polaridad. || I. polarità. 
| P. polaridade. 
Pólo sm. chacune des deux 

extrémités de Taxe d'une sphè- 
re; chacune des deux extrémités 
de Taxe de notre terre; chacune 
des extrémités d'un aimant, 
d une pile c^uelconque, dW 
corps électrise, oü s accumule 
le magnétisme et l électricité. 

II €■• Pol, Angel-, Dreh- punkt 
m. |1 A. pole. D E. polo. y 1. 
polo. II P. polo. 

Poléiiii«|iie adj. - qui ap- 
partient à Ia discussion par 
écrit; sf. discussion par écrit. 
|| d. polemisch; Streit-...; s/. 

Polemik/. || A.polemic, polem- 
icai; sf. polemics. 1| E. polê- 
mico; sf. polêmica. 11 I. polemi- 
co; sf. polemica. H P. polemi- 
co; sf. polemica. 

PoléinlNfo sm. celui qui 
fait de la polémique. il d. Pole- 
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miker m. || A. polemist. || E. 
polemista, || I. polemista. || p. 
polemista. 

■•olentn s/. bouillie de 
fatine de mais ou de châtaignes. 

11 (i. Polenta f. II A. polenta. 
|| E. polenta. || 1. polenta. || 

I». polenta. . 
e adj- qui a lasurface 

unie et luisanle; bien eleve, qui 
a de bonnesmanièresjjin. écíat 
de ce qui est poli. II í»». glatt. 
ebeu. poliert; hftflich, attig; 
sm. GlanzitijPoIitur/. IIA. pol- 
ished; politei sm. poíish, gloss. 

U E. pulido, brunido. alisado, 
luciente, liso; civilizado, culto, 
cortes, político; sm. puiimento, 
brunido. 1| I. pulito, liscio, lu- 
ccnte; cortese, civile; sm. poli- 
tura, polimento. (1 V. polido, 
brunido, alizado. luzidio; civi- 
lizado, culto, delicado, cortez; 
sm. lastro, brilho,polimento. 

|»ol Ice s/l ordte, régletuents 
qui assurent la sécurité et la 
tranquillité publiques; adminis- 
tration chargde d'assurer Ia 
tranquillitá publique et le bou 
ordre; contrat par lequel ou 
s'engage. moyennant une pri- 
me, à indemniser quelqumn 
d'un dommage éventuel; bon- 
net de—, coiffure des militaires 
en petite tenue. 1' d. Polizei, Sicherheits-Aufsicht /; Versi- 
cherungsschein m; bnnnet de—, 
Feldmütze f.\\ A. police; poli- 
cy; bonnet dc—, foraging cap. 

11 E. policia; póliza; bonnet 
de—, gorra de cuarlel. || I. po- 
lizia; polizza; bonnet de—, ber- 
rettino di piccola tenuta. |1 P. 
policia; apólice; bonnet de—, 
bonnet de pequeno uniforme. 

Polleer va. adoucir les 
mceurs par la civilisalion. H d. 
gesittet machen. 11 A. to polish, 
to refine, to civilize. || E. civi- 
lizar, dulcificar Ias costumbres. 
111. incivilire. H P. policiar, 

civilizar. 
Polichinelle sm. person- 

nage grotesque de la comédie 
italienne; marionnette de bois 
avec une bosse devant et une 
derrière;bouffon ridicule. 

l| d. Polichinell, Hanswurst; 
Possenreisser m H A. punchi- 
nello, punch, buffoon. H E. po- 
lichinela; títere con una joroba 
delanie y otra detrás; bufón ri- 
dículo. 11 I. puIcinelIa.U P. po- 
lichinello. 

Pollment sm. action de 
polir; état de ce qui est poli. U 
d. Glâtten, Palieren n; Glanz 

•m. 1| A. polishing; polish. [j E- 
puiimento. |)l. puiimento, pu- 
litura. II P. polimento. 

Pollment adv d'une ma- 
nière polie. |1 d. hõflich, artig, 
fein. 1| A. politely, civilly. || E- 
cortésmente, urbanamente. II 
pulitamente, con bel 'L 
P. polidamente, delicadamen te. cortezmente. ,. . • 

polir rendre poli, iui 
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sant;7?^-. adoucir Tesprit et les 
moeurs, civiliser; corriger avec 
soin tout ce qui peut être con- 
traire à Texactitade, à la pure- 
xé, à rélegance. || <■. glàtten, 
glânzend machen, polieren; 
abschleifen, verfeinern;{aus) fei- 
len, die letzte Hand an et. le- 
gen^H A. to polish. ]! E. pulir, 
brunir, pulimentar; civilizar, 
perfeccionar, limar, (j I. pulire, 
íastrare; abbellire, ornare; ri- 
pulire, limare. |I l». polir, bru- 
nir, lustrar; civilizar; limar, 
apurar, aperfeiçoar. 

l^oliMMtijçe sm. action de 
polir. || Ci. Polieren, Glanz- 
schleifenn. U A. polishing. || E. 
pulimento, brunido. p l. il po- 
lire, polimento. || 1*. polidura, 
polimento. 

puhc s. celuí, 
celle qui polit les glaces, les me- 
taux, le marbre, etc. || Po- 
lierer (in). 1) A. polisher. H E. 
bruííidor. |1 I. pulitore, liscia- 
tore. OI». polidor. 

1'oliaMoir sm. instrumenl 
pour polir. 1| <i. Polirstahl mt Glattbeinn. |L%. polisher. H E. 
pulidor, bruííidor. i) I. bruni- 
toio, spazzola. 1) 1*. bruni dor. 

l>olÍNffoire sf. brosse à 
décrotter. || íi. Glanzbürste J. 

II A. polishing-brush. || E. ce- 
pillo de dar lustre. || I. spazzo- 
la. II escova de calçado. 

INiIínmoii, onne s. en- 
fant mal eleve, turbulent; hom- 
me profonde'ment raépnsable. 
(IG. Gassen-jungem,-madchen 
n, Schelm (in); Lumpenkerl m. 

II A. mischievous child; worlh- 
less fellow. || E. luouelo, pi- 
Iluelo; pelafuslán, perdido, des- 
vergonzado. U I. fanciullo rnaíe 
educalo, monello; uomo osce- 
no, svergognato. || 1». garoto, 
gaiato, vadio, rapaz mal crea- 
do, turbulento; homem despre- 
zivel, pulha. 

1'oliNHoiincr vn. faire le 
polisson.ll €■. sich wie ein Glas- 
senjunge benehmen. I| A. to 
play the blackguard. p E. tu- 
nar. || I* dire o fare briccone- 
rie. |1 I". brejeirar, garotar. 
l*oliNM<miierie^m. action, 

parole de polisson. || ti. Bu- 
benstreich m. || A. mischievous 
trick, blackguardism. || E. pi- 
lleria, tunantada. || I. birbo- 
neria, ragazzata. || 1». brejeiri- 
ce, garotice, pulhice. 

l>olÍMMure s/. action de polir; état d'un objet poli. p 
Cí. Glâtien, Polieren n; Glanz 
m. 1]^ A. polish, polishing. || E. 
brunido. || ■. pulitura. |j i». 
polimento, brunidura. 

Polilefl^e sf. manière 
d'agir et de parler civil et 
honnete; Paction meme qui 
offre ce caraclère.|| Hüíiich- 
keit, Artigkeit, Feinheit /. jj A. 
politeness; mark of civility. 1| 
E. cortesia, fineza, política, 
urbanidad. H I. pulilezza, ci- 

POL 

viltà, urbanità. || P. polidez, 
cortezia, civilidade, delica- 
deza. 

X^olilliiiae adj. qtii a rap- 
P,ort au gouvernement des 
Etats; qui s'occupe des affai- 
res publiques; fig. qui use de 
détours, de dissimulation; sm. 
homme qui s'occupe des aífai- 
res publiques; sf. art de gou- 
verner les Etats; manière dont 
les Etats sont gouvernés; 
habilelé à conduire les affai- 
res particulières. || CS. poli- 
tisch, Staats-...; verschlagen, 
listig; sm. Staatsmann, Politi- 
ker m; sf. Politik, Slaatsklug- 
heit; List, Schlauheit/.)! A. po- 
litical; politic; sm. politician; 
sf. politics; policy. || E. polí- 
tico ; sf. política. D I. político ; 
sf. política. || B*. político; fino, 
sagaz; sm. político, estadista; 
sf. política; experteza, finura. 

vn. raison- 
ner sur les alfaires politiques. 
|| CS. poluisieren. [1 A. to talk 

politics. H E. politiquear. || i. 
ragionare, parlar di política || 
1». polilicar. 

19*olka sf. danse d^rigine 
polonaise. H CS. Polka /. \\ A. 
polka. || E. polca. || I. polca. 
I». polka. 

lfeolk.er vn. danser Ia polka. 
A CS. Polka tanzen. H A. to 

dance the polka. H E. polcar. (1 
I. ballare la polca. || t*. polkar. 

Eolien sm. poussière fé- 
condante des fleurs. H CS. Blu- 
menstaub, Pollen m. 1| A. pol- 
len. 11 E. polen. H I. polline. 

H !». pollen. 
E*oll(ier va. souiller, pro- 

faner. H CS. entweihen, schân- 
den, verunreinigen [j A. to 
pollute, to profane, to defile. || 
E. profanar. || K. profanare, 
conlaminare. || 1*. polluir, pro- 
fanar, manchar. 

l*olliitioii sf. souilluremro- 
fanaiion.|l CS. Beíleckung; Ént- 
heiligung, Entweihung /. |1 A. 
pollulion. 1| E. profanación, 
polución. D I. profanazione, 
polluzione. H1*. pollução, pro- 
fanação, macula. 
■•oloníil«, Cíicf/.ets quiest 

de Pologne. (ICS. polnisch; Pole 
m, Polin f. II A. Polish; Pole, 
Polander. || E. polaco ò polo- 
nês. 1| I. polacco. 1| 1». polaco. 

l*oloiiaÍMe sf. sorte de 
danse; redingote omêe de bran- 
debourgs. 'J CS. Art Tanz; kur- 
zer Schnürrock m. || A. polo- 
naise. 11 E. polonesa. |11. po- 
lacca; abito alia polacca. || 1*. 
polaca; casaco curto guarneci- 
do de pelles e alamares. 

1*4»!Irosi. onne adj. et s. 
lâche, qui manque de courage. 

II CS. feige, furchtsam; Hasen- 
fuss m, Memme/. (I A.coward- 
ly, poltroonish; coward, pol- 
troon, dastard. [| E. cobarde. I| 
1. poltroue. codardo. 1| 1*. pol- 
irão, cobarde. 
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Poltronnerie sj. lâcheté, 
manque de courage, j] CS. Feig- 
heit, Zaghaftigkeit /-HA. cow- 
ardice, poltroonery. \\ E. co- 
bardía. || I. poltroneria, codar- 
dia. 11 I*. poltronaria, cobardia. 

Polycliromé adj. qui est 
de plusieurs couleurs. |i CS. 
raehr-, viel- farbig. H A. poly- 
chromatic. || E. puiicromo. || I. 
policroma. Ü P. polychromo. 

Polyèdre sm. solide à plu- 
sieurs faces. 11 CS. Viel- flâchner 
m. || A. polyhedron. || E. polie- 
dro. || I. poliedro. Jj P. polye- 
dro. 

PolyjSEume sm. homme ma- 
rié h plusieurs femmes ou fem- 
me mariée à plusieurs hommes 
en mcme temps; adj. se dit des 
plantes dont les fleiirs onl à la 
fois des étamines et des pistils. 
|| CS. Person /, die in Viel- wei- 

berei, -mânnerei lebt; adj. po- 
lygamisch. H A polygamist; 
adj. polygamous. H E. políga- 
mo. |l B. poligamo. i] P. poly- 
gamo. 

l*4»ly^;ainie sf. êtat du po- 
lygame; classe des plantes po- 
lygames. H CS. Polygaraie f. 

11 A. polygamy; polygamia. j] 
E. poligamia. i| I. poligamia. 
|| P. polygamia. 
Poly^lolle adj. écrit en 

plusieurs langues; adj. et sm. 
qui parle plusieurs langues. || 
CS. vielzüngig; viele Sprachen 
redend; Polygl >tte m. || A. po- 
lyglot, manytongued; sm. poly- 
glot. 11 E. poligloto. || I. po- 
liglotto. !| P. polyglolta. 

Polytfom- sm. figure à plu- 
sieurs angles, et par conséquent 
à plusieurs cotes; lieu destine 
aux exercices de l'artillerie. || 
CS. vieleckig; Schiessübungs- 
platz 7n. || A. polygon; ord- 
nance yard. II E. polígono. |11. 
polígono. l| p -lygono. 

B*oly«çrii|»lie sm. auteur 
qui a écrit sur plusieurs matiè- 
res. 11 CS. Vielschreiber 7n. 1) A. 
polygraph. H E. polígrafo. UI. 
poligraío. 1| P. polygrapho. 

PolyaErnplilc ff. partie 
d'ane bibliothèque oü sont clas- 
sés les ouvrages des polygra- 
phes. || CS. Teii m einer Biblio- 
thek, dor die VVerke der Boly- 
graphen enthâlt. II A. polygra- 
phy. l| E. poligrafía. 11 I. poli- 
grafia. H P. polygraphia. 

Polyiiôine sm. quantité 
algébrique composée de plu- 
sieurs lermes separes par les si- 
gnes -j- (pius) ou—(moins). |1 CS. 
Bolynom n. H A. polynomial. 

II E. poliuomio. II I. polino- 
mio. || P. polynomio. 

JPolypc sm. animal rayon- 
né dont Ia bouche est entourée de teniacules; poulpe; méd. ex- 
croissance charnue, fongueuse, 
fibreuse, etc. H CS. Polyp 
Schleimhautwucherung/. 1J A. 
polype, polyp; polyp as. II E. 
pohpo. D I. polipo. jjP. polypo. 
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Polypétale adj. qui a pla- 
sieurs pétales. jj Cl. vielblâtte- 
rig. 11 A. pDlypetalas. 1) K. po- 
lipétalo. 11 I. polipetalo. ü 1*. 
polypetalo. 

i*oly|>ciix9 euiveadj. qui 
eít de l'a nature da polype. ||G. 
polypenartig. || A. polypous. H 
K. poliposo. |11. poíiposo. 1| 
1*. polyposo. 

ft*olyHyllabe adj. qui a 
plusieurs syllabes. 1) €i. vielsyl- 
big. (j A. polysyllabb. 1) K. po- 
lisflabo. 11 I. polisillalso. U l*. 
polysyllabo. 

l*olyfiyllabif|ue adj. po- 
lysyllabe. 

■•olyíoclinicieii sm. élè- 
ve de l'Ecole oolytechnique. || 
G. Polytechuiker m. 1| A. stu- 
dent at the polytechnic school. 

II E. alumno de la escuela po- 
litécnica. H I. alunno delia 
scuola politécnica. (1 I»,alumno 
da escola p dytechnica. 

l*olylecliiiÍqiic adj. qui 
comprend plusieurs arts ou plu- 
sieurs sciences. || G. polytech- 
nisch. || A. polytechnic. U E. 
politécnico. || V. politécnico. 
U1*. polytechnico. 
I*olytliéÍNme .vm.religion 

qui admet plusieurs dieujc.il G. 
Vielgõtterei /.)|A. polytheism. 

1) E. politeismo. || i. politei- 
smo. li ■». polytheismo. 

K*oly(liéÍA(e 5. celui, celle 
qui professe le polylhéisme. (1 
«■. Polytheist w.llA. poly- 
theist. || E. polileista 1| f. po- 
liteista. |1 l». polytheista. 

Poniniaile sf. composition 
de pharmacie ou de partumerie, 
faite de graisse ou ae cire aux- 
quelles on mele différentes sub- 
stances. || G. Pomade, Salbe /. 

11 A. pomade, pomatum. H E. 
poraada. H1. pomata. 1| 1». po- 
mada. 

l*oiiiiiia<ler va. enduire 
de pommade. |1 G. pomadisie- 
ren. || A. to pomatum. H K. un- 
tar con pomada. || I. dar Ia po- 
mata. 11 tB. pôr pomada em. 

l*oiiiiiie sf. fruit du pom- 
mier; ornement de forme ron- 
de; —de terre, plante de la fa- 
mille dessolanées (solanumíu* 
rerosum); —de pin, fruit du 
pin, da sapin; —damour, to- 
mate; —d,Àdamtnorc\ vulgaire 
de Ia saillie formée par le carti- 
lage thyréolde à la partie anté- 
rieure du cou de Thomme. || G. 
Apfel; Knopf m; pomme de—, 
Kartoffel /; —depm, Fichtenap- 
fel, Tannenzapfen: —damour, 
Liebesapfel; —dWdam, Adams- 
Apfel m. 1| A. apple; po.nmel, 
knob, bali, head; —de terre, po- 
tato; —iep/n, rir-apple,fir cone; 
—damour, love-apple. tomato; 
—dAdam, Adam's-apple || E. 
manzana; perilla, manzanilla, 
bola, adorno de metal, madera, 
etc., en forma de manzana 6 
pera; —de terre, patala; —de 
pin, pina; --damour, tomate; 
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—dAdam, nuez de Ia garganta. 
1| I. pomo, mela; —de terre, 
patata; —de pin, pigna; — 
damour, pomo d'amore; — 
dAdam,\\ pomo d'Ádamo. H 
1». maçã. pero, pomo; maça- 
neta; —de terre, batata; —de 
pin, pinha; —damour, tomate; 
—dAdam, nó da garganta. 

ft^omineaii sm petite bou- 
le qui termine la poignée d'un 
sabre, d une épée; sorte de bos- 
se à Tarçon d^ine selle. H G. 
Degenknopf; Sattelknopf m. || 
A. pommel. 1|E. pomo.||l. po- 
mo. HI». botão do punho da es- 
pada; maçã ou botão do arção 
da sella. 

lBomnieler (Se) vr. en 
parlant du ciei, se couvrir de 
petits nuages blancs et grisâtres 
arrondis; en parlant de Ia robe 
des chevaux, être marqué de ta- 
ches rondes, grises et blanches 

|1 G. sich mit Wõlkchen über- 
ziehen; die Zeichnungen eines 
Apfelschimmels bekommen. H 
A. to dapple. (1 E. aborregarse; 
atordarse. 1| I. coprirsi di pic- 
cole nubi; prendere colore di 
pomellato. || 1». cobrir-se de 
nuvens pardacentas; tornar-se 
rodado. 

lBonimc(te sf. partie sail- 
lante de la joue, au-dessous de 
Toeil; ornement en forme de 
pomme. 1| €i. Oberbacken m; 
Knõpfchen, Knõtchen n. || A. 
cheek-bone; porarnel, knob, 
bali. || E. pómulo, juanete, me- 
jilla; perilla, manzanilla, boli- 
Ila de adorno. || I. pomello. || 
P. maçã do rosto; maçaneta. 

Pomniicr sm. arbre de 
Ia famille des rosacées (malus); 
ustensile de cuisine pour faire 
cuire des pommes. || G. Apfel- 
baum m; Aepfelpfanne f. || A. 
apple- tree; apple-roaster. U 
E. manzano; utensilio para 
cocer Ias manzanas. ü I. pomo, 
melo; vaso da cuocere le mele. 
|| P. macieira; vaso onde se 

cozem as maçãs. 
Pompe sf. appareil raagni- 

fique, somptueux;/?<£•. éclat et 
faste; —funòbre, tout Tappa- 
reil d'aa enterrement. )! €i. 
Geprânge n, Pracht f, Porap m; 
—fúnebre, Leichengeprange n. 
|| A. pjmp, parade, spleníour, 

snow, state; — fúnebre, fune- 
ral pomp. II E. pompa, fausto; 
— funòbre, pompa fúnebre. U 
I. pompa, apparato:-/aní^re, 
pompa fúnebre. H p. pompa, 
apparato, fausto; — fúnebre, 
tudo que pertence a um en- 
terro. 

Pompe sf. machine pour 
élever ou refouler de leau,ou 
un liquide quelconque; — à 
feu, machine mue par la va- 
peur pour distribuer leau dans 
une ville. (1 G. Pumpe; —à 
feu, Dampfmaschine /. H a. 
pump;—à/ew, a steam-engine. 

II E. bomba; —d/eu, máquina 
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para distribuir el agua en /; 
ciudad. |11. tromba; — à feuv. 
pompa a fuoco. U P. bomba' 
— à feu, machina para elevar 
as aguas e distribuil-as n'uraa 
cidade. 

Pomper va. aspirer, refou- 
ler ou élever avec une pompe; 
aspirer, attirer (Fair ou un li- 
quide quelconque); vn. manoeu- 
vrer une pompe. [| G. (aus) 
pumpen; an sich saugen, (ein) 
ziehen; vn. pumpen. H A. va. 
et vn. to pump. U E. sacar con 
la bomba; atraer, absorber, 
chupar, empapar; vn. dar á la 
bomba. HI. trombare; attraere, 
assorbire; vn. trombare. || P. 
va. e vn. dar á bomba, tirar 
agua com a bomba; aspirar, 
absorver. 

Pompeux, eusc adj. qui 
a de la pompe. || G. pomphaft, 
pruukvoll, pompõs. ||A. pomp- 
ous. 11 E. pomposo. || I. pom- 
poso. |1 P- pomposo. 

Pompier sm. fabricant de 
pompes; homme appartenant à 
un corps spécialement chargé 
d eteindre les incendies. || (>. 
Pumpen-, Spritzen- macher; 
Feuerwehrmann m.l|A. pump- 
maker; fireman. || E. bombero. 

II I. trombaio; pompiere. J| P. 
fabricante de bombas; bom- 
beiro. 

Pompon sm. noeud de ru- 
bans; houppe de laine à la 
coiffure des militaircs. H G. 
Bandschleife f: Nationale n 
(wollener Knauf am Tschako). 

11 A. top-knot; tuft. H E. pe- 
rendengue; pompón. || I. pen- 
nini; pennachio. |1 P. arrebi- 
que, enfeite; pennacho. 

Pompoiuier va. orner de 
po npons, de rubans; se—, vr. 
se parer avec trop de soin. || 
G. mit Schleifen ausschmük- 
ken, verzieren; se—, sich soun- 
táglich herausputzen, aufstut- 
zen. 11 A. to trim, to adorn, to 
orna nent; se—, to dress one- 
self up. 11 E. adornar con pe- 
rendengues, engalanar; se—, 
ataviarse, endomingarse. H 1. 
ornare di psnnini; se—, ornar- 
si. azzimarsi. |1 P. adornar, en- 
feitar, embonecar; se—, embo- 
necar-se, arrebicar-se, vestir-se 
com todo o apuro. 

Ponce sf. pierfe volcanique 
poreuse et legère employée 
pour polir le bois, le marbre, 
etc.; (on dit aussipierre-ponce): 
sachet rempli de charbon pilé 
pour décalquer un dessin pi- 
que. [jG. Bimsstein m; Pausche, 
Pause f. || A. pumice, pumiec- 
stone; pounce.jjE. piedra pó- 
mez; cisquero. |1 I. pomice; 
spolverizzo. j) P. pedra-pomes; 
boneca. 

l*onceau sm. nom vulgai- 
re du coquelicot; coulcur sem- 
blable à celle du coquelicot; 
pelit pont d'une sfulearcne; 
y fi. Klafschrose /; Hochrot, 
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Briickchen n. || A. corn-poppy; 
poppy coloar; small one arched 
bndge. || E. amapola; color di 
amapola; paentecillo. H 1. pa- 
pavero salvatico; rosso, acce- 
so, ponso; ponticello. || I*. pa- 
poula encarnada; côr de papou- 
la encarnada; ponte pequena 
de um só arco. 

l*oncer va. polir avec Ia 
pierre ponce; décalquer un des- 
sin avec la ponce. || €■. (ab) 
bimsen, mit Bimsslein abrei- 
ben; durchpauschen, mit 
Schwârze zeichnen. (1 A. to 
pumicale; to pounce. || E. apo- 
mazar; estarcir. || I. pomicia- 
re; spolverizzare. H l». polir 
com pedra-pomes; estrezír. 

Poncif^m. pôneis. 
l^onciH sm. dessin pioué 

sur lequel on passe un sacnet 
plein de poudre noire pour le 
décalquer. H Cl. durchstochcne 
Muster n, Patrone f. || A. 
pounced drawing. ILE. dibujo 
picado sobre el cual se pasa el 
cisquero. || I. spolvero. 1( I*. 
desenho ou debuxo estrezido. 

l*oiicCton sf. opération de 
chirurgie qui a pour objet d'en- 
lever les liquides qui se forment 
dans le corps d'un hydropique. 
|| G. Punktur /, Einsticn m. H 

A. punetion. II E. punción. jj 
I. puntura. H P. punetura. 

Poncliialité a/, caractère 
de ce qui est pooctuel, d^ne 
nersonne ponctuelle. || Cl. 
Pünktlichkeit f. || A. punctuali- 
y, punctualness. || E. pun- 

lüalidad. || I. puntualità, esat- 
tezza. || P. pontualidade. 

PoiictuatÍ«»n sf. art, ma- 
nière de ponetuer; signes qui 

% permettent de distinguer les 
différents membres dont les 
phrases sonl composées. |I G. 
Punktieren n; Interpunktion f. 
D A. punetuation; points, stops. 
i| E. puntuación. 1) 1.^ punleg- 

giatura. 1) P. pontuação. 
Ponctiicl, clle adf. qui 

fait à point nommé ce qu'il 
doit. 1| G.pünktlich HA. punet- 
ual. H E.puntual. H l.puntuale. 

1J P. pontual. 
P o n c t ii e r va. mettre la 

ponetuation. U G. punktieren; 
mterpungieren. H A. to punet- 
uate, to point, to stop. |I E. 
puntuar. || I. punteggiare. || P. 
pontuar. 

Pomlcralile adj. qui peut 
être pesé. || G. wãgbar. || A. 
ponderable. H E. ponderable. 
|| 1. ponderabile. H P. ponde- 

rável. 
Pondérafeiir, (rlce 

adj. qui maintient réquilibre. 
H G. abwSgend, das Gleichge- 

wicht aufrecht erhaltend. U A. 
balancing, poising. || E. que 
mantiene el equilíbrio.|ll. pon- 
deratore. 1| P. que mantém o 
equilíbrio. 

Pondcraflon sf. relation 
entre des forces qui 8'équili- 
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brent, equilibre. || G. Statik /, 
Abwâgen, Abmessen n. H A. 
ponderation, equilibration.|| E. 
equilíbrio. I| I. pondera- 
zione. H P. ponderação, equilí- 
brio. 

Ponderei* va. établir la 
ponderation, réquilibre. || G. 
abwâgen, richtig verteilen. || 
A. to balance, to poise. |1 E. 
equilibrar. H1. ponderare,equi- 
librare. H P. ponderar, equili- 
brar. 

Pondeiine sf. et adj. pou- 
le qui pond. H G. Lcge-Henne 
/*. || A. layer, laying. || E. po- 
nedora. || I. gallma da uovo. i| 
P. poedeira. 

Pondre va. faire des osufs, 
en parlant d'une femelle d'oi- 
seau. H G. (Eier) legen. || A. to 
lay (eggs). H E. poner. y I. far 
le uova. j| P. pôr ovos. 

Pon^o sm. orang-outang. 
Pont sm. construction en 

bois, en pierre ou en fer élevée 
sur un cours d'eau pour per- 
mettrede le traverser: plancher 
d'un vaisseau. || G. Brücke f; 
Deck n. II A. bridge; deck. || E. 
puente. || I. ponte. || P. ponte, 
coberta. 

Poiit-niix-dneM sm. cho- 
sefacile à faire.jlG. allbekannte 
Sachef, et. Kinderleichtes n. 1) 
A. asses'bridge. || E. vulgari- 
dad, cosa que todos saben. || I. 
cosa notissima, comune, pubbli- 
ca. )| P. cousa ao alcance de 
todos. 

Ponte sf. action de pondre; 
temps ou les ovipares pondent; 
quantité d'Geufs pondus. || G. 
Eierlegen n; Legezeit f; gelegte 
Eier n. pl. H A. laying eggs; 
laying-time; eggs. || E. postu- 
ra. H i. il fare le uova: il tempo 
di deporre le uova. U P. postu- 
ra, acção de pôr ovos; tempo 
da postura. 

Ponte sm. celui qui joue, 
contre le banauier, à certains 
jeux de hasard. |l G. Gegen- 
spieler,Pointiererm. || A.punt- 
cr. 1| E. punto. H1. puntatore. 

1| P. ponto, o que joga contra 
o banqueiro. 

Ponter va. couvrir d'un 
pont une barque, un navire; vn. 
jouer contre le banquier, à cer- 
tains jeux de hasard. H G. mit 
einem Deck versehen; vn. ge- 
gen den Bankier spielen, poin- 
tieren. || A. to deck; vn. to 
punt. || E. echar el puente; vn. 
apuntar. |11. fornire una nave 
di ponte; vn. puntare. H P. pôr 
coberta em um navio; vn. apon- 
tar (ao jogo). 

Pontlfe sm. ministre du 
culte d'une religion. II G. Bi- 
schof, Prâlat; Oberpriester m. 
II A. pontiff. H E. pontífice. || 
I. pontefice. II P. pomifice. 

Ifienl. e adj. qui ap- 
partient aux pontifes. H €i. 
oberpriesterlich, bisch^flich, 
('b-pstlich. U A. pontificai. U E. 
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pontificai. |i I. pontifício, pon- 
tificale. || P. pontificai. 

Pontillcul sm. livre con- 
tenant les prières et Tordre 
des cérémomes pontificales. || 
G. Ponlitikale n. II A. pontifi- 
cai. || E. pontificai. || I. ponti- 
ficale. H pontificai. 

Ponttíieat sm. dignité de 
grand pontife, de souverain 
pontife; le temps durant lequel 
un pape est sur le trone ponti- 
ficai. |1 G. Pontifikat n; pâpst- 
liche Regierungsdauer /. || A. 
pontificate. H E. pontificado. |! 
I. pontificato.|| P. pontificado. 

l*oiit-levÍM sm sorte de 
petit pont qui se lèvc et qui 
s'aba5sse sur un fosse. || G. 
Zug-, Fali- Brücke/.||A. draw- 
bridge. |( E. puente levadizo. || 
I. ponte levatoio. H P. ponte 
levadiça. 

I*onton sm. pont flottant 
forme par des bateaux que re- 
lient ensemble des madriers; 
grand bateau plat qui sert au 
radoub des navires; vieux na- 
vire rasé servant de prison. H 

Ponton, Brückenkahn; Un- 
terleger m; alies, ais Gefângnis 
dienendes Kriegsschiff n. || A. 
ponloon-bridge, pontoon; pri- 
son-ship. || E. pontón. || ■- 
pontone; chiatta. II P. ponte 
de barcas, pontão, barcaça; ba- 
telao; presiganga. 

Poiilomij^e sm. droit que 
Ton perçoit en certains endroits 
pour faire traverser un pont ou 
un bac || G. Brückcnzoll m. || 
A. bridge-toll, toll. || E. pon- 
tazgo.||l. pedaggio. |l P. di- 
reito de poitagem ou de passa- 
gem. 

Pontonnler sm. celui qui 
perçoit le droit de pontonage; 
soldat employé à la confection 
des ponts. || G. Brückenzoll- 
Einnehmer; Pontonnicr ;w. || A. 
toll-man, toll gatherer; ponto- 
nier. || E. pontazguero; ponto- 
nero. || I. pedaggiere; ponto- 
niere. (j P. portageiro; ponto- 
neiro. 

l*opiilaco sf. bas peuple. 
|| G. Põbel vi, gemeinc Volk n. 
j| A. populace, mob. || E. po- 

pulacho. |1 I. popolaccio, ple- 
baglia. H P. populaça, popula- 
cho. 

Populucier, lère adj. 
qui apparlient à la populace. 
|| G. pôbelhaft, Põbel-... || A. 

low, vulgar, of the mob. ij E. 
populachero. H plebeo. jj P. 
pertencente ao populacho, ple-^ 
beu- Popiilnlre adj. qui est du 
peuple, qui concerne le peu- 
ple: qui touit de Ia faveur du 
peuple: sm. le peuple levulgai- 
re. Ia foule. |l G. volksmâssig, 
Volks-..., volkstümlich, popu- 
lâr; sm. das gemeine Volk, der 
grosse Haufen. || A. popular; 
sm. populace, common people. 

H E. popular; sm. el vulgo, Ia 
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multitud. H I. popolare; sm. 
plebaglia. || I*. popular; sm. o 
povo, o vulgo, a plebe, a mul- 
tidão. 

1'opiiIariiHer va. rendre 
populaire, vulgaire. || Ci. beim 
Volke einführen, popularisie- 
ren. l^A. to popularize. () E. 
popularizar. || I. popolarizzare. 
111*. popularizar. 
I^opnlarilé s/.faveur dom 

on jouit auprès dupeuple. || G. 
Belieblheit beim Volke, Popu- 
laritãt /. II A. popularity. || E. 
popularidad. || I. popolarità. 
|| !■. popularidade. 
l*op(il»lion st. nombre 

des habitants d'un pays; réunion 
d'hommes du méme pays, de la 
même ville. || €■• Bevõlkerung, 
Volksmenge; Volksschicht /. || 
A. population. || E. población. 
11^1. popolazione. || 1®. popula- 

ção. 
Popiilénm adj. se dit d'un 

onguent calmant /ait avec des 
bourgeons de peupiier. || G. 
Pappelsalbey.yA. poplar oint- 
ment. 1) E. populeón. |j I. po- 
puleone. 11 populeão. 

l*opiil<Mix, eune adj. qui 
est três peuplé. || G. volkreich. 

|i A. populous. || E. populoso. 
j| I. popoloso. || 1®. populoso. ■®orc sm. cochon; chair du 

pprc; fig. homme d'une saletê 
revoltante. (| G. Schwein, 
Scweinefleisch n.| A. hog, pig, 
porker, svvine; pork. jl E. puer- 
co, cerdo; la (;arne dei cerdo; 
hombre-puerco. || I. porco, 
niaiale; carne di porco; uomo 
sporco. || porco; carne de 
porco; porcalhão, homem im- 
raundo. 

Porceluine sf. poterie 
blanche, três fine et demi trans- 
parente; vase, ustensile de 
porcelaine; espèce de coquilla- 
ge univalve. || G. Porzellan; 
Porzcllan- Geschirr n; Porzel- 
lan-Schnecke/. || A. porcclain; 
cowry. || E. porcelana. J) |. 
porcellana. || P. porcellana. 

Porc-éplc ítfi. rongeurde la famille des hystricides (hy- 
stnx). |1 (■. Stachelschwein n. 

II A. porcupine. || E. puercò 
espin. |i I. porco spino. |1 l». 
porco-espinho. 

Porche sm. Üeu couvert à 
Tentrée dune dglise ou d'un pa 
lais.HG.Halle/, Vorhof m ||A. 
porch. D E. pdrtico. || I. pórti- 
co, alrio. |1 1®. portico, atrio. 

I®orchcT, <^re s. celu», 
celle qui soigne les pourceaux. 

II G. Schweinehirt (in). H A. 
swine-herd, pig-driver. || E. 
porquero. ||l. porcaro, porcaio. 
H1®. porqueiro, guardador de i 

porcos. 
Porrherle sf. étable à ! 

pores. 1| G. Schweinestall m. U i 
A. sty. |1 E. porqueriza, pocil- j 
ga. || I. porcile, stalla. || P. ; 
porqueira, pocilga. 

Pore sm. cavité qui existe | 

entre les diverses molécules des 
corps, et particulièrement en- 
tre les molécules de la peau. H 
G. Schweissloch n, Pore f. || 
A. porc-HE. poro. || I. poro. H 
P. poro. 

Porenx, eune adj. qui a 
des pores-H G. porõs, lõcherig. 
|| A. porou8.|| E. poroso. HI. 

poroso i 1®. poroso. 
PoroMitc sf. état de ce 

qui est poreux. H G. Porositãt 
/. ||A. porosity, porousness. 

11 E. porosidad. H1. porosità. 
j j| P. porosidade. 
I Porphyre sm. pierre três 
| dure d un rouge foncé. || G. 
j Porphvr vi. (J A. porphyry. || 
| E. porfido. || 1. porfiro. IfP. 
| porphyro. 
1 Porreausm. poireau. 
] Porl sm. üeu dans lequel 

les na ires trouyent un abri 
! contre les tempêtes; endroit 
1 oü l on charle et décharge des 
1 batcaux; ville conslruite près 
i d'un porl; fig-. lieu derefuge, 

de tranquillilé. H G. (See-) 
Hafen m; Hafenstadt f; Zu- 
fluchts- Ort m. j] A. port. || E. 
puerto; ciudad edificada sobre 
un puerto, || I. porto. H P. 
porto; logar de refugio. 

Porl sm. charge, poids que 
pcu porter un bâtiment; prix 
qu'on paye pour le transport 
des letlres. des eíTels; maintien, 
démarche d une personne; — 
d armes, droit de porter des ar- 
mes; altitude dun soldat qui 
porte les armes. || G. Last, 
fracht j; Porto, Postgcld; Be- 
nchmen n, Haltung/; —Car- 
mes. Watfentragen; 'Schultern 
n. || A. burden, tonnage; post- 
age, carriage; presertee, bear- 
ing, mien; —d?armes, carrying 
arms. || E. porte; ~d'armes, 
porte de armas; armas al hom- 
bro. |1 I. portata; porto: porta- 
me n to, andatura; —d? armes, 
porto d'armi; il portar Tarraa. 
|| P. porte, tonelagem, capaci- 

dade de um navio; postura, ma- 
neiras, modo de andar; —d'ar- 
mes, porte de armas, licença 
para usar armas; arma ao hom- 
bro. 

Porliahle adj.qvx] peut être 
porté. y €>. tragbar. || A. port- 
able. II E. transportable. || I. 
portabile. H P. portátil. 

■•orlHjce sm. action de por- i ter. || G. Tragen, Fortschatfen i 
n. || A. conveyance, carriage, í 
porlage. E. porte, transporte, i 
cargamento. H I. porto, porta- j 
tura. |1 P. conducção, trans- i 
porte 

l®ortikiD sm. façade d'une 
église, celle oü se trouve la 
porte principale. 1) G. Vorder- 
seite / Portal n. || A. front. || 
E. portada, frontispicio, facha- 
da. |i I. facciata. H P. fachada, 
frontispicio, portal. 

Porlunt, e adj. qui porte, 
qui soutient; bien, mal—, en 

bonne, en mauvaisesanté. || G. 
tragend; bien, mal—, wohl, ge- 
sund, unwohl. || A. bearing, 
supporting; bien, mal — , in 
good, in bad health, well, un- 
well. 1| E que sostiene; bien, 
mal—, bueno, maio, en buen <5 
mal estado de salud. 1| 1. por- 
tante, che porta; bien, mal—, 
sano, infermiccio-FP. que con- 
duz, que sustenta, que supporta, 
que exerce um esforço; bien, 
mal—, bem ou mal de saúde. 

PortatiG Ive adj. facile à 
porter. || G. tragbar, leicht zu 
tragen. H A. pottable. H E. por- 
tátil, manual, || I. portatile, 
portabile. LP. portátil. 

Porte sf. ouverture prati- 
quée dans un mur, dans une 
clôture, et permettant d'entrer 
ou de sorlir; ce qui ferme cette 
ouverture; fig. accès, moyen 
d'arriver; —d^agrafe, petit cer- 
cle qui sert à retenir Tagrafe;— 
coch re, porte oü peuvent pas- 
ser les voitures. |1 G. Thor n; 
Thür(e) /; Weg m: —d'agrafe, 
Spangenschlingc, Oese einer 
SpangeJ: —cochcre, Thorweg 
m, Einfahn /. 1| A. opening in 
the walls; entrance; door; — 
d'agrale, eye (of a clasp); — 
cocnère, gatc way, carriage en- 

j trance. (1 E. puerta; entrada; 
{ introducción; —díagraje, cor- 
| cheta; — cochcre, puerta co- 

chera. || l. porta; —cfa grafe, 
femmina d'un uncinello; —co- 
chere, portone. H P. entrada, 
porta; accesso; —tfagraje, fe- 
mea^ do colchete; —cochere, 
portão. 

Porte-iklliiinettes sm. 
petite boíte oü l on met des al- 
lumettes. |l ti. Zündholz- Büch- 
se |1 A. malch-box. || E. fos- 
forera. |11. scatoletta dei zol- 
fanelü. || P. phosphorcira. 
Porte-balle sm. petit 

mercicr qui va de village en 
village. || G. Haus-erer m. || A. 
pedlar, hawker. || E.buhonero. 
|| I. merciadro girovago. || P. 

bufarinheiro. 
Porte-bonlienr ím. sorte 

de bracelet. |! <«1., plattes sil- 
bernes od goldenes Armband 
n. || A. bracelet. || E. pulsera. 
|| I. braccialetto, maniglia. (1 
P. pulseira, bracclete. 

Porte*ci||;areo sm. étui 
pour renfermer des cigares. U 
G. Zigarrenetui n |1 A. cigar- 
case. 1| E. petaca. j I. portasi- 
gari. |1 P. charuteira. 

Porte-cloÍN sm. domesti- 
âne dans une prison. || G. 

eschliesser ?n. li A. turnkey. 
|| E. llavero. 1| I. carceriere. 
|| P. chaveiro, guarda-chaves. 

Popte-cruy«>n sm. instru- 
ment dans lequel on place un 
crayon. || G. Bleisiifthalter m. 
II A. port-crayon. il f5- 
IO. II I. matitatoio. II »*• «P' 
seiro ou lapi^eira, l»orlc-cr<>l.a sm. celal qm 
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pDrle la croix dans les proces- 
sions. i| G. Kreuztrâger 7«. || A» 
cross-bearer. j] E. cruciferario, 
crucero. || B. portacroce, croci- 
fero. i| I». cruciferario. 

Porle-cro«»e sm. celui 
qui porte Ia crosse d^n evêque. 

II G. Krummstabtriiger m. ii A. 
crosier -bearer. || li. sacerdote 
encargado de llevar el báculo 
delobispo. || I.porta-pastorale. 

11 P. sacerdote que leva o ba- 
culo do bispo. 

l*or(e-IHeii sm. prêtre qui 
porte le viatique à un malade. 

II G. Sakramentstrãgerwí. || A. 
priesi that carries lhe viaticum 
to sick persons. || E. sacerdote, 
ei cura que Ileva ei viálico. II R. 
sacerdote che porta il viatico. 

II P. sacerdote que leva o via- 
tico aos enfermos. 

Portc-ürapoíiu sm. celui 
qui porte le drapeau du regi- 
ment. ]| G. Fahnenjunker 7w..|| 
A. ensign, standárd-bearer. |1 
E. abanderado. II I. porta ban- 
diera, alfiere. |1 P. porta-ban- 
deira. 

Porlée sf. totalité des pe- 
tits qu'une femelle met bas en 
une seule fojs; distance à 
laquelle peutêtreenvoyé lepro- 
jeciiled^nearmeàfeu; étendue 
de la vue ou de la voix; endroit 
qu'elles peuvent alteindre; éten- 
due libre d'une pierre, dune 
poutre soutenue à ses dcux ex- 
trémités; mus. les cinq lignes 
parallèles sur lesquelles on pla- 
ce les notes; fig-. ce que peut 
faire une personne par rapport 
à sa fortune, à sa position: im- 
portance. || G. Tracht, Brut; 
Trag-, Schuss- weite /; Bereich 
m, Fâhigkeit /, Vermôgen n; 
freicr Raum unter einem hori- 
zontal gelegten Steine, Holz- 
stücke, etc.; die fünf Notenlini- 
en; Tragweite, Bedeutung /. 

|( A. litter, brood; shot, range; 
call, hearing, sight; bcaring, 
length; st ave, staff; means, 
rcach, capacity; import, 
strength. 1| E. camada, ventre- 
gada: alcance, tiro. distancia á 
que llega un proyectil; cxten- 
sión; espacio libre de una pie- 
dra, pieza de madera, etc., co- 
locada horizontalmente y sos- 
tenida en los dos cabos; pentá- 
grama; fuerza, valor; alcances, 
capacidad. U I. parto; ponata; 
rigatuia di musica; importan- 
za. |1 ■». barrigada. barriga, ni-- 

nhada; alcance; força, exten- 
são; distancia; pauta da musi- 
ca; livre disposição, faculdade 
de fazer ou executar; valor, im- 
portância. 

Porte-ennelene sm. an- cien notn án -drapeau 
Pi»rte-épée sm. morceau 

de cuir qui soutient répée. 1) 
G. Dcgengchenk n.JlA. sword- 
belt, sword; hanger. lj E. cin- 
turón, biricú. |l 1. budriere.HP. 
talim, talabarte, boldrié. 

Por to-éteiidaril sm. 
celui qui porte l étendard d^n 
corps de cavalerie; morceau de 
cuir qui soutient la hampe d'un 
élendard. || G. Standarten- 
trâger; - schuh m. || A. stand- 
ard-bearer; standard- bucket. 

II E. porta-estandarte; cuja, 
bolsa de cuero para apoyar el 
cuento dei estandarte. || I. al- 
fiere; calzuolo da stendardo. 

|| P. porta-estandarte; pedaço 
de couro em que descansa a 
haste do estandarte. 

Porte-étriem sm. san- 
gle qui permet de relever Vé- 
trier. |( 4>. Steigbügelriemen 
m. || A. stirrup- strap. II E. 
portaestribos. H I. stafGle, 
poriastaffa. |1 I*. loros dos 
estribos. 

Porlc-ctrlvlèrert sm. 
anneaux carrés placés aux deux 
côlés d'une selle, et dans les- 
quels passent les étrivières. H 
€■. Steigriemenringe in. pl. i| 
A. stirmp- bars. || E. sortiias 
que están á los lados de la silla 
para colear los estribos. |j I. 
f»ortaslaffile. (j P. anéis dos 
oros. 
I^ortofaix sm. homme qui 

fait métier de porter des far- 
deaux. || G. Last-, Pack-trâger 
m. II A. porter, street-porter. 

D E. esportillero, mozo de 
cordel. || I. facchino. || P. ma- 
riola, carregador, moço de 
fretes. 

Porlefeullle vn. carton 
plié en deux dans Icquelonmet 
des papiers, des dessins, etc.; 
fonction de ministre. || G. 
Brieftasche /; Portefeuille n. || 
A. portfolio. || E. cartera. lj 
I. portafogli. |l p. carteira, 
pasta. 

P o r t e • timllieair sm. 
chose ou personne que Ton 
considere comme pnuvant por- 
ter malheur. || G. Unglücksvo- 
gel m. || A. bringer of ill-luck. 

H E. persona ó cosa de mal 
agüero. || l. jettatore. H P. en- 
guiço, ave de mau agouro. 

Portr-mantenu^m. cro- 
chet, morceau de bois fixe au 
mur pour suspendre des habits; 
sorte de valise. H G. Kleider- 
rechcn; Mantelsack m, FcIIei- 
sen n. H A. clothes-pegs, row 
of pegs; portmanteau. || E. per- 
cha; ponamanteo. || I. pnrta- 
raantello; valigia. U P. cabide; 
especie de mala de viagem. 

Portrmenl «Ir crolx 
sm. peinture representam J.-G. 
portam sa croix sur le chemin 
da Calvaire.i|€i. íBili « der) 
Kreuztragung / Christi. II A. 
bearing (lhe cross. || E. dibujo 
de .lesiís con Ia cruz á cuestas. 

II I. pittura che rappresenta 
Gesü Cristo colía croce in dos- 
so. || pintura que representa 
Ghristo com a cruz. ■■or^-inoiinaie sm. sor- 
te de pelit sac, de portefeuille 

à fermoir pour mettrc de Par- 
gent.|IG. Portemonnaie.Geld- 
tâschchen n. || A. purse, flat 
purse. || E. portamoneda, car- 
terita. ||l. portamonete, bor- 
sellino. || P. bolsa ou carteira 
para dinheiro. 

Porte-montre sm. petit 
meuble sur leque! on pose une 
montre. II G. Uhrstánder m. U 
A. watch-stand. H E. relojera. 

(| I. portorologio. (II». descan- 
so de relogio de algibeira. 

Porte-mouchettefl sm. 
plateau sur lequel ou pose des 
mouchettes. || G. Lichtputz- 
scherenteller m. || A. snuffer- 
tray. H E. platillo para poner 
Ias despabiladeras. || I. porta- 
smoccolatoio. || P. bandeja da 
espiviladeira. 

Porte-mimc sm. musc. 
Porlv-pliame sm. petit 

instrument dans lequel on in- 
troduit une plume de fer. || G. 
Federhalter m |l penholder. 

|) E. portaplumas. || I. pan- 
naiuolo. III». canela. 

■•orter v<z. sou enir un ob- 
iet pesant; transporler d'un lieu 
à un autre; mettre sur soi; avoir 
sur soi; faire aller; fig. exciter 
à-.—une loi, la décréter, l'éta- 
blir; vn. etre porté sur; attein- 
dre (en parlant des projectiles, 
des armes);—d late te, élourdir, 
enivrer; se—, vr. être porte; ar- 
ri ver en abondance; etre en bon- 
ne,eri mauvaise sanlé; se présen- 
ter.HG.tragen, fort-, weg-, hin- 
tragen; bei sicli haben. mil sich 
führen; anhaben; zuet. reizen, 
bewegen, amrciben; —une loi. 
ein Gesctz geben; vn. gestützt 
sein, auf et. liegen; treflén; rei- 
chen;-d la têle.za Kopfe steigen; 
se—. getragen werden; hinzie- 
hen, ttrõmen; sich befinden; auf- 
treten. H A.lobear; tocarry; to 
convey; to wcar; to induce, to 
excite, to encourage,to stirup; 
—une loi, to enact a law, a de- 
crec; vn. to bear; to reach; 
— à la tête, to get into the head; 
se—, to be supported, to be 
carried; to move, to advance; 
to be, to do; to presem oncself. 

l| E. llevar; traer sobre si; di- 
rigir; poner, asentar; incitar, 
inducir; —une loi, promulgar 
una ley; vn. cargar, descansar; 
alcanzar; — à la tête, subirse á 
la cabeza; se—, Ilevarse; afluir: 
pasarlo bien 6 mal; presenlar- 
se. || I. p »riare; sopportare, 
sostenere; dirigire; avere, pale- 
sare; spingere, eccitare; —une 
loi, promulgare una legge; vn. 
poggiare; ai ri vare, fenre, col- 
pire; —à la tête, dare in capo, 
andare o monlare alia testa; 
se—, portarsi; affljire; stare 
bene o male, godere buona o 
cattiva salutejpresentarsi. j] P. 
levar, trazer; transportar; 
conduzir, guiar; suster, susten- 
tar, agüentar, supportar o peso 
de; usar, trajar; excitar, mei- 
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tar, induzir;—loi, promul- 
gar uma lei; vn. assentar, des- 
cansar, apoiar-se; alcançar, at- 
tingir; —à la tête, subir á ca- 
beça; se—, transportar-se; diri- 
gir-se; usar-se; aíHuir; passar 
bem ou mal de saúde; apresen- 
tar-se. 

Portc-reiipect sm. arme 
qu'on a sur soi pour se de'fendre 
au besoin; personne grave dont 
la pre'sence intimide. || C>. Ach- 
tung einílõssende SchusswafFe; 
Achtung einílõssende Person /. 

(1 A. life-preserver; person of 
imposing appearance. J) K. ar- 
ma, garrote; persona grave. 

1| I. portarispetlo; persona im- 
ponente rispetto. II ■». arma 
que se traz c impõe respeito; 
pessoa cuja presença impõe 
respeito. 

Porteiir, eu«e í. celui, 
celle qui porte des fardeaux; 
cheval sur lequel est monte le 
postillon; personne chargée de 
remettre une lettre. || U. Trâ- 
ger (in); Vorreit-Pferd n; Ue- 
berbringer m. H A. bearer; pos- 
tiIion's horse. H K. faquin, mo- 
zo de cordel; caballo de posti- 
llon; portador, mandadero. 1| 
i. facchi io; cavalio dei pos- 
tiglione; porlatore, latore. H P. 
carregad jr, moço de fretes; ca- 
valio da sella; portador. 

Porte-volx sm. instrument 
en forme de trompette dans le- 
quel on parle pour se faire en- 
tendre au loin. || €i. Sprach- 
rohr n HA. spéaking-trumpet. 

H E. bocina, cerbatana. || B. 
portavoce, tromba marina. H 
P. porta-voz. 

Portlrr, lère celui, celle 
qui garde la porte pjincipale 
d'une maison, d'un établisse- 
raent. H €■-Pfõrtner, Thürste- 
her m. H A. door-keeper, por- 
ter. H E. portero. || I. porti- 
naio^ H P. porteiro, guarda- 
portáo. 

Portlère s/. porte d^ne 
voiture; rideau que Ton place 
devant une porte. || Cà. Kut- 
schensclilag; riiürvorhang vi. 
|| A. coach-door; door-cur- 

tain. || E. puertecilla; mampara, 
cortina. || a. sportello; para- 
vento, indiana. || p. portinho- 
la; reposteiro. 

Porei o n sf. parlie d'un 
tout; quaülite de'torminée de 
nourriture. || Teil m; Por- 
tion /. II A. portion; allowance. 
|| K. p jrción. H 1. porzione, 
parle, n P. porçáo. 

Por(ligue sm. galerie cou- 
verte et soutenue par des colon- 
nes; école philosophique de 
Zenon. |J f*. Siiulenhalle; Ze- 
«©'s Lebre /, StoTzismus m. H 
A. portico; Zeno's doctrine. 

II E. pórtico. H I. portico: Pór- 
tico. || p. portico. 

Porlrolpo va. faire un 
potfait. || f>. abzeichnen, ab- 
biidcn. H A. to portray. 1] E. 
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retratar. HI. ritrarre, fare un 
ritratto. |j P. retratar. 

Porfrait sm. image d^ne 
personne; description litléraire 
d'une personne. || G. Bild (nis) 
n; Schilderung /, Charakterbild 
w. HA. portrait. i| E. retrato; 
pintura, descripción. || I. ritrat- 
to; descrizione. H P. retrato. 

PorlroiliMte sm. peintre 
de portraits. 1| CJ. Portrãtmaler 
tn. || A. portrait-painter. |1 E. 
retratista. || 1. ritrattista. Ü P. 
retratista. 

Porlrnilure sf. portrait. 
Porlu^aisi, oímc adj.et 

s. qui est du Portugal, qui con- 
cerne ce pays. | G. portu- 
giesisch; Ponugiese m, Portu- 
giesin f. H A. Portuguese. j| 
E. português. H I. porloghese. 
|| P. portuguez. 
Portnlnn sm. ancien livre 

à Tusage des navigateurs, con- 
tenant la description des côles. 
Ia nomenclature des ports, etc. 

H G. Grad-, Hafen- buch n, 
nautische Beschreibung der 
Hãfen eines Landes. H A. book 
containing the situation and 
description of sea-ports. 1) E. 
carta de marear en que están 
marcados los puertos, costas, 
fondeadores, etc. ||l. portolano. 

H P. portulano ou portolano. 
Pomukc sm. aclion de po- 

scr. IIG.Auf- schlagen,-stellen, 
-richten n. jj A. laying, placing. 

|1 E. postura, colocación. H 1. 
allogamento, posatura. H P. 
collocaçáo, arrumação. 

Pose sf. action de poser, 
de mettre en place; altitude 
d,une personne dont on fail le 
portrait; action de placer des 
soldats en faction. |1 Setzen 
n, Legung; Sitzung f, Sitzen; 
Ausstellen n derSchildwachen. 

H A. laying, setting, putting 
up; pose, sitting; stationing. 

|1 E. postura, colocación; po- 
sición, actitud; centinela apos- 
tada 6 avanzada que se pone 
despue? dei toque de retreta. [| 
I. posamento, il posare, il coí- 
locare; posa, posatara;^posta. J| 
I». postura, collocação; posi- 
ção, altitude; quarto de sen- 
tinella. 

Poséj e adj. grave et ré- 
flêchi; qui est dans une brillante 
situation. || G. gesetzt, ernst- 
haft; angesehen, einílussreich. 

!1 A. steady, sedate; influen- 
tial. H E. sosegado, ajúiciado; 
influente. || I. posato, grave, 
modesto; influente. || P. grave, 
serio; acreditado; influente. 

Posément adv. sans se 
presser. H G. bedãchtig, lang- 
sam. H A. steadily, sedately. j) 
E. sosegadamente, con pausa. 
II1. posatamente, quietamen- 

te. H P. pausadamente, sem se 
apressar. 

Poser va. établir, mettre 
en place;établir nettement; 
vn. eire appuyé sur; prendre 
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une attitude pour faire faire 
son portrait; étudier, composer 
son attitude, ses gestes pour 
produire de reffet; se—, vr. être 
fiosé; se faire une position dans 

e monde. H G. setzen, stejlen, 
legen; festsetzen, aufstellen; vn. 
auf et. liegen, ruhen, sitzen; 
ModelI stehen; sich eine ge- 
künstelte Haltung geben; se—, 
sich setzen, stelíen; sich eine 
wichtige Stellung geben. H A. 
to place, to set, to put, to lay; 
to lay down, to state; vn. to 
lie, to bear, to rest; to sit; to 
assume an attitude, to pose; 
se—, to perch, to tread; to ob- 
tain a position. U E. poner, 
asentar, colocar; establecer; vn. 
descansar, estribar; tomar cier- 
ta actitud; darse tono, impor- 
tância; se—, ponerse, colocar- 
se, posarse. |1 B. posare, collo- 
care, porre; stabilire; vn. essere 
posato, poggiato; posare; atteg- 
giarsi; se—, collocarsi; posarsi. 

H pôr, collocar, assentar; 
arrumar; estabelecer; vn. des- 
cansar, assentar; tomar posi- 
ção para se fazer retratar; estu- 
dar a altitude, os gestos para 
produzir effeito; se—, collocar- 
se; pousar; adquirir uma posi- 
ção na sociedade. 

Poseur sm. celui qui pose; 
ouvrier charge de la mise en 
place des objets;/?£•. personne 
qui pose, qui se donne des airs 
affectés. j] G. Setzer, Steller, 
Aufsteller; Zierbengel m. U A. 
layer, setter; actor, affected 
person. || E. ponedor; presun- 
toso, presumido. H l. chi posa; 
affettatuzzo, bellimbusto.!iI*. o 
que executa ou dirige o traba- 
lho jie assentamento ou collo- 
cação de qualquer cousa; pes- 
soa que usa de altitudes, gestos 
e palavras estudadas, presu- 
mido. 

PoNlIlf sm. le premier de- 
gré de signification des adjec- 
tifs et des adverbes qui admet- 
tent comparaison; petit butfet 
d'orgue séparé du reste de l'm- 
strument.ll G. Positiv m; kleine 
Orgel f, Positiv n. || A. positive 
degree; choir-organ. H E. posi- 
tivo; caderela. || B. positivo; 
controrgano. |11». positivo. 

PoMilif, Ive adj. dont la 
certitude est établie; qui s'ap- 
pme sur des faits et non sur des 
theories vagues; qui s atlache à 
la realité, qui fuit Tidéal. \\ G. 
bestimmt, gewiss, sicher, zu- 
verlâssig; positiv; prosaisch. H 
A» positive. |) 15, positivo, cier- 
lo. H I. positivo, certo, sicuro. 

H P. positivo, certo. 
I^iinIIíoii sf. lieu oü une 

chose est placée; état, manière 
d etre de ce qui est placé; rang, 
état de fortune, situation; ter- 
rain choisi pour y placer des 
troupes. H G. Lage. Stellung A 

1! A. position, situation. !J f-- posicion,situación. || I.posizio- 



588 POS. 

ne, situazione.Jl P. posição, 
postura, situação. 

PomitUlNiiie sm. tendan- 
ce vcrs les avantages materiels 
des choses; système de philoso- 
phie fondé par Auguste Comte. 
|| G. positive Philosophie /. H 

A. posilivism. || E. posiiivis- 
mo. (1 I. positivismo.|l P. posi- 
tivismo. 

PonitfsiMtc sm. sectateur 
du positivisme. 11 G. Positivist 
w. d A. positivist. || E. positi- 
vista. || I. positivista. D P. po- 
sitivista. 

PoMNÓdc, ií s. celui, celle 
qui est en proie au démon. 1) 
G. Besessene m. et/. || A. de- 
moniac, person possessed. |I E. 
poseido, poseso. 1| I. indemo- 
niato. |1 P. possesso, endemo- 
ninhado. 

PociMéder va. avoir à soi, 
en propriété;^ fig. connaitre à 
fona; être maitre de; se —, vr. 
être maitre de son espiit, de 
ses passions, de ses mouve- 
ments. H G. besitzen, inne 
haben, enthalten; durch und 
durch kennen, gründlich ver- 
stehen; se Herr über sich 
sein, seiner raáchtig sein. H A. 
to possess, to have, to own; 
to be master of, to know; se—, 
to contain oneself, to keep 
one's temper. |I E. poseer, go- 
zar; senorear, dominar; se~, 
poseerse, ser dueno de si mis- 
rno. 111. possedere; couoscere; 
se—, padroneggiarsi. H P. 
possuir; conhecer a fundo; do- 
minar, ser senhor de; se—f do- 
minar-se, ser senhor de si. 

Po.MNCNMeiii* sm. celui qui 
possède. d G. Besitzer, Inhaber 
Tn.HA. possessor.H E.poseedor. 
111. possessore.tl P. possuidor. 

P(»NMeMMÍ<»n sf. action de 
posséder; ce qu*on possède; 
pl. terrains possède^ par une 
nalion. H C. Besitzen n; Be- 
silz m, Besitzung/, Bcsitztum 
w. || A. possession. (1 E. pose- 
sidn. II possessione, pos- 
sesso; possedimenti, colonie. || 
P. posse; o objecto possuído; 
possessão, domínio; pl. pos- 
sessões, colonias. 

PoMNihilUc s/. caractère 
de ce oui est possible. || G. 
Mõglichfteit f 1| A. possibility. 
|| E. posibilidad. || I. possi- 

bilità. 1| V. possibilidade. 
PoNNible adj. qui peut 

se faire, qui peut etre fait; sm. 
cequi peut etre fait. (IG. mõg- 
Jich, thunlich; sm. das Mõg- 
liche. d A. possible; sm. possi- 
bility, utmoat, best. 1| E. ac(f, 
et A/n. posibte. [1 È.adi.eX.sm. possibile. || P, possível; sm. o 
possível. 

PoMtal, e adj. qui a rap- 
port aux postes. H G. die Post 
betreífend, Post-. • • 11 A. postal. 

H E. que pertence á la posta, 
postal. 1,1. postale. 1| P. postal. 

PoMldate sf. date poslé- 
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rieure à ia date vraie. || G. 
Nach- Datum n. [j A. post- 
date || E. posdata. || I. posda- 
ta. II P. post-data. 

PoMt-daler vâ. dater faus- 
sement d'un temps postérieur. || 
G.nach-,posi-datieren. H A. to 
post- date. U E. posdatar. || I. 
mettere una data posteriore. H 
P. post-datar. 

Poatc sf. relais de chevaux 
établis sur les routes de distan- 
ce en distance, pour le service 
des voyageurs; maison oü sont 
les chevaux de poste; manière 
de voyager avec des chevaux 
de poste; distance entre dcux 
relais (environ 8 kilomètres); 
administralion publique pour 
le transport des lettres; cour- 
rier, voiture qui les porte; bu- 
reau ou on les dépose; -res- 
tante, mots écrits sur une let- 
tre pour indiquer qu'elle doit 
rester à Ia poste jusqu^ ce que 
le destinataire vienne la récla- 
mer. || G. Post; Poststation t; 
Posthaus n; Postreisen /. pl.; 
Postmeile /.Briefpostamt; Post- 
fuhrwerk n; —restante, postla- 
gernd || A. post; post-house; 
—restante, till called for. || E. 
posta; correo; — restante, cor- 
reo permanente. || I. posta; 
—restante, ferma in posta. H P. 
posta, correio; — restante, pos- 
ta restante. 

Ponte sm. lieu ou un soldat 
est placé par son chef; corps de 
garde; soldats qui y sont placés; 
fig. empioi quelconque. H G. 
Posten; Wachtposten; Platz m, 
Stelle/*, Amt n. 1) A. post. |( E. 
puesto; empleo, cargo. H I. 
posto; impiego, carica. {| P. 
posto; corpo de guarda; em- 
prego, logar, cargo, funcçáo. 

PoNter va. mettre dans un 
poste, dans un endroit; se—, vr. 
se mettre dans un endroit pour 
observer. || G. stellen, aufstel- 
len, postieren; se—, sich stellen. 

11 A. to post, to place, to sta- 
tion; se—, to post oneself. || E. 
apostar, situar, colocar; se—, 
colocarse. H !• porre, collocare, 
postare; se—, postarsi, collo- 
carsi. || ■». postar, collocar; 
se—, postar-se. 

PoMtérieur, adj. qui 
vient plus tard; qui est derrière. 

II G. spãter, neuer, nachherig; 
hinier, letzter... H A. posterior. 

II E. posterior. U I. posteriore. 
11 P. posterior. 
PoNtérieiireiuent adv. 

plus tard, après. || G. spãler, 
nachher, nachmals. |! A. poste- 
riorly, afterward. H E. poste- 
riormente. 11 I. posteriormen- 
te. H P. posteriormente. 

PoMleriorité a/*, caractè- 
re d'une chose poslérieurc à 
une autre. 11 Spãtersein n, 
dasspiUereEintreten, Posterio- 
ritat f. |1 A. posteriority. || E. 
posterioridad. H I. posteriorilà. 

U P. posterioridade. 
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POMtérltc sf. suite de per- 
sonnes issues d'un même indi- 
vidu; les ge'nérations à venir. 

II E. Nachkommen pl.; Nach- 
welt f. 1| A. posterity. || E. 
posteridad. HI. postenlà. (j P. 
posteridade. 

Post fuce sf. avertissement 
à la fin d'un livre. || G. Nach- 
rede, -schrift /. || A. linal ad- 
dress. || E. nota ai fin de un li- 
bro. DI. nota in fine d'un libro. 
|| P. nota no fim de um livro. 
Posllumic adj. qui est né 

après la mort de son père; pu- 
blié après la mort de son au- 
teur. || G. nach des Vaters To- 
de geboren; hinterlassen. || A. 
poslhumous. || E. póstumo. |] 
I. poslumo. || P. postumo. 

Postiche adj. fait et ájou- 
tc après coup; substitué artifi- 
ciellemenl à une chose naturel- 
le. || G. nachtriiglich gemacht, 
nachgetragen; eingesetzt, un- 
ccht, falsch. Jl A. supperadded; 
false, artificial. 1) E. postizo. 

II l.posticcio; falso, íinto,arti- 
íiciale. |1 P. postiço. 

Postfllnn sm. homme at- 
taché au service de la poste aux 
chevaux; celui qui monte sur 
un des chevaux de devant d'un 
attelage.|iG.Po8tknecht,Postil- 
lon; Vorreiter m. || A. postil- 
lon. || E. postillón; delantero. 
II1. posliglione. 1| P. posti- 

Ihão; sola. 
P<»Mtulant, e s. celui, cel- 

le qui postule quelque chose; 
personne qui demande à entrcr 
dans un couvent. || G. Ansu- 
chende (r), Bewerber(in); Postu- 
lam (in). II A. postulam, candi- 
date, applicanl. H E. postulan- 
te. 111. postulante. || P. postu- 
lante. 

PoMtulat Am. ce qu'oa re- 
garde comme un fait reconnu, 
qui n'a pas besoin d'être discu- 
lé et prouvé. \\ G. Postulai n, 
Heischesatz m. || A. postulate, 
postulatum. H E. postulado. || 
fl. postulato. (1 P. postulado. 

Postuler va. demander 
avec inslance. |1 ii. begehren, 
erbitten, nachsuchen. |1 A. to 
solicit, to apply for,to postulate. 

|| E. postular, demandar con 
instância. || I. domandare, sol- 
lecitare. H P. postular. 

PoMtiir(k sf. situation du 
corps. |1 G. Stellung, Haltung, 
Positur /. II A. posture. 1) E- 
postura. 111. postura, atteggia- 
mento. H P. postura, posição 
do corpo. 

Pot sm. sorte de vase de ter- 
re ou de metal; marmite à fairc 
bouillir la viande. H (â. Topf, 
Hafen; Suppentopf m. ||A. pot. 

D E. puchcro, olla. || l. vaso, 
orciuolo; pignatta, pentola. || 
P. pote, bilha, pilcaro; panela. 

I^otahli- adj. qui peut être 
bu. II G. trinkbar. || A. ]»ota- 
ble,drinkable. 1IE. potable. |1 I. 
potabile,bevibiIe. fp. potável. 
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fotage sm. aliment fait de 
bouillon avec du pain ou des 
pâtes alimentaires. H G. Suppe 
J. |1 A. potlage, porridge, soup. 

11 E. sopa, menestra, potajc. || 
I. zuppa, minestra. |1 F. sopa. 

Fotu^ei*) ère adj. se dit 
des plantes qui peuyent etre 
employées pour la cuisinc; sm. 
jardin oü Ton cultive des plan- 
tes potagères. |1 G. Suppen-.. 
Gcraüse-.• Küchen--..; sm. 
Gemüse-, Küchen- garten m. H 
A. culinary, kitchen;5m. kitch- 
en-garden. || K. hortense; sm, 
huerta. |{ I. ortense; sm. orto. 1| 
I». hortense; sm. horta, quintal. 

st. oxyde de po- 
tassium; nom donné à des sub- 
stances alcalines qui contien- 
nent ducarbonatede potassium 
et que lon extrait des cen- 
dres de bois. | G. Pottaschc f; 
einfachoi basischkohlensaures 
Kali n. 11 A. potash, potassa. H 
E. p >tasa. 11 1. potassa. y P. 
potassa. 

PotasMinm sm. metal dé- 
couvert en 1807 dans Ia potasse. 

11 G. Kalimetall, Kalium n. |l 
A. potassium || E. potasio. U 
I. potássio. || P. potássio. 

Pol-ttu-feu sm. viande 
cuite dans de l eau avec des le- 
gumes; viande destinée à faire 
du bouillon. || G.Suppenfleisch 
n. 11 A. boiled beef and broth- 

ll E. olla, puchero. || 1. pento- 
3a, carne lessata col suo brodo. 

J1 P. panela da carne. 
Po(-ile-vln- sm. somme 

qoUm fournisseur donne à titre 
de présent, en sus du prix con- 
venu, à celui qui lui a procure 
une fourniture )| G.ausserdem 
Kaufpreise zu gebende Summe 
/,Trinkgeld n. H A.bonus,pre- 
sent. || E. alboroque, gratifaca- 
ción. i| beveraggio, buona- 
mano. \\ P. luvas, presente, 
gratificação. 

Pote adj. se dil d'une main 
grosse et enflée. H G. dick, 
plump, aufgelaufen. || A. swel- 
íed, clumsy. H E. gruesa, hin- 
chada; main—, mano de sapo. 
|1 I. çatfuto, gonfio. H P. diz-se 
da mão grossa ou inchada, que 
custa a mover-se. 

Polcau sm. çièce de bois 
de charpente fichee en terre. || 
G. Pfosten, Stánder, Pfahl m. 

II A. post, stake. || E. poste. 
III. paio. || P. poste, mourão, 

barrote, viga. 
Potéc sf. ce que contient 

un pot; oxyde d'étain en pou- 
dre servant à polir; coraposi- 
tion pour former les moules de 
fondeur; fig grand nombre. || 

ein Topf voll; Zinnaschc; 
Formerde /; Haufe m. || A. pot, 
potful; putty (of tin); moulding 
loam; swarm, house-full. || E. 
Io que cabe en una olla, puche- 
to; esmeril; composición pre- 
parada con arcilla, estiércol de 
caballo y borra, que sirve para 

hacer moldes para fundir; turba, 
gran cantidad. || I. una pignat- 
ta piena; smeriglio; terra accon- 
cia per far le forme da gettare 
il bronzo; indiata. 1| P. panela- 
da, vaso cheio; esmeril; compo- 
sição de que se fazem moldes 
para fundir; rancho, grande nu- 
mero. 

Potelé, cfli;. grasetplein. 
|1 G.fleischig, voll, rund. || A- 
plump, fat. li E. regordete, ro- 
llizo. 11 1. paffuto, grassotto. || 
p. gordo, rechonchudo. 

Potelet sm. petit poteau. 
(I G. kleiner Pfosten m, Pfõst- 
cnen n. (J A. little post, strut. 
|| E. pilarete. H 1. travettino. 
|| P. vigota. 
Potence sf. instrument de 

supplice pour la pendaison; 
supplice de la pendaison; sorte 
de béquille en forme de T. 1| G. 
Galgen m; Galgenstrafe; Kriik- 
ke f. || A. gibbet, gallows; 
crutch. || E. horca, patíbulo; 
muleta, ij 1. forca; il palibolo; 
stampella. H P. forca, patibulo; 
suppllcio da forca; especie de 
muleta. Potentat ím. priqce souve- 
rain dans un grand Elat. H G. 
Potentat, mâchtiger Monarch 
m. 1| A. potentate. || E. poten- 
tado. IJI. potentato. H P. po- 
tentado. 

l>oteiiUcl adj. qui existe 
en puissance, mais non en réa- 
lit^ se dit d'un remède énergi- 
que, mais non immédiat. H G. 
potentiell. H A. potential. |1 E. 
potencial. || 1. poienziale. H P. 
potencial. 

Poterle sf. vaisselle de ter- 
re; art, industrie du potier. jl 
G. Tõpferware^Tôpfer-hand- 
werk n, -kunst /.HA. pottery; 
pottery-art. H E. vidriado, va- 
)illa de barro; alfarería, olleria. 

H I. stoviglie, vasellame di 
terra; fabbrica di stoviglie. \\ 
P. louça de barro; ollaria. 

Poterne sf. petite porte; 
galerie soutcrraine pratiquée 
dans une fortificalion pour com- 
muniquer avec le dehors. || G. 
Ausfallthür; Schlupfpforte f. || 
A. postem. H E. poterna. |1 1. 
postierla, porta segreta. H P. 
poterna. 

l»otlep sm. celui qui fait ou 
vendde lapoterie.de la vaissel- 
le. II G. Tõpfcr, Hafnerm. H A. 
potier. H E. ollero, alfarero. || 
1. vasellaio, vasaio. || P. ollei- 
ro, vendedor de louça de barro. 

Pot lon sf. médicament li- 
quide à prendre par petites do- 
ses. H G. (Ârznei) Trank m, 
Mixtur/. II A. potion, draught. 

11 E. poción. |11. pozione, be- 
vanda. H P. poção. 

Potlron sm. grosse courge 
comestiblc. H G. Melonen -od. 
Turban-kürbis m. H A. pump- 
kin, pump\on. || E. calabaza. H 
I. zucca popona o gialla. || P. 
abobora menina. 

Pot*pourrl sm. sorte de 
ragoüt fait avec diífe'rentes 
vi andes: fig. chanson faitesur 
ditférents airs; mélange confus. 

D G. Misch-gerichl n, -speise 
/• Potpourri, verworrenes Al- 
lérlei n. || A. hotch-potch; med- 
ley. H E. olla-podnda; baturri- 
11o, almodròte, mezcolanza. 1|I. 
manicaretto composto; raccol- 
ta di pezzi musicali; mescolan- 
za. |1 P. olha podrida: peça 
composta de vários trechos de 
uma opera; miscellanea. 

P011 sm. insecte de la famille 
des pédiculides (pediculus). || 
G. Laus /. || A. louse. H E. 
piojo. |11. pidocchio. H P. pio- 
lho. 

Pouee sm. le plus gros des 
doigts de la main, celui qui 
peut être opposé à tous les au- 
tres; anc. mesure, la 12.« par- 
tie du pied de roi, valant envi- 
ron 27 millimètres; mettre les 
—í, ceder; se mordre les—s, 
avoir des regrets.H G. Daumen; 
Zoll m; mettre les—s, nachge- 
ben; se mordre les—sf bereuen. 

H A. thumb; inch; mettre les 
—s, to knuckle, to give in; se 
mordre les—s, to repent hav- 
ing done a thing. || E. pulgar; 
pulgada; mettre les—s, ceder, 
someterse; se mordre les — s, 
torcer Ia oreja, arrepentirse. || 
I. pollice; mettre les—s, cedere, 
arrcndersi; se mordre les—s, 
mordersi le dita, penlirsi. H P. 
dedo pollegar; pollegada; viet- 
tre les—s, ceder, render-se: se 
mordre les—s, torcer a orelha, 
arrepender-se. 

Poucter sm. doigtier que 
certains ouvriers se mettent au- 
tour du pouce. HG. Daumen- 
kappe f, -ring m. (( A. thumb- 
stall. || E. dedil. || I. ditale. || 
P. dedeira. 

Poii-tle*Hoie sm. étoffe de 
soie unie et sans lustre. || G. 
starker, schlichter Seidenzeug 
m. D A. paduasoy, padesoy. || 
E. tela de seda sin lustre. ||_I. 
certa stoffa di seta. H P. tecido 
de seda lizo e sem lustro. 

I»omüIiik sm. gâteau de 
farine et de raisins secs. || G. 
Pudding m. || A. pudding. || E. 
pudingo. III. pudingo. |I P. pu- 
dim. 

Poudre sf. poussière; sub- 
stance broyée et réduite en 
poussière; ce qu'on met sur 
récriture pourempêcherqu^lle 
ne 8'efFace; —à canon^ ou sim- 
plement—, mêlangie de soufre, 
de. salpêtre et de charbon.H G- 
Staub m; Pulver n; Streusand 
m; (Schiess-) Pulver n. H A. 
powder; sand; —à canon, gun- 
powder. || E. polvo, arenilla, 
polvos de salvadera; pólvora. 
|| I. polvere; sabbia; ^<1.l non, polvere da cannone. II ■ • 

poeira; pó, pós, polvilhos, 
de escrever; Polvora"_MVr|r de l>oudrer va. c®uvrir 
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poudre^cTamidon. || G.pudern, 
mit Puder besireuen. H A. to 
powder. 1| E. e npolvar. HI. in- 
cipiiare. jj 1*. empoar, polvi- 
Ihar. 

INuiiIrcrle sf. fabrique de 
poudre à canon-1| Pulver- 
fabiik f. Jj A. powdor-mill. || 
E. fábrica de pólvora. \\ I. pol- 
vcriera. || !*• fabrica de pól- 
vora. 

Poudrette sf. poudre com- 
po«ée cTexcréments désscchés, 
sorte d'engrais. h li. Staubmist 
vi, Kotpulvcr n. |l A. dried 
nighc-soil. || E. mantillo. || 1. 
leiame dPseccato. II ü*. esterco 
de matérias fecaes reduzido 
a pó. 

Poudrcux, eiisc adj. 
couvert de poussíère. 11 Ci. vol- 
ler Staub, staubig. H A. dusty, 
powdery. (1 E. polvoroso, il l. 
polveroso, impolverato. || P. 
polvoroso, empoeirado. 

l*oii«lrier smr-ouvrier qui 
fabrique de Ia poudre; petite 
boite à mettre de la poudre 
pour sécher Pencre. || Ci. Pul- 
vermüllcr m; Streubüchse /> l| 
A. gunpowder- uaker; sand- 
box. H E- polvorista; salvade- 
ra.l|l. polverista; polverino. 

R P. polvorista; areeiro. 
Poudríère sf. fabrique, 

magasin de poudre; petite boite 
à mettre de Ia poudre. || G. Pul- 
verfabrik /; Pulverhora n. j) A. 
powder-mill, powder-jnaga- 
zine; p«wer-horn. jj E.fábrica, 
depósito de pólvora; polvorin, 
frasco de pólvora, li I. polverie- 
ra, magazzino delia polvere; 
corno da polvore; polverino. J| 
P. fabrica, paiol, deposito de 
polvora; polvorinho; areeiro; 
caixa para pós. 

Pouf onomatopée expri- 
mant le bruit que tait un corps 
entombant; adj. se dit d'une 
pierre. d'un marbre, d^n grès 
qúi s'égrèiie sous 1'outil; sm. 
réclame, annonce emphatique; 
gios tabouret oylindrique; 
faire un —, ne pas payer ce 
qii'on a acheté ou pris á credit. 
y G. plumpsl adj. brõckelig, 
zu weich; sm. Puff; runder 
Sessel m ohne Lchne; faire un 
—, durchbrennen, fortgehen 
ohne zu bezahlen. (j A. plumpl 
thumpl adi. crumbling, fria- 
ble; sm. puff; large stool; faire 
«n —,,to steal away without 
paying. II E. pafl zasl cliaslíZtf/.- 
se dice de Ias piedras que se 
desgranan y reducen ú polvo 
cuandó se Ias trabaja; blando, 
delezuable; sm. bombo; tabu- 
rete ó canapé redondo; faire 
un — , pegar un petardo, esta- 
far, dejar de pagar lo que se de- 
be. 111. tonfol díf/. fragile ; sm. 
richiamo, annunzio enfático; 
sgqbello cilíndrico; faire un —, 
non pagar i debiti. (j P. pural 
bamba! ziisl trás; adj. diz-se 
do mármore que se desfaz ao 
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ser trabalhado; sm. reclamo, 
annuncio pomposo de charla- 
tão; tamboretecylindrico; faire 
m/i—.pregarcalote, ferrar cão. 

Poulfer vn. rire aux éclats. 
G. mit eiriem lauten Geláchter 
herausplatzen. || A. to burst 
outlaughing. \\ E. desternillar- 
se de risa. || I. scoppiar dalle 
risa. 11 P. estalar, rebentar de 
riso. 
Poiailler va. chanter pouil- 

les, injurier. JJ G. schettcn, 
ausschimpfen. II A. to black- 
guard, to revile. |1 E. lanzar 
pullas, zaherir, injuriar. U I. 
ingiuriare, svilaneggiare. jj P. 
descompôr, injuriar. 

PoulIleN s/". ^/. reproches 
mêlés d'injures. || G. Schimpf- 
wone n. pl. || A. abusive lan- 
guage, abuse. || E. pulla. || I. 
ingiurie, villanie, || I*. descom- 
postura, invectiva, injurias. 

Poiiilloiix^ adj. qui 
adespoux.H G. laiisig. H A. 
lousy. li E. piojoso. UI. pidoc- 
chioso. 1| P. piolhoso. 

Poiil«»iller sm. bâtiraent, 
abri pour les poules; marchand 
de volaille. |1 G. HãhnerstaU; 
Hühner-, Gefiüge- l.ãndler//i. 
IIA. poultry- house; poulterer. 

11 E. gallinero; recovero, po- 
llero. || I. pollaio, gallmaio; 
pollaiuolo. || P. capoeira, gal- 
linheiro; negociante de galli- 
nhas. 

Poulaln sm. jeune cheval 
qui a moins de trois ans. y G. 
Füllen, junger Pferd n. || A. 
colt. II E. potro. UI. poledro. 

U P. potro, poldro. 
Pnulainc sf. assemblage 

de pièces de bois à l avant 
d'un navire; chaussures à la—, 
chaussures à longue pointe re- 
courbe'e. || G. Schiífschna- 
bel m; chaussures à /íi—,Schna- 
belschuhe m. pl. 1] A. beak- 
head, gratings of the head; 
chaussures à la—, pointed 
shoes. 1| E. roda ó bronque, en- 
jaretado de proa; chaussttres à 
—, zapatos de punta retqrcicki. 
III. polena; chaussures à la—, 

scarpe alia polacca. || P. be- 
que, figura de proa; chaussu- 
res à la —, sapatos de bico 
arrebitado. 

Ponlarde sf. jeune poule 
engraissée. |) G. Mast-, Felt- 
hühnchcn n. || A. fattened 
pullet. || E. polia cebada. || I. 
pollastra. (J P. franga cevada. 

Poule sf. femelle du coq; 
mise de chacun des joueurs, 
qui doit appartenir au gagnant; 
—d'eau, oiseau de la faraille des 
ral lides (fulica); —mouillée, per- 
sonne sans courage; avoir la 
chair de—, avoir le frisson ou 
trembler de peur. || G. Henne 
f: Stamm, Satz m; —d'eau, 
Wasserhuhn n; —mouillée, fei- 
ge Memme /, Hasenhérz n; 
avoir la chair de—, Gilnsehaut 
bekommen. S| A. hen; pool; 
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—£fe<2M, water-hen, gallinule; 
—mouillée, a milksop, a cow- 
ard; cela fait venir la chair 
de—, it makes one shud- 
der. D E. gallina; polia, puesta; 
—d'eau, gallina de rio; —mouil- 
lée, hombre cobarde, tímido; 
avoir la chair de—, tener calo- 
frios, temblar de miedo. 1) I. 
gallina; pugha, posta; —d'eau, 
gallinella, folaga; —mouillée, 
uomo timido. cencio molle; 
avoir la chair de—, tremare, 
sentir ribrezzo di paura. 1) P. 
gallinha; pula: —deau, galli- 
nhota; —mouillée, maricas, co- 
barde, homem pusillanime, sem 
energia; avoir la chair de—, 
ter arrepios de frio ou de medo. 

Poulet sm. le perit d'une 
f/oule; terme d'amitie; petit bil- 
?t galant. || G. HGhnchen; 

Herzcheo, Puttchen n; Lbbes- 
brief m. II A. chicken; chick, 
chicky; love-letler. |) E. pollo; 
billcte amoroso. RI. pulcino; 
lettera amorosa. II P. frango, 
pito; pombinho (falando a uma 
creança); carta amorosa. 

PouleUe sf. jeune poule; 
leune filie ou jeune femme. || G. 
junge Hcnne/, Hühnchen n; jun- 
ge Frau f, junges MSdchen n. |1 
A. hen-chicken, pullet; lass. II 
E.pollita. II ■- pollastrina; pol- 
lastrina; pollastrella. R P. fran- 
ga; frang^nita, franganota, ra- 
pariga, mulher nova. 

Ponlfclie sf. jeune jument 
âgée de moins de trois ans. || 
G. Stutfüllen n. || A. foal, filly. 

11 E. potranca. \\ I. poledra. || 
H P. poldra. 
Ponlie sf. sorte de roue 

dont Ia circonfércnce est évi- 
dée, et sur laquejle passe une 
corde ou une chaine, soit pour 
^lever soit pour descendre des 
fardeaux. || G. (Block-) Rollc 
A H A. pulley, block. R E. po- 
lea, garrucha, motón, roldana. 
|| I. carrucola, girelja. || P. 
polé, roldana, moutão, cader- 
nal. 

Poiilinlèrc adj. et sf se 
dit d'une jument destine'e à 
donner des poulains. R G. Ju- 
ment —, Zuchstute f. || A. 
brood, breeding: brood-mare. 

D E. se dice de la yegua ma- 
dre. DI. cavalla da razza o da 
figliare. || P. cgua dc cria, pari- 
deira. 

Poulpo sm. genre de mol- 
lusques de la famille des octo- 
podes (octopus). || G. acht- 
armiger Secpolyp, Acht- 
fuss m. || A. pouíp. |! E. pulpo. 
|| I. polpo. II P. polvo. 

P«»iiIm sm. battement pro- 
duit par la dilatation des artè- 
res toutes les fois que le cceur 
leur envoie du sang. || G Pula 
m. || A. pulse. || E. pulso. || I. 
poiso. H P. pulso, pulsação. 

Poul(-«le-HOÍe sm. pou- 
de-soie. 

Pouinoik sm. viscère con- 
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tenu dans la poitrine de rhom- 
me et des animaux, et qui est 
le principal organe de larespi- 
ration.ljli. Lunge /. U A. lung. 

11 E. pulmón. D I. polmone. H 
1*. pulmão. 

Poii par d sm. enfant au 
maillot; sorte degrossepoupée. 

|1 Wickelkind n; grosse 
Wickelpuppe /. H A. baby, 
babe; large doll. H E.^ mamou- 
cillo,rorro, nene; muneco. HI. 
bimbo, bambino; bamboccio. 1J 
I*. creança de cueiros, néne; 
boneca. 

Poupei sf. Tarrière d^n 
vaisseau H li. Schitfshinterteil 
n. 11 A. poop, stern. U E. popa. 
111. poppa. |1 I*. pôppa. 
l*oiipée sf. petite figure 

humaine de carton, de bois, 
etc.; jouet de pelite filie; espe- 
ce de mannequin sur lequel les 
modistes essaient des chapeaux; 
figure de plâtre servant de but 
daris un tir; fiff. personne iu- 
signifiaiue, qui ne songe qu à 
sa toilette. (1 <>. Puppe /; Hau- 
benstock m; Gipsfigur (alsZiel); 
Zierpuppe /. H A. doll; milli- 
neiJs block; puppel. y E. mu- 
neca; mona; blanco; persona 
que piensa solamente en ador- 
narse. H I. ba ub .la; fántoccio; 
il fántoccio dei bersaglio, 
chintana; altillatuzza, assetta- 
tuzza. || I». boneca; manequim; 
alvo formado por uma figura; 
mulher que aó pensa em en- 
feitar-se. 

l*oiipfii, e adj. qui a une 
toilette affectée', í| li. wie eine 
Puppe gepulzt, puppenmassig. 

1| A. spruce, smart. H E. puli- 
do, acicalado, presumido. || 1. 
attillato, attillatuzzo. || ■*. pa- 
ramentado, embonécado, ape- 
raltado. 

M*ou pobi sm. jeune enfant à 
face pleine. \\ li, Püppchen, 
kleines, rotbackiges Kind n. H 
A.^chubby baby. || E. angelón, 
nino rollizo. \\ I. palfutello, 
bambolone. H 1*. creança gor- 
da, bochechuda, rechonchuda. 

prép. marquantlebut. 
Ia destination; en considération; au prix, à la condilion de; dans 
1'imérét de; au lieu de; à cause 
de; — lors, à ce moment.là; sm, 
le—et le contre, ce qui favorise, 
ce qui combat une opinion. || 
11. für, an, zu, nach; in Bezug 
auf, mit Rückskht auf; gegen, 
um—willcn, weg«n;—/orí, als- 
dann, dànn\sm. Ic—etle contre, 
das Für und Widef. || A. for, 
an account of, in the name of, 
for lhe sake of, towards, as for, 
as to, in order to, to;—lors, 
lhen, at that time; sm. le—et le 
contre, pro and con. |i E. por, 
para, en cuanto á;—lors, eni<5n- 
ces, por entónccs, en aquel tiem- 
po; sm. le—et le contre, ei pro y 
el contra. |( I. per, verso, contro, 
inquanto a; — lors, in allora; 
sm. le—et le contre, il pro ed 

il contro. j| P. para, por quan- 
to a, pelo que diz respeito a; 
— lors, então, n'aqueile mo- 
mento, n'esse caso, sendo as- 
sim; sm. le—et le contre, o pró 
e o contra. 

Pourbolrc sm. gratifica- 
tion donnée à un ouvrier, à un 
commissionnaire, en sus duprix 
convenu. H Cl. Trinkgeld n. 1| 
A. drink-money, gratuity. || E. 
propina, y I. maneia. U P. gor- 
jeta. 

l*o(ireeaa sm. cochon; fig". 
homme qui met son unique plai- 
sir à manger. H li. Schwein 
n; Fresssack m. y A. pig, hog, 
swine. II E. cerdo, marrano,co- 
chino, puerco. || I. porco; man- 
gione. i| P. porco, cochino, 
cerdo, marrâo; comilão. 

PourcEiMMser va. pour- 
suivre avec ardeur. (| Ci. hitzig 
verfolgen. }| A. to pursue, to 
foi Io w eagerly, to hunt after. 

lj E. perseguir. |t I. insequiré, 
ricercare. y P. perseguir com 
ardor. 

Pourfendre va. fendre 
en deux d^n seulcoup de sabre. 

II O. mit einem Sâbelhiebe 
durchhauen. |1 A. to cleave in 
two, to cleave. H E. hender, 
partir de alto á bajo á un hom- 
bre. yi. tagliare, fare in due 
colla spada. || P, rachar de alto 
a baixo com uma cutellada. 

Pourlcclier va. lécher 
tout autour; se—, vr. passer sa 
langue sur ses lèvres. || G. 
(rings) herum (be)Iecken; se—, 
sich die Lippen ablecken. U 

11 A. to lick about, to lick; 
se—, to lick one s chops. (( E. 
relamer; se—, relamerse. || I. 
rileccare; se—, leccarsi le lab- 
bra. |1 P. lamber ao redor;se—, 
lamber os beiços. 

Pourparler sm. entre- 
tien, conierence au sujet d'une 
affaire. H G.Besprechung.Kon- 
ferenz f. || A. parley> confer- 
ence. |I E. coloquio, conferên- 
cia. li I. abboccumento, collo- 
quio. U P. conferência, collo- 
quio. 

P<»iir|»ier sm. plante de Ia 
famille des portulacées (portu- 
laca oleracea).Wíi. Portulak m. 

11 A. purslain, purslane. || E. 
verdolaga. 1) I. portulaca, (j P. 
beldrocga. 

Ponrpoiiit sm. sorte de 
veste; partie de Tancien habille- 
ment français qui couvrait le 
corps depuis le cou jusqu'à Ia 
ceinture. |] li. Wamras m. y A. 
doublet. lj E. jubón, justillo. 
III. giubba. D P. gibão.- 
Pourpre sf. raaticre colo- 

rante d un rouge tirant sur le 
violet; étoiTe teinte en pourpre; 

Jig. dignité de souverain, de 
cardinal; sm. couleur d'un beau 
rouge tirant sur le violet; ma- 
ladie qui se manifeste par des 
taches rouges. \\ li. Furpur m 
(-farbe /, -rot); Purpurzeug 

n; Herrscher-, Kardinals- wür- 
de f; sm. Purpurrot; Fleckfie- 
ber, Friesel n. H A. purple; sm. 
purple, purples, purpura. || E. 
sf. et sm. púrpura. \\ I. porpo- 
ra; sm. petecchie. y P. sf. et 
sm. purpura. 

Puurpré. e adj. qui est de 
couleur pourpre;/evre—e, an- 
tre nom du pompre. 11 G. pur- 
pur -farben. -rot; Jievre—e, 
Fleckfieber,Friesel n. j] A. pur- 
ple, purple-coloured; fièvre—, 
purple fever, purpura. 1| E.pnr- 
púreo; fièvre—e, púrpura. H I- 
porporino, purpureo^è^re—e, 
febbre petecchiale. y P. purpu- 
reo, purpurino;/f^vre—e, pur- 
pura. 

PourprfM sm. enclos, en- 
ceinte. H G. Umfang, Bezirk m. 
|| A. enclosnre, purprise. |( E» 

cerca, cercado, recinto. |! I. ri- 
cinto, circuito. H P. recinto^ 
cerca. 

Pourquoi conj. pour quel 
motif; c'esl—, c'cst pour celte 
raison; sm. la cause H G. wa- 
rum, weshalb; c^est—, deshalb, 
darum; sm. das Warum, die 
Ursache. y A. why, wherefore; 
c'est—, therefore, for that rea- 
son; sm. why, wherefore. H E. 
conj. y sm. por que; c}est—. por 
eso es. |11. perchè; c'est—, è per 
ciò, ecco perchè; sm. il perenè. 

II P. porque, porque motivo; 
c'est—, por isto, eis jorque; sm. 
porque, causa, razao, motivo. 

Pourrf. e adj. qui est en 
pourriture; sm. ce qui est pourri. 

11 G. verfault, faul, morseh, 
moderig; sm. Faule n, Verwe- 
sung /, Moder m. (( A. rotten; 
sm. rotten part, roltenness. |1 
E. pudrido, corrompido; sm. 
Io que está pudrido. |11. mar- 
eio, pulrefatto; sm. mareio, 
guasto. D P. apodrecido,podre, 
putrefacto; sm. o que está po- 
dre. 

PouppIp vn. tomberen dé- 
composition;fig se corrompre; 
va. altérer par décomposition; 
se—, vr. devenir pourri. I| G. 
faulen, verfaulen, (ver) modern, 
verwcsen; va. faul machen, zum 
Faulen brlngen; se—, faul wer- 
den, anfaulen. || A. to rot, to 
pu#refy; va. to rot, to make pu- 
irid: se—, to grow rotten. (1 E. 
pudrirse; va. pudrir, corrom- 
per; se—, pudrirse. H I. impú- 
tridire, marcire; corrompersir 
va. putrefare, alterare; guasta- 
re; se—, imputridirsi, corrom- 
persi. D P. vn., va. et vr. apo- 
drecer, corromper. 

'Pouppi(«ire sf. útat de ce 
qui est en décomposition. (| G. 
bâulnis, Verwesung f, Moder 
m. D A. rottenness. \\ E. podre- 
dumbre, putrefacción, pudri- 
miento. H I. putrefazione. putri- 
dezza, corruzione. || B*. podri- 
dão, corrupção, putrcia^Ç»0* 

POUrMUltC .V/. 
poursuivre; fig- soins qa 
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prend pour oblenir un résultat; 
pl. démarches, prooédares fai- 
"tes en justice ou par la justice. 

|| G. Nach- setzen,- laufen n, 
Verfolgung; Beweibung/, An- 
hallen, Nachsuchen n; pl. Ver- 
fahren n, Prozessverhandlun- 
gen f. pl. II A. pursuit; suit; 
prosecution. 1) E. persecución, 
seguimiento; solicitación, de- 
manda; prosecucidn; diligen- 
cias. UI. persecuzione, caccia, 
l'inseguire; cure; atti proces- 
suali. || F. perseguição, acçáo 
de correr atrás de alguém; cui- 
dados, diligencias, solicitação, 
empenho; demanda judicial. 

FourNiiivre va suivre en 
tâchant d'atteindre; persécuter, 
obséder; chercher à faire con- 
damner en justice;,/?#: chercher 
à obtenir; continucr ce qui était 
comraencé; se—, vr. êlre pour- 
suivi, continue. 1| G. verfolgen, 
nach- setzen, -laufen, Jm. nach- 
stellen, J. quâlen; gerichtlich 
verfolgen, belangen; et. betrei- 
ben, sich um et. bewerben; fort- 
setzen, fortfahren; se—, fort- 
oesetzt werden, seinen Gang 
fortgehen. H A. to pursue; to 
sue, to prosecute, to proceed 
against; se—, to be pursued, to 
be continued. || E. perseguir; 
atormentar; demandar, proce- 
der contra alguno; solicitar, 
procurar; proseguir, continuar; 
.çe—,seguirse, proseguirse,con- 
tinuarse. [J I. ínscguire: perse- 
guilare, tormentare, affliggere; 
cifcare, processare, fare gli atti, 
proscguire un processo; ricer- 
care; conlinuare, perseverare; 
se—, proseguirsi. || F. perse- 
guir, correr atrás de, acossar; 
importunar, affligir, atormen- 
tar; proceder contra, deman- 
dar; solicitar; proseguir, conti- 
nuar; se—, seguir,continuar-se. 

Fourtaiit adv. malgré ce- 
la. ||G. dennoch, jedoch, gleich- 
wohl. 1| A. for that, therefore, 
nevertheless, still, yet. || E. no 
obstante, sin embargo, pero. 
í I. pure, tuttavia, nondimeno. 
H F. com tudo, todavia, não 

obstante, açesar d'is8o, sem em- 
bargo, pore'm. 

Fourtonr sm. círcuit de 
certains objets. H G. Umfang, 
Umkreis m. |1 A. circumference. 

|| E. circuito, contorno. || I. 
circuito, giro. || F. circuito, 
contorno, circumferencia. 

Fourvoi sm. action de re- 
courir à un tribunal supérieur 
contre une décision pnse par 
un tribunal; —en grâce, de- 
mande de grâce faite au çhef de 
1'Etat par un condamné. || G. 
Appellation, Berufung /; —en 
grace, Begnadigungsgesuch n. 

(I A. appeal; —en grace, peti- 
tion (for mercv). H e. apèla- 
cián; —en grace, recurso de 
gracia. HI. appello, ricorso —en 
grace, ricorso in, grazia. |1 F. 
recurso, appellação; —en grâ~ 
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ce, pedido de absolvição ou de 
commutaçáo de pena. 

Fourvoir vn. fournir, pro- 
curer ce qui cst néc essa ire; va. 
munir, garnir; fig. e'tablir, ma- 
rier; orner, douer; se—, vr. se 
munir; former un pourvol. U 
G. für et. sorgen, besorgt sein; 
va. versehen, ausrüsten, aus- 
statten; versorgen, unlerbrin- 
gen; begaben; se—, sich mit et. 
versehen, versorgen; bei Gericht 
einkoramen. |1 A. to provide; 
va. to purvey, to funiish, to 
supply; to appoint (to), to in- 
vest (with), to marry; to endue, 
to adorn; se—, to pro ide one- 
self(with); to appeal. H E. pro- 
veer, subvenir; va. proveer; es- 
tablecer, acomodar, casarjador- 
nar, dotar; se—, proveerse; ape- 
lar de una sentencia. Ul.provve- 
dere; va. provvedere; dotare, 
adornare; se—, prov.edersi, 
munirsi; ricorrere.appellarsi. || 
F- prover; providenciar, forne- 
cer; va. munir, guarnecer, abas- 
tecer; estabelecer, casar; dotar, 
ornar; se—, fornecer-se, appel- 
lar, aggravar, recorrer para um 
tribunal superior. 

Fourvoiries/: lieu oü Ton 
garde les provisions. H G. Vor- 
ratskammer/ || A.store-room. 
|| E. alraacen. H1. prowedjto- 
ria. d F. deposito de provisões, 
despensa. 

Fourvoyeur, eiiMC s. 
celui, celle qui fournit à une 
raaison tout ce dont ona besoin. 

1| G. Lieferant (in). 1| A. pur- 
veyor. t| E. proveeaor. li I. 
provveditore. H F. fornecedor. 

Fourvu «iiie loc. conj. en 
cas que, à condition que. || G. 
vorausgesetzt (dass|, lalls, wo- 
fern. || A. providea, provided 
that. 11 E. con tal que, siempre 
que. 11 I. purchè, a condizione 
che. II F. comlanto que, sup- 
posto que. 

FouNAe */. petite branche 
qui pousse dans le cours d une 
année; maladie de certains ani- 
maux, surtout des chevaux, 
qui ont peine à resçirer. || G. 
Trieb, Schõssling, Spross m; 
Herzschlãchtigkeit /. H A. 
shoot, sprout; broken wind 
(in hprscsj^ursiness. ||E.brote, 
retono, renuevo; huérfago. || ■- 
messa, gettata, rampollo; bol- 
saggine. || P. rebento, renovo; 
pulmoeira. 

Fousiiée sf. action de 
pousser; effort produit par la 
masse des matérieux d'une 
voüte, d'un talus; grande quan- 
tité d^uvrage qui survient su- 
bitement. jj G. btossen, Trei- 
ben, Dr&ngen n, Stoss; Druck 
m; eilige Arbeit /. || A. push, 
pushing, shoving; thrust; press. 

11 E. empujón; empuje; prisa 
en ei trabajo. U I. spinta, sfor- 
zo; premura. U F. impulso, 
empurrão; esforço, peso; af- 
Uuencia de trabalho. 
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Poiifiger va. faire effort 
pour déplacer, pour faire avan- 
cer; fig. exciter; produire au 
dehors; vn. produire des bour- 
geons, des tiges, des feuilles; 
s'avancer vers; se—, vr. faire 
son cherain dans le monde; s*ai- 
der mutuellement. |;G. stossen, 
drângen, drücken, schieben, 
treiben; antreiben; hervor- 
bringen; vn. hervorkommen, 
treiben,ausschlagcmauf J. los- 
gehen,- reiten; se—, sich 
vorwlrls helfen, sein GlQck 
machen. U A. to push; to im- 
pei, to instigate; to set forth, 
to give rise to; vn. to shoot 
up, to come up, togrow;to 
advance; se—, to get on, to 
make one'8 way; to push each 
other forward. H E. empujar, 
hacer avanzar, arrojar, arras- 
trar; inducir, incitar, instigar; 
exhalar, dar; vn. brotar, apun- 
tar; avanzar; se—, adelantar, 
hacer fortuna; empujarse. lan- 
zarse. Hl. spingere, sospinge- 
re; cecitare; produrre; vn. 
crescere, svilupparsi; andare, 
avventarsi; se—, progredire, 
far fortuna; spingersi. || F. im- 
pellir,compeIlir,empurrar, em- 
puxar; dar impulso, activar; 
produzir, dar; vn. rebentar, 
brotar; avançar para; se—, pro- 
gredir; auxiliar-se mutua- 
mente. 

PoiiHfteUc í/. jeu d'enfants 
consistant à pousser deux épin- 
gles en croix. || G. Nadelscnie- 
ben, Stecknadelspiel n. H A. 
push-pin. 11 E. crucillo. |I B. fa- 
re a cavalca. || F. jogo dos al- 
finetes. 

FouffMier sm. poussière de 
charbon. 11 G. Kohlenstaub m. 
|| A. coal-dust. H E. cisco. H I. 

polvere di carbone, polviglio. 
|| F. cisco, pó de carvão. 

FouMMière sf. terre rédui- 
te en poudre três Ie'gère et três 
íi n e; fíg. cendres des morts. 

U G. Staub m. U A. dust; re- 
mains, ashes. || E. polvo. |ll. 
polvere. || P. pó, poeira. 

FouNMtf, Ive adj. qui a la 
pousse, que a beaucoup de pei- 
ne à respirer. || G. engbrüstig, 
herzschlachtig.llA.pur8y,short- 
breathed; broken-winded (of a 
horse). (1 E. asmático. || I. as- 
matico, bolso. H F. asthmatico, 
atacado de pulmoeira. 

Founffin sm. poulet nou- 
vellement éclos. || €i. Küchlein 
n. || A. chick, chicken. || E. 
polluelo. HI. pulcino. || F. pin- 
tainho. Fouis^lnlère sf. cage à 
mcttrelespoussins. liG.Schutz- 
koib m für Küchlein. H A. 
chicken-coop.j) E. pollera. |j I. 
stia, capponaia. Q F. capoeira. 

FoiiMfloIr^m. boutonpour 
faire sonner une montre à r^pé- 
tion. |] G. Drücker m. || A. 
pusher. || E. muela dei reloj de 
repetición. H I. spingitoio. 11 
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P. mola dos relogios de re- 
petição. 

Pout-de-aole^m. pou-de- 
soie. 

Poutre sj. grosse pièce de 
bois équarrie. || <■. Balken m. 

D A. beam. H K. viga. || I. tra- 
ve. 1| P. trave, viga, barrote. 

Poutrelle sf. petite pou- 
tre. || C>. Bãlkchen n. || A. 
amall-beam. H K. vigueta. HI. 
travctta, travicello. j| P. vigo- 
ta, traverinha. 

Pouvolr va. et vn. avoir Ia 
faculte, le moyen de faire; être 
capible de; contenir; n'en—- 
pluSy être accablé de fatigue^ de 
chaleur, etc.; n'en~-mais, n'etTe 
pas cause de; se—, vr. être pos- 
sible. || G. kõnnen, vcrmôgen, 
mõglich sein; enthalten; n'en— 
plus, es nicht mehr aushalten 
kõnnen, nicht mehrfortkõnncn; 
ríen—mais, keine S:huld daran 
haben; se—, mõglich sein. H A. 
can, may, to be able to do, to 
have power to; rien—plus, to be 
knocked up, over fatigued, to 
be exhausted; rien—mais, not 
to be in fault, not to be the 
cause; se—, to be possible, can 
bedone, || K.poder-, rien—plus, 
hasta más no poder; rien—mais, 
no ser causa de; se—, ser posi- 
ble. || I. potere, avere Ia facol- 
tà; rien—plus, non poterne piü, 
essere privo di ogni vigore; rien 
—mais, non a ver parte; se—, 
essere possibile. || P. poder; 
rien—plus, náo poder mais, es- 
tar extenuado; rien—mais, não 
ser culpado; se—, pod2r-se, ser 
possivel. 

Pouvolr sm. faculté de 
faire; droit d'agir; autonsation 
légale; influence; droit de com- 
mander, d'exercer une autorité; 
e n s e mb 1 e des personnes oui 
fouvernent un État; auto ri té 

'un caractère spécial. j| G. 
Kõnnen n,Fáhigkeit;Vollmacht 
/; Einfluss m; Gewalt, Herr- 
schaft.Regierung/. H A.power; 
influence; authority; procura- 
tion, power of atiorney. H E. 
poder. || I. potere, facol tà; au- 
torità, possanza. 1| P. poder. 

l*oiixzolaiie sf. sable vol- 
canique qui se trouve surtout 
en Italie. y G. Puzzolanerde /. 

II A. pozzuolana. || E. puzola- 
na. 111. pozzolana H P. pozzo- 
lana. 

Pra^inAtlc|iie sf. ou 
Pragmatique sanction, rc'gle- 
ment énananl du pouvoir civil 
et concemant les atfaires ecclê- 
siastiques. H G. Pragmatik f. 
|| A. pragmatic sanction || E. 

prag nática. 1) I. prammatica 
sanzione, prammatica. H P. 
pragmatica. 

Prairial sm. neuvième 
mois du calendrier re'pubíicain 
(20 mai —19 juin).l|G. Wie- 
»en-, Heu- monat m. H A. prai- 
nal. d e. pradial. 1| I. pratile. 

II P. pradial. 

Prairle sf. terre couverte 
de plantes fourragères. P G. 
Wiese, Aue J. 11 A. meadow, 
mead. H E. prado, pradera. (1 
I. prateria. || P. prado, cam- 
pina. 

Praline í/. amande risso- 
lée dans du sucre.|(G- gcbrann- 
te Mandei /.HA. burnl almond. 
|| E. almendra garapinada. || I. 

ma idorla tostata nello zucche- 
ro. 1| P. amêndoa coberta e tor- 
rada. 

Praliner va. faire rissolcr 
dans da sucre. || G. in Zucker 
rõsten, brennen. || A. to burn, 
to crisp. H E. garapinar. H 1. 
abbrustolare le mandorle nello 
zucchero. || P. confeitar amên- 
doas. 

Prame sj. bateau à fond 
plat, à voiles et à ra nes. || G. 
Prahm m. || A. prame. || E. 
barco chato. H1. prama. H P. 
embarcação de vela e remo. 

Pratlcable adi. qui peut 
être pratiqué, mis en usage; oü 
Ton peut passer, || G. thunlich, 
ausführbar, praktisch; gangbar, 
fahrbar. H A. practicable. H E. 
praclicable; transitable. Ü I. 
praticabile, fattibile, possibile. 
|| P. practicavcl; transitavel. 
Pratlclen sm^ celui qui a 

Ia pratique, Texp^rience d'un 
art; celui qui ébauche une sta- 
tue pour un sculpteur. H «6. 
praktischer Kii istler, gelchrter 
Arzt, Praktiker. praktischer 
Sachwalter; aus dem Grobcn 
arbeilendeGehülfe m |l A.prac- 
titioner. || E. práctico; des- 
bastador. H I. uono pratico; 
abbozzatore d'uaa statua. || P. 
pratico; o que desbasta o már- 
more. 

Pratique sf. mise à exé- 
cution, usage des règles et des 
príncipes; exercice, application 
d'une chose; expérience donnée 
Ear Texercicc; manière de faire, 

abitude particulière; personne 
qui achète; pl. intrigues, me- 
nées; actes extérieurs relatifs 
au culte. H G.AusPQhrung, Aus- 
übung; Anwendung, Praxis; 
Erfahrung, Uebung; Mcthode 
f, Verfahren n: Kundschaft f, 
Kunde m; Kniffe, Ránke m. pl.; 
Sussere Andachts- Uebung f. H 
A. practise; experience; rou- 
tlne, habit; customer, client; 
/'/.intelligences, intrigues; rites, 
ceremonies. (E. práctica; expe- 
riência; uso, costumbre; parro- 
quiano; pl. intrigas; inteligên- 
cias secretas; practicas religio- 
sas. H I. pratica; cliente; pl. 
maneggi, pratiche; pratiche re- 
ligiose. || P. pratica, applica- 
cão, execução; exercício, uso; 
freguez; pl. intrigas, manejos, 
meios secretos; praticas, actos 
religiosos. 

Pratlquer va. mettre en 
pratique^ exercer habituelle- 
ment; vivre habituellement 
avec. U G. ausüben, treiben; 

üben, erfüllen; umgehen. || 
A. to practise; to associate 
wilh, to frcquent. H E. practi- 
car, ejerccr; tratar, frecuentar. 
|| I. praticare, mettere in pra- 

tica; csercitarc; frequentare. H 
P. praticar, executar, pôr cm 
pratica; exercer, professar; fre- 
qüentar, tractar. 

Pré sm. prairie de peu 
d'élendue. H G. Wiese/, Anger 
m. || A. meadow, mead. H E. 
prado. 111. prato. |1 P. prado. 

Préalable adj. qui doit 
êtredit, fait ou execute avant 
qu'on aille plus loin; au—, tout 
d abord, avant tout. |1 G. vor- 
hergehend, vorgangig; au—, 
vorher, zuvor. || A. previous, 
prelirainary; au—, previously, 
first. || E. prévio; au—t ante 
todo. U preliminare, prece- 
dente; au—, prima di ogni al- 
tra cosa. |] P. prévio; au—, an- 
tes, primeiro, anteriormente. 

Préaiubulc sm. sorte 
d^xorde, d^vant-propos. (] G. 
Vorrede /, Eingang m (ciner 
Rede, etc.). H A.preamble. H E. 
preâmbulo. H I. preâmbulo. j| 
P. prea nbulo. 

Préau sm. petit pré; place 
carre'e, cour d'un cloiire, d*iine 
prison; Heu de récréati m dans 
une écolc. || G. kleine Wiese 
f ; Kloster-, Gefângnis-, Schul- 
hof m. || A. small meadow; 
yard; play-ground. |j E. pátio; 
lugar de recreo en Ias cscuelas. 

H 1. praticello; cortile. H P. 
prado pequeno; pateo; logar 
para recreio dos collegiaes. 

Prébendc sf. revenu d'un 
ecclésiastiquc, d'un chanoine. 

H G. Pfründe, Prâbende /. H 
A. prebend. H E. prebenda. Ü 
I. prebenda. II P. prebenda. 

Prébendc adj. et sm. qui 
iouit d^ne p rében de. || G. 
bepfriindet; Pfründner m. || A. 
enjoying a prebend; sm. preb- 
endary. H E. adj. et sm. pre- 
bendado. 111. prebendato. |[ P. 
prebendado. 

Prébendlerím. ecclésias- 
tiquc qui sert au chceur sous 
Tautorité de» chanoines. H €t, 
Prábendar, Untcrstiftsherr m. 

H A. prebendary. || E. preben- 
dado, racionero. || I. preben- 
dato II P. prebendado. 

Précalre adj. qui dépend 
de Ia volonté d'autrui; qui n^a 
pas de consistance, de durée 
certaine. H G. prekftr; unsiôlier, 
schwankend. HA. precarious. || 
E. precário, j] I. precário, in- 
ítabile. || P. precário. 

Précaiit ion s/ ce que ron 
fait pour éviter un mal; atten- 
tion à ne pas faire de fausses 
démarches; circonspection. II 
G. Vorsicht. Behutsamke^t; 
Vorsichtsmassregel /• 11 Pr®' 
cautíon; caution, warmess. u 
E. precauciõn, circunspecto- " precauzione. ?i'0 

tzione- II «*• precaução. cospczione. II 
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previsão, cautela; circumspec- 
çao. 

l*récaiilÍoiiner va. met- 
tre en garde, prémunir contre 
ua mal. U gegen et. verwah- 
ren. U A. to caution, to warn. 

H E. precaver, prevenir. H I. 
preraunire,cautelare. || P. pre- 
caver, prevenir. 

Prccéclemment adv. au- 
paravant. || vorher, zuvor, 
früher. || A. before, previously, 
already. U E. anteriormente, 
primero. H1. precedentemente. 

11 P. precedentemente, antes. 
Prccéclent, e adj. qui est 

immédiatement auparavant; 
sm. fait anlérieur par Icquel on 
veut en justifier un autrc.|| G. 
vorhergehend, vorig; sm. frü- 
herer Fali m^früheresV orkoram- 
nis n. 1| A. preceding, preced- 
ent, anterior, previous; sm. 
precedent. || E. adj, et ím. pre- 
cedente. |1 I. adj, èt sm. prece- 
dente. l| P. precedente, antece- 
dente; sm. precedente. 

Précédep va. marcher de- 
vant; étre devant. || Ci. vor J. 
hergehen, vorangehcn. || A. to 
precede, to go before. H E. pre- 
ceder. H I. precedere, antece- 
dere. || P. preceder, ir ou estar 
adeante de. 

Préceptesm. règledecon- 
duite, enseignement, leçon, 
commandement. |l G. Vor- 
schrift, Lehre, Regei /; Gebot n. 

II A. piecept. || E. precepto. H 
I. precetto, ammaestramento, 
regola. (1 P. preceito, regra. 

Préceptikur sm. maitre 
chargé d'une éducation particu- 
lière. || G. Lehrcr, Erzieher, 
Hofmeister m. || A. prcceptor. 

, || E. preceptor, maestro, y l. 
precettore. l[ P.preceptor, pro- 
fessor. 

Prccep(oral9 e adj. qui 
appartient, qui convient au 
precepteur. |1 G. schulmeis- 
terlich, Lehr-... H A. precepto- 
irfal. 1| E. magistral. H I. di 
precettore. || P. que pertence 
ou convém aos preceptores, 

Prcceptorat sm. etat, 
fonctions de precepteur. 1) G. 
Erzieher-, Hauslehrer-stand m, 
-amt «. li A. tutorship. || E. 
profesorado. || I. stato, fun- 
zione di precettore. H P. esta- 
do ou funcçoes de preceptor. 

PréccMulon s/. Precession 
des éauinoxes, mouvcment par 
lequel la terre produit un re- 
tard des équinoxes. H G. Vor- 
rücken n der Nachtgleichen. || 
A. precession. (1 E. precesidn. 
11^1. precessione. H p. preces- 

sao. 
Prêche sm. sermon pro- 

testant; cglise protestante, (f G. 
(protestantische) Predigt f; 
protestantisches Bethaus n. j] 
A. sermon; Protestant church. 

(1 E. predica, sermón protes- 
tante; oratorio evangélico. ||1. 
scrraone dei ministri prote- 
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stanti; chiesa protestante, fl P. 
sermão de um sacerdote pro- 
testante; templo protestante. 

Précher va. annoncer la 
parole de Dieu, instruire le 
peuple par dessermons; exciter 
à la vertu, à Ia piete. || G. 
predigen. || A. to preach. U E. 
predicar. || 1. predicare. || P. 
pregar. 

PrOclieur sm. celui qui 
prêche; prédicateur. U G. Pre- 
diger m. || A. preacher. || E. 
predicador. H1. predicatore. || 
P. pregador. 

Précieufie sf femme qui 
affecte dans ses manières et 
dans son íangage une recher- 
che pedante. || G. in Sprache 
und Manieren gcziertes Frauen- 
zimmer n, Zierpuppe f. || A. 
aífected person. H E. sabidilla, 
presumida. || I. saputella, sac- 
centella. || P. doutora, sabi- 
chona. 

Préclcux, cuiie adj. qui 
a beaucoup de prix, de valeur; 
à quqi Ton attache du prix; 
affeclé dans ses manières et 
dans son Íangage. || G. kõst- 
lich, kostbar, edel, teuer; ge- 
sucht, geziert, preziôs. (j A. 
precious; aífected, finical. || E. 
precioso; afectado, remilgado. 
111. prezioso; affettato. H P. 

precioso, valioso, importante; 
aífccttdo nas maneiras, na lin- 
guagem. 

Préclonitc sf. affectation 
dans les manières et dans le 
Íangage. || G. Ziererei J. U A. 
affectation, finicalness. y E. 
afectación. || I. preziosità, sac- 
centeria. (1 P. aífectaçâo de 
maneiras ou de linguagem. 
Préclplcc sm. lieu profond 

oü Ton ne peut tomber sans pé- 
ril; danger redoutable; ruine af- 
freuse. H G. Abgrund m. U A. 
prccipice. || E. precipício. U I. 
abisso, precipizio. H P. preci- 
picio. 

Prècipilainment adv. 
avec précipitation. 1) €«. vorei- 
lig. |1 A.precipitately,hastily. 1| 
E.precipitadamente. H l.preci- 
pitosamente. y P. precipitada- 
mente. 

Précipltant sm. chim. 
corps qui en precipite un autre, 
qui fait un précipité. || G. Nie- 
aerschlag-, Fâllungs- Mittel n. 
y A. precipitant. H E. precipi- 

tante..ll 1. precipitante. y P. 
precipitante. 

Précipitation sf. action 
de précipiter; vitesse excessivc; 
trop grand empressement; ac- 
tion chimique par suite de la- 
quelle un corps en dissolution 
dans un liquide se dépose au 
fond du vase. |! G. grosse Eile, 
Eilfertigkeit, Hast; Niederschla- 
gung,FalIung/. H A. précipita- 
tion. l| E. precipitación. ||rfi. precipitazione.\1P. precipitação. 

Précipité sm. dépot qui se 
forme au fond d'uQ vase lors- 
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qu'un corps en dissolution dans 
un liquide vient à clre isole. 

|1 G. Niederschlag m, Prâzipi- 
tat n. || A. precipitate. y E. 
precipitado. || ■. prccipitato. 
|| P. precipitado. 
Prccipitcr va. faire tom- 

ber de haut en bas; donner plus 
de vitesse; fig. faire tomber 
dans le malhcur, dans le crime; 
ope'rer la précipitation; se—, 
vr. se jcter d'un lieu élevé; 
s^lancer violemment. H G. 
(hinab-) stürzen, -schleudern; 
beschleunigen, yerdqppeln; 
stürzen; se—, sich hinabstür- 
zen; losstürzen, herfallen. \\ A. 
to precipitate; to plunge, to 
hurry; se—, to precipitate one- 
self; to spring, to leap, to rush, 
to rush on. ||E. precipitar; se—, 
precipitarse; arrojarse. || I. pre- 
cipitare; accelerare; iramergere; 
se—, precipitarsi. || P. precipi- 
tar, lançar; apressar, accelerar; 
se—, despenhar-se; accelerar-se. 

Préclft sm. resume court et 
net. (1 €i. kurzgefasster Inhalt 
m, gedrângte Darstellung /. || 
A. abstract, suramary, coupen- 
dium. 1| E. resúmen, co upen- 
dio. 1| I. sommario, compên- 
dio. Í| P. resumo, suramario, 
compêndio. 

PréclA, c adj. qui est net- 
tement déterminé; cxact; con- 
cis. || G. bestimmt, genau fest- 
gesetzt, kurz and deutlich, prâ- 
zis. [(A. precise, terse, neat. 
|| E. preciso, expreso, conciso. 
III. preciso, determinato. (J P. 
preciso, fixo; exacto; conciso. 

PééclAéiiient adv. avec 
précision, d'une manière exacte. 
|| G. genau, bestimmt, gerade. 
11 A. precisely. || E. precisa- 

mente, justamente. || I. preci- 
samente, giustamente. || P. 
precisamente, justamente, exa- 
ctamente. 

PrcclAer va. détermincr 
avec précision. H G. genau an- 
geben,prazisieren. 11 A. to state 
preciseíy, to specify. II E. de- 
terminar, fiiar. 111. determina- 
re, fissare. l( P- precisar, fixar, 
determinar. 

PréclAlon sf. grande ré- 
gulaiité; netteté parfaite;carac- 
tère de ce qui est précis. || G. 
Bestimmtheit, Dcutíichkeit, Gc- 
nauigkeit/. H A. précision, pre- 
ciseness. H E. precisión. H I. 
precisione, regolarilà. \\ P.pra- 
cisão, justeza, regularidade. 

Prècltc adj, cité précé- 
demment. fl G. vorher ange- 
führt, vorerwâhnt. H A. afore- 
mentioned, aforesaid. 11 E. pre- 
citado. || 1- precitato. y P. pre- 
citado, supracitado. ^ 

Précoce adj, múr avant le 
temps; fig. qui se développe 
plus tôt que de coutume. || G. 
früh-reif, -zeitig. HA. preco- 
cious. 1| E. precoz. || l. preco- 
ce, primaticcio. y P. precoce, 
temporão. 
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Préeocité í/. caractère de 
ce qui est precoce. || G. Früh- 
reife, Vorzeitigkeit /. || A. pre- 
cociousness, precocity. i| E- 
precocidad. j) 1. precocità. || P. 
precocidade. 

PrécompCer va. compter 
par avance les sommes à dedui- 
re. i| G.zum Vorausabrechnen. 

II A. todedactbcforehand.(|E. 
descontar de antemano. || 1. 
sbattere, dediirre.|| P. descon- 
tar, deduzir antecipada nente. 

Préconçu, e adj. adoplé 
avant tout examen. (1 G. vor- 
gefasst. 11 A. preconccived. l| 
E. concebido, pensado de ante- 
mano. II I. preconcepiux || P. 
concebido com antecipação. 

Préeonlaer va. déclarer 
publiquement qu^n prêtre peut 
être elevé à l épiscopat; louer 
avec excès. || G. prâkonisieren; 
übemãssig rühmen. heraus- 
streichen |1 A. to preconize; to 
extol, to praise. Jl E. preconi- 
zar. |1 I. preconizzare; iodare 
sommamente H P. preconizar; 
louvar, elogiar muito. 

Précuraeur sm. celui qui 
vient avant un autre et qui an- 
nonce sa venue;.;^®- ce qui an- 
nonce. || G. Vorlifcfer, Vorbote 
m. || A. precursor, forerunner. 

|| E. precursor. HI. precurso- 
re. || P. precursor. 

Prédéceaaeur sm. celui 
qui a précédé quelqu'un dans 
un emploi, dans une charge. |) 
ti. Vorgânger m. H A. prede- 
cessor. || E. predecesor. || I. 
predecessore. \\ P. predecessor, 
antecessor. 

Prédeatinulion sf. dé- 
cret divin qui régle de toute eter- 
nité le salut ou Ia damnation 
des hommes; arrangcment im- 
muable d^vínements que rien 
ne peut cmpechcr. H G.Vorher- 
bestimmung, Piâdestination /. 

I| A. predestination. || E. pre- 
aestinación. 11 I. predestinazio- 
ne. U P. predestinação. 

PrédcMtfné, e adi- et s. 
destine au bonheur des élus; ré- 
servé à, dcstiné par avance à. 
|) G. zur cwigen Seligkeit Be- 

stimmtcr, Prádestinierter m. |J 
A. one of the clcct, prcdtsti- 
nated. II E. predestinado. || I. 
predcstinato. |1 P. predestina- 
do; pessoa predestinada. 

Prédestincr va. destiner 
par avance au bonheur des élus; 
réserver à (juelqu un chose qui 
arrivera necessaircment. || G. 
auserwâhlen, bestiraraen. n A. 
to predcstinate, to predestine. 

D E. predestinar. 11 I. prede- 
•tinare. 1| P. predestinar. 

Prédéternilner va. dé- 
terminer la volonlé humaine 
(en parlant de Dieu). U G. den 
menschlichen Willen (vorher-) 
bestimmen. 11 A. to predeter- 
mine. d E. predeterminar. U1. 
predelcrminarc. || P. predeter- 
minar. 

Prcdicant sm. ministre 
protestant. |1 G. protestanti- 
scher Prediger, Prâdikant m. || 
A. Protestant tcacher. || E. 
predicante, ministro protestan- 
te. || 1. predicante. U P. predi- 
cante. 

Prédicaieur sm. celui 
qui prêche la parole divine; fig. 
celui qui exhorte les autres. || 
G. Prediger m. || A. preacher. 
|| E.predicador. || I. predica- 
tore. 1| P. pregador. 

Predicailon sf. action 
de prêcher; instruetion reli- 
gieuse, sermon. p G. Predigen 
n, Predigt /.(IA. prcaching; 
sermon. || E. predicación. || I. 
predicazione. |1 P. pregação. 

Prédícf íon sf. action de 
prédiire; chose prédite. |1 G. 
Vorher-, Weis- sagen n; VVeis- 
sagung f. U A. prediction. P E. 
prediccidn. || I. predizione, 
profezia. 1) P. predicçáo. 

PréflIlecCion sf. préfe- 
rencc d^ífection. || G. Vorlie- 
be /. D A. predilection. || E. 
predilección. || 1. predilezione. 

11 P. predilecçáo. 
Prcdirc va. annoncer par 

avance. 1| G. vorher-, wanr-, 
weis- sagen. H A. to predict, to 
foretell-H E. predecir, anunciar. 

11 I. predire, profelizzare. 1) P. 
predizer, prophetizar,presagiar. 

Prédlivposer va. dispo- 
ser par avance à Tinvasion 
d'une maladie. fl G. empfâng- 
lich machen, vorbereiten. 1] A. 
to predispose. (1 E. predispo- 
ner. HI. predisporre. H P. pre- 
dispor para. 

PrédiMpoMillon sf. dis- 
position à contracier une ma- 
ladie, une habitude. || G. Em- 
pfánglichkeit/. |1 A. predisposi- 
tion. U E. predisposición. || I. 
predisposizione. j) P. predispo- 
sição. 

Prcdomlner vti. Tempor- 
ter sur; avoir le rôle principal. 
|| G. vorherrschen, prâdomi- 

hieren. |[ A. to predominale, 
to prevail. |{ E. predominar. [1 
I. predominare. {| P. predomi- 
nar, prevalecer. 

Prééminencc sf. supé- 
riorité pour le rang, la dignité. 

II G. Vorrang, VorZhg ip. H A. 
pre-eminence. || E. preeminen- 
cia. U I. preeminen/a, premi- 
nenza. H P. preeraincncia. 

PréèniiiienC) o adj. su- 
périeur par le rang, le mérite. || 
G. hervorragend. |1 A. pre- 
eminent. HE. preeminente-iil. | 
preeminente, preminente. || P. 
preerainente. 

Préélublir va. établir 
par avance. || G. vorher fest- 
setzen, bestimmen. H A. to 
pre-establish. || E. precstable- 
cer, establccer con anticipa- 
ción. U I. prestabilire. || P, 
preeslab^lecer, estabelecer, de- 
terminar, provar antecipada- 
mente. 

Préexlstenceí/. existen- 
ce antérieure. || G. früheres 
Dascin n, PrSexistenz /. H A. 
pre-cxistence. D E. preexistên- 
cia. || 1* preesistenza. || P. 
preexistência. 

Préexlster vn. exister 
avant. ü C. vor Jm. dasein, 
frühcr existieren ais J.,et. H A. 
to pre-exist. || E. preexistir. jl 
1. preesistere. H P. preexistir. 

Prcface sf. discours cn tete 
d'un livre; partie de Ia messe 
qui precede le canon. || G. Vor- 
rede, Einleitung f; Eingang m. 

II A. prefacc. U E. prefacio. || 
1. prefazione; prefazio. || P. 
prefacio. 

Préfectnre sf. nom par 
lequel on désignait le gouver- 
nement d'une provi nce dans 
Tempire romain; aujourd'hui, 
circonscription administrative 
d'un pxéfet; hotel et bureaux 
du préfet. H G. Prâfektur f; 
Verwaltungsbczirk m: Prãfek- 
turgebiude 71. || A. prefecture. 
|| E. prcfectura. || 1. prefeitu- 
ra. H P. prefeitura. 

Préferable adj. oui doit 
être prefere. H G. den Vorzug 
verdienend, vorzuziehen. )| A. 
preferable. (1 E. preferible. U 1. 
preferibile. (1 P. preferível. 

Préférablement adv. 
avec préfércnce. || G. vorzugs- 
weise. || A. preferably, in pref- 
erence. H E. prefenblemente. 
111. preferibilmente, con pre- 

ferenza. \\ P. preferivelmente. 
Préícrence sf. acte par 

lequel on prefere une personne 
ou une chose à une autre. || G. 
Vorzug 771. H A. preference. U 
E. preferencia. || l^preferenza. 

|| P. preferencia. 
Preférer va. aimer ou es- 

timer une personne ou une cho- 
se plus oue les autres. R G. vor- 
zienen,aen Vorzug geben. || A. 
to prefer. P E. preferir. H I. 
preterire. H P. preferir, estimar 
ou querer mais a. 

Préfet sm. celui qui occu- 
pait une préfccture dans Terapi- 
re romain; magistral chargé de 
Tadministration d'un départe- 
ment français. || G. Prâfekt m. 

U A. prelect. H E. prefecto. R 
I. prefeito. H P. prefeito. 

Préfix, c adj. déterminé 
d'avance. p G. bestiramt. festge- 
setzt. || A. prefixed. |1 E. prefi- 
jado. 111. prrfisso. y P. prefixo, 
fixado, determinado. 

Prefixe sm. particule qui 
se place devant certains mots 
pour cn modifier le sens. f) G. 
Prifix n, Vorsylbe /.HA. pre- 
fix. H E. prefijo. UI. prepositi- 
va. l| P. prefixo. 

PréheiiMion sf. action 
de prendre, de saisir un objet. 

H G. Ergreifen, Zusichnehmen 
71. H A. prehcnsion. || E- apre- 
hensióa- II presa- H Pre' 
hensão, acção de l^réjudlce sm. dommage 
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causé à queIqu'oQ. || G. Nach- 
tcil, Schade m. || A. prejudice, 
injury, wrong. H E. perjuicio. 
HI. pregiudizio, detrimento. 
(1P. prejuízo, damno, detri- 

mento. 
PrèJudlciAble adj. qui 

cause du préjudice. || G. nach- 
teilig, schádlich. || A. preiudi- 
cial, injurious. (J E. perjudicia- 
ble. || I. pregiudizievole. 11 P. 
prejudicial, pernicioso. 

Pr«»jii«ilclep vn. nuire, 
causer du préjudice. IIG. nach- 
teilig sein, Eintrag thun, scha- 
den. || A. to prejudice, to in- 
jure. |l E. perjudicar. U I. pre- 
giudicare, nuocere. || P. preju- 
dicar. 

Prèjufté sm. opinion adop- 
tée légèrement sans exanen; 

juritp. sentcnce déjà portée et 
qui peut influer sur une de'ci- 
sion à prendre dans les cas ana- 
logues. || G. vorgefasste Mei- 
nung /, Vorurtcil; friiheres Ur- 
teil, Prâjuiizn. || A. prejudice; 
precedent. || E. prevención, 
prejuicio ; precedente legal. U 
f. pregiudizio; giudizio antici- 
pato. II P. preconceito, preoc- 
cupação; juizo antecipado, sen- 
tença já dada, caso julgado. 

PréjiiKer va. juger par 
avance, sans exa nen; prendre 
avant le jugement une décision 
3ui semble indiquer Ia nalure 

u jugement à porter ensuite; 
prévoir par conjecture. || G. 
vorlâufig, ohne vorherige Prü- 
fung entscheiden; einen Vor- 
bescheid erlassen; mutmassen, 
vermuten. || A. to prejudgc; 
to give judgment on aa inter- 
locutory plea; to foresee. || E. 
prejuzgar; iuzgar provisional- 
mente; conjeturar. || I. giudi- 
carc innanzi; dare una senten- 
za interlocutoria; presagire, 
prevedere. |1 P. julgar ou deci- 
dir uma questão sem a ter exa- 
minado bem; julgar interlocu- 
toriamente; prever, conjectu- 
rar, presuppôr. 

Prélanficr («c) vr. afffcc- 
ter une attilude solennelle et 
fière. || G. sich in die Brust 
werfen, sich brüsten, sich 
spreizen. || A. to strut. j| H. 
pavoncarse. ||l. pavoneggiarsi. 
|| P. emproar-se, enfatuar-se, 

pavonear-se, dar-se ares. 
Prélat sm. lyiut dignitaire 

ecclésiasiique. H G. Prâlat m. 
H A. prelate. || E. prelado. |ri. 

prelato. 1| p. prelado. 
Prélature sf. dignité de prélat. |1 G. Prülatur. Prãlaten- 

Wurde /. H A. prelacy. K E. 
prelacia, prelatura. y l. pre- 
laturajl P. prelatura. 

Pr^le sf. plante cryptoga- 
me de Ia famille des équiséta- 
cées (equisetum). || G. bchach- 
telhalm m. Schaflheu n. H a. 
horse- tail. || E. cola de caba- 
llo. || i- rasperella, coda caval- 
lina. |1 P- cavallinha. 
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Prèlèveinent sm. action 
de prélever. |] G. Vorweg- 
nahme /. || A. previous deduc- 
tion. d E. deducción, dcscuen- 
to, rebaja de un total. || I. il 
torre prima. || P. desconto, 
encontro (de quantiasl. 

Prélever va. prendre 
préalablement une portion d'un 
total. || G. zum Voraus erhe- 
bin, vorweg nehmen. || A. to 
deduct previously. || E. dedu- 
cir, descontar. |( I. prelevare. 

|1 P. tirar antecipadamente 
uma quantia da importância 
total; descontar, encontrar 
uma quantia n outra. 

Prélliiilnairc adj. qui 
précède Tobjet principal; stn. 
ce qui précède l objet principal. 
|| im. vorgiingig, vorlâufig, 
Prâliminar-.. íw. Einleitung 
/. H A. adj. et sm. preliminary. 

U E. adj. exsm. preliminar. 11 
I. adj. et sm preliminare. |1 P. 
adi. et sm. preliminar. 

Prclutle sm. ce qu'on 
chante pour se mettre dans le 
ton; ce quon joue sur un 
instrument avant d exécuter un 
morceau; i nprovisalion musi- 
cale; fig. ce qui précède ou 
prépare une chose. || G. Vor- 
gesang m; Vorsp:el n: (Ari) 
Improvisation; Einleitung /. || 
A. prelude. || E. prelúdio. || I. 
prelúdio. 1| P. prelúdio. 

Prèlucler vn faire un 
prélude; fig. faire une chose 
avant cTen entreprendre une 
autre plus importante. (J G. 
prâludieren, vorspielen; et. ais 
Vojrbereitung zu einer grõsse- 
renSachethau. || A. to prelude. 

|| E. preludiar. y I. suonare un 
preluaio; prcludere. || P. pre- 
ludiar. 

Prématiirè. e adj. mür 
avant le temps; fig. qui arrive 
trop tôt; qui est três précoce. 
í| G. frühreif; voreilig, ver- 

früht; frühzeitig. || A. prema- 
ture. H E. prematuro. || I. pre- 
maturo, precoce. || P. prema- 
turo, precoce. 

Prèniatiirité sf. caraclòi- 
re de ce qui est prématuré. || A. 
Frühreife f, Verfrihtsein n. || 
A. prematureness, precocity. 

II E. precocidad. H I. immatu- 
rità, precocità. H P. prematu- 
ridade, precocidade. 

Préiiiéclltallon sf. ac- 
tion de préméditer: dessein ré- 
fléchi qui a précéde rexécution 
d'un crime. 1| G. Vorbedacht 
m, vorhergehende Uebcrlegung 
/. II A. premeditation. H E. pre- 
meditación. || I. premcditazio- 
ne. D P. premeditaçâo. 

Prémédiler va. méditer, 
résoudre d'avance. H C. vorher 
bedenlcen, vorher überlegen, 
sich vornehmen. (| A.topremed- 
itate. 11 E. premeditar. II 1. 
premeditare. || P. premeditar. 

PrémlcoM sf. pl. premiers 
fruits, premières productions. 
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|| G. Erstlingc; Erstlings- 
Versuche m. pl. || A. first 
fruits. || E. primicias. || I. pri- 
mizie. Ü P. primicias. 

Premler, lère adj. qui 
vient, qui a lieu avant tous les 
autrcs; qui est plus excellent 
que tous les autres; matières— 
es, celles qui n'ont pas encore 
été travaillées par Tindustrie; 
sm. premier étage d^ane mai- 
son. D G. (der, die, das) erste; 
vorzüglichste, beste; matières 
—es, Materie f, Rohstoff m; sm. 
erster Stock m. H A. fir^t; fore- 
most, principal; matières—-es, 
raw materiais; sm. the first 
floor. || E. primero; matières— 
es, primera matéria; sm. el pri- 
mer piso, el cuarto principal. 
|| I. primo, primiero, primário; 

matières—es, mzXtúe prime; 
sm. il primo piano. HP. primei- 
ro, primário, primitivo, primo; 
matières—es, matérias primas; 
sm. o primeiro andar de uma 
casa. 

Preniièrr sf. première 
classe d^n train de chemin de 
fer, d^n paqoebot; première 
représentation dune pièce de 
thcàtre. H G. erste (Wagen-) 
Klasse; erste Aufführung /. || 
A. first class; first performan- 
ce |( E. primercomparlimento, 
primera clase; primera repre- 
sentación de una co media, etc. 
|| l. prima classe; prima rap- 

presentazione d una commedia, 
ecc. |11*. primeira classe; pri- 
meira representação de um ara- 
ma. comedia, etc. 

I^reiiiiéreiueiit adv. en 
premier lieu. |1 G. zuerst. H A. 
lirst, firstly. || E. primeramen- 
te. || I. prima nente. || P. pri- 
meiramente. 

Premler-né sm. premier 
fils d'une famille. || íi. Erstge- 
borener, Erstling m. H A. íirst- 
born. || E. primer nacid^, pri- 
mogênito. || I. primo-nato. || 
P. primogênito. 

PrriniNAeii sf.pl. les deux 
premières propositions d'un syl- 
íogisme. |1 G. Vorderglieder n. 
pl., Vordersâtze m. pl.\\\» pr«- 
mises. || E. premisas. || I. pre- 
messe. 11 P. premissas. 

Prémunir va. garantir par 
des précautions; se—, vr. pren- 
dre des précautions pour se ga- 
rantir. if G. vorbauen, vorbeu- 
gen; se—, sich im Voraus vor 
et. sichern, verwahren, gegen 
et. waffnen. || A. to forcwarn, 
to warn, to caution; se—, to 
provide. || E. prevenir, pre- 
caver; se—, precayerse, preve- 
nirse. || I. premunire; fe—-,pre- 
munirsi. || P- premunir, preca- 
ver; se—, precaver-se, acaute- 
lar-se. 

Preiauhle adj. qui peut 
être pris. || G. èinnehm- be- 
zwing- bar. || A. pregnable, 
expignable. il E. conquistable, 
expugnable, que puede tomar- 
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se. 111. espugnabile, che si può 
prendere. j| 1». cxpugnavel, con- 
quistavel. 

I*renantf c adj. qui prend; 
partie—e, personne qai touche, 
qui reçoit ae rargent-ll®. fáhig 
zu fassen, empfangend; partie 
— e, Empfânger (in). H A. pre- 
hensile, prehensory, taking; 
partie—e, the sharer. || E. que 
toma, que coge, que agarra; 
partie—e, pcrsona que recibe 
el dincro. l| I. pigliante; par- 
tie—e. che riscuoie una data 
somma di denaro. II1*. toma- 
dor, agarrador, prehcnsil; var- 
tie—e, a pessoa que recebe o 
dinheiro. 

Prendre va. saisir avec Ia 
main ou autremcnl; mettre sur 
soi; avaler; se donner; s^m- 
parcr de; emporter en cachette 
ou de force, dêrober; mettre 
chez soi; contracter; s'engager 
dans; agir avec, traiter; entrer 
dans, se servir de; — femme, 
se marier; — le voile, se faire 
religicuse; — con^é,quilter; vn. 
poasser, s^nraciner; 8'épai8sir, 
se glacer; fig. arriver, survenir; 
réussir; se—, vr. être accroché; 
se— de vin, s cnivrcr; se— d'a- 
mitié, concevoir de ramitié; se 
—de parolesy se quereller; s'en 
— à quelqtCun, le rendre res- 
ponsable. Ij Ci. nehmen, ergrei- 
ten, fassen; an- legen, -ziehen, 
aufsetzen, umhângen; zu sich 
nehmen; essen, trinken, genies- 
sen; einnehmen, «robern; wcg- 
nehmen, entwenden stehlen; 
annehmen, bei sich aufnehmen; 
bekommen, angestcckl werden; 
nehmen, wâhlen;—/êwme, hei- 
raten; — le voile, den Schleier 
nehmen, Nonne werden; — 
congé, Urlaub nehmen; vn. 
Wurzel fassen; gerinnen, zu- 
frieren; ankommen, anwan- 
deln; forlkommen, gedeihen; 
se—, aneefasst werden, an et. 
hiingen bleiben; se — de vin, 
sich betrinken: se— damitté, 
Freundschaft fiir eincn fas- 
sen; se—de parolcs, sich strei- 
ten; — à quelqu un, ei- 
nem die Schuld beimesscn. || 
A. to takc; to put on; to seize; 
to steal, to pick; to reccive, 
to acccpt; to calch: — femme, 
to marry; — le voile, to take 
the veil, to become a nun; — 
congé, to take leave, to retire; 
vn. to take root, to strike root; 
to curdle (of milk^, to befroz- 
en, to frceze, to congcal; to 
seize, to take; to succeed; se—, 
to be taken, to be scized; se- 
de vin, to gel tipsy; se— d'a- 
mitié, to conccive friendship; 
ae — de paroles, to quarrel; 
s en — à quelqu un, to lay the 
blame on. || E. tomar; coger, 
asir, agarrar; aprehender; 
prender; ponerse (un vestido); 
tragar, engullir; apoderarse; 
sacar^pillar; rccibir; contraer; 
empenarse, obligaise; tratar; 

— femme, casarse; — le voile, 
tomar ei velo; — congé, despe- 
dirse, rctirarse; vn. prender, 
arraigar, prevalecer; conden- 
sarse, helarse, cuajar, coagu- 
larse; pegar; tener aceptación 
6 buen despacho; se —, to- 
marse, prenderse, asirse, aga- 
rrarse, dejarse coger; se — de 
vin, tomarse dei vino, embria- 
garse; — d'amitié, tomar que- 
rer, tomar amistad; se — de 
pjro/eí, trabarse de palabras; 
s'en —à quelqu'un, inculpar, 
acusar á. || I. prendere, piglia- 
re, torre, afferrare; vestire, 
porsi indosso; inghiottire; im- 
padronirsi, appropriarsi, espu- 
gnare; prendere per forza, in- 
volarc, rubate; ricevere, accet- 
tare; contrarre, guadagnare; 
impegnarsi, obbligarsi; tratta- 
rc; — femme, prender moglie, 
maritarsi; — le voile, prendere 
il velo, vestire il abito religio- 
so; — congé, prender congedo, 
pigliar licenza, ritirarsi; vn. 
radicare, prender radicc; rappi- 
gliarsi, coagularsi, congelarsi, 
ghiacciarsi; sopravvenire; riu- 

battesimo. 11 P. prenome, no- 
me de baptismo. Prcoccupatlon í/l état 
d*un esprit préoccupé; inquietu- 
de causée par une cnose qui ab- 
sorbe l esprit; idée préconçue. 
IIG. Bcfangen-, Zerstreut-heit, 
Besorgnis; vorgcfasstc Meinung 
/, Vorurteil n. H A. preoecupa- 
tion. H E. preocupación. 11 I- 
preoccupazione. || P. prcoccu- 
paçâo. 

Préoccuper va. absorber 
complètemcnt Tesprit; piévenir 
en faveur de quelqu'un ou con- 
tre lui; se—, vr. s^ecuper ex- 
clusivcment. || G- einnehmen, 
befangen; fiir, gegen J. einge- 
nommen sein; se—, sich aus- 
schliesslich beschâfligen. I| A. 
to preoccupy; se—, to be pre- 
occupied. || E. preocupar: se—, 
preocuparse. HI. preoctupare; 
se—, incaparsi, preoccuparsi. 
P. preoccupar, impressionar, 
absorver; dispôr o animo de 
uma pessoa a favor de outra ou 
contra; se—, preoccupar-se. 

Prcopfnnnl sm. celui qui 
opine avant un autre. |1 G.Vor- 

scire; se—, attâccarsi,afferrar- j redner m. H A. previous spcak- 
si; lasciarsi prendere; se — de \ er. fl E. preopinante. H I. pre- 
vm, ubbriacarsi: se — d^amitié, I opinante. H P. preopinante. 
prendersi d'amlc5zia; se—de i Préoplner vn. opiner 
paroles, venire a parole, dirsi j avant un autre. U íi. scine Mei- 
villanie; sen — à quelqtfun, ( rung vorhcr, vor Jm. eagen.  _i—• _ . 11 to express one's opinion iticolpare, imputarc altrui un 
fallo. D P. tomar, pegar, agar- 
rar, apanhar, apprchender; 
prender; pôr; comer, beber; 
apoderar-se, assechorear-se; 
tirar, furtar, roubar; receber, 
acceitar, admittir; contrahir; 
empenhar-se, obrigar-se; tra- 
ctar; — femme, casar-se; — le 
voile, tomar o véo, fazer-se 
freira; — congé, despedir-se, 
retirar-se; vn. pegar, arraigar, 
crear raizes; condensar-se,coa- 
lhar-se, gelar-se, congelar-se; 
vir, sobrevir; ter voga, agra- 
dar, ser bem recebido; se —, 
pegar se, prender-se, agarrar- 
se, embaraçar-se; cahir no la- 
ço; se— de vin, embriagar-se; 
se — d'a mitié, tomar amizade; 
se — de paroles, pegar-se de 
palavras, descompôr-sc; s'en— 
a quelquun, pegarse com al- 
guém, inculpar, tornar respon- 
sável. 

Preiieiii> cuwe s. celui, 
celle qui prend, qui a I habitude 
de prendre; personne qui prend 
à loycr, à bail.jlG. Nehmer; 
Mieter, Páchter m. HA. taker, 
catcher; tenant. || E. tomador; 
arrendatário. H I. prenditore; 
chi prende in affitlood apigio- 
ne. H P. tomador, apanhador, 
apresador; arrendatário, aluga- 
dor. 

Préiioiu sm. nom qui pre- 
cèdeje nom de famille; nom de 
baptême nG. Vor-, Tauf-namc 
w.llA. Christian name, fore- 
name. H E. prenembre, nombre 
de pila. || I. prenome, nome di 

first. || E. opinar de antemano. 
II I. preopinare. || P. preopi- 

nar. 
Préparateui* sm. celui 

qui prépaie quelque chose; celui 
qui prepare les choses nécessai- 
ics à une leçon, à une expérien- 
ce de physique, de chimie,d'his- 
toire naturelle. H G.Zubereiter, 
Prâparator m. J A. preparer, 

j preparator. || E. preparador. 
HI* preparatore. li P. prepa- j rador. 
Préparatif sm. action 

de piépaier || G. Vorbereilung 
/, Zunchten n, Zurüstung/. il 

i A. preparative. |] E. prepara- 
j livo. U I. apparecchio, prepa- 

rativo. H P. preparativo. 
Préparatlon s/. action 

de preparer ou de se preparer. 
|| G. Vorbereilung f. || A. pre- 
paralion, 11 E. preparacidn. H 
I. preparazione. || P. prepara- 
ção, preparo. 

Préparatolrc adj. qui 
sert à préparer; sm. ce qui sert 
de prcbaraiion. |i G. votberei- 
tend, Vor-..sm. Einleitung, 
vorbereitendeHandlung / HA. 
preparatory; sm. preparative. 
HE. adj. et sm. preparatório. 
Íl. adj. et sm. preparatório- 
P. adj. et sm. preparatório. 
PrépMrer v<2. arranger, 

disposer à 1'avance: rendre pret, 
disposer. U G. vor-, zu- berj*' 
ten, zu- riisten H A- l° P_a- pare. |i K. preparar. I!'• P.rr'

P|, 
tare, appareccliiare, allest 
1". preparar. 
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Préponderance sf. ca- 
raclère de ce qui est pr^ponde- 
rant. [J G. Ueoergewicht n. || 
A. preponderance, preponder- 
ancy. 1) K. preponderância. H 
1. preponderanza. j| P- pre- 
ponderância. 

Prépondérant, c adi. 
qui a plus d^raportance, de 
crédit ou d'aulorite. || G, 
überwiegend, entscheidend. j] 
A. prépondérant, prevailing. || 
E. preponderante. |ll. prepon- 
derante. || P. preponderante. 

Prépo«é sm. chargé d une 
fonction. || G. Vorgesetzter, 
Aufsehcr m. (J A. officer, gau- 
ger. || E. empleado. n I. pre- 
posto. i{ P. o encarregado de 
um srrviço especial, preposto. 

Ppépower va. confier 1e 
soin. Ia direction de quelque 
chose. || G. J. überet. setzen, 
J. einer Sache vorsetzen. H A. 
to 8et,to place(over), to charge 
(with). H E. encargar, comi- 
sionar. J) I. preporre. H P. 
encarregar de una serviço, pre- 
por. 

Prépositir, Ive adj. qui 
est de ia nature des preposi- 
tions. D G. einer Praposition 
gleichend, zum Vorsetzen dien- 
lich. j| A. prepositive. U E. pre- 
positivo. UI. prepositivo. l( P. 
prepositivo. 

Prèponltion sf. raot inva- 
riable servant à exprimer des 
rapports entre deux tcrmes. || 
G. Prâposition J, Verhâltnis-, 
Vor- wort n. || A. prâposition. 

|| E. preposición. H I. prepo- 
sizionc. 1| P. preposição. 

Prèrogativc s/. avantage 
particulicr; privilège exclusif 

* attaché à certaines ronctions, à 
certames dignilés. |1 G. Vor- 
rechl n, Vorzug m, Prârogati- 
ve f. 1| A. prerogative. || E. 
prerrogativa. || 1. prerogaliva. 
|| P. prerogaliva. 
Pres adi', à une petite 

distance; en comparaison de; 
presque; de —, d'une distance 
peu considérable; à cela~,ex- 
cepté cela; à peu—, environ, 
presque; — de, sur le point de. 

|j G. nahe; neben, gegen; bei- 
nahe, fast, ungefáhr; de—, in, 
aus der Nâhe, nahe; à cela—, 
dies ausgenomnaen; à peu —, 
beinahe, ungefáhr; —de, nahe 
daran sein, zu...|| A. near, 
close; in comparison to; about, 
almost, nearly; de — , close, 
near; à cela —, except that, 
save that; à peu—, nearly, 
almost; — de, on the point of, 
near. || E. cerca, próximo, in- 
mediato; ai lado de; de — , de 
cerca, muy de cerca; à cela —, 
fuera de eso; à peu —, casi, 
poco más ó menos; — de, á 
punto de. || I. presso, vicino; 
accanto. in confronto; quasi, 
circa; de —, da vicino; a cela 
—, salvo, salvo chè; à peu—, 
quasi, presso a poco; — de, in 
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procintodi. H P. perto, cerca; 
em comparação, ao pé de; 
quasi; de—, de perto; à cela—, 
exceptuando isso, a não ser 
isso; à peu—, pouco mais ou 
menos; — de, a ponto de. 

Préffatçe sm. signe par le- 
quel on conjecture ravenir. || 
G. An-, Vor- zeichen n, Vor- 
bedeutung/. I| A. presage, 
omen, foreboding. || E. presa- 
gio. || I. presagio, pronostico. 

11 P. presagio. 
Preaager va. annoncer 

une chose à venir; conjecturer 
ravenir. |] G. vorbedeuten, 
weissagen; ahnen, mutmasscn. 

II A. to presage, to forebode, 
to conjecture. || E. presagia^. 
UI. presagire, predire,augura- 

re H P- rresagiar. 
Preabyle adj. ets. qui ne 

voit que de loin. H G. weit- 
sichlig; Weitsichtige (r). 1| A. 
far-sighted, long-sighted; pres- 
byope, presbyte. || E. présbito. 

|1 l. presbite. U P. presbyta. 
Presbyléral, e adj. qui 

concerne les prêlres,la prêtrise. 
II G. priesterlich. JJ A. pres-»y- 

terial, presbyterian. || E. pres- 
biteral. || I. presbiterale; sacer- 
dotale. II P- presbyteral. 

Presbytère sm. maison 
d'un cure de paroisse. |1 G. 
Pfarrhaus n. |1 A. parsonage- 
house, vicarage. || E. casa dei 
cura U1. presbiterio. HP. pres- 
byterio. 

Prenelence sf. connais- 
sance de ravenir. || €i. Vor- 
herwissen n H A. prcscience, 
foreknowledge. || B. prescien- 
cia. U I. prescienza, H P. pres- 
cicncia. 

Preflcrlptton sf. obliga- 
tion imposée, précepte; manière 
d^cquérir un droit, d'êire libé- 
ré d'ane obligation, etc., par le 
seul fait qii'on 0*3 pas été in- 
quiété durant un intervalle de 
temps determine. H G. Vcrord- 
nung, Vorschrift; Verjâhrung 
f, Verfallen n. 1) A. prescrip- 
tion. U prescripción. U^l. 
prescrizione. || P. prescripção. 

Prescrlre va. impo ser 
comme une obligation; acquérir 
par prescription; vn. exercer un 
droit de prescription; se—, vr. 
être prescrit; se faire une obli- 
fation. |1 G. vorschreiben, an- 

efchlen, bestimmen; durch 
Verjâhrung et. erwerben; vn. 
verjâhren; se—, verjâhren; ver- 
ordnet werden.jlA.to prescribe; 
to acquire by prescription; vn. 
to gain by prescription; se 
—, to be acquired by prescrip- 
tion; to be prescribed, to be 
ordered. H E. va. et vn. prcs- 
cribir; se—, prcscribirse. U I. 
va. et vn. prescrivere, ordinare; 
se—, prescriversi, imporsi. |] 
P. va., vn. et vr. prescrever. 

Préuéance sf. droit de 
prendre rang avant un autre 
dans une cérémonie publique. 
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|| G. Vor- rang, -sitz m. fl A. 
precedence, precedency. U E. 
precedência. || I. precedenza. 

D P. precedência. 
Présence sf. cxistence 

d'une personne ou d^n objet 
dans un lieu marque; en—, en 
face rim de Tautre. 1| G. Ge- 
gcnwart, Anwesenheit f; en—, 
gcgenüber. H A. presence; en—, 
face to face, in each other's 
presence. || E. presencia; en—, 
en presencia, delante de. || I. 
presenza; en—, in presenze, di 
fronte. H P. presença; en--, cm 
presença de, perante, à vista de, 
em frente de. 

PréMent, e adj. qui est 
dans le lieu <lont on parle; qui 
a lieu maintenant; sm. le temps 
actuel; temps des verbes qui 
indique que Taclion se fait ac- 
tuellement; à—, dans le temps 
présent. || G. anwesend, gegen- wârtig, zugegcníaw. Gegenwâr- 
tige n, Gegenwart f; Prãsens 
n; d—, letzt.gegenwàrtig. || A. 
present; sm. present time, pre- 
sent; present tense; à—, at pre- 
sent, now. 1E. presente, actual; 
sm. Io presente; à—, ai presen- 
te, ahora. || I. presente; attua- 
le; sm. il presente; à—, ora. 

II P. presente, actual ; sm. a 
actualidade, o tempo presente; 
à—, presentemente. 

Préfient sm. objet donné, 
don. II €■. Prâsent, Geschenk n. 

II A. present, gift. H E. presen- 
te, don, regalo. (| I. presente, 
dono, regalo. || P. presente, 
dadiva, brinde. 

Prèmentable adj. que Ton 
peut présenter. 11 G. cmpfeh- 
lenswert, was man mit Ehren 
anbieten, vorsetzen kann, prâ- 
sentabel || A. presentable. |i E. 
presentable. H 1. da prcsentarsi. 

11 P. aprcsentavel. 
PréMcnlatlon sf action 

de présenter. || G. Üeberrei- 
chung; Vorzeigung; Vorstel- 
lung /• || A. presenlation. || E. 
presentación. |i I. prescntazio- 
ne. II P. apresentação. 

Préuentcr va. mettre de- 
vant une personne; reraettre; 
introduire; mettre sous les 
yeux; otfrir; tourncr vers, diri- 
ger vers; cxposer; se—, vr. 
paraítre devant qac;qn'un; 
8'offnr. se mettre sur les rangs; 
apnaraitre, survenir. 1) G. vor- 
stellen; überreichen, darrei- 
chen; einfdhren; vorwcisen, 
vorzeigen; anbieten; hinhalten; 
darstellen, prâsentieren; se —t sich vorslcílen, vor J. erschei- 
ncn; sich melden; sich ereig- 
nen, vorko nmen. H A. to pre- 
sent; to introduce; to offcr; to 
exhibit, to show; se—, to pre- 
sent oncself; to present itself. 

U E. presentar; ofrecer; dar; 
cxponer; explicar; se—, presen- 
tarse; aparecer, ocurrir. U 1. 
presentare; mostrare, far ve- 
dere; e8porre;íe—, prcsentarsi; 
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concorrcre. j) P. apresentar, se 
—, apresentar-se. 

Préservatear, trlcc 
ãdj. qui preserve. U G. bewah- 
rend, schützend. || A. preserv- 
ing, preservatory. H E. preser- 
vador. || I. preservatore. fl P. 
preservador. 

Préservatlf, Ive adj. 
qui a la faculte de préserver; 
sm. remède qui preserve. || G. 
schützend, verwahrend; sm. 
Schutzmittel, Prâservativ n. |1 
A. adj. et sm. preservative. || 
E. adj. et sm. preservativo, [j 
I. adj. et sm. preservativo. || 
P. adj. etím. preservativo. 

Préaerver va. mettre à 
Tabri, garantir. || €■. vor einer 
Sache bewahren, beschützen. H 
A. to preserve. H E. preser- 
var. || I. preservare. H P. pre- 
servar. 

Présideuce fonction 
de président; durée de l exerci- 
ce de ces fonctions; lieu oü ré- 
side un pre'sident. || G. Prãsi- 
dentur, Prâsidentschaft/'. || A. 
presidency. 1) E. presidência. || 
1. prcsidenza. || P. presidên- 
cia. 

PrèMident sm. celui qui 
preside une assemblée; titre 
donné au chef du pouvoir ex^- 
cutif dans une République. || 
G. Prãsidenl, Vorsitzcnde m. 

(| A. president.|| E. presiden- 
k te. || I. presidente. U P. presi- 

dente. 
Préslder va. diriger à titre 

de président; vn. s^ccuper de. 
II G. prâsidieren, den Vorsitz 

führen; vn. et. leilen, einer 
Sache vorstehen. 1| A. to pre- 
side over; vn. to watch over, to 
direct. || E. va. et vn. presidir; 
dirigir, cuidar, regir. |11. va. et 
vn. presedere. || P. va. et vn. 
presidir. 

Préiioiiiptir, Ivo 'adj. 
designe d'avance. || G. mut- 
masslich. t) A. presumptive. 1) 
E. presuntivo, presunto. || I. 
presuntivo. || P. presumptivo. 

PrèMomption sf. opinion 
fonuée sans preuves positives, 
sur des apparences spécieuses; 
opinion trop avantageusc qu^m 
vaniteux a de lui-méme. || (>• 
Mutmassung, Vermutung, Prâ- 
suntíon; Anmassung /, Diinkel 
m. |) A. presumption. || E. 
presunción. || I. presnnzione, 
congetttura, vanità. JfP. pre- 
sumpçáo; vaidade. 

Préiioniptuciix, euse 
adj. et s. qui a ou qui témoigne 
de ia présom nion.|| G. anmas- 
send, dünkelhaft, eingebildet; 
Dünkelhafte, Vcrmessene m. || 
A. presumptuous, presuming, 
self-conceited; sclf-conceiled 
person. (J E. adj. et s. pre- 
suntuoso, pretencioso.HI. pre- 
suntuoso, vanitoso. H P. pre- 
sumpçoso, vaidoso. 

Prenque adv. à peu près. 
J| G. beinahe, fast. || A. al- 

most, nearly. Jj E. casi. RI. 
quasi. || P. quasi. 

Preflqirile sf. étendue de 
terre cntourée d^au de tous les 
côtés, à Texception d'un seul. 
|| €i. Halbinsel /. H A. penin- 

sula.|l E. península. ||1. penin- 
sola. R P. península. 

PrenHant, e adj. qui 
presse, qui insiste fortement, 
3ai ne peut être retarde, (j G. 

rückend, umschlingend; drin- 
gend, instândig; eilig, unab- 
weislich. || A. pressing, squee- 
ing; urgent. l| E. urgente, 
apremiante, instante. |] I. pres- 
sante; importuno, molesto; ur- 
gente. d P. instante, urgente. 

Preaise sj. machine à pres- 
ser; outil de menuisier; appa- 
reií servant à imprimer; im- 
primerle en général; ouvrages 
imprimés, notarament les jour- 
neaux; foule de gens qui^ se 
pressent, multitude considéra- 
ble. IIG. Presse; Bank-schraube, 
-zwinge/'; Gedrãnge, Gewühl 
n. || A. press. || E. prensa; el 
periodisrao, la imprenta; apre- 
tura, tropel, maltitud. 1) I. 
strettoio; torchio; stampa, 
stamperia; Ia stampa periódi- 
ca; pressa, calca, folia. U P. 
prensa: prelo; imprensa; aper- 
to, apertão, concurso de gente, 
multidão. 

PpeMsc, e adj. qui a hâte; 
qu'il faut faire promptement; 
attaqué, tourmenté. || G. eilig; 
dringend, gedrlngt; gequâlt. 1| 
A. in a hurry, hurried; eager, 
urgent, very busy; pressed, 
pushed. 1| E. apresurado; ur- 
gente; devorado, atormentado. 
III. frettoloso, p r e m u ro so; 

stretto. 1| P. apressado; instan- 
te, urgente; assaltado, acossa- 
do, atacado, atormentado. 

PreNMeiitiiiient sm. sen- 
timent, prévision vague de ce 
qui doit arriver. || G. Vor- 
gefühl n, Ahnung/*. \\ A. pre- 
sentiment, foreboding. U E. 
presenlimiento. U I. presenti- 
mento. || P. presentimento. 

PreMAcnlir va. avoir un 
pressentiment; chercher à con- 
naitre les disposilions, les sen- 
timents de quelqu^un. H G. 
vorher- empfinden, -ahnen; 
ausforschen, sondieren. || A. to 
have a presentiment of, to fore- 
see; to ascertain beforchand, 
to sound. II E. presentir, pre- 
ver; sondear.ll I. presentire; 
indicare Tintenzione. |l P. pre- 
sentir, adivinhar; sondar o ani- 
mo de alguém. 

PreMsep va. serrcr forte- 
ment pour comprimer, pour 
aplatir; serrer avec force; pour- 
suivre vivement; augmenter la 
vilesse; chercher à rendre plus 
prochain; vn. exiger unesolu- 
tion promple; se — , vr. se 
serrer les uns contre les autres; 
se hâter. R G. (aus-) drücken, 
(aus-) pressen, keltern; zu- 

sammen- drangen, -rücken; be- 
dràngen, in die Enge treiben; 
zur Eile antreiben, beschleu- 
nigen, fõrdern; vn. drãngen, 
dringend sein; íe—, sich drãn- 
gen, zusammenrúcken; sich (be) 
eilen. || A. 10 press; to pursue 
closely; vn. to be urgent, to 
admit of no delay; se—, to 
press; to make haste, to hurry. 
RE. prensar, comprimir; es- 

trujar, exprimir; apretar; aco- 
sar, perseguir; apresurar, ace- 
lerar; estrechar, aproximar; 
vn. apretar, urgir; se—, apre- 
tarse, oprimirse, estrecharse, 
apinarse; apresurarse. |] t. va. 
pressare, atringere, spremere, 
comprimere; inseguire, incal- 
zare; accelerare, affrettare; 
strettire, ristringere; vn. insta- 
re, urgere; se — , stringersi; 
affrettarsi. j] P. prensar, aper- 
tar, comprimir; cxpremer; per- 
seguir, acossar; apressar, acce- 
lerar; estreitar, unir, approxi- 
mar; vn. instar, apertar, urgir, 
se—, apertar-se; apressar-se. 

Preasier sm. ouvrier ty- 
pographe qui travaille à "la 
presse. || G. Drucker m. || A. 
ppess-man. R E. prensista. R1. 
torcoliere. || P. impressor. 

Premaion íf. action de 
prcsser; /íg-. influence, sorte de 
contrainte morale exercée sur 
les personnes. || €». Druck, 
Zwang m. || A. pressure. R E. 
presida. || I. pressione. \\ P. 
pressão. 

^ PreNAoli* sm. machine à 
Taide de laquelle on presse du 
raisin pour faire du vin, des 
pommes pour faire du cidre, 
des graines oléagineuses pour 
faire de lÜuile, etc.; lieuoü se 
trouve cette machine. R C. 
Kelter, Presse f; Kelterhaus n. 

R A. wine-press, cider-press, 
oil-prcss; press-house. || E. 
prensa de lagar, lagar, molino 
de aceite.RI. strettoio, torchio, 
torcolo. || P. prensa de lagar, 
lagar. 

Prcmiurcr va. prcsser 
fortement des fruits ou des 
graines pour en extraire lejus; 
n#. épulser par des impôts; 
tirer de qiielqu*un par force 
tout ce qu'on peut tirer. R G. 
auspressen, keltern; aussaugen, 
erschõpfen; ausziehen, ausbea- 
teln. || A. to press out; to 
overtax; to exact from, to 
gripe.-Jl E» prendar; estrujar; socalinar, sacar de uno todo lo 
que se puede. () I. spremere. || 
P. expremer; opprimir, vexar 
com impostos, extorsões, esbu- 
lhar. 

Pre«itance sf. maintien 
noble, soIennel.lJG. stattliches 
Aussehcn n. R A. port. bcaring, 
deportment. || E. garbo,buen 
porte, bella presencia. II i- pre- 
stanza, bella cicra. || P- boa 
presença, boa figura, ar .gj"av. * PreistuClon s/. action de 
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preter serment, en parlant des : 
fonctionnaircs publics et dcs 
membrcs de certains corps po- 
litiques; corvíe imposée aux 
habitants des communcs, prin- 
cipaleraent pour Tcntretien des 
chemins vicinaux. || G. Eides- Leistung;persõnliche dreitâgige 
Hãlfsleistung / bei der Wege- 
verbesscrung. II A. swearing; 
prestation. 1) E» prestacion. || 
1. l atto di giurare, il prestare 
giuramcnto; prestazione, censo. 

1| p. acto de prestar juramen- 
to; prestação. 

Preme adj. agile et leste. 
|| G. behend, flink, huitig. || 

A. quick. || E. pronto, listo, 
ágil, vivo. 11 presto, pronto, 
agile, destro. H P. presto, pres- 
tes, prompto, agil, lesto, expe- 
dito. 

Premeiifle sj. grande 
promptitude, a g 11 i t é. J| G. 
Behendigkeit, Geschwindigkeit 
/•HA. quickness, agility, nim- 
bleness. U E. presteza, viveza. 
PI. prestezza, prontezza, agi- 

htà. H Pv presteza, ligeircza, 
promptidão, agilidade. 

Preiili«li|çitM(eur sm. 
escamoteur, faiseur de tours-H 
G. Gaukler, Tascbenspieler m. 
y A. juggler, conjuror, presti- 
giator, prestidigitator. 11 E. 
prestidigitador. II presligia- 
tore, giocoliere. [1 P. prestidi- 
gitador. 

PremidigUation art 

da prestidigitateur. 1) G. Gau- 
kelspiel n, Taschcnspieler- 
kunst/ |1 A. juggling, sleight 
ofhand, prestigiation, prc^ti- 
digitation. 11 E. prestidigita- 
cion. H I. prestidigitazione. || 

^P. prestidigitaçáo. 
Preistlite sm. illusion des 

sens, de Tcsprit; attiait mcrvcil- 
leux; autorité morale d'une 
personne; action qu^lle exerce 
sur Timagination dcs 1 ommes. 
|| G. BIcndwerk n, Gaukelei, 

Tâuscbung J: Reiz, Zauber; 
Einfluss m, Ansehen n. 1) A. 
magic illusion, magic spell,ülu- 
sion; prestige. U E. prestigio, 
ilusidn. II I.prestigio, meantesi- 
mo, illusione. 11 P. prestigio. 

PreMii^ieiix, cume adj. 
qui opere des prestiges. || G. 
zauberhaft, wunderbar. || A. 
fascinaling, enchanting, be- 
witching. || E. prestigioso. || 
1. prestigioso. |jP. prestigioso. 

Prêmiinalile adj, qui est à présumer. H G. mutmasslich, 
vermullich. || A. presumable. I 
|| E. presumible. || l. presu- 

mibile. li P. presumível. 
PréMiiiner va. juger d'a- 

près certaines probabilités; 
avoir bonne opinion. || G. mut- 
massen, vennuten, prâsumie- 
ren; Gutes zutrauen. H A. to 
presume H E. presumir. U 1. 
presumere. || P. presumir. 

Prc«iippofiep va. suppo- 
ser préalablement. || G. (vor- 
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. lâufig) voraussetzen. H A. to 
presuppose. fl E. presuponer. 
|| I. presupporre. || P. pre- 

suppôr. 
Présure sf. substance aui 

se trouve dans Testomac des 
veaux, et quon emploie pour 
faire cailler le lait. || G. (Kâl- 
beM Lab n. )1 A. rennct, 
chcese- rennet. 1| E. cuajo. || I. 
presame, caglio. UP.coalheira, 
coalho. 

Prét sm. action de prêtcr; 
argent, objet prête; solde des 
sous officiers et des soldats. 1| 
G. Darlehen n, Anleihe; Lõh- 
nung /, Sol d m. || A. lojan; ad- 
vance-money. H E. préstamo, 
empréstito; pre, prest. || 1. 
prestito; presta, presto, jj P. 
empréstimo; dinheiro, objeclo 
emprestado; pret. 

Prêt, e adj. disposé à, en 
étatde. U G.bereit,fcriig. U A. 
ready. H E. pronto, dispuesto. 
|| I. presto, pronto, apparec- 

chiato.ll P. prompto, disposto, 
decidido, preparado. 

Prètautuine sj. Courir 
la—t courir çà et làsansné- 
cessité. D G. courir la—, un- 
nfttig umherstreifen, herum- 
bummeln. H A. courir la—, to 
be always gadding about. || E. 
courir la—, correr la tuna. 1| I. 
courir la—, andare a zonzo. 1 
P. courir la—, andar á tuna. 

Préteudant) e s. celui, 
cclle qui prétend à quelque 
chose; prince qui prétend avoir 
des droits à un trone occupé 
par un autre. || G. Bewerber; 
Pratendcnt, Thronbewerber m. 

|1 A. pretender, claimant, can- 
didate. 1| E. prelendiente. H I. 
pretendente. || P. pretendente. 

Prétcndrc va réclamer 
comme un droit; afíirmer, sou- 
tenir; exiger; vn. aspirer à. H 
G. (ais ein Recht) beanspru- 
chcn; behaupten; vn. nach et. 
streben. HA. to pretend; to 
hold out, to maintain; to re- 
quire; vn. to aspire to. || E. 
pretender; aôrmar, sostener; 
vn. aspirar á. || I. pretendere; 
afTermare; volere, esiggere; vn. 
aspirare a. II P. pretender; re- 
clamar; affirmar, sustentar; 
querer, exigir; vn. aspirar a. 

Pré(endu? c adj. donné 
comme vrai quoique faux; s. ce- 
lui, celle quidoitse rnarier.H G. 
angeblich, vorgeblich; Bráuti- 
gam m, Braut /.[lA. pretend- 
ed; intended (husband, wife). 

1 || E. pretendido; supuesto, 
falso; s. novio, novia. U I. 
preteso, falso; futuro sposo, 
pretendente. H P. supposlo, 
falso; noivo, pretendente. 

Prêle-nom sm. celui qui 
prête son nom à un autre pour 
une xffaire, uneentreprise. || G. 
Namenlciher m. 11 A. person 
lending his (or her) name. || E. 
testa-ferro. || I. prestanome. H 
P# testa de ferro. 

PRE 

Prctentieux, enneadj. 
qui a des prétentions; oú il 
se trouve de la prélention. || 
G. anmasslich; eingebildet, 
prátentiõs.| A. assuming, con- 
ceited, forward. H E. presun- 
tuoso, afectado. || I. affettato^ 
Iczioso. U P. pretencioso. 

Prélention sj. droit, pri- 
vilège que lon a ou que l'on 
dit avoir; idee exagérée que 
Pon a de son talent, de son 
mérite. H G- Anspruch m, For- 
derung /. UA. pretension, 
claim. i.E* pretensíón. U pre- 
tesa, pretensione. || P. preten- 
ção. 

Prcler va. raettre une 
chose, une somme d^rgent à 
la disposition de quelqu un qui 
la rendra; procurer, fournir; 
attribuer faussement; vn. se 
dilater, 8'ctendre facilement; 
donner matière; se—, vr. s'ac- 
commoder, consentir à. y G. 
(aus-) laihen; geben, leisten, 
vcrleihen ; zuschreiben; vn. 
nachgeben, sich dehnen lassen; 
Stoff, Anlass geben; se—,sich 
et. gefallen lassen, in et. ein- 
willigen. 11 A. to lend; vn. to 
streteh; to give rise to; se—, to 
comply (with), to submit (to), 
to lend oneselflo. H E. prestar; 
dar,8um5ni8trar; atribuir impu- 
tar; vn. dar de sí, estirarse; dar 
motivo, matéria á; se—, pres- 
tarse, acomodarse. || I. presta- • 
re, dare in prestito; procurare, 
dare; imputare, attribuirc; vn. 
cederc; esporsi alia critica, 
alia facezit; se—, prestarsi, 
acconsentire, arrendersi. U P- 
emprestar; prestar, dar, minis- 
trar; attribuir; vn. dar de si, 
dilatar-se, extender-se, alargar- 
se; dar matéria ou assumpto a; 
se—, prestar-se, consentir. 

Prélérlt sm. temps des- 
verbes qui marque une action 
passée. || G. Prâtcritum n, 
vergangene Zeit /. || A. preter- 
ite, preterit. || E. pretérito. || 

U I. pretérito, passato. || P. 
pretérito. 

Prètérlllon s/. figure de 
rhétorique qui consiste à faire 
remarquer un fail en ayant Tair 
de le passer sous silence || G. 
(scheinbare) Ucbergehung /. || 
A. preterition, prelermission. 
|| E. pretsricidn. II Ji. preteri- 

zione. II P. preterição. 
Préteur sm. magistralquij 

dans l'anc. Rome, élait charge 
surtout de rendre la justice. U 
G. Frâtorm. H A.prctor. || E. 
prelor. || 1. pretore. H P. pre- 
tor. 

Préteur, eii«e adj. et s. 
celui, celle qui prête. || G. lei- 
hend, der (die) et. auslciht; 
Leihcr, Aus-, Ver- leihcr m. 1) 
A. lending; lender.H E. presta- 
dor, prestamisla. || I, prestato- 
re, mutuante. |] P. empresta- 
dor, prestamisla, mutuante. 

Prèlexle sj. robe blanche 
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bordee depourpreque portaient 
les nobles Romains. H C.Frâ- 
texta f.\\ A. pr«texta.l| E. pre- 
texta. 111. pretesta. [j P. pre- 
texta. 

Prétexte ím. molifqu^a 
allègue pour cachcr la cause 
veritablc d'ane chose.fG. Vor- 
wand, Prãlexl, Scheingrund m. 

II A. pretext, prctence. U E. 
pretexto. U I. pretesto. jj P. 
pretexto. 

Prétcxtcp va. donncr 
comme prétexte. || G. vor- 
wenden, -gcbcn, -schützen. H 
A. to allcge, to pretend, to 
feign. 11 E. pretextar. HI. pre- 
tessere, allcgarc per pretesto. 

1) P- pretextar. 
Pretotre sm. tribunal du 

préteur (chez les anc. Romains); 
enceinte d'un tribunal; le tribu- 
nal lui-même U G. Prâtorium 
n; Gerichtshalle /, Richterstuhl 
m. 11 A. praetorium, preto- 
rium; judgment-hall. || E. pre- 
torio; tribunal. H I. pretorio; 
tribunale. || P. pretorio; tri- 
bunal. 

Prétorien, iennc adj. 
qui appartient au préteur. || G. 
prátonanisch. |] A. pretorian. 
|| E. pretoriano || I. pretoria- 

no. y P. pretoriano. 
Ppêtre sm. ministre d'un 

culte religicux || G. Priester, 
Diener m Gottes. |)A. priest. 

11 E. sacerdote. 1) I. prete, sa- 
cerdote. || P. padre, clérigo, 
sacerdote. 

Prítrei»«c sf. femme qui 
étail attachée au culte dune 
divinité. U G. heidnische Pries- 
terin /. 1) A. priestess. || E. 
sacerdotisa. || I. sacerdotessa. 
|| P. sacerdotiza. 
Prêtrlstr sf. caractère.état 

de prêtre; ordre sacré çar lequel 
un diacre est fait pretre. (1 G. 
Priestcr-tum, -amt n; Priester- 
weihe /. || A. pricsthood. || E. 
sacerdócio, [j I. sacerdozio. || 
P. sacerdócio 

Préture sf. chargc de pré- 
teur (chez les anc. Romains». || 
G. Prãtur /".HA. pretorship. 

II E. pretura. || I. pretura. H 
P. pretura preteria. 

Preuve sf ce qui rend une 
véri té evidente; témoignage, 
marque certa.nc; opéraiion par 
laquelle on vérifie l exactitudc 
d'une opération arithmétique. 
|| G. Beweis m; Probe /. H A. 

proof. U E. prueba. H1. prova. 
II P. prova. 
Ppeuxa^. cism brave et 

loyal. U G.tapfer, wacker,edel; 
tapferer Rittcr, Biedermann m. 

II A. valiant, gallanl, doughty; 
valiant knight || E. esforzado, 
bravo, valeroso; paladío, gue- 
rrero.HI. prode. valoroso. 11 P. 
hravo, valente, corajoso, esfor- 
çado. 

Prévalolr vn. Temportcr sur; se—, vr. tirer avantage de. 
il G. übcrlegen sein, den Sieg 
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davontragen, siegen;íe—, Vor- 
teil aus et. ziehen. 1) A. to pre- 
vail; se —, to lake advantage 
(oO- H E. prevalecer; se—, pre- valcrse. Jl I. prcvalere; se—, 
prevalersi. (1 P.prevalecer, pre- 
ponderar; se—, prevalecer-se, 
valer-se. 

Prévarlcateiir sm. celui 
qui prévarique, qui manque à 
sou devoir. |l G. Pílichtverges- 
scner.Treuloserm. H A.prevar- 
icator. || E. prevaricador. ,1 |. 
prevaricatore. |1 P. prevarica- 
dor. 

Prèvarication V. action deprévariquer. II G. Pdichtver- 
gessenheit, Treulosigkeit /, 
Amstsvcrbrechen n. || A. pre- 
varication. \\ E. prevaricación. 
|| I. prevaricazione. || P. pre- 

varicação. 
Prévarlquer vn. man- 

quer à sqn devoir; trahir la cau- 
se, Tintéret de ceux qu'on est 
obligé de soutenir. 1| G. wider 
Treuc und Pflicht, amtswidrig 
handeln; anvertraute Interessen 
veruntreuen. H A. to prevari- 
cate; to betiay one's trust. J) E. 
prevaricar. |1 I. prevaricare. || 
P. prevaricar. 

Pré?enance sf. manière 
aimable daller au devant des 
désirs de quelq un. D G. Zuvor- 
kommenheit f. || A. engaging 
attentions, obiigingness. || E. 
cortesania, obséquio, atencidn. 
j| I. cortesia. || P. amabilidade, 

cortezía, delicadeza. 
Préveiianl, e adj. qui a 

de la prévenance; gracieux, qui 
disposeen faveurdespersonnes. 
|| G. zuvorkommend, gefâllig; 

einnehmcr.d. |1 A. prevenient; 
complaisanl, kind; prepossess- 
ing. 1! E. obsequioso, cortês; 
agradable, gracioso. UI. gar- 
bato, cortese, gradevole, gra- 
zioso.amabile. I, P.amavel,at- 
lencioso, cortez, obsequioso, 
agradavel. 

Prevenir va. aller, venir 
avaut; cmpêcher davoir lieu; 
disposcr favorablcment; infor- 
mer par avance; se—, vr. con- 
ccvoir des préventions. || G. 
frühcr aukommen od. einlref- 
fen; vorbeugen, vorbauen; ein- 
nehmen, gewinnen; im Voraus 
benachrichtigen; se—, sich ein- 
nchmen lassen, Vorurteilc fas- 
sen. fl A. to precede, to arrive 
beforc, to get lhe start of; to 
prevent, to hinder, to ward olf; 
to prepossess; to apprire, to in- 
forra of; se—, to be prepossess- 
ed. || E. prevenir; anticipar; 
precaver, evitar; advertir, avi- 
sar; se—, prevenirse. |] I. pre- 
venire; anticipare; avvertire, 
avvisare; se—, concepire, avere 
prevenzioni. i| P. prevenir; 
anticipar-se a; se —, preve- 
nir-se. 

Préventlf. Ivc adj. qui 
cherche à empêcher. H G. vot- 
beugend, vorsorglich. U A. pre- 

ventiva. || E. preventivo. || I. 
preventivo. U P. preventivo. 
Préventions/. opinion 

qu'oii se forme avant examea 
sérieux; état d'un accusé em- 
prisonné avant le jugement. |i 
G. Eingenommenheit/, Vorur- 
teil n; St and der Voranklage, 
Anschuldigung/. IJA.preiudice, 
preposscssion; accusalion, 

i charge. |] E. prevención; acusa- 
I ción. |11. prevenzione; imputa- 

zione. || P. prevenção; estado 
de um induiduo accusado de 
qualquer delicto. 

Prcvenu, e adj. qui a des 
préventions; s. qui est aceuse 
d'un délit ou dun crime et de- 
tenu comme tel. H G. cinge- 
nommen, mit Vorurteilen be- 
haftet; der Aageklagte. H A. 

j prejudiccd, prepossessed; ac- 
! cused person, prisoner. || E. 

prevenido; acusado. || 1- pre- 
venuto; imputato, accusa- 
to, reo. 1| P. prevenido; accu- 
sado. 

Prévision sf. action de 
prévoir; connaissance de Tave- 
nir. || G. Vorher-od. Voraus- 
sehcn n; Vorhersehung /. || A- 
prevision; foresight,foreknowl- 
edge. U E. prévision. 1| I. pre- 
visione. || P. previião. 

Prévoir va. voir par ayan; 
ce qu^ne chose doit arriver 
prendre des précautions, des 
mesures pocr empecher un mal. 

11 G. voraus-, vorher-sehen; im 
Voraus Bcdacht nehmen. || A. 
to foresee, to foreknow; to 
provide for. H E. prever; pre- 
caver. (11. prevedeie. [J P.pre- 

, ver, prevenir. 
Prévdt sm. magistrat pré- 

| pjsé à une haute surveillance. 
, 1) G. Voritehcr, Aufsichts- 

beamter m. H A. provost. || E. 
prebosie. 1) I. prevosto, pre- 
posto. H P. prebosie 

Prévotal, c adj. qui est 
de la compétence du prévôt. || 
G. den Profoss bctretfend, 
Prâvotal-... H A. provost s. y 
E. prebostal. ||l. prevostalc. 
|| P. prebostal, que compete 

J ao preboste. 
Prévoté sf. dignité, fonc- 

tion, juridiction d'un prévôt. || 
l G. Würdey, Amt n,Gcricht8- 
i barkeit/eines Professes, jl A. 
j p>rovo5iship. || E. prebostazgo. 
| || I. prevostura. H P. prebos- 
j tado, cargo, dignidade, juris- 
; dicção do preboste. 

Prévoyance sf. facullé 
de prévoir; soin qu on prend 
en vuè de ce qui peut arriver. |1 
G. Voraussenen n; Vorsicht, 
Urasicht f. 1| A. forecast. || E. 
previsiôn. |1 I. previdenza. U 
P. previdência, previsão, cau- 
tela, precaução. 

Prévoynnt, c adj. qu* 
prévoit Tavenir; qui prend ses 
mesures d'avance. || G. ' 
sehend; vor.ieht.g, voraussor 
gend. 1| A. provídeni. prudent. 
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cautious, careful. H E.previsor, 
precavido, prevenido. || I. pre- 
vidente, provido. 11 P. previ- 
dente, precavido. 

Prlé, e s. invité, convié. || 
€J. gebeten, eingeladcn; Gast 
tn. J| A. invited; guest, person 
invited. H E. rogado,suplicado, 
invitado; convidado. UI. invi- 
tato, convitato. || P. convi- 
dado. 

Prle-dleu ím. sorte de pu- 
pitre avec une petite banquette 
sur laquelle on s^genouille. || 
G. Bet- pult n, -stuhl m. J] A. 
praying desk, prayerstool. || 
E. reclinatorio. 1) ■. inginoc- 
chiatoio. U P. genuflexono. 

Prler va. adresser de» de- 
mandes à Dieu, aux saints; de- 
mander huniblement; inviter. H 
G. beten; bitten, ersuchen, an- 
flehen; zu Gaste bitten, ein- 
laden. 1) A. to pray; to invite. 
|| E. orar, rezar; suplicar, ro- 

gar; invitar, convidar. H I. pre- 
gare; supplicare; invitare, con- 
vitare || p. orar, rezar; rogar, 
supplicar; convidar. 

Prièrc sf. action de prier; 
demande três humble. !| G. Ge- 
bet, Beten n; Bitte /, Ansuchcn, 
Gesuch n. 1| A. prayer. H E. 
oración; ruego, súplica, deman- 
da. || I. preghiera; domanda, 
supplica. || P. oraçao, prece; 
rogo, supplica. 

Prleur sm. supérieur d^n 
monestère. 1) G. Piior m. 1| A. 
prior. || E. prior. || I. priore. 

II P. prior, superior de um 
mosteiro. 

Prleare sf. sup^rieure d'un 
couvent de femmes. || G. Obe- rin, Priorin f JJ A. prioress. (] 

v E. priora. || I. priora, madre 
badessa. || P. prioreza. 

Prleuré sm. communauté 
religieuse ayant à sa têle un 

rieur ou une prieure. || M. 
riorei/. U A. priory. || E.prio- 

rato. 1| I. priorato. H P. prio- 
rado. 

Primaire adj. qui est au 
premier degré en commençant. 
i| G. Ur-..., Anfangs-..., Ele- 

mentar... d A. primary. || E. 
primário, jj I. primário. H P. 
primário. 

Prlmat sm. prélat dont la 
juridiction 8'étend sur plusieur» 
archevêché». j) G. Primas, 
hôchster Prálal m. [j A. prima- te. |j E. primado. || I. primate. 

li P. primaz. 
Primatie sf. dignité de 

í?(
niílaVJur,.diction d'un primat. II Würde f, Sprengel m ei- nes Primas. ||A. primacy. 1| E. 

pnraacfa. || l. primazia. || P. 
primazia, primada. 

Primaiilé sf premier 
rang. || G. erster Rang, Vor- 
rang m. 1) A. primacy, supre- 
macy. I| E. primacía. || l. pri- 
mato. || P. primazia, preemi- 
nencia, prioridade. 

Prime sf, la première des 
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I heures de TofRce canonial; la 
| première position à rescrime. 
j j| G. erste Hora /*, erstes Stun- 

dengebet n; erste Fechterstel- 
lung, Prim f. || A. prime.H E. 
prima; primera posición. jj I. 
prima^ || P. prima; a primeira 
posição no jogo do floretc. 

Prime sf. somme payée 
chaque année à une compagnie 
d'as^urance; somme d argent 
accordée à titre d'encourage- 
ment; don gratuit altaché à 
Tachat de livres ou à Taboone- 
ment de jqurneaux. || G. Prã- 
mie/; Preis m. (| A. premium. 
|| E. prima. || I. prêmio. || P. 

prêmio; brinde. 
Prlme-nbortl (Dei adv. 

en premier lieu. H G. von vorn- 
herein, gleich anfangs. A. at 
first sight, at first. |I E. de bue- 
nas á primeras, á primera vista. 

|| 1. a prima vista, y P. á pri- 
meira vista, de repente. 

Primer vn. occuper le pre- 
mier rang; va. Temporter sur. 

|1 G. der erste sein, an der Spit- 
ze stehen; va. zuvorkommen, 
den Rang ablaufen. || A. to be, 
to lead, to play first, to excel; 
va. to surpass, to excel. H E. 
sobresalir, Uevar la palma; va. 
sobrepujar. || l. pnmeggiare; 
va. sorpassare. J| P. vn. et va. 
primar, avantajar-se, prepon- 
derar, sobrepujar. 

Primc-Maiit (De) jiy.su- 
bitement, tout d un coup, d'un 
seul bond. |( G. flugs, stracks, 
auf dcnersten Ansaiz. || A.sud- 
denly, at the first try, at once, 
ali at ooce. |1 E. subitamente, 
de un golpe, de un salto J| I. 
subitamente, d un tratto, d un 
salto. 1| P, subitamente, de um 
pulo. 

Prinic>Naiif lci> lère adj. qui se dêtermine três râpi- 
dement. H G. der ersten Einge- 
bung folgend, unüberlegt. || A. 
impulsive, inconsiderate, 
thoughtless. [] E. vivo, pronto, 
decidido. H I. che si risolve di 
primo ímpeto. || P. que toma 
uma resolução sem pensar. 

Primeiir sf. première sai- 
son des fruits et de» legumes; 
frpit, legume obtenu avant 
répoque ordinaire. || G. erste 
Zeit / der Reife; die ersten 
Frfichte od. Gemüse; Ersllinge 
pl. (1 A.early season;early fruit, 
earlv vegetable. || E. primera 
sazon de los frutos 6 legum- 
bres; fruto <5 legumbre tempra- 
nero. || I. ia prima slagione; 
primizia. |i P. primeira sa»ao 
dos frucios ou legumes; fructo 
ou legume temporão. 

Prlmevèrc sf. genre de 
plantes qui fleurissent vers la 
fin de fe'vrier. U G. Schlüssel- 
blume. Primei /. U A. primrose. 

II E. primavera. (1 I. lassover- 
basco. (| P. primavera. 

Prlniidl sm. premier jour de la décade dans le calandrier 
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i rúpublicain. H G. Primidi m. || 
A. Primidi. || E. el primer dia 
de Ia década en el calendário 
republicano de Francia. || I. 
primo giorno delia decade re- 
publicana. || P. primeiro dia da 
década no calendário republi- 

í cano. 
Primltlf, Ive adj. qui 

existe à Porigioe. ü G.ursprüng- 
lich, uranfânglich; Ur-..., 
Stamm-... H A. primitive. || E. 
primitivo, jj I. primitivo. |I P. 
primitivo. 

Primo *dv. en premier lieu, 
premièrement. [( G. erstlich, 
erstens. (j A. firstly, first. 1) E. 
primeramente, en primer lu- 
gar. HI. primo,1n primo luogo. 

II P. primo, primeiramente, 
em primeiro logar. 

PrÍitio«(ótillure st. titre 
d'ainé. || G. (Rccht der) Erstge- 
burt, Primogenilur J || •%. pri- 
mogeniture. || E. primogeni- 
lura. p 1. primogenitura. 1| P. 
primogenitura. 

Primordial, e adj. qui 
existe dès le príncipe. || G. 
ursprünglich, Ur-.., || A. pri- 
mordial. || E. primordial, pri- 
mitivo. d l. pri nordiale. || P. 
primordial. 

Priiuiilacéctf sf. pl. fa- 
mille de plantes dont la prinie- 
vère est le type. || G. Primeln 
f.pl. || A.pnmulacca^. || E.pti- 
mulaceas.ii 1. primalacee. || P. 
primulaceas. 

Prlncc sm. celui qui possò- 
de une souveraineté, qui est 
d'une maison souveraine, impé- 
riale ou royale; fíg. le premier 
en mérite. p G. Fürst; Erste, 
Vornehmste m, Haupt n. || A. 
prince; ruler, chicf. || E. prín- 
cipe. 1| i. príncipe. || P. prín- 
cipe. 

PrincepA adj. édition—, 
première édition. || G. édition 
—, erste Ausgabe /. || A. édi- 
tion —, first édition. || E. édi* 
tion — , edición príncipe, la 
primera. ||l. édition—, edizione 
príncipe, prima edizione. 1) P. 
édition—, edição princeps. 

Priiicc«Me sf. filie ou 
femme de princ»; souveraine 
d'un État. pG. Prinzessin; 
Fürstin /. jj A. princcss. 1| E. 
princesa. || I. principessa. || P. 
princeza. 

Princler, lère adj. qui a 
rapport à un prince ou à une 
pnncesse; digne d'un prince, 
magnifique. (| G. fürstlich, 
prinzlich, Fürsten-...|1 A. prin- 
ceIy,of a prince. H E. digno de 
príncipe, magnifico, suntuoso. 
|| I. principesco, signorile. \\ 
P. principesco. 

Principal, e adj. qui est 
le plusconsidérable, le premier; 
sm. cequ il y a de plu» impor- 
tant; argent place; directeur 
d'un colícge communal. || G. 
hauptsâchlichst, vornehmst, 
Haupt...; Haupt-sache^ 
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-punkt m; Hauptsumme f, 
Kapitai n; Schulvorsteher, Di- 
rektorm.((A. adj. et sm. prin- 
cipal; principal thirtg, main 
point; head-master, head. JJ K. 
adj. et sm. principal; rector, 
director. || V. adj. et sm. prin- 
cipale; rettore. 1J P. adj. et sm. 
principal; reitor, director. 

Principal sm. Ia dignité 
impériale chcz les Romains. || 
Gi. Fürstenwürde /II) A.prince- 
dora. 11 E. principado./)!. prin- 
cipato. H P. principado. 

Principanté sf. dignité 
de prince; terrc à laquelle est 
attaché le tilre de prince. |( €■. 
Fürstenstand m; Fürstentum 
n. U A.princedom; principality. 
|| E. principado. U l. priocf- 

pato. |) P. principado. 
Príncipe sm. commence- 

ment, cause prcmière; notions 
fondamentales; règle de con- 
duite; corps servant d 'élement 
dans un c miposé.ll ti. Ur- 
sprung m, Grundursache /; An- 
fangsgründe m.jD/.;Bestandteil, 
Grund- Ur- stoff m. (J A. prin- 
ciple. H E. principio. (| I. 
principio. || P. principio. 

Prlnlanier^ lère adj. 
qui est du printemps qui nait 
au printemps./lti.Frühlings-..., 
Lenz-... |1 A. spring, vernal. j| 
E. primaveral, vernal. |{ I. pri- 
maverile. || P. primaveral, pri- 
mavenl, vernal. 

PrintrinpM sm. Ia premiè- 
re saison de Tannée, (21 mars- 
21 jnin); fig-. jeunesse, annéesde 
ieunesse. || ti. Friihling m, 
Friihjahr n;Jugend/, Sommer 
m. |1 A. spring: springtide, 
prime, bloom. (J E. primavera. 

1| I. primavera. || P. prima- 
vera. 

Prlorlté sf. état d'une 
chose qui passe, qui doit passer 
avanticsauires.il ti. Vorzug, 
Vorrang m, Prioritat /. || A. 
priority. U E. prioridad. jj I. 
priorità, anteriorità. || P. prio- 
ridade, anterioridade. 

Prlâ», c adj. emprunté, tire; 
— de vin, ivre; — pour dupe, 
trompé; taille bien — e, bien 
proportionnée.||ti. genommèn, 
cntlehnt; — de vin, beirunken; 
— pour dupe. ang;führt, hin- 
tergangen; taille bien—e, wohl- 
gebaut, wohlgestaltet. H A. 
taken; — de vin, drunk, tipsy; 
— pour dupe, deceived; taille 
bien — e, well shaped. || E. to- 
mado, cogido; — devin, achis- 
pado; — pour dupe, burlado; 
taille bien—e, bien hecho, bien 
formado. || 1. preso, copiato; 
— de vin, ubbriaco; — pour 
dupe, uccellato; taille bien— e, 
ben fatto (J P. tirado de; — de 
vin, tomado de vinho, embria- 
gado; — pour dupe, enganado; 
taille bien — e, bem feito de 
corpo. 

Prlwe sf. action de prendre; 
ce que Ton prend; moyen, faci- 
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lité de prendre, de saisir; dose 
qu'on prerw en une fois; pincée 
de tabac qu'on s'introduit dans 
le nez; dispute, querelle;—de 
corps, action d'arrêter quel- 
qu'un en verta d%n jugement. 

II ti. Ergreifon, Nehmen n; 
Fane m, Beute; Portion; Prise 
/; Handgemenge n, St reit 

— de corps, Verhaftung 
f. |i A. taking, caplure,seizare; 

rize; dose; pinch; quarrel, 
ghting; — de corps, arrest. (1 

E. toma; presa, botin; polvo 
(de tabaco); disputa, rina;—de 
corps, captura. 1| I. presa; cat- 
tura; querela, disputa; - de 
corps, arresto, presa. (1 P. to- 
mada; presa, tomadia; meio, 
facilidade de tomar; dose; pita- 
da; rixa, pendência;—rfe corps, 
prisão era virtude de um man- 
dado judicial. 

Prlsée sf. action d'estimer 
ce qu'on vend aux enchcres. 
ti. Schãtzung, Taxierung f. | 
A. appraisement, valuation. 1 
E. estimación, aprecio. H I. 
stima. || P. estimação, avalia- 
ção. 

Prl»er va. faire Pestima- 
tion d'un objet; fig. faire cas 
de; vn. aspirer par le nez du 
tabac en poudre. || ti. (ab-) 
schâtzen, veranschlagen, taxie- 
ren; hoch-hallen,- schâtzen. zu 
wurdigen wissen; vn. (Taback) 
schnupfen. || A. to appraise, to 
value, to estimate; to esteem, 
to prize, to value; vn. to take 
(snuff). 11 E. apreciar, valuar; 
ponderar, dar valor; vn. tomar 
polvo. || I. stimare; pregiare, 
tenere in pregio; vn. prendere 
tabacco. II P. e>timar, avaliar, 
taxar, dar valor ou apreço a; 
vn.to nar rape. 

Priffieur sm. celui qui fait 
une esiimaiion. |1 ti. Taxator 
m. 1| A. appraiser. || E. apre- 
siador, tasador. || I. stimatore, 
perito. |1 P. avaliador. 

PriNcur, cune s. person- 
ne qui prise da tabac. || ti. 
Schnupfer (in).||A. snuff-taker. 
|| E. tabaquista. j| I. tabbac- 

cone. || P. tabaquista. 
PriNitiutique adj. qui a 

Ia forme d*un prismè. || ti. 
prismaiisch, ecksâulig. || A. 
p r i sm a t i c, prismatical. || E. 
prismático. || l. prismático. || 
P. prismático. 

PriMmc sm. solide à deux 
bases égales et parallèles, unies 
pardes parallélogrammes; pris- 
mè de cristal, triangulaiYe, qui 
décompose la lumière. l| ti. 
Prisma n. || A. prism. || E. 
prisma. || I. prisma. H p. 
prisma. 

PriMon sf. lieu oú Ton en- 
ferme les accusés, les condam- 
nés; fig. lieu étroil et sombre; 
imprisonncment. H ti. Gefâng- 
nis n, KcrÁer m; Hafl, Gefan- 
genschaft /. H A. prison; im- 
prison.nent, confinement. H E. 
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prision, cárcel; cautividad. || I. 
prigione; prigionia. 1) P. ca- 
deia, cárcere; reclusão, deten- 
ção. 

PriNonntcr, lère s. ce- 
lui, celle qui est enfermé dans 
une prison. || ti. Gefangene m 
et /. |1 A. prisoner. U E. pri- 
sionero. H I. prigioniero. U P. 
preso, encarcerado. 

Prlvatlf, Iveji/. qui mar- 
que la privation; se dit de cer- 
taines particules qui marquent 
privation. 1| ti. entziehend; 
verneinend, eme Vcmeinung 
anzeigend. |1 A. privative. || E. 
privativo, jj I. privativo. |1 P. 
privativo. 

Privation sf. perte, man- 
que d'une chose considérée com- 
me un bien; besoin non satis- 
fait. |l ti. Verlust m, Entzie- 
hung;Entbehrung/. |1 A. priva- 
tion, deprivation. |1 E. priva- 
ción. || ■. privazione. H P. pri- 
vação. 

Privnuté t/lfamiliarité ex- 
treme. |1 €■. (grosse) Vertrau- 
lichkeit f. II A.familiarity. U E. 
intimidad. H I. famigliarità. || 
P. privança, intimidade. 

Prlvé, e adj. qui n'a point 
un caractère public; apprivoisé; 
sm.pl. cabinet d'aisances. j) ti. 
ausseramtlich, privai; zahm; 
sm. pl. geheimesGemachn, Ab- 
tritt m. 1| A. private; iamj|; sm. 
pl. water-closel. || E. privado, 
particular; domesticado; sm. 
pl. retrete, letrina. \\ I. privato, 
particolare; addimesticato; sm. 
j?/. privato, cesso, y P. privado, 
particular; domesticado, man- 
so; sw./?/. retrete, sentina, la- 
trina. 

Prlver va. dépouiller d'un 
bien, d'un avantage; apprivoi- 
ser; se—, vr. se dépouiller soi- 
même, s'abstenir. |1 ti. einer 
Sache berauben, et. anlzichen; 
zâhmen; se—, sich einer Sache 
berauben. sich et. entzichen. I| 
A. to deprive (of). to strip (of), 
to take (from); to tame; se—, 
10 deprive oneself; to abstain. 

11 E. privar; domesticar; se—, 
privarse, abstenerse || I. pri- 
vare, spogliare; addimesticarc; 
se—, privarsi. H P. privar, des- 
pojar, desapossar de; domesti- 
car, amansar; se—, pnvar-se, 
abster-se. 

Prlvllàge sm. droit ou avantage particulier accordé à 
qaelqu'un; acte qui conlient la 
concession d'un avantage par- 
ticulier; faculte' spéciale, don 
particulier. H ti. Prlvilegium, 
Vorzugsrecht n; Vorzug m. H 
A. privilege. \\ E. privilegio. 

II I. privilegio. l| P. privi- 
legio. 

Privllógié^ © adj. eis. 
qui jouit d'un privilège. (1 C- 
bevorzugt, privilegiert, b®v2.r' 
rechtct. II A. privüíÇ^J- J;- privilegiado. |l I. pnvileg.ato. 
|| p. privilegiado. 
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Privllégicr va. accorder 
un çrivilège. || G. bevorzugen, 
privilegicren. (| A. to privilege. 

D E. privilegiar. H I. privile- 
giare. || P. privilegiar. 

PpIx sm. valeur venale d une 
chosc; valeur, mérite, imiror- 
tance; recompense; objct, livre 
qu'on donne à titrc de recom- 
pense; au — de, en échange, 
moyennant; en comparaison de. 
|| G. Freis; Wert m, Verdiensl 

n, Kostbarkeit; Strafe f, Lohn 
m; au-~de, auf Kosten, im Ver- 
gleich mit, zu, gegen. || A. pri- 
ce; prixe; aii—det in compari- 
son wiih, compared with. H E. 
precio; valor, mérito; prêmio, 
recompensa; au—de, mediante, 
en cambio de, en comparación. 
|| I. prezzo, pregio; ncompen- 

sa, prêmio; au—de, in parago- 
ne. i| P. preço, valor, mento; 
prêmio, recompensa, remune- 
ração; au—de, mediante, em 
comparação com. 

Probabilltè sf. caractère 
de ce qui est probable; raisons 
qui fom juger une chose proba- 
ble. (| G. _ Wahrscheinlichkeit, 
Mutmasslichkeit /. || A. proba- 
bility. II E. probabilidad. || I. 
probabilità. U P. probabili- 
dade. 

Probable adj. qui a une 
apparence de vérité,qui a chan- 
ce djj, se produire. |1 G. wahr- 
scheinlich, mutmasslích. || A. 
probable. |1 E. probable. || I. 
probabile. || P. provável, ve- 
rosimil. 

Proliant, e adj. qui pron- 
ve. 11 G. beweisend, beweis- 
krfiftig. D A. probatory, con- 
vincing. 1| E. probante. || I. 
'ptovante, comprovante. H P. 
probante, provante. 

Probe adj. qui a de Ia pro- 
bité.flG. rechischalfen, redlich, 
ehrlich, bieder. H A. upright, 
honest. || E. probo, honrado. 
|| I. probo, onesto. H P. pro- 

bo, honesto, integro. 
Probitè sf. droiture du 

coeur qui porte à Fobservation 
stricte et constante des devoirs 
de Ia justice et de la morale. 
IJG. Rechtschaffenhcit, Redlich- 
keit, Ehrlichkcit / HA. probi- 
ty, uprightncss, integrity. H E. 
probidad, honradez, n I. probi- 
tà. H P. probidade, honradez, 
integridade 

Probléniutlque adj. qui a le caractère d'un problème, 
qui n'est pas démontré; equivo- 
queet suspect. H ii. problema- 
tisch, u-ientschieden, dahinste- 
hend; zweifelhaft; zweideutig. 

11 A# problematic. questionable, 
doublful; equivocai. |l E. pro- 
blemático, dudoso; equívoco. || • 
1. problemático; dubbioso; 
equivoco. || P. problemático, 
duvidoso, ambíguo; equivoco, 
suspeito. 

Problème sm. question à 
résoudre; fi&. chose difficile à 
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comprendre, à expliquer. H G. 
Problcm n, Streilfrage f, Râtsel 
n. || A. problem. || E. proble- 
ma. || |. problema. H P. pro- 
blema. 

Proccdè sm. manière 
d'agir, d'opérer; rond de cuir 
servant à garnir le bout dune 
queue de billard. || G. Verfah- 
ren n, Handlungsweise J; Le- 
der n am Billardqueue. |l A. 
procceding,behaviour,conduct; 
billiard-cues sole. H E. proce- 
dimiento, proceder; suela de un 
taco. || I. procedere; girello di 
cuoio. H P. proceder, proce- 
dimento; sola do taco de bi- 
lhar. 

Proceder vn tirer son ori- 
gine; agir, opérer d une certai- 
ne manière; faire des actes ju- 
diciaires. H G. herrühren, her- 
stammen, ausgehen; verfahren, 
zu Werke gehen, handeln; ver- 
handcln, (gerichtlich) vctfah- 
ren. || A. to procced. H E. pro- 
ceder. || I. procedere. proveni- 
re. |i P. proceder, provir, ema- 
nar. 

Procédnre sf. manière de 
proceder en justice; inslruction 
a'un proces civil ou criminei. 

H G. Prozedur /, gerichtllches 
Verfahren n; Einleitung. Füh- 
rung f (eines Prozcsses). || A. 
procedure, proccedings. || E. 
actuación, instrucción judicial, 
proceso, proceiimiento. (J I. 
procedura. || P. processo. 

Procéuim. instancedevant 
un tribunal pour tégler un dif- 
férend; fig. question à vider; 
acte par lequcl un oflicier pu- 
blic constate un fait, délit;— 
verbal, com pie rendu d une 
séance. || G. Prozess, Rechts- 
streit tn; Anklage f; — verbal, 
Protokoll n. H A. !aw suit, pro- 
cess, verbal, official re- 
porl. || E. proceso;—su- 
mario, expediente. || I. proces- 
so;—verbal, processo verbale. 
|| P. processo, pleito, litígio; 

autos;—verbal, acta. 
ProcrNMif, Ive adj. qui 

aime les procés. 1) G. prozess- 
lustig.|| A. litigious. || E. plei- 
tista. D I. liligioso.l,P. deman- 
dista. 

ProceMMioii sf. cérémonie 
religicuse, dans laquelle des ec- 
clésiasiiaues qui marchcnt en 
ordre, enantent des cantiques 
ou récitent des prières; longue 
file de personnes. || G. fcierli- 
cher Umgang, Umzug, Auf/ug 
m, Prozession /. |1 A. proces- 
sion. \\ E. procesiòn. II I. pro- 
cessione. || P. procis-ao. 

ProceMMÍ<Miii<il sm. livre 
d oífice conteiiant les prières, 
les chants des processions. U 
G. Prozessionsbuch n. lj A.pro- 
cessional. || E. procesional. || 
■ - rituale per le processioni. || 
P. processionario. 

ProcliMin, e adj. qui est 
dans le voisinage; qui doit arri- 
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ver t)ientôt; sm. homme consi- 
dere par rapport à un autre; 
Tensemble des hommes consi- 
deres par rapport à un homme. 

II G. nahe; nâchst; sm. der 
Náchste, Mitmensch m. 1| A. 
next, nearest; sm. neighbour, 
fellow-creature. |1 E. próximo; 
inmediato; sm. prójimo. H I. 
prossimo, vicino; sm. il prossi- 
mo. || P. proximo, vizinho, 
contíguo; immediato, directo; 
sm. o proximo, semelhante; hu- 
manidade. 

ProcliAlnement adv. 
dans un avenir prochain. |l G. 
nãchslens, mit nâchstem. || A. 
shorlly, soon, in a short time. 

|| E. proximamente. H 1. pros- 
simamente. || P. proximamen- 
te, brevemente. 

Proche adj. qui est près; 
qui est près d arriver; qui tient 
près par la parenté; sm.pl. les 
parents; adv. près; de—en—, 
en avançant par degrès; prép. 
Erès de. || U, nahe gelegen, 

enachbart, nâchst; nahe; sm. 
pl. nahe Verwandte m. pl; adv. 
nahe, in der Nahe; de—en—, 
allmãhlich, nach und nach; 
prép. nahe bei, nahe an. || A. 
near; sm. pl. relations, rela- 
tives, kindred; adv. near, nigh, 
close by; de—en—, by degrees; 
prép. near. H E. próximo; in- 
mediato; allegado, parientc;sm. 
pl. parientes, deudos; adv. cer- 
ca; de—en—, progresivamente; 
prép. cerca de || i. prossimo, 
vicino; sm. pl. parenti; adv. vi- 
cino; de-en—, poco a poco; 
prép. vicino. || P. proximo, vi- 
zinho; chegado; sm. pl paren- 
tes; adv. perto, proximo; de- 
en—, pouco a pouco; prép. per- 
to de, ao pé de. 

Prochroninm» sm. er- 
reur qui consiste à avancer la 
date cl'un événemcnt. || G. (irr- 
tümliche) Vorsetzung f des Da- 
lums. H A. prochronum. || E. 
procronismo, error de cronolo- 
gia. D I. procronismo. || P, 
prochronismo. 

ProclMiuation sf action 
de proclamer; publicatmn so- 
lennelle. H G. Proklamation, 
Bekanntmachung /. II A. çro- 
clamation. II E. proclamación. 
|| I. pubblicazione solen- 

ne, proclama. || P. procla- 
maçâo. 

Proclamer va. publier à 
haute voix et avec solennité; 
déclarer hautement. i| G- aus- 
rufen, proklamieren, verkün- 
den. U A. to proclaim. H B» pro- 
clamar. || 1. proclamare. || P, 
proclamar, aclamar; declarar 
altamente. 

ProconHiil sm. magistral 
romain chargé du commandc- 
menl d'une pfovince. H G. Pro- 
konsul, Statthaltcr m. || A. 
proconsul. || E. procónsul. || I. 
proconsolo. {| P. proconsul. 

Procouifialalrc adj. quj 
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appartient au proconsul. (1 
prokonsulansch. || A, procon- 
sular. || E. proconsular. || I. 
pro^onsolare. || P. proconsu- 
iar. 

Procoimulat sm. charge, 
dignité de proconsul. || O. Pro- 
konsulat n, Statthalterschaft/. 

\\ A. proc-insulate, proconsul- 
ship. || E. proconsulado. H I. 
Íiroconsohto. || P. preconsu- 
ado. 
Procréatian 5/. action de 

procr^er. H €i. Zeugung, Er- 
zeugung /. 1| A. procreation, 
generation. 11 E. procreación. 

1| I. procreazione. || P. pro- 
creaçao. 

Procréer va. engendrer. 
H <ü. zeugen, erzeugen, hervor- 

bringen. n A. lo procreate, to 
engcnder. jl E. procrear. U I. 
procrearc. || P.procrear, gerar. 

Procnralciip rm. magis- 
tral romain, rcprésentant de 
Tempereur dans les provinces; 
magistral de Ia Republique de 
Vénise. H O. Prokurator m. || 
A. procurator. || E. procura- 
dor. || I. procuralore. || ET*, in- 
tendente; procurador. 

Procuralion sf. pouvoir 
donné par une petsonne à une 
autre, d'agir en son nom, à sa 
place; acte par lequel on donne 
ce pouvoir. || G. Vollmacht, 
Prokuration f: Vollraachlsbrief 
m. || A. procuralion. || E. pro- 
curación, poder. || 1. procura. 

|1 P. procuração. 
Procurer pj. faire obtenir, 

étre cause de; se—, vr. faire en 
sorte d'avoir. || C. verschaffen, 
besorgen, auswirken; nach sich 
ziehen, bringen; se—, sich et. 
verschaffen. H A. to procure; 
se—, to be procured. || E. pro- 
curar; causar, ocasionar; se—p procurarse.K I. procurare; se—, 
procurarsi. || P. procurar; cau- 
sar, occasiünar;íí?—, conseguir, 
obter, alcançar. 

Procureur, ratrice s. 
celui, celle qui agit au nora 
d'un autre en verlu <i*ane pro- 
curalion. 1] G. Bevollmáchligte 
(r). i| A. proxy, agent. y E. 
procurador, apoderado. || 1. 
procuratore. || P. procurador. 

Pro<11 IIté sf. caractère 
duprodigue; dépense excessive. 
|| G, Vcrschwendune: /. y A. 
prodigalily.il E.prodigalidad. 

(| I. prodigalità. H P. prodiga- 
hdade. 

Prodige sm. chose mer- 
veilleuse, inexplicable; fig. 
personne extraordinaire par sa 
science, son mérite, etc. 1) G. 
Wunderding, Wunder n; Wun- 
dfcrmensch m, Wunderkind n. 

11 A* prodigy, wonder. || E. 
prodígio || I. prodígio. || P. 
prodígio, maravilha, assom- 
bro. 

Proditficu\, euse adj. 
qui tient du prodige.|| G. wun- 
derbar, ausserordentlich. H A. 

prodigious. 1| E. prodigioso, 
extraordinário, enorme. 1|I. 
prodigioso. || p. prodigioso, 

, extraordinário, maravilhoso, 
i Prodigue adi. et s. qui 
: dépense sans règle et sans me- 
t sure. || G. verchwenderisch; 
, Verschwender (in). j) A. prodi- 
' gal; spendihrift. U E. pródigo. 
1 || I. prodigo. |1 P. prodigo, 
j gastador, dissipador. 
i Prodlguer ya. donner 

avec profusion; dépenser sans 
mcsure, sans règle. fl G. vcr- 
schwenden; vcrgeuden; durch- 
bringen. || A. to lavish, lo 
squander, to wastc, to thrôw 
away. |1 E. prodigar. || I. pro- 
digare.jj P. prodigalizar, gastar 

, com profusão, dissipar. 
Prodromr sm. m alai se 

, précurseur d'une maladie. |I G. 
! Vor- bote m, -zeichen n. y A. 
I premonitory symptoms. 1) E. 
| pródromo. H 1. prodromo. || 
P. prodromo. 

j Prodiicteur, trice adj. 
i et í. qui produit; s. celui qui [ crec des produils industrieis. || 
j G. hervorbringend.crzeugend; 
; s. Produzierende, Produzent m. 

|| A. producing, productive; 
produccr. |j E. productor. || I. 
produttivo, produttore. || P. 
productor, que produz. 

Productlf, Ive adj. qui 
produit, qui rapporte. || G.pro- 
duktiv, crgiebig, eintràglich. y 
A. productive. || E. producti- 
vo. i| l. produttivo, fertile. |i 
P. productivo, que produz. 

Production sj. action de 
ÍToduire; ce qui est produit par 
e travai! de 1 homme ou par la 

nalure, || G. Hervorbringung, 
Erzeugung, Produktion/. || A. 

j production. || E. producción. 
I || 1. produzione, opera. J] P. 
i producção. 

Produlre va. donner nais- 
! sance; être la cause de, déter- 
j miner; rapporter; présenter, 
I fournir. || G. erzeugen, hervor- 
! bringen: verursachcn; eintra- | gen, abwerfen; vorzeigen, auf- 
I weiaen. i| A. to produce. (j E. 

producir; presentar. !| 1. pro- 
durre, cagionare. || P. produ- 
zir, gerar, crear; occ»sionar. 

Produit fm. ce que rappor- 
te une charge, une terre, une 
maison, etc.; résultat; le nom- 
bre qui résulte de deux nombres 
multipliés Tun par Tautre. [j G. 
Produkt, Erzeugnis; Ergebnis, 
Resulcat n. 1| A. produce, rent, 
income; product. || E. produc- 
ciones; producto. |! I. prodot- 
to. J| P. producto, rendimento, 
lucro, ganho. 

Proéminence sf, carac- 
tère de qui est proéminent. 
|| G. Hervor -ragen, -stehen, 

Vor-treten,-springen n, Proe- minenz /. || A. prominence, 
prominency. II E.prominencia. II ■- proeminenza. || P.proemi- i 
nencia, saliência. 

Proéminent, e adj. qui 
est en saillie, en relief. || G. 
hervor-ragend, -stehend, vor- 
trelend. || A. prominent. H E. 
prominente. \\ I. proeminente. 

|l P. proeminente. 
Profianateur, trice s. 

celui, celle tjui commet une pro- 
fanation. |1 G. Enthciliger (in), 
Entweihcr (in). Frevler (inj. || 
A. profaner. H E. profanador. 

|| I. profanatore, profanatrice. 
11 P. profanador. 
Profanation sf. action de 

profaner les choses saintes; 
abus, mauvais emploi des cho- 
ses précieuses. R G. Entheili- 
gung, Entweihung, Profana- 
tion f U A. profanation. || E, 
profanación. H 1. profanazione. 

l( P. profanação. 
Profane adj. qui n^ppar- 

tient pas à Ia religion, aux cho- 
ses de la religion: s celui, celle 
quine fait pas partie d^me as- 
sociation religieuse ou autre. || 
G. profan; s. der Profane, 
Weltkind n. || A. profane; pro- 
fane peison. 1| E. profano. RI. 
profano. |1 P. profano. 

Profaner va. traiter avec 
j irrévérence; faire un usage in- 

digne. || G.entheiligcn, entwei- 
hen,profanieren; missbrau- 
chen. || A. to profane. || E.pro- 
fanar. H 1. profanare. || P. pro- 
fanar. 

Proférer va. faire enten- 
dre, arliculer. || G. (Worte) 
hervorbringen, a uss prechcn, 
rcden. H A. to uttcr, to express, 
to speak. H E. proferir. Q l.prp- 
ferire. |j P. proferir, pronun- 
ciar, articular. 

Proféa, eaae adj. qui a 
prononcé ses vceux dansun mo- 
nastère. |1 G. religieux—, Or- 
densgeistlicher m, Ordens- 
schwester/.)! A.profcssed; pro- 
fessed monk, professed nun. H 
E. profeso. 111. professo. U P, 
professo. 

Profeaaer va. déclarer, 
avouer publiquement; exercer; 
enseigner. || G. (õffenllich) be- 
kennen; ausüben, treiben; õffcnt- 
lich leliren, vortragen. || A. to 
profess; to exercise, to practise; 
to teach-H E. profcsar. RI. pro- 
fessare. |1 P. professar, confes- 
sar; exercer, praticar; ensinar. 

Profeaneur sm. celui qui 
professe, qui enseigne une scien- 
ce, un arl. 1! G. Professor, Leh- 
rer m. || A. professor. R E. 
profasor. U I. professore. l] p, 
professor. 

ProfeMalonx/! déclaration 
publique, aveu pablic, état,n>é- 
tier, emploi. |1 G. õffcntlichcs 
Bekenntnis «, Erklârung f: Ge- 
werbe, Geschãft n. Stand m. 

|l A. profcssion. || E. profe- 
sión. d I. professione. H P- pro- 
fissão. Profesalonndi e 
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lich, Gewerbc-... 1) A. pro- 
fessional. || K. profesional. || I* 
profcssionale. H I*. profissio- 
nal. 

Profesnoral, e adj. qui 
convient à un professeur. || G. 
Lehr-..., Professor-...H A. prof- 
essofial. I) K. magistral, docto- 
ral. D I. da professore. i| P. 
professoral. 

ProfeMMorat sm. fonc- 
tions, carrière de professeur. U 
(«. Lehramt n, Lehrcrstand m. 
Professar /. || A. profcssorship. 
|| K. proícsorado. 1| I. profes- 

sorato. |i P. professorado, ma- 
gistério. 

Prolll ím. trait du visage 
vu de cote; traits d'un objet vu 
de côte. |l G. Profil n, Seitenan- 
sicht /'. l) A. profile, side-face, 
side-front. || K. perfil. || 1. pro- 
filo. || P. peifil. 

Profller va. repre'senter en 
Íjrofil. (( G. von der Seitc abma- 
en, im Profil darstellen. || A. to 

profile. (i K. perfilar. HI. profi- 
lare, deliueare. || P. represen- 
tar de perfil. 

Prolit sm. gain, bénéfice 
qu'on tire d'une chose; mettre 
a—, employer utilement; pl. 
gratifications, bénéfices supplé- 
mentaires d'an domestique. || 
G. Gewinn, Nutzen, Vorteil, 
Profit m; mettre à—, nützlich 
anwenden; pl. Nebenverdienste 
m. pl. || A. profit; mettre à—, 
to profil by, to turn to account; 
pl. rails, parquisites. (| E. pro- 
vecho, beneficio; mettre à—, 
utilizar, cmplear con provecho; 
pl. gratificación. 1] I. profitto, 
yantaggio, beneficio; mettre 
à —, mettare a profitto; pl. 

% maneie, guadagni. |( P. provei- 
to, lucro, ganho; mettre á—, ti- 
rar lucro, fazer render; pl. gra- 
tificação. 

ProlKable adj. dont on 
peut lirer du profit. H G. vor- 
teilhaft, «intraglich, nützlich. 

(1 A. profitablc. || E. provecho- 
so. 1) ■- profittabile, utile. |1 P. 
proveiioso, util, vantajoso. 

Proílter vn. tirer du profit, 
de Tavantage; êlre d'un bon 
usage, procurer du profit, du 
gain; faire des progrès, avan- 
cer en science. 1) G. et. benut- 
zen, aus et. Vorteil ziehen; Ge- 
winn bringen, nützlich sein; 
gut fortkomraen, gedeihen.H A. 
to profit, to gain advantage, to 
benefit, to be of use; to improve, 
to make progress. 1| E. apro- 
▼echar; ganar; adelantar. H I. 
pronttare, approfittare; far pro- 
gressi. || p, aproveitar, ganhar, 
tirar lucro de; ser util, servir; 
fazer progressos. 

Profond, c adj. dont le 
fond est éloigné du bord ou de 
Touverture; qui penetre três 
avant; qui est três étendu en 
longueur; fig. difficile à péné- , 
trer; subtil et pénétrant; qui est 
três grand, três considérable. I 
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II G. tief; tiefgehend; uner- 
gründlich; scharfsinnig, tief- 
denkend; sehr gross. (j A. deep; 
profound; extreme, intense. [1 
E. profundo. || I. profondo. |1 
P. profundo, fundo; impene- 
trável, insondavel; enorme, ex- 
cessivo. 

Profondeur sf. étendue 
dWe chose depuis la superfície 
ou le bord, depuis l orifice jus- 
qu'au fond; caractêre de ce qui 
est profond, impénétrablc, sub- 
til, etc. J G. Tiefe; Gründlich- 
keit /, S c h a r f s i n n m, Uner- 
forsehlichkeit / || A. depth. 1| 
E. profundidad. jl I. profondi- 
là. || P. profundeza, profundi- 
dade, fundo, profundura. 

Profiméinviit adv. avec 
proíusion. || G. sehr reichlich, 
übermâssig. || A. profusely, U 
E. profusamente. H l.profusa- 
mente.Jl p, profusamente,com 
profusão. 

Profuaion sf. action de 
donner sans mesure, de depen- 
ser sans règle H G. Ver- 
sehwendung/. H A. profusion, 
profuseness. (( E. profusión. || 
I. profusione, prodigalità. \\ P. 
profusão, prodigalidade- 

Protfénftiire sf. enfants; 
Íctits des ani naux. || G. Nach- 

ommenschaft /, Kinder; Jun- 
gen m pl. || A. progeny, 
offspring.IjE.progenitura, pro- 
genie. || I. progenie, stirpe; i 
pjccoli. B I». progenitura, gera- 
ção, os filhos. 

P r o tf r u iii m e sm. écrit 
qu^n distribue ou qu'on impri- 
me pour donner les détails d'une 
fête, d'une cérémonie, d'un en- 
scignement, etc.; exposé som- 
maire de la conduite qu on se 
propose de tenir. H G. Pro- 
gramm n, Schulplan m. |1 A. 
programme, program, playbill. 

U E. programa. || I. program- 
ma. || P. programma. 

Protfré« sm. mouvement, 
marche cn avant; aceroissement 
de force, de science; mouve- 
ment progressif de la civilisa- 
tion U G. Fortschreitcn, Vor- 
dringen n; FortSwhritt m. U A. 
progress. || E. progreso. || 1. 
progresso, avanzamento. ü P. 
progresso, adeantamento. 

ProtfrckMMii', Ive adj. qui 
avance; qui fait des progrès. || 
G. vor-riickend, -schreitend, 
fort8chreitend.||A. progressive. 
J| E. progresivo. || I. progres- 
sivo. D P. progressivo. 

Protfi*e*Mloii sf. mouve- 
ment en avant, marene propor- 
tionnelle; suite de nombres, de 
quantite's dérivant successive- 
ment les unes des autres, sui- 
vant une même loi. y (Vor-) 
Gehen, Fortschreitcn n; 
Fortschreilung, Progression f. Ij A. progression. H E. progre- 
sion. || i. progressione. || P. 
progressão, adeantamento. 

ProtfreHNiMte adj. et s. 
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j qui croit au progrès dans les 
idées.yG. dem Fortschritte hul- 
digend; Progrèssist, Fort- 
schrittsmann m. j| A. progres- 
sionaI,progressionist. 1| E. pro- 
gresista. |11. progressista. H P. 
progressista. 

ProtfrcflslTement adv. 
dune manièrc progressive. || 
G. fortschreitend, vorwârta. 

11 A. progressively. H E. pro- 
gresivamente. y 1. progressiva- 
mente. B P. progressiva- 
mente. 

Prohiber va. ne pas per- 
mettre. | G. verbieten, unter- 
sagen. || A. to prohibit, to for- 
bid, to intcrdict. || E. prohibir, 
vedar. |11. proibire, vietare. 1| 
P. prohibir. 

Prokiibftif, Ive adj. qui 
porte interdiction, défense. H 
G. verbictend. hindemd, pro- 
hibitiv./jA. prohibitive, prohib- 
itory. || E. prohibitivo y 1. 
proibitivo. II P. prohibitivo. 

Prohibition sf. action de 
prohiber. y G. Verbot n. || A.. 
prohibition. || E. prohibicidn^ 
interdicción. (j I. proibizione, 
divieto. 1| P. prohibiçáo, inter- 
dicção. • 

Prole sf. cc que les ani- 
maux carnassiers enlèvent pour 
le manger; toute chose do .t on 
s'era pare; oiseau de—, qui chas- 
sele gibier || G.Raub m; Beute 
f; oiseau de—, Raubvogel m. || 
A- prey; oiseau de—, bird of 
prey. y E. presa; oiseau de—, 
ave de rapina.yi. preda; oiseau 
de—, uccello di preda. H P. pre- 
sa; tomadia; oiseau de—, ave 
de rapina. 

Projcctlle sm. corps soli- 
de qui est ou qui peut être lan- 
ce; boulet, baile, obus, etc., 
lance par une arme à feu, y G. 
Projektil, (Wurf-) Geschoss n. 

|] A. projectile. |1 E. proyeclil. 
|| V. proiettile. |1 P. projectil. 
Projection sf. action de 

projeter; representation d'un 
objet sur un plan, d'«près cer- 
tames règles géométriques. y 
G. (Fort ) Schleudern, Wcrfen 
n, Wurf m; Projcktion, Zeich- 
nung f. ü A. projection. H E. 
proyeccion. H1. proiezionc; 
rappresentazionc. || P. projec- 
ção. 

Projectare sf. saillie ho- 
rizontal de certaines parties 
d'un édifice. y G. Vorsprung, 
Auslauf m. (j A. projccture, 
projection. U E. proyectura, 
vuelo. |1 I. sporto, proietto, 
proiettura. H P. projectura, 
saliência. 

Projet sm. dessein formé; 
chose que l'on se propose de 
faire; première idée, çremière 
rédaction; plans d'un édifice à 
construire. || G Projekt n, 
Plan, Entwurf m; Vorhaben w; 
erster Entwurf m. || A. project, 
scheme, plan, design; projet; 
draught, rough sketch. [1 E. 
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proyecto, plan, diseno; planta. 
II 1. progeito; abbozzo; schiz- 

zo. l| P. projecto, designio,pro- 
posito, plano, idéa. 

■•rojeter va, concevoir, 
former un projet; pousser en 
avant, cnvoyer. j) Ci. et. vor- 
haben, enlwcrfen, projektieren; 
(vorwârls) schleudern, werfen, 
aus-, hcrvor- 5prit/:en. 1| A. to 
project. || G. proyeclar; arro- 
jar, lanzar. H I. formare il pro- 
getto, divisarc, disegnare; og- 
gettarc, proietlare. || P. pro- 
jectar, formar projectos; lan- 
çar, arremessar, arrojar. 

Proléjg;onènr«i sm. pl. 
longue p éface, introduction 
três dévelopce. |] G. Vorbe- 
merkungen / Einleitung/. 

D A. prolegomena. || E. pro- 
legómenos. )| 1. prolegomeni. U 
P. prolegomenos, prefacio. 

Prolètalre sm. ouvrier 
qui n'a que son travail ponr 
ressource. )| íi. Proletarier m. 
|| A. prolela re, labourer. H E. 

proletário. || I. proletário. |l P. 
proletário. 

Prolétariatrm. état,con- 
dition de prolétaire. U G. Pro- 
letariat n. || A. proletariat, la- 
bouring ciais. i| E. proleta- 
riado. || I. proletariato. Q P. 
proletariado. 

Proli(l(|ue adj. qui a Ia 
propriéte dengendrer. || G. 
fruchtbar, frachlbar machend. 

|| A. prolific, prolificai. || E. 
prolífico. II 1. prolífico, y P. 
prolífico, fecundanle. 

Prollxc adj. qui est trop 
long, diffus. || G. weitschwei- 
fig. 11 A. prolix. U E. prolijo. |1 
I. prolisso. 11 P. prolixo, dif- 
fuso. 

Prolixlté sf. caractère de 
ce qui est prolixe. || G. Weit- 
schweifigkeit /. U A. prolixity, 
prolixness || E. proliiidad. |) 
I. projissità. 1| P. proíixidade, 
diffusáo. 

ProloKiic sm petit dis- 
cours en lête d'un ouvrage; pe- 
tite pièce qui précède une piece 
de tnéâtre. || G. Vorwort; Vor- 
spiel n. || A. prologue. \\ E. 
prólogo. D I. prologo. y P. 
prologo, prefacio. 

Prolongaiion sf. action 
de prolonger; durée plus lon- 
gue. 11 G. Vcrlângerung /. || 
A. prolongation. || E. prolon- 
gacidn. 1| I. prolunga210ne.il 
P. prolongaçáo. 
Proloiifiçe sf. cordage pour 

la manoeuvre des canons; cha- 
riot d'artillerie. H G. Schlepp- 
seil, Lang-, Zug- tau n. H A. 
guy, bindmg-rope. HE. prolon- 
ga, cuerda. y I. prolunga. ü P. 
prolonga. 

P r u I o n ^ c 11 ^ sm' accroissementen longueur-H G. 
Vcrlângerung/. || A. prolon- 
gation. |1 E. prolongamiento, 
prolongación. || I. prolunga- 
mento. H P. prolongamento. 

Prolonger va. faire durer 
plus longtemps; rendre plus 
long. H G. lánger dauern las- 
sen, fortbcstehen lassen, pro- 
longieren; verlângern. || A. to 
prolong. 11 E. prolongar, j) I. 
prolungare. || P. prolongar, 
prorogar, demorar, continuar. 

Promenade sf. action de 
se promener; lieu oü lon se 
promene. || G. Spaziergang; 
Spazicrweg m, Promenade /. 

D A. walking, walk, prome- 
nade. HE.:paseo.f I. passeggia- 
ta; passeggio. |1 P. passeio. 

Pronicncr va. mener, fai- 
re aller d'un lieu à un autre; 
se—, vr. marcher pour son plai- 
sir, pour sa sante. |j G. herum-, 
umher- führen, spazieren füh- 
ren; se—, spazieren gehen, pro- 
menieren. HA. to take out; to 
lead, to take about; se—, to take 
a walk, to promenade. \\ E. 
pasear; se—t pasearse. || 1. me- 
nare a spasso, condurre a di- 
porto; se—, passeggiare, andare 
a spasso. H P. passear, levar a 
passeio; se—, passear, andar em 
passeio. 

Promeiieur, cnue s. ce- 
Iui,cellequi promene quelqu^n 
ou qui se promène. H G. Beglei- 
ter (in), Spaziergânger (in). H 
A. person that takes (anolher) 
out, walker, promenader. H E. 
paseador, paseanle.||l. passeg- 
giatore. H P. passeador, pas- 
scante. 

Promenoirm. lieu fermé 
oü Ton se promène. H G. (bedeck- 
ter) Spazierplatz m. H A. co- 
vered walk. H paseo. U 
passegio. H ■"• lugar coberto 
que pode servir para passeio. 

PromcNse sf. action de 
promettrc; engagement pris de 
faire une chose. H G. Verspre- 
chen n, Vcrheissung, Zusage/. 

H A. promise. H E. promesa. 
II1. promessa. H P. promessa, 

promettimento. 
Prometteur, ouse s. cc- 

lui, celle qui fait des promesses 
légèrcment ou sans inlention 
de les tenir. || G. leichtsinnige 
(r) Versprccher (in). H A. pro- 
miser. H E. prometedor. |( I. 
promettitore. | P. promettedor. 

Promettre va. s engager à 
dirc, à faire, à donner quelque 
chose; annoncer de beaux re- 
sultats; se—, vr. prendre la ré- 
solution; esperer, attendre. || 
G. vcrsprecnen, zusagen, ver- 
heissen; ankündigen, zu et. Hoíf- 
nung ma^hcn; se—, sich vorneh- 
men, beabsichtigen; erwarfcn, 
hotfen. H A. to promise; se—, 
to resolve (on), to purpose; to 
hope,to expect. ij E. prometer, 
asegurar; anunciar; se—, pro- 
meterse. || I. promettere; se—, 
promettersi. y P. prometter; 
annunciar; predizer; se-, to- 
mar uma resolução; esperar. 

Pi*'oiiiím9 e s. fiancé. 
Promlacuitc sf. mélange 

confus, désordonné.y G. Durch- 
einander n. H A. proniscuous- 
ness. || E. promiscuidad. || I. 
promiscuità. H P. promiscui- 
dade. 

PromUsion (Terrc de) 
sf. la terre promise; fig. pays 
três fertile. 1|' G. das gelobte 
Land; ein wahres Paradies n. 

|1 A. promised Land, Land qf 
Promise. H E. tierra de promi- 
sión. II I. terra promessa, di 
promissione. H P. terra da pro- 
missão; paiz rico, fértil. 

Proniontqir sm. langue 
de tene élevée qui s'avance 
dans Ia mer. \\ G. vortretende 
Landspitze /, Vorgebirge n. |l 
A. promontory,head-land,h!gh 
cape. H E. promontorio. H ■• 
promontorio, capo. H P. pro- 
montorio. 

Promoteur sm. persqnne 
qui prend lesoinprincipal d'une 
atfairc; procureur d oífice dans 
une aífaire ecclésia>tique. H C- 
Anslifter, Urhe^er; Fiskal m. 
JA. promoter. H E. promove- 
or, promotor. H1. proraotore. 

H P. promotor. 
Proniotíctn sf. élevation à 

! un grade, à une dignjjté. |l C. Bcfõrdcrung.Promoiion/. H A. 
I promotion. jl E. promoción. H 
1 I. promozione. ll P. promoção. 

Proniouvoii* va. élever à 
I une dignilé, à un grade. || G. 
I bePirdern, ernenneu. || A. to 

promote. H E. promover. H 1. 
promuovcre. H P. promover. 

Prompt, e adj. qui se pro- 
duit bientôt; qui agit vite, dili- 
gent; qui comprcnd vite; qui se 
met vite en colère. H G. eilig, 
plôtzlich; schnell, geschwind, 
rasch; behend, lebhaft, schnell 
begreifend; hitzig, jâhzõrnig. H 
A. prompt; quick; hasty. pas- 
sionate. H E. pronto, rápido, 
veloz; vivo; colérico. || 1. pron- 
to, presto, spedilo; attivo, dili- 
gente; vivo, perspicace; colle- 
rico, impetuoso. H P. prompto, 
rápido, súbito; activo, diligen- 
te, desembaraçado; vivo, pene- 
trante, perspicaz; irrilavcJ, co- 
lérico. 

Proaaptement adv. d'une 
manière prompte. H G. schnell, 
geschwind. || A. promptly, ra- 
pidely, quickly. H E. pronta- 
mente. y I. prontamente. || p. 
promptamente, rapidamente. 

PrqinpUUude sf. diligen- 
ce; facilite à s'irTÍtcr, à s'empor- 
ter. I1G. Gesch windjgkeit, 
Schnelligkeit/; Jihzorn m, auf- 
fahrehdes Wesen promp- 
titude, piomptntss; hastiness, 
passionateness. || E. prontitud; 
pronto, movimiento de cólera. 
II1. prontitudine, prestezza. || 

I*. promptidão, presteza, ligei- 
reza; repente, impetuosidade. 

l*roiuulfcnli«n sf- 
par lequel les lois sont P4b''c<r, 
avec les formalites ret!uK"nJ, 
ti. Bekanntmachung, K-una 
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machung /. U A. promulgation. 
II K. pronulgación. H 1. pro- 

mulgazione. H P. promulgação. 
Promul|çuer va. publier 

une loi avec les formalites re- 
quiseg. D Cl. bekanntmachen, 
kundthun, promulgieren. H A. 
to promulgate. || E» promul- 
gar. || 1. promulgare. \\ P. pro- 
mulgar. 

Prône sm. mstruction fa- 
milière faite chaque dimanche 
à la mcsse paroissiale par le cu- 
re ou le vicaire. || C. Predigt, 
geislliche Erbauungsrede f.\\ 
A. scrmon. || E. plática. ||^1. 
predica 1) P- pratica, sermão. 

Prôner va. vanter, louer 
arec exagération; vn. faire de 
longues et ennuyeusea remqn- 
trances. H G. übermãssig rüh- 
men: herausstreichen; vn. lang- 
weilige Vorstellungen übcr et. 
machen. H A.to praise, to extol, 
to vaunt; vn. to Jecture 1) E. 
encomiar, alabar con exagera- j 
ción; vn. sermonear, reprcnder. 
H1. csallare, vantare, magnifi- 

care; vn. fare una lunga e noio- 
sa predica. (1 P. preconizar, 
gabar, exaltar; vn. piégar, fa- 
zer censuras fastidiosas. 

Prôneur, eune s qui loue 
avec ex;ès; sm. grand parleur 
qui aime à faire desremontran- 
ces.JI G. Lob- p rei ser (in), -red- 
ner (in); sm. Sittenprediger m 
|| A. praiser, extoller; sm. lect- 
urer, proser. || E. encomiador, 
preconizador; sm. predicador. 
|| I. encomiatore, vantatore; 

sm. ciarlone, cornacchia. |1 P. 
preconizador, gabador; sm. 
admocstador. 

Pronom sm. partie da dis- 
cours qui se met à Ia place du 
nom. 11 G. Pronomen,Fürworl 
n. || A. pronoun H E. prono n- 
bre H I. pronome. || P. pro- 
nome. Proiioniitial» e adj. 
dit des verbes qui se conju- 
guem avec deux pronoms de ia 
même personne. || G. pronomi- 
nal. II A. pronominal. H E. pro- 
nominal. UI. pronominale. HP. 
pronominal. 

Prononcè, e adj. qui est 
fortement marque; qui n a rien 
d'inde'cis; arrete, formei; sm. 
décision rendue. H G. stark 
ausgedruckt; bestimmt, ent- 
«chieden; sm. (Urteils-) Spruch 
m. || A. prominent; decided; 
sm. delivering (of judgment). 
HE. marcado, seííalado; deci- 

dido, declarado; sm. pronuncia- 
miento de una sentencia. HI. 
marcato; sm. il tenore di una 
sentenza. || P. accentuado; sm. 
decisão de um tribunal. 

Prononcer va. aniculer, 
proférer; débiter; déclarer avec 
aotorité; vn. déclarer son senti- 
ment; se—, vr. manifester ses 
intentions, sa pensée. 1| G. aus- 
sprechen; vortragen, hersagen; 
vcrkünden, fãllen, verlesen; vn. 
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entscheiden, sein Urteil abge- 
ben; se—, sich erklârcn, sich 
aussprechen.li A. to pronounce, 
to utter; to declare; vn. to 
pronounce; se—, to declare 
one'8 intention, to express one'B 
sentiment. H E. pronunciar; vn. 
decidir, jazgar; se—, pronun- 
ciarse. \\ I. pronunciare, profe- 
rire; rccitare; vn. pronunziare; 
se—, pronunciarsi. U P. pro- 
nunciar; recitar; vn. pronun- 
ciar-se, formular uma decisão; 
se—, pronunciar-se. 

Prononcinlioti sf. arti- ! 
culation des lettres, des sylla- l 
bes, des mots. j) €i. Ausspre- . 
chen n, Aussprache /. HA. pro- í 
nunciation.HE. pronunciación. j 
H1.^ pronunzia. || P. pronun- i 

ciação. . i 
PronoMiic sm. conjectu- . 

re sur ce qui doit arriver; signe 1 

d'après lequel on forme cette ' 
con jecture. H G. Vorhersagung j 
/; Anzcichen, Prognostikon n. | 

(| A. prognostic. H E. pronós- ; 
tico. H I. pronostico. || P. pro- j 
gnostico, juizo. 

PronoMtiqucr va. faire un 
pronostic. R G. vorhersagen, 
prophezeien.HA. to prognostic- 
ate, to foretell, to predit. || E. 
pronosticar. H I. pronostjcare. 

H P. prognosticar, conjectu- 
rar, predizer. 

Propagou «le sf. tout ce 
qu^n fait pour répandre une 
opinion, une religion, une doc- 
trine quelconque. \\ G. Propa- 
ganda. H A. propaganda. || E. 
propaganda R I. propaganda. 

H P. propaganda. 
Propa^aleur sm. celui • 

quipropage. || G. Verbreiter m. j 
1| A. propagator, spreader. H 
E. propagador. H ■- propaga- 
tore. H P. propagador. 

Projing^U011 sf. multi- 
plicatiôn des ctres par voie de 
reproduction; fig. extension, 
developpement; manière dont 
le son et lalumière se transmet- 
tent, se répandent. |l G. Fort- Bflanzung;Aus-,Ver- breitung/*, 

msichgreifen n. U A. propaga- 
tion HE. propagación. H l.pro- 
pagazione. || P. propagação; ; 
dinusão, desenvolvimento. 

Prop«s;cr va. multiplier 
par voie de reproduction; fig. 
répandre. H G. (sicht fort- 
pflanzen, vcrmehren; aus-, ver- 
breiten. 1| A. to propagate. I|. 
E. propagar. U 1. propagare. j) 
P. propagar, diffundir, dilatar, 
desenvolver. 

PropcnHlon í/". tendance 
naturelfe des corps yers un 
autre corps ou un point quel- 
conque; figf. pencnant. U G. 
Zustreben n, Hinneigung /; 
Hang m, Neigung /. I| A. pro- 
pensity, propension. || E. pro- 
pensión. || 1. propensione, ten- 
denza; inclinazione, pendenza. 

II P. propensão, tendência; 
inclinação, vocação. 
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Propliète s. homme inspiré 
qui predit Tavenir; titre que les 
musulmans donnent à Moham- 
med; celui qui annonce un évé- 
ncment à venir. U G. Prophet, 
Seher m. H A. prophet. \] E. 
profeta. || I. profeta. H P. pro- 
pheta. 

Prophètesae sf. femrae 
inspirée qui prédit Tavenir. || 
G. Prophetin, Seherin/. H A. 
prophetess. |) E. profetisa. || 1. 
protetessa. H P. prophetiza.^ 

Prophètle sf.^ prédiction 
faite par un prophète; prédic- 
tion quelconque {\ G. Prophe- 
zeiung, Wcissagung f. H A. 
propliecy, prédiction. || E. pro- 
fecia. HI. profczia. H P. pro- 
phecia. 

ProphèCIque adj. qui 
tient du prophète; qui annonce 
Pa venir. || G. prophetisch, 
Weissager-... H A. prophetic, 
prophetical. j| E. profénco. R 
I. profético, n P. prophetico. 

Prophèti«er va. frédire 
Tavcnir par inspiration divine; 
prévoir, pressentir l avenir. || 
G. prophezcien.vorher-, weis- 
sagen. || A. to prophesy, to 
prcdict, to foretell. || E. pro- 
fetizar. H I. profetare, profe- 
tizzare; prevedere, predire. || 
P. proplietizar. 

Propicc adj. favorable. H 
G. gnàdig. gíinstig. H A. pro- 
pitious. || E. propicio. || I. pro- 
pizio. H P. propicio, favorável. 

Propitlntlon sf. action 
de rendre propice.H G. Versõh- 
nung f, Sühnopfer n. || A. 
propitiation || E. propiciacidn. 

H l.^propiziazione. H P. propi- 
ciação. 

Propitlatolre adj. qui 
rend propice; sm. table d or 
qui étail placée a«-dessus de 
l'arche d'alliaQCe chez les 
Hébrcux. || G. versõhnend, 
Sühn ; sm Gnadenstuhl m. 

H A. propitiatory; sm. mercy- 
seat, propitiatory. H E. adi. et 
sm. propiciatorio. || I. adj. et 
sm. propiziatorio. R P. adj. et 
sm. propiciatorio. 

Propolla sf. matièrerési- 
neuse avec laqu.lle les abeilles 
bouchent les fentes et les trous 
de leurs ruchcs. H G. Bienen- 
harz; Stopfwachs n. R A. pro- 
polis. H E. propóleos. RI. pro- 
poli || P. propolis. 

Propor(lon sf. rapport 
des parties entre clles et avec 
leur tout; dimensions bien pri- 
ses; convenance,rapport; ma/Zr. 
rapport des quantités entre el- 
les; à -, en—, par rapport; à— 
que, à mesure que. II G. Pro- 
portion, Verhâltnis, Ebenmass 
n; Dimensionen f. pl.; à—, en 
—, im Verhâltnis^ à—que, im 
Verhâltnis wie, je nachdem... 

H A. proportion; à—, en—, in 
proportion to; à—que, in pro- 
portion as, as.H E. proporcióa; 
dimensión; à—, en—, á propor- 
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ción; à—que, á medida que. \[ 1 
I. proporzione; dimensione; à 

, en—, a proporzionc, in pro- ! 
porzione; à—que, a misura che. 1 

H P. proporção; dimensão, ex- | 
tensão: à—, en—, á proporção, ! 
em proporção; à—que, á medi- 1 
da que. 

Proportiomiel) ellc I 
adj. qui a rapport à une propor- 1 
tion. 11 G. vcrháltnismãssig. H j 
A. proportional. U K. propor- | 
cional. l| I. proporzionale. [JP. 
proporcional. 

Propoptlonner va. gar- 
der la proportion convenable; 
se—, vr. se raettre à Ia portée 
de. 11G. in Verhâltnis setzen zu 
et., verhãltnismâssig nach et. 
bemessen; se—, sich nach et. 
richten. H A. to proportion; se 
—, to aJapt oneself, to accom- 
modate oneseff. H E. propor- 
cionar; se—, proporcionarse, 
ponerse ai alcance. 1| I. propor- 
zionare; se—, adattarsi, acco- 
modarsi. |1 P. proporcionar; 
se—, proporcionar-se. 

PropoM sm. résolution pri- 
se; discours qu^n tient dans la 
conversation; discours vain, 
médisant; de—délibéré, à des- 
sein; à tout—, en toute occa- 
sion: d—, en temps utile, dans 
un lieu convenable. 1) G. Ent- 
schluss, Vorsatz m; Gesprâch n. 
Rede, Aeusserung; Klatscherei 

J, unnützes Gerede n; de—déli- 
béré, mit Vorbedachl, vorsãtz- 
lich; à tout—, bei jeder Gele- 
genheit; à—, zu gelegener Zeit, 
schicklich. i| A. purpose, réso- 
lution, design, intcnt; conver- 
sation, discourse, speech, talk, 
remark, observation; idle talk, 
fjossip; de—délibéré, deliberate- 
y, on purpose; à tout—, at every 

turn; d—,fit,proper, opportune, 
seasonablc. U E. propósito, re- 
solución; conversacidn; murmu- 
ración, cuento, habladura; de— 
délibéré, con intención formal, 
expresamente; d tout—, á cada 
paso, continuamente, d — , á 
propósito, al caso. (1 I. propo- 
nimento, discorso, racionamen- 
to. parole; dicerie, ciarle; de— 
délibéré, di proposito, delibe- 
raramente; d tout-, ad ogni 
istante; d—, a proposito. i| P. 
proposito,^ resolução formada; 
conversação, dictos, conceitos, 
palavras; murmnração, maledi- 
cencia; de—délibéré, de caso 
pensado; d tout—, a cada ins- 
tante, a cada passo; d—, a pro- 
posito, opportunamente, 

Proponant sm. étudiant 
en théologie (chez les protes- 
tants). D G. (protestantischer), 
Predigtamts- Kandidat m. 1| A. 
student in divinity. J] E. estu- 
diante de teologia protestante, i 
|| I. proponente. H P. theologo 
protestante que estuda para ser ■ 
pastor ou ministro da sua reli- i 
gião. 

Proposicr va. présenter, I 
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soumettre à Tacceptation; vn. 
former une résolution; se—, vr. 
avoir dessein; 8'oífrir. (j G. 
vorschlagen, in Vorschlag brin- 
gen; vn. beabsichtigen; se—, 
sich vornehmen; sich anbieten. 
||A. to propose; vn. to purpose; 
se —, to propose to oneself, 
to intend, to design; to offer 
oneself. || E. proponer, presen- 
tar; vn. tencr aesignio; se—, 
proponerse. HI. proporre; vn. 
csser intenzionato; se—, pro- 
porsi. 11 P. propôr, apresentar; 
vn. formar intento; se—, ter 
tençao de; propôr-se. 

Proposltlon sf action de 
proposer; chose proposée; ex- 
pression d*un jugement 
(Gramm ); énoncé cTune vérité 
à prouver, d un problème à ré- 
soudre. U G. Vorschlag, An- 
trag; Satz m, Bchauptung, Leh- 
re, Meinung f. II A. proposi- 
tion. H E.proposición. || l.pro- 
posizione. [J P. proposta, pro- 
posição. 

Propre adj. qui appartient 
exclusivement à; doué cies qua- 
lités néccssaires; qui peut servir 
à; qui n'est point sali; sm. ce 
qui appartient exclusivement à 
une personne, à une chose; sens 
qui n'est pas figuré; en—, en 
toute propriéte. || G. eigen; 
tauglich, geeignet, passend, 
geschickt, lüchtig; anstándig, 
reinlich, sauber; sm. Eigentum, 
Eigentünliche n; efi—, eigen- 
tumlich. 11 A. own, one's own; 
proper, apt, able, qualified; 
clean, neat; sm. peculiar quáli- 
ty, nature, property; proper 
sense; en—, of one's own. || E. 
propio, peculiar; apto, conve- 
niente; aseado, limpio; sm. pro- 
pio, propiedad; se itido propio; 
en—, en propio. || I. proprio; 
adattato, opportuno, buono, 
atto, capace; pulito; sm. pro- 
prio; en—, in proprio. ||P. pro- 
prio, especial; apto, convenien- 
te; asseado, limpo; sm. proprio; 
en—, como propriedade parti- 
cular. 

Proprcment adv. d'une 
manière propre, particulière; 
avec propreté; à—parler, pour 
parler en lermes precis et exacts. 
|| G. eigentlich, im eigentlichen 
Sinne; reinlich, sauber; d—/Jítr- 
ler, mit klaren Worten zu re- 
den. 11 A. properly; à—parler, 
properly speaking. || E. pro- 
piamente; aseadamente; d — 
parler, hablando en términos 
precisos.1|I. propriamente; pu- 
fitamente, garbatamente; d — 
parler, própria nente parlando. 
11P. propriamente, especial- 

mente, correctamente, com pu- 
reza; à—parler, falando com 
propriedade, para falar claro. 

Prupret. ette adj. pro- 
pre ju8qu'à la recherche. jl G. 
schmuca; geschnieeelt. 1) A. 
neat, prim, spruce. jf E. curio- 
sillo, primorosito, atildado. 1) 
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I. assettatuzzo, attillatuzzo. || 
P. asseado, apurado em ex- 
tremo. 
Propreté s/. netteté, 

absence de salete, dVjrdure; 
manière convenable de s'habil- 
ler. D G. Reinlichkeit, Sauber- 

' keit; Sorgfalt /. H A. clean- 
liness; cleanhess; neatness, mce- 
ness. 11 E. limpieza, aseo; 
deceneta, curiosidad. H1. puli- 
tezza, nettezza; acconcezza. H 
P. asseio, limpeza; apuro. 

Propréteur sm. chez les 
Romains, celui qui gouvernait 
une province avec Tautorité de 
préteur. H G. Proprâtor m.UA. 
propraetor. l| E. propretor. || I. 
propretore. || P. propretor. 

Proprlétalrc s. celui, 
celle qui possède une propriéte. 

|| G. Eigentumer (in), Haus- 
besitzer (in); Gutsbesitzer (in). 

II A. proprictor, proprietary, 
owner, land lord. || E. propie- 
tario, dueh ). H 1. proprietário. 
|| P. proprietário, dono, senho- 
rio. 

Propriéte s/: chose possé- 
dée en propre; droil de conser- 
ver ce que ron possède, ou d^n 
disposer à son gré; qualité par- 
ticulière; sens propre (dun 
mot). H G. Eigen-, Besitz- tum.Gut^Besiizung/; Eigen- 
tumsrecht; Eigentümliche n, 
Eigentumlichkeit, Eigenschaft; 
eigentliche Bedeutung, Genau- 
igkeit, Richtigkeit f. || A. 
property; peculiaritv, correct- 
ness. 11 E. propiedad. H I. 
proprietà, possesso. H P. pro- 
priedade. 

PropulMeiir sm. ce qui 
donne un mouvement de pro- 
pulsion. 11 G. Propeller m. H A. 
propeller. H E. propulsor. UI. 
propulsore. H P. propulsor. 

PropulMion sf. action de 
pousser en avanl. 1| G. Vor- 
wártstreiben n. H A. propul- 
sion-H E. propulsión, ]| 1. 
propulsione. H P. propulsão. 

Proro^afir, ive adi. qui 
proroge. || G. vertagend, ver- 
lângernd. H A. proroguing. 11 
E. prorrogativo. || 1. proroga- 
tivo. H P. prorogativo. ProroKtttion sf. action 
de proroger. H G. Aufschub m, 
Frist, Vertagung f. H A. pro- 
rogation. |l E. prorrogación, 
prorroga. H 1. prorogazione, 
proroga. U P. prorogação, 
adiamento. 

Prorojçer va. prolonger 
le ternas fixé; remettre à une 
autre epoqueJG. prorogieren, 
aufschieben. U A. to prorogue; 
to prolong, to protract. H E. 
prorrogar. |) I. prorogare. U P. 
prorogar, prolongar. 

ProciMique adj. qui tient 
de la prose, qui manque de 
noblesse. jl O.prosaísch; alltag- 
lich. H A. prosaic, prosaica!- 

U E. prosaico. H '• 
II1». prosaico; vulgar, material 
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l*roMaiMiiie sm. défaut de 
ce qui manque de poesie, d éle'- 
vation. || «■. ProsaTsmus m, 
AUtôglichkeit/. HA. prosaism, 
prosaic form; dulness. || E. 
prosaísmo. H B. prosaismo. || 
I*. prosaismo. 

l»rowttt<*iir sm. écrivain 
en prose. H Cl. ProsaTker m. || 
A. prose-writer, prosaist. H E. 
prosista-HB. prosatore, proseg- 
giatore. || 1*. prosador. 

l»ro«crlpteur sm. celui 
qui proscrit. || G. Aechter, 
Verbaaner m. || A. proscriber. 
(JE. proscriptor. H1. proscrit- 
tore. || 1», proscriptor. 

l*ro»cripti<»ii s/. con- 
damnation sans forme judiciai- 
re; fig-. abolition. || G. Pros- 
kription, Aechtung, V e r b a n- 
iiung;^ Abschaífung f.\\ A. 
proscnpiion.il E. proscripción. 

H 1. proscrizione. j) I». pro- 
scripçao. 

Proacrlre va. condamner 
sans forme judiciaite; fig. abo- 
lir. H G. proskribieren, áchten; 
abschalfen, verwerfen. H A. to 
proscribe. || E. proscribir. || I. 
proscrivere; abolire. j) 1». pro- 
screver; abolir, abrogar. 

Proscrit, c s. frappé de 
proscription.il G. Proskiibier- 
ter, Geâchteter, Verbannter m. 
|| A. proscript, outlaw, exile. 
11 E. proscrito. HI. proscritio. 
|| P. proscripto. 
Prose sf. discours qui n'€St 

pas assujetti aux lois de la rime 
ou du rhythrae; hymne Jatine 
composée de vers sans mesure, 
mais rimes. || G. Prosa, unge- 
bundene Rede m. H A. prose, 
li E. prosa. 111 • prosa, (j P. 

prosa. 
> Prosélyte s. personne 

nouvellement convertie; per- 
sonne qu'on amène à une opi- 
nion, qu'on gagne à une secte. 

H G. Neubekehrte (r); Prose- 
lyt (in).liA. proselyte. 11 E. 
prosélilo. H I. proselito. jj P. 
proselyto. 

ProsélytiAiue sm. zèle 
qui poussc à faire des prosé- 
lytes. || G. Bekehrungs- eifer 
m, -sucht /. || A. proselytism. 

lj E. proselitismo. H B. prose- 
litismo. || I». proselytismo. 

Pr<»e»o(lie sf. prononcia- 
tion des mots, suivant Taccent 
et la quantité; règles relatives 
à la manière de faire des vers. 

H G. Prosodie /. H A. prosody. 
II E. prosódia. HI. prosodia. 
11 P. prosodia. 
Prosiodi«|ue ad}. qui ap- 

partient à la prosodie. || €«. 
prosodisch. || A. prosodical, 
prosodial. [I E. prosódico. H l. 
prosodico. jl P. prosodico. 

ProMopopée sf. figure de 
rhe'torique qui consiste à faire 
parler soit une personne morte 
ou abaente, soit une chose per- 
sonnifióe. || <■. Prosopopõe /. 

U A. prosopopeia. H E. proso- 
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popeya. || I. prosopopea. Jj P. 
prosopopéa. 

Prospectu» sm. sorte de 
programme donnant un aperçu 
de ce que será un livre, une en- 
treprise, etc. U G. Prospekt m. 
|| A. prospectus. H E.prospec- 

to. H I. prospetlo, program- 
ma. H1». prospecto, program- 
ma. 

Prospèrc adj. favorisé de 
la fortune. || €«. glücklich, 
blühend. [] A. prosperous. || E. 
próspero. 1| I. prospero. || P. 
prospero, favorável, feliz. 

Prospérer sm. être favo- 
risé de la fortune. || G. vom 
Gliicke begünstigt werden, ge- 
deihen. H A. to prosper. || E. 
prosperar. Hl.prosperare. || P. 
prosperar, ser feliz. 

ProNpcrlté sf. état de ce 
qui prospère. H G. Glück, Ge- 
deihen, Wohlergehen n, Wohl- 
fahrt /. H A. prosperity, pros- 
perousness. H E. prosperidad. 
|| I. prosperità. H P. prospe- 

ridade. 
Pr o s teme p (üe) vr. 

s'abaisser jusqu'à terre. (j G. 
sich (anbetend, flehend) nieder- 
werfen. H A. to prostrate. || E- 
prosternarse. H1. prostemarsi. 

|| P. prosternar-se, pros- 
trar-se. 
Prostftiice sf. femme 

de mauvaise vie. U G. Prosti- 
tuirte, Lust-, Buhl- dirne f. |! A. 
ptostilute,strumpet. || E. pros- 
tituta. H I. prostituta. { P. 
prostituta, meretriz. 

ProMtituer va. avilir, dé- 
grader. || G. prostituieren, 
schanden, entehren. H A. to 
prostitute. H E. prostituir. |] I. 
prostituire. || !!•. prostituir, 
deshonrar, degradar. 

ProNtltiif iovi sf. usage vil 
et criminei qa'on fait d'une cho- 
se. || G. Prostitution, Schãn- 
dung, Entehrung /. || A. pros- 
titution. 1) E. prostitución. H I. 
proatituzione.^H P. prostitui- 
ção, degradação. 

I*roM(riitloii j/*. anéantis- 
sement, abattement des forces 
musculaires. || G. ganzliches 
Darniederliegen (der Krâíte), 
gãnzliche Erschlaífung / || A. 
prostration. |1 E. prostración. 
H1.^ prostrazione. || P. pros- 
tração. 

Prostyle sm. façade d'un 
temple orne de colonnes sur le 
devant seulement. || G. Sâulen- 
thor n, rait Saulen geschmück- 
ter Eingang m. 1|A. prostyle. 
|| E. prostilo. || I. prostilo. || 
P. prostylo. 

Protc sm. celui qui dirige 
les travaux dans une imprime- 
rie. || G. (Druckerei-) Faktorwi. 

II A. overseer, foreman. H E. 
director de imprenta. || I. pro- 
to. H P. proto, director de uma 
typographia. 

Protecteur, trlce s. ce- 
lui, celle qui protège. H G. Be- 
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schützer (in), Gõnner (in). H A» 
protector, protectress | E. pro- 
tector. H l. protettore. 1| P. 
protector. 

Protection sf. action de 
proteger; appui, secours^, systè- 
me protecleur. || Ci. Schutz; 
Schirm m. Protektion f; Bei- 
stand m, Stütze f; Schutzzoll- 
system n. 1) A. protection. H E. 
protección. |1 l. protezione, 
protettorato. H P. protecção. 

l>rotee(í<miii8tes7n. par- 
tisan du systeme protecteur. || 
G. Anhânger des Schutzzoll- 
Systems, Schutzzõllner wz. || A- 
protectionist. H E. proteccio- 
nista. H I. protecionista, j) P. 
proteccionista. 

Ppotectoratím. dignitéde 
p/otecteur; appui que prête un 
État à un autie moins puissant. 
|| G. Protektorwürde f; Pro- 

tektorat n, Schutzherrschaft f. 
H A. protectorate. H E.protec- 

torado. || I. protettorato. |j P. 
protectorado. 
Protée sm homme qui 

change continuellement de ma- 
nières, d'opinion, par allusion 
au Protée de la Fable. )| G. un- 
bestãndiger Mensch, Proteus 
m. || A. proteus. H proteo. 
|| I. proteo. H P. proteu. 
Prolépé, e s. celui, celle 

ãu'on protège. 1|G. Schützling, 
egünstigte m. H A. protege, 

protegee. H E. protegido, (j 
protetto. || P. protegido, favo» 
rito. 

Protéger vn. prendre Ia 
défense de quelqu'un, de quel- 
que chose; accorder son appui; 
garantir. |1 G. beschützen, 
beschirmen; bewahren, schüt- 
zen. || A. to protect. |j E. pro- 
teger. H I. proteggere, difende- 
re; assistere; guarentire. || P. 
proteger, defender, soccorrer. ■•roícNÍiml. c s. nom gé- 
neral donne aux partisans de la 
Réforme H G. Proteslant (in). 
|| A. Protestam. || E. protes- 

tante. H I. protestante. U P. 
protestante. 
P r o t e m í a ii (i n m c sm. 

croyance des protestants. || G. 
Prolestantismus m. || A. Prot- 
estantism. |1 E. protestantis- 
mo. H1. protestantismo. H P. 
protestantismo. 

■'rotcMtutlon sf. déclara- 
tion par laquelle on s élève, on 
proteste contre une chose; pre- 
messe, assurance positive. || G. 
Protest m, Verwahrung, Ein- 
sprache f; bestimmtes \'erspre- 
cnen n, Beteuerung, Versiche- 
rung /• H A. protestation. || E. 
protestación. || ■- protestazio- 
ne, protesta. H P. protestação, 
protesto. 

Prolestcr va. assurerpo- 
sitivement; faire un protêt; vn. 
faire une protestatien, une dé- 
claration contre quelqu'un ou 
quelque chose. |I G. fest ver-, 
zu-sichern; protesticren, abwei- 
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sen; vn. sich gegen et. verwah- 
ren, Verwahrung einlegen. || 
A. va. et vn. to protest. H E. 
va. et vn. protestar. HI. va. et 
vn. protesiare, assicurare. || I*. 
va. et vn. protestar. 

l*rolèt sm. acte legal con- 
statant un refus d acceptation 
ou de payement d'un cffet de 
commerce. || G. Wechselpro- 
test m. |1 A. protest. j) E. pro- 
testo. 111. protesto. |1 P. pro- 
testo. 

Protocole sm. formulaire 
pour la rédaction des actes pu- 
blics, des délibérations d'un 
congrès, d^ne conférence di- 
nloraatique. il G. Formelbuch, 
Verhandlungsbuch. Protokoll 
n. D A. protocol, formulary. t| 
E. protocolo. 11 I. protocollo. 

H P. protocollo. 
Prototypc sm. premier 

type, modèle. |l G. Ur-, Vor- 
bild n. 11 A. prototype. H E. 
prototipo. 111. prototipo, mo- 
dello. D P. prototypo, original, 
modelo. 

Protiiliérunce sf. partie 
saillante. 1) G. Erhôhung /, 
Auswuchs m, Protuberanz /. \\ 
A. protuberance. (j E. protu- 
berancia. |1 1. proluberanza. 1| 
P. protuberancia. 

Prou adv. beaucoup. 
Proue st. Pavant a'ua na- 

vire. |1 G. Bug m, Schitfsvor- 
derteil n. H A. prow, bow.f/ E. 
proa. 11 1. prua, prora. U P. 
proa. 

P r o u c « « c s/. action de 
courace, de valeur; fig-. action 
ridicule oublâmable. II G.Tap- 
ferkeit, Heldenthat; Grossthat, 
That f. 11 A. prowess; feat, ex- 
ploit. 1| E. proeza, hazana. || I. 
prodezza. H P.proeza, façanha. 

Prouver va.f érablir la ve- 
rité, l'authenticité d'une cliose. 

D G. be-, er- weisen, danhun. 
11 A. to prove. D E. probar. || 

1. provare. H P. provar, teste- 
munhar, estabelecer. 

Provenance sj. source, 
origine. || G. Ursprung, Quelle 
/.(IA. origin. 11 E. procedên- 
cia. 11 I. provemenza. 1| P. pro- 
cedência, proveniencia, origem. 

Provonaiit, e adj. qui 
rovient. 1) G. hcrkommend, 
erstammend. 1) A.proceeding. 

H E. procedente. 1| l. prove- 
niente. H P. proveniente, pro- 
cedente, derivado. 

Prevenir vn. être origi- 
naire, dériverde. |1 G. herkom- 
men, herrühren, hervorgehen, 
entstehen. HA. to proceed, to 
come, to arise, to spring. || E. 
prevenir. H provenire, pro- 
cedere, derivare. H P. provir, 
proceder, derivar. 

Preverbe sm. sentence, 
maxime vulgaire contenue en 
peu de mots; petite comédie, 
développant un proverbe. H G. 
Sprichwort n; dramalisiertes 
Sprichwort n. H A. proverb. 
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jj E. provérbio, refrán. H 1. 
provérbio. H P. provérbio. 

Proverbiul, e adj. qui 
tienl du proverbe. H G. sprich- 
wõrtlich. H A. proverbial. H E. 
proverbial. || I. proverbiale. H 
P. proverbial. 

Providencc st. suprême 
sagesse par laquelle Dieu con- 
duit tout; fig. appui, secours. \\ 
G. Vorsehung /. || A. provi- 
dence. H E. providencia. || 1. 
providenza. [1 P. providencia. 

Provfdcnticl, t llo adj. 
amené par la Providence. Q G. 
von der gõttlichen Vorsehung 
beslimmt. || A. providential. || 
E. providencial.j| I. providen- 
ziale. || P. providencial. 

Provlffncr vn. coucher en 
terre les jeunes pousses cTun 
cep de vigne, pour qu'eJles 
prennent racine et forment 
d'autres ceps. || G. absenken, 
einlegen, durch Absenker ver- 
mehrcn. HA. to provine, to 
layer. || E. ahijar, echar re- 
nuevos. || I* provanare, pro- 
pagginare. H P» reproduzir-se 
por mergulhia. 

Provln sm. rejeton d'un 
cep de vigne. H G. (Ab-) Sen- 
ker m. H A. layer (of a vine). H 
|| E. provena, mugrdn. H 1. 

propaggine. || P. mergulhão. 
Provlnce sf. division ter- 

ntoriale faisant partie dun 
Etat; ce qui est hors de Ia capi- 
tale. H €-. Provinz jf. 11 A - prov- 
ince. |1 E. província. H1. pro- 
víncia. H P. provincia. 

Provincial, e adj. et s. 
qui est de la province, qui ha- 
bite la province; sm. supérieur 
des maisons religieuses d'une 
provmce ecclésiastique. H G. 
provinziell, Provinzial-..,; Pro- 
vinzbewohner, Kleinstâdter; 
sm. Ordens- Provinzial m. H A. 
provincial; provincialist, pro- 
vincial; _ sm. provincial. H K. 
provincial; sm. provincial. H1. 
provinciale; sm. padre provin- 
ciale. || P. provinciano; sm. 
provincial. 

Provlaéiir sm. chef d'un 
lycée. H G.Direktor, Vorstcher 
m, || A. head-master, principal. 

H E. rector ó director de un 
colégio dei gobierno. ||l. prov- 
veditore. || P. provisor. 

ProvlMion sm. ensemble 
de choses réunies en vue de la 
consommation; réunion de cho- 
ses auelconques; jur. somme 
allouee à une partie, en atten- 
dant le jugement déíinitif; par 
—, provisoirement, en alten- 
dant. |1 G. Vorrat m; gut Teil 
n; vorlâufige Entschâdigung /; 
par—, vorlâufig, einstweilen. 

H A. provision; par—, provis- 
ionall)r. || E. provisión; par—t provisionalmente, interinamen- 
te. || I. prowisionc, proviggio- 
ne; par—,^provvisoriamente. H 
P. provisão; par—, provisoria- 
mente. 
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Provlslonnel, elle adj. 
qui se fait par provision. || G. 
einstweilig, vorlâufig. H A. pro- 
visional; temporary. H E. pro- 
visional. || I. prowisionale. [| 
P. provisional, interino. 

Provlsolrc adj. rendu par 
provision; qui se fait en atten- 
dant autre chose. H G. proviso- 
risch, vorlâufig, einstweilig. H 
A. provisional, provisory. H E. 
provisional, interino. || I. prov- 
visorio, temporaneo. || P. pro- 
visório, interino. 
Provisorat sm. titre, fonc- 

tions de proviseur. || G. Direk- 
tor-, Vorsteher-stelle f. || A. 
head-mastership. H E. proviso- 
rato, rectorado. HI. provvedi- 
torato. H P- provisorado. 

Provocatcur, trlceadj. 
et 5. qui provoque. II G. heraus- 
fordemd, aufwiegelnd; Heraus- 
forderer, Anhetzer (in). H A. 
provocative, provoking; pro- 
vokçr. H E. provocador. |1 I. 
provocatore. H P. provocador; 
provocante. 

Provacatlon sf. action de 
provoquer; ce qui provoque. 

H G. Herausforderung, Kei- 
zung /. H A. provocation. H E. 
provocación, excitación. || 1. 
provocazione. J.P. provocação, 
tentação. 

Provoquer va. pousser 
par des excitations; faire nai- 
tre, causer. |[G. herausfordern, 
reizen; bewirkcn, provozieren. 

[1 A. to provoke. )| E. provo- 
car, causar, ocasionar. H1. pro- 
vocare, eccitare. || P. provo- 
car, excitar; animar, estimular. 

ProximUé sf. e'tat de ce 
qui est proche; voisinage; pa- 
rente. H G. Nâhe; nahe Ver- 
wandtschaft f. (J A. proximity, 
nearness. H E. proximidad. \\ I. 
prossimità, vicinanza. H P. pro- 
ximidade; vizinhança; paren- 
tesco. 

Prude adj. et sf. qui afTecte 
un air de sagesse ou de vertu. 
|| G. sprõde, übertrieben sitt- 

sam; bprõde f.\\\, prudish; 
prude. H E. gazmono, mojiga- 
to. H smorfioso. || P. hypo- criia, que aífecta virtude e gra- 
vidade. 

Prudeiuineiit adv. avec 
prudence. || G- klug, verstân- 
dig. H A. prudently. 1| E. pru- 
dentemente. H1. prudentemen- 
te. H P. prudentemente, com 
prudência. 

Prudence sf. vertu qui 
nous fait apercevoir et éviter 
les fautes, jes dangers. H G. 
Klugheit, Ein-, Um-, Vor- sicht 
/. H A. prudence. || E. prudên- 
cia. H I. prudenza. (1 P. pru- 
dência. 

Prudent, c adj. qui a de 
la prudence. || G. klug, vor- 
sichtig, verstândig. H A. pru- 
dent. || E. prudente. H !• Pru* 
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sagesse, de vertu. |1«. Sprôde- 
thun n, Sprõcligkeit_ /. U A. 
prudery. 1| E. gazinoneria. HI. 
schifiltà.affettazione di pudore. 

|1 p. affectaçáo de virtude e 
recato, 

Pruü'homie sf. probite 
et sagesse. |1 <-■ Biederkeit, Redlichkeit Ml A. probity, 
honesty. i E. probidad, cor- 
dura. III. probità, onestà. 1| P. 
probidade, integridade, hones- 
tidade. 

Prutriionime sm. autre- 
fois homme d'une sagesse et 
d'une probité reconnues; au- 
jourd'hui arbitre institné pour 
prononcer dans les contesta- 
tions qui s'e'lèvent entre les pa- 
trons et les ouvriers. 1| <í. 
Bieder-, Ehren-mann; Scnieds- 
richter m. |1 A. good and wise 
man; arbitrator, mediator, ref- 
eree. U E. prohombre; media- 
dor, intercesor. {| I. prode; pe- 
rito, paciere. || P» homem 
probo, integro, honesto; louva- 
do.perito, avindor. 

Prime sf fruit du prunier. 
1| (S. Pflaume /. 1| A. plum. 1| 
E. ciruela. || 1. pruna, prugna. 
j| P. ameixa. 
Prnneau sm. prune sechee 

au four ou au soleil. |j €■ ■ Back-, 
gedônte Pflaume/. II A. prune. 
|| E. ciruela pasa. || I. prugna, 

susina secca. 1| P. ameixa pas- 
sada. 

Pruuelle st. fruit du pru- 
nellier; pupille de l'ceil; espèce 
d'étoife de soie ou de laine. 1| 
«. Schiehe /; Augapfel m,-Art 
Wolien- oi. Seiden-stoff. H A. 
sloe; pupil, apple (of the eye); 
prunelio, prunella. II E- endrt- 
na; pupila, nina de lo« ojos; 
tela de lana. II I. prugnola; pu- 
pilla; brunellino. I| P. abrunho 
bravo; pupilla,menina do olho; 
especie de fazenda liza de lá. 

Prunclller sm. arbrisseau 
de la famille des rosacées (pru- 
nus spinosa). || <J. Schwarz- 
dorn, Schiehenstrauch m. 1| A. 
sloe-tree, black thorn. || E. en- 
drino. || i. prugnolo, susino. lj 
p. abrunheiro bravo, amei- 
xieira brava. 

Prunier sm. arbre de Ia 
famille des rosacées (prunus 
domestica). || G. Pflaumen- 
baum m. í| A. plum- tree. || K. 
ciruelo. 11 I. prugnolo, susino. 
U P. ameixieira. 

l*rurig;o sm. éruption cu- 
tanée, avec démangeaison. IJG. 
juckende Blâschen n. pl. auf 
der Haut. H A. prurigo. H Í3. 
erupción cutânea. || i. pruri- 
gine, prudore. (11*. prurigem. 

Prurlt sm. démangeaison 
vive. 11 G. (Haut-) Jucken n, 
Kitzel m. 1) A. itching, pru- 
rience. || E« prurito. || l. pru- 
rito. |11*. prurido. ■•ruisfilen, enne adj. et s. 
qui est de la Prusse, qui habite 
la Prusse. H G. preussisch; 
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Preusse m, Preussin /. |1 A. 
Prussian. U E. prusiano.H I. 
prussiano, (j P. prussiano. 

l*riiN»Í€|iic adj. se dil de 
Tacide appelé aujoard'hui acide 
cyanhydrique. (I G. acide—, 
CyanwasserstofF-Sãure, Blau- 
sâure /. 1) A.^prassic, cyanohy- 
dric. || E.prusico. || I. prussi- 
co. || P. prussico. 

Prytane sm. chacun des 
cinquante sénateurs qui, à 
Athènes, présidaient le Sénat à 
tour de rôle. || G. Prytan m. 

H A. prytanis. l) E. pritano. H 
1. pritano. 1| P. prytano. 

Prylimée sm. édifice oü 
8'assemblaient les prytanes; 
éeole militaire de la Flèche, en 
France. |1 G. Prylaneum n; 
Erziehungs-Anstalt in Frank- 
reich, in welcher Sõhne ver- 
dienter Mânner unentgeldlich 
erzogen wurden. H A. pryta- 
neum; public school. || E. pri- 
táneo. || 1. pntaneo. H P. pry- 
taneu. 

PMulmlNte sm. auteur de 
psaumes. H G. Psalmendichter 
m. || A. psalmist. || E. salmis- 
ta.||l. salmista. 1|P. psalmista. 

Psalinodle sf. manièrede 
chanter, de réciter des psaumes; 
fig. manière monotone de lire, 
de declamer. || G. Absingen n 
der Psalmen; eintõniger Vor- 
trag od. Gesang nt. II A. psal- 
mody; sing-song. |1 E. salmo- 
dia. i| I. salmodia. || P. psal- 
modia. 

Psulmoilier vn. et va. 
chanter, réciter des psaumes à 
mi-voix; fig. parler, lire, chan- 
ter d'iine manière monotone. 

[1 G. Psalmen singen, psalmo- 
diercn; eintõnig vortragen, 
ableiern.H A. to psalmodize, 
to sing psalms; to recite sing- 
song; va. to drone out. 1[ E. 
salmodiar. || I. salmeggiare; 
recitare, declamare salmeggian- 
do. D P. psalmodiar, psalmear. 

PAaltcrion sm. espèce de 
harpe. || G. Psalter m. || A. 
psaltery. || E. salterio. || I. sal- 
terio. II P. psalterio. 

Psiamue sm. nom des can- 
tiques hébreux attribués à Da- 
vid. || G. Psalm m. 1) A. psal n. 

11 E. salmo. \\ I. salmo. U P. 
psalmo. 

Pnauticr sm. recueil des 
cent cinquante cantiques hé- 
breux qui portent le nom de 
psaumes.||G. Psalter m, Psalm- 
buch n. 1| A. psalter. (1 E. sal- 
terio. 1| I. salterio. H P. psalte- 
rio. 

Paeudonymc sm. et adj. 
nom faux et supposé sous le- 
quel certains auteurs publient 
leurs ouvrages; cea ouvrages 
eux-mêmes. || G. (alschnamig, 
pseudonym; Schriftsteller mt der unter falschem Namen 
schreibt; Wcrk n, das unter 
falschem Namen erscheint. || 
A. pseudonymous; peeudony- 
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me. 1| E. sm. et adj. seudóni- 
mo. 1| 1. pseudônimo. H P. 
pseudonymo. 

PMora sf. sorte de gale. || 
G. Krâtze f. H A. psora, itch. 
|| E. sarna. Ü 1. psora. || P- 

psora. 
Psorc sf. psora. 
P«iori«|(ic adj. qui est de la 

nature de la psora. y G. krát- 
zig, Krãtz  11 A. psoric. U 
E. psdrico. || I. psonco. || P. 
psorico, sarnento. 

PMyché sf. grande glace 
mobile sur deux pivots dans un 
châssis posé sur des roulettes. 

11 G. grosser Stehspiegel m. 
11 A. psyche-glass, cheval- 

glass. 1| E. espejo movible en- 
tre dos pies. |! I. specchio mo- 
bile. || P. espelho grande, mo- 
vei sobre duas columnas. 

Psycholojçie sf. partie de 
la philosophic qui étudie Tâme 
et les phénomènes de 1'intelli- 
gence et de la volonté. || G. 
Psychologie, Seelenlehre y. H 
A. psychology. (I E. nsicolo- 
gia. ||l. psicologia. 1| P. psy- 
chologia. 

PAyclioloffique adj. 
qui a rapport à la psychologie. 

II G. psychologisch. y A. psy- 
chologie, psychologieal. H E. 
psicológico. H I. psicológico. 
|| P. psychologico. 
Pnycholo^lMte sm. celui 

qui s'occupe de psychologie. || 
G. Seelen- kenner-, forscher, 
Psycholog m. H A. psycholo- 
gist. H E. psíquico. H 1. psicó- 
logo. H P. psychologista, 

PMycliolog;iie sm. psycho- 
logiste. 

PMylle sm. jongleur, domp- 
teur de serpenta. || G. Schlan- 
genbeschwõrer m. 1) A. charra- 
er of serpents. H E. psilo, ju- 
glar, domador de serpientes. H 
I. psillo. || P. psyllo, domador 
de serpentes. / Ptyallfimc sm. sécrétion 
trop abondante de salive. 1) G. 
Speichelfluss m. II A. ptyalism. 

1| E. ptialismo. i| I. ptialisrao, 
tialismo. H P. ptyalismo. 

P ii a ni m c n t adv. dune 
manière puante.y G. stinkend. 

H A. stinkingly. 11 E. pútrida- 
mente, hedionaamente. || 1. fe- 
tidamente, sfacciatamente. H 
P. fetidamente, com fedor, 
com mau cheiro. 

Puanl, e adj. qui sent três 
mauvais; qui est d une vanité 
insupportable; grossier et im- 
pudent; létes—es, le renard, le 
blaireau, la fouine, etc. II G. 
stinkend; unverschâmt; betes— 
es, Stinktiere n. pl. || A. slink- 
ing; impudent; betes—es, stink- 
ards. H E. hediondo; vanidoso, 
fatuo; impudente; lêtes—es, Ias 
zorras, tejones y demas anima- 
les hediondos, (j I. puzzolentc, 
fétido, fetente; impudente; bê- 
tes-es, fiereche puzzano. || P. 
ferido, fedorento, mal cheiroso; 
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bêtes-es, animaes malcheiro- 
sos. 

1* u a n t e ii i* sf. mauvaise 
odeur. || G. Gestank m. || A. 
stink. || K. hediondez. H puz- 
zo, fciore. (1 I*. fedor, mau 
cheiro. 

Piiuntise sf. puanteur. 
Pubère adj. et s. qui a at- 

teint l âge de puberie. H G. 
mannbar, in heiratsfâhigem Al- 
ter. 1| A. pubescent. \\ E. pu- 
ber, pübero. UI. pubero. H P. 
pubere. 

Puberlè sf. epoque de la 
vie qui succède à Tenfance. || 
G. Mannbarkeit, Pubcnât f. 

II A. puberty, pubcscence.l]E. 
pubertad. |1 J. pubertà. H P. 
puberdade. 

PubeMceiit, e adj. se dil 
des plantes garnies de poils fins. 

II G. flau nhaarig. H A. pubes- 
cent. 1| E. pubesccnte. d f. pu- 
bescente. H P. pubescente. 

PubiM sm. portion anteVieu- 
re de Tos iliaque. || G. Scham- 
bein n. || A. púbis. || E. púbis. 
11osso delia pube. U P. pú- 
bis. 

Public, Ique adj. qui con- 
cerne tout un peuple; qui cst à 
Tusage de tous; connu de tout 
le monde; qui se fait en présen- 
ce de tous; sm. le peuple en ge- 
neral; les passanls; nombre de 
personnes réunies; en—, devant 
tout le monde. || G. Staats-..., 
Gemein-..., allgemein; allge- 
raein bekannt; õífentlich; sm. 
Leute pl., Publikum n; en~y õífentlich. || A. public; sm. puh- 
lie; public. 1( E. adj. 
et sm. público; en—, publica- 
mente. 1| I. adj. et sm. pubbii- 
co; en -, in pubblico. || P. adj. 
et sm. publico; en—, em publi- 
co, publicamente. 

Piiblicuiu sm. fermier 
chargé du recouvrement des 
impôts, da s l empire romain. 
|j G. Zollpâchter m. || A. pub- 

lican. || E. publicano. || I. 
pubblicano, gaDelIiere.H P. pu- 
blicano. 

Publlcudon sf. acte par lequcl on rend une chose pu- 
blique; mise au jour d'un écrit, 
d'un livre; Touvrage même qui 
a paru. || G. Bekannt-, Kund- 
machung, Verkündigung; He- 
rausgabe; Publikation /. i|A. 
pubhcation. || E. publicación. 
III. pubblicazione. H P. publi- 
cação. 
^ PiihlictMfe sm. celui qui 
écrit sur le droit publique, Ia 
politique. 11 G. Publi/ist, poli- 
tischer Schriftsteller m. || A. 
publicist. || E. publicista. || 1. 
pubblicista. II P. publicifta. 

Publlcllé sf. état de ce 
qui esl rendu public. II G. Oef- 
fentlichkeit, Publizitât / H A. 
publicity, publicne>s |! E. pu- 
blicidad. || I. pubblicità. || P. 
publicidade. 

Publlcr vá. rendre public; 

imprimer et mettre en vente. 
11G. õffentlich bekannt ma- 

chen, publizieren; herausgeben, 
verlegen. |1 A. to publish. |1 E. 
publicar. H I. pubblicare, pro- 
mulgare, divulgare. j] P. publi- 
car, tornar publico; editar. 

Publicjueiiicnt adv. en publique; d'une manière publi- 
que. D G. òffentlich. 1) A. pub- 
hcly. |1 E. publicamente. || I. 
pubblicamente. H P. publica- 
mente. 

Pucç sf. insecte de la famille 
des pulicides (pulex irritans). 

H G. Floh m. II A. flea. H E. 
pulga. || I. pulce. II P. pulga. 

Pueelle sf. filie qui a sa 
virginité, qui 0*3 pas connu 
d^omme. || G. (reine) Jung- 
frau j. D A. maid, virgin. H E. 
doncella, virgen. HI. pulcella, 
zitella. |1 P. virgem. 

Puceron sm. insecte lype 
de la famille des aphides (aphis). 
|| G. Blattlaus /. || A. puce- 
ron, planl-Iouse. 11 E pulgón. 

II 1. afidio. U P. pulgão, mori- 
Ihão. 

PiMldla^e sm. action de 
puddler. H G. Frischen n im 
Flamm- Ofen. HA. puddling. 

II E. refinadura de los metales. 
|| I. affinamcnto. H P. afina- 

ção. 
Piiililler va. affiner la fon- 

te pour Ia transformer en fer ou 
en acier. J1 G. puddeln, im 
Flamm- Oten frischen. H A. to 
puddle. H E. refinar la masa de 
rúndición de un metal. || I. af- 
finare i metalli. H P. afinar. 

Pudcur sf. honte honnête 
causée par rappréhension du 
mal moral; diFcrc'tion, rttenue 
modeste. (j G. Scham, Züch- 
tigkeit; Zurückhaltung, Beschei- 
denheit f. H A. bashfulness, 
pudency, shame; discrelion, re- 
serve. |1 E. pudor; modéstia, 
vergüenza. HI. pudore; discre- 
zione, riserva. 1|P. pudor, pejo, 
recato. 

Pudibohd, e adj. et s. 
qui a de la pudeur. JJ G. ver- 
schãmt, 8chamhaft;Verschâmte 
(r). || A. bashful, modest, tim- 
id. || E. pudibundo. || I. pu- 
dibondo, verecondo || P. pudi- 
bundo, vergonhoso, honesto. 

Piidlcitc sf. caractère 
dune personne pudique. 

H G. Ehrbarkeit, Éüchtig- 
keit, KcuschheitH A. chasti- 
\y, pudicity, modesiy. || E. pu- 
dicicia. || I. pudicizia, castità. 

11 P. pudicicia, honestidade, 
castidade. 

Pudique adj. qui a de Ia 
pudeur, de la modestie. (j G. 
sitlsam, züchtig, keusch. y A. 
chaste, modest. || E. púdico. U 
I. pudico. 1| P. pudico, hones- 
to. casto. 

Puer vn. sentir três mau- 
vais; va. exhaler une odeur de. 
|l G. stinken; va. nach et. rie- 

chen, stinken.il A. vn. to smcll. 

to stinke; va. to smell of. || E. 
heder, oler mal; va. apestar á. 
|| I. vn. et va. puzzare. || P. 

feder, cheirar mal; va. exhalar 
um cheiro fétido. 

Pueril, e adj. qui appar- 
tient à Tenfance; qui n^st digne 
que d'un enfant. || G. Kin- 
dcs-..., Knaben-...; kindisch, 
knabenhaft. |1 A. juvenile; 
childish, puenle. H E. pueril.Jl 
I.puerile. H P. pueril, infantil. 

Puérillté í/. qualité de 
ce qui est pueril; cnose sans 
importance. H G. Kinderei /, 
kindisches Betragen, Kindische 
n. HA. puerility, puerileness. 
||E. puerilidad. || I. puerilità. 
jl P. puerilidade, creancice. 
Puerpéral, e adj. qui 

attaque les femmes en couche. 
11 G. Kindbett-... |I A. puer- 

peral. 1) E.puerperal, y l.puer- 
perale. |1 P. pucrperal. 

Piiffilut sm. combat à 
coups de poing. (1 G. Faust- 
kampf m. j] A. pugilism, box- 
ing. || E. pugilato. U I. pugi- 
laio. || P. pugilato. 

Pufçil^ sm. athlète qui combattait à coups de poing-1| 
G. Faustkãmpfer m. || A. box- 
cr. i| E. pugilista. |j I. pugi- 
latore. || P- pugilista. 

Piificllf*tc sm. pugile. 
Puíné, e a4j' et s. ne' après 

un de ses frères ou une de ses 
scears. H G. nachgeboren, jun- 
ger; Nachgeborene (r), jün- 
gere (r) Brudcr m, Schwester /. 

(1 A. younger; younger broth- 
er, younger sister. H E. se- 
gundo. 1| l. secondo genito, 
cadettq. II segundo, mais 
novo; irmão mais novo, irmã 
mais nova. 

Piiím adv. après, ensuite; et 
—, en outre, d^illeurs, au reste. 

II G. alsdann, darauf, hcrnach; 
et—, zudem. \\ A. thcn; next, 
afterwards; et—, and besides. H 
E. después; et —, por otra 
parte. || I. poi, di poi, poscia; 
et—, c poi. || P. depois; et—, 
além d'Í8so, e depois. 

PuiMiitfc sm. action de 
puiser. |1 €■. Schõpfen n. || A. 
drawing. y E. saca de agua de 
un pozo, estanque, etc. H I. 
attignimento. H P. acção de 
tirar agua de um poço. 

Pulfiard sm. espèce de 
puits pratiqué pour recevoir les 
eaux inutiles \\ G. Senkgrube 
f, Abzugsloch n. H A. ces^pool, 
sump. y E. sumidero,pozanco. 

|| I. smaltitoio. l|P. escoadou- 
ro, sumidouro. 

PulMement sm. puisage. 
P ii I w e r va. prendre au 

moyen d'an vase de l eau dans 
un puits, dans un cours d'caa, 
etc; vn. emprunter; tirer de, 
extraire. 11 G. schõpfen; ,vn. 
emlehnen, hernehmen. II l

|| draw; vn.lo take, toborrow.II 
E. sacar; vn. "T4^'* «trir- 
I. attingere, attigncie. estrar 
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re. III*. tirar (um liquido com 
um balde, etc.); vn. aproveitar, 
se, servir-se, tirar de, soccor- 
rer-se a. 

IMiisquc couj• par cette 
raison que. || O- da doch, weil. 

ll A. since, as, seeing that.|l E. 
pues que, puesto que. || I. poi- 
chè, giacchè. || I». pois que, já 
que, visto que. 1> u 1 m m a m m e n t adv. 
d'une manière puissante; extrê- 
mement. U gewaltig, krâf- 
tig, nachdrücklich, ausseror- 
dentlich. || A. powerfully, po- 
tently, mightily. H E. podero- 
samente; extremadamente, 
muy... |{ I. potentemente, ga- 
gliardamente; immensamente. 

|| 1*. poderosamente. 
P ii i n m a li c c $/. droit de 

commander; pouvoir dMmposer 
sa volonté; domination; état 
souverain; personne .qui a une 
grande autorité; force mécani- 
que; chaque degré auquel on 
elève une quantité en Ia multi- 
pliant par elle-même;/?/. un des 
neuf chocurs des anges. || G. 
Macht, Gewalt; Harrschaft, 
Botmãssigkeit /; Slaat; Mách- 
tige, Grosse m; Kraft; Potenz 
/; die'Máchtigen m. pl. || A. 
power. 1| E. poder, potestad; 
autoridad; dominio, império; 
fuerza; potência;^»/, potestades. 
III. potenza, possanza, pote- 

re; dominazione, dominio; po- 
teslà, 1| P. poder, poderio, au- 
ctoridade; propriedade, domi- 
nação; pl. as potestades. 

PulNMant. e adj. qui a de 
Ia puissance, de Tautorité; ca- 

|% pable de produire un grand ef- 
fet; doaé d'une grande efficaci- 
té; fort, conside'rable; qui a 
beaucoup d'embonpoint; les—s, 
(sm. pl.) ceux qui ont le pouvoir, 
la richesse. J) G. mãchtig, ge- 
waltig, viel vermõgend; sehr 
krãftig, stark; zahlreich; dick; 
les—s, die Grossen, Mâchtigen 
m. pl. || A. powerful; mighty, 
great, numerous, considerable; 
large, big, stout; les—s, the 
mighty, the great ones. || E. 
poderoso, potente; rico, muy 
rico; fuerte, robusto, grueso; 
les—s, los poderosos. H I. pos- 
sente, potente; efficace, valido; 
grasso, corpulento; les—s, i po- 
tenti. || P. poderoso; enérgico, 
efticaz; forte, robusto; rico; nu- 
trido; les—s, os poderosos. 

PultM sm. trou profond pra- 
tique dans le sol pour en tirer 
de 1 eau; ouverture pour des- 
cendre dans une mine. || G. 
Brunnen, Schacht m. || a. well- 
shaft, pit. || E.pozo. || I.pozzo! 

II P. poço. 
Pullulor vn. multiplier 

en abondance et rapidement. 
jl G. wuchern, wimmeln von... 
|l A. to nultiply, to grow fast, 

to swarm. || E. pulular. || I. 
pullulare. |I P. pullular. 

PuIinouuire adj. qui ap- 
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partient au poumon; qui atta- 
que le poumon; sf. plante de la 
famille des borragine'es (pulmo' 
naria officinalis), appelee aussi 
herbe aux poumons, herbe au 
lait de Notre Dame, sauge de 
Jerusalém. || G. zur Lunge ge- 
h^rig, Lungen-. • .\sf. Lungen- 
kraut n. H A. pulmonary, pul- 
monic; sf. lungwort, pulmo- 
nary. 11 E. pulmonar; sf. pul- 
monaria. H I. polmonare; sf. 
polmonaria. H P. pulmonar; 
sf. pulmonaria. 

Pulmoiile sf. maladie du 
poumon. 11 G. Lungenschwind- 
sucht f. |1 A. consumption. || 
E. pulmonia. |11. tisi polmo- 
naria. II P. pulmonia. 

1*iilinoiiique adj. et s. 
qui est malade du poumon. H 
G. lungenkrank; Lungenkranke 
(r). 11 A. consumptive. |1 E. 
pulmonico. d I. polmonario. y 
P. pulmonico. 

Pulpe sf. substance char- 
nue des fruils, des legumes. || 
G. (Frucht-) Fleisch, Mark n. 

II A. pulp. 11E. pulpa. 11 I. pol- 
pa. 11 P. polpa. 

Pulpcr va. réduire en pul- 
pe. |1 G. zu Brei od. Mus quet- 
schen. 1) A. to pulp. y E. redu- 
cir á pasta Ias sustancias vege- 
tales. 1! 111. ridurre in polpa. || 
P. reduzir a polpa dos vege- 
taes a massa. 

PulpeiiXq ciiae adj. qui 
contient de Ia pulpe, qui est de 
Ia nature de la pulpe. || G. 
fleischig, markig, brciig. HA. 
pulpous, pulpy. || E. pulposo, 
muycarnoso. || I. polposo, car- 
noso. II P. polposo, 

PuInhUoii sf. battement 
du pouls; mouvement de vi- 
bration qui a lieu dans les flui- 
des élastiques. || G. Pulsschlag 
m; Schwingung /. H A. pulsa- 
tion. pulse; vibration.|| E. pul- 
sación.^ 1| I. pulsazione. (1 P. 
pulsação. 

Pulrérln sm. poudre à ca- 
noh três fine, dont on se sert 
pour faire des trainêes. y G. 
Mehlpulver n. || A. priming- 
powder. H E. pólvora pulveri- 
zada. II I. polverino. y P. pól- 
vora pisada para escorvas. 

PulvérlMatcur sm. in- 
strumenl servanl à pulvériser 
certaines drogues. || •«. Werk- 
zeug n zum Pulvern fester 
Stoffe. 11 A. pulverizer. )[ E. 
pulverizador. || 1. polverizza- 
tore. II P. pulverizador. 

Palvèrlsntion sf. action j 
de pulvériser; résultat de cetie | 
action. 11 G. Pulverisieren n, | 
Vcrwandlung /in Pulver. || A. | 
pulverization. || E. pulveriza-, 1 
ción. |11. çolverizzazione.K P. 
pulverização. 

Pulvériser va. réduire en 
poudre; fig. détruire, réduire 
à néant. y G. pulverisieren; I 
vernichten. \\ A. to pulverize; | 
to crush, to knock to atoms. || 
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E. pulverizar. Q I. polverizza- 
re; distruggcre, ridurre in pol- 
vere. II P. pulverizar; destruir. 

Pulvériilcnce sf. état de 
ce qui est pulvérulent. j] G. 
Pulverfônmigkeit, Staubigkeit 
f. 1| A. pulverulence. I| E. esta- 
do de pulverulento. y I. polve- 
rulenza. || P. pulverulencia. 

Pulvérulent, c adj. char- 
gé de poussière; qui est facile 
à réduire en poudre; se dit des 
plantes couvertes d'un duvet 
irès fin et serre semblable à de 
la poussière. || G. staubig, be- 
staubt; mürbe, zerreibbar; pul- 
verfõrmig. |1 A. pulvérulent. H 
E. pulverulento. || I. polveriz- 
zabile, polverulento. || P. pul- 
verulento. 

Piiuiiím, c adj. qui exhale 
par le nez une odeur infecte. |j 
G. stinkend. 11 A. affected with 
ozama. 1) E. fétido, hediondo, 
de áliento fétido. || I. puzzo- 
lente, fetente. H P. que exhala 
mau cheiro pelo nariz. 

PunniMr sf. insecte de la 
famille des acanthiades (acan- 
thia lectularia): petit ciou à tê- 
te plate. || Ci-Wanze f; Reiss-, 
Zeichèn- nagel m. [j A. bug; 
drawing pin. || E. chinche; ta- 
chuela, clavito. |I I. cimice; 
chiodetto con capocchia tonda. 

11 P. persevejo. 
Puiiiiiaíe sf. maladie du 

punais. (1 G. stinkendes Nasen- 
geschwür n. || A. ozaíua. (1 E. 
hedor dei aliento. H i| ozena. 

Jl P. mau cheiro do nariz. 
Puneli sm. boisson faite 

avec de Tcau-de-vie que Ton 
fait brúler, du thé, du sucre et 
du jus de citron. |1 G. Punsch 
m. 11 A. punch. [1 E. ponche. H 
1. punch. |1 P. ponche. 

Puulquc adj. qui a rap- 
port aux Carthaginois. |1 G. 
punisch, karthagisch. |1 A. Pu- 
nic. || E. pdnico. || 1. punico. 
|l P. punico. 
Punir va. infliger un châti- 

ment. || G. (be) strafen. || A. 
to punish, to chasten, to cor- 
rect. 1| E. castigar. || I. puni- 
re, castigarc. H P. punir, casti- 
gar, corrigir. 

PuiiiNMiililc adj. qui mé- 
rite d êlre puni. || G. sirafbar, 
strâflich. |1 A. punishable. | E, 
punible. UI. punibile. H P. pu- 
nivel. 

PuntHMrur adj. et sm. qui 
punit. 11 G. strafend, rãchend; 
Strafer, Râcher m. H A. pun- 
ishing, avenging; pumsher, 

• avenger. || E. castigador. || I. 1 punitore.castigalore. 1| P. pu- 
! nidor, castigador. 
i ■•unltion sf. chatiment, 

peinequ'on inflige. || G. Bestra- 
fung, Strafe f. HA. punishment. 

|1 E. castigo. U l.^punizione, 
. castigo. 11 P. punição, castigo, 
I pena. 

Pupllle $. orphelin mineur 
i placé sous la direction d'un tu- 
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teur; sf. ouverture sitaée an 
milieu de Firis de Fceil, pru- 
nelle de l oeil. || Mandei m 
et /, Pllegekiod n; sf. Papille 
f. |1 A. ward, pupii; sf. papil, 
eye apple. || C. pupilo; sf. pu- 
pila. II 1. pupillo; sf. pupilla. D 
1». pupillo; sf. pupilla. 

l>ai|>Urv sm. potit meuble 
sur lequel on place un livre, 
un cahier, de la musique. |l Ci. 
Pult n. II A. desk. 1| K. atril. || 
1. leggio. II l*- estante. 

I»iir. e adj. qui est sans 
mélange; fig. que rién ne trou- 
ble; exempt de corruption; 
exempt de souillure_, de fautes. 

11 IW. rein, unvermischt, echt; 
hell, klar, ungetrübt; unbe- 
fleckt, makellos. 1| A. pure; 
clear, correct; free, exempt. 1| 
K. puro, neto, simple; claro, 
sereno; limpio, casto. 1] I. pu- 
ro. || !•. puro, claro, límpido, 
sereno. 

l»HPée sf. sorte de bouillie 
faite avec la substance expri- 
mée des legumes farineux cuits 
dans Teaij U «. Brei m von 
durchgeschlagenen Hiilsen- 
früchten, etc. U A. soup. 1| E. 
puré. li l.augo, purè-HP. puré. 

Pupett- sf caractère de ce 
qui estpur; chasteté; cortection 
da lang ige, du style. etc. I| Ci. Reinbeit.Laulerkeit; Unbefleckt- 
heit, Makellosigkeit f. || A. pu- rity, pureness n E, pureza. |1I. 
purita, pureeza. ||_I». pureza; 
correcçáo, perfeição. 

Purstulif. Ive adj. et sm. 
qui purge. II «i- reinigend, pur- 
gierend; Abfiihrraittel n. || A. 
purgative, porging; cathartic, 
purgative. |1 E. purgativo, pur- 
gante. || 1- purgativo. 1] I». 
purgativo; sm. purgante, la- 
xante. 

Purgo""'1 sf. evacuation 
alvine causée par un médica- 
ment; rernède qui produit Téva- 
cuation. 11 Cl. Purganz, Abfüh- 
rung /; Abtührrniuel n. || A. 
purge, cathartic. || B. purga- 
ción. || 1. purga, purgazione. || 
P. purgação, purga, purgante. Pursçatolrr sm. lieu ou 
les âmes des justes achèvent 
d,expier les péchés commis du- 
ram cette vie. || Ci. Fegefeuer 
n. || A. purgatory. || E. purga- 
tório. II I. purgatório. 1| P. 
purgatório. 

Purge sf. remède purgatif; 
levée des liypolhèques dont un 
immeuble a eté greve. H Ci. Ab- 
fahmngsmitlel n; Entlastung / 
von einer Hypothek. II A. purge, 
purgative; paying off (a rnort- 
gage). II K. purga; esnurgo. H 
I. spurgo; radiazione d'ipoteca. 
|| I*. purga, purgante; desobri- 
gaçá > de uma hyçolheca. 

Parker va. de'barrasser des 
matières ét^angères, nettoyer; 
rendre pur; rendre le ventre li- 
bre au moyen d'im médicament; 
— une hypothèque, la lever; 
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se—, vr. prendre médecine. H 
C. reinigen, lâutern; die Un- 
reinigkeiten aus dem Kõrper 
schaffen; — une hypothèque, 
eine Hypothek abtragen, be- 
reinigen; se—, ein Abfuhrungs- 
mittel nelimen. || A. to purge; 
— une hypothèque, to pay otf a 
mortgage ; se—, to purge one- 
self. 11 E. purificar, purgar, lim- 
piar; —une hypotheaue, levan- 
tar una hipoteca o anularia; 
se—, purgarse. (j I. purgare, 
nettare;—une hypothèque, li- 
berare da ogni ipoteca uno sta- 
bile; se—, purgarsi. || P. puri- 
ficar, limpar, expurgar; purgar; 
— une hypothèque, cumprir as 
formalidades exigidas por lei 
para pagar uma hypotheca. 

Pcirlfiunt, e adj. qui puri- 
fie. 11 Cl. reinigend. || A. puri- 
fying. |1 E. purificante. || I. pu- 
rificante. || P. purificante. 

Piirificalion sf. action de 
purifier; action du prêtre à la 
messe lorsque, après avoir com- 
munié, il prend du vin dans le 
cálice immédiatement avant 
Tablution; fête en rhonneur de 
la Vierge (2 févrien. II <1. Rei- 
nigung, Lauterung: Reichang 
des Kelches (bei der Messe); 
Marift Reinigung, Lichtmess f. 

1| A. purification: Candlemas- 
day. 11 E. purificación. 11 pu- 
rificazione; la Purificazione. (jP. 
purificação. 

Purliienlolrc sm. linge 
avec lequel le prêtre essuie le 
cálice après la communion. H 
Cl. Kelchtuch n. II A. purifica- 
tor. 1| E. purificador. II 1. puri- 
ficatorio. || P. sanguinho. 

Purifier va. rendre par. 1| 
G. reinigen, lântern. H A. to 
purify.HE. purificar. II1. puri- 
ficare. || P. purificar, limpar 

PiiriNint^ sm. défaut des 
puristes.l|G. Purismus m. H A. 
purism. 1! E. purismo, cultera- 
nismo-H 1. purismo. H P. pu- 
rismo. 

PurlMte s. personne qui re- 
cherche avec affectation Ia pu- 
reté du langage. || G. übertrie- 
bener Sprachreiniger, Purist m. 

II A. purist. 1| E. purista. || 1. 
purista. 11 P. purista. 

Piarilain, © s. presbyterien 
rigide; fig. personne qui alTec- 
te une tres grande sévérité de 
príncipes. || puritanisch; Pu- 
Titaner(in), Tugendheld{in). || 
A. puritanic, püritanical; pu- 
ritan. H E. puritano. || I. puri- 
tano. 11 P. puritano. 

PurilMiiiMine sm. doctri- 
ne des puritains; rigorisme ex- 
cessif. II G- Lehre der Purita- 
nerj Sittenstrenge /.HA. puri- 
tanism; rigorism. (j E. purita- 
nismo. li I. puritanismo, 1| P. 
puritanismo. 

Purpurin, e adj. qui 
approche de la couleur de pour- 
pre. H G. purpurfarben. H A. 
purplish, purply. || E. purpu- 
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rino. |1 I. porporino. HP. pur- 
purino, purpureo. 

Picriilencc sj. état de ce 
qui est purulent. ]) G. eiterige 
Beschaffenheit, Eilerung /. |) 
A. purulence, purulency. || E. 
purulencia. 1(1. purulenza, 
mareia. H P- purulencia. 

Purulent, e adj. qui est 
de la nature du pus. H G. eite- 
rig. H A. purulent. (j E. puru- 
lento. H I. purulento. H P. pu- 
rulento. 

Pu» sm. matière liquide, 
épaisse, oui se forme à la suite 
d une inflammatiori «HG. Eiter 
m, Materiey. HA. pus, puru- 
lence. H E. pus, matéria. HI. 
pus. H P. pus, matéria. 

P11 a i 11 a 111 m e adj. qui 
manque de hardiesse et de rêso- 
lulion; qui annonce une ame 
faible. j|G. kleinmütig, verzagt. 

|| A. pusillanimous. [1 E. pusi- 
lânime. |1 I. pusillanimo, tími- 
do. II P. pusillanime. 

PiiMilianiniité sf. fai- 
blesse d'esprit, d^me, de ca- 
ractère; timidité qui empêche 
d'entreprendre. H G. Kleinmut 
m, Verzagtheit f. || A. pusilla- 
nimity. H E. pusilanimidad. [| 
I. pusilIanimità.KP. pusillani- 
midade, timidez. 

Pu n tule sf. petite tumeur 
qui suppure. || G. Eiterblatter, 
Pustel /. H A. puslule. || E. 
pústula. H !• puslula. || P. pús- 
tula. 

Pustuleux, euse adj. 
qui est de la nature des pastu- 
les. H (eiter) blatterig, 
Blatter-... H A.pustulous. H E. 
pustuloso. 111. pustuloso. H P. 
pusluloso. 

Putatif) Ive adj. qui pas- 
se pour ce qu'il n^st pas. || G. 
vermeinllich. H A. putative, re- 
puted,supposed. ||E. putativo. 

1| I. putativo. D P. putativo. 
PiiIoíh sm. camivore de la 

famille des mustélides (mustela 
putorius).^ G.Iltis m. jj A. pole- 
cat. H E. veso. II I. puzzola. |] 
P. fueta, touráo ou papalva 
fétida. 

B*iilréractlon sf. décom- 
position qui 8'opère dans les 
corps organisés prives de vie; 
état de ce qui subit cette dé- 
composition. H G. Fâulnis, 
Verwesung/.(( A. putrefaction. 
E. putrefacción. (j I. putrefa- 
zione. H P. putrefacção. 

B*ufréíatt, e adj. qui a 
subi la putréfaction. H G. in 
Fâulnis übergegangen, vermo- 
dert. H A. puirefied. || E. po- 
drido. H I. putrefatto. || P. 
putrefacto, podre, corrupto. 

PutréÓer va. faire pourrir, 
corrompre.HG. faulen machen, 
Fâulnis verursachen. II A. to 
putrefy. || E.podrir. || puttj- 
fare, corrompere. || P- P"'"8" 

corrompi aisément. || 
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faulbar. || A. putrescible. JJ E. 
corruptible. J1 1. corruttibile. 

II P. putrescivel. 
Putrlde adj. corrompu et 

fénde. || G. faul, jauchig. |1 A. 
putrid. II E. pútrido. || ■• Pu* 
trido. |1 P. pútrido, podre, pu- 
trefacto. 

Putrfditè sf. etat de ce 
qui est putride. || G. Fãulnisy. 

II A. putridity. H E. putridez. 
ÜI. putridità. 1| P. podridão. PyKMr«çue sm. orfraie. 
Pyginèe sm. homme três 

petit, nain; fig. individu sans 
importance et sanstalcnt. || G. 
Knirps: ganz und gar unbedeu- 
tendcr Mensch m.\\ A. pygmy. 

II E. pigmco. H 1. pigmco. d 
P. pygmcu. 

Pylore sm. orifice inférieur 
de I estomac. || G. rechte, un- 
tere Magenõffnung /. || A. py- 
lorus. || E. piloro. HI. piloro. 

1| P. pyloro. 
Pylori<|iie adj. qui a rap- 

port au pylore.|!G. zum Pfõrt- 
ner gehòng. U A. pyloric. H E. 
pildrico. H1. pilonco. H P. py- 
lorico. 

l^yraeandie sm. plante 
qu'on nomme ausri buisson ar- 
dent. || G. Feuerdorn m. |I A. 
pyracanth, evergrcen thorn. || 
E. piracanto. |11. piracanta. jj 
P. sarça ardente. 

Pyrnle sf. insecte type de 
la famille des pyralides (pyra- 
lis). || G. Zünsler m. || A. py- 
ralis. || E. piral. || 1. pirale. || 

11 P. pyrahs. 
Pyramtdal, c adj. qui 

est en forme do pyramide. |1 G. 
pyraraidenfõrmig, Pyrami- 
>den-...llA. pyramidal, pyra- 
midical. || E. piramidal. 1] I. 
piramidale. (1 P, pyramidal. 

Pyramide sf. solide qui a 
pour base un poíygone et pour 
faces des triangles dont les 
sommets se reunissent en un 
même point; monu nent ayant 
la forme pyramidale. || G. Py- 
ramide/. || A. pyramid. H E. 
pirâmide. || I. pirâmide. || P. 
pyramide. 

Pyrètlirc sm. plante de Ia 
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1 famille des compose'es (pyre- 
: thrum). (| G. echter Bertram 

w, Speichelwuizel /. H A. py- 
rethrum, feverfew. [| E. pelitre. 

|| piretro. || P. pyrethro. 
Pyrlifuc adj. qui a rapport 

au feu, aux fcux d'artiíice. ij G. 
Feuer-... j) A. pyrotechnic, 
pyrotechnical. |1 E. pfrico. || I. 
pirico. [1 P. pyrico. 

Pyrlle sf. combinaison du 
soufre avec le fer ou le cuivre. 
|| G. Schwefel- Metall n. H A. 

pyrites, pyrite. || |1 E. pirita. || 
I. pirite. i| P. pyrita. 

Pyriteiix« ensc adj. qui 
est de la nalure de la pyrite. || 
G. schwefelkiesig, geschwe- 
felt. || A. pyritical, pyritous. || 
E. piritoso. || 1. piritico. || P. 
pyrilico. 

Pyromètre sin. instru- 
mem qui sert à mesurer les hau- 
tes températures. |1 G.Pyrome- 
ter n, Hitzmesser m.\\A. py- 
rometer. || E.pir(5metro.||l. pi- 
rometro. H P. pyrometro. 

Pyroaenphe sm. bateau à 
vapeur. U Dampfboot n. 1) 
A. steam-boat, steamer. H E. 
piroscafo. || I. piroscafo. H P. 
pyroscapho, barco movido a 
vapor. 

Pyrotechnlef/. art d'em- 
ployer le feu et de le conduirej 
art de fabriquer les pièces d'ar# 

tifice. || G. Kunst der Verwen- 
dung des Feuers; Feuerwerke- 
rei/. 1| A. pyrotechnics, pyro- 
tecnny. \\ E. pirotecnia. || I. pi- 
rotecnia. || P. pyrotechnia. 

Pyrofeclmique adj. qui 
appartieni à la pyrotechnie, aux 
feux d^rlifice. H G. pyrotech- 
nisch, Feuciwerks-... H A. pyr- 
oleclinic, pyrotechnical. || E. 
pirotécnico. || I. pirotécnico. 
|| P. pyrotechnico. 
Pyrrhiqiic sf. et adj. dan- 

se gucirière des anc. Grecs. || 
G. pynhichischer Tanz, Pyrr- 
hicha / || A. pyrrhic. H E. pi- 
rrica. |:i. pirrica. l.P. pyrrhica. 

Pyrrli<>iii<kii, lenne adj. 
et s. qui appartient au pyrrho- 
nisme; (jui doute de toul. |1 G. 
pyirhomsch, skeptisch; Skepti- 
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ker m. U A. pyrrhonic, pyrrho- 
nean; pyrrhonist, sceptic. 1) E. 
pirrónico. HI. pirromsta. H P- 
pyrrhonico. 

Pyrrlionifline sm doctri- 
ne philosophique aui nie la cer- 
titude. li G. Fyrrhonismus wí, 
Zweifelsuchty.il A.pyrrhonism. 

|| E. pinonismo. 11 I. pirroni- 
smo. II P- pyrrhonismo. PytbttKoricleu, ienuc 
adj. et s. qui appartient à Téco- 
le, à la doctrine de Pythagore. 

II G. pythagoreisch; Pythago- 
reerm. li A. Pythagorean.Pyth- 
agoric; Pythagorean. |J E. pi- 
tagórico. 11 I. pitagorico. || P. 
pythagorico. 

Py(li«S:orÍ.«iiiie sm. doc- 
trine philosophique de Pytha- 
gore. l| G. pythagoreiFche Leh- 
re /. Ü A. Pythagorism. || E. 
pitagorismo. 111. pitagorismo. 

(1 P. pythagorismo. 
Pytule sf. prêtiesse qui 

rendait les oracles d'Apollon à 
Delphes. || G. P^thia /. |1 A. 
pytnia. H E. pitia. J| I. pizia. 

II P. pythia. 
Py t li i c n surnom d'Apol- 

lon vainqueur du serpent 
Python. jl G. pythisch. U A. 
Pylhian. 11 E. pítico. HI. pizio. 

U P. pythio. 
PylliiqueN sm. pl. jeux 

qu'on céle'brait à De^hes tous 
les quatre ans en Thonneur 
d'Apüllon |; G. pythischc Spie- 
le n. pl. D A. Pylhian games. 
|| E. juegos piticos. || I. giuo- 

chi pitici. li P. jogos pythicos. 
Pyllion sm myth. serpent 

monstrueux qu Ap»»IIon tua à 
coups de flcches; çool serpent 
de la famille dos pythonides. 

11 G. Python m; Riesenschlan- 
ge. Boa/ ii A. Python; python. 

II E. piton. 11 I. pitone. U P. 
python Py(lionlMM« sf. la pythie 
de Delphes; Jig toute prophé- 
tesse. devineresse ou sorcière 
en général. |1 G. Pythia; Wahr- 
sagerin, Zauberin/ [1 A. pyth- 
on ess, wjtch. H E. pitia; pi- 
tonisa. 1! I. pitonissa; strega. 

U P. pythoniza. 

Q 

Ouacre V. Quaker. 
QuadniKènalre adj. et 

s. qui contient quarante uni- 
tés; qui e>t âgé de quarante ans. 

D G. vierzig enlhaltend; vier- 
zigjâhrig; Vierziger m. 1| A. 
quadigenarious;f-rty years old; 
person forty years old. || E. 
cuadragenario. H I. quadrage- 

nario, quarantesimo. H P. qua- 
dragenario. 

^iia<lrnKéMlninl9 o. adj. 
qui appartient à la quadragési- 
me, au carême. |1 G. zur Fas- 
tenzeit gehõrig. || A. quadra- 
geslmal, lenten. || E. cuadrage- 
simal. |l l.quadragesimale, qua- 
resimale. || P. quadragesimal. 

9iia«lra«CMÍme sf. pre- 
mier dimanche de careme. || G. 
Sonntag wi Quadragesimü. || A. 
Quadragesima. H E. cuadragé- 
sima. U I. quadragesima. U P. 
quadragesima. 

ÇDuadi-uiitfulalre adj. 
qui a quatre angles. J) G. vier- 
eckig, -kanlig,- seitig A. Jlquad- 
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rangular. H E. cuadrangular. 
III. qaadrangolare. |11». qua- 
drangular. 

Qnadrature sf. réduction 
d'une figure curviligne à un 
carré e'quivalent en surface. H 
€1. Quadralur, Vierung f. 11 A. 
quadrature. || E. cu.idratura. H 
1. quadraiura.|l P. quadratura. 

^utitlri^e sm. char trainé 
par quatre chevaux. |J Cl. Qua- 
driga /■. |I A. quadriga. H E. 
cuadriga. || I. quadriga. |j 1*. 
quadriga. 

^nadrilatère sm. figure 
à quatre côtes. H O. Vier eck, 
-seit n. 1| A. quadrilateral. || E. 
cuadrilátero. || I. quadrilátero, 

p I». quadrilátero. 
Qnadrille sf. troupe de 

cavaliers, dans un carrousel; 
sm. groupe de quatre danseurs 
et de quatre danseuses dans les 
bals et les ballets; air de contre- 
danse. II Cl. Ritter-Abteilung / 
eines Karussers; Tanz m von 
wenígstens 4 Paaren, Qua- 
drille/. d A. troop of horsemen; 
quadrille. || E. cuadrjlla; sm. 
contradansa. || I. quadriglia, 
squadriglia; sm. conlraddanza, 
quadriglia. || P. quadrilha; sm. 
quadrilha. 

4^iiadrlllcr v#. divisercn 
petits canes. U C. quadrillie- 
ren, karrieren. H A. to copy 
with a pentagraph, to make 
squares. i| E. cuadricular. HI. 
lavorare a quadrelti. || P. qua- 
dricular. 

^uadrumanc adj. et s. 
qui a quatre mains. |1 CS. vier- 
handig; Vierhándler m. || A. 
quadrumanous; quadrumane^ 
quadru nan. U E. cuadrumano. 

|| 1. quadrumano. || P. quadru- 
mano. 

^miflriipède adj. et s. 
qui a quatre pieds. |l d. vier- 
füssig; vierfiissiges Tier n. U 
A. quadrupedal; quadruped. |1 
E. cuadrúpedo. H I. quadrú- 
pede. |1 P. quadrúpede. 

^undriiple adj. tlsm. qui 
vaut quatre fois autant. H €■. 
vierfach; das Vierfache. (1 A. 
quadruple, fourfold. H E. cua- 
druplo. || I. quádruplo. || P. 
quádruplo. 

Qii«(<lrupler va. rendre 
quadruple; vn devenrr quadru- 
ple. || G. vervierfachen; vn. 
sich vervierfachen. H A. to 
quadruple» to quadruplicate; 
vn. to be quaarupled, to in- 
crease fourfold. 1| E. cuadru- 
plicar. || I. quadruplicare; vn. 
aumentare il quádruplo. II P. 
quadruplicar; vn. quadruplicar- 
se. 

Quni sm. levée faite le 
long d'un cours d'eau; rivage 
d^n port de mer pour le char- 
gement et le déchargement des 
nayires; irottoir le long d'une 
voic dans une station de che- 
min de fer 1| G. Kai, Fluss- 
damm; Auslade- Platz; Perron 

m. || A. quay; platform. || E. 
muelle» malecón; anden. j| 1. 
marciapede, riva; spiaggia. H 
P. cacs. 

Quaker, creane s. mem- 
bre d^ne secte protestante 
fondée cn Angleterre parGeor- 
ge Fox, en i65o. || G. Quâker 

| (in). II A. Quaker, fj E. cuáke- 
; ro. D I. quacquero.1! P. quaker. 

QiiHkerlNine sm. doctrine 
des quakers. ]| G. Quâkertum 
n.||_A. quakerism. [\ E. cua- 
kerismo. |1 I. qua;querisrao, U 
P. quakerismo. 

Qnukre. esse s. quaker. 
Quakrismc sm. quakeris- 

me. 
Qualitiable adj qui peut 

être qualifié. U G. bestimm-, 
benenn- bar. || A. qualifiable. 
||_E. califícable. || I. qualifica- 

bile. |1 P. qualificavel. 
Qualllicalir, ive adj. qui 

exprime une qualité; sm. mot 
qui en qualifie un autre. || G. 
bestimmend; sm. adjektivischcs 
Begiirtswort n. || A. qualilying; 
sm. qualificative j] E. califica- 
tivo. 11 I. qualificativo. H P. 
qualificativo. 

Qiinliíication sf. attribu- 
tion d une*qaalité, d'untitre. || 
G. Benennung, Bezeichnung, 
Namcnbestim nung f. || A.title, 
epithet, designalion. || E. ca- 
lifícación. || l.^qualifícazione. || 
P. qualificação. 

Qnalifier va. faireçonnai- 
trc, raarquer la qualiié de; se 
—, vr. 8'aUribuer une qualité, 
un titre. || G. (be) nennen, 
erklâren, nãher bezeichnen; se 
—, sich nennen, sich ausgeben 
für... D A. to qualify; se—, to 
call, to style oneself. || E. cali- 
ficar; se—, calificarsc. || 1. qua- 
lificarei se—, spacciarsi» tarsi 
credcre. || P. qualificar; se—, 
qualificar-se» atlribuir-se. 

Qual I t é sf. ce qui fait 
qu'une chose est telle ou telle; 
inclination, disposition bonne 
ou mauvaise; noblease; titre; 
en—de, à titre de. || G. Eigen- 
schaft» Beschatfenheit, Quali- 
tat; gute Eigenschaft, Güte /; 
hoher Adel, vornehmer Stand; 
Titel; en — de, in der Eigen- 
schaft ais... H A. quality; en— 
de, in the quality of. H E. cali- 
dad, cualidad; en—de, cn cali- 
dad de» como, á título de. H1. 
qualità; dote; nobiltà, alta na- 
scita; en—de, in qualità di. IíP. 

j qualidade; caracter, indole; no- 
1 breza. raça; titulo; categoria; 
I en—de, como» a titulo de. 

Quand adv. et conj. dans 
le temps que; à quelle époque; 
lors même que. || G. wann; 
wenn, ais, ,[ A. when; when- 
ever. II E. cuando; aunque»aun 
cuando. 11 I. quando, allor ' 
quando, allorchè; quand'anche» 
ancorchè llP. quando, no tem- 
po em que; ainda que, ainda : 
quando. 

1 Quant A loc.prép. pour ce 
' qui est de || G. was... anbe- 
| langt, betrifft. HA. as for, as 

to» with respect to. H E. en 
cuanto á» tocante á, por lo que 
toca á. HI. in quanto a. j) P. 
quanto a, relativamente a. 

Qnantes adj. pl. usité seu- 
lemem dans cette focuiion; /om- 
tes et quantes fois, toutes lea 
fois que. 1| G. so aft ais. • je- 
des mal dass. ..HA. whenever, 
as often as. |! E. todas y quan- 
tas veces. i| I. ogni volta che. 
|| P. todas as vezes que. | 
Quantlème sm. la date 

précise du jour, son rang dans 
le mois et dans Taonee. jl G. 
Monatstag m, Datum n. H A. 
day of the month, day. || E. el 
dia dei mes en que se está» la 
fecha. 11 I. quanti dei mese. U 
P. que dia, que data» quantos 
do mez. 

Quamtitaf if, Ive adj. qui 
a rapport à la quantité. H G- 
quantitativ. H A. qaantitative. 

II E. cuantitativo. i| I. quanti- 
tativo, apprezzabile per quan- 
tità. II P. q lantitativo. 

Quantité sf. tout ce qui 
est susceptible d'augmentalion 
ou de diminution; rrand nom- 
bre; durée de prononciation 
d'une syllabe. || G. Menge» 
grosse Anzahl, Quantitãt /,*■ 
Sylbenmass n. H A. quantity; 
a great many. H E. cuantidad. 
|| I. quantiià. 1| P. quantida- 

de: multidão. 
Qiiarantaine sf. nombre 

de quarante ou environ; âge de 
quarante ans; séjour plus ou 
moins prolongé que les person- 
nes ou les objeis venant d'un 
pays infecte de contagion doi- 
vent faire dans un licu isole. 1| 
G. Anzahl f von etwa 40; Al- 
ter n von 40 Jahren; Quaran- 
tâne, Gcsundheitsprobe /. H A. 
forly; age of forty; quarantine. 

II E. cuarentena. || I. quaran- 
tina; quarantena, (1 P. quaren- 
tena; edade de quarenta an- 
nos. 

Quarant e adj. quatre fois 
dix; quaientième; sm. le nom- 
bre quarante. D G.vierzig; vier- 
zigste; ím.Vieizig/. U A. forty; 
fórtieih;sm. forty. H E. cuaren- 
ta. I. quaranta. |[P. quarenta; 
quadragesimo. 

Qunruntièine adj. nom- 
bre ordmal de quarante; sm. la 
quarantième partie d'un tout. 

II G. der, die, das vierzig- 
ste; sm. Vierzigstel n. || A. for- 
tieth; sm fortieth. H E. cuaira- 
gésimo; sm la cuadragésima 
parte. HI. quarantesimo, sm. la 
quarantesima parte. H qua- 
dragesimo; sm. a quadragesima 
parte. 

Qnnrt sm. qualrième partie 
d un tout; surveillance d'un na- 
vire par un officier ou un ma- 
telot durant un temps déterral- né\—d'heure, quatnèinc partit 
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d'uneheureou 15 minutes. \\ Ç. 
Yiertel; Quartier n, Wachtzeit; 
— d heure, Viertelstunde /. H 
A. quarter; watch; — dheure, 
a quarter of an h <ur. || K. cuar- 
io\ — d'heure, cuarto, cuarto de 
hora. || I. quarto; — d'heure, 
quarto d'ora. |l quarto; 
— dheure, quarto de hora. 

4^uarlan('5m. mesure, vase 
de la contenance d'un quart de 
muid. || €i Viertel-Tonne /. H 
A. quarter-castí. |1 E. cuarte- 
rola, cuartal. H I. quartaio. || 

. P. quartano. 
^uart-ile-cercle sm. 

insrrument de mathématiques, 
qui est Ia quatrième partie d'un 
cercle divise'e en degrés, minu- 
tes et secondes. |1 Quadrant 
m. 1| A. quadrant. || E.cuadran- 
te. || I. quadrante. (1 P. qua- 
drante, quarto de circulo. 

QuarC-de-rond sm. sorte 
de moulure rcpresentant le 
quart d'un cercle. || fi.Viertel- 
stab m, Wulst /-HA. quarter- 
round, ovolo. |1 E. moldura que 
representa un cuarto de círculo. 
|11. quarto di circolo.||P. mol- 
dura traçada a coupasso, equi- 
valente á quarta parte da cir- 
cumferencia de um circulo. 

Qiiurle adj. sedit d^nefiè- 
vre intermittenle qui revient 
toas les qaatre jours; sf. an- 
cienne mesure tenant deux pin- 
tes; la soixantième partie de Ia 
tierce; manière de porter ou de 
parer un coup à lescrime; mus. 
intervalle de deux tons et demi, 
en montam ou en descendant. 
.11 jvre—, viertâgiges Fie- ber; sf. Quart n; Quarte /. H A. 
quartan; sf. quart; quarte; 
fourth. || Wl.Jièvre—, cuartana; 
sf. cuartilla; cuarta. H 1. quar- 
tana; sf. quarta. H P. quarta, 
quarlan; sf. quarta. 

^uarleron sm. quatrième 
partie d'un cent; anc. poids va- 
lant un quart de livre. || C-. 
Viertelhundert; Viertelpfund n. 
|| A. quarter; fourth part (of a 

pound). |1 E. cuarterón. H I. 
quarto. Ti P.quarteirão; a quar- 
ta parte de uma libra. 

^«■arleron. onnc í. ce- 
lui,cellequi provient d'un blanc 
et d'une mulatiêsse ou d'un 
mulâtre et d'une blanche. 1) €«. 
Viercelsschwarze(r). H A.quad- 
roon. D E. cuarterón. || I. 
quarterone t| P. quarterão. 

^«iiirllill sm. le quatrième jour de la decade, dans le ca- 
lendrier de Í793. || li. vierter 
lag der Dekade. J) A.Quartidi. 
|| E. cuarto dia de la década en 

el calendário de 1793. H l. quar- 
to dl, quarto giorno delia dé- 
cada. || P. o quarto dia da dé- 
cada. 

Quartier sm. quatrième 
partie d'an tout; morceau, frag- 
ment quelconque; espace de 
trois mois; payement qui se fait 
tous les trois mois; division 
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administrative dune ville; de- 
gré de descendance dans une fa- 
mille noble; endroit oü une trou- 
pe est casernée, campée; bande 
de cuir qui, dans le soulier, en- 
vironne le talon; salle d'étude 
dans un collège; chacune des 
pbases de Ia lune, de Ia planète 
Vénus, etc; faire—, accorder 
la vie sauve aux vaincus. || Ci. 
Yiertel; Teil, Stück; Yierteljahr 
u; Quartal ( Zahlung) f; Stadt- 
viertel, Quartier n; Ahnen m. 
pi.; Hinterblatt n, Arbeitssaal 
m; Viertel n;faire—, J—m. das 
Leben schenken. I| A. quarter; 
district; ward; faire—,Xo grant, 
to give quarter. H E. cuarto; 
cantero, pedazo, trozo, cacho, 
porción; trimestre; alquiler, pa- 
ga trimestral; barrio, barriada, 
vecindad; cuartel; lalón; sala de 
estúdio, clase; cuarto; faire—, 
dar cuartel. ||l. quarto; trime- 
stre; rata; quartiere; generazio- 
ne; tallone, calcagno; scuola, 
aula; quarto; faire—, accordar 
mercê, grazia. || P. quarto; pe- 
daço,boccado, fragmento; quar- 
tel, trimestre; renda, pagamento 
trimestral; bairro; aquartela- 
mento; talão; sala de estudo; 
faire—, conceder a vida, dar 
quartel. 

fliiiirfier-nittítrc sm. of- 
ficier d état-major chargé de la 
comptabilité d'un corps de trou- 
pes; sous-officier de marine (gra- 
de eqüivalem à celui de capo- 
ral). || O. Quartier-meister; 
Boots-, Schie- maan m. || A. 
quarter-master. |1 E. cuartel 
maestro; segundo contramaes- 
tre. 11 I. quartiermastro. )| P. 
quartel-raestre; cabo de mari- 
nheiros. 

4£«iurto adv. quatrième- 
ment. 

^uartx sm. mineral compo- 
sé de silice avec três peu d^lu- 
mine. |IG. Quarz n. || A. quarlz. 

II E. cuarzo. HI. quarzo. || P. 
quartzo. 

^uartzeux, euno adj. 
qui est de la nature du quanz. 
|| G. quarzhaltig, Quarz-... 
1| A. quartzose, quartzy. (j E. 

cuarzoso. y I. quarzoso. U P. 
quartzoso. 

adv. à peu près, peu 
s'en faut. || G. fast, beinahe, 
gleichsam. H A. almost, scarce- 
fy, hardly. (1 E. casi. 1| I. 
quasi. || P. quasi, pouco mais 
ou menos. 

sm. morceau de veau 
compris entre le rognon et la 
queue. || €■. Stück n von einem 
kalbe zwischen Schwanz und 
Niere. || A. chump end of a loin 
of veal. U E. pedazo de pierna 
de temera. H I. pezzo di coscia 
di vitello. || P. pedaço da per- 
na da vitella. 

^unfflment adv. quasi. 
^uaMiniodo sf. le premier 

d 1 manche -après Pâques. || G. 
Sonntag m Quasimodo. || A. 
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Quasimodo. || E. Cuasimodo. 
|| 1. Quasimodo. |1 P. Quasi- 

modo. 
4^aa«4NÍa sm. genre de 

plantes de la famille des ruta- 
cées; écorce de cetle plante. H 
G. Quassia j, Bitterholz n. H 
A. quassia. || E. cuasia. || K. 
quassia. || P. quassia. 

^uaAHi-amersm quassia. 
^iia»eiier V. Quassia. 
<^(iaternaire adj. qui 

vaut quatre ou qui est divisible 
par quatre; qui a rapport à Ia 
période géologique actuelle. H 
G. vierzâhlig, durch 4 teilbar; 
terrain—, der jüngsten Periode 
angehõrendeFormationen f.pl. 
|| A. quaternary. || E. cuater- 

nario. || I. quaternário. || P. 
quaternário. 

^uaterne sm. combinai- 
son de quatre numéros à la 
loterie; quatre números sortis 
sur la même ligne horizontale, 
au loto. 11 G. Quaterne /. H A. 
quaternary, quatemion. H E, 
cuaterno.jl I. quaterno. jj P. 
combinação de quatro núme- 
ros da lotaria que saem juntos 
da roda; quadra. 

^ » a I o r z e adj. dix et 
quatre; quatorzième; sm. le 
quatorzième jour du mois; 
ensemble de quatre cartes pa- 
reilles. || G.vierzehn; vierzehn- 
te; sm. der vierzehnte; 4 glei- 
che Figuren/./j/.JIA. fourteen; 
fourteenth; sm. fourteenth 
day; quatorze. || E. adj. et 
sm. catorce; catorceno, décimo 
cuarto. || I. quattordici; quat- 
tordicesimo; sm. il quattordice- 
simo giorno dei mese. H P. 
quatorze; décimo quarto; sm. 
o décimo quarto dia do mez; 
quatorzada. 

Quatorzième adj. nom- 
bre ordinal de quatorze; sm. la 
quatorzième partie d'un tout. 
|| G. vierzehnte (r), vierzehn- 

tes; sm. Vierzehntel n. H A. 
fourteenth; sm. fourteenth. |] 
E. adj. et sm. catorceno, de- 
cimocuarto. || I. adj. et sm. 
quattordicesimo, decimoquar- 
lo. |1 P. décimo quarto; sm. a 
décima quarta parte. 

Qiiatorzièmeinent adv. 
en quatorzième lieu. || G. vier- 
zehntens. || A. fourteenthly. H 
E. en décimocuarto lugar. (J I. 
in quattordicesimo luogo. H P. 
em décimo ouarlo logar. 

Quatraln sm. pièce de 
poesie ou stance de quatre vers. 
|| G. vierzeiliges Gedicht n. (j 
A. quatrain. || E. cuarteta, 
cuarteto. || 1- quartina. || P. 
quadra, quarteto. 

Quatre adj. deux fois deux; 
quatrième;ím.nombreouchiffre 
quatre; quatrième jour du mois; 
carte marquéc de quatre cceurs, 
de quatre carreaux, de quatre 
trèfles ou de quatre piques. \\ G. 
vier; vierte; sm. Vier f; der 
vierte (Tag des Monats). K A. 
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four; fourth; sm. four; fourth 
day; four, cater. ||E. adj. et 
sm. cuatro; cuarto. || !• quat- 
tro; quarto; sm. quattro. l| P. 
quatro; quarto; sm. quarto dia. 

^uatre-tenipK sm.pl. les 
trois joursde jeúne imposés par 
TEglise au commencement de 
chaque saison. || G.Quatember- 
fasttage sm. pl. || A. ember- 
days.ji E. têmpora. HI. le quat- 
tro têmpora. H l*. têmporas. Quatre-vlnsçtlèmc adj. 
nombre ordinal de quatre- 
vingts; sm. Ia quatre-vingtième 
partie d'un tout. || G. der, die, 
das achtzigste; sm. Achtzigste 
n. 1! A. eightieth; sm. ei^htieth. 

1| i&Jadi. etsm. octogesimo. || 
I. adj. et sm. ottantesimo.||l». 
octogesimo; sm. octogesima 
parte. 

Qnalrc-YlnKiM adj. qua- 
tre fois vingt; quatre-vingtiè- 
me. U G. achtzig; achtzigste. 1| 
A. eighty; eightieth. [| E. 
ochenta. || I. ottanta; ottante- 
simo. 1| I*. oitenta; octogesi- 
mo. 

^ualriènie adi. nombre 
ordinal de quatre; sm. Ia qua- 
trième partie d'un tout; le qua- 
trième étage; sf. Ia quatrième 
classe; suite de quatre cartes, 
au piquet. II G. der, die, das 
vierte; sm. Viertel n, der vierte 
Teil; vierter Stock m; sf. vierte 
Klasse; Quarte /; HA. fourth; 
sm. fourth part; fourth floor; 
sj. fourth class; quart-U E. adj. 
et sm. cuarto; el cuarto piso; 
la cuarta clase. HI. adj. et sm. 
quarto; il quarto piano; sf. 
quarta. H quarto; sm. quarta 
parte; quarto andar; sf. quarta 
classe; reunião de quatro cartas 
do mesmo naipe. 

^iiatrlc^nieiueiit írífr. en 
quatrième lieu. H G. viertens. 

11 A. lourthly. |1 E. en cuarto 
lugar. H I. in quarto luogo. || 

em quarto logar. 
^imlrleimul, e adj. qui 

s^xerce de quatre années Tune; 
qui dure quatre ans. || G. vier- 
jâhrig. H A. quadriennal, quad- 
rennial. || E. cuadrienal. H I. 
quadriennale. U !■. quadrien- 
nal. 

Qnafiior sm. morceau de 
musique à quatre parties. H G. 
Quartett n. |I A. quatuor, quar- 
tel. H E. cuarteto. H I. quartet- 
to. III*. quartetto. 

Que conj. sert à unir deux 
membres de phrase; exprime 
le souhait, le commandement; 
adv. combien; pron. relat. le- 
quel, laquelle, lesquels, lesquel- 
les; duquel ou de qui; quelle 
chose. H G. wiihrend welches, 
welcher, ais, wo; dass; adv. 
wie sehr, wie viel; pron. relat. 
welclie (n) welches, den. die, 
das; was. 'J A. that, whether, 
if; that, in order that, so that; 
how much, how many, how; 
pron. relat. whom, that, which. 

QUE 

what. |I E. que; que; cuán, 
cuánto. |1 I. che; adv. quanto; 
pron. relat. che. H1». que; adv. 
quanto, quão, como; pron. re- 
lat. que, o que, o qual, a qual. 

Qncl, le adj. s'emploie in- 
terrogativement, exclamative- I 
meni; exprime la qualité; indi- 
que rordre, le rang, etc. H G. 
welcher, welche, welches, was 
fiir ein. H A. what. || E. que, 
cual, quien. H B. quale, che. || 
!■. que. 

Qiit^lconqiie^d/.quel que 
ce soit, quel qu'!! soit, quelle 
qu'elle soit. || íi. irgend ein (e). 
|| A. whatever, whatsoever, 
any whatever, any. H E. cual- 
quier, cualquiera, alguno. H1. 
qualunque, ciascuno. (j 1».qual- 
quer, alguém 

Qtiellemeut adv. Telle- 
ment—, ni bien ni mal. U G. 
soso, leidlich. || A, so so, in- 
differently. I! E. tal cual, así 
así. || I. cosi cosi, nè bene nè 
male. 1) P. nem bem nem mal, 
sotfrivelmente. 
Qsielquea^.un ouplusieurs 

entre un plus grand nombre; 
quel que soit; adv. combien; en- 
viron, à peu près, || G. einige, 
etliche, mehrere; irgend ein (e); 
adv. ungefáhr, etwa.HA. some, 
any, a tew, a little; however, 
howsoever; whatever; adv. 
about, nearly, some. || E. al- 
gún, alguno; por, por más, por 
más que sea; adv. cerca de, casi, 
cosa de. || I. qualche, alcuno; 
qualunque sia; adv. per quanto; 
circa. H P. algum, qualquer, 
certo, certa; adv. cerca de, qua- 
si, perto de. 

QiielquefolN adv. de fois 
à autre,parfois. H G.bisweilen, 
manchmal. H A. sometimes. || 
E. alguna vez, á veccs, algunas 
veces, de vez en cuando. || I. 
qualche volta, talvolta. H 1*. 
alguma vez, ás vezes; em certas 
occasiões. 

QneIqii'Mii, une (au pl. 
Qü hiL.QUE8-ÜN8,QüKLQUE8-UN K6) 
pron. un, une entre plusieurs; 
une personne. H G. (irgend) 
Eine (r), Eines, Einige, Manche 
pl.; Jemand. H A. somebody, 
some one, some; any, person. 

H E. alguien, alguno; algunos; 
vários. H I. qualcuno, una per- 
sona. IIP. alguém, algum; certa 
pessoa. 

Qiiémnnder vn. mendier 
en importunant les gens. |1 G. 
betteln, bettelnd herumziehen. 

H A. to beg, to go a-begging. 
|| E. solicitar, mendigar. || I. 

mendicare. H P. mendicar clan- 
destinamente, andar á tuna. 

Quéiiianileur, eiine 5. 
celui, celle qui quémande. H G. 
Bettler (in). H A. beggar. H E. 
pobre vergonzante; importuno, 
el que está slempre solicitando. 
|l I. mendicante. H P. mendi- 
go, tunante. 

QiiVn-dira-t-on sm. ce 
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qui peut être dit dans le public. 
D G. Gerede n der Leute. || A. 

town talk, what people say. 
|| E. el que dirán, el hablar de 

Ias gentes. H1. che ne dirá il 
mondo, le dicerie. H P. que se 
dirá, que diráo. 

Qncnottc sf. dent de petit 
enfant. H G. Zàhnchen n. || A. 
tooth. H E. dientecito, diente 
de leche. H 1. dentino, dente 
lattaiuolo. || I*. dente. 

QucnoBiille sf. sorte de 
bâton que Ton entoure, vers le 
haut, de soie, de chanvre, de 
laine, etc., pour filer; soie, 
chanvre, laine, etc., dont une 
quenouille est chargée; ligne 
féminine; arbre fruitier taillé en 
forme de quenouille. H G. 
(Spínn-) Rocken, Wocken m; 
Seide, Wolle f, Hanf m am 
(Spinn-) Rocken; weibliche Li- 
nie //spindelfõrmig zugeschnit- 
tener Baum m. H A. distaíf; 
distaff fui!; female line; pyra- 
mid-shaped fruit-tree. H E. 
rueca; copo; hembra, linea fe- 
menina; mazorca, husada. U I. 
conocchia, rocca; roccata; linea 
femmina; albero, frutto a co- 
nocchia. |1 P. roca; roçada; li- 
nha feminina; cirsio ou roca. 

Qcienouilléc sf. quantite 
de lin, de chanvre, etc., pou- 
vant garnir une quenouille. || 
G. ein Spinnrocken voll. HA. 
distaíf full. |1 E. copo. |1 I. co- 
nocchia, roccata. H P. roçada. 

Qii«krellc sf. dispute vive. 
1| G. Zank, Streit m, Zânkerei 

f. H A. quarrel. H lí. disputa, 
contienda, pendência, querella. 
HI. quistione. contesa, dispu- 

ta. H l». querella, disputa, plei- 
to, altercação. 

Querei ler va. faire que- 
rei le à quelqu'un. H G. mit Jm. 
hadern, streiten, zanken. |1 A. 
to quarrel with, to quarrel. H 
E. reíiir, contender, disputar, 
denostar. H 1. provocare con 
parole qualcuno. H P. altercar, 
contender, disputar. 

Querelleur, etiue adj. 
et s. qui chcrche querelle aux 
gens. H G. zânkisch; zank-, 
handel- süchtig; Záuker (in), 
Hãndelsucher (in). H A. quar- 
reller. H E. quimerista, penden- 
ciero. HI. nssoso, accaltabri- 
ghe. H l*. disputador, rixoso, 
bulhento. 

Quérlr va. chercher avec 
Tintention d^mener, dappor- 
ter (ne s'emploie q^à Tinfinitif). 
|| G. holen. H A. to fetch. I E. 

buscar. HI. cercare. || P. bus- 
car, procurar. 

QueNteiir sm. magistral 
chargé de radministration des 
finances, chez les Romains; 
dans certains corps, membre 
chargé de la partie admmistra- 
tive II G. Quastor; Rent-, 
Schatz- meister m. II 
lor. H E. cuestor. H questor U1». questor. 
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QueAtion s/. demande fait 
pour s^claircir d'une chose; 
point à discuter, à examiner; 
genre de torture qu'on infligeajt 
aux accusés et aux condamnés 
pour les contraindre à faire des 
aveux II Frage; Folter /. || 
A. question. || E. cuestidn, 
prcgunta; tortura. || I. deman- 
da, interrogazione; tortura. 1) 
I». inierrogaçáo, pergunta; 
questão, assumpto; tortura, tor- 
mentos. 

Çiiestlonnc^r va. faire des 
questions, interroger.H tt.aus-, 
be- fragen, mit Fragen bestür- 
men. H A. to question, tointer- 
rogate. H E. preguntar, inter- 
rogar. || I. interrogare. [1 P. 
perguntar, interrogar, dirigir 
perguntas. 

Qii€>M(ionm>(ir, eiiH© 
adj. et 5. qui aime à question- 
ncr.||Cl. fragesüchtigF Ausfra- 
ger (in). H A. questioner^ que- 
rist. || E. preguntdn. 11 inter- 
rogatore. |1 P. perguntador. 

Qucetiire sf. dignite,fonc- 
tions de questeur; bureau des 
questeurs f) Cí.Quâsturf, Renl- 
meister- Amt, - Würde f; Quãs- 
toren- Bureau n. 11 A. ques- 
torship. || E. cuestura-HI. ques- 
tura. || P. questura. 

^iie(e sf. action de cher- 
cher; action de demander et de 
recueillir des aumônes; produit 
de la quête H O. Suchen, Nach- 
forschen; Almosen- Sammeln n, 
Kollekle f; Ertrag m einer Kol- 
lekte. 1|A. quest, search, pur- 
suit; collection, begging. I) E. 
busca; cuesta, cuestacion, de- 
manda y recogimiento de limos- 
nasícofecta. || I. cerca, ricerca; 

uestua |J P.busca,procura; pe- 
itorio, subscripçao caridosa. 
^ueler vj.chercher; vn. de- 

mander et recueillir des aumô- 
nes. || (.i. suchen; vn. Almosen 
sammeln, kollcktieren. Ij A. to 
search; vn to collect, to beg 
alms 1| E. buscar; rastrear; vn. 
hacer la cuesta. H I. braccare, 
braccheggiare; vn. questuare. || 
P. procurar, buscar; farejar, 
fariscar; vn. fazer um peditorio, 
pedir esmola para os pobres. 

^u^teur, euse adj. et s. 
qui quête. || G. sammelnd; Al- 
mosen- Sammler (in). |1 A. beg- 
ging; alms-collector. || E. de- 
mandador, el que hace Ia cues- 
ta. 1) ■. questuante. H P. o que 
pede para os pobres. 

Queue sf. appendice qui 
termine par denière le corps 
d^n grand nombre d'animaux; 
partie par laquelle les fruits, 
les fleurs tiennent aux arbres; 
se dit de tout ce qui a la forme 
d'une qucue; file de personnes 
qui attendent leur tour; partie 
d'une chevelure nouée çar der- 
rière, d'une robe, d^n yêtement 
qui traine; bâton servant à 
pousser des billes de billard; 
demiers rangs; grosse futaille 
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de la contenance de 35o à 53o 
litres, suivant les pays; —ou 
queux, pierre à aiguiser. || G. 
Schwanz, Schweif, Sterz, Bür- 
zei; Stiel m; lange Reihe /; 
(Haar-) Zopf m; Schleppe f; 
Billardstock m; unteres Enae 
n; Tonne /, Fass n; —ou queux, 
Wetzstein m. HA. tail; stalk; 
handle; file, string; pigtail; 
train; cue; last ranks; cask; 
hone. HE. cola, rabo; pezón; 
cabillo; cabo; rasgo; mango, 
mástil; fila; coleta, mechón de 
cabellos; taco de billar; Ia últi- 
ma parte. Ia ultima fila; tonei; 
muela,piedra de afilar. (li.coda; 
gambo; manico; stecca; Testre- 
mità, le ultime file; cogno; cote, 
pietra da aflilare. H P. cauda, 
rabo; pé, pedunculo; haste; pe- 
ga, appendice, cabo; fila de pes- 
soas que esperam a sua vez; ra- 
bicho, chicote de uma cabellei- 
ra; cauda de vestido; taco; ulti- 
ma parte, ultimas pessoas de um 
séquito; tonei; pedra de afiar. 

<^iieiie-crurc»ii<le sf. sor- 
te de tenon pour relier deux 
pièces de bois. |1 G. Schwal- 
benschwanz m. |! A. dove-tail, 
dove-tail-joint. || E. cola de 
milano, madero,o hierro de esta 
figura, para unir dos piezas de 
madera. HI. coda di rondine. 

|) P. cauda ou rabo de andori- 
nha, rabo de minhoto. 

^ueue-de-clieval sf. bot. 
prele. 

^ueuc-de-lion sf. bot. 
léonure. 

4|iieiie-(le-reiiar(l sf. 
bot. Tamarante. 

ii e u m m i-€|iieiiinl loc. 
adv. tout à fait de même. I| G. 
ganz ebenso, mir ganz Wurst. 
|| A. just the same || E. la 

misma cosa, sín quitar ni po- 
ner. || I. Ia stessa cosa, precisa- 
mente la stessa cosa. || P. o 
mesmo, sem tirar nem pôr. 

^iicktit€kr vn. pousser à la 
fois, dun seul coup de queue, 
deux billes de billard. || G. 
durchstossen, zwei Baile mit 
dem Queue treffen. U A. to 
strike two balls at once. |l E. 
jugar sucio. || I. sbiliardare, 
toccare Ia biglia deiravversario 
nel battere la própria, j] P. bi- 
Ihardar. 

Queux sm. cuisinier; sf. V. 
QüKUfi. 1| G. Koch m. |( A. 
cook.||E. cocinero. (11. cuoco. 
|| P. cozinheiro. 
Qui pron. lequel, laquelle, 

lesquels, lesquelles; celui qui, 
quiconoue; quelle personne. || 
G. welche (r), welches, der, 
die, das; der, (die, das) jenige, 
wer. HA. who, thal, whien; 
he who, he that, whoever, 
•whosoever, any one, any || E. 
que, quien. H I. che, il quale, 
la quale; quegli, quella che; 
chi. || P. quem, que, o qual, 
a qual, os quaes, as quaes, 
aquelle que. 

QUI 

Qiüa (Être A) loc. adv. 
être réduit à ne pouvoir répon- 
dre. |1 G. nichts mehr zu ant- 
worten wissen. || A. to be dis- 
concerted, to be at a loss. || E. 
quedar chafado, cortado. |( I. 
non saper piu che rispondere. 

H P.estar embatucado cu era- 
botocado, sem saber que res- 
ponder. 

Quiliu* sm. argent comp- 
tant, écus. H G. Kibbuz n. [) 
A. money. H E. cumquibus. 
III. cumquibus. H P. cumqui- 

bus, dinheiro. 
Quiconque pron. qui que 

ce soit qui; toute personne qui. 
H G. jede (r). jedes, Jeder wer 

nur; Jeder, Jeden der... ]( A. 
whoever, whosoever, any one 
who. || E. cualquiera que,todo 
ei que. HI. chiunque, qualun- 
que. H P. o que, aquelle que, 
todo aquelle que. 

Quidiim, ane s. personne 
dont on n'exprime pas le nom. 

H G. Jemand, ein Gewisser. || 
A. person, individual. || E. 
quidam. || I. un cert'uomo, un 
tale. |1 P. fulano, quidam. 

Quieta ète adj. tranquille, 
calme. H G. ruhig. H A. quiet. 

H E. quieto. HI. quieto, tran- 
quillo. H P. quieto, socegado. 

Qiilétiffine sm. doctrine 
mystique dont le principe est 
qu'il faut s'anéantir soi-même 
pour sunir à Dicu. li G. Quie- 
tismus m, Geffihlstõtung f. H 
A. quiel sm. U E. quitlismo. 
I. quictismo. (1 P. quietismo. 

QialétiNte s. qui professe 
le quiétisme. H G. Quietist m. 
|| A. quietist. || E. quietista. 
I. quietista. H P. quielista. 

Qiiiélude sf. tranquillilé, 
repos d'esprit. |l G. (Seelen-) 
Ruhe, Stille /. || A. quietude, 
quietness. || E. quietud. || 1. 
quiete, pace, ttanquillità. H P. 
quietude, quictaçáo, socego, | 
tranquillidade. 

Qui^iaoii^m grosmorceau 
de pain. || €i. Runken m Brot. 
|| A. hunch (of bread). |1 E. 

zoquete de pan. H I. grosso 
pezzo di pane. H P. fatacaz, 
naco, pedaço de pão. 

Qulllaicr sm. droit que 
payait un navire marchand, la 
prcmière fois qu'il enlrait dans 
lesports de France. H G. Kiel- 
recht n. H A. keelage. U E. 
quillaje. || l.dazio d'entrata. || 
P. direito de entrada. 

Quillc sf. longue pièce de 
bois qui va sous un navire de 
Tavant à Tarrière et lui sert 
comme de base; morceau de 
bois taillé en cône, servant 
à un jeu; trousser ses — s, 
décamper; vop. les jambes. H 
G. Kiel; Kegel m\ trousser 
ses—, s, mit Sack und Pack 
davongehen; Bcin n. H A. keel; 
skittle; trousser ses—s, to pack 
off; legs. U E. quilla; bo'o, bir- 
lo; trousser ses—sf tomar Ias 



Qüí 

de villadiego; Ias piemas. || I. j 
chiglia; binllo; trousser sess, 
far fagotto, faggire; gambe. H | 
P. quilha; pau do jogo da bola; j 
trousser ses— s, saíar-se, reti- | 
rar-f-e; as pernas. 

<^(iillei* vn. lancer une quil- i 
le le plus près possible de la 
boule, pour savoir celui qui jou- 
era le premier. || €1. anwer- 
fen. 11 A. to throw for partners. 

11 E. birlar. 111. tirare per sa- 
pere chi sarà il primo ai giuoco 
dei birilli. U P. atirar o pau o 
mais perto possível da bola, pa- 
ra ver quem é o primeiro a jo- 
gar. 

«^ulIlcUe sf. brin d'osier 
qu on enfo:ice en terre pour 
qu'il prenue racine. || G. Satz- 
weide /. || A. osier-set, osier- 
plant. || E. plantón de mimbre. 
111. piantone, pollone di vimi- 

ne. D P. estaca de vime que se 
enterra para crear raízes. 

Quíllier sm. espace carré 
dans lequcl on pose les neuf 
quilles d'un jeu. 1| O. Kegel- 
kreuz n. U A. skittle-ground. 
|| E. espacio cuadrado donde 

se colocan los nueve bolos 
para jugar. Jl 1. spazio dove si 
piantano i birilli. || P. taboleiro 
do jogo da bola. 

«^uiiiaire adj. divisible 
par cinq. || G. durch 5 teilbar. 
|| A. quinary. || E. quinario. |1 

1. quinario. || P. quinario. 
^uiiiinid, e adj. confus 

d'avoir eu le dessous. |1 G. 
beschâmt, verdutzt. || A.abash- 
ed, ashamed, out of counte- 
nance. || E. corrido. H1. con- 
fuso, vergognoso. H P. confu- 
so, envergonhado, corrido. 

^uiiicaille sf. toute sorte 
d'ustensiles en metal |fer, cui- 
vre, étain). i| G. kurze Ware /", 
kleines Eisen- u. Messinggerât 
n. |1 A. iron-mongery, hard- 
ware. D E. quincalla. H !• chin- 
caglia. 11 P. quincalha, ferra- 
gens. 

^ulncalllcrlc sf. mar- 
chandise de toute sorte de quin- 
caillc. || G. Stahl und Messing- 
waaren /. pl. || A. iron-mon- 
gery, hardware. || E.quincalle- 
ria. (1 I. chincaglcria.HP. quin- 
calharia, ferragens. 

^uiucaillier sm. fabri- 
cant, marchand de quincaille. 
|| G. Eisen- u. Kurzwaaren- 

hándler m. H A. iron-monger. 
|| E. qulncallero. jl chinca- 
gliere. || P. quincarheiro, ferra- 
geiro. 

^(■iiiconcc sm. disposition 
d'arbres plante'8 à distances éga- 
les en lignes droites, et presen- 
tant plusieurs allées en diffe- 
rents sens; lieu plante de cette 
manière. 1| G. Kreuzpflanzung 
/; Kreuzgehõlz n. |1 A. quin- 
cunx. d E. tresbolillo; paseo 
plantado de árboles al tresboli- 
llo. 1| I. quinconce. I| P. quin- 
concio. 

QUI 

^uimléca^one^m. figure 
à i3 angles, et par conséquent 
à i5 côtés. jl G. Fünfzehneck 
n. 11 A. quindecagon. ||E. quin- 
decágono. || I. quindecagono. 

|1 P. quindecagono. 
4^ulii<lécem» ir sm. ma- 

gistral de Tanc. Rome chargé 
de garder les livres sibyllins et 
de faire célébrer les jeux sécu- 
laires. |] G. Quindezimvir m. 

11 A. quindecemviri. H E. quin- 
decemviro. H I. quindecemviro. 

|| P. quindecemviro. 
^ulne sm. suite de cinq nu- 

méros, à une loterie; coup de 
dés qui amène deux cinq; série 
de cinq números sur une même 
lignefau jeudeloto). H G.Fü .f- 
tretfer m, fünf Nummern /. pL; 
Quinterne A 11 A. five winning 
nurabers, five prizes. H E. qui- 
na; quinterno. || I. cinquina; 
cinquino. 1) P. quina, quino. 

4|(iiiiiiic sf. substance al- 
calme qu'on extrait du quinqui- 
na. 11 G.Chinin n. || A. quinine, 
quinia. H E. quinina. || I. chi- 
nino. Jl P. quinina. 

Ouinquatfcnaire adj. et 
s. agé de cinquante ans. H G. 
fiinfzigjâhrig; Fünfziger m. || 
A. fiíly yeais old; person fifty 
years old. H E. quincuagena- 
rio. || a. quinquagenario. H P. 
quinquagenario. 

f|uinqiia»;ÓMlme sf. di- 
manche qui précède immédia- 
tementlecarême. 1) Ci.Sonntag 
m Quinqua^esimâ. H A. Quin- 
quagesima bunday. 1| E. quin- | 
cuagésima. || I. quinquagesima. > 

11 ■*. quinquagesima. 
Qiilii<|iiei)iial, €» adj. qui | 

dure cinq ans; qui a lieu tqus ! 
les cinq ans. H ii. fiinfjâhrig, ' 
5 Jahre dauernd; fünfjãhrlich. n 
A. quinquennial. || E. qüinqüe- 
nal. 11 I. quinquennale. U P. 
quinquennal. 

Quinquet sm sorte de lam- 
pe à double courant d'air. I| G. 
Lampe / mit doppeltem Luft- [ 
zuge. U A. Argand lamp. H E. 
quinqué. H a. quinquet, chinché. 
|| a®, candieiro de bomba ou 

lampada d Argant. 
^ulnqulna sm. arbre de Ia 

famille des rubiacées dont 
l^corce est employée comme fé- 
brifuge. 1) G. Cninabaum m. 

II A.quinquina,cinchona. JJ E. 
quina. H a. chinchina. H P- qui- 
na, chinchona. 

4^ulnt adj. cinquième. |1 G. 
fünfle. 11 A. fiflh. H E. quinto. 

11 a. quinto. H1». quinto. 
Quintal sm. anc. poids de 

cent livres. H G. Zentner m. 1| 
A. quintal. H E. quintal. H a. 
quintale. H quintal. 

Quinte sf. en mus., inter- 
valTe de cinq notes consécuti- 
ves; syn. de viola, alto; au pi- 
quet, suite devcinq caries de Ia 
même couleur; en escr., la cin- 
quième garde; accès de toux 
violent et prolongé; caprice, bi- 
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zarrerie, mauvaise humeur sou- 
daine. || G.Qainte; Qaint-, Alt- 
geige f; heftiger Husten- An- 
fall, Stickhustenm; Grille, 
Schrulle, Laune /".HA. fifth; te- 
norviolon; quint; quinte; fit (of 
coughing); crotchet, whim, va- 
gary. l| E. quiüta; violón; ata- 
que de tos ^violenta; capricho, 
tema, empeno. |1 B. quinta; vio- 
la; tosse violente; capriccio, 
bizzarria. HI®. quinta; ataque 
dé tosse violento e prolongado; 
capricho, exquisitice, accesso 
de mau humor. 

Qulnte-feullle sf.^ plante 
de la famille des rosacées fpo- 
tentilla reptans). || G. Fünf- 
blatt, Fiintfingerkraut n. 1) A. 
cinque-foil. || E. quinquefolio, 
cincoenrama. H a. pentafilo, 
cinquefoglie. (1 a®, quinquefo- 
lio, cinco em rama ou cinco em 
ramo. 

QiiIntewMence sf. partie 
Ia plus sublile extralte de quel- 
ques corps; tig" ce qu'il y a de 
plus délicat, de meilleur dans 
une chose. ilG.Aether mvQuint- 
essenz, Hauptsache f Kern m. 
Beste n. H A. quiniessence. U 
E. quintaesencia. || a. quintes- 
senza H a®, quinta essencia. 

QiiiiiteMMencier va. tirer 
la quintessence de quelque cho- 
se; raffiner. [1G. die Quint- 
essenz aus et. ziehen; lâutern, 
raffinieren. HA. to extract the 
quintessence from; to refine. 

II E. refinar, acendrar, sutili- 
zar. 1| B. cercarc, investigare la 
quintessenza d'alcuna cosa; sot- 
lilizare. H a®, tirar a quinia es- 
sencia, subtilizar; apurar, refi- 
nar. 

Qniutette sm. morceau de 
musique écrit póur cinq voix 
ou pour cinq instruments. || G. 
Quintett n. 11 A. quintet, quin- 
tetto. H E. quinteto. || 1. quin- 
tetto. 11 B». quintelto. 

Quintcux, eiisc adj. su- 
jei à des quintes, à des capri- 
ces. H G. launisch, wunderlich, 
eigensinnig, rappelkõpfisch. || 
A. capriciou8,croichety,whim- 
sical. H E. caprichudo, capri- 
choso. H B. capricioso, bisbeti- 
co, fantástico. 11 P. sujeito a 
accessos, caprichoso, excêntri- 
co, teimoso, rabugento. 

Qulntldi sm. le cinquième 
iour de la décade, dans le ca- 
lendrier de I7g3. 1) fi. fiinfter 
Tag der Dekacíe. H A. Quintidi. 
|| E. quinto dia de la década. 
11 B. quintidi. 01*. quintidi, o 

quinto dia da década, no calen- 
dário de 1793. 

Quinto adv. en cinquième 
lieu, cinquièmement. || G. fünf- 
tens. H A. quinto, fifthly. H E. 
en quinto lugar. H a. in quinto 
luogo. H P. em quinto logar. 

Quiiituple adj. qui vaut 
cinq fois autant; sm. iJor"^rJ' 
quantité quintuple. il «-• lon- 
fach; sm. das Füntfache. |J A- 
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adj. et sm. quintuple, five-fold. 
i| K. adj. et sm. quintuplo. H 

1. adj. et sm. quintuplo. || 1*. 
adj. etsm. quintuplo. 

t^uintuiilcr va. rendre 
quintuple. U G. verfiinffachen. 
|| A. to quintuple. II K- quintu- 

plicar. III. qumtuplicare. 1| 1'. 
quintuplicar. 

^uinzuinc s/. nombre de 
quinze ou environ; espace de 
deux semaines. II G. Zahl von 
l5 oder ungefâhr soviel; Zeit 
von 14 Tagen. || A. fiftecn, 
about fifteen; fortnight. H K. 
quincena. |{ 1. quindicina. i| 1». 
quinzena. 

Quinze adj. dix et cinq; 
quinzième; sm. le quinzíème 
jour du mois. || G. tünfzehn; 
fünfzehnte; sm. der Fünfzehnte. 
|| A. fifteen; fifteenth; sm. fií- 

teenth day.| K. adj. et sm. quin- 
ce, || •• adj. et sm. quindici; 
quindicesimo. || I». adj. et sm. 
quinze; décimo quinto; o nume- 
ro quinze; o dia quinze do mez. Quinzième adj. nombre 
ordinal de quinze; sm. Ia quin- 
zième partie d'un tout. 1| G. 
fünfzehnte (r); sm. Funfzehntel 
n. II A. fifteenth ; sm. fifteenth 
part. U K. adj. et s. quinceno, 
de'cimoquinto. U I. adj. etsm. 
quindicesimo. || P. adj. et. sm. 
décimo quinto; a décima quin- 
ta parte. ^uiiizièmemcnt adv. en 
quinzième lieu. || G. fünfzehn- 
tens. ||A. fifteenthly. 1| E. en 
de'cimoquinto lugar. || I. in 
quindicesimo luogo. fl P. em 
décimo quinto logar. 

^ulproquo sm. mépríse 
'«consistant à prendre une per- 

sonne, une chose pour une 
autre. U G. Verwechselung /, 
Missgritf m, Versehen n. U A. 
quidproquo, mistake. blunder. 
E. quid pro quo. 1| 1. quipro- 
quo, sbaglio, errore. 1| P. qui- 
proquo. 

^iiitlnnce s/. écrit par 
lequel on declare quitte d'une 
dette, d'une redevance, etc. |1 
G. Quittung /, Zahlungsschein 
m. a A. receipt, discharge.JE. 
recibo, carta de pago. |11. qui- 
tanza, ricevuta. 1| P- quitação, 
recibo. 

Qiiittuncer va. donner 
quittance sur l'acte qui consta- 
tait Ia dette. 1| G. bescheinigen, 
quittieren. || A. to receipt, to 
Eut a receipt to. || E. dar reci- 

o 6 carta de pago. || 1. quita- 
re, fare quitanza. || P. dar 
quitação, passar recibo a. 

QUO 

Quitte adj. qui est libere 
de ce gu'il devait; qui est de- 
barrasse dequelque chose. |IG. 
quitt, nichts schuldig; Jos, frei, 
ledig. 1| A. discharged; out of 
debl, quit fi te, clear. H E. qui- 
to, libro, exenlo, dispensado, 
descargado. |11. libero, sciolto; 
quitato, sbarazzato. H1B. quite, 
pago, desonerado; desobriga- 
do, em paz. 

^uiUer va. tenir quitte; 
aban donner, renoncer à; se 
séparer de qaclqu'un, le laisser 
en quelque lieu; lâcher ce qu'on 
tient; ôter, cesser Tusage de, 
cesser de porter; vn. s'en aller, 
s'éloigner; se retirer de quel- 
que travail, de quelque engage- 
ment; se—, vr. se séparer l'un 
de Tautre. || €■. et. erlassen, 
quittieren; verlassen, aufgeben; 
fahren lassen, Jos lassen; aus- 
ziehen, ablegen; vn. fortgehen, 
sich entfernen; sich zurückzie- 
hen; se—, sich irennen. H A. to 
quit; to abandon; to lay aside, 
to leave, to leave off; to cease 
wearing; vn. to go out, to go 
away, to part; se—, to part 
from each other, to part. 11 E. 
descargar, eximir, dispensar; 
dejar, abandonar; separarse, 
apartarse; desamparar; quitar- 
se;^—, separarse. || I. quitare; 
abbandonare; lasciare; deporre; 
se—, separarsi.|| 1». va.etvn. 
desonerar, dispensar, eximir; 
deixar, abandonar, renunciar a; 
afastar-se; largar, ceder, de- 
sistir; despir, deixar de usar; 
se—, separar-se. 

(^uituM sm. arrete définitif 
d'un comple. || €1. General- 
Quittung /. 11 A. receipt in 
full, discharge. U E. finiquito. 
|| I. quitanza definitiva. || P. 

quitação, saldo de conta. 
^ui-vive! interj. cri d'une 

sentinclle qui aperçoit quel- 
qu'un; être sur le—, être três 
attentif à ce qui se passe. II G. 
wer da; être sur le—, auf der 
Hut sein, gewaltig aufpassen. 

11 A. whogoes there; etresur 
le—, to be on lhe look-out, to 
be on the alert. || E. iquién 
vive?; être sur le — , estar 
alerta, estar inquieto. 1) !• chi 
viva?; é/resur/e , stare sulle 
difese, H P. quem vem lá?; 
être sur le—, estar álerta, vi- 
gilante. 

Quoiilller vn. se dit d'un 
cheval qui remue sans cesse la 
queue. || G. fortwâhrend mit 
aem Schweife wedeln. H A. to 
snake its tail (of a horse), || E. 

QUO 

colear. || I. menar la coda. || 
P. estar sempre a menear a 
cauda. 

Quol pron. quelle chose; la- 
quelle chose; interj. exprime 
rétonnement, Tindignation; 
de—, ce qa'il faul pour; — que, 
quelque chose que, toutes les 
choses que. 11 G. was, welcher, 
welche, welches; interj. wiel 
wasl de —, die nõligen Mittel 
n. pl. um zu...; —"was 
auch... D A. what, which, that; 
interj. whatl howl; avoir de—, 
to have the means, to have 
wherewith; —whatever. |! 
E. que, Io que, lo cual; interj. 
qué!; cómo.; de—, con que, 
lo necesario para; —que, cual- 
quier cosa que. HI. il quale, la 
quale, onde, che, che cosa; in- 
terj. comei chel avoir de — , 
aver ben de Dio; — que, che 
che. II P. que, o que, que cousa; 
o qual, a qual; interj. qoel pois 
quel cotnol avoir de —, ter de 
seu, ter com^ que viver; quoi 
que cesoit, seja o que fôr; quoi 
quit arrive, sueceda o que suc- 
ceder. 

^noiqiic conj. encore que, 
bien que. || G. obgleich, wenn- 
auch, wie wohl. 11 A. though, 
alihough-HE. aunque, bienque. 
111. benché. || P- ainda que, 

bem que, posto que. 
^noliliet mauvaise 

plaisanterie, jeu de mots de 
mauvais goüt. || G. schlechter 
Spass m, Anzüglichkeit /.Jj A. 
quibble, pun, jest. |1 E. dicha- 
racho, pulla. || I. colibeto. H P. 
graça aemau gosto, dicto equi- 
voco. 

Quote-part^ ceque cha- 
cun doit donner ou recevoir, 
pour sa part, dans une collecte, 
une distribution, etc-HG. (Steu- 
er-) Anteil m, -Verhâltnis n, 
Beisteuer f. H A. quota, share, 
portion. II E. cuota. H !• quota 
parte. H P. quota-parte. 

Qiiotidien, lennc adj. 
qui a lieu chaque jour, |1 G. 
táglich. 11 A. daily, quotidian. 

11 E. cotidiano. || I. quotidia- 
no. 11 P. quotidiano. 

^iiotient sm. résultat d'une 
division. 11 G. Quotientm. || A. 
quolient. || E. cociente. 1) !• 
quoziente. 11 P. quociente. 

^notité sf. somme fixe à 
laquelle monte chaque quote- 
part. (1 G. (An-) Tcil, Betrag 
m. D A. quota, part, portion, 
share. H E. cupo, cuota. || 1. 
quota, porzione. || P. quota. 
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I(nliAcliu«ccsm. défaut ou 
discours de celui qui rabache. 

11 G. õfieres annützes Wieder- 
holen n, verbraachte Redensar- 
ten /. pl. I1.A. tautology, end- 
less repetition. || E» macha- 
quería, discurso repetido. \\ I. 
il ripetersi, affoltata. jj P. re- 
petição fastidiosa da mesma 
cousa, maçada, estopada. 

Itubachementm. action 
de rabâcher. || G. õfteres unnüt- 
zes Wiedeiholen n, Qaatsch 
m. 11 A. idle iwaddle, tiresome 
repetition. || E. machaqucría. 
)| f. il ripetersi. H P. repisa- 
mento, repetição enfadonha. 

nabAclier vn. revenir sou- 
ventetinutilementsur ce qu'on 
a dit. l;G. immer dasselbe quat- 
schen. 11 A. to repeat eternally 
the same thing, 10 twaddle. H 
E. machacar. || 1. aífoltarsi, 
dire e ridire le stessecose. |i P. 
repisar, repetir inutilmente a 
mesma cousa. 

llubÂcheiar9 ensc adj. 
et s. qui rabâche. || G. (J.) der 
immer dasselbe (vor-) quatscht. 

11 A. cndless repeater of the 
same thing, twaddler. || E. ma- 
chacón. j| i. atfoltone, npeti- 
tore noioso, || P« repisador, 
maçador, seccante. 

llabaitf sm. diminution de 
prix et de valeur. H G. Abzug, 
Rabatt m, Preisverminderung /. 
(|A. diminution, abatement, re- 
duction, discount. 1] E. rebaja, 
descuento. H I. ribasso. || P. 
desconto, abatimento, depre- 
ciação. UabaiftMenient sm. ac- 
tion de rabaisser; //£-. action d'humilier, deravaler.il G.Nie- 
driger- machen, -setzen, -stcl- 
len n, Preis- Verminderung; 
Herab- selzung -würdigung f. 

II A. rcduction, diminution. 11 
E. rebajamiento; menosprecio. 

I| I. ribasso, diminuzione; umi- 
liazione. II l*. baixa, deminui- 
çáo; rebaixamento, humilhação. HubulMser va. mettte 
plus bas; diminuer; deprécier; 
fijr. répriraer; humilier; se—, 
vf. s-avilir. II «• niednger hín- 
gen, legen, setzen, stellen, her- unterseizen,herab8etzen; herab- 
würdigen;5e—,sicherniedngen. 

I| A. to lower;loredace, to dimi- 
nish, to depreciate; tohumble.to 
degrade; se—, to abase oneself. 

\\ E. bajar, rebaja^abatindes- 
prcciar: humilíar; se—, 
jarsc. HI. riabbassare, abbas- 
sare di nuovo; reprimere; avvi- 

lire, umiliare; se—, umiliarsi, 
abbassarsi. H P. abaixar; aba- 
ter; depreciar; rebaixar; humi- 
lhar; se—, humilhar-se. 

Kabat sm. col de toile qui 
laissait le cou à découvert; mor- 
ceau d'étoffe que les ecclésiasti- 
ques et les magistrais en robe 
portent au cou, et qui se rabat 
sur la poitrine; action de rabat- 
tre le gibier en chasse (dans ce 
sens, on dit aussi rabatta&e); 
diminution de prix. H €■. kra- 
gen, Ueberschlag m; Bâffchen 
n. pl; Treibjagen n; Rabatt m, 
Verminderung f. il A. band; 
dri ving. bcating up; d" minution, 
abatement. 11 E. golilla; alza- 
cuello; ojeo; rebaja, descuento. 
111. collare; facciuola; il batte- 

re la campagna; djminuzione. 
D P. volta, cabeção de volta; 

batida de matto; deminuição de 
preço, abatimento, rebate. 

llnbat-joie sm. sujet de 
chagrin; personne triste qui 
trouble la joie des autres. |1 G. 
Freudenstõrung Dampfer für 
die Frõhlichkeit; Freudenstõrer 
m. 11 A. damper, spoil-sport. 

11 E. agua fiestas. 111. guasta- 
festa, rompicapo. U P. desman- 
cha-prazeres. 

Rabattagc sm. suppres- 
sion d'une ou deplusieursbran- 
ches, à Feífet de provoquer 
rémission de jeunes pousses; dé- 
duetion faite sur le prix d^ne 
chose; action de rabattre le gi- 
bier. |!G. Unterdrückung /, Ab- 
binden n; Ab- schlag, -zug m; 
Treiben n. || A. cutting down; 
pressing down; driving. || E. 
escamonda de los árboles; de- 
ducción, rebaja; ojeo. 1) 1. ci- 
matura; deduzione, ribasso; il 
battere Ia cajnpagna. H P. de- 
cole; deducção, desconto, aba- 
timento; batida de matto. 

Ilaliatteur sm. celui qui 
rabat le gibier. 11 G. Treiber 
m. || A. driver. H E. ojeador. |1 
1. battitorc.il P. batedor, o 
que bate o matto para ajuntar 
a caça. liabattrc va. rabaisser; 
aplatir; couper un arbre ius- 
qu'à la naissance des branenes; 
diminuer, retrancher; battre la 
campagne pour torcer le gibier 
à aller à rendroit oü sont les 
chasseurs; abaisser; vn. se de- 
tourner ci'un chemin vers un 
autre; se—, vr. quitter la route 
quVm tenaitjpour en prendre 
une autre; fig. changer brus- 
quement de propos. U G. nie- 

der- schlagen, -drücken, her- 
unterlassen, niedriger machen; 
glatt, eben machen; stutzen; 
abziehen, ab-, nach- lassen; 
treiben; emiedrigen, dkmpfen; 
vn. sich plôtzlich wenden; se—, 
plõtzlich einen anderen Weg 
einschlagen; im Reden plõtz- 
lich auf et. anderes kommen. !| 
A. to lower, to put down, to 
press down, to tlaiten; to cut 
down, to top; 10 lessen to di- 
minish, to abate; to beat up; 
to humble, to beat down; vn. 
to turn off; se—, to turn aside; 
to change one's subiect. H E. 
bajar; asentar, aplasiar; po- 
dar; rebajar; disminuir; ojear 
la caza; humilíar, abatir; vn. 
torcer, volverse hacia; se—, di- 
rigirse hacia; hacer recaer la 
conversación.//!. abbassare; ap- 
pianare, spianare; cimare; di- 
rainuirc; battere la campagna; 
vn. et vr. voltare, voltarsi, dar 
volta; cambiare di progetto, di 
discorso. 11 P. baixar, fazer 
descer; assentar: achatar; de- 
cotar; abater, deninuir, des- 
contar; bater o matto; abaixar, 
reprimir, humilhar; vn. tomar 
por outro caminho; se—, tomar 
de repente por um novo cami- 
nho; passar sem transição de 
uma para outra conversa, des- 
viar-se do assumpto, 

Uabbi sm rabbin. 
liubbln sm prêtre juif. H 

G. Rabbiner, Rabbi m. H A- 
rabbi, rabbin. H E. rabino. || I. 
rabbino. |1 P. rabbi, rabbino. 

liubbiníquc ai/, qui ap- 
partient aux rabbins.ll G. rab- 
bmisch, Rabbiner-... H A. rab- 
binic, rabbinical. 11 E. rabinico. 

D 1. rabbinico. H P. rabbiniAco. 
Rubêtir va. rendre bete; 

vn. devenir bete. 1| €i. verdum- 
men, dumm machen; vn. düm- 
raer werden. |I A. to stupify, 
to make slupid; vn. to grow 
stupid. 11 E. embrutecer, en- 
tontecer; vn. volverse estúpido. 
111. rendere bestia, imbestia- 

re; vn. imbestialire. || P. em- 
bruteper, tornar estúpido; vn. 
embrutecer-se. 

liahique adj. qui a rap- 
port à la rage. H G. Hunds- 
wut-... H A. rabid. || E. rabi- 
do. 11 I. rabbico. 1) P. rabico. 

liilblc sm. partie du lièvre 
et du lapin qui s étend depuis 
les épaules jusq^à la queue; es- 
pèce dc râteau pour .■n!nlfíi braise dans le four- ''^"cchür- 
terstück n des Hasen, S 
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«isen n, Rührkrücke /. 11 A. 
back; rake, stirrer. H E. raba- 
dilla; hurgón. || I. lembo; ria- 
volo. II1». lombo da lebre ou 
do coelho; esborralhador. 

Rahot sw. outil de menui- 
«ier pour aplanir le bois; instru- 
ment pour gâcher le mortier. 
|| f>. Hobel; Riihrhaken m, 

Schaufel f mit langem Stiele. 
Á A. plane; plaster-beater. ||E. 

cepillo; batidera de albanil. jl R. 
pialla; marra. H P. rabote, ce- 
pilho, plaina; pá para mecher a 
cal. 

Uabotcr va. aplanir, unir 
au moyen du rabot. H Ci. be-, 
ab- hobeln. |1 A. to plane. U E. 
acepiilar. 1| I. piallare. || P. 
aplainar. 

Raliotenr sm. ouvrier qui 
rabote. || Ci. Hobler m. (1 A. 
planer. || E. aceplllador. || 
piallatore. H P. aplainadpr- 

Raboteux, eiiac adj. qui 
presente des inégalités, des as- 
pérités; fig. gros^ier, rude, mal 
poli. 11 knorrig, knotig, une- 
ben, holperig; rauh, hart. II A. 
knotty, uneven, rough, rug- 
ged; harsh, unpoüshed. 1| E. 
undoso, escabroso, desigual, 
rudo. 111. ronchioso, nodoso, 
scabro, aspro. || 1». áspero, tos- 
co; rude, grosseiro. 

Kaboiisi*i>' va. rendre ché- 
tif; vn. ne pas profiter, s'e'tioIer, 
en parlant des arbres, des plan- 
tes. 1| G. verkrüppeln, krüppe- 
lig machen, verkümmern las- 
sen; vn. verkrüppeln, verküm- 
mern. li A. to stunt; vn. to be 
stunted, not to thrive.IjE. des- 
çiedrar; vn. achaparrarse, no 
crecer. H I. intristire, intris- 
tirsi. jl l*. va. et vn. definhar, 
mirrar, enfezar, não medrar. 

Ruboutlr va. mettre, cou- 
dre bout à bout. t| «. an ein- 
ander setzen. zusammenstük- 
ken. || A. to join end to end, to 
join on. jlE. jantar, unir, coser. 
|11. cucireinsieme. || P. juntar 

ou coser ponta com ponta. Rabrouer va. repousser 
durement. 1| G. anfahren, 
anschnauzen. || A. to snub, to 
rebuke. 1| E. sacudir, tratar 
mal. 11 I. ributtare, rigettare 
con mal garbo. || 1*. tractar 
mal, com maus modos, cora 
aspereza. 

Racuille sf. rebut du peu- 
fle; fig. choses de rebut. (j G. 

.umpenpack, Geschmeissn, 
Abschaum m des Volkes; elen- des Zeug n. Au8schuss,Schofel 

H a. rabble; trash, rubbish. 
IIE. canalluza, chusma; morra- 
lla, desecho. 1| 1. marmaglia, 
bordagiia, canaglia; pattume. 

II P. gentalha, ralé; rebutalho, 
refugo. 

Raccominotlaacc sm. ré- 
paration d'un raeable, d'un vê- 
tement, de souliers, etc. II G. 
Ausbesserung,Flickerei /, Flik- 
Jten n. {J A. mending, repairing, 
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darning. U E. compostura. || 1. 
racconciamento, raccomoda- 
mento. |1 P. concerto, re- 
mendo. 

liacceiiimodemcnt sm. 
réconciliation de personnes 
brouillées. H C. Aussõhnung /. 

II A. réconciliation. II E. com- 
postura, reconciliacidn. |1 1. ri- 
conciliazione. H1*. reconcilia- 
ção, pazes. 

Raccomnioder va. répa- 
rer, remettre en bon état; Hg. 
remettre d^accord, réconcilier. 

II G. ausbessern, flicken, wie- 
der in guten Stand setzen; aus- 
sfthnen.H A.to mend,to repair^o 
darn; to reconcile, to make it 
up between. H E. componer, 
remendar, reparar; reconciliar. 

1| I. raccomodare,racconciare; 
nconciliare, rappattumare. || 
P. conceitar, compôr, remen- 
dar; reconciliar. 

Raccord sm. accord que 
Toa élablit entre deux parties 
disparates d^n ouvrage. || G. 
An-, Ver-knüpfungUeber- 
gangm. 1) A. joining, junetion, 
union. 1| E. enlace, i^l.unione, 
legatura. |1 I*. ligação. 

Raccorder va. faire un 
raccord, des raccords.ll G. ver- 
binden, vereinigen, zusammen- 
passen, den Zusammcnhang in 
et. herstellen. H A. to join, to 
unite, to make agree. 1) E. tra- 
bar, enlazar, ajustar, reconci- 
liar. || I. accordare. |1 P. jun- 
tar, unir, ligar. 

Raccourcl) le ad/.rendre 
plus court; à bras—, de toutes 
ses forces; sm. effet de perspec- 
tive faisant paraitre les obiets 
plus courta; en—, en abrége. H 
G. abgekürzt, kurz gefasst; à 
bras—, mit aller Kraft; sm. 
Verkürzung; en—, im Auszuge, 
in kurzen Worten. 1) A. short- 
ened, made shorter; à bras—, 
with ali one's might; sm. fore- 
shorteningien—,briefly,in min- 
iature. || E. acortado, abre- 
viado; à bras—, con toda fuer- 
za; sm. escorzo; en—K en resu- 
men. 1| 1. scorciato; a bras—, 
di tutta forza; sm. scorcio; 
en—, in compêndio. || 1*. en- 
curtado, tornado mais curto; à 
bras—, com toda a força; sm. 
escorço; en—, em resumo, em 
ponto pequeno. 

Raccoiirctr vj.rendre 
plus court; fig. abréger; vn. et 
vr. devenir plus court. || G. 
kürzer machen, ab-, ver- kur- 
zen; vn. et vr. kürzer werden, 
ein-laufen, -schrumpfen.HA.to 
shorten, to make shorter; to 
abridge, to contract: vn. et vr. 
to shorten, to get shorter. || E. 
acortar; abreviar; vn. et vr. 
acortarse, encogerse. || I. scor- 
ciare, raccorciare; vn. ct vr. 
raccorciaisi. H encurtar, en- 
colher; deminuir, abreviar; vn. 
et vr. encurtar-se, tornar-se 
mais curto. 
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RuccourcIsMcment sm. 
action de raccourcir. || G. yer- 
kürzung /. U A. shortening, 
contracting. || E. reducción, 
encogimiento. || I. accorcia- 
mento, abbreviamento. [{ P» 
encanamento, encolhimento. 

R<kccoulrer va. raccom- 
moder. 

Raccoutumer (Sc) vr. 
reprendre une habitude. || G. 
sich wieder an et. g^wõhnen. 

II A. to accustora. to use one- 
self again. H E.volverseá acos- 
tumbrar. HI. riaccostumarsi. H 
P. tornar a acostumar-se. 

Raccroc sm. coup inatten- 
du et heureux, principalement 
au billard. H Fuchs Glücks- 
stoss m. 11 A. lucky hit. H E. 
chiripa H I. colpo impen^ato, 
colpo di fortuna. U P. bambur- 
rio. 

Raccrocher va. accro- 
cher de nouveau; vn. faire un 
raccroc; se —, vr. saisir un 
objel pour se tenir; s'attacher à 
une ressource. H G. wieder an-, 
auf- hângen; vn. einen Glücks- 
wurf machen; se—, sich an et. 
hângen oder klammern; sich an 
et. halten. H A. to hook on 
again, to hang up again; vn. to 
have a lucky hit; se—, to cling 
(to); to grasp (al). || E. colgar 
de nuevo, volver á colgar; vn. 
chiripear; se -, agarrarse. H 1. 
rappiccare; vn. riguadaenare, 
riíarsi; se—, aggrapparsi. H P. 
tornar a pregar; vn. fazer bam- 
burrios ao jogo; se—, agarrar- 
se, segurar se; lançar mão de. 

Racc sf. toute la lignée 
d'une même famille; variélé de 
Tespèce humaine; famille roya- 
le; variété dune espèce d^ni- 
maux. Jl G. Geschlecht n, 
Stamra m; Generation; Rasse 
/. |1 A. race. H E. raza; casta. || 
I. razza, schiatta, slirpe, fami- 
glia. H P. raça, linhagem, es- 
tirpe, categoria. 

Racbat sm. action de ra- 
cheter; de'livrance, rédemption. 

11 G. Wieder-, Rück- kauf m, 
Auslõsung; Erlõsung t. H A. 
redemption. |1 E. rescate, re- 
trovento; reaención. || I. ris- 
catto; liberazione, redenzione. 

U P. resgate; remissão; redem- 
pçáo. 

Rachctcr va. achcter ce 
qu'on a vendu; acheter une 
chose analoguc à celle qu'on 
a vendue; délivrer à prix d^r- 
gent; délivrer; compenser 
se—, vr. se délivrer à prix d'ar- 
gent; être racheté-H G. zurück-, 
wieder an sich ka jfen, loskau- 
fen, freikaufen; entschâdigen, 
Ersatz bicten für et., cntscnul- 
digen; se—, sich los-, frei- kau- 
fen; erkauft, ersetzt werden. || 
A. to redeem, to buy back, to 
buy again; to buy, to purchase; 
se—, to redeem oneself, to free 
oneself; to be redeemed, to be 
compensated. || E. volver á 
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comprar, comprar; rescatar; re- 
dimir; librar; ss—, rescatarsc, 
libertarse, librarse. UI. ricom- 
perare, comperare di nuovo; 
riscattare; redimere; compen- 
sare, far perdonarc; se—, ridi- 
mersi, riscaltarsi. H !•- resga- 
tar; remir, livrar; compensar; 
se—, ser resgatado, remir-se a 
dinheiro. 

Kacliiclfen, lenne adj. 
qui a rapport au rachis. II W. 
zutn Rüwkgrate gehõrig, RQck- 
grats-..., Riickenmarks—|| 
A. rachidian, spinal. H E. ra- 
quídeo. il 1. rachideo. || P. ra- 
chidiano, rachideo. 

IíucIiím sm. colonne verté- 
brale. || Ci. Riickgrat n. U A. 
rachis, spine, backbone. H E. 
raquis. [11. spina. || P. rachis. 

Ilachitifiuc1! adj. et s qui 
est arfecté de rachitisme. U li. 
rhachitisch, verkrüpqelt; rait 
der englischcn Krankheit Be- 
hafcete (r). H A. rickety, rachit- 
ic;rachitic person. || E. raquí- 
tico. UI. rachitico. H P. rachi- 
lico. 

liaehitiMm. rachitisme. 
llachitiNiiie sm. maladie 

dont le principal caractère est 
la dévialion du rachis. |1 Ci. 
Rhachitis, englische Krankheit 
/*. 11 A. rachitis. H E. raquitis- 
mo. || I. rachitide. || P. rachi- 
tismo. 

liaclnagçc sm. racines ali- 
menlaires (navet, carotte, etc.); 
décoclionpout lateinture. 11 Cü. 
Wurzelwerk, Gewiirzel; Nuss- 
braunn. || A.vegetables; decoc- 
tion of the root, bark and leavea 
of walnut trees. 1) E. raíces ali- 
mentícias; cocimiento de raí- 
ces, cáscaras y hojas de nogal. 
111. radice alimentaria; buccia. 
|| P. hortaliças, raízes alimen- 

tícias; cozimento de raiz e fo- 
lhas de nogueira. 

llaciiiul sm. grosse pièce 
de bois qui en soutient d'autres. 
11G. Grund- balken m, -schwel- 
le /. || A. sole, beam, ground- 
timber. 1) E. viga maestra. U1. 
sostegno, ritto. || P. viga-mes- 
tra. 

Raclne ^.partie dela plan- 
te par laquelle elle tient à la 
terre; plante alimentaire dont 
on mange la partie qui vient en 
terre; partie par laquelle cer- 
tains organes tiennent au 
corps;/í^. príncipe, cause pre- 
mière; mol primilif qui a donné 
naissance à d'aatres; nombre 
qui, multiplié par lui-mc ne, en 
donne un autre appelá puissan* 
ce. D G. Wurzel /; Anfang, 
Grund m; Stammwort n. |1 A. 
root; cause, origin; radix. (1 E. 
raiz. 111. radice; origine, prin- 
cipio. H P.raiz; principio,base, 
origem; radical. 

IKaciner vn. pousser des 
racines. || G. Wurzeln s:hla- 
gen, wurzeln. H A. to take root. 

11 E. arraigar. |1 I. radicare, 

prendere radice. j) P. lançar 
raízes. 

naclcc sf. volee de coups. 
11 G.Tracht / SchlSge, Wichse 

/. pl. 11 A drubbing. H E. lun- 
da, paliza. H I. legnale, basto- 
nate. |1 P. sova, lunda, surra. 

Itacler va. gralter de ma- 
nière à enlever la surface; fig. 
jouer mal dun instrumenl à 
cordes. || G. abkratzen, scha- 
ben; kratzen. 1|A. to scrape. 

|1 E. raspar, raer; rascar, zan- 
garrear. || l.raschiare,rastiare; 
strimpellare, graltare. || P. ras- 
par, rapar; zangarrear ou arra- 
nhar na viola, na rabeca, etc. 

llacleur sm. celui qui ra- 
clej/í^*. mauvais joueur de vio- 
lon. || G. Kratzer, Schaber; 
Saitenkratzer m. || A. scraper; 
bad fiddler. H E. rascador; mal 
tocador de violin, de guitarra. 
111. raschiatoio; slrimpellatore 

di violino. || P. o que raspa; ar- 
ranhador, mau tocador. 

liacloir sm. lame de fer 
pour racler. || G. Schabeisen n, 
Schaber m. H A. scraper. || E. 
rascadera, raspador. || I. rasie- 
ra, rastiatoio. || P. raspador. 

liaclolre sf. plancnette qui 
sert à racler le "dessus d^ne me- 
sure de grain pour en faire tom- 
ber ce qui s^lève au-dessus des 
bords. 1| G. Sireichholz n. H A. 
strickle, strike. U E. rasero. j( 1. 
rasiera. || P. rasoura. 

üacliire sf. ce qu*on enlè- 
ve en raclant.pi. (Ab-) Schab- 
sel «, Raspelspâne m. pl. || A. 
scrapings, gralings. H E. rae- 
dura, raspadura. HI. raschiatu- 
ra. 11 P. raspadura, raspas. 

liacolagie sm. action de 
racoíer. || G. Werben, Pressen 
n. 11 A. crimping, crimpage. H 
E. en ganche. || ■- arro]amento, 
ingaggio. 11 P. alliciação, acção 
de angariar para o serviço mi- 
litar. 

Racoler va. engager des 
homraes pour le service militai- 

ramasser n*importe com- 
ment. H G. gewallsam anwer- 
ben, pressen; auftreiben. || A. 
to entice into enlistment, to 
enlist; to pick up. || E. engan- 
char, reclutar. || 1. arrolare; 
procacciarsi. H P. alliciar, re- 
crutar, angariar. 

liucoleui* sm. celui qui ra- 
cole. 11 G. Werber m. |1 A. 
crimp. |1 E. recluiador, engan- 
chador. I I. arrolatore, ingag- 
giatore. || P. alliciador, anga- 
riador. 

liaconta^c sm. conte fait 
à |)Iaisir. H G. Erzâhlung /, 
Geplauder, Geklalsch n. jj A. 
praling, gossip. 1| E. habladu- 
ria, chisme. H 1. chiacchicra, 
cicalata.jlP. bisbilhjtice, mur- 
muraçáo. 

II a conter va. faire le récit 
de. 11 G. erzâhlen. j] A. to re- 
late, to tell, to narrate. H E. re- 
ferir, relatar, contar. HI. nar- 

rare, raccontare. || P. contar, 
narrar, referir, relatar. 

Kaconteur, euaeí. ce- 
lui, celle qui a la manie de ra- 
conter. |1 G. Erzãhler (in). K A. 
relater, narrator, tcller. \\ E. 
cuentero, relatador. H1. rac- 
contatore, narratore. U P. nar- 
rador, novelleiro. 

liacornir va. rendre co- 
riace, dur comme la corne; vr. 
devenir dur. U G. zu Hornmas- 
se verhârtcn; hart und zãhe 
machen; vn. hart und zãhe wer- 
den. 11 A. to harden, to make 
as hard as horn; se—, to grow 
hard, to get hard. U E. endure- 
cer, encallecer; se—, endure- 
cerse. H 1. indurare, incallire, 
render duro; se—, indurare, di- 
ventar secco. |1 P. endurecer, 
encorTear,encoscorar, encarqui- 
lhar; se—, endurecer-se, encos- 
corar-se. 

K H c o r n 1 «Bement sm, 
état de ce qui est racorni. li G» 
hornartige Verhârtung /, Hart- 
und Zãhe- werden n./JA. hard- 
ening, hardness. II E. endure- 
cimienlo. || 1. intrizzamento, 
indurimento. H P. endureci- 
mento, encarquilhamento. 

Kacqultter va. faire re- 
gagner ce qu'on avait perdu; 
vr. regagner ce qu^n avait 
perda. D G. Jm. den Verlust 
wieder einbringen; se—, das 
Vcrlorene wieder gewinnen. H 
A. to win back, to indemni- 
fy; se—, to trieve one'8 losses. 
|| E. va. et vr. desquitarse, in- 

demnizarse. U ■- ritarsi di una 
perdita, rivincere; se—, rifarsi, 
ristorarsi. U P. desforrar, in- 
demnizar; se—, indemnizar-se. 

Ka«le sf. étendue de mer 
plus ou moins resserrée entre 
les terres et servant d'abri aux 
navires.|)G. Rhede /.||A. road, 
roadstead. H E. rada. HI. ra- 
da. 11 P. abra-, enseada, ba- 
hia. 

Iladeau sm. assemblagede 
pièces de bois liées ensemble et 
formam une sorte de plancher, 
dont on se sert quelquefois 
pour les transports par eau. || ■ 
G. FIoss, Flott, Blockschiíf n. 

11 A. raft. 11 E. balsa, jangada, 
jj I. zattera. ü P- jangada. 
liailrr va. mcttre un navi- 

re en rade; mesurer ras à 1'aide 
d'une règle. J| G. auslegen, auf 
die Rhede bringen^ abstreichen. 
|| A. to anchor in a road; to 

stricklp, to strike. H E. poner 
en rada un baque, andar en ra- 
da; rasar. 1] I. meitere in rada; 
radere. || P. metter na enseada 
ou ancoradouro, ancorar; ra- 
sar, rasourar. 

Kiuliaire adj. disposé cn 
rayons; sm. pl. V. Radiolai- 
res. U G. strahlenfõrmig. H A. 
radiated, radiate. 1) E. radiado. 

11 I. radiato. || P- radiado. 
Uatlial. c adj. a "f" 
>rt au raJitis. || <«■ SestI ' 40 port 
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strahllg. 1| A. radial. H E. ra- 
dial. 111. radiale. U1*. radial. 

Kafllant, c adj. qui en- 
voie des rayons. (1 CS. slrah- 
lend, strahlenfõrmig, Strah. 
len-... || A. radiant. II E. ra- 
diante. 111. raggiante. H E. ra- 
diante. 

liatlintlon sf. action de 
rayer, d'etfacer un article d'un 
eompte, un nom d'une liste; 
émission de rayons (de lumière, 
de chaleur). || CS. Aus-, Darch- 
streichen; Strahlcn, Ausstrah- 
len n. H A. striking out; ra- 
dialion. (j E. cancelación, can- 
celadura, testadura; radiación, 
irradiación. || I. cancellatura, 
cancellazione; radiazione. (j 1*. 
cancelladura, cancellamento, 
trancamento, eliminação; ra- 
diação, irradiação. 

Radical, e adj. qui ap- 
partient à la racine;/íj»-. qui se 
rattache, qui s'altaque aux prín- 
cipes; sm. Ja partie d'un mqt 
qui reste eu dehors des termi- 
naisons; adj^ et s. qui veut une 
reforme complète dans les in- 
stitutions d'an pays. H CS.VVur- 
zel-...; Grund-..., gründlich; 
sm. Wurzelwort n, Stamm m; 
adj. radikal, vollstândig um- 
stossendj s. Radikaler m. |1 A. 
radical; sm. radical; adj. tis. 
radical. |j E. adj. et .ç. radical. 

II I. adj. et s. radicale. H1*. 
adj. et s. radical. 

lindiealiainc sm. systè- 
me politique des radicaux. || 
CS. Radikalismus m. 1| A. radi- 
calism. 1| E> radicalismo. U I. 
radicalismo. H P. radicalismo. % Uaflieant, c adj. qui 
produit des racines distinctes 
de la racine principale. || CS. 
Nebenwurzeln treibend. (| A. 
radicam, radicating. t| E. radi- 
cante, que produce muchas 
raíces ademàs de la raiz princi- 
pal. III- radicante. 11 P. radi- 
canle. 

ICadleation ^/. action de 
pousser des racines.|| CS. Wur- 
zel- stand m, -treiben n. Ij A. 
radicaiion. U E. radicación. |) 
I. radicazione. H P. radicação. 

llarlicollc sf. radicule. 
Kailicule sf. petite ra- 

mification d'une racine. H CS. 
Keimwürzelchen n. || A. radi- 
cle, radicule. H E. radícula. H 
I. radicula. || P. radicula. 

Uadié, c adj. disoose en 
rayons. || CS. strãhlig, btrahlen 
bildend, Strahlen |! A. ra- 
diate, radiated, radiant. fl E. 
radiado. Jj l. radiato. H P. ra- 
diado. 
liailici* sm. chàssis de char- 

pente ou massif de maçonne- 
rie sur lequel on établit les fon- 
dations d'une écluse, etc. 1) CS. 
Bettung /, Bctt n, Rost m. (j A 
frame or ground timber. 1) E. 
zampeado-ljl. graticcio, ingra- 
licoíato. 11 P. revestimento, 
base de uma obra hydraulica. 
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Rucller va. rayer, biíTer. 1) 
G. ausstreichen,lôschen. D A. 
to obliterate, to strike otf. H E. 
rayar, tachar, borrar. H I. riga- 
re, sfregiare, cancellare. U P. 
riscar, trancar. 

Kadleiix, ewne adj. qui 
rayonne, qui brille de tout son 
éclat; rig. qui exprime la satis- 
faction. || CS. slrahlend, glân- 
zend,schimmernd.||A. radiant; 
beaming. |1 E. radioso; bri- 
llante; alegre, que expresa la 
satisfacción. U I. radioso, rag- 
giante, brillante, scintillante. y 
P. radioso, radiante. 

BCadlolalrcN sm.pl.Thizo* 
podes marins à capsule centrale 
et squelette siliceux radiaire. || 
CS. Strahlentier n. H A. radio- 
laria. {| E. radiolarios. || I. ra- 
diolarii. || P. radiolarios. 

Radio* sm. plante de la fa- 
mille des cruciferes (raphanus 
salivus). 1| G. Radieschen n. || 
A. radish. H E.rábano. D 1. ra- 
vanello. || P. rabanete. 

RadhiM sm. Tun des deux 
os de Tavant-bras, celui qui 
occupe le côté externe. || G. 
Spindel, Speiche f des Armes. 
|| A. radius. H E. radio. 1| 
radio. H P. radio. 

Ra<loirc sf. instrument 
servant à rader. |I CS. Streich- 
holz n. 11 A. strickle, strike. 1| 
E. rasero. H I. rasiera. D P. 
rasoura. 

RudolnffC sm. discours 
sans suite et dépourvu de sens. 

H G. albemes Geschwãtz n. 
Fase lei /. H A. foolish talk, non- 
sense. H E. chochez. |1 pap- 
polata, faginolata, cipollata. 1| 
P. desacerto, desatino, dispa- 
rate, tolice, discurso sem nexo. 

Rudoler sm. tenir des dis- 
cours sans suite. 1| CS. albern 
reden, faseln. || A. to rave, to 
twaddle, to talk nonsense. 1) E. 
desatinar, chochear, hablar sin 
juicio. |1 1. vaneggiare, anfana- 
re. 1| P. disparatar, tresvariar, 
dizer tolices. 

Radotcrle sf. propos de 
radoteur. y CS. Gefascl n, Fase- 
lei f, Unsinn m. H A. foolish 
talk. 1| E. chochcra. i;l. schioc- 
cheria. 1| P. desatino, dispara- 
te, tontice. 

Rniloteiir, eii«e s. celui, 
celle qui radote. || G. alberne 
(r) Schwâtzer (in). || A. drivel- 
ler. H E. chocho. H I. barbo- 
gio, rimbambito, vaneggianle. 

U P. tonto, pessoa que só diz 
disparates. 

RikIoii h sm. réparation 
faite à la coque d'un navire. H 
CS. Ausbesserung, Verzimme- 
rung /. II A. repair, refitting. || 
E. carena. || I. racconciamen- 
to, rattoppamento. || P. con- 
certo, reparo, querena. 

Ruflouber va. réparer un 
navire. H CS. ausbessern. || A. 
to repair, to refit. y E. care- 
nar, reparar. HI. racconciare. 
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rattoppare. H P. concertar, re- 
parar, querenar. 

Radoucir va. rendre pias 
doux. |1 CS. sanfter, milder ma- 
chen, geschmeidiger machen. 
((A. to make, to render mild- 
er, to soften. D E. suavizar, 
ablandar, templar, calmar, mo- 
derar. II raddolcire, addolci- 
re, mitigare. li P. suavizar, 
abrandar, temperar, acalmar, 
moderar. 

RtttlouelHwefiieiitm.di- 
minution du froid ou de la cha- 
leur; jig. diminution dans les 
maux. |1 G. Gelinderwerden n} Linderung f, Lindern n. |1 A- 
getting milder, softening. \\ E. 
ablandamiento, tcmplanza, bo- 
nunza, alivio. || I. raddolcimen- 
to, mitigazione. H P. bonança, 
serenidade do tempo; allivio, 
íen tivo, melhoras. 

Rafalo sf. coup de yent 
violent et brusque. 1) CS. Wind- 
stoss m, Bõ f. 1| %. squall. |1 E. 
ráfaga, ventarrón. I( I. rafRca. 
|| P. refrega, rajada, rabanada 

de vento. 
Raffe sf. rafle. 
Rafroriiilr va. rendre plus 

ferme. [1 CS. wieder befestigen, 
wieder krâftigen, stiirken. || A. 
to make firm. to fortify, to 
strenglhen. H E. afirmar, ase- 
gurar, consolidar, fortalecer, 
fortificar. |1 J. fermare, rasso- 
dare, conswlidare, indurare, for- 
tificare. II P. firmar, reforçar, 
consolidar, fortalecer, fortifi- 
car. 

RaSfenailMivemeiii sm. 
action de ratfermir. |I G. Wie- 
derbefestigung; Erstarkung /, 
Wiederfcslwerden n.üA. hard- 
ening, strenglhening. || E. 
consolidación, firmeza, seguri- 
dad. 11 I. assodamento, conso- 
lidazione. H P. consolidação, 
firmeza, segurança. 

RiiffiniiK^ sm action de 
raftiner. |l Ci. Lauterung, Rei- 
nitnmg. Verfeinerung/. H A. 
reíining. H E. refinadura, refi- 
no. II I. raflinazione. || P. refi- 
nação, purificação. 

Ruriiiienieiit sm. finesse 
exagérée. H CS. Erkiinstelung, 
Künstelei /. || A. refinemenl, 
refining. || E. refinamiento, su- 
tileza, esmero.III. raffinamento, 
raffinatezza.lIP. apuro, requin- 
te, esmero. 

Riiriiner va. rendre plus 
fin, plus pur; vn. faire du rafíi- 
nement, exagérer la finesse; se 
—, vr. devenir plus fin. H G. 
feiner machen, Idutern, reini- 
gen, raffinieren; vn. grübeln, 
klugeln; übertricbene Sorgfalt 
auf et. verwenden; se—, sich verfeinem. H A. va. et vn. to 
refine; se—, to rtfine, tobecome 
more refined. 11 E. refinar, pu- 
rificar; vn. sutilizar; se—, pulir- 
se, civilizarse; volverse mas as- 
tuto. 111. raffinare; vn. soltiliz- 
zare; se—, raflinarsi. || P. refi- 
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nar, purificar; vn. subtilizar; se 
—, requintar. 

Kaffinei*ic í/. lieu oü ['on 
raífine ceriaines substances et surtout le sucre. | Cl.Reinf gungs- 
haus n, Zuckersiederei, Rafiine- 
rie f. || i%. refmery. |l E. refino, 
fábrica donde se refina. H 1. raf- 
íineria. |11". refinação, fabrica 
onde se refina. 

Raffineiir sm. celui qui 
raffine. || «. Lâuterer, Reini- 
ger, Zuckersiedcr m. )| A. refin- 
er. II E. refinador. U 1. raffina- 
tore. || refinador. 

Ralfoler vn. se passionner 
follement pour. H €i. in et., in 
J. vernarrt sein, fiir el., fiir J. 
schwármcn. || A. to be passion- 
ately fond of. 1| E. apasionar- 
se, estar loco por una persona 
6 cosa. || I. appassionarsi, an- 
dare perduto o pazzo di qualcu- 
noo qualchecosa. || 1*. apaixo- 
nar-se loucamente por. 

Raíistoler vá. raccommo- 
der tant bicn que mal. || G. 
ausbcssern. H A. to mend, to 
repair. |1 E. componer, remen- 
dar, reparar. || 1. rappezzare, 
rammendare, rattoppare. D I*. 
remendar, concertar grossei- 
ramente. 

Rufle sf. grape de raisin 
qui n'a plus de grains (on dit 
aussi rajfe et rape); au jcu, coup 
oü chacun des dés amènent le 
meme point; Jaire—, enlever 
tout, surtout au jeu KG. Wein- 
traubenkamm; Pasch m; faire 
—, alies wegraffen, einen Pasch 
werfen. H A. grape-stalk; pair 
royal, double; faire—, to swcep 
ort, to carry away every thing. 

I| E. raspa; parejas de três; 
faire—, vendimiar, irse con Ia 
boda y los bodigos. |1 I. raspo, 
graspo; pari; laire—, arraflare 
fino alie piü piccoleçose, levar 
via tutto.ll 1». engaço; pare- 
lhas no jogo dos dados; faire 
—, levar tudo deante de si, não 
deixar nada, fazer rede varre- 
doura. 

Riillcr va. emporter tout. 
G. wegraffen, ausplundern. 
A. to sweep off, to carry otf. 
E. arrebanar, llevaise cuan- 

tò hay. || I. rapire, portar via 
ognicosa. || !■. arrebatar, levar 
tudo que se encontra á mão. 

Rafriiícliii* va. rendre 
frais ou plus frais; donner de Ia 
fraicheur; rappeler le souvenir; 
remettre en meilleur état; vn. 
devenir frais; se—, vr. devenir 
plus frais; boire. || G. erfrischen, 
abkühlen; auffrischen; ausbes- 
sern, reparieren; vn. kühl wer- 
den: se—, frischer werden, sich 
abkühlen; sich laben, sich (durch 
Speise,Trank) erholen, kneipen. 
11A. to refresh; to remind; to re- 
pair, to renovate; vn. to cool, to 
refresh; se—, to cool, to become 
cool; to refresh oneself, to take 
so ne refreshment. || E. refres- 
car^ refrigerar; enfriar; renovar 

la memória; reparar, componer; | 
vn. et vr. refrescarse. |1 I. rin- 
frescare; rinnovare Ia memória; 
riparare; vn. et vr. rinfrescarsi. 
U1». refrescar, refrigerar; es- 

friar, arrefecer; refrescar a me- 
mória, as idéas; restaurar, con- 
certar; vn. refrescar; se—, re- 
frescar-se, tomar alguma bebida 
refrigerante. 

RarraíchiMMant. c adj. 
tis. qui rafraichit. H CÍ. erfri- 
schend les Mittcl n). 1) A. cool- 
ing, refreshing; refrigerative. 
|| E. refrigerante. H I. rinfre- 
scante, rcfrigcraúvo. || P. re- 
frigerante, que refresca. 

RafraíchlMMcment sm. 
action de rafraichir, de rendre 
ou de devenir frais; ce qui ra- 
fraichit. 1) G. (Ab ) Künlung, 
Erfrischung /. II A. cooling; re- 
ffcshment. U E. resfriamiento, 
enfriamiento; refrigerante. 1) I. 
rinfrescamento, rinfresco. || P. 
refresco, refrigerante. 

Raicaillarilir va. rendre 
gaillard, rcdonnerde la gaieté. 

1| G. wieder munter, lustig 
machen, erheitern. H A. to en- 
liven, to cheer up, to make 
merry. |1 E. remozar, rejuve- 
necer, reanimar. H I. rallegra- 
re, ricreare, riconfortare. || P. 
reviver, reanimar, alegrar. 

Ra^e sf. maladie particu- 
lière au genre chien, qui se ca- 
lactériee par le désir de mor- 
dre, des accès de fureur et une 
salive propre à inoculer la ma- 
ladie; douleur violente; violent 
transport de colère, de dépit, 
de cruauté; goüt excessif, pen- 
chant outré; /afre — , faire un 
grand désordre; assaillir vio- 
lemment; se signaler en bien 
comme en mal. |1 G. Tollheit, 
Wut /,* rasender Schmerz; 
Grimm, Zorn m,Rascrei; Sucht 
J; faire—, arg hausen; rasen, 
tobtn; sich hcrvorthun, sich 
auszeichnen. H A. rage; faire 
—, to turn every thing topsy- 
turvy; to assault, to storm ; to 
do wonders. |) E. rabia; dolor 
violento; delido; prurito, pa- 
sión; faire—, hacer riza, estra- 
go; hacer proezas, estrellarse 
contra. || 1. rabbia; dolore 
violento, rabbioso; passione 
immoderata, trasporto ecces- 
sivo, furore; faire—, far gra- 
ve male, mandare ogni cosa 
sossopra. U P. raiva; dor vio- 
lenta; furor, transporte vio- 
lento de cólera; paixão vio- 
lenta; faire—, causar grande 
desordem; ser muito violento; 
fazer quanto possivel, empre- 
gar os maiores esforços. 

liiiítcr vn. être en çroie à 
la colère, à Ia contrariété. || G. 
wüten, seine Wut auslassen. U 
A. to be farious, to be en- 
raged. H E. rabiar, encoleri- 
zarse. H I. arrabbiarsi, stizzirsi. 

II P. enraivecer-se, enfurecer- 
se. 

Ras:cui> cii«c s. celui, 
celle qui 8'irrite facilement. || 
G. Jãhzomige (r), Isegrimm 
m. II A. peevish person. |1 E. 
paparrabias. || ■- stizzoso. U P. 
pessoa irritavçl, que facilmente 
se agasta, se encoleriza. 

Ra^ot, c adi. etí. court et 
gros; sm. sanglier de dcux à 
trois ans. H G. kurz und dick, 
untersetzt, stámmig; dickes Mànnchen,untersetztesFrauen- 
zimmer n; zweijâhriger Keiler 
771. d A.dumpy,shorl and stout; 
dumpy person; sm. wild boar. 

11 E.^ rechoncho, regordete, 
pequeno y gordo; sm. jabato. 
|| 1. bassotio, tozzotto; sm. 
cinghiale di due anni. II P. bai- 
xo e gordo, pitorra, acaçapado; 
sm. javali de 2 annos. Raftout sm. mets composé 
de viande en morceaux avec 
une sauce. || G. Ragout n. || A. 
ragout. II E- guisado, guiso. I] 
I. ragü, intingolo, manicaretto. 

1| P. guisado. 
RuKOiitaiit, e ad/. aui ex- 

cite rappétit;/^. agréable, qui 
flatte. II G.appelitlich,gaumen- 
reizend; angcnehra, rcizend. i| 
A. relishing, savoury; pleasing, 
agreeable. |1 E. apetitoso, sa- 
broso; agradable. || 1. appeli- 
toso, saporito; piaccvole, inte- 
ressante. H P. appetitoso, que 
excita o appelite; agradavel, 
attrahente. 

Rai;oú(er va. redonner du 
goút, remettre en apçétit. Q G. 
Appetit machen, die Esslust 
erregen. H A. to restore appe- 
tite to; to stimulate, to excite. 

D E. abrir el apetito. || I. ride- 
stare.stuzzicare Tappetito. |1 P. 
abrir ou despertar o appetite. 

RaiUIc adj. qui se plie diffi- 
cilement; qui est três teodu; 
qui manque de souplesse, de 
grâce; inflexible, opiniâtre, dur; 
difficile à gravir; adv. avec for- 
ce, vivement. || G. stcif, straff, 
unbiegsam; ungelenk, hõlzern, 
steif; starrsinnig, halsstarrig; 
steil, jühc; adv. straff, prall. H 
A. stiff;tight; steep; adv. vigor- 
ously, quick, quickly. (1 E. 
tieso; tenso, tiramte; rígido; ás- 
pero, inflexible; duro; escarpa- 
do; adv. vigorosamente, viva- 
mente, rápidamente. HI. rigi- 
do; secco, aspro, altiero; infles- 
sibile, ostinato,capaTbio, duro; 
ripido, erto, malagevole a sali- 
re; adv. vigorosamente, viva- 
mente, rapidamente. || P. teso, 
rijo, duro; esticado; rude, in- 
tractavel; inflexível, obstinado, 
teimoso; áspero, Íngreme; adv. 
vivamente, rapidamente, vigo- 
rosamente. 

Rnitleur sf. etat de ce qui 
est raide; excès de sévérité, dfe 
fermeté. |j G. Stevfigkeit, Steif- 
heit; Unbeugsamkeit, übertrl»- 
bene Strtnge Atff; 
inflexibility, riKidity. í 'jj' ibj. sura, rigidez; dureza, mflexibi 
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lidad. 111. tensione, rigidezza, 
durezza; inflessibilità. U l»- ri- 
jeza, dureza, tesara; aspereza; 
rigidez, firmeza, inflexibili- 
dade. 

Ilaidir va. rendre raide, 
tendre avec force; vn. devenir 
raide; se—, vr. ne vouloir pas 
ceder, tenir ferme. 1| <i. steif, 
straff machen; vn. steif wer- 
den; se—, sich standhaft widet- 
setzen, Trotz bieten. || A. to 
stiffen; to tighten; va. to stiffen; 
se —, to bear up against, to 
withstand, to resist. |{ E. ten- 
der; vn. atiesarse;se—, oponer- 
se, resistir. || I. distendere, ten- 
dere; vn. irrigidire, dWentar 
duro; se—, resistere, ostinarsi, 
star saldo. U P. entesar; esti- 
car, extender com força; vn. 
entesar-se, inteiriçar-se; se—, 
obstinar-se, tei nar, resistir. 

Raie if. trait tiré avec un 
crayon, une plume,un pinceau, 
etc.; ügne quelconque, sur la 
peau, sur une etoífe, etc.; inter- 
valle entre deux sillons; poisson 
de la famille des rajides (raia). 

II G. Strich; Streifen m; l-ut- 
che /; Rochen m. II A. line, 
stroke; stripe, streak; furrow; 
ray fish, skate. || E. raya; surco; 
raya. || I. riga, linea, tratto; 
striscia, lista, sctíminatura; 
solco; razza, raia. || •». risca, 
risco, linha, traço; raio; sulco, 
rego; arraia. 

Ruifort sm. plante de la 
famille des crucifères (cochlea- 
ria armoracia). U U. Rettig m. 

P A- horse-tadish. || H. rábano 
silvestre. {| I- ravano, rafano. 
>1| 1". rabano silvestre. 

Huil sm. bande de fer sur 
laquelle roulent les wagons, les 
locomotives et les tramways. 
HG.Schiene/. ||A. rail. || H. 

rail, riel. 1| 1. rail, rotaia. || P. 
rail, carril. R n 11 ■ e r va. plaisanter, 
tourner en ridicule; vn, badi- 
ner; se—, vr. se moquer. || Q. 
aufziehen, zum Besten haben, 
verspotten; vn. scherzen; se—, 
sich lustig machen, über et. 
spotten. |l A. to banter, to ridi- 
cule, to laugh at; vn. to rally, 
to jeer; se—, to jest, to make 
fun (of). || K. ridiculizar; vn. 
chancear, mofarse; se—, h ,ir- 
larse, chancearse. U1. molteg- 
giare, beffare, canzonare; vn. 
celiare, burlare; se—, ridersi, 
beífarsi. |{ P. ridiculizar, chas- 
quear, mofar; vn. mangar; se—, 
estar a zombar, ou fazer escar- 
neo. 

Ralllerle s/. acti on de 
raillcr; plaisanterie. || 
Scherz, Spass m, Spõtlerei /. 
|| A. raillery, bantering, jest. 
|| E. zumba, burla. |j |. beífa, 

celia, burla, moileggio. || 1*. 
mangaçâo, mofa, troça, brinca- 
deira. 

Rallleiir, eusc adj. et s. 
qui raille, qui aime à railler. 
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{| G. scherzhaft, spõttisch, . 
spottend; Spassvogel m, Spftt- 
ter (in). 1| A. jesting,bantering; 
iester, joker. II E. chaacero, 
burlesco; burlón. || I. burliero, 
motteggiatore. H P. gracejador, 
mofador, escarnecedor. 

Kailwny sm. chemin de 
fer. || G. Eisenbahn /. || A. 
railway. |1 E. ferrocarril. || I. 
ferrovia.||P. caminho de ferro. 

Ruine sf. rainette. 
Rainctte sf. batracien ty- 

pede la famille deshylidesí/rj&i 
arbórea). 11 G. Laubfrosch m. 
|| A. tree-frog, green-frog. HE. 

rubeta. y I. ranetta, ranella. H 
P. rá ou ran verde, rela. 

Rainure sf. enlaillure en 
long dans un morceau de bois. 

11 G. Falz m, Fuge H A. 
groove. H E. ranura. |1 í. sca- 
nalatura. H P. ranhura, enta- 
lhe, encaixe; goivadnra. 

Haiponce sf. plante de la 
famille des campanulacées 
(campanula rapunculus). || G. 
Rapunzel- Glockenblume f. || 
A. rampion. H E. rapónchigo. 
|| I. repronzo, raperonzolo. || 
P. rapuncio ou raponço. 

Raire vn. crier (en parlant 
ducerf). H G. rõhren, schrei- 
en. || A. to bell. || E. bramar. 
|| I. belare, gridare. |1 P. ber- 

rar. 
Ralfi sm. pl. rayons d'uDe 

roue. || G. Strahlen, Spitzen f. 
pl. || A. spoke. H E. rayos. H1. 
razzi. H P. raios. 

Ralsin sm. fruit de Ia 
vigne; nom d'une sorte de pa- 
pier. || G. (Wein-) Traube f; 
rraubenpapier n. H A. grapes; 
royal paper. H E. uva; papel 
marquilla mayor. || I. uva; car- 
ta velina. || P. uva; papel para 
edições de luxo. 

Ralsiné sm. confiture de 
raisin. H G. Weinbeermuss n. 

D A. preserved grapes. H E. 
uvate, arrope. H I. sapa, mosto 
cotio. H P. uvada. 

RaImoii sf. faculte de con- 
naitre et de juger; bon sens, 
justesse d'esprit; droit, justice, 
devoir; compte, explicacion; 
preuve quon appuie d un argu- 
ment; motif d'une chosc; répa- 
ration d'un outrage, d une in- 
justice; rapport entre deux 
quantités; —soeiale, nom des 
associes d^ne maison de com- 
merce ranges d'une maniòre 
spéciale; entendre—, acquies- 
cer à ce qui est raisonnable; 
faire—, rendre justice; parler 
—, sagement. raisonnablement; 
à—de—, au prix de; en—de, en 
proportion.enconsidération de. 
|| G. Vernunfl /, Verstand m; 

Recht n, Billigkeit; Rechen- 
schaft, Erklârung /; (Beweis-) 
Grund; Beweggrund, Anlass 
m; Genugthuung f; Verhâltnis 
n; —sociale, Gesellschaftsfir- 
ma; entendre—, der Billigkeit 
Gehõr geben; faire—, Gercch- 
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( tigkeit widerfahren lasseni^ar- 
ler—, vernünftig reden; à—de, 
um den Preis von; en—de, in 
Rücksicht auf..wegen. || A. 
reason; ratio; —sociale, firm; en- 
tendre—, to listen to reason; fai- 
re—, to account for; varler—, 
to talk sensibly; à—de, at the 
rate of; en—de, in lhe propor- 
tion of. H E. razón; —sociale, 
razón; entendre—, conformarse 
con lo que es justo y razonable; 
faire—, dar izzòo]parler—, ha- 
blar razonablemente; à—de, à 
razón de; en—de, por causa de. 
HI. ragione; senno, buon sen- 

so; diritto, dovere; ragiona- 
mento; prova, argomento; cau- 
sa, motivo; soddisfazioiie, ripa- 
razione; —sociale, ditta socia- 
le; entendre—, udir ragione; 
faire—, dar soddisfazione, far 
giustizia; parler—, favellar sa- 
viamente, mettersi alia ragio- 
ne; à—de, a ragione di; en—de, 
in ragione di. H P- razáo; bom 
senso; justiça, equidade; prova, 
argumento; reparação; —socia- 
le, firma; entendre—, confor- 
mar-se, ser razoável; faire—, 
fazer justiça; parler—, falar a 
verdade; à—de, ao preço de; en 
—de, em proporção de, em con- 
sideração de. 

Raisonnable adj. doué 
de raison; conforme à la raison; 
qui suffit, convenable. H G. 
vernünftig, verstãndig; billig; 
ausreichend, anstâniig. || A. 
reasonable. j) E. razonable, ra- 
cional. |11. ragionevole; suffi- 
ciente, convenevole. 1|P. racio- 
nal, razoável. 

RalNOimeineiit sm. fa- 
culte, action de raisonner; sui- 
te d^rguments.HO. Urteilen n, 
Urteilskraft f: Vernunflschluss 
m, Schlussfolgerung /. H A. 
reasoning. || E. raciocínio, ra- 
zonamiento.||I. ragionamento, 
raziocinio. U P. raciocinio, fa- 
culdade, acto de raciocinar. 

Raisonner vn. se servir 
de sa raison nour connahre, 
pour juger; alleguer des raisons 
pourexpliquer une question; ré- 
pliquer; va. appliquer le raison- 
nement à; se—, vr. se soumet- 
tre à la raison. H G. vernünftig 
urteilen, denken; Gründe ange- 
ben; Einwendungen machen; 
va. begründen, durch Gründe 
crlâutern; se — , sich bemühen 
vernünftig zu sein. H A. to rea- 
son; to answer; va. to reason; 
se—, to reason with oneself. 

H E. raciocinar, razonar; re- 
pliçar; va. meditar, pesar una* 
cosa; se—, sujetarse a la razón. 
|| I. vn. etva. ragionare, razio- 

cinare; discutere,favellare; rira- 
beccare,contraddire, allegando 
scuse, pretesti, ragioni; se—, 
rendersi conto dei proprio ope- 
rato.H P. raciocinar, discorrer, 
discutir, argumentaj-, apreciar, 
julgar; allegar razoes, descul- 
pas; replicar, va. discutir, ap- 
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plicar o raciocínio a; se—, su- 
)eitar-se ao raciocínio. 

Ralsonneur, eusc s. 
celui, celle qui raisonne; celui, 
celle qui importune par ses 
mauvais raisonnements. || G. 
Beurteiler (in), Denker (in); 
Klugschwatzer (in). || A. rea- 
soner; tiresome speaker. || E. 
razonador; palabrero. || !• 
ragionatore; cicalone, par- 
latore, cornacclna. (| P. racio- 
cinador, arrazoador; falador, 
argumentador enfadonho, 
respondáo. 

IKMjpunir va. rendre jeu- 
nc; vn. redevcnir jeune; se—, vr. 
se donner Tair jeune. H G. 
verjüngen, wieder jung ma- 
chen; vn. wieder jung werden; 
se—, sich verjüngen. || A. to 
make young again, to restore 
to youth; vn. to become young 
again, to revive; se—, to 
make oneself look young 
again. || E. va. et vn. rejuvene- 
cer, hacer más jovcn; se — , 
remozarsc, hacerse más joven. 

D I. va. et vn. ringiovanire; 
se—, nngiovanirsi.jl P. va.t vn. 
eí vr. rejuvenescer, remoçar. 

liaJeiaiiiMMcaiient sm. 
aclion de rajeunir; état de celui 
qui est ou parait rajeuni. || G. 
Verjüngung /. H A. growing 
young again, rcstoiing to 
youth. || E. rcmozamiento. |I I. 
il ringiovanire; il tornar giova- 
ne. |1 P. rejuvenescimento. 

Hiijiaiateiiieiat sm, action 
derajuster. || li. Ausbesserung, 
Wiederherstellung/'. ||A. read- 
justment, putting to rights. 1| 
E. arreglo. || I. racconcia- 
mento. H P. concerto, ar- 
ranjo. 

HaJiaNter va. raccommo- 
der, remettre cn bon état. || G. 
ausbessern, wieder zurecht- 
machen. || A.to reaJjust, 10 put 
in order, to retrieve, to recover 

|| E. arreglar, componer. || I. 
racconcíare, raccomodarc, ras- 
settare.ricomporre. II P. arran- jar, concertar, compôr. 

Itaile sm. vulg. bruit respi- 
ratoire que produit l'air cn de- 
plaçant les mucosités obstruant 
les voies aériennes chez les mo- 
ribonds. || G. Todesrõcheln n. 

D A. rattle. |1 E. estertor, sa- 
rrillo. || i. rantolo. U P. ester- 
tor. 

KaUe 700/. V. Rallb. 
Ililleaiieiat sm. râle. 
Rulriaiir va. rendre plus 

lent. || G. langsamer machen, 
die Geschwindigkeit vermin- 
dern, hemmen. flA. to slack, 
to slacken. |! E. aflojar, amor- 
tiguar, disminuir, retardar. || 
1. rallcniare, rilassare, dimi- 
nuire. H P. afrouxar, amorte- 
cer, deminuir, demorar. 

RalontiMMeincnt. sm. 
diminution demouvement, d"ac- tívite; fig. refroidissemenl. 1) 
G. Langsamerwerden, Nach- 

lassen n; Abnahme, Erkaltung 
f. || A. slackening. || E. afloja- 
miento, d i m i n u c i <5 n; enfria- 
miento. |( I. rallentamento; raf- 
freddamenlo. |1 P. deminuiçáo 
de movimento, de actividade; 
esfriamento. 

RÂIer vn. faire entendre en 
respirant un bruit enroué. |1 G. 
rõcheln. |1 A. to have a rattling 
in lhethroat. || E. hipar, estar 
con el estertor de Ia agonia. R 
I. rantolare. || P. estar com o 
estertor. 

Ralinguc sf. cordage que 
t lon coud sur les côtes d^ne 
» voile pour la fortifier. || G. 
I Leik, Saumtau n. H A. bolt- 
1 tope. D E. relinga. H1. ralinga. 
1 || P. relinga. 
| Ralle sm. oiseau type de Ia 
i famille des rallides (rallus). || 
| G. Ralle f. II A. rail. || E. ras- 1 cón. || I. rallo, roncaso. || P. 
I rallo. 
j Rnller vn. taire. 
j Rnlllement sm. actionde 
j rallier, de se rallier; mot, signe 

de—, mot, signe donl on est 
! convenu pour se reconnaiire; 
í mot que 1 on donne en réponse 
| au mot d ordre. 1) €■- Wieder- 

versammlung /, Wiedersam- 
meln; mot, si$ne de—, Erken- 
nung- signal, -zeichen n. |l A. 
rallying, rally; mot,signe de—, 
rallying- word, rallying- sign. 
|j E. reunión; mot, signe de—, 

signo de roconocimieuto, con- 
trasena. |) I. il ranaodarsi, il 
raccozzarsi delle truppe; mot, 
signe de—, parola d'ordine, se- 

| gnaje a riconoscersi. (l P. re- 
| união das tropas dispersas; mot, 
/ signe de—, contrasenha. 

Rui 1 ler va. rassembler, 
reunir, remettre ensemble; fig. 
mettre d'accord; mar. rejoin- 
dre; se—, vr. se rassembler; 
mar. se rapprocher. || G. wie- 
der versammeln, wieder ver- 
einigcn; die Einigkeit herstel- 
len unter.wieder einholen; 
se—, sich wieder sammeln, sich 
ralliieren; sich nahern. || A. to 
rally; to rejoin; se—, to rally; 
to approach. || E. reunir, reha- 
ecr; ganar; se—, reunirse. II I. 
rannodarc, raccozzarc, riunire; 
radunare, raggiugnerc; se—, 
riunirsi, rannodarsi; ravvici- 
narsi. || P. reunir, juntar (tro- 
pas dispersas); pôr de accordo; 
alcançar, tornar a reunir-sç; se 
—, reunir-se; approximar-sc. 

Rullonyr í/. ce qui sert à 
rallonger. || G. Verlângerung 

Ansatzstück^ n. |1 A. eking- 
piece. || E. ahadido. || I. ag- 
giunta. 1| P. peça que serve pa- 
ra alargar ou extender uma cou- 
sa, cresccnça. 

Rui I <» n £ e ni e n t sm. 
action de rallonger. y G. Ver- 
lângerung f. H A. lengthening. 

Il E. alargamiento. || I. pro- 
lungamento, allungamemo per 
via d'aggiunta. || P. alonga- 

mento, augraento, acerescenta- 
mento. 

Rullon^er va. rendre plus 
lóng en ajoutant quelque cho- 
se. |1 G. verlângern, lângcr ma- 
chen. 1| A. to lengthen. || E. 
alargar. H 1. allungare. || P. 
alargar, extender, alongar, 
augmentar. 

Rulliiiuer va. allumer de 
nouveau; fig. donner une nou- 
velle force. i| G. wieder an- 
zünden; wieder rege machen. || 
A. to Hght again, to kindle 
again; to revive, to light up 
again. U E. volver á encender; 

I atizar, avivar, reanimar. || I. 
raccendere; riaccendere, ravvi- 

j vare, rideslare. || P. reaccen- 
der; atear, avivar, tornar mais 
activo. 

Ramn^esm rameau.bran- 
chage; représentation de ra- 
meaux, de fleurs sur une e'toffe; 
chant des petits oiscaux; babil 
des enfants. (1 G. Ast-, Laub- 
werk n; Ranken, Blumen f. pl. 
(auf Zeugen); Gesang m, Zwit- 
schern; Geplapper n. || A. 
branch, bough; branchcs and 
flowers; warbling, singing, 
chirping; babble, prattle. || E. 
ramaje; canto, gorjeo; chácha- 
ra. || I. frasche. rami; lavoro o 
opera a fogliame, ramaggio; 
canto degli uccelli; ciarla,chTac- 
chiera H P. ramagem; gorgeio; 
grazinada. 

Rumu^er vn. faire enten- 
dre un ramage. || G. singen, 
zwitschern. || A. to warble, to 
sing. |t E. cantar, gorjear. || 1. 
cantare, garrire. U P. gorgear, 
trinar. 

R u m a f g r I r va. rendre 
maigre de nouveau; vn. redeve- 
nir maigre. || G- wieder mager 
machen; vn wieder abmagern, 
wieder abnehmen. 11 A. to make 
leaner, to reduce again; vn. to 
get leaner, to lose flesh. || E. 
poner de nuevo flaco; vn. en- 
ílaquecer de nuevo. HI. amma- 
grire, dimagrare; vn. diraagra- 
re. || P. va. et vn. tornar a em- 
magrecer. 

RumuM sm. assemblage de 
di\erses choses de pcu de va- 
leur; se dit aussi des personnes. 
|| G. Haufen, Plunder; Tross 

m, Mengc, Bande /./|A. collec- 
tion; band, sei, troop, heap. 

|| E. monión, turba, banda, 
multitud. |1 1.cumulo,mucchio, 
ammasso. || P. ajuntamento, 
montão, feixe; corja, quadri- 
lha. 

RuvnuMsie sf. traineau 
dans lequel on deacend des 
montagnes oü il y a de la nei- 
ge. || G. Bergschlittcnm. H A. 
mountain sledge. || E. rastra, 
narria. )) I. ramazza, ramaccia. 
|| P. trenó. . 

HamnNMé. e adj. epaw- 
trapu, vigoureux. II ' 
una unterselzt. (A. th.ck«t, 
squat. II K- rechoncho. II 
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corto e grosso, nerboruto, vi- 
goroso. 11 P. baixo e reforçado. 

Haniaeiser va. fciire un 
amas, une collection; reunir, 
assembler cequi est épars; pren- 
dre, relever ce qui esl à terre; 
— ses forces, les récueillir pour 
quelque grandeffort. (1 íi.sam- 
meln, zusammenbringen ; zu- 
saramenrafTen; auf- heben, «le- 
sen, -raften; —sesforces, seine 
Krafte aufbieten fl A. to gather, 
to collect, to get logether; to 
scrapc together, t > scrape up; 
to pick up, to take up; —ses 
forces, to muster up one's 
strength. H E. reunir, concen- 
trar, recoger; alzar; — ses for- 
ces, reunir todas sus fuerzas. 
|| 1. rammassare, ammassare; 

riunire; raccogliere; —ses for- 
ces, raccorre, riunir le sup.forze. 

II P. ajuntar, a nontoar, col- 
leccionar; reunir; apanhar ou 
levantar do cháo; —ses forces, 
reunir todas as suas forças. 

liumuMseiar sm. conduc- 
teur de ramasse. || Ci. Berg- 
schlitten- Führer w. |1 A. sledge- 
driver. H E. conductor de una 
rastra. || fl. conduttore delia 
ramazza. Ij P. conductor do 
trenó. 

li it iii a a m c n r, eiiMe s. 
celui, celle qui ramasse. || 
Auíleser (in), Sammler (in). || 
A. collector, gatherer. 1| E. 
recogedor, rebuscador. 1) 1. 
rammassatore, amrmicchiatore. 

(1 P. pessoa que apanha, que 
junta, que collecciona. 

% llniiiaNMiM sm assembla- 
ge de choses rai"na8se'es; se dit 
aussi des personnes || C>. Hau- 
fen m, Masse /; Tross m, Ge- 
sindel n. || A. heap, collection. 
|| E. revoliillo, hacinamiento; 
chusrtia, conjunto de gente 
soez. || 1. ammasso, ^mucchio, 
raccolta. || P. montão, feixe; 
quadrilha, sacia. 

11 a m boiar sm. sorte de 
pomme légèrement acide. || €i. 
Kambour- Apfel m. U A. large 
baking apple. || E. espcriega. 

1J I. varietà d^ mela. || P. qua- 
lidade de maçã. 

Hame sf. aviron; réunion 
de vingt mains de papier; ra- 
meau en bois sec qu^n fiche en 
terre pour servir d'appui aux 
plantes grimpantes. || !■. Ru- 
der; Ries n; Stange /. |1 A. oar; 
ream; stiwk. || E. remo; rezma; 
rodrigón. jj l. remo; risma; ra- mo, rama. U P. remo; resma; 
estaca, ramo secco, pau. 

liameaia sm. petite bran- 
clie d^rbre; bois du cerf; fig. 
subdivision d^nescience, d'ane 
secte, d^nefamille.etc.jífiman- 
che des—x, le dimanche qui 
precede Pâques. || <■. Zweig 
m; Geweih n; Unterabteüung 
f: dimanche des-x, Palmsonn- 
tag m. || A. bough, small 
branch; horns; branches, sub- 
division; dimanche des —x, 

Palm- Sunday.UE. ramo; cuer- 
nas dei ciervo; ramal; diman- 
che des —x, domingo de Ra- 
mos. || I. ramicello, ramoscel- 
lo; corna; ramo, ramificazione; 
dimanche des —x, domenica 
delle palme.JI P. ramo, rami- 
nho; armaçáo dos veados; di- 
manche des —x, domingo de 
Ramos. 

llamée sf. assemblage de 
branches entreiacées; branches 
coupéos avec leurs feuillcs ver- 
tes (1 natürlichoi.künstlich 
verflochtene Zweige m. pl; 
Laubwerk n, griine Zweige 
pl. 1| A. green arbour; green 
boughs. |! E. enramada; rami- 
za. || I. frascato; frasche, fra- 
sconi. |1 P. ramada, ramagem. 

llunieiiiiin sm. pâtisserie 
au fromage. H («. Kâse- Gebak- 
kenes n. jJ A. ramekin, rame- 
quin. 1| E. especie de pastel con 
queso. || I. pasticcieria fatta 
con cacio-H P. pastel feito com 
queijo. 

lianier va. soitenir avec 
une rame (des pois, etc.);vn. 
impnmer le mouvement à la 
ra nc; fig. avoir beaucoup de 
fatigue. i| G. stiefeln, stiitzen; 
vn. rudern, rojen; rie nen; s'ch 
viel Miihe geben. || A. to stick; 
vn. to row; to work hard. 11 E. 
rodrigar, sostener con ra nitos; 
vn. remar; bregar, trabajar con 
afan continuo. l| 1. palare con 
rami; vn. remigare, remare; dar- 
si moita pena. H P. especar,se- 
gurar com estacas ou ramos; 
remar, vogar; afadigar-se, ma- 
tar-se com trabalho. 

nniiieUe sf. rame de pa- 
pier à leitres. |1 G. Ries n klei- 
nen Papierformats. II A.quar- 
ter ream. H E. resmilla de pa- 
pel. || I. risma di carta di pic- 
colo formato. 1| P. resma de 
papel de cartas. 

Biumrur sm. celui qui ma- 
noeuvre un bateau avec des ra- 
mes. |1 G. Ruderer m. H A. 
rower, oars- man. || E. remero. 
|| I. rematore, vogatore. H P. 

remeiro, remador. 
liaiiKMix, cuac adj. qui 

a des rameam. II G. âstig, 
verzweigt. || A. ramous, ra- 
mose. || E. ramoso. HI. ramo- 
so. (1 P. tamoso. 

Iliiinier sm. oiseau de Ia 
famille des colombides (columba 
oenas), appelé aussi colombe 
colombin. H G. Holz- Taube /. 
|| A. ring- dove, wood pigeon. 
|| E. paloma torcaz, campesi- 

na. II I. palombo selvático. || 
P. pombo bravo ou torquaz. 

llamillcatlon sf. disposí- 
tion des rameaux sur une bran- 
che; divisions et subdivisions 
cTun objet. || G. Verâstelung, 
Verzweigung /, Aeste m. pl; 
Unterabteüung f. II A. rami- 
ficalion. II E. ramificación. (| I. 
ramificazione, rami. || P. rami- 
ficação. 

Ramifiler (He) vr. etre 
divisé en plusieurs rameaux. H 
G. sich in Aeste oi. Zweige 
leilen, sich verzweigen. U A. to 
ramify. II E. ramificarse. )| I. 
ramifícare, diramarsi. || P. ra- 
mificar-se,dividir-se em ramos. 

KamilleM sf. pl. menues 
branches. || G. Reisigholzn. |1 
A. twigs. II E. ramillas. [1 I. 
frasche. (j P- garavetos, mara- 
valhas. 

Itamin^ue adj. se dit 
d'un cheval qui refuse d'avan- 
cer lorsqa^n luifaitsentir Tépe- 
ro i. || G. (sporn) stâtisçh, sich 
den Sporen widersetzend. ü A. 
restive. II E. repropio. |1 1- 
reslio. HP. rebelião. 

llamoitlr va. rendre moi- 
te. II G. wieder anfeuchten, 
feucht machen.liA. to moisten, 
to damp. |1 E. reraojar, hume- 
decer de nuevo. (1 I. rinumi- 
dire, rammollare. || P- hume- 
decer. 

BKamolllr va. rendre mqu; 
se—, vr. devenir mou; faiblir, 
ceder; perdre son intelligence. 

|1 4>. auf-, er- weichen, weich 
machen; se—, wieder weich 
werden; erschlalíen, stumpf- 
sinnig werden. H A. to sofien; 
se—, to soften, to relent; to be 
enervated; to become stupid. 

1) E. reblandecer; se—, reblan- 
decerse; ablandecerse; entonte- 
cersc, volvarse imbecil. 1| 1* 
rammollire, mollificare; rende- 
re eífeminato; se—, rammollir- 
si; affievolire; diventare im- 
becille. H P. amollecer; embran- 
decer; se—, amollecer-se; cahir 
em idiotismo. llainoIliMMSi»il. e adj. et 
s. qui ramollit, qui relâche. (1 
G. erwcichend; erweichendes 
Mitlel n. 1| A. cmollient. 1) E. 
emoliente. ||l. emolliente. (IP. 
emolliente; re nedio emolliente. 

liitmoIliMMenient sm. 
état de ce qui est ramolli; —du 
cerveau, lésion du ceryeau ca- 
ractérisce par lalfaiblissement 
des facultes inieJleclueWes. Ü 
€«. Erweichung; —du cerveau, 
Hirn- Erweichung f. HA. soft- 
ening; —du cerveau, soften- 
ing of the brains. || E. reblan- 
dccimiento; —du cerveau, rc- 
blandecimiento cerebral. 11 I. 
ram nollimento; —du cerreau, 
rammollimento cerebrale. |i P. 
amollecimento; —du cerveau, 
a nollecimento cerebral. 

Itiiiiion sm. balai. 
U**kiioiia«ce sm. action de 

raraoner. (1 G. Schornsteinfe- 
gen n l| A. sweeping. H E. des- hollinamiento. II l. Io spazzare 
un camino. H P- operação de 
limpar as chaminés. 

liniiioner va. nettoyer le 
tuyau d'ane cheminée, en ôter 
la suie. |1 G. den Schornstein 
fegen H A. to sweep. || E. des- 
hollinar. II I. spaz/are un ca- 
mino. H P. limpar chaminés. 
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fllimioneiir sm. celai dont 
le métier esl de ramoner les 
cheminées. H U. Schornsteinfe- 
ger 7n.l|A. chimney-sweeper. 

II K. deshollinaior. || I. spaz- 
zacamino. H ft". limpa-cbami- 
nés. 

eai .qai ram- 
pe; /f^-. qui a des scnliments 
bas, qai fait d s bassesses. |1 
kriechend, schleichend; nieder- 
trac itig. 11 A. crccping, crawl- 
ing; mean, servile. y E. ras- 
irero; bajo, servil. n I. stri- 
sciante, serpeggianle; vile, ser- 
vile, abbietto, basso. |11*. ras- 
teiro; baixo, servil. 

Kiimpc: sf. partíe montante 
d'an escalier; baíustrade le jong 
d'un escalier; plan incline sur 
une route, sur un chemin de 
fer; rangée de lumières sur le 
bord de Ia Swène aa théâtre. 

11 G. Teil m einer Treppe von 
einem Absaize zum andern; 
Treppengelander n; Steigung/, 
Aufganp m; Auffahrt; Rampe 
/. 11 A. flight of steps; baíustra- 
de; slope. inclined plane; foot- 
lights. |1 E. tramo; barandilla; 
rampa, declive, pendiente; can- 
dilejas. |l I. branca di scala, ap- 
poggiatoio; china, scesa, pcn- 
dio; ribalta. || l*. Ia 'Ço de uma 
escada; balaustrada, corrimáo; 
rampa, declive; ribalta. 

Iliinipiwiienl sm. action 
de ramper. |1 í». Kriechcn n. 

11 A. creeping, crawling. H E. 
arrastramiento. H í. striscia- 
mento. H rojo,eíTeito de an- 
dar de raslos. 

Ilaniper vn. setrainersur 
le ventre; se dévclopper .sur le 
sol, s'attacher à un corps étran- 
ger; vivre dans la bassesse, fai- 
re des ba^sesses. H kriechen; 
sich hinschlàngeln. H A. to 
creep, to be low,mcan, grovel- 
ling. (1 E. arrastraise; cxten- 
derse, enredarse rebajarse || I. 
slrisciare, seipeggiare; rampi- 
carsi; abbas^arsi umiliarsi, av- 
vilirsi lll*. arrastar-se, rojar-se; 
e*tender-se, enredar-se; avil- 
tar-se, viver em abjecçao. 

Ilamtire sf bois du ccrf, 
du daim; ens;mble d.1» branches 
d'un arbre. II O. Gehõrn, G:- 
weih; Astwerk n, Aesle und 
Zweigc m pl. || A. antlers; 
branches. braoch ng |1E. cucr- 
nas dei ciervo, ramaje. Ias ra- 
mas de un árbol i I. rami, pai- 
chi; rami d"nn albero. |11*. ar- 
mação do veado, etc.; ramada, 
ramagem 

liancavl sm, Metlre au—, 
mettre au rebut, dans un coin. 

1! Cá. bei Seiie legen, in den 
Winkel werfon. il A. tu put by, 
to lay aside. H E. cchar á un 
lado. 11 I. metter da canto. H P. 
pôr de lado, pôr de paite. 

HaiKM* adj qui z pris une 
odeur forte et désagréable; sm. 
odeur rance. |I U, ranzig, ver- 
dorben; sentir le— (sm.), ranzig 

riechen oi. sclmecken. |I A. 
rancid, rank; sentir /c — (8m.),to 
smell rancid, to srnell rank. || 
E- rancio, rancioso; sentir le— 
(sm.), oler á rancio. {!■• rancido, 
v:eto;sw. odore di rancio. H1*. 
rançoso; sm. ranço. 

llanclac í/. cheville de bois 
ou de fer servant d echelon. 11 
Ci. Sprosse /• 1! A. step, round. 

H E. clavija de percha. || I. 
piuolo, caviglia. H P.cavilhade 
ferro ou de pau que atravessa 
uma peça de madeira para ser- 
vir de degrau. 

Eluiicidité sf. e'tat de ce 
qui esl rance. H Cà. Ranzigkeit 
/. D A. rancidity, rancidness. (1 
E. rancidez. III. rancidità,ran- 
cidezza. H í*. ranço. 

filuncir va. devenir rance. 
11 i», ranzig werden. || A. to 
grow, to become rancid. H E. 
snranciarse. || 1. irrancidire. 

11 rançar, enrançar-se, 
crear ranço. 

SlimciHKiirc sf. rancidité. 
liaiiçou sf. prix qa'on don- 

ne pour la délivrance d'un cap- 
tif, d'un prisonnier de guerre. 

|1 G. Lõsegeld n. U A. ransom. 
|| E. rescale, y l. riscatto, ta- 

glia. 11 resgate. 
ICançoniier va. mettre à 

rançon;*yí^ traiter mal, en exigeant plus qu'il n'est du. fG. 
ein Lõsegeld auferlegen, ran- 
zonieten; überteuern, schnel- 
len, prellen.||A. to ransom; 
to overcharge, lo íleece. || E. 
poner á precio, exigir rescate; 
desollar, tiranizar, exigir lo 
que noesdebido. [1 1. riscat- 
lare, far pagare il riscatto, 
mettcre a taglia, a riscatto/ ta- 
glieggiare, sconicare, esigere 
piü dei dovere. H I». resgatar; 
extorquir, espoliar, lesar couro 
e cabello. 

BKuiiçoiine(ir9 oiinc s. 
celui, celle qui rançonne, qui 
exige plus qu'il ne faut. || Ci. 
Geldicnneider (in), Preller (in). 

H A. cxtortioner. j) E. dcsolla- 
dor. |1 I. segavene, scorlicato- 
re. p 1». espoliador, extorcio- 
nano. 

Uiincime sf. ressentimenl 
q ic l'on garde d^ne olfense. 
/,€■. Groll Rachsuchl f. || A. 
rancour, rancor, ill-will, ma- 
lice. ||E. rencor. H I. rancore, 
sdegno, odio coperlo. III». ran- 
cor, resentimenlo profundo. 

lluncimier, lèrc adj. et 
s.qui garde rancune. 1| €■• grol- 
lend,nachlragend; Groller (in). 
|| A. rancorous, spiteful, mali- 

cious; malicious person. H E. 
rencoroso. |l I. che cova ran- 
core. 111*. rancoroso, odiento. 

BlaiiK ím. suite de person- 
nes, dechoaesdisposées sur une 
mê ne ligne; place qui appar- 
lient, qui est assignée à quel- 
qu'un; place q^on occupe dans 
1 estime des hommes; degré de 
force, d'importaace d'un vais- 

seau de guerre; mettre au—, 
au nombre de; se mettre sur 
les—, parmi les prétendants à 
une place. || €■- Reihe, Ord- 
nung; Stelle. /, Platz m; Stufe, 
Stellung /; Rang m; mettre au 
—, unter die Zanl rechnen; se 
mettre sur les —, ais Bcwerber 
uraein Amtauftreten H A. ran- 
ge, row, rank; rate; mettre au—, 
to place in the number of, to 
place se mettre sur les 
—s, to enter the lists, to stand 
for. l| E. hilera, filajinea; or- 
den, puesto, lugar; rango; met- 
tre au —, colocar en el número 
de; se mettre sur les — s, con- 
currir para alguna cosa. || I. 
ordine, fila; passo, luogo, po- 
sto, rango, grado, stato, ceto, 
condizione, carattere, qualità, 
dignità; vais seau de premiar—, 
vascello di primo ordine; met- 
tre au —, mettere nel numero 
di, annoverare tra i; se mettre 
sur les -s, concorrere, metlersi 
tra i concorrenti. H P. renque, 
linha, fila, fileira, serie de pes- 
soas ou cousas postas em linha; 
classe, graduação, categoria, 
posto; ordem, logar, posição; 
grau; mettre au —, pôr no nu- 
mero; se mettre sur les —s, en- 
trar no numero dos concorren- 
tes. 

e adj. qui a de Por- 
dre, de la conduite; bataille—e, 
bataillc entre deux armées re- 
gulières. |! G.geordnet.ordenl- 
lich; bataille —e, regelmâssige 
Schlacht. U A. sleady, sedale, 
sober; bataille —e, a pitched 
battle. 11 E. ordenado, arre- 
glado; bataille-e, batalla cam- 
pal 11 I. regolato.ordinato; ba- 
taille—e, bataglia campale. H 

II P. que é bem comportado, 
arranjado; bataille—e, batalha 
campal. 

Hiihkcc sf. suite de plu- 
sieurs choses mises sur une 
mê ne ligne. j] G. Reihe f. |i A. 
range, row, line. || E. hilera. 
||l. fila || P. renque, fileira, 

fiada, enfiada. 
BliiiiAsementsm. action de 

ranger.|JG. O.dnen, Aufstellen 
n. || A. ranging, putling in or- 
der. H E. accion de colocar, de 
disponer. || I. acconciamento, 
ordinamento, asseltamento. || 
P. arranjo, collocação em certa 
ordem 

ll au ver va. metlre en rang, 
metlre en ordre; mettre de côté 
pour laisser la place libre; met- 
tre au rang, au nombre; se—, 
vr. se metlre en rang; se placer 
decôtépour nepas gêner; adop- 
ter une maiière de vivre plu» 
régulière. H G. rangieren, rei- 
hen; in Ordnung stelíen, sctzea, 
bringen; wegrüamen, bei Seite 
stellen; in die Reihe setzen, un- 
ter die Zahl setzen; se-, »'cn 
in Reihe, in OrduuOg stelkn, 
bei Seite trelerl. aus demJA eg 
geheu; sich hiaslioh emnchten. 
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geordnet werden.|| A- to range, 
to put in order, to set in order; 
tu put aside, to draw back, to 
keep back, to rank among: se—, 
to range oneself; toatandback, 
to stand aside; to become 
steady, toreform. || K. colocar, 
ordenar, arreglar; apartar, reti- 
rar; poner, contar eo ei numero de; je—, formarse, ponerse en 
otden; apartarse, hacer lugar; 
arreglarse. || I. ordinare, collo- 
cate, assettare, porre in ordine; 
allogare, ritirara; dar, far luo- 
go, tirar da parte; annoverate, 
porre nel numero; se—, ordi- 
narsi, disporsi, mettersi in or- 
dine; scansarsi, tirarei da parte; 
far senno. || P. arrumar, aispôr 
em certa ordem; desviar, afas- 
tar; pôr no numero, na ordam; 
se — , ordenar-se, F^r"*e em 

ordem; desviar-se, afastar-se; 
mudar de vida, emendar-se. 

nunliurr va. rendre à Ia 
vie; fig. redonner de la vi- 
gueur, ducourage. || IS.wieder 
lebendig machen; -wieder bele- 
ben,ermuntern. 1| A. to revive. 

1| E. reanimar, avivar. || I. ria- 
nimare, ravvivare, far tivivere; 
rincorare, rinvigorire, risve- 
gliare il cotaggio. II P. reani- 
mar, restituir á vida; avivar, 
despertar, revigorar. 

IlaiiE dea vachen sm. 
air que les bergers suisses 
jouent sur la comemuse en gar- 
dant leurs troupeaux. 1| O.Kuh- 
reigen m. || A. ranzdes vaches, 
a simple air of the Swiss herds- 
men. [| E. atia que los boyeros 
de Suiza tocan en la gaita. || 1. 
atia de' mandriani svizzeri. || P. 
modilbo que os pastores suissos 
tocam na gaita de folies. 

Hapacc adj. avide, ardent 
à la proie; sm. pl. ordre d'oi- 
seaux, dits vulgairement oi- 
seaux de prole. tc. tüuberisch, 
raubgierig; sm. pl. Raubvõgeí 
m. pl- II A. rapacious; sm. pl. 
raptores, rapteis. fE. rapaz; 
sm. pl. aves de rapina. UI. ta- 
pace, ávido di rapina; sm. pl. 
rapaci, uccelli di preda, di ra- 
pina o da rapina. II P. rapace 
ou rapaz; inclinado á rapina, 
ao roubo; sm. pl. rapaces, aves 
de rapina. 

Rupacllè s/*. avidilé avec 
laquelle l animal se jette sur sa 
proie; fíg. penchant à Ia rapine. 

11 ii. Raub- gier.-sucht/". || A. 
rapacity, rapaclousness. || E. 
rapacicfad. 11 I. rapacilà. H P. 
rapacidade. 

Kapatellc s/. toile de crin 
dont on fait des tamis. | G. 
Rosshaar- Zeug n. || A. tam- 
my. H E. tela de cerdas. || l. 
tela di crine. 1| P. tecido de 
crina. Kapntrinffe sm. récon- 
ciliation (on dit aussi rapatrie- 
ment). || «- Anssõhnung f. || 
A* reconciliation. |i E» recon- 
ciliacián. 1 I. riconciliazione. 
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rappattumamenlo. 11 P. recon- 
ciliação. 

Rupatrlcment sm. ren- 
voi dans sa patrie d'uD marin 
naufragé, d'un voyageur, d'un 
colon laissé dans les pays etran- 
gers; rentrée de troupes en- 
voyáes dans un pays étranger; 
V. Rapatriage. || O. Rück- 
kehr in'8 Vaterland, Heimkehr 
f. 1| A. biinging home, sending 
back to one s country. H E. ac- 
ción de enviar á su patria á los 
que están fuera de ella. || !• il 
rimpatriare.H P. rcpatriação. 

Kapntrier va. réconcilier; 
ramener ou renvoyer dans la 
patrie. H €i. wieder aussõhnen; 
in'8 Vaterland zurück- rufen, 
-führen. H A. 10 reconciliatc; to 
send or to send back to one's 
country. || E. reconciliar; en- 
viar á su patria. HI. riconcilia- 
re, rappattumare; rimpatriare. 

H P. reconciliar, congraçar; fa- 
zer voltar á patria, repatriar. 

liâpc $f. ustensiíe de mé- 
nage pour re'daire en poudre, 
en petits morceaux, certaines 
substanccs alimentaires; lime à 
grosscs entailles; grappederai- 
sin, V. Raflk; pl. crevasses 
au pli du genou d'un cheval. 

P €>. Rcibcisen n, Raspei /; 
Weintraubenkamm m; Rappe 
/.ll A. grater, rasp; grape-stalk; 
pl. a disease in horses resem- 
bling the malanders. || E. rallo; 
escofina; raspa; pl. agriones, 
grictas que se abren en los cor- 
vejones de Ias caballerias. HI. 
graltugia; raspa; graspo, raspo; 
pl. rappa, ragade. || P. rallador; 
grosa; engaço; pl. gretas nos 
jarretes dos cavallos. 

RApé sm. vin aue Ton ob- 
tient en jctant de reau sur du 
marc de raisin. H Laucr, 
Nachwein m. |1 A. rape-wine. 

II E. aguapié. jj I. vincIlo.||P. 
agua-pe. 

RApé. e adj. use jusau'à Ia 
corde. || Cl. abgctragen, faden- 
schcinig. |1 A. thread-bare, 
shabby, seedy. || E. raido, usa- 
do, fl sbricio, sdrucito. Q P. coçado. 

RAper va. mettre en pou- 
dre avec la râpe; limer, user 
la surface d^n corps avec la 
râpe. |1 G. (ab-) reiben, scha- 
ben; raspeln. II A. to rasp, to 
grate. || E. rallar; limar, ras- 
par. || I. grattuggiare; raspare, 
raschiare. \\ P. rallar; limar, 
raspar. 

RapetnsMcr va. raccom- 
moder grossièrement de vieil- 
les bardes. || G. (aus-) flickcn, 
aus allerlei fremden Stücken 
zusammenflicken. K A. to piece, 
to patch up, to mend. H E. re- 
mendar. 11 1. rattoppare, rap- 
pezzare. I P. concertar, re- 
mendar. 

Rapetinsiement sm. 
action de rapetisser; effet de 

, cette action. || G. Verkleinern 
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n, Verkleinerung/. ||A. Icssen- 
ing, shortening. H E. achica- 
dura, disminucidn. H I. Talto e 
l'effctto deirappicciolire.^ H P. 
encurtamento, deminuição. 

RapetlsiMer va. rendre 
plus petit; faire paraitre plus 
petit; vn. devenir plus petit. [| 
G.kleiner machen, verkleinern; 
vn. kleiner werden, abnvhmen. 

|| A. to Icssen, to shorten; vn. 
to get less, to get shorter, to 
shrinME. achicar, empeque- 
necer; vn. diminuir. |j ap- 
picciolire, sminuire; vn impic- 
colire, divenir pm piccolo. || P. 
encurtar, deminuir, tornar mais 
pequeno; vn. minguar, demi- 
nuir. 

Rapldc adj. qui va, qui se 
fait avec une grande vitesse; 
qui est três incline; sm. courant 
d'eau três rapide; train de che- 
min de fer à três grande vi- 
tesse. 1| G. reissend, schnell, 
abschüssig, steil, sm Strora- 
schnelleJ, Strudel; Eilzug m. 
|| A. rapid; steep; sm. rapid. 
|| E. rápido, veloz; escarpado; 

sm. rauclal; el rápido. HI. rápi- 
do, veloce; scarpato; sm. tor- 
rente; corsa veloce. H P. rápi- 
do, veloz, impetuoso; Íngreme, 
que é muito inclinado; sm. 
corrente muito rapida de um 
rio; rápido. 

Rapldement adv. avec 
rapidiié. |1 G. schnell, sehr 
geschwind, reissend, H A. rap- 
idly, swiftly. H E. rápidamen- 
te. || I. rapidamente. 1| P. rapi- 
damente, velozmente. / Rapldité sf. célérite, gran- 
de vitesse. || G. (reissende) 
Schnelligkeit, Geschwindigkeit 
f. U A. rapidity, quickness. || 
E. rapidez. || I. rapidità, cele- 
rità. |1 P. rapidez, celeridade, 
presteza. 

RapiéçaK^ sm; action de 
de rapiécer. |1 Flicken, Aus- 
flicken n. H A. piecing, patch- 
ing.|l E. remiendo. H l.rappez- 
zamento. H P. remendo, com- 
postura. 

Rapiècenicnt sm. rapié- 
çage. 

Raploccr va. raccommo- 
der en mettant des pièces. || 
G. ausflicken, ausbessem.ll A. 
to piece, to patch up, to repair. 

11 E. remendar. |l 1. rappcz- 
zare, rimendare. ||P. remeadar, 
concertar. 

RapiéceinKe sm. action 
de rapiéceter. || €■. Ausbesscrn 
n, Flickerei /• II A. patchmg 
up, piecing. II E. remiendo. II 
I. rappezzamento. II P. acçao 
de remendar, remendo. Rapiéceter va. raccom- 
moder au moyen de pelites 
gièces. || G. zusammenstücken, 

icken HA. to patch up, to 
piece ali over. H E. remendar, 
echar piezas sobre piezas. || I. 
rappezzare. || P. cobrir de re- 
mendos. 



RAP 

Rapière í/*. longue epee. 
II G. Haa-, Rauf- degen m. || 
A. rapier. y E. cspadón, es- 
pada larga. |j I. spadone. [| 
durindana, espadagâo.^ 

Rupln sm, jeutie élève dans 
un atelier de pcintre; jeune 
peintre sans talent. || G. Far- 
benreiber, Maler- L e h r I i n g; 
Farbenkleckser m. U A. paint- 
er'8 pupil; dauber. |1 E. apren- 
diz de pintor; mal pintt r. j] I. 
lavapennclli: cattivo pittore. 
|11». apprendiz de pintor; pin- 

tamonos, mau pintcr. 
Rapine sf. action de ravir 

par vjolence: pillage, volerie. || 
G. Raub m, Rauberei; Dieberei, 
Erpressung / H A. rapine, 
plunder; prey, apoil. || E. rapi- 
na. || I. rap.na. || B*. rapina, 
pilhagem. 

Raplncr va. et vn. pren- 
dre injustement, en abusant 
des fonctions dont on cst char- 
gé. || G. unterschlagen. || A. to 
embezzle, to pilfer. || E. rapi- 
nar; vn. defraudar, robar. || I. 
rapinare, rubare. || P. rapi- 
nar, furtar, deitar a mão a. 

Rappureiller va. remet- 
tre avcc une ou plusieurs 
choses pareilles. R G. passende 
Sachen verbinden. || A. to 
match. 1| E. aparear. HI. riap- 
Íiaiare. H P. tornar a erapare- 
har. 
Rnpparler va. rejoindre 

à une chose, de manièrc à faire 
la paire. D G. wieder paaren, 
ein Paar wieder vollstândig 
machen. || A. to match, to pair. 
|| E. parear. || I. appaiare. || 
P. emparelhar, irmanar. 

Ruppel sm. action de rap- 
peler, de faire revenir; manière 
de battre le tambour ou de scn- 
ner le clairon, pour rassembler 
une troupe; action de payer une 
portion d*«ppointcment8 qui 
restait due;—à Vordre, répri- 
mande faile par le président 
d'une assemblée à Torateur qui 
5*661 écarte des convenances. || 
G. Zurückrufung, Abberufung 
f; Rappcll m; Nachzahlung f;— 
à iordre, Ordnungsruf m. |1 A. 
recall; raópel; furthcr payment; 
—à rordre, call to order. || E. 
Uamamiento; llamada; pago de 
sueldos atrasados; —à 1'ordre, 
Uamamiento al ordcn. || I. ri- 
chiamo; il battere, il sonare a 
raccolta; arretrato; —à rordre, 
richiamo alFordine || P. cha- 
mamento, revocaçáo; toque de 
chamada; pagamento de soldo 
em atraso; —à lordre, acto de 
chamar á ordem um orador 
{n'uma assembléa). 

Ruppelcr va. appeler de 
nouvcau; faire rerenir; ramener 
à; faire revenir à la métnoire; 
~à rordre, faire rentrer dans 
rordre; se—, ir. se souvenir. 
|) G.noch einmal rufeo; zurück- 
rufcn, abrufen; zurückfúhren; 
—à rordre, zur Ordnung ru- 
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fen; se—, sich erinnern, sich 
in,5 Gedâchtnis zurückrufen. II 
A. to call again; to call back; 
to recall; to remind; —à /'or- 
dre, to call to order; se—, to 
recollect, to remember. R E. 
volver á Mamar; Mamar, hacer 
volver; recordar, evocar; —à 
rordre, Mamar al orden; se—, 
acordarse. (1 I. richiamare; —à 
lordre, richiamare ali' ordine; 
se—, ricordarsi. || P. tornar a 
chamar, chamar novamente; fa- 
zer voltar; lembrar, recordar, 
trazer á memória; —à rordre, 
chamar á ordem; se—, lembrar- 
se, recordar-se. 

Rapport sm. produit an- 
nuel; récil, te'moignage;compte 

ue l on rend d'une mission, 
un travail, etc.; anaIogie,con- 

venance; relation, liaison na- 
turclle ou logique; relations 
d'a(Taire, d'amit:é, etc.; rcnvoi 
de gaz de Festomac à la boucha; 
relation des mots les uns avec 
les aulres; relation entre deux 
grandeurs. entre deux quanti- 
tés; par—à, pour ce qui est de, 
encomparaisonde. H G.Krtrag 
m; Aussage /, Zeugnis n; Be- 
richt m, Meldung; Aehnlichkeit, 
Ueberein8timmung;Beziehung/, 
Zusammenhang m; Vcrhàltnis; 
Aufstossen n; Wotlbcziehung /; 
par—à, in Betracht, hinsicnt- 
lich. || A. bearine, produce, 
revcnue; report; affinity, anal- 
ogy, conformity; relation; in- 
tercourse, connection; rising; 
ratio; par—à, with respect to, 
in comparison with. U E. pro- 
ducto, rcndimiento, rcnta; re- 
lación, relato; información, ex- 
posiciòn; conexión, correspon- 
dência, analogia; relaciones, 
trato; cructo, ílato; razón; par 
—à, por lo que toca á, en com- 
paración de. H I. rendita; rap- 
porto, ragguaglio; informazio- 
ne, notizia; conformità, analo- 
gia; relazione; ílatuosità; par 
— à, riguardo a, in confronto. 
|| P. producto,rendimento, be- 

neficio, renda; narração,^decla- 
ração; relatório, exposição, in- 
formação; conveniência, affini- 
dadc, analogia; ligação, conne- 
xão; commercio, relações; arro- 
to, flato; relação de concordân- 
cia; razSo;/7<2r—d, relativamen- 
te a, comparativamente a. Rapporter va. apporter 
de nouveau une chose au lieu 
oü elle était précãdemmenf; ap- 
porter à son retour; donner un 
produit, un revenu; faire le ré- 
cit de; Tépe'ter par légèreté ou 
par malice ce quon a entendu 
dire; diriger vcrs, attribuer; re- 
voa uer, rendre nul; s'en—à 
quelqu'un, à quelque chose, y 
avoir confiance, y ajouter foi; 
se—, vr. avoir de Ia conformi- 
tã; avoir rapport. JJ G. wieder-, 
zurück- bringen, -führen; mit- 
bfingen; einbringen, eintragen; 
berichtcn, crziihlen, hintcrbrin- 
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gen; ausplaudern, zutragen; 
zuschreiben, beimessen; aufhe- 
ben, widerrufen; s^en—à qvel' 
qu'un, à quelque chosç, sich auf 
J., et. verlassen, es áuf einen, 
et. ankommcn lassen. |1 A. to 
bring back, to take back; to 
bring, to bring in; to bear, to 
produce, to yicld; to relate, to 
report; to repeat, to tell tales; 
to ascribe, to attribute; to re- 
voke, to annul, to cancel; s'en— 
à quelqu'un, à quelque chose, lo 
rely upon, to confide in, to 
give credit to. [) E. volver á 
traer; traer, Mevar; producir, 
rendir; referir, narrar; contar, 
chismear; dirigir, atribuir; re- 
vocar, anular; s'en — à quel- 
qu'un, à quelque chose, atener- 
se á; se—, corresponder, refe- 
rirse. H I. riportare, arrecare dr 
nuovo; portare; trasportare; 
fruttare, raccogliere, ricavare; 
narrare, riferire; rapportare, ri- 
dire; rivolgerc, indirizzare, at- 
tribuire; rivocare, abrogare; 
sen — à quelqu'tin, à quelque 
chose, riportarsi a qualcuno, a 
qualche cosa; se—, riterirs.i, aver 
conformità, aver rapporto, re- 
lazione. 11 P. tornar a trazer; 
trazer; entregar a outra pessoa; 
produzir, render; contar, nar- 
rar; mexericar; attribuir, refe- 
rir; revogar, annullar; sen—à 
quelqu'un, à quelque chose, lou- 
var-se em alguém, confiar em; 
se—, ter relação, dizer respei- 
to a. 
, Rapporteur, eusc s. ce- 

lui, celle qui rappoite ce qu'il a 
vu ou entendu; sm. celui qui est 
chargé de faire un rapport; in- 
strument qui sert à mesurer des 
angles. || G. Angeber (in), An- 
bringer (in); sm. Berichterstat- 
ter, Winkelmesser m j A. tale- 
bearer, tell-tale; sm. repórter; 
protractor. U E. soplón, chis- 
moso; sm. relator, ponente; 
transportador. || I. aelatore, 
rapportatore, spia; sm. relato- 
re; grafometro. || P. chocalhei- 
ro, linguareiro; sm. relator^ 
transferidor, graphòmetro. 

Kupprendre va. appren- 
dre de nouveau. || G. wieder, 
noch einmal lernen. H A. to 
learn again. R E. volver á 
aprender. R I. rimparare, im- 
parare di nuovo. R P. tornar a 
apprender, apprender de novo. 

R a p p r u c h «* inent 5m. 
actiòn de rapprocher; fig. ré- 
conciliation.lt €í. Aneinander-, 
Zusammen-rücken, Nãherbrin- 
gen n; Ausgltichung. Versõh- 
nung y. D A. drawing nearer, 
joining; reconciliation. || E. 
aproxtmación, unión; reconci- 
Mación. 1| I. ravvicinamento, 
avvicinamento, paragone; rac- 
costamento, riconciliazionjs II 
P. approximaçâo; reconcina- 
^Rupprochcr 
cher de nouveau; placer p 
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prcs; ^tablir des relations; com- 
paier; réeoncilier; se—, vr.êire 
rapproche; venir plus près; se 
réconcilier. || 11. (wieder) nã- 
hern; nâher- bringen, -setzen, 
•stclien: zusammen stellen, ge- 
gcn einander halten; versõh- ncn.aacgleichen; se—, sich nâ- 
hern; sich versôhnen. |l A. 10 
draw near again, to bring near 
again; to draw up; to bring 
together. to unite; to co npare; 
to rec incile? se —, to draw 
nearer; to be reconciled. (j K. 
a •'roximar; acercar más; cote- 
jar, comparar; reconci li ar; se—, 
aproximarse; reconciliarse. H 
I. ravvicinare, avvicinare di 
nuovo; appressare; paragona- 
re; riconciliare; se—.ravvici- 
narsi; riconciliarsi. II í^appro- 
ximar de novo; avizinhar, unir; 
estabelecer relações entre; com- 
parar, cotejar; reconciliar; se—, 
approximar-se; chegar-se mais; 
f izer as pazes, reconciliar-se 

llnpModi' V.Rhapsodk. 
li a |» « o «I c r V. Rhapso- 

DRK. 
BinpModic V. Rhapsodie. 
liapMOillíiie V. Rhapso- 

Dl-STE. 
Rapt sm. enlèvement d une 

personne par violence ou par 
se'duction. |1 G. Raub m, Ent- 
fdhrung f. H A. abduetion, 
rape. H K. rapto. 1) I. ratto, ra- 
pimento P 1*. rapto. 

Bia»piire sf. ce qu^n enleve 
avec Ia râp-\ [j Abgeschabte, l%Schabsel n. || A. raspings. H K. 
raspadura. U I. raseniatura, ra- 
stitura.lll». rapadura, raspadu- 
ra, raspas 

BiaijiipI ler sm. fabricant 
de raquettes. || G. Ballnetzfa. 
brikani m. (I A. racket-maker.II 
K. raqaetero.'!B. racheltiere. || 
B*.o que faz ou vende raquetas. 

Bi»(|iiet(o sf. inslrument 
pour jouer à la pa ime ou au 
volant. H G. Rakete/, Ballnetz 
w. II A. racket. ti K- raqueta. H 
I. racchctta [11». raqueta. 

IVnvvadj. quinestpascom- 
mim, qui se trouvè difR:ile- 
ment; clairsemé. || G. selten, 
rar; dün i (gesãet). || A. rare. |J 
Bí. raro. 1) I. raro, rado. \\ !•. 
raro. 

Biarcfactir, Ive adj. qui 
ra-efie. || verdün iend, aus- 
dehnend. |1 A. rarefying. || K. 
rarefaclivo, rarefaciente. || I. 
raTifi:ativ'o. H B». rarefactivo. 

■iiiréritcfion sf. actionde 
raréfier; état de ce qui est raré- 
fié. || B>. Verdünnung /. || A. 
rarefaction. || K. rarefacción. 

II I. rarefazione. H1*. rarefa- 
cção. 

Biaréfior va. rendre rare, 
dilater. augmenter le volume 
d'un corps sans y ajouter de 
aouvelle malière; se—, vr. étre 
raréfié, devenir moins dense. \\ 
G.verdiinnen; ausdehnen; «r—, 
sich vcrdiinnen. H A. va. et vr. 

to rarefy. H E. enrarecer, rati- 
ficar; rarefacer; se—, rarificar- 
se.||l. rarefare, rarificare; se—, 
rarefarsi, rarificarsi. 11 P. rare- 
fazer, dilatar; se—, dilatar-se. 

Blarenient adv. duneraa- 
nière rare; peu souvent. H G. 
selten. II A. rarely, seldom. |( 
E.raramente, j] B. raramente.H 
1»..raramente, poucas vezes. 

Biurelc s/. caractère de ce 
qui est rare; petite quantité; 
chose qui arrive rarement; 
objet rare, curiosité. II G. Sel- 
tenheit/, Mangel m; Raritât /. 

II A. ràrity^ curiosity. H E. ra- 
reza; exlraííeza; randad. || I. 
rarità, scarsezza, cose rare. H 
1». raridade. 

BiuriNnivne adj. qui est 
três rare. ji hôchst selten. |1 
A. very rare, exlremely rare. || 
E. raiísimo. ij B. rarissimo. || 
P. rarissimo. 

BB um, e adj. qui a le poil 
fort court; plat, uni, découvert 
{rase campagne); mesure —e, 
mesure bien pleine. mais sans 
que le contenu dépasse Jes 
bords; faire table —e, opérer 
un changement complct, sup- 
primer, déiruire; au à —, 
au niveau de; sm. sorte d^- 
toffe croi5e'e, forte, unie, tan- 
lôt en laine, lantôt en soie. 
|| G. ganz abgeschorcn, glatt, 

kahl; eben, flach, platt; mesu- 
re—e, gestiichene Massn;/^"* 
re lable —e, alies niederreissen; 
au —, à —, in gleicher Hõhe 
mil; sm. Rasch m. H A. close- 
shaven shom, short-haired; 
open, flat, levei; mesure —e, 
sirickled measure; faire table 
—e, to sweepaway every thing. 

|1 E. raso, pelado; liso, plano; 
mesure —c, medida llena, rc- 
bosanda; faire table —e, hacer 
una reforma completa, un cam- 
bio radical; au —, à —, ras con 
ras, al nivel; sm. raso. 1| B. ra- 
so; corto di pelo; aperto; mesu- 
re—s, misuta rasa; jaire table 
—c, mutaie, riformare le sue 
idee; distruggere, demolire; au 
—tà—, a fior di; sm. raso. || 
B*. raso; cortado rente, rapado; 
lizo; plano; descoberto; mesure 
— c, medida cheia até a borda; 
faire table —e, acabar com ve- 
lhas instituições; destruir tudo 
que existia; au—, à—, ao 
nível de; sm rás, tecido de lá 
ou seda, lizo e sem pêlo, 

BBaMiule sf. verre de vin, 
de bière, etc., plein jusqu^ux 
bords. || G. bis au den Rand 
gefülUes Glas n. || A. bumper, 
brimmer.H E. vaso, copa llena. 
|| B. un b cchiere pleno, una 

tazza piena. H 1*. copazio, co- 
pada, copo cheio. 

BtiiMuiil< c* adj. qui rase la 
terre, qui eflkure. H G. flach 
hin8treicliend.||A. rasant,graz- 
ing. || E. rasante. || B. radente. 
|| B*. rasante. 

BBuHcnient sm. action de 

raser. \\ G. Schleifen n, Schlei- 
fung/. (1 A. demolishing, pull- 
ing down. || E. arrasamiento. 

(( fl. demolizione. H1». arrasa- 
mento, demolição. 

Biawer va couper ras; cou- 
per ras du poil, de la barbe; 
fig effleurer, passec tout au- 
près avec rapidité; abattre com- 
plèiement; se —, vr. faire sa 
barbe, la couper ras |1 G. (ab) 
scheren; rasieren, barbieren ; 
streifen, nahe vorbei- gehen, 
fahren; niederreissen,schleifen; 
se —, sich rasieren. || A. to 
shave; to graze, to pass dose 
to, to rase; to pull down, to 
demolish; se —, to shave one- 
self.flE. afeitar, rasurar, rapar; 
razar, rozar, pasar muy cerca; 
arrasar, demoler; se—, afeitar- 
se. |1 I. radere: rasentare, pas- 
sar rasente; demolire, abbatie- 
re; se—, radersi. || B». rapar, 
barbear, fazer a barba; passar 
rente a, ou ao rez de; arrasar, 
desnantelar, demolir; se —, 
barbear-se. 

BIhmÍImim adv. tout contre, 
toui près. H G. dicln, ganz na- 
he. || A. close, quite dpse. || E. 
rasando, ras con ras, muy cer- 
ca. |1 I. rasente, vicin, vicíno. j) 
1». rente, muito chegado, raso. 

li u n o I r sm. instrument 
pour raser la baibe. || G. Rasir- 
messer n. |l A. razor. H E. na- 
vaja de afeitar. H I. rasoio. || 
1». navalha de barba. 

BiustNHtlc sf. nom de petits 
grains de verre de couleui dont 
se parent les nègres d'Afrique. 

|1 G. kleine Glas- oder Email- 
perlen/.pl. || A. glass-beads. || 
E. rocalla. || I. m-irgheritine, 
vitr-ame. || 1*. missanga. 

ItasiiHMfan^ e adj. qui 
rassasie. || G. sfttligend. H A. 
satiating, saiisfying. || lí. sub- 
stancioso, suculento. || 1. sazie- 
vole, stucchevole |1 P. que sa- 
cia. farta ou satisfaz 

IlaNMaMicmcnt sm. état 
d'une personne rassasiée. 1) G. 
Sattheit/, Sansein n. H A. sa- 
liely. D E. saciedad, harlazgo. 

11 B. saziamento. sazieià. || P. 
saciedade, fartadela, fartura. 

BluMMiiNÍ«kr va apaiscr Ia 
faim, satisfaire rappctit; fig. 
apaiser les d es i rs, les passions. 
|| G. aâttigen, satt machen;be- 

fríedigcn. ||A* to satiate, to sat- 
isfy. 11 E. saciar. 1)1. saziare, 
satellare. U 1*. saciar, fartar, 
matai a fome; contentar, satis- 
fazer. Rawnemblciiiciitrw. ac- 
tion de rassembler; concours 
de pcrsonnes, attrouperaent. || 
G. Zusammenbringen, Sam- 
meln n/Auflauf rn, Zusammen- 
roltung /i A. assembling, col- 
Iecting,gaiherii)g; crowd, riot- 
ous meetmg. || E. reunión, 
grupo. || B. raccolta; assembra- 
mento, adunamenlo, concorso. 

11 P. reunião, ajuntamento. 
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IlaMsenibler va. assem- 
bler de nouveau; mettre ensem- 
ble, reunir; se—, vr. se reunir 
en prand nombre. || Ci. wieder 
versâmmeln, zasammenbrin- 
gen; wieder zasammen -fügen, 
-stellen. -setzen, vereinigen; se 
—, sich versâmmeln. |1 A. to 
reassemble, to bring together 
again; to collect, to bring to- 
gether; se—, to meet again, to 
reassemble. || E. reunir, reco- 
ger; se—, reunirse, juntarse. 
|l l. rassembrarc, radunare; 

riunire, raccogliere; íe—, radu- 
narsi, raccogliersi. || »». tornar 
a a juntar, reunir; amontoar, ac- 
cumular; se—, reunir-se, juntar- 
se, amontoar-se. 

HaNNooir va. asseoir de 
nouveau: remetlre en place;/?^-. 
calmer; se—, vr. se remettre as- 
sis; se calmer. H fií. wieder hin- 
setzen, hin-. auf- stellen; beru- 
higen, besânftigen: se—, sich 
wieder setzen; sich wieder beru- 
higen. ||4. to reseat; to replace; 
to calm, to settle, to compose; 
se—, to sit down again; to be 
composed. | E. sentar 6 colocar 
otra vez, volver á sentar; tran- 
ouilizar, calmar; se—, volverse 
a sentar, asentarse; tranquili- 
zarse. H I. riporre. ri nettere ai 
suo luogo; riposare, calmare; 
se mettersi nuovamente a se- 
dere; calmarsi. || I*. assentar ou 
collocar novamente: repôr; re- 
pousar, socegar; se—, tornar a 
sentar-se; socegar. 

nas«éréiicr va. rendre 
serein:íe—, vr. devenir sereln. 

|| Ci. wieder auf- heitern, -hel- 
Irn, -kláien; se—, sich wieder 
auf- hellen, -klãren. H A. to 
malce serene, to clear up; se—, 
to become serene, to brighlcn 
up H E. serenar; se—, serenar- 
se. || I. rassermare, render se- 
reno; se rasserenarsi. j| 1». 
serenar; se—, serenar-se. 

liaMMiM, e ad/. calme, ré- 
fle'chi; pain —. pain qui n'est 
plus tendre; de sens sans 
etre ému, sans êlre troublé. || 

gelassen, ruhig; pain—,a\t- 
backenes Brot n; de sens—, mit 
ruhigor Besonnenhcit /. H A. 
settled, calm; pain —, stale 
bread; de sens —, umnoved, 
unexcited. || E. sosegado, sesu- 
do, juicioso; pain —, pan sen- 
tado; de sens —, á sangre fria. 
|| I. cal mato, assennato^jm—, 
pane raffermo; de sens—, a san- 
gue freddo. H P- socegado, 
tranquillo, sereno, a s s i s a d o; 
pain—, páo duro; de sens —, a 
sangue frio, com serenidade. 

llaMMorlIr va. assortir de 
nouveau. II Cl. mitncuen Waa- 
ren verselien, neu assortieren. 

• || A. to assort, to make a new 
assortment of. || E. surtir de 
nuevo. || l. assortire di nuovo. 

li P. sortir de novo, fazer no- 
vo sorlimento. 

RaMMiirant, e adj. pro- 

pre à rassurer.||G.beruhigend, 
Zuversicht erweckend. || A. 
reassuring, encouraging. |1 E. 
que tranqüiliza ó da coníianza. 
|j I. rassicurante, tranquillan- 

te. || P. tranquillizador. 
llnnmurvrva. rendre plus 

solide; redonner Tassurance, Ia 
confiance, la tranquillité. (1 Ci. 
wieder befestigen, stützen; 
wieder Mut einfllõssen, Zuver- 
sicht geben.HA. to reassure, 
to tranquillize, to encourage. (| 
E. asegurar, afirmar; dar âni- 
mo, coníianza, tranqüilizar. || 
I. ratfermare, consolidare; ras- 
sicurare, rincorare. || P. fir- 
mar, consolidar; socegar, ani- 
mar. 

Ilat sm. rongeur de la fa- 
mille des murides (mus rattus); j 
fig. caprice, fantaisie; homme j 
"três avare; — de cave, bougie | 
mince et longue, roulée sur el- | 
le-même; commis des contribu- 
lions indirectes, qui visite le 
vin dana les caves; — des 
champs, V. Mülot; mort aux 
—s, composition oü il entre de 
Tarsenic, et dont on se sett 
oour de'iruire les rats. H Ci. 
Ratte; Laune, Grille f; Geizhals 
m; — de cave, Wachsstock; 
Steuerbeamter, Weinvisitalor 
m; mort aux —sf Rattengift n. 

11 A. rat; whim, crotchet, fan- 
cy; curmudgeon; — de cave, 
small taper; (disparagingly) ex- 
ciseman; mort aux —s, rats- 
bane. || E. rata; fantasia, ca- 
pricho; hombre mezquino; — 
de cave, especie de bujia; em- 
pleado que visita Ias bodega*; 
mort aux —s, mata raias. || I. 
topo, sorcio; capriccio; avaro- 
ne; — de cave, cerino; gabelli- 
eri; mort aux —s, arsênico, ve- 
leno per i topi. H I». rato, rata- 
zana; capricho, phantasia; ava- 
rento; — de cave, rolo de cera: 
malsim de adegas; mort aux 
—s. mata-ratos. 

Hatafla sm. sorte de li- 
queur faite avec de leau-de- 
vie, du sucre, du jus de fruit. 

|1 €i. Gewürzbranntwein, Ra- 
tafia m HA. ratafia. (( E. rata- 
fia. H 1. ratafià, amarasco. (| P. 
ratafia. 

llatatlncr {«e) vr. scrac- 
courcir, se resserrer. || <i. zu- 
sammenschrumpfen. [j A. to 
shrivel, to shnvel up. || E. ar- 
rugarse, encogerse, acorcharse. 

H I. raggrinzarsi \\ P. encar- 
quilhar-se, enrugar-se. 

Ilatatouillc sf. ragout 
gfossier de viandes et de legu- 
mes. H (i Ragout n, von Kar- 
toffeln unej Speck. H A. stew 
(of meat and vegeiables). || E. 
guiso te. || I. avanzume. (j p. 
chanfana, comida mal feita. 

Rate s; femellc du rat; 
viscère placé entre I'estomac 1 

et les fausses coles; décharger I 
sa —, dire ce qu on a sur le i 
coeur; épanouir, dilater la —, 1 

divertir, faire rire. H G. Rat- 
tenweibchen n; Milz f; déchar- 
ger sa —, sein Herz ausschüt- 
ten, erleichtern; épanouir, di- 
later la —, tüchtiges Lachen 
erregen.|iA. female rat; spleen; 
décharger sa — > to vem one's 
spleen; épanouir, dilater la —, 
to drive away the spleen, to 
make mercy. || E. hembra de 
Ia rata; bazo; décharger sa —, 
desahogar su pecho: épanouir, 
dilater la —, ensanchar el cua- 
jo, reir á carcajadas. |11. gor- 
da; milza ; décharger sa —, 
sfogare il suo cuore; épanouir, 
dilater la —, esilarare; ricrea- 
re. || P. rata; haço*, décharger 
sa —, desabafar (falando); épa- 
nouir, dilater la alegrar, fa- 
zer rir. 

ESnf é. e adj. attaqué, man- 
gé p;ir les rats. (1 G. von Ralten 
angefressen. H A. gnawed by 
rats. (1 E. enratonado. HI. ro- 
sicchiato, roso. R P. ratado, 
roido. 

IKiàteau sm. instrument de 
jardinage k dents de bois ou de 
fer. H €i. Rechen m. || A. rake. 
|| E. rastrillo, rastro. H I. ra- 

strello, rastro. H P. ancinho. 
RiHelaece sm. action de 

râteler. || (i (Zusammen-) Har- 
ken, -Rechen n. || A. raking. 
|| E. rastrilleo. H 1. il rastrella- 

re. H P. acto de juntar ou lim- 
par com o ancinho. 

RAlelée sf. ce qu'on peut 
ramasser d'un seul coup de râ- 
teau. H G. ein Rechen voll. || 
A. rakeful. H E. rastrillada. || 
I. rastrellata. H P. o que se 
junta de uma vez com o anci- 
nho. 

RAteler va. amasser avec 
le râteau. || Ci. harken. zusam- 
menrechen. fl A. to rake. H E. 
rastrillar. H 1. rastrellare. jl P. 
juntar ou limpar com o anci- 
nho. 
llâteleiir, eiisos. person- 

ne qui râtelle. |I G. Harker (in). 
| A. raker. i| E. rastrillador. 
H I. chi rastrclla. H PH o que 

trabalha com o ancinho 
Raltrllc*!* sm. sorte d^chel- 

Je placée en travers dans une 
écnrie pour contenir le foin, la 
paille qii'on yeut donner aux 
Deatiaux: bâtis sur lequel les 
soldals placenl leurs fusils dans 
u ie caserne; /í'#- les deux ran- 
gées de dents; se'rie de dents ar- 
tificielles. || Ci. Raufe f; Wehr- 
gestell, Watfengeríist; Gcbiss 
n, beide Zahnreihen /. pl. (1 A. 
rack; arm-rack, gun-iack; sei 
of teeth. H E. pesebre; armero, 
astillero; dentadura. || 1. ra- 
strelliera; filar di oenti. )! 1^ 
grade de mangedoura; armeiro, 
cabide de armas: dentadura. 

Ualer va. et vn. manquer 
son coup. ne pas réussir; n®,Pa® faireexpIosion,en parlant d un 
arme à fea. II fehl"íhl,ge

t' misslingen; versagen. || ro 
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miss, to fail; to miss fire. || E. 
vn. fallar, no dar fuego una ar- 
ma; va. marrar, errar el tiro. 
|| I. far fiasco; scattare. || I*. 

náo conseguir; errar o fogo, o 
tiro. 

Ratler, lère adj. c s. se 
dit d'un chien qui cnasse aux 
rats. II G. chien—, Rattenfãn- 
ger m. 11 A. rat- hunting; rat- 
hunter. || E. chien—, perro en- 
senado á coger ratas. || I. chien 
—, cacciatore de' ratti, de' topi. 
|| I». rateiro; cáo rateiro. 
llalicre v/. piège à rats. 

11 G. Rattenfalle /. || A. rat- 
trap. D E. ratonera. || 1. trap- 
pola. II !•- ratoeira. 

KaCIfieation sf. action de 
ratifier; actc qui ratifie. |1 G. 
Ratifikation, Bestütigungsur- 
kunde / II A. ratification. || E. 
ratificación. || I. ratificazione. 
|| 1*. ratificação, confirmação. 
Ratifier va. approuver, 

confirmer aulhcntiquemcnt ce 
qui a ete fait ou promis. (1 G. 
ratifizieren, bestâtigen. U A. to 
ratifiy. || E. ratificar. || I. rati- 
ficare- II P» ratificar, approvar. 

Ratine sf éiotte de laine 
croisée, à poií frise, y G. Ralin 
m. || A. rattecn. || E. ratina. U 
I* rovescio. || P. ratina. 

Rafiner va. friser une 
étoífe, un drap, pour en faire 
de la ratine. || G. krauseln, 
ratinieren. H A. to fricze. |1 E. 
ratinar, frisar una tela. || I. 
raltinare, accotonare. H P. ra- 

'^tinar. 
Ratlon sf. portion journa- 

lière de vivres, de fourragc, 
qui se distribuo aux troupes. || 
G. Ration /. || A. ration. H E. 
ración. || I. razione. || P. ra- 
ção. 

Ratlonal sm. ornement 
que portait sur la poitrine le 
grand prêtrc des Juifs. H G. 
BrustPchildchen n. H A. high- 
pric8t's breasl-plate. || E. ra- 
cional. HI. razionale. || P. ra- 
cional. 

RationaliMmc sm. systè- 
me qui fonde les croyances re- 
ligicuses sur les príncipes four- 
nis par Ia seule raison. II G. 
Rationalismus m. || A. ration- 
alism. || E. lacíonalismo. || I. 
razionalismo. || P. racionalis- 
mo. 

Ratlonal iMtc adj. qui 
appartient au rationalisme; sm. 
pailisan du rationalisme. |j G. 
rationalistisch; sm. Raliona- list m. j| A. rationalist, ration- 
alisttc. 11 E. racionalista. f] I. 
razionalisla. || p, racionalista. 

Ratlonuel, elle adj. 
fondé sur le raisonnement. H 
G. rationell, vernunftmãssig. 
|| A. ralional. || E. racional, 

razonable. || razionale. H p. 
racional, razoável. 

Ratioimer va. donner la 
ration, faire la part des vivres 
afin d'en re'gler 1 usagc et de les 

faire durcr plus longtemps. H 
G. mil Rationen versehen.ll A. 
to allowance, to put on short 
allowance. H E. racionar. || 1. 
dare Ia razione, mettere a ra- 
zione. || P. arraçoar. 

Rntiffsage sm. action de 
ratisscr. || G. Schaufeln, Har- 
ken; Schaben, Scheuern n. H A. 
raking; scraping-ÜE. rastrilleo; 
raspadura. d I. il raschiare, ra- 
schiamento. |1 P. raspadura, o 
acto de raspar. 

RatiHMer va. ôter en râ- 
clant la superfície des choses.|| 
G. harken, rechen, (ab) scha- 
ben, abkratzen. || A. to rake; 
to scrape, to scrape olf. H E. 
rastrillar; raer, raspar. 1) I. 
raschiare. 1) P. raspar, rapar. 

RatiHsoirc sf. instru- 
ment pour ratisser. || G. Schip- 
pe, Schaufel; Kratze, Schrape 
f. || A. rake; scraper. 1| E. rae- 
dera. || I. rasta, rastia. H P. 
raspador. 

RatiNAurc sf. ce qu'on 
ôte en ratissant. H G. Ab- 
schabsel n, Abfall m. || A. 
scrapings. j| E. raspadura. H I. 
rastiatura, raschialura. H P. 
raspadura, raspas. 

Ratou sm. nom vulgaire 
en France de trois carnivores 
de Ia famille des ursides, qui 
sont le procyon lotor (raion la- 
veur ou schupp), le nasua rufa 
(coati) el le cercoleptes caudi- 
volvus (kinkajou); petit gàteau 
fait avec du fromage mou; pe- 
tit rat (ne s^mpfoie qu'au figu- 
re et signifie petit enfant). || G. 
Waschbãr w, Nasentier n, 
KraSbenfresser; Rahm-, Kãse- 
kuchen w; Mâuschcn n. || A. 
raccoon: coati, coatimondi; 
kinkajou; cheese-cake; little 
child. || E. proción lavador, 
mapache 6 perro mudo; coati; 
kinkajd potto 6 martica; que- 
sadilla; nene, hijito. || I. coati, 
ratio dei Brasile; tortelletta di 
cacio; cecino. U P. coati lava- 
dor; coati ruivo; kinkaju, po- 
tote amarellado da Jamaicajk 
pastel feito com queijo fresco; 
pequerrucho. 

Rnttaclier va. attacherde 
nouveau; faire dépendre; se—, 
vr. de'pendre de. || G. wieder 
anbinden, befestigen; wieder 
in Verbindung setzen; se—, zu- 
sammenhangen. || A. to tie 
again, to fasten up again; to 
connect; se—, to be connected. 
II E. reatar, volver á atar; adap- 
tar, aplicar; se—, ligarse, de- 
ftender de. || I. rattaccare, al- 
acciare di nuovo. connettere; 

se—, attaccarsi, allacciarsi.llP. 
tornar a atar, prender, unir; li- 
gar; se—, ligar-se, unir-se. 

Ratteindro rattraper. 
Rattraper va. attraper de 

nouveau; reprendre, ressaisir; 
rejoindre; se—, vr. re'parer une 
perte, regagner. U G. wieder 
fangen; wieder erwischen. 

einholen; se — , das Vcrlorne 
wieder gewinnen. (( A. tocatch 
again, to retake; to get back; to 
overtake; se—, to recover, to 
get back. || E.atrapardenüevo; 
recuperar, recobrar; alcanzar á 
otro que va delante; se—, re- 
cuperarse. || I. ripigliare, co- 
gliere di nuovo; raggiungere; 
se—, ricuperare. || P. tornar a 
apanhar, a agarrar; apanhar, al- 
cançar no caminho; se—, des- 
forrar se. 

Rnture sf. trait de plume 
pour biffer ce qu'on a écrit. || 
G. Durchstrich m. \\A. rasare, 
word scratched out. || E. ta- 
chón, raya. || I. cancellatura. 

II P. traço ou risco, cancella- 
dura. 

Raturer va. effacer au 
moyen d'une rature. H G. aus-, 
durch-streichen. H A. to cross 
out, to scratch out. H E. rayar, 
tachar. |] 1. cancellare. || P. 
riscar, trancar, cancellar. 

Raucilé sf. état de ce qui 
est rauque. || G. Heiserkeit, 
Rauheit /*. || A. raucity. hoarse- 
ness. |1 E. ronquera. (f I. rauce- 
dine. 11 P. rouquidão da voz. 

Rauque adj. se dit d^ne 
voix rude et comme enrouée. 
|| G. heiser, rauh.||A. raucous, 

hoarse. || E. ronco. || I. rauco. 
d P. rouco, roufenho. 
Rava^c sm. dégât fait par 

Ia violcnce; désordrc physique 
ou moral. H G. Verheerung, 
Verwüstung f. || A. ravage, 
destruetion, spoil, waste. || E. 
estrago, devastacidn. || I. gua- 

l sto, strazio, rovina. D P. estra- 
go, destroço, devastação, ruí- 
na; damno, prejuizo. 

Ravager va. causer du ra- 
vage. || G. ver- hceren, -wüs- 
ten, zu Grunde richten. 1| A. to 
ravage, to waste, to spoil. || 
E. devastar, deslrozar. H 1. 
guastare, distruggere, saecheg- 
giare. l| P. devastar, estragar, 
destruir. 

Rava^eur sm. celui qui 
ravage. H G. Verheerer m. |[ A. 
ravager. || E. devastador. || I. 
saccheggiatore, depredatore. U 
P. devastador, destruidor. 

Ravulenienl sm. action 
de ravaler; enduit que Ton fait 
à un mur; abaissement, abjec- 
tion. || G. Senken, Herab- 
lasscn n: Herabsetzung f; Be- 
wurfw; Erniedrigung,Eniwür- 
digung f. H A. puíung down; 
rough-cast; abasement, degra- 
dation. || E. acción de bajar, de 
poner abam; revoque, enlucido; 
abalimiento, bajeza. U I. Tatto 
di abbassare; arricciatura; ab- bassanlento, avvilimento. H p. 
o acto de rebaixar; reboco; aviltamento, abjecção. 

Ravaler va. a valer de nou- 
veau; faire le ravalement d'un 
mur, d'une construetion; de'ni- 
grer, avilir; se-, vr. s avilir. 
|| G. wieder hinunterschluk- 
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ken; bevveifen; erniedrigen^he- 
runtcrsetzen; se—, sich ernie- 
drigen, verãchtlich machen, to 
svvallov again; to rough-cast; 
to abase, to disparage; se—, to 
debase oneself. H K. tragar, en- 
gullir; revocarj abatir, humillar; 
se—, rebajarse, humillarse.J) I. 
inghiottire di naovo; arricciare; 
abbassare;se—, abbassarsi, 
umiliarsi. U1®. tornar a engulir; 
rebocar, estucar; rebaixar, 
aviltar, humilhar; se—, aviltar- 
se, rebaixar-se. 

Ilavaiiciatte sm. raccom- 
modage de vétements uses; 
mauvaise besogne; bavardage 
inutile. || C. Stopfen, Flicken 
n; Pfuscherei, Sudelei f, Ge- 
schwâtz w.jl A. mending, darn- 
ing; botching, bungling; prat- 
tling. || E.remiendo,zurcidara; 
chapuceria; charla. || l.raccon- 
ciamento; acciabattamento; 
ciaria. H ■'.concerto ou remen- 
dos; obra grosseira; palavreado 
inútil. 

ll u vau der va. raccommo- 
der à Taiguille de méchantes 
bardes; fig. maltraiterde paro- 
les; faire entendre des discours 
hors de propos; vn. tracasser 
dans une maison, ranger, nel- 
toyer; dire, écrire des bavarda- 
ges. 11 ii. ausbessern, flicken, 
stopfen; ausschimpfen; (unsin- 
niges Zeug) vorschwatzen; vn. 
herumkramen; allerhand Zeug 
schwatzen, Glossen machen. || 
A. to mend, to botch, to darn; 
to abuse, to scold at; vn. to 
bustleabout in a house; to prat- 
tle, to babble. || E. remendar, 
zurcir; sopetear; ensartar; vn. 
trastear, arreglar en una casa; 
charlar, picolear. HI. rappez- 
zare, racconciare; maltrattare 
a parole, sgridare; infastidire; 
vn. rovistare; chiosare. H 1®. 
remendar, deitar remendos; 
maltractar de palavras; vn. ar- 
rumar a casa; tagarelar, dizer 
despropósitos. 

Ilnvauderlc 5/. discours, 
ouvrage futile. H Ó. albernes 
Geschwâtz n, Lumperei f. H A. 
prattle, silly talk. || E. patara- 
ta, majaderia. || I. ciancia,íia- 
bc. HI». palavrorio, futilidade, 
frioleira. 

Itavuiideur, cuse s. ce- 
lui, cellequí ravaude. || Cl.FIik- 
ker (in), Stopfer (in). |1 A. 
mender, botcher. H E. remcn- 
dón, calcetero. || I. racconcia- 
tore, rimendatrice. || P.remen- 
dáo, remendona. 

nave sj. variété de raifort. 
|| li. Riibe /. || A. long radish. 
Ü E. naba. || I. rapa. U1®. ra- 

bano. 
Ilavelln sm. ouvrage de 

fortification, composé de deux 
faces qui formem un angle sail- 
lant-Uli, Wallschild n, halber 
Mond m. )| A. ravelin. (1 E. re- 
vell/n. U l. rivellino. || I®. re- 
velim. 
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llavlffoter ra. remettre 
en vigueur, en force. [] Ci. er- 
quicken, wieder starken, erho- 
len. |1 A. to revive, to cheer 
up. || E. vigorizar. || I. rinvi- 
gorire, ravvivare. || I». confor- 
ta'-, avigorar. 

lia viu sm. lit creusé parun 
courant d'eau; chemin creux. || 
«. Bcrgschlucht; Schlucht }, 
Hohlweg m. || A. ravine. || E. 
torrentera, barranca, |1 1. fra- 
na; burrone. || 1». quebrada, 
barranco, barroca, esbarronda- 
deiro. 

Itavlne sf. petit ravin; dé- 
bordement d'eau de pluie; lieu 
creusé par ce débordement. H 
G. Schlucht/; Regen-, Slurz- 
bach, Bergstrom m. 1) A tor- 
rent; ravine.HE. barranca, ar- 
royada; torrente; torrentera. |J 
1. piccola frana; torrente; bor- 
ro. H 1®. corrego; enxurrada, 
cheia; quebrada, barranco, bar- 
roca. 

Raviner va. sillonner de 
ravines. || Ci. durch Gie>sbâche 
aushõhlen, verheeren. H A. to 
devastate, to cross with ra- 
vines. |1 E.abarrancar. || l.sca- 
vare. HI». abrir barrancos, ex- 
cavar. 

nuvlr va. enlcvcr de force; 
/ig. transporter d'admiration; 
à —, admirablement. || Ci. rau- 
ben, (mit Gewalt) entführen; 
entzücken, bezaubern; à —, 
entzückend, hinreissend. || A. 
to ravish; to charm, to delight; 
à —, admirably, delightfully. || 
E. arrebatar; transportar, en- 
cantar; à —, á Jas mil maravi- 
llas. || I. rapire, carpire; riem- 
pere d'ammirazione, di gioia; 
à —, a meraviglia, perfetta- 
raente. || 1». arrebatar, roubar, 
raptar; encantar,seduzir,trans- 
portar; à —, maravilhosamen- 
te, admiravelmente. 

lia vim er vr. changer 
d^yis. li G. sich eines Bessern 
besinncn, andem Sinnes wer- 
den. || A. to alter one'8 mind, 
to thmk betler of it. || E. acon- 
sejarse mejor, cambiar de idea. 
|11. cambiare di parere, mutar 

consiglio. 111». mudar de pare- 
cer, reconsiderar. 

naviMMant, e adj. qui en- 
lève par force; fig. qui charme. 
|| G. raubcod, reissend; enlzük- 
kend, bezaubernd. || A. ravish- 
ing, delightful, charming. {] E. 
rapaz ; maravilloso, encanta- 
dor. H I. rapace, che rapisce; 
maraviglioso, stupendo. || 1». 
rapace, roubador; arrebalador; 
delicioso, encantador, maravi- 
lhoso, pasmoso. 

navÍNMeimkn( sm. cnlè- 
vement fait avec violence; fig. 
transport d^dmiration, de 
plaisir, etc. || G. Entführung /, 
Raub m; Enlzücken n ||A. rav- 
ishment, ravishing. H E. rap- 
to, enajenamiento; éxtasis. || 
I. ratto, rapimento; estasi.j) P. 
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rapto, roubo; extase, enlevo 
transporte. 

liuviMMeur sm. celui qui 
ravit, qui enlève avec violence. 
|| G. Rauber, Entführer m. || 

A. ravisher. H E. raptor. || I. 
rapitore. H 1®. raptor, rouba- 
dor. 

liavftfalller va. renouve- 
ler les provisionsépuisées de li- 
vres, de munitions, etc., cTun 
navire, d^ne place ou d'une 
troupe. |) G. neu verprovian- 
tieren. HA. to revictual. H E. 
abastecer. || I. vcltovagliare di 
nuovo. H1®- abastecer, soccor- 
rer de novo. 

IIavlver va. rendre plus 
vjf, ranimer. || G. (neu) bele- 
ben. || A. to revive. H E. avi- 
var, reanimar. HI. ravvivare, 
riaccendere. || I®. avivar, re- 
animar, restabelecer. 

liavoir va. avoir de nou- 
veau; récouvrcr. || G. wieder 
haben, wieder bekom nen. ||A. 
to have again, to get again. || 
E. recobrar, recuperar. || 1. 
riavere. H ■*• rehaver, tornar a 
ter, recuperar. 

liayer va. faire des raies; 
effacer, raturer. H G. Striche, 
Linien ziehen; aus-, durch- 
streichen.HA.toruIe, to stripe, 
to streak; to strike out, to 
cancel. || E. rayar, borrar, su- 
primir. H I. rigare, sfregiare; 
cancellare. || 1®. riscar, regrar, 
listrar, raiar; apagar, borrar, 
trancar, cancellar. 

liavon sm. jet delumière 
envoye par un corps lumineux ; 
fig. lueur, apparence; demi- 
diamètre d'un cercle; bâton qui 
va du moyeu aux jantes cTune 
roue; gâteau de cirefait par les 
abeilles el contcnant du miei; 
léger sillon dan< un champ; ta- 
bletle d^ne armoire, d'une bi- 
bliothèque, etc. (1 Ci. (Licht- 
od. Wârme-) Strahl; Funke, 
Schein; Halbmesser, Radius, 
m; Radspeiche; Honigwabe; 
Riefe; Rille; Quer- leiste/,- 
brett n. H A. ray; light, beam; 
radius; spoke; honey-comb; fur- 
row; shelf. || E. rayo; aparien- 
cia, vislumbre, resplandor; ra- 
dio; panai de miei; surco; ana- 
quel.||l. raggio, favo, fiale;sol- 
co marginale; scansia.scaffaíe. 
HI®. raio; luz, reflexo, appa- 

reneja; favo de mel; sulco; pra- 
teleira. 

llayonnnnt, e adj. qui 
rayonne. H G.strahlend, leuch- 
tend. H A. radiam, beaming. || 
E. radiante, radioso.H I. ra- 
diante, raggiante. || 1». radian- 
te, brilhante, radioso. 

Kiiyonnè, e adj. orné de 
rayons; disposé en rayons; sm. 
pl. V. Radiolaikks.H Ci.strah- 
lenfõrmig, slrahlig. H A. radia- 
ted. || E. radiado. || I. radiato, 
a raggi. || I®. ornado de raios; 
disposto em forma de ra'0*-. _ 
liuyoniiementsm. action 
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de rayonner. D tíl. Strahlen- 
werfen, Aussirahlen, Strahlen 
n. |j A. radiation, radiance, 
radiancy. || K. radiación; ani- 
mación.JI I. irradiazione. || P. 
irradiaçao, brilho. 

KHyoniier vn. jcter des 
rayons; fig. exprimer la joie, le 
plaisir. |1 ti. strahlen; glânzen, 
leuchten. H A. to radiate; to 
beam, to brighten up |l K. ra- 
diar, resplandecer, brillar. || 1. 
raggiare, irradiare, sfavillare. 
111*. irradiar, radiar, resplan- 

decer, scintillar; estar radian- 
te, exultar. 

Rayure sf. manière dont 
une etotfe est rayée; marque 
d'un corps dur imprimée sur 
quelquechose; action de rayer, 
de bitfer; cannelare intérieure 
d'une arme à feu il Gestreif- 
tes, gcstreiftes Muster; Ritzen 
n; Streichung/;Zug m. Riefeln 
f. pl. |1 A. stripc, streak; eras- 
ure, strikingout; riüing, groov- 
ing. 11 K. rayado, listado; 
acción de tachar, de borrar; 
rayas ó canales. H I. riga.stri- 
scia, lista; screziatura, ngatu- 
ra. II fi*. riscado, riscas, listras; 
risco., traço; acçâo de riscar, 
trancar ou cancellar; estria dos 
canos raiados. 

Sitixzia sf. ar. pillage fait 
sur le terriloire ennemi. H G. 
Razzia f, mililârischer Raub- 
zug, knegerischer Einfall m, 
Slreiferei f. H A. razzia, pred- 
atory incursion. H K. razzia, 
incursion, pillaje. 1| I. razzia, 
incursione, sc orrer i a. H P. 
razzia, incursão, algara, corre- 
ria. 

Ilc sm. secondenote dela 
gamme d^t; troisième corde 
du violon. || G. D n; dritle 
Violinsaite f. II A. re, D. H E. 
re. || I. re. 11 P. ré. 

liéacquérir va. acque- 
rir de nouveau.HG. wieder er- 
langen. H A. to get again, to 
recover. || E. readquirir, adqui- 
rir de nuevo, recuperar. H I. 
riacquistare. jl P. readquirir. 

Iléactir, Ive adj. qui rea- 
git; sm. toute substance qui réa- 
git. |1 G. zurückwirkend, rea- 
fierend; sm. gegenwirkendes 
littel, Reagens rt.UA. reactive; 

reagenl, test. H E. adj. et sm, 
reactivo. \\ I. adj. et sm. reatti- 
vo, reagente. |1 P. adj. et sm. 
reactivo, reagente. 

KcacUau sf. action qu^n 
corps exerce sur un autre qui 
agit sur lui; fig. mouvement 
des partis tombes qui agissent 
cqntreceux qui les ont rempla- cés et cherchent à reprendra le 
pouvoir; parti opposé à la révo- 
íution. (| G. Reaktion /; Kãmp- 
fen n des Organismus gegen die 
Einwirkung schadlicher Stoffe. 

(j A. reaction.){ E. reaccidn. 
Jl I. reazione. H P. reacção. 
Ucactioniiaire adj. et s. 

qui est du parti opposé à la ré- 

volution. II G. reaktionâr; Re- 
aktionSr m. H A. "reactionary; 
reactionist. H E. reaccionario. 
jl I. reazionario. |i P. reaccio- 
nario. 

Kéaíçir vn. agir sur ce dont 
on vient d éprouver Taction. 1) 

reagieren, zuriick-, gegen- 
wirken. (1 A. to react. II E. re- 
sistir, rechazar. j) I. reagire. H 
P. reagir, resistir. 

RcuSiMahle adj. qui peut' 
se réaliser. || G. austuhrbar, 
thunlich. 11 A. realizable. || E. 
realizable. || I. realizzabile. || 
P. realizável. 

liéaliNHtion sf. action de 
réaliser. |j G. VerwirkHchung, 
Ausführung /HA. realization. 

|| E. realización. || I. realizza- 
zione. |l P. realização. 

llcalieier va. rendre réel; 
effectuer; rendre liquide; con- 
vertir en espèces (les biens ou 
ies titres qu'on possède); se—, 
vr. devenir effectif. H G. ver- 
wirklichen, ausführen; fliissig 
machen; zu Gelde machen; se 
—, in Erfüllung gehen, sich 
realisieren. H A. to realize; to 
convert into money; se—, to be 
realized.JI E. realizar, efectuar; 
se—, realizarse. |j I. realizzare, 
effcttuare; se—, realizzarsi, ef- 
fettuarsi. H P. realizar, etfe- 
ctuar; se—, realizar-se. 

Itéailité sf. existence effec- 
tive; chose réelle; en—, réelle- 
ment, edeclivement. ||G. Wirk- 
lichkeit, Reatótdt; wirkliche 
Sache J, Reele n; en—, in der 
Thal, wirklich. H A. reality; 
en—, really, indeed. H E. reali- 
dad; en—, realmente, efectiva- 
mente. || I. realtà, realità; en 
—, realmente, etfettivamente. 

H P. realidade; cousa real; en 
—, na realidade, etfectivamente. 

filca|>|»4&rition sf. action 
de reparailrc. H G- Wiederer- 
scheinung /.|| A. reappearance, 
return. |1 E. rcapanción. ||^I. 
riapparizione.HP. reappariçáo. 

lléa|i|»el S7n.second appel. 
U G. zweiter Appell ní. H A. 

second (roll-) call. H E. segun- 
da apelación. || I. richiamata, 
nuovo appelio. H P. segunda 
chamada, nova appellação. 

Réa|>pcier va. faire un 
second appel. |( G. zum zweiten 
Male rufen, die Namen von 
neuem verlesen. || A. to appeal 
a second lime. |1 E. apelar de 
nuevo. || I. richiamare, fare un 
nuovo appello. || P. appellar 
de novo. 

liéu|»|>oHei* va. apposer 
de nouveau. H G. wieder anle- 
gen. H A. to reaffix, to put on 
again. H E. reponer. || I. riap- 
porre. Ü P. repôr, tornar a pôr. 

Réariuer va. armer de 
nouveau. H G. wieder bewaíf- 
nen od. ausrüsten. H A. to 
re-arra. H E. volver á armar. || 
I. riarmare. || P. armar de 
novo. 

Réasisiiffncr va. assigner 
une seconde fois. || G. noch- 
mals vorladen. H A. to resum- 
mon. H E. citar por segunda 
vez. || citare una seconda 
volta. || P- citar de novo, fazer 
nova assignação. 

RéttWMiirunce sf. assu- 
rance nouvelle. |) O. Riíckver- 
sicherung f. H A. reinsurance, 
reassurance. H E. el asegurar 
de nuevo. H 1- riassicuranza. 

11 P. novo seguro. 
RéMMNiarcr va. assurer de 

nouveau. U G. wieder-, riick- 
versichcrn. 11 A. toreinsure, to 
rcassure. I! E. asegurar de nue- 
vo. |1 I. riassicurare. H P. tor- 
nar a assegurar, fazer novo se- 
guro. 

RéaUeler va. atteler de 
nouveau. HG. wieder anspan- 
nen. H A- to put (horses) to 
again. H E. reenganchar. i| I. 
attacare di nuovo i cavalli. H P. 
atirelar de novo. RebaiM^er va. baisser de 
nouveau. H G. nieder herunter- 
od. hcrab-lasscn, niednger 
machen. H A. to lower again. 

H E. bajar de nuevo. Ij 1. ri- 
bassare. jl P. tornar a abaixar. 

ReP»aii«lei* va bander de 
nouveau. H G. wieder spannen; 
wieder verbinden. (| A. tobend 
(a bow) again; to bind up again. 
|| E. armar de nuevo; volver a 

vendar. 11 1- rifasciare. || P. 
tornar a esticar; tornar a ligar. 

Rélmrbatir, Ive adj. 
rude, rebutant. || G. roh, rauh, 
unfreundlich, zuruckstossend. 
H A. cross, grim.surly-looking. 
HE. rudo, brusco, avinagrado. 
II I. rústico, burbero. H P. 
rude, áspero, repugnante. 

Rclnttlr va. bâtir de nou- 
veau. H G. wieder aufbauen. H 
A. to reboild, to reconstruct. 

|1 E.reedificar. )(1. riedificare, 
rifabbricare. || P. reedificar. 

Rehattrc va. battre de 
nouveau; répéter inutilement, 
importuner. 11 G. wieder, noch- 
mals schlagen, klopfen; unnütz 
w i e d e r h o 1 e n, wiederkâuen. 

H A. to beat again; to repeat 
again and again. H E. sacudir, 
batir de nuevo; remachar, ma- 
chacar sobre la misma cosa. || 

|| I. battere di nuovo; ripeterc, 
ribattere lo stesso chiodo. || P- 
tornar a bater; repisar, enfadar 
repetindo sempre a mesma 
cousa. 

Rebattu^ e adj. qui est 
souvent répété. || G. abgedro- 
schen. H A. hackneyed, tnte. H 
E. repetido, redicho.||l. tnto, 
ricantato. H P. repetido, repi- 
sado. 

Rcboc sm. espèce de vio- 
lon à trois cordes. (|G. drei- 
saitige Geige, Fiedel f. H A. 
rebec. || E. rabel. H I. ribeca. 
|| P. rabeca de tres cordas. 
Rebello adj. qui désobéit 

à une autorité légitime; fig. qui 
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n'est pas facilc à marrer; qui 
ne cede point à une influence, 
qui resiste aux remèdes; s. ce- 
lui, celle qui se revolte. |! €■. 
aufrührerisch, rebellisch; hart, 
sprõde; wider- setzlich, -spen- 
stig; hartnâckig; s. RebelI (in), 
Empõrer (in) \\ A. rebdlious, 
rebei. rebelling; refractory; 
stubborn, obstinate; s. rebel. ll 
K. adj. et s. rebelde. |( I. adj. 
et s. ribelle. i| 1". adj. et s. re- 
belde. KébeUeriWeJíT. se revol- 
ter contre i'autoritélegitime. || 
(«. sich empõren, rebellieren. 
y A. to rebel, to revolt. H BO. 

rebelarse. || I. ribellarsi. ü 1». 
rebellar-se, revoltar-se. 

Iiébelll<»n í/". revolte con- 
tre Tauiorité legitime. || <il. 
Empõrung f, Aufstand, Auf- 
ruhr m. (1 A. rebellion, revolt. 
|| K. rebelión. || B. ribellione. 
|| I*. rebellião, revolta. 
licbéiiir va. bénir une sc- 

conde fois.D €■. wiedcr segnen, 
wiedcr einweihen.(| A. to bless 
again. H E. volver á bendecir. 
|| I. ribenedire. (11». tornar a 
abençoar, ou a benzer. 

Ilcbc«|urr vr. répondre 
avec auelque fierté à une per- 
sonne a qui on doit du respect. 
l). Cí. trotzig ant worten, wieder- 
sprechen. || A. to be saucy, 
pert, insolent. H E. rebelarse, 
resistir y responder mal. H !• 
rimbeccare, nspondere di rim- 
becco. 11 1». rcspingar, dar res- 
postadas. 

E&cblfrer («c) vr. se ré- 
volter, rcgimber. || Ci. sich 
strauben; sicli wiedersetzen. || 
A. to resist. || E. amostazarse. 

1| I. rialzare, raddrizzare. U1*. 
revoltar-se, recalcitrar. 

I&cIioikI sm. saut que fait 
la baile en rcbondissani; saul 
qui se fait en arrière. U €•. Ab- 
prall, Rückprall m. || A. re- 
bound. 11 E. resalto, rebote. U 
1. rimbalzo. 11 i*. resalto. 

Ucbondi* e adj. arrondi 
par rembonpoint. H Cl.dicku. 
rund, feist. H A. plump, round, 
chubby. || rollizo, rechon- 
cho. 11 I. pienotto, patfuto. || 
1*. rechonchudo, gordo, roh- 
ço, carnudo. 

Uebontlli* vn. faire un ou 
plusieurs bonds. 1| 11. wieder 
aufspringen, aufprallen. || A. 
to rebound. || E. rebolar, re- 
saltar. H I. rimbalzare. U P. 
saltar, resaltar. 

lieboni sm. bord elevé et 
ordinairement rapporte; bord 
replié, renversé; bordensaillie. 
H11. erhabener Rand wi,Rand- 

leiste j: uirigeklappter Rand. Umschlag, vorspringender Rand 
m. 11 A. brim, edge; hem. U E. 
realce; ribete; repisa. || 1. orlo, 
risalto, sponda. (1 P. rebordo, 
borda; debrum, orla. 

lieborder va. mettre un 
nouveau bord; replier. |1 11. 

wieder neu einfassen, einen 
neuen Rand" um et. machen. 

j) A. to hem, to border again. 
|| E. ribetear. || I. orlare di 

nuovo. d P. tornar a debruar. 
licliotler va, boiter de 

nouveau; se—, vr. remettre scs 
bottes. 11 G. (sich) die Sliefel 
wieder anziehen. || A. to put 
on the boots again; se-—, to 
put on one's boòts agam. || E. 
volver á calzar Ias botas; se—, 
volverse á calzar Ias bolas. || I. 
limettere gli stivali; se—, ri- 
meltersi gli stivali. H P. va. et 
vr. tornar a calçar as botas. 

liehoiichfr va. boucher 
de nouveau. y wieder ver- 
stopfen, wieder zukorken. (1 A. 
to stop up, to fill up again, to 
cork up again. H E. tapar de 
nuevo. D I. tilurare. |1 P. tor- 
nar a tapar. 

liclbouillir va. bouillir de 
nouveau. || 11. wieder auf- 
kochen. 11 A. to reboil, to boil 
again. || E. rehervir, hervir de 
nuevo. 11 I. ribollire. 11 P. fer- 
ver de novo, tornar a ferver. 

KebourN sm. sens contrai- 
re de ce qui doit être, contre- 
poil; fig. tout le contraire de ce 
quhl faut; à—, au—, contre- 
sens. 1) 11. Gegenstrich m; Ge- 
genteil, VViderspiel n; à—, aii 
—, verkehrt, wider den Stiich. 

1) A. wrong way; contrary.re- 
verse; à—, au—, lhe wrong 
way, backwards; against lhe 
grain. |1 E. contrapelo; lo con- 
trario, lo opuesio, el revés; à 
—, au—, al contrario; á contra- 
pelo. |1 I. contrappelo; il ro- 
vescio; à—, au—, a rovescio. 

U P. contra-pêlo, revez, aves- 
so contrasenso; à— au—, ao 
revez, ás avessas. 

HEehourM, oiirfie adj. re- 
vêche, peu traitable. j| G. stõr- 
rig, nicht umgânglich. lj A. 
cross-grained, crabbed. jl E. 
arisco, áspero, intratable. H I. 
rilroso, iutrattabile. || P. re- 
vesso, arisco, intractavel, rabu- 
gento. 

Reliouteiir, ciimo s. ce- 
lui, celle qui fait le méiier de 
remettre Ics membres disloqués. 

U G. Knocheneinrichter m. U 
A. bone-setter. || E. algebris- 
ta. H I. chirurgo, chi rimette a 
luogo le osse dislogate. (1 P. al- 
gebrista. 

Itelioiilonner va. bou- 
tonner de nouveau. || G. wie- 
der zuknõpfen. 1|A. to bulton 
again. 11 E. abotonar de nuevo. 
111. rabbottonarc. II P. tomar 

a abotoar, abotoar de novo. 
Itebrider va. brider de 

nouveau. || G. wieder aufzâu- 
jnen. || A. to bridle again. !| E. 
volver á embridar. y I. rimet- 
tere Ia briglia. || P. tornar a 
pôr o freio, a enfrear. 

llebrocher va. brocher de 
nouveau. || G. wieder heften. 

11 A. to sew, to stich again. 

11 E. volver á poner un libro á 
Ia rústica. |j I. rilegare. )( P. 
tornar a brochar. 

Rebroipusc-polMA^/oc. 
adv. à contre-poii; .en sens in- 
verse. H G. gegen den Strich; 
verkehrt, sinnwidrig. H A. 
against the grain, against the 
hair; backwards, the wrong 
way. 11 E. á contrapelo, á pos- 
pelo. jj I. a contrappelo; a ri- 
troso. || P. a contra-pêlo; em 
sentido contrario. 

RebroiiNMCi* va. relever 
en sens contraire (les cheyeux. 
le poil); — cite min, revenirsur 
ses pas. || G. wider den Strich 
bürsten, kámmen; — chemin, 
plôtzlich umkehren. || A. to 
lurn up, to turn back; — cAt?- 
min, to retrace one^ step, to 
turn back. j) E. volver hacia 
arriba, levantar á contrapelo; 
— chemin, retroceder. || I. 
arruffare, abbarruffare; — che- 
min, rifare lastrada, ntornare 
indietro. |1 P. arrepiar (o ca- 
bello ou o pêlo); — chemin, 
voltar para trás, retroceder. 

Btélmw sm. expression figu- 
rée d'une pensée par une suite 
d'images aont les noms rapel- 
lent des mots ou des syllabes; 
fíg. équivoque, mauvais jeu de 
mots. H G. Rebus, Bilder-, 
Schrifl-rãtsel n; zweideutige 
Rede f; schlechter Spass m. |1 
A. rebus; punning riddle; 
pun. |1 E. jeroglífico, acertijo ; 
equivoquillo, juego de pala- 
bras. || 1. enigma; equivoco, 
facezia scipite. H P. adivinha- 
ção, enigma; equivoco, jogo 
de palavras. 

RebiU sm. action de rebu- 
ter; chose rebute'e. D G. bar- 
sche abschlâgige Aniwort, 
harte Abweisung f; Ausschuss, 
Schofel m. || A. repulsion; rub- 
bish, thrash, outeast, scum. || 
E. sequedad, repulsa; desccho, 
zupia, escoria. \\ I. ripulsa, re- 
pulsa; di lifiuto, di scarto. jj P. 
recusa, repulsa; refugo, rebo- 
talho, escoria. 

Rebiitaiit, c adj. qui re- 
bute. || G. abschreckend, ent- 
mutigend. (| A. repulsive, dis- 
agreéable, shocking. || E. re- 
pugnante, chocante, enfadoso. 
111. ributtante, penoso, ingra- 

to. 1| P. repugnante, repel- 
lente. 

Rehuter va. rejeter avec 
dureté; causer du dégoüt; se—, 
vr. perdre courage.|| G. barseh 
abweisen, hait anfahren; an- 
widern, anekeln; se—, sich ab- 
schrecken lassen. || A. to rc- 
butf, to repel, to spurn away; 
to shock, to displease; se—, to 
be discouraged, to be dlsheait- 
ened. j] E. desechar.úespreciar; 
chocar, disgustar, repugnar; se 
—, desanimarse. || ributta- 
re, rifutare, respingere; spia- 
cere, ripugnare; se—, scorag- 
giarsi. 11 P. repellT duramen- 
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te; desagradar, enfadar; se—, 
enfastiar-se, enfadar-se. 

liccalcitrant, c adj. et 
s. qui resiste avec opiniâtreté. 

|| stõrrig, widerspenstig; 
Widerspenstige (r). H A. re- 
fractory, stubborn, obstinate. 
|| E. recalcitrante. HI. ricalci- 

trante. H P. recalcitrante, obs- 
tinado. 

Récalcltrer vn regim- 
htx\ãg re'sistcr opiniâtrément. 

hinten ausschlagen; wider- 
spenstig sein, sich strauben. || 
A. to be recalcilrant, tokick; 
to be refractory, to resist. |1 E. 
cocear; recalciirar, resistir con 
tenacidad. |1 I. ricalcitrare. (j 
P. respingar, escoucinhar; re- 
calcitrar, resistir. 

Rccapitulation 5/. ac- 
tion de recapiluler:-|l Cí. Reka- 
pitulation /-H A. recapitula- 
tion- || E. recapitulación. 1[ I. 
ricapitulazione. U P. recapitu- 
lação. 

Récapltuler vn. redlre 
SDrnmairement; résumer.J) Ci. 
kurz wiederholen, rekapitulie- 
ren. H A. to recapitalate. || E. 
recapitular. H 1- ricapitolare, 
riepilqgare. H P. recapitular, 
resumir. 

Reeel sm. action de receler. 
II G. Hehlen n, Hehlerei f. || 
A. receiving (of stolen goodsi. 

D E. encubfimiento.il I. occul- 
tazione, ^nascondimento. || P. 
receplaçáo. 

Rccélè sm. recel. 
Rccélement sm. recel. 
Rcccier va. cacher, enfer- 

mer; garder et cacher une chose 
volée par un aulre; donner re- 
traite à des gens qui se cachent. 

lj G. verbcrgen, ein-, weg- 
schliessen; verhehlen; helmlich 
Asyl geben. 1|A. to conceal, 
to niie 1J E. ocultar, encerrar; 
encubrir; amparar. H l.nascon- 
dere, celare, contenere; occul- 
tare; dar ricovero. U P. conter, 
encerrar; receptar; occultar, 
esconder. 

Recóleur, eu«c s. celui 
celle qui receie. |1 G. Hehler 
<in), Verberger (in) .||A. receiv- 
er. 1| E. encubridor. 1) I. oc. 
cultalore, ricettatore. || P. re- 
ceptador. 

Rcceniniont adv. depuis 
peu de temps. || G. vor Kur- 
zem, neu(er)lich. || A. re- 
cently, lalely, newly. || E. re- 
cientemente, recien. 1) I. re- 
centemente. ||P. recentemente, 
ha pouco tempo. 

RccciiHenient sm. de- 
nombreraent officiel de person- 
nesou de choses. H G. Záhlung 
/. |1 A. censu8.||E. empadrona- 
miento. 1| 1. censo. || P. recen- 
seamento, censo. 

Receiisicr va. faire un 
compte, un recensement. || G. 
zâhlen. 11 A. to take the census 
of, to verify. 11 E. empadronar. 
II1. fareilcenso.(|P. recensear. 
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Rccent, e adj. fait ou arri- 
vé depuis peu. II G. erst ent- 
standen, vor Kurzem gesche- 
hen. |1 A. recent, new, late. H 
E. reciente. HI. recente. || P. 
recente, novo. 

Recepagc sm. action de 
receper; son effel. 1) G. Kurz- 
schneiden, Abholzen n. U A. 
cutling down dose to lhe 
ground. || E. poda. (1 I. scap- 
pezzamento. H P. poda das vi- 
nhas, decote das arvores. 

Recepée sf. partie recepée 
dun bois, D G. abgeholzter 
Schlag m. Jl A. recent culting. 
|| E.la parte de un bosque que se 
halla cortada 6 podada. || I. Ia 
parte di un bosco scapezzata || 
P- parte decotada de um bos- 
que. 

Reccper va: tailler une vi- 
gne, un arbre Jusqu^u pied, 
pour obtenir des jets pias forts. 

II G. ab- schneiden, -holzen. 
jj A. to cut down close to lhe 
ground. |1 E. podar, desmo- 
char. 111. scapezzare. J) P. cor- 
tar ao pé do chão o tronco 
de. 

RécéplMMè sm. écrit par 
lequel on reconnait avoir reçu 
quelque chose. || G. Rezepisse 
n, Empfangschein m. 1) A. re- 
ceipt, wntten acknowledge- 
ment of receipt. jl E. recibo, 
resguardo. H ■- ricevuta. || P. 
recibo, quitação. 

Reeeplacle sm. lieu oü se 
rassemblcnt des personnes, des 
choses venues de divers en- 
droits; fond du cálice d'une 
fleur. D G. Sammelplatz, Zu- 
sammenfluss; Fruchtboden m. 
|| A. receptacle. || E. receptá- 

culo. 11 ■- ricettacolo. H P. re- 
ceptaculo. 

Rcceplion s/. action de 
recevoir; manicre de recevoir, 
accueil; cérémonie par laquelle 
on reçoit solennellement. || G. 
Empfang m, Empfangnahme, 
Autnahme /. |1 A. reception. || 
E. rccepción, admisiòn. || I. 
ricevuta, ncevimento, ricezio- 
ne. 11 P. recepção, admissão, 
ingresso. 

Recettc sf. ce qui est reçu; 
action de recouvrer; bureau, 
fonetion du receveur; compo- 
sition d'un remède; procedé 
pour faire un mélange, une pré- 
paration, pour conduire une 
opération industrielle, etc. 11 
G. Einnahme /, Ertrag m; Er- 
hebung,Einka8sierung /.Steuer- 
Amt n, Receptar /; Recept n, 
Anweisung /. || A. receipt; re- 
ceivership, receivers offlce; rec- 
ipe. II E. cargo; recando, co- 
bro; recaudación; receta; mé- 
dio. UI. introito; il riscuolere; 
oftizio delle imposte; ricetla; 
consiglio, parere. || P. receita; 
recebedoria. 

Rccevable adj. qui peut 
être reçu. 1| G. annehmiiich, 
statthaft. 11 A, rcceivable. || E. 
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adimisible. || 1. accettabile. |{ 
P. admissível, acceitavel. 

Receveur, enae s. per- 
sonne chargée de faire une re- 
ceite. H G. Einnehmer (in). || 
A. receiver. U E. receptor, re- 
caudador. || 1. ricevitore. H P. 
recebedor. 

Recevoir va. accepter# 
prendre ce qui esl offert, donné, 
envoyé; toucher ce qui est dú; 
accueilíir, admettre, subir (un 
coup); vn. avoir société chez 
soi; admettre quelqa'un qui 
vient faire une visite de céré- 
monie. || G. cmpfangen, neh- 
raen, erhalten, bekommen; auf- 
nehmen, zulassen; vn. empfan- 
gen. II A. to receive, to accept, 
to take; to approve, to admit; 
vn. to receive co npany, to hold 
a drawing-room H E. recibir; 
admitir; aceptar. || I. ricevere; 
riscuotere; ammettere, acco- 
gliere; subire, provare; vn. ri- 
cevere, dare rice vi menti. 1| P. 
va. et vn. receber, acceitar; ad- 
mittir; acolher; soffrer, susten- 
tar o ataque de. 

Reclianirc sm. objet en réserve destiné à remplacer un 
objet semblable; droit d'un nou- 
veau change, qu'on fait payer 
par celui qui a tiré une lettre 
de change, quand elle a été pro- 
testée. || G. Reserveslück, Vor- 
ratsstiick; n; Ruckwechsel m. || 
A. change, spare thing; reex- 
change. || E. repuesto; recam- 
bio. 1| I. ricambio. (1 P. sobre- 
cellente. reserva; recambio. 

Recliaiiffer va. changer 
de nouveau. || G. wieder ân- 
dern, wieder vertauschen. H A. 
to change again, to rechange. 
|| E. recambiar. [1 I. ricam- 

biare. II P. tornar a mudar, 
mudar de novo. 

Récl>M|>|»er vn. se tirer 
d un péril, cTune maladie, etc. 
|| G. davonkom nen, enlwi- 

schen, glücklich überstehen. || 
A. to escape, to recover. y E. 
escaparse, librarsede.||l.8cam- 
pare, uscire d'un pericolo. ü P. 
escapar, livrar-se de um perigo. 

Rc^cliar^er va. charger 
de nouveau; faire une nouvelle 
attaque. || G. wieder be-, auf- 
laden; von Neuem angreifen. || 
A. to load again; to attack 
anew. || E. recargar; atacar de 
nuevo. D ■- ricaricare, .caricare 
di nuovo. || P. tornar a carre- 
gar; atacar de novo. 

Rèchaud sm. sorte de petit 
fourneau portatif. |l G.Konlen- 
becken n, Wármpfanne/. |1 A. 
chafingdi^h. hot- water dish. || 
E. escalfador, estufilla. || I. scaldavivante, scaldino. || P. 
rescaldo, escalfador. 

Récliaulfiigc sm. action 
de réchauffer; fig- cliose vieille 
donnéecommeneuve. || G.Er-, 
An-, Auf-wârmen; aufgewârm- 
tes Alies n. (| A. warming 
again; anything old presented 
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■as new. || E. recalentamiento. 
|11. il riscaldare; cosa rifrilta. 
II P- acçáo de aquecer; cousa 

requentada. 
Rccliauiré sm. mets re- 

chauffé. || Cl. Wieder- Aufge- 
wãrmtes n. || A. warmed up 
dish. I| E. vianda <5 guiso reca- 
lentado. \\ 1. liscaldato. H P. 
comida requentada. U.cch« ii iren»en t sm. 
action de réchauffer; fumier 
neuf dont on se sert pour ré- 
chauffer les couches refroidies. 

II Ci. Wiedererwârmung f; 
frischer Mist, mit dem man 
altere Mistbeete umgiebt. [1 A. 
warming again; iining (a hot- 
bed). 11 E. recalentamiento. yi. 
il riscaldere; letaminario, con- 
cimazione. 1| P. acção de re- 
quentar; estrume novo para 
aquecer as camadas de terra 
que teem resfriado. 

Kceliauirer va. chauífer 
ce qui était refroidi; üg. exci- 
ter; ranimer. || C. aufwârmen, 
(wiederj erwarmen; anfeuern, 
neu beíeben. H A. to warm 
again, to heat again; to revive, 
to give new spirit to. \\ E. re- 
calentar, calentar; avivar, aca- 
lorar, reaniraar. H1. riscaldare; 
rianimare. H P. tornar a aque- 
cer, dar calor; rcanimar. 

Iléclirtiilíolrfm.fourneau 
dans lequel on place les mets 
pour lesmaintenirchauds. || G. 
Warrahalter m. HA. dish-warm- 
er, plate-warmer. || E. horni- 
11o donde se calientan los pla- 
tos. H I. scaldavivande. H P. 
esquentador, rescaldo. 

liecliaiifüfier va. chausser 
de nouveau; — un arbre, re- 
metlre de la terre au pied; — 
un mur, le fortiíier avec des 
pierres.Jl G. wieder Schuhe u. 
Strümpfe anziehen; — un ar- 
bre, Erde um einen Baum an- 
hdufeln; — un mur, einen neu- 
en Grund unter eine Mauer 
legen. H A. to put stockings or 
shoes on again; — un arbre, to 
mould, to earth up a tree; — 
un mur, to underpin (a wall). || 
E. volver á calzar; — un arbre, 
recalzar un árbol; — un mur, 
recalzar un muro. || I. rimette- 
re le scarpe, ricalzare; — un 
arbre, ricalzare un albero; — 
un nmr, rinforzare un muro. H 
P. recalçar. tornar a calçar;— 
un arbre, abacellar uma arvo- 
re;— un mur, reparar, concer- 
tar, recalçar com pedras uma 
parede. 

llOclie adj. rude au tou- 
cher; âpre au goüt; (ig. difficile 
à vivre. Jj G. rauh; herbe; starr- 
kõpfig, schwer umganglich. || 
A. rough, harsh. H E. áspero, 
rudo. H l.scabro, ruvido, aspro. 

H P. áspero; rispido, desa- 
brido. 

Rccher (De) loc. adv. de 
nouveau (on dit auiourd'bui de» 
rechef, en un seul mot). H G. 
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von Neuem, abermals.)! .*■ once 
more anew, afresh. J E. de 
nuevo, otra vez. || I. di nuovo. 

|| P. de novo. 
llecherche sf. action de 

rechercher; examen, perquisi- 
tionjadectation; pl. travaux de 
science et d'e'rudition. 1) €í. 
Erforschung; Nachforschung f, 
Nach-, Auf- suchen; Gcsnchtes 
n, Geziertheit; f. pl. wissen- 
schaftliche Forschungen /. pl. 
|| A, search; examination; ju- 

dicial inquiiy; research; labour- 
ed refinetnent. 11 E. busca; 
exámen, pesquisa; averigua- 
eidn, investigacidn; pl. estú- 
dios. || 1. ncerca, indagine, 
investigazione; cura eccessiva, 
affettazione; pl. studii. || P. 
busca, pesquisa, averiguação; 
alíectaçáo. esmero; pl. estudos, 
investigação. 

Hccherché, e adj. qui 
est peu commun; propre, hien 
tenu; qui manque de naturel. 1] 
G. gewâhlt, feia ; mit Sorgfalt 
gearoeitet; gezien, gekiinstelt. 

1| A. choice; elaborate, well 
finished; studied, aifecred. il E. 
exquisito; esmerado; afectado. 

{I 1. squisito, scelto; finito, 
molto finito; ricercato, studia- 
to, affettato. II P. que é muito 
procurado,solicitado ou deseja- 
do; requintado, apurado, esme- 
rado; alfectado. 

Rechercher va. chercher 
de nouveau, avec soin; faíre une 
enquête sur; tâcher d'obtenír, 
briguer.|1G. noehemmal (auf-, 
durch-) suchen, aus-, nach- 
forschen; untersuchen; nach et. 
trachten, sich um et. bewerben. 

11 A. to research, to search 
again; to make an inquiry on; 
to try to obtain, to endeavour 
after. || E. buscar de nuevò, 
rebuscar; investigar, averiguar, 
inquirir; pretender, solicitar. 1| 
I. ricercare, invesligare; fare 
inchiesta; bramare. j P. bus- 
car, procurar de novo; pesqui- 
sar, investigar; procurar obter. 

Hechlgiicr vn. témoigner 
par I'air de son visage de la 
mauvaise humeur, du chagnn, 
de la répugnance.jlG. mürrisch 
aussehen, die Nase rümpfen. || 
A. to look cross, sour, surly, 
to be reluctant. || E. eslar de 
hocico, grunit, mostrar disgus- 
to en hacer alguna cosa. || 1. 
fareil viso arcigno. J P. mos- 
trar-se desgostoso, estar de má 
catadura. 

Reehute s/". nouvelle chu- 
te;^#-. retour i Ia même faute; 
réapparition d'une maladie 
guérie depuis peu detemps. 1| 
G. abermaliger Fali, Rückfall 
m. || A. new fali; telapse. || E. 
recaída. || 1. ricaduta; recidiva. 
|| P.nova quéda; reincidência, 

recahida. 
Héeldlve sf. action de re- 

tomber dans la même faute, 
dans le même crime; retour 
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d'une maladie après le rétablis- 
sement complet de la santé. 1| G. 
Rückfallm. || A. relapse; réap- 
parition. || E. reincidência. || 1. 
recidiva. (j P. .reincidência; re- 
cidiva. KécIdlTer vn. faíre une 
rícidive; reparaitre, en parlant 
d'nne maladie. II G. rückfâllig 
werden; einen Rückfall bekom- 
men. || A. to relapse; to reap- 
pear. É E. reincidir. H1- recr- 
divare. || P. reincidir; recahrr. 

Réclf sm. chaine de ro- 
chers ã fleur d'eau. || G. Riíf n. 

II A. reef, ridg». || E. arrecife. 
II1. catena, mucchio di scogli. 
II P. recife. Uécipiendnire sm. celui 

que l'on reçoit dans quelque 
compagnie, avec un certain cê- 
rémomal. B G. Aufzunehmen- 
der m. II A. new member, per- 
son receíved into a company. 

|1 E. el nuevo previsto o electo 
que se presenta en un cuerpo. 
|| I. candidato. |1 P. recipien- 

dario, candidato. 
ncciplcnt sm. vase desti- 

nê à recevoir le produit d'une 
distillation ou d'une autre opé- 
ration chimique; cloche de ver- 
te qu'on place sur le piateau de 
ia machine pneumatique. j] G. 
Rezipient m; Gocke/der Luft- 
pumpe. d A. recipient, Bjceiv- 
er. U E. recipiente. |1 I. reci- 
piente. 1! P. recipiente. 

Rèciprtclté sf. caractère 
de ce qui est reciproque. J| G. 
gegenseitige Beziehung, Wech- 
selseitigkeit, Reziprozitãt /. H 
A. reciprocity, reciprocalness. 

II E. reciproctdad, || l.recipro- 
citã. B P. reciprocidade. 

Reciproque adj. mutuei; 
sm. lapareillejí/. Tinverse d'une 
proposition demontrêe. 11 G. 
gegen-, wechsel-, beider-seitig; 
sm. Gleiches; sf. Gegenteil n. 

|) A. reciprocai; sm. like, lhe 
same thing; sf. converse. || E. 
recíproco; rendre le— (sm.), pa- 
gar en la mísma moneda, volyer 
igual por igual; sf. proposicidn 
recíproca, fl I. reciproco; sm. 
contraccambio; sf. reciproca. || 
P. reciproco; sm. a^ mesma 
moeda; sf. proposição reci- 
proca. 

Rcclproqueinent adv. 
mutuellement; d'une maniète 
inverse. || G. gegen-, wechsel- 
scitig. || A. reciprocally. || E. 
reciprocamente. 11. reciproca- 
mente. || P. reciprocamente. 
Récit sm. relation d'une 

chose qui s'est passée; mus. ce 
qui est chanté par une voix seu- 
le ou joué par un instrument 
seul. 1| G. Erzâhlung, Beschrei- 
bung; Solopartie /. 1| A. rela- 
tion, narration; solo. il E- rela- 
to, natración; solo. || >• rac

l'r®í" 
to, narrazione; recitatívo. U ■ • 
relação, narraçao, narrativ , 
so'0- a« dit Réeltant, c ad/- 

4l 
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des voix et dcs instruments qui 
exécutent seuls ou qui cxécu- 
tent la partie principale. || G. 
iczitierend. jj A. solo. |! E. á 
solo. |j I. a solo. H1*. recitante. 

Uceltatciir sm. celui qui 
recite quelque chose par cceur. 

II G.Deklamator m. || A. recit- 
er, narrator. |) E. recitador. || 
1. recitante, recitatore. ÜP. re- 
citador. 
liècttatlf sm. sorte de 

chant qui n'e8l point assujetti à 
la mesure. H G. Rczitaliv n, 
Sprechgcsang m. || A. recita- 
tive, recitativo. U E. recitado. 

|( I. recitativo. || P. recitativo. 
Kécltadon 5/. action de 

réciter. (1 Cá. Hersagen n, Vor- 
trag m. H A. recilalion, rec;t- 
ing. 11 E. recitación. Jl I. reci- 
tazione. H P. recitaçao. 

Kécfttcr va. prononcer à 
voix haute quelque raorceau que 
Ton sait par cceur; mus. chanter 
ou exécuter un récit. H G. (laut) 
hersagen; ein Solo vortragen. 
|| A. to recite; to sing (or to 

perform) a recitative. |) E. re- 
citar, relatar; cantar 6 tocar un 
solo. U1. rccitare, H P. recitar; 
cantar ou tocar um solo. 

liéclaniaut, e s. celui, 
celle qui fait une réclamation. 

II G. Beschwerde- Führer (in), 
Refclaraant (in). H A. claimant. 

. II E. reclamente. |!l. reclaman- 
te. H P. reclamante. 

Réclamatenr sm. celui 
aui reclame une chose perdue, 
)l G. Reklamant, Zurückforde- 
rer m. |1 A. complainant, de- 
mander. 1] E. reclamante. || I. 
reclamante. U P. reclamador, 
reclamante. 

Réclamation sf. action 
de réclamer. \\ G. Reklamation, 
Zurückforderung f. H A. claim, 
demand,compIaint. 1) E. recla- 
mación. |l ■.nchiamo, reclamo, 
reclamazione. U P. reclamação, 
reivindicação. 

Réclamc sm. le cri et le 
signe que le fauconnier fait à 
un oiseau pour le faire revenir 
au leurre ou sur le poingrsorte 
de pipeau pour attirer les oi- 
seaux. || G. Ruf, Lockruf m; 
Lockpfeifey. || A. call. || E. re- 
clamo. 11 I. zufolino, fischietto. 

11 P. reclamo. 
R é c I u m e s/. mot qu'on 

imprime au bas d'une page et 
qui est le premier de la page 
suivante; mots -qui, dans une 
pièce de théãtre,terminentcha- 
que couplet et avertissent Tin- 
tcrloculeur que c'e8t à lui à par- 
lei; petit article de journal con- 
tenant reloge paye d'un livre, 
d'un ohjet de commerce, etc. j) 
G. Blatthüter,Kusto8 w;Stich- 
wort n; Reklame/. H A. catch- 
word; cue; advertisement. || E. 
reclamo. HI. chiamata, richia- 
mo; annunzio. U P. chamada; 
deixa; reclamo. 

Réclamer va. demander 
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avec instance; revendiquer; vn. 
s opposer de paroles, protester. 

II G. um et. bitten, flehen; 
beanspruchen; vn. Einwendun- 
gen machen, einkommen, pro- 
testieren. || A. to implore, to 
beseech; to claim, to demand; 
vn. Io object, to complain (of), 
to protest. 1| E. reclamar; vn. 
oponerse, protestar. || I. recla- 
mare, esigere con insistenza; 
chiedere, domandare; vn. pro- 
testare, reclamare. || P. recla- 
mar, implorar; reivindicar; vn. 
reclamar, oppôr-se, protestar. 

Reclouer va. clouer de 
nouveau. (j G. Avicder annageln. 

11 A. to nail again. || E. vol- 
ver á clavar. || I. inchmdare di 
nuovo. D P. repregar, tornar a 
pregar. 
Reclure va. renfermer 

dans une clôture étroite et ri- 
goureuse. || (2. in strengen Ge- 
wahrsam einsehliessen. H A. to 
imprison, to confine, to cloister 
up. || E. recluir, poner en re- 
clusión. 111. rinchiudere. H P. 
enclausurar. 

RecliiM, e adj. et s. qui 
est enferme dans un couvent, 
dans un lieu désert. || G. ein- 
geschlossen; Eingeschlossene 
(r), Einsiedler m. || A. request- 
ered, cloistered up; rccluse. H 
E. recluso. (11. rinchiuso; so- 
litário. II P. recluso. 

RecliiMion sf. état d'une 
personne renferme'e; peine qui 
consiste dans la détention dans 
une maison de force. || G. Ein- 
sperrung, Eingezogenheit; 
Zuchthau8strafe/.||A.reclusion, 
retirement; confinement, im- 
prisonment. (1 E.-reclusión. HI. 
reclusione, detensione. H P. re- 
clusão. 

RéeliiMion sj. reclusion. 
Rccofçnet va. cogner de 

nouveau; repousser, battre. J] 
G. wieder híneinschagen; zu- 
rück- driingen, -treiben. H A. 
to knock again; to repel, to 
beat back. || E. volver á marti- 
llar un clavo; sacudir, rebatir. 

11 I. rificcare, ribattere. (1 P. 
tornar a pregar, repregar; ba- 
ter, repellir. 

Rorogtnidf adj. qui sert 
à reconnaitrc. 1) G. zum Wie- 
der- Erkennen dienlich; Erken- 
nungs-.. • H A. recognitory. || 
E.dereconocimiento. || I.din- 
cognizione. || P. que serve para 
reconhecer. 

RécoKiilticin sf. recon- 
naissance; nouvel examen. U 
G. Wieder- Erkennen n, Er- 
íorschung, Untersuchung f. || 
A. recegnition. || E. recuerdo. 
reconocimiento. |1 I. il ricono- 
scere; esame, investigazione. 

II P. recognição, reconheci- 
mento. 

Recoiit sm. coin pias ca- 
che, moigs en vue d G. verbor- 
gener Schlupfwjmkel w. l| A. 
by-corner,by-plate, nook. 1| E. 
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rinedn, escondrijo. I[ I. canto- 
ne, ripostiglio. (1 P. recanto, 
escaninho, esconderijo. 

Récoleineiit sm. action 
de récoler les te'moins; vérifica- 
tion. II G. Wieder- Vorlcsen n 
der Zeugen Aussage; Verifika- 
tiony il A. re-examination; ver- 
ification. 1| E. comprobación; 
verificación. H I. leitura delle 
circostanze; verificazione. U P. 
leitura de um depoimento; ve- 
rificação. 

Récoler va. lire à des tc- 
moins Ia déposition qu'ils ont 
faite pour savoir s'ils y persis- 
tent; vérifier. I| G. (einem Zeu- 
gen) seine Aussage noch einmal 
vorlesen; verifizieren. 1| A. to 
read ones previous evidence 
to; to verify. (1 E. comprobar; 
verificar. 1| I. leggere ai testi- 
moni le loro deposizioni; verifi- 
care. || P. ler ás testemunhas o 
seu depoimento para saber se 
persistem n'elle; verificar. 

Récollectiou v/.' action 
de se jecueillir, de réfléchir pro- 
fonde'ment.l,iG. geistige Samra- 
lung /. H A. recollection. 1) E. 
recogimiento, meditación. UI. 
raccoglimento interiore, medi- 
tazione, 1| P. meditação, reco- 
lhimento. 

Recollenient sm. action 
de recoller. H G. nochmaliges 
Leimen n. 1) A. new pasting. 

11 E. acción de volver a enco- 
lar 6 pegar. II I. il rincollarje. 
|| P. o acto de collar de novo. 
Recoller va. coller de nou- 

veau. |1 G. wieder leimen, zu- 
sammen-, an-, auf- kleben. j] 
A. to paste again, to gliie 
again. |! E. volver á encoíar 6 
á pegar. || I. rincollare. H P. 
collar de novo. 

Récollct sm. religicux ré- 
forraé de Tordie de Saint-Fran- 
çois, II G. Rekollekt nt. || A. 
Recollect. || E. recoleto. Jj I. 
francescano riformato. H P. re- 
collecto. 

RccoIükci- (Sie) vr. se re- 
cueilliren soi-même. p G. seine 
Gedanken, sich wieder sam- 
meln. H A. to recollect cheself. 
|| E. retirarse, recogersc en si 

mismo. |11. raccogliere lo spi- 
rito. U P. recolher-se, concen- 
trar-se. 

RécoUc sf. action de re- 
cueillir les fruits de Ia terre; 
produit en nature qui en resul- 
te; le temps de Ia r^colte;/^?. 
ce qu'on reço't, ce au'on ras- 
semble. || G. Ernte; Erntczeit 

11 A. harvest, gathering; col- 
lection. 11 E. cosecha, recolec- 
ción. H raccolta, ricolta; 
tempo dei ricolto. || P. co- 
lheita. 

Recoller va. faire une re- 
colte. d €i. einernten. | A. to 
harvest, to galher in. [! E. co- 
sechar, coger, recoger. 1| 1. 
raccogliere, fare la raccolta. || 
P. recolher, fazer a colhei». 
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Recoiiiniantlable qdj. 
estimable, qai mérite (Tetre 
considere, j) G. empfehlens- 
wert, loblich, .schatzbar. || A. 
recommeniable, respcctable. || 
E. recomendable. |) com- 
mendevole. H P. recommenda- 
vel. liecommandatloii st. 
action de recomraander quel- 
qi^un; avis, conseil; estime, || 
O. Empfehlung /; dringender 
Rat m; Achtung J. il A. re- 
comraendation; estecm. H E. 
recomendación. 1| !• raccoman- 
dazione, commendatizia; stima. 

11 P. recommendação; conse- 
lho. advertência; estima. 

liecomniander va. char- 
ger quelqu'un de faire quelque 
chose; exhorter vivement; si- 
gnalcr à Tattcntion, aux bo is 
soins. jl G.empfehlen; anbcfch- 
len, einschâifeu et. za thun; 
anempfehlen. H A. to charge, 
to enjoin, to order; to exhort, 
to aiose; to recommend. |l E. 
recomendar, encomendar. H I. 
raccomandare; esortare. || P. 
recommendar, encarregar al- 
guém de; exhortar.. 

Recommenccr va. t\.vn. 
commencer de nouvcau. H G. 
wieder, von Neucm anfangen. 

11 A. to recommence, to begin 
agaio. 11 E. volver á empezar. 
111. ricominciare. H P. reco- 
meçar, repetir. Recompensei/', cequon 
donne à queiqu'un pour prix 
d'un service, d^ne bonnc 
action. 11 G. Belohnung/, Lohn 
m. 11 A. recompense,rcward. U 
E. recompensa. || I. ricompen- 
sa. ü P. recompensa. 

Réconipenseri^l. accor- 
der une récompcnsc; dédom- 
mager, réinbuer. 1) G. beloh- 
nen, vergelten; wieder einbrin- 
gen, für et. entschâdigen. |1 A. 
to recompense. H E. recompen- 
sar, compensar. HI. ricompen- 
sare, rimuncrare; indennizzare. 

U P. recompensar; compensar, 
indemnizar. 

Recouipoder va. compo- 
ser de nouveau; chim. reunir les 
Çarties d'un corps qui avaient 
ete se'parées par quelque opé- 
ration. || G. wieder zusam- 
rrvensetzen, neu bilden; wieder 
verbinden. l| A. to recompose, 
to compose anew. 1) E. recom- 
poner. t| I. ricomporre. || P. 
recompor, corapôr de noro. 

Reconipter va. comptcr 
de nouveau. || G. übcnechnen, 
über-, nach-zâhlen. 1|A. to 
count over, to reckon ag^n. ü 
E. recontar. || I. ricontare. H 
P. contar de novo. 

Réconclllable adj. qui 
peut être réconcilie. Q G. ver- 
sõhnbar. A. reconcilabJe. || E. 
reconciliable. H I. riconcilia- 
bile. )1 P.reconciliavel. 

Recoiicillnteur, trlee 
adj. et s. qui reconcilie. H G. 
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versõhnend; Vcrsôliner (in). H 
A. reconciling; reconciler. U 
E. recouciliador. 1) I. recon- 
ciliatore. H P. reconciliador. 

Rcconclliation sf. rac- 
commodement de personnes 
brouillées. |1 G. Wieder- Aus- 
sõhnung, -Versõhnung /. 11 A. 
reconciliation. 1) E. reconcilia- 
ción. || I. riconciliazione. U P- 
reconciliação. 

Rèconcilier va. rcmettre 
bien enscmblc des personnes 
qui étaient brouillées; fig. con- 
cilier, accorder; absoudre (— 
un hérétique); rebénir (— une 
église profanée). 1| G. wieder 
aus-, ver- sóhnen; wieder neu 
einweihen. || A. to reconcile; 
to reconsecrate. 1| E. reconci- 
liar. || I. riconciliare, rappattu- 
mare. H P. reconciliar, pôr de 
accordo; absolver; bfenzer. 

Rèconddctioii i/. renou- 
vellement d'un louage, d'un 
bail à ferme. H G. Erneucrung 
/ eines Micts-, Pacht-vertrags. 

11 A. continucd tenancy with 
renewal of lease. ji E. recon- 
dueción. 11 rinnovazione ta- 
cita di una pigione^H P. re- 
conducçáo, renovação de um 
arrendamento. 

Reconduire va. accom- 
pagner (une personne qui re- 
tourne chez elle); accompagner 
par politesse (une personne 
dont on a reçu Ia visite). || G. 
zurück- begleitcn, -führen; das 
Geleit geben. || A. to rccon- 
duct; to accompítny out, to 
show out, to see out. || E. 
acompahar, conducir. HI. ac- 
corapagnare, ricondurre. jj P. 
reconduzir, acompanhar. 

Reconduite sjs action de 
reconduire. HG.Zurück- bcglti- 
tung, -geleitunf f. H A. recon- 
ducting, accompanying, seeing 
out. || E. acción de acompanar 
6 despedir á alguno hasta Ia 
puerta.H 1. accompagnamento, 
raccompagnare. H P. o acto de 
reconduzir. 

Réconfort sm. consola- 
tion, secours dans rafíliction. 

H G. Trost Linderung, Hül- 
fe /". II A. comfort, consolalion. 

11 E. conforiación. 11 1. confor- 
to, consolazione. H P. confor- 
to, consolação. 

Récunfortntioii sf, ac- 
tion de réconforter. II G. Er- 
quickung, Slãrkung, Trõstung 
f. Jl A. 8trengthening.||K. con- 
fortación. || I. il riconfortare 

II P. o acto de confortar, con- 
forto. 

Réconforter va. confar 
ter, fortiíier;consoler dans laf- 
íliction. 11 G. stãrkcn; tr^stea, 
Mui raechen-H A. to strengthen; 
to comfort, to console.i,E. con 
fortar; animar, consolar. U I. 
riconfortare, fortificare. H P. 
confortar, fortificar, dar força; 
animar, consolar. 

Reconuaissttlile adj. 
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facile à reconnaítre. || G. wie- 
der- erkennbar, kenntlich, 
leicht wieder zu erkennen. || A. 
recognízable. || K. conocible. 
|| I. ricoüoscibile. |11». fácil de 
reconhecer. 

Kecoiin«l«»nncc sf. ac- 
tion de reconnaitre; souvenir 
d'un bienfait rcçu; aveu, con- 
fession; acte par lequel on re- 
conn.it avoir reçu une 5omme, 
un dépôt; eramen détaillé des 
lieux, des pièces, etc.; action 
d'«iaminer Ia position de Ten- 
nemi. II *i- medererkennung; 
Dankbarkeit, Erkenntlichkeit f: 
Gest&ndnis n; Empfangschera 
m; Besichtigung, Untersuchung 
f; (Aus-) Kundschafien n, Reko- 
knosiierung /.li*- recognition; 
gratitude, thankfulness; exami- 
nation, verification; reconnois- 
sance, reconnoitring. || E. re- 
conocimiento; agradecimento. 
|| I. riconoacimento, ricogni- 

zione; gratitudine; confessione; 
riceruta; verificazione. H P. re- 
conhecimento; gratidão; exame 
minucioao, verificação. 

Ueconn<ai»««i>t) e adj. 
qui a de Ia rcconnaissance, de 
la gratitude. [1 G. fiir et. dank- 
bar, erkenntlich. || A. thankfui, 
grataful. || K.reconocido,agra- 
decido. U i. riconoscente, gra- 
to. || I*. reconhecido, grato, 
obrigado. 

Heeanuailrc va. -se re- 
mettra dans l esprit Tidée dune 
peraonna, d'une çhbseconnue; 
patvanir i connaitre, à consta- 
tar, dislinguer à quelque signe; 
admcttr# comme vrai, comme 
juttt; aa déclarer le père ou Ia 
mère d'un enfant; examine* 
attcntivement; avouer, confes- 
ser, montrer de la gratitude; 
récompanaer; se soumettre à 
(— une autorilã); se — , vr. 
être reconnu; constater Ia res- 
semblance d'uu portrait avec 
soi-même; concevoir une idée 
juste de sa situation. da ses de- 
voirs; reprendre ses sens. i| G. 
(wieder-) erkennen; aoerkcn- 
nen; beaichtigen; untewuchen, 
eifotschan; bekcnnen, geslehen, 
einsehen; fiir et. erkenntlich 
aein; et. vergelten, belohnen; 
se—, aich wieder erkennen; sich 
zurechtfinden; znr Betinnung 
kommen. 1) A. to recognize; to 
acknowladge; to be gruteful 

• for; to recompense, to reward, 
to repay; se—, to be recog- 
nixtd, to recognize oneself; to 
acknowledge one's faulls. one's 
errora; torccover oneself. || E. 
recoaoctr; conocer; agradecer; 
recompensar; se—, reconocerse; 
tecobrarae. || 1. rkonoscere; 
dietln|uere; confessare; avere 
riconostenza; ricompensare; se 
-, ticonoaccisí: ricuperare i 
senai. 1| I». reconhece^ confes 
sar; agradecer; "'""^hecer- 
se -, co.hecer-.e, reco.hecere se; orientar-se, pensar n h 
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se deve fazer; recobrar os sen- 
tidos. 

Reconquér Ir va. conqué- 
rir de nouveau. || G. wieder- 
erobern. || A. to reconquer, to 
win back. || K. reconquistar. 
|| I. riconquistare. H recon- 

quistar. 
Reconstfttuer va. consti- 

tuer de nouveau. || G. wieder 
herstellen, wieder einsetzen. || 
A. to reconstitute, to consti- 
tute again. || E. reconstituir. 

11 1. ricostituire. (1 i». recon- 
stituir. 

Reconstrulrc va. bâtir 
de nouveau. 1) G. wieder auf- 
bauen. 1|A. to rebuild, to re- 
construct. || E. reedificar. || I. 
ricostrurre^riediflcare. [1 P. re- 
construir, reedificar. 

Rceonventlon^/. deman- 
de que Ton forme contre celui 
qui en a lui-même fornré une 
le premier, et devant le même 
juge. || G. Gegenklage, Rekon- 
vention f. |1 A. reconvention. 
||^E. reconvención. H 1. rjcon- 

venzione. U 1*. reconvençâo. 
Recopier va. copier de 

nouveau. || G. wieder ab-, in's 
Reine schreiben. II A. to re- 
copy. |1 E. volver á copiar. |[ 1. 
ricopiare. || P. tornara copiar, 
transcrever de novo. 

Recoquiller va. retrous- 
ser ea forme de coquille. || G. 
schneckenartig zusammenwin- 
den, krümmen. || A. to turn 
up, to curl up. II E. enroscar, 
abarquillar, retorcer.|| I. ripie- 
gare. || P. retorcer, enroscar, 
encarquilhar. 

Rccorder va. répeler pour 
apprendre par cceur. H G. wie- 
der) hcrsagen, wiederholen. || 
A. to repeat, to rehearse. || E. 
repasar, recordar. || 1. rimet- 
tersi in memória. |1 P. re- 
cordar, repetir para se lem- 
brar. 

Recorrlgcr va- corriger 
de nouveau. || G. wieder ver- 
bessern, wieder berichtigen. || 
A. to correct again, to revise. 
|| E. corregir de nuevo. (1 1. 
ncorreggere. || P. corrigir ou 
emendar de novo. 

Recori* sm. celui qui ac- 
compagne un huissier pour lui 
servir de témoin et lui prêter 
main-forte au besoin. || €■. Büt- 
telm,welcherdeaGerichtsbolen 
ais Beistand, ais Zeuge beglei- 
tet. || A. bailiflfs man, bailiffs 
follower. HE. testigoque acom- 
paua al alguacil para ayudarle 
ca caso necesario. || 1. assisten- 
te d'un cursore. || P. pessoa 
que acompanha o meirinho 
para servir de testemunha e 
prestar-lhe auxilio no que fôr 
necessário. 

Hecouclier va. coucher de 
nouveau. || G. wieder in'8 Bett 
legen. || A. to lay down again, ! 
to put to bed agam. || E. volver 1 

á acostar, volver á la cama otra 

vez. HI. ricoricare. H P. tornar 
a deitar na cama. 

Recoutlre va. coudre^ ce 
qui est décousu ou déchiré. || 
G. wieder an-,zu- nâhen. |) A. 
to sew again. H E. recoscr. H ■- 
ricucire. || P. tornar a coser o 
que está descosido ou roto. 

Recounc s/. seconde cou- 
pe d'une recolte; deuxiè ne fa- 
rine tirée du son; morceaux 
d'étoffe qui restent quand on 
taille un vêtement. || G. Grum- 
met; Kleienmehl n; Abschnit- 
zel, Zeug- Stückchen n. pl. 

|| A. after-math; cqarse flour; 
chippings. H E. retono; moyue- 
lo; retazos,retales. || ■.guaime; 
farina di iritello, cruschello; 
ritaglio, scamuzzolo. (1 P. se- 
gundo corte do trevo, feno, 
etc.; farinha que se tira do fa- 
relo; retalhos de panno. 

Recouper va. couper de 
nouveau. || G. wieder schnei- 
den. U A. to cut again. || E. re- 
cortar, volver á cortar. || 1. ri- 
tagliare. H P. tornar a cortar, 
cortar de novo. 

Reeourber va. courber en 
rond par rextrémité. H G. ein-, 
um- biegen, krumm biegen. || 
A. to curve, to bend round, to 
recurvate. |1 E. encorvar. || I. 
curvare. || P. curvar, dobrar, 
torcer. 

Rccourlr vn. courir de 
nouveau; avoir recours à. U G. 
wieder laufen; sich an et., an J. 
wenden, zu J. seine Zuflucht 
nehmen. H A. to run again; to 
have recourse, to turn, to ap- 
peal. (1 E. volver á correr; re- 
currir. || I. ricorrere; aver ri- 
corso. 11 P. correr de novo; re- 
correr, appellar para. 

Recouris sm. action de de- 
mander Tassistance, le secours; 
ressource, refuge; droit d^nten- 
ter une action en garantie, en 
dommages- intárêts; pourvoi. || 
G. Zuflucht f; Rückanspruch, 
Rekurs m. || A. recourse; re- 
source, refuge. || E. recurso. || 
I. ri corso; rifugio; regresso. || 
P. recurso. 

Recourse sf. reprise d*une 
personne ou d'une chose enle- 
vée par force. || G. Wiedcr- 
Abjagung, -Befreiung /. (1 A. 
rescue, recapture.|| E. recobro, 
libramiento de una persona <5 
cosa robada. || I. riscossa, ricu- 
peramento. H P. livramento, 
soltura. 

Reçouvrable adj. qui 
peut être recouvré. H G. ein- 
treibbar, wieder zu erlangen. 
|| A. recoverable. || E. recupe- 

rable. || 1. ricuperabile. || P. re- 
cobravel. 

Recou vrement sm. 
action de recouvrer ce qui est 
perdu; rétablissement; percep- 
tion des denicrs das. || G. 
Wiedererlangung; Genesung; 
Eintreibung, Erhebung J. U A. 
recovery. H E. recobro; cobro. 

cobranza; recaudación. J] I. ri- 
cuperamento, riacquisto; ri- 
scossione, esazione.H P. reco- 
bramento, recuperação; co- 
brança. 

Recouvrer va. rentrer en 
possession; percevoir. || G. 
wieder- erhalten, -bekommen; 
einziehen, eintreiben. HA. to 
recover. || E. recobrar, recu- 
perar; cobrar, recaudar. || 1. ri- 
cuperare; riscuotcre, esigere. U 
P. recobrar, recuperar de no- 
vo; cobrar, arrecadar (impos- 
tos, etc.). 

Recouvrlr va. couvrir de 
nouveau; Jig. raasquer, cacher 
avec soin. J) G. wieder bedek- 
ken; bemânteln, beschõnigen. 

H A. to cover again, to recov- 
er; to mask, to cloak. fl E. 
volver á cubrir. encubrir, ocul- 
tar. H1. ricoprire; coprire, ma- 
scherare. || P. cobrir de novo; 
esconder, occultar, dissimular. 

Récréance sf. jouissan- 
ce provisionelle des fruits d'un 
bien qui est en litige; lettres de 
—, lettres de rappel qu'iin am- 
bassadeur presente au prince 
auprès du^uel il est accrédité. 
IIG. einstweiliger Genuss m 

einer streiligen Pfründe; let- 
tres de —, Abberufungsschrei- 
ben n. H A. provisional posses- 
sion; lettres de —, letters of 
recall. || E. goce provisional de 
los frutos de un beneficio en 
litígio; lettres de —, carta cre- 
dencial de revocación de un 
embajador.)|l. godimento prov- 
visionale ; lettres de —, lette- 
re di richiamo. ]! P. goso pro- 
visório; lettres de —, creden- 
ciaes de despedida. 

Récréutif, Ive adj. qui 
recrée. || G. erheiternd, lustig. 

H A. recreative. H E. recreati- 
vo. |1 I. ricreativo. H P. re- 
creativo. 

Récréatlon sf. exercice 
qui fait diversion au travail et 
qui sert de de'lassement; temps 
accordé aux écoliers pour se 
divertir. || G. Erholung; Frei-, 
Zwischen-, Spiel- stunde 1.1| 
A. recreation; play-time. || E. 
recreación, recreo. || I. ricrea- 
zione, diporto. H P. recreação, 
recreio, diversão.. 

Recrcer va'créev de nou- 
veau. || G. wiederschaffen,voa 
Neuem schaffen. H A. to re- 
create. H E. volver á crear. j] 
V. ricreare. H P. crear de novo. 

Récréer va. réjouir, di- 
vertir; ranimer, plaire à. (j G. 
erfreuen, belustigen, ergõtzen; 
neu beleben, ermuntern. H A. 
to recreate. |I E. recrear, di- 
vertir. || 1- ricreare, divertire. 
|| p. recrear, alegrar, diver- 

tir; reanimar. 
Récrénient sm. substan- 

ce impure mêle'e à d'autres sub- 
stances; bile, salive, etc., in- 
corporée à Ia masse des hu- 
meurs. || G. Auswurfstoff, 
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Unratm;Re<irementn. || A.rec- 
rement. H E. recremento, es- 
coria, hez. || I. recremento. D 
P. recremento. 
Recrépir va. crépir de 

nouveau. || !■. wieder bewer- 
fen, wieder berappen. H A. to 
parget again, to plaster over 
again. || E. revocar, enlucir de 
nuevo. |11. rinzalTare. || P. re- 
bocar de novo. 

Recreiiíier va. creuser de 
nouveau. 11 Cí. wieder-aushõh- 
len, -ausgraben. H A. to dig 
again, to hollow out again. \\ 
E. cavar más. H1. scavaie di 
nuovo. 11 P. cavar, excavar de 
novo. 

Récricr (Se) vr. faire une 
exclamai ion sur quelque chose 
qui surprend; protester vive- 
ment. || Ci. laut aufschreien; 
laul Einspruch thun. || A. to 
exclaim, to cry out; to clamour, 
to make a clamour. | E. excla- 
mar; clamar contra, mdignarse, 
protestar. H I. esclamare; gri- 
dare, lamentarsi, protestara. || 
P. exclamar; reclamar, protes- 
tar. 

Kécriniiiiution sf. ac- 
tion de réciiminer. || G. Gegen- 
Beschuldigung H A. recnrai- 
nation. 1) E. recnminación. j) 
1. recriminazione. H P. recn- 
minaçâo. 

Uécriniincr vn. re'pondre 
à des accusations par d autres 
accusations. || G. Gegen- Be- 
schuldigungen vorbnngen. || 
A. to recnminate. !{ E. recri- 
minar. l| recriminare. || P. 
recriminar. 

Uécrlrc ra e'crire de nou- 
veau; écrire unenouvellelettre. 

II G. von Neuem, noch cinmal 
schreiben. 11 A. to write again, 
to write anew. H E. volver á 
escribir; escribir nueva carta. 
[11. riscriveie. H P. escrever 
de novo. 

Uecroitrc vn. croitre, 
pousser de nouveau.|1G. nach- 
wachsen, wieder zunehmen. || 
A. to grow again, to spring up 
again. || E. crectr de nuevo. 11 
I. crescere di nuovo, ricresce- 
re. || P. tornar a crescer, au- 
gmentar. 
Hocroqiievtller («e) vr. 

se retirer et se replier à Taction 
d'une chaleur trop vive. H G. 
zusammcnschrumpfen. H A. to 
shrível, to shritel up, to shrink. 

11 E. abarquillarse, encogerse. 
H I. raggrinzarsi, raggricchi- 

arsi. 11 P. encarquilhar-se, cn- 
coscorar-se. 

Recru, c adj. épuisé de 
fatigue. || G. abgemattet, ab- 
getrieben. || A. knocked up, 
tired out. H E. molido, can- 
sado. 111. stanco, lasso. H P. 
extenuado, moido, cansado. 

RecrutlfHc^ncv sf. re- 
tour des symptômes dune ma- 
ladie avec une nouvelle inten- 
isité. U G. Wiederschlimmer- 
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werden n, H A. recrudescence, 
recrudescency. 1] E. recrudes- 
ccncia, aumento, extensión. || 
I. recrudcscenza. H P. recru- 
descencia. 

Rccrue sf. nouvelle levée 
de gens de guerre, pour rem- 
placer ceux qui manquent; nou- 
veau soldat; fig. gens qui sur- 
viennent dans une compagnie 
sans y être attendus.HG.Ersatz 
der Mannschaft, neuer Aushub; 
Rekrut; Zuwachs m. || A. re- 
cruit. H E. recluta. H I.recluta. 

H P. recrutamento, leva de 
recrutas; recruta. 

Recrutement sm. action 
de recruter. || G. Aushebung, 
Rekrutierung/. || A. recruiting, 
recruitment. 11 E. reclutamien- 
to. 111. reclutamento. H P. re- 
crutamento. 

Recruter va. faire des re- 
crues; fig. attirer dans une so- 
ciété, dans un parti. H G. re- 
krutieren, neue Mannschaftcn 
ausheben; anwerben, an sich 
ziehen. \\ A. to recruit. 1) E. 
reclutar; buscar personas para 
llevarlas á una sociedad, á un 
partido. H 1. reclutare. 1( P. 
recrutar; angariar, alliciar par- 
tidários, etc. 

Recrntcur stn. et adj. 
celui qui fait des recrues. U G. 
Werber, Rekrutierer m. || A. 
recruiter. H E. reclutador. || 
1. reclutatore. H P. recruta- 
dor. Recta adv. ponctuellcment. 

|1 G. exakt, genau, pünktlich. 
|| A. exactly, punctually. H E. 

puntualmente. || I. puntual- 
mente. H P. pontualmente, á 
risca. 

Rectanjgle adj. qui a un 
ou plusieurs angles droits; sm. 
parallélogramme qui a les qua- 
tre angles droits. H G. rechl- 
winkehg; Rechteck n.|i A. rect- 
angled, rectangular;íw,rectan- 
gle. d E.íií/y. etsm.rectángulo. 
|| t.adj. tXsm. retlangoIo.|l P. 

adj. et sm. rectangulo. 
RectaiiKiilaire adj. qui 

a les angles droits. H G. recht- 
winkclig. d A. rectangular, 
right-angled. H E. rectangular. 

|| I. reltangolare. H P. rectan- 
gular. 

Recteur sm. chef d'une 
univcrsité (avant 178^); fonc- 
tionnaire placé à la tête d une 
des Académies qui composent 
I Université de France; curé de 
paroisse (dans certaines re- 
gions). || G. Rektor; Pfarrer m. 

II A. rector. H E. rector. U1. 
rettore. H P. reitor. 

Recteur, trlce adj. qui 
dirige, d G.lenkend, regierend. 

A.directing. 11 E. que dirige. 
I. rettore. \\ P. que rege, que 

dirige. 
Rcctlfiable adj. qui peut 

être rectifié. || G. zu berichti- 
gen. 11 A. rectifiable. |( E. ca- 
paz de ser rectifícado. HI. che 
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può rettificarsi. U P. rectifica- 
vel. Rectlflcatcur sm. appa- 
reil qui sért à rectifier des li- 
queurs. U G. Reinigerm. H A. 
rectifier. H E. rectificador. l| I. 
rettificatore. 11 P- rectificador. 

Rectlflcatif, Ive adj. qui 
rectifie. H G. berichtigend,rek- 
tifizierend. H A. rectifymg. \\ 
E. rectificativo. H1. retlifica- 
tivo. 11 P. rectificativo. 

RecUlication sf. action 
de rectifier; opération par la- 
quelle, en géoméirie,on trouve 
la ligne droite cquivalant à une 
courbe donnéc. l| G. Geradele- 
gung, Abwickelung einer Kur- 
ve/. II A.rectification. H E.rec- 
tificación. II !• rettificazione. 

II P. rectificação. 
Rectifier va. mettre (une 

chose) dans VéUX oü elle doit 
être; distiller de nouveau (un 
liquide pour 1c rendre plus pur). 

II G. gcrade machen, gerade 
legen; lâutern, reinigen, rekti- 
fizieren. H A. to rectify. H E. 
rectificar. U1. rettificare. l| P. 
rectificar. 

RectlIlKue adj. qui est en 
ligne droite; qui est termine par 
des lignes droites, H G. gerad- 
linig. II A. rcctilinear, rectilin- 
eal.HE. rcclilineo. H ret- tilineo. 11 P. reclilinco. 

Rectitude sf. caractere de 
ce qui est conforme au droit, à 
Ia raison. H G. Geradheit, Rich- 
tigkeit, Redlichkeit f.HA. recti- 
tude. |1 E. rectitud. U1. retli- 
tudinc, probilà. H P. rectidáo. 

Recto sm. la première page 
d'un feuillct. H G. crste Seite /. 

H A. first page. H E. cara <5 
carilla, primera página de una 
hoja. 1| I. la prima pagina. |1 P. 
rosto, a primeira pagina de 
uma folha. 

Rcctoral, e adj. qui ap- 
particnt au recteur. H €i. auf 
den Rektor bezüglich. 11 A. rec- 
toral, rectorial. || E. rectoraL 
|| I. di rettore. H P. reitoral.' 
Rectorat sm. dignitç, 

fonetions de recteur. || G. Rek- 
torat n. || A. rectorate, rector- 
ship. || E. rectorado. H1. ret- 
torato. U P. reitorado. 

Rectuni sm. la dernière 
poilion du gros intestin. H G. 
Mastdarmm. H A. rectum. H E. 
recto. 1| I. retto. H P. recto. 

Recu sm. écrit par lequel 
on reconnait avoir reçu quel- 
que chose. l| G. Empfang- 
schein m, Quillung /.HA. re- 
ceipt, acquittance. || E. recibo. 

II I. hcevuta^quitanza. H 
recibo, quitação. 

Recuell sm réunion d'ac- 
tes, d'écrit8, de pièces de musi- 
que, destampes, etc. || G. 
Sammlung/". H A. collection. 

H E. coleccion. || 1. raccolta. 
11 P. collecção, compilação. Rcciiellleiucnt sw. ac- 

tion de se recueillir; êtat d une 
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personne qai se recueille. H d *. 
Sammlung /. 11 A. concentra 
tion of thoughts, meditation, 
musing. |1 E. rccogimicnto. 1) I. 
raccoglimento. 1! P- recolhi- 
mento. 

neciieilli9 e adj. livre à la 
réflexion, à la méditation. 1|G. gesammclt,andlchlig. || A.coi- 
lected. 11 E. reflexivo, medita- bundo.lll.raccolto, meditabon- 
do, cogilabondo. (| P. recolhi- 
do, pensativo, meditabundo. 

Itoeuelllir va. amasser, 
récolter et mettre de côié; 
obtenir, recevoir; profiter de, 
tirer parti de; former un re- 
cuei I, une collection; recevoir 
dans un récipicnt; accueillir 
avec bienveillance;jr<7—, vr. se 
livrer à la meditation, con- 
ccntrerson attention.|lfi.sam- 
meln, einsammeln, cinernten, 
ermen; Nutzen aus et. ziehen; 
eine Sammlung anlegen; auf- 
fangcn; bei sich aufnehmen ; 
se — , sich sammeln, seine Ge- 
danken zusammennehmen.H A. 
to rcap, to gather, to gel; to 
rece ve; to collet; to receive(at 
one's house), to take in]se—, to 
collet one^ thoughts, to med- 
itate, to reflect. jj E. recoger, 
recolectar, cosechar; reunir, 
juntar; se—, recogerse. 1| H. 
raccogliere, ammontonare; n- 
cevere; se—, raccoglicrsi. 1) P. 
recolher, colher; adquirir; reu- 
nir, juntar; receber em sua 
casa; se—, recolher-se, concen- 
trar-se. 

Reciilre va. cutre de nou- 
veau 11 G. noch einmal kochen, 
backen, aufkochen. || A. to 
cook again. || E. recocer. )| I. 
ricuocere.|l P. recozer, tornar 
a cozer. 

Kccnit sm. Recuite s/. 
action de recuire, de remettre 
au feu une poterie, une picce de 
métal. II G. Wiederbrennen, 
Ausglühen, Anlassen, Einbren- 
nen n. || A. reheating, anneal- 
ihg. t| E. segunda cochura, 
recociio. || I. ncuocimento, ri- 
cotura. II P. recozimento. 

Rccial sm. mouvement 
d^ne chose qai recule. 1|G. 
Rück- lauf, -stoss m. U A. re- 
coil, recoiling. 11 E. reculada, 
retroceso. H I. rinculata. (1 P. 
reiuo. 

Re cuia ile sf. action d^ne 
personne, d'une chose qui re- 
cule. H G.Zurück- laufen,- fah- 
ren. -weichen n. (1 A. falling 
back, backing. II E. reculada, 
acción de recular. || I. rincu- 
lata, indietreggiamento. || P. 
recuamento, recuo. 

Recnlé, © adj. qui est três 
éloigné (dans le temps ou dans 
Tcspace) || G. entfernt, entle- 
gen. weit, splt. HA. remote, 
distant. H E. retirado, lejano, 
remota. || 1. rimoto, lontano, 
distante. Ü P. afastado, distan- 
te, remoto. 

Reculement sm. action 
de reculer; partie du harnais 
d'un cheval qui sert à le soute- 
nir quand il recule. H G. Zu- 
rück- fahren, -schieben, -wei- 
chen n; Hemm- riemen m, -kette 
/. d A. backing; removing fur- 
ther back; breeching. H E. re- 
culada, retroceso; cejadero. H 1. 
indietreggiamento; braça. H P. 
recuamento, recuo; retranca da 
sella. 

Reculer va. porter en ar- 
rièrc; porter plus loin; retar- 
der; fig. hésiter; vn. se porter 
en arnere. || G. zuruck- schie- 
ben, -setzen, -stellen, ziehen; 
weiter hinaus- riicken, -setzen; 
aufschieben,verz^gern; zõgern, 
ausweichen; vn. rückwárts- 
gehen, -fáhren,- rollen. || A. 
to move back, to draw back, 
to push back; to extend; to re- 
tard, to delay, to put off; to 
flinch, to shrink; vn. to move 
back, to go back. Ij E. apartar, 
retirar hacia atras; extender, 
aumentar; aplazar, retardar; 
vn. recular, retroceder. HI. ti- 
rare, spingere aidielro; allon- 
tanare; ritardare; vn. tirarsi in- 
dietro. H P. recuar, puxar, 
chegar para trás; extender, 
aagmentar; retardar, demorar; 
hesitar; vn. recuar, retroceder, 
retrogradar. 

Recnlon* (A') loc. adv. 
en reculant. [1 G. rückwárts 
gehend. H A. backward, back- 
wards. H E. hacia atras, á re- 
culones. H l.in dietro, arilroso. 

y I». aos recuos, ás recuadas. 
Récupércr VíZ. recouvrcr; 

st—, vr. se dédommagcr. |1 G. 
wiedererlangen; se—, sich von 
seinem Schaden wieder erholen. 

d A. va. et vr. 10 recover, to 
retrieve. H E. recuperar, reco- 
brar; se—, recuperarse. H 1. ri- 
cuperare; se—, rifarsi dei per- 
duto. H P. recuperar, recobrar, 
readquirir; se—, recuperar-se, 
indemnizar-se. 

Rècurer va. écurer. 
Rcciirrent, e adj. qui re- 

▼ienl vers son origine. H G. 
zuruck- laufend, -kehrend. H A. 
recurrent. |1 E. retornante. HI. 
precorrente. II P. recorrente. 

RéciiMiihlc adj qui peut 
être recuse; suspect-U G. zurück- 
weisbar, ablehnbar; verdách- 
tig. H A. challengeable, li- 
«le to challenge; doubtful. || 
E. recusable. HI. ricusabile. d 
1». recusavel. 

RcniMntion s/. action de 
récuser. H G. Verwerfung, Ab- 
lehnung Ml A. challenge. H E. 
recusación. H 1. ricusa. U P. 
recusa. 

Rèciifier va. refuser (un 
juge, un témoin, un arbitre, 
etc.); rejeter (un ténoignage, 
une autorité); se—, vr. refuser 
de juger, de témolgner || G. 
verwerfen, ablehnen, für un- 
statthaft, unglaubhaft erkláren; 

se—, sich für unbefügt, inkom- 
petent erkláren. HA. to chal- 
lenge; to rcject; se—, to excuse 
oneself, to decline. U E. re- 
cusar; se—, recusarse. H I. ri- 
cusare, respingere; se—, rifu- 
tarsi. H P« tecusar; rejeitar, 
náo admittir; se —, recusar-se. Rédacteur sm. celui qui 
redige. H G. Redakteur ?n. H A. 
writer, author, clerk. H E. re- 
dactor. HI. compilatore, redat- 
tore 11 P. redactor. 

RétlacUon s/. action de 
rédiger; chose rédigée; ensem- 
ble des rédacteurs d un journal; 
salle ou travaillent les redac- 
teurs-KG. RedaktionJ; Redak- 
teur e m. pl. H A. editing; 
wording, terms; editors; edit- 
or^ office. U E. redacción. || I. 
compilazione, redazione. || P. 
redacção. 

R©dan sm. ouvrage de for- 
tification à angles saillants et 
rentrants; ressaut pour la 
construction d,un mur sur un 
terrain en pente. H €i. Flesche 
f; Mauerabsatz m. U A. redan; 
check. H E. estrella; resalto. U 
|11. dente, barbacane; scarpa. 
U P. redente, entrincheira- 
mento. 

Rédar^uer va. blâmer, 
réprimander. || G. tadeln. H A. 
to reprove, to rebuke, to chide. 
|| E. redargüir. H 1- redar- 

guire, riraproverare.|l P.-re- 
dargüir, arguir. 

R(mí«IÍ(Í»ii sf. action de 
rendre. H G. Zurück-, Wieder- 
gabe f. H A. surrender. H E. 
rendición. H ■- resa. H P. ren- 
dição, entrega. Redemander vj. deman- 
dcr de nouveau: réclamer. || G. 
noch einmal fragen, - bitten, 
- fordern; zurü.ktordern. || A. 
to redemand.H E. repreguntar. 

H l. ridomandare, richiedcre. 
Ü 1*. reperguntar; reclamar. 
Rédeniplenr sm. celui 

qui rachète (se dil particulière- 
ment de Jesus-Christ). j] G. 
Erlõserw. H A. Redeemer. J E. 
redentor. H I. redentore. \\ P. 
redemptor. 

Rcdciiiption sf rachat 
du genre humain par Jesus- 
Christ H G. Erlõsung /. li A. 
redemption. H E. redencion^U 
I. redenzione. 'JP. redempçao. 
Rcdeacendrèí vn. descen- 

dre de nouveau. H G. wieder 
herabsteigen, wieder herun- 
terkommen, wieder fallcn. il 
A. to redescend, to go down 
again. \\ E. descender de nue- 
vo. H 1. scendere, discendere 
di nuovo. H P. tornar a descer, 
descer de novo. 

Redevatole adi. eis. qui 
doit eacore; fig-. qui a obliga- 
tion.HG. schuldig sein; ver- 
pflichtet; S:huldner, Verpflich- 
tete m. |1 A. indebted; debt- 
ot. H E. deudor. H I. debi- 
tore. D P. devedor. 
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Redevance sf. charge 
q'i'on doit annuellement. H O. 
(Grund-) Zins m. || A. rent, 
quit-rent. ]| E. censo, j] ■• câ- 
none, censo. 11 1». censo, foro, 
renda annual. 

Redcvolr vj. devoir apres 
un compte fait. || €■• (noch) 
schuldig bleiben. 1| A. to owe 
still. 11 E. restar á deber. || I. 
restare debitore, dovere anco- 
ra. 1! P. ficar a dever. Rédlilbitioii sj. action 
cn annulation d'ane vente. || 
O. Recht n der Zuriickgabe 
einer gekauften und mangel- 
haft befandenen Sache. i| A. 
red!iibiiion.'ll E. redhibición. 

H I. redibizione. H1». redhibi- 
ção. 

médlilliltotrc adj. quí 
donue droit à la redhibiíion. U 
G. redhibitorisch. 11 A. red- 
hibitory. || E. redhibitorio. |11. 
redibitorio. H P. redhibitorio. 

Rêdí^er va. mettre par 
écrit. |1G. redigieren, abfasscn, 
aufsetzen, verfassen. H A. to 
draw up, to write, to word, to 
edit. 11 E. redactar. HI. redi- 
gere. || P. redigir. 

Rédimer (He) vr. se ra- 
chctar dune obligation, d'un 
impôt. 11 G. sich von et. frei- 
machen, loskaufen. |) A. tq rc- 
deem oneself. 1| E. redimirse. 
UI. redimersi, liberarsi. U P. 

remir-se, resgatar-se. 
Redln^otc sf. vetement 

plus long que Thabit et qui 
couvre une partie dcs jambes. 

11 G. Ueberrock, Ucberzieher 
m. 11 A. coat, frock coat, sur- 
toai. 1! E. levita-HI. pastrano. 

U p. sobrecasaca. 
Rrdlreva. répéter ce qu'on 

a déjà dit; répeler ce qa'un 
autre a dit; réveler; vn. repren- 
dre, blâmer. |i G. noch einmal, 
mehrmaís sagen, wiederholen; 
wcitar sagen, ausplaudern; vn. 
za tadeln oder auszusetzen fin- 
den 11 A. to tell again, to say 
again, to repeat; to report; vn. 
toblame, to criticise. H E. repe- 
tir; contar, referir; revelar; vn. 
reprender, censurar, U I. ri- 
dire, ripetere; rapporlare, pale- 
sare; vn. biasimate. |! P. redi- 
zer, repetir; dizer, divulgar, 
contar; vn. censurar, repre- 
hendcr. 

Hcdi.Meur, eiiwo í. celui, 
celle qui a la manie de re'péier 
les mêmes choses. || G. vVie- 
derholer (in), Wortdrescher (in). 

D A. repeater. || E. machacón, 
hablador. || I. ndiçitore. H P. 
repetidor, linguareiro. 

Reclitc sf. répétition fre- 
qüente d'une chose que l'on a 
aéjà dite. H G. (hâufige) Wie- 
derholung /-HA. repetition jj 
E. repetición, chisme^ RI. ri- 
petizione. || P. repetição ocio- 
sa, fastid:osa. 

Ketlomlunce sf. super- 
fluité de parolcs. H Wort- 
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schwall m, Weitschweifigkeit | 
f. 11 A. redundance, redundan- 
cy. || E. redundância, ü I. ri- 
dondanza, soprabbondanza.su- 
perfluità di parole. H P. redun- 
dância. 

Redondnntf e adj. su- 
perflu; qui esl trop abondant 
(en parlant du style). || G. über- 
fliissig, weitschweifig. 1] A. re- 
dundant || E. redundante. 1| 
I. ridondante, supérfluo. R P. 
redundante. 

Redonner va. donner de 
nouveau; rcndre; vn. revenir à 
la charge. || G. wieder-, noch 
einmal, zurück- geben; wieder 
angreifen, einen neuen Angrifl 
machen. 11 A. to give again, to 
give back; vn. to begin again, 
to charge again. |1 E. volvei á 
dar; devolver; im. redoblar, car- 
gar de nuevo. \[ I. ridare, 
dare di nuovo; ridonare; vn. 
ritornare alia carica, ricaricare. 

11 P. tornar a dar; restituir; 
vn. carregar de novo, voltará 
carga. 

Hedoiiblemcnt sm. ac- 
croissement, augnentation 
considérable. || G. Verdoppe- 
lung/, Zuwachs m, betrâchili- 
che Vermehrung/*. || A.redoub- 
ling, increase. 1) E. redobla- 
miento; acrccentamiento. || 1. 
raddoppiamento. || P. redupli- 
cação, augmento, accrescimo. 

Kedoublcr va. augmen- 
ter beaucoup; réitérer; remet- 
tre une doublure; vn. augmen- 
ter; apporter, prendre plus de. 

D G. verdoppeln, (bedeutend) 
vermehren, steigern; stârker 
wiederholen; wieder füttern; 
vn. sich verdoppeln, sich ver- 
mehren, zunehmen.il A. to re- 
double; to line again, to new- 
line;vn. to redouble,to increase, 

II E. redoblar; forrar de 
nuevo; vn. redoblar, crecer, 
aumentar. |1 l.raddoppiare,ac- 
crescere; soppanare; vn. au- 
mentare, raadoppiare. |P. re- 
dobrar, reduplicar; reiterar; 
forrar de novo; vn. augmentar, 
recrescer. 

Ueilontable sf. qui est à 
redouter.UG. furchlbar, furch- terlich, gefiirchtet.il A. redoubt- 
able. 11 E.temible, terrible, for- 
midable. U l.formidabile,terri- 
bile. 11 P. tenaivel, formidável, 
tremendo. 

Hedoute sf. ouvrage de 
fortification détachá, de forme 
polygonale, avec des angles 
saillants. || G. Redoute, 
Schreckschanze /.IJA. redoubt. 
|l E. reducto. || I. fortino. || 
P. reducto. 

Hedouler va. craindre 
fort. H G'. sich sehr fürchten, 
scheuen. H A. todread.to fear. 

U E. temer mucho. U I. paven- 
tare, temere fortemente. || P. 
temer, recear, ter medo de. 

RedreMNcmcnt sm. 
1 action de redresser; résultat de 
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cette action; fiff. réparation. 
|1 <í. Geradericnten; Wieder- 

gutmachen n. (A. straighten- 
ing; réparation. |l K. endere- 
zamiento; reparacián. || I. rad- 
drizzamento; riparazione.ji a*. 
0 acto de endireitar, de pôr di- 
reito; reparação, emenda. 

itedre 1»«c«■ fíi- rendre 
droit; élever de nouveau; fig. 
donner de la rectitude; corri- 
ger, réptimer, réparer. || Ç. 
wieder gerade richten od. bie- 
gen; wieder aufrichten; aufdea 
rechien Weg bringen, zurecht- 
weisen; et. wieder gut machen. 
|| A. to straighten, to make 

straight; to reerect, to redress, 
to rectify; to cortect, to amend; 
to repair, to remedy. || K. en- 
derezar; levantar, erigir de 
nuevo; rectificar, corregir, re- 
parar. I. dirizzare, raddiriz- 
zare; rialzare; mettere nella 
buona via, cortegere, reprime- 
re, riparare. || 1'. endireitar; 
levantar, erguer, erigir denovo; 
pôr em bom caminho; emendar, 
corrigir. 

nedreSNeur sm. celui 
qui redresse. 1| G. Gerad- 
macher m. 1IA. redresser, right- 
er. 1| K. enderezador. H I. rid- 
dirizzatore, riparatore. |1 !•. o 
que erige de novo; o que cor- 
rige; o que desaggrava ou faz 
justiça. 

Ht-tlucillile adj. qui peut 
être réduit.ramení à une forme 
plus simple. II G. reduzierbar, 
auflõsbar, zerlegbar, aufge- 
hend, zeisetzbar.il A. redu- 
cible. |! E. reducible. || 1. re- 
ducibile. |1 E. reductivel. 

Ilcslnetion sf. action de 
réduire, de diminuer; résultat 
de cette action; chir. opãration 
destinée ã remettre dans leurs 
rappotts normaux lesos dépla- 
cés par une iuxation, ou le» 
fragments d'un os fracturé; 
réintroduction d'une hernie 
dans la cavité abdominale. 1| 
G. Reduktion, Reduzierung; 
(Wieder) Einrichtung, Ein- 
renkung; Zuriickschiebung f. || 
A. reduction. || E. rcduccion. 

|| I. riduzione. II E. reducçáo. 
nèdiilrc va. restreindre, 

diminuer; amoindrir; résumer; 
copiet en petit; résoudre une 
chose en une autre; mettre 
en un autre état; contraindre; 
sòumetlre; causer la ruine, 
le tnalheur de; opérer la si- 
ductionj séparer d un oxyde le 
métal qo'il renferme. || G. re- 
duzieren; verkleinern, vermin- 
detn; verjúngen, in ver)üngtem 

1 Massstabe darstcllen; beschrân- 
| ken; in et vetwandeln; ver- 
I setzen; nôtigen, zwingen; un- 
i ter- werfen, -jochen: zer- le- 

gen, -setzen. || A. to reduce. || 
E. reducir. 11 I. ridurre; sotto- 
meltere II E. reduzir, demi 

| nuir; restringir; constranger, 
; submctter. 
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Rcdiitt sm. retraiie; petit 
logement; ouvrage élevé dans 
l intérieur d'uae tortiíication ct 
dans lequel les défenseurs pcu- 
vent se réfugier quand Touvra- 
ge principal a été emporte par 
I ennemi. H G. abgesondcrter 
Ort m; kleinc Wohnung /; 
kleines Festungswerk n, Rük- 
kenschanze /«HA. retreat, 
small habitation, hove^hole; 
reduit, redoubt. U E. retrete, 
retiro; reducto. [j 1. ridotto, 
ritiro. || 1*. retiro; reducto. 

Réédifler va. rebâtir. D 
G. wieder aufbauen. H A. to 
rebuild, to reedify. H E. reedi- 
ficar. |! 1. riedificare. U P» ree- 
dificar. 

Kccçlller va. donner une 
édition nouvclle^.ll eine 

neue, unverânderte Ausgabe 
veranslallen. || A. to edit a sec- 
ond time. |1 E- dar una nueva 
edición. || I. ristampare. || 1». 
reeditar. 

Rèel, Ic adj. qui est véri- 
tablement, efTeclivement; posi- 
tif; stn. ce qui est ráel. U G. 
wirklich, in der That vorhan- 
den, thatsãchlich, faktisch; sm. 
Reeles, Wirkliches n, Wirklich- 
keit /. 11 A. real; sm. reality, 
what is real. U E. real, efecti- 
vo, positivo; sm. Io real, Io 
efectivo. III. adj. et sm. reale. 

II P. real, verdadeiro, effecti- 
vo, positivo; sm. o que é real. 

Iléélectlon sf. action de 
réélire, d êtrc réélu. || G. Wie- 

« derwahl /. |1 A. reelection. 1| 
E. reelección. 111. rielezione. 

II P. reeleição. 
Réèligible adj. qui peut 

être réélu. || G. wieder wáhl- 
bar. || A. reeligible. || E. reele- 
gíble. J| 1. rielcggibile. H P. 
reelegivel. 

Rèélire va. élire de nou- 
veau. [| G. wieder wáhlen. || 
A. to reelect. || E. reelegir. || 
I. rieleggere. H P. reeleger. 

Récn^u^cr va. rengager. 
RéenNcmeneer va. en- 

semencer de nouveau. |1 G. von 
Neuem besâen. || A. to resow. 

|| E. resembrar. 111. riscmina- 
re. 1| P. semear de novo. 

Réer vn. raire. 
Récxpcdler va. expédier 

de nouveau.II G. wieder absen- 
den,weitcr befõrdern. U A. to 
forward again. || E. expedir de 
nuevo. |11. rispedire. || P. re- 
exoedir, expedir de novo. 

Récxportations/. action de réexporter. || G. Wieder- 
Ausfuhry. 1) a. reexportation. 

II E. reexportación. ||l. nuova 
esportazionc. [J p, reexporta- 
çao. 

Réexporter, va. trans- 
porter hors d'un État des mar- 
chandiscs qui y avaient ité im- 
portées. || G. wieder ausführen. 

1| A. to reexport. || E. reex- 
portar. P I. csportar nuova- 
mente. ü P. reexportar. 
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Réraction sf. r^duction 
sur le prix de marchandises 
qui ont été avariées. || G. Ver- 
gütung f, Nachlass m am Prci- 
se. d A. allowance. || E. re- 
ducción ó rebaja. || I. ribasso. 

D P. reducçáo. 
Refaire va. faire de nou- 

veau; réparer, rajuster; remet- 
tre en bon état; recommcncer; 
pop. duper; se—,vr. reprendre 
de la force. 1| G. noch einmal 
machen, umarbeiten; wieder 
herstellen, reparieren; ausbes- 
sern; wieder anfangen; anfüh- 
ren, betrügen; se —, wieder zu 
Krâften kommen, sich erholen. 
|| A. to make again, to do 
again; to repair, to mend, 
to do up; to begin again; to 
cheat, to deceive; se—, to re- 
cruit one's strength, to recover 
one'8 health. || E. rchacer; re- 
poner, restablecer, reparar; 
volver á empezar; atrapar, en- 
ganar; se —, rehacerse, resta- 
blecerse. || I. rifare; riparare, 
raggiustare; ricominciare; in- 
gannare; se —, rifarsi, riaversi. 

11 P. refazer, recomeçar; con- 
certar, reparar; enganar; se—, 
restabelecer-se. 

Refait sm. coup nul au jeu. 
D G. Spiel n, das man von 

vorn wieder anfangen muss. H 
A. drawn game. || E. tablas, 
partida nula. H I. partita ri- 
fatta. 11 P. jogo que se reco- 
meça. 

Refaucher va. faucher de 
nouveau. |1 G. wieder mâhen. 
|| A. to mow again. || E. rese- 

gar. HI. falciare di nuovo. || 
P. tornar a segar ou a ceifar. 

Réfectioii sf. réparation; 
repas. || G. Wiederherstcllung; 
Mahlzeit /. |l A. repair; refec- 
tion. D E. reparación; refac- 
ción. II I. riparazione; refezio- 
ne. 11 P. concerto, restabeleci- 
mento; refeição. 

Rrlfectolre sm. salle oü 
Ton prend les repas en com- 
mun. D G. Refektoriumn,Spei- 
sesaal m. || A. refectory. |1 E. 
rcfectorio || I. refettorio. || P. 
refeitório. 

Refeml sm. action de re- 
fcntlre; mur de—, murintérieur 
d une construction; bois de—, 
bois scié dans le sens du fil. || 
G. Spaltcn, Trennen n; mur 
de—, Scheidewand /; bois de—, 
Schleisse^, Span m. 1) A. divid- 
ing, splitting; mur de—, bear- 
ing-wall; bois de—, sawed lim- 
ber.llE. división, hendimiento; 
mur de—, parcd divisória; bois 
de—, madera de raja. UI. azio- 
ne di fenderc; mur de—, muro 
divisório; bois de—, legname 
segato in lungo. || P. divisão, 
acção de fender, de separar; 
mur de—, parede divisória; bois 
de—, madeira serrada ao com- 
primento 

Refendre va. fendre de 
nouveau; scier ou couper en 
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long. 11 G. (wieder) spalten; 
der Lánge nach trennen, zersâ- 
gen. || A. to split again; to 
split, to saw (timber). |1 E. hen- 
der; serrar un madero á lo lar- 
go. 111. rifendere; segar per U 
lungo. 11 P. tornar a fender, a 
rachar; serrar ao comprido. 

Référé sm. recours au juge 
qui statue dans les cas urgents. 

(1 G. Abhülfe- Gesuch n. || A. 
reference. ]| E. recurso de ur- 
gência, pedimento de ejecución 
provisória. || I.ricorso,rappor- 
to. || P. recurso. 

Héfércnce sf. action de 
réferer, de renvoyer d'une cho- 
se à une autrequi a du rapport 
avec la premiere; renseigne- 
ment donné sur une personne, 
surunemaisond'afTaires,etc. H 
G. Beziehung, Bezugnahme; 
Referenz/'. H A.reference. || E- 
referencia; informes. HI. rela- 
zione, allusione; rapporto, in- 
formazione. || P. referencia; 
informação, abonação, attes- 
tado. 

Référendairo sm. rap- 
pqrteur de chancellerie; con- 
seillcr chargé de faire les rap- 
ports devant certains conseils. 

11 G. Referendar m. |1 A. refer- 
endary. \\ E. referendario. || l. 
referendario.|jP. referendario. 

Référer va. et vn. rappor- 
ter, attribuer; faire r a p p o r t; 
se—, vr. s'en rapporter. |1 G. 
auf et. beziehen, mit et. ver- 
fleichen; beimessen, zuschrci- 

en; vn. Bericht erstalten,refe- 
Tieren;se—, sich auf J., et. be- 
rufenx beziehen. H A. to refer; 
se—, to refer, to leave to the 
decision of. H E. referir; atri- 
buir; vn. relatar, exponer, in- 
formar; se—, referirse, remitir- 
se. |1 I. rifeiire; far rapporto; 
se—, riferirsi. || P. referir, at- 
tribuir, imputar; vn. fazer o re- 
latório de, relatar; se—y ater-se 
a, conformar-se com. 

Refermer va. fermer de 
nouveau. 11 G. wieder (zu) 
schliesren. (IA. to shut again, 
to reclose. || E. volver á cerrar. 
HI. richiudere. || P. fechar de 

novo. 
Referrer va. ferrer de 

nouveau. 1) G. wieder beschla- 
gen. D A. to ncw-shoe, to shoe 
again. |l E. reherrar. || I. rifer- 
rare. 11 P. tornar a ferrar. 

Rófléclii, e adj. qui est 
fait ou dit avec re'flexion; qui 
agit avec réflexion; verbes—s, 
verbes pronominaux. || G. 
durchdacht; bedãchiig; verbes 
- s, reflexive, zurückbezügliche 
Zeitwõrter n .pl. |1 A. reflective, 
thoughtful. considerate; rer- 
bes—s, reflective veibs. U E. 
reflexionado, premeditado; 
verbes—s, verbos reflexivos. || 
I. pensato, ponderato; ver- 
bes—s, verbi riflessivi. || P. re- 
flectido, feito com reflexão; 
verbes—s, verbos reflexos. 
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néflcclilr va. renvoyer, 
Tepousser;A vn. être renvoyé; 
penser múreraent, avec^ réfle- 
xíod; se vr. être reflechi. || 
O- zurück- strahlen, -werfen; 
vn. zurück- fallen, -prallen, 
•strahlen; überlegen, nachden- 
ken; se sich abfpiegeln, 
zurückstrahlen. |1 A. to reflectj 
to reverberale; vn. to refíect; 
se —, to be reflected. H E. re- 
fractar, refringir, repercutir; 
vn. reflejar, repercutir, recha- 
zar; reflexionar; se —, rcflejar- 
se. III. rifiettere, ripercuotere; 
vn. rifiettere, cssere rifiesso; se 
—, riflettersi. H P. reflectir, re- 
percutir, reenviar; vn. lefleclir- 
se; reflectir, meditar, pensar; 
se—, reflectir-se. 

llcIlécIilMKant, e adj. 
qui réfléchit la lumière, le son, 
le calorique.ljCi. zurück- strah- 
lend, -werfend. 1J A. reflecting, 
refiective. U E. reflexivo. || I. 
riflettente. (j P. que reflecte, 
reverberante. 

II éfl é c h iNHeinent sm. 
rejaillissement, réverbération. 
|| G. Zurück- prallen,-strah- 

len n, Widerhall m. j) A. re- 
flection,reverberalion. Q E.rc- 
flexión, refracción. || I. rifles- 
sione, rifiesso, riverbero. H P. 
reflexo, reverberação, reper- 
cussão. 

Héflecteur adj. et sm. qui 
réfléchit la lumière. || G. zu- 
rückstrahlend; L i c h t s p i egel, 
Reflektor m. J] A. reflecting; 
reflector. || E. reflector. || I. ri- 
fiettore, riflettente. i| P. refle- 
ctor. 

ncflet sm. reflexion de la 
lumière ou de Ia couleur d'un 
corps sur un autre. |1 G. Ab- 
glanz, Reflex, Widcrschein m. 

II A. reflection. 1) E. reflejo. (1 
1. riflesso. || P. reflexo. 

llefléicr va. renvoycr un 
reflet. || G. zurückwerfcn, re- 
flektieren. H A. to reflect. || E. 
reflectar, reflejar. y I. rifiette- 
re. 11 P. reflectir. 

Ilcflcurfr vn. flcurir de 
nouveau; reprendre de réclat. 

II G. wieder blühen, wieder 
aufblühen. || A. to blossom 
again, to reflourish, to flower 
again. H E. reflorecer. U I. ri- 
fiorire. || P. reflorir, reflores- 
ccr. 

llefleiiriMsenient sm. 
action de refleurir. || G. Wic- 
derblühen n. (|A. refl jrcscence. 

11 E. ei reflorecer. || I. il ri- 
fiorire. 11 P. nova florescência. 

néflexe adj. qui a lieu par 
reflexion. 11 G. zurückgestrahlt. 

II A. reflex. || E. reflejo. H1. 
riflesso. II P. reflexo. 

Hêflexibiltfé s/. proprie'- 
té des corps susccptiblcs de re- 
flexion. |1 G. Zurückstrahlbar- 
keit, Reflektibililât ^]|A. re- 
flexibility. j| E. reflexibilidad. 

11 ■- riflessibilità. || P. reflexi- 
bilidade. 
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licflexfoo^/. répulsion 
d'un rayon, soit lumineux, soit 
calorique, soit 8onore,produite 
par la rencontre d'un obstacle; 
action de Tesprit qui réfléchit; 
méditation sérieuse; pensée qui 
résulte de cette operation de 
1'esprit. |1 G. Reflexion f, Zu- 
rück- prallen, -strahlen n, Wi- 
der-scnein, -hall m; Nachden- 
ken n, Ucberlegung; Betrach- 
Uing f 11 A. reflection. 1| E. 
reflexión. H I. riflessione,river- 
bero. || P. reflexão; meditação. 

Rrfluer vn. remonter vers 
sa source. \\ G. zurück- flies- 
sen, - strõmen. H A. to rcflow. 

H E. refluir. HI. rifluire, scor- 
rere indietro. 1) P. refluir, re- 
troceder. 

noflux sm. moavement de 
la mer qui se retire; /ig'. re- 
tour cn sens contraire. || G. 
Ebbe /. || A. reflux, refluence; 
cbb, cobing. || E. reflujo. U I. 
riflusso; vicissitudine. H P. re- 
fluxo. 

Refondre va. fondre de 
nouveau; fíg. donner une for- 
me nouvelle, meilleure. || G. 
um- giessen, -schmelzen, fri- 
schen; et. gânzlich umarbeiten. 

II A. to refound, to recast; to 
reform, to change. |1 E. refun- 
dir. 11 1. rifondeie; rinnovare 3uasi intieramente. || P* refun- 

ir; emendar, refazer. 
RefMnte sf. action de re- 

fondre. || G. Umguss m, Um- 
schmelzung f. 11 A. recasting, 
refounding. 11 E. refundición. 
DI. rifusione. H P. refundi- 

ção. Réforniuteiir, Irlce s. 
cclui, celle qui reforme. H G. 
Reformalor (in), Verbesserer 
(in). 11 A. reformer, reformist. 
f E. reformador. [11. riforma- 

tore. |1 P. reformador. 
RérormuHon sf. act;on 

de réformer; changements ap- 
portés à la doctrine chrétienne 
par les pioteslants du xv siè- 
cle. 11 G. Verbesserung; Re- 
formation /..|1 A. reformation. 

11 E. refomación, reforma. H 
I. riforma, riformazione. U P. 
reformação, reforma. 

Reforme s). suppression 
i des abus; amélioration des 

moeurs; communlon des Egli- 
ses protestantes; éloigncment 
du servicc actif; diminulion de 
nombre, de dépense. H G. Um- 
gestaltung, Reform, verbesser- 
te Regei; Gemeinschaft der 
Protestanten; Entlassung, Pen- 
sionnierung; Einschrfinkung/. 
|| A. reform, reformation; 
amendment; Reformation; put- 
t'ngonhalf-paY,half-pay; redu- 
ction. H E.' reforma. || I. rifor- 
ma. II P. reforma. 

Reformer va. former de 
nouveau, rallier; se—, vr. se 
rallier. 1) G. wieder bilden; 
wieder formen; se—, sich wie- 
der ordnen. HA. to reform; 
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se—, to form again, to be 
formed again. || E. formar de 
nuevo; se—, forrnarse de nue- 
vo. |11. riformare, ricomporre; 
se—,tiordinarsi, |1 P.reformar; re—, refor nar-se. 

Rèfopmcr va. retablir 
dans une meilleure forme; cor- 
riger, modifier; diminuer; eloi- 
gner du scrvice actif; se —, 
vr. se corriger, subir une dimi- 
nution de dépense; eire refor- 
me. 1| G. verbessern, reformie- 
ren; cinschranken, vermindern; 
pensionicren; se —, sich ver- 
bessern; Einschrãnkungen er- 
leiden; reformiert werden. H A. 
to reform; to reduce; to put on 
half-pay; se —, to reform, to 
amend. jl E. reformar; dejar un 
oficial de reemplazo; se—, re- 
formarse. || I. riformare; re 
emendatsi, riformarsi. || 1». re- 
formar, melhorar; emendar, 
corrigir; se —, rcformar-se. 

HérormlHle sm. partisan 
d'une reforme religieuse ou po- 
litique. || G. Reformist m. || A. 
reformist, reformer. || E. re- 
formista. 11 I. riformista. 1| P. 
reformista. 

Refoulrr va. fouler de 
nouveau; enfoncer une charge 
dans un canon;/?^. rejeter en 
arrière, repoutser; vn revenir 
en arrière. H G. noch einmal treten, wieder walken ; die Gc- 
schützladung ansetzen; zurück- 
drãngen,-trei^en; vn. zurück- 
slrõmen,sich wieder ergiessen. 

H A. to full or mill again, to 
stamp, to tread again; to ram 
(a gun); to drive back, to force 
baek; vn. to flow back. H E. 
volver á batanar; atacar, sen- 
tar la carga de un canon;re- 
chazar; vn. refluir. || I. gualca- 
re; ricalcare; respingeje, fare 
indretrcggiare ; vn. andar con- 
tr'acqua. || P. apisoar de novo, 
calcar ou pisar novamente; 
calcar, atacar (a peça); fazer 
recuar; vn. refluir. 

Refoulofr sm. bâton qui 
servait autrefois à bourrer un 
canon. H G. Ansatzkolben m. 
|| A. rammer. H E. atacador. 1| 
I. ricalcatore, battipalle. U P. 
soquete. 

Réfrnctairc adj. qui re- 
fuse de se soumettre; qui ré- 
siste à 1'action du feu, des aci- 
des; sm. conscrit qui cherche 
à se soustraire au service mi- 
litaire. j) G. aufsatzig, wi- 
derspenstíg; unschmelzbar, 
feuerfesl, strengflüssig; sm. 
sich der Rtkrutierung entiie- 
henderMilitârpflichtiger m.HA. 
rcfractory; sm. refractory con- 
script, deserter. H E. refracta- 
rio; sm, quinto desertor. HI- 
adj. et sm. refrattario. H P- 
refractario, rebelde; sm. refra- 
ctar'0- j Ia Réfractcr va. produirc ia 
réfraction. || G. bre^^" "ji f* 
to refract. H E. refractar. n ■ 
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rifrangere. \\ 1*. refractar, re- 
franger. 

Rcfractif, Ive adj. qui 
produitlaréfraction. HG. strah- 
lenbrechend, Refraktiv-... (| 
A. refra^live. || *3. refractivo. 

11 I. rifraltivo. || P. refrac- 
livo. 

Hérra€*tioii s/. change- 
ment de direction d'un rayon 
lumincux passaat au travcrs 
d'un corps. {| G. Refraktion, 
Slrahlenbrechung /. |1 A. rc- 
fraclion. U E. refracció i. || I. 
rifrazione. || 1». refracção. 

Ilefrain sm. mot ou vers 
qa'on répète après chacun des 
couplets d'une chanson;ce 
qu'on répète à tout propos.y G. 
Schlussreim, Wiederholungs- 
vers m, || A. refrain, burden; 
cqnstant theme, tune \\ E. es- 
tribillo. || I. ritornello. Ü P. es- 
tribilho. 

Hérran^ibilité sf. pro- 
priété de ce qui est susccpiible 
de refraction. || G. Brechbar- 
keit /".(IA. refrangibility. Ij E. 
refrangibilidad. |11. refrangibi- 
ütà. D P. refrangibilidadc. 

liérran^ible jí;. suacep- 
tible de refraction. || G. brech- 
bar. j| A. refrangible. (1 E. re- 
frangible. H I. refrangibile. || 
P. refrangivel. 

Rèfréner va. soumettre 
au frein; réprimer. (| G. zügeln, 
im Zaarne halten. 1) A. to re- 
strain, to curb, tocheck. () E. 
refrenar. || I. ratTrenara, repri- 

' mere, moderare. || P. refrear> repri nir, conter. 
Rérri^ériiiit, e adj. qui 

rafraichit; sm. vase préparé 
pour condenser la vapaur. [j G. 
kühlend, durchkáltcnd; sm. 
Kühlgefáss n. Eismaschine f. || 
A. refrigeram, refrigeratory; 
sm.refrigerator. H E.a^.eum. 
refrigerante. H I. adj. «t sm. 
refrigerante. H P. adj. et sm. 
refrigerante. 

RrfriKérutir, Ive adj. 
qui produit Ia réfrigération. || 
G. erfrischend, innerlich kiih- 
lend. 1| A. refrigeralive. || E. 
refrigerativo. (1 I.refrigerativo. 

U P. refrigerativo, refrige- 
rante. 

Réfrigération sf. action 
d^baisser Ia température; ré- 
sultat de celte action. |I G. 
Abkühlung/. ||A.réfrigération. 

U E. refrjgeración. 111. refri- 
gerazione. || P. refrigeração, 
resfriamento. 

RéfriKcrer va. produire la réfrigération. || G. kühlen, 
durchkâlten. D A. to refriger» ate, to cool. |1 E. refrigerar. 
|| I. rcfrigerare. || P. refrige- 

rar, arrefecer. 
RefroKiiemeiitrm.action derefrogner l| G.Slirnrunzeln, 

saures Gesicht n. H A. frown- 
ing, frown, scowl, knitting of 
the brows. H E. sobrecejo, 
cen ), mal gesto. || I. raggrin- 
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zamento. (j P. franzimento, 
acção.de franzir. 

Refro^ner va. contracter 
et j3Íis!»er ie v.sage en signe de 
raecontentement ou de duuleur; 
se—, vr. devenir refrogné.ll G. 
(das Gesicht) kraus ziehen; 
se—, die Stirn runzeln, ein 
saures Gesicht machen. || A. to 
knit, to wrinkle; se—, to frown, 
to knit one^ brows. y E. po- 
ner cenudo; se—, enfurruharse. 
U1. va. ei vr. raggrinzare U 
P. franzir, encrespar, mostrar 
enfado a (alguém): se—, estar 
carrancudo. 

Rcfroidir rendrefroid; 
fig- calmer Tardeur d'un senti- 
ment, abattre le zèle de quel- 
qu'un; vn. et vr. devenir froid. 

II G. abkühlen, durchkâlten; 
dâmpfen, schwachen; vn. et vr. 
sich abkühlen, sich erkâlten. || 
A. to cool; vn. et vr. to become 
cool, to grow cool. || E. va. 
et vn. enfriar; resfriar, enti- 
biar; se — , enfriarse, refres- 
carse, resfriarse. || 1. raffrcd- 
dare; rinfrescare; vn eivr. raf- 
freddarsi. || P. resfriar, arrefe- 
cer; esfriar, desalentar, desani- 
mar, vn. et vr. arrefecer. 

RefroIfliHMcment sm. 
diminution de chaleur; diminu- 
tion de zèle, d'atfection; indis- 
position physique causce par le 
froid. 1| G. Abkühíung /, Kall- 
werden n; Erkaltung, Kálte; 
Erkâltung /. || A. cooling, ré- 
frigération; coolness; cold, 
chill. || E. enfriamiento; frial- 
dad; resfriado. |j I. raffredda- 
mento, rinfrescamento; infred- 
datura, freddore. |1 P. resfria- 
mento, esfriamento, refrigera- 
ção. 

Refute sm. asile, retraite; 
fig prétexte; secours; protec- 
tion.llG. Zuflucht/, Zufluchts- 
art m; Ausrede, Ausflucht /; 
Schutz, Hort tn. || A. refuge; 
pretence, excuse. || E. refugio, 
recurso, pretexto. H I. rifugio, 
rico vero, asilo; sutterfugio, 
pretesto; appoggio, sostcgno; 
protezione. || P.refugio,asylo, 
retiro; pretexto, excusa; auxi- 
lio, apoio. 

RéfiiK;lc9 c s. personne 
qui 8'e8l retiree en quelque lieu 
pour êlre en süreté. ||G.Flucht- 
ling m. |1 At refugee. H E. ref- 
fugiado. || I. refugiato. || P. 
refugiado, emigrado. 

RéfiiKl^r (Né) vr. se reti- 
rer en un lieu de súreté. || G. 
sich flüchten. H A. to take ref- 
uge, to take shelter. || E. re- 
fugiarse. || I. rifuggirsi. || P. 
refugiar-se. 

Rcfulle sj. endroit ou une 
bete a coutume de passer quand 
elle est poursuivie; ruse d'une 
bete qu'on chasse; fig. retarde- 
ments, détours d'une personne 
qui vcut échappcr à quelque 
chose. H G. Rückfluchl; List; 
Ausflucht, Zflgerung f. |i A. 
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doubling; dodging, shift. || E. 
huida; astucia; evasoria, evasi- 
va. U I. viottolo, scappatoio; 
astuzia. U P. caminho percor- 
rido pela caça que foge; ma- 
nha, astucia; pretexto, evasiva. 

RefuN sm. action de refu- 
ser; chose refusée. 1| G. ab- 
schlâgigeAntwort, Versagung, 
Weigerung /, Korb m. H A. 
refusal, denial; thing refused. 
|i E. negaliTa.dcnegacién, re- 

pulsa. 1) I. rifiuto, negativa; 
cosa rifiutata. D P. recusa, de- 
negação, reieição. repulsa. 

Refuwablr adj. qui peut 
ou doit être refusé. || G. zu 
verweigern. H A. refusable. (j 
E. rehusable. || I. ricusabile. 

U P. recusavel. 
RefaMcr va. ne pas accor- 

der, ne pas accepter; ae—, vr. 
se priver de, ne pas consentir 
à, ne pas vouloir faire. || G. 
ausschlagen, nicht annehmen, 
verweigern; se—, sich et. ver-, 
sagen, et. nicht zugeb.en, 
erlauben, et. fliehen, nicht thun 
wollen. || A. to refuse; se—, to 
refuse oneself, to grudge one- 
self; not to adrait, not to per- 
mit, to refuse. U E. rehusar, 
negar; se—, privarse; no pres- 
tarse, oponerse; rehusarse. H |. 
rifiulare, ricusarc; se—, rifiu- 
tarsi, privarsi; non acconsen- 
tire. || P. refusar, recusar, re- 
jeitar, enjeitar; recusar-se, pri- 
var-se, abster se; resistir, op- 
pôr-se. 

Rérutnble adj. qui peut 
être réfuié. |1 G. widerlegbar. 

|| A. refutable H E. rcfuiable. 
HI. confutabile. H P. refuta- 

vel. 
Rcfiitndou sj. action de 

réfuter; réponse à des objec- 
tions. 1| G. Widerlegung/*. || 
A. refutation. H E. refutación. 
|| I- confutazione, rifutazione. 
U P. refutação. 
Réfiiter va. combatre des 

objections par le raisonne- 
ment. || G. wiederlegen. H A. 
to refute. || E. refutar. H I. 
confutare. (j P. refutar, con- 
tradizer. 
Regu^ncr va recouvrerce 

qu'on avait perdu; retourner 
vers; réparer. || G. wieder- 
gewinnen, - bekommen, -er- 
langen; wieJer erreichen, zu- 
rückkehren; wieder gewinnen. 

Sj A. to regain; to rejoin, to 
reach, to mect again; to get 
back to. d E. recuperar, volver 
á ganar; volver a, recogerse; 
reconquistar. |) riguadagna- 
re; raggiungere, ritornare. H 
P. recuperar, readquirir; vol- 
tar a, tornar a, alcançar. 

Regain sm. seconde et 
troisième coupc d'herbe que 
Ton fait dans les prairies; 
fig. retour de fralcheur et de 
vigueur à un certain âge. H G. 
Grummel; Wiederaufblühen n. 

II A. aftermath; revival (of 
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youth). I| E. retono; yuelta 
inesperada de salud, de juven- 
tud. ,1 I. guaime; resto di gio- 
venjü. II1*. restolho; reacqui- 
siçáo (de vigor, de nutrição, 
etc-)- „ . , sm. fe8tin,t grand 
repas; chose qui plait beau- 
coup. j| 4U. grosser Schmausm, 
Gastmahl; Lieblinsgericht n, 
Lusiparlie/. 11 A. fcast, regale; 
treat. H E. festin, banquete, re- 
galo. |l I. banchctto, convito, 
feslino; piacere. U É. festim, 
banquete sumptuoso; regalo, 
prazer. 

Réffalade s/. action de se 
régalcr; boire à la —, boire en 
se ver^ant la boisson dans Ia 
bouehe sans que le verre touche 
les lèvres. H G. Bewirtung f, 
kleioer Schmaus m; boire à la 
—, em Glas (eine Flasche) aus- 
trinken, ohne das (die) selbe 
mit den Lippen zu berühren. Jl 
A. regale, regalement; boire à 
la to drink without putting 
lhe glass to the lips. H E. rega- 
lo; boire à la —, beber á chor- 
ro. |1 I. festino; boire à la —, 
bere versando Ia bevauda nella 
bocca senza che il vaso tocchi 
le labbra. H E. regaláo, regalo; 
boire à la —, beber á regalada, 
entornando o liquido na bocca 
sem chegar o copo aos jabios. 

Rotfalc sm. un des jeux de 
Torgue, qui est dit aussi vo/* 
humaine: sf. droit considéré 
comme inhérent à Ia royauté ; 
droit qu^xerçait le roi de Fran- 
ce de percevoir le revenu des 
evêchés vacants etdedistribuer 
les bénéfices cjui en dépen- 
daieni; eau melange d'acide 
chloihydrique et d'acide azoti- 
que. D G. Regai; sf. Hoheits- 
recht, Regai n; eau—, Kõnigs-, 
Goldscheide wasser n. H A. vox 
humana stop; sf. regale; eau—, 
aqua regia, nitro-hydrochloric 
acid 11 E. regala; sf. regalfa; 
eau —, agua régia. D1. regale; 
sf. regalia; eau—, acqua regia. 

11 B*. voz humana, um dos jo- 
gos ou registos do orgam; sf. 
regalia; eau —, agua regia. 

Kcirtilemrnt sm. aplanis- 
sement d'un terrain; répartition 
d'une ttxe faite avec égalir^. ü 
G.Abgleichung. Ebcnung, 
Planierung; gleiche Vcrteilung 
/. 1| A. levelling; assessment. \\ 
E. allanamiento; derrama. UI. 
agguagliamento, appianamen- 
to; ripartimento delia lassa. U 
1*. nivelamento; derrama, re- 
partição egual de uma taxa. 

va. donner un re- 
gai; divertir; aplanirun terrain; 
se —, vr. faire un bon repas. H 
G. Jdn. bewirlen, regaliercn; 
ergOtzen, belustigen; ebnen, 
planieren; se schmausen, 
sich delektieren.IfA. to treat, to 
entertain; to divert, to amuse; to levei; se —, to feast, to re- 
gale onesclf. U E. dar un ban- 

quete, regalar; allanar, nivelar; 
se —, regalarse. H I. regalare; 
agguaglire, rappianare; se —, 
regalarsi. J] P. regalar, dar um 
banquete: nivelar, aplanar; se 
—, tractar-se com regalo. 

negalien, lenueji/.qui 
appartienl à Ia royauté. H G. 
hoheitlich. U A. regai, royal. || 
E. realengo, de regalfa. UI. re- 
gale. |1 P. realengo. _ 

Rr^urd sm. action et ma- 
nière de regarder; ouverture 
dans un aquedac; fíg1 alten- 
lion; en —, vis-à-vis. [J G.Blick 
m; Licht-, Seh- loch n; Auf- 
merksimkeit /; en —, gegenü- 
ber, daneben. l', A. look, glance, 
gaze; opening, drafl-hole; re- 
gard, attention;ew—, opposite. 

1) E. mirada, ojeada; registro, 
atabe, cauchil; atención; en 
en frente. 1) I. sguardo, oechia- 
ta; sportello d^cquidotto; en 
—, a fronte, di rincontro. || P. 
olhar, vista de olhos, olhada; 
abertura de aquedueto; atten- 
çao, vista; —, em frente, 

ante adj. 
qui regarde de trop près, qui 
lésine. l| G. zu genau, sparsam. 

II A. near,saving, economical. 
IIE. econômico, cicatero, 

ruin. 111. che è iroppo rispar- 
miante, lesinone, spilorcio (J 
P. que é muito economico, 
mesquinho, sovina. 

He9£ar<ler va. jeter Ia vue 
sur; être vis-à-vis; concerner; 
vn. considôrer, faire attention; 
êlre tourné vers; se—, vr. por- 
ter la vue sur soi. Tun sur Tau- 
tre; être considéré comme. H 
G. anblicven, ansehen, an- 
schauen; angehen.betreffen^n. 
auf et. sehen, achten; die Aus- 
sicht wohin haben, liegen; se—, 
sich beschauen, besehen; sich 
einander ansehen; sich hallen 
für. D A. to regard, to look at; 
to behold, to view, to eye; to 
face, to front; vn. to raind, to 
pay attention, to consider; to 
be turned, to be directed. to 
face, to overlook; se—, to look 
at oneself; to look at each other; 
to consideroneself. II E. mirar; 
tocar á, concerner á; vn. repa- 
rar, poner atención en; mirar; 
se—, mirar se; considerarse co- 
mo. 11 1. guardare, mirare; con- 
templare; concernere; vn. pren- 
derc guardia a, badare a, consi- 
derarei che ha la vista sopra; 
se—, mirarsi; essere considera- 
to. 11 P. olhar, ver, mirar; estar 
em frente de; tocar, respeitar; 
vn. considerar, examinar; pres- 
tar attençâo a; se—, mirar-se, 
ver-se; considerar-se. 

Rèjgarnir va. garnir de 
nouveau. || G.wieder besetzen, 
garnieren. HA. to furnish, to 
garnish again H E. guarnecer 
de nuevo. HI. guernire di nuo- 
vo. 1! P. tornar a guarnecer. 

Régsate sf. course nauti- 
que. H G. Regatta f. H A. re- 

gatta. R E. regata. HI. regata. 
HP. regat?. 
Rc^cl sm. nouvelle gelee. 

H G. neuer Frost m. H A. re- 
newed frost. H E. nueva hela- 
da. RI. nuova gelata. || P. re- 
gelo. , . Regclcr va. geler de nou- 
veau. H wieder gefrieren. |1 
A. to freeze again. \\ E. helar 
de nuevo. || I. gelaredi nuovo. 

H P. regelar, gelar de novo. 
Rój^encc sf. dignité dpla 

personne qui gouverne un Etat 
pendant la minorité ou Fab- 
sence du souverain; durée de 
cette dignité; fonetion de ré- 
gent dans un collège. H G. Re- 
gentschaft f: Lehramt n. \\ A. 
regency. || E.regencia. H I.reg- 
genza; uffizio di maestro, di 
precettore. H P. regencia. 

Régénéraleur, trlce 
adj. et s. qui régénère. {) G. 
neu belebend, umschaffend. H 
A. regenerating,fenewing.l!E. 
regenera dor. H1. rigeneratore. 

H P. regenerador. 
Résjcncrnllon sf. repro- 

duetion Ad'une partie^ détruite 
chez les êtres organisés;yi'^. ré- 
for m ation, a nélioration, re- 
nouvellement. H G. Wiederer- 
zeugung /, Wiederwachsen n; 
Wiedergebutt /. 1|A. regenera- 
tion. H E. regeneración. HI. ri- 
generazione, riproduzione. RP. 
regeneração, reprod icção. 

Réjç^M^rrr va. donner 
une nouvelle naissance; fig. ré- 
former, améliorer. \\ G. wieder- 
erzeugen,- hervorbringen; um- 
bilden, umschaffen. H A. to re- 
generate. \\ E. regenerar. R 1. 
rigenerare. R P. regenerar; re- 
formar, renovar. 

Régçent, c adj. et s. qui 
exerce la régence; sm. titre de 
celui qui enseignait dans un 
collège communal [1 G. regie- 
rend; Regent; sm. (Geraeinde-) 
Schullehrer m. R A. regent; sm. 
regent, master (in a college). R 
E. regente; professor. R1. reg- 
gente; rettore, professore, R P. 
regente; professor. 

Rè^icielc sm. assassinai 
dhm roi; celui qui assassine un 
roi. R G. Kônigsmord; Kõnigs- 
mõrder m. R A. regicide. R E. 
regicidio; regicida. R1. regici- 
dia; regicida. R P. regicidio; 
regicida. 

Rótfie sf. administration 
de biens; administration char- 
géede la perception des impôts 
indirects; bureau* de cette ad- 
ministration. R G. Verwaltung, 
Administration f. R A. admin- 
istration. management; excise; 
excise-office. R E. administra- 
ción. HI. amministrazione, re- 
gia. 11 P. ad ninistraçao; repar- 
tições da administração. Rearlmliervn rueraulleu 
davancer; fig refascr dobéir 

II U. ihinten) aasscblage", » ^ 
strSuben.|| A- tokick, to resist. 
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H E. respingar. I| I. ricalcitra- 
re; resistere. [j P. escoucinhar; 
recalcilrar. 

Rè^inie sm. maniere de 
vivre, usage raisonné et metho- 
dique des" aliments; gouveme- 
ment d'unEtat, administraiion 
de certajns établisscraents; 
mot qui dépcnd d'un verbe. [1 
Lebensordnung, Diât /, Regi- 
men n; Regierung, (Staats-) 
Verwallung /; regierter Fali 
7n. j] A. regimen; government; 
rules, regalations, U E. regi- 
men. 11 I. regime. || P. regi- 
me ou regimen, hygicne. 

Kéglnieiit sm. corps mili- 
taire composé de píusieurs 
bataillons ou escadrons; fig. 
grand nombre indéterrainé. || 
Cí. Rcgiment n; Schwarm m, 
Schar /. H A. reginient; multi- 
tude, swarm. || E. regimiento. 
II-I. reggimento; moltitudine. 
II P. regimento. Régtiuciitalre adj. qui 
appartient à un régiment. || G. 
Regiments-. • • || A. regiment- 
al. 11 E. regimental, que cor- 
responde á un regimiento. || 
1. di reggimento. y P. regi- 
mental. 

Reglnglette í/. pelit piè- 
ge à prendre les oiseaux. || G. 
Sprenkel m. || A. snare. || E. 
trampa, lazo. || I. trappoletta. 

II P. esparrela, boiz. 
Régton í/. grande étendue 

de pays; espace dans le ciei; 
fig. degré ae la hicrarchie so- 
ciale; point oü Ton 6'élève dans 
Iasciencc, les lettrcs, etc.; anat. 
espace déterminé delasurface 
du corps et de certains orga- 
nes. 11 Gegcnd, Region f; 
Luftstrich ; Kreis m; Gegend /. 
|| A. region. || E. región. || I. 

regione; sfera. H P. região. 
Regional, c adj. qui ap- 

partient à une region. U G. 
einer Gegcnd angehíyrig. 1| A. 
of a region, of a district. 1| E. 
regional. Ijl. rcgionale. H P. re- 
gional. 

Régir va. gouverner, admi- 
nistrer; servir de règle; gram. 
avoir pour ccmple'menl. || G. 
regieren, leiten, lenken; regie- 
ren, erfordern. 1) A. to rule, to 
govern; to manage, to admin- 
ister. |I E. regir. l| I. reggere, 
governare, amministrare. || P. reger, governar, dirigir, com- 
mandar; administrar, gerir; 
servir de regra a. 

RégiMMcur sm. celui qui regit un bien. H G. Verwalter, 
Vorstebcr, Administratorm. [j 
A. manager, land-steward. || 

11 E. administrador, director. 
jj I. regissore, rettore, ammi- 

nistratore. || P. gerente, admi- 
nistrador. 

Regintre sm. livre pour 
écrire les afiaires de chaque 
jour; bâtons qu'on tire pour fai- 
re jouer les diflerents jeux d un 
orgue; étendue que la voix par- 
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court sans changer de timbre; 
impr. correspondance que les 
lignes des deux pages opposées 
d un même feuillet ont Tune 
avec rautre.Il G. RegÍ8tcr,Ver- 
zeichnis, Einscbreibe-, Lager- 
buch n; (Orgel-) Zug m; Stim- 
me; Gleichzeiligkeit, genau 
entsprechendc Zeilensteílung/. 
|| A. account-book; register. || 

E. registro. 1| I. registro. H P. 
registo. 

Réglutrer va. enregistrer. 
Regítre V. Registre. 
Regítrer V. Registbf.r. 
Rcglagc sm. action de ré- 

gler le papíer; action de re'gler 
un mécanisme. H G. Liniieren 
n; Regulierung /. H A. ruling. 

|1 E. rayado; arreglo. H I. il 
rigare; regolamento. H P. o 
acto de riscar o papel; o acto 
de acertar um mechanismo. 

Règlc sf. instrument pour 
tirer des lignes; fíg. modele; 
exemple; príncipe; maxime; 
enseignement; statut; bon or- 
dre; couturae, usage; opération 
d'arithmétique; en bonne—,8ui- 
vant 1'usage; — générale, dans 
Ia plupart des cas. || G. Lineal; 
Vorbild, Muster n; Regei, 
Richtschnur; Regei, Vorschrift 
/, Gesetz n; Regelmâssigkeit, 
Ordnung; Rechnungsart /; en 
bonne—, vorschnfismãssig, re- 
gelrecht;—^'wéra/c,allgemeine 
Regei. 11 A. rule, ruler; pat- 
tern, modcl, example; en hon- 
nc—, according to rule, ali 
right; —générale, general rule. 

|| E. regia; en bonne—, en re- 
gia. bien ordenado; —générale, 
regia general. 11 I. riga; regola, 
esempio, mo de 11 o; massima, 
principio; en bonne —, in regola; 
—générale, regola gencrale. || 
P. regua; regra,modelo, exem- 
Íilo; lei,norma,principio; regu- 
amento, ordem; en tonne—} em regra; —générale, regra ge- 

ral, geralmente. 
Réglé, e adj. sage; unifor- 

me; régulier; troupes—s, entre- 
tenues aux frais de 1 Etat. H G. 
geregelt; rcgulãr, regelmassig; 
troupes — s, regulãre Trup- 
pen /■ p/. II A. regular; trou- 
pes—s, regular troops. H E. 
moderado, arreglado; unifor- 
me; regular; troupes—s, tropas 
regulares. |1 I. regolato; uni- 
forme; r e go 1 a r e; troupes—s, 
truppc regolari. || P. regrado; 
uniforme; regular; troupes—s, 
tropas regulares. 

Rè^leiucnt sm. action de 
régler; ordonnance; statut; 
payement d'un compte. || G. 
Regelung, Regulierung; Ver- 
ordnung, Vorscbrift /; Statut, 
Reglement n; Abrechnungy. || 
A. scttling, settlement; rcgula- 
tion. |1 E. reglamento; orde- 
nanza; estatuto; arreglo; saldo. 

II I. regolamento, ordinamen- 
to; ordinanza; statuto; paga- 
mento. 11 P. regulamento; or- 
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1 denação; regimento; estatuto' 
| saldo, pagamento de uma conta* 

R è g; 1 é m c n t adv. d'une 
I manière réglée. || G. geregelt, 

regelmassig. H A. regularly. H 
E. arregladamente, regular- 
mente. || 1. regolatamente. || 
P. regradamente, regular- 
mente. 

Réítleinenfalre adj. qui 
concerne le réglement. (| G. 
dem Reglement entsprechend. 

II A. relating to regulations. }| 
E. reglamentario. || 1. regola- 
mentare. (1 P. regulamentar. 

R c g; 1 e n« e n tu t ion sf. 
action de réglcmenter. || G. 
gesetzlichc Regelung f. || A. 
regulation. H E. reglamenta- 
cion. D I. il moltiplicare i rego- 
lamenti. H P. acto de regula- 
mentar. 

Réglcmenter va. sou- 
meltre à un reglement; vn. 
faire des réglcments. || G. re- 
gulicren; r?i. viele Verordnun- 
gen geben. U A. va. et vn. to 
make regulations, to regulate. 

|| E. reglamentar; vn. multi- 
plicar los reglamentos. || I. re- 
golare; vn. fare regolamenti. U 
P. regulamentar. 

Régler va. tirer des lignes 
avec la règle; diriger suivant 
des règlcs; mettre en ordre; 
mettre en état de bienmarchcr; 
déterminer, décider; terminei; 
arretei, acquiter, solder; mettre 
à I heurc; se vr. se modérer, 
se conformei à. || €». liniieren; 
regeln, ordnen, einrichten, re- 
gulieren; bestimmen, festsetzen; 
íeststellen, bericbtigen; se —, 
sich regeln, sich mâssigen; sich 
slrcng daran binden. zu...lJ 
A. to rule; to set right, to sei; 
to decide, to determine; to 
settle; se —, to regulate one- 
self. IIE. reglar, pautar; compo- 
ner, medir Ias acciones confor- 
me á la rtgla; regular, arreglar, 
poner en órden; determinar, 
decidir; terminar; saldar; ajus- 
tar; se —, arreglarse, ajustarse, 
moderarse, conformarse. H I. 
rigare, tirare linee; regolare; 
ãuidare, dirigere; porre in or- 

ine; terminare; se —, regolar- 
si, conformarsi. \\ P. regrar, 
riscar, pautar; regular, dirigir; 
Ítôr em ordem, em estado de 
unçcionar; determinar, deci- 

dir; terminar(umaqueslâo) ami- 
gavelmente; ajustar, saldar; 
acertar; se —, moderar-se, con- 
formar-se. 

Réglet sm. petite moulure 
plate. II G. Riemchen; Plâtl- 
chen, BSndchen n. || A^reglet. 
|| E. moldura pequena J| I. 

membretto, piccola modanatu- 
ra. || P. moldura pequena e es- 
treita, que separa os ornatos 
de uma parede. 

Réglelte sf. petite règle. 
U G. Kantel n. H A. reglet. H 
E. regleta. j) I. regolo qua- 
drato. U P. regreta. 
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Régleur, euse s. celui, 
celle dont le métier est de ré- 
eler le papier de musique. 1| Cl. 
Notenliniierer (in). || A. paper- 
ruler. (1 E. rayador. || I. riga- 
tore. || I». o que risca papel de 
musica. 

Régglisse sf. plante de la 
famille des légumineuses (giy- 
cyrrhifa giabra); racine de cet- 
t'e plante. j( G. Süssholz «;Suss- 
holzwurzel f. H A. liquorice. 

H E. regaliz, orozuz. H I. re- 
golizia, liquirizia. H I». regali- 
ce, regoliz, alcaçuz. 

lié^lure sf. travail du ré- 
gleur; manière dont le papier 
est regle. \\ G. Linienrienen n; 
Liniierung /. U A. paper-rul- 
ing. || E. rayado. || I. rigaiu- 
ra. H1». o trabalho de riscar 
papel; maneira por que o papel 
está riscado. 

nêK»Hnt, e adj. qui rè- 
gne; qui domine; qui existe 
acluelleraent. 1) G. regierend, 
(vor) herrschend. || A.regnant, 
reigui ig. D E. reinante. H I. 
xegnante. U1». reinante. 

Iièg:ne sm. gouvernemcnt 
d'un souverain; e'poque, durée 
de cc gouvernement; empire, 
puissance; division des corps 
dans la naiure. |1 G. Regierung; 
Herrschaft, Macht f; Reich n. || 
A.reign; kingdom.HE.reinado; 
reino. J| I. regno. || I*. reinado; 
dominio, auctofidade; reino. 
, né^ner va. gouverner un 

État en qualité de souverain ; 
dominer, être en vogue, en 
cTe'dit; s'étendre en longueur; 
sévir, en parlanl des maladies, 
des fléaux. II G. herrschen. re- 
gieren; beliebt, in der Mode 
sein; sich crstrecken, entlang- 
gehen, grassieren.j/A. to reign; 
to extend, to reach, to run 
along. 1| E. reinar. 1| 1. regna- 
re; dominare, prcdominare. H 

reinar, governar; domi- 
nar, estar em voga; extender- 
se ao longo de; grassar. 

Refcnfcolc s. habitant na- 
turel d'un pays. J G. Inlinder 
m- || A. native. || E. regnícola. 

|| I. regnicolo. j| P. reinicola. 
Re^oniler va. gonfler de 

nouveau. || G. neu an-, auf- 
«chwellen. H A. to swell again, 
to swell. || E. inflar de nuevo, 
volver á inchar. |11. rigonfiare, 
ringorgare. H p. tornar a en- 
cher, tornar a inchar. 

Re^or^cani^ e adj. qui 
regorge. 1| G. überlaufend voll, 
strotzend. H A. overflowing. || 
E. rebosante, que rebosa. (j I. 
traboccante, che rigurgita. || 
1*. transbordante. 
Regor^einent sm. action de cc qui regorge. || G. Aus-, 

Ueber- laufen, Austreten «. || 
A. overflowing, overflow. (1 
E. rebosamiento, derrame. l|l. 
rlgurgito, ringorgo. || P. cheia, 
inundação, regorgitação. 

Regorger vn. déborder; 
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avoir en abondance. || G. aus-. 
über- laufen, austreten; an et. 
Ueberfluss haben. |1 A. to over- 
flow; to abound, to be abun- 
dam. 11 E. desbordar; rebosar. 

II 1. rigurgitare, ringorgare, 
avvere in grande abbondanza. 
U P. transbordar, extravazar- 
sc, regorgitar; abundar. 

Re^rat sm. vente au de'tail 
et de seconde maÍQ.(|G. Klein- 
handel, - kram m. H A. regrat- 
ing, huckstering. H E.reventa. 
|| 1. vendita al minuto. |1 P. 

venda a miúdo de objectos em 
segunda mão. 

Rc^ratla^e sm. action 
de regratter. |] G. Reinigen n 
durch Kratzen. H A. regrating. 

II E. limpia de una fachada, 
acción de picaria ó rasparia. IJ 
I. il ripulire. U P. acto de 
tornar a raspar ou limpar a 
cantaria de um edifício. 

Regratter va. gratter de 
nouveau; racler les pierres 
d'une maison pour les blanchir; 
vendre au détail; vn. faire 
des réductions sur tout. || G. 
wieder kratzen; abkratzen; 
abputzen; im Kleinen verkau- 
fen, aushõkern; vn. knickern, 
knausern-H A. to scratch again; 
to regrale; vn. to chaffer, to 
higgle, to haggle. H E. rascar, 
raspar, raer de nuevo; picar la 
piedra de silleria que tiene un 
edifício para darle mas brillo; 
revender, vender ai por menor; 
vn. aranar, escatimar, cicatear. 

|| 1. rigrattare; raschiare, ripu- 
lire; vendere al minuto; vn. far 
riduzioni, lesinare. 1| P. tornar 
a raspar, a coçar, a arranhar; 
limpar (a cantaria de um edifí- 
cio); regatar;vn. fazer rcduc- 
ções na conta de uma despesa, 
regatear. 

Re^riaUerle sf. commer- 
ce de regrattier. H G. Klein- 
krara, - handel m. HA. huck- 
stering, hucksterage. U E. re- 
gatoneria. HI. vendita al mi- 
nuto. H P. commercio de re- 
gatão. 
Re^ruttler, lère s. celui, 

celle qui vend au détail et de 
seconde main; celui, celle qui 
fait des réductions sur les plus 
petita objets d'un compte de 
dépcnse. H G. Kleinkrãmer; 
Knicker, Knauser m.|| A. huck- 
ster; higgler, chafferer, sctib- 
bler. H E. regatón, revendedor; 
cicatero,regatero. || l.rivendu- 
gliolo; spilorcio. |1 P. regatao, 
rcgaleira; regateador, mesqui- 
nho, fona, sovina. 

Reyret sm. chagrin causé 
par une perte; tristesse de I a- 
me; repenür; ^/. plaintes, 
lamentations; a —, avec re- 
pugnance. || G. Leid, Be- 
dauern n,Bekümmernis, Trauer 
/, Schmerz m; Reue f;pl. Klagen 
/. jv/.,Jammer m; à—, ungern. H 
E. regrei; à — , with regret,re- 
luctantly.(|E. pesar, pena; sen- 
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timiento, disgusto; arrepenti- 
miento; pi. quejas, laraèntos. H 
|. cordoglio, disgusto, dispia- 
cere, afTano; /?/. lamentele, do- 
glianze; à—, a raalincnore.||P. 
saudade, pena, pesar, desgosto; 
arrependimento, remorso; pl. 
lamentos, queixumes. 

Re^rctltible adj. digne 
dêtre regretté. H G. bedau- 
ernswert, bedauerlich. || A. 
worthy of regret. H E. sensible, 
digno de ser sentido, deplora- 
ble. HI. rincrescevole. H P. la- 
mentável, deplorável. 

Re^retCer va. être affligé 
d une perte ou d avoir manque 
une acquisition, d'avoir fait ou 
de n*àvoir pas fait une chose. 
|| G. bedauern, beldagen, be- 

reuen. || A. to regret. y E. sen- 
tir, tener aflicción, pesar, sen- 
limiento sobre alguna cosa que 
se ha perdido ó que se desea 
alcanzar; echar menos, llorar, 
deplorar la perdida de. H 1. 
rimpiangere, dolersi, affligersi. 
|| P. sentir, lastimar, deplorar, 

ter pena, ter saudades de. 
Réftulttriaation sf. ac- 

tion de régulariser. y G. Regu- 
lieren n, Regulierung /. j| A. 
putting in order, setting right. 
|| E. regulanzacióo. || I. rego- 

larizzamento. |j P. regulariza- 
ção. 

Régulariser va. rendre 
régulier. || G. ragulieren, regu- 
lâr machen. H A. to regularize. 

H E. regularizar. \\ 1. regolare, 
rendere regolare. {{ P. regula- 
rizar. 

RéKul«rltè sf. qualité de 
ce qui est régulier; harraonie; 
correction destraits, des lignes. 

H G. Regelmâasigkeit f. y A. 
regularity. || E. regularidad. y 
I. regolarità. U P. regularida- 
de, conformidade. 

RéjKiilateur, trlce adj. 
qui règle; sm. toule pièce, tout 
appareil destine à régulariser le 
mouvement d'unc raachine. || 
G. regelnd, bestimmend; sm. 
Regulator m. | A. regulating, 
regulative; sm. regulator. || £. 
adj. et sm. regulador. || I. adj. 
et sm. regolatore. [] P. adj. et 
sm. regulador. 

Régulier, lére adj. qui 
est conforme aux règles, bien 
proportionné; qui est conforme 
aux devoirs de ia morale, de la 
religion; exact, ponctuel. || G. 
regelmãssig, regelrecht, regu- 
lâr; ordentlich, gesittet; genau, 
pünktlich, cxakt. y A. regular. 
11E. regular; arreglado; exacto, 
puntual. |J I. regolare; esatto, 
puntuale. 1] P. regular, confor- 
me; exacto. pontual. 

Rchubllltatlon sf. ac- 
tion de réhabilitcr. || G. Wie- 
dereinsetzung, Ehrenrettung, 
Rehabilitation /".HA. 
tation. H E. rehabilitación. II 
riabilitazione. || P- rehabih 
ção. 
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Rchabíliter retablir 
dans son premier état, dansses 
droits, celui qui cn etait déchu; 
fig-. faire recouvrer l'estime. \\ 
€■. wieder in frühere Rechte 
einsetzen, wieder befahigen, re- 
habilitieren; wieder zu Ehrea 
bringea. 11 A. to rehabilitaie. 

11 E. rehabilitar. H I. riabili- 
tare. H1*. rehabilitar. 

ReliaiiHMement sm. 
acüon de rehausser. U Er- 
hôhang,Steigerung/. \\ A.rais- 
ing, rise, increase. || E. ele- 
vación, aumento. || 1. rialza- 
mento, alzamento, aumento. 
|| I». akeamento; realce. 

R c li u ti ti m r va. hausser 
davantage ce qui était déjà haut; 
fig. ranimer, relever; augmen- 
ter; donner plus d^clat; faire 
valoir, vanter, vn. étre augmen- 
te de prix. 1) Cí. hõher machen, 
erhõhen; steigcrn^ vermehren; 
übertrieben loben, herausstrei- 
chen; vn. im Preise steigen. H 
A. to raise higher, to raise; to 
revive, to reanimate; to relievc, 
to set off; to enrich, to en- 
hance; vn to rise. || E. realzar; 
levantar, alzar; esforzar, reani- 
mar; aumentar; dar nuevo lus- 
tre, brillo ó valor á; vn. aumen- 
tar, subir, li I. rialzare, alzare; 
ridestare, far risaltare; lumeg- 
giarc; esallare; vn. aumentare. 

H P. levantar, altear, elevar, 
alçar; rcanimar; augmentar; 
fazer sobresahir, fazer realçar; 
gabar, elogiar; vn. subir de 
valor, de preço. 

> Réimporter importer 
de nouveau. (1 i». wieder, von 
Neue.n einführen. H A. to reim- 
port. 1| E. reimportar, impor- 
tar de nuevo. 1) I. importare di 
nuovo. D ■*. reimportar. 

Ré I in |> « ?» «• p va. mettre 
une nouvelie imposition; impr. 
imposer de nouveau, || Ci. neu 
besteuern; umschiessen. U A. to 
reassess, to reimpose. || E. 
reimponer, imponer nueva car- 
ga ó tributo; imponer de nuevo. 
UI. fare, ordínare una nuova 

imposizione; rimettere in tor- 
chio ordinando meglio le pagine 
o la marginatura. jjl». renovar 
o imposto; tornar a impôr. 

RéimpreMMioii sf. im- 
pression nouvelie d'un ouvrage. 
|| G. neue Auílage /, neucr 

Abdruck m. (1 A. reprinting; 
reprint. |{ E. reimpresión. J) I. 
nstampa, nuova edizione. H P. 
reimpressão. 

Rplinpriiuer va. impri- 
mer de nouveau. ij C-. wieder 
aufdrücken; neu auflegen. Ij A. to reprint. || E. reimprimir. U 
I. nstampare. IJ ■». reimprirair. 

Rein sm. viscère doublequi 
secrète Turine; les lombes, le 
bas de repine du dos. |{ €i. Nic- 
k /; pl. Lenden f. pl.t Kreuz, 
Rückgrat n. |1 A. kidney; pl. 
lòins, reins,^ backbone. \\ E. 
rinon; pl. rinones, lomos. || I. 

rene, arnione; pl. le reni, i lom- 
bi. |I I». rim; pl. rins, lombos, 
espinhaço. 

Reine sf. fsmme du roi ou 
princesse qui possède un royau- 

fig- iemme qui Temporte sur les autres en quoi que ce 
soit; la chose la plus excellenle 
cn son genre; seconde pièce du 
jeu d'échccs. |1 G. Kõnigin /. 

II A. queen. !j E. reina. U1. re- 
gina. |i 1*. rainha. 

R c i n e (( e sf variété de 
ommes três estimée. fl G. 
enett- Apfel m. 1) A. pippin, 

rennet. |! E. camuesa. H1. pomo 
d'api. 11 P. raineta. 

Reinté^rer va. remettre 
dans la possession d'une chose 
dont on avait été dépouillé; re- 
placer. || G. wieder einsetzen; 
wieder crgãnzen. |1 A. to rein- 
state, to reintegrate, to restore. 

11 E. reintegrar; reponer, resla- 
blecer. || I. reimegrare; rimet- 
tere. 111*. reintegrar, restituir; 
restabelecer; repôr, tornar a 
collocar. 

Réltérer va. faire de nou- 
veau ce qu'on a déjà fait. (1 G. 
wiederholen. H A. to reiterate. 
II E. reiterar. |j I. reiterare, ri- 
petere. || P. reiterar. 

Rejiiillli* vn. jaillir, en 
parlant des liquides; rebondir, 
en parlant d'un corps solide; 
fig. retomber. O C. spritzen, 
sprudeln, ausslrõmen; ab-, zu- 
rück- prallen; zuriickfallen. 1| 
A. to gush out, to gush forth, to 
spring up, to spout out; to re- 
bound; to spriug, to arisc, to 
result. 1| E. saltar, salir con ím- 
petu; rcsaltar, rebotar; reflejar; 
recaer, redundar. \\ I. zamoilla- 
re, spicciare, schizzare; rinette- 
re; ridondare. H P. esguichar, 
repuxar, sahir com impeto; rc- 
saltar, reflectir, repercutir; re- 
flectir-se, recahir, redundar. 

Rejct sm. action de rejeter, 
de ne pas adraettre; pousse d'un 
végétal qui sort des racines et 
forme une nouvelie tige. U G. 
Ab-,Aus- werfen n;Nachwuchs, 
Schõssling m. J| A. rcjection; 
sm. shoot. II E. desecho; vásla- 
go, renuevo, retoíío. || riget- 
tamento, rigetto, rifiuto, iíre- 
spingere; rimessiticcio.rarapol- 
lo. O P. rejeição^ repulsa; pim- 
polho, rebento, renovo. 

Rejeler va. jeter de nou- 
veau; ropqusser, renvoycr; jeter 
hors de soi; jeter une chose dans 
Tendroit d'oü on Tavait retirée; 
ne pas admetlre, ne pas adop- 
ter; ne pas agréer; produire de 
nouvelles pousses; íe — sur, 
s'éloigner du sujet principal 
pour 8'élendre sur les accessoi- 
res; 8'excuscr. HG. wieder wer- 
fen; zurückwerfcn; auswerfen; 
wieder hinein werfen; ver wer- 
fen, nicht annehmen, zurück- 
weisen; wieder ausschlagen; se 
—sur, von der Hauptsacne ab- 
tind auf Nebendinge koramen; 

et. zur Entschuldigung anfüh 
ren. H A. to ihrow again; to 
throw back; to reject, to tlirow 
away, to vomit; to shoot, to 
put forth; se—sur, to set aside; 
to have recourse (to). || E. vol- 
ver á echar; rechazar, rebatir; 
vomitar; arrojar; echar fuera de 
si; reenviar, volver; desechar, 
no admitir, no adoptar, no accp- 
tar; ictoííar; se—sur, divagar 
sobre; disculparse, excusarse 
con. 1! 1. getlare di nuovo; ri- 
mandare, respingerc; rigettare; 
gettare,tra8portare;non aramet- 
tere, non adottare,Don accctta- 
re, non prestar fede; ripullulare; 
se—sur, divagarc; scusarsi, 
scolparsi. 1| P. tornar a deitar, 
a lançar; repeli r, rechaçar; re- 
bater; reenviar; arrojar, lançar 
ou deitar fóra; rejeitar, engei- 
tar, recusar, desprezar; não 
admittir, não adoptar, não dar 
credito a; rebentar, deitar re- 
novos; se—sur, divagar; excu- 
aar-se, desculpar-se. 
Rcjeton sm. nouvelie pous- 

se d'une plante; fig enfant, 
descendant. || G. bchõssling, 
Trieb, Nachtrieb; Nachkomme, 
Sprôssling m. || shoot; off- 
spring. || E. retono, renuevo, 
vástago; hijo, descendientc. [| 
I. rampollo, germoglio; figlio, 
discendente. H P. renovo, pim- 
polho, vergontea; ramo, nlho, 
descendente. 

Rojoindre va. joindre de 
nouveau, réunir les parties qui 
avaient été séparées; aller rc- 
trouver des gens dont on est 
séparé. || G. wieder zusamracn- 
fugen, -setzen, -bringen; wie- 
der vcrcinigen; wieder einho- 
len, treffen. || A. to rejoin. IJ 
E. reunir, volver á juntar, á 
unir; alcanzar, encontrar, vol- 
verse á juntar, reunirse á. |] I. 
riunire, ricongiungere. |1 P. 
tornar a juntar, reunir; alcan- 
çar, tornar a encontrar-se cora, 
a reunir-se a. 

Rejointoyrr va. remplir 
les joints avcc du mortier. H G. 
Fugen wieder verstreichen. U 
A. to rejoint. H E. rellenarcon 
argamasa Ias junturas de los 
sillares. || I. rinzaffare. || P. 
encher ou tapar com argamassa 
(as junturas dos silhares de um 
edjncio). 

Réjoulr va. donner de la 
joic; plaire, être agréable; se—, 
vr. se divertir. [1 G. erfreuen, 
erhcitern, belustigen, zerstreu- 
en; se—, sich belustigen, ver- 
fnügt sein. HA. to rcjoice; to 
ivert,to amuse; íe—, to divert 

oneself. U E. alegrar; divertir; 
se—, alegrarse, divertirse, re- 
goeijarse. || l.rallegrare^iver- 
tire; se—, rallegrarsi; divertir- 
si. H P. alegrar, divertir; se—, 
divertir-se, regosijar-se. 

RéJouiNMaiicc sf. dé- 
monstration de joie; basse 
viande, os que Tacheteur doit 
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préndre avec la bonne viande 
et au même prix. H G. Freu- 
denbezeigung, Beluatlgung, 
Frõhlichkeit; Beilage /, Beihüu 
n. 1| A. rejoicing; make-weight. 
|| E. regocijo, diversión; ana- 

didura, hueso 6 pedazo de car- 
ne inferior con que se completa 
el peso al comprador. [) I. alle- 
grezza, allegria, festa, conlen- 
tezza; giunta. II P. regosijo, di- 
tertimento, alegria; contra- 
peso. 

liéjouisAant, c adj. qui 
réjouit. II G.erfreuend, ergõtz- 
lich. || A. joyous, gladsome, 
merry. 1| E. divertido, alegre. 

1) 1. piacerole, giocondo. H P. 
divertido, alegre, engraçado. 

lielàcliiftül, e adj. et í. 
qui relâcbe. || G. nachlassend; 
abspannendes Mittel n. H A. 
relaxing, laxative. JJ E. laxati- 
vo; laxante. [J I. rilassativo, 
rilassante. H E. laxante, emol- 
liente. 

llelilchr stn. interruption; 
repôs; sf. mar. action de relâ- 
cher; lieu propre à relâcher. || 
G. Unlerbrechung /, Aufhõren 
n; Erholung, Rast, Ruhe /; sf. 
Aufenthalt in einem Zwischen- 
oder Not-hafen; Ruhe-, Ankcr- 
platz m. D A. respite; relaxa- 
tion, rest, repose; sf. putting 
into port; port, harbour. (1 E. 
interrupcióii; intervalo; des- 
canso, alivio momentâneo; sf. 
arribada, estada, estadia; puer- 
to de estada, jj I. interruzione; 
riposojsollievo; j/'. ancoraggio. 

11 P. interrupção; descanso, 
folga, repouso; sf. arribada; 
ancoradouro. 

llelaclié, e adj. qui n'est 
pas assez sevère.(|G. gar nicht 
streng, locker, leicht. H A. 
loose. |1 E. rclajado. || I. rilas- 
sato.HP. relaxado. 

KelAekiemrnt sm dimi- 
nution de tension; état de fai- 
bjesse des voies intestinales, 
diarrhée; íig. ralentissemcnt 
de zèle, d'ardeur, etc.; délasse- 
ment, repôs. J G. Abspan- 
nunp;; Erschlaffung; Vernach- 
lássigung.EtkaltungíErhoIung, Ruhe /. D A. relaxation; laxity, 
loqseness. || E. aflojamiento, 
flojedad; reíajamiento, soltura 
de vientre, diarréa; relajación, 
tibieza, diminucióu de ceio, 
etc.; huelga, descanso. H I. ri- 
lassamento, rilassatezza; sol- 
lievo, riposo. || P. afrouxamen- 
to, frouxidão; soltura de ven- 
tre; relaxação, relaxamento, 
desmazclo; folga, descanso. 

KelAclier va. détendre; 
mettre en libcrlé; vn. rabattre ; 
mar. séjourner momentané- 
ment dans un port, dans une 
rade; se—, vr. perdre de son 
zèle. || G. abspannen, nachlas- 
sen, ersehlaffen; wieder frei-, 
los- lassen, in Freiheit setzen ; 
vn. nachlassen; Rast machen, 
in einen Zwischenhafen ein- 

laufen; se—, nachlassen, sich 
gehcn lassen. H A. to relax; to 
release, to set at liberty; vn. to 
relax; to put into port;íe-, to 
slacken, to abate. \\ E. aflojar; 
soltar, poner en libertad; vn. 
hacer estada; se—, relajarse, 
ablandarse, disminuir. || I. 
allentare, rilassare; liberare; 
vn. accordare un rilasso; 
approdare; se—, allentarsi, ri- 
lassarsi. H P. afrouxar, alar- 
gar; soltar, pôr em liberdade ; 
vn. afrouxar; arribar; se—, re- 
laxar se, desmazelar-se. 

lieliais sm. chevaux frais 
et prèpqres de distance en dis- 
tance pour remplacer ceux que 
Ton quilte; lieu oü Ton met 
les relais H Vorspann m, 
Wechselpferde n. pl.; Um- 
spann-Ortm || A. relay; stage, 
posting-house. H E. caballos 
de refresco; parada, posta. || 
I. cavalli freschi di ricam- 
bio; posta. II P. cavallos de 
muda; estação de posta. 

Relancer va. lancer de 
nouveau; poursuivre de priè- 
res; gourmander. 11 G. wieder 
schleudcrn; J. aufsuchen und 
beunruhigen; J. anfahren. || A. 
to throw again; to follow, to 
beset; to snub, to snap up. || 
E. relanzar; aepsar, hostigar; 
reprender, reganar. || ■.' rilan- 
ciare, snidare; assediare, im- 
portunare, seccare; rabbutfare, 
bravare, sgridare. \\ P. tornar 
a lançar, lançar de novo per- 
seguir, importunar, assediar; 
reprehender, maltractar de pa- 
lavras. 

nelapAM e adj et s. qui 
est retombé dans rhérésie. \\ 
im. rückfãllig; Rückfállige (r). 
|| A. relapsed; relapser. H E. 

relapso. lj I. recidivo. \\ P. re- 
lapso, reincidente. 

liélnr^ir va. rendre plus 
large. H G. breiter madien, 
auslassen. || A. to widen. || E. 
ensanchar más ó de nuevo. 1) 1. 
rallargare, slargare. || P, alar- 
gar. 

Relator va. raconter, 
mentionner-IIG. berichten, er- 
zâhlen, erwâhnen. U A. to re- 
late, to state, to mention. U E. 
relatar. 11. rifenre, rapportare. 

II P. relatar, referir, mencio- 
nar. 

Kolatir, Ire adj. .qui a 
rapport à; sm. ce qui n^xiste 

. que sous certaines conditions 
; par rapport à Vabsoln. || G. 

oeziehlich, bezüglich, relativa 
sm. Relative n. j] A. adj. et 

1 sm. relative. |1 E. adj. et sm. 
j relativo. || I. adj et sm. rela- 
| tivo. || P., adj. et íw.relativo. 

Rolaiion sf. rapport d'une 
chose à une autre; rapport en- 
tre deux personnes, entre deux 
choses que Ton conaidère en- 
semble; liaison, commerce, 
correspondance; récit, narra- 
iion. 1| G. Beziehung /y Ver- 

hâltnis n; Verbindung f; Be- 
richt wijErzãhlung/: [| A. rela- 
tion; connections; narration, 
recital, acdòunt. || E. relación; 
conexión, comercio, correspon- 
dência; relato, narracidn. || 1. 
relazione; rapporto; alter.enze, 
conoscenze.amicizie, corrispon- 
denza; racconto, narrazione. H 
P. relação; connexáo, analo- 
gia; ligação, tracto, commercio; 
narração. 
RelallTomeiit adv. d^ne 

manière relative; par rapport 
à. 1) G. bcziehungsweise; be- 
züglich. H A. relatively. || E. 
relativamente. || I. relativa- 
mente. || P. relativamente. 

Rclaxatian sf. action de 
relaxer, de relâcher, de mettre 
en liberte. |l G. ErschlaíTung, 
Milderung, Loslassung/ 11 A. 
laxotss, ínoseness, relaxation, 
release. H E. relajacidn, soltu- 
ra de un preso. H1. rilassamen- 
to, liberazione, rilascio. H P. 
relaxação, soltura. 

Rolaxer va. mettre en 
liberte. H G. loslassen. H A. 
to release, to set free || E. sol- 
tar, poner en libertad. || I. ri- 
lasciarc, liberare. || P. soltar. 

Relay?r va. remplacer au 
travail; occupcr Tun après l'au- 
tre; vn. prendre des relais de 
chevaux; se—,vr. être de servi- 
ce alternativement. j] G. bei 
der Arbcit ablõsen; nacheinan- 
der beschãftigen; vn. frische 
Pfcrde nchmen, umspannen; se 
—, sich ablõsen. ||A. to relicve; 
vn. to change horses; se—, to 
rclieve one another. || E. remu- 
dar, alternar los trabajadores; 
vn. htcer parada, mudar los 
caballos; se—, revezar, remu- 
darse, trabajar por tandas. |11. 
dare il cambio, alternare, lavo- 
rare a vicenda, rilevare; vn. 
cambiare cavalli, prendere ca- 
valli freschi; se—, rilevarsi, al- 
ternarsi, tvviccndarsi. H P. ren- 
der, revezar, alternar; vn. mu- 
dar de cavallos; se—, render-se, 
revezar-se, trabalhar alternada- 
mente. 

Relé^atlon sf. bannísse- 
ment dans un lieu determine. 
|| G. Vcrweisung, Vcrbannung 

f. 1| A. relegation, banishment, 
exile. |1 E. relcgacidn. II I. re- 
legazione, bando, esilio. H P. 
desterro, degredo. 

Relcffiicr va. exiler dans 
un lieu determine;éloignei, 
confiner dans un lieu écarté. || 
G. verwcisen, verbannen, re- 
legieren, bescitigen, fortschaf- 
fen. U A. to relegate; to put 
away, to put aside. H E. rele- 
gar, confinar, desterrar; dejar 6 
poner á un lado. H I. relegare, 
esiliare, confinare; tirare, con- 
durre in luogo apartato. lj P- 
desterrar, exilar; afastar, por 
de parte. . 

Relent sm. mauvais gout 
que contracte une viande 
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fermee dans un licu humide. 
|| G. dumpfer muffiger Ge- 

schmack oder Geruch m. || A. 
fust, fusty smell, mustiness. 
|| E. olor ó sabor á cstadizo. 
11 I. tanfo. |11". bafio, mofo. ^ 
Relevallle» sf. pl. cére- 

monie religieuse accomplie par 
une femme après ses couches. 

H G. erster Kirchgang m. H A. 
churching. H E. salida á misa 
de parida. U benedizione do- 
po il parto. 11 F. cerimonia de 
egreja, quando n ella entra uma 
mulher depois do parto. 

Kelevaut, e adj. qui est 
dans une sorte de dépendance. 
|| G. abhângig.ll A. depending, 

dependent. || E. dependiente. 
III. dipendente, soggelto. H 
F. dependente. 

Releve, e adj. qui est au- 
dessus du comraun; noble, ge- 
néreux; sublime; éleyé; piquant, 
qui est de haut gout; sm. ex- 
trait, copie.II G. erhaben, hoch; 
edel, vornehm; stark schmek- 
kend, stark gewürzt; sm. Aus- 
zug m. 11 A. exalted, elevated, 
high; noble; piquant, pungent; 
sm. account, list. || E. realza- 
do, elevado; noble, generoso; 
«speciado, picante; sm. suma, 
extracto. 111. alto, nobile, ele- 
valo; piccante, forte; sm. sunto, 
cstratto,ragguaglio, H F. illus- 
tre, nobre, distincto; apurado, 
picante; sm. extracto, resumo. 

Relevée sf. le temps de 
l après midi. || G. Nachmlttag 
m. 1| A. afternoon. || E. Ia tar- 
de. 1| 1. il dopo mezzodi, il do- 
po pranzo.ll F. a sesta, a tarde. 

Rclèvement sm. action 
de relever; énumeration; reta- 
blissement; topogr. determina- 
tion de la position d'un objct. 
11G. Wieder- Aufrichtung; Lis- 

te /, Verzeichnis n; Genesung; 
Ortsbestimmung /, Aufnehmen 
n. |1 A. raising again; account, 
stateraent, list; survey. \\ E. 
levantamiento; cuenta, estado; 
restablecimiento; altura, posi- 
ción de los objetos. U I. rialza- 
mento; enumerazione; guari- 
gione, ristabilimento; il rileva- 
re. H F. o acto de ^tornar a le- 
vantar; enumeração exacta; 
restabelecimento; acçáo de de- 
terminar a posição de um obje- 
cto. 

Relever va. remettre, re- 
placer debout; reconstruire; 
porter cn haut, retrousser; don- 
ner plus de goút; donner plus 
de noblesse, plus de dignité; re- 
donner de Ténergie, ranimer; 
donner de Téclat; faire remar- 
quer; reprendre, répondre avec 
vivacité; remplacer; délier, dé- 
livrer; lever le plan; vn. dépen- 
dre de; —de maladie, commen- 
cer à se porter mieux; se—, j^r. 
regagner en crédit, en estime, 
en fortune. 11 G. wieder auf- 
heben, -nehmen,-richten, -stel- 
Jen; wieder aufbauen; in die 
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Hõhe richten od. streichen, hi- 
naufdrehen; heben, hcrvorhe- 
ben, herausstreichen; erhõhcn, 
ehren, adeln; neu beleben; Glanz 
verleihen; rühmen, preisen; ru- 
gen, beissend od. bitter ant- 
worten; ablõsen; entbinden, 
lossprechen; aufnehmen; vn. 
abhângen; —de maladie, wie- 
der aufstehen, aufkommen; se 

sich wieder aufrichten, sich 
wieder heben. |] A. to raise up 
again, to set up again, to pick 
up; to rebuild; to draw up, to 
tuck up; to make pungent; to 
dignify, to raise, to exalt; to 
revive, to reanimate; to set off, 
to enhance; to heighten; to 
praise, to extol; to snap up, to 
reply to; to relieve; to liberate, 
to release; to survey; vn. to de- 
pend, to be dependent; —de 
maladie, to recover from illness, 
to get better; se—, to rise again, 
to rise. 1| E. levantar, alzar, le- 
vantar denuevo; reedificar; es- 
peciar, sazonar; elevar; reani- 
mar; exaltar; notar, scnalar; re- 
chazar, censurar, reprender; re- 
eraplazar; exonerar, relevar, 
dispensar; levantar el plano de; 
vn. depender; —de maladie, sa- 
lir de una enfermedad; se—, re- 
habilitarse, repararse. || I. rial- 
zare; ristaurare, ricostrurre; ec- 
citare, rianimare; onorare, il- 
lustrare; esaltare, vantare; ri- 
levare, rispondere vivamente; 
cambiare; liberare; levare Ia 
pianta; vn. dipendere da; —de 
maladie, entrare in convale- 
scenza; se—, rialzarsi, rilevarsi. 

II F. levantar, erguer, pôr'cm 
pé; reedificar, reconstruir; al- 
tear; arregaçar; dar melhor gos- 
to, um gosto mais forte; cnnq- 
brecer, illustrar; exaltar, reani- 
mar; fazer notar, assignalar, 
pôr em relevo; rebater; substi- 
tuir, render, revezar; cxemptar, 
dispensar; fixar ou determinar 
a posição de; vn. depender; —de 
maladie, levantar-se de uma 
doença; se—, levantar-se, res- 
tabelecer-se. 

Rcleveur adj. et sm. se 
dit desmuscles dont la fonction 
est de relever les parlies aux- 
quelles ils sont attachés. || G. 
Aufhebe- Muskel m. U A. rais- 
ing; elevalor. |1 E. adj. et sm. 
ereclor. 11 I. adj. etím. eret- 
tore. 11 F. adj. et sm . erector. 

Reliage sm. action de re- 
lier des tonneaux. H G. Fass- 
binden n. ü A. hooping.HE. 
celladura. HI. il rilegare. II F. 
postura de arcos em vasilhas. 

Rellef m. ouvrage saillant 
sur une surface unie; fig. éclat 
3ue certaines choscs reçoivent 

u voisinage des autres; con- 
sidération que donne une digni- 
té, un emploi; peint. saillie 
apparente des objels; sm. restes 
d un repas. l| G. Reliêf n, er- 
habene Arbeit f; Hervortreten; 
Ansehen n, Glanz, Ruhm m; 
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erhaben hervortretendes Bild- 
werk; sm. Ueberblcibsel n./»/. 
|| A. relief, lilievo; sei otf, foil; 

sm. leavings, remains. H E. re- 
lieve, realce; lustre, esplendor; 
sm. relieves, sobras de la mesa. 
|| I. rilievo; risalto, splendo- 

re; sm. rilievi. || F. relevo, 
realce; lustre, consideração; 
sm. restos, sobejos de mesa. 

Relicr va. lier denouveau; 
coudre, lier des feuillets de fa- 
çon à former un livre; recou- 
vrir ce livre de carton; cercler 
un tonneau; rattacher un li eu 
à un autre par des chemins. || 
G. wieder (zusammen) binden, 
mit einander verbinden; (ein-j 
binden; (ab) binden, bereifen.l 
A. to bind again; to bind; to 
hoop; to joln. 1) E. reatar, re- 
ligar; encuadernar; poner aros 
á un tonei; reunir, unir. || I. ri- 
legare; legare; ccrchiare di 
nuovo; riunire. H F. tornar a 
ligar; encadernar; pôr (arcos 
em vasilhas); ligar, unir. 

Relleur, eusc s. celui, 
celle qui relie des livres. HC. 
Buchbinder (in). H A. book- 
binder, binder. y E. encuader- 
nador. U l.legatore. || F. enca- 
dernador. 

Rellssleux,ciiAea<i;. qui 
appartient à la religion; pieux; 
ponctuel, scrupuleux; s. per- 
sonne engagée par des yceux 
monastiques. || <■. religiõs; 
fromm, goltesfürchtig; gewis- 
senhaft, pünktlich; s. Mônch 
m, Nonne f. || A. religious; 
s. monk, friar, nun. || E. adj, 
et s. religioso, 1) I. adj. et s. 
religioso; pio; esatto, puntuale, 
fedele. U F. adj ct s. religioso; 
pontual, escrupuloso. 

RrllKi"" sf-culto que Ton rend à la divimté; doctrine re- 
ligieuse; foi, croyance, pieté, 
devotion; devoir sacré. U G. 
Religion/, Glaubc m;Frõmmig- 
keil; Gewissenssache, heilige 
Pflicht /. |1 A. religion; sacred- 
ness. D E. rcligión; fé, fideli- 
dad.sentimiento de respeto, de 
escrupulosidad; punto de con- 
ciencia. H I. religione; fede, 
pielà. 11 F. religião; fé, crença, 
piedade, devoção. 

Rellfçlonnnlre s. nom 
donné aux protestants sous 
Louis XIV. || G. Reformierte 
(r).I|A. protestant, reformer. 
|| E. rcligionario. y I. religio- 

nario. || F. rcligionario. 
Rellciuairc sm. coffrct cu 

Ton enchâssc des reliques. || G. 
Reliquien- Kastchen MA. rel- 
iquary. || E. rclicariq. y I. re- 
liquiario. y F. relicario. 

Rcliquat sm. cc qui reste 
dü; suites d'une maladie mal 
guérie. || G. Rest, Riickstand 
m; Ueberbleibsel n. y A. bal- 
ance; remainder, remains. || E. 
alcance, resto de una cuenta; 
relíquia, achaque que queda de 
una enfermedad. y I. arretrato. 
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resto di conti; rimanenza, relí- 
quia. || P. resto de conta; re- 
sultados de uma doença mal 
ourada. 

llcliqnatairc s. débiteur 
d'un reliquat de compte. || f*. 
Keslant m. || A- debtor. [] E. 
deudor. \\ I. debitore. H-l». de- 
vedor. 

lteli(|uc sf. ce qui reste 
d^m saint après sa mort; fig. 
débris, restes. |1 «. Reliquie /; 
Ueberrestc ni. pi. H A. relies; 
remains. H E. reliquia; restos. 

|1 I. reliquia; avanzi. U P. relí- 
quia; restos. 

llellrc vã. lire de nouveau. 
11 Ci. noch einmal, wieder le- 

sen. H A. to read again,toread 
over again. H E. releor. HI. ri- 
leggere. || P. reler, tornar a 
ler. 

Helinre sf. ouvrage dure- 
lieur; manièrc dont un livre est 
relié. 11 Einbinden n; Ein- 
band vi. || A. binding. book- 
binding. 11 E. encuadernación. 
III. legatura. H P. encaderna- 
ção. 

Keloention sf. action par 
laquellc on reloue ousous-loue. 

11 Wieder- Vermielung, 
After- Vermietung f. ü A. re- 
letting, undcrletting. I! E. sub- 
arriendo.^H I. sottaflBtto. H P- 
sublocaçao. 

Kclouer va. louer de nou- 
veau; sous-louer. || wieder 
(ver) mieten; after- verraieten. 

II A. to relet; to underlet. | E. 
realquilar; subarrendar. jj I. 
riaffiitare. 11 P. alugar ou ar- 
rendar de novo; subarren- 
dar. 

iK^luire vn. luire en refle- 
chissant Ia lumière; fig. parai- 
tre avec éclat. (1 «. blinken, 
glânzen, schimmem; hervor- 
leuchten, strahlen. 11 A. to 
shine, to glitter, to gleam.HE. 
relucir. 1) I. rilucere , risplende- 
re. 1| P. reluzir, luzir, brilhar. 

lleliiiMiint, <> adj. qui 
reluit. 11 <■. blitzend, glãnzend. 

II A. snining, glittenng. H E. 
reluciente. || I. rilucente, ri- 
splcndente. H P. reluzente, 
resplandecente, brilhante. 

lieluqiKM* va. lorgner du 
coin de l oeil avec curiosit^ ou 
convoitise. H Ci. anblinzeln, an- 
schielen. || A. to ogle, to leer 
upon. II E. guinar, echar ei 
ojo. || I. guardar 80tt'occhio, 
tencr d'occhio.ll P. olhar sorra- 
teiramente, cobiçar. 

Rcniàcherv^í. mâcher de 
nouveau; fig'- repasser dans son 
esprit. 11 ü. wiederkauen; hin 
und her überlegen. II A. to 
chew over again ; to turn over 
in one's mind. H E. volver á 
mascar; masticar, rumiar. || I. 
rimasticare; esaminare, consi- 
d^are ripetutamente. H P. 
tornar a mastigar, ruminar; 
meditar, repassar no espirito. 

Hciiiaiileiiienf action 
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de remanier. || G. Umarbei- 
tung, Uraãnderung, Umge- 
staltung/. 11 A.handlingagain, 
altering, changing. H E. ma- 
noseo, reparacidn, compostu- 
ra, tfansformación, modifica- 
ción. |1 I. racconciamento, 
riordinamento, il rifare. || P. 
concerto, novo arranjo, mudan- 
ças, correcçoes, modificações. 

Remanier va. manier de 
nouveau; changer, refaire; 
tmpr. reloucher à la composi- 
tion de lignes, de pages enliè- 
res par suite de corrections ou 
de changement de format. H 

noch einmal angreifen, 
betasten; umarbeiten, abân- 
dern; umsetzen, umbrechen. H 
A. to handle again; to alter, 
to change; to overrun. H E. 
manosear; recomponer, repa- 
rar, transformar, modificar;' 
recorrer. H I. rimancggiare, 
riordinare, rifare, ritoccare, 
correggere. 1|P. manusear, ma- 
nejar; concertar, refazer, com- 
por de novo; recorrer. 

Rcmaiiinient sm. rema- 
niement. 

Iienittrc|iial>lc adj. qui 
est digne aêtre remarque. 1| 
G • merkwürdig, ausgezeich- 
net, ausserordentlich, an- 
sehnlich. i) A. remarkable. || 
E. notable. 1| I. rimarcabile, 
notevole. H P. notável, ex- 
traordinário. 

liemarque sf. observa- 
tion, note. H G. An-, Be-mer- 
kung /. (1 A. remark.J E. ob- 
servación, advertência, nota, 
reparo. UI. osservazione, nota. 

II P. observação, nota, re- 
paro. 

K.cinarquer va. marquer 
de nouveau; observer; distin- 
guer.||G. vonNeuemzeichnen; j 
bemerken, wahrnehmen. H A. \ 
to mark again; to remark. H E. j 
marcar de nuevo; observar, 
notar, distinguir. HI. marcare, 
marchiare oi nuovo; rimar- 
care, osservare, distingnere. 
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„ I*. marcar de novo; notar, 
observar, reparar, distinguir. 

HciuhHllpr va. embatler 
de nouveau. 1| G. wieder ein- 
packen. II A. to repack, to 
pack again. II E- volver á em- 
balar. || 1. inrballare di nuovo. 
|| I». tornar a cmtnalar. 
Hembarrer v*. repousser 

vigoureusement. |1 G. lebhaft 
zurück- schlagen, -stossen. JA. 
to repel, to repulse. ( E. recha- 
zar, rebatir. || I. respingere vi- 
gorosamente, rimbrottare. || I». 
repeifir vigorosamente. 

Hcniblul sm. opécation de 
terrassement qui consiste à éta- 
blir, au moyen de terres rap- 
portées, un sol factice sur une 
route, un chemin de fer, etc. || 
G. Aufschütten n von Erde; 
Erd- Aufwurf, -Damtn m. {| A. 
filling up. embanking; embank- 

í tnent. U E. acción de terraple- 

nar; terraplén. || 1. ghiaiata. 1) 
!•. aterro, acção de terraplenar 
ou altear um terreno. Remblayer va. faire un 
remblai. |l G. Erde anhaufen, 
einen Damm aufwerfen. U A. 
to fill up, to embank. 1| E. ter- 
raplenar. II •- interrare, tra- 
sportare terra, colmare con 
terre trasportate. 1| P. entu- 
lhar, aterrar. llemboíter va. remettre 
à sa place ce qui était deboité. 

|| G wieder emfügen, -einren- 
ken. 11 A. to put together again, 
to reset, to set. || E. enca|ar 
una cosa dislocada en su lugar. 
|| 1. rincassare, rimettere a 

posto. II P- encaixar, tornar a 
pôr no seu logar. nenibourrement sm. 
action de rembourrer; résultat 
de cette action-11 G. Ausstop. 
feu n; Ausstopfung, Auspoiste- 
rung /. 1| A. smffing, padding; 
state of being stuffed. U E- re- 
henchidura. [1 I- imbottítura. 
|| P. a operação de estofar. 
Hembourrcr va. garnir 

de bourre, de iatne, de crin, etc. 
|| G. ausstopfen, polstern. H 

A. to^tuff, to pad. || E. reben- 
chir. 1| I. imbottire. || P. esto- 
far, acolchoar. llenibournablc adj. qui 
peut, qui doit être rembourse. 

|| G. rückzahibar, zurückzu- 
zahlen. || A.reimbursable. |1 E. 
reembolsable. 11 I. rimborsa- 
biie. II P- reembolsável. Uembníirsriiivnt sm. 
action de rembourser; paye- 
ment d^ne somme. 11 G. Zu- 
riickzahlung.Wiederbezahlung, 
Nachnah ne /. |1 A. reimburse- 
ment. 1) E.reembolso. || I.rira- 
borso. 11 P. reembolso. 

neniboumcr va. rendre 
Targent débourse'; dédomma- 
ger; recevoir. || G. zuriicker- 
statten, zurückzahlen; wieder- 
ersetzen; einstecken. U A. to 
reimburse;to pocket, to receiye. 

|| E. reembolsar; resarcir, in- 
demnizar; recibir. 111. rimbor- 
sare;ricevere. || P. reembolsar; 
receber. KlmbriaiiI. e adj. sombre 
et triste. U G. finster, düster, 
traurig. || A. dark, gioqmy, 
sombre. [1 E. sombrio, triste. 

l| I. cupo, tristo. [| P- som- 
brio, triste. 
Itenibriinirva. etvn. ren- 

dre plus brun; attrister, rendre 
sombte; se—, vr. s'a58ombrir; 
devenir triste, ü G. noch mehr 
brâunen; vecdústcrn, traurig 
machen; se—, sich verdüstesn. 
|| A. to make btowner; to dark- 
cn, to sadden; se — , to gct 
gloomy, to become sad. II E- obscurecer; entristecer, contris- 
tar; se—, entristecesse, contris- 
tarse. || 1. abbrunare, ahbrun'- 
re; attristare, render cupo.„ 
—, abbrunirsi; 'Jtris- ennegrecer, escuiecer, 
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tecer, contristar; se—, cntris- 
tecer-se. 

Kemèdc sm. ce qai sert à 
guérir un mal,une maladie; me'- 
dicament; lavement.|;€íl. Heil-, 
Arznei- Mittel; Klystier n. || 
A. reraedy; clyster, injection. 

U E. remedio; ayuda. j) I. ri- 
medio; cristco, lavativo. U1*. 
remedio; clyster. 

Uemcüier vn. apporter 
remède. U Ci. heilen, einer Sa- 
che abhelfen. || A. to remedy. 
|| E. remediar. HI. rimcdiare. 
111». remediar. 
lictueuibrancc sf. sou- 

venir. 
Remémorer va. remetlre 

en mémoire. 1| G. wicder in 
Erinneruag bringen, m's Ge- 
dâchtnis zurückrafen. H A. to 
remind, to pat- in mind. H E. 
rememorar, jl 1. rammemora- 
re, rammcntare. H1*. rememo- 
rar, relembrar. 

liemerclemeiit sm. ac- 
tion de remercier; parolcs par 
lesquelles on rcmcrcie. || G. 
Dank m. H A. thanks, grateful 
ackiLOwIedgment. || E. gracias, 
agradecimiento. HI. ringrazia- 
mento. H P. agradecimento. 

Remercier va. rendre 
gràce; refuscr d^ne manière 
polie; congédicr, destiluer. U 
G. dankcn; hoflich abschlagen, 
ablehnen, ún Ehren) enllassen, 
verabschieden.il A. to thank; 
to decline, to reíuse; to dismiss, 
to discharge. || E. agradecer, 
dar gracias; recusar politica- 
mente agradeciendo; despedir, 
destituir, jj 1. ringraziarc; ri- 
fiutare; licenziare, destituire. 1| 
P. agradecer; recusar agrade- 
cendo; despedir, destituir. 

lieinercinicut sm. re- 
merciement. 

Iteuiettrc va. meltrc une 
chose oü elle était; mettre de 
nouvcau; replacer; rétablir; 
rassurer; rendre les forces; 
donner, rendre à qui la chose 
est adressée; pardonner; ditfé- 
rer; se—, vr. se mettre de nou- 
veau; se rappcler; se réeonci- 
lier; recouvrer la sante'; re- 
prendre de Tassurance; réta- 
bHr ses affaires. |] G. wieder 
hin- bringen, -stellen, setzen, 
- legen, thun, - weisen; von 
Neuem stellen, etc.; wicder 
einrichten; wieder herstellen; 
beruhigen; ab-, über- geben, 
z u s t e 11 e n, zurückgeben; er- 
lassen, verzeihen; auf-, ver- 
schieben; se—, sich wieder le- 
gen, setzen, stellen; sich besin- 
nen; sich versôhncn; genesen; 
skh wieder erholen; sich 
wieder fassen; sich wieder mit 
ct. beschâftigen. U A. to put 
back, to lay again; to put 
again, to place again; to set, 
to put into joint again; to calm, 
to soollie, to rcassure; to make 
recpver, to recover (from); to 
dehver up, to surrender; to 

remit, to forgive; to defer, to 
put ofF; se—, to return, to go 
back, to sit down again; to re- 
member, to recollect; to be 
reconciled; to recover. (lE. re- 
poner, poncr ó volver á su lu- 
gar; poner de nuevo; compo- 
ner, encajar, colocar Io que 
estaba dislocado; restablecer; 
tranqüilizar, calmar; dar ó 
volver la salud; entregar, 
poncr en manos de; remi- 
lir, eximir, perdonar; dife- 
rir, aplazar; se—, volverse á 
poner, ponerse; acordarse, 
recordar; reconciliarse; resta- 
blcccrse, reponerse. |) 1. ri- 
metterc; riporre; ristabilire; 
restituire; perdonare, condo- 
nare; differire; se—, rimettcrsi, 
porsi di nuovo; ricordarsi; ri- 
conciliarsi; ristabilirsi; rasse- 
renarsi; ricuperare. |! P. repor, 
tornar a pôr; compôr, concer- 
tar, encaixar, tornar a collocar, 
restabelecer; animar, confor- 
tar, acalmar, tranquillizar; res- 
tiluir; remetter, entregar; per- 
doar; differir, adiar; se—, tor- 
nar a collocar-se; rccordar-se, 
lembrar-se; reconciliar-se, fa- 
zer as pazes; convalescer, cu- 
rar-se; socegar, tranauillizar- 
se; recuperar, restabelecer-se. 

RcmcMíblcr va. regarnir 
de meubles. || G. wieder mit 
Hausgerât versehen. 1) A. to 
furnish again, to refurnish. || 
E. amucblar de nuevo. || I. 
ammobigliare di nuovo. H P. 
tornar a mobilar. 

RéminiBcense sf. res- 
souvenir; souvenir dWe pen- 
sée émise par autrui. || G. 
(Wieder-) Erinnerung; Remi- 
niscenz /. H A-recollection, 
reminiscence. H E. reminisccn- 
cia. 11 I. rimembranza, remi- 
niscenza. || P. lembrança, re- 
miniscencia. 

Remi«e sf. action de re- 
mcttre; sorame accordéc à un 
commissionnaire sur les ventes 
qu'!! fait; rabais sur 1c prix de 
certaines marchandises; grâcc 
faite à un débiteur d'unc partie 
de ce qa'il doit; réduetion ou 
gràce d une peine; renvoi à un 
autre temps; abri pour les voi- 
lurcs; taillis oü se retire le gi- 
bier; voiture de—, voiture de 
louage qu'on prend dans les 
remises. || G. Uebergabe, Zu- 
stellung, Auslieferung f; Ge- 
nuss m von der Einahmc, Wedh- 
selgebühr /; Erlass, Nachlass, 
Rabatt; Aufschub, Verzug m; 
Wagen- Remise /, -Schuppen 
m; Schlupfgebüsch n; voiture 
de—, Mietwagan m. || A. deliv- 
ery; allowance; discount; de- 
duetion; remission; delay, put- 
ting on; coach-house; cover, 
lighting-place; voiture de—, 
glass-coach, job carriage. || E. 
remisión, remesa; rebajo, des- 
cucnto, tanto por cienlo; remi- 
sión, perdón; dila^ión, aplaJa- 

miento; cochera; sotillo; voilU' 
re de—, coche de alquiler. || 1- 
conscgna; provvisiore; ribasso; 
grazia, condono; ritardo, dila- 
zione; rimessa; macchia; voitu- 
re de—, veltura da nolo. 1) P. 
acção de tornar a pôr, entrega, 
remessa; commissão, percenta- 
gem, abatimento, desconto; de- 
minuiçáo de pena; mora, de- 
mora, delonga, retardaçáo; co- 
cheira; pouso, couto ou cou- 
tada onde se esconde a caça; 
voiture de—, carruagem de alu- 
guel que náo anda na praça. 

Remific sm. voiture de re- 
mise. || G. Mietwagen m. || A- 
glass coach. H E. ccche de al- 
quiler. UI. vettura da nolo. U 
P. carruagem de aluguel que 
não anda na praça. 

Re. mi ser va. placer sous 
une remise. H Ci. in den Schup- 
pen stellen, unterbringen. || A. 
to put up. II E. meter (un coche) 
en la cochera. |1 I. collocare 
nella rimessa. || P. metter na 
cocheira. 

Remifitfitilile adj. digne de 
rémission. H G. erlâsslich, ver- 
zeihlich. 11 A. remissible. || E. 
remisible. 1) I. remissibile. \\ P. 
remissivel. 

RéniiMMion sf. pardon; 
grâce d'une peine encourue; 
adoucissement, indulgence; di- 
minution, relâche.nent dans 
unç maladie. || G. Verzeihung; 
Begnadigung; Nachsicht, 
Schonung f; Schwácherwerden 
n. HA. remission; indulgence, 
mercy. || E. remisión, perdón, 
gracia, misericórdia, indulgên- 
cia; diminución, aílojamiento 
de la calentura. j| I. remissio- 
ne; grazia, misericórdia, indul- 
genza; alleggerimento, diminu- 
zione d'inten8ità. D P. remis- 
são; graça, perdão; allivio, me- 
lhoras. 

Rémittent, e adj. méd. 
qui diminue dMntensité par in- 
tervalles. H G. nachlassend, re- 
mittierend. H A. remiltenl. || 
E. remitente. || I. remittente. 

|1 P. remittente. 
Reiiiniatller va. relcver, 

rejoindre entre elles les mailles 
d'un tricot. jjG. die Maschen 
wieder autnehmen. |1 A. to 
mend. || E. remallar. H ■- ram- 
magliare. || P. levantar ou con- 
certar as malhas cahidas. 

Reiiinittllloter va. em- 
mailloter de nouvcau.||G. wie- 
der einwickeln, wieder in die 
Windeln legen. |l A. toswaddle 
again. || E. cambiar de envol- 
tura (á un nino). || I. rifasciare. 

D P. tornar a pensar (uma 
creança). 

Remiiianclier va. cra- 
mancher de nouvcau. || G. wic- 
der mit einem Stiele versehen, 
wieder stielen. 1|A. to put a 
new handle to. H E. poner otro 
mango. H I. porre un manico 
nuovo. || P. pôr um cabo novo. 
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Remniencr va. emmener 
ce qa'on avait amené. [(G. wie- 
der wegführen, wieder mit zu- 
rücknehmen. |1 A. to lead back, 
to take away again. H E. vo.lvcr 
á Ilevarse, á conducir. || ri- 
condurre, mcnar via. Jl I*. tor- 
nar a levar, reconduzir. 

li c ni o I a d e sf. r«mou- 
lade. lieinonta^c sm. action de 
remonter des bottes; rouvrage 
même qui en resulte; ajustement 
des pièces d'une arme à feu; ac- 
tion de remonter un mouve- 
ment d horlogcrie ou tout aíítre 
mécanisme. \\ G. Vorschuhen 
n, Vorschuhe m. pl.; VVieder- 
zusammensetzen; Aufziehen n. 

|1 A. vamping, newfooting; 
newstocking, newmounting, 
winding up. H E. remonta de 
botas; armadurà; accidn de dar 
cuerda á los relojes. \\ I. il ri- 
scappinare; il rimontare. (j P. 
remonte; acção de armar a fe- 
charia de uma arma de fogo. as 
peças de uma machina; acçáo 
de dar corda ao relogio, 

Kiemoiitc sf. achat de che- 
vaux pour remonter un régi- 
ment. H G. Wicderausrüstung 
/der Kavalleric mit frischen 
Pferden. (1 A. remounting. H E. 
remonta, jj 1. rimonta. H P. re- 
monta. 

llemonler vn. monter de 
nouveau; retourner au lieu d'oü 
l on était descendu;/?^. repren- 
dre, se rapporter par Torigine; 
augmentcr de prix, de valcur; 
va. monter de nouveau; gravir 
de nouveau; parcourir en sens 
contraire au courant; garnir, 
approvisionner de nouveau; res- 
serrcr les ressorls, assembler de 
nouveau des pièces séparées; 
ranimer, rendre de Tenergie; 
donner un nouveau cheval à un 
cavalier; —des bottes, y remet- 
tre des empeignes et des semel- 
les neuves; se—, vr. reprendre 
de la vigueur; s'approvi8ionner 
de nouveau. |1 G. wieder hin- 
auf- gehen, -steigen, -fahren, 
reiten; zurückgehen; wieder 
steigen; va. wieder hinauf- fah- 
ren, -steigen; wieder einrichten, 
mit dem Nõtigen ausrüstcn; 
wieder zusammensetzen; er- 
muntern, neu beleben; remon- 
tieren; —des bottes, Stiefeln 
vorschuhen; se—, sich erholen, 
wiederzu Krâften kommen; sich 
wieder mit dem Nõtigen verse- 
hen. 11 A. to go up again, to re- 
mount, to reascend; to trace 
one's origin back; to go up, to 
rise; va. to go up again, to re- 
ascend; to ascend, to sail up, 
to steam up; to refurnish; to 
set again, to put together again; 
to revive, to reanimate; ip rc- 
mount; —des bottes, to vamp, 
to newfront boots; se—, to 
rtvive; to stock oneself again. 

II E. volver á subir, subir de 
ifaevo; subir, remontarse al ori- 

gen; encarecerse; va. volver á 
subir; subir; equipar, proveer, 
abastecer; armar, montar de 
nuevo; reanimar, confortar; re- 
montar; —des bottes, remontar 
bt)ttas; se—, reanimarse; abjas- 
tecerse de nuevo. H1. risalire, 
rimontare; rincarire, subire un 
rialzo; va. rimontare; andar 
contro; riprovvedere dei neces- 
sário; rianimare; —des bottes, 
riscappinare; se—, rimonlairsi. 
|| P. tornar a subir; remontar, 
remontar-se; encarecer; va. su- 
bir de novo, subir; abastecer; 
prover de novo; armar, ajustar, 
pôr em estado de funccionar; 
reanimar; —des bottes,jtmon- 
tar botas; se —, reanimar-se, 
restabelecer-se; prover-se. 

licmontrance sf. aver- 
tissement, rcprimande. || G. 
Vorstellung, Ermahnung, 
Warnung M|A. remonstrance. 

11 E. admonestación, advertên- 
cia. H I. rimostranza, osserva- 
zione. |1 P. advertência, ad- 
moestaçíío, exhortaçáo. 

liemontrcr va. montrer 
de nouveau; donner des Icçons, 
des avis. (1 G. wieder zeigen; 
Vorstellungen machen, er- 
mahnen. || A. to show again; 
to point out, to show, to re- 
present. || E. volver á mostrar; 
amonestar, advertir. H I. mo- 
strar di nuovo; rappresentare, 
ammonire. || P. tornar a mos- 
trar, tornar a ensinar; adver- 
tir de, expôr, explicar. 

liéinom sm. poisson de Ia 
famille des scombérides (eche- 
neis naucrates). || G. Sauger, 
Schiífhalter sm. [j A. remora. 

11 E. rémora. HI. remora. || P. 
remora. 

liemordre va. mordre de 
nouveau. 11 G. wieder bcissen. 

II A. to bite again. |1 E. re- 
morder. || I. rimordere. Q P. 
rcmorder, tornar a morder. 

licnionls sm. reproche 
que le coupable reçoit de sa 
conscience. || G. Gewissens- 
biss m. |l A. remorse. H E. re- 
mordimiento. |) I. rimorso. || 
P. remorso, rcmordiracnto. 

liéniore s/. rémora. 
Remorqun^c sm. action 

de remorquer. H G. Bugsieren, 
Schleppen n.)] A. towing, tow- 
agc. 1| E. remolque. || 1. ri- 
morchio. |1 P. reboque, acção 
cie rebocar. 

Remorque s/. action de 
remorquer; câble au moyen 
duquel on remorqua un bateau. 

11 G. Bugsieren, Schleppen; 
Schlepptau n. U A. lowang, 
draggmg; towrope. J E. re- 
molque. ijl. rimorchio. U P. 
reboque; vcabo de reboque. 

Rcmornuer va. tirer, en- 
trainer derriere soi (en parlant 
d'un navire, d*ui\e locomotive). 

u C. bugsieren, schleppen,zie- 
hen. 11 A. to tow, to drag, to 
haul. H E. remolcar. H 1. ri- 

morchiare. || P. rebocar, levar 
a reboque; puxar as carrua- 
gens. Rcmorqueur ao;, eism. 
bâtimcnt qui remorque. H G. 
Schlepp-schiff n, -fregatte/. || 
A. tow- boat, steam-tug.|IE. 
rcmolcador. HI. rimorchiatore. 

D P. rebocador. 
Remoii«ire va. moudre de 

nouveau. || G. wieder mahlen. 
II A. to grind again, to reduce 

to powder again. || E. remoler. 
|11. rimacinare. jj P. tornar a 

moer. 
Remoudrc va. émoudre, 

aiguiser de nouveau. |1 G. noch 
einmal schleifen. H A. to grind 
again, to sharpcn again. [j E. 
volver á amolar, á afilar. H I. 
affilare di nuovo. i| P. tornar a 
amolar. 

Rémonlade sf. sorte de 
sauce piquante. || G. Senfbrühe, 
Würzorühe /. |1 A. remolade. 

11 E. salsa picante. H 1. salsa 
con senape. U P. raôlho pi- 
cante. 

Rénioiileur sm. celui qui 
émout lescouteaux, lesciseaux, 
etc. II G. Scherenschleifer m. \ 
A. grinder, knife- grinder. j 
E- amolador. || 1. arrotino. j 
P. amolador. 

Renioiint sm. tournoiement 
de Teau à Tarrière d'un navire 
en marche;mouvement deTeau 
qui vient neurter un obstacle. 

11 G. Kielwasser n, Wirbel m; 
Neer /*. || A. dead- water, eddy- 
water; eddy. H E. olla. || I. ri- 
succhio, gorgo. U P. esteira do 
navio; remoinho. 

Rcnipaillug;c sm. travail 
de rempailleur. H G.Stuhlflech- 
te- Arbeit /.|| A. chair-bottom- 
ing. || E. reparacidn de sillas 
de paja. || I. rimpagliatura. i) 
P. acto de empalheirar de novo 
as cadeiras. 

Renipatllcr va. empailler 
de nouveau; garnir d'une paille 
nouvelIe.H G. wieder mit Stroh 
ausstopfen; wieder mit Stroh 
bcflechten. H A. to bottom, to 
new-bottom. || E. volver á em- 
pajar; cchar nuevo asiento de 
paja en Ias sillas. || I. rimpa- 
gliare. (1 P. empalhar, empa- 
lheirar de novo. 

licnipailleiir, ciinc s. 
celui, celle qui rampaille des 
chaises. U G. Strohflechter (in). 

11 ,A. chair-bottomer, chair- 
mcnder. || R. sillero. |1 I. rim- 
pagliatore. y P. palheireiro. 

Reuifiarcr va. couvrir 
d'un rcmpart; se—, vr. étabhr 
un rempart pour se défendre. 

I] G. schützen, decken; se—, 
sich verschanzen. 11 A. to for- 
tiíy, to face with masonry, lo 
cover; se—, to fortify oneseif. 

U E. fortificar; se—, parapet^r: se. H1. fortificare, rivestire di 
muro c di terrapieno; ' .fJÍ' 
tificarsi, porsi al riparo.lll - 
fortificar, cobrir, abrigar» pro- 
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eger; se—, defender-se com 
muralha. 

Rempart sm. levee de ter- 
re entourée d]un fosse, qui en- 
vironne et défend une ^lace 
forte; fig". ce qui sert de défen- 
se. 1! Schutzmauer /; Boll- 
werk n, Schutzvrehr f. || A. 
rampart. H E- muralla; ampa- 
ro, defensa. H «- ramparo, ba- 
stione, baluardo; riparo, dife- 
sa II !•- muralha de uma praça fortificada, baluarte, trinchei- 
ra; defesa, amparo. Ilenipluçnnt. e s. per- 
sonne qui ea'remplace une au- 
tre dans ses fonctions. H G. 
Steilvertreter m. || A. substi- 
tute.HE. sustituto.il I. supplen- 
te, sostituto. |11». substituto. 

Itciiiplaccnicnt sm. ac- 
tion de remplactr une personne 
ou une chose. H G. Ersetzung, 
Siellvertretung /. H A. substi- 
tution. 11 E. reemplazo. |1 1. 
sostituzione, supplenza. H P. 
substituição. 

Reniplacer va. tenir, 
occuper Ia place de; donner un 
successeur; mettre à la place; 
être soldat à la place d'un au- 
tre. 11 G. ersetzen; in einem 
Amte, etc., nachfolgen; ais 
Steilvertreter für J. eintreten. 

II A. to take the place of; to 
succeed; to replace; to serve as 
a substitute for. |1 E. reempla- 
zar; sustituir, suplir. || I. surro- 
gare; sostituire. || P. fazer as 
vezes de, substituir. 

Remplajçc sm. action de 
remplir une pièce de vin qui 
n'est pas tout à fait pleine.fjG. 
Autfiillen, Nachfüllen n. l| A. 
filling up. II E. relleno. || 1. ri- 
empimento. UP. acçáo de 
atestar as vasilhas. 

Rcmplft sm. pli fait à une 
étotfe pour en diminuer la lon- 
gueur ou la largèur. |I G. Ein- 
schlag m. Falte /. || A. plait, 
tuck. U E. alforza. UI. sessitu- 
ra, ripvegatura. U P. prega, re- 
fego. 

Remplicr va. faire un 
rempli. || G. cinschlagen, zu- 
saçnmenlegen, einfalten. |I A. 
tdmake a plait, a tuck in. U E. 
replegar. || 1. ripiegare, fare 
una sessitura. || P. fazer pre- 
gas, refcgos, apanhados. 

Remplir va. rendre plein; 
accomplir; occuper; se—, vr. 
devenir plein; se gorger. J) G. 
wieder füllen, vollmachen, an- 
fiillen; erfüllen; ausfuhrèn, ver- 
wirklichen; se—, sich anfiillen, voll werden. \\ A. to fill, to fill 
up; to fulfil, to accomplish, to 
<*ecute; to occupy; se—, to fill, 
to be filled. || E. Ilenar de nue- 
vo; Ilenar, rellenttr: ocupar; se 
—, Uenarse, atiborrarse. U 1. 
riempiere, rabboccare; compie- 
re; occupare; se-*, riempiersi. 
|| P. acabar de encher, encher 

até acima, atestar; cumprir, 
desempenhar; occupar, empre- 
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gar; se—, encher-se, estar 
cheio; fartar-se. 

RenipllM.«iag:c sm. action 
de remplir; chose qui remplit; 
fig. développemenls déplacés, 
inutiles dans un ouvrage. II G. 
Ausfüllen, Nachfüllen; Füll- 
werk n, Ausfüllung f, Lücken- 
büsser m. pl. U A. filling; fill- 
ings, rubble; trash, rubbish. |{ 
E. relleno; ripio, accesorios, 
cosas inutiles. U I. riempitura, 
riempimento; borra, roba inu- 
tile. U P. enchimento; accesso- 
nos, cousas inúteis. 

Remplol sm. remplace- 
ment, nouvel emploi.)) G. Wie- 
der-Anlegung /". |1 A. reinvest- 
ment. U E. nuevo empleo. (11. 
nuovo impiego. |j P. novo em- 
prego. 

Rcmploycr va. employer 
de nouvcau. || G. wieder an- 
wenden, wieder brauchen, wie- 
der anstellen. || A. to enploy 
again. U E. volver á emplear. 
|11. impiegare di nuovo. U P. 

tornar a empregar. 
Rcmplumer va. regamir 

de plumes; se—, vr. rétablir ses 
affaires. U G. wieder befiedern; 
se—, wieder emporkommen. U 
A. to feather again; se—, Xo 
get rich again, to be doing 
well. II E. volver á emplumar; 
se—, restablecerse, reponerse. 
|11. rimpennare; se—, rimet- 

tersi, rifarsi. U P. guarnecer de 
novas pennas; se—, restabele- 
cer os negocios. 

Rcmpocher va. remettre 
en pocbe. U G. wieder einstek- 
ken.ll A. to put into ones pock- 
et again. U E. volver á embol- 
sar. U I. intascare di nuovo. 

U P. reembolsar, tornar a met- 
tér no bolso. 

RcmpolMAonner va. re- 
peuplcr de poisson. U G. wie- 
der mit Fiechbrut besetzen. U 
A. to restock with fish. || E. 
repoblar un estanque 6 vivero. 
U1. ripopolare di pesei. || P. 

povoár os tanques ou os lagos 
de novos peixes. 

Reniporter va. reprendre 
et emporter ce qu'on avait 
apporte; g^gner, obtenir. [J G. 
(wieder) weg-, fort- tragen, 
wieder mitnehmen; dúvon- 
tragen, erlangen, gewinnen. U 
A. to carry back, to carry 
away, to take away; to win, to 
gain, to obtain. U E. lleyarse, 
llevar; alcanzar, ganar, obte- 
ncr. d I. riportare; guadagnare, 
ottenere. |1 P. tornar a levar; 
ganhar, alcançar, obter. 

Renapotujçe sm. action 
derempoter. U G.Wieder-Um- 
setzen, Umpflanzen n. U A. re- 
potting. U E. transplante. || I. 
travasamento di piante. J! P. 
mudança de uma planta de um 
para outro vaso. 

Rempoter j>íI. remettre 
dans un pot (une plante). U G. 
wieder in Tõpfe setzen, in 
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andere Tõpfe umpflanzen. U A. 
to repot, to put into another 
pot. U E. transplantar, cambiar 
una planta detiesto. j] l.trava- 
sar piante. U P. mudar as plan- 
tas de uns para outros vasos. 

RvnimtK^ sm. action de 
remuer du blé, du vin. U G. 
Umschaufeln; Ablas8en,Verfüi- 
len n. U A. moving, stirring. 

|| E. apaleo, trasiego. U I. il 
muovere il grano; il travasare. 

|1 P. acção de padejar, de 
trasfegar. 

Rciuiaant, c adj. qui est 
sans cesse en mouvement; qui 
est de nature à émouvoir; 
propre à exciter des troubles, 
des guerres, etc. U G. unruhig, 
quecksilbem, aufregend, ergrei- 
tend; rührig. D A. stirnng, 
bustling, busy; moving, aífect- 
ing; inlriguing, turbulent. U 
E. inquieto, bullicioso, tra- 
vieso; conmovedor; revoltoso, 
sedicioso. D 1. irrequieto, tur- 
bolento; commovente, checom- 
muove; sedizioso. U P. inquie- 
to, buliçoso, travesso; commo- 
vente; sedicioso, turbulento. 

R e m u e - mènage sm. 
dérangement demeubles,grand 
mouvement dans une maison; 
fig. changement, trouble, des- 
ordre. || G. Umstellen n von 
Môbeln, Wirrwarr, Umzug vi; 
Unordnung, Verwirrung f. U 
A. rummage,stir; disturbance, 
commotion. U E. zafarrancho, 
trastomo; tumulto, bullicio, 
confusión. U ■- traslocaraento; 
scompigljo, disordine.UP. des- 
arrumação de moveis, grande 
reboliço; desordem, barulho, 
motim. 

Reiiiiicmeiit sm. action 
de remuer; mouvement, trou- 
ble. II G. Bewegung; Rührung, 
Rcgung; Aufrcgung, Unruhe7. 
f|A. stirring, moving; disturb- 
ance, agitation. |I E. removi- 
miento; revuella, alteración, 
conmoción. || 1. movimento, 
agitazione; sedizione, tumulto. 
IIP. movimento, agitação; 
perturbação, mexida, desor- 
dem, tumulto. 

Remuer va. déplacer; mou- 
voir; émouvoir; agiter; vn. chan- 
ger de place; se—, vr. se mou- 
voir; se donner de la peine pour. 

p G. bewegen, rühren, weg- 
rücken; aufregen; erschüttern, 
aufwiegeln; vn. sich von der 
Slelle bewegen, sich rühren; 
se—, sich bewegen, sich Mühe 
geben,8ich regen-UA. to move, 
to stir; to affect, to touch; 
to sxcite, to work upon; vn. to 
stir; se—, to move oneself, to 
move; to bestir oneself. |1 E. 
remover, raenear; conmover; 
mover, excitar; vn. moverse, 
menearse; se—, moverse; ha- 
cer diligencias, hacer esfuerzos, 
UI. muovere, agitare; commo- 

vere; vn. muoversi. |1 P. mu- 
dar de logar, remover; mover. 
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mexer, remexer; commover, 
perturbar, agitar; padejar, tras- 
fegar; vn. mexer-se, mover-se, 
mudar delogar; diligenciar, fa- 
zer esforços. 

Reiii(ieii.«ic sf. femme char- 
gce de nettoyer un enfant et de 
le changer de langes. || G.Wik- 
kelfrau /. H A. under-nurse 
maid. 1| E. mnera. H 1. leva- 
trice. 111*. ama secca. 

liemúiiient vm. remue- 
ment. 

Rémuiiéradeur, (ricc 
adj. et s. qui recompense; qui 
donne un De'ne'fice suffisant. U 
íi. vergeltend, belohnend; Be- 
lohner (in). || A. remunerating, 
remunerative'; rewarder. 1) E. 
remunerador. 111. timunerato- 
re. 111*. remunerador. 

Rémiiiicriitioii sf. re- 
compense; profit. D Beloh- 
nung, Vergeltung /-HA. remu- 
neration. || E. remuneración, 
recompensa. HI. rimunerazio- 
ne, jicompensa. H 1», remune- 
ração, recompensa. 

Réiiiiinératairc adj. qui 
tient lieu de recompense. || G. 
zur Belohnung dienend. || A. 
remuneratory. |1 E. remunera- 
torio. Dl. nmuneratorio. H1». 
remuneratorio. 

RómiiRiérer va. récom- 
penser. IJ G. belohnen, vergel- 
ten. 11 A. to remunerate. || E. 
remunerar. |1 I. rimunerare, 
ricompensare. |1 1*. remunerar, 
recompensar, premiar. 

RenAcler vn. respirer en 
soufflant bruyamment; fig. ré- 
pugner à. H schnauben; Wi- 
derwillen gegen et. bezeigcn. (j 
A. to snutf up, to snort; to be 
reluctant. [1 E. rcsoplar; refun- 
funar. HI. sbuífare, ruggire. 1) 
I». fungar, bufar de cólera; des- 
empenhar contra vontade. 

RcnaiMHancc sf. renou- 
vellemcnt. H G. VViedergeburt, 
Erneuerung f, Wiederaufleben 
n. 11 A. revival, renewal. |( E. 
renacimiento. H I. rinascimen- 
to, risorgimento. HI*. renasci- 
mento, renascença. 

Renaítrc vn. naítre de 
nouveau; revenir à la vie; re- 
prendre ses forces. |] G. wiedcr 
geboren werden; wieder aufle- 
ben. 11 A. to be bom again, to 
come to life again, to revive; to 
return, tobe restored. 1| E. re- 
nacer. HI. rinasccre. 1) 1». re- 
nascer. 

Rénal. e adj. qui a rapport 
aux reins. H G. Nieren-... || A. 
renal. H E. renal. |11. renale. || 
P. renal. 

Rennrd sm. carnivore de 
la famille des canides (canis 
vulpes); fig. homme fin et rusé. 

U G. Fuchs; schlauer Mensch 
m. d A. fox; sly fox, crafty per- 
son. 11 E. zorro; zorrastrón, 
maulón. HI. volpe; volpone. || 

raposa; homem finorio, sa- 
gaz, manhoso. 

Renarde sf. femelle du re- 
nard. || G. Fücnsin, Fãhrbetze 
/. H A. she-fox, vixen. || E. zor- 
ra. 111. volpe femmina. |11». ra- 
posa femea. 

Renardeuu sm. jeune re- 
nard. |1 G. junger Fuchs m. H 
A. fox'8 cub, young fox. \\ E. 
zorrillo. 111. volpicino. H1». ra- 
posa nova. 

Reuardlcr sm. celui qui, 
dans une terre, a le soin de pren- 
dre les renards. H G. Fuchsfân- 
ger m. || A. fox-catcher. H E. 
zorrcro, cazador de zorras. H l. 
cacei ato re di volpe. || P. caça- 
dor de raposas. 

Renardièrc sf. tanière du 
renard. H G. Fuchsbau m. H A. 
fox's hole, foxs burrow. y E. 
zorrera. HI. volpaia. H P. covil 
de raposas. 

ReiicaiMMer va. remettre 
en caisse. H G. wieder in eine 
Kiste Icgen od. packen. H A. to 
put into a box again. || E. vol- 
ver á encajonar, á poner en 
caja. 11 rincassare. J P. tor- 
nar a encaixotar, a metter ou 
a guardar em caixa. 

Renchcrl, e adj. et s. dif- 
íicile, dédaigneux. H G. weg- 
werfend, sprõde; faire le—, 
sprõde thun, sich zieren. 11 A. 
particular, over-nice; fastidious 
person, person that is particu- 
lar. II E.dcsdeííoso. '1 I.rilroso, 
schizzinoso. j| P. diflicil notra- 
cto, desdenhoso. 

Renchcrlr va. rendre plus 
cher; vn. devenir plus cher; fig. 
dire, faire plus qu'un autre. || 
G. vertcuern, leurer machen; 
vn. teurer werden, aufschlagen; 
J. überbieten, übertreffen. \\ A. 
to raise the price of; vn. to get 
dearer, to rise in price; to go 
beyond, to outdo, to surpass. \\ 
E. encarecer; vn. encarecerse; 
ir más allá," hacer ó decir más 
que otro, exagerar. || I. rinca- 
rare; vn. aumentare di prezzo; 
sopravanzare, aggiugnere, vin- 
cere, fare di pjü. (1 P. va. et 
vn. encarecer, subir de preço; 
exceder, avantajar-se no dizer 
ou fazer, exaggerar. 

RenchériMMenient sm. 
augmentation de prix. I| G. 
Aufschlag m, Verteuerung f. 

11 A. rise in price. |1 E. encare- 
cimiento. H I. riacarimento. i| 
P.augmento de preço, carestia. 

RciicoKiier va. pousser, serrer (quelqu'un) dans un coin. 
I| ti. in eine Ecke treiben, 
drângen. H A. to drive into a 
corner. || E. arrinconar. || I. 
serrare, spingere in un angolo. 

|1 P. cncanloar. 
Rencoulre £/. hasard par 

lequel on trouve fortuitement 
une personne ou une chose; 
choc de deux corps; combat; 
duel;conjoncture; circonstance. 

H G. Begegnung /, Zusammen- 
treffen, zufâlliges Auffinden:Zu- 
sammenstossen; Gefecht,Tref- 

fen; Duell n, Zweikampf m; 
Konjunktur, Gelegenheit/.H A. 
falling in with, meeling; ren- 
counter; conjunclure, juneture, 
occasion; coincidence. |1 E. en- 
cuentro, hallazgo; choque; re- 
friega; duelo, desafio; coyun- 
tura, ocasión, casolance. j| I. 
incontro; urto; zuflra, conflitto, 
scontro, duello; oceasione, 
congiuntura, caso, emergenza. 

11 P. encontro;choque; recon- 
tro, combate; duello; conjun- 
ctura, occasião, ciicumstancia. 

Renrontrer va. trouver 
j quelqu un ou quelque chose sur 1 son chemin; heurter contre, 
| présenter la bataille; avoir par 
| une certaine chance quelque 
i chose; vn. dire, ecrire, trouver 

quelque chose d'heureux, d'à 
propos;se—, vr.faire renconire 
fun de Tautre; enA venir aux 
mains; avoir Ia même pensée, 
le même sentiment qu'un autre, 
concorder; être trouve', paraitre, 
exister. 1| G. antrefien, begeg- 
nen, unerwartet finden; zusara- 
menstossen; treffen; vn. treffen, 
einen guten Einfall haben;5e—, 
cinander begegnen, sich treffen; 
sich schlagen; denselben Ge- 
danken haben, zusammen- 
stimmen;gefunden werden,vor- 
handen sein. H A. to meet, to 
find; torencounter, to cncount- 
er, to attack; to guess, to hit; 
vn. to guess, to have a lucky 
chance; se—, to meet each 
other, to meet; to rencounter; 
to agree, to coincide, to jump 
together; to be found, to exist, 
to be. 11 E. va. et vn. encon- 
trar; acertar; se—, encontrar- 
se. d I. incontiare; vn. schcr- 
zate ; se—, incontrarsi. H P. 
va. et vn. encontrar; topar 
com; bater contra, ir de en- 
contro a; alcançar casual- 
mente; ter um recontro, um 
conflicto, uma refrega; achar, 
acertar, adivinhar; se—, en- 
contrar-se; bater-se em duello; 
ter os mesmos pensamentos, 
as mesmas idéas, o mesmo sen- 
timento, concordar; achar-se. 

Rciideiiient sm. ce que 
rend, ce que produit une cho- 
se, une exploitalion. P G. Er- 
trag m, Ausbeute /. liA. pro- 
duce, yield. H E. rendimiento. 
111. prodotto. 11 P. rendimen- 

ro," renda, produeto. 
Rendetter i«e)vr. s'cn- 

detier de nouveau. |iG. wieder 
Schulden machen, sich wieder 
in Schulden stürzen. H A. to 

1 get into debt again. 11 E. adeu- 
i darse de nuevo. 1) I. indebitarsi 
! di nuovo. || P. tornar a endi- 
i vidar-se. 

RoikIck-voiin sm. dési- 
gnation d'un lieu de rencontre; 
ce lieu même. H G. Stelldichein 
n, verabredete Zusamme 
kunft f. 11 A. rcndezyous. I 
cita; lugar de reunl ■», appuntamento, convegno- 11 
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entrevista, logar ou hora mar- 
cada para um encontro. 

Rendre va. restituer; re- 
mettre; redonner; voiturer, por- 
ter, conduirej livrer, cáder; 
payer de retour; rejeter par les 
voies naturellea ou autrement; 
vomir; produire, rapporter; 
donner un avantage; exhaler; 
représenter, exprimer, repro- 
duire; traduire; répéter; pronon- 
cer; faire devenir; faire recou- 
vrer; faire entendre; — l'àme, 
Vesprit, mourir; — les armes, 
s'avouer vaincu; —compte dune 
€hose,f en donner Texplication; 
— grace, remercier; —justice à 
quelqdun, reconnaítre ses 
droits, son mérite; — la justice, 
Tadministrer; lui—sa parole, le 
de'gager dune pfòmesse; lui— 
service, VohWQev^—témoignage, 
c e r t i fi e r, témoigner; — visite, 
aller visiter; se—, devenir;aller, 
se transportar; aboutir; se sou- 
mettre; accéder; se — maítre, 
s'emparer. [j Cl. wieder zurück- 
geben,-erstatten; wiedergeben; 
hin-fahren,-führen, hinschaffen, 
hinspedieren; abliefern, über- 
liefern, zustellen; übertragen; 
vergelten, erwidern; (wieder) 
von sich geben; brechen; her- 
vorbringen, erzeugen, tragen; 
au>haucnen, verbreiten, haben; 
ausdrücken, darstellen, wieder- 
geben; übersetzen; wiederlio- 
len, wieder erzâhlen; machen; 
vernehmen, ertõnen lassen; 
— Vame, Vesprit, sterben; — les 
mrmes, sich ergeben; —compte 
dune c/iose, Rechenschaft ge- 
ben über ct.-,—grace, Dank 
abstatten, Dank sagen; —justice 
à quelqdun, J dm. Gerechtigkeit 
widerfahren lassen; —la justice, 
die Gerechtigkeit verwalten, zu 
Gerichte sitzen; lui—sa parole, 
Jd n. sein Wort zurückgeben; 
lui—service, Jdm. einen Dienst 
erweisen; — témoignage, Zeug- 
nis ablegen, —visite, besuchen; 
íe—,sich machen; sich begeben; 
gehen, reisen, íliessen; sich^ er- 
geben, nachgeben; se—,maitre, 
sich einer Sache bemdchtigen. 
|| A. to return; to convey, to 

carry, to take, to transport; to 
transmit, to transfer; to render; 
to throw up, to cast up, to 
void, to eject, to evacuate; to 
yield; to exhale, to send out, to 
emit; to express, to represent, 
to reproduce, to return; to re- 
peat; to pronounce, to issue; to 
make, to cause to be; —Vàme, 
l espnt to give up the ghost, to 
die; les armes, to avow one's 
defeat; — compte dune chose, to 
account for; —grace, to thank; 
—justice à quelqdun, to do a 
person justice; —la justice, to 
administre justice; lui—sapa* 
role, to release a person from 
his promise; lui—service, to 
render a person a service; —/é- 
moignage, to bear w i t n e s s; 
—visite, to pay a visit; se—, to 

i render oneself, to get, to be- 
| come; to go, to lead, to flow, 
1 to come; to surrender, to give 
i in, to submit oneself; se-mat- 
I tre, to conqucr. H E. volver, 
' devolver, restituir; transportar, 
| llevar; entregar, rendir, ceder; 
j dar Ias tornas, pagar en la 
j misma moneda; arrojar, vomi- 

tar; producir; dar partido (en 
el juego); exhalar; expresar, re- 
presentar, reproducir; traducir; 
repetir; pronunciar; hacer, vol- 
ver, hacer recobrar; hacer oir; 
—Vame, exhalar el alma; —les 
armes, rendirse; —compte dune 
chose, dar cuenta de una cosa; 
—grace, dar gradas;—yi/s/fce à 
quelqiVuUfhzzer justicia á algu- 
no; —la justice, administrar la 
justicia; lui — sa parole, redi- 
mir á uno de su palabra; lui 

| — service, prestar servicio á 
I uno; —témoignage, atestiguar, 
| testificar; —visite, visitar; se—, 
I hacerse, volverse; ir, pasar á 

alguna parte; sal ir, desembocar; 
| rendirse; se—maítre, apoderar- 
| se, hacerse dueíío de una cosa. 
| |11. rendere, restituire; rido- 
1 nare; rimettere; trasportare, 

condurre, consegnare, cedere; 
rendere la pariglia; evacuare, 
vomitare; produrre; dar van- 

• taggio; esalare; rappresentare, 
j esprimere,riprodurre; tradurre; 
| ripetere; pronunciare; fare di- 
' venire, fare diventare; fare ri- 

cuperare; fare udire; —Vàme, 
Vesprit, rendere Tanima, lo spi- 
rito; —les armes, arrendersi; 
—compte dune chose, render 
conto di una cosa; —gràce, 
rendere grazie; —Justice à 
quelqtVun, rendere giustizia 
a d uno; — la justice, ammi- 

i nistrare Ia giustizia; lui— 
| sa parole, disimpegnare qual- 

cuno da sua parola; lui—service, 
rendere servizio a qualcuno; 
—témoignage, rendere tèstimo- 
nianza; —visite, far visita, ren- 
dere visita; se—, rendersi; re- 
carsi; sboccare; cedere, sotto- 
mettersi; se—maítre, impadro- 
nirsi di. U I*. entregar, resti- 
tuir; devolver; dar, prestar; 
transportar, levar, conduzir; ce- 
der; pagar na mesma moeda; 
evacuar; vomitar; render, pro- 
duzir; dar partido (ao jogo); 
exhalar, e nittir; representar, 
exprimir, reproduzir; traduzir; 
repetir; pronunciar; tornar, fa- 
zer, mudar erm fazer recobrar; 
fazer ouvir;—/'ame, Vesprit, ex- 
pirar, morrer; —les armes, ázv- 
se por vencido, render-se; — 
compte dune chose, dar a ex- 
plicação de uma co\i%x,—grâce, 
agradecer; —justice à quel- 
qu'un, fazer justiça a alguém; 
— la justice, administrar a jus- 
tiça; "/m—sa parole, desobri- 
gai-© da sua palavra; lui — ser- 
vice, orestar-lhe um serviço, 
fazer-lhe um obséquio; —témoi- 
gnage, dar testemunho, attes- 

tar, testificar; —visite, visitar; 
se—, tornar-se, fazer-se; ir, di- 
rigir-se, transportar-se; ir ter 
ou dar, desemboecar; submet- 
ter-se, render-se, entregar-se; 
acceder; se—maítre, senhorear- 
se, apoderar-se. 

lleiulu^ e adj. arrivé oü 
Ton voulait aller; Ias, fatigué; 
ím. soldatqui deserte; dest un 
—, se dit dun tour que Ton 
joue à quelqu'un pour lui ren- 
dre la pareille. || Cl. angelangt, 
angekommen; ermattet, tot- 
müde; sm. Ueberlâufer m; c'est 
un —, das ist die Wieder- Ver- 
geltung.||A. arrived; tired out, 
wearied, worn out; sm. desert- 
er; c'est un —, it is tit for tal. 
|| E. llegado; rendido, fatigado, 

cansado; s;n. desertor, soldado 
de un ejército enemigo que se 
pasa ai otro; desí un—, váyase 
Io uno por lo otro. |( I. giunto, 
arrivato; rifinito; sm. diserto- 
rc; c'est un—, è un render pan 
per focaccia. || I». chegado; 
cansado, fatigado; sm. deser- 
tor; dest un —, ahi vai o tro- 
co, estamos pagos, fica uma 
cousa pela outra. 

Rendiiirc va. enduire de 
nouveau. H Cl. wieder über- 
streichen, übertünchen. 1) A. 
to coat again. || E. enlucir de 
nuevo. || I. intonacare di nuo- 
vo. |1 1*. untar, rebocar de 
novo. 

Rendiircir va. rendre 
plus dur. 11 tt. hârter machen, 
verhürten. 11 A. to harden, to 
make harden. || E. empeder- 
nir, endurecer más. H1. indu- 
rare, rendere piü duro. || ■». 
tornar mais duro. 

Rene í/. courroie de Ia 
bride dun cheval; pí. fig. di- 
rection, gouvernement. (1 Cl. 
Zügel m, Leine; Regierung, 
Leitung /. |1 A. rein. || Ê. rien- 
da. |11. redina. 1) 1*. redea; pl. 
direcção, governo. 

Rciiók:"^ <*• celui, celle 
qui a renié sa foi.IJG. Renegai 
(in). 1| A. renegade, renegado. 

H E. renegado. |11. rinnegato. 
jj I». renegado, apóstata. 
Rcnelte sf. instrument 

employé par les maréchaux 
pour couper par sillons Tongle 
du cheval. H O. Wirkeisen n. 
|| A. paring- knife. H E. puja- 

vante. [| I. curanetta. \\ 1*. 
puxavante. 

RcnÍMiter va. raccommo- 
der le faite d'un toit. H Cl. die 
Firste ausbessern. |! A. to new- 
ridgc, to repair the summit of 
the roof of. H E. retejar, tras- 
tejar. || I. racconciareun tetto. 
|| l». reparar, concertar um te- 

lhado. 
Renfermer va. enfermer 

de nouveau; enfermer dans; 
mettre en prison; contenir; res- 
treindre; se —, vr. se tenir en- 
ferme; serestreindre-.se recueil- 
lir (se — en soi même). || G. 
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{wieder) ver-, ein- schliessen; 1 
verbergen, verschliessen; ein- 
sperren; begreifen, fasscn, ent- 
hallen; beschrânken; se—,sich 
einschliessen^ sich auf et. be- 
schrânken; seine Gedanken zu- 
stmmennehmen, sammeln. || 
A. to shut up again; to confine, 
to shut up; to confine more 
closely; to contain; to limit, to 
reduce; se —, to shut oneself 
up, to confine oneself; to limit 
oneself, to restrain oneself; to 
retire within oneself. || E. en- 
cerrar de nuevo ó más; encer- 
rar; comprender, incluir, con- 
tener; reducir, limitar; se —, 
encerrarse; reducirse, limitarse; 
recogerse. III. rinchiudere,ser- 
rare; chiudere; comprendere, 
contenere; limitara, restringe- 
re; se —, rinchiudersi; restnn- 
gersi, limitarsi; raccogliersi, 
concentrarsi in sè. || I*. encer- 
rar ou fechar de novo; metter 
na cadeia; conter, incluir, com- 
prehender; restringir, limitar; 
se—, encerrar se, fechar-se; re- 
duzir-se, restringir-se, limitar- 
se; concentrar-se, reconcen- 
trar-se. 

Reníiler va. enfiler de nou- 
veau. || CS. wieder einfádeln. H 
A. to thrcad again. ||E. volver 
á enhebrar ó ensartar. H I. infi- 
lare, iofílzare di nuovo. H 1*. 
reenfiar, enfiar de novo. 

R e ii II«in m e r (wc) vr. 
«'enflammer de nouveau. || 
sich wieder anzünden od. ent- 
flammen.H A. to take fire again. 
HE. volver á enflamar. H I. 

nnfiammarsi.ll P. reinflammar- 
se. tornar a inflammar-se. 

Render va. et vn. augmen- 
ter de volume.HCS. auf- schwel- 
len, -blasen, -gehen. || A. to 
swell out, to rise, to enlarge. 

H E. va. hinchar, inflar, dila- 
tar; vn. hincharse. || I. ringon- 
fiare, gonfiare. 1) 1B. intumes- 
ccr,inchar, dflatar-se. 

Reiilloner va. remettre à 
flot (un navire échoué). || O. 
wieder flott machen. II A. to 
set afloat again. H E. desenca- 
Uar, poner á flote. || I. rimettere 
a gaíla. || 1*. desencalhar, pôr 
a nado 

R e n fo n c. e in e ii t sm. 
action de renfoncer; partie 
creuse et reculée; dépres«:ion. || 
CS. Vertiefen n, Vertiefung /, 
Vertiefte n. |1 A. driving, pull- 
ing further on; hollow, cavi- 
ty, rccess. J1 E. rehundimienlo; 
fondo, cavidad H1. fondo, pro- 
foudità; incavo, incavatura. (J 

acçáo de profundar; cavi- 
dade; depressão. 

lleiifonccr va. enfoncer 
de nouveau, ou plus avant. H 
CS. wieder od. tiefcr hinein- 
«tossen, -rammen.||A. todrive, 
to pull further on. || E. rehun- 
dir, sumir. HI. ricalcare. U P. 
profundar, cravar, calcar ou 
enterrar ainda mais. 

lienferccr va. rendre plus 
fort; donner plus de force, plus 
d'éclat; se —, vr. devenir plus 
fort, plus habile. }] CS. verstâr- 
ken, stárker machen, vermeh- 
ren; se —, stárker, geschickter, 
tüchtiger werden. H A. to 
strengthcn; se—, to get strong- 
er, to altain greater proficien- 
cy. 11 E. reforzar, fortalecer; 
aumentar; se —, fortalecerse, 
fortificarse. H I. rinforzare; au- 
mentare; se—, rinforzarsi. H P. 
reforçar; se —, tornar-se mais 
forte, mais hábil. 

Renforeir va. et vn. ren- 
forcer. 

Rcnformir va. revêtir un 
vieuxmurd'uncrépi épaispour 
leconsolider. H G. ausbessern, 
neu bewerfen. 11 A. to plaster, 
to dub out. p E. revocar. HI. 
rintonacare. |1 P. concertar e 
rebocar (uma parede velha). 

Renfonnlft ím.repara tion 
d'un vieux mur sans démoli- 
tion. |1 G. Ausbessern n, neuer 
Bewurf m. || A. dubbing out, 
plastering. li E. revoco. 1| 1. 
rintonaco. II P. concerto, re- 
boco de parede velha. 

Renrort sm. augmentation 
de force: secours. HG. yerstar- 
kung; Hülfe /. ti A. reinforce- 
ment, supply; help, aid. || E. 
refuerzo. y 1. rinforzo. || P. re- 
forço. 

Renfrofrnenicnt sm. re- 
frognement. 

Rciifro^ner va. refro- 
gner. 

R<kiiKas;cr va. engager de 
nouveau; se—, vr. contracter 
un nouvel engagement. 1) G. 
wieder verpfânden oi. ver- 
setzen; w eder anfangen; wie- 
der anwerben. dingen ; se—, 
sich wieder anwerben lassen. H 
A. to pawn again; to mortgage 
again; se—, to reengage, to 
engage again. || E. volver á 
empenar; volver á contratar; 
se—, reengancharse, alistarsc 
de nuevo. II I. impegnare di 
nuovo; arrolare di nuovo; se—, 
impegnarsi di nuovo. || P. tor- 
nar a empenhar, a engajar, a 
ajustar, a contractar; recome- 
çar; se—, contraclar-se, alis- 
tar-se de novo. 

Reiitfiainer va. remettre 
dans Ia gaine, dans le fourreau; 
fig. supprimer ou ne pas ache- 
ver ce c)u'on avait commencé. 

11 G. wieder in die Schcide 
stecken; wieder einstecken, bei 
sich behallen. HA. to sheathe, 
to put up; to put by, to pocket, 
to reserve, (j E. volver á envai- 
nar; comerse, tragarse lo que 
uno iba á decir. || I. rjnguai- 
nare, riníieltere nel fodero; ta- 
cere, sopprimere ciò che si 
stava per dire. U P. tornar a 
metter na bainha; suppri.nir, 
omittir, náo concluir. 
Rengtor^r (Sc) vr. avan- 

cer Ia gorge et retirer la tête 

un peu en arrière; fi#. affecter 
un air de fierté. H G, sich in 
die Brust werfen; sich brüsten, 
sich wichtig machen. H A. to 

! bridle up, to carry it high; to ! assume airs of importance. 1) 
E. engallarse; galladearse. |1 I. 
andare impettito; pavoneggi- 
arsi. H P. empertigar-se; en- 
fatuar-se, empavonar-se, dar-se 
ares. 

ReiiRruIssep va. faire 
redevenir gras; vn. et vr. rede- 
venir gras. || G. wieder fett 
machen; vn. et vr. wieder fett 
werden. || A. to fatten again; 
vn. et vr. to grow fat, stout 
again. || E. cebar, engordar; 
vn. et vr. ponerse gordo, echar 
carnes, j) I. fare ringrassare; 

I vn. et vr. ringrassare. || P. 
fazer engordar, engordar de 
novo. 

Renier va. refuser de re- 
connaitre; désavouer; renoncer 
à.jl G. verleugnen; ableugnen; 
cntsagen. j] A. to deny, to 
disown; to disavow; to abjure. 

H E. negar, renegar. H I. rin- 
negare; non voler riconoscere, 
disconoscere; apostatare. H P. 
negar, não querer reconhecer; 
renegar, renunciar a. 

Renirur sm. celui qui re- 
nie. || G. Gottes- lãsterer, 
- leugner m. || A. swearer. H 
E. renegador, blasfemo. || 1. 
rinegato. H P. renegador, re- 
negado. 

Rciitflailc sf. renifle- 
ment. 

Reiiiflcment sm. action 
de renifler. || G. Schnüffeln n. 

H A. sniffling, sniff. || E. sor- 
betón. H I. il tirare il fiato 
per Je narici. |1 P. fungadela, 
acçao dc fungar. 

Renifler vn. aspirer forte- 
ment des narinesjy?^-. répugher 
à faire une chose. |l G. schnüf- 
feln, schnobern; Widerwillen 
haben-HA. to sniff; to turn up 
one's nose. || E. sorberse; re- 
zongar. || I. tirare il fiato per 
le narici; far dello schifo, tor- 
cerc il muso. || P. fungar; 
mostrar repugnância (em fazer 
alguma cousa). 

Rcnillcrlc sf. reniflement. 
Reiiilleur, eiise celui, 

celle qui renifle.|| G. Schnüffler 
(in). || A. sniífer. H E. sorbe- 
dor. H I. moecioso. || P. fun- 
gãdor, fungão. 

Réullcnce sf. caractère 
de ce qui est rénitent. U G. 
Widerstand, Gegcndruck m. \\ 
A. renitence, renitency. H E. 
renitencia. |1 I. renitenza, re- 
sistenza. || P. renitencia, re- 
sistência. _ 

Rénitent, c adj. qui re- 
siste. y G. widerstehend. || A- 
renitent. [j E. reniteatj. II * 
renitente, resistente. H P• r * 
nitente, que resiste á ' 

R€kniic .-rvi- 
minaat de Ia famille de» eer 
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des (cervus-rangijer- tarandus). 
|| €1. Kennliern. H A. reindeer. 
|1 JE. reno, rengifero. || I. 

renno. H P. rangifer. 
lienom sm. réputation, ce- 

Jébrité. || G. Raf m, Berühmt- 
heit f. || A. renovrn, fame. |1 E. 
renombre, reputación. || I. fa- 
ma, rinomanza, riputazione, 
celebrità. || 1*. renome, fama, 
nomeada, celebridade. 

nenoniDié, c adj. qui a 
darenom, célèbre. liC.berünmt, 
renommiert. 1|A. renowned, 
famed, famous. |1 E. renom- 
brado, célebre. || I. famoso, ri- 
nomato, celebre. || P. afama- 
do, celebre, illustre. 

Renonimée sf. rcnom, ré- 
putation; Ia voix publique. || G. 
Ruf m, BerühmllíçitJ; Gerücht 
n, Volksstimrae/. || A. renown, 
fame; public rumour, report. || 
E. renombre, fama. || I. rino- 
manza. fama; la vocc pubblica. 

1| P. fama, nomeada; voz pu- 
blica. 

Renommer va. nommer, 
élire de nouveau; nommer avec 
éloge. || G. wieder ernennen 
oi. erwahlen; loben, rühmen. 

1| A. to name again, to reelect; 
to celebrate,lo makcrenowned. 

il E* nombrar de nuevo, reele- 
gir; alabar, nombrar con elogio. 

II I. nominareuna seconda vol- 
ta, rieleggere; rinomare. H P. 
tornar a nomear, eleger de no- 
vo; citar com elogio. 

Rcnonce sf. absence d'unc 
couleur au jeu de caries. || G. 
fehlende Farbe/. || A.renounce. 

II E. fallo. || I. scarto. H P. 
descarte de um naipe, balda. 

Renoncemcnt sm. action 
de renoncer. || G. Entsagung/. 
II A. renuncialion, renouncing. 
li E.renunciacióii,abnegaci<5n. 
j I. rinunzm. H P. renuncia, 

desprendimento. 
Renoncer vn. se désister; 

abandonner; abjurer, renier; au 
jeu, faire une rcnonce; va. re- 
nier, désavouer. |1 G. entsagen, 
auf et. verzichten, von et. 
abstehen; abschwõren, verleug- 
nen; die Farbe nicht beken- 
nen; va. verleugnen, nicht 
anerkennen. |I A. to renounce; 
to revoke; va. to disown, to 
disclaim, to dcny. || E. renun- 
ciar; fallar; va. negar, renegar. 

II I. rinunziare, desistere, ab- 
bandonarc; rifiutare; va. rinne- 
gare. j| p. va. et vn. renunciar, 
desistir; abandonar; renegar; 
baldar-se (ao jogo). 

Renoncialion sf. acte par lequel on rcnonce à une chose. 
1| G. Entsagung, Verzichtlcis- 
tung /. 1| A. renunciation, re- 
nouncement. || E. renuncia, re- 
nunciación. HI. rinunzia. (j P. 
renuncia, desistência. 

RenoncnlacècH sf. pl. 
famille de plantes ayant pour 
type Ia renoncule. H G. Ranun- 
Jrulaceen f.pl. HA. ranuncula- 

ceie. || E. ranunculáceas. || I. 
ranunculacee. H P. ranuncula- 
ceas. 

Renoncule sf. genre de 
plantes (ranunculus), type de 
Ia famille des renonculacées. 
|| G. Hahnenfuss m, Ranunkel 

/. H A. çrowfoot, butter-cup- H 
E. ranünculo. || I. ranunculo. 
|| P. ranunculo. 
Renouée sf. genre de plan- 

tes (polygonum), type de la fa- 
mille des polygonacées. H G. 
Knõterich m. || A. polygonum. 

H E. polígono. H I. polígono, 
jj P. polygono. 
Renonée des ofseaux 

sf. plante de Ia famille des poly- 
gonacées (polygonum avicula- 
re). [( G. V o gel knõterich, We- 
getritt m. || A. knot-grass. H E. 
sanguinária mayor, lengua de 
pájaro, correhuela de los cami- 
nos, centidonia. || I. centidonia 
sanguinária. || P. sempre-noi- 
va, sanguinária, centidonia, 
corriola bastarda, sanguinha. 

Renoner va. nouer de nou- 
veau; renouveler; reprendre une 
chose interrompue. H G. wie- 
der binden; wieder anknüpfen, 
erneuem; wieder aufnehmen. 

D A. to tie again; to renew; to 
resume. H E. volver á anudar, 
á atar; renovar; volver á tra- 
bar. |1 I. rannodare, rifare il 
nodo; rinnovare; riprendere. H 
P. reatar, ligar; renovar. 

Rcnonvcan sm. prin- 
temps, saison nouvelle. H C. 
Lenz, Frühling m. || A. spring, 
spring-lide. H E. primavera. i| 
1. primavera. || P. primavera. 

Renouveler va. rendre 
nouveau; recommencer. || G. 
erneuem, neuschaffen, auffri- 
schen; von Neuem anfangen. 

1 A. to renew; to iccommence. 
j E. renovar; volver á empezar. 
1 I. rinnovare; ricominciarc. H 

P. renovar; recomeçar. 
Renouvellenient sm. ac- 

tion de renouveler; réitération; 
accroissement; amélioration. || 
G. Erneuerung;WiederhoIung; 
Verstarkung /, Zuwachs m. || 
A. renewal; reiteration, repe- 
tition. H E. renovación.H I. rin- 
novamento, raddoppiamento. 

. II P. renovação, reforma; rei- 
teração; augmento,accrescimo; 
melhoramento. 

Rénovuteur, (rice adj. 
et s. qui renouvelle. 11 G. er- 
neuernd,verjangend; Erneuerer 
m. 1| A. renovator, renovater, 
renewer. || E. renovador. || I. 
rinnovatore. H P. renovador. 

Rénovatlon sf, rcnouvel- 
leraent. H G. Erneuerung f. H 
A. renovation, renewal. || E. 
renovación. |! I. rinnovazione. 
|| P. renovação. 
RciiMeifçni^incnt sm. Ín- 

dice, information. |l G. Auf- 
schluss m, Auskunft, Benach- 
richtiçnng f. || A. indication, 
hint, information; reference. || 

E. informe, noticia. || I. infor- 
mazione, indizio. H P. indicior informação, esclarecimento. 

Reuaèii^ncr va. donner 
des renseignements. || G. über 
et. Auskunft geben.|| A. to give 
information, to intorm. || E. 
dar informes, informar. lj 1. in- 
formare, dare informazioni. || 
P. informar, dar informações. 

Rente sf. produit périodi- 
que d'un capital. |{ G. Rente /, 
Èinkommen nf Zins m. || A. 
yearly income, revenue, rent. 
|| E. renta. HI. rendita. H P» 

renda, rédito, juro. 
Renter va. assigner une 

rente, un revenu à. H G. mit 
Einkünften versehen, eine Ren- 
te aussetzen. H A. to endow,to 
assign^an income to. |1 E. do- 
tar, senalar renta. 1! I. assegna- 
re una rendita, dotare. H P. 
consignar rendas, dotar. 

Rentieis lère s. celui, 
celle qui a des rentes, qui vit 
de son revenu. H G. Rentner 
(in).|| A. person of independent 
means. || E. rentista. 11 I. be- 
nestanle, possidente. || P. ju- 
rista, pessoa que vive dos seu» 
rendimentos. 

Renta-ant, c adj. se dit 
d'un angle, d'une courbe qui 
rentre dans Tensemble d'une 
figure, paropposition bsaillant; 
sm. celui qui au jeu prend la 
place du perdanl. U G. ein-, 
zurück- springend, zuriickwei- 
chend; sm. neu cintretender 
Spieler m. || A. reentering; sm. 
new-player. || E. entrante; sm. 
el jugaaor que ocupa el lugar 
de otro. || I. rientrante; sm. 
subentrante. || P. reintrante; 
sm. jogador que toma o logar 
de outro que perdeu. 

Rcntrée sf action de ren- 
trer; perception d'un revenu, 
recouvrement d une somme; 
action de reprendre ses fonc- 
lions, ses travaux après desva- 
cances; réapparition dun ac- 
leur sur la scène apiès une ab- 
sence, un congé; cnlèvement 
des récoltes; mus. retour du 
sujet après quelques pauses de 
silence. (1 G. Wiedereintritt m; 
Einkassierung f, Eingehen n, 
der Einkünfte; Wiederanfang 
m, WiedererõfTnung /; Wieder- 
auftreten; Einbringen, Einfah- 
ren, Einheimsen; Einfallen n, 
Wiederkehr / des Themas. || 
A. reentering, reentrance; re- 
ceipt, return; reopening; reap- 
pearance; gathering in, gctting 
in. || E. nueva entrada; cobro, 
percepción ; nueva abertura ; 
nueva aparicidn de un actor; 
entrada. H ■- riapertura; ricu- 
nero; riapparizione; il condurre 
m granaio; ripiglio, rattocco. || 
p. cobrança, percepção; re- 
abertura; nova apparição; o 
trabalho de guardar as colhei- 
tas; continuação do canto. 

Rentrer vn. entrer de nou- 
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veau après être sorti; etre com- j 
pris dans; reprendre son servi- i 
ce; reprendre possession de; va. 
porter dedans ce qui était de- 
nors. H Ci. wieder eintreten, 
■wieder herein- gehen, -kom- 
men; mit inbegrifíen, enthalten 
sein; wieder anfangen; wieder 
in et. eintreten, zu et. zurück- 
kehren, wieder zu et. gelangen; 
va. einfahren, einheimsen, un- 
ter Dach und Fach bringen. |] 
A. to reenter, to enter again; 
to comain; to resume, to be- 
gin again; to become, to get 
again; va. to take in, to carry 
in, to get in. || K. volver á en- 
trar, entrar de nuevo; entrar; 
volver á abrir, volver á apare- 
cer; recobrar;^, entrar,ilevar 
á dentro. 1) I. ricntrare; nco- 
minciare; va. rientrare. jj 1». 
entrar de novo; comprehender- 
se, entrar; reabrir, recomeçar; 
va. recolher, guardar. 

lienverH» (A Ia)/oc. 
adi1, sur le dos. j) €l. rucklings. 

ll A. on one's back, backward. 
11 K. de espaldas, boca arriba. 
II I. a rovescione. || 1». de cos- 

tas. 
lienvcrMement sm. 

action de renverscr; fi#. ruine, 
destruction, de'rangement, dés- 
ordre. H li. Umkehren,Umieis- 
sen, Umstossen, Umwerten, 
Niederreissen n; Umsturz m, 
Zersiòrung; Unordnung, Ver- 
wirrung^/. H A. throwingdown, 
upsetting ; ruin, destruction ; 
disorder, confusion. || K. de- 
rribo; ruina, destrucción; tras- 
turno, desorden. H abbatti- 
mento, arrovesciamento; scom- 
piglio, distruzione; disordine. 

II 1». derribamento; decadên- 
cia; mina, destruição, dcsar- 
ranjo, desordem. 

Reiivemer va faire tom- 
bei par terre; fi#. détruire, 
troublcr rordre; chasser; met- 
tre en déroute. || Cl. um- wer- 
íen. -stossen, niederreissen, 
umrennen; umstürzcn, vernich- 
ten; in Unordnung bringen; 
über den Haufen werfcn; schla- 
gen, zersprengen. ||A. to over- 
tlirow: to disorder, to derange, 
to disturb; to rout. || E. derri- 
bar ; destruir, trastornar; de- 
rrotar. Ij I. rovcsciare; distrug- 
gere; turbare; sbaragliare. (j l». 
derribar, lançar por terra, dei- 
tar ao chão; entornar; destruir, 
perturbar, transtornar; arrui- 
nar; arrasar; derrotar. 

lienvol sm. action deren- 
voyer; signe qui renvoie à un 
autre passage du livre; ajour- 
nement: méd. rapport._ || I-. 
Zurücksendung f: Vcrweisungs- 
zeichen n; Vertagung, Ver- 
achiebung f; Aulstossen n. ||A. 
return, reference; adjournment, 
postponemenl; eruetation. J) E. 
vuelta de una cosa ya enviada; 
retorno; despedida; deposición; 
repudiación ; rcmisión ; llama- 

da; aplazamiento; regüeldo, 
erueto. Ü I.rinvio, iitorno;con- 
gedo, licenziamento; richia- 
mo;eruttaz5one.lll». devolução; 
retorno, volta; despedida, de- 
missão, baixa; chamada, nota; 
adiamento; eruetação. 

Renvoyer va. envoyer une 
seconde fois; faire repórter; 
congédier; ditTérer; répercuter. 

11 Ci. noch ein Mal schicken, 
wieder zuschicken; zurücksen- 
den, zurückgehen lassen; ent- 
lassen, fortschicken, verabschie- 
den ; verschieben, vertagen; 
zurück-strahlen, -werfen. |) A. 
to send again; to return; to 
dismiss, to discharge; to ad- 
journ, to postpone, to put off; 
to reverberate. H E. volver á 
enviar; devolver; despedir, li- 
cenciar; remilir, aplazar; reper- 
cutir, reflejar. 11 1. rimandare; 
restituire; licenziare, congeda- 
re; rimettere; ripercuotere, ri- 
flettere. y 1*. reenviar, tornara 
enviar; devolver, recambiar; 
despedir, licenciar; adiar; re- 
percutir, reflectir. 

Kèouierturc sf. action 
de rouvrir. 1| Cl. Wiedererõff- 
nung f 11 A. reopening. 1) E. 
reabertura. |11. riaprimento. || 
1». reabertura. 

liepaire sm. retraite de 
bete féroce ou de malfaiteur; 
fiente des loups, des lièvres,etc; 
V. Rkperb. D li. Zufluchtsort, 
Schlupfwinkel m, Hõhle; Lo- 
sung f. 11 A. lair, den; dung.J 
E. madiiguera, guarida; estier- 
col, sirle. I! I. covile, covo, 
tana; stereb. 'j I». covil, gua- 
rida, toca, valhacoulo, antro, 
refugio; esterco de lobos, etc. 
liepaitre vn. manger, 

prendre sa réfection; va. nour- 
rir, donner à manger;/^. en- 
tretenir. H Cl. essen, fressen, 
sich nâhren, gefüitert werden; 
va. nâhren, futtern; hinhalten, 
abspeisen. I A. to eat, to leed, 
to bait; va. to feed. || E. tomar 
el pienso, comer; va. alimentar, 
darpienso; cntrelener 1)1. man- 
giare; va. dar da mangiare; pa- 
scere H P. comer, tomar a re- 
feição; pastar; va. sustentar, 
dar de comer; entreter, pascer. 

Ifepanilrc ya. épancher, 
verser; exhaler; dlstribuer; pro- 
pager; se—, paraitre, se mani- 
fester. )l G. vergiessen^ ver- 
schülten; aus-, ver- breiten; 
spenden, aus-, ver- teilen; aus- 
sprengen; se—, sich aus-, ver- 
breilen-HA. to shed; to spread; 
se—, to be spread. (| E. derra- 
mar, verter; distribuir; esparcir, 
extender, difundir, divulgar; se 
—, extenderse, esparcirse, pro- 
ducirse.manifestarse. || l.spar- 
gere, spandere; distribuire, pro- 
pagare; se—, mostrarsi, mani- 
festarsi. 1) ■». derramar, entor- 
nar, espargir, verter; distribuir; 
divulgar; se—, produzir-se, ma- 
nifestar-ae. 

Kcparalilc adj. qui pent 
être re'paré. H G. wieder aus- 
zubessern, verbesserlich, ersetz- 
lich. |i A. reparable. H E. repa- 
rable. 111. nparabile. || P. re- 
paravel. 

Rcporattre vn. paraitre 
de nouveau. || G. wieder er- 
scheinen. II A. to reappear. H 
E. reaparecer. H 1- nappanre, 
ricomparire. |1 P» reapparecer. 

Réparateur, trlce adj. 
et s. qui repare. || G. erselzend^ 
erquicküch, stãrkend; V erbes- 
serer, Miltler m.HA. reparative, 
restoriog; repairer, righlcr, re- 
dresser. || E. reparador. U I. ri- 
paratore. || P. reparador. 

Réparallon sf. action de 
réparer; son effet. 11 G. Aus- 
besserung, Reparatur f-ljA. re- 
paration. 11 E. reparación, re- 
paro. 11 riparazione, ristaura- 
zione. |i P. reparação, concer- 
to, arranjo. . 

Réparer va. retablir, rac- 
commoder; cffacer; donner sa- 
tisfaction. || G. ausbessern, rc- 
parieren; wieder gut machen, 
auswetzen; Genugthuung ge- 
ben. || A. to repair. U E. repa- 
rar. 11 I. riparare, ristaurare, ri- 
fare; canccllare, espiare; far ri- parazione, vcndicare.ijP. repa- 
rar, restaurar, concertar, refa- 
zer, arranjar; dar satisfacção a. Kepurtir sf. replique, re- 
po se prompte. || G. (schnelle, 
trcffende) Entgegnung, Gegen- 
Antworty. 11 A. repartee, reply, 
rejoinder. 11 E. réplica, respues- 
ta viva. 11 I. replica, risposta. 

11 P. réplica, resposta prompta 
e a proposito, retruque. 
Repartir vn. partir de 

nouveau; va. répliquer promp- 
tement. (1 G. wieder abreisen; 
va. schnell entgegnen, erwie- 
dern, versetzcn. HA. to set otf 
again, to go away again; va. to 
reply, to repartee. ||E. repartir; 
va. replicar. HI. partire, andar- 
sene di nuovo; va. rispondere 
súbito, replicare. H P. partir de 
novo; va. replicar, retrucar, re- 
torquir. 

Repartir vn. partager, dis- 
tribuer. || G. verteilen. || A. to 
divide, to share, to distribute. 

H E. repartir. || 1. ripartire, di- 
stribuire. H P. repartir, dividir, 
distribuir. 

Répartlteiir m. celui qui 
est chargé de faire une réparri- 
lion. H G. Verteiler m. || A. di- 
vider, distributer. H E. reparti- 
dor. 111. ripartitore, distribu- 
tore. H P. repartidor. 

Itépartltion sf. partage, 
division, distribulion. H G.Ver- 
Uilung /. H A. division, distri- 
bution. H E. reparticiòn. jl 
ripartizione. |l P. repartição, partilha, distribuição. 

IlepaM sm. nournture que 
Ton prend à certaines heurc# ^ 
meaí, repast. 1|K.II '* 
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pasto, pranzo, cena. |1 P. refei- 
çáo. 

KeptimHHgçe sm. action de 
repasscr le linge, les couteaux. 

i| Cí. Bügeln, Plâtten; Abzie- 
hen, Schleifen n. 1| A. ironing; 
griading, sharpening. ||K. 
aplanchado; amoladura, afila- 
miento. U 1. stiratma; TafRIare. 

[| P. acçáo de engommar, de 
passar a roupa a ferro; acção 
de afiar, de amolar. 

liepMMNer va, passer un 
fer chaud sur du linge; aiguiser; 
étudier, examinar une seconde 
fois; vn. passer de nouveau. || 

plãtten, bíigeln; schleifen, 
abziehen; noch einmal durch- 
gehen, nehmen, reperieren,prú- 
fen; vn. wieder vorbei-gehen,- 
fahren, -reiten. y A', to iron; to 
grind, to whet, to sharpcn; to 
examine again, to go orer again; 
vn. to repass, to pass back, to 
return ll K. planchar; afilar; re- 
pasar, recapacilar; vn. repasar. 

1| I. slirare; affilare, ripassare 
sulla mola; esaminare; vn. ripas- 
sare. |1 P. engommar, passar a 
ferro; afiar, amolar; tornar a 
examinar; vn. tornar a passar. 

sm. celui qui 
repasse ou aignise les lames. || 
Cí. Polierer, Schleifer m. yA. 
grindcr, knife-grinder. !| E. afi- 
lador. |11. arrotino. U P. amo- 
lador. 

RepnHNeuNC sf. celle qui 
repasse le linge. y Cí. Plâttcrin, 
Büglerin /. \\ A. ironer. ü E. 
aplanchadora. 1| I. sliratricc. || 
P. engommadeira. 

Repentance s/. doulcur, 
regrct qu on a de ses fautcs. || 
Cl. Busse, Reuey. || A. repent- 
ance. y E. arrepentimiento. || 
I. pentimenlo, ravvedimento. 
|| P. arrependimento, contri- 

ção. 
liepentnnt, c adj. et $. 

qui se repent. y Cl. bussfertig, 
reumütig. || A. rcpentanttpeni- 
tenl. || E. arrepentido. II I. pen- 
tito. 1| P. arrependido, con- 
trito. 

llMpenlir sm. regret d^- 
voir ou de n avoir pas fail une 
chose. || Cí. Reue /. li A. repent- 
ance, penitence. H E. arre- 
pentimiento. 11 I. pentimenlo. 

II P. arrependimento, contri- 
ção. 

Répontir (Ne) vr. avoir 
du regret. || Cl. bereuen, Reue 
empfinden. HA. to repent, to 
repent onesclf. || E. arrepen- 
tirse. || I. pentirsi, ripentirsi. 

H P. arrepender-se. 
Repercer va. percer de 

nouveau. || Cí. wieder durch- 
bohren, -brechen, -lõchern. U 
A. to pierce again, to punch, 
to pink. || E. volver á aguje- 
rear. H I. forare di nuovo. y P. 
furar de novo. 

Rcpercii««lf, Ive adj. 
et s. qui a la propriélé de ré- 
percuter les humeurs. U G. 

zurücktreibend; zurücktreiben- 
des Mittel n. H A. adj. et s. re- 
pellent, repercu^sive. || E. re- 
percusivo. || I. ripercussivo. || 
P. repercussivo. 

RéperciiMMion sf action 
des humeurs qui refloeat au 
dedans du corps; renvoi, réfle- 
xion du son, de Ia lumicre, de 
la chaleur. || G. Zurücklrei- 
bung f; Zurückp.rallen, Zu- 
rückwerfen n. || A. repercus- 
sion. H E. repercusión. UI. ri- 
percussione. j| P. repercussão, 
reverberação. 

Répercuter va. fsire re- 
fluer les humeurs à rinterieur; 
réfléchir, renvoyer.('/G. zurück- 
treiben; zuruckwerfen. || A. to 
repel; to repercuss, to rever- 
berate, to rellect. \\ E. reper- 
cutir. ÜI. rimandare indietro; 
ripercuotere. y P. repercutir, 
fazer refluir; reenviar, retUctir. 

Repère sm. marque pour 
ajuster des pièces d'assembltge; 
point pour se retrouver; mar- 
que pour un aligncment. U G. 
(Merk-) Zeichen n; Abgleich- 
reihe j',,. H A. joining- mark; 
mark; bench-mark. y K. mar- 
ca, senal. || I. segno, segntle. 

(1 P. signal, marca. 
Kepèrer va. marquer de 

repères. || G. mit Merkzsichen 
veraehen. H A. to mark, to put 
a mark on. 1) E. marcar, sena- 
lar. || I. marcare, conirascgna- 
re. H P. marcar. 

Rcpcrtoire sm. inven- 
taire; recueil; pièces apparte- 
nant à un lhe'âtre. y Cl. (Sach-) 
Register, Inhaltsverzeichnis; 
Repertorium; Repertoir n. || 
A. repertory; chronicle; stock- 
picces, stock-plays. U E. re- 
pertório. y I. repertório. U P. 
repertório. 

Repeiaer va. pescr de 
nouveau. H G. nachwiegen. U 
A. to weigh again |i E. volver 
á pesar. \\ I. ripesare. || P. 
tornar a pesar. 

Répétailler va. répe'ter 
la mêmc chose jusqu'à satiété. 
ü G. bis zum Ekel wicderho- 

len. y A. to repeat over and 
over again. || E. machacar, re- 
petir. H I. ripetere troppe 
volte, noiosamente. || P. repi- 
sar, repelir as cousas até en- 
fastiar. 

Répcter va. redire ce 
qu'on a dil, ce qu'on a entendu; 
refaire, recommencer; représen- 
ter, réfléchir; reproduire; exer- 
cer des élèves. || Cí. wicderho- 
len, noch einmal sagen; noch 
einmal machen; pronieren; zu- 
rückwerfen, widerspiegeln; 
wieder hervorbringen; Repeti- 
tionen erteilen. H A. to repeat; 
to recommence; to reflect; to 
give private lessons to (puprls). 

Ü E. repetir; contar, referir; 
comenzar de nuevo; ensayar; 
reflejar; reproducir; repasar. ||» 
I. ripetere; ricominciare; riflet- 

lere; riprodurre; far ripetizione. 
H P. repetir; recomeçar; en- 

saiar; reflectir; reproduzir; ex- 
plicar, leccionar. 

Répétiteur sm. celui qui 
exerce des élèves; vaisseau qui 
repete des signaux. || G. Repe- 
tent m; Schirf n, welches die 
Signale wiederholt. 1) A. pri- 
vate teacher: repcatiog ship. 

H E. repetidor, pasante. \\ I. 
ripetitore (1P. repetidor, ex- 
plicador; navio encarregado de 
transmittir e repetir os signaes 
do navio almirante. 

RépctUI«H sf. redite; 
exercice. des élèves; essai de ce 
qui doit être joué en public. 

|1 G. Wiederholung, Repeti- 
tionsstunde; Probe/. II A. repe- 
tilion. || E. repeticidn; repaso; 
ensayo.JJ I. ripetizione. y P. 
repetição; ensaio. 

Repeiapler va. peupler de 
nouveau. jl G. wieder bevõl- 
kern. || A. to repeople. y E. re- 
poblar. H I. ripopolare. || P. 
repovoar. 

Repic stn. coup du jeu de 
piquet ou Pon compte quatre- 
vingt-dix avant que Tadversaire 
ait aucun point. || G. Neunziger 
m. || A. repeek. 1) E. repique. 
|| I. repicco. || P. repique. 
ReplapiAge sí- action de 

repiquer. || G. Ausbesserung; 
Versetzung, Vcrpflanzung f. y 
A. picking up; transplanting. 

1| E. reparación; trasplante. H 
I. il rimetter le lastre d'un sel- 
ciato; il trapiantare. || P. novo 
empedramento de uma calçada; 
transplantação. 

Repi«l«ier va. piquer de 
nouveau; rcmplacer les pavés 
d'une chaussée par des pavés 
neufs; transplanter. U G. wie- 
der stechen; ausbessern, ober- 
flâchlich aufhacken; junge 
Pflanzen versctzen. A. to prick 
again; to prick up; to trans- 
plant. H E. repicar; reparar; 
trasplantar. || 1. pungere, fora- 
re di nuovo; rimetter le lastre 
d'un selciato; traspiantare. y 
P. tornar a picar; empedrar de 
novo; transplantar. 

Répit sm. relâche, délai, 
surséauce. || G. Frist /, Auf- 
schub, Anstand m. 11 A.respire, 
delay. reprieve. || E. reposo, 
descanso, trégua; plazo, espera, 

fl I. dilazione, trégua, respiro, 
riposo. II P. prazo, mora. 

Replitcer va remettre en 
place. y Cl. wieder hinstellen; 
wieder aufstellen. || A. to re- 
place. H E. reponer. H I. ricol- 
focarc, rimettere. H P. repôr, 
tornar a pôr no seu logar. 

Replunter va. planter de 
nouveau. y G. auf s Neue ver- 
pflanzen, wieder einsetzen.yA. 
to replant. H E. replantar. (1 I. 
ripiantare. (1 P. plantar de 
novo. 

RepliUraKC sm. répara- 
tion superficielle faite avec du 
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plâtre; fig. r^conciliation peu 
sincère. H G. Uebergipsen n, 
Ucbergipsung; scheinbare Ver- 
í-õhnung /, Scheinfriede m. (1 A. 
superficial repair; sham recon- 
ciliation. 11 E. revoque, enluci- 
do; mala compostura, reconci- 
liación aparente. (1 I. ripara- 
zione superficiale; riconcilia- 
zione attaccata con Ia cera. || 

reboco, rebocadura; recon- 
ciliação apparente. 

ReplAtrer va. recouvrir 
de plâtre; Jig-. chercher à cou- 
vrirunefaute. || G. übergipsen, 
wieder gipsen; bemânteln, 
bescbonigeu. HA. to replasler; 
to botch, to patch up. || E. rc- 
vocar, enlucir; encubrir, darun 
pretexto. H I. rintonacare con 
malta; racconciare, rimediare 
alia meglio. H 1*. rebocar com 
gesso; atamancar, encobrir'os 
defeitos, disfarçar. 

lieplet, èle adj. qui a 
trop d'ernbonpülnt. || G. be- 
leibt, feist, dick, fett. H A. cor- 
p ilent, stout, obese, fat. H E. 
repleto. |1 I. grasso, paffuto. H 

repleto, gordo, grosso, 
obeso. 

liéplétion sf. abondance 
de sang et d'humcars; excès 
d'embonpoint; surcharge d^li- 
ments. H G. Vollblütigkeit, 
Vollsafligkeit; übertriebene Bc- 
leibtheit; Ueberfüllung /. i| A. 
fulness of blood,plethora; obes- 
ity, stoutness; repletion. H E. 
replcción. || I. grassezza, pin- 
guedine. || 1*. repleçao. 

Kepli sm. pli doublé; si- 
nuosite; fig. ce qu'il y a de plus 
secret dans Tâme. |j G. umge- 
schlagene, doppeite Falte; 
Krümmung, VVindung f; das 
Geheimste, verborgene Falten 
f. pl. |1 A. fold, plait; winding, 
sinuosity; recess. || E. pliegue, 
doblez; sinuosidad; rincón, es- 
co idrijo. 1| I. piega, piegatura, 
sessitura; spiro, spirale, ripo- 
stiglio, nascondiglio. H pre- 
fa, dobra, ruga, vinco; sinuosl- 

ade; o que ht mais recôndito. 
■iepller^. plierunechose <[u\ avait été dépliée; se—, vr. 

faire un mouvementenarrière et 
en bon ordre; se plier, se cour- 
ber une ou plusieurs fois; se re- 
cueilHr.|(G. wiederzusammen- 
falten, -legen; se ~, sich in 
geschlossenen Gliedern zurück- 
ziehen; sich wieder falten, sich 
wiederkrümmen;sich8ammeln. II A. to fold again, to plait 
again; íí—, to fali back, to re- 
treat; to fold up, to coil up; to 
meditate, to think. H E. reple- 
gar; se—, replegarse; doblarse, 
enroscarse; recogerse. || I. ri- 
piegare; se—, ripiegarsi; con- 
centrarsi, raccogliersi inse 
stesso. H 1». tornar a dobrar; 
se—, fazer um movimento de 
retirada, recuar; curvar-se, en- 
roscar-se; recolher-se, concen- 
trar-se. 

népli(|ue sf réponse sur 
ce qui a ete répondu; réponse à 
ce qui a été dit ou écrit; dernier 
raot que dit un acteur avant que 
son interlocutcur prenne la pa- 
role. D G. Gegen- Antwort, 
Replik; Antwort, Erwiderung f: 
Stichwort n.H A. reply, answer, 
rejoinder; cue. (J E. réplica; en- 
trada. 1! 1. replica, risposta; pa- 
rola finale. || P. replica; deixa. 

Rcpliquer va. faire une 
replique; répondre avec hu- 
meur. |1 G. Gegen- Antwort 
geben, replizieren; antworten, 
einwenden. (1 A. to reply, to 
answer. || E. replicar. || I. re- 
plicare, rispondere; rimbeccare, 
rispondere con alterigia. H P. 
replicar, responder; recalcitrar, 

Répondant sm. celui qui 
soulient une thèse; celui qui 
répond à la messe; celui qui se 
rend caution, garant pour quel- 
qu'un. jl G. Examinand; Res- 
pondem; Bürge, Gewâhrsmann 
m.j/A. respondent; clerk; sure- 
ty, securitv, bail. H E. susten- 
tante: ayudante; fiador, || l.ri- 
spondente,so8tenitore; malleva- 
dore.H P. defendente; acolyto; 
fiador, abonador. 

Répondre va. eivn. faire 
réponse; caulionner; réfuter; 
être en conformité; rendre la 
pareille; aboutir; être senti par 
communication. H G. antwor- 
ten, erwiedern, versetzen; bür- 
gen, einstehen, haften; wider- 
legen; übereinstimmen, einer 
Sache entsprechen. |! A. to 
answer; to be heard, to be felt. 

11 E. responder, contestar; sa- 
lir fiador; refutar; correspon- 
der. || I. rispondere; essere mal- 
levadore; confutare; corrispon- 
dere. H P. responder; respon- 
der por, caucionar; refutar; 
corresponder. 

RépoiiM sm. parolesquise 
disenl ou,se chantent dans Tof- 
fice de TEglise, après lesleçons 
ou apiès les chapitres.ilG. Ant- 
wonsgesang m. H A. response. 

D E. responsorio. || I. respon- 
sorio. (1 P. responso, respon- 
sorio. 

RépoiiMe sf. ce qu'on dit 
ou ce qu'on écrit à la suite d'une 
question ou d'une demande; ré- 
futation. U G. Antwort, Beant- 
wortung /, Antwortschreiben 
n: Wiederlegung A H A. an- 
swer; refutation. ||E. rospuesta; 
contestación. || 1- risposta; con- 
futazione. H P. resposta; refu- 
tação. 

Rcport sm. action de re- 
pórter une somme; la somme 
reportée; opération de bourse 
qui consiste à remettre au mois 
suivant le règlement définitif 
d une atfaire qui devait se liqui- 
der le mois précédent. H G. 
Transport, Ueberlrag; Report 
m. |1 A. carrying forward; sum 
brought forward: prolongation. 

H E. suma referente, suma an- 

terior; transporte. HI. riporto. 
H P. transporte; transferen- 

cia. 
Repórter va. porter (une 

chose oü elle était d'abord); 
transporter (un total au haut 
de la page suivante); se—, vr. 
retourner par Ia pensée. )| G. 
wieder hin- bringen, -tragen, 
zurückbringen; übertragen; se 

sich zurückversetzen. H A. 
to carry back; to carry over; 
se—, to transport oneself, to 
go back. H E. llevar, volver; 
transportar, trasladar; se —, 
transportarse. || I. riportare; 
trasportare; se —, trasportarsi. 

|| P. tornar a levar, levar; 
transportar; se —, transpor- 
tar-se. 

Repo# sm. cessation de tra- 
vail, de mouvement; suspen- 
sion momentanée d'un exerci- 
ce; sommeil; sécurité, tranquil- 
lité; état d'une arme à feu dont 
le chien n^st ni abattu ni 
bandé; césure dans les vers de 
dix et de douze syllabcs; pause 
dans Ia lecture ou la déclama- 
tion; charhp du—, cimetière. H 
G. Ruhe, Erholung, Rast f; 
Schlaf, Schlummer m; Sorg- 
losigkeit /; Ruhestand rn; Pause 
/; champ du —, Fried-, Kirch- 
hof m. 1| A. rest; haíf- cock; 
champ du —, church- yard, 
place of rest. H E. reposo, des- 
canso; quietud, paz, tranquili- 
dadiseguroicesuraipausaicZ/aw/j 
du —, cementerio. || I. riposo; 
áonno \ quiete; champ du —, 
cimiterio.|| P. repouso, socego, 
descanso; somno; quietaçao, 
tranquillidade ; pausa; champ 
du —, cemitério. 

Repofièe sf endroit ou 
une bete fauve se repose. H G. 
Lager, Bett n eines Wildes. || 
A. lair. II E. cama. HI. riposo, 
covo. |I P- covil, toca. 

RepoNcr va. mettre dans 
un état de repôs; calmer; vn. 
être dans un état de repôs; 
dormir; se—, vr. cesser de tra- 
vailler; avoir confiance en. H 
G. hinlegen, ausruhen lassen; 
sehlafen, schlummern, ruhen; 
se—, ausruhen; sich auf J., auf 
et. verlassen. H A. va. et vn. to 
rest; se—, to rest; to confide, 
to trust. 11 E. descansar, apoy- 
ar; calmar, sosegar; vn. repo- 
sar, descansar; dormir, yacer; 
se—, descansar. || I. va. et vn. 
riposare, posare di nuovojíe—, 
riposarsi. li P. va. et vn. re- 
pousar, descansar; socegar, 
alliviar; dormir; se—, repousar, 
descansar; ter confiança em. 

RepoMOlr sm. autel qu'on 
élève sur le passage de la pro- 
cession de la Fête-Dieu, et oü 

1 Vou fait repóscr le saint sacre- 
| ment. 11 G. Ruhealtar m. |! A- 

temporary aliar, way- side al- 
tar. H E. estación.H altare 
mobile. H P- altar portátil. 

1 Repouseiant, e adj. qui 
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inspire de Taversion, du de- 
goüt. || G. abschreckend, wi- 
derlich. |( A. shocking. U E. 
repugnante. H 1. ributtante. || 
P. repellente, repugnante, as- 
queroso. 

Repousaement sm. ac- 
tion de repousser; recul, en 
parjant d'une arme à feu. || fc. 
Zurückstossen; Stossen n. |1 A. 
driving back, thrusting back; 
recoil. 1! E. rechazo; coz, cula- 
tazo de un fusil, etc. || I. ri- 
spingimento. || P. empurrão, 
empuxáo, repulsa; couce. 

llepoiiNMer va. rejeter, 
renvoyer; faire reculer; fig. 
écarter de la pensée; ne pas 
agraer, ne pas aocepter; pro- 
duire de nouveau; vn. pous- 
ser de nouveau; éprouver un 
mouvement en arrière. || G. 
zurück- stossen, schlagen, - 
drângen; zurücktreten lassen; 
cntfemen; zurückweisen, ab- 
schlagen; neu treiben; vn. wie- 
der ausschlagen, treiben; zu- 
rückstossen. i| A. to repel; to 
drive away; to reject, to re- 
fuse; to shoot out again; vn. to 
grow again, to sprout again; 
to recoil. || E. recnazar, repe- 
ler; empujar, impeler, hacer 
retroceder; repulsar, rehusar, 
negar; producir de nuevo; vn. 
rebrotar; recular. || I. respin- 
gere, sospingere, vn. rigermo- 
gliare, npullulare; rinculare, 
dare indietro || P.repelíir, em- 
purrar; rechaçar, fazer recuar; 
recusar acceitar, desdenhar; 
desabrolhar; vn. rebentar, des- 
abrolhar de novo; recuar, dar 
couce. 

licpoiiMNolr sm. cheville 
de fer que l on emploie pour 
faire sortir une autre cheville 
de fer ou de bois. |I G. Durch- 
schlag m. |1 A, driring bolt. j) 
E. botador. || I. cacciatoia. || 
P. cavilha. cunha, taco. 

liépréhcnMilile adj. di- 
gne de blâme. H strãflich, 
tadelhaft. |j A. reprehcnsible. 
|| E. reprensible.|l I. ripren- 

sibile. || P. reprehensivel. 
liépréliciiMion sf. re'pri- 

mande, blâme. Jl G. Tadel, 
Verweis m. || A. reprehension. 
|| E. reprensión. (1 1. ripreri- 

sione. y P. reprehensão, ad- 
moestação. 

Reprendrc va. prendre 
de nouveau; s'emparer dç nou- 
veau; rejoindre; continuer une 
chose interrompue; répriman- 
der, blâmer; recouvrer; atta- 

uer de nouveau; raccommo- 
er; vn. prendre de nouveau 

racine; se rétablir; revenir; se 
rejoindre; criiiquer; se—, vr. 
se retracter. H €i. wieder neh- 
men; wieder bekommen; wieder 
erwischen, wieder einfangen; 
wieder anfangen, w eder vor- 
nehmen; tadeln, rügen; aus- 
setzen; ausbessern, flicken, 
stopfen; vn. wieder anwurzeln. 
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Wurzel fassen; sich erholen; 
wieder aufkommen; wieder zu- 
heilen; tadeln; se—, wieder zu- 
rücknehmen; verbessern. il A. 
to take again,to retake; to fetch 
again, to call again for; to re- 
sume; to reprove; to reprehend; 
to mend, to repair; vn. to take 
root again; to recover, to get 
better; to retum; to heal, to 
close up again; to reprehend; 
se—, to retract. Jl E. volver á 
tomar; volver á coger; volver á 
empezar, proseguir; reprender, 
amonestar; recuperar, recobrar; 
componer, remendar,zurcir; vn. 
arraigar; restablecerse; encar- 
nar, cicatrizarse; criticar; se—, 
retractarse. || I. riprendere, ri- 
pigliare; biasimare, censurare; 
racconciare; vn. riprendere ra- 
diei; riscabiiirsi; cicatrizzarsi; 
biasimare; se—, ritrattarsi.flP. 
torn ar a tomar, a colher, a apa- 
nhar; ir ter com alguém; conti- 
nuar ; reprchendei, censurar, 
criticar; recuperar, rehaver; 
recomeçar; concertar, emen- 
dar; vn. pegar, tornar a deitar 
raízes; restabelecer-se; voltar; 
fechar-se, unir-se; criticar; se—, 
retractar-se. 

ReprcNaille sf. ce qu'on 
fait pour se venger. 1| G. Ge- 
genrachc, Wiedervergeltung /. 

II A. retaliation, reprisal. || E. 
represália. |1 1. rappresaglia. U 
P. represália, vingança. 

RepréMenlant sm. celui 
qui en repréíente un autre; de- 
pute. 1| G. Stellvertrcter, Re- 
prâsentant; Abgeordneter m. 

II A. representative, deputy. I 
E. representante, diputado.] 
I. rappresentantc, deputato. j 
P. representante, deputado. 

Rvpréiseiitatif^ iw adj. 
qui represente.l(G. vorstellend, 
vertretend. I A. representative. 
|| E. representativo. H I. rap- 

presentativo. 11 P. representa- 
tivo. 

Rcprésentation*/. exhi- 
bition; ce qu'on represente; ob- 
jection; remontrance; manière 
do vi vre; ensemble des repre'8en- 
tants d'un pays. || fí. Aufwei- 
sung, Vorzeigung; Vorstcllung, 
Aufführung; Einrede; Reprâ- 
sentalion; Volksverlretung /. 
|| A. exhibition; representation; 
remonstrance; display, appear- 
ance; representativeness. H E. 
presentación, exhibición; repre- 
sentación; admonestacidn; bella 
presencia. || presentazione; 
rappresentazione; osservazio- 
ne, rimostranza. || P. represen- 
tação, exhibiçáo; exposição, re- 
clamação, protesto; boa presen- 
ça; representaçâ > nacional, as- 
scmbléa parlamentar. 

ReprcMentcr va. présen- 
ter de nouveau; figurer par le 
pinceau, le burin; exhiber; agir 
au nom de; faire des remon- 
trances; mener grand train; se 
—, vr. se figurer. (1 G. wieder 
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vorstellen; abbilden, abmalen: 
vorzeigen, vorweisen; J-s. 
Stelle vertreten; vorstellen, zu 
Gemüte führen; vn. reprãsen- 
tieren, ein grosses Haus ma- 
chen; se—, sich vorstellen, ver- 
gegenwártigen. 1| A. to present 
again; to represent; se—, to 
imagine, to fancy. H E. presen- 
tar de nuevo; representar; pre- 
sentar, exhibir; se—, represen- 
larse. || I. presentare di nuovo; 
rappresentare; rimostrare; se—, 
immaginarsi. |1 P. apresentar 
de novo; representar, pintar, 
retratar; exhibir, mostrar; se—, 
representar-se. 

RépresMif, Ive adj. qui 
reprime. || G. beschrànkend, 
hemmend. li A. repressive. H E. 
represivo. || 1. repressivo. || P. 
repressivo. 

Répresfllon sf. action de 
réprimer. || G. Nieder-, Unter- 
drückung f. 11 A. repression. 
|| E. represidn. 1) I. repressio- 

ne. || P. repressão. 
Répriiuaiicie sf. repro- 

che, blâme. H G. Verweis m. 
H A. reprimand. H E. repri- 

menda, reorensión. || I. ripren- 
sione, sgridata. 1| P. reprehen- 
são, reprimenda, admoeslaçâo. 

Réprlmander va. re- 
prendre avcc autorité. H G. ei- 
nen Verweis erteilen, verwei- 
sen. l| A. to reprimand. H E. 
reprender, amonestar. H I. ri- 
prendere, sgridare. H p. repre- 
nender, admoestar, censurar. 

Réprimer va. arrêter Tef- 
fet, le progrès d'une chose. 2 
G. aufhalten, Einhalt thun, 
wehren. H A. to repress. |l E. 
reprimir. H I. reprimere. (I P. 
reprimir, refrear, moderar, con- 
ter. 

Reprime sf. continuation 
de ce qui a été interrompu; ré- 
paration à une étotfe; remise 
en scène au theâtTe;toute partie 
d'un air, d'une chanson, qui 
doit être exécute'e,chante'e deux 
fois. ü G. Wicderaufnehmen; 
Stopfen, Ausbessern n,*\Vieder- 
auffiihrung; Wiederholung f. H 
A. resumption; darning, dam; 
revival; burden, repetition. || 
E. continuacidn de lo inte- 
rrumpido; zurcido; repetición 6 
nueva represemación.jl I. ri- 
presa; rimendatura; il rimettere 
in iscena; ritornello. || P.conti- 
nuação, proseguimento; passa- 
gem; reappariçáo; repetição. 

RepriNer va. raccommo- 
der en faisant des reprises. (JG. 
ausbessern, stopfen. 11 A. to 
dam, to darn up. 11 E. zurcir. 

|| I. rimendare, rammagliare. 
(|P. tomar passagens na roupa. 

Rcprobuleiir, trlee 
adj. qui exprime la réproba- 
tion. || G. missbilligcnd, ta- 
delnd. H A. reproving, reproba- 
tive. D E. reprobador. |1 ■- rc- 
probativo, riprovante. || P. re» 
provador. 
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Ré|»roliatÍon sf. blâme; | 
théol. jugement par lequel Dieu ( 
exclui un pêcheur da bonheur 
cternel. H €i. Missbilligung 
sirenger Tadel m; ewige Ver- 
danmnis f. || A. blame, cen- 
sure; reprobation.|| E. reproba- 
ci<5n. (1 1. biasimo^ reprobazio- 
ne. 1| I». reprovação. 

Reprocliable adj. qui 
mérite reproche. || G. tadelns- 
wert, strãflich. H A. reproach- 
able. |1 E. reprensible. fl 1. ri- 
proverabile. biasimevole. \\ 1». 
reprehensivel. 

Reproche sm. ce qa'on 
dit pourblâmer. H G. Vorwurf, 
Tadel m. H A. reproach. || E. 
reproche. H I.rimprovero. (l P. 
reproche, censura. 

Rcproeher va. objecter à 
quelqu'un une action ou une pa- 
role blâmable; se—, vr. se blâ- 
mer de, s'en vouloir. H G. vor- 
werfen, vorhalten; se—, sich 
Vorwürfe machen; sich miss- 
gõnnen. H A. to reproach, to 
upbraid; se—, to be reproach- 
ed, to grudge oneself. || E. 
reprochar, sourojar; se—, repro- 
charse; acusarse. || I. nm- 
proverare; se—, rimproverarsi. 

l! P. exprobrar, censurar; íí—, 
ceasurar-se, aceusar-se a si 
proprio de alguma falta. 

Reprodiietenr, t r I c e, 
ãdi. qui reproduit, qui sert à 
reproduire. || G. fonpflanzend, 
wiedererzeagend, reproduzie- 
rend. 11 A. reproduetive, repro- 
dacing. H E. reproduetor. |1 I. 
riproduitore. H P.reproduetor. 

Reproductlon sj. action 
de reproduire; copie d'an ta- 
bleau. 1| G.Reproduktion,Wie- 
der- Erzeugung; Wiedergabe 
/. i| A. reproductlon. |1 E. re- 
producción. H1.^ riproduzione. 

II P. reproducção. 
Reproduire va. produire 

de nouveau; présenter de nou- 
veau; copier un modèle, un ta- 
bleau; imiter; se—, vr. se per- 
pétuer par la génération; se 
présenter de nouveau. fl G. 
wieder- hervorbringen, -erzeu- 
gen, wiedergeben; wieder vor- 
zeigen, -vorführen; wiederge- 
ben, reptQduziercn; se—, sich 
fortpâanzen; sich wieder zei- 
gen, wieder zum Vorscheine 
kommen. |1 A. toreproduce; to 
present again, to brjng forward 
again; se—, to be reproduced; 
to reappear, to show oneself 
again. 1) E. reproducir; se—, 
reproducirse; volver á presen- 
tarse. H I. riprodm;re; rap- 
presentare; se —, riprodursi, 
rrequentare di nuovo. H P. re- 
produzir, produzir de novo; 
apresentar, mostrar de novo; 
se—, reproduzir-se; freqüentar, 
apresentar-se de novo. 

Réprouvé. e sf. celui, 
celle que Dieu a raaudit; qui est 
repoussé de la société. (1 G. 
Verdammter, Verworfener m. 
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|| A- reprobate. || E. réprobo. 
11 I. reprobo. H 1», reprobo, 

precito, maldicto. 
ReprouiervJ. prouver 

de nouveau. H G. noch einmal 
beweisen. |1 A. to prove again. 
|| E. probar de auevo. jj I. ri- 
provare,provare di nuovo. yi». 
tornar a provar. 

Réprouver. va. rejeter, 
désapprouver; condamner aux 
peines éternelles. (1 G. miss- 
billigen; verdammen, verwer- 
fen. |1 A. to reprobate. H E. re- 
probar. H 1. riprovare, disap- 
provare. H 1». reprovar, re- 
jeitar, desapprovar. 

Re|iH sm. étoffe de soie ou 
de laine três forte. H G. Rips, 
Ribbs m. || A. reps. || E. reps. 
III. renso, rensa. H 1». reps. 
Heptntlon */. action de 

ramper. U G. Kriechen n. || A. 
reptation. H E. rastreo. || I.Jl 
serpeggiare. H1*. rojo, acção 
de se rojar, de andar de rastos. 

Reptile adj. qui rampe; 
sm. pl. classe ide vertébrés à 
sang froid, écailleux ou cuiras- 
sés, comme le serpent, le lézard, 
la tortue, le ciocodile, etc. H 
G. kriechend; sm.pl. Reptilien 
n, pl. d A. reptile; sm. pl. rep- 
tiles,reptilia. H E.rastrero; sm. 
pl. reptiles.il I. strisciante; sm. 
pl. rettiles. U I». réptil; sm. 
pl. reptis. 

Rcpn. e adj. qui a satis- 
fait sa faim. H G. gesâttigt. || 
A. well filled, cloyed, sati- 
ated. || E. alimentado, saciado, 
repleto, y 1. saziato. [| P. re- 
pleto, farto, satisfeito. 

Hépiibllealn* c adj. qui 
appartient à la republique; s. 
partisan de la republique, y G. 
pepublikanisch ; Republikaner 
m. D A. adj. et s. republican. | 
E. adj. et s. republicano, y 1. 
adj. et s. repubblicano. y 1». 
adj. et s. republicano. 

RépiiblIcanlMnie^ sm. 
caraclere, doctrine du républi- 
cain. 1| G. Republikamsmus m. 

II A. republicanism. (pE. repu- 
blicanismo. 1) I. repubblicani- 
smo. y 1*. republicanismo. 

Republiquef/. Etat dans 
lequel la souveraineté appar- 
tient au peuple ou à une classe 
dominante et dont le gouviàrne- 
ment est éleelif. 11 G. Freislaat 
m, Republik f. HA. republic. y 
E. república. || I. repubblica. 

y P. republica. 
Képuiliatioii sf. action 

de répudier. || G. Verschmâ- 
hung, Ablehnung A y A. repu- 
diation. H E. repudiación. || 1. 
ripudio. 11 P. repudiação, repu- 
dio 

Répudier va. renvoyer 
sa femme suivant les formes 
légales; /í^-. rejeter, repousser; 
renoncer à. [J G. verstossen; 
ausschlagen, verschmãhen; 
verzichten. y A. to repudiate. 

11 E. repudiar, y 1. ripudiare; 

rinunziare. || P. repudiar; re- 
jeitar; renunciar a. 

Répugçnance sf. dégoút; 
aversion. |1 G. Widerwille m. 

|1 A. repugnance. y E. repug- 
nância. 1| I. ripugnanza. || P. 
repugnância, 

Répuíçnunt, e adj. qui 
cause de la repugnance. H G. 

i widrig, widerlich. || A. disgust- 
ing, disagreeable. j] E. repug- 
nante. y I. ripugnante. |1 P- re- 
pugnante. 

Uépu$;iier vn. être oppo- 
sé; inspirer de la repugnance. 
|| G. entgegen sein, widerstre- 

ben; Widerwillen einílõssen. 
|1 A. to be repugnant, to be 

opposed; to be disgusting, to 
be disagreeable. y E. repugnar. 

y I. opporsi; ripugnare. y P. 
repugnar. 

RepulMif, Ivc adj. qui 
repousse. |1 G. zurückstossend, 
abstossend. H A. repulsive, re- 
pelling, repellent. y E. repul- 
sivo. III. ripulsivo. 11 P. re- 
pulsivo. 

Répulslon sf. action de 
ce qui repousse; état de ce qui 
est repoussé; Jig. aversion, 
repugnance. |1 G. Zurückstos- 
sung/, Zurückstoss m; heftige 
Abneigung /. 11 A- repulsion; 
repugnance, aversion. || E. re- 
pulsión. y I. repulsione, ripul- 
sione; avvefsione.ii P. repulsão; 
repugnância, antipathia. 

Répiitation sf. renom, 
opinion que le oublic a d'une 
personue. \\ G. Ruf, Name m, 
Reputation /. 11 A. reputation, 
repute. U E. reputación. yi. ri- 
putazione, fama. (j P. reputa- 
ção, fama, renome. 

Répu(é) e adj. censé, pré- 
tendu. y G. für et. gehalten. 

II A. considered, repuied; H E. 
reputado. 111. reputato, ritenu- 
to per. y P. reputado, conside- 
rado. 

Réputcr va. estimer, te- 
nir pour. H G. für et. ansehen, 
halten. || A. to repute, to es- 
teem, to think, to hold. |j E. 
reputar. || 1. riputare, stimare. 

[] P. reputar, avaliar, crer, ter 
na conta de. Keqnérable adj. qui dcyt 
être demandé par le creancier. 

|| G. was eingefordert od. cr- 
hoben werden muss. || A. to be 
demanded. |1 E. reclarnable.!!!, 
ricercabilc. y P. que deve ser 
reclamado ou requerido. 

Requérant, e adj. et s. 
qui demande en justice. || G. 
ansuchend; Ansucher (in). U A. 
suing; appliquant. y E. deman- 
dante. y I, attore. || P. reque- 
rente. 

Reqnèrlr va. demander en 
justice; sommer; réclamer.((G, 
antragen; auífordern; erfordern, 
erheischen. HA. to require, to 
cíaim, to demand; tq call upon* 
to summon; to sqlicit, to _- 
quest. |1 E. demandar; requenr. 
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III. richiedere. H P. requerer, 
intimar, reclamar. 
^ Reqiiétc sf. demande par 
e'crit devant les tribunaux, etc.; 
demande verbale, supplique; 
maüre des—s, magistrat qui 
fail ]'offic,e de rapporteur au 
conseil d'Etat. j] li. Bittschrift 
/; Ansuchen, Gesuch n; maítre 
des—s, Berichterstatter m. H A. 
request; maitre des—s, master 
of requests. jj E. demanda, pe- 
tición; requerimiento, requesta; 
maitre des—s, relator dei con- 
sejo de Estado. HI. domanda, 
petizione, richiesta; pregliiera; 
maitre des—í,relatore,referen- 
dario. H P. requerimento, peli- 
çáo, memorial; pedido verbal; 
maitre des—s, referendario. 

JRe q u I e m sm. prière de 
TEglise pour les mòrts; une des 
parties de la messe des morts 
mise en musique. || G. Requiem 
n. |1 A. requiem. |1 E. requiem. 

11 I. requiem. H P. requiem.^ 
Kcquiii sm. genro dc sela- 

ciens (carchariasj, typo de la 
famille des carchariides, sous- 
ordre des plagiostomes. 1| G. 
Haifi?ch m. H A. shark. (1 E. ti- 
burdn. || I. pesce cane. y P. tu- 
barão. 

Uequlnquer (Se) vr. se 
parer exagérément. || G. sich 
übermâssig aufputzen. H A. to 
spruce, to dress oneself up. H 
E. pcrifollarse, acicalarse. [j I. 
azzimarsi, ornarsi aftettatamen- 
te. D P. arrebicar-se, enfeitar- 
se, embonecar-se. 

llcciuis, ü adj. convena- 
ble, nécessaire. U G. erforder- 
lich, nõtig. II A. required, de- 
manded. y E. requerido. (1 I. 
richiesto, necessário, dovuto. || 
P. requerido. 

liéquiMHion sf. actíon de 
requénr; demande que fait Tau- 
torilé publique de mettre à sa 
disposition des personnes ou 
des choses. \\ G. Anforderung 
f, Ansuchen n; Requisilion, 
Inanspruclmahme/. 1) A. requi- 
sition. |J E. requerimienio; re- 
quisicion. || I. requisizione; 
istanza, richiesta. \\ P. reque- 
rimento; requisição. 

HéqiiiMltoirc sm. réqui- 
sition que le ministère public 
fait par écrit dansun tribunal. 

II G. Anklagcrede /. HA. pub- 
lic prosecutor s specch. y E. 
exhorto, requisitoria. || I. re- 
quisitoria. y P. requisitorio, 

lieMeif V. Récif. 
■lesciiiilaiit demande 

tendanl à faire annuler un acte, 
un jugement. || G. Bilte / um 
Aufhebung. 1| A. raotion to 
rescind a deed.yE. pedimiento 
de rescisión. \\ I. istanza, do- 
manda di rescissione. y P. re- 
querimento. 

neMcinder va. casser, an- 
nuler. H G. aufheben, kassie- 
ren, umstossen. y A. to rescind. 
]l E. rescindir. [) !• rescindère. 
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annullare, cassare. R P. rescin- 
dir, annullar. 

IleHciNion sf. annulation 
d'un acte, d'un partage. || G. 
Aufhebung, Annullierung, ün- 
gültigkeilserklárung /. || A. re- 
scission. y E. rescisión. H I. re- 
scissione, annullamento. fl P. 
rescisão, annullação. 

lieMcisoire adj. qui don- 
ne iieu à rescisión; sm. motif 
principal de rescisión. |] G. 
umstossend; sm. Hauptgegen- 
stand m eines aufgehobenen 
Erkenntnisses. || A. rescissory; 
sm. cause, ground for annul- 
ment. || E. rescisório. (1 I. re- 
scissorio. H P. rescisório. 

lieMcouMNe sf. recousse. 
R e n c r i |> (ion sf. ordre, 

mandement par ccrit pour tou- 
cher une somme. || G. Anwei- 
sung, Schuldverschreibung f. H 
A. money-order,rescription. Ü 
E. libramicnto, pagaré, Ubran- 
za. y I. ordine, mandato di pa- 
gare. || P. ordem, mandado de 
pagamento. 

BieNcrit sm. réponse des 
empereurs romains aux gouver- 
neurs des provinces; réponse 
du^ pape sur des questions de 
théologie, pour servir de déci- 
sion. || G. rõmische kaiserliche 
Verfügung; Bulle /. HA. re- 
script, edict.ll E. rescripto. ||1. 
rescritto. || P. rescripto. 

liéaieuii sm. petit rets; ou- 
vrage fait par petites mailles; 
figf. système de routes, de che- 
mins de fer, de canaux. U G. 
Nelz, Gam n. || A. net; net- 
work; system. || E. redecilla; 
sistema, red. || I. reticella; re- 
te. || P. redezinha; rede. 

liéscctlon sf. action de 
couper, de retrancher. || G. 
Resektion f, Herausschneiden, 
Abnehmen n. || A. resectlon. || 
E. resección. y I. resezione. || 
P. a operação de cortar ou ser- 
rar, resecçáo. 

Kéíiétla sm. genre de plan- 
tes, type de la famille des re- 
sédacees. || G. Harnkraut n, 
Reseda f. || A. reseda. || E. re- 
seda. y I. reseda, amorino. H 
P. reseda, minhoncte. 

IléMéqiier va. praliquer 
Ia résection. [j G. abschneiden, 
abnehmen. (j A. to cut off. || E. 
resecar. || I. resecare. || P. cor- 
tar, serrar. 

Ilésiervatioii sf. action de 
réserver. || G. Vorbehalt m. y 
A. reservation. H E. reserva- 
ción, reserva. || 1. riservazione. 
y P. reserva, reservação. 
Réfierve sf. action de ré- 

server; chose. argent, mis de 
côté;yí^-.discreiion,circon8pec- 
tion, retenue; restriction; bar- 
tie de Tarmee qu'on laisse dans 
ses foyers pour Tapoeler qpand 
les circonstances 1 exigent; 
corps de troupes qu'uQ général 
en chef réserve uu jour de ba- 
taille pour le faire agir au be- 
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soín; a .Ia—de, à Texception; 
sans—, sans faire exception ou 
restriction. U G. Vorbehalt 
Ausbedingung/;Rückhalt,Vor- 
rat m; Zurückhaltung, Behut- 
samkeit; Vorsicht, Umsicht, 
Verschwiegenheit; Reserve /, 
Ersatztruppen pi; Reserve- 
corps n; à la—de, mit Ausnah- 
rae von..., bis auf...; sans—, 
ohne Ausnahme. [1 A. reserva- 
tion; reserve; body of reserve; 
à la—de, with reservation of, 
excepting; sans—, unrcserved- 
ly. y E. reserva; reservado; 
discreción, circunspección, re- 
cato; à la—de, á excepción de, 
excepto; sans—, sin reserva. || 
E. riserva; discrezione, circo- 
spezione; à la—de, eccettuato, 
cccetto; sans—, senza eccezio- 
ne. y P. reserva; à la—de, á 
excepção de, excepto; sans—, 
sem restricção. 

UéMorvé, e adj. circons- 
pect, discret; qui marque la 
discrétion. y G.zurückhaltend, 
behutsam. |1 A. reserved, cau- 
tious, circumspect. \\ E. reser- 
vado. |) I .riservato, circospetto. 

H P. reservado, circumspecto. 
Réserver fj. retenir (quel- 

que chose d'un tout); garder 
pour un autre temps, pour un 
autre usage; destiner; se—, vr. 
garder pour soi; se ménager 
pour un autre moment. || G. 
vorbehaltenjZurückbehalten^re- 
servieren, zurScklegen; bestim- 
men; se—, sich et. ausbedingen, 
vorbehalten; sich für et. aufspa- 
ren. H A. to reserve; sc—, to 
reserve for oneself; to intend, 
to mean. H E. reservar; se—, 
reservarse. HI. riservare, riser- 
bare; destinare; se—, riservarsi. 

y I». reservar, guardar, reter; 
destinar; se—, reservar; reser- 
var-se. 

Réscrvolr «m. Iieu fait ex- 
ptès pour y tenir certaines cho- 
ses en reserve; lieu oü l'on 
amasse les eaux; bassin oü Toa 
conserve le poisson; cavité du 
corps humain dans laquelle 
somasse un fluide. IIG. Behâlter 
m, Reservoir n; Wasserbehãl- 
ter; Fischbehãlter m; Blase f, 
Behàltnis n. || A. reservoir; re- 
ceptacle. R E. depósito; arca; 
vivero de peces; receptaculo. y 
I. scrbatoio.y P. reservatório. 

RcMidaut, c adj. qui re- 
side. y G. wohnhaft, sesshaft. 

(j A. resident. |1 E. residente. 
Ü I. residente, y P. residente^ 

RÓNideiicc í/, demeufÇ 
habituelle; séjour obligatoire 
dans le lieu oü Ton exerce ses 
fonetions. U G.Aufenthaltsort, 
Wohnsitz; stândiger Aufcnt- 
halt m. |1 A. residence. || E. re- 
sidência. U I. residenza. H P. 
residência, domicilio, 

RéMldent sm. envoyé d'un 
gouvernement auprès d un au- 
tre gouvernement, avec un 
grade inférieur à celui d'ambas- 
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sadeur. U G. Resident m. U A. 
resident. U E. residente, [j 1. 
residente. H P. residente. 

KéMldcr vn. faire sa de- 
meure ordinaire; fig. être, se 
trouver; consister. || G. sich 
aufhalten, wohnen; residicren; 
in Jm., in et. weilen, stccken; 
in et. bestehen. (] A. to reside, 
to dwell, to live; to lie. || E. re- 
sidir; consistir. H I. resedere, 
stare, abitare; esistere, consi- 
8iere.\\l». residir; estar, íxislir; 
consistir. 

KónIcIu sm. cc qui reste; 
matière qui reste après une opc- 
ration chimique. |1 G. Rüclí- 
stand, I^est m; Rcsiduum n. || 
A. residue, remainder; resi- 
duum. 11 E. residuo. U1. resí- 
duo. J11*. resto; residuo. 

Rémlgniànt sm. celui qui 
resigne un be'néíice, une char- 
ge. H G. Resignant m. y A. re- 
signer. H E. resignante. 111. re- 
signante, rassegnante. UIB. re- 
signante. 

KéMi^nnlairc sm. celui 
en faveur de qui on résigne un 
be'néfice, une charge. H G. Rc- 
signator m. U A. resigner. (1 E. 
resignatario. || I. resignatario, 
rassegnatario. || 1*. resignata- 
rio. 

lléMi^nation s/. abandon 
en faveur de quelau'un; sou- 
mission à Ia volonte de Dieu, à 
son sort H G. Abtretung, Ver- 
ziclitleistung; Rcsignation, Er- 
gebung /. || A. resignation. 1| 
E. resignación. || I. rassegna- 
zione, resignazione. || 1". resi- 
gnação, renuncia. 

lléni^né, c adj. soumis à 
ce qui arrive ou pcut arriver. 

1J G. ergeben, getasst. || A. re- 
signed. || E. resignado.|| 1. ras- 
segnato, sottomesso. H P. resi- 
gnado. 

ItéNi^ner va. rcnoncer vo- 
lontairemcnt à, sc deraettre dc; 
se—, vr. sc soumettre sans mur- 
murcr. H G. auf et. verzichten, 
abtreten; se—, sich ergeben, 
sich fügen. || A. to resign; se 
—, to resign oneself, to submit 
oncsclf. || E. resignar, renun- 
ciar, abandonar; se—, resignar- 
se. || I. rassegnare; se—, ras- 
segnarsi, sottomettersi. || P. 
resignar, renunciar, demittir-sc 
(ie; se—, resignar-se, submet- 
ter-se. 

KésiliuUon 5/. annulation 
d'un acte, d'un conírat. \\ G. 
gerichtliche Auf- hebung, -15- 
sung'/-11 cancelling, annul- 
ling. || E. rcscisión, anulación. 
D1. annullazionc, annullamen- 

to. D P. resiliçáo, rescisão, an- 
nullação. 

llrmilirnioitt sm. action 
de résilier. || G. Auf- hebung, 
-lõsung /. || A. cancelling, an- 
nulling. || E. rescisión, invali- 
dacidn. || I. annullazionc. || P. 
annullação, invalidação. 

Rcaiiller va. casser, annul- 

Icr.|( G. gcrichtlich auf- heben, 
-lõsen, rückgângig machen. || 
A. to cancel, to annul. H E. 
rescindir, invalidar, anular. H 
I. rescindere, annullare. |I P. 
rescindir,^ invalidar, annullar. 

Kèsllinicut sm. résilie- 
ment. 

j Rénillc sf. espèce de filet 
: ou de réseau qui enveloppe les 
j cheveux. y G Haarnetz n, Re- 

silla /. |1 A. net- work, net. 1| 
! E. reccdilla-HI. reticella. || P. 
I especie de rede em que se en- 
| volve o cabello. 

RcbIiic s/". matière inflam- 
mable qui decoule de certains 
arbres. || G. Harz n. || A. re- 
sin. || E. resina, t] I. resina. || 
P. resina. 

Réftineiix, v 11 s e adj. 
qui contient dela resine; qui a 
les propriélés de la resine. |1 G. 
harzig, harzicht. || A. resinif- 
erous. || E. resinoso. || I. resi- 
noso. |1 P. resinoso. 

RéMi|»iMcence sf. recon- 
naissance de la faule avec amen- 
dement. || G. Erkenntnis / des 
Fehlcrs mit Besserung. || A. 
resipiscence, repentance. H E. 
arrepentimiento. || I. resipi- 
scenza, pentimento. 1) P. re- 
sipiscencia, arrependimento. 

RcalAf aiice sf. qualjté 
d'ua corps qui résiste, qui rea- 
git contre 1 action d'up autre; 
opposition, refus de céder; dé- 
fense opiniâtre; pièce de —, 
pièce considérable oü il y a 
beaucoup à manger. || G. Wi- 
derstand m; Verteidigung /; 
pièce de —, lange vorhaltendes 
Stück n. |1 A. resistance; 
ífe—, a large ioint. H E. resis- 
tência; pièce de -, pedazo con- 
siderable de vianda que tiene 
mucho que comer. U I. resi- 
stenza; opposizione; pièce de—, 
piatlo forte o di consistenza. H 
P. resistência; opposição; piè* 
ce de—, grande posta de carne 
que tem muito que comer. 

RcNÍMtanl, e adj. qui ré- 
siste. 1| G. widerstehend, Wi- 
derstand leistend. || A. resist- 
ing. || E. resistente. 1| I. re- 
sistente. H P. resistente. 

RéNlMter vn. ne pas céder 
au choc; s'opposer à; suppor- 
ter sans peine. || G. wider- 
stchen, Widerstand leislen; 
widerstreben; ertragcn, aushul- 
ten. D A. to resist. || E. resis- 
tir. || I. resistere. H P. re- 
sistir. 

Réwolu, e adj. décidé, 
arrêté; qui a reçu upe solution; 
déterminé; hardi.lpll. beschlos- 
sen; resolviert; entschlossen, 
herzhaft. H Ai resolved, deter- 
mined. (1 E. resuelto. H 1. riso- 
luto, ardito, deciso. (1 p. resol- 

I vido; decidido; determinado; 
j atrevido. 
I Rèsoluble adj. qui peut 
1 être resolu. H G. (auf-) lõsfjch, 1 -iõsbar. H A. resolvable, sõlv- 

able. jl E. resoluble. HI, risol- 
vibüe, solubile. || P. resoluvel. 

RéflAlumpnt adv. avec 
ferme résolution; hardiment. || 
G. entschlossen, entschieden; 
beherzt, kühn. 1) A. resolutcly. 
11E. resueltamente. (11. risolu- 
tamenlc; arditamente. H P. re- 
solutamente. 

RèsAliitif, Ive adj. se 
dit desremèdesqui détcrminenl 
la résolution des tumeurs, des 
engorgements. || G. auflõsend. 

II A. discutient.il E. resolu- 
tivo. || 1. risolutivo, solutivo ; 
risolvente. f) P. resolutivo. 

RéNAlutinn sf. cessation 
totale de consistance; retour 
progressif d'une partie tumé- 
íiée à son état naturel; déci- 
sion d'une question; dessein, 
partie que Ton prend; fermeté, 
courage; cassation, rescisión 
d'un bail, d'un contrat. || G. 
Auflõsung f, Zergehen n; Zer- 
teilung; Entscheidung, Lõsung 
f; Beschluss, Entschluss; Ent- 
schlossenheit; Aufhebung /. H 
A. rcfiolution; cancelling, an- 
nulling. 11 E. disolución; reso- 
lución; rescisión, anulación. H 
I. resoluzione, soluzione; riso- 
luzione; rescissione. || P. reso- 
lução; decisão, determinação; 
coragem, firmeza; rescisão. 

RÓMolutolre adj. qui peut 
entrainer la résolution d'un 
acte. |! G. aufhebend, ungültig 
machend. || A. cancelling. || E. 
resolutorio. (1 I. rcsolulorio. H 
P. resolutorio. 

Réif«>lv«iiif ^ c adj. e^.qui 
peut résoudre. H G. auflõsend; 
Kesolutivmittel n. 1| A. discu- 
tient; resolvent. j) E. resolven- 
te. 111. risolvente. H P. resol- 
vente. 

Résonnance sf. action 
de résonner; prolongation du 
son. U G. Nach-, Wieder- hall 
m, Resonanzy 1| A. resonance. 
|| E. resonancia, retumbo, re- 

percusión. || I. risonanza. H P. 
resonancia. 

Récionnaiit, e adj. reten- 
tissant, qui renvoie le son; qui 
rend beaucoup de son. || G, 
wider- hallcnd, -schallend; 
(stark) klingend, laut. || A. re- 
sonant: sonorous, sounding 
loud. II K. resonante, retum- 
bante, sonoro. || I. risonante; 
sonoro. ]| P. resonante, retum- 
bante; sonoro. 

Ké«ioniieiiieiit£m. reten- 
tissement et renvoi du son. || 
G. Rftckklang, Widerschall m, 
Resonanz f. H A. resonance, 
resounding; echoing. H E. re- 
tumbo, eco, repercusiós. P 
risonanza, rimbombo. H P. re- 
sonancia. 

Résonner vn. retentir, 
ren voyer le son; rendre un grand 
son. || C. widertõncn, wider- 
sohallen, crtõnnen, erschallen. 

II A. to resound, to be sono- 
rous. || E. resonar. || i- nsona- 
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ref echeggiare, rimbombare. H 
1». resoar, retumbar; ser so- 
noro. 

Rcsorberva. absorber 
rhumidité qui s^sl produite 
dans un corps. || Cl. wieder 
aufsaugen. |1 A. to resorb, to 
reabsorb. U K- reabsorber. 1| I. 
riassorbire. 11 P. reabsorver. 

Kénorption s/. actioa 
d'absorber de nouveauj action 
de résorber. () G. Wiederauf- 
saugen n, Resorption /. || A. 
reabsorption, resorption. jj JK. 
reabsorción. H ■.^riassorbimen- 
to, |l P. resorpçáo ou reabsor- 
pçáo. 

llémoiitlre va. faire cesser 
Ja consistance d'un corps; dé- 
cider; casser, annuler; tormer 
le dcssein arrete de; trouverla 
solution d'un problème, d'une 
question; se vr. se réduire, 
se convertir; se déterminer. || 
€■. zerlegen, auflõsen, verwan- 
dcln; entscheiden, lõsen; auf- 
heben, ungiiltig crkláren; be- 
schliessen; se —/sich zerlegen, 
sich auflõsen; sich entschlies- 
sen. |1 A. to resolve; to cancel, 
to annul; se—, to resolve, to 
be resolved. H E. resolver, re- 
ducir; anular, disolver; se 
reducirse, convertirse; resol- 
verse. || 1. risolve^e, dissolve- 
re; decidere; rescindere, annul- 
lare; determinare; íe —, risol- 
versi, scomporsi, ridursi; de- 
terminarsi. 1) P. resolver, con- 
verter, transformar; rescindir, 
annullar; decidir, determinar; 
se —, resolver-se. 

HéMoiiM adj. changé, [1 Cl. 
aufgelõst, zerteill. || A. resolv- 
ed. || E. resuelto. jl 1. sciolto, 
disciolto. 11 P. resolvido, con- 
vertido. 

Kt-Mpccl sm. vénération, 
défércnce; pl. hommages, civi- 
lités.HG. Ehrfurcht, bhrerbie- 
tung, Hochachtung /; pl. Em- 
pfehlung /. 11 A. respect. || E. 
respeto. || I. rispetto, riguardo. 

|1 P. respeito, consideração, 
altençao, veneração. 

ll€,,Hpectisblea4''cluimc" 
rile du respect. H G. achtbar, 
ehrwürdig, respektabel. |1 A. 
respectable. j| E. respetable. (1 
I. rispettabile. H P. respeitá- 
vel. 

UeApecter va. porterres- 
Çect à; honorer, ve'ne'rer; fig. 
cpargner; se —, vr. garder les 
bienséances convenables. H G. 
re8pektieren,achten, ehren; 
(ven schonen; se —, sich salbst 
achten, sich nichts vergeben. || 
A. 10 respect; to spara; se —, 
to respect onaself. H E. respe- 
tar; se respetarse. fl 1. ri- 
spettare, riverire, onorare; ri- 
sparmiare; se—, rispettarsi.H P. 
respeitar, honrar, venerar; pou- 
par, não atacar; se —, respei- 
tar-se. 

KeMpectlf, Ive adj. qui a 
rapport à chacun en particu- 
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lier; qui concerne réciproque- 
ment les personnes ou les cho- 
ses en question. H G. betreífend, 
bczüglich. 11 A. respective.|| 
E. respectivo. U I. rispcttivo. 
|| P. respectivo, relativo. 
KeMpectueiix, euneadj. 

qui témoigne du respect; qui 
marque du jespect. H G. ehrer- 
bielig, ehrfurchtsvoll. fl A. re- 
spectful. fl E. respetuoso. D I. 
rispettoso, ossequioso, riveren- 
te 11 P. respeitoso, reverente. 

liespirulile adj. qui est 
susccptible de servir à ia res- 
piration. \\ G. cinatembar.H A. 
respirable || E. respirable. \\ I. 
respirabile. fl P. respiravel. 

Iteíipirateiir sm. appareil 
inventé parM. Tyndall en 1877, 
et qui permet de séjourner sans 
danger pendant une longue de- 
rai-heure dans Ia fumée la plus 
épaisse et la plus suffocante. || 
G. Respiralionsapparat m.H A. 
respirator. (1 E. respirador. HI. 
respiratore. \\ P. respirador. 

lienpiration sf. action de 
respirer. H G. Átemholen, 
Atraen n. (1 A. respiration, 
breathing. II E. respiración. \\. 
I. respirazione, respiro. || P. 
respiração. 

liCMpiratolre adj. qui 
sert à la respiration. || G. At- 
raungs-... 11 A. respiratory. fl 
E. respiratório. [11. respirató- 
rio. fl P. respiratório. 

ReMpirer vn. attirer Tair 
dans ses poumons et le repous- 
serdehors; fig. vivre; prendre 
un moment ae repôs; va. aiti- 
rer par la respiratjon; fig. raar- 
quer/exprimer; désirer ardem- 
ment. || G. atmen. Atem holen; 
leben; Luft sclRJpfen; va. ein- 
atraen; kund thun, andeuten; 
nach et. trachten.r A. to breathe; 
to live; to respire, to repo- 
se; va. to breathe; to indicate, 
to express; to long for, *0 wish 
for. fl E. respirar; vi vir; tomar 
aliento, descansar; va. respirar; 
mostrar, manifestar, fl I. respi- 
rare, alitare, fiatare; vivere; va. 
respirare; spirare; desiderare, 
bramare, \\ P. respirar; viver; 
descansar, repousar; va. respi- 
rar; annunciar, exprimir, teste- 
munhar; desejar ardentemente, 
anciar. 

ReHpIcndlr vn. briller 
avcc grand eclat. fl G. blinken, 
funkeln, strahlen. U A. to be 
reaplendení. \\ E. resplande- 
cer. (1 rispUndere, brillare. [| 
P. resplandecer, reluzir, bri- 
lhar. 

RcnpleiKllMtsant, e adj. 
qui resplendit. U G. glânzcnd, 
funbelnd, lauchtend, strahlend. 

Jj A. resplendeit. flE. resplan- 
deciente, brillanle. fl I. risplan- 
dente. \\ P. resplandecente, lu- 
zente. Re«pleiidls»«eiiient ím. % 
grand ecjat forme par Texpan- 
sion, par la réficxion de la lu- 
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mière. \\ G. Glanz, Schimmer 
m, Leuchten n. \\ A. resplcn- 
dence, resplendency. fl E. res- 
plandor. fl I. splendore grande, 
fulgore.flP. resplendor, esplen- 
dor, brilho. 

Reftpomiahllité sf. obli- 
gation d"êire garant. \\ G. Ver- 
antwortlichkeit /. | A.respon- 
sibility, responsibleness. fl E. 
responsabilidad. \\ I. risponsa- 
bilità. 11 P. responsabilidade. 

Rrspoimahle adj. qui 
est garant; qui réponá d'une 
personne ou d'une chose. 

|| G. verantwortlich. fl A. re- 
sponsible.fE. rcsponsable. || ft. 
responsabile, mallevadore. fl P. 
responsável. 

ReNNao sm. refoulement 
violent des vagues lorsqu'elIes 
ont frappé un obstacle. fl G. Brandung, Widersee/, Wellen- 
schlag m. 11 A. surf. H E. resa- 
ca. fl I. rimbalzo delEonda. \\ 
P. ressaca. 

ResitfaiKiier va. saigner 
de nouveau; vn. recommencer 
à couler, en parlant du sang. 

l( G. wieder zur Aderlassen; 
vn. wieder anfangen zu bluten. 

II A. va. et vn. to bleed again. 
jj E. volver á sangrar; vn. vol- 

ver á echar sangre, fll. salas- 
sare di nuovo; vn. sanguinare, 
scolar sangue nuovamente. \\ 
p. tomar a sangrar; vn. san- 
grar, verter sangue. 

ReNMnlMlr va. reprendre 
possession de. || G. wieder er- 
greifen, wieder habhaftwcrden. 

II A. to reseize, to recover 
possession of. 1) E. recobrar. \\ 
I. ripigliare, rientrare in pos- 
sesso. fl P. retomar, rehaver. 

Reaaasnep va. exatniner 
minutieusement et à plusieurs 
reprises; repéter une même 
chose d'une manière fatiganle. 

|1 G. noch einmal durchgehen, 
prüfen; unaufhõrlich wieder- 
holen. fl A. to sift again, to 
examine again; to repeat again 
and again. II E. repasar, exami- 
nar, alambicar; repetir,macha- 
car. 111. ristacciare, esaminare 
di nuovo; ricantarc le medesi- 
rac cose. H P. examinar, discu- 
tir de novo; repisar, repetir continuadamente a mesma 
cousa. . RenuaMMeiir sm. qui repe- 
te, ressasse continuellerpent les 
mêmc« choses. || G. lahgweili- 
ger Schwãtzer m. fl A. repeat- 
er. fl E. machacón. \\ ■- sccc«- 
tore. fl P. repisador. 

Renvaut sm. saiUie en d»- 
hors d'une ligne. fl G. Vor- 
sprang m, -lage f. fl A. projee- 
tion. 11 E. stalediza.resalio. fl 1. 
risalto, aporto. \\ P. resalto, sa- 
liência. 

ReMaaiiter vn. sauter de 
nouveau; faire ressaut. || G. 
wieder (zurück-) springen; her- 
vorragen. 11 A- to leap again; 
to project. fl E. volver á saltar; 
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resaltar, sobresalir. H 1. risal- 
tare; sporgere, fare un aggetto. 

1| I*. tornar a saltar; resaltar, 
fazer resallo. 

ReAsaycr va. cssayer de 
nouveau. || G. wieder ver- 
suchen. II A. to try again. H E. 
probar de nucvo. || provare 
di nuovo. 111*. experimentar de 
novo. Rc««cniblniice sf. rap- 
port de forme, de physiono- 
mie, de caractère entre des 
personnes ou des choses. || G. 
Aehnlichkeit /. 11 A. resem- 
blancc, likcness. H E. semejan- 
za, similitud. 111. rassomiglian- 
za.||I*- semelhança, parecença. 

RcMMcmhlaikt. c adj. qui 
offre de Ia resscmblance. || G.' 
ãhnlich, getroffen. || A. resem- 
bling, like, alikc. || E. seme- 
jante, parecido. || I. rassomi- 
gliante. (J P. semelhante, pare- 
cido. 

ResMembler vn. presen- 
ter de Ia rcssemblance. || G. 
àhnlich sein, gleichen. |1 A. to 
be like, to rcsemblc, to have 
rescmblance to. H E. semejar, 
asemeiarse, parecersc. |11. ras- 
somigliare^omigliare. H P. ter 
semelhança, parecer-se. 

RcHMemelaKC m. action 
de ressemcler. H G. Wicder- 
besohlen n, -bcsohlung/ \\ A. 
new-soling. 11 E. remonta de 
suelas. || I. rispoIatura,il risuo- 
lare. H P. acçáo de deitar solas 
novas. 

ReAflemeler va. remettre 
■de nouveíles scmelles.H G. wie- 
der bcsohlen. H A. to ncw-sole. 

II E. remontar de suelas el cal- 
zado. || I. risoolare. 11 P. dei- 
tar novas solas no calçado. ResnentlmeiiUm. action 
de ressentir; souvenir d^ne in- 
jure. 11 G. Gefühl n, Empfin- 
dung /, Nachgefühl n, Groíl m. 
|| A. feeling, consciousness, 

sense; resentment. H E. senti- 
mienio, percepción ; resenti- 
miento. H I. risentimento. || P. 
resentimento; animosidade^ des- 
gosto. % , 

R e m n e n 11 r v<r. sentir, 
éprouver; se —, vr. sentir quel- 
ques# restes d'un mal qu'on a 
eu; éprouver les suites. II G. 
fühlen, empfinden; se—, Nach- 
wehen vcrspüren; unter et. lei- 
den, die üblen Folgen von et. 
empfinden. || A. to resent, to 
feel; se to suffer; to feel the 
etfects of, to feel the influence 
of. 1) E. sentir; se—,resentirse. 
II I. risentire, sentire, provare; 

risentirsi. 11 P. resentir, 
sentir, experimentar; se—, sen- 
tir-se, resentir-se. 

Renaerrer va. serrer da- 
vantage; enfermer plus étroite- 
ment; rendre moins élendu ; 
rendre plus étroit, plus intime; 
rendre le ventre moins libre; se 
—, vr. devenir moins étendu; 
se contracter; diminuer sa dé- 
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pense. || G. enger zu -ziehen, 
-knüpfen, -schnüren; enger 
einsehliessen, einsperren; enger 
begrenzen, zusammendrângen; 
enger knüpfen; vcrstopfen; se 
—, sich zusammenziehen, 
schmaler, dichter werden ; sich 
einschrânken. 1) A. to tie tight- 
er, to draw closer; to confine 
more closely ; to straiten, to 
contract,to narrow;to strenglh- 
en, to bind faster; to consti- 
patc; se —, to become narrow- 
er, to be straitened : to bc 
contracted; to rctrench one's 
expenses. |1 E. encerrar más 
estrechamente ; estrechar; es- 
trenir, cerrar; se —, estrechar- 
se; comprimirse; rcducirse. HI. 
ristringere; rinchiudere; strin- 
gere, indurre stitichezza; se —, 
ristringersi, chiudersi; restrin- 
gersi, ridurre le proprie spese. 

II P. apertar mais, restringir, 
estreitar; fechar, encerrar n'um 
logar fechado; prender (o ven- 
tre); se —, apertar-se, compri- 
mir-se; reduzir-se. 

Reasort sm. appareil de 
fer, de cuivre et plus particuliè- 
rement d'acicr, qui est fait et 
posé de façon guhl se rétablit 
dans sa première situatien 
quand il cesse d'êtrc compri- 
mé; élasticité; activité, énergie; 
moyen pour réussir; étendue de 
jundiction; compélence. || G. 
(Tricb-) Feder: Spannkraft /*, 
Schwung m ; Energie f; Mit- 
tel n, Triebfeder /; Ressort n, 
Gcrichtsbarkeit A Sprengel m; 
Fach, Bereich, Gebiet n. 1| A. 
spring; jurisdiction; province, 
department. || E. muelle; re- 
sorte, elasticidad; energia; mé- 
dio; jurisdicción, distrito; com- 
petência, incumbência.|ll. mol- 
la; elasticità; altività, energia ; 
mezzo, modo, espediepte; giu- 
risdizione; competcnza. || P. 
mola; elasticidade; força, ener- 
gia; jurisdicçáo; competência. 

RcHMortlr vn. sortir de 
nouveau; paraitre avec plus de 
vigueur, en parlant d'une Hgpe, 
d'une couleur; résulter de; être 
du ressort d'une juridiction. (1 
G. wieder (hin) ausgehen; sich 
abheben, hervortreten; sich 
folgern lassen ; vor cinen Ge- 
ricntshof gchôren. || A. to ^o 
out again, to come out again; 
to stand out, to show; to spring, 
to result, to follow; to be in 
the jurisdiction (of), to be de- 
pendent (on). H E. volver á sa- 
lir; resaltar, sobresalir; resul- 
tar; depender de, ser de la ju- 
risdicción de. || I. uscire di nuo- 
vo; spiecarex. risultare; dipen- 
dere da tale o tale giurisdizio- 
ne. 1| P. sahir de novo; resahir, 
sobresahir, resaltar; resultar; 
depender, ser da competência 
de qualquer jurisdicçáo. 

ReHMOiicler vj. souder de 
nouveau. |I G. wieder zusam- 
menlõten. U A. to solder again. 
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11 E. volver á soldar: HI. ri- 
saldare. H P. tornar a soldar. 

Ressource sf. moyen 
pour sortir d'embarras; pl. ar- 
gent, etc. H G. Hülfe /, Hülfs- 
mittel n; Geldraittel n. pl. || A. 
resource. H E. recurso. || I. ri- 
sorsa, spediente, mezzo. \\ P. 
recurso, expediente, meio. 

RoMNOuvenir sm. idée 
conservée d'une chose passee. 
|| G. (Wieder-) Erinnerung/. 
11 A. remembrance, recollec- 

tion. 1| E. recuerdo. 1| I. ricor- 
danza, memória. (| P. recorda- 
ção, lembrança. 

RcHHOiivenlr (Se) vr. se 
souvenir d'une chose passée. H 
G. sich an et. wiedererinnern, 
sich einer Sache entsinnen. H 
A. to remember. || E. acor- 
darse. || I. risovvenirsi, ricor- 
darsi. H P. lembrar-se, recor- 
dar-se. 

ReflNiiase sm. opération 
métallurgique consislant à faire 
sortir d'un metal cerlaines par- 
ties étrangères qui y sont me- 
lées. 11 G. Seigerung AH A. 
eliquation. liquation. H E. re- 
sudación. j] I. liquazione. |1P. 
resudação. 

HéNHiier vn. laisser sortir 
son humidité intérieure, en 
parlant des choses; suer de 
nouveau, ea parlant des per- 
sonnes. || G. schwitzen; wieder 
schwitzen. || A. to sweat, to 
sweat out; to sweat again. || E. 
resudar. HI. risudare, trasuda- 
re. H P. resudar, resumar, ver- 
ter; transpirar de novo. 

Rcsiiiificlter va. ramener 
de la mort à la vie; renouve- 
ler; vn. revenir à lavie. H G. 
wieder auf (er) wecken, vom 
Tode erwecken; erneuern, an- 
regen; vn. wieder lebendig 
werden, auferstehen. H A. to 
revive; vn. to rise from the 
dead, to resuscitate. || E. va. 
et vn. resuscitar. H I. va. et vn. 
riuscitare. H P. va. et vn. re- 
suscitar, tornar á vida; reno- 
var. ReMfiuyer va.sécher. || G. 
ab-, aus-trocknen. || A. to dry. 

D E. secar, enjugar. || I.asciu- 
gare. H P. enxugar, reseccar. Rcstaut, e adj. qui reste; 
sm. ce qui reste. H G. rückstân- 
dig, übrig.H A. remaining, left; 
sm. rest, remainder. H E. res- 
tante; sm. el resto. UI. restan- 
te; sm. resíduo. H P. adj. et 
sm. restante. 

Restaiirant, e adj. qui 
restaure, qui repare les forces; 
sm. ce qui restaure; établisse- 
ment ou Ton peut manger à 
toute heute pour son argent. H 
G. krãftigend, stSrkend; sm. 
Stârkungsmittel n; Restaura- 
tion/, Speisehaus n.||A. restor- 
ative; sm. restorative; dining- 
rooms, eating- house. || E. aaj. 
et sm. restaurativo, restau- 
rante; fonda, hostena. II 
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ristorante, ristorarivo; sw. 
ristoro, ristorante; trattoria.Jl 
1». restaurante; sm. casa de 
pasto. 

liestaurateur) trlceí. 
celui, celle qui restaure, qui re- 
tablit; sm. celui qui lient un 
restauram, traiteur. [] C.^Wie- 
derhersteller (in), Neubegrün- 
der (in); Speisewirt m. H A. 
restorer; restorator. H E. res- 
taurador; fondista. || I. ristau- 
ratore, ristoratore; trattore. 1) 
I». restaurador; sm. dono de 
uma casa de pasto. 

lleslaiirnltoii sf. repara* 
tion, retablissement; rétablis- 
sement d^ne dynastie déchue. 

II Cl. Wiederhcrstellung, Res- 
tauration /. H A. restoration. || 
E. restauración."!! I. rislora- 
zione, ristaurazione. H 1*. res- 
tauração, restabelecimento. 

KeNlaiirer vn. remettre 
en bon état, en vigueur; répa- 
rer les forces; se—, vr. re- 
prendre des forces en man- 
geant. || tt. wieder herstellen; 
wieder in Kraft setzen; erquik- 
ken, stârken; se—, sich erquik- 
ken; stârken. (1 A. to restore; 
se—, to refresh oneself; to take 
refreshrnent. || E. restaurar. || 
1. ristaurare, ristorare; se—, 
ristorarsi. H P. restaurar, repa- 
rar, restabelecer; se—, restau- 
rarse, restabelecerse. 

lieste sm. ce qui resulte 
dun tout déiruit; résultat d'une 
soustraction; cc qui reste à fai- 
re ou à dire; pl. ce qui reste 
d'un repas; ce qui reste d^ne 
personne morte, ossements hu- 
mains; de—, plus qu'il ne faut; 
au—, du—, dailleurs, au sur- 
plus. || Cl. Rcst, Ueberrest m; 
pl. Uebcrbleibsel n; sterb- 
liche Hulle, Asche f; de—, 
mehr ais nõtig; au — , de—, 
übrigens, sonst, indesscn. U A. 
rest; remaindcr; pl. remnants, 
scraps; rcmains; de—, left, re- 
raaining; au—, de—, also, be- 
sidc8.|lE. resto, remancnte; res- 
ta, residuo; pl. sobras; restos 
mortales; de—, de sobra; au—, 
du—, por Io demás, no obstan- 
te. |1 1. resto, avanzo; residuo; 
pl. avanzi; le reliquie; de—, piü 
dei bisogno; au—, du—, dei 
resto, con tuttociò. H P. resto, 
restante; pl. sobejo; restos mor- 
taes, cadaver; de—, de sobra, 
de mais; au—, du—, porém, 
apesar d'isso, comtudo. 

liestcr vn. être de reste; 
subsisler; continuer à être; ne 
pas s en aller; —court, ne pas 
pouvoir continuer som discours; 
en—là, se borner à cela. j) G. 
übrig bleiben, übrig sein; (da-, 
zurück-) bleiben; —court, stek- 
ken bleiben; en—là, cs bei et. 
bewenden lassen. || A. to rc- 
main; —court, to slop short; 
en — là, to slop, to leave off. 

|1 E. quedar, sobrar; permane- 
cer, estarse; —court, quedarse 

parado; en—/à, limitarse á. || 1. 
rcstare, avanzare, rimanere; 
—court, smarrirsi; en—là, aver- 
ne abbastanza. [1 P. restar, fi- 
car, sobrar; subsistir, permane- 
cer; —court, estacar, morrer a 
palavra na garganta; en—là, li- 
mitar-se a isto. 

liestUunble adj. oui doít 
être restitué. (1 G. ersetzlich, zu 
ersetzcn. || A. to be restorcd, 
tobereturned. H E. rcstituible. 
UI. rcslitutorio. || P. restitui- 

vel. 
Kestitucr va. rendrc cc 

qui a été pris, ou ce qui est pos- 
sédé indüment; rétablir. 11 G. 
ersctzen; crstattcn, vergüten, 
wieder hcrausgebcn; wieder 
herstellen. || A. to restore.HE. 
rcstituir; rcstableccr. || I. resti- 
tuire; ristabilirc. H P. restituir, 
entregar; restabelecer. 

KestKution sf. action de 
restituer. || G. Wieder-Erstat- 
tung, Herausgabe; Wicdcr- 
herstellung /. H A. restitulion, 
restoration. || E. restitución. 
HJU restituzione. || P. restitui- 

ção, restabelecimento. 
UcMtreindre va. rendre 

moindre, réduire, limiter; se—, 
vr. se borner; réduire sa de- 
pense. || G. stârker zusam nen- 
ziehen; be-, ein- schrânken; 
se—, sich beschrânken; sich ein- 
schrânken (j A. to restrict, to 
restrain, to limit; to confine; 
se—, to restrict oneself; to limit 
oneself; to retrench one's ex- 
penses. || E. restringir, restri- 
ííir; reducir, limitar; se—, redu- 
cirse, limitarse á. HI. restrin- 
gere; ridurre, limitare; se—, 
restringersi, limitarsi a. || P- 
restringir, reduzir, limitar, 
apertar; íê—, restringir-se, 
limitar-se, reduzir-se. 

Kewtriclif) Ivc adj. qui 
restreint, qui limite. || G. be-, 
ein- schrânkend. || A. restric- 
tive. H E. restrictivo. H I. re- 
striltivo, limitativo, || P. res- 
trictivo. 

HeMtrictloik sf. condi- 
tion qui restreint; reserve, 
exception. i| G. Beschrânkung, 
Einschrãnkung /; Vorbehalt 
m, Ausnahme /. 11 A. restric- 
tion; reservation. H E. restric- 
ción. H I. restrizione, limita- 
zione. H P. restricção. 

RcHlrin^eiit, c adj. qui 
resserre une panie relâchée. || 
G. zusammenzichend, restrin- 
gicrend. H A. restringenl, as- 
tringent. || E.restringente. H I. 
astringente. H P. restringente. 

Réuultanl) e adj. qui re- 
sulte; sf. force qui résulte de 
plusieurs forces combinées.||G. 
hervorgehend, sich ergebend, 
folgend; sf. Resultante/. H A. 
resultant, resulting; sf. result- 
am. U E. adj. et sf. resultante. 
H1. adj. et sf. lisultante. U P. 
adj. et sf. resultante. 

Résultat sm. ce qui résul- 

te; conséquence, effet. || G. Er- 
gebnis, Résultat n, (Schluss-) 
Folge /*. H A. result. || E. re- 
sultado; consecuencia, efecto. 
|| I. risultato. H P. resultado, 

conseqüência. 
Réuuller vn. être la con- 

séquence, la condusion de. H 
G. sich aus et. crgeben,foIgen, 
entstehen, erwachsen. H A. to 
result. |1 E. resultar. HI. risul- 
tare. H P. resultar. 

RèMiimc sm. précis, abré- 
gé; au—, en—, en résumant. || 
G. summarische Ucbersicht/, 
Hauptinhalt m; au—, en—,kurz, 
ira Ganzen genommen. || A. 
summing up,8ummary, resume; 
au —, en —, upon tne whole, 
after ali. H E. resumen; au—, 
en—, en resumen. || I. sunto, 
epílogo; au—, en—, riepilogan- 
do. H P. resumo, summario, 
compêndio; au—, en—, resu- 
mindo, recapitulando, cm re- 
sumo. 

RéMiimer va. rendre en 
peu de mots; reprendre en 
quelques mots ce qu'on a dit. 

|| G. kurz zusammenfassen, 
resümiercn, in der Kíirze an- 
geben. H A. to recapitulate, to 
sum up, to summarize. || E. 
resumir. H I. riassumere, epi- 
logare. U P. resunir, compen- 
diar. 

Rc«iirrec(ion sf. retour 
de la mort à Ia vie. H G. Auf- 
erstehung y! H A. resurreclion, 
rising (from the dead). |j E. 
resurrección. || I. risurrezione. 

H P. resurreição. 
Retable sm. ouvrage fait 

de bois, de pietre, de raarbre, 
formam Ia décoration dun 
aulel adossé. || G. Altar- blatt 
n, -wand /, -riuken m. H A. 
altar-screea,reredos. [1 E. reta- 
blo. H I. dossale a cui8'appog- 
giaTaltare. || P. retábulo. 

Rétubllr va. remettre en 
son premier état, en bon état, 
en vigueur; guérir; se—, vr. 
revenir à son premier état, re- 
couviir la santé. H G. wieder 
festsetzen, wieder er-, ein- 
richtem, wieder herstellen; 
wieder gesund machen, heilen; 
se—, sich wieder ia den vori- 
gen Zustand versetzen; gene- 
sen. 11 A. to restore; se—, to be 
restored, to improve; to reco- 
ver.H E. restablecer; se—, res- 
tablecerse, recuperar la salud. 
ü I. ristabilire, ristaurare;se—, 

ristabilirsi. H P. restituir; res- 
tabelecer, restaurar; se—, res- 
tabelecer-se; recobrar a saúde. 

RcInblisiMemeiil sm. 
acti m de rétablir; retour à la 
santé. || G. Wiederhcrstellung; 
Genesung /. H A. restoration, 
recovery. HE. restablecimien- 
to. H ■- ristabilimento. U P. 
restabelecimento. 

Retulllc sf. cc qu'on re- 
tranche d une chose en Ia façon- 
nant. \\ G. Abschnitzel n. \\ A» 
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shred, paring. H E. retal, reta- 
zo. d I. ritaglio, || I». retalho. Iletaillerfa. tailler de 
nouveau. |1 G. wieder (be) 
sjhneiden. || A. to cut again. |1 
E. recortar. 11 í. ritagliare. H 
1». cortar de novo, retalhar. 

liétainer va. étamcr de 
nouveau. H G- wieder verzin- 
nen. 11 A. to tin again. H E. res- 
tanar. H 1. listagnare. H1». es- 
lanhar de novo. 

lietaper va. remettre à 
neuf. 11 G. (Haare) kráuseln, 
(Hute) aufstutzen, aufkrâmpen. 

D A. to comp up; 10 do up. 
II E. batir (el cabello); reparar, 

componer (un sombrero). |11. 
pettinare (una parrucca); rinfre- 
scarc (un cappello). (1 l*. frisar, 
encaradolar (o cabello]; concer- 
tar de novo (um chapeo). 

Iletard sm. action de faire 
une chose plus tard; délai, re- 
mise. ll€i. Verzug, Aufschub 
m, Sâumnis /. 1| A. delay. [] E. i 
retardo, atraso. H I. ritai do,in- 1 
dug:o. 1| 1*. demora, atraso, re- I 
tardaçao, tardança. 

Hetardatalrc adj. et s. 
qui est en retard. |j G. sâumig, 1 
verspãtet; der (die) Sáumige, 
Saumselige. |I A. backward, j 
behind-hand; laggard, loiterer. | 

II E. adj. et s. atrasado. H I. ! 
adj. et s. moroso. H1». adj. et ; 
s. retardatario, remisso. KctMrdenient jm. action 1 
de retarder; délai. || G. Auf- 
schub, Verzug m, Verzõgerung 
/. 11 A. delay, retardation, pul- 
ting off, retardment. H E. tar- 
danza, demora, retardo. HI. ri- 
tardo, ritardamento, dilazione. 
II1». tardança, demora, atraso, 
dilaçao. 

Retarder ya. remettre a 
un temps pluséloigné; djfférer; 
ralentir la.marche; vn. être en 
retard, aller trop lenlement. |1 
G.aufschieben,ví:rzõgern; auf- 
halten; vn. zu langsam, nach- 
gehen. || A. to retard; vn. to be 
too slow, to lose. I| E. demo- 
rar, retardar, diferir, aplazar; 
vn. retardar, atrasarse. H I. ri- 
tardare, dilferirc, indugiare; vn. 
essere in retardo.(11». retardar, 
differir, adiar; demorar, atra- 
sar; vn. retardar, atrasar-se. 

Retenir va. tenir encore 
une fois; garder ce qui est à un 
autre, ne pas laisser aller; em- 
pccher de tomber; déduire; con- 
server la mémoire de; réserver; 
modérer; se —, vr. s^empêcher 
de tomber; se contemr. H G. 
wieder bekommen, wieder ha- 
ben; zurück-, inne- behalten; 
auf-, zurück- halten; abziehen; 
behalten; bestcllen, belegen, 
mieten; hemmen, kurz halten, 
unterdrücken; se sich fesl- 
halten; sich mássigen, sich be- 
herrschen. |] A. to have again, 
to hold again; to retain; to 
restrain ; se —, to cling, to 
hold; to restrain oneself, to re- 

frain. H E. tener otra vez; rete- 
ner; llevar; conservar, guardar; 
reprimir, moderar; se—, asirse, 
agarrarse; moderarse. ||l.riave- 
re, ritirare, ricuperare; ritene- 
re; trattenere; soltrarre; tenere 
a mente; reprimere, moderare; 
se—, ritenersi; trattenersi, mo- 
derarsi. H P. rehaver, tornar a 
ler; reter, não restituir; deter, 
demorar; segurar; deduzir; con- 
servar na memória; moderar; j 
se —, segurar-se, agarrar-se ; | 
moderar-se, conter-se. 

Rélentlo» sf. action de 
retenir, de réserver; méd. action 
de conserver ce qui doit être 
elimine. || li. Zurückhalten, 
Behalten n; VerhaltungH A. 
retention. H E. retención. 111- 
ritenzione. H P. retenção, re- 
serva, reservação. 

Retenlloniittlre sm. ce- 
lui qui retient ce qui appartient 
à d autres. ll €i. Vorenthalter , 
m. I| A. retainer. H E. detenta- | 
dor, detentor. (1 I. detentore. H j 
P. o que retem cousa alheia. Retenílr va. rendreunson 1 

éclatant. U G. erschallen, ertõ- 
nen. (IA. 10 resound, to echo, j 
to ring. 11 E. resonar, retum- 
bar. 11 I. rimbombare, risuona- 
re. 1| P. relinir, resoar, retum- 
bar, rimbombar. j RetentlMMant, e adj.qm \ 
retentit. H G. wiederhallend, j 
schallend, schmettcrnd. H A. j 
rcsounding, ringing, sonorous, 
loud. 11 E. resonante, retum- bante. Ül. rimbombante, echeg- 
giante. H P. retumbante, so- ! 
noro. Retcntlsíicment ím. 
action deretentir. H G. Wider- 
haUMi,Dròhnenn.|lA. rcsound- 
ing, resound, echo. H E. rcso- 
nancia, letumbo, rimbombo, | 
eco. ll I. rimbombo, fragore. (1 : 
P. resonancía, estrondo. 

Rc^tenii, c adj. qui a de la 
ciiconspection. || zurück- 
hallend, vorsichtig.HA. reserv- 
ed; circumspect, prudent. U 
E. circunspecto, recatado. || I. 
guardingo, modesto. || P. cir- 
cumspecto, prudente, recatado. 

Relenne sf. modération 
dans les actes et dans les paro- 
les; modestie; punilion qui con- 
siste à priver un écqlier de ré- 
création ou de sortie; somme 
qu'on retient, en vue de Ia re- 
traite, sur les appointe nents 
d'un fonciionnairc.ll G. Mãssi- 
gung, Zurückhaltung; Beschei- 
denheit /; Nach- bleiben, -silzen 
n; Abzug m. || A. reserve, cau- 
tion, discretion; modesty,keep- 

I ing in; stoppage. H E. mode- 
, ración; modéstia, reserva; re- 
I tención, privación dc salida; 
I descuento. H B. ritenutezza, di- 
| screzione; modéstia; castigo; re- 

1 tenzione. || P. moderação, dis- 
1 crição; modéstia; castigo; des- 
, conto. 
1 Referçagc sm. action de 

retercer. H G. viertes Behacken 
n. |1 A. fourth dressing (of vi- 
nes). II E. cuarta labor que se 
da á la vina. HI. zappamento, 
sarchiamento. H P. arrendadas 
vinhas. 

Retercer va. donner un 
quatrième labour à la vigne 
pour détruire rherbe. || G. zum 
vierten Male behacken. H A. to 
eive a fourth dressing to. H E- 
dar una cuarta labor ã la vina. 
111. zappare, sarchiare. jj P- 
arrendar as vinhas. 

Rctei-Muse sm. reterçage. 
Rctcrsier va. retercer. 
Rcticencc s;. omission 

volontaire dans le langage. [| 
ti. (absichlliche) Verschwei- 
guug, Uebergehung /. H A. re- 
ticence, reticency. 1| E. reticên- 
cia. 11 i.reticenza. [j 1». reticên- 
cia, suppressão. Rétlciilaire aaj. qui res- 
semble à un rets, à un réseau. 

II G. netz- artig, -fõrmig. 11 A- 
reticular. U E- reticular. H ■- 
reticolare. || 1*. reticular. 

Rétlciilc sm. petit reseau; 
ensemble de deux: fils très-fins 
croisés à angle droit et lendus 
sur le diaphragme dans le plan 
focai d'une lunette astronomi- 
que. 1| G. Haarnetz; Fadennetz 
n. D A. reticule. H E. reticula. 

II l. reticola, reticella. H P. 
reticula; reticulo. 

Rctlf, Ive adj. se dit dun 
animal, d^n chevâl qui s^rrete 
ou recule au lieu d^avancer;/#-. 
qui n'obéit pas; difficile à con- 
duire. || G. slãtisch, tückisch; 
widerspenslig, starrkopfig.^ H 
A. restive; stubborn, obstin- 
ate. (1 E. reproçio; rehacio. 
111. restio, indocilc. || P. re- 

belião; respingão; intractavel. 
Rétiue sf. membrane for- 

mé au fond de Toeil par une 
expansion du nerf oplique et 
sur laquelle se forme Timage 
des objets extérieur8,||G. Netz- 
haut / des Auges. H A.retina. 

jl E. retina. H I. retina. y P- 
retina. R«ktira<le sf. retranche- 
ment en arrière d^n ouvrage 
de fortilication. IJG- Vrerschan- 
zung /■-11A. retirade. |1 E. atrincheramiento. || 1- ritirata. 

II P. entrincheiramento inte- 
rior. 

Rctlratlon sj. action 
dhmprimer le verse d'une 

i feuille de papier après avoir 
imprime le recto. [1 G. Wieder- 
druck m, Bedrucken n der 

, Kehiseite des Bogens. || A. 
1 working off the outer form. 

|| E. tetiración. D1. volta, 
verso, ritirazione, stampa delia 
secondafaccia d'un fogho. 11 P- 
retiração. ■lelirc, c adj- qui est pcu 
freqüente; qui vit ^a'.ln

a". 
traite. U «• ahgelegen emsam, 
zurück-, *cen- 
tired. II E- retirado, reconce 
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trado. II 1> solitário, rimoto, 
solingo; ritirato. [j I*. ermo, 
que é pouco freqüentado; que 
gosta do isolamento. 

Ilelirer va, tirer de npu- 
veau; tirer vers soi, faire sor- 
tir, de'livrer; reprendre vive- 
ment; donner asyle; se—, vr. 
s en allcr, s'éloigoer; se con- tracter,seraccourcir.HG. noch 
einmal ziehen, an sich ziehen, 
zurückziehen; herauszielien; 
erlõsen, wegnehmen; bei sich 
aufnehmen, Zuflucht geben; 
se—, sich zurückziehen, fortge- 
hen; ein-gehen, -laufen, zusam- 
menschrumpfen. H A. to draw 
again,to redraw; to withdraw; 
to take out; to give a shelter to; 
se—, to retire; to contract, to 
slirink. H E. volver á_tirar; re- 
tirar; sacar, apartar; recoger, 
acoger; se—, retirarse, marchar- 
se; contraerse, encogerse. || I. 
ritirare, tirare, sparar di nuovo; 
ricavare; dar asilo, albergare, 
ricettare; se—, ritirarsi; sce- 
mare; raggrichiarsi. \\ 1*. tor- 
nar a tirar; tirar; libertar de; 
dar asylo, refugio; se—, reti- 
rar-se, ir-se embora; conlra- 
hir-se, encolher-se. 

netomlicr vn. tomberde 
nouveau; tomber après setre 
eleve; êlre atteint de nouveau 
d'une maladie; commettre de 
nouveau une faute; rejaillir sur. 

II G. wieder fallen; zurückfal- 
len, zurücksinken; einen Rück- 
fall bekommen; wieder verfal- 
len; auf J. fallen. || A. to fali 
again; to fali back, to fali; to 
relapse. H E. volver á caer, 
caer de nuevo; recaer; caer. || 
I. ricadere, ricascare. HI». tor- 
nar a cahir, cahir outra vez; re- 
cahir; reincidir. 

Itetomlre va. tondre de 
nouveau. U G. wieder scheren. 

|1 A. to shear again. || E. es- 
quilar de nuevo. || 1. ritosarc, 
tondere di nuovo. y P. tornar 
a tosquiar. Retorclrc va. tordre de 
nouveau. H G. noch einmal 
drehen. |1 A- to wring again. H 
E. retorcer. HI. ritorccre. 11 
1». retorcer, torcer de novo. 

Ilélorquer va. retourner 
{un argumenl) contre son au- 
leur. 11 G. wieder zuruckschie- 
ben. 11 A. to retort. H E. redar- 
güir. || I. ritorcere, redarguire. 
|| I*. retorquir, redarguir. 

lictorH. e adj. tordu plu- 
sieurs fois; fig. qui est três ru- 
sé. 1| G. gedreht, gezwirnt; 
listig, verschlagen. (|A. twisl- 
ed; crafty, sly, cunning. (1 E. 
retorcido; socarrón, astuto. || 
1. ritorso; astuto, scaltro. || I». 
retorcido; fino, astuto, artifi- 
cioso. 

Ilétorslon sf. action de 
rétorquer. 1| G. Zurückschie- 
bung f. || A. retortion. ||E. re- 
tçrsión, redargución.H 1. ritor- 
cimento. |11». refutação. 

RET 

Hetorte sf. cornue. 
lietouciier va. toucherde 

nouveau; faire des retouches; 
corriger, perfectionner. || G. 
wieder an-, be-rühren; abãn- 
dern, überarbeiten, ver-, nach- 
bessern.|( A. to touch again, to 
retouch, to touch up, to correct. 

II E. retocar. || I. ritoccare; 
correggere. [[I». tocar de novo; 
retocar. 

liotour sm. action de reve- 
nir à son point de départ; tour 
multiplié; fig. changcment, vi- 
cissitude; reconnaissance, ré- 
ciprocité d'afTections, de servi- 
ces; — de Vage, moment oü 
riiomme commence à perdre sa 
vigueur; —sur soi-mêmc, réfle- 
xion sur sa propre conduite; 
sans—, pour toujours. H G. 
Rück-kehr,-fahrt,-reise /; Win- 
dungcn /. pl.; Wechsel m; 
Erwiederung, Gegenliebe f, 
Gegendienst m:—ae l'âge,Nei* 
ge/des Alters, Herbst m des 
Lebens; faire un — sur soi-mè- 
me, in sich gehen, sich selbst 
beobachtenjsíjns —, unwieder- 
bringlich. |1 A. return; wind- 
ing; change, vicissitude; — de 
Vage, decline of life, wane; 
— sur soi-méme, thought, me- 
ditation; sans—, for ever, irre- 
coverably. || E. vuelta; revuel- 
ta, torno; cambio, vicisitud; 
pago, reconocimiento; recipro- 
cidad; — de Vàge.^ Ia edad ma- 
dura;—sur soi même, examen 
de conciencia; sans—, sin re- 
misión, para siempre, H I. ri- 
tomo, tornata; compenso, pa- 
reggio; giro; cangiamento, vi- 
cissitudine; contraccambio, 
ricompensa; —de Vage, il de- 
clinare, tramonto; faire un — 
sur soi-même, convertirsi, rien- 
trare in se slesso; sans—, per 
sempre. i| 1*. volta, regresso; 
rodeio, volteio, giro; mudança, 
vicissitude; correspondência, 
reciprocidade; — de Vage, de- 
clinaçáo; faire un — sur soi- 
même, pensar ou refleclir se- 
riamente sobre o seu modo de 
proceder; sans —, sem remé- 
dio, para sempre. 

Ilctonrnc sj. carte qu'on 
retourne au jeu.(|G. Trumpfw. 
A- lurned up card, trump. |1 E. 
triunfo. || 1. carta di ritomo. || 
1». trunfo. 

Retourner va. tourner de 
nouveau; tourner dans un autre 
sens; bêcher, remuer laterre; 
renvoyer à Texpediteur; vn. 
aller ae nouveau; revenir; se—, 
vr. se tourner dans un autre 
sens; s'en —, 8'en aller. H G. 
umkehren, umwenden; um- 
graben; zurückschicken, re- 
mittieren; vn. zurück- kehren, 
-gehen, -reisen; se—, sich um- 
kehren,sich umwenden; íVn—, 
wieder zurückgehen, umkeh- 
ren. 11 A. to lum; to turn over, 
to turn up, to turn down; vn. to 
return; se—, to turn oneself, to 
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turn round; s'en —, to turn 
back, to go back. |i E. volver; 
revolver; remover, cavar Ia 
tierra; retornar, devolver; vn. 
volver; volver atrás; se -, vol- 
verse; s'en—,volverse, irse.HI. 
rivoltare, rivolgere; vn. ritor- 
nare, rivenire; se—, voltarsi, ri- 
voltarsi, rivolgersi; s'en—, ri- 
tornarsene, parlirsi, andarse- 
ne. D P. voltar, virar; cavar; 
devolver, reenviar; vn. voltar, 
tornar para; se—, virar-se, 
voltar-se; s'en—, ir-se embora. 

Retracer va. tracer de 
nouveau; fg. raconter des 
choses passees, en rappcler le 
souvenir. || CS. noch einmal 
zeichnen; erzâhlen, schildern, 
wieder in's Gedáchtnis rufen. 

II A. to trace; to relate, to re- 
count. || E. volver á trazar; 
traer á la memória. || I. deli- 
neare, disegnare di nuovo; 
rammemorare, raccontare, ri- 
dire. d P. tornar a traçar; des- 
crever, contar, narrar. 

Rétriictation sf. action 
de se rétracter. || G. Widerruf 
m, Zurücknahme f. |1 A. re- 
tractidn, retractation. || E. re- 
tractación. HI. ritrattazione. || 
P. retractação. 

Rctructcr va. déclarer 
qu'on n*a plus la même opi- 
nion; se—, vr. désavoucr ce 
qu^n avait dit. II G. wider- 
rufen; se—, sein Wortzurück- 
nehmen. H A. to retract, to re- 
call, to unsay; se—, to recant, 
to retract. D E. retractar; se—, 
retractarse. H I. ritrattare, di- 
sdire; se—, ritrattarsi, disdir- 
si. || P. retractar, desdizer-se; 
se—, desdizer-se. 

Rèlrnctlle adj\ qui a Ia 
faculte de se retirer, de rentrer. 

II G. zurück-, ein-, zusammen- 
ziehbar. j| A. retractjle, retrac- 
tible. 1| E. relráctil. j] 1. re- 
traltile. (1 P. reiractil. 

Rétructloii sf. contrac- 
tion d'une partie rétractile; 
raccourcissement. II G. Zu- 
sammenziehung, Verkürzung 
f II A. retraction. |1 E. retrac- 
cidn, contracción. ll 1. contra- 
zione. 1| P. retracção, conlrac- 
ção. 

Re Ir 11 ire va. exercer un 
retrait. || G. wieder an sich 
kaufen, zurückkaufen. || A. to 
redeem. || E. retraer. 1) I. ricu- 
perare, rivendicare.rcdimire. H 
P. retirar, reivindicar, remir. 

Rctrall sm. action de re- 
tirer; chose relirée; diminution 
de volume. (1 G. Zurücknahme, 
Herausnahme; Zusammenzie- 
hung Z*. || A. withdrawal; con- 
traction, shrinking, shrinkage. 
|t E. retiro, retirada, recobro ; 
contracción, encogimiento. 1| 
I. retiro; restringimento. jr P. 
acto e eífeito de retirar; reivin- 
dicação^, remissão, reversão; de- 
minuiçao de volume. 

Retrait, c adj, qui s^st 
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retire, contractc. |1 ÍS. verkiirzt, 
zusammengezogcn. 1] A. con- 
tracted, shrunk. || ti. contraí- 
do, reseco. |1 I. vuoto, intisi- 
chito.ll 1*. contraindo, chocho. 

Ketrallc s/. action de se 
retirer; mouvernent de recul 
d'une armée, d'un corps de 

se réduire dans ses dépenses; 
se restreindre. 1| G. ab-, weg- 
schneiden; abschafTen, ausmer- 
zen, sireichen; verschanzen; se 
—, sich verschanzen; sich ein- 
schrânken; sich beschrânken.ll 
A. to retrench; se—, to intrencn 
oneself; toretrench; torestrain _ C p ^ wv , . . V. ^ V. . . , .w • «.vt ouw,   . .  

troupes; signal pour la rentrée ! oneself.HE. cercenar; suprimir; 
dessoldats à certaines heurcs; ! atrincherar; se — , alrinche- i 

recompense d'un service, dun 
travail. 11 G. Gebiihr f, Hono- 
rar n; Belohnung, Vergeltung 
f. H A. remuneration, retribu- 
tion, reward. H E. retribución. 

H l. reiribuzione, ricompensa. 
|| i^.retribuiçáo^remuneração, 

salario, paga. 
lictrottcllf* Ive adj. (\x\\ 

agit sur le passe. H G. zurück- 

nairc après un certain temps 
de service; traite que le porteur 
d'unelettrc de change proteslée 
tire sur celui qui avait donné ou 
endossé cette lotlrc. H E. Zu- 
rückziehcn,Nachhausegehen n; 
Rückzug; Zapfenstreich m; 
Zurückgezogenheit^Abgcschie- 

dtat d une perlonne reiiíe-rda | esuécharse/reducir- j wirkend.JÁ. retroactive. J) E. monde; éloignement du monde se. U I. levare, togliere, di- retroactivo. 11 I. retroattivo. 
pour se livrer à des exercices minuire; sopprimere, annullare; 1| !•. retroactivo. 
de pie'te'; üeu oü l on se retire; trincerare; se—, trincerarsi; fa- ponsion accorde'e à un fonetion- re economie; restringersi, ri- 

----    durai. 111*. cortar,separar,sup- 
primir, cercear, demínuir; en- 
trincheirar; se —, entrinchei- 
rar-se; reduzir-se, restringir-se. 

nctravaillcr va. et vn. 
travailler de nouveau. || O. 
wieder be-, um-, über- arbei- 
ten. 11 A. to work again. |1 E. 
rehacer, volver á trabajar." " 

Itctronction sf. action de 
ce qui est ritroaclif.il ÍC. Ríick- 
wirkung f. II A. retroaction. || 
E- retroacción. 11 I. retroazio- 
ne. || 1». retroacção. 

MétroncHvHc sf. carac- 
tère de cc qui est rétroactif. H 
O. rückwirkende Kraft f. j| A- 
retroactive eííect, H E. relro- 
actividad. U 1- retroazione, re- 
troattività. H !•- rettoactivi- 

trabalhar de novo. 
denheit; Absonderung ( |von    - , .. 
der Welt); Ruhesitz, Zunuchts- [ lavorare d. nuovo, nfare.« P. i d^tpocédep V£1. ,endre à 

quelqu'un lo droil qu'il nous 
avait cédé. H G. wieder ablre- 
ten, wieder cedieren. H A. to 
retrocede, to cede back. H E. 
retroceder. H I. retrqcedere. H 
1*. retroceder, desistir. 

liétroceeision s/. acte 
par lequel on rétrocède. H G. Wiederabtretung /. H A. retro- 
cession. || E. relrocesion. H^I. 
retrocessione.il ■». retrocessao. 

RctroRraelatloii s/. ac- 
tion de réirograder.H G. Rück- 
gang m, riickgângige Bewe- 
gung /. H A. retrogradation. H 
E. retrogradacióa. || I. retro- 
gradazione. H t*. retrograda- 
çâo. 

Rctrojtracle adj. qui se 

ort; Ruhegehalt; Rückwechsel   
m. H A. retreat; redraft.HE. I , Rétréclr j-a. rendre p us 
retirada: retreta; retiro; sueldo j étroit; vn. et vr. devenir plus 
de retiro ó jubilación; letra de | étroit. H G. verengern, enger, 
cambio que gira un comer- schmaler machen, einziehen; 
ciante contra otro que acaba vn. et vr. eingehen, einlaufen, 
de girar contra él. jl 1. ritirata; l verengert werden. || A. to nar- 
raccolta; ritiro; ritiratezza, so- i row, to straiten; vn. et vr. to 
litudine; pensione, giubilazio- j narrow, to get narrower, to 
ne; lettera di cambio riversata shrink. || E. estrechar; vn. et 
sopra chi Tha girata, ove sia 1 vr. estrecharse, encogcrse. \\ M. 
caduta in protesto. H ■». retira- i rislringere; vn. et vr. restrin- 
da, acto de retirar-se; retreta 
toque de recolher; retiro; refu- 
gio; ermo, solidão; reforma, aposentação, jubilação; pensão, 
gratificação annual; resaque. 

Retralté, c adj. et s. qui 
est à laretraite, qui reçoit une 

gerai. H1». estreitar, apertar, 
encolher, apoucar; se—. estrei- 
tar-se, reduzir-se, encolher-se. 

Rétrêclg»eincnl sm. 
action de rétrécir; état d^ne 
choserétrécie. || G. Verengern, 
Enger werden, Einlaufen, 72, 

rension de retraite. || G. mit Verengerung/.jlA. narrowing; j . . 
1'ension verabschiedet; Pcnsio- | narrowncss.il E. estrechamien- ; fait en arnèrej qui vcut reve- 
nierur m. || A. pensioned off, ! to, em »■ —— ~ 
supcrannuated. || E. retirado, i mento 
jubilado. || 1. pensionato. Jl 1*. 
reformado, aposentado, jubi- 
lado. 

Refrnlter va. mettre à la | de nouveau; fig. donner une 
retraite. H G. verabschieden, i nouvelle vigueur; se —, vr. re- 
mit Pension entlasscn. || A. to ! prendre de la vigueur. H 
superannuate, to pension off. H — ~. «rt./U 
E. jubilar, dar su retiro. || I. 
pensionare. || reformar, 
aposentar, jubilar. 

Rctrancliemcnt sm. 
supression de quelques parties 
d un tout; ouvrage de fortifica 

encogimiento. 11 I. stringi- ! nir en arrière, qui cherche à 
ito, scorciamento. || 1*. es- 1 rétablir ce que Ton juge suran- -11 , — Á M JT» — .*! . 1- rvK n rvi rIr xxzürtc- 

wieder eintauchen; wieder 
krâftigen, stárken, mit neuer 
Thatkraft ausrüsten; se—, sich 
wieder stâhlen, neue Thatkraft 
schõpfcn. H A. to soak again; 
to strengthen, to give new vi- 
gour to, to renovate; se—, to 

tion pour se garantir des atta- | acquire new vigour, to acq.uire .c A r. Parv.vami II WTar, 1 n £. \\T CtrPnQrth il - rPmnííir 

treiteza, aperto, encolhimento, i né-HG. rückgângig,rückwârts 
acanhamento. | gehend; dem Rückschritle hul- 

Hetrrniiirr va. tremper i digend. II A. retrograde. [1 E. '   — retrógrado. || I. retrogrado. U 
!•- retrogrado. Réíroífrmlcr vn. retour- 
ner en arrière, || G. rückwâi ts- 
gehen. HA. to retrograde, to 
move backward. H refro" 
gradar, retroceder. U I. retro- 
cedere. indietreggiare. H1». re- trogradar, retroceder. 

Rètroupectir, Ive adj. 
qui regarde en arrière; qui a 11WI* k/X/UI O». WU.UlIClt MVO U.CU | V* w -- - - o ' -- 1- T \ l . ' II M . 

ques de 1'ennemi. H G. Wcg- i new strength. (| E. rernojar, j rapport à des taits passes. H G. ~ i t. -ji- t-? : i  t   A ^ 7iiríiflrof nau. nahme; Schmãlerung, Ein- 
schrãnkung; Verschanzung /. 1) i 
A. retrenchment. H E. cerce- ! 
namiento, corte, supresidn; i 
atrincheramiento. || I. soppres- ; 
sione; diminuzione; trincera- i 
mento. H !*• córte, separaçao, 
suppressão, cerceamento, de- | 
miuuição; entnncheiramento, , 
tranqueira. 

Retrancher vâ. ôter une i 
partie d^un tout, supprimer en- 
lièrement; fortifier par des re- 
tianchements; se —, vr. se pro- 
teger par des retranchements; l 

volver á mojar; vigorizar, for- 
talecer; se —, fortalecerse. H 
ritemperare; se—, ritemperarsi. 
111*. remolhar, tornar a mo- 

lhar; retemperar, reanimar, re- 
vigorar; se —, retemperar-se, 
reanimar-se., 

RctrllMier va. donner un 
salaire, une recompense. || G. 
belohnen, honorieren. H A. to 
lemunerate, to pay,- to reward. 

H E. retribuir. HI. retribuire, 
ricompensare. H retribuir, 
remunerar. 

Rétrlbiidou sf. salaire. 

zurückblickend, zurückschau- 
end-H A. retrospectivo. H E. 
retrospectivo.)) i- retrospelti- 
vo. H P. retrospectivo. 

RetroiiNMer va. replier, 
rclcver en haut. || <i. (wiederj 
auf-binden. -flcchten, -krüm- 
pen, -schürzen, -streichen, 
schlagen,-stülpen. II A;]01111"? 
up, to tuck up, to hold up-II 
E. remangar 6 arremangar» 
levantar, enfaldar, hacer r c - 
ger ó subir.Jll.nalzs^.r^, 
drizzare, arncciare. « 
gaçar, traçar, levantar. 
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Ilctroiissl« ím. bord re- 
troussé (d'un chapeau, d'un 
costume), [j €3. aufgestülpte 
Hutkrümpe /,UmscIilag m. |1A. 
brim, facing. || E. ala levan- 
tada, vuelta. II I. ala ripiegata, 
pistagna, goletta. H 1*. aba le- 
vantada, canhão. 

Retrouter va. trouver de 
nouveau; r^cupérer; trouver ce 
qu'on a perdu; retourner vers 
quelqu'un;/í^-. reconnaitrese—, 
vr. se trouver de nouveau après 
une absence; revenir de son trou- 
ble;reconQaitresonchemin après 
s'être e'garé. (|Ci. wiedcrfinden, 
wieder gewinnen; wieder auf- 
suchcn; wieder erkennen; se—, 
sich wieder einfínden; sich wie- 
der zurechtfinden. || A. to find 
again; to recover; to meet with, 
to meet again; to recognize; se 
—, to find oneself again; to be 
oneself again; to find one'sway. 

li E. volverá encontrar, encon- 
trar <5 hallar otra vez; hallar; ir 
á buscar; reconocer; se—, vol- 
verse á encontrar; volver en sí; 
reconocerse. || I. ritrovare; ri- 
conoscere; se—, ritrovarsi; ri- 
conoscersi. || 1». encontrar ou 
achar de novo; recuperar; achar 
o que se tinha perdido ou esque- 
cido; dirigir-se a (alguém), ir 
ter com (alguém); reconhecer; 
se—, tornar a encontrar-se; vol- 
tar a si, cahir em si, reconhe- 
cer-se: achar o caminho, depois 
de andar perdido. 

* Retn sm. filet pour prendre 
du poisson ou des oiseanx; fig. 
piège, ruse. |I Ci. Garn, Netz n. 

|| A. snare, toil. || E. red. || I. 
rete. j| 1*. rede. 

Ré uni o» sf. action de re- 
unir; rapprochemcnt de parties 
séparees; fig. assemblée. y 43. 
Wiederveremigung; Zusam- 
menfügung; Versammlung, Ge- 
sellschaft /, Verein m. (j A. 
union, reunion; assembly. || E. 
reunión. || I. riunione, ricon- 
giunzione; adunanza. |I 1*. re- 
união; juncçâo; reconciliação; 
assembléa. 

Réiinir va. rapprocher, re- 
joindre ce qui esl 8e'pare'; fig. 
opérer une réconciliation; ser- 
vir de communication; se—, vr. 
se rassembler; concourir. H 43. 
(wieder) vereinigen,zusammen- 
bringen; verbinden, zusammen- 
fügen; aus-, ver- sõhnen.|| A. to 
unite; to reunite; se—, to as- 
semble, to meet; to concur, 
to combine, to be united. || E. 
reunir,unir, juntar; se—, reunir- se, concurrir.JI 1. riunire, ricon- 
giungere, raccostare; riconci- 
liare; se—, riunirsi; concorrere. 
|| 1*. reunir, juntar; reconciliar; 
íe—, reunir-se, juntar-se, ligar- 
se; concorrer; concordar. 

RéiiNMir vn. avoir un ré- 
sultat; avoir une issue heureu- 
se; avoir du succès; va. faire 
avec succès. || 43. et. erreichen, 
Erfolg haben; glücken, gelin- 

gen; va.zu Stande bringen. H 
A. to issue, to arise, to happen; 
to succeed, to be successful, 
to prosper; va. to execute well, 
to carry out well. H E. salir 
bion, tener buen êxito; tener 
buen 6 mal resultado; lograr, 
conseguir; va. hacer con per- 
fección. || I. riuscire; prospera- 
re; va. finire, perfezionare, 
compier bellamenle. [11*. ser 
bem succedido, sahir bem, ter 
ou alcançar bom êxito; va. exe- 
cutar com perfeição. 

RéiiKNite sf. issue heureuse 
ou malheureuse. || 43. Aus- 
gang (guter od. schlechter), 
Etfolg m. ü A. issue, result, 
end. |í E. buena salida, buen 
êxito, resultado,salida, fin. 1] 1. 
riuscita, successo. H l*. êxito, 
resultado. 

Revaloir va. rendre la pa- 
reille. H 43. wieder vergelten. || 
A. to return, to pay back. [j 
E. paigar en la misma moneda. 

|1 I. rendere la pariglia, il con- 
traccambio. H 1*. pagar na 
mesma moeda, retribuir, des- 
forrar-se. 

Rcvanclic sf. action de 
rendre le mal pour le mal; de 
rendre Ia parcille; seconde par- 
tie par laquelle on cherche à 
rêparer Ia partie perdue; en—, 
en compcnsation. (| 43. Vergel- 
tung, Erwiederung; Gegenpar- 
tie f: en—, zum Ersatze, dage- 
gen. 1| A. retaliation; revenge, 
return match; en—, in return, 
in compensation. 1) E. desqui- 
te; pago, correspondência; en 
—, en desquite, en cambio. H I. 
ricatto, contraccambio, rivin- 
cita; en—, per contraccambio, 
per contro. H 1*. desforra, des- 
pique; recompensa; indemniza- 
ção; en—, em compensação. 

Revancher va. veriger ou 
dêfendre; se—.vr. rendre la pa- 
reille. 11 43. r^chen; íc-, ver- 
gelten. erwiedern, sich revan- 
chicren. 1| A. to avenge, to de- 
fend; se—, to revenge. H E. 
vengar, defender; se—, desqui- 
tarse. 1| I. difendere, aiutare 
qualcuno; se—, vendicarsi. 

|| 1». despicar, defender; se—, 
desforrar-se, vingar-se. 

Rêv«««er vn. rêver con- 
tinuellement; fig. penser dune 
manière vague. (1 43. allerlei 
Irâumen, grübeln. || A. to have 
unpleasant dreams; to muse, 
to dreamjl E. desvariar en 
suenos; sonar despierto. || I. far 
sonni inquieti; sognare, fanta- 
sticare. || I*. sonhar, devanear. 

RéviiNMerie sf. action de 
rêvasser; pensée vague. II 43. 
verworrener Traum m; Trâu- 
merei /. H A. disturbed, un- 
pleasant dream; musing, idle 
dreams. || E. desvario en sue- 
nos; fantasia, quimera. II I.con- 
fusionc di sogni di immagini, 
vaneggiamento; sogni. || so- 
nho, devaneio. 

RêTAHfieur, eii«i» s. ce- 
lui, celle qui Têvasse.l|43. Trãu- 
mer (in), Grübler^ (in). H A. 
dreamer." H E. sonador. || 1. 
sognatore, fantástico. H1». so- 
nhador, devaneador. 

Révc sm. asscmblage invo- 
lontaire dMdées ou dMmages qui 
se prêsentent ã Tesprit durant 
le sommeil, sonçe; fíg. idée, 
espérance chimêrique. 11 43. 
Traum m; Trugbild, Hirn- 
gespinnst n. H A. dream. || E. 
sueno; quimera. H I. sogno. || 
I». sonho; chimera. 

Revêche adj. rude, âpre 
au goút; fig. qui est peu traita- 
ble, désagrêable. || 43. sauer, 
herbe; stõrrisch, unfreundlich. 

11 A. sharp, harsh, rough; un- 
tractable, peevish, cross. ]1E. 
duro, áspero, acerbo; brusco, 
rebelde, indócil. H I. aspro, 
brusco; ritroso, rústico, inur- 
bano. |I I». áspero, amargo, 
azedo; intractavel, rabugento, 
impertinente. 

Réveil sm. passage du 
sommeil à Têtat de veille; bat- 
terie de tambour, sonnerie de 
trompette pour êveiller des sol- 
dats, des ecoliers; horloge qui 
sonne à Theure marquêe pour 
le rêveil. || G. Auf-,Er-wachen 
n; Trommelschlag (zum Wek- 
ken); Wecker m. |1 A. awaking, 
waking; reveiile; alarm-clock. 
11E. desperlamiento; diana; 

despertador. H1. risvegliamen- 
to, lo svegliarsi; la Diana; sve- 
glia. || !•- accordamento, des- 
pertamento, o despertar; toque 
de alvorada; despertador. 

Réveillc-mut in sm. hor- 
loge qui sonne à une heure mar- 
quêe d'avance pour êveiller. H 
43. Weckuhr /. 1) A. alarm- 
clock. 1| E. despertador. H I. 
svegliarino. H 1». despertador. 

Révelller va. faire cesser 
le sommeil; tirer du sommeil; 
fig. exciter, donner de Tardeur. 
|| G. (auf) wecken; aufmun- 

tem, erregen, teizen.JI A. to 
awake; to rouse, to stír up; to 
revive, to call up. || E. desper- 
tar; excitar, animar. || 1. sve- 
gliare, risvegliare, ridestare, 
eccitare di nuovo. || 1*. accor- 
dar, despertar; excitar, reani- 
mar. 

Réveillo» sm. repasextra- 
ordinaire que Ton fait Ia nuit. 
|| 43. Nachtmahlzeit y. I| A. 

midnight repast, supper. U E. 
refrigero ó cena que se toma á 
media noche. H 1. pusigno. || 
P. meia-noite, refeição extra- 
ordinária no meio da noite. 

Hévélafenr, trlcc adj. m 
et s, qui fait des révélations. 

|| 43. ollenbarend; Enthüller 
(in), Angeber (in). (1 A. reveal- 
ing, disclosing, revealer. 11 E. 
revelador. (1 1. rivelatore. [j P. 
revelador. 

RcvélaCion sf. action de 
rêvêlcr; inspiration particolière 
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de Dieu; chose revélee, religion 1 
revelee. H G. Enthüllung, Ent- ; 
deckung, Denunzierung; gõttli- 
che Offenbarung/. 11 A* revela- 
tion; revealed religion. H E. re- 
velación. (11. rivelazione. Q1*. 
revelação. 

Ré% éler va. faire savoir ce 
qui était secret, inconnir, se—, 
vr. apparaitre aa grand jour. 

l| G. enlhüllen, entdecken, of- 
fenbaren, bekannt tnachen; se 
—, sich kund geben, erscheinen. 

H A. to rcveal; se—, to reveal 
oneself, to be revealed. H E. 
revelar, descubrir, manifestar; 
se—, revelarse. H I. tivelarc, 
svelare, manifestare, palesare; 
se—, rivelarsi. || P. revelar, 
manifestar; se—, revelar-se. 

Revenanl sin. esprit, fan- 
tôme que Ton suppose revenir 
de lautre monde. 11 G.Gespenst 
n. H A', ghost, apparition. H E. 
espectro, sombra, yi. spirito, 
fantasma,ombra. II P. espirito, 
phantasma, alma do outro mun- 
do. 

RcYcnant* e adj. qui re- 
vient, qui fait plaisir. || G. ein- 
nehmend, angenehm. H A. 
plea8ing,taking,p repossessin g. 
i: E. placentero, apacible,agra- 
dable. || I. gradevole, che pia- 
ce. H P. agradavel, aprazível, 
risonho, prazenteiro. Rcvenoi»t-l>on sm. pe- 
tit profit accidcntcl.||G. Neben- 
gewinn, -vortcil, zufálliger 
Nutzcn m. |1 Ai profit, advan- 
tage. II E. provecho, gaje, be- 
neficio casual. \\ 1. prcfitto, 
guadagno. |1 P. emolumento, 
propina, luvas. 

Revemleup, eu«c s. ce- 
lui, celle qui achète pour re- 
vcndre. II G. Wiedervcrkãufcr 
(in); Trõdler (in). HA. chandler, 
retailer, huckster. II E. reven- 
dedor. 11 I. rivcnditore. H P. 
revendedor. 

Rcveii«liealions/.action 
de revendiquer. y G. Zuruck- 
fordcrung / || A. claim, claim- 
ing. 11 E. sreivindicación, recla- 
mación. H I. rivendicazione^U 
P. reivindicação, reclamação. 

Revendiquer va. récla- 
mer une chose qui nous appar- 
tient et qui est dans les mains 
d'un autre, || G. zurückfordern, 
ais sein Eigentum in Anspruch 
nehmen. U A. to claim, to de- 
marid, to reclaim. (1 E. reivin- 
dicar, reclamar. HI. rivendica- 
re. H P. reivindicar, reclamar. Revendre va. vendre ce 
qu'on a acheté; à—, en abpn- 
dance; en — à quclqti'un, etre 

S plus fin que lui. H G. wieder 
vcrkaufen; à —, im Ueberfluss; 
en—à quelqifun, J. überlisten. 

H A. to sell again; à—,enough 
and to spare; en—à quelqu^un, 
to cheat some one, to be more 
cunning than he. || E. reven- 
der; à—, de sobra; en—à quel- 
qxCun; ser mas sagaz, mas as- 
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tulo que. y I. rivendere; d —, 
piü dei bisogno; en—à quel- 
qiCun, esser piü fino di altrui. 

II P. revender; a —, ern abun- 
dância, de sobra; en — à quel' 
qu'un, ser mais fino, mais sa- 
gaz, mais astuto que. 

Revenir vn. venir dc nou- 
veau; retourner dans un lieu; se 
produire, se présenter de nop- 
veau; se représenter à Tesprit, 
au sou venir; croitre de nouveau; 
guérir, se rétablir; sortir de; re- 
tourner par un changement 
cTidée; apparaitre (en parlant 
des morts); produire des rap- 
ports cTestomac; résulter, pro- 
duire un profit; être agre'able; 
coüter; —á ses moutens, repar- 
ler d^ine chose dont on avait 
cesse de parler; —à la zharge, 
insister vivement, recommen- 
cer ses tentatives; —à soi, sor- 
tir d'un évanouissemcnt, pren- 
dre des sentiments meilleurs; il 
me revient que, on me dit que; 
faire—de la viande, lui faire su- 
bir une première cuisson. |1 G. 
wieder, noch einmal kommen; 
wiedeikehren, wieder bei- od. 
ein- fallen; wachsen, treiben, 
emporschiessen; sich erholen, 
genosen; von et. loskommen; 
spuken, umgehen; aufstossen; 
eintragen, abwerfen; gefal- 
len; kosten, betragen; —íi 
ses moutons, zu seinem The- 
ma zurückkehren; —a la char- 
ge, sein Gesuch erneuern^ den 
versuch wiederholen; —a soi, 
wieder zu sich kommen; in sich 
gehen; il me revient que, es 
kommt mir zu Ohren, man er- 
zãhlt mir; faire—de la viande, 
Fleisch zum Spicken auflaufen 
lassen. H A. to retum, to recur; 
to grow again, to come again; 
to be recovered, to recover; to 
appear, to haunt; to belch; to 
result, to follow; to please, to 
suit; to cost, to stand in; —à 
ses moutons, to retum to one's 
subject; —à la charge, to re- 
tum to the charge, to begin 
again; —à soi, to come to one- 
self, to recover one*5 senses; to 
retum to the right palh; il me 
revient que, I am told that;/j/- 
re—de la viande, to half-cook, 
to parboil meat. U E. venir otra 
vez; volver; presentar, tener 
lugar de nucvo; volver á mani- 
festarse; ocurrir, acordarse; re- 
toííar, volver á crccer; salir; 
ceder; aparecer; venir á Ia bo- 
ca; provenir, resultar, redun- 
dar; agradar, complacer; salir 
á, costar; —à ses moutons, vol- 
ver al asunto; —àla charge, 
volver á cargar, á embestir; —à 
soi, volver en si; tomar mejor 
acuerdo; il me revient que, me 
dicen, me repiten; faire—de la 
viande, perdigar Ia carne, y I. 
rivenire,TÍtornare,venire di nuo- 

j vo; ricomparire; tornare a men- 
1 te, alia memória; crescere di 
1 nuovo; ristabilirsi, rinvenire; 
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vedere spiriti, fantasmi; cagio- 

nare rulti; risultare, derivara, 
provenire; piacere; costare; —à 
ses moutons, tornare a bomba; 
—à la charge, ritornare airas- 
salto; —à soi, riaverai, ritorna- 
re in íè; il me revient que, mi 
viene riferito; faire—de la vian- 
de, preparare carne. || I*. vir 
outra vez, voltar, tornar; reap- 
parecer, mostrar-se, apresen- 
tar-se de novo; occorrer, acudir 
á memória; crescer, brotar, re- 
bentar de novo: curar-ae, res- 
tabelecer-se; sahir; mudar de 
parecer; apparecer (falando de 
almas do outro mundo!; vir á 
bocca; resultar, produzir, re- 
dundar; agradar; custar, sahir, 
ficar por; —à ses moutons, vol- 
tar á vacca fria; —à la charge, 
voltar á carga; à —soi, voltar 
ou tornar a si.cahirem si,emen- 
dar-se, corrigir-se; il me revient 
que, dizem-me, repetem-me; 
faire—de la viande, dar á carne 
uma primeira cozedura. 

ttevente sf. action de re- 
vendre. U Wiederverkaufm. 

II resale. |1 E. reventa. UI. 
rivendita. 1| I*. revenda. 

Hevenu sm. produit an- 
nuei. || «J. Einkommen n, Ein- 
künfte/i pl. II revenue. H E. 
renta. || 1. rendita. || 1». rendi- mento, renda, rédito. 

Uever vn. faire des reves; 
fig. dire des choses déraison- 
nables; être distrait, laisser aller 
son imagination; va. voir en 
rêve; imaginer, ínventer; desi- 
ter vivement. || G. trâumen; 
faseln, phantasieren; zerstreut 
sein, seinen Gedanken nach- 
hângen; va. trâumen; sich ein- 
bilden; iehhaftwünschen. 1| A. 
to dream; to tave: to muse on, 
to meditatc, to ponder.to con- 
sider; va. to dream of; to imag- 
ine, to think upon; to long 
for, to dream of. |1 E. sonar; 
delirar, desvariar; estar distra- 
ído 6 pensativo; va. sonar. |11. 
sognare; vaneggiate; essere 
distratto; riflettere, meditare; 
va. sognare, pensare; desidera- 
re, agognare. || l*. sonhar; dis- 
paratar; estar distraindo, abs- 
tracto; pensativo; va. ver em 
sonhos; imaginar,inventar,de- 
sejar ardentemente. 

Rcrcrbrrntian sf. réfle- 
xion de la lumiàre, de la cha- 
leur. |] «. Rückslrahlung f. 11 
A. reverberation, reflection. | 
E. reverberacidn, reüejo. |{ i. 
riverberazione, riverbeto, 1| 1*. 
reverberação, reflexão. 

Uévcrbère sm. miroir ré- 
flecteur; sorte de lanterne. 1 
G. Metallspiegel m, Rever- 
bere, Spiegellampe; Strassen- 
laterne f ' A. reflcctorjatreet- 
lamp. 1| E. reverbero. |1 •• n" 
verbero. 1| I». revetbero; can- 
dieiro de illuminaçao publica. ■Léverbérer va. ren- 
voyer, rêfleehir la lumière on 
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la chalear. H C. zuriickwerfen, 
reflektieren. H A. to reverber- 
ate, to reflect. || E. reverberar, 
repercutir,reflejar. P l.riverbe- 
rare. || P. reverberar, reflectir. 

Kcverdir vã. repeindreen 
vert; vn. redevenir vert. \\ G. 
wieder grün anstreichen; vn. 
■wieder grün werden, wieder 
grünen. H A. to paint green 
again; vn. to become, to grow 
green again. \\ E. volver á pin- 
tar de verde; vn. reverdecer, j) 
I. ripingere in verde; vn. rin- 
verdire. H P. tornar a pintar 
de verde; vn. reverdecer. 

li é v é r e n cc s/. profond 
respect,vénératioa; titre d^on- 
neur donné àcertainsreligieux; 
mouvement du corps pour sa- 
Iiser. || G. Ehrerbietung,Ehrer- 
bietigkeit; Ehrwürden/-Gruss 
wz, Verbeugung, Reverenz/. || 
A. reverence. II E. reverencia. 

1J 1. riverenza, venerazione, 
nspetto; inclino. H P. reveren- 
cia. névérenciel* ellc adj. 
qui a le caractère da respect. H 
G. ehrerbietig. || A. reveren- 
tial. 11 E. reverenciai. || I. ri- 
verenziale. H P. reverenciai. 

Ilévcrencieiix, euse 
adj. qui fait trop de révéren- 
ces; qui est trop cérémonieux. 
|| G. der viele Verbeugungen 

macht; unterthânig, demütig. 11 
A. revercntial; obsequious. |1 
E. respeluoso, ceremonioso. || 
1. cerimonioso, ossequioso. \\ 
P. reverencioso; cerimonioso. 

liéYereml^ c adj. digne 
d^tre révéré; tilre de quelques 
religieux ou religieuses. || G. 
hochehrwürdig. H A. reverend. 
JE. reverendo. 1) I. revcren- 

o. 11 P. reverendo. ltévércii(liMHlmcâz//.ti- 
tre d^ionneur de certains pré- 
lals, de généraux d'ordre reli- 
gieux. 11 G. hochwürdig. || A. 
light reverend, most reverend. 

1] E. reverendísimo. || I. reve- 
rendissimo-llP. reverendissimo. 

llévércr va. honorer, res- 
pecter profóndément. H G. 
verehren, hochschãtzen. || A. 
to revere. H E. reverenciar. U 
1. riverire, onorare, rispettare. 

U P. reverenciar. 
Ilêverlc sf. éiat de l esprit 

qui se laisse aller à des idées 
vagues; idée chimérique. \\ G. 
Traumerei y/Trâumen^chwar- 
men;Hirngespinnstn. 1|_A. rev- 
erv, reverie. || E. sueno, ilu- 
sion; delirio, desvario. || I. me- 
ditazione, sogno, vaneggia- 
menti, chimera. y P. sonho, 
devaneio, delirio, meditação, 
phantasia. 

lieTernir va. vernir de 
nouveau.HG. wieder firnissen, 
mit neuem Firnis überziehen. 

II A. to glaze or varnish over 
again. H E. barnizar de nuevo. 
UI. rinverniciare. || P. tornar 

a envernizar. 
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Rever» sm. côté opposé à [ 
celui que Ton considère; fig. , 
e'vénement malheureux; côté 
d'unemonnaie opposé à Teffigie; 
— de la médaille, mauvais côté 
d une chose. || G. Rück-, Kehr- 
seite i; Unglücksfall, Schick- 
salsscnlag m;—, de la médaille, 
Schattenscite /"der Sache. H A. 
back, reverse, opposite side; 
misadventure;—médaille, 
the reverse^of themedal. |1 E. 
revés, envés, reverso; dorso; 
respaldo; desgracia; — de la 
médaille, el reverso de la me- 
dalla. [1 1. rovescio, la parte 
postenore; sventura, sinistro 
accidente; — de la médaille, il 
rovescio delia medaglia. || P. 
reverso, avesso, envez, costas, 
lado opposto; desgraça^ acci- 
dente íunesto;—ate la médaille, 
reverso da medalha. 

RevcrNement sm. mar. 
action de reverser, transborde- 
ment. H G. Umladung /. 11 A. 
transshipment. || E. transbor- 
do. ||^I. trasporto. || P. bal- 
deaçao. 

Reverser va. verser de 
nouveau; repórter d^n compte 
sur un autre; transportei- Ia 
cargaison d'un bâtiment dans 
un autre. H G. wieder eingies- 
sen, -einschenken; übertra- 
gen; umladen. H A. to pour out 
again; to carry; totransship. || 
E. volver á verter; transportar; 
transbordar. || I. riversare; 
trasportare. || P. deitar de no- 
vo; transportar; baldear. 

RéverHiblc adj. se dit 
des biens qui doivent retourner 
au propriétaire qui en a disposé 
ou à ses héritiers . || G. rück-, 
heim- failig. H A.reversionary. 
|| E. revcrsible. H l. riversi- 

bile. 11 P. reversível, reverti- 
vel. 

Rever»lon sf. droit en 
vertu duquel les biens dontune 
personne a disposé en faveur 
d'unc autre peuvent lui reve- 
nir quand celle-ci meurt sans 
enfants. H €■. Heim-, Rück- 
fall 771. || A. reversion. U E. re- 
vcrsión. || 1. reversione. 1) P. 
reversão. 

Revêtenient sm. sorte de 
placage de plâtre, de pierre, 
de bois, etc., pour consolider 
ou pour orner; ouvrage de 
pierre ou de brique pour soute- 
nir des terres. || G. Verklei- 
dung f, Mauermantel 77z;Stre- 
bcgemâuer n. |1A. facing, lin- 
ing, casing; coating. H E. re- 
voque; revestimiento. \\ 1. ri- 
vestimenfo, intonaco. || P. re- 
vestimento, reforço de alvena- 
ria. 

Revêtlr va. vetir de nou- 
veau; donner des vêtements; 
meltre (un vetement); faire un 
revêtement; couvrir d'un en- 
duif.y?^-. meltre en possession. 

II G. kleiden, mit Kleidern 
versehen; anlegen, anziehen; 
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be-, ver- kleiden, überziehen; 
belehnen, bekleiden. (1 A. to 
clothc; to put on; to face, to 
line; to invest. |i E. vestir; re- 
vestir, investir. || 1. vestire; 
mettere; rivestire, intonacare; 
investire. H P. revestir, vestir, 
investir. 

Rrveur, eusc adj. et s. 
qui rêve, qui se livre à des 
pense es vagues. || G. trâu- 
merisch, grübelnd; Trâumer 
(in), Grüblcr (in). 11 A. dream- 
ing, musing; dreamer.^ |j E. 
sonador, pensativo; visioná- 
rio, pensaaor. |] I. fantástico, 
sognatore, stravagante, pen- 
aieroso. U P. sonhador, pensa- 
tivo, meditabundo; melancho- 
lico; visionário. 

Revient (Prlx «le) sm. 
prix exact auquel le fabricant 
produit la marchandise. || G. 
Selbstkostenpreis, Einkaufs- 
preis w. |I A. cost price. jlE. 
coste de fabricación, precio de 
fábrica. || I. spesa di fabbrica- 
zione. 1| P. custo, preço por 
que ficara as mercadorias ao 
fabricante. 

Revircincnt sm. change- 
ment brusque du tout au tout; 
manière de s'acquilter envers 
une personne par le transport 
d'une dette aclive; mar. action 
de revirer, c'est-à-dire de chan- 
ger de route ou de bordée. |1 G. 
plõtzliche Aenderung /, Um- 
schwung 77i;Abrechnung,Ueber- 
tragung^ Ab- und Zu- schrei- 
ben; Wenden n. H A. change; 
transfer; lacking. 1| E. cambio, 
mudanza; transporte de parti- 
das, fondos o caudales; virada. 
|11. cangiamento; giro,girata, 

ccssione di un credito; il vira- 
re. D P. reviramento, mudança 
completa; pagamento de uma 
divida por meio da iransferen- 
cia de outra equivalente; o vi- 
rar de bordo. 

Revirer vn. virer de nou- 
veau; lourner d'un autre côté. 

|1 G. wieder wenden; nach 
einem andern Wipdstriche 
wenden. H A. to tack, to tack 
about;to turn about,to change 
sides. H E. revirar, virar de 
nuevo; volver por otro lado. || 
I. virare, voltare. H P- virar; 
virar de bordo. 

ReviMer va. examiner de 
nouveau. || G. durchsehen, 
nachsehcn. U A. to revise. 11 E. 
revisar. |i 1. rivedere, csamina- 
re di nuovo. || P. rever,exami- 
nar de novo. 

Revlaenr sm. celui qui re- 
vise. |1 G. Nachscher, Revisor 
m 11 A. reviser. || E. revisor. H 
I. revisore. |1 P. revisor. 

RcvÍ»ion sf. action de re- 
viser; examen des conscrits; 
impr. épreuve donnée avant le 
tirage définitif d'une feuille, 
lorsque le bon à tirer ou la 
licrce contenait trop de cor- 
-rections. 11 G. Durchsicht, Re- 
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vision; letite Korrektur /. H A. 
revision, revisai, leview; re- 
vise. H E. revisión. U 1. revisio- 
ne. || 1», revisão. 

RevUifler va. vivifier de 
nouveau. H €í. wieder beleben. 

II A. to revivify. || E. revivifi- 
car. H1. ravvivare, vivificaredi 
nuovo. 111». revivificar. 

Hcvlvrc vn. vivre de nou- 
veau, revenir à la vie. || €i. von 
Neuemleben; wieder aufleben, 
wieder lebendig werden. || A. 
to revive. |1 E. revivir; reani- 
marse. (li. ravvivare, risusci- 
tare, rivivere. U 1». reviver. 

Kévoculilc adj. qui peut 
être révoqué. || G. widerruf- 
iich. II A.* revocable. jl E. re- 
vocable. || 1. revocabile. || I». 
revocavel, revogavel. 

Révoeatloii sf. action de 
révoquer; actc par lequel on 
révoque. H C». Widerruf m, 
Zurücknahme, Abberufung, 
Zurückberufung f; Rückberu- 
fungsschreiben n, Rappell m. 1) 
A. revocation; dismissal. || E. 
revocación, deslitución. || 
revocazione. U 1». revosação, 
revogação. 

Rcvocutoirc adj. qui ré- 
voque. U €■. widerrufend. || A. 
revocatory, revoking. |1 E. re- 
vocalorio. U 1. rivocatorio. || 
P. revocatorio, revogatorio. 

Rcvolci, Revollàk prép. 
voici, voilà de nouveau. H 11. 
hier, da, ist wieder.|| A. hcre... 
is again, here... are again. H 
E. ne aqui 6 alli de nuevo, 
otiavez. 1| l.eccolo ancora qui, 
eccovi uQ'aUra volte. 1|P. eis 
aqui de novo, eis alli de novo, 
eis outra vez. 

Rcvoir va. voir de nou- 
veau; soumettrc à une revision, 
à un nouvel examen; au —, 
adieu.HCl. wiedersehen; durch- 
schen, nachsehen, revidieren; 
awauf Wiedersehen. (1 A. 
to see again, to behold again; 
to revise; ízií—,good- bye,fare- 
well. 1| E. volver á ver; rever, 
revistar; au,—, á Dios, hasta 
mas ver. H1. rivedere; csami- 
narc di nuovo; au —, addio, a 
rivedersi. \\ 1». tornar a ver; re- 
ver, examinar de novo; au —, 
adeus, até a vista, até mais 
ver. 

Revoler vn. voler de nou- 
veau. II O- wieder fliegen, zu- 
rückfliegen. (1 A. to fly again, 
to fly back. || E. revolar. |11. 
rivolare. || P. revoar. , 

RévoKant, c adj. qui re- 
volte, qui cause de Tindigna- 
tion. |1 G. empõrend H A. re- 
volting. |1 E. chocante, escan- 
daloso. |1 I. ributtante, che 
muove a sdegno. Jl P. repu- 
gnante, que causa indignação. 

Revolte sj. soulèvement 
contre lautorité. H G. Ejipõ- 
rung /, Aufruhr, Aufstand tn. 

11 A. rcvolt. || E. revuelta. || I. 
rivolta, ribellione, sedizione. \\ 

REV 

P. revolta, rebellião, subleva- 1 
Çao. Révolté^ e adj. et s. qui 
est en révolte. || G. empõrt, 
aufstândisch; E npõrer m. I| A. 
revolted; revolter, rebel. || E. 
sublevado. || I. ribelle, sedi- 
zioso. 11 P. revoltado, subleva- 
do, rebelde, sedicioso. 

Révoller va pousser à la 
révolte; causer de Tindignation. 

11 G. aufwiegeln, aufhetzen; 
empõren, unwillig machen. H 
A. to excite, to rouse, to cause 
to revcU; to rcvolt. HE. sub- 
Icvar; iiritar, chocar, indignar. 
|| I. ribellare, sollevare; sde- 

gnare, muovere ad ira. || P. re- 
voltar, sublevar, insurreccio- 
nar; repugnar, indignar. 

Révolii, c adj. se dit du 
cours des astres lorsqu'!! sont 
revenus au point de départ; 
achevé, complet. || G. vollen- 
det; verstrichen, abgelaufen. || 
A. revolved; completed, ac- 
complished, past. || E. concluí- 
do, terminado; cumplido, com- 
pleto. HI. rivoluto, completo, 
compiuto. || P. revolvido, vol- 
vido, terminado, completo. 

Révolution sf. mouve- 
ment circulaire complet; chan- 
gementdans les choses du mon- 
de; changement considérable 
dans le gouvernement, dans les 
instilutions d'un Etat. || G. 
Umlauf m; Umwâlzung, Um- 
gestaltung f, Umschwung m; 
Staatsumwâlzung, Révolution 
/. H A. révolution. (1 E. revolu- 
ción. H B.rivoluzione, vicissitu- 
dine, rivolgimento. || P. revo- 
lução. 

lióvolutionnaIre adj . 
qui a rapport aux révolutions 
politiques; sm. partisan des ré- 
volutions. H G. revolutionâr, 
staalsumwãlzend; sm. Revolu- 
tionâr m. H A. revolutionary; 
sm. rcvolutionist, revolutioner. 

H E. adj. et sm. revolucioná- 
rio. H1. adj. et sm. rivoluzio- 
nario. H P. adj. et sm. revolu- 
cionário. 

Rèvolutlonner va. met- 
tre en révolution; troubler pro- 
fondément. || G. aufwiegeln, in 
Aufregungbringen. H A. to re- 
volutionizc.H E. sublevar,tras- 
tornar. |11. rivoluzionare. || P. 
revolucionar. 

Révoquer va. priver d'uh 
charge, d un emploi; déclarer 
nul. || €i. ab-, zurück- berufen, 
abaelzen; wieder aufheben, um- 
stossen, revozieren. H A. to 
recall, to dismiss; to revoke. 

H E. destituir: revocar, anular. 
|| I. rivocare^eslituire; annul- 

lare. |1 P. revocar, revogar. 
Revnc s/. inspection de 

troupes que Ton tait défiler; 
sorte de journal littéraire ou 
scientifique paraissant à epo- 
ques fixes; pièce de tliéâtre dans 
laquelle on reproduit ce qui 
s'est passé de remarquable dans 
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Tannée. II G.Heer9chau,Revuc; 
Zeitschrift /! H A. review. jl E. 
revista. H1. ri vista, inspezione; 
rassegna. H P- revista. 

RcviilNif. tvc adj. tis. 
se dit des médicaments qui ont 
pour effet de détourner le prín- 
cipe d'une maladie, cn Tattirant 
à Ia peau. \\ G. heftig ableitend 
(es Mittel «). 11 A. revalsive. 
E. revulsivo. 11 I. rcvulsivo. H 
P. revulsivo. ^ . 

Réviilflioii sf. effet des 
médicaments révulsjfs. |1 G- 
heftige Ablcitung heftiger 
Gegenreiz m. || A. revulsion. 

H E. revulsión. 1^ I. revul- 
sione. H P^ revulsáo. 

Re® prép. tout contre, en 
rasant. H G—terrc, dem Erd- 
boden gleich, — trone, dicht 
am Stamme. HA. even with, 
levei with 1] E. á raiz de, 
á flor de. H1. rasente. H P. 
rente, rez. Re*-ilc-cliaii««ee sm. 
partie d^ne maison qui est au 
niveau du sol. || G. Erdge- 
schoss, Parterre n.ll A. ground- 
floor. H E. piso bajo. U ■. ü 
piano terreno di una casa. || 
1». rez do chão. 

Rlialifllu^e sm. raccom- 
modage. H G. Ausflickcn n, 
Ausbcsserung f. HA. mending, 
reparing. || É» compostura, 
remiendo. H I. racconciamento, 
rappezzamento. || P. concerto, 
arranjo. 

Rlialiilleiuent sm. rha- 
billage. 

Rhabillcr vj.habiller de 
nouveau; raccommodcr. Jl G. 
wieder ankleiden; ausbessern, 
in Ordnung bringen. HA. to 
dress again; to mend, to repair. 

H E. volver á vestir; recompo- 
ncr, reparar. || 1. vestire, abbi- 
gliare una seconda volta; rac- 
conciare. || P. vestir de novo; 
concertar, compor, arranjar. 

Rha|>HO(lc sm. celui qui, 
chez les Grecs, allait de ville 
en ville en déclamant desfrag- 
ments de poèmes épiques. || 
Rhapsode??:. j] A. rhapsodist. || 

H E. rapsodista. || I. rapsodo. 
j !•. rhapsodo. 
KliapModie sf. fragment 

de poème épique déclamé par 
un rhapsode; fig. mélange con- 
fus de vers ou de prose. J| G. 
Rhapsodic f; jâmmerliches 
Schriftslück n. H A. rhapsody. 

H E. rapsódia. HI. rapsódia. 
|| P. rhapsodia. 

RhapModiflte sm. auteur 
de ihapsodies; mauvais com- 
pilateur. H G. Zusammen- 
stoppler m. 11 A. rhapsodist. || 
E. rapsodista. H I. rapsodo. jl 
P. rhapsodista. 
Rhcuaiif c adj. qui appar- 

tient au Rhin, aux bords du 
Rhin. II G. rheinisch, Rh®]"'.-" 

I| A. Rhenish. || K- d'-'1 Khm- 
l.rcnano. || I'. ' cn- llliétcur sm. cerni <l 
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seigne la ihetoriquc, Tart de 
bien dire; celui qui parle avec 
empbase; déclamatcur flcuri. D 
Ci.Rhetor; Redekünstler m. jj 
A. rhetor, ihetorician. H E. 
retórico, cultiparlisla. || I. re- 
tore. D 1*. rhetorlco ; orador 
emphatico, declamador. 

Rhétorlclen im. celui qui 
sait la rhélorique; élève de la 
classe de rhótorique. H C. Rhe- 
toriker m. || X» rhelorician. H 
E. retórico; estudiante de re- 
tórica. II1. rettorico; scolare di 
rettorica. || 1». rhetor co; estu- 
dante de rhetorica. 

IiliélorÍ«|iie artdebien 
dire;atfectationde beau langage; 
classe de collège oü l'on ensei- 
gne Ia rhétorique. || G.-Rheto- 
rik, Redekunst; Klasse/für die 
Redekunst. II A. rhctoric. U E. 
retórica. U I. rettorica. H I». 
rhetorica. 

BthlnoréroM sm. pachy- 
derme type de la famille des 
rhinocéncfes. || Cl. Nashorn n. 

1| A. rhinoceros. H E. rinoce- 
ronte. |1 I. rinoceronte. || 1*. 
rhlnoceronte. 

lllioillimi rm. corpssimple 
métallique qui, pur, a Ia cou- 
leur de Targent. || Rhodium 
n. d A. rhodium. 1) E. rodio. || 
a. rodio. 111*. rhodio. 

niiO(]o«lenclron sm. plan- 
te de Ia famille des éricacécs. 

|1 G. Alpenrose /. H A. ihodo- 
dendron, rose-bay. H E. rodo- 

'Mendro. |1 I. rododendro. || B*. 
rhododcndro, adelfeira. 

Klionibe sm. losange. || G. 
Raute f, verschobenes Quadrai 
n.HA. rhomb, rhombus. || E. 
rombo.111. rombo.UP. rhombo. 

Kllaoiiili(»i«likl. c adj. oui 
a Ia forme d'un thombe. H G. 
rautenfõrmig.llA. rhomboidal. 

11 E. romboidal. || l. romboi- 
dale. DI*. rhomboidal. 

RliomhoVde sm. parallé- 
logtamrae à anglcs aigua et ob- 
tns. D G. Rhomboid n, lângli- 
che Raute f. H A. rhomboid, 
parallelogram. H E. romboide. 

11 ■. romboide. ||1». rhomboide. 
nhuliarbe sf. plante de Ia 

famille des polygonóes (rheum), 
II G. Rhabarber m. |1 A. rhu- 

barb. || E. ruibarbo. \\ I. robar- 
baro, reobarbaro. || 1*. rhui- 
barbo. 

lilium sm. eau-de-vie obte- 
nue par la distillation de Ia me- 
lasse et des résidus provcnant 
de la fabrication du sucre. H G. 
Rum, Zuckerbranntwein m. || 
A. rum. U K, ron. ü I. rum. 
1». rhum. 

nliumiitiNiiiit, c adj. et 
s. qui a des rhumalismcs. |1 G. 
rhcumatisch; an Rheumatismus 
leidend. || A. person alfected 
with iheumatism. 1) E. reuma- 
:ico. 11 I. reumatizzante. H 1*. 
rheumatico. 

nliiiii>ntÍMKi)nl« e adj. 
qui a rapport au rhumatisme. 
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II G. rheumalisch. [1 A. rheu- 
matic. II E. reumatico. UI. reu- 
matico. |11*. rheumatismal 

Rliiiniatiiinic sm. dou- 
leurs dans les articulations ou 
dans les muscles. H G. Glieder- 
fluss, Rheumatismus m. || A. 
iheumatism. || E. reuma, reu- 
matismo. 111. reumo, reumati- 
smo. || P. rheumatismo. 

Rhiime sm. irritation ou 
inflammation de Ia membrane 
muquense qui tapisse la gorge. 
|| G. Katarrh m. || A. cold. || 
E. constipado, resfriado, ro- 
madizo. H I. raffreddore, catar- 
ro. U P. rheuma, catarrho, de- 
fluxo. 

Rliyfliinc sm. mesure, ca- 
dence; mus. combinaison des 
temps forts et des temps fai- 
bles. || G• Rhylhmus m. || A. 
rhythm, rhylhmus. || E. ritmo. 

11 I. ritmo, cadenza. || P. rhy- 
thmo. 

Rliythinlquc aa(f. qui ap- 
partient au rhythme. IJG. rhyth- 
misch, taktmassig. || A. rhyth- 
mical. || E. rítmico. |I I. rítmi- 
co. D P. rhythmico. 

Hlant, e adj. qui de'note 
de la gaietó, de ia joie; agréa- 
ble à la vue. à Tesprit. || G. 
lachend, frõhlich, heiter, lieb- 
lich. anmutig. || A. laughing, 
smiling, cheerful; pjcasing, 
agrecable. 1| E. risueno, pla- 
centero; alegre, gracioso. |11. 
ridente, gradevofe, ameno. |1 
P. risonho, alegre, jovial, pra- 
zenteiro, engraçado; ridente, 
aprazível, ameno. 

Rihninhelle sf. longue 
suite. 1| G. lange Reihe/. 1) A. 
string. )| E. letania, sarta, re- 
tahila. || 1* íilatera, infilzata, 
lunga seqüela. || P. enfiada, 
chorrilho, caterva. 

RIIxiikI, c adj. e s. qui est 
de mauvaise vie, vauricn; luxu- 
ricux. || G. unzüchtig, frech; 
Lüstling, Hurenjager m. |1 A. 
ribald.lewd; debauchee, ribald. 

II E. ribaldo, rufián, lujurioso, 
impudico. || I. dissoluto, liber- 
tino; ribaldo. || P. ribaldo, 
devasso, licencioso, lascivo. 

Rlhauderle sf. action de 
ribaud. || C. zügcllose Aus- 
schweifung /. || A. ribaldry, 
levvdness. || E. ribalderia, co- 
chinería, orgia. || I. dissolutcz- 
za, libertinaggio. H P. ribalda- 
ria, licenciosidade. 

Rlhote sf. cxcès de table, 
de boisson. || G. Schwelgcn, 
Zechen n. H A. drunken bout, 
drunkenness. || E. comilona, 
francachela. H I. gozzoviglia. 

H P. brodio, borga, pandega, 
patuscada. 

Rlhoter vn. faireribote. || 
G. schmausen, fressenundsau- 
fen. 11 A. to have a drunken 
bout, to get drunk. || E. andar 
de jarana, de francachela. 1) ■- 
gozzovigliare. H P. pandegar, 
pagodear, patuscar. 
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Rlhoteur, cii«e s. celui, 
celle qui aime a riboter. 11 C. 
Zecher (in), Sâufer (in). || A. 
drinker, tippler. H E. jaranero. 
|| I. gozzovigliante. U P. pân- 

dego, brodista. 
Ricanement sm. action 

de ricaner. H G. dummes La- 
chen, Grinsen, Hohnlâcheln n. 

II A. sneer, sneering, chuckle, 
titter. || E. fisga, befa, mofa, 
risa irônica. 1| I. ghigno, sog- 
ghigno. || P. chacota, mofa.ri- 
sota. 

Rlcimer vn. rire à demi, 
par bêtise ou par malice. || G. 
hohnlâcheln, grinsen. || A. to 
sneer, to chuckle. H E. reir á 
médias, ironicamente, con des- 
precio. U ■- sogghignare. 1) P. 
caçoar, chacotear, escarnecer. 

Hlcmieric! sf. rire mo- 
queur. 1| G. Hohnlâcheln n. H 
a. sneer. |J E. risa burlona, 
sarcástica, irônica, (j I. sog- 
ghigno. H P. riso de escarneo. 

Ricaueur, eii»c s. celui, 
celle qui ricane. H G. Hohn- 
lacher (in), Grinser (in).l|A. 
sneerer, tittcrcr. H E. burlón, 
mofador, fisgón. 1) I. che sog- 
ghigna. 11 P. chacoteador, es- 
carnecedor, trocista. 

Rlc-A-ric loc. adv. avec 
une exactitude rigoureuse.|| G. 
mit âusserster Pünktlichkeit. U 
A. strictly, rigourously. || E. 
punto por punto, rigorosa- 
mente. |1 l.giustissimo, esattis- 
slmamente. H P-^ á risca, com 
rigorosa exactidão. 

Richurd sm. homme três 
riche. || G. reicher Kauz m. 
|| A. rich man. H E. ricachón, 
ricacho. \\ I. riccone. U P. ri- 
caço. 

Riche adj. qui possède 
beaucoup de biens; abondant, 
fécond, fertile. (1 íi. reich; er- 
giebig, fruchtbar, üppig. 1) A. 
rich. !| E. rico; fértil, feraz. (| 
I. ricco; abbondante, fertile. 

11 P. rico. 
RicheMHc sf. abondancc 

de biens; abondance de pro- 
duetions; fécondité; opulence. 

| G. Rcichtum; Uebeifluss w; 
Ergiebigkeit, Fruchibarkeit /. 

II A. richcs, wealth; richness. 
|1 E. riqueza. || I. ricchezza, 

opulenza. H P. riqueza. 
RlclilNMlnte adj. qui est 

cxcessivement riche.|JG. stein- 
reich. || A. extremely, enor- 
mously rich. || E. riquisimo. || 
1. riccnissimo. |] P. riquíssimo. 

Rlcln sm. plante de la fa- 
mille des euphorbiacées (rici- 
nus)t appelé aussipalma-christi. 
|| G. VVunderbaum m. |1 A. ri- 

cinus, castor-oil plant. 11 E. ri- 
cino, palmacristi. || I. ricino. 

|| P. ricino, mamona, carrapa- 
teiro. 

Rtcoclier vn. faire rico- 
chet, rebondir. (1 G. aufschla- 
gend abprallen, rikoscheltie- 
ren. (J A. to ricochet, to re- 
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bound. U E. rebotar. H I. rim- 
balzare. 1] I», ricochetar, re- 
saltar. 

Rleochet sm. bond que 
fait à ia surface de Teau une 
pierre plate lance'e oblique- 
rnent; saut que fait un projec- 
tile quand il touche lesol;/?^. 
€vénements qui «'amènent les 
uns les aulres II Abprall; 
Prallschuss, Gõller, Aufschlag 
wí; Ineinandergreifen n mehr- 
crer Ereignisse. |! A. rebound, 
duck and drake; ricochct; chain 
of evcnts, series, (j E. rebote, 
resalto; encadenamiento, en- 
lace. 1| 1. rimbalzo: serie, suc- 
cessione di cose cagionate Tuna 
dall'altra. |t I*. chapeleta, rico- 
chete, resalto; facto determi- 
nado por outros factos. 

IKlctlIN sm ouverlure de Ia 
bouche. || f;. Mundftffnung /, 
Rachen m. || A. wide mouth, 
grin. H E. abertura de los lá- 
bios. UI. sgangheramento di 
bocca. || I». abertura da 
bocca. 

Hiile sj. pli sur Ia peau; 
froncement de la surface de 
1'eau par le vent. 11 Ci. Rnnzcl, 
Falte; kleine krause Welle/. 
JLA. wrinkle; ripple.jlE. 
arruga, pliegue; onda. H I. 
ruga, crespa, grinza. || S*. ru- 
ga, carquilha; leve encrespa- 
mento das aguas. 

Rldê, e adj. qui a des ri- 
des. 11 runzelig, faltig, ge- 
runzelt. H A. wrinkled. j] E. 
arrugado. H I. rugoso, crespa- 
to. |11*. enrugado, encarquilha- 
Jo. rugoso. 

Iliilcan sm. pièce detoffe 
qu'on étend pour diminuer Ia 
lumière, pour garantir; grande 
toile qu'on baisse au devant de 
Ia scène sur un théàtre; fig-. li- 
gne d'objct8 faisant obstacle à 
la vue. II fi. Vorhang m, Gar- 
dine; Wand f. || A. curtain; 
screen. || E. cortina; telón. jl I. 
tenda, cortina; sipario; siepe, 
»iepaia.|l ■*. cortina, cortinado; 
panno de bocca. 

Ridellc s/. sorte de balus- 
trade aux deux côtés d^ne char- 
rette. 11 Ci. Wagenleiter /. || A. 
side, side-rack. || E. adral. H 1. 
ridolo. || xalmas. 

IIi«ler va. produire des ri- 
des. D Cí.runzeln,in Falten zie- 
hen. 1| A. to wrinkle.|1 E. arru- 
gar. 111. aggrinzare, increspa- 
re. jl I». enrugar, encarquilhar, 
engelhar, encrespar. 

Iliillcnlr adj. et í. digne 
de risée, de moquerie; sm. pelit 
aac que les femmes portaient 
autrefois à lamain.|l €i. lücher- 
Üch; làcherlicher Mensch; sm. 
Arbeits-, Strick- beulel m. || A. 
ridiculous; ridiculous person; 
sm. reticule. jl E. ridículo. |1 I. 
ridicolo; sm. sacchetto. IS I*. 
ridículo; sm. indispensável. 

HldicnliMrr va. tourner 
en ridicule. |I Ci. lâcherlich ma- 

chen. |1 A. to ridicule, to tura 
into ridicule. || E. ridiculizar. 
|| I. rendere ridicolo, volgere 

in ridicolo. III*. ridiculizar. 
llidlciilKés/. caractèrede 

ce qui est ridicule. II (ü. Lãcher- 
lichkeit /. || A. ridiculousness. 
|i E. ridiculez. H I. ridicolaggi- 

ne. || 1*. ridicularia. 
Rieii sm. néant, nulle cho- 

se; peu de chose; — moins que, 
nullement, en aucune façon; pl. 
bagalelles. choses futiles. H Ci. 
Nichts n, Kleinigkeit/.'—mo/ns 
que, nichts weniger ais, durch- 
aus nicht; pl. Lappalien, Klei- 
nigkeiten f. pl. H A. nothing, 
mere trifle, — moins que, by no 
means, not at ali. anythingbut; 
pl. nothings, trifles. |1 E. nada; 
— moins que, de ningún modo; 
pl. nonadas, frioleras, tonte- 
rias. |j I. niente, nulla; —moins 
que, in nessun modo; pl. baga- 
telle, bazzccole. U 1». nada;- 
pouca cousa; — moins jue, de 
nenhum modo; pl. ninnarias, 
bagatellas, nadas. 

Ilirur, cnse adj. et s. qui 
rit, qui aime à rire. || €«. lach- 
lustig, schâkernd; Lacher (in), 
Schâker (in). H A. laughing; 
laugher, merry person. H E. 
reidor, el que rie mucho. || I. 
riditore. 111». amigo de rir, ga- 
Ihofeiro, folgazão. 

Iliniinl .vm. grand rabot à 
deux poignées; gros ciseau de 
maçon; grand parapluie. 1| Ci. 
Schrot-, Rau-hobel; paletlen- 
fõrmigcr Mcissel; altmodischer 
Regenschirm m.(|A.large plane; 
paring chisel; old umbrella. 

11 E. garlopa, cepillo; paleta; 
paraguas. 11 ■.barlotia,cagnac- 
cia; spatola; ombrello antico. 
111*. garlopa, cepilho; colher 

de pedreiro; barraca, guarda- 
chuva muito grande. 

llillrr va. enlever avec le 
riflard; fig'. enlever, dérober. 11 
Ci. mitdcm Rauhobel behobeln; 
stehlen. H A. to file; to rob, to 
plunder. 1) E. limar; robar, des- 
pojar. H !• piallare, agguaglia- ic; rubare. || 1*. desbastar, 
aplainar, limar; subtrahir, rou- 
bar. 

sm. rigodon. 
nltf («le adj. qui est peu íle- 

xible-.A^- qui est d^ne grande sévérilé || Ci. steif, kompakt; 
streng.ll A.rigid; severc, ngor- 
ous. |1 E. rígido, severo. || I. 
duro; rigldo; severo, austero, 
rigoroso. H I». rigido, rijo, du- 
ro, teso; severo, austero. 

llighlilé sf. caractère de 
ce qui est rigide; grande sevé- 
rité. II Ci. Starrhek; Steifigkeit; 

j Strenge /. 11 A. rigidity, rigid- 
ness. D E. rigidez. HI. rigidità, 
austerità, severità. )! 1». rigi- 
dez; grande severidade. 

lllKodoii sm. ancienne 
I danse à deuxtemps.il Ci. Rigo- 

dontanz m. J] A. rigadoon. U 
1 E. rigodón. |I I. danza a due 

tempi. U1*. dansa a dois tem- 
pos. 

llltfolp sf. petit canal pour 
faire écouler les eaux; petite 
tranchée pour planter des bor- 
dures. 11G. Ableitungsrinne/, 
Abílussgraben m; Furche/. |! 
A. drain, gutter, üttle ditch; 
trench. H E. reguera, tajea, ca- 
naliza; sulco. P ■- canaletto; 
solco. H1*. regucira, rego, ca- 
no, sanja, valia. 

R i S <» r im e srn. morale 
trop sévère. || G. Rigorismus 
m. U A. rigorism, striclness, 
austerity. || E. rigorismo. H I. 
rigorismo. y I». rigorismo. 

RÍs:o>*ÍMle adj. et ^. qui 
pousse la 8éve'rité à Texcès.HG. 
rigorislisch; allzustreng; Rigo- 
rist m. || A. rigorist. 1| E. rigo- 
rista. U I. rigorista. H1». rigo- 
rista. 

Rigoiireux. ouse adj. 
qui est trop sévère; rude, diífi- 
cile à supporler: qui est dune 
exaclitude parfaite. H G. uner- 
biltlich streng;schwer zaertra- 
gen, hart, rauh; pünktlich, 
streng. U A. rigorous, severc, 
sharp; strict, exact. H E. rigo- 
roso. 1| I. rigoroso; rigido; au- 
stero. 111». rigoroso, severo, ri- 
gido: áspero; exacto.^ 

Rifriiem* sf. sévérilé extre- 
me; apreté, dureté; insensibili- 
té; forme exacte, rigoureuse; à 
la—, à tout prendre exacte- 
ment.ll G. funbeugsame) Stren- 
ge,Hârte; Rauheit;Sprõdigke5t, 
Unerbiitlichkeit/ià u—,streng 
genommen. HA. rigour: crueltv, 
inhumanity; insensibility; à ia 
—, rigorously, strictly. |1 E. ri- 
gor; à la—, á la letra, sin mo- 
dificación. H I. rigore; indiffe- 
renza; à la—, a rigore, alia let- 
tera. (j !•. rigor, severidade, ri- 
gidez; aspereza, dureza; à la—, 
á lettra.com a maior exactidâo. 

RíIIpHcm sj. pl. viande de 
porc hachée menu et cuite dans 
la graisse || G. klein gebackles 
Schweinefleisch n. H A. potted 
pork. H E. salchichas. Jl 1. in- 
tingolo di carne trila. H t*. pi- 
cado de carne de porco. 

Kiniiiiller va. et vn. faire 
de mauvais vera. U Ci. in 
schlcchle Verse bringen, Reime 
schmieden. (1 A. to rhyme, to 
write trashy verses. H E. co- 
plear, hacer maios versos. || I. 
far cattivi versi. || 1*. versejar, 
fazer maus versos. 

Rimuillciir sm. celui qui 
rimaille. H G. Reimschmied m. 

H A. rhymestcr, rhymer, rliym- 
ist. || E. poelastro, coplero. 

H I. poetastro, cattivo rimato- 
re. II1". versejador, poetastro. 

Rime sj. uniformité de son 
dans la terminasion de deux c.u 
plusieurs mots; sons — ni rai* 
son, ?ans bon sens. || G. Reim 
m; sans — ni raison, ohne Sinn 
und Verstand. |! .%• rhyme; sans—ni raison, neither ihyme 
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nor reason. lj E. rima; sans — 
ni raison, sin ton ni son. H I. 
rima; sans — ni raison, nè capo 
nè coda. || I*. rima; sans— ni 
raison, sem tom nem som. a llimer vn. avoir le meme 
son final; faire des vers; va. 
mettre en vers. 11 U» sich rei- 
men; Verse machen, dichten; 
vã. reimen, in Verse bringen. 

H A. vn. et va. to rhyme. H E. 
vn. et va. limar.]]■. rimare; 
va. mettere in versi. H P. rn.et 
va. rimar, versificar, metrificar. 

Klnieur sin. celui^ qui fait 
des vers, mauvais poete. || G. 
Reimer, Dichlerling; jâmmer- 
licher Dichtcr m. H A. rhymer, 
versifier. H E. rimador, poetas- 
tro. 1| I. poetastro, rimatore. 1| 
P. rimador, versista. 

HiiiçiiKe sm. action de rin- 
cer. U G. Ausspülen n. jl A. 
rinsing. 11 E. enjuagadura. |1 I. 
10 sciacquare. [j P. enxagua- 
dura. 

8lince«ii sm. ornement 
d^rchitecture composé de 
branches et de fruits-H G.Laub- 
werk n. || A. foliage. || E. fo- 
llage. d I. fogliame. H P. fo- 
lhagem. 

Kincer va. nettoyer cn 
levant eten frottant;/?^. repri- 
mander fortement. || G. aas-, 
ab- spülen; Vorwürfe machen, 
schelten. U A. to rinse; to re- 
primand, to chide, to scold. || 
E. enjuagar; reprender, pegar. 

l| I. sciacquare, ripulire la- 
vando; sgndare, rabufTare. || 
P. enxaguar, passar por agua, 
lavar esfregando; reprehender. 

Klnçiirc s/. eau qui a 
servi à"rincer un verre, une 
bouteille, etc. || G. Spülwasser 
n. D A. rinsings, slops. || E. en- 
juagadura. || H. sciacquatura. 

11 P. agua que serviu para en- 
xaguar. 

IKiofrr vn. rire à demi, 
avec dédain. || €«1. kichern, 
heimlich lachen.H A. to giggle, 
to titter. |1 E. sonreirse. U I. 
sorridere. H P. sorrir-se, rir 
com desdem. 

Iti|»<illlc sf. débauche de 
table. || G. grosse Schmause- 
rei, Schlemmerei /. || A. feast- 
ing. || E. francachela, gau- 
deamus, comilona. |1 I. baldo- 
r a, gozzoviglia. I! come- 
zaina, patuscada, brodio. 

Kf |»I»e s;. outil pour gratter 
l«a pierre. |1G. Schabeisen n, 
Kratzkelle y. || A. scraper. 1) E. raedera. 1| |. rastiatoio. 
P. raspador. 

Hlper va. ratisser avec Ia 
ripe. 11 G. ab- schaben, -krat- 
zen. |!A. to scrape. H E. raer, 
raspar. || I. scivolare, sdruc- 
ciolare. j| P. raspar. 

IC ipopée melange de ditfé- 
renles sortes de vin-Jig-. ouvra- 
ge conlenant des idees incohé- 
rcntes. 11 G. Gemisch n von 
Weinneigen; Mischmasch m. 

Machwerk m. 1|A. slop; slip- 
slop. 1| E. zupia; baturrillo. || 
I. scolatura, guazzabuglio. 1| 
P. zarrapa; moxinifada, mis- 
cellánea. 

IIiposte sf. reponse vive, 
repartie prompte; botte que 
Ton porte en parant (à Tescri- 
me). D €■. schnelle Gegenrede, 

! rasche Anlwort /; Gegenstoss, 
i Nachhieb m. |1 A. repartee, 
I reply; parry and thrust. || E. I réplica, respuesta pronta y agu- 
1 da; parada y á fondo. (1 I. ri- 

sposta pronta, rimando; rispos- 
; ta. 1| p. respostada, sotaque, 
j réplica; resposta. 

llipoNler vn. faire une ri- 
j poste. || G. schnell antworten, 
i rasch erwidern; parieren und 
' nachstossen. || A. to repartee, 
j to reply; to parry and thrust. 
1 E. replicar, responder; parar 
i atacando. || I. rispondere viva- 
! mente; rispondere. H P. repli- 

car, retrocar; responder, parar 
um bote e despedir outro. 

■llrc vn. témoigner sa gaie- 
té par une contraction des mus- 
cles du visage; avoir un aspect 
gracieux, agréable; être favora- 
ble; se divertir, se réjouir; ba- 

' diner;se—, vr. se moquer. || G. 
1 lachen; anlachen, gefallen; sich 
. ergõtzen, lustig sem; scherzen; 
| se—, über et. spotten. j) A. to 
i laugh; to be, or appear gay, 
j pleasant, cheerful; to smile; to 
j be propitious, to favour; to di- 
i vert oneself, to amuse oneself; 
I to jest, to joke; se—, to laugh 
j at, to make fun of, to sport 
! with. 11 E. reir; sonreir, ser fa- 
1 vorable; reir8e,divertirse; se—, 
I reirse, mofarse. |1 I. ridere; pia- 
j cere, arridere; esser propizio; 
| divertirsi; scherzare; se—, ri- 
j dersi, deridersi. \\ P. rir, estar 
l risonho, soirir; ser favorável; 
I divertir-se, folgar; se—, rir-se, 
■ zombar. 
j 11 Ire sm. action de rire. 1] 
! G. Lachen, Gelãchter n. || A. 
1 laughing, laughter. H E. reir, 

la risa. || I. lidere. |1 P. rir, 
1 riso. 

Ri* sm. rire. 1 Iliwíw.corpsglanduleuxpla- 
, ce sous la gorge d^in veau; pl. 

mar. partie d'une voile compri- 
I se entre la vergue et un rang 
| d^illels dans lesquels on passe 
l des cordelettes pour raccourcir 
I la voile quand le vent est trop 
i fort. 1| G. Brôschen n, Kalbs- 
| milch /; pl. Reffgattcn n. pl. H 
1 A. sweetbread; pl. recf. H E. 
1 molleja de ternera; pl. rizo. H I. 
: animelle; pl. occhielli di vela. 
| D P. molleja; pl. rizes. 

lliNée s/. éclals de rire mo- 
I queurs; moquerie; obiet de la 
I moquerie. || G. schallendes 
| (Hohn-) Gelãchter; Gespõtt n; 
j Gegensland m des Spottes. || 
! A. laughter; laughing-stock. jj 

E. risotada, risa, burla, escár- 
nio; el objeto de risa. H I. 

risata, ghignata; scherno; ludi- 
; brio. lj P. risada, gargalhada de 
; irrísáo; escarneo; objecto de 
! escarneo. 

Ri*et(c s/' petil éclat de 
rire. || G. Lâcheln n. || A. smile. 

1 || E. risita. 1| I. sorrisetto.H 
{ P. risadinha. 

Rl*il>ill(é sf. faculte de 
1 rire, H G. Lachvermõgen n. 
i D A. risibility, risibleness. || E. 
j risibilidad. |1 I. risibilità. [j P. 
I risibilidade. 
; ni*lhlea4/. qui a la facul- 

té de rire; propre à faire rire; 
| digne de moquerie. |1 G. des 

Lachens fâhig; possierlich; be- 
lachenswert, lácherlich. j| A. 
risible. H E. risible.)) I. risibile; 
ridicolo. l| P. risível; ridículo. 

RÍN€|iial>lc adj. oü il y a 
du risque; qu'on peutrisquer. || 
G. gefáhrhch, gewagt; zu wa- 
gen. 11 A. hazardous, adventu- 
rous; that may be risked. (1 E. 

i arriesgado; arriesgable,que 
1 puedeaventurarse. (1 I. rischio- 
i so, pericoloso; da potervisi ar- 

rischiarc 1| P. arriscado, peri- 
í goso; que se pode arriscar. 

RÍNque sm. péril, danger 
, possible; à ses —s et périls. en 
I acceptant la responsabilité de 
| ce qui peut arriver.HG. Gefahr 
l f Kisiko, Wagnis n; à ses ~-s 
i el périls, auf seine Gefahr und 
I Kpsten. jl A. risk; à ses —s et 
i périls, at ali risks. 1| E. riesgo; 
i à ses —s et périls, de su cuenta 
i y riesgo. j) I. rischio, pericolo; 
| à ses —s et périls, a suo rischio 
i e pericolo. \\ P. risco, perigo; 

à ses —s et périls, por sua con- 
! ta e risco. 

iliH(|iier va. mettreendan- 
| ger; exposer au péril; courir le 
i risque, la chance. || G. der 
| Gefahr aussetzen, riskieren, wa- 
í gen. |1 A. to risk. H E. arries- 
| gar. || I. arrischiare; tentare. 1| 
P. arriscar, aventurar. 

Ri**<»l(k sf. viande hachée 
j enveloppée de pâte el frite dans 

la graisse. |1 G. (Ail) Fleisch- 
: pastete /. || A. minced mcat 
i fritter. || E. albondiguillas fri- 
' tas. 1| I. rosolata. U P. almon- 
j degas. 

RiNNOlcr va. faire cuircde 
! manière à donner une couleur 
| dorée. H braun, scharf bak- 
! ken, braten. H A. to brown, to 
| roast brown. || E. tostar. 1| I. 
j rosolarc, abbroslire. H P. tos- 
| tar, córar, frigir. 

KInIorne sf. annulation 
I totale ou partielle d^ne police 

d'a5surance. |) G. Aufhebung 
einer Assekuranzpolice, Ris- 

i tornierung f. |1 A. cancelling 
I (a policy of insurance). 1| E. 

disminución ó anulación de una 
I póliza de seguridad || I. storno. 
; 1| P. baixa ou annullaçâo de 
, uma apólice de seguro. 

IliNtournc sf. ristorne. 
Rit sm. ordre des cérémo- 

i nies d'un culte religieux. (1 G. 
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(Kirchen-) Gebrauch, Ritus m. 
I! A. rite. |{ E. rito. || I. rito. || 
!•. rito. 

RltP sm. lit. 
nUounielle sf. sorte de 

prélude; symphonie <qui précè- de ou suit un répéti- 
tion fatigante d'une chose. H Ç. 
Ritornell, Vor- od. Nachspiel 
n; alte Leier, ewige Wieder- 
holung/. 11 A. ritornello; repe- 
tition. 1) K. retornelo; muleti- 
11a, repetición frecuente. i| I. 
rilornello. 111*. ritornello, es- 
tribilho. 

RilualiMiiiP sm. science 
des rites. H €■. Ritualismus m. 
|| \. ritualism.H K. ritualismo. 
III. ritualismo. H P. ritualis- 

iT10. 
KKiialiMtc sm. celui qui 

étudie les diflerents rites. |1 
Rilualist m. || A. ritualist. || E. 
ritualista. H |. ritualista. || 1». 
ritualista. 

IIKuel sm. livre qui indi- 
que les rites, ce'rémonies à 
obscrver dans lesexercices d^n 
culte religieux. 1) Kirchen- 
AgendaRitual n.lj A. ritual. 

II E. ritual. 111. rituale. H 1». 
ritual. 

sm. bord de Ia mer, 
d'un fleuve. || O. Ufer n, (See-j 
Küste /, Gestade n, (Meeres) 
Strand m. || A. shore. || E. cos- 
ta, ribera. |t I. riva, sponda, 
spiaggia, lido. 1) 1*. praia, cos- 
ta, margem, beira. 

Ilivul, e 5. celui, celle qui 
aspire à quelque chose en con- 
currence avec un autre. H G. 
Mitbewerber (in); Rival (in), 
Nebenbuhler m. H A. rival, 
competitor. || E. rival. || I. ri- 
vale, emulo, compelitore. || P. 
rival. 

■lIvnliNer vn. disputer de 
talent, de mérite ou d influence 
avec quelqu'un. HG.ri valisieren, 
wetteifern. y A. to compete, to rival, to emulate. 11 E. riva- 
lizar. || l. rivaleggiare, compe- 
tere; contendere. ü P. rivali- 
zar. 

Illvalltés/'. ^tat de person- 
ne» rivales. || G. Rivalitât, Ne- 
benbuhlerei/. 1| A. rivalry, ri- 
valship, rivality. || E. nvali- 
<Iad. D I. rivalità. H P. rivali- 
dade. ■llvo sf. bord d^n cours 
d'eau, d^n lac, etc. H G. Ufer 
n. || A. bank, shore, margin. || 
E. ribera, orilla, linde || l. 
riva, sponda. H P. margem, 
riba, ribeira, orla. 

Kl ver va. abattre et aplatir 
Ia pointe d'un ciou sur 1 autre 
côté de Tobjet qu'il perce, pour 
le fixer; — à quelqiCun son 
dou, le rcduire au silence. H G. 
(ver ) nietcn; — à quelqiCun 
son ciou, Jdn. dorb abfünren, 
abtrumpfen. |J A. to rivct:— 
à quelqu'un son ciou, to be a 
clincher. U E. remachar, ro- 
blar; — à quelqrfun son ciou, 

ROB 

, dejar á uno clavado. || I. riba- 
I d ire; — à quclqiCun sou ciou, 
j ribadire il chiodo a qualcuno. 
j 1| P. revirar; — à quelqiCun 
; son ciou, reduzir alguém ao si- 
j lencio, tapar a bocca a alguém. 

Ki vera In, e adj. qui cst 
10 long d'une rivière; sm. celui 
qui habite le long d^ne rivière. 

11 G. Ufer- ..; sm. Ufcrbewoh- 
ner m. H A. rivcr- side, ripa- 
rian; sm. riverside resident. 1| 
E. adj. et sm. ribereho. (j I. 
di riviera; abitante lungo un 
fiume. d P. ribeirinho. 

Kivet sm. ciou, boulon ri- 
ve. H G. (Nict-) Nagel m. H A. 
rivet. 11 E. remache. 1| 1. riba- 
ditura di chiodo. || P. prego de 
ponta revirada. 

IKivIèrc sf. cours deauqui i 
se jette dans un fleuve ou dans 
une autre rivière; pelit cours 

! d'cauqui se jette dans lamer; 
! — de aiamants, collier de dia- 
1 mants. || G. Fluss, Strom m; — 

de diamants, Diamanten- 
! schnur/*. || A. ri ver; — de dia' 
j mants, stream of diamonds. || 
| E. rio; —ile diamants, collar 
I de diamantes. |11. fiume, rivie- 
j ra; — de diamants, collana di 
i diamanti. |1 P. ribeira, ribeiro, 
| rio;—de diamants, collar de 
| diamantes. 

Klxdale sf. monn^aie d ar- 
' gent de plusieurs Elats du 
I Nord. l| G. Reichsthaler m. || 
{ A. rixdollar. || E. rixdal. || 1. 
; risdallero. || P. rixdal. 
j Klxe sf. querelle accom- 
i pagnée de coups |) G. mit 
I Schimpfreden und Schlâgen 
1 verbundener Zank^Streit m. 1) 
! A. quarrel. || E. rina, penden- 
! cia. || I. rissa, altercazione. || 
I P. rixa. 

Klx sm plante de la famille 
] des graminees (oryia saliva). || 

G. Reis m. 11 A. rice. U E. 
j arroz. || I. riso. II P. arroz, 
i Rixlèrc^ sf. champ de riz. H 
1 G. Reisfeld n. H A. riceplan- 
| tation, rice- ground. \\ E. arro- 

zal. || I. risala. II P. arrozal. 1 Rol» sm. sue de fruits épaissí 
par Tévaporation. || G. einge- 

| ícochter Saft, Dicksaft m. Mus 
: n. |I A. rob. U E. rob, arrope <5 
; zumo de frutos. || I. rob, rob- 

bo. || P. arrobe. 
Rol» ou Robrc sm. rèunion 

de trois parties (au jeu de whist). 1 11 G. Robber m. || A. rubber. 1| 1 E. rob <5 robre. || I. rob. H P. 
I rober. 

Robe s/. vêtement de fem- 
i me; long vêtement à manches 
j que portent encore les Orien- 
I taux; vêtement du même genre 
: que portent les professeurs, les 

magistrais; peau de certains 
1 animaux; enveloppe de certains 
i legumes ou fruits: profession de 
] magistrat; élat des écclésiasti- 

ques, des religieux. || G. Kleid 
j n; langer Rock m; Amtskleid; 
I Fell n, Balg m; Haut, Hülse, 
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Schale /; Richterstand, geistli- 
cher Stand m. |1 A. gown, 
dress; robe; coat: skin, husk; 
cloth. 1| E. vestido; toga; pelo; 
vaina, piei: profesión y digni- 
dad de los togados. HI. veste; 
toga; pello, mantello; guscio; 
magistratura; abito. II P. vesti- 
do; samarra, gamacha, toga, 
beca: pelle, pêlo; vagem, casca; 
profissão, dignidade dos toga- 
dos. 

Robln sju. nom donné par 
dénigrement aux gens de robe; 
un bouffon, un sot, un facétieux, 
un homme sans valeur; mouton 
(—mouton). || G. Jurist, Magis- 
tratur- Beamter; Hammel m. 1| 
A. lawyer, limb of the law; 
paltry fellow: sheep. || E. goli- 
lla, togado: burbdn, zumbón, 
botarate, necio; carnero. 1| 1. 
togato da nulla; butfone, scioc- 
co, montone. || P. beca: bobo, 
asno, tolo, homem sem consi- 
deração; carneiro. 

Roblnet sm. pièce dun 
tuyau qui sert à retenir ou à 
faire couler Teau d'une fontai- 
ne; tuyau quelconque servant à 
régler récoulement d'un liqui- 
de, d'un gaz. || G. Hahn m. || 
A. tap, cock. D E. Ilave; espita, 
canilla. U I. rubinetto. 1) P. 
torneira, chave de torneira. 

Robinier sm. plante de Ia 
famille des légumineuses frobi- 
?2ia pseudo-acacia). || G. Robi- 
nie, Akazie f. |1 A. robinia. || 
E. acacia. || I. acacia, robinia. 

|1 P. acacia bastarda. 
Hoboratlf, Ivc adj. ferti- 

fiant. U G. stãrkend. || A. robo- 
rant, strenglhening. H E. robo- 
rativo. 111. corroborante. || P. 
roborativo, corroborante. 

Robre sm. rob. 
HobiiMte adj. qui a beau- 

coup de vigueur. 1| G. robust, 
starlc, krãftig, stâmmig. || A. 
robust. II E. robusto,fucrte, vi- 
goroso. 11 1. robusto, forte, vi- 
goroso. || P. robusto. 

Roc sm. masse de pierre 
dure qui adhère au sol; pièce 
du jeu cTéchecs qu'on appelle 
aujourd'hui tour. || G. Fels, 
Felsen m; Roche /, Thurm m. 
|| A. rock; rook, castle. || E. 

roca; roque. || 1. roccia,masso; 
rocco, torre. || P. rocha, ro- 
chedo, penhasco; roque, torre. 
. Rocallfe sf. ornement 
d^rchitecture, imitationdesro- 
chcrs; ouvrage fait avec des 
coquillages, des cailloux, imita- 
tion des rochers naturels; gen- 
re d^rnementation três en vo- 
gue sous Louis XV. II G. Grot- 
ten-, Muschel- werk n,-Muschel- 
verzierung /l H A- rock- work; 
shell-work, grotto-work. U E. 
rocalla. || 1. nicchi. |1 P- em- 
brechado. 

Rocaillenx. eiise <w;. 
plein de petits cailloux; fi&- se 
dit d'un style dar, sans agré- 
ment. || «. mit klemen Stefnen 
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besãet, stcinig; holperig. U A. 
pebbly; rough, harsh, ragged. 

ii E. cascajoso, pedregoso; du- 
ro, áspero. H I. sassoso; aspro, 
duro. || 1*. pedregoso: áspero, 
duro, desagradável ao ouvido. 

Roçam bole sf. espè^e 
d^il (allium scorodoprasum) 
qu'oni appelle aussi echalotte 
d'Espag/je. || Cl. Schlangen- 
knoblauch m. 1) A. rocamboje. 

[j E. ajo pardo, ajo de Espana, 
rócambole. H I. cipolla, scialò. 

II l*. alho bravo, alho de Hes- 
paoha. 

Koclic s/. masse de pierre 
três dure; cceurde—, coeur dur, 
insensible; un homme de la 
vi ei lie —, un homme dunepro- 
biié reconnue.|(Ci. Fels, Felsen, 
Stein m; coeur de .-r-, Felsen- 
herz n; un homme de la vicille 
—, Mensch von altem Schrot 
und Korn. H A. rock; coeur de 
—, slony, hard heart; un hom- 
me de la vieille —, a man of 
lhe oldslamp. j) E. roca; coeur 
de—, corazonduro.insensible; 
un homme de la vieille*—,hom-. 
bre chapado á la antigua. || I. 
roccia; cccur de —, cuor di ma- 
cigno, di bronzo; un homme de 
la vieille —, un uo no delia 
stampa vecchia. (j 1*. rocha, ro- 
chedo; coeur de —, coração du- 
ro, insensível; un homme de la 
i ieille homem de outros 
lempos. 

Koclier sm. grande masse 
de pierre, ordinairemenl escar- 

.% pée. || Cl. (hoher, schrotTer) 
Felsen m. H A. rock. |( E. pe- 
ina8co,Toca.||I. scoglio, masso, 
roccia. || I*. rochedo, rocha, 
penhasco. 

liocliot sm. surplis à man- 
ches éiroites que portent les 
évêques; roue à —, roue gar- 
nie de dents recourbées. H d. 
Chorhemd n, Chorrock m; roue 
à —, Sperr-, Schiebe-rad n. H 
A. rocliet; roue à—, ratched 
wheel. II E. roguere; roue à—, 
rueda de dientes encorvados. || 
I. rocchetto, roccetto; rowe d 
—, ruota dentata a rocchetto. 

|I I». roquete; roue à —, roda 
catharina. 

Rocheux, euse adj. cou- 
vert de roches, de rochers. || 
Cl. felsig, felsicht. || A. rocky. 

II E. roque no, pedregoso, cu- 
bierto de roca». || I. scoglioso, 
dirupato. || I». coberto de ro- 
chas, penhascoso. 

Rococo adj. et sm. se dit de ce qui scmble vieux et de 
mauyais goút. |jG. altmodisch, 
veraltet; Rokoko n. || anti- 
quated, oldfashioned; rococo. 

11 E. rancio, íuero de moda, de 
mal gusto. d |. rococò. || ■». 
velho, rançoso, sediço, roco- 
cò. 

RocIukc sm. action de ro- 
der. 11 G. Umsetzen, Drehen n. 

!| A. polishing, rubbing. || E. 
pulimento y acoplaje al esme- 

ril. || I. Io sfregare. jl 1*. bru- 
nidura com esmeril. 

Roder va frotter deux 
pièces de métal ou de cristal 
rune sur Tautre pour qu^lles 
s^daptent cxactement. |! d. 
an einander schleifen. U A. to 
polish, to rub. 1! E. acoplar y 
frotar con es neril. H I. sfrega- 
re. || esfregar duas peças de 
metal ou de vidro uma pela ou- 
tra. ^ 

Rdder vn. errer çà et là. [I 
d. umher-slreifen, -streichen. 

H A. to roam, to ramble, to 
rove. ji E. vagabundear, ando- 
rrear, corretear. || I. vagolare, 
gironzare. 1| I». rodar, girar, 
andar vagabundo. 

Rôdenr sm. celui qui rode. 
|| d. Herumstreicher m. || 
rover, roamer, rambler, wan- 
derer. j| E. vagabundo, calle- 
jero. |I I. vagabondo, giramon- 
do. |I I». vagabundo, vadio. 

RodomoiiC sm. faux bra 
ve, vanlard.ijd. Aufschneider, 
Grossprahler, Eisenfre^ser m.U 
A. rodomont, blusterer, boast- 
er. 11 E. fanfarrón, matasiete, 
baladrón.lli. rodomonte,spac- 
cpne. || 1*. ferrabraz, fanfar- 
rão, mata-sete. 

Rodomontudc s/. paro- 
les de rodomont. H G. Anf- 
schneiderei, Prahlerei /. || A. 
rodomontade. H E. fanfarrona- 
da. || I. rodomontata. 1) R.fan- 
farronada, bravata, quixotada. 

Rofitutlon.M s/. pl. prières 
publiques et pnocessions que 
rEglise fait pour les biens de 
Ia terre, pendant les trois jours 
qui précèdent TAscension. H d. 
Ôifenlliches Gebet n. || A. roga- 
tion. H E. rogaciones. j) I. ro- 
gazioni. || 1*. ladainhas, roga- 
çoes. 

Roac^foire adj. se dit de 
Ia commission qu'un juge 
adresse à un autre juge pour 
Tinviter à faire quelque acte de 
procédure dans letendue de 
son ressort. Q d. ersuchend. || 
A. of inquiry. ||E. requisitorio. 
UI. rogatorio. H1». rogatorio, 

precatório. 
Roacuton sm. restes de 

viandes; objet de rebut. || d. 
Speisereste m. pl.\ Ausschuss 
vi, alte Scharteken /. pl. || i%. 
scraps; rubbish, odds and 
ends. || E. escamocho, sobras 
de comida; bazofia. || I. ri- 
lieve, avanzí; pasticcio. || 
sobejos; cousa de pouca impor- 
tância. 

Rotfnc s/. gale invátérée. || 
d. eingewurzeíte Krãtze, Kâu- 
de /". 11 A. inveterate itch. H E. 
sarna. ||l. rogna. || 1*. sarna. 

Roitne-ple<l sm. instru- ment avec lequel le marechal 
enleve la corne. H d. Wirkei- 
sen n. 1| A. parer.paring-iron.H 
E. pujavante. |j I. incastro, ro- 
setta. || ■». puxavante 

Roftner va. couper ou en- 

lever le bout, Tcxtiemité; 
1 ôter, rctrancher./l (i. abschnei- 
; den, beschneiden; einschrün- 
i ken, schmâlern, abbrechen. || 

A. to curtail, to cut ©ff; to 
: clip. || E. recortar, cercenar, 

cortar; escatimar. || I. ritaglia- 
! re, tosare, accorciare; rapire. 1| 
I I*. cortar, limar, deminuir, 
I aparar; defraudar, gastar. 
| Rogneiir, eiiíip s. celui, 
i celle qui rogne. II €i. Beschnei- 
I der (in). H A. clipper. |1 E. re- 
j cortador. 1) I. tosatore. H P. 
; cerccador. 

Ro«iic»«x, <mi«c et s. 
, qui a la rogne. || d. krâtzig, 
' lãudig; Krâtzige m. A. itchy, 
• scabbed. |! E. rohoso. |1 I. ro- 
i gnoso. 111». ronhoso, sarnento. 
j Ros^noii sm. rein d'un ani- 
j mal. || d. Niere/. |1 A. kidney. 
; || E. rihon. H I. arnione, ro- 

gnone. H I*. rim. 
RoKiioiiner vn. murmu- rer entre ses dents. 1| d. zwi- 

schen den Zâhnen brunmen, 
zanken, knurren. |1 A. to grum- 
ble, to growl. (j E. refunfunar. 

II I. brontolare, bufonchiarc. 
Ü resmungar, rosnar, falar 

por entre os dentes. 
Ro^nure s/. ce qu'on re- 

! tranche en rognant. 1) d. Ab- 
| schnitzel n. pl., AbfSlle, Spãne 

m. pl. |I A. clipping, paring, 
shred, strip. || E. reconadura, 
retal. |;l. ntagli, avanzi. H !•. 
apara. 

Roí(»miiie sm. liqueur for- 
te ou eau-de-vie; voix de—, voix 
enrouée d un homme qui fait 
abus de liqueurs fortes. H d. 
Branntwein, Schnaps m; voix 

,Sâuferstimme f. || A.spir- 
its; voix de—, a hoarse, croak- 
ing voice. || E. aguardiente; 
voix de—, voz aguardentosa, 
voz bronca. |] I. acquavite; voix 
de—, voce rauca. y I*. aguar- 
dente; voix de -, voz rouca. 

adj. fier ct arro- 
gant. || d. hochmütig, stolz. 

|1 A. arrogant,haughty,proud. 
11 E. arrogante,ÍÍero,soberbi6. 
j| I. superbo, altiero. || P. ar- 

rogante, altivo, soberbo. 
Rol sm. prince souverah 

d'un royaume; le premier, le 
plus noble de tous; la principale 
pièce da jeu d^échecs; figure da 
jeu de cartes. || d. Kõnig; G.- 
bieter m, Oberhaupt, Vorzüg- 
lichste n. || A. king. || E. rey. 
|| I. re. il P. rei. 

Roi«lc V. Raidk. 
Roitleui* V. Raideur. 
RoUclet sm. oiseau de Ia 

famille des sylviades (reg-uliif 
cristatus); roí d un três petit 
royaume. H d. Goldhãhnchen 
n; Duodezkünig m. J) A. golden- 
crested wren; kinghng.H E.rey- 
ezuolo; reyecillo. H E. cardelli- 
no, cardello; rcgoletto. U P. 
carricinha; reizinho. 

Role sm. feuillet de papier 
sur lequel on écrit des actes; 
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liste sur laquelle sont inscrita les 
contribuables; liste sur laquelle 
on inscrit les causes dans Tordre 
ouellesdoiventseplaider;partie 
çTune pièce de theâtre que doit 
jouerun acteur; ce que fait une 
personne; fonctions; attribu- 
lions spéiiales; à iour de—, 
chacun à son tour. |l G. Blatt: 
Kegister n, Liste; Rolle/; à tour 
de—, der Reihe nach. || roll; 
part, character; à tour de—, in 
rotation, in lurn. || K. foja; rol, 
lista; registro, estado; papel; 
viso, figura; à tour de—, uno 
después de otro. || !• rotolo; 
ruolo, catalogo; registro, lista; 
parte, personaggio; officio; à 
tour de—, Tun aopo Taltro. || 
I». rol, lista, catalogo; registo; 
papel, funcçoes especiaes; à 
tour de—f cada um por sua 
vez. 

llôler vn. faire des rôles 
d'écriture. |j G. registrieren, 
protokoiliercn. H A. to write 
out briefs. H E. escribir ancho 
y tendido, Ilenar fojas. || l. fare 
atti,regjstrare. j] 1». fazer roes, 
copiar papeis. 

Hòlvt sm. petit lôle. |1 G. 
(kleine) Rolle f. || A. minor 
part, bit of a part. || E. papeli- 
11o. D |. piccola parte, || I*. ra- 
bula. 

Uomikln, c adj. et s. qui 
appartient à Romé, aux Ro- 
mains. || G. rômiseh; Rõmer 
in. 11 A. Roman. H E. ro nano. 

11 l. romano. |1 I». romano. 
nomaiiic s/. balance dont 

le fleau a deux bras inégaux. 
II G. Schnellwage mit Lauf- 
gewicht, Knippwage /. |I A. 
Roman balance,steelyard. \\ E. 
romana. || I. romano, piombi- 
no. 111». balança romana. 

Itomaliie s/. sorte de lai- 
tue. 11 G. rõmischer Salat m. |I 
A. cos-lettuce. 1) E. lechuga 
romana. H I. lattuga romana. 1| 

alface romana ou orelha de 
burro. 

IKonian sm. récit fictif; ré- 
cit sans vraisemblance. || G. 
Roman m: abenleuerliche Er- 
zâhlung /. |1 A. romance. H E. 
novela, cuento. H I. romanzo. 
|| I*. ro nance. 

Komaii, e adj. et s. se dit 
des langues dérivées da latin 
(français, italien, cspagnol, por- 
tugais et roumain); se dit de 
Tarchitecture qui a précédé 
Tarchitecture gothique, et dont 
les voúlcs à plein cintre for- 
ment le principal caractère. H 
G. romanisch; rõmisch. || A. 
Romance. H E. romance; roma- 
no. 111. romanzo. |I 1*. romano. 
liomance 5/. ancienne his- 

toire écrite en vers naífs; chan- 
son plaintive ou sentimentale. 
llG.Romanze /-HA. romance; 
ballad, song. H E. romance; ro- 
manza. || I. romanza. U1*. ro- 
mance; romanza. 

Roiii«iiicler sm. autcur de 

romans. || G. Romanschrift- 
steller m. H A. romancer, no* 
velist. 11 E. romancero, roman- 
cista. 111. romanziere. H1*. ro- 
mancista. 

lloniaiieMciiie adj. qui 
tient du roman; qui'a les idées, 
les passions dun héros de ro- 
man. |j ti. den Roman betref- 
fend, Roman-...; romanhaft, 
phantastisch. (1 A. romaitic, 
romanlical. H E. romanesco, 
fabuloso, maravilloso. || I. 
romanzesco. H 1». romanesco, 
romântico. 

Eloiiiiuitl(|iao adj. et 5. se 
dit des écrivains qui préten- 
dent s'affranchir des règles an- 
ciennes de la litlérature dite 
classique. H G. romantisch; 
Romantikcr m. H A. romantic; 
romanticist. H E. romântico, j) 
I. romântico. U I». romântico, 
romanesco. 

UoniaiitiMinc sm. doctri- 
nes, syslème littéraire des écri- 
vains romantiques. || G. Ro- 
manlismus m. jj A. romantism. 
|| E. romanticismo. 1) I. roman- 

tismo. D1". romantismo. 
lloiiiarin sm. arbuste aro- 

matiquede Ia familledes labiées 
(rosmarinus qfficinatis). || G. 
Rosmarin m. lj A. rosemary. || 
E. romero. || 1. rosmarino. || 
1*. alecrim. 

lioiuiieiuent sm. action 
de rompre. |j G. Zcrbrechen n. 

11 A. breaking, splitting. || E. 
quebradero, batahoIa.H rom- 
pimento. |I I*. quebramento. 

Koiitprc va. briser, cas- 
ser, mettre en morceaux, en 
pièces; arrêter dans sa marche; 
mettre fin, faire cesser; empê- 
cher Texeculion, la réalisalion; 
faire plier, dompter; gâter; 
disperser; fatiguer, assourdir; 
détruire, rendre nul; accoutu- 
mer; — la paille, cesser d'être 
amis; — une lance avec queU 
qu'un, disputer en règle avec 
quelqu'un; vn. se casser, se bri- 
ser; renoncer à Tamitié de 
quelqu'un. |1 G. brechcn, ab-, 
auf-, durch-, zcr- brechen, 
entzweibrechen; aufhalten, 
hemmen; aufhõren lassen, auf- 
geben, unterbrechen; hindern, 
stõren, vereiteln; brechen, bán- 
digen; aufreissen; zersprengen, 
auseinandersprengen: belau- 
ben,wjrr und wüst im Kopfe ma- 
chen; hintcrtreibcn, vereiteln; 
abrichten, gewõhnen; — la 
paille, mit Jdm. brechen; — 
une lance avec quelqu'un, mil 
Jdm. streiten; vn. brechen, zer- 
reissen, zerspringen. || A. to 
break; to stop, to break otf, 
to interrupt; to put an end to, 
to cause to cease; to tire out, to 
split; to accustom, toinure;— 
la paille, to disagree; — une 
lance avec quelqtCun, to enter 
the lists with a person; vn. to 
break. || E. romper, despeda- 
zar, quebrar; quebrantar; cor- 

tar, interrumpir, hacer césar" 
embarazar, impedir; domar» 
domenar; arruinar; dispersar, 
dcshacer, desbaratár; fatigar, 
molestar, ensordecer; destruir, 
hacer nulo; acostumbrar, adies- 
trar; — la paille, romper Ias 
amistades, renunciar á la amls- 
tad y á los lazos que nos unian 
con alguno; — une lance avec 
quelqu un, contender, disputar, 
discutir con alguno; vn. rom- 
perse, partirse, quebrarse; 
quebrar, descomponerse, re- 
nunciar á la amistad de. UI. 
rompere, spezzare; arrestare, 
Lrmare; interrompere, far 
cessare, impedire; domare; 
guastare, disperdere, sbara- 
gliare; imporlunare, molestare, 
anoiare; distruggere, annullare; 
avvezzare, addestrare; — la 
paille, inimicarsi; — une lance 
avec quelqtfun, venire a gara o 
a disputa con alcuno; vn. rom- 
persi, spezzarsi; rompere fami- 
c zia, far rottura d'amicizia.'J 
1*. romper, quebrar, partir, 
despedaçar; rasgar; cortar (o 
vento, a corrente), desviar; 
interromper, fazer cessar; im- 
pedir; domar, subjugar, fazer 
curvar ou ceder; arrumar; dis- 
persar, desbaratar; fatigar, im- 
portunar, molestar, ensurdecer; 
destruir, anniquilar; dissolver, 
separar; acostumar, adextrar; 
— la paille, pôr-se de mal com 
alguém; — une lance avec 
quelqu un, disputar, discutir 
com alguém; vn. quebrar-se, 
partir-se; desavir-se, quebrar 
relações de amizade. 

IIoiii|mi? e adj. accablé de 
fatigue; exerce; à batons—s, 
sans suite, avec de freqüentes 
interrnptions. || G. gerãdert; 
erfahren, bewandert; à batons 
— s, mit hüafigen Unlerbre- 
chungen,stückweise. || A.tired 
out, knocked up; inured, accus- 
tomed; à batons—s, interrup- 
ledly, by fits and starts. || E. 
molido, fatigado en extremo; 
adiestrado, acostumbradq; à 
batons—s, á ratos, con inte- 
rrupción. H 1. rolto, disfalto 
dalla fatica; destro; à batons 
—s, inlerrottamente, a piu ri- 
prese. || fatigado, quebran- 
tado, moido; versado; à batons 
—s, com interrupção, por diffe- 
rentes. vezes. 

Rouce sf. plante de la fa- 
mille des rosacées frubus), || 
€i. Brombeerstrauch m. || A. 
bramble/ briar. || E. escara- 
mujo, cambrón, zarza. || I. 
rovo, rogo. H !•. espinheiro, 
silva, sarça. 

Ilunceralc sf. lieu cou- 
vert de ronces. 1| G. Brombeer- 
heckey. H A. brake of briers. 

H E. zarzal. || I. roveto. || 
espinhal, silveiral,sarçal. 

liond sm. figure circulaire, 
périmètre circulaire; anneau 
dc servietle; en circulaire- 
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ment. II Cl. Runde n; Run- 
dung /, Kreis; Servieltenring 
m;en—, im Kreise.rund herum. 

1| A. round; napkin ring; en—, 
Tound, in a round. H E. circulo, 
corro; redondel, perímetro; 
anillo; en—3 en redondo, cir- 
cularmente. || I. cerchio, cir- 
colo, sfera; anello; en —, in 
giro. 11 I*. objecto de forma 
circular, roda, circulo; argola 
de guardanapo; en—, á roda, 
em roda, ao redor, em volta, 
em circulo. 

liond, c adj. qui est de 
telle figure que toutes les lignes 
droites tirées du centre à Ia 
circonférence sont égales; cy- 
lindrique; fig. qui est sans fa- 
çon, plein de sincérité; compte 
—, compte sans fractlon; pério- 
de —e, période nombreuse et 
d'0De agréable cadence. H G. 
rund; kreisfõrmig,kugelfôrmig, 
aufrichlig, oífen; compte 
runde Rechnung: période —e, 
abgerunaete Periode f. H A. 
round; plain, frank, open; comp- 
te —, round sum; periode — e, 
full period. || E. redondo; 11a- 
no, natural, franco; compte —, 
cuenta redonda; période —e, 
período redondo. HI. rotondo, 
tondo, circolare, sferico; cilín- 
drico; franco, schietto, sincero; 
compte —, conto rotondo, sen- 
za frazioni; période—e, período 
rotondo, pieno, completo. || l*. 
redondo, circular, espherico, 

)% roliço; cylindrico; lhano, fran- 
co, sincero; compte —, conta 
redonda; période —ct período 
redondo. 

llonilachc sf. espèce de 
bouclier rond, en usage au 
Moyen âge. || G. Rundschild n. 

11 A. round shield, round buck- 
ler. 1| E. rodela. || 1. rondaccia. 
|| P. rodella. 
Ilondc sf. visite de nuit 

faite par une patrouille, par une 
troupe; danse en rond; chan- 
son oíi chacun chante à son 
tour; note de musique qui vaut 
2 blanches, ou 4 noires, ou 8 
croches; sorte d écriture dont 
les traits sont presque perpen- 
diculaires; à la —, alentour; 
chacun à son tour. (J G. Runde 
/. Rundgang m, Rundwacht /; 
Rundtanz; Rundgesang m; 
^anzeNote, Schlagnote; Rund- 
Schrift f; à la —, in der Runde, 
rings herum; der Reihe nach. y 
A. round; se m i b r e v e; round 
hand; à la —, around, round- 
about; round. |1 E. ronda; se- 
mibrevc; redonda; à la Á la 
redonda. || 1. ronda; riddone, 
rigoletto; canzone da tavola 
dove ciascuno canta la sua par- 
te; rotonda; rotondo; à la — 
intorno, in giro. || P.ronda; se- 
mibreve; lettra redonda; à la 
—, á roda, em volta. 

nondenii sm. air de musi- 
que dont on reprend plusieura 
fois le thème; petit poème dont 
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] les premiers mots doiventêtre 
repris une ou plusieurs fois. || 
G. Rondo, Ringelstück; Rin- 
gelgedicht n. D A. rondo; ron- 
deau. U E. rondó; redondilla. || 
1. rondo. H I*. rondó. 

Rondclct, ctte adj. qui 
a un peu trop d^mbonpoint.ll 
G.rundlich.et. fett.)|A. round- 
ish, stoutish, plump. || E. re- 
gordete, regordetillo. H I. ro- 
tondo, grassotto, paífuto. || P. 
redondmho, gordinho, rechon- 
chudo. 

Kondelcttc sf. toileà voi- 
les. 11 G. (Art) Segelleinwand 
f. II A. sail- cloth. 11 E. ronde- 
leta. || I. tela di vele.)) P. lona 
para velas. 

liondelle sf. pièce ronde 
de bois, de cuir, de caoutchouc, 
de metal, etc.; ancien bouclier 
rond. || G. runde Metall- od. 
Leder- scheibe /; runder Schild 
111, Rondell n.|(A. rundle, wash- 
er; round shield, round buck- 
ler. 1| E. rodaja; rondeleja. || I. 
slella, animella; rotella. H P. 
rodella. 

li o 11 d e m c 111 adv. avec 
promptitude, avec ardeur; d'une 
manière três franche, sans fa- 
çons. ||G. rasch; gehõrig.tüch- 
tig; aufrichtig, rundweg. 1) A. 
roundly.HE. prontamente; sin- 
ceramente; francamente. U 1. 
presto, prontamente; sincera- 
mente, bonariamente. || P. ra- 
pidamente, depressa; franca- 
mente, sinceramente. 

Itondeiir sf. caractère de 
ce qui est rond; fig. franchise, 
absence de cérémonies. || G. 
Rundung, Rundheit;Freimütig- 
keit, Ungezwungenheit f. || A. 
roundness; frankness, plain- 
ness. || E. redondez; franqueza, 
sinceridad. || I. rotondità, sfe- 
ricilà; bonarietà, schiettezza. || 
P. redondeza; franqueza, sin- 
ceridade. 

liondin sm. morceau de 
bois de chauffage qui est rond; 
gros bâlon. H G. Knüppelholz 
n;Knüttel,PrügcI m.||A. round 
bit of wood; cudgel.HE. rollo, 
cándalo; rodillo. || I. pedagnu- 
olo; randello. || P. acha de le- 
nha redonda; pau grosso. 

liondiner va. donner des 
coups de rondin. || G. (durch) 
priigeln. || A. to cudgel. || E. 
aporrear. H 1. bastonare. | P. 
espancar. 

liond-point sm. place cir- 
culaire ou aboutissent plusieurs 
rues, allées ou avenues. || G. 
Rundel n, runder Platz m. || A. 
circus. || E. plazoleta. ||l. piaz- 
za tonda. K P. praça circular. 

lionilant, adj. qui produit 
un son comparabíe à un rqnfle- 
ment;/?p-.sonoreet prétentieux. 
|| G. scnnarchend; schnarrend; 

hochirabend. II A. snoring;so- 
norous, sounding. H E. ronco, 
bronco, sonoro, ruidoso. HI. 
russante, sonoro, strepitoso. 
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pomposo. 1| P. resonante, ron- 
ca dor; ruidoso, estrcpitoso, 
bombástico. 

lioiillemeiit sm. bruit que 
Ton fait en ronflant.[| G.Schnar- 
chcn n. H A snoring, snore. || 
E. ronquido. || I. russo, il rus- 
sare. || P. ronca, roncadura. 

lionfler vn. produire en 
dormant un bruit particulier de 
la gorge et des narines; fig. 
f>roduire un bruit sourd et pro- 
ongé. ||G. schnarchen; schnar- 

ren, brummen^llern^rachen. 
II A. to snore; to roar, to rum- 

ble, to peal. H E. roncar; zum- 
bar, mugir, tronar. |11. russa- 
re, ronfiare; rumoreggiare. || P. 
roncar, resonar; estrondear,re- 
soar. 

liondeur, euNC celui, 
celle qui ronfle, qui a Thabitu- 
de de rontier. H G. Schnarcher 
(in). || A. snorer. |1 E. ronca- 
dor. || I. chi russa. || P. ronca- 
dor. 

liongcr va. entamer peu à 
peu avec les dents, fig. corro- 
der; miner; consumer, tourmen- 
ter. 11 G. ab-, be- nagen; zerna- 
gen; anfressen, aushõhlen; na- 
gen, untergraben, beunruhigen. 

II A. to gnaw; to corrode, to 
waste, to consume gradually, 
10 prey upon. || E. roer; co- 
rroer, gastar; descarnar, robar; 
consumir, carcomer, atormen- 
tar. || I. rodere, rosicchiare; 
corrodere, consumare, distrug- 
gere; inquietare, tormentare. || 
P. roer; corroer, carcomer, 
gastar; remorder, inquietar, 
atormentar. 

Hon^cur adj. qui ronge; 
sm. pl. ordre de mammifères 
qui n^nt pas de canines, com- 
me le rat, etc. || G. nagend; 
sm. pl. Nagetiere n. pl. U A. ro- 
dentia, rodents. || E. roedor; 
sm. pl. roedores. 1| I. roditore, 
rosicante; sm. pl. rosicanti. || 
P. roedor; sm. pl. roedores. 

Iiu€|ucntlii sm. vieillard 
ridicule. || G. lâcherlicher Al- 
ter, seltsamer Kauz m. || A. 
gray beard, old simpleton. fl E. 
viejo ridículo. || I. vecchio ri- 
dicolo. || P. velho presumido, 
rdiculo. 

II o (| 11 ci* vn. au jeu des 
échecs, placer la tour auprès du 
roi et faire passer le roi de Tau- 
tre côté. H C. rochieren. || A. 
to rook, to castle. ||E. enrocar. 
|| I. arroecare. || P. roçar. 

liofiucC' sm. petit chien de 
garde. U G. Bastardmops, Kô- 
ter m. 11 A. cur, pug-dog. H E. 
busquillo,^gozquiIlo. H I. boto- 
lo. || P. cão pequeno. 

llniliiette sf. plante de Ia 
famille aes crucifères (eruca 
saliva). 11 G. wilde Rauke /, 
Senfkohl m. || A. rocket. H E. 
jaramago, raqueta, [j I. ruchet- 
ta. || P. eruga. 

iloNacc sf. ornement dar- 
chitecture de forme circulaire. 
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à dessins varies. || G. Einsatz- 
rose; Rosette /. 11 A. rose, ro- 
sette. 1| K. rosetdn, florón, ça- 
sctón. II I. rosone. H P. florâo, 
ornato de forma circular. 

Rosacceu sf pl. faraille de 
plantes dont la rose est le type. 

11 €■. rosenartige Pflanzen f. 
pl. 1) A. rosaccae.H E. rosáceas. 

1 I. rosacee. H P. rosaceas. 
Ilosulre sm. grand chape- 

let, composé de dizaines 
d'Ave, cha:une précéd^e d'an 
Pater. |1 G. Rosenkranz m. || 
A. rosary. || E. rosário. J) I. 
rosário. || P. rosário. 

UoMtit adj. se dic des sub- 
stances dans lesauelles il entre 
des roses. || G. Rosen-.. -HA. 
of roses, rose. || E. rosado. U I. 
rosato. D P. rosado, feito de 
rosas. 

Honhif sm. morceau de 
boeuf rôti. || G. Rostbeef n, 
Rostbraten m. H A. roast-beef. 
i) E. asado de vaca. || I. rosbif. 
1) 1*. rosbife. 
lloac í/. fleur du rosier;/?^. 

ce qui est aussi agréable que 
Test Ia rose; mélange de blaic 
et d^ncarnat que presente le 
teint du visage; nom de diver- 
ses fleurs ressemblant à la rose; 

' petit ornement à feuillea et cir- 
culaire, rosace; diamant três 
petit laillé à facetles par-des- 
sus et plat en dessous;—/rémid- 
re, plante de Ia famille des mal- 
vacees (alcea, althcea rosea), 
appclée aussi rose alcée, rose 
d outre-mer^passe-rose, mauve- 
arborée; bois de bois d^ie 
couleur rouge, dont on fait des 
meubles; eau de — ou eau —, 
eau qu on tire des roses par Ia 
distillation; le pot aux —s, le 
fi i, le mystère de quelque atfai- 
re; — de compas, — des ventx, 
plaque qui porte une circonfê- 
rence partagée en trente-deux 
divisions égales; adj. qui est de 
la couleur de la rose; sm. cou- 
leur rose. 11 G. Rose; Frische, 
Blume, Anmul; Rosenfarbe f; 
rosenllinliche Blumen /. pl.; 
künstliche Rose; Rosette; — 
trémière, Stockrose, Garten- 
malve; bois de —, Rosenholz; 
eau de —, Rosen wasser n; le 
pol aux —s, das Geheimnis, die 
S:hclmerei; — de compas, — 
des veuts, Kompass-, Wind- 
rose f; adj. rosafarben; sm. Ro- 
safarbey. H A. rose; rosy com- 
plexion; rosette; rose-diamond; 
— trémière, rose-mellow; bo s 
de —, rose-wood; eau de—, ro- 
se-water; le pot aux —s, the 
secret;—ie compas,—des vents, 
compass-card; adj. rose, rose- 
coloured; sm. rose-colour, ros- 
iness. |I E. rosa; color rosado; 
rosetón; — trémière, malva 
real, malva loca, malva arbó- 
rea; bois de —, paio Brasil; eau 
de —, agua de rosa 6 rosada; le pot aux —s} el secreto, ei pas- 
i«!í — de compas, — des veuts, 
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rosa de los vientos <5 rosa náuti- 
ca; adj. rosco; sm. color de ro- 
sa. 1| I. rosa; rosone; — trémiè- 
re, malvarosa; bois de — ,\tgüo 
rosa o di rose; eau de—, acqua 
di rose; le pot aux—s, il segre- 
to,il mistcro;—de compas,—des 
vents, rosa deiventi; adi. rosco, 
color di rosa; sm. il color di ro- 
sa. || P. rosa; o q re é tao agra- 
dável como a rosa; a côr rosa- 
da das faces; ornamento em fôr- 
ma de rosa, floráo; diamante 
roja; — trémière, malvarosa; 
bois de —, pau rosado; eau de 
—, agua de rosas; lepotaux—s, 
o segrcd) de ura negocio; — de 
compas,—des vents, rosa dos 
ventos; adj. rosado, que tem a 
côr da rosa; sm. a côr de rosa. 

Hosè, c adj. qui a une cou- 
leur voisine de Ia couleur rose. 

II G. rosenfarben, blassrot. U 
A. roseate, rosy, pink. || E. 
rosado. || I. rosato. U P. rosa- 
do, roseo. 

lii>N(*aii sm. plante de Ia 
famille des graminées (arundo). 

U G. Schilfrohr n. HA. reed. 
jj E. cana. || I. canna, giunco. 
|| P. canna, canniço. 
llocie-Erotx sm. dignitai- 

re dans Tordre maçonnique. || 
G. R jsenkreuzer m. H A. rosi- 
crucian. || E. rosa crüz. H1. 
rosacroce. U P. rosa-cruz, 

lloxiée s/. vapeur d'eau qui, 
sous forme de gouttelettes, se 
dépose sur les plantes pendant 
les nuits sereines, || G. Thau 
m. H A. dew. H E. rocio. HI. 
rugiada. | P. rocio, orvalho. 

Roncole sf. maladieérup- 
tive sans gravite. || G. Masern, 
Rotteln f, pl. U A. rose-iash, ro- 
seola. H E. roseola. Jj I. roso- 
lia. H P. sararapelo. 

RoMernie sf. lieuplante de 
rosiers. || G. Rosengarten m. || 
A. rosery, rose-garden. || E. 
campo plantado de rosales. || 1. 
roseto. || P. rosai. 

Ho»etle sf. petite rose; or- 
nement en forme de rose; insi- 
gne que portenl à la bouton- 
nière les officiers de la Légion 
d'honneur. || €■. Rôschen n; 
rosenfõrmige Verzicrung; Ro- 
sette /. H A. small rose; rose, 
rosette. || E. rosita; rosa, rose- 
ta. || I. rosetta. || P. rosinha, 
roseta. 

RoMlersm. arbuste épi- 
neux, type de la famille des ro- 
sacées qui produit des roses. U 
G. Rosen«trauch m. H A. rose- 
tree, rose-bush. H E. rosai. HI. 
rosaio. || P. roseira. 

Ru«lère sf. nom que Ton 
donne, dans certains vilfages de 
Franco, à Ia jeune filie qui a 
obcenu un prix de sagesse. || G. 
Rosenmadchen n. H A. ^oung 
maiden who lias obtained a 
prize for virtuousconduct. H E. 
jóven núbil á quien se pre- 
mia por su virtua, dandole una 
dote y coronándola de rosas. 
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III. rosiera.H P. donzella que, 
em certas povoaçoes da Fran- 
ça, é premiada pela sua vir- 
tude. 

romoIío sm. rossolis. 
Rosae sf. mauvais cheval. 

|| G. Sehindmahre, Kracke/. 
l| A. miserable hàck, jade. H 
E. rocin, matalón. H ■- rozza, 
brenna. H P- sendeiro, rocira, 
pileca. 

Roaaer va. battre violem- 
ment. |1 G. durchprügeln, 
durchwam nsen. || A. to drub, 
to thrash. H E. zurrar, apa- 
lear. || 1. bastonare. || P. so- 
var. 

RosAlgnol sm. oiseau de 
Ia famille des turdides (luscinia 
philomela);crochet pour ouvrir 
les serrures. || G. Nachtigall/; 
Dictrich, Sperrhaken m. || A. , 
nightingale; picklock. H E. rui- 
seííor; ganziía. \\ I. usignuolo; 
grimaldello. H P- rouxinol; ga- 
zua. 

r<>n«íiimii(c sf. mauvais 
cheval três maigre, par allu- 
sion au cheval de don Quichot- 
te. H G. Rosinante/. H A. Ro- 
sinanle. H E. rocinante. H ■- 
rozzinante, ronzinante. H P. 
rossinante, sendeiro, rocim. 

RommoIía sm. liqueur ap- 
pelée aussi rosolio et faite avec 
du Jus de fruits. H G. Rosoli, 
parfümierter Likõr w. || A. ros- 
solis. |i E. rosoli. || I. rosolio. 

II P. especie de licor. 
RoNiral) e adj. se disait 

à Rome d'une courqnne que 
Ton dccernait pour récompen- 
ser les exploits sur mcr. || G. 
couronnc —e, Schiífskrone /. 1| 
A. rostral. || E. rostral. || I. 
rostrale. H P. rostral. 

Roatre sm. éperondena- 
vire dans Tantiquité; pl. la tri- 
bune aux liarangues (ornée de 
rostres). 1] G. SchifTsschnabel 
m;pl. Rednerbühne f. || A. ros- 
trum. H E. rostro, espol<5n;p/. 
rostros. || I. rostro, sprone; pl. 
rostri. U P. rostro; pl. rostros. 

Hot sm. vapeur qui s'élève 
de Testomac et sort de la bou- 
che avec bruit. || G. Rülps m, 
Aufstossen n. H A. belch, eruc- 
talion. |1 E. rcgüeldo, eructo.|) 
1. rutto. H P- arroto, erueta- 
ção. 

R<U sm. viande rôtie à la 
broche ou au four. H G. Braten 
m. || A. roast, roast meat. || E. 
asado. |] I. arrosto. || P. assa- 
do, carne assada. 

RotaiiK ou Rotln sm. ar- 
bre de la famille des palmiers 
(calamus rotang); partie de la 
tige du rotang qui sert de can- 
ne. || G. Rotang m, Palmen- 
binse f; spanisches Rohr n. H 
A. rattan. || E. cálamo de ca- 
nas, rota; rotén, caíía de la ín- 
dia. H 1. canna dlndia. 11 P- ca- 
lamo, rotang, rotim; canna aa 
InRoltttcup, írlcc adj, 
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qui fait tourner, qui meut en 
rond; sm. pl. classe d^nimaux 
microscopiques. H G. drehend, 
Dreh-. ..;sm. pl. Radertierchcn 
n.pl.^A, rotatory, rotative; 
sm.pl. rotatories. || E. rota- 
dor; sm.pl. rotadores. H I. ro- 
tatorc; sm. pl. rotatori. R P. 
rotador; sm. pl. rotadores. 

Kotation st. mouvement 
circula ire; assolcment. U G. 
rotierende Bcwegung, Achsen- 
drehung /. || A. rotation. [] E. 
rotación. 11 !• rotazionc. j P. 
rotaçáo. 

Kotatolre adj. qui accom- 
plit un mouvement de rotation. 

II G. roticrend. U A. rotatory. 
II E. giratório. |j I. rotatorio. 
jj P. rotatorio. 
Roter vn. faire un rot, des 

rots.HC. rüIpsen-IIA. to belch. 
|| E. regoldar. || 1. ruttare. d 
P. arrotar. 

Rdd sm. viande rôtle. || G. 
Braten m. jj A. roait meat, 
roast. || E. asado. (] 1. arrosto. 

|| P. carne assada. 
Rôtlo sf. tranche de pain 

rôti.HG. gerõstcte Brotschnitte 
/. U A. toast, slice of toast. H 
E. tostada. || I. fetta di pane 
abbrustolata. |1 P. torrada, fa- 
tia de pao torrado. 

Kotln sm. rotang. 
Rótlr va. faire cnire à la 

broche, sur le gril ou dans le 
four; vn. être cuit à la broche, 
sur le gril ou dans le four. || G. 
va. et vn. braten, rOslen. í| A. 
to roast; vn. to bc roasted, to 
broil. fl E. asar, tostar; vn. 
asarse, tostarse. || I. va. et vn. 
arrostire. U P. va. et vn. as- 
sar. 

RôtlxMaiçe sm. action de 
rôtir, de faire rôtir de la vian- 
de. H G. Braten, Rõsten n.n 
A. roasting. || E. accidn de 
asar alguna cosa. UI. Tarrosti- 
re. II P* assadura. 

R<UlM«erlc sf. lieuoüron 
vend de la viande rôtie. U G. 
Garkuche f, Braten- Verkaufs- 
lokal n. 1| A. cook- shop. || E. 
pastelcria, tienda donde se ven- 
den asados. H I. bottega da 
vendarrosto. 1| P. loja onde se 
vendem assados. 

R6(l««eur, s. ce- 
lui, celle qui fait rôtir des vian- 
des pour les vendre.H G. Brat-, 
Gar- koch m, -kõchin f.\\ A, 
cook, cook-shop kccpcr. jj E. 
^stelero, el que liene tienda 
cre carnes asadas. J] I. vendar- 
rosto. H P. o que vende assa- 
dos. 

RôtliiMetre sf. ustensile 
de cuisine pour rôtir les vian- 
des. j| G. Bratpfanne /. H A. 
roasting apparatus, roaster. U 
E. asador. RI. arnese da ar- 
rostire. |1 P. assador.assadcira. 

Rotondc sf, édifice de for- 
me ronde; compartimcnts de 
derrière d'une diligence. R G. 
Rotunda /, Rundgebâude n. H 
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A. rotunda, rotundo; hind- 
most compartment. || E. roton- 
da. 1| I. rotonda; cassone, par- 
te posteriore cTuna diligenza. 11 
P. rotunda; caixa traseira de 
uma diligencia. 

Rotondlté sj. caractèrede 
ce qui est rond. || G. Rundung, 
Rundheit /. R A. rotundity, 
plumpness. || E. rotundidad, 
redondez. I| I. rotondità. \\ P. 
rotundidade. 

Rotule sf. petit os placéen 
avant du genou. I|G. Knieschci- 
be /. 11 A. patella, kneepan. H 
E. rótula, choquezuela. \\ I. 
rotella, rotula. || P. rotula. 

R o t u r c sf. condition de 
quclqu^n qui «'est pas noble; 
les roturiers. || G. nichtade- 
liger Stand, Bürgerstand m. R 
A. plebeian state; commonalty. 
|| E. estado llano; la plebe. || 
1. ignobilità; la classe non no- 
bile. || P. estado, condição de 
plebeu; os plebeus. 

Roturler, lère adj. et 5. 
qui n'c8t pas noble. H G. nicht 
adelig, bGrgerlich; Bürgcrliche 
m. H A. plebeian. || E. peche- 
ro, plebeyo. 111. plebeo, igno- 
bile. 11 P. plebeu. 

Rouaiçe sm, ensemble des 
roues d une machine; fig. en- 
semble demoyens. i G.Kâder- 
werk n, Radern.jp/.||A. whecl- 
woik, machinery; wheels, 
means. \\ E. rodaje, juego de 
ruedas; ruedas, médios. UI. rq- 
tismo, sistema di ruote; mezzi, 
molli. D P. rodagem, conjuncto 
das rodas de uma machina; 
meios, expedientes. 

Roumii, ne adj. et s. se 
dit des chcvaux dom le poil est 
mélangé de blanc, de roux et 
de noir-RG. rotgrau; rotgrauer 
Schimmel m. || A. roan. fl E. 
rcano. || I. rovano. \\ P. ruão, 
russo. 

Rouannc sf. outil pour 
marquer les tonncaux. 11 G. 
Reisser m. J) A. brand-iron, 
marking- iron. R E. bramil-RI. 
graftio. R P. graminho. 

Rouanncr va. marquer 
avec Ia rouanr.e. || G. mit 
dem Reisser zeichnen. || A. to 
brand. || E. marcar Ias cubas 
dé vino. III. segnare, marchiare 
col graffio. |1 P. marcar com 
graminho. 

Roíianuctte sf petite 
rouanne. || G. kleiner Reisser 
m. || A. iron traccr. || E. bra- 
mil pequeno. RI. graffietto. || 
P. graminho pequeno. 

Roublo sm. monnaie russe 
valant en virou 3 fr. 90 c. flC. 
Rubbcl m. 1J A. ^uble. RE. ru- 
blo. || I. ruolo. |1 P. rublo. 

Rouche sf. carcasse d'un 
navire sur le chantier. || G. 
(Schifts-) Rumpf m. H A. hull. 
JE. rosca, casco de un navio. 

1. guscio di nave. || P. casco 
e navio. 
RoucoulcmenOm. espè- 
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ce de chant du pigeon, de Ia 
tourtcrellc. || G. Girren, Ruck- 
sen n. || A. cooing |j E. arrullo. 
RI. il tubare, gemilo. || P. 

arrulho. 
Ronconler vn. faire des 

roucoulcments. |] G. rucksen; 
girren. |] A. to coo. || E. arru- 
liar. R I. tubare, geraere. R P. 
arrulhar, rolar. 

Rouc sf. machine ronde et 
plate tournant sur son axe; 
supplicequi consistait à étendre 
sur une roue un homme qu'on 
voulait rompre; faire /a—, en 
parlant du paon et du dindon, 
déployer sa qucue en rond, et 
fig. se pavancr; cinquième—à 
un carrosse, chose, personne 
inutile.RG. Rad n; Todcsstrafe 
/des Rades; faire la-~, ein 
Rad schlagen; sich brüstcn, 
sich aufblahen; cinquième—à 
un carrosset fünftes Rad am 
Wagcn. RA. ■whccl; faire la—, 
to spread out its tail; to strut; 
cinquième—à un carrosse, of no 
use. || E. rueda; faire la—, 
hacer la rueda; pavonearse; 
cinquième—à un carrosse, cosa, 
persona inútil. || I. ruota; faire 
la—, far Ia mota; pavoneg- 
giarsi; cinquième—à un car- 
rosse, cosa, persona inutile. R 
P. roda; faire la—, abrir a 
cauda em leque; pavonear-se, 
fazer gala; cinquième— à un 
carrosse, cousa supérflua, pes- 
soa inútil. 

Ronè, c adj. et s. qui a su- 
bi le supplice de Ia roue; per- 
sonne sans príncipes et sans 
moeurs. || G. gerádert; Gerã- 
derter; Wustling m. R A. bro- 
ken on the wheel; rake, de- 
bauchee. |[ E. enrodado; so- 
llastre, taimado, maulón. || I. 
arruotato; scapestrato. || P. 
rodado; devasso, dissoluto, 
libertino. 
Rouellc sf. tranche coupée 

en rond; — ae veau, partie de 
la cuisse du veau coupée en 
travers. || G. Scheibe; —de 
veau, Scheibe/ vom Kalbs- 
schenkel. R A. round slice; — 
de veau, íillet of veal. || E. 
meda, tajada; — de veau, tapa, 
rueda de lerncra. || I. rotelí^, 
fetta di forma circolare; — de 
veau, fctt« di coscia di vitcllo. 

II P. rodclla; — de veau, parte 
da coixa da vitella. 

Ronennerle sf. toile de 
coton peinte,fabriquei à Rouen. 

|| G.buntesBaumwollenzeug n 
aus Rouen.RA. common print- 
cd cotton, Rouen goods. || E. 
telas de algodón pintado fabri- 
cadas en Ruán.RI. stoffe di 
Roano. || P. tecido de algodão 
de coras fabricado em Rouao. 

Ronervíi.infllger le suppli- 
ce de Ia roue; baltre, fatiguer. 
|| G. rSdern, aufs Rad flech- 

ten; schlagen, ãusserst ermü- 
den. 11 A. to break on the 

1 wheel; to thrash, to cudget; 
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to tire out, to knock up. ||E. 
enrodar; apalear, cansar, fati- 
gar. || I. arruotarc; bastonare, 
spossare. || 1". rodar; desancar, 
zurzir, sovar, moer de panca- 
das. ^ , 

Rouerle sf. action deroué, 
dliomme sans scrupules. || d. 
Gaunerei /, Gaanerstück n. || 
A. trick, gulling, duping. || E. 
truhanada, pillada. || I. cape- 
streria.HP. acção de devasso, 
de libertino. 

Rouet sm, raachine à roue 
pour filer; petite roue d^cier 
q^ii, en se débandant, mettait 
lesfeu à la poudre d'une arque- 
buse. || €■• (Spinn-) Rad; Feuer- 
rad n. || A. spinning-wheel; 
wheel-lock.HE. torno para hi- 
lar; rueda de arcabuz. || I. fila- 
toio; mota. || P. roda para fiar; 
roda de arcabuz. 

Rouge adj. qui est de la 
couleur du sang; qui est extrê- 
mement roux (cheveux — s); 
leint (vin—); — bord, verre de 
vin plein; fer—, fcr qui prend 
au feu Ia couleur rouge; sm, 
couleur rouge; fard de couleur 
rouge; le sang qui monte au 
visage par suite de la honte, 
de la colère; républicain radi- 
cal. U d. rot; brennend rot, 
fuchsrot; — bord, bis an den 
Rand gefúlltes Glas; fer—, rot- 
clühendes Eisen; sm. Rot n, 
Rõtc; rote Schminke /; Roter 
m. 11 A. red, crimson; — bord, 
bumper; fèr —, red-hot iron ; 
sm. red colour; rouge, 
paint; blush; red republicam H 
E. rojo, encarnado, colorado ; 
— bord, vaso lleno de vino 
hasta el borde; fer —, hierro 
candente; sm. rojo; arrebol, 
coloretc; colores ó bochorno 
que sube á Ia cara; republicano 
radical. || I. rosso; rossiccio; 
—bord, bicchiere pieno di vino; 
fer—, ferro rovente, infocato ; 
sm. rosso; roBsetto, belletto; 
republicano radica le. || P. 
roxo, rubro, vermelho, encar- 
nado; ruivo, russo; tinto; — 
bord, copo cheio de vinho; fer 
—.ferro era brasa; sm. côr ver- 
melha ou encarnada; arrcbique; 
rubor; vermelho, republicano 
radical. 

RougeAtre adi. qui tire 
sur le rouge. || d. rOtlich. U A. 
reddish. || E. rojizo. H I. ros- 
sastro, rossiccio. ü P. aver- 
melhado, arroxado. 

Roíigcand, e adj. qui a 
le visage naturellement rouge. 
Ild. rot. 11 A. ruddy, rcd- 

faced. U E. coloradote. (l 1. ru- 
bicondo. || P. córado. 

Rouge-gorgc sm. oiseau 
de la famille des turdides (lu* 
scinia rubicula). II G. Rotkehl- 
chen n. H A. redbreast, robi- 
net, ruddock. U E. pitirrojo, 
pardHIo. U I. pettirosso. U P. 
pintar roxo. 
Rougeole sf. maladie erup- 
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tive, caractérisée surtout par 
des taches rouges sur Ia peau. 

|1 d. Masern, ROteln /. pl. (1 
A. measles, rubeola. \\ E. sa- 
rampión. || I. rosolia. || P. sa- 
rampo. 

Rouge-queue sm. espèce 
de pie-gncche. || G. Rot- 
schwanzm. |1 A. black redstart, 
red- tail. || E. colirojo. || I. 
codirosso.ll P. especie de pega 
parda. 

Rouget sm. poisson de Ia 
famille des mullides fmullus 
karbatus). || G. Meerbarbe /. U 
A. red surmullet. (1 E. salmo- 
nete. || I. triglia. || P. salmo- 
nete. 

Rougetle V. Roussbtte. 
Rougeur sf. couleur rou- 

ge; pl. taches rouges sur la 
peau. jl G. rote Farbe, Rõte f; 
rote Hautflecken m. r/., Hitz- 
blattern f. jp/.HA. reaness; red 
pimple. 11 E. rubicundez, ro- 
jez; granos rojos en la piei. U 
1. rossore; rossori, macchie 
rosse. 11 P. vermelhidão; pintas 
vermelhas na pclle. 

Rougir va. rendre rouge; 
vn. devenir rouge; fig. avoir 
honte. || G. rot fârben, rot 
anstrcichen; vn. rot werden; 
errõtcn. H A. va. etvn. to red- 
den. || E. enrojcccr; vn. cnro- 
jecer; abochornarse.HI. tingere 
m rosso; vn. arrossire, dive- 
nire rosso; aver vergogna, 
csscr confuso. H P. tingir, pin- 
tar de vermelho ou roxo; vn. 
córar, envergonhar-se. 

RougisMaiit, e adj. qui 
devient rouge. || G. errõtend. 

H A. reddening, blushing. fl E. 
enrojccido. || 1. che diventa 
rosso. U P. que se torna ver- 
melho. 

Ro atile sf. oxyde qui se 
forme à la surface du fer et de 
quelques autres métaux; mala- 
die du blé causée par un cham- 
pignon parasite; fig. cause de 
destruction morale.íG. Eisen-, 
Metall- rost; Brand m.J\ A. 
rust. 11 E. herrumbre; anublo, 
tizón; orin. U 1. ruggine, rubi- 
ginc. || P. ferrugem; alforra. 

Roulller va. produire Ia 
rouillc; fig. altérer faute d'cxer- 
cice. || G. rostig macheh; ab- 
stumpfen, IShmen, ungclcnk 
machcn. | A. to rust; to im- 
pair, to weaken. |I E. cnmohc- 
cer; anublar; embotar, entor- 
pecer. || ■•• arrugginire, irrug- 
ginire; arrozzare, intorpidire. 

(1 P. enferrujar; embotar, en- 
fraquecer, alterar. 

Rouilleux, cu«e adi. 
qui presente la couleur de Ia 
rouille. || G. rostfarben. K A. 
rusty, rust- coloured. H E. 
herrumbroso. U1. rugginoso. (1 
P. ferrugento. 

Rouillure sf. etfet de la 
rouillc.((G. Rost m. 1) A. rust- 
iness. U E. herrumbre. H I. 
ruggine. H P. ferrugem. 
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RoPilr va. pratiquer Topé- 
ration du rouissage. 1| O. rõs- 
ten, rotten. || A. to ret, to 
steep. 1| E. enriar. 1) I. mace-- 
rare (íl lino o lacanapa). || P. 
cortiü, maccrar. 

RouiMMiige sm. macéra- 
tion que Ton fait subir au lin, 
au chanvre, etc., pour faciliter 
la séparation de Técorce fila- 
raenteuse d'avec Ia tige. U G. 
Rõsten, Rotten n. U A. retting. 
|| E. enriamiento. y I. mace- 

razione. || P. cortimento, ma- 
ceração. 

Roulade sf. action de 
rouler de haut en bas; orne- 
ment de chant consistant à 
mettreA plusieurs notes sur 
une même syllabe. || Ci. Hi- 
nunter-, Herab- rollen n; Rou- 
lade, Koloratur/. || A. rolling; 
roulade. J| E. resbalón, caída; 
trino, trinado. H I. il rotolare, 
rotolamento; modulazione, 
gorgheggio. || P. cambalhota, 
trambolnâo, queda rolando; 
trilo, trino, garganteio. 

Roulage sm. action de 
rouler; transport des mar- 
chandises sur aes camions, sur 
des voitures; établisseraent oü 
Tonse charge de ces transports. 
J G. Fortroilen, WSlzen n; 
Spcdierung / per Achse; Spedi- 
lionsgescháft n. || A. rolling ; 
carriagc, conveyance, waggon- 
ing; waggon-omce. || E. roda- 
dura; acarreo, transporte; ad- 
ministración de mensajerias. || 
I. roteggio, rolamento, rota- 
zione; trasporto, spedi?ione. || 
|| P. acção ou facilidade de 
rolar; carreto, carrctagem; 
empresa de transportes. 

Roulant, e ad/.qui roule; 
feu—, feu de mousqueterie sans 
mterruption. il G. rollend; feu 
—,Roli- od. Heck- feuer n. (jA. 
rolling; ybw — , running fir^, || 
E. rodadero; feu—, fuego gra- 
neado. |1 I. girante, ruotante; 
feu—, fuoco cqntinuo. U P. ro- 
dante, rolante; leu—, tiroteio 
muito prolongado. 

Rouleau sm. objet roule' 
en forme de cylindre; cyllndre 
allongéj instrument d^gricul- 
ture qui sert à tasser Ia terre; 
cylinare de bois, de pierre, 
servant à divers usages. || G. 
Rolle f; Flâschchen n; Waíze /; 
Rollholz n, Rollstock wi. 1|A. 
roll; phial. || E. rollo; rodillq, 
H1. rotolo; rullo; cilindro. || 
P. rolo; frasco de forma cylki- 
drica; cylindro. 

Roulement sm. mouve- 
ment de ce qui roule; brait 
d'un ou de plusieurs tambours 
que Ton bat à-coups égaux et 
pressés; bruit continu du ton- 
nene\/ig. circulation ordinaire 
des espècçs; action de se rem- 
placcr alternativcment; — des 
jreux, mouvement rapide des 
yeux à droite et à gaúche* jl «-• 
Rollen n; (Trommcl-) Wirbel 
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tn, rollendes Getõse n; rascher 
(Geld-) Umlauf, Umsatz; Per- 
sonenwechsel m;—desyeux, 
Rollen der Augea, Augenvcr- 
drchea n. H A. rolliog, roll; 
circulation; r o t at i o n; 
yeux, rolling of eycs. || E. ro- 
dadura; rcdoblc; fragor; circu- 
lación de fondos; turno, reem- 
plazo alternativo; — desyeux, 
vueltas de ojos. || I. il muo- 
versi, Taggirarsi; rollo; atre- 
pito, fracasso; circolazione, 
giro; turno, alternativa; — des 
yeux, stralunamento d'occhi. || 
i». o rodar, giro; rufo; rimbom- 
bo do trovão; circulação dos 
valores; turno, successâo de 
pessoas; — des yeux, volver de 
olhos. 

Kouler va. faire 'àvancer 
une chose en la faisant tourner 
sur eíle-meme; plier en forme 
de rouleau; fig. agiter dans son 
esprit, méditcr; — les yeux, 
lesporter brusquement à droite 
et à gaúche; vn. avancer, en 
tournantsur soi-même; —sur, 
avoir pour objct ou pour fon- 
dement; — sur ior, etre três 
riche; se—, vr. se tourner de 
côté et d'autre étant couché. 

|1 Ci. (fort-, hin-) rollen; auf-, 
zusammen- rollen; hin und her 
überlegen; — les yeux, die Au- 
f:en verdrehen; vn. (fort-) rol- 
en, im Kreise laufen; — sur, 

sich um et., J. drehen; —sur 
ior, Geld haben wie Heu;íe—, 
sich (herum) wàlzen. || A. to 

VolI;—les yeux, to roll one's eyes; 
vn. to roll; — sur, to be, to 
turn; — sur ior, to be abun- 
dant, to be plentiful; se—, to 
roll. |I E. hacer rodar; rolíar, 
arrollar; revolver, meditar; — 
les yeux, ^ontr los ojos en blan- 
co; vn. rodar, girar; — sur, 
versar, tratar; — sur ior, apa- 
lear ei oro, ser riquísimo; se—, 
revolcarse, revolverse. || I. ro- 
tolare, voltolare, girare; arroto- 
lare, ravvolgere; formate, me- 
ditare; — les yeux, stralunare 
gli occhi; vn. girare, roteare; 
— sur, volgere, aggirarsi;— 
ior, nuotare nell' oro, esscre 
ricchissimo; se—, rotolarsi, vol- 
tolarsi. || I». rolar, fazer andar 
girando, voltar, volver; enro- 
lar; meditar; —les yeux, volver 
muito os olhos; vn. rolar; avan- 
çar girando, rodar; —sur, ver- 
sar;—sur ior, nadar em di- 
nheiro, ser muito rico; se —, 
voltar-se -para um e outro lado. 

Ilonlctio s/! petite roueou petite boule de bois, de fer, etc.; 
espèce de jeu de hasard qui se 
joue avec une boule; machine 
ronlante oü de petits cnfants 
se tiennent debout sans pou- 
voir tomber, et qui les aide à 
marcher. |l O. Rollradchen n, 
Rolle f; Roulett n; Gíngel-, 
Roll- wagen m. [J A. small 
wheel, caster, roller, roulette; 
go- cart.H E. rodaja; rulcta; 
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carretilla. JJ I. girella; roletta; 
carruccio. || P. rodízio; roleta; 
carrinho. 

liou 1 eur sm. ouvrier oui 
change souvent d'atelier. H fi. 
Arbeiter m, der im Lande um- 
herreist. |I A. prowler. Jl E. 
obrero que muda a menudo de 
taller. (j 1. operaio che lavora 
qua e là. |1 P. operário que 
muda a miúdo de othdna. 

Houlicr sm. voiturier de 
roulage. || Cà. Frachtfuhrmann, 
Rollkutscher m. || A. carter, 
waggoner. || E. carretero. Jl I. 
carrettierc. || P. carreteiro, 
carroceiro. 

liou I Ia sm. mouvement 
dun vaisseau qui incline altcr- 
nativement à droite et à gaú- 
che. || €■• Schlingcrn, Schau- 
keln, Schwanken n. H A. roll- 
ing. H E. balance. || I. tempel- 
lamento, rullio H p. balanço, 
vaivém de um navio. 

liouloir sm. outil servant 
à rouler (des bougies, des cier- 
ges). || O. Rollholz n, Mange 
f. H A. roller. || E. rodillo, 
alisador. H I. rullo, cilindro. H 
|| P. rolo. 
liou pie sf. huraeur qui 

découle des fosses nasales et 
qui pend au nez par gouttes; 
monnaie des Indes valant 2 fr. 
5o; monnaie de Perse, valanf 
38 fr. 70. |1 Ci. Nasentropfen 
m: Rupie /. H A. snivel; rupee. 
|| E. moquíta; rupia. || I. 

gojeiola; rupia. H P. pingo do 
nariz; rupia. 

liouplller vn. sommeiller 
à demi. || G. halb sehlafen, 
druseln. || A. to doze, to slum- 
ber. 11 E.dormitar. || l.sonnec- 
chiarc. || p. dormitar, passar 
pelo somno. 

lioupllleur, eune s. 
celui, celle qui roupille souvent. 
11C. Schlâfer (in), Schlafm itze 

^/. II A. dozer, slumberer, sleepy- 
head. H E. dormilón. H1. dor- 
miglione, che sonnecchia. [1 P. 
dorminhoco, somnolento. 

IIoure sm. rouvre. 
R o 11 n n A t r e adj. tirant 

sur le roux. || G. róllich, hell 
fuchsrot.J) A. russet, russetty, 
reddish. (1 E. rojizo. || i. ros- 
siccio. |l P. ruivo, aleonado, 
arruivado. 

nouNHeau adj.tx tm.opX 
a Ia barbe et les cheveux roux. || 
G. rotkõpfig; Rotkopf m. H A. 
red-haired; red-haired man. U 
E. rojito. jl 1. rosso. |1 P. rui- 
vo; homem de cabello ruivo; lioiiAselet sm. variété de 
poire à peau rougcâtre. || G. 
Zuckerbirne^/. || A. russetting. 
JE. cermena, espccie de pera 

e verano. || I. pera ruggine o 
roggia. D P. espccie de pera. 

liouNsctte sf. varieté de 
poire. d G. Birnensorle /. ]1 
A. russetting. H E. pera de 
rosa. 11 I. mela ruggine. H P. 
qualidade de pera. 
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üouHAette st. genre de 
chiroptères type de la famille 
des ptéropides (pteropus). \\ G. 
Augen-Fledermaus f. || A. a 
large species of bat. || E. ber- 
mejizo. || I. nottola delle Indie. 
|| P. pacó, cão voador, morce- 

go vampiro. 
lioiiAseur sf. caractère de 

ce qui est roux; taches rousses 
sur la figure ou sur les mains^ 
|| G. Rote /, Sommersprossen 

f.pl. U A. redness; freckle. [JE. 
rojez, rojura, rubicundez; pe- 
cas. ||I. rossore, rossezza; mac- 
chia rossa, rosetia.jl P. côr rui- 
va; sardas. 

Iíoiimaí sm. cuir de Russie; 
odeur particulière que répand 
ce qui brúle sans flamme. |1 G. 
Jaften,Jachten n; Brandgeruch 
m. d A. Rússia leather; bnrnt 
smcll, smell of burning. || E. 
cuero de Rusia; chamusquina. 
|| I. vacchetta, cuoio di Bul- 
gheria; abbrucciaticcio, stri- 
nato. |1 P. couro da Rússia; 
cheiro a queimado ou a cha- 
musco. 

ItoiiMNir va. rendre roux 
en brülant légèrcment; vn. et 
vr. devenir roux. y G.rotgelb 
machen; vn. et vr. rotgelb, 
fuchsig werden.HA. to redden; 
vn. et vr. to redden, to turn 
red. |1 E. enrojecer, socarrar, 
chamuscar; vn. et vr. enroje- 
cerse, chamuscarse. \\ 1- far 
diventar rossiecio, abbruciac- 
chiare, arsieciare; vn. et vr. 
diventare rosso, abbrustolire. 

11 P. chamuscar, tostar, cres- 
tar; vn. et vr. tornar-se russo, 
ruivo ou vermelho. 

liout sm.. brillante assem- 
blée de gens du monde. |1 G. 
Rout m, grosse Gesellschaft t- 
|| A. rout. jl E. sarao, rcunion 

numerosa y brillante. yi. raut, 
adunanza, riunione numerosa, 
y P. grande reunião de pessoas 
de alta categoria. 

lioute sf. grand chemin 
pour aller d'un endroit à ;un 
autre; direction qu'on suit pour 
aller d'un lieu à un autre; 
espace parcouru par les as- 
três, par les cours d'eàa; fig. 
moyens employés pour arriver 
à un résullat; femlle de—,o\- 
dre ccrit indiquant aux militai- 
res qui voyagent la route qu'ils 
doivent suivre. y G. Strassc /, 
Weg m; Richtung nach einem 
Orte; Bahn f, Lauf m; feuille 
de—, Marschroute f. U A. road, 
way; course, means, steps; 
feuille de—, route. || E. cami- 
no; dircccion, ruta; curso; via, 
sen d a, médio; feuille de—, 
itinerário. U I. via, strada, 
cammino; corso, via; modo, 
spediente; feuille de—, foglio 
di via. U P. estrada, via, cami- 
nho; rota, derrota; senda, mo- 
do de proceder; feuille de—, 
guia de marcha. 

Rouder, lère adj. qui 
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indiauc les chemins à suivre; 
sm. livre qui enseigne les rou- 
tes, les chemins à suivre; hom- 
me qui a beaucoupdexpérience 
et d habilete. 11 <■. Reise-'. 
Reisefúhrtr; erfahrener Mensch 
m. |1A. of roads, road; sm. 
road-book; stager || E. carte 
—et mapa itinerário; sm, guia; 
colmilludo, hombre de expe- 
riência. || I. postale; sm. libro 
indicatore, portolano; esperi- 
mentaio. || H. diz-se das cartas 
que teem marcados os cami- 
nho»; sm. roteiro; homem de 
longa experiência. 

lloiiUnc sf. savoir-faire, 
capacite que donne une lon- 
gue habltude; imitation servile 
des procédés en usage depuis 
longtemps. H íi. durch Uebung 
erlangte Fertigkeit, GelSufig- 
keit; Rouline /, Schlendrian 
i«. 11 A. routine. H E. rutina. || 
I. uso, pratica, abjtudine. H 
I*. rotina, ramerráo, costu- 
meira, uso, habito, costume. 

Koullner va. enseigner 
par la routine. 1! il. et. emü- 
ben. || A. to teach by routine. 
|[ E. acostumbrar. || I. abitua- 
re, avvezzare. || P. habituar, 
acostunar pela rotina. 

lioutinier, lère s. celui, 
celle qui agit par routine. ||G. 
Gewohnheitsmensch m. || A. 
person acting by routine. || E. 
rutinero. || 1. abitudinario.il P. 
rotineiro. 

lioiitolr sm. lieu oü Ton 
mel rouir le chanvre,le lin, etc. 

1| G. R^ste /. U A. retling- 
pool. |1 E. al^erca, charca. H I. 
maceratoip. H P. peço ou valia 
onde se pôe o linno a cortir. ^ 

lioiivre sm. espèce dechê- 
ne moins eleve que le chêne 
ordinaire. II G. Stein-, Winter- 
eiche/*. 11 A. English oak. || E. 
roble. 1| I. rovere. H P. roble, 
eapccie de carvalho. 

Kouvrir va ouvrir de nou- 
veau. || G. wieder oífnen, wie- 
der aufmachen. U A. to reopen, 
to open again. H E. volver á 
abrir. |jl. riaprire. HP. reabrir, 
abrir de novo. 

Houx, oiiHne adj. oui est 
d'un rouge tirant sur le jaune; 
lune rousse, la lune davril; sm. 
couleur rousse; sauce faite avec 
du' beurre ou de la graisse 
qu'on fait roussir.||G. rotgelb, 
fuchsrot; lune rousse, rauhe 
Aprilmond m; sm. Füchsroí n; 
braune Buttersauce /. || A. 
russet, red; lune rousse, April- 
moon; sm. russet, red; brown- 
butter sauce. |1 E. rojo, rubio, 
bermejo; lune rousse, luna de 
abril; sm. el color rojo, ei en- 
carnado; salsa hecha con man- 
teca requemada en la sartén. 
111. rosso; lune rousse, luna 

rossa; sm. rosso; salsa di burro 
abbrostito. il P. russo, ruivo, 
arruivado; lunt rousse, lua de 
abril^ sm. côr russa; môlho 

feito com manteiga ou banha 
requeimada na seria. 

Hoyal, c adj. qui appar- 
tient, qui a rapport àunroi; 
qui est sous la protection d'un 
roi. D G. kõniglich. \\ A. royal. 

|1 E. real, regio. || I. reale, 
regale, regio. jl P. real, regio. 

lioyalc sf. petite touffe de 
barbe sous la lèyre inférieure 
(on dit aussi impériale ou mou- 
che). U G. Bart m unter der Un- 
teríippe. || A. tuft of beard on 
the lower lip. H E. perilla. || 1. 
mosca. 1| P. pera, mosca. 

I lloyaliMiue sm attache- 
ment à la monarchie. || G. 
Royalismus m, Anhânglichkeit 
/ an das Kõnigtum. || A. roy- 
alism. || E. realismo. || I. rea- 
lismo. H P. realismo. 

noyallnte adj. et s. atta- 
ché au parti d'un roi; partisan 
de la royauté. || G. kõniglich 
gesinnt, royalistisch; Royalist 
m. || A. royalist. || E. realista. 
|| I. realista, regio. || P. rea- 

lista. 
lloyaiime sm. Etat gou- 

verné par un roi. || G. K0n;g- 
reich n. H A. kingdom, realm. 
8E. reino. || 1. regno, reame. 
P. reino. 
noynulc^/! dignite de roi. 

|| G. Kõnigtum n,Kõnig8würde 
/. 11 A. royalty. || E. dignidad 
real. U l.dignità reale.HP. rea- 
leza. 

nu sm. canal alimente par 
un petit ruisseau; petit ruis- 
seau. 11 G. Graben m, Arm, 
Bett n. |! A. channcl; small 
stream, rivulet. \\ E. cacera; 
riachuelo. || I. canaletto, go- 
rello. 11 P. pequeno canal ali- 
mentado pelas aguas de uma 

i ribeira ou de um rio. 
Huade sf. action d'un 

cheval, d'un âne qui rue. |1 G. 
Ausschlagen n. ||A. kick, 
kicking. || E. coz. || I. cálcio. 
|| P. couce. 
Iluban sm. étroite bande 

d'étoffe de soie, de laine, etc., 
soit unie, soit ornée; ruban, 
qu'on porte à lã boutonnière 
quand on est décore; ornement 
^'architecture en forme de ru- 
ban. || G. Band; Ordcnsband n; 
gewundener, bandarliger Strei- 
fen w. il A. ribbon, riband. || 
E. cinta; banda, tira, faja.||l. 

• nastro, fetluccia. H P. fita; 
i listão. 
j Uubanerlc 5/. profession, 

commerce de rubanier. H G. 
Band- weberei, -wirkerei /. || 
A. ribbon -wcaving, ribbon- 
trade. || E. cintena. || I. fab- 
brica, commerciô di nastri, || 
P. fabrica, commercio de fitas. 

Rubanier, lère 5. celui, 
celle qui fabrique ou qui vend 1 des rubans; adj. qui concerne 1 Tindustrie des rubans. || G. 

1 Bandweber (in), Bandhândler 
1 (in); Band-... j] A. ribbon- 
1 wcaver, ribbon-seller; adj. of 

ribbon. [1 E. cintero; adj. de 
la cinteria. |] ■• fabbricatore di 
nastri; adj. nastraio. || P. fa- 
bricante ou negociante de fitas; 
adj. relativo á fabricação de 
fitas. 

Rubarbe V. Rfubarbe. 
Rubéfaction sf. rougeur 

à la peau causée par une sub- 
stanoe irritante. j G. Rõtung / 
der Haut.llA.rubefaction.il 
E. rubefacción. (j I. rubefa- 
zione, rubificazione. |] P» ru- 
bcfacçáo. 
Rubélier rendre rouge, 

produire la rubéfaction. || G. 
J rôten, reizen. || A. to rubify. \\ 

E. rubifícar. || I. rubificare. || 
U P. rubificar. 
Rublttcées sf. pl. famillc 

de plantes dont la garance est 
le type.HG. trappartige Ge- 
wâchse ti. ^/. || A. rubiaceae, 
madder-lribe. H E. rubiáceas. 
111. rubiacee. || P. rubiaceas. 
Rubicoiid, c adj. qui a la 

face rouge. || G. hochrot, kup- 
ferig. j| A. rubicund. |1 E. ru- 
bicundo.ll I. rubicondo. || P. 
rubicundo, vermelho. 

Hublfl sm, pierre précieust 
de couleur rouge; payer — sur 
longle, payer três exacte- 
ment. || G. Rubin m; payer — 
sur Vangle, bis auf den letzten 
Heller od. Pfennig bezahlen. || 
A. ruby; payer— sur iongle, 
to pay to lhe last farthing. || 
E. rubi; payer — sur iongle, 
pagar exactamcnte, hasta ei 
ultimo ochavo. || I. rubino; 
payer — sur iongle, pagare 
fino all ultimo quatlrino. J) P. 
rubi; payer— sur iongle, pagar 
com exactMáo. 

Rubrique sf. espèce dp 
craie rouge; titre des anciens 
livres de droit; tègles qui cn- 
seignent la manière de dir,e ou 
de célébrcr les offices de TEgli- 
se; titre, date qui indique le 
lieu d^rigine d'uDe nouvelle; 
fig. ruses, finesses. || G. Rol- 
stein, Rôtel m; Auf-, Ueber- 
schrift f, Titel m-, Anweisung, 
Vor8chrift;Rubrik;Lisi /,Kunst- 
griff 771. || A. red chalk, rud- 
dle; rubric; ruse, trick. (| E. 
rubrica, almagre; rubricas; da- 
ta; astucia, jugarreta. 1) I. ru- 
brica, sinopia; rubriche; data; 
furberia. destrczza. H P. alma- 
gre; rubrica; nota em leltras 
vermelhas no texto do missal ou 
do breviario; astucia, manha, 
treta. 

Ruclic sf demeure oü les 
abeilles vivent et font le miei; 
le panier et les abeilles qu'il 
contient; bande plissée d'étotTe, 
de tulle ou de dentelle. (j G. 
Bienenkorb, Bienenstock tti; 
Rüsche /. || A. hive; quilling, 
ruche. || E. colmena; guarni- 
ci<5n 6 vuclta acanalada en un 
traje de senora. II afD,a'f'* 
veare; merlctto o n"stro P-,' 
gato ad uso di guarmture. H1 • 
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colmeia, cortiço; guarnição de 
fofos, macheado. 

linchei* sm. endroit oü 
sont les raches. H C. Bienen- 
haus n. H A. apiary. H E. col- 
menar. || I. arniaio. || P. col- 
raeal. 

linde adU âpre au toucher; 
apre au ^out; rabouteux; fa- 
tigant; fig-. sévère. || Ci. rauh; 
herbe; holperig, uneben; be- 
schwerlich, mühsam; strenge. 

U A. rough; hard; strict, se- 
vere, rigid. || E. áspero, brus- 
co, tose >; acerbo, agrio; esca- 
broso; severo, duro, crudo. || 
I. ruvido, scabro; aspro, 
brusco; scabroso; severo, ri- 
goroso. || P. rude, áspero, tos- 
co; escabroso; penoso, fati- 
gante; severo, duro, cruel, 

RndesiMe sj. caractère de 
ce qui est rude; violence, impe- 
tuosilé. || G. Rauheit, Rauhig- 
keit, Hârte; Heftigkeit/, Unge- 
stüm n. || A. roughness; rude- 
ness, violence. H E. asperidad, 
dureza; aspereza, rudeza, brus- 
queria. HI. ruvidezza, asperez- 
za, scabrosità. 1| P. rudeza, 
aspereza; grossaria, violençia. 

lliidiiuent sm. premiers 
príncipes d'un art, d'une scien- 
ce; livre qui contient ces prín- 
cipes; premiers line'aments de 
Ia strueture des organes. 1| G. 
Anfangsgründe, Urbegriffe m. 
jD/.;Elementare n; Andeutung/, 
erster Umriss m. H A. rudiment. 
|| E. rudimento. H I. elementi, 

principii; rudimento. || P. ru- 
dimento; livrinho que contém 
os elementos de uma scien- 
cia. 

lindliuentaire adj. qui 
appartient aux premiers règles 
d une chose. |1 G. zu den An- 
fangsgründen gehõrig. Ele- 
mentar-..., Grund-... H A. 
rudimentary. || E. rudimental. 
|| I. rudímentale. || P. rudi- 
mentar. 

liudoyer va. traiter rude- 
ment. |1 G. anfahren, grob 
behandeln. || A. to use rough- 
ly, to ill-use, to maltreat. 1| 
E. maltratar. || I. aspreggiare, 
trattare aspramente. || P. mal- 
tractar, tractar com rudeza. 

Rne 5/. chemin bordé de 
maisons, dans les villes, dans 
les bourgs, etc. || G. Strasse, 
Gasse /.(IA. street. |1 E. calle. 
|| I. via. || P. rua. 

Rne sf. bot. genre type de 
Ia famille des rutacées (ruta). 
li G. Raute /. || A. rue. || E. 

ruda, D i. ruta. H P. arruda. 
Ruclle í/. pelite rue; es- 

pace compris entre le lit et le 
mur; sillon, ravine. (| G. Gãss- 
chen n; Platz zwischen Bett 
und Wand; Gang, Zwischen- 
raum m. || A. lane; bed-side; 
furrow. || E. callejuela; espa- 
do entre Ia cama y la pared; 
surco. || stradetla, viuzza; 
stretta dei letto; solco. l| P. 

beco, quelha; espaço entre a 
cama e a parede; sulco. 

Ruer vn. jcter le pied ou 
les pieds de derrière en 1'air 
avec force, en parlant du che- 
val; se~,vr. se jeter impétueu- 
sement. )| G. Jiinten ausschla- 
gen; se—, über et. herfallen, 
sich ungeslüm auf et., J. stür- 
zen. |j A. to kick; se—, to rush 
(upon). || E. cocear; íe—, pre- 
cipitarse. (j 1. sprangare, tirar 
calei; se—, scagliarsi, aVvcn- 
tarsi sopra qualcuno. || P. es- 
coucinhar, darcouces; se—, ar- 
rojar-se, arremessar se impe- 
tuosamente. 

Rugtr sm. pousser des ru- 
gissements. || G. brüllen. || A. 
to roar. |j E. rugir. 1| I. rug- 
gire, rugghiare. (1 P. rugir, 
bramir. 

Ruj^iNHement ím. cri du 
lion et de quelques aulres betes 
féroces. IjG. Brüllen, Gebrüll 
n. 1| A. roar. || E. rugido. || I. 
ruggito. || P. rugido, oramido. 

RiiKOMilé í/. rides sur une surface raboteuse. U G. 
Runzeligkeit, RunzeI /. || A. 
wrinkle, rugosity. H E. rugosi- 
dad. ||l. rugosità, ruvidezza. 
j| P. rugosidade. 
Rufçneux, ense adj. qui 

a des rugosités. || G. runzehg. 
II A. rugose, rugous; wrinkled. 
11 E. rugoso. )| I. rugoso, ruvi- 

do. 11 P. rugoso, enrugado. 
Hnine sf. dépérissement; 

extinetion; perte de la fortune; 
pl. débris d une ville, d'un édi- 
í\c.e\Jig. restes, || G. Einsturz, 
Veifall; Ruin, Verlust m des 
Vermõgens; pl. Ruinen f.pl.\\ 
A. ruin. || E. ruina; pl. ruínas, 
restos. 1| I. rovina; perdita; 
pL rovine. 1) P. ruina, destrui- 
ção, estrago; pl. ruin as, res- 
tos. 

Rnlncr va. déraolir, abat- 
tre, déiruire; ravager; fig. cau- 
ser la perte de la fortune, de la 
santé, de la vie, etc.; se—, rr. 
tomber en ruine; causer sa 
ruine. || G. niederreissen, zer- 
stõren, in Trüm ner legen; ver- 
wüsten, verheeren; ruinieren, 
zu Grunde ricbten; se—, in 
Vcrfall geraten; sich zu Grunde 
richten, sich ruinieren. 1| A. to 
ruin, to demolish, to pull down; 
to ravage, to waste; to impov- 
erish, to bring to misery: se 

to ruin; to ruin oneseíf. U 
E. arruinar, demoler, asolar; se 
—, arruinarse. || I. rovinare; 
se—, rovinarsi. l| P. arruinar, 
abater, demolir, derribar; asso- 
lar, estragar; se—, arruinar-se. 

Riilneiix, ciimc adj. qui 
cause la ruine par des dépen- 
ses excessives. || G. verderb- 
lich, hftchst kostspielig. H A. 
ruinous. 1J E. ruinoso. || 1. ro- 
vinoso. D P. ruinoso. 

RiilNNenu sm. faible cours 
d eau; eau qui coule dans les 
rues; fig, tome chose liquide 

qui coule en abondance (ruis- 
seaux de sang) U G. Bach m; 
Rinne, Gosse; Flut f, Strom m. 

II A. streamlet, brook, rivulet; 
kennel, gutter; stream, cur- 
rent, ílood. H E. arroyo. || I. 
ruscello; rigagnolo, gorello; 
rivo. 1| P. arroio, regato, ribei- 
ro; rego das ruas; qualquer li- 
quido que corre. 
RuiMHcler va. couler com- 

me un ruisseau. || G. rieseln, 
rinnen.|IA. to stream, to trick- 
le, to drip. || E. fluir, cho- 
rrear. U 1. scorrere, grondare. 
|| P. jorrar, correr. 
Riinib sm. chacune des 32 

divisions d'une rose des vents. 
|| G. Kompass-, Wind- strich 

m. flA. rhumb. H E. rumbo. H 
I. rombo. || P. rumo. 

Rumeur sf. bruit public; 
bruit confus. || G. Gerücht n, 
Ruchbarkeit f; verworrenes 
Getõse n. 1| A. rumour; hum. 

II E. rumor. HI. rumore, su- 
surro. || P. rumor. 

Runiinatlon sf. action de 
ruminer. || G. Wiederkãuen n. 

11 A. rumination. || E. rumía. 
ü I. ruminazione.|| P. rumina- 
ção. 

Ruminer va. remâcher; 
fig. penser et repenser à une 
chose. || G. wiederkáuen; hin 
und her überlegen. HA. to rumi- 
nate; to muse, to think. || E. 
rumiar. HI. ruminare. H P. ru- 
minar; meditar, reflectir. 

RuneM sf. pl. caracteres 
dont se servaient les Scandina- 
ves. U G. Rune /-HA. runes. || 
E. runas. H I. rune. || P. 
runas, 
Runiquc adj. qui concerne 

récnture, les arls des anciens 
Scandinaves. H G% runisch. || 
A. Runic. || E. rdmco. H I. 
runico. || P. runico. 

Ruplurc sf. fracture; fig. 
division entre des amis; annu- 
lation. |l G. Bruch m; Wieder- 
aufhebung, Auflôsung /. || A. 
rupture; breaking off. U E. 
ruptura, fractura; rompimento; 
anulación. H 1. rottura, frattu- 
ra. || P. ruptura, fractura; rom- 
pimento, separação; annulla- 
ção. 

Rurnl, adj. qui appartient 
à la campagne. || G. landlich, 
Acker-... J) A. rural, y E. ru- 
ral. || I. rurale, campestre. y P. 
rural. 

Rume sf. moyen quJon em- 
ploie pour tromper. H €■. List 
f. D A. artífice, trick, ruse.flE. 
astucia, artifício, maíía. || I. 
astuzia, scaltrezza. H P. astu- 
cia, artificio, manha, finura. 

Riinc, c adj. qui a de la 
ruse; qui annonce de la ruse. || 
G. listig, schlau, verschmiut. 

H A. artful, crafty, sly, cun- 
ning. H E. astuto. || I. scaltro. 
astuto. H p. astuto, manhoso, 
fino,sagaz. 

RiiNer vn. employer la 
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rase. i| G. List brauchen. || A. 
to use craft, to dodge. || K. 
usar de astucias. || I. usare 
astuzia, ingannare. H 1». usar 
de astucia, de manha. 

Itusfle adj. et s. qui est de 
Ia Russie. j] russisch; Russe 
m, Russin f. || A. Russiaa. U E. 
ruso, de Rusia. || 1. russo. H 
I*. russo 

KiiHtaiid, c adj. brutal et 
grossier. || G. bâuerisch, grob, 
ungeschlifien. || A. rustic, 
coarse, uncouth. || E. rústico, 
palurdo. 1| I. rústico, grosso- 
lano. || I». rústico, alarve, la- 
brego, bruto. 

lliicflicilc íA-manières 
rustiques. || G. bãuerische 
Manieren f. pl., bâuerisches 
Wesen n. (I A. rusticity. || E. 
rusticidad. |1 I. rusticità, rusti- 
chezza. || I». rusticidade. ru- 
deza. 

lluntiquc adj. qui appar- 
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tient à la campagne; fig. qui 
est sans art, inculte; irapoli et 
frossier.l|G. lândlich, Land-.., 

eld-...; bâuerisch, grob, un- 
geschlitTen. jj A. rustic. Ó E. 
rústico. ||I. rústico, campestre; 
incolto, salvatico; grossolano. 

II P. rústico, camponez, cam- 
pesino; inculto; incivil, des- 
cortez. 

Riiffitlqiier va. travailler à 
une construction dans le genre 
rustique. || G. lândlich, bâue- 
risch bearbeiten, bauen. || A. 
to rusticate. y E. revocar, cu- 
brir una parede al estilo rústi- 
co. H I. arriciare, lavorare alia 
rústica. || P. rebocar, dar a 
uma construcção a forma rús- 
tica. 

Klufltre adj. et s. qui est 
fort rustique, fort grossier. || 
G. ílegelhaft, ungeschlacht; 
Bauerlümmel, Grobian m. U A. 
clownish, boonsh; clown. 
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boor. H E. palurdo. Q V. rústi- 
co, villanaccio. [) P. rústico, 
camponez, campouio, alarve. 

Rut sm. tem ps oü les cerfs 
et autres animaux sont en 
amour. |1 G. Brunstzeit /. H A. 
rut, rutting. || E. brama, ceio. 
H1. amore, caldo. || P. berra, 

brama. 
Rutacéefl sf. pl. famille 

de plantes dont la rue est le ty- 
pe. || G. rautenartige Pflanzen 
/. pl. || A. rutaceíe. || E. rulá- 
ceas. UI. rutacee. fl P. ruta- 
ceas. 

Rutilant, c adj. qui brille 
dun vif éclat. H G. goldglôn- 
zend, gelbrôtlich schimmernd. 
|| A. bright red, shining. (1 E- 
rutilante, resplandecienle, bri- 
llante. 1) I. rutilante, j] P. ruti- 
lante, resplandecente, brilhan- 
te, luzente. 

Ryllinie,etc.V.RHYTHwr., 
etc. 

S 

Nn adj. poss. f. V. Son. 
Nahhat sm. íey.e jour de la 

semainc chez les Juifs, celui qui 
était consacré au repôs, le sa- 
medi; assemblée nocturne de 
prélendus sorciers; fiç. grand 
bruit, désordre.H G. Schabbes, 
Ruhetag, Sabbat; Samstag, 
Sonnabcnd; Hexensabbat m, 
Walpurgisnacht/^TeufelsIãrm, 
Hõllenspektabel m. || A. Sab- 
bath; Saturday; vigil, noctur- 
nals revela (of witches); uproar, 
row, racket. || E. sábado; con- 
ventículo de brujos y hechice- 
ras; algazara, gresca, alboroto. 
|| I. sabato, sabbato; tregenda; 

schiamazo. || P. sabbado; as- 
sembléa nocturnade feiticeiros; 
algazarra, gritaria, desordem, 
confusão. 

Miihbutlnc sf. díscussion 
ou cxamen qui avait lieu le sa- 
medi dans les écoles de théolo- 
gie. || G. kleineDisputierubung 
/. || A. philosophical thesis. |] 
E. sabatina. || I. sabatina. || P. 
sabbatina. 

Hnhliatl<|iic adj. nom 
donné par lesJuifsàchaque sep- 
tiène année. 1| G. Sabbat-... 

II A. sabbatic, sabbatical. j] E. 
sabá tico. || I* sabbatico. D P. 
sabbatico. 

Miiblne sf. plante de la fa- 
mille des coniferes (juniperus 
sabina). || G. Seven-, Sade- 
baum m. y A. savin, sabine, 
red cedar. || E. sabina. || I. sa- 
bina. || p. sabina. 

«>able sm. gravier fin qui 

resulte de Ia desagrégatíon des 
roches. ||G. Sand m. ||A. sand. 
|| E. arena. DI. sabbia, arena. 
11 P. areia, saibro. 
«abler va. couvrir de sa- 

ble; boire tout d'un trait. || G. 
mit Sand bestreuen, besanden; 
auf einen Zug austrinken, hi- 
nunterstürzen. H A. to sand; to 
drink off, to gulp down. |1 E. 
enarenar; beber de un trago. 
111. sabbiare; spander sabbia; 

tracannare in una sorsata. || P. 
arear; beber de um trago. 

Nubller sm. petit appareil 
composé de deux boules de ver- 
re soudées ensemble et com- 
muniquant entre elles par une 
petite ouverture; Tune des deux 
boules contient du sable fin qui 
s'écoule dans Tautre en un temps 
déterminé lorsq^on renverse 
Tappareil; petit vase contenant 
du sable pour sécher rencre. 

H G. Sanduhr /; Streusandfass 
n. || A. sand-glass, hour-glass; 
sand-box. || E. ampolleta; sal- 
va dera, 1| I. orologio di polve- 
re; arenaiuolo, polverino. || P. 
ampulheta; areeiro. 

Mnblière sf. lieu d'oü Ton 
tire le sable; pièce de charpente 
destinée à porter des solives ou 
une cloison. || G. Sandgmbe; 
Schwelle, Sohle f, Rahmholz n. 
11 A. sand-pit; sabliere, raising- 
piecc. || E. cueva; viga maes- 
tra. U1. cava di sabbione; cor- 
rente, piana, base, fondamento. 
|| P. areai, areeiro; frechal, 

viga. 

^nblon sm. sable três fin. 
||G. feiner Sand, Streu-, Staub- 
sand m. || A. fine-sand. || E. 
arenilla. |{ I. sabbione. || P. 
areia fina. 

A* a b I on n e r vj . ecurer a vec 
du sablon. H G. mit Sand reini- 
gen oi. scheuern. U A. to scour 
with sand. || E. refregar y lim- 
piar con arena. || I. ripulire 
con sabbione. || P. arear, lim- 
par com areia. 

Hablonneiix, «mimo adj. 
oü il y a beaucoup de sable. 
|| ti. sandig, sandreich. || A. 

sandy. H E. arenoso. H1. sab- 
bioso H P. areenlo, arenoso. 

Hablonnier sm. celui qui 
vcnd du sablon. || G. Sand- 
hândler, -verkâufer m. [j A. 
sand-man, dealer in sand fl E. 
arenillero, arenero. || I. renaio- 
lo. || P. vendedor de areia. 

Hnblonnlèrc sf. lieu d'oü 
Ton tire du sablon. || G. Sand- 
grube /. II A. sand-pit. U E. 
arenal, mina de arenilla. || I. 
cava di sabbione. || P. areai (de 
areia fina). 

Sabord sm. ouverture pra- 
tiquée dans la muraille d'un na- 
vire pour laisser passer la bou- 
che des canons. || €■. Kanonen- 
pforte /. U A. port-hole, gun- 
port. || E. porta de bateria.Hi- 
sabordo. y P. porlinhola, ca- 
nhoneira. 

Nabot sm. grosse chaussure 
de bois; corne du pied de cer- 
tains quadrupèdes; plaque de 
fer pour retenir les roues d une 
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voiture dans les descentcs; sor- 
te de toupie que les enfants 
font lourner avec un fouet; 
mauvais instrument de musi- 
que. H G. Holzschuh; Huf; 
Hcmm-, Rad- schuh; Kreisel m; 
Fiedel, schlechte Geige A H A. 
woodeu-shoe, sabot; hoof; skid; 
whipping top; fiddle, bad vio- 
Jin. 11 E. zueco, chanclo, galo- 
cha; casco; arrastradera, galga; 
peonza; carraca. |11. galoscia, zoccolo;unghione; scarpa; trot- 
tola; ribeca. (1 P. tamanco, soc- 
co; casco; traváo; pitorra; mau 
instrumento de musica. 

Naboter vn. faire du bruit 
avec ses sabots; va. faire vite et 
mal. 1| G. derb auftreten, trap- 
sen; schnell und schJccht ar- 
beiten, pfuschen. 11 A. to make 
noise with one's shocs; va. \.o 
botch. |1 E. patear, hacer ruido 
conloschanclos; vd. chapucear, 
trabajar pronto y mal. H I. zoc- 
colare; va. acciabattare.HI*. ta- 
manquear, fazer bulha com os 
tamancos; atamancar, fazer 
uma cousa depressa e maK 

Nttbotlcr sm. celui qui fait 
ou vend des sabots. |i G. Holz- 
schuh- macher, -vcrkãofer m. 

|1 A. wooden shoe-maker. H E. 
almadrenero. || 1. zoccolaio. H 
I». tamanqueiro. 

Nabre sm. arme dont la 
partie esscntielle est une lame 
d'acier effilée et rccourbée.||G. 
Sabei m. 1| A. sabre. H E. sa- ,%ble. || I. sciabola. U1*. sabre, 
terçado. 

Nabrcr vã. donner des 
coups de sabre; fiff. faire vite et 
mal; critiquer à tort et à tra- 
vers.HG. mit dem Sâbclhauen, 
niedersâbeln; Gber Hals und 
Kopf abfertigen; nach allen Sei- 
ten angreifen. || A. to sabre; to 
hurry over, to patch up; to find 
fault with. d E. acuchillar.des- 
pabilar, despachar sin cuidado; 
criticar. H I. dar sciabolate; far 
con troppa fretta; criticare. || 

acutellar com sabre; ata- 
mancar; criticar levianamente. 

Nahretnelie sf. sac plat 
qui pendait autrefois à côle du 
sabre de quelques cavaliers. || 
G. Sâbeltasche A || A. sabreta- 
che. || E. portapliegos. 1) I. ta- 
schetta da ussaro. H P. pasta ou 
bolsa de couro. 

Nttbreur sm. militaire três 
brave, mais qui ne sait pas l art 
de Ia guerre. || G. Haudegen, 
Dreinschlager m. (1 A. good 
fighter. || E. espadón.-1| 1. spa- 
daccino. |) P. militar valente, 
mas pouco instruído; tarira- 
beiro. 

Maluarral, e adj. qui ap- 
Sartient à la sabune. H G. von 

nreinigkciten hcrruhrend. || 
A. saburral. H E. saburral. |( ■. 
saburrale. 1) P. saburrento, sa- 
burroso. 

Naburre sf. matiere qui 
reste dans Testomac après une 
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mauvaise digestion. \\ G. Un- 
reinigkeit A II saburral de- 
posit, saburra. j) E. saburra. 
d I. saburra, zavorra. H P. sa- 
burra. 

Hac sm. sorte de poche en 
toile, en cuir, etc.; ce que con- 
tient un sac; havresac qu'un 
soldat porte sur le dos; pillage 
d une ville; vtn, ivrogne; 
homme de—et de corde, scéle- 
rat. |1 G. Sack, Beutel; Tornis- 
ter m; (gânzlichei Plünderung f: 
—à vin, Trunkenbold, Sâufer; 
homme de —et de corde, Gal- 
genstrick, Bõsewicht m. |1 A. 
sack; knapsack; sackage, plun- 
der, pillage; —à vin, diunkard; 
homme de — et de corde, vil- 
lain. 1| E. saco, costal, talega; 
mochila: saqueo, pillaje; —à 
vin, cuero, borracho; homme 
de—et de corde, racimo de hor- 
ca.ljl. sacco; bisaccia; saccheg- 
gio; —à vin, ubbriacone; hom- 
me de—et de corde, scellerato. 

II P. sacco, bolsa, mala peque- 
na, alforge, mochila; saque, pi- 
lhagem; —à vin, borrachão, pi- 
teireiro; homme de —et de cor- 
de, um malvado, um scelerado. 

^acca«le sf. violente se- 
cousse; mouvement brusque et 
irréguIier.||G. Ruck, Schneller 
m; hastige Bewegung /. H A. 
saccade, jerk, jolt. || E. sobar- 
bada, tirón; todo movimiento 
brusco c irregular. H l.sbrigl-a- 
ta; scossa, sbalzo. || P. sacada, 
soffreada, soífreadura; sacudi- 
dela, safanáo. 

Nacca«lé9 e adj. se dit 
d'un style dont les phrases sont 
courtes et désagréables à Toreil- 
le. D G. abgerissen, holperig || 
A. abrupt. U E. brusco, irregu- 
lar. l| I. irregolare. U P. brus- 
co, irregular, desagradável. 
Naccatler va. secouer avec 

les rênes le mors d'un cheval. 
|| G. mit dem Zügel einen Ruck 

geben. (j A. to jerk. 1) E. sofre- 
nar. || I. dare delle sbrigliate. || 
P. soflrear, puxar pelo freio. 

Nacca^e sm. grande con- 
fusion; amas confus. (1 €■. Um- 
sturz m, Verwirrung /; unor- 
denllicher, wirrer Haufdi m. 

II A. overlhrow, confusion; 
confuscd heap H E. destrozo, 
trastorno; amontonamienlo, 
montón confuso. H I. sconvol- 
gimento; confusione; ammasso 
confuso. D P. estrago, destro- 
ço, desordem, confusão; mon- 
tão confuso de cousas. 

Haccaíçer mi. mettre à sac; 
/í^-. détruire. |1 G. plündern, 
ausplündem; verwüsten, ver- 
heeren. || A. to sack, to pillage, 
to plunder; to destroy, to ruin. 

II E. saquear, pillar; destruT, 
asolar. || I. saccheggiare, met- 
tere a sacco; sconvolgere. li P. 
saquear, pilhar; destruir, talar, 
devastar. 

.Naccharln, e adj. qui 
contient du sucre, qui en a le 
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caractère; qui a rapport au su- 
cre. H G. Zucker-..., zucker- 
haltig; zuckerig, gezuckert; zuk- 
kerâhnlich. H A. saccharine. || 
E. sacarino. || I. saccarino. || 
P. saccharino. 

^accrdocc «m. ministère 
du prêtre; coips ecclésjastic|ue; 
fig. ce qui a un caractère vené- 
rable. 1) G. Priester- amt n, 
-stand m; Priesterschaft A 1) A. 
priesthood. H E. sacerdócio. H 
I. sacerdozio. H P. sacerdócio. 

«acerdolul^ e adj. qui 
appartienl au sacerdoce. H G. 
pnesterlich, Priester-... H A. 
sacerdotal, priestly. 1) E. sa- 
ccrdotal. 11 I. sacerdotale. U P- 
sacerdotal. 

Hncliéc sf. ce que peut 
contenir un sac. H G. ein Sack 
voll. 11 A. sackful, bagful. j) E. 
saco, costal. Q 1. sacco. |l P. 
saccada. 

f^uchct sm. petit sac; petit 
coussin rempli de parfums. || 
G. Sâckchen; Riechkisschen n. 

II A. sachel; perfume cushion, 
scent-bag. H E. saquito; almo- 
hadilla de olor. |1 I. sacchetto; 
cuscinetto d'odore. H P. sacco 
pequeno; saquinho, almofadi- 
nha com perfumes. 

üiacoclie sf. double poche 
en cuir; sac de toile ou de cuir. 
d G. lederne Doppel-, Sattel- 

tasche; Geldkatzejr. |1 A. sad- 
dlebag; money-bãg. [j E. biza- 
zas; talego. H1. bisacce; sacco. 

11 P. saccola. 
Hacruniental) e adj. qui 

apparlient à un sacrement. || 
G. sakramentlich. H A. sacra- 
mentai. 1| E. sacramentai. || I. 
sacramentale. || P. sacramen- 
tai. 

Nacre sm. action par la- 
quelle on sacre un roi, un em- 
pereur, unévêquc; grandoiscau 
de proie, du genrefaucon. || G. 
Salbung, weihe /; Saker-, 
Würge-falk m. U A. consecra- 
tion, coronation; saker. H E. 
consagración; sacre. |1 I. sagra; 
sagro. 11 P. sagração; sacre, 
especie de falcão. 

Hacré, c adj. consacre au 
culle; qui inspire un respect 
pour ainsi dire religieux; sm. 
ce qui est sacré. || G. heilig, 
geweiht; sm. das Heilige, J A. 
adj. et sm. sacred. |1 E. adj. et 
sm. sagrado, sacro. || I. adj. et 
sm. sacro, sacrato. || P. adj. et 
sm. sacro, sagrado. 

Hucrenient sm. acte reli- 
gieux ayant pour objet desanc- 
tiíier les âmes. || G. Sakrament 
n. D A. sacrament. 1) E. sacra- 
mento. || ■- sacramento. H P. 
sacramento. 

Nttcrer va. consacrer par 
une cérémonie religieuse; vn. 
jurer. || G. salben, weihen; vn. 
fluchen,schwõren. H A.to con- 
secrate, to crown (a king); vn. 
to curse, to swear. |) E. consa- 
grar; vn. jurar, blasfemar. || I» 
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sacrare, consacrare; vn. be- ; 
stemmiare, imprecare.H P. sa- 
grar, consagrar; vn. praguejar, 
jurar. 

Hacrificatenr sm. celui 
qui, chez les Juifs et chez les 
paíens. faisait les sacrifices. [1 
€». Opferpriesterm. || A. sacn- 
ficer. 11 E. sacrificador. |l I. sa- 
crificatore. H P. sacrificador. 

.Sucriiicatoire adj. qui a 
rapport au sacrifice. H G. 
Opfer-..zum Opfer gehõrig. 

H A. sacrificial. II E. sacrifica- 
torio. 11 I. sacrificatorio. U P. 
sacrificatorio. 

Siicrlllcaturcs/. dignite, 
fonction de sacriíicateur. H G. 
Würde /, Amt n des Opfer- 
priesters. I| A. sacrificership. 1) 
E. dignidad, cargo, funciones 
dei sacrificador. H I. dignità, 
ufficio di sacnficatore. || P. 
dignidade ou funcçoes do sa- 
crificador. 

Sacrifice sm. offrandefaj- 
te solennellement à la divinité; 
immolation d'une victime of- 
ferteaux idoles, aux faux dieux; 
fig. abandon, privation volon- 
taire d'un bien, d'an privüège, 
etc. II G. Opfer n, Opferu g f: 

-Opfern n; Âufopferung /. II A. 
sacrifice. || E. sacrifício. || l.sa- 
crifizio; prisrazione. || P. sacri- 
fício; abandono, renuncia. 

Sacrllier va. oífrir un sa- 
crifice; fig. abandonner volon- 
tairemenl un bien, un privilège, 
etc.; vn. oífrir un sacrifice; 
se —, v?'. se dévouer entière- 
ment. H G. opfern; aufopfern, 
sich einer Sache berauben; vn. 
opfern; se—, sich aufopfern. [| 
A. to sacrifice; se—, to sacri- 
fice oneself. || E. sacrificar; 
se—, sacrificarse. || I. sacrifi- 
care, immolare; se—, sacrifi- 
carsi.líP. sacrificar; renunciar, 
abandonar; vn. sacrificar, im- 
molar victimas; se—, sacrificar- 
se, expôr-se. 

^iicrllivKC sm. profana- 
tion d'une chose sacrée; atten- 
lat, outrage contre une person- 
ne sacrée ou digne de vénéra- 
tion; adj. et s. qui commel un 
sacrilège. || G. Entheiligung, 
Entweihung; Frcvellhat, Ruch- 
losigkeit /; enlheiligend, fre- 
velhaft, ruchlcs; Ruchíoser, 
Frevler m. || A. sacrilege; adj. 
sacrilegious; s. sacrilegist. || E. 
sacrilégio; adj. et s. sacrflego. 
III. sacrilégio; sacrilego. || P. 

sacrilégio; sacrilego. 
Hacrlpant^m. fauxbrave, 

tapageur; mauvais sujet. |1 G. 
Renommist, Eisenfresser; 
Streitsüchiiger m; gefâhrliches 
Subjekt n. D A. rodomont, hec- 
tor, bully; rascal. 1) E. bocón, 
bocarán, fanfarrón; penden- 
ciero. D I. sacripante, spacca- 
monti. |1 P. sacripante, fan- 
farrão. 

NacriMtaln sm. celui qui 
a soin de Ia sacrislie d^ne égli- 
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se. 11 G.Kirchendiener, Küster, 
Mcssner, Sakri&tanm. jj A.sac- 
listan. |1 E. sacristán. |) 1. sa- 
grestano. || P. sacristáo. 

Sacrislie sf. lieu oü sont 
déposés les ornements et les va- 
ses sacrés d'uneéglise. |1 G. Sa- 
kristei /.(IA. vestry, sacristy. 

|| E. sacristia. || I. sagrestia. 
II P. sacristia. 
Nacrluitinc sj. religieuse 

qui a soin de la sacristie dans 
un couvent. H G. Messnerin /. 

D A. vestry-nun. || E.sacrista- 
na. U 1. sagrestana. H P. sa- 
crisla ou sacristan. 

Nacro-ftaiiit, c adj. saint 
etsacré. jl G.sakrosankt,hoch- 
heilig, unverletzlich. H A. most 
holy. 1| E. sacrosanto. || I. sa- 
ci osanto. H P. sacrosanto, sa- 
grado. 

Sacnim çm os qui selrou- 
ve à l extrémité inférieure de la 
colonne vertébrale. H G. Heili- 
gen-, Kreuz-bein w.)! A.sacrum. 

II E. sacro. 11 ■- osso sacro, j) 
P. sacro. 

Naduccen, ne s. membre 
d'une secte juive qui niait l'im- 
moitalité de Tâme et la résur- 
rection. II G. Saduzâer (in). |1 
A. Sadducee. || E. saduceo. j| 
1. saduceo, y P. saduceu. 

Nafraii sm plante de la fa- 
mille des iridées (crocus saliva); 
couleur du safran (jaune clair). 

|| G. Safran m; Safrangelb n. 
jj A. saífron. H E. azafran. || I. 

zalferano. 1| P. açafráo; o ama- 
rello açafroado. 

Safrané, e adj. qui a la 
couleur du safran, qui conlient 
du safran. |i G. safrangelb, sa- 
fran-... 11 A. saffron-coloured, 
satfrony |1 E. azafranado. |11. 
zafferanato, giallognolo. || P. 
açafroado. 

Nafraner va. appiéter,cq- 
lorer avec du safran. H G. mit 
Safran zubereilen od. fârben. 

11 A. to salfron. HE. azafranar. 
11 I. zatferanare. H P. açaíroar. 

Nauçace adj. qui a de la sa- 
gacité. H G. scharfsinnig. H A. 
sagacious. || E. sagaz. H I. sa- 
gace. H P. sagaz. 

^atcHcIfc s/. pénétration 
d'esprit. H G. Scliarfsinn m. [I 
A. s-agacity, sagaciousness. í| 
E. sagacidad. H I. sagacità. H 
P. sagacidade. 

maK^ adj qui parle ou agit avec prudence, avec circonspec- 
tion; réglé dans sa conduile, 
dans ses moeurs; inspire par Ia 
sagesse; sm. celui qui est sage. 

|| G. weise, klug, vernünftig; 
ehrbar, sittsam, züchtig; ge- 
setzt, prdentlich,' tugendhaft; 
sm. Weiser m. |1 A. wise; well- 
conducted, well-behaved; sm. 
wise man, sage. H E. juicioso, 
prudente, circunspecto; mode- 
rado, arreglado; sm. sábio. || I. 
savio, prudente, saggio; circo- 
spetto; moderato, riscrvato, 
oncsto, pudico; sm. savio, uomo ! 
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savio. || P. prudente, discreto, 
cordato, sensato, circumspecto; 
moderado, commedido, morige- 
rado, honesto, pudico; sm. ho- 
mem sábio, piudente, circum- 
specto. 

íüaíçc-feiiinie 5/. celle 
dont la profession est de faire 
des accouchements. || G. He- 
bamme /. H A. mid-wife. H E. 
partera,comadre. H ■•levalnce, 
comare. U P. parteira, coma- 
dre. . , 

Nasrssic s/. qualile de ce- 
lui qui est sage; bonne condui- 
te; connaissance naturelle ou 
acquise de la vérité. || G.Weis- 
heit, Klugheit, Verstandigkeit; 
Siltsamkeit, Ehrbarkeit; ticfe 
Gelehrsamkeit. Einsicht/. || A. 
wisdom; good bchaviour, good- 
ness. jl E. juicio, prudência, 
cordura; modéstia, castidad; sa- 
biduria. U 1. saviezza, senno, 
prudenza; modéstia, onestà, pu- 
dicizia, moderazione, ritegno; 
sapienza, sapere. || P. prudên- 
cia, cordura, juizo, circumspe- 
cção; moderação, bom compor- 
tamento, modéstia, pudor, re- 
cato, honestidade; sabedoria, 
saber, instrucção. 

NiiKlttairc sm. !e 9° signe 
du Zodiaque; sf. plante de la fa- 
mille des alismace'es, vulgaire- 
ment appelée Jlèche d'eau. H G. 
Schülze m; s/. Pfeilkraut n. || 
A. Sagittarius, Archer; sf. ar- 
row-hed. H E. sagitario; sf. sa- 
gitaria. || 1. sagittario; s/. sa- 
giltaria. (j P. sagittario; sf. sa- 
giltaria. 

Na^ou sm. fécule extraite 
de Ia tige du sagoutier. || G. 
Sago m, Palmenstarke A || A. 
sago. || E.sagu. H l.sagü. (1 P. 
sagií. 

Nnfçoulersw. sagoutier. 
.Sa^ouln sm. singe de Ia 

famille des pithécides (calli* 
thrix). 1| €■. Sagouinâffchen n. 

D A. sagoin, squirrel-monkey. 
II E. calitrix, sagüico, mono 

arano. || I. sagoino, scimia leo- 
ne. d P. sagüi ou saguim. 

Na^onlier sm. genre de 
palmiers dont on tire principa- 
lement le sagou. || G. Sagopal- 
me /. II A. sago-tree, sagus. H 
E. sagotal. H I. cicade, albero 
dei sagü. H P. sagueiro. 

.^íuÍkiiant, e adj. qui sai- 
gne; fig. récent, en parlant d'un 
malheur, d un chagrin. || G. 
blulend, blutig; noch frisch, 
unvernarbt. H A. bleeding, 
bloody. H E.sangriento; fresco, 
reciente. HI. sanguinante, san- 
guinolento; fresco, recente. H 
P. ensangüentado, sanguino- 
lento; fresco, recente. 

HalKnée sf. ouverture 
d^ne veine pour en tirer du 
sang; sang tire par cette ouver- 
ture; rigole pour tirer de Tcau 
de quelque endroit. || G. Ader- 
lassen n; das entzogeqe Blut; 
Ablassen n, Ablass m. |l a. 
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blood-letting, bleeding; trench, 
open drain. j| K. sangria..|| I. 
salasso; cavala disangue; chias- 
saiuoia. |{ P. sangria. 

Snl^iicmi-nl sm. écoule- 
ment de sang, principalement 
par le nez. U O. Bluten n, BIu- 
lung /, 11 A. bleeding.|| K. flujo 
de sangre, desangramiento. || 
f. flusso di sangue, emorragia. 

II P. fluxo de sangue, hemor- 
rhagia, epistaxe. 

erva. tirer du sang 
en ourrant une veine; bouch. 
tucr, égorger; vn. perdre du 
sang; fig. manquer de courage; 
éprouver un mal, une pcine 
cruelle; se—, vr. se depouiller 
en faveur de quelqu'un. (| íi. 
aderlassen, eine Ader õftnen; 
schlachten, abstechen; vn. blu- 
ten, Blut verlieren; keinen Mut 
haben; se—, sein Hcrzblut op- 
tem, Opfer bringen. || A, to 
bleed; to'kill; to bleed; to 
want courage; se —, to drain 
oneself. |1 K. sangrar; dego- 
llar, matar; vn. sângrar; que- 
darse, no tener animo; derre- 
tirse, partirse ei corazón de 
lastima; se—, desangrarse. || I. 
salassare, cavar sangue; scan- 
nare, sgozzare; vn. perdere 
molto sangue; mancar di co- 
raggio, di risoluzione; provare 
un gran dolore; se—,sraunger- 
si. 11 I*. sangrar; matar, dego- 
lar; vn. sangrar, deitar sangue, 
perder sangue; perder a cora- 
geçi, fraquejar, recuar; sentir 
grande dor ou commoção; se—, 
ar o sangue, fazer os maiores 

sacrifícios por. 
Nai^ncuX) ciimc adj. ta- 

ché de sang. H Ci. blutig, blut- 
"befleckt. 1) A. bloody, || K. en- 
sangrentado. H 1. sanguinoso, 
macchiato di sangue. 1) I». en- 
sangüentado, manchado ou 
cheio de sangue. 

Naillant, e adj. qai avan- 
ce, qui dépasse en déhors; fig. 
qui frappel^ttention. || fi.vor- 
springend, hervortretend, über- 
ragend; bemerkenswcrt, mefk- 
würdig. II A. salient; striking, 
forcible, remarkable || K. sa- 
liente; notable, brillante, im- 
portante. II I. sporgente, che 
sporge in fuori; piecante, bril- 
lante, vivace. D I». saliente; 
vivo, engenhoso, brilhante, que 
chama a attenção. 

Halllle sf. partie saillante; 
mouvement impe^ueux;^ em- 
F rtc ent, boutade; trait d'e8- prit vif et brillant. || O. Vor- 
sprung m; Hervor- od. Heraus- 
springen, -spritzen, -sprudeln; 
Aufbrausen n; Witzfunke,GeÍ8- 
tesblitz m. |1A. projection, pro- 
luberance, promlnence; start, 
gush, spuit; fit, flight; sally, 
flash of wit. II E. salida; borbo- 
llon, borbotón; arranque, impe- 
tu; agudeza, rasgo, originali- 
dad. || I. prominenza, sporgen- 
za, aggetto, sporto, rilievo; sal- 
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to, balzo, slancio, zampillo; 
trasporto, escandescenza; argu- 
zia, vivacità, motlo, tralto di 
spirito. || 1». saliência, proje- 
ctura, relevo; jacto, jorro, gol- 
fada, borbotão; esguicho; resal- 
to; sahida impetuosa; ímpeto, 
arrebatamento; agudeza, pen- 
samento brilhante. 

Salllir vn. jaillir avec im- 
Eétuosite; ôtre en saillie. (1 Cl. 

ervor- od. heraus- spritzen, 
-springen, -schiessen; vorsprin- 
gen, überragen. H A. to start, 
to break forlh, to gush; to pro- 
ject, tojutout. || E.saltar, bro- 
tar; salir, volar; formar relieve. 

|1 I. zampillare; sporgere, ag- 
gettare. U P. jorrar, esguichar, 
sahir com impeto; fazer saliên- 
cia, sahir fóra do alinhamento, 
destacar-se, apresentar relevo. 

£*alii. c adj. qui est bien 
constitue, bien portant; qui est 
en bon état, qui n'e8t pas gât^; 
qui est bon pour Ia sant^; Jig. 
conforme à Ia raíson. || G. ge- 
sund; unverdorben, unversehrt, 
unbeschãdigt; der Gesundheit 
zutrãglich; richlig, schlicht und 
recht. d A. sound; healthful, 
wholesome, salubrious. || E. 
sano, robusto, saludable; salu- 
bre. |11. sano, savio, salubre. 
|| P. sã >, sadio, saudavel, sa- 

lubre, salutar. 
Maimloux sm. graisse de 

porc fondue. H (>. (Schweinc-) 
Schmalz n. 1) A. lard. H E. man- 
teca de puerco sin sal. || I. sai- 
me, strutto. 1| P. banha ou unto 
de porco sem sal. 

Hainfoin sm. plante de Ia 
famille des légumineuses (hedy- 
sarum). || G. Süssklee m. || A. 
sain-foin. H E. pipirigallo. [1 1. 
trifoglio. D P. sanfeno, espar- 
ccla. 

Salnt. c adj. exempt de 
pêché, dimperfection; qui a 
obtenu la recompense promise 
aux élus; qui a un caractère 
três religieux; dédié, consacré 
à Dieu: digne de respect, de 
venération; le—Siège, la,pa- 
pauté; s. celui, celle que TEgli- 
se a canoniíé. || G. heilig; gott- 
geweiht, geheiligt; hochacht- 
bar, ehrwürdig; le—Siège, der 
heiligC od. pâpstliche Stuhl; s. 
der,aieHeilige.|| A.holyjsaint; 
reverend, venerable;/e—5/^^, 
the Holy see; s. saint. 11 E. san, 
santo, sagrado; le—Si)ge, la 
santa silla ó sede; s. santo, 
santa. |11. santo; pio; rispetta- 
bile, venerabile; le—Siège, la 
santa Sede; 5. santo, santa. || 
P. santo, são, bemaventurado; 
augusto, respeitável, veneravcl; 
le—Siègef a santa Sé; s. santo, 
santa. 

Nnintc-liarlie s/. endroit 
d'an navire 011 Ton meltaít Ia 
foudre et les ustensiles d^rlil- 

?rie; soute aux poudres. U G. 
Pulverkammer /. U A. gun- 
room.||E. santabarbara. || I. 
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santabarbara. \] P. Santa Bar- 
bara, paiol. 

^alntefc sf. caractère de 
ce qui est saint. H G. Heiligkeit 
/. 11 A. holiness, sanclity. H E. 
santidad. || l.santità. || P.san- 
tidade. 

^aint-ofilce sm. tribunal 
de linquisition. || <4. Inquisi- 
tion /, Ketzcrgerioht n. || A. 
Inquisition. || E. santo oficio. 

|j I. santo officio. || P. santo 
officio. 

Maiquc sf. vaisseau à deux 
mâts en usage dans le Levant. 
|| G. Saike /. || A. saic. || E. 

saica. || I. saica. || P. setia. 
Saisl sm. débiteur chez le- 

quel on a fait une saisie. H G. 
Áusgepfândeter m. || A. party 
distrained. || E. embargado. || 
I. debitore staggito. 11 P. de- 
vedor que soffreu penhor a. 

S^alNie sf action de s'em- 
parer légalement d^n bien dont 
on reclame la propriélé ou qui 
doit servir au payement d'une 
dette. 11 G. gerichtliche Be- 
schlagnahme/. |) A. distress. H 
E. embargo, secuestro. IJ I. se- 
qüestro, staggina. || P. embar- 
go, penhora, seqüestro. 

NalHlnc sf. prise de pos- 
session dévolue de plein droit à 
un héritier. H G. Besitzrecht n, 
Besitz m. || A. seizin. || E. ocu- 
pación, toma de posesión. || 1. 
possesso. 1| P. posse. 

NmÍmÍp va. prendre vive» 
ment; s^mparer de; opérer la 
saisie de; fig comprendre; pro- 
fiter de; se—, vr. 8'emparer vi- 
vement de. H G. ergreifen, fas- 
sen, packen; mil Arrest, Be- 
schlagbelegen; auffassen,versie- 
hen; ergreifen, benutzen; se—, 
ergreifen, in Beschlag nehmen. 
|| A. to seize; to distrain, to 

distress; to understand, to ap- 
prehend; se —, to seize, to lay 
nold of, to talíe possession of. 

II E. asir, coger, agarrar; to- " 
mar; embargar, secuestrar; 
comprender, discernir, inter- 
pretar; aprovechar; se—, apo- 
derarse, asegurarse, echar ma- 
no á. |11. prendere, pigliare, 
torre, toglicre, atíerrare; co- 
gliere, i npadronirsi; seque- 
strare, staggire; comprendere, 
capire; profiltare; se —, impa- 
dronirsi. II P. apanhar, agar- 
rar, prender, deitar a mã ) a; 
apoderar-se, senhorear-se; em- 
bargar, penhorar, seqüestrar; 
perceber, comprehender, dis- 
cernir, interpretar; aproveitar; íe—, apoderar-se, senhorear-se. 

ttalNinMiible adj. qui peut 
être saisi/H G. pfândbar. \\ A. 
seizable. H E. embargable. || I. 
sequestrabile, staggibile. || P. 
sequeslravel, embargavel, que 
se pode penhorar. 

NainlNNant, e adj, qui 
saisit, qui impressionne tout à 
coup; sm. celui au nom de qui 
se fait une saisie judiciaire. |{ 
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O. ergreifend; sm. Auspfânder 
m. Jj A. piercing, cnilling; 
striking, starlling; sm. distrain- 
or, disiraining party. H E. sor- 
prendente; conmovcdor; sm. 
embargador, sccueatrador. f] 1. 
che sorprende, chc produce im- 
pressione; sm. sequestrante. H 
1*. surprehendentc, que colhe 
de súbito; sm. embargante. 

£*ttÍ9ÍA«riiient sm. im- 
pression subite causée par le 
froid; fig. émotion violente et 
subite. || O. Zusammen-fahren, 
-schrecken n; Ergriffenheit, 
Bestürzung/.|| A. chill; startle, 
shock. (f E. pasmo, encogi- 
miento; sobrecogimiento; ena- 
jenamiento, conmoción súbita. 

|| intirizzamento; colpo, af- 
fanno, oppressione. || l». im- 
pressão súbita causada pelo 
frio; pasmo, surpresa, commo- 

^ çao violenta e súbita. 
sj. chacune des 

quatre parties de Tannée; épo- 
que oü paraissent certainespro- 
ductions de la terre, oü se font 
certains travaux. || €■. Jahres- 
zeit; Zeit /. H A. season. H E. 
eslación, tiempo, época, sazón, 
tiempo oportuno. HI. stagio- 
ne, tempo acconci a qualche 
cosa. || 1*. estação, sazao, qua- 
dra, opportunidade. 

Naladc sf. mets composé 
do certains légumes assaison- 
nés avec du sei, du poivre, de 
lliuile et du vinaigre; herbe 
destinée à être mangée en sala- 
de; ancien casque de cavalerie. 

(1 G. Salat m; Pickel-, Sturm- 
haube/. ||A.salad; sallet, helm- 
et. || E. ensaiada; hortaliza <5 
hierbas con que se hacen en- 
saiadas; celada. || I. insalata; 
celata. I| salada; a planta de 
que se faz salada: celada. 

Nnlatlier sm. vase oü Ton 
fait la salade; panier à jour 
pour la secouer. |1 G. Salat- 
sch issel /; Salatkorb m.\\A, 
salad-bowl; salad-basket. || E. 
ensaladera; canastillo de mim- 
bre 6 alambre para quitar ei 
agua á Ias hortalizas antes de 
aderezarlas. |I l. insalatiera; 
scolitoio. l| i». saladcira; ca- 
baz para escorrer a agua da sa- 
lada. 

sm. aclion de sa- 
ler. || €i. Einsalzen n. j) A. salt- 
ing. || E. saladura. || I. sala- 
gione, insalatura. H P. salga, 
salgadura. 

Nulairc sm. payement, ré- 
compense d'un travail; fig. châ- 
timent. |( G. (Arbeits-) Lohn 
m, Salair n; Strafe /. || A. sal- 
ary; reward, recompense. |1 E. 
salario; pago, prêmio, recom- 
pensa. || I. salario; prêmio, ri- 
compensa, mercede. H P. sala- 
rio; paga, recompensa. 

MalaiHon sf. action de sa- 
ler des aliments pour les con- 
server; aliments conserves dans 
le sei. 1| G. Einsalzen; Einge- 
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salzenes n. |1 A. salting; salt- 
provision, salt-meat. (1 E. sala- 
zón; carne ó pescado salado. \\ 
1. salagione, insalatura; saiu- 
me, salsumc. || P. salga, sal- 
gadura; carne ou peixe sal- 
gado. 

.Salamaiec sm. révérence 
profoade, un peu ridicule. H G. 
Bückling m, übertriebene Hõf- 
lichkeit /. U A. profound bow, 
low bow. || E. saludo, zalame- 
lé, reverencia. HI. salamelec- 
che. |1 P. salamaleque, zum- 
baia. 

.^alamandre sf. genrede 
batraciens, type de la famille 
des salamandrides. || G. Sala- 
manderm. || A. salamander. || 
E. salamandra. || I. salaman- 
dra. U P. salamandra. 

Nalant adj. se dit des ma- 
rais d'oüron retire le sei. || G. 
Salz-...j|A. salt. || E. salino; 
murais—, marisma. || l. saliho; 
marais—, salina. || P. salino; 
mar ais—, marinha, salina. 

^alaric^ e adj. et s. qui 
reçoit unsalaire. |1 G.besoldet, 
saíariert; Besoldcte m. || A. sal- 
aried, paid; salaricd person. 

D E. asalariado. || I. salariato. 
(j P. assalariado, assoldadado. 
Nalarler va. donner un 

salaire. || G. besolden, salane- 
ren. || A. to salary. \\ E. asala- 
riar. || I. salariare. || P. assala- 
riar, assoldadar. 

Sal<' adj. souillé d'ordure; 
fig. qui blesse Ia modestie, Thon- 
neur. || G. schmutzig, unrein; 
die Scham, die Bescheidonheit 
verletzend, unflãtig, unzart. || 
A. dirty. 11 E. sucio; puerco, 
indecente, obsceno, deshones- 
to. || I. sucido, sporco; inde- 
cente, osceno, disonesto, basso, 
vile. U P. sujo, porco, sordido, 
immundo; indecente, deshones- 
to, obsceno, baixo, vil. 

Nalc< c adj. qui contient 
du sei, ou Ton a mis du sei; /f^-. 
spirituel et piquant; sm. viande 
de porc salée. |1 G. gesalzen; 
beissend, scharfgesalzen, 
gepfefífert; sm. Schweine-, Põ- 
keí-fleisch n. || A. salted, salt; 
piquant, pointed, biting; sm. 
salt-pork. || E. salado; picante, 
agudo, libre, algo obsceno; sm. 
tocino salado. || 1. salato; ar- 
fjuto, piccante; sm. salato, sa- 
ame. || P. salgado; picante, 

mordaz; sm. carne de porco 
salgada. 

Sknlep sm. substance ali- 
mentaire qu'on tire des tuber- 
cules des orchis. K G. Salap, 
Salep m. || A. salep, salop. H E. 
salep l| I. salep. || P. salepo. 

Haler va. assaisonner avec 
du sei; imprégner de sei pour 
conserver;/?^-. vendretrèscher. 
|| G. salzen; einsalzen, einpõ- 

keln; zu teuer bezahlen lassen. 
|| A. to salt; to sell dear, to, 

overcharge. (| E. salar; vender 
muycaro. || I. salare; vendere 

SAL 699 

troppo caro. H P. salgar; ven- 
der muito caro. 

Nalcron sm. partie creuse 
d'une sal.ère. 1) G. Hôlilung/" 
des Salzfãsschens. || A. upper 
part of a salt-cellar.l| E. taza ó 
parte superior de un salero. || 

(| I. salíera. \\ P. concha do 
saleiro. 

Valete sf. défaut de ce qui 
est sale; chose sale, ordure; 
parole inconvenante. || G. 
Schmutzigkeit, Unreinigk^it/; 
Schrautz, Unrat m; schrautzige 
Redensart, Zote /. (1 A. dirti- 
ness, dirt, nastiness; dirt, filth; 
coarse expression, filthy word. 
|| E. suciedad, porqueria; ba- 

sura, inmundicia; obscenidad, 
deshonestidad. H I. sporchezza, 
sporcizia; sozzura; oscenità, 
lordura. || P. porcaria, im- 
mundicie, sujidade, sordidez; 
obscenidade, indecência, des- 
honestidade. 

Salriir. oii«e s. celui, 
celle qui sale. || G. Einsalzer 
m. || A. salter. || E. salador. || 
1. insalatore. 1| P. salgador. 

Nalicnire í/. plante de Ia 
famille des ly thrariécs^/y/ÃrMm^. 

II <>>. Blutkraut n. |I A. spiked 
purple loose strife. || E. salica- 
ria. 111. salicaria. || P. salica- 
ria. 

gallcoque sf. sorte de 
crevette. || €«• Granatkrebs m. 
|| A. prawn. U E. cangrejo 

maftno. || I.^astaco, «stacello. 
1| P. camarão. 
Salicor sm. salicorne. 
Nalicorne sj. plante de 

Ia famille des chenopodées (sa- 
licornia herbacea). [| G. Glas- 
kraut n. 1) A. salt-wort, glass- 
wort. |1 E. hinojo marino. U1". 
salicornia. (1 P. barüha. 

Nnllère sf. ustensile de 
ménage dans lequel on met du 
sei. || G. Salzfass n. || A. salt- 
box. II E. salero. |1 I. saliera. || 
P. saleiro. 

Nallliablc adj. qui peut 
former des seis en se combi- 
nant avec les acides. J] G. salz- 
erzeugend, - bildend, versalz-v 
bar. 11 A. saliüable. 1) E. salifi- 
cable. 111. salificabile. 1| P. sa- 
lifícavel. 

Nalífier va. converlir en 
sei. D G. in Salz verwandeln. || 
A. salify. 11 E. salificar. DI. 
salificare. 1) P. salificar, con- 
verter en sal. 

Mali^and, e í. sale,mal- 
propre. (1 G. Schmutz-fink m, 
-lise f. || A. dirty person, slov- 
en, slut. 11 E. puercõ, cochino, 
porcachón. I! 1. sporco, sucido. 

II P. porcalhão. 
Hali^iioii sm. pain de sei 

extrait d'une source d'eau salce. 
U G. Klumpen m Quellsalz. || 
A. salt-cat. || E. pan de sal. || 
I. pane di sale bianco. \\ P- 
pão de sal. 

^nllnf e adj. qui contient 
du sei, qui est de Ia nalure du 
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sei. || G. salzig; salzartig. \[A. 
saline. |] E. salino. || !• salino. 
UI». salino. 
Nallne sf. lie* oü l'on fait 

le sei; mine de sei; poisson sa- 
lé. || G. Salzbergwerk n, Sali- 
ne, Salzquelle f; Salzíisch m. H 
A. saltem, saline; salt-mine, 
salt-pit; salt-fish. H E. salina; 
pescado salado. II 1- salina; sa- 
lume. 11 salina, marinha, 
marnota; peixe salgado. 

Halinier sm. íabricant ou 
marchand de sei. || G. Salz- 
fabrikant, Salzhãndler m. || A. 
salter. || E. salinero. || I. sa- 
laiuolo. |11*. salineiro, marno- 
teiro. 

Salique adj. qui appar- 
tient aux Francs-Saliens. |l G. 
salisch. || A. Salic. II E. salico. 
UI. salico. || I*. salico. 

Mallr va. rendre sale; 
déshonorer. 1) G. beschmulzen, 
besudeln; beflecken. || A. to 
dirt, to dirty, to soil; to sully, to 
stain, to defame. H E. ensuciar, 
emporcar; manchar. || I. spor- 
care, insudiciare; deturpare. H 
I*. sujar, emporcalhar; man- 
char, macular. 

.SaliNMnnt, e adj. qui sa- 
lit; qui se salit aisément. H G. 
(be) schmmzend. H A. soiíing, 
that dirts; easily soiled. || E. 
que ensucia; que se ensucia fá- 
cilmente. || I. insudiciante, lor- 
dante; facile a sporcarsi. || I», 
que suja^sujeito a sujar-se.# 
i* Sa li mm o ii sf. femme, filie 
malpropre. [j G. schmutziges 
Frauenzimmer, Aschenbrõdel 
n. |1 A. slut,slattern. |1 E. puer- 
quezuela, fregoncüla. || I. su- 
diciona. H r. porcalhona, be- 
zuntona. 

HaliMMiire sf. cequirend 
une chose sale. y G. Schmutz- 
fleck, Schmutz P A. soil, 
spot of dirt. 1| E. porqueria, 
mancilla. || I. insudiciatura, 
lordura. || 1». sujidade, porca- 
ria, mancha. 

Halivalre adj. quiarap- 
port à lasalive-liG.Speichel-... 
|| A. salivai, salivary. || E. sa- 

livai. || I. salivare, salivale. H 
P. salivar. ✓ 

Nalivadon sf. écoulement 
de salive. || G. Speichelfluss 
|| A. salivation. 1) E. saliva- 

ción. I| I. salivazione. || 1*. sa- 
livaçáo. 

füallve sf. humeur aqueuse que sécrètent des glandes spé- 
ciales et qui humecte Ia bouche 
de rhomme et des animaux. || 
G. Speichel m. 1| A. saliva, 
spittle. |1 K. saliva. H I. sali- 
va. 1| I*. saliva. 

Naliver vn. rcndre bcau- 
coup de salive. H vjel Spei- 
chel auswerfen,speicheln. || A. 
to excrete salive, to spit. Ü E. 
salivar. H I. salivare. (i 1». sa- 
livar, cuspir. 

Halle^/*. grande piècc d un 
appartement; lieu oü Ton se 
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réunit. || G. Saal m; Halle f. || 
A. hall, room. lj E. sala. 111. 
sala. || P. sala. 

HaliikiftoudiM sm. ragoüt 
composé de viandes rechauf- 
fées; yíxr. mélange incohérent. 

II G. Kagout n von allerlei 
Fleischrestcn; Mischmasch m, 
Gemengsel n. || A. salraagundi. 

I! E. ropa vieja; mescolanza. || 
1. manicaretto di rilievi; guaz- 
zabuglio. || P. guisado dc so- 
bejos de carne; ensalsada, mo- 
xinifada. 

NalniiM sm. ragoüt fait de 
pièces de gibier préalablement 
rôties. || G. Ragout n von ge- 
braienem Wildprelt. 1| A. sal- 
mis. || E. salmorejo. || I. salmi. 
|| P. guisado de caça assada. 
Naloir sm. grand pot dans 

lequel on met les viandes que 
Ton sale. || G. Pòkelfass n. || 
A. salting tub. || E. saladero. 
|| I. vaso da salarvi carni. || P. 

salgadeira. 
NalonsTn. pièce d'unappar- 

tement dans laquelle on reçoit 
les visites; labonne sociélé; ex- 
position annuelle de peinture, 
de sculpture et d'aTchiiecture, 
à Paris. H G. Empfangs-, Ge- 
sellschafts- zimmer n, Salon 
m; vornehme Welt, feine Ge- 
sellschaft; Gemãldeausstellung 
/. || A. drawing- room, parlour; 
fashionable world, society; ex- 
hibition. 11 E. salon; Ia alta so- 
ciedad; exposición de obras de 
pintura, escultura, etc. H I. sa- 
lone; adunanza, cqmpagnia; 
esposizione. H P. salão, sala de 
visitas; a alta sociedade: expo- 
sição annual de obras de arte. 

Nulor^e sm. amas de sei. 
II G. Salz- haufe, -klumpcn m. 
|| A. loaf of salt. || E. pila, 

montón de sal. || I. mucchio di 
sale. || P. monte ou pilha de 
sal. 

.Salpètrc sm. azotate de 
potasse, nitre; fig. poudre à ca- 
non. || G. Salpeter m; Pulver 
n. || A. saltpetre; gunpowder. 

II E. salitre; polvora. || I. sal- 
nitro, nitro; polvere. || P. sali- 
tre; polvora. 

NnlpiUrerie sf. fabrique 
de salpêtre. || G. Salpeter- 
hüffe, -siederei / lj A. saltpe- 
tre-works. |1 E. salitreria H I. 
salnitraria. || P. fabrica de sa- 
litre. 

NalptMrier íw. ouvrier 
qui fabrique du salpêtre. || G. 
Salpetersieder m. (1 A. saltpe- 
tre-maker. (j E. salitrero. UI. 
salnitraio. H salitreiro. 

NalpiHrlère sf. lieu oü 
Ton fait du salpêtre. || G. Sal- 
peterhütte f li A. saltpetre- 
works. || E. salitreria. || I. sal- 
nitraia. || P. salitral. 

MalNepurcille sf. plante 
de Ia famille des asparagine'os 
(smilax sarsaparilla). || G.Sas- 
saparillstechwinde f\\\- sar- 
saparilla. || E. zarzaparrilla. || 
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I. salsapariglia. H P. salsapar- 
rilha. 

MíalMiíiM sm. plante de Ia 
famille des composées (írago* 
pogvnporrifolium).\\fM, Bocks- 
oart m. H A. salsify. U E. sal- 
sifí. II ■- sassefrica. H P. ser- 
sefi ou sersefim, barba de bode. 

Salt iniba n que sm. fai- 
seur de tours, bateleur; fig. 
bouffon de société, charlatan. 
|| G. Marktschreier, Gaukler, 
Possenreisser; Hanswurst, 
Spassmacher m. 1) A. mounte- 
bank, juggler, charlatan; buf- 
foon. 1| E. saltimbanqui; char- 
latán, farsante. || I. saltimban- 
co, cantambanco; buffone, ciar- 
latano. II P. saltimbanco; far- 
çante, charlatão. 

Naluadc sf. action de sa- 
luer avec une profonde réve'- 
rence. || G. Verbeugung, Reve- 
renz /*, Bückling m. || A. bow. 

11 E. inclinación, reverencia. H 
I. saluto, riverenza. || P. sau- 
dação respeitosa. 

.Nulubi-e adj. qui contribue 
à la santé.ljG. gesund, zutrâg- 
lich, heilsam. || A. salubrious, 
heallhy, salulary. || E. salubre. 
|| I. salubre. || P. salubre. 
NalubrKc sf. qualité de 

ce qui est salubre. ||G. Gesund- 
heit, Zutrãglichkeit, Heilsam- 
keit/.jlA. salubrity,salubrious- 
ness. II E. salubridad. |11. saiu- 
brità. || P. salubridade. 

Muluer va. donner une 
marque de civililé ou de res- 
pect; complimenter par lettre; 
proclamer. |1 G. grüssen; sich 
(Jdm ) empfehlen; begriissen, 
ausrufen. |1 A. to salute, to 
bow to; to compliment, to 
present one^ compliments; to 
proclaim. || E. saludar, cum- 
plimentar; proclamar.li 1. salu- 
tare; corapíimentare; acclama- 
re. (1 P. saudar, cortejar; cum- 
primentar por carta; accla- 
mar, proclamar. 

Naiure sf. êtat de ce qui 
est salé. || G. Salzigkeit /• l| A. 
saltness. || E. saladura. || I. 
salsezza, salsedine. || P. quali- 
dade ou estado de salgado, 
gosto a saí. 

Nalut sm. action de sauver; 
fe'licite' étcrnelle; action de sa- 
luer; oftice du Saint-Sacrement 
qu on chante le soir dans les 
églises. 11 G. Rettung; (eyvige) 
Gliickseligkeit, Selgkeit /; 
Grüssen n, Gruss m; Schluss- 
gcbet n. |1 A. safety; salvation ; 
salutation, greeling, bow; ben- 
ediction, evening prayer. H E. 
salud, salvación; saludo; bendi- 
ción còn el Santisimo Sacra- 
mento. || I. salute, salvezza; 
conservazione, salvamento; 
Teterna salute, la beatitudine 
eterna, Teterna felicità; saluto, 
il salulare; esposizione dei Sa- 
cramento e benedizione. H P. 
salvação; restabelecimento; fe- 
licidade eterna; saudação, cor- 
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tezia, continência, salva de ar- 
tilharia; oração da tarde nas 
egrejas. 
^ialiatalre utile, avan- 

tageux pour le salut, pour la 
santé, etc || G. heilsam, zutrâg- 
lich, dienlich, zweckmãssig. 
|| A. salutaiy. || K. saludable, 

provechoso. || I. salutare, sa- 
lutifero. D ■». salutar. 

Malutation sf. action de 
saluer. | G. Begrüssung f, Gruss 
m. 1| A. salutation, salute, 
bow. |1 E. salutación, saludo. 
UI. saluto, inchino, salutazio- 

ne. li P. saudação. 
.^ialve í/*. décharge d'armes 

à feu, surtout de canons, en 
rhonncur de quelqu'an ou en 
signe de réjouissance. H G. 
Salve f. 11 A. volley. || E. sal- 
va. D I. salva. || I». salva. 

^iainefll sm. õ,. jour de la 
semaine. 1) G. Sonnabend, 
Samstag m. HA. .Saturday. \\ 
E. sábado. || I. sabato, sabba- 
lo. li I*. sabbado. 

Nan-lieiilto sm. casaque 
jaune dont on revêtait ceux 
que rinquisition envoyait au 
supplice. || G. Armesünder- od. 
Ketzer-kleid, San-Benito n. H 

U A. sanbenito. || E. sambeni- 
to. H I. sanbenito. H P. sarabe- 
nito, samarra. 

^anrllfication sf. effet 
de Ia grâce quisanctifie; action 
de sanctifier, de célébrer d'aprè9 
les rites. H G. Heiligong; Hei- 
lighaltung f. H A. sanctifica- 
tion. || E. santificación. || I. 
santificazione. H P. santifica- 
çao. 

Nancllfler va. rendre 
saint. 1| G. heiligen. || A. to 
sanctify. H E. santificar. |1 1. 
sanlificare. || P. santificar. 

Nanetiun sf. acte de Tau- 
torité qui donne à une loi sa 
force exécutoire; approbation 
donnée. H G. Sanktion /. U A. 
sanction. || E. sanción. || I. 
sanzione, approvazione. || P. 
sancção. 

Nancdonnor va. donner 
la sanction, confirmer. H G. 
sanküonieren; bestütigen, ge- 
nehmigen. || A. to sanction; to 
confirm. || E. sancionar. H I. 
sanzionare, sancire. H P. san- 
ccionar, confirmar. 

Maiictuaire sm. le lieu le 
plus saint d^n temple; la par- 
tic d une église ou est le maitre- 
autel; /f^. église, sacerdoce; 
asyle venere. H €i. Heiliglum 
n; Hochaltarstátte; Kirche /, 
Priestertum n; geweihte Stâtte 
/. |1A. sanctuary; priesthood, 
church. H E. santuário; Ia Igle- 
sia, el sacerdócio. H santuá- 
rio; altare maggiore; chiesa, 
tcmpio; sacerdozio. || P. san- 
tuário; altar-mór; egreja, tem- 
plo, sacerdócio; asylo sagrado. 

Mandai sm. santal. 
Mandale sf. chaussure qui 

ne couvre que le dessous du 
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pied; sorte de semelle retenue 
par des lanièrcs. U G. Sandale, 
(Bind-) Sohle /. || A. sandal. 
|| E. sandalia. || I. sandalo, 

zoccolo. H P. sandalia. 
Mandaraque sf. resine 

odorante qui coule d une espèce 
dethuya H G. Wacholderharz, 
Sandarach n. || A. sandarac, 
sandarach. || E. sandaraca. || I. 
sandaraca. || P. sandaraca. 

Mang; sm. liquide rouge qui 
circule dans les artères et dans 
les veines de Thomme et des 
animaux vertébrés; vie, exis- 
tence; race, famille; coup de—, 
congestion, apoplexie. H G. 
Blut; Leben n; Rasse f; Ge- 
schlecht n, Stamm m; coup de—, 
ra8cher,plôtzlicher Blutandrang 
m, schlagflussartige Kopfkon- 
gestion /• H A. blood; coup de 
—, fit of apoplexy.HE. sangre; 
coup de—, congeslión. HI. san- 
gue; progenie, stirpe; coup de 
—, congestione, apoplessia. |1 
P. sangue; temperamento; vi- 
da; raça, linhagem, família; 
coup de—, congestão, apople- 
xia 

Suiís de dra^on sm.sue 
résineux de couleur rouge four- 
ni par divers palmiers de linde 
et employé en médecine comme 
astringent. || G. Drachenblut 
n. || A. dragon's blood || E. 
sangre de drago. || I. sangue di 
drago. H P. sangue de drago. 

Maii^-dra^on sm. sang 
de dragon. 

Man^-frold sm présence 
d^sprit, état de calme. H fí. 
Kallblütigkeit f, Gleichmut m. 

|1 A. coolness. 1! E. sangre 
fria, calma. || 1. sangue freddo. 

H P. sangue frio, presença de 
espirito. 

Man^lndc sf. coup de san- 
gle, coup de fouet.Jl G. Peit- 
schenhieb m. H A. lash, cut. H 
E. cintarazo, correazo || I. 
ciighiata, sferzata. || P. chico* 
cotada, azorragada. 

Man^lAnt, e adj. tache, 
souillé de sang; qui est de Ia 
couleur du sang; fig. qui est 
três cruel, três dur. H G. blu- 
tig; grausam, empôrend. || A. 
bloody; blood-coloured; cruel, 
deadly. || E. ensangrentado, 
sangrienlo; sanguino; cruel, 
atroz. H I. insanguinato; che 
ha il colore dei sangue, san- 
guigno; fiero, crudele, alroce. 
|| P. sanguinolento, ensan- 
güentado, manchado de san- 
gue; sangüíneo; cruel, atroz 

Maneie sf. bande large et 
plate de cuir, d'étoffc, de loile, 
etc. H G. Gurtriemon, Gurt m. 

H A. band, strap. || E. cincha, 
cinto, tira, faja. HI. cinghia. H 
P. cilha, cinta, correia, loro. 

Nnnftler va. ceindre, ser- 
rer avec une sangle; frapper 
avec une sangle; frapper íort; 
se —, vr. se serrer fortement. H 
G. gürten; zusammenschnüren; 
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durchpeitschen; se—, sich 
schnüren. || A. to strap, to 
girth; to strike,to déal; to beat; 
se—, to lace oneself.too tight. 

II E. cinchar; dar j:intarazos, 
latigazos; se—, cenirse, apre- 
tarse. g I. cinghiare; sferzare, 
bastonare; se—, cinghiarsi. tj 
P. cingir, apertar, cilhar; chi- 
cotar, açoutar, dar, bater com 
força; se—, apertar-se. 

MansJier sm. maramifère 
de Ia famille des suides (sus 
scrofa), porc sauvage. || G. 
Wildschwein n. || A. boar, 
wild boar. || E. jabali. || 1. ci- 
gnale, cinghiale.v|( P. javali, 
javardo, porco montez. 

MaiiKJot sm. contraction 
du diaphragme accompagnée 
de bruits de la gorge el causée 
par une émolion vive, ou par 
le chagrin. H G. Schluchzen, 
Aufschluchzen n. g A. sob, 
sobbing. || E. sollozo. HI. sia- 
ghiozzo. H P. soluço, suspiro. 

NniiKloter vn. pousser des 
sanglots. || G. schluchzen. (| A. 
to sob. U E. sollozar. || I. sin- 
ghiozzare. || P. soluçar, suspi- 
rar. 

Mangue genre d'anná- 
lides de la sous-classe des hiru- 
dinées (hirudo). H €i. Blutegel 
m. 1| A. leech, blood-sucker. || 
E. sanguijuela. || ■. sanguisu- 
ga, mignatta. || P. sanguesuga, 
bicha. 

Maii^iilflcation sf. for- 
malion du sang; transforma- 
tion du chyle en sang. \\ G. 
Bluterzeugung /. gA. sangui- 
ficalion. j| E. sanguificación. || 
I. sanguificazione.)! P. sangui- 
ficação. 

Man^uln, e adj. qui ap- 
partient au sang, qui est de la 
couleur du sang; en qui le sang 
prédomine. || G. des Bluts, 
Blut-...; blut-rot, -farbig; blut- 
reich, vollblütig, sanguinisch. \\ 
A. blood, of blood, sanguine. 

|| E. sanguino. g I. sanguigno, 
sangüíneo, g P. sanguineo. 

Man^iiinalre adj. qui 
aime à rc'pandre le sang; cruel, 
féroce || G. blut-gierig, -dürs- 
tig; grausam, mõrderisch. || A. 
sanguinary. || E. sanguinário. 

II I. sanguinário. H P. sangui- 
nário. 

Mansuine sf. minerai de 
fer de couleur rouge dont on 
fait des crayons; dessin fait 
avec ce crayon; pierre précieu- 
se de couleur rouge.||G. Rot-, 
Blut- eisenstein; Blutjaspis m. 

H A. blqod-stone. \\ E. hemati- 
tes; lápis hecho con ella; san- 
guinária. |! S. sanguigna; dia- 
spro sanguigno, elitropia. || P- 
sanguina; pedra sangüínea. 

Mansuiiiolent* e adj. 
teint de sang, mele de sang; 
qui est d un rouge três vif.J 
G. mit Blut gefárbt, blutig, 
Blut-... II A. bloody; sanguin- 
eous. || E. sanguinolento. j| 
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1. sanguinolento. D P. sangui- 
nolento. 

^anhédrln sm. tribunal 
suprème des anciens Juifs. 1) <-• 
Synedriam n. U A. sanhedrim. 

II E. sanedrin. HI. sanedrin, 
sinedrio. H P. sanhedrim, syn- 
hedrim, synhedrio. 

Nanfclc sf. plante dc Ia fa- 
mille des ombellifères (sanicula 
europaea). Jl G- Sanikel m.j| A. 
sanicle. || E. sanicula. || I. sa- 
nicola. 11 P. sanicula. 

.**anie sf. matière purulente 
des ulcères. || G. wâsseriger 
Eiter m, Jauche f. j) A. sanies. 
|| E. sanies. H1. sanie, mareia. 
11 P. sanie. 

NanleuX) cuse adj. qui 
est de la nature de la "sanie. 
|| G. jauchicht, dünneiterig. || 

A. sanious. |1 _E. sanioso. H I. 
sanioso, marcioso. || P. sanio- 
so, purulento. 

Sanítairc adj. qui est re- 
latif à la santé. H G. die Ge- sundheitspflege bettrcffend^Ge- 
sundhcits , Sanitats-.. .|| A. 
sanitary. |I E. sanitário. || 1. 
sanitano. [l P. sanitário. 

prép. servant à mar- 
quer le manque, rcxclusion, la 
privation. H G.ohne. || A.with- 
out. 1| E. sin. UI. senza. 1| P. 
sem. 

Nanscrlt^e adj. se dit de 
la langue sacrée de rHindous- 
tan; sm. la langue sanscritc. || 
G. sanskrit-...; Sanskrit n, 

^Sanskritsprache /. U A. adj. 
et.sm Sanscrit. || E. adj. et sm. 
sanscrito. ||.l. adj. et sm. san- 
scritto. 11 P. adj. et ím. san- 
scrito. 

í^apjvi-ciilotte sm. nom 
donné à certains révolution- 
naires, de 1792 à 1794, et qu'ils 
conscrvèrent comme un titre 
de gloirc^ynonyme de patriote. 

d G. Hoscnloser, Sansculotte 
m.HA.sans-culoltes. H E.nom- 
bre que se di<5 á los demócratas 
exaltados en tiempo de la Revo- 
lución francesa. HI. sanculotto, 
sbracato. || P. nome dos demo- 
cratas exaltados da Republica 
franceza. 

sf. vieillc fem- 
me édentée. H G. altes zahnlo- 
ses Weib n. || A. toothless hag, 
toothless old woman. U E. des- 
dentada. || I. vecchia sdentata. 
|| P. velha desdentada. 

NaiiH-fleiir sf. sorte de 
pomme appelée aussi pomme- 
jigue. U €>:. Feigenapfel m. j| 
A. a kind of apple. H E. especie 
de manzana, manzan^higo. 1| I. 
varietà di mela. H P. variedade 
de maça. 

WunMonnetsm.etourneau. 
NanM-peau sm. sorte de 

poire d'éte, || G. feínschalige 
Sommerbime f. || A. a klnd of 
summer pcar. 1| E. pera de es- 
tio."l| varietà di pera. H P. 
variedade de pera. 

HaiiM-MOucl sm. homme 
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qui ne se tourmente de rien. || 
G. Hans Ohnesorgen m. J| A. 
careless person, person void of 
cares. || E. descuitado, el que 
vive sin cuidados. H I. spensie- 
rato, buontempone.HP. pessoa 
sem cuidados. 

Cantai sm. arbre de la fa- 
millc des santalacées (santa- 
lum), dont le bois odorant est 
employé en ébénistcrie. fl G. 
Sandelbaun m. || A. sandal- 
wood. 1| E. sándalo. || 1. san- 
dalo. || P. sandalo. 

Santé sf. état de celui qui 
se porte bien, qui est sain; état 
general, complexion; action de 
boire à la santè de quelqii'un; 
officier de —, médecin qui n'e8t 
pas reçu docteur.HG. Gesund- 
heit /, Wohlbefinden, Wohl- 
sein n; ausgebiachteGesundheit f; officier de —, Arzt m zweiter 
Klasse. jl A. heallh; officier de 
—, medicai practitioner. || E. 
salud; sanidadjsalubridad, com- 
plexión; officier de —, médico 
de un orden inferior. || I. sani- 
tà, salute; officier de —, flebo- 
tomo. D P- saúde; officier de—, 
medico se n ler ainda o grau de 
doutor. 

Hantoline sf. plante de la 
famille des ombellifères. [) G. 
Heiligenpflanze AJA. laven- 
der-cotton. 11 E. cipresillo. || 1. 
santolina. ü P. santolina. 

gantun sm. sorte de moi- 
ne mahométan. || G. Santon, 
türkischer Mõnch m. || A. san- 
ton. || E. santón. || I. santone. 

|1 P. santão. 
Haiitonine sf. plante de la 

famille des composees (artemi- 
sia santonica). U G. tatarischer 
Wermut m. (j A. artemisia san- 
tonica. || E. santonina. || I. 
santonina. || P. santonina. 

Mapa sm. sue de raisin éva- 
poré et três épaissi. || G. dick- 
gesottener Most m. J) A. in- 
spissatcd grape-juice.l|E. arro- 
pe, decocción de mosto. || I. 
sapa. 11 P. arrobe feito de 
uvas. 

Mapajou sm espèce de pe- 
tit singe d^mérique;/í"^. petit 
homme laid et ridicule. H G. 
Wickelschwanzaífe m; Affen- 
gesichtn. H A. sapajou, sapato; 
baboon, monkey. U E. tití. || I. 
sapaiü; scimiotto. |1 P. nome 
vulgar do saju; homem baixo, 
feio e ridículo. 

Mapan sm. bois de teintu- 
re du Japon. || G. Sapanholz 
n. Q A. sapan-wood. U E. sa- 
pán. U1. brasiletto, verzino. || 
P. sapão. 

Mapc sf. action de saper; 
•fosse creusé au pied d'un mur 
qu'on veut renverser; travail de 
tranchée. || G. Sappen, Sap- 
pieren n; Sappe f, Laufgraben 
m. || A. sapping; sap. H E. za- 
pa; mina. || I.zappa. H P.sapa, 
solapa; mina. 

Maper va. détruire en creu- 
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sant au pied; fig. travailler à 
détruire. |1 G. sappieren, un- 
tergraben; zerstõrcn. || A. to 
sap; to undermine. H E. zapar, 
minar. || I. zappare; distrugge- 
re. 11 P. sapar, minar; des- 
truir. 

Mapeursm. soldat employe 
à des travaux de sape; soldat 
du génie. || G. Sapper, Sappen- 
grâber; Sappeur m. HA. sap- 
per; pioneer.II E. zapador; gas- 
tador. H1. zappatore. H P. sa- 
pador; porta-machado. 

Maphirsm. pierre précieu- 
se de couleur bleue. H G. Sa- 
phir m. H A. sapphire. (| E. za- 
firo. 1| I. zafBro. || P. saphira. 

Maphlrlne sf. varieté de 
calcédoine ou agathe de cou- 
leur bleue. || G. saphirblaucr 
Ghalcedon, Saphirin m. H A. 
saphirine. || E. zafírina. U I. 
zaffirina. 11 P. saphirina. 

Mapiüe adj. qui a de la sa- 
veur. |]G.schmeckend,schmack- 
haft. H A. sapid. H E. sabroso. 
|| I sapido, saporoso. || P. sa- 
pido. 

MapldUé sf. qualité de ce 
quiest sapide. H G. Geschmack 
m, Schmackhafligkeit A U A. 
sapidity, sapidness. || E. sapi- 
dez. |l 1. sapidezza. || P. sapi- 
dcz. 

Mapicuce sj. sagesse, 
sciencc. || G. Weisheit f. H A. 
sapience, wisdom. || E. sapiên- 
cia. jl I. sapienza. || P. sapiên- 
cia, sabedoria. 

Mapin sm. arbre de la fa- 
mille des abiétinées (ãbies); bois 
de cet arbre. H E. Tanne f; Tan- 
ncnholz n. || A. fir, fir-tree, 
spruce; fir- wood. || E. abeto, 
pino. |] 1. abete, pino. H P. 
abeto ou pinheiro alvar; cas- 
quinha. 

Maplue sf. planche de sa- 
pin. II G. tanncncr Balkenm. H 
A. fir- plank, deal- plank. || E. cuartón.|JI. trave, asse, tavola 
di abete. H P. barrote ou viga 
de casquinha. 

Maplnlèrc sf. lieu planté 
de sapins. || G. Tannen- wald 
m, -holz n. H A. fir-plantation. 
||E. pinar. H1. abetaia, pineto. 
|1 P. pinhal. 
Maponalre sf. plante de 

la famille des caryophyllées 
(saponaria qfficinalis). 1) G. Sei- 
fenkraut n.H A. soap-wortJE. 
jabonera, saponaria. || I. sapo- 
naria. H P. saponaria. 

MaponiQcr va. transfor- 
mer en savon-H G. zu Seife 
machen, saponifizieren. H A. to 
saponify. H E. sapomficar. j| 1. 
aaponificare. || P. saponificar. 

Maponine sf. príncipe 
extrait de Ia saponairc d^Egyp- 
te.ll G. Saponin n. H A. sapo- 
nine, saponin. || E. saponina. 

H I. saponina. [l P. saponina. 
Maporlilque a4j. qui pro- 

duit la saveur. || G. einen 
Geschmack hervorbringcnd | U 
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A. saporifk. \\ E. «aporifico. fl 
i. saporiíico. 1) I*. saporifico. 

Sarobunde sf. danse à 
troistemps, d'origine espagno- 
le. D im. Sarabande /-HA. sara- 
band. || E. zarabanda. || I. sa- 
rabanda. U 1». sarabanda. 

^arbacanc sf. long tube 
au moyen daquel on lance des 
projectiles en soufllant. U G. 
Blasrohr n. U A. pea- shootcr. 

11 E. cerbatana. (J I. cerbot- 
tana. || I». zarabatana. 

NarcaMinc sm. ironie 
amère, raillerie insultante.||G. 
beissender, herber Spott, Sar- 
kasmus m. || A. sarcasm. || E. 
sarcasmo. || I. sarcasmo, jj 1*. 
sarcasmo. 

^arcastiquc adj. qui 
tient du sarcasme. U G. spõt- 
tisch, hôhnisch, sarkastiscn. y 
A. sarcastic, sarcastical. || E. 
sarcástico. || 1. sarcástico. UI*. 
sarcástico. 

Harcclle sf. oiseau aqua- 
tiqae assez analogue aucanard 
(querquedula circia). |1 G. 
Knackente /. || A. teal. 1) E. 

■cerccta. H I. querquedula. |1 P. 
cerceta ou cirzeta. 

Narcluse sm. action de 
sarclcr. (J G. Jâten n. H A. 
weeding. H E. escardadura. U 
K. sarchiatura. || P. sacha. 

Narcler va. ôter les mau- 
vaises herbes. I| G. ausjâten.H 
A. to weed, to hoc, to sarcle. 
|| E. escardar, sachar. ||l. sar- 

chiare. |1 P. sachar, mondar. 
ftarclolr sm. instruraent 

pour sarcler. H G. Jãthacke /. 
D A. weeding-hook, hoe. || E. 

escardillo. || I. sarchio. || P. 
sacho, escardilho. 

Narcolo/gle sf. partie de 
Tanatomie qui traite des chairs. 
|| G. Fleischlehre /. || A. sar- 

cology.jJB. sarcologia-p. sar- 
cologia. |] P. sarcologia. 

Narcomateux, ciisc 
adj. qui tient du sarcome. | G. 
fleischgewüchsartig, sarkoma- 
tõs. 1| A. sarcomatous. |] E. 
sarcomatoso. || sarcoma- 
toso. || P. sarcomatoso. 

Hurcome sm. excroissance 
ou tumeur qui a Ia consistance 
de la chair. || G. Fleischge- 
wâchs, Sarkoma n. U A. sar- 
coma, sarcosis. || E. sarcoma. 
|| I. sarcoma. || P. sarcoma. 

£}iircoi>li«ffC sm. tombeau 
dans lequel les anciens met- 
taient les cadavres qu'ils ne 
brúlaient pas; tombeau monu- 
mental; représentation dun 
cercaeil. 1 G. Sarkophag m; 
sargfõrmigesGrabmal n;Slein-, 
Bracht-sarg m. U A. sarcopha- 
gus; tomb,- monument; coffin. 

II E. sarcófago; tumulo; cata- 
falco. H l. sarcofago; cata- 
falco. || P. sarcophago; mau- 
soléo; catafalco. 

Marde adj. qui appartient 
à la Sardaigne ou à ses habi- 
tants.||G. sardisch, sardinisch. 
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|| A. Sardinian. || E. sardo. || 
1. sardo. || P. sardo. 

^ardinc sf. poisson de Ia 
famille des clupeides fclupea 
spratlus). H G. Sardelle/. fl A. 
sardine, sardel. |j E. sardina. (| 
I. sardina, sardclla. || P. sar- 
dinha. 

Mardoinc sf. sorte d'aga- 
te, pierre précieuse. || G. Sar- 
der, Sardonyx, Karneol m. |] 
A. sardonyx. || E. sardónica. 
III. sardonico. H P. sardónica. 
^ardonien adj. sardoni- 

que. 
Nardoni que ã^/.se dit d'un 

rire cpnvulsif souvent ironique 
ei méchant. || G. sardonisch, 
konvulsivisch, hámisch. || A. 
sardonic. Q E. sardónico. Q l. 
sardonico. || P. sardonico. 

^ar^asnc sf. sorte de va- 
rech. || G. Sargasso m. || A. 
sargassura, gulf-weed.|l E. sar- 
gazo. || 1. sargasso. || P. sar- 
gaço. 

Harifçue sm. genre de 
mammííèrcs de la famille des 
didelphyides (didelphys). || G. 
Bcutcltier n. H A. opossum. 1| 
E. sariga, zarigüeya. || I. sa- 
riga. || P. sariguéa. 

Harmcnt sm. bois que 
pousse un cep de vigne. 1| G. 
Rebe, Ranke J, Rcbholz n. || A. 
vine- shoot, vine-branch. || E. 
sarraiento. |j I. sarmento. H P. 
sarmento, vidonho. 

Harmentcux, eiise adj. 
qui pousse beaucoup de sar- 
ments; dont la tige est analo- 
gue à celle de Ia vigne. || G. 
Ranken treibend; rankig. fl A. 
sarmentous, sarmentose. || E. 
sarmentos©. |11. sarmentoso. H 
P. sarmentoso. 

.^arruMíu sm. plante de la 
famille des polygonées (fago- 
pyrum esculentum). I| G. Buch- 
weizen m. U A. buck-wheat. |] 
E. alforfón. |11.fruraentonero. 

D P. trigo mourisco. 
HarruMin, c s. et adj. nom 

que Ton donnait aux musul- 
mans de Syrie et de Palestine à 
répoque des Croisades. Q G. 
sarazenisch; Sarazene m. || A. 
Saracen; Saracenic, Saracenic- 
al. || E. sarraceno. || I. sara- 
cino, saraceno. U P. sarraceno. 

Narraivine sf. herse de 
châteaufort. || G. Fallgattcr n. 

H A. sarasine, portcuMis. 11 E. 
rastrillo. H l« saracincsca. J P. 
porta levadiça. 

Narrau sm. sorte de blouse. 
|| G. (Bauern-) "Kittel m. U A. 

smock- frock. 1| E. anguarina. 
y I. gabbano, palandrano. |] 
P. gabáo. 

^arrctte sf. plante de la 
famille das composées ter- 
ratuía tinctorum). U G. Fâr- 
berscharte /. H A. saw- wort. 

I| E. serratula. || I. serratola. 
{{ P. serratula. 

stfarrlcUc sf. plante de la 
famille des labie'es (satureia 
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horterisis), fl G. PfetTer-, Boh- 
nen- kraut n. fl A. savory. fl E, 
ajedrea, tomíllo real, albahaca 
de tomillo. || I. cunella, santo- 
reggia. fl I*- segurelha. 

Num sm. tamis de crin pour 
passer la farine, le plàtre, les 
liquides; bassin dans lequel on 
retient Ics eaux d'un canal, 
pour ele ver, suivant le besoin, 
le niveau d'une écluse. \\ G. 
(Haar-) Sieb n; Schleusenein- 
satz m. || A. sieve, bolt; lock, 
sasse. || E. cedazo, lamiz; eclii- 
sa, compuerta. || I. staccio; 
sostegno, serbatoio, conca. fl 
P. peneira; caldeira de açude. 

Na^safraa sm. arbre de la 
famille des laurine'es. || G. Sas- 
safrasbaum m. || A. sassafras. 
|| E. sasafiás, pavame. || 1. 

sassafrasso. \\ P. sassafraz. 
Nawwe sf. pelle creuse pour 

vider Teau qui entre dans un 
bateau. \\ G. WasserschaufeI f. 
|| A. scoop. || E. achicador. \\ 

1. sessola. \\ P. vertedouro. 
Nasser va. passer au sas. 

fl G. durchsieben, sichten. || 
A.tosift. || E. cemer. || l.stac- 
ciare. || P. peneirar. 

Nalan sm. le démon, chef 
des anges rebelles. || G. Satan, 
Hõllenfürst m. || A. Satan. \\ E. 
Satanás. || I.Salana^atanasso. 
|| P. Satanaz. 
Natané, e adj. diabolfque. 

Q G. verteufclt. || A. devilish, 
damned, infernal, fl E. ende- 
moniado. \\ I. indiavolato. \\ P. 
abominável, diabólico, infernal. 

Nataniquc adj. propre à 
Satan, digne de Satan. || G. 
satanisch, verteufelt. (j A. sa- 
tanic, satanical. || E. sa.v.nico. 

fl I. satanico, diabólico, infcr- 
nale. fl P. satanico, diabólico, 
infernal. 

Natellltc sm. homme ar- 
me aux gages d'un autre ; lune 
qui tourne autour d une planê- 
te. fl G. Trabant, Saiellit; Ne- 
benplanct, Mond m. fl A. sat- 
ellite. fl E. satélite. || I. satel- 
lite. fl P. satellite. 

Natiété sf. absence d'ap- 
pélit causée par la réplétion; 

jíg. dégoút produit par un usa- 
§e immodérc.|| G. Sattheit, Ue- 
ersâttigung f, Ueberdruss 

|] A. satiety. fl E. saciedad. fl 
I. sazietà. || P. saciedade. 

Sal li» sm. étoffe de soie 
unie et lustrée;,/?^-. surfacc unie 
et lisse comme le satin. fl G. 
Atlas m. fl A. satin. fl E. raso. 

fl I. raso. fl P. setim. 
Satliiaile s/. étoffe de soie 

imitant le satin. fl G. geringer 
Atlas, Halbatlas m. fl A. sati- 
net. fl E. rasete. fl I. rasetto. fl 
P. tecido de seda muito delga- 
do, imitando setim. 

Satina^e sm. action de 
satiner; résultat de cette action; 
opérationqui a pour but d^abat- 
tre le foulage du papier impri- 
me'. fl G. Satinieren n. Atlas- 
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glâttiing7;Atlas-glanz m, -glât- 
te f; GlãUen n. H A. hotprcss- 
ing. 11 K. satinadura, lastrado. 

!| 1. lisciatara. H P. operação 
de assetinar; assetinado. 

Patine, c adj. qui a le lus- 
tre da satin |1 geglâttet, 
atlasartig (glanzend). Atlas-..., . 
Seiden-... U A- satin, satmy, 
glossy. 11 E. salinado, lustroso. 

ti I. rasato. H P- assetinado. 
i^allner va. donner le lus- 

tre du satin. ',1 Cl; den Atlas- 
glanz geben, satinieren. || A. to hot-press. || E. satinar. H I. ra- 
sare. H P. assetinar, dar o las- 
tro do setim 

^ialineur sm. ouvrier qui 
saline. H G. Glâtter m. H A. 
hot-presser. jl E. satiriaior, 
brunidor, acicalador. || lu- 
stratore. H P. artista que asse- 
tina. 

Satlre sf. pièee de vers 
dans laquelle on critique ou on 
toarne en dérisiòn des vices ou 
des travers; écrit ou discours 
contre quclqu^n ou quelque 
chose. II G. Satire /, Spotlge- 
dicht n,Spottschrift f. H A. sat- 
ire. 11 E. sátira. U1. satira. H 
1». satira. 

Ratifique adj. qui appar- 
tient à Ia satire, qui uent de Ia 
satire; porte à la raillerie; sm. 
auteur de satires.HC# satirisch, 
s ?ôttisch; Satiriker m. H A. sa- 
tiric, satirical; satirist. II E. adj. 
et sm. satírico. H adj. et sm. 
sátirico. 11 P. adj. et sm. sali- 
ri-0- j. .^atirtacr va. railler d une 
manière salirique. |1 G. ver- s->oiten,bespôlteIn,satirisieren. 

11 A. to satirize. II E. satirizar. 
Jl I. satirizzare. l| P. satirizar, 

criticar satiricamente. 
^atisracllon s/. senti- 

ment agréable que fait éproa- 
ver le contentement;réparation 
d'une offense. |l G. Ôefriedi- 
gung, Zafriedenheit f, Behagen 
72; Genugthuung, Satisfaklion 
/. II A. satisfaction. 11 E. sa- 
tisfacción. 11 soddisfazione, 
contentezza; riparazione. H 
■». satisfacçao, contentamento, 
prazer, gosto; reparação. 

Natlafaclolre 4^'. pro- 
pre à réparer, à expier les fau- 
tes commises. 11 gcnug- 
thucnd, bussend. H A. satisfac- 
tory. II E. satisfaclorio. Jl 1. 
soddisfatlorio, espiatorio. \\ P. 
satisfaclorio. 

NutiNfairc va. rendre 
content; plaire à; faire répara- 
tion d'une offense; vn. donner 
satisfaction; se—, vr. conten- 
ter son désir. (| G. befriedigen, 
zufriedenstellen; ergõtzen, ver- 
gnügen, behagen; Genuglhung 
geben; vn. Genugthuung ver- 
schaffen; se—, sich befriedigen. 

11 A. to satisfy; to please, to 
gratify; to give satisfaction to, 
to make amends; vn. to satisfy; 
se—, to satisfy oneself. Jj E. va. 
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eX.vn. satisfaccr; se—, satisfa- 
cerse. || É. va. et vn. soddisfare, 
contentar®; dare soddisfazione; 
se—, soddisfarsi, accontentarsi. 

11 P. satisfazer, contentar, 
agradar; dar satisfacçao; vn. 
satisfazer, cumprir; se—, satis- 
fazer-se. 

*n<i*riiÍNBnt, e ai/, tjui 
satisfait-Hlí. befriedigend.hm- 
reichend, gcnügcnd. II A. sat- 
isfactory || K. satiafactorio. || 
I. soddisfacente. H P. satisfa- 
ctorio. 
SntiNraÍt? e. adj.qui eprou- 

ve de la satisfaction. H G. be- 
friedigt, zufrieden, vergnügt. || 
A. pleased, gratified, content 

II E. satisfecho. H soidisf- 
atto, contento. 1) P. satisfeito, 
contente. 

£)atrape sm. gouverneur 
de province chez les anc. Per- 
ses. 1| U. Satrap tm.H A. satrap. 

II E. sátrapa. H I. satrapo. H 
P. satrapa 

Salrapie sf. gouveme- 
ment d'un satrape. || G. Satra- 
pie, Satrapenschaft /. 11 A.sat- 
rapy. 11 E. satrapia HI. satra- 
pia 11 P. satrapia. «^atiiratioia sf. action de 
saturer; e'tat dun liquide qui 
est sature. || G. Sâttigung /. H 
A. saturation. || E. saturacion. 
|| I. saturazione. || P. satura- 
çã"). 

Saturer v<2. faire fondre 
dans un liquide tout ce qu'!! 
peut dissoudre d'une matière,en 
sorte que ce qu'on ajoute reste 
libre et ne se dissout pas;/f^-. 
rassassier complètement. H G. 
sáttigen. H A. to salurate. 1| E. 
saturar. 1) I. saturare; saziare. 

d P. saturar; fartar, saciar. 
Salurnale.M sf. pl. fêtes 

que les Romains cálebraient en 
1'ho.ineur de Saturne, et dans 
lesqaelles régnait la plus grande 
licence; fig grave ctésordre. 1| 
G. Saturnalien f.pl. U A. Sal- 
urnalia. U E. saturnales. || I. 
satumali. IIP. satumaes; orgia, 
d .'S ordem. 

Naturnc sm. le Temps; 
une des planètes prineipales de 
notre système; ancien nom du 
plomb. il G. Saturn m; Blel n. 

1) A. Saturn; saturn lead. || E. 
Saturno; saturno. HI. Saturno; 
saturno. H P.Saturno; saturno. 

Matyre sm. myth. demi- 
dieu qui avait les fambes d'un 
bouc et qui vivait dans les bois; 
Jig. homme sans mceurs. (j G. 
Satyr, Waldgott; Lüstling m. 

1| A. satyr; lewd, sensual man. 
11 E. sátiro; hombre lúbrico. || 
I. sátiro. II P. satyro. 

Hatyre sf. ceuvre dramati- 
que grecque dont les personna- 
ges étaient des satyres. || G. 
Satire /. (1 A. satyric play. I) E. 
sátira. HI. satira. || P. satyra. 

Natyrlque adj. qui appar- 
tient aux satyres, à la satyre 
grecque. U G. satirisch. || A. 
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satyric. |1 E. satírico. UT. sati- 
rico, 11 P. satyrico. 

Haucc s;. assaisonnement 
liquide dans la composition 
duquel il entre du sei, dupoi- 
vre. 11 G. Bruhe, Tunke, Sauce 
/. 11 A. sauce. H E. salsa. H 
salsa. D P. molho. 

Câncer va. tremper dans 
la sauce; pop. réprimander for- 
tement. H G.tunkcn, mil Sauce 
b^giesscn; Jdm. den Kopf wa- 
schen, ihn aushunzen. H A. 
to sop ; to scold. U E. mo- 
jar, empapar en la salsa; so- 
petear, reprendercon aspereza. 

11 I. intingere nella salsa; dare 
un lavacapo. II P. molhar, en- 
sopar no môlho; reprehender 
asperamente. 

Sauclcrc sf vase creux 
dans lequel on sert la sauce. || 
ii. Bruhiiâpfchen n, Tunkscha- 
le /. 11 A. sauce-boat. H E. sal- 
sera. HI. salsiera. H P. mo- 
Iheira. 

Smicí««<k sf. boyau de 
porc rempli de viande hachée 
et assaisonnée. H G. Bratwurst 
/. 11 A. sausage. 11 E. salchicha. 
II1. salsiccia. 11 P. salsicha. 

Nauclíi.Mon sm. grosse sau- 
cisse três épicée; grosse fusee 
d^rtillerie; amorce pour faire 
sauter une mine. U G. stark 
gewürzte Fleisch*, Schlack- 
wurst; Feuerwurst; Zündwurst 
/. II A. sausage; saucisson. H E. 
saíchichón || salame; salsic- 
cia, salsi ccione. 11 P. salsi- 
chão, paio, salame; especie de 
foguete muito grosso; mecha, 
salsicha. 

Mauf prép sans blcsscr, 
sans porler atteinle; excepte H 
G. unbeschadet; ausgenom- 
men. H A. 8ave,8aving; except- 
cd, but. H B. salvo, sin per- 
juicio de; excepto, con exclu- 
sión. II salvo; eccettuato, 
con riserva. H P- salvo; afóra, 
cxcepto. 

Naiaf, «uve. adj. qui n'e8t 
point endommagé; qui n^st 
plus en péril. II G. unverletzt, 
unversehrt, wohlbehalten, 1) A. 
safe, unhurt, secure. 1| E. sal- 
vo, ileso. HI. salvo. 11 P. sal- 
vo. livre, illeso. sm. sorte 
de passeport permettant à ce- 
lui qui en est porteur d aller et 
de venir, ou de séjourner dans 
un lieu sans êire inquiéié. H G. 
Geleitsbrief m. H A. safe-coni 
duct. 11 E. salvoconduclo. U1. 
salvocondotto. H P- salvo-con- 
ducto. 

HaiiK^ st. plante aromati- 
que de la famille des labie'es 
(salvia offidnalis). U G. Salbei 
/. |l A. sage. U E. salvia. || 1. 
salvia. 11 P. salva. 

Nana;®* «le •léniNiilcm 
V. PüLMONAIRE. 

Nau^rcnu, e adj. ridicule 
et absurde. H G. ungereimt, 
albern, einfáltig, lâcherlich. || 
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A. absur J, preposteroas, ridic- 
ulous. |1 E. absurdo, ridículo. 

I. assurdo, ridicolo, sciocco. 
I». impertinente, ridículo, 

absurdo. 
Haulaie sf. saussaie. 
Saule sm. genre d'arbres 

de Ia famille des salicinées (sa- 
Ux). |1 €■. Weide f. || \. willow. 

|| E. sauce. || 1. salíce. || P. 
salgueiro. 

NaumÂtre adj. qui a un 
goút analogue à celui de Teau 
de mer. || G. salzig schmek- 
kend. H A. brackish, briny. || 
E. salobre. UI. salmastro. Ü 
P. salobro. 

Saiimoii sm. poisson dela 
famille des salmonides (salmo 
salar); masse de plomb telle qu' 
elle est sortie de la fonte. || <>. 
Salm, Lachs; Bleiblock m. jj A. 
salmon; pig. (j E. salmón; ga^á- 
pago Ul. salmone.||P. salmao; 
chumbo em barra. 

^aunmrc sf. liqueur forme 
de sei fondu et du sue de Ia 
chose salée. \\ G. Salzbriihe, 
(Salz-) Lake /. || A. brine, pick- 
le. || E. salmuera. || I. sala- 
moia. l| P. salmoura. 

Mamia^e sm. fabrication, 
-tralic du sei marin. || G. Salz- 
handel m. || A. salt-making, 
salt-irade. H E. trafico, despa- 
cho de sal. |l 1. vendita, gabei- 
la dei sale. U P. fabricação e 
venda de sal. 

^uuiicr va. faire du sei. 
11 G. Salz sieden od. bereiten. 
11 A. to make salt. || E. fabri- 

car 6 hacer sal. || I. fare, fab- 
bricare il sale. 1) P. fabricar 
sal. 

Haimeric sf. ensemble du 
matériel cíune fabrique de sei. 

II G. Salzsiedcrei/. 1| A. salt- 
em, salt-works. |1 E. salineria, 
salina. U I. fabbrica di sale. H 
P. designação collectivado lo- 
gar, casa, tanques e instrumen- 
tos para o fabrico do sal. 

Naimier sm. celui qui tra- 
vaille le sei, qui le vend. || G. 
Salzsieder m. U A. salt-maker. 

|| E. salinero, traficante de sal. 
Ü I. salinarolo, venditore di 

sale. || P. salineiro. 
Haunlérc í/. vase, boite à 

mettre le sei. || G. Salz- fass n, 
-kasten m. || A. salt-box. J| E. 
salero. || I. cassetta dei sale. 

d P. saleiro. 
Haii|»l«|iiet sm. espècc de 

sauce piquante. || G. pikante 
Brülie /. 11 A. sharp sauce, 
pungent- sauce. H E» sal more- 
jo. j| I. salsa piccante. H P. es- 
pecie de môlho picante. 

^a(i|>ouflrcr va. poudrer 
de'sel, de poivre, de farine, de 
sucre. ctc.j/íg-. parsemer. \\ G. 
mit Salz, Zucker, Mehl, etc-, 
bestreuen; cinmischen. H A. to 
salt, to sprinkle, to powder; 
to intersperse, to interlard. ||E. 
saIpimentar,espolvorear; salpi- 
car. 1| K. insalare, aspergere. 
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spolvere; misturare. U P. salpi- 
car, polvilhar. 

Smut ou Naure adi. qui 
est#d'ün jaunebrun; hareng—, 
salé et séché à la fumée. || G. 
gelbbraun, braungelb; hareng 
—, gerâucherter Hering m. li 
A. sorrel; /í, smoke^ 
red herring. H E. bayo obscu- 
ro; hareng—, arenque ahuma- 
do. || I. sauro; hareng—, arín- 
ga aífumicata. H P. amarello 
torrado; hareng—, arenque 
de fumo. 

Síaurer va. faire sécher à 
la fumée. H G. rãuchern. H A. 
to smoke. || E. curar al humo. 
111. affumicare. |1 P. salgar e 

fumar. 
Hauret adj. saur. 
Nanrien» sm.pl. ordre de 

reptiles coraprenant les lézards, 
crocodiles, etc. |1 G. Eidech- 
sen /, pl., Saurier m. pl. 1| A. 
saurians. i) E. saurios. HI. sau- 
riani. H P. saurios. 

Haiiasaic sf. lieu plante 
de saules. U C. Weidenge- 
biiscli n. 11 A.willow-plot, wil- 
low- plantation. ü E. salceda. 
H I. salicelo. |1 P. salgueiral. 
Saut sm. action desauter; 

chute; chute deau dans le 
courant d'une rivière; -péril- 
leux, qu'exécutent les danseurs 
de corde quand le corps fait un 
tour entier en l air; de plein—, 
sans hésiter, sans balancer. |1 
G. Sprung, Satz; Fali; — pé- 
rilleux. Salto mortale, Haupt- 
sprung m; de plein—, mit ei nem 
Sprunge. II A. saltation; leap, 
jump; fali, waterfall; — 
leux, somerset, summersault; 
de plein—, on a sudden, ali at 
once. || E. salto, brinco; casca- 
da; — périlleux, salto mortal; 
de plein —, de un salto, direc- 
tamente. UI. salto; caduta, 
cascata; — périlleux, salto 
mortale; de plein —, senza esi- 
tazione. H P. salto, pulo, pin- 
cho; cascata, queda dasaguas; 
— périlleux, salto mortal; de 
plein—, n'um pulo, sem hesi- 
tar. 

Hanté sm. sorte de ragout 
prepare en faisant sauter la 
viande qui entre dans sa com- 
position. II G. (Art) Ragout n. 
|| A. stew. D E. cochifrito. il 
I. manicaretto. || P. carne sal- 
teada. 

^nute dc vent sf. chan- 
gement subit dans le vent ré- 
gnant. || G. Umspringen n des 
Windes. D A. shifting, shift. || 
E. salto de viento. 111. salto 
di vento, jl P. salto ou mudan- 
ça repentina de veúto. 

Nuuter vn. faire un saut, 
s'élever au-dessus du sol avec 
effort; s'élancer d'un lieu à un 
autre; faire explosion; passer 
brusquement; —au cou de quel- 
qu'un, Tembrasser avec effu- 
sion; — aux mies, s^mporter; 
— aux yeux, être évident; va. 
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franchir d'un saut; fig. passer 
en lisant ou en écrivant; faire 
cuire vivement ceftaines vian- 
des. H G. springen; weg-, fort 
-springen, setzen; hüpfen; in 
die Luft springen, gesprengt 
werden; umspringen, umsetzen; 
— au cou de quelqu'un, Jdm. 
um den Hals fallen; —aux mies, 
aus der Haut fahren; — aux 
yeux, von selbst einleuchten, 
augenscheinlich sein; va. über 
et. springen; übergehen,^ aus- 
lassen; in Butter aufschwitzen. 
|| A. to leap,to jumb, to spring, 

to bound; to blow up, to ex- 
plode; to veer, to shift;—cou 
de quelquun, to fali on a per- 
son s neck; -— aux nues, to fly 
into a great passion; — aux 
yeux, to be very evident. || E. 
saltar, brincar; volar, hacer ex- 
plosión; —au cõu de quelqxCun, 
echarse al cuello de alguno, 
abrazarle con afecto; — aux 
nues, brincar de cólera; — aux 
yeux, saltar á los ojos, dar en 
los ojos; va. saltar, traspasar, 
pasar de un salto; omitir; esto- 
far. ||I. saltare; saltare per aria; 
variare; —au cou de quelqu'un, 
saltare al collo di uno; —aux 
nues, saltare in collera;—aux 
yeux, dar negli occhi; va. salta- 
re, ommettere; far cuocere. H 
P. saltar, pular; ir pelos ares; 
mudar repentinamente;—aw cou 
de quelqu'un,lainç&r-se nos bra- 
ços de alguém, abraçar alguém 
com a maior ternura; — aux 
nues, encolerizar-se, perder a 
paciência ; — aux yeux, saltar 
aos olhos, ser evidente. 

Haiitcrnu sm. morceau 
de bois qui fait vibrer les cor- 
des d'un clavecin. jl G. Hâm- 
merchen n. 11 A. jack. H E.mar- 
tjnete. 111. saltarello.ljP. mar- 
tinete dc cravo. 

Haiiterellc sf. genre d^r- 
thoptères type de la famille des 
locustides (locusta). H G. Heu- 
schrecke f. II A. grasshoper, 
locust. || E. langosta. || I. ca- 
valetta. || P. gafanhoto. 

Nauieur, cuhc s. celui, 
celle qui saute, qui fait des 
toucs de force;/#-, homme qui 
change trop facilement d'opi- 
nion; sf. sorte de danse. || G. 
Luftspringer (in), Seiltanzer, 
Winabcuiel; sf. Hopswalzer, 
Hopscr m.HA. [eaper; tumbler, 
mountebank; weaiher-cock; sf, 
sauteuse. t| E. saltador; salta- 
rin; petafdista; sf. saltadora. H 
I. saltatore; banderuola, salta- 
martino; sf. spezie di valzer. H 
P. saltador, saltante; homem 
sem princípios; especie de val- 
sa rapida. 

Hauliller vn. avancer en 
faisant de petits sauts. || G. 
hüpfen, tânzeln. || A. to skip. 
|| E. brincar. || I. saltellare. 
y P. saltitar, andar aos puli- 
nhos. 

Nautoir sm. figure que pre- 
45 
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sentent des objecls disposés en 
forme d'X ou de croix de Saint- 
André. || Ci, geschobenes Kreuz, 
Andreaskreuz n. || A. Saint- 
Andrew's cross. 1| E. aspa. HI. 
croce di Sanl'-Andrea. || I*. 
cruz de Santo André. 

^iauva^e adj. qui vit dans 
les bois, dans les lieux déserts; 
qui n'e8t pas apprivoisé; qui 
pousse naturelleraent; inculte 
et inhabilé; qui a quelque cho- 
se de rude, de peu civilisé; sm. 
homme qui vit dans les bois, 
qui n est pas en sociélé régie 
par les {oiyfig homme qui ruil 
les réunions. y €«. wild, in der 
Wildnis lebend; wild wach- 
send; verwildert, unbewohnt; 
roh, ungesitlet; sm. Wilde m. 

H A. wild, savage; cruél, in- 
human; sm. savage; unsociable 
person. || E. salvaje, raontaraz, 
montés; bravo, bravio; silves- 
tre; áspero, inculto; insociable, 
grosero; sm. salvaje. || I. sel- 
vaggio, selvático; incolto; du- 
ro, rozzo, aspro; sm. selvaggio. 

1| P. selvagem, silvestre, mon- 
tcz; bravo, bravio, agreste, in- 
culto, deshabitado; rude, ríspi- 
do, feroz; sm. selvagem. 

^auvafçerle sf. manières, 
habitudes sauvages. \\ G. 
scheues, ungeselliges, schroffes 
Wesen n, Menschenscheu /. j| 
A. savagism, shyness. || E. sal- 
vajez, salvajeria. || I. selvati- 
chezza. || P. selvajaría. 

NauYiif(csMc sj. femme 
èauvage. || G. Wilde || A. 
savage woraan. H E. mi>j«r sal- 
vaje. || I. selvaggia. \\ P. mu- 
lher selvagem. 

Suuve««rcle sf. protec- 
tion accordée par une autorité; 
ce qui sert de garantie. || G. 
Schulz m, Schutzwehr f; 
Schutz-, Geleit- brief m. \\ A. 
safeguard. H E. salvaguardia. 

1| I. salvaguardia; salvo-con- 
dotto. D P, salvaguarda, salvo- 
conducto. 

Nauve^ardcr va. mettre 
en süreté, proteger. || G. schüt- 
zen, schirmen, bewahren. || 
A. to safeguard. U E. proteger, 
defender, amparar. || I. guaren- 
tire, preservare.lfP. salvaguar- 
dar, proteger, amparar, 

Mauver va. tirer du péril, 
procurer le salut éternel; met- 
tra en sureté; re—, vr. se met- 
tre en süreté; prendre Ia fuite; 
se dédommager. (j G. retten, 
einer Gefahr entreissen; erlô- 
sen, selig machen; in Sicher- 
hait bringen, bergen; fe—, sich 
retten; Riehen, fliichten; sich 
entschâdigen,sich schadlos 
halten. HA. to save; se—, to 
save oneself, to escape; to run 
away, to take flight; to indem- 
nify oneself. || E. salvar; se—, 
aalvarse; escaparse; compen- 
sasse. |1 !• salvare, scampare, 
hberare; procacciare Ia salute 
eterna; salvarsi; f^gire; 
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indennizzarsi. U P. salvar, li- 
vrar de perigo; se—, salvar-se, 
escapar-se, livrar-se; indemni- 
zar-se. 

^auTeia^e sm. action de sauver un naufragé, une per- 
sonne tombéeà leau. |] G. Ret- 
ten n, Rettung/. || A. saving, 
sal vage. || E. salvamento. \\ I. 
salvamento. || P. salvamento. 

^uiivetciir sm. celui qui 
cherche à opérer un sauvetage; 
bateau, appareil de sauvetage. 

11 G. Retlcr, Erretter m ; Ret- 
tungsboot n. H saver HE. el 
que toma parte en un salva- 
mento; barco ó aparato de sal- 
vamento.|| I. chi salve i naufra- 
ghi; barca di salvamento. || P. 
o que socorre náufragos; appa- 
relho ou barco de salvação, sal- 
vavidas. 

Sanveur sm. celui qui 
sauve. || G. Retter, Erlõserm. 

H A. saver, deliverer; Saviour. 
|| E. salvador. || I. salvatore, 
redentore. H P. salvador, li- 
bertador. 

Nttvamment adv. d^ne 
manière savante. H G. gelehrt, 
mit viel Gelehrsamkeit. || A. 
learnedly, knowingly. H E. sa- 
biamente. (11. dottamente, eru- 
ditamente. H P. sabiamente, 
doutamente. 

Havane sf, vaste prairie 
converte d'herbe (en Améri- 
que). || C. Grasebene, (uner- 
messliche) Wiese /. || A. sa- 
vanna.//E. sabana.|jl. savana. 

H P. savana. 
. Satant, c adj. qui sait 

beaucoup de choses (histoires, 
langues, sciences, etc.); oü il y 
a de Ia science, de rérudition; 
oü il y a de rhabilelé; sm. 
homme qui est savant. H G. 
gelehrt, wissenschaftlich gebil- 
det: kunstvoll, geschickt, 
treffllch; sm. Gelehrte m. || A. 
learned; skilful, dever, able. H 
E. sábio, erudito, instruído; 
hábil, práctico. experto; sm. sá- 
bio, erudito. || I. dotto, eru- 
dito, letteralo; abile, versato; 
sm. sapicnle. || P. sábio, dou- 
to, erudito; engenhoso, hábil; 
sm. sábio. 

Mavanta* ou Mavan- 
taMiie sm. celui qui veut pa- 
raitre savant. || €■. ^elehrter 
Prahler m, grossthuerische (r) 
Halbwisser (in). Q A. sciolist, 
smatterer. y E. sabionda. HI. 
saccentone, dottorone. U P. sa- 
bichão, pedante. 

Navate sf vieux soulier usé; 
sorte de lultc à coup de pied. Q 

n G. abgetragener Schuh m, 
Schlappe /; Bein- stossen, -schla- 
fen n. H A. old shoe; French 

oxing. | E.zapatoviejo, chan- 
cla; lucha á pataáas. UI. cia- 
batta; lotta a pedate. || P- chi- 
nelo, sapato velho; combate a 
ponta-pes. 

Naveler va. gâtar un ou- 
vrage en le faisaut malpropw- 
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ment ou maladroilement. H G* 
schlecht, liederlich arbeiten, 
verpfuschen. || A. to cobble, to 
bungle, to botch. || E. chapu- 
cear. il I. acdabattare, lavora- 
re male. |I P. remendar ou con- 
certar mal. 

Navctler sm. ouvrier qui 
raccommode de vieux souliers; 
ftg-. mauvais ouvrier. U G. 
Schuhflicker; Pfuscher, Stüm- 
pferm. || A.cobbler. H E. zapa- 
tero de viejo; chapucero. || I. 
ciabattino. H P. _sapateiro re- 
mendao; remèndão. 

Navcur sf impression pro- 
duite par certames substances 
sur Torgane du gout; goút 
agréable. || G. Geschmack m; 
Schmackhaftigkeit /. H A. sa- 
vour. 1) E. sabor. 1) I. sapore. 

H P. sabor, gosto. 
Navoir va avoir connais- 

sance; avoir rhabijeté; avoir 
dans Ia mémoire; être informé 
de; unje ne sais quoi, quelque 
chose dhndéfinissable; à—tou—, 
locution servant à désigner ce 
qu'on veut énumérer ou dire; 
sm. connaissance acquise. || G. 
wissen; kõnnen; erfahren; un 
je ne sais quoi, ein gewisses 
Etwas; à—, ou—, nâmlich; sm. 
Wissen n, Gelehrsamkeit /. || 
A. to know; un je sais quoi, 
a something I know notwhat; 
à—, ou—, that is, namely, 
viz; sm. knowledge, learning. 

H E. saber; conocer; estar in- 
formado; à—, ou—, á saber; 
sm. saber, erudicidn. HI. sape- 
re, conoscere; un je ne sais 
quoi, non so che; à—, ou—, 
cioè, ossia; sm. sapere. || P. 
saber, conhecer; «n je ne sais 
quoi, um não sei que; à—, ou 
—, a saber; sm. saber, scicncia, 
erudição. 

Navolr-fulrc sm. habileté 
ã faire quelque chose, à faire 
réussir une entreprise. H G. 
Geschicklichkeit, Gewandtheit 
/. || A. skill, tact, dexterity. || 
E. habilidad, destreza, mana. 
Jl. saper farc, accortezza, in- 

ustria. U P. habilidade indus- 
triosa, astucia, arte. 

Navolr-vlvre sm. connais- 
sance des usages du monde. I| 
G. Lebensart /-HA. good- 
breeding, polished manners. y 
E. mundo, experiência, conoci- 
miento dei trato social. || I. sa- 
per vivere. || P. conhecimento 
e pratica do mundo, cortezia. 

NavoiMi<ku, icmitc adj, 
et s. qui est de la Savoie. || G. 
savoyisch; Savoyer (in). || A. 
of Savoy; Savoyard. (j K. sa- 
boyano, de Saboya.J) l.savoia- 
no, savoiardoJP. saboiano. 

Na v o ii sm. composition 
faite avec de rhuile ou un 
autre corps gras, de la soude 
ou de Ia potasse, et servant á 
dégraisser, à netloyer; fig. ré- 
primande. H G. Seife/; Rüffeji 
Verweis m, || A. soap; lecüirc. 
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tepiimand, scolding. || E. ja- 
bón; reprimenda. HI. sapone ; 
lavacapo. 1) I*. íabao; ensaboa- 
dela, sarabanda, rabecada. 

sm. nettoie- 
ment, blanchissage au moven 
du savon. \\ Ci. Remigen, Wa- 
schen n.ü A. soaping. washing. 

jl E. iabonadura. H I. sapona- 
ta. || !*• ensaboadela. 

Sittvonner va. nettoyer, í 
blancbir au moyen du savon; 
fig. réprimander. (iG. mitSeife 
was-henj seifen; den Kopf wa- 
schen, schelten, zanken. U A. to 
soap, to wa-h; to lecture, to 
reprimand. || E. enjabonar, 
jabonar; sopetear, dar un ja- 
bón. II insaponare; dare un 
lavacapo. 1| 1*. ensaboar; dar 
uma ensaboadela. 

^iiioniieric sf. lieu oü 
Ton fabrique da savon. || G. 
Seifensiederei /. H A. soap- 
works, soap-house. || E. jabo- 
neria. |1 I. saponeria. U P- sa- 
boaria. 

Nuvonnette sj. petite 
boule de savon pour la barbe. 

|1 G. Seifenkugel /".HA. soap- 
ball, wash-ball. \\ E. jabonci- 
11o. || 1. saponetto. H P. sabo- 
nete. 

MiiToiineiiX) CIIMC adj. 
qui tient de la nature du sa- 
von. |j G.seifíg, seifenhaltig. || 
A. soapy. O E. jabonoso, sa- 
ponáceo. 1| I. saponoso. (1 P. 
saponaceo. 

^iavoniifcr sm. fabricant 
de savon. U G. Seifensieder m. 

11 A. soap-boiler, soap-maker. 
li E. jabonero. || I. saponaio. 
jl p. saboeiro. 

!"iavoiireiiickn( sm. action 
de savourer. H G. Schmecken, 
Kosten n. |1 A. savouring, tast- 
ing. U E. saboreo, paladeo. || 
I. assaggio. H P. acção de sa- 
borear. 

Savourer va. goúter avec 
attention, avec plaisir; fig. 
jouir avec bonheur. H G. (mit 
Genuss) schmeckcn, kosten; 
(mit Wohlbehagen) geniessen. 
|| A. to savour, to relish, to 

taste; to enjoy, to take delight 
in. U E. saborear. || I. sapora- 
re, gustare, assaggiare; assa- 
porare, godere. Q P. saborear. 

Piavouret sm. os qa'on 
mct dans le bouillon ponr don- 
ner du goút. || G. Mark- 
knochen m. 11 A. marrow- 
bone. 11 E. saborete. H I. osso 
midolloso. 11 P. osso de vacca 
ou de porco salgado. 

Mavoarcux» eu«c adj. 
qui a une saveur agre'able. U G. 
wohlschmeckend, schmtckhaft>. 

11 A. savoury, rslishing. ü E. 
sabroso. H I. saporito, sapo- 
roso. D P. saboroso, gostoso. 

Navoyard, e adj. st a. 
•avoisien. 

Maxlfragc sf. plante de Ia 
famille des saxifragécs {saxi- 
ftaga). U G. Steinbrech vi. U 

A. saxifrage. U E. saxifraga. H 
I. sassifraga, sassifragia. U P. 
saxifragia. 

Síixoii, onnc adj. et s. 
qui est de Ia Saxe, qui concer- 
ne ce pays. || G. sâchsisch; 
Sachse m, Sâchsin /. II A. Sa- 
xon. H E. sajon, de Sajonia. U 
I. sassone.ll P. saxão, saxonio. 

Saxophone sm. instru- 
ment de musique en cuivre et 
à clefs. II G. Saxtuba /-HA. 
saxophone. H E. saxófono. H I. 
sassofono. || P. saxophono. 

ü»blre sm. archer de la po- 
lice romaine; homme chargéde 
faire exécutcr des ordonnan- 
ces, des mcsures véxatoires. || 
G. Sbirre, Hâscher; Gerichts-, 
Polizci- Schergem. || A. sbirro; 
myrmidon. || E. esbirro. U I. 
birro, sbirro. H P. esbirro, 
aguazil. 

Ncabcllon sm. piedestal, 
socle pour poser un buste. || 
G. Postament, Fussgestell n. 

11 A. scabellum. || E. pedestal. 
11 I. piedestallo. || P. pedestal, 
sócco, peanha. 

HcnbieuÉic sf. plante de 
la famille des dipsacées 

G. Skabiose Grind- 
kraut n. H A. scabious. 1) E.es- 
cabiosa. |;l. scabbiosa. || P. es- 
cabiosa. 

Ncabieux, eiisic adj. qui 
ressemble à la gale. AG. grind-, 
krâtz-artig. || A. scabious. |I E. 
escabioso. (1 I. rognoso, scab- 
bioso. 11 P. escabioso. 

Nc«breux< eu«e adj. ru- 
de, raboteux; Jig. difficile; qui 
presente de nombreux incon- 
vénients. U G. holperig, rauh; 
schwierig; misslich, heiklig. H 
A. rough, rugged, scabrous; 
difficult; dangerous, perilous. 

H E. escabroso. UI. scabroso; 
difficile, pericoloso. H P. esca- 
broso, áspero; espinhoso, ár- 
duo, difficil. 

Ncalène adj. se dit d'un 
trlangle dont les trois côtés 
sont inégaux. [1 G. ungleich- 
seitig. H A. scalene, scalenous. 

11 E. escaleno. || 1. scaleno. U 
P. escaleno. 

Ncalpel sm. instrument 
trancham dont on se scrt pour 
disséquer. U G. Skalpell, Se- 
zirmcsscr n. J| A. scalpel. fl E. 
escalpelo. || I. scalpello. 0 P. 
escalpello. 

^calper va. arracher Ia 
peau du crâne (en parlant des 
sauvagas qui traitaient ainsi 
leursennemis). 0 G.skalpicren. 

H A. to scalp. 0 K. arrancar la 
cabellera con Ta piei dei crá- 
nco. H1. scuoiars, ca vare la 
pelle. U P. escalpar. v McaiuManee sf. plante 
(çonvolvulus scammonia, con- 
Volvulacées) et gomme purga- 
tive. 0 G. Purgier-, Skammo- 
nii>* irinde f. || A. scammony. 
|| H-. escamonea. (J K. scamo- 

nea. \\ P. escaramonéa. 

Scamlalc sm. ce qui peut 
faire tombcr dans Terreur ou 
dans le péché; écíat fâcheux que 
produit une mauvaise action. H 
G. Anstoss; Skandalm.lãcher- 
liches Aufsehen n 0 A. scan- 
dal. 11 E. escândalo. 01. scan- 
dalo. H P- escândalo. 

Hcaiidaleux, euse adj. 
qui cause du scandale. || G. an- 
stõssig, skandalõs. II A. scan- 
dalous. 11 E. escandaloso. || I. 
scandaloso. II P. escandaloso. 

Ncandaliner va. être une 
cause de scandale; se—,vr. s'of- 
fenser, s^ndigner de. 0 G.Aer- 
gernis geben, Anstoss erregen; 
se—, an et. Anstoss nehmen, 
sich skandalisieren. 0 A. to 
scandalize; se—, to be scanda- 
lized, to be shocked. 0 E. es- 
candalizar; se—, escandalizar- 
se, ofenderse, indignarse. 01. 
scandalizzare; se—, essere scan- 
dalizzato, offeso. II P. escanda- 
lizar; se—, escandalizar-se. 

Ncander va. partager an 
vers en pieds, décomposer pour 
voir sMl est juste. 0 G. skandie- 
ren. || A. to scan. 0 E. escan- 
dir. || I. scandere, scandire. 0 
P. escandir. 

^capbandre sm. corset 
garni de liège perraettant à un 
homme de se soutenir sur Peau; 
appareil dont se revêt un plon- 
geur pour séjourner et travail- 
ler sous Pean. || G. Schwimm- 
weste f; Taucherapparat m. 

0 A. cork jacket; diving ap- 
paratus. 0 E. escafandro. || 1. 
scafandro. 0P. escaphandro. 

Scapnlairc sm. partie du 
vêtemcnt de certains religieux; 
pièces d'étoffe8 bénites qu^n 
porte sur la poitrine. 0 G. Ska- 
pulier n. 0 A. scapulary, scap- 
ular. || E. escapulario. || I. 
scapolare. 0 P. escapulario; 
bentinhos. 

^carabée sm. insecte dont 
les ailes sont recouvertes d'une 
sorte de gaine cornée (comme 
les hannctons). || G. Kàfer m. 

0 A. scarab, scarabee, beetle. 
0 E. escarabajo. 0 1. scarabco. 
|| P. escaravelho. Ncaranioiiche sm. per- 

sonnage de Tancienne comédie 
italienne. 0 G. Skaramutz, Pik- 
kelhering m. || A. scaramouch. 
0 E. especie de bufdn ó vejetc 

dei antiguo teatro italiano. {| |. 
scaramuccia. 0 P. personagem 
do antigo theatro italiano. 

Scarc sm. genre de ppieson 
de Ia famille des labrides (ca- 
rus). 0 G. Papageienfisch m. 

0 A. scar, scarus. 0 E. escaro. 
j 1. scaro. 0 P. escaro. 
£ta«riflcateiir sm. instru- 

ment pour scarifier. 0 G. 
Schrõpfeisen n.|(A. scarificator, 
scarifier. 0 E. escarificador.il 
I. scarificatore. 0 P- escarifict- 
dor, sarjador. . . Mcarlllradon sf. 
Mr W ptâu. || ©• Schtõpfcík.iM 
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m, Schrõpfen n. H A. scar- j 
iíication. II E. escarificación. | 
|11. scarificazione. H1*. esca- ; 
riâcação, sarjadura. 

«carlfier va. faire des sca- 
rifications. \\ G. schrõpfen. \\ 
A. scarify. \\ E. escarificar. H 
I. scariíicare. H P. escarificar, 
sarjar. 

«carlole V. Escarole. 
«carlatine maladie 

contagieuse caractérisée par des 
plaques rouges sur la peau. j) 
G. Scharlachfieber n. || A. 
scarlet-fever. || E. escarlatina. 
|| I. scarlattina. || P. escarla- 
tina. 

«carolc V. Escarole. 
Hceau sm. cachet sur le- 

quel sont graves ea creu^.des 
emblèmes, qu'on reproduil en- 
suite ^.ur de Ia cire pour don- 
ner un caractère d authenticité 
à des lettres, diplomes, actes, 
etc.; emprcinte produite par ce 
cachei; fíg. caractère distinctif; 
gard? des — x, ministre au- 
quel ,sont confiées les sceaux 
de lEtat. || G. Siegel n; Stem- 
pel m, charakteristisches Kenn- 
zeichen n; garde des —x, Sie- 
gelbewahrer/Justizminister m. 

II A. seal;#3n/t?ateí—a:, keeper i 
of the seals, chancellor. |1 E. 
sello; garde des—x, guardase- 
Ilos, ministro de Gracia y Jus- 
ticia. !| i. sigillo, suggello; 
garde des — x, ministro guar- 
dasigilli. 11 P. sello. sinete, 
ch^icella; o signal ou marca 
que fica estampada com o si- 
nete; cunho, distinctivo; signal 
caracteristico; garde des — x, 
ministro da justiça. 

«cclérttt, adj. et s. qui a 
commis ou qui est capable de 
commettre de grands crimes; 
qui est três criminei. || G. ver- 
rucht,lasterhaft, boshaft, gott- 
los, ruchlos; Bõsewicht, Schur- 
ke m. 11 A. wicked, villanous, 
atrocious, heinous; scoundrel, 
rascal, profligate. H E. malva- 
do, perverso, infame d I. scel- 
lerato. H P. scelerado, malva- 
do; infame, perverso. 
«ccléralcwsc sf. meclian- 

ceté. acte abominable d'un 
scélérat. H €i. Ruchlosigkeit, 
Verruchtheit, Bosheit /; ruch- 
loser Streich m.|lA. wicked- 
ness, villany, scoundrelism; 
fiagitious action. || E. maldad, 
atrocidad, perfídia, infamia. || 
1. scelleratezza. 11 P. malva- 
dez, perversidade, infamia. 

«cellé sm. sceau apposé 
parArautorité à des portes, des 
fenêtres, des meubles, etc.,qu'il 
est interdit d'ouvrir. || G. ge- 
richtliches Siegel n, Versiege- 
lung f- 11 A. seal. || E. sello. || 
I. sigillo, suggello. |l P, sello 
posto em objectos embargados. 

«celler va. appliquer le 
sceau à une pièce, àunacte; 
fixer avec du ciment, du plâtre, 
da plomb, etc.; fig- confirmer, 
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affermir. |1 G. ver-, zu- siegeln; 
mit Blei eingiessen, befestigen, 
verkitten, verpichen. || A. to 
seal; to confirm, to ratify. (l E. 
sellar; empotrar. H I. suggella- 
re, porre suggelli; impiombare, 
ingessare, fissare. U P. sellar, 
chancellar; lacrar; betumar, 
chumbar; firmar, confirmar, 
sanccionar. 

«cellenr sm. celui qui 
scelle, qui appose un sceau. || 
G. Siegler m. |1 A. sealer. E. 
sellador.II suggellatore. H P. 
sellador, o que chancella ou 
poe sello. 

«cène sf. partie du théâtre 
oü jouent les acteurs; décors 
du théâtre; représentation dra- 
matigue; partie d'an drame dé- 
terminée par 1'entrée ou la 
sortie d'un ou de plusieurs 
personnages; fig. ce qui s'offre 
à la vue; action digne de re- 
marque; attaque violente en 
paroles. H G. Szene, Bühne /; 
Biihnenverzierungen, Dekora- 
tionen f. »/., Dramatik/; Auf- 
tritt; Anblick m, Schauspiel n; 
Vorgang m; heftige Vorwürfe 
m. pl. II A. scene, stage; scene- 
ry. 1| E. escena; escândalo. || I. 
scena. || P. scena; palco, vista, 
representação, arte dramatica, 
conjuncto de objectos que se 
offerecem aos olhos; lance; 
occorrencia, incidente, etc. 

«ccni«iuc adj. gui a rap- 
port à la scène, au tnéâtre. || 
G. szenisch, Bühnen-.. .,thea- 
tralisch. (| A. scenic, scenical, 
theatrical. H E. escénico. y I. 
scênico. || P. scenico. 

«cénoKniplile sf. art de 
peindre des décors pour le 
théâtre. H G. Szenographie f. 

11 A. scenography. y E. esce- 
nographia. H ■- scenografia. || 
P. scenographia. «ceptlclMine sm. doctri- 
ne philosophique de ceux qui 
doutent de tout. |1 G. Skepti- 
zismus m. 1|A. scepticism.J) 
E. escepticismo. || 1. scetticis- 
mo. D P. scepticismo. 

«ceptlque adj. et s. qui 
doute de tout. H G. skeptisch. 

11 A. sceptic, sceptical. || E. 
escéptico. 11 I. scettico. || P. 
sceplico, incrédulo. 

«ceptrQ sm. bâton de com- 
mendement, signe du pouvoir 
suprême; fig. pouvoir rqyal, 
autorité souveraine; superiori- 
té. || G. Zepter. Herrscherstab 
m; Kõnigtum, Herrschertum n. 

II A. sceptre. H E. cetro. || I. 
scettro; regno, potestà reale; 
domínio. |t P. sceptro; sobera- 
nia, realeza; superioridade. 

«cliiihraque sf. couver- 
ture que Ton étend sur la selle 
des chevaux. 11 G. Schabracke 
f. D A. shabrack. |1 E. chabras. 

111. gualdrappa, sabracca. || 
P. chabraque, xairel. 

«chlNiiitttique adj. et s. 
qui est dans le schisme. U G. 
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abtrunnig, abwcichend, schis» 
matisch; Abtrünnige, Anders- 
denkende, Schismatiker m. l) 
A. schismatic, schismatical, |l 
E. cismatico. y I. scismatico. 

y P. scismatico. 
«chlMine sm. acte,par le- 

quel on se sépare de TEglise à 
laquelle on appartenait, mais 
sans rejeter positivement ses 
dogmes; fig. désaccord entre 
personnesqui étaient unies-HG. 
Glaubensspaltung f, Schisma 
n; Spaltung /-HA. chism. 1) 
E. sisma. H I- scisma. H P- 
scisma. 

«chiste sm. roche en cou- 
ches minces, et pour ainsi dire 
en feuilles (ardoises). y G. 
Schiefer m. y A. schist. || E. 
esquisto. || 1. schisto. || P- 
schisto. 
«chlstciix, eiise adj. qui 

est de la nature du schiste. 1| G. 
schiefrig, blattrig. y A. schist- 
ose, schistous, shistous. |1 E. 
esquistoso. y I. schistoso. H P. 
schistoso. 

«clilasuc sf. coups de 
bâton donnés, en Allemagne, 
co nme punition aux soldats. || 
G. Stockschlâge m. pl. y A. 
flogging.y E. baquetas. y I. 
bacchettata. || P. castigo de 
varadas em soldados (na Alie- 
manha). 

«ciajçe^m action de scier. 
11 G. Sagen, Zersâgen n. || A. 
sawing. 1|E. aserradura. ||l. 
sagamento, segatura. y P. ser- 
raçáo,serradura. 

«ciatlque adj. qui a rap- 
port à la hanche; sf. douleur 
rhumatismale à la hanche. 1| G. 
Hüft-..., Lenden...; í/*. Len- 
dengicht /. H A. sciatic, sciatic- 
al; sf. sciatica. || E. ciático; 
sf. sciática. 11 I. sciatico; sf. 
sciatica. H P. sciatico; sf. scia- 
tica. 

«cie í/. instrument dont la 
partie essentielle est une lame 
d acier dente'e pour couper et 
diviser le bois, la pierre, etc.; 
poisson de la famille des squa- 
tinopajides (pristis antiguo- 
rum), y G. Sâge f; Sâgensch 
m. U A. saw; saw- fish. || E. 
siera; priste, pez sierra. y 1. 
sega; glave. y P. serra, serro- 
te; espadarte. «cieiunicnt adv. avec 
connaissance de cause, après 
avoir réfléchi.fiG. wissentlich, 
vorsatzlich, absichtlich. 1) A. 
knowingly, wittingly.J .E. á 
sabiendas, con conocimiento. 

y I. scientemente. H P- scien- 
temente. 

«clcncc sf. connaissance 
qu'on a de quclque chose; cn- 
semble des connaissanccs en 
une matière. H G. Wissenn; 
Wissenschaft f. || A. science. || 
E. ciência, y I. scienza. 1) P. 
sciencia. 

«clentifl<|ue adj. qui 
concerne la science. y G* wis- 
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senschaftlich, gelehrt.|| A. 
scientific, scientificalJE, cien- 
tífico- || 1. scientifíco. || P. 
scientifíco. 

Hcler av. couper avec une 
scie; couper avec une faucille. 

11 €■• sãgen, zerságen, durch- 
sâgen; schneiden. H A. to saw, 
to cut down, to reap (corn). !| 
E. serrar, aserrar; segar. || 1. 
segare; talciare. H P. serrar; 
ceifar. 

Ncierle sf. usineoül^n scie 
du bois, de la pierre. des mé- 
taux. || d. Sâg- od. Schneide- 
mühle /;. II A. saw- miII. || E. 
establecimiento donde se sie- 
rranmaderas. || I. sega raecca- 
nica. |1 P. ofRcina de serraçâo 
de madeiras. 

Mcieur sm. celui dont le 
raétier est de scier. |) d. Sãger, 
Schnitter m.|l A. sawyer, sawer; 
reaper. |1 E. serrador, aserra- 
dor; segador. || I. segatore. 1| 
P. serrador; segador, ceifeiro. 

Scillc sf. plante de la fa- 
mille des liliacées (seilia mari- 
Uma). || d.SquilIey.|lA. squill. 
|| E. esquila. H I. scijla. || P. 

scilla ou cebola albarrã. 
Nclnder va. couper, divi- 

ser. |) d. spaltcn, teilen, tren- 
nen, sondern. 1] A. to divide, l| 
E. dividir. || I. scindere. || P. 
dividir, distinguir. 

Ncintillmit, c adj. qui 
sciatille. |{ d. funkelnd, schira- 
mernd, blitzend-liA. scintillant, 
sparkling, twinküng. || E. cen- 
tellante. || 1. scintillante. || P. 
scint llante, brilhante. 

Mcintlllatfon sf. mouye- 
ment apparent de la lumièrc 
desétoiles. ||d. Fiinkeln,Schim- 
mern n IIA, scintillation, twink- 
ling. 11 E. centelleo. || 1. scin- 
tillazione^ scintillamento. || P. 
scintillaçao. 

Ncliitlller vn. jeter un 
éclat comparable à celui des 
étincelles; étinceler comme les 
étoiles. H d. flimraern, blitzen; 
funkeln, schimmem. || A. to 
scinlillale. U E. centellar 6 cen- 
tellear. || I. scintillare. || P. 
scintillar, brilhar. 

Melou sm petitrejelon ten- 
dre et flexible d'un arbre. || d. 
Trieb, Schoss, Schõssling m. 1| 
A. scion. 1| E. pimpollo. || I. 
pollone, rimessiliccio. W P. re- 
bento. pimpolho, renovo tenro. 

McImmíoii sf. division dans 
une assemblée, dans un partie; 
partage des voix dans un vote. 
|| d. Spaltung. Trennung, 

Entzweiung; Stimmen- teilung, 
-gleichheit /. II A. separation, 
secession; division. H E« esci- 
sión. || 1. scissione, scissura^H 
P. scisáo, divisão, separaçao. 

^IciMMionnalre adj. eis. 
qui fait scission. (Id. eine Soal- 
tung erregend, abgefallen, 
abfâllig; Spaltungsurheber, 
Abfãllige m. 1) A. secedmg; se- 
ceder. || E. que produceuna di- 
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visión, escisionario. 1) I. che fa 
scissione; mettidor di discór- 
dia. 11 P. que promove sciçao 
n'uma assembléa. 

NclMNiire sf. fente surcer- 
tains organes. 1) d. Spalte, 
Spaltung/,Riss m HA.fissure, 
scissure. U _E. grieta; hendi- 
dura. || I. scissura, fenditura. || 
P. scissura, fenda. 

Nclurc sf. poussière qui 
tombe d'un corps que l'on scie. 
|| d. Sãgemehl n. || A. saw- 

dust, saw-powder. || E. serrin, 
aserradura. HI. segatura. U P. 
serradura. 

Hclèrotique sf. membra- 
ne fibreuse et dure qui enve- 
loppc l oeil. 11 d. harte Augap- 
felhaut, Sklemtika f. || A. 
sclerotic, sclerotica. || E.escle- 
rótica. || I. sclerotica. || P. 
sc I erótica. 

^ícolairc adj qui a rap- 
port aux écoles. || d. Schul-... 

II A. school.ll E. escolar. H I. 
scolastico. || P. escholar. 

.^colaMtfqiie adj. qui a 
rapport, qui apparlienlà lecole; 
qui s enseigne suivant Ia mé- 
tnode ordinaire de Tecole; sj. 
la philosophie du moycn â^è; 
sm. celui qui enseigne Ia philo- 
sophie scolastique. (| d. schul- 
mãssig, -gerecnt, scholastisch; 
sf. Scholastik; sm. Scholastiker 
m. 11 A. scholaslic, scholastic- 
al; sf. scholasticism; sm. scho- 
lastic, schoolman. || E. adj. et 
sm. escolastico; sf. escolastica. 
|| I. adj. et sm. scolastico; sf. 

scolastica. |1 P. adj. el.sm. es- 
cholastico; sf. escholastica. 

Ncoliunte sm. auteur de 
scolies. D d. Scholiast, Wort- 
erklârer m. || A. scholiast. H E. 
escoliaste. || 1. scoliaste. || P. 
escholiaste. 

Ncolie sf. note destinée à 
faire corpprendre le texte d'un 
auteur ancien; sm. note pour 
montrer renchainemcnt de 
plusieurs propositions geome- 
triques. (1 d. Scholie, Worler- 
klãrung f; sm. Scholion n. || 
A. scholion. || E. escolio. || 1. 
scolio. II P. escholio. 

Ncoloprniire sf. genre 
dMnsectes de la famille des 
scolopendrides; espèce de fou- 
gère qui crolt dans les lieux 
humides. || €>. Skolopendra, 
Feuerasscl; Hirschzunge f. || 
A. scolopendra; hart'8-tongue. 

|| E. escolopendra. H I. scolo- 
pendra. || P. escolopendra. 

Mcombrc sm. genre de 
poissons de mer (scomber) aux- 
quels appartiennènt 1c maque- 
reau, le thon. || d. Makrefe/. 
|| A. scomber. || E. escombro. 
|| I. scombro. |] P. escombro. 

£lcorl>ut sm. maladie qui 
corrompt la masse du sang et 
qui attaque surtout les marins. 

U d. Scharbock, Skorbul m. 
II A. scurvy. (1 E. escorbuto. 1) 
I. scorbuto. U P. escorbuto. 
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£)COrl»utiqtie adj. qui 
tient de la nature du scorbut; 
s. celui, cellequi a le scorbut. i| 
d. skorbutisch, von Schar- 
bock; der (die) Scharbockkran- 
ke. |1 A. adj. ei s. scprbutic. H 
E. adj. et s. escorbmico. 1) 1. 
adj. et. s. scorbutico. 1) P. adj. 
etí. escorbutico. 

Scorie sf. écume des me- 
taux en fusion. |1 d. Schlacke 
/, Metallschaumm. ||A. scoria. 

|| E. escoria. || I. scoria. || P. 
escoria. 

Ncoriflcation sf. action 
de réduire en scories. 1) d. 
Verschlackung || A. scorifi- 
cation. || E. escorifícación. || I. 
scorificazione. || P. escorifica- 
ção. 

Scorlfler va. sáparer les 
scories d'un mélal en fusion. 1) 
d. abschlacken. || A. to scori- 
fy. d E. escorificar.il 1. libe- 
rare i metalli dalle scorie. 1| 
P. escorificar. 

üicorplon sm. arachnide 
de la famille des scorpionides 
(scorpio); un des signes du Zo- 
diaque. H d. Scorpion m. H A. 
scorpion. |] E. escorpión: Es- 
corpidn. III. scorpione; Scor- 
pione. D P. escorpião; Escor- 
pião. 

Ncoraonère sf. salsifis 
noir, plante potagère. H €í. 
Schwarzwurzel /í |1 A. vjper's- 
grass, scorzonera. D E. escor- 
zonera. || I. scorzonera. || P. 
escorcioneira. 

^icotte sf. moulure conca- 
ve. |1 d- úberhângende Ein- 
ziehung, Skotie /-HA. scotia. 
|| E. escoei a. y I. scorzia, na- 

vicella. II P. scotia. 
Hcrlbe sm. celui qui gagne 

sa vie à faire des copies; an- 
cien docteur juif.|! d.Abschrei- 
ber, Kopist: Schrifigelehrter 
m. II A. scribe. || E. copista, 
escribiente, amanuense; escri- 
ba. 11 I. scrivano, copista; scri- 
ba. || P. escrevente, copista; 
escriba. 

Meriptural, r adj. qui se 
rapportc aux saintes Ecritures. 

II d. auf die heilige Schrift 
bezüglich. i| A. scriptural. H E. 
bíblico. || 1. scritturale. || P. 
biblico. 

Ncrofiilnlpc í/. plante de 
la famille desscrofuíariées ^cro- 
fularia). 1) d. Braunwurzel f. 

|| A. figwort. |1 E. escrofula- 
ria. || l.scrofularia. U P. escro- 
fularia. 

Ncrofule» sf. pl. humeurs 
froides, écrouclles. || d. Skro- 
feln, Skrofelkrankheit /! II A. 
scrofula, struma, king's- evil. 

11 E. escrófulas. || I. scrofole. 
1 P. escrófulas, alporcas. 
Mcrofuleux, eiiwc adj. 

et s. afTecté de scrofules; qui 
cause les scrofules. H d. skrofu- 
lõs; Skrofelkranke, Skrofulôse 
m. HA. scrofulous; scrolulous 
person. H E. adj. ei 5. escrofu- 
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loso. II I .adi. et 5. scrofoloso. 
|| 1*. adj. et s. escrofuloso. 
j^crupule sm. inquietude, 

de conscience qui fait regarder 
comme faute ce qui ne l'est pas; 
grande exactitude dans Pacco n- 
plissement d^n devoir; três 
petit poids dans Tancicn systè- 
me des poids et mesures; fig. 
três petite quantilé. || «. Skru- 
pel m, BedenUen, Gewissen n; Gewissenhaftigkeit, S t r e n g e, 
Aengstlichkeit / || A. scruple; 
scTHpuIosily, scrupulousness. H 
E. escrúpulo; escrupulosidad. 
|| I. scrupolo. 1| ■». escrúpulo. 
^cnipuleiix, eiiíie adj. 

qui a des scrupules; exact,.iTÍi- 
nutieux. 1| G. gewisseníiaft, 
skrupulõs ; pünkilich, buch- 
stâbiich, sehr genau. || A. scru- 
pulous. || E. escrupuloso; exac- 
to, minucioso.|| I. scrupoloso; 
rainuzioso, esatto, 1) 1*. escru- 
puloso; exaclo, minucioso. 

£}erula(ciir sm. celui qui 
scrute, qui examine en détail; 
celui qui est chargé de recueil- 
lir des notes; adj. qui examine 
en de'tail, avec soin. || G. 
Forscher, Erforscher, Prüfer; 
Stimmen- sammler, -zâhler m; 
adj. forsebend, prüfend. H A. 
scrutinizer, searcher; scruti- 
neer; adj. scrutinizing, search- 
ing. 11 E. adj. et s. escudrina- 
dor, escrutinador; escrutador. 

U \ adj. et s. scrutatore; squit- 
tinatore. H ■». adi. et s. escru- 
tador, investigador; escrutina- 
dor. 

Scrlitcr va. exarainer en 
détail, chercher à bien connai- 
tre. |1 G. gründlich priifen,aus- 
od. er-forschcn, untersuchen;zu 
erforschen suchen.ü A^ to scru- 
tinize. |1 E. escudriííar, son- 
dear. || 1. scrutare. || I*. escru- 
tar, investigar, examinar. 

Hcrulin sm. vote, élection 
au moyen de boules ou de billets 
qu'on dépose dans une urne. || 
G. Kugel oi. Zettel- wahl /*, 
Skrutinium n. 11 A. ballot, bal- 
lotiog. || E. escrutinio, elec- 
ción. II ■- scrutinio, squittinio. 

(| I». escrutínio. 
Hculpté, e adj. orné de 

sculptures. I] G. rait Bildner- 
werken verziert. H A. sculptur- 
ed, engraved. || E. esculpido. 
|| 1. intagliato. II P. esculpido, 

lavrado, cinzelado. 
Sculpler va. tailler avec 

le ciseau de manière à reprodui- 
re une figure, un ornement 1| 
G. ausschnitzen, in Holz, Stein 
grabenoi.hauen.(|A. to sculpt- ure, d E. esculpir. H ■. scol- 
pire, intagliare (| P. esculpir, 
entalhar,cinzelar,abrir, lavrar. 

j^ciilpteur sm. celui qui 
sculpte. II ei. Bildhauer, Bild- 
schnitzer m |J A. sculptor, carv- 
er. 1) E. escultor. || I. sculto- 
re, intagliatore. |j P. esculptor. 

.«íciilptiiral, c adj. qui 
appartient à la sculpture. 1) G. 
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auf die Bildhauerei bezüglich, 
Bildhauerei-... || A. sculplural. 

|) E. escultural. || I. scultorale. 
jj !■- esculptural. 

.Sculpture sf. art de sculp- 
ter; ouvrage sculpte. |1 G. Büd- 
hauerkunst, Bildhauerei; Bild- 
hauerarbeit /. fl A. sculpture. 

H E. escultura. H ■- scultura, 
intaglio, scoltura. H P. escul- 
plura. 

Ne pron. pers. de la 3 .epers. 
soi, à soi. |1 G. sich. H A. one- 
self or one's self, himself, her- 
self, itself, themselves || E. se. 

U |. sè, si. 11 P. se, a si. 
Néance sf. action de pren- 

dre place dans une assemblée; 
droit de prendre place; ensem- 
ble des personnes qui prennent 
part à une assemblee; temps que 
ron passe à une délibération, à 
une occupation. |1 Silzungi; 
Silz m. || A. seat, sitting. [| E. 
asiento, asistencia; sesio i. HI. 
seduta, sessione. U P. assento; 
sessão, assemblea. 

N.cant sm. posture d'un 
homme assis dans son lit. || 
sitzende Stellung f im Bette. 

1| A. sitting. || E. postura, es- 
tado de una persona sentada ó 
incorporada en la cama. || I. 
positura d'uao assiso in letto. 

II P. postura de quem se senta 
na cama. 

Néaut, e adj. qui sied, qui 
est convenable ||G. anstándig, 
schicklich, passend-lj A. becom- 
ing, seemly, proper, fitting. || 
E. decente, conveniente. (| l. 
decente, conveniente, convene- 
vole. II P. decente, decoroso, 
conveniente. 

Ncau sm. vase de bois ou de 
metal pour puiser ou porlcr de 
Teau, ce que contient un seau. 

|| G. Eimer m. |) A. pail, buck- 
et; pailful, bucketful. l) E. cu- 
bo. 11 I. secchia, secchio. || P. 
balde, celha, cantaro. 

Néhuec, e adj. qui est de 
la nature du suif.ll G. talgartig, 
talgicht. |1 A. sebaceous. H E. 
sebáceo. HI. sebaceo. |{ P. se- 
baceo. 

Néblle sf. petit vase de 
bois rond et creux. (1 G. Mulde, 
Holzschale /. || A. woodcn 
bowl. || E. escudilla de made- 
ra. || I. scodella,bigoncia. || P. 
gamella. 

Nec, Néchc adj. de'pourva 
<l*humidité; maigre. décharné; 
fig. de'pourvu de grâce, dorne- 
ment, de sensibilité; sm. ce qui 
est sec, dépourvu d'hamidíté; 
adv. sèchement; toire—, boire 
bcaucoup sans mêler d'eau à 
son vin; coup—, donne' vive- 
me nt: fruit—, jeune homme 
sorti d'une école du gouverne- 
ment sans avoir obtenu de bre- 
vel, pour cause d'incapacité; à 
—, sans eau; sans argent; tout 
—, sans rien de plus. |1 G. tr«k- 
ken; mager, hager; anmutlos, 
ungraziõs; schroíf, unfreund- 
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lich, kalt; sm. Trokene n, Trok- 
kenheit /; adv. irocken: boire 
—, den Wein ohne Wasser, 
reinen Wein trinken; coup—, 
Prellstoss, Preller m; fruit—, 
im Examen durchgefallener 
Schüler einer Fachschule; à—, 
trocken, ohne Wasser; ganz 
ausgebeutelt; tout—, einzig und 
aIIein.!!A.dry;lean,thin,skinny; 
unfeeling, hard, insensible; sm. 
dryness; adv. dryly; toire—, to 
dnnk wine neat; coup—, a hard 
blow; fruit—, an unsuccessful 
candidate; à—, dryly, dry; out 
of funds, out of cash; tout—, 
merely, nothing but. || E» seco; 
enjuto: rudo, áspero, duro; sm. 
sequedad; adv. secamente; boi' 
re—, beber de lo puro; coup—, 
golpe seco, repentino; fruit—, 
estudiante reprobado en los 
exámenes; à—, en seco, sin 
agua: arriado;/OMí—, secamen- 
te, sin nada más. U I. secco, 
árido, asciuto; appassito; ma- 
gro; freddo, duro; sm. secco; 
adv. seccamente; boire—, bere 
vin puro in abbondanza; coup 
—, colpo secco; fruit—, frutto 
secco, allievo scartato agli esa- 
mi; à—, senz'acqua; senza de- 
nari; tout—, unicamente. || P. 
secco, enxuto; magro, resequi- 
do; desengraçado, duro, áspe- 
ro, rude, insensível; sm. o que 
está secco, seccura; secca; adv. 
seccamente; boire—, beber mui- 
to vinho sem agua; coup—, pan- 
cada secca; fruit—, estudante 
que não completou o curso; à 
—, sem agua; sem um ceitil; 
tout—, unicamente, sem mais 
nada. 

Nécable adj. qui peut êlre 
coupé. 1| G. zerschneidbar. teil- 
bar. || A. divisible. U E. divisi- 
ble. li I. secabile. II P. divisi- 
vel, susceptível dc se cortar ou 
dividir. 

Nécantc sf. ligne ou surfa- 
ce qui en coupe une aulre. H G. 
Schnittlinie,Secante/. (1 A.se- 
cant. U E. secante. H I. secan- 
te. 11 P. secante. 

Nécatcur sm. instrument 
de jardinage, sorte de ciseaux 
pour couper les branches. (1 G. 
Beschneidwerkzeug n, Baura- 
zange/. || A. proning shears. || 
E. podadera en forma de lije- 
ras. || I. cesoie per potare. |1 
P. tesoura de jardineiro. 

NéceaNlon sf. action de se 
séparer de ceux avec lesquels 
on était uni.||G. Absonderung 
f. H A. secession. U E. sece- 
sión, separación. || 1. secessio- 
ne. 11 P- secesso, separação. 

Nèdia^e sm. action de 
faire sécher. || G, Trocknen n. 
|| A. drying. || E. enjugamien- 
to. DI. asciugaggine, asciuga- 
mento, secchezza. || P. enxu- 
go, secca. 

Nèclic» ou N«klclic sf. genre 
de raollusques de la famille des 
myopsides (sepia). |1 G. Tin- 
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tenfisch m. Sepie/ |) A.cuttle- 
fish. 11 K. jibia ó sepia.fjl. sep- 
pia. 11 I». siba. 

Sécher va. rendre sec; vn. 
devenir sec; — sar pied, se 
consamer d^nnui, deiristesse. 

[| G. trocknea, abtrocknen; 
vn. trocken od. dürr werden; 
— sur pied, vor Langerweile, 
Kurnmer vergehen || A. va. et 
et vn. to dry^ to dry up; — 
sur pied, to linger, to pine 
away. H E. secar, enjugar; vn. 
secarse;— sur pied, consumir- 
se de tristeza, de impaciência. 

11 I. seccare, asciugare; vn. 
seccarsi, appassirsi, inoridire; 
— sur pied, consumarsi dl do- 
lorc, d'impazienza.l| I*. seccar, 
enxugar; vn. seccar-se; defi- 
nhar-se, mirrar-se; impacien- 
tar-se; — sur pied, consumir-se 
de desgosto, de abhorreci- 
mento. 

SécherefiAe sf. état de ce 
ri est éec; état de l'air quand 

est três sec; fig- manière de 
parler avec hauteur, d'un ton 
sec.U Trockenheit; Frostig- 
keit, Schroffheit/JA. dryness. 
JE. scqueiad, sequía; aridez, 

ureza. || I. secchezza, aridità, 
siccità^durezza, scortezia. 1) 1*. 
sequidão, secura, secca, aridez; 
frieza, dureza, aspereza. 

Néchoir sm. lieu ou l*on 
fait sécher du linge, du papier, 
etcJCJ. Trocken-platz, -boden 
m, -naus n. || A. drying-room. 

II E. secadero, tendedero. |11. 
seccatoio, stenditoio. 11 P. en- 
xugadouro, extendedouro. 

Seconil, e adj qui vient 
immédiatement après le pre- 
micr: autrc; eau —, eau forte 
étendue d'eau; sm. Tetage qui 
est au-dessus du pre nier; celui 
qui tient le second rang; offi- 
cier de marine qui vient immé- 
diatement après le capitaine; 
celui qui sert de témoi i dans un 
duel; cn —,sousrautorilé. sous 
la direction d'un autre. || G. 
zweite, zvveites; ander, andere; 
eau—, vcrdiinntes Scheidewas- 
ser; sm. zweiter Stock; Zweite; 
Obersleuermann; Sekundant ; 
en —. ais Zweiter, Unter-... (J 
A. second; edM-, dilutedaqua- 
fortis, lye-water; sm. second 
floor; second; mate; en —, se- 
cond, subordinate. || E. segun- 
do; otro; eau —, agua fuerte de 
segunda; sm. segundo piso de 
una casa; segundo, ayudante, 
leniente; padrino, testigo; en 
—, en segundo lugar, como se- 
gundo. (1 l. secondo; altro; 
nuovo; eau —acqua seconda ; 
sm. il secondo piano; secondo; 
padrino, testimonio; en —, neí 
secondo luogo. 1| P. segundo; 
outro, novo; eau —, agua forte 
diluida; sm. o segundo andar 
de um prédio; o que occupa o 
segundo logar; immediato; pa- 
drinho, testemunha; en—, co- 
mo ajudante. 

8econ«lalre adj. qui ne 
vient qu'en second, qui n'est 
pas essentiel; se dit de Tensei- 
gnement dea lycées et collèges, 
plus éle\é que renseignemcnt 
primaire, et comprenant Telu- 
de du latin, du grec, de Ia phi- 
losophie, etc. II G. zweiten 
Ranges, sekundar || A. secon- 
dary; classícal. || E. secundá- 
rio. d I. accessorio; seconda- 
rio. jj P. accessorio, secundá- 
rio. 
Ü^econilc í/. classe des ly- 

cées et collèges qui précède la 
rhétorique; temps três court; la 
60» partie d'une minute: divi- 
sion d'un cercle; intervalle en- 
tre deux notes qui se suivent; 
coup d'e8crime. H G. zweite 
Klasse, Sekunda; Sekunde/*. || 
A. second class; second; se- 
goon. || E. segunda; segundo. 

(1 la classe mferiore di uma- 
nità o di rettorica; secondo; 

ausa ad intervallo di seconda; 
otta di seconda. || P. a segun- 

da classe; segundo; intervallo 
de um tom; segundo bote. 

^econdenient adv. en 
second lieu. || G. zweitens,zum 
zweiten. || A. secondly. U E. 
secundariamente. || I. seconda- 
mente, in secondo luogo. 1| P. 
em segundo logar. 

Weconclep va. venir en 
aide; servir de second. li G. bei- 
siehen, helfcn, behülflich sein; 
sekundieren. || A. to,second. H 
E. secundar, ayudar, auxiliar. 
III. secondare, assecondare, 

favorire, aiutare. H P. secun- 
dar, ajudar, auxiliar, favorecer, 
ser util a. 

Secouenienl sm. action 
de secouer. U G. Schütteln, 
Rütteln, Umschütteln n. H A. 
shaking, shake. || E. sacudi- 
miento. || I. scossa, scrolla- 
mento. U P. sacudidela, sacu- 
didura. 

ííecourp va remuer forte- 
ment et à plusicors reprises; se 
défaire, s^tfranchir de; donner 
une commotion morale; répri- 
mander, gronder; se —, vr se 
remuer fort ment pour faire 
tomber quelque chose qui in- 
commode; se donner du mou- 
vement. G. schütteln, rütteln; 
abschülteln; ab- werfen, -strei- 
fen; arg mitnehmen; ausschel- 
ten, rütteln; se—, sich schütteln; 
sich rühren. H A. to shake; to 
shake off, to shake from; to 
reprimand; se—, t, > shake one- 
self; to rouse oneself, to move 
about. || E. sacudir; conmo- 
ver, trastornar; dar una sacu- 
dida, reprender; se sacudir- 
se; menearse, darse prisa. (11. 
8Cuotere,agitare,croIlare; com- 
muovcre, turbare; riprendere; 
se —, agilarsi, muoversi. H p. 
sacudir, agitar, abanar, abalar; 
libertar-se, emancipar-se; com- 
mover; reprehender; se —, agi- 
tar-se, mover-se. 

i^ccoriiiicnt sm. secone- 
ment. 

^ecournble adj. qui se- 
court, qui aime à secourir les 
autres. (1 G. hülfreich, helfend; 
dienstfertig, willfáhrig. || A. 
helpful, helping, charitable, 
ready to help. || E. caritalivo, 
compasivo, bienhechor. i| 1. 
soccorrevole. || P. soccorre- 
dor, compassivo, caritativo, 
bemfeitor. 

Secourir va. venir en ai- 
de, tirer d^mbarras, de péril. 

H G. helfen, beistehen, bei- 
springen; zu Hülfe kommen, 
aus der Not helfen. || A. to suc- 
cour, to help, to aid, to assist, 
to relieve. || E. socorrer, ayu- 
dar, asistir. || I. soccorrere; 
a-utare. || P. soccorrer, auxi- 
liar, assistir a. 

Spcoiitm sm. action de se- 
courir, aide que ron donne; ce 
oui sert à secourir; troupes que 
I on envoie au secours d'un gé- 
néral, d'une ville assiégée. 1) G. 
Hülfe; Hülfsleistung, Unter- 
stützung /, Beistand m; Hülfs- 
truppen f. pl., Verstârkung f. 

|| A. succour. || E. socorro, 
ayuda, asistencía, auxilio. || I- 
soccorso, aiuto. (1 P. soccorro, 
auxilio, ajuda, assistência, 
ap úo, protecção. 

t^ecousMe sf. ébranlement 
de ce qui est secoué; fig. cause 
de trouble moral ou politique. 

II G. Erschütterung f, Stoss, 
Schlag m. || A. shake; blow, 
stroke. |1 E. sacudida, agita- 
ci<5n, sacudimiento, bamboleo. 
|| I. scossa, scrollo. || P. aba- 

lo, agitação forte, stcudidura; 
tremor; balanço; revez; ataque. 

Secrel sm. ce qui doit etre 
tenu secret; discrétion, silence 
sur une chose confiée; procédé 
connu dune seule personne, 
d'une seule nation; moyen par- 
ticulier pour réussir; mécanis- 
me, ressort cachê; cellule dans 
laquelle on enferme un prison- 
nicr sans le laisser communi- 
quer avec qui que ce soit; en—, 
secrètement, sans témoins. |! 
G. Geheimnis; Geheimmittel n; 
geheime Feder/'.Geheimgefâng- nis n; en—. im Geheimen, hcim- 
lich-HA. secret; secrecy; secret 
spring; secret drawer; cio se 
cuslody, close confinement; en 
—,sccretly, privately, in secret. 
|| E. secreto; incomunicacidn; en—> cn secreto. || I. segreto; arcano; congegno; segreta; en 

—» in segreto. (] P. segredo, 
arcano; discrição, silencio; es- 
conderijo; en—, em segredo, 
conüdencialmente. 

^ Necret, ète adj. ce que 
Ton tient cachê; qui "dissimule. 

U G. geheim, heimlich, verbor- 
gen, verschwiegen. H A. secret. 

U E. secreto, oculto, escondi- 
do. || I. segreto, secreto, occul- 
to. ü P- secreto, occulto; cala- do, reservado, discreto. 



712 SEC 

Secrétalre sm. celui qui 
ecrit sous la dictéedequelqu^n, 
qui se charge des écritures et 
de la correspondance d'un au- 
tre; celui qui redige les proces 
verbaux d'unc asssmblée; sorte 
de bureau à serrer les papieis. 

11 G. Sekretâr; Schreibtisch m. 
i; a. secretary; writing-desk, 

bureau. U E. secretario; escri- 
tório, papelera, bufete. H I. se- 
cretario, secretario; scrivania. 

11 p. secretario; secretária, pa- 
peleira, carteira, escrivaninha. 

Nccrctttlre sm. oiseau de 
proie de la famille des gypogé- 
ranides (gypogeranus ser-pen* 
tarius), appelé aussi serpentai" 
re. d G. Sekretâr, Sehfangen- 
adler m. U A. secretary-bird, 
secretary. || E. buitre de Ias 
grulhas, secretario, ave de la 
suerte, gipogerano serpentario. 
|| I. segretario. U P. secreta- 
rio, serpentario. Hccrclnlrerle sf. lieu ou 
les secrétaires d'une adminis- 
tration font et délivrent les 
expéditions d'actes dont ils 
gardentles minutes.H G. Kanz- 
lei /.1| A. secretary^ office. U 
E. secretaria. HI. segreteria. 

U P. secretaria. 
Hecréliirlatím. fonctions 

de secréiaire; burcaux oü sont 
gardés les papiers d^ne admi- 
niAration. 11 Sekretariat n; 
Kanzlei /. U A. secretaryship; 
secretary's office. || E. secreta- 
ria. U I. segretariato; segrete- 
ria. Ü P. secretariado. 

Hécrèler va. opérer la 
secrétion. U G. absondern, aus- 
scheiden. H A. to secrete, to 
secern. || E. secretar. 1) 1. far 
secrezione. U P. scgregar. 
Nécréteur, trVee.adj, qui 

cst Tagent d'une sécrétion. || 
G. absondernd, ausscheidend. 

H A. secreting, secrctory. H E. 
secretorio. |11. secretore. g P. 
secretor, secretorio. 

Hécrètton sf. propriété 
qu^nt certains tissus organi- 
ques de produire des liquides 
particuliers ÜG. Absonderung, 
Sekretion /. H A. secretion. H 
E. secrecion. gl. secrezione. j| 
P. secreção. 

^écrctolre adj. qui a 
rapport aux sécrétions. (1 G. 
absondernd, Absonderungs-... 

11 A. secretory. || E. secretorio. 
111. secretorio. g P. secreto- 

rio. 
ttectalre sm. membrc 

d^ne secte; partisan d'une 
doctrine, d'un système. g G. 
Sektierer, Anhânger m. g A. 
sectary, sectarian. || E. sectá- 
rio. ) seltario. || P. sectário, 
partidário. 

Nectateur sm. celui qui 
professe les opinions d'un phi- 
losophe, d'un chef de secte. 1) 
G. Anliânger, Bekenner m. g 
A. scctator, votary, follower. 

H E. sectário, secuaz. g I. set- 
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tatore, seguace. g P. sectário, 
sequaz. 

Hecte í/. ensemble de per- 
sonnes qui font profession 
d'une mêrae doctrine; ensemble 
de ceux qui suivent une opi- 
nion accusée d'hérésie ou d er- 
reur. || G. Sckte/. g A. sect. || 
E. secta. || I. setta. g P. seita. 

^ecteur sm. partie d'un 
cercle comprise entre deux 
rayons et Tare qui lesréunit; 
instrument d'astronomie; por- 
tion déterminée d'une encemte 
fortificé, sous le commande- 
ment d'un officier supétieur. || 
G. Scktor, Kreisausschnitt m; 
astronomisches Instrument n; 
unter dem Kommando eines 
Offiziers stehender Teil einer 
befestigten Umwallung. g A. 
sector. D E. sector.gl. settore. 

1) P. sector. 
Nectlon sf^ action de cou- 

per, endroit oü une chose est 
coupée; division, catégorie(d'un 
livre, efun ouvrage, d'un cias- 
sement); moitié d^n peloton 
ou dune compagnie d'infante- 
rie. g G. Durchschneidung f, 
Schnitt; Abschnitt m, Abtei- 
lung /; Halozugm. 11 A. section. 
g E. sección; mitad de una 

companía ó pelotón. g I. sezio- 
ne. 1| P. secção; córte. 

Hectlonner va. diviseren 
plusieurs panies ouaections. || 
G. ab-, ein-teilen. g A. to di- 
vide, to form into scctions |) 
E. fraccionar, dividir, g 1. di- 
videre, spezzare. g P. dividir, 
fraccionar. 

Méculalre adj. qui se fait 
de siècle en siècle; âgé d'un 
siècle ou três âgé.fG. hundert- 
jâhrig, hundertjãhrlich ; sehr 
alt, bemoost. g A. secular; an- 
cestral, centenarian, ancient. || 
E. secular, g I. secolare. || P. 
secular. 

Né c ii I a r I w a 11 o n sf. 
action de séculariser. || G. 
Weltlichmachung, Sâkul ari- 
sierung /. !| A. secularization. 
|| E. secularización. || I. seco- 

larizzazione. g P. seculariza- 
çáo. 

Hérulariaer va. rendre 
séculier. g G.weltlich machen, 
sâkularisieren. || A. to secular- 
ize. g E. secularizar. g 1. se- 
colarizzare. g P. secularizar. 

NécnlarfCé sf. átat du 
clergé séculier; lurisdiction 
cTune église pour le temporel. 
|| G. weltliche Gerichtsbarkeit 
/. g A. secularity- II E. secula- 
ridad, || I. secularilà. g P. se- 
cularidade. 

Nèculler, lère adj. et í. 
se dit des ecclésiastiques qui 
ne vivent pas dans les commu- 
nautés comme lesreligieux;qui 
n est pas engagé dans les or- 
dres; laique. g G. weltlich; 
Weltgeistliche m. || A. secular; 
layman. || E. secular; seglar, 
laico, lego. t| I. secolare, mon- 
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dano, laico. g P. secular, tem- 
poral, civil, leigo. 

fecundo adv. seconde- 
ment, en second lieu. g G. 
zweitens. g A. secondly. g E. 
segundamente, g I. secondo, in 
secondo luogo. || P. em segun- 
do logar. .iff , Nécurité sf. tranquilllté 
d'esprit produite par la con- 
fiance. g C. Sichcrheit, Sorg- 
losigkeit, Gemütsruhe /. || A- 
security, secureness. g E.segu- 
ridad. g ■- sicurità, sicurezza. 

11 P. segurança, confiança, tranquillidade de espirito. 
f-iédutlf, Ivc adj. qui cal- 

me la douleur.gG. beruhigend, 
besânfligend, schmerzstillcnd. 

|| A. sedative. || E. sedativo, g 
I. sedativo, calmante, g P. se- 
dativo. calmante. 

^édentafre adj. qui se 
tient presque toujours chez 
soi, qui sorl peu. j| G. slets zu 
Hause sitzend, eingezogcn. g 
A. sedentary. g E. sedentário. 
|11. sedentário, casalingo. g 
P. sedentário, caseiro.^ 

Nédimrnt sm. dépôt for- 
mé au fond d'un liquide; ma- 
tières que les eaux ont laissées 
en se relirant. 11 G. Bodensatz, 
Satz rn.gA. sediment, settlings, 
lees, dregs. g E. sedimento, g 
I. sedimento, g P. sedimento, 
deposito. 

.Nédimentalrc adj. qui a 
le caractère de sédiment. g G. 
satzartig, abgelagert, aufge- 
schwemmt. H A. sedimentarv. 

U E. sedimentario. || sedi- 
mentado. g P. sedimentar. 

Médldeux, e«i«c adj. et 
s. qui fait une sédition; q u i 
prend part à une sédition; qui 
pousse à Ia sédition. HG. aufrüh- 
rerisch; empòrerisch, unruhig, 
Aufruhr stiftend;Aufruhrstifler, 
Aufhetzer, Aufwiegler m. || A. 
seditious. g E. sedicioso. g 
sedizioso.gP. sedicioso, revol- 
toso. 

Sédition sf. emeule popu- 
laire, révolte contre Tautorite 
établie. II G. Aufruhr, Aufstand 
m. g A. sédition. g E. sedición. 

|| I. sedizione. g P. sediçao. _ 
.NcducteMr adj. et s. qui 

séduit, qui fait tomber en er- 
reur, en faute. g G. verführe- 
risch, Verführungs-...; Ver- 
sucher, Verführer m. g A. se- 
ducing, seduetive; seducer. g 
E. seduetor. || seduttore. 

li P. seduetor, tentador. 
Nèduction sf. action de 

séduire; attrait vif, irrésistible. 
11 G. Verführung f; Reiz, Zau- 

ber m, Lockung /. g A. seduc- 
tion, seducement. || E. seduc- 
ción. g ■- seduzionc. g P. se- 
ducçáo, atlractivo, encanto. 

Néilnire va. induire en er- 
reur, faire tomber en faute; ga- 
gner par un attrait irrésistible. 

11 G. verführen, hinreissen; 
rühren, bezaubern. g A. to se- 
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duce; to charra, to captivate, to 
win. || E. seducir, enganar, 
pervertir. 1| I. sedurre, ingan- 
nare.-corrompere; piacere. |1 P. 
seduzir, corromper; altrahir, 
captivar. 

^iédiiíNant, e adj. qui se- 
duit, qui gagne par un attrait 
irrésistible. [|G. verführerisch, 
hinreissend, verlockend. U A. 
seduclive.il E. seductivo, atrac- 
tivo, encantador, y 1. seducen- 
te, persuadente, allettante. || 
P. seductor, encantador, altra- 
ctivo, persuasivo. 

f^e^iuent sm. portion de 
cercle comprise entre un are et 
sa corde. 1| G. Segment w; 
Abschnitt m. || A, segment. U 
E. seg nento. || I. segmento. 

II P. segmento. 
^iéifré^ation sf. action 

de séparer, de metlre à part. 
II G. Absonderung /. D A. se- 

gregation. H E. segregación, 
separación. || I. segregamento, 
separazione. y P. segiegaçáo, 
separação. 

^eiche s/. sèche. 
, Sélde sm. •ectateur fanati- 
qae. i| G. Seide m. || A. zealot, 
fanatic. li E. seide. || I. seid, 
settario fanatico. |i P. seide, 
sectário, partidário fanatico. 

Seitfle sm. plante de la fa- 
mille des graminées (secale 
cereale). || G. Roggen m. j) A. 
rye 1| E. centeno. |] ■• segale, 
segala. 0 P. centeio. 

Nei4;neiir sm. autrefois, 
possesseur d'un fief, d'unc ter- 
re; aujourd'hui, le plus distin- 
gué d'un pays par le rang, la 
richesse; Le—,Dieu; Notre—, 
Jésus Christ; le Grand-—, le 
sultan; vivre en —, magnifique- 
ment; faire le—, prendre des 
airs au-dessus de sa condition. 

11 G. Herr, Gebieter; vornch- 
mer, adliger Herr; I<e—, Gott, 
der Hôchste, der Allmachtige; 
Notre—, unser Heiland, der 
Erlôser; leGrand—, der Gross- 
herr, (Gross-jSultanínVreen—, 
auf einem hohen Fusse leben ; 
faire le —, den grossen Herrn 
spielen. II A. lord; Le-, lhe 
Lord; Notre—, our Lord; le 
Grand—, the Grand Seignior, 
the Sultan; vivre en - , to live 
like a lord;./"arrete—, to play 
the lord. II É. senor; I*—, el 
Senor; Notre—, nuestro Sehor, 
Cristo; le Grand—, el Gran 
Senor, cl Gran Turco; vivre en 
grand—, vivir á lo grande, á 
10 duque; faire le grand—, 
darse importância, aparentar. 
111. signore; padrone: Le — , 

11 Signore; Notre — , il nostro 
Signore Gesü Cristo; le Grand 
—, il Gran Signore; rrVre en 
—, vivere da gran signore; 
faire le—, arrogarsi, assu nersi, 
affettare, allacciarsela.il P. se- 
nhor, proprietário; soberano; 
fidalgo; Le—, o Senhor, Deus; 
Notre —, Nosso Senhor Jesus 

Christo; le Grand — , o Grão 
Senhor, o sultão; vivre en—, 
viver á larga; faire le—, dar- 
se ares, tornar-se importante. 

Sclfçneuriagc sm. droit 
qu^n seigneur prélevait sur Ia 
fabrication des monnaies. |l G. 
Schlagschatz m. 1| A. seign- 
iorage. (j E.senoriage. || 1. mo- 
netaggio. || P. senhoriagem. 

^oi^neurial, e adj. qui appartient au seigneur. H G. 
herrschaftlich, lehnsherrlich. 0 
A. seigneurial, lordly. H E. se- 
norial, dominical. |] I. signo- 
riale, signoresco. ||P. senho- 
ria I, 

ílielKnciirie sf. droit, 
puissance, autorité d'un sei- 
gneur; titre d honneur de cer- 
tains dignitaires. |] G. Lehns-, 
Grund-, Guts-, Landes- Herr- 
lichkeit; Herrlichkeit f. H A- 
seigniory; lordship. (I E. seno- 
rio; senoria. |! I. signoria. H 
P. senhorio, feudo; senhoria. 

í^cille sf. scau de bois. || 
G. Holzeimer m. |] A. bucket. 
|| E. cubo. || I. secchia, ma- 

stello. 1| P. celha. 
Neln sm. partie anterieure 

de Ia poitrine; /i'^. ce qui enfer- 
me, partie inténeure. || G. Bu- 
sen m, Brust /; Schoss m, Herz 
n, Mitte /. (1 A. bosom, breasl; 
midst, heart, H E. seno, pechos; 
médio, interior. || I. seno, pet- 
to; grembo, cuore, centro. || P. 
seio; peitos; ventre materno; 
centro, meio. 

NeIne sf. sorte de filet de 
pêche.UG. Sãge-,Schlcpp -netz 
n. U A. seine, drag-net. || E. 
buitrón. H I. erpicatoio, rez- 
zuola. || P. rede de arrastar. 

Neiiiv sm. signalure au bas 
0*00 acte; —vrivé, signature 
qui n'a pas éte donnéc en pré- 
sence d'un offi:ier public. (1 G. 
Namensunterschrift; —privé, 
Privatunterschrift /.(IA. signa- 
ture; —privé, privy seal. || E. 
firma; —privé, firma simple || 
I. firma, segnatura; —privé, 
segnalura pnvata. H P. firma, 
signal, assignatura; —privé, as- 
signatura não legalizada. 

Neixc adj. num. dix et six; 
seizième; sm. le nombre seize; 
le seizième jour du mois. (J G. 
sechzehn; sechzehnte; sm. 
Sechzehn f; Sechzehnte m. y 
A.adj. t\sm. sixteen; sixteenth. 
|| E. diez y seis; décimosexto; 

sm. cl dia 16 dei mes. U I. sedi- 
ci; scdicesimo; sm. sedici; il sc- 
dicesimo giorno. [1 P. dezeseis; 
décimo sexto; sm. o numero 
dezeseis; o dia dezeseis do mez. 

Nei^fème adj. ord. de sei- 
ze; sm. la seizième partie d'un 
tout.ll G. sechzehnte; sm. Sech- 
zchntel n. || A. adj. et sm. six- 
teenth. || E. décimosexto. HI. 
sedicesimo; sm. la sedicesima 
parle. U P. décimo sexto; sm. 
a décima sexta parte. 
Neiselènieiucnl adv. en 

seizième lieu.JIG. sechzehntens. 
U A. sixteenthly. |I E. en déci- 

mosexto lugar. D 1. in sedice- 
simo luogo. H P. em décimo 
sexto logar. 

Néjour sm. residence plus 
ou moins longue dans un lieu 
oü Ton reside. || G. Aufenthalt 
m, Verweilen, Weilen n; Sitz 
m. ([A.residence, abode, dwell- 
ing, habitation. H E.,mansión, 
parada, residência; morada, ca- 
sa, habitación. |] I. soggiorno- 

11 P. residência, morada, habi- 
tação, mansão, vivenda, esiadar assistência, demora, 

i Néjouriier va. demeurer 
■ quelque temps dans un lieu. || 
j G. sich aufliallen, verweilen, 
I weilen, bleiben.HA. to sojourn, 
j to reside, to stay, to remain. 
i || E. morar, vivir, residir, ha- 1 bitar. || I. soggiornare. [1 P- 
' morar, residir. 
I Nel sm. substance friable 
i soluble dans Teau, dont on se 

sert pour assaisonner les ali- 
ments; forps résultant de la 
combinaison d'un acideetd'une 
base; jig. finesse, piquant, ce 

: qui donne de Tatirait. || G. 
Salz n, feinerWitz m. |] A- 
salt; pungency, smartness, wit. 
|| E. sal. || I. sale; motlo spi- 

ritoso, arguzia. || P. sal; chis- 
te. graça. 

Nélecllon í/; choix d'anj- 
maux ou de végétaux destines 
à perpétuer dans une espèce 
certaines particularites dWga- 
nisation. || G. Zuchtwahl f. H 
A.>8election. H E. selección^ Ü 
I. sceglimcnto. 11 P. selecção. 

Nclcnlie sf. sulfate de 
chaux. H G.Selenit m. [1 A. sel- 
enite. |i E. selenila. || I. sele- 
nite. II P. selenita. 

NélénoKi*u|»hlc sf. des- 
cription de la lune. H G. Mond- 
beschreibung f. \\ A, seleno- 
graphy. H E. selenografía. || 1. 
selenografia. |] P- selenogra- 
phia. Nelles/". sorte de siège qu'on 
met sur le dos d'uncheval, d'un 
âne, que Ton veut monter; éva- 
cuation par lesvoiesnaturelles; 
aller àla—, à la garde-robe. 
H G. Saltei; Stuhl m,Sluhlent- 
lecrung /; aller à la —, zu 
Stuhle, auf den Abtntt gehen. 

II A. saddle; stool, evacualion, 
dejection; aller à la —, tohave 
relief of lhe bowels. II E. silla; 
evacuación, curso; aller à la—, 
ir ai retrete, al sillico. II. sella; 
seggetta, predella; aller à la—, 
andare alia seggetta, andare 
dei corpo. || P. sella, sellim; 
evacuação; aller à la —, ir á 
privada. 

Neller va. mettre une selle 
sur un cheval, sur un âne, etc. HG.satteln.ll A. to saddlejl 
K. ensillar. 1| I. sellare. B r- 
sellar, por a sella ou o seUin» 
(n'um cavallo, etc.). jd . Nellerie sf. commerce, m- 
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dustrie du sellier; lieu ou l'on 
serre les sellesellésharnais des 
cheraux. 1| <i. Sattlerhandwerk 
n; Sattel oi. Geschirr- kammer 
/. (1 saddlery, harness- mak- 
ing; saddle^-room. \\ K. guarni- 
cionería; guarnés. (11. selleria. 

U 1*. sellaria. 
Hei lei te sf. petit siège de 

bois sur lequel^ on faisail as- 
seoir un accusé que Ton inter- 
rogeait; boite de décrotteur; 
panie d une charrue, sur la- 
quelle le timou est appuyá; te- 
nir quelquun sur la faire 
des questions à quelqu'un pour 
Fobliger à déclarerccquUl vou- 
drait tenir secret. I| Ci. Arme- 
sünderscheme! m;Sunderstühl- 
chen n; Schuhputzerkasten m: 
Pflugstôjkchen n; tenir quel- 
qu'un sur la—, Jdn. scharf aus- 
tragen, ihm hart mit Fragen 
zusetzen U A. settle,seal;shoe- 
black's box; collar; tenir quel" 
qu'un sur la to cross-ques- 
tion a person. 11 E. banquillo; 
banqueta; caj<5n de limpiabo- 
tas; tenirquelqtiun sur 
la —, estrechar A alguno, mo- 
lestarle conpreguntas. || l.pre- 
della; cassetta da lustrastivali; 
scanello; tenir quelqrfun sur la 
—, trattencre uno a bada per 
iscalzarlo. !| I*. banco; esca- 
bello, mocho, tamborete; caixa 
jnde o engraxador mettc as es- 
covas e a graxa; cabeçalho do 
arado; tenir quelqiCun sur la-*, 
apertar alguém com perguntas. 

Helller sm. ouvrier qui 
fait des selles, des harnais. fl 
Ci. Sattler m. || A. saddler, 
saddle-maker. || E. sillero, 
guarnicionero. H 1. sellaio. || 
1*. selleiro ou corrieiro. 

Helon prép. eu égard à, 
conformément à. H Cl. nach, )e 
nach, zufolge, vermõge. jj A. 
according to, agreeably to. H 
E. según, con arreglo á, con- 
forme á, á proporción de. || I. 
secondo, conforme, a norma. IJ 
P. segundo, conforme. 

Heinaille sf. action de 
semer les ^grains; sf. pl. les 
grains senés; temps oü l'on 
ensemence les terres. Jj Saat 
f; sf. pl. Aussaat; Saatzeit/. 1| 
A. sowing, sed, sowing- seed; 
seed- time. II E. siembra; se- 
mentera. || I. seminazione. H 
P. sementeira; o tempo da se- 
menteira. 

He ma In o sf. période de 7 
jours, du lundi matm au diman- 
che sqir; suite de 7 jours; tra- 
vail d^ne semaine, prix de ce 
travail || €■. Woche; Wochen- 
arbeit f, Wochenlohn m. || A. 
week; week^ work ; week^ 
wages. 11 E. semana. U 1. setti- 
tnana. || P. semana. 

Hemiiinier, lèrc s. ce- 
lui, celle qui est chargé d'un 
travail durant une semaine. U 
Cí. Wfichner, Geistlichcr, 
Schauspieler m, der die Woche 

hat. 11 A. person on duty for 
the week. (1 E. semanero. 11 I. 
ebdomadario. H P. semanário. 

Hérnapliore sm. sorte de 
télégraphe élabli sur les côtes, 
à Tusage des navigateurs. || Cl. 
Küstentelegraph, Semaphor m. 

H A. semaphore. U E. semáfo- 
ro. || I. semáforo. H P. sema- 
phoro. 

Hemblablc adj. qui est de 
même apparence ou de même 
nature; sm. un homme par 
rapport à un autre homme. U 
Ci. âhnlich. gleich, gleichfõr- 
mig; sm. Mit-, Neben-mensch 
m. 1| A. like. resembling, simi- 
lar; sm. fellow- creature, fel- 
low- man. H E. semejante. |1 I. 
simile, somlgliante. H P. «eme- 
Ihante, parecido; sm. seme- 
lhante. 

Hemblanl sm. apparence; 
faire—, simuler. 1| d. Schein, 
Anschein, Anstrich m; faire 
—, sich den Schein geben, sich 
stellen. || A. appearance. see n- 
ing, semblance; faire — , to 
pretend. U E. apariencia; faire 
—, fingir, aparentar. (1 1. sem- 
blante, sembianza; faire—, far 
sembiante. || P. semblante, 
apparencia; faire —, fingir, pa- 
recer. 

Hembler vn avoir Tair, 
Tapparence de; il semble, on 
peut croire que; il me semble, 
je crois. || d. scheinen, den 
Anschein haben; aussehen, 
(einem) vorkoramen; il semble, 
es schcint; il me semble, mich 
dünkt. d A. to appear, to seem, 
to look; il semble, it seems; 
il me sem le, it appears to 
me. U E. parecer; il semble, 
parece; il me semble, me pare- 
ce que. U 1. sembrare, parere; 
il sembley sembra; il me sem le, 
mi sembra. II P. parecer, ter 
apparencia de; il semble, pare- 
ce; il me quer-me pare- 
cer. 

Hcniélologtle sf. partie 
de la médecine qui traite des 
signes indicatifs des maladies. 

II d. (Krankheits-) Zeichen- 
lehre, Semiotik /. H A. semeiol- 
ogy, semeioties. li E. semeyo- 
logia. H I. semeiologia. || P. 
semiologia. 

Hcmèloliquc sf. sémeio- 
logie. 

HemHIe sf. le dessous 
d^nechaussure. ) d. Sohle f. || 
A. sole. || E. suela. )| I. suola. 

D P. sola. 
Hemencc sf. tout ce qui se 

sème; /íg. cc qui doit produire 
un certain etfet. (| d. Same m, 
Saat /; Keim m, Ursache/: il 
A. seed- corn; seed. \\ E. si- 
miente; se nilía. H I semenza, 
semente. || P. semente; ger- 
men, origem, motivo. 

Hemen-conlrit sm grai- 
ne vermifuge. 1) d. Wurmsame 
m D A. semen-contra, worm- 
seed. |j E. contra-semen, ver- 

mifugo. jj I. semen contra, se- 
menzina, || P. semen-contra, 
verraifugo. 

Hemer va. mettre en terre 
(du grain qui doit germer); fig. 
répandre de tous côles; distn- 
buer. |1 d. sâen, aussãen; aus- 
streuen; verbreiten, ausspren- 
gen. || A. to sow; to spread; to 
propagate. H E. sembrar. (j I. 
seminare; spargere, spandere. 
|| P. semear; espalhar, espar- 
gir, disseminar. 

Hemeatre sm espace de 6 
rnois conséculifs; congé de 6 
mois; rente, pension qui se 
paye tous les 6 mois. || d. hal- 
bes Jahr, Halbjahr, Semester n: 
halbjâhriger Uilaub m. U A. 
half-year, six months; six 
months'furlough.||B. semestre, 
licencia de seis meses. || I. se- 
mestre. |1 P. semestre; licença 
de seis mezes; rendas, venci- 
mentos aos semestres. 

Hemefilriel, elle adj. 
aui a lieu chaque semestre; qui 

ure 6 mois. f| d. halb- jânr- 
lich, -jâhrig. J|A. half-yearly, 
semi-annual. 11 E. semestral. 

|| I. se neslrale. (j P, semes- 
treiro, semestral. 

Hemcwfrler sm. militaire 
qui a un congé de 6 mois. U d. 
auf sechs Monat Beurlaubte m. 

II A. soldier absent on a six 
monlhsTurlough. 11 E. militar 
que se halla con l!cencia tem- 
poral de seis meses. || I. semes- 
tre. H P. militar que está com 
licença de seis mezes. 

Hemeur sm. celui qui sème 
(au propre et au fig ).|l Cl. Sâer; 
Ausstreucr, Verbreiter m. 1) A. 
sower. || E. sembrador; propa- 
gador. || I. seminatore. 1| P. se- 
meador; propagador, distribui- 
dor. 

Heml prép. demi. H d. 
halb-... ,zurHãlfte. || A. semi, 
half, demi. H E. semi, médio, (j 
I. mezzo,mctà.i| P. semi, meio. 

Hcmillant, o adj. qui est 
três vif et três gai. H d. ãus- 
serst lebhaft,quecksilbern, mut- 
willig.dA.iively, brisk, spright 
ly. U E. vivaracho; vivaz, ale- 
gre. II 1. irrequieto. 1| P. vivo e 
alegre, buliçoso. 

Hcminalre sm. établisse- 
ment ccclésiastique dans lequel 
on prépare des jeunes gens à 
cnlrer dans les ordres; Tensem- 
ble des jeunes gens qui sont 
dans un séminaire. U d. Semi- 
nar n. H A. ecclesiastical semi- 
nary. 11 E. seminário. HI. se- 
minário. il P. seminário. 

Hcmlnal, e adj. qui a rap- 
port à la semence. H d. Sa- 
men--.- II A. seminal. \\ E. se- 
minal. || I. seminale. H P. se- 
minal. 

HéminurlNtc sm. élève 
d'un séminaire. H d. Semina- 
rist m. d A. seminarist. [1 E. 
seminarista. || I. seminarista. 

U P. seminarista. 
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Nemis sm. action de semer; 
plant provenant de graines se- 
-nées. lG. Besamung, Aussaat; 
Samen-beet n, -flor m.|| A.sow- 
ing; seed-plot. || K. semille- 
ro; plantei. 11 I. il seminare; se- 
menzaio. || I*. sementeira, se- 
meadura; viveiro de plantas se- 
meadas. 

^émite sm. nom donne à 
certains peuples deTAsie, con- 
sideres com ne desccndants de 
Sem, fils ainé de Noé. H G. 
Scmit m. || A» Shemite. |1 E. 
semita. H I. semita. \\ P. se- 
mita. 

^iéniitiquc adj. qui ap- 
partient aux sémites. jl G. se- 
mitisch. Ü A. Shemiiic. || E. 
semítico. 1| I. semiti-o. H P. 
semitico. 

8éniolr sm. sac oü le se- 
meur met le grain pour le se- 
mer; machine à semer le grain. 

II G. Sâesack m, Sâetuch n; 
Sãemaschine f. |l A» seed-lip, 
seed-lop; drill- machine. || E. 
saco ó costal en que el labra- 
dor lleva el grano que debe 
sembrar; sembradera. I. sacco 
di seminazioni; seminaloio. H 
P. sementeiro; semeador me- 
chanico. 

N c m o ii c c sf. avertisse- 
menl mêlí de rcproches || G. 
Strafpredigt, Ruge, Warnung 
f, Verweis m. || A. reprimand, 
lecture. || E. sobarbada, re- 
prensión. U I. ^ammonizione. t| 
P. reprehensao^ admoestação 
severa, reprimenda. 

^emoncer va. faire une 
semonce, réprimander. || G. 
eine Strafpredigt halten, einen 
Verweis erteilen, ausschellen. 

11 A, to reprimand, to lecture, 
to scold. 1) E. amonestar, ser- 
monear. (j I. ammonire, 1| P. 
reprehender.admoestarcom se- 
veridade. 

H e m o ii I e sj. blé moulu 
beaucoup moins fin que la farine; 
pâte faite avec le blé ainsi mou- 
lu. || G. (Nadei-) Grles m; 
Kõrnernudeln /. pl || A, semo- lina, se noula. || E. sé nola. II 
I. semolino, semoletta. (1 P. 
semuia. 

Mpiiipor-virciiM sm. sorte 
de chcvre-fcnille qui porte tou- 
re Tannée des feuilles et cies 
fleurs. || G. I imergrün n. (1 A. 
sempervirens. H E. especie de 
madreselva H I. sempreverde. 

H P. madresilva. 
Nompllernol, ellc adj. 

qui dure toujours, qui ne cesse 
pas. |1 G. ewig. immerwfthrend. 

11 A. sempiternal. |1 E. sempi- 
terno. (| l. sempiterno. || P- 
sempiterao. 

Néuut sm. assemblée de 
patriciens dans Tanc. Rome; 
l'une des deux Chambres qui 
forment Ia représentation na- 
tionale dans les Etats parle- 
mentaires; lieu ou se réunit le 
Senat. || G. Senat m; Senats- 

gebaude n. 1| A. senate. H E. 
senado. || I. senalo. H P. se- 
nado. 

^lénateiir sm. membre 
dunSénat. || G. Senator,Rats- 
herr m. || A. senator. H E. se- 
nador. || I. senatore. H P. se- 
nador. 

SénatorerleíA terre 
dont les revenus étaicnt assi- 
gnés pour la pension dhm sé- 
nateur, sous le premier empi- 
re. || G. Senatorensitz m, Dola- 
tion /"eines Senators. (j A. se- 
nator^ land. 11 E. senadurja. || 
I. senatoreria. || P. terra usu- 
fruída por um senador. 

Nénutorial. e adj. qui 
appartient au sénateur. U G. 
senatorisch, ratsherrlich. H A. 
senatorial, senatorian. H E. se- 
natorio. || I. senatorio, da se- 
natore. D P. senatorial. 

Hénntorlen, lenne adj. 
qui est du sénateur. H G. sena- 
torisch, Senatoren-... H A. 
senatorial, senatorian. || E. se- 
natorio. 1| I. senatorio. || P. 
senatorial. 

^ènatrlce í/ femme d'un 
sénateur. |1 G. Senatorin f 1| 
A. senator's lady. H E. sena- 
dora, p 1. senatoressa. H P. a 
mulher de um senador. Nénatuw-eonwulte sm. 
autrefois, décision du sénat ro- 
main; en France, décret émané 
du Sénat sous le premier et )e 
second empire. || €>. Senats- 
beschluss m, Senatuskonsult n. 

11 A. senatus-consultum. || E. 
senadoconsulto. H I. senatus 
consulto. l| P. senatus-consul- 
to. 

sm. plante de Ia famil- 
le des légumineuses (cassta sen- 
va). |1 G. Sennesblalterstrauch 
m. || A. senna. U E. sen.l|I. 
sena H P. sene. 

Hcnéchal sm. officier 
royal qui rendait la justice au 
nom du roi. || G. Seneschall, 
Landeshauptmann. || A. senes- 
chal. H E. senescal. || I. sinis- 
calco. H P. senescal. 

Nénéch««i««ce sf. éten- 
due de la juridicMon d'un ^né- 
chal; lieu oü siégeait un séné- 
chal-IIG. Gerichtssitz m, Land- 
gericht n. II A. seneschaTs ju- 
risdiction. 11 E. senescalia. H I. 
siniscalcato. j) P. jurisdicçao 
do senescal. 

Neneçon sm. plante de Ia 
famüle des composées (senecio 
vulgans). D G. Baldgreis m, 
Kreuzkraut n. II A, gronnd-sel, 
ragwort. H E. yerba cana, bon- 
varon. II cardoncello, spelli- 
ciosa. 11 P. tasneirinha. 

Nenellr sf. fruit de l aubé- 
pine. H G. Weissdorn-, Hage- 
dorn- beere r H A. haw. U E. 
baya de acebo. |1 I. bacca di 
berbero. 1) P. baga de azevi- 
nho. 

Henesitre adj. gaúche. 1| 
G. links, links befíndlich. || A. 

left H E. siniestro, izquierdo. 
III. sinistro, manco. || P. es- 

querdo. 
ménevé sm. bot. moutarde. 
Nénilc adj. qui tient à la 

vieillesse.i G. greisenhaft, dem 
Greisenalter eigen. P A. senile. 
|| E. senil. 111. senile. U P. se- 

nil. 
Nén i I i(é íf. affaiblissement 

du corps et de Tesprit produit 
par la vieillesse. || G. hohes 
Alter n. || A. senility. H E. se- 
nilidad, vejez. || I. vecchiaia. 

|1 P. senilidade, velhice. 
Neiií» sm. chacune des facul- 

tés parlesquelles lesêlresanimés 
reçoivent Timpression des ob- 
jets extérieurs; faculté d eprou- 
ver le plaisir; faculté de com- 
prendre, d'apprécier; significa- 
tion; opinion, sentiment; ma- 
nière de considérer, çoint de 
vue; chacun des cô^és dune 
chose, d'un corps; bon—, droi- 
te raison; —commun, faculté de 
juger commune à tous les hom- 
mes; — dessus dessous, dans un 
grand désordre; —devant der- 
rière, de manière que ce qui 
était devant se trouve derrière. 

H G. Sinn m: Sinnlichkeit f; 
Verstand m; Bedeutung; Mei- 
nung; Richtung, Seite f; bon—, 
—commun, gt sunderMenschen- 
verstand; — dessus dessous, das 
Untcrste zu oberst, drunter und 
drüber; —devant derrière, das 
Vorderste zu hínterst, verkehrt. 
||A. sense; opinion, judgement, 
advice; way, direction; bon—, 
good sense, —commun, com- 
mon sense; — dessus dessous, 
upside-down, topsy-turvy; — 
devant derrière, the hind part 
before. p E. sentido; diclamen, 
parecer; opinidn; lado, parte, 
cara; bon—, —commun, senti- 
do comun, luz natural; —des- 
sus dessous, lo de arriba abajo ; 
—devant derrière, al revés.J 
I. senso; sensualità; critério; 
significato; opinione, avviso; 
lato; bon—, —commun, buon 
senso;—dessus dessous, sosso- 
pra; —devant derrière, a rqve- 
scio. (1 P. sentido; senso, juizo; 
significação; parecer; voto, opi- 
nião; bon—, bom senso; —cont- 
mun, senso commum;—ífmwí 
dessous. de baixo para cima, em 
desordem, a trouxe mouxe; — 
devant derri re, ás avessas. 

ftenMiitlon sf. impression 
transmise par les sens; impres- 
sion morale. H G. Empfindung 
/, Eindruck m. p A, sensation. 

|1 E. sensación. U I. sensazio- 
ne. II P. sensação. 

NeiiHé, e adj. qui a du bon 
sens; qui est conforme à Ia rai- 
son. 11 G. vemünfiig, verstân- 
dig, gescheidt. |l A. sensible, 
judicious, of sense. H E. sensa- 
to, juicioso, cuerdo |l sensa- 
to, assennato giudizioso. II P. 
sensato, judicioso, razoável. •iensenienC adv. d une 
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manière sensée. H G. verstân- 
dig, mit Verstand. 1| A- sen- 
sibly, judiciously. 1| E. caerda- 
mente, juiciosamente. || I. sen- 
satamente. II1». sensatamente, 
judiciosamente. 

NciiwlbillwcrvíJ photogr. 
rendre sensiblc à Taction de Ia 
íumière. 1) G. empfindlich, em- 
pfánglich machen. |i A. to sen- 
sitize. || E. sensibilizar. \\ ■. 
sensibilizzare.|l 1*. sensibilizar. 

Nen«ll»llUé sf. faculté de 
sentir, d'éprouver des impres- 
sions; disposilion de Tâme à 
éprouver des impressions mo- 
rales. |! G. Gefühlsfãhigkeil /*, 
Empfindungsvermôgen n; Em- 
pfãnglichkeit, Empfindsamkeit 
/. || A. sensibility. (1 E. sensi- 
bilidad. || I. sensibililà. || 1*. 
sensibilidade, 

MenwilBle adj. qui a la fa- 
culté de sentir ; qui est facile- 
ment impressionable; qui peut 
éprouver des impressions mo- 
rales; qui fait impression sur 
les sensv facile à percevoir, à 
remarquer; qui marque les 
moindres difíerences.|| G. sinn- 
Jich wahrnebmbar, bemeik- 
bar, merklich; empfindlich, em- 
pfindend,empfánglich; fühlend, 
gefúhlvoll, empfindsam; genau. 
|| A. sensible. || E. sensible; 

perceplible, palpable. y I. sen- 
sibile; visibile. || P. sensiv»!; 
perceptível, palpável. 

MeiiMiblerie sf. sensibili- 
té affectée, fausse.)! G. Empíin- 
delei, affektirte Sentimentalitât 

|1 A. affected sentimentalisra, 
sentimentality. || E, sensibili- 
dad afectada. || I. sensitività. 

11 P. pieguice, sensibilidade 
affectada. 

NoiiNidf, Ive adj. qui a Ia 
faculté de sentir. H G. empfin- 
dend, empfindungsfâhig. || A. 
sensilive. |1 E. sensitivo. || I. 
sensitivo. || P. sensitivo. 

Nenwltivc sf. plante de Ia 
famille des mimosées (mimosa 
pudica). D G. Sinnpflanze /, 
Sinnkraut n. H A. sensitive- 
plant, humble-plant. || E. sen- 
sitiva. 111- sensitiva. U P. sen- 
sitiva. 

Mensioriiiiii sm. partie du 
cerveau que Ton suppose êlre 
le centre de toutes les scnsa- 
tions chez les étres animes. 1| 
G. Sensorium n. || A. senso- 
rium, sensory. II E. sensorio. 

II ■. sensorio. || P. sensorio. 
MeiiMiiallMitic sm. systè- me philosophique rapportant 

tout aux sens; conduitedeceux 
qui s'adonnent aux plaisirs des 
sens. || G. Sensualismus m, 
Sinnlichkeitslehre f; Hang m zu 
sinnlichen Gelüsten, Sinnlich- 
keit f II A. sensualism; sensua- 
Hly, sensualness. || E. sensua- 
lismo. 11 1- sensualismo. 1) P. 
sensualismo. 

NeiiAunlifitc s. panisan 
du sensualisme. || G- Sensua. 
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list. m. || A. sensualist. || E. 
sensualista. || I. sensualista. || 
P. sensualista. 

jiíeiiMiialllc sf. attache- 
ment aux plaisirs des sens. H 
G. Sinnlichkeit f. H A. sen- 
suality, sensualness. || E. sen- 
sualidad. || I. sensualità. H P. 
sensualidade. 

elle adj. atta- 
ché aux plaisirs des sens; qui 
ílalte les sens. || G. sinnlich. !( 
A. sensual. || E. sensual. || I. 
sensuale. y P. sensual, volu- 
ptuoso. 

Ciente sf. sentier. 
í«í«»ntence sf. raaxime ren-. 

fermant un précepte; jugement 
rendu. y G. Lehr-, Sitten- 
spruch m, Senlenz /; Urteil n, 
Richlerspruchw. || A.sentence. 

II E. sentencia. .|| 1. sentenza, 
massima, precetto; condanna. l| 
P. sentença, maxima, provér- 
bio. 

^entender va. condam- 
ner par sentence. || G. verurtei- 
len. 1| A. to sentence. H E. sen- 
tenciar, juzgar. 11 I. sentenzia- 
re, condannare. || P. senten- 
ciar, julgar, condemnar. 

Hentencleux, eimeadj. 
qui contient des sentcnces; qui 
parle comme par sentences;qui 
affecte la gravite des sentences. 
|| G. sentenzenreich, senten- 

ziõs. || A. sententious. 1!E. sen- 
tencioso. 1| I. sentenzioso. H P. 
senicncioso. 

Ncnteur sj. odeur, parfum. 
|| G. Geruch, Wohlgeruch m. 
|| A. scent. || E.olor. |l l.odo- 

re, olezzo, profumo. || P. chei- 
ro, peifume, aroma. 

Sentier sm. petit chemin 
três étroit. || G. Fusssteig, 
Pfad tm. d A. path, path-way, 
foot-way. |1 E. sendero,senda. 

U I. senticro. U P. vereda, 
atalho, senda. 

Neutiiiicnt sm. faculté de 
sentir, de percevoir les impres- 
sions physiques ou morales; 
mouvement de Tâme, atfection, 
passion: opinion. || G. Gefühl 
n, Empfindung /; Gemüt, Herz 
n; Gesinnung, Ansicht, Mei- 
nung/. || A. sense; feeling, scn- 
timenl, passion; opinion, judg- 
ment, thought. (1 E. sensación, 
sentimientos, afectos; juicio, 
opinión. 11 I. sentimento,senso, 
sensazione; opinione, parere, 
avviso. 11 P. sentimento, sen- 
sibilidade; aífecto, paixão; opi- 
nião. 

.*iciitlniriital) e adj. qui 
a ou annonce du sentiment. y 
G. sentimental, empfindsam. 

II A. sentimental. || E. senti- 
mental. D I. senlimentale. y P. 
sentimental. 

NenUnienfnliMnic sm. 
défaut de celui qui affecte le 
genrc sentimental en liltératu- 
re. |1 G. übcrtriebene Vorliebe 
für dasSentimeniale,sentimen- 
tale Stylgaltung f. 1| A. senti- 

SEP 

mental ism. || E. sentimentalis- 
I mo. || 1. sentimentalismo. || P. 
i sentimentalismo. 

Hentimentainé sf. ca- 
l ractère de ce qui est sentimen- 

tal; aífecialion de sentiment. H 
G. Sentimentalitât, Empfinde- 
lei/. || A. sentimentalism. || E. 
sentimentalidad. || I.sentimen- 

[ talità. 11 P. sentimentalidade. 
^entiae sf. le fond de la 

cale d un navire, oü s'ama8sent 
et croupissent les eaux; fig. 
milieu corrompu. 11 G. Pump- 
sood, unlerster Schiffsraum; 
Pfuhl m, Schlammgrube /. 1) A. 
•well, well-room; sink. || E. 
sen tina. || I. sentina. P. sen- 
tina. 

.^entlnelle sj. soldat qui 
fait le guct pour la garde d'une 
place, d'un camp, d'un poste, 
etc. II G. Posten m, Schildwa- 
che/. II A. sentry. H E. centi- 
nela. 111. sentinclla. fl P. sen- 

i tinella. 
Mentir va. recevoir une 

impression par le raoyen des 
sens; éprouver; s'apercevoir, 
avoir le sentiment; exhaler, ré- 
pandre une odeur; avoir le 
gt út; vn. exhaler une odeur; se 
—, vr. être perçu par les sens 
ou par Tesprit; apprécier Tétal 
dans lequel on se trouve. y G. 

i fühlen,* empfinden; wahrneh- 
men; vorhersehen, ahnen; rie- 
chen; einen... Gcschmack 
haben; vn. riechen; sc—, sich 
fühlen, spüren, merken. H A. 
A. to feel; to smell; to have a 
taste of, to savour of; vn. tio 

; smell; se—, to be felt, to fee ; 
i to be conscious. || E. sentir; 
i conocer, prever; olcr, saber, 
j tener sabor; vn. exhalarolor; 
i 5e—, sentirse. || 1. sentire; pro- vare; apprezzare.comprendere; 
i esalare, dare odore; vn. saper 
j di, esalare, puzzare; se—, sen- 

tirsi. 11 P. sentir; ter, experi- 
. menlar; reconhecer, notar; 
1 cheirar; saber, ter o gosto; 
| vn. cheirar, exhalar cheiro; 
i se—. sentir-se. 
! Neolr vn. être assis; êlre 

convenable. || G. sitzen, lie- 
gen; anstehen, kleiden. H A. to 
sit, to sit down; to be becom- 
ing, to suit, to fil. || E. sentar- 
se, estar sentado; ir bien, estar 
bien 6 mal. H 1. sedersi; affarsi, 
essere conveniente, adattato. || 

| || P. estar assentado; assentar, 
1 convir, ficar bem. 

Népale sm. chacune des pe- 
tites feuilles qui coraposent le 
cálice d une fleur. || G. Kelch- 
blatl m. || A. sepal. H E. sépa- 
lo. II ■- sepalo. H P- sepala. 

i Hé-purable adj. qui peut 
| être separé.|| G. trennbar. \\ A. 
I separable. || E. separable. || I. 
i separabile. || P. separavel. 

Néparalif, Ive adj. qui 
j opere une séparation. || G. 1 Trennung bewirkend, Tren- 
I nungs-. •. U A. separative. || E. 
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separativo. y I. separativo. || 
1*. separativo. 

^cparation f/. action de 
séparer, de se séparer; état de 
ce qai est se'paré; chose qui 
separe, y G. Trennung, Schei- 
dang /; Abgesondertsein n, 
Abgeschiedenheit; Scheide- 
wand t, Verschlag m. j) A. se- 
paration; partition. || E. sepa- 
ración. || I. separazione, divi- 
sione. y I*. separação. 

^épuratintc sm. celai 
qui veut amener une séparation 
politique ou religieuse. H G. 
Separalist m. H A. separatist. 

1] E. separatista. |1 1. separa- 
tista. 1| 1*. separatista. 

^léparé, e adj. différent; 
distinet. 11 G. abgesondert, 
allein, einzeln.lJA. separate. 

II E. separado. H I. diviso, di- 
stinto. H1*. separado. 

^éparéuient adv. à part 
Tun de l autre. || G. allein, ein- 
zeln, abgesondert. || A. sepa- 
rately, aparl, distinclly. 11 E. 
separadamente. \\ I. separata- 
menle. y separadamente. 

Séparer va. desunir ce qui 
était joint; mettre à part; etre 
placé entre; éloigncr Tun de 
Í'autre; se-, vr. étre separe; 
s^loigncr Tun de 1 autre. y G. 
trennen, auseinanderbringen, 
veruneinigen; absondern, son- 
dem, abtcilen, teilen; se—, sich 
trennen, sieb scheiden; aus- 
einandergehen. || A. to sepa- 
rate; se—, to separate, to part 
from cach other. H E. separar, 
segregar, apartar; se—, sepa- 
rarse. || separare, dividere; 
se—, separarsi. || P. separar, 
desunir; pôr á parte; apartar, 
afastar; se—, separar-se; afas- 
tar-se. 

Hépia sf matière colorante 
noire que fournit Ia seiche; des- 
sin fait avec cctte matière. H G. 
Black-oi. Tmteníisch-schwarz 
n, Sepientinte; Sepiazeichnung 
/. 11 A. sepia; sepia drawing. || 
E. sepia. |11. sepia. 1) I». sepia. 

^epM sm. lezard à janbes 
três courtes. || G. Schlangen- 
eldechse, Aalschleiche /. yA. 
serpent-lizard. j) E. sepedón. 
|| 1. sepa. D ■». sepson, especie 

de lagarto com os pés muito 
curtos. 

Hept adj. nombre qui suit 
immédiatement six; septième; 
sm. le nombre, le chiffre sept; 
le septième jour du mois; carte 
marquéc de sept points. H G. 
sieben; siebente; sm. Sieben f; 
der Siebente; Siebener m. H A. 
seven; seventh; sm. seven; sev- 
enth day. |1 E. adj. et s. siete. 
jl 1. adj. et sm. sette; settirao. 

j I». sete; sétimo; sm. sete; o 
dia sete do mez. 

^cptante adj. soixante et 
dix. |1 G. siebzig. H A. seventy. 
|| E. setenta. || I. settanta. || 
P. setenta. 

^eptembre sm. neuvième 
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mois de ]'année (ainsi nommé, 
parce quil était le septième 
mois de l'année romaine). || G. 
Scptember wi. y A. September. 

1! E. setiembre. \\ I. settem- 
bre. 111*. setembro. 

^eplcnairc adj. qui vaut, 
qui contient sept; qui dure sept 
ans. l| G. sieben enthaltend; 
sieben. || A. septenary; septen- 
nial. || E. setenario. 111. set- 
tenario. || P. septenario. 

Scptcnnal. c adj. qui ar- 
rive, qui est renouvele tous les 
sept ans. || G. siebenjâhrig. II 
A. septennial. H E. sietenal. |1 
1. settennale. 11 P. septennal. 

^eptemiainé sf. durée 
de sept ans. y G. siebeniâhrige 
Dauer /. || A. septennial dura- 
tion. || E. duración de siete 
anos. 11 H. settenio. 1| P. sep- 
tennialidade. 

^epteulrion sm. le nord. 
II G. Norden w. U A. North, 

Sepientrion. j| E. septentrión. 
H1. settentrione. || P. septen- 

triâo. 
Hcplculrionnl^ e adj. 

qui est du côlé du septentrion. 
|| G. nõrdlich, nordisch. |1 A. 
northern, northerly, septen- 
trional. || E. seplentrional. y I. 
settentrionale. y P. septentrio- 
nal. 

.*i(*pti«ii .vm. septième jour 
de la décade dans le calendrier 
de 1793. || G. siebenter Tag m. 
|| A. Septidi. |I E. seplidí. |I 1. 

settidi. || P. o sétimo dia da 
semana no calendário republi- 
cano francez. 

^epltènic adj. nombre or- 
dinal de sept; sm. la septième 
parlie d'un tout; sf. une des 
classes élémentaires, la plus 
élevée, dans les établissements 
d'enseignement secondaire. |) 
G. siebente; sm. Siebentel n; 
sf. siebente Klasse, Seplima /. 

II A. seventh; sm. seventh; sf. 
seventh class. || E. septimo; 
sm. la séptima parte de un to- 
do; s/. séptima. yi. settirao; 
sm. il settimo; sf. la settima 
classe. yP. sétimo; sm. sétima 
parte; sf. segunda classe de 
grammatica. 

Mepllnio adj. septième- 
ment. || G.siebentens. 11 A.sev- 
enthly. II E. en septimo lu- 
gar. 11 in settimoluogo. H P. 
em sétimo logar. 

Hcpttf|iie adj. qui pro- 
duit la putréfaction. 1| G. zer- 
fressend, Fáulnis bewirkend. [| 
A. septic, septical. || E. sépti- 
co. HI. settico, II P. septico. 

NepfiinKcnairc adj. et 
s. âgé de soixante-dix ans.|| G. 
siebzigjâhrig; Siebziger m.yA. 
septuagenary. 1) E. septuage- 
nário.! 1. settuagenano. y P. 
septuagenário. 

Neptuafféainic sf. le 
troisièrae dimanche avant le 
premier dimanche de carême, 

y G. Sonnlag m Septuage- 

SEQ 717 

sima. y A. Septuagesima. y E. 
septuagésima. || 1. septuagesi- 
ma..|| P- septuagesima. 

£»ep(ii»rsm. morceau exé- 
cuté par sept voix ou sept in- 
struments. || G. Septett n. || A. 
sepluor. 11 E. septuor. J| I. 
pezzo musicale a sette voei o a 
sette strumenti. 1) P. septuor. 

Neptuple adj. et s. qui 
vaut sept foisautant. || G. sie- 
benfach; Siebenfache n. |J A." 
septuple, sevenfold. || E. séptu- 
plo. III. settuplo. d P. septu- 
plo. 

£lépulcra1, e adj. qui a 
rapport au sépulcre. 1| G. zum 
Begrâbnis gehõrig, Grab-.., I| 
A. sepulchral. |J E. sepulcral. 

y |. sepolcraíe. || P. sepul- 
cral. Sépulcre sm. tombeau. || 
G. Grab n, Grabstãlte f. || A. 
sepulchre. y E. sepulcro. || I. 
sepolcro. H P- sepulcro, sepul- 
tura, tumulo. 

^épulture sf. lieu oü Ton 
enterre un inort; action d^n- 
terrer un mort. H CT. Grab- 
stâtte f, Gewõlbe n; Bestat- 
tung, Beerdigung /, Begrabnis 
n. || A. tomb, vault, burial- 
place; sepultuíe. || E. sepultu- 
ra. y 1. sepoltura. y P. sepul- 
tura, inhumaçáo. 

s^équellc sf. grand nom- 
bre de gens atiachés au parti 
de quelqu'un; longue suite, y 
U. Gefolge n, Anhang m, Sipp- 
schaft; lange Rcihe, Litanei f. 

1| A. sei, crew, gang, host, 
band; string, series. || E. tur- 
ba, pandilla; cáfila, retahila. jl 
I. aderenti, partigiani; filatte- 
ra. 11 P. seqüela, malta, pan- 
dilha; longa serie de cousas. 

Néquence sf. série de car- 
tes de la même couleur. y G. 
Sequenz, Kartenfolge f. || A. 
sequence. || E. secansa. y 1. 
sequenza. II P. sequencia. 

^équentrallon sf. action 
de séquestrer; état de ce qui 
est séqueslré. H G- Beschlag- 
nahme,-legung, Sequestration, 
Einsperrung f, Beschlag m. || 
A. sequestration. || E. secues- 
tración, secuestro. II I. seque- 

" stro.y P- sequestraçáo, seques- 
tro. «éqiicwtre sm. etat d'une 
chose remise en mains tierces 
par ordre de la justice, jusqtfà 
ce qu'il soit jugé à qui elle 
appartiendra; chose séquestrée; 
celui entre les mains de qui la 
chose est mise en séquestre. || 
G. Beschlag; Sequester m; 
Haflgut n; Haftgutsverweser, 
Sequestrator m. y A. seques- 
tration; deposil, thing deposit- 
ed; sequestrator. li E. secues- 
tro. |] I. seqüestro, staggi- 
mento; il sequestrato. || P- se- 
qüestro, arresto, penhora. 

Héquestrop va. mettre en 
séquestre; renfermer illegale- 
ment une personne; mettre ae 
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côté; se —, vr. séloigner du 
monde, fuir la société des hom- 
mes.llf». sequestrieren; (wider- 
rechllich) einsperren, in Privat- 
haft halten; auf die Seite brin- 
gen; se—, slch absondern. H A. 
to sequester^to detain illegally, 
to confine; to put aside; se 
to sequester oneself. H E. se- 
cuesirar; poner á un lado ó 
apropiarse una cosa; se —, se- 
pararse, aislarse. |1 I. seque- 
strare, mettere da parte; se 
seqaestrarsi, separarsi. || I». 
seqüestrar; encerrar illegalmen- 
te; pôr de lado; se—, separar- 
se de. 

í^cquin sm. monnaie d'or 
(en Italie et en Orient) valant 
de 6 à 12 francs. || G. Zechine 
f. 11 A. sequin. || 10. cequí. [| I. 
zecchino. ij !■. sequi n. 

^Icrail sm. palais des sou- 
verains mahométans; partie de 
ces palais oü sont enfermées 
les femmes. H G. Serail n; Ha- 
rem m 11 A. seraglio. H E. se- 
rrallo. 1| I. serraglio, harem. H 
1». serralho. 

^érancolln sm. marbre 
des Pyrénées, couleur d'agate. 
I| G. Achatraarraor m. H A. 

Serancolin marble; Pyrenean 
marble. I| E. serancolin. || B. 
marmo ai Serancolino. H P. 
mármore côr de agata. 

Néraphln sm. ange de la 
premièrehiérarch5e.(|G. Seraph 
m. U A. seraph. || E. serafin. H 
I. serafino. || seraphim. 

^éraphíque adj. qai ap- 
partient aux séraphins. H G. 
seraphisch, engelliaft. U A. se- 
raphic, seraphical. H E. seráfi- 
co. || l. serafíco. y P. sera- 
phico. 

Ncroln sm. vapeur humide 
et ftoide qui se produit en été, 
après le coucher dusoleil. || G. 
Abendtau m. || A. cvening- 
dew, night-dew. U E. sereno. 
|| I. umidità dei tramonto. y 
P. sereno, relento. 

Ncrein, e adj. qui est sans 
nuage, doux et calme; fig. qui 
annonce Ia tranquillité de Tes- 
prit; gryutte sereine, cécité cau- 
scc par la paralysie du nerf 
optique.||G. heiter, hell;ruhig, 
ungetrübt; friedlich; goutte se- 
reine, der schwarze Staar. fl 
A. serene; happy^lissful;^»/- 
te sereine, gulta-screna. || E. 
sereno, claro; tranqüilo; goutte 
sereine, amaurosis. U 1. sereno; 
calmo; pacifico, fclicc; goutte 
sereine, gotta serena. |) P. se- 
reno, claro, puro; tranquillo, 
calmo, socegado; goutte serei- 
ne, golta serena. 

Mcrèuadc s/. conccrt don- 
hc le soir ou la nuit sous Us 
fenêtres de quelqu'un (surtout 
en Espagnc). (| G. Sercnadc /, 
Nachtstàndchen n. U A. sace- 
nade. || E. serenata. (| I. sere- 
nata. || P. serenata. 

Mérénlflstiu« adj. titro 
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donné à certains princes. y G. 1 
durchlauchligst. 1| A. raost se- 
rene. |1 E. serenísimo. |11. se- 
renissimo. H sereníssimo. 

Nérénlté r/*. état dutemps 
qui est sercin; état de calme 
moral, y G. Heiterkeit, Unbe- 
wõlktheit; Ruhe, Zufrieden- 
heit /".HA. serenity, scrcneness; 
peace, quietness. y E. sereni- 
dad. DI. serenilà. H P. sereni- 
dade. 

^creux, eu«e adj qui a 
le caractère de Ia sérosité. || G. 
wâsserig, serõs. H A. serous. fl 
E. seroso. || I. seroso, sieroso. 

y I». seroso. 
Serf, ve adj. qui appar- 

tient au servage; s. celui, celle 
qui, sans être tout à fait escla- 
vc, ne jouit pas absolument de 
sa liberié personelle. || G. leib- 
eigen; Leibeigene m. || A. of 
serfs, servile; serf. || E. servil; 
siervo. H servo. |1 P. servo. 

Nerfouette sf. sorte de 
fourche à deux dents, outil de 
jardinage. |I Bi. Hacke /. H A. 
two-prouged mattcck or hoe. 
|| E. almocafre. d I. bidente. 
y I*. especie de sacho. 
^erfouir va. cultjver avec 

la serfouette. || G. leicht um- 
hacken, behacken. || A. to hoe, 
to loosen (soil). H E. escardar, 
sallar. || 1. zappettare col bi- 
dente. II P. sachar. 

SerfoiaijiNMKe sm. action 
de serfouir. || G. Um-, Be- hak- 
ken n. 1| A. hoeing, loosening. 
|| E. salladura. y I. Io zappet- 
tare col bidente. y sacha. 

Neri^e sf. etoffe de laine 
commune croisée.y G. Sarsche 
f. II A. serge. || E. sarga. H B. 
rascia, saia. HI*. sarja. 

í»»er#çenl sm. sous-offlcier 
dMnfanterie; anc. nom des huis- 
siers; mewwzs.V.SERRF-joiNTs; 
—major, la premier des sous- 
officiers d'une compagnie d'in- 
fanterie, après Tadjudant; —de^ 
ville, agent de police, appelé 
maintenant gardien de la 
paix. D G. Sergeant; Gerichts- 
diener; —major, Feld^ebel; — 
de ville, Polizeidiener, Schutz- 
mann m. U A. sergeant, ser- 
jeant; — major, sergent-ma- 
)or: —de ville, policeman. Q E. sarjento; — mq;or,sarjento pri- 
mero de infanteria; —de ville, 
agente de policia. H B. sprgcnte; 
usciere, cursore; —major, ser- 
gente maggiore; —de ville, po- 
liziotto. y B». sargento; aguazil, 
csbirro; —major, primeiro sar- 
gento de infantaria; —de ville, 
alenta dqpolicia. 

«ep«er, íiieriflep sm. ce- 
lui qui fait ou vend de la serge, 

U G. Sarscheweber m. || A. 
serge-waaver. || E. fabricante 
de sargas. ü B. fabbricatore di 
saia. y 1». fabricante de sarjas. 

Serjçrplc sf. fabrique ou 
commerce de serge. y G. Sar,- 
Mke- wabei ai f, -handal m. j 

SER 

A. serge-trade. y E. fábrica ó 
comercio de sargas. J I. fabbri- 
ca, commercio di saia. H B*. fa- 
brico ou commercio de sarjas. 

NerRÍer sm. serger. 
Sérlclcolc adj. qui con- 

cerne rélève des vèrs à soie et 
la cullure du múrier. || G. die 
Seidenzucht betreffend, Seiden- 
bau-. • • || A. of silk husbandry, 
of silk. 1| E. sericícola. y B. se- 
ricolo, 11 P. sericicola. 

Hérlclculture sf. indus- 
trie qui a pour objet la produc- 
tion de la soie. (1 G. Seiden- 
bau m, -zucht f. HA. sericulture. 

y E. sericicultura. H B. sericol- 
tura. H B*. sericicultura. 

£ieric sf. suite, succession 
naturelle ou logique; chacune 
des divisions d'un classeraent; 
suite de termes croissant ou dé- 
croissant suivant une loi déter- 
minée. (j G. Reihe, Serie, Rei- 
henfo'ge, Abteilung, Klasse, Ru- 
brik f. II A. series. || E. serie. 

11 B. serie, y P. serie, seqüên- 
cia. 

Hérleux^ ense adj. qui 
n'est point frivole; léger; qui 
est três important, dont les 
conséquences peuvent être gra- 
ves; sm. air grave, gravite, y 
G. ernst, ernsthaft; sm. Ernst 
m, Ernslhafíigkeit f. H A. se- 
rious; important, wcighty; sm. 
seriousness. H E. serio, grave, 
importante; sm. seriedad, gra- 
vedad. || B.serio, grave,impor- 
tante; sm. il serio. H P. serio, 
grave, importante; sm. serio, 
seriedade, gravidade. 

Nerln, c sm. petit oiseau 
de la famille des fringillides 
(pyrrhula canaria), canari: fig. 
mais.IIG. Kanarienvogel; Gim- 
pel, Einfaltspinsel w. || A. ca- 
nary; gull, dupe. || E. canario; 
tonto, simple. || B. canarino, 
canario; sempliciotto. || P. ca- 
nario; pateta, parvo. 

Meriner va. instruire au 
moyen d'une serinelte;,/?^'. ré- 
pèter continucllement une cho- 
se pour Ia faire apprendre. U G. 
mit dem Orgelchcn singen leh- 
ren; etwas bestSndig vorleiern. 
|| A. to teach (a bird) with a 

bird-organ; to repeat over and 
over again to. H E. ensinar á un 
canario con un organillo; ma- 
chacar, repetir á uno Ia misma 
cosa para que Ia aprenda. || B. 
ammaestrase un ucello colTor- 
ganetto; insegnare come si fa 
ai pappagalli. H P. ensinar os 
canaríos a cantar, por meio de 
um realejo especial; ensinar 
uma cousa a alguém, repetindo- 
Ih'a continuadamente. üertncUc sf. petit orgue 
pour apprendre à chanter aux 
oiseaux de volicre. H G. Vogel- 
orgal f, Orgelchen n. y A. bird- 
organ. H E. organillo de ense- 
nar canários. H B. organelto da 
canarini. d BB. realejo pequeno. 

1 Kerlnjgue sf. petite porape 
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qui sert à attirer Tair et les li- 
quides; instrument pour donner 
ou prendre dcs lavements. (1 íi. 
kleine Spritze, Klystierspritze f. 
|| A. syringe, squirt.HE. jerin- 

ga. |11. siringa. || M*. seringa. 
^erin^ucr pousser un 

liquide avec une seringue. U •«!. 
einspritzen, spritzen. li A. lo 
syringe. ||E. jeringar, inyectar. 

II I. schizzare colla siringa. \\ 
1». seringar. 

í^ernieiit sm. affirmation, 
proraesse que Ton fait sur son 
honneur ou en prenanl Dieu à 
temoin; jurement. || G. Eid, 
Schwur, Eidschwur m. U A. 
oath, swearing. || E. jwamen- 
to. D1. giuramento, giuro; be- 
sleramia. || 1*. juramento. 

Hermon sin. dlscours pro- 
noncé dans une église par un 
prêtre qui veut instruire les fi- 
dèles; ftg. remontrance, gron- 
cWrie. 1| G. Predigt; Kaozelre- 
de; Ermahnung, Sittenpredigt 
/. 1| A. serraan; lecture. |1 E. 
sermón. || 1. sermone, predica. 
H1*. sermão. 
^crmoiiiiaire^m. recueíl 

de serraons. || C. Prediglbuch 
71. U A. sermon-book. || E. ser- 
monario. UI. sermonale, ser- 
mologio. |Í 1*. sermonario. 

Meniionner va. faire des 
ramontrances ennuyeuses et 
hors de propos. || G. vorpre- 
digcn, herunterkanzeln. || A. to 
lecture. || E. sermonear. y I. 
ammonire, sermoneggiarc. ||P. 
prégar um sermão a, reprehen- 
der. 

Hermoiineux, cusc s. 
celui, celle qui sermonne. || G. 
Straf-,Sitten- predigerm. || A. 
lecturer. || E. sermoneador. U 
I. sermonatore. \\ P. prégador 
fastidioso. 

HéroHÍiésf. partie aqueuse 
des humcurs animales; partie 
constituantc du sang, du lait, 
etc. || G. wâsserige Feuchtig- 
keit, Lymphe /".HA. serosity, 
watcriness. H E. serosidad. y 
I. serosità. |1 P. serosidade. 

Merpe sf. instrument de 
fcr, tranchant et recourbé vcrs 
Ia pointe, pour tailler, pour 
émonder les arbres. U G.Hippe 
f, Garlenmesser n. U A. prun- 
ing- hook, hand-bill. y E. po- 
dadera, podón. U1. ronca, ron- 
co. U P- podao, podadeira, 
fouce. 

Herpent sm. animal ram- 
pant, reptile allongé et sans 
pieds, tel que la vipère, Ia cou- 
leurre, etc.; inatrument de mu- 
sique à vent; — à sonnettes, V. 
Crotale. j| C. Schlangc /, 
Schlangenhorn n. U A. serpent. 

II E. «erpiente, sierpe; serpea- 
t<5n. D serpe, serpente; ser- 
pentone. \\ P. serpente, cobra; 
«erpentâo. 

tterpentaf re sf. sorte de 
«actus à grandes fiíuilles rou- 
ges; sm. constellation de rbé- 
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j misphère boreal; ^oo/. V. Se- 
crétaike. !1 G. grosser Aron 
77z,Schlangenkrautn, íOT Schlan- 
gentrager m. 1) A. serpentaria, 
snake-weed; sm. Serpentarius. 

II E. serpentaria; sm, Serpen- 
tario. 11 I. serpentaria; íwx. Ser- 
pentario. || P. serpentaria; sm. 
Serpentario. 

Serpente sf. sorte de pa- 
pier três fin ei transparent. || 
G. Schlangenpapier n. y A. 
tissue-paper, silver-paper. H E. 
papel culebrilla 6 de seda. || I. 
carta da impannata. y P. papel 
de seda. 

Herpenteau sm. jeune 
serpent; fuse'e qui vole en zig- 
zag. |1 G. kleine Schlange /; 
B r i 11 a n t s c hwâ rmer m. || A. 
young serpent; serpent || E. 
sierpecilla; buscapiés, cohetillo. 

11 I. serpentino, serpentelío. || 
P. serpentezinha; foguete de 
bixas. 

Herpenter vn. avoir une 
direction tortueuse, un cours 
tortueux. 11 G. sich schlangen- 
fõrmig krüm nen, winden.sich 
hinschlângeln. H A. to wind, 
to serpentize, to serpentine. || 
E. serpentear. || I. serpeggia- 
re, serpere. || P. serpentear, 
serpear. 

Merpcntin sm. tuyau 
d'alambique qui desccndcn spi- 
rale et plonge dans I eau froide 
pour condenser le produit dela 
distillation. j] G. Schlangen-, 
Kühl- rohr n. H A. worm. || E. 
serpentin. H 1. serpentino. || P. 
serpentina. 

Nerpciitinc sf. pierre fine 
parsemée de taches, comme Ia 
peau d^n' serpent. || G. Ser- 
pentin, Schlangenstein m. y A. 
serpentine-stone. y E. serpen- 
tina. 111. serpentina, P. pe- 
dra serpentina. 

SerpeUe sf. petite serpe. 
D G. Baum-, Gartcn-, Reb- 

messer n, Hippe^.yA. pruniog- 
knife, small pruninghook. (j E. 
podadera. || I. falcctto, falciuo- 
la. H P. podão, podadeira. 

Herpflllère s/. grosse 
toile d'emballage; tablier de 
Íjrosse toile. H G. Packtuch n, 
^ckleinwand; Schürze / yon 

grober Leinwand.ljA. packing- 
cloth; coarse apron. | E. arpi- 
llera; mandil <5 delantal de lien- 
zo gordo, y I. inTiglia, tela in- 
YOglia; sparalembo. | P. sera- 
pilheira; avantal depanno gros- 
so. 

fcicrpolct sm. petite plante 
odoriférante, analogue aÉ rtiym. 

y G. Qucndel, Fcldthymian 
77i. U A. wild thyme, y M. sér- 
pol. U1. serpillo, sermollino. y 
P. serpáo. 

Hcrrc sf. action de serrer; 
pied des oisaaux de proie; lieu 
abrité oü Ton conserrelcs plan- 
tes des climats chauds et celles 
fl[u'on veut garantir du froid. ü 

l G. Prc«sen, Kelters n, Druck 
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m; Klaue; Kralle f Gewâchs- 
haus n. 1| A. pressure, pressing; 
talon, pounce; green-house, 
conservatory. U E. apretón; 
prensa, presión; garra, presa; 
estufa. D I. il serrare; branca, 
artiglio; tepidario, serra, y P. 
o acto de apertar ouexpremer; 
garra, presa; estufa. 

^erré9 e adj. qui est étroi- 
tement pressé; 'fíg. qui est três 
affligé; qui serre trop; avare; 
qui est três fortjyoMer—, agir 
avec prudence. || G. gedriickt, 
eingeschnürt, gepresst, beengt; 
bedrângt; eingezwángt, zusam- 
mengedrângt, eng. geschlossen; 
geizig; stark, tüchtig;>o«er—, 
vorsichtig handeln. H À. com- 
pressed, tightened, pressed, 
squeezed; heavy; narrow, tight; 
close-fisied, niggard; hard; 
jouer—, to act prudently, lo 
mind what one is about. || E. 
cerrado, apretado, estrechado; 
oprimido,afligido; ajustado,es- 
trecho; lupiao;yower—, obrar 
prudentemente. || G. serra- 
to, stretto, compattõ, fitto; 
oppresso; avaro; forte; jouer 

agire con cautella. || P. 
apertado, cerrado, tapado; op- 
rimido; avaro; muito; jouer 
—, proceder com prudência. 

Nerrc-ílle sm. officier ou 
sous-officier quisetientderrière 
la ligne de bataille. || G. Rot- 
tenschliesser, Hintermann m. 

|1 A. lastman, bringer-up. H 
E. cabo de fila. || I. serra fila, 
Tultimo delia fila. |1 P. serra- 
fila. 

Scrre-freln sm. employé 
chargé de manosuvrer les freins 
dans les trains de chemins de 
fer.|l G. Bremser m. HA. brake- 
man. U E. guardafreno. H I. 
guarda-freno. \\ P. guarda- 
freio. 

£kkrre joints ou Wer- 
Keiit sm. instrument de me- 
nuisier pour mainlenir lune 
contre Tautre des pièces de 
bois qu^n a collées. || G. Die- 
len-, Tafel-zwinge /. II A. cramp 
II E.cárcel. || I. sergente. y P. 
gastalho. í^errfiiientíTn. action par 
laquelle on serre; —de coeur, 
grand chagrin subit. U G. 
Drücken, Schnürcn, Zusans- 
mendriicken n, Druck m; — de 
coeur, Herzdrücken, Herzeleid 
ti. y A. pressing, pressure, 
squeeze; — de coeur, anguisk 
of heart. || E. apretamiento, 
apretón, apretura; — de cceur, 
opresión de corazón, angustia. 
III. stringnimenlo, stretta; — 

de coeur, ambascia. || P. aper- 
to, apertamento, pressSo; — de 
coewr,aperto do coração, afflic- 
ção. 

Herre-pnpler» sm. cabi- 
net,tablette à serrer des papies»; 
presse-papier. || G. Papier-, 
Schriflen- kammer f; Pap>«"- 
gestell, Schriftenfach n; tfriei- 
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beschwerer m. || A.' room to 
keep papers in; paper- holder; 
paper- weight. || E. papelera, 
caioncillo o division; pisapa- 
peles. j] I. gabineto, portacar- 
te; calcalettere. || P. papeleira; 
estante ou prateleira ; peso. 

J^error va prcsser forte- 
ment; rendre plus e'troit, rap- 
procher fortement, mettre à 
rabri, en lieu sur; poursuivre 
de três près; faire eprouver nn 
sentiment douloureuxiíe—^être 
jserré; être oppressé; se rappro- 
cher, 11 (». drücken, pressen, 
klemmen; fesler binden, zu- 
ziehen, fcst knftpfen, fesl zu- 
schnallen; zusa nmenpressen, 
auf einander beissen; eia-, vcr- 
schliessen, weglegeti, aufbe- 
wahren; scharf verfolgen, Jdm. 
hart auf den Fersen sein; se—, 
fester zuziehen; beklommen 
werden; sich an einander 
schüessen, zusammenrucken. 

H A. to press; to tie; to put 
away, to put by, to lock up; to 
oppress; íe—, to be tignten- 
«d, to grow tighter; to shrink; 
to press close to each other, to 
crowdoneanother. HE.apretar, 
ajustar, estrechar; guardar, en- 
cerrar; oprimir; se—, estre- 
charse, ajustarse; oprimirse. í| 
I. stringere; serrare; rinchiu- 
dere; incalzare, premcre; se—, 
stringersi, serrarsi, accalcarsi. 
III». apertar, comprimir, es- 

treitar; ajustar; cerrar; guar- 
dar, abrigar, pôr em resguardo; 
seguir de perto; opprimir; se—, 
apertar-se; estar opprimido; 
unir-se. 

Serre-tête sm. sorte de 
bonnet de nuit. H Cl. Schlaf- 
haube, Nachtmülze ]( A. 
nighl cap. 1) E. gorra cie lienzo 
coa cintas para dormir. |1 I. 
serratesta. H ■». coifa, barrete. 

S^errulre sf. mécanisme 
pour fermer les portes au 
moyen d'une clef.UCl. Schloss 
n. || A. lock. || E. cerradura. || 
I. serratura, toppa. || I*. fe- 
chadura. 

Herrnrerlc sf. art du ser- 
rurier; ouvrage de serrurier. 

(1 Schlosserhandwerk n, 
Schlosserer; Schlosserarbeit M| 
A. Iocksmith's art; lock8mith's 
work. li E. cerraiería.||l. arte, 
commercio di chiavaiuolo; ope- 
ra di chiavaiuolo. H P. serra- 
Iharia; obra de serralheiro. 

Serrurier sm. ouvrier qui 
fait des serrures, des ouvrages 
en fer. [1 li. Schlosser m. H A. 
locksmilh. D E. cerrajero. R I. 
chiavaiuolo. H p, serralheiro. 

Wcrtlr va. enchâsser dans 
un chaton (un diamant, une 
pierre précieusel. U li.fassen.U 
A. to set in a bezel. 1) E. en- 
gastar. 11 I. incastonare. \\ P. 
engastar. 

Nertl««eiir sm. ouvrier 
qui sertit. || Cl. Edelsteinfasser 
m, O A. setter. U E. engasta- 

dor. D I. chi incastona, inca- 
stonatore. (J P.engastador, ou- 
rives que engasta pedras pre- 
ciosas. 

HerliNNiire sf. manière 
dont une pierre est sertie. H Cl. 
Fassung /. || A. setting. |1 E. 
engaste, encaje. (j 1. incaslona- 
tura. 1| P. engaste. 

^éruni sm. partie aqueuse 
qui se separe du sang, du lait 
coagulés D Cl. Blutwasser, Se- 
rum n. |i A. ser um. (| E. suero. 

H I. siero. 1| P. serosidade. 
Nervnge sm. état de celui 

qui est serf. || li. Unfreiheit, 
üienstbarkeit, Knechtschaft f. 

II A. serfage, serfdom. H E. 
servidumbre, \\ I. servaggio, 
servitü. 11 P. servidão. 

Serval sm. carnivore de Ia 
famille des félides ffelis serval). 

I| Cl. Tigerkatze /, Kalzenpar- 
aer m. || A. serval. U E. pardal 
ó gato cerval. jl I. gatto pardo. 
|| P. cerval. 
Nervant adj. se disait de 

certains officiers qui servaient 
à la table des princes:yrèrcí— 
s, moines employés au service 
dans les couveiits; sm. soldat 
qui sen une pièce d'artilleríe. 

II G. dienstthuend; /rères — s, 
dienende Brü ler, Laienbrüder 
m. pl; sm. Hanjíanger, Unter- 
kanonier m. || A. in waiting; 
freres—s, lay brother; sm. gun- 
ner, artillery-man. H E. gentil- 
/zomme—, gentilhombre de bo- 
ca; frères-s, donados, herma- 
nos legos; sm. sirviente. artillc- 
ro.||l. servente; genlil-homme 
—, gentiluomo de bocca; frères 
—s, fratello laico, converso; sm. 
artigliere di servizio. 1) P. ser- 
vidor, freres — s, irmãos leigos 
ou conversos; sm. servente. 

Nervante sf. 6IIe ou fem- 
mc en scrvice chez les autres; 
petite table pour placer des as- 
siettes et autres objets servant 
à un repas.(| G. Magd /, Dienst- 
mâdchen n, Dienenn /; Neben- 
tlsch,Lakai m. U A. maid-serv- 
ant, maid; dumb waiter. H E. 
sirviente, moza de servicio; me- 
sa de servicio. HI. serva, fante- 
sca; tavoletto, deschetto. (1 P. 
serva, creada, moça de servir; 
pequeno aparador ou trin- 
chante. 

gervlablc adj. qui aime à 
rendre service. || G. dienst-fer- 
tig, -bereit, gefállig. || A. serv- 
iceable, heípfal. |{E. servicial. 
|| I. ofíicioso, che rende servi- 

gii. n P. serviçal. 
Ncrvlce sm. action de 

servir; état d'une personne qui 
sert, qui est domestique; em- 
plpi, fonetions de celui qui sert 
rÉtat; état militairc; organisa- 
tion des travaux d'une admi- 
nistration; usage, utilité qu'on 
tire de certaines choses; bons 
offices; plats que Ton sert et 
dessert en raème temps; pièces 
de vaisselle, linge de table des- 

tinas à servir ensemble; cele- 
bration dc FoUBce divin; messe 
qu*on célèbre pour un mort. U 
G. Dienen n; Kriegs-, Militâr- 
dienst m; Verwaltung/, Wesen 
n; Brauchbarkeit, Gefâlligkeit 
/, Beistand; Gang m (von Spei- 
sen); Tisch- od. Tafel-gerãt, 
Geschirr, Gedeck, Service n; 
Gottesdienst m,Mes8e /.Toten-, 
Seclen-amt n. ||A. service; use, 
ulility; course, set. || E. servi- 
cio; oficio, misa cantada. || I. 
servizio, servigio; uso; servito, 
portata; servizio di tavola; 
officio; ufíizio da morto. U P. 
serviço; occupação; emprego, 
funeção; estado militar; favor, 
obséquio; coberta, apparelho 
de louça, utensílios de mesa; 
officio, missa cantada, celebra- 
ção dos officios divinos ou de 
um funeral. 

Nerviettc sf. linge dont 
on se sert à table ou pour la 
toilclte; porlefeuille en cuir 
ou en toile vernie. H G. Ser- 
viette /; Handtuch n; Aktcn-, 
Brief- mappe /. 1| A. napkin; 
towel; paper- case. J) E. servi- 
Ileta, toalla; cartera. |i I. sal- 
vietta, tovagliuola; grande 
portafogli. |1 I1. guardanapo; 
toalha (da cara ou mãos); pasta, 
carteira grande. 

Hervlle adj. qui appartient 
à Ia condition desclave; fig. 
vil, bas, de'gradant; qui s^tta- 
cf e trop à 1 imitation d'un mo- 
dèle ou à la lettre d'un original. 

II G. kncchlisch, sklavisch; 
gemein, niedrig, kriechend; 
allzu ãngstlich am Vorbilde 
festhaltend.il A. servile. || E. 
servil; bajo, rastero. || I. ser- 
vile; basso, abbietto. H P. ser- 
vil; abjeclo. 

NcrvilKé sf. esprit de 
soumission basse, degradante. 

11 G. Servilismus m, knechli- 
sche Unterwürfigkeit f. || A. 
servility, servileness. || E. ser- 
vilismo. 111. servilità. U P. ser- 
vilismo. 

Servir va. être au service 
de; se consacrer au service de; 
être utile, rendre de bons offi- 
ces; fournir des marchandises; 
mettre sur la table;—«nerente, 
la payer à époques fixes; — un 
cano/i, lemanceuvrer;—la mes- 
se, assister !e prêtre qui Ia dit; 
vn. être esclave, être domesti- 
que; être soldat; être d^n cer- 
tain usage; — de, tenir lieu de; 
—<à, être destine à tel usage; 
se—, vr. faire usage de; etre 
servi. D G. dienen, im Dienst 
stehen; Dienste eiweiscn; be- 
dienen, liefern; auftraçen, an- 
richlen; —une rente, eme Ren- 
te auszahlen; — un canon, das 
Geschütz bedienen; —la messe, 
Messe dienen; vn. dienen; nül- 
zen, dienlich, brauchbar sein; 
—de, die Slelle von ctwas ver- 
treten; —à, zu et. nõtzên, dien- 
lich sein; se —, sich bedienen. 
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benutzen, gebrauchen; bedient, 
aufgetragen wcrden. H A. to 
serve; to spread, to lay out; — 
une rente, to pay a pension to; 
— un canon, to serve the ar- 
tillcry; —la messe, to serve lhe 
mass; vn. to serve; to be on 
duty; to be useful, to be of use; 
—de, to serve as; —à, to be of 
use for; se —, to serve oneself, 
to help onesclf, to use, to era- 
ploy; to be scrved up. || E. ser- 
vir; favorecer, secundar; —une 
rente, pagar una rcnta; — un 
canon, servir una bateria; — la 
messe, ayudar á misa; vn. ser- vir- —de, —à, servir de; se—, 
«ervirse. )[ f. servire; giovare, 
essere utile, rendere servizio; 
aiutare, assistere; fornire, pro- 
curare; portare in tavolajmban- 
dire;—«we ren/e,pagare una ren- 
dita;—mw canon, fare il servizio 
di un pczzo di cânone;—/j mes- 
se, servire la messa; vn. servire, 
mettersi al soldo, essere schia- 
vo; essere soldato, fare il sol- 
dato; giovare; —de, tenerluogo 
di; —a, esser buono a, esser di 
qualchc uso; se—, servirsi, va- 
lersi, usare. H P. servir, estar 
ao serviço de; consagrar-se ao 
serviço de; prestar serviços a; 
ajudar, favorecer; vender, for- 
necer generos a; pôr na mesa 
(as iguarias); — une rente, pa- 
gar em prazos fixos; — un ca- 
non, manobrar uma bocca de 
fogo; —la messe, ajudar á mis- 
sa; vn. servir; militar; ser bom 
ou ter prestimo para; —de, ser- 
vir de, fazer as vezes de; —à, 
servir para; se —, servir-se; fa- 
scr uso de. 

^ervlteur sm. celui qui 
est au service d'un autre; terme 
de politesse qu'on emploie en 
parlant ou en écrivant. || G. 
Diener, Knechtm. || A.servant. 

II E. servidor. U1. servo, ser- 
vitore. || P. servo, creado, fâ- 
mulo, servidor. 

Hervltude sf. état de serf, 
d'e8clave qui appartient à un 
autre homme; abscnce de liber- 
te, d'indépcndancç: obligations 
auxquelles peut être assujetti 
le propriétaire d'un immeuble. 
JG. Knechtchaft, Sklaverei f, 

klaventum n; Unfreiheit, Ab- 
hângigkeit; Servitut/. H A. ser- 
vitude, slavery, dependence. H 
K. servidumore, esclavitud. (j 
I. servitü, schiavità, cattività, 
servilità, suggczione, obbligo. 

H P. servidão, escravidão; ju- 
go; dependência, sujeição, 
obrigação. 

«eu pl. de son, sa. V. Son. 
Héname sm. plante de la 

famillc des bignoniac^es (sesa- 
mum orientale). || C. Sesamm. 
|| A. sesa nc, oil-plant. Q E. 

sésamo. || I. sésamo. || P. sé- 
samo, gergelim. 

^esisftle adi. se dit d'une 
íieur sans pédoacule, d'unc 
feuílle sãos petiole. U G. unge- 

SEV 

stielt. |1 A. sessile. || E. sesil. |j 
1. sessile. H P. sessil. 

^ession sf. temps pendant 
lequel une assemblée delibéran- 
te est rcunie; séance dhm con- 
cile. (1 G. Sitzung, Session /. 
|) A. session. || E. sesión. U1. 

sessione. |] P. sessão. 
«Hcsterce sm. monnaie ro- 

maine qui valait environ 20 cen- 
times. |1 G. Scstcrzie /. || A. 
sesterce. D E. sestercio. || !• 
sesterzio. H P. sestercio. 

£9etler sm. ancienne mesu- 
re pour les grains qui contenait 
i5o litres; ancienne mesure 
pour les liquides (]ui contenait 
un peu plus de 7 litres et demi. 

d G. Sester m. U A. setier. U 
E. sestario. || I. sesticre,staio. 

|| P. sesteiro, antiga medida de 
seccos e liquidos. 

Méton sm. méche de cotou 
qu'on fait pénétrer dans les 
chairs pour conduire hors du 
corps aes humeurs, du pus. U 
G. mar- seil n, -schnur /. H A. 
seton. |] E. sedai. U I. setone, 
cauterio. H P. sedenho. 

Neuil sm. pièce de bois, dal- 
le de pierre qui est au bas de 
Touverture d'une porte; Jig-. 
commencement, debut. || G. 
Schwclle /; Eingang, Beginn 
m. D A. tnreshoid. || E. um- 
bral. H1. soglia, entrata. U P. 
soleira da porta, limiar, hum- 
bral. 

s^eul, e adj. qui n^st pas 
en compagnie; unique en son 
genre; qui point cTaide; le 
gouvernement d^un—, la rao- 
narchie absolue. U G. allein, 
einsam; alleinig, einzig; le gou- 
vernement dun—, Allein- od. 
Einzel- herrschaft /. U A. alone, 
only, lonely; le gouvernement 
d^un—, monarchy. H E. solo; le 
gouvernement d'un—, gobierno 
absoluto. Q I. solo, isolato; úni- 
co; le gouvernement cTun—, il 
governo di un solo, Ia monar- 
chia assoluta. ü P. sd, isolado, 
único, desajudado; le gouver- 
nement d^un—, o governo abso- 
luto. 

^enlement adv. rien de 
plus, pas davantage; à réxclu- 
sion ae toute autre chose. (] G. 
nur, erst allein, wenigstens. U 
A. only, even, so much as; but, 
yet. H E. solamente, solo, uni- 
camente. || 1. solamente, unica- 
mente, solo, soltanto, almeno. 

U P. sómentc, apenas. 
Heulet, elle adj. diminu- 

tif de seul. || G. allein, einsam, 
mutterseelenallein. U A. alone, 
ali alone. |1 E. solito. QI. solet- 
to. Q P. sozinho. 

Sève sf. liquide qui circule 
dans les plantes, les nourrit et 
les fait croitre; flg. force d'un 
bon vin; vigueur, ^nergie mo- 
rale. fl G. Saft; Geist m, Feuer; 
Mark n, FüIIe, Kraft /. | A. 
sap; strength; vigour, pith. 1| E. 
savia; fuerza, vigor, energia. U 
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I. suechio, sueco, sugo; forza; 
vigore, nerbo. U P. seiva; for- 
ça; vigor, energia. 

Sévère adj. qui est peu 
disposé à Tindulgence; sans 
ornements recherchés; qui de- 
note de la rigueur. 1| G. streng, 
gestreng, hart; streng kunst- 
gcrecht, ernst. H A. severe. H 
E. severo; riguroso, duro, 
cruel. H I. severo; austero, du- 
ro, rigoroso, crudele. U P. se- 
vero, rigido; austero, grave; ri- 
goroso. 

Sévérlté sf. caractère de 
ce qui est sévère. |] G. Stren- 
ge, Hârte, Schãrfe /. || A. sc- 
verity. H E. severidad. jj I. se- 
verità. II P. severidade. 

Mèvlces sm. pl. mauvais 
traitements (dans unefamille). 

U G. Misshandlungen /. pl.t rohe Behandlung /.(| A. cruel 
treatment, cruclty. |1 E. sevi- 
cia. || I. sevizia, crudeltà. U P. 
sevicías. 

Hèvlr vn. traiter,punir avcc 
rigueur; fig. exercer de cruéis 
ravages.//G. scharfoi. strafend 
einschreiten; wiiten, veiheeren. 
|| A. to proceed with rigour, 

to act with cruelty; to rage, 
to prevail. || E. obrar con se- 
veridad, emplear el rigor, per- 
seguir; reinar, hacer estragos. 
|| I. trattare duramente, incru- 

delire, maltrattare, guastare, 
rovinare, distruggerc. || P. 
maltractar, empregar sevjcias, 
castigar com rigor; causar es- 
tragos. 

«evroge sm. action de 
sevrer un nourrisson; temps 
nécessaire pour sevrer. H G- 
Entwõhnungszeit /.(JA. wean- 
ing; time of weaning. D E. des. 
tete. U I. spoppamentp, il di- 
vezzare. H P. ablactação, des- 
mamma. 
Nevrer va. cesser de donner 

à un enfant le lait de sa nour- 
rice pour lui donner une nour- 
riture plus forte; fig. priver, 
frustrer. || G. (von der Brust) 
entwõhnen; cntzichen, vorent- 
halten. U A. to wean; to sever, 
to deprive, to fr strate. || E. 
destetar; privar, Irustrar. || I. 
spoppare, slattare, divezzare; 
privarc, frustrare. || P. abla- 
ctar, desmamraar; privar, frus- 
trar. 

Hevreusc sf. femme qui se 
chargc de sevrer un enfant. || 
G. Enlwõhnerin, Wãrterin t. 

U A. dry-nurse. || E. ama de 
destete.HI. svezzatrice di bam- 
bini. U P. ama secca. 

gesagénalre adj. et s. 
qui a soixante ans. |] G. sech- 
zigjâhrig; Sechziger m. (1 A. 
aexagenary. || E. sexagenário. 
U1. sessagenario. [] P- sexa- 

genário. 
Sexagéiilmal. e qui 

se rapporle au nombre soixan- 
te. U G. Sexagesiraal. •. H A- 
sexagesimal. H E. scxagesimal. 
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u I. sessagenario, scssagcsi- 
raale. U F. sexagesimal. 

^exaiçéifiiiic sf. dimart- 
che qui arrive quinze jours 
avant Je premier dimanche de 
carême 1) G. Sexagcsimâ m. | 
A. sexagesima. l| E. sexage- 
sima. || I. sessagesima. || P. 
sexagesima. 

Nexe sm. diíférence phy»!- 
qae aui distingue le mâle de la 
fcmeilc; les hommes ou les 
femmes; le teau—, les fetnmcs. 
|| G. Geschlecht n; Inbegriíf 

m ^ler zu einem Geschlcchte 
gehõrenden Menschen; le beau 

, das schõne Geschlecht, die 
Weiber n.fl. || A. sex; le beau 
—, lhe fair sex. || E. sexo; le 
beau-;, ei bello sexo. Ias muje- 
res. ||'l. sesso; le beau—, ilbel 
sesso. D sexo; le beau—, o 
bello sexo, as mulheres. 

Nextunt sm. instrument 
d'astronomie destiné à mesurer 
les distances angulaires, et ain- 
si nommé de ce qu'il forme le 
sixième d^ne circonférence. l| 
G. Sextant m. H A. sextant. 11 
E. sextante. || I. sestante.U P. 
sextante. 

^exle sf. partie de rofficc 
qui se disait anciennement à la 
b.e heure du jour, c'e8t-à-dire à 
midi. || G. Sexte f. || A. sixth 
canonical hour. H E. sexta; ho- 
ra canónica. || I. sesta. || P. 
sexta (hora canoníca). 

*cx(ldl sm. sixième jour 
de la d^cade dans le calendrier 
de 1793. D G. Sextidi m. [J A. 
Sextidi. || E. sextidi, sexto dia 
en el calendário republicano 
francês. || I. sestidi, sesto gior- 
no delia decade. || P. sextidi, 
o sexto dia da década no calen- 
dário de 1793. 

Mextll, e adj. se dit pour 
marquer la distance de deúx 
planetcs êloignêes Pune de Pau- 
tre de soixante degrês. || G. 
gesechst. || A. sextile. || E. sex- 
til. 1| I. sestile. || P» sextil. 

Nrxto adv. sixièmement. || 
G. sechstens. || A. sixthly. jj 
E. sexto, en sexto lugar. || I. 
in sesto luogo. U P. em sexto 
logar. 

Nexluor sm. morceau de 
musique pour six voix ou pour 
six instruments. || G. Scxtett 
n. || A.i sextuor. 1) E. sexteto. 
III. sèstetto. 1| P. sextuor, 
sextetto. 

^exCuple adj. qui vaut six 
fois autant; sm. nombre six fois 
plus grand. || G. sechs- fach, 
•fâltig; sm. Sechsfache n. || A. 
sextuple, sixfold.llE. sêxtuplo. 

1] I. sestuplo. || P. sextuplo. 
Sexuvl, elle adj. qui a 

rapport au sexe, qui le caracté- 
rise. D G. ges:hlechtlich, Ge- 
schlcchts-... || A. sexual. || E. 
sexual. 1| I. sessuale. H P. se- 
xual. 

SI conj. en cas que, pourvu 
que; exprime Tafllrmatlon; —ce 
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n'6tt que, excepté que; —bien 
que, de sorte que; adv. telle- 
ment, à un tel degré; sm. sep- 
tième note de la gamme. || G. 
wenn, wofern; alíerdings, ja, 
doch, ja wqhl; —ce n'€sl que, 
es mõchte denn sein dass, aus- 
genommen, ausser; —bien que, 
so gut, so sehr, so, dergestalt, 
dass-...; adv. so; sm. H n. || A. 
if, provided; yes, verily,indced; 
—ce rtest que. if not, except, 
but; —bien que, so lhat; adv. 
so; sm. si, B. || E. si, cn caso 
que, con tal que, á menos que, 
supuesto que; —ce n'est que, 
excepto, á no ser que; —bien 
que, tanto que, de tal modo 
que, de raanera que; adv. tan, 
tanto, de tal manera 6 suerte; 
sm. si. DI. se; si; —certest que, 
eccettuato; —bien que, di modo 
che; adv. si, cosi, altrettanto; 
sm. si. 1| P. se, no caso que, 
comtanto que, supposto que, 
sempre que; quanto, a que pon- 
to; sim; —ce n'est que, a não 
ser que, excepto; —bien que, 
de tal modo que, de sorte que; 
adv. tão, tanto, a tal ponto, de 
tal modo; por mais, por; sm. 
si. 

Niala^o^ue adj. et sm. 
qui provoque rexcrétion de Ia 
salive. || G. Speichel abfõhrend 
(es Mittel n). || A. sialagogue. 
|| E. sialágogo. || I. sialagogo. 
II P. sialagogo. 
HlaliMmc sm. evacuation 

abondante de salive. || G. ver- 
mehrte Speichelabsonderung 
/. || A. sial.sm. || E. sialismo, 
salivación. || I. sialismo, saliva- 
zione. || P. sialismo, salivação. 

NlanioiMe sf. étotíe de co- 
ton commune imitêe des toiles 
qui se fabriquent à Siam. || G. 
•iamischer Baumwollenzeug m. 
|| A. Siamcse calico. 1) E. sia- 

mesa. || I. siamese. || P. siame- 
sa, tecido de algodão. 

Mibilant, e adj. qui a le 
caractère dun sifflement. 1) G. 
fifeifend, zischend. |] A. sibi- 
ant, hissing. || E. sibilante. [J 
I. sibilante. || P. sibilante. 

Nlbylle sf. femme &laquel- 
le on attribuait chez les anciens 
une prêtendue connaissance de 
Tavenir. H G. Sibylle/. U A. 
sibyl. || E. sibila. |] I. sibilla. (j 
P. sibylla. 

Mlbylllii, Ine adj. qui ap- 
partient à une sibvlle. H G. si- 
byllinisch. || A. sibylline. H E. 
sibilino. (11. sibillino. U P. si- 
byllino. 

Nlcalre sm. assassin à ga- 
ges.HG. (gediingeáeT)Meuchel- 
mõrder m. y A. hired assassin, 
bravo. )! E. sicario. y I. sica- 
rio. || P. sicario. 

MicratiG adj. et a. qui a Ia proprie'tê de fàire sécher 
rapidement les couleurs. U G. 
auf-, ab- trocknend; trockncn- 
des Mittel n. || A. siccative, 
drying. || E. secante, desecati- 
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vo. || I. disseccativo, essiecati- 
vo. M P. siceativo, seccante. 

Siccftté sf. caractère de cc 
qui est sec. || G. Trockenheit 
/.HA. dryness, siccity. |1 E. 
sequedad, desccación. || I. sicci- 
tà, aridilà. || P. seccura, ari- 
dez. 

^icle sm. poids et monnaie 
des Hébreux (environ 10 gram- 
mes ou 1 fr. 25 c.). || G. Seckcl 
m. || A. shekel. || E. siclo. || I. 
siclo. II P. siclo, peso e moeda 
dos hebreus. 

Sideral, e adj. qui a rap- 
port aux astres. || G. sideral, 
siderisch, Stern-... HA. side- 
real, sideral. H E. sideral, sidé- 
reo. || I. siderale. || P. sideral. 

f^lécle sm. espace de cent 
ans; espace de temps considé- 
rable; le monde, la vie du mon- 
de. || G. Jahrhundert n; lange, 
ewige Zeit, Ewigkeit; Welt f; 
Weltleben n.|| A. century; age; 
world, wordly life. || E. siglo ; 
cl mundo, la v;da mundana. || 
I. secolo. H P. século; a vida 
secular. 

Nlèjçe sm. meuble fait pour 
s'asseoir; partie d'une voiture 
oü s'assied le cocher; place oü 
s'assied un juge; lieu oü reside 
un tribunal, un gouvernement, 
une administration; ensemblc 
des opérations pour lattaque 
d'une ville forte. || G. Sitz, 
Sessel, Stuhl m, Bank f; Kut- 
schersitz, Bock; Gerichtsstuhl 
m; Gericht n; Sitz m; Belage- 
rung /. || A. seat; box; jurisdic- 
tion; siege. II E. asiento; pes- 
cante; sina, sede, capital^ resi- 
dência; sitio. || sedia, siggio- 
la, scranna; sedile; seggio; se- 
de; tribunale; assedio, j P. ca- 
deira, assento: pescante, as- 
sento dos cocheiros nas car- 
ruagens; tribunal, cúria, sala 
ou casa de audiência, Jurisdic- 
çáo dos juizes subalternos; se- 
de, capital; sitio, bloqueio, as- 
sedio, cerco. 

Mé-Ror vn. tenir, occuper 
un siege (en parlant des tribu- 
naux, des évêques), résider;/^-. 
être, se trouver. || G. seinen 
Sitz haben, sich befinden; sit- 
zen. || A. to sit; to hold one s- 
see; to lie, to be seated. || E. 
ocupar la silla pontifícia ó epis- 
copal; ocupar asiento, haccr 
parte de un tribunal, congre- 
go, etc., presidir; residir; es- 
tar. 1JI. occuparc Ia sedia pon- 
tificale, sedere pontefice o ve- 
scovo; sedere, resiedere, sedere 
a banco, tener el tribunale; 
stare. II P. ter assento em, oc- 
cupar a sé pontifícia ou episce- 
pal; ter a sua séde, residir; es- 
tar, achar-se, encontrar-se. 

faiioii) ti© adj. poss. qui est 
à lui, à elle; sm. 6c qu'il, ce 
qu'elle possède; les —s, ses pa- 
rents, sa famille; faire des — 
nesy faire des folies. || G. scin, 
ihr; sm. das Scinige; das Ihri- 
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ge; les s, die Seinigen, peine, 
ihre Angehõrigen, Verwand- 
tcn; faire des —nes, dumme 
Streiche machen. d A. his, his 
own, hers, her own, it», it» 
own; sm. onc's own, his, her 
own; les —s, one's, his, her fa- 
mily, relations; faire des~-nes, 
to play tricks. || K. suyo, suya; 
sm. Io suyo; les —s, los suyos, 
los parientcs; faire des —nes, 
hacer de Ias suyas. || 1. suo, 
sua; sm. il suo; les —s, i suoi, 
parenti; faire des —nes, fare 
delle sue. |i F. seu, sua; sm. o 
seu; les —s, os seus, os paren- 
tes; jaire des —nes, fazer das 
suas. 

Ciente sf. sommeil auquel 
on se livre, dans lespays chauds, 
après le repas de midi. || O. 
Mittagsruhe /, Mittagsschlâf- 
chen n, Siesta /. |] A. siesta, 
afternoon nap. || K. siesta. jj 1. 
siesta. || 1». sesta. 

£iieiir sm. titre quon don- 
ne dans lc« plaidoyers, dans 
les acles publica, et qui equi- 
vaut à monsieur. (j Ci. Herr m. 
|| A. Mr. (Mister). || K. senor. 
11 I. signorc. H F. senhor. 

*iirflable adj. qui mérite 
d'être siffle. || auspfeifens- 
wert, zischenswcrt.lIA. deserv- 
ing to be hissed. || K. silba- 
ble. 11 l.degno disser fischiato. 
|| F. que merece assôbio ou 
pateada. 

Ninianl, e qui aiflle, 
qui produit un sifflement; sf. 
nom par lequel on désigne les 
letlres.;, í, 7. y Cl. pfeifend, 
zischend; sf. Zischlaut m. H A. 
whislling, hissing; sf. hissing 
consonant. || K. silbante. 11. 
fischiante, sibiioso, sibilante. )( 
F. sibilante. 
Nirflenienl sm. bruit qu'on 

fait en silHant; bruit aigu. || G. 
Pfeifen; Gepfeife; Zischen, 
Sausen n. || A. whistling,whis- 
tle; hissing, wheezing. || K. 
silbido, silbo. || I. físchio, íi- 
schiata, sibilo. || P. assobio, 
silvo, sibilo, ruido agudo. 

Hlfller vn. produire un son 
aigu avec Ic» lèvres, avec un 
simet, etc.; faire cntendre un 
bruit aigu; va. chanter en slf- 
flant; temoigncr sa désappro- 
bation en sifflant. || G. pfeifen; 
zischen. sausen; va. pfeifen; 
auspfeifen, auszischen. || A. to 
whistle; to hiss, to whiz; va. to 
sing, to whistle; to hiss. H K. 
silbar; va. silbar, chiflar.HI. 
fischiare, sibilare; zufolare; va. 
zufolare; fischiare. F. asso- 
biar, sibilar; apitar; va. cantar 
ou chamar assobiando; patear. 

sm. petit instrument 
pour siffler; fig. improbation 
manifestée par des coups de 
sifllet; conduit de la respira- 
tion; couper le —, tuer; inter- 
rompre, interloquer. || G. 
Pfeife /; Auspleifen, Auszi- 
schen n; Luftrõhre, Gurgel/; 
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couper le—, die Kehle abschnei- 
dcn, den Mund stopfen. 1) A. 
whistle; hiss, hissing; wind- 
pipe; couper le—, to cut a 
pcrson^ throat; to intcrrupt, 
lo^silence. || E. silbato; chifia; 
ganote, garganta; couper le—, 
cortar la garganta; dejar con- 
fundido. || I. fischio, fischietto, 
zufolo; fischiata; trachea per 
la cjuale si respira; touper le—, 
tagliare il gqrgozzule; mettcr 
nelUmpossibilità di rispondere. 

II F. assobio, apito; pateada; 
garganta; couper le—, matar; 
interromper. 

Kirfleur, eusie s. celui, 
celle qui siffle. p G. Pfeifer, 
Auspfeifer, Auszischer m. || A. 
whistler, hisser. (1 E. silbador, 
chiflador. || I. fischiatore. || F. 
assobiador. 

Ntrilotcr vn. et va. siffler 
négligemment. H G. nachlãssig 
pfeifen. || A. to whistle. 1| E. 
silbotear. || l. zufolare. [J F. 
assobiar devagar. 

Niiglsbce sm. homrae qui 
fait I'cmpressé auprès d'une 
maitresse de maison. H G. Ci- 
cisbeo m. || A. cicisbeo. || E. 
chichisveo. U 1. cicisbeo. || F. 
chichisbéo. 

Nl«le sm. lettre cmployéc 
com me abréviation sur les 
monuments, sur les médallles. 
|| G. Abkürzungsbuchstabe 

m, Siegel n. || A. abbreviation. 
II E. sigla. || I. sigla. || F. si- 
gla. 

£llKnAl sm. signe convenu servant d avertissement;/í^-. ce 
qui annonce, ce qui amène une 
chose. || G. Signal; Zeichcn n, 
Losung /. U A. signal. || E. se- 
nal; signo, cresagio. (1 I. se- 
gnale; prelúdio, presagio. || P. 
signal, senha, indicação; an- 
nuncio, presagio. 

Mi^nalé adj. digne de 
remarque. || G. merkwürdig, 
ausgezeichnct. (1 A. signal. || 
E. senalado. || I. segnalato. |{ 
F. notável. 

Nlfenaloment sm. des- 
cription d'unc personne ser- 
vant à Ia faire reconnaitre. || 
G. Bczeichnung, Beschreibung 
/, Steckbrief wi. H A. descrip- 
tion.flE. filiación. contras- 
segno, connotato. H F. des- 
cripção de uma pessoa, signaes 
particulares. 

Hiffnaler va. donner le si- 
gnalement d'une personne; don- 
ner avis au raoyen de signauz; 
attirer Tattention de qnelqti'un 
sur quelque chose; rendre re- 
marquable; se—, vr. se distin- 
guer. H G. (der Gestalt nach) 
beschreiben, bezeichnen; anzei- 
gen, signalisieren; Jdn. auf- 
merksam auf etwas machen; auf 
hervorragende Weise an den 
Tag legen, auszeichnen; se—, 
sich auszeichnen; sich hervor- 
thun. II A. to give lhe descrip- 
tion of, to dcscribe; to signal- 
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izc, to make signals of; to poínt 
out, to mark out; se—, to signal- 
ize oneself. H E. filiar; senalar; 
se—, senalarse. |1 I. descrivere, 
dare i connotati d'aIcuno; av- 
visnre per mezzo di segnali; se- 
gnalare; illustrare, rendere no- 
tabile; se—, segnalafsi, distin- 
guersi. || F. dar os signaes de; 
avisar por signaes; assignalar; 
se—, distinguir-se. 

Ni^nalaire s. celui, celle 
qui a signé un écrit, un acte. 

(1 G. Unterzeichner, Signatar 
m. p A. signer, subscriber.JI E. 
firmante. (j I. firmatario. || F. 
signatário. 

^ilgnalure sf. nom tTune 
ersonne écrit de sa main au 
as d'une lettre, d'un acte; ac- 

tion de signer; lettre 011 chiffre 
mis au bas de Ia première page 
d'une feuifle d'impres8ion pour 
en indiquer la place dans le vo- 
lume. |1 G. Siçnatur, Unter- 
schrift; Unterzeichnung /, Bo- 
genzeichen n. || A. signaturc; 
signing. || E. firma, signatura. 
|| I. firma; il firmare; segnalu- 

ra. || F. assignatura, firma; si- 
gnal. 

Sig:ne sm.f marque, índice 
d une chose; démonstration cx- 
térieure pour faire connaitre sa 
penséc ou sa volonté; ce qui sert 
a représenter unechose;,chacu- 
ne des 12 parties du zodíaque; 
—de la croix, représentation 
d'une croix, que font les chré- 
tiens par le mouvement de Ia 
main. || G. Zeichen; —de la 
croix, Zeichcn n des Kreuzcs. 
|| A. sign; —de la croix, sign 

of the^cross. H E. signo, indi- 
cio, senal; —de la croix, serial 
de Ia cruz. 1| I. segno, indizio; 
—de la croix, segno delia cro- 
ce. || F. indicio, marca, signal; 
signo; —de la croix, signal da 
cruz. 

Signer va. mettre sa si- 
gnature au bas d'un écrit, d'un 
acte; se—, vr. faire le signe de 
Ia croix. ij G. unter- zeichnen, 
-schréfben; se—, sich bekreu- 
zen, ein Kreuz schlagen. HA. 
to sign; se—, to cross oneself, 
to make the sign of the cross. 

P E. firmar; se—, persignarse; 
santiguarse. || I. segnare, fir- 
mare; se—, segnarsi, fare il se- 
§no delia croce. || F. assignar, 

rmar; se—, persignar-se, ben- 
zer-se. 

Nienet sm. petit ruban ser- 
vant de marque dans un livre. 

D G. Buch- od. Blatt- zeichen 
n. U A. book- mark, marker. 
|| E. registro, f) I. segno, se- 

gnale. || F. signal de livro. 
e adj. qui 

denote quelque chose d'impor- 
tant. 1| G. bedeutend, bedem- 
tungsvoll. |) A. significam, sig- 
nificative. H E. significante, 
significativo. H ■- significante, 
significativo. || F. signifiante, 
significativo. 
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^isniflcatir, Ive adj. qui 
a une signiíication précise. f] H. 
bedeutungsroll, ausdrucksvoll, 
iahaitschwer.llA. significative, 
significam. || E. significativo. 
|| I. significativo. || P. signifi- 

cativo, expressivo. 
^Isnlflcallon sf. ce que 

signifie une chose; action de 
signifier un acM, un jugement. 
|| G. Bedeutung; Bekannt- od. 

Kund-macbung f. (] A. signifi- 
catíon; legal notice. || E. signi- 
ficacidn; nolificación.Jj 1. signi- 
fícazione, significato; notifi- 
cazione. y P. significação, 
sentido; notificação. 

^I^nllier va. être le signe 
de; décIarerpositivement;noti- 
fier par Tintermédiaire d'ua 
officier ministériel. || G. be- 
deuten; andeuten, zu erkennen 
geben,bekanntmachen; gericht- 
lich anzelgen, kundthun. |I A. 
to signify, to serve, y E. signi- 
ficar; notificar. U I. significare, 
dinotare; notifícare, mtimare. 
|) P. significar, denotar, indicar; 
notificar, avisar judicialmente. 

áHllencc sm. état d'une 
Íiersonne qui 8'abstient de par- 
er^ absencc de bruit; signe 

qui marque une pause. || G. 
bchweigen n, Stille, Ruhe; 
Pause f, Ruhezeichen n.l|A. si- 
lence; rest. || E. silencio; pau- 
sa. || l.^silenzio. y P. silencio; 
quietação, socego; pausa. 

.miencleux, eu«o adj. 
qui garde le silence, oú règne 
le silence. y G. schweigend, 
schweigsam, slill, stumm; 
laut-, gcrâusch- los, in tiefes 
Schweigen gehüllt. |J A. silent, 
still, quiet. || E. silencioso. \\ 
I. silenzioso. |I P. silencioso, 
calado, socegado. 

Hllex sm. pierre três dure, I 
pierre à fusil. U G. Kiesel; ! 

rlintenstein m. 1|A. silex. H E. 
sílex. || I. selce. || P. silex. 

^Ilhouetle sf. dessin qui 
represente un profil tracé d a- 
pres Tombre d'une figure. || G. 
Schattenriss m, Silhouetic /. Q 
A. silhouette. || E. silueta. (] 1* 
sãluetta. || P. silhueta. 

^illcistn sm. sei produit 
par la combínaison de Tacide 
silícique avec une base. || G. 
kieselsaures Salz, Silikat n. Q 
A. silicate. || E. silicato. QI. 
silicato. |I P. silicato. 

Mlllce st. substancc qui 
fait la base des silex.IJG. Kie- 
selsàure/. [j A. silica.ljE. sílice. 

II silice. U P. silica. 
SHIceux, euae adj. qui est de la nature du silex; qui 

conticnt de la silice. Q G. kie- 
sel-artig, -haltig.IJA. silicious. 
|| E. sílicoso. O I. siliceo. Q P. 

silicioso. 
Mlliclquc adj. se dit d'un 

acide qui a pour base le sili- 
oi um. f| G. acide—, Kieselsâurc 
/. || A. silicic. |1 E. sílicico. U 
l.silicico. yP. silicico. 
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( Nlllclumfm.corpssimple, 
metalloíde qui, combiné avec 
Toxygène, forme la silice. || G. 
Silicium n, Kieselstoff m. jj A. 
silicon, silicium. || E. silício. 
|| I. silício. |] P. silicío. 
Mlllque sf. enveloppe de 

fruit, sorte de goussedivis^een 
deux parties par une cloison 
mitoyenne. || G, Scholef. H A. 
silique, siliqua. || E. silica. || I. 
siliqua. || P. siliqua. 

Nlllafce sm. trace que laisse 
derrièrc lui un navire en mar- 
che. || G. (Schiífs-) Spur, (Was- 
ser-) Furcne / | A. head-way, 
8hip's way. || E. esteia, surco. 
III. sei a, traccia, solco. || P. 

esteira, sulco. 
^Iller vn. fendre Teau en 

naviguant. p G, die Wogen 
durcnschneiden od. durchfur- 
chen, segeln. U A. to run ahead, 
to make nead-way. U E. singlar. 

U I. sciare, solcare. || P. sin- 
grar, sulcar, fender as ondas. 

Hlllet sm. petit morceau 
d ivoire ou de bois appliqué au 
haut du manche d'un violon, 
d'une guitare, et sur lequel por- 
tem les cordes. i G. (Eltenbein-) 
Kamm m. || A. nut. || E. cejue- 
la. || 1. capotasto. || P. caval- 
lete. 

f^lllon sm. tranchée faite 
par le soe de Ia charrue; figf. ce 
qui ressemble à un síllon; rides; 
traces que laissent certaines cho- 
ses en passant. U G. Furche f; 
Strcifen m. U A. furrow, ridge; 
track, trace, mark, traia; wrin- 
kles. || E. surco; raya, senal; 
arruga. UI. solco; traccia; ru- 
ghe, grinza. || P. sulco do ara- 
do, rego, raio, estria, ruga. 

Hillonncr va. faire des sil- 
lons; fig. laisser des traces de 
son passage; parcourir en tous 
sens. H G. furchen; durch- fur- 
chen, -schneiden, -segeln. |i A. 
to furrow; to flash through. H 
E. surcar. || I. solcare, far sol- 
chi. U P. sulcar; deixar (um 
traço) ao passar. 

Nilo sm. fosse pour conser- 
ver les grains. (1 G. Korngrube 
t, Getreidebeháltcr m. || A. si- 
lo. || E.^ silo. || I. silo. |{ P. si- 
lo, covâo. 

Nilurexm. poisson de la fa- 
mille des silurides (silurus). y 
G. Wels m. || A. silure, silu- 

j rus. |] E. siluro. U I. siluro. Q 
P. bagre. 

Nlmagrée sf. manières af- 
fectécs. || G. erkunstelte Ge- 
bârde, Ziererei, ZierSlferci /. 

Q A. griraace, atfcctalion. || E. 
monada, moneria, melindre. Q 
1. moina, smorfia, lezio. D P. 
afectação. 

Nimaroulm sm. plante de 
la famille des simaroubées (si- 
maruba ojicinalis). |J G. Sima- 
ruba 1.1| A. simaruba. |] E. si- 
maruba. N l. simaruba. || P. si- 
maruba. 

Mftniarre sf. sorte de véte- 
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ment long et trainant que cer- 
tains magistrais portent sous 
leur robe. (] G. Untcr-gewand, 
-kleid n. y A. simar, cymar. || 
E. toga de ceremonia de la 
alta magistratura. |] l.zimarra. 

Q P. samarra. 
Nlmbleau sm. cordeau de 

charpentier pour tracer de 
frandes circonférenccs. 1| G. 

irkelschnur /. || A. radious- 
line. |j E. cuerda con que se 
trazan los grandes círculos. || 
I. corda, cordicella. || P. cor- 
del com que se traçam grandes 
circumferencias. 

Nimien, lenne adj. qui 
appartientausinge.HG. Affen-.. 

U A. simious. |I E. simiano, 
que pertenece ai simio. || I. 
scimmiano, attenente a scim- 
mia. H P. simiano. 

Nlnillaire adj. qui est de 
Ia même nature. || G. gleich- 
artig, -f-irmig, homogen. |J A. 
similar. || E. similar. || I. simi- 
lare. H P. similar, homogêneo. 

NlmilKude sf. ressem- 
blance entre deux choses; fi- 
gure de rhétorique appelée 
aussi comparaison.|| G. Aehn- 
lichkeit, Gleichfõrmigkeit, 
Uebereinslimmung /.(IA. si- 
militude, similarity. || E. simi- 
lítud. || I- similitudine. |t P. se- 
melhança; simile. 

Nliullor sm. alliage de 
cuivre et de zinc qui a Taspcct 
de Tor.lJG. Scheingold, Pnntz- 
metall n. (J A. similor. y E. 
8imilor.|| 1.8Írailoro.||P. ouro- 
pel. 

Hlmoniaquc adj. enta- 
ché de símonie; sm. celui qui 
com me t une simonie. || G. 
wucherlich, simonisch; sm. 
Amtswuciiercr, Pfründenkau- 
fer m. || A. simoniacal, símo- 
nious; sm. simoniac. || E. si- 
moniaco. UI. simoniaco. || P. 
simoniaco. 

Nimonle sf. action de 
trafiquer des choses saintes. J] 
G. Simonie /, Pfründenwucher 
m. || A. simony. || E. simonía. 
QI. simonia. U P. simonia. 
Hlnioun sm. vent brulant 

de TAfrique septentrionale. U 
G. Samum m. || A. símoom, 
simoon.yE. simun. U !• simon, 
simun. Q P. «imun. 

Nlmple adj. qui n'e8t pas 
compose; qui n^st pas compli- 
que; sans difliculté; sans recher- 
che, sans ornement; unique, 
sans rien autre; sans titre, sans 
dignité, sans grade; sans mali- 
ce, sans délours; sm. ce qui 
n'est pas coraposé; homme sim- 
plc; pl. plantes médicinales. || 
G. emfach; unverwickelt, leicht 
zu handhaben, leicht verstãnd- 
lich; ungeziert, schmucklos, 
schlicht; aufrichtig, naiv, ein- 
fllltig; sm. Einfacne n; Arglo- 
ser.BinfAltiger; m;pl. Heilkraut 
n. ü A. simple; sm. siraple; silly 
persox, simplcton. D E. adj. et 
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sm. siraple; inocente, cândido; 
tonto. |j 1. adj. et sm. seraplice; 
único; innocente; sempliciotto. 

Jj P. adj. et sm. simples; só, 
único; ingênuo, crédulo; parvo, 
tolo. 

Nlmplesse sf. simplicité 
naturelle da caractère. H €■• 
Einfachheit,Einfalt AN A. sim- 
pleness, siraplicity, artlessness. 
|| E. simplicidad, ingenuidad. 
H I. simplicezza, ingcnuità. U 
P. simpleza, ingenuidade. 

Mlmpllcitè sf. caractère 
de ce qui cst simple; caractère 
d'une personne simple; créduli- 
té excessive. || G. Einfachheit; 
Einfãltigkeit, Einfalt; Lcicht- 
gláubigkeit /. 1] A. simplicity. 
|| E. simplicidad, sencillez; 

simpleza, tonteria. || I. sempli- 
cità, semplicezza; ingenuilà, 
modéstia; dabbenagginc. (| P. 
simplicidade, naturalidade, des- 
pretenção; singelleza, ingenui- 
dade; tolice, credulidade exces- 
siva. 

ftlniplificallon a/ action 
de simplifíer; résultat de cctte 
action- || G. Vereinfachung, 
Simplifízierung f. || A. simplifi- 
ca! ion. D E. simplifícación. 111. 
semplificazione. H P. simplifi- 
cação. 

Nlmplifler va. rendre sim- 
ple; rcndre pias simple; se—, 
vr. devenir pias simple. N G. 
vereinfachen,einfacher machcn; 
simolifizieren; se—, sich ver- 
einfachen, einfacher werdcn. 
HA. to simplify; se—, to be- 

come simplified. j| E. simplifi- 
car. H ■.semplificare;íe—, sem- 
se—, plificarsi. || P. simplificar; 
simplificar-se. 

Mlmulacre sm. image, 
fantômc; imitation, représcnta- 
tion, vaine apparence. H G. 
Schatten-, Trug- bild n, Schat- 
tcn m.Scheinhandlung/, Schein 
m. H A. image; shadow. H E. 
simulacre, fantasma, espectro. 
NI. immagine; spettro, fanta- 
sma, simulacro; ombra.|jP. si- 
mulacro. 

Nimulution tf. action de 
simuler. || G. Vcrstellung, Er- 
heuchelung A II A. simulation, 
feigning, feint. || E. simulación, 
fingimiento. || l. simulazione. 
|| P. simulação. 

SMmuler va. faire paraitre 
comme récl ce qui ne Test pas. 
|| G. vorgeben, vorschützen, 

vorwenden, crheuchcln, simu- 
lieren. || A. to simulate, to 
feign. |1 E. simular, fingir. || I. 
simulare, fingere. H P. simular. 

Himultanc, e adj. qui a 
licu, qui se fait au mème mo- 
mcnt. H G. gleichzeilig, zu- 
gleich gcschchend, Mit-...,Ne- 
ben-... |1 A. simultaneous. H 
E. simultâneo. Ü1. simultâneo. 

H P. simultâneo. 
Nlmultanéltè sf. carac- 

tère de ce qui est simultané. U 
G. Gleichzeiligkeit /. || A. si- 

multaneousness, simultaneity. 
II E. simultaneidad. || I.simul- 

naneità. Q P. simultaneidade. 
NinapiMer va. enduire, 

saupoudrcr de farine de mou- 
tarde. || G. mit Senfmehl be- 
streuen. H A. tomix mustard 5n. 
|| E. espolvoreardemostazaun 

cataplasma. || I. cospcrgcre di 
scnapa. H P. sinapisar. 

^InaplHme sm. módica- 
ment dont la graine de mou- 
tarde fait la base. N G. Senf- 
pflaster n, -uraschlag m. J] A. 
sinapisme. H E. sinapismo. J] 1. 
senapismo. H P. sinapismo. 

Nlncèrc ad/. qui ne cher- 
che pas à mentir, à tromper; 
cxempt de toute dissimulation. 
ÍG. aufrichtig, lauter, wahr. 

A. sincere. || E. sincero, in- 
gênuo, franco, natural. H 1. sin- 
cero, schietto. |1 P. sincero. 

^IncérKé s/. caractère, 
qualitó de ce qui est sincère \\ 
G. Aufrichtigkcit /. || A. sin- 
ceritv, sincereness. H E. tince- 
ridad. N sincerità. || P. sin- 
ceridade. 

Ninclput sm. sommct de 
Ia tête. || G. Schâdelhõhe /, 
Schcitel m. |I A. sinciput. (j E. 
sincipucio. || 1. «incipite. || P. 
sinciput. 

Nimlon sm. linceul dei. C. 
II G. Schweisstuch n Christi. 
|| A. sindon. || E. sabana san- 

ta. || I. Sindone. || P. o santo 
sudarío. 

Nlnécnrc sf. place rètri- 
buée qui n'obIigc à aucun tra- 
vail. N G. eintragliche Stelle 

1 ohne Mühcwaltung, SinekureA 
|| A. sinecurc. H E. sinccura. |] 
I. sinccura. (j P. sinecura. 

Nin^e sm. mammifère qua- 
drumane qui a une grande res- 
semblance avec rhomme; fig. 
personne três laide; personne, 
qui contrefait, qui imite les 
gestes, les actíons, les maniè- 
rcs des ãutres; monnafè de—, 
gambadcs, moaueries au licu 
dc payement. |1 G. Affe m; 
payer en monnaie de—, Jdn. 
auslachen, statt ihn zu bezah- 
len.N A. monkey; wt, payer en 
monnaie de—, to laugh at a per- 
son instead of paying him. || E. 
mono; macaco; monnaie de—, 
maulerias, muecas. || I. scimia; 
payer en monnaie de—, pagar 
con chiacchiere. H P. macaco, 
simio, bugio; payer en mon- 
naie de—, caçoar com o credor 
em vez de lhe pacar. 

minger va. chercher à imi- 
ter, à contrefaire. || G. nach- 
SíTen, -machcn. HA. to ape, 
to mimic. |l E. remedar. HI. 
scimiarc, imitare. || P. maca- 
qucar, arremedar. 

Mlngerle í/. grimace de 
singe; tour de malice; imita- 
tion maladroitcouridicule. ||G. 
Affengrimassc f; Aífenstrcich 
m; (lâchcrliche) Nachãffung /. 

|) A. apish trick, malicious 

trick; mimicry. H E. moneria, 
mueca; travesura, diablura; re- 
medo. || I. scimieria. H P. ma- 
caquice, momice. 

Ningularlser va. rendre 
singulier, bizarre. H G.auszeich- 
nen. fl A. to render singular, 
to aingularize. H E. singulari- 
zar. || I. singolarizzare. U P. 
singularizar. 

Ningularlté sf. ce t^ui 
rend une chose singulière; ta- 
çon bizarre de penscr, de par- 
ler ou d'agir. || G. Sonderbar- 
keit, Sellsamkeit, sonderbare 
Gewohnhcit /, 1) A. smgularity. 

II E. singularidad. (1 I. singo- 
larità. || P. singularidade, par- 
ticularidade. 

^Infçuller, lère adj. qui 
ne ressemble pas aux autres; 
bizarre, extraordinaire; qui 
excite rèlonnement; combat—, 
d'homme à homme; sm. gram. 
nombre qui ne marque qu'une 
scule personne, qu'une seule 
chose. || G. einzig in seiner 
Art, sonderbar, ganz besonder; 
eigentümlich, scltsam, wunder- 
lich, auffallend; combat—, 
Zweikampf m; sm. Einzahl f. 
Singular m. HA. singular; com- 
bat—, single combat; singular 
nuraber. || E. adj. et sm. sin- 
gular; combat—, combate sia- 
gular, duelo. || I. slngolarc; 
raro, cccellcnte; straordinario; 
combat—, combattimenlo cor- 
po a corpo. |I P. singular; par- 
ticular; extravagante; raro, 
extraordinário; combat—com- 
bate singular, duello. 

Singullèrenient adv. 
dune façon spéciale, particu- 
lière; d'une manière oizarre; 
beaucoup, fortement. H G. 
ganz besonders, absondeilich, 
eigentümlich, ausnehmend.aus- 
serordentlich, ungemein. || A. 
singulary. || E. singularmente. 
|| f. singolarmente, partico- 
larmente. H P. singularmente. 

Ministre adj. qui cause ou 
qui fait craindre des malhcurs; 
qui cst d'un aspect eífrayant; 
qui est três daugereux, mé- 
chant; sm. pertes, dommages 
causes par un incendie, par un 
ouragan, par un naufrage. || G. 
unheilvoll; finster, erschrek- 
kend, unhcimlich; boshaft, 
arg, verderblich; ím.Unglücks- 
fall, Schade, Brand-, See- 
schadc m, Seeungluck n. || A. 
sinister; unfavourable; sm. dis- 
aster; loss. || E. siniestro, ad- 
verso, infausto; pernicioso, 
malvado; sm. desgracia, des- 
astre. || I. sinistro, fatale, fu- 
nesto; perverso, cattivo, per- 
nicioso; sm. sinistro, danno. || 
P. sinistro, fatal; pernicioso; 
malvado; sm. sinistro, desastre, 
perda, damno. 

Nlnon conj. sansquoi.faute 
de quoi; si ce n'e»t. H G. wo 
nicht, sonst, ausser, anders 
ais. Ü A. otherwise, else, ifnot. 



726 SIR 

U E. si no, de otro modo. |] I. 
se non, se no, altrimenti. || P. 
aenâo, quando não, aliás, sem 
o que, de outro modo, a náo 
ser, excepto. 

^>inué9 c adj. qui a des 
éçhancrures. jj <«. gebuchtet, 
buchtig. j| A. sinuate, sinuated. 
|| E. sinuoso. || ■. sinuoso. H 
P. sinuado, sinuoso. 

^Iniieux:, cu«e adj. qui 
fait des détours. |] C>. wellen- 
fõnnig, geschlângeli, gewun- 
den, gekrümmt. |1 A. sinuous, 
sinuose, winding. || E. tortuo- 
so, sinuoso. || I. sinuoso, tor- 
tuoso. || p. sinuoso, tortuoso. 

£)iniio»l(é s/. caractère de 
ce qui est sinueux II G. Wellen- 
od. Schlangen- fõrraigkeit /, 
Windungen od. Kriim nungen 
f. pl. D A. sinuosity. || E. si- 
nuosidad. U I. sinuosilà. || P. 
sinuosidade. 

^IniaM sm. gèom. perpendi- 
culaire menée d une extrémité 
d'an are sur le rayon qui passe 
par Tautre extrémité; anat. ca- 
vité sinueuse. |1 Ci. Sinus m; 
Hôhle A |1 A. sine; sinus. H E. 
seno. || f. seno. || P. seno; cavi- 
dade sinuosa. 

feüplion sm. tube recourbé, 
à deux branches inégales, pour 
transvaser les liquides; vase 
pour les boissons gazeuses; sor- 
te de trombe. || O. Heber m; 
Flas:he; Wasserhose f. || A. 
siphon; siphon-bottle; water- 
spout.liE. sifón; botella; trom- 
ba. |1 I. sifone. JJ P. siphâo; 
manga de agua, tromba. 

NIre sm. seigneur; titre 
donné aux róis ou aux empe- 
reurs; pauvre, triste—, homme 
sans conaidération, sans valcur 
morale. || G. Herr m, Sire; 
pauvre, triste—, armseliger 
Wicht m. 11 A. lord, sir; sire; 
pauvre, tjiste—, poor wretch. 
IIE. senor; pauvre, triste—, 

pobre diablo, horabre sin con- 
sideración. || I. sire; pauvre, 
triste—, povero diavoío. || P. 
senhor;pauvre, triste—, homem 
sem consideração, sem valor, 
pobre diabo. 

Wlrène sj. être fabuleux, 
raoitié femme et motié poisson; 
fig. fe nme três séduisanle; sor- 
te de trorape mécanique que 
I'on met en mouvement dans 
les pons ou sur les navjres par 
le tem ps de brouiDard. || G. 
Sirene; Verführerin /; Dampf- 
nebelhorn n. (| A. siren; sirene. 

II E. sirena. 1| I. sirena. [| P. 
sereia. 

^Irlim sm. três belle étoile 
de Ia Constellation du Grand 
Chien. || G. Sirius, Hundsstern 
m. || A. Sirius, dog-star. || E. 
Sirio. 1| I. Sirio. H p. Sirio, ca- 
nicula. 

Hiroco sm. vent du sud-est, 
sur la Méditerranée, qui appor- 
te une chaleur suliocante et des- 
séchante. |] G. Scirocco, Süd- 
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ostwind m. || A. cirocco. || E. 
siroco. j| I. scirocco. (1 P. siro- 
co, vento sueste (no Mediter- 
râneo). / 

£Írop sm. liqueur composée 
d eau saturée de sucre à laquelle 
on ajoule ordinairement le sue 
de certaines plantes, de certains 
fruits. {) G. Sirup, Zuckersaft 
m. || A. sirup, syrup. y E. jara- 
be, almibar. (j I. sciroppo.||P. 
xarope, lambedor. 

^iroter va. et vn. boire 
três lentement et avec plaisir. 

lj G. nippen; schlürfen. || A. to 
sip. 11 E. beborrotear, saborear, 
paladear. j) I. sorseggiare, bere 
a centellini.U P. beberricar, be- 
ber saboreando. 

j^irupeuX) etisie adj. qui 
est de la nature du sirop, qui en 
a Ia consistance. I| G. sirupar- 
tig, siruphaltig. || A. sirupy, 
syrupy. U E. almibarado. {| I. 
siropposo. (1 P. siroposo, xaro- 
poso. 

SHrvcnte sm. sorte de poé- 
sie des Troubadours ou des 
Trouvères au moyen âge. || G. 
Sirvante f. H A. sirvente. || E. 
serventicio. || I. serventese. i) 
P. serventesio, antiga poesia 
provençal. 

e adi. situe. || G. gele- 
gen, liegend. [[A. seated, sit- 
uated, situate. || E. situado, 
sito. U I. siluato, posto. |) P. 
sito, situado. 

Nistrc sm. instruracnt de 
musique chez les anc. Egyp- 
tiens. U G. Ratfel od. Klapper 
f. || A. sistrum. || E. sistro. || 1. 
sistro. 11 P. sistro. 

Site sm. partie de paysage 
considérée relativement à son 
aspect. U G. Lage /. (( A. site. 
|| E. sitio, paraje. || I. sito, 

luogo. II P. sitio, situação. 
Nitot adv. si promptement; 

aussilôt. || G. so bald. |l A. so 
soop. U E. tan pronto. (] I. to- 
sto. II P. tão depressa. 

Nitiiation ^A man ère d^- 
tre 8Ítué;A?í?" etat de fortune, 
condition; disposition deTâme; 
circonslances au milieu des- 
quelles on se trouve; raomcnt 
de raction qui excite Tintéret 
dans un drame, dansunroman. 

II G. Lage; Stcllung, Positur; 
Vermôgensumstânde m. vi; 
Stimmung, Verfassung /,* Ver- 
hãllnisse n. pi; Momenl m. || 
A- situation. || E. situación. || 
I. situazione, posizione, luo- 
go, positura,stato, condizione. 
|| P. situação, posição, collo- 

cação, estado, condição, dispo- 
sição. 

jgituer va. poser, placer en 
certain endroit. H G. eine Lage 
geben, hin- stellen, -setzen. U 
A. to seat, to place. D E. si- 
tuar, colocar. [] 1. situare, col- 
locare.U P. situar, collocar. 

^»lx adj. num. deux foís 
trois; sizième; sm. le chiftresix; 
sixième jour du mois. || G. 
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sechs; sechste; sm. Sechste m. 
II A. six; sixth; sm. six; sixth 

day. HE. adj. et ^m.seis;sexto. 
|)l. adj. et sm. sei; sesto. || P. 
adj. et sm seis; sexto; o nume- 
ro seis; o dia seis de um mez. 

Hixain sm. sizain. 
Sixième adj. nombre or- 

dinal de six; sm. chaque partie 
d'un tout divise en six parties; 
sf. sixième classe d'un lycée ou 
d^n collège. |1 G. sechste; sm. 
Sechstel n; sf. Sexta A HA. 
sixth;sm. sixth; a/, sixth class. 
|| E. adj. et s. sexto; sf. la 

sexta clase. || t.adj. et s. sesto; 
sf. sesta classe.H P. adj. et s. 
sexto; a sexta parte; sf. a sexta 
classe. 

Hlxte sf. mus. intervalle de 
tons corapris entre six notes. 
|| G. Sexte /. || A. sixth. || E. 

sexta. ||l. sesta. || P. sexta. 
Hlsain sm. stance de six 

vers. || G. sechszeilige Strophe 
J. |1 A. sixain. || E. sextilla. |! 
I. sestina. H P. sextilha. 

Nluve adj. et s. se dit d'une 
race à laquelle appartiennent 
les Russes, les Polonais et les 
habitants des provinces da- 
nubiennes. H G. slawisch; Sla- 
we m, Slawin /. (1 A. Sclavo- 
nian, Sclavonic. || E. eslavo. || 
I. slavo. H P. slavo. 

ülloop sm. petit navire à 
un seul mât. H G. Sloop, Slup 
m. HA. sloop. H E. balandra. 
|| I. slop. || P. chalupa. 
Hmille sf. marteau s^rvant 

à piquer Ia pierre. || G. zwei- 
spitziger Hammer, Z weispitz m. 
|| A. scappling- hammer. (1 E. 

martillo de pica-pedrero. H !• 
martellina. || P. picareta, picáo. 

^mlller va. piquer avec Ia 
smille. || G. mit dem Zwei- 
spitzbearbeiten.H A.toscapple. 
»E. picar 6 labrar la piedra. 
I. martellare, picchiettare. || 

P. picar, desbaslar. 
Nobre adj. qui use modé- 

rément du boire et du manger: 
fig. qui montre de la modera- 
tion. || G. mãssig, nüchtern, 
frugal; zurückhaltend. || A. 
temperate, sober; moderate, 
calm, sedate. y E. sobrio, fru- 
gal; comedido, moderado. || I. 
sobrio, temperante, moderato, 
ritenuto. || P. sobrio, frugal; 
moderado. 

Nobriété sf. tempérance 
dans le boire et le manger; yí^"- 
modéralion dans Tusage de 
certaines choses. || G. Míssig- 
keit, Nüchternheit, Frugalitãl; 
Zurúckhaltunig t, Mass n. |1 A. 
teraperance; sobriety, sober- 
ness. || E. sobriedad; modera- 
ción, reserva. U sobrielà, 
frugalità, temperanza, modera- 
zionc, ritenutezza. || P. sobrie- 
dade, frugalidade, temperança, 
moderação. 

Nobrlquet sm. surnom 
qu'on donne à quelquhin, sur- 
tout par dérision. U G. Spott-, 
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Spitz-, Stichel-name m. D A. 
nickname. || E. apodo, mote. | 
1. soprannome. || alcunha, 
sobrenome, cognome. 

«uc sm. pièce de fer faisant 
partie d'une charme et servant 
à fendre et à retourner la terre 
qu'on Iaboure.il». Sech, Pflug 
-eisen, -messer m. || A. share. 
|| E. reja de arado. || I. vo- 

mero. |l E». relha do arado. 
*»elubilitc sf. aptitude à 

vivre en société. || Eí- Gesellig- 
keit, Umgânglicnkeit f U A. 
sociabiliiy, sociableness. 1) E. 
sociabilidad. 1| I. sociabilitk. || 
1®. sociabilidade. 

Moclublc adj. qui est por- 
té à vivre en sociéte'; avec qui il 
estaiséde vivre. 1| Ei. gesellig, 
umgdngtich. || A. sociable, so- 
cial. || E. sociable. |11. socia- 
bile, socievole. || I». sociavel. 
SEocial. e aaj. qui concerne 

la socie'td; qui concerne une 
société de comnerce. || Ei. ge- 
sellschaftlich, sozial; handels- 
gesellschaftlich. || A. social; of 
the firm. 1| E. social. |1 I. so- 
ciale. || I®. social. 

bioclnlisme sm. systeme 
politique ayant pour but Ia 
transfotmaxion de Tétat actuel 
de la société. |1 El. Sozialismus 
m. || A. socialism. 1| E. socia- 
lismo. || I. socialismo-1| 1®. so- 
cialismo. 

üioclallste adj. qui a rap- 
port au socialísme; sm. parti- 
san du socialisme. || El. sozia- 
lístisch; sm. Sozialist m. || A. 
socialistic; sm. socíalist. || E. 
adj. et s. socialista. |11. socia- 
lista. |11®. socialista. 

Hoclctnlrc adj. et s. qui 
fait partie d'ane société litté- 
raire, scientifique ou artistiqne. 

|| Ei. gesellschaftlich, soiialis- 
tisch ; Mitglied n einer Genos- 
senschaft. |1 A. of a society, 
fellow, member, associate.# B. 
socio, || I. sotio, associato. || 
E». societário, socio, associada. 

üincictè sf. réunion d'hom. 
mes ayant une même origine 
ou des lois communes; assem- 
blage, troupe d'animaua qui vi- 
vent enscmble, (comme les íour- 
mis, les abeilles etc.);rapports, 
relations des hommes entre 
eux; union dépèrsonnes en vue 
de quelque atfaire; association 
de littérateurs, de8avants,d'ar- 
tistes; réunion de personnes du 
monde. || G. Gesellschaft; Her- 
de, Schar f, Haufe m, Rudel n; 
Umgang, Verkehr; Verem m.J 
A. so.iety; relations; associa- 
tion; company, partnership, 
fellowship. || E.sociedad; com- 
pania. || E. società, compagma, 
conversazione, convivenza. || 
P. sociedade, companhia, tra- 
cto, convivência. 

Hocle sm. piédestal sur le- 
que! repose un vase, un buste, 
une statue. H G. Sockel,Unter- 
satz m. II A.socle. U E. zocalo. 
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pedestal. || E. zoceolo, piedes- 
tallo, dado. II P. sócco, pedes- 
tal. SEocque sm. brodequm, 
chaussure des acteurs corai- 
ques chez les anciens; chaussu- 
re de bois ou de cuir pour ga- 
rantir les chaussures ordinai- 
res contre Ihuraidité. || G. 
Komôdienschuh; Holzschuh, 
Ueberschuh m, Galosche f. || 
A. sock; clog. || E. zoclo, 
zueco, chanclo. 11 E. socco, zoc- 
eolo. |1 P. socco, tamanco. 

^ocratique adj. qui ap- 
partient à Socrate. || G. so- 
kratisch. H A. Socratic, Socrat- 
ical. || E. socritico. || 1. so- 
cratico. || P. socratico. 

.qodium sm. corps siraple 
métallique, qui est la base de la 
soude. || G. Natrium n. || A. 
sodium. || E. sodio. || B. sodio. 

|1 P. sodio. 
SEriMir sf. filie née du meme 

père et de la même mère qu'une 
autre personne, ou née de l un 
des deus seulement; titre qa'on 
donne à certaines religieuses; 
fig*. se dit de choses qui ont 
entre elles beaucoup de rap- 
ports. 11 G. Schwester; Nonne, 
klosterfrau f. || A. sister. U E. 
hermana. |1 E. sorella, suora. || 
P. irmã, mana; soror. 

N«Mirette sf. petite soeur. 
|| G. Schwesterchen n. || A. 

little sister. || E. hermanita. y 
E. aorellina. U P. irmazinha, 
manazinha. 

SEofa, Mopha sm. lit de 
repôs servant de siège. II C. 
Sofa n. II A. sofa. || E. sofá. {| 
E. sofá. || P. sofá. 

üloflllc sm. plafond, des- 
sous d'un plancher chargé d'or- 
nements. H G. Felderdecke/. # 
A. sofBt. 1| E. séfilo. || E. sof- 
fitta. 11 P. soffito. 

Solpron.réjl. de la 3.® pers.; 
che{—, dans sa demeure; reye- 
nir à—, reprendte ses esprits; 
de—, de sa naturc. || G. sích; 
chet—, zu Hause; revenir à—, 
wieder zu sich kommen; de—, 
an und für sich, an sich selbsl. 
|| A. self, oncself, himself, her- 

self; chej—, at horae; revenir à 
—, to recover one^ senses; de 
—, of itself, of themselves. || 
E. si; che\—, en su casa; reve- 
nir à—, volver en si; de—, de 
si. U E. sèjcAey—,in casa; reve- 
nir à—, tornare in sè, ricupe- 
rare 1 sensi; de—, per sè, di sua 
natura. 1| P. si; chex—, em sua 
casa; revenir à—, voltar ou tor- 
nar a si; de—, de sua natureza. 

Sol-dloant adj. se dit 
quand on ne veut pas reconnai- 
tre Ia qualité que prend quel- 
quun. || G. sogenannt, angeb- 
lich. | A. would-be, pretended, 
so called. U E. titulado. Mama- 
do, según dicen. || E. che si di- 
ce, sedicente. {| P. chamado, 
supposto. 

Sole sf. poli longue et raide 

SOI 727 

de certains animaux tels que le 
porc; fils fins et brillants pro- 
duits par une espèce de chenille 
qu'on appellc ver à soie; étoffe 
falte avec des fils de soie tissés. 

II G. Borste; Seide f. II A. bris- 
tle; silk. U E. cerda; seda. || E. 
setola; seta; stoffa di seta. 1| P. 
seda. 

Noleric sf. etoffe de soie; 
commercc, fabrication de la 
soie. D G. Seide /, Seidenzeug 
n: Sciden- handel m, -manufak- 
tur f. y. A. silk tissue, silk; silk- 
trade, silk-manufactory. II E. 
soderia. || E. seteria; fabbrica 
di seterie. 1] E®. sedas, fazendas 
de seda; fabrica, commercio de 
sedas. 

Solf sf. besoin, désir de boi- 
re, fig-. désir immodéré. || G. 
Durst m; heftiges Verlangen, 
Geliist n, Begierde /.|| A. thirst. 

11 E. sed. II E. sete. 1| P. sede; 
desejo ardente. 

Saigné, e adj. fait avec 
soin. || G. gut, trefflich. U A. 
laborate, finished, carefully 
done. || E. cuidado, esmerado, 
1 E. accurato. U P. esmerado, 

cuidado. 
Hoiscner va. avoir soin de; 

faire avec soin; se—, vr. avoir 
soin de sa personne. II G. sorg- 
sam hegen, hüten od. bewak- 
ren; sorgfâltig ausarbeiten; 
gut zubereiten; se—, sich plie- 
gen, sich schonen. II A. to take 
care of, to be mindful of, to 
look after; to do, to execute 
with care; se—, to take care of 
oneself. || E. cuidar de, mirar 
por; se—, cuidar-se. |{ E. aver 
cura, curare, badare; se—, eu- 
rarsi. || 1®. cuidar ou tractar de, 
olhar por; executar com cuida- 
do; se — , cuidar-se, tractar- 
se. 

MolKnesix, euse adj. qui 
met du soin à ce quhl fait; qui 
prend soin de.||G. sorg fálug, 
-sam, besorgt, sorglicn. || A. 
careful, attentive, mindful, re- 
gardful. 1 E. cuidadoso, escru- 
puloso. || E. attento, diligente, 
accurato; curante, premuroso, 
sollecito. |1 E®. cuidadoso, soli- 
cito, attento, diligente. 

Holn sm. attention, applica- 
tion à quelque chose; attention 
qu'on a pour quelqu'un; Servi- 
ces rendus; cliarge, fonetion; 
iouci,préoccupation.||G. Sorg- 
-fâltígkeit, - lichkeit; Aufmerk- 
samkeit f: Dienste m. pl. Be- 
sorgung; Sorge, Unruhe, Be- 
kümmernis/'. U A. care; atten- 
tions .|| E. cuidado, diligencia, 
aplicacidn; attenciones; penas, 
aflicciones. |{ E. cura, diligen- 
za. sollecitudine; attenzione; 
applicazione; inquietudine; an- 
goscia. D P. cuidado, attençáo, 
desvelo; diligencia; encargo, 
funcyío; inquietação, preoccu- 
paçao. 

Holr sm. la dernière partie 
du jour. U G. Abend m. U A- 
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evening. Q E. tarde. || 1. sera, 
il dopo pranzo. || P. a tarde. 

^olrée tf. espace de tcmps 
auí s'écouIe depuis la tomb^e 
ae la nuit jusqu^u coucher; 
réunion de personnes assem- 
blécs le soir pour causer, jouer, 
fafrc de la musique, danser. || 
Cl. Abend m; Abendgesell- 
schaft, Soiree/. H A. evening; 
evening party, soiree. II E. ve- 
lada, nocbe; tertúlia. || I. sera, 
serata; veglia. II P. noite, sa- 
rau, baile, reunião. 

Holt adv. ^ue cela soit; j'y 
consens; ainst—il, je souhaite 
qu'il en soit ainsi; conj. expri- 
me ralternative; taní— peut, si 
peu que cc soit, três peu. || G. 
sei ; ainsi — 1/, es sei, so sei es 
denn; conj. mag od. mochte..., 
oder; tant—peu, so wenig es 
auch sei, ein wenig. || A. be 
it so, let it be so; ainsi —il, 
bcit so; conj. either, or; tant— 
peu, ever to little, very little. || 
E. sea, bien está; ainsi—il, asf 
sea; conj. sea, que; tant—peut, 
f)or poco que sea. || 1. sia, vo- 
enticri, d^ccordo; ainsi—il, 

cosi sia, amen, amenne; conj. 
sia; tant — peu, un pochettino, 
pochissimo. H P. seja, pois se- 
ja, vá lá, está dicto; ainsi — il, 
seja; conj. ou, quer; tant—peu, 
por pouco que seja. 

^olxanlatne sf. nombre 
de soixante ou environ; âge de 
soixante ans accomplis. || G. 
Anzahl / von sechzig, beilâufig 
sechzig; das sechzigste Jahr. |1 
A. sixty; sixty years of age. f] 
E. sesenta, unos sesenta; los 
sesenta. || I. sessantina; la ses- 
saniina. U P. sessenta, sessenta 
pouco mais ou menos; sessenta 
annos. 

Soixante adj. six fois dix; 
soixantième; sm. le nombre soi- 
xante. II G. sechzig; sechzigste; 
sm. Sechzig /. II A. sixty; six- 
tieth; sm. sixty. || E. adj. et 
sm. sesenta. || I. adj. et sm. ses- 
santa. || P. adj. t\sm. sessenta. 

Molxantièiiic adj. nom- 
bre ordinal de soixante; sm. la 
6o.e partie d^n tout-H G. sech- 
zieste; sm. Sechzigstel n. || A. 
adj. et sm. sixtielh. [j E. adj. 
et sm. sexagásimo. || I. adj. et 
sm. sessantesimo. H P. adj. et 
sm. sexagesimo. 

*ol sm. portion de Ia super- 
fície de la terre; terrain consi- 
déré par rapport à sa nature ou 
à ses produetions; cinquième 
note de Ia gamme; V. hou. fl 
G* Bodcn, Grund m; Erde f; 
G n. U A. ground; soil; G, sol. 

II E. suelo, terreno, território; 
sol. II1. suplo; sol. |1 p. solo, 
terreno, chão; sol. 

Nolalre adj. qui a rapport 
au Soleil. 1| C. Sonncn-..., So- 
lar-. • • 11 A. solar. || E. solar. 
|| 1. solarc. y P. solar. 
Nolandrc sf. maladie au 

pll du genou d^in chcval. H G. 
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Rappe /. H A. solander, sellan- 
ders. d E. grietas. || 1. solan- 
dra. fl P. solandre. 

HolanéeM sf. pl. famillc de 
f>Iantes à laquelle appart jennenl 
a pomme de terre, le tabac, 

etc. | G* Tollkrâuter n. pl. U 
A. solanacesc. )| E. solanáceas. 
pi. solanee. || P. solanaceas. 
Selbatu, e adj. se dit d'un 

cheval qui a la sole foulée. U G. 
an der Fleischsohle verlctzt. 
JA. surbated, foundered.)] E. 
espeadoj I. contuso, ammac- 

cato. II P. ferido, tocado. 
^olbature sf. maladie 

d'un cheval solbatu. \\ G. 
Sohlendruck m. fiA. surbating, 
foundering, closh. || E. despea- 
miento. || I. contusione, am- 
maccatara. || P. contusão, pi- 
sadura no casco do cavallo. 

Soldat sm. homme de guer- 
re à la solde d'un prince, d*un 
gouvernement; militaire qui 
n a pas de grade. || G. Soldat, 
Gemeiner m. R Am soldier. || E. 
soldado. D1. soldato. y P. sol- 
dado, militar. 

^oldateffquo sf. troupe 
de soldats indisciplinas; adj. 
qui tient du soldai. || G. Trupp 
m undisziplinierter S o I d a t e n, 
Soldatengesindel n; adj. sol- 
datisch. || A. soldiery, soldiers; 
adi. soldierly; soldier-like. j| E. 
soldadesca; adj. soldadesco. || 
I. soldatesca; adj. soldatesco. 

II P. soldadesca; adj. proprio 
dos soldados. 

^oldc sf. paye des soldats, 
des marins; sm. payement pour 
régler definitivement un çomp- 
te; différence entre le débit et 
le crédit d'un compte; ce qui 
reste en magasin d une mar- 
chandise dont on a vendu la 
plus grande partie. || G. Sold 
m; Lõhnung /; sm. Saldo; Rech- 
nungsüberschuss; Rest m. ||A. 
pay, payment; sm. final setlle- 
ment, balance, discharge; un- 
sold goods. t) E. sueldo; sm. 
saldo || l> soldo, paga; sm. sal- 
do. || P. soldo; sm. saldo. 

Nolder va. donner une sol- 
de à des iroupes; acquitter un 
compte, une dette. U G. besol- 
den; bezahlen, berichtigen. U 
A. to pay; to settle, to liqui- 
date. || E. asalariar; pagar, sal- 
dar. n I. soldare,a8soldarc; sal- 
dare. y P. pagar á tropa; sal- 
dar, pagar. 

Mole sf. dessous du pied 
d^n cheval, d'un âne; partie 
de tcric labourable qui reçoit 
successivement diverses cultu- 
res; poisson de la famille des 
pleuronectides (solea vulgaris). 

y G. Sohle, Fleischsohle /; 
Schlag, Acker m, Feld n; Meer- 
zunge /. || A. sole; break. y E. 
suelo; hoja; lenguado. || I. suo- 
la; tavola, pianura, possaia; so- 
glia, sogliola. U P. sola; folha; 
linguado. 

HoléelMme sm. faute con- 
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tre Ia syntaxe grammaticale. If 
G. Sprach-fehler, schnitzer m. 

U A. solecism, || E. sole cismo. 
III. solecismo. || P. solecis- 

mo. 
Moleil sm. astre qui nous 

donne, de même qu'aux autres 
planètes, la lumière et la cha- 
íeur; lumière, chalcur émanée 
du soleil. || G. Sonne f; Son- 
nen-schein m, -licht n. || A. 
sun; sunshine. || E. sol. || I. 
sole; luce, raggi dei sole. U P- 
sol. 

Molcnnel, elle adj. qui 
se fait avec pompe, avec un 
grand appareil; authentique; 
emphatique, qui manque de sim- 
plicilé. 1| G. feierlich; pomp- 
haft, glãnzend, slattlich; em- 
phatisch, graviiâtisch.ll A. sol- 
emn, pompous, ceremonial; 
formal, autnentic; affectedly 
grave. H E. solemne. H1. so- 
fenne. ||P. solenne, imponen- 
te; authentico; emphatico, af- 
fectado. 

Molemuiscr va. célébrer avec pompe. (( G. feierlich be- 
gehen, feiern. || A. losolem- 
nize.fiE. solcmnizar.HI. solcn- 
nizzare. g P. solennizar. 

Molenulté sf. fête quon 
célebre avec pompe; formalitcs 
qui rendent un acte authenti- 
que. || G. Feierlichkeit Zere- 
monie; Fõrmlichkeit /, For- 
men /. pl. || A. solemnity. (1 E. 
solemmdad. || I. solemnità. U 
P. solennidade; formalidades. 

Molfèffe sm. action de sol- fier; recue il de leçons de mu- 
sique vocale. || G. Skala-Sin- 
gen n; Gesangschule /. || A. 
solfeggio, solfaing. || E.solfeo. 
|| I. solfeggio, || P, solfejo. 

Molfier va. chanter en don- 
nant le nom des notes. || G. 
Skala singen, solfeggieren. || 
A. to solfa. || E. sotfear. || I. 
solfeggiare. H P. solfejar. 

Molldalrc adj. qui empor- 
te Tobligation de payer pour 
un autre, à son defaut; se dit 
des personnes qui répondent 
les unes pour les autres. || G. 
solidarisch, wechselseitig ver- 
bürgt. 1! A. bound for the 
whole debt, rcsponsible. 0 E. 
solidário. || I. solidário, y P- 
solidário. 

MolidarKé sf. état de 
ersonnes qui se sont engagées 
une même chose de manièrc 

que chacune d'elles est respon- 
sable pour la totalité de Tenga- 
gement, et que le payement fait 
par une seule libère toutes les 
autres; responsabililé mutuelle. 

U G. wechselseitige Vcrpflich- 
lung /, Solidarverhâltnis n, So- 
lidaritát A II A. solidarity. |j E. 
solidaridad. || I. solidarietà. fl 
P. solidariedade. 

Mollde adj. qui a delacon- 
sistance, dont les parties adhè- 
rent fortement les unes aux au- 
tres; qui peut résister à Taction 
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de» forces extírieure»; ríel, ef- 
fectif, durable; m. ce qui e»t 
solide; corps limite pardessur- 
faces. II B. fest, »olid; dauer- 
haft, haltbar, fest, hart, derb, 
kernig; reel, thatsSchlich,wirk- 
lich ; sm. fester Kõrper od. 
Stoff m; Soüd n. || A- solid; 
firra, hard, scronc; real, true; 
im. solid. í K- aôiido, consis- 
tente, fuerte, firme; verdadero, 
real, efectivo, durable; sm. só- 
lido. 111. solido; saldo; sodo, 
reale; sm. solido, sodezza. 
|| P. solido, consistente; ro- 

busto, forte, vigoroso; sm. so- 
lido. 

^olldifler va. rendre so- 
lide ce qui était liquide ou ga- 
zeux. H €A. fest machen, solifi- 
zieren, in eine feste Masse ver- 
wandeln. A. to solidify. 11 E- 
solidificar. UI. solidare, solidi- 
ficare. jj P. solidificar, tornar 
solido. 

Solldlté sf. caractère de 
ce qui est solide. 1| G. Festig- 
keit, Soliditát, Hârte, Stãrke 
/. 1| A. solidity. || E- solidez, y 
I. solidità, saldezza. |1 P. so- 
lidez. 

Noliloque sm. discours 
d'un homme qui se parle à lui- 
mêne. H G. Selbslgesprach n. 
|| A. soliloquy. || E.soliloquio. 
111. soliloquio, monologo. JJ 
P. soliloquio. 

Kolipcde adj. et sm. se 
dit des anima.ux comme le che- 
val, qui n'ont qu'un sabot à 
chaque pied. U G. cinhufig; 
Einhufer m. || A. soliped- 
ous, solipedal; solid-ungulate. 

II E. adj. et sm. solípedo. (11. 
adj. et sm. solipede. y P. soli- 
pede. 

j^olhalre adj. qui est 
seul, qui aime à etre seul; oü 
Ton est seul, isolé, désert; sm. 
moine qui vit seul; homme qui 
vit seul; sorte de jcu que Ton 
joue seul; diaraant détachc, 
monté seul. || G. einsana, ein- 
siedlerisch; vereinsamt, abge- 
legen^ unbesucht; sm. Einsicd- 
ler, Eremit m; Einsiedlerspiel 
n; Solitâr m, || A. solitary. re- 
tired; lonesome, lonely, deso- 
late, desert; íw. solitary, anach- 
oret; solitaire. || E. solitário; 
retirado, desierto; sm. solitá- 
rio. || I* solitário, solingo; iso- 
lato, deserto; sm. solitário. JJ 
p. solitário; ermo, deserto, 
deshabilado; sm. solitário. 

Bolltude sj. etat d^ne 
personne qui est seule; lieu 
ólaigné du mouveraent de la 
sociétó. H G. Einsamkeit f, Al- 
leinsein n; entlcgener Ort m, 
Einôde f. d A. solitude. ÜB. 
soledad. |] sohtudine. U P. 
solidáo, soledade. 

gollve «/. piècc de char- 
pente qui repose sur les pou- 
tres et qui soutient un plan- 
cher. || G. Balkcn m, Schwelle 
/. 11 A. joist. n E. tirtnte, ca- 
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rrera. H I. corrente, travicello. 
d P. barrote, vigçi, trave. 
^ollicitatlon sf. action 

de solliciter; démarches pour 
le succès d'une aífaire. 1) G. 
An-, Er- suchen, Gesuch; Be- 
treiben n, Besorgun^; f. H A. 
solicitation. || E. sohcitación; 
solicitnd. {| I. sollecitazione, 
istanza,raccomandazione. U P. 
solicitação; solicitude, cuida- 
dos, diligencias. 

Nolliclter va. exciter, 
pousser à faire une chose; de- 
mander avec instance; faire des 
démarches pourle succès d'une 
aífaire. || G. an-, auf- reizen; 
dringend nach-, an- suchen; 
um et. werben. || A. to solicit; 
to petition for. H E. excitar, 
incitar; solicitar. || I* solleci- 
tare, incitare, eccitare; racco- 
mandare. 11 P. incitar, excitar, 
induzir; solicitar. 
NolllcUeiir^enses.celui, 

celle qui sollicite. y G. Bewer- 
ber, Bittsteller m. y A. solicit- 
or 11 E. solicitador. || solle- 
citatorc. 11 P. solicitador. 

Nollftcltude sf. soin affec- 
tueux; préoccupation, souci. H 
G. Sorge, Sorgfalt, Fürsorge; 
Unruhe, Bekümmernis /. j) A. 
solicitude. H E. solicitud, cui- 
dado. D 1- solicitudine; inquie- 
tudine. H P- sohcitude, cuida- 
do; prcoccupação, inquieta- 
ção. 

Nolo sm. morceau de mu- 
sique pour une seule voix ou 
gour un seule instrument. || G. 

olo, Alleinspiel n, Alleinge- 
sang m. || A. solo. || E. saio. 

1| I solo. R P. solo. 
^olMticc sm. temps ou le 

Soleil, étant le plus éloigné de 
Téquateur, semble rester sta- 
tionnaire durant quelques jours. 

d G. Sonnenwende f. || A. 
solstice. D E. solsticio. j) I. sol- 
stizio. i P- solsticio. 

Moluble adj. qui peut être 
résolu; qui peut etre dissous 
dans un liquide.|| G. auflõsbar, 
auflôslich. |1 A. solvable. R E. 
soluble. y 1. solubile. U P. so- 
lúvel. Holution sj. action de se 
dissoudre dans un liquide; 
action de résoudre; dénoue- 
ment d'une difliculté; sépara- 
tion de parties quiétaient join- 
tes; payement final, libération. 
IIG. Lõsung, Auflõsung; Trcn- 
nung; Abtragung, Tilgung der 
Schuld, ZahTun^ f. y A. solu- 
tion. || E. solución. i| I. solu- 
zionc; pagamento finale. U P. 
solução, dissolução; resolu- 
ção; separação; pagamento fi- 
nal, extineção de uma divida. 

| Nolvabllitc sf. état d'une 
j personne solvable. H G. Zah- 
j lung- fâhigkeit /, -vermógen n. 
• || A. solvency. Q E. solvência. 
Jl.solvabilità. || P* solvabili- 

adc. 1 Molvable adj. qui a de 
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quoi payer.||Ci. zahlungsfahig, 
solvabel. || A. solvent. || E. 
solvente. || I. solvabile. j P. 
solvavel ou solvente. 

Monibre adj. qui reçoit 
pen de lumière; obscur, tené- 
breux; fig-. triste, chagrin, plein 
de rnélancolie. || G. unhell, 
dunkel, diister, finster; ver- 
stimrat, verdriesshch, schwer- 
mütig. || A. dsrk, obscure, 
dull, sombrous; gloomy, sad, 
melancholy, sombre. || E. obs- 
curo, sombrio; tenebroso; tris- 
te, melancólico. )| cupo, 
oscuro, fosco; tetro; tenebroso, 
pensoso, mclanconico. H P- 
sombrio, escuro, tenebroso; 
triste, melancholico. Nombrerrm. être cnglouti 
(en parlant d un navire); 
périr. || G. umschlagen und 
untergehen; zugrundegehen. || 
A. to founder, 10 sink, to go 
down. 11 E. zozobrar; perecer, 

y |. sommergere, esserc ro- 
vesciato da un colpo di vento; 
perire, perdersi. || P- afundar- 
se, ir a pique; perecer. 

Nombrer va. donner a la 
vigne une premièrc façon. U G. 
zum ersten male tief umgraben. 

ü A. to dig up. 11 E. cavar. || 
I. cavare. U P- dar a primeira 
lavoura ás terras em pousio. Nomniaire adj. qui dit en 
peu de mots de ce qu il 8'agit; sw.résumétrèscourt. (|G.(kur2) 
gefasst, übcTsichtlich^umman- 
sch; sm. Hauptinhalt m, In- 
haltsanzeige /. y A. summary 
short, brief; sm. compendium, 
summary. H E. sumario, breve; 
sm. resumen, compêndio. U I. 
sommario, succinto; sm. som- 
mario, ristretto, compêndio. '\\ 
P. summario, succinto, resu- 
mido; sm. resumo. 

^ommation sf. action de 
sommer; acte qui contient une 
sommalion. P G. AufTorderung 
zur Ucbergabe; Mahnung, La- 
dung /'.Il A. summqns. |i E. 
intimación, requerimiento. ||I. 
intimazionc, ciiazione.|| P. in- 
timação, notificação, citaçao, emprazamento. . , 

Nomme sf. quanlite dar- 
gent; total rcsultant d une addi- 
tion; titre de certains ouvrages 
dans lesquels sont trailees tou- 
tes les parties dune science, 
d'une doctrinc.y G. Sumrae, 
Gcsammtzahl f; (kurzer) Abriss, 
Gründrissm.i] A. surn; compen- 
dium, sumary. I) E.suma; resu- 
men.jj l.sonma^istreuo, com- 
pêndio. 1| P. somma, quantia, 
quantidade, importância; epito- 
me, summa, summula. 

No num' sf. charge d'ua 
cheval, dun âne, d'un raulct; 
bête de—, animal propre * por- 
terdes fardeaux. í 
Last f; bête de-, Last o^- 
Saum- tier n. II A. burdej. 
load; bête de-, b"sí of^.l 
den. D E. carga; bete at , 
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bestia de carga, acémila. H1. 
soma; bête í/e—, bestia da so- 
ma. H P. carga; tête de—, ani- 
mal de carga. 

£lomnic sm. sommeii; re- 
pôs de peu de durée, (1 C. 
Schlaf, Schlumraer rn. fl A. 
sleep, nap. H E- sueno. H I» 
sonno. || P. somno. 

Sofiimcll sm. assoupisse- 
ment des sen% avec perle de 
connaissance; grande envie, 
grand besoin de dormir; fig. 
etat dMnertie. 11 G. Schlaf m; 
Schlãfrigkeit, Schlaftrunken- 
heit /. j| A. sleep; sleepiness; 
drowsiness. U E. sueno; inér- 
cia, indolência. H 1. sonno; 
inerzia, indolenza. H P. somno; 
estado de insensibilidade, de 
inércia 

^lommelller vn. dormir 
légèrement; fig. être dans un 
état d'inertie. 1| G. schluni- 
mern, leicht schlafen. || A. to 
slumber. U E. dormitar; dor- 
mir. II sonnecchiare. || P. 
dormitar, toscanejar; estar em 
estado de torpor, de inércia. 

Honimeller, lère s. 
celui, celle qui a Ia charge du 
pain, du vin, dans une grande 
maison. 1| G. Beschliesser, 
Kellermeister m; Kellner (in). 

II A. butler. || E. sumiller, des- 
pensero, repostefo. n I. m^- 
giordomo, dispensiere. H P. 
copeiro, despenseiro. 

Nonimellerle sf. charge, 
fonction de sommelier; lieu ou 
se gardent les provisions d'un 
sommelier. || G. Beschliesser-, 
Kellermeister-amt n; Kellner- 
stube f, Aufbewahrungsort 
m. 1| A. butlership; butlery. H 
E. sunillcria; despensa, re- 
postería || I. impiego di mag- 
giordomo; dispensa, guarda- 
roba. |1 P. cargo de despen- 
s;iro ou copeiro; copa, des- 
pensa. 

Homnier va. mettre en de- 
meurc, dans les formes établies 
par Ia loi || G. ermahnen, mah- 
nen, auffordern. || A. to sum- 
mon. || E. requerir. || 1. intima- 
re. || P. intimar,notificar,citar. 

Mommer va. faire la som- 
me. le total de plusieurs quan- 
tites. H G. zusammen- zâhlen, 
-rechnen, summicren. H A. to 
sum up, to sum. || E. sumar. 

II I. sommare. H P. sommar. 
Nommet sm. Ia partie la 

plus élevée; fig ce qu'il y a de 
plus considérable, ae plus im- 
Bortant. \\ G. hõchster Teil, 

lõhepunkt, Gipfel, Wipfel m, 
Krone f; Scheitelpunkt, hôch- 
stcr Grad m. || A. sumrait, 
crown, top. || E. cumbre; ci- 
ma; remate, pináculo, corona, 
punta, cresta. || I. sommità, ci- 
ma, colmo; sommo. || P. cume, 
cimo, cima, viso, topo, ápice, 
pico, crista, coroa, pinaculo, 
vertice, summidade. 

Mominler sm. matelas ser- 
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vant de paillasse; cheval de 
somme; come d'ua orgue; pier- 
re qui reçoit la retombec d'une 
voüte; registre de co nmerce 
pour inseri re les sommes re- 
çues. H G. Matratze /,• Saara- 
ross, Packpferd n; Pfeifenbo- 
den, Tragbalken, TrSger m; 
Haupt- buch, -register n. || A. hair-mattress;pack-horse sump- 
ter-horse; wind-chest; breast- 
suramer, bresummer; register. 

|| E. colchón de cerda; acémi- 
la; secreto; sotabanco; libro de 
asiento.||l. pagliericcio; bestia 
da soma; somiere; registro. H 
P. colchão de crina; azemula, 
besta de carga; someiro, caixa 
dos folies de u n orgam; saimel; 
registo, livro de entrada. 

Moninilté sf. la partie Ia 
plus élevée de ccrtaines choses; 
extrémité de la tige fleurie de 
certaines plantes (absinlhe, cen- 
tauréc, etc.); se dit des person- 
nes les plus distinguées dans 
une branche de la science. 1| G. 
hftchster Gipfel, Scheitel m, 
Haupt n; Krone, Spilze; hervor- 
ragendsle Persônlichkeit f. || 
A-summit, top; end, extremity; 
head, prominent person. U E- 
cima, cumbre; punta, extremi- 
dad; hombre notable, eminente, 
d I. sommità, cima. |1 P. sum- 

midade, cume, cimo; ponta, ex- 
tremidade; pessoa notável, dis- 
tineta. 

^omnanibule adj. et s. 
celui, celle qui, tout cn dor- 
mant, marche, parle et agit 
com me ferait une personne 
éveillée; personne qui est sou- 
mise à Tinfluence du magnétis- 
me. (1 G. schlaf-, nacht- wan- 
delnd, somnambul; Somnambu- 
le m. || A. somnambulic, sleep- 
waking; somnambulist, som- 
nambulator. || E. somnámbulo, 
sonámbulo. H ■- sonnambulo. 

U P. somnámbulo. ^omnttvnbullume sm. 
état d^une personne somnam- 
bule; état nerveux dans lequel 
tombent certains individus que 
Ton magnétise. || G. Somnam- 
bulismus m, Nachtwandel n, 
Mondsüchtigkeit /. 11 A. som- 
nambulism. 11 E* somnambulis- 
mo ó sonambulismo. || I. son- 
narabulismo. || P. somna nbu- 
lismo. 

Momnlfère adj. et sm. 
qui provoque le sommeii. || G. 
sehlafbringend, cinschlàfernd, 
narkolisch. || A. soraniferous, 
somnific, narcotic. || E. somní- 
fero, narcótico. || I. sonnifero. 

|J P. somnifero. 
Nomnolencc sf. état in- 

termédiaire entre le sommeii et 
Ia veille; disposition habituelle 
à dormir. || G. Schlãfrigkeit, 
Somnolenz; Schlaflrunkenheit, 
Müdigkeit /. || A. somnolence, 
somnolency. || E. s^mnolencia. 
U1. sonnolcnza. || P. somno- 

lencia. 
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Homnolent, e adj. qui a 
rapport à la somnolence. i| G. 
schlâfrig, schlaftrunken, schlaf- 
süchtig. |1 A.somnolentjSleepy, 
drowsy. jl E. sonoliento. || I. 
sonnolento. II P- somnolento. 

gomptuaire adj. qui con- 
cerne Ia dépense. || G. den Auf- 
wand, den Luxus betreffend, 
Pracht-.Luxas-. - || A. 
sumptuary.il E- suntuano. || I. 
suntuario. ij P* sumptuario. 

Momptueux, c«i«e adj. 
qui coute beaucoup d'argenl; 
magnifique. || G. kostspielig, 
kostbar, rcich, prachtvoll, 
prâchtig ll A. sumptious, splen- 
did, magniücent. || E. suntuo- 
so. t) I. sontuoso, splendido. || 
P. sumptuoso, fastoso. 

HomptuoNitè^/.caractère 
de ce qui est somptueux. H G. 
grosser Aufwand, Prachtauf- 
wand m, Pracht, Kostspielig- 
keit f, Reichtum m. H A. sump- 
tuousness. || E. suntuosidad. 
|| 1. sonluosilà. 11 P- sumptuo- 

sidade. 
Hon sm. ce qui frappe le 

sens de I*oui'c; bruit musical, 
qui peut être noté. H G. Laut, 
Schall m, Gerausch n; Klang 
m. || A. sound. || E. sonido, 
son, ruido. U i. suono. || P. 
som, ruido. 

Hon sm. la partie la plus 
grossière du grain moulu. || G. 
Klcie f. 1| A. bran-H E. salva- 
do. || I* crusca. || P. farelo, 
semea. 

í4on, Ha, Hes adj. poss. 
qui determine le nom, en y 
ajoutant une idée de posses- 
sion. II G. sein, seine, ihr, ihre. 
|| A. his, hcr. II E. su; sus. [1 I. 

suo, sua, suoi, sue. U P. seu, sua, seus, suas. 
Nonnte sf. pièce de musi- 

que instrumentale composee ordinairement de trois ou qua- 
tre morceaux différents ratta- 
chés Tun à Tautre H G. Sonate 
/. |1 A. sonata. || E. sonata. H 
I. suonata. || P. sonata. 

«tandaice sm. action de 
sonder. U G. Untersuchung, 
Bohrung f, Ausbohren, Son- 
dieren n. 1 A. sounding, bor- 
ing. l| E. sondeadura. 1) I. 
scandaglio, lo scandagliare. || 
P. sondagem. 

Monde sf. instruraent pour 
déterminer la profondeur de 
Tcau, Ia nature d'un terrain, 
etc.; instrument de chirurgie 
pour reconnaitrc la nature d une 
plaie; tige de fer pour vénfier, 
í Pentrce d'uneYÍlIe,lecoiitenu 
d^ne voiture. d'an b»Uot. H €.. 
Senkblei. Bleilot, Blei, Stechel- 
sen n, Stecher m; Sonde f, Sucheisen; VUitiereisenn. 1| A. 
sounding-line; probe; proof. 
stick. || K. sonde; pincho, agn- 
ja de cala y cata. |i I. scanda- 
Slio; tenta; spillone. II P. son- 

a, prumo; 'enta, algalia; vari- 
nha de ferro com que os gua r- 
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na» barreiras sondara as car- 
ga* 

Nonder va. reconnaitre, 
vérifier au moyen d unc sonde; 

fig-. chercher à connaítre les 
pensées, les intentions de quel- 
qu'un. || Í-. untersuchen, son- 
dieren, prüfen, zu erforschen 
suchen, ergrúnden, auf den 
Busch kl'pfen. || A» to sound, 
to bore, to probe. H E. sondar, 
explorar. || 1. scandagliare, 
faie scandaglio; tastare. || P. 
sondar; tentear, experimen- 
tar. 

f^ondeur sm. celui qui 
sonde. || €i. Untersucher, Er- 
fors;her, Sondierer, Visitator 
m. || A. leads-raan. (| E. son- 
dador. || I. scandagliatore.ll K*. 
sondador. 

j^oníte sm. idées, imagina- 
tions, rêve» d'une personnecn- 
dormie; fig. vaine illusion; 
souvenir três vague.|1G. Traura 
m; Traura- bild n, -gestalt f. || 
A. dream. || E. sueno. || I. 
sogno. |1 1*. sonho; chimera. 

Mimxo-Creux sm. homme 
qui forme sans cesse des pro- 
jets irréalisabIes.(|G. Trâumer, 
Hohlkopf, Grillenfánger m. || 
A. drcamer, visionary. || E. 
visionário. || I. cogitabondo, 
Tuorao dei sogni. || P. sonha- 
dor, devaneador, phantasiador, 
utopista. 

Sonjger vn. faire un songe; 
penser, réfléchir scrieuscment; 
va. voir en songe; fig. avoir 
dans Tesprit, s'ocuuper de. [JG. 
trãumen; bedenken, überle- 
gen, bedacht scin; va. von 
etwas trâumen; ertrâumen, er- 
sinnen.ll A. to dream; to think, 
to^rcflect; va. to dream. || E. 
sonar; pensar. || 1. va. et vn. 
sognare; pensare, considerare. 

II P. sonhar; pensar, reflectir, 
meditar; va. sonhar, ver era 
sonhos; pensar em. 

Mongeur sm. celui qui a des songes; fig. celui qui s'a- 
donne à Ia rêverie. D Ci. Trâu- 
mer m. jl A. dreamcr. || E. so- 
hador. || I. sognatore. || P. so- 
nhador. 

.NOnniiille sf. clochette 
qu'on attache au cou des bes- 
tiaux. H G. (Vieh-) Schelle/. U 
A* bell. U E. cencerro. || I. 
campanaccio. H P. chocalho. 

Nonnailler sm. ranímal 
qui, dans un troupeau, porte au 
coj la sonnaille.jjG. Schellen- 
trãger, Herdenführer m. (j A. 
belíed animal, bell-wethe.H E. 
cabestro, guia. || ■- guida, cam- 
panaccio. 11 P. choca, cabresto, 
guia, carneiro de guia. 
Nonnant, e aa/. qui sonne, 

qui rcnd un son; espèces —s, 
monnaie d'or et d'argent. (1 G, 
klingend, tõnend, (nelU iau- 
tcnd, schlagcnd; espèces — s, 
klingende Múnze /. || A- sound- 
ing, rcsounding, ringing, so- 
norous, striking; espèces -~s. 

hard cash, ready money. U E. 
sonante, sonoro; esphces — s, 
moneda efectiva, moneda con- 
tante. HI. sonante; espèces—s, 
denaro sonante. || P. sonante, 
soante, sonoro; espèces — s, 
moeda ou metal sonante. 

^oirncr va. rendre un son; 
produire un son; être annoncé 
par un son; va. tirerunson; 
annoncer par le son dhine clo- 
che. d G. lauten, schallen,klin- 
gen, tõnen; va. lâuten, schellen. 

U A. to sound, to ring; to 
strike; va. to ring, to sound. |1 
E. sonar, tocar, prodacir un 
sonido; Hamar con la campa- 
nilla; va. tocar, taner.HI. vn- et 
va. suonare. (| P. vn. ti va. 
soar, tinir; tocar, tanger, rcpi- 
car, dobrar. 

Nonnerle sf. son de plu- 
sieurs cloches qu'on sonne en- 
semble; la totalité des cloches 
d'une église; Tensemble des piè- 
ces qui font sonner une pendu- 
le; les airs que sonnent les trora- 
peltcs d'un régiment. H G. Ge- 
lâut n, Glocken /. pl.; Schlag- 
werk; Geblâse n. Blaseweise /. 

II A. ringing, ring; set of bells, 
bells; striking part; sound (of 
the trumpets). || E. campaneo 
ó repique; juego de campanas; 
soncría; toque. |i 1. concerto 
di carapane; le campane; sone- 
ria; sonata. || P. toque ou repi- 
que de sinos; jogo de sinos, car- 
rilhâo; machinismo das horas 
de um relogio; toque de come- 
tas ou de clarins. ^ 

Nonnctsm. pièce de poésie 
composée de 14 vers groupés 
en 2 quatrains et 2 tercets. || 
G. Sonett, Klinggedicht n. (1 
A. sonnet. H E. soneto. || 1. so- 
netto. || P. soneto. 

Nounetle sf. petite cloche. 
|| G. Glôckchen n, Schelle, 

Klingel /. 11 A. bell. || E. cam- 
panilla, cascabel, cimbalillo. H 
I. campanello, sonaglio. || P. 
campainha. 

Nonneur celui qui son- 
ne les cloches. H G. Glocken- 
làutcr, Glõckner, Tiirmer m. D 
A. bell-ringer.HE. campanero. 
HI. campanaio. || P. sineiro. 
Nonorc adj. qui rend des 

sons; qui a des beaux sons; qui 
renvoie bien les sons; qui pro- 
duit le son. t| G. klangreich, 
schallend, klingend, tõnend; 
wohlklingend, klangvoll, ton- 
reich, hallend, wicderhallend. 

(] A. sonorous. || E. sonoro. 
| I. sonoro. || P. sonoro. 
Monorltè sf. caractère de 

ce qui est sonore. || G. klang- 
reiene BeschaíTcnheit f, Schal- 
len, Klingen n. || A. sonorous- 
ness. || E. sonoridad. || l.sono- 
rità. H P. sonoridade. 

gophtt sm. sofa. 
Mophlsme sm. raisonne- 

ment faux, mais ayant Tappa- 
rence de la vérite. || G. Trug- 
schluss m, Spitzfindigkeit /. || 

A. sophism. H E« sofisma. || 1. 
sofisma. II P. sophism a. 

MophlMte sm. nom que Ton 
donnait, chez les Grecs, aux 
rhéteurs et aux savants préten- 
dus universels; celui qui fait des 
sophismes. || G. Sophist, Ver- 
nünftler tn. H A. sophist. |i E. 
sofista. || ■* sofista. || P. so- 
phista. 

.^oplilstlquc ai/.qui tient 
du sophisme; qui se plait à fai- 
re des sophisraes. || G. trug- 
schlússig; spitzfindig, verfâng- 
lich, sophislisch. H A. sophist- 
ical. || E. sofistico. HI. sofi- 
stico. il P. sophistico. 

NopliiNlIquer va. subti- 
liser en raisonnant; falsifier,al- 
térer par un mélange fraudu- 
leux. || G. in Trugschlüsse ein- 
kleiden, vernünfteln, klügeln, 
spitzfindig angreifen; veifal- 
schen. || A. to subtilize, to ex- 
cess; tosophisticate,toadulter- 
ate. H E. sofisticar, falsificar, 
alterar. || I. sofisticare; falsifi- 
care, alterare. || P. sophisticar; 
adulterar, falsificar. 

HophlM(Íf|ucrle sf. ex- 
cessive subtilité de raísonne- 
ment; sophistication d'ane li- 
queur. || G. Sophisterei, Ver- 
nünftelei, Klügelei; Verfál- 
schung /. || A. sophistry, so- 
phisticalness; sophistication. || 
E. sofisteria. || I. sofísticheria. 
|| P. sophistaria; sophisti- 

cação. 
N»phÍHtÍqiieur sm. celui 

qui sophistique. || G. Verniinft- 
ler,, Sophist; Verfâlscher m. 

H A. subtilizer; sophisticator. 
t) E. sofista; falsificador. || I. 

cavillatore; falsifícatore. || P. 
falsificador. 

Noporatlf, Ive adj. et s. 
qui a lapropriétéd'endormir. || 
G. einschlâfemd (esMittel n.). 
|| A. soporiferous, soporifíc. || 
E. soporífero. H I. soporifero. 

II P. soporativo, soporifero, 
soporifico. 

Hoporeux, eu«e adj. 
qui cause un sommeil lourd et 
dangereux. 11 G. Schlafsucht 
verursachena || A. soporous, 

H E. soporoso. || I. soporoso. 
H P. soporoso. 
Moporifère adj. et sm. 

soporatif. 
.Soporlfique adj. et sm. 

soporatif. 
Soprano sm. la voix la 

plus aiguê, qu^n appelait au- 
trefois voix de des sus; chan- 
teur qui possède cette voix. II 
G. Sopran m, Oberstimme /; 
Sopransãnger m. |A. sopra- 
no, treble; sopranist. || E. so- 
prano. l| 1. soprano, tf P. so- 
prano. 

Norbe st. fruit du sorbier. 
u G. Spieríingsfrucht, Spier- 

birne /. || A. sorb-apple, 
|| E. serba 6 serva. || r 
Jiôrbet sm. boisson falte 

sorb. 
,'sorba. 
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avec une liqueur ou une cré- 
me sucrée et à demi-glacee. || 
G. Sorbet, Scherbct »i. |j A. 
sherbct. || K. sorbete. || !• sor- 
betto. || P. sorvete. 

Morbetière sf. vase à 
préparer les sorbets. || C. Ge- 
frlerbüchse /. || A. icc-pail, 
ice-raould. || E. sorbctera. || ■. 
sorbettiera. H P. sorveteira. 

Horbler sm. arbre de lafa- 
mille des rosacées (sorbus au- 
cuparia). 1| G. Sorbeerbaum m. 
|| A. sorb. || E. serbal. |) I. 

sorbo. || P. sorveira. 
Horbonne sf. celèbrc fa- 

culte de théologiefondéeà Paris 
au milieu du XIII« siècle par 
Robert de Sorbon; au)ourd'nui 
«ège de» facultes des lettres, 
des scicnces et de théologie. || 
G. Sorbonne /. U A. Sorbonne. 

H E. Sorbona. 1) I. Sorbona. || 
P. Sorbonna, estabelecimento 
de instrucção superior em Pa- 
ris. 

Morcellerie sf. opération 
de sorcier; tour d^dresse qai 
semb 1 extraordinaire. |J €>. 
Zauberei, Zauberkunst, Hcxe- 
reiy. H A. sorcery, witchcraft, 

. enchantment. || E. brujería, he- 
chicería, encanto. || I. strcgo- 
neria, fattucchieria. || P. bru- 
xaria, bruxedo, feitiçaria. 

Moreler, lère s. celui, 
celle que la crédulité publique 
croyait en relations avec le dia- 
ble, dont il tenait le pouvoir de 
jeter des sorts; fig. celui, celle 
qui parait avoir une adresse cx- 
traordinaire. [J G. Zauberer, 
Hexenmeister m, Zauberin, 
Hexc/. II A. sorcerer, sorcercss, 
enchanter, enchantress, conjur- 
er, witch. || E. brujo, hechl- 
cero. || l. stregone, strega, ma- 
liarda. || p. bruxo, feiticeiro; 
pessoa muito hábil ou experta. 

Hordldc adj. sale, vilain; 
qui est três avare. H G. schmut- 
zig, unedel, niedrig; filzig, 
schândlich. 1| A. sordid, dirty, 
foul; miserly, niggardly. 11 E. 
sordido, sucio. || I. sordido, 
sozzo; avarissimo.HP. sordido. 

Mordlditè s/. caractcre, 
état de ce qui est sordide. || G. 
schmutziger Geiz m, Filzigkeit 
/. |1 A. sordidness. [j E. sordi- 
dez, avaricia, mezqníndad. (J I. 
aordidczza, avarizia. || P. sor- 
didez. 

Norltc sm. raisonnement 
coraposé de plusieurs proposi- 
tions qui s^nchaincnt. H G. So- 
rites, Kettenschluss m. || A. so- 
rites. 1| E. sorítes. || I. aorite. 
|| P. sorítes. 
Nornette sf discours fri- vole. J1 G. Albernheit, Alfan- 

zerei. Posse f. H A. idle talk, 
silly story, nonscnse. || E. pa- 
tara, chiíindnna, fruslería. || I. 
ciancia, baia. H P. ffivolidade, 
frioleira. 

Nort sm. destinée; ce qui est 
conaidéré comme régiant inva- 
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riablemcnt notrevic; effet de Ia 
destinée, hasard qui produit des 
événements heureuxou malheu- 
reux; moyen de nuire par des 
maléfíces. || G. Schicksal, Los, 
Geschick; Ergehcn, Lebcn n, 
Zustand m, Lage /, Verhált- 
nisse n. p/.; Losung /; Zauber 
m, Zauberei /-HA. fate; life, 
existence; condition, state, lot; 
chance, hazard; spell, charm. 

|1 E. suerte, fortuna, destino, 
hado; sortilegio, malefício. R1. 
sorte, destino; sortilegio, raale- 
fizio. || P. sorte, fado, destino; 
acaso; malefício, sortilegio. 

£ortablc ad/. qui peut 
convenir. || G. entsprecnend, 
schicklich, passend, anstãndig. 
|| A. suitable. |J E. convenien- 

te, correspondiente. H I. con- 
veniente, confacevole.HP. con- 
veniente, adequado, apropria- 
do, apto, proporcionado. 

Mortant, e adj. qui sort; 
sm. personne qui sort. U G. 
hinausgehend, austretend; Hi- 

'nausgehende m. ÜA. going out; 
person going out. ü E. adj. et 
sm. saliente. || I. usccntc, 
estrato; sm. uscente. U P. que 
sai; saliente; sm. pessoa que 
sai. 

£iorte sf espèce, genre; 
rang, condition; façon, maniè- 
re: de—que, en—aue, de ma- 
nière que; en quelque—, pres- 
que, pour ainsi dire; de 7a—, 
ainsi, de cette manière. |] G. 
Art, Gattung, Sorte f; Stand 
m; Weise f, Wesen n;de—que, 
en—que, so dass; en quelque—, 
einigermassen, beinahe, fast; 
de la—, auf diese Weise, so. 1| 
A. sort; rank, condition; man- 
ner, way; de—que, en—que, so 
that, so as; en quelque—, in 
some soit, in a manner; dela—, 
so, thus, in this way. || E. es- 
pecie, gênero; calaria condi- 
ción; modo, manera; de—que, 
en—que, de modo que; en 
auelque—, en cierto modo; de 
Ia—, de este modo. H1. sorte, 
specie, qualità; condizione, 
rango; modo, maniera; de— 
que, en—que, di modo chè; 
en quelque—, quasi, come, in 
certo modo; de la—, di tal 
sorte, cosi. || P. sorte, cspecic, 
casta, genero; classe, condi- 
ção; modo, maneira; de—que, 
en—que1 de sorte que, de mo- 
do que; en quelque—, de al- 
gum modo, em certa maneira, 
em certo modo. a bem dizer; 
de la—, assim, a este modo. 

Mortic sf. action de sortir; 
endroit par < ü l'on sort; atta- 
que que font des assiégés pour 
repousser Tassiégeant; repri- 
mande faite avec colèrc. y G. 
Aus- gang, -ritt m, -fahrt /; 
Aus-gangs- thür /, -thor n; 
Ausfall m; Abkanzelung /.IIA. 
going out, coming out, leaving; 
egress, issue, outled; sortie, 
sally; outbirst, tirade. H E. sa- 
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lida; invectiva, reprimenda. |( 
I. uscita; sortita; rabbuffo. U 
P. sahida; sortida; ataque, rc- 
prehensão severa, inesperada. 

Mortilè^e sm. malefice de 
sorcier. || G. Hexerei, Zaube- 
rei /HA. spell, charm, sor- 
cery, witchcraft. || E. sortile- 
gio, malefício. H1. sortilegio. 

{) P. sortilegio. 
Mordr vn. passer du de- 

dans au déhors; cesser d'être 
employé; être issu de; être dé- 
livré, se tirer de; commencer à 
paraitre; provenir, ctre produit; 
fa. tirer, faire sortir; au—de, 
au moment oü Ton sort de. |l G. 
hinaus od. heraus- gehen,-liu- 
fen, -reiten, -fahrcn, -ziehen, 
-ríicken, -schiífen, -segeln, 
• springen, -sprudeln, -stcigen; 
austreten; abstammen, herriih- 
ren; loskommen, sich frei ma- 
chcn; zum Vorschein kommen, 
durchbrcchcn; va. heraus-brin- 
gen, -ziehen; au—de, beim Hc- 
rausgehen, beim Ausgange. || 
A. to go out, to go forth, to 
walk out, to come out; to leave; 
to descend, to come; to es- 
cape; to leave; to spring up, to 
rise up, to come out; to issue, 
to proceed; va. to bring out, 
to take out, to have out; to get 
out; au—de, on leaving, on ris- 
ing from, at one's departure 
from. H E. salir; acabar de sa- 
lir; proceder, venir, descender; 
va. sacar, hacer salir; au—de, 
al salir de. || 1. uscire; spun- 
tare, sbucciare, trarre origine; 
va. uscir fuori; au—de, airus- 
cire. |1 P. sahir; desempregar- 
se ; descender, proceder; li- 
vrar-se, libertar-se; começar a 
apparecer, a nascer; provir, ser 
o produeto, a obra, o resulta- 
do de ; va. sacar, tirar para 
fóra, fazer sahir; au—de, ao 
sahir de. á sahida de,nofimde. 

Sortir va. avoir, produire. 
(| G. haben, erlangen, erhal- 

ten. || A. to have. (1 E.obtener, 
ter, producir. H I. ottenere, 
avere. || P. obter, ter, produzir. 

Nosle sm. personnage de 
comédie; personne qui ressem- 
ble absolument à une autre 
(comme Mercure à Sosie dans 
Flaute et dans Molière. J] G. 
Sosius; Doppclganger m.|| A. 
Sósia; second sclf, counter- 
part. 11 E. persona que se ase- 
meja completamente á otra. || 
I. sosio. || P. pessoa muito 
parecida com outra. 
«ot, Motte adj. dénuc des- 

prit, de jugement; embarrassé, 
confus; fâcheux, ridicule; s. 
personne sotte. R G. dumm; 
einfâltig, albern, thdrricht; ver- 
dutzt, verblüfft, verwirrt: fir- 
gerlich, lâcherlich; Dummkopf; 
Narr, Schafskopf m, dumme 
Gans f. I) A. sottish, senseless, 
stupid, siHy'# foollsh; embar- 
rassed, coniused; disagreeable, 
ridículous; s. fool, sot, block- 
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hcad. | E. bobo, tonto, insen- 
sato, descabellado; cortado, 
confuso; dcsagradable, ridícu- 
lo; s. necio, bobo. || sciocco, 
sccrapio, baggio, stolto; con- 
fuso, impacciato; pazzo, scon- 
sidcrato; s. scempio, stupido. |1 
1». adj. et s. tolo, néscio, asno, 
pateta, estúpido, ridículo. 

ílotle í/. sorte de farce sati- 
rique (au moycn âge). || Ci. 
Posse /,Schwank m.i| A. farce, 
allegorical satire. U E. gan- 
garilla. |) farsa bufTa. 11 P. 
antiga farça do theatro fran- 
cez. 

Sot-ry-laluse sm. mor- 
ceau délicat placé au-dessous 
du croupíon d'une Yolaille. || 
fi. Pfatfenschnittchen, Fett- 
stück n. U A. tidbit, oyster tid- 
bit o ver a goose's or turkey's 
rump. 1) E. rabadilla de ave. || 
I. groppa. || P. rabadilha, ra- 
badela. 

NottiMe sf. défaut de boa 
sens, de jugement; parole, ac- 
tion sotte; parole insultante. || 
Ci. Dummheit, Einfalt, Albern- 
heit, Thorheit; Grobheit, 
Schmihung, Schimpfrede f. || 
A. foolishness, silliness, non- 
sense, folly; foolish thing; 
abuse, abusive language. || E. 
necedad, tontería; insolencia, 
majadería. l) I. stoltezza; scioc- 
chezza; insolenza, ingiuria. 1) 
P. tolice, asneira, necedade; 
injuria, invcctiva. 

•míou ou Nol tm. ancienne 
monnaie française. Ia 209 par- 
tie de la livre; aujourd'liui la 
2oepaitie du franc. H G. Sou 
m. |l A. sou. 11 E. sueldo. || I. 
soldo. II P. soldo. 

MoubaMuement sm. par- 
tie inférieure d^n bâtiment, 
celle qui semble le porter. H G. 
Grundmauery, Grundbau m. || 
A. base, basement. || E. basa- 
mento. H 1. bassamento. U P. 
envasamento. 
Houbresautsm.saut brus- 

que; mouvementeonvulsif.HG. 
plõtzlicher Satz m, Auf- sprin- 
gen, -bâumen n; Schlag, Stoss 
m. || A. start, shock, jolt; sub- 
sultus. || E. repullo, salto sú- 
bito; sobresalto. Q I. aopras- 
salto, sbalzo, scossa; sussulto. 

11 P. sobresalto, susto; sola- 
vanco. 

Noubrettc sf. servante de 
comédie. U G. Kam ner- mád- 
chen, Zõfchen n. H A. abigal. 

H E. graciosa. | 1. servetta, 
confidente. | P. creada ladina, 
confidente. , , . 

Nouche sf. le bas d un 
trone d arbre (avec lea racinet); 

Jig. celai de qui sort une fa- 
mille, une suite dedescendants; 
partie des feuille» d'un registre 
qui reste, et dont on peut au 
besoin rapprocher le» feuilleta 
détachcs pour reconnaítre 8'ils 
correspondent exacteroent; per- 
sonne atupide et sans énergie. 
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II CS. (Banm ) Stumpf, Sturz; 
i Stammvater,Ahnherrm; 

Stammregister n; Dummkopf 
m. || A. stump, stock; head, 

j founder; counterpart, counter- 
! foil; blockhead, dolt. H K. ce- 
i pa. tronco, matriz; zoquetc. J 
I I. ceppo, stipite; capostipite; 

madre d'un registro; sciocco. || 
i P. pé, cepa, tronco; raiz, es- 
' tirpe; origem, principio; talão; 
I pessoa estúpida, tola. 

üiouchet sm. plante de Ia 
| famille des cyçéracées ícype- 
1 rus): pierre qui se tire au des- 

sous du demier bane dans une 
carrière. J «. Cypergras n,- 
Bruchstein m. 1| A. galingale; 

I rag-stone. [ E. juncia; piedra 
| yusera. J 1. cipero, ceppetto. 
' || P. junça; pedra do aban* 
' caáo- , . . •Soucl sm. plante de Ia fa- 

mille des composée» (calendu- 
la); fleur de cette plante; soin 
mêlé d'inquiétude; ce qui est 
lobjet du souci.BCl. Ringel- 
blume; Sorge, Bekümraemis 
/, Kummer, Gram m.||A. mari- 
gold ; care, anxiety, disquiet, 
uneasiness. H E. maravílla; cui- 
dado, inquietud. |11. calta, ca- 
iendula; inquietudine, affanno. 

11 P. mararilha bastarda; a flor 
d'csta planta; cuidado, inquie- 
tação; desassoccgo de espirito. 

Nuucier (Se) vr. 5'inquié- 
ter; faire ca» de. || C. sich 
Sorgen machen ; sich beküra- 
mern, sich sorgen.|| A. to care; 
to be anxious, to reck. || E. te- 
ner cuidado, inquietarse; hacer 
caso, tomarse interes. || 1. cu- 
rarsi, darsi pensiero;tenercon- | 
to. | P. inquietar-se; fazer ca- | 
so, importar-se. 

Soucleux, euse adj. qui 
a du souci, de Pinqu étude; qui 
témoigne qu'on a du souci. || 
Ci. sorgen-, kummer- voll, 
besorgt, bekümmert, sorglich. 
II A. anxious,gloomy,thought- 
ful. II E. inquieto, cuidadoso, 
pensativo, triste. III. pensoso, 
cupo, inquieto. II P- inquieto, 
desassocegado, desgostoso, pe- 
saroso. 

Soucoupe s/. petite as- 
siette qu'on met sous une tas- 
»e. J «. Untertasse, Unter- 
schale f. II A. saucer. II E. pia- 
tillo de taza. y I. sottocoppa, 
prattello. D P. pires, salva. 

Soudaln, e adj. qui a lieu 
subitement; adv. aussitôtaprès. 

1 G. plOtzlich, blitzschneli, 
jíh; adv. iihlings, alsogleich, 
schleunigst. B A. sudden, un- 
expected; adv. of a sudden, 
suddenly. B E- súbito, pronto, 
repentino, instantâneo; adv. de 
repente; al instante. D1. subi- 
to, immantinente; adv. subita- 
mente, immediatamente. || P. 
súbito; adv. subitamente, re- 
pentinamente, no mesmo ias- 
tante. 

.•foudialneté sf. caractète 
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de ce qui est soudain. 3 •-- 
Plfttzlichkeit, Geschwindigkeit, 
Schnelligkeit /. |1 A. sudden- 
ness, unexpectedness. B E. ins- 
tantaneidad # 1- subitaneiti. || 
p. instantaneidade; presteza, 
celeridade, repente. 

Moudard sm. vieux soldat 
(en mauvaise part). || B. Ssld- 
ner, Kriegsknecht m. U A. 
trooper, soídier. || E. solda- 
dón, militarón. || I- vecchio 
soldato. 11 P- soldado velho, 
veterano. . ... 

.-sonde sj. plante de la fa- 
mille des chénopodées (salsola 
soda); sei alcalin qu on retire 
des cendres de cette plante. Jf B. 
Salzkraut n, Sodapnanze; rohe 
Soda /. 9 A. salsola, glass- 
wort; soda, soda- ash. JE. so- 
sa. II i- soda. 1| P. soda. Mouder va. )oindre ensem- 
ble, au moycn d_'unc soudure. 
deux piècesde metal. 11 B-zu- 
sammcn-, ver-, an- lõten. U A. 
to solder. || E. soldar, i 1. sal- 
dare. || P. soldar. 

Mnudolr sm. outil pour 
souder. || B. Lôtkolben m. |I 
A. soldering-iton. U E. solda- 
dor. d I. saldatoio. (| P. solda- 
dor; ferro de soldar. 

Moiidoyer va. $'assurer a 
prix d'argent le concours de 
quelqu'un. II B- -Ids. ^Dienste 
erkaufen, sich Jdn. für Geld 
halten. 1| A. to pay, to hire. 1 
E. asalariar, pagar. || I. assol- 
dare, stipendiare. U P- assol- 
dadar, assalariar. 

Soudre va. resoudre (us. 
seulement à 1 'infir.it). 

Moudrllle sm. vieux sol- 
dat indiscipline. || B. lieder- 
licher, spitzbübischer Soldat 
m. H A. trooper, soldier. 11 E. 
soldado matrero, estafador. || 
I. soldato dissoluto. || P. sol- 
dado matreiro. •Sn ti dure sf alliage de 
métaux servant à souder, à 
unir fortement ensemble diver- 
see pièces de metal; endroit oü 
sont réunies deux pièces sou- 
dées- travail de Pouvrier qui 
soude. || B. Lõtmetall, Lot n; 
Lôtsteile t; LOten n, Lõtarbeit 
t. II A. solder; soldcring. ] E. 
soldadura. III. saldatura. || P. 
solda; soldadura. MournuKC sm. action de 
souffler le verre. || B. Glasbla- 
sen n. 11 A. glass-blowing. (1 E. 
sopleo, sopladura. 11 I- í soih- 
are il vetto. |{ P. arte e opera- 
ção de soprar o vidro. 

Mouffle sm. vent que Tom 
fait en poussant Tair avec Ia 
bouche; respiration; agitation 
de l air;/?^. pulssance dhnspira- 
tion. 1| B. Hauoh, Atemstoss 
m; Atraen n. Atem, Odemm; 
Wehen, Flcheln, Sãuseln n; 
Eingebung /, Einfluss m. II A. 
breath. | E. soplo, hã'.1}0» 
aliento; iníuencia, inspiracion. 
B1. soffio, (lato, alit*. I P" 
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sopro, vento; respiração, háli- 
to, bafo, folego; aragem; inspi- 
raçSo. 

Nonrilé, e adj. se dit des 
raets qui se gonflent en cuisant; 
sm. sorte d^ntremets sucré. || 
G. aufgegangen, aufgetrieben; 
sm. Eierauflauf m. || A. adj. et 
sm. souffle. || E. inflado, abo- 
tagado; sm. soplillo. ||l. soffio. 
|| P. diz-se das iguarias que 

tufam ao serem cozinhadas; ím. 
farofia, bazofias, nuvens. 

£ioiiffler vn. pousser Tair 
avec sa bouche; rcspirer bruy- 
amment; reprendre haleine; se 
faire sentir, en parlant du vent; 
va. faire da vent sur; activer au 
moyen du vent (—le feu);étein- 
dre (—Ia bougie); — lorg-ue, 
remplir ses tuyaux d'air;-/e 
verre, 1'émail, les faireenfleren 
soufllant dans l intéricur à Pai- 
dc d'un tube; fig. suggérer, ex- 
citer (—Ia discorde); enlever 
(—un emploi à quelqrfun;—un 
pion, au jeu des dames);—wn 
acteuVy un éljève, leur dire tout 
bas ce qui échappe à leur me- 
moire.JjG. blassn, pusten; laut 
atmen, keuchen, schnauben, 
schnaufen; sich verschnaufen; 
brausen, sausen; va. blasen, 
fortblasçn; anblasen, anfachen, 
anschüren; ausblasen;—/'or^e, 
die Bâlge treten;—/e verre, 
lémail, Glas blasen; schuren, 
reizen; Aveg- nehmcn, -schnap- 
pen; blasen; — un acteur, 
un élève, vorsagen, souf- 
flieren.llA. to blow; va. to 
blow out;—Vorg-ue to blow an 
organ; —le verre, 1'émail, to 
blow glass, enamel; tosuggest, 
to incite; to deprive of, to trick 
out of; to huíf;—wn acteur, un 
élève, to pro npt an actor, a 
pupil.J E. wr et vn. soplar; 
respirar; resoplar, hiplar; 
apagar;—Corgue, manchar el 
organo;—/e verre, lémail, so- 
plar ei vidrio, ei esmalte; exci- 
tar;—wn acteur, un élcve, so- 
plar un actor, undiscipulo. || I. 
soflfiare; respirare fortemente; 
ansare, spirare; va. soffiare, 
spegncre; — Vorgue, le verre, 
etc., soffiar co'manticÍ, soffia- 
re, gonfiare il vetro^ ecc.; ccci- 
tare, cagionare, infiammare; 
prendere, rapire; — qtíelqu'un, 
suggerire acl uno ciò ch^gli 
deve dire. (J P. soprar; respi- 
rar ruidosamente; respirar, re»- 
folegar; va. soprar; apagar com 
um sopro;—forgue, dar aos 
folies;—le verre, lémail soprar 
o vidro, o esmalte; insinuar, ex- 
citar, provocar; suggerir; co- 
mer (uma pedra; no jogo das 
damas), tirar (um emprego a 
alguém); apontar, servir de pon- 
to (— acteur, un élève). 

Moufflerle sf. ensemble 
des soufflets d'an orgue, dhine 
forge. 1| G. Blasewerk.Geblãse 
n. || A. bellows, set of K^llows; 
blast-engine. 1 E. fuelles. |11. 
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I mantici. || P. folies de ura or- 
í gam. NoMfflet sm. instrument 

pour faire du vento; coup don- 
né sur la joue avec la main ou- 
verte; dessus d'un cabriolet, 
d^ne calèche qui serepliecom- 
mc un soufflet; fig- dégoút, échec 
honteux. U G. Biasebalg m; 
Ohrfeige,MaulschelIe /;KIapp- 
verdeck n; Schimpf m, Krftn- 
kung f. II A. bellows; slap, 
blow, box on the ear; head; 
affront, vexation, mortifica- 
tion. || E. fuelle; bofetada, bo- 
fetón; desaire, chasco. HI. sof- 
fietto; schiaffo; mantice; morti- 
ficazione, scacco. || P. folie; 
bofetada, bofetáo; tejadilho, 
cabeça de caleche, etc.; des- 
gosto, mortificaçáo, affronta, 
injuria, desaire. 

Nouffletade sf. soufflets 
re'itérés. || G. Tracnt / Ohr- 
feigen. 1|A. slapping, buffet- 
ing, slapa in the face. (J E. bo- 
feteo. DI. schiaffegiamento. H 
P. data de bofetadas, dose de 
sopapos. 

Hoiiíflctcr va. donner un 
ou plusieurs soufflets. || G. 
Ohrfeigen geben, ohrfeigen. || 
A. to slap the face of, to box 
the ears of. || E. abofetear. || 1. 
schiaffeggiare. || P. esbofetear. 

Nouflleur. eusie s. celui, 
cellc qui souffle à Torgue; ce- 
lui qui au théâtre aide les ac- 
teurs à se rappeler leur rôle. 

H G. BSIgetreter, Kalkant; 
Souffleur m.||A. organ-blower; 
prompter. || E. entonador; 
apuntador, consueta. || I. tira- 
mantici; suggeritore. (j P. o que 
dá aos folies do orgam; ponto. 

Nouirrauce sj. action de 
souffrir; état de celui qui souf- 
fre; action de tolérer certaines 
choses qui pourraient être em- 
pêchées à Ia rigucur; en—, »e 
dit des aflaires qui souffreut 
des retards préjudiciables. || 
G. Leiden n; leidender Zu- 
stand w; Duldung, Gestattung, 
Nachsicht; laisser ses affai* 
res en —, seine Geschftfte 
hinhángen lassen. U A. suífering, 
pain; permission, sutferancc; 
en—, standing over, suspcnse. 

H E. sufrimiento, dolor, pade- 
cimiento, pena, tolerância; en 
—, en suspenso, en retardo. 
|| I. sorterenza, dolore, pati- 

mento; tolleranza, dílazionc, 
sospensione; en—, in sospenso. 

|| P. soffrimento, padecimen- 
to; tolerância; affaire en—, ne- 
gocio suspenso." 

ftouirrant, e adj. qui 
souffre; qui témoigne que Ton 
souffre.|| G. erkrankt, unwohl, 
krank; leidend, schmcrzhaft. D 
A. ailing, unwell, sufferíng, 
in pain. || E.doliente, paciente, 
enfermo. II I. sotferente; pa- 
ziente, tollerante. H P. soffre- 
dor, paciente, tolerante; doen- 
te, enfermo. 
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| ^oufTre-douleiirsm. per- 
; sonne perpétuelleraent en butte 
í aux malices, aux taquineries 

des autres. H G. Stichblatt n, 
Zielscheibe / des Spottes. || A. 
iaughing-stock, bmt. || E. haz- 
merreir, yunque. || I. zimbello, 
bersaglio. || P. o que é alvo do» 
gracejos c zombarias de toda a 
gente; o que tudo soflre, que 
carrega com todo o trabalho; 
arreburrinho, burro de carga. 

^ioulfreteux, euae adj, 
qui souffre de la misère; qui 
eprouve des soutfrances. \\ G. 
notleidend, dürftig; leidend, 
unwohl. || A. desiiiute, poor, 
raiserable; ailing, unwell, 
poorly. || E. miserable, desdi- 
chado; indispuesto, dolorido. 

II I. misero, povero, meschi- 
nello; daglioso, infcrmiccio. H 
P. pobre, necessitado, miserá- 
vel; fraco, doentio, doente. 

NoufTrir va. endurer une 
chose pénible; supporter pa- 
tiemment, tolérer; admettre; 
vn. éprouver une douleur phy- 
sique ou morale. \\ G. leiden, 
erdulden, ausstehen, ertragen; 
dulden, zugeben, gestatten,hin- 
nehmen; vn leiden. || A. to suf- 
fer; to abide; to endure, to sus- 
tain; vn. to suffer. || E. va. et 
vn. sufrir, padecer; soportar, 
aguantar; permitir, admitir. || 
I. soffrire; sopportare, tollera- 
re; ammettere; vn. soffrire, pa- 
tire, portar pena e dolore. |1 P. 
va. et vn soffrer, padecer; sup- 
portar, agüentar, tolerar; ad- 
mittir, pcrmittir, consentir; 
comportar. 

^oufra^e sm. action de 
soufrer. H G. Schwefeln n, 
Schwefelung /*. II A. sulphur- 
ing. II E. azuframiento. H ■- in- 
solfazione, solforazione. H P. 
enxoframento. 

Houfre sm. corps simple, 
métalloTde, d'un jaune clair,qui 
8'enflamme três aisément. U G. 
Schwefel m.\ A.sulphur,brim- 
stone. (1 E. azufre. (1 1. solfo, 
zolfo. II P. enxofre. 

Noufrer va. enduireoupé- 
nétrer de soufre H G. schwe- 
feln. 1| A. to sulphur. || E. azu- 
frar. ÜI. insolfare, solforare. \\ 
P. enxofrar 

Noufrlèrc» sf mine de sou- 
fre. || G. Schwefelgrube f. || A. 
sulphur-mine. il E. mina de 
azufre. || I. solfatera. ü P. mi- 
na de enxofre, 

ttoiifcarde V. SOUS-gar- 
I>E. 

.^•ufforice V. Soüs-GOR- 
ge. 

Meahall sm. mquvement 
de la volonté vers anbienqu'on 
n'a pas; à —, tout à fait bien, 
sclon les désirs 1) G. Wunsch 
m, Verlangen, Bcgehren n; à 
—, nach Wunsch, wie man es 
wünscht. || A. wish, desirc; à 
—, according to onc's wishes, 

1 txactly as one could wish. H E. 
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deseo; à—,& medida dei de- 
seo, á pedir de boca. fl I. dcsi- 
derio, orama; à —, sccondo il 
proprio desiderio. || P. desejo, 
anhelo; d —, á medida dos de- 
sejos, como se quer. 

Noulialtable adj. digne 
d*être souhaitd. || ü. wan- 
schenswert. (j A. dcsirable. |1 
E. deseable. H1. desiderabile. 

H P. desejável, appetecivel. 
Honhalter va. former un 

souhait, désirerll G. wünschen. 
11 A. to *wish, tr> desire, to 

wish for. H E. desear. H l.desi- 
derare, bramare. \\ P. desejar, 
appetecer, cobiçar. 

^oaille í/. lieu bourbeux 
oü se vautre le sanglier. || 
Sau- lache, -schwemme /". II A. 
wallowing-place. || E. banil, 
revolcadero. HI. pozzanghera. 

|| P. chiqueiro,lameiro. 
Noulller va. salir de bpuc, 

de fange; fig. gâter. U G. be- 
sudeln, beschmutzen, beflecken, 
verunreinigen. \\ A. to soil, to 
dirty; to stain, to imbrue. JI E. 
manchar, ensuciar; mancillar. 
III. imbrattare, ingozzare,lor- 
date, raacchiare. H P. enla- 
mear, sujar, manchar; macu- 
lar, contaminar, profanar, des- 
honrar. 

Soulllon s. personne três 
sale; laveuse de vaisselle. || G. 
Aschenbrôdel n, Schmutzfink 
m; Sudel-, Spfil- magd/. || A. 
sloven, slul; scullion. || E. por- 
callón, puercó; fregona. 1[ I. 
sudicione, sudicino; guattera. 

H P. porco, porcalhfij, besun- 
tão; bicho de cozinha. 

^ouilltirc s/. ce quisouille 
(au propre et au fig-). H G. 
Schmutzfleck, Fbck; Schand- 
fleck, Makcl m. 1) A. dirl, soil, 
stain, spot of dirt. || E. man- 
cha, mancilla. || I- macchia, 
sporcizia. || P. mancha, nodoa, 
borráo, macula. 

SoíH, c adj. qui a mangé 
ou bu plus que de raison; man- 
ger tout son —, se gaver de 
nourriture. H G.übcrsatt, über- 
sâttigt, bcrauscht, betrunken; 
manger tout íon— ,sich gehõrig 
satt essen. H A. satiated, glut- 
ted, full; drunk, intoxicated, 
tipsy; mangâr tout son —-, to 
eat heartily. [I E. hardo, sacia- 
do, repleto, borracho; manger 
tout son —, comer á su custo, 
hasta hartarse. Jj I. satollo, sa- 
zio; ubbriaco; manger tout son 
—, satollarsi, mangiare a cre- 
papelle. || P- satisfeito, farto, 
repleto; bebedo; manger tout 
son —, comer até mais nao po- 
der. 

Nouliiffemeiit sm. diml- 
nütion d'utl mal, d'une souf- 
france. H <i. Erleichterung, 
Linderung f. D A. alleviation, 
relief. || E. alivio. || l.sollievo. 

|1 P. allivio, consolação, des- 
afogo, refngerio. 

Woulaiscr va. débarrasser 
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d'Dne partie de son fardeau;/?#-. 
rendre moindre (une souffran- 
ce); se—t vr. se procurer un 
soulagement. |1 G. erleichtem; 
leichter machcn, Trõstung 
gewâhren, trôsten, erquicken; 
se—, sich Erleichterung, Lin- 
derung verschaffen. 1) A. to 
easc, to relieve, to lighten; to 
alleviate, to relieve, to com- 
fort, to assist; se—y to relieve 
oneself. || E. aliviar, alijerar; 
se—, aliviarse, dcscargarse. t|l. 
alleggerire, alleviare, sollevare; 
consolare, aiutare, soccorrere; 
se—, alleggerirsi, alleviarsl, 
sollevarsi, confortarsi. || P. al- 
liviar; suavizar, mitigar, conso- 
lar, confortar; se—y alliviar-se, 
consolar-se, satisfazer uma ne- 
cessidade natural. 

Nouler va. rendre soül; se 
—, vr. s^nivrer; se gorger de. 

U G. übersáttigen, stopfen,be- 
rauschen, betrunken machen; 
se—, sich berauschen, belrin- 
ken; sich satt essen, sich über- 
sáttigen. 1| A. to glut, to sur- 
fe It, to intoxicate, to make 
drunk; se—, to get drunk, to 
glut oneself, to surfeit oneself. 

K E. hartar, saciar; emborra- 
char; se—, hartarse, emborra- 
charse. HI. satollarc, saziare; 
se—y ubbriacarsi; satollarsi. || 
P. saciar, fartar; se—, embria- 
gar-se; encher-se, fartar-se, sa- 
ciar-se. 

Nouleur sf. frayeur subite 
|| G. jâher Schrecken m. (| A. 

sudden fr ght. |] E. susto, so- 
brcsalio. Ifi. spavento, terro- 
re. H P. medo, susto. 

Noulèsement sm. action 
de soulever; état d^ne chose 
soulevée; fig. commencement 
de révolte; mouvement dhndi- 
gnation. || G. Auflieben, Auf- 
wcrfen n; Erhcbung f, Empor- 
türmen, Schwellen, Aufsteigen 
n; anfangende Erapõrung /, 
Aufstand; Unwille, Schrei m 
des Unwillens. H A. rising; in- 
dignalion,burst of indignation. 
|| E. levantamiento, agitación; 

sublevaciòn. || sollevamento, 
sconvolgimcnto; sollcvazione; 
moto di sdegno. H P. elevação, 
alçamento; agitação, levanta- 
mento, revolta; movimento de 
indignação. 

Noulever va. lever à une 
petiiehautcur; agiterfortement; 
fig. exciter à Ia révolte; exciter 
Tindignation; susciter (— une 
question); se—, vr. se révolter. 

|) G. aufhebcn, in die Hõhe he- 
ben; auflüften; auf-rühren, 
-wühlen, -peitschen; zur Era- 
põrung anstiften, aufwiegeln; 
entrüsten, in Harnisch bringen; 
aufwerfen, in Anrcgung brirv 
gen; se—, sich empôren. || A. 
to raise, to lift, to lift up; to 
heave, to up-heave; to stir up, 
to urge to revolt, to rouse to 
revolt; to rouse lhe indignation 
of; to start; se—, to revolt, to 
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rebel. 1| E. soíevantar, levan- 
tar, incorporar; agitar, suble- 
vat, excitar; indignar; promo- 
ver, provocar; se—, sublevarae, 
rebelarse. # I. sollevare,alzare; 
agitare, sconvolgere; ribellare, 
indurre a rivolta; maovete a 
sdegno, irritare; se—, sollevar- 
si. || P. levantar, alçar, erguer; 
agitar, revolver; sublevar, amo- 
tinar; excitar, irritar,indignar; 
suscitar; se—, sublevar-se, re- 
bellar-se. 

Moulier sm. chaussure qui 
enveloppe complètement le 
pied. U G. Schuh m. {| A. shoe. 
|| E. zapato. || I. scarpa. U P. 

sapato. 
MouIIku**'' va. marquer 

dW trait, d'une ligne en des- 
sous. II C. unterstreichen. 1| 
A. to underline. (E. subrayar. 
|| I. sottolineare. H P. subli- 
nhar. 

Soultcou Soufc s/. Bal- 
de d'un compte, 1| G. Summe/ 
zur Ausgleichung.ll*. balance, 
settlement. J E. saldo, pago 
de un resto de cuenta. J 1. 
compimento, saldo. J P. sal- 
do, torna. 

ütoiimettre va. réduire à 
Tobeissance; proposerauchoix, 
au jugement de qaclqu'un;íe—, 
vr. se ranger sous Vautorité de, 
consentir. || G. unterwerfen, dienstbarmacben; unterbreiten, 
vorlcgen; se—, sich unterwer- 
fen; einwilligen.lIA- to subdue, 
to subjugate; to submit, to re- 
fer; se—, to submit oneself. || 
B. someter, subyugar; sujetar, 
obligar; se—, someterse. UI. 
sottomettere; se—, sottomet- 
tetsi. |1 P. submetter, sujeitar, 
subjugar; se—, submetter-se. 

Nounii», e adj. dlsposé à 
1'obéissance. 1| G. gelenksam, 
füg-, lenk- sam, |1 A. submis- 
sive, dutiful. 1| E. sometido, 
sumiso, rendido. || I. sotto- 
messo, doeile, nmile. H P. sub- 
misso, sujeito,obediente, dócil. Noumisnlon s/. action 
d'obéir, de se soumettre; dé- 
monstration respectueuse; acte 
par lequel on declare se char- 
ger dune entreprise, dune 
fourniture, moyennant certaines 
conditions. « G. Unterwer- 
fung, Etgebung; Ehrfurchsbe- 
zeigung; Submissionsakt, Lie- 
ferungs-, Anleihe-vorschlagm. 

|] A, submission, submissive- 
ness; matk of respect; tender. 

|| E. sumisión; satisfacción, 
excusa; pliego de condiciones 
que someten ios licitsdores de 
un suminislro 6 empresa pú- 
blica, UI. sottomissione; of- 
ferta. || l*. submissão, obediên- 
cia; proposta que alguém faz 
por escripto para se encarregar 
de uma obra, fornecimento, 
etc. SousuUtuIrManalre s. ce- 
lui, celle qui souuiissionne 
pour une entreprise, etc. II 
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- Ci. Submittent, Lieferant m. (j 
A. person making a tender. || 
K. el que se encarga de una 
empresa 6 suministro bajocier- 
tas condiciones que presenta 
por escrito. |i !• oftercnte, obia- 
tore. H P. o que se propõe a 
fazer uma obra, um forneci- 
mento, etc ; empreiteiro. HoumUülonner va. faire 
sa soumission pour une entre- 
prise, pour un marché. (1 €>. 
seinc Vorschlâge einreichen 
od. submittieren, eine Anlcihe 
od. Lieferung übernehmen. Q 
A. to tender for. 1| E. presen- 
tar pliego de condiciones para 
una empresa 6 suministro. || I. 
offerire, farc una offerta. H P. 
fazer uma proposta para tomar 
uma empreitada, etc. 

(ioupape s/. couvercle 
placé sur une ouverture et s'ou- 
vrant de lui-même par la pres- 
sion. || G. Klappe /, Ventil n. 

Q A. valve. Q E. válvula. || I. 
valvoia, animella. H P. vál- 
vula. 

Soupçon sm. doute que 
Ton conçoit au désavantagc 
d'autrui; simple cqnjecture, 
opinion; quantité três faible. 
| G. Vcrdacht; Zwcifel m, 

Misstrauen n, Vermutung, 
Mutmassung; Idee, Spur /, 
Bischen n. || A. suspicion; sur- 
mise, conjecture; touch, dash, 
taste,8mack.llE.sospecha; sim- 
ple conjetura, simple opinión; 
pisca, gola, porciõn mínima de 
una cosa. || l.sospetto, dubbio; 
congettura; sentore; tantino, 
gosciola. 1| P. suspeita; um 
boccadinho, um quasi nada. 

Moupçonner va. avoir un 
soupçon, des soapçons; avoir 
une opinion qui n est pas cer- 
taine. |i G. verdâchtigcn, Ver- 
dacht haben, vermuten, mut- 
massen, argwõhnen. || A. to 
suspect. D E. sospechar; rece- 
lar, conjeturar, formarse idea, 
tencr idea, tener una creencia 
desventaiosa acompanada de 
duda. U I. sospettare, presu- 
raerc, congetturare. || P. sus- 
peitar, recear, desconfiar de. 
^oupçonneux, eu^e adj. 

qui conçoit aisément des soup- 
çons. || G. argwõhnisch, miss- 
trauisch. |l A. suspicious. || E. 
suspicaz, desconfiado, receloso. 

Q I. sospettoso. || P. suspei* 
toso, desconfiado. 

Moupe sf. aliment fait de 
bouillon et de pain qu'on y fait 
trcmper. U G. Suppe, Brot- 
suppe /. || A. soup. || E. sopa. 
DI. zuppa. U P. sopa. 
.^oupé sm. souper. 
Houpcnte a/, courroies 

qui supportcnt le corps d'unc 
voiture; sorte d^tage três bas 
pratique entre deux planchers. 

G. Hang- od. Trag-riemen, 
ederriemen m. Federa f. pl.\ 

Hángeboden, Verschlagm.||A, 
brace; loft, garrei. U E. sopan- 

sou 

da; sobradillo, camaranchón, 
desván. |] cignoni; soppalco. 
D.P. correÕes que seguram as 

caixas dos coches; desvão, en- 
tresolho, sotam. 

Houper vn. prendre le re- 
pas du soir (ou l'on mangeait 
autrefois la soupe). H G. zu 
Abend e8sen,zu Nacht speisen, 
soupieren. U A. toauppcr. U E. 
cenar. HI. cenare. |j P. cear. 

Souper ou Soupè sm. 
repas du soir; mets qui cora- 
posent ce repas. || G- Abend- 
essen,- brod n, -tisch m, Sou- 
per n. A. supper. || E. cena. 
(11. cena. |] P. ceia. 
Noupener va. apprécier 

avec la main, en le soulevant, 
le poids d'un objet. U G. mit 
der Hand wâgen oi. wiegen, 
das Gewicht mit der Hand 
abschátzen. || A. to heft. j| E. 
sompesar. || 1. pesare; bilan- 
ciare con la mano. ü P. so- 
pesar. 

Nouplère sf. vase à servir 
Ia soupe; ce que contient une 
soupière. || G. Suppen-schãssel 
/, -napf m, -terrinc/lBA. soup- 
tureen, tureen. || E. sopera. j 
I. zuppiera. 1) P. terrina, so- 
peira. 

Noupir sm. respiration 
pias forte que la respiration 
ordinaire; sorte de gémisse- 
raent; mus. pause qui équivaut 
à une noire; signe qui Tindique. 
|| G« Scufzer m; Vierteltakt- 

pause f. U A- breathing; sigh; 
crotchet-rest. U B. suspiro; 
aspiración, pausa. |j I. sospiro; 
pausa, respiro. Q P. suspiro; 
pausa. 

Nouplrall sm. ouverture 
pour donner de Tair ou du jour 
dam» une cave. |] G. Keilerloch, 
Luftloch, Zugloch n. {J A. air- 
hole, vent- hole. Q E. lumbre- 
ra, respiradero, tragaluz. || I. 
spiraglio. H P. respiradouro, 
resfolegadouro, buraco para 
dar ar e luz. 

Nouptrant* e adj. qui 
soupire; sm. celui qui chercne 
à se íaire aimer d^ne femme, 
prétendant. P G. seufzend; 
Liebhaber, Anbcter m. || A. 
sighing; sm. wooer, suitor.JE. 
que suspira; prctcndiente, ado- 
rador, amante. D 1. che sospi- 
ra; sm, sospirante, amante. || 
P. que suspira; sm. namorado, 
apaixonado, amante. 

Houpirer vn. pousser des 
soupirs; fig. désirer ardem- 
mcnt; va. dire, chanter ayec 
tendrcsse. Q G. seufzcn; sich 
lebkaft sehnen, strebcn, crsch- 
nen; va. in Seufzern aus- 
hauchen, klagen. H A. to sigh; 
to long, to wish vrith cagcrncss; 
va. to sigh, to brcathe fonh. | 
E. suspirar; va. cantar, reci- 
tar, decir. 0 sospirarc; bra- 
raare, desiderare vivamente; 
va. cantare con graziae melan- 
conia. B P. suspirar; anciarpor. 
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desejar ardentemente; va. ex- 
primir por meio de suspiros, 
cantar com graça e ternura. 

^oaple adj. qui se plíe ai- 
sément; fig qui est três docile. 

11 G. geschmeidig, biegsam, 
clastisch, weich; gelenk, nach- 
giebig, lenksam. |] A. supple, 
flexible, pliant. E. flexible, 
suave. 111. flessibile, pieghevo- 
le; docile, arrendevole. 1| P. 
flexível, brando; dócil, condes- 
cendente. 

.*ioiiple«8e sf. caractère 
de ce qui est souple. H G. 
Geschmeidiekeit, Biegsamkeit, 
Elastizitat,Gelenkigkeit f. H A. 
suppleness, flexibility. || E. fle- 
xibilidad. UI- flessibilità, pie- 
ghevolezza, docilità, arrende- 
volezza; gherminella. U P. fle- 
xibilidade; dociiidade. 

.*4ouqucnÍlleA sf. surtout 
de palefrenier; vêtement sale 
et usé. 11 G. Fuhrmanns-, Lein- 
wand- kittel; alter abgeschab- 
ter Rock m. U A. smock-frock; 
old coat || E. casacõn de mozo 
de caballos; guinapo. f] I. ca- 
raiciotto; vestaccia. \\ P. cami- 
sola grosseira; fato usado, su- 
jo, miserável. 

Mource sf. eau qui sort de 
terreetqui produit un ruisscau 
ou une rivière;Hcu d'ori- 
gíne: cause, príncipe. || G. 

uelíe fi; Vaterland n; Grund, 
rgrund, Ursprung, Anfangs- 

punkt tn. || A. 8pring,source. U 
E. fuente, manantial, naci- 
raiento; origen; raiz. ||I. sor- 
gente, fonte; causa, principio. 

|] P. nascente,manancial,fon- 
te; causa, origem, principio. 

Hourcier sm. hommc qui 
se dit habile à découvrir des 
sources. D G. Quellen-Oíf. 
Wasser-finder m. H A. spring- 
finder. H E. zahorl. || 1. sco- 
pritore di aorgenti. U P. védor. 

Hourci I sm. réunion de 
poils en forme d'arc au-dessus 
de Tceil. || C. Augenbraue, 
Braue /".HA. eye- brow, brow. 
|| E. ceja. || ciglio, sopprac- 

ciglio. Q P. sobrancelha, so- 
brolho, supercilio. 

Hourclller, ière adj. 
qui a rapport aux sourcils. H 
G. Augenbrauen-... Ij A. su- 
perciliary. 11 E. superciliar.j) 1. 
sopraccigliare. U P. supercilia- 
rlo. 

Hourelller vn. remuer les 
sourcils pour témoigner sou 
raécontentcment, son émotion. 
| G. die Augenbrauen bewe- 

gen, zusammenziehen od. run- 
zeln, das Gcsicht verziehen. U 
A. to knit one^ cye-brows, to 
frown, to wince. (| E. mover, 
arquear, fruncir Ias cejas. 1JI. 
batter le ciglia. H P. mover, 
franzir as sobrancelhas, carre- 
gar o sobrolho. 

Henrcllleux, cunc adj. 
qui est três élevé; qui annonce 
la fierté, le dédain. U G. steil, 
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«chroíf; hochmutig, stolz, 
dãnkelhaft. l| A. lofiy, tower- 
ing; haughty, proud, supercil- 
ioas. || E. soberbio; altivo, ai- 
tancro. || I. alto, elcvato; acci- 
gliato. 11 P. alteroso, alto, ele- 
vado, sobranceiro; altivo, or- 
gulhoso. 

^oard? e adi. qui n^ntend 
pas, par suite d'une infirmité; 
fig-. qui ne vcut pas écouter, 
inexorable; qui est peu sonore; 
qui a peu d eclat; s. cclui, celle 
qui est aftiigé de surdité. || G. 
taub; unempfindlich, unerbitt- 
Iich;klanglos, dumpf, gedampft; 
stumpf, glanzlos, matt; s. 
Taube m. et /. 1) A. deaf;Í3scn- 
aible, inexorable; dull, hollow, 
deep; s. deaf person. |) E. 
sordo; inexorable, inflcxible; 
apagado; s. sordo. || I. sordo; 
inesorabile, insensibile; cupo; 
s. sordo. || P. surdo; inexora* 
vel; abafado, sumido; sm. sur- 
do, pessoa surda. 

Nourdaud, e adj. et «.qui 
n'entend qu'avec peine. U G. 
«twas taub, harthôrig; der{die) 
Harthõrige, Halbtaube. H A. 
deaf, hard of hearing; deaf per- 
son. || E. tardo de oído. || I. 
sordastro. || P. que e algum 
tanto surdo, mouco. 

Nonrdement adv. d'une 
manière sourde; fig. en cachet- 
te, d une manière secrète. || €>. 
dumpf, gedámpft, hohl, tonlos; 
«lill, heimlich, verstohlenerwei- 
se. II A. low, with a hollow 
noise; secretly. || E. sordamen- 
te; secretamente, ocultamente. 
|| |. sordamcnte;decheto. || P. 

surdamente; secretamente. 
Hourdine «/. ce qu'on met 

à un instrument de musique 
pour en affaiblir le son; à la —, 
sans bruit, en cachette. J| G. 
Dâmpfer m, Sordine f; à ía —, 
in allcrStille,insgehcim,heim- 
lich. || A. sordine, sordet; à la 
—, secretly, on the sly. || E. 
sordina; a la & lasordina, 
secretamente. (1 I. sordina; à 
/a—,alia sorda, disoppiatto. H 
P. surdina; d/a—, á surdina, 
caladamente, secretamente. 

Mourd-muet, Sourde- 
mu ei te s. celui, celle qui 
étant sourd de naissance ne 
parle pas, parce qu'iln'a jamais 
entendu parler.|G. Taubstum- 
me m. || A. deaf and dumb per- 
son. || E. sordo-mudo. || l.sor- 
domuto. H P. surdo-mudo. 

.•iourdre vn. sortir de ter- 
re, en parlant des eaux; fig. 
résulter. || C. hervorquellen, 
riescln, heraussprudeln; ent- 8pringen,ent8tehen,hervorkom- 
men. 1) A. to spring, to spring 
up, to gush forth; to arise, to 
rcsult. || E. brotar, surgir; ori- 
ginarse, resultar. || I. sorgere, 
sgorgare, scanturire; risultare. 

H P. surdir, brotar, rebentar; 
resultar. 

^ourlanl, e adj. qui sou- 

sou 

rit. U G. lâchelnd. || A. smil- 
ing. p, E. risueno. || I. sorri- 
dente. || P. sorridente. 

^onrleeau sm. petit dune 
souris. (1 G. Mâuschen n. || A. 
young mouse, ü E. ratoncillo. 

|| I. sorcetto, topolino. U P. 
ratinho. 

Sourteière sj. piège pour 
prendre les souris. || G. Màuse- 
falle /. d A. mouse-trap. H E. 
ratonera. |1 1. trappola. \\ P. 
ratoeira. 

^ourlquoia^ e adj. qui 
appartient aux souris; le peuple 
—, les souris. |1 G. Mâuse-. 
Ratten-.le peuple—, Mause- 
volk n. H A. of mice, murine; 
le peuple—, the mouse tribe. 1| 
E. ratonesco, ratoncro; le peu" 
pie—, los ratones. HI. topesco; 
le peuple—, popolo topesco. j) 
P. ratinheiro, relativo a ratos; 
le peuple—, os ratos. 

gourlre vn. rirc dquee- 
menl, sans éclater; fig présen- 
ter un aspect agréable; être 
favorable; sm. action de sou- 
rire. H G. lâcheln; ansprechen 
od. anziehen, ctwasLacnendes, 
Verfdhrerisches haben; hold 
oi. gcwogen sein; sm. Lâcheln 
n |1 A. to sraile; to please, to 
delight; sm. smile. || E. son- 
reirse; agradar, convcnir; favo- 
recer; sm. sonrisa. || ■• sorri- 
dere; arridere; sm. sorriso. H P. 
sorrir, sorrir-se; sm. sorriso. 

Nourlit sm. sourire. 
N ou ri a» sf. rongeur de la 

famille des murides (mus); 
muscle charnu tenant à Tos du 
manche d'un gigot; adj. qui 
est de la couleur de la souris. 
|| G. Maus /; mâuse grau, mâu- 

sefarbiç. || A. mouse; venison- 
bit; adj. mouse-coloured. il E. 
ratón; músculo carnoso adhe- 
rente ai hueso de la piema de 
carnero; adj. chinchilla, gris 
plateado. 11 I. sorcio, tope; 
muscolo delia coscia di raotone; 
adj. grigio di topo. || P. rato; 
musculo adherente ao osso da 
perna dos carneiros; adj. côr 
de pêlo de rato. 

Mournois, e adj. et s. qui 
faitsescoups en dessous, en ca- 
chette. H G. duckmâuserisch, 
tiickisch, heimlich thuend; 
Duckmâuser, Schlcicher m. || ( A. sly, deep, cunning; sly per- 
son, sly fcllow. D E. cazurro, 
disimulado, solapado; socar- 
rón. || I. taciturno, finto, cupo, 
abbottonato; sornione, su- 
surnione. || P. sonso, dissimu- 
lado, sorrateiro. 

Hournol«erle«/.humeur, 
conduite sournoise. || G.Duck- 
mâuserei, Verstecktheit /. j] A. 
slyncss, sly trick. || E. soca- 
rroncria. 1) I. sorboneria. || P. 
sonsice, dissimulação, manha. 

Mous prép. marque la si- 
tuation dune chose par rap- 
port à une autre qui est au- 
dessus, par-dessus; fig. mar- 
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que Ia dépendance, la subordi- 
nation; à l époque de; moycn- 
nant;—main, en sccrct;—c/e/, 
enferme;—/« verroux, en pri- 
son;—/c« armes, sur pied et en 
armes, ü G. unter, unterhalb; 
wãhrend; — main, unter der 
Hand, heimlich; —c/e/, unter 
Verschluss, in Verwahrung;— 
les verroux, eingespcrrt;—/« 
armes, in Kriegsdiensten. || A. 
under, below, bencath; subor- 
dinate to; in, during; upon;—■ 
main, secretly, —cief, locked 
up;—/cí verroux, in prison;— 
les armes, under arms or in 
arms. J E. bajo, debajo;so,cn, 
con, á; mediante;—mjm, en 
secreto;—c/c/, debajo de 11a- 
ve;—les verroux, encarcelado; 
—les armes, sobre Ias armas. || 
1. sotto, sottoposto; mediante; 
—main, sotto mano, occulta- 
mente;—c/c/, sotto chiave, in 
luogo sicuro;—les verroux, in 
prigione;—/cí armes, in armi. 
|| P. debaixo, sob; dentro; du- 

rante, na cpocha, no tempo da; 
—main, em segredo, a occul- 
tas, subrepticiamente; — c/c/, 
debaixo de chave, fechado, en- 
cerrado;—les verroux, preso;— 
les armes, cm pé de guerra, em 
armas. 

^ouA-affernier va. don- 
ner, prendre àsous-ferme. || G. 
in Unterpacht geben od. neh- 
mcn. 1( A. to underlet, to un- 
derlease. I| E. sub-arrendar. U 
I. sottoffittare. H P. subarren- 
dar, sublocar. 

^oun-alde sm. celui qui 
est subordonné à un aide. |J G. 
Untergehiilfe, Substitut m. H A. 
under-assistant. || E. segundo 
ayudante. || I. sottaiutante. |1 
P. o que auxilia ou substitue o 
ajudante. 

Nous-amendemcnl sm. 
araendement d unaraendement. 
|| Cà. Unterzusatz, weiterer 

Zusatz m. H A. amendment on 
an amendment. 1) E. segunda 
enmicnda. || sotto emenda- 
mento. |) P. modificação de 
uma emenda. 

£lou«-aiiiendei* va. mq- 
difier un amendement. || G. ei- 
nen Zusatz, ein Amendement 
abândern. H A. to make an 
amendment on an amendment. 

D E. modificar una enmicnda. 
j| I. modifícare una modifica- 

zione. D P. modificar uma 
emenda. 

Houm - arbrisseau sm. 
plante ligneuse dont les bran- 
ches ne naissent jamais de bou- 
tons formes Tannéeprecédente, 
comme celles des arbres et des 
arbrisseaux. || G. Halbstrauch 
m, Slaude f. || A. undershrub. 
|| E. subarbusto, arbustillo. || 
I. piccol arboscello. || P. sub- 
arbusto. , 

Noii.*i-bail sm. bail que le 
preneur fait à un autre d une 
partie de ce qu'il a prisà ferme. 

47 
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|[ €■• Unterpacht / li A. un- 
derlease, sublease.)( K. suba- 
iriendo. 1| I. subaffitto. || P. 
subarrendamento. 

NoiiM-barbc sf. partie de 
la mâchoire d'iin cheval sur 
laquelle porte la gourmctte. || 
U. Unterkinn n, Kinnketten- 
grube /. 1| A. under-jaw. (| K. 
sobarba. H I. barbozza. U P. 
barbada. 

«oiis-clavlep, lère adj. 
qui est sous la clavicule. || 
unter dem Schlüsselbeine be- 
findlich. || A. subclavian. Jl E. 
sub.lavio. 1| I. sottoclaveale. U 
P. subclavio, subclavicular. 

Nouscripteur sm. celui 
qui prend part à une sous- 
cription. d fi. Unterzeichner, 
Subskribent m. U A.subscriber. 

H E, suscriptor 6 suscritor. [j 
I. soscrittore. H P. subscri- 
ptor, assignante. 

^ouacriptlon sf. action 
de souscrire un acte; action de 
souscrire pour une action, pour 
une bonne ceuvre, etc.; somme 
promise ou payée par celui qui 
souscrit;—afime leítre, signa- 
ture et termes de civilité qui 
Taccompagnent. || €í. Unter- 
schreibung, Unterzeichnung; 
Subskription; — tfune lettre, 
Briefunterschrift f. || A. sub- 
scription;—íí i/ne lettre, signa- 
ture. II E. suscripción ó sus- 
crición. U I. sottoscrizione, 
soscrizione;—lettre, sot- 
toscrizione di una lettera. || P. 
subscripçáo;—d'une lettre, as- 
signatura. 

Noiiscrire va. mettrc sa 
signature au bas d'un acte pour 
rapprouver; vn. s'engager à 
donner une somme déterraince 
pour une entreprise, pour une 
publication, pour une bonne 
ceuvre; fig". donner son adhé- 
sion, son consentement. || G. 
unter- 8chreiben,-zeiclinen;vn. 
subskribieren, abonnieren, 
prânumerieren; cinwillligen. U 
A. va. et vn. tosubscribe. 1| E. 
va. er vn. suscribir, firmar; 
consentir, aprobar. || 1. sotto- 
scrivere, soscrivere, firmare; 
acconsentire, approvare. H P. 
va. et vn. subscrever, assignar; 
adherir, consentir, approvar. 

^ou«-cu(anc9 c adj. qui 
est sous Ia peau. (1 G. unter acr 
Haut befindlich od. liegend, 
Haut-... || A. subcutaneous. || 
E. subcutáneo. HI. sottocuta- 
neo. li p. subcutáneo. 

Houa.dincoiittt' sm. le 
troisième des ordres sacre's, ce- 
lui qui est au-dessous dudiaco- 
nat. (1 G. Unterdiakonat n. || 
A. subdeaconship, subdea- 
conry. 1) E. subdiaconato. || 1. 
suddiaconato. \\ p, subdiaco- 
nato. 

^ous-diacrc sm. celui 
qui est promu au sous-diaco- 
nat. 1| G. Unterdiakonus m. Jj 
A. sabdeacon. 1 K. «ubdia- 
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cono. J] I. suddiacono. H P. 
subdiácono. 

^oiiM-dlrecteur sm. qui 
dirige en second, U G. Untcr- 
direktor m.\\ subdirector. 
|| E. subdirector. || 1. subdi- 

rettore. H P. subdirector. 
Soiih - «lominante sf. 

mus. quatrième note d'un ton 
quelconque. H G. Subdomi- 
nante /. H A. sub-dominant. H 
E. subdominante. || I. sotto- ( 
dominante. |! P.subdominante, | 
a quarta nota de um tora. 

^oiiH-entcndrc va. ne j 
pas exprimer, en pailant ou en j 
écrivant, tout ce qu'on a dans 
Tesprit, dans la pensée. H G. 
mitdaruntcr versteben, voraus- 
setzen, stillschweigend mit 
einbegrcifen. HA. to under- 
stand. H E. sobrentender. 1] I. 
sottinlendere.jjP. subintender. 

^oiiM-entendu sm. ce 
qu'on sous-entend. H G. das 
darunter Verstandene, Hinter- 
gedanke m. HA. thing under- 
slood. H E. supuesto. || I. sot- 
tinteso. H P. suoentendido. 

^oun-faite sm. pièce de 
charpente posée sous le faite. 
|| G. Gicbelspiess m. H A. un- 

der- ridge-board. H E. par, vi- 
ga alma. HI. seconda corda. H 
P. subcimo. 

í«iou«-ferme sf. spus-bail 
par lequel un fermier cede tout 
ou partie de sa ferme. || G. Un- 
terpacht /. jl A. underlease. (J 
E. sub-arnendo. || I. subaffit- 
to. H P. sublocaçáo, subarren- 
damento. 

HoiiM-ffarde sf. pièce de 
fer destinée à garantir la de- 
tente d'une arme à feu. H G. 
Sicherheits-reif, -ring m. H A. 
trigger- guard. H E. seguro de 
una arma de fuego. HI. guar- 
da-mano. H P. guarda-matto. 

Souü-Krnre sm. subdivi- 
sion d'un genre. || G. Unter- 
gatlung /. H A. subgcnus. H E. 
subgénero. jl I.subgenere. \\ P. 
sub-genero. 

Hou»-KorKe sf. partie du 
harnais qui passe sous Ia gorge 
d'un cheval. || G. Halsriemen 
tw. U A. throat-band, throat- [ 
lash. H E. sobarba. || I. sog- 
golo. U P. correia do freio que 
passa pelo pescoço do cavallo. 

HoiiH-lleulenant sm. 
officicr dont le grade estimmé- 
diatement au-dessous du grade 
de lieutenant. H G. Sekonde- 
Leutenant m. || A. sublieute- 
nant, second lieutenant. H E, 
subteniente. jj I. sottotenente. 

U P. alferes. 
Hous-locaialre s. celui, 

celle qui loue à un principal lo- 
cataire. 1J G. Aftermietcr (in). 

A. subtenant, under-tenant. 
E. subinquilino. HI. sublo- 

catore. H P. sublocatario. 
HouH-localion sf. action 

de sous-louer. H G. Unter- od. 
After-vermietung f. U A. sub- 

sou 

letting, under-letting. || K. 
subarriendo. || 1. sublocazione. 

II !•. sublocaçáo. 
Nous-louer va. louer à 

d'autre8 une partie d'un immeu- 
ble dont on est soi-même loca- 
taire; prendre à loyer, non pas 
du proprietaire, mais du prin- 
cipal locataire. || ti. unterver- 
mieten, in Aftcrmiete geben od. 
nehmen. U A. to sublet, to un- 
derlet, to under hire. II E. sub- 
arrendar; alquilar un cuano 
dei inquilino principal. || l.sot- 
taffittare; prendere a pigioneda 
un aflittuario. 1| 1». sublocar, 
subarrendar. 

MoiiM-niuítro sm. majtre, 
qui aide et remplace le maltre. 

il ti. Unterlelirer m. || A. as- 
sistant teacher. || E. segundo 
maestro en un colégio. 1| 1. 
sottomaestro. || 1». ajudante do 
mestre (nas escholas). prefeito. 

Noim-niariii. Ine adj. 
qui est sous Peau, au fond de 
lamer. || tJ. unter dem Wasser, 
auf dem Meeresgrunde befind- 
lich, unterseeisch. || A. sub- 
merscd, submarine. U E. sub- 
marino. || I. sottomarino. U P. 
submarino. 

Son»)-maxlllairc adj. 
cjui est placd sous la mâchoire 
inférieure. || ti. Unterkiefcr-... 
|| A. submaxillary. || E. sub- 

maxilar. 1| I. sottomascellare. 
|| 1». submaxillar. 

HiuiiN-niuItliilc adj. et 
sm. qui est contenu pluaieurs 
fois exactement dans un nom- 
brc. |1 €J. mehrere Mal in einer 
andem Zahl enthalten, in der- 
selbcn aufgehend ||A. aubmul- 
tiple.i|E. submultiplo.HI. sot- 
tomultíplice. I! I». submultiplo. 

Noim-ofncU-r am. militai- 
re gradí, mais dont le grade 
est inférieur à celui de sous- 
lieutenant. II ti. Unter- Offizier 
m. || A. non-commissioned olfi- 
cer. |] E. sargento 6 furriel. 1 
i. sottuffiziale. |1 l*. subalter- 
no, oflicial inferior. 

Noiin-ordre sm. celui qui 
travaille sous les ordres d'un 
autre; en subordonnément, 
au second rang. U ti- Unter- 
geordnete, -gebene m; en —, 
untergeordnet, im zweiten 
Range. |{ A. subordinate, sub- 
altern; en —, subordinately. || 
E. subordinado; en bajo 
Ias órdenes de otro. HI. subal- 
terno; en—, in qualità di subal- 
terno. 1| I-. subordinado, sub- 
alterno; en —, subordinada- 
mentc, debaixo das ordens de 
ou,ro- . , . , Mon.-pled sm. bande de 
cuir ou d étoffe qui passe sou» 
le pied et s^ttache aux deux 
côtés d'unc guêtre on d'un pan- 
talon pour le relenir et 1 em- 
pêcher de remonter. |1 ti. 
Riemen m.Strippe/. || A. trow- 
ser-strap, slrap. If E. presilla. 

|| 1. staffa. || 1». presilha. 
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ftoiiM-p r éfec tu rc sf. 

subdivision de préfecture admi- 
nistrei par un sous-pr^fet; ville 
oü réside le sous-préfct; fonc- 
tion, demeure, bureaux du sous- 
préfet. || C. Unterprâfektur /. 

11 A. sub-prefecture. |1 E. sub- 
prefectura. || I. sottoprefettu- 
ra. II 1». subprefeitura. 

Staus-prefet^n. fonction- 
naire chargé de Tadministra- 
tion d'un arrondissement qui 
n'cst pas chef lieu de départe- 
ment. || G. Untcrprãfekt m. || 
A. sub- prcfect. i| E. subpre- 
fecto. 111. sottoprcfelto. H P. 
subprefeito. 

ou Sou s- 
Neins: prlvé sm. acte passé 
entre particulicrs sans l inter- 
vention din officicr ministé- 
riel. j[ G. Privat- Abmachung 
/,-vertragm. || A. privatc deed. 

|i E. contrato privado. || 
segoatura privata. |1 P. acto 
feito^e assignado sem inter- 
venção de tabellilo. 

SoiiMsiKné) e adj. et í- 
06101,06116 dont la signature cst 
au bas d'un acte. || G. untcr- 
schrieben, -zeichnet; Unter- 
schriebene, Unterzeichnete m.- 
|| A. under- signed, under- 

written. |1 E. infrascripto, el 
abajo firmado. || I. sottoscritto. 
|| P. abaixo assignado. 

Soiim.moI sm. couche du 
sol qui est immédiatcment au- 
dessous de la couche d'humus 
ou terre vegctale; partic de 
maison situce sous le rez-de- 
chaussée. || G. Untergrund m; 
Grundgeschoss, Souterrain n. 
|| A. subsoil, substratum; un- 

der- building, substructure. H 
E. subsuelo; sótano. Hl. sotto- 
suolo; piano inferiore di una 
casa. |1 P. subsolo; construc- 
ção abaixo do rcz do chão. 

Nong-lantfente sf. par- 
tie de Taxe d'une courbe com- 
prise entre 1'ordonnée et la 
tangente correspondante. || G. 
Subtangente f || A. subtan- 
gent, |1 E. subtangente. H I. 
sottotangente. || P. subtan- 
gente. 

sf. Ugne 
droite qui joint les deux extré- 
mités d'un are. || G. Unter- 
sehne, Sehne /. || A. subtense, 
chord. || E. subtensa <5 cuerda. 
DI. sottendente. || P. subten- 

sa, linha subtensa. MouMtroctlou sj. action 
de soustraire; operation par la- 
quelle on retranclíe un petit 
nombre d'un plus grand. || G. 
Entziehung, Beraubung /, Ab- 
zichen, Subtrahicren «, Ab- 
ziehung f. IJA. taking awcy, 
abstraction; sublraction. [| E. 
sustracción. || sottrazionc. 

U P. subtracçâo, deminuiçío. 
NoiiMtriaire va. enlever 

par adresse ou par fraude; 
préserver de; retrancher un 
nombre din plus grand; se—, 

vr. se de'rober. || G. entziehen, 
nehmen, berauben, entwenden, 
unterschlagen; schützen; ab- 
ziehen, subtrahieren; se—, sich 
entziehen. || A. to take away, 
to abstract, to deprive; to pre- 
serve, to shelter, to screen, to 
protect; to subtract; se—, to 
escape, to flee, to get out. (J E. 
sustraer, apartar; restar; se—, 
sustraerse, librarse. || I. sot- 
trarre; se—, sottrarsi.||P. sub- 
trahir, deminuir; se—, subtra- 
hir-se, eximir-se. 

.Sous-traitcr vn. traiter 
avec/ un entrepreneur qui a 
traite lui-même auparavant. H 
G. einen üntervertrag ein- 
gehen, einen Unterverkauf ab- 
schliessen. || A. to subcon- 
tract, to make a subcontract. 

|| E. traspasar, ceder una em- 
presa á un tercero. HI. sottaf- 
fittare, subappaltare. HP.tomar 
um negocio, uma empresa cm 
segunda mão. 

^oiiN-triplc adj. et sm. 
se dit d'un nombre qui est con- 
tenu trois fois dans un autre. 
|| G. dreimal enthaltcnd; Drit- 

tcl n. |1 A. subtriple. |) E. sub- 
triplo. || I. sottriplice. H P. 
subtriplo. 

NoiiH-ventrière st. forte 
courroie qui passe sous je ven- 
tre d'un cheval attelé. H G. 
Bauchgurt m. || A. bclly-band. 
|| E. ventrera,cinch«. || I. sot- 

topancia. j| P. cilha mestra. 
Moiilaclic sf. tresse de 

galon qui s'applique sur diycr- 
ses parties du costume milítai- 
re et de vêtements de femmes. 

II G. platte, feine Schnur f, 
Litzenbcsatz m. |1 A. braid. U 
E. cordón, trencilla. U 1. cor- 
done, treccia. IJ P. sotache, 
trancinha de seda ou lã. 

^outacher va. çarnir de 
soutache. H C. mit Litzen be- 
setzen. () A. to braid, to adorn 
with braid. H E. trencillar, 
guarnecer con trencilla. i| I. 
adomare con trecce. || P. guar- 
necer com sotache. 

Houtanes/'. vêtemcnt long 
que portent les ecclésiastiques. 

W G. Priesterrock, Leibrock 
der Geistlichenm.il A. cassock, 
gown. )| E. sotana. H sotta- 
na. || P. sotaina, loba, batina, 
roupeta de clérigo. 

^loutanclle sf. petite sou- 
tane. || G. Leib-, Priester-rõck- 
chen n. fl A. shortcassock. 11 
E. sotanilla. || 1. sottanella. {| 
P. sotaina curta. 

í4ou(e sf. chambre dansla- 
quclle on met des munitions, 
des vivres (dans rintérieur d'un 
navire); V. Soulte.||C. Kam- 
mer /. II A. store- room, maga- 
zine. || E. panol. || I. soda. 

|( P. paiol. 
Noutcnabie adj. qui peut 

être soutenu, appuyé par des 
raisons; qu^n peut supporter, 
endurer. Jj G. was sichbthaup- 

ten lâsst, haltbar, erlrâglich. 
II A. sustainable; supportable, 

bearable. || E. sustentable, de- 
fendiblé; aguantable, soporta- 
ble. |11. sostenibile, sopporta- 
bile. 11 P. sustentável; suppor- 
tavel. 

£)oateiiance s/. action de 
soutenir une thèse. H G. Ver- 
teidigung /. || A. sustaining. || 
E, defensa de una tesis. (j I. 
il sostenere una tesi. || P. de- 
fesa de uma these. 

Soutenant sm. celui qui 
soutlent une thèse. || G. Ver- 
tei diger, Respondent m. || A. 
sustainer, respondent. || E. 
sustentante. || I. disputante. || 
P. defendente. 

^ioutèiieiiient sm. appui, 
soutien. 1| G. Halt, Widerhalt 
m, Stutze /, Strebepfeiler m. 

D A. support, prop. H E. 
apoyo, sostén. 11 . sostegno, 
appoggio. H P. apoio, susten- 
taculo. 

Soutenir va. tenir par 
dessous; maintenir solidement; 
faire subsister, nourrir; enequ- 
rager, empêcher de faiblir; 
supporter courageusement; ne 
pas laisserperdre; résister avec 
énergic; défendre par des argu- 
ments; se—, vr. etre soutenu; 
conserver sa santé, sa vigueur; 
se défendre; 8'aideT mutuelle- 
ment. H G. unterstützen, hal- 
ten; unterhalteii, für den Unter- 
halt sorgen; nãhren; stãhlen, 
stãrken; ausharren. unerschüt- 
tert bleiben; bewaaren, recht- 
fertigen; aushalten; abwehren; 
se — , sich aufrecht halten, 
stehen; sich halten; sich, eintn- 
der unterstützen. H A. to sus- 
tain, to support; tosupply, to 
provide for; to keep up; to re- 
sist, to stand against; to defend, 
to mainttin, to second: se—, to 
stand, to hold oneself up, to 
sit up; to support oneself, to 
sustain oneseli. || E. sostener, 
apoyar; sustentar, ayudar, pa- 
trocinar; se—, sostenerse; con- 
servarse. || I. sostenere, porta- 
re, spaleggiare; soccorrerc, 
sostentare; sopportare, subire; 
se—, sostenersi. (| P. suster, 
sustentar, supportar, segurar; 
alimentar; resistir; defender; 
se—, sustentar-se, suster-se; 
ajudar-se mutuamente. 

Noutcnu, c adj. qui ne 
faiblit pas, qui ne se ralentit 
pas. H G. anaauernd, forfwâh- 
rend, ausdauernd. p A. con- 
stam, unremitting,steady. HE. 
sostenido, constante, persis- 
tente. y I. sostenuto, eguale. H 
P. sustentado, sustido, man- 
tido. 

friouterraln, c adj.^ qoí 
est sous terre; fig. mysteneux, 
cache; sm. lieu voútc pratiqne 
sous terre. || G. untenrdiscn, 
heimlich versteckt; EJi 
wõlbc. Kellergeschoss rt. subterranean. subterrâneo 
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secret, dark, underhand; sm. i 
vaul^cave, cavem. U E. sub- ] 
terráneo; oculto, secreto; sm. 
subterrâneo, sótano. || I- sot- 
terraijeo; nascosto, sordo; sm. 
sotterraneo. U P. subterrâneo; 
occulto, mysterioso; sm. sub- 
terrâneo. 

Soutien sm. ce qui sou- 
tient; appui, défenscur. \\ 4i. 
Stütze /, Anhallspunkt; Vertei- 
diger, Hort m. |1 A. support. U 
E. entibo, sosten; apoyo, am- 
paro. II 1. sostegno; appoggio, 
protczione. || P. sustcntaculo, 
apoio; defesa, protecção. 

^outlrage sm. action de 
soutirer.H G. Ablassen, Abzie- 
hen, Ueberfüllen n. || A. draw- 
ing oíf, racking. || E. trasiego. 
|| 1. travasamento. || P. tras- 

fego. 
i^outirer va. transvaser 

un liquide d'uQ tonneau dans 
un autre, de façou que Ia lie 
reste dans le premier;/^-. se 
faire donner par adresse ou à 
force d'importuoité». || G. 
ablaufen lassen, ablassen, ab- 
ziehen, überfiillen; ab- locken, 
-listen, -schwatzen. 11 A. to 
draw oft, to rack, torack off; 
to extract, to get outof. H E. 
trasegar; sonsacar,extraer. || I. 
travasare; beccare, ciuífare, 
carpire. H P. trasfegar; obter 
por manha. 

.Nou venance sf. souvenir. 
^ouvenir (íie) vr. avoir, 

garder mémoirede; serappeler. 
11 G. sich erinnem, sich ent- 

sinnen, zurückdenken, sich mer- 
ken. 1|A. to remcmber, to re- 
collect, to call to miad. || E. 
acordarse, hacer memória. HI. 
sovvenirsi, ricordarsi.HP. lem- 
brar-se, recordar-se. 

Houvenlr sm. impression 
qui subsiste dans la mémoire; 
la faculte de se rappeler, de se 
souvenir; ce qui rappelle la 
mémoire d'une personne, d'un 
fait; tablettcs servant de me- 
mento. 11 G. Erinnerung f, An- 
denken, Gedâchtnis; Erin- 
nerungszeichen n; Gedâcht- 
nis-, Merk- tafel/]. ||A. remem- 
brance, recollection; memory; 
memorial, memorandum, me- 
mento. || E. recuerdo, memó- 
ria. || I. ricordo; memória, ri- 
membranza; memoriale. || P. 
lembrança; memória, recorda- 
ção. 

Mouvcnt adv. un grand 
nombre de fois cn peu de 
temps.||G, oft, oftmals, õfters. 
|| A. ofien, frcquently, oft. [j 
E. frecuentcmente, muchas 
veces, á menudo. H l. sovente, 
spesso, freqüentemente. U p. 
muitas vezes, a miúdo, fre- 
qüentemente. 

^ouverain, e adj. quiest 
au plus haut degré; qui exerce 
Tautorité suprêrae; quijugeen 
dernier ressort; qui est d'une 
cfficacité absolue; s. celui, cclle 
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qui possède Tautorité suprême; 
sm. monnaie d'or anglaise va- 
iam 25 fr. 5o; monnaie d'or 
autrichienne valant 17 fr. 60. U 
G. hdchst, unbeschreíblich, 
vollkomraen, oberst, souverân; 
ohne Apoell, in letzter und 
hõchster Instanz entscheidend; 
untrüglich, unfehlbar; s. Lan- 
desherr (in),Fürsl (in),Regent 
(in); Sovereign; Sovrano m. 11 
A. adj. et sm. sovereiçn. II E. 
soberano, supremo, mfalible, 
eficaz; soberano. H !• sovrano, 
supremo, soromo; s. sovrano, 
sm. sovrana. |1 P. soberano, 
supremo; s. príncipe, monar- 
cha; sm. soberano. 

Nouveralnement adv. 
d'une manière souveraine, par- 
faite. || G. im hõchsten Grade, 
hõchst, âusserst, unaussprech- 
lich.i; A. sovereignly, supreme- 
ly. 11 E. soberanamente, su- 
mamente. U I. sovranamente, 
sommamente. H P. soberana- 
mente, excellentemente, per- 
feitamente. 

Nouveralneté s/. autori- 
té suprême; étendue de pays 
sous la dépendance d'un sou- 
verain. || G. Souverânetât, 
Oberherrschaft /; Gebiet n, 
Herrschaft / eines Souverâns. 
|| A. sovereignty; dominions. 
11 E. soberania. ([ I. sovranità. 
|| P. soberania, 
Noycux, eusc adj. parti- 

culier à la soie; doux au tou- 
cher corarae Ia soie. || C. seide- 
artig, seidegl&nzend; seiden- 
weich, seiden. H A. silken, sil- 
ky. H E. sedoso, sérico; suave 
como la seda. || 1. setoso, se- 
toloso. II P. sedoso, assetina- 
do. 

Spucleux. eu«e adj. qui 
est de grande étendue. II G. ge- 
râumig, gross, weitlâufig, weit. 
|| A. spacious, large, wide. || 
E. espacioso. || 1* spazioso. [j 
P. espaçoso, amplo, extenso. 

NpadAHsin sm. celui qui 
cherche toujours à se battre. || 
G. Schlâger, Raufer, Rauf- 
bold m. U A. fighter. || E. es- 
padachin. || 1. spadaccino. || P. 
espadachim. 

^pailllle sm. Tasdepique, 
au jeu de 1'hombre. || G. Spa- 
dille /. || A. spadílle. || E. es- 
padilla. || I. spadiglia. || P. es- 
padilha. 

Spalii sm. cavalier arabe 
au service de la France. || G. 
Spahi m. || A. spahi, spahee. || 
E. espahi. H1. spai l| P. spahi. 

.^palme sm. goudron, brai 
ou autre matière dont on cn- 
duit les navires. H G. Schiffs- 
teer m. |1 A. paying- stuff. 1| E. 
alquitran. brea. || I. spalraa, 
cerotto. || P. matéria que se 
mixturava ao alcatrão para ca- 
lafetar a querena dos navios. 

Hpalmer va. enduire de 
spalme. |1 G. teeren. II A. to 
pay with pilch, with tar. H E. 
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despalmar, dar alquitran á los 
fondos de Ias embarcaciones. || 
I. spalmare. || P. limpar e al- 
catroar uma embarcação. 

Spa11 sm. pierre qui sert 
á mettre les métauxen fusion. 

H G. Spaltstein m. || A. spalt. 
1 E. espaito || 1. asfalto. || P. 

espalto. 
Sparadrap sm. empiâtre 

collant étendu sur da Unge ou 
sur du papier. || C. Sparadrap 
/, Heftpflaster n. |i A. cere- 
cloth. || E. esparadrapo. || I. 
sparadrappe. | P. encerado, 
emplasto. 

Mpare sm. poísson de Ia fa- 
mille des spandes (sargus). 1| 
G. (See- od. Meer-) Brassen m. 
|| A. gilt-head, sparus. || E. 

esparo. II I. sparo. U P. pargo. 
SSpartc sm. plante grami- 

née (stipa), appelée vulgaire- 
ment jonc d'Espagne;V. Alfa. 
I G. spanisches Pfrieraengras 

n. Pfriemen m. || A. esparto, 
mat-weed. B E. esparto. || 1. 
spartea. II P. esparto. 

Mparterle sf. lieuoüron 
fabrique des tissus de sparte; 
le tissu lui-même. || G.Matten- 
fabrik J; Mattenflechtwerk n. j 
A. esparto manufacture; espar- 
to articles. || E. espartería. || I. 
tessuti de spartea. || P. espar- 
tana. 

Mpartiate adj. et s. qui 
est de Sparte; fig. homme rigi- 
de. || G. spartanisch; Sparta- 
ner; eisenfester Mensch, Hei- 
denmensch m. || A. Spartan. || 
E. espartano, de Espana. U1. 
spartiate. || P. espartano. 

lilpaiime sm. contraction 
involontaire, mouvement con- 
vulsif des nerfs ou des muscles. 

II G. Krampf m. || A. spasm. 
II E. espasmo. || 1. spasimo. |t 
P. espasmo. 

MpaMmoülfiue adj. qui a 
rapportauspasme. UG.krampf- 
haft, -artig. || A. spasmodic, 
spasmodical.U E. espasmódico. 
|| I. spasmodico. || P. espas- 

modico. 
Mpath sm. substance pier- 

reuse. || G. Spat m. || A. spar. 
|| E. espato. || 1- spato. |[P. 

espatho. 
Hpathc sf. involucre dc 

certaines fleurs. || G. (Blumen- 
od. Biüten-) Scheide /-HA. 
spatha, spathe, U E. espata. || 
1. spata. || P. espata." 

Mpatule sf. instrument de 
pharmacie plat d'un côte, pour 
étendre les onguents; oiseau de 
la famille des hãrodiens fr/q- 
talea). 1) G. Spatel; Laffelrei- 
her, Ldffel m- II *•, spatula, 
spattle. slice; spoon-btle. U E. 
espátula. II1- spatola; paletto- 
ne. || P. cspatuU, palmeta. Hpèeialq e adj. affecté 
particulièremenl à quelque cho- 
se. U G. besonder, speziell, 
cigen, ausdrücklich. U A. spe- 
ciai, peculiar, particular. H E. 
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especial. || I. speciale. 1| P. es- 
pecial, particular. «ipéclnlemcntâ^v.d'ane 
manière speciale. ! í-• beson- 
ders, insbeaondere, speziell. || 
A. specially, particularly. U E- 
especialmente. [1 ■- special- 
mente. 1| 1*. especialmente. 

Mpéclalioer va. indiquer 
d'une manière spéciale. 1| CS- 
spezialisieren, speziell angeben 
od bezeichncn. || A. to spe- 
cialize. || E. especificar. II I. 
specificare. III'- especializar. Spcclallstp adj.els. qui 
s^ccupe spécialemcnt de telle 
ou telle chose. 1 G. Spezialist 
m. II A. ptofessional man. || E. 
especialista. || 1- specialista. 1| 
I». especialista. 

«pcclttlltc s/l caractèrc 
de ce qui est spéciale; branche 
spéciale d*étode, de commercei 
etc. II G. Spezialitat/. Speziel- 
le, Bcsondere; Fachstudium, 
Spezialfach n. H A. speciality, 
department, branch, Iine. II E. 
especialidad. H specialità. || 
P. especialidade. 

Npccleux, adj. qui 
a une apparencede vérité. H G. 
scheinbar, anscheincnd, wahr, 
plausibel. H A. «pecious. HE. 
especioso. || specioso, appa- 
reme. H P. especioso. 

Mpéclflcatfon sf. action 
de spécifier. || G. spez'elle An- 
gabe od. Bezeicbnung /; Ver- 
zeichnis n, Spezifikation |l A. 
specification. H E. espccifica- 
wòn. J| I. ^specificazione. U P. 
especificação. 

Spéclflep va. expnmeren 
particulier, en détail. || G. ná- 
her, besonders, speziell ange- 
ben, bezeichnen oi. bcstimmen, 
spezifizieren. HA. to specify. H 
E. especificar. H specificare. 

H P. especificar, exprimir, de- 
terminar especialmente. 

£ipèclllc|iic adj. propre à 
une chose, cn particulier; m. 
se dit des remèdes qui guéris- 
sent à coup súr une maladie 
déterminée. H G. eigen, eigcn- 
tümlich, spezifisch; sm. Radi- 
kalmittel, Spezifikum n. |i A. 
specific, specifical; sm. specific. 

H E. adj. et sm. especifico. || 
I. adj. et sm. specifico. H P- 
adj. et sm. especifico. échaotillon, 
modèle. H «. Probe /, Probe- 
stiick n.l'A. specimen. H E. es- 
pécimen. H modello, esem- 
plare. H *•- espccimen, modelo, 
amostra. . ^ 

^ipectacle sm. cequiattire 
les regards, Tattention, repré- 
sentation théâtrale. H G. An- 
blick m, Schauspiel n; Vor- 
stcllung /. ü A. spcctacle; per- 
formance, play, stage- play. || 
E. espectáculo. || 1. spetta- 
colo. II P. espectáculo. 

Npeclafeur, trlcc s. ce- 
lui, cclle qui est témoin ocu- 
laire d^ne chose; celui, celle 

SPE 

qui assiste à unereprésentation 
théâtrale. || G. Augenzeuge, 
Beobachtcr; Zuschaucr m. H A. 
spectator, lookcr-on. H E. es- 
pectador. || 1. spettatore. || P. 
espectador. 

^pectral, e adj. qui a rap- 
port au spectre. || G. gespen- 
sterhaft. H A. spcctral. fl E. es- 
pectral. || l. di spettro. 11 P. es- 
pectral. 

Spectre sm. figure fantas- 
tique, fantôme; image résul- 
tante de la décomposition de la 
lumière à travers un prismc; 
personne grande et maigre. H 
G. Gcspenst, Phantom: Far- 
benbildn; sehrmagcrerMensch 
m. H A. spectre; spectrum; 
ghost. |j E. espectro, fantasma, 
visión; imagen; estantigua, es- 
queleto. HI. spettro. H P- es- 
pectro, phantasraa. 

Mpéealairc adj. se dit de 
certains minéraux à lamelles 
qui re'fléchissent Ia lumière. || 
G. spiegclig, Spiegel-. • • \] A. 
«pecular. H E. especulario. |) I. 
speculare. || P. especular. 

Npérnlateiir, trlce s. 
celui, celle qui fait desspécula- 
tions de banque, de nnance, 
etc. || G. Spekulant m. H A. 
speculator. H E. especulador. 

H I. speculatore. H P. especu- 
lador. 

Npéculatlf, Ivc adj. qui 
s'attaclie à la spéculation plu- 
tôt qu'à la pratioue. H G. spe- 
kulativ, beobacntend, for- 
schend. H A. speculative. H E- 
especulativo. H spcculativo. 

H P. especulativo. 
Mpéculatton sf. actionde 

spéculer, d'observer attentivc- 
ment; théorie, recherche ab- 
straite; calcul, combinaison de 
finance, entreprise de ban- 
que, etc. H G. Beobachtung, 
Betrachtung, Forschung; Spe- 
kulation f. \\ A. spéculation. H 
E. especulación; especulativa. 
|| I. speculazione, osseryazio- 

ne, teoria. H P. especulação. 
Spéculer vn. méditer at- 

tentivcment; fairc des entrepri- 
ses, des projets. H G. nachgrü- 
beln, nachforsclien; spekulie- 
ren, Berechnungen machcn. || 
A. to speculate. H E. especu- 
lar. |1 I. osservare, meditare; 
speculare. || P. especular. 

^pcncer sm. habit sans 
basques; corsage sans iupe. || 
G. Spenzer m, Jâckchen n 
ohne Schõsse. H A. spencer. || 
E. chaqueta, justilla. H 
spcnser. H P. casaca sem abas; 
corpo de vestido sem saia. 

NporjçMle sf. plante de Ia 
famille des caryophyllées. U G. 
Spark,Spergcl m. H A.spurrey. 

H E. espérgula. HI. spergula. 
IIP. esparguta. 

Npermncetl sm. substan- 
ce appelée aussi blanc de balei' 
ne, qu'on extrait de la tête du 
cachalot et dont on fait des 
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bougics. |1 G. Walrat m. || A. 
j spermaceti, sperm. H E. espcr- 

macéti. || I. cctina. j P. cspcr- 
! macete. 

f§phacèle sm. gangiène 
qui attaque tout un merabre. 

11 G. kallcr Brand tw. || A. 
sphaclus. fE. csfacela. || I. sfa- 
celo. H P. esphacelo. 

Nphénoüdttl, c adj. qui 
a rapport au sphénoide. H G. 
Kcilbein-.... II A. sphenoTd, 
sphcnoidal. H E. esfenoidal. [1 
I. sfenoidalc. H P. csphenoidal. 

Nphcnoide adj. et sm. se 
dit d'un os qui forme une par- 
tie de la base du crâne. || G. 
kcilfõrmig (cr Knochen m), 
Keilbein n. || A. sphenoid; 
sphenoid bone. || E. esfenoide. 

I || ■• sfenoidale; sfenoide. H P. 
esphenoide. 

.Nphère sf. solide donttous 
les points sont également éloi- 
gnés d'un point inténcur nom- 
mé centre; représentation du 
globe terrestre; parlie de Tcs- 
pace dans lequel un planète 
accomplit son cours;/?^". éten- 
due de pouvoir, d^ctivité, de 
talent, etc. || G. Kugel, Sphâ- 
re; Kreisbahn, Planetenbahn/; 
Wirkungskreis, Bercich m, 
Grenzen, Schranken/./?/. II A. 
sphcre. || E. esfera. H I. sfera; 
condizione, stato. || P. esphera. 

Nphérlcltc sf. étal de ce 
qui est sphérique. P G. Run- 
dung, Kugelgestalt, Sphârizitât 
/. || A.sphericity. H E. esferici- 
dad. HI. sfericità. || P. esphe- 
ricidade. 

Sphérique adj. rond 
comme une sphère, qui appar- 
tient à la sphère. jj G. kugel- 
rund, -fôrmig, kugelig, Ku- 
gel-... H A. spheric, spherical. 

H E. esférico, [j 1. sferico. HP- 
espherico. 

NpKéroidal, e adj. qui a 
Tapparence d'une sphère. H G. 
fast kugelfõrmig, rundlich, 
sphãroidisch. || A. spheroidal, 
spheroidic. fl E. esferoidal. || I. 
sferoidale. H P- cspheroidal. .««ipliéroidcím. solide dont 
la figure approche de celle de 
la sphère. \\ G. Aflerkugel ft Sphiiroid n. ||A. spheroid. H E. 
esferoide. || 1. sferoide. || P. es- 
pheroide. 

üiphéronièlre sm. instru- 
ment pour mesurer les courbes 
des surfaces sphériques. || G. 
Sphârometer n. H A.spherome- 
ter. || E. esferómetro. |{ I. sfe- 
rometro. H P. espherometro. 

Nphtncter sm. nom des 
muscles qui ouvrenlou ferrnent 
un orifice. 11 G. Schlic8s-,Ring- 
muskel m. H A. sphincter. H E. 
esfinter. HI. sfintere. || P. es- 
phineter. . . 

Sphinx sm. monstre fabu- 
leux avec une tete de femrn , 

I un corps de lion e^ d 
d^aigle; J^^b ímdí- 

1 personnage impenetrani , 
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vi d u habile à parer des ques- 
tions diffijiles des problèmes; 
papillon dclafamilledes sphin- 
gides. 1| €i. Sphinx; Sphinxge- 
stalt f; Abendschwármer m. \\ 
A. sphinx; hawk-moth. |) E. 
esfinge. || I. sfinge. j] 1*. es- 
phinge. 

Splc snti nom vulgaire de 
la grande lavande, qui fournit 
rhuile de spic, appelee par 
corruption huile daspic. || Cl. 
Spiklavendel m. U A. spike, 
lavender. H B. espliego. || I. 
spigo. || I*. nome vulgar da 
alfazema. 

.^picilèffe sm. recueil, 
collection de pièces, d'actcs, 
etc. || G. Aehrenlese /. H A. 
collection, spicilegium. || E. 
espicilegio. || I. spicilegio; rac- 
colta. || P. espicilegio. 

Npiiial. e adj. qui appar- 
tient à Tépine dorsale. (í G. 
Riickgrats-..., Riickenmarks-... 

H A. spinal. || E. espinal. || I. 
spinale. || l*. espinal, espinhal. 

Mpinelle adj. et sm. se 
dit d'un rubis rouge pâle. [J G. 
(blass) roter Spinell. Rubin- 
spinell w. 1| A. spineí; spinel- 
ruby. 1| E. espinela. || I. spi- 
nella. j| P. espinela. 

^piral, e adj. qui a la 
forme d'une spire, d'une hélice; 
sm. petit ressort régulateur du 
balancier d'une montre. 1) G. 
spiral, schrauben- od. schnek- 
ken- fõrmig, Spiral...; sm. 
Spiralfeder f. || A. spiral; sm. 
spiral-spring, hair- spring. (| 
E. adj. et sm. espiral. || I. spi- 
rale; sm. molla spirale. |J P. 
espiral; sm. molla. 

^pirnlc sf. ligne courbe 
qui tourne cn s'éloignant de 
plus en plus de son centre. 1| 
G. Spiral- od. Schneckcn-linie 
/". || A., spiral, spiral curve. || 
E. espiral. J) l. spirale. || P. 
espiral. 

Npln* sf. tour d'une ligne 
spirale; organe en forme d'ne- 
lice. || G. Spirallinie /; Ge- 
winde n. |jA. spire. |) N. es- 
pira. II I. spira. || P. espira. 

Nplrlte adj. et s. qui con- 
cerne le spiritisme; qui croit 
au spiritisme.H G. spintistisch; 
Spiriiisl m. || A. spiritist, spi- 
ritualist. li E. espirilista. || 
I. spiritista. 1| P. espiritista. 

SpirltiNiue sm. croyance 
aux manifestations des âmes 
des morts; doctrine établie sur 
cette croyance. || G. Spiritis- 
mus m, Geistererscheinungs- 
lehre /. Ha. spiritism, spiri- 
tualism. H E. espiritismo. || I. 
spiriiis no. H P, espiritismo. 

Mpirltualliiatlon sf. ac- 
tion de spiritualiser. (J G. Ver- 
geistigung, Verwandlung in 
Spiritus. H A. spriritualization. 
|| E. espirituali/ación. || 1. spi- 

ritualizzazione. || P. espiritua- 
lizaçâo. 

MpirituallNer va. extrai- 
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re les esprits des cqrps liquides 
ou solides; interpréler au sens 
spirituel, et non au sens litté- 
ral. H G. vcrgeistigen, in Spi- 
ritus verwandeln; einen geisti- 
gen Sinn beilegen. || A. to spi- 
ritualize. \\ E. espiritualizar. || 
1. ridurre in essenza, spiritua- 
lizzare. |l P. espiritualizar. 

^plrUiialistiue sm. doc- 
trine de ceux qui admettent 
que râme est imraatérielle et 
immortelle.ij G. Spiritualisraus 
m. || A. spiritualism.il E. es- 
piritualismo. || I. spirituali- 
smo. H P. espiritualismo. 

Npirí(uaiIn(c s. et adj. 
parlisan du spiritualisme. H G. 
spiritualistisch; Spirilualist m. 

II A. spiritualist. || E. espiri- 
tualista. |i 1. spiritualista. y P. 
espiritualista. 

Nplridiallté sf. caractère 
de ce qui est esprit; théologie 
mystique. || G. geistige Be- 
schaffenheit, Gcistigkeit, Spi- 
ritualitât/. |1 A. spiriluality. || 
E. espiritualidad. |j 1. spiritua- 
lità. || P. espiritualidade. 

Hpirltuel, elle adj. qui 
est esprit; qui est de Ia nature 
de Tesprit; qui a de Tesprit; 
qui denote de Tesprit; qui re- 
garde l âme. Ia conscience; qui 
concerne la religion; sm ,ce qui 
concerne Ia religion, J'Egjise. 

H G. geistig, unkõrperlich; 
geistreich, witzig; religiõs, 
fromm; geistlich, kirchlich; 
sm. Geistliche, Kirchenwesen 
n. || A. spiritual; witty, dever 
intelligent,lively; sm. spiritual- 
ty. || E. espiritual, inmaterial; 
inteligente, de chispa, agudo, 
ingenioso; sm. Io espiritual [| 
I. spirituale, incorporeo; spi- 
ritoso, vivace, brillante; sm. Io 
spirituale. || P. espiritual; cs- 
pirituoso; sm. poder espiritual. 

Nplritucux. euMC adj. 
qui contient de Tesprit, de Tal- 
cool; sm. pl. les liqueurs. || G. 
geistig, berauschend, stark, 
spirituõs; sm. pl. die geistigen 
Getrânke. J) A. spirituous; sm. 
spirit, spirits. y E. espiritoso; 
sm. licor espiritoso. HI. spiri- 
toso; sm. pl. spiriti, liquori 
spiritosi. H P. espirituoso; sm. 
bebidas espirituosas. 

Nplaiiehnlque adj. qui a 
rapport aux visceres. || G. die 
Eingeweide betreffend, Einge- 
wcide-... || A. splanchnic. H 
E. esplánico. y I. splancnico. 

H P. esplanchnico. 
Nplanclmoloffie sf. par- 

tie de Tanatomie qui traile des 
viscèrcs. U G. Lehre / von den 
Eingeweiden. H A. splanchnol- 
ogy. U E. esplanologia. || I. 
splancnologia. U P. esplan- 
cnnologia. 

Mpleen sm. dégoút de Ia 
vie; ennui que rien nejustifie. || 
G. Spleen m. || A-spleen. U E. 
esplín. H i. spleen, ipocondria. 

H P. spleen, hypocondria. 
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Hplemleur sf. éclat d'une 
lumière três vive;/?^. éclat de 
Thonneur, de la gIo;re; grande 
magnificence. || G. Glanz m; 
Hcrrlichkeit, Pracht /. || A. 
splendour; grandcur, magnifi- 
cence. H E. esplendor; esplen- 
didez,magnificência. H l.splen- 
dore; pompa, raagnificenza. || 
P. esplendor; magnificência, 
sumptuosidade, pompa, gran- 
deza. Nplenillde^i/.qui abeau- 
coup de beauté, de magnificen- 
ce. || G. glanzend, aostbar, 
prachtvoll, práchtig. H A. 
splendid, magnificent. || E. es- 
plendido.R I. splendido, magní- 
fico, sonluoso. || P. esplen- 
dido, brilhante, magnífico. 

Mplénique adj. qui a rap- 
port à la rate. || G. der Milz, 
Milz-... || A. 8plenic,8plenical. 

j| E. esplénico. \[ I. splenico. 
11 P. esplenico. 
Mpolluteur, trlev adj. 

cts quisnolie. || G.beraubcnd, 
rãuberiscn; Râuber, Plünderer 
m H A. of spoliation, despoil- 
ing; spoliator, spoiler. y E. 
expoliador. H I. spogliatore. y 
P. cspoliador, espoliante, es- 
bulhador. 

Hpoliadon sf. action de 
spolier. || G. Beraubung, PJün- 
dcrung f, Raub m. y A. spolia- 
tion. || E. expoliación. H ^1. 
spogliazione. || P. espoliação. 

Hpolftervj. dépouiller 
(par violence ou parrusc). fl G. 
berauben, ausplündern, ausrau- 
ben. || A. to spoliate, to de- 
spoil, to rob.jjE. expoliar. || I. 
spogliare, usurpare. j| P. espo- 
liar. esbulhar. 

Mpondaique adj. se dit 
des vers hexamètres çrecs ou 
latins qui ont un spondée au lieu 
de dactyle au 5e pied. || G. 
spon deisch. || A. spondaic, 
spondaical. || E. espondaico. || 
1. spondaico. || P. espondaico. 

Npondée sm. pied compo- 
sé de deux syllabes longues 
(dans les vers grecs ou latins). 
y G. Spondeus, Doppellang- 

fuss m. H A. spondee. 11 E. es- 
pondeo. || I. spondeo. y P. es- 
pondeu. 

SpondyIc sm. verttbre du 
cou. H G- Wirbel, zweiter 
Halswirbel m. || A. spondyle, 
spondyl. H E. espondilo. \\ I. 
spondilo. (| P. espondylo. 

Mpontcteux, euac ^ adj. 
qui est de la nature de Tepon- ge.HG.schwammig.achwamm- 
artig. H A. spongy. H E. espon- 
josq. || ■- spagnoso. H P. es- 
ponjoso. , 

Mpontaae) c adj. quel on 
fait de soi même, sans y être 
contraint ou poussé; qui a lieu 
sans cause extérieure ou appa- 
rente.||G. freiwillig; sclbsttha- 
tig, spontan, natürlich. y a. 
spontaneous. H E. espontâneo. 

H l. spontaneo, volontario. H 
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1». espontâneo, livre, volunla- 
tío. 

N|»oiilaiióité sf-. caractè- 
re de cc qui est spontané. || <■. 
Freiwiliigkeit, Selbstthãlig* 
keit, Spontaneitãt /. jj A.spon- 
taneity, spontaneousnt-ss. fj K. 
«spontaneidad^l- spontaneità. 

U P. espontaneidade. 
^pornUiqne àdj. se dit 

des maladies qui attaquent çà 
■et là des indivldus isoles. 1) <■. 
sporadisch, vereinzelnd auftre- 
tend. 11 A. sporadic.sporadical. 

II E. esporádico. || I. sporadi- 
■co. U P. esporádico. 

J^port sm. course de che- 
vaux, chasse à courre, canota- 

e, pêche, cscrime, tir, tir à 
'are, gy nnastique, etc. || €>. 

Sportwí. D A.sport. |1 E.sport. 
111. spoit. [| P. palavra ingle- 

za que significa o conjuncto de 
«xercicios que tecm por fim des- 
envolver a força muscular, a 
dextreza e a coragem. 

^porlulc sf. dons en na- 
ture que les riches Romains fai- 
saienl distribuer chaque jour à 
leurs clients. H O. Sportel /. || 
A. sportule, sporlula. K E. es- 
portula. || I. sportula. || P. es- 
■portula. 

NpiiinciiX) eiiMCâi/.écu- 
meux. 

NpiiiiioNitc sf. qualité de 
ce qui est spumeux. |1 €■. Schau- 
migkcit, Schaumarligkeit /. |J 
A. spuminess. 1) E. espumosi- 
dad. 1| I. spumosità. 1) P. qua- 
lidade ou estado de espumoso. 

.«íípiitatfoii sf. action de 
cracher. j! «. Ausspeien n, 
Auswurf m. H A. sputation, 
«pitting. 11 E. eiputación^l) I. 
sputamento. H P. esputaçao. 

Squalo sm. poisson type 
de la tribu des squalidet. || Ê. 
Hai, Haifisch m. H A. shark. H 
E. escualo. || I. squalo. || P. 
«squalo. 

Hquameux, eii«e adj. 
couvert d e'cailles. H C. schup- 
pig, geschuppl; schuppenfõr- 
mig, s:huppicnt.||A. squamose, 
squamous. || E. escamoso. || I. 
squamoso. || P. escamoso. 

Mquelcttc sm ensemble 
des piè:es osseuses constituant 
la charpente qui sert de point 
d'appui aux parties molles 
chez les animaux vertébrésj/í^. 
personne fort maigre; pland'uix 
ouvrage H G. Skelett, Kno- 
chengerüst; Gerippe n. U A. 
skeleton; sketch, outline. U E. 
esqueleto. UI. scheletro. ü P. 
esqueleto. . «qulrre sw. squirrne. 

.«Hquirrcux, cuae adj. 
«quirrheux. 

Nqulrrhe sm. forme par- 
ticuíière du câncer, remarqua- 
ble par son aspect grisâtre et 
sa consistance presque cartila- 
gineuse. H C. Hartkrebs, Sei- 
rrhus m. H A. scirrhus. U E. 
cirro. |11. scirro. U P. clrro. 
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Squirrheux^. euse ad}. 
qui est de lanaturedusquirrhe. 

II G. hartkrebsartig, scirrhõs. 
|| A. scirrhous. |j E. cirroso. || 
I. scirroso. H P. cirroso. 

^(abilllè sf. caiactère de 
ce qui est stable. || G. Stândig- 
keit f, Bestend m, Festigkeit, 
Dauerhaftigkeit /.(IA. stabil- 
ity, solidity. \\ E. estabilidad. 
111. slabilità, solidità. |1 P. es- 

tabilidade, firmeza. 
stable adj. qui est dans 

une situation lerme, solide; qui 
peut durer. |1 G. stabil, dauer- 
haft.bestándig, anhaltend. || A. 
stable, durable, Iasting,steady. 

(I E. estable, firme. 111. sta- 
bile, solido. H P. estalei, fir- 
me; solido. 

^itade sm. mesureitinéraire 
des anc. Grecs (184 mètres en- 
viron); espace ferme dans le- 
quel on s'cxerçait à Ia course 
chez les Grecs. ||G. Stadium 
n. || A. stadium. || E. estádio, 
ü !• stadio. 11 P. estádio. 
j^ta^e sm. espace de temps 

pendant lequel les avocats sont 
tenus de fréquenter le barreau 
avant d'être inscrits au tableau 
des avocats; temps dépreuve 
exigé pour Tadmission à cer- 
tains fonetions. |j G. Zeit/des 
pflichtmàsslgen, vorbereitenden 
Besuchs der Gerichtssitzungen; 
Probezeit f. || A. term of prq- 
batíon, terms. || E. pasantia 
en Ias facultades, estúdio de 
abogado; tiempo de prueba 
exigido para ser admitido en 
ciertas funciones. H1. tiroci- 
nio, pratica. K P. espaço de 
tempo durante o qual os advo- 
gados são obrigados a assistir 
aos tribunaes, antes de come- 
çarem a advogar; tirocinio. 

£tug;l«iire adj. etím. qui 
fait son stage; qui concerne le 
stage. |1 G. avocat—, angehen- 
der, sich zur Praxis vorberei- 
tenderAdvokatm. || A.attend- 
ing terms; law student during 
his term of probation. || E. pa- 
sante de abogado. U I. prati- 
cante. U P. praticante. 

Htai(iiaii(, e adj. se dit 
des eaux qui n ont pas d^cou- 
lement; fip. qui ne fait pas de 
progrès.jl G.8tiIIstehend,stag- 
nierend. y A. stagnant. H E. 
estancado, y I. stagnante. jj P. 
estagnante, estagnado. 

Nta^nutlon sf. état de ce 
qui est stagnant. 11 G. Stocken, 
btagnieren n, Stockung /. || A. 
stagnatíon. U E. estancación. 
UI. ^stagnamento. U P. esta- 

gnação. 
Htalaetile sf. concrctipn 

pierreuse quí se forme à la voüte 
de certaines grottcs-HO. Tropf- 
stein, Sinter, Stalaktit m. y 
A. stalactitc. ü E. estalactita. 
DI. stalattite. || P. estalactite. 
^(alasmUc sf. concré- 

tion pierreuse qui se forme en 
sens ínverse des stalactites, sur 
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le sol des grottes. 1] G. War- 
zenstein, Tropfstein; Stalag- 
mit m. 1| A. stalagmite. H E. es- 
talagmita. y 1. stalagmite. jj P. 
estalagraite. 

.Stalle sf. siège .de bois 
dans le chceur dune église; siè- 
ge séparé, dans une salle de 
spectacle. |1 G. Chor- od. Kir- 
cnen- Ptuhl; Sperrsitz m. y A. 
stall. || E. silla de coro; luneta, 
butaca en un teatro. H1. man- 
fanella; sedia chiusa. H P. ca- 

eira de coro; cadeira reservada 
(nos lheatros). 

SMaucc sf. nombre deter- 
mine' de vers formant un sens 
complet. |I G. Stanze, Strophe 
f. 11 A. stanza. y E. estancia. \\ 
I. stanza, strofa. \\ P. estan- 
cia. 

.«mapliÍMaig:rc sf. plante 
de la famille des renonculacees 
(delpbinium staphisf.gria), ap- 
pelee vulgairement herbe aux 
poux. H G. Lâusekraut n. J] A. 
stavesacre. H E. estafisagria. Jj 
I. staíisagra. || P. estaphisa- 
gria, paparraz. 

Ntatliouder sm. chef de 
Tanc. republique des Provinces 
Unies (Hollande). 1) G. Stalt- 
halter m. || A. stadlholder. |1 
E. estatuder. || 1. statolder. 1| 
P. stathouder. 

Htation sf. demeure de peu 
de durée dans un lieu; endrojt 
oü se úennent les yoitures pu- 
bliques; endroit ou s'arrêtent 
les trains de chemin deferpour 
de'poser et prendre des voya- 
geurs; étendue de merassignée 
à un navire qui croise; visite 
d^ne église ou Ton fait certai- 
nes prières; action de se tenir 
debout.yG. Stillstand, kurzer 
Aufenthalt od. Halt m; Station 
/, Droschkenhalteplatz m/Ste- 
nen, Aufrechstehen n.||A. sta- 
tion; stand; standing, standing 
up. [| E. estación, parada. || I. 
stazione; stazione navale. H P. 
estação, paragem. 

Mlatiounaire adj. qui 
reste à la même place (propre 
et fig.); sm. petit navire de 
guerre qui survcille Tentrée 
d'une rade. U G. stationár, 
stilístehend; sm. Stations- od. 
Wacht-schiff n.y A. stationary; 
sm. guard-ship, police-ship. (j 
E. estacionario; sm. barco vi- 
gia, buquê apostado. |! I. sta- 
zionario; vascello stazionario. 
JP. estacionario; sm. navio 

e registo. 
Htatlonner vn. faire une 

station, 8'arréter dans un lieu. 
UG. stehen (bleíben), anhalten, 
stationieren. || A. to stand, to 
stop, to halt. II E. parar, hacer 
estación en un sitio. |I I- fare 
stazione. || P. estacionar, pa- 

Mtadque sf. parlie de Ia 
mécanique qui a pour obje1 
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lehre, Statik /.HA. statics. U 
E. estática. || I. statica. H 
estática. lennc s. 
personne qui étudie la slatisti- 
que. H C. Statistiker (m). H A. 
statistician. H K. estadista. || 1. 
statistico. H P. estatístico. 

Statlatlque sf. science 
qui a pour objet de faire con- 
naitre rétcndue, la pçpulation, 
les ressources d'un Etat; adj. 
qui a rapport à Ia statistique. |] 
G. Statistik /; statistisch. H A. 
stati8tics;a4/-stat'stic, statistic- 
al. JJ E. estadística; a4/. esta- 
dfstico. H1. statistica; adj. sta- 
tistico. U P. estatística; adj. 
estatístico. 

.matualre sm. sculpteur 
qui fait dcs statues; sf. qui con- 
cerne les statues. |1 Ci. Bild- 
hauer, Bildner; sf. Bildhauer- 
kunst f.\\ A. sm. et sf. statuary. 

H E. cstatuario; estatuaria. j| 
I. statuario; Tarte statuaria. H 
P. estatuario; sf. estatuaria. 

Statne sf. figure entièrc, 
de plein relief, representam un 
être vivant; fig. personne sans 
mouvement, sansénergle. H C. 
Bildsâule, Statue; regungsíose, 
kalte Person /, Marmorbild n. 

H A. statue. (j E. estatua. U1. 
statua. || P. estatua. 

Nfatuer va. ordonner, re- 
gler. H G. fest- setzen, -stellen, 
bestimmen, beschliessen. || A. 
to ordain, to decide, to resolve. 

H E. estatuir. H1. statuire, de* 
terminare, ordinare. || P. esta- 
tuir, ordenar. 

Ntatuetle^/ petitestatue. 
G. Standbildchen n, kleine 
tatue/. H A. statuette. [] E. 

estatua pequena || .1. statuetta. 
H P. estatueta. 
Mtalnre s/. hauteur de Ia 

taillc d^ine personne, d^n ani- 
mal. H G. Leibesgrôssc, Statur 
/, Wuchs, Kõrperbau m. H A. 
stature. H E. estatura. HI. sta- 
tura. H P. estatura. 

£Uatii( sm. règlement, or- 
donnance; règle etablic pour 
Torganisation d'une sociéte', 
d^ne compagnie. H €■. Statut 
n; Satzung, Regei /. 11 A. stat- 
ute. H E. estatuto. || I. statu- 
to. H P. estatuto, lei, regula- 
mento. 

fméarine sf. substancequi 
entre dans la composition des , 
corps gras naturels (| C. Talg- 
fett, Stearin n. |! A. stearine, 
stearin. lj E. estearina. || I. 
stearina. || P. estearina. 

Ntèarlque adj. seditd'un 
acide produit par la stéarine et 
qui sert à fabnquer desbougies 
ordinaires ou stéariques. || €i. 
actde —, Talg-, Stearin-sSure 
/. H A. stearic. H E. esteárico. 

|| I. stearico. H P. esteárico. 
Mtéatlte sf. pierre tendre, 

verdâtre, dont les tailleurs se 
servent pour tracer sur ledrap. 

H G. Speckstein m. U A. stea- 
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tite, soap- stone. J] E. csteatTta. 
HI. steatite. U P. especie de 
greda. 

Stéganographles/.écri- 
ture sectète, en signes conve- 
nus.l! G. Steganographie, 
Gcheimschreibekunsty. 1) A. 
steganography. H E. estegano- 
grafía. |] I. steganografia. || P. 
esteganographia. 

NtéKUiiOKraiihlqiie adj. 
qui appartient à la steganogra- 
phie. || G. stcganographisch. H 
A. steganographie, stegano- 
fraphical. H E. esteganogra- 

co. |1 I. steganografico. || P. 
estcganographico. 

Mtellairc adj. qui a rap- 
port aux étoiles. 11 G. auf die 
Sterne bezüglich, Sternen-... 

H A. stcllar, stellary. || E. es- 
telario. || I. stellare. || P. es- 
tellar. 

Ntelllonat sm. crime de 
celui qui vend un immeuble qui 
n'e8t pas à lui, ou vend comme 
libre d'hypothèque un immeu- 
ble qui en est greve. || G.Trug- 
handel, -verkauf m, Stellionat 
n. H A. stellionate. H E. este- 
lionato. || I. stcllionato. H P. 
estellionato. 

Ntelllonataire s. celui, 
celle qui est coupabledestellio- 
nat. |1 G. betrüglicher Verkâu- 
fer m. || A. person guilty of 
stellionate. H E. estelionatario. 

[| I. stellionatario. H P. estel- 
lionatario. 

Nténoffrnphe sm. celui 
qui exerce Tart de Ia sténogra- 
phie. || G.Stenograph,SchneII- 
sc! reiber m. (IA. stenographer, 
short-hand writer.||E. estenó- 
grafo. H I. stenografo. H P. es- 
tenographo. 

NlénoKraphie sf. art 
d^crire en abrégé au moyen 
de signes conventionnels. || G. 
Stenographie, Schnellschreibe- 

1 kunst f. HA. stenography, 
short hand. H E. estenografía. 

fl I. stenograíia. U P. esteno- 
graphia. 

Nténo^mplilque adj. 
qui appartient à la sténogra- 
phie. || G. stenographisch. lj 
A. stenographie, slenographic- 
al. H E. estenográfico. || I. j 
stenografico.il P. estenogra- 
phico. 

Wteppc sm. vaste plaine 
stérüe (en Russie). JJ G. Steppe 
f. || A. steppe. H E. estepa. U1. 
steppa. |1 P. steppe. 

Nf èrc sm. mesure de volu- 
me équivalcnt à un mètre en 
tous sens et employée pour 
mesurer les bois de cnauflíage. 

H G. Ster m || A. stere. H E. 
estéreo. || I. stero. H P. estere. 

«lèrèobatc sm. archil. 
soubassement sans moulures. 

H G. Gnmdmauer f.\A. stere- 
obate. H E. estereobato. H 1. 
stcreobata. || P. estereobato. 

Ntérèof(rnpble sf.géom. 
art de tracer les figures des 
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solides sur un plan.||G. Stereo- 
grahie, Aufrisskunst /■ H A- 
stereography. || E. estereo- 
grafía. H I. stereografia. H P. 
estereographia. 

^tcréométrle sf. science 
qui traite de la mesure des so- 
lides. H G. Sfereometrie f. || 
A. stereometry. H E. estereo- 
metría. || I. stereometria. H P» 
estereometria. 

Ntcréo«cope sm. instru- 
ment d'optique au moyen du- 
quel les images paraissent en 
relief. H G. Stereoskop n. H A. 
stereoscope. || E. estereosco- 
pio. || I. stereoscopio. || P. 
estereoscopio. 

l^téréotonile sj. science 
de la coupe des solides, des 
gierres, des poutres, etc. |! Cl. 

tereotomie, Durchschnitts- 
lehre f. H A. stereotomy. H E. 
estereotomía. || I. stereotomia. 
|| P. estereotomía. 
Stéréotypage sm. action 

de stéréotyper. H G. Stereoty- 
pieren n, Schriftplattcnguss m. 

U A, stcreotyping. || E. este- 
reotipado. HI. stereolipaggio. 

H P. cstereotypagem. 
stéréotyper va. clicher; 

imprimer avec des planches 
dont les caractères sont cli- 
chês; /fg. rendre immuable. || 
G. stereotypicren. H A. to ste- 
reotype. H E. estereotipar. UI. 
stereotipare. || P. estereoty- 
par. 

Stéréotyplc sf. art de 
stéréotyper; atelier oíi 1 on 
stéréotype. || G. Stereotypicren 
n, Stereotypdruck m; Stereo- 
typdruckerei /.\\A.stereotypog- 
raphy; stereotype-foundry. lj 
E. estereotipia. H 1. stereoti- 
pia. || P. estereotypia. 

Ntérlle adj. qui ne produit 
pas, qui ne donne pas de fruit. 
//G. unfruchtbar, unproduktiv, 
steril. |1 A. sterile, barren, un- 
produetive. || E. estéril. || I. 
sterile, infruttuoso. || P. esté- 
ril, maninho, infruetuoso. 

rttértliser va. rendre sté- 
rile, improductif.|| G. unfrucht- 
bar machen. || A. tosterilize. H 
E. esterilizar. H I. sterilizzare. 

H P. esterilizar. 
Ntérlllté sf. caractère, etat 

de ce qui est stérile. || G. Un- 
fruchtbarkeit, Uncrgiebigkeit, 
Armut /.HA. sterilily, barren- 
ness, unfruitfulneas. || E. este- 
rilidad. || I. steriiità. jj P. este- 
rilidade. 

Nternuni sm. os du devant 
de la poitrine. H G. Brust-bem 
n, - knochen m. H A. sternum. 
|| E. esternón. D sterno. J] 
P. esterno. Htermitatolre adj. et 
sm. qui provoque des éternue- 
ments.H G. zum Niesen reizend, 
Niese ; Niesemittel n. H A. 
sternutatory, sternutative. j E. 
esternutatorio. || I. sternutato- 
rio. H P. esternutatorio. 
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Stéthofteope sm. instru- 
ment de medecme pour cxami- 
ner Tetal de la poitrine. fl G. 
Horchrohr, Stethoskop n. H A. 
stethoscope. | E- cstetoscopo. 

U stetoscopio-HP. estethos- 
copio. 

Mllgmale sm. marque 
laissée par une plaie: fig note 
d'infamie; partie supéricure du 
pistil des fleurs. HG. (Wund-) 
Mal n, Narbe, Wunde /; Brand- 
mal> Schandmal n; Griffelnar- 
be A H A. mark, scar; stigma. 
|| E. estigmato, marca, senal, 
cicatriz; sello. \\ 1. s ti mate, 
stimmate, cicatrice, marchio; 
stimma. (1 P. estigma, cicatriz; 
ferrete, sello de infamia. 

va, marquer 
avec un fcr rouge; fíg impri- 
mer une tache, un déshonneur. 

|| G. brandmarken, stigmati- 
sieren. p A. to stigmatize. H E. 
estigmatizar. || 1. marchiare 
con ferro rovente; marchiare. p 
P. estigmatizar. 

^(illation sf. action de 
couler goutte à goutte. U G. 
Tropfen, Trõpfeln, Sickern n. 

H A. falling dropby drop. || E. 
destilación U I. stiliazione. \\ 
P. estillaçáo. 

Nf iiiiulant, c adj. ei sm. 
qui stimule. qui excite. || G. 
stimulierend, reizcnd, auf-, er- 
regend; Reizmittel n. fl A. 
stimulating, stimulant. || E. es- 
timulante, excitativo. H 1. sti- 
molante. || P. estimulante. 

Ntimiiler va. donner de 
Tardeur, de Ia vivacité. || G. 
aufstacheln, anspornen; an-oi. 
auf- reizen, anfeuern, anregen. 

II A. tostimulate. P E. estimu- 
lar. 11 I. stimolare, eccitare, 
spronare. P P. estimular, exci- 
tar, aguilhoar. 

Ntipc sm. tige ligneuse de 
certaines plantes (fougères, pal- 
micrs). 11 G. Strunk, Stiel m. U 
A. stipc. P E. estipe. PI. fu- 
sto. II P. estipe, espique. 

ipuler va. fooncer po- 
sitivement, dans un acte, dans 
un contrat. U G. vertragsmãs- 
sig angeloben, ausbedingen, 
abmachen, stipulieren. P A. to 
stipulate. || E. estipular. || I. 
stipulare. P P. estipular. 

Htoiclcn, lenne adj. qui 
suit la doctrine de Zénon; s. 
philosophe de Ia secte de Zé- 
non; fig. homme impassible. || 
G. stoVsch; StoTker; unerschüt- 
terlicher Mensch m p A . stoic, 
stoical; stoic. P E. adj. et s. 
estoico. 1! !• adj. et s. stoico. y 
P. flí/;. êta. cstoico. 

Nt«'lclsinio: sm ^ doctrine 
philosophique de Zénon, qui 
plaçaitlebonheur dansTaccom- 
plissement du devoir et la pra- 
tique de la vertu; fig. fermeté, 
austérité de moeurs. || G. Stoí- 
zismus m; Standhaftigkeit /, 
Gleichmut m, p A. stoicism. p 
E. estoicismo. p stofeismo; 
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fermezza; austerità. || P. estoi- 
cismo, firmeza, severidade,aus- 
teridade. 

Stoíque adj. qui tient de 
Tinscnsibilité, de la fermeté 
d^me des stoiciens. p G. sto- 
7sch, standhaft, unempfindlich. 

H A. stoic, stoical. p E. estoi- 
co. ||I. stoico. || P. estoico. 

^tonincal, e adj. qui for- 
tifie Testomac. p G. magen- 
starkend, gut für den Magen. P 
A. slomachic, stomachical. fl 
E. estomacal, p I. stomacale, 
stomachico. p P. estomachal. 

Store sm, sorte de rideau 
qui se met aux fenêlres, aux 
portières des voitures, et qui se 
baisse ou «elève au moyend^n 
ressort. PG. Fensterrouleau n, 
Rollvorhang m. p A. roller- 
blind. spring- blind. p E. cor- 
tina de resorte. p I. tendina. fl 
P. estore, cortina. 

feUrablfiiiie sm. absence 
de parallélisme dans Taxe des 
yeux. P G. Schiclen n. || A. 
strabism, strabismus. p E. es- 
trabismo. fl I. strabismo. \\ P. 
estrabismo. 

Ntrnnfcnlatfon sf. action 
d^trangler. || G.Erdrosselung, 

Strangilieren n. p A. stran- 
gulation. fl E. estrangulación. 

fl I. strangolamento, ^slrozza- 
tura. P P. cstrangulação. 

NtraponfIn sm. siège qui 
Fcut se lever ou se baisserdans intérieur d'une voiture, dans 
une salle de théâtre.p G. (be- 
weglicher)RQck- od. Seiten-sitz, 
Klappsitz m. fl A. bracket-seat, 
flap-seat. P E. bigotera, asiento 
movible de coche; taburete. p 
I. sedile mobile, jj P. assento 
de dobradiça. 

Ntrlct, e adj. étroit et ri- 
goureux; qui est três exact et 
três sévère. P G. streng, genau, 
strikt; pünktlich. P A. strict, 
rigorous, severe. p E. estric- 
to, riguroso, estrecho. \\ V. 
stretto, rigoroso, severo, esat- 
to. fl P- estricto, rigoroso; exa- 
cto, severo. 

$itri<lent, c adj. qui rend 
un son aigre et perçant. || G. 
kreischend, quickend,gellend || 
A. shrilljscreakíng, harsh |j E. 
estridente. P1. stridente. \\ P. 
estridente, agudo, penetrante. 

Nfrlc sf. petit sillon: petite 
cannclure. II G. Streifen m, 
Riefe /; Reifen w./>/., Riefeln, 
Rinnen f. pi II A. stria. P E. 
estría. p I. stria; scanalatura.|| 
I. estria. 

Htrlé, ée adj. qui a des 
stries, rayé. P G. gerieft, ge- 
reift. || A.striate,striated. p E. 
estriado. \\ I. striato, scanala- 
to.P P. estriado. 

Ntroplic sf. couplet ou 
stance d'une ode. fl G. Stro- 
phe f, Versabsatz m. p A. 
strophe. p E. estrofa. fl I. stro- 
fa. |l P. estrophe, estancia. 

Htructure sf. manière 
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dont un édifice est bati; arran- 
gement des parties d'un corps 
organisé; disposition, agence- 
ment. p G. Bau- art,- wcise f, 
Bau m, Struktur /. fl A. struet- 
ure. II E. estruetura. || I. 
strultura, costrutlura; testura, 
ordinatura. \\ P. estruetura, 
construcção; ordem, disposi- 
ção. 

£ltuc sm. espèce de mor- 
tier imitant le marbre. fl G. 
Stuck m. || A. stueco. |) E. es- 
tuco. p I. stucco. II P. estuque. 

^Uncateur sm. ouvrier qui 
travaille en stuc. || G. Stuck- 
arbeiter m. U A. stuccoer,stuc- 
co- plasterer. p E. esluquista. 
PI. stuccatore. || P.eslucador. 
Ntixlleiix. eime adj. qui 

aime Tétude. \\ G. fleissig stu- 
dierend, studiõs, arbeitsam. fl 
A. studious. fl E. estudioso. Ü 
1. studioso. P P. estudioso. 

^(iipèfacf ion sf. engour- 
dissement d'une partie ducorps; 
fig. étonncmentextraordinaire. 

11 G. Betâubung, Erstarrung; 
Bestürzung /, hõchstes Erstau- 
nen n. P A. stupefaction. || E. 
estupcfacción. P i. stupefazio- 
ne; stupore. P P. estupefac- 
çSo; pasmo, espanto, assom- 
bro. 

^tupèfalt, e adj. rendu 
comme immobile par la sur- 
prise. p G. hõchst erstaunt, 
oestürzt, verdutzt, entsetzt. fl 
A. 8tupefied,astounded, aston- 
ished. P E. estupefacto. P I. 
stupefatto, attonito. p P. estu- 
pefacto, pasmado, assombrado. 

^lupcfier va. engourdir, 
rendre insensible et immobile; 
fig. causer une grande surprise. 

p G. betãuben, einschlâfern; 
besturzt machen, entsetzen. || 
A. to stupefy; to astonish, 
to astound. H E. entorpecer ; 
pasmar, dejar estupefacto, p I. 
stupefarc; sbalordire. p P. es- 
tupeficar, entorpecer, adormen- 
tar; deixar estupefacto. 

Nlnpcur sf. éngourdisse- 
ment, insensibilité/ momenta- 
née;fíg. immobilhé causée par 
une surprise extreme. || G. Be- 
tâubung, Erstarrung; Betrof- 
fenheit /. 1|A. stupor. || E* 
estupor. |1 1. stupore. || P. es- 
tupor, entorpecimento; espan- 
to, assombro. 

Hlupide adj. frappé de 
stupeur; fig. qui est d un es- 
prit lourd et grossier. p G. 
starr; stumpfsinnig, dumm, 
stupid. 1| A. stupid. 11 E. estú- 
pido. fl I. attonito; stupidp. fl 
P. attonito; estúpido, asno, 
alarve, bruto. 

Süiiipiditc sf. absence, pri- 
vation d'esprit et de iugement; 
parole, action stupide. \\ G. 
Stumpfsinn wr, Dummheit; 
dumme Handlung od. Rede /. 

|| A. stupidity, stupidness; stu- 
pid thing, stupid action. II E. 
estupidez. 0 I. stupidità; scioc- 
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chezza. H P. estupidez, esto- 
lidez, brutalidade. 

íütyle sm. poinçon avec le- 
que! les anciens écrivaicnt sur 
des tablettes enduites de cire; 
tige d'un cadran solaire; par- 
lie du pistil qui porte le stig- 
mate; fig. manière d'exprimer 
ses penseis propre à chaque 
écrivain; manière de peindre, 
de sculpter particulière à un 
peintre, à un sculpleur. H 
fa. S:hreibgriífcl; (Sonnen-) 
Zeiger; Blumengriffel; Styl m. 

D A. style. 1| K. estilo, y I. 
stilo, slile, ago; modo. || P.es- 
tylo. 

JPttyler va. faire la leçon, 
former, instruire.H G. abrich- 
ten, anlernen, unterweisen. H 
A. lo train, to form, tobring 
up, to accustom. 1|. E. formar, 
adiestrar,acostumbrar. HI. ad- 
destrate, avvezzare. || P. for- 
mar, ensinar, habituar, ames- 
trar. 

£4tylet sm. poignard à lame 
triangulaire. || G. Stilett n. U 
A. stylet. 11 E. punal, verdu- 
guillo. II 1. stiletto, pugnale. y 
P. estylete. 

Htylitc sm. celui qui pas- 
sait sa vie sur une colonne. jj 
G. Stylit, Sâulenheiliger m. || 
A. stylite. D E. estilita.y I.ati- 
lila. 11 P. estylita. 

!*»u sm. connaissance qu'on 
a de quelque chose. H G. Wis- 
sen, Vorwissen n. d A. knowl- 
edge. 11 E. conocimiemo, ciên- 
cia de una cosa. || 1. saputa. || 
P. conhecimento. 

^uaire sm. linceul dans 
lequel on ensevelit un mort. 

II G. Grab-, Leichen- tuch n. 
A. shroud, winding-sheet.yE. 
sudario. y 1. sudario. || P, su- 
dario, mortalha. 

Hiianl, e adi. qui sue. IIC. 
schwitzend, schweissig. U A. 
perspiring, sweating,sweaty. H 
E. sudoso. 11 1. sudante. || P. 
suando, e n suor, a suar. 

Huave adj. qui est três 
doux, três agréable. H G. lieb- 
lich, anmutig, kôstlich. || A. 
sweet, soft, pleasant. || E. sua- 
ve. 11 I. soave.yP. suave, doce, 
delicioso 

Hiittvité sf. caractère de 
ce qui est suave. 11 G. Lieblich- 
keit, Anmut /. || A. _ suavity, 
sweetness. y E. suavidad. UI. 
soavità. 11 P. suavidade, extre- 
ma doçura. 

Hulmlterne adj. et s. 
3ui est sous la dependance 

"un autre. U G. untcrgeben, 
untergeordnet; subaltern; Un- 
ter-, Subaltern- Beamter m. y 
A. subaltern, inferior. j|E. sub- 
alterno. 11 1. subalterno. [[ P. 
subalterno, subordinado, infe- 
rior, secundário. 

gubdóléicucr va. délé- 
guer à sa place, transraettre 
ses pouvoirs. H G. ais Delegir- 
ter einen Andem an seiner 
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Stelle delegieren, subdelegie- 
rcu. U A. to subdelegate. y E. 
subdelegar. || 1. subdelegare. 
|| P. subdelegar. 
^ubdiviaer va. divjser ce 

qui avail ele dejà divise. 1) G. 
wieder einteilen, Unterabtei- 
lungen machen. {| A. to subdi- 
vide. y E. subdividir. H1. sud- 
dividere. U P. subdividir, divi- 
dir de novo. 

Nubdivlsion sf. diyision 
d'une partie d'un tout déjà di- 
vise. 11 G. Unterabteilung /. 1| 
A. subdivision. U E. subdivi- 
sión. 11 I. subdivisione. || P. 
subdivisão. 

Hubir va. supporter, endu- 
rer; éprouver,être sujet à. || G. 
leiden, dulden, aus-halten,- 
stehen. U A. to undergo, to 
endure, to suffer, to bear, to 
sustain. U E.sufrir. y I. subire, 
provare. y P. soffrer, suppor- 
tar. 

Subit, e adj. qui arrive 
tout à coup. 11 G. plôtzlich, 
schnell, jâhe. y A. sudden, un- 
expected, unloqked for. || E. 
súbito, y I* súbito, subitaneo. 

|1 P. súbito, repentino, rápido, 
improviso. 

HubJccUr, Ive adj. qui a 
rapport au sujet, au moi qui 
pense; sm. ce qui est subjectif. 

II G. subjectiv, persônlich; sm. 
das Subjektive. Jj A.subjective. 

11 E. adj. et sm. subjetivo, y I. . 
adj. et sm. subbiettivo. H P. 
adj. et sm. subjectivo. 

Mubjonctif sm. mode des 
verbes servant à exprimer la 
dépendance, la subordination. 

11 G. Subjinktiv, Konjunktiv 
m. H A. subjunetive, subjunc- 
tive mood. \\ E. subjuntivo. y 
I. soggiuntivo. 1| P. subjun- 
ctivo. 
Nubjujçuer^. mcttre sous 

le joug, dompter par la force; 
fig. dominer par la force mora- 
le. 11 G. unterjochen, unter- 
würfig machen; bãndígen; be- 
zwingen, beherschen. y A. to 
subjugate; to master, to sub- 
due. y E. subyugar, sojuzgar; 
domar. H1. soggiogare, domi- 
nare. |1 P. subjugar. 

Sublime adj. qui est tres 
éleve, três grand, três noble; 
sm. ce qui est sublime, y G. 
erhaben, hehr, sublim; sm. 
Erhabenc,Hohc n. |1A. sublime; 
sm. sublimity, sublimeness. || 

fl E. adj. et sm. sublime. || I. 
adj. et sm. sublime, y P. su- 
blime, elevado, excelso, emi- 
nente; sm. sublime. 

Hiibllmer va. opérer la 
sublimalion. H G. sublimieren, 
emportreiben. || A. to subli- 
mate. U E. sublimar.|l I. subli- 
mare. y P. sublimar. 

^ubllmilè sf. caractère de 
ce qui est sublime. || G. Erha- 
benneit, Hoheit f, das Erha- 
bene. y A. sublimity, sublime- 
ness. || E. subliraidad. jjl. su- 
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blimità, eccellenza. || P. subli- 
midade, nobreza, grandeza, 

^•abluualre adj. placé en 
tre la terre et Ja lune. |{ G. sub- 
lunarisch, unter dem Mon- 
de, zwischen Erde und Mond- 
bafin. U A. sublunar, subluna- 
ry. || E. sublunar. || 1. sublu- 
nare. 11 P. sublunar. 

^ubiuer^er va. couvrir 
deau; engloutircomplètement; 
Jig. détruire complètement. y 
G. unter Wasser setze^über- 
schwemmen; versinken ma- 
chen, versenken, ertrãnken; 
untergehen. || A. to submerge, 
to submerse. U E. sumergir. U 
I. som nergere, coprir d^cqua. 

11 P. submergir, inundar; en- 
gulir, tragar; afogar. 

^ubmerHion sf. action 
de submerger; état de ce qui 
est submerge. H G.võllige 
Ueberschwemmung; Versen- 
kung /, Versinken n. j A. sub- 
mersion. U E. sumersidn. y 1. sommergimentp,affondamento. 

H P. suomersão. 
MiihorUiiiaUon sf. ordre 

établi en vertu duquel certai- 
nes personnes sont inférieures 
à d'autres; dépendance d'unc 
Personne ou d'une chose à 
égard d'une autre. y G. Sub- 

ordination, Unterordnung, 
Unterworfenheit/. 11 A. subor- 
dination. H E. subordinación. 

H I. subordinazione, ^dipen- denza. y P. subordinação. 
í<iiilM>rdonné, e adj. 

soumis à un autre; qui depend 
d'une cause, d un príncipe. || 
(>. untergeordnet. H A. subor- 
dinate. y É. subordinado. U I. 
subordinato, dipendente. Q P. 
subordinado. 

Nubordonner va. etabhr 
un ordre de dépendance d'in- 
férieur à supérieur; établir en- 
tre les choses un ordre de dé- 
pendance. y G. unterordnen. 

1) A. to subordinate. H E. sub- 
ordinar. II 1. subordinare. U 
P. subordinar. 

^uhornation sf. ac- 
tion de auborner. H G. Ver- 
fülirung, Verleitung, Suborna- 
tion A y A. subornation. y E. 
sobornación, sobqrno. \\ I. su- 
bornazione, seduzione. (j P. su- 
bornação, suborno. 

Huborner va. porler à 
faire une mauvaise action, à 
agir contre le devoir. i G. 
anstiflen, verführen. H A. to 
suborn. || E. sobornar, cohe- 
char, corromper. H subor- 
nare, sedurre. H P- subornar, 
corromper, seduzir, induzir. Muhorneur, euiie s. 
celui, celle qui suborne. U G. 
Anstifter, Veifiihrer m. ü A. 
suborner. H E. sobornador. 

y |. subornatore, corrultore. U 
P, subomador. 

Hiibrècargue sm. celui 
qui s'occupe de Ia cargaison 
d'ua navire jtour le faire char» 
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ger ou déchargcr, en faire la 
vente, etc. |I €*. Superkargo m. 
|| A. supercargo. || K. sobre- 

cargo. U I. sopraccarico. J) 1*. 
sobrecarga. 
j^ubrecot sm. surplus de 

Tecot; surcroit de dépense. || 
Mehrbeírag m einer Zeche, 

unerwartete Nachforderung f- 
II A. after-rcckoning, addition- 
al payment. || E. sobre esco- 
te, suplemento de gasto. (1 I. 
soprappiú, sopraggiunta. |11». 
demasia, excesso além da 
quota parte. 

.«■Mibreptice adj. quialieu 
furtivement, d'une manière illi- 
cite. || Cí• erschlichen, verstoh- 
len, heimlich, unerlaubt. H A. 
surreptitious. U E. subreplicio. 
|| I. surrettizio, furtivo, illeci- 

to. II P. subrepticio. 
Nuhrcption sf. surprise 

faite à un supérieur dont on 
obtient une grâce sur un faux 
exposé. H (■. Erschleichung J. 

II A. subreption, surreption. || 
E. subrepción. || I. surrezione. 
|| P. subrepção. 
Muliro^alion sf. acte par 

lequel on subroge. || G. Sub- 
rogation. Einsetzung /an emes 
andern Stelle; Eintreten n in 
die Rechte eines andern. |( A. 
subrogation. || E. subrogación. 

|| subrogazione. || P. subro- 
gaçáo, substituição. 

Nubroy er va. meftre à la 
place; transmettre ses droits à 
une personne pour qa'elle les 
exerce à son profit.(|G. in eines 
andern Stelle und Rechte ein- 
setzen; einem andernseinRccht 
übergeben. HA. to surrogate, 
to substitute. H E. subrogar. H 
I. surrogare, sostituire. |[ P. 
subrogar, transferir,substituir. 

Nub^cquent, e adj. qui 
vient après. H G. nachfoígend. 
|| A. subsequent. || E. subse- 

cuente, subsiguiente.JI I. susse- 
guente, consecutivo, posteriore. 
|| P. subsequente. 

Hub.«il«le sm. impôt, de- 
niers leves en certaines circon- 
stances; secours d argent don- 
ne à un état, à un princc. |J G. 
Bei-, Hulfs-steuer f; Subsidien 
n. pl. || A. subsidy. || E. sub- 
sidio. || I. sussidio, soccorso. || 
p. subsidio. 

SubNidialre adj. qui 
vient à Tappuidequelquechose 
de principal. U G. beihülflich, 
zu nülfe kommend, subsida- 
risch. |1 A. subsidiary. y E. 
subsidiário. H sussidiario, 
ausiliario. || P. subsidiário. 

Hubslmtaiice sf. nourri- 
ture et entretien; pl' vivres, 
munilions. \\ G. Lebensunter- 
halt m, Subsistenz /; Lebens- 
mittel, Subsistenzmiltel n. pl. 

n A, subsistence, subsistcncy; 
provisions. || E. subsistência; 
pl. viveres. || I. sussistenza, 
nutrimento, alimento;'^/, vetto- 
vaglie. H P. subsistência, sus- 

SUB 

tento, comida; pl. viveres, ali- 
mentos. 

Nubsiister vn. contiuuer 
d'être, d'cxister; vivre, s'en- 
tretenir. H G. bestchen, fortbe- 
stehen, fortdauern, existieren; 
sich emàhren, erhalten. || A. to 
subsist. || E. subsistir. || I. sus- 
sistere, csistere, durare, vivere. 

(1 P. subsistir, durar, conti- 
nuar a ser, existir ainda, viver, 
alimentar-se. 

ii b m t a n c e sf. ce qui 
existe par soi-même; matière 
quelconque; Ia partie la plus 
pare, la meilleure, la plusnour- 
rissanteíT?^-. ce qu'il#ya de plus 
essentiel; en~ , en résuraé.HG. 
Substanz J; Stoff; Nahrungs- 
slotf, Saft m, Mark n; wesent- 
licher Inhall, Kern, Gehalt;n; 
en —, im Wesenllichen, der 
Hauptsache nach.HA.substance; 
en —, in substance, essentially. 

H E. sustância ; en en sus- 
tância, en resúraen. || so- 
stanza; en —, in sostanza, in 
somma. || P. substancia, ma- 
téria; en —, em substancia, em 
resumo. 

Hubstantiel) ellc adj. 
qui contient beaucoup de sub- 
stance nutritive; fig. qui est 
três imponant, três instruetif. 

H G. nahrhaft, kràftig ; we- 
sentlich, hauptsãchlich. H A. 
substantial. || E. substancioso, 
nutritivo; substancial. H I. so- 
stanziale. || P. substancial, suc- 
culento, nutritivo; fundamen- 
tal, essencial, importante. 

NubfttanUr adj. et s. se 
dit d^un mot qui, sans le se- 
cours d'aucun autre, designe 
un être, une chose, une idée. || 
G. selbststãndig, substanti- 
visch; Substantiv, Hauptwort 
n. H A. sustantive. H E. sus- 
tantivo. H I. sostantivo. H P. 
substantivo. 

MiibMtitiier va. mettre à 
la place de.|| G. unterschieben, 
substituieren.ll A. to substitute. 
|| E. sustituir. H 1. sostitui- 

re. U P. substituir, pôr, collo- 
car em lugar de outro. 

NuIímUIuS sm. celui qui 
tient la place d'un autre; se dit 
surtoul des magistrais qui tien- 
nent Ia place des procuteurs 
f;eneraux ou des procureurs de 
a Republique. |) G. Amts- 

vertreter. Substitui m. || A. 
substitute, deputy. H E. susti- 
tuto. || I. sosntuto, procurato- 
re. H P. substituto. 

^ubMtitution sf. action 
de mettre une personne, une 
chose à Ia place d'une autre. || 
G. Unterschiebung, Vertau- 
schung Al) A. substitution.H 
E. substitución. HI. sostitu- 
zione. || P. substituição. 

Nubterrufçe sm. moyen 
détourné de se tirer d'embar- 
ras. || G. Ausflucht, Ausrede /, 
Vorwand m. || A. subterfuge. || 
E. subterfúgio, escapatória. \\ 
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I. sotterfugio. |] P. subterfú- 
gio. 

Siiiabtil) e acf/.^fin, qui est 
três menu; qui penetre, qui 
6'insiaue avec facilite; /í^-. ha- 
bile, qui a beaucoup d'adresse; 
qui est d'une finesse, d'une dé- 
licatesse exagérée. || G. dünn, 
fein, zart; schnell eindringend; 
âusserst gewandt, behende, 
scharfsinnig, subtil. || A.sub- 
tile, thin, fine, delicate; acute, 
piercing, sharp; skilful, dexter- 
ous, dever, subtle. 1J E. sutil, 
delgado, delicado, fino; agudo, 
perspicaz. |! I. sottile, fino; 
destro, abilissimo; astruso. [J 
P. subtil, delgado, fino, deli- 
cado; penetrante; dextro, ha- 
bil. 

Mub(ili»er va. rendresub- 
til; vn. raisonner ou agir avec 
trop de subtilité. || G. verfei- 
nern, feiner, diinner machen; 
vn. grübeln, klügeln, subtili- 
sieren. H A. va. et vn. to subti- 
lize. H E. va. et vn. sutilizar. [1 
I. va. et vn. sottigliare, solti- 
lizzare. || P. vj. et vn. subti- 
lizar. 

Nubtilité sf. caractère de 
ce qui est subtil, ruse subtile; 
trop grande finesse. || G. Fein- 
heit, Zartheit, Subtilitât; Ver- 
schlagenheit, List; Spitzfindig- 
keit/. || A. sublility, subtile- 
ness; subtleness, slyness. H E. 
sutileza, sutilidad; agudeza, pe- 
netraci6n.||l. sottilità, finezza; 
sottigliezza, delicatezza. H P. 
subtilidade, subtileza. 

Nubventr vn. venir au se- 
cours, venir en aide. || G. zu 
Hülfe kommen, beistehen. H A. 
to relieve, to assist, to supply. IJ 
E. subvenir. H 1. sovvenire, 
soccorrere, aiutare. || P. dar 
soecorro, valer, prestar auxi- 
lio. 

Hubvention sf. secours 
dargent; fonds accordés par le 
gouvemement pour soutenir 
une entreprise. (J G. Hülfe/, 
Bei st and m; Unterstützung, 
Subvention A II A. subvention. 
|| E. subvención. || 1. sovven- 

zione. || P. subvenção, soecor- 
ro, subsidio. 

gubventionner va. don- 
ner une subvention à. (1 G. mit 
Geld unterstützen, subventio- 
nieren. || A. to subsidize, to 
endow, to assist. y E. subven- 
cionar. H I. sovvenzionare. y 
p. subvencionar. 

Nubverslf, Ive adj. qui détruit. || G. den Umsturz be- 
zwcckend; subversiv. || A. sub- 
versive. || E. subversivo. || I. 
sovversivo. H P. subversivo. 

(^ubvcríiion sf. action de 
subvertir. D G. Umsturz m, 
Zerrüttung /. II A. subversion. 

Ij E. subversión. H ■- sower- 
sione, rovina. U P. subversão. 

Nubverllr va. renverser, 
détruire (au moral). H G. um- 
stossen, umstürzen, zerrütten. 
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vemíchten. U A. to subvert, to 
subverse. || E. subvertir. HI. 
sovvertire.HP. subverter, con- 
fundir, destruir. 

Sue sm. liqueur qui se trou- 
ve dans les ve'gétaux, dans la 
chair des animaux, et qui con- 
tient ce qu'elle8 ont de plus 
substantiel; fig. ce qu'il y a de 
plus substantiel, de plus utile. 

II C. Saft; Kern m, Bestes n, 
Kraft f- II juicc; substance, 
essence, quintessence, pith. H 
E. jugo. 1| I. sueco, sugo. A P. 
sueco, sumo. 

Succéder vn. venir après; 
prendre la place de; occuper le 
trone après un autre; recueil- 
lir l'héfitage. 1) G. (nach) fol- 
gen, nach einer Sachekommen; 
von Jdm. erben, Jdn. becrben. 
|| A. to succeed; to inherit. || 
E. suceder; heredar. H I. suc- 
cedere. || P. succcder, vir de- 
pois; herdar, ser herdeiro. 

Suecèu sm. heureuse issue, 
réussite; issue quelconque. [1 
G. Erfolg; günstige, gliickliche 
Ausgang vi, Gelingen, Gedei- 
hen n; Aus-gang,-schlag m. J) 
A. suecess. 11 E. buen êxito; 
êxito, suceso. resultado. HI. 
buona riuscita, esito felice; 
suecesso. D P. successo, bom 
êxito, resultado favorável. 

Nnccemsieiir sm. cclui qui 
succède; celui qui oecupe le 
trone, le pouvoir après un au- 
tre. |1 G. Nachfolger m. H A. 
successor. || E. sucesor. || I. 
suecessore. |1 P. successor. 

^ueceANif, Ive adj. qui 
se succède sans interruption. H 
G. auf od. nach einander fol- 
gend, ununterbrochen. || A. 
suecessive. (1 E. sucesivo. 1| I. 
suecessivo. 1| P. suecessivo. 

£MicceftMÍon sf. suite de 
personnes, de choses qui se 
succèdent sans interruption; 
transmission des^ biens d'une 
personne à ses héritiers; biens 
qui sont transmis de la sorte. I| 
G. Folge, Reihen-, Wechsel- 
folge, Kette; Erb-, Verlassen- 
schaft /, Nachlass tm. || A. suc- 
cession. |1 E. sucesidn. || I. 
successione; eredità, retaggio. 

H P. successão; herança. 
HiicceuMlveinenf adv. 

Tun après Tautre. H G. nach 
einander, nach und nach, all- 
mãhlich. H A. successively. || 
E. sucesivamente !]■• sucôessi- 
vamente.llP. successivamente. 

Niieclu sm. substance fos- 
sile appelée vulgairement am- 
bre jaune. G. Bernstcln m. (j 
A. yellowamber. H E.succino, 
âmbar amarillo. || I. succino. \\ 
P. alambre, ambar amarcllo. 

Niicclncf, e adj. dil en 
peu de mots. H G. kurzgefasst, 
gedrângt, bündig. H A. suc- 
cinet. D E. sucinto, breve. || l. 
succinto, conciso, breve. 1) P. 
succinto, breve, conciso, resu- 
mido. 
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Nucclon sf. action de su- 
cer. D G. Saugen, Auf-, Ein- 
saugen n. || A. suetion. || E. 
succión.JI I. succhiamcnto. H 
P. sucção. 

^uccomber vn. être ac- 
cablc par un fardeau; nc pou- 
voir pas résister; mourir; être 
vaincu, tomber sous les eíforts 
d'autrui. D G. unterliegen, cr- 
liegen; überwaitigt werden, 
nicnt widerstehen kõnnen; um- 
kommen, sterbcn; fallen. HA. 
to sink (bencath, under); to 
succumb, to yield, to give way; 
to die, to perish. H E. sucum- 
bir; ceder; rendirse; morir, pe- 
recer. HI. soecombere, soggia- 
cere; cedere; morire, perire. H 
P. succumbir, vergar, dobrar- 
se ; submetter-se, render-se; 
morrer, perecer, 

f§ueculeiit9 c adj. qui a 
beaucoup de sue, beaucoup de 
saveur. \\ C. saftig, saflreich, 
krâftig, nahrhaft. H A. succu- 
lent, succulous.ll E. suculento, 
sustancioso. H I. succolento, 
succoso. H P. succulcnto, sub- 
stancioso, nutritivo. 

muccnrHttle s/. établisse- 
ment qui dépend (fun autre 
du même genre; église aui 
supplée à Tinsuífisance de I e- 
ghse paroissiale. H G. Sukkur- 
sale,FiIial-,Zweig-bank;Neben- 
od. Filial- kirche, Kapejle f. H 
A. branch establishment, 
branch; chapei of ease. || E. 
sucursal; iglesia sucursal. || I. 
succursalc; chiesa succursale. 

H P. filial; suffraganea. 
Mnrer va. faire péne'trer 

une liqueur, un sue dans la 
bouche en aspirant;/?^. nourrir 
son esprit de; attirer à soi le 
bien, rargent d'une personne. 

H G. saugen, aussaugen; ein- j 
saugen; ausplündern. || A. to - 
suck; to get out of. H E. chu- 
par. H I. súcchiare, suggere; 
succiare, smugnere. U P. su- 
gar, chupar, sorver, chuchar; j 
alimentar o espirito, embeber- | 
se em. 

Suceur sm. celui qui suce. ; 
U G. Sauger m. H A. sucker. H 
E. chupador. || I. succiatore.U 
P. sugador, chupador. 

Nncolr sm. organe servant 
à la súccion. || G. Saugewcrk- 
zeug n, Saugriissel m, Saug- 
schale /. HA. sucker. H E. chu- 
pador. H 1, tromba, proboscide, 
organo suechiatore. \\ P. suga- 
douro. 

Niiçon sm. êlevure que Ton 
ÍToduit sur la peau quand on 

a suce fortement. H €■. Sauge- 
mal n, -flecken m. H A.sucking 
mark, spot made by sucking. y 
E. chupón. H 1. succio. 1) P. 
chupáo. 

í^ucre sm. sue três doux 
que Ton tire de certains végé- 
taux. H G. Zucker m. || A. su- 
gar j) E. azücar. || 1. zucchero. 

H P. assucar. 
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«ucré, e adj. qui a le 
goút du sucre; fig. doux, agréa- 
ble; qui affecte des airs d^nno- 
cence ou de vertu. H G. gezuk- 
kert, versüsst, zuckerig, süss; 
zuckersüss, süsslich. |1 A. sug- 
ared, sugary, sweet; honeyed, 
demure. |) E. azucarado, almi- 
barado; meloso: faire la — e, 
hacer Ia melindrosa. H l. zac- 
cherino; mel ato; faire la — e, 
fare la preziosa. H P. assucara- 
do; doce, agradavel; faire la 
— e, affectar simplicidade e 
innocencia. 

Querer va. mettre du sucre 
dans. H G. Zucker an od. in 
ctwas thun. |1 A. to sugar.HE. 
azucarar.U I. inzuccherare.jjP. 
assucarar. 

íiiacrerle sf. lieu oü Ton 
fait, oü Ton raffine du sucre; 
sf. pl. friandises sucrées. J] G. 
Zucker- siederci, -raffinerie f: 
sf. pl. Zuckerwcrk, Konfektn. 
|| A. sugar-house, sugar-refin- 
ery; pl. sweet-things, swcet- 
meats. 1] E. refino; pl. dulces. 

!| E. fabbrica, raflineria di zuc- 
chero; pl. dolci, confetti. H P. 
engenho ou fabrica de assucar, 
refinação de assucar; pl. con- 
feitos, doces. 

É*ucrler sm. vase à mettre 
du sucre. H G. Zucker- büchse, 
-dose f. || A. sugar- basin. H E. 
azucarero. 11. zuecheriera. U 
P. assucareiro. 

Nu d sm. partie de rhorizon 
qui est opposée au nord. || G. 
Süden, Mittag m.|lA. south. 

P E. sur 6 sud || I. sud, mez- 
zodi, mezzogiorno. {| P. sul, 
meio-dia. 

Nud-eat sm. partie de rho- 
rizon qui est situce entre lesud 
et Test. H €■. Südosten m. H A. 
southeast. || E. sudeste. I|l. sud- 
est. H P. sueste. 

Nudorillqiie adj, et s. 
qui provoque la sueur. |I G. 
schweisstreibend; Schweissmit- 
tel n. H A. sudorific, sudorife- 
rous. (1 E.sudorifico. H l.sudo- 
rifero, sudorifico. H P. sudo- 
rifico. 

Nud-onent sm. la partie 
de rhorizon qui est entre le sud 
et 1'ouest. |1 G. Siidwesten m. 

H A. south-west. |! E. sudoes- 
te. H l.sudouest. H P.sudoeste. 

Nuèo sf. grande peur qui 
produit Ia sueur. H G. Ang-^t /, 
Angst.schweiss w. H A. sudden 
fright. 1( E. mal rato, susto. H 
I. battisoffia. J| P. grande sus- 
to, terror pânico. 

Nuer vn. rendre par les po- 
res de Ia peau une humeur 
aqueuse d une espèce particu- 
lière appeléeswewr.ljG. schwit- 
zen. || A. to sweat.HE. sudar. 

|| l. sudare. U P. suar, trans- 
pirar. 

Nuette sf. fièvre caracté- 
risée par une sueur abòndantc. 
|| G. Schweissficber n. H A. 
sweating-sickness. {j E. fiebre 
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miliar. J| I. sudor anglico, feb- 
bre suaatoria. jl P. febre eru- 
ptiva, suor maligno. 

S^ueur sf. humeur aqueuse 
qui sort par les pores de la 
çeau; fig. travail, fatigne. |] G. 
bchweiss m; saurc Mühe od. 
Arbeit f. ||A. sweat; labour, 
toil, drudgery. U E. sudor; fa- 
tiga, pena. 1| 1. sudore; lavoro 
eccessivo, fatica. U P. auor; 
trabalho penosa, fadiga. 

SufHre vn. avoir assez de 
force, de pouvoir, de capacite, 
etc., pour subvenir à; être en 
quantite' suffisante; se—, vr. 
pourvoir à ses besoins sans le 
secours d'autrui. 1| G. hinrei- 
chen, genügen; se—, sichselbst 
genügen. ü A. to sufBce; to 
be adequate, to satisfg, to 
be sufficient; se—, to provide 
for oneself, to support oneself. 

H E. bastar, ser suficiente; se 
—, bastarse á si mismo.jl I. 
bastare, essere suffi ciente; se—, 
baslarsi, non aver bisogno di 
nessuno. 1] P. ser suficiente, 
bastar, ser bastante; se—, en- 
contrar^ em si os meios de ser 
feliz, não precisar do auxilio de 
ninguém. 

^uriisamnient adv. d'une 
manière suffisante. || G. hin- 
langlich, hinreichend, genug, 
sattsam. HA. sufficiently; 
enough.JJE. bastantemente, su- 
ficientemente. 1| I. suficiente- 
mente. jl P. suficientemente,, 
bastantemente. 

.«iiifliMaiice sf. ce qui suf- 
fit; trop grand contentement 
de soi-même. || G. Genüge f, 
Hlnreichende, Hiniangliche n; 
Selbstgefâlligkeit/', Eigendün- 
kel m. D A. sufficiency; self- 
sufficiency, self-conceit. H E. 
cantidad suficiente, suficiência; 
vanidad, arrogância. [JI. sufi- 
cienza; albagia, presunzione.jl 
P. suficiência; prcsumpçao 
insolente, bazofía. 

NurfiMant, e adj. qui suf* 
fit; adj. et s. qui a une sotte 
présomption. Q G. hinreichend, 
zureichend, genügend,sattsam; 
selbstgcfãllig, dünkelhaft, cin- 
gebildet; eingebildeter Mensch 
m. || A. sufficient; self-conceit- 
ed, consequential; conceited 
person. U E. suficiente; presu- 
mido, arrogante. || I. suficien- 
te, bastevole. H P. suficiente, 
bastante; presumido, vaidoso, 
jactancioso. 

Snflixe sm. se dit d^ne 
ou de plusieurs syllabes qu'on 
place à Ia fin des mots pour cn 
modifier le sens. fl G. Endsilbe 
/, Suffixura n. |I A. suffix. |I E. 
sufijo. HI. affisso. || P- sufixo, 
final. 

.«iufTocaiit, e adj. qui 
suffoque. U G. erstickend, 
Stick-... || A. sutfocating. || E. 
sofocante. l.soffocante. [) P. 
suffocante. 

Nuflocadou sf. oppres- 
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sion, étouffement que cause la 
dificulté de respirer. || G. Er- 
stickung, f, Ersticken n, Asphy- 
xie /. || A. suffocation. || E. so- 
focacion, ahogo. || I. sotfoca- 
zione^soffocamento. || P. sof- 
focação. 

Nialfoquer va. faire per- 
dre Ia respiration; vn. perdrc 
la respiration. U G. ersticken, 
beklemmen, den Atem beneh- 
men; vn. ersticken, den Atem 
verlieren. 11 A. to suffocate; 
vn. to suffocate, to stifle, to 
chuke. |E. sofocar, ahogar; vn. 
ahogarse. |I 1. soffocarc; vn. 
perdere il respiro. || P. va. et 
vn. suffocar, abafar, afogar,as- 
phyxiar. 

^ulFragniit adj. et sm. se 
dit d'un evêque qui dépend 
d'un métropohtain. || G. (éve- 
que)—, Suffragant, Weihbi- 
schof m. || A. suffragan. U E. 
sufraganeo. Q I. suífraganeo. 

II P. suífraganeo; bispo suífra- 
ganeo. 

M ii f f r a k e sm. déclara- 
tion d^pinion, émission d'un 
vote; approbation. || G. Stim- 
me, Wanlstimme; Zustimraung 
/, Beifall m. || A. suffrage; ap- 
probation. |1 E. voto; aproba- 
ción.|JI. soffragio, voto; appro- 
vazione. 11 P. suffragio, voto; 
approvação. 

.^"líKépep va. mettre dans 
Tesprit. || G. eingeben, cinflõs- 
sen, die Idee zu etvas geben. 

1| A. to suggest, to offer to the 
mind, to insinuate. || E. suge- 
rir. D I. suggerire, proporre. jj 
P. suggcrir, insinuar, inspi- 
rar. lembrar. 

MiiKffCNtion sf. insinua- 
tion raauvaise. | G. Ein-ge^ 
bung,-flii8lerung,Ueberreiung, 
Verführung^. U A. suggestion. 

11 E. sugestión. U I. suggestio- 
ne, istigazione. j] P. sugges- 
tão, instigaçâo, insinuação. 

Suicide sm. action de se 
donncr la mort à soi-même; ce- 
lui qui se tue de propos delibe- 
re. U G- Selbstmord; Sclbst- 
raõrder m. || A. suicide. || E. 
suicídio; suicida. || I. suicídio; 
suicida. || P. suicídio; suicida. 

Mulcldcp fSe) vr. se don- 
ner Ia mort. || G. sich selbst 
ermorden, einen Selbstmord 
begehcn. |1 A. to commit sui- 
cide, to kill oneself. || E. suici- 
darse. || I. uccidersi, darsi Ia 
morte. Q P. suicidar-se, matar- 
se. 

Hule sf. matièrc noire que 
Ia fumée laisse dans les tuyaux 
des chcminées ou des poêles. 
|| G. Russ m. (1 A. soot. U E. 

hollín. UI. fuliggine. y P. fu- 
ligem. 

Suftf sm. graisse de ccrtains 
animaux, particulièrement des 
moutons. H G. Talg m, Un- 
sehlitt n. || A. tallow. H E. 
sebo. y 1. sego. || P. sebo. 

Mulnler vn. s'écouIer d'une 
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manière presque impcrcepti- 
ble. H G. schweisscn, sickern, 
sintern. || A. to ooze, to run, 
to leak. IJ E. rezumar, resudar. 
|| I. stillare, colare. H P. resu- 

mar, resudar, destillar humi- 
dade. 

etjq;.habitant 
de la Suisse; qui appartient à 
ce pays; domestique en livrée 
militaire dans une église, dans 
un palais. H G. Schweizer m; 
schwcizerisch; Thürsieher,Kir- 
chendiener m. U A. Swiss; por- 
ter, doorkeeper, beadle. || E. 
su;zo; porlero, perliguero. HI. 
svizzero; guardaporlone. || P, 
suisso; porteiro, guarda-por- 
tão. 

sf. femme ne'e 
en Suisse. || G. Schweizerjn 
|| A. Swiss. |1 E. suiza. || 1. 

svizzera. H P. suissa. 
Nuite sf. ceux qui suivent 

un grand personnage; ce qui 
vient après une chose; série de 
choses ayant ensemble quelque 
rapport; ce qui resulte, consé- 
quence; ordre, liaison; à la —, 
apiès; de —, à la suite Tun de 
Tautre; par —t en conscquen- 
ce; tout de—, immédiatcment, 
sans retard. || G. Gefolge n, 
Begleitung, Suite; Folge,Forl- 
setzung; Rcihe, Rcihenfolge; 
Konsequenz: Ordnung, Ver- 
knüpfung f, Zusammenhangm; 
à la —, hinter, nach; de —, 
ciner nach dem andem, nach 
einander; par —, infolge; tout 
de —, sofort, auf der Stelle. || 
A. suite, retinue, attendants, 
follower8,sequel;set,coIIection; 
succession; order, connection; 
steadiness; à la —, after; de—, 
one after another, successively; 
par —, consequently; tout de. 
—, directly, al once, instantly. 

(J E. séquito, comitiva; conti- 
nuación, prosecución; serie, 
succsión; resuella, cousecuen- 
cia; encadenamiento, enlace; à 
la—, después, tras; de—, de se- 
guida; par por consiguien- 
te, á consecuencia de; tout de 
—, de seguida, ai instante. QI. 
seguito; serie, successione; 
clfetto, conseguenza; legame, 
collegamento, ordine; à la —, 
al seguito; de—, di seguito; par 
—, per conseguenza; tout de—, 
súbito. 11 P. séquito, comitiva, 
acompanhamento; seguimento; 
serie, continuação, sequencia; 
conseqüência, resultado; nexo, 
ordem, ligação; à la—, depois, 
após; de—, a seguir, um depois 
do outro; par —, por conse- 
uencia; tout de —, já, imme- 
iatamente. 
Huivanl prép. conformé» 

ment à, en raison de. Q G. 
gemass, nach Verhâllnis, nach, 
zufolge. y A. according to, 
conformably to. H E. según, 
conforme; en razón de. 11 se- 
condo, giusta, a norma di. II 
P» segundo, conforme. 
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^iiftvanf, e adj, qui est, 
qui vient après; sf. dcmoiselle 
au servíce d^ne princesse, 
d'une grande dame. || C. fol- 
gend, nachfolgend^spâterkom- 
mend; sf. Dienerin, Kammcr- 
frau /. H A. following, coming 
after, next; sf. lady'8 maid. I| 
E. siguiente; sf. doncella de 
confianza de una senora. |11. 
seguenle; sf cameriera. H P. 
seguinte, que segue; sf. aia ou 
crcada. 

gulvi) e- adj. qui attire 
beaucoup de monde; non inter- 
rompa. !| <>. besucht, der gros- 
sen Zulauf hat; fortgesetzt, 
beharrlich. |1 A. popular, in 
vogue; continued, ininterrupt- 
ed, regular. || E. en boga; se- 
guido. |11. che attira la folia; 
conlinuato, non interrotto. || 
P. freqüentado; seguido, con- 
tinuado. 

^uivre va. aller, marcher 
après quelqu'un; accompagner; 
cnercher à atteindre; examiner 
attentivemenl; être assidu à; 
parcourir; être partisan de,pra- 
tiquer. || G. Jdm. folgen.nach- 
folgen; Jdn. beglciten, in dem 
Gefolge Jds. sein; verfolgen, 
nachsetzen; aufmerksam beo- 
bachten, auf etwas achten; be- 
suchen, hõren; nachgehen; sich 
nach etwas richten. 1| A. to 
follow, to pursue, to chase; 
to observe, to watch over; to 
stud^toattend. ||E. seguir. 111. 
scguire; accompagnare; inse- 
guire ; percorrere ; praticare, 
tare. H P. seguir, ir atrás de 
alguém ; acompanhar ; perse- 
guir; examinar, observar; ser 
assíduo, freqüentar; percorrer; 
abraçar; praticar, conformar- 
se com. 

£iujet sm. cause determi- 
nante, motif; matière sur la- 
quclle on parle, on écrit; per- 
sonne dont on apprécic la ca- 
pacité ou les mceurs; gramm. 
premier terme d une òroposi- 
tion. || G. Ursache, üelegcn- 
heit, Veranlassung f; Gegen- 
stand, Stotf m, Thema n; Per- 
son f, Individium; Subjckt n. || 
A. cause, reason, motive, 
ground ; subject; individual, 
person, fellow. H E. causa, mo- 
tivo; asunto, matéria, tema, 
sujeto, persona. HI. soggctto, 
motivo, causa, ragione. |1 P. 
motivo, causa; assumpto; pes- 
soa; sujeito. 
íguiet, ette adj. qui est dans 

la dependance, Qui doit obéir; 
exposé à, dispose, habitué à; s. 
celui, celle qui est soumis à 
Tautorite dun roi, d'un empe- 
reur. 1| G. unter- than, -gcben, 
verpflichtet, schuldig; unter- 
worfen, ausgesetzt, genelgt; 
zugethan, ergeben, í. Unter- 
than m. H A. adj. etr s. sub- 
ject. U E. «ujeto; s. súbdito. U 
I. soggetto, sottoposto,dipen- 
dente; s, auddito. [) P. sujeito. 
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obrigado; exposto; propenso; 
s. subdito. 

Sujetion sf. état d'une 
personne qui n'estpasindépcn- 
dante; ce qui gene la liberté. H 
G. Unter-worfenheit, -würfip;- 
keit, -thànigkeit; Abhãngigkeit, 
Verpflichiung /, Zwang m. [| 
A. subjection; constraint. || E. 
sujeción,dependência. U I.sog- 
gezione, dipendenza. 1] P. su- 
jeição, dependência; jugo, ser- 
vidão. 

Sulfate sm. sei résultant de 
la combinaison de 1'acide sul- 
furique avec une base. H G. 
schwefelsaures Salz n, Vitriol 
m. 11 A. sulphate. 1) E. sulfato. 
111. solfato. D P. sulfato. 
Sulfite sm. sei formé parla 

combinaison de Tacide sulfn- 
reux avec une base-HG. schwe- 
felig saures Salz n. 1) A. sul- 
phite. 1| E. sullito. DI. solfito. 

II P. sulíito. 
Sul fure sm. compqse for- 

me de soufre et d'un metal. H 
G. Schwefel-verbindung/,-me- 
tall n. || A. sulphide, sulphu- 
ret. I! E. sulfuro. HI. solturo. 
|| P. sulfureto. 
Sulfurcux, euse adj. 

qui tient de la nature du sou- 
fre.l|G. schwefelhaltig, Schwe- 
fel-. •. (1 A. sulphurous. H E. 
sulfuroso. II I. solforoso. || P. 
sulfuroso, sulfureo. 

Sulfuriquck adj. se dit 
d'un acide forme par la combi- 
naison du soufre avec Toxygè- 
ne. 1| G. ac/uft? —, Schwefel- 
sâure /, Vitriolõl n. (1 A. sul- 
phuric. || E. sulfúrico. || I. sol- 
forico. || P. sulfurico. 

Sultan sm. titre d^onneur 
donné au souverain des Turcs. 
|| G. Sultan m. || A. sultan. || 
E. sultán. || I. sultano. fl P. 
sultão. 

Multune sf. femme du sul- 
tan. |1 G. Sultanin /.(IA. sul- 
tana, sultaness. || E. sultana. 
|11. sultana. H P. sultana. 

.Numac sm. plante de la fa- 
mille des térébinthacées (rhus 
coriaria). || G. Sumach m. || 
A. sumach, shumac. 11 E. zu- 
maque. H1. sommacco. || P. 
sumagre. 

Superbe adj. qui a dePor- 
gueil, de Tarrogance; qui est 
três bcau, magnifique; sm. 
homme orgueilleux. || G. stolz, 
hochmútig, hoffârtig; prâchtig, 
kostbar, herrlich:jm. derStolze, 
Hoffártige. H A. proud, haugh- 
ty, arrogant; superb, splendid, 
magnificent; sm. proud-man, 
haughty man. U E. adj. et sm. 
soberbio, orgulloso; magnífico, 
suntuoso. DI. superbo, altiero; 
sontuoso;5m. superbo. U P. so- 
berbo, orgulhoso, arrogante, 
vaidoso; sumptuoso, magnífi- 
co; sm. homem soberbo, arro- 
gante. 

Nupercberie sf. trorape- 
rie avec ruse et finesse. H G. 

SUP 

Betrug m, List, Hinterlist/. H 
A. cheat, fraud, deceit. H E. 
supercheria, fraude. Iji. super- 
chieria. H P. fraude, embuste, 
intrujice, velhacarià. 

^nperrétatioii sf. trop 
grandeabondance. \\ G.Ueber- 
schwângerung /; Ueberfluss jn. 

H A. superfetation; superflui- 
ty, excess. || E. superfetación; 
superabundancia. 1) I. superfe- 
tazione. || P. superfetaçao; su- 
perfluidade, redundância. 

Superfície sf. étendue 
dun cor ps solide considere 
quant à sa longueur et à sa lar- 
geur; surface d'un corps; fig. 
ce qui parait au dehors; con- 
naissance três imparfaite. J] G. 
Oberflâche, Flâche; Aussen- 
seite, Schale f; Oberflãchliche, 
Aeussere n. H A. superfícies; 
surface; appearance,firstshow; 
superficialness. (j E. superfície. 
HI. superfície. || P. superfí- 

cie. 
Huperficiel) elle adj. 

qui n est qu'à la surface;^'^-. 
qui ne voit que Textérieur, qui 
n'approfondil pas. \\ G. ober- 
flâchlich, seicht. || A. super- 
ficial. || E. superficial. I| I. su- 
perficiale. |1 P. superficial. 

Huperlln, e adj. qui a 
un degré de finesse supéncur; 
sm. ce qui est supernn. || G. 
überfein, superfein, allerfeinst; 
sm. Superfeine, Ailerfeinste n. 
HA. superfine; sm. superfine 

quality. 1| E. superfino; sm. Io 
más fino, la flor, Io superior. 1| 
I. adj. et sm. sopraffino. H P. 
superfino, muito fino; o super- 
fino. 

Nupcrllu, e adj. qui est 
de trop, inutile; ce qu'on pos- 
sède au delà du nécessaire. || 

úberflüssig, unnütz, unnõ- 
tig; sm. Ucberfluss m, Ueber- 
fliissige n. || A. superfluous; 
superfluity, superfluousness. U 
E. adj. et sm. supérfluo. H I. 
adj. et sm. supérfluo; inutile. 

H P. supérfluo; demasiado; 
inútil; sm. o desnecessário. 

Nnpcrflultè sf. ce qui est 
superflu. H G. Ueberfluss m. [| 
A. superfluity. || E. superflui- 
dad. || I. superfluità. || P. su- 
perfluidade, demasia, excesso. 

Niipérlcur, e adj. qui est 
audessus; qui est au dessus des 
autres par les avantages phy- 
siques ou moraux; s. celui, 
celie qui a de I autorité sur 
d'autres. U G. ober, hõher, 
uberlegen, überwiegend, erha- 
bener, stârker; Vorgesetzte; 
Vorsteher m. || A. superior, 
upper; s. superior. H E. adj. et 
s. superior. || i. adj. et s. su- 
periore. IjP. adj. et s. superior. 

^iipóriorifè sf. caractère 
de ce qui est supéricur; autori- 
té sur d'autres. H G. Ueber- 
legenheit, Superioritat f Vor- 
zag m; Ober-gewalt, -hoheit f. 

H A. superiority. H E. superio- 
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ridad. || I. superiorità. || 1*. 
superioridade. 

Muperlatlf, Ive adj.qnx 
exprime une qualitc portée à 
un três haut degré, au plus 
haut degré; sm. mot aui expri- 
me cetle idée. [) G. den hõch- 
sten Grad bezeichnend, hõchst, 
im hõchsten Grade; sm. Super- 
lativ m. |1 A. adj. et sm. super- 
lative. D E. adj. etsm. super- 
lativo. || I. adj. et sm. superla- 
tiro. || P. adj. et sm. superla- 
tivo. 

Nuperposcr va. poser un 
objet sur un autre. \\ G. über 
od. auf etwas legen, setzen, 
stellen, úber od. auf einander 
legen, stellen, aufschichien. 1| 

11 A. to supcrpose. H E. so- 
breponer. H I. sovrapporre. (1 
P. sobrepor, pôr em cima. 

.^aperposition j/. action 
de superçoser; état de choses 
superposees. H G. Uebcreinan- 
derlegen n, Aufschichtung, 
Supcrposition /.[IA. superpo- 
sition. 11 E. superposición. H I. 
sovrapposizione. H P. superpo- 
sição. 

^upcrstiticux, eume 
adj. et s. qui a de Ia supcrsti- 
tion. || G. abergiaubisch, su- 
perstitiõs; der Aberglànbische. 
|| A. superstitious. || E. super- 

sticioso. || 1. superstizioso. || 
P. supersticioso. 

SupcrMtition sf. croyan- 
ce à des choses de religion qui 
sont fausscs; vain présage qu' 
une personnesupersiitieusetire 
d'un événcment fortuit. || G. 
Aberglaube m.\\A. supersti- 
tion. H E. superstición. J| 
superstizione. || P.superstição. 

Nupin sm. un destemps de 
rinfinitif en latin. || G. Supi- 
num n. H A. supine. () E. su- 
pino. UI. supino. || P. supino. 

íüupplaiiler va. faire per- 
dre à quelqu'un sa place. Ia 
favcur dont il jouissait, et le 
remplacer. |1 G. verdrángen:, 
vertreiben, ausstechen. H A. to 
supplant. 11 E. suplantar. || I. 
soppiantare. || P. supplantar. 

Huppléant, e s. celui, 
celle qui rcmplace quelqu'un, 
qui remplit ses fonctions à son 
défaut ou pendant sonabsence. 
|| G. Stellvertreter, Adjunkt, 
Substitui, Assistent m, J) A. 
substitute. || E. suplente, sub- 
stituto. || 1- suppIente.ilP. sup- 
plente, substituto. 

«iipplécr va. ajouter ce 
qui manque; être suppléant;iw. 
íournir ce qui manque. || G. 
erganzen, ersetzen, nachholen, 
hinzulegen; vn. ersetzen, Er- 
satz bicten für et. H A. to sup- 
ply; vn. to make up for, to sup- 
ply the deficiency of. || E. su- 
plir, completar; vn. suplir ó re- 
parar la lalta de. || I. va. et vn. 
supplire, aggiungere. H P. va. 
et. vn. suppnr; substituir. 

^upplcmenl sm. ce qui 
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supplée, ce qu'on ajoute pour 
compléter; ce qu'on donnc en 
plus. || G. Ergãnzung, Zulage 
f, Zuschuss, Nachtrac m, Sup- 
plement n. |1 A. suppiement. 1| 
E. suplemento. || I. supple- 
raento. U P. supplemento. 

.«iipplémvntalrc adj. 
qui sert de suppiement. ff G. er- 
gânzend, nachtraglich, Ergân- 
zungs-..., Suppiement-... H 
A. supplementary, supplement- 
al, additional. 11 E. suplemcn- 
tario. 1| I.supplementario. || P. 
supplcmentar. 

Hupiiliaiit, e adj, et s. 
Éjui supplíe. d G. (demütig) bit- 
tend, flehend; Bittende, Flehen- 
de, Bittsteller m. |J A. sap- 
pliant, supplicant, imploring; 
s. suppliant, petitioner. || E. 
suplicante. || I. supplicante, 
supplichevole; postulante. (1 P. 
supplicante. 

^iippllcalion sf. prière 
instante, j) G. (demütige) Bitte 
f, Flehen n. U A. supplication. 

II E. soplicación, suplica. || 1. 
supplicazione, supplica. U P. 
supplicação, supplica. 

^nppllecsm. punitioncor- 
porelle grave ordonnée par Ia 
justice, par Tautorité; fig. ce 
qui cause une grande douleur 
physique ou morale. 1) G. Lei- 
besstrafe; Marter, Qual, Pein 
/. d A, punishment; torture, 
torment, anguish. || E. suplí- 
cio; tormento, congoja, angus- 
tia. J| I. supplízio. d P. suppli- 
cio. 

Mupplicier va. faire su- 
bir un supplicc, le supplice de 
la mort;,/^-. causer de grandes 
d ou leu rs. || G. hinrichtcn, 
heftig quãlen, martern. || A. to 
execute; to torment, to torture. 

11 E. ajusticiar; atormentar. || 
I. giustiziarejtormentare. || P. 
suppliciar, justiçar. 

^upplier va. prier avec 
instance. I G. demütig bitten, 
Üchen, anflehen. U A. to suppli- 
cate. || E. suplicar. || I. suppli- 
care, pregarc istantememe. j] 
P. supplicar, implorar. 

^ u p p 11 (| ii e sf. requête 
préscntce pour obtenirunegrâ- 
ce, une favcur.|j G. Bittschrift, 
Supplik /, Gesuch n. || A. pe- 
tition, prayer. || E. súplica. || 
I. fupplica. || P. supplica, re- 
querimento, petição. 

Mupporl sm. ce qui sou- 
tient une chose; ce sur quoi 
elle pose;/?^-. appui,protection, 
soutien. || G. Stütze, Haltung, 
Unterlage f, Halter, Trâgcr, 
Sticl, Fussín/Hülfe, Unterstüt- 
zung j, Beistand m. H A. sup- 
port, aid, assistance, help. y E. 
sostén; apoyo. y I. appoggio, 
puntello, sostegno. || P. sup- 
porte, escora; apoio, sustenta- 
culo, protecção, 

gupporfable adj. que 
l[on pcutsupponer.yG.ertrâg- 
lich, leidlicn. Q A. supportable. 
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tolerable. U E. soportable, re- 
gular.|J 1. sopportabile, tolle- 
rabilc. |i P. supportaveí, tole- 
rável. 

£iRpporter ^4. porter, sou- 
tenir par dessous; fig. endurer 
patiemment, tolérer; rúsister 
à. d G. tragen, stützen, halten; 
ertragen, dulden, aushalten; 
hinnehmcn; widerstehen, ge- 
gen et. fest sein. H A. to sup- 
port; to endure, to bear, to 
undergo.)) E. sostener; sopor- 
tar, sufrir; tolerar. || I. soppor- 
tare, reggere, sostenere; tolle- 
rare; resistere a. || P. suppor- 
tar, sustentar, agüentar; sof- 
frer, tolerar, permittir; estar á 
prova de. 

^uppogable adj. quipeut 
être supposé. || G. annehmbar, 
vorauszusetzen, zu vermuten. 
|| A. supposable. || E. suponi- 

ble. 1| I. supponibile. [j P. que 
se pode suppôr. 

Nupponé, e adj. donné 
comme vrai quoique faux. H 
G. untergeschoben, falsch. 1| 
A. fictitious, assumed, imagi- 
nary. y E. supuesto. y 1. sup- 
posto. 1| P. supposto, inven- 
tado. 

Nupponer va. poser com- 
me certain, comme admis; 
admettre sans preuve; alléguer 
ou produire comme vrai ce qui 
est faux; être Ia consequence 
nécessaire de. || G. annenmen, 
setzen; halten; vorgeben, un- 
terschieben; voraussetzen. y 
A. to suppose; to invent, to 
impute, to forge. H E. supo- 
ner. || I. supporre; allegare. H 
P. suppôr, allegar, ararmar, 
admittir. 

.«iipposldon sf. action de 
supposer; proposition que l on 
suppose vraie ou possible pour 
en tirer des conscquenccs; 
action dc produire une pièce 
qui n^st pas authentique. || G. 
Vorau8setzung,Annahme,Sup- 
position; Unterschiebung, Er- 
dichtung, falsche Angabe f. || 
A. supposition; forging, forge- 
ry, assumption. || E. suposi- 
ción. |1 1.^ supposizione.^ || P. 
supposição, pre8upposição,con- 
jectura. 

NiippoNitofre sm. médi- 
cament solide en forme de cô- 
ne. || G. Stuhlzapfchen n. || A. 
suppository. || E. supositorio. 
|| I. suppositorio. || P. suppo- 

sitorio. 
Nnppòt sm. membre d'Éoe 

Corporation, d'un corps, chargé 
de certaines fonctions; celui 

ui sert aux mauvais desseins 
un autre.|1 G. Mitelied,Glied 

n, Zunftgenosse; Helfer, Hel- 
fershelfar m. || A. member, 
fellow; agent, instrument,tool. 

H E. agente; fautor, secuaz, 
partidário. || I. membro, socio, 
ministro, aderente; partigiano, 
fautore. || P. partidário, se- 
quaz; fautor, cúmplice. 
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Huppre«MÍon sf. action de 
supprimer. || G. Ünterdrük- 
kung, Vernichtung, Tilgung, 
AbschafFangA 0 A. suppres- 
sion. U E. supresión. || 1. sop- 
pressione. H suppressâo, 
abolição, cxtincção. 

Nnpprlmer v«. cmpeçher 
de paraitre; faire disparailre; 
rctrancher, passer soas silen- 
ce; abolir, annuler. || G. unter- 
driicken, vernichten, verbielen; 
bescitigen, bei Seitc schaffen; 
auslassen, úbergebeo; aufhe- 
ben, abschaffen, abstellcn. [j 
A. to suppress; lo cut off, to 
pass over in silcnce; to abolish, 
to do away wilh. || E. supri- 
mir. 111. sopprimere; occultare; 
abolirc. 1| P. supprimir; escon- 

' ^ der, passar e o silencio, cortar; 
aboür, annullar. 

Hoppuratir, Ive adj.ei 
sm. qui facilite la suppuration. 

|1 G. Eiterung befõrdernd, Ei- 
ter ziehend; Eiterangsmiltel n. 

H A. suppurative. || E. supu- 
rativo. H 1. suppurativo. U P. 
suppurativo. 

Nuppiiratlon sf. écoule- 
ment de pus. || G. Eiterung /, 
Eitern n, Eiterfluss m. HA. 
suppuration. H E. supuración. 

H I. suppurazione.ll P. suppn- 
ração. 

Suppurer vn. rendre du 
pus. H G. eitern, Eiter abson- 
dern. H A. to suppurate. ü E. 
supurar. || 1. suppurare. fl P. 
suppurar. 

Hupputatlon sf. action 
de supputer. H G. Ueberrech- 
nung, Ausrechnung, Schât- 
zung f. H A. supputation, com- 
putation, calculation. || lí. su- 
putación, cómputo, cálculo. H 
I. supputazione, calcolo. || P. 
supputação, computo, conta. 

Mupputer va. faire le 
compte, Jc calcul. H G. berech- 
nen, ausrechnen, schãtzen. H 
A. to compute, to rcckon, to 
calculate. H E. suputar, calcu- 
lar, computar. H I. supputare, 
calcolare. H P. supputar, com- 
putar, calcular. 

Nuprcmatie sf. superio- 
ritá au-dessus de tousles autres. 

H G. Uebcr- legenheit /, 
-gewicht n, hõchste Stellung 

Wurdc, Suprematic/. d A. 
suprcmacy. || E. supremacia. U 
I. supre nazia. ü P. suprema- 
cia, superioridaae absoluta. 

HuprOme adj. qui est au- 
dessus de tout; heure, moment 
—, la mort. || G. hõchste, 
oberste, erhabenste; heure, 
motneni—, Todesslunde /. fl A. 
suprcme; heure, moment —, 
the last moment.HE. supremo; 
heure—, la hora suprema, la 
última hora. H I. supremo, su- 
periore; heure—, ultim'ora. U 
P. supremo, extremo; heure, 
moment—, a morte. 

í^ur prép. marque la situa- 
tion dune chose à régard de 
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celle qui Ia soutient; maraue 
qu'uQ objet est au-dessus d un 
autie; dans le voisinage imme- 
diat,d'après; àlasurface de; du 
côté de; à peu prèsà, vers. H G. 
auf, an, über; infolge, mit; ge- 
gen. H A. on, upon, at, near, 
by; after; about, towards. H E. 
sobre, encima, en, con; hácia, 
alrededor, á, junto. || I. sopra, 
sovra, su, lungo. H P. sobre, 
em cima; era, no, na; para, do 
lado de, junto, pert^.; áccrca. 

Sup, c adj. qui a un goút 
acide, aigre. U G. saucr, sâuer- 
lich, herb. H A. sour. U E. áci- 
do ó acedo. HI. ácido, aspro, 
acerbo. H P. ácido, azedo. 

Sür, e adj. dont on ne pcut 
douter; qui arrivera certainc- 
raent; qui ne manque jamais 
son effet; incapable de tromper 
Ia coníiance; oü Ton est en 
súreté; pour—, d'une manièrc 
certaine; à coup—, immanqua- 
blement. || G. sicher, zweifel- 
los, bestimrat, zuveriassig; un- 
fehlbar, untriiglich; zuverlás- 
sig, wahr; pour—, sicher, be- 
stimmt, gewiss; à coup—, zu- 
verlâssig, gewiss, ohne Zwei- 
fel. H A. sare ; secare, safe ; 
pour—, certainly, positively ; 
à coup—, surely, infallibly. H 
E.seguro, cierto;infalible,efec- 
tivo; pour—, ciertamente, por 
cicrto; à coup—, infaliblemcn- 
te. HI. sicuro, certo, indubita- 
bile; fedele; infallibile;^owr—, 
certo, certamente; à coup—, 
infallibilraente. H seeuro, 
certo, indubitavcl; infallivel, 
que não falha; pour—, certa- 
mente; à coup — , infallivel- 
raente, sem falta. 

Hurabondance sf. três 
grande abondance. U G. gros- 
ser Ueberfluss m, Ueberfüllc /. 

H A. superabundance. H E. su- perabundancia. || I.sovrabbon- 
danza. H P- superabundancia. 

Nurabondant, e Jíf/.qoi 
surabonde; sm. ce qui est en 
trop, superflu. H G. überílus- 
sig, überreifrhlich, über- 
schwenglich; Uebcrschuss m. H 
A.supcrabundant. H E.supera- 
bundante; sm. lo supérfluo. H I. 
sovrabbondante; sm. supérfluo. 
|j P. superabundante, exces- 

sivo; sm. o que superabunda.^ 
Murabonder vn. être três 

abondant. |] G. in Ueberfülle 
vorhandenscin, übcrflietsen, 
überstrõmen. U A. to supera- 
bound. H E. superabundar. || I. 
sovrabbondare.HP- superabun- 
dar. 

Huranné, e adj. qui n a 
plus d'cffct parce que le temps 
prescrit est passé; qui est trop 
vieux, hors d^sage. U G. rer- 
jâhrt, veraltct; verblüht, alt- 
modisch, altvâterisch, abge- 
standen.|;A.expired; old, obso- 
lete, antiquated,old-fa8hioned. 
|| E. prescrito, caducado; anti- 
cuado, anejo,vieio,rancio. || 1. 
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scaduto; disusato, invecchiato. 
|| P. nullo, caduco; velho,des- 

usado, rançoso, antiquado, se- 
diço. 

Hurcharae sf. nouvelle 
charge ajoutee à une autre; 
fig-. augmentation de fatigue, 
de peine; mots écrits au-dessus 
des autres. H G. Ueberladung, 
Ucberlast, vermehrle Last 
/; überschriebenes Wort n, 
Worlabânderung /- H A. ad- 
ditional burden; excess, sur- 
plus; word written on another. 

U E. sobrecarga, sobre peso ; 
enmienda. H 1. sopraccarico; 
aggravio; aggiustamento di 
parole. (j P. sobrecarga; aug- 
mento, aggravaçâo, accres- 
cirao; emenda. 

Naircharigcr va. imposer 
une charge excessive; écnre un 
ou plusieurs mots sur d'autrcs; 
charger d^mpôts exccssifs. H 
G. überladen, überfrachten; 
übcrschrciben; überlasten. H A. 
to overchargc, to ovcrlade, 
to surcharge; to write over; to 
overtax. H E. sobrecargar; en- 
mendar; recargar, cargar. || I. 
sopraccaricare, caricare ecces- 
sivamente; aggiustare colla 
penna una o piü parole di uno 
scritto; soppraggravare d'im- 
posle. 11 P. sobrecarregar, car- 
regar excessivamente; emendar. 

Hurcoupcr va. couper 
avec un atout supérieur à celui 
qu'un autre joueur à déjà era* 
ployé (jeu de cartes). || G. 
über- od. ab- stechcn, abtrum- 
pfen. HA. to trump above. H 
E. triunfar. H ■.tagliarle carte 
una seconda volta. || P. recor- 
tar, cortar com carta maior. 

jgureroat sm. ce qui aug- 
mente le nombre ou Ia force. || 
G. Zuwachs m, Vermehrung, 
Vergrõsserung /.H A. addition, 
superadJition, increase. H E. 
acrccenlamiento, colmo, au- 
mento. H aumentOj accresci- 

. racnto. H P. accrescimo, aug- 
raento. 

Hurdilé sf perte totaleou 
partielle du sens deTouTe. || G. 
Taubheit, Harthõrigkeit/'. II A. 
dcafness. H E. sordera. [| I. 
sordità, sordagginc. H P. sur- 
dez. 

Nureau sm. arbre de la fa- 
raille des caprifoliacées (sam- 
bucus nigra). || G.Holunderm. 

H A.eldcr, elder-trce. H E.saú- 
co. H sambuco. || P- sabu- 
gueiro. 

Surelle bot. V.Alleluia. 
Mârevuent adv. avec sú- 

reté; d'une manière sure; cer- 
tainement. Q G. sicher; zuver- 
lássig, gewiss, sicherlich. H A. 
safcly, secuiely; surely, cer- tainly. IIE. seguramente, cierta- 
mente. Q1- sicuramente, certa- 
mente. H P- seguramente; cer- 
tamente, infallivelmenle. 

Hurenchère sf. enchère 
qu'on fait au-dessus d'une au- 
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tre enchère. 1) U. hõheres Ge- 
bot, Uebergebot n. || A. higher 
bid, outbidding. |1 E. puja de 
un postor sobre Ia de otro; 
mayor precio ofrecido en una 
«ubasta. |ll. offerta maggiore 
d'an altra. H P. sobrelanço, 
lanço maior. 

Nurenchérlr vn. faire une 
surenchère. 1) Cl. hõher bieten, 
überbietea. ||A. to outbid, to 
bid higher. || E. levantar la pu- 
ja, hacer mayor postura. \\ I. 
offerire un maggior prezzo. H 
p. cobrir o lanço. 

Hiiréro(galion s/. ce aui 
est au delà de ce qui est dü; 
ce qu'on fait bien ou delà de ce 
.quon est obligé de faire. (1 G. 
Uebergebiihr /".HA. supercro- 
gation. 1| E. supererogación. || 
I. surerogazione. j) P. super- 
erogaçao. 

Nnret, ette adj. qui est 
un peu acide. )| G. sâuerlich. || 
A. sourish. H E. agrillo. || I. 
agretto, acidetto. H P. azedi- 
nho. 

S^upeté sf. caractère dece- 
lui qui est súr, auquel on peut 
se fier; ab8ence,éloignemeDt de 
tout péril; assurance dans les 
mouvemenls; caution, garan- 
tie donnée par quelqu^n. || G. 
Unirüglichkeit, Sicherheit; 
Gefahrlosigkeit f, Schutz m; 
Festigkeit; Biirgschaft/.Unter- 
pfand n. || A. reliabílity, re- 
liableness; secunty; ateadiness, 
•fifmness, sureness. \\ E. segu- 
ridad; firmeza. || 1. sicurezza, 
sicurtà; cauzione. H JP. segu- 
rança; firmeza; cauçao, garan- 
tia. Hiirexcltatlon sf. aug- 
mentation d'énergie, de force 
vitale; irritation maladive. H 
G. Ueberreizung/. H A. over- 
excitement. H E. sobrexcita- 
ción. 1| 1. sopraeccitazione. || 
P. sobreexcitaçlo. 

«urface sf partie exte- 
rieure d^n corps; fiff. dehors, 
apparence; limites d un corps. 

II G. Oberflâche, Flãche, Aus- 
senseite /; Schein w. 1) A. sur- 
face. || E. superfície. |1 I. su- 
períicie; apparenza.;| P. super- 
fície; exterior, apparcncia. 

«urfulre va. chercher à 
faire payertrop cher;^^*. van- 
ter outre mesure. H G. überfor- 
dern, íiberteuern; zu hoch scliSt- 
zen. II A. to overcharge; to 
overpraise, to superpraiae. || 
E. encarecer, pedir rauy caro; 
exagerar, alabar en demasia. || 
I. domandare piü dei valore; 
vantare. || P. ped'r ura preço 
demasiado por; gabar, exagge- 
rar o mérito de. 

«urgir vn. sortir de, se 
produire brusquement. U G. 
auf-, er- stehen, sich erheben, 
hervorgehen, auftauchen. || A- 
to start up, to spring up, to 
arise. 1) E. surgir. || sorgere, 
náscere, alzarsi. H P. surgir. 
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apparècer, manifestar-se, pro- 
duzir-se. 

«urhausser va. élever 
plus haut;/^-. mettre à un pias 
haut prix ce qui était déjàcher. 
|| G. erhôhen; (einen hohen 

Preis noch) steigern, darauf- 
schlagen. || A. to raise higher, 
to raise; to force up, to raise 
excessively. || E. realzar, le- 
vantar, alzar; aumentar ei pre- 
cio, elevar. || I. alzare; innal- 
zare, crescere il prezzo. || P. 
altear; elevar o preço. 

«urlntendance sf ia- 
spection, direction supérieure; 
cnarge desurintendant; demeu- 
re du surintendant. H G. Ober- 
aufsichl f; Oberaufseheramt n, 
Oberintendantenstelle; Oberin- 
tendantenwohnung f-11 A. su- 
perintendence, superintenden- 
cy; superintendem s lodgings. || 
E. superintendência. || I. so- 
vrintendenza. H P. superinten- 
dência. 

«iirlntendant sm. nom 
que Ton donnait autrefois au 
ministre des finances. || €». 
Oberfinanzverwalter m. || A. 
superintendem. || E. superin- 
tendente. (11. sovrintendente. 
|| P. superintendente. 
«urjet sm. couture pour 

unir bord à bord deux piòces 
d'e'toffe. 1| G. überwendliche 
Naht /. || A. overcast- stilch, 
whíp-stitch. || E.costura á pun- 
lo por encima. || I. sopraggilto. 
|| P. pontinho, ponto de luva. 
«urjeter va. faire un sur- 

jet. 1| G. überwendlich nâhen. 
|| A. to overcast,to whip. 1) E. 

coser á punto por encima, j) I. 
cucire a sopraggitto. |1 P. co- 
ser a pontinho. 

«urlendemain sm. jour 
qui suit le londemain. || G. 
zweitnâchster Tag m. || A. se- 
cond day after, lhe next day 
but one. || E. dos dias despues, 
á los dos dias de. H I. posdo- 
raani, dopodomani. |1 P. o dia 
depois de ámanhâ. 

«urniener va. exceder de 
fatigue. 11 G. übertTeiben,über- 
arbeiten. 1) A. to overdrive, to 
knock up. 11 E. fatigar, rendir 
de fatiga. |1 I. ammazzare, stra- 
pazzare, slancare eccessiva- 
menle. H P. estafar, cansar ex- 
cessivamente. 

«iirtuonCer va. monter 
au-dessus; dépasser en s éle- 
vant; ètre placé au-dessus; fig-. 
donpler, vaincre; Temporter 
sur. j| G. übersteigen, sicnüber 
et. erheben; überragen, sich 
über et. bennden; über-wâlti- 
gen, -winden, besiegen; über- 
treffen. (] A. to surmount, to 
rise above; to overfloat; to sur- 
pass, to outdo, to excel. || E. 
sobrepujar; coronar, dominar; 
sobrenadar; superar, vencer; 
contener, dominar, il I. sor- 
montare^uperare; sormontar si; 
vincerc. UP. sobrepujar, subir 
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acima de; vir acima; superar, 
vencer, dominar, subjugar; ex- 
ceder, prevalecer. 

«urnager vn. se soutenir 
à la surface d'un liquide. || G. 
obenauf schwimmen, auf der 
Oberflâche bleiben. U A. to 
swira, to float ori the surface 
of. l| E. sobrenadar. |(I. galleg- 
giare, stare a galla. Ij P. so- 
brenadar, boiar, sustentar-se 
ao cimo d'agua. 

«urnaturel, elle adi. 
qui est au dessus des forces de 
Ia nature; que Ton ne peuteon- 
naitre que par la foi, et nonpar 
la raison; qui est três au-des- 
sus de Tordinaire; sm. ce qui est 
surnaturel. 1| G. übernatürlich; 
sm. Uebernatürliches n. || A. 
supernatural, supranatural; ex- 
traordinary; sm. supernatural. 
|| E. adi. ctsm. sobrenatural, 

extraordinário, singular. UI. 
adj. et sm. soprannaturale. U 
P. adj. et sm. sobrenatural; 
extraordinário, singular. 

«urnoiu sm. nom ajoute 
au nom d'une personne. || G. 
Zu-, Bei-narae m. ||A. surname. 
|| E. sobrenorabre.|| 1. sopran- 

nome. jj P. sobrenome, appel- 
lido. 

«urnommer va. donner 
un surnom. |1 G. zubenennen, 
einen Beinamen geben. U A. to 
surname. || E. apellidar, nom- 
brar, deno ninar. U sopran- 
nominare. || P. cognominar, 
appellidar, denominar. 

«urniiiuéraire adj. qui 
est au-dessus du nombre fixe; 
sm. employé qui travaille sans 
appointements en attendant 
qu on radmette au nombre des 
employés en titre. || G. über- 
zâhlig; sm. Supcrnumerarius, 
Volontar m. |] A. adj. et sm. 
supernumerary. U E. adj. et 
sm. supemumerario. || I. adj. 
et sm. soprannumerario. U P- 
adj. et sm supranumerario. 

«11 r ik 11111 é 1* a r I «t sm. 
temps pendam lequel on est 
surnuméraire. || G. Supernu- 
merariatn. U A. supernumerary 
service or time. || E. tiempo 
que se está empleado como su- 
pemumerario. il 1. tempo incui 
uno è impiegato come sopran- 
numerario. || P. tempo durante 
o qual alguém serve como su- 
pranumerario. 

«nrpawHer va. dépasser 
en hauteur; fig. être au-des- 
sus de, superieur â; dépasser les 
forces, les ressources, rintelli- 
gence. || G. über et. hinaus ra- 
gen, hõher, grõsser seinais...; 
über-treffen, -ragen; überstei- 
gen, über den Verstand (Jds.) 
gehèn || A. to be higher, to 
be taller than, to rise above, 
to exceed. U E. sobrepujar, so- 
bresalir, exceder. |1 ■- sorpas- 
sare; superare; eccedere. || P- 
sobrepujar, exceder, superar, 

«urpll* sm. vêtemeat a e- 
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glise, en toile blanche, qu on 
porte par-dessous Ia' somane. 

|1 G. Chorhemd n. || A. sur- 
plice. || E. sobrepellii;. || cot- 
ia. 11 P. sobrepelíiz. 

Kurplomb sm. etat d'im 
objet qui n est pas d'aplomb, 
qui penche en avant. H G. Ue- 
Perhangen,Schiefstehenn. y A. 
OTerhánging. II E. desplomo. || 
1. strappiombo. || P. desvio, 
pendor. 

Surplomber vn. etre en 
snrplomb. || G. überhangen, 
schief stehen. || A. tooverhang, 
to lean forward. || E, desplo- 
marse, inclinarse. || I. esscre 
fuori di piombo, di perpendi- 
colo. 11 P. não estar a prumo, 
pender. 

Nurpluf* sm. ce qui est en 
plus; au—, d'ailleurs. || G. üe- 
berschuss.Mehrbetrag m; au—, 
ausserdem, übrigens, zudem. |1 
A. surplus, overpius; au—, 
besides, afterall. 11 E- demasia, 
exceso, Io excedente; au —, 
por lo dcmás. || 1- soprappiü; 
au—, dei resto, dei timanente. 

|1 P. demasia, excedente, so- 
bra; au—, quanto ao mais, fi- 
nalmente. 

Surprenant, e adj. qui 
cause de lasutprise. H G. über- 
raschend, wiinderbar, seltsam. 

|1 A. surprising, astonishing, 
amazing, wonderful. H E. sor- 
prendente, maraviiloso, admi- 
rable, y 1- sorpréndente; mara- 
viglioso. 1| P. surprehendente, 
pasmoao, assombroso, admirá- 
vel. Nurprondre va. prendre 
à í'improviste; arriver soudai- 
nemant; induire en erreur, 
tromper, obtenir par fraude ou 
par ruse; causer de letimnc- 
ment. U G. erlappen, betrelen; 
überraschen, überfallen; betrü- 
gen, hintergehen, úberlisten; 
erlisten, erschleichen.ablocken; 
ín Erstaunen oi. Verwunde- 
rung setzen, befremden.|l A. to 
surprise; to cheal, to abuse, to 
lake in; to worm oneself into; 
to obtain by artífice, by undue 
means; to astonish, to amaze. 
|| E. sorprender, sobrecoger; 

coger. II I. sorprendere, co- 
gliere sul fatto; ingannare, 
indurre inertore:carpire;mera- 
vigliare. J| P. surprehender; 
enganar, induzir em erro; obter 
fraudalentamonte; causar sur- 
presa, espantar, assombrar. 

sSurprlMP sf. action de 
surprendre; étonnement d'une 
personne que l'on surprend; 
cadeau que l'on fait à l'impro- 
viste. 1| G. Ueberrasclning; Ver- 
wunderung, Bestürzung /, Er- 
staunen n. || A. surprise. || E. 
sorpresa. || 1. sorpresa. | P. 
surpresa, admiração, sobre- 
saito. 

guritnnt sm. mouvement 
brasque cause par une sensa- 
tion violente et soudaine. H G. 
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plôtzliches Auffahren, Auf- 
springen n. |{ A. start.||E. so- 
bresaito. ||l. soprasalto, tttsa- 
limento. j] P. sobresalto. 

Nurseoir va. différer, re- 
mettre. || G. aufschieben, ver- 
schieben, anstehen lassen. || A. 
to suspend, to put off, to defer, 
to delay. || E. diferir, suspen- 
der, prorrogar. || 1. sospenocre, 
differire. || P. suspender, dif- 
ferir. 

Margta sm. délai. || G. 
Aufschub m, Frist ABA. de- 
lay. 1| E. prorrogacián, mora- 
tória, plazo, 1| I. dilazione. || 
P. prorogaçáo, dilaçâo, espera. 

aiurlHxe sf. taxe a)Outée 
à une, à plusieurs autres ta- 
xes. || G. Steuerauflage, Nach- 
steuer /. || A. over-taxation. 

II E. rccargo de un irapuesto. 
i| i. sopratassa. || P. taxa ad- 

dicional. 
Murtaxer va. taxer trop 

haut. |{ G. zu hoch schãtzen, 
úber-schãlzen, -setzen. || A. to 
over-tax. || E. gravar más de 
Io justo. || 1. tassare eccessiva- 
mentc. || P. taxar demasiada- 
mente. 

Surtout sm. vetement que 
Ton met sur les autres habite; 
grande pièce de vaisselle qu'on 
place au milieu des tables dans 
les festins. || G. Ueber -rock m, 
-kleid n; Tafelaufsatz m. || A. 
surtout, over-coat; epergne. | 
E. sobretodo; sortú. || I. sortú, 
soprabito; trionfo di tavola. || 
P. sobretudo; centro de mesa. 

Mnrlout adj. plus que 
tome autre chose; principale- 
ment. |t G. vor aliem, vorzüg- 
lich, hauptsâchlicb, beson- 
ders, 11 A. chiefly, especially, 
above ali. || E. sobre todo. {{ I. 
soprattutto. || P- sobretudo, 
principalmente. 

SSitrvolIlance s/. action 
de surveiller; écat d'un individu 
soumis à la surveiltance de Ia 
golice. || G. Ucberwachung, 

eaufsichtigung; Aufsicht, Be- 
wachung f. 1| A. oversight, 
overlooking, watch, inspec- 
tion. 1| E. vigilância. || I. sor- 
veglianza, vigilanza. |1 P. vigi- 
lância, inspecçáo. 

Murveillant, c s. celui, 
celle qui surveille. || G. Auf- 
seher (in). || A. overseer, sur- 
veyor, guardian, keeper. || E. 
celador. 1| ■- custode, guardia- 
no. || P. vigia, guarda. 

Surveiller va. et vn. veil- 
ler sur quelqu'un, sur quelque 
chose attentivement etavecau- 
torité. || C. übetwachen, beauf- 
sichligen, bewachen; auf et. 
achten, über et. wachen. U A. 
to look after, to watch over, to 
inspect, tosurvey. || E.vigilar, 
celar. |l I. sorvegliare, vigilare, 
custodire. 1) P. vigiar, fiscali- 
zar, zelar. 

Murvenir vn. arriver ino- 
pinément; venir en sus de ce 
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quiétait. || G.unvermutet kom- 
men, eintreífen od. eintreten; 
noch hinzutreten, sich hinzu- 
gesellen. || A. to supervene, to 
anive unexpectedly, to come 
in, to drop in. || E. sobrevenir. 
|| I, sopravvenire, soprag- 

giungere, arrivare. || P. sobre- 
vir. 

Survlvance sf. action dc 
survivre; droit de succéder à 
quelquhin dans sa charge après 
sa mort-UG. Uebcrleben, Fort- 
leben n; Anwartschaft, Ex- 
pektanz f. 1| A. survivorship, 
outliving; revetsion. |1 E. su- 
pervivencia; futura. || 1. diritto 
di soptavvivenza. 11 P. sobre- 
vivência. 

Ciurvivancler sm. celui 
qui a la survivance d'une char- 
ge. || G. Anwarter, Expektant, 
Amtserbe m. 1| A. reversiqner. 

U E. futurario. || _l. colui che 
ha ottcnuto il diritto di so- 
ptavvivenza. 1| P. o que tem a 
sobrevivência de um cargo. 

Sdiirvlvanl, e adj. et s. 
qui survit à un autre. H G. 
überlebend; der (die) Ueberle- 
bende. || A. surviving. {| E. so- 
breviviente. 1| I. sopravvivente, 
superstite. || P. sobrevivente, 
superstite. 

Survivre vn. demeurer en 
vie après une personne; rester 
en vie après un événement,une 
perte. || G. überleben. U A. to 
survive, to outlive. || E. sobre- 
vivir. 1| 1. sopravvivere. U P. 
sobreviver. 

Num prév. sur; en—, en ou- 
tre, au delà. ||G. auf; en—, 
daruber (hinaus), darauf, noch 
dazu gerechnet. U A. on, upon; 
en—, above, over and above. 

H E. sobre; en—, además, en- 
cima. || 1. su, sopra; en—, in 
piü, di piü. II P- sobre, em 
cima; en—, a mais, alem. 

.«um interj. servant à exhor- 
ter, à exciter. |{ G. auf! frisch! 
rounterl || A. come onl cour- 
agel now thenl || E. susl||l. sul 
sul || P. susl 

Muscrpllhlllté sf. dispo- 
sition à contracter des mala- 
dies; disposition fâcheuse à se 
choquer aisément. || G. Em- 
pfãnglichkeit; Empfmdlichkeil, 
Reizbarkeit MIA. susceptibi- 
lity; irritability. |1 E. suscepti- 
bilidad. I| 1. suscettibilitá. D P- 
susccptjbilidadc; melindte. 

Muacepllble adj. cjá peut 
recevoir des modiíications; qui 
se fàche, qui s'offense trop ai- 
sément. || G. fShig zu etwas, 
geeignet, imstande, emptang- 
lich; empfindlich, reizbar, er- 
regbar. II A. susceptible, sus- 
ceptive; irritable, irascible, 
toucliy. II E. susceptible. 111. 
suscettibile, schizzinosa. || P. 
susceptível; melindroso, sen- 
tido. 

Nuacllcr va. faire naitre, 
faire paraítre; étre cause de. 
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provoquer. HC. erwecken, her- 
vorbringen, cntstehen lassen; 
veranlassen, erregen; auf-rei- 
zen, -bringcn.pA. to susci- 
tate, to raiseupítorouse^toex- 
cite, to stir up. || E. suscitar, 
III. susciiare,farsorgere; pro- 

muovere. H P. suscitar, fazer 
nascer, fazer apparecer; provo- 
car, causar, produzir. 

Nuscrlption sf. adresse 
écrite sur le pli ou sur Tenve- 
loppe d une íettre. H C. Auf- 
scnrifl /.ll A. superscription, 
address, direclion. || E. sobre- 
scrito. || I. soprascritta, man- 
sione. 11 P. sobrescripto, ende- 
reço. 

^uiiclil, e adj. nomrae ci- 
dessus. H G. oben gesagt, ge- 
nannt, obbesagt. (1 A. afore- 
said, above-said. || E. susodi- 
cho. 11 I. suddetto, sopradetto. 

H P. sobredicto, acima men- 
cionado. 

.^uMÓooncé^e jí/. susdit. 
Nuanoiumé^ e adj. ets. 

nommé ci-dcssus. || G. oben- 
genannt; Obengenannte (r). (1 
A. afore-said, above-men- 
tioned. H E. susodicho, arriba 
norabrado. || I. suddetto. || P. 
já nomeado, citado. 

adj.qui est soup- 
çonné ou qui mcrite de l être; i 
dont on doit se défiér. [| G. ' 
verdâchtig. || A. suspicious, 
suspected, doubtful. U E. sos- 
pecnoso, dudoso. (JI. aospetto. 

11 P. suspeito. 
NuMpecler va. tenir pour 

suspect.jlG.in Verdacht haben, 
verdâchtigcn. || A. to suspect, 
to distrust. |1 E. sospechar, du- 
dar. 1| I. sospettare. || P. sus- 
peitar. 

Musipendre va. placer, 
soutenir en l'air; /íg". interrom- 
pre, remettre à un autre tem ps; 
mterdire à quelqu'un rexercice 
de ses fonctions. || €i. aufhân- 
gen; untcrbrechen, aussetzen; 
aufschieben; cntsetzen, suspen- 
dieren. || A. to suspend. I| E. 
suspender. || !• sospendere, ap- 
pcndere, appiccare; interrom- 
pere; interaire.'|| P. suspender, 
dependurar; interromper, diffe- 
rir, adiar; interdizer. 

NucipendUf e adj. attaché 
de manière à pendre; interrom- 
Fu; privé pour un tcmps de 

exercice cie ses fonctions. H 
G. aufgehângl, hangend, 
schwebend; unterbrochen; sus- 
pendiert. || A. saspendedj in- 
lerrupted, delayed.|| K- suspen- 
dido; interrumpido. || I. sospe- 
so. II P. pendurado; suspenso. 

(Sunpenu (Kn) loc- adv. 
dans rinde'cÍ5Íon, dans I incer- 
titude. II fí. in der Ungewtss- 
heit, unentschieden, zweifel- 
haft.||A. in suspense.m doubt. 
|| B. en suspenso. || I. in so- 
speso. II P. na incerteza, na in- 
decisão. 

.«tuspensir, Ue adj.qpt 
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empéche de continuer les pour- 
suites; qui arrête les effets; 
points—, signe de ponetuation 
pour indiquer que la phrase est 
suspendue. || O. auf- haltend,- 
schiebend,suspendierend;y«mís 
—s, Gedankenpunkte m. pl. j| 
A. suspensivejpoínís—j,points 
of suspension. |] K. suspensivo; 
points—s, puntos suspensivos. 
ll 1. sospensivo; points—s, punti 
di sospensione. U P. suspensi- 
vo ; points —s, pontos suspen- 
sivos. 

NiiHpt-iiNion sj. action de 
suspendre; état d'une chose 
suspendue; cessation momen- 
tanée .interruption; interdiction 
temporaite. || Ci. AufhSngen, 
Hângen n; Unterbrechung, 
Suspcndierung, Einstellung; 
einstweilige Entziehung, Ent- 
setzung f. II A. suspension; 
temporary cessation, inter- 
ruption. |1 K. suspensión.JI I. 
sospensione. H P. suspensão. 

ükiiNpicion sf. soupçon, 
défiance. || U. Argwohn, Ver- 
dacht m. || A. suspicion. H E. 
sospecha, desconãanza. || 1. 
sospizione, sospetto. 1| P. sus- 
peita, desconfiança. 

NuMtcnter va. entietenir 
la vie au moyen de la nourri- 
ture. U G. unter-, er-haltcn, er- 
nâhren.|lA. to sustain, to 
maintain, to nourish, t® feed. 

1| E. sustentar, alimentar. U 1. 
sostentare, nudrirsi. U P. sus- 
tentar, nutrir, alimentar. 

Muture sj. réunion artifi- 
cielle des livres d'une plaie; 
iointure des os du crâne. [1 G. 
Naht /. |1 A. suture. || E. sutu- 
ra. II i. sutura. || P. sutura. 

Sknzerain, e adj. et s. 
seigneur qui a des vassaux. |{ 
G. oberlennsherrlich; Ober- 
lehnshetr m. || A. paramount; 
lord (or lady) paramount. || E. 
soberano; senor feudal, j 1. 
alto, sovrano; signote. || P. 
feudal; senhor feudal. 

Huxerntneté s/. qualitã 
de snzerain. 1) G. Obcríehns- 
herrlichkeit /. || A. suzerainty, 
sovcrcignty, lordship. || E. so- 
berania feudal, dominio emi- 
nente. II 1. feudo, signoria. || 
P. dominio ou direito do se- 
nhor feudal. 

«svelte adj. léger, et d'une 
tournure dégage'e. 11G. schlank, 
leicht, frei.ungezwungen. || A. 
slender. || E. esbelto. |l I. svel- 
to, leggiero. || P. esbelto, siro- 
so. elegante. 

idyburite s. habitant de 
Sybaris; personne molleeteifé- 
minée. li G. Sybarit; Wollüst- 
ling, Weichling m. |l A. Sy- 
bante. H E. sibarita. Ü1. siba- 
rita. 11 P. sybarita. 

íkyeoniorr sm. on donne 
ce nom à dcax arbres qui n^p- 
partiennent nas à Ia mame fa- 
mille; à un figuier (ficas syco- 
morus) et à un érable (acer 

SYM 755 

seudoplatanus). || G. Maul- 
eer-, Adams- feige f, Platanen- 

ahorn m. U A. sycomore. || E. 
•icomoro. |i 1- sicomoro. 1| P. 
sycomoro. 

Nycophantc sm. nom que 
Ton donnait aux de'nonciateurs 
i Athines;/^ fourbe, fripon. 
|| G. Angeber, Zutrager; Ver- 

rãter, Schurke m. ]| A. syco- 
phant. || E. sicofanta. |{ I. si- 
cofante, delatore. 1| P. syco- 
phanta. 

Syllabulre sm. petit livre 
pour apprendre à tire aux en- 
fants. || G. Buchstabierbuch, 
Abcbuch n. || A. primer, spell- 
ing-book. || E. silabario, car- 
tilla. 1| I. sillabario. {| P. sylla- 
bario. 

Skyllabe »/. son formé par 
une seule émission de voix. H 
G. Wortglied «, Silbe f. ]j A. 
syllabe. II E. sílaba. || I. silla- 
ba. II P. syllaba. 

Myllabiqae adi. qui a 
rapport aux syllabes. || G. sil- 
labisch, Silben-. ■. J A. syllab- 
ic, syllabical. || E. silábico. || 
I. sillabico. || P. syllabico. 

(üyllepse sf. figure de 
grammaire qui consiste & faire 
accorder un mot plutôt avec 
Tidee qu'avec le mot qui de- 
vrait exiger laccord. || G. 
Syllepsis /. U A. syllepsis. || E. 
silepsis. || 1. sillessi, sillepsj. || 
P. syllepse. 

íkylloztlsnío sm. argn- 
ment composé de trois proposi- 
tions (majeure, mineure, con- 
clusion ou conséquence). || G. 
Vernunftschluss, Syllogismus 
m. || A. syllogism. U E. silogis- 
mo. U1. sillogisnao. 1| P. syllo- 
gismo. 

Sylpheím. Sylphide sf. 
myth. génies de Tair, || G. Syl- 
phidey.Lufigeistm. || A. sylph, 
sylphid. || E. silfo, silfide. || 1. 
silfo, silfide. || P. sylpho, syl- 
phide. 

Nylvaln sm. myth. divi- 
nití latine des bois et des 
champs. || G. Waldgott, Syl- 
van m. || A. sylvan. || E. silva- 
no. || I. silvano. || P. sylvano. 

Sylvcutrc adj. qui croit 
dans les bois. || G. in Wãldcrn 
wachscnd, wild wachscnd. || 
A. sylvan. sylvestrian. || E. 
silvestre. || 1. silvano. H P. sil- 
vestre. 

SylTlcultupc sf. science 
qui traite de la culture des fo- 
rêts. || G. Forstwirtschaft, 
Waldkultur f. || A. forestry. || 
E. silvicultura. || I. silvicol- 
tura. 1| P. silvicultura. 

Mymboli- sm. figure, mar- 
que destinée ã représenter une 
idée morale; forraulaire conte- 
nant les principaux articles de 
foi d'une religion. || G. Sym- 
bol, Sinnbild, Zeichen; Glau- 
bensbekenntnis n. || A. sym- 
boi; creed. ||E. símbolo. II »• 
símbolo. II P- symbolo. 
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Nymbollque adj. qui sert 
de symbole; f/. science des 
symboles religieux. H G. sinn- 
bildlich, syrabolisch; sf. Sym- 
bolik /. |1 A. symbolic, symbol- 
ical; í/. symbolics. U E. sim- 
bólico; sf. simbólica. || I. sim- 
bólico; sj. simbólica. H P.sym- 
bolico; sf. symbolica. 

Nymboliser va. exprimcr 
par un symbole. || G. sinnbild- 
lich dar-, vor-stellen. || A. to 
avmbolize. || E. simbolizar. || 
V. simbolizzare. || P. symbo- 
lizar. 

fitymétrle sf. disposition 
régulière des parties sembla- 
bles d'u!i corps, d'un édifice; 
harmonie, beauté qui resulte 
d'une disposition regulière. || 
G. Eben-, Gleich-raass n, Har- 
mouie der Formen, Symme- 
trie /. 11 A. symmetry. H E. si- 
metria. 1| I. simmetria. 11 P. sy- 
metria. 

Myniélrli|iie adj. qui a de 
la symétrie. || G. eben-, gleich- 
müssig, symmetrisch. |1 A.sym- 
metrical. H E. simétrico. i| 1. 
simraetrico. 1| P. syractrico. 

^yniputliic sf. tendance 
qa'ont naturellement deux per- 
sonncs à éprouver Ics mêraes 
sentiments. U G. Sympathie, 
Neigung, Hinneigung f. U A. 
sympathy. |1 E. simpatia. || I. 
simpatia. H P. sympathia. 

^yinpatliique adj. qui 
appartient àila syrapalhie; qui 
inspire Ia sympathie. I] G. sym- 
pathisch, gleich-gesinnt, -ge- 
stimmt, seelenverwandt. II A. 
sympathelic, sympathetical. || 
E. simpático. || I. simpático. || 
P. sympathico. 

.**ynipnthiAer vn. avòir 
de la sympathie. [1 G. sympa- 
thisieren, harmomeren, gleich 
erapfinden. [1 A. to sympathize, 
to harmonize, to agree. H E. 
simpatizar. || I. simpatizzare. 
|| P. sympathizar. 
Mymplionle sf. union de 

sons musicaux; composition 
mnsicale destinée à être exé- 
cutée par des instruments dans 
un coucert. H G. Symphonie/. 

H A. symphony. 11 E. sinfonia. 
|| l. sinfonia. || P. symphonia. 

.*!»ymplôiiie sm. signe in- 
dicateur d'une raaladie; fig. Ín- 
dice, présage quelconque. H G. 
Symptom, Anzeichen;Zeichen, 
Indizium n, Vorbote m. 1) A. 
symptom. [j E. sintoma. 1| I. 
sinlomo, indizio, presagio. 1 
P. symptoma; indicio, presa- 
gio. 

^ynagtoKiic sf. assemblée des íidèles avant la venue de 
J-C; lieu oü les Juifs se réu- 
nissent pour Tcxercice de leur 
culte. 11 G. Synagoge /l || A. 
synagogue. |1 E. sinagoga. HI. 
sinagoga. 11 P. synagoga. 

^ynalèphc sf. union de 
deux rnots en unseul. H G. Zu- 
sammenziehung zweier Wõr- 
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ter, Synalõphc /. |1 A. synale- 
pha, synalcepha. || E. sinalefa. 

11 I. sinalefa, sinalefte. H P. sy- 
nalepha. 

í^yuanlherécN sf.pl. bot. 
composées. 

Syiichronc adj. se dit des 
mouvcments qui se font dans 
un mêmetemps. || G. gleichzei- 
tig. || A- synchronal. || E. sin- 
crónico. |1 I. sincrono. H P. 
synchrono. 
' Mynchronique adj. qui 

se passe dans le mêrae temps. 
H G. gleichzeitig. 1) A. syn- 

chronical, synchronous. H E. 
sincrónico. || sincronico. || 
P. synchronico. 

^ynclironisime sm. rap- 
port de deux choses qui se font 
dans un raême temps. H G. 
Glcichzeitigkeit, Synchronis- 
raus m. || A. synchronism H E. 
sincronismo. 1) I. sincronismo. 
|| P. synchronismo. 

.Syncope sf. peite subiteet 
momentanée de Ia connaissan- 
ce, de la sensibilité et du mou- 
vement; retrancheraent d'une 
syllabe ou d une Icltre dans un 
mot; note qui appartient à la 
fin d'un temps et au commen- 
cement d'un autre. (| G. Ohn- 
macht; Synkope; synkopierte 
Note, Bindungsnote. || A. syn- 
cope; syncopation. || E. sinco- 
pe. U 1. sincope. || P. syncope, 
desmaio, perda dos sentidos. 

üiyncrétisiiie ím.système 
phMosophique qui consiste à 
mêler les unes avec les autres 
des opinions différentcs. (1 G. 
Synkretisraus m, Religionsver- 
einigung /.||A. syncretism. H 
E. sincretismo. |j I. sincretis- 
mo. 11 P. syncretismo. 

Syiidic sm. celui qui est 
nommé pour prendre soin des 
intérets d'an corps dont il fait 
paitie; celui qui est nommé par 
le lugement déclaratif d'une 
failíite pour prendre soin des 
intérets des créanciers. || G. 
Rechtsberater, Anwalt; Kura- 
tor, Syndikus m. || A. syndic; 
assignee. || E. síndico. || I. sin- 
daco. 1! P. syndico. 

NyndicaU sm. charge, 
fonction de syndic; durée de 
cette fonction. || G. Syndikat, 
Aml n eines Syndikus. H A. 
syndicate. || E. sindicatura. || 
I. sindacato. || P. syndicato. 

Nynecdoche sf. figure de 
rhérorique qui consiste à pren- 
dre la partie pour le tout, Tes- 
pèce pour le genre, etc., et ré- 
ciproquement. || €■. Synek- 
doche, Vertauschung f. || A. 
synecdoche. || E. sinecdoque. 
|| I. sineddoche. (| P. synecdo- 

che. 
^yneedoque sf. synecdo- 

che. 
Synérèsc sf. réunion de 

deux syllabesen une seule dans 
le même mot. || G. Synárese, 
Zusammenziehung (zweier Sil- 
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ben) f. || A. synaeresis. 1) E. 
sineresis. H1. sineresi. H P. sy- 
nerese. 
Nynotlal, e adj. qui appar- 

tient au synode. || G. zur Sy- 
node gehorig, Synoden-..., Sy- 
nodal-... || A. synodal. 1| E. 
sinodal. H I- sinodale. H P. sy- 
nodal. 

Synode sm. assemblée des 
ccclésiastiques dun diocèse 
sous la présidence de révêque; 
réunion des ministres protes- 
tants. || G. Synode /. H A. sy- 
nod. || E. ainodo. || I. sinodo. 

II P. synodo. 
Nynodlque adj. se dit du 

temps employé par un astre 
pour revenir à la même posi- 
tion; se dit des lettres adres- 
sées au nom d'un concile aux 
évêaues absents. || G. syno- 
discn; Synoden-..., Synodal-... 

|1 A. synodic, synodical. |1 E. 
sinódico. |( I. sinodico. || P. 
synodico. 

Nynonynae sm. mot qui a 
exactement ou à peu près Ia 
même signification qu^n autre. 

11 G. gleich- bedeutend, -sin- 
nig, synonym. || A. synonym. 
|| E. sinônimo. || I. smonimo. 
|| P. synonymo. 
Synonymie sf. qualité des 

mots synonymes. j] G. Svnony- 
raie, Gfeichdeutigkeit f \\ A. 
synonymy. 11 E. sinonimia. \\ 1. 
sinonimia. || P. synonymia. 
Nynonymique adj. qui ap- 

partient à Ia synonymie; sf. 
science des synonymes. || G. 
8Ínnverwandt,synonymisch; sf. 
Synonymik /. H A- adj. et sf. 
synonymie. 1) E. sinbnimico; 
sf. sinonímica. || I. sinonimico; 
sf. sinonimica. 11 P. synony- 
mico; sf. synonymica. 

Nynoplique adj. qui per- 
met de saisir d'un seul coup 
d'oeiI les parties d^n ensemble. 

(j G. syuoptisch, eine Ueber- 
sicht gebend. || A. synoptlc, 
synoptical. (1 E. sinóptico. || 1. 
sinottico. || P. synoptico. 

£*ynovle sf liquide huileux 
qui humecte Ics articulations. 

|| G. Gelenkschleím m. || |{ A. 
synovia. || E. sinovia. (11. si- 
novia 11 P. synovia. 

Nyntttxe sf. manière de 
joindre ensemble et les mots 
d'iine phrase et les phrases en- 
tre clles, selon les règles de la 
grammaire; partie de la gram- 
maire oú sonl exposées les rè- 
gles d'accord. || G. Syntax f. |I 
A. syntax, syntaxis. || E. sin- 
táxis. || 1. sintassi. H P. syn- 
taxe. 

mynthèoe sf. méthode de 
raisonnement qui descend des 
causes aux effets, des príncipes 
aux conséquences \ action de 
recomposer un corps avec ses 
éléments separes; réunion des 
parties divise es. || Cl. Synthe- 
se; Zusammensetzung; Wieder- 
vereinigung /. || A. synlhesis. 
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|| E. sintesis. || I. sintesi. || P. 
syathese. 

Nynthétlque adj. qui 
appartient à la synthèse. H (>. 
zusammensetzend, verknüp- 
fend, synthetisch. || A, syn- 
thetic, synthetical. || E. sinté- 
tico. 1| I. sintético. H P. syn- 
thetico. 

^ystématiqae adj. qui se 
rapporte à un système; qui agit 
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d'après un système. H G. sys« 
tematisch. || A. systematic, 
systcmatical. || E. sistemático. 
|| I. sistemático. || P. systema- 

tico. 
Myiilème sm. assemblage 

de príncipes lies entre eux de 
manière à formcr un tout, une 
doctrine; combinaison de par- 
ties formant un ensemble; com- 
binaison, ensemble de procédés 
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our amener un résultat. (J Ci. 
ystem n, Klassifilcation /; Plan 

m, planmâssiges Verhalten n. 
II A. system. || E. sistema. || I. 

sistema. || P. systema. 
Nystolc sf. mouvement de 

contraction du coeur qui envoic 
le sang dans les anères. || Cl. 
Zusammenziehung, Systole f. 

I) A. systole. || E. sistole. [] I* 
sistole. 11 P. systole. 

Ta ddj.poss. f. V. Ton. 
Tabac sm. plante de la fa- 

mille des solanées (nicotiana 
tabacum). (1 Cl. Tabak m. || A. 
tobacco. || E. tabaco. || I. ta- 
bacco. (1 P. tabaco. 

Tabusie sf. lieu public oü 
Ton se réunit pour fumer. || Cl. 
Tabaks- haus n, -stube f. |1 A. 
smoking-room,smoking-house. 
|| E. fumadero. || I. sala da 

fumare.||P. logar publico, sala 
onde se fuma. 

Tubatière sf. petite boile 
oü Ton met du tabac à priser. 
|| G. Tabaksdose, Tabatiere. 

/. 11 A. snuíf- box. || E. taba- 
quera. || I. tabacchiera. || P. 
tabaqueira, caixa do tabaco. 

Tabellion sm. officier pu- 
blic qui faisait fonction de gref- 
fier ou de notaire. || Cl. Notar, 
Amtsschreiberm.il A. tabellion. 

il E. tabelión. || I. tabeliione. 
|j P. tabelliáo. 
Tabernaclc sm tente, 

pavillon (chez les anciens Hé- 
breux); temple portatif oü était 
Tarche d alhance; armoire pla- 
cée au milieu de Tautel, et 
dans laquelle on garde les 
hosties consacrées. || Cl. Hiitle 
f, Zelt n, Sliftshülte f; Taber- 
nakel n. || A. tabernade. || E. 
tabeináculo. || I. tabernacolo. 

|) P. tabernaculo. 
Tubin sm. sorte de moire de 

soie. 1| Cl. gewásserter Taft, 
Doppcltaft m. H A. tabby. jj E. 
tabí. 111. tabi. || P. tafetá on- 
deado. 

Tablature sf tableau in- 
diquant Ia manière de jouer 
d'un instrument à vent; fig. 
besogne difficile, embarras. || 
Cl. Tabulatur f; donner de Ia 
— à Nüssezu knacken 
gcben. |1 A. tablature; trouble. 

1| E. pentágrama; donner de la 
■—à qn., dar que hacer á algu- 
no. || I. intavolatura; briga, 
impaccio. || P. solfa; tarefa 
difficil, embaraço, difficuldade. 

Table sf. meuble fait d^ne 
ou de plusieurs planches re- 
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posant horizontalement sur un 
ou plusieurs pieds; meuble 
sur lequel on sert à manger; 
mets, nourriture; plaque de 
metal ou de pierre sur laquelle 
on peut graver une inscription; 
liste des matières contenues 
dans un livre; — de nuit, petite 
table qui se place à côté du 
lit; la sainte —, la communion. 

11 Cl• Tisch m, Tafel; Kost /, 
Mahl, Essen n; Metall-, Stein- 
tafel, Platte, Scheibe; Tabelle, 
Uebersicht /, Verzeichnis, Re- 
gistcr n;—de nuit, Nachttisch ; 
la sainte —, der Tisch des 
HcrrnAbendmahl n.HA. table, 
board; — de nuit, b e d s i d e 
table; la sainte co nmunion 
table. || E. mesa; tabla; indice; 
— de nuit, velador, vasera; la 
sainte—, la coraunión. HI. ta- 
vola; mensa, desço; lastra; Ín- 
dice;—ífe nuit, tavoletta, toelet- 
ta; la sainte —, la sacra mensa. 

II P.mesa, banca; mesa de jan- 
tar; lamina, chapa; taboa, ta- 
boada, indice; — de nuit, mesa 
de cabeceira; la sainte—, a 
mesa da communhao. 

Tubleaia sm. ouvrage de 
peinture, exécuté sur toile, sur 
bois, etc; réunion d'objets 
dont la vueproduit une certai- 
ne impression; table de bois, 
ordinairement noircie; ardoise 
sur laquelle on écrit avec de la 
craie; cadre dans lequel on af- 
fiche des actes, des documents 
officiels; liste des membres d'une 
compagnic, d'un ordrc; feuille 
sur laquelle sont rangécs les 
parties d'un tout qu'on veut 
faire connaitre; division d'une 
pièce de the'âtre dont lesdécors 
changent. || G. Bild, Gemãlde 
n; Tafel; Liste, Tabelle /, Ver- 
zeichnis n; (tabellarische) Dar- 
stellung f. 11 A. picture; board, 
black board; roll; liste, cata- 
logue; table; scenery, scene. 

II E. cuadro; pizarra; lista, ca- 
tálogo. || 1. quadro, pittura, 
dipinto, tela; tavola; tavola- 
nera; aspetto, spettacolo; ritrat- 

to; rappresentazione; elenco. 
|| P- quadro; painel, retábulo; 

tabella. catalogo, lista, mappa. 
Tablée sf. réunion de per- 

sonnes à table. i| G. alie um 
einen Tisch Sitzenden m. pl. || 
A. table. D E. conjunto deper- 
sonas sentadas á una mesa. HI. 
tavolata. || P. reunião de pes- 
soas sentadas á mesa para co- 
mer. 

Tabletter, lère s. celui, 
celle qui fait ou vend des da- 
miers, dominos, échecs, etc. || 
G. Verfertiger, Verkâufervon 
Schachbrettern. etc. m. |1 A. 
toy- dealer. || E. fabricante, 
vendedor de objetos demarque- 
leria. |11. stipettaio, ebanista. 

(1 P. fabricante ou vendedor 
de taboleiros para o jogo das 
damas, do gamão, do xadrez, 
etc., entalhador. 

Tablelte sf. planche dis- 
posée pour mettre quelquecho- 
se dessus; ^préparalion alimen- 
taire moulee; pl. petitcs plan- 
chettes enduites de cire sur les- 
quelles les anciens écrivaient 
au raoyen d'un poinçon. || G. 
Brett, Fach, Gestell; Tüfelchen 
n, Tafel, Tablette f;pl. Wachs- 
tafeln /. pl. || A. shelf; tablet; 
pl. tablets covered with wax. 

|| E. tablilila; ladrillo, tableta, 
pastilla; pl. tablillas. || I. pia- 
no, palchetto di scansia; tavo- 
letta, pastiglia; pl. tavoletta, 
portafogli. |l P. prateleira, es- 
tante; pastilha; pl. taboinhas 
enceradas em que os antigos 
escreviam. 

TableUcrie sf. métier, 
commerce,ouvrage de tabletier. 

II €■. Kunsttischlerei; Kunst- 
tischlerarbeit f. 1| A. toy-trade, 
toy-business. y E. oficio, co- 
mercio y obras de raarquete- 
ria. || I. ebanisteria. || P. offi- 
cio ou commercio dè peque- 
nos objectos de marceneiro, 
torneiro, etc. 

Tablier sm. pièce d'étofTc 
ou de cuir qu'on met deyant 
soi pour préserver ses vete- 



738 TAC 

ments; pièce de cuir attachee 
sur le devant d'une voiture 
pour garantir de Ia pluie et de 
Ia boue; plancher d'un pont en 
charpente, d'un pont métalli- 
?|ue. |1 G. Schürze f, Schurz- 
eH n, Schurz m; Kniedecke f, 

Spritzleder n; Belag, Flügel m. 
(IA. apron; plaiform, brow. I) 
K. delantal; mandil; alero de 
coche; tablero. (1 I. grembiale; 
ponte. || P. avantal; taboleiro. 

Tabonret sm. petit siège 
à 3 ou 4 pieds, sansbraset sana 
dossier; petit bane pour mettre 
sous les pieds d'une personne 
assise. || G. Sessel, Scnemel m, 
Taburett n; Fussschemel m, 
Fussbank f. i| A. stool; foot- 
stool. D E. taburete;escabel. || 
I. deschetto, scannello; sga- 
bello. 11 P. tamborete; esca- 
bello. 

Tac sm. sorte de gale des 
moutons, des chiensetdes che- 
vaux. || G.^Ráudey. || A. rot. 

II E. morrina. || I. fuoco di 
San^Antonio, epizoozia qua- 
Iunque,malattia passeggiera. H 
P. morrinha. 

Tache s/. marque qui sa- 
lit, qui souille; marques sur la 
pcau d un animal, sur le plu- 
mage d'un oiseau, etc.; 
faute, endroit incorrect, chose 
déshonorante.|| G. Fleck, Flek- 
ken.Makel, m, Mal n; Schand- 
fleck, Fehler m. (1 A. spot. i) 
E. mancha; tacha.||l. maechia; 
magagna. || P. mancha, nodoa; 
malha; macula, pecha. 

Tilche s/. ouvrage qu'on 
doit faire en un temps donné; 
fig. ce qu'on a à faire; devoir 
qu'on a à remplir. H G. Auf- 
gabe, Arbeit f, Tagewerk n. || 
A. task; taskwork, job. U E. 
tarea. || I. compito, cottimo, 
opera, dovere. |1 P, tarefa, em- 
preitada. 

Taclier ra. salir, souiller 
de taches. || G. beflecken,besu- 
deln. 1| A. to spot, to staint, to 
suíly, to blemish. (1 E. man- 
char. l| I. macchiare, insudi- 
ciare, lordare. |1 P. manchar, 
sujar. 

TAcher vn. faireseseíforts 
pour venir à bout de quelejue 
chose. 1| G. sich bemühen, sich 
bestreben, alies aufbieten, um... 
|| A. to endeavour, to try, to 

strive. |1 E. procurar, tratar. || 
I. procurare di fare; studiarsi, 
aver in mira, affaticarsi. 1) P. 
procurar, diligenciar, esforçar- 
se por, pensar em, tractar de. 

Taclieter va marqser de taches. || G. mit Flecken ver- 
schen od. zeiclmen, fleckig ma- 
chen, flecken, sprenkeln. || A. 
to speckle, to speck. || E. man- 
char, jaspear, salpicar. || I. 
macchiare, macolare, colorire 
di maechie. || P. pintar, salpi- 
car, mosquear. 

Tachyfçraphe sm. celui 
qui pratique latachygraphie. H 
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G. Schnellschreiber, Tachy-, 
Steno-graph m. || A. tachy- 
grapher.||E. taquigrafo.|JI* ta- 
chigrafo. (1 P. tachygrapho. 

Tachysraplalc sf. art 
d'empIoyer des signes abrévi- 
atifs pour e'crire plusvite. || G. 
Schnellschreibekunst. Tachy-, 
Steno-graphie/*. |I A. tachy- 
graphy, short-nand.l|E. taqui- 
grafia. || I. tachigrafia. || P. ta- 
chygrapho 

Taclte adj. qui n'esl pas 
formeilement exprimé. H G. 
stillschweigend. || A. tacit. || 
E. tácito. [1 1. tácito. || P. tá- 
cito. 

Tacltiirne adj. qui parle 
peu, qui n'aime pas à parler. || 
G. verschlossen, schweigsam, 
wortkarg, einsilbig. || A. taci- 
turn. || E. taciturno. || I. taci- 
turno. 11 P. taciturno. 

Taciturnlté sf. caractère, 
humeur d'une personne taci- 
turne. U G. Vers^hlossenheit, 
Schweigsamkeit, Wortkargheit 
/. |1 A. taciturnity. || E. taci- 
turnidad. II 1. taciturnità. H P. 
tacitumidade. 

Tact sm. sens qui permet 
de connaitre par le toucher 
certaines qualités des corps; 
fig-. jugement sur et délicat. || 
G. Gefdhl n, Gefiihls-, Tast- 
sinn; Takl m, feines, richtiges 
Urteil n. U A. tact. 1) E. lacto. 

11 I. tatto. 11 P. tacto; tino. 
Tactlclen sm. celui qui 

connait bien la tactique. H G. 
Taktiker, in der Taktik Erfah- 
rener m.\\ A. tactician. || E. 
tácticoH 1. tattico. H P. ta- 
ctico. • 

Tacllle adi. qui est, cjui 
peut être Pobjet du tact; qui a 
rapport au sens du toucher. || 
G. fühlbar, tangibel, Fühl-... 
Gefuhls-... H A. taclile, tangi- 
ble; tactual. 11 E. tangible. || I. 
tattile. 11 P- táctil. 

Taction st- action de tou- 
cher. 11 G. Fühlen n. H A. tac- 
tion, touch. || E. tacto. |1 1. 
tocco, toccamento. H P- acçáo 
de tocar, de apalpar. 

Tacliquc sf. art de ranger 
les troupes en bataille. de faire 
mouv oir des soldats; fig. 
moyens qu'on emploic pour 
réussir dans une arfaire. || G. 
Taktik, Kriegs-, Feldherrn- 
kunst f; Plan m, Verhalten, 
Verfahren «.((A. tacties, way, 
means. || E. táctica. || I- tattica. 

U P. tactica. 
TafTetaM sm. étoffe de soie 

généralement mince et unie. || 
G. Taft m. || A. taffeta, taf- 
fety. D E. tafetan.|| 1. taffetà. 

H P. tafetá. 
TaYout sm. cri de chasse 

pour animer les chiens. || G. 
hallol ho,ha,hol || A.tally-hol 
|| E. grito para lanzar los per- 

ros á la caza. H I. taioh. H P- 
f;rito do caçador, quando se 
evaata a caça. 
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Tale sf. pièce de linge qui 
sert d'enveloppe à un oreiller; 
tache blanche et opaque ou! se 
forme sur 1*0611. (j G. (Kopf- 
kissen-) Ueberzug; weisser 
Hornhautfleck m. |1 A. case; 
leucoma. || E. funda de almo- 
hada; tela, nube, mancha en ei 
ojo. || I. fodera, vesticciuola, 
foderetta; macchia, maglia. || 
P. fronha; belida. 

Talllable adj. soumis à 
Timpôt qu'on appelait tailles 
sous Tancien règime. HG. steu- 
erbar, steuerpflichtig.HA. tax- 
able. 1| E. pechero, tributário. 
|| I. taglieggiabile, soggetto a 

taglia. || P. sujeito á talha, aos 
impostos. 

Taillaile sf. entaille dans 
les chairs; cqupure en long 
dans une étotfc. || G. tie- 
fer Schnitt, Einschnitt, Hieb; 
Schlitz, Ausschnilt m. |) A. 
cut, gash, slash. (j E. tajo, sa- 
jadura; cuchillada. || I. taglio, 
sfregip; frastaglío. || P. golpe, 
incisáo, gilvaz; córte, rasgáo. 

Taillailcr va. faire des 
taillades. || G. Schnitte od. 
Schlitze machen, sehlitzen. \\ 
A. to cut, to gash, to slash U 
E. tajar, sajar; acuchillar. HI. 
tagliare, frastagliare. 1) P. cor- 
tar, golpear, sarjar, acutellar. 

Tulllandcrie sf. métier, 
commerce, ouvrage de taillan- 
dier. || G. Klein-, Schar- 
schmieds- handwcrk n, Klein- 
ware, -arbeit/.|| A. edge-tools, 
edge tool trade. |1 E, herreria 
de corte. |i I. arte, commercio, 
mestiere di fabbroferraio. H P. 
serralharia. 

Tulllandler sm. artisan 
qui fait des outils pour les cul- 
tivateurs, les charrons, les 
charpentiers, etc. || G. Klein-, 
Zeug- od. Schar-schmied m. |1 
edge- tool maker. || E. herrero 
dc corte. || I. fabbro, fabbre 
ferraio || P. serralheiro, fer- 
reiro de obra grossa. 

Taillnnt sm. partie tran- 
chante d'un couteau, d'une 
épée, etc. H G. Schneide, 
Schârfe U A. edge. H E. tajo, 
corte, filo. || I* taglio,filo. || P. 
córte, fio, gume. 

Tallle sf. action, manière 
de tailler; partie tranchante 
d'une arme; stature, dimensions 
du corps; partie du corps entre 
la ceinture et les épaules; par- 
tie d'un vêtement qui enloure 
la taille; incision falte avec le 
burin par un graveur; opera- 
tion chirurgicale pour extraire 
de Ia vessie les caleuls qui s'y 
trouvent; action de supprimer 
ou de raccourcirceilainesbran- 
ches d'ua arbre pour obtenir 
des fleurs et des fruits; ancien 
nom de la voix deténor; impôt 
auquel élaicnt soumis, avant 
1789. ceux qui n'appartenaient 
pas à Ia noblesse ou au clergé; 
planchette sur laquelle le bou- 
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laoger marque, au moyen dWe 
«ntaille, le pain fourni à créditj 
pierre de—, pi erre dure que 
roa laille pour Temployer dans 
une construction. || G. Schnei- 
den, Zuspitzen, Spitzen, Be- 
schneiden, Zuschneiden n, Zu- 
schnitt m; Schneidc, Schârfe; 
Kõrpergrõsse, Hõhe, Statur; 
Taille /, Lcib m, Leibchen; 
Stechen, Eiagraben n, Stich; 
Steinschnitt m; Beschneidcn n; 
Tenor m; Steuer /; Kerb- 
holz n, -stock m, Wcrkstückn. 

|( A. cutting, cut; edge;heighl, 
stature, sizc; want, shape, fig- 
ure; cystotomy; pruming; ten- 
or; taílage, villain- tax; tally; 
pierre de—, free stone, ashlar. 

|| E. corte; talla; talle; corta, 
poda; tenor; tarja; pierre de—, 
piedra de silleria. || 1. taglio; 
taglia, statura, forma; intaglio; 
incisione; tenore; tacca; pierre 
de—, pietra di taglio. || P. ta- 
lho, corte; fio, gume; estatura, 
tamanho, proporção, grandeza; 
cintura; talhe; incisão, traço; 
operação da talha; poda, deco- 
re; tenor; capitação, derrama, 
finta; talha; pierre de—, pedra 
de cantaria. 

Tallle-clouec s/. gravure 
au burin sur une planche de 
metal, sans le secours de Teau- 
forte. 11 G. Kupferstechen n 
ohne Scheidewasser. || A. cop- 
per plate. |1 E- grabado en dul- 
ce. || I. taglio dolce. || P. gra- 
vura feita a buril. 

Tallle-nier sm. partie de 
Tavant d'un navire qui fend 
Teau. 1| €>. See- od.. Wasser- 
apalter w, Bruchstück n. || A. 
cut- water. H E. tajamar. 1) ■- 
tagliamare, polena. H P. ta- 
Ihamar. 

Taillcr va. façonner en 
suppriraant certaines parties; 
couper ou raccourcir les bran- 
ches des arbres;ír/íir. faire Topé- 
ratíon de la taille; prélever 
i^mpôtappel^ taille. 11 G.schnei- 
den, haucn, schleifen; be- 
schneidcn, zustutzen; durch den 
Blasenschnitt operierenibesteu- 
ern. || A. to cut, to prune; to 
operate; to tax. 11 E. tajar, cor- 
tar; podar; hacer la operación 
de la talla; imponer contribu- 
ciones. || I. tagliare, segare; 
potare, tosare; inciderc. || P. 
talhar; cortar, aparar, afeiçoar 
cortando; decotar, podar; fa- 
zer a operação da talha. 

Tailleur sm. celuiqui tail- 
le; celui qui fait des vêtements. 

U G. Hauer, Schleifer; bchnei- 
der m. || A. cutter; tailpj. II E- 
caotero, abrillantador (de dia- 
mantes), tallador; sastre. jl !• 
coluí che taglia; scarpellino; 
sarto, sartore. |1 P- o que talha 
ou corta; canteiro, lapidario; 
alfaiate. 

TailllM adj. et sm. se dit 
d'un bois qu'on taille de temps 
eu temps. || G. Gehau n, Holz- 
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schlag m, Buschholz n. H A. 
coppicc, c-opse, undcrwood. 1) 
E. lallar, soto. Jj I. bosco, 
ceduo. || P. matta de corte; 
souto. 

Talo sm. amalgame d'étain 
et de mercure, qu on met der- 
rièrc les glaccs pour qu'clle» 
réfléchissent les images. || G. 
Spiegel-platte, -folie /. || A. 
tin-leaf, tin-foil. H E. alinde. 1) 
1. foglia. || P.amalgamadees- 
tanho e mercúrio, aço do espe- 
lho. 

Talrc va. ne pas dire; se—, 
vr. cesser de parlcr; ne pas fai- 
re de bruit. || G. verschweigen; 
se —, schweigen, den Mund 
halten; sich beruhigen, verstum- 
men.y A. nottosay, to keep to 
oneself, to pass overin silence; 
se —, to hold one's tongue, 
to remain silent, to be si- 
lent. || E. callar, guardar silen- 
cio; se callar-se, callar. 1| I. 
tacere; se —, tacersi, stare in 
silenzio; non far rumore. (1 P. 
calar, guardar silendo; se —, 
calar-se; socegar, não fazer 
ruído. 

Tale sm. sorte de pierre si- 
liceuse. |) G. Talk, Talkstein 
m. || A. tale. || E. talco. || I. 
talco. || P. talco. 

Taleut sm. poids usité chez 
les Grecs; somme équivalant 
chez les Grecs à 55oo Sr. de no- 
tre monnaie;^ aptitude distin- 
guée, capacite, habileié; la per- 
sonne mê.nequi possède un ta- 
lent. || G. Talent n; natürliche 
Fâhigkeil, Geistesgabe, Ge- 
schicklichkeit/. |1 A. talent; fa- 
culty, natural gift, ability; tal- 
ented person. || E. talento. H 
I. talento; ingegno, capacilà. 
|| P. talento. 
Talion sm. châtiment qui 

consiste à traiter un coupable 
comme il a lui même traité au- 
trui. II G. (Strafe der) Wieder- 
vergeltung, Vergeltung /. H A. 
retaiiation. || E. talión. || I. ta- 
glione. || P. talião. 

Tallsiaian sm. pierre ou 
pièce de métal à laquelle Ia su- 
perstitiou attribuait une vertu 
extraordinaire. ü G. Zauber- 
siegel n, -ring, Talisman m. H 
A. talisman. U E. talismán. || 
I. talismano. || P- talisman. 

TmIiuousc sf. sorte de pâ- 
tisserie. (1 G. Kãsekuchen m. || 
A. cheese-cake. || E. quesadilla. 
|| I. specie di torta. 1) P.espccie 
de queijada. 

TAlmud sm. recueil des 
lois et des traditions juives. || 
G. Talmud m. || A. Talmud. || 
E. Talmud. || I. Talmud. || P. 
Talmud. 

Tuloche sf. coup donné 
sur la tete avec Ia main. || G. 
Klaps m, Kopfnuss, Dachtel /. 
|| A. punch, rap on thehead. (1 
E. tabanazo, pezcozón. il I. 
scapellotto. || P. cacholeta, 
murro, sopapo. 
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Talon sm. partie poatérieu- 
re du pied; partie posteVieure 
de la chaussure: partie inférieu- 
re, postérieure de certaines cho- 
ses; partie d'unc feuilled'un re- 
gistre à souche qui reste aprèa 
que la feuille a été détachée; ce 
qui reste de cartes quand on en 
a distribuí à chaque joueur. ü 
G. Ferse /, Hacken; Absatz; 
untere od. hintere Teil m, 
Hinterlcil n, Kante /, Stoss; 
Abschniltsstreifen, Talon: 
Stock m. 1| A. heel;counterfoil; 
stock. || E. talón, calcanal; ta- 
cón; baceta. || I. calcagno. 
tallone; monte,folata. || P. cal- 
canhar, talão, salto, tacão; par- 
te posterior de certas cousas; 
baralho, monte. 

Talonner va. suivre de 
près; /íg. presser viveraeni; 
toucher le fond de la roer avec 
Ia quille. 1| G. auf dem Fusse 
folgen; scharf verfolgen drân- 
gen, treiben; mit dem Hinterteile 
des Kiels auf den Grund stossen. 
|| A. to be at the heels of, to 
pursuc dose; to press hard, to 
urge; to touch the ground, to 
strike. || E. seguir de cerca; per- 
seguir, acosar, hostigar; rasar, 
rozar. || I. incalzare; persegui- 
tare; importunare; stare addos- 
so; radere il fondo. || P. ir no 
alcance, seguir de perto; espo- 
rear, perseguir, importunar; to- 
car ou roçar com a quilha no 
fundo. 

Taloiiniòre sf. ailes aux 
talons de Mercure.||G. Fersen- 
flügel m. || A. heclwing. || E. 
talares. || I. talari, aggiunto dei 
calzari alati che s'attribuivaQO 
a Mercúrio. [| P. talares. 

Talus sm. pente assezforte 
d'un mur, dun terrain. || G. 
Abdachung, Bõschung f. U A. 
slope, sloping, dedivity. \\ E. 
escarpa, declive. H I. pendio, 
scarpa. || P. talude, escarpa. 

Xalutcr va. construire en 
talus. || G. abdachen, eine 
Bõschung geben. (|A. to slope. 
|| E. construir en talud. jl 1- 

costrurre, mettere a pendio. || 
P. escarpar. 

Tamianoir sm. fourmilier. 
Tumarin ou Tumarl- 

nler sm. arbre de la famille 
des légumineuscs (tamarindus 
indica), [l G. Tamarinde /. li A. 
tamarind. |) E. tamarindo. || I. 
tamarindo. y P. tamarindo. 

Ti&mariM sm. arbrisseau de 
la famille des tamaricacées (ta- 
marix gallica). || G. Tamariske 
/. II A. tamarisk. H E. taraa- 
risco. UI. tamarisco. H P. ta- 
margueira. 

Tambour sm. caisse cy- 
lindrique formée par 2 peaux 
tendues; on frappe sur Tune 
d'elles avec des baquettes, et 
le tambour re'sonne; soldat, 
homme qui frappe sur un tam- 
bour pour en tirer des son»- 
enceinlc de bois ou de maçon; 
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nerie ponr éviter les courants 
d'air à Tentrée d'un édifice; 
tympan de l'oreille; cylindre 
ahorloge. || Trommel /; 
Trommelschlâger, Tambout; 
(kreiner) Verschlag, Windfang 
m'; Trommelfell n; Trommel f. 
'JA. drum; drummcr; tambour; 
tympanum; spring-box. | K. 
tambor; cancel. 11 1- lamburo, 
Tamburino; biomba, bússola, 
paravento; timpano. II P. tam- 
bor; biombo, guardavento; 
tympano; cylindro. 

Tanibourln sm. espèce de 
tambour sur lequel on frappe 
avec une seule baquette. || Ci. 
Tambourin n || A. tabour, ta- 
bourine. || E. tamboril. II 1. 
tamburino. || P. tamboril. 

Tnmbouriner vn. battre 
le tambour ou le tambourin; 
va. réclamer au son du tam- 
bour un objet perdu; fi# col- 
porter bruyamment.lift. trom- 
meln; va. austromroeln; aus- 
posaunen. fl A. to tabour; va, 
to cry up; to spread about. |1 
E. tamborilear; va. reclamar 
alguna cosa perdida á son de 
caia; pregonar III. suonare, 
battere il tamburo o tamburino; 
va. pubblicare a suon di tambu- 
ro; bandire. 1| P. tocar tambor 
ou tamboril: va. reclamar pelas 
ruas um obiecto perdido ao 
som do tambor; apregoar, au- 
nunciar ao som do tambor. 

TuiiiIm »m. instrument qui 
sert à passer des liquides ou 
des matières en poudre. y «. 
Sieb, Haarsieb n. || A. sicve, 
sifter. || E. tamiz. |l 1. staccio, 
setaccio. || P. tamiz, peneira. 

TnnilNaK^ sm. action de 
tamiser. || U. Slcben, Durch- 
sicben n. |1 A. sifting. || E. cer- 
nido, coladura. || 1. staccia- 
mento, stacciatura. |1 P. acto 
de peneirar. 

'■'aniiNcr va. passer au 
tamis. 1| durchsieben. || A. 
to sift. |l E. tamizar, cemer. 1| 
1. stacciare. || P- peneirar. 

Tanipon sm. morceau de 
chiffon, de bois, de pierre, etc., 
servant à boucher une ouvertu- 
re. 1| C. Holzzapfen, Kork, 
Stbpsel, Spund, Pfropf m. ( A. 
stopper, stopple, plug. ( E. 
tapán. 1| I. turaccio, zaffo. || P. 
tampo, buxa, botoque, rolha. 

Tamponner va. boucher 
avec un tampon.|!C!. zupfrop- 
fen, zu- od. ver- stoplen, tam- 
ponieren-HA. to stop, to plug, 
to stopper. || E. tapar. || ■- tu- 
rare, tappare. |1 P. tapar, ro- 
lhar. 

Tain-Tam sm. disque de 
métal mince qui produit un son 
retentiasant. || «. Tamtam, 
Gongon m, tütkische Blech- 
pauke t- II tamtam. jl E. 
platillos. 1| I. tam tam. l! P. 
tam-tam. . . . , 

Tan sm. écorce pulvensée 
du chêne cmployéepour tanner 
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let peaux. || <-* (Gerber-) Lohe 
/. || A. tan. || E. casca. || I. 
tanno. || P. casca de carvalho. 

Tanalaletp. plante de lafa- 
milledes composees (tanacetum 
vulgare). | G. Rainfarn m. || 
A. tansy. fl E. hierba lombri- 
guera. || I. atanasia, tanaceto. 

1| P. tanaceto,tanasia ou atha- 
nasia das boticas. 

lancer va. adresser une 
réprimande. ||G. schmâlen, 
schelten, || A. to reprimand, to 
lectnre, to chide. U E. repren- 
der. |l 1. sgridare, rimprovera- 
re. II P. reprehender, ralhar. 

Tanche; sf. poisson de Ia 
famille des cyprinides /linca 
vulgaris). 1 G. Schleie /. |l A. 
tench. || E. tenca. || I. tinca. || 
P. tenca. 

Tandio qae/oe.cony.pen- 
dam que. || G. wkhrend dass, 
so lange ais. || A. while, whilst. 

|| E. mientras que. 1) I. men- 
tre che, intanto che. |1 P. em- 
quanto, durante que. 

Tangage sm. balancement 
d'un navire de Pavant à Parriè- 
re et de Tatrière à l avant.ll G. 
Schwanken der Lânge nach, 
Slampfen n. H A. pitching. || 
E. cabeceo. || 1. ondeggia- 
mento da poppa a prua. 1] P. 
arfada, arfadura. arfagem. 

Tangencr sf. contact de 
dcux lignes, de deux plans. || 
G. Berührung, Tangenz/. || 
A.tangency. || E. tangencia. 
|| I. tangenza. H P. tangen- 

cia. 
Tangent, e adj. qui tou- 

che une ligne ou une surface en 
un aeul point. II G. berührend, 
ansb ssend. II A. tangent, tan- 
gential. || E. tangente. || 1. 
tangente. 11 P. tangente. 

Tangonlc sf. ligne droite 
qui touche une ligne courbe en 
un seul point sans Ia couper. || 
G. Tangente, Berührungs-, 
Streif-Linie /. || A. tangent. 1| 
E. tangente. || 1. tangente. || 
P. tangente. 

Tanglble adj. qui peut 
ctre touché. II G- fiihlbar, be- 
rührbar, greifbar. || A. tangi- 
ble, tactile. || E. tangihle. || I. 
tangibile. || P. tangível, palpá- 
vel, sensível. 

Tanguer vn. éprouver un 
fort tangage. || G. stampfen, 
der Lãnge nach schwanken. || 
A. to pitch, to heave and set. 

D E. cabecear. 1| I. barcollare 
da poppa a pma. II P- arfar, 
balouçar-se no sentido longitu- 
dinal. 

Tantère st. retraite sou- 
terraine des bêtes sauvages. || 
G. HOhle, Grube, Bau m. 1| A. 
den, lair, hole, cave. II E. cn- 
bil, cueva, guarida. JI. tana, 
covile, antro. J P. covil, toca, 
cova. 

'■'unln sm. substance qui 
existe dans certains végétaux, 
surtout dans 1 ccorce du chêne. 
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|| G. Tannin n, Gerb-stoíT, 
-sâure/t || A. tannin, tannic 
acid. || E. tanino. || 1- tannino. 

11 P. tannino. 
Tannuge sm. action de 

tanner les cuirs. (| G. Lohen, 
Einlegen n der Hâute in die 
Lohe. || A. tanning. || E. curti- 
miento. || 1. concia delle pelli. 

H P. cortume. 
Tanuer va. preparer du 

cuir au moyen du tan, de ma- 
nière ã le rendre solide et im- 
perme'able; fig. fatiguer, en- 
nuyer. fl G. loneo, gerben,aus- 
gerbentbelâstigen.Iangweilen. 
|| A. to tan; to bore, to annoy. 
II E. curtir; importunar, fasti- 

diar. || 1. tannare, conciar le 
pelli; tediare, infastidiare. 1P. 
cortir; maçar, abhorrecer, en- 
fadar. 

Taiinerle sf. lieu oü Ton 
tanne les cuirs. || G. Loh-ger- 
berei, -grube/". || A.tannery. {| 
E. teneria. || I. tanmatoio. j| 
P. fabrica de cortumcs, alca- 
çaría, pellame. 

Tanl adv. une si grande 
quantité; un si grand norobre; 
aussi longteraps; aussi loin; un 
certain nombre, une certaine 
quantité; — mieux, cela est 
bien; — pis, cela est fãcheux; 
— s'en faut que, bien loin que; 
én — que, selon que, moyen- 
nant que. j| G. so viel; so oft, 
so senr, so stark; ao lange; so 
weit; so (und so) viel;—mieax, 
um so od. desto besser; — pis, 
desto sehlimmer, leider: — sen 
faut que, weit entfernl, dass; 
en—que, in so fern.soweit ais. 
|| A. so much, so many, such; 

so often; — mieux, so much 
the better; — pis, so much the 
worse; — s'e>i faut que, far 
from; en — que, as far as,in so 
far as. 1| E. tanto, tan-.—mieux, 
tanto mejor, mucho mejor; — 
pis, tanto peor;—s'en faut que, 
tanto dista que, tan léjos está 
que 6 de...; en—que, como. || 
1. tanto, cosi, si; fin dove; 
finchè; — mieux, tanto meglio; 
— pis, tanto peggio; —s'enjaut 
que, siamo lungi da; en — que, 
tn questo senso, a questo pun- 
to di vista. 1| P. tão, tanto; 
emquanto, durante; — mieux, 
tanto melhor; —pis, tanto peor; 
— s'en faut, tao longe está, 
tanto não é verdade; en — que, 
relativamente. 

I nnIr sf. socur du père ou 
de Ia mère; femme de Toncle. || 
G. Tante, Muhme. Basef. I A. 
aunt. || E. tia. |i «- na- II 
tia. 

TnnlRt ou Tnntlnet sm. 
três petite quantitá. II G. Biss- 
chen n.||A. a very little, very 
little bit. II B. tantico,poquito, 
pizquilla. || 1. tantinetto, po- 
chettino. |i P. um pouco, al- 
gum tanto. , 

TantíU adv. dans peu de 
temps, dans quelques heures; il 
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y a peu de temps, il y a quel- 
ques heurcs; alternativement. 

H G, bald, alsbald, gleich, so- 
fort; vor kurzcm, nicht lange, 
erst, vorhin; bald..., bald-... 
|| A. soon; just now, a little 

while ago, a ahort time ago; 
sometimes, sometimes, now, 
now. [1 E. luego, dentro de un 
rato; nace poco; ya, ora, unas 
veccs. n I. tra poco, dl qui a 
poco; poc^nzi, tesiè; ora, ora. 

11 P. logo, dentro em pouco,, 
em breve tempo; ha pouco tem- 
po; ora... ora, umas vezes... 
outras vezes. 

Taon sm. insccte diptere 
(tatanús), type de la famille 
des tabanides. H tt. Viehflicge, 
Bremse /. II A. gad- fly, horse- 
fiy. || E. tábano. HI. tafano. U 
P. tabáo, moscardo, vareja. 

Tapage sm. désordre ac- 
compagné de bruit. || C. LUrm 
m, Lârmen, Toben n, Spekta- 
kel, Tumult m. [1 A. uproar, 
noise, row, riol. || E. alboroto, 
ruido. III. strepico, fracasso, 
rumore. 1) P. alvoroto, baru- 
lho, bulha. 

TapaffiMir sm. celui qui 
fait du tapage. || G. LSrmer, 
Polterer, Ruhestôrer m. 1) A. 
noisy fellow, noisy pcrson, 
roistercr. H E. alborotador, ca- 
morrísta. \\ I. schiamazzatore, 
gridalore. H P. amotinador, 
turbulento, bulhento. 

Tape s/. coup donné avec 
la main. H G. Tappe f, Streicbv 
Klaps m. 1| A. tab, pat, rap, 
slap. H E. manoton, palmada, 
sopapo. || I. cazzottq, H P. pal- 
mada, tapona, bofetao. 

Taper va. donner des ta- 
pes, írapper; vn. donner des 
coups.jlG. einen Schlag, Klaps 
geben, klopíen, schlagen; vn. 
stampfen, klopfen. 1) A. to tap, 
to strike, to slap; vn. to tap, 
to knock, to hit. II E. dar ma- 
ndadas, dar golpes, acachctar; 
vn. golpear,—pied, patcar. 
III. va. et vn. battere, picchia- 

re. D P. dar pancadas, bater 
cm; vn. bater com. 

TapeUe sf. petite tape. || 
G. kleiner Klaps m. |1 A. tap, 
gentle blow. |1 E. manotón, 
mojicón. 11 1. cazzotto. |J P. 
pancadinha, palmadinha. 

TapinoiM (En) loc. adv. 
sournoisement, en cachette. || 
<i. heimlich, unvermerkt. II A. 
slyly, clandestinely. H E. a es- 
condidas, en secreto. H I. gat- 
ton .gattone. || I"- em segredo, 
a occultas, sonsamente. 

Tapioca sm. fécule dera- 
cine de manioc dont on fait des 
potages. H G. Tapioca /, 1 a- 
piokamehl n. || A. tapioca. 11 E» 
tapioca. 1| I. tapioca. 11 P. ta- 
^ Tap Ir sm. quadrupède, type 
de la famille des taplndes ita- 
p&us).\\G. Tapir m. .amerj- 
kànisches Wasscrschwcin n. || 
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A4 tapir. || Ei tapir. jl I. ta- 
piro. H P. tapir, tapirete. 

Tapir (B»e) vr. secacheren 
se tenant accroupi. JJ G. sich 
ducken, niederhocken, sich 
verkricchen. HA. to squat, to 
crouch, to cower. [1 E. agaza- 
parse, escondersc agachado en 
alguna parte. || I. accovacciar- 
si. || P. agachar-se, acacha- 
par se. 

TapiM sm. pièce d'étoffe 
servant à couvnr un parquet, 
une table, un mur, etc.; ce qui 
couvre le sol; — ver/, table de 
jeu; être snr le—, êire le sujet 
de Tentretien; mettre une ajfai- 
re sur le—, en proposer Texa- 
men. || G. Teppich m, Decke 

jer/, Spieltisch m: être sur 
le—. der Gegenstand des Ge- 
sprichs sein;»we//re une afíaire 
sur le—, eine Sache atrf's Ta- 
pet, zur Sprache bringen. || A. 
carpet, cover, clolh ; — ver/, 
gaming-table; être sur le—, to 
be on the carpet; mettre une 
affaire sur le—, to talk about 
a thing. || E. alfombra, tapete, 
tapiz; — ver/, tapete verde, 
mesa de juego; être sur le—, 
ser el objecto de la conversa- 
ción; mettre une affaire sur le 
—, pasar á exámen un nego- 
cio. H I. tappeto;^ — ver/, ta- 
vola di giuoco; être sur le—, 
essere il soggctto dei discorso; 
mettre une affaire sur le—, in- 
tavolare una questione. H P. 
tapete, alcatifa, alfombra, tape- 
çaria, panno de mesa; — ver/, 
mesa de jogo; être sur /e—, ser 
o assumpto da conversação; 
mettre une affaire^ sur le—, le- 
vantar a discussão a respeito 
de um negocio. 

TapftHNer va. orner, cou- 
vrir de tapisseries, de papier 
peint; fig. recouvrir; vn. faire 
de la tapisserie. || G. mit Ta- 
peten bekleiden, tapezieren, 
bede cken; bekleiden, schmük- 
ken; vn. sticken. H A. to car- 
pet; to tapestry, to paper; to 
deck, to bedeck; vn. to make 
tapestry. H E. entapizar, tapi- 
zar; cubrir, revestir; vn. hacer 
tapicería. H 1. tappezzare, ad- 
dobbare; coprire; vn. far tap- 
pezzeria. || P. atapetar, alcali- 
far; cobrir totalmente ou pouco 
menos; vn. fazer bordados em 
talagarça. 

TapiMMerie sf. ouvrage 
fait sur un canevas avec de la 
laine, de la soie, de Vor, etc.; 
tentures ou papier peint dont 
on couvre les murs d'une cham- 
bra. II G. Woll-, Seiden- od. 
Gold-stickereijTapete/, Wand- 
überzug m. ij A. tapestry; 
hangings. H E. tapicería 6 ta- 
piz; colgaduras. || I. tappez- 
zeria. H P. tapeçaria, boraado 
em talagarça. 

TaplMwler, lèrc s. celui, 
celle qui vend des étoffes, des 
meublcs, pour décorer les ap- 
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partements. || G. Tapezierer 
m. II A. upholstcrer . H E. ta- 
picero. H 1. tappezziere. H P. 
tapecciro, armador, estofador. 

T«pl*"Ière sf. voiture lé- 
gère servant au transport des 
meubles, etc. ||G. Môbelwagen 
m. || A. spring card. H E. ca- 
rruage para trasladar muebles. 
HI. vetlura sospesa ad uso dei 

tappezzieri. II I*. carro para 
transportar moveis. 

Tiapon sm. linge chmonne 
et roulé. 11 G. zusammenge- 
drückter Haufe, Klumpen m. jl 
A. heap, bundle. || E. envol- 
tório, reguno. || 1. batuífolo. || 
P. rodilha. 

Tapoter va. donner de 
petits coups à plusieurs re- 
prises. H G. abklapsen, klopfen. 
|| A. to pat, to tap. H E. gol- 

petear.ll 1. tambussare, picchi- 
are. || P. dar pancadinhas a 
miúdo, açoutar. 

Tnquin. e ãdj. et s. qui se 
plait à contrarier les autres, à 
leur faire de la peine.|| C. neck- 
süchtig. neckisch, zânkisch, 
schadenfroh; Necker, Wider- spruchsgeist, Schadenfroh rn. || 
A. teasing; tease, plague. H E. 
discolo, terço. H 1- ostinato, 
caparbio, taccagno. U P. im- 
plicador, implicante, contra- 
riador. Taqulner vn. contrarier, 
impatienter pour de minces 
sujets; va. contrarier. |1C. nek- 
ken, hânseln, widersprechen; 
va. ârgern, zu ârgern suchen. 

11 A. to tease, to plague, totor- 
ment. H E. contrariar, impa- 
cientar, hacer rabiar. || I. con- 
traddire; va. irritare. || P. ya. 
et vn. implicar com,contrariar, 
ralar, senazinar. 

Ta«|uiiicrit; sf. caractère 
de celui qui laquine; action de 
taquiner. H G. Necksucht f, 
Widerspruchsgeist m; Nccken 
n, Neckerei f. H A. teasing, an- 
noyance. |1 E. terquedad, po- 
rreria. ||'l. capaibieria^, tacca- 
gneria: H P. implicação, cm- 
birração, teima. 

Taqtiolr sm. morceau de 
bois sur lequel on frappe avec 
un maillet pour mettre au raê- 
me niveau les lettres d1 une for- 
me. |1 G. Klopfholzn.||A.pIan- 
er. II E. tamborilete. HI. bat- 
titoia. II P. cunha para assen- 
tar as formas. 

TMrubiiNter va. troubler 
par des importunilés. H G. be- 
schweHich fallen, vorlârmen, 
die Ohren voll schreien. H A. 
to plague, to pester, to tor- 
ment. (1 E. jorobar, amolar,in- 
comodar,importunar. U l.stur- 
bare, molestare. |1 P. pertur- 
bar, transtornar, incommodar, 
fatigar. 

Tarare interj. marquant 
la moquerie, le de'dain. || G. 
Larifaril PossenlHA. fiddle- 
stick, fiddle -de -dce. || E. tara- 
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rira, marnola. U1. aspetta ca- 
vai chi Terba cresca. |l P. quall 
isso siml qual historia! 

Tarstre sm. appareil meca- 
nique pour vanner du grain. || 
im, Fcge /. 1| A. winnowing 
machine. || E. aventadora. \\ 1. 
ventiIatore.il P. cspecie de ven- 
tilador para limpar grãos. 

Taraud sm. vis de fer ou 
d'acier pour tarauder. \\ Schraubenbohrerm.HA.screw- 
tap, tap- borcr. || E. terraja. j] 
I. maschio delia madre vite. )| 
P. broca. 

Tarauder va. creuser en 
spirale les paroisd'un trou fait 
à une pièce de bois ou de metal, 
de manière qu'!! puisserecevoir 
une vis. i| (». eine Schrauben- 
mutter (in et.) bohren. II A. to 
tap, to screw, to worm. H E. 
taladrar. HI. fare una madre 
vite, bucare a spira. H P. bro- 
car. 

Tard adu. au delà dutemps 
prescrit; vers la fin du jour; 
sur le—, dans la soirée. || G. 
spât; sur le—, erst spãt. H A. 
late; sur le—, somewhat late. || 
E. tarde; sur le—, al anoche- 
cer. d 1. tardi; sur le—, sul tar- 
di. 11 P. tarde; sur le—, á tar- 
dinha, á noite. 

Tarder vn. ne pas se hâter 
comme on devrait le faire; il 
me tarde de, je suis impatient 
de. D G. sâumen, zaudern, zõ- 
gern; il me tarde de, ich warte 
rait Ungeduld darauf,mich ver- 
langt, ich bin begierig. || A. to 
loiter, to ünger, to be long; il 
me tarde de, I am longing to. || 
E. tardar; il me tarde de, de- 
sço con ansia que. 111. lardare, 
indugiare, differireí-*/ me tarde 
de, sono impazienle. (1 P. tar- 
dar, demorar-se, atrazar-se; il 
me tarde de, tarda-me, estou 
ancioso por. 

Tardif, Ive adj. qui vient 
tard ou trop tard; qui murit, 
qui se forme lentement. || G. 
spât; spât-reif,-zeitig,Spât-... 

1 A. tardy, late. H E. tardio. 
1 I. tardo, tardivo, lento. U P. 

tardio, tardo; serodio. 
Tardiffrade adj. et sm. 

qui marche avec lenteur. |I G. 
langsam gehend; Fau'tiere n. 
pl. || A. tardigrade, tardigra- 
dous. || E. tardígrado. jl I. tar- 
digrado, pigro 1 P- tardigrado. 

Tare sf. déchet dans une 
marchandise; poids des saes, 
barils, ele., qui conliennenl les 
marchandises. || G. Tara f, 
Abgang, Verlust m; Gewicht 
n der Verpackung. li A. waste, 
loss, dcficiency; tare. |t E. ta- 
ra, merma. H I. tara. H P- tara. 

Tare, e adj. avarie, gâté; 
perdu de réputation. H G. ver- 
dorben, fenler-, schad- haft; 
anrüchig, verrufen. |1 A. dete- 
riorated, damaged; disreput- 
able. H E. deteriorado, avaria- 
do; tachado, desacreditado. H 
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I. guasto, vizioso; diffaraato. 
11 P. avariado, deteriorado; 

desacreditado. 
Tarentelle s/l sorte de 

danse italienne. 1) G. tarent- 
scher Tanz m, Tarantella/. || 
A. tarentella, tarantella. || E. 
tarantela. 1) I. tarantella. U P. 
tarantella. 

Tarentule s/l araignee de 
la famille des citigrades (lycosa 
tarantula). || G. Tarantel f. || 
A. tarantula, tarentula. || E. 
tarámula. || 1. tarantola. || P. 
tarantula. 

Tarer ya. gâter, causer du 
déchet, de la perte; peser un 
sac, un baril, un récipientquel- 
conque, avant d'y mcttre quel- 
que chose, afin qu^n le repe- 
sant ensuite, on puisse savoir 
le poids net de ce qu'on y a 
mis. D G. tariercn, verderben, 
beschâdigen; die Verpackung 
abwâgen. || A. to deteriorate, 
to damage; to tare. || E. dete- 
riorar, averiar; destarar. || I. 
tarare, guastare; pesare. || P. 
estragar, avariar, deteriorar; 
tarear. 

Targe s/. espèce de bou- 
clier. |1 G. Tartsche/. || A. 
target. 11 E. tarja. H1. targa. H 
P. targa, tarja. 

TargeUc sf. sorte de ver- 
rou plat pour fermer une porte, 
une fenêtre. || G. Schub- od. 
Vorschieb- riegel m. || A. small 
door-bolt, flat bolt. || E.pestillo. 
|| I. guardamano, palotto. || 
P. fecno. 

Tar^uer (Ne) vr. tirer 
vanité, se prévaloir de quelque 
chose. 11 G. sich brüslen, prah- 
len, sich auf (einc Sache) etwas 
zu gute thun. H A. to boast 
(of), to proud (of), to pride 
oneself(on). || E. prevalerse, 
engreirse. || I. prevalersi. || P. 
vangloriar-se, gabar-se, glo- 
riar-se. 

Tnri sm. liqueur alcoolique 
qu on tire des palmiers. |1 G. 
Palmbliitensaft, Tonwack m || 
A. tari. H E. licor que se saca 
de la palmera y dei coco. II I. 
tari. 11 P. licor alcoolico feito 
de sueco ou seiva de palmeira. 

Tarlère s/. sorte de gros- 
se vrille pour percer des trous 
dans les bois; sonde pour creu- 
ser des trous dans le sol. || G. 
Bohrer^ Erdbohrer m. || A. an- 
ger; borer. || E. taladra, son- 
da. 1! i. trivello, succhio, ten- 
da, sonda. || P. trado, broca, 
pua, sonda. 

Tarif sm. tableauindiquant 
des prix à paycr, des sommes 
à verser, les droits d'enirée, de 
sortie, de passage, etc. || 
Preisverzeichnis n Ansatz, Ta- 
rif m, Taxe /. || A. tariíf, rate, 
table, list. H E. tarifa. || I- ta- 
riffa. D P. tarifa. 

Turlfcr va. fixer d'après 
un tarif les prix, les droits à 
paycr. U G. den Tarif fiir et. 
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festsetzen, tarifieren. U A. to 
tariíf. || E. tasar, tarifar. UI- 
porre a tariffa. || P. tarifar, ta- 
xar. 

Tarin sm. oiseau de la fa- 
mille des fringillides (fringilla 
spinus). || G. Grün-fink, -ling 
m. Jl A. tarin, siskin. H E. ver- 
derón. 11 ■- lucherino. Ü P. pin- 
tasilgo verde do norte. 

Tarlr va. mettre à sec; üg. 
faire cesser; vn. être mis à sec; 

jig. cesser, sarrêter; se—,vr. 
cesser de couler. y G. aus- 
trocknen, trockenlegen, trock- 
nen; Einkalt thun; vn.versiegen; 
aufhôren, ein Ende nehmen; se 
—, versiegen. ||, A. to dry up, 
to cxhaust; vn. to dry up; to be 
exhausled; se—, to be dricd 
up. || E. agotar, apurar, secar; 
enjugar; vn. secarse, agotarse; 
césar, parar; se—, agotarse. U 

II I. asciugare, _ disseccare, 
prosciugare; esaurire, vn. dis- 
seccare; cessare; se—, inari- 
dirsi. D P. exgotlar, estancar, 
exhaurir, vasar, seccar; vn. 
seccar-se, cxgotar-se; acabar- 
se; se exgottar-se. 

TariMMiiblc adj. qui 
peut se tarir. || G. versiegbar, 
auszutrocknen, zu erschõpfcn. 

|1 A. that may be dried up, 
exhanstible. |1 E. agotable. H I. 
seccabile. U P. exgotavel, ex- 
haurivel. 

TurlNNPniciit sm. état de 
ce qui est tari.fl G. Austrock- 
nen, Vertrocknen, Versiegen 
n.|| A. draining, drying up, 
exhausting. || E. agotamiento. 

11 I. disseccamento. || P. ex- 
gotto, exgottamento. 

Tarlulaiie sf. mousseline 
três claire. II G. Tarlatan, in- 
dischcr Musselin m. || A. tarla- 
tan. 11 E. tarlatana. [j I. tarla- 
tana. H P. tarlatana. 

TarNC sm. partie posté- 
rieure du pied, appelée ordi- 
nairement cou-de-pied; partie 
extrème du pied des oiseaux. 1] 
G. Fusswurzcl f; Tarsus m. | 
A. tarsus, tarse. || E. tarso. 1 
I. tarso. || P. tarso. 

TarMlvn, lenne adj. qui 
a rapport au tarse. || G. zur 
Fusswutzel gehõrig. jj A. tar- 
sal. || E. tarsico. || I. tarsico. || 
P. tarsico, tarsiano. 

Tarlan sm. étoffc de laine 
à carreaux, eraployée surtout 
en Ecosse; vêtemenl de tartan. 

|| G. Tartan m; Tartankleid 
n. || A. tartan. || E. tarlan. H ■- 
tartano. || P. tartan. , 

Tartane s/l petit bâtiment 
portant des voiles triangulaires 
dites voiles latines. || Ci. Tar- 
tane f. II A. tartan. |1 K. tar- 
tana. |1 l.tartana. [1 H. tartana. 

Tartnre sm. partie des 
enfers réservíe aux criminels. 
|| u. Tanarus m, Untetwelt 

/. || A. Tartarus, Hades. || K. 
tártaro. |1 1. tartaro. Q P. tar^ 
taro. 
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Tartare adj. et s. se dit 
J'unc race de peuples nômades 
du N. et E. de TEurope. II Ci. 
tatarisch; Tatar m. I| A. Tar- 
ttr, Tatar. 1| E. lártaro. H I. tartaro. 1' P. tartaro. 

Tartarenx. eu»e adj. 
qui a les qualités du tartre. |J 
G. weinsteinart ig, W einstein-.. 

H A. tartarous, tsrtareous.HE. 
tartroso. H I. tartaroso. |1 P. 
tartaroso. . 

Tartc st. sorte de patissene 
plale aux fruits, à la creme. D 
Ci. (Rahm- od. Obst-) torte 
f, -kuchen m. H A. tart. || E. 
tarta. |11. torta. |1 P. torta. 

Tartelelte st. petitc tar- 
te. D C. kleine Torte f, Tõrt- 
chen n. H A. tarllet. || E. tarla 
pequena. HI. tortina. H P. tor- 
tazinha. j 

Tartlnc í/. tranche de pain | 
sur laquelleon étenddu beurre, 
des confilurcs, etc. || G. Brot- 
schnitle od. scheibe f. ||A. slice 
of bread. || E. rebanada de 
pan (con manteca, dulce, etc.). 

H l.^fetta di pane. || P. fatia 
de pão. 

Tart rate sm. sei formépar 
Tunion de l acide tartriqueavec 
une ou deux bases. || G. wein- 
saures Salz n.jl A. tartrate.)) E. 
tartrato. H I. tartrato.,] P. tar- 
trato. 

Tartre sm. dépôt que le 
vin laisse dans les tonneaux et 
dans les bouteilles; sédiment 
qui s^ttache aux dents et tcr- 
nit leur émail. 1| G. Weinstein 
wi. 11 A. tartar. U E. tártaro. || 
I. tartaro. II P. tartaro. 

Tartrique adj. seditd'un 
acide qu^n extrail du tartre de 
vin. H ti. acide —, Wcinstein- 
sãure/. II A. tartaric. 11 E. tár- 
trico. 111. tanarico. || P. tar- 
tarico. 

Tartufe sm. personnagc 
d^ne comédie de Molière;7í^r- 
hypocrite, faux dévot. I| G- 
Tartüff; Scheinheiliger, Heuch- 
ler m. d A. tarluffe, hypocrite. 

H E. gazmono, hipócrita. || 1. 
tartufo, ipocrita. II P. tartufo. 

Tartuferie sf. caractère, 
action dc tartufe. |l G. Schein- 
heiligkeit, Heuchelei /. || A. 
hypocrisy, tartuffism. H E. gaz- 
moneria, hipocresia. |1 1. bac- 
chcttoneria. U P. hypocrisia, 
falsa devoção. 

Ta« sm. reunion d objets 
mis les uns sur le» autres; fig. 
grand nombre, réunion óe gens 
(cn mauvaise part). || G. Haufe 
tw, Menge /; Trupp, rross m.|| 
A. heap; crowd, set, lol. || E. 
pila, montón; cúmulo; hato,ga- 
villa. || I. mucchio, cumulo; 
quantità, moltitudine. || P* 
montão, monte, pilha, acervo, 
cumulo; súcia, malta, multi- 
dão. ., . 

TaMMe sf. petit vase àboire 
du café, du thé. des tisanes. |1 
G. Tasse, Schale/. 1| A. cup. 

II E. taza. III. tazza. || P. chi* 
cara, chavena, taça. 

TaMiteau sm. petit mor- 
ceau dc bois pour soutenir une 
tablette. H G. Leiste, Trage- 
leiste /. || A. bracket. || E. lis- 
toncillo de madera. || I. becca- 
tello. || P. peça que segura os 
frontaes de madeira. 

Tassement sm. effet des 
constructions, des terres qui 
•'affaissent. (j G. Senkun^/, 
Zusaramen- fallen, -sinken,Ein- 
sinken n.lj A. sinking, settling, 
subsiding. || E. asiento, apla- 
namiento.lj I. cedimento, acco- j 
sciamento. H P. abatimento. 

TaNNer va. mettre en tas; | 
vn. devenir épais, bien fourni; ' 
se—, vr. saffaisser (en parlanl i 
de» terres, des constructions). i 
|| G. an-, auf- hâufen, auf- * 

schütten, -schichten; vn sich | 
ausbreitcn, sich buschen, wu- j 
chern; se—, sich senken, einsin- | 
ken, zusammcnfallen. [j A. to 
heap up, to pile up; vn. to j 
grow thick; se—, to sink, to j 
subside. 1| E. apilar, amonto- | 
nar; vn. amacollarse; se —, j 
aplastarse, hundirse. II I. am- | 
montare, ammonticchiare; vn. | 
crescere; se—, accosciarsi.jiP. j 
amontoar, empilhar; vn. cres- 
cer, desenvolver-se; se —, aba- 
ter. dar dc si com o proprio peso. 

TA ter va. toucher. manier 
pour tâcher de connaitre; fig. 
chercher à connaitre les inten- 
tions, les senliments de quel- 
qu'un; vn. goüter à; essayerde; 
se —, vr. exnminer ses propres 
forces, ses senles ressonrces. || 
G. an-, be- fiihlen, betasten, 
angreifen; prüfen, auf die Probe 
stellen; vn. kosten, yersuchen; 
se—, sich prüfen, mit sich zu- 
rate gehen. H A. to feel; to 
sound; vn. to taste; to try, to 
experience; se—, to examine 
oneself. || E. tentar, palpar, 
tentear, sondear; vn. gustar, 
probar; ensayar; se —, probar- 
se, sondearse á si mismo. 1) I. 
tastare, palpare, toccare; ca- 
vare calcetli a qualcuno; vn. 
saggiare, provarc; sperimenla- 
re; se—, esaminarsi, tastarsi, [\ 
P. tentear, apalpar, tactear; 
sondar, experimentar; vn. pro- 
var, experimentar; se —, con- 
sultar as suas forças. 

T<lleui% e«i»e s. celui, 
celle qui acit avec irrésolntion, 
avec timidité. |l G. unschliissi- 
gcr Mensch. Zauderer m. H A. 
irresolute person. || E. irreso- 
íuto, timido. 111- tentone. li P. 
pessoa atada, irresoluta, aca- 
nhada. 

TÀte-vin sm. instrument 
de fer-blanc pour tirer le vin 
d'un tonneau lorsqu^n veut le 
goüter. (1 G. Slechheber, Wein- 
zieher m. || A. wine-taster.y E. 
catavino. |1 I. sifoncino. || P. 
argau, bomba para tirar o vi- 
nho pelo botoque das pipas. 

Tailllonna^e sm. action 
de tatillonner. II G. Herum- 
schnüffeln n, Schnüffelci /. || 
A. twaddling, meddling. 1) E. reparo,minuciosidad. I.tacco- 
lamento. 11 P. acção de occu- 
par-se de minúcias, de futilida- 
des. 

Tatillonner vn. soccu- 
per de trop petits détails. II G. 
sich in jede Kleinigkeit mischen. 
seine Nase in alies stecken. || 
A. to twaddle,tomeddle. |1 E. 
reparar en pormenores y minu- 
ciosidades. || I. taccolare. || P- 
entreter-se com minúcias, com 
futilidades. 

TAtonnement sm. action 
de tâtonner. 1| G. Befühlen, 
Betasten, Versuchen n. |1 A. 
groping, feeling about. H E. 
tanteo. H 1. brancolamento. 1) 
P. apalpadela. 

Tâtonner vn. chercher 
avec les raains dansfobscurité; 
fig. agir avec inceititude, limi- 
dement. |1 G. um sich fiihlen, 
(herum-) tappen; im Finstern 
lappen, unsicher handeln, sich 
unschlüssig benehmen. H A. to 
grape; to be hesitating. H E- 
tentar, andar á tientas; tan- 
lear. II I. andar tentone; esita- 
re. || P. apalpar, andar ás apal- 
padelas; hesitar, proceder com 
timidez. 

TAtonM (A) loc. adv. en 
tâtonnant dans Tobscurité, U 
G. tappend, ira Finstern (tap- 
pend). i| A. gropingly. 1| E. a 
tientas. H 1. a tentone, a ta- 
stone. 11 P. ás apalpadelas. 

Talou sm. mam nifère type 
de la faraille des dasypodides 
(dasypus). II G. Tatu m, Pan- 
zer-, Gürtel- tier n. H A. ta- 
touhou, tatu. II E. tato, arma- 
dillo. || I. tatusa. || P. tatu. 

Tatou«ig;c sm. action de 
tatouer; dessins qubn fait sur 
Ia peau cn tatouant.üG. Tãtto- 
wieren n, Tâttowierung /. 1| A. 
tattooing. |1 E. pintura dei 
cuerpo. || I. taluaggio. U P. ta- 
tuagem. . 

Tatouer va. introduire 
sons la peau des matières colo- 
rantes, de manière àforraer des 
dessins.|| G. bunt malen, tâtto- 
wieren. || A. to tattoo. |1 E. 
pintar el cuerpo, picar el cutis. 

II |. taluare. 1) P. tatuar, pin- 
tar o corpo com figuras de di- 
versas côres. 

TaucliN sm. petit logement 
mal tenu et mal rangé. H G. 
kleine schmutzige Wohnung f, 
Loch, Nest n. \\ A. dirty hole, 
filthy room. |1 E. chiribitil. || l- 
catapecchia, topaia. || P. chi- 
queiro, casa pouco asseada. 

Taupe sf. genre de mam- 
miferes insectivores, type de 
la famille des talpides (taipa); 
üg. personne qui p3?11 Pa

f. 
franenement. || Duckmâuser; Schleicher II 
A. mole, molcwarp, intugum# 
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person. || E. topo; zotrc. |l I. 
taipa; gaglioftb. || P. toupeira; 
pessoa soma, que faz a sua pe- 
la calada. 

Tauplèrc, sf. piège pour 
prendre des taupes. )| fcl. Maul- 
warfsfalle f. H A. mole-irap. 1| 
E. tratnpa para coger topos. || 
1. trappola da talpe. 0 P. ra- 
toeira de apanhar toupeiras. 

Tauplnée sf. taupmière. 
Tauplnlère sf. monticule 

de tetre fait par une taupe. 1| 
G. Maulwurtshügel m. || A. 
mole-hill. || E. topera. || I. to- 
pinara.UP. monticulo de terra, 
3ue a toupeira levanta fossan- 

o. 
Tnure sf. jeune vache qui 

n'a pas encore eu de veau. || O. 
Kalbe, Fârse, junge Kuh /. || 
A. heifer. II E. novillo. || I. 
gievenca. || P. novilha. 

Tanreaii sm. mâle de Ia 
vache; un des 12 signes du Zo- 
diaque. || G. Stier, Bulle, Ochs 
m,-Zeichen n des Stiera. || A. 
buli; Taurus, Buli. II E. toro. 
|| I. toro; il Toro. || P. touro; 
Tauro. 

Tuurillon sm. jeune tau- 
reau. H G. junger Stier m. || A. 
steer, young buli. II B. novillo. 
|| I. torello. || P. novilho, gar- 

raio. 
Tauromachle sj. combat 

detaureaux.il G. Stiergefecht 
n. |1 A. tauromachia. 1| E. tau- 
romaquia. 11 I. farte di com- 
battere i toti. |1 P. tauroma- 
chia. 

Tautochronp adj. qui se 
fait dans des temps égaux. |l G. 
gleichzeitig, lautochronisch II 
A. tautochronous. || K. tautó- 
crono, U 1. tautocrono. || P. 
tautochrono. 

TantolOBie sf. repétition 
vicieuse d'un mème mor. d'une 
méme idée.ll G. unnfttige Wie- 
derholung, Tautologie f. 1| A. 
tautology. || B. tautologia. || 1. 
tautologia. || P. tautologia. 

Taux sm. prix établi pour 
Ia vente des denre'es; intérêt de 
fargent prêté ou placé; somme 
à laquelle une personne est ta- 
x& pour ses contributions. || 
G. fbestimmter) Preis, Satz- 
preis m. Taxe /; Zinsfuss; 
Steuer- ansatz, m, -anlage f. 1| 
A.rate: assessment, tax ||E.ta- 
sa; interés. |1 I. tassagione, ta- 
riffa; tassa, interesse. H P. ta- 
xa ; juro. 

TuvaVola sf. linge dont on 
se sert à l íghse pour olfrir le 
paín bénit ou pour présenter Irs 
enfants au baptême gG. Spitz- 
en-, Tauf- tuch n, Tavaiola f. || 
A. chrisnm-cloth. || E. toalla 
grande, guarnecida de blondas. 

li I. tovagliuola. II P. toalha 
guarnecida de rendas para ser- 
viço do culto. 

Tuveler vã. moucheter, 
tacheter. || G. sprenkeln, ti- 
gera, mit Flecken zeichnen. || 

TEC 

A. to «pot, to speckle. || E. 
manckar, motear. H mac- 
chiare, chiazzare. H P. salpi- 
car. mosquear, malhar. * 

Tavelare sf. bigarrure 
d'ane peau tavelée.l!G. Flecken 
m. jp/., Gefleckle, Gesprenkclte 
n. H A. spots, speckles. jj E. Io 
manchado 6 salpicado de una 
piei. 1| I. macchiê. || I». malhas, 
salpicos. 

Taverne s/. débit de vin 
au détail; cabaret.|!G. (Wcin-) 
Schenke, Kneipe/*. H A.tavern. 
IIE- taberna.l! I. taverna, oste- ria. || I». taberna, bodega. 

Tavernler, lère s. celui, 
celle qui tient taverne. || G. 
Weinschenk, Schenkwirt m. 1| 
A. tavern- keeper. U E. taber- 
nero. J|l. taverniere. || P. ta- 
bernciro. 

Taxafeiir sm. celui qui 
taxe. || G. Schâtzer, Taxierer 
m. D A. taxer. |1 E. tasador. U 
I. tassatore. HI». taxador. 

Taxallon sf. action de 
taxer.|| G. Taxicren n, Schãt- 
zung f, Steueransatz m. || A. 
taxation, laxing. || E.tasación. 

|| I. tassazione. || I*. taxaçao. 
Taxe sf. prix fixe par Tau- 

torité pour la vente de certai- 
nes denrées; prfx fixé pour 1 es 
honoraircs des officiers de jus- 
tice et le règlement des frais 
oxasionnés par les procès; im- 
position extraordinaire. || G. 
Taxe /", Preis m,Kostenbestim- 
mung; Steuer, Auflage, Schat- 
zung A 1| A. assize, price, rate; 
tax, impost, loll. (j E. tasa, 
postura, tarifa; tasaciòn; cuota. 
|j I. tassa, tariffa; tasse, spese; 

imposta, || 1*. taxa. estiva, ta- 
rifa; imposto, contribuição. 

Taxer va. régler le prix de 
certaines denre'es; régler les 
frais de justice d'après le tarif 
établi; établir une taxe.uneim- 
position extraordinaire; /íf. ac- 
cuser. || G. schauen, taxieren; 
die Kosten feststellen; besteu- 
ern, beschuldigen. || A. to as- 
size; to fix the price of; to tax; 
to charge, to accuse, to cen- 
sure. || E. tasar; hacer un re- 
parto, imponer; tachar, acusar. 

|| I. tassare; imputare. || 1*. 
taxar, estivar; accusar, acoi- 
mar. 

Te pron. pers. V. Tu. 
Tec, Teck ou Tek sm. 

grand arbre de la famille des 
verbénacées (tek a ou tec tona). 
|| G. Tcckholzbaum m. || A. 

teak. II E. teca, tecla de Filipi- 
nas. || I. teca, sorta di legname 
dacostruzioni na vali. || 1*. teca. 

Teclinlque adj. qui ap- 
partient en propre à un art, à 
une science. J(G. kunst-gerecht, 
-mâssig, technisch. H A. tcch- 
nic, technical. || E. técnico, [( 
1. técnico. |l r. technico. 

Tcchnoloff le sf. traité des arts; explication des termes 
propres aux arts, aux métiers. 

TEI 

II G. Technologie, Gewerbs- 
kunde /. H A. technology. U E. 
tecnologia. || I. tecnologia. U 
I*. technologia. 

Techiiologiciue adj. qui 
a rapport aux arts en général. 

|] G. technologisch, gewerbs- 
kundlg. || A. technologie, tech- 
nological. H E. tecnológico. 

II I. tecnológico. |j P. techno- 
logico. 

Teck sm. boi. tec. 
Te IBeum sm. cantique 

d'actions de grâces chanté dans 
les églises à Toccasion d'ane 
victoire ou de quelque autre 
événcment heureux. HG. Te- 
deum n, Siegeshymne /.HA. 
Te-Deum. || E. tedéum. [JI. Te 
Deum. U P. Te Deum. 

Téffiiment sm. ce qui sert 
à enveiopper, 5 recouvnr. H G. 
Decke, Hülle, Haut f. || A. te- 
gument. || E. tegumento. (11. 
tegumento. H P. tegumento. 

Teis;ne st. genre d'insectes 
de la famille des linéidesf/meaA* 
maladie contagieuse^ du cuir 
chevelu; maladie de Técorce des 
arbres. || G. Schabe, Motte /; 
Grind m; Baumrâude /. H A. 
moth, moth- worra; scurf, 
scald- head; scale. || E. polilla; 
tina.(|l. tignuola, tarma; tigna; 
scabbia degü alberi. || P. tra- 
ça; tinha. 

Tei^neiix, cuse adj. et ç. 
qui a la teigne. II grindig, 
râudig; der (die)Grindige. || A. 
scurfy, scurvy; scurvy person. 

|1 E. tinoso. DI. tignoso. |] P. 
tinhoso. 

Tellle sf. tille. 
Telller va. tiller. 
Teiiifl ro va. iraprégner 

d^ine substance colorantc. II 
G. fârben. || A. to dye, tocol- 
out, to tinge, to tineture. H E. 
tehir. H I. tingere; colorire. H 
P. tingir. 

Telnt sm. manière de tein- 
dre; coloration da visage. \\ G. 
Fârben n,. Filrbung, Farbe; 
Hautfarbe /, Teintm. jj A. dye; 
complexion. (1 E. tinte,tintura; 
tez. II1. tintura, tinta; colore, 
colorito, carnagiòne. j| P. tin- 
tura; tez, côr do rosto. 

Telnte sf. nuance produite 
par le mélange de dFersescou- 
leurs; degré de force d'une ACOu- 
leur; demi-~, teinte extrême- 
ment faible;—^/a/e, teinte uni- 
forme. II G. Mischfarbe, FSr- 
Ííung, Tinte /; Far.benton m: de- 
mi—, Mitteítinte r, Halbschat- 
ten m;—plate, eintônige Kâr- 
bung /. U A. tint; colour, hue, 
tinge; demi—, mezzotint;—/j/a- 
te. uniform tint. H E. tinta; de- 
mt—, media tinta;—p/a/e, tinta 
uniforme. || I. tinta; demi—, 
mezza tinta;—plate, tinta uni- 
forme. H P. tinta; demi—, meia 
ún\.A\—plate, tinta egual, uni- 
forme. 4' 

Tcinter va. coloiier d'unc 
manière pl|te plus ou moins 
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foncee. |j ti. eintõnig fárben. 
II A. to tini. [1 E. colorar. |1 i. 

tingcre, colonre, dare una tin- 
ta. i| P. pintar cora tinta uni- 
forme. 

Teinture sf. liqueur pro- 
pre à teindre; couleur dont un 
objct est iraprégné; opération, 
art du teinturier; solution chi- 
miquc; fig. connaissance super- 
ficielle, imparfaite. 1| G. Farb- 
stoíf m, Farbe; Farbung /; 
Fârben n, Farberei; Tinktur, 
Essenz f, Elixier n ; oberfiãch- 
liche Kenntnis, Tünche /, An- 
strich m.||A. dye; dyeing; tinct- 
ure; superficial knowledge, 
slight appearance. y E. tinte; 
tintura. || I. tintura, tinta, co- 
lore; cognizione superficiale.JJ 
P. tintura; tinta; tinturaria; 
conhecimento superficial. 

Tclntixrerie sf. art ou 
atelier du teinturier. (1 G. Fár- 
bcrei /. HA. dye- house. \\ E. 
tintorería. || I. tintoria. |1 P. 
tinturaria. 

Teinturier. lèreí, celui, 
celle qui teint des étoffes. |1 G. 
Fârber(in). H A.dyer. || E. tin- 
torero. j] I. tintore. || P. tintu- 
reiro. 

Tek sm. bot. tec. 
Tel, Telle adj. pareil, 

semblable;—coniparableà, 
si grand que;—sans chan- 
gement; pron. indéf. tylle per- 
sonne.HG. solch(ein,eine),8ol- 
cher, solche^ solches; ãhulich;— 
^«e,(gerade so) wie;—un- 
verándert,in demselben Zustan- 
de; pron. indéf. mancher. || A. 
sucn, similar, like, so;— 
such \\\it\—qiiel, such as it is, 
just as it was; pron indéf. sxxzh 
a one, many a one. H E. tal, 
semejante, igual;—como, 
tal como;—tal cual.-^ron. 
indéf. tal. 1| I. tale, cotale, si- 
mile, eguale, siffatto;—tal 
che.cosi;—tfwe/, tal quaIe;^ron. 
indéf. tale,iiP. tal, semelhante, 
egual;—tal como, egual, 
semelhante, comparável a; do 
mesmo modo que, assim como, 
exactamente comoj—çuel, tal 
qual, assim assim; pron. indéf. 
tal. tal pessoa. 

Télegcnnmic sm. dépe- 
che télégraphique. || €i. bepe- 
schc /, Telegramm n. ü A. tele- 
gram. |! E. telegrama. (11. te- 
legramma. || telegramma. 

Télcífruplie sm. appareil 
pour transmetlre à distance 
des sígnes, des lettres. U G. 
Telegraph m. || A. telegraph. || 
K. telégrafo. || I. telégrafo. U 
P. tclegrapho. 

Télé^rapliie sf. art de 
construire, de faire fonction- ner des télégraphes. || G- 
legraphie/. || A. telegraphy. 
E. telegrafia. || I- telegrafia. H 
P. telegraphia. 

Telé^raplilque adj. qui 
a rapport au télégraphe; trans- 
mis par le télégraphe. 11 *- G. 

telegraphisch. || A. telegraphic, 
telegraphical. j] E. telegráfico. 

|l I. telegráfico. |] P. tclegra- 
phico. 

Tèléphone sm. appareil 
âui permet de transmeitre à 

istance, le long dun fil, les 
sons et particulièreraent Ia pa- 
role. || G. Telephon n; Fern- 
sprecherapparat m. (j A. telc- 
phone. II E. telefono. H1. tele- 
fono. || P. telephono. 

Téléplionie sf. art de 
communiquer au moyen du son. 

II G. Fernredekunst, Telepho- 
nie /. l| A. telephony. || E. te- 
lefonia. |11. telefonia. || P. te- 
lephonia. 

Télescope sm. instrument 
d optique qui grossit et rappro- 
che les objels éloignés. |( G. 
Fernrohr, Teleskop n. (| A. tel- 
escope. H E. telescópio. || 1. 
telescópio. U P. telescópio. 

TélrMcopique adj. qui se 
fait avec le télescope; qui ne 
peut être vu qu'au moyen du 
télescope. H G. teleskopisch. |l 
A. telescopic, telescopical. || 
E. telescópico. jl 1. telescopi- 
co. II P. telescopico. 

Tellement adv. de telle 
sorte, à tel point. H G. so sehr, 
dermassen, dergestalt. H A- in 
such a manner, in such sort. || 
E. de tal suerte, detalmanera, 
tanto. 11 I. lalmente. H P. de 
tal modo, de tal sorte, de tal 
maneira, a tal ponto. 

Telllèrcí sm. papier de 
grand format, appelé aussi 
papier-ministre. || G. feines 
Velinpapier n. || A. foolseap. H 
E. especie de papel. || 1. carta 
ministro. II _ P- papel proprio 
para reauerimentos. 
Tellurr sm. métalloide 

d'un blanc bleuâtre, três bril- 
lant et fragile. || C. Tellur, 
Telluroxyd n. jl A. tellurium. 

(1 E. teluro. [j 1. telluro. H P. 
tellurio. 

Téiucraftre adj. hardi 
jusqu à l imprudence; í. un té- 
méraire. H G. unbesonnen, un- 
überlegt (kühn), keck, sehr 
gewagt; s. Wagehals, Kühne, 
Verwegene m.\\ A. temerarius, 
rash, daring; rash person. H E. 
adj. et s. temerário, osado. || I. 
adj. et s. temerário', auiace, 
avventato. H P. adj. et s. te- 
merário, audaz. 

Té me rl le sf. hardiesse qui 
va jusquà Timprudence. U G. 
Unoesonnenlieit, Unbedacht- 
samkcit f, Leichlsinn m, Toll- 
kühnheit f.\\ A. temerity, rash- 
ness. H E. temeridad. HI. te- 
merità, audacia, imprudenza. 
|| P. temeridade. 
Témoifcnatfe sm. décla- 

ration, déposition de témoia; 
affirmation, preuve, marque, U 
G. AblegungeinesZeugnisses, 
Bezeugung/, Zeiigen,Zeugnis, 
Zeichen, Merkmal n, Beweis 
m. 11 A.tesiiraony,witness,evi- 

dence; .token, proof, mark. || 
E. testimonio, teslificación, 
atestación; muestra, prueba. || 
I. testiraonianza, testimonio; 
prova. II P. testemunho, de- 
poimento de testemunha; attes- 
tação, prova. 

Téiuolfgner vn. servir de 
téraoin; va. faire paraítre. H G. 
bezeugen, zeugen; va. bezei- 
gen, darthun; an den Tag legen. 

H A. to testify, to bear witness; 
va. to evidence, to show, to 
express. || E, atesliguar, testi- 
moniar: va. manifestar, mos- 
trar. III. testimoniare, attesta- 
re; va. provare, manifestare. || 
p. testemunhar, depôr como 
testemunha; va. testemunhar, 
mostrar, significar, provar. 

Témoin sm. personne qui 
attesie en justice avoir vu ou 
entendu une chose; personpe 
qui voit et entend, et qui pour- 
rait attester Texistence d'un 
fait; personne dont on se fait 
assister pour certains actes; 
marques, signes indicaleurs 
gour certains travaux. || G. 

euge; Zuschauer, Zuhõrer; 
Anwesende; Beweis m,Zeichen, 
DenkmaI,Ding n. H A. witness; 
second (in a duel); marks, to- 
kens, signs. ji E. testigo; hitos, 
mojones, seííales. |l I. testirao- 
ne, testimonio; padrino; prova. 

II testemunha; testemuntio, 
indicio, prova. 

Tcmpe sf. partie latérale 
de la tête, entre Fceil et To- 
reille. || G.Schlafe/*. || A. tem- 
ple. II E. sien. || I. tempia. || 
P. fonte. 

Tempérament sm. con- 
stitution physique du corps hu- 
main; fig. aisposition morale, 
caractère; moyens, termes, ma- 
nière de 8'arranger. H fi. Tem- 
perament «, Konstitution, Na- 
lur f: Charakter m, Wesen n; 
Mittelweg m, Vermittelung /. 
A. temperament; tem per. H E. 
temperamento. |] I. tempera- 
mento. H P. temperamento. Tempcrance sf. vertu 
quiéloigne des excès, en quel- 
que genre que ce soit,qui mo- 
dère les passions; sobriéié. II G. 
Mâssigung ;,Masshalten n; Mâs- 
sigkeit, Enthaltsamkeit f. [1 A. 
temperance. H E. templanza. |l 
I. temperanza; frugalità. || P. 
temperança. 

Tempérant) c âd/. qui a 
la vertu de temperance. |1 G. 
miissig, enthaltsam. 11 A. tem- 
perate. H E. teraplaao, sobrio. 
|11. temperante. H P. tempe- 
rante, sobrio. 

Température sf. état de 
Tatmospnère au point de vue 
de nos organes; degré de cha- 
leur. |1 G. Temperatur, Witte- 
rung f, Wetter n. ||A. tempera- 
ture. H E. temperatura. II 
temperatura.pi*- temperatura, Tcmpéri, neat 
ni trqp chaud, ni trop 
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modére; rhét qui tient lemilicu 
entre le sublime ei le si nple. || 
Ci. genâssigt, mâssig, míld; 
vernünftig, sinnig; style—, 
Mittelslil m. 1| A. temperate; 
moderatejí/yVe—,middle style. 

D E. temperado, atempera- 
do; templado, moderado; style 
—, estilo mediano. H tempe- 
ra to; raoderato, posato; s/y/e—, 
stile tcmperato. || P. tempera- 
do, moderado. 

Tcmpcrep va. modérer, 
diminuer Texcès d^ne qualité, 
de quelque manière que ce soit. 
|| Cl. mâssigen, mindern, he- 

rabstimmen. H A. to temper. 
|| E. moderar, atemperar. || ■- 

temperare, moderare, calmare. 
II P. temperar, moderar. 
Tempele sf. violente agi- 

tation de rair, sur terre ou sur 
mer; fig. agitation de l'âme; 
troubles politiques.H Cl. Sturm 
m, Ungewitter, Gewitter n; 
heftige Aufregung /, Kampf m 
der Leidenschaften. || A. tem- 
pest. 1| E.tcmpestad, temporal; 
sedición, alboroto. || I. tempe- 
sta, procella; disordine, scon- 
volgimento. jj P. tempestade, 
tormcnta. 

Tempêter vn. faire beau- 
coup de bruit pour marquer son 
mécontentement, sa colère. U 
d. wettern, lármen, toben, pol- 
tern. ü A. to storm, to rage. J] 
E. echar pestes, votos, gritar. 
|11. tempcstare. H P. enfure- 

cer-se, esbravejar, fazer baru- 
lho. 

Tenipêtueux, eiiNe adj. 
qui est sujet aux tempêtes; aui 
cause les tempêtes. H stür- 
misch, ungestüm, heftig. |l A. 
tempestuous, stormy. 1| E. tem- 
pestuoso. |11. tempestoso, pro- 
celloso. U P. tempestuoso. 

Templc sm; êdifice consa- 
cré à la divinité, à une divinité 
quelconque; église protestante. 
|| d. Tempel m, Golteshaus n; 

Kirche /-HA. temple.|| E. tem- 
plo. DI. tempio. d P. templo, 
egreia- .. U f Templier sm. chevalier 
d'un ordre reljgieux et militaire 
fondé au XII.« siècle et suppri- 
mé 200 ans pias tard, en i3i2. 
|| d. Tempelherr, Templer m. 
|| A. Tcmplar, Knight Tem- 

plar. 1| E. templario. (11. tem- 
plario. 11 P. templario. 

Temporalre adj. qui est 
pour un temps. H d. zeitweilig, 
einstweilig, vorubergehend. 1| 
A. temporary. 1| E. temporá- 
rio. HI. temporaneo. || P. tem- 
porário, temporaneo. 

Temporal, e adj. qui a 
rapport aux tempes.|(d. Schlâ- 
ten-..., zu den Schiafen gehõ- 
rig. d A. temporal. || E. tempo- 
ral. 1) I. temporale. H p. tem- 
poral. 

Tcmporalltcjf. pouvoir 
tem porei. 1| d. Zeitlichkeit, 
Weltlichkeit /. || A. temporal- 
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ity. |I E. temporalidad. [| I. 
temporalità. \\ P. temporali- 
dade. 

Temporel, ellc adj. qui 
ne dure qu'un temps, qui n'est 
ftas^ éternel; qui concerne les 
ntérêts terrestres, par opposi- 

tion aux intérêts spirituels; sm. 
revenus d un bénéfice ecclésias- 
tique. i|d. zeitlich, vergânglich, 
irdisch; sm. Temporalien n. pl. 
|| A. temporal; sm. temporais, 

tcmporalities. U E. adj. et sm. 
temporal. H I. temporale, seco- 
lare; sm. rendita. || P. adj. et 
sm. temporal, mundano. 

TemporiMation sf. ac- 
tion de temporiser. || d. Zeit- 
abwarten, Zaudern, Zõgern, 
Temporisieren n. 1) A. tempori- 
zation, delay. (1 E. contempori- 
zación. || l.tcmporeggiamento. 

II P. temporizaçáo. 
Tetiiporlaer vn. retarder 

une action dans Tattentc d'une 
occasion favorable. || d. einen 
günstigem Zeitpunkt abwar- 
ten, aufschieben, zaudern, tem- 
porisieren. l| A. to temporize, 
10 delay. || E. temporizar, con- 
temporizar. 111. temporcggia- 
re. 11 P. temporizar. 

Temporlfíeur sm. celui 
qui temporise. || d. Zõgerer, 
Zaudererm. [| A.tcmporizcr. H 
E. contemporizador. HI. tem- 
poreggiante, indugiatore. U P. 
temporizador. 

Teiupa sm. la durée qui est 
ou qui peut être raesurêe; épo- 
que déterminée; moment ou 
occasion; de'lai, remise; état de 
ratmosphère; mus. chacunedes 
divisions de Ia mesure; forme 
que prend le verbe pour indi- 
quer répoque; à—, ni trop tôt,- 
ni trop tard; pour un temps 
fixe; de tout—, toujours; de— 
en —, quelquefois; entre — , 
dans rintervallc; cn même—, 
ensemble. || d.Zeit; bcstimmte 
Zeit f. Termin m; Fristy/Wet- 
ter; Tempo, Zeitmass n, Takt 
m; Tcmpus n, Zeit f; à—, zu 
rechter Zeit; de tout-—, zu allen 
Zciten; de—, en—, dann und 
wann, zuweilen; entre—, in- 
zwischen; en même—, zugleich, 
gleichzeitig. H A. time; weath- 
er; tense; à—, in time; for a 
time; de tout—, at ali times, 
ever, always; de—en—, from 
time to time, sometimes, now 
and then; entre—, meanwhile, 
meantime; en même—, at the 
same time. H E. tiempo; à—, á 
tiempo, en ocasión; de tout—, 
en todos tiempos; de—en—, de 
tiempo en tiempo, de cuando 
en cuando; entre—, entretanto; 
en même—, ai mismo tiempo, 
á la vez. || I. tempo; dilazione; 
à—, opportunameme; de tout 
—, sempre; de—en—, di quan- 
do in quando; entre—, frattan- 
to, intanto; en même—, nello 
stesso tempo. || P. tempo; à—, 
a tempo, a proposito; de tout 
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—, em todos os tempos, sem- 
pre; de—en—, de tempos a 
tempos, de vez em quando; en- 
tre—,a entretanto, no intervallo; 
en même—, ao mesmo tempo. 

Tenace adj. qui tient for- 
tement, difficile à arracher; qui 
tient opiniâtrément à ses idées; 
avare. || d. zãhe, klebrig; harl- 
nâckig, hart; starrkõpfig;knau- 
serig, geizig. i| A. tenacious. ü 
E. tenaz, viscoso; agarrado, 
avaro. || I. tenace; caparbio, 
ostinato; avaro. || P. tenaz; 
viscoso, pegajoso; ferrenho, 
obstinado, leimoso; avarento. 

Ténactté sf. caractère de 
ce qui est tenace; avaricc. || d. 
Zâhheit, Zãhigkeit, Klebrig- 
keit; Karghei^Filzigkeit/l H A. 
tenaciousness, tenacity. || E. 
tenacidad; mezquindad. \\ I. te- 
nacità; avarizia. |1 P. tenaci- 
dade; mesquinharia, avareza. 

Tenaillc sf instrumenten 
fer pour tenir forlement serre 
ou pour arracher (s'emploie le 
plus souvent au pluriel). || d. 
Zange /. |1 A. pincers, tongs. [J 
E. tenaza. || 1. tanaglia. H P. 
tenaz, torquez. 

Tenailler va. tourmenter 
un condamné avec des tenail- 
les. || d. mit glühenden Zan- 
gen zwicken. 1) A. to tear with 
red-hot pincers. \\ E. atena- 
cear. HI. attanagliare.||P. atc- 
nazar. 

Tenaillon sm. petit ou- 
vrage de fortification. || d. 
kleines Zangenwerk n. || A. 
tenaillon. || E. tenaza, tena- 
Ilon. || tanaglíone, lunetta. || 
P. tenalha. 

Tenancier, lèrc s. se di- 
sait autrefois des personnes oui 
tenaient sans être nobles des 
terres dépcndantes d'un ficf; 
fermier d^ne petitemítairiedé- 
pendante d^ne plus grande 
ferme-tid. Besitzcr eines Zins- 
gutes; Tellpachter, Kõtner m. 

|| A. tenant; under-farmer. H 
E. enfiteuta;terratenicnte. \\ l. 
livcllario, censuario; subloca- 
tario. |l P. emphvteula; ren- 
deiro, foreiro; subfocatario. 

Tenant, c adj. qui^tient; 
séance —, au cours de la séancc; 
sm. celui qui dans un tournoi 
défiait tous les assaillants; celui 
qui prend parti pour une per- 
sonne; les tenants et les ahou- 
tissants, tous les dêtails (d^me 
affairc). || d. haltend; séance 
— e, gleich wâhrend der Sit- 
zung; sm. Platzhalter, Haupt- 
kSmpfer; Verteidiger, Verfech- 
ter m; les tenants et les atou- 
tissants, alie einzelnenUmstan- 
de m. pl.t (einer Sache). H A. 
sitting; séance—e, during the 
sitting; sm. champion, challen- 
ger; defendant; les tenants et 
les aboutissants, ali the parti- 
culars. D E. que tiene; séance 
—e, durante la • sesión; mante- 
nedor; les tenants et les aboutis* 
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sants, Ias entradas y salidas de 
un negocio, los entresejos. Jl 
tenente, che tiene; séance -- e, 
durante Ia seduta; sm. cavaliere 
tenente; campione, difensore; 
les tenants et les aboutissants, 
il fondo e le circostanze di un 
affare. H P. que tem, que dura, 
que subsiste; séance—e, durante 
a sessão; sm. mantenedor; cam- 
peão; defendente; les tenants et 
les a outissants, dependências, 
cousas relativas a uma questão, 
a um negocio, etc. 

Ténare sm. Tenfer des 
paíens. y €i. Hõlle /, Tãnarus 
m. |1 A. hell. II E. averno. || I. 
Tenaro. || P. Tenario. 

Tcudauce sf. inclination, 
instinet qui pousse vers un but 
jau propre et au fie). U O. 
Hang m, Neigung, Tendenz, 
Richtung /. II A. tendency. U 
E. tendência. |1 I. tendenza, 
inclinazione. H P. tendência. 

Tenilant, e adj. qui tend 
à, qui a pour but de. ■. t| €■. 
hinzielend, hinauslaufend, 
abzweckend. H A. tending. || 
E. tendiente. H I. tendente, 
direttoa. || P. tendente 

Tender sm. wagon placé à 
Tarrière de la locomotive, et 
qui contient le charbon et Teaa 
nécessaires à son approvi- 
sionnement. || G. Wasser-und 
Kohlen- wagen. Tender m. || 
A. tender. || E. ténder. ü 1. 
tender. |l P. tender. 

Tendeur, eune s. celui, 
celle qui tend quelque cliosc. U 
G. Aus- od. Be-hãnger, Tape- 
zierer m.|| A. hanger, stretcher. 

t| E. tendedor. || I. tenditore. 
|| P. extendedor. 
TcndlneiiX) eii«e adj, 

qui est de la nature des tendons, 
qui a rapport aux tendons. y G. 
sehnig, Sehnen-... H A. tendi- 
nous. i| E. tendinoso.ll 1. ten- 
dinoso. || P. tendinoso. 

Tendon sm. faisceau fi- 
breux reliant les muscles aux 
os. || G. Sehne, Flechse f. U A. 
tendon. || E. tendón. j) i. ten- 
done, tendine. || P. tendão. 

Tendre adj. facile à cou- 
per, à diviscr; qui n'e8t pas 
dur, qui se màcbe aisement; íin 
et délicat; t\g- pcu avance en 
âge; facile à émouvoir; porté à 
raffection; conleur—, couleur 
peu foncée. H €». zart, weich, 
mürbe, morseh, frisch, em- 
pfindlich, weichherzig, zart- 
fühlend; zârtlich, liebevoll, 
herzlich; couleur — , sanfte, 
weiche Farbe f. || A. tender; 
soft, delicate, early; anecting; 
loving ; couleur—, soft colaur. 

II E. tierno, blando; sensible, 
delicado; carinoso; cow^wr —, 
color suave, delicado. U I. 
tenero, molle, arrendevole; de- 
licato, sensibile; giovanissimo; 
amabile; couleur—, colore de- 
licato. || P. tenro, molle, bran- 
do; sensível, delicado; temo. 

compadecido, aífectuoso; aman- 
te; couleur—, côr delicada, 
pouco accentuada. 

Tendre va. tirer et main- 
tenir de raanière à ce que Tob- 
jet ne soit plus lâche; dispo- 
ser pour prendre un animal, 
pour surprendre quelqu'un; 
porter en avant; garnir de 
tentures, de tapissciies; vn. 
aller.se diriger ver8,aboutir .1|G. 
spannen, anspannen, stramm- 
ziehen, dehnen; Netze stel- 
len, Schlingen legen; aus-, em- 
por- slrecken, hm-, her-, dar- 
reichen; ausschlagen, behân- 
gen; vn. hingehen, zuführen; 
entgegengehen, sich nâhern. 

|( A. to stretch, to bend; to 
lay, to set; to hold out, to put 
forth; to hang; vn to tend, to 
lead, to go. || E. tender; armar; 
colgar tapiccs; vn. w 6 venir á 
parar, dirigirse hácia. U I.ten- 
dere, distendere; stendere; ad- 
dobbare, tappezzare; vn. con- 
durre. || P. extenuer, estirar, 
esticar, entesar; armar um laço, 
uma ratoeira; armar, levantar; 
guarnecer, forrar as paredes 
de, alcatifar; vn. tender, diri- 
gir-se, encaminhar-se. 

Tendr* «ne sf. caractere 
de ce qui e>t tendre; sentiment 
tendre; témoignage d'aftection. 
|| G. Weichheit; Zártlichkeit, 

Herzlichkeit /; Liebkosungen /. 
pL, Beweisc m. pl. der Zart- 
lichkeit. II A. tendemess; love, 
fondness; caresses. || E. ter- 
nura ; sensibilidad, carino, 
amor; cadeias, ternuras. |11. 
tenerezza; amore, tenerezze. || 
P. ternura; paixão amorosa, 
carinho. 

Tendreté sf. caractere des 
legumes, des fruits, des vian- 
des, etc., qui sont tendres.H 
G. Zartheit, Weichheit, Mürb- 
heit f. d A. tenderness. || E. 
terneza. H ■- tenerezza. ji P. 
tenrura. 

Tendrou rm. jeune rejeton 
d^ne plante; fig. jeune filie; 
cartilage de la poitrine de cer- 
tains animaux. || G. junger, 
zarter Spross od. Sprôssling 
m; junge, zarte Maid /; zarter 
Knorpel w. || A. young shoot; 
girl, lass, young maiden; gris- 
tle. (1 E. pimpollo, jovencita; 
ternilla. || ■- tenerume; giova- 
netta. || P. pimpolho, renovo; 
menina, rapariga nubil, mo- 
çoila; cartilagens situadas na 
extremidade anterior das cos- 
tellas da vitella, etc. 

Teu «In. e adj. allongé 
avec effort; qui e«.t fortement 
appliqué; revêtu de tentures, 

: de tapisseries. H G. gcspannt, 
' straíf, steif; ausgeschlagen, ta- 1 peziert. U A. tense, tight; bent; : nung. II E. tendido; entapiza- 

do. 11 I. teso; applicato a; ad- 
; dobato, tappezzato.HP. tenso; 
i guarnecido, forrado, lepizado, 
j alcatifado. 

Tendue sj. action de ten- 
dre des íilets, des pièges, etc. 

11 G. Ausspannen von Vogel- 
netzen, Legen n von SchHngen. 

II A. laying. H E. acción de 
tender lazos. H1. iljtendere una 
trappola. H P. acção de armar 
laços, armadilhas, etc. 

Ténèbre» sf. pl. absence 
de lumière, obscurité; ftg. état 
d'ignorance, de confusion; offi- 
ce du soir pendant les jours de 
la semaine sainte. 1| G. Fin- 
sternis, Dunkelheit /", Dunkeln; 
Unwissenheit; Rumpel-, Pum- 
pen-mette /. H A. darkness, 
gloom, obscurity, night; tene- 
bras. j) E. tinieblas, oscuridad. 

II B. tenebra, tenebre,oscurità; 
dubbio, errore; mattutini delia 
settimana santa. H P. trevas; 
officio da semana santa. 

Téncbreux, eune adj," 
prive de lumière, plongé dans* 
les ténèbrcs; fig. secret et mé- 
chant. || G. finster, schwarz, 
düster, dunkel;Iichtscheu, teuf- 
lisch. d A. dark, obscure, 
gloomy ; wicked, secret. 1) E. 
tenebroso, obscuro; sombrio. 

II I. tenebroso, oscuro. (| P. 
tenebroso. 

Teneui* sf. ce que contient 
littéralement un acte. H G. 
wõrlliche InhaltTn. || A. tenor. 
|| E. tenor. (j tenore, conte- 

nuto. || P. teor, conteúdo, tex- 
to, o que contem textualmente 
um escripto. 

Teneur de livre» rm. ce- 
lui qui tient les livres d'une 
maison de commerce. || G. 
Buchhalter m. lIA.book-keeper. 

11 E. tenedor delibros. || I. te- 
nitore di libri, contabile. || P. 
guarda-livros. 

Tenta sm. ver intestinal 
(laenia), improprement appelé 
ver solitaire. || G. Bandwurm 
m. 1| A. taenia, tape-worm.J 
E. tenia. 1) I* tenia. 11 P. tenia. 

Tenlr va. avoir à Ia main; 
avoir sous les yeux, avoir près 
de soi; garder avec efFon, avec 
soin; être en possession de; ctre 
à la tête de; dominer; dompter; 
avoir la contenancc; exécuter fi- 
dèlement; être d^vis; vn. etre 
attaché. fixé; se maintenir,per- 
sister; être contenu; être dési- 
reux de, ne pas vouloir perdre; 
avoir pour cause: toucher, être 
contigu; ressembler; se—, vr. 
être tenu; demeurer dans une 
certaine position; être uni, at- 
taché. 1| G. halten, tragen, ha- 
ben ; beherrschen ; fassen, ent- 
halten; vn. fest sitzen, befestigt 
sein; bestehen; fassen; lebhaft 
wünschen, grosses Gewicht 
darauf legen; von et. herrühren, 
abhançen; an et. grenzen; âhn- 
lich sein; se—, sich halten; (ste- 
hen) bleiben, verharren; zusam- 
menhãngen. || A. to hold, to 
keep, to have; to P^^ink* 
restrain; to l:'e'I

ieve't'íI°emainl 
vn. to hold; to last, to remam. 
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to subsist; to be anxious, to be 
desirous; to result, to arise, 
to proceed; to adjoin, to be con- 
liguous; to takeafter,to resem- 
ble; se—, to be held; to sit, to 
atand; to depend on each other. 
to hold together. H E» tener; 
poseer; reprimir, sostener; go- 
bernar; contener; cumplir; 
creer; vn. tener, estar pegado; 
durar; resistir, mantenerse; ca- 
ber, entrar; tener era peno, de- 
sear vivamente; depender, re- 
sultar; estar contíguo; parecer, 
tener semejanza á; se—, tener- 
se; estar, permanecer. H I. te- 
nere, avere in mano; possede- 
re; reprimere, contenere; man- 
tenere; vn. essere saldo; sussi- 
stere, mantenersi; essere conte- 
nuto; avere a cuore; dipendere, 
essere contíguo; rassomigliare; 
se—, lenersi; tenere, stare. jl P. 

Jter, empunhar, agarrar; reunir, 
celebrar; segurar; deter; parar; 
durar, subsistir; reter; manter; 
guardar; conservar; possuir; 
occupar; dirigir, administrar: 
commandar, governar; estar á 
frente; dominar; domar; ter a 
capacidade de, poder conter; 
exercer, cumprir, executar fiel- 
mente; julgar, considerar, pen- 
sar, ter no conceito de; vn. es- 
tar fixo, preso, seguro, agarra- 
do, pegado a; manter-se, persis- 
tir, resistir; caber, ser contido; 
desejar, fazer empenho em; ser 
causado por, resultar, provir 
de; depender de, estar chegado 
ou contíguo a; parecer-se com; 
se—, ter-se, segurar-se, agar- 
rar-se; tomar uma attitude con- 
veniente, conservar-sa n^ma 
certa posição; estar unido, jun- 
to, pegado. 

Tenon sm. extrémite' d'une 
pièce de bois ou de métal qui 
entre dans une mortaise. H 4». 
Zapfen, Stift m, Pinne f. 1| A. 
tenon. II E. espiga. || I. mas- 
chio. 11 P. mecha, extremidade 
adelgaçada de uma peça de ma- 
deira que entra no encaixe de 
outra. 

Tchop sm. voix d homme, 
la plus élevée de toutes, chan- 
teur qui a ce genre de voix. 

11 C. Tenor; TenorsãngÇr, Te- 
norist m. H A. tenor. || E. te- 
nor. 111. voce di tenor; tenore. 

11 P. tenor. 
TenMion sf. état de ce qui 

est tendu; /ig. grande applica- 
tion.yii. Spannung, Gespannt- 
heit, Straítheit; Anstrengung 
/. H A. tension; close applica- 
tion. 11 K. tensión; atenci^u, 
aplicación. || I. tensione. (j P. 
tensão. 

TeiiMon sf. dialogue en 
vers (au Moyen âge). || €>. 
Tenzone /, Wettgessang m. || 
A. poetical composition. || E. 
disputa caballeresca entre dos 
poetas. DI. tenzone. H P. des- 
afio poético sobre uma questão 
de galantaria. 
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Tentacule sm. appendicc 
mobile dont certains aniraaux 
sont pourvu», et qui, la plupart 
du teraps, leur serl dorgane 
tactile. A C. Fühlfaden, Ten- 
takel m. 1| A. tentacle, tentacu- 
la. |1 E. tentáculo. H1. tenta- 
colo. H P. tentáculo. 

Tentanl, e adj. qui tente, 
qui fait naitre un désir. 11^ 
lockend, reizend, vcrführerisch. 

|1 A. tempting, enticing. H E. 
que tienta, que incita. 111. tcn- 
tante, che tenta. || P. tenta- 
dor. 

Tentateur, trlce s. ce- 
lui, celle qui tente; le démon. 

I| Ci. Versucher, Verführer; 
batanas m. || A. templer. || E. 
tentador. H I. tentatore. (1 P. 
tentador; o demonio. 

Tentatlon sf. mouvement 
intérieur qui porte à faire une 
chose; attrait au mal.liG. Lust, 
Versuchung, Verlockung /, 
Trieb m. H A. lemptation. H B. 
tentación. [11. tentazione. [{ P. 
tentação. 

Tentatlve sf. aclion par 
laquelle on essaie de faire, de 
fairc réussir quelque chose. U 
G. Versuch m;\\ A. attempt, 
endeavour, trial. || E. tentati- 
va. 111. tentativo. 1| P. tenta- 
tiva. 

Tente sf. habitation porta- 
tive, espèce dc pavillon de toi- 
le, de peau, etc., sous lequel on 
est à couvert; tampon de char- 
pie qu'on met dans les plaies 
pour erapêcher qu'elles ne se 
ferment trop tôt. || G. Zelt n; 
Wieke f. || A. tent. 1! E. tien- 
da; lechino. H I. tenda, y P. 
tenda, barraca,, pavilhão; me- 
cha de fios. 

Tenter va. faire Tessai; 
solliciter, exciter (au bien ou 
au mal); cxciter le désir. |l G. 
versuchen; locken, reizen; Lust 
machen. H A. to atiempt, to 
try, to tempt. 1|E. tentar, pro- 
bar, ensayar. || tentare, pro- 
varc. || P. tentar, experimen- 
tar, ensaiar; induzir, seduzir, 
inspirar o desejo de alguma 
cousa. 

Tenture sf. bandes de ta- 
pisserie, de papier peint pour 
orner une chambre. || G. Tape- 
tenbehânge m. p/.,Tapete/. || 
A. hangmgs, tapestry. H E. 
tapiceria, colgadura. || I. tap- 
pezzeria, paramento. HP. ar- 
mação, jogo de tapeçarias. 

Ténli, e. adj. mince et de- 
lié. || G. diinn, fein, zart. 1| A. 
tenuous, slender, thin. || E. te- 
nue, delgado. || I. tenue, deli- 
cato. || P- tenue, fino, delgado, 
delicado. 

Tenue sf. action de tenir 
une assemblée; temps pendant 
lequel se tient une assemblée; 
manière de soigner, de se tenir 
ou dé se vêtir. y G. Abhallung, 
Dauer (cinerSitzung); (Kôrper) 
Haltung/,Benehmen, Aussehen 
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n, Anzug m;—des livres, Buch- 
haltung /. || A. holding; session; 
dress, appearance; —deslivres, 
book- keeping. || E. acción de 
tener; permanência, duración; 
porte, traje, mancra de vestirse, 
modales;—des livres, teneduria 
de libros. HI. tornata, seduta; 
contegno, attitudine, il vestir 
bene; — des livres, tenitura di 
libri. d P- duração de um con- 
gresso, de uma assembléa, ses- 
são; porte, maneiras, modo de 
trajar, de se apresentar; — des 
livres, escripluraçâo comraer- 
cial. 

Tcnuilé sf. caractere dece 
qui est ténu. || G. Diinnheit, Feinheit,Zartheit/. |1 A.tenui- 
ty, thinness. || E. tenuidad. 

II l. tenuità. || P. tenuidade. 
Téorbe ou Tliéorbe sm. 

instrument de musique à cordes, 
sorte de luth en usage en TO- 
rient. || G. I heorbe, Basslaute 
Ã H A. theorbo. |1 E. tiorba. || 
I. tiorba. 11 P. tiorba. 

Ter adv. trois fois; pour Ia 
troisième fois. H G. drei mal. |j 
A. three times, ter. U E. tripli- 
cado, três vezes. || I. ter, tre, 
tre volte. H P. tres vezes. 

Tercei sm. stancc de 3 
vers. 11 G. dreizeilige Strophe, 
Terzine A II tiercet, triplet. 

11 E. terceto. H 1- terzelto. 1| 
tercetto. 

Tèrébenthlne sf. resine 
quidécoule de certains arbres. 
HG, Terpentinm.il A. turpen- 

tine. H E. trementina. 11 ■- tre- 
raentina. 11 P- terebinthina. 

TéréblnthueéeM sf. pl. 
famille de plantes dont le pista- 
chier térébinthe est le type. H G. Terpentinbaumarten, Pista- 
zien sf. pl. H A. terebinthaceac, anacardiaceai. II E. lerebintá- 
ceas. 11 ■- terebinlacee. H P. terebinthaceas. 

Tcréblnthe sm. plante 
dicotylédone polypétale, type 
de la famille des terébintna- 
cées. H G. Terpentinbaum m. 

U A. terebinlh, turpentinc- 
tree. || E. terebinto. H I. tere- 
binto. H P. lerebintho. 

Tèrèbrallon sf. action 
de percer, de perforer. || G. 
Anbohren, Bohren, Einbohren 
n. H A. terebration. 11 E. per- 
foración. || ■. terebrazione. H 
P. terebração. 
Ter|çl?cr«aUoii sf. action 

de tergiverser. I1G. Suchen von 
Ausflüchten, Tergiversieren n. 

11 A. tergiversation. II E- ter- 
giversación. 11 1- tergiversa- 
zione. 11 P- tergiversação. Teríçlverwer vn. prendre 
des détours, hésiter à conclure 
une alfaire, à répondre nette- 
ment. U G. Ausflüchte suchen, 
Winkelziige machen, wankel- 
mütig werden. || A. to lergi- 
versate. H E. tergiversar. || I. 
tergiversare. 11 P- tergiversar. 

Tenue sm. fin, borne, par 
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rapport au lieu et au tcmps; 
^époque de payement;trois mois 
de loyer et Ia somme duc pour 
cc temps; époque de Taccouche- 
ment; mot, expression; un des 
élcments de la proposition; 
chacune des quantitésquicom- 
poscnt un rapport, une propor- 
tion, une expression algebri- 
que; chacun des termes combi- 
nes deux à deux dans les trois 
propositions d'un syllogisme; 
pl. relations, rapports. || G. 
Ende n, Grenze /, Ziel n; Ter- 
min m> Frist; Mietszeit, Miete; 
Zeit t d61" Niederkunft, Ablauf 
der Schwangerschaft; Aus- 
druck Wort; Glied n. Ter- 
minas m; Lage/, Verhãlmis n. 

11 A. term, limit, end; quar- 
ter, quarter's rent; time; word, 
expression; terms, condition. 

II E. término; cabo, fin, limite; 
plazo; espacio de tres meses 
í>enalado para el pago de un al- 
quiler; suma á que monta ese 
alquiler; tiempo natural en que 
una mujer debe concluir el cur- 
so de su embarazo; dicción, vo- 
cablo, palabra; pl. términos. H 
I. termine; limite, fine; sca- 
denza; affitto di 3 mesi, ii prez- 
zo convenuto; cora pimento di 
gravidanza; vocabolo,voce, pa- 
rola; pl. termini, stato, punto. 

11 P. termo; marco, balisa; fira, 
limite; prazo; trimestre; alu- 
guel de uma casa por tres me- 
zes; renda d'estes tres mezes; 
tempo do parto natural; vocá- 
bulo, palavra; pl. termos, esta- 
do, situação, relações. 

Terniew sm. V. Ter- 
lulte. 

Termlnaftson sf. etat 
dunc chose qui se termine; 
dernière partie d'un mot. || G. 
Ende n, Beendigung /, Aus- 
gang, Schluss m; Endung /.HA. 
termination. H E. terminacion. 
HI. terminazione, desinenza. 
II P. terminação, desinencia. 
Teniiiner va. achever, 

mettre un terme; ae—, vr. 
avoir une certaine désínence, 
en parlant des mots. || G.endi- 
gen, beenden, beschliessen; 
se—, sich endigen auf. \\ \ . va. 
et vr. to terminate. |J E. termi- 
nar, acabar, concluir, limitar; 
se—, acabar. || I. terminare, fi- 
nire, porre un termine; se—, 
avcre una desinenza. ||P. ter- 
minar; se—, terminar-se. 

TerminolOKie */. science 
des termes employés dans un 
art, dans une science. |l G. Terminologie, Kunstsprache/. 

H A. terminology, termonolo- 
gy. H E- terminologia. H ■- ter- 
minologia. || P- terminologia. 

Termlte sm. insecte type 
de la famille des termitides 
(termes), appelé ausí\ pou de 
bois ou fourmi blanche. | G. 
weisse Ameise,Termite/. || Al- 
termes, termite, white ant. || 
JB. termite, comején, borrmga 
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blanca. HI- termite. || P. ter- 
mita, formiga branca. 

Ternalre ^/.quiestcom- 
posé de trois unités. || G. drei- 
zâhlig, gedritt. H A. ternary. 
|| E. ternario. || 1. ternario. H 
P. ternario. 

Tcrne adf. qui n'a point ou 
qui a peu d'éclat; sm. réuoion 
de trois números (dans une lo- 
terie); ensemble de trois numé- 
ros d'une même ligne horizon- 
tale (au jeu de loto). || G. trübe, 
matt, angelaufen, belegt, ver- 
dunkelt; sm. Teme /, Drci- 
trefferm.H A. dull, wanjustre- 
lessjack-lustreiím. three nura- 
bers. H E. apagado, empanado, 
sin brillo; sm. temo. y I. ap- 
pannato, scolorito; sm. temo. 

H P. baço, embaciado, em- 
pannado, amortecido, descora- 
do; sjn. terno. 

Tcrnir va. ôter ou dirai- 
nuer Téclat (au propre et au 
fig.). H G. trüben, verdunkeln, 
den Glanz benehmen, beflecken. 
|| A. to tarnish, to dim,to soil, 

to Stain. || E. empanar, apagar, 
amortiguar, obscurecer; man- 
char. |1 I. appannare, offu- 
scare, scolorare. || P. emba- 
ciar, empannar, descorar. 

Ternl«Mure sf. ctat de ce 
qui est terni. || G. Trübung, 
Mattheit, Glanzlosigkeit, An- 
gelaufenheit: Verdunkclung /. 
|| A. tarnishing, dulness. || E. 

deslucimiento. Ij 1. appanna- 
mento, offuscamento. || P. em- 
baciamento, empannamento. 

Terraln sm. espace de 
terre; la terrc considérée par 
rapport à ses qualités producti- 
ves; sol considéré çar rapport 
à ses caractères géologiques; 
fig. situation des esprits, en- 
semble des circonstances. || G. 
Boden, Grund, Platz, Raum m; 
Erde /, Erdreich n; Erd-, Ge- 
birgs- art /, Gebilde; Terrain 
n. || A. ground; rocks, strata; 
state, circumstances. H E. te- 
rreno. HI. terreno; suolo. [| P. 
terreno, solo. 
Terrasne sf. levée de terre 

f;énéralement soutenue par de 
a maçonnerie en forme de bal- 

con. H G. Tcrrasse ; Altandach 
n; Altan, Balkon m. H A. ter- 
race. || E. terraplen, terrado; 
balcón.||I. terrapieno, terrato; 
terrazzo. H P. terrapieno; ter- 
rado, terraço, eirado; varanda. 
TerraMfiemcnt sm. action 

d'amoncelcr des terres en 
quelque endroit. || G. Auf- 
schüttung und Aufmauerung f 
der Erde. U A. earth-work, em- 
bankment. || E. acción de te- 
rraplenar. (l I. trasporto di 
terra, interramcnto.H P. aterro. 

Terraaser va. fortifier, 
consolider par un amas de ter- 
re; jeter à terre, vaincre. y G. 
mit Erde an,- be- schütten, mit 
einem Erdwalle umgcben; zu 
Boden wcrfen, acnlcudem. 
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nieder- werfen, -schlagen, 
-schracttera. |j A. to bank up, 
to terrace; to throw down, to 
fling down, to strike to the 
ground; to dismay, to throw 
into consternttion. || E. terra- 
plenar; aterrar, derribar, tum- 
bar; abatir, consternar. |l I. 
terrapicnare; atterrare; abbat- 
tcie; vincere. || P. aterrar, 
terraplenar; derribar, abater, 
lançar por terra, vencer. 

Terre sf. la planète que 
nous habitons; la matière qui 
compose la surface solide de 
cette planète; étendue de pays; 
terrain cultivé, domaine à Ia 
campagne; cimetière; fig. les 
habitants de la terre; fonds de 
—y propriété. || G. Erde; Erd- 
rinde /, -boden; Landstrich wi, 
Land n, Gegcnd /; Acker m, 

'Feld; Landgut n. Besitzung ;£■ 
Bewohner m. vl. der Erde; 
fonds de—, Landgut n, Domâne 
/. || A. earth; soil, land, ground; 
territory,dominions; the inhab- 
itants of the earth; fonds de ' 
—, farms, lands. \\ E. tierra, 
país, regida; terreno, suelo; 
nacienda, posesión campestre; 
fbnds de —, hacienda, proprie- 
dad rural.|| I.terra; suolo; cen- 
trada, paese; gli abitante delia 
terra; fonds de —, podere. || P. 
terra; solo, chão; região, paiz; 
fazenda, dominio rural, terreno 
cultivado; os habitantes da 
terra; fonds de—y propriedade 
rural, fazenda. 

Terreau sm. terre mélan- 
Íjee a vec du fumeur pourri, dont 
es jardiniers font descouches 

dans les jardins potagers. || G. 
Dungererde/. |1 A. compost. H 
E. mantillo. l| I. terriccio. jj 
P. terriço. 

Tcrre-Weiivc sm. chien 
originaire de llle de Terre- 
Neuve, et remarquable par sa 
taille et par sa Deauté. || G. 
Ncufundlander m. || A. New- . 
foundland dog. H E. terranova. 
|| I. cane di Terra Nuova. H 
P. cão da Terra Nova. 

Terre-neuvler sm. pe- 
cheur de morue sur le bane de 
Terre-Neuve; navire qui sert à 
cette pêchc. || G. Neufund- 
landsfischer, Stockfischfânger 
m; Neufundlandsschiíf «. y A. 
Newfoundland fisherman; bank- 
er. || E. pescador de bacalao 
en los bancos de Terra-Nova; 
navio de la pesca de Terra- 
Nova. j) I. pescatore di rner- 
luzzo in Terra Nuova; nave a 
tal pesca destinata. Q P. pesca- 
dor de bacalhau no banco da 
Terra Nova; navio empregado 
n^sta pesca. 

Terre-pletn sm. amas de 
terre battue formant une sur- 
face unie et élevéc. (1 G. <ebe- 
nc) Flâche / cfnes (Erd-) Walles 
od. Dammes. || A. plat-form. 

U E. lcrraple'n. H1. terrapieno. 
. ]| P. terrapieno, 
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Terrer va. entourer de ter- 
re;—du sucre, le blanchir avec 
dc la terre glaiseimbibéed'eau; 
se—, vr. se eacher soas terre. || 
C*. Erde anhâuftnod. aufschüt- 
ten, mit Erde beschfitten, be- 
wtrfen;—du sucre, Zucker mit 
Thonerde abklãren, weissen; se 
—, sich in die Erde, unter Erde 
Yerkriechen. || A. to earth up, 
to raise op;—du sucre, to clay 
sugar; se—, to hidc oncself un- 
der ground. | K. poner tierra 
nueva al pií de una planta;—du 
sucre, blanquear el azúcar con 
Ia arcilla; se—, soterrarse. || 1. 
guarnire con terra;—du sucre, 
interrare zucchero: se—, na- sc on der si soterra, accovacciai si. 
i|P. deitar terra nova (no pé das 
plantas);—du sucre, branquear 
com barro o assacar; se—, es- 

. conder-se debaixo da terra, 
metter-se na toca. 

Terrestre a d/, qui appar- 
tient à la terre; qui apourobjet 
ce monde, cette terre (par op- 
position à celeste).tfi. Erd-..., 
irdisch; weltlich, zeitlich, sinn- 
lich. y A. terrestrial, earthly, 
•worldly. 1| E. terrestre; terre- 
no, terrenal. || 1. terrestre; 
mondano. 1| P. terrestre; mun- 
dano. 

Terreur s/. frayeur extre- 
me; personne, chose qui inspire 
la terreur. || G.heftigerSchrek- 
ken m, Angst f, Entsetzen n. || 
A. terror. || E. terror,espanto, 
susto. || 1. terrore. || P. terror. 

Terrena, ensc adj. mêlé , 
de terre; sali de terre; se dit 
d'un viaage pãleet défait. |1 G. 
erdig, mit Erde vermischt: mit 
Erde beschmutzt, voller Erde; 
erdfahl. || A. earthy; dirty; ca- 
daverous. || E. terroso; pálido, 
cadavérico.||l. terroso; terreo. || 
p.terroso; pallido, cadaverico. 

Terrlble adj. qui canse la 
terreur; fig. qui est ttès fati- 
gant. II G.achrecklich, entsetz- 
lich, fürchterlich; entsetzlich 
langweilig, unausstehlich, un- 
ertrSglich. |1 A. terrible, dread- 
ful, frightfnl. || E. terrible. || I. 
terribile; importuno, noioso. || 
P. terrível. 

Terrlen, lenne adj. et 
sm. qui possède beaucoup de 
terres. j G. (propriétaire)—, 
grosser Grund-, Guts- besitzer, 
Grundherrnr. 11 A. landposses- 
sing; land-holder, land-owner. 

li E. hacendado. |11. che pos- 
siede molte terre. |1 P. que pos- 
sue muitas terras, fazendas. 

Tcrrler sm. cavité souter- 
raine oíi seretirentcertaina ani- 
maux; sorte de chien propre à 
Ia chaase du lapin, du renard. 

G. (unter-irdischer) Bau m. 
õhle f, Loch n; Dachshund 

m. i| A.terrier,burrow;terrier. 
dog. II E. madriguera, hurone- 
ra; zarcero. i I. covile, buco, 
tana; can bassotto. || P. toca, 
covil, cio de basca, podengo. 
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Terrlller va. 'frapper de 
terreur. || G. in Schrecken set- 
zen, erschrecken, entsetzen, 
Angst einjagen. || A. to terrify. 
IIE. aterrar. |1 1. atterrire, 

spaventare. 11 P. aterrar, terri- 
ficar, terrorizar. 

Tcrrlne sf. vase de terre 
peu profond, de forme évasée. 
G. Schüssel, Snppenschüsael 
/. 1| A. earthen- pan, terrine. H 
E. barreno, lebrillo. || I. zup- 
piera. || P- terrina, sopeira. lerritolre sm. étendue 
de terre qui dépend d'un empi- 
re, d'une rrovince, d'ane ville, d'une!uridiction, etc. || G. Ge- 
biet; Weichbild n einerStadt ; 
Bezirk, Sprengel m. {| A. terri- 
tory. II E. território. 1| I. terri- 
tório. U P. território. 

Territorial, e adj. qui 
concerne, qui comprend le ter- 
ritolre. ||C. Territorial-..., 
Grund-...,Landes...I|A. terri- 
torial. 11 E. territorial. III. ter- 
ritoriale. || P. territorial. 

Terrolr sm. terrain consi- 
déré au point de vue de la pro- 
duetion agricole. |1 G. Erd- 
reich ii, Grund, Boden m, ji A, 
soil, ground. 1| E. terruno. III. 
terra, terreno, fondo. fl P. 
terra, terreno, torrão, solo. 

Terrorlotc sm. partisan, 
agent du régime de la Terreur. 

II G. Schreckensmann, Terro- 
rlst tu. 1| A. terrorist. || E. te- 
rrorista. U I. terrorista. || P. 
temrista. 

Tertre sm. petit monticule 
de terre. 1 G. (kleiner) Hügel, 
Erdhaufe m, Anhfihe /. || A. 
knoll, hillock, eminence. 11 E. 
otero, cerro, lerroraontero.|| I. 
paggio monticello. H P. outei- 
ro, collina, monticulo, comoro, 
cabeço. 

Teaxon sm. débris de pot, 
dc bouteille. 11G. (Glas-, lopf-, 
etc.) Scherbe t. Scherben m. || 
A. piece of broken glass, pot- 
sherd. U E. tiesto. casco. JI. 
coccio, testa, rottame. || P. 
caco. 

Teul sm. enveloppe duredes 
mollusques testacés et crusta- 
cés. |1 G. (harte) Schale f, Pan- 
zer 77i. 1| A. testa. 1| E. carapa- 
cho, capartzón, concha. |1 I. 
testa, guscio. | P. carapaça, 
concha. 

Tenlaec, e adj. et s. cou- 
vert dkine écaille dure et forte. 

|| G. haitschalig, beschalt; 
Schaltier n. |1 A. testaceous; 
testacea, testaeeans. |1 E.testa- 
ceo. || 1. testaceo. 1| P. testa- 
ceo. 1| P. testaceo. 

Tealament sm. acte par 
lequel une personne declare ses 
detnières volontís et dispose de 
ses hiens après sa mort. || G. 
Testament n, letzter Wüle m. 

11 A. testament. {1 E. testa- 
mento. (1 I. testamento. U P- 
testamento. 1 Trnlamenlalre adj. qui 
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concerne un testament. II G. 
testamentlich, testamentarisch, 
letzfwillig. 1| A. testamentaty, 
testamental. |{ E. testamenta- 
rio. || 1- testamentario. || P. 
testamentario. 
Teatateur, trlee s. celui, 

celle qui fait un testament. || 
G. Etblasser (in), Testierer 
(in). 1| A. testator, testatrix. || 
E. testador. U I- testatore. || 
P. testador. 

Teater vn. faire son testa- 
ment. || G. letzwillig verfügen, 
ein Testament machen, testie- 
ren. 1| A. to make one's will. 1| 
E. testar. || ). testare. ||P. 
testar. 

TétanoB sm. maladie qui 
cause une rigidité, une teasion 
convulsive aes muscles. || C. 
Starrkrampf m. J| A. tetanus, 
lock-jaw. II E. tétano. || I. té- 
tano. || P. tétano. . 

Têtard sm. petit de Ia 
Í;renouille ou du crapaud avant 
es dernières transformations; 

arbre dont on a coupé Ia partie 
supérieure. 1| G. Froschlarve/, 
Kaul- frosch m,- quappe f; 
Kopfbaum m. 1| A. tadpole; 
pollard. | E. renacuajo; arbol 
desmochado. |{ 1. cazzuola; ca- 
pilozza. || P. embryao das ras 
e dos sapos; arvore cujo tron- 
co é cortado, para demarcação, 
a dois ou três metros acima do 
solo. 

Tôle sf. partie du corps de 
1'homme ou des animaux qui 
contient le c.eivem-,fig. esprit, 
imagination; raison, sang-froid; 
individu; vie; caractère; volon- 
té; tout ce qui a quelque rap- 
port de situation ou de forme 
avec la tête (—d un arbre, d'une 
épingle, dun pont, etc.); pre- 
mier rang (raarcher à la—d une 
armée, d un cortège);—carrée, 
homme obstiné; coup de—, 
étourderie, hardiesse; tenir—, 
résister; rompre, casser la—, 
importuner; en—d—, seul & 
seul. || G. Kopf 77t, Haupt ti, 
Sctiâdel; Geist, Verstand m, 
Fâhigkeit; Person/, Individuum 
7t, Mensch; oberster Teil, Gip- 
fel 777, Krone; Spitze/,—cuTrec, 
Mensch vonhartnlckigemCha- 
rakter; coup de—, leichtsinni- 
ger, toller Streich; tenir—, dic 

I Slirn, die Spitze bieten; rom- 
pre la—, wirr im Kopfe ma- 
chen; en—à—, unter vier Au- 
gen, allcin (mitJdm).|| A.head; 
brams, mind, judgment, sense; 
individual, person; lífe; will, 
self-c">mmand; top, nrst place; 
—carrée, stubbom fellow; faire 
un coup de—, to act rashly; te- 
nir— to make head against; 
rompre la—, to harp upon a 
thing; en—d—, in pnvate, tete- 
à-téte. D E. cabeza; imagina- 
cián, talento, entendimiento; 
indivíduo, perwna; vida; carac- 
ter ; copa, cima; el pnmer lu- 
gar, vanguardia;—carrée, per- 
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sona cabezuda, testaruda; coup 
de—, cabezada, teatarada, ca- 
laverada; tenir—, resistir; rom- 
pre, casser la—, importunar; 
en—à—, á solas, t; I. testa, ca- 
po; intelletto, ingegno; mente; 
sangue freddo; persona, indivi- 
duo; vita; carattere; cima, vér- 
tice, sommità; il primo luogo; 
—carrée, testa aecca; coup de 
—, colpo di testa; tenir—, re- 
sistere; rompre, casser la—, 
rompere, fendere il capo; en— 
à—, testa a testa, da solo a 
solo.# 1*. cabeça; espirito, ima- 
ginação, intelligencia; iuizo, 
prudência; presença de espirito, 
sangue frio; pessoa, jndividuo; 
vida; caracter; extremidade su- 
perior de qualquer cousa, copa, 
tope; primeiro logar, frente, 
vanguarda; — carrée, homem 
cabeçudo, teimoso, obstinado; 
coup de—, cabeçada; tenir—, 
fazer frente, resistir; rompre, 
casser la—, quebrar a cabeça, 
importunar; en—à—, a sós. 

Téter ou Teter va. sucer 
le lait. {{ U. (Milch) saugen. || 
A. to suclt. || E. mamar. || I. 
poppare, succhiare il latte. || 
P. mammar. 

Têllère sf. petite coilfe de 
toile qu'on met aux tont jeu- 
nes enfants; partie d'un nar- 
nais qui s'applique à la tête du 
cheval et soutient le mors. || 
«. (Kinder ) HSubchen, Mütz- 
chen; Kopfgestell n. || A. ba- 
bv's cap; head-stall. || K. gorra 
de lienzo; testera. |{ I. cnfGet- 
tina; testiera. 1| P. touca de 
creança; testeira. 

Tètlne st. pis de la vache, 
de la truie. || O. Euter n. 1| A. 
udder. U E. ubre, teta. || I. zin- 
na. || P. ubere, teta. 

Tétracorde sm. lyre à 
quatre cordes, chez les anciens. 
|| O. Tetrachordon n, viersai- 

tige Leier /.[IA. tetrachord. 
|| E. tetracordio. || I. tetracor- 

do. || P. tetracordio. 
Tétrttédrp sm. solide ter- 

miné par quatre faces planes. 
|| CS. Vierllach, Tetraeder n. 

A. tetrahedron. || E. tetraedro. 
11. tetraedro. || p. tetraedro. 
Tétrarchte ,*/•. chacune 

des parties d'un Etat divise en 
quatre. || «1. Tetrarchie 1.1| A. 
tetrarchy. || E. tetrarquin. || I. 
tetrarchia. || P. tetrarchia. 

Tétrarque sm. chef d'une 
te'trarchie. || «. Tetrarch m. 
|| A. tetrarch. || E. tetrarca. || 

1. tetrarca. II P. tetrarcha. 
Tètu, c adj. qai est três al- 

taché à ses idées, à ses opi- 
nions. 1| U. starrkfipfig, eigen- 
sinnig, stflrrisch. H A. obsti- 
nate, stubborn. || E. testarudo, 
cabezudo. || I. ostinato, capar- 
bio. || P. obstinado, pertinaz, 
teimoso, cabeçudo, casmurro. 

Teutonlque adj. qui a 
rapport aux Teutods. || Cl. teu- 
tonisch, || A. Teutonic. || E. 
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tentdnico. [i 1. teutonico. | P. 
teutonico. 

Texte sm. les propres paro- 
lej d'un auteur; passage de 
rÉcriture sainte qu'un predica- 
teur prend pour sujet de son 
sermon; caractires dfmprime- 
rie. II «S.Text m. Original; The- 
ma n, Bibeltext m; bchriftgat- 
tung /. II A. text. |1 E. texto; 
gros—, texto, lectura; pelit—, 
glosilla. || 1. testo. || P. texto. 

Textile adj. qui pent être 
tissé; qui se rapporte au tissa- 
ge. |! G. spinnbar, zu Gcweben 
brauchbar. |1 A. textile. || E. 
hilable. |J. che puo esser tessu- 
to. || P. têxtil. 

Textuel, elle adj. qui est 
dans le texte, qui est conforme 
an texte-lIG. textgemlss, w6rt- 
lich, buchstiblieh. || A. tex- 
tual. || E. textual. || 1. testuale. 
i P. textual. 
Texfure sf. action de tis- 

ser; état de ce qui est tissé; ãg. 
arrangeraent partlculier; dispo- 
sition spéciale des parties qui 
composent un corps. || d. We- 
ben; Gewebe; Gefüge n, Bau 
m, Struktur, Anordnung /. U 
A. texture. || E. textura, tejt- 
do. i| I. tessitura. || P. textura, 
contextura. 

Thaumaturice sm. celui 
qui fait des prodiges, des mira- 
cles.|)G. WunderthSter, Thau- 
maturg m. || A. thaumaturgist. 

U E. taumaturgo. UI. tauma- 
turgo. || P. thaumaturgo. 
f hé sm. plante de la famille 

des ternstroemiacées (thea si- 
nensis). || «. Theepflanze /. [| 
A. tea plant, tca- tree. || E. te. 
III. tè. U P. chá. 
ThéAtral, e adj. qui a 

rapport, qui appartient au théi- 
tre. || G. theatralisch, bãhnen- 
mâssig, Theater-... ||A. theat- 
ric, theatrical. || E. teatral. || 
1. teatrale. || P. theatral. 

ThéAtre sm. lieu ou Ton 
donne des représentations dra- 
matiques; partie dn théãtre ou 
se tienncnt les acteurs; art, pro- 
fession de comédien, d'actcur; 
art de composcr des pièces 
dramatiqaca, recueil des oeu- 
vres dramatiques d'un anteur; 
lieu oh se produisent certains 
événements. || G. Theater, 
Schauspielhaus n; Bühne, 
Scene; Schauspielkunst, Dra- 
matik; Bühnendichtung/, dra- 
matische Werke n.p/.,-Schan- 
platz, Wirkungskreis m. || A. 
theatre, play- house,- stage, 
scene; drama, dramatic art; 
flays, dramatic works. || E. 
téatro.||I. teatro; palco, acena; 
professione, mestiere di com- 
mediante; arte drammatica. y 
P. theatro. 

Thébaln, c a^'. et s. qui 
est de ThèbesJG. thebanisch- 
Thebaner m. B A. Theban. ||' 
E. tebano. 1 I. tebano. y p. 
tbebano. 
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Thélère sf. vase pour faire 
infuser le thé. || G. Theekanne 
f. | A. tea- pot. || E. tetera. || 
I. vaso da tè, tetticra. y p. 
chaleira, bule. 

Thèiame sm. croyance à 
rexistence d'un Dieu. || G. 
TheTsmus m. || A. theism. 8 
E. teismo. || I. teismo. || P. 
theismo. 

Thème sm. sujet que lon 
a à traiter, à developper; pas- 
sage qu'un écolier doit tradui- 
re de Ia langue qu'il sait dans 
celle qn'on veut luj apprendre; 
air sur lequel on execute des 
variations. || G. Gegenstand, 
Satz m, Thema; Exerzitium n. 
|| A. theme; exercise. || E. te- 

ma, asunto. || 1. tema. || P. 
thema. 

Théocratlc sf. gouveme- 
ment oü les chefs de la nation 
commandent au nom de Ia 
divmité.llG.Theokratie, Pries- 
terherrschaft /. || A. theo- 
cracy. | E. teocracia. || I. teo- 
crazia. J P. theocracia. 

Théocratlquc adj. qui 
appartient à la théocratie. # G. 
tneokratisch. || A. theocratic, 
theocratical. || E. teocratico. Q 
I. teocratico. || P. theocratico. 

Tbc-odlrèe sf. justice de 
Dieu; partie de la philosophie 
traitant de Texlstence et des 
attributs de Dieu. || G. Theo- 
dicee, Rechtfertigung / der 
gOttlichen Weltregierung. 1| A. 
theodicy. || E. teodicea. || 1. 
teodjcea. || P. theodicea. 

Théog;onte sf. (énéalo|ic 
des dieux palens. |f G.Theogo- 
nie/ |{ A. theogony. || E. teo- 
gonia. 81. teogonia. | P. theo- 
gonia. 

Théeloftal. r adj. qui a 
rapport à la fhéologie. J G. 
theologisch. || A. theologie, 
theological, divine. y E. tcolo- 
f;al. || I. teologico. || P. theo- 
ogal. 
Ttaéologle sf. science de 

Ia religion; conrs d'études théo- 
logiques; ouvrage, traité théo- 
logique. y G. Theologie/. y A. 
theology, divinity. || E. teolo- 
gia. |) I. teologia. || P- thcolo- 
gia. 

ThéoloKlen sm. celui qui 
sait Ia théoTogie, qui écrit un 
traité de théologie. || G. Theo- 
loge m. || A. theologian, theo- 
logist. D E. teologo. y 1. teolo- 
go. || P. theologo. 

TtaèoloKlqae adj. qui 
concerne la théologie. || G. 
thedlogisch. JA. theologie, 
theological. |l E. teologico. ||1. 
teologico. || P. theologico. 

Théorbe V. Téofbe. 
Théorème sm. math. pro- 

position qu'il 8'agit de démon- 
trer. || G. Lehrsatz m, Theo- 
rem n. || A. theorem. II E. teo- 
rema. y I. teorema. || P- theo- 
retna. ,, , Ttaéarleien sm. cehu q»l 
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connait Ia théorie, les prínci- 
pes d un art ou d'une sciencc, 
sans les pratiquer. || ü- Theo- 
reíiker m. || A. theorist. || E. 
teorico. {II- teorico. || P- teo- 
tico. 

Théorlc sf. connaissance 
des príncipe»; opinions réunies 
en systèmes: príncipes de la ma- 
noeuvre militaire. |i G. Theo- 
rie; Taktik /. II A. theory. || E. 
teoria, teórica. UI. teoria, ma- 
novra. III"• theoria. 

Théorle st. deputation so- 
lennelle que les Grecs en- 
voyaient, dans de certaines cir- 
constances, au sanetuaire d un 
dieu.|| O. Gesandtschaft A11 A. 
embassy. || E. teórica. III- teo- 
ria. || 1". theoria. 

Théorique adj. qui ap- 
partíent à la théorie. |j G. theo- 
retisch. || A. theoric, theoretic- 
al. || E. teorico. || I. teorico. 
{II*. theorico. 
Tliéri»peatlque sf. par- 

tie de Ia médecine qui concerne 
le traitcmenl des maladies.H G. 
Heilkunde, Therapeutik /. II A. 
therapeuties. II E. terapêutica, 
|| l. terapêutica. |1 I*. thera- 
peutica. 

Tbériuqiie sf. médica- 
ment vanté jadis comme souve- 
rain contre tous les poisons et 
partículicrement contre [a raor- 
sure des animaux venimeu*. || 
G. Theriak m. 11 A. theriac, 
theriaca. ||E. teriacaó triaca. || 
I. teriaca. III». theriaga, triaga. 

Thermal, e adj. se dit des 
eaux minérales chaudes. || G. 
Tliermal-..., Warm-... [j A. 
thermai. H E. termal. 1| I. ter- 
male. || I». thermai. T.liermro sm. pl. bains 
chauds, chez les anciens. H G. 
Thermen /. pl-, warme Bâder 
n. pl. H A. thermai baths, hot 
baths. I| E. termas. U 1. terme. 
|i I». thermas. 
Thérmlüor sm. n.emols 

du calendrier de itoS (19 juil- 
let - td aoút). II G. Hitzmonat m. 

li A. Thermidor. || E. termi- 
dor. D1. terrnidoro. || 1». ther- 
midor. 

Tliermoniètre sm. m- 
strument de physique destine à 
mesurer la ehafeur ou le froid. 

li G. Thermometer n, WSrme- 
messer m. II A. thermometer. 
|| E. termômetro. || I. termô- 
metro. n P. thermometro. 

Thernionictrique adj. 
qui a rapport au therraomètre. 

II G. thermometrisch. || A. 
therraometric, thermometrical. 

II E. termo netrico. || 1. termo- 
metrico. || 1». thermometrico. 

ThéHaurlaer va. amasser 
de 1'argent. || G. Schâtze sam- 
meln, Geld zusammenscharren. 
(A. to treasure up, to hoard 

up. || E. atetorar. |{ I. tesauriz- 
zare, far tesoro. H P. enthe- 
sourar. 

Thé»aurl«enr, eme s. 
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celui, celle qui thésaurise. |1 G. 
SchStzesammier m.|| A. hoard- 
er. |1 E. atesorador. || 1. teso- 
reggiante. || P. enthesourador. 

Thèae sf. proposition que 
l on émet avec rintention de la 
soutenir: sujet de discussion 
publique dans une Faculté; ou- 
vrage composé par un candidat 
au doctorat || G- Thesis, The- 
se: Streitübung, Disputation; 
Diseertation f. || A. thesis || E. 
tésis. || I. tesi. || P. these. 

Thon sm. poisson de la fa- 
mille des scombérides (íhyn- 
nus). || G. Thunhscb m. || A. 
tunny, tunny-fish. || B. atun. || 
1. tonno. || P. atum. 

Tboraclque adj. qui a 
rapport au thorax. H G. die 
Brust betrefténd.Brust ... í! A. 
thoracic. II E- tarácico. H to- 
racico. || P. thoracico. 

Thorax sm. poitrine. I( G. 
Brust f. |1 A. thorax. || E. tó- 
rax. 111. torace. 1| P. thorax. 

Ttania V. Thuya. 
Thnriréralre sm. clerc 

qui porte rencensoir dans une 
cérémonie du cultc.ll G. Rauch- 
fasstrSger m. || A. thurilér, 
incense-bearcr. || E- turifera- 
rio. III. turiferario. {| P. thuri- 
ferario. 

Thuyn ou Thiila sm. ar- 
bre de la famille des conifères 
(thuya occidentalis). || G. Le- 
bensbaum m. || A. thuja, thuya. 

II E.tuya. || l.tuia. UP.thuia. 
Thym sm. plante de Ia fa- 

mille des labiees (Ihymus vul- 
garis). II G. Thymian m. ||A. 
thyme. |( E. tomillo. |l I- timo. 

U P. thymo, tomdho. 
Thyrae sm. javelotentoure 

de pampre et de lierre qu'on 
portait dans les fêtes de Bac- 
chus. || G. Thyrsusm.||A.thyr- 
sus. H E. tirso. || I. tirso. 11 P. 
thyrso. 

Tlare sf. diadème des an- 
ciens róis de Perse; triple cou- 
ronne des papes; fig. dignité 
papale. |1 G. Fíirstenbinde /, 
Diadem n; Tiara f; Papsttum n. 
|| A. tiara; papal dignity. |i E. 

tiara. || tiara. || P- tiara. 
Tíbia sm. le gros os de la 

(ambe. U G. Schienbein n. || A. 
tibia, shinbone. ü E. tibia. 1| I. 
tibia. || P. tibia. 

Tlbial, e adj. qui appar- 
tient au tibia. || G. zumScnien- 
beine gehftrig, Schienbein-... |{ 

(1 A. tibial. f E. tibial. UI. ti- 
biale. 1| P. tibial. 

Tlc sm. mouvement convul- 
sif du cheval; mouvement con- 
vulsif habituei chez uneperson- 
ne; fig. habitude ridicule ou 
gênante, || G- Tick m, fehlcr- 
nafte Gewohnheit f; Zucken n; 
wunderliche Gewohnheit A HA. 
vicious habit; tie; bad habit. || 
E. tiro; mana. || I. tie, ticehio; 
manie, vizio. || P. birra,8estro; 
tique. 

Tlc-tae sm. bruit sec et re- 
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gulier. || G. Ticktack, Klipp- 
klapp n. II A. tick-tack, pitapat. 

|| E. tris-tras. || I.tic-tac. |i P- 
tique taque. 

Tléde adj. qui n'est ni 
chaud ni froid; fig qui manque 
d énergie, de zèle, de ferveur. 
|| G. lauwarm; lau, Ikssig, 

sehlaff, matt. H A. lukewarm, 
tepid. || E.tibio. || l.tiepido, lé- 
pido; indiíferente, freddo. || P. 
tepido, morno; tibio, frouxo. 

Tlédeur sf. caractère de 
ce qui est tiède. 0 G.Lauigkeit; 
Lauheit, Lâssigkeit f. U A. luke- 
warmness. |{ E. tibieza. II I. 
tjepidezza; noncuranza, indiffe- 
renza. || P. tepidez, tibieza. 

Tlédir vn. devenir tiède. H 
G. lau werden. U A. to grow, 
to become tepid, lukewarm. || 
E. entibiarse, ponerse tibio. || 
1. intiepidire. || P. amornar; 
entibiar-se. 

Tien, Tlenne adj. poss. 
qui est i toi; sm. ton bien; pl. 
tes proches, tes allics. || G. 
dein, (der, die, das) deine, dei 
nige; Dein Eigentum n, das 
Dcinige; m. pl. Deine Angehó- 
rigen. H A. thine, yours; sm. 
thine, thine own, yours, your 
own; pl, thy or your family, 
relatíons. {| E. tuyo, tuya; sm. 
Io tuyo; pl. los tuyos, tus pa- 
rientes y allegado». || I. il tuo, 
la tua; sm. il tuo, la tua sostan- 
za; pl. i tuoi. |l P. teu, tua; sm. 
o teu, o que i teu; pl. os teus, 
a tua família, os teus parentes. 

Tlcrce sf. intervalle de 
trois notes (mus.); série de trois 
cartes de mème couleur (ieu); 
botle qu'on porte ayant le poi- 
gnet en dedans (escr.); partie de 
TofRce canonial qui se disait à 
la 3 • hettre du |our, c.-à-d. à 9 
heures du matin; soixantième 
partie d'iine seconde; dcrnière 
éprcuve sur laquelle on vérifie 
si les carrections ont étéexécu- 
tées (impr ). HG.Terz; Sequenz; 
dritte Stichart; Tertia /; dritter 
und letzter Probebogen m. H A. 
tierce; second canonical hour; 
third; last revise. H E. tercera; 
tercia; ultima prueba. B1. ter- 
za; minuto terzo; terzabozzadi 
stampa-HP. terça; terceira; 
hora de tercia; terceiro, a se- 
xagesiraa parte de um segundo; 
ultima prova, prova de pagina. 

Tlerccr va. donner aux 
terres untroisièmelabour. il G. 
zum dritten Male pflügen, drie- 
brechen. || A. to give the third 
dressing. H E. terciar. |11- ter- 
zare. || P. dar o terceiro ama- 
nho (ás terras). 

Tlera, Tlerec adj. troí- 
sième; fièvre tierce. üivre qui 
revient tous les deuxJours.||G. 
der (die, das) dritte;/èvre íier- 
ce. dreitígiges Wechselfieber 
n. || A. third; fièvre tierce, ter- 
tian ferer. || E. tercer, tercero; 
fièvre tierce, terciana. [ 1. ter- 
zo; fièvre tierce^ febbre terza- 
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n«. || P. terceiro; fiivre tierce, 
terça. 

Tlep« sm. troisième per- 
sonne; partie d'an tout diviíí 
en trois. || C. Dritter, dritter 
Teil m, Drittel n. || A- third 
person, third party; third part, 
third. || E. tercero; tercio. || 1. 
terza persona; terzo. II P. nm 
terceiro, terceira pessoa; terço, 
a terça parte. Tlera-arbltre sm. arbi- 
tre choisi pour ddpartager deux 
arbitres qui n'ont pu se mcttre 
d'accord. ||U. Dritter, Obmann 
m. II A. umpire. || E. árbitro 
|| que tercia. || 1. terzo arbitro. 
|| P. terceiro, terceiro arbitro. 
Tlera-état sm. Ia boar- 

geoisie qui, sous l ancicn regi- 
me, figurait après le clergé, et 
Ia noblesse dans les Etats géná- 
raux. || G. dritter Stand, Nahr- 
stand m. || A.thirdestate,com- 
monalty. || E. el estado llano. 
|| I. il terzo stato; borghesia. 
|| P. o terceiro estado, abur- 
guezia, o povo. 

Tlera-optlpe sm. sorte de 
congre'galion laTqne dont les 
membres, tout en vivant dans le 
monde, sont afBliís à un ordre 
religieux. |] G. dritter Orden 
m. || A. third order. || E. Ia 
órden tercera. || 1. terza ordine. 

D P. ordem terceira. 
Tiera- polnt sm. point 

dhntersection de deux ares de 
voute ogivale; lime triangulai- 
re. |l G. Drei-, Durchschnitts- 
punkt m; SSgefeile /. || A. 
tierce point; hand saw-file.UE. 
triângulo; lima triangular. || 1. 
terzo punto; lima triangulare. 

i| P. itonto de intersecçío de 
dois arcos que formam uma 
ogiva; lima de tres quinas. 

Tlice sf. partie de la plante 
qui est hors de terre et qui 
pousse des branches, des feuil- 
les, des fleurs, etc.; fig. chef 
d"une grande famille, d'un peu- 
ple; origine, source première; 
objet mmce et allongé; partie 
d'une botte qui cnveloppe la 
jambe. || G. Stengel, Stiel; 
Stamm; Schaft m. || A. stera, 
stalk: stock; origin, spring, 
source, original; shaft, tige: 
leg. || E. tronco, tallo, troncho; 
estirpe, núcleo; origen; cafia, 
espiga, astil, tija. || I. Sronco, 
fuste, asta, ceppo, stipite; gam- 
bo; garabale. II P. haste, caule, 
tronco, talo, pá; estirpe, ori- 
gem; cano de bota. 

Tifcnaase sf. mauvatse 
perruque; chevelure rude et mal 
peignee.|| G. schlechte Perücke 
J; wüster Haarwuchs m. | A. 
"scrubby wig. |{ B. peluca 6 ca- 
bellera tucia, mal arreglada. 1| 
I. parruccaccia; capigliatnra 
arrufata. || P. chotina, cabellei- 
ra mal arranjada, ruim. 

Tlscnon sm. chignon. 
Tilgre, ease s. carnivore 

de la famille des fálides (fehs 
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tigris); fig. personne três eruel- 
le. D C. Tiger (m); der (die) 
Grausame. || A. tiger; creel, 
pitiless man. || E. tigre. || Ir ti- 
gre. || P. tigre. 

Tlgrré, e ad). moucheté 
comme la peau d'un tigre. || G. 
getigert, tigerfleckig. |i A. spot- 
ted, speckled. || E. atjgrado. [| 
1. tigrato, indanaiato. {| P. ti- 
grado, atsgrado. 

Tllbury sm. cabriolet três 
léger et non couvett.||G. leich- 
ter, otfener Wagen m. || A. til- 
buty. || E, tilburí. ] l. tilburi. 
|| P. tilbury. 
Tillacéea sf.pl. famille de 

Ídantes ayant pour type le til- 
eul. || G. lindenartige Bãume 

m. pl. || A. tiliacete. || E. tiliá- 
I ceas. || 1. tigliacee. || P. tllia- 

ceas. 
Tilinr sm. pont de navire. 

|| G. Ooerdeck n. || A. deck. 
|| E. combes. || I. tolda, ponte. 
|| P. coberta, convez. 
Tllle sf. outil qui sert à la 

fois de hache et de marteau, 
pour les couvreurs, les tonne- 
iiers, etc. || G. Axt-, Beil- ham- 
mer m. || A. axe, hatchet-ham- 
mer. || E. hachnela que tiene 
una boca de martillo. ||l. pi- 
cozza. II P. etixó, machadinha. 

Tllle ou Teille sf. ácorce 
du chanvre.|| G. Lindenbastm. 
t| A. bass, bast. || E. tasco.)] 

1. tiglio. || P. entrocasca. 
Xfller ou Tetller va. de- 

tacher avec la main les fila- 
ments du chanvre. || G. (den 
Hauf) ab-, ent-basten, brechen. 

|{ A. to strip, tp peel. || E. es- 
carmenar ei canamo. {| 1. sti- 
gliare. || P. gramar. 

Tf llenl sm. arbre de Ia fa- 
mille des tiliacáes (tilia euro- 
Íaea): sa fleur. || G. Linde f, 

indenbaum m; Lindenblüte f. 
IIA.lime-tree; lime-tree flowers. 
II E. tilo.{|l.tiglio.l|P. tilia, til. 

Tlmbnle sf. instrument de 
musique forme d'un demi globe 
de cuivre avec une peau tendue 
sur laquelle on frappe; gobelet 
de métal qui a Ia forme dkin 
verre sans pied. || G. Pauke /; 
Tümmler m. j| A. kettle-drum, 
timbal; cup. || E. timbal; tem- 
bladera. || 1. timballo; tazza. || 
P. timbâle; copo ou taça de 
metal. 

Tlmballer sm. celui qui 
ioue des timbales. n G. Pau- 
kenschláger m.||A. kettle-drum- 
mer. || E. timbalero. || 1. tam- 
burino. || P. tinbaleiro. 

Timbre sm. demi-sphèrede 
metal qrfon fait résonner avec 
un marteau; son de la voix ou 
d'un instrument; marque impri- 
mée sur certains papiers, en 
veitu de Ia loi; bureau oü I'on 
timbre le papier; marque parti- 
ctilière que chaque bureau de 
poste appose au départ et àl'ar- 
rivée des letttes, de» áchantil- 
lone, etc. || G. (Art)Trommel f; \ 
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Klang, Ton; Stempel m; Stem- 
I pelamt n. 1| A. bell; sound, 

tone; starap; stamp-olfice; post- 
mark. H E. timbre; sonido; se- 
11o. ||I. campanello; suono.tuo- 
no; bollo; ufficio dei bollo, || 
P. sino ou sineta immovei em 
3ne bate um martello pelo lado 

e fóra; timbre; sello; estampi- 
Iha. 

Tlmbré, « adj. marque 
dkm timbre; fig. qui est un peu 
fou. | G. gestcmpelt; über- 
spannt, übergeschnappt. H 
A. stamped, marked; crackcd, 
brack-brained. || E. sellado; 
alocado, destornillado. || I. 
bollado; maníaco, pazzo. || P. 
timbrado, sellado; rubricado; 
que tem pancada, telhudo. 

Tlmbre-poste sm. mar- 
que tmprimée que l'on collesur 
les lettres pour les affranchir. H 
G. Brief-, Post- marke/. || A. 
postage-stamp, stamp. 1| E. 
sello. || I. francobollo. || P. es- 
tampilha, sello do correio. 

Timbrer va. marquerd'un 
timbre; appliquer un timbre. {| 
G. abstempeln. || A. to stamp. 
|| E. sellar. |{ 1. bollare. || P. 

timbrar, sellar; rubricar. 
Timbreur sm. celui qui 

timbre. || G. Stempler m. || A. 
stamper. || E.sellador. || I.bol- 
latore. 1| P. sellador, rubrica- 
dor. 

Tlmide adi. qui manque 
de hardiesse, d assurance. i| G. 
furchtsam, blõde, schüchtern, 
zaghaft. || A. timid. || E. tími- 
do. BI. timido. || P. timido. 

Timidltc sf. manque de 
hardiesse, d'as«urance. II G. 
Furchtsamkeit, BIôdigkeit, 
Schüchternheit f. || A. timidity. 

|{ E. timidez. || I. timidità. || 
P. timidez. 

Tltuon sm. pièce de bois 
placée à Pavant-train dhrne 
voiture et á laquelle on attelle 
les chevaux; barre de bois qui 
sert à faire mouvoir le gouver- 
nail d'un nav re; fig. direction, 
gouvernement. || G. Deichsel 
f; Steuertuder; Staatsruder n, 
Regiemng /• II A. pole; tiller, 
helm; direction. II E. lanza; 
cana dei timón; tina<5n; direc- 
cidn. III. timone. U P. lança; 
timío, leme, canna do lemc;di- 
recção, governo. 

Timonier sm. celui qui 
manceuvre le timon d'un navi- 
re; cheval attaché au timon 
d'une voiture.||G. Untersteuer- 
mann m; Stangen-, Deichsel- 
pferd n. || A. heimsman, steers- 
man; wheel-horse. D E. timo- 
ne); caballo de tronco. || 1- ti- 
moniere; cavallo da timone. i| 
P. timoneiro; cavallo da lança 
ou do tronco. 

Tlmoré, e adj. pe'nétré 
d'une crainte salutaire, de la 
crainte d'olIen8er Dieu. IL*'* 
von Angst durchdrungen Gott 
zu belcidigen. U A. timorous. 



774 TIQ 
scrupulous. || E. timorato. || I• 
tlmorato. || P. timorato. 

Tln sm. pièce de bois qui 
soutient les tonneaux dana une 
cave. || G. Fasslager "■ U A. 
stock, block of wood. || E. 
cuiia de tonei. || !• bietta. # P. 
riga onde assentam os toneis 
nas adegas. 

Tinctorlal, e adi. qui 
sert à teindre.||G. znm FSrben 
díeolich. Fârbe- ...HA. tinctor- 
ial. II E. tintóreo. || I. tinto- 
rio. 11 P. tintorio. 
Tine sj. lonneau pour trans- 

porter de l'eau. || G. Tienc/", 
Zuber m.|{A. water- cask. |{ E. 
cuba. || 1. tina. |{ P. tina, cuba, 
dorna. 

Tlnette sf. raisseau de bois 
pour ie tranaport du beurre; 
tonneau de vidangeur. J G. 
kleiner Zuber, Stânder; Abtritt- 
eimer m. 1| A. small tub. H E. 
cubeta, bartilete; tonei de po- 
ceros. H I. tínella; tínello. H 
p. barril paratransportarman- 
teiga; celha. 

Tlntamarre sm. grand 
bruit accompagní de désordre. 
|| G. Gepolter, Getassel n. || 
A. clatter, uproar, racket. || E. 
algazara, batahola, zamba. fl 1. 
baccano, chiasso, frastuono. || 
P. alarido, algazarra, balbur- 
dia, grande bulha. 

Tintemont sm. action de 
tinter une cloche; son d'une 
cloche que lon tinte; bruit 
comparable ao tintement d'nne 
cloche. II G. Anschlagen an 
die Glocke; Klingen n || A. 
tinkling, ringing; tingiing. || 
E. tanido, campaneo, toque; 
retintin; zumbido. {| 1. tintin- 
nlo, tintinnito; scampanlo. II 
P. toque, tinido: zumbido, zn- 
nido. 

Tinter va. faire sonner une 
cloche en ne la frappaat avec le 
battant que d'un côté; vn. son- 
ner lentement. || G. mit dem 
Klõppel schlagen, stossweise 
lauten; vn. anschlagen, lâuten, 
klingen. || A. to ring; vn. to 
toll, totinkle. H E. repicar; vn. 
sanar Ias campanas. || I. rin- 
toccare, suonare a tocchi; vn. 
suonare. || P. va. et vn. tocar 
o sino lentamente. 

Tintouin sm. bruit confns 
dans les oreilles; fig. embarras 
qu'on éprouve. || G. Ohren- 
sausen,- klingen n; Verlegen- 
heit f. |{ A. ringing, tingiing; 
anxiety, uneasineas. || E. retin- 
tin en los oídos; cascabel, 
zqzobra, ioquietud. 1] «. tintin- 
nio; batticuore, inquietudine. |{ 

H P. zumbido; embaraço, in- 
quietaçáo, desasaocego. 

Tlque sf. insecte type de 
la famille des ixodides (txodes). 

H G. Zecke,Tecke/t || A. tick. 
|| E. garrapata. II I. zecca. D 
P. carraça, carrapato. 

Tiqurr vn. avolr un tic- U 
G. eine fehlerhafte Oewohn- 
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heit haben. H A. to be ricious. 
1 E. tirar. || I. patire ilticchio. 
|| P. ter bina (o cavallo). 
Ttqueté, c adj. marquí 

de petites tache». || G. ge- 
sprenkelt.HA. rariegated, «pot- 
ted, «peckled, || E. (aspeado, 
manchado, salpicado de colo- 
res. || I. picchiettato, taceolato. 
|| P. moaqueado, salpicado, • 

malhado. 
Tlr sm. action, art de tirer 

une arme à feu; lieu oíi Ton 
s'exerce à tirer. || G. Schiessen 
n; Schiess- platz, -graben m. || 
A. shooting, firing; shooting- 
gallery, shooting-grounds. || E. 
tiro. HI. tiro. HP. tiro; carreira 
de tiro, sitio onde se apprende 
a atirar. 

Tirade sf. morceau delit- 
térature qui est Ie díveloppe- 
ment d'u"-e mime idéc. |í G. 
Tirade f. || A. tirade. H E. tro- 
zo, retazo literário H I. tratto, 
squarcio. || P. tirada, trecho, 
passagem. 

Tirnitr sm. action de tirer; 
espace laissé libre sur le bord 
d'un cours d eau; clumim de 
halage; dlfficulté; courant dkir 
3ui activelacombustion;action 

e faire passer par la filière; 
action de mettre sous presse, 
dhmprimer (un livre, un jour- 
nal). II G. Ziehen n; Trei- 
del-, l."in- pfad; Zug m; Abhas- 
peln, Reckcn n; Schwierigkeit 
f; Abdrucken n, Druck m. || A. 
draught; tow-path; towing; 
stretching; printing off, work- 
ing off. II E. tiro; anden; cami- 
no de sirga; tiro; tirado; difi- 
cultad, trabajo; tirada. || I. ti- 
ramento, il tirare; viuzza.stra- 
della lungo i fiumi; il far pas- 
sare per Ia trafila; tíratura, 
stampa. || P. tiradura, tiramen- 
to; espaço livre á beira dos 
rios para a passagem dos caval- 
íos que puxam os barcos á sir- 
ga ; trabalho, difBculdade; tira- 
gem. 

Tiraillement sm. action 
de tirailler; souffrances dans 
Tintírieur dun organe; Jir. 
contrariéfés, dificultes dana Ta 
marche d'une affaire, || G. Hin- 
und Her-ziehen, Keisscn, Zcr- 
ren n ; Zerwürfnísse, Wírren /. 
pl. H A. pulling about, pulling; 
pain, twitch, twinge; difficultr- 
es. || E. tirón, estirón; retorti- 
jones, malestar; dificultades, 
desavenencia. |l 1. tiramento, 
stiratura; incagli. || P. arranco, 
repellão.empuxáo; incommodo, 
mal estar; contraríedades, dif- 
ficuldadcs. 

Tirailler va. tirer à plu- 
sieurs reprises avec insistance; 

causer des embarras, des 
ennuis; vn. tirer souvent et mal 
d'une arme ã feu; engager avec 
Teanemi un feuirrdgulier. II G. 
fortwiihrend, unaufhflrlich zup 
fen, ziehen, hind-und her reis- 
sen, zerren; quilen.plagen; vn. 
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viel und schlecht schiessen; 
plãnkeln, tiraillieren. J A. to 
pull about; to importune, to 
tease, to plague; vn. to shoot 
badly; to skirmish. || E. esti- 
tar, tirar, xaraarrear; moler, 
importunar; va. tirotear; hacer 
fuego en guerrilla. || 1. tirare, 
stirare, strascinare; importu- 
nare, infastidire; vn. far spessi 
tiri; sparare irregolarmente. [ 
P. sacudir, empuxar, abalar, 
dar safanões; maçar; importu- 
nar; vn. dar muitos tiros erran- 
do o alvo; fazer fogo de guer- 
rilhas. 

Tlralllerle sf. action de 
tirailler. || G. Geschiesse, Ge- 
puffe; Plãnkeln n.||A. skirmish- 
tng. |i E. tiroteo. || I. tiri, span 
irregolari. || P. tiroteio. 

Tiralllesir sm. celui qur 
tiratlle; soldat envoyé en avant 
avec ordre de tirailler. || G. 
schlechter Schütze; PlSnkler, 
Tirailleur m. || A. sharp-shoot- 
er, skirmisher. |{ E. mal tira- 
dor. || 1. cacciatore; bersaglie- 
re. || P. mau atirador ; atira- 
dor, caçador. 

TIrnnt sm cordon d'une 
bourse; morceau de ruban cou- 
su au tiges des bottes, des bot- 
tines pour les tirer ou pour les 
chausser; pièces de bois i,u de 
fer pour empêcher 1'écartement 
des charpentes des murs; nom- 
bre de pieds, de mètres dont un 
bateau 8'enfooce dans l eau. || 
G. Zugschnur; Stiefelstrippe, 
Lasche f: Zugeiaen n, Zug-, 
Bind- balken m; Wassertracht 
/. || A. string: strap; holdfast, 
cramp-iron; draught. |] E. ti- 
rante, cordón; alfanjia. 11 I. 
cordellino. nastrino; tirasti- 
vali; tirante. || P. cordão, fita 
com que se fecham e abrem 
as bolsas; orelha do sapato, 
presllha das botas; braçadeira; 
agua que demanda ou cala um 
navio. 

Tiranne sf. filet pour la 
chasse aux oiseaux. H G. 
Streichnetz n. || A. draw-net.J| 
E. percha. H i. strascmo, qua- 
gliaruolo. || P. especic de rede 
para apanhar passaros. 

Tlrè, e adj. amaigri, de- 
fait; sm. celui sur qui une 
lettre de change est tirée, ce- 
lui qui doit la payer. || G. 
eingetallen, mager; sm. Bezo- 
gener, Trassat m. 1|A. de)ect- 
ed, wan, pale; sm, drawee. K 
E. enflaquecido, descompues- 
to, alterado; sm. girado. H I. 
sparuto, abbattuto; rm. tratta- 
rio. || P. magro, abatido; sm. 
sacado. 

Tlrr-balle sm. instru- 
ment en forme de tire-bouchon 
pour extraire la charge d'un 
fuail, dune carabine; instru- 
ment de chirurgle pour retirer 
la baile restée dans une bles- 
sure. || O. Kugelzieher; m; Ku- 
gelzange /. || A. worm-screw ; 
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forceps. |I" E. sacabalas.ll 1. 
íirapalle. |1 P- saca-baiaa. 

Tlre-bolte sm. planche 
«ntaillée dont on s'aide pour se 
díbotter. 1| G. Stiefelknecht m. 
A. boot-jack. || E. sacabotas. 
|[l. cavastivali. || P- descal- 

çador. Tlre-bouchon sm. usten- 
sile en forme de vis pour de- 
boucher les bouteilles; fig- 
chevcux frisés, U O. Kork-, 
Pfropfen- zieher m; lange, schraubenfõrmige Locke f. H 
A. cork- screw; ringlet. || E. sacacorcho, sacatapón; tirabu- 
zones. 11 I. cavaturacci; capelli 
pettinati a riccioni. 1) P. saca- 
rolhas; cabello en sacarolhas, 
«n caracoes. 

Tlrc-bourrc sm. instru- 
raent pour ôter Ia bourre d'une 
arme à feu, afin de pouvoir 
retirer la charge. 1| G. Flintcn- 
kratzcr, Schusszieher m. 1| A. 
wad-hook, gun screw. || E. sa- 
catrapos. || I. cavastracci. || 
P. sacatrapo. 

Târe-boulon sm. crochet 
pour faire entrer les boutons 
dans les boutonnières. p G. 
Knopf-haken, -zieher m. || A. 
button- hook. U E. abotonador. 
II1. uncmo per abbottonare. 
j| P. gancho para abotoar lu- 

vas, etc., abotoador. 
Tlre-br«lí»c sm. crochet 

pour enlevar la braisc d^in 
four. H G.Ofen-, Kohlen- krük- 
ke /. U A. iron shovel. H E. es- 
pecie de pala aue sirve para 
sacar Ia brasa dei horno. p 1. 
rastione, fruciandolo da forno. 

II p. pá com que se tiram as 
brasas do forno. 

Tlre-clou sm. outil ser- 
vant à Textraction des clous. 

11 G. Nagelzieher m. || A. nail- 
drawer. \\ E. desclavador. H 
cavachiodi. || P. torciuez. 

Tire «rulle sf. battement 
d*ailes précipité; à—,trèsvite. 

U G. krâftiger, schneller Flii- 
gelschlag m; à —, ellig. || A. 
quick jerk of the wing; à —, 
swiftly. II E. vuelo rápido; d—, 
de ua vuelo. || I. sbattimento 
di ali; à —, quanto piü cclerc- 
mcntc possibile. || P. adcjo, 
vôo rápido; à —, com toda a 
rapidez. instrument 
dont on se sert pour tirer, pour 
tracer des lignes àTencre.!) C. 
Linienzieher m, Reissfeder /. |J 
A. drawing-pen. || E. tirali- ncas. HI. tiralinee. U P. tira- 
ünhas. 

TI rei Ire sf. petit vase, pe- 
tit coffret dans lequel on intro- 
duil de Targent par une tente 
étroite pour le mettre en reser- 
ve. 11 G. Sparbüchsc f. H A. 
money-box. H E. alcancia. [1 
salvadannaio. 11 P» mealheiro. TIre-moe11e zm. pctit 
instrument pour tirer la moelie 
d'uii os-HG. Mark-Iflffel,-zieher 
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m. II A. marrow-spoon. fl E. 
saca-luétano. || I. cavamidollo. 

11 P. instrumento para tirar o 
tutano dos ossos. 

Tlrc-plcd sm. coúrroie de 
cordonnier pour maintenirTou- 
vrage sur les genoux de Tou- 
vrier. || G- Knieriemen m. 11 A. 
8hoemakcr'8 stirrup. 1) E. lira- 
pie. 1| 1. tirante. H P. tirapé. 

Tlrer va. amener vcrssoi 
ou après soi; extraire, ôter d^n 
endroit; faire sortir, délivrer; 
aítongcr; eraprunter, obtenir; 
conclure; lancer au moyen d^ine 
arme à feu nne baile, un bou- 
let, etc.; imprimer; faire lepor- 
tTAÍi;—répée, se battre à Tepée; 
— une lettre de change, — sur 
quelqtfun, designer quclquun 
comme devant payer une sora- 
me déterminée; — en longueur, 
éloigner Ia conclusion; vn. être 
tendu; se dit d'unc cheminee 
qui fonctionne bien, qui attire 
Ia fumee; — au sort, prendre 
dans une urne un numero oui 
décidera de Ia catégorie à la- 
quelle on appartiendra comme 
soldat; — asafin, être près de 
finir;—des armes, raanier Tépée, 
le fleuret; se —, vr. sortir d'un 
danger, d'une affaire fâchcuse. 

II G. ziehen; ausbrechen; be- 
freien, entfernen^ fortschatfen; 
strecken; herausbringen, crlan- 
gcn, bekoramen; abschiessen, 
abfeuern; ab-ziehcn, -drucken; 
machen, abbilden; —lépée, das 
Schwert ergreifen, fecnten; — 
sur quelqu un, eincn Wechsel 
auf Jdn. ziehen; —en longueur, 
sich in die Lânge ziehen; vn. 
spannen; ziehen; — au sort, 
loosen; — à sa fin, zu Ende 
gehen ; — des armes, fechlen; 
íe—, sich herausziehen.il A. to 
draw, to pull; to exlract, to 
take out; to relieve, to deliver; 
to stretch, to lengthen; to shoot; 
to print, to work off; — lépée, 
to draw the sword;—une lettre 
de change, to draw a bill of 
exchange ; — en longueur, to 
delay, to put off; vn. to draw; 
— au sort, to cast lots for; —à 
sa fin, to be ncar of lhe end; — 
des armes, to fence: se —, to 
save oncself, to get through. || 
E. tirar, traer hácia si; sacar, 
extraer, exprimir; obtener; dis- 
parar; — lépée, sacar la espa- 
da; — une lettre de change, li- 
brar, girar una letra de cam- 
bio, librar contra uno; — en 
longueur, dar largas, alargar 
un negocio; vn. ponerse tirante; 
—au sort, cchar suertes; —à sa 
fin, tirar á su fin, estar acaban- 
do; — des armes, esgrimir; se—, 
salirse, zafarse, escapar dei pe- 
ligro. 111. tirare, trarre; cava- 
rc, estrarre; libera re; estende- 
re, allungare; conchiudere, de- 
durre; sparare; stampare; fare 
il ritratto; — lépée, scherraire; 
— une lettre de change, tirare 
un mandato; — en longueur. 
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andar per le lunghe; vn. tirare; — au sort, tirare a sorte; — à 
sa fin, volgere ai fino; —des ar. 
met, scherraire; se cavarse- 
ne bene. || P. tirar, puxar; ex- 
trahir; livrar; esticar; obter; 
concluir, deduzir; atirar, dispa- 
rar tiros; imprimir, fazer a ti- 
ragem de; tirar o retrato; — fé- 
pée, puxar da espada; — une 
lettre de change, sacar una 
lettra de cambio; —en longueur, 
demorar; vn. estar muito pu- 
xado ou esticado; ter tiragem; 
— au sort, tirar a sorte; —à sa 
fin, estar a concluir; — des ar' 
mes, esgrimir, se livrar-se, 
desembaraçar-se, sahir. 

Tlret sm. petit trait hori- 
zontal qui, dans un dialogue, 
indique le changement dlnter- 
locutcur, ou qui sert de paren- 
thèse dans un texte. 11 G- Ge- 
dankenstrich m.ljA. dash.D E. 
guión. 111. tratto, trattuzzoj 
P. traço ou linha de união, 
hyphen, travessão; linha que 
indica novo interlocutor no 
dialogo. _ * 

Tlreur sm. celui Cpú tire 
une arme à feu; celui qui tire 
une lettre de change. li G. 
Schütze; Wechselausstéller, 
Trassant m.l|A. shooter; draw- 
er. [1 E. tirador; girador, li- 
brador. H 1. tiratore; traente. U 
P. atirador; sacador de uma 
lettra. . , 

Tireusc sf. usite seule 
ment dans la locution—úfe car- 
ies, femrae qui dit la bonne 
aventure. H G. Kartenschlâge- 
rin /. 11 A. fortune teller by 
cards. || E. cartomantica. |11. 
provatrice di sorti con le carte. 
|| P. pessoa que deita cartas 

para predizer o futuro. 
Tirolr sm. petite caísse 

emboítée dans un meuble et 
qu'oa ouvre en tirant; mécanis- 
mc réglant Tintroduction de Ia 
vapeur dans les cylindres d'une 
machine; pièce a—, comédie 
composée de sclncs detachees. ||G.Schub-lade/,-kasten;Schie- 
ber m, Schubventiln;/nècefl—, 
Stück n ohne Zusarnmenhang der Auftritte.||A. drawer; shde- 
valve, slide; pièce d-—,uncon- 
nected sccnes.jlE. cajón, gave- 
ta; válvula;pièceà—,folia. |) I. 
cassettino; cilindro; pièce à—, 
scena teatrale appiccicata ali'- 
azione per comoaità. H P. ga- 
veta; orgam da distribuição do 
vapor; pièce à—, peça em que 
as scenas se succedcm sem li- 
gação amas com as outras. 

Tlrtane sf. eaudans laquelle 
on a fait bouillir des plantes 
mcdicamentcuses. H G. Arznci- 
trank, Thee m. || A. ptisan* 
herb-drink, herb-tea. H E. ti- 
sana. y I. tisana. || P» tisana, 
cozimento. 

Tímou sm. reste dunmor- 
ceau de bois brulé P»r'^; 11 ti. Feuerbrand «■ II - 
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brand, fire-brand. || E. tirón. ( i. tizzone. JP. tiçfio. 
Tlsonnep va. temuez les 

tisons dans une cheminée 1 €1. 
das Feuer «chüren, anschüten. 

II A. to stir up, to poke the 
fire. 11 E. atizar, hurgonear. || 
|| 1. stozzicare il fuoco. J P. 
atiçar o lume. 

Tlaonnier sm. rastrument 
de fer pour attiser le feu. 8 G. 
Schür- haken m, eisen n.){A. 
poker. II E. atizador. 1| I. attiz- 
zatoio. || P. atiçador. 

TlMHage action de tis- 
ser; ouvrage de celui qui tisse. 

II G. Webcn, Wirken n. || A. 
■weaving. II E. tejido. || il 
tessere; tessitura. U P- tecedu- 
ra; tecido. 

TiMHer va. faire de Ia toue 
ou une étofle quelconque en en- 
trelaçam des fils. || G. weben, 
wirken. ( A- to weave. II E. te- 
jer. 1| I. teasere. |{ P. tecer, ur- 
dir. Tlsnerami sm. ouvner 
qui tisse de la toile ou une 
ítoffe quelconque. U G. Lein- 
weber m. H A. weaver. |] E- 
tejedor. 1| I. tessitore. 1| P. te- 
ceiáo, tecedeira. 

Tlsserunderle sf. pro- 
fession de ceux quitissent, qui 
vendent des ouvrages tisses. 1| 
G. Weberei /, Weberhand- 
werk ti. II A. weaving. || E. te- 
jeduria. Ú '• mestiere, arte dl 
tessitore. H P. tecelagem. 

Tinsrur, eu«e s person- 
ne qui tisse. # G. Weber m || 
A. weaver. II E. tejedor. || 
tessitore. || P. teceláo. 

TiMNii sm. ouvrage tissu au 
metier. cnlacement de libres 
formant une part solide; fitf. 
enchaínement, suite. U G. Ge- 
wcbe, Gewirktes n, Stoff m; 
Reihenfolge, Verkettung f. || 
A. tissue; connected series. 1| 
E.tejido. || l.tessuto; tessitura, 
orditura. || P. tecido; ordem, 
serie, encadeamento. 

Titan sm. nom des géants 
qui tentirent de détrAner Sa 
tume et furent foudrojés par 
Júpiter. 8 G. Titan m. || A. Ti- 
lan. I| E. titán. HI. titano. 1| 
P. titSo. TUilIatlon sf. legère 
agitation de certains corps; 
cnatouillement ldger.||G. Prik- 
keln, Sprudeln, Springen, Per- 
len; Kitreln n. 8 A. titillation. 
|| E.titilacián. || I. titillazione. 
II P. titillaçSo. 
Tltiller va. causer Ia titil- 

lation. t{ G. kitzeln, prickeln. 
|| A. to titillate, to tickle. 8 E. 
titilar. || 1. titillare. 8 P- ti- 
tillar. 

TItre sm. inscription en 
títe d'ua livre, d'un chapitre, 
d'un écrit; nom de dignití, 
d'emploi; acte, piice authenti- 
3ue (titres de noblessej; degre 

e finesse de l'or. de Pargent; 
à — de, en qualite de. 8 
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Titel m; Aufschrift f: Fein- 
gehalt m; à—de, in der Eigen- 
schaft von, ais... || A. title; 
standard; à — de, as, in the 
quality of. || E. título ley, ca- 
lidad; à—de, á título de, en 
calidad de. 8 titolo; à—de, 
a titolo di. 8 P- titulo; lei; à— 
de, a titulo de, na qualidade 
de. 

Tltré, e adj. qui a un ti- 
tre. || G. betitelt, mit einem 
Titel versehen. 8 A. titled. || 
E. titulado. |1 I. titolato. 8 P- í 
titular, que tem titulo. 

Tltrerva. donnerun titre. 
8 G. betiteln, mit einem Titel 

bekleiden. II A. to title, to give 
atitle to. || E. titular. 8 I.tito- ] 
lare. {| P. dar, conceder um | 
titulo. 

Tltuber vn. chanceler en 
marcham. 8 G. schwanken, 
taumeln. 8 A. to stagger, to 
stumble. |1 E. vacilar. J 1- titu- 
bare. 8 P. titubear, camba- 
lear. 

Tltulairc adj.et sm. qui a 
le titre d une fonction, d une 
dlgnité. || C. Titular-...; 
Amtsbesitzer, Inhaber m. 1| A. 
titulary, titular. || B. titular. 8 
I. tilolare. || P. titular. 

ToaNt ou Toste sm. pro- 
position de boire à Ia santé 
d'une personne, à la rcussite 
d'une entreprise. |1 G. Trink- 
spruch 7n,ausgebrachle Gesund- 
heit /. || A. toast, health. || E. 
btindis. || I. brindisi. 1| P. tos- 
te, brinde, saúde. 

Toasler ou Toster va. 
et vn. porter un toast. || G. 
eine Toast ausbringen. 8 A. to 
toast. || E. brindar, echar un 
brindis. HI. fare un brindisi. 

|| P. fazer un brinde ou uma 
saúde. 

Tocanc sf. yin deChampa- 
gne nouveau, fait avec la mere 
gr utte || G. Vorlasswein.Vor- 
lauf m. II A. unfertnented cham- 
pagne. Ü E. vino nuevo, hecho 
con el vino de lágrima. IJ I. premone, presmone. || P. vinho 
novo, especie de lacrima christi. 

TorNin sm. btuit d'unecIo- 
che que Ton time à coups pres- 
sés paur donner 1'alarme. 1| G. 
Sturmlâulen, Stürmen n. || A. 
tocsin, alarm-bell. || E. toque 
de rebato. 8 *• campana dello 
stormo. II P. toque de sino a 
rebate ou a fogo. 

Toge sf. robe de laine que 
les Romains mettaient par-des- 
sus leor tunique. 8 G. Toga /. 

8 A. toga. J B. toga.81. toga 
II P. toga. Tohu-boha sm. chãos, 
dísordre, grande confusion. {| 
G. Chãos, wústes Durchein- 
ander n. || A. chãos, hubbub. 8 
K. caos, confusión, ruido. 0 •• 
diavolio, tatferuglio. 8 P- con- 
fusSo, desordem, chãos. 

T«l pron.pers. de la 2' per- 
sonne. V. Tu. 

TOI 

Toile »/. tissu de 61 de Un, 
de chanvre ou de coton; toile 
préparée sur laquelle on peint; 
tableau peint; rideau qui cache 
Ia scène d^n théâtre; tissu que 
forme l'araignée. 8 ,G:,Le'n" 
wand f, Lmnen; Oelbild, Ge- 
mâlde n. Vorhangm. Spmtiewe- 
benhaul/. « A. clqth, linen; 
canvas; picture, pamting; cur- 
tain: web. 8 E. tela; telón; te- 
iarana. U1. tela; quadro; sjpa- 
rio. || P. tela, pannq; quadro; 
panuo de bocca; teia de aia- 
nha. } Tollerle st. commeree da 
toile; lieu ou 1 on fabrique, oíi 
Pon vend des toiles.lIG. Zeug- 
od. Leinwand- handel m, -fa- 
brik, -geschâft n. 8 A. linen- 
drapery. 8 E, lenceria. t «- te- 
leric. || P- fancaria, lençatia; 
fabrica, armazém de fazendas 
brancas. 

Tollette sf. petit meuble, 
sorte de table sur laquelle on 
place les objets qui servem à Ia 
propreté ou à la parure; action 
de nettoyer, de parer, de se net- 
toyer ou de se parer; action, 
manière de a'hahiller, de se 
parer; morceau de toile servant 
aenvelopper des marchandises. 
|| G. Putz-, Toiletten- tisch m; 
Ankleiden n; Toilette, Klei- 
dung f, Anzug, Putz m; Em- 
schlagetuch, Packtuch n, Um- 
schlag m. D A- toilet- table; 
toilet, dressing, dress, attire; 
wrapper. || E. tocador; com- 
postura, adorno, atavio; traje; 
holandilla. I| 1. toeletta; accon- 
ciatura, abbigliamento; invo- 
glio. 8 P. toucador; o vestir-se 
com apuro; trajo esmerado; 
vestuário, adorno: panno em 
que estão embrulhadas as fa- zendas, nas lojas. 

Tollier, lèrc s. «lui, 
celle qui fabrique ou vend de la 
toile. U G. Leinweber (in), 
Leinwandhândler (in). II A.lín- 
en- cloth tnaker, dealer in 
linen-cloth. || E. (encero. || I. 
tessitore, venditore, mercante 
di tela. 8 P. iibricante de fa- 
zendas brancas, fanqueiro. 

Tolne sf. ancienne mesure 
de longueur íquivalant à 6 
pieds (2 mètres); appareil qui 
sert à mesuter la taille de 
l'homme.|| G. Klafter/. Klafler- 
massn. 11 A. tosse. 8 E. toesa. 

1| I. tesa. || P. toesa. 
Tuimf- sm. mesurage a ia 

toise, évaluation de travau* de 
construction. II G. Messung, 
Vermessung f. II *• n?ea.5ur.1 

8 E. medida. II «• misurazione 
colla tesa. 8 P- medição com 
toesa. . . 

Tolher va. mesurer à _Ia 
toise; — quelqifun, le considé- 
rer avec attenlion pour appré- 
cicr son mérite, ou pour lut témoigner du dédam. II O. 
abklaflem, ausmcssen; —quel* 
qu'unt Jdn. von obcn bis unten 
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betrachten, Jdn. herausfor- 
dernd mit den Augen messen.ll 
A. to mtíiatf,— quelqu'un, to 
eye, to scratiniae, to aean a 
person. H K- medir por toeaa»; 
—quelquun, mirar de alto 
abajo. d I. raisurarecollatesa; 
— quelqu'un, misurare, fqua- 
drare, esaminare attentamcnte 
qualcuno. || medir com a 
toesa; -quelqu'un, medir al- 
guém, olhar para alguém com 
attençáo ou aesdenhoaamente. 

ToIhoh sf. laine des mou- 
tons et de quelquea autres 
mammifêres; — d'or (myth), 
toison d'un bélier que les Ar- 
gonautes allèrem enlever en 
Colchide. II e. Vlies, (wolli- 
ges) Fell; — á or.goldene Vlies 
n. II A. fleece;- d'or, the Gold- 
cn Fleece. || E. vellán; —d'or, 
vellocino de oro. || I. losone, 
vello; — d or, il vello d oro. || 
I», tosáo, vello de carneiro; — 
d'or, tosáo de ouro. 

Tolt sm. partie supérieure, 
couverture d une maiaon, d'un 
bâtiment; fíg. maison, demeu- 
re. || C. Dach; Haua n, Woh- 
nnug f, Wohnsitz m.l|A. roof; 
house, home. || E. techo. || I. 
tetto; casa. || P. tecto, telha- 
do; casa, habitação, asylo. 

Tolture sf. ensemble dea 
picces qui servant à faire un 
toit. 1| «. Bedachung f, Dach- 
werk, Dach n. || A. roofiog, 
roof. U E. techado. || f. forma- 
zione dei tetto, il tetto. || P. 
telhado, o conjuncto das peças 
que o compoera. 

Tôle sf. fer battu et rcduit 
en feuilles. d G. Blech, Eisen-, 
Schwarz- blech n. || A. aheet- 
iron. U E. hierro batido. || I. 
latta. 1| P. folha de ferro, lata. 

Tolérable adj. qui peut 
être toléré. || G. ertrâglich, 
leidlich, mâssig.ll A. tolerable. 

II E. tolerable. || I. tollerabile. 
1| P. tolerável. 
Tolérance sf. action de 

toldrer, de laisscr faire ce qu on 
peut cmpècher; condescendance 
pour les opinions d autrní; dif- 
fírence petmise par Ia loi entre 
les poids ou le titre rícl et le 
poios ou le titre legal des raon- 
naies. || G. Toleranz, Duldung, 
Zulasaung t. Geschehenlassen 
n - gesetzlicher Nachlass m,Re- 
medium n. | A. toleratlon, suf- 
fetance, indulgence, tolerance; 
reraedy. II E. tolerância, con- 
descendência, d 1- tolleranza. 

II p. tolerância. 
Tolérant, e adj. qui tolè- 

re; qui pratique Ia vertu de to- 
lérance. II G. tolérant, duld- 
sam, nachsichtig, human. | A. 
tolérant, indulgent. U f5- tole' 
rante. ü I. tollerante. t| P. to- 
lerante. .. Tolérantiame sm. syste- 
me de ceux qui admettent ta 
liberté absolue des cultes. B 
Tolerantismua m. (1 A. tolera- 
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tion. H E. toleramiamo. || 1. 
tollerantismo. 1| P. to I e r a n- 
tismo. 

Tolérrp va. avoir de Tin- 
dulgence, de Ia condescendance 
pour des choses qu'on ne de- 
vrait pas permettre. || G. dul- 
den, geschehen lassen, gestat- 
ten, zugeben. || A. to tolerate, 
tosuffer, toallow. |1 E. tolerar. 
|| 1. tolíerare. || P. tolerar. 

Tôlerle sf. fabrique de 
tdle; art du tòlier. || G. Blech- 
hammer m, Blechhütte t. || A. 
sheet-iron works. || E. fábrica 
y utensílios de hierro batido. || 
i. commercio, industria, arte 
dei lattaio {I P. fabrico, offici- 
na de obras de lata. 

Tòlier sm. celui qui fabri- 
que de Ia tôle.HG. Eisenblech- 
macherm. 1| A.sheet-iron man- 
ufaclnrer. |j E. fabricante de 
hierro batido. |! 1. lattaio; sta- 
gnaio. || P. latoeíro. 

Tomate sf. plante de Ia 
famille des solanees (solanum 
Ivcopersicum), son fruit. 1| G. 
Tomate /, Liebesapfel m. || A. 
tomato, love apple. || E. toma- 
tera; tomate. J I. pomo d'oro. 

D P. tomateiro; tomate. 
Tombac sm. allia^e de 

cuivre et de rinc. |1 G. Tom- 
bak m, Braungold n. 1) A. tom- 
bac. 11 E. tumbaga. |j I. tom- 
bacco. || P. pechisbeque. 

Tombai, e adj. qui appar- 
tient á Ia tombe. || G. Grab-... 
|| A. tomb. || E. sepulcral. 1| I. 

sepolcrale. || P. sepulcral. 
Tombant. e adj. qui tom- 

be. 1| G. fsllend, um-, ab-, 
aus-, herab-fallend.HA. falling, 
drooping, flowing. || E. vaci- 
lante, pendiente, flotantc, col- 
gante. || I. cadente, cascante. 

II P. que está a cahir, a des- 
abar; cahido, pendente; deca- 
dente. 

Tombe sf. dalle, pierrequi 
couvre une sepulture; sépulcre. 
áG. Grab-, Leichen-stein m; 

rab n.U A. tombstone, grave- 
stone; tomb, sepulchre. || E. 
tumba, sepulcro. || I. tomba, 
sepolcro. || P. campa, lousa; 
sepulcro, tumulo. 

Tombeau sm. monumcnt 
élevé i Ia mémoire d'un mort 
sur le lieu ou il est enterréjA^- 
lieu oü l on périt; Ia mort; fin, 
destruction. || G. Grabmal n; 
Grabstatte/', Begrábnisort; Tod 
m; Ende n, Untergang m, Ver- 
detben n. || A. tomb; grave, 
dealh; end, destruction. U E. 
tumba, túmulo, sepulcro; se- 
pultura, muerte. || I. sepolcro, 
tomba, sepultura, tumulo; mor- 
te. II P- tumulo; logar onde se 
morre; morte, fim, destruição. 

Tombèe sf. à la — ae la 
nuit, au moment oü la nuit »r- 
rive. |) G. à la — de la nuit, 
mit Einbruch der Nacht. 1| A. 
à la — de la nuit, at nightfall. 

[1 E. à la — de Ia nuit, á boca 
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de noche. || I. àla—de la nuit, 
al cadere delia notte. i] P. à ta 
— de la nuit, ao anoitecer. 

Tombelier sm. charretier 
qui conduit un lombereau.ll G. 
Kãrrner, Karrenführer m. 1| A. 
carter. |1 E. chirrionero. 11, 
carrettaio. || P- carreiro, car- 
roceiro. 

Tomber vn. etre porte, en- 
tralné de haut en basparson 
propre poids; être ruiné; etre 
anéanti, détruít; perdie de aa 
force; perdre une bonne posi- 
tion; — d'accord, s'accorder; — 
en /aaíe, faillir, pécher; il tom- 
be de la pluie, ií U G- 
hinab-, herab-, um-, fallen; zu 
Grunde gehen, untergehen, 
stürzen; verfallen; abnehraen; 
— d'accord, sich verstândigen, 
einigen ; — en faute, in einen Fehler verfallen, fehlen; sündi- 
gen; il tombe de la pluie, et 
regnet. H A. to fali, to drop,te 
tumble; to sink, to perish,to 
faint, to grow weak;—Taccorú, 
to agree; — en faute, tocommit 
a fault; il tome e dela pluie,rum 
falls. 11 E. caer, caerse; —d'ac- 
cord, estar de acuerdo; — en 
faute, peeuT-.il tomtede lapluie, 
cae agua, llueve. || I- cadere ; 
essere rovinato; languire, esse- 
re in decadenza; — daccord, 
cader d'accordo; — en faute, 
fallare, peccare; il tombe de Ia 
pluie, cade acqua, piove. || P. 
cahir, descahir, baquear, des- 
abar; arruinar-se; enfraquecer, 
decahir; — d'accord, estar de 
accordo; — en faute, peccar; il 
tombe de la pluie, chove. 

Tomberenu sm. sorte de 
charrette à deux roues qu'on 
fait basculer pour Ia décharger. 

|| G. Karren m. |1 A. tumbrel, 
dung-cart, || E. chirrión. Jl I. 
carretta. U P. carroça de duas 
rodas cuja caixa se volta para 
despejar a carga que conduz. 

Tombola sf. sorte de lote- 
ric de société. jj G. Tombola f, 
Lottospiel n. li A-tombola, H 
E. rifa, loteria. || I. tombola. 
|| P. tombola. 
Tome sm. division d un ou- 

vrage, formant ordinairement 
un volume. || G. Band, Teil m. 

II A. tome. j E. tomo. |11. to- 
mo, volume. |1 P. tomo, volu- 
me. 

Tomrntcux, enac adj. 
couvert d'une sorte de duvet. || 
G. filzig, wollig, fiockig. || A. 
toraentose, downy, cottony. 11 
E. tomentoso. || 1- tomentoso. 

jl P. tomentoso. 
Ton, Ta, Ten adj.poss. 

qui est k toi. fl G. dein, deine. 
|| A, thy. HE. tu, tus.||l.tuo, 
tua, tuoí. II P. teu. lua, teus. 

Ton sm. deflé dabarsse- 
raent ou d'élévation d'un ton, 
intervalle entre deux notes de 
la gamme; rriode dsnslequeluo 
morceau de musiqu 

i pose'; mamere de parier. 
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prcssíon de la voix; manière 
d'eipriiner des pensées; «tyle; 
elastieití, fermeté des organes; 
éclat plus ou moinsTifdestein- 
tea; ton mamais —, maniè- 
res distiaguées ou groasières. || 
«. Toa m; Tonart; Redeweise, 
Sprache t, Ausdruck m, Aus- 
drucksweise /, Stil m; Spann- 
kraft f, Tonus; Farbengrundm, 
Schattieruog /; bon —, feine 
Lebensart J; mamais ge- 
meincrTon m. |1 A. tone; slyle, 
manner; elasticity; bon—,mau- 
vais —, good, bad manners. || 
K. tono; ton mauvais 
buen, maio tono. || 1. tuono, 
tono; accento; carattere, stile; 
êradazione; ton—, mauvais—, 

uon tuono, cattiTO tuono. 
H. tom; modo, maneiras; infle- 
xão, expressão da voz; caracter, 
estylo; firmeza, tensão; ton —, 
mauvais —, bom tom, lingua- 
gem e porte das pessoas de dis- 
tincção, mau tom, linguagem e 
maneiras vulgares ou grossei- 
'"ronallté sf. propriéte'ca- 
ractéristique d'un ton. II ti- 
Tonalitit, Tonbeschaffeiiheit/. 

II A. tonality. || E. tonalidad. 
|i 1. tonalità, | i». tonalidade. 
Tondaiuon ou Tontcs/1. 

action de tondre les moutons; 
laine obtenue en tondant les 
troupeaux; teraps ou Ton tond 
les troupeaux. || G- Scheten n; 
Scherwolle; Schurzeit, Schur 
/. 1| A. sheep-shearing; wool; 
shearing-time. H E. esquileo; 
lana esquilada; esquila. II I- 
tosatura. 1| V. tosquia; a lã tos- 
quiada. 

Tondeur, euae s. celui, 
celle qui tond.|| G. Scherer (in). 
|| A. shearer, clipper. || E. es- 

quilador.U I. tonaitore.tosato- 
re, cimatore. || 1*. tosquiador. 

Tondeuae sA- machinequi 
sertà tondre. || G. Scherma- 
schine /. || A. shearing-ma- 
chine. || E. esquiladora. |1 I. 
macchina da ciraare i panm. U 
F. machina de tosar os pan- 
nos. 

Tondre va. couper ras le 
poil, lea cheveux. Ia laine; cou- 
per rherbe, les branchesdesar- 
bres.||G. scheren;beschneiden, 
abmãhen. |{ A. to shear; to cut, 
totrim. I1 E. esquilar; desmo- 
char. || i. tondere, tosare; ci- 
mare. || F. tosquiar; aparar, 
egualar com a tesoura |o buxo 
dos jardins, a relva. etc ). 

Tonique sm. et adj. médi- 
cament qui donne du ton, de 
l activité aux organes. || G- 
tonisch; tonisches Mittel n. || 
A. tome. |1 E. tônico. || I. tô- 
nico. || F. tonico. 

Tonique z/. mus. note fon- 
damentale d'un ton. j| G. 
Haupt-, Grund- ton m. J A. 
tonie, key-note. 1| E. tônica. 1 
1. tônica. || F. tônica, a nota 
tônica. 

TON 

Tonnagc zm. capacite d'ua 
navire évaluée en tonneaux; 
droit que paye un navire en 
raison de sa capacite. || G. 
Tonnen-zahl f, -gehalt m;lon- 
nengeld n, Wasser-, See-zoll 
m. 1| A. tonnage. 1| E.tonelaje; 
derecho de tonelaje. 1| I. ton- 
neílaggio; diritto, tassa di ton- 
nellaggio. || F.^tonelagem, ar- 
queaçao, lotação. 

Tonnant, e adj. qui ton- 
ne; voix—e, voix d'une três 
grande puissance. II G. _ don- 
nernd, Donner-..'; voix — e, 
Donnerstimrae f.!! A. thun- 
dering; voix—e, loud, sonorous 
voice. |1 E. tonante; voix—e, 
voz de ttueno. || tonante; 
voix—e, voce tonante. || F- to- 
nante, estrondoso, trovejante; 
voix—e, voz atroadora. 

Tonnc z/. vaisseau de bois 
plus grand que le tonneau ordi- 
naire; ce que contient une ton- 
ne; poids de tooo kilogrammes. 

II G. (grosses) Fass n, Tonne 
/; tooo Kilogewicht n. || A. 
tun. II E. cuba; tonelada. U I. 
veggia, barile; il contenuto di 
un barile; tonna. H F- tonei, 
pipa; tonelada. 

Tonnenu sf. vaisseau de 
bois fait avec des doures reu- 
nies entre elles par des cercles; 
ce que contient un tonneau; 
table avec des trous dans les- 
ãuels on cherçhe à faire entrer 

es palets (sorte de jeu); poids 
de tooo kilogrammes; volume 
d'un mitre cube, 1| G. Tonne 
j; Tonnenspiel; Gewicht a von 
tooo Kilo; Kaum von 40 Kubík- 
fuss. II A. tun; tonneau. U E. 
tonei, bota, pipa; tejo; tone- 
lada. U1- botte; barile; tonnel- 
lata. 11 F. tonei; tonelada. Tonnelet sm. petit ton- 
neau. || G.TOnnchen.Fâsschen 
«.BA. small cask. H B. barri- 
lito ô tonelillo. 11 «. bariletto. 

U F. barril pequeno. 
Tonncllcr sm. ouvner qui 

fait, qui répare des tonneaux. 
II «. Fassbinder, Bôttcher, 

Küfer m, 1| A. cooper. || E. to- 
nelero. |11. bottaio. jj F. ta- 
noeiro. 

Tonnelle sf. bcrceau de 
treillage couvert de verdure; n- 
let pour prendre les perdrjx. 

|1 G- Laube, Garten-, Somracr- 
laube /; Rebhühncrgarn a. |1 A. 
green arbour; lunnel-wet. j| E- 
cenador, glorieta; manga. B 
pergola; bucine. 11 F. caraman- 
chão ou caramanchel; rede para 
perdizes. 

Tonncllerle sf. profes- 
sion de tonnelier; lieu oii l'on 
fabrique des tonneaux. || G- 
Bôtlcnerhandwerk a; Küfetei, 
Bôttcherwerkstatt f. UA.eoop- 
erage. U E. toneleria.il.lane, 
jl mestíere dei bottaio; fabbnca 
di bottame. U F. tonelaria, ta- 
noaria. 

Tonner v. impers. se dit 

lOP 

du bruit qui accompagne 1'éclat 
de la foudre; fig. faire entendre 
un grand bruit; parler avec 
véhMnence; || G. donnern; don- 
nerãhnlich erschallen; gewal- 
tig eifern, losziehen. II A. to 
thunder; to inveigli. || E. tro- 
nar; tempestear, atronar; alzar 
la voz, hablar con vehemencia. 

|] I. tuonare; rumoreggiare. U 
F. trovejar. . . , , Tonoerle sm. bruit ecla» 
tant qui accompagne Ia foudre; 
la foudre elle-même, decharge 
de rélectricité atmosphérique; 
endroit d'un fusll, d'une arme 
à feu oü se raet Ia charge. |1 G. 
Donner; Donaetstrahl, Blitz, 
Blitz- od. Wetter-strahl; Pul- versackm.ilA.thunder; thunder 
bolt, lightning; chamber. 1| E- 
trueno; rayo; recámara. U I. 
tuono; fulmine; camera. |1 F. 
trovão; raio, centelha; camara. Tonisurez/ cérémonie par 
laquelle un évèque coupe les 
cheveux du sommet de la tête 
à un ecclésiastique; trace lais- 
sée sur la tête à f endroit oü les 
cheveux sonteoupésainsi. 1| G. 
Tonsur; Hauptschur f. || A. 
tonsure, || E. tonsura. [| I. ton- 
sura. II F. tonsura. 

TonHurer va. donner la 
tonsure. |1 G.dieTonsurgeben, 
tonsurieren. II A. to give the 
tonsure to. II E. tonsurar. 11. 
lonsurare. (1 F. tonsurar. 

Tonle sf. tondaison. 
Tonlftne sf. société d'a8su- 

rance mutuelle sur la vie, dans 
íaquellé les mises des associes 
décédés avanl le partage doi- 
vent profiterauxassociéssurvi- 
vants. D G. Tontine, Leibren- 
tengcsellschaft 1.11 A. tontine. 

II K.tontina. U l.tontina. 1| F. 
tontina. , . 

Topanr sf. pierreprecieuse 
de couleur iaune. || G. Topas 
m. II A. topaz. |1 E. tqpacio. || 
I. topazio. il F. topazio. 

Tope interj. pour marquer 
qu on accepte une proposition. 
|| G. toppl wohlanl es seida- 

ruml |1 A. agreed! donel U E. 
quiero, consiento en cllo.lll. 
vada, siamo d'accordo. || P. 
estã dictol 

Toper vn. donner »on con- 
sentement, son adhésion. || G. 
toppl sagen, einen Vorschlag 
eingehen U A. toagree.to con- 
sent. II E. consentir, aceptar. 

1| I. acc o n seu tire, aderi re. || F. 
convir, consentir, admittir. TopluaMsfsouezm. plante 
de la fami lie des composees fne- lianthus tuberosus).JjC. Erdap- 
fel m, knollige Sonnenblume 
/. |{ A. Jerusalém artichoke, 
lopinamber. |t E- cotufa ô chu- 
fa. || 1- topinambur. 1| F. topi- nambor. 

Topique adj. et sm. se dit 
des temèdes qu'on applique ex- 
tétieurement (eraplãtres, cata- 
plasmes, cautíresj.H O.õrtlich, 
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topiseh; topisches Mittel n. II 
topic, topical. II E. tópico. 

II1. topico. II p. topico. 
TopogrMphle sf. descnp- 

tion détaillee d'nne région, 
d'un litu déterminé; »rt de 
présenter sur le papier Ia coa- 
fíguration d'un tcrrain avec 
tous les accidents qa'offre sa 
surface-H». Ortsbeschreibung, 
Topographie f. II A. topogra- 
phy. 11 E. topografia, J1. to- ! pografia. II P. topographia. ! TopOfcmplilquc ad/.qui ' 
a rapport à la topographie. || i 
«. ortbeschreibend, topogra- , 
phisch. 1| A. topographie, top- 
ographical. II E. topográfico. | 
| «.topográfico. 1| P.topogra- 
phico. 

Toque sf. coiffure des avo- i 
cats, desjuges,etc. U «í.Advo- i 
katenmãtze /■. II A. cap. 1|E. | 
birrete de juei. H i.tocco. |1 P. | 
gorra, touca. 

Toqué. e s. personne ma- | 
niaque. || «i. Halbnarr m. |{ A. ; 
cracked, deranped person. || E. I 
maniático. || i. maniaco. 1| P. 
maníaco. 

Toquer va. toucher, frap- 
per. || <>. anrühren, schlagen. 
|| A. to touch. || E. tocar. || 1. 

toecare, colpire. U P. tocar, 
bater. 

Torche sy. fiambeau de re- 
sine ou de cire. y H. Harz-, 
Pech- od. Wachs- fackeiy. || 
A. torch, link. |1 E. tea, antor- 
cha. || I. torcia, fiaccola, face. 
||^ I». tocha, archote, bran- 

dão. 
Torche-nc» on Seere- 

ueasm 
ter un cheval 
nez. II G. BremseMIA.twitch. 

|| E. acial. |{ I. serranaso, || P. 
aziar. 

Torchep va. frotter, es- 
suyer pour nettoyer. 1| Cl wi- 
achen, scheuern.llA. to wipe, to 
wipe down. H E. límpiar, fro- 
tar. || I. nettare, ripulire. || P. 
limpar, esfregar para limpar. 

Torchère sf. vase de fer á 
jour, monte sur un pied et des- 
tine à recevoir dea subatauces 
qu'on btule pour éctairer. || «a. 
grosser Leuchter, Kandelaber 
m. || A. candelahrum. || E. te- 
dera. |1 «. lumiera, torciere. || 
1». tocheiro. 

Torchlo Jm. mortier com- 
posé de terre grasse et de paille 
tíachée. || Cl. Kleiber-, Stroh- 
lehm m. || A. loam. day, mud 
|| E. argamaaa de barro y pa- 
ia. || 1- loto e paglia con cui si fabbricano certi muri. II P- ar- 
namassa de barro e palha. 

Torchon sm. sorte de ser- 
viette de toile pour essuyer les 
meubles, la vaisaelle, etc. || Cl. 
(Wlsch ) Lappen od. Lurapen, 
Scheuerlappen m. 11 A. disn- 
cloth, dishclout, duster.||E-ro- 
dilla. |1 «. cavanaccio. |1 P- «s- 
fregáo, rodilha. 

. instrument pour domp- 
:heval en lui serrant le 

Torde-nes sm. V. Tor- 
chk-nez. 

Tordage 5m. action de tor- 
dre; façon qu'on donnc à la 
aoie en doublant et en tordant 
les fils. 1| G. Drehen, Klõppeln, 
Zwlrncn n. D A. twist, twist- 
ing. d E. torcedura. || I. torci- 
tura. 1 P. torcedura. 

Tordre va. tourner, tortil- 
ler^tourncr violemment;/í^-.de- 
naturer le sens d'un texte; — le 
cotip faire mourir en tordant le 
cou. || G. drehen, winden, 
biecen, krümmen, verdrehen, 
verkehren; —le cou, den Hals 
umdrehen. fl A. to twist; to 
wring; to distort, to wrest, to 
pervert; —le cou, to wrinç the 
neck of. H E. torcer, tergiver- 
sar; interpretar contra el senti- 
do natural; —le cou, romper ei 
alma, matar, [j I. torcere, at- 
torcere, attorcigliare; stravol- 
gere; —lecou, strangolare. ||P. 
torcer; —le cou, torcer o pesco- 
ço, estrangular. 

Torpe «ir s/. engourdisse- 
ment prolongé; fig. état d iner- 
tie, manque d'activité. [| G. 
Erstarrung.Betáubung; dumpfe 
Untháiigkeit /. H A. torpor, 
torpidness; dulness, inactivity. 
|| E. entorpecimiento; embota- 

miento. || I. torpore. || P. tor- 
por. 

Torpille sf. poisson type 
de Ia faraille des torpéiides 
(torpedo); engin de guerre pour 
faire sauter les navires au moyen 
d^ne explosion sous-marinc. || 
G. Zitter -roche /, -fisch; Tor- 
pedo m. li A. torpedo. [1 E. tor- 
pedo. |11. torpilla, torpedine. 

H P. torpedo. 
Torquette sf. panier 

d'osier pour le transport du 
poisson de roer. H G. Korb m 
zu Secfischen. || A. fish-basket. 

|] E. capacho, serdn para trans- 
portar pescado. U l.corba,cor- 
bello. || P- cesto de vime para 
transpoitar peixe. 

Torréruction sf. action 
de torréfier. H G. Rõslen,Bren- 
nen n. || A. torrefaction. II B. 
torrefaccidn, tostadura. || I. 
torrefazione. 11P. torrefac- 
çáo. Torréfier va. soumettre a 
Taction du feu, grillcr. U G. 
rõstcn, brennen. HA. to torrefy. 

H E. torrar, tostar. || I. torre- 
fare. 'J P. torrificar, torrar. 

Torrent sm. cours d'eau 
rapide produit par un orage ou 
une fonte de neige; fig. grande 
abondance; force irrésistible. 

II G. Strom; Erguss, Guss m, 
Uebcrmass n, Flut f. || A. tor- 
rem. H E. torrente, corriente. 

|| I. torrente. (1 P. torrente. 
Torrenliel, elle adj. 

qoi appartient aux torrents; qui 
tombe à torrents. || G. einem 
Giessbache angehõrend; strõ- 
mend. II A. torrent; torrenl- 
llke, diluvian. fl K, toncncial. 

|| I. di torrente. || P. torren- 
cial. 

Torrentueux^ enmeadj. 
qui a rirapetuositéd un torrem. 

11 G. raschstrõmcnd, reiasend. 
jj A. torrent, torrcnt-like. H E. 

impetuoso. || ■- torrentoso, im- 
petuoso. |1 P- torrentoso, tor- 
rcncial, impetuoso. 

Torrlde adj. qui est exces- 
siveraenichaud. HG.brennend, 
heiss. fl A. torrid. H E. tórrido. 
111. torrido. |1 P- torrido. 

Topm, e adj. tordu, con- 
tourn^ en forme d'hélice; sm. 
torsion. || G. gcdrcht, verbo- 
gen; gewunden; sm. Drehung, 
Zwirnung/. || A. crooked, tort- 
ivc, tortile; sm. twist. |I E. tor- 
cido; sm. ei torcido. || I. torto, 
storto; sm. torcitura. U P. tor- 
cido, retorcido; sm. o torcido, 
torcedura dos fios. 

TorHade sf. frange tordue 
en forme de spirale et servant 
dornement. D G. Torsade, 
Spiralfranse /. II A. twisted 
fringe, twist. || E. franja de ca- 
deneta. || 1. passamano a spira- 
le. '1 P. franja em espiral. 

Tome sm. partie d'une sta- 
tuc comprenant les épaules, les 
reins, la poitrine et Tabdomen. 

1| G. Torso m. H A. torso.1) E. 
torso, tronco, busto. || 1. torso, 
busto. II P. torso, busto. 

Torsion sf. action de tor- 
dre: état de ce qui est tordu. 

11 G. Drehen, Um- od. Zusam- 
men -drehen, Winden, Schlin- 
gen n; Windung, Schlingung, 
Verdrehung f. (1 A. torsion. || 
E. torsión; torcedura. \\ I. tor- 
citura. |{ P. torção. 

Tort sm. acte contraire à 
la justice, à la raison; à — ou 
à raison, avec droit ou sans 
droit; à —et à travers, sans 
discernement. || G. Unrccht n; 
d — ou à raison, (eínerlei od. 
gleich vicl ob) mit Recht od. 
Unrechl, mit oder ohne Grund; 
à — et à travers, in's Blauc 
hinein, in die Kreuz und Quere. 

H A. wrong; d— ou d raison, 
right or wrong; d—età travers, 
at random. II E. injusticia, 
agravio, sinrazón; a — ou 
raison, conrazón 6 sin cila; a— 
et à travers, á tontas y á locas. 
j| I. torto; d — ou ^d raison, a 
torto o a ragiooe; á — et à tra- 
vers, sconsideratanente. || P. 
injustiça, sem razão, acto con- 
trario à razão, á verdade; d — 
ou d raison, com razão ou sem 
ella; à—età travers, a torto e 
a direito. 

TortlcoIlM sm. doulcur 
rhumatisraale du cou. U G. 
steifer Hals m, Halsstcifheit f. 

D A. wry- neck, stiff neck. 
E. tortícolis. U I. torcicollo. 11 
P. torticollo. >t, ími,u- Tordllr «/ 

walk, wiading path. (I E 
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dero tortuoso. III. tortile. || I*. 
alameda tortuosa. 

Toptlllement sm. action 
de tortiller, ítat de ce qui est 
tortillí; fig-. petites finessea en 
affaires. || ti. Drehen, Winden, 
Schlingen n; Gewundenheit, 
Geschlungenheit /; Umschwei- 
fe, Winkelzüge m. pl. í *• 
twisling: evasion, shuitle, 
shift. 11 B. retorcimiento; 10- 
deo, subterfúgio, II I. attorci- 
gliamento; soiterfugio. || I». 
torcedura, torcimemo; rodeio; 
subterfúgio. 

Tortlller va. tordre à 
plusicurs tours; vn. chercher 
des subterfuges. des moyens dé- 
tournés; se—, vr. se replier. |1 
B. drehen, winden, wickeln, 
schlingen; sich drehen und 
wenden, Winkelzüge machen; 
se — , sich drehen, winden, 
krümraen, schlingen. || A. to 
twist; to shuftle, to shift ; se 
—, to wriggle !i B. retorcer, 
enroscar; vn. andar con rodeos; 
se—, retotcerse. U I. attorci- 
gliare; vn. tergiversare, cerca- 
re sotterfugi; se —, torcersi. || I». torcer, retorcer, enroscar; 
vn, procurar rodeios ou subter- 
fúgios; se—, torcer-se. 

Torllllun sm coiffure de 
paysanne, de femme du peuple; 
finge tortilld en tond. |1 Cl. 
Korftuch n; Kopfwulsl, Polster 
m. |1 A. head-dress; pad. || E. 
rodete. II cuffiotto. 1 P. lou- 
ca; todilha. Tortlonnaire adj. qui 
sert à torturer. || O. zum Fol- 
iem dienend. U A. of torture.|( 
E. de tortura. 11 I. per Ia tor- 
tura. |1 ••. que serve para tor- 
turar. 

TortiM sm. assemblage des 
fils tordus || 1». Gebund n, 
Strâhne/. || A. twist. II K. tor- 
zal. |11. torto. UI». mólho de 
fios torcidos. 

Tortu, e adj. qui n'est pas 
droit; fig qui manque de jus- 
tesse,de rectitude,|ltí.krumrn, 
schief; verkehrt, verdreht, ver- 
schroben.liA. tortuous; wrong, 
crooked. J E. tuerto, torcido. 
|| i. storto, contorto. |1 P. tor- 

to, torcido, tortuoso; que i 
pouco recto, corrompido. 

Tortuc s/. genre de repti- 
les dont la démarche est lente 
et dont le corps est recouvert 
d'une carapace d'ícaille; espèce 
de toit; machine de guerrecou- 
verte kPabri de laquelleqnpou- 
vait6'avancer|usqu*au pied des 
murailles d'une villc assiégée. 
11 €-. Schildkrôte Sturmdach 
n, bedeckter Sturmwagen m. 
1| A. tortoise; testudo | B. tor- 
tuga; testudo. {{I. tartaruga; 
testuggine. |t P. tartaruga; tes- 
tudo. 

Tortuer va. rendre tortu. 
II ti. krumm machen, krüm- 

men, verbiegen. II A. to bend, 
to make crooked. H B- torcer. 
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doblar. || 1. torcere, storcere. U 
II P. torcer, entortar. 
Tortneux, ense adj. qui 

falt des détours, des sinnosites; 
fig. qui manque de franchise, 
de nettete'. || C. gekrümmt, 
gewunden, schiangenartig; ver- 
steckt, winkelzügig, rãnkevoll. 

11 A. tortuous; crooked, deceit- 
ful. II E. tortuoso, sinuoso. || 1. 
tortuoso. |1 P. tortuoso, sinuo- 
so; torcido, astucioso. 

Torture sf. action de tor- 
dre les memores,' touiments 
que l'on faisait subir autrefois 
à un criminei ou même a un 
simple accusé pour l'obliger à 
dire Ia verité, fig. grande souf- 
france physique ou morale. || 
K. Tortur; Folter Marter, 
Qual, Pein/. II A. torture. || E. 
tortura; tormento. 11 tortura. 
IIP. tortura, supplicio, tor- 
mento; grande tormento do 
espirito. 

Torturer va. soumettre à 
la torture; fig. faire sonlfrir 
cruellement; denaturer le sens 
de. || O. foltern, martem, pei- 
nigen; verdrehen, entstelíen. 
|| A. to torture, to put on the 
tack, to torment; to wrest. || 
E. atormentar; violentar. 1| I. 
torturare, tormentare, ctuciare, 
torcere, travolgere. II P. tortu- 
rar, atormentar; angustiar, fa- 
zer soffrer cruelmente. 

TOHcan, e adj. et s. qui 
habite la Toscane, qui concer- 
ne ce pays. || <i. toskaniscb; 
Toskaner m. lj A. Tuscan. || E* 
toscano. 1| I. toscano. 1| P. tos- 
cano. 

Toote V. Toast. 
Tnoter V. Toasier. 
Tòt adv. dans peu detemps. 

|{ fk. bald, beizeiten, zeitig, 
früh. 1| A. soou. || E. pronto, 
luego, presto, de seguida, 1| 1. 
presto, tosto. |1 P. cedo, logo, 
depressa. 

Totul, e adj.qaicomprend 
tout, bien complet; sm. re'union 
de toutes les parties; au—, en 
—, tout compensé. 1] G. ganz, 
gSnzIich, võlüg, voilstSndig; 
sm. Ganze n, Gesamtbetrag m; 
au—, en—, alies in aliem, im 
ganzen (genommen). |1 A. to- 
tal, enlire, whole,' complete; 
sm. total, whole; au—, en—, 
upon the whole, after ali. || E. 
adj. et sm. total; au—, en—, 
en total, uno con otro. || I. to- 
tale, intero; sm. totale;uu—,'en 
—,in tutto. II P. total,comple- 
to, inteiro; sm. totalidade,som- 
ma; au—, en—, em resumo, 
emfim. 

Totalenient adv. tout i 
fait, enlièrement. 1| li. g5nz- 
lich, ganz und gar,vollstkndig. 

II A. totally, wholly. II E. to- 
talmente, enteramente. HI. to- 
talmente, intieramente. || P. 
totalmente, inteiramente. 

Totallaer va. former un 
total. || G. ein Ganzes bilden. 
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||A. to totalize, to sump up. 
JE. formar un total, d I. ri- 

urre a totalità, formate la to- 
taliti. | P- totalizar, realizar 
totalmente. 

Totallté sf. le total, Pen- 
semble. || G. Ganze n. Gesamt- 
heit, Vollstândigkeit, Totali- 
tat /. || A. totality, whole. d E. 
totalidad. HI. totalità. |1 P. to- 
talidade. 

Toton sm. sorte de de tra- 
versd par unè petite cheville 
sut laquelle on le fait tourner. 

1| G. Drehwürfel m. |1 A. tee- 
totum. 11 E. perinola. |11. trot- 
tolina. II P. carapeta, rapa. 

Toiiiik*' sm. action de 
toner. |1 G. Herbeiziehen eines 
Schiffes mit einem Seile, Ver- 
hohlen «. || A. towage. |1 B.ha- 
laje. d l.tonneggiamento. || P. 
toa, reboque. 

Touallle sf. essuie-mams 
placé sur un rouleau. {| G. (um 
eine Rolle gewickeltes) Hand-, 
RolI- tuch n. || A. jack- towel, 
roller- towel. d E. loalla. |11. 
asciugatoio^asciugamani. [1 P. 
toalha de máos. 

Toucan sm. oiseau type de 
ia famille des rhamphastides 
(rhamphastus toco). || G. Tu- 
kan,Pfelferfrassm. ||A. toucan. 

|1 E. tucan. 111- tucano. 1| P. 
tucano. 

Touchant prép. au sujet 
de; adj. qui produil rémotion, 
qui attendrit; sm. ce oui est 
propre àémouvoir. |1 Cl.bctref- 
tend, anlangend, hinsichtlich; 
adj. crgreifend; sm. Riihrendc, 
Ergreirende n. || A. touchiog; 
adj. affecting, moving, touch- 
ing; sm. pathctic. ]| K. tocante 
á, respecto á, concerniente; 
adj. et sm. scnsible, patético, 
afectuoso. H intorno, circa; 
adj. et sm. commovente, pene- 
trante. 1| I».tocante, ácerca de, 
quanto a; adj. tocante, que 
commovc; sm. o pathetico. 

Touchc sf. action de tou- 
cber, essai sur l or au moven 
d'unc pierre particulière; ena- 
cune de§ pièces mobiles qui 
composent le clavier d^n m- 
strument de musique; manière 
de peindre, de graver. |l €S. Be- 
rühren n; Strich m; Taste f; 
Art /zu malen, Pinsel, Stift m. 

U a. touch; assay, touch; kcy; 
stroke. 0 K. toque; tecla; ma- 
ncra, modo de pintar, etc. U 
saggio. paragone; tasto; toeço, 
penneflata. 11 P» pancada, 
acçao de bater; toque ou ensaio 
do ouro na pedra; tecla. 

Toach^i* mettre la 
main sur; être en contact; re- 
cevoir; jouer de;/»^" a\oirrap- 
port, regarder; intéresser, cmouvoir; vn. porter la main 
sur, atteindre; être parent; être 
proche; se heurtei; iouer de 
ceriajns instruments. 11 G. be-, 
an- rühren, anfassen, antasten, 
angreifen; ergreifen; empfan- 
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gen, erhalten, einnehmen; 
spiclen; angehen, betreffen, 
anlangen; riihren,bcwegen; rn. 
rühren, fasscn, greifen; errei- 
chen, nahe kommeQ, sich nâ- 
hcrn; verwandt scin; stossen, 
aufstosscn; spielen. Jl A. to 
toach; to rcceive; to play on, 
to strike; to concern, to relate 
to, to regard; to interest; vn. to 
touch; to reach; to bc related; 
to sirike; to play. H £• tocar, 
palpar con la manoj recibir, 
cobrar; concernir; intcresar, 
importar; conmover, impresio- 
nar; m. tocar. || I. toccare; 
percepire, riscuotere, suonare; 
concernere, riguardare; interes- 
sare; commuovcre, intenerire;# vn. toccare por mano; essere* 
prossimi parenti; esser vicino; 
suonare. j) P. tocar; receber, 
perceber; dizer respeito, incum- 
bir, interessar; coraraover, sen- 
sibilizar; vn. tocar; tocar de 
perto; encalhar. 

Toucher sm. Tun des cinq 
sens, celui qui fait connaitre 
par le contact Ia forme et Tetat 
extérieur des corps; taci; raa- 
nière de jouer d^n instrument 
de musique. |1 G, Gefühl n, 
Gefühlssin; Anschlag m, Spiel- 
art/, Spiel n. 1| A. touch. 11 E. 
tacto; modo de tocar. HI. tat- 
to; il toccare di uno strumento. 

II P. tacto; toque, maneira de 
tocar. 

Touc s/. bateau plat ser- 
vant de bac. || O. Fãhr- kahn m, 
-boot n. 11 A. ferry- boat. |J E. 
barca chata. || I. barca, bat- 
tello. || P. barca chata. 

Touce sf. touage. 
Toner va. faire avançer un 

navire en le tirant avec un câ- 
ble. H G. mit einem Seile her- 
beizichen, verholcn, bugsieren. 
|| A. to tow. || E. atoar. || I. 

tonneggiare. || P. rebocar, le- 
var á toa. 

ToufTc s£ assemblagc 
d'obiets de même nature placés 
les uns près des autres. || G. 
Busch, Biischel.Schopfm. || A. 
tuft, clump. || E. mazorca, ga- 
villa, punado, tufo. || I. mac- 
chia, ciocca, cespo. 1) P. fei- 
xe, punhado, mdlho. 

Touflu, e adj. qui est en 
touffe, épais et biengarni. |J G. 
dichtstchend, dicht, buschicht. 
|| A. tufty, tuftcd. || E. espe- 

so, cerrado, poblado. UI. íol- 
to, fronzuto. \\ P. espesso, cer- 
rado, demo, ramalbudo, fo- 
Ihudo. 

Toujours adv. sans inter- 
ruption, sans fin; en toute cir- 
constance; au moins, en lout 
cas. 11 G. immer, jederzeit,alle- 
zeit, stets, bestândig, unauf- 
hõrlich, ewig; wenigstens, 
doch; immerhin. D A. alwiys, 
ever, at least, aovenheless, 
howcver. || E. siempre, sin cé- 
sar, sin fin; almenos, entretan- 
ío. UI. sempre, continuamen- 
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te; aimeno, tuttavia; intanto. {| 
P. sempre, continuadamente; 
todavia, entretanto. 

Toupet sm. toulTe de che- 
veox au sommet du front; fig-, 
hardiesse. || G. Haarbüschelm; 
Dreistigkeit, Slirn /. || A. tnft, 
lock, toupet, touper; boldness, 
presumption. 1 E. tufo; atrevi- 
miento, descaro. 1| I. ciartb, 
ciuffetto; ardiltezza, disinvol- 
tura. 11 P. topete, carrapito; 
ousadia, atrevimento. 

Touple s/. jouet d^nfant, 
en forme de poire, qu'on fait 
aller en l enroulant avec une 
corde. 1| G. Kreisel to?, 
peg-top. || E. trompo, peón. || 
1. trottola. 1| P. piáo. 

Touplllor vn. alleret ve- 
nir dans Ia maison sans faite 
beaucoup de besogne. || G. 
zwecklos umherlaufen. |1 A. to 
spin, to whirl about. || E. an- 
dar como una devanadera, an- 
dar de un lado á otro. || I. gi- 
rovagare. J P. girar, voltear 
como pião. 

Toupillon sm. petit tou- 
pet. || G. Bíischelchen n.![ A. 
smalltuft. || E. mechoncillo, 
t afilio. 111. ciuffetto, ciocchetta. 
|| P. topetezinho. 
Tour sf. bâtiraent eleve', de 

forme ronde ou polygonale; 
clocher; pièce du ieu dechecs. 
(| G. Turm; Roche m. |{ A. 

tower; castle, rook. 1| E. torre, 
torrcua; roque, castillo. |{ 1. 
torre; roeco. || P. torre; cam- 
panário; torre ou roque. 

Tour sm. mouvement cir- 
culaire; mouvement en rond; 
action de parcourir un pays, 
une région; ce qui entoure, 
circuit, circonférence; action 
de tourner; mouve nent adroit; 
trait de ruse, de finessej ma- 
nière d'exprimor une idee, de 
ptésenter un fait; tang succes- 
sif; —à—, suecesaivement, al- 
ternativement. 1| G. Kreisbe- 
wegung /, Kreis-, Um- lauf m; 
Windung, Krümmung /, Gang, 
Lauf, Weg m, Fahrt, Reise/!- 
Streifen, Strich m, Tour f: 
Um- fang, -kreis m: Umdrelien 
n: Kunstériff m; Fertigkeit/; 
Streicii, Schabernack, Stüct- 
chen n; Darstellungsweise /, 
Anstrich m, Wesen n; Reihe Ar 
—d—, nach der Reihe, abwech- 
selnd. || A. turn; excursion, 
journey, tour; valancc (of a 
bed), — de eou, neck-ribbon, 
— de bonnel, bonnet front; 
round, circumference; trick; — 
à —, by turns, alternately. || 
E. vuelta, giro; paseo, excur- 
sián; franja, adorno, cinta; cir- 
cuito, contorno; torno; destre- 
za, rasgo de habilidad; chasco, 
pasada; turno, vez, alternativa; 
— à—, alternativamente. || 1. 
giro, rotazione; passeggiata, 
girata; ornamento in giro; cir- 
cuito, circonferenza, periferia; 
destrezza di mano; giuoco, col- 
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po; fare, modo, forma; volta, 
turno; — d —, a vicenda, al- 
ternativamente. H P. giro, vol- 
ta; rodeio, sinuosidade; banda, 
ornato circular; circuito, peri- 
pheria; ligeireza de mãos, gesto 
rápido; peça, partida, chasco; 
rodeio, modo, geito; turno, vez; 
— à —, alternativamente. 

Tour sm. machine pour fa- 
çonner en rond le bois, les mé- 
taux, etc.; sorted arrnoitetour- 
nante dans les hoapices, dans 
leshôpitaux. || G.Drehbank; 
Dreh-lade f, -schranck m. 1| A. 
turning lathe, lathe; wheel {| 
E. torno. || 1. torno, tornio; 
mota. || P- tomo; roda do con- 
vento. 

Tourbc sf. substance com- 
bustible, brune ou noirâtre, 
qu'on trouve en terre et qui 
est formée par raccumuiation 
des débris des vígétaux; foule 
grossière.IlG. Torf; Schwarm, 
Haufen m. || A. turf, peat; 
rabble, mob. j| E. turba; cater- 
va, multitud de gente. {| 1. tor- 
ba; turba, moltitudine. || P. 
turfa; turba, multidão, turba- 
multa. 

Tourbeux, ruse adj. 
qui contient de la tourbe. || G. 
torfhaltig. || A. turfy, peaty. 

II E. turboso. U I. torboso. 1| 
P. turboso. 

Tourbière sf. lieu d'ou 
l'on extrait de Ia tourbe. || G. 
Torf- moor, -land n. {| A. turf- 
pit, turf-moss. || E. turbai. || 1. 
torbiera. || P. turfeira. 

Tourblllon tm. masse 
d'air qui se déplace en tournant 
avec violence; masse d'eau qui 
se meut en tournoyant; (í#-. agi- 
tation três grande. II G. Wir- 
bel- wind, -sturm; Wasserwir- 
bel, Strudel; Taumel m, HA. 
vortex; Whirlpool. ]| E, torbe- 
Ilino; remolino; agitación. || 1. 
turbo, turbine; vórtice; tumul- 
to. || P. turbilhão, torvelino; 
redemoinho, sorvedouro. 

Tourbillonnrnient sm. 
mouvement d'an corps qui tour- 
billonne. || G. Wirbeln, Stru- 
deln, Kreisen n, Strudel m. || A. 
whirl, whirling.llK. remolineo. 
|| 1. turbiuio, moto vorticoso. 
|| P. torvelinho, redemoinho. 
Tourbillonncr vn. aller 

en tournoyant. || G. wirbeln, 
strudeln, kreisen. H A. to whirl. 
|| E. remolinear. y I. essere 

vorticoso, gitare a guisa di vor- 
tici. || P. redemoinhar, rodo- 
piar. fazer redemoinho. 

Tourdllle adj. se dit d'ua 
gris jaunàtre. || 6. drosseigrau. 

II A. dirty gray. || E. tordillo. 
III- bigio sudicio. ] P. tordi- 

Ino. 
Tourellt- sf. petit tour. li 

C. Türmchen n. || A- turret. 
11 E. torrecilla. DI. torricella, 

torretto. H P. torrezinha, torn- 
nha. 

Touret sm. petite roue mi- 
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se en mouvement par une pias 1 
grande; rouet i filer, à faire Ia 
corde. |1 ft. Râdchen n; Spinn- 
rad n, Seilerhaspel m.||A.small 
wheeí; spinning-wheel, winch. 
|| E. esatanoo; torno de hilar 6 

de cordeleros. 1| 1. rotina, pic- 
cola ruota; filatoio, torcitoio. 
II1*. roda pequena; eapecie de 
dobadoura. 

Tourle tf. grand vase de 
grès entourl de paille ou d osier. 

11 G. grosse Flasche f. ( A. 
carboy. || E. damajuana, casta- 
na. || !• fiasco di terra impaglia- 
to. || P. garrafã i empalhado. 

Touriérer/. sceur portière 
(dana un couvent). || G. Pfõrt- 
nerin J. || A. attendant of the 
turning box. 1| E. totnera. || I. 
suora delia ruota. {| P. irmã ro- 
deira. 

Tonrillon tm. axe sur le- 
quel se meut une pièce de ma- 
chine; gros pivot sur lequel 
tourne une grosae porte, une 
grille, un pont-levia; parties ron- 
des qui servent à assujettir un 
canon sur sou affút.||G.Zapfen 
m, Spindel; Angel /; Scnild- 
zapfenm, Ohrn.||A. axle, axis; 
pivot, pin; trunnion. 1| E. eje, 
gozne, gorrón, quicio; muiíõn. 
|| I. asse; oreccnione, cardme. 
1! P. eixo, quicio, gonzo; mu- 

nhão de pega de artilharia. 
TonrlNtc ». personne qui 

voyage pour son agrément. {| 
G. Lustfahrer, Tounst m. || A. 
tourist. |{ E. el qae recorre un 
pais con objeto de distraerse. || 
1. turista. || P. pessoa que via- 
ja por curiosidade ou por dis- 
tracçáo. 

Tonrniallne s/. sorte de 
pi erre qui devient e'lectrique 
par réchauffement. (G. Schôrl, 
Turraalin m. D A. tourmaline. 

|{ E.turmalina. || 1. tormalina. 
11 P. tormalina. 
Tourment sm. violente 

douleur corporellc; fig. grande 
peine d esprit. || G. Pein, Qual, 
Plage, Folter, Marter; Sotgc /, 
Kuramer m. || A • torment; tor- 
ture, anxiety, pain. || E. tor- 
mento. || 1. tormento; dolore, 
affanno, pena. || P. tormento, 
tortura; afflicçáo, pena. 

Tourmrnlant, e aij. qui 
tourmente. || G. quilend, pei- 
nigend, folternd. || A. torment- 
ing, troublesome. H E. ator- 
mentador, penoso, doloroso. 
|| (. tormentoso, affannoso. || 
P. tormentoso, afflictivo, do- 
loroso. 

Tourmente sf. orage sur 
mer ou dans les montagnes; fig. 
troubles passagers. || G. Orltan, 
Sturm; Aufruhr m tem- 
pest, storra. |1 E. tormenta, hu- 
racan; borrasca. [11. u-mpesta, 
b urras ca, bufcra, p-o.t-lla ||i». 
tormenta, tempor .l borrasca, 
tempestade, procella 

Tonrmenter va. faire 
souffrir quelque tourment, qucl- 
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quesapplice;agiterviolemroent; 
fig. causer du tourment, de la 
soufffance ou de Tinquietude; 
importunar. 1| G. qualen, pei- 
nigen, martern, foltern; h-ftig 
hin nnd her schleudern; gewalt- 
sam erschüttern; beSngstigen, 
bekümmern; belástigen, pla- 
gen, quâlen. 1|A. to torment; 
to toss; to torture, to pain; to 
molest, to annoy. |1 E. ator- 
mentar; agitar con violência; 
importunar. II I. tormentare; 
agi tare; affliggere, sbattere; 
travagliare. || P. atormentar, 
torturar; agitar violentamente; 
angustiar, affiigir, inquietar; im- 
portunar, apouquentar. 

Tunrnienteux, a eu«e 
adj. sujet aux tempètes. (| G. 
stürmisch. || A. stormy. |{ E. 
borrascoso. || 1. proceíloso. J 

{{ P. tormentoso, proceíloso. 
Tournailler vn. alter et 

venir, faire des tours et des dé- 
tours. |{ G. hin und her laufen, 
herumlaufen; herumstreichen. 

{| A. to turn round and round, 
to hover round. H E. dar vuel- 
tas, andar rodeando. || I. far 
gin e rigiri, rigirarsi. || P. an- 
dar para trás e para deante, 
dar muitas voltas no mesmo si- 
tio. 

Tonrnant sm. coln de rue, 
de chemin; endroit oü lecours 
d'une rivière fait un coude; en- 
droit oi l'eau tourbillonne. H 
G. (Strassen-j Ecke, Wendung, 
Biegungp, Wirbel.Strudelm. 1| 
A. turn, turning, elbow, cor- 
ner; bend; eddy, whirlpool. H 
E. vuelta, recodo, ângulo; re- 
molino, olla. 1JI. canto, avolta; 
volta; mulinello, gorgo vorti- 
coso. 11 P. esquina, volta ou 
cotovello de rua, estrada, rio, 
etc ; remoinho de agua. Tonrnant, e adj. qui 
tourne, qui peut tourner. 1| G. 
umlaufend, slch herumdrehend, 
Dreh- |1 A. turning, revolv- 
ing. |1 E. giratório. || I. vol- 
tante, volgente. || P. girante. 

Tonrné adj. travaille au 
tour; ícrit, dit; se dit du lait, 
du vin gâté, aliará. 1| G- ge- 
dreht; gut gesagt od. gegeben; 
geronnen; zusammengelaufen, 
verdorben. 1| A. turned; atran- 
ged, dísposed; tour. |j E. tor- 
neado, dicho, escrito; torcido, 
agriado,acedado. 1| I. torniato; 
formato, fatto; volto, gua to, 
alterato. || P. torneado, feito 
ao torno; dicto, escripto, redigi- 
do; corrompido, estragado, 
alterado, azedo. 

Tonrnrbride sm. guin- 
guette de viIlage.||G. Absteige- 
quartier n, Bedientenherberge 
f. 11 A. road-side public- house. 
SE. ventorrillo. || I.osteria. 
P. especie de estalagera. 
Tonrnrbroche sm. ma- 

chine qui fait tourner 1 a broche. 
11G. Bratenwender m. || A. 

turnspit, jack. H E. asador. ] 
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I. menarrosto. H P. engenho 
de assar carne. 

Tonrnée sf. voyage,excur- 
sion avec des temps d'arrét; 
petite promenade.]| G, (Rund-j 
Reise^,- (kleine) Ausgãnge.Gân- 
ge m. pl. || A.round, tnrnjonr- 
ney, excutsion.walk. 1| E. vuel- 
ta, viaje, excursián. || I. giro, 
girata, viaggio; giretto, gita. U 
P. digressão, passeio, giro. 

Tournelle sf. petite tour. 
|| G. Türmchen n. || A. small 

tower. || E. torreoncillo, to- 
rretta. || I. torretta. 1| P. torri- 
nha. 

Tournrmnln (En tin) 
loc. adv. en un instant. ü G. in 

.einem Nu, in einem Augen- 
blicke. || A. twinkllng, tnce, 
instant. || E. en un santiamen. 
|| 1. in un volger d'occhio. J 
P. num abrir e fechar de 
olhos, n um instante. 

Tourner va. mouvoir en 
rond; mouvoir de côtá ou en 
arrière; mettre sur le côtá op- 
posá, changer de sens; díriger 
vers; travailler, façonner au 
tour; faire le tour de; agir sur 
Ia volonté; vn. se mouvoir en 
rond; changer de direction; 
avoir une issue; s'altérer, se 
dánaturer; se colorer, murir; 
se—, vr. êtte tourné; diriger.tes 
pensáes, son attention; se trans- 
former. {| G. drehen, umdre- 
hen; wenden, um-, auf-achla- 
gen; zuwenden, zulenken, rich- 
ten; drechseln; umgehen; len- 
ken, leiten, beherrschen; vn. 
sich drehen od. schwingen, 
umkreisen; nmsetzen, umsprin- 
gen; sich wenden, einen Aus- 
gang nehmen; verderben, sauer 
werden, gerinnen; reif werden, 
sich brSunen, sich fírben; se 
—, aich drehen od. wenden; 
lenken, richten ; umschlagen, 
ausarten. |l A. to turn: to turn 
over; to outflank; to direct.to 
bend; vn. to turn, to become 
sour, to spoil; to colour, torip- 
en; se—. to be turned; to turn. 

II E. voltear, dar vueltas; vol- 
ver; tornear; vn. girar, mover- 
se; volverse; tomar buen 6 mal 
firo; alterarse, echarse i per- 

er; torcerse, cortar-se; tirar á 
rojo, verde, etc.; se—, volver- 
se; trastomarse. || E. girare, 
volgere, muovere in giro; vol- 
tare; tornire, torniare; vn. gi- 
rare; prendere una piega; alte- 
rarsi, guastarsi; maturare, va- 
reggiare; volgersi, girarsi; can- 
giarsi. || P. voltar, virar,rodar, 
rodear; mudar; desviar; diri- 
gir; tornear; vn. andar i roda, 
girar, mover-se; mudar de di- 
recçío; ter um certo resultado; 
alterar-se, corromper-se, estra- 
gar-se, azedar;coIorir-se,tomar 
a côt de maduro; se—, virar-se, 
voltar-se; mudar-se, transfor- 

-se. 
ournenol sm. nom vnl- 

gairc de rhálianthe à grande 
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fleur; matière coloiante qoi a 
la propriíté de reagir au con- 
tact dcs acides etd'etre ensuite 
ramenée au bleu par les alcalis. 
|| €1. Sonnenblumef; Lackmus 

m, Lackmasblau n. || A. sun- 
flower; turnsole. || E. girasol, 
tornaaol. || I. girasole; toma- 
sole. D E. girasol. 

Tourncur sm. artisan qui 
façonne des ouvtages au tour. 
|| G. Dreher,Drechslcrm. || A. 

turner. |1 E. tornero. || I. tor- 
nitore. [i 1*. torneiro. TournevlM sm. lance 
d'acier pour serrer oa desserrer 
les vis. || G. Schraubenzieher 
m. || A. screw-driver, turn- 
screw. || E. desarmador, des- 
tornillador. {{ 1. cacciavite. jj 
P. chave de parafusos. 

Tourni<|net sm. sorte de 
croix placée horizontalement 
sur un pivot àl'entréed'anche- 
min pour ne laisser passer que 
les gcns à pied. || G. Dreh- 
kreuz n, Drehbaum m. || A. 
turnpike, turnstile. J E. moli- 
nete. {| I. arganello. {| P. tor- 
niquete, molinete. 

Xournol sm. fête militaire 
dans laqueile les chevaliers si- 
mulaient des combats. H G. 
Turnier n. || A. tourney, tour- 
nament. || E. tomeo. || 1. tor- 
nco. 1| P. torneio. 

Tournolenient sm. ac- 
tion de ce qui tournoie. || G, Drehen. Kreiseln, Wirbeln, 
Strudeln n.|| A. turning.whirl- 
ing round, eddying. U E. ro- 
deo, vuelta, remulino. || I.ilgi- 
rarc, ravvolgersi. 1| P. vira- 
volta, remoinno. 

Tournoímcnt sm. tour- 
noiement. 

Tournoia adj. sedisait au- 
trefois de Ia monnaie frappée á 
Tours.IlG. tourisch, turonisch. 
| A. tournois, of Tours. || E. 

tornés. || I. tornese. || P. tor- 
nez. 

Tournoyant, c adj. qui 
tournoie. g G. sích drehend, 
kreisclnd, wirbelnd, strudelnd. 

II A. turning round, eddying. 
|| E. que rodea, que gira. U I. 

ene rivolgesi. |1 P. girante, que 
faz remoinho. 

Tournojcr vn. tourner 
plusieurs fois sur soi-même; 
fig. chercherdes détours, evíter 
de parler franchement. || G. 
sich drehen, herumgehen; Um- 
schweife machen, um den Brei 
herum gehen. || 'A. to turn, to 
•whirl round and round; to hesi- 
tate, to beat about the bush. || 
E. rodear, rodar; andar con 
rodeos. II I. rivolgersi, voltaisi 
e rivoltarsi; tergiversare, cercar 
sotterfugi. II P- voltear; tergi- 
versar. . 

Tournuresf. mantere dont 
une atfaire tourne; apparence 
cxtcricure; manière dont une 
personne, dont une chose est 
tournée; morcetu d'etoffc raide 
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pourfaire toutíer les jupes. |{ G. 
Wendune /, Anschein m, An- 

sehen n; Haltung /, Wesen n; 
Tourniire f. || A. turn; shape, 
figure; tournure.IIE. giro.ses- 
go, direccián; talante, planta, 
caracter, apostura; pedazo de 
tela que sostiene la falda de un 
traje. 1| l.picga,forma; sgonfio. 
|| P. caminho que uma cousa 

toma, fim a que parece tender; 
apparencia, ar, figura, presença, 
garbo, porte; objecto para fa- 
zer tufat as saias. 

Tourte sf. pâtisserie qui 
contient des fruits, des confitu- 
res, des viandes hache'es. etc. || 
G. (gefüllte) Tortey. 1| A. tart, 
pie. |{ E. empanada, tarta. || 1. 
torta. 1| P. torta, empada, pas- 
telío. 

Tourtenu sm. sorte de 
gâteau; masse compacte for- 
mie du résidu ae certaines 
graines, de certains fruits dont 
on a exprimé rhuile. ji G. 
Kuchen, Fladen; Oelkuchen m. 

|| A. cakc; oil-cake. |{ E. espe- 
cie de pastel; torta. J I. fo- 
caccina; sansa. {| I'. especíe de 
bolo de farinha; massa forma- 
da com os residuos de certos 
fruetos ou sementes. 

Tourtrrean sm. jeune 
tourterelle U G. 1'urteltSub- 
chen n.HA. young tunle- dove. 

U E. tortolilla. || I. tortorella. 
|| P. rolinha. 
Tourterelle sf. oiseau de 

Ia famille des colombides [lur- 
/ar;.ilG. Turtel-,Ftauen- taube 
/. 1| A. uirtle-dove, turtle. |1 E. 
tórtola. || 1. tortora. || P. rola. 

Tonrtièrc sjr. ustensile de 
cuisine pour faire cuire les 
tourtes. || G. Tottenpfanne /. || 
A. pie- dish. || E. tartera. {| I. 
tortiera, teglia. 1| P. torteira. 

TouHHalnt sf. féte de tons 
les Saints, le i." novembre. |1 
G. Allerheilígen, AUerheiligen- 
fest n. || A. AlI-Saints day, AI1- 
Hallows. j| E. Todos Santas. || 
I. Ognissanti. || P. dia e festa 
de Todos os Santos. 

ToiiHNervn. avoirun accès, 
une quinte de toux; imiter le 
bruit de Ia toux. Q G. husten. 
|| A. tocough;tohem. U E. to- 

ser. || I. tossire. || P. tossir. 
Tounoeur, euaea. celui, 

celle qui tousse fréquemment. 
|| G. Huster (in). (A. cougher. 
|| E. tosedor. || !■ chi tossisce. 
|| P. o que tosse a miúdo. 
Tout sm. Ia totalité; tout le 

monde; toutes sortes de choses; 
fig. Timportant, le principal (le 
— est de réussir); adv. entière- 
ment; quelque, si (—aimable 
qu'e5t Ia vertu); pour — de bon, 
sérieusement; du—, nullement; 
— à fait, entièrement; en—, 
tout compris; adj. exprime la 
totalité; se dit d'un« chose con- 
sidérée dans son entier; chaque 
(toutepeine mérito sala ire); som- 
me toule, á tout prendre, en défi- 
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nitive. |1 G. AI) n, Gesamtheit 
Hauptsache f; adv. ganz 
gínzlich, võllig; so, obgleich; 
pour—de bon, ernstlkh, wirk- 
lich; du—, durchaus aicht, kei- 
neswegs; —à fait, ganz, ginz- 
lich; en—, in allen Stückenjad;'. 
ganz, (der, die, das) ganze, võlfi- 
ge, vollstíndige; jeder, jede, je- 
des; somme toute, kurz, mit ei- 
nem Worte. HA. whole, ali; 
the principal thing; adv. quite, 
wholly, completely, enttrely, 
fully; however, though, for ali, 
as; pour—de bon, in earnest, 
really ; du—, not ar ali; — à 
fait, quite, wholly, entirely; en 
—, in ali; adj. ali; every, each; 
somme toute, on the whole, in 
the main, finally. {| E. el todo, 
el total; Io principal; Io mas im- 
portante; adv. todo, enteramen- 
te, muy; aunque, á pesar de; 
pour—de bon, de veras; du—, 
de ningun modo, ni por pienso; 
— à fait, enteramente, com- 
pletamente; en—, en todo; adj. 
somme toute, en resumidas 
cuentas. JI. tutto, totalità; prin- 
cipale, essenziale; adj, dei tutto, 
intieramente; benchè, ancora, 
qualche; pour —de bon, seria- 
mente; au—, mente dei tutto; 
— à fait, affatto, intieramen- 
te; en—, in tutto; adj. tutto; 
ogni, ognuno; somme toute, in- 
somma. || P. todo, o conjuncío, 
a totalidade; toda a gente; tudo; 
o principal, o essencial; adv. to- 
do, completamente, inteiramen- 
te; nfio obstante, posto que; pour 
— de bon, deveras, seriamente; 
du—, de nenhum modo, nada 
absolutamente; — à fait, in- 
teiramente; en—, no todo; adj. 
todo; cada; somme toute, em 
summa, em resumo. 

Toutefois adj. néanmoins, 
cependant. || G. jedoch, den- 
noch, gleichwohl, nichtsdesto- 
weniger. (A. yet, however, 
nevertheless. D E. todavia, con 
todo eso, no obstante. || I. tut- 
tavia, nondimeno. || P. toda- 
via, comtudo. Toutr-pula««nco»r.puis- 
sance infinie. H G. Allmacht f. 
|| A. almightiuess, omnipo- 

tence. U E. omnipotencia. || 1. 
onnipotenza.HP.omnipotencia. 

Toutou sm. mot enfantln 
pour designer un chien. || G. 
Wauwau m. || A. how-wow. || 
E. perro, perrito. 1] I. te'té. | 
P. tótó. 

Tout-pnlsaant sm. Dieu. 
J| G. Allmâchtige m. | A. 
Alraighty, Omnipotent. || E. 
Dios, Fodopoderoso.lH. Onni- 
potente. || P. Todo Poderoso, 
Omnipotente. 

Tout-pulaaant, Toute- 
pulasanle adj. quiaun pou- 
voir sans bornes.H G. allmâch- 
tig. || A. all-powerful, omnip- 
otent. 11 E. omnipotente, to- 
dopoderoso. JJ T-onnipotente. 
|| P. omnipotente. 
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Tonx jreipiration convul- 
sive et bruyante de Tair conte- 
nu dans les poumons. |{ B. 
Husten m. 1| A. cough, cough- 
ing. U E. tos. 1| I. tosse. H V. 
tosse. 

ToxIeolOKle s/. partie de 
Ia mídecine qui traite des poi- 
sona. II B. Giftlehre, Toxiko- 
graphie /. 1| A. toricology. |1 
E. toxicologia. || I. tossicolo- 
gia. || P. toxicologia. 

Toxique adj. qui empoi- 
sonne; sm. poisou, venin. || B. 
giflig, toxisch; sm. Gift n. || A. 
poisonous, toxical: sm. poisou. 

|| E. adi. et sm. toxico, tosigo. 
|11. velenoso; sm. tossico, ve- 
leno. 1| P. adj. et sm. toxico, 
venenoso* veneno. # Trabun sm. soldat arme 
d^ne hallebarde. || B. Hart- 
schier, Leibwâchter m. || A. 
halberd-beater. || E. traban, 
alabardero. U trabante. H P. 
alabardeiro. 

Trae sm. ailure du cheval; 
trace, piste des betes; peur. || 
B. Gang m; Fâhrte Spur; 
Angst f. 11 A. gait; track, trace; 
anguish. || E. paso, andadura; 
pista, rastra; miedo. UI. passo, 
andatura; traccia, pesta, fatte; 
ansietà. 11P. passo (docaval- 
lo); pista, rasto; medo. 

Traças sm. mouvement 
accompagné de désordre; fig. 
souci, peine. || 6. Wirrwarr, 
Lârm, Unorduung; Verdriess- 
lichkeit, Schererei /. || A. 
bustle, stir, hurry, worry, 
noise. || E. trafago.barahanda, 
bullicio. i I. affanno, imba- 
razzo, ressa, noie. || P. confu- 
são, barulho, balburdia; arafa- 
ma. lida, labntação. 

Tracasscr va. causer du 
traças, du souci; vn. se donuer 
du traças, du mouvement pour 
peu de chose. II B. Schererei 
machen, quâlen, stôren; vn. 
viel Lârm um nichts machen, 
sich abquâlen. || A. to torment, 
to annoy, to tease, to worry, 
to plague; vn. to bustle about, 
to hdget, to stir. || B. importu- 
nar, atormentar; vn. alborotar, 
revolver, moverse. III. inquie- 
tare, molestare, dar noia; vn. 
affaccendarsi, alfannarsi. J) P. 
inquietar, amofinar; vn. lidar, 
agitar-se, afadigar-se. 

Tracasiserlc. s/. ennui, 
traças; taquineiie; propos ja- 
loux. n B. unnõtige Schwierig- 
keit, argerliche Stbrung, Ver- 
driesslichkeit; Neckerel, 
Aufhetzerei /. || A. worry, 
vexation, annoyance, stirring, 
bustle; teasing; quarrel .broil. {| 
E.incomodidad, disgusto; des- 
asosicro, idas y venidas; tri- 
quinuela. || 1. zuzania, imbró- 
glio, cavillazione. {| P. enfado, 
tormento, pena; intrijfa, enre- 
do; discórdia, dissençao. Traça»*ler, lère adj. et 
t. qui traçasse, qui aime â tra- 
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casser. H B. neck-, quâl- siich- 
tig, unruhiger Mensch, dernie- 
manden ungeschoren Usst, 
Quâl-, Plage- geist m. 1| A. cav- illmg,annoying, teasing, troub- 
iesome; s. bustler, chlcaner, 
caviller, tease.» E. quisquilloso, 
pelilloso. |11. imbroglione, liti- 
gatore, accattabrighe.» P. en- 
redador, mexeriqueiro, intri- 
gante; que põe dimeuldades em 
tudo. 

Trace sf. empretnte, vesti- 
ge que laisse sur le soirhomme 
ou ['animal qui passe; marque 
laissée par une chose; fi g souve- 
nir, impression durable. II fi- 
Spur, Fuss- spur f,- stapfen m. 
pl.; Narbe, Zeichen n, Furche, 
Rinne/?Eindruckm. || A. trace; 
track, mark, vestige; impres- 
sion. J E. rastro; vestígio, 
huella; indicio, senal. 1| I. trac- 
cia, pedata, orma, vestígio; 
segno; impressione, timem- 
branza.» P. traço; rasto, pe'- 
gada, pisada; signal, vestígio; 
impressão, lembrança, recor- 
dação. 

Trace sm. representation 
des contours, des lignes d'un 
dessin, d^n plan, etc. II B- 
Vorzeichnung /, Riss, Auf- od. 
Ab- riss m. || A. outline, 
draught, sketch, trace, plan. U 
E. trazado, linea. 111- traccia, 
disegno.H P. traçado, desenho, 
esboço. 

Traeer va. marquerlestra- 
ces, les contours, les lignes 
d'un dessin, d'un plan,elc.;/íg. 
indíquer la marche à suivre; vn. 
8'aTancer horizontalement sur 
ou sous la terre. || B« auf-, 
vor- reissen, ent-, hin- werfen, 
(eine Zeichnung, etc ) machen; 
bezeichnen, vorschreiben; vn. 
horizontale Wurzeln treiben.» 
A. to trace, to draw; to lay, 
to lay down; vn. to run out- , 
E. trazar,delinear; indicar; vn. 
extenderse. )| I. tracciarc, di- 
segnare, abbozzare; indicare; 
vn. serpeggiare. || P. traçar, 
delinear, riscar, esboçar, dese- 
nhar; marcar, determinar, in- 
dicar; vn. lavrar, extender-se. 

Trachée s/. petits vais- 
seaux qui conduisent Ia sève des 
plantes, qui servem à la respi- 
ration des insectes. )| B. Tra- 
chee /, Luft-gangm.gefâssn. i| 
A. trachea, spiral- vessel, air- 
vessel. II E. tráquea. || I. tra- 
chea. {I P. trachea. 

Traehée-arlére sr. ca- 
nal communiquant du larynx 
aux bronches etquisertau pas- 
sage de l'air chez les animaux. 

II B. Luftrdhre f. 11 A. trachea, 
wind-pipe. {] E. traquearteria. 
II1. trachea. » P. trachea-ar- 

teria. 
Trachéatonile sf. opera- 

tion qui consiste à ouvnr la 
trachée-artère pour faire res- 
pirer artificiellement. |l B. 
Luftrôhrenschnitt m, Tracheo- 
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tomie /. 11 A. tracheotomy. || 
E. traqueotomia. || I. tracneo- 
tomia. || P- tracheotomia. 

Traçolr sm. poinçon pour 
traeer sur le metal.» B- Grab- 
stichel m. || A. graving-tool, 
graver. 11 E- punzán. |l I. pun- 
teruolo, tracciatoio. II P. pon- 
teiro para desenhar no metal. 

Tractlon sf. actiond'une 
force qui met en mouvement. 

II B.Ziehen n, Zugm. » A. 
traction. II E. traccion. p 1- 
trazione. || P- tracção. 

Traditlon sf. action par 
laquelle on livre à quelqu un 
une chose donnée ou vendue; 
transmission par la parole des 
faits historiques; fait transmis 
par la parole; habitudes, usa- 
ges transmis d'âge enâge. || B. 
Uebergabe, Einhândigung, 
Auslieferung; Uebetlieferung; 
Fortpflanzung, Iradilton/. |l 
A. traditiou. 11 E. tradición.» 
I. tradizioue » P. tradição. Tra<ll(iunnel; f 11*' : 
fondé sur la traditíon. || B. 
traditionell, überliefert, durch 
Üeberlieferung fortgepflanzt. || 
A. traditional, traditonary. || 
E. tradicional. {| I. tradiziona- 
le. II P- tradicional. Traducteur sm. celui qui 
traduit d'une langue dans une 
autre. 11 B. Uebersetzer m. U 
A. transistor. II E. traduetor. 
|| I. traduttore. H P- tradu- 

etor. 
Tradnctlon sf. action de 

traduire,ouvrage traduit d'une 
langue dans une autre. || B. 
Uebcr- setzung, -tragung f: 
übersetztes Werk n, Version /. 

II A. translation. || E. traduc- 
cián. 111. traduzione, versione. 

II p. traducção, versão. 
Tradulrr va. faire passer 

un ouvrage d'une langue dans 
une autre; expliquei; interpre- 
ter; —en justice, citer devant 
un tribunal. || B. übersetzen; 
erklâren, deutlich machen; —en 
justice, gerichtlich belaqgen, 
vor Gericht ziehen. » A. to 
translate; to interpret, to ex- 
plain; —en justice, to tndict.» 
E. traducir; explicar, interpre- 
tar, manifestar; *~en justice, 
citar en justicia. || 1. tradurre, 
spiegare; chiarire; —en justice, 
trasferire, trasportare.» P. tra- duzir; explicar,interpretar; —en 

, justice, citar, fazer comparecer 
1 perante um juiz. 1 TrnduUlblead/.qutpeut 

être traduit. || B. übersetzbar. 
O A. translatable. II E- tradu- 

cible. II1. traducibile. || P. tra- 
duzivel. 

Traflc sm, commerce de 
marchandises; fig commerce 
illicite, díshonorant.» B. Han- 
del, Verkehr; Schaeher, Wu- 
cher m. 11 A. traffic. || E. tráfi- 
co. 11- traffico, coramercio.» 
p. trafico. 

Trallquant sm. celui qui 
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fait le trafíc. || G. Handels-, 
Kauf- raann m. || A. irader, 
merchant. \\ K. traficante. || I. 
trafticante, negoziante. H 1*. 
traficante, commerciante. 

Tr ali quer vn. faire le 
írafic, tirer de certaines choses 
un profit illicite, honteux; va. 
négocier. 11 G. handeln, Han- 
del treiben; schachern, Wucher 
treiben; va. verhandeln. U A. to 
írafiic; va. to traftic, to nego- 
ciate. || E. traficar; va. nego- 
ciar. II traflicare; va. nego- .ziare. H P. vn. et va. traficar, 
negociar. 

Tra^éilie sf. oeuvre dra- 
matique destinée à exciter Ia 
terreur ou Ia pitié et qui se ter- 
mine d'ordinaire par un évene- 
ment funeste; Jis-. événement 
funeste. U G. irauerspiel n, 
Tiagõdie; tragische Begeben- 
iieit /. l| A. tragedy. || E. tragé- 
dia. || I. tragédia. || P. tragé- 
dia. 

Tragcdlen, lennc s. 
acteur, actrice qui joue dans 
les tragédics. || G. tragisclier 
Schauspieler, Tragòde m, 
Tragõdin /. || A. tragedian. |i 
E. trágico. || I. trágico. || P. 
trágico. 

T r a g i - c o 111 ó «11 e sf. 
trage'die dont le dénouement 
nest pas funeste. || G. Tragi- 
komõdie /, Mischspiel n. j) A. 
tragi-coraedy. || E. tragi-come- 
dia. 1| I. tragicommedia. U P. 
iragicomedia. 
Tragi camique adj. qui 

tient à la fois du tragique et du 
comique. {) G. tragikomisch. i| 
A. tragi-comic, tragi-comical. 

II E. tragicomico. 1| I. trágico- 
mico. |1 P. tragicomico. 

Tragique adj. qui appar- 
tient à ía tragédie; fig. lernble, 
funeste; sm. auteur de tragé- 
dies; le gtnre tragique; acteur 
qui joue dans les tragédies. || 
G. tragisch; unheilvoll, un- 
selig; sm. Tragiker rn; Tra- 
gische n; tragischer Schauspie- 
ler m. jj A. tragic, tragical; sm. 
ttagic poet.tragedian; tragedy. 

U E. trágico; funesto; sm. trá- 
gico. |I I. trágico; funesto; sm. 
trágico. |1 P. trágico; funesto; 
sm. trágico, o geuero trágico. 

Trulilr va. tromper la con- 
íiance; agir contre son devoir; 
faire comiaítrc (un secrct); ne 
pas seconder; se—, vr. décou- 
vrir imprudemment ce que Ton 
voulait tenir cachê. || G. ver- 
raten; von (der Wahrheit, etc ) 
abweichen, untreu werden; 
ofenbaren, ausplaudern; im 
Stiche lassen, láiischen; se—, 
sich verraten. || A. to betray; 
to violate secrecy; se—, to be- 
tray oncself. II E. traicionar; 
vender, descubrir, revelar; en- 
tanar; se—, vender-se. HI. tra- 

ire; svclare; se—, tradirsi. H 
P. trahir, atraiçoar; revelar; 
denunciar; se—,traliir-8e. 
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TrahiMon sf. action de 
trahir. 1| G. Vcrráterei /, Vcrrat 
m, Treulosigkeit /HA. treach- 
ery , betray ai, treason. |1 E. 
traicidn. || I. tradimento. || P. 
traição. 

Truin sm. allure dune bete 
de trait; marche, mouvement; 
jambes de devant, jambes de 
derrière dun animal; ce qui 
porte le corps d'une voilure; 
suite de valets, de chevaux, 
d'e'quipages; suite de wagons 
trainés par unelocomotive; long 
assemblage de bois qubn fait 
flotter sur les rivlères; fig-. 
bruil, tapage; enchainement 
des choscs; tournure que pren- 
nentles évenemcnls, les affaires; 
habitiide,raan;ere d'êire; genre 
de vie; allerson—, continuer; 
être en—, ctre disposé à faire 
une chose; mettre une ajfaire 
en—, la commencer; tout d'un 
—, en une fois. H G. Gang, 
Schritt m, Gangart /; (Vorder-, 
Hinter-) Geschlepp; Gestell n; 
Dienerschaft f und Equipagen 
/. pl., Gcfolge n, Hausstaat; 
Zug m: Floss, Flott n; Liirm; 
Gang m: Weise /; aller son—, 
sc;nen,ilirca Ganggehen, ruhig 
weiter gehen; êlre en—, aufge- 
legt sein, et. zu thun; mettre 
une ajfaire en—, ein Geschâft 
in Gang bringen; tout d un—, 
in einemZuge. |1 A. pacc, rate; 
quartéis; under frame; train, 
retinue, attendants. suite; rail- 
way-train; rafl, float; noise, 
bustle, row; series, succession; 
way, mood, spirils, course, 
process; allerson—, to go on 
at lhe oíd rate; êtreen—, to be 
disposed; mettre une ajfaire en 
—, to set a thing going; tout 
d'un—, atone bout, at one clap. 
||E. paso, modo, marcha; cuar- 
tos, juego delantero; tren, boa- 
to, séquito 6 comitiva; tren; 
armadia; ruido, gresca, alboro- 
to ; giro, curso; método de vi- 
da; aller son —, seguir su cur- 
so; être en—, estar dispuesto 
á, en humor; mettre une a faire 
en—, poner un negocio en ca- 
mino, entablar Ias primeras di- 
ligencias; tout d'un —, de un 
tirón, de una vez. || I. traino; 
andamento, passo; parte da- 
vanti e parte di dietro de' ca- 
valli, buoi c simili; trenó; se- 
guito; livrea, servidori; convo- 
glio; zattera; fracasso, baccano; 
andamento, corso, via dello 
faccende; modo, maniera de 
vivere, yita; j/Zerson—conti- 
nuare; être en—, essere in 
procinto di; mettre une a faire 
en—, corainciare, avviare che 
che sia; tout d'un—, in una vol- 
ta. || P. andadura, passo; quar- 
tos, pernas deanteiras, ou tra- 
seiras; jogo deanteiro das car- 
ruagens; comitiva, equipagem; 
trem, comboio; especie de jan- 
gada; ruido, biúha, motim, 
desordem; curso, marcha, ru- 

TRA 785 

mo dos negocios; raethodo, 
modo de existência, genero de 
vida; aller son —, continuar; 
êtreen—, estar em acçáo, estar 
cm via de execução; mettre une 
ajfaire en—, pôr a caminho, 
começar a execução de; tout 
d'un—, de uma vez. 

Tratnant, e adj. qui trai- 
ne; fig?. languissant, maladif; 
monotonc et lent. H G. schlep- 
pend, schlcifend; schmachlend; 
einfõrmig, langsara, trâg. II A. 
trailing; duü, languid; drawiing. 

D E. rastrero; lánguido, monó- 
tono, lento. || ■- strascinante; 
lánguido; monotono. II P. que 
arrasta pelo chão; lánguido, 
doentio: monotono. 

Traínard sm. soldat qui 
reste en arrlère; fig'. hora me 
sans activité. || G. Nachzügler; 
tráger Mensch, Trfldler m.\\ A. 
straggler; laggard, loilerer. H 
E. rezagado; negligente, lento. 
III. codiatore, sbrancato; pi- 
graccio. || P. soldado que fica 
atrás; homem indolente. 

Traíne sf. action d'être 
trainé; iongue queue d'une ro- 
be. H G. Schleppen n; Schleppe 
/. || A. act of being dragged; 
traia. H E. rastra; cola de ropa 
talar. || I. Io strascicare; stra- 
scico. || P. arrastamento; ar- 
rastáo; sirga, reboque; cauda. 

Trnanenu sm. chariot, voi- 
ture sans roues qu'on traine sur 
la neige ou sur Ia glace; grand 
filet pour la chasse ou pour la 
pêche. || G .Schlitten m; Schlepp- 
garn, -netz n. j] A. sledge, 
sleigh; drag-net, trail-nel. || E. 
rastra, trineo; traina.li I. slitta; 
strascino; erpiatoio. HP. trenó. 

Truínée sf. petite quantité 
de choses répandues en lignes. 

11 G. Spur f, Streifen, Strich 
m. 1( A. trail, train. U E. regue- 
ro, rastro. H I. striscia. H P. 
traço, rasto, regueiro. 

Traíner va. tirer après soi; 
tirer, mouvoir avec peine; su- 
bir, accepter sans dignilé; fai- 
re durer trop longtemps; vn. 
prendre et êlre tire sur le sol; 
figr- être hors de sa place, en 
desordre; mencr une vie lan- 
guissante ou peu digne; ne pas 
aboutir; être longtemps diffé- 
ré; se—, vr. se ghsser en ram- 
pant; marcher avec peine; être 
froid, languissant. H G. (hinter 
sich her) ziehen, schleppen, 
schleifen; nach sich ziehen, 
nachschleppen; hinschleppen; 
ia die Lánge ziehen, hinhalten; 
vn. bis auf die Erde hangen, 
auf der Erde nachschleppen; 
unordenllich herumliegen; hin- 
siechen; sich in die Lange zie- 
hen; se—, kriechen; sich müh- 
samfortschlcppen; einen schlep- 
penden Gang haben. || A. to 
draw; to drag, to drain; to de- 
lay, to ditfer, to put orf"; vn. to 
drail, to drag; to lie about; io 
languish, to linger, to droop; to 
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flag, to get on slowly; te-~, to 
crawl, to crawl along; to be 
dull, to be heavy.jlE. arrastrar, 
tirar, llevar traa sí; prolongar, 
dilatar; vn. arrastrar, pender, 
ir colgando; estar eu desordcn; 
dilatarse, durar; se—, arras- 
trarse, andar á rastras. || !• ti- 
rare; trarrc o trarsi dietro; 
strascinare, condurrc, trainare, 
sopportare; allungare; mandare 
in lungo; menar per le lunghe; 
vn. toccar terra, apenzolare fino 
a terra; girare, essere dimenti- 
cato; languire, essere infermic- 
cio; andare in lungo, non finir 
mai; se—, slrascinarsi, andar 
carpone; andar a atento, langui- 
re. || 1». arrastar, rojar, puxar; 
supportar; empatar, demorar, 
prolongar; vn. arrastar, tocar 
no chão; estar fóra do seu lo- 
gar, estar espalhado, disperso, 
em desordem; viver penosa- 
mente; demorar-se, dilatar-se, 
não chegar a concluir-se; se—, 
arrastar-se, rojar-se, ir de ras- 
tos; andar a custo; languescer. 

Traire va. tirer le lait. || 
melken. || A» to milk. || E. 

ordenar. H I. mugnere. \\ P, 
mungir, ordenhar. 

Trait sm. flèche qu'on lan- 
ce avec Tare ou Tarbalète; 
dard, javelot qui se lance avec 
la main; corde; longe de cuir 
secvant à tirer; ligne tracée; li- 
gne indiquanl les contoursd^n 
dessin; lignes da visage; coupe 
faite avec la scie; verset qu'on 
chante à la raesse, après le gra- 
duei; fig-, action, acte remar- 
quablc; parole vive, spirituellè; 
idée viveetheureuse;—d unton, 
petite ligne servant à relier les 
parties ^'un mot composé ou 
coupé; boire d'un —, en une 
seule fois; cheval de —, cheval 
d'attelag«. || G. Pfcil m; Wurf- 
gepchoss n; Wurfspiess; Zug- 
neraen; Strich m, Linie/;Zug; 
Schnitt; nach der Epiátel gc- 
sungcnerVers m; denkwürdiges 
Ereignis n; Geistes-, Gedanken- 
bhtz, Witzfunke; glücklichcr 
Einfall m;— cTtínton, Binde- 
strlch; boire d'un —, auf einen 
Zug austrinken; cheval de-—, 
Zug-, Wagen-pfyd n. U A. 
arr«w, dart, boít, shaft; trace, 
hamess-tracc ; stroke, dash ; 
trait, line; feature, touch; kerf, 
cut; tract; act, deed, fact, 
trait; sharpness, keennessiflash, 
burst; — a union, hyphen; boi* 
re d'un to drmk at one 
draught; cheval de—, draught- 
horse. [| K. flecha, dardo, saeta; 
tiro, tirante; rasgo; delinca- 
mento; trazo, perfil, contorno; 
faccion ó facciones; marca, se- 
nal; tracto;—<?union, guión, 
división; boire d'un —, beber 
de una àsentada; cheval de —, 
caballo de tiro. III. saetta, frec- 
cia, dardo; tirella, lassa, guin- 
zaglio; tratto, línca; contorno; 
limamenti dei volto; segno; 
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versetto; atto; tiro, tratto d'in- 
gegno; conceito; — dunton, 
lincctta orizzontali che serve 
ad unire due vocaboli; boire 
cTun —, bevere in un tratto; 
cheval de —, cavallo da tiro. (1 
|| P. seita, frecha, dardo; tiro, 

tirante; trela; risco, traço, li- 
nha; feições; córte feito com a 
«erra; tracto, versículos que se 
cantam á missa entre o gradual 
e o Evangelho; rasgo, acçSo, 
vivacidade de estylo e de lin- 
f;uagem; conceito; — dunion, 
inha de união, hyphen; boire 

d^un —, beber de um trago, de 
um sorvo; cheval de —, cavallo 
de tiro. 

Traitable ji/.facileàma- 
nier. || G. umgânglich,fügsam, 
geschmeidig. || A. tractable, 
docile, manageable. H E. trata- 
blc, dócil, laborable-H I. tratta- 
bile, aífabile. || P. tractavel, 
affavel. 

TruUant sm. celui qui, 
sous Tancien régime, se char- 
feait de percevoir des impôts 

ceitaines conditions réglees 
par un traité. H G. Stcuer-, 
Zins-od. Finanz-pâchter m. |{ 
A. farmer of the revenue. |) E. 
arrendador de rentas. || I. ap- 
paltatore delle rendite pubbli- 
chc. 11 P. arrematante de im- 
postos. 

Traftte sf. trajet que Ton 
fait sans s arrêter; transport 
de marchandises à Tétranger, 
et spécialcment en Afrique; — 
des nègres, commerce des es- 
claves. H G. Strccke f (Wcges), 
Stück n Weges, Warcntrans- 
port, Handel.Tauschhandel; — 
des nègres, Neger-od. Sklaven- 
handelm. || A. stage, distance, 
journey; transport, exportation, 
trade; — des nègres, slave 
trade. || E. tirada, trecho; saca, 
extracción, tráfico; — des nè- 
gres, comercio de negros es- 
clavos. || 1. tratto, dietanza da 
un luogo airaltfo, corsa; tratta, 
trasporto; — des nègres, tratta 
dei negri. (| P. caminhada, ca- 
minho que se anda sem paiar; 
transporte de mercadorias, tra- 
fico que os navios mercantes 
fazem nas costas de África; — 
des nègres, escravatura. 

Trulté sm. ouvrage oü Ton 
traite d'une science, d'un art, 
etc.; convention faite entre 
deux ou plusieurs Etats, entre 
des princes, entre des paiticu- 
liers qui prenneat vis-à-vis Tun 
de j'autrc certains engagements. 
||G. Abhandlung/, rlandbHch, 
Lekrbuch n; (Staata- od. Pri- 
vai-) Vertrag m. |j A. treatisc; 
treaty, contract, agreement. 11 
E. tratado; contrato, trato. U 
1. tramto, convenzione, «on- 
tratto. || P. tractado, convênio, 
convenção, contracto. 

Traltement sm. manière 
d'accucillirune personne,d'agir 
a voe elle; manière de soigner 
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un mal a de; appointements 
attachés à un emploi. || G. 
Behandlung /, Benehmen «; 
Kur; Besoídung /, Gehalt m, 
Diâten /. pl-1| A. treatment; 
salary, pay. 1I'G* procedimien- 
to; cura, curación; sueldo, salá- 
rio./|l. trattamento, accoglien- 
za; cura; stipendio, salario, 
paga. |1P. tractamento, tracto; 
curativo; soldo, ordenado, gra- 
tificação, subsidio, emolumen- 
tos. 

Traltei* va. développer, 
exposer verbalcment 'ou par 
écrit; se comporler avec; recc- 
voir à sa table; négocier; cher- 
cher à guerir; soumettre à Pac- 
tion d'un agent chimique; — 
de, appeler, qualifier; vn. négo- 
cier pour conclure une affaire, 
un arrangement; se — , vr. se 
soigner. \\ G. behandeln, bcar- 
beiten, abhandeln; bewirtcn, 
traktieren; unterhandeln; (ver) 
pflegen, heilen; der Wirkung 
eines Agens aussetzen; -^de, 
heissen, nennen, titulieren; vn. 
in Unteihandlung treten od. 
stehen; se —, sich pflegen. (1 A. 
to treat, to negotiate; — de, to 
call, to give the title of; vn. to 
treat; se—, to treat oneself. H 
E. tratar, discutir; regalar; ne- 
gociar; asislir, curar; —de, tra- 
tar de; vn. negociar; se—, cui- 
darse, tratarse. H I. tratlare; 
discutere; agire; banchettare; 
negoziare; curare, medicare; 
soltoporre una sostanza ad un 
reagente; — de, tratlare; vn. 
traltare, negoziare; se—, trat- 
tarsi. H P. tractar; discutir; 
proceder, usar bem ou mal; re- 
ceber á sua mesa, dar boa comi- 
da, regalar, banquetear; nego- 
ciar, conlractar: submetter á 
acção de um agente chimico; — 
de, qualificar; vn. tractar, con- vencionar, regular as cláusulas, 
as condições de; se—, tractar- 
se. 

Traltour sm. celui qui 
donne à manger pour Targcnt, 

|| G. Kostgaber, Speisewirt rq. 
jí A. eáting- house keeper. || 
E. fondista, figoncro. [f I. 
trattore. H P. dono de hospeda- 
ria ou casa de pasto. 

TmiCre, e««e adj. qui 
trahit, qui a le caractère de la 
trahison; s. celui, celle ooi 
trahit; en—, avec perfidie. H G- 
vcrrâterisch, treuloSj falsch; 
Verrâter (in); en —, hmterlisti- 
gerweise, tückisch. || A. trai- 
torou8,perfidio»is, false; treach- 
erous person, traitor; en—, 
treacherously, perfidiously. ||E. 
traidor, ale voso, pérfido; falso ; 
s. traidor; en—, traidoramenle. 

|| 1. adj. et s. traditore, pérfi- 
do; en—, a tradimento. || P. 
adi. et s. traidor; en—, trai- çoeiramente. 
Xrajeclolre sf. ligne droi- 

te ou courbe que suit un corps 
lancé daos 1'espace. [j g. Flug-, 
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Wurf- od. Schuss- linie /. || A. 
irajectory. || ifi. trayectoria. H 
I. traiettoria. |) 1*. trajcctoria. 

Trajei sm. espace à traver- 
ser pour aller d un lieu à un 
autre; action de parcourircet 
espace. || G. Strecke, Weitc, 
Entfernung f, Lauf; FJug m; 
Ueberfahrt, Fahrt, Reise f.\\ A. 
passage, voyage; journey. || E- 
trayeclo, travesia, distancia. || 
I. tragitto, passaggio. 1) 
irajecto. 

Trame sf. fil que Ton con- 
duit avec la navetle entre les 
fils de la chaine d^ne ctoffe; 
fig-. ruse. complot. || G. Ein- 
schlag,- schuss m; Komplott n, 
Intrige /. || A. woof, wcft; plot. 

il E. hilo; complot, raaquina- 
ción. i| I. trama; cospirazione. 

jt P. trama, urdidura; conjura- 
ção, conspiração, conluio. 

Tramer passer Ia tra- 
me entre les fils d'une chaine 
d'e'toffe; fig. machiner, fairc 
un complot. || G. ein-schiessen, 
-schlagen; anzetteln, anspin- 
nen. H A. to weave; to plot. || 
E. tramar; maquinar, urdir, 
formar algun complot. || I. tra- 
mara; macchinare. [\ P. tramar, 
urdir; machinar, conspirar. 

Trumontaue s/. vent du 
nord (sur la MeJiierranéc); etoi- 
le polaire; perdre la—, ne plus 
savoir oü 1 on est. || G. Nord- ■wind m; perdre la—, die Fas- 
sung verlieren.jlA. northwind, 
traraontane, perdre la—, to be 
cjuile bewildered. D E. tramon- 
tana; perdre la—, perder la tra- 
montana, el juicio. HI. tramon- 
tana; perdre la—, perdere la 
tramontana. 1| P. tramoatana; 
perdre la—, perder a tramon- 
tana. 

Trancbaut sm. côtd tran- 
chant d'un instrument destine 
à couper. i| G. Schneide, Schar- 
íe j. lj A. edge. jj E. corte, ta- 
jo, filo. || 1. taglio, filo. U P. 
gume, eórte, fio. 

Tranchuni, e adj. qui 
tranche, qui coupe; fig. qui dé- 
cide hardimcnt,témérairement; 
couleurs — es, coulcurs fort vi- ves; écuyer—, celui qui décou- 
pe les grandes dans les maisons 
princières.HG. schneidend, 
scharf, geschárft; entscheidcnd, 
pcremptorisch; couleurs — es, 
grelle, schreiende Farben f. pl.; 
ecuyer—, Vorschneider m. H A. 
cutting, sharp, trenchant, deci- 
sive/pereraptory; couleurs—es, 
glanng colours; écuyer—, c*- 
ver. 1| E. cortante; decisivo; 
couleurs—es, colores vivos; 
écuyer—, trinchante. || 1. che 
taglia; decisivo, franco, ardito 
nfi decidere; couleurs— es, co- 
lori taglienti; écuyer—, sealeo. 

II P. cortante; decisivo, cate- 
górico, que decide sem hesita- 
ção, ou temerariamente; cou- 
leurs—es, côres vivas; écuyer 

trinchante. 
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Tranche sf. morceau cou- 
pe un peu mince; morceau de 
cuisse de boeuf; suríace unie 
que présente Tepaisseur d'un li- 
vre du côté oü les feuilles ont 
été rognées. |1 G. Schnitte, 
Scheibe /, Stückchen n; Schnitt 
m. || A. slice; round; edge. ÜE. 
tajada, loncha; canto, corte. || 
I. fetta; pezzo di coscia di bue; 
taglio. || P. talhada, fatia; peça 
da perna de vacca; bordas das 
folha» dos livros. 

Tranchèe sf. ouverture 
pratiquéc dans 1c sol pour un 
travail à exécuter; sorte de fos- 
se pour cheminer à Tabri des 
projectiles vers une citadelle 
qu'on assiège; pl. violentes dou- 
leurs d entrailles. H G. Graben, 
Laufgraben m; Leibschneiden, 
Bauchgrimraen n. || A. ditch, 
trench; pl. colic, gripes. |1 E. 
zanja, excavación larga; trin- 
chera; pl. dolores eólicos. UI. 
fossa per le fondamenta; trin- 
cea; pl. dolori di ventre. D P. 
fosso, valia, cova; trincheira, 
tranqueira; pl. dôres intesti- 
naes, eólicas violentas. 

Tranchelnrdsm.couteau 
de cuisine à larae três mince. 

II G. SpeckmtJTser n. I| A. lard- 
ing-knife. || E. cuchillo de lar- 
dar. || I. coltello da atfettare il 
lardo. || P. faca de cozinha. 

Trnnclie-nion(ag;ne sm. 
fanfarron ridicule. || G. Eisen- 
fresser, Aufschneider m. U A. 
bully, swaggerer. H E. fanfar- 
rón, balandron. || I. spaccamon- 
ti. H P. fanfarrão, mata-sete. 

Trancher va. séparer en 
coupant; résoudre; vn. de- 
cide rhardiment; passer sans 
transition d'une coulcur vive à 
une autre; être três différent de 
ce qui précêde ou de ce qui 
suit.HG. durch- schneiden, 
-hauen; lõsen, entscheidao; vn. 
entscheiden, abfertigen; scharf, 
grell abstechen; grell kontras- 
tiereú. || A. to cut, to cut off; to 
decide, to solve, to resolve, to 
settle; vn. to decide, to deter- 
mine; to contrast, to glare; not 
to be harmonious, not to be in 
union. || E. cortar, partir,tajar, 
decidir, resolver; vn. decidir en 
tono magistral; resaltar, sobre- 
salir demasiado; diferir, con- 
trastar. || I. lagliare; trinciarc; 
troncarc; vn. dichiarare, deci- 
dere arditamente; risaltare,8pic- 
carc, rilcvare; differire, con- 
trastare. || P. cortar, talhar, 
partir; resolver de projmpto; vn. 
decidir sem hesitação; sobresa- 
hir, resaltar; diffcrir, contras- 
tar. 

Tranchei sm. outil de cor- 
donnier pour couper le cuir. JJ 
G. (Lcder-, Schu»ter-) Metser 
n. Jl A. shoe- maker'» knife, 
paring- knife. ü E. tranchete. 
111. trincetto. U P. trinchete. 
Trancholr sm. plateau de 

bois sur leque! on «Oupe la 
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viande. || G. Hack-, Schneide- 
breu «. [| A. trenchcr, platter. 
|| E. taiadeto. || I. taglierc. H 
P. trincho. 

Tranqullle adj. qui est 
sans agitation; fig. sans inquie- 
tude. H G. ruhig, gerâuschlo», 
friedlich; sorgenfrei. H A.quiet, 
tranquil, Calm, still, placid, 
undisturbed, peaceful. H E. 
tranqüilo, pacífico, quieto, so- 
segado; sereno. H1* tranquillo, 
calmo. D P. tranquillo, soce- 
gado. 

Tranquillisant, e adj. 
qoi tranquillise. H G. beruhi- 
gend. [1 A. tranquillizing. || E. 
tranquilizador, consolador. [! I. 
tranquillante. ]| P. tranquilli- 
zador. 

Trauquilllsier va. ren- 
dre iranquille. |} G. beruhigen, 
besch w i chtigen, zur Ruhe 
bringen. |1 A. to tranquillize,to 
quiet, to caíra. || E. tranqüili- 
zar. 1| I. tranquillare, placare. 

11 P. tranquillizar, socegar, 
Tranquilllté sf. êtat de 

ce qui est tcanquille.jjG. Ruhe, 
Stille, Gerâuschlosigkeit, 
Friedlichkeit /. H A. tranquilli- 
ty, tranquilness, calm, peace. 
jj E. tranquilidad. || I. tran- 

quillità, calma. || P. tranquilli- 
dade, socego. 

Transacfion sf. acte par 
lequel on transige sur un diffe- 
rend; aclc, convention, accord 
Suelconque. |[ G. Vcrgleich m, 

ebereinkunft, Ausgleichung, 
Transaktion /. |] A. transaction. 
|| E. transacción. i| 1. tran- 

sazione. H P. transacção. 
Traimalpln, e adj. tyii 

est au delà des Alpes (par rap- 
port à ritalic). || G. jenseits der 
Alpen liegend, wohnend.trans- 
alpinisch. H A. transalpine. [J 
E. transai pino. || 1. transalpi- 
no. || P. transalpino. 

TranNutlantlqne adj. 
qui est au delà de rÂtlantique; 
sm. bateau à vapeur qui va 
d Europc en Américyie et réci- 
proquement. H C. jenseit des 
atlantischen Ozcans gelegen, 
úberseeisch, transatlantisch; 
sm. transallantischer Dampfer 
m. H A. transatlantic; sm. 
steamboat. |{ E. adj. et sm. 
transatlântico. HI. transatlân- 
tico; sm. vapor transatlântico. 

H P. adj. et s. tn^satlantico. 
Tranabordement sm. 

action de transbordcr.JlG. Um- 
ladung f. |1 A. transshipment, 
transshippmg. U E. transbor- 
do. 111. transbordamento. U P. 
baldeaçao. 

Transbordcr va. porter 
d'un navire dans un autre. || G. 
überladen, uníladen. H A. to 
transship. U E. transbordar. Q 
I. trabordare. U P. baldear. 

Transccndance sf. su- 
pêrioritê marquéc d'une per- 
sonne ou d^ne chose sur upe 
autre. Q G. Ucberlegenheit, 
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überlegene Grôsse, Vorzüglich- 
keit J| A. transcendency, 
transcendence |) E. superiori- 
dad, transcendência. II tra- 
scendcnza, superiorità. H P- 
transcendencia. 

TranMcendant* e adj. 
élcvé, sublime, qui excelle en 
son genre. || €■• das Gcwõhnli» 
che übersteigend, ausseror- 
dentlich, überwiegcnd,vorzüg- 
lich, erhaben. || A. transcend- 
em. || E. eminente, sobresa- 
liente, superior, relevante, ex- 
celente, eximio, transcenden- 
tal. H trascendentc. (| P- transcendente. 

Tranucrlptlon sf action 
de transcrire; chose Iranscrite; 
action de repórter un morceau 
de musique d'un instrument sur 
un autre; tormalilé qui consiste 
à copier littéralement un acte 
ou un jugement sur les registres 
du bureau des hypothèques. || 
Ci. Ueber-, Aus-, Ab-. Ein- 
schreiben; Umsetzen, Trans- 
skribieren n; Eintragung /. U 
A. transcription.llE.transcrip- 
ción; trasunto, traslado. H ^1. 
trascrizione. II P. transcripçao, 
traslado, copia. 

Transcrire va. copier un 
écrit; ope'rer une transcription 
musicale. || ti. abschreiben, ko- 
pieren; umsetzen. H A. to tran- 
scribe.nE. trascribir, trasladar. 
l| I. copiare, trascrivere. || P. 
transcrever, copiar, trasladar, 
escrever para outro instru- 
mento. 

Transe sf. grande appre- 
hension d'un mal quon croit 
prochain. || €■• Angst, Bangig- 
keit /. |1 A. fright, affright, 
alarm, anxiely. 11 E. angustia, 
ansia, zozobra, inquietud. || 
ansia, paura, angoscia. || P. 
transe, terror, medo. 

TraiiMept sm. partie d'une 
église qui forme les bras de Ia 
croix et separe la nef du choeur. 

jl ii, Transept, Qucrschitf n, 
Kreuzarm m. || A. transept. H 
E. crucero. H1- crociata d'una 
chiesa. H P. cruzeiro. 

Tranuférer va. transpor- 
ter, faire passer cTun lieu à un 
autre; fi#. céder à un autre. H 
im. vcrsetzen, verlegen, über- 
tragen, transferierenjumschrei- 
ben-HA. to transfer, to remove; 
to make over, to pass. II E. 
trasladar; trasmitir, trasferir. 
HI. trasferire, trasponare. || 
P. transferir, transportar; tras- 
passar, transmittir. 

TranHfert sm. acte par le- que! on transmeí la proprléte 
d^ne rente sur PÉlat, d'une 
action, d'une marchandise en 
entrepôt, etc. |1 €c. Ucbertra- 
gung, Zession /. || A. transfer. 
|| E. traspaso. || I. trasporto. 
H p. traspasse, traspasso, tras- 

passamento. 
T r a n «• liu r a 11 o n 

changement de figure; appari- 
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tion glorieuse de J.-C. à trois i 
de sea apôtrcs sur le mont Tha- 
bor.|/C. VerltIârung/(Christi). 
|| A.transfiguration. [1 E. tras- 

figuración. II I. trasfigurazione. 
H P. transfiguração. 
TranNfitfiirer va. chan- j 

ger la figure, le caractère. 1! Cl. j 
umformen, den Charakter ver- . 
andem. H A. to transfigura. ' 

11 E. trasfigurar. jj I. trasfigu- 
rare. H P. transfigurar. 
Transforma tion sf. 

changement de forme, action de 
transformer. || Cl- Umbildung, ; 
Umgestaltung, Verwandlung f. 

H A. transformation. 11 E. tras- 
formación, metamórfosis. II ■- j 
trasformazione. H P. transfor- j 
maçáo. 

Transformer va. donner 
une forme nouvclle; changer de 
caractère. || Cl. ura- formen, 
-wandeln, -bilden. -gestalten, 
-scharten, verwandeln. H A. to , 
transform. || E. trasformar. ll j 
trasformare, can gi ar e. 1) P. | 
transformar, transfigurar. , 

Transifutfe m. soldat qui j 
passe à rennemi; fig. celui qui i 
abandonne son parti pour le 
parti contraire; déserteur. [1 G. 
Ueberlãufer; Ablrõnnige m. 
|| A. deserter; tum-coal, trans- 

fugitive. || E. desertor, tránsfu- 
ga, trasfuga. (1 I. transfugo, di- 
sertorc. || P. transfuga, deser- 
tor. 

Traii«fii«er va. faire pas- 
ser un liquide d'un récipient 
dans un autre; faire la transfu- 
sion du sang. |l G. hinüber- 
giessen,-leiten; Blutüberlciten. 

|i A. to transfuse. Jl E. trasva- 
sar; trasfundir. H I. tmsfonde- 
rc. li P. transfundir. 

TramafuMlon sf. action j 
detransfuser.il G. Umgiessung. 
Blutüberleitung H A. transfu- 
sion. |1 E. trasvase; trasfusión. 
|| I. trasfusione. || P. transfu- 

são- Tranutf re««er va. violer, 
enfreindre une loi, un précepte. 
|| G. über- schreilen, -treien. 
ij A. to transgress. |1 E. tras- 

gredir, contravenir. 111. tra- I 
sgredire, d i s o b b e d i r e. H P. j 
transgredir, infringir, violar. 

Tran«tfre««eur sm. ce- ; 
lui qui transgresse. t|G. Ueber- ' 
treter m. || A. transgressor, of- 
fender. || E. infractor, trasgre- ; 
sor.lil. trasgressore.HP. trans- ; 
gressor. 

TranMtfreHAlon sf. ac- 
tion de transgresser. |1 G. Ue- 
berschreitung, Uebertretung f. 

{) A. trangression. || E. infrac- 
ción. 11 I. trasgressione, tra- 
sçredimen to. || P .transgressão, 
violação, infracção. 

TrunMltfer vn. faire des 
concessions réciproques pour 
accommoder un différend, un 
procès; faire dos concessions 
qu'on ne devrait pas faire. H €i. 
einen Vergleich tretfen. sich 
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vergleichen, sich abfinden, 
transigiercn; kapitulieren. II A. 
to come to terras, to make a 
compromise, to compound, to 
agree. jl E. transigir, ajustarse 
ó convenirse. || 1. transigere; 
esser largo di coscienza. || P. transigir, fazer concessões, con- 
descender. 

Transir va. engourdir (par 
le froid, par la peur); vn. être 
saisi par le froid. H G. durch- 
dringen und erstarren machen, 
durch und durch starr machen; 
vn. erstarren. || A. to chill, to 
freeze; vn. to be chilled, to 
tremble, to shiver. |1E. pasmar; 
vn. estar pasmado, transido. 
{II. assiderare, intirizzire, ag- 

ghiacciare; vn. esser colpito 
dal freddo. || P. transir, arre- 
piar, inteiriçar de frio; vn. tin- 
tar, estremecer. Tranulnaement íw. etat 
d'une personne transie. || G- 
Erstarrung /, Erstarren n. 1| A. 
chill, numbness. || E. ateri- 
miento, terablor, pasmo. || 1. 
assideramento. || P. arrepio, 
estremecimento, tremor causa- 
do pelo frio ou pelo medo. 

Tranult sm. faculte de fai- 
re passer des marchandises à 
travers une ville ou un Etat 
sans payer les droits d octroi 
ou de douane. II G. Durchgang 
(von Waren), Transit m. H A. 
transit. [l E. franquicia. H 1. 
transito.||P. transito, franquia. 

TranMiter va. faire passer 
en transit. || G. Waren durch 

I en Land (zollfrei) durchgehen 
; lassen. HA. to convey (goods) 1 in transit. H E. pasar mercade- 
I rias en franquicia. || I. transita- 

re. II P. transitar. 
TrunMltlf, Ive adj. se dit 

des verbes qui expriment une 
action transmise directcment 
du sujet au conjplcment; se dit 
des roches, des terrains de tran- 
sition. H G. uberlcilend, transi- 
tif, thâtig; den Uebergang bil- 
dend, Uebergangs-..-!! A.transi- 
tive, transitional. || E. transiti- 
vo. HI. transitivo. H P. transi- 
tivo. 

Traiinltion 5/: manière de 
passer d une idée à une autre, 
de lier cnsemble les diftèrcntcs 
parties d'un ouvrage; passage 
d un ^tat à un autre; passage 
d'un genre de roches à un 
autre. |!G. Uebergang m, Tran- 
sition f. H A. transition; pas- 
sage, change. H E. transici6a.ll 
I. tramizione, passaggio. |1 P. 
transição. Tranultulre adj. qui ne 
dure pas: passager. || G. tran- 
sitorisch, vorübergehend, ver- 
gânglich, flüchtig, kurz. H A. tran8itory,tran8Íent. || E. tran- 

i sitorio, pasajero. H 1. transito- 
! rio, passeggicro. H P- transito- 
| rio, passageiro. Trannlatif, Ive adj. par 
I lequel on transporte, on cède 
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une chose à quelq^un. || €•• 
übertragend. II A. transfcrring, 
translalory. U E. traslativo. |i 
I. traslativo. || P. translativo. 

Translatloii tf. action de 
faire passer une chose d'un lieii 
à un autre; action de transfe- 
re! une propriétc d'une person- 
ne à une autre. || G. Ueber* fiihrung^eberbringung^Ueber- 
tragung, Transiation /. (1 A. 
translation, removal; transfer, 
transfcrring. || E. traslación. || 
I. traslazione, trasporto. || P. 
translação, trasladação, trans- 
porte. 

TranMlucide adj.qxú lais- 
se passer la lumière, mais sans 
laisser voir les objets. || €>. 
durchscheinend, halb durch- 
sichtig, translucid. || A. trans- 
lucent, translucid. || E. translú- 
cido. || I. traslucido.| P. trans- 
lúcido. 

Tranffiuettre va. faire 
passer, faire parvenir; ceder. H 
G. hindurchlasscn, fortpflan- 
zen; befõrdern, über- tragcn, 
- machen. H A. to transmit; 10 
forward, to hand over. y E. 
trasmitir. || I. trasmettere, 
tramandare. || P. transmittir, 
fazer passar; expedir, enviar. 

TraiifiiiulH;i*utioii sf. 
action de quitler un pays pour 
aller en habilcr un autre. || G. 
Auswanderung /. || A.transmi- 
gration. || E. trasmigración. || 
1. trasmigrazione. || P. trans- 
migraçáo. 

VransimlMHible adj. qui 
peut être transmis. || li. über- 
tragbar, transmissibel. || A. 
transmissible. H E. trasmisi- 
ble. II I. trasmissibile.il P. 
transmissível. 

TraiiMmlMMfion sf. action 
de transmettre; résultat de 
cette action; communication da 
mouvement d'un organe méca- 
nique à un autre. y G. Ueber- 
tragung.Befõrderung/', Weiter- 
Êeben,- schicken, -vererben n, 

'uTchIassung,Fortpflan2ung /. 
|| A. transmission. || E. tras- 

misióo, traspaso. || I. trasmis-, 
sione. 1| E. transmissão. 

Tranwmuable adj. qui 
peut être transmue'. |] G. ver- 
wandelbar. || A. transmutable. 

(1 E. trasmutablc. || I. trasmu- 
labile. || P. transmutavel. 
TrAnMiiiucr va. modifier la 

nature d une chose; changer des 
métaux sans valeur en métaux 
pre'cieux. || G. ver-, um- wan- 
deln. 11 A. to transmute. || E. trasmutar, conyertir. || I. tra- 
smutarc, cangiare. || P. trans- 
mutar, transmudar, transfor- 
mar, converter. 
TraiiNiiiutation sf. chan- 

gement d'une chose en une 
autre. i| G. Verwandlung /. || 
A. transmutation. H E. trasmu- 
lación. HI. trasmutazione. 1| P. 
transmutação, transmudaçao. 

TranMparence sf. carac- 

lère, qualité de ce qui est 
transparent. H G. Durchsich- 
tigkcit, Tranaparenz f. || A. 
transparency, transparenlness. 

I| E. trasparencia, diafanidad. 
|| 1. trasparenia-ll P. transpa- 

rência. 
Transparente e oi/, qui 

laisse passer la lumière, et au 
travers de quoi on peut distin- 
guer nettement les objets; sm. 
papier sur lequel sont tracées 
des Tgncs permcttant d^crire 
droil sur la feuille qui le recou- 
vre; sorte de tableau sur pa- 
pier huilé ou sur toile, derriere 
lequel on place une lumière 
pour faire paraitre cc qu il re- 
presente. jl G. durchsichtig, 
transparent; sm. Linienblatt; 
Durcnsichls-gemâlde.-bild n. H 
A. transparent; sm. black- 
lines; transparency. U E. tras- 
Ítarenle, diáfano, perlúcido; 
alsilla; trasparente. 1| I. tra- 

sparente, diafano; sm. falsari- 
ga; trasparente. 1| P. transpa- 
rente, diaphano; sm. pauta; 
transparente. 

Tranínpercer va. percer 
de part en part. || G. durch- 
stecticn, - bohren, - stossen. H 
|| A. to transpierce, to pierce 

through and through. || E, tras- 
pasar. |1 I. trafiggere, passare 
da banda a banda. (1 P.traspas- 
sar, furar, atravessar, varar de 
parte a parte. Tranapiruble adj. qui 
peut sortir par Ia transpiration. 
11G. ausdünstbar.JIA. transpir- 
able, perspirable. || E. traspi- 
rable. j| I. traspirabile. {| P* 
transpiravel. 

TranMpIrAtlon sf. exha- 
lation qui 8'opèrc à Ia surface 
de la peau; sucur. |) G. Aus- 
dünstung, Transpiration f 
Schwitzen n; Schwciss m. U A. 
transpiration; perspiration. || 
E. traspiración, sudor. || 1. 
traspirazione. j| P. transpira- 
ção; suor. 

Traimplrer vn. sortir 
sous forme d^xhalation; suer ; 
fig. commencer à être connu. 

ll G. ausdunsten, transpirieren; 
schwitzen; bckannt od. ruchbar 
werden. H A. to transpire; to 
perspire; to become public, to 
escape from secrecy. || E. tras- 
pirar; sudar; traslucirse. || I. 
traspirare; farsi noto, divul- 
garsi. || P. transpirar, exlialar- 
se; divulgarse, espalhar-se. 

Tranf4|»laii(a(lon sf. 
action de transplanter. || G. 
Verpflanzung, Versetzung/. y 
A. transplantation. D E. tras- 
plantación. H I. traspianta- 
mento. 1) P. transplantaçáo. 

TraiiM|»lan(er va. ôter 
une plante, un arbre de Ten- 
droit oü il est, et le replanter 
dans un autre endroit; /íg. faire 
passer d'un pays dans un autre. 

|1 G. ver-, um-pfianzen, ver- 
setzen; übersiedeln. || A. to 

transplant. || E. trasplantar. || 
I. traspiantare; trapiantare, 
trasferire. y P. transplantar. 

TrMnHport sm. action de 
transporter; acte par lequel on 
cède une propriété, un droit; 
Jig. passion viojente; mouve- 
ment passionné; égareraent 
cause par la fièvre 1—au cer- 
veau). || G. Hinüberschaffen, 
Ueberführcn, Fortschaífen, 
Bringen, Führen; Transportie- 
ren n, Forlschaffung, Befõrde- 
rung, Versendung; Uebertra- 
gung; leidenschaftliche Regung, 
Aufwaliung f Entzücken n, 
Taumel m; Phantasieren n, 
Fieberwahnsinn w. || A. trans- 
port;ecstacy,ravishmcnt; trans- 
fer; delirium, deliriousness. U 
E. transporte; traspaso, tras- 
misión; arrebatamiento, rapto; 
entusiasmo, trasporte; delírio, 
desvarío. ü I. trasporto; ces- 
sione; coramozione, entusias- 
mo; delírio. H P. transporte, 
conducção, carreto; cessão, 
transmissão; arrebatamento, 
enthusiasmo, extase; delírio, 
desvarío. 

Transportable adj. qui 
peut être transporte. || G. fort- 
schaffbar, transportieibar. || A- 
transportable- U E. trasporta- 
ble. || trasportabile. y P. transportavel. 

TraiiMportatlon sf. ac- 
tion de transporter uncondam- 
né dans un établissement pé- 
nitentiaire et de Ty faire deraeu- 
rcr. || G. Fortschaffung od. 
Deportalion / in eine Kolonie. 
|| A. transportation. || E. de- 
portación. |11. deportazione. U 
P. deportação, desterro. 

Truiiuporté) e adj. ani- 
me, enthousiasmé; sm. celuiqui 
subit la peine de la transporta- 
tion; forcat. 11 G. ausser sich, 
glühend, begeistert; sm. Galee- 
rensklave, StrSfling m. || A. 
transported; sm. convict,trans- 
port. || E. arrebatado, eDaje- 
nado, entusiasmado; sm. de- 
portado. H1. traspertato; sm. 
forzato, galeotto. || P. trans- 
portado, animado, enthusias- 
mado, enlevadojím. deportado, 
desterrado. 

TraiiMporler va. porter 
dun licu dans un autre; trans- 
mettre par un acte une proprié- 
té, un droit;émouvoir for- 
tement. || G. fon- bringen, 
-schatfen, befõrdern, versen- 
den; übertragen, ablreten; aus- 
ser sich bringen, entzücken; 
berauschen. || A. to transport, 

, to convey, to remove; tp trans- 
! fer, to make over; to enrapture, 
| lo ravish. HE. transportar; 
1 traspasar; arrebatar, enajenar. 

il I. traspoitare, trasferire. il 
P. transportar, conduzir; ce- 
der, transferir; arrebatar, en- 
levar. va. changer 
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ton dans lequd un morceau de 
musique est ecrit. H Cl. verset- 
zen, übertragen; hôher od. tie- 
fer setzen, transponiercn. fl A. 
to transpose. fl E. transponcr; 
transportar, fl. trasporre; tra- 
sportare.H P. transpor, alterar; 
transportar. 

TranspoAttenr adj. se 
dit d'un instrumcnt de musique 
qui transpose mécaniquement 
un ton. 11 Cl. tonversetzend, transponierend. || A. transpos- 
ing. H E. traspositor. HI. tra- 
spositore. || P. transpositor. 

Tranapofiltir, Ive adj. 
qui a la facultédetransposer. || 
Cl. transpositiv, die Umstel- 
lung der Worte gestattend. H 
A. transpositive, transpôs 5 tion- 
al. ji E. traspositivo. j) I. tra- 
spositivo. II P. que adrnitte as 
transposições. 

TranRpoHition sf. actjon 
de transposer; renversement de 
Tordre des mots. H Cl. Verset- 
zung: UmstellungJ". U A.trans- 
position.ll E. traspesición. ||jl. 
tras posizione. 11P.transposição. 

TraiiRrliénan. e adj. 
qui est au delà du Rhin. (1 O. 
überrheinisch. || A. transrhe- 
nane. |J E. trasrenano. || I. tra- 
srenano. 1| P. transrhenano. 

T r anRRiibRtantlalion 
sf. changement de la substance 
du pain et duvinenla substance 
du corps et du sang de J.-G. 
dans reucharistie. () Cl. Sub- 
stanzverânderung, Wandlung 
f. d A. transubstantiation. U E. 
transustanciación. || 1. transu- 
stanziazione. H P. transubstan- 
ciação. 

TraiiRRiibfttantier va. 
changer une substance en une 
autre. |j Ci. in einen andern 
Stoff, in eine andere Substanz 
verwandeln. || A. to transub- 
stantiate. jj E. transustanciar. 
j| l. transustanziare. H P.tran- 

substanciar. 
ITranNMiKlation sf. ac- 

tion de transsuder. || Cl.Durch- 
«chwitzen, -schweissen, -sik- 
kern n. || A. transudation. H E. 
trasudor. H I. trasudamento. || 
P. transudação. 

TraiiRNuder vn. passerau 
travers des pores d'un réci- 
pient, d'un vase. H Cl. durcti- 
schwitzen, -schweissen, aus- 
schwitzen. 1| A. to transude. || 
E. trasudar. D I. trasudare. || 
P. transudar. 

TraiinvnRement sm. ac- 
tion de transvaser. H Cl. Ueber- 
giessen, -fiillen, Umfüllen n. U 
A. decanting,tran8fu8ion. H E. 
trasiego. l) l. travasamento. fl 
P. trasfego. 

TraiiNvaMer va. verser 
d'un vase dans un autre. || fl. 
õber-giessen, -fiillen,umfüllen. 

1| A. to decant, to pour off, to 
transfuse. \\ E. trasegar. 1] I. 
travasare. II P- transvazar, 
trasfegar. transfundir. 
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Tranafreraal, e adj. qui 
passe au travers, qui coupe 
obliquement.U Cl. quer,8chrãg, 
transversal. (| A. transverse. || 
E. trasversal. || I. trasversale. 
|| P. transversal. 
Tranuverae adj. bblique. 

|| Cl. schràg. fl A. transvcrse. 
|| E. trasverso, oblicuo. |f 1. 

obbliquo. fl P. transverso, oblí- 
quo. 

Tranavlder va. transva- 
ser. 

Trantran sm. manière de 
conduire certaines affaires. || 
€1. Schlendrian m, gcwõhnli- 
che Behandlungsweise J. fl A. 
knack, trick. || E. monserga, 
endergue, manejo, rutina. j| I. 
andazzo. || P. ramerráo, ro- 
tina. 

Trapèxe sm. quadrilatère 
dont 2 côtés sont inégaux et 
parallèles; barre de bois sus- 
pendue entre 2 cordes pour les 
exercices de gymnastique. || €1. 
ungleichseitiges Viereck, Tra- 
pez; Hânge-, Schwebe- reck n. 

fl A. trapezoid; trapezium. || 
E. trapecio. (( i.trapezio. \\ P. 
trapezio. 

TrapéxoVde sm. figure de 
géométrie qui a la forme d'un 
trapèze. fl G. geschobenes Vier- 
eck, Trapezoid n. || A. trape- 
zium. fl E. trapezoide. 1| 1. tra- 
pezoid®. || P. trapezoide. 

Trnppe sf. porte horizon- 
tale pratiquée dansunplancher; 
espèce de porte, de fenêtre, qui 
peut glisser dans une coulisse. 
)| II. Fallthür; Schieb-, Klapp- 

thftr /, -fenster n. || A. trap- 
door; sliding-door, sliding- 
window. fl E- cscotillón; tram- 
pa; corredera. fl I. botola; fe- 
nestra o porta a canale. \\ P. 
alçapão; porta ou janella que 
gira em corrediça. 

TmpplHtc sm. religieux 
de la Trappe. fl G. Trappist m. 
|| A. trappist. U E. trapense. \\ 
I. trappisla. \\ P. trappista. 

Triipu. cadj. grosetcourt. 
fl G. untersetzt, klein und 

stãmmig (| A. thickset,dumpy, 
squat. fl E. rechoncho; recogi- 
do, corto. fl l. atticciato, corto 
e grosso. || P. baixo e gordo, 
rechonchudo. 

Tra<iun sf. actkm de tra- 
quer. || G. Treib-od. Stell- ja- 
gen n. fl A. driving. fl E. bati- 
da, ojeo || I. l attorniare un 
bosco. fl P. batida, cerco, mon- 
taria. 

Trnquenard sm. piège 
pour prendre les animaux nui- 
sibles; sorte de trot défeçtueux 
du cheval .fl G. Marder-, Fuchs-, 
Iltis-falle /; Halbpasi, Antritt 
m. || A. trap; racking-pace. (| 
E. trampa, lazo; portante, pa- 
sitrote. fl I. trappola, traboc- 
chetto; trapasso. || P. laço ou 
armadilha: furta-passo. 

Traquer va. fouiller ou 
cerner un bois pour chasser le 
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gibier; fi g-. poursuivre avec 
acharnement. \\ G. treiben, 
aufscheuchen, hetzen; verfol- 
gcn. || A. to drive, to beat up: 
to hunt out. || E. batir, ojear: 
acosar, perseguir. |( I. ormare, 
attorniare, dar la caccia. \\ P. 
bater, cercar; perseguir de per- 
to. 

Traque t sm. sorte de piege 
pour prendre les betes puantes; 
pièce de bois qui sert à faire 
tornbcr le blé sous la meule. fl 
G. Falle/, Fangeisen n; Muhl- 
klapper /, Rührnagel m. \\ A. 
trap, snare; mill-clapper. || E. 
trampa; tornvilla. fl l. trappo- 
la; tentennelle. \\ P. trapola; 
citola, taramela. 

Traqueur sm. celui qui 
traque. || G. Treiber m. fl A. 
game-drivcr, beater-up. || E. 
ojeador. fl I. chi accerchia le 
fiere in un bosco. fl P. montei- 
ro, batedor. 

Traninall€|uc adj. qui a 
rapport aux blessures, aux 
plaies. fl G. traumatisch, voa 
Verwundungen hcrrührend, 
Wund-... fl A.traumatic. || E. 
traumático, fl I. traumático, (j 
P. traumático. 

Travall sm. peine qu'on se 
donne pour faire quelque cho- 
se; ouvrage que Ton produit ou 
que Ton doit produhrc; manière 
dont un ouvrage est fait; ma- 
chine pour maintenir les che- 
vaux vicieux qu'on veut ferrer. 

|| G. Arbeit, Anslrengung, 
Mühe /;Werk n, That, Leistung; 
Arbeitsweise, Manier J; Not- 
stall m. |( A. work, toil, labour, 
effort; performance, task; work- 
manship; trave, brake. || E. 
trabajo; potro 6 traba. || 1. la- 
voro, opera, travaglio. 11 P. 
trabalho, lida, labor, tarefa, fa- 
diga; tronco de fcrrador. 

Travnlllrr vn. se donner 
de la peine pour faire quelque 
chose; se déformer par suite 
d'un déplacement des diverses 
molécules de la masse; ferraen- 
ter (cn parlant du vin, de Ia 
bière, des liqueurs); va. appli- 
quer son travail à; causer de la 
souffrance. || G. arbeiten, thâ- 
tig sein, wirken, schaffen; sich 
dchnea,sich werfcn,sich zieheu, 
knacken, sich senken, weichen; 
gãren; va. be-, vcr-arbeiten,be- 
stellen; quiilen, plagen. fl A. to 
work, to labour, to toil; to 
warp, to cast, to sink; to fer- 
ment; va. lo work, to till, to 
cultivate; to pain, to torture, 
to torment. fl E. trabajar; ala- bearse.combarse, torcerse,pan- 
dear; fermentar; va. trabajar; 
atormentar, inquietar. || I. la- 
vorare, atfaticare; travagliare, 
storcerai; fermentarei va. lavo- 
rare; molestare, inqnietare, dar 
pena. 11V. trabaiiiar; deformar- 
se, empenar; fermentar; vn. tra- 
balhar em, atormentar, aftli. 
gir- 
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Traiatllcar^ euseí.ce- 
lui, celle qai s'adonne au tra- 
vail. H C. Arbeiter (in), arbeit- 
samer Mensch m. H A. worker, 
iabourer, industrious man (or 
woman). 11 K. trabajador. || V. 
lavoratore, operaio. H P. tra- 
balhador. 

Travée sf. espace entre 
deux poutres; galcrie supérieu- 
re d'une église, au-dessus des 
arcade» de Ta nef. |i CS. Fach n; 
obere Galerie, Emporkirche/. 

1| A. bay of joists, bay; upper 
galler^. || E. bovedilla; galeria 
superior en una iglesia. || I. 
spazio fra due travi; galleria. H 
P. espaço entre duas vigas; ga- 
leria superior. 

Travem sm. élendue d'un 
corp» considere dans sa lar- 
geur; irrcgularitéd^nlieuíd^n 
bâtiment; fig. bizarrerie, capri- 
ce; à —, en traversant un espa- 
ce libre, vide; au — de, au mi- 
licu; de —, obliquement; mal, 
en mauvaise part; en—, dans 
le sens de la largeur. || CS. 
Quere /, Querdurchmesser m, 
Breite; Unregeimâssigkeit, 
Schrâghcit, Schiefe; Wunder- 
lichkeit, Verschrobenheit, 
Laune, Grille /; à quer, 
mitten durch; au — de, quer, 
schief, schrág; verkehrt, falsch, 
unrichtig; en —, in die Quere, 
in die Breite. || A. breadth; 
obliquity, irregularity; whim, 
fancy, caprice, oddity; à —,au 
-r- de, across, alhwart, through; 
de obliquely, askew, askant; 
wrong, amiss; en —, across, 
crosswise. || E. ancho, anchu- 
ra; oblicuidad, irregularidad; 
extravagancia, capricho; à —, 
au — de, á traves, por entre, 
por médio; de —, ae través; 
mal; en —, á lo ancho, al tra- 
vés. 11 I. larghezza; irregolari- 
tà, obliquità, traverso; bizzar- 
ria, capriccio; à —, au — de, 
altraverso; de —, di traverso, 
airopposto, a ritroso; en —, 
per traverso, a traverso. Ü P. 
través, largura; obliqüidade, 
esguelht; esquisitice, extrava- 
gancia, capricho; à —, au — 
de, através, pelo meio, atra- 
vés de; de —, obliquamenle, de 
esguelha; ás avéssas, mal; en 
—■, através, de um lado ao ou- 
tro. 

Travemc sf. pièce de char- 
pente, de tuenuiserie, placéeen 
travers pour en maintenird'au- 
tres; fig. cmpêchements, oppo- 
sitions, malheurs; à la—, pour 
faire obstacle. H €i. Quer-stück 
n, -balkcn m, -stançe, -leistey; 
Querstrich m, Widerwârtig- 
keit f; à la—, in die Quere, 
dazwischen. () A. traverse, 
cross-beam; cross, obstacle, 
hinderancc; àla—, in the way. 

íl E. trave6ano,travesero;coii- 
tratiempoj contrariedad, obstá- 
culo, reves; à la—, al traves, 
atravesandose. 1) I. tra versa-, 

travcrsia, ostacolo; à la—, at« | 
traverso. H P. travessa; contra- | 
tempo, revés, obstacula, oppo- \ 
siçáo', desgosto; à/a—,metten- | 
do-se de per meio, atravessan- ! 
do-se. 

Travemée sf. trajet que 
ron fait sur Teau, sur la mer. H 
0. Ucberfahrt f. (1 A. passage, 
voyage. H E. travesía. || 1. tra- 
versata, passaggio. H P. traje- 
cto, travessia, viagem por mar. 

Troversep va.^ passer à 
travers de, d'un côté à Tautre; 
percer de part en part;/?^. sus- 
citcr des difficultes, des »bsta- 
cles. || Cl. quer durch gehen, 
reisen, fahren; durchschneiden, 
durch eti laufen, sich hinzie- 
hen, strõmen,fliegen,hindurch- 
dringen, durchbohren; hindern, 
hintertreiben, durchkreuzen. H 
A. to cross, to traverse; to 
shoot through, to go through; 
to hinder, to obstruct. H E. 
atravesar; impedir, frustrar, 
servir de obstáculo, 'j'!. tra- 
versare, attraversare; passare 
da parte a parte; suscitare os- 
tacoli. || P. atravessar, cruzar; 
traspassar, varar; embaraçar, 
estorvar. 

Tpavcrdlep, lère adj. 
qui traverse; Jlute—e, Ia ílüte 
ordinaire. || Ó. hindurchgehend, 
durchschneidend, ?übersetzend; 
y/M/e-e,Querflôte/. |1 A. cross, 
crossing, traversing; Jlute—e, 
German flute. || E. travesero; 
flute-e, flauta tjavesera. ÜI. 
attraversatore; flute—e, flauto 
tedesco. H P. que atravessa; 
flute—e, flauta travessa, a que 
se toca era posição quasi hori- 
zontal. 

TpavePHin sm. oreiller 
loog qu'on place en travers à la 
tête du lit; pièce de bois pour 
renforcer le fond d'une futaille. 

11 <». Querkissen n, Kopfpfühl 
w. 11 A. bolster; cross-bar. U E. 
travesero; duela de refuerzo. |] 
1. capezzale; doga. |( P. tra- 
vesseiro; aduela para fundos de 
toneis. 

Tpaveatlr va. déeuiser 
sous un costume; dg- denatu- 
rer, fausscr; iraiter d une façon 
burlesque. || Cl. verkleiden, ver- 
raummen, falsch wiedergeben, 
entstellen; travestieren. 11 A. to 
disguise; to misconstrue, to 
misintcrpret; to travesty. H E. 
disfrazar; converter, transfor- 
mar; dar sentido diferente; pa- 
rodiar, imitar. H1. travestire; 
raascherare; svisare; parodiare. 

11 P. desfigurar, mascarar, dis- 
farçar; parodiar. 

TraveMtisiHenienl snx. 
aclion de travestir. H Cl. Ver- 
kleidung, Travestie f. | A. dis- 
guise; travesty. H E. disfraz; 
transformación. U I. travesti- 
mento. || P. disfarce (por meio 
de mascara); transformação. 

Trayon m. bout du pis 
d'une vache, d^ne chèvre, etc. 

|| G. Strich m am Euter, Zitze 
/. (1 A. teat, dug, nipple. || E. 
pezón de teta de vaca, cabra, 
etc. || I. capezzolo. || P. bico 
da teta. 

Trébuchant, e adj. qui 
trébuche; se disait des pièces 
de monnaie qui étaient bien de 
poids. |1 G. strauchelnd, stol- 
pernd; iiberwichtig. 11 A. stum- 
bling; of weight, full weight. || 
E. titubeante, que tropieza; 
trabucante, que tiene el peso 
corrido. HI. che incia npa; tra- 
boccantc, di buon peso. U P. 
que tropeça; cambaleante; que 
tem o peso da lei. 

Trcbuchemeut sm. ac- 
tion de trébucher. || G. Stol- 
pern,Strauchelnn,Fali m. |1 A. 
slumbling. jl E. traspié, caida, 
tropezón. || I. inciampo, sdruc- 
ciofamento, caduta. U P. tro- 
peçáo, tropeço, escorregadela, 
queda. 

Trébucher vn. faire un 
faux pas, perdre I'equilibre, 
tomber; faire incliner leplateau 
de la balance. H G. sich vertre- 
ten, stolpern, einen Fehltritt 
thun; sinken, überschlagen. || 
A. to stumble; to fali; to turn 
the scale, to weigh down the 
scale. II E. tropezar, dar un 
traspié, titubear; caer; correr el 
peso. || I. inciampare, intop- 
pare; cadere; traboccare, essere 
traboccante. II P. tropeçar, es- 
corregar; cahir; ir abaixo na 
balança. 

Trébuchet sm. piège pour 
prendre les oiseaux; balance 
à peser les monnaies. || G. 
Schnell-, Vogel- falle; Goldwa- 
ge/. 11 A. gin, trap,snare; mon- 
ey-scalcs. l| E. armadijo,tram- 
pa; pesillo, balanza^ para pesar 
moneda. UI. alçapão, armadi- 
lha, laço; balança para pesar 
dinheiro. 

Tréiller va. passer du fer, 
du cuivre par Ia filière. || G. zu 
Draht ziehen. (j A. to wire- 
draw, to draw into wire. || E. 
tirar metales, reducirlosáalam- 
bre. || I. trafilare. || P. passar 
um metal pela fieira. 

Tréllleri*^ sf. usine oü 
Ton tréfile. H G. Draht- ziehe- 
rei, -hüite /. (1 A. wire- mill. || 
E. fábrica dealambrc. |1 l.tra- 
fila. D P. fabrica de arame e 
outros fios metallicos. 

TrèUleur sm. ouvrier qui 
tréfile. || G. Drahtzieher m. j| 
A. wire-maker,wire-drawer. Ij 
E. oficial de una fábrica de 
alambre. HI. operaio che tra- 
fila, || P. operário de uma fa- 
brica de arames e outros fios 
metallicos. 

Tréllc sm. plante de Ia fa- 
raille des légurnineuses (trifo- 
lium pratense); une des quatre 
couleurs du jeu de caries; orne- 
raent d'architecture imite de ia 
feuille de trèíle. II G. Klee / , 
Kreuz, Treíf «; Kleczug w. H a. 
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trefoil; dub; «n ornament re- 
stmbling three- líaved covtr. || 
E. tríbol; bastos en íl juego 
de naipes; ornato que tiene Ia 
foima de un trehoí. |11. trifo- 
glio; fiori. UI». trevo; naipe de 
paus; ornato que imita a folha 
do trevo. 

TrèHe nlgre V. Alle- 
l.Ul A . 

Tréfonclep sm. propne- 
taire du fonds et du tréfonds. )| íi.Untergrundeigentümer.Tief- 
eiundherr m. || A. owner of 
me soil and^subsoil, land 
owner. |l E. senor directo de 
un fondo con todas sus adhe- 
rencias. || I. proprietário di 
fondo. 1| P. senhor directo de 
um montado ou de matlas. 

Trérond» sm. fonds qui 
est sous le sol et í)a'on possède 
comme le sol mcme.J <i. un- 
terirdischerGrundbesitz m.|| A. 
subsoil, mining property. | E. 
piopiedad de Io que está de- 
bajo de una heredad. J fondi 
con tutto ch'è dentr^ssi. || P. 
propriedade das minas de um 
tcrreno. 

Treillnjce sm. assemblage 
de planches minces et átroites, 
de lattes pour former des ber- 
ceauí, des espaliers, des clôtu- 
res,etc. IIÍJ.Gitteiwerkn. || A. 
trellis, laltice-work. H E. enre- 
iado, encanado. || I. pergola, 
pergolato. || P. canniçado, 
grades feitas com cannas ou 
paus. 

Trelllagrur sm. ouvrier 
qui fait des treillages ou des 
treillis. || d. Gitterflechter m.|| 
A. trellis- maker, lattice-maker. 

1 E. constructor de enrejados. 
I I. operam che fa pergolati. 
| P. trabalhador que faz can- 

niçados. 
Trellle sf. berceau fait de 

ceps de vigne soutenus par un 
ti eillage; cep de vigne qui grim- 
pe le long d'un mur ou d'un 
treillage. || d. Weinlaube f; 
verschlungene Weinranken í 
pl. || A. vine- arbour; vine. || 
E. parra, emparrado; parra, 
vid que forma un parral. || 1. 
pergola; Ia vite che si manda 
sopra una muraglia, ccc. || P. 
latada, parreira); parreira. 

Trelllin sm. ouvrage de 
bois ou de fd de fer qui imite 
les mailles d'un filei, sorte de 
grosse toile. || d. (Draht- od. 
Holz-) Gitter, Gitterwerk n; 
(starke) Sackleinwand /. || A. 
trell is, lattice; sack-cloth, coarse 
sacking. y E. enrejado 6 
celosia; alambrera; lienzo gro- 
sero. II I. ingraticciato; tralic- 
cio. || P- grade, rotula, gelosia, 
rede; serapilheira, linhagem. 

Trclllituer >'.i. garnir de 
treillis. II d. mit einem Gitter- 
werk versehen, ver- od. um- 
gittern. || A. to trellis, to lat- 
tice. || E. enrejar, poner un en- 
rejado d alambrera. H ingra- 

TRE 

ticolare. UP. guamecer de gra- 
des ou de redes. 

Treine adj. dix et trois; 
treiziime; sm. lenombretreize; 
le treizième jour du mois. II d. 
dreizehn; dreizehnte; sm. Drei- 
zehn f; Dreizehnte m. || A. adj. 
etsm. thirteen; thirteenth. || E. 
trece; decimotercio; sm. trece, 
el número trece; el dia trece 
dei mes. |] I. tredici; trediccsi- 
mo; sm. il numero tredici; il 
tredici dei mese. H P. treze; 
décimo terceiro; sm. o numero 
treze; o dia treze. 

Trolnlème adj. num. ord. 
de treize; sm. Ia treizième par- 
tie d un tout. |1 d. dreizehnte; 
sm. Dreizehntel n. || A. adj. et 
sm. thirteenth. |1 E. adj. et sm. 
decimotercio, treceno. fl I. adj. 
etsm. tredicesimo.decimoterzo. 

|| P. adj. et sm. décimo ter- 
ceiro; a décima terceira parte. 

Trelzièniemrnt adv. en 
treizième lieu. || d. dreizehn- 
tens. 1| A. thirteenthly. || E. en 
decimotercio lugar. || I. in tre- 
dicesimo luogo. 1| P. em déci- 
mo terceiro logar. 

Tréma sm. signe d'accen- 
tualion (") servant à indiquer 
que Ia voyelle qui en est sur- 
montée doit être prononcée à 
part. || d. Trennpunkte m. pl.. 
Trema n. || A. aiacresis. II E. 
trema 6 diéresis. || I. dieresi. || 
P. trema, dierese. 

Tremblaie s/: lieu plante 
de trembles. || d. Kspen-ham,- 
wald m. || A. aspen-plantation, 
aspen - grove. (1 E- pobeda. J 
I. tremuleto. 11 P- alameda, 
terreno plantado de alamos al- 
pinos. 

Trmilslantf e adj. qui 
tremble; tig. rempli de crainte. 
|| «a. zitternd, bebend; zagend, 
furchtsam, ángsllich. )i A. trembling, treraulous. IIE. tem- 
bloroso, tremulo, vacilante; te- 
meroso, temblando. || I. tremo- 
lante. |1 P. tremente, tremulo. 

Tremble sm. espèce de 
peuplier dont les feuilles sont 
agite'es par le moindre vent. 1| 
d. Zitter-espe, -pappel/. || A. 
aspen, trembling- poplar. || E. 
pobo, álamo. |l I. tremula, ai- 
berella. || P. faia preta, alamo 
alpino ou lybico. 

Tremblement sm. agita- 
tion de ce qui tremble; fig. 
grande crainte, frayeur; — de 
ferre, secousse qui ébnínlc le 
sol. || d. Zittern, Beben n; 
Angst, Zaghaftigkeit f: — de 
ferre, Erdbeben n. j| A. trem- 
bling; tremor, shudder, shiver; 
— de ferre, carth-quake. |{ E. 
temblor; trepidacion; grande 
miedo, respeto; —de ferre, ter- 
remeto. |1 I. tremore, tremito; 
frêmito; trillo; spavento.paura; 
—de ferre, terremoto || P- tre- 
mor, tremura; trinado; grande 
medo; — de ferre, terremoto. 

Treanblrr un. être agite 
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par de petits mouvements sac- 
cadés; fig. avoir peur, êtré 
elírayé . |] d. zittern, beben, 
erbeben; (sich) fürchten, zagen. 

{I A. to tremble, to shake, to 
shudder. || E.temblar; trepidar: 
tremular; vacilar; estremecer- 
se; temer, tenerrespeto, temor. 
|| I. tremare; temere, aver pau- 

ra. II P. tremer, estremecer; ter 
medo. 

Trrnibleitr. ouaie s. ce- 
lui, celle qui tremble; personne 
qui a toujours peur; sm. raem- 
bre de la secte des quakers, 

II d. Zitterer m, der (die) Zag- 
hafte, Furchtsame, Hasenfuss; 
Quaker m. || A. trembler; quak- 
er. |1 E. temblador; tembMn, 
tembloroso, miedoso; sm. cua- 
quero. 1| i. trepido; timido, du- 
bitoso; sm. quacchero, quac- 
quero, fl P. pessoa que treme; 
medroso, pessoa limida; sm. 
quaker. 

TrembloSanS- e adj. qui 
tremblotc 1! d- (etwas) zitternd, 
bebend, Iliraraernd. || A. trem- 
bling, tremulous, shivering, 
twinkling. || E. tembloroso; 
vacilante; tiritante de frio. HI. 
tremolante. || P. tiritante, tre- 
melica, que tem a voz tremula; 
vacillante. 

Trcmbloter vn. trembler 
légèrement. || d. (leise) zittern, 
bebemwanken. || A.totremble, 
to shiver; to quiver. U E. 
temblequear. || I. tremolare. 

D P. tititar; ttemelicat; tremu- 
lar. Trónile sf. auge carree 
dans laquelle on verse le blé 
pour qu'il tombe peu à peu en- 
tre les meules d'un moulin, || 
d. Mühltrichter m. II A. mill- 
hopper. |] E- tolva de molino. 
|| I. tramoggia. |1 P. tremo- 

nha. 
Trémlére V. Rosk. 
Tróniolo sm. mus. trem- 

blement qn'on donne à la voix; 
mouvement rapide et continu 
sur une note. || d. Zittern, Tre- 
molo n. || A. quaver. || E. tré- 
molo. 1| I. tremolo. H P. tre- 
molo. 

TrrinonHHCsiioiit sm. ac- 
tion de se trémousser. || SJ. 
Schüttcln, Schiagen, Flattern 
n. || A. fluttering, twitching. 
|| E. zangoloteo, zarandeo, ac- 

ciún de zarandearse. |] tremi- 
to. dimenamento, |! P. agita- 
ção, movimento, saracoteio. 

TrrmoiiHHcr vn. se dit 
des oiseaux qui remuent, qui 
s'agitcnt; se—, vr. se donner de 
Tagitation, du mouvement. |1 
d. schiagen, flattern; se—, sich 
abmõhen, sich regen. sich rüh- 
ren. || A. to flulter; te—, to 
move about with great bustle, 
to stir about. |! E. aletear; se—, menearse, zarandearse, zango- 
lotear. || I dimenarsi, agitarai; 
se—, dimenarsi, darei briga. || 
p. agitar-se, mexer-se, estre- 
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mecer com a aza; se—, mover- 
se, agitar se, saracotear se. 

Tréiiioussoir sm. fauteail 
pour se donner du mouvcment 
sans quitter la chambre. 11 €i. 
Bewegungsmaschine /, Mo- 
tionsstuhl m. jJ-A. swing. II K» 
bamba, tamba, sillòn para me- 
cerse 6 columpiarse. || I. ordi- 
gno per escrcitar il corpo senza 
uscire di casa. jl P. eapecic de 
cadeira que serve para se fazer 
exercício sem sahir do quarto. 

Trerop«írc sm. action de 
trempcr le papier avant d^m- 
priraer. |i Cl. Feuchten, Be- 
feqchten n. |1 A. wetting. || E. 
remojo. || I. bagnatura, bagno. 

|1 P. acto de molhar o papel 
para a impressão. 

Treropc sf. action, ma- 
nière de trempcr un metal; qua- 
lité que prend le metal trempé; 

constitution physique ou 
morale d'un homme. H Cl. Lõ- 
schen.Hârten n; Hãrte,kernfes- 
te Beschatfenhcit, Kernigkeit, 
Charakterfestigkeit, Gediegen- 
heit A II A. tempcring, harden- 
iog; temper; constitution, dis- 
position, stamp, charactcr.ü E. 
temple; constitución, carácter. 
III. tempera, lempra; costitu- 

zione física, carattere.)) P. tem- 
pera; constituição, caracter. 

Tremper va. mouiller en 
plongeant dans un liquide; 
plongcr le fer rouge dans Teau 
f roide pour lui donner des qua- 
lités nouvelles; fig. donner de 
Ténergie; vn. demeurer plongé 
dans un liquide; fig-. être com- 
plice. H G. eintauchen, eintun- 
ken, einweichen, feuchten, bc- 
netzen; lõschen, hârten; abhSr- 
ten, stàhlen; vn. eingeweicht 
sein, weichen; scine Hânde (bei 
«inerSache)im Spiele haben. H 
A. tosoak; to temper, to hard- 
en; vn. to lie in soak, to be 
steeped; to be implicated, to be 
concerned. | E. mojar, remo- 
jar; calar, empapar; templar; 
dar energia; vn. estar en agua, 
en remojo; participar, ser cóm- 
plice. jl I. bagnarc, ammollare, 
tuffare; temperare; vn. rimane- 
re immcrso in un liquido; esse- 
re complice. 1| P. molhar, enso- 
par, humedecer; temperar, dar 
a tempera a; vn. estar de mo- 
lho; ser cúmplice. 

Trcmpcrie sf. endroit 
d'une imprimerie ou Ton mouil- 
le le papier. || G- Fcuchtkam- 
mer f. || A. wetting-room. |1 E. 
pila donde se moja el papel. 

|! 1. bagno. P P- logar onde^se 
molha o papel para a impressão. 

Trempli» ím. planche in- 
clinée et três élastique sur la- 
quelle on prend son êlan pour 
sauter. || G. Sprin-g- brelt n, 
-bank /. || A. spring-board. H 
E. trampolin. |11. trampellino. 

1| P. trampolim. 
Trentuine sj. nombre de 

trente ou environ; âge detrente 

TRE 

ans. || G.etwadreissig,drei8sig 
Stück n. pi; die Dreissig pl. || 
A. thirty, about thirty; age of 
thiity. || E. treintena; la edad 
de treinta anos. || I. trentina; i 
trent'anni. H P. numero de trin- 
ta, pouco mais ou menos; edade 
de trinta annos. 

Trente adj. trois fois dix; 
Uentièmc; sm. le trentièrae jour 
du móis; le nombre 3o.||G.dreis- 
sig; drcissigste; sm. der Dreis- 
sigste; Dreissig /. H A. thirty; 
thirtieth; sm. number thirty; 
thirtieth day. || E. treinta; tri- 
gésirao; sm. cl treinta dei mes; 
ei número treinta. |I I. trema; 
trentesimo; sm. il trenta dei 
mesc; il numero trenta. || P. 
trinta; trigesimo; sm. o dia 
trinta; o numero trinta. 

Trenlenaire adj. qui est 
de trente ans, qui dure trente 
ans. || G. dreissigjâhrig. U^A. 
of thirty years. |l E. trcmtanal. 

D I. trentenne, trentennario. U 
P. quetem, dura, ou durou trin- 
ta annos. 

Trentiènie adj. num. ord. 
de trente; sm. cbacune des par- 
ties d'un lout divise en trente 
parties égales. lj íi. drcissigste; 
sm. Dreissigstel n. (l A. adj. et 
sm. thirtieth. |1 E. adj. et sm. 
trigesimo. HI. adj. et sm. tren- 
tesimo. D P. trigesimo; sm. a 
trigesima parle, 

Trépan sm. instrument de 
chirurgie pour percer les os du 
crâne; operation qui consiste à 
ouvrir le crâne. |! G. Schâdel- 
bohrcr, Trcpan w; Schâdelboh- 
rung, Trcpanation f. J| A. tré- 
pan, trcphine; trephining. || E. 
trépano, trepanación. H I. tra- 
pano; trapanazjone. Jl P. tré- 
pano; trepanação. 

Trépuner va. faire Tope- 
raiion du trcpan. H G. an-,aus- 
od. durch- bohren,trepanieren. 

11 A. to trephine, to trepan. I| 
E. trepanar. UI. trapanare. (1 
P. trepanar. 

Trépa** sm. passage de Ia 
vie à la mort. || G. Dahinschci- 
den, Absterben, Sterben n. H 
A. death, dev.ease. H E. falle- 
ciraiento, muerte. || I. morte, 
trapasso. || P. morte. 

Trépnwiié, adi. et s. 
mort. || G. verschieden, abge- 
schieden, verstorben; Verstor- bene,VerbIichene,Verklartew. 
|| A. dead, deceased; deceased 

person. E. fallecido, muerto; 
difunto, finado. || I. morto, 
trapassato, defunto. || P. mor- 
to. fallecido, defuneto. 

TrcpaMfieiiient sm. tré- 
pas. 

Vrépasaer vn. passer de 
Ia vie à la mort. || G. dahin-, 
ver- scheiden, entsehlafen. H 
A. to die, to depart this lifc. || 
E. fallecer, morir. || I. morire, 
lrapassare.||P. morrer,falIecer. 

Trépltlafion sf. légère 
secousse (du sol); légertremble- 
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ment.HO. Schwanken; Zittern, 
Bcben n. II A. trepidation. || E. 
trepidaciún. 11^1. trepidazione. 

fl P. trepidação, tremor. 
Trèpied sm. ustensile de 

cuisine à trois pieds; siège à 
trois pieds sur lêquel se pla- 
çaient les prêtresses 4'Apollon 
Eour rendre les oracles. JJ G. 

Teifúss; Orakel-stuhl, -sitz m. 
|| A. trivet; tripod. (1 E. trébe- 

des, utenúlio de cocina; tripo- 
de. |11. treppiede;tripode. 1( P- 
trempe; tripode. 
Trépi^nenieiil sm. action 

de trépigner. || G. Stampfen, 
Trippeln, Strampeln n. || A. 
stamping. || E. pataleo, palea- 
miento. |l I. calpestio. || P- 
tripudio, sapateacia, pateada. 

Trcpl«nep vni frapper vi- 
vement des pieds contre le sol. 

|( G. starapten, trampeln, trip- 
peln. Jl A. to stamp, to paw. H 
E. patalcar, patear.!!■. baltere 
dei piedi in terra, calpestare. 1| 
P. patear. 

Trépolnte sf. bande de 
cuir mince cousue par les cor- 
donniers entre deux bandes plus 
e'paisses. |1 G. Fulterstreifcn, 
Rahraen m. || A. well. || E. vi- 
ra, refuerzo. jl 1. fortezza. || P. 
vira. 

Três» ad^. marque le super- 
latif absolu. || G. sehr, hòchst, 
hõchlich, überaus. || A. very, 
most, very much. |i E. muy. \\ 
I. sommamente,moltissimo. || 
P. mui, muito. 

Tré«or sm. amas d^r.d^r- 
gent, d'objets précjeux; lieu oü 
se trouve enferme un trésor, 
oü Ton garde des objels d"un 
grand prix; toutcequiestd'une 
excellcncAsingulière; —• public, 
—> dc lEtat, les revenus de 
TEtat. |j G* Schatz m; Schatz- 
karamer f;~~public>—de iEíat, 
Staatsschatz m. li A. ircasjire; 
treasury; — public, —de lEtat, 
IreasuryJI E. tesoro;—public, 
— de l Etat, ei erário publico. 
Ias rentas dei Estado. || I. te- 
soro; — pu lie, — de l'Etat, te- 
soro pubolico, dello Stato, erá- 
rio. II ,P. thesouro;'— public, 
—ífe/ É/j/, thesouro publico. 

Trenórcarle sf. lieu oü 
l'on garde, oü Toq administre 
les deniers de TEtat. || G. 
Schatzmeisteramt n. || A. treas- 
ury. || E. tesoreria. II I. teso- 
reria. 1| P. thesouraria. 

Tréworler sm. cclui qui a 
I.e maniement des fonds d'un 
Etat, d'un prince, d^une socié- 
té. jl G. Schatz-, Rent-, Zahl- 
meister, Kassenfdhrer m. HA. 
treasurer. H E. tesorero. g I. 
tesoriere. (I P. thesoureiro. 

T r é « o r 1 è r e sf. femme 
chargáe d^dministrer les reve- 
nus dune maison religieuse. i| 
fi.Schatzmeisterin, Scnaífnenn 
f. I| A. treasurer (woman). II K- 
tesorera. || I. tesoriera. H 1 • 
thesoureira. 
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Tre«i«all lemeni sm. agi- 
tation subite cTune pcrsonne 
qui tressaille.jll». Auf-,Zasam- 
men-fahren, Beben, Zucken n, 
|| A. start, starting, tremor, 
thrill. 11 £• estremecimiento, 
temblor. || I. trasàlimento. || 
!•. estr.emecimento, tremor, 
sobresalto, agitação. 

TreMNuillir vn. éprouver 
une agitatioa vive et peu dura- 
ble.jlO.auf-, zusammen-fahren, 
erbeben, aufzucken, erzittern. 

ij A. to start, to thrill, to be 
suddenly agitated. || K. estre- 
mecerse. H I. trasalire, balzare. 

D estremecer, sobresaltar- 
se. 

TrcM^e sf. tissu plat de 
cheveux, de cordons, de íils en- 
trelaces. II G. (Haar-) Flechte, 
Tresse, Bsrte /, Band n. || A. 
tress; braid, plait, plat. || K. 
trenza. || I. treocia. \\ P. tran- 
ça. 

Trewser va. arranger en 
tresses. 11 G. flechten, schlin- 
gen, umflechten. 1) A. to plait, 
to braid, to plat. |) K. trenzar. 
111. trecciare, intrecciare. || P. 
entrançar. 

TreNNeur, cu^e s. celui, 
celle qui tresse. y G. Haar- 
flechter, Tressierer (in). H A, 
plaiter, platter. \\ K. trenza- 
dor. || I. trecciatore. || P. en- 
trançador. 

Trétcau sm. pièce de bois 
longue et ctroite placée hori- 
zontalement sur quatrepiedsde 
manière à soutenir des plan- 
ches, des madriers, etc.; pl. 
théâtre de saltimbanques, theâ- 
tre. |1 G. Breu, Gestell. Gerüst 
n.Bock m.;pl. Gauklerbühne/, 
Theatern. || A. trestle, tressel; 
pl. bords,8tage. j| K. caballete, 
asnillo, banquillo; pl. teatro de 
feria, teatro. (| I. cavaletto; pl. 
teatro da sallimbanchi, teatro. 

1| P. cavallete de pau;/?/, thea- 
tro de feira, teatro. 

Treuil .sTn. machine àélever 
des fardeaux. IJ G. Wellbaum 
m, Welle /. 11 A. wheel and 
axle, wind-Iass, || K, cabria.Jf I. 
verricello. i| P. guindaste, boli- 
nete, cabrestante. 

Trêve s/. cessation momen- 
tauée de toute hostilké,, par 
convention entre deux Etats, 
entre deux partisenoemis;./?^: 
moment de repôs, jj G. Waífen- 
stillstand m, -ruhe; Ruhe, Rast 
f. 11 A. truce; quiet, rest. |( E. 
trégua; descanso. H I. trégua; 
posa, pacc.'í| P. trégua, suspen- 
são de hostilidades; descanso. 

Tâ*l sm. triage. 
Tríade sf. réunion de trois 

unites; unité composée de trois 
personnes. (1 G. Dreiheit, Drei- 
zahl. Trias A 11 A. triad. \\ E. 
tríada. U I. tríade. || P. tríade, 
trindade. 

Triage sm. action de trier; 
personnes ou choses triées. || 
G. Auslesen, Ausschiessen, 
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Sortieren; Ausgelesene n, 
Ausschuss m. || A. sorting, 
picking, choosing; selection, 
choise. || E. escogimiento, 
apartado, cntresaca. 111. scelta. 
|| P. escolha, selecção. 

Trlaiiftçle sm. figure de 
géomélrie à trois angles et à 
trois côtés; instrument de mu- 
sique en acier, fait en forme de 
triangie.|| G. Tríangel m, 
Dreicck n. || A. triangle, H E. 
triângulo. HI. triangolo. || P. 
triângulo; ferrinhos. 

Trian^ulaire adj. qui a 
Ia forme d^n triangle. fl G. 
dreieckig. ]! A. triangular, 
three- angled. || E. triangular. 

|| I. triangolare. || P. triangu- 
lar. 

Trian^nlation sj. en- 
semble des opérations faites 
pour lever le plan d un terrain. 
|| G. Triangulierung, trigono- 

metrische Vermessung /. (| A. 
triangulation. || E. tríangula- 
ción. || I. ^triangolazione. |) P. 
triangulação. 

Tribord sm. le côté droit 
d'un navire (quand on regarde 
de ranlère à 1'avant. (| G. 
Steuerbord m. |( A. starboard* 

j) Ei estribor. \\ I. tribordo. || 
P. estibordo. 

Triina sf. di visto n du peu pie 
chez les anc. Hébreux, enes les 
Romains, etc.; postérite de 
chacun des fils de Jacob; peu- 
plade ou petit peuple relative- 
ment à une grande nation dont 
il fait partie. (1 G. Tribus; 
Stamm; Vòlkchen n. |i A. tribe. 

D E. tribu. || I. tribü. || P. 
tribu. 

Tribiilation sf. afiliction, 
adversité. |1 G. Drangsal, Lei- 
den, Trübsal n, Widerwârtig- 
kcit/. || A.tribulation,distress. 
|| E. tribulación. |l 1. tribola- 

zipne, avversità. || P» tribula- 
ção. 

Trlbuu sm. magistral ro- 
main qui défendait les droits 
du peuple et pouvait opposer 
sou veto aux lois du SénatíJi# 
orateur populaire, démagogue. 

II G. Inbun; Volksredner, 
Deraagog wi. H A. tribune; de- 
magogue. ||E. tribuno. J) I. tri- 
buno. II P. tribuno. 

Tribamal sm. siège d'un 
magistral, d'un jugt; juridic- 
tion d'un magisirat, de magi- 
strais qui siègent eusembler || 
G. Richterstuhl, Gerichthof m, 
Gericht, Tribunal n. H A. tribu- 
nal; court. || E. tribunal. || I. 
tribunale. H P. tribunal. 

Tribu na t sm. charge de 
tribun; durée des fonetions de 
tribun. II G. Tribunal n.l|A. 
tribunate. || E. tribunado. || I. 
tribunalo. H P. tribunado. 

Tribune sf. lieu eleve d'ou 
parlent les oraleurs; lieu élevé 
autour d'une église, d une salle 
publique, etc. || G. Redner- 
biihne, Tribüne; Galerief. || A. 
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tribune; stand, gallery. {| E. 
tribuna. || I. tribuna. || P. tri- 
buna. 

Trlbunitlen.lcnneui/. 
qui appartient au tribunal. || 

tribunisch, der Volkstribu- 
nen.UA. tribunitial. tribuni* 
tian. || E. tribuuicio. || I. tri- 
bunizio. |1 P. tribuuicio. , 

Tribut sm. ce qu'un Etat 
paye à un autre pour marquer 
sa dépendance; ce qu'on est 
obligé de faire, de «ubir. || í». 
Tribut; Zoll m, Schnldigkeit f. 
|| A. tribute. || E. tributo, re- 

tribución. U1. yibuto. 1| P. tri- 
buto; retribuição. . 

Trlbutuire ai), qui paye 
tribut; sm. celui qui est soumis 
au tribut. || tí. tributpflichtig, 
zins- bar,-pflichtig;í»í. Tribut- 
pãichtiger m. 1| A. adj. et sm. 
tributary. || E. adj. et sm. tri- 
butário. || 1. aij. et sm. tribu- 
tário. || P. adj. et sm. tribu- 
tário. 

'rrlcrpH adj. et sm. se dit 
des muscles qui ont à une ez- 
trémité trois faisceaux dis- 
tincts.|| G. dreikõpfigerMuskel 
m. || A. tricepa. || E. tricipite. 
|| I. tricipite. || P. tricipite. 
Trichcr va. et vn. trom- 

per, voler au jeu. UG. betrii- 
gen.bemogeln,überlisten, || A. 
to Inck, to cheat, to deceive. || 
K.ttampear.enganar. || l.truf- 
fare, barare. I! P. trapacear. 

Triclieric sf. action de 
tricher.ll G. Betrügerei.Unehr- 
lichkeit f, Spielbetrug m. || A. 
cheating. || E. trampa, fulleria, 
engano. i| I. bareria, mariuole- 
ria. 1| P. trapaça. 

Tplclieur, euac s. celui, 
celle qui triche. || G. Betrüger 
(in), Mogler (in). II A. cheat;|| 
E. tramposo, fullero, engana- 
dor. || 1. barattiere, truffatore. 
|| P. trapaceiro. 
Trichlue sf. genre de vers 

ezcessivement tnmces qui se 
trouvent dans les muscles du 
pore. 1| G. Trichine /. || A. tri- 
china. || E. tnquina. || 1. tri- 
china, || P. trichina. 

1'rleliinone sf. maladie 
produite par la trichine. || G. 
Trichinosis, Trichinenkrauk- 
heit f. || A. trichinosis. || E. 
triquinosis. || 1. trichinosi. {| 
P. trichinose. 

Trlclluium sm. salle ã 
manger à trois sièges ou lits 
sur lesquels se plaçaient trois 
convives (chez les aneiens Ro- 
mains). || G. rõmisches Speise- 
zimmer n. ||A. triclinium. || 
E. triclineo. || l.tiiclimo. || P. 
trieUüio. 

TrirolMe- sf. pl. tenailies 
de mare'chal-ferrant.||G. Na- 
gel-, Kneip-zange f. |( A. far- 
rier'» pincers. II E. tenazas de 
herrador. || 1. tanaglia da ma- 
niscalco. || P. torquez. 

Trlcolorc adj. qui a trois 
couleuts; se dit particulière- 
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raent du drapcau national fran- 
çaís qui est bleu, blanc et rou- 
ge. || €i. dreifarbig. U A. tricol- 
oured, three- coloured. y E. 
tricolor, y I.tricolore. || P. tri- 
color. 

Trlcorne sm. chapeau à 
trois cornes, fl G. Dreimaster 
m. H A. threc-cornered hat, 
shovel-hat. jj E. tricóraio. jl 1. 
cappello tricornuto. || P. tri- 
cornio. 

Trlcot sm. ouvrage tricote; 
bâton gros et conrt .||G .Stricke- 
rei, btrickarbeit Gestrick, 
Trikot n; Prügel, Knüttel, Stock 
wi. H A.knitting,tncot;cudgel. 
J| E. obra de punto; paio, ga- 
rrote. || l.tessutoaraaglia;Tan- 
dello. IJ P. tecido de ponto de 
meia; cacete, moca. 

Tricotnge siri. travail,ou- 
vrage d'ijne personne qui trico- 
te. IIG. SlricKcrei f, Slrickzcug 
n.||A. knitting.UE. punto, obra 
de punto de aguja. R I. iavoro 
a maglia. (1 P. ponto de meia; 
obra de ponto de meia. 

Trlcoter vj. tormer des 
mailles avec des longues aiguil- 
les. || Ci. stricken.jl A. to Icoit. 
|| E. hacer punto de aguia. |i 
1. far lavori di maglia. i| P. fa- 
zer obra de malha ou de ponto 
de meia. 

Trirotcur, ciinc s. cclui, 
celle qui tricote. || Ci. Stricker 
(in) |l A. knitter. |) E. calce- 
tero, randero. 1) I. chi fa lavori 
di maglia. U P. o que faz meia 
ou renda. 

Trlctrac sm. jeu qui se 
jouc sur une sorte de damier à 
deux compartiments, avec deux 
des et trente dames; tablc, 
boite dans laquelle on joue à 
ce jeu. il G. Iricktrack, tírett- 
spiel; Tricktrackbrett n. || A. 
trick-track, game of backgam- 
mon; back gammon-board. i| 
E. chaquete. || I. trictrac; ta- 
vojiere dei trictrac. |)P. ga- 
mão; taboleiro do ga não. 

Trlcycle sm. véhicule à 
trois roues. || €■. dreirãdriger 
Wagcn m, Veloziped n mit 3 
Kâdern. || A. three-wlieeled 
carriage; tricycle. H E. triciclo. 

1| I. triciclo. || P. tricyclo, car- 
ro ou velocípede de três rodas. 

Trident^m. fourche à trois 
dents; sceptre du dieu Neptune. 

|1 G. Mislgabel f: Dreizack m. 
|i A. tridenl. (1 E. tridente. || I. 
tridente. 1| P. tridente. 

Tridl sm. troisième jour de 
la décade dans le calendrier de 
1703. 11 G. dritter Dekadentag 
vi. II A. Tridi. il E. tridi.ll 1. 
tridi. terzodi. || P. tridi, tercei- 
ro dia da década republicana. 

Trlédre adj. qui offre troia 
faces.,'|G. dreifláchig. |1A. trihe- 
dral. n E. triedro. || I. triedro. 
|| P. triedro. 
Trieinial, e adi. qui dure 

trois ans; élu, nommé pour trois 
ans. || G. dreijãhrig. || A. tríen- 

nial. |1 E. trienal. RI. trienna- 
le, trienne. || P. triennal. 

Triennat sm. espace de 
trois ans; exercice d'un emploi 
pendant trois ans. |l G. Zeitraum 
m von 3 Jahren; dreijahrigc 
Aratsverwaltung f. |( A. spacc 
of three years; term of three 
years. 1] E. trienio. RI. trien- 
nio; impiego triennio. || P. 
tricnnio, triennado. 

Trlcr va. faire un choix, 
séparer. R G. auslesen, aus- 
suchen, sortieren. |l A. to sort, 
to pick; to choose, to pick out. 

II E. escoger, entrcsacar. |11. 
scernere, far Ia scelta. || P. es- 
colher, apartar, separar coro 
cuidado, extremar. 

Trleur, ciise s. celui,cel- 
le qui fait le triage dans un ate- 
lier. |( G. Ausleser (in), Sortie- 
rer (in). || A. sorter. \\ E. esco- 
gedor. || litritatore. (1 P. o que 
escolhe, aparta ou separa. 

Trilide adj. hist. nat. se 
dit des organes fendus, separes 
en trois. || G. dreispaltig. II A. 
trifid, three-cleft. || E. trifído. 
|| I. trifido. H P. trifido. Trl^aiiil. e adj. et s. qui 

nagit pas franchement. || G. 
falsch, neiratückisch; Duckmãu- 
ser (in). || A. cunning, crafty, 
artful; shufller. R E. trapacero, 
embrollón. H 1. furbo, volpone. 
|| P. embusteiro, trapaceiro, 

vclhaco. 
Trifciiudor vn. agir com- 

me un trigaud, sans franchise. 
|| G. Finten machen, duckmâu- 

sern. || A. to shuffle. || E. em- 
brollar, enredar. |) I. usare fur- 
beria, imbrogliare. || Pt trapa- 
cear, não usar de franqueza, ser 
velhaco. 

Trlgauderle sf. action de 
trigaud. 11 G.< Duckmkuserei, 
Finte f. 11A. shuffling, trickeryi 
cunning. 11 E. embrolla, enre- 
do, marana. l) I. astuzia,furbe- 
ria. 1) P. trapaça, embuste, ve- 
lhacada. 

Trifflyphe sm. ornement 
darchilccture (style dorique). 

II €■• Dreischlitz, Triglyph m. 
jj A. triglyph. |I E. trigíifo. H 
I. triglifo. || P. trigiypho. 

Trluronométrlc í/. scien- 
ce qui a pour objet de calculer 
les elémentsdes triangles. \\ G. 
Trigonometrie /. I! A. trigono- 
melry. |1 E. trigonometria. || I. 
trigonoraetria. || P. trigonome- 
tria. 

Triflcommiélrique' adj. 
qui a rapport à la trigonorae'- 
trie. || G. trigonometrisch.il A. 
trigonometrical, trigonometrie. 

U E. trigonométrico. |( I. tri- 
gonométrico. |( P. trigonomé- 
trico. 

TrlIatcruK e adj. qui a 
trois còtés. || G. dreiseitig. || 
A. trilateral, three-sided. H E. 
trilateral. || I. trilatero. || P. 
trilateral, trilatero. 

Trilatèrc adj. trilatéral. 

Trllin^up adj. qui est 
écrit en trois langues. || G. in 
drei Sprachen. || A. trilingual, 
trilinguar. |1 E. trilingüe. || I. 
trilingue. H P. trilingüe. 

Trille sm. mus. repétition 
rapide et alternative de deux 
notes qui se suivent. || G. Tril- 
ler m. (| A. trill, quaver, shake. 
|| E. trino. U I. trillo-RP. tril- 

lo, gorgeio, trinado. 
Vrllllon sm. mille billions. 

(| G. Bíilion /, tausend mal tau- 
send Millionen /. pl. (1 A. tril- 
lion. |{ E. trillón. || I. trilione. 
|( P. trillião. 
Trilogie sf. suite de trois oeuvres dramatiques sur un su- 

jet anaiogue. || G. Trilogic f. 
|| A. trilogy. |) E. trilogia. || I. 
trilogia. II P. trilogia. 

Trinibaler va. trainer, 
porter çà et là. 1| G. mitschlep- 
pen, überall herum- tragen, 
-ziehen. H A. to drag about, to 
trail. U E. arrastrar, 1 levar por 
todas partes. HI. porlare, tra- 
scinare ovunque. (j P. levar 
comsigo, conduzir. 

Trlnicr vn. faire des allées 
et venues fatiganles. || G. sich 
miide laufen, sich die Beinefast 
ablaufen. R A. to run about. || 
E. correr, fatigarse. || l.corre- 
re,8carpinare. d P. correr, can- 
sar-se a andar, azafaraar-se. 

Trimesitrr sm. espace de 
trois mois; ce qu'on paye, ce 
qu'on reçoit pour un trimestre, 

li G. Quartal, Vierteljahr W; 
vierteljãhrliche Gehalt m, vier- 
teljâhrliche Miete/. lj A. three 
months, quarter; quarter's rent, 
quarter's pay. || E. trimestre. H 
1. trimestre. || P. trimestre. 

Trimestricl^ clle adj. 
qui dure trois mois; qui revient 
lous les trois mois. [j G. drei- 
monatlich, viertcljahrlich. H A. 
quarteriy. H E. trimestral, jj I. 
trimestrale. || P. trimestral. 

Trftmèlre sm. se dit d'un 
vers grec ou latia à trois me- 
sures ou six pieds. || G. Tri- 
raeter m. || A. trimeter. H E. 
trímetro. U trimetro. || P. 
tri metro. 

Trln ou Trlne adj. se dit, 
en astronomie, de Ia position 
de deux planètes éloignécs 1'une 
de Vautre du liers da zodiaque. 

II G. gedritt. H A. trine,trinal. 
11 E. trino. 111. trino. H P. tri- 

no. 
Trlngle sf. baguette de fer 

mince et ronde; baguette de 
bois. 11 G. Slange.Latte, Leiste 
/. (( A. rod, tringle, listei. || E. 
varilla, listón. II I. verga, bac- 
chetta; regolo, listello. || P. va- 
rão de ferro (em trabalhos de 
estofador); regua. 

Trln^lPr va. tracer une li- 
gne drojte sur du bois avec un 
cordeau frotté dune substance 
colorante. || G. schnüren. II A. 
to line out/1| K- tr.iar Hoe» 
con un cordel frota do de blan- 
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co, etc. || I. rigare, tirarc una 
riga. DI*. traçar linhas comum 
cordel molhado era tinta. 

Trlnitalre sm. roembre 
d'un ordre rcligicax institué au 
xn siècle pourle rachat des ca- 
tifs. 11 C. Mõnch m vom Drei- 
faltigkeitsorden. || A. trinita* 
rian. || K. trinitario. || I. trini- 
tario. (1 l*. trinitario. 

Vrinlté sf. un seul Dieu en 
trois pcrsonnes; fête en Thon- 
ncur de ce mystèrc. || C-. Drei- 
einigkeit, Dreifaltigkeit f: Drei- 
faltigkeitssonntag m.\\ A.Trin- 
ity; Trinity-Sunday. || E. Tri- 
mdad. || I. Trinità. H P. Trin- 
dade. 

Trinome sm. cmantité al- 
gíbrique composée de troister- 
mes. || €í. dreigliderige Grõsse 

y.|(A. trinomial. | E. trinomio. 
il I. trinomio. H P. trinomio. 
Trinquei» iw. choquer son 

verre contre celui d'un autre 
avant de boirc. (| €i. mit Jdm. 
anstossen. IA. to touch glasses. 
|| E. chocar los vasos al echar 

un brindis. || I. trincare, fare 
un brindisi || P. tocar (duas 
ou mais pessoas} os copos 
antes de beber. 

Trinquei sm. mât de mi- 
saine des bâtiments à voiles la- 
tines ou triangulaires. || G. 
Fockmast m. || A. fore- mast. 

(| E. trinquetc. |( I. trinchetto. 
II P. mastaréo. 
Trlnquetle s/. voile trian- 

gulaire. || G. Vorstagsegel n. || 
A. fore stay-sail. I| E. trin- 
quete. || I. vela di trinchetto. || 
P. traquete. 

Trio sm. morccau de musi- 
que pour trois voix ou pour 
trois instruments; re'union de 
trois pcrsonnes. U G. Trio, ; 
Terzelt «. || A. trio. !) E. trio; ! 
trinidad. || I. trio, terzetto; 
tríade. || P. trio. 

Trlolet sm. pctite piècc de 
poésic de huit yers dont le pre- 
mier cst répéte' après le troisiè- 
me et les deux premiers après t 
le sixième; mus. groupe de trois | 
notes qui en valent deux. || G. ' 
Triolett w; Triolc/• 11 A. trio- 
let; triplet. || E. Jetrilla; tresi- 
11o. |) I. sorta di poesia; tripo- 
letta. || P. poesia composta de 
oito versos; tresquialtera. 

Triomphal, e adj. qui i 
appartient au triomphe. |I G. I xu eincm Triumphe gchõrig, i 
1 riumph-..., Sieges-... || A. ( 
tnumphal. || e. triunfal, ü 1. 
trionfale. H P. triumphal. J 

Trlompliant, e adj. qui 1 

a vaincu, qui triomphe; heureux de ses succès, trcs 6er. || G. ■ 
triumphiercnd, frohlockend, ! 
siegesfroh, siegrcich. H a. 
tríumphant, victorious. j] E. 
triunfante; brillante, victonoso; ; 
pomposo, soberbio. || I. trion- j 
fahtc, vlncitore, glorioso; pom- | 
poso, supcrbo. j] P. ttium- | 
phante. 
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Trloiuphateiir sm. géné- 
ral romain qui à la suite d'une 
grande victoirc, faisait son en- 
tréc solennelle dans Rome avec 
son armée; par ext. celui qui a 
remporté une victoirc. || G. 
Triumphator; Sieger, Besieger 
m. i| A. triumpher. )| E. triun- 
fador. U |. trionfatore. U P. 
triumphador. 

Triomphe st. entrée so- 
lennelle d un génèral victoricux 
dans Rome; fig. succès brillant; 
sf. sorte de jeu de cartes. || G. 
Triumph; Sieges- zug m,-feier 
p Sieg, glãnrcnder Erfolg m;í/. 
Trumpfspiel n. |1 A. triumph; 
success; sf. triumph. || E. 
triunfo; sf. triunfo. (J I. trion- 
fo; succcsso; sf trionfo. ([ P. 
triumpho; sf trunfo; triumpho. 

Triomphrr vn.obtcmr les 
honneurs du triomphe, vaincre 
à la guerre; fig. avoir Tavanta- 
ge; remperter sur; être três sa- 
tisfait, tiès ficr; faire vsnité de 
quelque chose. || G. triumphie- 
ren, sicgcn, besiegen; die Palme 
davonlragen, frohlocken, ju- 
bcln, ausser sich vor Freude 
sein; sich brüstcn. || A. to tri- 
umph; to vanguish, to sur- 
raount; to exult; to boast. \\ E. 
triunfar; vencer; sobresalir; go- 
zarse, no caber de gozo; glo- 
riarse. || I. trionfare, vinccre; 
gloriarsi. U P. triuraphar; ven- 
cer; levar vantagem a, fazer ga- 
la de alguma cousa. 

Trlpe sf. intestins d'un ani- 
mal; se dit surtout des intestins 
d'aniraaux de boucherie. || G. 
Gedãrm; Eíngeweide n. || A. 
tripé. 11 E. tripas. || I. trippa. || 
P. tripas, bandulho. 

Trlpcrle sf. lieu oü Ton 
vend des tripés. || G. Kaldau- 
nenmarkt m. || A. tripe-shop, 
tripe-stall. |1 E. triperia. jj I. 
luogo dove si vende la trippa. 

D P. logar onde se vende tiipa. 
TriplillioiiKiie sf. sylla- 

be composéetle trois sons,qu'on 
prononce cn un seul. || G. l)rei- 
laul m. || A. triphthong. || E. 
triptongo. |1 I. trittongo. || P. 
triphthongo. 

Tripler, lère s. celui, cel- 
le qui vend des tripés. (| G. Kal- 
dauncnhôcker (in), Kutller(jn}. 

II A. iripc-seller. |1 E. tripero, 
tripicallero. || I. trippaiuolo. || 
P. tripeiro. 

Triplo adj. qui contient 
trois fois une chose, un nom- 
bre; sm. trois fois autant. 1) G. 
dreifach, dreifahig; sm. das 
Dreifache. || A. adj. et sm. tri- 
ple, threefold. || E. adj. et sm. 
triple. || I. adj. et sm. triplo. 
|| P. triple, triplo, triplice; sm. 

o triplo, o tresdobro. 
Trlplenirnt sm. augrnen- 

tation iu8qu'au triple; adv. d^ne 
manière triple, en trois façons. 

[| G. Verdreifachung t, Trip- | 
lieren n; adv. dreifacn. )| A. i 
tripling, trcbling; adv. trebly, | 
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triply. || E. triplicacidn; triplo; 
adv. tnplicadamente. II1. au- 
mento dei triplo; adv. triplice- 
mente. M o triplo; adv. tri- 
plicadamente. 

Trlpler va. rendre triple; 
vn. devenir triple. || G. ver- 
dreifachcn, tripliercn; vn. sich 
vcrdreifachen. || A. vfl. tlvn. to 
triple, to trcble. H E- triplicar; 
vn. triplicarse. || I. va. et vn. 
triplicare. H P. triplicar, tres- 
dobrar; vn. triplicar-se. 

TrtpliratM sm. troisième 
copie d'un acte. || G. Triplika- 
tum n. || A. triplicate. || E. tri- 
plicado. || I. terza copia. || P. 
triplicata. 

Triplicifé sf. caractère de 
cc qui est triple. || G. dreifache 
Zahl, Grõssc, Menge, Dreifâl- 
tigkeit f. || A. treblcness, tri- 
plicity, triplencss. |) E. tripliçi- 
dad. || I. triplicità. || P. tripli- 
cidade. 

Tri|»«ilf sm. pierre rouge 
ou jaune d'un grain três fin, 
pour ncttoyer ou polir. \\ 
Tripel m. H A. tripoli. || E. tri- 
pol 6 tripoli. 1| I. tripolo. Jj P. 
tripoli. 

Trlpot rw. jeu de paume; 
maison de jeu; lieu oü s'assem- 
ble mauvaisc compagnie. || G. 
Ballhaus; Spiel-haus n, -hõh- 
1c; Spelunke /. || A. tennis- 
court; gaming-house; house of 
ill fame. |j E. trinauete; garito. 
|| I. giuoco di paflacorda; bi- 

scazza, bisca. |1 P. o logar onde 
se joga a pela; casa de jogo, 
espelunca; casa onde se reúne 
gente de má nota. 

Tripotuite sm. mélange 
malproprc; assemblage de clio- 
ses qui vont mal cnsemble; bas- 
ses intrigues, médisances. || G. 
Manscherei f; Mischmasch m; 
Rãnke, Knilfe, Schliche m.pl. 
|) A. raedley; low intrigue, un- 

derhand dealing. |1 E. baturrí- 
lio; manejos, artimanas. y l. 
guazzabuglio, imbratto; miscu- 
glio, imbróglio; raggiro, caba- 
la. || P. mixórdia, moxinifada, 
salsada; enredo, intriga. 

Trlpoler va. et vn. mêler, 
brouiller, faire du tripotage. || 
G. anzetteln, abkarten, einen 
Mischmasch machen, alies 
durcheinander manschen. i| A. 
to mess, to make a medlcy, to 
intrigue,to job. || E. embrollar, 
intrigar, hacer un baturrillo. 
|| I. far pastieci, impiastriccia- 
re,imbrogliare. |j P. fazer mix- 
turadas, chafurdar, enxovalhar, 
enredar, intrigar, 

Trlpotier, lère í. celui, 
cclle qui lient nn tripot; celui, 
celle qui fait du tripotage. || G. 
Besitzer (in) eines Ballspielhau- 
ses; Rãnkeschmied, Intrigant 
m. H A. tennis-court holder; in- 
triguer, jobber. H E. garitero; 
enredador, chismoso. || |. pa- 
drone d'un giuoco di pallacor- 
da; irabroglione, pasticcione. 1| 
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r. gariteifo; intriguista, enre- ; 
dador. 

Trique sf. gros bâton. H j 
Prügel, Knüttel m. || A. j 

cudgel. 11 K. garrote. H I. ran- 
dello. || pau, cacete. ( 

Trlqueballe sm. chariot 1 
pour le transport de» lourds ! 

fardeau*, et particulièrcmenl j des picces d'artillerie. D Ci. 
Schlepp- od. Protz- wagen m. 

d A. irack. H K. furgón de ar- 
tilleria. H 1. trincapalle. U P. 
carreta (de artilharia). 

Triquet sm. battoir pour 
jouer à la paumc. || li. kieine 
Schlagrakcite /. U A. narrow 
bat, tcnnis-bat. U K. pala de ra- 
queta. || I. racchettina. || P. pa- 
meta para jogar a pela. 

TrlrèK:"*' sm. la tiare du 
pape. {| O. pãpstliche Krone /. 

tl A. triple crown, ti ara. || K. 
tiara. || I. triregno f] P. trire- 
gno. 

Trlrème sf. galère à trois 
rang» de rames (chez les an- 
ciens). 11 li. Trircme /. || A. tri- 
reme. || K. trireme. HI. trire- 
me. || P. trireme. 

TrlMaiVnl^ e s. le père. Ia 
mère du bisaieul, de la bisaí- 
eule. H li. Urgross- vater m, 
-inutler f. 1| A. great great- 
grand-father. H E.tatarabuelo, 
tercer abuelo. || I. trisavolo. || 
P. trisavô. 

TrlMuiinuel, clle adj. 
qui dure trois ans; qui a lieu 
tous les trois ans. || fi. dreijâh- 
rig. H A. triennial. || E. trisa- 
nual. 1| l.trisánnuale. H P. tris- 
annual. 

Trl«ectlon sf. géom. di- 
vision d^ne chose en trois par- 
ties. |1 Ci. Dreiteilung / II A. 
trisection. H E. triseccion. HI. 
trisezione. jl P. trisecçáo. 

TrlMMyllubc adj. et sm. 
qui est composé de trois sylla- 
bes. (Jli. drcisilbig; dreisilbi- 
ges wort n. || A. trisyllabic, 
trisyllabical; sm. trisyllable. || 
E. trisílabo. \\ I. trisillabo. || 
P. trisyllabo. 

Trlutt- adj. qui a du cha- 
rln, de Taflliction; qui cause de 
'affliction;./^. obscur, sombre, 

onnuyeux; qui manque de ta- 
lent. H li. traurig, betrübt, 
schwermutig; betrübend, klag- 
lich, schmerzlich; dunkel, düs- 
ter, unhcimlich; elend, erbârm- 
lich; talentlos, trübsclig, arrasc- 
Üg. 11 A.sad,sorrowful,mouTn- 
fui, sorry; dull, gloomy, dark; 
po:r, pitiful, bad. paltry,scan- 
ty. d E. triste, afligido;oscuro, 
sombrio. HI. tristo, triste, af- 
flitlo; fosco, oscuro, noioso. I| 
P. triste, melancholico, aífli- 
cto; sombrio, obscuro; enfado- 
nho, fastidioso. 

TriateMne sf. souffrance 
morale causée par quclque cho- 
se de fâcheux; caractère de ce 
qui est triste. j| li.Traurigkeit, 
Trauer, Betrübnis, Schwermut 

f. )| A. sadness, mournfulness, 
melancholy. II E. tristeza || I. 
tristezza, afflizione. |1 P. tris- 
teza, magua, pena, afflicção. 

Trlton sm. dieu marin, 
moitié homme, moitié poisson. 
|| G. Triton, Meergott m. H A. 

triton. 11 E. tntón. HI. tritonc. 
|1 P, tritâo. 
Tritoxyde sm. troisième 

oxyde d'un metal. 1! G. Trito- 
xyd n. || A. triioxide. || E. tri- 
toxido. jl I. tritossido. [j P. tri- 
toxydo. 

Trilurutlon sf. action de 
triturer.Q li. Zer- reiben, -slos- 
sen, -malmen n. |1 A. tritura- 
tion. || E. tritura-ión. II I. tri- 
turazione. H P. trituraçâo. 

Triturer ya. broyer, ré- 
duire en parties três menues, 

II Ci. ab- od. zer-rciben, zer- 
stossen,zermalmcn |jA.totrit- 
urate. (1 E. triturar. |11. tritu- 
rara. 1| P. triturar, moer, pul- 
verizar. 

Trliiiuvir sm. magistrat 
romain chargé d'une fonetion 
conjointement avec deux au- 
tres. || G. Triumvir, Dreiherr- 
schcr m. || A. triumvir. || E. 
triunviro. H I. triumviro. jl P. 
triumviro. 

Triunivirut sm. fonetion 
des triumvirs. || G. Tnumvi- 
rat n H A. triumvirale. H E. 
triunvirato. || I. triumvirato. U 
P. triumvirato. 

Trivial, e adj. qui est ex- 
trêmement commun, trop con- 
nu; sm. ce qui est trivial. (1 G. 
alltãglich, abgedroschen, aus- 
getreten; gemein, trivial; sm. 
das Triviale. Ij A. trivial; trite; 
sm. what is trivial, triviality. |) 
E. adj. et sm. trivial, vulgar. 

|1 I. adj. et sm. triviale. || P. 
adj. et sm. trivial, vulgar, ba- 
nal. 

Trivlalité sf. caractère de 
ce qui est trivial; expression, 
chose triviale. || G. Trivialitãt 
f, Gemcine, Abgedroschene, 
Verbrauchte n; verbrauchle 
Redensart f; Gemeinplatz m. || 
A. triviality. |1 E. trivialidad. 

II I. trivialità. || P. triviali- 
dade. 

Troc sm. echange commer- 
cial. || G. Tausch, Tauschhan- 
del m, Umtauschen n. || A. cx- 
change, truck. || E. trueque. || 
I. cambio, barauo. |1 P. troco, 
troca, perrautação. 

TroehaYque adj. compo- 
sé detrochces. || G.trochãisch. 
|| A. trochaic, trochaical. || E. 

trocáico. H I. trocaico. H P. 
trochaico. 

Trochéc sm.piedd unvers 
gréc ou latin qui se compose 
d'une gyllabe longue et d'unc 
brève. || G. Trochâus m. || A. 
trochee. II E. troqueo. \\ 1. tro- 
cheo. || P. trocheu. 

Trochèe sf. Tcnsembledes 
rameaux que pousse un arbre 
venu de grame, quand on Ta 

coupé à quelques centimetres 
deterre. || G. Wurzelschõsslin- 
ge m./j/.abgeschnittenerStâm- 
me. i A. branches. Jl E. reto- 
nos. |11. messa, gettata, ger- 
mogliamento. H P. oconjuneto 
dos ramos que rebentam do pé 
de uma arvore cortada rente ao 
chão. 

Trocliet sm fleursou fruits 
formant une sorte de bouquet 
naturel. II C. Büschel, Strauss 
m, Tráubel n. i) A. cluster. || 
E. racimo, gajo. ü I. ciocca, 
mazzetto. || P. cacho de flores 
ou fruetos. 

Tro^nr sf. visage enluminé 
par Texcèsduvin et de Ia bon -e 
chère. \\ G.aufgedunsenes,rot- 
nasiges Weingesicht n. jl A. 
face, phiz. || E. cara de borra- 
cho, hocico. U 1. viso rubizzo, 
faccia allegra. H P. cara gorda, 
rechonchuda, cara de behedo. 

TroKnon sm milieu, le 
cceur de certains fruits ou lé- 
gumes. II G. Kcrngehâuse n ei- 
nes Apfels, etc., (Kohl-) Strunk 
m. 1| A. core, stump, stalk. U 
E. corazón de Ias frutas, tron- 
cho de Ias hortalizas. || 1. torso. 

II P. caroço, talo. 
TroiM adj. deux et un; troi- 

sième; sm. le troisième jour du 
raois, le chiffre trois. 1| G. drei; 
dritte; sm. Dritte m des Monats; 
(die Zahl) Drei f. H A. adj. et 
sm. three; third. || E. adj. et 
sm. tres; tercero. HI. adj. et 
sm. tre; terzo. H P. adj. et sm. 
tres; terceiro. 

Trolniènie adj. num. ord. 
de trois; sm. troisième étage; 
s/". la troisième classe avanl Ia 
rhétorique. U G. dritte; sm. 
dritte Stock m; sf. dritte Klas- 
se, Tertia /. H A. third; sm. 
third floor; sf. third class. |1 E. 
tercio, tercero; sm. tercer piso; 
sf. tercer clase. |11. terzo; sm. 
terzo piano; sf. terza classe. H 
P. terceiro; sm. o terceiro an* 
dar; sf. a terceira classe. TrolHiéiuement ãtiy. en 
troisième lieu. |i G. drillens. || 
A. thirdly. H E. en tercer lu- 
gar. Ij 1. terzamente. || P. em 
terceiro lugar. 

TrolM-niAlM sm. na vire à 
trois mâts verlicaux.H G. Drei- 
raasler m. || A. thrce-masler. H 
E. buquê de tres paios. || I.ba- 
stimentoairealberi. || P. navio 
de tres mastros. 

Trois-nlx sm. esprit de vin 
du commerce (à 36 degrès à 
l aréomètre de Cartier). || G. 
Branntwein m von 36«. HA. 
spirits at 36 degrees. || E. espi- 
rito de vino (de 36 grados). 111. 
acquavite di trenlasei gradi. II 
P. aguardente de 36 graus. 

Trôler va. mener de tous 
côtés; vn. aller, courir çà et la. 

H G. überall herum- schleppcn. 
-2iehcn;im herum-laofen,-tro^ 
leu, -streichen. II A- to ,0 

drag about; m. to stroll about. 
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to nin about. || E. trajinar, aca- 
rrear; vnt zancajear, corretcar. 
|) I. condur qua e là, a ver sem- 

pre a fianco; vn. gironzare. (| 
P. levar corasigo, conduzir; vn. 
correr, aqdar per uma parte c 
por outra, correr Seca e Meca. 

Trombe tf. colonne de va- 
pcur descendant d'une nuée, 
qui 8'avance en tournoyant et 
cause de grands ravages. || G. 
Wcttcrsáule, Wasscrhose f. |j 
A. water-spout, || E. trompa, 
torbcllino, remolino de vicnto. 
|| I. tromba, tifone, vórtice 

d'ana. || 1". tromba. 
Tromblon sm. sorte defu- 

sil dont le canon est três e'vasé, 
i| G. Doorverbüchse f. |1 A. 

biunder-buss. | E. bocacha, 
trabuco naranjero. jj I. trom- 
bone, spazza campagne. |I P. 
especie de bacamarte. 

Trombone sm. instrument 
de musique en cume à quatre 
branches qui s'emboitent Tune 
dans Pautre et qa'on allonge ou 
qu^n raccourcit à volonté pour 
f)roduire les différents sons; ce- 
ui qui joue de cel instrument. 
|| G. PosauneJ; Posaunenblã- 

ser m. HA. trombone; trora- 
bone-player. || E. trombón.))!. 
trombone. H P. trombone. 

Trompe sf. sorte de trom- 
pette de cuivre rècourbée dont 
on se sert à Ia chasse; trompet- 
te; nez de Péléphant, três al- 
longe et três mobile; suçoir de 
ccrtains insectes; portion de 
voúte en saillie et sunportant 
une tourelle. I! G. Jagonorn n; 
(Elefanten-, Fliegen-, etc.) Rüs- 
sel m; Trompetengewôlbc n. 
|(A.horn,huniing-horn; trump- 
et; trunk, proboscis, snout; 
overhanging, pendentive. H E. 
trompa; trompa dei elefan- 
te, trompetilla de los inaec- 
tos; pechina, salediza. || I. 
tromba. H P. trompa ou trom- 
beta de caça; tromba (d» ele- 
phante), ferráo ide insectos); 
porção de abobada que susten- 
ta uma parte saliente do edjfi- 
cio. 

Tronipe-rrell sm. sorte 
de tabl^au dans lequel les ob- 
jets soat representes avec une 
▼éríté qui fait illusion. || G. 
tâuschcnd ahnlichcs Gcnaâlde, 
Vexierbild n, Augentàuschung 
/. |1A. deccptivc painting of 
still life. || E. enganifa, tram- 
pantojo. || l. dipinto cheiliude. 

II P. pintura cm que os obje- ctos produzem illusâo. 
Troniprr va. induire en erreur; persuader une chose 

fausse; échapper à la vigilance; 
deccvoir; se-~,vr. tomber dans 
1'erreur. H G. belrügen, tau- 
schen, hintergehen, úberlisten, 
anführen; se—, sich tãuschen, 
sich irren. || A. to deccive; to 
betray; se—, to be mistaken, to 
make a raistake. || E. enganar; 
burlar, eludir; se—, enganarse. 
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||l. íngannare, tradire; delu- 
derc; se—, ingannarsi. jj P. en- 
ganar; illudir; escapar a, sub- 
trahir-se; se—, enganar-se. 

Tromperle í// action de 
tromper; moyens employ^s 
pour tromper. || G. Betrug m, 
Betrügerei, Schwindeiei/'. R A. 
deceit, cheat, imposture,fraud. 

(| E. engano, fraude, dolo, em- 
buste. H ■.inganno,frode,dolo. 

II P. engano, embuste, dolo, 
fraude. 

Trompeter va, annoncer 
à son de trompe; fig-, allcr dire 
partout, divulguer; *n. seditdu 
cri de Taigle; louer de la trom- 
pctte.ll G.beiTrorapetenschalle 
ausrufcn, bekanntmachen;aus- 
trompeten, -posaunen; vn. 
schrcien, trompeten. II A. to 
trumpet; to sprcad about, to 
divulge; vn.toscream; tosound 
thetrumpet. H E.^regonar; pu- 
blicar, divulgar; vn. cbillar; 
trompetear. || I. trorabettare; 
divulgare; vn. gridare; suonare 
delia tromba.|| P. annunciarao 
som da trombera; divulgar, 
propalar; vn. gritar (a aguia); 
tocar trombeta. 

Trompelte sf. instrument 
à vent, composé «Tun tube de 
cuivre dont le son est éclatant; 
fig-. personne oui divulgue des 
secrets; sm. celui qui sonne de 
la trompette. || G. Trompete; 
Stadtklatsche, Posaune /; sm. 
Trompeter m. H A. trumpet; s/. 
et tm. trumpeter. 1) E. sf. et 
sm. trompeta; pregonero. || I. 
tromba, trombetta; sm. trom- 
betto. 1| P. trombeta, cometa, 
clarim; sm. trombeteiro, corne- 
teiro. 

Trompeur, euwe adj. 
qui trompe; s. celui, cclle qui 
trompe. || G. trügcrisch, 
Trug-..., betrüglich, vcrfüh- 
rensclr, s. Betrüger,SchwindIer 
m. || A. deccitful, deceptivc, 
false; s. deceiyer, cheat.J E. 
adj. et s. enganador, enganoso. 
|| I. adj. et s. ingannatore, fal- 

lace. || i*. adj. et enganador, 
embahidor, Lallaz. 

Trone sm. partie d'un ar- 
bre, depuis le pied, sans les ra- 
cincs, i usqu'aux premièree bran- 
ches; le buste du corps humain 
sans la tete, les bras et les jam- 
bes; fig. source, origine com- 
mune (d^ine famille); boitepla- 
cée dans une église pour re- 
cueillir les aumônes, lesoífran- 
des.j|G.Stamm; Rumpf; Haupt- 
stamm m, Stammlinie; Sam- 
melbüchse Almosenstock m. 

H A. trunk; stock; poor-box, 
alms-box. i| E. tronco; cepillo, 
cajòn donde se echa la iimosna 
en Ias iglesias. || I. tronco, fu- 
sto; busto; centro; ceppo, sti- 
pite; bossole. || P. tronco; ori- 
gem, progenie; mealheiro. 

Tronchct jm. biilot de bois 
soatenu sur trois pieds. || G. 
Hackblock, Klotz m. U A. 
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block. || E. tajo. || I. trespolo. 
; || P. cepo cora três pés. 

Tronçon^m. morceau cou- 
pc ou rompu d'un objet plus 
íong que large; parlie coupée 
de reptile, de poi8§on.||G. 
Stumpf, Stummel m, Stück, 
Brachstück n, Schaft, Splitter 
m. R A. Iragment, brokenpiece, 
stump; piece. |1 E. trozo; pe- 
dazo. || I. troncone, tronco, 
pezzo; pezzo bisIungo,rocchio. 

d P. troço, troncho, pedaço; 
posta. 

T r o n ç o nner va. couper 
de manière à fairedestronçons. 
|| G. in Stücke schneiden, zer- 

legen, -teilen, -stückeln. |] A. 
to cut into fragments, into 
pieces. || E. hacer trozos 6 pc- 
dazos una cosa. || I. tagliare a 
pezzi, a rocchi. || P. cortar em 
pedaços, em troços. 

Trone sm. siège d un roí, 
d'un empercur les jours de ccrc- 
monies; fig. la puissance sou- 
veraine; sm. pl. un des neuf 
choears des anges. j| G. Thron 
m; Herrschaft, Regicrnng f: pl. 
Heerscharen f.pl. || A. throne. 
|| E. trono, d trono; jp/. tro- 

ni. il P- trono, solio; pl. thro- 
nos. 

Trlíner vn. siéger sur un 
trône; fig. dominer. n G. thro- 
nen; herrschen. || A. to sit on 
a throne; to dominecr. d E. 
reinar, predominar. |11. sedere 
sul trono; Tegnare,dominarc. || 
P. sentar-se no throno; domi- 
nar. 

Tronqucr va. rctrancher, 
mulilcr.lJG. (âb- od. zu-) slum- 1 pfen, absluizeo, kürzen; ver- 
stümmeln, verunstalten. || A. to 
truncatc, to cut off, to mutilate, 
to maim. || E. troncar, truncar. 
UI. troncare, mozare, rautila- 

rc. II P- truncar, mutilar. 
Trop adv. plus qu'il ne faut; 

— peu, pas assez; sm. ce qui 
est en cxcès. |{ G. zu viel, zu 
sehr, gar zu, übcrmàssig; — 
peu, zu wenig, nicht geuug; 
sm. das Zuviel, das Ucberflüssi- 
ge. || A. too, too much, to 
many, too far; — peu, too 
little, too fcw; sm. excess, 
exuberance, too much. || E. 
demasiado, mucho;—peu, muy 
poco, no obstante; sm. exceso, 
demasia, lo demasiado, Io mu- 
cho. fl trappo^— veu, tropp® 
poco;fm. il troppo, il soperchio. 
|| P. muito, demasiado; —peu, 

muito pouco; sm. o muito, o 
«cesso, a demasia. 

Trope sm. expression em- 
ployée dans un tens figure', ( 
Cl. Tropus m, übertragene 
Redeweise /. II A. trope. || 
tropo. || I. tropo, metafora. t 
1». tropo. 

Tp o p i> è e sm. dlponille 
d'un cnncmi vaincu et tué; 
assemblage d'armes destine à 
rappeler le souvenir d une vic- 
toirejoruement représentant les 
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attributs cTan art, d^ne scien- 
ce, etc.; fig. succés, victoire. || 
(■. Trophâe, Beute /, Sieges- 
zeichen n; WafTcnpyramidc /; 
(ais Verzierung dicnender In- 
beeriff der) Sinnbilder, Sym- 
bole, Merkzeichen n. pi.; Sicg, 
Triumph m. || A. trophy; vic- 
tory. II E. trofeo. || I. trofeo; 
trionfo, vittoria. || trophéo. Tropical, ejJ/.qui appar- 
tieat aux tropiqaet. jj <>. tro- 
piach. |I A- tropical, tropic. || 
E. tropical. || I. tropicale. jj 
1». tropical. 

Tropique stn. chacun des 
deax cercles de la sphère, pa- 
ralièlcs à Tequateui et corrcs- 
pondant aux deux lignea que le 
Soleil parait suivre au solstice 
driver (tropique du Capricor- 
ne). || G. Wendekreis m, Son- 
ncnwende /. H A. tropic. |1 E. 
trópico. || I. tropico. H P. tró- 
pico. 

Trop-pleln sm. ce qui dé- 
borde d*un vase, dun étang, 
dun canal trop templi. || G. 
Ueber-ftiessen,- laufen,-8irõmcn 
n,Ueberfülle/. || A.overflow. || 
E. derrame, lo que excede la 
capacidad de un vaao. || 1. so- 
verchio, cccesso. || 1». o que 
excede a capacidade de um va- 
so, etc. 

Troquer va. donner en 
troc, echanger. || G. tauschen, 
ver,-um- tauschen, umsetzen. || 
A. to exchange, to truck, to 
change. || E. trocar. || I. ba- 
rattare, permutare, cambiare. 
|| P. trocar, permutar. 
Trot sm. allure dun cheval, 

intermédiaire entre le pas et 1c 
galop. || G. Trab m. H A. trot. 
|| E. trote. 11 I.,trotto. H P. 
trote. 

Trotte í/. espace de che- 
nio, distance à parcouiir. D G. 
Strecke /(VVege8).|| A.distance, 
way, step. || E. distancia, 
tirada. || I. camminata. || P. 
caminhada, tirada, estirada, 
estiráo. 

Trottc-menu adj. qui 
trotte à petils pas; la gent—, 
les souris. || G. kurzlrabend, 
trippelnd; la gvni—, das Tripp- 
lervôlkchen.U A. amall-troting; 
la gent—, tne amall- trotting 
race. || E. que anda ó trota muy 
menudo; la gent—. Ias ratas y 
ratones. D1. trotta adagio; la 
gent—, i «orei. U P. pisa-man- 
sinho; la gent—, os ratos. 

Trotter vn. aller au trot, 
marchcr beaucoup à pied; faire 
de longues courscs; fig. passer 
par Teaprit. || «• traben; (viel) 
umherlaufen, umher traben, 
rennen; im Kopfe herumgehcn. 
A. to trot; to go about, to run 
about; to run in one'8 head. () 
E. trotar; corretear; andar por 
Ias mientes. H trottare, an- 
dare di trotto; scarpettare; ag- 
Sirare per la mente.1|P. trotar; 

ar muita passada por causa 

de um negocio; passar pelo es- 
pirito. 

Trotteur sm. cheval dres- 
sé pour trotter. || G. Trabgân- 
ger, Traber m. jj A. trotter. H 
E.trotador, trotón. i| l.trotta- 
tore. 1| P. trotador, trotao. 

TroKiner vn. marchcr à 
petits pas ct vite. || G. einen 
kleinen kurzen Trab gehcn, 
tnppcln. K A- to jog along, to 
amble along.I|E. andará paso 
cortito y de prisa. || I. andare 
di trottino, gambettare. || P. 
andar de pressa e com passos 
miúdos. 
Troltolr sm. espace ré serve 

aux piétons le long des rues ou 
des routes. (1G. Trottoir n, 
Bürgersteig, Fussweg m. || A. 
foot- path, foot- pavement.\(E. 
acera. JJ I. mareiapiede. || P. 
passeio, andito. 

Trou sm. ouverture, cavitó 
quelconque; cavité dtns la- 
quelle se loge un animal; fig. 
lieu dcséjour de'sagréable. || G. 
Loch n, Oeffnung, Hõhle /; 
Schlupf-winkclm, -loch n; jãm- 
merliche Wohnung, elendes 

) Nest n.j|A. hole, gap; den, 
} cave; hovcf, D E. agujero; 
I hoyo; tabulo, chiribitil, vivien- 
. da cstrcchu. H I. buco, pertu- 
| gio, apertura; buca, tana; bugi- 
j gatto. |! P. buraco, furo: cova, 

caverna, covil; habitação pe- 
quena, miserável. 

Tr«»b«i<loiir sm. nom don- 
nó aux poetes du Midi de Ia 
France au moyen age. (1 G. 
Troubadour m. H A. trouba- 
dour. H E. trova dor. HI. trova- 
tore. || P. trovador. 

Trouble ou Truble sf. 
sorte de filet pour la pêche. H 
G. (Fisch-) Hamen m. || A. 
hoop-net. || E. buitrón. III. bi- 
lancia. |1 P. covo, botirão. 

Troublc sm. agitation des- 
ordonnée; désordre politique; 
manque d^nion, de bonne in- 
teMigence; agitation de 1'âme; 
adj. qui n^st pas limpide; qui 
n'c8t pas transparenl. || 4è. 
Unordnung, Verwirrung /; Un- 
ruhen, Wirren, Volksbewegun- 
gen f. pl: Zwicspalt, Zank m, 
Uneinigkeit; Aufrcgung, Be- ■wegtheit, Erregtheit f;adj.\Tã- 
be.unrein, unklar. 1|A. disorder, 
disturbancc, contusion; miaun- 
derstanding, dissension, disa- 
Seemenl; troublc; adj. turbid, 

ick; dim.dull. ||E. turbeción, 
confusión, desorden; d.isave- 
nencia. discusión; inquietud; al- 
teración; adj. turbio, empana- 
do, confuso. DI. dÍ8ordine,tur- 
bolenza, sedizione; dissensio- 
ne, discórdia; alterazione; adj. 
lorbido. 1) P. perturbação; des- 
ordem política, motim, tumul- 
to; desíntclligencia, dissençáo, 
discórdia; inquietação;^*.tur- 
vo, toldado; embaciado, con- 
fuso. 

Vrouble-fêterm. celuiqui 

vient troubler le plaisir d'au- 
trui. 1| G. Freudenstõrer, Lust- 
verderber, StOrenfried m. || 
A. mar- joy, mar- sport. || E. 
agua- fiestas. HI. guasta-feste, 
importuno. 11.P- desmancha- 
prazeres. 

Troubler va. rendre trou- 
blc; causer dutrouble,du desor- 
dre physique ou moral; ôter, 
gêner Tusage des sens, de la 
raison; se—, vr. être troublé; 
éprouver un troublc dVsprit. [| 
G. trübe machcn, trüben, ver- 
dnnkeln, verdüstern; erregen, 
in Aufruhr versetzen,empõren; 
verwírren, verfücken, betõren; 
se—, sich trüben, aich verdun- 
keln, sich verdüstern; sich ver- 
wirren. U A. to muddle, to dis- 
turb, to trouble, to agitate, to 
confuse.lodisconcert, to disor- 
der; toderangc;5e—,tobecome 
disturbed, to get turbid, to gel 
cloudy; to become confused, 
disconcerted. jj E. turbar; en- 
turbiar; empanar; inquietar; 
perturbar, irastornar; se—, vr. 
turbarse, enturbiarse; pertur- 
barse, trastornarse. U1. intor- 
bidare, turbare, scompigliare; 
se—, inlorbldarsi, infoscarsi; 
turbarsi. 1| P. turvar, toldar; 
perturbar, agitar, inquietar; in- 
terromper; enfraquecer; se—, 
turvar-se, toldar-se; emba^iar- 
se; perturt>ar-se. 

Trouée sf. espace vjde au 
milieu d'une haie, etc.; passage 
entre desmontagnes; ouverture 
praliquée dans les rangs d'une 
troupe enncmie. R G. Lücke, 
Lache, Oeffnung f, Loch n, 
Bahn f. H A. gap,open5ng. \\ E. 
portillo, boquete, abertura; bo- 
queta, tala en un monte; bre- 
cha, abertura en Ias filas. || I. 
aipertura, radura, via, passag- 
gio; callaia. |1 P. abertura, cór- 
te, claro, brecha. 

Trouer va. faire un trou.|| 
G. ein Locli machen, durch-, 
zer- lõchern, durchbohrcn, rer- 
fressen. R A. to make a hole In, 
to picrce, to perforate, tobore. 

|1 E. agujerear, horadar; rom- 
f»er, abrir brecha ó paso. RI. 
orare, bucare. || P. furar, es- 

buracar. 
Trou-madanie sm sorte 

de jeu qui consiste à faire cn- 
trer des billes dans des trous, 
sous des arcades. || G. Kam- 
mcrspiel n. fl A. pigeon-hole. 
|| E. boliche. || I. pallamaglio. 
U P- espccie de jogo do bilhar. 
Troupe sf. re'üai'on, multi- 

tude de gens, d'animaux; un 
certain nombre d'acteur8 jou- 
ant ordinairement ensemble-; 
corps de soldats; les sous-offi- 
ciers et les soldats (par opposi- 
tion aux officiors). R G. Trupp, 
Haufe m, Schar, Bande f, Ku- 

;^del n, Schwarm, Flug, Zug m: 
f Schauspielertruppe, v e 8 fj.l" 
schafl; Mann8chaft/,Knegs^ol 

| n; Unteroffiziere und SoMUten 
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m. pl. H A. Iroop, band,flock; 
company; soldiers, forces; sol- 
diery. |i E. tropa; turba,banda, 
cuadrilla, tropel; bandada de 
aves; compania de cômicos; 
gente militar. 1( I. truppa, bri- 
gata, mano; compagnia; truppe, 
soldali. il P. turba, tropel, ran- 
cho, magote, bando, manada; 
companhia de actores; tropa. 

Troupeuu sm. troupe 
d^nimaux de même nature 
nourris et logés ensemble; fig. 
loa paroissiens d'un cure, les 
diocésains d un évêque. || €■• 
Herde; Gemeinde f. || A. herd, 
drove; flock. || E. re':ano,hato; 
grey. || I. mandra, branco; 
greggia. 1| P. rebanho, manada, 
bando. 

Troupler sm. soldat. || Cl. 
Knegsknecht, Reitersmann m. 

Il A. tiooper, soldier. || E. sol- 
dado. || I. soldato. U P. sol- 
dado. 

TrouMfie sf. faisceau d^b- 
jets de même nature; porte- 
feuille de chirurgien; étui de 
barbier; chausses que porlaient 
jadis les pages. || Cl. Bund, 
Bíindel, Paket n, Pack m; Be- 
steck n; Pagenhosen /. pl. H A. 
truss, bundle; surgeons case; 
barber's case; breeches, trunk- 
hose. || E. lio, haz; estuche de 
cirujano, barbero, etc ; folia- 
das. |11. f asei o. faslello; borsa, 
astuccio. D P. feixe, mólho; es- 
to|o de cirurgião, de barbeiro; 
especie de calções usados anti- 
gamente. 

TroiiSMeAii sm. petite 
trousse; les vêtements, le linge 
qu'on donne à une fillequand 
on la marie, à un écolier qu'on 
met en pension. || Cl. Bündel- 
chen 7i; Ausstatlung, Aussteuer 
f. (1 A. bunch; wedding outfit, 
outíit. 11 E. manojo, atado; aju- 
ar, conjunto de ropa. || I. fa- 
scio; corredo. HP. pequeno mó- 
Iho ou feixe; enxoval. 

TrouMsteqiiinm. piècede 
bois cintrée à Tarrière de la 
sede. || Cl. Hinterpauschen, 
After m (desSattelsl.HA.cantle. 

Ü E. arzôn ó íuste trasero de 
Ia silla do montar. UI. arcione 
posteriore. || P. contra-bor- 
raina da sella. 

TrouMMer va. metlre en 
trousse; relever ce qui descend 
trop bas, ce qui traine. |1 Cl. 
auf- od. zusammen- packen; 
auf- schürzen, -heben, hinauf- 
ziehen, aufstecken. H A. to 
truss up, to pack up; to tuck 
up. |1 E. liar, atar;arremangar, 
recoger, levantar; enfaldar. || 

atfardellare, impaccare; ri- 
piogare, alzar su. (1 P. enfei- 
xar; arregaçar, traçar, levan- 
tar. 

TrouniiiM sm. pli fait à un 
vetement pour le raccourcir, 
pour Pempêcher de trainer. H 
d. Umschlag m, Krerope, Fal- 
te 11 A. tuck. || E. alforza. 
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pliegue. i| I. basta, ritreppio. H 
P. prega, refego, apanhado. 

Trouvitble adj. qui peut 
être trouvé, [1 €■. àufzufindcn, 
auszumitteln, fíndbar. |IA. find- 
able, to bc found. | E. fácil 
de hallar, que se puede encon- 
trar. || I. trovabile. || P. que se 
pode achar. 

Trouvallle f/". chose trou- 
vée. H Cl. Fund m H A. thing 
found, fínding, godsend || E. 
hallazgo. |j I. ritrovamento, 
trovato. 1| P. achado, encontro 
foituito. 

Trouvé, e adj. heureuse- 
ment imagine; «i/irn/—, enfant 
aband nne par ses çarents et 
recueilli par Ia charitepublique. 

|j Cl. gelungen, sinnreich, neu, 
originell; enfant—; Findelkind 
n. (|A. happy, felicitous; en- 
fant—, foundling. 1| E. hallado 
feliz, bien dicho, muy oponuno; 
enfant—, nino expósito. || I. 
trovato; enfant—, trovatello. 
|| P. achado, imaginado, in- 
ventado; enfant—, engeitado, 
exposto. 

Trouver va. rencontrer en 
cherchant ou par hasard; pren- 
dre sur le fait; découvrir, ima- 
giner; remarquer, constaler; 
procurer, faire rencontrer; se 

vr. être, se rendre en un 
lieu; être dans une siluation; se 
—mal, perdre connaissance. || 
Cl. finden, entdecken; treífen, 
überraschen, betreten; ausfin- 
dig machen, herausfinden, aus- 
mittcln; gewahren; se—f sich 
einfinden od. einstellen, aich 
befinden; se—mal, ohnmáchtig 
werden-UA. to find, to find 
out, to catch; to discover; to 
think, to judge; to get, to pro- 
cure; se—, to be present, to be; 
to find oneself, to feel; se—mal, 
to faint away. 1) E. hallar; en- 
contrar; soi prender, coger, 
descubrir; reconocer; se—, en- 
contrar-se. hallarse; existir; re 
—fffttl,de8fallecer. || l.trovare; 
sorprendere; scoptire, inven- 
tare; rimarcare, riconoscere; 
se—, trovarsi; se—mal, trovarsi 
male, svenire. ü P. achar, en- 
contrar; surprehender; desco- 
brir; imaginar; reconhecer; jul- 
gar; encontrar meio, occasião 
de; se—, a^har-se, encontrar- 
se; existir; se—mal, desmaiar, 
desfallecer. 

Trouvérc sm. nom donné 
aux poètes du Nord de la Fran- 
ce au Moyen âge. || Trou- 
badour, Minnesânger m || A. 
trouvere. || E. trovero. || I. 
trovalore. H P. trovtdor. 

Troiaveur sm. celui qui 
trouve, celui qui invente. || Cl. 
Finder, Erfinder, Entdccker m. 

II A. finder. || E. hallador, in- 
ventor. descubridor. H l. trova- 
tore; scopritorc. || P. descobri- 
dor, inventor. 

Troyen, enne adj. ets. 
habitant de Troie; qui concer- 
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ne la ville de Troie.)[ Cl. troja- 
nisch; Trojaner m. || A. Tro- 
yan. jj E. troyano. HI. troiano, 
[| P. troiano. 
Truuud, e s. vagabond, 

mediant. |I Cl. Landstreicher 
(in), Strolch (in), Beitler (in). U 
A. vagrant, vagabond. || E. 
truhán, pillo, guitón III. accat- 
tone, paltoniere. || P. vadio, 
vagabundo. 

Truunder vn. faire le 
truand. |1 Cl. beitcln gehcn, 
strolchen. H A. to beg. H E. 
tunear, guitonear. || I. fare il 
vagabondo. || P. vadiar, vaga- 
bundear. 
Truanderie sf. état de iru- 

and. || Cl. Beitlerhandwerk n, 
Landslreicherei /. || A. va- 
grancy, begging. || E. truhane- 
ria, guitoneria. || I. vagabon- 
daggio. || P. vadiagem. 

Truble sf. troublc. 
Truc sm. sorte de grand 

biliard; mécanisme pour faire 
des changements de décors sur 
un théâtre;/í^-, savoir-faire. j] 
Cl. Beilkespiel n; Maschine f 
zu Verwandlungen; Kunstgriff 
m, List, Schlauheit f. (1 A. 
billiards.machinery; trap, craft, 
skill. || E. truco; maquinejia 
en un teatro; habilidad, mana, 
destreza. HI. trucco; maechini- 
smo; saper fare, accortezza. jl 
P. truque; machinismo para 
as mudanças de vistas nas má- 
gicas; geito, habilidade, dex- 
treza- 

Truc ou Truck sm. wa- 
gon en plate-forme pour trans- 
Íioiter, sur un chemin de fer, 
es voilures, les objels encom- 

branls. y Cl. offener Güterwa- 
gen m. || A. truck. || E. plata- 
forma para transportar coches, 
etc. 11 I. vagonein pialtaforma. 

|| P. wagon em plataforma 
para transporte de carruagens, 
etc. 

Trucheman sm. interprè- 
te. || Cl. Dolmetscher, Ausleger 
m. 1| A. interpreter, drogman. 
|| E. intérprete, trujamán, dra- 

gomán. || I. turcimanno, dra- 
gomanno. || P. interprete, lín- 
gua. 

Trucbemeut sm. truche- 
man. 

Truclicr vn. vagabonder, 
mendier. || d. bettcln, strol- 
chen. d A. to beg. || E. vaga- 
mundear, guitonear, andar pi- 
diendo limosna por holgazane- 
ría. || I. mcndicarc-UP. vadiar, 
mendigar por mandriizc. 

Truellc sf. outil dc maçon 
pour employer le plâtre, le ci- 
ment, le mortier; instrument 
pour découper et servir le pois- 
son. 11 Cl. Kelle; Fischschaufel 
f. || A. trowel; fish-trowel. |} 
E. trulla, liana de albanil; es- 
pecie de cuchillo ancho com 
que se sirve el pescado. || I. 
cazzuola; mestola da pesec. H 
P. trolha; instrumento cora 
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^uc se irincha e serve o peixe 
a mesa. 

TrulTe */. sorte de cham- 
pignon comestible, sanstige ni 
racine, qa'oa trouve sous lerre. 

II C. Trüífcl, Erdmorchel f. || 
A. truffie. || K. trufa, criadilla 
de tierra. HI. lartufo. || 1*. tra- 
ía, tubera. 

TrulTer va. garnir de truf- 
fes. d €■ • trulfela, mit Trütfeln 
wiirzen oi. füllen. II A. to 
stutf with truffi.'s. |l E. trufar. 
t| 1. coadire, acconcíare con 

tartufi. 1! trufar, guarne^er 
de tuberas. 

Trulílère sf. terrain dans 
lequel on trouve des trutíes. || 

Tnilfel«boden, -grund w. \\ 
A. truíHe-ground. Ü E. trufera, 
terreno enque se encuentran 
trufas. UI. terreno dove si tro- 
vano tartufi. || I". trufeira. 

• Trule st. femeUe du porc. 
i] Cl. (Zusnt) Sau /. [i A. sow. 
|| E. marrana, cerda.||l. troia, 

porca. |i ■*. porca. 
Truite sf. poisson de la 

famille des salmonides (salmo 
trutta). il Cí. Forelle /-HA. 
trout. ti É. trucha. |; I. trota. || 
1*. iruia. 

Trulté, e. adj. marqueté, 
tacheté (comme lá truite). || Cl. 
rot- fleckig, -gesprenkelt. (1 A. 
trout - coloured, red- spolted. 
i| E. salpicado, manchado, || 
I, gacciolato, picchiettato a 
guisa di trota. || l*. salpicado 
como a-vruta. 

TriiillMudoii sf. travail 
d'endiiii fait avec la truelle. || 
G. Beweifung /mit Mõrtel. || 
A. trullization, trowelling. || 
E. acción de trabajar- con la 
triilla. [1 I. operaztone colla 
cazzuola. 11 I». trabalho feito 
com a trolha. 

Triiineiaii sm. partie de 
mur, espace entre deux fenêtres; 
parquet de glace entre deux 
fenêtres; iarret du boeuf. i| G. 
Fensterpftíiler, Raum zwíschen 
2 Fenstern; Pfeilerspiegel m; 
(Ochsen - oi. Rinds) Keule /, 
Bugstiick n. II A. pier; pier- 
glass, legof beaf. H E. entrc- 
pano; tremó; pierna de vaca. 1| 
I. spalla, muro intermédio a 
due hnestre; specchiera, tremo; 
coscia di bue. |1 1*. panno, vao 
entre duas janellas; tremó;coxa 
ou jarrete do boi. 

TriiMiinin sm. outil de me- 
nuisier pour iracer des parallè- 
les. || G. Streichmass n. || A. 
mortise -gauge, beam-compass. 

|| E. gramil. |1 graffietto. |1 
I*. graminho. 

Twar V. Tzar, 
TMarine V. Tzarink. 
Tu, Te, Tol pron. pers. de 

la 2« pers. du stng". H G. Du, 
du, dich, dir. 1| A. thou, you, 
thee, to thee, to you. H E. tu, 
te, ti. || I. tu, te. i! P. tu, te, ti. 

Tuaul, e adj. qui cause 
fatigue extreme. 11 G. ilusserst 
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beschwerlich, muhsam. U A. 
fatiguing, harassing, toilsome. 

1| E. içuy penoso, fatigoso,que 
mata; imolerable.insoportable; 
pesado, fastidioso. UI. fatico* 
sissimo, sommamente penoso. 

II P. penoso, fatigante, fasti- 
dioso, importuno. 

Tu-aii(em sm le point es- 
sentiel, la partie dílficile. || G. 

: Hauptpunkt, wescntlicher 
Bunkt /n.|l A. main point,essen- 
tial point. || E. tuautem. || I. il 
nodo, Timportante. || P. o 
ponto essencial, a diilieul jade, 

; o busilts. 
Tuhe sm. tuyau de forme 

cylindrique. li G. Rolir n, Roh- 
re /, Schlauch m. || A. tube, 
pipe. 11 E. tubo. 11 I. tubo. H 
P. tubo, canal. 

Tuberculc sm. excrois- 
sance qui survient sur ccrtaines 
parties des plantes (feuilles, ra- 
cines); proéminence de ccrtai- 
nes parties de Torganisme; pro- 
duetion raorbide, d'uri blanc 
jaunâtre, qui se développe 
dans les tissus.|jG. Hócker, 
Knoten, Knorren, Kn^lJen; 

; kleine harte Gcschwulst, 
Tuberkel /. || A. tuber; tuber- 
cle. H E. tubércuk>. |1 I. tu- 

i bercolo, bozza II P. tuberculo. 
Tufiierculeux, vumeadj. 

' qui est de la nature des tuber- 
! cules; qui contrent des tuber- 

cules. || G. warzig, knollig; 
I knolig, tuberkulõs. 1| A. tuber- 

cular, tuberculate, tuberculose. 
II E. tuberculoso. || I. tuberco- 

loso. II P. tuberculoso. 
Tubércufse sp. genre de 

! plantes de Ia famille des lilia- 
: cé e s (po lya n th es tuberosa). || G. 

Tuberose f. H A. tuberose. (| 
A. tuberose. || E. tuberosa. jj 
I. tuberosa || P. tuberosa, an- 

! gelica dos jardins. 
Tubóreux. euse adj. qui 

a des tube'rosite's. || G. knollig. 
U A. tuberous, tuberose. U E. 

tuberoso. H I. tuberoso. i| P. 
tuberoso. 

Tubéronlté sf. renflement 
de certaines parties des orga- 

, nes. II G. Hôcker, Knorren;flei- 1 schiger Auswuchs m. || A. tu- 1 berosity. I! E. tuberosidad. || I. 
tuberosità. |1 P. tuberosidade. 

Tubiilaire adj. qui a la 
i forme d un tube. H G. rõliren- 
j fõrmig, -artig, rõhricht. || A. 

tubular. || E. tubular. || I. tu- 
bulare. \\ P. tubular. 

Tiabnlonx, eiine adj. qui 
est en forme de tube. y G. rôh- 
ren- fõrmig, -artig, tubulõa. H 
A. lubulous, tubular, y E. tu- 
buloso. yi. tubuloso. y P. tu- 
buloso. 

Tiibiilure sf. ouverture de 
vases employés en chimie, des- 

; tinée à rccevoir un bouchon 
i tr a ver sé par un tube. \\ G. Oeff- 
l nung (cines Gefásses), Rôh- 

renmiindung /. H A. tubulure, 
tubulalure. il E. abertura tubu- 
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lar. y I. tubulo, riceitacolo tu- 
bulare. H P. abertura n'uin vaso 
para receber ura tubo. 

Tiidesquc adj. qui appar- 
tient aux Qermtins, aux Alle- 
mands; sm. la langue tudes- 
que. U G. alt-, ur-deutsch, ger- 
manisch; sm. das Alldeutsche. 

II A. Teutonic, Gcrman; sm. 
Teutonic language. | E. adj. et 
sm. tudesco. UI- adj. et sm. 
tedesco. \\ P. adj. et sm. tudes- 
co, germânico, allemáo. 

Tucr va. ôter d^une 
manière violente; faire périr; 
fig. fatiguer extrèmement; se—, 
vr. se donner la mqrt; se don- 
ner beaucoup depeine. II G. tõ- 
ten, totschlagen erschlagen, 
umbringen, zu Grunde riqbten, 
vernichten, verderben; fürch- 
terlich langweilen, schrecklich 
belãstigen; se—, sich umbrln- 
gen, sich das Leben nehmen; 
sich abmuhen, sich zu Tode 
arbeiten. 1) A. to kill, toslaugh- 
ter, to butcher; to destroy, to 
murder; to tire to death, to 
bore; se—, tokilloneself; totakç 
much trouble. y E. matar; ani- 
quilar, destruir; causar grande 
fatiga; se—, matar-se, suicidar- 
se; matarse en, apurarse para, 
trabajar con cxccso. y I. ucci- 
dere, ammazzare; se — , ucci- 
dersi. |! P.matar; extinguir; an- 
niquilar, destruir;, fatigar .em 
extremo; se—, suicidar-se; ma- 
tar-se, fatigar-se muito, traba- 
lhar com excesso. 

Tucrle sf. massacre, carna- 
^e; lieu oü l on tue les animaux 
de boucherie. || G. Gemeizel n, 
Schlachterei /, Morden, VVür- 
gen; Schlacht-haus ?/, -bank, 
Metzgerei /. || A. slaughter, 
massacre, butchery; slaughter- 
house. y E. raatanza, carnice- 
ria en una batalla, etc.; raata- 
dero. y 1. strage, uccisipne ; 
macello. ,11 P- matança mortan- 
dade, carnificina; matadouro. 

Tue-tête (A') loc.adv. três 
fort, en parlant de la voix 
(crier à—). II G. aus vollem 
Halse; aus allen Krâften. (1 A. 
at the lop of one'8 voice, with 
ali one's might. || E- á grilos. || 
l. a tutta gola. || P. com toda a 
força (da voz). 

Tueur sm. celui qui tue. |] 
G- Totschiager, SchUchler. 
Erwürger, Vernichter m. j| A. 
killer, slayer, butcher. 1! E. ma- 
tador. y I. uccisore, aramazza- 
tore. 11 P. matador, assassino. 

Twf sm. substance blancbâ- 
tre qu'on trouve au-dessous de 
la terre végétale; pierreblanclíe 
et poreuse, qui durcil à l air et 
qu'on nomme aussi tuffean. i) 
G- Tutf m. || A. tufá, tuff. j 
E. toba. || I. tufo. 11 P. tufo. 

Tuffeau sm, tuf. 
Tuficr, lérc adj. qui est 

de la nature du tuf. |f G- tutl- 
arlig. || A. tufaceous. li JE- to- 
baceo. || I. tufaceo. |j P- tuia- 

5i • 
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ceo, que é da natureza do 
tufo. 

Tuile sf. carreau de terre 
argilcuse cuite au four;/fjÇ-, ac- 
cident imprévu. |J (Üach-) 
Ziegel, Ziegclstein; unerwar- 
teter Unglücksfall m. || A. tile, 
sudden miafortune. |j E. teja; 
golpe, sorprcsa. || i. embrke, 
tegolo, tegola; accidente im- 
provvcduto. 11 P. telha; acon- 
tecimento desagradável e im- 
previsto. 

Tialleau sm. fragment de 
tuile cassee. || Ci. Ziegelstück 
n. H A. brokcn tile. || E. tcjo, 
tejuelo. DI. coccio, pezzo di 
tegolo. 1| P. caco, pedaço de 
telha. 

Tuilcrle sf. lieu oü Ton 
fabrique de la tuile. || C>. Zie- 
gelbrennerei, Ziegelei f. || A. 
tile- kiln, tilery. H E. tejar. HI. 
tegolaia. H P. fabrica ou forno 
de telha. 

Tuiiicr sm. ouvrier qul fait 
dcs tuiles. D €■. Ziegelbrcnner, 
Ziegler m. || A. tile-maker. || 
E. tejcro. || I. fornaciaio,tego- 
laio. ii P. telheiro, fabiicante 
de telha. 

Tiallpe sf. plante bulbeuse 
de la famille des liliacées (luli- 
pa). 1 Ci. Tulpe /! I] A. tulip. H 
E. tulipán. || I. tulipano. (| P. 
tulipa. 

Tullpler sm. plante de Ia 
famille des magnoliace'es (li rio- 
dendron hilipi/cra). H Ca. Tul- 
pcnbaumm. (1 A. tulip-tree.|| E. 
tulipero. l| 1. lulipifero. |I P. tu- 
lipeiro. 

Tuile sm. tissu de reseau 
fait avec des fils três légerset 
fabriques autrefoisàTuile. (1 Ca.' 
TQII m. || A. tuile, net. (| E. 
tul. U I. tuile, túlio. U P. tuile, 
«16. 

Tuméracllon sf. cnílure. 
ü Ca. Aufblühung, Gcschwulst 

/. p A. tumefaction. H E. tumc- 
üaccidn. ||l. tumefazione. || P. 
luraefacção, inchaçâo. 

Tuniéfier va. causer la tu- 
méfaction. || Ca. (an- od. auf-) 
schweHen, auf- trciben, -blâ- 
hen. H A. to tumefy. Q E. enlu- 
mccer. || I. gonfiare, eufiare. |J 
P. tumeficar. 

Tnmeflicc^aiee sf. gonfle- 
■aent. || €1. Aüfschwellung, In- 
lumeszenz /. ||A. tumescence. 

H E. lumesconcia. HI. tumi- 
dezza. || P. tumescencia. 

Tumeur sf. grosseur qui se 
produit sur une partie du corps. 

D G. Geschwnlst, Beule /, Tu- 
mor m. | A. tum«ur, swelling. 

R E. tumor. UI. tumore. R P. 
iumor. 

Tiininiarre adj. qui arap- port aux tombeaux.JI G. eíncs 
Grab-mals -hugeís, Grab-... 

D A. of a gr^ive, of a stone. U 
E. sepulcral. R1. sepolcrale. j; 
P. tamula^, sepulcral. 

Tunaulte sm. grand mou- 
veracnt accompagné 'de bruit 
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et de désordre; fig. agitation, 
absence de repôs; en—, d'une 
manière désordonnée. [j G.Tu- 
mult, Lãrm, Aufruhr m; stür- 
mische Aufregung, Bewegung 
/; en—, in Unordnung, in wil- 
der Hast. || A. tumult, uproar, 
riot; agitation, bustlc; cn—, in 
a tumult, tumultuously. || E. 
tumulto; agitación tumultuosa, 
desordcn; en — , tumultuosa- 
mente, desordenadamente. H I. 
tumulto, romore; agitazione; 
ew—, in disordine, confusa- 
mente. U P. tumulto, alvosoto; 
en—, tumultuariamente, desor- 
denadamente. 

Tiimulfiittire adj. qui se 
fait en tumulte. | G. tumultua- 
risch, stürmisch, unordentlich, 
ungeregclt. || A. tumultuary. H 
E. tumultuario. |) l. tumuilua- 
rio. |1 P. tumultuario. 

Tiimial(ue«x, e«i«e, adj. 
rempli de tumulte. || G. Iã"r- 
mend, ungestüm, ungeordnet, 
unruhig. U A. tumultuous. f, E. 
tumultuoso. R I. tumultuoso. U 
P. tumultuoso. 
Tiininliin sm. amas de terre 

ou construction de forme coni- 
que au-dessus dcs sc'pultures. 

D G. Grabhügel m. || A. tumu- 
lus. H E. túmulo. I| I. tumulo. 

11 P. tumulus. 
Tiiniqiic sf. vêtemcnt de 

desscus dcs anciens; vêtement 
d'uniforme pour les soldats, les 
collcgiens;^ vêtement ecclésias- 
liquc de cércmonie; mcmbrane, 
cnveloppe. |l G. Unterkleid n, 
Tunika f; WafTenrock, Rock 
m-, Haut, Hülle, Decke, Schale 
/". || A. tunic; coat. R E. túnica; 
dalmática; película. |', I. tanica, 
tpnact; membrana. j,P. túnica; 
dalmatlca; invólucro, pelli- 
cula. 

Tunncl sm. galerie souter- 
raine pratiquéc pourle passage 
d'une route, d un chemin de fer. 
(1 G. unterirdischer Gang, Tun- 
nel m. || A. tunnel.J) E. túnel.H 
I. tunnel. jj P. lunnel, galeria 
subterrânea. 

Turimn sm. coiífure des 
mahomélans, faite d une pièce 
détoffc roulee autour dun 
bonnet. R G. Turban m. || A. 
turban. U E. turbante. R I. tur- 
bante. H P. turbante. 

Tnrlilnc sf. roue hydrauli- 
que placée horizonlalcment. R 
G. Krcisel-, Scbnecken rad n. 
Turbine f. p A. turbine, p E. 
turbina. PI. turbina || P. tur- 
bina. 

Turblué, c adj. qui a Ia 
forme dune toupie. |1 G. krei- 
selfôrmíg. R A. turbioate, tur- 
binated. || E. turbinado, que 
tienc la figura de un pcón. || I. 

ü I. turbinato. || P. turbinado, 
que tem a forma de piSo. 
Turbo( sm. poisson de la fa- 

mille des phpronectides ^rAom- 
bus tnaximüs). || G. Meer-, 
Stein- butle /! U A. lorbot. || 
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E. rodaballo. || I. turbo. Q P, 
rodovalho. 

Tiirbulence sf caractère 
de celui qui est turbulent. (| G» 
Ungestüm m, Unruhe, Wild- 

i heit, Ausgclassenheit f. || A. 
j turbulence, lurbulency. || E. 
í turbulência. || I. turbolenza. p 
j P. turbulência. 

Turbuletil, c adj. qui 
I fait du bruit, du tapage; qm a 
| le caractère du trouble. p G. 
| ungestüm, ausgelassen, lârm- 
j süchtig, unruhig, ausgelassen, 
I wild. |! A. turbulent. P E. tur- 
; bulento, revoltoso. || I. tur- 

bolento, sedizioso. || P. turbu- 
lento. 
Tiirrím. larve du hanncton. 

II G. Engerling m. || Â. wor- 
; nil, grub. j) E. larva dei abejo- 

rro. || I. larva dei scarabeo. p 
P. larva do besouro. 

Turc, Tnrijue adj. et s. 
qui est de la Turquie, qui habite 
la Turquie. II Ci. türkisch; Tnr- 

j ke m. 11 A. Turkish; Turk. R E. 
l turco. |j I. turco. || P. turco. 

Tiirrlure sf. refrain d'une 
j vieille chanson. H Ci.LirumLa- 

rum, Dudeldumdei n. |1 A. foi 
de rol, tol de rol. || E. estri- 
billo. jj I. ritornello, interca- 
lare. Jj P. estribilho. 

| Tuhf sm. lieu oü se font le» 
' courses dechevaux. 11 G.Renn- 
' platz m, -bahn /. 1| A. race- 
1 ground. p E. terreno de carre- 

ras, campo de Ias can;eras de 
caballos. R I. turf. H P. turf, 

! h ppodromo, campo de corrida» 
de cavallos. 

T«ir|i;<*NC«'ncr sf. gonfle- 
ment. 1) G. SchweHen n, An- 
schwelfung|] A. turgescence. 

P E. Urgência. || I. turgenza, 
gonfiamento. R P. turgescen- 
cia, turgidez. 

ToriseMceut, c adj. qui 
, se goníie. || Ci. schwelleud, 
• gescnwollcn, aufgequollen. R 
! A. turgescent, turgent. || E. 
1 turgente. RI. lurgescente, tur- 
, gido. p P. lurgescente, turgido. 

Turhipin sm. mauvais 
! plaisant, farecur grossier. R G. 
1 gemeiner Spassmachcr, elendcr 

Witzling m. R A. sorry jester, 
punster. H E. chocarrero, bufún 

| sin gracia. R I. zanni || P. bo- 
| bo sem graça, scmsaboráo gros- 

seiro. 
Turliiplnude sf. farce 

" grossière. I| G. alberner Witz 
m, abgeschmacktes Wortspiel 

1 n. (j A. low jest, enundrum. 
| RE. chocarrcría, bufonadt sin 
1 gracia. R I. zannata, catlivo 

scherzo. || P. mau gracejo, 
graça pesada, chalaça insulsa. Torlnplner vn. faire de» 
turlupinades; tournor en ri- 
diculé. 11 Ci. alberne Witze reia- 
»en, gemeine SpHsse machen; 
va. Jdn. bespôlieln, foppen. R A.to make conundrum8,to jest; 
va. to banter, to teasc. |f E. 
hacer el gracioso, asnear; vá. 
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burlarse de atguno. |i dir 
bisticci, fare dellc zannate; va. 
beffare. HI». dizer graças insul- 
sas, oa semsaborias; va zom- 
bar de alguém, metter alguém a 
ridículo. 

Turpitude s/. laideur mo- 
rale; action honteuse. \\ Ci. 
Schande, Schândlichlicit; nie- 
dertrácht ge Handlung f. || A. 
turpituda. H K. ignominia, in- 
fâmia; torpeza, fealdad, inde- 
cência. D I. lurpitudine, igno- 
minia. H torpeza, ignomi- 
nia, infamia, indecência, des- 
honestidade. 

Tiir<|uet sm. variéte de 
froment barbu. H G. blaucr 
Weizen m. || A. maize. H E. 
trigo morisco, maiz. U I. varic- 
tà difromento. || P. trigo mou- 
risco, milho. 

Tiir«|ctette sf. plante 
médecinale astringente. || G. 
Bruchkraut n. |1 A. nipture- 
wort. j| E. herniaria. H I. tur- 
chetta. 1] P. herva turca, her- 
niaria. 

T«irf|(ilii adj. se dit d'un 
bleu foncc'. H G. türkiachblau. 

11 A. (of blue) dark. H E. tur- 
?ai. || I. turchino. || P. azul 
errete. 
T(ir(|ii(»iMc sf. pierre pré- 

cieuse de coulcur bleue. || €«l. 
Türkis m. |1 A. lurquoise, tur- 
kois. jj E. tarquesa. || f. tur- 
china, turchese. U P. lurqueza. 

Tutelaire adj. qui protè- 
ge. || G. Schutz v«rl*ihcnd od. 
f;ewahrend. (j A. tutelar, lule- 
ary. [) E. tutelar. || I. tutejare, 

protettore. H P. tutelar. 
Tu te lie sf. autorité que Ia 

loi donne à une personne sur 
la personne et sur les biens d'un 
mineur ou d'un interdit;/?^. pro- 
tection. 11 G. Vormundschaft, 
Tutel, Bevormundung; Obhut/, 
Schutz, Schirm m. 1| A. guard- 
ianship; protection. 11 E. tute- 
la; protocción. || I. tutela; pro- 
tezioae.^ 'J P. tutela, tutoria; 
protecção. 

T(ileiii> trlce m. cclui, 
celle à qui la tutelle est deTeVée; 
sm. bâton enfoncc en lerre et 
qui soutient un jeune arbre. j) 
G. Vornaund, Tutor m, Vcr- 
munderm /; Schutzpfahl tn. 1| 
A. giiardían; prtjp. fl «. tutor; 
rodrigón. B i. iut«rc; palo.|| P. 
tutor; vara ou estaca. 

Tulle sf. oxyde de zinc qui 
te dépose dans les fourncaux 
ou r«n fond le zinc et le piomb. 

[1 G. grauer Ofenbruch m. Tu- 
tia A rtA. tutty. H E- tutia. | 
I. tiwit. l) P. tutia. 

Tiit«ienieiit sm. action de 
tutoyer. Jj G. Dutzen n. H A. 
thouing, theeing- and-thouing. 
| E. tateamiento,tuieo, || I. il 

dar dei tu. B P. tractaraenl# de 
tu, ta cá tu lá. 
Tulouiient sm. tutoiement. 
Twloyep va. cmployer les 

pronoms tu ©u íoi, en pariant à 

quelquun. U C. dutzen, «Du» 
nennen. HA. to thee-and- 
thou. 1| E. tatear, tratar á otro 
de tii. || I. dare dei tu. || P. 
tractar por tu. 

TnyiMi sm. tubc, ouverturc 
servant de conduit; fíg-. bout 
creux de la plume des oiseaux; 
tige creuse de çertaines plantes, 
comme les ceTéales; pli cylin- 
drique du linge empesé. || G. 
Rôhre f, Rohr n, Schlauch; 
Federkiel m, Federspulc /; 
Halm m; rõhrcnarlig gebildete 
Faltung /. H A. pipe, tubc; 
stalk; garrei. H E. tubo; canoa 
6 casco de pluma; talloó cana; 
canutillo.|| I. tubo, canna; 
canncllo; cannoncino. || P. tu- 
bo, cano, canudo. 

Tuyauter va. faire de pe- 
tits tuyaux à (un objet de toi- 
lelte). H G. in Rõhrenfalten 
legen. || A. to arrange in round 
plaits. H E. plegar, rizar de ca- 
nutillo. || I. píegare, saldare a 
cannoncini. B P. encanudar. 

Tuyèrea/. conduit deforge 
par t ü passe le bec dusouíHet. 

|| G. Blasebalgrõhre f. H A. 
tuyeie, twcer, twier. || E. to- 
bera. l| I. boccolare. Ü P. aber- 
tura na parte inferior e lateral 
de uma íorja. 

Tynipuii sm. cavité de lo- 
reille, au fond de laquelle est 
une membrane que Tienncnt 
frapper les sons; morceau 
d'©totíe ou de parchemin ten- 
da sur un*chà>si8; espace uni 
renfecme entre les trois corni- 
ches d'un fronton. || G. Tnom- 
mel-, Paukcn- fell n; Press- 
deckel m; Giebelfeld n. H A. 
tympanum; tympan. U E. tím- 
pano. 11 1. timpano. || P. tym- 
pano. 

Tynipnnigcr va. de'crier 
pubiiquement. || G. veiachrei- 
en, in Verruf bringen. p A. to 
cry down, to decry. || E. difa- 
mar, quitar á uno cl crédito 
puMicwnente. jl I. discreditare, 
dirfamare. || P. desacreditar, 
diffaraar publicamente. 

TympHiiUe sf. gonflemeat 
de Pabdomen. || G. Trommel-, 
Wind- sucht /". 0 A. tympani- 
tis, tympany. (j E. timpaniiis. y 
I. timpanite. H P. tympanite. 

Tympunen sm. instrument 
de musique à cordes de laiton 
qu'onfrappeavec desbaguettes. 

Il G. Hackebrett n. D A. dulci- 
mer. jl E. timpano, salterio. H 
I. salterio, saltero. U P. tyra- 
pano. 

Type sm. modèle original; 
ensemble de traiu distinclifs; 
figure symbolique crapreinte 
sur une médaille; caractère 
dMmprimcric. || G. Ur-, Vor-, 
Mustcr- bild, Modell n; Grund- 
íorra f, - zug n; Sinnbild, Sym- 
bol; Schriftzeichen n,.Buchstabe 
m, Letter/, || A. typ<e; original 
model; symbol, sigo. y E. tipo, 
modelo, jj I. tipo; simbolo; fi- 

gura. H P. typo, modelo, exem- 
plar, original. 

Typhoade adj. qmi a le 
caractère du typhus. |( G. ty- 
phusartig, typh6s.|| A. typhoid. 

d E. tifiideo. || I. tifoide, tifoi- 
deo, tifoso. R P. lyphoide, ty- 
phico. 

Typham sm. trombe dange- 
reuse (dansles mers du Japon). 

H G. Wasscrhose f, Typhon 
i m. RÃ. typhoon. || E. tifón, 
j lorbellino, remolino. ||l.tifone, 
{ tromba. || P. tufão' 
1 TypluiM sm. fièvre perni- 
j cieuse souvent désignée sous 

le nom de peste. H G. Typhus 
m, Ncrveníiebcr n. (j A. typhus. 
|| E.tifus. l( I.iifo. H P.typho. 

'Ky pique adj. qmi caracté- 
rise untype; rymbolique, allé- 
gorique. H G. typisch, urbild- 
lich, vorbildlich. || A. typic, 
lypical. |1 E. típico, alegórico, 
simbólico. || I. típico, allego- 
rico. H P- typico, symbolico, 
allegorico. 

Typojçrnphc sm. cclui 
qui exerce l ad de rmprimerie. 
|| G. Buchdrucker m. H A. ty- 

pographer. || E. tipógrafo. (11. 
tipografo. H P. typographo. 

TypoKraplile sf. art de 
Timprimeric; etablis8ement,atc- 
lier d^mprimerie. fl G. Typo- 
graphie, Buchdruckcrei /*. 11 A. 
typography; printing- olficc. O 
E. tipografia. || I. tipografia. || 
P. typographia. 

Typo(zraphl«|ue adj. qmi 
a rapfiort à la typographie. || 
G. typographisch. jl A. typo- 
graphie, typogiaphical. H E*. 
tipográfico, i! I. tipográfico. ( 
P. typographico. 

Tyrnnsm.se disait,chcz les 
Grecs, de celui qui 8'cmparait 
du pouvoir sourerain; prince 
qui gouverne avcc cruauté; /?/•. 
cclui qui abuse de son autorité 
contra le droit et Ja raison. Ü G. 
Tyrann; grausamer Herrscher; 
tyrannischer Herr, Vorgesetz- 
ter od. Gebieter m. |l A. lyrant; 
de^pot, oppressor. ij E. tirano. 
HI. tiranno, déspota. H P. ty- 

ranno. 
Tyrnnnicicle sm. meurtra 

d'un tyran: cclui qui tuc un ty- 
ran. H G. Tyrannenraord; Ty- 
ranHcnmõrdcr m. H A. tyranni- 
cide. H E. irranicida; tiranici- 
dio. 11. tirannicida; tirannici- 
dio. H P. tyrannicida; tyranni- 
cidio. 

Tyrannic sf. gourerna- 
mant injuste et cruel; figr. 
oppressian, tiolence; pouvoir 
qu ont sur les hommes cettai- 
nes choses, comme la raode. | 
G. Tyrannei; Allgewalt /.HA. 
tyranny. ||.E. tirania. RI. ti- 
rannia, tiiannide.ÜP. tyrannia. 

Tyramii€|iie adj. qni ty- 
rannise, qui tient de Ia tyran- 
nie. [J G. tyraijnisch, grausam, 
ungerecht. H A. tyrannicál, ty- 
rannic. U E. tirânico, tirano. 
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injusto, violento. || I.tirannico. 
ü P. tyrannico. 
TyraimiNer va. traitcr 

tyranniquenient; fi#. exercer 
une inílaence irrésistible j) G. 
tyrannisieren, tnit Zwang be- 
herrschen. || A. to tyrannize 

| over. D E. tiranizar. |( I. tiran- 
| neggiare. 1| P. tyrannizar. 

Tj roliem, ienne adj. et 
| s. qui est du Tyrol; qui concer- 
I ne ce paya; s;. chanson mon- 

tagnarde à 3 temps et d.un rhy- 
| thme particulier. || G. tiro- 

leris:h; Tiroler (in); sf. Tiroler 
Volkslicd n mit Jodler. || A. 
Tyrolese; sf. a kind of song. i| 
E. tiiolcs, dei Tirol; sf. tirole- 
sa. HI. adj. s. et s/. tirolese. U 
P. tirolez; sf tiroleza. 

TKHF V. Czar. 

U 

Ebif|iilMlc sm. docteur cn 
theologie de Paris qui n'ctail 
attache à aucune maison; fi#. 
homme qui se trouve bien par- 
tout. || G. Ubiquist; Mensch m 
der überall uni nirgeudszuhau- 
se ist. || A. ubiquist. |] E. ubi- 
cuista. || I. ubiquista; uomo che 
è dappertutto. || P. ubiquista; 
pessoa que em toda parte está 
bem. 

Eblqiiité sf. faculte de se 
trouver parlout à ia fois. || G. 
Uebcrallsein n, Allgegenwarl /. 

li A. ubiquity. || E. ubicuidad. 
II I. ubiquiià. || P. ubiqüi- 

dade. 
tihlttnsm. lancieraliemand. 

II G. Uian, Lanzenreiter m. I| 
A. ulan, hulan.li E. .ulán. [| I. 
ulano, lancia. || P. hulano. 

t kaAe sm. édit du tzar de 
Russie.||G. Ukas m.||A. ukase. 
|| E. ukase. || I. ucase. || P. 

ukase. 
Ulccratlon sf formation 

d'un ulcère; ulcère superficiel. 
|| G. Geschwürbiidnng, Ver- 

schwârung /; oberflâchliches 
Geschwür n. 11 A. ulceration. 1) 
E. ulceración; ulcera super- 
ficial. 1| I. ulcerazione. H P. ul- 
ceração; a própria ulcera. 

Ulcéro sm. plaie qui ne se 
ferme pas et qui jetteordinaire- 
ment au pas. || G. Geschwürn. 
|l A. ulcer. || E. ulcera. || I. 

ulcera. || ulcera, chaga. 
Elcéré, c adj. atteintd^l- 

cération; fi#. en proie à une 
grande soutírance morale. || G. 
vereitert, geschwiirig; ticf ge- 
krankt, erbittert. || A. ulcer- 
ated; exasperated, embiltered.|J 
E. ulcerado; herido, irritado. 
|| 1. ulcerato; tormentato. 11 P. 

ulcerado, chagado; otfendidj, 
irritado. 

Elcéror va. produire un 
ulcère; fig. causer un vif res- 
aentiment. 1| G. achwãren ma- chen, vercitern; tief krânken, 
erbittern. || A. to ulcerate; to 
embitter, to exasperate. || E. 
uícerar; enconar, irritar. || I.ul- 
cerare, esulcerare; irritare, ina- 
sprire. || P. ulcerar; irritar, 
azedar. 

Elcéreux, eu«c adj. qui 

: tient de rulcère; couvert d^I- 
cères. 1) G. geschwürig, verei- 
tert; mit Geschwüren bedeckt, 
voller Geschwüre. i| A. ulcer- 
ous. || E. ulceroso. |i I. ulce- 
roao. || P. ulceroso. 

Ulênia sm. docteur en théo- 
logie. |1 G. Ule na, Gesetzkun- 
diger w. i) A. ulema. ji E. doc- 
tor de la ley en Turquia. 1) I. 

i ulema. y P. ulema. 
Umaire í/. plante de Ia 

famille des rosacées (spireva ul- 
maria) appelée aussi reine des 
près. iG. Ulmspierstaude, Wie- 
senkònigin /. H A. meadow's 

; queen, meadow-sweet. (( E.ul- 
maria. j) I. regina dei prati. || 
P. ulmaria. 

Ellérleiir. ckiiMe adj. qui 
est au delà; qui se fa*t, qui-ar- 
rive après. || €■. jenseitig, jen- 
seit; ferner; anderweitig; son- 
slig. |j A. ulterior;further; pos- 
terior, subsequent. i| E. ulte- 
rior. 111. ulteriore. y P. ulte- 1 rior, posterior. 

EKimaliim sm. dernières 
conditions dun traité; celles 
auxquelles on tient irrévocable- : 
ment; /ig-. résolution définitive. 

|| G. Uitimatum n. |l A. ulti- i 
matüm. || E. ultimátum. y 1. i 

i ultimato. 1| P. uitimatum. 
Eltra sm. homme dont les 

opinions politiques sont exagé- ' 
rées. J| G. Ultra m. || A. ultra, 
ultraist. || E. ultra. I! I. ultra. 
|| P. pessoa exaltada, exagge- 

rada nas suas opiniões. 
Eltramontain. cj^/.qui 

est au delà des Alpes par rap- | 
porl à celui qui parle; sm. par- 
tisan de Tinfaillibilité des papes 
et de leur omnipotence.il G. 
jenseit der Gebirge, überal- 
pisch; sm. Ultramontaner m. || i 
A. ultramontane;sm. ultramon- 
tanist. (1 E. adj. et sm. ultra- i 
montano. || I. oltramontano: 
sm. ultramontano. H P. adj. et 
sm. ultramontano. 

tlltrunioiitaiiiisme sm. 
doctrine reiigieuse des ultra- 
montains. || G. Üllramontanis- j 
mus m. || A. ultramontanism. |i i 
E. ultramontanismo. || I. ul- ^ 
tramonttnismo. H P.ultramon* i 
tanismo. 

t nihle sm. poisson du gen- 
re saumon (salmo umbla). (l G. 

; Forellen- Art /. II A. umber, 
grayling. |i E. especiedetrucha 
asalmonada. |I I. umbrina, ora- 
brina. |i P. umblino. 

Ui» sm. le premier de tous 
les nombres; chitfre qui marque 
un. || G. Eins/. 1| A. one. y E. 
uno. |1 I. uno. |l P. uni- 

Un, Une adj. et art. indéf. 
qui est scul.il G. ein, einer, eine, 
eins. II A. one, a, an. \\ E. un, 
uno, una. || 1. uno, una. || P. 
ura, uma. 

UiiHiiime adj. qui appar- 
tient à tous; qui est d'un com- 
mun accord. (| G. ein-mütig, 
• stimmig. II A. unanimous.il 
E. unânime. |i I. unanime,con- 
corde. D P. unanime. 

UniiiiiniKè sf. conformitá 
de senliments, dè sutfrages. |1 
€i.Ein-matigkcit, -stimmigkeit 

A. unanimity, unanimous- 
'ness. li E. unanimidad. || I. 
unanimilà. || P. unanimidade. 

Uiiau sm. quadrupède de la 
famille des bradypodides (cho- 
loepus didactylusj. (1 G. zwei- 
zehiges Faultier n. jjA. unau. 

[| E. bradipo. || I. bradipo, 
tardigrado, || P. preguiça." 

UnKiiiN sm. três petil os de 
la face. y G. Nagelbein n. || A. 
unguis. || E. unguis. |i I. un- 
guis, osso lacrimale. H P. un- 
guis. 

Uni, e cri/', sans inegalités, 
sans aspérités, sans ornements; 
oú icgne la concorde; sm. étoífe 
d'une seule couleur. |1 G. geeb- 
net. eben, gleich; schlicht, ein- 
fach, schmucklos; gleich- más- 
sig, -fórmig; sm. einfarbiger 
Stotfwi.|IA.even, levei, smooth, 
plain; sm. plain stutf. 1) E. 
igual, seguido, liso, uniforme; 
sm. tela lisa. |j ■- liscio, sem- 
plice, imito, piano: uniforme; 
sm. sloffa uguale. || P. unido, 
junto, ligado; lizo, plano, egual; 
simples, singello; sm. panno 
lizo. 

Unlcolore adj. qui est 
d'une seule couleur. y G. ein- 
farbig. II A. one-coloured. || E. 
unicolor. || I. d'un color solo. 

D P. unicolor. 
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VJnicorne sm, pachydermc 
de ia famille des rhinbceVides 
(rhinoceros). 1) Einhorn «. || 
A. unicorn.l|K. unicornio. 
II I. unicorno. 11 I». unicorne. 

VInièmc adj. nombre ordi- 
nal de un. j! G. ein und... 1) A. 
first. 1| E. uno, prirtiero. III. 
^vingt, trente) ventanesimo, 
trentuncsimo. (] 1». primeiro. 

I iiiflor va faire un tout de 
plusieurs parlies. H G. zu Ei- 
nem machen, in eine Einheit 
vcischmelzen. I| A. to unify. 1| 
E. unificar.HI. unificare. [j P. 
unificar. un?r. 

t nilioro adj. qui ne porte 
au une fiear. 1] G. ein- blumig, 
-olütig li A. unifloroos.'H E. 
uniflore. |11. unifloro. |1 P.uni- 
floro. 

I n I for me adj. qui a ta 
même forme, qui est tout à fait 
semblable; qui ne change pas; 
sm. vêtement fait daprès un 
modèle prescrit. II G. gleich- 
artig, -fbrmig: identisch, uní- 
form; sich glexh bleibend; sin. 
Uniform/. Jj A. adj. 'et sm. uni- 
form. 11 È. adj. et sm. unifor- 
me. 11 I. uniforme; sm. abito 
uniforme. |l P. uniforme; seme- 
lhante, conforme, eguál; sm. 
uniforme. 

• llnirormitc j/. état, carac- 
tère de cc qui est uniforme || 
G. Ein-, Gleich- fOrmigkcit, 
Gleichheit/. (( A. tin'ifbrnijifr.|| 
E. uniformidad. [j I. unifor- 
mità. |! P. uniformidade. 

(inlliilcriil, e adj. qui est 
disposé d'un seul côté )| €4. 
einseitig. H A. unilateral. |! E. 
unilateral. H I. imilaterale. lf 
P. unilateral, 

Uniiiient adv. d^ne ma- 
nièrc unie; simplement, sans 
détours. H G. gleichmâssig; 
einfach. schlicht. (j A. evenly, 
smoothly; plainly, slmply. |1E. 
igualmente,'lisa y llan&mênte. 

ll I. egualmente, semplice- 
mente, alia buona. || P. unifor- 
memente, egualmente; simples- 
mente. singellamente. 

l iilon sf. actjon d^nirjetat 
de ce qui est uni; liaisôrí, inti- 
mité; mariage. || G. Vereini- 
gung, Einigkeit, Eintracht, 
Binaung/; Bund m, Bündnis n, 
Ehe f. n A. union, concord, 
agreement, unity; al.iance; 
match, marriage. |I E. 'union, 
reunidn. junta; concórdia; ma- 
trimônio. D unione; matrimô- 
nio. || P. união, juneção, reu- 
nião; ligação, intimidade, con- 
córdia; copula- 

lJni|>er«onnel« ellea^. 
qui 0*3 q^une seüle pèrsòilne 
(en parlant des verbes). || G. 
unpersõnlich. j) A. unipersonal, 
impersqnal. || E. urjipersonal. 

I| I. unipersonalejimpersonale. 
11 P. ünipessoal, impessoal. 

I iiiquc adj. qui est seul de 
son esoèce; cpil" ést ttès difle'- 
rent, três succrieur aux autres. 

i D G. einzig, alleinig; unver- 
gleichlich, wunderbar. H A. 

i only; unique. H E. único, solo; 
: rarõ, singular, original. || I. 

único; senza pari, panicolare. 
H P. único, só; superior a lo- 

i dos, exlrabrdinario. 
I iitqiiemont adv. a Tex- : cltision de tout le reste, (j G. 

i einzig und aliem; blefes, über 
; alies. A * A. solely, uniquély, 

above ali thing. || E. uOica- 
i mente, exclusivamente. H I. 
! unicamente, sopra ogni cosa. |) 

P. unicamente, exclusiva- 
i mente. 

I nlr va. joindre ensemble; 
i rendre égal; í'—, vr. étre uni; 

se joindre,^'associer enstmble. 
! || G. vereinigen, vertinbanen, 
. verblnden; ebenen, schlíchten, 

glatten; í'—, sich vereinigen, 
vereinbaren od. verbinden. 1) 
A. to unlte, to conncct, to 

! combine, to join; to Ie«el, to 
smooth; s—, to be united, to 
unite. H E. unir, igualar, alia- 

' nar; s'—, unirse. (1 I. unire, 
cengiungere; spianare, appia- 
nare; í'—, unirsi, congiung«.rsi. 

II P. unir, juntar, ligar; aplai- 
nar, alizar; s'—, unir-se, jun- 

j lar-se. 
| I iiímc viioI. elle adj. se 

dit des Heurs qui n^nt pas à 
Ia fois des etamines et des pis- 
tils. |( G. eingeschlechlig. || A. 

; unisexual. [j E. unisexual. || I. 
; unisessuale. H P. unisexual. 

EnfMKon sm. acc:)rd dc 
vo;x, d'instruments qui se font 
ehtendre dans le même ton; 
f}'#. action simultanée, accord. 

(1 G.,fGlcichklang m, Gleich- 
stimmung; Uebereinstimmung 

Emklangxm. 11 A. unison; 
i agreement,concord,hatmony.U 

E. unisón.lll. unissono, ac- 
l cordo. D P. unisono. 

s. qui tend 1 à 1 unite; sectaire qui ne recun- 
i naít qtiune seüle personne cn 
| Dieu. il €■. uòitarisch, einheil- 

lich; Unitaricr r«.||A. unitary; 
j Unitarian. !| E. unitário."jl i. 

unitário. U unitário. 
Inifê í/. état de ce qui est 

i un; príncipe da nombre; action 
snnultanée, accord, harmonie. 

1( G. Einheit f. || A. unity. |I E. 
unidad. H I. unità. || P.'unida- 
de; concordância, união. 

Eiiillf, Ive adj. qui unit. || 
i GiVtr6inigctid.ll A. unitive. 
| || E. unitivo. |! I. unitivo. || P. 
| unitivo. 

t nKalve adj. se dit des 
| mollusques dont Ia coquille est 

compose'e d'une seule pièce. |1 
i G. einschallg. 1( A. univalve, 
I univalvular. D E. univalvo. 1) I. 

univalvò. D P. univalve. 
I nlvcrN sm. le système illi- 

mité de plànètes, de satellites, 
I d'étoiles ditsérflir.és dans lespa- 

ce; le système solairc avec ses 
planètcs et leurs satellites; la 
lerre: les habitants de Ia 

j |1 G. Ali, Univcrsum n; Erd- 
j kreis, Erdball m: Menschheitj^. 
[ || A. universe; world. || E. uni- 
i verso; mundo. II universo; 
| mondo, terra. (( P. universo; o 
' mundo, a terra. 

tinivei-Hailté sj. générali- 
1 té, totalite'; caractèrfe de ce qui 

est univcrseL 1) G. Universa- 
. litát, Allgemcinheit, Gcsamt- 
1 heity, Allgemcme n. i| A. uni- 1 versality. 1) E. univcrsalidad. || 

I. universalità. |l P. universa- 
lidade, generalidade. 

tJnlver»aux jm. idéet 
i généralcs, universelles. || G. 

Allgemeine n. || A. universais, 
j H E. universal. || I. univeisale. 
j jj P. universal. 

(inlverNel, ellc adj. qui 
| s'éteDd à tout ou à tout le mon- 
I de; au> a des connaissances três 
j vances; sm. ce qui est univer- 
| sel.HG. allgemein. Universal..., 

allumfassend, in ailem be- 
j wandert; sm. das Allgemeine. 

|| A. adj. et sm. universal. {| 
i E. adj. et sm. universal. HI. 
j adj. t\sm. universale. H P. adj. 
• et sm. universal. 

linlvorNllairc adj. qui 1 apparlient à TUniversite'; sm. 
membre de rUniversité de Fran- 
ce; partisan de l Universitá. J| 
G. der Hochschule, Univcrsi- 
tats-... sm. Universitãtsange- 
hõriger; Anhangerder Uniycr- 
sitüt m. || A. of lhe universisy; 

• sm. membtr of the university. || 
i E. universitário. ||l. 

adj. et sm*. universitário. || P. 
adj. et sm. universitário. 

llnlverNlté sj. Tensemble 
des professeyrs, qui enseigntnt 
au nom de TEtat; e'tablisscmeni 
d^nseignement supe'rieur de 
l Elat ou libre réunissant des 
facultés. H G. Universitlt, 
Hochschule f. H A. university. 

I |[ E. universidad. (1 I. univer- 
sità. || P. universidade, 

I iiivocaCioii sf. caraclère 
! de cc qui est uaivoque. (1 G. 

Allgemeinbegrifl m, Eindeutig- 
| keit /. HA. univocation. || E. 
1 univocación. jl I. univocaziooe. 
' (f P. univocaçao. 

I niv<M|iio adj. qui dési- 
J gnc plusieurs objels distinets, 

mais de même genre, avec le 
même sens; qui de'signc aved le 
même son des objets ditTe'renls. 

. |1 G. allgemcindeutig, gemein- 
| deutfg, mehrdeutig. \\ A. üni- 
j vocal. 1| E. unívocb. jj I. uni- 

voco. |! P. univoco. 
i I rano sm. oxyde d ura- 
i nium. |1 G. Uran n. 1) A. ura- 
| nium. || E. urânio, j) l. urânio, 
j 11 P. oxydo de urânio. 

t rano^rairliic sf. des- 
j criptioQ du ciei. jl G. Hiramels- 
| beschreibung, Uranographie 
1 11 A. uranography. || E. urano- 
i grafia. U I. uranogiafia. || P- 
I uranographia. 

Eranoirrapliiqas' *<0' 
qui appartient à luranogrà- 
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phie.||C. uranographisch.|J A. 
uranographic, uranographical. 
|| E. urauográfijo. || I. urano- 

graâco. || I*. uranographico. 
Orate sm. sei forme par la 

combinaison de racíde urique 
avec une base. || G. liarnsaures 
Salz n. || A. urate. || E.urato. 
)11. urato. || P. urato. 
Orl»aiii. e adj. qui appar- 

ticntàla villejíw nabitantdela 
ville, || G. stádtisch, Stadt-.. 
sm. Siádter m. H A. urbaru cit- 
izen. || E. urbano; sm. ciuda- 
dano. || I. urbano; sm. cittadi- 
no. 1[ 1». urbano; sm. habitante 
da cidade. 

Orbanitè sf. politesseque 
dorme l usage du monde. || G. 
Urbanitât, feine Sitte, Artig- 
keit f, Wektonm.lj A.urbanity, 
politeness, courtesy. (| E. ur- 
oanidad. |1 I. urbanità. U P. 
urbanidade. 

0Tree sf. substance qu'on 
trouve dans rurine derhom ne. 

II G. Harn-, Urin- stoff m. || 
A. urea. 1) E. urea. || I. urea. 
|| P. ure'a. 
Orèlhre sm. canal de Turi- 

ne. || G.Ham rÕhre/,-gangm. 
|| A. urethra. || E. uretra. || I. 

uretra. || P. urethra. 
Orttence sf. caractère de 

ce qui est urgent. H G. drin- 
gende Eile, Dringlichkeit/. ||A. 
urgency. || E.urgência. \\ l.ur- 
genza. || P. urgência. 

Orirent, e adj. qui nesouf- 
fre point de rctard. || G. drin- 
gend, dringlich. |1 A. urgent, 
pressing. || E. urgente. HI. ur- 
gente. || P. urgente. 

tlrlnnlrv ad/.quiarapport 
à l uriae.il G. Hàrn-..., Urin-.. 

|| A. urinary. 1] E. urinario. || 
I. urinario || P. urinario. 

Orlnul sm. vase pmr uri- 
ner. U G. Harn- glas n, -flasche 
/*. |1 A. urinai. |1 E. orinal. || 1. 
oiinale. || P. urinol. 

Orine sf. liquide excréncn- 
tiel. 11 G. Harn, Urin m. H A. 
urine. 1) E. orina. H1. orina. H 
P. urina. 

Oriner vn. evacuer rarine. 
|| G. harnen, urinieren. () A. 

to urine, to urinate. || E. ori- 
nar. H1. urinare, orinare. |] P. 
urinar. 

Orineux, ense adj. qui 
est de )a nature de ('urine. || G. 
harn- oi. urin- artig, -àhnlich. 

11 A. nrinous, urinose. || E. de 
Ia orina. H I. orinoso, urinoso. 

II P. urinoso. 
Orlnolr sm. lieu ou Ton 

peut uri ier. H G. Urinfass n, 
Piss-ort, -winkel m. H A. urin- 
ai, urinary, retiring plaec. H E. 
meadero. |! I. pisciatoio. n p. 
urinol publico. 

OrÍ<|ue adj. se dit d'iin aci- 
de proJ iit par la combinaison 
de rurée avec Poxyfèae. H U. 
acide—, Harnsâure f. [IA. uric, 
lilhic. HE. drico. l|l. urico. H 
P. uríco. 

O rne sf. vase à puiser I eau, 
chez les anciens; vase dans le- 
ouel on renfermait les cendres 
des morts, chez les anciens; 
vase, bolte dans laquclle on re- 
cueille les bulletins de vote 
cour les elections. \\ G. Urne f, 
Krug; Aschenkrugw,* Wahlurne 
/J A. um; ballot-box. H E. 
urna. HI. urna. II P. urna. 

llrmallne sf. religieuse de 
Tordre de sainie Ursule, fondé 
en i537. || G. Ursulinerin f. || 
A. Ursuline. || E. ursulina. |1 
I. orsoliua. 1) P. ursulina. 

O'* sm pl. usages. 1( G. alte, 
herkõmmliche Gebrãuche m. 
pl. 1| A. use, usage. || E. usos. 

II I. usanza, uso. || P. usos. 
Onauesm. pratique ge'néra- 

lement reçue; action de se ser- 
vir, d'empIoyer; connaissance 
acquise par Ia pratique; droit 
d'iiser, de se servir; emploi des 
mots d'une langue; bonnes ma- 
nières que donne Tliabilude du 
monde. || G. Gebrauch vi. Ge- 
wohnheit f, Herkommen n: Be- 
nutzung, Anwendung; Uebung, 
Erfdhrung f, Kenntnis; Nutz- 
niessung J. Niessbrauch m ; 
Welisitte f, Weltton m. H A. 
use; habit, habits; knowledge, 
experience of society. H E. uso, 
costumbre; trato. || I. uso; pra- 
tica; diritto; usanza. || P. uso, 
costume, pratica, habito. 

CMiiger sm celui qui a 
droit d usage dans un bois, dans 
une prairie. |) G. Holzungs- 
und Trift- berichiigter m. || A. 
commoner. || E. usuário || I. 
chi ha il diritto di ijgnare o di 
pascolo in un bosco. 11 P. que 
tem o direito de servir se dos 
pastos, do cdrlc de lenhas, etc. 

l.'MMnce sf. usage; déiai de 
3o jours pour Ic payement d'une 
lettre de changc.|l G. Gebrauch 
m; Ueblichkeit f: Wechselzeit 
/, Uso m. || A. usance. || E. 
uso; usado. || I. uso, usanza, 
consuetudine. || P. usança, uso; 
prazo de trinta dias. 

Eaé, e adj. délérioré par 
Tusage; fig. atfaibli par l âge, 
par les maladies. || G. abee- 
nutzt, abgetragen, verbraucnt; 
entk râftet, crschõpft. || A. 
worn oul, impaired, used up, 
weakened |j E. usada, gasta- 
do, consumido, deteriorado. || 
I. logorato,indebolito,ririnito. 
d P. usado, gasto, consumido, 
estragado. 

E#«er vn. faire usage de, se 
servir, employer; e;z—, agir; va. 
consommer par Tusage; dété» 
riorer par lusage; atfaiblir, di- 
minuer, détruire; s —, vr. être, 
devenirusé; étrediminué, alTai- 
bli, déiruit par degrés. || G. 
ebrauchcn, brauchen; anwen- 
en, sich einerSache bedienen; 

en—, verfahren,sich benehmen; 
va. brauchen, verbrauchen, 
abnutzen, abtragen; schwâ- 
chen, entkríften, verderben; 

1 s'—, sich abnutzen, sich abtra- 
1 gen. H A. to use; en—, 10 act, 
' to do, to treat; va. to use, to 
I impair, to weaken, to use up; 
j to wear out; s'—, to wear out; 
j to wear away. )| E. usar; en—, 
I obrar, portarse; va. usar, gas- 
i ttr, consumir, acabar; s'—, 
I usarse, gastarse, acabarse, con- 
i sumirse. || l.usare, 8ervirsi,far 
i uso di; en—, usarne; vn. consu- 
! mare; usarc; diminuire, logo- 
! rare, consumare; í—, usarsi, 
; consumarsi. || P. usar, servir- 
! se, empregar; en—, obrar, pro- 
1 ceder; va gastar, estragar, de- 
í teriorar; enfraquecer, deminuir, 
j destruir; s'—, usar-se. 

Efilne sf. établissement in- 
' dustriel qui emploie des machi- 
| nes puissantes. H G. Hüttcn- 
í werk n, Fabrik f. |j A. manu- 
1 factory. |l E. fábrica. || I. ofti- 

cina, stabilimento. U P. gran- 
| de officina ou fabrica. 

IlMlnier sm. celui aui cx- 
I ploite une usine. H G. Hatten- 
i werkbesitzer m. i| A. manufac- 
| turer. H E. propietario de una 

fábrica. | I. padrone di una 
officina. || p. proprietário de 
uma grande fabrica ou officina. 

IJMité adf. qui est en usage. 
H G. gebrâuchlich, üblich, ge- 
wõhníich. || A. used, "usual, 
customary. H E. usado, en uso. 
III. usitato. H P. usado. 
Enlenisllem petit meuble 

j ou petit instrument servant au 
j ménage, à Ia cuisine. etc-1| G- 
! (Haus- od. Küchen-) Gerát n. H 
| A. utensil, tool, implement. j 
I || E. utensílio. || I. utensile. || 
I P. utensílio. 

En(Í4»ii sf. action de brúler, 
; de cautériser. || G. Brennen, 

Kauterisieren n. U A. ustion. || 
1 E. ustión, caLinaciVm, caute- 
1 rización. || l-ustione 1 P.ustao, 
j queimadura, cauterizaçáo. 

1 Muoiipion sf. manière 
i d'acquérir par Tusage, par la 
| possession. H G. Ersilzung f. H 
' A,usucaption. || E. usucapién. 

|] I. usucapione. || P. usuca- 
I pião 

1 suei. elle adj. dont on 
| se sert ordinairement. il G. ge- 
i brâuchlich, üblich, gewôhnlich, 
j usuell. || A. usual, customary, 
i common, ordinary. || E. usual, 
t |I I. usuale. || P. usual. 

1 Miirnictnaire adj. qui a 
j rapport à Tusufruit. || G. den 
| Niessbrauch gewâhrend, Niess- 
j brauch-..., Nutiungs-... H A. 

usufruetuary, of use. H E. usu- 
I fruetuario. U I. usufruttuario. {j 
P. usufruetuariò. 

1 siifruit sm. jouissance 
1 des fruits, des revenus d'uo 
j bien dont on 0*3 pas la pro- 
I priété. II G. Niessbrauch, Nvitz- 
| niessung, Nutzungy. Il A. usu- 
| fruet. H E. usufrueto. H I. usu- 
I frultu. || P. usufrueto. 

llsurruHIer. lère s. ce 
| lui, celle qui a l'usufruit d'un 
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bien; adj. se dit desréparations 
xjui sont .à la charge de Tusu- 
Iruitier. || li. NuUniesser (in); 
dcm Nutzniesser zur Last fal- 
íend. i| A. usufructuary. || K. s. 
et adj, usufructuario. || I. adj. 
•et í. usufruituario. || F. adj. et 
s. usufructuario. 

t Niirairc adj. oíi il y a de 
Tusure. H Cl. wucherlich, wu- 
.cheriich. j] A. usurious. || E. 
usurario. 1| 1. usurario. || P. 
usurario. 
t Miire sf. intérêt del'argent 

prêté au^dessus du taux lé- 
^ai; delit comoiis par celui qui 
prcte dans ces conditions; déié- 
rioralion parlusage. || Cl. Wu- 
cher m; Abnutzung f. H A. 
usury; wear. U E. usura; gasta- 
miento, deterioro. || I. usura; 
logorannento. |1 P. usura; dete- 
rioração, estrago (da roupa, 
moveis com o uso). 

tiMuricr, ièrc s. celui, 
celle qui préte à usure. || Cl. 
Wuchcrer m, Wucherin/. || A. 
usurer. || E. usurero. || 1. usu- 
raio. || P. usurario. 

limirpaleur, (rlce ce- 
lui, celle qui usurpe, qui a usur- 
pé. || G. Usurpator, aumassli- 
^her Besitzer m. H A. usurper. 

|| E. usurpador. || I. usurpa- 
torc. || P. usurpador. 

Usurpai ion sf. action 
d'u8uiper; la chose usurpée. || 
€■. widerrechtliche Besitzer- 
greifung, Anmassung, Er- 
«chleichung/. |i A. usurpation. 
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|| E. usurpación. || I. usurpazi- 
one. || P. usurpação. 

Usurper va. «'enoparer par 
violence, ou par rusc d'un bien, 
d un liíre, d'un pouvoir qui ap- 
partient à autrui; fig. obtenir 
par fraude. || G. sich wider- 
rechtlich zueignen, ansich reis- 
sen, sich anmassen, rauben, 
usurpieren; erschleichen. U A. 
to usurp. || E. usurpar. || 1. 
usurpare. H P. usurpar. 

Ut sm. première note de Ia 
gamme; signe musical qui repre- 
sente cetle note. H G. C n. (j A. 
ut, do, C. (1 E. do. || I. ut, do. 

U P. ut, dó. 
Utérin, e adj. se dit des 

frères, des soeurs qui sont ne's 
de U même mère, mais non 
du même père. || G. halbburtig 
von Mutterseíte her. || A. uter- 
ine. || E. uierino. || I. uterino. 
|| P. uterino. 
Utllea^/. qui sert à quelque 

chose; sm. ce qui est ulile. || 
G. nutzlich, dienlich, eintrag- 
lich, vorteilhaft, zulráglich; 
5m. das Niltzliche. || A. useful, 
due, good; sm. utility, useful. 
|| E. mil; sm. útil, utilidad. || 
I. utile, profíttevoIe;jm. Tutile. 

U P. adj. et sm. util. 
Ulillser va. tirer parti, 

employer utilement. |l G. nutz- 
bar machen, sich xu Nutze ma- 
chen, nutzlich verwenden. H A. 
to utilize. || E. utilizar, aprove- 
char. || I. utilizzare. || P. utili- 
zar. 
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] Utllltaire adj. et s. qui a 
| pour objst l utiliié. U G. utili- 
{ tarisch, die Nützlicbkeit be- 
i zweckend; Utilitarier m. || A. 
1 utílitarian. || E. utilitário. || l. 1 profittevole. |1 P. utilitário. 

Ulllité sf. caractère de ce 
qui est ulile; service rendu, 

! avantage; emploi des acteurs 
1 subalternes (au théâtre). || G. 
j Nutzen, Vorteil m, Nützlich- 

keit f, Nebcnrollen /. pl. || A. 
utility, usefulness; utilities. U 

i E. utilidad, provecho; papeles 
, de segundo o tercer orden. I| 
! 1. utilità; parti secondarie. |i 
1 P. utilidade. 

Uloplc sf. plan de gouver- 
nement irréalisable; projet im- 
possible à réaliser. || G. Uto- 
pie /, politisebes Hirnge- 
spinnst, Unmõgliches n. U A. 
utopia. || E. utopia. || 1. uto- 
pia. 1| P. utopia. 

Uloplste celui, celle aui 
1 fail des ulopies. qui rêve des 
I chimères. U G. Utopist m. I] A. 
j utopian, utopist. H E. utopista. 1 || I. utopista. || P. utopista. 

UCrlcule sm. hist. nat. pe- 
tite poche, petite cellulc. U G. 
Saftblâschen n, Beule, Blase/. 

H A. utricle. || E* utrículo, vc- 
jiguilla. UI. oiricello.|JP. utri- 
culo. 

Uvèc sf. une des tuniques 
de Toeil, celle qui cootient Tiris 
et la prunelle. || G. Trauben- 

I haut, Uvea f.^ A. uvea. || E. 
I uvea. || I. uvea. || P. uvea. 

Va 8'emploie pour dire; soit, 
?'y consens. H G. es sei! es giltl 
|| A. done, agreed, be it sol || 
E. va, sea. bueno, bien, con- 
siento en cllo. || I. vada, sia, 
consento. || p. vá lá, pois seja, 
seja assim, consinto. 

Vacancc sf. temps pen- 
<lant lequel une fonetion, une 
dignité n'est pas remplie; pl. 
temps pendant lequel Icsécolcs, 
lestribunaux interrompentleurs 
travaux. H G. Erledigung, 
Vakanz f; pl. Schul-, Geiichts- 
ferien /. pl. H A. vacancy; va- 
cation. D E. vacante; pl. vaca- 
ciones. III. vacanza; pl. vacan- 
ze, ferie. H P. vacancia, vaga- 
tura, vaga; pl. ferias. 

Vacanl, c adj. aui n^st 
pas oecupé. 11 G. erledigt, un- 
besctzt, vakant. || A. vacant. || 
E. vacante. |j I. vacante. || P. 
vacante, vago, que não está 
provido; desoccupado, dispo- 
nível. 

Vacarmc sm. grand bruit 
assourdissant. || G. Lârm m, 
Geschrei, Getose n, Spektakel 
w.||A. tumult, uproar, hubbub, 
disturbancc. || E. batahola, 
zarabra, ruido grande. || I. 
fracasso, chiasso, rumore. 

U P. alarido, algazarra, vo- 
zearia, bulha, estrepito, mati- 
nada. 

Vacatlon sf. temps queles 
ofticiers publies consacrent à 
une atfaire; honoraires düs àun 
horame de loi; pl. cessalion 
des séances dun tribunal. U G. 
Mühewaltung, Sitzung /; Ge- 
bührcn /. pl-: pl. Gericntsferien 
f. pl. H A. sitting, time, hear- 
ing; fcejjt?/. vacation.llE.espacio 
de tiempo que emplea un fun- 
cionário publico para despa- 
char un negocio; honorários, 
dietas; pl. vacaciones. \\ 1. va- 
cazione; onorario, mercede; pl. 
ferie, vacanze. || P. tempo que 
um funccionario consagra á re- 

soluçlojde um negocio; hono- 
rários, emolumentos; pl. j fe- 
rias. 

Vttccln sm. virus qui a la 
propricté de préserver de Ia pe- 
tite vérole. H G. Pockenlymphe 
/. y A. vaccine malter. || E, va- 
cuna. UI. vaccino. || P. vac- 
cina. 

Vnecinatlon sf. action de 
vacciner. H G. Einirapfung f 
der Schutzblattern. (J A. vacci- 
nation. | E. vaccinación. || I. 
vaccinazione. H P. vaccinação, 
vaccina. 

Vacelne sf. maladie parti- 
culière à Ia vachc; elle est con- 
tagieuse, et on la donne aux 
hommes pour les préserver de 
la petite vérole. 1) G. Kuhpok- 
ken /. pl.; Impfung/. [I A.cow- 
Êox, vaccioia; vaccinationjl 

]. vacuna. II !• vaccina. || P- 
vaccina. . „ ]fh Vacciner va. inof"Icr 

vaccin. 1JC. impfen. JJ A. 10 
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vaccinate, y E. vtfcunár. || V. 
vaccinare. J| P. vaccinar. 

Tache í/. mammifère de 
I^rdre dcs rnmjnants, femelle 
cfu taurcau; viande de cet ani- 
mal. || G. Kuh y; Kuhfleisch n. 

[j A. cow; ców-beef. || E. va- 
cá. || I. vacca; carne d{ vacca. 
II P. vacca; carne de vacca. 

Vncher, ère s. celui, celle 
Sn garde et qui mène paitre 

s vaches: I| G. Kuhhirt (in). 
II A. cow-kceper, cowherd j| 

fi* vaquero. H I. vaccaro, vac- 
caio. (| P. vaqueiro, pastor ou 
guardador de vaccas. 

VacheHe s;. étable à va- 
ches; lieu ou l'on trait !es va- 
ches, oü Ton vend du lait. (1 C. 
Kuhstall m; Melkerei; Schwei- 
zerei y. 11 A. cow-house. |1 E. 
^aquerja. fl I. stalla delle vac- 
che; tóogo dove si tengono le 
vacche, || P.e8labuIo,árribana, 
curral das vaccas; vaccaria. 

VaclllauC, e adj. qui va- 
Cille; 7?^-. irrésolu. || G. wan- 
kend, schvírankend; wankelmü- 
tig, unschlüssig. |1 A. vacilla- 
ting; unsteady, wavering. H E. 
vàcilante; irresoluto. H l.vacil- 
lante; irresoluto. J) P. vacil- 
iante; irresoluto. 

Vn^lllatlon í/- mouve- 
ment de ce qui vacille;^?^ irré- 
solution. tlG. Wanken, ScnWan- 
ken n; Unschlussigkeit /. || A. 
vaciIIation. || E. vacilacidn. || 
t, vacillaziorte, vacillaniento. jj 
P. vacillaçáo. 

Taclllcr vn. n^trepastrès 
ferme, chanceler; fig. être irré- 
solu, incertain. || wanken, 
zittern, schwanken; unschlüs- 
sig sein, |1 A. to vacillate; to 
falier. || E. vacilar. H I. vacil- 
lare, tremolare; essere irreso- 
luto. || P. vacillar. 

AaruKc sf. e'tat de ce qui 
est vide. || G. Leerheit, Leerc 
f. D A. vacuity,emptiness. || E. 
vacuidad. || I. vacuità. || P. va- 
cu idade. 

V«i«lenieciivn sm. livre, 
objet que l'on porte ordinai- 
rement avec soi. J) G. Ta^chen- 
bucli n. H A. vade-mecum, 
hand-book. || E. vade mecum. 
|| ■.' vademecum. || P. vade- 

mecum". 
Va-et-vlcn( sm. partie 

d'une machfne qui va et vient 
d,un point à un autre; mouve- 
ment dontinuel et alternatif. || 
G. hin und hcrgehender Teil 
m (eincrMaschine); Hlnundher- 
bewcgung /. (IA. traversing 
gean alternate niótldn. H E. , 
vaiven. H l. va e vieni. ü P. 
vaivém. 

VAKahoiul, e adj. qui er- 
re çà et là; /íg. sans frein, sans 
OTdrcfsm. pcrsonne sans dom!- I 
cile, sans moyens d'existence 
cfonnus, qui n'cterce niméticr, 
ni profession. II G. herum- schweifend,-slreichend, unstat; 
sm. Landstrcicher, Vagabund 

m. [|A. vagabond, vagrant; 
| sm. vagabond, wanderer. H E. 
I adj. et s. vagabundo, Vaga- 

mundo, vago. 1( I. ddj. et s. va- 
gabondo, paltonicre. H P. adj. 

| et s. vagabundo, vagamundo, 
| vadio. 

Vaieabonilu^e sm. habi- i 
! tude de vagabonder.HG. Land- : 
■ streicherci f, Vagabundieren 

«.|1A. vagrancy. D E. vagan- i 
j cia, holgazaneria 11 1. vaga- 
j bondaggio. U P. vadiação, va- 
■ diagem. 
| VH^abonder vn. être va- ! 

gabond. )! G. herumstreichen, i 

A. property, fortune. J) E. va 
lor, capital, fondo. 1| I. sostan- 
za. 1| P. cabedal, fundo, have- 
res. 

Vnln adj. inutile, sans résul- 
tat; sans valeur, sans gravite; 
qui a de Torgueil, qui est pêné- 
tré de son importance.|| G. ver- 
geblich, nutzlos, ürmiitz; eltel, 
nichtig; dünkelhaft. |1 A.vain; 
idle, frivolous; conceited, self- 
conceited. |! E. vano.||I. vano^ 
inulile; orgoglioso. || P. váo, 
inútil; frivolo; vaidoso, ^re- 
sumpçoso. 

Taincre va. remportcrune 
vagabundieren. HA. to vag- • victoire, un avantage; Tempor- 
abotidize, to wander aboüt; to 
ramble about.lfE. vagabun- 
dear. vagamuodear. || I. vaga- 
bondare. JJ P. vagabundear, va- 
diar. 

AairlMKenicnf sWi 
d'un enfant nouveau-nc. II <■. 
Kindergeschrci «. H A.Mrailfng, 
crying.yE. vagido. H I. vagito. 

|1 P. vagido. 
V«ikue adj. qui n'a pas de 

bom cs determinées; fig sans 
prêcision, sans ccrtiiude; sm. 
ce qui manque de précision; 
espacevide.|| G. unbestimmt, 

I allgemein, vage; sm. Unbe- 
' stimmte n. H A. vague; sm. 

ter suf; surmonter, se refídre 
lüaitre. |1 G. besiegen, über- 

i winden, bezwingen, überwül- 
! tigen: übertreffen; bemeistern^ 
i bezwingen. |! A. to Nanquish; 

cri I to conauer; to outdo, to excell. 
to surpass. || E. vencer. 

; vjnccre, superarejsorpassare. |1 
' P. vencer, triumphar, exceder, 
i levar vantagem a. 

V«iin<>iii('ii( adv. en vain. 
i H G. vergebens, umsonst. 1) A. 
j vainely. || E. vanamente. (| I. 
; vanamente, invano. fl P. vá- 
1 mente, inutilmente. 

A iiiniiiiciir sm. et adj. ce- 
| lui qui a vaincu (dans toiis Ics 
i sens du mot). H G. Üeberwin- 

der, Sicger, Besiegcr; besie- 
• vaguenéss; emptiness, vacuum, 
| vacoity. 11 E. vago; sm. Io va- , „ . _ . 
' go; d vacio. |l 1. vago, indeter- | gend H A. vanquisher, victor, — | çonqneror; victorious, conquer- 

i ing. |l E. vencedor, victonoso, 
i triunfante. H I. vincitóre.H P. 
1 vencedor; victorioso, trium- 
1 phante. ^ 

AaiMHeiiii sm. vasedestine 
; à contenir des liquides; bâti 

i minato, indeíinitò: incerto; sm. 
i incertcíza, indecisione; vano, 
i vuoto. O P. vago, indeânido; 
| sm. o que é vago; vácuo, 
j X'«ikii** eau de mer, de 
I rivière agitée. H G. Welle, Wo- 
| ge /.H A. wave, billow. || E. 
[ ola, onda, oleada. |1 I. onda, 
I flutto. |1 P. vaga. onda. 

V«k"c-ni««i»Ire sm.officíer 
chargê de conduire des êquipa- 
ces militaires; sous-officier 
faisant dana un régimcnt les 
fonclions de facteur. || G. Wa- 

i genmeister m. IJ A. bagage- 
master; posiman. |( E. oficial 

ment pour naviguer. H G. Ge- 
fáss, Geschirr; Schirf n. || A. 
vessel. || E. vaso, vasija; bu- 
quê, navio.111. vaso; nave, va- 
sccllo II P. vaso, vasilha; em- 
barcação, navio. 

sf. plats, assiet- 
tes, tout ce qui sert à Tusage de 
Ia table. H G. Tafe'geSchirr, 

i de equipaje; sargento 6 cabo i Tíschgcschirr n. |1 A. dishes.   .. » i p(ates^ table- service. |! E. va- 
jilla. |( l. vasellame. \\ P. baí- 
xella. 

Vnl stn. petite vallée. H G. 
Thal n. H A. valley, vsle. \\ E. 
vai. valle. 1] l.valle. fl P.valle. 

Valablo adj. recevableen 
justice; qui a de Ia valeur, ac- 
ceptable. j) G. gültig. rechts- 
gültig. || A. valid. H E. válido, 
valedero, admtsible. II ■- vale- 
vole, valido. I1 P- valido. Vmenclebnea .♦/. den- 
tclle fabriquée jadis à Valenclen- 
nes, aujourdnui à Bailleul. H 
G. Art Spitzc /. H A. valen- cicnncs-Iace. 'I E. valenciana, 
encaje dc Valenclennes. |1 l. 
mcrlelío di Valenciennes. H P. 
valenciana, renda fabricada em 
Valenciennes. 

Vnlérlnne sf. genre de 
plantes de Ia famille des vale- 
rianées (valeriana offlcinalis). 

cartcfò- H I. vagmastro.i| P. 
vagomestre. 

AiiAtiier vn. errer çà et là. 
H G. herumsclnvcifen, herum- 

irren. H A. to wander. || E. va- 
gar. H I. vagare, andar vagan- 
do. )| P. vaguear, errar, andar 
á ventura. 

Vaillance sf. grand tou- 
rage, mépris du danger. |! G. 
Tapferkeit /.HA. valour, val- 
iantness, bravery, gallantry. H 
E. valentia, valor, jl I. valore, 
valentia. () P. valentia, valor, 
denodo, bravura, intrepidez. 

Vnillanl. c jí/. qui a dc 
Ia vaillance. H €■. tapfcr, hel- 
denmütig.lj A. váUmt, valorous, 
brave, couragcous. U E. valien- 
te. || I. valoroso, valente. || P. 
valente, valoroso, denodado, 
arrojado, intrépido. 

Vn lllnnt sm. bien que I'on 
possèdc. H G. Vermõgen n. |1 
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II l>. P.aidrian m. || A. valerian. 
; K. valeriana. || valeriana. 
II P. valeriana. 

ValeC sm. hommc au ser- 
vice de quelqifun. 1) CS. Diencr, 
Bediente, Knecht m.i, A. valet, 
waiting servant,footman,lack- 
ey. 11 criado. || I. valctto, 
servo, seivitore. R1». crcado, 
-ervo. 

%'alelHlllc sf. multitude 
de valets. |1 Ci. Bedientenvolk 
n. i| A. pack oflackcya, valets. 

; E. sei vidumbre. H I. servi- 
dorame. (f-l*. creadapem. 

Aaleter »•«. être d^ne as- 
sidailé 8ervile'aiipiès de quel- 
qu un; faire beaucoup de cour- 
ses 'I CS. scherwenzeln; vicie 
Laufereien und Arbcit haben. 

1) A. to cringe, to fawn; to 
trot about. d E. hacerse el ofi- 
cioso, el criado; andar berando 
manos, dar pasos humillantes 
para conseguir una cosa. |i I. 
piaggiere, usare servilità; fan- 
teggiare, far di tutto. || P. fa- 
zer-se creado, fazer-se sabujo; 
dar muitas passadas para al- 
gum fim. 

Valftniliiiuirc adj. et s. 
d une santé délicatc, sujet à de 
freqüentes indispositions. H CS. 
krànklich. H A. valetudinarian, 
valetudiuary. sickly; í valetudi- 
narian. || E. valetudinario, tn- 
fermizo, |t I. valetudinario.il 
P. valetudinario. 

A alem* í/. courage miiitai- 
re; ce que vaut une personne, 
une chose; eifct de commcrce, 
billei de banque, Icllre de 
changc, etc. (1 cs. Tapferkeit /; 
Wen m: Summe /, betrag m; 
Wert-, Handels- papier n. H A. 
valour, bravety, valiantncss; 
value; bills, papers. || E. valor. 

|) I. valoie, coraggio; prefzo; 
fondi di commercio, valori. || 
P. valor, coragem, bravura, 
arrojo; mérito, valia; letra de 
cambio, ordem, nota do banco, 
ele. i 

Valetirciax^ cime adj. 
qui a de Ia valeur, du courage. 

(1 CS. tapfer. U A. valorous, vai- 
iant, brave. || E. valeroso, va- 
liente. || l. valoroso. || P. valo- 
roso. 

A aliei«if ion sf. action de 
valider. II CS. Gültigkeitserklá- 
rung, Besiãtigung t. |1 A. ren- 
dering valid, validation. || E. 
validacidn. |1 I. convalidazionc. 
|| P. validação. 

A alldo adj. sain et vigou- 
reux; fi#. qnl a les conditions 
féquises par laloi pour produire 
son eifel. || CS. gesund. krâftig; , 
gültig; rechtsgíiltig.lj A. 1 

healthv, stont. strong; valid, le- 
gal. D E. válido, 1| I. validv». |) 
P. válido; são, robusto. i 

A alidcr vj. rendre valide. 
II CS. güilig machen, bestati- 

gen. II A. to render valid, to 
validate. H E. validar: || 1* vali- I 
dare, convalidare. H P. validar. 

Valfdllè sf. état de ce 
qui est valide. || CS. Gültigkeit, 
Rechtsgültigkeit /".(IA. valid- 

1 ity. II E. validez. i) I. validità. H 
! P. validade. 

A allMe sf sac de cuir dans 
■ lequel on met ses etfets quand 
I on voyage. H CS. Fellcisen n, 
! Màntelsack m. |I A. valisc, : cloak- bag, portmanteau. ]| E. 
| valija, balija. R1. valjgia. \\ P. 
, mala, sacco de viagem. 

A allée s/. espace compris 
entre deux montagnes. j| CS. 
Thal tn. D A. valley, vale. 1| E. 
valle. 1| I. valle, vallata. U P. 
valle. 
* A allon sm. petite vallée. || 
CS. hleines Thal n.|lA. vale, 
dale; dingle. 1) E. vallesito. va- 
lle, canada. H I. valletta. II,P. 
pequeno valle. 

Araloir vn. être d'un certain 
prix; avoir un certain mérile, 
ètre d^ne certaine ütllitc; va. 
procurer, produire, avoir autant 
de mérite, de p?ix. || CS. wert 
sein, gelten, taugen; einbrin- 
gen, verschaffen, eintragen. |i 
A. to be worth; va. to procure, 
to obtain, to win, to bring in. 
|i E. valer; va. valer, produ- 
cir, proporcionar. || I* valcre; 
va. procurare, valere. || P. vn. 
et va. valer; produzir, tornar 
ptoveitoso, proporcionar, fa- 
zer conseguir, exaltar. 

AalMt* sf. sorte de danse 
tournanle à temps; air sur le- 
que! on exècute cette danse. ü 
CS. Walzer m.flA.waltz. || E. 
vais. |l I. valzer. || P. valsa. 

A alsícr vn. danscr la valse. , 
|) CS. walzen. H A. to waltz. 
|| E. valsar. || I. ballare il vai- : 

zer. 11 P. valsar. 
ATilM<kiir. eiiNC s. celui, 

celle qui valse, (i CS. Walzer- 
tSnzer (in). H A. waltzer. || E. 1 
valsador. R I. ballerino di vai- i 
zer. D P. valsista. 

Anlve sf. sedit desdiverses 
parlies d'u"nc coquille ; des piè- ; 
ces qui composent le péricarpe ; 
d*un fruit. || CS. Schale /". |1 A. 
valve. |1 E. valva. || I. valva. || 1 
!•. valva. 

A'itni|iire sm. lantôme, re- I 
venant, que Ia superstition croy- 
ait voir sortir des tombcaux 
pour dévorer les gens:y?^ hum- i 
me qui s^nrichit malhonnêtc- | 
menr. chauve-souristrès grosse i 
de 1'Amérique du Sud. U CS. i 
Vamévr; Blulsauger m. || A. ! 
vampire. |l E. vampiro. || I. j 
vampiro. II P. vampiro. 

A«n sm. grande corbeille i 
plate en osier pour vanncr le i 
grain. |1 CS. Schwinge, Wanne | 
f. |1 A. winnowiug basket. H E. 1 
"harnero. (11. vaglio, crivello. 1 

R Pi' joelra, crivo. 
Ar«tn<lalÍNnie sm. acte de : 

vandale; destruetion stupide des i 
monumenls de Tarf ou de la ; 
science. \\ CS. Vandalismus, i 
rohe Zerstõrungswut /.i| A. ; 

vandalism R E. vandalismo. 1| 
I I. vandalismo. |j P. vanda- 

lismo. 
Aanille sf. faiit du vanil- 

! licr, sorte de gousse longue et 
mince dont l'odeur est três 
agréable;-parfum extrait de ce 
fruit. 11 CS. Vanille/. |1 A, va- 

i nilla. II E. vamilla. HI. vani- 
glía. || P. baunilha. 

Vnnilé sf caiactère de ce 
qui est vaio, fragile ou futile; 
orgueil qui a pour objet des 
choses futilcs. (1 Cs. Eitelkeit, 

i Nichtigkeit; Selbstgefâlligkeit 
f. II A. vanily, conccit. || E. 
'vanidad. 1; I. vanità. || P. vai- 
dade. 

Vauiteux, «ruMe adj. eis. 
1 qui a de la vanité. || CS. eitel, ! selbstgefálíig.1)! A. vain, vain- 

glorious. 11 E. vanidoso. i| I. 
i vanitoso. (1 P. vaido-o. 

Aaune sf. csfèce de porte 
| pour réglcr le passage de Tcau 

dans un moulin. |i CS. Schntz- 
j breu n. II A. sluice,sluice-gate. 
! il K. compucrta, paradera. || I. 
| chiiisa. |i P. aduta, comporta. 

Aanii(kHii sm. oi-ean de 
j Tordre des éwhassiers (vanellus 
i cfisíatus). |i CS. Kibitz m. 1) A. 
! pewit, lapwing. li E. avefria. 
j || I. vannello. || P. pavoncino, 
I abibe. 

Vaiuier va. notloyer des 
i grains en les secouant à plu- 

sieurs reprises dans un van. || 
i CS. mit der Schwinge reinigen, 
! schwingcn. (i A. to winnow, to 
1 fan. || E. aechar. (11. vagliare, 
! ventolarc 1| P. joeirar. 
I Aannerle sf. metier de 
1 vannier; ce que vend un van- 

nier. 1|CS. Korbmacherei; Korb- 
ware f. H A. basket trade; bas- 
ket-work. |l E. cestcria. || I. 
mestiere, meice dei paníeraio. 

| i| P. officio de cesteiro; obje- 
i ctos fabricados pelo cesteiro. 

Aannfier sm. ouvrier qui 
fait des paniers, des coibeilles, 

; des vans d osicr. |j CS. Korb- 
macher, -flecblerm || A. bas- 
ket-maker. |l E. cestero. || 
panieraio. .1 P. cesteiro, o que 
faz obras de vime. 

Aaniall sm chacun des 
battants d une porte, d une fe- 
nêtrc || CS. 1 hürflügel; Fenster- 
laden m. || A. lcaf(of afolding- 
door). valve. j) A. hoja de puer- 
ta. || I. imposta. \\ P. batente, 
meia porta. 

A antard. e adj. et s. qui a 
la mauvaise habilude de se van- 
ler. 11 CS. ruhmredig. gross- 
sprechcrig; Prahlcr m. |1 A. 
boasling. boastful, bragging; 
boaster, braggarl. || E. jacian- 
cioso. 1) l. millantalore. 11 P. 
gabarola, pretencioso, jactan- 
cioso 

A anler va. louer beaucoup. 
II CS. rühmen, preisen, anprei- 

sen, herausstreicheri; II A." to 
praise up, to extol. |! K. aia- 
bar, ensalzar. || ■- vantare, 
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nortare a cielo. H P. gabar# louvar, exaltar, glorificar. 
VanCerle sf. vaine louange 

■qi^on se donne à soi-même. || 
€■• Prahlerei, Grosssprecherei 
/. II A. boast, brag, vaunting. 

II K. jactancia. || 1. millan- 
teria. {| P. gabo, jactancia, 
prcsumpção, vangloria. 

sm. homme 
misérablc, vagabond. H €■• 
Lump m. |1 A. vagabond, beg- 
gar. || K. vagabundo, descami- 
sado. 11 I. paltoniere. H P. 
farroupilha, miserável, vaga- 
bundo. 

Tapeur sf. espèce de fumée 
qui se dégage des corps soli- 
des ou liquides sou< Taction de 
la chaleur; pl. sorte de mala- 
dle nerveuse. H G. Dampf m; 
pl. Blâhungen /. vl. 11 A. va- 
por. 11 K. vapor; pl. flato. (1 ■- 
vaporc; pl. vapori. |] P- vapor; 
pl. vapores, flaio. 

^aporeux, ©une adj. 
chargé de vapeurs, obscurci 
par des vapeuis; jig. qui^ a 
quelque chose de vague; sujet 
aux vapeurs.|;Cl. duostig; wol- 
kig, ncbelig, unklar; an Blã- 
hungen leidendjhysterisch.H A. 
vaporous; vapourish, splenetic. 
|| K. vaporoso; obscuro, nebu- 

loso. 111. vaporoso, soggetto a 
vapori. H P- vaporoso; sujeito 
a vapores, a flato. 

Tuporlner va. faire pas- 
ser un liquide à Tetat de va- 
peur. || G. in Dampf verwan- 
deln, verdunsten lassen. 1| A. 
to vaporize. U K. vaporizar. H 
I. yaporarc, convertire in va- 
pori. t| P. vaporizar. 

VM<|iier vn. être vacant, 
disponible; être en vacance; 
inlerromprc ses fonctions du- 
rant quelquetemps; —à,8'appli- 
quer à. 1| G. erledigt, unbe- 
selzt sein, leer stehen; Ferien 
haben, geschlossen sein ; — à, 
besorgen, verrichten. II A. to 
be vacant, unoccupied, not to 
sit (of courts);--à, to attend to 
|| E. vacar, estar vacante; es- 

tar en vacaciones; estar deso- 
cupado, disponible; —<i, ocu- 
parse en. || I. vacare. essere 
vacante; far ferie; — à, allen- 
dere. || P. vagar, estar vago; 
estar em feiias; d—, occupar- 
5e de. 

Aarecli r/n. plantes marines, 
espèces d'algiies que la mer ar- 
eache et rejeite sur les cotes. || G. Seegras n. \\ A. varec, 
•wrack. HE. fuco. H 1. fuco, 
varech. || P. sargaço domar. 

Aarl«il»l|lté sf. disposi- tionà varier.yG. Veranderlich- 
keit /. d A- variableness, va- 
riability. || E. variabilidad, in- 
4;on>tancia. Ü I. variabilità. || 
P. variabilidade, variação, in- 
constância. 

Aarhihl© adj. sujet à va- 
rier; se dit en gramm. des mots 
dont Ia terminaison peut va- 
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rier; sm. degfé du baromètre 
indiquant que le temps est in- 
certaini || G. veránderlicb; sm. 
Verânderlich n. U A. variable; 
sm. change. || E. adj. et sm. 
variable, instable, inconstante. 
|| I. adj. et sm. variabile. H P. 
adj. et sm. variável. 

Aarlante sf. forme diífé- 
rente d'un même texte. U G. 
Variante /. H A. different read- 
ing. II E. variante. U1. varian- 
te. (| P. variante. 

Varlallon sf. changement; 
action de varier; ornements 
qu'on ajoute à un thème musi- 
cal. ||G. Verãnderung, Abwech- 
selung; Variation /. H A. va- 
riation. H E. variación. U 1. va- 
riazione, cangiamento. jj P. va- 
riação. 

Varicc sf. tumeur causée 
par la dilatation d'une veine. U 
G. Blutadergeschwulst /. U Á. 
varix. H A. várice. HI. varice. 
|| P. variz. 
Varlcelle sf. maladie éru- 

ptive appelée aussi petite vé- 
role volante. U G. Wasserpok- 
ken f. pl. 11 A. varicella, chick- 
en-pox. |1 E. varicela. y 1- va- 
ricella. || P- varicella. 

¥arlè, c adj. qui a de Ia 
variété. |1 G. verândert. H A. 
varied, variegated, diversified. 
|| E. variado. U l.variato. H P. 

variado. 
Varier va. rendre divers; 

changer; vn. ne pas rester le 
même, changer; être d'un avis 
dillérent de celui auoii avait 
auparavant. || G. abwechseln, 
variieren; verândern; vn. sich 
ândern, wechseln; abweichen, 
verschiedener Ansicht sein. (1 
A. to vary, to change, to alter; 
vn. to vary; to disagree, to dif- 
fer. H E. va et vn. variar; dife- 
rr, variar en la forma, opinio- 
ncs y pareceres. U1. variare, 
cangiare: essere di diversa opl- 
nione. H P. variar, mudar, di- 
versificar. 

Varlélé sf. état de ce qui 
est composé de parties diver- 
ses; individu qui presente des 
dilTérences avec ceux de la mê 
me espèce; pl. titre de certains 
recueifs de littérature. || G. 
Abwechselung, Mannigfaltig- 
keit, VerscliieJenheit; Abart, 
Spielart f; pl. Aufsatze m. pl. 
verschiedenen Inhalts. || A. va- 
riety; pl. miscellanies. y E. va- 
riedad; pl. variedades. UI. va- 
rietà; pl. miscellanea. 1| P. va- 
riedade: pl. miscellanea. 

Viarlole sf. maladie conta- 
gieuse et souvent épidémique, 
caractérise'e par une éruption 
de pustulcs qui causent une 
douleur cuisante. II G. Kinder- 
plattern, Pocken f. pl. H A. va- 
riola, smail-pox. || E. viruelas. 

II I. vaiuolo. I| P. varíola. 
Variei sm. nom des pages 

au moyen âge. || G. Edel- 
knecht, Knappe m. || A. varlet. 
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page. || E. paje. || I. valletto. H 
P. valete, escudeiro, pagem. 

Vaiie sf. boue qui se dépose 
au fond de Teau. ||G. Schiamm 
m. d A% mui, mire. H E. limo, 
lama, légamo. l) I. melma, fan- 
go, limone. 1) P. vasa, lodo. 
Vane sm. ustensile destine à 

contenir quelque chose. || G. 
Gefass, Geschirr n. || A. vase. 

11 E. vaso; jarra, jarrdn, flore- 
ro, raaceta, tiesto de flores. HI. 
vaso. 11 P. vaso, jarra, pucara. 

Vaseux* eune adj. ou il 
y a de Ia vase. H G. schlam- 
mig. || A. slimy, rauddy, miry. 
|| E.limoso. || 1. melmoso, fan- 

goso. || P. vasosa, limoso. 
VaulMlaM sm. sorte de 

guichet mobile pratique dans 
une fenê.re ou une porte pour 
donner de l air à volonté. y G. 
kleines Schiebefenstcr n.jlA. 
small casement (in a door or ■window). || E. postigo. j) I. 
sportellino. 1) P. postigo de 
porta ou de janella. 

VaMMal, c 5.celui,celle qui 
relève d'un seigneur dont il 
tient un fief. || G. Lehnsmann, 
Vasall m. (1 A. vassal. || E. 
vasallo. UI. vassallo. || P. vas- 
sallo. 

VaMMallté sf. vasselage. 
VaNHelaute sm. e'iat, con- 

dition de vassal. || G. Lehnbar- 
keit, Lchnspflichtf. HA. vassal- 
age. || E. vasallaje. || I. vassal- 
laggio || P. vassaiIagem. 

Vaiile ai/.qui est d^me três 
grande étendue;//#"- dont la por- 
lée est três grande. || G. gross, 
weit, ungeheuer, unermesslich; 
ausgedehnt, umfassend. 11 A. 
vast; great. H E. vasto, exten- 
so. || I. vasto, grande. U P. 
vasto, extenso. 

VntlcMn sm. colline de 
Rome; palais des papes bàti sur 
cctte colline; la cour papale, le 
Saint-Siège. ü G. Vatikan m; 
rápstlicher Palast m; piipstliche 
Herrschafl f. 1|A. Vatican. || E. 
Vaticano. || 1. Vaticano. || P. 
Vaticano. 

. Vaudesllle sm. chanson 
satirique sur une aventure, sur 
un e'venemcnt du jour; comédie 
entremêlêe de couplets. H G. 
Vaudeville n. || A. vaudevil, 
vaudeville. H E. jácara, copia; 
zarzuela. |i I. vaudeville, can- 
zonelta. H P. vaudeville. 

Vau-rcMii loc. adv. suivant 
le cours de Teau. H G. stro uab- 
warls. 11 A. down the stream. 
|| E. al filo dei agua. || I. 

seconda delia corrente. H P. 
agua abaixo, seguindo a cor- 
rente. 

Vaurien sm. três mauvais 
sujei jl G. Taugenichts m. H 
A. worthless fellow, good for- nothing fellow.|(E. tono, pillo, 
holgazán, libertino, bnbon- 
zuelo. |1 I. paltoniere, vaga- 
bondo.||P. velhaco, mandrião. 

Vautour sm. gros oiseau 
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de proie (vulíur), type de Ia 
famille des vuliurides. || f-. 
Geier 7n.ll A. vulture. || K. 
buitre, U I. avoltoio. U I*. abu- 
tre. 

Aantrer vr. se rouler dans 
la boue. U sich im Kote wâl- 
zen. D A. to roll, to wallow. U 
E. revolcarse en el cieno. || I. 
avvoltolarsi nel fango, infan- 
garsi. (| I». chafurdar, revol- 
ver-se na lama. 

Vayvode sm. títre de cer- 
tains gouverneurs de province 
en Oncnl. || WoywodeTn. || 
A. waywode, vaivode. (j K. 
vaivoda. H I. vaivoda. U 1». 
vaivode. 

Teau sm. petildune vache; 
viande de cet animal.Mi. Kalb 
Kalbfleisch n. U A. calf; veal. 
|| E. becerroj terneio, teme- 

ra, beccrro anal; carne de be- 
cerro. || I. vitcllo ; carne di vi- 
tello |! 1*. vitella. 

Vedclli» sf. cavalíer en sen- 
tinelle; guérile de rempart || 
€i. Reiterwache, Vedette f; 
Schilderhaus n auf dcm Walle 
einer Festung. || A. vedette; 
•watch-tower (1 E. centineía de 
caballeria; garita. II I. vedctta. 
|| !•. vedetta, senlinella de ca- 

vallaria; guarita. 
Aõtfétnhle adi. qui vé- 

gète, qui peut vegéter. || €i. 
wachsend, fâhig zu wachsen. || 
A. vegetable, vegetal. |j E. ve- 
getable. U I. vegetabile. U 
vcgetavel, vegetal. 

AèKétMl, c adj. qui a rap- 
port aux plantes; qui provient 
des plantes. || <i. zumPflinzen- 
reiche gehftrlg, vegetabiíisch. 

lj A. vegetable. ||'E. vegetal. H 
I. vegetale. \\ I». vegetal. 

Vétfétal sm. plante, arbre, 
corps organisé quipousse. |] €i. 
Pflanze Gewachs n || A. ve- 
getable. || E. vegetal. U I. vege- 
tale, vegetabile. i| I». vegetal. 

VéftêlttCir, adj. qui 
produ t la végctation. H li. 
wachscnd, vegelierend. || A. 
vcgetative. Jl E. vegetativo. || 
J. vegetativo. || !•. vegetativo. 

Aèirctotlon s/. action de 
vegéter; de'veloppement des 
vcgétaux; Ics végétau* II li. 
wachstum n, Vegetation; Pflan- 
zenwelt f. U A. vegetation. |J 
E. vegetación ll I. vegeUzione. 
|| P. vegetação. 
Végctcr pn. se nourrir et 

croitrc (en parlant des végé- 
tiux);/ig' vivre dans Tinaction 
ou dans la misère. || li. wach- 
sen; vegetieren, ein kümmerli- 
chcs Lcben führeo. || A. to ve- 
gctate. || E. vegetar. () I. vege- 
tare. || P. vegetar, crescer; vi- 
ver na miséria 

Vèhèmenee sf. mouve- 
ment impéiiieux. || li. Heflig- 
keit, Gewalt/, Ungestüm wt-ll 
A. vehemence, venemency. || 
E. vehemencia. || 1- veemenza. 
JI.P. vehemencia, violência. 

Aéhènient, c adj. d^ne 
três grande force, impétueux; 
d'une éloquence cntrainante. 1| 
li. heflig, gewallsam, unge- 
stüm. || A. vehement.UE. vehe- 
mente. || I. veemente, (j P. ve- 
hemente, impetuoso; fogoso, vi- 
goroso. 

Vêhlciilc sm. moyen de 
transport quelconque; ce qui 
scrt à conduire, à taire passer; 
ce qui sert à oropager. H G. 
Fuhrvverk n. Wagen m, Be- 
fõrderungsmiltel n.iiA. vehicle. 
|| E. vehiculo. || I. veltura, 

veicolo, condotto. || P. vehi- 
culo. 

VelIIe xf. privationdesom- 
meil durant Ia nuit: étal d'une 
personne éveillée; jour piéce'- 
dent. || G. Wachen n, Wache, 
Nachtwache /; Tags zuvor. [] 
A. watch; suting up, waking; 
eve. d E. vigília, vela; víspera. 

y I. vcglia; vigília, j] P. vigí- 
lia; vespera. 

Velllée*/*. réunion.conver- 
sation de personnes qui veil- 
lent ensemble; travail du soir; 
action de garder un malade 
pendant la nuit. || G. Abend- 
gesellschaft; Nachtarbeit; Kran- 
kenwache f. |i A. evening-par- 
ty; cvening-work; night-attend- 
ance. || E. velada; vela. || I. 
veglia; nottata di veglia. I| P. 
seiao, vigília; veladura, vela 

Telller rn. passer sansdor- 
mir une partie de la nuit ou de 
la soirée; ne pas dormir; faire 
attcntion à, appliquer sessoins; 
va garder et soigner durant Ia 
nuit. U G. wachen; beobachten; 
Acht gebcn; va. wachen. || A. 
to sit up, to stay up; to wake, 
to be awake; to take care, to 
attend, to watch; va. to nurse, 
to watch by. |] E. rn. cl va. ve- 
lar; vigilar, tener cuidado de, 
observar la conducta de. U I. 
vegliare, essere, star deslo; vi- 
gilare; va far la guardia, ve- 
gliare. || P. va. et rn. velar, vi- 
«iar- . . Acilleur sm. celui qui 
veille, qui gardc pendam la 
nuit. U G. Wâchter m. || A. 
watcher, watchman. || E. vela- 
dor, el que vela, que vigila, se- 
reno. || I. vegliatore. H P. ve- 
lador, guarda nocturno. 

AelllikUMC j/*. petitelampe 
qu'on laisse bruler pendantJa 
nuit; mèche de cire qui biúle 
dans une lampe de nuit. || G. 
Nachtlampe/. HA.nighl-Iamp. 

H E. mariposa, especie de lam- 
parilla. UI. lampada da notte. 

|| P. lamparina. 
Velne sf. petit canal qui 

ramène au cceur le sang distri- 
bui par les artères; cndroil 
d'une mine oü se trouve le mi- 
niral quon cherche; marque, 
raie aIlonge'c dans le bois, dans 
le marbre. JJ G. Blutader, Ve- 
ne; Ader /. |j A. vein. |i E. ve- 
na; veta; raya. UI. vena. || P. 

veia; veio, beta; filão; riscos, 
malhas. 

Velner va. imiter par la 
peinture les veines du bois ou 
du marbre. || G. aderig ma- 
chen. ( A. to veín. || E. vetear. 
|| I. venare. || P. pintar imi- 

tando os veios dos mármores, 
das madeiras, 

j Yclncux, niMe adj. rem- 
I pli de veines. || G. voll Adern. 

H A. veiny. || E. venosq. || I. 
venoso. || P. venoso, cheio de 
veios. 

Yélin sm. peau de veau pré- 
l pame, plus fine que le parche- 
i min. || G. Jungfernpergamcnt 
I n. II A. vclluni. |) E. vitela. || I. 
| velíno. || P. pergaminhofinode 

vitella. 
Yflléltc sf. volonti sans 

etfet; desir passager. || G. 
I schwache Reguug, Anwand- 
i lung, VelleTtãt /. H A. velleity, 
! slight desire. || E. veleidad. ||l. 
i vellcilà U velleidade; de- 

sejo passageiro. 
Yclocc adj. tres rapide. || 

G. schnell. p A. swift, rapid. || 
E. veloz, rápido, ligero. || I. 
veloce, agile, rápido. || P. ve- 
loz. rápido. 

Yêloeipèdc sm. appareil 
porte' sur deux roues qu'on met 
en mouvement avec les pieds. 

|| G. Vcloziped, Rad n. U A. 
vclocipede, bicycle. H E. velo- 

j cípedo. |! I. velocípede. D P. 
I velocipeue. 

TèlocKé sf. mouvement 
! rapide. || G. Schnelligkeit /. || 
1 A. velocity, swiftness, rapid- 
I ity. || E. velocidad. || I. velo- 
• cità, rapidiià. U P. velocidade, 
I rapidez. 

Veloum %m. e'toffe de soie, 
J de coton ou de laine à poil 
i çourt et serre. || G. Sammt 
i rn. || A. velvet. || E. terciopelo, 
t vcIludo,felpa. || l.velluto. (J P. v 

! velludo. 
Yelouté, e adi. analogue 

I au velours; qui a Ia douceur 
1 du velours ; sm. qualité de ce 
I qui est velouté; galon fabriqué 
i com me le velours. || G. sam- 
! metartig, sammetweich ; sm. 
1 Sammeiweichc n, Sammet- 
! glanz; Sammetstreifeo m. || A. 
I velvet. velveted, velveiy; sm. 
j vclveting, softness; velvet rib- 
| bon. || E. afelpado, aterciope- 
j lado; suave, dulce; sm. tercio- 
I pelado; cinta de terciopelo. || 
I I. veilutato; dolce e gradevole; 
I sm. gallone veilutato. H P. 

avelludado; im. avelludado; fila . de velludo. 
VclouCcr va. donner 

Tapparence du velours. H G. 
sammetartig weben od. wir- 
ken. H A. to give the gloss qr 
appcarance of velvet. || K- 
afclpar. jj I. vellutare. H 
avclludar, dar a apparencia ae 
veliudo a. . 

Velu« e adj. couvert ae 
poil. 1J G. haarig, rauh, zottig. 
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II A. hafry. Jl K. vellado,' ve- 
lloso. 1| I. velluto. velloso- 1| 
1». velloso, peludo, felpudo, 
cabelludo. 

VeimiMon sf. viande de 
gros gibíer. || C. Wifdprét n.|l 
A. venison. || E. caza, carne 
de venado, de iabali, de cicr- 
vo, etc. 11 1. seívaggiume, sel- 
vaggina. (j I*. carhc de \eado, 
de javali, de gamo, etc. 

Venal, e ddj. qui se vend, 
qui peul se vendre;^^. qui agit 
par intérêt, capable de veádre 
sa conscience.i| CJ. vcTkSuflich, 
kãuflich, feil; bcstechlich. H A. 
venal; mercenary. J] E. venal. (1 
f. venale. [f I11. venal; merce- 
nário. 

Venalf(é sf. caraçtère de 
ce qui est vcnaí-H €■. Vcrk&uf- 
líchkeit, Küuflichkeit; Bestech- 
lichkeit || A. venality. 1| E. 
venalidad. || I. venalità. j I*. 
venalidadc. 

Venant, e adj'. qui vient; 
bien—, qui pousse, qui çrott 
bien; à tout— (snl) au pre- 
mier venu; les allants et les—s, 
ceux qui vont et viennent. H 
O. kommend; bien — , gut ge- 
deihend, geratçnd; à tout 
dem crsicn Besten: les allants 
et les—st Ab- und Zu- gehende 
m.pl. U A. coming; bien—, 
thnving,regularly foribcoming; 
à tout—, to the first comer; les 
allants et les—s, the goers and 
comers. H E. viniente, cpic vic- 
nc; bien—, que viene bien, que 
crece y se desarrolla; à tout—, 
ai prlmero que lleya; les dllarfts 
et les—) los yentes y vinientes. 

U I. vegnente; bien che 
cresce bene; à tout —, al primo 
che capita; les allUr.ts etles—s, 
chi va e viene. H ■*. que vem; 
bien—, que cresce bem, que se 

/ desenvolve bem; à tout—, ao 
primeiro que chegar: les allants 
et les —s, os que vao e os que 
veem. 

Venilahle adj. qui pcut 
être vendu. (1 verkStrfUcn. || 
A. vendible, salable.JIE. vendi- 
bíe. UI. vendibile. || P. vendá- 
vel. 

VoiKlnnitc* sf. récolte du 
rtisin pour faíre le vin; le rai- 
sin récolté; le tèmps ou Ton ré- 
colte le raisin. jl Wcinlcse ; 
Zeil / der VVcinlese. || A. vint- 
age. 1| E. vendimia. || I. ven- 
demmia. 1) P. vindima 

V<>n«lantf<'r va. faire la ré- 
colte du raisin. || €•. ernten, 
líSen. H A. to gather. Jl E. ven- 
djmiar H 1. vendemmiare. P* 
vindimar, fazer a vindima. 

Ven«lnn$(«-nr« oiimc s. celui, celle qui faitla vendange. 
|| Cl* • Winzer (in), Weinlcser 

(in).Il A. vintager.fl E. vendi- 
miador. II I. vcndemmialore. () 
P. vindimador. 

Vendéen adj. et s. qui est 
de la Vcnde'e. II Cíi vendeTsch; , 
Vendeer m. ]( A. Vendean. |] 

E. vendeano. \\ I. vandeese. U 
P. vendeano. 
Vendétnfialrc sm. premier 

mois du calcndrier de 1793 (22 
sepiembre-2i octobre). i| €S. 
Wciómonat m. (1 A. Vcndemi- 
aire. 1) E. vendimiario. ||l. ven- 
demraiale. 1! P. vindimiario, 

Vendeiir, eiiMC í. Celui, 
celle dout Ia profession est de 
vendre. J) VèrkSufer (in), 
Handlcr (in); Krâmcr (in). U A. 
vendor.üE. vendedor. H 1. 
venditore. \\ P. vendedor. 

Vend ri* va. ceder, trâns- 
mettre à quelqu^n Ia propricté 
d'une chose moyennant un cer- 
tain prix; Ji# trahir pâr inté- 
ict. |i vcrkaufen, Verhan- 
deln; verraten. II A. to sell; to 
betray. II E. vender,: H I. vén- 
dere; tradire. || P. vender. 

Vendredl sm 5« jour de 
Ia semaine. |I €>. Freitag m. J) 
A. Friday. d E. vlernes. (f 1. 
ve erdi l| P. sexta feira. 
Vénéneux. eiine adj. qui 

a du venin, au poison (ne se 
dil que des ve'gctaux et des 
matières inorganiques). U €S. 
glftÍR»ílp^aItig, Gift-...1|A. 
poisonous, venomous. H E. ve- 
nenoso. (1 I. velenoso. U P. ve- 
nenoso. 

yénérnblc adj. digne de 
vénéralion, de respect; sm pré- 
sident d'une loge maçonique. fl 

fl C. ehr-, verehrungs'-; hôch- 
würdig; sm. Vorsteherm. fl A. 
venerable; sm. master (of a 
lodge of freemason-). \\ E. adj. 
et syn. venerable. fl I. adj. ci 
sm. venerabile. |! P. adj. et sm. 
vencravel 

Vónériillon sf respect 
religieux. || 4». Verehrung, 
Ehrfurchl /. I| A. veneration. fl 
E. veneración/fl I. venerazio- 
ne. II P. veneração. 

Vènérer va. avoir un res- 
pewt religieux pour quelqu'un, 
pour quelque chose. H li. ver- 
ehren, fl A. to venerate. fl E. 
venerar. |! ■- venerare,rispetta- 
re. II P. venerar. 

Véncrle sf art de chasser 
avec des chiena courants; tout 
ce qui^ concerne la chasse; lieu 
desnné à logcr des equipages 
de chasse. fl 41. Jdgerei, Jager- 
kunst /; Jagdwesen; Jdgethaus 
n. Jâgerhof m. 1|A. hunttng, 
Chase, venery. fl E.montería. || 
I. venazione, cacciá; veneria. 
fl P. montaria. 
Venetfe s/. peur, alarme. 

II íi. Angst A || A. fear, alarm. 
(l E. miedo, pavor, cerote. || I. 

paura. fl P. susto, medo. 
Vencur sm. celui qUi*est 

chargé de faire chasser des 
chiens couranis. fl Hctz-, 
Jilger- meNtcr m. |! A. hunts- 
man. \\ E.montero. || V. caccia- 
tore. II P. monteiro, caçador. 

%>iiKennc«* sf action de se venger: mal èu'oh fail pour 
pünir; de*sir de se venger. fl 4í. 

| Rache; Vergeltung, Bus se, 
! Strafe; Rach- sucht,-gier/. fl 
i A. vengeance, revenge. j) E. 
! venganza. fl I. vendetta. fl P. 

vingança, 
i Venjçcr va. tirer satisfac- 

1! tion d'une injure, d'un outra- 
ge, d'un acte coupable. jl G. 

! rachem, ahnden, cntgelten laí- 
| sen. || A. to revenge, |! E. ven- 

1 gar. j, I. vendicare. il P. vin- 
■ gar, tomar satisfacção de uma 
i injuria. 
; Veniçcur, s. ce- 
i lui, celle qui vehge. || G. Ra- 

cher m. J] A. revenger, avett- 
j gêr. fl E. vengadòr. fl I. vendi- 
• catorc. |1 P. vingador. 
! Vónlel, elle adf sedirdes 
; péche'8 qui peuvent être remis, 
I des fautes légères. || 4i. erlâss- 
1 lich, verzeihlich. fl A. venial, 
I pardonable. fl E. venial. j| I. 

veniale. || P. venial. 
Vcnimeux, vumèadj. qni 

a du venin (en parlam des ani- 
maux). || 4i. gifug, Gift fl 
A. venomous. (1 E. venenoso, 
ponzonoso. || 1. velenoso. \\ P. 
venenoso, peçonhento. 

Vrnln sm. poison contenu 
1 dans le cbrps de cenains ani- 
1 maux; príncipe contagieux de 
• certaines maladies; Jip. haine 

sourde, mcchancete'. fl G. Gift 
n/Giftstoff m;lgiltigc)Bo9heit, 

j Galle f, Geifer, GrolJ m. fl A. 
I venom; malice,jnalignity. j] E. 
j veneno, ponzona.H I. veleno; 
i malignità. y I». veneno, peço- 
j nha; odio occullo, malignidade, 
| maldade. 
1 A>iilr vn. se transporter 

d'iin heu dans celui oúseirouve 
; Ia personnc qui parle, ou à la- 
i quelle on parle, ou de laquclle 
j on parle; arriver; smtenir; étre 
i transmií; dériver; émaner; pran- 
j dir;—au monde,nahre-.en—aux 
I mains.' se baitre;--d boiit, réus- 
j sir H G. kommen; ankommen, 

anlangen; zukommen, zufallen; 
1 her-stammen. -kommen: aus- 
i gehcn, herrühren; aufschiessen, 
j treiben. gedeihen.—au monde, 
I zur VVelt kommen, geboreh 
! werden; en—âtix mains, hand- 
i gemein werden;—d bout, zu 
| Stande kommen, durChsetzcn, 
i fertig werden. I! A. to come; to 
' grow up, to thrive;—au monde, 
i to be born, to come to life; en 
l —aux mains, to come 10 blows; 
j —à bout, to succced in, toman- 
• age. || E. venir; Ilegar; suce-. 
| der, sobrevenir; recaer; prove- 
I nir, proceder; crecer, medrar; 
. —au monde, nacer; en—aux 
I mains, venir á Ias manos;—à 
' bout, salir bien, tener buen 
i êxito. || ■- ven ire, piungerc; 
! aver origine; crescerej — au 
1 monde, nascere ; en — aux 
' mains, vem ire alie mane;—d 
! í-ou/, riuscire. \\ P. vir; chegar; 
| acontecer, sücceder, sobrevir; 
| recahir; tocár por herança; des-, 
! cender; derivar, emanar; cres- 
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cer, desenvolver-se, medrar;— 
au monde, vir ao mundo, nas- 
cer; en—auxmains, vir ás mãos, 
passar a vias de faclo; bater-se, 
brigar; — à boutn conseguir, 
obter, triumphar. 

Vent sm. airenmouvemenl; 
air en general; gaz qui se deve- 
loppe dans le tube digestif. H 
€■. Wind m; Luft; Blàhung/, 
Darmwind m. j! A. wind 1) 1%. 
viento; aire; ventosidad, flatos. 
il I. vento. II vento; ar agi- 
tado; ventosidade. 

Ventall sm. partie inferi- 
cure d'un casque par laquelle 
un chcvalier pouvait respirer. 

II G. Helmfenster n. |i A. vent- 
ayle, oventayle. jj K. venlaljã. 

1| I. ventaglia. II1*. a pane in- 
ferior do elmo. 

Vente sf. cession d'unobjet 
moyennauf un prix convcnu; ac- 
tiou de vendre, partie d'une fo- 
rèt que l on coupe d'une ma- 
nière réglée, à des époques fi- 
xes; sectioa de certaincs socié- 
tés secrèles. jl G. Vcrkauf, 
Absátz, Vertrieb; Schlag tn, 
Gehau n; Logef. [1 A. sale; fel- 
ling, cuttmg;'vendita, hut. H 
K. venta; cuartel, parte de un 
monte donde se ha hecho nua 
corta; junta <5 sesión de carbo- 
narios. 11 1. vendita; tagho, ta- 
gliata. |1 I*. venda; acçãí de 
vender; pane de uma mana que 
soffreu cdrte; reunião de carbo- 
nanos. 

Voutcr vn. se dit du vent 
qui souflle.ljG. wehen, gehen. 

11 Ã. to blow. 11 K. veniear.|l I. 
ventare, soffiare. |I 1». ventar, 
soprar. 

Venlciaxn eumo adj. sujet 
aux vents; qui produit des gaz 
dans les intestins. 11 G. windig, 
stürmisch; blâhend.ilA. wiudy. 
|| E. ventos o; fiatulcnto. 111. 
venloso; flatulento. HI*- ven- 
toso; flatulento. 

sm. appareil 
servant à renouveler Tair dans 
un lieu fermé (hôpital, navire, 
usine, etc.); machine destine'® ã 
produire un courant d^ir pour 
alimenter le feu d'un fourneau." 

11 G. Veotilator, Wind- od. 
Luft- fang m; Windmaschine/. 
|| A. ventüator; bellows. y MO. 

ventilador. || I. ventiialore. || 
1». ventilador. 

Aciitllatlon sf. action dc 
renouveler Tair: iur. action de 
ventiler. H G. VcntiUcren 
Ventilation; Schiltzung, Erb- 
Bchichiung /■ II A. ventilation; 
valuation. || E- ventilacion; ta- 
sación. II 1- ventilazjone. II P- 
ventilação; avaliação de bens. 

Tentiler va. renouveler 
Ia ir au moyen de ventilateur; 
jur. eslimer les parties d'un 
tout relativcmcnt à la yaleur 
totale. D €». ventilieren, lüften; 
erbschichten, abschálzen. || A. 
to ventilate, to value. || E. 
ventilar; tasar. HI. venlilarc. 
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II ■». ventilar; arejar; avaliar. 
VenloMC sm. G" moisduca- 

lendricr de 1793 {19 février'2o 
mars). 1| G. Windmonat, Ven- 
tos® m. U A. Ventos®, |1 E. 
ventoso, sexto rnes dei calen- 
dário republicano francês. |11. 
venloso. (11». ventoso, sexro 
mez do calendário republicano 
francez. 

Vtkii(OMlfé sf. accumula- 
tiou de gaz dans les intestins. 1| 
G. Blãhungeuf. pl. y a. wind- 
iness, flatuleucc. li £. vento- 
sidad. || I. ventosità. H1*. ven- 
tosidade. 

VenloiiNe sf. pelite cloche 
qu'00 applique sur )a peau et 
dans laquelle on fait le vide 
puur soulever 1 épiderme et ex- 
ciler une irritation locale; or- 
gane particulier à queiquesaní* 
maux, comme la sangsue; ou- 
verture dans un conduit. 11 G. 
Schrõpf- kopf m, -glas n; Sau- 
genapf m, Saugewerkzeug; 
Luft-, Zug-Iochn.nA. cupping- 
glass, cupping; sucker; venti- 
ducl, air-hole. j| E. ventosa. || 
I. ventosa, coppetla; valvola. 

D P. ventosa; respiradouro. 
Ventoutier va. appliquer 

des ventouses à un malade. II 
G. schrõpfeu, Schrõpfkõpfe 
setzen. || A. to cup. || E. apli- 
car ventos as. II Ventosare, 
applicare le ventose. H P. appli- 
car ventosas a. 

Ventrnl, c adj. qui appar- 
tient au ventre.(IG. am Bauche 
befindlich, Bauch-... || A. ven- 
tral. || E. ventral. || 1. ventrale. 
|l P. ventral- 
Ventre sm. cavité du corps 

dans laquellesont les intestins; 
fig. partie renflée; bas—, parlie 
inférieure du ventre H G. Leib, 
Bauch m; (bauchtõrmige) 
Rundung, Hervorwõlbung f, 
Herauslrctenn, ^aí—,Unlerleib 
m. || A. belly; bas—, abdômen. 
|| E. vientre; barriga, panza; 

bas—, empeme. || I. ventre, 
pancia; bas—, basso ventre, 
addome. || P. ventre, barri- 
ga, abdômen, pança; bojo; bas 
—, baixo-venlrc. 

Ventriciilc sm. cavité 
particulière à certains organes. 
|| G. Kammcr, Hfihle J, Ven- 

trikel ttz. || A. ventricle. |l E. 
ventrfeulo. || I. ventricolo. || 
P. ventriculo. 
Veiili'ilo(|«ic sm. personne 

qui parle de telle sorte que sa 
voix semble sortir de son ventre. 

II G. Bauchredner m. 1| A. ven- 
triloquist. || E. ventrílocuo ||l. 
ventriloquo. H P. venlriloquo. 

Ventrii, e adj. et s. qui a 
un gros ventre. || G. dick- 
Wuçhig,- wanslig, feist; Dick- 
bauch, Schmerbauch m. p A. 
bigbeIIied,corpulent; bigbellied 
person. U £• barrigudo, pan- 
zudo, ventrudo. 111. pancmto. 
|1 P. ventrudo, barrigudo, pan- 
çudo. 
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Venii* e àdj, bien—, bien 
accueilli; le.premier — , n'ira- 
porte qui. II G. Hen—, willkom- 
men; le premier—, der Erste 
Beste. || A. bien—, welcome; le 
premier—, any qne, any body 
whatever. |1 E. bien—, bien ve- 
nido; le premier —, ei primero 
que llega 6 que llegue, el pri- 
mer venido. || I. bien—, benve- 
nuto; le premier—, il primo 
venuto. (IP. Hen—, bem vindo, 
bem recebido; le premier—, o 
que chegou ou chega primeiro, 
qualquer indivíduo. 

Venue sj. action de yen ir; 
arrivée; allées et—s, démarches 
répétées. || G. Kommen; Ein- 
treíTv-n n, Ankunft f; allées et 
—s, Hin und Her- gchcn, Aus 
und Eingehen w. d A. coming. 
arrival; allées et—s, going and 
coming. 1| E. venida, llegada; 
allées et —s, idas y yenidas. 'J 
I. anivo, venuta; allées et —s, 
andirivieni. 11 P. vinda, chega- 
da; allées ct —, idas e vindas. 

VémiN sf. déesse de Ia 
bcauté (mylh.); une des planè- 
tes, la plus brillante de tomes. 

II G. Venus j; Abend- und 
Morgen- slern m. || A. Venus. 

II E. Venus. || 1. Venere, y P. 
Venus. 

V6|ipc sm. le soir. |1 G. 
Abend m, Vesperstundc f. HA» 
evening. || E. tarde. || 1. vespe- 
ro. || P. tarde. 

Vépres sf. pl. parlie de 
roftice qui sc dit à 2 ou 3 heu- 
res de Tapiès- midi. || G. Vés- 
per, Abendmette /. || A. ves- 
pers. || E. vísperas. H I. vespri. 

II P. vesperas, horas canoni- 
cas. 

Ver sm. animal au corps 
mou el allongé;—Mane, larve 
du hanneton;—à soie, chenille 
du bombyx, da murier qui 
fait la sõie;—de terre, nom 
vulgaire du lombric. || G. 
Wurm m; — Mane, Maikâfer- 
larve /, Engeiling; — à soie, 
Seiden-wurmm,-raupe/;íte/er- 
re, Regenwurm tn. y A. woim; 
—hlanc, grub;—à soie, silk- 
worra;—c/e terre, earth-worra. 

11 E- gusano en general, lom- 
briz, pohlla, carcoma, coco, 
gorgojo, ctç.;—Hanc, larva dei 
abejorro;—à soie, gusano de 
seda.—ofe terre, lombriz-Hl. 
verme;—blanc, larva dei scara- 
beo;—à soie, baco da seta;—í/e 
terre, verme di terra, y P. ver- 
me, bicho; lombiiga, minhoca, 
caruncho, traça, gorgulho, pul- 
gao, ele.:—blanc, larva do be- 
souro;—à soie, bicho da seda; 
—de terre, minhoca. 

Vçrocllé sf. attachement 
à la vérité. |IG. Wahrhaftig- 
keit, Wahrheilsliebc f. II A. 
veracily, trulh. II E. veracidad. 

D I. veracità. y P. veracidade. 
Vérainda sf. g^alerie de 

construction légère établie sur 
Ia faça de d'unc maison. || 
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Vcranda /. || A. veranda. fl E. 
galeria exterior. || I. loggia. || 
p. varanda. 

%'erlial, e adj. qui se fait 
.de vive voix; qui vient du vcr- 
*be; qui est propre au verbc. |] 
G. mündlich; zeiiwõrtlich. 
Verbal-... H A. verbal, jj E. 
veibal. 1) I. verbale. H P. ver- 
bal. 

Verballíiier vn. drcsser un 
procès-verbal. JJ G. ein Froto- 
koll aufnehmcn, protokollieren. 
|| A. to draw up a rcport. H E. 

extcnder, formar un juicio ver- 
bal; informar, exponer los he- 
chos en un fuicio verbal. || I. 
stendere un processo verbale. 
|| P. autoar. 
Verlie sm. parole, ton de 

voix; deuxième personne de la 
Sainte-Trinilé; partie du dis- 
cours qui sert à exprimer Fctat 
ou Faction d'un sujetet qui se 
conjugue par modes, partemps, 
par personncs et par nombres. 

|| G. Wort n, Stimme/; Zeit- 
wort, Vcrbum n. H A. voice, 
tone; Word; verb. H E. verbo; 
palabra. || I. tono di vocc; 
Verba; verbo. || P. verbo; pa- 
lavra. 

Verbénacées sf. pl. fa- 
mille de plantes dont la vervei- 
ne est le type. |(G. Eisenhart- 
arten, Verbenen f. pl. J) A. ver- 
benaceas. |J E. verbcnáccas. || 
I. verbcnacce. || P. verbena- 
ceas. 

Aerbciix, eime adj. qui 
abonde anparolesinutilcs. (j G. 
wortreich, weitschweifig. 1 A. 
veabosc, wordy. || E. verboso. 
HI. verboso. || P. verboso, pa- 

lavroso. 
Verhlafce sm. abondance 

de paroles inuliles. 1| G. Wort- 
schwall m, Geschvrfttz n. H A. 
verbosity, verbiage. || E. prosa, 
chachareria, charla. || 1. ciaria, 
ciancia. 1| P. palavrorio. 

■Verhowltéí/. caraclère de 
ce qui est verbeux. H G. Weit- 
schweifigkeit, Geschwãtzigkeit 
/.HA. verbosity, verboseness, 
prolixity. || E. vcrbosidad, lo- 
cuacidad || I. verbosità. jj P. 
vcrbosidade, loquacídade. 

Terdàire adj. tirant sur 
le vert. G. gruolich. || A. 
grecnish. H E. verdoso. || 1. 
verdastro, verdognolo. || P.es- 
verdeado. 

Aerdelet, ette, adj. qui 
est un pcu vert; qui estun pcu 
acide. y ci. etwas grün, grün- 
lich; sãuerlich. || A. greenish; 
tartish; tart. |] E. vcrdisco, p«- 
co maduro; que tiene algo de 
ácido. |1 l. verdetto; agretto. H 
P. verdinho, verdezinbo; que c 
um pouco ácido. 

Tcrdel sm. vert-de gris. I 
G. Grünspan, Kupferrost m. jj 
A. verdigris. H E. cardeUaüo. 

g I. verdetto. H P. verdete. 
Verde up sf. «ôve de bois 

ancore vert; acidite' des fruits 
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trop verts, du vin trop jeune; 
fig. jeunessc, vigueur. H G. 
Saft m; Sãure, Herbe; Jugend- 
frische,-kraft/. l| A. grcenncss; 
tartness; vigour, briskness.UE. 
frescura, verdor, lozania de Ias 
f»lantas: sabor verde, ácido de 
as frutas y dJ vino; verdor, 

vigor, lozania dc una persona 
jóven 1| I. umore, sueco; aci- 
dità, asprezza; robustezza, fre- 
schezza. y P. verdura; acrimo- 
nia, aspereza do vinho; verdor, 
frescura e vigor. 

Verdict sm réponse faite 
par le fury aux queslioos de la 
cour d'assises. \\ G. Ausspruch 
m. UA. verdict. 11 E. veredicto. 
|| 1. verdetto. || P. veredlctum. 

AVepdlep sm. garde de fo- 
rêls qui «opt éloignccs de la di- 
rcclioii gcuárale; oiseau de la 
famillc des fringillidcs (passer 
chlons).\\Íi. Fõrster, Forstver- 
walter; Grünfink m, y A. ver- 
derer, verderor; greenfinch. y 
E. guarda mayor de un bosque 
de maestrazgo; verderón. |1 1. 
ispettore, guardaboschi; ver- 
dolino. || P. inspector de mal- 
tas; verdelhlo. 

Verdir va. peindre en vert; 
vn. devenir vert. [| G. grun 
fârbe<i od. anstreichen; vn. 
grün werdçn, grünen. y A. to 
paint green; vn. to grow creen. 

(| E. pintar, dar de verde; vn. 
verdecer, reverdecer, verdear. 
|| I. dare il verde, verdcggiare; 

vn. diventar verde. H P. tornar 
verde; vn. verdejar, verdecer. 

Vprdoyanl, e adj. qui 
verdoie, qui devietit vert. y G. 
griinend, grün werdend. ||A. 
verdant, green, fresh. || E. ver- 
de, que verdea, verdoso, rever- 
decientc. yi. verdeggianle.y P. 
verdejante, virente. 

Verdoyepvn. devenirvert. 
|| G. grün werden, grünen. || 
A. to grow, to turn, to bceome 
green. H E. reverdecer.yi. ver- 
dcggiare, inverdire. || P. ver- 
dejar. 

Verrliire sf. couleur verte 
des vcge'taux; les vegélaux cn 
génáral. H G. grüne Farbe /, 
Grün n; Krâuter n.^/.,Gemãse 
n. D A. green, gfecnness, green 
colour; herbs. || E. verdura, 
verdor; hierbas, hortalizás, los 
vegetales en general. || I. ver- 
dura, verzura. || P. verdura; 
hortaliça. 

Ter«ux9 eii«e adj. qui 
contient des vers-; fíg. indigne 
de confiance, qui est très-s«s- 
pect.y G. wurmig, wurmstichig; 
unsauber, rflisslích, unsicher, 
schlecht. Jj A. worm-eaten, 
maggoty, rotten; suspiciou», 
dottbtfuK y E. cocoso, agusa- 
nadb; sospechoso, dndoso, ma- 
io. y I. bacato; truciolato; so- 
spetto. y p. bichoso; suspeito, 
defeituoso, vicioso. 
Tcpjçc sf. baguette ou trfn- 

gle longue et íkxible; ancicnne 
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mesure pourles étoffes; pl. ba- 
guettes en faisceau pour fouct- 
terles enfants.y G.Kute/.Stab- 
chen. Reis n, Gerte, Schwip- 
pc; Elle II A. rod; verge. || 

11 E. vara, Junco, varita, vari- 
11a; pértiga; pl. azotes. Q l. ver- 
ga; bacchetta; canoa. || p. va- 
ra, verdasca, chibata;pl. açoute. 

Appfçé, ea^/. se dit d une étoffe qui a des d une soie 
un peu grosse ou d une teinture 
inégale; se dit du papier qui 
porte des vergeures./; G. ruten- 
tõrmig, ungleich gewebt ód. 
gefàrbt; gerippt. || A. stripped; 
laid. || E. acanillado, listado; 
veteado. 1. vergato. (1 P. 
desegual. 

Aeriçer sm. lieu plante v d'arbres fruitiers. || G. Baum-, 
Obst- garten m. |I A. orchard. 
|| E. vcrjel, huerto. || I. frwtta- 
to, verziere. J| P. vergcl, po- 
mar. 
▼er«;rr va. mesurer avec 

Ia verge. •! G. mit der Rute od. 
dem Stabe messen. y A. to 
mea^ure (with a yard). || E. 
medir con la pértiga. y I. misu- 
rare con la verga. || P. medir 
ás varas. 

Aerg^tè, e adj. couven 
dc petites raies de différcntcs 
couleurs. (1 G. stricmig, strei- 
fig. y A. streaked, speckled. fl 
E. veteado. || I. rigalo, listato. 

y P. listrado, salpicado. 
l'e r «e I e r va. n et t oy er a vec 

une vergettc; fouetter. (1 C. 
ab-, aus-bürstcn; die Rute ge- 
ben. || A. to beat, to brush; to 
whip, to flog. II E. varcar, es- 
cobillar, sacudir el polvo: dar 
latigazos, azorar. y I. scamo- 
tare, scurisciare. H P. escovar, 
limpar, basculhar; açoutar. 

Vt-rgctlop sm. cclui qui 
fabrique ou qui vend des ver- 
gettes. || G. Bürsten- binder, 
-hSndler m. JJ A. brush-maker. 
|| E. fabricante dc cepillos, es- 

cobillas, etc. || I. spazzolaio. f) 
P. escoveiro. 

• Vcp«:etle sf. petite verge; 
e'pousseite. brosse. fl G. Rüt- 
chen n, Bürste/. [JA. small 
rod, switch; brush. y E. verce- 
ta, varita delgada; escobiíla, 
cepillo, bruza para Ia ropa. y I. 
verghetta; scopetta. || P. vara 
pequena; escova. 

Vergeaire sf. fils de laiton 
attachés en lonc sur 1« forme 
oü Fon coule le papier; trace 
laissée sur le papit-r par ce« 
ffls. |1 «. D.raht m; Drahtstréi- 
fen m. pl-IjA. wire; wire-mark. 

y E. ccrondeles; vetas, rayado 
dei papel. (] I. filo, verga; ver- 
galura. y P. fios de latSo; os 
riscos que elles deixam no papel. 

TerglnM sm. couche mince 
et glissante de glace qui recou- 
vre le sol. 1| G. Glatteis n. || 
A. glazed frest. y K. hiclo, IIu- 
via congelada que cubre Ias ca- 
llcs. 1| I. nevischio. || P. regclo. 
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Verffogne sf. honte. || 
Scham /, Schamgefühl n. || A. 
shame. y E. vergüenza. 1| I. 
vergogna. |! P. vergonha. 

Vergue sf. mar. pièce de 
bois léger qu' porte Ia voile. 

II G. Segelslange, Raa, Rahe 
/. U A. yard. y K. verga. U 1. 
pennone. H P. verga. 

A èridlcitè sf. caractèrede 
vérjté; véraci'é. D G. Wahrhaf- 
tjgkeit, Wahrheit; Wahrheita- 
licbe f. II A. veracity, truthful- 
ness,truth. || E. veracidad II I. ▼eridiciià. 1 P. veridicidade, 
veracidade. 

Vérldifine adj. aui aimeà 
dire Ia veriie, qui a i'habitude 
de Ia dire.»)) G. wahrhcillie- 
bend, wahrhaft.|fA. veracious, 
tralhful, truth-lelling. |IE. verí- 
dico. I| 1. vcridico. |1 P. verí- 
dico. 

Vcrlílctttciir sm. celui 
dont la fonction est de v^rifier 
des objets publica, des ou.ra- 
ges, des comptes, etc. 1J.€Í. 
Kontrolleur, Verifiziercr »«. I1, 
A. exasnincr, inspector, verl- 
fier. 1| E. examinador, perlto.jl 
I. verificatorc. H P. verifica- 
dor. 

VérilicMtlon sf. action de 
vénfier. I) G. Untcrsuchung, 
Prãfung, Beglaubigung, Bestâ- 
tigung /. H A. verification. || E. 
verificacidn. || I. verificazione. 

II P. verificação. 
Vérlller va. examiner si 

«ne chocc est telle qu'cllc doit 
être; faire voir la vérité, Texac- 
titude d^ne chose; se — vr. 
être reconnu vrai. JI G. unter- 
suchen, príifen, konirollierc»; 
die Richiigkeit (einer Sache) 
darthun, bewahren; se—, sich 
besiatigen, bcslâtigt wcrden. 

H A. to verify, to confirni; ítf 
—, Vo be verificd. || E. verificar, 
se—, verificarse. ÜI. verifica- 
re; se—, verificarsi jj P. verifi- 
car, examinar, averiguar; se—, 
verificar-se, confirmar-se. 

YèrKalile adj. qui 8'atta- 
che à Ia vérité; qui est confor- 
me à la vérité; réel p G. wahr- 
haft, wahr; wirklich, eigent- 
lich. P A. true, veritaWe. || E. 
verdadero. |) I. vero, sincero. 

P P. verdadeiro, verídico. 
Aérlté sf. qualité par Ia- 

qnelle les choscs apparaissent 
tellcs qu'ellcs sant; principe 
certein; sincérité, bonnc foi; 
réalilé; imitation fiièlc de la na- 
ture; en—, (loc. adv.). certainc- 
ment, assurément. (j G. Wahr- 
heit; Wahrhaftigkcit, Aufrich- 
tigkeit; Wirklichkeil; treuc 
Nachahmun^ /; der Natur en—, 
wahrlich, wirklich. p A. truth; 
axiom, pzincipla^ sinccnty, fai- 
thfulness; en-, trfcilv,rcally. J 
E. verdad; sinceridad, buena fc; 
realidad; naturalidad; caráctar 
propio, cxpresión natural; en 
—, en verdad, sinceramente.Ijl- 
vcrità, sincerità; r«altà;naturi- 

lezza; en—, in veiità. 1) P. ver- 
dade; cousa verdadeira: sinceri- 
dade, boa fé; expressão fiel da 
natureza; en — , verdadeira- 
mente, seguramente, certa- 
mente. 

Aerjtiw sm. sue acide ti ré 
des raisins qui nesont pas murs; 
vin trop vert. |1 G. Safl vonun- 
reiftn Trauben; Sauciwein, 
Krãtzer m. ||A. verjuice; bad 
wine. || E. agraz. |1 I. agresto. 
IIP. agraço; vinho muito 

azedo. 
Verjutcr va. assaisonncr 

avcc du verjus. p G. mitSauer- 
wein vcrsetzen. || A. to season 
with verjuice. || E. sazonar 
con agraz. || I. condirc con 
agresto. || P. temperar com 
agraço. 

Vermell, ellle adj. qui 
est d un rouge un pcuplusfoncé 
que riacarnat; sm. argent doré. 

II €ií.hoch-,korallcn rot, dun- 
kel fleischrot; sm. vergoídetes 
Silber n. || A. vermilion, ver- 
meil, ruddy; sm silver gilt. |{ 
E. bermejo; sm. plata sobre- 
dorada. || I. vermiglio, rosso 
acceso; sm. argento dorato. || 
P. vermelho; sm. prata dou- 
rada. 

Vernilcel sm. vcrmicelle. 
Vertiilcrlle sm pâte ali- 

mentaire en foi me devcrslongs 
et menus; potage fait avcc cette 
pâte. P G. Fadennudeln f. pi.; 
Nudelsuppe /. || A. vermicelli; 
vermicelli soup. H E.fidcos;so- 
pa de fídeos. H I. vermicelli; 
minestra di vermicelli. p P. 
aletria; sopa de alelria. 

Verinicellier sm. celui 
qui fabrique, qui vend du ver- 
micelle et d^utres pâtes {) G. 
Fadennudeln- macher, -hândler 
m. H A. vermicelli maker. K E. 
fabricante de fideos HI. vermi- 
cellaio. H P. macarroneiro, 
aletrieiro. 

Aorinleulalrc adj. qui 
présente quelque ressemblancc 
avec un ver. H G. wurmfôrmig; 
wurmãhnlich. H A. vermicular. 

H E. vermicular. Ç I. vermico- 
lare. U P. vermicular. 

Tcrniiculc, c adj. se dit 
d'un ornement d^rchitecture 
en forme de ver, o« de traces 
du passage d'un vers. || mit 
kleinen gewundenen Vcrzie- 
ruagcn.y A. venniculated, 
vermicular. || E. vermiculado, 
labrado con lineas sinuesas. || 
I. vermioolato. p P. vermicu- 
lado. 

Arrifeilculiireii sf. pLtrsi- 
vail d archihccture qui presente 
commc des traces de ver. (J G. 
wurmlinige Vrerzierungen /. pl. 
p A. vermiculaled work. y K. 

vcrmiculurts, adornos que f> 
guran la traza que dejan los gu- 
sanos. 1| I. disegni verçMColari. 

d P. vermiculuras. 
Veraiiforme adj. qui a 

Ia forme d'ua ver. g Õ. warm- 

fõrmig. 1|A. vermiform, worm- 
shaped. U E. vermiforme. |1 I. 
vermiforme. H P. vermiforme. 

Vern»lfiiB«» adj. et sm. 
qui a Ia propriété de détermi- 
ncr Texpulsion des vers intesti- 
naux. [IG. Würmer abtreibend; 
Wurmmittel n. || A. vermifa- 
gal; vermifuge. H E. vcrmífúgo. 

H I. vermifugo. U P. vermi- 
fugo. . L Vermilion sm. cinabre; 
couleur qui se tire du ver- 
milion; fig-. couleur vermeille- 
des joues et des lèvres. p G. 
Zinnober m, Zinroberrot nr 
natürliche Rõtc / (der Wangen, 
etc ). || A. vermilion: rosiness, 
redness. || E. bcrmellón; el en- 
carnado de Ias mcjillas, lábios, 
etc. II I- vermiglione, cinabro; 
vermiglio. II P- vermelhão; cor 
vermelha das faces ou dos lá- 
bios. 

Verniillonner va. pein- 
dre cn rouge avcc du vermil- 
ion. U G. mit Zinnober fârben, 
rot anstreichen, schminken. U 
A. to vermilion, to redden. 11 
E. pintar con bermellón. U ■- 
dare il vermiglio. H P. pintar 
con vermelháo. 

Vennlne sf. nom donné 
aux insectes parasites, leis que 
le* ponx, les pouces, etc-; pg. 
gens méprisables. || G. Unge- 
ziefer; Gesindel n. |I A. vermin; 
rabble. p E. piojos ú otros in- 
sectos parasilos; canalla, gen- 
tuza. |1 I. insetti nocivi; ribal- 
daglia, canaglia. || P. bicharia; 
canalha, gentalha. 

VerniineiMt, ensie adj. 
cause par des vers intestinaux, 
|| Cí. von Darmwürmern her- 

rührend, Wurm-... II A. ver- 
minous. H E. verminoso. U I. 
verminoso. p P. verminoso. 

VermlNNonu sm. petit ver 
de terre. \\ G. Regenwürmchen 
n. II A. vermicule. I1 E. gusa- 
nillo, lombricilla de tierra. |] I. 
vermicello, lombrico. H P. ver- 
mezinho, bichinho. 

Vermoulcr (í4e)yr. deve- 
nir vermoukx. H G. wurmsti- 
chig werden. || A. to get worm- 
caten. || K. carcomcrse, apoli- 
llar se. p i.baeare, lalarsi. p P. 
carcomer-se. 

Vermoiilii^ e adj. pique 
par les vers. || G. ■wurmstichig. 

P A. worm-taten. rotten. p E. 
carcomido, apolillado. g l. Wa- 
cato, tarjato. p p. carcomi dò, 
carunchoso. 

Vermeulure sf. trace que 
laissent les vers dans cc qu il» 
ont rongé; poudrc qui sort de» 
trous faits par les vers. p.G. 
Wirmstichigkcit f, Wurmfras» m; Wurmnyshl «. p A. worm- 
hole; dust of rottea wood. p E. 
apolilladura; carcoma, polvo de 
Ia madera. (j ■- tarlo, intarla- 
tura; tarlatura p P- caruncho, 
carcoma, traça. . .. 

Vermoiit sm. via blanc 
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dans lequel on a faít infuser de 
Tabsialhe. \\ €•- Wermutwcin 
w. ||A. vermuth. 11 K. vermut. 

|| I. vermuto. H P. vermuth. 
t ernul^ e adj. qui appar- 

tient au printemps. || Ci. Früh- 
lings-..., Lenz-.-.HA. ver- 
nal. || K. vernai. || 1. vemale. 

11 P. vernai. 
Ternlr va. enduire de ver- 

nis. || G. firnissen, lackieren. || 
A. to vamish, to glaze. 1) K. 
tiarnizar. || I. verniciare. U P. 
«nvernizar, polir. 

AeruiN sm nom commun 
des solutions de resine et de 
gorames-résines dans Talcool, 
Jes essences, etc.; fíg. apparen- 
ce. 1| G. Firnis, Lack m^Glanz- 
farbe^/Anstrich, Aussenschein 
m., Tünche/. lj A. varnish; 
gloss. II E. barniz; brillo appa- 
lenle. (II* vernice; apparenza. 

II P. verniz; brilho, apparen- 
cia brilhante. 

AerniMNHtfe sm. action de 
vernir, de vermsser. || G. Lak- 
kieren, Uebertünchen, Firnis- 
sen, Glasieren n. H A. glazing. 

|| E. barnizado. acción de bar- 
nizar. HI. Tatto di verniciare. 

(| P. operação de envernizar. i 
VerniMiier va. vernir (de 

la poterie). || G. lirnissen, gla- 
sieren. jl A. to glaze. lj E. vi- 
driar, charolar, embarnizar. H 
I. verniciare. {{ P. envernizar, 
vidrar. 

Vernlsscur sm. celui qui 
fabrique ou qui emploie des 
vernis. || G.- Firnis -od. Lack- 
fabrikant, Lackierer m. || A. 
varnish- maker, vamisher. jj E. 
fabricante de barniz, barniza- 
dor, obrcro que da vidriadoála 
loza. || 1. invernicialore. (| P. 
envernizador. 

%'eriil«fRiire í/. applica- 
tion du vernis. \\ Firnissen, 
Lackieren n, Lackierung f. ü 
A. varnishing.qi E. barnizado, 
charolado, acción y efecto de 
barnizar. j|' JI. verniciatura. H 
P. envernizadura. 

Véronique sf. genre de 
plantes de la familíe des scrofu- 
íariées. || G. Ehrenpreis m. H 
A. speelwell, verônica. || E. 
verônica. || I. verônica. (| P. 
verônica. 

Vcrrat sm. pourceau rnâle. 
|{G. Eber, Keilerw. || A. boar, 
boar - pig. II E. verraco. |) l. 
verro. || P. varrasco, varrão. 

Aerre im. corps dur, trans- 
parent, incolore, obtenu par la 
fusion du sable mélé de potasse 
ou de soude; objet fait avec du 
verre; vase à boire en verre; 
contenu d un verre. H G. Glas 
n. H a. glass. 11 E. vidrio; cris- 
tal; vaso para beber y el líquido 
que puede contcner. || I. vetro; 
bicchiere. || P. vidro; copo. 

Verrerle sf. art de fabri- 
quer le verre; lieu oü Ton fait 
le verre; ouvrage en verre. || G. Glasmacherkunst; Glashütte; 

Glasware/. || A. glass makíng; 
glass- house; glass-wares. || E. 
fábrica de vidrio ó cristal, hor- 
no de vidrio; cristaleria. H I. 
vetraia; luogo dove si fabbrica 
il vetro; vetri. j) P. arte de 
fazer vidro; fabrica de vidro. 

Verrlersm. celui qui faii ou 
vend des ouvrages en verre; 
panier à serrer les verres. || G. 
Glas- rnacher, - fabrikant; Glà- 
serkorb m. \\ A. glass-maker; 
glass- basket. 1) E. vidriero; 
vasera,. cesta para llevar va- 
sos. 1| I. velraio; portafiaschi. 

D P. vidreiro, vidraceiro; ces- 
to para copos. 

Acrrlèrc ou Verrlne sf. 
cuvette oü Ton place des verres 
à pied; verre d un reliquaire, 
d'un grand cadre; grand cadre; 
grande fenêcre à vitraux peints. 
|| G. Glâserbecken w; Glas- 

scheibe f; gemaltes Kirchen- 
fenster n. || A. monteih; glass; 
window. D E. vasera; vidrio; 
vidriera de colores. H I. baci- 
nella da bicchieri; vetro; fene- 
strone. || P. vaso de mesa 
para pôr copos; vidro. 

Verro te «*1 e sj. menus ob- 
jets de verre. H G. kleine Glas- 
waren /• pl. Ü A. small glass- 
wares. lj E. bujerías de vidrio. 

D I. vetri. |1 P. vidrilhos,mis- 
sangas. 

Verrou sm. tige de fer ser- 
vant à fermer une porte, un vo- 
let. || G. Riegel m. || A. bolt. 

11 E. cerrojo. || 1. catenaccio, 
chiavistelio. )| P. ferrolho, al- 
drava. 

Verroniller va. fermer 
au verrou. (1 G. ver-, zu- rie- 
geln.j|A. to bolt. 11E. echar ei 
cerrojo ó la aldaba á una puer- 
ta, cerrar con cerrojo. |1 I. 
chiudere a chiavistelio. H P. 
aferrolhar. 
Verme sf. petite excroissan- 

ce de chair.((G- Warze /.|JA. 
wart. |) E. ver ruga. K I. porro, 
verruca. |1 P. ver ruga. 

Verriiciueux^ eiiHe adj. 
qui a la forme d'une verrue; 
rempli de vermes.11 G. warzig. 

|1 A. waTt-like, warted. H E. 
vcrrugoso. i| I. verrucoso, por- 
roso. || P. verrugoso, verru- 
guento. 

Ver* sm. assemblage de 
mots mesurés et cadencés sui- 
vant les règles de la conslruc- 
tion poétique. |] G. Vers rw. K 
A. verse. || E. verso. (11. verso. 
|| P. verso. 
Ver» prép. dans la direction 

de; à peu près. || G. gegen, 
gen.JI A. towards, toward, to; 
about, nearly. 1( E. hácia. HI. 
verso. 11 P. para, do lado de, 
na direcção de; pouco mais ou 
menos, pelo. 

VerMunt, e adj. qui verse 
facilement, qui est sujet à vcr- 
ser. 1| G. leicht um- fallcnd, 
-schlagend od. -werfcnd. |1 A. 
liable to overturn. (j E. volca- 

ble. || I. soggetto a rovesciarsi. 
|| P. sujeito a tombar. 

VerMant sm. pente d'une 
raontagne, dun coteau. (1 G. 
Ab- hang, -fali,-sturzm, Lehne 
f.\\ A. si de, slope. \\ E. ver- 
tiente, bajada, caída. |1 I. ver- 
sanle. H P. vertente, encosta. 

Vcrwnllle adj. qui ne se 
fixe pas; qui change constam- 
ment. H G. verânderlich, un- 
bestándig, schwankend. 1| A. 
versatile. || E. versátil, voluble, 
variable. H |. versatile. (1 P. 
versátil, volúvel, vario. 

Ver^ntilité sf. caractère, 
défaut de ce qui est versatile. 
|| G. Verânderlichkeit, Unbe- 

stândigkeit f, Wanitelmut m. || 
A. versatility. H E. versalili- 
dad, volubilidad. || I. versati- 
liià. 11 P. versatilidade. 

VerMC adv. il pleut à—, 
três abondamment; sinus 
partie du rayon d'un cercle 
comprise entre Tare et le pied 
du sinus. 11 im. il pleut à—yts 
regnet gussweise; sinus à —> 
Querstütze /.(IA. á pleut à—, 
it is raining fast;st«Ms—, versed 
sine. || E. il pleut à llueve á 
cântaros; ííwms—,seno verso. H 
I. ü pleut à—, piove dirotta- 
mente; sinus—, sinuverso. (1 
P. il pleut á—, chove a cânta- 
ros; sinus—, sino verso. 

Verwé, e adj. qui a de 
rexperience, des connaissances. 

(1 G. bewandert, erfahren, 
kundig. D A. versed, skilled, 
acquainted.y E. versado, prác- 
tico. || I. versato, esperiraen- 
tato. lj P. versado, sábio, in- 
struído. 

Verweau sm. Tun des 12 
signes du Zodiaque. H G. Zei- 
chen n des Wassermanns, 
Wassermann m. |1 A. water- 
bearer. || E. Acuario. || I. 
Aquário. H P. Aquário. 

VerMement ím. action de 
verser de Targent dans une 
caisse, de faire un payement. 

11 G. Geldlieferung, Zahlung f, 
Einschuss m. j) A. paying in, 
payment, deposit. ||E. entrega 
de dinero, de fondos. (| I. ver- 
samento, pagamento. 11 P. pa- 
gamento, deposito. 

Vcmer va. faire couler; 
faire tombcríTí^*. répandie; de- 
poser de l argenl dans unecais- 
se; vn. tomber sur le côté (en 
parlant d^ne voilure et de ceux 
qui sont dedans). || G. giessen, 
eingiessen, schütten, schepken; 
umwerfen; vergiessen, weg- 
giessen, -werfen; liefern; ablie- 
fern, einzalilen; vn. umwerfen, 
umfallen. H A. to pour, to pour 
out: to overturn, to upset; to 
shell, to spill, to pour forlh; to 
pay in, to deposit; vn. to over- 
turn, to upset. || E. verter, de- 
rramar, echar; volcar; entregar, 
depositar; vn. volcar, dar un 
vuelco. 1| I. versare, spandere; 
rovesçiare; «pargere; vu. rove- 
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«ciarsi. [1 P. verter, derramar, 
vazar, despejar; virar, tombar; 
depositar, fazer entrega de; vn. 
vhar-se, tombar. 

Ver«et sm. court fragment 
de Ia Bible (une ou deux phra- 
•es). 1| im, Bibelvers nt. || A. 
verse. || K. versículo. || I. ver- 
aetto. |1 P. versículo. 

Verdilicateur sm. celui 
qui fait des vera; celui qui sait 
íaire des vers, mais sans génie 
poétique. H G. Versemacher m. 
|| A. versifier. || K. versifíca- 

dor. |1 I. versifijatore. H P. ver- 
«ificador. 

VerMilIcaliou sf. art de 
faire les vers. || G. Versbau m, 
Kunst / Verse zu machen. H A. 
versification (|E. versifuación. 
111. versificazione. U P. versi- 

ficação. 
Veralfier vn. faire des 

vers; va. mettre en vers. II G. 
Verse machen; va. in Verse 
bringen. HA. to versify. || K. 
versificar. || I. versificare. || P. 
versificar, versejar. 

VerMkon sf. traduetion 
d^ne langue en une autre; ma- 
nière de raconter un evene- 
ment; action dc tourner. || G. 
Uebersetzung; Autfassungs- 
weise, Lesart; Weniung /. || 
A. version. || K. versión. || I. 
traduzione, versione. || P. tra- 
ducçâ), interpretação, versão. 

Vemo sm. le revers, la 2.» 
page d'un feuillet. || G. Kehr-, 
Riick- seite/. || A. reverse, sec- 
ond page. || E. vuelta, verso, 
dorso. || I. verso. || P. verso. 

Vcrwolr sm. partie de la 
charrue, appelée aussi orei lie, 
qui renverse la terre détachée 
par le soe. H G. Streichbrett n 
am Pfluge. j A. mould-board. 
|| K. orejeras. || I. orecchia. || 
P. aiveca do arado. 

Aersle sf. mesure itiné- 
raire de Russie, valant environ 
1070 raètres. || G. Werst, rus- 
sische Meile f. || A. verst, 
werst. l| E. versta. |11. versla. 
|| P. versta. 
Verl, e adj. qui esl de la 

couleur de l'herbe, des feuilies 
d arbre au printemps; se dit 
des plantes qui ont encore de la 
sève; fig. qui a de la vigueur, 
de Ia jeunesse;— semonce, ré- 
primande sévère.sm. la couleur 
verte; fourrages non desséchés. 
|| G. grun, grünend; saftraich, 

saftig, frisch; rustig, krâftig, 
munter, rahrig; — semonce, 
derber Verweis m; sm. Grãn; 
Grünfutter n. H A. green; hale, 
hearty, vigorous;— semonce, 
a s larp reprimand; sm. green; 
green food. || E. verde;—se- 
monce, reprensidn agria; sm. 
verde. || I. verde; vegeto; — 
semonce, intemerata asciutta; 
sm. verde; erba, frascume. U 
P. verde; leve e vigoroso; — 
semonce, reprehensa j mestra; 
sm. a côr verde, verde; verdura. 
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Verl de Rrl» 5m. verdet. 
Vertebral, e adj. qui a 

rapport aux vertèbres. || G. 
Wirbel-.Vertebral... J) A. 
vertebral.il E. vertebral. H I. 
vertebraie. H P. vertebral. 
Werlèbre sj, chaçun des os 

de la colonnc vertebraie ou 
épine dorsale. || G. Wirbelbein 
n. d A. vertebra.HE. vértebra. 
|| I. vertebra. H P. vertebra. 
Vertébré, adj. qui a des 

vertèbres; sm pl. se dit des 
animaux qui ont des vertèbres 
(mammifères, oiseaux, reptiles 
et poissons). H G. gewirbelt, 
wirbelig; sm. pl. Wirbeltierc 
n. pl. H A. vertebrate, verle- 
brated; sm. pl. vertebrates, 
vertebrata. || E. adj. et sm. 
vertebrado. H I. adj. et sm. 
vertebrado, jl P. vertebrado; 
sm.pl. vertebrados. 

^ertement adv. avec fer- 
melé, avec se'vérité. fl G. tüch- 
tig, derb, herzJiaft. (] A. smart- 
ly, sharply. || E. agriamente. 

H I. vivamente. || P. vivamen- 
te, vigorosamente. 

Vertical, Ae adj. placé au 
dessus de la tête; perpendicu- 
laire au plan de Tnorízon; sf. 
ligne verticale. H G. scheitei-, 
senk-, lot- recht, vertikal; sf. 
scnkrechte Linie/. H A. vertic- 
al; sf. verlicariine. || E. ver- 
tical; sf. linea vertical. || I. adj. 
et sf. verticale. U P. adj. et sf. 
vertical. 

^erlicllle sm. assembla- 
ge de rameaux, de feuilies, dc 
fleurs aulour^ d'un axe com- 
mun, d'un même point de Ia 
tige. |1 G. Qjirl, Wirbel, VVir- 
tel m. H A. verticil, verticillus, 
whorl. jl E. verticilo. HI. ver- 
ticillo. 11 P. verticillo. 

VertlKC sm. état maladif 
durant lequel tout semble tour- 
ner autour de nous; fig. trou- 
ble momentané de Ia raison. 
|| G. Schwindel, Taumel m; 

augenblickliche Geistcsverwir- 
rung f, Anflug m von Wahn- 
sinn. || A. giddincss; frenzy, 
madness. H E. vértigo. U l.ver- 
tigine, capogiro ; follia. || P. 
vertigem; desvario. 

Aertlgiiieux, eune adj. 
qui cause Ic vertige; qui est sujetauxvertiges. || G.schwin- 
delig, zum Schwindel geneigt. 

[| A. giddy, dizzy, vertigí- 
nous. || E. vertiginoso. U I. ver- 
tiginoso. || P. vertiginoso. 

WertlKO sm. fantaisiebrus- 
que, caprjce; maladie du che- 
vai. || G. Grillc, Narrheil f; 
Koller m. || A. whim, caprice, 
crotchet; staggers, H E. man:a, 
locura; vértigo. HI. capriccio, 
ticchio, baco; vertigine. H P. 
capricho, phantasia súbita, ma- 
nia; especie de doudice do ca- 
vallo. 

Verlu sf disposition de 
râme qui chercheconstamment 
à faire le bien et à éviter le 
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mal; amour du bien, de Tbon- 
nête; efficacité, propriété parti- 
cuüère; personne vertueuse; sf. 
pl. un des ordres de la hiérarchie 
célestc. d G. Tugend; Kraft, 
Eigenschaft f; pl. Krâfte/.;?/. 

|| A. virtue. d E. virtud; pl. 
virtudes. H 1. virtu.J P. virtu- 
de, qualidade, aptidão, efficacia. 

Tertucux, eu»e adj. qui 
a de la venu, qui est inspirã par 
la vertu. || G. tugend- haft, 
-sam, sittsam. || A. victuous. || 
E. virtuoso. || ■.virluolo. H P- 
virtuoso. 

VertiiKutlin sm. bourrelet 
pour faire bouffer des robes de 
femme. || G. Wulst /. || A. far- 
thingale, hoop. || E. almoha- 
dilla <5 polisón. || I. sgonfio. || 
P.anqumhas, donaire, guarda- 
infante. 

Verve sf. chaleur dMmagi- 
nation qui anime le poète, Pora- 
teur, Partistc, etc. || C. Lebhaf- 
tigkeit, Begeisterung f, Feuer 
n. |1 A. fervour, spirit, anima- 
tion. II E. numen, inspiración, 
ardor de imaginacion. || I. 
estro, entusiasmo. || P. estro, 
veia, inspiração. 

Vervelne sf. plante typc 
de la famille des verblnacées 
(verlena). |] G. Eisenbart m. H 
A. vervain. || E. verbena. H I- 
verbena. H P. verbena. 

Vcuanle sf. maladie men- 
tale. H G. Geisteszerrüttung f. 
|| A. vesania, madness. || E. 

vesania. || I. vesania. || P. alie- 
nação mental. 

Vence sf. plante de la fa- 
mille des légumincuses servant 
de fourrage; ses graines sont 
recherchces pour nourrir les 
pigeons. H G. Wicke /. H A. 
vetch. H E. arveja, veza. HI. 
veccia. H P- hervilhaca. 

Vénlcal, e adj. qui a rap- 
port à la vessie. ||G. Blasen-... 
|| A. vesical. || E. vejigal. || I. 

vessicale, vescicale.H P. vesical. 
Vénicatolre sm. emplâ- 

tre qu'on applique sur la peau 
pour délerminer une sécrétion; 
plaie causée par cetemplâtre. fj 
G. Zug-oi Blasen-, Vesikator- 
pflasier n; Wunde f von einem 
Blasenpflaster. (1 A. vesicatory. 
|| E. vejigatono. || I. vescica- 
torio; vescicante. || P. vesica- 
torio, cáustico, vesicante. 

Vésiculalre adj. qui ala 
forme de vésicule. || G- blâs- 
chen-fõrmig, -artig. H A. vesi- 
cular, ycsiculous, bladdery. [] 
E. vesicular. HI. vesciculare. 

|1 P. vesicular. 
Vènicule sf. petite vessie, 

petite ampoule. H G. Blâschen 
n, (kleine) Blase f. H A. vesicle. 
|| E. vejiguilla, vesfeula. |{ I. 

vescichetta. H P. vesicula. 
Venper sm. Pétoile du soir, 

la planète de Venus.||G. Abend- 
stcrn m. Q A. Vesper. |l E. 
Vespero. |[ 1. Vespero. |1 P- 
Vespero. 
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TeAüie sf. partie du corps 
qui contieat Turine. || €i. Blase 
f. |1 A- bladder. D E. vcjiga. H 
I. vcscica. || P. bexiga. 

Venfifçoii sm. tumeur au 
jarret d'un chcval. K C. Fluss- 
galle, Gallc /. || A. vcssignon, 
windgall. H E. alifafe. || I. 
vesciconc. H P. alifafe. 

Tetatale »/. prêtresse de 
Vesla, chargce d'entreicnir le 
feH sacré chcz Ics Romains;/?^. 
femme d'une vcrtu parfaite. |( 
€}. Vestalin f; keusches Mád- 
chen, Wcib w.||A. vestal. H 
R. vestal. H I. veslale. U P. 
vestal. 

Vesito $f. vêtcment de des- 
sus sans basques om à basqu^s 
trèscourtes.) tt.Westey.Kami- 
sol n. |j A. vest.jlB. chaqueta. 
I. giabbetta. || P. vestia, ja- 
queta, jalcca. 

Vesillulre sm. lieu cü Ton 
serre des vêtements; lieu oú Ton 
dépose mo nentanément les 
cannes, manteaax, parapluies, 
etc. j| CS. Kleiderkam iner; 
Garderobe J. H A. vcstiary, 
wardrobe; vestry. || E. vestuá- 
rio; guardarropa. || I. vestiá- 
rio. || P. vestiaria, rouparia, 
guarda-roupa. 

Vendbiilc sm. pièce d^n- 
trée d an édiüce, d'un appartc- 
ment. j/tí, Vor -haus n, -platz, 
-saal m. 1 A. vestibule. || E. 
vcstíbulo. H I. veslibolo. || P. 
vestibulo. 

Ve«tlíçe sm. empreinte de 
pas; /?<£-. trace laissée; signe 
quelconque; débris de monu- 
ment, etc.HCS. Fu8s-spur,-stap- 
fe; Spur /, Ueberbleibsel n j| 
A. vestige; trace, mark, sign. 

H E. vestígio. |1 f. vesligio, 
pedata, orma; incHzio, traccia. 

|| P. vesligio, pegada, pisada; 
indício, signal. 

Véteni^nt sm. ce qui sert 
à couvrir le corps. || CS. Klei- 
dungsstwck, Kleid, Gewand n |J 
A. vestment, garment, dress, 
clothing. |1 E. vestido, ropaje. 
|| I. veste, vestirfiento, abito. || 
P. vesviraenta, fato. 

Tèlèrun sm. soldat qui, 
ap^s avoir finl son service, 
•btanait son congé q« passait 
dans une compa'gni« sédentaire; 
hoiume qui a vieilPS dans une 
profession; écolier qui rcdouble 
une classe. (líi.Vetcran; Dienst- 
greis; Altschüler m. || A. vet- 
eran; a pupil remaining a se- 
cood year in lhe same class. |l 
E. veterano; el que vuclve á 
estudiar el mismo ano de latini- 
dad ó de retórica, jj I. vetera- 
no; veterano di rettorica. || P. 
veterano. 

Tctérance a/*, qualité de 
vótéran. (| €■. Vetcranenschaft 
r. H A. quality of a veteran. !( 
E. cualidad de veterano. || l. 
anzianilà. || P. qualidade de ve- 
terano. 

Tclórinulre aJJ. q«i a 
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rapport à Ia médecine des ani- 
maux; sm. celui qui traite les 
maladies des animaux. H CS. 
die Tierarzncikunst belreffend; 
sm. Tierarzl, Veterinar m. || A. 
veterinary; sm. veterinarian. 1| 
E. adj. et sm. veterinário. HI. 
adj. et sm. veterinário. |1 P. 
adj. et sm. veterinário. 

Wétillard, e s. vétilleur. 
Vélllle sf. chose de pcu 

i d'impoTtance. |) G. Kleinig- 
keit, Lappalie/, Tand m. ||A. 
triHc. || E. fiiíslería, bagatela. 
||l. bagatteUa, baia, bazzecoia. 
D P. tutilidade, ninharia, ba- 

gatela. 
Véllller vn. s'amuseràde8 

vétilles; chicancr sur des riens. 
JiCS. sich mit unníitzen Kleinig- 
keiten beschafiigen, kindisch 
tãndeln; spitzfindeln, split- 
terrichten D A. to tritíe; to 
stand upontriíles. (1 E.tontear, 
gastar el tiempo en bagatelas; 
reparar cn todo. disputar sobre 
fruslerias. || I. baloccare, per- 
dersi in bagattelle; cavillare, 
sofisticare. [j P. entreter-se ou 
divertir se com futilidades; cri- 
ticar sem fundamento. 

Véiilleur, enfie í. celui, 
celle qui vétille. || G. Kleinig- 
keilsfcrámer, Tândler, Krittler 
m. U A. irifler. || E. reparón. 11 
I. lentennone, merendone. || 
P. pessoa que se entretemeom 
frioleiras, que se occupa de ni- 
nharias. 

Véllllcnx, eune adj. qui 
exige des soins mínutieux; qui 
s arrete à des vétilles. || G. kit- 
zelig, was viel Gcnauigkeit 
erfordert; gar zu bedenklich, 
krittelig. || A. ticklish, tedious; 
fastidious. particular. || B. mi- 
nucioso; escrupuloso, nimio. I) 
I. difli^ile, spinoso; cavilloso. 

II P. espinhoso; minudencieso, 
impertinente. 

va. couvrir de vête- 
ments; mettre sur soi (un vêtc- 
ment). II G. (he) klcidep, anzie- 
hen. Ü A. to dress, to clotheito 
put on. 1| E. vestir, ponerse. || 
I. vestire. || P. vestir. 

Veto sm. formule d opposi- 
tion par laquelle les tribuns du 
peuplc, à Rome, annulaient une 
décision du Se'nat; refus de sanc- 
tionner une décision prisc; op- 
posivion. d G. Veto n; Weige- 
rung f. || A. veto. || E. reto. || 
I. veto H P. veto. 

Vétwre sf cérémonie qui a 
lieu dans les couvents quandon 
donne I habít de novice à un 
moine, à une religieuse. || G. 
Einkleidung A II A. cercmony 
of taking the habit (of a friar), 
lhe veil (of a nun). || E. toma 
de hábito, monjio. H I. vesti- 
zione, monacazione. || P. pro- 
fissão, «.rimonia a que s« pro- 
cede, quando os frades ou as 
freiras tomam o habito. 

VétiiMtc sf. état de ce qai 
est vieux ou détérioré par le 
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temps. || G. Alter «> Morsch- 
hcit, Vcrfallcnheit /".HA. age, 
oldness, decay. |) E. vejez, ve- 
tustez. 111. vetustà. II P. ve- 
tustez. 

Veuf, euve adj. et s. celui 
dont Ia femme est morte et 
qui n'est point remarié; celle 
dont le mari est mort, et qui 
n est point remariée;/?^. privé 
de. || G. vcrwitwct; beraubt; 
Witwcr m, Witwe f Ü A. wid- 
owed; deprlved, bereft; wid- 
owcr,widow. l E.viudo; priva- 
do de. | I. vedovo, vedova;or- 
fano. U P. viuvo; privado de. 

Veule adj. mou, faible, ín- 
suffisant. || €>. schlatf, abge- 
spannt, schwach, dünn. j) A. 
soft, weak. H E. flojo, débil. || 
I. debole, rilassato-HP. molle, 
fraco. 

Veuvagc sm. état de I hom- 
me vcuf, de la femme veuve. || 
G. Witwer- od. Wilvren- 
standm. || A. widowhood. || E. 
viudez. H I. vedovanza. K P. 
viuvez. 

Yexant, e adj. qui vexe, 
contrariant. 1) G." írgerlich, 
fatal, vcrdriesslich. 1| A. vex- 
ing, vexatious, teasing. H' E. 
cargante, molesto. |11. penoso, 
dispiaccvolc. H P. vexanle, que 
contraria, que abhorrecc. 

Aexallon sf. action de ve- 
xer. || G. Bcdrückung, Plak- 
kcrei, Schererci /. |1 A. vexa- 
tion. | E. vejaciôn. 1] f. vessa- 
zione. |1 P. vexação. 

Yexaiolre adj. qui a le 
caractère de la vexation. II G. 
druckend, unleidlich, wider- 
wflrtig, plagesüchtig. || A. vex- 
atious. || E. oneroso, gravoso, 
molesto. || 1. vessatoiio. || P. 
vexatório. 

Vexer va. causer de l'en- 
nui, du tourment par manque 
de politesse, d'égards# et de 
convenancesjíe—, vr. éprouver 
dn mécontentement. || G. be- 
drângen, drückcn, plagcn, 
quülen, hãnseln; se — , sich 
argern. H A. to vex, totorment, 
to molest;íe—, to gel vexed. H 
E. vejar, molestar; se—, dis- 
gustarse. || I. vessare, molesta- 
re, tormentare; anneiare; se—, 
tormentarsi. || P. vexar, ator- 
mentar, inquietar, perseguir, 
contrariar, abhorrecer; se—, 
vexar-se, desgosiar-se, abhor- 
recer-se. 

Vinlilllté sf. état dun en- 
fant né viable; état d'un chc- 
min sur lequel on peut circulcr. 

H G. Lebcnsffihigkeit; Fahr- 
barkeit /. ü A. v.iability; good 
state of ways and roads. (1 E. 
viabilidad; buen estado de loa 
caminos. |1 I. vilalità; quaHtà 
«Puna strada per Ia qualc si 
può camminare. H P. viabilida- 
de, qualidade do que é viável; 
bom estado dos caminhos. 

Viable adj. qui est assez 
bien constilué pour faiile espé- 
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rer qu'il vivra. || G. lebens- 
fáhig, -krâftig. 11 A. viable. }| 
E. viable. UI. vitale, vitabile. 
|| P. viável. 
Vfaduc sm. sorte de ront 

construit au-des^us d^n vallon, 
d'un cours deau, pour le pas- 
sage d'un chemin de fer, d'une 
route. || G. Viadukl m. || A. 
viaduct. jl E. viaducto. t| I. 
viadotto. H P. viaducto. 

Vi«íçer, ére adj. qui dure 
autant que Ia vie; sm revenu 
viager.yG. lebenslauglich, auf 
Lcbenszeit; sm. Leibrente /. || 
A. for life, life; sm. life intcrest. 

D E. adj. et sm vitalício. || I. 
adj. et sm. vitalizio. \\ P. vita- 
licio; sm. usufructo. 

Viandr sj. chair des ani- 
maux dont on se nourrit. U G. 
Fleisch n. || A. meat- U E. car- 
ne. || I. carne. || P. vianda, 
carne de açougue. 

Viun«fl<*r íti. pàturcr, man- 
gcr (cn parlant des betes fau- 

, ves). || G. assen, weiden. U A. 
to pasture, to fccd. || E. pacer 
los ciervos, gamos, etc. H I. 
pascolare, pascersi. j] P. andar 
ao pasto. 

VlMiidis sm. pâture des be- 
tes fauves. D G. Aessung, Atz 
f, Geãss n. U A. pasture, feed- ing» grazing. d E. pasto de los animales monteses.|ll. pascolo. 

II P. pastagem. 
Vlatique sm. sacrement 

de l^ucharistie administré aux 
malades cn daoger de mort; 
argcnt dí»nné à quclqu'un pour 
un voyage. II G. hcilige Weg- 
zehrung f; Reisegeld, Viatikum 
n. || A. viaticum. || E. viático. (j 
P. viatico. 

Vlbrant, adj. qui vibre. || 
H G. schwingend, vibrierend, 

zitternd, klmgend. (| A. vibrat- 
ing, vibratory, oscillating. || 
E. vibrante. UI. vibrante, rt P. 
vibrante. 

VihraHIo- adj. susceptible 
de vjbicr.Hi.sckwingungsfáhig. 

I| A. vibratile. U E. vibrátil. (1 
1. vibratile. y P, vibrátil. 

Vihralion st. mouvement de va-et vient três rapide, sorte 
de tre nbkment HG. Schwin- 
gung, Vjbration; zitternde, 
wellenfõrmige Bevregung /". || 
A. vibralion. || E. vibraciòn ij 
I. vibraztone. || P. vibração. 

Vlliratoirr adj. qui se 
compose d^ne suite dc vibra- 
tions. || G. «chwingend, vibrie- 
rend, vibratorisch. H A. vibra- 
tory. D E. vibratório. || I. vi- 
bratório. || P. vibratório. 

Allircp vn exécuter des vi- 
brations j| G. schwingen, zit- 
tern, beben, vibrieren. U A. to 
vibrate. || E. vibrar. UI. vi- 
brare. (1 P. vibrar. 

Al|>rIoii sm. genre d'infu- 
soires d'une extreme petitesse. 

|j G. Zittertierwhen n.í)A. vib- 
no. || E. vibrión. HI. vibrione. 

U P. vibrião. 
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Ylcaire sm. ecclésiastique 
adjoint à un cure; grand—, — 
Çtnéral, ecclésiastique qu'un 
evêquc charge de le supléer; le 
—de J. C., le pape. [I G. Vikar, 
Pfarrverweser; gr and—, —gé* 
néral, General vikar; le—de J. 
C.t der Statlhalier Jesu Christi, 
der Paost. || A. viçar; gr and—^ 
—general, viçar-generah le- 
de J. C., the viçar ofChrist, the 
pope. 11 E. vicario ; grand—, 
—général, vicario general; le 
—ae J. C., ei vicario de Josu- 
cristo, el papa. || I. vicario; 
grand—, —general, vicarioge- 
nerale; le—de J. C., il vicario 
de Cristo. Jl p. vigário; grand 
—ou—général, vigário geral; 
le—de J. C., o vigário deChris- 
to, o papa. 

Aicnirie sf vicariat. 
Virarial. e adj. quiarap- 

port au vicariat. |1 G. Verwe- 
ser-..., Vikariats-... d A. vi- 
carial. || E. vicarial. || I. vlca- 
riale | P. vicarial. 

Vicariat sm. fonction de 
vicaire; durée de cettefonction; 
logement d'un vicaire. II G. 
.Vikariat n; A ntsdaucr, Woh- 
nung / des Vikars. || A. vicar- 
ship, vicariate; vicarage. || E. 
vicariato. || I. vicariato. || P. 
vicariato. 

Vlcaplcr vn. faire les fonc- 
tions de vicaire dans une pa- 
roisse. || G. vikariieren. || A. 
to perform the duties of a cu- 
rate. || E. ejercer Ias funciones 
de vicario cn una parroquia. || 
I. fare le funzioni di vicario. || 
P. exercer as funcções de vi- 
gário a'uma freguezia. 

Vice sm. impcrfection phy- 
sique ou morale; disposition 
habituelle au mal. || G. Fehler, 
Mangel m, Gebrechen; Laster 
n. ![ A. vice, dcfect, fault. H E. 
vicio, defecto, falta, knperfcc- 
ción. |11. vizio, difetto, imper- 
fezione. \\ P. vicio, defeito. 

Vicc-amiral sm. officicr 
de marine après Parniral. 11 G- 
Vizeadmiral m. || A. vice-«dmi- 
rai. U E. vice-alrairante. || I. 
vjceammiraglio. || P. vice-al- 
mirante. 

Vlec-amlraaité .rA. charge 
dc vice-anriral. || G. Vizeadmi- 
ralschaft/. || A. vice-admirally. 

|) E. vice almirantazgo. |1 I. 
viceammnragliato. j| P. vice- 
almirantado. 

Vlce-cbanoellep sm. ce- 
lui qui remplit les fonctions du 
chan^elier en son absenoe. || G. 
Vizekanzlcr m.HA.vicechancel- 
lor. 1| E. vice-cancillcr. || I. 
vicecancelliere. || ifc. vice-chan- 
celler. 

Vicc-coiiHul sm. celui 
qui suplée le cônsul.liG. Vize- 
konsul m. H A. vice-consul. H 

; E. vice-cônsul. || I» vicecon- 
i sole. || P- vice-consul. 

Vicc-conaiilul sm. em- 
ploi de vice-consul. y G. Vize- 
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konsulat n. || A. viceconsul- 
ship. 11 E. viceconsulado. j] I. 
viccconsolato. || P. vice-con- 
sulado. 

Vlce-isérant sm. celui qui 
supple'e un gérant. || G. Vize- 
gerant m-l) A. deputy manager. 

H E. sub-interventor. || I. vi- 
cegcrcnte. (1 P. vice-gerente. 

Vice-léfçat sm. prélat qui 
supplée Ic légat. || G. Vize- 
legat m. || A. vicelegate. || E. 
vicelcgado. (1 I. vicelegato. fl 
P. vice-lefado. 

Vice-léiKadon st. emploi 
de vice-légat. HG. Vizelegation 
/. || A. vice-legatcship. || E. 
vice legación. H I. vicelega- 
zionc. |l P. vice-legação. 

Vioennal, e adj. qui eet 
de vingt ans, qui se fait après 
vingt ans. G. zwanzig- iahrig, 
jâhrlich. d A. vicennial. t| K. 

vicenal. 
vicenoal. 

VI c c • 
fonction. 
sident. || 
schaft f. 1 

vicennale. 
préMiclonce sf. 
dignite' de vice-pdé- 
G. Vizeprâsident- 
A. vice-presidency. 

d E. vicc-presidencia. H I. vi- 
cepresidenza. 1) P. vice-presl- 
dencia. 

Vlcc-prewlclent sm. ce- 
lui qui remplace le président 
abscnt. |i G. Vizeprasidcnt m. 
|| A. vice-president. |1 E. vice- 

presidente. || I. vicepresidents. 
|| P. vice presidente. 
Vlcr-rccleur sm. celui 

qui exerce les fonctions de rec- 
teur ou qui suplée un recteur. || 
|| G. Proreklor m. |) A. vice- 

rector. || E. vicerrector. || I. 
vicerettore. U P. vice-reitor. 

Vice-reino sf. femme dW 
vice-roi. 11 G. Vizekõnigin f. (1 
A. viceroy's coivsort or lady. (| 
E. virreina. HI. viceregina. |] 
P. vice-rainha. 

Vlcy-ral sm. gonverneur 
d'un Elat qti a ou qui a eu le 
Vitre de royaume. || G. Vize-, 
Unter-kõnig m. H A. vicerov,. 
viceking. || E. virrey.j I. vicere. 

D P. vice-rei. 
VI cc royauté sf. dignité 

de vice-roi. pays q»'!! gouver- 
ne. || G. Vizekômgswürde /; 
Vizckõnigreich n. || A. v-ice- 
royalty, viceroyship. || E. vir- 
remato. (11. viceregno. H P. 
vice-reinado. 

Tlce Yerna adv. iécipro- 
quemeni. |) G. umgekehrt, im 
uragekehrten Falle. || A. vice 
versa, fl H. vice versa. || I, vi- 

j ceversa. 11 P. vice versa. 
Viclable adj. qui peut être 

vicie. || G. vefderblich, dem 
! Verderben unierworfen. 1) A. 

lhat may be vitiated. H E. co- 
rruplible 1) I. corruttibile. || 
P. corruptível. 

Vlclcr va gâter, oorrom- 
I pre; rendre dáfewtueux ou nul. 
1 || G. verderben, fehlerhaft 
1 macheo. || A. .to «'««'Vi" 
i corrupt. 11 K. viciar. III. via* 
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re, gua^tare, corrompere. || P. 
viciar, corro nper. 

Tlclenx, euse adj. qui a 
quelque défaut, quelque vice; 
se dit d'un cheval réuf et om- 
brageux; adonné au vice; sm. 
celui qui est adonnc au vice. || 
G. fehler-, mangel- haft, un- 
tauglich; beisstg, slàtisch, 
scheu, mit einem Fehler behaf- 
tet; lastcrhaft, schlecht, verdor- 
ben; sm. Lasterhafte, Unsittli- 
che, Schlechte m. || A. vicious; 
sm. vicious man. [| K. adj. et 
sm. vicioso. || I. vizioso, difet- 
toso; dissoluto, corrotto; sm. 
vizioso. I P. adj. et sm. vicioso. 

Vlcinal, e adj. se dit des 
chemins qui font communiquer 
ensemble dcax ou plusieurs vil- 
lages. 11 G. chemin—, Gemein- 
de-, Doif- weg m, Vizinal- 
strasse f. || A. parochial, par- 
ish. || K. vecinal. || I. vicinale. 
|| P. vicinal. 
VlcinaVité sf. qualite de 

ce qui est vicinal. || G. Vizina- 
litãt /. II A. state of a cross- 
road. || K. cualidad de vecinal. 
|| I. vicinalità, vicinanza. || P. 

vicinalidade. 
Vici.snilnde s/. change- 

ment de choses qui se succè- 
dent (se dit surtout du change- 
ment de bien en mal); varia- 
tion. |I G. Wechsel m; Wan- 
delbarkeit, Verânderlichkeit /, 
Unbestand m. || A. vicissitude, 
change, variation, ups and 
downs. || E. vicisitud. || I. vi- 
cissitudine; vicenda, instabi- 
lità, mutabilità. || P. vicissi- 
tude. 

Vlconitc sm. titre de no- 
blesse au-dessous de comte et 
au-dessus de baron; seigneur 
d'anc terre qui avait le titre de 
vicomté. || G. Vizegraf, Vi- 
komte, Herr m einer Ünter- 
grafschaft. || A. viscount. || E. 
vizconde. |1 I. visconte. H P. 
visconde. 

Aicoiuté sf. titre de no- 
blesse attaché autrefois à la 
possession d^ne terre. (| G. 
Vizc- od. Unter- grafschaft/.|| 
A. viscounty, viscountship. H 
E. vizcondado. || I. viscontea. 

% || P. viscondado. 
Wlcomtesifle sf. femme 

d'un vico nte; femme qui posse- 
dait une vicomté. || G. Vizc- 
grâfin, Vikomtesse; Besitzerin 
f einer Untergrafschaft. || A. 
viscountess. || E. vizcondesa. 
||l. viscontessa. A P. viscon- 

dessa. 
Vlctlmaire sm. celui qni 

frappait les victimes dans les 
sacnfices. || G. Opfer-diener, 
-knecht m. || a. victimarius. || 
E. victimario, || I, vittimario. 
|| P. victimario, 
^ Tictlme sf. être vivantque 

ron immolait en sacrificc chez 
les paíens; celui, celle qui re- 
çoit un couo, qui subit les con- 
séquences d un accident, dhiiie 

catastrophe; celui qui est sacri- 
fic aux passions d autrui ou qui 
souffre des sicnnes propres. 
|| G. Schlachtopfer, Opfer-, 

Schlacht-tier; Opfer n || A. vic- 
ti n. || E. victima. || I. vittima. 

II P. victima. 
Ylctlmer va. rcndre victi- 

me. || G. hinopfern.y A. to vic- 
timize, toimmolate. || E. sacri- 
ficar, hacer victima. || I. ren- 
dere, far vittima. || P. victimar. 

j Alctolre í/. avantage rem- 
i porte sur un ennemi dans une 
| oataille; action de dompter ses* 
j passions; avantage quelconque 
j remporté sur quelqu un. || G. 
{ Sieg; Triumph m. || A. victory. 
1 11 E. victoria. (11. vittoria. || 
í P. victoria. 
; Vlclorieux, eusie adj. 
j qui a remporté la victoire; qui 
j a vaincu de'finitivcment ses en- 
i nemis. H G. siegreich, siegge- 

krõnt,iieghaft. H A. victorious. 
11 E. victorioso. || I. vittorioso. 
II P. victorioso. 
Tlcluallle sf. provisions 

de bouche. || G. Lebensmittel, 
Viktualien n.p/. || A. victuals, 
provisions. (1 E. vitualla, ví/e- 
res. || I. veltovaglia.llP. vilua- 
Ihas, viveres. 

Viilanic sm. celui qui, au 
Moyen âge tenait les terres 

• d'un évêcné, à condition d'en 
1 administrer et d'cn défendre le 

temporel. || G.Vitzdom, Stifts- 
] amtmann m. || A. vidame. 1| 
! E. vidamo. H I. vidamo, vica- 
: rio. || P. vidama. 

Altlamé sm. ou Vldamle 
sf. dignité de vidame. || G. 

i Vitztum, Siiftsamt n. H A. dig- 
| nity of vidame. || E. vidamia. 
[ I. vidamato. || P. vidamia. 

VldanKc; sf. action de vi- 
der; état d'un vase qui n'e8t pas 
plein; pl. matières tirées d'une 
fosse d aisances. I| G. Leeren, 
Aus-, Ab- od. Ent- leeren, 
Ausrâumen; Nichtvollscin n, 
HalbJeere f; pl. Kot, Abraum, 
Unrat m.((A. emptying, remov- 
ing; the state of being partial- 
ly empty; dirt, ordure, excre- 
ment. || E. vaciamiento, acción 
de vaciar; saca; pl. inmundi- 
cias, basura, cieno. || I. vuota- 
mento, sgorabero; scema nen- 
to; pl. immondizie. || P. acçâo 
de vazar ou despejar; pl. im- 
mundicies, matérias fecaea que 
se tiram das latrinas. 

Vidaniceiir sm. celui oui 
vide les fosses d'aisances. || G. 
Abtrittra umer, Kloakcnfegcr m. 
A. night- man. H E. privadero, 
frocero. ||l. votacessi. H p. 
impa-latrinas, ribeirinho. 
Vide adj. qui ne contient 

rien que de 1'air; fig. qui n'a 
point de qualités, point de sen- 
ti raents; sm. espace vide; fig. 
néant; privation; d—, sans rien 
contenir.ll G. leer; hohl, 
gehaltlos, nichtssagend; sm. 
icercr Raum m; Leerc, Oede, 

Leerheit /; à—, leer.JI A. emp- 
ty, vacuous, void, destitute, 
devold; sm. vacuum; emptiness, 
vacuity; vanity, nothingness, 
nihilily; à—, empty. |1 E. vacio; 
sm. vacio, laguna, yanidad,fati- 
lidad; d—, de vacio, sin carga. 
|| I. vuoto; sm. vuoto, vácuo, 

lacuna; nulla; d—, al vuoto. || 
P. vazio; despejado; vão, ôco; 
sm. o vácuo; o nada; privação; 
d—, vazio, despejado, devo- 
luto. 
Yidc-boutellle sm. petite 

maison avec jardin près de la 
ville. || G. kleines Gartenhaus 
n.(| A. plea5ure-house,country- 
box. || E. casita de campo. || I. 
casino di campagna. H P. casi- 
nha com quintal; retiro. 

Tlde-poches sm. petit 
meuble dans lequel on met les 
objeta qu'on tire de ses poches. 
|| G. Kásrchen n. H A. voider, 

cup. || E. joyero, mueblecito, 
copa en que, al desnudarse, se 
ponen Ias joyas y oiros menu- 
dos objetos. || I. votatasche. 
|| P. pequeno movei onde se 
guardam os objectos que se ti- 
ram das algibeiras. 
Vlder va. rendre vide; reti- 

rer les entrailles;/?^-. terminer 
complètement; — le pays, les 
lieux, abandonner la píace. fl 
G. leeren, aus-, ab-, ent-leeren, 
râumen, aus- nehmen,-weiden; 
erledigen, abthun, abmachen; 
— le pays, les lieux, das Land 
râumen, verlassen. || A. to 
empty; to draw, to gut; to de- 
cide, to end, to scttle, to ar- 
range;— le pays, les lieux, to 
vacate the premiscs.fl E. vaciar, 
desocupar; destripar; arreglar, 
terminar ; — le pays, etc., des- 
ocupar el pais,etc. III. vuotare, 
evacuare; sventrare; terminare; 
— le pays, etc., sgomberare il 
paese, |l P. vazar, despejar; 
exhaurir, exgottar; evacuar, 
desocupar; tirar as tripas ou os 
intestinos a (uma ave, um coe- 
lho, etc.); despachar, terminar, 
concluir, decidir;—etc. 
sahir do paiz, abandonal-o. 

VldiiKé sf. veuvage. || G. 
Wilwcn-stand m,- tum n. H A. 
widowhood, viduily. || E. viu- 
dez. U I. vedovanza. || P. viu- 
vez. 

Ale sf. état des étres orga- 
nisés, qui 8'accroissent ou se 
conservent; temps qui s écoule 
depuis la naissance jusqu'à Ia 
mort; manière de vivre, cir- 
constances aumilieu <iesquelles 
on se trouve; manière de se 
nourrir, de se soigner; biogra- 
phie; à —, pour toute la durée 
de lá vie; de la—, jamais. || G. 
Leben n; Lebensweise, Art zu 
leben, Laufbahn /, Lebenswan- 
del m; Lebcnsbeschrcibung, 
Biographie /; à—, auf Lcbens- 
zeit, lebenslânglich; de la—, 
nie. n A. life; living, livelihood; 
biography; à—, for life, life; 
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de la—, never. || K. vida; à—, 
vitalício; de la—, en la vida, 
jamás, nunca. |I !• vita; vito; 
à—, a vita; de la—, mai, giam- 
mai-llP. vida; à—,vitalício; 
de la—, nunca mais. 

Vlell ou ^ieuX) Vlcllle 
adj. avancé en âge; qui existe 
depuis longtemps; qui exerce 
depuis longtemps une profes- 
sion, un mcticr; s. personnc 
âgée; sm. ce qui est vicux, use. 
JCi. alt, bejahit, betagt; *. 

er, die Altc; sm. das Alte.lIA. 
old; s. old man, old fellow, old 
peoplc; sm. anything old, old 
things. ||^ E. vicjo; antiguo; 
rancio. anejo; experimentado; 
s. vicjo, vicja; *m. Io viejo, lo 
usado. || I. vecchio; antico; s. 
vecchio; sm. vechiume. || P. 
velho; antigo; experimentado: 
s. velho, velha; sm. o que é 
velho. 

Vielllard sm. personnc 
avaocée en âge. || G. aiter 
Mann, Greis m. || A. old man, 
old people. || K. anciano, viejo. 
111.^ vecchio, vcgliardo. H P. 

ancião, velho. 
Vlelllerle j/. vieillcs bar- 

des, vieux mcubles; fig. idées 
rcbattues.IlG. alte Sachen/.^/., 
altes Zeug od. Gerümpel n, 
Trõdclkram m; abgedrosche- 
nes Zeug n. |1 A. old things, 
old stuff, old clothes; rubbish, 
trash. D E. antigualla, cosa 
vieja, mucbles 6 enserea vie- 
jos; ve jeces, chocheces. || I. 
vecchiume. || P. velharia, an- 
tigualhas; contos de velhos. 

VieilleMMe sj. dernier âge 
de la vie; état de ce qui est lies 
ancien; les vicilles personnes || 

Greisenalter, hohes Aller 
n; Bejahrtheit. Betagtheit /; die 
altcn Leute, Greisc m. pl. || A. 
old age, years; oldness; old peo- 
ple, the aged. U E. vejez; anti- 
güedad. || I. vecchiaia, vec- 
chiezza. I! P. velhice. 

%'lelllir vn. devenir vieux; 
perdre à la longue sa force, ses 
qualucs, sa r^putalion, etc.; 
paraitre vieux; va. rcndre vieux, 
lairc paraitre vieux. || G. al- 
iem, alt werden; «cnwáchcr 
werdcn, veralten; ein altes 
Aussehen bekommen; va. al- 
tern, alt erscneinen lassen.jlA. 
to grow old, to get old, to be- 
corae old; to grow, to becomc 
obsoletc; to look old; va. to 
make old; to make... look old. 

U E. envejecer; caducar, pasar; 
anticuarse; avlejarse; va. cnve- 
)ecer. HI. invccchiare, diven- 
tar vecchio; va. far vecchio. || 
P. envelhecer; avclhentar-se; 
va. avelhentar. 

VielllUNant, e adj. qui 
yicillit. jl G. alternd.HA. grow- 
ing old. || E. que envejece, 
que empieza á ser viejo. || I. 
Invecchiantc. i| P. que começa 
a envelhecer. 

Vlellll««ement sm. ãtat 

de ce oui vieillit. || G. Ali wer- 
den, Veralten n. || A. scnes- 
cence, obsolescence. || E. envc- 
jecimiento. 11. invecchiamento. 
|| P. envelhecimento. 

A'lelllo(9 olte adj. et s. 
qui commcnce à avoir Tair 
vieux. |1 G. ültlich; altesMânn- 
chen, Mütterchen n. |I A. old- 
ish. 11 E. vejcte; viejecillo. || 
I. vecchiotto, vecchictto. || P. 
velhote. 

Aielle í/. instrument de 
musique à cordes que Ton joue 
au moyen de quelqucs touches 
et d^ine manivelle. || G. Leier 
y. D A. hurdy-gurdy. H E. gai- 
ta, instrumento decuerdas. || I. 
viola. || P- sanfona. 

Aleller vn. jouer de la 
vielle. || G. leiern, auf der Leier 
spielen. HA. to play on the 
hurdy-gurdy. H E. tocar Ia gai- 
ta. HI. suonar la viola. U P. 
sanfoninar. 

Vlelleur, eirne s. celui, 
celle qui joue de la vielle. || G. 
Leierspiclcr m. || A. hurdy-gur- 
dy playcr. || E. gaitero. HI. 
suonatore di viola. || P. sanfo- 
nineiro. 

XlerKc sf. filie qui a vécu 
dans une innocence parfaite ; 
imagc, tablcau, statue repré- 
sentant la Sainte Vierge;un des 
douze signes du zodiaoue; la—, 
la Sainte—, Marie, mcre de J.- 
C.; adj. dont 1 inlégrité est 
parfaite. || G. Jungfrau Z* Mut- 
tergottcs-, Marien-bild; Zei- 
chcn n der Jungfrau; la—, la 
Sainte — , die Jungfrau Maria, 
Multer / Gottcs; adj. jungfrâu- 
lich, unbtfleckt, unenlweiht, 
rein. |1 A. virgin, maid; Virgin 
Mary, Virgin; Virgo; adj. vir- 
gin || E. virgen; Virgo; la ma- 
dre de Dios; adj. virgen. || I. vcr- 
ginc; Ia Vergine;íiíf/. virgine. || 
P. virgem; Virgo; a Virgem 
Maria; adj. virgem. 

Vieux V. VlKIL. 
Vlf, Vive adj. qui est en 

viej qui a de Ia vigueur, de Tac- 
tivité; qui conçoit prompte- 
ment; anime; impe'tueux;cAdux 
vive, chaux qui D'a pas cté im- 
prégnce d eau; eau vive, eau 
courante; haie vive, haie for- 
mée d arbustes enracinés; oen- 
vres vives, parties d'un navire 
qui trempent dans Vcau;devive 
force, par l emploi de la force; 
de vive voix, par Ia parole et 
non par écrit; sm. chair vive; 
personnc vivante; piquerau vif, 
offenser, troublcr profondé- 
ment. || G. lebendig; lebhaft, 
aufgeweckt, munter. rasch, 
flink; rasch begreifena, schncll 
fassend: ungeduldig,au(Í8hrend, 
hitzig; chaux viVe,ungelft8chter 
Kalk m; eau vive, Ouellwasser 
n; haie vive, grüne Hecke/; cpm- 
vres vives, Unterwerk n (eines 
Schiífes); de vive force, mit 
Gewalt; de vive voix, mündlich; 
sm. das gesundeFleÍ8ch,Leben- 

dige, Leben w; Lebender m* 
viquer au vif, tief verletzcn od- 
krànken. 1| A. alive,living, livd; 
lively, quick, active, alert; has- 
ty, passionate, quick-tcmpcrcd; 
chaux vive, quick-üme; eau vi- 
ve, living- water.spring-water; 
haie-vive, quickset-hedge; a?w- 
vres vives, quick works; de vive 
force, by main force; de vive 
voix, by word of mouth; sm. 
quick; living person; piquer 
au vif, to sting lo lhe quiclí. H 
E. vivo; chaux vive, cal viva; 
eau vive, agua viva; haie vive, 
selo vivo, formado de zarzas, 
pita y otras plantas vivas; oeu- 
vres vives, obras vivas; de vive 
force, á viva fucrza; de vive voix, 
de viva voz; sm. vivo; piquer 
au vif, herir en Io vivo. HI. vi- 
vo; vigoroso; vlvace, ardente; 
brillante; chaux vive, calce vi- 
va; eau vive, acqua viva; haie 
vive, siepe viva; ceuvres vives, 
Ic parti dei bastimento sott'ac- 
qua; de vive force, a vivaforza; 
de vive voix, a viva voce; sm. 
il vivo, Ia carne viva; ctre pi' 
quer au vif, essere punto sul 
vivo. H P. vivo; experto, acti- 
vo; animado; arrebatado, asso- 
mado, colérico; chaux vive, cal 
viva ou virgem; eau vive, agua 
nascente; haie vive, sebe viva; 
ceuvres vives, obras vivas; de 
vive force, á viva força, com 
violência; de vive voix, de viva 
voz; sm. o vivo, a carne viva; 
piquer au vif, chegar ao vivo, 
oHcnder ou commover profun- 
damente. 

Tll-nricent sm. nem vul- 
gaire du mercure;/?#". personnc 
três vive, três mobile. H G. 
Quecksilber n. ||A. quick-silver, 
mercury. || E. arogue, mercú- 
rio. || I. argento vivo, mercú- 
rio. 11 P. azougue, mercúrio. 

TI«Ie j/. matelot placé en 
sentinellc dans la hunc de mi- 
saine pendant le jour, ou sur le 
gaillard davant pendant Ia nuit. 
|| G. Wache /, Mastwâchter ' 

m, || A. look-out man. H E. vi- 
gia. || I. marinaio in sentinella. 
|| P. vigia, atalaia, espia, sen- 

tinella. 
Wiftllance sf. qualíté de 

ce qui est vigilant. || G. Wach- 
samkeit /; bpãherblick m. |j A. 
vigilance, watchfulness. H E. 
vigilância. || I. vigilanza. || P. 
vigilância. 

Vlgilant, e adj. qui veille 
atlentivement à cê qu il doit 
fairc. 1| G. wachsam, achtsam, 
aufmerksam, sorgfáltíg. |1 A. 
vigilanl, watchful. H E. vigi- 
lante. l| I. vigilante. H P. vigi- 
lante. 

Tlglle sf. veille de certai- 
nes fêtcs de l Eglise; jeünepre- 
scrit pour les vcilles des grandes 
fêtes. 1| G. heiliger AbenJ 
Vigilieyi Fasttag m. H A. yigiL 
eve. H E. vigília. H vigília. 11 
P. vigília. 
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Vlgneí/. gcnrecTarbrisseaux 
dont une espè^e produit le rai- 
*in; terre plantée de vignes;— 
vierge, plante grimpante qui 
f)résente quelque analogie avcc 
a vigne. (| l>. VVeinrebe /, 

Wcinstock; VVein-berg,-gartcn 
m;~viergTS, Juogfernwein m. || 
A.vine; vineyard;—Vir- 
ginian creeper. H E. vid; vina, 
terreno plantado de cepas; — 
vierge, vina loca. (J l. vite, 
vigna; — vierge, viburno, brio- 
nia. H P. vide, videira; vinha; 
— vierge, bryonia. 

Aijgneron, onne s. celui, 
celle qui cultive Ia vigne. || G. 
Weinbauer, Weingârtner m. || 
A. vine^dresser, jvine grower. 

U E. viííador, vinero. u I. vi- 
gnaiuolo. [I P. vinhateiro. 

Vijçnettes/. petite estampe 
ou dessin pour ornerles livres. 

II G. Bild:hen n, Vignelte f. jj 
A. vignette. Jj E. vineta. H I. 
vignetta. |l P. vinheta. 

Vli^noble sm. et adj. élen- 
due de pays plante'e de vlgncs. 

U G. Wein- land n,-gegend /; 
weiubauend, Wein ... A. vine- 
yard; wine-growing. || E. 
vinedo; vinícola. || 1. vigneto. 
jj P. vinhedo; vinhateiro. ' 
Vlgotfnc s/. mammifèreru- 

rainant de la famille des tylo- 
podes (auchenia vicunna). || G. 
Schafkamel n. || A. vicugoa, 
vicuna. 1| E. vicuna. || I. vi- 
gogna. jj P. vigonho, vicu- 
nha. 

Vl^oiireux, euNe adj. 
qui a de la vigueur; qui se fail 
avec vigueur. (1 G. kràftig, 
kraftvoll, stark; tuchtig, derb, 
kernig, energísjh, wirksam. || 
A.# vigorous. || E. vigoroso; 
enérgico. 1) I. vigoroso. 11 P. 
vigoreso. 

Vigueur 5/. force d'action; 
force physfque (d'un étreani né, 
d'une plante).J G. Kraft, Stâr- 
ke; Kráftigkeit, Festigkeil; 
Kraftfiille, Ueppigkeit, Kern- 
haftigkeit /. || A. vigour. || E. 
vigor, energia. 1| I. vigore, for- 
za,energia. II P. vigor. 

VII, e adj. qui est de peu 
de valeur;/^. digne de mépris. 

U G. schlecht, wertlos, gering, 
erbármlich; veráchtlich, ver- 
worfen. || A. low; vile, base, 
rnean, abject. || E. vil, bajo. || 
I. vile; abbietto, spregevole. jj 
P. vil; abjecto, desprezível. 

Vllain, e s, paysan,rotu- 
rier (par opposition à noble); 
personne dont les actíons ont 
quelque chose de honteux; 
avare; adj. qui déplaít à lavue, 
qui choque; désagréablc. jl G. 
Bauer, Landmann, Bürgerliche, 
Gemeine; Zotenreisser, garsti- 
ger Mensch ; Fjlz, Geizhalz; 
adj. hâsslich, gar.stig, abscheu- 
lich, gemein; unangenehm, lãs- 
tig. II A. villain; miser.niggard, 
hunks; adj. ugly, unsightly, 
nasty-Iooking; bad; inconven* 
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ient, disagreeable, unplea- 
sant. I| E. villano, plebeyo; 
adj. feo, maio, desagradable, 
ruin, mezquino, incômodo, 
bajo, despreciable, torpe, inde- 
cente. |1 I. villano, plebeo; per- 
sona cattiva, disonesta; adj. 
brutto, cattivo,incomodo. |] P. 
s. et adj. villáo. 

Vllebrequln sm. outil 
pour percer au moyen d'une 
mèche que Ton fait tourner. || 
G. Brust- od. Drill- bohrer, 
Bohrer m. || A. wimblc. 11 
berbiqui. H I. succhio, trapano. 

II P. irado, pua, broca. 
Vilenic sf. action vile et 

basse; parole insultante; avari- 
ce sordide. (j G. Gemeinheit, 
Niedertrâchtigkeit; Schmâ- 
hung, hâssliche Rede. Zote f; 
achrautziger Geiz f, Filzigkeit 
/. || A. m.-an action, nasty trick, 
ugly word, abuse; miserliness, 
niggardliness. H E. villania; in- 
juria; tacaneria, ruindad,avari- 
eis; porqueria. || I. villania; in- 
giune; avariria, grettezza. H P. 
villania; obscenidade; avareza 
sórdida. 

Vlleté ou Villté sf. bas 
prix, peu d^mportaoce d'fine 
chose.HG. Spottpreism.Spott- 
wohlfeilheit; Geringfügigkeit, 
Wertlosigkeit /. || A. cneap- 
ness, iowness; vvorthlessness, 
insignificance. || E. menospre- 
cio,^depreciación; bajeza, pe- 
quenez de una cosa. i| l.prezzo 
vile, villà. || P. barateza; infe- 
rioridade, baixeza. 

Vllipenclei* va. traiter 
avec beaucoup de mépris. (I G. 
verâchllich behandeln, herab- 
setzen, verunjflimpfen. K A. to 
vilify. || E. vilipendiar. I! I.vili- 
pendere, sprezzare. || P. vili- 
pendiar. 

Vllla sf. maison de campa- 
gne e'Iégante. || G. Land-haus, 
-gut n, Villa/. || A. country- 
house, country-seat. || E. quin- 
ta, casa y jardin de recreo. || I. 
viíla U P. vilia, casa de campo 
elegante. 

Vllla^e sm. assemblage de 
maisons peu nombreuses, habi- 
tées principalenient par des pay- 
sans. || G. Dorf n. || A. village. 

|1 E. aldea, lugar. 1) I. villag- 
gio. || P. aldeia, logarejo. 

VillayeoiN, e s. habitant 
de village ; adj. qui est parti- 
culier aux habitants des villa- 
ges.llG» Dorfbcwohner, Bauer 
m, Bauerin ft Baucrnmüdchen 
n; dorf nássig. || A. villager; 
adj. village, cípwnish. || E. 
adj et s, lugareno, aldeano. 1J 
I. villano, contadino; adj. con- 
tadinesco, campagnuolo. || P. 
aldeão, ca nponio. 

Vlllanelle sf. sorte de 
poésie pastorale; air de danse 
rustique. || G. Villanelle /,Hir- 
tenlied n; Bauerntanz m || A. 
pastoral ballad. () E. villancejo, 
canción pastoril; villano, danza 
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rústica. (1 I. villanella.*l| P» 
villancete; dansa rústica. 

Vllle sf. assemblage de 
maisons en nombre indéter- 
miné, mais plus considérable 
que pour les villages et les 
bourgs; les habitants d'une vil- 
le; hotel de—, édifice oü siège 
Taiitorité municipale. || G. 
Stadt; (stãdtische) Bsvõlkerung 
f; hótel de—, Stadt- oíf. Rat- 
haus n. II A. town; hôtel de—, 
town-hall. || E. ciudad, pobla- 
ciún; hòlel de—, casa consisto- 
rial, ayunta niento. H1. città;, 
hôtel de—, palazzo di città. || 
P. cidade; hôtel de—, paços 
do concelho, casa da camara 
municipal. 

VIIlévlAtiire sf. séjour à 
Ia campagne durant Ia belle 
saison. (| G. Aufenthalt m auf 
dem Lande, Sommerfrische f. 

II A. villagiature, country-Iife. 
Ü E. vcraaeo. 1) I. villegiatura. 
|| P. villegiatura, residência no 

campo durante o verão. 
Vlllette sf. tiès petite vil- 

le. IjG. Stâdtchen n. (jA^town- 
let d E. ciudad pequena. || I. 
cittadella.piccolacittà. J] P.ci- 
dade pequena. 

Vln sm. iiqueur alcoolique 
obtenue par Ia fermemation du 
jus de raisin; pharm. se dit des 
íiqueurs fermentées.jlG. Wein; 
Arzneiwein m. (| A. wine H E. 
vino. |11. vino. || P. vinho. 

Vlnalgre sm. via rendu 
acide par la fermentation; acide 
acétique étendu deau. || G. 
Essig m; EssigsSure/-HA. vi- 
negar. H E. vinagre. U l.aceto. 
|| P. vinagre. 
AiiiHl^rer va. assaisonner 

avcc du vinaigre. || €ii. rait 
Essig versetzen, anmachen. || 
A. toseason wilh vinegar. H E. 
envinagrar, sazonar con vina- 
gre. || l. inacetare. |j P. avina- 
grar. 

Ylnaiffrrrlp sf. lieu ou 
Ton fabrique du vinaigre. n G. 
Essig-siederci, -fabrik /• || A. 
vinegar-yard. vinegar manufac- 
tory. 1| E. fábrica de vinagre. 

U I. fabbrica daceto. || P. lo- 
gar onde se fabrica o vinagre. 

Arlnal«crette sf. sauce 
froide préparée avec du vinai- 
gre, de 1'haile, du pcrsil et de Ia 
ciboule; petite voiture dans la- 
quelle on so faisait traincr par 
un homme. || U. Essigsauce, 
Handkulsche/: II A.vinaigrette. 
|| E. salpicón; carricoche. HI. 
salsa verde; specie di carriuola. 
|| p. molho de villáo (vinagre, 

azeite, sal, cebola e salsa); car- 
rinho puxado por um homem. 

AJnaltfrlrr sm. celui qui 
fait ou vend du vinaigre; yascà 
mettre du vinaigre. ||G. Essig- 
sieder, -hrauer, -hândler m; 
Essig- flaschc/, -kSnnchen n !| 
A. vinegar-maker; vinegar- 
cruet. jl E. vinagrero; vinagre- 
ra. || I. acetaio; vaso, orcio da 
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aceto. H P. vinagreiro; vina- 
greira. 

Vinnlre adj, qui appar- 
tient au vin. au commercc des 
vias; destine à contenir du vin. 
|| («. Wein-..fiir den Wein 
bestimmt. U A. vinaceous, 
viny. D E. vinario; propiopira 
contener vino. || 1. vinario. Q 
P. vinario. 

A InduM sm.cabestan, treuil 
vertical qi^on manceuvre avec 
des leviers. || Cl. Winde^ Gõ- 
pel, Spill m. || A. windlass. || 
E. argue, cabrestante. || I. ar- 
gano. |1 P. cabrestante, vira- 
dor, boünete. 

Alndlcatlf, Ive adj. etí. 
qui aime à se venger, qui ne 
pardonne pas. || rach- sdch- 
tig,-gieiig.nachtragend; Kach- 
süchtiger m. (1 A. vindi-tive, 
revengeful. || E. vindi^ativo, 
vengativo. H I. vendicativo. || 
P. vingativo. 

Tlndlcle sf. usite seule- 
ment dans — publique, pour- 
suite d un crime au nom de la 
sociélc. || G. ôífentliche Vcr- 
folgung uni Bestrafung, stra- 
fende Gerechtigkcit t- U A.pro- 
secution. || E. vindicta. || I. 
vendetta. |j P. vindicta. 

Vlnée í/. récolte de vin. || 
G.Weinernte /; Weingârkeller 
m. || A. vintage, wine - crop. U 
E. cosecha de vino. || I. ven- 
demmia.ilP. colheita do vinho. 

TineKier V. Epine-vi- 
NF.TTE. 

Yineiix, c«i«e adi. se dit 
du vin qui a beaucoup de force; 
«e dit de tout ce qui a ia saveur 
ou la couleur du vin. H G. wein- 
reich, weinartig. || A. strong; 
vinous, vinose. y E. vinoso. |j 
I. spiritoso, generoso, vinoso. 

U P. vinoso, espirituoso, ge- 
neroso. 

Tlngt adj. num. deux fois 
dix; vingtième; «m. le nombre 
vin^t; le vingtiè ne jour du 
mois. H G. zwanzig; zwan- 
zigste; sm. Zwanzig J; der 
Zwanzigsle. || A. adj, et sm. 
twenty; twentieth || E. veinte; 
vigésimo; sm. ei número veinte, 
cl dia veinte dei mes || I. adj. 
et sm. venti, ventesimo. || P. 
vinte, vigésimo; sm. o numero 
vinte; o vigésimo dia do mez. 

Vlnfftalnc s/. vingt ou 
environ. || G. etwa zwanzig, 
Anzahl / voa zwanzig. || A. 
twenty, score li E. veintena. 
111. ventina. U P. vintena. 
VliiKtiénie adj num. ord. 

de vingt; sm. vingtième partie 
dbin tout; s. eclui, celle qui 
occupe 1c vinglièmcj ang. || 
G. zwanzigste; sm. der zwan- 
zigsle Tcil, cin Zwanzigstcl; 
Zwanzigste m. \\ A. adj. et sm. 
twentieth. || E. adj. et sm. vi- 
gésimo; sm. veintêno. || adj. 
et sm. ventesimo. |j P. vigési- 
mo; sm. a vigésima parte de um 
todo. 
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Vlnleole adj. qui8'appli- 
que à Ia culture de la vigne, à 
la produetion du via. |1 G. wein- 
baacnd, Wein-.... D A. winc- 
growing. |! E. vinícola. UI. vi- 
nícola. II P. vinícola. 

AInillcadon sf. art de 
faire le vin; fermentation qui 
produit le vin.HG. Weinberei- 
tung f, Kellern n. yA. wine- 
making; wine-fermenlation. || 
E. viniíicación. || I. vinifica- 
zione. || P. vinificaçâo. 

A lol sm. action de violcr. || 
G. Notzucht, Schandung od. 
Entehrung /. || A. violation, 
rape. || E. violência. || I. viola- 
zione, stupro. || P. violação, 
estupro. 

A^iolacé, e adj. qui tire 
sur le violei. |] G. veilenen-oi. 
violen- blau, violett, dunkel- 
blau. |i A. violaceous. || E. vio- 
lá:eo, que tira á morado. UI. 
violaceo || P. violacco. 

A lolut adj. oü il entre de 
Textrait de violette. || G. aus 
Veilchen bereitet, Veilchen-... 
|| A. made of violeis. || E. vio- 

lado, que conliene ó está mez- 
cladocon violetas (Jl.violato. 

H P. violado, mixturado com 
violas. 

AloliUcur, trlce s celui, 
celle qui viole (des lois, des 
traités, etc ) || G. Vcrletzer 
(in), Uebertreter (in). || A. vio- 
lator. |I E. violador. || I. viola- 
tore. 11 P. violador, trans- 
gressor. 

Alolatlon sf. action de 
violer un engagemenl, de por- 
ter atteiute à un droit, de pro- 
faner ce qui est sacré ||G. Ver- 
Ictzung.Uebertretung; Entwei- 
hung, Schandung/■. || A. viola- 
tbn. H E. violacion. y I. viola- 
zione, profanazione. y P. vio- 
lação. 

ViolAtre adj. qii tire sur 
le violetJ G. blaurõllich, stahl- 
blau, hellviolett. || A. violes- 
cent. |l E. azul obscuro, que 
tira á morado. |] I. violaceo, 
pavonazzo. 1| P. roxo escuro. 

Ariolc sf. instrument demu- 
sique, sorte de gros violon.l|G. 
Altgeige, Viole f. || A. viql. U 
K. viola. || I. viola. |) P. viola, 
violetta. 

Arlolenient sm. action de 
violcr (une loi, un engagement, 
etc.). || G. Ueberlretung, Ver- 
letzung/. U A. violation. || E. 
violacidn. II I. violamento, vio- 
lazione. y P. violação, infrac- 
çlo. 

Ariolenrc sf. caractère de 
ce qui est viofent; force dont 
on use contre le droit. || G. Ge- 
walt, HeftigkeiljGewaltthâtig- 
keit f, Zwang m. y A. vio- 
lence. || E. violência. |} I. vio- 
lenza. |1 P. violência. 

Arioleii(, c adj. qui agit 
avec une grande force; qui ne 
sait pas modérer ses passions; 
qui est trèsintense. y G. heftig, 
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stark, gewaltig; leidenschaft- 
licb, ungestüm, auffahrend, 
jàhzornig. || A- violent; passion- 
ale; strong, ardent. |1 E. vio- 
lento; impetuoso, vchemente, 
fuerte. || 1. violento,impetuoso; 
focoso, veemente. || P. vio- 
lento. 

Arioleiater va. faire agir 
par force. U G. Gewalt anthun, 
mit Gewalt notigen, zwingen. 

D A. to foroe, to corapel, to do 
violence to. |1 E. violentar. HI. 
violcnlare. || P. violentar. 

Violer va. employer la vio- 
lence; agir contre.|| G. notzüch- 
tigen, schãnden ; vcrletzen, 
übertreten. H A. to violate; to 
transgress, to break. U E. vio- 
lar. |{ I. vlolare. yp. violar, 
infringir, violentar. 

Violei, etle adj. qui a Ia 
couleur inlcrmédiaire entre le 
blcu et le rouge qu'a naturelle- 
ment la íleur appclce violette; 
sm. couleur violette. P G. veil- 
chenblau, violett; ím. Vcilchen- 
blau n. || A. violet, violet-co- 
loured; sm. violet. || E. adj. et 
s. violado. || I. adj. etsm. vio- 
letto, pavonazzo. y P. adj. et 
sm. violeta, que tem a côr da 
violeta, arroxado. 

Violclie sf. plante de Ia 
fa nille des violariées (viola 
odorata); íleur de cette plante. 
|| G. Viole /, Veilchen n. || A. 

violet. l| E. violeta. UI. violet- 
ta, mammoIa.l|P.vioIeta,viola. 

Violier sm. giroflée. 
Violon sm. instrument de 

musique composé d'une boite 
sonore sur laquelle sont ten- 
dues quatre cordes q^on fait 
vibrer au moyen dW archct; 
celui quifaitprofessiondejouer 
du violon: prison de corps-de- 
garde. || G. Geigc, Violine f, 
Geiger, Violonist m; Gefan- 
genstube /, Arrestzimmer n. || 
A. violin, íiddle; violinist; 
cage, lock- up. || E. violin; cár- 
cel, arresto junto á un cuerpo 
de guardia UI. violino; violi- 
nista; cárcere. || P. rabeca; ra- 
bequista; calabouço. 

Violonrelle sm. instru- 
ment dc musique appelé aussi 
basse, sorte de ires gros violon; 
celui qui joue de cet instru- 
ment. || G. Violoncell, Cello 
n; Violoncellisl m. |1 A. violon- 
cello; violoncellist. || E. violon- 
celo, yi. violoncello; violoncel- 
lista. || P. violoncello; violon- 
cellista. 

Violmcelliste sm. mu- 
sicien qui jque du violoncelle.il 
G. Cellospieler, Violoncellist 
m. || A. violoncellist. || E. vio- 
loncelo || I. violoncellista. U 
P. violoncellisu. 

A ioloniMle s. celui; celle 
qui joue du violon. H Vio- 
Imspicler, Violinist m. {] A. 
violinist. || E. violinista. |! ■- 
violinista, ü P. rabequista, vio- 
linista. 
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Vlorne *f. plante de la fa- 
mille dcs caDrifoliacéea (vibur- 
num). (1 G. Schlingbaum m. || 
A. guelder-rose. H K. viburno, 
sahuquillo. || I. viorna. || P. 
viburno. 

Vlpérc sf. genrc type de la 
farnillc des vipérides (vipera); 
fig. personne méchantc. || G. 
viper, Ottcr/. H A. viper. |1 E. 
vibora. H I. vipera.||P. vibora. 

Vlpérln, c adi. qui a rap- 
porl à la vipère; mcchant, venj- 
meux. H G. vipcrartig, Vi- 
per-. .. || A. viperine; viperous. 
|| E. viperino. || I. viperino. (1 
P. viperino. 

Tlpérlnc sf. plante de Ia 
famille des borraginées (echium 
vulgare). || G. Natterkopf m. || 
A. viper'a bugloss. U E. vipe- 
rina. || I. viperina. (| P. vipc- 
rina, soagem, língua de bode. 

^Irafto sf. femme qui a un 
caractère ei des maniires 
d'homme. |1 G. Mannweib n. (1 
A. virago,tcrmagant. || E. ma- 
rimacho. || I. viragine, donno- 
ne. |1 P. virago. 

Alrement sm. action de 
virer; — de fonds, transport 
d'aQ crédit, d^ne somme, d'un 
chapitre du budget sur un au- 
tre. |j G. Wenátnn;—de fonds, 
Umlauf, Umsatz m. || A. turn- 
\ng', — de fonds, transfer. || E. 
virado, acción de virar;—í/e 
fonds, traspaso, trasporte de 
fondos, de valore». || I. vlra- 
mento; —ífe fonds, ritorno, 
trasporto di parlitc. || P. acçâo 
de virar, viramento; trans- 
porte, transferencia. 

Vlrer vn. allcr cntournant; 
—de bord, tourner d^n côté sur 
Tautre; fig. changer de parti. || 
G. drehen, wenden;—de bord, 
das Schiff wenden; das Ver- 
fahren, die Taktik ândern. || A. 
to turn about, to turn; — de 
bord, to tawk about; to change. 
|| E. dar vueltas en redondo; 

—de bord, virar, cambiar de 
rumbo 6 de bordada; mudar de 
partido. || I. girare;—í/e bord, 
virare; far volta faccia. || P. vi- 
rar, voltar;—ie bord, virar de 
bordo; mudar de partido. 

Ylreux, euue adj. qui 
tient du poison. U G. giftig, 
schãdlich. D A. poísonous. || E. 
venenoso, nocivo. || viroso. 

J1 P. venenoso. 
Vlrevolle sf. tour et re- tour fait avec vitesse (manège). 

|| G. Hcrumtummeln n im 
Kreise, Kreiswendung /. || A. 
quick turning. H E. vuelta, tor- 
no. DI. giravolta. [J P. vira- 
volta, reviravolta. 

Alrginal, e adj. qui appar- 
tient aux vierges. || G. jung- 
frâulich, mâdchenhaft, keusch. 

II A. virginly, raaidenly. || E. 
virginal. || 1. virginale. Ó P. 
virginal. 

Vlrgpfnitè sf. etat d'unc 
personne vierge. J] G. Jung- 
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frauschaft, Jungfrfiulichkeit J. 
|| A. virginity, maidenhood. 11 
E. virginidad. || I. vírginità. j) 
P. virgindade. 

Alrgoiileufie sf. poire 
d'biver. || G. Glanzbirne, saf- 
tige Winterbimc ^|| A. virgou- 
leuse. || E. especie de pera de 
invierno. || I. pera vergolosa. 
|| P. virgulosa. 
Vlrgnle s/*. signe de ponc- 

tuation (,) servant à indiquer 
un lègcr repôs dans unephrase. 
|| G. Komma n, Beistrich m. || 

A. comma. || E. coma. || vír- 
gola. || P. virgula. 

Viril, e adj. qui appartient, 
qui convient à rhomme. || 
G. mannlich, mannhaft, Man- 
ncs-... || A. virile. U E. viril, 
varonil. || I. virile. || P. viril. 

Virllllé sf. àge viril; /íg. 
énergie, vjgueur.HG. Mannheit 
/, Manncsalter n; Mannhaftig- 
keit /. || A. virility ; manli- 
ness, strcngth, vigour. H E. vi- 
rilidad. || I. virilità; forza, vi- 
gore. |1 P. virilidade. 

VIrole f/*. petit ccrcle de 
metal qu'on met au bout dccer- 
tains objets ronds en bois; can- 
nes, manches d'outiIs,etc. || G. 
Haltring m, Zwinge/. || A.col- 
lar, ring. || E. virola.||l. ghiera, 
viera, gorbia. || P. virola. 

Vlrtuttlltè sf. caractère 
de ce qui est virtuel. |l G. Wir- 
kungsvermõgen n, Virlualitüt 

J. II A. virtuality. || E. virtuali- 
dad. || I. virtualità. || P. virtua- 
lidáde. 

Virtuel, ellc adj. qui 
pourrait agir, mais qui n^git 
pas. || G. wirkungsfüírg. vir- 
tuell. || A. virtual.|;E. virtual. 

H I. virtuale. || P. virtual. 
Vlrtuone s. musicien, mu- 

sicienne de lalent. || Meister 
(in), Virluose m, Virtuosin f. || 
A. virtuoso. |j E. la persona 
dotada de talento para ejercer 
Ias bellas arte» y con particula- 
ridad la música. || I. virtuoso. 
|| P. virtuosc. 
Vlrulencc sf. caractère de 

ce qui est virulcnt. || G. giftige 
Beschaffenheit, Giftigkeit /. H 
A. virulence, virukncy. H E. 
virulência, y I. virulenza. || P. 
virulência. 

Vlrulent, e adf. qui est 
causé par un virus; üg. qui est 
três violent, plein d emporte- 
ment. H G. giftig, virulcnt; 
geifernd, Gifi und Galle spru- 
delnd. H A. virulcnt. || E. viru- 
lento. UI. virulento. (j P. viru- 
lento. 

VIrui» sm. principe des ma- 
ladies contagieuses. || G. Virus, 
GiftstofT m. || A. virus. 1| E. 
virus. || I. virus. || P. virus. 

VI#» sf. pièce de bois ou de 
fer cannclée en spirale et des- 
linée à entrer dans un trou ta- 
raude de mêmes dimensiona; 
escaher d—,escalier en spirale. 
|| G. Schraube f; escalier à—. 
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Wendeltreppe /. Ij A. screw; 
escalier à —, winding stairs. || 
E. tornillo, husillo, rosca; es- 
calier à —, escalera de caracol. 
|| I. vite; escalier à—, scala a 

chiocciola. 1| P. parafuso, ros- 
ca, tarracha; escalier à—, esca- 
da de caracol. 

VIma sm. formule par la- 
quellc on alteste qu'un acte à 
etè vu et vérifié. || G. Visa, Vi- 
sum n. || A. vise, visa. || E. re- 
frendo, acción de legalizar un 
documento; visto, visto bueno. 

II I. visto. || P. visto. 
Vluagc^m. panie antérieu- re de Ia têle humaine; expres- 

sion des traits de la face hu- 
maine. || G. Gesicht, Antlitz, 
Angesicht n: Gcsichtszüge m. 
pl. D A. visage, face. D E. cara, 
rostro, semblante. |1 I. viso, 
volto, faccia. || P. cara, rosto, 
face, physibnomia. 

VlM-à-vi* loc. adv. en face; 
sm. personne qui est en face 
d^ne autre (à table, au bal, 
etc.). || G. gegenüber; sm. Ge- 
genuber, Vis-à-vis n. |( A. 
opposite; sm. opposite neigh- 
bour. |j E. enfrente, frente á; 
ím. persona que está en frente 
de otra (en la mesa ó en el 
baile).|| I. rimpetto, dirimpetto; 
sm. chi sta dirimpetto. || P. 
defronte, era frente; sm. pessoa 
que está em frente de outra. 

Vlscère sm. organe logó 
dans une des cavitós d'un corps 
(tête, poitrinc,etc.).llG. Einge- 
weide,inneres Lcbens^erkzeug 
n. H A. viscus. || E. víscera. || 
■ • víscera. 1| P. viscera. 

Vli»ro#il(é sf. caractère de 
ce qui est visqueux. j| G. Kleb- 
rigkeit /, Klebrigc, Zâhe n. || 
A. viscosily, stickiness. H E. 
viscosídad. || I. viscosità. || P. 
viscosidade. 

Vlsée sf. direction de Ia 
vue vers un but; fig. dessein, 
proiet. |1 G. Absehcn, Zielen ; 
Ziel n, Absicht /. |1 A. aim; 
design. || E. punlcria; mira, in- 
tención. || l.mira; disegno pen- 
siero, scopo. || P. mira, ponta- 
ria; fim, intenção, designio. 

Vl«er va. diriger son re- 
gard, son arme, etc., vers le* 
but qu'on veut atteindre; exa- 
miner un acte pour le vérificret 
y apposer son visa; vn. regar- 
der le but pour Tatteindre; 
avoir en vue. || €■>. zielen; be- 
glaubigen, visieren; vn. zielen; 
in'» Auge fassen, bezweckcn. 1| 
A. to aim at; to visa, to vise; rn. 
to aim. || E. apunlar, asestar; 
visar, poner el visto bueno, re- 
frendar; vn. apuntar; dirigirse, 
hacer alusión; poner Ia mira en, 
tomar por objeto, tener la vista 
fija en; tender, propender. || I. 
mirare; apporre il visto; vu. mi- 
rare, aspirare. j) P. va. et vn. 
apontar, pôr a mira em; visar, 
pôr o visto, referendar, ru- 
bricar. 
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VlsIVillUè sf. caractère de 
ce qui est visi^le. || G. Sicht- 
barkeit f. H A. visibilily, visi- 
bleness. || K. visibilidad. || 
visibilità. |) P. visibilidade.a AiMlble adj. qui peut être 
vu.; fig- évident. || G. sichtbar; 
augenschcinlich,offenbar,deut- 
lich. 1| A. visible. H K- visible. 
|| I. visibile; evidente, mani- 

festo. || P. visível. 
TlMlblrment d'une 

manière visible, evidente. || G. 
ersichtlich, zus hends. |] A. vis- 
ibly. || E. visiblcmente. || I. 
visibilmente, evidentemente. H 
P. visivelmente, evidente- 
mente. 

TiMière sf. partie d'un cas- 
que qui se haussait et se bais- 
sait, et au travers de laquelle 
rhommc d armes voyait ei res- 
pirait; partie ahtérieurc d une 
casquette. d^nképi, quicouvre 
le fronl; rompre en—, contre- 
dire enface, brusquement. 1| G. 
Helm- gittcr.-fenster n/Schirm, 
Schild, Stülp m; rompre en—, 
die Meínung rund heraussagen, 
kein Blatt vor den Mund neh- 
raen. || A. visor, vizor; peak; 
rompre en—, to Dreak 006*8 
lance in the visor of one^ ad- 
vcrsary.|(E. visera; rompre en 
—à quelquun, chocar de frente 
con alguno, in>ultarle á sus 
barbas. || I. visiera; rompre en 
—, non usar riguardo. || P. vi- 
seira; pala de barreliua ou bon- 
nct; rompre en—, insultar de 

t cara a cara. 
'Vision sf. actíon de voir; 

> chose surnaturellc qui appa- 
ralt avec ia permission de Dieu; 
fig. idée folie, extravagante || 
G. Sehcn, Schaucn,Erblicken 
n; Erscheinung, Vision; Unge- 
reimtheit /, Hirngespinnst n. H 
A. vision. || E. visión; idea ex- 
travagante, locura. 1| l.visionc, 
vista; sogno, chimcra. || P. vi- 
são, appariçáo; phantasma,chi- 
mera, idéa extravagante. 

Vlnlonnaire adj. et s. qui 
croit avoir des visions, des ré- 
vélations; fig. ccluí, celle qui a 
des idées extravagantes. || G. 
gcistersehend, Visionen zu ha- 
bcn meinend; überspannt, 
phantaslisch; Gcisterseher, Vi- 
sionár,Trâumer, Fhantast m. || 
A. visionary. y E. visionário; 
extravagante, quimérico. || ■- 
visionário. |i P. visionário. 

Viaitnnillne sf. religieuse 
de Tordrc dela Visitation. || €4. 
Visitandinerin f. || A. yisitan- 
dine. || E. salcsa, religiosa de 
Ia Visdtación. || I. visitandina. 
JP. salcsia, religiosa da or- 

em da Visitação. 
Vifllladon sf. fêtc que 

r^glise célèhre le 2 juillet en 
raémoire de la visite que f»t Ia 
Vierge Marie à sa co isine Eli- 
sabcth; ordre de religieuaca 
institué en 1610 parsaint Fran- 
çois de Sales et sainte Chantal. 
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II G. Mariâ Heimsuchung J; 
Orden m von der Heimsuchung 
Mariã. || A. visitatíon. || E. vi- 
sitaci(5n.||l. visitaziooe; ordine 
delia Visitazione. | P. visitação. 

Vialle sf. action daller 
voir quelquun par déférence 
ou par devoir; recherchc, in- 
spection minutieuse; se dit de 
1 arrivée d'un médecin chez un 
malade; de la tournée d,inspec- 
tion d'un évêque. || G. Besuch 
m; Visite; Besichligung, Unter- 
suchung, Visitation f: arztli- 
cher Besuch m. [ A. visit; 
search, review; visitation. D E. 
visita. || I. visita; esame, per- 
quisizione. H P. visita; busca, 
revisão, pesquisa. 

Vlsiler va. aller voir quel- 
quun chez lui; aller voir par 
curiosité; examineren detail. || 
G. besuchen, in Augenschein 
nehmen, besichtigen, unter- 
8uchcn.(| A. to visit; to inspect, 
to examine, ji E. visitar; reco- 
nocer, examinar. || I. visitare, 
far visita; esaminare. jl P. visi- 
tar; examinar, pesquisar. 

Tlsiteur, eiaoe s. cclui, 
celle qui visite, qui fait une 
visite. || G. Besichtiger, Bc- 
schaucr, Visitator; Besucher m. 
|| A. visitor. || E. visitador; 

visita, la persona que la hace. 
|| I. visitatore. U P. visitador, 

visitante. 
Vlaon sm. espèce de mar- 

trc. U G. amerikanischer Mar- 
der m, Vison n. || A. vison. || 
E. especie de marta. || I. 
specie di martora. || P. especie 
de marta. 

AIhoii-tÍau loc. ad». vis- 
à-vis, en face. || G. gegenüber. 
|| A. opposite each other. || E. 

cara á cata, frente á frente, en- 
frente uno de otro. || I. diri n- 
petto, in faccia. H P. cara a 
cara, cm frente. 

Alfliqueux, cumc adj. 
qui poisse. || G. klebrig, leim- 
od. kleister- artig. |I A. viscous, 
viscid. 11 E. viscoso, pegajoso. 
|| I. viscoso. || P. viscoso. 

AlMAMice sm. action de 
visser. || G. Schrauben An-, 
Auf- schrauben n || A. sercw- 
ing. || E. atornillamiento. || 1. 
il fermare con vlti. || P- acto 
de aparafusar ou atarrachar. 

VlMwrr va. attacher, fixer 
avec des vis. || G. an- od. 
auf-, fest- schrauben. H A. to 
screw, to scrcw up. || E. ator- 
nillar. HI. invitare. || P. apara- 
fusar, atarrachar. 

%'lfluel, elle adj. qui ap- 
parlicnt à la vue. || G. das 
Sehen bctrctfend, Gcsichts-..., 
Seh-...11A- visual. ||E. visual. 
|| I. visuale. || P. visual. 

VICmI, e adj. qui appartient 
à la vie, qui sert à conserver la 
vie; fig. qui est liès important. 
|| G. zum Lcben gehõrig, Le- 
bens-.., vital. || A. vital. U E. 
vital. || I. vitale. || P. vital. 
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Witallté sf. ce qui constN 
tue la vie; force, énergie de ce 
qui est vivant. jj G. VitalitSt, 
Lcbensfãhigkeit, Lebenskraft /. 
|| A. vitaliiy. || E. vitalidad. || 
I. vitalità. || P. vitalidade. 

Ai(chour«i sm. vêtement 
fourré des Polona:s.||G. Wild- 
schur /, pelzbesetzter Paletot 
m. JJ A. furred pelisse. || E. es- 
pecie de balandran forrado de 
preles. || I. pelliccia. H P. vil- 
chura, especie de sobretudo 
guarnecido de pelles. 

Vlle adj. qui se meut avec 
rapidilé; adv. avec rapidité. || 
G. gcschwind, schnell, rasch, 
eilends; adv. schnell, flugs. || A. 
quick, swift, spcedy, prompt, 
hasty; adv. quickly. \\ E. veloz, 
rápido, ligero; adv. de prisa, 
pronto. || 1. veloce, pronto, 
agile; con prestezza, presto. || 
P. veloz, rápido, ligeiro; adv. 
depressa, velozmente, rapida- 
mente, promptamente. 

AKelotte sf. variétc de 
pomme de terre longue et rou- 
ge. || G. lange, rote Kariotfel f. 

U A. red kidney petato. || E. 
especie de patata larga y encar- 
nada. || I. varietà di pomi di 
terra. || P. batata doce, ba- 
tata da ilha. 

Aitecicie sf. caractère de ce 
qui est ou de ce qui se fait vile. 

IJ G. Geschwindigke;t,Schncl- 
ligkeit, Raschheil /. || A. veloc- 
ity. || E. vclocidad, prontitud, 
celeridad, presteza., I. prestez- 
za, celerità, agiiità. || P. 
presteza, velocidade, celerida- 
de, rapidez. 

Allicole adj. qui a rapport 
à la culture de la vígne. || G. 
Reben-..Wein-- • • || A. vinc- 
growing. II E. vilícola. H I. 
viticola 11 P. viticola. 

AiCicuIleur sm. cultiva- 
teur de vignes. || G. Wein- 
bauer m. || A. vine- dresser, 
wine-grower. || E. viticola, vi- 
hador. || I. viticultore. || P. vi- 
ticultor. 

VlllcuKure v/. culture de 
la vigne. || G. Weinbau m. || 
A. cultivalion of vines. || E. 
viticultura. H I. vilicoltura, 
coltura di viti. || P. viticultura. 

VitrnK" sm. action de vi- trer; Pcnsemble des vitres d*un 
bâtiment; porte ou châssis vi- 
xré. IJ G. Einsct/cn n der Glas- 
scheiben; (sãmtliche) Fenster n. 
pl. (eines Gcbâudes). Fcnster- 
werk n; Glas- od Fenster- 
wand f. || A. glazing; glass- 
windows; glass- panition. H E. 
accion de poner vidrios 6 cris- 
tales; conjunto de vidrios de un 
edifício; vidriera. y I. i vetri; 
vetriate; vetriata. Ü P. acto de 
envidraçar; vidraçaria; porta de 
vidraça, caixilho de vidro. 

AUrall sm. vitrage com- 
posc de panneaux vitres; fe- 
nêtre vitrée d'un monu,mc.I?Íj' 
G. Kirchenfenster n. pl-, (ren' 
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stei) Siheiben f. pl. U A. glass- 
wind>w, glazed window. d K. 
vidriera. [| I. inteliiate. |1 P. 
janella grande envidraçada (das 
egreias). 

Allre sf. pièce de verre 
dont on garnit une fenêtre, 
une porte, u G. (G!as-Oíi. Fen- 
stcr-) Sehcibe f, Glas n. || A. 
windiw-glassUK. vidrio; cris- 
tal; vidriera. H1. veiro, lastra 
di vetro. U vidro, vidraça. 

Vllrè, e adj garni de vi- 
três. 11 Ci. rait Glas- scheiben 
oi.- fenstern verschen. H A. 
glass. i| C* guarnecido de vi- 
drio, cerrado con v/drieras.|| 
I. guarnito di vetri || I*. en- 
vidraçado. 

VHrer va. garnir de vitres. 
II G. mil Glasscheibcn ver- 

sehen, Glassctièiben einsetzen. 
|| A. to glaze. || K. poner vi- 

drios, vidrieras, cristales. HI. 
invetrare, invelriare. || P. en- 
vidraçar. 

Yltrcrle sf. art. commerce 
du vitrier. i| G. Glaserhand- 
werk n, Glashandel m. || A. 
glazing, glazier'» business.jl K. 
vidricria, cristaleria. |1 l.vetre- 
ria. || P. vidraria,fabrica,com- 
mercio de vidros, arte de os fa- 
bricar. 

TllreMcil»lc adj. qui peut 
être vitr.fié. || G. verglasbar t) 
A. vitres:ible, vitrcscenl, vit- 
rifiablc. II K. vitrificable. || I. 
vitrescibile, vetrificabile. || P. 
vitresjivel. 

AitreiiX) eaiHC adj. ana- 
logue au verre; o?//—, oeil qui 
ncst pas transparent. |1 G. 
glasarcig, glâscrn; oeil—, Glas- 
auge, starblitides Auge n. |1 A. 
vitreous, glassy; oeil-, glassy 
eyc. || K. vidnoso, vitreo; oeil 
—, o)o cristalino, vidrioso. || 
I. vetroso; oeil—, occhio ve- 
troso. D P. vidroso, vidrento, 
vitreo; oeil—, olho envidra- 
çado. 

Vltrler sm. artisan qui fa- 
brique, travaille ou vcnd du 
verre, et qui pose les vitres. || 
G. Glaser m. H A.glazier. || E. 
vidriero. |1 I. vetraio. || P. vi* 
draceiro. 

VilrilIcaClon sf. action 
de vilrifier ou de sè vitrifier; 
état de ce q li est vitrifié || G. 
Verglasung/. |( A. vitrifaction, 
vitnãcation |1 E. vitrificación. 
|| I. vetrificazione. || P. vilrifi- 

cação. 
Wltrlíler va. fonire une 

substance de façon qu^lle se 
transforme en verre; se—, vr. 
devenir verre. ||G. verglascn, 
zu Glas schmelzen; se—, sich 
verglasen, zu Glas werden. || 
A. va. et vr. to vitrify. jt E. vi- 
trificar; se—, vitrificarse. l| I. 
vetrificare; se—, vccrifi:arsi. || 
P. vitrificar; íf —, vitrificar-se. 

Vitrine s(. vitrage derrière 
lequel on place des marchandi- 
ses à vendre, des objets expo- 

sés, etc. || G. Schaufenster n, 
Auslage /.[IA. glass-casc, 
show-case. D E. aparador de 
tienda, de museos, gabinetes, 
etc. || I- vetiina. || P. vitrina, 
vidraça. 

VUrlol sm. nom donné au- 
trcfois à tous les sulfates. (|G. 
Vitriol n. || A. vitriol || E. vi- 
triolo. || I. vitriolo. |] P. vi- 
triolo. 

Vitriolé, e adj. oü il y a 
du vitriol. || G. vitriolhaltíg, 
Vitriol-.. • U A. vilriolate, vit- 
riolated. || E. sulfatado, que 
contiene vitriolo, mezcladocon 
vitriolo. || I. vitriolato. || P. vi- 
triolado. 

Vitriolique adj. qui est 
de la nature du vitriol. D G. 
vitriolanig H A. vitriolic. |1 E. 
vitriólico. || 1. vitriolico. {| P. 
vitriolico. 

Vltupérc sm. blâme. || G. 
Tadel m. || A. vituperation. || 
E. vituperio. || I. vituperio. j) 
P. vituperio. 

V-itnpcrer va. blâmer. || 
G• tadeln. || A. to vituperate, 
to blame. || E. vitu -erar. HI. 
vituperare. jj P. vilupoar. 

Vlsttce adj. orgaiise' pour 
vivre longtemps; se dit des 
plantes qui vívcnt plus de 2 
ans; fig difficile à déiruire U 
ii. lebenskraftig, vollkrâftig, 
widerstandsfãhig, ausdauernd, 
perennierend; fest wurzelnd, 
schwcr auszurotten. || A. long- 
lived; perennial; deep rooted, 
invelerale. || E. vivaz. || I. vi- 
vace, durevole. || P. vivaz, vi- 
vedouro. 

Vlvucité sf. caractère de 
ce qui est aclif, pro npt à agir, 
à se mouvpir; eclat três vif; 
ardeur exlrê.ne, animation.em- 
pírtemeut. H ii. Lebhaftigkeit, 
Gesehkftigkeil, Regsamkcit f; 
lebhafter Glanz m, Lebens- 
frische; Glut, Heftigkeit, Hitze 
/. || A. vivaJty.vivaciousness, 
Iiveliness,vlvidness, brighlness; 
hastiness. |1 E. v.vacidad, vive- 
za, prontitud, rap dez, ardor, 
vchemencia, agudeza dei inge- 
nio. || I. vivaciià; acutezza 
d ingegno, ardore,prontitudine. 
|| P. vivacidade, promptidão; 

brilhantismo; ardor, animação, 
impero, arrebaiamento. 

Vlvnndier, lère s. celai, 
celle qui vend aux soldats des 
vivres ou des boissons. 1| ii, 
Marketender (in). || A. 8utler.|| 
E. vivandero. || vivandicre. 

D P. vivandeiro. 
Vivanl, e adj, qui vit; 

qui est três anime, três fré- 
quenié; sm. celui, celle qui est 
en vie; du—de, durant Ia vie 
de. 1| G. lebend, lebeudig; leb- 
baft. belebt; sm. Lebende.Le- 
bendige m; du — de; bei Lebzei- 
ten des. ü A. living; livelyjím. 
living, liver, person alive; du 
— de, In the lifetime of. H E. 
viviente, vivo; populoso, líeno 

de animación; sm. viviente, vi- 
vo; du — de, en vida de. || I. 
vivente; animato; sm. vivo; du 
— rfe, durante Ia vita di. U P. 
vivente, vivo; animado, que é 
muito freqüentado; sm. vivo; 
du—de, em vida de, durante a 
vida de. 

^Ivat interj. cmployce pour 
applaudir. || G. er, sie. es lebe 
hochl vivai! || A.huzzal hurrahl 

|j E. vivai vitor 1 H 1- vivai 
evvival || P. vivai bravol 

ATlvc sf. poisson de mer 
assez analogue à Tanguille. || 
G. See-, Meer- od. Stachel* 
dpachc m. jj A. weever-fish, 
weever. || E. peje arana ó dra- 
gón marino. || I. ragana, dra- 
gone marino. || P. aranha ou 
dragão do mar. 

Airemrni adv. avec yiva- 
cilé, profondément, sensible- 
ment. 11 G. lebhaft, heftig, 
stark, nachdrücklich, tief. t) 
A. briskly. || E. vivamente, jj 
I. vivamente. || P. viva nente- 

Yls lcr sm. pièce d'eau oü 
Ton conserve le poisson vivant. 
|| G. Fischbehâlter, Fischteich 

m. D A.fish- pond. || E. vlvero, 
barcaza á fondo de agua donde 
se conserva el pescado vivo. U 

II I. vivaio. U P. viveiro, pis- 
cina. 

Yivlllant, c adj. qui vivi- 
fie, qui ranime. || G. belebend, 
lebendig raachend. || A, yiyi- 
fying, qnickening || E. vivifi- 
cante. || 1. vivificantc. || P. vi- 
vificante. 

Vlvilicadon sf. action de 
vivifier, de ranimer. (1 G. B:Ie- 
bung/.J|A. vivification.rcviv- 
al. D E. vivificación. H I. vivi- 
ficazionc. H P. vivificação. 

Vlvlller va. donner la vie 
et la conservar; fig- donner de 
lavigueur. U €■.beleben. leben- 
dig machen; kraftigen, stârken. 
|| A. to vivitiy, to strengthen, 

to give vigour to. H E. vivifi- 
car. 1| I. vivificare. || P. vivifi- 
car. 

Vi víflque adj. qui a la pro- 
priété de vivifier.1JG. belebend. 

II A. vivifying, lifc-giving. II 
E. vivífico. || I. viviüco. 11 P. 
vivifico. 

Vis ipare adj. et sm. se dit 
des animaux qui mettent au 
monde leurs pelits toul vivants. 
|| G. lebendig gebârend; Sau- 

gelier n. || A. viviparous; vivi- 
parous animal. || E- viviparo. 

11 I. viviparo. || P- viviparo. 
Viviaection sf. action de 

dissêquer des animaux vivants 
pour fairc des cxpériences scien- 
tifiques. 1) G. Vivisektion /. H 
A. vivisection. || E. vivisec- 
ción. || I. vivisezione. H P. vj- 
visecção. 

Visoter va. vivre pelite- 
ment. U G.dürftig,kümmerlich 
leben, vegetieren. |f A. to live 
hard, poorly. || E. Ir vivlendo, 
vivir con escasez. || I. vivuzza- 
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re, vivere a stento. JJ P. viver 
parcamente, pobremente, ir vi- 
vendo. 

VIvp© vn. êlre en vie; être, 
subsisier, exister; se nourrir, se 
procurer des moyens dexisten- 
ce; passer sa vie d'ane certaine 
manière; savoir—, êlre bien éle- 
vé. || G. leben; beslehen, exis- 
tiercn; sich ernâhren, sich er- 
halten; sich betragen, sich be- 
nehmen, cine gewisse Lebens- 
weise fiihren; savoir—, Lebens- 
art besitzen. || A. to live; to 
exist; savoir—, to have good 
manners. H E. vivir; subsistir, 
«xistir; mantenerse; savoir—, 
saber vivir, ser urbano y cortês 
con todo el nuhdoi HI. vivere; 
durare; nutrirsi, sussistere; con- 
dursi; savoir—, saper vivere. jj 
P. viver; existir; sustentar-se, 
alimentar-se; passar a vida de 
certo modo, etc ; savoir—, sa- 
ber viver, ser.attencioso e deli- 
cado. 

VIvpc sm. nourriture, ali- 
menl (8'emploie surtout au plu- 
riel). || G. Lebensmitlel n. pl., 
Mundvorrat, Proviant m. H A. 
provisions, victuals || E. ma- 
nulencidn, subsistência, alimen- 
to; pl. víveres.comestibles.pro- 
visiones. || I. vitto, cib >;p/. vi- 
veri, provviste. U P. sustento, 
alimento; pl. vlveres. 

Aixlr ou Alsilp sm. minis- 
tre, officier de la cour du sultan. 

|| G. Wesir m. || A. vizier, vi- 
nr. || E. visir. fl I. visir. || P. 
vizir. 

Voenlile sm. mot. H G- 
Wort n (j A. vocable. word, 
term.HE. vocablo. H I. voca- 
bolo. || P, vocábulo. 

VociilMilair© sm. liste de 
mots avec des explications; lis- 
te des mots d une science, d un 
art. || G. Worterverzeichnis, 
Wôrterbuch n.|l A. vocabulary. 
|| E. vocabulário. || I. vocabo- 

lario. || P. vocabulário. 
Vocal, o adj. quí appar- 

tient, qui a rapporl à la voix; 
musique — e, musique chantêe. 
|| G.vokal, mündlich; musique 

— e, Vokalmusik f. || A. vocal; 
musiaue — e, vocal-music. || E. 
vocal |( I. vocalc. || P. vocal. 

Vocnlinulion sf. action 
de vocaliscr. || G. Skalasingen, 
Vokalisieren n. || A. vocaliza- 
tion. U E. vocalizacidn. || l.vo- 
calizzazione. || P. vocalização. 

Tocallfiervn. chanter sais 
noTimcr les notes et sans pro- 
noncer de paroles. || G. Skala 
singen,vokalisieren. II A.to vo- 
calize || E. vocalizar. U I. vo- 
calizzare. 11 P. vocalizar. 

Vocatif sm. cas employé 
dans certaines langues pour dé- 
signer la persunne ou la chose 
àlaquelle on parle. || G. Anre- 
de-, Ruf- fali, Vokativ m. || A. 
vocative. |] E. vocativo. (1 
vocativo. || P. vocativo. 

Vocatlon sf. action d^p- 

peler; disposition particulière à 
exercer un art, une profession. 
|| G. Berufung, Ruf; Beruf m, 

Anlage /, Talent n, Hang m, 
Neigung /. || A. vocation, tal- 
ent, turn. || E. vocacíón. n I. 
vocazione, inclinazione, dispo- 
sizione. i| P, vocaçáo. 

Vocíféralíoiim v/pl. paro- 
les accompacnées de cris. || G. 
lârmendes Gerede, Schreien, 
Geschrei n. (J A. vocileration, 
out-cry, clamour. 11 E. vocife- 
raciones || vociferazioile. J) 
P. vociferaçao. 

Voeiferer vn. parler avec 
colère, en poussant des cris. 

II G. laut und zomig die Stim- 
me crheben, schreien und lâr- 
men, toben, schmâhen. |1 A. 10 
vociferate, to outery. j) E. vo- 
ciferar. d I. vociferare, || P. 
vociferar. 

Voeu sm promesse faite à 
Dieu; résolution ferme; de'sir 
três vif, pl. profession de foi 
religieuse. I| G. Gelúbde, Ge- 
lõbnis n, Schwur; VVunsch m. 
|| A. vow; wish. earnest desire, 
prayer. 1) E. voto, promesa, 
ruego, suplica, plegana; desço; 
pl. votos. |I I. voto, ex-voto, 
promessa; augurio, desiderio; 
pl. voto. D P. v )to, promessa; 
pl. votos. 

Vogcue s/. impulsion donnée 
à un bateau par le mouvement 
des rames; réputation, faveur 
publique. H G. Ruck, Antrieb, 
Zug, Schuss; Ruf m, Ansehcn 
n; Beliebtheit J || A. rowing; 
vogue. || E. boga; fama, repu- 
tación, crédito de una perNona; 
moda, curso, aceptación de una 
cosa. || l« voga; fama, rinoman- 
za, riputazione. U P. voga; fa- 
ma. reputação. 

Vogucr vn. être mu par des 
rames; aaviguer. (1 G. mit Ru- 
dern forigetrieben, fortgeru- 
dert werden; dahinschitf n, se- 
geln, treiben. H A. to move for- 
ward (by rowing): to sail, to 
go. || E. bogar; navegar. || I. 
vogare; navigare. || P. vogar; 
navegar. 

Voicl prép. scrt à désigner 
ce qui est proche, ce dont on va 
parler. || G. hier, da, hier ist, 
hier sind, da ist, da sini. || A. 
here is, here are, this is, these 
are. U E. he aqui; aqui está. 

II I. ecco. || P. eis, eis aqui, 
aqui está. 

A'oi© sf. chemin, route d'un 
lieu à un autre; direction que 
Ton suit; moyen de transport; 
lignes de raiís d un chemin de 
fer; canal, conduit; trace; en- 
trem i se, moyens d'arriver; 
moyen qui conduit à un but; 
anc. mesnre pour Ic bois, le 
charhon, Teau; fente, ouvertu- 
re daos un vaisseau; —lactée, 
trace lumheuse produite dans 
le ciei par un immense amas 
d'éloile8; —d'accommodement, 
conciliation; —s de' droit, re- 

cours à Ia justice; —5 de fait, 
violences. || G. Weg; Pfad m, 
Reise-, Transport- Gelegcnheit 
A Geleise n, Gang, Kanal m; 
Fáhrte, Spur; Vermittlung /, 
Mittel n: Fuhre f, Wagen voll 
m; Leck n; —lactée, Milchstras- 
se; être en—d'accommodement, 
damit umgehen sich zu ver- 
glcicheá; —* de droit, Rechts- 
miltel n. pl.; —s de fait, Ge- 
wallthâtigkeiten /. pl. II A. 
way; line, road; duct, canal; 
track, trail; means, method, 
course; load, cart-Ioad; leak; 
— lactée, the Milky Way, être 
en—d accommodement, to be in 
a fair way of being reconcilcd; 
—s de droit, due course of law; 
—s de fait, blows, act of vio- 
lence. || E. via, camino; carril; 
conducto; traza, pista, huella; 
médio; carga, viaje, carretada; 
via de agua en un buquê; — 
lactée, via lactea; — ífaorom- 
modement, conciliación; —s de 
droit, recurso; —s de fait, vias 
de hecho, maios tratamientos 
que se u^an con alguno. )| I. 
via, strada; mezzo; binario; ca- 
nale; condolto; traccia. pedata; 
carico; via d*acqua, falia;—lac- 
tée, via lattca; — d'accommo- 
dement, via d^ccommodamen- 
to; —s de droit, ricorso; —s de 

Jait, via di falto. || P.^via, es- 
trada, caminho; direcçâo; meio 
de transporte, de transmissão; 
canal; rasto, pista; intervenção, 
intermédio; meio; carrada, sac- 
co; fenda, abertura; —lactée, 
via \2iCUdi',—d'accommoiement, 
conciliação; —s de droit, recur- 
so; —s de fait, vias de facto. 

Vollà p/ép. sert à désigner 
ce qui est éloigné, ce dom on 
vient de parler. (j <•. da dort, 
da oi. dort ist, da, dort sind. || 
A. there is, lhere are, that is, 
thosc are, such is, such are.HE. 
he alli, he ahi, alli está. || I. 
ecco là, ecco. || P. eis, eis ahi, 
eis alli, alli está. 

Vof le sm. píèce de linge ou 
d^loffe servant surtout à cou- 
vir, à cacher, à protéger: mor- 
ceau de dentelle, de tuíle, de 
gaze, etc., que les femmes 
attachenl à leurs chapeauxpour 
se garantir la figure; couver- 
ture de tête que portent les re- 
ligieuses; prendre le—, se faire 
rcíigieusc; — du pai ais, mem- 
brane dans rarnère-bouche. || 
€■. Vorhang; Schleier m; pren- 
dre le—, den Scheier nehmen, 
sich einkleiden lassen; — du 
palais, Gaumenscgel n. || A. 
veil; prendre le—, to take the 
veil; — du palais, velum. || E. 
velo; beatilla, crespdn, tela ra- 
la; prendre le—, tomar cl velo; 
— du palais, bóveda dei pala- 
dar.il velo; prendre le —, 
prendere il velo, farsi monaca; 
-du palais. velo. II »•-, vío, 
prendre te —. tomar o veo, 
du palais, véo palatmo. 
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bandolero. || 1. ladro. | P. la- 
drão. 

Vollèrc sf. grande cage 
dans laquelle on élève des 
oiseaux.ll Vogelhaus n, 
grosser Vogelkâfig m. H A. 
aviary, volary. || E. pajarcra, 
palomarcasero. H I. ucccllicra. 

II I». gaiola grande, viveiro. 
AolltKon sf. acte par lequel 

la volonté se determine. |1 
Wollcn n, Willcnsãusserung/. 

1| A. volilion, will. || E. voíi- 
ción. || I. volizione. || P. voíi- 
ção. 

Volontalre ãdj. qui se 
fait librement, sans conlrainte; 
qui ne veut faire que sa volon- 
té; sm. celui qui s'est enrole 
dans Tarmée sans y être obligé. 

II freiwillig; eigenwillig, 
eigensinnig; Freiwillige, Volon- 
tàr w. U A. toluotary; head- 
strong, wiIfuI,obstinate; volun- 
tcer. 11 E. voluntário, espontâ- 
neo; voluntarioso; sm. volun- 
tário. U I. volontario; indocile, 
caparbio; sm. volontario. || P. 
voluntário; obstinado, teimoso; 
sm. voluntário. 

Tolonlarlat sm. engage- 
ment, scrvice des volontaires. 

D <2. Freiwilligendienst m.\\ 
A. volunteering. || E. serviwio 
voluntário. (1 I. scrvizlo volon- 
tario. || P. serviço dos volun- 
tários. 

Volonté sf. faculté, puis- 
sance de Tâme qui se porte li- 
brement à certains actes; fer- 
meté d'àme; acte de la volonté, 
ordre, décret; pl. caprices; à—, 
quand on veut, autanr qu'on 
veut. 11 €2. Wille m; Willens- 
kraft /; pl. Grillen, Launen /. 
pl.; à—, nach Belieben, nach 
Gatdiinken. || A, will; pl. ca- 
prices, wtiims, fancies; à—, at 
will, at pleasure. E. volun- 
tad; firmeza dc cardcter; pl. 
capdchos^antojos. ||l. volonlà; 
capricci; d —, a piacimento, a 
volontà. 1! P. vontade, energia, 
firmeza; pl. caprichos; d—, á 
vontade, como se quizer. 

Voloiitier#* adv. de bon 
cocur, avcc plaisir. || G. gern, 
willig. |1 A. willingly, readily, 
gladly. 1! E. de buena gana, con 
gusto. 111. volenlicri || P. de 
boa vontade, cora muito gosto. 

Vol(ii¥qiie ãdj. qui a rap- 
port à la pile de Volta. || C2. 
voltaisch. H A. vollaic. H E. 
voltaico. III. voltaico.^P. vol- 
taico. 

Volte sf. mouvement cn 
rond quon fait exécuter à un 
cheval dans un manège; escr. 
mouvement pour parer le^s 
coups. |1 12. Volte, Wendung, 
Kreiswendung H A. volt. [| 
E. vuelta; quite, j] I. volta, gi- 
rivõlta. II volta. 

Voltc-.fttce s/. actóon de se 
retourner (faire—). l| €2. halbe 
Wendung/nachrechts, Rechts- 
um n. 11 A. facing about. y E. 

VOL 

cambio de frente. ]] I. volta 
faccia. (1 P. meia volta. 

Vroller vn. exécuter une 
volte. || G. eine Wendung ma- 
chen. 11 A. to make a volt. Ü 
E. girar. H I. voltare. Q P. 
executar uma volta. 

Volti^e sf. corde lâche sur 
laquelle les batcleurs font leurs 
tours; exercices sur cette cor- 
de; cxerciccs divers qu'OD.fait 
à cheval. |) G. Tanzseil n; Seil- 
tanz m; Kunstreiten, Voltigie- 
ren n. j) A. slack rope; tumb- 
ling; vaulting. || E. cuerda flo- 
ja; volteo. || I. canapo, corda, 
fune; il volteggiare. || P. cor- 
da bamba de volatim; volteio; 
arte de montar a cavallo sem 
estribos. 

Voltlgement sm. mouve- 
ment de ce qui yoltige. H G. 
Flattern n. j) A. flutltering, 
flutter. 1| E. revoloteo, ondeo. 
(| I. svulazzamento i|P. adeio. 

Volll««*r v«. voler çà et là, 
à plusieurs reprises; fig courir, 
ne s'attacher à rien; exécuter 
des exercices de voltige. U <2. 
flattern, herumílattern; hin- 
und her- reiten, voltigieren. || 
A. to flutter; to vault. || E. re- 

■volotear; andar de una parte á 
otra sin fijarse cn ninguna; vol- 
tear. II1. svolazzare; volteggia- 
re, || P. adejar, esvoaçar; ser 
volúvel; voltear, executar exer- 
cícios de volteio. 

Voltisenr sm. celui qui 
voltige; soldat d infanterie lé- 
gère employé comme tirailleur. 

|| G. Kunstspringer; leichter 
Jâger, Voltigeur wz. j| A. vault- 
er; light-infantry soldier. || E. 
volatinero, volteador; tirador, 
cazador. || I. volteggialore, || 
P. volteador, volatim, funam.- 
bulo; atirador. 

VoliihlIMé sf. facilité à se 
mouvoiren rond; prononcialion 
très-raplde. |j G. Leichtigkeit, 
Beweglichkeit; Zungenfertig- 
keit, Geláufigkeit /. |( A. volu- 
bility. || E. volubilidad; despar- 
pajo, locuacidad HI. voltiDili- 
tà. )| P. volubilidade. 

Volume sm. livre relié ou 
broché; étendue, grosseur d'un 
objet; espace ©ccupé par un 
corps; masse d'eau que roule 
' ae rivière, un fleuve, mus. for- 
ce, étendue de la voix. H G. 
Band m, gebundenes Buch n; 
Dicke, Grôsse, Stârke f; Um- 
fang m, Volumen n; Ausdeh- 
nung /. || A. volume. (1 E. vo- 
lumen ; fucrza. extcnsién de 
la voz. 111. volume. || P. vo- 
lume. 

VoliimlneiiXf euse adj. 
qui occupe beaucoup de place; 
qui comprend un grand nombre 
de volumes. || G. dick, gross, 
voluminôs; aus vielen Banden 
bestehend. jl A. large, bulky, 
cons'derabíe; voluminous || E* 
volumãnoso. || I. voluminoso. 
|| P. volumoso. 

VOM 

Volupté £/.plaisir dessens; 
douce satisfaction, plaisir de 
Tâme. fl G. Wollust, Sinnen- 
lust; Wonne f Wonnegcfiihl n. 
|| A. voluptuousness; volupt- 

uous charm. H E. voluptuosi- 
dad. || I. voluttà, delizia || P. 
voluptuosidade, volupia^delei- 
te, prazer, doce satisfacção. 

Voluptiialre adj. se d>t 
des dépenses qui ont le luxe 
pour ob)et. || G. zum blossen 
Vergnügcn dienend. || A. for 
embellishment || E. suntuario. 
|| I. voluttuario, voluttuoso. || 
P. voluptuario. 

Voluplueux, onhc adj. 
qui airae, qui rechcrche la vo- 
lupté; qui inspire la volapté; s. 
celui, cclle qui chcrche la volup- 
té. j| G. wollüstig, úppig; 
Wollüstling, Lüstling m. j) A. 
voluptuous; vouptuary, sen- 
sualist, U E. adj. et s, volup- 
tuoso, sensual; deleiloso, deli- 
cioso. HI. adj. et 5. voluttuoso. 

H P. voluptueso, scnmal, lu- 
brico; deleitoso, delicioso; pes- 
soa voluptuosa. 

Voluie sj. enroulement eu 
spirale (arch.); sorte decoquille 
en forme de cône. || G.Schnõr- 
kel m; Walzcnschnecke /*. H 
volute; volula. 11 E.voluta. U1. 
voluta. H P. voluta. 

Vomfc|iic sf. collections 
purulentcs formées dans la poi- 
trinc, susceptibles dêtre eva- 
cuécs par un vomissement; 
noix— [adj.\ graine du vomi- 
quier, dont on retire la stçych- 
nine. || G. Lungengeschwür n; 
neix—, Brcchnuss/*. (1 A. vom- 
ica; noix—, voraic-nut. H E. 
vómica; noix—, nuez vómica. 
|| I. vomica; noix—, noce vo- 

mica. U P. vomica; noix—, noz 
vomica.' Vomlqolepsm. arbre de Ia 
tamille des loganiacées (strych- 
nus nux vomica) qui fournit 
Ia noix vomique. HG. Brech- 
nussbaum m HA. strychnos 
nux^vomica. || E. mataperros^ 
matacan higuillo de la índia. )| 
I. albero delia noce vomica. jj 
P. a arvore que produz a noz 
vomica. 

Vomir va rejeter par la 
bouche les raatières contenues 
dans Festomac; fiff pousser au 
dehors. || G. brechen^ausstos- 
sen, auswcrfcn,au«speien. || A. 
to vomit; to cast up. to belch. 

H E. vomitar. HI. Vomitare. H 
P. vo nitar. lançar. V«miliM»enient sm. action 
de vomir. || G. Brechen, Er- 
brechen n. |{ A. vomiting; vo- 
mitjon || E. vômito. || I. vo- 
mito. H P. vomito. 

Vomilir, Ive adj. qui fait 
vomir; sm. re-mède qui fait vo- 
mir. II G. Brechen erregend; 
sm. Brechmütel n. H A. vomi- 
tive, vomitory; sm: emelic, 
vomit.(lE.acf/. et sm. vomitivo. 

H adj. et sm. vomitivo. H P. 
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vomitivo; sm. vomitorio, vomi- 
tivo. 

Vomito ne^ro sm. Ia fiè- 
vre jaune. || ft. schwarzes Er- 
brcchen, gelbea Fieber n. t] A. 
vomito. |) K. vômito negro. H 
I. vomito negra, jj P. vomito 
negro. 

Vorncc adj. qui maage 
avec avidité. H €>. gefrãssig. || 
A. voracious. |i E. voraz. || I. 
vorace. || P. voraz. 

Aoracllè sf. aviditéàman- 
gcr, à dévorer; cupidité ar- 
dente. || €i. Gefr âssigkcit, 
Fressbegierde / ||A. voracily, 
voraciousness. (l E. voracidad; 
avidez. || I. voracità. H P- vo- 
racidade, sofrcguidão; extrema 
avidez. 

pl. de votre. 
Yolant sm. cclui qui vote. 

1| íi. Stimmgeber m. H A. vot- 
er. H E. votante, el que vota. 

U I. votante. H P. volante. 
VolulWm sf. action de vo- 

ter. H O. Abstimmeu, Vatieren 
n. II A. voting. H E. totaciôn. 

. || I. votazionc. || P. votaçáo. 
Vote sm. sulfrage donné; 

décision prise par voie de suf- 
frage.liG. Stimme, Wahlstim- 
me; Abstimmung f. D A. vote. 

11 E. voto || I. gütfragio. || P. 
voto, suffragio. 

Voter vn. donner son suf- 
frage dans une élection^dans 
une dclibération; va. décider 
par voie de suffragc. 11 G. ab- stiramen^eineStimme abgeben; 
voticren. || A. vn. et va. to 
vote. H E. vn. et va. votar. || 1. 
vn. et va. votare. ft P. vn. et 
va. votar. 

Votlf, Ive adj. qui appar- 
tiect au voeu, qui est fait, don- 
né en veitu a un voeu. || G. 
angelobt, ein Geliibde betref- 
fend.ft A. votive, votary. H K. 
votivo. II I.volivo. II P. votivo, 

Votre pl. Ve» adj. poss, 
ou-i est à vous.i G. cuer, eure; 
Ikr (e).1) A. your. H E. vucstro, 
vuGslra; vuestros, vueslras; ei. 
Ia, los. Ias, su su», de Vd., de 
Vds. 111. vo«tr«. II P. vosso, 
vossa, seu, sua, de você. 

Vôtre pron. poss. qui est k 
vous; .m. pl. vos parents, vos 
amis, vos partisans. (1 G. der, 
die, das Eurige, Ihrige; sm.pl. 
die Eurigen, Ihngen, eure od. 
Ihre Angehõrigcn, Freunde H 
A. yours; sm. pl. yours, your 
farmly, ycur relations, your 
party. J] E. de Vd ; vucstro, de 
Vds.; el ó la de Vd.; los vues- 
tros, los de Vd. ó de Vds.; el 
suyo, la suya, los suyos. Ias 
suyas; sm. pl los vuestros, vues- 
tros parienles, amigos, tK. || 
vostro, dl voi; sm. pl. i vostri, 
quei dei vostro parentato, dei 
vostro partito. H P. o vosso, a 
vossa, o seu, a sua; sm.pl. os 
vossos parentes, compatriotas 
ou amigos, os do vosso par- 
tido. 

Vouer va. consacrer reli- 1 
gieusement; promeltre, donner I 
sans réserve; se—, vr. se consa- 
crer par un vceu, se donner en- 
tièremcnt. || G. weihen, gelo- 
ben, widmen; se—, sich wid- 
men. || A. to vow; se—, to de- 
vote oncself. || E. consagrar, 
dedicar; prometer con voto; 
se—, consagrarse, entregarse.|| 
I. votare, orterire in \o\o;se—, 
consacrarsi. 1 P. consagrar re- 
ligiosamente; votar, empregar; 
se—, votar-se, devotar-se, de- 
dicar-se, entregar-se. 

Vttiiloir va. avoir le désir, 
Fintention, Ia volonté de; exi- 
ger, demander;—consen- 
tir à; en — à, avoir de la haine 
contre. 11 G. wollen, wün- 
seben, Willens sein; fordero, 
vcrlangcn ;—bien, cinwilligen, 
zugeben; en—à, Jm bòsc seio, 
zürnen. H A. to will, to want, 
to wisb; to ask; -Wen, to will, 
to consent; cji—à, to bear mal- 
icc, ill-will to. II E- querer, 
dcscar; exigir, pedir; — bien, 
consentir, estar confor ne; en— 
à, querer á, guardar rencor. || 
1. volere, desiJerare, bramare; 
comandare, esigere;—Wen, ac- 
consentife; en— à, portar odio 
ad uno. U P. querer, ter desejo, 
intenção ou vontade de; man- 
dar, ordenar, exigir ; — bien, 
consentir era ; en—à, querer 
mal a, nutrir odio ou aversao, 
etc. Voulolr sm. action de vou- 
loir. D G. Wille m, Absicht /. 

|1 A. will. 1| E. voluntad H I. 
volere. |1 P. o querer, tontade. 

Voum pron. pers. pl. de Ia 
2.« pers.; se dit quand on 
adresse la parole à plusicurs 
personnes, et aussi au singulier 
par politesse. 1| G. ihr, Sie, 
each, Ihnen. H A. you.tl E. vos, 
vosótros, isted ó ustedes. || I. 
voi, vi.yp. vós, vossa exccl- 
lencia, vossa senhoria, vossa 
mercê, você, o senhor, a se- 
nhora. 

ToiiMftean sm. vous sol r. 
VuuaiNOir sm. chacune des 

pièces qui composent le cintre 
d'une toíke o« d'Hne arcada, y 
G. Gewõlbstein m. || A. vous- 
soir, archstone, vault-stone. || 
E. dovela. H I. spigolo, peduc- 
cio di v®lta. II P. .aduela,chave 
da abobada. VoiiMMirrc í/- courbwe 
d^ine voüte ou d'une arcade. H 
G. Wôlbung, Bogenrund«igÃ 

H A. coving. H E. arco de bo- 
veda. II ■- curva, curvatura. U 
P. superfície curva de uma 
abobada ou de um arco. 

Voutc sf. ouvrage de ma- 
çoanerie en forme d'arc; 
partie essentielle:A ce qui res- 
se nble à une voüte. |1 G. G«- 
wolbe n, Wõlbung; Haupt-sa- 
che, -stütze; Rundung /. (| A. 
vauit, arch; kcystone; canopy, 
vaull. H E. bóveda. HI. volta. 

|| P. abobada; objecto prin- 
cipal de um negocio. 

Voüter va. couvrir d'une 
voüte; se—, vr. devenir voüté, 
courbé. || G. wôlben, zuwõl- 
ben; te—, sich wolben, einen 
kruramen Rúcken b«kommen.|j 
|| A. to vault, to arch; se—, 

to sloop, to grow double. H E. 
abovedar; se—, encorvarse. (j I. 
voltare, edificare in volta; se—, 
piegarsi, curvatsi. || P- aboba- 
dar; se—,curvar-se.arquear-se. 

Voynfte sm. chemin qu'on 
fait pour se transporter d'un 
licu dans un autre qui est éloi- 
gné; allée et venue; récit d'im 
voyage. || G. Reise, Wande- 
rung; Reisebeschreibung /.||A. 
travei, travelling, journey, voy- 
age; trip, jaunt; traveis. H E. 
viaje. |1 I. viaggio, || P. via- 
gem; ida ou volta, caminhada. 

Voyttpçcr vn. faire voyage, 
aller en payséloigné. fl G. rei- 
sen, eine Rcise machen || A. to 
travei. || E. viajar || 1. yiag- 
giare, far viaggio. || P. viajar, 
fazer uma viagem. 

AoyHgeur, eunc s. celui, 
celle qui est cn voyage; com- 
mis—, commis qui voyage pour 
les affaires d uncommcrçant. 11 
G. Reisendcr; commis—, rei- 
sender Handlungadiener m. (1 
A. traveller; commis—, travel- 
ling clerc. D E. viajero, via- 
jante; commis—, v a jante. H I. 
viaggiatore; commis—, corm- 
messo viaggiatore. }| P. via- 
jante; commis—, caixeiro via- 
jante. 

Aoyant, e adj. qii a de 
Téclat, qui altire l oail; quivoil; 
sm. prophète. y G. grell, hell; 
sehend; sm. Seher, Prcphet m. 

11 A. gaudy, glaring, showy; 
sccing; sm seer, prophet. 1| H. 
chillón, vivo, subido; vidente; 
sm. vidente. || 1- spiecante, 
vivace; vcggente; sm. profeta. 

|| P. vistoso, brilhante, flam- 
mante; que vê; sm. vidente, 
prophela. 

Voyclle sf. lettre qui a un 
son par clle-même, sans le se- 
cours diine auire lettre. || G. 
Selbstlaut, Vokal m. U A. 
vewel. H E. vocal. H ■- vocale. 

p p. vogai. , , v Voyerr sm. agent prepose a 
Ia police des cliemins, des rues. 

1) G. Wegeaufseher, Strassen- 
aufseher m. f] A. road-sur- 
veyor. U E. veedor. p I. stra- 
daiuolo, soprastantealle strade. 

H P. inspector ou fiscal das es- 
tradas. 

A rai, c adj. conforme à la 
vérité; qui aime à dirá la vé- 
rité; qui est réellement, cequ'il 
doit, ce quMl croit. ce qu'il dit 
être; sm. ce qui est vrai, la vé- 
rité; adv. vraiment-lIG. wahr; 
wahrheitsgcmâss; wahrhaft; 
wirklich, ccht; sm Wahihelt/, 
Wahre n; adv. wirklich, wahr- 
lich, wahrhaflig. P A. true ; 
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truthful, sincere; real, onljr, 
sm. truth; adv. truly, in truth, 
really. || E. verdadero. cicrto, 
verídico; sm. Io verdadero, ver- 
dad; adv. de veras, verdadera- 
mente. || I. vero, veridico; sm. 
vero; adv. vero. || I*. verda- 
deiro, veridico, vero; sm. ver- 
dade; adv. verdadeiramente. 

VraUemblable adj. qui 
a Tapparence de la vérité.jl G. 
wahischeinlich. H A. likely, 
probably. |1 E. verosimil. || I* 
verisirailc. 11 verosimil. 

Vrainemblances/'. appa- 
rcoce de vérité. j| G. Wahr- 
scheinlichkcit /-li A. likelihood, 
probabilily. H E. verosimilitud. 

|| I. verisimile. HI». verosimi- 
lhança, plausibilidade. 

Vrille sf. outil forme^'une 
tige de fer ronde lerminée par 
un pas de vis pointu pour per- 
cer des trous; sorte de filamenls 
qui croissenl sur certaines plan- 
tes et senroulent autour des 
corps voisins. U Zwickboh- 
rer m; Gabei, Wickelranke f || 
A. gimblet, gimlet; tendril, 
clasper. y E. barrena; tijereta. 
III. succhiello, trivella; vitic- 

cio, capreolo. || I*. verruma; 
gavinha, abraço, elo ou cirro. 

An sm. ce qui est exposé 
dans un arrêt; au—et au su de 
íout le monde—, se dit d'une 
chose dont tout le monde a été 
témoin, a été instruit; prép. at- 
tendu. y G. Durchsicht, Prü- 
fung f; au—et au su de tout le 
monde, vor jedermanns Augen, 
ganz õffentlich; prép. in Anse- 
hung, in Betracht von, inRück- 
sicht auf. II A. examination, in- 
spection; au—et au su de tout 
le monde, in the sight of the 
whole world; prép. seeing, 
considering. || E. visto; au—et 
au su de tout le monde, á vista 
y presencia de todo el mundo; 
prép. visto, atendido, en consi- 
deración á. || I. Tesposto d'un 
decreto, d^na sentenza; au—et 
au su de tout le monde, in pre- 
senza di tulti; prép. visto, at- 
teso, poichè. H I*. exame; au— 
et au su de tout le monde, 

WHI 

vendo-o e sabendo-o toda a 
gente- Aue sf. faculte de voir; sens 
par lequel on perçoitla lumière 
les couleurs et par conséquent 
les formes; organe de la vue, 
yeux, regards; étendue de pays 
qu'on peut voir; tableau repré- 
sentant une ville, un édifice, 
etc.; fenêtre, ouverture par la- 
quelle on voit les lieux environ- 
nants; perccption inteljectuclle, 
pénétration; à — dceil, dune 
manière sensible; à perte de—, 
aussi loin que la vue peut 
s'étendre. || G. Gesicht, Sehen 
n; Augen n. pi, Blick m; Aus-, 
Fern- sicht; Ansicht; LichlõfF- 
nung f, Fcnster n; Éinsicht f, 
Scharfblick m: à — dceil, 
8ichtlich,augenscheinlich;à^er- 
te rfe—, unabsehlich.||A. sight; 
view; window. light; à— dceil, 
visibly; à perte de—, farther 
lhan the eye can reach. |1 E. 
vista; à—dceil, á ojo, visible- 
mente; à perte de—, á cuanto 
alcanza la vista. U I. vista; ve- 
dulo, occhio; finestra; penetra- 
zione; à — dceil, a vista, ad 
occhio; à perte de —, a perdila 
di vista. || I». vista, olhos; 
olhar; janella ou varanda: per- 
cepção intellectual, penetração; 
à—d ceil. a olhos vistos, visivel- 
mente; à perte de—d. perder de 
vista. , 

Aulcniilflatlon sf. pre- 
paration qu'on fait subir au 
caoutchouc en le combinant 
avec dusoufre, pour le rendre 
insensible à i'action du froii et 
du chaud. H G. Vulkanisierung, 
Schwefelung /. 1| A. vulcaniza- 
tion. ||E. vulcanización.||i. vul- 
canizzazione.yP. vulcanização. 

AulcaniMcr va. combiner 
avec du soufre. |1 G. yulkani- 
sieren. || A. to vulcanize. || E. 
vulcanizar. || I. vulcanizzare. || 
1B. vulcanizar. 

Aulffalrc adj. qui se ren- 
contre souvent; trivial, com- 
mun; sm. le commun des hom- 
mes; ce qui manque de distinc- 
tion. || G. allgemein verbreitet 
od. üblich, gewõhnlich; gemein; 

WIS 

tlltãglich;ím. der grosse Haufe, 
das gcmeine Volk; dasGemeine. 

(| A. vulgar; sm. vulgar; vulga- 
rity. II E. vulgar; sm. vulgo. H 
I. volgare, tnviale; ordinário; 
sm. volgo, plebe. H P. vulgar, 
coumum, ordinário; trivial, 
baixo, rasteiro; sm. o povo, 
o vulgo, o commnm dos ho- 
mens, o vulgar. 

ViilgariMafenr sm. celui 
qui vulgarise, qui rend com- 
mun Tusage cTune chose. || G. 
Verbreiler, Verallgemeinerer 
m. II A. vulgarizcr fl E. vul- 
garizador. H I. volgarizzatore. 

|| P. vulgarizador. 
AitlfCarlNalioii sf. action 

de vulgariser. || G. Verallgemei- 
nerung /. H A. vulgarizing. 1| 
E* vulgarización. (1 I. volga- 
rizzazione.H P. vulgarização. 

Vuljçarifíor va. rendre 
vulgaire,répandre Tusage ^'une 
chose; mettre à Ia portée de 
toutes les intelligences. || G. 
gemein machen; verbreiten, 
popularisieren. 11 A. to vulgar- 
ize; to popularize 1| E. vulga- 
rizar 1! I. volgarizzare. || P. 
vulgarizar; propagar. 

AiilKnrilè sf. caractère de 
ce qui est vulgaire. 1) G. Ge- 
meinheit /HA. vulgarity. H E. 
vulgaridad. H I. volgarità. (1 P. 
vulgaridade. 

Anl^iUe sm. traduction de 
la Bible faite en latin par saint 
Jérôme H G. Vulgata /*. H A. 
Vulgate. H E. Vulgata. || I. 
Volgata 1| P. Vulgata. 

Aulnórable adj. qui peut 
êtrc blessé. H G. verletzlich, 
verwundbar (| A. vulnerable. 

H E. vulnerable. 1| 1. vulnera- 
bile. || P. vulnerável. 

Aulnèraire adj■ et sm. 
Ítropre à guerir les blessures, 
es plaies; sf. plante légumineu- 

se à fleurs jaunes fvulneraria 
rústica). H G. Wunden heilend; 
Wundmittel; sf. Wundkraut n. 
|| A. vulnerary; sf. kidney, 

vetch. H E. vuínerario; sf. vul- 
neraria. || I. vuínerario; sf. vul- 
neraria. (|P. vuínerario;?/*. vul- 
neraria. 

W 

Wuaçon sm. voiture de che- 
min de fer. |1 «. Wagen, Wa- 
gon m. || A. wagon, waggon. 

II E. vagón. 1| ■■ vagone. J H. 
wagon, vagon, vagão. 

Wnllitn, onne adj. et s. 
qui concerne les provinces mé- 
ridionales de la Belgique; qui 
habite ce pays. || •>. wailo- 
nisch; Wallone m. 1| A. Wal- 
loon. || E. valón || 1. vallone. 
|| P. wallon, vallon. 

Warrnnt sm. récépissé 
d'une marchandise díposee 
dans des doclis ou magasins 
spéciaux. || G. Warenschein m. 
|| A. warrant. || E. resguardo, 

conocimiento. || I. ricevuta. 
|| P. warrant, quitação, re- 

cibo. 
Wliiakey ou Whisky 

sm. eau-de-vie de grain. H G. 
Whisky m. |1 A. whisky, whis- 
key. |1 E. wiskey. |1I. vischi. 

|| P. whiskey, whisky, aguar 
dente de cereaes. 
Wh lat tm . sorte de |eu de car- 

ies. || G. Whist m. || A. whist. 
II E.iuego de naipes de origeo 

inglês. IJ 1. vhist. II P. whist. 
Wiaki sm. sorte de grand 

cabrioietlrèsiêger.HG. Whisky 
m. II A. whisky. |1 fi.especiede 
cabriolé muy alto y ligero. || I. 
sorla di vettura ( P. wiski, es- 
pecie de cabriolé. 
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X 

Xérnsic sf. maladie qui 
dessèche les cheveux. 11.C. 
Haardiirre, Hauttrocknis /. |1 A. 
xerasia. |1 E. xerasia, ^erasia. 

11 V. serasia. || 1». xerasia. 
Xcropliasle í/. abstinen- 

ce des premicrs^chieliens qui, 
pendant le careme, ne man- 
geaient que du paia et des fruits 
secs. 11 Cl. Beschránkung f der 
Nahrung auf Brot und trockoje 
Früchte. |1 A. xerophagy. [l E. 
xerofagia. H 1. serofagia. jj P. 
xerophagia. 
Xéroplidialmie çm. oph- 

thalmie sèche. H €i. trockene 
Augcnentzündang /-HA. xe- 
roplnhalmy. 1] E. xeroftalmia. 
UI. serottalmia. H P. xeropli- 

thalmia. 
Xipiiias sm. genrc depois- 

sons de Ia famille des scombé- 
rides. |I Cl. Schwertíisch m. H 
A. xiphias, sword-fish. || E. 
pez espada. (1 I. sifia, pesce 
spada. 11 P. xiphias, peixe es- 
pada. 

XipliOMle adj. se dit d?un 
appendice qui termine la partie 
mférieure du sternum. || G. 
schwertfõrmig. U A. xiphoid, 
ensiform. || E. xifoides, ensi- 
forme. H I. sifoide. H P. xi- 
phoide. 

XjloKraphe sm. graveur 
sur bois. d G.Xylograph^HoIz- 
schneider m. 1| A. xylographer, 
wood-en grave r. || E. xiló- 
grafo. 111. silografo. || P. xy- 
lographo. 

Xyloj^rapliic sf. art de 
graver sur bois. H €■. Holz- 

schneidekunst /. || A. xylogra» 
phy. || E. xilografia. \\ I. silo- 
grafia. 1) P. xylographia. 

XyloKrnphique adj. qui 
a rapport àla xylographie. || Cl. 
xylographisch. H A. xylograph- 
ie. |l E. xilográfico. 1! I. silo- 
grafico. 11 P. xylographico. 

Xylophn»;^ adj* etsm. se 
dit des insectes qui vivent dans 
le vieux bois. H G. Holz fres- 
send; Holz- wurm, -kâfer m. U 
A. xylophagous; xylophagan. 

11 E. xilófago. 111. silofago. Jj 
P. xylophago. 

Xywle sm. portique couyert 
chez les Grecs, servant à diffé- 
rents exercices. |1 G. Sâulen- 
gang m, -halle /. |i A. xyst, 
xystos. 11 E. xistos. \\ I. sisto. 
if P. xysto. 

lf adv. en ce lieu-là; pron. 
à cela,àcettepersonne-Ià. H G. 
dahin, dort, da (selbst); daran, 
darauf, dazu; pron. an ihd, an 
sie, vou ihm. von ihr, zu ibm< 
zu ihr. II A. there,here;^ran.in 
it, in thern, in this, to this, to 
that; in him, in her, to him, 
to her, to thera. Jj E. alli, allá; 
pron. á ei ó en él, á ella ó en 
ella, á ello ó en ello, á esto ó 
en esto, á eso ó en eso. |1 I. vi, 
ci là; pron. a ciò, a cotesto, a 
colui. II P- alli, ahi," lá, n'ellc, 
n'ella, a elle, a elles, a ella, a ellat, n^sso, a isso. 

Yaclit sm.navire légerpour 
la promenade. |1 G. Yacht /. 11 A.yacht. ||E. yale.i». iacht. 

U p. hiate. 
Yack sm. ruminant de Ia 

famille des cavicomes, sous-fa- 
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raillc des bovines (bibot grun- 
niensj. II «. tatarischer Grunz- 
ochs, Yack ra, J A. yak. || E. 
yack ó yak, especie de buey. || 
1. iacb. || IVyack. 

Yard sm. mesure linéaire 
d'Angleterre (91 centimètres), 
IIE. englische Elle /".HA. 

vard. D E. yarda. III. iard-ll P- 
jarda. 

YataK»» sm. poignard 
turc à láme recourbée. || «. 
Yatagan m. |1 A. yataghan, 
ataghan. 11 E. yatagan. || I. la- 
tagan. 1| P. yatagan, iatagan. 

Ycu.c s/. arbre de la fa- 
mille des quercinées (quercus 
ilex), appelí aussi chêne-vert. 

|| G. immergrüne Eiche/. || A. 
holm-oak, evergreen oak. 1( E. 
carrasca. || I. Icccio.llP. roble. 

Ycux sm. pi. d'ceil. || G. 

Augen n. pl. 1| A. eyes. H E. 
ojos. 1| I. oechi. 1| P. olhos. 

Yole s/. petit canot léger à 
voile et à rames. | G. Jolle/. 

|| A. yowl. II E. canoa. || I. 
iole. II P. canoa. 

Yprcnu sm. nom vulgaire 
du peuplier blanc; espèce d'or- 
me à larges feuilles. U C. Sil- berpappel/.ll.A.white poplar.]] 
E. iprés, olmo. III.olmo alarghe 
foglie. ||P. choupo branco. 

YUrium sm. métalsiraple 
ddcouvert par Voehlerem 1817. 
|| G. Yitrium n. U A. ytlrium.|l 
E. itrio. 1| 1. ittrio. H P.yttrio. 

Yurca sm, plante d'orne- 
ment de la famille des liliacíes, 
dont les llenrs sont três remar- 
quables. | G. Yncca /.(IA. 
yueca. || E. yuca. || I. jucca.H 
P. yncca. 
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Zngaic »/. javelot dos peu- 
ples sauvages de 1'Afrique. U 
G. Sagaje, Assagaie /. # A. 
spear, dart. || E. zagaia. || I. 
zagaglia. |{ P. zagaia. aza- 
gaia. 

Xaim ím. soldat turc un 
pen plus élevé que le timar. || 
CS. Salm m.. |1 A. zaim. || E. 
zaim. 11. zaimo. || P. zaim. 

Xaln adj, se dit d un cheval 
dont la robe n'a pas un poil 
blanc. || «. einfarbig, unge- 
fleckt. 1| A. whole-coloured, 
without a speck of white. |1E. 
zaino. || I. zaino. || P. zaino. 

Zanl sm. bouffon de come- 
die italienne. || CS. Hanswurst. 
Pickelhâring m. |1 A. zany, 
bnffoon, merry-andrew. H E. 
gracioso dei teatro italiano, i 
I. zani. H P. zani, bufo da co- 
media italiana, bobo. 
Zébre sm. mammifère de la 

famille des e'quides (equus {£■- 
traí. i CS. Zebra n. |{ A. zebra. 

H E. cebra. || 1. zebro. || P. 
zebra. 

Zébré, c adj. rayé comme 
le zebre. |1 CS. zebrastrcifig, 
gezebert. II A. zebra- striped, 
striped like the zebra. 1| E. ce- 
brino. || 1. listato come zebro. U 
P. zebrado. 

zébrer va. marquer de 
raies semblables à celles du zè 
bre. |t Ci. zebraartig streifeu 
od. zeichnen. || A. to stripe, to 
make stripes in. II E. cebrar, 
listar. || listare come uno 
zebro. || P. zebrar. 

Zcbu sm. ruminant de Ia 
famille des cavicornes, sous- 
famille des bovines (hitos indi- 
cas).Í G. Zebu. indischer 
Buckelochs m. |1 A. zebu. || E. 
cebú.H I. zebu.fP. zebu. gebo. 

Zclatrur, trtce s. ceiui. 
celle qui Umoigne d'un zele ar- 
dent pour une cause, y CS. Ei- 
ferer, Zelot m. 1| A. zealot. || 
E. cclador. || 1. zelatpre. || P. 
zelador, zelante. 

Zèlc sm. activite déployée 
pour le succès dune chose 
fn'on a fort à coeur.|| G. Eifer, 

'rieb.Drang m.Beflissenheit f. 
d A. zeal. || E. ceio. D1. zelo. 

fervore. 1| P. zelo. 
Zélé, e adj. qui a du zile. 

y G. eiflig. || A. zealous. || E. 
celoso, activo, diligente. || 1. 
zelante. 11 P- zeloso. 

Zend sm. commentaire des 
rívílationa de Zoroastre; lan- 
gue dans laquelle cst e'crit ce 
commentaire. í G. Zend n; 

z 

Zendsprache /. II A. Zend |1 E. 
Zend. III. zend. 1) P. zend. 

Xend-Avcsla sm. recueil 
des livres sacrés des sectacteurs 
de Zoroastre. |1 G. Zendavesta 
/. 11 A. Zend-Avesta. {| E. 
Zend-Avesta {| I. Zendavesta. 

d P. Zend-Avesta. 
Xénith sm. point du ciei si- 

tué exactement au-dessus de 
Tobservateur; fig. le point le 
plus élevé ou l'on puisseparve- 
nir. U G. Scheitelpunkt, Ze- 
nith m. 11 A. zenith. || E. cenlt. 
|| I. zenit. 11 P. zenith. 
Xénllbal, end/. qui a rap- 

port au zenith. || G. auf den 
Zenith beziiglich, Scheitel- 
punkt-... || A. zenith. U E. ce- 
nital, dei cenit. || ■. zenitale, dei 
zenit. U P. zenithal. 

SCcnonianie sm Ia philo- 
sophie stoicienne. || G. Lehre 
/ des Zeno.StoTzismus m. || A. 
zenonism. fl E. zenonismo. 1| 
I. zenonismo.||P. zenonismo. 

!K é o 111 h e sf. substance 
pieneuse qui, sous faction des 
acides, devient gélatineuse. 1| 
G. Zeolith m. || A. zeolite. || 
E. zeolita. {| I. zeolite. || P. 
zeolitho. 

Zèpbirc ou Xéphyp sm. 
vent d'ouest (chez les anciens); 
vent douz et léger. || G. Zephir, 
Westwind m. 11 A. zephirus, 
zephir. {I E. céfiro. || I. zeffiro. 
( P. zephyro. 

Xèrw sm. signe d'aiíth.m^éti- 
que (0) qui n^ par lui-raême 
aucune valeur; tempéralure de 
la glace fondante^f^-. personne 
absolument nulle. {| G. Null /; 
Gefrierpunkt m. |1 A. cipher, 
naught, nought; zero. || E. ce- 
ro; hombre nulo. J1. zeto, nul- 
la. II P. zero. 

Xcftt interj. servant à ezpri- 
mer le mépris; entre le ;ísl et le 
—. ne tavoir que! parti prendre; 
n étre ni bon ni mauvais. |1 G. 
pahl Posaen I; être entre le \(st 
et le—, nichtwissen, wozu mau 
sich entschiessensoll; nichtgut 
und nicht schlecht sein. || A. 
pshaw.lfiddle-stick; être entre le 
jisl et le—, to hang between, to 
be wavering; to ne middling. 

|{ E. izasl jciscarasl entre le 
jist et le—, entre ei si y ei no; 
no huele ni hiede. || 1. gik. oi- 
bò; entre le zist et le—. infra 
due, incerto, y P. fui entre le 
qist et le—, assim, assim; nem 
bem nem mal. 

Zertlc sm. cloison intérieu- 
re de certains fruits (noiz, cha- 

taigne); partie extérieure des 
oranges, des citrons-UG. Nuss- 
sattel m, Gehâuse n, âussere 
Rinde, Oberhaut./ (einer Oran- 
ge, Zitrone).![ A. zest; orange 
or íemon peel. || E. bizna; lu- 
qucle, cortecita de límón, de 
naranja. y I.anima; fetta sottile 
di buccia di arancio. 11 P. pellí- 
cula que separa o interior de 
certos fruetos, septo. 

Kététique adj. se dit de Ia 
méthode employée pour décou- 
vrir la raison et Ia nature des 
choses. || G. untersuchend, || 
A. zetetic. |{ E. cetético. D I. 
zetetico. U P. zetetico. KéEafemenl sm. action de 
zézayer. |1 G. lispelnde Aus- 
sprache des J und weichen G. 

II A. lisping. || E. ceceo. || I. 
il pronunziare le lettere j, g, 
ch, dolce come j ed s. J P. 
cicio. . 

ZèBayement sm. zézaie- 
ment. 

ZéEayrr vn. pronrmcer les 
j et les g comme des f. || G. 
lispeln, t ffir weiches g od. J 
sprechen. H A. to lisp. || E- ce- 
cear. || I- pronunziare dolce 
come p ed a le lettere /, g, ch. 
|| P. ciciar. 
Eibrline sf. catnivore de 

Ia famille des inustélides (mus- 
tela zibelina). II G. Zobel m. y 
A. sable. II E. cebcllina. (I. 
zibellino. || P. zibehna, marta. 

XiK K»as am. ligne brisée 
formant des angles altern ative- 
mentaaillanls etrentrants. J G. 
Zickzack n. |1 A. zig-zag. U E. 
zigzac 6 ziszás. || 1. zig zag. || 
P. zigue-zague. 

ZInc sm. métal d un. blanc 
bleuâtre qu'on trouve sou- 
vent mêlé & d'autres substan- 
ces. 1| G. Zink n. || A. zinc. || 
E. cinc 6 zinc. 111. zinco. ( P. 
zinco. 
. XIiiRaKe sm. action de 
couvrir de zinc. || G. Bezinken, 
Verzinken n. || A. zincking. II 
E. acción de cubrir con zmc. 
|11. il ricoprire di zinco. || P. 
acto de cobrir com zinco, ««u 

Zinaari sm. un des divers 
noms des Bohémiens. IO. Zi- 
geuner m. [ A. gypsy. 11 E. gi- 
tano. 1| I. zingaro. || P. cigano. ZinRiior va couvrir de 
zinc. || G. bezinken, mit Zink 
decken. II A. to zinc, to cover 
wilh zinc. II E. cubrit de zinc. 

1| 1. ricoprire di zinco. || P. co- 
brir de zinco. 

Ziugucrle a/, commerce 
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du zinc; atelier ou Ton prepare 
le zinc. || G. Zink- handei m; 
-hãtte /. 11 A. zinc- trade, zink- 
works. U E. comercio, fábrica 
de zinc. || 1. coramcrcio, fab- 
brica di zinco. H P. coramercio 
de zinco; officina onde se fabri- 
ca o zinco. Zlngucnr sm. ouvrier qui 
travaille le zihc. JJG. Zinkar- 
beiter m. U A. zinc-worker. (1 
E. obrero que trabaja el zinc. 
|| 1. operaio che lavoralozinco. 
|| P. official que trabalha em 

zinco. 
Zlnzolín sm. couleur vio- 

let rougeâtre. || G. Violettrot 
n. H A. rcddish violet. jj E. 
cinzolino. || I. pavonazzo. (1 P. 
roxo azulado. 

Kirconinm sm. mátal qui 
resserable un peu à ranlimoinc. 

Q G. Zirkonium «. H A. zirco- 
nium. H E. circonio. || 1. zirco- 
nio. 11 P. zirconio. 

WAnt sm. V. Zest. 
Kizaiiie sf. ivraie, raau- 

vais grain; fig. désunion, raés- 
intelligcncc. fG. Kappengras 
n, Lolch m; Unkraut n; Zwie- 
tracht, Uneinigkeit/.HA. dar- 
nel, wildrice; tares;^ discord, 
dissension. () E. cizana; desu- 
nion, discórdia. HI. zizzania; 
discórdia. H P. zizania. 

Zodiacal, e adj. qui ap- 
Çartient au Zodiaque.HG. zum 

"icrkreise gehõrig.l! A. zodiac- 
al. || E. zodiacal. || I. zodia- 
cale. || P. zodiacal. 

Kodiaquc sm. zone circu- 
laire dans laquelie se trouvent 
les 12 constcllations et au mi- 
licu dcsquelles le Soleil parait 
êtrc succcssivement tous les 
ans;représentatioa de cettezone 
et de ses constcllations par des 
signes ou figures. U G. Tier- 
krcis, Zodiakus,Zodiakm. H A. 
zodiac. || E. zodíaco. || I. zo- 
díaco. || P. zodíaco. 

Ko¥le sm. critique cnvieux. 
U G. ZoTlus, Tadlcr m. H A. 

snarling critic, Zoilus. H E. 
zoilo. || I. zoilo. H P. zoilo. 

Zona sm. espèce de dartre 
qui affectc une partie de la 
poitrine ou de Tabdomen. || G. 
Gürtelflechle /. || A. shingles, 
herpes zoster. || E. herpes, sar- 

zoo 

pullido. 111. erpete, risipola. 11 
P. zona. 

Zone sf. cbacune des cinq 
grandes regions de la terrc, 
comprises entre les pôles, les 
cercfcs polaires et les tropiqucs, 
savoir: une zone torride, ayant 
Téquateur au milieu; deux zo- 
nes terapárées et deux zones 
glaciales; espace de terrain long 
et ctroit. H G. Zone / Gürter, 
Landstreifen m. || A. zone. |] 
E. zona. || 1. zona. | P. zona. 
ZooKraphie sf. description 

des animaux. H G. Tierbe- 
schreibung /. || A. zoography. 

E. zoografía. || 1. zoografía. 
P. zoographia. 
Zool Atrie sf. adoration des 

animaux.H G. Ticranbetung / H 
A. worshiper of animais. 1| E. 
zoolatria. |) zoolatria. || P. 
zoolatria. 

Zooltthe sm. partie fos- 
ailc ou péttifiée d'un d'animal, 
|| G. fossilcr /Sâugetier- 

überrest m. || A. zoolite. H E. 
zoolito. HI. zoolito. (| P. zoo- 
litho. 

Zooloffie sf. partie de 
rhistoire naturelle qui a pour 
objet les animaux et leur clas- 
sification. H G. Zoologie, Na- 
turgeschichte /"der Tiere. || A. 
zoology. || E. zoologia. H I. 
zoologia. H P. zoologia. 

ZooloK;l<|ue ai;, qui con- 
cerne Ia zoologie. U G. zoo- 
logisch. U A. zoological. H E. 
zoológico. || 1. zoologico. H P. 
zoologico. 

Zoolo^iote sm. celui qui 
s'adonne à Tétude de la zoolo- 
gie. 11G. Zoologe, Tierkundi- 
ger m. A. zoologist. || E. 
zoólogo. H 1. zoologista, zoo- 
logo. H P. zoologista, zoologo. 

Zoolo^ue sm. zoologiste. 
ZoAnomle sf. enserable 

des lois qui régissent la vie ani- 
male. || G. Tierlebenskunde, 
Zoonomie/. H A. zoonoray. J 
E. zoonomia. [J1. zoonomia. |1 
P. zoonomia. 

Xoophafçe adj. qui_ se aour- 
rit de la chair des animaux. I| 
G. tierfressend, Raub-... Ü 
A. zoophagous, carnivorous. || 
E. zoófago. || B. zoofago. jl P. 
zoophago. 
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Xoophore sm. autrefois 
frise de Tentablcment chargée 
de figures d'animaux. H G. mit 
Tierbildern verzierter Friesm. 

H A. zoophorous. H E. zoó- 
foro, friso dei encornisamiento 
de un edifício. U B. zooforo. || 
P. zooplioro. 

Koophorlque adj. qui 
sert de support à une figure 
d'animal. H G. cin Tierbild tra- 
gend. [IA. zoophoric. H E. zoo- 
fórico. p fl. zooforico. fl P. zoo- 
phorico. 

Zoophyte sm. nom des 
animaux infcrieurs qui se rap- 
prochent des plantes par leur 
forme, comme les éponges, le 
corail, etc. fl G. Tierpflanze/, 
Zoophyt n. fl A. zoophite. fl E. 
zoóhto. fl B. zoofito. || P. zoo- 
phyto. 

Zootechnie sf. art d'ele- 
ver et d'améliorer les animaux 
domestiques. fl G. Zootechnie, 
Wissenschaft /der Tierkultur. 

fl A. zootechnics. 11 E. zoo- 
tecnia. fl B. zootechnia. \\ P. 
zootechnla. 

Zootomie sf anatemie des 
animaux; dissection des ani- 
maux. fl O. Zootomie, Ticr- 
zergliederung/. || A. zootom^r. 
|| E. zootomia. [j B. zootoraia. 
fl B*. zootomia. 

Z<Mia v<' sm. soldat d'infan- 
terie légère dans l armée fran- 
ça i se. || G. Zuave m. fl A. 
zouave. fl E. zuavo. fl 1. zuavo. 
|| P. zuavo. 

Zyiconia sm. os de la jone. 
fl G. Wangenbein n. fl A. zy- 

goma. fl E. cigoraa. fl fl. zigo- 
ma. fl P. zygoma. 

Zyfçoniallqiie adj. qui 
appartient au zygoma. fl G. 
Joch-...,Jochbein-... fl A.zyg- 
omatic. || E. cigomático. fl B. 
zigomatico. fl P. zygomatico. 

ZymoloKte sf. etude de la 
fermentation. fl G. Zymologie. 
/. fl A. zymology, zumology. fl 
E. cimologia. fl B. zimologia. 

fl P. zymologia. 
W.jmotccUnle sf. art de 

produire et de diriecr la fer- 
mentation. fl G. Zymotechnie. 
/. fl A. zymotechmcs. fl E. ci- 
motecnia. fl B. zimotechnia. fl 
P. zyraotechnia. 
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INDE^X 

A 

ABA 

A, art. Ia, un, une. 
A, prép. à, dans, de, en, en- 

vcrs, par, pour, près, sous, vers. 
A, pron. celle. 
A, s. Ia. 
Á,prép. à, avec, dans, de, en, 

envers, jusque, par, sous, sur, 
vers. 

Aal, s. anguille, congre. 
Aal-Quappe, s. lotte. 
Aalraiipe,s. lotte. 
Aalschleiche, s. seps. 
Aar, s. aigle. 
Aas, s. charogne. 
Aasen,v. {ga8piller),V:Âsjen. 
Aba, s. aile, avant-toit, bas- 

que,bord,extrémité, pan, passe. 
Ababol, s. coquelicot. 
Abaca,s. abaca. 
Abacellar, v. butter. 
Abaceria, s. épiceric. 
Abacero, s. épicier. 
Abacial, adj. abbatial. 
Abaco, s. abacus, abaque. 
Abad, s. abbé. 
Abada, s. abada. 
Abadanado, adj. basané. 
Abade/o, s. morue. 
Abadesa,s. abbesse. 
Abadia, s. abbaye. 
Abafadiço, adj. étouffant. 
Abafado, adj. étouffé, sourd, 

suffoqué. 
Abafador, s. étouffbir. 
Abafadura, V. Abafamento. 
Abafamento, s. (suffocation). 
Abafar, v. emmitoufler, enra- 

ger, étouffer, oppresser, suffo- 
quer. 

Abafo,5. (vêtement pour se ga- 
raatir da froid). 

Abaft, V. Poop, Stern. 
Abahular, v. bombcr. 
Abainhar, v. ourler. 
Abaisse, s. abaisse. 
Abaixador, adj. s. abaisseur. 
Abaixa-lu^, s. abat-jour. 
Abaixamento,s. abaissement, 

affaissement, dépression. 
Abaixar, v. abaisser, affaisser, 

a valer, baisser, déprimer, des- 
cendre, rabaisser, rabatlre. 
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Abaixo, adv. bas, soussigné. 
Abajo, adv. bas, dessous, 

soussigné; echar—, enfoncer. 
Abakus, s. abaoue. 
Abalançar,v. (élancer,entrai- 

ner), hasarder, {pousser, ruer). 
Abalan^ar, v. {assaillir, élan- 

cer, entrainer, hasarder, jeter, 
lancer, ruer). 

Abalar, v. bondir, branler, 
décamper, déguerpir, demar- 
rer, ébranler, enfair, partir, se- 
couer, tirailler. 

Aballestar, V. Ha lar. 
Abaloy s. altération, branle, 

branlement, commotion, ébran- 
lement, f r i s s o n n e m e b t, se- 
cousse. 

Abalorio, V. Bujèria. 
Abalroação, s. abriàdige. ^ 
Abalroamento,y. Abalroaçao. 
Abanador y .Abanico, Abano. 
Abanadura, V. Abalo, Sacu* 

didura. ( 
Abanar, v. branler, ébranler, 

éventer, hocher, secouer. 
Abandalhar, V. Aviltar, En- 

vilecer. 
Atandejar, V. Joeirar. 
Abanderado, s. enseigne, por- 

te-drapeau. 
Abàndern, v. amender, déro- 

ger, modifier, rcmanier, retou- 
cher. 

Abandon, v. abandonner, dé- 
laisser, livrer, quitter. 

Abandonadamente, adv. 
abandon, abandonnément. 

Abandonado, adj. abandonné, 
esseulé. [nement. 

AbandonamientOf s. abandon- 
Abandonar, v. abandonner, 

délaisser, démordre, désempa- 
rcr, déserter. dessaisir, exposer, 
laisser, livrer, planter, quitter, 
renoncer, résigner, sacriner. 

Abandonatario, s. abandon- 
nataire. 

Abandoned, adj. abandonné. 
Abandonee,s.&bandonnataiue. 
Abandoning, s. abandonne- 

ment. 
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Abandonment, s. abandon. 
abanaonnement, délaissement- 

Abandono, s. abandon^ aban- 
donnement, cession, délaisse, 
ment, nonchalance, sacrifice. 

Abanga, s. abanga. 
Abanicar, v. éventer. 
Abanico, s. éventail. 
Abaniquero, s. éventailliste. 
Abano, s. éventoir. 
Abantesma, V. Phantasma. 
Abaratar, v. (baisser le prix, 

diminuer). [chargé). 
Abarbado, adj. affairé, (sur- 
Abarbeiten, v. (ôter ou user en 

travaillant, achever en travail- 
lant, fatiguer ou épuiser par le 
travail, travailler à compte de 
ce qu'on a reçu; eine Schuld—, 
acquitter... par son travail). 

Abarca, s. (espèce de sandale). 
Abarcador, adj. (qui embras- 

se, qui étreint). v. Açambarca- 
dor. 

Abarcadura,s. (ractiond^m- 
brasser, d'étreindre, étreintc). 

Abarcamento, s. (étreinte), ac* 
caparement. [ra. 

Abarcamiento, V. Abarcadu- 
Abarcar, v. (accaparer, con- 

tenir, cmbrasser, étreindre, ren- 
fermer). 

Atàrgern, v. (chagriner, ve- 
xer, tourmenter; sich —, se con- 
sumer de dépit). [croqueviller. 

Abarquillar,v. recoquiller,re- 
Abarracar, v. baraquer. 
Abarrancar, v. faire des fon- 

drières, (embourber), raviner. 
Abarrotar, v. poser des soli- 

ves; bonder, (garrotter), gorger. 
Abart,s. (espèce bâtarde,race 

dégénérée), variété. [néjer. 
Abaríen, v. (abâtardir, dégé- 
Abase, v. abaisser, abbattre, 

démonétiser, rabaisser, ravaler. 
Abasement, s. (abaissement, 

avilissement), ravalement. 
Abash, v. (confondre, decon* certer).[teux),penaud,quinaud. 
AbaiAeJ, adj- (cofe,í Abashment, s. (confusion). 
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Abanng,adj.tàa\$*diiii. aisé. 
Abastado, adj. accommodé, 
Abastança.s. aisancc. 
Abastar, V. Abastecer. 
Abastardar, v. abâtardir, de- 

génírer. [nisseur,(pourvoycur). 
Abastecedor, s. et adj. four- 
Abastecer, v. alimenter, avi- 

tailler, équiper, fournir, garnir, 
montcr, munir, pourvoir, ravi- 
tailler, remontcr. 

Abastecimento, s. (a p p r o v i- 
sionnemcnt), aTitaillement, 
éqoipement. 

Abastecimiento, r. a pprovi- 
sionnement, avitailleraent. 

Abãsten, v. ébrancher. 
Abasto, s. (approvisionne- 

ment), fourniture, (provision). 
Abatanar, v. foulcr. 
Abate, s. abbé. V. Desconto. 
Abate, v. abaisscr, (atfaiblir, 

diminuer, faire ccsser, rabais- 
ser), rabattre, (réduire),relâcher. 

Abatedor, s. abatteur. 
Abatement,s. (abattement, af- 

faiblisaement), décompte, (dirai- 
nution), rabais, rabat. 

Abater, v. (abaisscr), abattre, 
accabler, (affaiblir), affaisser, 
anéantir, atterrer, (demolir), 
ébouler, ecrouler, eff ondrer, en- 

• foncer, équarrir, (mater), ra- 
baisser, rabattre, ruiner, tasser, 
terrasser, (tuer). 

Abatido, adj. abattu, (décou- 
ragé), défaillaht, défait, tire. 

Abatimento, s. abattement, 
accablement, affaissement, 
alourdissement, anéantisse- 
ment, de'jompte, décourage- 
raent, dépérissement, rabais, 
rabat, rabattage, remise, tas- 
sement. 

Abatimiento, s abatlée, abat- 
tement, alourdissement, ané- 
antissement, découragcment, 
épuisement, ravaleraent. 

Abatir, i'. (abaisscr), abattre, 
atterrer, (décourager, dériver), 
écraser, flét rir, mater, rabaisser, 
rabattre, ravaler, terrasser. 

Abatis, s. abattis. 
Abatif, s. abattis. 
Abatures.s. abatture. 
Aba^on, s abajoue. 
Abba, í. abba. [brogiiare. 
Abbacare, V. Calcolare, Im- 
Abbacchiare, V. Bastonare. 
Abbacial, adj. abbatial. 

• Abbacinare, v. éblouir. 
Abbaco, s. abaque. 
Abbade, s. abbé. 
Abbadessa, s. abbesse. 
Abbadia, s. abbaye. 
Abbagliamento, s. éblouisse- ment, (erreur). 
Abbagiiante,adj. éblouissant. 
Abbagliare, v. areugler, 

éblouir, (errer) 
AbbagUo, s. bévue, (éblouisse- 

mentj, erreur, mécompte. 
Abhaiamento, s. aboi. 
Abbaiante, adj. aboyant. 
Abbaiare, v. aboyer, clabau- 

der.japper. 
Abbãiãtore, s. aboyeur. 
Abbaino, s. abat-jour, I«- 
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carne, raansarde. [cher). 
Abbalgen.v. dépouiller, (écor- 
Abbatordire,v. abalourdir. 
Abbandonare, v. abandonoer, 

céder, défaire, déguerpir, dé- 
laisser, désemparer, déserter, 
dessaisir, donner, laisser, plan- 
ter, ouitter, renoncer. 

Abbandonatamente,adv. aban- 
donnément. [nataire. 

Abbandonatario. s. abandon- 
Abbandonato, adj. aban- 

donné, esseulé. 
Abbandono, s. abandon, aban- 

donnement, délaissement. 
Abbarbagiiamento, s. (éblouis- 

sement), papillotage. 
Abbarbagiiare, v. éblouir. 
Abbarbiccare. v. enracincr. 
Abbarcare, V. Ammassare. 
AbbarrarejV. Sbarrare, Can- 

cellare. 
Abbarten, v. ébarber. 
Abbaruffare, v. (boulever- 

ser), chamailler, ébouriffer, re- 
brousser. 

Abbas, s. abbas. 
Abbassamento, s. a b a i s s e- 

ment, dépression, ravaleraent. 
Abbassare, v. abaisscr, anéan- 

tir, baisser^ décliner, démoné- 
tiser, déprecier, déprimer, des- 
cendre, détrousser, rabaisser, 
rabattre, raraper, ravaler. 

Abbassatore, adj. et s. abais- 
seur. 

Abbassi, s. abbassi. [sous). 
Abbasso, adv. bas, (au des- 
Abbastan\a, adv. assez, (suf- 

fisamment). 
Abbasten, v. liller. 
Abbatc, s. abbé. 
Abbatial, adj. abbatial. 
Abbatlere, v. abattre, atter- 

rer, culbuter, enfoncer, flétrir; 
raser, (rencontrer), terrasser. 

Abbattimento. s. abattement, 
accablement, alourdissement, 
avilissement, décourageraent, 
renversement. 

Abbatlitore, s. abatteur, (des- 
trueteur). [semenl). 

Abbattuta, s. abattée, (renver- 
Abbattuto, adj. défait, tiré. 
Abbaye, s. Abbaye. 
Abbadia, s. abbaye. 
Abbaçiale, adj. abbatial. 
Abbecedario, s. abécédaire. 

Abbeerenp égizwev, égrener. 
Abbeissen, v. (arracher ou dé- 

tacher avec les denls). 
Abbellaref V. Ábbellire. 
Abbellimento, s. broderie, dé- 

coration, embeílissement, enjo- 
livement. 

Ábbellire, v. ajuster, broder, 
décorer, embellir, enjolivcr, fa- 
çonner, historier, parer, polir. 

Abbenchè, V. Benchè. 
Abbendare, V. Bendare. 
Abberufen, v. révoqner. 

Abberufung. s. rappel.révoca- 
tion. [três de récréance. 

Abberufangsschreiben, s. let- 
Abbess, s. abbesse. 
Abbestellen, v. contremander, 

décoramander, déprier. 
Abheugen, v. décliner. 

ABB 

Abbeverare, v. abreuver. 
Abbeveratoio, s. abreuvoir, 

auge. 
Abbey, s. abbaye. 
Abbicare, V. Ammontare. 
Abbicci, s. abe, alphabet. 
Abbiettare, V. Avvilire. 
Abbietto, s. abject, rampant, 

servile, vil. 
Abbienone, s. abjection. 
Abbigiiamento, s. accoutre- 

ment, ajustement, (habillemcnt, 
parure), toilette. 

A^/^taire,v.accoutrer, ajus- 
ter, costuraer, (habiller), parer, 
rhabiller. [Bild. 

Abbild, s. (copie), image. V. 
Abbilden,v. figurcr,poriraire, 

représenter, tirer. 
Abbildung'. s. fieure, (repré- 

sentation). v. Bild. 
Abbimsen, v. poncer. 
Abbinden,v.{délieT, déracher), 

relier; 5. rabattage. 
Abbindolare, v. attraper, (du- 

per), enjôler, (troraper). 
Abbiosciare, v. (avilir, décou- 

rager, tomber). 
Abbisognare, V. Bisognare. 
Abbitte, s. amende, depréca- 

tion, (excuse;—demander 
pardon). 

Abbitten, v. (demander par- 
don, faire ses excusea, obtenir 
à force de prières). 

Abbiurare, v. abjurer. 
Abbiuratorio, ji;.abjuratoire. 
Abbiuracione, s. abiuration. 
Abblàttern, v. (effeuillcr), ex- 

folier. 
Abblâtternd, adj. écailleux. 
Abboccamento, s. abouche- 

ment, (entrevue), pourparler. 
V. Zufa. 

Abboccare, v. (porter une 
chosc à Ia bouche, remplir jus- 
qu'aa bord); aboucher, happer. Abbocconare,v.{*\a\tx en un 
seul morceau; morceler). [ble. 

Abbominabile, adj. abomina- 
Abbominamento, V. Abbomi- 

nazione. [tester. 
Abbominare, v. aborainer,dé- 
Abbominatore, adj. (qui dé- 

teste). [tion. 
Abbomina\ionet s. aboraina- 
Abbominevole, adj. (abomi- 

nable). 
Abbominio, s. (aboraination), 

détestation, cxécration. [blej. 
Abbominoso, adj. (abomina- 
Abbonacciare, v. a p a i s e r, 

(calmer). 
Abbonamento, s. abonncment. 
Abbonare, v. abonner, (al- 

louer). 
Abbonato adj. et s. abonne. 
Abbondante, adj. abondant, 

ample, giboyeux, riche. Abbondantemenle, adv. abon- 
damment, largcraent. 

Abbondan\a, s. abondance, 
aflluence, fertilité, foison. 

Abbondare, v. abonder, foi- 
sonncr. 

Abbondevole, adj. abondant. 
Abbondevoletfa, s. (abon- 

dance). 
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Abbonire, v. (abonnir, adoa- 
cir, apaiser), d^fonccr, (perfec- 
tionner). 

Abbordabile, adi. accostable. 
Abbordaggio, V. Abbordo. 
Abbordare, v. aborder, ac- 

coster. 
Abbordo, s. (abord), abordage. 
Abbordone, V. Ciarlone. 
Abborracciare, v. (manger 

malproprement, travaillcr mal, 
bousiller). 

Abborrare, v. (remplir de 
bourre, de choses inutilcs). 

Abborrevole, íti/.Idétestable). 
Abborrimento, í. (abomination, 

avcrsion, haine, répugnance. 
Abborrire, v. abhorrer, détes- 

ter, exécrer, hajr. 
Abbot, s. abbé. 
Abbottarsi, v. (8'enfler, se 

remplir). 
Abbottonare, v. boutonner. 
Abbottonato, adj. sournois. 
Abbottonatura.s. (les boutons 

d^n habit, rang de boutons). 
Abbo\\are, v. brouillonner, 

charpenter, crayonner, cro- 
quer, ébaucher, esquisser, 
tracer. 

Abbotfata, V. Abbo^o. 
Abbo^atore, t. crayonneur, 

praticien. 
Abbotfatura, V. AbbotfO. 
Abbo^o, s. brouillon, cane- 

vas, charpente, croquis, ébau- 
che, esquisse, pochade, projet. 

Abbo\\olarsi, v. (former son 
cocon). [ér'íO. Abbracciaboschi, V. Caprifo- 

Abbracciamenlo, s. embras- 
sade, (cmbraasemcnt), étreinte. 

Abbracciare, v. accoler, (cein- 
dre), embrasser, enlacer, (en- 
tourcr, cavironnci; s. embras- 
sade, em^rasseraent). 

Abbracciata, s. accolade, cm- 
brassadc, embrassemcnt. 

Abbraccio, V. Amplesso. 
Abbrechen, v. cueillir, déla- 

cher, écorner, ^gueuler, rogner, 
rompre. 

Abbrennen, v. briiler. 
Abbrennunjp, s. déflagration. 
Abbreviaçao, s. abrégement, 

abrévialion. [viativement. 
Abbreviadamente, adv. abré- 
Abbreviãdor, s. abrévialcur. 
Abbreviamento, s. abrége- 

ment, raccourcissement. 
Abbreviar, v. abréçer. 
Abbrei iare, v. abregcr. 
Abbreviate. v. abregcr. 
Abbreviation, s. abréviation, 

siglc. [viativement. 
Abbreviativamente, adv. abré- 
Abbreviativo, adj. abréviatif. 
Abbreviator, s. abréviateur. 
Abbreviatore, s. abrcvjatcur. 
Abbreviatory, adj. abréviatif. 
Abbreviatura, s. abréviation. 
Abbreviacione, v. abréviation. 
Abbringen, v. délourner. 
Abbron\amento, s. bronzage. 
Abbron^are, v. bronzer, bru- 

nir, hâler. 
Abbron^atOy adj. bronzé. 
Abbron\atura, s. bronzage. 
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Ahbronijre, v. hâler. 
Abbrostire, v. rissoler. 
Abbruchf s. brèche, démoli- 

tlon, dérogation, détrhnent; — 
thun, blesser. 

Abbruciacchiare, v. flaraber, 
roussir. [brülure. 

Abbruciamento, s. brulement, 
Abbruciante, adj. brulant. 
Abbruciare, v. erabraser. 
Abbruciaticcio. s. roussi. 
Abbrühen, v. échauder. 
Abbrunare, v. bmnir, rem- 

brunir. 
Abbrunalto, s. bruni. 
Abbrunire, v. brunir, hâler, 

rembrunir. 
Abbrmtiare, v. flamber. 
Abbrustolare, v. b r a s i 11 e r, 

havir. [ler, roussir. 
Abbrustolire, v. brasiller, gril- 
Abbrutimento, s. abalourdis- 

sement, abrutissement. 
Abbrutire, v. abrulir. 
Abburattare, v. blutcr.^ 
AbbÜrtten, v. brosser, épous- 

seter, vergeter. 
Abbilssung, s. expiation. 
Abbu^iago, s. buse. 
Abe, s. abe. 
Abcbuch, s. abécédaire, al- 

phabet, syllabaire. [luter. 
Abdachen, v. escarper, ta- 
Abdachung-, s. adossemenl, 

escarpement, plongée, talus. 
Abdàmmung, s. bâtardeau. 
Abdampfcn, v. évaporer. 
Abdantcen, v. abdiquer, con- 

gédier. [déraission. 
Abdankung, s. abdication, 
Abdccken, v. découvrir, 

équarrir; s. équarrissage.^ 
Abdecker,s.écorchcur, équar- 

risseur. 
Abdeckerei, s. abattoir. 
Abdeckung, s. chaperon. 
Abdicação, s. abdieation. 
Abdicación, s. abdication. 
Abdicar, v. abdiquer. 
Abdicare, v. abdiquer. 
Abdicatc, v. abdiquer. 
Abdication, s. abdication. 
Abdicaiione, s. abdication. 
Abdichten, v. calfater. 
Abdômen, s. abdômen, bâs- 

rentre, ventre. 
Abdominaes, s. abdominaux. 
Abdominal, adj. abdominal. 
Abdominales, s. abdominaux. 
Abdominais, s. abdominaux. 
Abdominoscopia, s. abdomi- 

noscopie. [noscopie. 
Abdominoscopy, s. abdomi- 
Abdringen, v. extorquer^ 
AbdrucU, s. copie, empreinte, 

impressiou, tirage; neuer — , 
réimpression. 

Abdrucken, v. calquer, 'em- 
preindre), estaraper, imprimer, 
tirer; s. tirage. 

Abdrücken, v. empreindre, 
imprimer^mouler. 

Abducção, s. abduetion. 
Abducción, s. abduetion. 
Abducent, adj. abdueteur. 
Abduetion,s. abduetion,rapt. 
Abductor, adj. s. a^biucteur. 
Ahduktion, s. abduetion. 
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i Abdutlore, s. adj. abdueteur. 
Abduçione, s, abduetion. 
Abeberar, v. «breuver. 
Abecé, s. abe. [acmelle. 
Abecedaria, s. abécédaire, 
Abecedario, s. abe, abécédai- 

re, alphabet. 
Abecedary, adj. abécédaire. 
Abedul, s. bouleau. 
Abeja, s. abeiile. 
Abelha, s. abeiile. 
Abençoar, v. béoir. 
Abend,s. couchant^occident, 

ouest, soir, soirée, vêpre. 
Abendbrot, s. souper. 
Abenddàmmerung-, s. brune. 
Abendessen, s. souper. 
Abendgelãute, s. couvre-feu. 
Abendgesellschafl, s. soirée, 

vciliéc. 
Abenland, s. occident. 
Abendmahl, s. cène, eucha- 

ristie, table. 
Abendmahlssaal, s. cénacle. 
Abendmette,s. vêpres. 
Abendschrvármer, s. sphinx. 
Abendstern, s. Vénus,vcsper. 
Abendtau, s. serein. 
Abendtisch, s. souper. 
Abenteuer, s. aventure. 
Abenteuerlich, adj. acciden- 

té, aventureux. 
Abenteurer, s. aventurier. 
Aber, conj. mais.or. 
Abergiaube, s. superstition. 
Abergiãubisch, adj. supersti- 

tieux- [bigot. Abereiáubischfromm, a dj. 
Aberklaue, s. ergot. [chef. 
Abermals, adv. encore, re- 
Aberração, s. aberration. 
Aberración, s. aberration. 
Aberration, s. aberration. 
Aberracione, s. aberration. 
Aberta, s. éclaircie, ouver- 

ture. 
Abertamente, adv. aperle- 

ment, crúment, ouvertement, 
franc. 

Aberto, adj. ouvert. 
Abertura.s. baie, bonde,bou- 

che, brèche, crevasse, écaite- 
ment, éciosion, embrasure, éva- 
sement, gueulard, gueule, ha- 
ha, issue, jour, ouverture, per- 
cée, percemeüt,pertuis,regard, 
rentrée, rictu", trouée,tubuIu- 
re, tuycre, voie. [rique, 

Aberwit\ig, adj. ampnigou- 
Abctaia, s. sapinière. [deau. 
Abetarda, s. outarde, outar- 
Abete, s. sapin. 
Abeto, s. sapin. 
Abettor, s. fauteur. 
Abeyance (in), adj. iacent. 
Abfádeln, v. désenüler. 
Abfahren, v. charrier, déri- 

▼er, (partir). 
Abfahrt.s (départ),partance. 
Abfall,s apostasie. coulure, 

déchet, défection, épluchure, 
ratissure, rognurc, versant. 

Abfalleisen, s. ferraille. 
Abfallen. v. abattre, altérer, 

apostasier (baisser. perdre son 
lustre, dépérir). dériver, tom- 
ber; s. abattée, dfsertion. 

Abfallend, adj. tombant. 
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Abfàllig-, adj. scissionnaire. 
Abfàrben, v. déteindre. 
Ao/assen, v. (dialoguer, for- 

muler), rédíger. [tion). 
Abfassung, s. libellé, (redac- 
Abfeilen, v. ébarber, limer. 
Abjertigen, v. dépêcher.iran- 

cher. [«• décharge. 
Abfeuerriy v. dé^ocher, tker; 
Abjinden, v. apanager, desin- 

teresser, pactiser, transiger. 
Abfindung, s. (accommode- 

ment), apanage. [tir). Abjlachen, v- amincir, (apla- 
Abjlachung, í.amincissement, 

(aplatisscment). 
Abjleischen, v% échamer. 
Ab/liessen, v. ecouler. 
Ab/lussj s. (décharge), écou- 

lement. 
Abflussgraben, s. rigole. 
Abflussojffnung, s. bonde. 
Abjordern, v. (demander). 
Abforderung, s. (demande, 

rappel). [sur). 
Abfragen, v. (questionnerqn. 
Abfressen, v. brouter. 
Abfuhr, s. camionnage, 

(transport). 
Abführen, v. (charrier, con- 

duire, emmener),dévoyer, (éva- 
cuer). [xatif. 

Abführend, adj. apéritif, la- 
Abführmittel, s. purgatif, 

purgation. 
Abführung, s. (évacuation), 

expulsion, purgation, (trans- 
port). 

Abführungsmittel, s. purge. 
Abgabe,s. charge, (droit), im- 

pôt, (remise). 
Abgang, s. déchet, départ, 

déperdition, flux, tare, 
Abgcben, v. (payer des droits), 

remetlre, (rendre), voter. 
Abgebrochen, adj. abrupt, 

(décousu), entrecoupé. 
Abgüdecht, adj. de'couvert. 
Abgcdroschcn, adj. banal, re- 

battu, trivial. 
Abgcdroschene, s. trivialité. 
Abgejallen, adj. scission- 

naire. [serteur. 
Abgefallener, s. apostat, de- 
Abgefasert, adj. éraillé. 
Abgegriffen, adj. fruste. 
Abgehàrtet, adj. insensible. 
Abgehen, v. expédier, partir, 

venant. 
Abgckurçt, adj. raccourci. 
Abgelagèrt, adj. sédimen- 

taire. 
Abgelaufen, adj. réyolu. 
Abgelebt, adj. décre'pit. 
Abgelebtheit, s. décrépitude. 
Abgelegen. adj. détourné, écarte, retire, solitaire. 
Abgemagert, adj. creux. 
Abgemattet, adj. recru. 
Abgeneigt machen, v. desaf- 

fectionner. [usé. 
Abgenut\t, adj. banal,fruste, 
Abgeordneter, s. d é p u t é, 

envoyé, représentant. 
Abgeput\te, s. mouchure. 
Abgerissen, adj. abrupt, sac- 

cadé. " ,, 
Abgesandter, s. (députe), en- 
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Abgeschabte, s. râpure. 
Abaeschieden, adj. (isole, 

retire), trepasse. 
Abgeschtedenheit, s. isole- 

ment, retraite, séparation. 
Abçjeschmackt, adj. absurde, 

anodin, fade, plat. 
Abgeschmacktheit, s. fadaise, 

fadeur, insipidité. 
Abgeschoren, adj. ras. 
Abge&ondert, adj. abstrait, 

isolé, séparé; adv. abstractive- 
raent, sépare'ment; — er Orí, 
réduit. [tion. 

Abgesondertsein, s. sépara- 
Abgespannt, adj. veule. 
Abgespanntheit, s. alfaisse- 

ment. [ranné. 
Abgestanden, adj. aflié, su- 
Abge&torben, adi. mort. 
Abgestossene Ecke, s. écor- 

nure. 
Abgestumpfty adj. blasé. 
Abgestut^gt, adj. épaté. 
Abgestut^t, adj. courtaud. 
Abgetragen, adj. râpé,usé. 
Abgetrieben, adj. recru. 
AbgewÕhnen, v. défaire, dés- 

accoutumer, déshabiluer. 
Abge\ehrt, adj. défait, hâve. 
Abge\ehrtheit, s. émaciation. 
Abge\irkeltest s. compasse- 

ment. 
Abgc\ogen, adj. abstractif. 
Abgiessen, v. décanter, dés- 

emplir, mouler, (verser). 
Âbgiant, s. reflet. [ler. 
Abgieichen, v. ajuster; ega- 
Abgleichreihe, s. repère. 
Abgieichmig, s. nivellement, 

régalement.- 
Abgieiten, v. couler. 
Abgott, s. idole. 
Abgõtter, s. (idolâtre). 
Abgòlterei, s. idolíltrie. 
AbgÔtíisch, adj. idolâlre. 
Abgrasen, v. brouter. 
Abgren^en, v. borner. 
Abgren\ung, s. délimitation, 

démarcation. ^ [précipice. 
Abgrund, s. abime, gouHre, 
Abguss, s. (clichê), empreinte, 

(jet en moule). 
Abhaaren, v. peler. 
Abhàkeln, v. (décrocher). 
Abhaken, V. Abhàkeln. 
Abhalten, v. distraire, (empê- 

cher, reíenir, tenir à distance). 
Abhaltung, s. dérangement, 

(empêchement), tenue. [ter. 
Abhandeln, v. dissertcr, trai- 
Abhandlung, s. dissertation, 

mémoire, trailé 
Abhang, s. côle, côteau, des- 

cente,escarpement, glacis,pen- 
chant, versant. 

Abhangen, v. tenir. 
Abhàngen, v. dépendre, (dé- 

tacher), relever. 
Abhàngig, adj. déclive, dé- 

pendant, relcvant. 
Abhángigkeit,s. assujettisse- 

ment, declivité, dépendance, 
pente, servitude, sujétion. 

Aõhãrten, v. aguerrir, endur- 
cir.tremper. 

Abhaspeln,v.àéy{át\\ s. tirage. 
Abhauen, v. couper, décoller. 
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Abheberty v. (couper, descen- 
dre, de8servir,enlever), ressor- 
tir; s. coupe. [dier. 

Abhelfen,v. (pourvoir),remé- 
Abhooeln, v. amenuiser, ra- 

boler. [per; s. recepage. 
Abholien, v. déboiser, rcce- 
Abhor, v. abhorrer. 
AbhÒren,s. audition. 
Abhorrecer, v. abhorrer, em- 

bêter, endormir, cnnuyer, las- 
ser, tanner, vexer. 

Abhorrecido, adj. embétaut, 
ennuyant, ennuyeux,la8,maus- 
sade. [lassitude. 

Abhorrecimenlo, s. ennui, 
Abhorrido, adj. blasé. V. 

Abhorrecido. [AbhÔren. 
Abhòrung, s. (audition). V. 
Abhülfe, ç. remède. 
Abhülfe-Gesuch, s. référé. 
Abibe, s. vanneau. 
Abide, v. attendre,(demeurer, 

rester), souffrir. 
Abiertamente, adv. aperte- 

ment, ouvertement. [ouvert. 
Abierto, adj. béant, écarlé, 
Abigail, s. péronelle, soubret- 

te, (suivante). [(bigarré). 
Abigarrado, adj. panaché, 
Abigarrar, v. bigarrer. 
Abiíe, adj. (adroit), habile, 

savant. 
Abi lis sim o, adj. subtil. 
Abilità, s. adresse, dexlérité, 

force, habileté. 
Abilitare, v. liabiliter. 
Abilities, s. moyens. / Ability, s. habileté, habilite, 

mérile, (portée), talent. 
Abirrung, s. aberralion, dé- 

viation. 
Abiscoutado, adj. crouslU- 

lant. [frer, perdre. 
Abismar, v. abimer, engouf- 
AbismOy s. abime, gouffre. 
Abisso, s. abime, gouffre, 

précipice. 
Abitabile, adj, habitable. 
.4^í7aco/o,s. habitacle. 
Abitante, s. habitant, hôte. 
Abitare, v. demeurer, habi- 

ter, loger, rc'sider. 
Abitacione, s. demeure, ha- 

bitation, logement, logis. 
Abito, s. accoutumance, cos- 

tume, coutume, deshabillé, frac, 
habillement, habit, habitude, 
mante, mppe, robe, vêtement. 

Abituale, adj. habituei. 
Abiluare, v. acoquiner, fa- 

çonner, habituer, routiner. 
Abituato, s. habitue. 
Abitudinario, s. routinier. 
Abitudine, s. (disposition), 

habitude, ornière, pii, routine. 
Abituricnt V. Baccalaureus. 
Abjeccâo, s. abject:on, avilis- 

semênt, bassesse, fange, fu- 
mier, ravalement. [vil. 

Abjcct, adj. abject, (bas), 
Abjectamente, adv. basse- 

ment [tissement. Abjection,s. abjection,anéan- 
AbjectOy adj. abject, servi 1, 

vil. ^ [conversion. Abjuração, s. abjuration, 
Ahjuración, s. abjuration. 
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Abjurar, v. abjurer. 
Abjuration, s. abjuration. 
Abjuratorio, adj, abjuratoire. 
Abjuratory, adj. abjuratoire. 
Abjure, v. abjurer, renier. 
Abkanten, v. écorner. 
Abkançeln v. (publier du 

haat de la chaire, sermonner). 
Abkanjelung, s. sortie. 
Abkapiteln, v. chapitrer. 
Abkappen, V. Abkippen. 
Abkarten, v. (comploter), 

concerter, tripoter. 
Abkauf, s. (achat, rachatj. 
Abkãufen, v. acheter, ra- 

cheter. [ser; houssage. 
Abkehren, v. t)rosser, hous- 
Abkippen, v. étêter. 
Abktaftern, v. corder, toiser. 
Abklapsen, v. tapoter. 
Abklàren, v. coller, décaa- 

ter; s. collage. 
Abklatsch, s. (clichê, em- 

preinte, épreuve), pastiche. 
Abklatschen, v. clicher; s. 

clichage. 
Abklauben, v. éplucher. 
Abkleiden, v. (cacher, dés- 

habiiler, euduire de mortier, 
séparer par une cloison). 

Abkneipenys. pincement. 
Abkocncn, s. décoction. 
Abkomme, V. AbkÒmmling. 
Abkommen, v. abolir, dévier; 

s. accommodement, désuétude, 
enfant. 

AbkÒmmling, s. descendant. 
Abkrat\en, v. gratter, racler, 

ratisser, regratter, riper. 
Abkrusten, v. écroüter. 
Abkiihlen, v. rafraichir, re- 

froidir. 
Abkühluns, s. rafraichisse- 

ment, reTrigeration, refroidisse- 
ment. 

Abkunft, s. descendance, ex- 
traction,filiation,(origine,race). 

Abkiirçen, v. accourcir, 
abre'ger, élaguer, étriqucr, rac- 
courcir, (rogner); s. abrége- 
ment, abréviation. 

Abkür^end, adj. abrévialif. 
Abkür\er, s. abrêviateur. 
Abkür\ung, s. abre'gé, abrê- 

gement, abréviation, accourcis- 
sement. [gle. 

Abkür^ungsbuchstabe. s. si- 
Abkür^ungs^eichen, s. abré- 

viajtionv Ablação, s. ablation. 
Ablación. s. ablation. 
Ablactação, s. ablactation, 

sevrage. [(sevrage). 
Ablactación, s. ablactation, 
Ablactar, v. sevrer. 
Ablactation, s. ablactation, 

(sevrage). 
Abladen, v. decharger; í. 

décharge, dêchargement. 
Abladcr, s. dêchargeur. 
Abladung, s. de'charge. 
Ablandamiento, s. (adoucisse- 

ment), aniollÍ8senient,radoucis- 
sement. 

Ablandar, v. (adoucir), amol- 
lir, assoupir, altendrir, mollir, 
radoucir, relâcher. 

Ablandecer, v. ramollir. 
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Ablaqueação,s. ablaquéation. 
Ablaqueación, s. ablaquéation. 
Ablaquéation,s. ablaquéation. • 
Ablaquea^ione, s. ablaquéa- 

tion. [gence, saignée. 
Ablass, s. absolution, indul- 
Ablassen, v. (abandonner), 

céder, cesser, débander, déco- 
cher, décuver), départir, (dépê- 
cher, désister, détendre, discon- 
tinuer, donner, expédier, lais- 
ser), rabattre, (remettre, re- 
muer, renoncer, saigner), sou- 
tirer; í. remuage, saignée, sou- 
tirage. 

Ablassjahr, s. jubilé. 
Ablation, s. ablation. 
Ablativ, s. ablatif. 
Ablative, s. ablatif. 
Ablativo, s. ablatif. 
Ablatta\ione, s. ablactation. 
Ablauben, v. (effeuiller), é- 

pamprer. 
Ablauf, s. échéance, expira- 

tion, teime;—rinne, dalot.^ 
Ablau/en, v. achever, (décou- 

ler, échojr, écouler, égoutter), 
expirer, (parer, partir, sortir), 
pn ner, (réussir), soutirer, tri- 
mer. 

Abla^ione, s. ablation. 
Able, adj. (capable), habile, 

propre, savant. 
Ableben, s. déchs. [cher. 
Ablecken, v. lécher, pourlé- 
Ablegação, s. ablégation. 
Ablegación, s. ablégation. 
Able gado, s. ablégat. 
Ablegat, s. ablégat. 
Ablegate.s. ablegat. [tion. 
Ablegatemviirde, s. abléga- 
Ablegation, s. ablégation. 
Ablegen, v. (débarrasser, dé- 

froqucr, déposer, dépouiller, 
distribuer), écarter, q uitter, 
marcotter; s. distribution. 

Ableger, s. marcotte. 
Ablegung, s (prestation,red- 

dition) 
Ablehnbar, adj. récusable. 
Ablehnen, v. décliner, récu- 

ser, remercier. [pudiation. 
Ablehnung, s. récusation, re- 
Ableicrn, v psalmodier. 
Ableiten, v. découler, (déri- 

ver), détourner, déverser, éga- 
rer [vulsif. 

Ableitend, adj. dérivatif, ré- 
Ableiter, s. dérivatif, conduc- 

teur. 
Abléitung, s. accident, déri- 

vation, (déversement), réyul- 
sion Ision. 

Ableitungs Angriff, s. diver- 
Ableitungsgeschwür, s, cau- 

tère. 
Ableitungsrinne, s. rigole. 
Ablenken, y. détourner, dis- 

traire, divertir, écarter. 
# Ablenkung, s. diversion. 

Ablesen, v. écheniller, (ramas- 
ser. récolter, vendanger). 

Ablet, s. ablette.^ 
Ableugnen, v. désavouer, re- 

nier; s. dénégation. [désaveu. 
Ableugnung, s. dénégation, 
Abliejern, v. livrer, rendre, 

verser. 
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Ablisten, v. escroquer, sou- 
tirer. 

Ablocate, v. amodier. 
Ablocation, s. amodiation. 
Ablocken, v. soutirer, sur- 

prendre. 
Ablosbar, adj. amortissable. 
Ablòsen, v. alterner, (déta- 

cher), relayer, relever. 
Ablõsung, s. amortissement, 

(amputatiòn, séparalion, sol- 
dats qui rclèvent). 

AblÕten, v. dessouder. 
Abluçâo, s. ablution, lolion. 
Ablución, $. ablution. 
Abluent, adj. abluent. 
Abluente, adj. abluent. 
Abluir, v. abluer. 
Ablution, s. ablution, iotion. 
Ablu\ione, s. ablution. 
Abmachen, v. (arranger), dé- 

faire, (détacher, régler), sti- 
puler. 

Abmagém, v. amaigrir, dé- 
chamer, défaire, maigrir, ra- 
maigrir. [ment. 

Abmagerung, s. amaigrisse- 
Abmàhen, i>. abai Ire, faucber, 

tondre. 
Abmahnungf s. dissuasion. 
Abmalen, v. peindre, repré- 

senter. [ner. 
Abmarken, v. aborner, bor- 
Abmarkung, s. abornement, 

bornage, circonscription, dé- 
marcation. / [départ). 

Abmarsch, s. (délogement, 
Abmartern, v. (torturer, 

tourmenter). 
Abmatten, v. excéder, fati- 

guer, harasser, lasser. 
Abmergeln, v. cfflanquer, 

(marner). 
Abmessen, v. aligner, caden- 

cer, compasser, mesurer; s. 
compassement, pondération. 

Abmessung, í. nivellement. 
Abmoosen, v. émousser. 
Abmiiden, V. Abmatten. 
Abmühen, v. déméner, pei- 

ner, trémousser, tuer. 
Abnagen, v. rongcr. 
Abnahme, s. abaissement, 

ablation, affaiblissement, alté- 
ration,amoindrissemenl. ampu- 
tatiòn, déclin, décours., décrois- 
sement, décrue, ^ dégénération, 
déperdition, dépérissement, ra- 
lentissement. [dévouement. 

Abnegação, s. abnégation, 
Abnegación, s. abnégation, 

dévouement, renoncement. 
Abnégation, s. abnégation. 
Abnehmen, v. amputer, con- 

fesser, débander, déborder, dé- 
boutonner, déchainer, déchoir, 
décliner, décoiffer, de'couvrir, 
décroitre, déferrer, démancher, 
démasquer, démuseler^ dépérir, 
dépouiller, désarmer, détendre, 
diminuer, ramaigrir, rapetis- 
ser, réséquer, t( mber;í. déclin, 
décours, décroissement, dé- 
croit, dépérissement, levée. 

Abneigung, s. animadver- 
sion, antipathie, aversion, dé- 
goút, dcsaílection, eloigne- 
ment, répulsion. 
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Abnormal, adj. anormal. ! 
Ábnut\en, v. égueuler, uscr. 
Abnut\ungt s. frai, usure. 
Abobada, $. voüte. 
Abobadar, v. cintrcr, vouter. 
Abobora,s. citrouiIle,courge, 

potiron. /4&^oreíríZ,s. courge. 
Abocamiento, í.abouchement. 
Abocar, v. abouchcr. [ment. 
Aboccãmento, s. aboache- 
Aboccar, j/.aboucher^happer. 
Abochornar, v. (brouir, irri- 

tar, piquer), rougir. 
Abocinar, v. egueuler, (tom- 

bar en avant). [séjour. 
Abode, s. demeure,habilacle, 
Abofetear, v. claquer, gifler, 

paumcr, souffleter. [doirie. 
Abogacta, s. barreau, plai- 
Abogado, s. avocat, avoue, 

conseil, défenseur. 
Ábogar, v. plaider. 
Aboletamento, s. logement. 
Aboletar yv.\ogtr. 
Abolible, adj. abolissable. 

. Abolxbile, adj. abolissable. 
Abolição, s. abolition, sup- 

pression. 
Abolición, s. abolisscment, 

abolition. [nisrne. 
Abolicionismo, s. aboütio- 
Abolicionista, s. abolitioniste. 
Abolimento, s. abolissement. 
Abolimiento, 5. abolissement. 
Abolir, v. abolir, dissoudre, 

proscrire, supprimer. 
Abolire, v. abolir, proscrire, 

supprimer. 
Abolish, v. abolir, supprimer. 
Abolishable, adj. abolissable. 
Abolishment, s. abolissement. 
/t^o/rí/on, s. abolition. 
Abolitionism, s. abolitio- 

nisme. [nisme. 
Abolitionismus, s. abolitio- 
Abolitionist, s. abolitioniste. 
Abolirei, adj. abolissable. 
Aboli\ione, s. abolissement, 

* abolition. [nisme. 
Abolicionismo, s. abolitio- 
Aboli\ionista, s. abolitioniste. 
Abolladura, s. (bosse), bos- 

selage. 
Aboli ar, v, bosseler, bossuer. 
Abollonar, v. bosseler. 
Abolorecer.v.chtncir, moisir. 
Ãbominabile, adj. abomina- 

ble. [minablement. 
Abominabilmente, adv. abo- 
Abominable, adj. abomina- 

ble, horrible. 
Abominablemente, adv. abo- 

minablement. fblcment. 
Abominably, adv. abomina- 
Abominaçao, s. abominalion, 

horreur. 
Abominación,s. abomination. 
Abominar, v. abomincr, dé- 

tester. 
Abominare, v. abominer. 
Abominate, v. abominer. 
Abominationts. abomination. 
Abominável, adj. abomina- 

ble, satané. Abominável mente, adv. abo- 
minableraent. [tion. 

Abomina\ione, s. abomma- 
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Abonable, adj. allouable. j 
Abonação, s. (avance, cau- 

tion, garantie), référence. 
Abonado, s. abonné. 
./Monactor, 5. répondant. 
Abonançar, v. (calraer, modé- 

rer, tranquilliser . 
Abonar, v. allouer, amélio- 

rer, amender, bonifier, caution- 
ner,créditer,cngrais8er, fumer, 
garantir. 

Abonavel, adj. allouable. 
Abonnement, s. abonnement. 
Abonnent, s. abonné. [crire. 
Abonnieren, v. abonner,sous- 
Abono, s. abonnement, alio- 

cation, amendcment, bonifica- 
lion, engrais, fumier. 

Abonos, s. cave. 
Abordable, adj. abordable, 

accoslable. 
Abordagem, s. abordage. 
Abordaje, s. abord, abordage. 
Abordar, v. aborder, accos- 

ter, accrocher, arriver. 
Abordarei, adj. abordable, 

accostable. 
Abordnen, v. deputer. 
Abordnung, s. délégation, dé- 

putation. 
Abordo, s. abord. 
Aborígene, adj. aborigène. 
Aboriginal, adj. aborigène. 
Aborigines, s. aborigène. 
Aborrecer, v. abhorrer, baír. 
Aborrecible. adj. haíssable. 
Aborrecivel, adj. haíssable. 
Aborrevole, adj. (haíssable). 
AborrimentOfS. (avcrsion, ré- 

pugnance). 
Aborrire, v. abhorrer. 
Abort, v. avorler. 
Abortamento, s. avortement. 
Abortar, v. avorter, échouer. 
Abortion, s. avortement, 

avorlon. Abortire, v. avorter. 
Abortive, adj. abortif. 
Abortivo, adj. abort;f. [ton. 
Aborto, s. avortement, avor- 
Aborton, s. avorton. 
Abotagado, adj. soufllé. 
Abotagar, v, bouffir. 
Abotoador, s. tire-bouton. 
Abotoar, v. boutonner, re- 

boutonncr. 
Abotonador, s. tire-bouton. 
Abotonar, v. boutonner, re- 

boutonner. 
Abound, v. abonder, aíBuír, 

foisonner, fourmiller, regorger. 
Abounding, V. Abundant. 
About, aav. à, alentour, au- 

tour, de, en, environ, par, peu, 
près, quelque, sur, vers; to be- 
to, aller. 

Above.s.dicooni, dessus.haut, 
excellence, surlout, sus\—said, 
$M*á'\'í\—mentioned,—said, sus- 
dit, susnommé. 

Abovedar, v. cintrer, vouter. 
Abozalar, v. museler. 
Abpálen, v. débourrer. 
Abpasscn, v. (compassei), 

guetter. 
Abpfánden, v. cxécuter. 
Abplatten,v. aplmiT. 
Abplattung, s. aplalissement. 
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Abpolieren, v. amatir. 
Abprãgen, v. erapreindre. 
Abprall, s. rebond, ricochet. 
Abprallen, v. rejaillir, rico- 

cher. [ler, rosserj. 
Abprügeln, v. bourrer, (ctril- 
Abput\en, v. dérouiller, re- 

gralter. [ser- 
Abquàlen, v. échiner, tracas- 
Abra,s. T9iáe. [ment. 
Abraçamento, s. embrasse- 
Abraçar, v, accoler, ceindre, 

embrasser, épouser, suivre. 
Abraço, s. accolade, embras- 

sade, embrassement, écreinte, 
vrille. 

Abrahmen, v. écremcr. 
Abramis brama,s. brème. 
Abrandamento, s. adoucisse- 

ment. 
Abrandar, v. amortir, apais- 

ser, assoupir, atténuer,mitiger, 
radoucir. 

Abranger, v. contenir, em- 
brasser, envelopper. a Abrasado, adj. ardent, bru- 
lant, incandescent. 

Abrasador,adj. (ardent),bru- 
lant, consumant, cuisant. /t^raíamew/o,í.embrasement. 

Atrasar, v. allumer, brúler, 
embraser, enflammer, griller. 

Abraten, v. déconseiller, dis- 
suader; s. dissuasion. 

Abraum, s. abattis. [blai. 
Abràumen, v. débla)rer; s. dé- 
Abraupen, v. écheniller. 
Abracadera, s. capucine, 

crampon, embrasse. 
Abraçar, v. accoler, embras- 

ser, cnlacer, épouser. 
Abraço, s. accolade, embras- 

sade, embrassement, étreinte. 
Abreast, adv. front. 
Abrechnen, v. compter, dé- 

duire, défalquer, liquidei, pré- 
compter. 

Abrechner, s. liquidateur. 
Abrechnung, s. décompte, 

déduction, liquidation, règle- 
ment, revirement. 

Abrede, s. convcnlion; m— 
stellen, désavouer. 

Abrego. s. autan. 
Abreibençv. bouchonner,pon- 

ccr, râpcr, triturer. 
Abreihen.vàéÇAtv, déseníiler. 
Abreise, s. dépan, partance. 
Abreisen, v. partir, repartir. 
Abreissen, v. arracher, dé- 

masquer, demolir, délacher, 
enlever, empiéter; s. de'mantè- 
lement. 

Abrevadero, s. abreuvoir. 
Abrevar, v. abreuver. 
Abreviación, s. abrégement, 

abréviation. [viativement. Abreviadamente, adv. abré- 
Abreviado, adj. raccourci. 
Abreviador, s. abréviateur. 
Abreviar, v. abréger, accélé- 

rer, raccourcir. 
Abreviativo, adj. abréviatif. 
Abreviatura, s. abréviation. 
Abrichten, v. alTaiter, ajustei, 

apostei, dresser, rompre, styler. 
Abrichtepeitsche, s. chara- 

I brière. 
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Abridge, v. abreger, accour- 
cir, raccoarcir. 

Abridging, s. abrégemcnt, 
accourcissement. 

Abridgment, s. abrégé, abre- 
gement [greffoir. 

Abridor, s. ciseleur, graveur, 
Abrigadouro, s. gare. 
Abrigam, s. abrivcnt. 
Abrigar, v. abriter, calfeu- 

trer, couvrir, garer, paillcr, 
remparer, serrer. 

Abrigo, s. abri, abrivcnt, brise-vent,coavert,(proicction). 
Abril. s. avril. [pidaire). 
Abrillantador, s. taüleur, (la- 
Abrillaniar, v. brillanter, dia- 

manter. [ter. 
Abrinden, v. e'corcer, ^croú- 
Abrir, v. armorier. creuser, 

crever, crocheter, de'cacheter, 
découdre, dé^ager, dessiller, 
desserrer, ccailler, ccarquiller, 
écartcr^ éclore, enrayer, épa- 
nouir, c'ventrer, fendre, frayer, 
gercer, Ie'zarder, ouvrir,percej, 
roüvrir, sculptcr, trouer; accão 
de—, épanouissement. 

AbrUi, s. (dessin, e'bauche) 
épitomé, (esqaisse),note,somme, 
trace. 

Abrochar, v. agrafer, bou- 
cler. (boutonner). 

Abrogação, s. abrogation. 
Abrogación} s. abrogation. 
Abrogar, v. abroger, pro- 

scrire [porter. 
Abrogare, v. abroger, rap- 
Abrogate} v. abroger. 
Abrogation, s. abrogation. 
Abrogacione, s abrogation. 
Abrolhar, v. germer. 
Abrollen, v. derouler. 
Abrótano, s. aurone. 
Abrufen, v. rappeler. 
Abrufung, s. évocation. V. 

Abberufung. 
Abrúmaao, adj. courbatu. 
Abrumar, v. accabler, briser, 

éreinter, excéder, harasser, 
oberer, peser. [tourner. 

Abrunden, v. arrondir, chan- 
Abrundung, s. arrondisse- 

ment. [lier. 
Abrunheiro bravo, s prunel- 
Abrunho bravo, s. prunelle. 
Abrupt, adj. abrupt, saccadé. 
Abrupto, adj. abrupt. 
Abruptly, adv. but. 
Abrüslen, v. désarmer. 
Absagen, v. contremander, 

décommander, díprier. 
Absahnen, v. écremer. 
Absatteln, v. desseller. 
Abtatz, s. alinéa, consomma- 

tion, dcbit, ecoulement, talon, 
vente. 

Absaí^rveg, s. débouche. 
Abscedar, v. ahcéder. 
Absceso, s. abcès. 
Abscess,s. abcès, dépot. 
Abscesso, s. abcès, depôt. 
Abschaben, v. ébarber, echar- 

ner. ratisser, riper. 
Abschabsel, s. écharnure, ra- 

clure, ratissure. 
Abschajfbar, adj. abolissable. 
Abschaffen, v. abolir, abro- 
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ger, proacrire, retrancher, sup- 
pnmer. 

Abschajjung, s. abolisse- 
ment, abolilion, abrogation, 
proscription, suppression. 

Abschalen, v. écailler. 
Abschálen, v. écorcer, peler. 
Abschàrfen, v. créner; s. 

crénage. / [tion. 
Abschattirungt s. dégrada- 
Abschattung, s. nuançe, 
Abschàtçen, v. cotiscr, esti- 

mer, évaluer, priser, soupeser, 
ventiler. 

Abschdt\ung, s. estimation. 
Abschaum, s. écume, lie, ra- 

caiile. 
Abscháumen, v. écumer. 
Abscheiden, v. isoler. V. 

Verscheiden. 
Abscheu, s. abomination, dé- 

tcstation, exécration, horreur. 
Abscheulich, adj. abomina- 

ble, affreux, atroce, détestable, 
effroyable, exécrable, horrible, 
noir, vilain; adv. abominable- 
ment. [horreur. 

Abscheulichkeit, s. átrocité, 
Abschicken, v expédier. 
Abschied, s. adieu. 
Abichiefern, v. exfolier. 
Abschiessen, v. décharger, 

décocher, tirer. 
Abschirren, v. déharnacher. 
Abschlachtcn, v. (abattre, 

égorger, tuer); s. abattage. 
Abschlacken, v. scorifier. 
Abschlag, s. dèduction, ra- 

ballage. 
Abschlagen, v. (abattre), de- 

coller, (diminuer), re nercier, 
repousser; 5. abatture. 

Abschlagige Antworí, s. né- 
gative, retas. [te. 

Ahschlagsçahlunç, s. acomp- 
Abschleifen, v. degrossir, dé- 

rouiller, polir. 
Abschltcssen', v. s^us traiter; 

s. fermeture. V. Beschliessen, 
Einschliessen, Schliessen. 

Abschluss, s. achèr^ment, 
(arrêté, clôture', conclusion. 

Abschmarot^en, v. écornifler. 
Abschmeicheln, v. emba- 

bouiner. 
Abschnallen, v. débouclcr. 
Abschneiden, v. c h a u m e r, 

couper, dépendre, égorger, es- 
soriller, intercepter, receper, 
re'séquer, retrancher, rogucr; s. 
(coupe), excision. 

Abschneider, s. (coupeur), 
découpeur. [poir. 

Abschneideschere, s. decou- 
Abschnitt, s. chapitre, exer- 

gue, section, segment. 
Abschnittschein, s. coupon. 
Abschnittsstreifen, s. talon. 
Abschnit\el, s. recoupe, re- 

taille, rognuref [lacer). 
Abschnilren, v. aligncr, (de- 
AbschÔpfen, v. dégraisscr. 
Abschrapen, v- gratter. 
Abschrauben, v. devisser. 

Abschrecken, v. elfaroucher, 
glacer, intimider, rebater. 

Abschreckend, adj. rebutant, 
repoussant. 
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Abschreckung, s. intimidation. 
Abschreiben, v. copier, dédui- 

re, recopicr, transcnre; 5. revi- 
rement, transcription. 

Abschreiber,s.zov'\$\.e, scribe. 
Abschrift, s. ampliation, co- 

pie, grosse. 
Abschuppen, v. écailler. 
Abschür^en, v. détrousser. ^ 
Abschüssig, adj. abrupt, dé- 

clive, escarpé, rapide. Jpente. 
Abschüssigkeit, s. dècliritè, 
Abschütteín, v. secouer. 
Abschwatzen, v. soutirer. 
Abschrveifen, v. ballre Ia ber- 

loque, divaguer, (échancrer). 
Abschweifung, s. digression, 

divagalion. 
Abschmndeln, v. carotter. 
Abschwõren, v. abjurer, re- 

noncer 
AbschwÕrend, aii;.abjuratoire. 
Abschwõrung, s. abjuration. 
Abscisa, s. abscisse. 
Abscissa, s. abscisse. 
Abscisse, s. abscisse. 
Absegeln, v. démarrer; s. ap- 

pareillage. 
Absehen, s. ab st raction, ▼ isée. 
Abseits.adv. (à Técarl, à part). 
Absence, s. absence, éloigne- 

ment. ^ < Absenden, v. dépecher, depu- 
ter, reexpédier. 

Absendung,s. depulation. 
Absengen, v. brúíer, flamber. 
Absenken, v. marcotter, pro- 

vigner. 
Absenker, s. marcotte. 
Absent, adj. absent, abstrait, 

distrait; v. absenter. 
Abseníieren, v. absenter. 
Absetfbar. adj. amovible. 
Abset\barkeit, s. amovibilité. 
Abseízen, v. casser, dégom- 

mer, deposer, destituer, écou- 
ler, placer, révoaucr.^ 

Abset\ung, s. aéchéance. dé- 
gradation, déposition, destitu- 
tion. 

Absicht, s. affectation, des- 
sein, fin, intention, objet, visée, 
vouloir. 

Absichtlich, adj. intentionnel; 
adv. Rciemment. 

Absichtslos, adj. accidcntel. 
Abside. s. abside. 
Absinth, s. absinthe. 
Absint/uo, s. absinthe. 
Absinthium, s. absinthe, ar- 

moise. 
Absolución, s. absolution, 

absoute, acquittcment. 
Absolut, adj. absolu. 
Absolutamente, adv. absolu- 

ment, tout-à-fait. 
Absolute, adj. et s. absolu. 
Absolutely, adv. absolument. 
Absolution, s. absolution, 

absoute. 
Absolutism, s. absolut isme. 
Absolutismo, s. absolutisme. 
Absolutismus, s absolutisme. 
Absolutist, s. absolutiste. 
Absolutisía, s. absolutiste. 
Absoluíistisch, adj. absoiu- 

^Absoluto, adj. et «• «bsolu. 
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Absolutorio, adj. absolutoire. 
Absolulory, adj. absolutoire. 
Absolve, v absoudre. 
Absolver, v. absoudre, acquit- 

ter, délier, innocenter, récon- 
cilier. 

Absolvição, s. absolution, 
absoutc, àcquittement. 

Absolvieren, v. absoudre. 
Absolvivel, adj. acquittable. 
Absonderlich, adv. singuliè- 

rement. 
Absondern, v. abstraire, de- 

mêler, desunir, détacher, dis- 
traire, isoler, sécréter, séparer, 
séquestrer, suppurer. 

Absonderndy adj. disjonctif, 
pituitaire, séciéteúr, sécrétoire. 

Absonderung, s. abstraction, 
isolation, isolement, distinc- 
tion, distraction, excrétion, re- 
traite, sécession, sécrétion, sé- 
grégation. 

Absonderuvgs.. • sécrétoire. 
Absorb, v. absorber, boire. 
Absorbable, adj. absorbable. 
Absorbencia, a . absorption. 
Absorbent, adj. absorbant. 
Absorbente, adj. absorbant. 
Absorber, v. absorber, èn- 

gloutir, pomper. 
Absorbieren, v. absorber. 
Absorbierend,adj. absorbant. 
Absorpção, s. absorption. 
Absorption, s. absorption. 
Absorvencia, s. absorption. 
Absorvente, adj. absorbant. 
Absorver y v. absorber, a va- 

ler, boire, engloulir, épuiser, 
pomper, préoccuper. 

Absorvivel, adj absorbable. 
Abspannen, v. débander, de- 

teler, détendre, engourdir, lâ- 
cher, lasser, iclâcher. 

Abspannung, s. aslhénie, dé- 
tente, relâchement. ^ 

< Abspeisen, v. repaitre. 
Absperren, v. arrêter. 
Abspiegeln, v. réfléchir. 
Abspieíen, v, de'buter, (jouer). 
Absprechen, v. contester. 
Absprengen, v. (faire sauter). 
Abspringen, v. (sauter, tom- 

ber, se desunir, se déjoindre, 
reboadir,rejaillir). 

Absprõssling, s. (descendant, 
rejeton). 

Absprung, s. bond, (digres- 
sion, changement brusque). 

Abspulen, v. déyider. 
Abspülen, v. de'gorger. em- 

piétcr. guéer, lavcr, rincer. 
Abspülcnd, adj. abluant. 

' Abstain, v. abstenir, priver. 
Abstammen, v. (dériver, des- 

cendre), sortir. 
Abstammung, s. descendan- 

ce, étymologie, filiation, nais- 
sance, origine. 

Abstand, s. contraste, distan- 
ce, écartement, éloignenent, 
espacement, excentricilé,oppo- 
sition. 

Abstandsgeld, s. dédit. 
Abstatten, v. (faire, rendre). 
Abstàuhen, v. épousseter, 

housser; 5. houssage. 
Abstechen, v. con trás ter, ju- 
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rer, saigner, surcouper, tran- 
cher. 

Abstechend, adj. conlrastant. 
Abstecher, s. course, échapee, 

excursion. [ner. 
Abstechen, v. aljgner, jalon- 
Absteckpfahl,s. jalon, piquet. 
Abstehen, v. démordre, dé- 

partir, de'sister, renoncer. 
Ahsteigend, adj. descendant. 
Abstcigequartier, s. pied-à- 

terre, tournebride. 
Abstellen, v. abolir, abroger, 

déroger, supprimer. 
Abstêmio, adj. abstème. 
Abstemiousy adj. abstème, 

abstinent. 
Abstempeln, v. timbrer. 
Abstenção, s. abstention. 
Abstención, s. abstention. 
Abstenerse, v. abstenir, em- 

pêcher, passer, priver. 
Abstention, s. abstention. 
Abster, v. abstenir, empêcher, 

éviter, garder, passer, priver, 
refuser. 

Absterben,v. alroph5er,depé- 
rir, mourir; s. mortiíication, 
trépas. 

Absterge, v. absterger. 
Abstergent, adj. et s. abster- 

gent. [gent. 
Abster gente, adj. et s. aoster- 
Absterger, v. absterger. 
Abstergieren, v. absterger. 
Abstersão, s. abstersion. 
Abstersion, s. abstersion. 
Abstersive, adj. abstersif. 
AbstersivOy adj. abstersif. 
Abstimmen, v/balloter, voter; 

s. ballotage, votation. 
Abstimmung, s. vote. 
Abstinence, s. abstinence. 
Abstinência, s. abstinence, 

continence, diète, jeúne. 
Abstinent, adj. abstinent. 
Abstinente, adj. abstinent. 
Abstinen\. s. abstinence. 
./iítf/osíew, v.debuter, dériver, 

écoruer, égueuler. 
Abstossend, adj. antipathique, 

répulsif. 
Abstracção, s. abstraction. 
Abstracción. s. abstraction. 
Abstract, adj. abstrait, méta- 

physique; s. précis; v. abstraire, 
soustraire. [tement. 

Abstractamente, adv. abstrai- 
Abstracted, adj. abstrait. 
Abstraction, s. abstraction, 

soustraction. 
Abstractivamente, adv. abs- 

tractivement, absiraitement. 
Abstractive, adj. abstractif, 
Ahstractively, adv. abstracti- 

vement. 
Abstractivo; adj. abstractif. 
Abslractly, adv. abstraite- 

mcnt. [tar—, rever. 
Abstracto, adj. abstrait; es- 
Abstracr, v. abstraire. 
Abstrahir, v. abstraire. 
Abstrahieren, v. abstraire. 
Abstrakty adj. abstractif,abs- 

trait, métaphysique; adv. abs- 
tractivement, abslraitement. 

Abstrakte, s. abstrait. 
Abstraktion, s. abstraction. 
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Abstreichen, v. rader. 
Abstreifen, v. (écorcher), se- 

couer. 
Abstrei/ung, s. écorchure. 
Abstreiten, v. contester, dé- 
Abstrus, adj. abstrus. [nier. 
Abstruse, adj. abstrus. 
Abstruso, adj. abstrus. 
Abstufen, v. étager. 
Abstufung, s. dcgradation, 

gradation, hierarchie. 
Abstumpfen, v. blaser, dessé- 

cher, émousser, éteindre, rouil- 
ler, tronqucr. [versant. 

Abstur^, s. (chute, précipice), 
Absíür^en, v. (précipiter). 
Abstut\en, v. courtauder, es- 

soriller, tronqucr. 
Absud, s. décoction. 
Absurd, adj. s. absurde, sau- 

grenu. [ment. 
Absurdamente, adv. absurde- 
Absurdidad, s. absurdilé. 
Absurdidade, s. absurdilé. 
Absurditàt, s, absurdilé. 
Absurdity, s. absurdilé. 
Absurdly, adv. absurdement. 
Absurdo, absurde, non- 

sens, saugrenu. 
Abt, s. abbé. 
Abteiy s. abbaye. 
Abteileny v. distribuer, divi- 

ser, graduer, seclionner, sépa- 
rer. 

Abteilich, adj. abbatial. 
Abteilung, s. amatclotage, 

case, circonscription, compar- 
timent, classe, coupé, distinc- 
tion, section, série. [fier. 

AbtÕten, v. dessécher, morti- 
AbtÒtung, s. mortification. 
Abtragen, v. acquitter, dé- 

blayer, démolir, dcsservir, (em- 
porler, enlever), liquider, 
payer, purger, (rapporter), user; 
a. déblayement, démolition. 

Abtrdgung, s. déblai, solu- 
tion. 

Abtrciben, v. affiner, (chasser, 
déposséder, écarter), efflanquer, 
(expulser, exténuer, pratiquer, 
repousser, surmener); s. cou- 
pellation. 

Abíreiber, s. affineur. 
Abtreibhütte, s. aflinerie. 
Abtrennen, v. déborder, dé- 

coudre. 
Abtretbar, adj. cessible. 
Abtreten, v. ceder, délaisser, 

dessaisir, íéculer, foulcr, mar- 
cher), résigner, rétiocéder,(sor- 
tir), transporler. 

Abtretend, adj. cédant. 
Abtretung, s. cession, con- 

cession, résignation. 
Abtrieb, s. coupe, 
Abtritt, s. aisance, garde-ro- 

be, latrines, (marche), privé. Abtritteimer, s. tinette. 
Abtriltsgrube, s. fosse d^i- 

sances. 
Abtritts-koty s. gadoue. 
Abtriitsloch, s. Tunette. 
Abtrocknen, v. ressuyer, sé- 

cher. 
Abtrocknen d, adj. siccatif. 
Abtropfen, v. (dégoutter), 

égoutter. 
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Ábtropfpfanne, s. lèchefritc. 
Abtrumpfen, v. surcouper. 
Abtrünnigy adj. apostat, dis- 

sident, laps, schismatique. 
Abtrünnigç, s. schismatique, 

transfuge. 
Abtriümiger, s. apostai. 
Abtrünnigkeit, s. apostasie, 

défection. [chage. 
Abtrünnigmachen, s. erabau- 
Abtrünmgrverden, v. aposta- 

sier; s. désertion. 
Abubilla, s. huppe. 
Abuela, s. aieule. [tnsaieul. 
Abuelo, s. aTeul; tercer—, 
Abultar, v. grossir. [foison, 
Abundance, s. abondance. 
Abundância, s. abondance, 

aflluence, fertilité, flot, flux, 
foison, gogo, plein, revendre. 

Abundant, adj. abondant, fé- 
cond, plein. 

Abundante, adj. abondant, 
ample, copieux, fécond, fertile, 
giboyeux. 

Abundantemente, adv. abon- 
datnment, araplement, large- 
ment, plein. [ment. 

Abundantly, adv. abondam- 
Abundar, v. abonder, foison- 

ner, fourmiller, regorger. Aburrimiento, s. bile, (ennui). 
Aburrir, v. ennuyer. 
Abusâo, s. abus. 
Abusar, v. abuser, mésuser. 
Abusare, v. abuser, mésuser. 
Abusaíore, adj. abuseur. 
Abuse, v. abuser, crosser, in- 

jurier, mésuser, ravauder, sur- 
prendre; s. abus, pouiíles, sot- 
tise, vilenie. [ment. Abusivamente, adv. abusive- 

Abusive, adj. abusif. 
Abusively, adv. abusivement. 
Abusivo, adj. abusif. 
Abuso, s. abus. 
Abuty v. aboutir. 
Abutre, s. vautour. 
Abutting, adj. aboutissant. 
Abvieren, v. équarrir. 
Abwàgeinstrument, s. ni- 

veau. 
Abwàgen, v. mesurer, peser, 

pondérer; s. pesée, pondéra- 
tion. < Abwàgcnd, adj. ponderateur. 

Abwandeln, v. (dédiner), 
conjuguer. [conjugaison. 

Abwandlung, s. déclinaison, 
Abwarten, v. (attendre), gar- 

der, temporiser. Abtvârts, adv. (vers le bas, cn 
descendant). 

Abjvàrtsdrücken, v. depn- 
Abwaschen, v. abluer, debar- 

bouiller, dégorgcr, laver; s. la- 
Abwaschung, t. ablulion. 
Abwechseln, v. (changcr), di- 

versifier, varier. .. - 
Abwechselnd, adj. accidcnte, 

alternam, alternatif, alterne; 
adv. alternativcmcnt. 

Abrvcchselunç, s. alternai, 
varialion, vanété; — bringen, 
diversificr. [ternal. 

Abvechselungsrecht, s. al- 
Abwegt, adv. éctrt. 
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Abwehr, s. (défense, résis- 
tance). 

Abwehren, v. (chasser, dé- 
fendre, détourner), émoucher, 
(parer, repousserj, soutenir. 

Abwehrennd, adj. défensif. 
Abweichen, v. décliner, (dé- 

river), déroger, devier, (diffé- 
rer, diverger), irahir, varier. 

Abweichend, adj. anormal, 
différcnt, schismatique; advAif- 
féremment. 

Abweichung, s. aberration, 
ataxie, déviation, digression, 
perturbation. 

Abweiden, v. brouter. 
Abweisen, v. débouter, éloi- 

gner, protester, rebuter. 
Abweisung, s. rebut. 
Abwenden, v. divertir. 
Abwendig machen, v. alié- 

ner, éloigner. 
Abwerfen, v. déraonter, dés- 

arçonner, écarter, produire, 
revenir, secouer; s. rejet. 

Abwesend, adj. absent. 
Abewesenheit, s. absence, áli- 

bi, éloignement, manque. 
Abwichsen, v. frotter. 
Abwickcln, v. dévider. 
Abwickelung, s. développe- 

raent, rectiíication. 
Abwischen, v. essuyer, dé- 

poudrer. [mier. 
Abyección, s. abjection, fu- 
Abyecto, adj. abject. [frer. 
Abysmar, v. abimer, engouf- 
Abysmo, s. abime, gounre. 
Abyss, s. abime, gouffre. 
Abçahlentv. (acquitter, payer, 

solder). [cher, soustraire. 
Ab\àhlen, v. compter,retran- 
Ab\ãumen, v. débrider. 
Ab\chren,v. amaigrir, dessé- 

cher, cxténuer, languir, mai- 
grir. [ciation. 

Ab\ehrung, s. atrophie, éma- 
Ab\eichen, s. (marque, signe); 

—am Arm, brassard. [traire. 
Ab-{eichnen, v. dessiner, por- 
Abnehen, v. abslraire, affi- 

ler, décalquer, déduire, défal- 
guer, (dégarnir), dépouiller, 
ecorcher, rabattre, repasser, 
retenir, (retirer, surtir), sous- 
traire, soutirer, tirer; s. abduc- 
tion, repassage, soustraction, 
soutirage. 

Ab\iehung, s. soustraction. 
Ab\ielen, v. aboutir, (viser). 
Ab^iemuskel, s. abdueteur. 
Ab\irkeln, v. aligner, com- 

passer; s. compassement. 
Abçucht, s. egout. 
Ab\ug, s. décompte, déduc- 

lion, defalcation, écoulemcnt, 
escompte, rabais, rabattage, re- 
lenue. 

Ab^ugsloch, s. barbacane, 
chamepleure, puisard. 

Ab^rvàngen, v. arracher. 
Ab^veckena, adj. tendanl. 
Ab\weigent v. bifurquer. 
Ab\weigung, s. emnranche- 

ment. 
Acá, adv. bas, deçà, ici. 
Acabado, adj. accompli, 

achevé, fini. 
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Acabador, s. consommateur. 
Acaballadero, s. haras. 
Acabamento, s. accomplisse- 

raenti achèvement, complé- 
ment, confection, consomma- 
tion, fini. 

Acabamento, s. achèvement. 
Acabar, v. accoraplir, ache- 

ver, aller, anéantir, confection- 
ner, couronner, etfacer, épui- 
ser, éteindre, finir, mourir, 
parfaire, passer, périr, tarir, 
terrainer, user. 

Acaçapado, adj. ragot. 
Acaçapar'Se. v. blottÍT,tapir. 
Acachapar-sc, v. tapir. 
Acachetear, v. gourmer, 

taper. 
Acacia, s. acacia, robinier. 
Academia, s. académie. 
Académic, adj. académique. 
Academical, adj. acadé- 

mique. [quement. 
Ácademically, adv. académi- 
Academicamente, adv. aca- 

démiquement. [cíen.- 
Academician, s. académi- 
Academico, s. et adj. acadé- 

micien, académique. 
Academist, s. académiste. 
Academista, s. académiste. 
Academy,s. académie. 
Acaecer, v. (arriver), échoir, 

(survenir). 
Aça/râo, s. safran. 
Açqfroado, adj. safrane. 
Açafroar, v. safraner. 
Acagiu, s. acajou, 
Acaju, s. acajou. 
Acalcanhar, v. éculer. 
Acaiefi, s. acalèphes. 
Acalefos, s. acalèphes. 
Acalephce, s. acalephes. 
Acalephos, s. acalèphes. 
Acalmar, v. accoiser, allégcr, 

calmer, désarmer, éteindre, 
radoucir, rernettre. [ment. 

Acaloramiento, s. échauffe- 
Acalorar, v. échauífer, ré- 

chauffer. [ger par couches). 
Acamar, v. coucher, (ran- 
Açamar, v. bâillonner, mu- 

seler. [reur. 
Açambarcador, s. accapa- 
Acambarcar, v. accaparer. 
Açamo, s. bâillon, muselière. 
Acampamento,*, camp, cam- 

pement. 
Acampar, v. camper. 
Acamurçar,v. (chamoiscr). 

Acanalar,v. canneler, évider. 
Acanhado, adj. embarrassé, 

entrepris, mesquin, peureux. 
Acanhamento, s. embarras, 

(gene), honte, mesquinerie, ré- 
trécissement. 

Acanhar, v. (rendre étroit, 
raccourcir, restreindre, dépri- 
mer, devenir honteux). 

Acanho, V. Acanhamento. 
Acanillado, adj. vergé. 
Acanio,s. akène. 
Acantaceas, s. acanlhacées. 
Acantacee, s. acanthacécs. 
Acanthacece, s. acanthacécs. 
Acanthaceas, s. acanthacées- 
Acantho, t. acanthe. 
Acanthus, s. acanthe. 
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Acantiascomun, s. aigaillat. 
Acantilado, V. Escarpado. 
Acanto, s. acanthe. [ment. 
Acantonamento, s. canionnc- 
Acantonamiento, s. canton- 

nemcnt. 
Acantonar, v. cantonncr. 
Acaparamiento, s. accapare- 

ment. 
Acaparrosado, V. Barroso. 
Acarear, v. (confronter, met- 

tre en présence). [tíatteur. Acariciador, adj. caressant. 
Acariciar, v. amadouer, cali- 

üer, carcsser, dorloter, flatter. 
Acarinhar, v. (carcsser), 
Acaro, s. ciron. [gracieuser. 
Acarreador, s. bardeur, brou- 

etteur, voiturier. 
Acarrear, v. amcner, appor- 

ter, brouetter, charrier, trôler, 
voiturer. 

AcarreOj s. caraionDage, 
charriage, charroi, roulage, 
voiturc [trainer. 

Acarretar, v. charrier, cn- 
Acaso, s. aléa, chance, for- 

tune, hasard, sort; adu. aven- 
ture, peut-être. 

Acastanhado, adj. brunâtre. 
Acatar, v. craindre, (respec- 
Acatarrartv.tnrhMmtr. [ter). 
Acaule, adj. acaule. 
Acaulous, adj. acaule. 
Acautelar, v. prérounir. 
Acavallar, v. chevaucher, 

(mettre Tun sur Tautre, les uns 
sur les autres). 

Accademia, s. acadéraie. 
Accademicamente, adv. aca- 

démiquement. 
Accademico, adj. academi- 
Accademista, s. académiste. 
Accajfare, v. empoicner, 

happcr. [cher. 
Accalappiare, v. araoura- 
Accalcare, v. serrer. 
Accampare, v. camper. 
Accanalare, p. canneler. 
Accanimento. s. acharne- 

ment. Ltcr)» déchainer. 
Accanire, v. (acharner, irri- 
Accanito, adi. acharné. 
Accanío, adv. et prèp. (au- 

près), coté, près, (vicino). 
Accantonamento, s. canton- 

nemcnt. 
Accantonare, y. cantonner. 
Acçâo, s. action, fait, mé- 

chanceté, ordure, platitudc, 
trait. [remcnt. 

Accaparramento, s. accapa- 
Accaparrare, v. accaparcr. 
Accape^are, v. (achever, fi- 

nir). 
Accappatoio, s. peignoir. 
Accappiare, v. (licr avec un 

nceud). [lant, piègc). 
Accappiatura, s. (nceud cou- 
Accare\\are, v. caresser, mi- 

gnoter. 
Accarpionare, V. Marinare. 
Accasare, V. Maritare. 
Accasciamento, s. affaisse- 

mcnt. •; t Accasciare, v. dépérir. 
Accasermarz, v. caserner. 
Accatarramento, s. (rhume). 
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Accatarrare, v. enrhumer. 
Accatastare, v. cmpiler. 
Accattabrighe, adj. et s. 

brouillon, hargneux, querel- 
leur, tracassier. 

Accattamento, t. (mendicité). 
Accattapane, s. (mendiant). 
Accattare, v. (8'attirer, em- 

prunter), gucuser, (mendier). 
Accaítato, adj. d'einprunt. 
Accalto, s. (action de men- 

dier, gueuserie). 
Accattona, s. pauvresse. 
Accattone, s. (gueux),truand. 
Accavalcare, v. chevaucher. 
Accavallare, v. (mettre 1 'un sur 

Tautre, les uns sur les autres). 
Accecamento,s. aveuglement. 
Accecante, adj. aveuglant. 
Accecare, v. aveugler, ébor- 

gner, énivrer. 
Accede^ v. accéder. 
Acceder, í^. accéder, condes- 

cendre, rendre. 
Accedere, v. accéder. 
Accejfare, v. happer. 
Acceggia. s. bécassc. 
AcceitaçaOf s. acceptation. 
Acceitador, s. accepteur. 
Acceilante, adj. e s. accep- 

tant, accepteur. 
Acceitar, v. accepter, pren- 

dre, recevoir. 
Acceitavelt adj. acceptable, 

recevable. 
Ácceite, í acceptation. 
Acceleração, s. accélération. 
Accelerado, adj. accéléré. 
Accelerador, adj. accéléra- 

teur. 
Accelerar, v. accélérer, aran- 

ccr, précipiter, presser. 
Accelerare, v. accélérer, 

avancer, hâter, précipiter, pres- 
ser. 

Accelerate, v. accélérer, (hâ- 
ter, précipiter, presser). 

Accelerated, adj. accéléré. 
Accelerating, adj. accéléra- 

teur. 
Acceleration, s. accélération. 
Accelerative, adj. accéléra- 

tcur. / 

Accelerato, adj. accéléré. 
Acceleratore, adj. accéléra- 

teur. 
Accelera\iotie, s. accéléra- 

tion. [lampiste. 
Accendedor, s. allumeur, 
Accender, v. allumer. 
Accendere, v. allumer, en- 

flammcr. [ble. 
Accendibile, adj. inflamma- 
Accendimento, s. allumage. 
Accenditore, s. allumeur. 
Accennare, v. (faire signe, 

faire scmblantdc, feindre dei. 
Accenno, s. (signe, geste). 
Accensare,v. accenser,(affcr- 

mer). 
Accent, s. accent, (ton), par- 

ler; p. (accentucr). 
Accento, s. accent, ton. 
Accentramento, s. concentra- 

tion. 
Accentrarey V. Concentrare. 

Accentuação, s. accentuation. 
Accentuado, adj. prononcé. 
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Acceiüuar, va. accentuer. 
Áccentuare, v. accentuer. 
Accentuatey v. accentuer. 
Accentuation, s.zcceQtnaition. 
Accentua{ione, s. accentua- 

tion. 
Accéntuieren, v. accentuer. 
Accepção, s. acccplion. 
Accept, v. acccpier, agréer, 

prendre, recevoir. 
Acceptable, adj. acceptable. 
Acceptance. s. acceptation, 

acception.adition. 
Acceptant, adj. et í. accep- 

tant, accepreur. [acccption. 
Acceptation, s. acceptation, 
Accepter, s. accepteur. 
Acceptieren, p. accepter. 
Acception, s. acception. 
Acceptor, s. accepteur, ac- 

ceptant. 
Accerchiamento, í. entourage. 
Accerchiare, p. entourer. 
Accertare, v. (ajuster), assu- 

rer. (certifier^. ' [lité. 
Accesibilidad, s. accessibi- 
Accesible, adj. abordable, 

acccssible. 
Accesión, s. accession, acerue. 
ACcesit, s. acccssit. 
Acceso, adj. ardent; s. abord, 

accès, bouffee. [soirement. 
Accesoriamente, adv. acces- 
Accesorio, adj. et s. acces- 

soire, gamiture. [trée). 
Access, s. abord, accès, (en- 
Accessâo, s. accession, (avé- 

nement). 
Accessibile, adj. abordable, 

acccssible. [bililé. 
Accessibilidade, s. accessi- 
Accessibilità, s. accessibilité. 
Accessibility, $. accessibilité. 
Acccssible, adj. abordable, 

acccssible, accueillant. 
Accession, s. accession, avé- 

nement. 
Accessione, s. accession. 
Accessit, s. accessit. 
Accessipel, adj. abordable, 

acccssible, accostable. 
Accesso, r.abord, accès,atta- 

que, atteinte, boufféc, porte. 
Accessoriamente, adv. acces- 

soirement. [ment. 
Accessorily, adv. accessoire- 
Accessorio, adj. et s. acces- 

soire, remplissage, sécondaire. 
Accessorisch, adj. acccssoire. 
Accessorium, s. acccssoire. 
Accessory, adj. tis. acccssoi- 

re, (sécondaire). 
Accetta, s. hache, hachette. 
Accettabile, adj. acceptable. 

recevable. 
Accettaníe, adj. et s. accep- 

tant, accepteur. [prendre, 
Accettare, v. accepter, agréer, 
Accettatore, s. (accepteur). 
Accetta\ione, s. acceptation, 

adition. [mer), défâchcr. 
Acchetare, v. (apaiser, cal- 
Acchiappare, s. (accrocher, 

attraper, tromper). 
i Acchiudere, V. Lhiudere. 

j Acciú, s. fil. 
Acciabattamento, s. bousilla- 

! ge, ravaudage. 
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Acciabattaret v.bousiller, sa- 
boter, saveter. 

Acciabattatore, s. bousilleur. 
Acciaccare, v. bossuer, con- 

casser, écacher, égruger, meur- 
trir. 

Acciaiare, v. acérer, aciérer. 
Acciaiato, adj. acéré, acié- 

rcux. 
Acciaiatura, s. (aciération). 
Acciaino, t. fasil. 
Acciaio, s. acicr. 
Acciaiuolo, V. Acciarino. 
Acciarino, s. briquet, chien, 

esse, fusil, 
Acciaro, V. Acciaio. 
Acciarpare, v. bousiller. 
Accidens, s. accident. 
Accident, s. accident, cncom- 

brcment. [té, montueux. 
Accidentado, s. adj. accidcn- 
Accidental, adi. accidentel, 

(Casuel), évcntueí, (fortuit, ac- 
ceasoire); s. accident. [casuel. 

Accidentale, adj. accidentel, 
Accidentally, adv. accident, 

accidcntellement, occasionnel- 
lement. 

Accidentalmente, adv. acci- 
dent, accidcntellement. 

Accidentare, v. accidenter. 
Accidentato, adj. accidcnté. 
Accidente, s. accident, (atta- 

que), aventure, cas, contre- 
temps, encombre, esclandre, 
(évanouissement, événcment), 
hasard, (maladie subite), rc- 
vers, (gyncope^, tuile. 

Acciaenç, V. Accidens. 
Accidia, s. (fainéantise), pa- 

resse. 
Acciecare, V. Accecare. 
Accigliare, v. froncer. 
Accigliato, adi. sourcilleux. 
Accignere, V. Accingere, 

Cignere. [amadoucr). 
Accileccare, v. (a 11 é c h e r. 
Accincignare, v. (retrousser, 

* trousser ses habits). 
Accingere, v. cntreprendre. 
Acciò, Acciochè, conj. aíin 

que. [nerie, platitude. 
Acción, s. action, fait, gredi- 
Accionar, va. actionner. 
Accionista, s. actionnairc. 
Acciottolare, v. (paver). 

. Accisa.s. accise. ftroi). 
Accisbar, adj. (sujet à Toc- 
Accise, s. accise, aidc. 
Acciujfare, v. (prendre par 

les chevcux, saisir). 
Acciuga, s. anchois. 
Accivettato, adj. (cxpéri- 

menté, fin, rusé). 
Acclaim, v. acclamer. 
Acclamaçao, s. acclaraation. 
Acclamador, s. acclamatcur. 
Acclamar, v. acclamer, (ap- 

plaudir), saluer. 
Acclamare, v. acclamer, ap- 

plaudir, saluer. 
Acclamation, s. acclamation. 
Acclamatore, s. acclamatcur. 
Acclama^ione, s. acclama- 

tion, applaudisscraent. 
Acclimamento, s. acclimate- 

ment. 
Acclimare, v. acclimater. 
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Acclimaiing, s. acclimate- 
ment. 

Acclimation, s. acclimata- 
tion. [tation. 

Acciimatization, s. acclima- 
AccUmati\ê, v. acclimater. 
Acclimati^ing, s. acclimate- 

ment. [tion. 
Acclimapone, s. acdimata- 
Acclive, adj. (qui est en pen- 

te, raide, difficile à monter). 
Acclività, s. (raideur, pente 

rapide). 
Accludere, V. Includere. 
Accoccolare, v. accroupir, 

blottir. 
Accodare, v. (lier des bêtcs 

de somme à la file; — ii, suivre 
de près). 

Àccoglien\a, s. abord, acueil, 
traiccment;--,/reítáa, froideur. 

Accogliere, v. accueillir, (as- 
sembler, ramasser), recevoir. 

Accoglimento. s. (assembla- 
ge, union). V. Áccogliença. 

Accolp v. accoler. 
Accolada, s. accolade. 
Accolade, s. accolade. 
Accolitato, s. acolytat. 
Accolito, s. acolyte. 
Accollare, v. (charger, met- 

tre sur le dos;—st, se charger). 
Accollato, adj. collcté. 
Accolpato, V. Incolvato. 
Accolta, s. (assembléc). 
Accollellare, v. (donner des 

coups de couteau). 
Accomanda, s. (consignation, 

dépôt. protection). Accomandagione, V. Acco- 
manda. [ditaire.) 

Accomandante, s. (comman- 
AccomandarepV. (commettre, 

confier, recommandci). 
Accomandatario, s. (celui qui 

reçoit en commandite). [dite. 
Accommandita, s. comman- 
Accommiatare, V. Conge- 

dare. fmodable. 
Accommodahle, adj. accom- 
Accommodaçâo, s. accom- 

modation. [modant. 
Accommodadiço, flo/.accom- 
Accommodado, adj. accom- 

modé. [raodcment. 
Accommodamentot s. accom- 
Accommodar, v. accomrao- 

der, ajuster, composer, concl- 
lier, disposer, mcttrc. Accommodaie, v. accommo- 
der, (adapter, ajuster, dispo- 
ser), proportionner; adj. ac- 
commodé. 

Accommodalicio, adj. (ac- 
commodanl). [modant, 

Accommodating, adj. accom- 
Accommodation, s. accom- 

mod ation, accoramodcment, 
(a justement, arrangcment, com- 
modrté, convenance). 

Accommodator, s. (pcrsonnc 
qui accommode). [modable. 

Accommodavel, adj. accom- 
Accomodabile, V. Accomo- 

devole. 
Accomodamtnto, s, accom- 

modement, ajustement, (arraa- 
gemcnt). 
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Accomodare, v. accommo- 
der, ajuster, appliquer, dispo- 
ser, proportionner. [modant). 

Accomodati^io, adj. (accom- 
Accomodaío, adj. accom- 

mode, (convenable, propre). 
Accomodatura, V. Accomo- 

damento. [modation. 
Accomoda\ione, s. accom- 
Accomodevole, adj. accom- 

modable. 
Accomodo, s. ajustement. 
Accompagnamento, ^ s. ac- 

compagnement, {cortègc), re- 
conduite, (suite). [mitant. 

Accornpagnante, adj. conco- 
Accompagnare, v. accompa- 

gner, reconduire, suivre. 
Accompagnaiore, s. accom- 

pagnateur. [gnement. 
Accompaniment, s. accompa- 
Accompanist, s. accompa- 

gnateur. 
Accompany, r.accompagner, 

reconduire, (suivre). 
Accompanying, s. accompa- 

gnement, reconduite. 
Accomplice, s. complice. 
Accomplish, v. accomplir, ef- 

fectuer, rcmplir. 
Accomplished, adj. accom- 

pli, révolu. 
Accomplisher, s. (exécuteur). 
Accomplishment, s. accom- 

plissement, agrément, (perfec- 
lion). , Accomimamento, s. (action 
de meltre en commun). 

Accomunare, v. (mettre, vi- 
vre en commun). 

Acconce^a, s. (commodité, 
opportunité, ornement, paru- 
re), propreté. 

Acconcia, V. Acqua concia. 
Acconciamento, s. agence- 

ment, ajustage, ajustement, 
amélioration, arrangcment, 
disposition, parure, range- 
ment. 

Acconciare, v. accommoder, 
adoniser, ajuster, armer, ar- 
ranger, assaisonner, coiffer, 
disposer, emmaillotter, entre- 
lardcr, équiper, grimer, ha- 
biller. 

Acconciatura, s. accommo- 
dage,béguin, coiífurc, toilette. 

Acconcime,' s. (réparation, 
restauration). í Acconcio, adj. (ajusté, dis- 
posé, porte; s. accommode- 
ment, ajustement, avantage, 
profit; in—, à point, à propos). 

Accondiscendere, v. exaucer, 
V. Condiscendere. 

Acconsentire, v. condesccn- 
dre, consentir, prêter, sous- 
crirc, toper, vouloir. 

Acconténtare, v. satisfalre. 
V. Contentare. 

Acconto, s. acompte. 
Accoppiamento, s. accouple- 

ment, amatelotage, appareille- 
ment, (réunion). 

Accoppare, v. assommer. 
Accoppiare, v. accoler,accou- 

pler, amatelotcr, appareiller, 
apparier, coupler, frayer. 
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Accoppiatura, s. (assem- 
blag«,.réunion).- 

Accopulare, V. Accoppiare. 
Accorare, v. affliger, at- 

trister. 
Accorato, adj. dolent. 
Accorciamento, s. accourcis- 

sement, raccourcissement. 
Accorciarey v. abréger, ac- 

courcir, écourter, essoriller, 
étriquer, rogner. 

Accord, s. accord, ensemble; 
v. accorder, concordcr. Accordabile, adj. allouable. 
V. Accoi devole, 

Accordable, adj. accordable. 
Accordamento, s. accord, ré- 

veil. 
Accordance, s. accord. 
Accordant, adj. accordant. 
Accordantz, adj. accordant. 
Accordào, s. (arrêt),déliberé. 
Accordar, v. accorder, con- 

certcr, concorder, éveiller, ré- 
veiller. 

Accordare, v. accommoder, 
accorder, adjuger, ajuster, 
allcr, allouer, aterraoyer, ca- 
drer, conceder, concilier, con- 
venir, décerner, donner, enga- 
fer, exaucer, octroyer, raccor- 

er, souvenir. 
Accordalore, s. accordeur. 
Accord atura, s. accordage. 
zlccon/e, Jíf/. accordant; s. 

accord. 
Accordeon, s. accordéon. 
Accor devole, a<i/.accordabIe._ 
According to, prép, à, selon, 

suivant. 
Accordingly, adv. mesure. 
Accordion, s.accordéon. 
Accordo, s. accomraodement, 

accord, ajustement, arrange- 
meat, combinaison, concert, 
conciliation, concordance, coa- 
cordat, concorde, consente- 
ment, convention, ensemble, 
entente, pacte, partie, unisson; 
d'—, aoit; esser dy—, estar de—, 
cntendre. 

Accorgere, v. apercevoir. 
Accorrer, v. accourir. 
Accorrere, v. accourir. 
Accortamente, adv. accorte- 

ment, adroitement, fínement. 
Accorteuay s. accortise, 

adressc, nnesse, ^avoir-faire, 
truc. . 

Accorto, àdj. accort, adroit, 
alerte, eniendu, finaud. 

Accosciamento, s. tasaement. 
Accosctare, v. accroupir, 

tasser. 
Accost, v. aborder, accoster. 
Accostable, adj, (abordable), 

accostable. 
Accostare, v. aborder, ac- 

coster, accoter, aífaler. 
Accostevole, adj. accostable. 
Accostumare, v. accoutumer, 

familiariser, habituer. 
Accotonare, v. fnser,ratiner. 
Accouchement, s. accouche- 

ment. 
Accoucheur, s. accoucheur. 
Account, s. bordereau, (cal- 

cai), compte, (énumeration). 
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exposé, narre, notiçe, (rap- 
port), relation, releve, relève- 
meni; — book, registre; —cwr- 
7'ent, compte courante;—stat- 
ed, arrete de compte; an — of, 
pour; on — of, a 11 e n d u; on 
that—, à cet égard; — j, comp- 
tabilité, écriture. 

Accountable.adj. comptable. 
Accountant, s. comptable. 
Accouple, v. (accoupler). 
Accoutre, v. accoutrer, (ar- 

mer, équiper, habiller), harna- 
cher, (parer). 

Accoutremcnt, s. accoutre- 
ment. armement, fourniment. 

Accovacciare,v.u^\T, terrer. 
Accovonare, v. engerber. 
Accorare, v. (assembler, 

amasser). 
Accredit, v. accréditer.^ 
Accreditare, v. accréditer, 

créditer. 
Accrescentamento, s. rallon- 

gement. 
Accresceníar, y. accroitre, 

agrandir, ajouter. 
Accrescer, v^ {s'additionner, 

s^jouter, augmenter, croitre). 
Accrescere, v. accroitre, 

aggraver, agrandir, ajouter, 
arrondir, augmenter, croitre, 
grossir, redoubler. 

Accrescidos, s. accrue. 
Accrcscintento, s. accroisse- 

ment, accrue, crue, surcroit. 
Accrescimo, s. accrue, allon- 

ge, boni, redoublemenl, renou- 
vellement, surcharge, surcroit. 

Accrescitivo, V.Aumentativo. 
Accrespare, V. Increspare. - 
Accretion, s. accroissement, 

(atterrissement). 
Accretive, adj. (croissant). 
Accrue, v. (ènsuivre, prove- 

nir, résulter, revenir). 
Accudire,v. (avoir soin, s^p- 

pliquer à). [«'accroupir). 
Acculare, y. (acculer;—5/, 
Accumulação, s. accumula- 

tion, amoncellement, cumul. Accumulador, adj. et s. accu- 
mulateur, amasseur. 

Accumidamento, s. (accumu- 
lation), amoncellement, cumul. 

Accumular, v. accumuler, 
amasser, amonceler, cumuler, 
entasser, rassembler. 

Accumulare, v. accumuler, 
amasser, amonceler, arrérager, 
entasser. 

Accumulate, v. accumuler, 
amasser, (entasser). 

Accumulation, a. accumula- 
tion, amoncellement. 
Accumulator,s. accumulateur. 
Accumulatore, y. accumula- 

teur, amasseur. [tion, cumul. 
Accumulaçione, s. accumula- 
Accurare, v. choyer 
Accuracy, s. (correction, 

exactitude, juslesse, précision, 
soin). [juste, soigné. 

Accurate, adj. corrcct,exact, 
Accurate^a, s. (grand soin, 

grande exactitude). 
Accurato, adj. (diligent), 

soigneux. 
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Accurse, v. (maudire). 
Accursed, adj. (abominable), 

anathème, (exécrable). [tion. 
Accusa, s. accusation, déla- 
Accusabile, adj. accusable. 
Accusable, adj. accusable. 
Accusação,s. accusation. 
Accusado,s. accusé, prévenu. 
Accusador, s. accusateur, dé« 

lateur. 
Accusar, v. aceuser, arguer, 

charger, reprocher, taxer. 
Accusare, v. accuser, arguer. 
Accusation, s. accusation, 

prévention. 
Accusative, s, aceusatif. 
Accusativo, s. aceusatif. 
Accusato, adj. et s. accusé, 

prévenu. 
Accusatore, s. accusateur, 

délateur, dénonciateur. 
Accusatorio, adj. accusa- 

toire. 
Accusatory, adj. accusatoire. 
Accusavel, adj. accusable. 
Accusa\ione, s. accusation. 
Accusé, v. accuser, arguer, 

déférer, taxer. [teur. 
Aceuser, s. accusateur, déla- 
Accustom, v. accoutumer, fa- 

çonner, habituer, raccoutu- 
mer, rompre, siyler. 

Accustomed, adj. (accou- 
turaé), coutumier, rompu. 

Ace, s. as, (iota, rien). 
Acebedo, s. houssaie. 
Acebo, s. houx. 
Acechador, s. guetteur. 
Acechan^a, s. guet-apens. 
Acechar, v. guetter. 
Acecho, s. affüt,guet,aguet8. 
Acecinar, v. boucaner. 
Acedado, adj. tourné. 
Acedar, v. aigrir. . 
Acedera, s. oseille. 
Acederilia, s. alléluia. 
Acedia, s. aigreur. 
Acedo, adj. aigre, sur. 
Acefalia, s. acéphalie. 
Acéfalo, adj. acéphale. 
Aceirar, v. (acérer, aciérer). 
Aceite, s. huile. 
Aceitcra, s. burette, huilier. 
Aceiteria, s. huileria. 
Aceitero, s. huilier. 
Aceitoso, adj. huileux. 
Ac ei tuna, s. olive. 
Aceitunada, s. (olivaison). 
Aceitunado, adj. olivâtre. 
Aceituno, V. Olivo. 
Aceleración, s. accélération. 
Acelerado, adj. accéléré. 
Acelerador, adj. accéléra- 

teur. [cer, hâter, presser. 
Acelerar, v. accélcrer, avan- 
Acelga, s. bette, 
Acémila, s. sommicr. [lets). 
Acemileria, s. (écurie des raa- 
Acemilero, s. (muletier). 
Acemilóri, s. (butor, niais). 
Acemita, s. (pain de son). 
Acena,s. (moulin à eau). 
Acenar, v. (faire signe de la 

têtc, des yeux, ou des mains). 
Acendrar, v. afliner, (épurer), 

quintesscncier. 
Acenerots. (meunier). 
/Icítto,s. hochement, (signe). 
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Acensuar, v. accensef. 
Acento, s. azcent. 
Acentuación, s. accentuation. 
Acentuar, v. accentuer. 
Acepar. v. (raciner) . 
Acepción, s. acccption. 
Acephalan,adj. acéphale. 
Acephalia, s. acéphalie. 
Acephalo, adj. acephaje, 
Acephalous, adi. accpnaie. 
Acepia, s. carrelct. Accpillador, s. raboteur. 
AcepHladura, s. brosaage, 

{copeau). [raboter. 
Acepillar, v. brossct, planer, 
Acepipe, s. hors-d'ceuvref (mets dclicat, morceau friand). 
Aceptable. adj, acceptable. 
Aceptaciôn, s. acceptation, 

vogue. 
Aceptador, s. acceptcur. 
Aceplante, adj. et s. accep- 

tant. [rcccvoir, topcr. 
Aceptar, v. acccpter , agréer, 
Acequia, s. canal, (rigole). 
Acer, s. érable. 
Acera, s. troltoir. 
Aceraçâo, s. aciération. 
Aceraciôn, s. aciération. 
Acerado, adj. acérain, acéré, 

aciéreux. 
Aceragem, s. acierage. 
Acer ar, v. acérer, aciérer. 
Accraria, s aciérie. 
Acerbamente,adv. aigrement, 

^durement). 
Acerbetto, adj MgTtXtX. 
Acerbeua, s. aigreur. 
Acerbidad, s. acerbite. 
Acerbitá, s. accrbité. 
Acerbity, s. acerbite, amer- 

tume. 
Acerbo, adj. acerbe, aigre, 

amer, cru, cuisant, dur, revê- 
che, rude, sur. 

Acerca de, prep. de, (à 1 c- 
gard de, quant à), sur, lou- 
chant. 

Acercar, v. approcner, acor- 
der, accoster, friser, rappro- 

Acere, s érable. [chcr. 
Acerejado, adj. ccnse. 
Acereria, s. (aciérie). 
Acerico, s. pelote. 
Acerillo, V. Acerico. 
Acerinece, s. acérinées. 
Acerineas, s. acérinées. 
Accrinee, s. acérinées. 
Acerino, adj. acérain. 
ylcm), s.acier,érable,glaive. 
Acerola, s. azerole. 
Acerolo, s. azcrolier. 
Acerous, adj. (acéré), .4cern>wo, aq/'-(acharné, atta- 

ché opiniâtrément á. tenace, 
qui est três ferme, três coura- 
ceux, irès vif). , • 

Acertar, v. ajuster, (attein- 
dre, toucher, au but, deviner), 
régler, rencontrer, (reussir). 

Acertello, s. crécerelle. 
Acertijo, s. (énigme), rebus. 
Acerto, s. (adresse), justesse, 

(sagesse, tact). 
Acervate, v. (entasser). /Icerfa/row, s. (amas,ta»). 
Acervo, s. (amas, monceau), 

tas. 
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Acescencia, a. acescence. 
Acescency, s. acescence. 
Acescente, acescent. 
Acescen\a, s. acescence. 
Acetato, s. vinaigrier. 
Acetate, s. acétate. 
Acetato, s. acétate. 
Acetic, adj, acélique. 
Acetico, adj. acétique% Acetificacao, adj. acétifica- 

tion. ' ; [tion. 
Acetificacián, s. acétifica- 
Acetijicar, v. acétifier. 
Acetificare, v. acétifier. 
Acetifica^ione, s. acétifica- 
Acettfy,v. acétifier. [tion. 
Acetire, V. Inacetire, 
Accto, s. vinaigre. 
Acetometer, s. acétomètre. 
Acetometro, s. acétomètre. 
Acetosa, s. oscille, 
Acctosella, s. alléluia. 

Acetosidad, s. (acidité, ai- 
greur) . 
Acetosità, s. (acidite),aigreur. 
Acetoso, adj. acéleux. 
Acetous, adj. acéteux. 
Acetume, s. (acidité, aigreur). 
Ach, int. ahl ahil bahl hal 

hélasl 
Acha, s. büche, rondin. 
Achacadiço^ adj. (infirme, maladif,mal8ain,valétudinairc). 
Achacadijo, adj, (feint, si- 

roulé, malicieux). [ladif)- 
Achacado, adj. infirme, (ma- 
Achacar, v. (attribuer,impa- 

ter. devenir mfirme). 
Achacoso, adj. infirme, ma- 

ladif. , O»'"6- 
Achado, adj. trouve; s. trou- 
Achajlanar, v (raboter obli- 

quement, tailler). 
Adiantar se, v. (se cacher). 
Achaparrarse, v déjeter, ra- 

bougrir, (rapetisser). ' 
Achaque, s. infirmite, (sujet, 

matière, cause, raotif, défaul, 
vice, cxcusc, prétexte). 

Achar, v. rencontrer, siéger, 
trouver; — bom, goüter; — de 
novo, retrouver. 

Acharoar, v. (vernir imitant 
le vernis de Ia Chine). [»er). 

Acharolar, v. (vernir, vernia- 
Achat, s. agatc. 
Achatamento, s. aplatisse- 

ment, épatement. [ment). 
Achatamiento, s (apiatisse- 
Achatar, v. aplatir, écachcr, 

épater, ccraser, rabattre. 
Achatmarmor, s. sérancolin. 
Ache, s. bobo, mal; v, (faire 

mal, soutTrir). 
Achega, s. (accroissement, 

aide, avantage, proíit, secours). 
Achegar, v. (approcher). 
Achei, s. chènevolte. 
Achene, s. akène. 
Achenio, s. akène. 
Achenium, s. akène. 
Acheron, s. Achéron. 
Acheronte, s. Achcron. [que. 
Acherontico, adj. achéronti- 
Acherontisch, adj. achéron- 

tique. 
Achicador, s. sasse. [ment. 
Achicadura, s. rapetisse- 
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Achicarl v. (agrener, baque- 
ter), rapelisser. Achicharrar, v. griller, (ns- 
soler, rôtir). [vage). 

Achicoria, s. (chicoree sau- 
Achieve, v. (achever). 
Achievement, s. (achèvement). 
Achillea, s. (achillée), mille- 

feuille. , . . 
Aching (To be),y. cndolonr. 
Ackispado, adj. gris, pns 
Achispar,v. gx\ier. [devin. 
Achmé, s. aemé. 
Achné, s. acné, couperosc. 
Achocar, v. (choquer, frap- 

per, heurter, thesauriser). 
Achromatic, adj. achroma- 

tique. . [tique. 
Achromatico, adj. achroma- 
Achromatisch, adj. achroma. 

\\(\wt\—machen, achromatiser. 
Achromatism, s. achroma- 

tisme. [tisme. 
Achromatismo, s. achroma- 
Achromatismui, s. achroma- 

tisme. „ [tisation. 
Achromati^açao, s. achroma- 
Achromati\ation, s. achro- 

matisation. [liser. 
Achromati\ar, v. achroma- 
Achromati\e, v. ac h r om a - 

ti ser. [nisme. Ackromatopsia, s. dal to- 
Achse, s. axe,essieu. 
Achsel, s. épaule; stch auj 

die Achseln be\iehend, axil- 
laire. [8et- 

AchtelhÒhle, s. aisselle, gous- 
Achselschnur, s. épaulette. 
Achselstück, s. (épaulette), 

gousset. 
I Achseltroddel, s. épaulette. 
! Achseltuch, s. amict. 
1 Achsel^ucken, s. (haussernent 

d'épaales). nique. 
. Âchsendrehung, s. rotalion. 

Acht, adj. buit;—geben, veil- 
ler; (etwa) — Ta^ie, nuitaine. 

Achtbar, adj. (c s t i m a b 1 e), 
respectable. 

Ãchtbarkeit, s. honorabilité. 
Achte, adj. et s. huit, hui- 

lième. 
Achteck, s. octogone. 
Achteckigi adj. octogonal. 
Achtel, s. (huitièmc);—note, 

croche. 
Achten, v. (constderer), esti- 

mer, (faite altention à, obser- 
ver). regarder, respccter, sui- 
vrc, surveiller. 

Achtens, adv. huitièmement. 
Achter, s. huitièmc. 
Achtfach, adi. octuple, 
Achtsam, adj. attentif, vigi- 

lant. 
Achtsamkeit, s. attention. * 
Achtsáulig, adj. octostyle. 
Achtung, s. considération, 

déconsideratjon, égard, estime, 
recommandation; int. alertei 
garel—ífcr Welt, honneur;— 
einjlõssende Schusswajje, por- 
te-respect;—gebieten, nnposer. 

Achtu ngs rvcrt, adj. est im able. Achtzenn,adJ. áixAwnt. 
Acht\ehnte, adj. et s. dix- 

huit, dix-huiliè ne. 54 
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Achtfehntel, s. dix-huitièrae. 
Acht\eiliges Gedicht, s. hul- 

tain. 
Achtfig, adj. quatre-vingts. 
Acht\iger, s. octogénalre. 
Acht\igjáhrig, adj. octogé- 

naire. 
Acht{igste, adj. quatre-ving- 

tième, quatre-vingls. 
Achuchar, v. aplatir. 
Achumbado, adj. plombé. 
Aciaso, adj. malencontreux. 
Acial, s. torche-nez. 
Aciano, s. barbeau, bluet. 
Acibar, s. aloès. 
Acibarar, v. (rendre amer, 

chagriner, peiner). 
Acicalaio, s. poupin. 
Acicalador, s. satineur. 
Acicaladura, s. fourbissurc. 
Acicalar, v. adoniser, farder, 

fourbir, reóuinquer. 
Acicate, V. Espora, Espuela. 
Aciche, s. (hachette de carre- 

leur). 
Aciculado, adj. aciculaire. 
Acicular, adj. aciculairc. 
Aciculare, adj. aciculaire. 
Acid, adj. s. acide, aigrc;— 

eructations, aigrcur. 
Acidetto, adj. aigreletf«aret. 
Acide\, s. acidité, aigreur. 
Acide\\a, s. acidité, (ai- 
Acidi, s. aigrcur. [grcur). 
Acidia, s. (affaiblissemcnt 

dea forces physiquea elintellec- 
luelles, raollessc, paresse). 

Acidifero, adj. acidifère. 
Acidtferous, adj. acidifère. 
Acidifiable, adj. acidifíable. 
Acidtjicabile, adj. acidifiable. 
Acidiücable, adj. acidifiable. 
Acidijicaçâo, s. acidification. 
AcidtJicación,s.*c\á\fiízX.{oTi. 
Acidtãcante, adj. acidifiant. 
Acidijicar, v. acidifier. 
Acidtjicare, v. acidifier. 
Acidxjication, s. acidifica- 

tion. 
Acidificavel, adj. acidifíable. 
Acidifica\ione, s. acídifíca- 
Acidify, v. acidifier. Jlion. 
Acidifying, adj. acidifiant. 
Acidimeter, s. acidimctrc. 
Acidimetro, s. acidimètrc. 
Acidità, s. verdeur. [greur. 
Acidity, s. acidité, aigre, ai- 
Acidness, s. acidité. 
Ácido, adj. ets. acéteux, aci- 

de, aigre, sur;—5. r/. aigrcur. 
Aciatilar, v. aciduler. 
Acidulate, v. aciduler. 
Acidulo, adj. acidule, ai- 

grelet. 
Acidulons, adj. acidule. 
Acidume,s. (acidité,aigrcur). 
Acierto, s. (Tàction de fraó- 

per au but, adresac, habilete), 
justesse, (sagesae, tact). 

Acima, adv. (au-dessus, ci- 
dessus, en haut, au haut); interj, 

Acimo,\. A\imo. [debout. 
Acinaciform, adj. acinaci- 

forme. [forme. 
Acinaciforme, adj. acinaci- 
Acirtetia, s. acinésie. 
^4cmo, s. pépln. 
Acinte, s. (proTOcation, ta- 
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quinerie, entêteraent, pointil- 
leric; —, jpor—, de propos déli- 
béré). 

Acintoso, adj. (taquin, ma- 
lin, pointilleux). 

Ación, s. étrivièrc. 
Acionero, s. (ouyricr qui fait 

des étrivières, bourrclier, scl- 
Acipado, V. Tupi do. [lier). 
Actrandar, V. Joeirar. 
Acirate, s. (borne, limite, 

platcbande). 
Acirrar, v. (exciter, irriter, 

provoquerj. [terre. 
Acker, s. acre, champ, sole, 
Ackerbar, adj. labourable. 
Ackerbau, s. agriculture, la- 

bourage. [nome. 
Ackerbaukundiger, s. agro- 
Ackerbautreibend, adj. agri- 

cole, cullivatcur. 
Ackerfeld, s. campagne, 

(champ labourable, terre ara- 
ble). 

Ackergerât-schaften, s. (in- 
strumcnis aratoires). 

Ackergeset^, s. loi agraire. 
Ackern, v. labourer; s. labou- 

rage. [laboureur. 
" Ackersmann, s. agriculteur, 

Ackerung, s. (labouragc). 
Acknowledge, v. accuser, 

(admettrc), avouer, (convenir, 
tairc honneur à, répondre à), 
reconnaitre. 

Acknowledgment, s. (accusé 
de réception, aveu, concession, 
reconna issance), remcrcicment. 

Aclamación, s. acclamation. 
Aclamador, s. acclaraateur. 
Aclamar, v. acclamer, pro- 

clamer. 
Aclaraçao, s. (éclaircisse- 

racnt). ' [ment. 
Aclaración, s. éclaircisse- 
Aclarar, v. conclure, dé- 

brouiller, déchiffrer, dcmèler, 
éclaircir, éclaircr. [cit. 

Aclaratorio, adj. (quiéclair- 
Aclimação, s. acclimatation. 
Aclimatactón, s. acclimata- 

tion. [ment. 
Aclimamento, s. acchmate- 
Aclimar, v. acclimatcr. 
Aclimatamiento, s. acclima- 

tement. 
Aclimatar, v. acclimatcr. 
^Icmc, s. acmé. 
Acmella, s. acmelle. 
Acna, s. acné. 
Acne, s. acné, cooperosc. 
Aço, s acier, tain. 
Acobardar, v. caponncr, (dé- 

couragcr, etfrayer, rendre 
lâche). [couvrir). 

Acobertar, v. (envelopper, 
Acocear, v. (outrager, rucr). 
Acocharse, v. («'accroupir). 
Acochinar, v. (asaassiner, 

faire un affront). [sement. 
Acocoramento, s. accroupis- 
Acocorar-se, v. «'accroupir. 
Acodalar, v. (étayer). 
Açodar, v. accoudcr, cou- 

dcr, (étayer), marcottcr, (pro- 
vigner). [presaer). 

Açodar, v. (accélérer, hftter, 
Acoderar, y. embosser. 
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Acodiciar, V. Codiciar. 
Acodillar, v. couder. 
Açodo, s. marcotte. 
Acogedor,adj acwucillant. 
Acoger, v. accueillir, (ad- 

mctlre), exaucer, (proteger, re- 
cueillir), rctirer. 

Acogida, s. accueil, íasíie, 
réception, retraite). 

Acogido, $. (juments ou mu- 
lets laissés en pâtis moyennant 
un prix convenu;/1/. troupcaux 
admis dans un pâturagei. 

Acogollar, v. (abriter). 
Acogombrar, v. (butter). 
Acogotar, v. (assommer, tucr 

d'un coup sur la nuque). 
Acogulado, adj. comble. 
Acogular, v. combler. 
Acotmar, v. taxer. 
Açoitar, V. Acoutar. 
Açoitar, V. Açoutar. 
Açoite, V. Açoute. 
Acolá, adv! là, bas, là-bas, 

(plus loin). 
Acolada, s. accolade. 
Acolar, v. accoler. 
Acolchado, s. b o u r r c 1 e t, 

coussin pique, piqúre. 
Acolchar, v. mateIasser,oua- 

tcr, (piquer). 
Acolchetar, v. agrafer. 
Acolchoar, r.contre-pointcr, 

éloffer, raatelasser, ou ater, 
rerabourrer. 

Acolhedor, adj. accueillant. 
Acolher, v. accueillir, (ad- 

metlre), agréer, recevoir, (re- 
cueillir). frefuge). 

Acolhida, s. (accueil, asile. 
Acolhimento, s. accueil. 
Acolita\go, s. acolytat. 
Acolito, s. acolytc. 
Acollar, v. (butter, rider). 
Acollarar, y. (mcttre un col- 

Her à un animal). 
Acollonarse, v. caponner. 
Acolrte, s. acolyte. 
Acolyth, s. acolytc. 
Acolrthado, s. acolytat. 
Acoíytho, s. acolyte, répon- 

dant. [seur, assaillant). 
Acomeledor, adj et s. (agrcs- 
Acometer, v. abordcr,affron- 

ter, assaillir, (attaquer, entre- 
prendre, prendre, salsir). [/o. 

Acometida, V. Acometimteu' 
Acometimiento, s. accès, as- 

saut, attaque, entrepriae. 
AcommettidajW. Acommetti' 

ment o. 
Acommettimento, t. (agres- 

sion, assaut, attaque), charge, 
investissement. [dable. 

Acomodable, adj. accommo- 
Acomodación, s. accomrao- 

dation. [modant. 
Acomodadiço, adj. accom- 
Acomodado, adj. accommo- 

dé, (aisé, convenable, propre). 
Acomodador, s. ouvrcur. 
Acomodamiento, s. accom- 

modement, (commodilé, cen- 
venance). 

Acomodar, v. accomrooder, 
(adapter), ajuster, (placer), 
pourvoir, prêter; (—se, se con- 
cilier, »c conformer). 
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Acomodaticio, adj. (accom- 
modam). . , 

Acomodo, s. (commodite), 
condition, (convenance, em- 
ploij. _ [nante. , 

Acompanador, V. Acompa- ; 
Acompanamiento, s. accom- | 

pagnement, (-ottège, suite). j 
Acompahantc, s. accompa- | 

gnateur. 
Acompanar, v. accompagner, 

adjoindre, conduire, recon- 
duire. [gnateur. Acompanhado!, s. acoompa- 

Acompanhamento, s. accom- 
pagnement, cortcge, suite. 

Acompanhar, v. accompa- 
"gner, chaperonner, conduire, 
emmener, reconduire, suivre. 

Aconchar, v. affaler, (apprê- 
ter, arraiger, réparer). 

Acondicionado, adj. condi- 
tionné 

Acondicionar, v. (condition- 
ncr, emballer, cmpaqueter). 

Acongojar, v. affliger, (im- 
portuner, tourmenter). 

Aconitate, s. aconiiate. 
Aconitato, s. a:onitate. 
Aconite, s aconit. 
Aconitique, adj. aconitíque. 
Aconitico, adj. aconitique. 
Aconitina, s. aconitine. 
Aconito, s. aconit. 
Aconsejar, v. aviser, conseil- 

ler. [sciller. Aconselhar, v. aviser, con- 
Aconsonantar, v. (fairerimer, 

mettre en vers). 
Acontecer, v. advenir, arri- 

ver, échoir, passcr, (survenir), 
venir. [mento. 

Acontecido, s. V. Aconteci- 
Acontecimentoy s. (accidcnt), 

cas, contrc-coup, événement, 
fait, occuircnce, tuile. 

Acontecimiento, s. accidcnt, 
cas, événement. 

Acopar, v. (s'arrondir en 
forme de coupe). 

Acopetado, adj. (fait en forme 
de toupet). [araasser. 

Acopiar, v. (accaparcr), 
Acopio, s. (accaparement, 

amas, approvisionnement, pro- 
vision, tas). 

Acoplar, v. (accoupler, as- 
sembler des pièces de char- 
pente, etc., atteler). 

Acoquinar, v. (décourager, 
effrayer, rendre lâche). 

Acort s. autour. Acoraçoadamente,adv. (cou- 
rageusement. hardiment). 

Acoraçoado, adj. (anime, en- 
couragé, cnflammé, excite) . Acoraçoãmento, í .(animation, 
cncouragemcnt, incitation). 

Acoraçoar, v. (animer, en- 
courager, inciter). 

Açorado, adj. (avide, dési- 
Acorar, v. (rendre avide de). 
Acora^ado, adj. cuirassé. 
Acora\ar, v. (blindcr), cui- 

rasser. 
Acorchar-se, v. se corder, 

(se dessccher, se durcir, se ra- 
«ornir), se ratatiner. 

Acorchetartv. (accolader). 
Acorda, s. panade. 
Acordada, s. (leltre, ordre, 

coraraunication d'un tribunal 
ou duce autorité à une autre). 

Acordado, adj. (8a|e, múr, 
rcfléchi; lo—, arrêt re^ervé et 
pris dans le cours de Tadaire 
principale). 

Acordar, v. accorder, (arrê- 
ter, concilicr, concorder), con- 
sentir, (convenir), déccrner, 
(décider, décréter), exaucer, 
(raccorder), rappclcr, (remémo- 
rer), rcmettre, (lésoudre), res- 
souvenir, revenir. 

Acorde, adj. accordant, con- 
forme; s accord. 

Acordelar, v. (aligncr, ar- 
penter), 

Acordemente, (d^n com- 
mun accord). 

Acordeon, s. accordéon. 
Acordonar, v. (cordonner, 

façonncr le grenetis sur les 
monnaies, investir, former un 
cordon de troupes). 

Acoria, s. acoric. 
Acorn. s. gland. 
Acorning', s. glandée. 
Acoroçoar, etc. V. Acora- 

çoar, etc. 
Acorralar, v. acculer, (en- 

fermer le bétail dans un endroit 
cios, intimider), parquer. 

Acorrentar, v. (enchaioer, 
lier). 

Acorrer, v. (faire rougir, rc- 
courir, secourir). 

Acorrucarse,\. Acurrucarse. 
Acortado, adj. raccourci. 
Acortamiento, s. accourcis- 

sement, (raccourcisscment). 
Acoríar. v. abréger, ac- 

courcir, écourter, étriquer, 
raccourcir. 

Acorullar, v. (rentrer les ra- 
mes d'une galèrc). [teur). 

Acosador, adj. s. (persécu- 
Acosamiento, s. (persécution, 

poursuite). 
Acosar, v. (faliguer, impor- 

tuner, persécuter, poursuivre), 
presser, reIancer,talonner, tra- 
quer. 

Acossado, adj. pressé. 
Acossar, v. (faliguer, impor- 

tuner, persécuter), poursuivre, 
presser. 

Acostar, v. accoster, aliter, 
coucher, jucher, (pencher), re- 
coucher. 

Acostumado, adj. (accoutu- 
mé), coutumicr, (habilué). 

Acostumar, v. accoutumcr, 
habituer, plier, raccoutumcr, 
rompre, routincr. 

Acostumbrado, adj. coutu- 
micr, rompu. 

Acostumbrar, v. accoutumer, 
amariner, façonncr, familia- 
riscr, habituer, plier, raccoutu- 
mcr, rompre, routiner, styler. 

Acotación, s. (bornage, note 
en marge d^n livre). 

^4co/dr, v. (borner), cotcr, 
(émarger, faire des remarques 
sur un livre, fixer, marquer). 

Acoliledoneas, s, acotylc- 
dones. [doné. 

Acotiledoneo,, adj. acotylé- 
Acotiledoni. s. acotylédones. 
Acotillo. s. (gros marteau). 
Acotovellar, v. coudoyer. 
Acotyledone, adj. acotylé- 

doné. 
Acotyledoneas, s. acotyle- 

dones. Il1®8, 

Acotyledones, s. acotyledq- 
Acotyledonous, adj. acotylé- 

doné. [page). 
Açougada, s. (criaillene, ta- 
Açougue, s. boucherie. 
Acoumeter, s. acoumètre. 
Acoustic, adj. acoustique. 
Acoustics, s. acoustique. 
Acoutar, v. (accueilhr, don- 

ner asile, proteger; —set se ré- 
fugier). 

Acoutar, v. fesser, flageller, 
foucttcr, fustiger, grêler, san- 
glcr, tapoter, vergeter. [ges. 

Acoute, s (fessee), fouet. ver- 
Acoyundar, v. (atteler les 

boeufs). 
Acqua, s. eau, (pluie). 
Acquaccia, s. (eau corrom- 

pue, croupie). 
Acqua cedrata, V. Limonea. 
Acquacedrataio, s. glacier, 

límonadier. 
Acqua concia, s. (eau sucrée, 

rafraichissemcnt). . , . i Acqua di latte, s. (petit lait). 
Acqua di mare, s. aiguc-ma- 

rine, (blcu de ciei). 
AcquaJorte,s. (eau-forte). 
Acquaint.v. (apprendre,avcr- 

tir, faire savoir), instruire. 
Acquaintance.s. accointance, 

connaissance, (personne de con- 
naíssance). 

Acquainted, adj. (connu,in- 
struit), versé. 

Acquaio, s. évier. 
AcquaiuolOy adj. (aquatique; 

s. porteur d eau, celui qui ar- 
rose les près). 

Acqua marina, s. aigue-ma- 
rine. 

Acqua morta, s. (eau dor- 
mante, eau morte), étanç. 

Acquananfa, s. (eau de fleur 
d'orangerl. 

Acquare, v. (arroser). 
Acqua regia, s. régale. 
Acquarello, V. Acquerello. 
Acquarosa, s. (eau de rose). 
Acquartierarsi, v. (se loger, 

prendrequartier). 
A-çuaruo/o, í. (porteur d'eau). 
Acquar^ente,s (espritdevin). 
Acquata, s. (aiguade). 
Acquatico, adj. (aquatique). 
Acquato, adj. (mêlé d'eau). 
Acquattare, v. (cacher; — si, 

se tapir, se blottir). 
Acquavita, V. Acquavite. 
Acquavite, s. brandevin, ro- 

gomme; — di 36 gr adi, trois- 
six. 

Acqua viva, s. (eau vive, eau 
desource). [ondée. 

Acquatzone, í.(averse),frain, 
Acqua\\osot adj. 
Acquedotto. V. AcqutJotto. 
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Acqueo, adj. (aqueux). 
Acquereccia, s. (aiguière). 
Acquerella, s. (petite plaie). 

V. Acquerello. 
Acquerellare, v. (pcindreàlá 

déirempe). 
Acquerellot s. abondance, 

aquarelle, lavagc, lavis,déirem- 
pe, piquette. 

Acquerugiola, j. braine. 
Acquest, s. acquêt; v. acque- 

ter. [mer). 
Acquetare, v (apaiscr, (cal- 
Acquetta, s. (pctiie pluie). V. 

Acquerella, Acquerugiola. 
Acquidoso, adj. (aqueux, hu- 

mide). [duit. 
Acquidotto, s. aqueduc, con- 
Acquiesce, v. accéder, ac- 

quiescer. [ment. 
Acquiescence, s. acquiesce- 
Acquiescencia, s. acquicsce- 

ment. [ment). 
Acquiescen\a, s. (acquiesce- 
Acquiescer, v. acquiescer. 
Acquietare, v. accoiscr. V. 

Acquetare. 
Acquire, v.acquérir,(apprcn- 

dre), instruire, relreraper. 
Acquirement, s. (acquisition, 

instruetion, talent). 
Acquirente, s. acquéreur. 
Acquirer,s. (acquéreur). 
Acquiridor, V. Adquiri dor. 
Acquirieren,v.(*cc\uéT\T,con- 

dure des asaurances).^ 
Acquisição, s. acquêt, acqui- 

sition. 
Acquisiteur, s. (courtier d'as- 

surances). [sition. 
Acquisition, s. acquêt, acqui- 
Acquisitive, adj. (acquis, por- 

té à acquérir). 
Acquisi\ione, s. acquisition. 
Acquistarc, v. acquérir, ac- 

quêter, (gagner, 8'atnrer). 
Acquistatore, s. (acquéreur). 
Acquisto, s. acquêt, aquisi- 

tion, emplette, 
Acquit, v. absoudre, acquit- 

ter, (déchargcr, libérer), payer. 
Acquitrino, s. (marais,maré- 

cage). igeu*). 
Acquttnnoso, adj. (maréca- 
Acquittable, adj. acquittable. 
Acquittal, s. acquittement. 
Acquittance, s. acquit. (ac- 

quittement, décharge, libéra- 
tion,quittance), reçu. 

Acquosità, s. (humidité, hu- 
meur aqueuse). 

Acquoso, adj. aqueux. 
Acre, adj. âcre, acrimonieux, 

aigre, fort, journai, raordicant, 
piquant. 

Acrecencia, s. (aceroisse- 
ment), acerue. 

Acrecentamiento, s. accrois- 
sement, rcdoublement, sur- 
croit. [m enter. 

Acrecentar, v. accroitre, aug- 
Acrecer, v. (augmenter). 
Acrecimiento, s. (accroisse- 

ment,augraentation),extension. 
Acreditar, v. aceréditer, 

achalander, créditer, croire. 
Acreedor, s. eréancier, crédi- 

teur. 
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Acremente, adv. àcremenl, 
aigrement, âprement, (dure- 
ment). [cribler). 

Acribadura, s. (Taction de 
Acribar, v. (cribler). V.i4cri- 

billar, Cribar. 
Acribiliar, v. cribler, 1 arder, 

(molester). 
Acrid, adj. acre, motdicant. 
Acridness, s. âcreté. 
Acridity, s âcreté. 
Acridófago, adj. acrido- 

phage. 
Acridophago, adj. acrido- 

phage. [phage. 
Acridophagous, adj. acndo- 
Acrimtnactón, s. (accusa- 

tion, incrimination). 
Acriminador, adj. et s. (ac- 

cusateur). [venimer. 
Acriminar, v. (accuscr), en- 
Acrimonia,s. acariâtreté, 

âcreté, acrimonie, aigrcur, 
ajnertume, mordant, verdeur. 

Acrimonico, adj. acrimo- 
nieux. ['•nonieux. 

Acrimonioso, adj.\cxe, acri- 
Acrimonious, adj. âcre, acri- 

monieux, aigre. 
Acrimoniously, adv. âcre- 

raent, aigrement. 
Acrimony, s acrimonie. 
Acrisolar, v. affincr, (coupel- 

ler, dépurer, épurer, purifier). 
Acritud, s. âcreté, amertume. 
Acritude, s. (âcreté, amer- 

tume). 
Acrobat, s. acrobate. 
Acrobata, s. acrobate. 
Acrobatic, adj. acrobatique. 
Acrobatico, adi. acrobatique. 
Acroccfalo, adj. acrocéphale. 
Acrocephalo, ad;. acrocé- 

phale. [phale. 
Acrocephalous, adj. acrocé- 
Acromatico, adj. achroma- 

tique. [tisme. 
AcromatUmo, s. achroma- 
Acromatifacion, s. achroma- 

tisation. [liscr. 
Acromatifar, v. achroma- 
Acromati\\are, v. achroma- 

tiser. [matisation. 
Acromati\iauone, s. achro- 
Acrónico, aaj. acronyque. 
Acronycal, adj. acronyque. 
Acronyco, adj. acronyque. 
Acropole, s. acropole. 
Acropoli, s. acropole. 
Acropolis, s. acropole. 
Across, adj. croisé; prép. 

travers, (par, sur). 
Acroitic, s. acrostiche. 
Acrosticho, s. acrostiche. 
Acróstéca, s. acrostiche. 
Acroter, s. acrotère. 
Acrotera, s acrotère. 
Acroterio, s. acrotère. 
Acroterium, s. acrotère. 
Act, s. acte, (action, titre), 

traitj v. agir, (se conduirc, fein- 
dre, fonctionner, jouer), opé- 
rer, (représenter), user; fto—aí 
judge, remplir, exercer les fonc- 
tions de juge); to—like a brig- 
and, bngander; to-~wtth 
cruelty, sévir. 

Acta, s. acte, procès verbal. : 
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Acting, adi. onéraire; s. (ac- 
tion). jeu, manoeuvre. 

Actinometer, s. actinomètrc. 
Actinometria, s. aclinomé- 

trie. 
Actinometro, s. actinomètre. 
Actinometry, s. actinométrie. 
Action, í. acte,action,affaire, 

(bataille, combat.engagement), 
jeu, (procès); a base, mean 
ou scurvy—, bassesse; v. ac- 
tionner. 

Actitud, s. attitude, pose. 
Acíivamente, adv. aclive- 

raent. 
Activar, v. activer, diligen- 

ter, pousser. 
Ac tive, adj. et s. actif, agis- 

sanl, (alerte), dispôs, ingam- 
be, vif. 

Actively, adv. activement. 
Activeness, V. Activity. 
Actividad, s. activité. 
Actividade, s. activité, ar- 

deur, hâtc. 
Activity, s. activité, (agilité, 

vivacité). 
Activo, adj, et s. agissant, 

ardent, (diligent), efficace, em- 
pressé, prompt, vif, zélé. 

Acto, s. acte, (action, arrêté, 
décision, déclaration), écrit, 
(examen), fait, (preuve, pro- 
position, témoignage, thème, 
thèse; —continuo ou seguido, 
immédiatement, sur-lc-champ, 
tout de suite; em —, en —, cn 
attitude, cn siluation, en posi- 
tion de faire quelquechose, sur 
le point de; en el —, immédia- 
tement, au moment de). 

Actor, s. acteur, (comédien), 
débutant, (deraandeur dans un 
procès), poseur. [dienne). 

Acíress, s. actrice, (comé- 
Actrif, s. actrice, (comé- 

dienne). 
Actuación, s. procédure. 
Actuado, adj. (exereé, ac- 

coutumé). 
Actual, adj. actuel, courant, 

(effectif, positif), présenl,írécl). 
Actuahdad, s. actualite. 
Actualidade,s. actualilé,pré- 

sent. 
Actuality, s. actualité. 
Actuali\ar, v. act ua li sei. 
Actualite, v. actuaüser. 
Actually, adv. actuellement. 
Actualmente, adv. actuelle- 

ment. 
Acluante, adj. (qu» est en 

action, qui soutient une thèse). 
Actuar, v. aclualiser, agir, 

(digérer, instruire un procès, 
soutenir une thèse publique). 

Actuario, í.(grefBcr,notaire). 
Actuate, v. (animer, guider, 

influencer, inspirer, metlrc en 
rnouvement). 

Acuadrillar, v. (attrouper). 
Muar, v. acculer. 
Acuarela, s. (aquarclle). V. 

Aguada. 
Acuario, s. verseau. 
Acuartelar, v. caserner. 
Acuartillar, v. (fléchir des 

i jarrels un cheval). 
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Acuático, adj. aquatique. 
Ácuátil, adj. aquatique. 
Acubado, adj (fail en forme 
Açucena, s. lis. [de cuvc). 
Acucharado,adJ. (faitenfer- 

me de cuiller). 
Acuchillar, v. balafrer, échar- 

per, estafilader, sabrer, tail- 
lader. 

Açudada, s. (laquantité d'eau 
contenue dans une écluae). 

Açude, s. abée, éclusc. 
Acudid! int. aide. 
Acudimiento, s. faction d'ac- 

courir, secoursj 
Acudir, v. accourir, (aider, 

assister, secourir). 
Acueducto, s. aqueduc. 
Acueo, adj. aqueux. [deau). 
Acuerdado, adj. (tire au cor- 
Acuerdo, s. accord, (anêic, 

avis), concordai, consenteraent, 
(décrel, délibération, connais- 
sance, usa^e de Ia raison, coar, 
tribunal; de—, d'accord, una- 
nimement). 

Acüidad, s. acuité. 
Acuidade, s. acuité. [tion). 
Acuitamiento. s. (peine, afflic- 
Acuitar, v (affliger). 
Acular, v. acculer. 
Açular, v. acharner, (halcr, 

irriier, provoquer). [lonné). 
Aculeado. adj. (aculé, aiguií- 
Aculeate, adj. aculéiforme, 

(aiguillonné). 
Aculeated, adj. aculéiforme. 
Aculebrinado, adj. (qui res- 

semble à unecoulevrine). [me. 
Aculéiforme, adj. aculéifor- 
Aculeo, s aiguillon. 
Acullá,adv (là.parlà). 
Acume, s. lumière, (pointe, 

subtilité). 
Acumetro, s acoumètre. 
Acuminado, adj a c u m i n é. 
Acuminatea, adj. acuminé, 

(pointu). [tion d'c*prit). 
AcUmfnation, s (pénétra- 
Acuminato, adj. acuminé, 

(aigu). 
AcumineOy adj acuminé. 
Acumulación, s. accumula- 

tion, cumul. 
Acumulador, s. accumula- 

teur, amasseur. 
Acumular, v. accumuler, 

amasser, amonceler, cumuler, 
entasser, (imputer un crime). 

Acunactón, s. monnayage. 
Acuííador, adj. et s. (raon- 

nayeur). 
Acuitar, v. battre, caler,frap- 

per, monnayer, (ssrrer, fendre 
avec des coms). 

Acuoso, adj. aqueux. 
Acupunctura,8. acupuncture. 
Acupuncture, s. acupuncture. 
Acupuntura, s. acupuncture. 
Acurrucarse, v. a c c r o u - 

pir, blottir. [píicr). 
Acurvar, v. (céder, courbcr, 
Acurvilhar, v. (se courber, 

(fléjhir). 
Acusable. adj. accusablc. 
Acusación.s accusation, dé- 

nonciation, prévention. 
Acusado, s. accusé, prévenu. 

ADA 

Acusador, s. accusateur, dé- 
nonciateur. 

Acusar, v. accuser, (biâmer, 
inculper, reprendrej^eprocher, 
taxer. 

Acusativo, s. accusatif. 
Acusatorio, adj. accuaatoire. 
Acuse, s. (l action d accuser 

son jeu). 
Acusôn, adj. tts (accusateur, 

rapporteur). 
Acústica, s. acoustique. 
Acústico, adj. acoustique. 
Acutamente, adv (finement, 

ingénieusement, subtilcmcnt). 
Acutangolare, adj. acutan- 

gulaire, acutangulé. 
Acutangolo, adj. acutangle. 
Acuíangulado, adj. acutan- 

gulé. * [laire. 
Acutangular, adj. acutangu- 
Acutángulo, adj acutangle. 
Acute, adj. aigu, délié, pénó- 

trant, perçant.poignant.subtil. 
Acute-anglea,adj 

acutangulé, oxygone. 
Acutellar, v balafrer, échar- 

f)er, estafilader, sabrer, tail- 
ader. 

Acuteness, s. acuité, (finesse, 
perspicacité, sublilité,vivacité). 

Acute^a, s. acuité, acutesse, 
(perspicacité, pénétration), vj- 

Acuti, s. agouti. [vacité. 
Acutilar, V. Acutellar. 
Acuto, adj. affilé, aigre, ai- 

gu, criard, cuisant, délié, grêle, 
pénéirant, perçanl, piquant, 
pointu. [roser). 

Adacquare, v abreu ver, (ar- 
Adaga, s dague. 
Adage, s. adage. 
Adagio, adv et s. adage, ada- 

gfo, dicton, doucement, doux. 
Adail, s (chef, com.mandant 

de cens de guerre). 
Adala, s. (manche, tuyau de 

pompe). 
Adalid, s. (chef, commandant 

de gens de guerre). 
Adamado, adj. et s. blondin, 

(efléminé, molle, poseur). 
Adamant, s (aimant, dia- 

mant). [dur, insensible). 
Adamantean, adj. aimantin, 
Adamantine, adj, adaman- 

tin, aimantin. 
Adamantino, <7íf/.adamantin. 
Adamar-se,v. (s'adoniser, 

«'efféminer, s^mollir, laire le 
beau, 1c dameret). 

Adamarse, v. (s'adoniser, 
seffémincr, s^mollir, faire le 
bcau. le dameret). 

Adamascado, s. damassé. 
Adamascar, v. damasquiner, 

damasser. 
Adamic, adj. adamique. 
Adamico, adj. adamique. 
Adamisch, adj. adamique. 
Adamsapfel, s. pomme 

d'Adam. [dAdam. 
Adaris- apple, s. pomme 
Adamsfeige, s. sycomore. 
Adapt, v. adapter, ajuster, 

(approprier), proportionner. 
Àdaptable, adj. adaptable. 
Adaptação, s. adaptation. 
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Adaptación, s. adaptation. 
Adaptar, v. adapter, ajuster, 

aller, (approprier), cadrer, rat- 
tacher. 

Adaptation, s. adaptation. 
Adaptável, adj. adaptablc. 
Adàquat, adj. adéquat. 
Adaquieren, v. (i d e n t i fi e r, 

rendre adéquat, rendre confor- 
me). [d'attente). 

Adaraja, s. (harpe, pierre 
Adarga, s. (bouclier, écu). 
Adarme. s (demi-drachme, 

chose insignifiante, tiès petite 
quantité, miette). [haír). 

Adastiare, v (porler envie, 
Adatar, v. (débitet). 
Adattabile, adj. adaptable. 
Adattamento, s. adaptation. 
Adattare, v. adapter, ajus- 

ter, appliquer, apposer, propor- 
tionner. [propre. 

Adattato, adj. (convenablc), 
Adays, adv. (le jour; norv —, 

de nos jours, acluellement, au- 
jour d^ui). 

Add, v (adjoindre), ajouter, 
apposer, (joindre); to — up, ad- 
ditionner. 

Addarsi, v. (s adonner, s'ap- 
pliquei), apercevoir. 

Addafiare, v. (imposer, éta- 
blir un impôl). 

Addebilire, V. Indebolire. 
Addebitare, v débiter. 
Addebolire, V. Indebolire. a Addecimare, v. (décimer, di- 

mer). fsupplément). 
Addenda, s. pl. (addilions, 
Addendum, V. Addenda. 
Addensare, v.condenser, 

lier. [dre avec les dents). 
Addentare, v (raordre, pren- 
Addentato, adj. (mordu par 

les chiens). [engager. 
Addentrarsi, v. (senfonccr), 
Addentro, adv. avant, (de 

dans). 
Adder, s. (serpent. vipère). 
Addestramcnto, s. (enscigne- 

menl), entrainement, (instruc- 
tion). 

Addestrare, v. affaiter, dres- 
ser, enlraincr, exercer, leurrer, 
rompre, styler. 

Add et to, s. attaché. [ciare. 
Addiacciare, V. Agghiac- 
Addiçâo, s. addi.tion. 
Addice, s. dololre. 
Addicional, adj. additionnel. 
Addicionar, v. additionner, 

(ajouter, joindre). 
Addict, v. To—oneself, (s'a- 

donner, se consacrer à), don- 
ner, Ise livrer à). 

Addicted o/'e),^.adonner. 
Addicledness, s. (application, 

disposition, gout). 
Addicto, adj. (affectionné, 

attaché, dévoué). 
Addido, s. attaché. 
Addieren, v. additionner. 
Addietro, adv. d< rnèrc, (en 

arrière); (in—), per V—, (aupa- 
ravant), iadis. 

Addiettivo, adj. adjcctif. 
Addimandare, V. Diman- 

dare. 
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Addimesticare, v. dompter, 
privcr. V. Addomesticare. 

Addimesticato, adj. privé. 
Addio, s. adieu, revoir. 
Addire, v. (convenir). 
Addiri\\(xmento, s. (correc- 

tion, direction, discipline, re- 
dressement). [dresser. 

Addiri\\are, v. dresser, re- 
Addiri\\atura, s. (redresse- 

ment). 
Additamento, s. addition,al- 

longe, (augmentatiou, indica- 
tion). 

Additar, V. Addicionar. 
Additare, v. (indiquer, mon- 

trer). 
Additatore, s. (celui qui 

monlre, qui indiqae). 
Addition, s. addition, ajou- 

tagc (augmentation), surcroit. 
Additional, adj. additionnel, 

subrecot, supplémentairc. 
Additto, adj. (dévoué, obli- 

gé). 
Addi^ieren, v. (adjuger). 
Addi\ionale, adj. addition- 

nel. [plcment). 
Addi\ione, s. adiition, (sup- 
Addle, adj. (coavé, creu*, 

gâté, pourn); — headed,—pat- 
ed, écervelé, étourdi. e'venté. 

Addled^adj (couvé, gâté). 
Addobbamento, s. (ajuste- 

ment, ameublement, ornemenl, 
parure). 

Addobbare, v. (ajuster. em- 
bcllir, orncr), parer, tapisser, 
tendre. 

Addobbato, adj tenda. 
Addobbo, s. ameublement, 

garnilure [ment. 
Addolcimento, adoucisse- 
Addolcire, v adouclr, (apai- 

ser, calmer), charmef, édufco- 
rer, mitiger. radoucír. 

Addolcitivo, adj adoucissant, 
(lénitif) [grintr. tounnenter). 

Addolorare, v. (affliger, cha- 
Addoloralo. adj, (accablc), 

moulu, (triste). [re. 
Addomandare, V. Domanda- 
Addome, s. abdômen, bas ven- 

tre [tication. 
Addomesticamento, s. do nes- 
Addomesticare, v apprivoi- 

ser. [tique. 
Addomesticato, adj. díomes- 
Addominale, adj. abdominal. 
Addominali, s. abdominau*. 
Addomine, V. Addome. 
Addominoscopia, s. abdomi- 

no scope. 
Addoparsi, v. (se cacher der- 

rière quelc^ue chose) [d ublcr. 
Addoppiare, v. doubler, (re- 
Addormentare, v. endormir. 
Ad dor ment ato, adj. endormi. 
Ad dor ment atore, adj. (assou- 

pissant, soporifère; 5* endor- 
meur. 

Addoisare, v endossei*. 
Addosso, adv. (iessus, sur le 

dos, sur soi). 
Addoliorare, v. (donner le 

bonnct de docteur à). 
Addottrinare, y. endoctriner, 

enseigner, instruire. 
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AddresSyS. adresse,(discours, 
maintien). suscription, (tenue); 
(— eí,cour,hommage8; ofgood 
—, de bonne tournure, c -mme 
il faut); v. adrcsser, apostro- 
pher, (faire Ia coar à, pailer à, 
prcparer). 

Addri\\are, V. Addiri\\are. 
Adducção. s adduction 
Adduce, v (allégu.T, avan- 

cer, citer, présenter, produirc). 
Adducent, adj. adducteur. 
Adducere, V. Addurre. 
Adducitore, s. (celui qui al- 

lègue, qui apporte, quiproduit). 
Adduction, s. aduuclion, (aí- 

légation). 
Adductive, adj. adductif. 
Adductivo, adj adductif. 
Adductor adj et í. adducteur 
Adduktor, s (adducteur). 
Addurare, v. durcir, (endur- 

cir; — si, s obstiner). 
Addun-e, v. falléguer, appor- 

ter), citer, (porter, produire). 
Adduttivo, adj. adductif- 
Adduttore, s. et adj. adduc- 

teur. 
Addu\ione, s. adduction. 

• Addu^ir.v. (aliéguer, appor- 
ter. citer, porter, produire). 

Ade, int (adieu). 
Adeantadamente, adv. (d'a- 

vance, par anticipatiou). 
Adeantado.adj. (avance, har- 

di, ii-solcnt) 
Adeantamento, s avance, 

avancemenl, débours, débour- 
sé, progiès, progression. 

Adeantar, v (accétérer, an- 
ticper), avancer, (dcvancer). 
e*manciper, hâter, (progresser). 

Adeante, adv avant, (devant, 
ci-des-ous, ci-après, à 1'avenir, 
désormais). [zaines), 

Adecenar, v. (ranger par di- 
Adccuado, adj. adéquat, con- 

forme, (convenable, propre à). 
AJecuar, v. ajuster, (appro- 

pner, assortir, égaier, propor- 
lionner) [disparate). 

Adefesio, s. (extravagance, 
Adega, s cave, caveau. (cel- 

lier), huilerie; metter na—, en- 
caver. 

Adegaiío, adj. (accessojre, 
adjacent). [portion). 

Adeguamento,s. (égalité.pro- 
Adeguare, v. {é^»\er,comp3i' \ 

rer). [de une cave). 
Adegueiro, s. (celui qui gar- 
Adehala, s. (pourboire, gra- 

tificai ion). [tie en pâturage). 
Adehesado, s. (terre conver- 
Adehesar, v. (convertir up 

terrain en pâturage). 
Adejar, v. voleler, voltiger. 
Adejo, s. tire d aile, voltige- 

ment.' [se, qualite'. 
Adel, s. aristocratic, nobles- 
Adelantadamente, adv. (d'a- 

vance). 
Adelantado, adj. (audacieux, 

hardi, hâtif, précoce;*. gouver- 
neur de provmce). 

Adelantamiento, s. avance- 
menl, (antlcipation, accroisse- 
ment, amélioration, progrès; 
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charge, dignité deTadeiantado, 
territoire de sa juridiction). 

Adelantar.v. alíer, anticiper, 
avancer, dépasser, dcvancer, 
distancer, passer, percer, pous- 
ser, profiter, (progresser). 

Adelante. adv. avant, désor- 
mais, (au delà, dans l'avenir; 
en —, dehoyen —, dorénavant; 
más —, plus loin, plus tard; se- 
guir —, conlinuer, poursuivre; 
Adelantel avancez, continucz, 
entrez. passez, a llons, courage). 

Adelanto, s. avance. V. Ade- 
lantamiento. 

Adel feira, s. rhododendron. 
Adeígaçamento, s. araincis- 

sement. 
Adelgaçar, v allégir, ame- 

nuiser, atnincir (maigrir). 
Adelga\ado, adj. pointu. 
Adelga\amicnto, s. amincis- 

scmcnl. 
Adelgaçar, v. aiguiser, allé- 

gir, amincir, (discourír, avec 
subtiüté, atténuer, diminuer, 
maigrir). [adv noblement. 

Adelig, adj. noble, nobiliairej 
Adelige, s. noble. 
Adeln, v. anoblir, relever; s. 

anoblis>ement. 
Adelo, s. brocanteur, fripier. 
Adelsbriefe,s. parenemins. 
Adelsherrschafl, s. aristocra- 

tic. [rie. 
Adelstand, s. gentilhomme- 

Adehtitel, s parchemins. [re. 
Adelsverçeichnis, s nobihai- 
Adelung-, s. (anoblissement). 
Adem, s canard, cane. 
Ademan, s. action,air, (ges- 

te, maintien, mine, scmblant). 
Ademanes, V. Ademan. 
Ademar, v. (étayer Tintéricur 

d'une mine). 
Además, adv ailleurs, aussi, 

ouire, (en outre, de plus), sus. 
Ademe, s. (revêlcncut en 

bois). [troubler). 
Adementart v. (rendre fou, 
Adempção, s. ademption. 
Adempiere, v. accomplir, ac- 

quitter, conso nmer, (erfectuer, 
exécuter, remplir). [sement. 

Adempimento, s accomplis- 
Adempire, V. Adempiere. 
Adempilore, s (exécuteur, 

celui qui accomplit). 
Ademption, s ademption. 
Adentado, adj. (dentelé). 
Adentar. v. créneler. 
Adentellar, v. (mordre, raé- 

dire; — una pared, laisser des 
pierres d'attente dans un mur). 

Adentro, adv. (Jedans, au de- 
dans, dans rintérieur, í. le for 
intérieur. Ia conscience). V. 
Addentro. 

Adenyone, s. ademption. 
Adept, s et adj. adepte, al- 

chimiste, (habile, profond, sa- 
vant). 

Adepto, s adepte. 
Adequação, s. (ajustement, 

juste proportion, rapport par- 
fait). Adequacy, s. (|ustc propor- 
tion, rapport, suftisance). 
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Adequado, adj. adéquat.con- 
venaru,sortable. [cnrapport).% Adequar, v, (adaptcr, raettre 

Adequate, adj. adequat. 
Adequato, adj. adéquat. 
Adequa\ione, s. {égaIiié,pro- 

poriion, supputation). 
Ader, s. veine; eine — Õjjnen, 

saigner. 
AderbarejVdnoMxnx d'herbe). 
Adereçar, v. (décorcr, em- 

bellir, orncr, parcr). 
Aderecista, s. décorateur. 
Adereço, s. (décoration, era- 

bcllissement), garniture, (orne- 
mcnt). parare. 

Aderente, adj. et s. adhérent, 
(fauteur), séquelle, suppôt. 

Aderent\ündung, s phlébite. 
Aderen^a, s. adnérence. 
Adereçar, v. accomraoder, 

agencer, (apprêler, arranger, 
assaisonner, embcllir), garnir, 
maquignonner, (orner, parer, 
préparer). 

Adereço, s. accommodagc, 
{apprêt, arrangcment^assaison- 
nement, embcllissement), four- 
niture, garniture, (ornement), 
parure; (— decaballo, harnais); 
sin —, au naturel. 

Aderig, adj. (veineux ;—ma* 
chen, veiner. [coper. 

Aderire, v. accédcr, adherer, 
Aderlass, s. phlébotoraie. 
Aderlassbecken, s. palette. 
Aderlassen, s. saignee; v. aai- 

gncr. [vcincux. 
Adem, v. marbrer; voll —, 
Ademar, v. (pencher de côte 

ou sur le côte). 
Ademo, s. alaterne. 
Adescamento, s. amorçage, 

(amorce, appâl). 
Adescare, v. allécher, atTrio- 

ler, amorcer, appâtcr, attirer, 
enjôler,leurrcr. 

Adesione, s. tdhésion. 
Adesivo, adj. adhésif. 
Adesso, adv. (a préscnt), au- 

jourdhui, à l instant, mainte- 
nant. [trar, Adiestrar. 

Adestrar, v. affailer. V. Adex- 
Adetto, s. adcpte. 
Adeudar, v. débiter, (s^n- 

detter, être tujet aux droits de 
douane), rendetter. 

Adendo, s. (action de débi- 
ter, dettc, droit de douane). 

Adeus, s. adieu, revoir. 
Adextrado, adj. (adroit, qui 

a de Tadresse). 
Adexíramento, s. (action de 

drcsser, dressage), entralne- 
mcnt. 

Adextrar, v. dresser, entrai- 
ncr, (former, instruire), rom- 
pre. 

Adhárieren, v. (adhérer). 
Adhdsion,s. adherence, adhé- 

sion. 
AdhásiVyãdj. adhéaif. [chcr). 
Adhere, v. adtiérer, (s'aUa- 
Adherence, í.adhérence, 

(tdhésion). 
Adherencia,s. adherence, 

(connexion, Uaison). 
Adherent, adj. et s. adherent. 
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affidé,(attaché,part!san). [rent. 
Adherente, adj. et s. adhé- 
Adherir, v. accéder, adhé- 

rer, souscrire. 
Adhesão, s. adhésion. 
Adhesión. s. accession, adhe- 

rence, adhésion. [gluant. 
Adhesive, adj. adhésif, 
Adhesivo, adj. adhésif. 
Adhortation, s. (exhorta- 

tion). 
Adiacente, adj. adjacent. 
Adiacença, s. (lieu adjacent). 
Adiamantar, v. diamanter. 
Adiamento, s. ajournement, 

(délai), prorogttion, renvoi. 
Adiante, s. adiante. 
Adianto, s. adiante. 
Adiantum,s. adiante. 
Adiar, v. ajourner, différer, 

éloigner, remettre, renvoyer, 
retarder, suspendre. 

Adibe^s. (chacal). 
Adição, s. adition. 
Adición, s. addition, adition, 

appendice. 
Adicional, adj. additionnel. 
Adiçionar, v. additionner, 

(ajouter). [voué). 
Adicto, adj. (attaché, dc- 
Adiestrado, adj. jadroit), 

rompa. [entraiacment. 
Adiestramiento, s. (dressagej, 
Adiestrar, v. dresser, entrai- 

ncr, instruirc, leurrer, romprc, 
styler. 

Adietar, v (mettreàladiètc). 
Adieu, int. et s. adieu. 
Adimare, v. (baisser). 
Adinamia, s. adynamie. 
Adinámico,adj. adynamique. 
Adinerado, adj. pccunieux. 
Adiós, s. et int. adieu. 
Adipe, s. graisse. 
Adipose, adj. adipeux, (gras). 
Adtposo, adj. adipeux, grais- 

seux, (gras). 
Adipsia, s. adipsie. 
Adtrare, v. bisquer, dépitcr, 

(fâcher), irriter, prendre Ia 
mouchc. ^roucé). 

Adirato, adj. (fâche, cour- 
Adire, v. (acccpter un héri- 

tage). [citant). 
v Adirevolc, adj. (irritant, ex- 

Adiroso, adj. (bilieux, em- 
porté, irascibleh 

Adit, s. (accès, entree, gale- 
ric d^couleraent ou d^ppro- 
che). [trée), ouverture. 

Adito, s. accès, avenue, (en- 
Adiunçione, V. Aggiunta. 
Adiutorey s. (aide, cclui qui 

aideL 
Adiva, Adive, s. (chacal). 
Adivinación, s. divinalion. 
Adivinador, s. et adj. (devin). 
Adivinamiento, í . ( d i ▼ i n a - 
Adivinar, v. dcviner. [tion). 
Adivinatorioy adj. divina- 

toire. [vlnation). 
Adivinha, Sj (dcvineresse, di- 
Adivinhação, s. dirination, 

rébu». [(divinateur). 
Adivinhador, s et adj. devin, 
Adivinhão, s. (devin,sorcier). 
Adivinhar, v. deviner, pres- 

sentir, rcncontrer. 
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Adivino,». aruspice, devin. 
Adiçione, s. adition. 
Adiççante. adj. agaçant. 
Adiççare, v. (agacer, exciter, 

irriter, provoqucr). V. Aiççare. 
Adjacençy, s. (contiguilé, 

voisinage). 
Adjacent, adj. adjacent, joi- 

gnant, limitrophe, vqisin. 
Adjacente, adj. adjacent, at- 

tcnant, (contigu). 
Adjaçent, adj. (adjacent). 
Aajectivamente, adv. adjcc- 

tifement. 
Adjective, adj. adjectif. 
Adjectively, adv. adjective- 

ment. 
Adjectivo, adj. adjectif. 
Adjektiv, s. adjectif. 
Adjektivisch, adj. adjectif. 
Aajetivamente, adv. adjecti- 

vcmcnt. 
Adjetivo, adj. adjectif. 
Adjoin, v. adjoindre, (join- 

drc), tcmr, (avoisiner). 
Adjoining, adj. attenant, 

(contigu), joignant, voisin. 
Adjourn, v. ajourner, ren- 

voyer. 
AdjourningjW. Adjournment. 
Adjournment, s. ajourne- 

ment, (délai), renvoi. 
Adjudge, v. adjuger, (con- 

damner, décerner, juger). 
Adjudgment, s. (jugement). 
Adjudicação, s. adiudication. 

Adjudicación,s. adjudication. 
Adjudicado, adj. dévolu. 
Adjudicador,s. adjudicateur. 
Adjudicar, v. adjuger. 
Adjudicai ar io, s. adjudica- 

taire. 
Adjudicate, v. adjuger. 
Adjudicating, adj. adjudica- 

tif. [tion. 
Adjudication, s. adjudica- 
Adjudicativo, adj. adjudica- 

tif. 
Adjudicator, s. adjudicateur. 
Aajudiçieren, v. (adjuger). 
Adjuncção, s adjonction. 
Adjunct, adj, et s. adjoint, 

(accessoirc, associe, complé- 
ment, secondaire). 

Adjunction, s. adjonction, 
(addition). 

Adjuncto, adj. et s. (anncxé, 
contigu). , _ [pleant. 

Adjunkt, s. adjoint, sup- 
Aajunktur, s. (adjonction). 
Adjunto, adj, et s. adjoint, 

(ci-jòint), inclus, (addition, ad- 
jectif). 

Adjuração, s. adjuration. 
Adjurar, v. adjurer. 
Adjuration, s. adjuration. 
Adjure, v. adjurer. 
Adjust,v. adjuster. 
Adjustieren, v. (ajuster). 
Adjusting, s. ajustage, ajus- 

tement. 
Adjustirung, s. ajustage. 
Aajustment, s. accommode- 

ment, agencement, ajustement, 
(arrangement). 

Adjutant, s. adjudant. 
Adjutor, adj. et í. (aide, qu» 

aide). 
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Adfutorio, s. (aide, secours). 
Aajuvantjadj. et s, adjuvant, 

{aidant, aide, sacristain). 
Adler, s. aigle, aiglon, alé- 

rion;—ais Fahne, — Landkar- 
tenpapier,— Weibchen, du pa- 
pier grand aigle. 

Adlerstein, s. aétite. 
Admeasurement.s. (action de 

rnesurer, mesurage, règlement, 
partage). 

Admeasurer, s. (mesureur, 
celui qui mesure). 

Adminicular, adj. (auxiliaire; 
v. aider, fortificr par des admi- 
niculea). 

Adminiculo, s. adminicule. 
Administer, v. administrer, 

(donoer), gerer, prêter), régir. 
Administered^, s. administre. 
Administraçãots. administra- 

tion, conduite, départemcnt, 
gestion, intendance, manuten- 
tion, régie. 

Administración, s. adminis- 
tration, gestion, manutention, 
régie. 

Administradot s. administre. 
Administradory s. adminis- 

tratcur, comptable, économc, 
gc'rant, intendant, régisseur. 

Administrary v. administrer, 
desservir, gérer, gouvemer, 
manier, régir, tcnir. 

Administration, s. adminis- 
tration, gestion, (gouverne- 
ment), rcgie. [tratif. 

Adminislrativ, adj. adrainis- 
Administrativamente, adv. 

administrativement. 
Administra tive, adj. admi- 

nistratif. 
Administratively, adv. admi- 

nistrativement. [nistratif. 
Administrativo, adj. admi- 
Administratory s. adminis* 

trateur, régisseur. [trcr. 
Administrieren, v. adminis* 
Admirable, adj. admirablc, 

étonnant, surprenant. 
Admirablemente, adv. admi- 

rablement [menl. 
Admirably, adv. admirable- 
Admiraçao, s. admiration, 

engouement, étonnement, sur- 
prisc. 

Admiración, s. admiration, 
étonnement, (mcrveille, point 
admiratif). 

Admirado, adj. (a d m i r é), 
ébaubi), étonné. 

Admirador, s. admirateur. 
Admirai, s. amiral;—s'ship, 

vaisscau amiral. 
Admiralitát. s. amirauté. 
Admiralilàtsgerichty s. ami- rauté. 
Admiraiship. s. amiralat. 
Admiralstcnijj, s. yaisseau 

amiral. 
Admtralsivürde, s. amiralat. 
Admiralty, s. amirauté. 
Admirar, v. admirer, ébahir, 

(émcrveiller), étonoer, (sur- 
prendrc). 

Admiration, s. admiration. 
Admirative, adj. admiratif. 
Admirativo, adj. admiratif. 

ADO 

Admirável, adj. admirable, 
étonnant, frappant, impcsant, 
•urprenant. 

Admiravelmente, adv. admi- 
rablement, àravir. 

Admire, v. admirer. [teur. 
Admirer, s. admirateur, ama- 
Admisibilidad, s. admissi- 

bilité. [recevable, valable. 
Admisible, adj. admissible, 
Admisión, s. admission, affi- 

liation, agrégation, cntrée, ré- 
ception. 

Admissibilidade, s. admissi- 
bilité. [litc. 

Admissibility, s. admissibi- 
Admissible, adj. admissible. 
Admission, s. admission, 

agrégation, enlrce, (réceplion). 
Admissível, adj. admis8ib'e, 

allouable, passable, recevable. 
Admit, v. accordcr, admetlrc, 

agréger, conceder, convcnir, 
permettre, recevoir. 

Admitido, adj. (accepté, ad- 
rais), affilié, (reçu). 

Admitir, v. (accepter), accor- 
der, admcttre, agréer,recevoir, 
souffrir. 

Admittance, s. accès, admis- 
sion, (concession, entrée). 

Admittir, v. accorder, ad- 
mettre, comporter, décliner, 
prcndre, recevoir, souffrir, sup- 
poser,. topcr. 

Admix, v. (mêler). 
Admixtion, s. (míxtion). 
Admixture, s. (mélange). 
Admoestação, s. admonesta- 

tion, admoniljon, monition, re- 
montrance, répréhcnsion, ré- 
primande, semonce. 

Admoestador, s. admonitcur, 
prôncur. 

Admoestar, v. amonestcr, 
(admonéter), réprimander, se- 
moncer. 

Admonición, s. admonition. 
Admonish,v. admonesier. 
Admonisher, s. admoniteur, 

(moniteur). 
Admonition, s. admonition, 

admonestation, (avertissement, 
réprimandc). 

Admonitor, s. admoniteur, 
(moniteur). 

Adnata, s. conjonctive. 
Adnate, adj. adné. 
Adnato, adj. adné. 
Ado, s. (atfairc, bruit, diffi- 

culté, peine, tintamarre). 
Adobado, s. (viande en dau- 

be ou marinée). 
Adobador, adj. et s. (oui fail 

des daubes, tanneur, celui qui 
lanne les cuirs) 

Adobar, v. (apprêter), cor- 
royer, mariner, (meltrc en dau- 
be, tanncr). 

Adobasillas. s. (rempailleur). 
Adobe. s. adobe, brique. 
Adobera, s. (moule à briques 

crues). [nerie). 
Adoberia, s (briqueterie, tan 
,4ífoé»o, í . apprcl, (daube, fard], 

marinadc, (raccommodage, re- 
paration). [ment. 

Adoçamento, s. adoucisse- 

ADO 

Adoçante, adj. adoucisiant. 
Adoçar, v. adoucir, alléger, 

bercer, dulcifíer, édulcorer. 
Adocchiamento, s. (coup 

d oeil, regard). 
Adoccniare, v. (fixer), guct- 

ter, (regarder). 
Adocicado, adj. douceâtre, 

doucereux, musqué. 
Adocicar, v. (adoucir). 
Adoctrinar, v. endoctriner. 
Adoecer, ^ (elre malade,tom- 

bermalade). 
Adoentado, adj. (indisposé), 

infirme, malingre, (mal portant, 
souffrant). 

Adoidado ou Adoudado, adj. 
braque, (écervclé, élourdi, 
cventé. imprudent, malavisé). 

Adolecer. v. (êtic malade, 
tomber malade). 

Adolescencc, s. adolescence. 
Adolescência, s. adolescence. 
Adolescent, adj. et s. adoles- 

cent. 
Adolescente, adj. et s. ado- 

lescent. 
Adolescen\a, s. adolescence. 
Adombramento, s. ombragc, 

ombrc, tache, tcrnissurc). 
Adombrare, v. (crayonner), 

ébaucher,oíTu!iquer; (—st,s'ef- 
frayer). 

Adombrato, adj. (ébauché, 
effrayé, ombragé). 

Adombra\ione, s. (étonne- 
ment, ombrage). 

Adonare, v. (dompter 
se fâcher, s indigner). 

Adonde.adv c\i ['icrj- 
Adonestare.v. (déguiser, pal- 
Adonic, adj. et s adonien. 
Adonico, adj. et s. adonien. 
Adonio, adj. et s. adonien, 

adonique. 
Adonis, s. Adonis, bellâtrc. 
Adonisch, adj. adonien. 
Adonisieren, v. adoniser. 
Adoni^ar, v. adoniser. 
Adoni^e, v. (adoniser). 
Adoníare, v. (offenser, ou- 

trager;—si, se fâchci). 
Ádontoso, adj. (in jurieux, ou- 

trageant)^ 
Adopção, s. adoption. 
Adopcióu, s. adoption. 
Adoperamento, s. (emploi, 

usage). [ployer, lopércr). 
Adoperare, v. (agir), em- 
Adoperacione, s. (usage, em- 

ploi, opération). [lopium). 
Adoppiare, v. (donner dic 
Adoppiato, s. (infusion 

d^pium). 
Ádoprare, V. Adoperare, 
Adopt, v. adopter. 
Adoptable, adj. adoplable. 
Adopt ante, s. adoptant. 
Adoptar, v. adopter, embras- 

ser, enticher. 
Adoptavel, adj. adoptable. 
Adopted, adj (adopte, adop- 
Adopler, s. adoptant. [lif). 
Adoptieren, s. adoption; v. 

adoption 
Adopting, s. (adoption). 
Adoption, s. adoption. 
Adoptirbar, adj. adoptable. 
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Adoptirende, s. adoptant. 
Adoptiv, adj. (adoptif). 
Adoptive, adj. adoptif. 
Adoptivo, adj. adoptif. 
Adoquier, adv. (queiquepart 

que cc «oit, partout). 
Adoquin, s. (pavé). 
Adorabile, adj. adorable. 
Adorabilmente, adv. adora- 

blement. 
Adorable, adj. adorable. 
Adorablemente, adv. adora- 

blemenf. 
Adorably, adv adorablcmcnt. 
Adoração, s. adoration. 
Adoración, s. adoraúon. 
Adorador, s. adorateur, sou- 

pirant. 
Adorar, v. adorer. 
Adorare, v. adorer. 
Adoration, s. adoration. 
Adoratore, s. adorateur. 
Adoratorio, s. (temple dMdo- 

lesi. 
Adorável, adj. adorable. 
Adoravelmente, adv. adora- 

blement. 
Adoraçione, s. adoration. 
Adordinarsi, v. (se disposer). 
Adore, v. adorer. 
Adorer, s. adorateur. 
Adormecedor. adj. et. s. (qui 

endort), endormeur. 
AdormecerjV. assoupir, char- 

mer, endormir, engourdir. 
Adormecido aaj. endormi. 
Adormecimento, s. assoupis- 

scmcnl. 
Adormccimiento, s. assou- 

pissemcnt, engourdissement. 
Adormeníar, v. engourdir, 

stupéficr. [vot. 
Adormidera, s. oeilletle, pa- 
Adormir, v. («'endormi^som- 

mciller). 
Adorn, v.agre'raenter,ajuster, 

arranger, enjoliver, fleuiir, gar- 
nir, orner, parer, pomponner, 
pourvoir, soutacher. [ment). 

Adomamente, adv. (elégam- 
Adornamento, s. cmbellisse- 

racnt, ornement. 
Adomamiento, s. (embellis- 

semenl, ornement). 
Adornar, v. agencer, agré- 

menlcr, ajustcr, arranger, atti- 
fer, broder, coiffer, décorer, 
diamanter, émailler, enjoliver, 
façonner, fagotcr, garnir, his- 
torier, meubler, orner, ouvra- 
ger, parer, pomponner, pour- 
voir. 

Adornare, v. agremenler, 
ajuster, douer, embellir, façon- 
ner, meubler, parer, pourvoir, 
soutacher 

Adornatore, s. ídécoratcur). 
Adomatura. s. (élégancc, em- 

bcllissenent, parure). 
Adomer, s. (dícorateur). 
Adoming, s. (ornement), pa- 

rement, (parure). 
Adomista. s. décoratcur. 
Adornment, s. ajustement. 

V. Adoming 
Adorno, s agencement.agre- 

mcnt, ajustement, atoar, brodc- 
rie, cartouche, chamarrure,chif- 

fon, colifichet, décor, decora- 
tion, embellisscment, enjolive- 
mcnt, enjolivure, fanfrcluche, 
fournlture, garniture. guillo- 
chis,ornement, parcment, paru- 
re, pommc, toilette, tour. 

Adoltabile, adj. adoptable. 
Adottante, s. adoptant. 
Adottare, v. adopter. 
Adottivo, adj. aaoptif. 
Adoudado, V. Adoidado. 
Adown, adv. et prèp. (cn bas, 

ici-bas, à terre, par tcrre, sur 
latcrrc, cn bas de, le long de). 

Adoçione, s. adoption. 
Adquirente, adj. et s. acqué- 

reur. 
Adquirirão, V. Acauisição. 
Adquirido, adj. devolu- 
Adquiridor, s. et adj. aqu£- 

rcur. 
Adquirir, v. acquérir, acouê- 

ter, contracter, gagner, reac- 
quérir, recueillir. 

Adquisición, s. acquisition. 
Adra, s. (tour, rang alterna- 

tif). 
Adragant, adj. et s. adra- 

gant, astragale. [gant. 
Adragante, adj. et s. adra- 
Adragantha, s. adragant. 
Adraganíhina, s. adragan- 

thine. 
Adragantho, s. adragant. 

Adragantina, s. adraganthine. 
Adraganto, adj. et s. adra- 

gant. 
Adral, s.T\áe\\e. [sein). 
Adrede, adv. íexprès, à dcs- 
Adredemente, V. Adrede. 
Adress,,s cntregentjyfwj/ — 

postface 
Adressat, s. consignataire. 
Adress-buch, •kalender, s. 

(almanach du commerce, guide 
de noms et d adresses). 

Adresse, s. adresse. 
Adressieren, v. adresser. 
Adresse-kalender, V. Adress- 

buch. [d^dres^es). 
Adresskomptoir, s. (burcau 
Adrett, adj. (adroit). 
Adrianople red, s. alizarl. 
Adrift, adv. (en dérive, à Ta- 

bandon). 
Adro, s parvis. 
Adrogação, s. adrogalion. 
Adrogación ou Arrogación, 

s. adrogatíon. 
Adrogalion, s. adrogation. 
Adroit, adj. adroit. 
Adroitly, adv. adroitcment. 
Adroitness, s. adresse, dex- 

térité. 
Adscribir, v. (agréger une 

personnc à un corps, un em- 
ploi, etc.) _ 

Adscripçao, s. (agrégalion, 
enregistrcmcnt, inscription). 

Adscripción, s. (agrégation, 
destination, inscription). 

Adtcrif:to, adj. (admis, en- 
registré, inscrlt, reçu). 

Adstticto,adj. (astrcint, obli- 
gé, fermé, serre). 

Adstringente, flrf/.astringent. 
Adstringierend, adj. (astrin- 

gcnt). 

Adstringir, v. (astreindre, 
comprimer, rcsserrer, serrcr). 

Aduana, s. do nane. 
Aduaneiro, s. douanier. 
Aduanero, s. douanier. 
Adubar, v. accommodcr, (ap- 

prêter, assaisonniT), engrais- 
ser,épicer. 

Adubo, s. amendement, (as- 
saisonncment), condimcnt, en- 
grais, épice, f um ler. 

Aducción. s. adduction. 
Aducirf v. (alléguer, ciler; 

exposcr. 
Aducir, v. adoucir, polir, sé- 

parer Tor dcs matièrcs etrangè- 
res). 

Aductivo, adj. adductif. 
Aductor, s. adducteur. 
Aduelãy s. douelle, douve, 

traversin, voussoir. 
Adufa, s. (auvent, bonde, 

écluse), vannc. [Qae)- 
Adu/e, s. (tambour de nas- 
Adufeiro, s. (joueur de tam- 

bour de basquc). 
Adufero, s. (joueur de tam- 

bour de basque). 
Aduggiamento,s. étiolemcnt. 
Aduggiare, v. étioler. 
Adulação, $ adulation, cour- 

tisancric, encens, flagornerie, 
flatlerie. 

Adulación, s. adulation, fla- 
gornerie, flatterie. 

Adtilador. s. et adj. adula- 
teur, amadoueur, encenseur, 
endormeur, flagorncur, flat- 
teur, patelin. 

Adular, v. aduler, cajoler, 
courtiscr, encenser, flagomer, 
flalter, pateliner. 

Adulare, v. aduler, (ama- 
douer), encenser, flagomer, flal- 
ter, pateliner. 

Adulate, v. aduler. 
Adulation, s. adulation, cour- 

! tisaneric. 
Adulator, s. adulateur. 
Adulatore, adj. et s. adula- 

teur, encenseur, endormeur, 
flagomeur, flattcur. 

Adulatorio, adj. adulatoire. 
Adulatory, adj. adulateur, 

adulatoire. 
Adula\ione, s adulation, cap- 

tation, courtisancrie, cncens, 
flagornerie, flatlerie 

Adult, adj. et s. adulte. 
Adulteração, s. adultération. 
Adutteración, s. adultération. 
Adulterador, adj. et s. (falsi- 

ficatcur). 
Adulterar, v. adullérer, cor- 

rompre, drogucr, fausset, fre- 
later, sophistiquer, (commettrc 
un adultcrc). 

Adulterare,v adullérer, (cor- 
rompre, commettre un adul- 
tère). 

Adulterate, v. adultérer, (al- 
tércr, falsificr), frelater, so- 
phistiquer, (commettre un adul- 
tère). 

Adultération, s. adultération. 
Adulterator,s. ffalsificateur). 
Adulteratore,s. (adultère,fal- 

sificateur) 
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Adulteracione, s. adultcra- 
tion. 

Adulterer, s. adultère. 
Adulteress, s adultère. 
Adulterine, adj. adultério. 
Adulterino, adj. adultério. 
Adultério., s adultère. 
Adúltero, adj. et s. adultère. 
Adulterou*, adj adultère. 
Adultery, s. adultère. 
Adulto, adj et s adulte. 
Adul\ar, v. (adoucir les me- 

taux). 
Adumbrar, v. (mettrc à Tom- 

bre, crayooncr, tracer, symbo- 
liser) 

Adumbrate, v. (ébaucher, es- 
quisser), obombrer. 

Adunamento, s. (amas, as- 
semblage), rassemblement. 

Adunan^a, s (asscmblée), at- 
troupement, rcunion, rout, sa- 
loo. 

Adunar, v. (joindrc, rassem- 
bler, reunir, unir). 

Adunare, v. (ainasscr, assem- 
bler, attrouper; - si, se reunir). 

Adunata, s. (assemblée, ré- 
uoion). 

Aduna\ione, s (re*union). 
Aduncaretv (rendrecrochu).' 
Aduncity, s. (courbure). 
Adunco, adi. (courbe), cro- 

chu, (recourbe). 
Aduncous, adj. (crochu). 
Adunghiare, v. (accrocher), 

gripper, (prcndre avec lês on- 
gles, saísir). 

Adunque, conj. ainsi, dooc. 
Adurentet adj. (brülant, 

caustique). 
Adusare, v. (accoutumer). 
Adust, adj. aduste, (ardent, 

brülant, biüíé). 
Adustao, s. adustion. 
Adustare, v. (brüler), grésil- 

ler, (rissolcr). [cheresse). 
Adustef, s. (sauvagerie, sé- 
Adduste^a, (adustion, ari- 

dité, sécheresse). 
Adustion, s adustion. 
Adustione, s. adustion, (sé- 

chercsse). 
Adustivo, adj. (brülant). 
Adusto, adj. acerbe, aduste, 

(aride, brülaut, brülé, intrai- 
tablc, sombre). 

Advance, s. avance, (avance- 
menl), cssor, (hausse, marche, 
progrès); y. accroitre, aller, 
avancer, (hâter, hausser), por- 
ter, pousscr; —wiowey, argent 
donné en avance; in —, en 
avance, d avance. en avaot. 

Advanced, adj. (avancéi;— 
guard, avancée. 

Advancement, $. avanccment. 
Advancer, s. (protecteur). Advantage, s. avaotage, bé- 

nefice, bien, fiuit, parti, reve- 
nanl-bon; v. avantager, favo- 
riser, protéger. 

Advantageous, adj, avanta- 
geux. 

Advenedtço, adj. (étrangcr, 
parvenu) 

Adytnimiento, s. accession, 
avéncment, (venue). 

ADV 

Advenir, v. (advenir, surve- 
nir, venir). [vcnoe). 

Advent, s. avent, (arrivée, 
Adventicio, adj. adventice. 
Adventitious, adj adventice. 
Advento, s. avent. 
Adventure, s. aventure. 
Adventurer, s. aventurier. 
Adventurous, adj. aventu- 

reux, risquable. 
Adverb. s. adverbe. 
Adverbial, adj. adverbial. 
Adverbialidad, s. a d v c r - 

bíalité. 
Adverbialidade, s. adverbia- 

lité. [bialemenl. 
Adverbialisch, adv. adver- 
Adverbially, adv. advorbiale- 

mcnt. [bialement. 
Adverbialmente, adv. advcr- 
Ad< erbio, s. adverbe. 
Adversamente, adv. (d'une 

manière adverse, contradictoi- 
rement). [contraire. 

Adversário, 5. adversaire, 
Adversary, s. adversaire; 

(adj. adverse, hostile). 
Adversative, adj. adversatif. 
Adversativo, adj. adversatif. 
Adverse, adj. adverse. 
Adversidad, s. adversité. 
Adversidade, s. adversité, 

malheur. [lune. 
Adversity, «.adversité,mfor- 
Adverso, adj. adverse, en- 

nemi, opposé, sinistre. 
Advert, v. (faire attention à, 

prendre garde à, faire allusion 
à, mentionner, faire observcr, 
faire rcmarquer). 

Advertence, Advertency, s. 
(attention, considératien). 

Advertência, s. avertisse- 
ment, avis, éveil, monition, 
recommandation, remarque, 
remontrance. 

Advertido, adj. (averti,avi8é, 
circonspect, discret). 

Advertir, v. apercevoir, 
averlir, aviscr, instruire, pre- 
venir, iremarquer), rcmontrer. 

Advertise, v. (annoncer, 
averlir, informer). 

Advertisement, s, annonce, 
avertissement, avis, réclame. 

Advertiser, s. (donneur 
d'avis, indicateur, feuille d'an- 
nonces, personne qui fait une 
annonce). 

Adveríising, s . (a c t i o n 
divertir, dannoncer). [sens. 

Advice, s. avis, (conseil), 
Advice-boat,s. aviso. 
Adviento, s. avent. 
Advir, v. (advenir, provenir, 

survenir). 
Advisable, adj. (convenable, 

expédient judiciem, piudent, 
sagc, à propos). 

Advisableness, «. (conve- 
nance, opportunité). 

Advise, v. (averlir), aviscr, 
consciller, informer, recom- 
mander, (considérer, délibércr, 
réfléchir); to—against, décon- 
seiller; (to — with, consultar). 

Advised, adj. lavisé, judi- 
cieux, müri, réfléchi, sage). 

AEM 

Advisedlyt adv. (avec pru- 
dence, judicieusement). 

Advisedness, s. (p r u d e n ce, 
sagesse, circonspection). 

Adviser, s. consciller. 
Advocacia, s barreau. plai- 

doirie. 
Advocación,s. (invocation). 
Advocacy, s. (défense, inler- 

cession). 
Advocate, s. avocat, (défen- 

scur; v. plaider, défcndre, sou- 
tenir). 

Advocation, s. (dcfcnse, plai- 
doiric, intercession). 

Advocatura, V. Advocacia. 
Advogada, s. (patronne, pro- 

tectricc). 
Advogado, s. agréé, avocat, 

(défenseur, interce>seur,patron, 
protecteur). 

Advogar, v. défcndre, plai- 
Advokat, s. avocat. [der. 
Advokatenmüt^e, s toque. 
Advokatenplati, s. barreau. 
Advokatensit\, s. barreau. 
Advokaten^un/t, s. barreau. 
Advokatur, s. barreau. plai- 

doirie. 
Advofieren, v. (exercer Ia 

profession d'avocat). 
Adracente, adj. adjacent. 
Adynamia, s. adynamie. 
Aarnamic, adj. adynamique 
Aaynamico, adj. adynami- 

que [flue). 
Adynamisch, adj. (adynamt- 
Aebtissin, s. abbesse, mère. 
Aebtlich, adj. abbaliai. 
Aechar, v. vanner. 
Aecho, s. (criblage, vannage, 

action de cribler, de vanner). 
Aechtcn, v. proscrire. 
Aechter, s. proscripteur. 
Aechtung, s. (bannisscment), 

proscription. 
Aech\en,y ahaner, gciudre, 

gémir; s. gémissemenl. 
Aedil, *. édile. 
Aedilen-Amt, s. édilité. 
Aedilitát, s. (édilité). 
Aeffer, s. (moqucur). 
Aefferei, s. (moquerie, sin- 
Aegide,*. é%\àt. [geric). 
shgis, s. égide. 
Aegypter, s égyptien. 
Aegyplisch,adj. égyptien. 
Ae/mlich. adj. analogue, pa- 

reil, ressemblanl, semblable, 
tel;—«em, ress mbler, tcn»r. 

Àehnlichkeit, s air, afHnité, 
rapport, ressemblance, simi- 
litude. [logisme. 

Aehnlichkeitsschluss, s. ana- 
Aehnlichkeitsverháltnis, s. 
Ae/irets.épi. [analogie. 
Aehrenbüschel, s. glane. 
Aehrenlese, s. spicilège. 
Aehrenlesen, v. glancr. 
Ahrenleser,s. glaneur. 
Aehrenspit\e, s arete. 
Aelter, adj. ainé;—werden, 

avancer. 
Aeltere, s. ancien. 
Aeltct, adj. ainé. 
Aclteste, s. ancien. 
Aeltester, s. doyen. 
Aemtertausch, s permutati on. 
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Aendern, v, chantçcr, rechan- 
ger, variei. [rcvirement. 

Aenderung, s. changement, 
Aengstigm. v, aíarmcr, alté- 

rcr. inquieter. 
Acngstlich. adj. anxieux, 

craintif, (inquiet), méticuleux, 
<peuTeux). irerablant. 

Aengstlichkeit, s. anxiété, (in- 
quiélude), scrupule, (timidité). 

Aeolier, s. éolicn. 
Aeolipile, s. éolipyle. 
Aeolisch, adj. éolien. 
Aeolui, s. (Eole); \u—gehõrig 

éolien 
Acpfelpfanne, s. pommier. 
Aequator, s. cquaieur, ligne. 
AequatorialvÒlker, s. a m- 

phisjiens. 
Aequinoktium, s. équinoxe. 
Aequivalentt s. équivalent. 
AEra, s. ére. 
Acra, s. ére. 
Aeración,s {aéra?e,aération). 
Aej-ar. s. (trésor public). 
Aerare, v. aérer. 
A:fato, adj. acré. 
Aere, s. a ir. 
Aéreo. adj. acrien. 
Aereostato, s. aérostat. 
Aerger. s. dépil. V. Arg 
Aergerlich, adj. chagnnant, 

enrageant, fàwheux, maussade, 
morose, sol, vexant; — 
dépiier; —sein, bisquer, ende- 
ver. 

Aergern, v, chagriner, chif- 
fonner, contrarier, dépiter, dés- 
espérer, cndêvcr, ennuyer, fâ- 
cher, impatienter, juguler,of- 
tusquer, taquiner, vexcr. 

Aergernis, s. pierre d'achop* 
pemcnt; — scandaliaer. 

Aergernisse, s. cpinc. 
Aerial. adj aéricole, aérien. 
Aericola, adj. aéricole. 
Aericolo, adj. aéricole. 
Aerie. s a ire. 
Aerífero, adj. aérifère. 
Aeriform, adj. aériforme. 
Aerto, adj. aerien. 
Aermel, s. manche. 
Aermelausschnitt, s. entour- 

nure. 
Aermellochy s. cmmanchure. 
Aermlich, adj mesquin, mi- 

nable; — es Haus, c assine, 
(poulailler). 

Aerographía, s. aérographie. 
Aerography, s. aérographie. 
Aerolite, s. aérolithe, asié- 

roTde. 
Aerolitho, s. aerolithe. 
Aérólito, s. aérqlilhe. 
Aerologia, s. aérologie. 
Aerology. s. aérologie. 
Aeromancia, s. aeromancie 
Aernmancy, s. aéromancie. 
Aeroman\ia, s. aeromancie. 
Aerometer, s. aéromètre. 
Aerometria, s. aérométrie. 
Aerometro, s. aéromèlre. 

''WerometrYp*. aérométrie. 
AeJ' náut, s. aéronautc, aé- 

roslaticr: / [roslalicr. 
Aeronauta, s. aéronautc, aé- 
Aeroscope, s. aéroscope. 
Aeroscopio, s. aéroscope. 
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Aeróscopo, s. aéroscope. 
Aeroskop s aéroscope. 
Aerostação, s. aérostalion. 
Aerostación, s. aérostation. 
Aeróstata,5. aérostatier. 
Aerostatic, adj. aérostatique. 
Aerostatica, s. aérostatique. 
Aerostatico, adj. aérostati- 

que 
Aerostatics, s. aérostatique. 
Aerostatik.s. aérostatique. 
Aerostation, s. aérostat ion. 
Aerostatisch, adj. aérosta- 

tique. 
Aerostato, s. aérostat, ballon. 
Aerostaçione, s. aerostation. 
Aescare, v. amorcer, appâtcr. 

V. Ad esc are. 
Aesche s. ombre. 
Aescherkalk. s. plamée. 
Aeschern, v plamer, (réduire 

en cendres, saupcudrer de cen- 
Aessen, v. viander. [dic). 
Aessung, s. viandis. 
Aeste, s. ramifícation. 
Aesthetik, s. esthérique. 
Aesthétisch, adj. eslhétique. 
Aestig, adj. rameux. [cc. 
Aether, s. élher, quintessen- 
Aetherisch, adj. éthéré. 
Aetheritieren, v. cthériser. 
Aethiopier. s. élhiopien. 
Aethiopisch. adj. élhiopien. 
Aetila, s. aétite. 
Aetíte, s. aciite. 
Aetites, s. aétite. 
Aetçen, s. cautérisation. cor- 

rosion; v. abccqucr, cauteriser, 
mordre. 

Aet\end, adj. âcrc, causti- 
que, corrosif, mordanl, mordi- 
cant. 

Aet^ende. s. mordacité. 
Aet\kraft% s. mordacité. 
Aet\mittel, s. caustique. 
Aet^nadel, s. échoppe. 
Aet^ung, s. abecquement. 
Aeussere, s. dehors, exté- 

rieur, forme, superficie. 
Aeusseres, s. écorcc, physi- 

que. [externe. 
Aeusscrluh, adj. extérieur, 
Aeussern, v. démontrer, dire, 

é m e 11 r e; seine Wirknng—, 
agir. 

Aeusserst. adj. extreme: adv. 
extrêmemcnt, souveraineraent, 
à outrance. 

Aeusserste. s. extrémilé. 
Aeusserung. s. déclaration, 

démonstration, dire, noirceur, 
propos. 

A/a. s. (chaleur étouffante, 
accablante). 

Afabilidad, s. accortise, affa- 
bilité, liant. 

Afable, adj. accostable, affa- 
ble, civil, d('ux, gracieux. 

Afable mente, adv. atiable- 
ment. 

Afabulación, s. (affabulation). 
Afadigar, v. ahaner, démé- 

ner, évertuer, peiner, vamer, 
tracasser. 

Afagar, v. amadouer, (cajo- 
ler, caresser), flatter, mignoter. 

Afago, s. agacerie.amadoue- 
ment, câlinerie, (caresse). 

AFE 859 

Afamado, adj. famé, renom- 
raé; mal —, borgne. 

Afamar, v. (renommer, ren- 
dre célèbre, fameux). 

Afan, s. (activité,anxiété,ar- 
dcur, etTori), entrain, (sollici- 
tude, souci, travail pénible). 

Afanar, v. ahaocr, (se don- 
ncr beaucoup de peine), escri- 
mer, (se faliguer, travalller avec 
ardeur). 

Afanoso.adj. (fatigant. labo- 
rieux, péni^Ie). [loin). 

Afar, adv. (loin, de lom, au 
Afastado, adj. déioumé, dis- 

tam, reculé. 
Afastamento, s.éloignemcnt, 

lointain. 
Afastar, v. débuter, dérivcr, 

détacher, détourner, devier, 
écarter, échapper, éloigner, 
gauchir. quitler, ranger, relé- 
guer, séparer. [cher). 

A fatiar, v. (taillader, tran- 
Afato, adj. (avorté, chétif, 

décharné, maigre, sec). 
Afatuccio, adj, (chéiif, mai- 

grcíet, maladif). 
Afazeri v. habituer. 
Afeamento.(enlaid isse- 

ment, laideur). 
Afear, v cnlaidir, (défigurer, 

déformer, dénigrer). 
Afección, s. atfection. 
Àfectación, s. affectation, af- 

féterie, apprêt, préciosilé. 
Afectado, adj. aíTeçté, atfélé, 

douccreux. cmpesé, éludié, for- 
ce, gourmé, grimacicr.musqué, 
pincé, prccieux, prétentieux, 
recherché. 

Afectar, v. afTectcr, (annexcr, 
feindre), frapper. [tionné. 

Afectivo, adj. afFectit, affec- 
Afecto, a#, (affecté), aífec- 

tionné, (annexé), dévoué; s. af- 
feclion, (amour. passion, ex- 
pression), compliment, scnti- 
raent. 

Afectuosamente, adv. affcc- 
tueusement. [touchant. 

Afectuoso, adj. affectueux. 
Ãfeiçoar, v. façonncr,tailIcr. 
Afeitar, v. farder, (orner, pa- 

rer), raser, (tailler, égaliser, ar- 
ranger les plantes d^n jardin). 

Afeite,s. fard, (ornemenl,pa- 
rure). [bitué). 

Afeito, adj. (accoutumé, ha- 
Afelio, s. aphélie. 
Af eivado, adj. velouté. 
Afelpar, r velouter. 
Afcminación, s. etf émination, 

amollissement. 
Afeminado, adj. efférainé. 
Afeminar, v. eiférainer,amoI- 

lir. 
Aferente, adj. afférent. 
Aferição, s. ajustement, 

(etalonnage, action detaloa- 
ner). [ner, jauger. 

Aferir, v. ajuster, ctallon- 
Aferidor, s. (étalon, étalon- 

neur, celui qui est préposé à 
1 etalonnage). 

Af errado, adj. acharné, (en- 
tête). obsliné, (opiniâtre). 

Aferramento, V. Aferro. 
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Aferramiento, s. (action de 
prendre, dc saisir, entètemeot, 
obstinalion). 

Aferrar, v. accrocher, (alta- 
chcr), cramponncr, ferlcr, har- 
pcr,obstiner,opiniâtrer, (pren- 
dre, saisir). 

a Aferro, s. (attachcment, en- 
têtcment, obstinalion, opiniâ- 
treté, ténacité). 

Aferrolhador, s. cntasseur. 
Aferrolhar, v. verroailler, 

(araasser de rargent). 
Afcrventar, v. (faire bouillir, 

cuire imparfaitcment), sehâter, 
«'cxciter). 

Afervorary v. (inspirer de la 
ferveur, aciiver,ar)imer,encou- 
rager). 

Afestoar, v. festonncr. 
Ãfeslonar, v. festonner. 
Affabile, adj. accostable, af- 

fabíe, benin, civil, doux, liant, 
trailable. 

Affabilidadey s. affabilité, ac- 
cortise, aménité, b é n i g n i t é, 
courtoisie, douceur, liant. 

Affabilità, s. affabilité, béni- 
gnité, douccur. 

Affability, s. affabilité, ac- 
cortise. [ment. 

Affabilmente, adv. atfable- 
Affable, adi. affable. 
Affably, adv affablcmcnl. 
Afrabulação, s. affabulation. 
Affjbulaíion,s. affabulation. 
A^abula^io, s (affabulation). 
Ajfacceudarsi, v. (se fali- 

guer), tracasser. 
AJfaccendato, adi. affairé. 
Affaccettare, v. fa:elter. 
Affacchinare, v. (se fatigucr 

corhme un portefaix). 
Affacciare, v. (aplanir, mon- 

trer. préscntcr). 
Affair, s. affairc,(cQtreprisc), 

fait 
Affaldare, v. (plier. mettre 

plis sur plis;—si, se rider). 
Affamare, v. affamer. 
Affamato, adj. affamé, famé- 

íique. 
AJfamish, v. (affamer). 
Affangare, v. (dcvcnir bour- 

beux). [peine). 
Affannamento. s. (angoisse, 
Affannante, adj. (chagrinant, 

inquiétant). 
Affannare, v. (chagrincr, in- 

quieter), tracasser. 
AJTannato, adj. (affligé, es- 

souflé, haletanl). 
Affanno, s. amertume, an- 

xiété, désolation, détresse, em- 
barras, émoi, f â c h e r i e, mar- 
tyre, peine, regret, saisisse- 
ment, souci, tourment, traças. 

Affannoso, adj. chagrinant, 
tonrmentant. 

A jfardellare, v. empaqucter, 
paoueter, trousser. 

Ã/Tare, s. affaire. 
ÁJfarsi, v. (convenir, être 

propre), seoir; mn—, jurer. 
Affasciare, v. botteler, (faire 

des bottes;—biade, gerber 
les blés). [tion. 

Affatcinamento, s. fascina- 
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AJjascinare, v. charmer, cn- 
sorceler, fasciner. 

Affastellare, v. botteler, fa- 
golcr; s. fagotage. 

AJfaticarey v. cxcéder, fati- 
gucr, (iraportuncr), tâcher, tra- 
vailler. 

Aftalto, adv. tout à fait. 
Áffatturare, v. enchanter, 

(ensorceler). 
Affatturalore, s. (sorcier). 
Ajjdvel, adj. accort, accosta- 

ble) affable, bénin, caressant, 
civi^commode^oux^racieux, 
liant, trailable. [ment. 

Ajavelmente, adv. affable- 
AJfaqer, V Afazer. 
AJfa\\onare, v. (oruer, pa- 
Affe, s magot, singe. Jrer). 
AJje, int. (ma foi, en verlté). 
Àjjecçao, s. affection. 
AJfect, v. atfecler, (émouvoir, 

interesser), rcmucr, (singer, 
toucher;—//te head, entêter). 

AJjectação. s. affectation, af- 
fétcrie, apprêt, c a c hot le r i e, 
embarras, enflurc, marivau- 
dage, mignardise, préciosité, 
recherchc. simagrée 

AJfectado, adj. affecté, af- 
féte, constraint, étudié, forcé, 
gourmé, giimacier, maniéré, 
minaudier, musqué, pincé, re- 
cherché, solennel. 

AJjeclar, v. affecter. 
Affectation s. affectation, af- 

fétcrie, apprêt, préciosité, si- 
magrée. 

AJfected, adj. affecté, affété, 
gourmé. grimacicr, maniéré, 
musqué, pincé, précieux, re- 
cherché;—/âdjy, meiveilleux, 
mijauréc;—^eríon, minaudier; 
—style, marivaudage. 

AJfectedly, adv. (avecaffecta- 
tion); — grave, solennel; — re- 
ligious, béat. 

Affectedness, s. affectation. 
Ajfecting, adj. remuant, len- 

dre, touchant; — the head, en- 
têlemcnt. 

Affection, s. affection, âme, 
amour, dilection, (maladie), 
passion, (penchant). 

Affection ate, adj. affcctionné, 
affectucux, (doux, passionné, 
tendre). [sement. 

Affection a tely,cdv atfectucu- 
ÁJfcctionatcness,s (affcction). 
Affective, adj. affectif. 
Affectivo. adj. affectif. 
ÂJfecto, s. affection, amour, 

attache, dévotion, sentiment, 
(tendrcsse). 

Affectuosamcnte, adv. affec- 
tueusemcnt, chèremcnt. 

Affcctuoso, adj. affcctionné, 
affectuenx, tendre. 

Affeição, s. affection, (amitié, 
amôur, aítachcmcnt). 

Affeiçoado, adj. affcctionné, 
amatíur, (attaché, dévoué). 

Affeicoar ,v. acoquincr, adon- 
ner, affectionncr, attacher, en- 
ticher. 

A (feito, V. Afeito 
Affektts. (affection, émotion, 

ferveur, passion, tendresse). 
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Affektation, s. affectation. 
Affektieren, v affecter. 
Affektirt, adj. affecté, affété, 

(maniéré, recherché). [pajou. 
Affengesicht, s. guenon, sa- 
Affengrimasse, s. singerie. 
Affenstreich, s singerie. 
AJfenrveibchen, í . guenon. 
Áfferent, adj. afférent. 
Àffcrente, adj. afférent. 
Àffermante, adj. affirmatif. 
Affermare, v. affirmer, arti- 

culcr, assurer, maintenir, pré- 
tendre. 

Afferntatira, s affirmative. 
Affermativamente, adv. affir- 

mativement. 
Affermativo, adj. affirmatif. 
Afferma\ione, s. aftirmation, 

assertion. 
Afferrare, v. (aborder), agrif- 

fer, empaumer, happer, harper, 
pincer, prendre, saisir. 

Affettare, v. affecter, (con- 
voiter, désireravcc ardeur.cou- 
per en tranches ou par tran- 
ches, se casscr, se couper). 

Affettato, adj. affecté. affété, 
ambiticux, empesé, emprunté, 
étudié, forcé, gourmé, maniéré, 
pincé, précieux, prélentieux, 
recherché. 

Affettalu;o,adj. affecté, dou- 
cereux. poseur. 

Aff'elta\ione^ s. affectatipn, 
affétcrie, apprêt, embarras, rc- 
cherche 

Affettivo, adj. affectif. 
Àffetto, s. affection, amour, 

dévoucmcnt, (passion). 
Affettuosamente, adv. affcc- 

tucuscment, chèremcnt. 
Affettuoso, adj. affectucux. 
Affefionare. v. acoquincr, 

adonner, affectionncr, attacher. 
Affeyonato, adj. affectionné, 

dévoué. 
Affc\ione, s. affection, 

(amour. passion). 
Afiance, v. fianccr, (confier; 

s. fiançailles, corifiance). 
AJfianced, s fiancé 
Ajfiancing. s. fiançailles. 
Àffibbiaglio, s. (boucle)t 
Affibbiare, v. agrafer, bou- 

clef. 
Affidare, v (assurer), corap- 

ter, confier, fier, (rassurer). 
Affidavit. s. (atlestalion, dé- 

claration, déposition). 
AJfiebolare, v. (affaiblir, dé- 

"biliter). 
AJfiebolimento. s. (affaiblis- 

sement, faiblesse) 
Affiebolire, v. (affaiblir, dé- 

biliter). 
Affievolare, v. (affaiblir). 
Affievole\\a. s. (affaiblisse- 

ment, faiblesse). 
AJfievolimento, s. (affaiblis- 

sement, faiblesse). 
Affievolire, v. abattre, aff" , 

blir, débiliter, émousser, moi- 
lir, ramollir. 

Affievolito, adj. abattu, dé- 
fai liant. 

AJfiggere, v. afficher, pia- 
carder; (—gli occhi, fixer Jes 
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regards, ses regards;—s^r- 
rêter). 

Afigurar, V. Afigurar. k Afigurare, v. ireconnaitrc; 
—ti, se figurer, sMmagincr)* 

Ajfilare, v. aeércr, aííiler, af- 
fültcr, aiguiser, ímoudre, rá- 
moudre, repasser; s. repaasage. 

Afilato, adj. acéré, affilé, cf- 
filé, émoulu. 

AJfilatura, s. affilage, aigui- 
sage, <le tranchant). 

A filiare, v. affilier, enrôler. 
Ajfiliate, v. adopter, affilier, 

leguitner. 
Atfiliatedj adj. affiü^. 
AJJUiation. s. (adoption), affi- 

liation. 
AJJiliato, adj. affilíé. 
A1filia\ione> s. affiliation. 
Afim, s. allié, parent par 

alhance. 
Afinage, s (affinage). 
Afinamento, s. affinage, pud- 

dlage, (raffinementi. 
Afinare, v. affiner, (aigui- 

ser), épurer, puddler. 
AJjinchè, conj. afin que, (afio 

de, pour que). 
Afine, s. allié, parent par 

alliance, (ana logu e); con;. 
afin de. (cc, rapport. 

Afinidade, s. afflnité, allian- 
Afinieren, v. (affiner); í. affi- 

nage. [finir). 
Afinire, v. (affiner, diminuer, 
Afinirung, s. ía*ffinagc). 
Afinità, t. affinité, (confor- 

mile», cousinage. (rapport). 
Afinitát, s. (affinité, parente). 
Afinity, s. affinité, parenté, 

rapport. 
AJJiocamento, s, (enroue- 

ment). 
Afiocare, v. (s'enroueT). 

Afiioramcnto, s. affieurement. 
Afiiorato, adf. (orncdefleurs, 

ceuvré, façonne). 
Afirm, y; affirmer. 
Afirmação, s. affirmation, 

asscrtion. 
Afirmar, v. affirmer, articu- 

ler, dirc, maintenir, prétendre, 
supposer. 

Afiirmation, s. affirmation. 
Affirmativyüdj. (affirmati^. 
Afirmativa, s. affirmative. 
Afimotivameníe, adv. affir- 

mativement. 
Affirmative, adj. affirmatif. 
Áfirmutively, adv. affirmati- 

vemcnt. 
Afirmativo, adj. affirmatif. 
Àfisarey v. (regarder fixe- 

mcnt.tixer). 
Affissione, s. affichage. 
Afisso. s. affiche, affixe, pla- 

card, suffixe. , : 
AfittaiuolOy s. (fermier). V. 

Fittaiuolo, 
Afittare, v. affermer, amo- 

dier, louer. 
Afittatore,s. bailleur, loueur. 
Afitto, t. aíTerraage,amodia- 

tion, bail, fermage, fcrmc, lo- 
cation, louage, lover. 

Afituale, s. (íermier, loca- 
tairc). 

Afix, s. affixe; v. apposer, 
(aliachcrvfixcr). 

Afixação, s. affichage. 
Afixar,v. afficher,placarder. 
Afixe d, adj. affixe. 
Afixing, s. apposition. 
Afixo, adj. et s. affixe. 
Afixum, s. (affixe). 
Affilier bar, adj. (aensible, 

impreasionable). 
Afiçierbarkeit, s (sensibili- 

té, impresaionabilité). 
Afiyeren, v. affecter, (émou- 

voir, impressionncr). 
Afiar, v. (souffler, inspirer). 
Afiare, v. (souffler). 
Afiation, s. (souffle). 
Ajfiato, s. (.souffle, vent, in- 

spiration). 
Afiatus, s. (souffle, inspira- 

tion). ^ 
Afitcçaoy s. affliction, amer- 

tume, chagrin, déchirement, 
désespoir, desolation, détresse, 
douleur, peine, plaie, serre- 
meni, tourment, tristesse. 

Afflict, v. affliger, chagrincr, 
contrisler, (désoler), peiner. 

Afflicted, adj. affligé. 
Âfiictedness, s. (affliction). 
Afiictinjf, adj. affligeant. 
Affliction, s affliction, an- 

goisse, chagrin, désolation. 
Affiictive, adj. afflictif, pe- 

nibie. 
Afiictivo, adj. afflictif, affli- 

geant, chagrinant, désolant, 
douioureux, navrant, tourmen- 
tant. 

Afflict o, adj. affligé, deses- 
pére. dolent, marri, triste. 

AffliggvníCy adj. accablant, 
désolant. 

Afiiggere, v. atfccler, affli- 
ger, desespérer, désoler, pour- 
suivre, regretter, tourmenter. 

Afiiggitorey s. celui qul af- 
fligé). 

Ajfiigiry v. affecter, affliger, 
ancantir, attrister, chagrincr, 
contrister, déchirer, desespé- 
rer, désoler, fâcher, frapper, 
gêner, navrer, oppresser, pei- 
ner, poursuivre, tourmenter, 
travaillcr. 

Afiittivo} adj. afflictif, affli- 
geant, chagrinant. 

Afflilto, adj. affligé, chagrin, 
dolent, marri, triste. 

Affliuone, s. affliction, cha- 
grin, aésespoir, (peine), plaie, 
tristesse. 

Afiuence, s. affluence. 
Affluencia, s. affluence, con- 

cours, tíot. 
Afiuency, s. affluence. 
Afiuent, s. affluent. 
Affluente, s. affluent. 
Áfiuen^a, s. affluence, con- 
Affluir, v. affluer. [cours. 
Áffluire, v. affluer, (abon- 

der), porter. 
Afiusso, s. afflux, déborde- 
Afiux, s. afflux. [ment. 
Àfflnxo, s. afflux. 
Affner, s. ípeigne, rol). 
Afiocarey v. (embraser, en- 

flammer). 

Afiogaggine, s. (etouffement, 
suffocation). 

Affbgamento, s. (étoufferaent, 
suffocation). 

Affogare, v. engoucr, étouf- 
fer, étrangler, noyer. 

Affollare, v. (foulcr, se heur- 
ter, se presser, se serrer, aller, 
courir en foule). 

Affollone, adj. brouillon. 
Afioltarsi, v. rabâcher. 
Afioltata, s. rabâchage. 
Afioltone, s. rabâchcur. 
Âfiondamento, s. écroule- 

meut, submersion. 
Affbndare, v. effondrer, écrou- 

ler, enfoncer, (noyer, submer- 
ger). 

Afiondatura, s. (exeavation). 
Affbndo, adj. (profond). 
Afiorcare, v. enfourcher, 

(pendre). 
Afiord, v. (donner, fournir, 

avoir le moyen de). [fêt). 
Afiorest, v. (convertir en fo- 
Afforestierare, v. (donner la 

mine.Tair d'étrangeT). 
Afiortire, v. (fortifier). 
Afiortunato, adj. (fortuné, 

heureux). [mer). 
Afior\arCy v. (fortifier, ani- 
Affosuxre, v. ca ver, enclore, 

(entourer de fossés). 
Afiossaíore, s. fossoyeur. 
Affragnere, Afirangere, v. 

(briser, harasser), rompre. 
Afiralimento,s. exténualion. 
Afiralire, v. exceder, exlé- 

nuér, harasser. 
Affrancare, v. affranchir, ac- 

quitter, délivrcr, libérer. 
Afirancaío, adj. et s. affran- 

chi, franc- 
Afirancaçione,s. (exemption). 
Afiranchise, v. affranchir. 
Afirangere, V. Affragnere. 
Affranto, adj. moulu. 
Affratellamento, s. (famiüa- 

rite, fraternisation, intimité). 
AffrateUan\a, V. Affratella- 

mento. 
Affratellarsi, v. (se familia- 

riser, fratemiser). 
Affray, s. échauffourée, mê- 

lée," (quereile, rixe). 
Affreddare, V- (refroidir). 
Affreigt, V. Freight. 
Áfirenare, v. (bnder, répri- 

mer, retenir, se réfréner). % 

Affrescare, v. (fraichir). 
Affresco, s. fresque. 
Afi-eítamento, s. (célérité, 

hâte. promptitude, vitesse). 
AffrettareyV. accélérer,avan- 

cer, dépècher, diligenler, em- 
presser, hâter,presser. 

Affrettato, adi. épéronné. 
Affncánoy adj. el s. africain. 
Afinco, s. (vent du sud-ouest). 
Affright, v. etfarer, effarou- 

cher^eifraycr; s. effarcment, 
(clfroí. frayeur), transe. 

Affrightedly, a^y^avec cffroi, 
avec epouvante). 

Affrittellare, v. (faire frire 
des ceufs, tuer à coups de cou- 
teau)- Affront, s. affront, a^anlC, 
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catnouflet, aoufflet; v. affronter, 
(braver, outrager). 

Afronta, s affront, avanic, 
camouflet. grief, hontc, incar- 
tade, (injure, insulte), soufflet. 

Afrontar, v. aífronter, bra- 
ver,conspuer, défier,(outrager). 

Afrontare, v. aífronter, (bra- 
ver). 

Afroníaiore, s. (agresseur). 
Afronter, s. íoífenscur). 
Afronling, adj. (insultant, of- 

fensant.outrageant). 
Afronto, s. affront, (atta- 

que), camouflet, honte, incar- 
tade, (ouiragci. 

Afrontoso, adj. (ignomi- 
nieux. injurieux, outrageant). 

Afumare, v. boucancr, enfu- 
raer, (parfumer). 

Afumicare, v. enfumer, fu- 
mcf, saurer. 

4/tt«flo,í.afrusion. 
Afusare, v. (donncr la forme 

de fuaeau à, embellir). 
Afusato, adj. (qui a la forme 

d'un fuseau). 
Afuse, v. (verser sur). 
Afusion, s affusion. 
Àfusione, s. affusion. 
Àfusolare, V. Afusare. 
Âfusolato, V. Afusato. 
Afusto, s. affüt. 
Afação, s. affilage, aigui- 

sage. [lu. 
Afiado, adj. (aiguisé), emou- 
Afador, s. aiguiscur, (craou- 

leur). V. Amolador. 
Afiançar, v. assurer, caution- 

ner, garantir. 
Afiançar,v assurer, caution- 

ner, (garantir, ctaycr), nantir. 
Afiar, v. affilcr, aiguiaer, re- 

passer. 
Aficion, s. affection, attache, 

(effícacité). goüt. 
Aficionado, adj. amateur, 

passioné. 
Aficionar, v, (inspirer de 

Taflection), acoquiner, affec- 
tionner. aimer, attacher, pas- 
sionner. 

Afidalgado, adj. (noble, dis- 
tingui). 

Afidio-, s, puceron. 
Afield, adv. (aux champs). 
Afigurar, v. (figurer, repré- 

senier;—ae, se figurer, sima- 
giner). 

Afijo, adj. et s. affixe. 
Afiladera, s. affiloir. 
Afilado, adj. ãcéré, affilé, 

(aiguisé, aminci,eflili). 
Afilador, s. affútcur, aigui- 

seur, émouleur, repaaseur. 
Afiladura, a. amlage, (aígui- 

sement). [passage. 
Afilamiento, 9. aiguisage, rc- 
Afilar,y. acérer, aflBlcr, aífu- 

ter, aiguiser, (amincir), émou- 
dre, cviter, repasser. 

Afilhado, s. filleul, (protégi). 
Áfiliación, s. affilialion, en- 

rôlcment. 
Afiliado, adj. affilié. 
Afiliar, v, affilier, enrôler. 
Afiligranado, adj. (fait cn 

filigrane, fluet, délictt). 
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Afilón, s. (fusil ou corroie 
pour aiguiser). 

Afilosofado, adj. (qui pense 
ou qui agit en philosopbe). 

Afim, conj. afin 
Afin, s. (allié, parent par al- 

liance). 
Afinação, s. accordage, (ac- 

cord), aflinage. ajustage, ajus- 
tement, ensemble, puddlagc 

Afinación, s. accordage, (ac- 
cord, aflinage), ajustement, jus- 
tesse. 

Afinado, adj. accordant, (af- 
finé, dépuré, juste, parfait). 

Afinador. s accordeur, (ac- 
cordoir , affineur. 

Afinagem, s. aflinage. 
Afinamiento, s aflinage. 
Afinar, v. accorder, affiner, 

ajuster, épurer, (perfectionner), 
puddler; (—se, se façooncr). 

Afincado,adj. (opiniâlre, per- 
sisUnt, tenace). 

Afincar-se, v. j8'ob8tiner, 
8'opiniàircr, perseverer). 

Afinco, s. (ardeur. diligcnce, 
cmprcsscmcnt, cntêtement, obs- 
lination, ténacitc». 

Afinidad, s. aflinité. 
Afire. adv (en feu). 
Áfirmación, s. affirmation, 

assertion. 
Afirmar, v. affermir, affir- 

mer, articuler, assurer, conso- 
lider, jurer, prétendre, rafler- 
mir, rassurer. 

Afirmativa, s. aflirmative. 
Afirmativamente, adv. affir- 

mativement. 
Afirmativo, adj. affirmatif. 
Afistolar, v (rcndrefistuleux). 

(rendre fistuleux). 
A fito, s. (indigestion, dysen- 

terie). 
Afivelar, v. boucler. 
Afiat, adv. (deniveau,áplat). 
Aflautado, adj. flüti. 
Afleumar-se, v. (devenir fleg- 

matique). 
Afiicción, s. affliclion, dechi- 

rement, peinc, soin. 
AJlictivo, adj. afllictif, affli- 

geant, navrant. 
Afligido, adi. affiigé, marri, 

pleurcux, serre, triste. 
Afligir, v.f affccter,^ aflliger, 

chagriner, déchirer, désoler^fâ- 
cher, frapper, navrer, peiner. 

Afloat, adv. (à flot, sur Tcau, 
en circulation, en train); to set 
— again, renfloucr. 

) Aflojamiento, s. ralentisse- 
ment, relftchement, remission. 

Afioiar, v. débander, dester- 
rer, détendre, faiblir, lâcher, 
ralentir, relâcher, (s'apalser, se 
délasser, diminucr,screfroidir). 

Afloramento, s. affleurement. 
Aflorar, v. afideurer. 
Afluência, s. afifluencc, con- 

cours, (grande abondance, fa- 
conde). 

Afluente, s. aflluent; adj. (af- 
fluent, abondant, disert). 

Afluir, v. (abonder, aboutir), 
afllucr, porler. 

Aflujo, s. afflux. 
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Afocinhar, v. (donner des 
coups de groin, de museau, de 
bec, tomber sur le nez, heurter 
de la proue, de la poulaine, 
succfinbcr). 

Afofar, v. (bouffir, ramollir, 
remplir de vaniti). 

Afogadilho (De), adv.f hâte. 
Afogado, adj. (étourfe, suf- 

foqué, nove'). 
Afogaaor, adj. (qui étoufíe, 

qui sutfoque, qui noie; s. étouf- 
feur, colher de femme) 

Afogamento, s. (éiouffement, 
sufl. catiou, anxicté, asphyxie). 

Afogar, v (étouffen, suffo- 
quer, (asphyxier, éirangler), 
noyer, submerger. 

Afogo, s. (ctouftcment, suf- 
focation, angoisse, afHiction). 

Afoguear, v. (biüler, échauf- 
fer, enflammcr, faire rougir, 
faire monter le aang auvisage). 

Afoitamente, Áfoutamente, 
adv. (hardiment, couragcuse- 
ment) 

Afoitar, Afoutar, v (ani- 
mer, cncourager), enhardir. 

Afoite\a, Afoute\a, s. (au- 
dace, courage), hardiesse. 

Afoito, Afouto, adj (auda- 
cieux, courageux, hardi, teme- 
ra ire). 

Afolhamento, s. assolement. 
Afolhar, v. assoter, (feuillcr). 
Ãfollado, adj. bouffant; *. 

bouillon. 
Afollar,v. bouillonner, (souf- 

fler avec un soufllet, plier en 
forme de soufllet, corrompre, 
aflliger, railler, outrager;—se, 
se sutfoquer, s^nfler d^rgueil). 

Afondar, v. (couler à fond). 
Afonia, s. aphonie. 
Afônico. Afono, adj aphone. 
Afóra, adv. et prep. (outre, 

par dessus, en plus), sauf. 
Aforado, adj. (donné ou pris 

A redevance, qui jouit du pri- 
vilège de jurídictien). 

Aforado, adj. (donné ou pris 
A cens). 

Af orador, t. (jaugeur, taxa- 
teur, celui qui prend ou donne 
A redevance, grand buveur de 
vin). 

Af orador, s. (celui A qui on 
paye le cens, censier, fermier). 

Aforamento, s. (cens, rede- 
vance). 

Aforamiento, s. jaugeage, 
(estimation, taxation) 

Aforar, v. (accenser), jauger, 
(taxer, estimer, accorder des 
privilèges A une ville, etc.). 

Aforar, v. accenser. 
Afore, prép. (avant, devant; 

adv. auparavant, en avant, de- 
vant, plus tôt; — hand, par 
avance, d'avance);—said, pré- 
cité, susdit, susnommc'; [—Ume, 
jadis). [séc. 

Aforismo, t. aphorisme, pen- 
Aformoseamento, s. embcl- 

lissement, cnjolivement. 
Aformosear, v. émailler, em- 

bellir, orner. 
Aforo, V. Aforamiento, 
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Aforquilhado, adi. (fourchí, 
fourchu). 

A/orguilhar, v. (étaycr avec 
des bâtons fourchus). 

A forrado, adj étoffé. 
Aforrar, v. étoffer, eramitou- 

fler, (fourrer, afTranchir un es- 
clave). 

Afortunado, adj. chanceux, 
fortuné, heureux. [rcux). 

Afortunar, v. (rendre heu- 
Afosarse, v. (fairc des tran- 

chées pour se défendre). 
Afoute^a, V. Afoite^a. 
Afrancesar, v. franciser. 
Ãfrance\art v. franciser. 
Afregme^ar, v. achalander. 
Afrenta, s. afTront, camou- 

flet, honte, outrage. 
Afrentosamente, adv, hon- 

leusement,(ignominieuserTicnt). 
Afrentoso, adj. (honteux, 

ignominieux). outrageant. 
Afresh, adv. beau. nouveau. 
Afretador, s. affréteur. V. 

Fretador. 
Afretamento, s. affrètement. 
Afretar, v. affréler. V. Fre- 

tar. 
Afretto, adj. (qui cst un pcu 

àprc, aigreletj. 
Afre^a, s. (âpreté). 
African, adj eis. africain. 
Africano, adj. et s. africain. 
Afrikaner, s. africain. 
Áfrikanisch, adj. africain. 
Afro, adj. aigre, {âpre, sur). 
Afront, adv. (de front, en 

face). 
Afrontamiento, s. (action 

d'aífronteT, de braver, de tenir 
tête, action de metire en face, 
confrontation). 

Afrontar, v. (affronter, bra- 
ver, ténir têie, meltre une chosc 
en face dunc autre, confron- 
ter). 

Afrouxamento, s. r e I a c h e- 
mcnt, (atfaiblissement). 

Afrouxar, v. amortir, des- 
scrrer, détendre, faiblirjâchcr, 
larguer, ralenlir, relâcher. 

Aft, adv. (arrière, de Tar- 
rière). 

A/ta, s. aphlhc, muguet. 
After, s. a nus\—des Sattels, 

troussequin; ^um — gehòrig, 
anal. 

After, prép. à. après (après 
que, d^près), instar, passe', (se- 
lon), suite, sur; one-~anothert coup sur coup, de suite. 

After-ages, s. (postérití). 
After-all, adv. dcmeurant, 

re'sumc, surplus. 
After-clap, s. (coup inat- 

tendu). [coltej. 
After crop. t. (aeconde ré- 
After-dinner, s. après-diner. 
Afterjlügel, s. aileron. 
After-game, s. (revanche). 
Aftergefàlle, s. (réservoir). 
Afler-grass, V. A/ter-math. 
After-growth. V .Ãfter-math. 
Afterheu, s (regain). 
After'hours, s. (avenir, heu- 

res en sus). 
Afterklaue, s. éperon, ergot. 
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Afterkusel, s. sphéroTde. 
Afterleder, s. contrcfort. 
Afterlehnsmann, s. arrière- 

vassal. [gain. 
After-math, s. recoupe, re- 
Ãftermensch, s. (hommc de- 

giniri). [tion). 
Aftermiete, x. (sous-loca- 
Aftermieten, v. (sous-louer). 
Afíermieter, s. sous-loca- 

taire. 
Aftermoos,s. (algiic). 
Aftermost, adj. (dernier, le 

plusen arrière). 
Afternoon, s. relcvée, après 

m\á\\—nap, sieste. 
Afterpapft, s. (anti-pape). 
After-piece, s. (petite pièce 

de théâtre). 
After-reckoning, s. subrécot. 
After rede, s. (calomnie, mè- 

disance). [médire) 
Afterreden, v. Icalomnier, 
After-taste, s. déboire. 
After-thought, s. (réflexion 

tardíve). 
After-time, s. (temps en sus). 
After-times, s. (avenir). 
Aftervermieten, v. reloucr, 

sous-louer. 
Aftervermietung, s. reloca- 

tion, sous-location. 
Afíerward, adv. postérieure* 

ment. [puis. 
Afterwards, adv. ensuite, 
After-wit, s. (esprit après 

coup). 
Afterçeit, s. (postérité). 
Aftoso, adj. aphtheux. 
Afucra, adv. (hors, dehors, 

publiquement, outre, en outre 
de; Afuera, afueral place, 
place!). 

Afufar, v. (fuir, s'^chapper). 
Afugentar, v. dispcrser, ef- 

faroucher, (raettre en faite, 
chasser, éloigner). 

Afumar, v. (furaer, fumigcr, 
exposer à la fume'e, jeter de la 
fumée). 

Afundar, v. caler, couler à 
fond, enfoncer, sombrer, (sub- 
mcrgcr). 

Afunilar, v. (donner la forme 
d'cntonnoir à, rétrécir). 

Afuroar, v. furcter. 
Afusar, v. (donner la forme 

de fuseau à). 
Afusion, s. affusion. 
Afuste, s. affut. 
Agabachado, adj. (francisé). 
Agachada, s. (ruse). 
Agachadi\a, s. (bécassioe). 
Agacharse, v. accrouper, 

baisser, blottir, tapir. 
Agucho, x. accroupissement. 
Agadanhar, v. (agriffer), 

égrat igner, (escroqucr, filouter). 
Agafanhar, V. Agadanhar. 
Again, adv. nouveau, (en- 

corc, de plus, d'un autre côté, 
de mème;—and—, à plusieurs 
reprises, bien des fois; as much 
—, deux fois autant). 

Againxt,prép. conlre, encon- 
tre, (avant, pres de, sur, vis-à- 
vis);—í/re grain, à contrepoil. 

Agaiuolo, x. étui. 
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Agalanar, v. (rendre beau, 
joli, galant;—se, se parer, faire 
une toilctte recherchée). 

Agalbanado,adj (paresseux). 
Agalgado, adj. (mince, étn- 

quc, semblable à un lévrier). 
Agalla, s. amygdale, bran- 

chies, galle, ouíe. 
Agaflegar-se, v. (devenir 

grossier). 
Agaloadura, s. (action de 

galonoer, garniture de galonsj. 
Agaloar, v. border, gaion- 
Agama, s. agame. [ner. 
Agami, s agami. 
A gamo, s. agame. 
Agamti\ar, v. charaoiser. 
Agapa, s. agapc. 
Agape, s. agape. [tapir). 
Agarbarse, v. (se cacher, se 
Agaric, x agaric. 
Agarico, s. agaric, arnadou- 

vier, gui, mousseron. 
Agarieus cantharellus, s. 

chanterelle. 
Agarotar-se, v. (faire le ga- 

min, polissonne»). 
Agarradero, s. (anse, man- 

che, ancrage). 
Agarrado, adj. tenace, (ava- 

rc, chiclie, mesquin). 
Agarrador, adj. et s. prc- 

nant, (qui prend, qui saisit, re- 
cors, sbire). 

Agarrar, v. accrocher, agrif- 
fer, agripper, assurcr, attraper, 
colleler, cramponner, empoi- 
gner, gripper, happer, harper, 
pincer, prendie, reicnir, saisir, 
tenir. [un dard). 

Agarrochar, v. (blesscr avec 
Agarrotar, v. gjarrotter, 

(comprimer, scrrer fortcraent). 
Agarruchar, v. (retenir avec 

des poulies, des cordes de bou« 
linc). [venantl. 

Agasajador, adj. et s. (prc- 
Agasajar, v. (accueillir avec 

bienveillance, faire des pré- 
sents). 

Agasajo, x. (accueil,^ pr^vc- 
nance, présent, rafratchisse- 
ment). 

Agasalhador, adj. (prdve- 
nant, obsèquieux, qui fait bon 
accueil, caressant). 

Agasalhar, v. accueillir, 
(traiter avec bi e n v e i 11 a n c{e, 
abriter, loger chez soi, cares- 
ser;--íe, se couvrir,8'emmitou« 
fler, se garantir du froid). 

Agasalho, x. (bon accueil, 
hèbcrgemcnt, logement, prc- 
venance, caresse). 

Agastadiço, adj. (colérique, 
emporté, hargneux, irascible, 
irntable). [ché, irrité). 

Agasíado, adj. colère, (fa- 
Agastamenío, s. (colère), fâ- 

cherie, (irritation, mauvaise hu- 
mcur). 

Agastar, v. endèver, (en- 
nuyer), fâcher, (irriter, raettre 

Ágata, x. agate. [en colère). 
Ágata, s. (tiguillée de hl 

dont on fait les filets). 
Agatanhadura, s- (ègratl- 

gnure). 
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Ágatanhar, v. égratigner, 
Ag ate, s. agate. [(griffer). 
Agavanio, Agavan\at s. 

églanlier. 
Ag avelar, V. Engavetar. 
Agavillado, s. botlelagc. 
Agavillador, í. bottcleur, 

lieur, (accaparcur). 
Ag aviltar, v. accaparer, bol- 

telcr, engcrber; (-íe, a^ttrou- 
pcr). 

Aga\apar, v.(empoigner, 
prcndre, saisir); blollir, tapir. 

Age, s. âgc, an, sièclc, ré- 
lusté, (vieillesse). 

Aged, adj. âgé. 
Ageitar, v. (accoramoder, 

adapter, ajuster, disposcr, pro- 
portionner). 

Agencia, s. agence, place- 
ment, (activité, diligence, état, 
industrie, profession). 

Agenciador, adj. et s, (<jui 
traite d atfaires ouduneaffaire, 
négociateur). [tion). 

Agenciamento, s. ínégocia- 
Agenciar, v. agir, (fairc ob- 

tenir, négocier, procurer, solli- 
citcr, traiter une atfairc). 

Agencioso, adj. (aclif, dili- 
gent, cntreprenant, obligeant). 

Agency, s. agence, (aclion, 
entreprise, maison de com- 
merce). 

Agenda, s. agenda, carnet. 
Agende, s. (agenda, carnet, 
Agens, s. agent. [ritucl). 
Agent, s. altidé, agem, entre- 

meitcur, facteur, homme daf- 
faires, mandataire, procureur, 
suppôl. 

Agente, ». affidé, agent, che- 
ville, facteur, homme datfai- 
res, négociateur, placier, ser- 
gent, suppôt. 

Agentenstelle, s. agence. 
Agentschaft, v. agence. 
Agentur, s. atfaire, (agence). 
Agencia, s. agence. 
Ag estado, adj. (Bien ou 

mal—, de bonneou de mauvaise 
mine). 

Agevolamenío, s. (facilite). 
Agevolare, v. faciliter. 
Agevole, adj. aiíé, confor- 

table, facile. (lité. 
Agevole^a, s. aisance, faci- 
Aggavignare, v. (empoigner, 

saisir), cramponner. 
Ag gelar e, v. (geler, refroidir, 

causcr da froid). 
Ag gela \ione, s. (congcla- 

tion, geléci. 
Aggentilire, v. (embellir^ren- 

dre joli, gentil), façonner. 
Aggcttare, v. saillir. 
Aggettivamente, adv. adjec- 

tivement. 
Aggettivo, t. adjectif. 
Aggetto, s. saillie. 
Agghermigliáre, v. (saisir et 

tenir serre), 
Aggiieronatp, adj. (chamar- 

ré, fait de piêces de diverses 
couleurs). 

Agghiacciamento, s. (congé- 
lation). Agghiacciante, adj. glaçant. 

AGG 

Agghiacciarey v. geler, mor- 
fondre, transir. 

Agghiaccio, s. pare. 
Agghiadamento, s. (engour- 

disseraent). 
Agghiadare, v. (engourdir, 

geler, transir, percer de part 
en part). 

Aggiacente, adj, (adjaetnt, 
contigu). [ce). 

Aggiacenda, s. (appartenan- 
Aggiacere, v. (convenir). 
Aggio, s agio, change. 
Aggiogare, v.accoupler,(at. 

teler les boeufs à Ia charrue)- 
Aggiomamento, s. ajourne- 

ment. 
Aggiomare, v. ajourner; 

{—st, se faire jour). 
Aggiotaggio, s. agiotage. 
Aggiotare, v. agioter. 
Aggiotatore, s. agioteur 
Aggiramento, s.f (lournoie- 

ment, piroaetle, détour, tour, 
tournée, bizarrerie, sabterfuge, 
troraperie), attrapoire. 

Aggirare, v. (entourer, en- 
Tironner, tournoyer, errer, 
tromper), altraper, trotter. 

Aggirata, s. (circuit, tour, 
tournée). [cerner. 

Aggiudicare, v. adjuger, dé- 
Aggiudicatario, s. adjudi- 

cataire. [catif. 
Aggiudicativo, adj. adjudi- 
Aggiudicatore, s. adjudica- 

teur. [tion. 
Aggiudica\ionc, s. adjudica- 
Aggiugnerc, Aggiungere, y. 

adjoindre, ajouler, eneberir, 
renchérir, supplcer, (arriver, 
atteindre). 

Aggiugnimento, s. (addition, 
augmentation) 

Aggiungere, V. Aggiugnerc. 
Aggiunía, $. accession, (ad- 

dition), adjonction, alionge, 
apostiiíe, appendice, hors 
d oeuvre, railonge. [ioint. 

Aggiunto, adj. adjectif, ad- 
Aggiuniione, s. (addition). 
Aggiustamento.s. accommo- 

dement, (accord), ajustage, 
ajustement, surcharge. 

Aggiustare, v. (accommo- 
der), agenccr, ajuster, arrêtcr, 
allifcr, emmancherf^surchar- 
ger. 

Aggiusíate^a, s. (juslessc, 
ponetualité, politesse). 

Aggiustatore^.s ajusteur. 
Agglomeração, s. agglomé- 

ration. [rat. 
Agglomerado, s. agglomé- 
Agglomerar, v. aggloraérer, 

pelotonner. [rer. 
Aggiomerare, v. agglomc- 
AgglomeraL, s. (agglomérat, 

aggloraéraiion). , 
Agglomerate, s. agglomérat; j 

v. agglomérer. 
Agglomeration, s. agglomé- 

ration. 
Agglomerato, s. agglomérat. 
Agglomerafione, s, agglo- 

mération. 
Agglutinant, adj. ets. agglu- 

tinant, agglutinatif. 

AGG 

Agglutinante, adj. et s. ag- 
glutinant, agglutinatif. 

Agglutinar, v. agglutiner. 
Aggluíinare, v. agglutiner. 
Agglutinate, y. agglutiner. 
Agglutinative, adj. aggluti- 

natif. [nalif. 
Agglutinativo, adj. aggluti- 
Agglutinitren, v. agglutiner. 
Aggobire, v. (se cambrer, se 

voüter, devenir bossu). 
Aggomitolare, v. (dcvlder), 

pelolcr, pelotonner. 
Aggotare. v. (pomper,vider). 
Aggradare, v. (plairc). 
Aggradimento. s. (agrément, 

concentement, plaisir, salisfac- 
lion). 

Aggradire, v. agréer, plairc. 
A-grajjjare, v. (a c c r o c h e r|, 

agritfer, gripper, (atlrapcr, sai- 
sir). 

Aggranchiare, v. (s^ngour- 
dir, se roidir). 

Aggrandimento, s. accrois- 
sement, (agrandissement). 

Aggrandire, v. accroitre, 
agrandir, aléser, amplifíer, 
étendre, 

Aggranditore, s. (exagéra- 
teur). [agrandir. 

Aggrandire, v. accroitre, 
Aggrandi\ement, s. accrois- 

se nent, agrandissement. 
Aegrappare, v accrocher, 

agnpper, (attraper), crampon- 
ner, empoigner, grimper, nap- 
per.raccrocher. 

Aggraticciare. v. (entortil- 
ler, entrelacer, lier). 

Aggratigliare, v. (enchat- 
ner, incarccrer). 

Ag gravação, s. aggravation, 
surcharge. 

Aggravamento, s accable- 
racnt, aggravation, aggrave, 
aggravement, ap pesantisse- 
ment. Aggravante, adj. aggravant. 

Aggravar, v. aggraver, ap- 
pesantir, envenimer, grever, 
pourvoir. 

Aggravare, v. accabler, ag- 
graver, appesantir, charger, 
grever, obérer. 

Aggravate, v. aggraver, em- 
pirer, (exagérer, provoquer, ta- 
quiner). 

Aggravating, aggravant. 
Aggravation, .v. aggravation. 
Aggr avio, s. (iniure, orfensc, 

dommage, prcjudice, impôt), 
surcharge. 

Aggravo, s. (affront), grief, 
injure, (offcnsc). 

Aggrariato, adi. (gracicux, 
charmant. agréabíe). 

Aggredir, v. (assaillir), atta- 
quer, (provoquer) [quer). 

Aggredire. v. (assaillir, atta- 
Aggregação, s. agre'gation. 
Açgregado. s., agrégat, 

agregation, concrction. 
Aggrrgar, v. agréger. 
Aggregare.v. agreger. 
Aggregat, s. agrégat. [gcr. 
Aggregate, agrégat; v. agré- 
Aggregation, s. agrégation. 
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Aggregato, s. agrégat. 
Açgrega\ione, s. adrogation, 

agregation. 
Aggreggiare, v. (altrouper, 

rassemblcr en troupeau). 
Aggregieren, v. (agréger). 
Aggress, v. (assaillir, atta- 

quer) 
Aggressao, s agression. 
Aggresston, s. agression. 
Aggressione, s agression. 
Aggressiv, adj (agressif). 
Aggressive, adi. agressif. 
Aggressiv o, adj. agressif. 
Aggressor, s. agresseur, as- 

sailíant. [saillant. 
Aggressore, s. agresseur, as- 
Aggricchiato, adj. (transi, 

engourdi, roidi par le froid). 
Aggrieve, r.(cnagriner,Iéser), 

grever, (vexer). 
Aggrinciare, v. (rider). 

Aggrin\are, Aggrin\ire, v. 
rider, {—si, se roídir). 

Aggrommare^ v. (s'attacheT 
cn torme de croúte). 

Aggrottare, v. froncer. 
Aggrottescato, adj. (peint en 

grotesqaes). 
Aggrovigliarsi, v. (s^ntor- 

tiller, se replier, se tordre). 
Aggrumolare, v. (entasser). 
Aggrupgare, v. gruper, (lier, 

nouer;—si, s'entorliller). 
Agguagliamenío, s. égalisa- 

tion, régalement, (comparai- 
son). 

Agguagliare, v. égaler, éga- 
liser, régaler, riflei, (cornpa- 
rer). [parallèle). 

Aggiiaglio, s. (comparaison, 
Agguantare, v. (empoigner, 

prendre, saisir). 
Agguardare, v. (considérer, 

examiner, observer). 
Agguatare, v. guetter. V. 

Aguatare, Guatare. 
Agguaíatore, V. Aguatatore. 
Agguato, s aguets, (embú- 

che, embuscade), guel-apens, 
piège. 

Agguerrire, v. aguerrir. 
Agguindolare,v. (dé vider, 

errer. tromper). 
Aghast, adj. (consterne, ef- 

faré, frappé <l'effroi). 
Aghetto, s. aiguillette. 
Aghiaccio, s. (barre du gou- 

vernail). 
Aghirone, s. héron. 
Agiamento, s. (commodiié, 

aisance, prive). 
Agiata mente, adv. (aise- 

ment), grasseraent. 
Agiato, adj. a c c o m m o d e, 

aise, (commode, maniable). 
Agibile, adj. (faisable, pos- 

sible). Agibilibus, s. entregcnt. 
Agigantado, adj. (gigantes- 

adj. agile, alerte, al- 
legre, dispôs, ingambe, leger, 
leste, libre, preste, (prompt, 
vif). . .. 

Agile, adj. agile, alerte, dis- 
pos, ingambe, prÇs.te/ velqce, 

Agileness, s. (agilite). [viie. i 

Agilidad, s. agilite, légèreté, 
(promptitude). 

Agilidade, s. agilité, chie, 
(facilite), légèreté, prestesse, 
(souplesse, vivacité). 

Agilità, s. agilité, légèreté, 
prestesse, vitesse. [prestesse. 

Agility, s. agilité, (légèreté), 
Agilmente, adv. agilement. 
Agio, s. agio, change. 
Agio, s. aisance, aise, loisir; 

adv. doucement. 
Agiota, s. agioteur, (usurier). 
Agiotador, s. agioteur, cou- 

lissier. 
Agiotage, s. (agiotage). 
Agiotagem, s. agiotage, 

(usure). 
Agiotaje, s agiotage. 
Agiotar, v. agioter. 
Agioteur, s. (agioteur, cou- 

lissier). 
Agiotieren, v. agioter. 
Agiotista, s. agioteur, cou- 

lissier. 
Agire, v. agir, fonctionner, 

marcher, Jopérer), traiter. 
Agitação, s. agitation, bai- 

lo 11 e me n t/ bouillonnement, 
branlement, commotion, con- 
vulsion, é noi, fermentation, 
fièvre, frémissement, raouve- 
ment, remuement, secousse, 
soulèvement, trémoussement, 
tressaillement. 

Agitación. s. agitation, alté- 
ration, branlement, fièvre, fré- 
missement, secousse, soulève- 
vement. tourbillon, tumulte. 

Agitado, adj. (agité), ébou- 
riífe, (excité, remué, secoué, 
troublé), gros, haut, houleux, 
orageux. 

Agitador, s. agitateur. 
Agitar, v. agiter, battre, 

bouillonner, bouleverser, bran- 
diller, brandir, branler, bras- 
ser, débattre, déméner, ébran- 
ler, flotler, frémir, frétiller, 
grouiller, mouvoir, rernuer, se- 
couer, tourmenter, trémousser, 
troubler. 

Agi tare, v. agiter, altérer, 
ballotter, brandiller, branler, 
brimbaler, débatire, déméner, 
remuer, secouer, s o u 1 e v e r, 
tourmenter, tracasser, tré- 
mousser. 

Agitate, v. agiter, altérer, 
bouleverser, troubler, (discu- 
ter). 

Agitated, adj. (agite); to be 
suddenly —, tressaillir. [teur. 

Agitaíing, adj. perturba- 
Agitation, s. agitation, 

cbranlement, inquiétude, mou- 
vement, remuement, (trouble), 
tumulte, (c a m pa g ne, discus- 
sion,propagande). 

Agitato, adj. (agité), gros, 
haut, houleux, orageux. 

Agitator, s. agitateur. [tier. 
Agitatore, s. agitateur, émeu- 

^ Agitacione, s agitation, 
émotion, fermentation, frémis- 
sement, (inquiétude), irrita- 
tion, remuement, tumulte. 

Aglei, s. ancolie. 

Agi et, s. (aiguillette). 
Ag li, pl. di alio, aux. 
Agliata, s, ai 1 Ia de. ^ 
Agliato, adj. alllacé. 
Aglio, s. ail. [tion. 
Aglomeración, s. aggloméra- 
Aglomerado, s. aggíomérat. 
Aglomerar, v. agglomérer, 

pelotouner. [tion. 
Aglutinación, s. agglutina- 
AglUtinante, adj. et s. agglu- 

tinant, agglutinalif, collant. 
Aglutinar, v. agglutiner. 
AglutinativOy adj. aggluti- 

natif. 
Agnação, s. agnation. 
Agnación, s. agnation. 
Agnado, adj. et s. agnat. 
Agnail, s. envie. 
Agnat, s. agnat. 
Agnate, s. agnat. 
Agnatic, adj agnatique. 
Agnaticio, adj. agnatique. 
Agnation, s agnation. 
Agnalisch, adj. (agnatique). 
Agnaticio, adj. agnatique. 
Agnato, adj. et s agnat. 
Agnazione, s. agnation. 
Agnel, s. agnel. 
Agnelina, s. agneline. 
Agnelletto, s. agnelet. 
Agnellina, s. agneline. 
Agnel Uno, s. agnelet. 
Agnello,s a^neau. 
Agnes, s. Agnès. [ce). 
Agni\ione, s. (reconnaissan- 
Agno, s. (agneau). 
Agnocasto, s. agnus-castus. 
Agnolo, s. (agnel). 
Agnome, s. isurnom). 
Agnus, s. Ag nus. 
Agnus-castus, s. agnus-cas- 

tus. 
Agnusdei ou AgnusdeOy s. 

Agnus. 
Agnus-Dei. s Agnus. 
Ag o, adv. (passé; long —, il 

y a longlemps); not long —, 
naguère. 

Ag o, s. aiguille, (aiguillon), 
goujon, style. [(accabler). 

Agobiar, v. affaisser, fouler, 
Agobio, s. (abattement, acca- 

blement, affaissement). 
Agog, adv (en train, avec 

feu, empresse; to be — for, 
avoir envie de). 

Agognare, v. ambitionner, 
(aspirer, convoiter), rever 

Agognatore, s. (ambiticux, 
avide, désireux). 

Agoing, adv. (en mouve- 
ment, en action; to set-~, met- 
tre en mouvement). 

Agoiro, V. Agouro. 
Agolpamiento, s. afliuence, 

(accumulation, amas, entasse- 
ment, attroapement), 

Agolparse, v. (sassembler, 
s^masser, saccumuler, s^n- 
tasser). 

Agomar, V. Agommar. 
Agommar, v. bourgeonner. 
Agone, s. (grosse aiguille, 

lice, lutte, combat, concours 
littéraire). 

Agonia, s. agonie, angoisse. 
Agoniado, adj. (qui est tre. 
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affligé, aui a des nausées, qui 
a envie de vomir). 

Agoniar, y.(afflieer, importu- 
ner, causer de 1 anxiélc, dcs 
nausées). 

Agonistica, s. agonistique. 
Agonistics, s. agonistique. 
Agonistik, s agonistique. 
Agonizante, adj. et s. ago- 

nisant, mourant. 
Agonizar, v. agoniser, (aidcr 

un morjoond à bica mourir, 
affligcr, importunei). 

Agonizar, v. agoniser, (assis- 
ter un mourant). 

Agonize, v (agoniser, être à 
Tagonie, torturer, mellre au 
supplict). 

Agonizing, adj. et s. agoni- 
sant, (atroce, déchiranl). 

Agonizzante, adj. et s. ago- 
nisant. 

Agonizzare, v. agoniser. 
Agony, s agonie. 
Agopuntura, s. acupuncture. 
Agora, adv. mainienant,A (à 

présent, acluclleraent, tantôt); 
por —, pour le coup, (pour le 
moment), V. Ahora. 

Agoraio, s. aiguillicr. 
Agorar,v.2iMg\xveT, (prédire). 
Agorero, adj. ct í. (qui au- 

gure, devin,fatidiqae, augural). 
Agostadero, s. (pâtis pour 

Téte). 
Agostar, v. (brúler, dessé- 

cher, paitre dans les champs 
nouvellement moissonnés, la- 
bourer au muis d'aoüt). 

Agostero, s. aoütcron. 
Agostinho, s. augusiin. 
Agostiniano, s. augustin. 
Agosto, s. aoüt. 
Agotable, adj. épuisable, ta- 

rissable. [tarissement. 
Agotamiento, s. épuisemenl, 
Agotar, v. égoutter, épuiser, 

tarir, (dis>iper, consumei). 
Agouro, s. augure. 
Agouti, s. agouti. 
Agracéjina, s. (le fruit de 

répine-vmettc). 
Agracejp, s. (épine-vinette). 
Agraceno, adj. (verjuté). 
Agraciado, adj. avenant, pi- 

quant,(agréablc, gracieux, joli). 
Agraciar, v. (donner de la 

frâcc, rendre agréable, accor- 
er, favoriser, gratificr, par- 

donner). 
Agraciar, v. (accorder, con- 

céder, octroyer une grâce). 
Agraço, s. vcrjus. 
Agradable, adj. agréable, 

avenant, commode, conforta- 
ble, flatteur, heureux,joIi, plai- 
sant, prévenant, ragoutant, re- 
venani. [blement. 

Agradablemente, adv. agréa- 
Agradar, v. agrécr, attacher, 

contenler, convenir, pia ire, 
prendre, rcvenir, satísfaíre, 
sourire. 

Agradável, adj. agréable, 
amiable, avenant, doux, flat- 
teur, hcureux, piquant, plai- 
sant, prévenant, ragoutant, re- 
vcnant, sucré. 

AGR 

Agradavelmentetadv. agrea- 
blement, plaisamment. 

Agradecer, v remcrcier, ren- 
dre grâce, reconnailre. 

Agradecido, adj. obligé, re- 
connaissanl. [merciement. 

Agradecimento, s. merci, le- 
Agradecimiento, f. remercie- 

ment, reconnaissance. 
Agrado, s. (a^rément, bonne 

grâce, affabilite, bienveillance, 
obligeance, charme, goút, piaí- 
sir, volonté). 

Agramadera, s. (broie pour 
broyer le chanvre) [vre). 

Agramar, v (broyer le chan- 
Agramente, adv. aigrement, 

(âprement, durement, rude- 
ment). 

Agramilar, v. briqucter. 
Agrandar, v. accroitre, 

agrandir. 
Agrannjado, adj. (grenu). 
Agrarian, adj. agraire. 
Agrário, adj. agraire. 
Agravación, s. aggrave, ag- 

gravation. [menl. 
Agravamiento, s, aggrave- 
Agravante, adj. aggravant. 
Agravar, v. aggraver, (sur- 

charger). [vant). 
Agravatorio, adj. (aggra- 
Agraviar, v. (oífenser, faire 

tort; — se, se piquei). 
Agravio, s. grief, (injure, of- 

fense), tort. [maturement). 
Agraz, s. verjus; (en—, pré- 
Agree, v. accommoder, ac- 

cordcr, ajustei, cadrer, concor- 
dei, convenir. cniendre, figu- 
rei, frayer, rencontrer, sympa- 
thiscr, toper, transiger. 

Agreeable, adj. agréable, 
(conforme), ragoutant, riant; to 
be—, plaire. [(conformité). 

Agreeableness, s. agrément, 
Agreeably, adv. agréable- 

ment, conformémenl, douce- 
ment, selon. [cord, tope, va. 

Agreed, adj. et interj. ac- 
Agreement, s. accord, ajus- 

tement, concordance; convc- 
nancc, enlcnte, traité, union, 
unisson. 

Agregación, s. agrégation. 
Agregado, s. agrégat, agré- 

gé, attaché. 
Agregar, v. ajouter, agréger, 

apposcr, (associei, attacher, 
joindre). 

Agremiar, v. (assembler, as- 
sociei, réunir). 

Agresión, s. agression. 
Agresivo, adj. agressif. 
Agresor, s. agrcsseur, assail- 

s. (verjus). [lant. 
Agreste, adj. agreste, (cnara- 

pêtre, grossier), paysan, (rus- 
lique), sauvagc. 

Agrestezza, s. (rusticité, aci- 
dité, aigreur). 

Agrestic, adj. agreste, (cham- 
pêtre, grossier, rude). 

Agresto, s. vcrjus. [greur). 
Agrestumc, s. (les acides, ai- 
Agrete, adj (aigrelet). 
Agretto, adj% aigrelet, ai- 

gret, cresson, suret, vcrdelet. 
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Agrezza, s. acrelé, aigreur, 
(âpreté, rudessei. 

Agriado, adj. tourné. 
Agriamente, adv. aigrement, 

verlement. 
Agrião, s. cresson. 
Agriar, v. aigrir, (irritei). 
Agrícola, adj. et s. agricole, 

(agriculteur). 
Agricoltore, s, agriculteur, 

colon, laboureur. 
Agricultor, s. agriculteur, 

cultivateur, laboureur. 
Agricultura, s. agriculture. 
Agricultural, adj. agricole, 

cultivateur. [agtonome. 
Agriculturisl, s. agriculteur, 
A gr idoce, adj. aigre-doux. 
Agridulcc, adj. aigre-doux. 
Agrietado, adj. (crevassé, 

fendillé). 
Agrifoglio, s. houx. 
Agrtfolio, s. houx. 
Agnkultur, adj. et s. (agri- 

cole, agriculture). 
Agrikulturist, s. (agricul- 

teur). I^1^* 
Agrilhoar, v. (enchainer, 
Agrilla, V. Acedera. 
Agrillo, adj. aigrelet, suret. 
Agrimensor, s. arpentcur. 
Agrimensore, s. arpenteur. 
Agrimensura, s. arpentage. 
Agrimonia, s. aigremoine. 
Agrimony, s. aigremoine. 
Agrio, adj. âcre, aigre, fort, 

rude: s. (âcrelé, aigreur, sue 
aigre). [griotticr. 

Agriot, s. griotle; — tree, 
Agripalma, s. léonure. 
Agnpersa, V. Maggiorana. 
Agro, adj. âcre, aigre, (acer- 

bc, dur, fâchcux, rude, sévère, 
raboteux, scabreux; s. aigre, 
saveur aigre, âpreté). 

Agrodoce, íz^;. aigre-doux. 
Agrodolce, adj. aigre-doux. 
Agronom, s. (agronome). 
Agronomia, 8. agronomic. 
Agronomic, adj. agronomi- 

que. [mique. 
Agronomico, adj. agrono- 
Agronomisch, adj. agrono- 

migue. 
Agronomo,s. agronome. 
Agronomy, s. agronomic. 
Aground, adv. (échoué, à 

terre; to rwn—, échouer, faire 
échouer). 

Agrumarse, v. (se grumeler, 
se mettre cn grumeaux). 

Agrumelar, V. Agrumular. 
Agrumtdar, v. (se grumeler, 

se mellre en grumeaux). 
Agrupación, V. Agrupa- 

miento. 
Agiupamento, s. (groupe- 

ment, action de grouper). 
Agrupamiento, s. agence- 

ment, (groupe, groupement). 
Agrupar, v. attrouper, grou- 

per, masser, pelolonner. 
Agrura, s. âcreté, aigreur, 

(àprelé, amertume, peine,souf- 
france). 

Água, s. cau, onde;—abaixo, 
—ahajo, aval, à vau Icau;— 
acima, — arriba, amont,contre 
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le courant; (— aberta, voie 
d'eaa;— de cepas, vin pur;— de 
cheiro,— de olor, eau de sen- 
leur); — nascente, eau vive; 
f—w/eye.grésil;—de pie, eau de 
source);— rosada, eau de rose; 
— de rosas, eau de roses;—íte 
socorro, ondoiemenl; f—viento, 
pluie avec uri fort veni);&i/e^a, 
(pancada) de —, averse, igi- 
boulée, oudée;— vál— vai! gare 
Teaii!— com vinho, eau rougie; 
á babugem, ao lume d'—, à 
fleur d'eaii; como —, en abon- 
dance;dar el — de socorro, on- 
doyer; dar a — pela barba, 
être en grand pe'ril, ne savoir 
comment se tirer d'afTaire, être 
três difBeile; entre a cru\ e a 
— benta, exposé à un grand dan- 
ger; faire de i~, unner; Jicar 
tudo em — de bacalhau, s'en 
aller en eau de boudin; pôr 
os miolos em —. rompre latêle; 
semdi\er—vai, sana dire gare; 
trazer —no bico, avoir un sens 
cache . Águas, s. pl. ceil, pa- 
rage, (urine); (— de creciente, 
flux;— de menguante, reflux;— 
do rosto, eaux de toilettc; ver- 
ter —, lâcher de Teau). 

Aguaçal, s. (marais, maré- 
cagej. 

Aguaceira,s. (boissonaqueu- 
se, humeur, aqueuse). 

Aguaceiro, s. averse, gibou- 
lée, grain, ondee, pluie bat- 
tante. 

Aguacero, s. averse, grain, 
ondee, pluie battante. 

Agua-chilra, s. (lavage, la- 
vasse, mauvais vin, boisson 
sans saveur). 

Aguachirle, s. (lavage), la- 
vasse, (piquette, mauvais vin, 
boisson sans saveur). 

Aguada, s. aiguade, aqua- 
relle, détre npe, gouache, lavis. 

Aguadeiras ou Remigios, s. 
pl. (grosses plumes des ailes 
des oiseaux). [Ia pluie). 

Aguadera, s. (manieau pour 
Aguaderas, s. pl. (vanneaux, 

paniers pour charger sur les 
betes des cruches pleines d'eau; 
grosses plumes des ailes des 
oiseaux). 

Aguadeiro,s. (porteur d^au). 
Aguadero, s. (abreuvoin. V, 

Abrevadero. [meur aqueuse). 
Aguadija, s. (sérosué. hu- 
Aguadilha, s. (sérosite, hu- 

meur aqueuse). 
Aguado, adj. (mêlé d'eau, 

troublé, abslème, qui ne boii 
qui del eau), courbatu, fourbu. 

Aguado, adj. (meie' d'eau), 
courbatu. fourbu. 

Aguador, s. (porteur d'eau). 
Aguadura, s. fourbure. 
Agua-fiestas, s. rabal-joie, 

trouble fêle. 
Agua-forte, s. (eau forte, 

acidc azotiquel, second. 
Agua fuerte, s. second 
Água furtada, Aguas-Jurta- 

das, s. galetas, grenier, man- 
sarde. 
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Aguagem, s. (arrosage, ac- 
tion d arroser). 

Aguaje,s. (fortemarée). 
Aguamá, s. (méduse). 
Aguamala, s. (méduse). 
Aguamanil, s. (aiguière). 
Aguamar, s. (méduse). 
Aguamarina, s-aigue-marine. 
Agua-marinha, s. aigue-ma- 

rine. 
Agua-mel, s. (hydromel). 
Âguamento, s. courbature, 

fourbure, moifondure. 
Agua-miel, s. hydromel. 
Aguantable, adj. soutenable. 
Aguantar, v. endurer, souf- 

frir, (soutenir). 
Aguante, s. (force, vigueur, 

courage, résignation, patience). 
Agua-pé, s. piquette, râpé. 
Aguapiè, s. piquette, ràpé. 
Aguar, v. couper, (mêler de 

leau avec du vin, ctc.;troubler 
un plaisir;—se, se remplir, se 
couvrir d'eau, être inondé, 
submergé; être fourbu). 

Aguar, v. aiguayer, (mêler 
deau, diluer, arroser, remplir 
d "eau, faire provision d'eau; 
troubler un plaisir; devenir 
fourbu). [rébenthine). 

Agua-ra\, s. (essence de té- 
Aguardar, v. attendre, espé- 

rer, (guetter, patienter). 
Aguardar, v. attendre, (es- 

pérer, observer, respecter). 
Aguardentar, v. (alcooliser). 
Aguardente, s. álcool, br an- 

de vin, eau-de-vie, rogomme, 
trois-six, whiskcy. 

Aguar dente ir o, s. (fabricant 
ou marchand d'eau-de-vie, 
brandevinier). 

Aguardenteria, s. brúlerie, 
(dislillerie,. fabrique de Teau- 
de-vie, boutique ou l on vend 
de Tcau-de-vie). 

Aguardentero, s. (fabricant, 
marchand d^au-de-vie, bran- 
devinier). 

Aguardiente, s, brandevin, 
cau-de-vie, rogomme. 

Aguardo, s. (atíüt, attente). 
Agua regia, s. eau regale. 
Aguarelía, s. a q u a r e 11 c, 

gouache, lavis. 
Aguarrás, s. (essence de té- 

rébenthine). 
Aguatare, v. (guetter). V. 

Guatare. 
Aguatatore, s. (celuiquidres- 

se des embúches, qui est enem- 
buscade, guelteur). 

Aguatocha, s. (pompe). 
Aguada, s. (humeur aqueuse, 

sucaqueux). [que. 
Agua\al, s. marécage, fla- 
Agua\arse, v. (se remplir 

d'eau). [sergent. 
Afpua\il, s. alguazil, sbire. 
Aguado, s. (peinture en dé- 

trempe). [guiser). 
Aguçadeira, í. (pierre à a[- 
Aguçado, adj. affilé, (aiguisé, 

émoulu, pointu). 
Aguçadura, s. (aiguisage, 

aiguisement). 
Aguçamento, s. aiguisage. 
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Aguçar, v. affiler. aiguiser 
éraoudre. 

Agucchiare, v. (tricoter). 
Agucchiatore, s. (tricoteur). 

Agude\a, s. (acuité),acutesse, 
pointe, saillie, subtilité, viva- 
cité. 

Agudo, adj. aigre, aigu, 
enard, cuisani, fin, grèle, per- 
çant, poignant, pointu, salé, 
spirituel, stridcnt, subtil. 

Ague,s. (fièvreintermiltente). 
Agued, adj. (fiévreux, fébri- 

citant). 
Ague-fitf s. (accès de fièvre). 
Agueiro, s. (rigole). 
Agüentar, v. endurer, subir, 

(essuyer), porter, (résister), 
sourfrir, (soutenir), supporter. 

Agüera, s. (rigole). 
Agüero, s. augure, (présage). 
Aguerrir, v. aguerrir 
Aguglia,s. aiguille, flèche. 
Aguglione, s. a guillon. 
Águia, s. aigle. 
Aguia^inha, s. aiglon. 
Aguieiro, s. (pièce de char- 

pente). 
Aguieta, s. (aiglette). 
Aguijada, s. aiguillade, (ai- 

guillon). 
Aguijar, V. Aguijonear. 
Aguijón, s. aiguillade, aigull- 

lon. [lon). Aguijona%o,s. (coup d'aiguil- 
Aguijonear, v. aiguillonncr. 
Aguila^s. aigle. 
Aguileho. adj. aquilin. 
Aguilhaaa, s. aiguillade, ai- 

guilion. ^ [guillon. 
Aguilhão, s, aiguillade, ai- 
Aguilhoada, s. (coup d^i- 

guillon; douleur vive). 
Aguilhoado, adj. épcronné. 
Aguilhoar, v. aiguillonncr, 

piquer, stimuler. [hobereau. 
Aguilucho, s. aiglon, alérion, 
Aguinaldo, s. (etrennes). 
Aguish, adj. (fiévreux). 
Aguishness, s. (état fébrile). 
Aguitarrado, adj. (qui a la 

forme d'une guitarre). 
Aguja, s. aiguille, carrelct, 

crochet, flèche, gouge, sonde. 
Agu/erar, V. Agujerear. 
Agujerear, v. cribler, per- 

cer. perforer, repercer, trouer. 
Águjero, s. bonde, évent, 

pertuis, trou, (fabricant ou 
marchand d'aiguiMes) 

Agvjeta, s. aiguillete, lacct, 
courbature. 

Agvjetero, s. (aiguilletier, 
fabricant ou marchand d'aiguil- 
letes). [crochet, flèche. 

Agulha, s. aiguille, carrelet. 
Agulhada, s. aiguillée, (pi- 

qure d'aiguille). 
Agulheiro, s. aiguillier, étui, 

opes, (trou). [ret. 
Agulheta, s. aiguillette, fer- 
Agurl interj. adieul 
Agusanado, adj. véreux. 
Agustiniano, adj. augustin. 
Agustino, s. et adj. augustin. 
Agutello, s. (broquelte, petít- 

dou). [peu pointu. piquant). 
Ag utet to, adj. (qui est un 
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Aguti, s. agouti. 
Ag-uto, adj. (aigu, pointu). 
Agu\adera, s. (pierre à ai- 

guiser). 
Aguçado, adj. acéré, affijé. 
Aguçador, adj. et s. (aigui- 

seur, insiigateur). 
Aguçadura, s. (aiguisage). 
Aguçamiento, s. aiguisage. 

Aguçanieve, s. bergeronnette, 
hochequeue. 

Aguçar, v. aiguiser, affiler, 
{exciler, stimuler). [guisage. 

Aguççamento, s. amlage, ai- 
Agguççare, v. affiler, affülter, 

aiguiser, cmoudre. 
Aguççato, adj. aceré. 
Águççatore, s. aiguiseur. 
Aguççatura, s. (aiguisage; 

pointe). 
Aguççetto, s. (confidenl, fa- 

vori; adj. qui est un peu aigu). 
Aguççino, s. argousln. 
Aguçço, adj. pointu. 
Anl interj. ahl bahl ehl ha! 

hein? hélasl ouaisl 
Ahead,adv.ácbo\xxAtT\ avant, 

entete; /en avantl allez-yl). 
Aherrojar, v. íenchainer). 
Ahí, adv. là, (par là),y; en; 

interj. ha! [distingué). 
Ahidalgado, adj. (n o b 1 e, 
Ahijado, s. fiüeul, (protégé). 
Ahijar, v. (adopter, attribuer, 

imputer, procréer), provigner. 
Ahilado, adj. cffile. 
Ahilamiento. s. étiolemcnt. 
Ahilar, v. elioler, (marcher 

en file, tomber en défaillance^ 
raaigrir; s'aigriT). 

Ahilo, s. (défaillance, pâmoi- 
son, débililé, faiblesse). 

Ahimèl interj. ah! nélasl 
Ahincadamente, adv. (avec 

empressemenl, acharnemcnt, 
vigueur; fixément). 

Ahincado. adj. (ardcnt, em- 
pressé, véhement). 

Ahinco, s. (ardeur, diligence. 
effort, empressement, fixilé). 

Ahitera, s. (indigestion). 
Ahito, adi. (qui souffre ^'in- 

digestion; fatigué, cnnuyé; s. 
indigestion). 

Ahle, s. alêne. 
Ahlenschmied, s. alenier. 
A/m, s. (afeul). [blâmer). 
Ahnden, v. venger, (punir, 
Ahnen, v. douter, entrevoir, 

flairer, présager, sentir; s. aleul, 
ancêtres, ascendant, quartier. 

Ahnfrau, s. (aTeule). 
Ahnherr,s. aTeul, souche. 
Ahnung, s. pressentiment. # Ahogado, adj. (noyc, étouffe*, 

sutfoqué, qui est peu acre). 
Ahogamiento, s. (etoufTe- 

ment, suífocalion, aflliction, 
angoissc). 

Ahogar, v. étouflfer, étran- 
gler, noyer, suffoquer, (étein- 
dre, opprimer, fatiguer, tour- 
menter). 

Ahogo, s. suffocation, (étouf- 
fement; affliction, angoisse; 

•dlsette). 
Ahombrado, adj. hommasse. 

V. Hombruno. 

Ahondamiento, s. (creuse- 
menl, effondrement). 

Ahondar, v. caver, (creuser, 
fouiller), effondrer, fpénétrer, 
approfondir). 

Ahora, adv. encore, mainte- 
nant, or, présent. 

Ahorcado, s. pendu. 
Ahorcajarse, v. (monter à 

califourchon). [dre). 
Ahorcar, v. pendre, (suspcn- 
/l/zor«, s. érable. 
Ahornagar, v. brouir, (brü- 
Ahornar, v. (enfourncr). 
Ahornaríen, s. acérinées. 
Ahorquillado, adj. fourchu. 
Ahorquillar, v. íourcher, (se 

bifurquer, étayer). 
Ahorrado, adj. ex. s. (écono- 

me, affranchi, libre, debarrass^). 
^ Ahorrador, udj. et s. (qui 
économise, économe, qui af- 
franchit un esclave). 

Ahorramiento, s. (aliranchis- 
aement d un esclave, éconornie). 

Ahorrar, v. épargner, (éco- 
nomiser), éviter, ménager, (af- 
franchir un esclave). 

Ahorro, s. boursicaut, (éco- 
nornie), épargne. 

Ahoyl interj. ho l oh I 
Ahoyar, v. (creuser, fossoyer). 
Ahuchador, adj. et s. (the- 

sauriseur). 
Ahuchar, v. (thésauriser). 
Ahuecar, v. creuser, évider, 

bouffer, (bouffjr, s'ettQer d'or- 
gueil). [à cordes). 

Ahull, adv. (à sec, à mâts et 
Ahumar, v. enfumer, fumer, 

(fumiger, parfumcr, noircir). 
Ahur, V. Agur. [d^nfuseaui. 
Ahusado, adj. (qui ala forme 
Ahuyentar, v. (chasser, met- 

tre en fuite, effaroucher; re- 
pousser une pensée; étouffer 
une passion). 

Ai, A', art. aux. 
Ai, interj. ahi, aTe, ch; *. aT, 

paresseux." 
Aia, s. bonne, chaperon, 

gouverninte; aire, (comparti- 
ment de jardin). 

Aia, s. bonne, duègne, gou- 
vcrnante, suivante. 

Aiata, s. airée. [chen. 
Aichen, v. étalonner. V. Ei- 
Aicher, s. (étalonneur, jau- 

geur). 
Aichung, s. (etalonnage). V. 

Eichung. 
Aid, s. aide, (assistance, se- 

cours, subside), renfort, sup- 
F»ort; v. aider, eDtr'aider, épau- 
er, secourir. 

Aid-de-camp, Aide-de-camp, 
s. aide de camp. 

Aider, s. (aide). 
Aidless, adj. (qui est sans 

secours, abandonné). 
Aigret, s. aigrette. I 
Aijada, V. Aguijada, 
Atl, s. (mal, maladic; v, avoir 

quelque mal, être souffrant). 
Ailing, adj, maladif, souf- 

frant, souffreteu*. 
Ailment, s. (mal, souffran- 

ce); trifling—, bobo. 

| Aim, s. but, mire, (.objet), vi- 
i sée; v. ajuster, coucher, mirer, 
[ pointcr, viser. 

Aina, adv. (vite). 
j Ainda, adv. encore, même; 
! (—agora, tout à 1'hcure, dans 
i ce momentmême;—así/m,non- 
' obstant; — bem, à la bonne 
| hcure, heureusement);—em 
> cima, en outre, (de plus, par 
■ dessus le marché);—ha pouco, 
j naguère; (—mais, de plus, en- 
! core plus, encore davanlage; 

— mal, maiheureusem.*nt, par 
malheur;—não, pas encore);— 
quando, quand même; — 
quoique, (bien que, encore que). 

Ai o, s. gouverneur, insti- 
tuteur, (précepteur). 

Aipo, s. ache, céleri. 
Air, s. air, (apparence,chant), 

encolure, minauderie, (mine); 
v. ae'rer, éventer, (ventiler;/o — 

, one's self, prendre Tair); adj. 
j aérifère.' [porte, furieux), 

Airado, adj. (coière, em- 
I Airão, s. héron, (aigrette). 
I v. (se fâcher, semet- 
( tre en colère). 

Air-balloon, s. aérostat. 
Air-bladder, s. (vessie nata- 

toire). [chimérique). 
Air-built, adj. ibâti en rair, 
Air-cell, í. (ccllulc aériennej. 
Air-drawn,adj. (imaginaire). 
Aire, s. air, vent, encolure, 

façon, grâce, mainlien, mine, 
morgue, (manières, allures, 
traits du visage, ressemblance); 
— colado, vent coulis. 

Aireado, adj. aérc. 
Airear, v. aérer; (—íe, pren- 

dre l'air). 
Airella, s. airelle. [teur). 
Air-exhauster, s. (ventila- 
Air-hole, s. évent, soupirail, 

ventousc. 
Airiness,s. (légère exposition 

à Tair, vivacité). [promenade). 
Airing, s. aérage, (lour de 
Airón, s. héron, (aigrette). 
Airone, s. héron. 
Airosamente, adv, (avec grâ- 

ce, élégamment, digneraent). 
Air os idade, s. (élegance^gen- 

tillesse). 
Airoso, adj. (aéré); découplé, 

gaillard, (élégant, gentil, gra- 
cieux: (triomphant, vainqueurj. 

Airoso, adj. découplé, (éle- 
gani), gaillard, (gentil» gra- 
cieux); svelte; (qui a réussi, di- 
gne, vainqueur, triomphant). 

Air-pump, s. (machine pneu- 
matique). [la Vierge). 

Air-thread, s. filandre, (fil de 
Air-vessel, s. trachée. 
Airy, adj. aéré. 
A-is, s. (la dièse). 
Aislado, adj. écarté, isolé. 
Aislador, adj. et s. isolant, 

isoloir. [lement. 
Aislamiento, s. isolation, iso- 
Aislar, v. isolcr, séquestrer. 
Aita, s. aide. V Aiuto fte). 
Aitante, adj. (vaillant,robus- 
Aiuola, s. ados, planche, pla- 

te-bande. 
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Aiuolo, s. (filet, reis). 
Aiutante, s. aide, adjadant, 

adjuvant; — di campo, aide de 
camp; adj. (fort, vigoureux). 
^ Aiutare, v. aider, entr'aider, 
e'paaler, revancher, seconder, 
secourir, servir, soulager, sub- 
venir. [cours. 

Aiutp, s. aide, rnain-forie,se- 
Aivâo, V. Gaivão. 
Aiveca, s. versoir. 
Ai\\amento, s. (insligation, 

provocation) 
Ai^ante, adj. agaçant. 
Ai\iare, v. acharner, agacer, 

déchamer, (aigrir, exciter, pro- 
voqucr; — il fuoco, attiser le 
feu; exaspérer). 

Ajada, s. aillade. 
AJae^ar, v. harnacher. 
Ajamiento, s. flétrissure, (in- 

jure). rtfouvert). 
Ajar, adv. (entre bâiüé, en- 

de'parer, (fancr), fri- 
pcr, flétrir, froisser, (injurier). ! marche, (transaclion) 

Ajardinar, v. (transformer ( AJus ti ciado, s. (supplicié). 

Ajustado, adj. juste, serre, 
(accommodé, ajuste, arrêté 
combine, convenu, fixe). 

Ajustador, s. ajusteur, (cor- j 
set," justaucorpsj. 

Ajustamento, s. ajustemeut, i 
| (arrangement). V. 4/wí^- 

Ajustamiento, s'. ajustage, | 
1 (ajiistement, arrangement, li- 
I quidation, règlement de comp- ; 
i tes)-. 1 Ajustar, v. ajaster, abonucr, ) 
i (accommoder, adapter, arran- 1 
' ger, assembler), cadrer, con- | 

certer, (conformer, convenir), 
embaucher, emmancher, enga- 
ger, (faire concoider), joindre, 
lacer, liaisonner, marchander, 
raccorder, régler, remontcr, 
rengager, serrcr, transiger. 

Ajuste, s. ajustage, ajuste- 
ment, abonnement, accommo- 
dement, (accord), conlrat, con- 
vention, embauchage, justesse, j 

en jardio). 
Áiedrea, s. sarriette. 
Ajedre^, s. échecs. 
Ajenjo, s. absinthe. 
Ajeno, adj. (qui est à autrui, 

aliene, eloigné, ditférent, oppo- 
sé, étranger). 

Ajenu\, s. (nielle). 
Ajete, s. aillade, (ail vert, poi- 

reau sauvage). 
Ajiaceite, s. (aillade). [ge). 
Ajipuerro, s. (poireau sauva- 
Ajo, s. ail, (sauce à Tail; fard; 

afTaire douteuse et peu avoua- 
ble); — de Espana, — pardo, 
rocambole. 

Ajoelhar, v. agenouiller. 
Ajornalar, v. (louer un ou- 

vrier à Ia journée). 
Ajoujar, v. accoupler, (sur- 

charger. oppresser). 
Ajoujo, s. accouple, laisse. 
Ajuar, s. ameublcmenl, mo- 

bilier, trousseau. 
Ajuda, s. aide, garde, se- 

cours (appui, protection). 
Ajudante, adj. et s. (qui aide), | 

adjadant, aide, guichetier,sous- 1 
mâitre; — de campo, aide de 
camp. ! 

Ajudar, v. aider, concourir, : 
ent^aider, épauler, lever, se- 
conder, servir, soutenir. 

AJuça , V. Bugula. 
Ajuiciado, adj. posé, (sensé, | 

sage, múr). 
Ajuiciar, v. (murir, prcndre i 

du jugement, dcvenir sensé). ) 
Ajuizado, adj. (sage, sensé, 1 

prudent). I 
Ajuizar, v. (juger, se figu- j 

rer, s imaginer, croire, eslimer, j 
apprécier). 

AJuntadeira, s piqueusc. 
Ajuntamento, s. 1 

pement, foule, jonclion,ramas, | 
rassemblcment. 

Ajuntar, v. adjoindre, ajou- 
ter,attroaper, rainasser,(accou- 
pler, accamuler, amasser, cn- 
tasser, joindre, réunir). 

Afuramentar,v. assermenter. 

Ajusticiar, v. justicier, sup- 1 
1 plicier. 

Ajutdge, s. ajutage. ' 
j Akademie, s. azadémte. 

Akademiker, s. académicien. I 
Akademisch, adj académi- 

que; adv. académiquement. j 
Akademist, s. académiste 
Akanthaceen, s. acanthacées. 

í Akanthus, s. acanthe. 
Aka\ie, s. (acacia), robinier. 
Aka\ienbaüm, s. acacia. 

I Akenio, Achenio, s. akhne. 
! Akenium,Ach€niumls.&kcne. 

Akin, adj. (parem, allié). 
j Akklamation, s. acclama- 
I tion. [ter, naluraliser. 

Akklimatisieren, v. acclima- 
Akklimatisierung, s. accli- 

matation, acclimalement. 
Akkompagnemení, s. accom- 

pagnemenl. 
Akkompagnieren, v. accom- 

1 pagner. [gnatcur. 
| Akkompagnist, s. accompa- 
I Akkora, s. accord, concor- 1 dal, entreprise. j 

Akkordieren, v. (accorder). ! 
Akkordion, s. accordéon. j 
Akkreditieren, v accre'diter. I 
Akkusativ, s. accusatif. 
Akmelte, s. acmelle. 
Akolvthenamt.s. acolylat. 1 
Akolythenorden, s. acolytat. j 
Akonit, s. aconit. 
Akonitsauer, adj aconitique. 
Akonitsàure, s. (acide aconi- } 

tique). 
Akonitsaures Salf, s. aconi- j 

tate. [ncs). ; 
Akotyledonen, s. (acotylédo* • 
Akrobat, s. acrobate. 
Akrobatisch, adj. acroba- ' 

tique. 
Akrocephale, s. acrocéphale. ! 
Akronyktisch, adj. acrony- | 

I que. | Akropolts, s. acropole. 
Akrostichon, s. acrosliche. 
Akt, s. acte. 
Akte, s. acte. 
Aktendeckel, s. (cote,dossier). • 

Aktenheft, s. (dossier). 
Aktenmappe.s.seiwiene, (por- 

tcfeuille). [papier. 
Aktenschmierer, s. gratte- 
Aklenstoss, s. di-ssier. 
Aktenstück, s. document. 
Akten\immer, s. élude. 
Aktie, s. action. 
Aktienbesit\er,s. actionnaire. 
Aktienhàndler, s. agioteur, 

(courtierj. 
Aktieninhaber,s. aclionnaire. 
Aktiv, adj. aclif. 
Aktiva, s. actif. 
Aktivum, s. actif, voix. 
Aktualitát, s. aciualité. 
Akíuar, s. grcflier. 
Akupunktur, s. acupuneture. 
Akustik, s. acoustique. 
Akustisch, adj. acoustique. 
Akut, adj. aigu. 
Akutus, s. aigu. 
Al, vrép. au, dans, (au rao- 

ment de, lorsque). 
Ala, s. aile, aube, (file), pan, 

passe, volant. 
A/abado, s. (motel àlalouan- 

ge du Saint-Sacremtnt). 
Alabancioso, adj. (vantard). 
Alaban^a, s. luuange. 
Alabar, v. applaudir, élever, 

flatter, louanger,louer, prôner, 
renommer, surfaire, vanter. 

Alabar da, s hallebarde. 
Alabardeiro, s. hallebardier, 

traban. traban; claqueur. 
Alabardero, s. hallebardier, 
Alabardiere, s. hallebardier. 
Alabaster, s. albâtre. 
Alabastro, s. albâtre. 
Alabe, s. aileron, aube, (allu- 

chon, palette). 
Alabearse. v. gauchir, ira- 

vailler, (se déjeter). 
Alabeo, s. dévers, (courbure). 
Alacena, s. buffet, placard. 
Alacran, í. jscorpion, crochet 

du mors, chainon des boutons). 
Alacridad, s. (gaieté, joie, 

promptitude). 
Alacridade, s. gaieté, (en- 

jouement, vivacité, enthousias- 
me). [pro nptitude). 

Alacrità, s. (gaieté, vivacité, 
Alacrity, s. (gaieté, vivacité, 

empressemcnt). 
Alada, s. (coup d aile). 
Aladierna, V. Alalerno. 
Alado, adj. ailé. 
Álaga, V. Espelta. 
Alagadiço, adj. marécageux. 
Alagar, v. dégorger. inon- 

dcr, noycr; (détruire, ruiner). 
AJagartado, adj. '(bigarré 

comme le lézard). 
Alamar, s. agrafe, ganse, 

(brandebourg). [bourg). 
Alamaro, s ganse. (brande- 
Alambaçar-se, v. (se gorger, 

s'emplir de nounilure) 
Alambicar, v. alambiquer, 

distiller, ressasser. [piteau. 
Alambique, s. alambic, cha- 
Alambrado, s. V. Alambrera. 
Alambret s. archal, (tíl de 

fer, fil d'archal; clochettes ^'un 
troupeau). ,, 

Alambre, s. succin. V. Am- 
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Alambreado, adj. ambré. 
Alambrera, s. grillage, treil- 

lis. 
Alameda, s. avenue, (allee 

de peupliers), contre-allée, tor- 
tille, tremblaie. 
s Alamiré, V. Lamiré. 

Alamo, s. pèuplier, tremble. 
Alampar, v. (désirer avec 

avidite). 
Alancear, v. {donner des 

coups de lance, perccr avec une 
lance). 

Alancear, v. (donner des 
coups de lance, percer avec une 
lance; affliger, torturer). 

Alanhar, v. lcouper,íaire des 
coupures; maltraiter). [carlin. 

Alano, s. bouledogue, dogue, 
Alâo, s. (bouledogue, dogue). 
Alapar-se, v. (se cacher, se 

blottir, se tapir). 
Alapardar-se, v. (se cacher, 

se blottir, s'accroupir, se tapir). 
Alar, s. (allier, auvent, avant- 

toitl. [ser). 
Alar, v. guinder, (haler; his- 
Alaranjado, adj. orangé. 
Alarbe, adj. et s. allobroge, 

barbare. grossier, rustre. 
Alarde, s. parade, (étalage, 

ostentaiioni; (fa^er —), hacer 
—, afficher, (faire étalage). 

Alardear, v. afficher, létaler, 
faire parade, se vantcr). 

Alare. s. chenet, hâtier, lan- 
dier; v. haler. 

Alargadeira, s. embauchoir. 
Alargadera, s. (allonge). 
Alargado, adj. allongé. 
Alargamento, s. élargisse- 

ment, evasement. 
Alargamiento, s. allonge- 

ment, raüongement, (prolon- 
gation.délai, retard). 

Alargar, v. allonger, éten- 
dre, étirer, rallonger, adonner, 
(déployer, lâcher, ceder, éloi- 
gner, prolonger.augmenterjre- 
tarder, trainer en longueur);— 
el paso, enjamber. 

Alargar, v. élargir, étendre, 
évaser, desserrer, rallonger, re- 
lâcher, re'Iargir, prêter, adon- 
ner, allonger, prolonger;—o 
passo, enjamber). 

Alarida, s. (vacarme). 
Alarido, s. boucan, carillon, 

clabauderie, (clamcur, cris), 
hurlement, tintamarre, vacar- 
nie; fa\er grande —, carillon- 
ner, 

Alarife, entrepreneur, (ar- 
chitecte, mailre maçon). 

Alarm, s. alarme, alerte, 
émoi, épouvante, éveil, transe, 
venette;j; alarmcr, (inquiéter). 

Alarma, s. alarme, alerte, 
emoi, (tocsin). [inquiétant. 

Alarmante, adj. alarmant, 
Alarmar, v. alarmer, (émou- 

voir, inquiéter). 
Alarm-bell, s. beffroi, tocsin. 
Alarm-clock, s. réveil,réveil- 

le-matin. ♦ 
Alarme, s. alarme, alerte, 

éveil, (e'pouvante, frayeur). 
Alarmieren, v. (alarmer). 
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Alarming, adj. alarmant, in- 
quiétant. 

Alarmist, s. alarmiste. 
Alarmista, s. alarmiste. 
Alarve, adj. et s. mstaud, 

rustre, stupide; (arabe).* 
mAlasl int. hélas. 
Alastrar, v. (couvrir, ion- 

cher, parsemer, augmentcr, 
s^tendre) V. Lastrar. 

Alaterne, s. alaterne. 
Alaterno, s. alaterne. 
Alatinar, v. (latiniser). 
Alato, adj. ailé. 
Alaude,s lulh. 
Alaun, s. alun. 
Alaunartig, adj. alumineux. 
Alaunhildung, s. alunation. 
Alaunbruch, s. alunière. 
Alaunen, v (aluner) [nium. 
Alaunerde-Metall, s. ãlumi- 

Alaunhaltig, adj. alu -ninieux. 
Alaunhütte, s. alunerie, alu- 

nière. 
Alaunsiederei, s. alunerie. 
Alaunung, s. alunage. 
Alavanca, s. levier, anspect, 

pince. 
Alavanco, s. (canardsauvage). 
Ala\an, adj. et s. alezan. 
Alazão, adj et s. alezan. 
Alb.s. aube 
Alba, s aubaie, aube, auro- 

re, noint du jour. [mentaire). 
Albacea. s. (exécuteur testa- 
Albagia, s. suífisance, (or- 

gueil, vanité). 
Albahaca, 5 basilic, sarriette. 
Albalá, s. (brevet, acquit, re- 

çu) [sances. 
Albanal. s. égout, fosse d'ai- 
Albando, adi. (brülant, ar- 

dent, chaulfé à blanc, parlant 
dufer). # [cet). 

Albanega, s. íreseau, filet, la- 
Albanella. s hobereau. 
Albanil, s maçon 
Albahileria, s. maçonnerie. 
Albar, adj. (blanc. blanchâ- 

tre). 
Albarda^ s. bât, barde. 
Albardão.s. (grand bât). 
Albardar, v. bâter, embâter, 

barder. 
Albardeiro.s (batier,ouvner 

qui fa't des bâts, marchand de 
bâts). [qui fait des bâts). 

Albar der o-, s. (bâtier, ouvrier 
Albardilla, s. chaperon, (es- 

pèce de selle, sorte de laine, 
barde de lard, amas deterre, 
coussinet) 

Albardillar, v. chaperonner. 
Albardón,s. (grand bât). 
Albaricoque, s. abricot. 
Albaricoquero, s. abricotier. 
Albarrada, s. (mur de pierres 

sèches, retraiichement). 
Albarra\, s. (staphisaigre). 
Albatro, s. albatros. 
Albatros, s. albatros. 
Albatross, s. albatros. 
Albatros. albatros. 
Albayalde,s. céruse. 
Albe, s. (aube; peuplier blanc; 

ablette). 
Alhear, v. (blanchir). 
Albedrio, s arbitre, libre ar- 
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bitre, (caprice, fantaisie, vo- 
lonté). 

Albeggiare. v. (tirer sur le 
blanc, etre blanchâtre, com- 
mencer à paraitre) [que). 

Albeit, conj. (quoique, bien 
Albeitar, s. (vétcrinaire, ma- 

rechal vétérinaire). 
Albeiteria, í.(art ve'térinaire). 
Alberare, v. jucher, mâter, 

(arborer). 
Alberatura, s. mâture. 
Alberca, s. routoir, bassin, 

réservoir. [gier, pêvhe. 
Albérchigo,s. alberge; alber- 
Alberchiguero, s. pêcher, 

(abricotier, albergier). 
Albcrcocca, V. Albicocca. 
Albercocco, V. Albicocco. 
Alberella.s. \Tem\3\t 
Alberello. s. boite, (petit va- 

se, petite fiole) 
Alberese, s. meulière. 
Albereto.s. (tremblaie). 
Alberetto, s. (arbrisseau). 
Albergador, adj. et 5. (qui 

loge, aubergiste, logeur). 
Albergar, v. héberger, (loger, 

abriter). 
Albergare, v. héberger, reti- 

rer, (loger, demeurer). [pice). 
Albergaria, s. (auberge, hos- 
Albergatore, s. aubergiste, 

hôte, hotelier, logeur. 
Albergo,s.2M\3erge, couchée, 

gite, hôtel. 
Albergue, s. auberge, cou- 

chée, couvert, gite, (asile, hos- 
pice, repaire). 

Albern, adj. falot, follet, in- 
sipide, niais, saugrenu, sot; 
adv absurdement 

Albernheit, s. bali ver ne, fa- 
daise, fatuité, niaiserie, sor- 
nette, sottise. 

Albero, s. arbre, mât. 
Alberquero, s. (celui qui 

prend soin des bassins ou ré- 
servoirs). 

Albicante, adj. .blanchâtre). 
Albiccio, adj. (blanchâtre). 
Albicocca, s. abricotprí- 

maticcia, alberge. 
Albicocco, s. a b r i c o t i er;— 

primaticcio, albergier. [geois. 
Albigense, adj. et s. albi- 
Albigenser, s. albigeois. 
Albigensian, adj. et s. albi- 

geois 
Albigensisch, adj. albigeois. 
Albigesi, adj. et s. pi. albi- 

geois. 
Albinaggio, s aubaine. 
Albinism, s albinismc. 
Albinismo, s. albinisme. 
Albinismus, s. albinismc. 
Albino, adj. et s albinos. 
Albinoism, s albinismc. 
Albinos, s albinos. 
Albo.adj. (blânc>. 
Albogue, s. (espèce de flute 

rusliquel. 
Albohol, V. Ababol. 
Albóndiga, s. andouillette, 

(bouleltei. [boulette, rissole. 
Albondiguilla. 5.andouillette, 
Albor, s. (aube, aurore, éclat, 

extreme blancheur). 



ALÇ 

Alborada, s. aubaJe, (aubc, 
diane). 

Alborcador, s. brocanteur. 
Alborcar, v brocanter. 
Albore, s. (le point du jour, 

Taube). [lant du jour). 
Alborear, v. (poindre, en par- 
Albornof, s. burnous. 
Alboroque, s. pot-de-vin, 

(commissjOD). [lent). 
Alborotadi^o, adj. (larbu- 

Alborotado, adj. gros, (élour- 
di, turbulent). 

Alborotador, s. agitateur, 
criailleur, tapagear, Iremuantj. 

Alborotar, v. c a r i 11 o n n er, 
criaiiler, tracasser, (ameuter, 
soulevcr, troubler). 

AlborotOy s. bagarre, bou- 
can, boarrasque, désordre, 
émeute, eswlandre, sabbat, ta- 
page, tempêle, irain. 

Alborotar, v. (égayer). 
Alborque, s. (échange, tro:, 

pcrmutaiion). 
Albriciar, v. (élrenner, don- 

ner des etrennes, donner une 
bonne nouvelle). 

Albricias, s. (étrcnnes, pour- 
boire donné à celui qui ap- ] 
porte une bonne nouvelle). 

Albricoque, s. (abricot). 
Albricoqueiro, s. (abricotier). 
Albufeira, s. (lagune^Iac for- 

me par Teaa de la mer). 
Albugine, s. albugo, (taie, 

cornée). 
Albugine a, s. (»Jérotiquc). 
Albugineo, adj. albuginé, 

(blanc). [albugincux. 
Albugineous, adj. albuginé, 
AlbuginOiO, adj. albugincux. 
Albugo, s. albugo, (taie). 
Álbum, s. álbum. 
Albume, s. albumen, glaire. 
Albumen, s. albumen. 
Albumin, s. albumine. 
Albumina, s. albumine. 
Albumine, s. albu nine. 
Albuminado, adj. {albumine). 
Albuminoso,adi albumineux. 
Albuminous ,adj .9i\bum\nenx. 
Albumimiria, s. albuminurie. 
Albur, s. (coup de nasard aux 

cartcs, hasard). fparfaite). 
Albura, s. aubier; (blanchcur 
Alburno, s. aubier; ablette. 
Albur num, s. aubier. 
Alca, s. pingouin. 
Alça. s hausse. (bretelle). 
Alcabala, s. (p^age, droit aur 

tout ce qui se vend). 
Alcabalero, s. (fermier ou 

percepteur de Valcabala). 
Alcaçaria, s. tanncrie. 
Alcacer, s. manoir, (château 

fort. forleresse, citadelle). Alcachinado, adj. (courbé, 
voüté). 

Alcachofa, s. arlichaut. 
Alcachofra, s articliaut. 
Alcaçova, s. (château, forte- 

rcsse, citadelle). 
Alcaçut. s. réglisse. 
Alçada, s. jutidiction, (auto- 

rilé, poiivoir,8uprématie,droíl). 
Alcade, s. alcadc. 
Alçado, s. assemblage (ou 
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atelier d^ssemblage), élévation, 
fprojection verticale d'un ob- 
jet). 

Alcador, s. (celui aui hausse, 
celui qui asserable des feuilles í 
imprimées). 

Alcaha^, s. (volière). 
Alcaha^ar, v. (enfermer des 

oiseaux dans des volièrcs). 
Alcahuete, s. (entremettcar), 

receleur). [tre, rccelcr). 
Alcahuetear, v. (s^ntremet- 
Alcahueteria, s. (action de 

s'entremellre, de cacher, ca- 
chottcrie, recel, manigance). 

Alcaic, adj alcaTque. 
Alcaico, adj. alcaTque. 
Alcaidaria, s. (chargc, fonc- 

tions d'un alcade). 
Alcaide, s. alcade, (gouver- 

neur, châtelain), concierge, 
geôlier. 

Alcaide, s. alcade, gouver- 
neur d'une province, dune 
ville, d une forteresse, etc. 

Alcaidesa, s. (fcmme de gou- 
verneur ou de geôlier, etc., 
châtelaine). 

Alcaidía, s. (emplot de gou- 
verneur ou châtelain, et terri- 
toire ou s'étend sa juridiction; 
appartements du geôlier; pisto- 
le, chambre particulière dans 
les prisons); conciergerie 

Alcaldada, s. (abus d^uto- 
rité commis par u i alcade). 

Alcaide, s. alcade. 
Alcaide, s. alcade, maire; 

(chef de quadrille ou celui qui 
conduit et guide une danse; ju- 
ge; — de aliada*, juge d'appel- 
laiion; — de barrio, commis- 
saire de quartier). 

Alcaidía, s. maírie, (burcau, 
charge.Tessort de Talcalde). 

Alcaldo, s alcade. [ce. 
Alcalescencia, s alcalcscen- 
Alcalesceníe, adj alcalescent. 
Alcalescenia, s alcalescence. 
Alcali, s. aicali. 
Al cal ico, adj alcalin. 
Alcaline, adj alcalin. 
Alcalinidad, s. alcalinité. 
Alcalinidade, s alcalinité. 
Alcalinità, s alcalinité. 
Alcalino, adj alcalin 
Alcali\açdo, s alcalisation. I 
Alcahjación, s alcalisation. | 
Alcali\ar,v. alcaliser. 
Alcaliware, v. alcaliser. 
Alcali\'{a\ione,s alcalisation. 
Alcalóide, s alcalóide. 
Alçamento, s soulèvement, | 

(hausse ment. assemblage des l 
feuilles imprimées). 

Alcamonia, s (gâteau de fa- j 
rine de manioc et de mélasse). j 

Alcançado, adj. (arriéré, en- l 
detté, onéré, débiteur) 

Ãlcançadura, s. (atteinte, 
coup qu un cheval se donneaux 
pieds de devant avec ceux de 
derrière). 

Alcançar, v. accrocher, trri- 
ver, atteindre, comprendre, ga- 
gner, parvenir. porter, procu- 
rer, rallie^raliraperjregagner, 
rejoindre, reraporter, rencon- 

ALC 871 

trer, réussir, (apercevoir, attra- 
per, découvrir, joindre, oble- 
nir, suífire, voir, 8'atieindre, se 
frapper, setoucher, s^ndetter). 

Alcance, s. débet. étendue, 
portée, reliquat, (raction et 
reffet d^tteindre, atteinte; con- 
rier extraordinaire; dernièrcs 
nouvelles dans les journaux; re- 
venantbon; capacité,talent,ju- 
gement; dar — à wwo, rencon- 
trer enfia quelqu'un; iràlos—s, 
être près d'atleindre, observer, 
guetler; seguir el —, poursui- 
vre). 

Alcance, s. portée, (Taction 
et reffet d'atteindre, atteinte, 
étendue, extension, capacité, 
talent, force, valeur, importan- 
ce; débet, reliquat. détourne- 
ment, par un caissier, par un 
trésorier, etc , des fonas con- 
fies à sa garde; ir no — de al- 
guém, poursuivre quelquhm, 
courir après quelqu'un). 

Alcancia, s. tirelire. 
Alcándara, s. (perche). 
Alcandora, s (perche). 
Alcandorado, adj. (perché). 
Alcanfor^s. camphre 
Alcanforado, adj camphré. 
Alcanforar, v camphrer. 
Alcanforero, s. (camphrier). 
Alcantarilla, s. (égout). 
Alcantil, s. (pente escarpée, 

précipice). 
Alcantilado, adj. escarpé. 
Alcançado, adj. (endetté; 

obéré, débiteur, reliquataire; 
nécessiteux). 

Alcançar, v. acquérir, arri- 
ver, atteindre, avemdre, obte- 
nir, parvenir, porter, rejoindre, 
remporter, (avoir la capacité, 
le poutroir, la ver tu de; com- 
prendre; concerner; être créan- 
cier d'un reliquat de compte; 
joindre, léscr, téussir, suífire, 
toucher; s'atteindre, se rejoin- 
dre). 

Alcanço, s. (courrier). 
Alçar ao, s. judas, trappe, 

trébucnet, (partie du pantalon 
ou de Ia culotte quis^baisse ou 
se lève à volonlé) Alcaparra, s. câpre, câprier. 

Alcaparral, s. (licu planté de 
câpriers). 

Alcaparreiro, s câprier. 
Alcaparro, s. câprier. 
Alcaparrón, s Uànre). 
Alcaparrosa, V. Caparrosa. 
Alçapé, s. lacet, (panneau, 

piège). 
Alçaprema, s. cliquet, levier, 

pince, (pied-de-chèvre; davier, 
mstrument qui sen à extraire 
des dents; piège pour prendre 
certains animaux). 

Alçar, v. élever, enlerer, ex- 
hausser, hausser, lever, tebaus- 
ser, soulever; (assembler les 
feuilles d'impression; célébrer, 
exalter; se dresser, se mettrc 
debout, s'enorguçillir, serévol- 
ter, s'ameuter)." • 

Alçaraván, s. butor. 
Alçaravâo, s. butor. 
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Alçaravea, s. carvi . 
Alcaravia, s. carvi. 
Alcaraviç, s. (tuyère). 
Alcarra\a,s alcarazas. 
Alcatéa, s. (bande de loups, 

de brigands. etc.; estar de—, 
être à 1'aíTút, être au guet, se 
tenir sar ses gardes). 

Aleatifa, s. tapis. [pissé). 
Alcatifado, adj. tencfu, (ta- 
Alcatifar, v. joncher, tapis- 

ser, tendre. 
Alcatira, s. adragant. 
Alcatra^ s. culotte. 
Alcaírâo, s. brai, goudron. 
Alcatraç, s. cormoran, ni- 

gaud. [dronner, spalraer. 
Alcatroar, v brayer, gou- 
Alcatrui, s. (godet). 
Alcatru\ar, v. (garnir de go- 

dets; courber, voúter). 
Alcavala, s. (ancien tribut 

sur les ventes publiques). 
Alcavaleiro, s. (fermier ou 

percepteur des alcavalas). 
Alcayata, s. cheville. 
Alca^ár, s. (château fort, for- 

teresse, palais royal); gaillard 
d'arrièrc. 

Alcaçu^ s. (réglisse). 
Alce, s. éian; (Ia portion de 

cartes qa'on coupe en jouant; 
hausse, haussement). 

Alce,s.élau. [rc). 
Alcea, s (alcée, rose trémiè- 
Alchemic, adj. alchimique. 
Alchemical, adj. alchimique. 
Alchemilla, s. alchimille. 
Alchemist. s. alchimiste. 
Alchemy, s alchimie. 
Alchermes, s. alkermès. 
Ale hi mi a, s. alchimie. 
Alchimico, adj. alchimique. 
Alchimie, s. alchimie. 
Alchimille, s. aLhimille. 
Alchimist, s. alchimiste. 
Alchimista, s. alchimiste. 
Alchimistisch, adj. aíchimi- 
Alción, s. alcyon. [que. 
Alcione, s. alcyon. 
Alcista, s. haussier. 
Alcoba, s alcôve, (chambre 

à coucher; châsse de balance). 
Alcofa, s. hotte, (corbeille, 

panier; entremelteuse). 
Alcohol, s. álcool, (noir, tein- 

ture, fard). 
Alcoholado, s. &\zoo\aX. 

Alcoholar, v. alcooliser, (tein- 
dre en noir les paupières, sour- 
cils, etc.). 

Alcoholato, s. (alcoolat). 
Alcoholic, adj. alcoolique. 
Alcohólico, adj. alcoolique. 
Alcoholismo, s. alcoolisme. 

' Alcoholi\aci6n, s. álcool isa- 
tion. 

Alcoholiçar, v. alcooliser. 
Alcoholi\ation, s. alcoolisa- 

tion. 
Alcoholife, v. alcooliser. 
Alcoholometer, s. alcoolomè- 

tre. , , . [tre. Alcoholometro, s alcoolomè- 
Alcoli\\are, V. Alcoolizare. 
Álcool, s. álcool 
Alcoolato, s alcoolat. 
Alcoolico, adj. alcoolique. 
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Álcoolism, s. alcoolisme. 
Alcoolismo^ s. alcoolisme. 
Alcooli\açâo, s. alcoolisation. 
Alcoolizar, v. alcooliser. 
Alcoolizamento, s. alcoolisa- 

tion. 
Alcooliza*e, v. alcooliser. 
Alcoolizaiione, s. alcoolisa- 

tion. [tre. 
Alcoolometro, s. alcoolomè- 
Alcorca, s (rigole,|)etit fosse 

ou petit canal). damidon). 
Alcorça, s. (pàte de sucre et 
Alcornoque, s liège. 
Alcorça, s. (pâte de sucre et 

damidon, figure faite avec cette 
pâte). 

Alcova, s. alcôve, chambre. 
Alcove, s. alcôve, (loge, ni- 

chel. 
Alcoviteiro, s. (entremetteur). 
Alcovo, s. alcôve. 
Alcunha, s. sobriquet. 
Alcunhar, v. (donner un so- 

briquet à). 
Alcuno, adj. et pron. quel- 

que, {quelqu'un), personne. 
Alcurnia, s. parage, (faroille, 

lígnage. race, souche). 
Alcyão, s. alcyon. 
Aldaba, s. marteau, (heur- 

toir, loquet, barre pour fermer 
les portes, verrou). 

Aldabada, s. (coup de heur- 
loir: crainte, pressentiment). 

Aldaba\o, s. (grand coup de 
heurtoir). [per à Ia porte). 

Aldabear, v. (heurter, frap- 
Aldabia, s. (solive). 
Aldabón, s. heurtoir; (poi- 

gnée, main, anse). 
Aldea, s. vil lage, ihameau). 
Aldèano, adj. ets. villageois. 
Aldeào, adj. et s. villageois. 
Aldebaran, s. Aldébaran. 
Aldehuela, s. (petit village, 

hameau). 
Aldeia, s. village, hameau, 

commune. [meau). 
Aldeota, s. (petit village, ha- 
Aldeorrio, s. (hameau). 
Alder, s. aune 
Alder-grove, s. aunaie. [vin. 
Aldermanfs alderman,eche- 
Aldermann, s. alderman. 
Aldermen, s. édilité. 
Alder-plot. s aunaie. 

I Aldraba, Aldrava, s. boucle, 
heurtoir, loquet, verrou. 

Aldrabada, Aldravada, s. 
(coup de heurtoií). x Aldrabão, Aldravao, s ígros 
heurtoir; embrouilleur, men- 
teur; savetier, bousilleur, per- 
sonne qui sabote l oiivrage, qui 
Texecute vite et mal). 

Aldr abar, Aldr av ar, v. (men- 
tir; saboter, bousiller, faire vite 
et mal). 

Aldrabice, Aldravice, s. 
(mensonge, bourde, défaite). 

Ale, s. ale, bière forte. 
Álea, s aléa. V AUea. 
Aleación, s. alliage. 
Alear, v. allier; (battre les 

ailes, agiter les bras; être en 
convalescence; reprendre ha- 
leine). 
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1 Aleatoriamente, adv. aléa- 
1 toirement. 

Aleatório, adj. aléatoire. 
Aleatorisch, adj. aléatoire. 
Aleatory, adj. aléatoire. 
Alecrim, s. romarin. 
Alee, adv. (sous le vent). 
Alefri\,s. (entaille, mortaise, 

rainure). [tation, plaidoyer). 
Alegación, s allégation, <ci- 
Alegar, v. alléguer, (citer). 
Alegato, s. écnture, (factum, 

mémoire; playdoyer). 
Aleggiare, v. (battre des ai- 

les, voleter, voltiger). 
Aleggio, s. gabare. 
Alegoria, s. allégorie. 
Alegoricamente, adv. alló- 

goriquement. 
Alegórico, adj. allegorique, 
Alegorista, s. allégonste. 
Alegori\ador. s. allégori- 

seur. 
Alegori^ar, v. allégoriscr. 
Ale grão, s. (allégresse, gran- 

de joie, joie inopinée). 
Alegrar, v. agaillardir, ébat- 

tre, ébaudir, égayer, épanouir, 
ragaillardir, récréer, réjouir, 
(griser légèrement). 

Alegre, adj. allègre, corai- 
que, content, drôle, dru, en- 
joué, fou, gai, gaillard, guille- 
ret, jovial, jo^yeux, lie, radieux, 
réjouissant, nant, s é m i 11 a n t, 
(entre deux vins). 

Alegremente, adv. allégre- 
ment, gaiement, joyeusemcnt. 

Alegrete, adj. igai, folâtre, 
folichon). 

Alegrete, adj. (qui est un peu 
gai; s. plate-bande de jardin). 

Ale gr et o, s. allégretto. 
Alegria, s. a!lc'grcsse, enjoue- 

ment, entrain, fcxultation,gaic- 
té, joie, (réjouissance; sésame, 
sorte de noupat; pl. réjouissan- 
ces publiques). 

Alegria, s allégresse, conso- 
lation, contente nent, en^oue- 
ment, entrain, épanouissement, 
(exultation), gaieté, joie, plai- 
sir, réjouissance; (sésame, sorte 
de nougál). 

Alegrillo, adj. gaillard, (gai, 
gris, entre deux vins). 

Alegro, adv. allégro. 
Alegrón, s. (allégresse, gran- 

de ioie, joie inopinée; feu de 
paille). 

Alegrote, adj. gris. 
Aleijado, adj et s. bot, cul- 

de-jatle, (estropié, perclus). 
Alei]ao, s. (membre perclus; 

défaut corporel, défaut moral). 
Aleijar, v. (estropier, ôler 

Tusage d'un membre. mutiler). 
Aleitamento, s. allaitement. 
Aleitar, v. (allailer) 
Aleive, s. (calomnie, perfidie, 

trahison). 
Aieivosia, s. (faussete, perfi- . 

die, trahison). 
Aleivoso, adj. (calomnieux, 

perfide, traitre). 
Alejado, adj. écarté. 
Alejamiento, s. éloignement. 
Alejandrino, s alexandrin. 



ALF 

AJejar, v. icarter, éloigner, 
dériver. [dir, héséter). 

Alelar, v. (en^ourdir, éiour- 
Aleli, s. giroflee. 
Aleluya, s. allcluia. 
Alem, adv. et prép. ailleurs, 

encore, même, outre, passé, 
sus, (là, au delà, par delà, de 
Tautre côt^ — de, avant, noa 
seulement; de — mar, d outre 
mer; estar — ate [uma ressoa 
ou cousa], ir —, être au dessas, 
supérieur, rempoiter,prévaloir; 
mais plus loin). 

Aleman, adj. cl 5. allemand. 
Alemanda, s. allemande. 
Alembic, s alambic. 
Alenght, adv. (tout du long). 
Alentada, s. (haleine). 
Alentado, adj. fort, (robuste, 

vigoureux, courageux, vail- 
lant). [geant. 

Alentador, adj. encoura- 
Alentar, v. encourager, 

enhardir, (fortüicr, ranimer; 
respirer, prendre haleine). 

Alento, s. haleine, encoura- 
gement, (souffle, vigueur, cou- 
rage; inspiration). 

Aleonado, adj. roussâtre, 
(fauve). V. Leonado. 

Alepin, s. alépine. 
Aleppina, s. alépine. 
Alerce, s raélèzc. 
Aleriao, s. aléiíon. 
Alerión, s. alérion. 
Alero, s. avant-ioit, tablicr. 
Alert, adj. alerte, vif, (vigi- 

lant). [me). 
Alerta I int. eis. alerte, (alar- 
Alerto, adj. alerte. 
Alesna, \. Lesna. 
Alesnado, adj. (pointu com- 

me une alêne-. 
Alessandrino, s. alexandrin. 
Aleta, s. nageoire, aileron. 
Aletada, s (baltement d^i- 

les, coup daile). 
Aletargar, v. (produire la lé- 

thargic íaire dormir). 
Adeta\o, s. (coup d aile). 
Ale tear, v. trémousser, (bat- 

tre des ailes). 
Aleteo, s. itrémoussement, 

battc nent des ailes). 
Aletria, s. vermicelle. 
Aletrieiro, s vermicellier. 
Alctta, s nageoire, aileron. 
Aleve, adj. et í faux, assas- 

sin, (perfide, iraitre). 
Alevino.s ale.in. [son). 
Alevosia, s. (perfidie, trahi- 
Alevoso, adj. traltre. 
Alexandrine, adj. et s. ale- 

xandrin. 
Alexandriner, s. alexandrin. 
Alexandrinisch, adj alexan- 

drin. . [xandrin. 
Alexandrino, adj. et s. alc- 
Alfabèticamente, adv. alpha- 

bétiqucment [alphabétique. 
Alfabético, adj. abccéJaire, 
Alfabeto, s. abe, abéce'daire, 

alphabet. 
Alface, s. laitue; —cte cor- 

deiro, mâche;—romana ou ore- 
Ma de burro, ro naine. 

Alfageme, s. (fourbisseur). 
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Alfaia, s. bijou, (meublc, 
objet précieux, ustensile). 

Alfaiata, s. (couturière). 
Alfaiate, s. coupeur, coutu- 

ricr, tailleur. 
Alfajia, s. ais, alèze, tirant. 

j Alfalfa, s. luzerne. 
I Alfândega, s. douane. 

Alfandegueiro, adj. et s. 
| (douanier). [Francelho 

Alfaneque, s. crécerelle. V. 
Alfange, s. coutelas, glaive, 

(cimeterre). [terre). 
Alfanjada, s. (coup de cime- 
Alfanjado, adj. (qui a Ia 

forme de cimeterre, recourbé). 
Alfanja\o, s. (coup de cime- 

terre). [Ias). 
Alfanje, s. (cimeterre, coute- 
Aífan\, s. (jongleur, boutTon, 

farceur). 
Alfan\erei, s. billevcsée, co- 

que, cigrue, sornette, (bêtise, 
boutfonnerie). [récif). 

Alfaque, s (bas-fond, écueil, 
Álfar, s. (atelier du potier de 

terre; argile, terre glaisc). 
Alfara\, s. (cheval léger). 
Al farda, s. (poutre, solive). 
Alfareria, s. poterie. 
Alfarero, s. potier. 
Alfarjia, V. Alfajia. 
Alfarrábio, s. bouquin. 
Alfarrabista, s. bouquineur, 

bouquiniste. 
Alfarroba, s. caroube. Alfarrobe ir a, s. caroubier. 
Alfavaca, s. (basilic; — de 

cobra, pariétaire). [aspic. 
Alfazema, s. lavande, spic, 
Atfeça, V. Safradeira. 
Alfei\ar, s. embrasure. 
Áífei\ar, s. (barre de bois qui 

entre par ses deux bouts dans 
les encoches pratiquées vers le 
milieu des montants d une scie). 

Alfeloa, s. (melasse en cara- 
mel). 

Alfeloeiro, s. (celui qui vend 
la melasse en caramel). 

Alfehicado, adj. douillct, 
(minaudier, fluet, délicat, mai- 
gre). 

Altenim, s. (pâte faite de sucre 
et d huile d'ainaades douces; 
personne fluelte et délicate). 

Alfenique, s. (pâte faite de 
sucre et d'huile d amandes dou- 
cesjpersonne fluelte et délicate). 

Alfeninado, adj. (douillet, 
cfféminé). 

Alferes, s. sous-lieutenant. 
Aifére\, s. enseigne, 'porte- 

drapeau, porte-étendard, sous- 
lieutenant). 

Aljjere, s. bannerel,cornette, 
enseigne, fou, porte-drapcau, 
porte-étendard. 

Alfil, s. fou. / [affiquet. 
Áljiler, s. épingle, camion, 
XMVerero, s. épinglier. 
Alfiletero, s. aiguilüer, épin- 

glier, étui. 
Aljim, adv. (enfín). 
Alfinete, s. épingle, affiquet. 
Áífineteiro, s. épinglier. 
Alünetinho, s. camion. 
Alf obre, s. (rigole, pépinière). 
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Alfombra, s. tapis. 
Alfombrar, v. (tapisser). 
Alfombrero,s. (tapíssier). 
Alfombrilla, s. (rougeole). 
Alfoncigo, í.(pistachier, pis- 

tache). 
Alfonsim, s. (ancienne mon- 

naie portugaise; tire-balle). 
Alforfón, s. sarrasin. [sac. 
Altorge, s. besace, bissac, 
AÍ for, a, s. besace, bissac. 
A/forjada, s. (le contenu 

d^ne besace). [besace). 
Alforjar, v. (mettre dans la 
Alforjero, s. besacier. 
Áíforra, s. charbon, nielle, 

rouille. 
Alforreca, s méduse. 
Alforria,s. atfranchissement. 
Alforriar, v. affranchir. 
Mfor ia, s. rempli, troussis. 
Álfostigo, s. (pistachier). 
Alga, s. algue. 
Algalia, s. algalie, sonde; ga- lo de —, V Almiscareiro. 
Algar, s. fondrière, (ravio, 

antre,caverne). 
Algara, s razzia. [gon). 
Algarabia,s. baragouiu,(jar- 
Algarada, s. algarade. 
Algaravia, s. baragouin, jar- 

gon patois. 
Algarismo, s. chiffre. 
Algaroba, s. caroubier. 
Algarroba, s. caroube. 
Algarrobo, s. caroubier. 
Algaiara, s. sabbat, tinta- 

marre. 
Algaiarra, s. bagarre, bou- 

can, charivari, sabbat, tinta- 
marre, vacarme. 

Alge, s. algue. 
Álgebra, s. algèbre. 
Algebraic, adj. algébrique. 
Algebraical, íiíf;. algébrique. 
Algebraically, adv. algébri- 

quement. [briquement. 
Algebraicamente, adv. algé- 
Algebraico, adj. algébrique. 
Algebraisch, adj. algébrique; 

adv. algébnquement. 
Algcbraist, s. algébriste. 
Algebricamente, adv. algé- 

briquement. 
Algebrico, adj. algébrique. 
Algebrista, s. algébriste, re- 

bouteur. 
Algemar, v. emmenotter. 
Algemas, s. ler, lien, me- 
Al gente, adj. aigide. [nottes. 
Algeroí, s. (canal qui donne 

issue aux eaux d'un toa). 
Algibe, s. (citei ne). 
Algibebe, s. (tailleurqui vend 

des habits faits, magasiu d'ha- 
billements pour hommes). 

Algibeira, s. poche. 
Afgibeirinha, s. pochette. 
Algido, adj. aigide. 
Algo, pron. et adv. (quelque 

chose, 11 n peu, tanl soit peu). 
-4/^0^0,í. coton.ouale. 
Algodoal, s. (terrain plante 

de cotonniers). 
Algodoeiro, s. cotonnier. 
Algodón, s. coton, ouate- 
Algodonal, s. cotonnier, 

(plantation de cotonniers). 
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Algodonero,s. cotonnier. 
Algodonoso, adj. cotonneux. 
Algor, s. (froid excessif). 
Algoso, adj. (couvert Gal- 

gues). 
Algous, adj (plein aalgues). 
Algo\.s bourreaa. 
Alguacil, s a^uazil, huis- 

sicr. 
Alguacil, s. aiguazil. V. 

Aguaçil 
Algnavle,s. rtguzzW. 
Alguém, pron. qaelqti'an, 

quelconque, on. personne. 
Alguidar,s bassin, jale. 
Aiguien,pron. quelqu'un. 
Algum, adj quelque, quel' 

qa'un, des; —tanto, tantet, (un 
peu) 

Algun, pron. quelque, quel- 
qu*uii;(-/í7n/0, lantet, un peu). 

Algun o, pron. et adj. quel- 
qu'uti, quelque, quelconque, 
personne, certaiu, des, p^u- 
s:eurs; alguna ^ef,quelquerois, 
(parfois). 

Algurei, adv. ailleurs, íquel- 
que part, en quelque endroil). 

Alhãda, s. aillade. 
Alhaja. s. bijou, (meuble, 

objet précieux). 
Alhajar. v. (meublcr, parer). 
Alhajuela, s. breloque, 
Alhanar, v. (aplauir, faciliter, 

résondre)^ 
Alheacâo, s. ajiénation. 
Alhear, v. al e'ner. 
Alheio, adj et s. étranger, 

(qui est à aulrui). 
Alhelt. V. Ale li. 
Alhefia, s. (nielle, rouille). 
Alhete.s (hanohc). 
Alhidade, s. alidade. 
Alho, v ail, rocambole. 
Alhóndiga, s. (baile aux blés, 

grenier puolic). 
Alhucema, s. (lavande). 
Aliáceo, adj alliacé. 
Aliado, s. allié, confédéré. 
Aliaga, s. ajonc. 
Aliança, s. aliiance. 
Aliare, v. (battre des ailes, 

rôder). 0'unir). 
Aliarse, v. allier, {s'as80jier. 
Aliás, conj. sinon, ailleurs, 

(autrement, autremenl dit). 
Álibi, s álibi 
Alibil adj alibile. 
Alibilidad, i. (alibilit^). 
Alibilidade, s. alibilite. 
Alible, adj. alibile. 
Alicantina, s. escroquerie, 

(astuce. ruse). 
Alicantineiro, s. escroc, (drô- 

le, fourbe, tricheur). 
Alicate, s. pince. 
Alicates, s pince. 
Alice, s. anchois. 
Alicerce, s. fondation,fonde- 

ment, (base) 
Aliciente, s. (attrait, mobile). 
Alicuanta, adj. aliquante. 
Alicuota, adj aliquote. 
Alidada, s. alidade. 
Alidade, s. alidade. 
AUdire, v. gresiller, (dessé- 

cher, séwher). 
Alien, s. et adj. aubain, fo- 

ALI 

rain, (élrange, étranger, éloi- 
gné). 

Alien abi le, adj. alien abi e. 
Alienabilidad.s (aliénabilite'). 
Alienabilidade, s.aliénabilite. 
Alienabilità, s aliénabilité. ^ 
Alienability, s aliénabililé. 
Alienable, adj. aliénable. 
Alienação, s. aliénation, ces- 

sion, vésanie. 
Atienación, s. alicnation 
Alienado, adj. et v aliéné. 
Alienamento. s. (allénation). 
Alienar, v. aliéner. V. Ena- 

jenar 
Alienare, v aliéner, éloigner. 
Alienate, v. aliéner, éloigner, 

(détourner). 
Alicnation, s aüénation. 
Alienato adj. aliéné. 
Alienarei. adj. aliénable 
Aliena\ione, s aliénation. 
Alienista. s. aliéniste. 
Aliento, s. haleine, souffle, 

(courage); hedor dei —, punai- 
Alietta, V. Allietta. [sie. 
Alifafe, s. vessigon. 
Aliga, s algue. 
Aligación, s. (alliage). 
Aligar, v. (allier, mélanger). 
Aligãtor, s. alligator. 
Aligeirar, v. (accéíérer, allé- 

ger, soulager) [(soulagemenl). 
Aligeramientò.s allégement. 
Ali gerar, v. alléger, (allégir), 

soulager . accélérer;—çe í/e ro- 
pa, se dégarnir, (se vétir plus 
légèrement) 

Aligero, adj. (aile). 
Alijador, adj. et s (qui allè- 

ge),àllège. [(jeí à la mer). 
Alijamento, s. allégement. 
Alijar, v. alléger, (décharger, 

jeler par dessus le bord). 
Alijo, s. allège, allégement. 
Alight, adj. (allumé; v. des- 

cendre. meltre pied á lerre, 
s'ahattre, tomber). 

Alike, adj. ressemblant, (sem- 
blable, pareil; adv. également, 
de même, à la fois). 

Alimana, s. (animal, brute, 
animal nuisible). [bete). 

Alimaria, s brute, (animal, 
Aliment, s. alimenr, (entre- 

tien ou pension alimentaire). 
Alimentação, s. alimentation. 

Alimentación,s alimentation. 
Alimentado, adj. repu. 
Alimentai, adj. ali nentaire, 

alimenbux ta\ione. 
Alimentamento, V. Alimen- 
Alimentar, adj. alimentaire; 

v alimentèr, entrelenir, nour- 
rir, rcpaltre, soutenir, subsis- 
ter, sucer. sustenter, vivre. 

Alimentare, adj. alimentaire; 
v. ali.nentcr, nourrir. 

Alimentario, adj. alimentaire. 
Almentary, adj. alimentaire. 
Alimentation, s. alimenta- 

tion. [tion. 
Alimentacione, s. alimenta- 
Alimentengelder, s. pension 

alimentaire. 
Ali mentido, adj. alibile, ali- 

mentaire, alimenteux. 
Alimentieren, v. alimenter. 
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Alimento, s. aliment, alimen- 
tation, crudité, entretien, man- 
ger, nourriture, subsistance, 
vivre. 

Alimentoso, adj. alimenteux. 
Alimony, s. pension alimen- 

taire. s. (nettoiemenl). 
Alimpador, adj. et s. (qui 

nettoie). cureur. 
Alimpadura, s. épluchure. V. 

Limpadura. 
Atinar, v. agencer, aligner, 

(appr^ter, assaisonn r, erabel- 
lir, orner, parer). 

Alindar, v. abomer, (bor- 
ner), cmbellir, enjoliver, (orner, 
parer), ouvrager, (— se, se faire 
beau. s^mbelíir). 

Alinde, s. tain. 
Alínea, s. alinéa. 
Alineación, s alignement. 
Alinear, v aligner. 
Alinhamento, s. alignement. 
Alinhar, v aligner, (embel- 

Ür, orner, parer) 
Alinhavar, v baguer, bâtir, 

faufiler. (iisposer, préparer; 
faire vite et mal, brocher, bâ- 
cler). 

Alinho, s. (aligne nent, arran- 
gement, nelieté, propieté). 

Aliho, s parure, (apprêt, ar- 
rangement, propreté). 

Aliosso. s osselet. 
Aliquant, adj aliquante. 
Aliquanla, adj. aliquante. 
Aliquanío, adj. aliquante. 
Aliquebrado, adj. (abaltu, 

affaibli dans ses forces ou dans 
son p( uvoir). 

Aliquot, adj aliquote. 
Alíquota, adj aliquote. 
Aliquoto, adj. aliquote. 
Alisado. adj. poli. 
Alisador, s. lisseur, lissoir, 

rouloir, (alésoir, polissoir). 
Alisadura, s. aíésage, (polis- 

sure; râclures, rognures, re- 
coupes de pierres) 

Alisar,v. lisser, (aléser, polir; 
s. aunaie). 

Aliseda, s. (aunaie). 
Alisei, s. allzés. 
Alueos,s. alizés. 
Alisios, s. alizés. 
Aliso, s. aune. V. Giglio. 
Alistamento, s. eniôlcment, 

engagement, levée, (recrute- 
mem; catalogue). 

Alistamiento, s. enrôlement, 
engagement, inscription. 

Alistar, v engager, enrôler, 
lever, rengager, embaucher; 
(préparer, tenir piei). 

Alistar, v. eniôler, engager, 
(enregistrer, inscrire), lever, 
rengager, e nbaucher. 

Alitare. v. respirer. 
Aliteración, s allitération. 
Ali to, s. haleine, souffle. 
Ative, adj vif, (vivant, ani- 

mé. gai; semible; prompt).^ 
Aliviar, v. adoucir, alléger, 

dégrever, soulager; (abréger, 
accélérer). 

Alivio, s. a d o u c i s s e m e nt, 
baume, allégeance, allégement. 
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radoucissement, relâche, sou- 
lagement. 

Ali^ado^adj. poli. 
Ali\ador, s. lisseur, (alesoir, 

polissoir). 
Alijado*, V. Aliseos. 
Ali\adura, s. alésagc, (polis- 

sage, polissure). [ment. 
Alijamento, s. adoucisse- 
Alijar, s. (lambris de petils 

carreaux de faTen:e). 
Alijar, v adoacir, aléser, 

aplamr, égaler, cgaliser, Hsscr, 
pianer, polir, unir; s. cham- 
branle. 

Alijari, s. alizari. 
Alijarin, s. alizirine. 
Alijarina, s. aiizarine. 
Alijarine, s. alizarine. 
Alfaba, s. carquois. 
Aljava, s. carquois. 
Aljibe, s. cileine. 
Aijo/aina s cuvctle. 
Aljofar, s (potiles perles et 

de forme irrégulière; íarmes, 
gouttes de roséc). [Ia rosée) 

Aliofarado, adj. (baigné par 
Aljofarar, v. (façonner en 

perles. g.irn r de perles) [les). 
Aliofrar v. (garnir de per- 
Aljofre, V. Aljofar 
Aljor, s. (píer re à plâtre). 
Áijorces ( n Aljorses, s. (son- 

nailles). V. Chocalho 
Aljuba, *, (espèce de casa- 

que ou pourpainl mortsque). 
Alk, s. pingouiu. 
Alkàisch, adj. alcaTqae. 
Alkalde, s. alcade. 
Alkalescence. s alcalescencc. 
Alkaleicent, adj alcalescent. 
Alkali, s alcali; organ- 

isches —, alcalóide. 
Alkalify, V, Alkalije. 
Alkaline, adj. alcalin; s. 

(substance alcali ^e) 
Alkalinisch, adj (alcalii). 
Alkalinity, s. alcalinilé. 
Alkaliscn, adj alcalin; alka- 

lische Betchijfenheit, alcali- 
nilé 

Alkalisieren v. (alcaliser). 
Alkãliiierend, adj. alcales- 

ccnt [tion. 
Alkalisierung, s alcalisa- 
Alcalijation, s. alcalisation. 
Alkali je. v. alcaliser. 
Alkaloid, s. alcalóide. 
Alk anel, s. orcanètc, bu- 

glosse. 
Alkermes, s alkermès. 
Alkohol, s álcool. [que. 
Alkoholartig, adj. alcooli- 
Alkoholat,s. (alcoolat). [que). 
Alkoholisch, adj. (alcooli- 
Alkoholisieren, v. alcooliser. 
Alkoholisiérung, s. alcooli- 

sation. Alkoholismus, s. alcoolisme. 
Alkoholmesser, s. a 1 c o o 1 o- 

mitre. [mètre). 
Alkoholometer^ s. (alcoolo- 
Alkoven, s. alcôve. 
Ali, adj., adv. et 5.tout,uni- 

vers; — Àugenblicke, A tout 
bout de champ; - Wetterl male- 
peste! (—e und jede, tout le 
monde;— und Jedem, à tout ve- 
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nznv, ohne—en Zweifel, sans 
aucun doute; in — er trilhe, áe 
grandmatin; in—er Stille, sans 
bruit; ein für—e Mal, une fois 
pour toules; bei —e Dem, avec 
ou malgré tout cela). 

Ali, adj., adv. et s. tout, 
(tous); (one and—, tout le 
monde, tous sans exception):— 
right, en bonne règle, (tout va 
bien, c'est entendu, allez, rou- 
lez; with —specd, au plus vite; 
by — means, coute qui coute); 
not al —,ncnnij nullement, pas, 
poinl da toai; nothing at — , 
rien du tout;—the better, tant 
mieux:—but, excepié, presque; 
— a ouce, tout à coup, \ out d un 
coup). [halle). 

Alia, prèp. artic (à Ia; s. 
Allá. adv bas, là, y; (-en 

Ias índias, là bas dans les In- 
des; - en mis mocedades, au- 
trefois, dans mon jeune àge; 
más—, plus loin, au delà). 

Allacciare, v. enlacer, garrot- 
ter, lacer. lier, rattacher. 

Allacciatura, s. laçage,(atta- 
che, bandage. ligature), 

Allagàmento, s. inondation. 
Allagare, v. inonder, noyer. 
Allagajione, s. inondation. 
Allaggio, s. halage [né). 
AUampanare.v. (elre dçchar- 
Allampanato. adj. cfliié, (dé- 

charné', maigre, sec) [aplanit). 
Allanador, adj et s. (qui 
Allanamiento, s. aplanisse- 

ment, régalement; (sou nission, 
consentement, affabilité). 

Allanar, v. aplanir, régaler, 
unir; (pacifier, assujettir, en- 
vahir, forcer;—se, se rendre, se 
soumetire; sécrouler). 

Allappare, v (piquer, causer 
une sensation piquante et dés- 
agréable). 

Allargamento, s. élargisse- 
ment, (agrand:ssement, exten- 
sion). 

Allargare, v. agrandir, des- 
serrer, écarquiller, éclore, élar- 
gir, empiéter, étendre, évaser. 

Allarmare, v, alarmer. 
Allarme, s alarme, alerte. 
Allannista, s alarmiste. 
Allalo, A lato, adv à côté, 

lez. (auprès, près, proche). 
Allattamento, s. allaitement, 

lactation, nourriture. 
Allattante, adj. (qui allaite). 
Allattare, v. allaitcr, nourrr. 
Allay, v. (adoucir, alléger, 

apaiser, calmer, modérer). 
Allayer, s. (celui qui allège). 

Allay ment, s. (adoucissenent, 
allégc-ment). 

Allbekannt, adj. notoire; — e 
Sache, pont aux ânes. 

Allbekanntheit, s. notoricté. 
Alie, s. (rafle) V. AU. 
Alle.prcp artic (aux). 
Allea, s. alléc, avenue. 
Alleanja, s. alliance, confé- 

dération. 
Alleato, s. allié, confédéré. 
Allee,s. allée, avenue. 

Alleficare, v. (prendre racine). 
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Allegação, s. allégation, 
(plaidoyen, 

Allegadijo, adj. íréuni, ra- 
massé, ajouté sans choix). 

Alie gado. adj. et s. proche. 
(vois n, aPié, pãrent, partisan), 

Aliegagione, V.Allegajione. 
Allegamento, s. aga ement; 

(allégalionl. [rcunion). 
Allegamiento, s. (asscmblage, 
Allegar, v. (amasser, rassem- 

bler, reunir, approcher; entas- 
ser le blé baltu; arriver, par- 
venirà). [suppo^er. 

Allegar, v. a!le'guer, citer, 
Allegare, v. agacer, alle'guer, 

allier, citer, cxciper, motiver, 
noucr, supposer. 

Allegat, s. (allégation). 
Allégation, s. (allégation). 
Allegato, s (document anne- 

xé au dossier; allié). [exposé. 
Allegajione, v. allégation, 
Allege, v cxciper, motiver, 

prétexter, (alléguer,prétendre). 
Alleggerimento, s. allége- 

ment, rémission, (décharge, 
soulagemenv). 

Alieggerire, v. alléger, dé- 
charger, dégarnir, s ulager. 

Alleggiamenlo, s. ai égement. 
Allegiance, s. (íidélné, obéis- 

sance). 
Allegieren, v. (alléguerj, 

Allegoria, s. aliégorie, figure. 
Allegoric, adj. (aliégonque). 
Allegorical, adj. alle^orique. 
Allcgorically, adv. allégpri- 

quement. [riquemènt. 
Allegoricamente adv. allégo- 
AUegorico, adj. allcgorique, 

typique. 
/l//e^oríe,s.aliégorie. [seur. 
Allegorienjàger, s. allegori- 
Allegorisch. adj. et adv. allé- 

gorique, allégoriquement; —e 
Darstellung, aliégorie; — er- 
klâren,i\\egoTheT. [ser). 

Allegorisieren, y. (allégori- 
Allegorist, s allégoriste, (allé- 

goriseur). [allégoriste. 
Allegorisía, s. allégoriseur, 
Allegorijar, v. allégoriscr. 
Al lego rije, v allégoriser. 
Allegorijer, s allégoriseur. 
Allegorijjare. v. allégoriscr. 
Allegory, s. aliégorie 
Allegramente, adv. allegre- 

ment, gaiement, joyeusement. 
Allegrare, v. (egayer, ré- 

jouir). 
Allegretto.s. allégretto. 
Allegrejja, s. allégresse, 

contentemenl, gaieté, joie, ré- 
jouissance. 

AUegriat s. enjouement, joie, 
réjouissance, (allégresse). 

Allegro, adv. et s allegro. 
Alie gr o, adj. allègre, allé- 

gro, dru, fou, gai, gaillard, 
grivois, guillerel, joyeux, (en- 
joué). 

Allein, adj. esseulé, séparé, 
seul, seulet; adv séparément, 
en particulier, seulement, uni- 
auemenf, c<mj. mais, (cepen- 
dant, toutefois). 

AUeingesang, s. solo. 
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Alleinhandel, s. monopol€. 
Alleinhàndler, í.monopoleur. 
Alleinherrschaft, s. (monar- 

chie). [que. 
Alleinherrscher, s. raonar- 
Alleinig, adj. seul, unique. 
Alleinsein,s. soliiude. 
AUeinspiel, s. solo. 
Alleinstellen, s. (isolation). 
Alleluia, s. alléluia. 
Allelujah, s. (alléluia). 
Allemal, adv. (toujours). 
Allemanda, s. allemande. 
Allemafide} s. allemande. 
Allemanno, adj. et s. (alle- 

mand). ^ [tudesque. 
Allemao, adj. et 5. allemand, 
AUenamento, s. (pause, re- 

posi. [agile, léger). 
Allenare, v. (exercer, rendre 
Allende, adv outre, (de Tau- 

trecôté, au delà, plusloin;—y 
aquende, deçà et delà). 

Allenfalh, adv. (au besoin, à 
la rigueur, au pis aller). 

Allenfallsig, adj. (éventuel, 
possible; adv. en cas debesoin, 
éventuellement). 

Allenire, v. (adoucir, atten- 
drir,calmcr, ramoilir). fmenl). 

Allentamento, s. (relâche- 
Allentare, v. débander, déla- 

cer, làcher, larguer, relâcher. 
(ralentir). 

Allentato, adj. lâche. 
Allentatura, s. (d esc ente, 

rupture, hernic). 
Allenthalben, adv. (partout). 
Allen\are, v. (bander). 
Allcr, adv. (três, le plus, on 

ne peut plus). [pèce). 
Al ler ar t, adv. (de toute es- 
Allerãusserst, adj. (dernier, 

extreme). 
Aller beste, adj. (qui est le 

meilleur de lous) 
Allerchristlichstj adj. (qui est 

três clirélien). 
Allerdings, adv. si, si fait, 

(sans doule). 
Al lererst, adj. (qui est le pre- 

mier de tous). 
Allerfeinst, adj. superfín. 
Allerfeinste, s. superfín. 
Allergrôsste, adj. (le plus 

grand de tous). [sortes de). 
Alierhand, adj (divers, loutes 
Allerheiligen. s. Toussaint 
Aller heiligenfest fS.lowiszvax.. 
Allerheihgste, s. (sanetuaire). 
Aller lei, adj. et s. divers, 

mosaTque, poi-pourri, (arle- 
quin, macédoine, marqueterie, 
toutes sortes de). 

Allerlet\t, adj (qui est le der- 
nier de tous). 

Allerliebst, a^j. bellot, char- mant. gentil, mignon. 
Aller me ist, adv. (surtout, 

principalement). 
Allernàchst, adj. (qui est le 

plus proche; adv. tout près). 
Allerorten, adv. partout. 
Allerseelen, s. (jour des 

morts, fêtc des â nes). 
Allerseits, adv (de tout côté). 
Allertalinterj. alertei 
Allerwárts, adv. (partout). 
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Allesammt, adv. (tous en- 
semble, tous sans exception). 

Allesso, V. Lesso. 
Allestire, v. (apprêter), ar- 

mer, préparer. 
Allettamento, s. agacerie, 

allèchement, amorçage, amor- 
ce, appas, atírait, charme. 

Alletlanle, adj. acoquinant, 
attachant,(attrayant),scduisant. 

Ailettare,v acüquiiicr,affriaa- 
der, affrioler, agacer, allécher, 
(amadouer), amorcer, (altirer), 
charmer, leurrer; (coucher, sV 
liter). [trait). 

Allettativa, Allettativo, s. (at- 
Allettevolef adj (attrayant, 

charmant). 
Allevamento, s. éducation, 

élevage, nourrissage. [nourrir). 
Allevare,\ élever, (instrujre. 

Allevato, adj. élevé; (s. élève). 
Allevatore, s. éleveur, nour- 

risseur. 
Alleviamento, s . allégeance, 

allé^ement, (soulagement). 
Alleviare, v. alléger, débar- 

rasser. soulager. 
Alleviate, v. (adoucir, allé- 

gen, soulager. 
Alleviation, s. adoucissement, 

(allégeance, allégcmcnt, soula- 
gement). [teur). 

Alleviatore, adj. (consola- 
Allevia\ione, s. (allégement, 

soulagement). 
Allewege, adv (en touttemps). 
Alleweile, adv. (tout à Theu- 

re, en ce moment). 
Alley, s allée, (ruelle). 
Alle\eit, adv. toujours, (en 

tout temps, à tout propos). 
Allenare, v. empoisonner, 

(puer). 
All-fooVs'daY,s. (leier avril). 
Allfours, s. 1 npériale. 
Allgegemvart, s. ubiquité. 
Allgegenwãrtig, adj. (pré- 

sent partout). 
Allgemach, adv. (peu à peu, 

successivement) 
Allgemein, adj. catholique, 

commun, génétal, cecuméni- 
que, public, universel, vague, 
vulgaire; adv. CBcuméniqne- 
ment. [tion. 

Allgemeinbegrijf. s. univoca- 
Allgemeindeutig, adj. uni- 
Allgemeine, s général, uni- 

versalilé, universaux. [voque. 
ALI geme inheit, s. généralilé. 

cecuménicité, universalné 
Allgewalt, s. tyrannie,(omni- 

potence, toute-puissance, sou- 
veraineté). 

Allgewallig, adj. (tout-puis- 
sant, irrésislible). 

Allgotterei, s panthéisme. 
Allgüte, s (bonté infinie). 
Allgitig, adj. (qui est infini- 

ment bon). [bonté). 
Allgütigkeit, s (s u p r ê m e 
All-hallorvs, s. Toussaint. 
All-heal,s. panacée 
Allheilmittel, s. ptnaçée. 
Allherrschaft, s. (monarchie 

universelle). fci). 
Allhier, adv. (ici, en ce lien- 
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Alli, prép. art. (aux). 
Alli, adv. en. là, voilà, y; 

{—fué ella, ce fut alors; d"— 
por deante, dês lors, dans ce 
temps-là, depuis ce temps, 
dans la suite; d—a tres dias, 
dans trois jours, trois jours 
ensuite). 

Alliaceo, adj. alliacé. 
Alliaceous, adj: alliacé. 
Alliado, adj. et s. allié, con- 

fédéré, (ligué, uni). 
Alliagem, s. alliage 
Alliança, s. alliance, confé- 

dération, ligue, union; (bague 
de mariage). 

Alliance, s. alliance. 
Allian^fS. (alliance). 
Allian\a, s. alliance. 
Al liar, v. allicr. 
Allibbimento, s. (confusion, 

consternaiion,épouvante, trou- 
blc). 

Allibbire, v. (pâlir, rester 
confus, étonné, interdit, pétri- 
fi^. 

Allibramento, s. (cens, dé- 
nombrement, enregistrement, 
recensement). 

Allibrare, v. (enregistrer, no- 
ter, faire le recensement). 

Alliciacao, s. allèchement, 
embaucháge, racolage. [coleur. 

Alliciador, s. embaucheur, ra- 
Alliciar, v. (allécher, embau- 

cher), racoler, recruter. 
Allietare, v. (réjouir). 
Allietta ou AlUtta, s. aileron. 

/ Allievo,f s. disciple, (écolier), 
élève, lycéen. 

Alligation, s. (alliage). 
Al li gato, adj. (inclus, joint). 
Alligator, s. alligator. 
Alligatore, s. alligator. 
Allignare, v cnraciner. 
Alliitren, v. allier. 
Alliierte, (r), s. (allié). 
Allindare, v. (orner, parer). 
Allineamento, s. alignement. 
Allineare, v. aligner. 
Allision, 5 (choc). 
Allitteraçao, s. allitération. 
Allitteration, Allitération, s. 

allitération. 
Allittera\ione, s. allitération. 
AUiviar, v. alléger, déchar- 

ger, mitiger, reposer, soulager. 
Alliyidimento, s. (lividité). 
Alliyidire, v. (blémir, pâlir) 
Allivio,s. allégeance, allége- 

ment, baume. déchargt.*, radou- 
cisseraent, rémission, s ulage- 
ment. [re, (annuel). 

Alljàhrlich, adj. anniversai- 
Allmacht, s. omnipotence, 

toute-puissance. 
Allmàchtig, adj. omn-potent, 

tout-puissant; der—e, le Tout- 
puissant. 

Allmàhlich, adj. (graduei, 
successif); adv. petit à petit, à 
pied, de proche en proche, suc- 
cessivement. 

Allmesser.s. pantomètre. 
Allmonatlich, adj (mensuel). 
Alio, prep. art. au. 
Allobrogo, s. (allobroge). 
Allocation,*. allocation. 
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Alloca\ione ou Loca\ione, s. 
atfectation, allocalion. 

Allocco, s. badaud; hibou, 
hulolte. 

Allocuçâo, s allocution. 
Allocuiion, s. allocution. 
Allocuçione, s. (allocution). 
Allod, adj. el (allodial, al- 

leu, franc-alleu). 
Allodial, adj. allodial; — /en- 

ure, allodialil'4- 
Allodiale. adj. allodial. 
Allodial idade. s. allodialite. 
AUodialità, s. allodial ité. 
Allodialitãt, s. (allodialite). 
Allodio, s. alleu franc-alleu. 
Allodium, s. alleu, franc- 

alleu. 
Allodola, s. alouette. 
Allogagione, V. Alloga- 

mento. 
AllogamentOfS. posage; (bail, 

location). 
Alio gare, v. ranger, (arran- 

ger, placer, afiermcr, louer, 
placer de Targent; marier). 

Alloggiamento, s. cantonne- 
ment, (logemenl). 

Alloggiure, v. demeurer, lo- 
ger, (camper). 

Alloggto, s. couvert,gite, lo- 
gementjogis. 

Al longe, s. (botte; v. allon- 
g«r)- Allontanamento, s. écarte- 
ment, éloignement. 

Allontanare, v. écarlcr, ^loi- 
gner. rcculer. 

Allopath, s. allopathe. 
Atlopãtha, s. allopathe. 
Allopath ia, s. allopathie. 
Allopathic, adj. allopathique. 
AUopathically, adv. allopa- 

thiqiiement. 
Allopathkamente, adv. allo- 

pathiquement. 
Allopathico, adj. allopaihi- 
Allopathic, s. allopathie. 
Allopathisch, adj. allopalhi- 

que; adv. allopathiquement. 
Allopathist, s. allopathe. 
Allopathy, s. allopathie. 
Allopaíia, s. allopathie. 
Allopáíicamente, adv. allo- 

pathiquement. 
Allopático, adj. allopathique. 
Alloppiare, v. (endormir 

avec de l opium). 
Alloppio, s. (opium). 
Allora, adv. «lors, lors; (al- 

lora allora, tout r^cenment) 
Allorché, adv. comme, (lors- 

que), quand. [houx. 
Ali oro, s. laurier;—.7'íwoío, 
Allorquando, adv. lorsque, 

momenl, quand. 
Allot, v. (accorder, atfecter, 

assigner, repartir). 
Allotment, s. (concession de 

terre; de'crct; partage, portion, 
répariition). 

Allow, v. accorder, admettre, 
agréer. allouer, comporter, 
concéder, con venir , lâcher, 
passer, permettrc, tolárer, (as- 
signer, avoir ^gard^ à, avouer, 
excuser, reconnaitrc, tenir 
compte de). 
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Allowable, adj. allouable, li- 
cite, loisible, (admissible,admis, 
permis). [ce, légitimité). 

Allowableness, s. (convenan- 
Allowably, adv. (convenable- 

ment, légilimement). 
^ Allowance, s. étape, permis- 

sion, pitance, portion, réfac- 
tion, remise, (allocalion, gra- 
tification, indulgence, pension, 
ration, réduclion; to jnake — 
for, tenir compte de, être in- 
dulgent pour); v. rationner. 

Allowed, s loisible. 
Alloy.v. allier,(aliérer,trcu- 

bler, diminuer; s. alliage, mé- 
lange). 

Alloyage, s. alliage. 
Al/oço.s (amandier sauvage). 
All-porverful, adj. tout-puis- 

sant. 
All-saints^day, s. Toussaint. 
Allseitig, adj (univcrsel). 

Allseitigkeit, s. (universalité). 
All-souls^day, s. (le jourdcs 

mons). [épice). 
Allspice, s (piment, toule 
Alltàglich. adj. banal, jour- 

nalier, ordinaire, prosafque, 
quotidien, trivial, vulgaire; 
adv. platement,(tousle8 jours); 
alltàgliches Zevg, banalité 

Alltâglichkeit, s. prosafsme, 
(répétilion journalière, trivia- 
lite). 

Ali liberall, adv. (par tout). 
Alluciare, v. (regarder atten 

tivem.nt). 
Aflucinação, s. hallucination. 
Allucinado, adj. et s. égare, 

halluciné 
Allucinare, v. (éblouir, offus- 

quer Ia raison, tromper). [ne'. 
Allucinato, adj. et s. halluci- 
AHucina\ione, s. hallucina- 

tion. 
Alluda, s. alude, basane. 
Allude, v. (faire allusion à, 

se rapporter à). 
Alludel, s aludel, (aqueduc, 

conduit, goiet dhin cnapelet 
hydraulique). [sion). 

Alludente, adj. (qui fait allu- 
Alludere, v. (faire allusion à, 

se rapporter à). 
Alludir, v (faire allusion à, 

se rapporter à). [miner). 
Allumare, v. (écJairer, illu- 
Allumatore. s. (allumcur). 
Al lume, s. alun. 
Allumfassend, adj. universe', 

(encyclopédique). 
AÍlumina, s. alumine. 
Alluminamento, s. alunage. 
Alluminare, v. aluntr, enlu- 

miner. 
Alluminato, s. aluminate. 
Alluminacione, s. alunation. 
Alluminio, s. aluminium. 
Allüminoso, adj. alumineux. 
Allunato, adj. (fait en forme 

de croissant, de dcmi-lune). 
Allungimenlo, s. allonge- 

ment, lallongemenl, (éloigne- 
ment). 

Allungare,v.aigTgnd]rt allon- 
ger, éclaircir, étirer, ralíongcr, 
tirer, trainer (éloigner, prolon- 
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ger; — il liquori, couper les 
liqueurs; — ü passo, hâter le 
pas; —si, s'étendre). 

Allungato, adj. a 11 o n g é, 
(mêlé, coupé). 

Allungatura, s. (allonge, al- 
longement, prolongement). 

Allure, v. acoquiner, affrian- 
der, agacer, allécher, amorcer, 
(altirer, engager, leurrer, se- 
duire). 

Allurement, s. agacerie, al- 
lèchtment, amorce, appât, (at- 
trait. séduction) 

Allurer, s. (séducteur). 
Alluring, adj. acoquinant, 

agaçant, alléchant, (altrayant, 
flatteur, séduisant). 

Alluringly, adv. (d'une ma- 
nière séduisante). 

Alluringness, s. (attrait, char- 
me). ^ [nalité. 

Allusão, s. allusion, person- 
Allusion,s allusion. 
Allusione, s. allusion, réfé- 

rence. 
Allusive, adj. (qui fait allu- 

sion). [sion). 
Allusivo, adj. (qui fait allu- 
Alluvial, adj. alluvial. 
Alluviale, adj. alluvial. 
Alluviano, adj. alluvial. 
AlluviãOfS. alluvion, atterris- 

sement. 
Alluvion, s. alluvion. 
Alluuione, s. alluvion, atter- 

rissement. [rissemenl. 
Alluvium, s. alluvion. atter- 
Allvater, s. (Dieu, Père, Créa- 

teur de Tunivers). 
Allverbindlichkeit, s. (solida- 

rité). [laire). 
Aliverstándlich, adj. (popu- 
Allrvaltend, adj. (souverain, 

tout-puissant). 
Allweg, adv. (partout). 
Allweise, adj. (qui est souve- 

rainement sage). 
Allrveisheit, s. (souveraine 

sagesse). [ment sage). 
All-wise, adj. (qui est infini- 
Allwissend, adj. (omniscient). 
Aliwissenheit,í omniscience. 
Allwõchentlich, adj. (hebdo- 

madaire). [lier, marier. 
Ally, s. allié, (parent); v. al- 
All\ufrei, adj. cavalier. 
Alltumal, adv. (tous ensem- 

ble). 
Allfustreng, adj. rigoriste. 
Alm, s. (pacage alpestre, 

montagne). > Alma, s. ame, damnéy reve- 
nanl; f—de D/os, niais, pauvre 
homme;—penada, â ne en pei- 
ne) V. Al me. Anima. 

Almacega, s. (petit étang). 
Almacén, s. magasin, entre- 

pôt, ferronerie, pourvoirie. 
Almacenaje, s. emmagasi- 

nage, magasinage. 
Almacenar, v. emmagasincr, 

enchanteler. 
Almacenero, s. magasinier. 
Almáciga, s. mastic, pépi- 

nière. ' [8e)- 
Almadana, s. (marleau, mas- 
Ahnadia, s. (pirogue). 
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Almadraba, s. (pêwhe du 
thon). ^ [thon). 

Almadravã, s. (pêcne da 
Almadrena, s. (saboi). 
Almadrenero, s. sabotier. 
Almaganeta, V. Almadana. 
Almagest, s. almageste. 
Almagesto, s. almagesie. 
Al magra, V. Almagre. 
Almagraly s. (lieu oü setrou- 

ve la rubrique ou ocre rouge). 
Almagrar, v. (teindre avec 

de la rubrique ou ocre rouge). 
Almagre, s. rubrique, (ocre 

rouge). 
Almaiy s. almee. 
Alma Ma ter, s. (Puniversité 

ou récole oü Ton reçoit son 
éducation). 

Almanacco, s. almanach. 
Almanach, s. almanach. 
Almanack, s almanach. 
Almanaque, s. almanach. 
Almanco, V. Almeno. 
Almanjarra, s. (pièce de bois 

d^n moulin à bras, d'uDe ma- 
chine à tirer de Tcau, oü Ton 
attache Tanimal qui fait tour- 
ner la roue; cnose d'une gran- 
deur exiraordmairc; homne 
grand, mal bâti). 

Almargeal, s. noue, (bruyère, 
lande). 

Almargem, s. (bruyère, lan- 
de, noue). 

Almario, s. armoire. 
Almarjal, s. noue, (bruyère, 

lande; soude, lieu plante de 
soude). 

Almarjo, s. (soude). 
Almástiga, s. (maslic). 
Almatricha, Altnatrixa, s. 

(couverture quon ailachait sur 
un cheval avec une venlrière, 
au lieu de selle; coussin que 
Ton met sur le bât). 

Alma^ara, s. huilcrie, mou- 
lin à huile. 

Alma\arr6n, s. (rubrique ou 
ocre rouge) 

Alme, s. almee. 
Almea, s. almée. 
Almece, s. (petit-Iait). 
Almecega, s. maslic. 
Almecegueirãy s. lentisque, 

pistachier. 
Alme/i, s. almée. 
Almei, s. (tuiie). 
Almeida, s. (mar. vcútc, vou- 

te d arcasse, espace occupé par 
la barre du gouvernail). 

Almeirâo, s. (chicorée sau- 
vage, endive). 

Almeiroa, s. (chicorée). 
Almeja, s. [ment). 
Almejar, v. (désirer ardcm- 
Almena.s. créneau. 
Al me naje, s. crénelure. 
Almenar, v. créneler. 
Almenara, s (falot, feu allu-" mc sur une lour et servant de 

signal) [loque, praiine. 
Almendra, s. amando, pende- 
Almendrada, s. amanaé. 
Almendrado, s. macaron; 

adj. (qui a la forme d'amandei. 
Almendrera, V. Almendro. 
AlmendrOy s. amandier. 
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Al mendruco, s. (a m a n d e 
verte). 

Almeno, adv. seulement, 
toujours, (au moins, du moins, 
pour le moins). [gueira. 

Almessigueira, V. Almece- 
Almele, s. armet. 
Alme^, s. (alirier). 
Almeja, s. (alize). 

Almibar, s. sirop, (coníiture). 
Almibarado, adj sirupeux, 

sucré. (doucereux. raielleux). 
Almibarar, v. (confire; par- 

ler d'un ton mielleux). 
Almidón, s. amidon. 
Almidonado, adj. empesé, 

(farde). [empeser. 
Almidonar, v amidonner, 
Almidoneria, s. amidonnerie. 
Almidonero, s. amidonnier. 
Almigtiness, s. toule-puis- 

sance. 
Almighty, s. tout-puissant. 
Almilha, s. camisole. 
Almilla, s. brassière, gilet, 

(camisole, cotte d'armes, le- 
Alminar, s. minaret. [non). 
Almiranta, s. vaisseau ami- 

ral. [amirauté. 
AlmirantadOf s. amiralat, 
Almiranta\go, s. amiralat, 

amirauté. 
Almirante,s. amiral. 
Almirantia, s. amiralat. 
Almire\, s. égrugeoir, mor- 

tier. ^ [vage). 
Almirón, s. (chicorée sau- 
Almiscar, s musc. 
Almiscarado, adj. musqué. 
Almiscarar, v. musquer. 
Almiscareiro, s musc. 
Almi^clado, adj. musqué. 
Almi\clar, v. musquer. 
Almi\cle, s. musc. 
Almi\clero ,s. musc. 
Almo, adj. (nourrissant, 

bienfaisant, créatcur, vivifíant, 
saint, vénérable). 

Almocafre, s. hoyau, plan- 
toir, sarcloir, serfouette. 

Almoçar, v. déjcuner. 
Almoço, s. déjeuner. 
Almocreve, s. muleticr, (mes- 

sager, roulier, celui qui trans- 
porte despaquets, dcsmarchan- 
dises d^n pointà un autre). 

Almodrote, s fatras, galima- 
frée, pot-pourri, (macédoine, 
ratatouillc). 

Almoeda, s. criée, encan. 
Almoedar, v. (vendre à Ten- 

can, à la criée). 
Almo/aça, s. étrille. [ser. 
Almofaçar, v. étriller, pan- 
Almofada, s. accoudoir, 

(agenouilloir), bossage, bour- 
relel, chevol, coussin, impé- 
riale, (oreiller), panneau, (pe- 
lote. vertugadin). 

Almnfadão, s. (gros coussin), 
édredon. [coussinsj. 

Almofadar, v. (garnir de 
Almofadinha, v. coussinet, 

sachet, (oreiller, pelote, verlu- 
gadin). 

Almofariz, s. égrugeoir,mor- 
tier; mão ao—ou do gral, pi- 
lon. 
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Al mofa, s. (jatte, cuvctte). 
Almohada, s. coussin, age- 

nouilloir, oreiller, (laie d^rcil- 
ler). 

Almohadtlla, s. accoudoir, 
(coussinet, bossage, panneau. 
pierre saillante d'un édifice), 
pelote, sachet, vertugadin. 

Almohadillado, adj. et 5. 
fait en forme de almohadilla, 
bossage. 

* Almohadón, s. (gros coussin 
ou oreiller). 

Almohada, s. étrille. [ser. 
Almoha\ar, v. étriller, pan- 
Almojábana, s. (tourte de fa- 

rine et de fromage, beignet). 
Almond,s. amande;—s, amyg- 

dales; burnt—, praiine. 
Almôndega, s. boulettc, ris- 

sole. 
Almond-milk, s. amandé.J 
Almond-tree, s amandier. 
Almoneda, s. criée, encan. 
Almonedear, v. (vendre à 

Tcncan). 
Almoncr, s. aumônier. 
Almonryt s. aumônerie. 
Almorranas, s. hémorrhoT- 
Almor^ar, v. déjeuner. [des. 
Almosen, s. aumône, charité. 
Almosenamt, s. (aumônerie). 
Almosenbecken, s. (bassin de 

confrérie). 
Almosengeld, s. (aumône). 
Almosenpfeger, s. iaumô- 

nier). 
Almosemammeln, s. quete. 
Almosensammler, s. quêteur. 
Almosensammlung, s. (quête 

pour les pauvres). 
Almosenstock, s. trone. 
Almost, adv. à peu piès, com- 

me, près, presque, quasi. 
Almotaçaria, s. (charge, fonc- 

tion d'almotacel). 
Almotacel, s. échcvin, (vérifi- 

cateur des poids et mesures, 
etc ) Almotacen, s. (vériÇcateur 
des poids et mesures). 

Aimotacena\go, s. (charge, 
fonetion á almotacen). [le). 

Almotolia, s. (cruehe à I hui- 
Almoxarifado, s. (emploi, ju- 

ridiction dé \almoxarife). 
Almoxarife, s. (surintendant, 

administraieur de domaines 
royaux). 

Alms, s. aumône, (charité). 
Alms-box, s. trone. 
Alms-chest, V. Alms-box. 
Alms-collector, s. quêteur. 
Alms-deed, s. (acte de cha- 

rité). 
Alms-house, s. (hospice). 
Almud, s. (mesure de grains 

qui contient prèsdecinqhtres). 
Almudada, s. (espace de ter- 

rain oü Ton peut semer le con- 
tenu d'un almud). 

Almudar, v. (mesurerpar 
almudes). 

Almude, s. (ancienne mesure 
de liquidesquUontenait iô^-S); 
meio—, muid. 

Almuer\o, s. déjeuner. [di) 
Alocado, adj. (écervelé, étou- 
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Alocución, s. allowution. 
Alodial, adj. allodial. 
Alodialidad, s. allodialité. 
Alodio, s. alleu, franc-alleu. 
Aloe, s. aloèá; —enthallend, 

aloétique. 
Aloes, s aloès. 
Aloesaft, s. aloès. 
Aloetic, adj aloétique. 
Aloetical, adj. aloétique. 
Aloético, adj. aloétique. 
Aloetisch, adj. (aloétique). 
Alqft. adv. haul, (en haut, 

dans les a-.rs). 
Alojamento, s. logement. 
Alojamiento, s. logement. 
Alojar, f. caserner.héberger, 

loger, niwher. 
Alomado,adj. (arque, voutéi. 
Alomar, v. (véter. devenir vi- 

goureux et propre à servir d'é- 
talon). 

Alombado, adj. (arque, cour- 
bé, voúié; éremié). 

Alombar. v. (éreinler; cour- 
ber, voüier). 

Alón, s. (ailc), aileron. 
Alondra, s. alouette. 
Alone, s. halo. 
Alone, adj. esseulé, seu!,8eu- 

let; adv. (seulement). 
Along,adv el/^re/?. (aulong, 

le long de, tout ie long de, 
près; — with, avec; come— , 
venez donc, allons; to go — 
withyou, allez-vous-en). 

Alongado, adj. a 11 o n g é, 
barlong. 
Alongamento, s. allongement, 

rallongement, (éloignemeot, 
prolongement). 

Alongamiento, s. (allonge- 
ment, délai, retard). 

Alongar, v. allonger, élirer, 
(dépl.yer. étendre, cloigner, 
écarUr, différer, retardcr). 

Alongside, adv. (à côté, bord 
à bord; to heave ou come—, 
accoster. 

Alópata, s. allopathe. 
Alopaíia, s. allopathie. 
Alopáticamente, adv. allopa- 

ihiqucment. 
Alopático, adj. aÜopathique. 
Alopecia, s. alopécie. 
Alosa, s. alose. 
Alose, s. alose. 
Aloucado, V. Adoidado. 

Aloud, adv. hautement, (haut, 
à haute voix). 

Alqy, s. aloi. [mar. 
Alp, Alpdrücken, s. cauche- 
Alpaca, s. alpaca. 
Alpaga, s. alpaca. 
Alpatía, s. alpaca. 
Alparca, s. [chaussure faitc 

de cordes tressees. sandale). 
Alpargata. s (chaussurc faite 

de cordcs tressees, sandale). Alpargatero, s. (faiseur ou 
vendeur ^alpargatas) 

Alpargatilla, s patte-pelu. 
Alparqueiro, s. (faiseur ou 

vendeur d'alparcas}. Alpdrücken, W. Alp. 
Alpen, s. (Alpes, monl8>;aen 

—angehòrig, alpestre. [gar. 
Alpendrada, s. appenti8,han- 
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Alpendre, s abat-jour, appen- 
tis, auvent, hangar, marquise, 
(porcht). 

Alpenrose, s rhododendroo. 
Alpercata, V. Alparca. 

j Alperce, V. Alperche. 
Alperche, s. alberge. 
Alpercheiro, s. aloergicr. 
Alpestre, adj. alpestre. 

( Alphabet, s abe, abécédaire, 
alphabet. 

Alphabetic,adj. alphabétique. 
^ Alphabetical, adj alphabé- 

tique. [tiquement. 
Alphabetically,adv. a'phabé- 

Alphabeticamente, adv. alpha- 
bétiquement. [que. 

Alphabetico, adj, alphabéti- 
Alphabetisch, adj. abécédai- 

re, alphabétique; adv alphabe- 
tiquement. 

Alphabeto, s. (abe, abécé- 
da'«:e), alphabet. 

Álpico, adj alpique. 
Alpig, adj. (alpin). 
Aípine, adj. alp.stre, alpin, 

alpique. [ire). 
Alpinisch, adj. (alpin, alpes- 
Alpino, adj. alpin, alpique. 
Al pista, s. alpisic. 
Alpondras ou Poldras, s. 

(pierres de passage mises dans 
un ruisscau). 

Alp orçar, v. marcotter. 
Alporcas, s. éerouelles, scro- 

fules. 
Alporque, s. (marcotte). 
Alporquento, adj. (scrofu- 

Icux). [instant). 
Alquanto, adv. (un peu, un 
Alquebrado, adj. (a n a i b 1 i, 

courbé; mar. arqué). 
Alquebrar, v. arquer, (se 

courber, se voüter, s'atfaiblir, 
défaillir). 

Alqueire, s. boisseau. 
Alqueivar, v. jachércr. 
Alqueive, s. gucret, jachère. 
Alquemilla, s. alchimille. 
Al queria, s. closerie, ferme, 

I métairie. 
Alquérmes, s. alkermès. 
Alquilador, s. loucur;—ífe 

trajes, costumier. 
Alquilador, s. m a q u i g n on, 

(loueur de monlures). 
Alquilamiento, V. Alquiler. 
Alquilar, v. louer. 
Alquilar, v. (louer des mun- 

tures, maquignonner). 
Alquilaria, s. (maquignon- 

nage, métier de maquignon). 
Alquilé,s. (louageduncmon- 

turc). 
Alquiler,s. (location), louage, 

loyer, quartier. 
Alquimia, s. alchimie. 
Alquímico, adj. alchimique. 
Alquimista, s. alehimiste. 
Al quitar a, s. (alambic). 
Al quitar ar, v. (distiller). 
Alquitran, s. goudron, spal- 

me. 
Alquitranar, v. goudronner. 
Alraun, s. mandragore. 
Already, adv. de')à, précé- 

, dcmment. frentour), sur. 
1 Alrededor, adv. autour, (à 
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1 Alrededores, s, alentours, en- 
tour, environnant, environs. 

I Alrota, s. filasse grossière du 
chanvre et du lin). 

| Ais, adv. et conj. commc, 
lorsquc, quand, que, (de, en, 

I pour, à savoir, en tant que; 
i — dass,pour que; — ob,comrae 
| si, que si;— wo, oü). 

Alsbald,adv. aus>ii6tf tantôt, 
(à rinstanl, sur-le charap). 

Alsdann, adv. alors, pour 
lors, puis, (ensuite). 

Alse,s. (alose). 
Alsine, s. alsine. 
Also, adv. et conj. ainsi, (de 

la sorte), donc, par conséquent; 
—geschehe es! ainsi soit ill 

Also, adv. aussi, (également|, 
au reste de. Alsbaa. 

Alsogleich, adv. soudain. V. 
1 Alt, adj. âgc, ancien, anti- 

que, vieil, vieux; s. (alto, con- 
tralio, haute-contre); 
chen), — werden, v i e i 11 i r; — 
werden lassen, faisander; alter 
Mann, bonhomme. 

Alta, s. exeat, (réintégration 
dans Ie service militaiie). 

Alta, s. exeat. hausse. (réin- 
tégration dans le service mili- 
taire). [cienne noblesse). 

Altadlig, adj. (qui est d^n- 
Altalena, s. balanço re, bas- 

cule, escarpolette. fb-isculer. 
Altalenare, v. (se balancer). 
Altamente, adv. haut, (hau- 

tcmenl, parfaitement, vive- 
ment). 

Altan, s. terrasse, (balcon, 
galcric, plale-formc). 

Altanado, adj. (altier, arre» 
gant, hautain, orgueilleux; 
ameuté, irascible). 

Altanaria, s. fauconneric; 
(hautcur, fierlé). 

Altandach, s terrasse. 
Altaneiro, adj. altier, (hau- 

tain, fier, orgueilleux). 
Altaneria, s. (fauconneric); 

hauteur, (arrogance, fierlé, or- 
gueil). 

Altanero, adj. altier, haut, 
hautain, sourcilleux, (orgucil- 

! leux). 
Altar, s. autel, reposoir; 

(—de alma ou de anima, autel 
privilégié; — mayor,—mór, 
gr and—, hoher—, grand-au- 
tel, maitre autel, sancluaire; 
frontal do—, le devam de Tau- 
tel; pe^ de—, casuel des curés, 
des prêtrcs; toalha de nappe 
d'autel). 

Altaraufsat\, s. (gradin). 
Altarblatt, s. retaple. 
Alíar-cloth, s. (nappe d'au- 

| Altarchor, s. (chceur). [tel). 
1 Altardecke, s, (le devant de 
. Tautel). 

Al tare, s. aule]-, (altar mag- 
1 giore, grand-autel, maitre-au- 

tel, santtuaire). 
■ Altar e ir o, s. (celui qui orne 
1 les autels). [lit.Ies autels). 

Alt arero, |.(celui qui embel- 
Altarhimmel, s. baldaquin, 

dais. 
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Âltarist, s. (chapelain desser- 
vant un aulel, serviteur atta- 
ché à rautel, sacristain). 

Altarista, s. (chanoine aui a 
soin du grand aulel du Vati- 
can, etc). [cultei. 

Altarlicht, s. (cierge pour le 
Altarplat\, s. (cmplaccment 

ou place de Tautel). 
Altarrücken, s. retable. 
Altar-screen, s. retable. 
Altartuch, s. (nappe d^utel). 
Altarn'and,s. retable. 
Altbacken, adj. rassis; —es 

Brot, pain rassis. 
Altbart, s. (vieillard à longue 

barbe, barbon). 
Altdeutsch, adj. tudesque, 

(ancien ou vieux allemand^ger- 
manique). 

Alie, s. (ancien, barbon, 
vieillard; vieille femme; sage- 
ferame; mère; beim — n, in 
statu quo). 

Altea, s. guimauve. 
Alteamento, s. rehaussement, 

(suihaussement). 
Altear, v. exhausser, (haus- 

ser), rehausíer, relever, sur- 
hausser. 

Altehrwúrdig, adj. (ancien 
et vénérable, patriarcal). 

Alteisenhàndler, Alteisler, s. 
ferrailleur. [vieux); s. ancien. 

Alten, v. (vieillir, se faire 
Alter, s. âge, an, ancienneté, 

anliquité, longévilé, se'nilité, 
vétusté, vieillesse; vor—u, an- 
ciennement, (autrefois, jadis). 

Alter, v. altérer, (changer), 
dénaturer, remanier, varier. 

Alter, comp. de alt. V. Aelter. 
Alterabile, adj. altérablc. 
Alterabilidad, s. altérabililé. 
Alterabilidaae, s. altérabilité. 
Alterabilità, s. altérabilité. 
Alterability, s. altérabilité. 
Alterable, adj. altérable. 
Alterabltness. í. altérabilité. 

Alteração, s. alte'ration,chan- 
gement, décomposition, modi- 
fication, (falsifícation, soulève- 
ment, tumulte). 

Alteración, s. altération, 
cliangement, décomposition, 
falsifícation, remucment, trou- 
blc, (agitation, émotion, émeute 
populaire, modification). 

Alterado, adj. afflé. (agité, 
altéré, changé, modifié, sou- 
levé), tiré, tourné, (troublé). 

Alterante,adj. altérant. 
Alterar, v. altérer, changer, 

corrompre, de'composer, déíor- 
mer, denaturer, deranger, dro- 
Çuer, ébranler, empoisonner, 
eventer, falsifier, frelater, per- 
vertir, rouiller, sophistiquer, 
tourner.transposer, (émouvoir, 
inquiéter, irriter, soulevcr, 
troubler). 

Alter are, v. altérer, blaser, 
décomposer, deranger,' détra- 
quer, droguer, éventer, falsi- 
fier, fancr, farder, frelater, 
pourrir, sophistiquer, tourner, 
(changer, corrompre, gâter, in- 
quiéter, irriter, troubler). 
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Altération, s. altération, (agi- 
tation, changement, émotion, 
remaniement). 

Alterative, adj. altérant. 
Alterato, adj. (altéré, fâché, 

irrité, tourné). 
Alterarei, adj. altérable. 
Altera-çione, s. altération, dé- 

composition, troublc. 
Altercação, s. a altercation, 

contestation, démélé, différend, 
noise, querelle. 

Altercación, s. altercation, 
(débat, démêlé, différend, dis- 
pute). 

Al terçado, s altercation, dé- 
mêlé, différend, discussion. 

Altercador,s baiailleur,(dis- 
puteur), ergoteur, (querelleur). 

Altercar, v. chamailjer, con- 
tesler, (débattre), démêler,tdi8- 
puter), ergoter, quereller. 

Altercate, v. (se disputer, se 
quereller). [(débat). 

Altercation, s. altercation, 
Altercu\ione, s. altercation, 

(débat, dispute, querelle), rixe. 
Altere ■{•{a, Alterigia,s.(*TTO' 

gancei, tíerté, hauteur, (or- 
gueuil). LexPe'rimenté)> 

Alterfahren,adj (qui est fort 
Alterieren, v. altérer. 
Alterigia, V. Altere^a. 
Altering, s. remaniement. 
Âlterlich ou Elterlich, adj. 

(paterncl, maternel, patrimo- 
nial). [Alt. 

Altermann, V. Aldermann, 
Àltermutler, s. (bisaTeuIe). 
A/tern, v. avancer, vieillir. 
Altern, adj. alterne, (alterna- 

tif;. adv. tour à tour). 
Aliem ou El tem. s. parents. 
Al ter nação, s. (alternation). 
Altemación, s. (alternation). 
Alternadamente, V. Alterna- 

tivamente. 
Alternado, adj. (alterné). 
Alternamente, V. Alternativa- 

mente. 
Alternância, s. (alternance). 
Alternante, adj. alternam. 
Alternar, v. allerner,relayer. 
Alternare,v.à\XtxoeT, relayer. 
Altematamente, V. Alterna' 

tivamente. 
Alternate, v. alterner; adj. 

alternant, alternatif, alterne, 
(réciproque); s. alternai. 

Alternately, adv. (alternati- 
vement, tour à tour). 

Alternateness, s. (alternai; 
réciprocité). 

Alternating, adj. alternant. 
Alternation, s. (alternance, 

alternation, allernative; vicissi- 
tude). 

Alternativ, adj. (alternatif). 
Alternativa, s. alternative, 

fois, roulement, tour. 
Alternativamente, adv. alter- 

nalivement, tour à tour. 
Alternative, adv. alternatif; 

s. alternative. [tivement. 
Alternalivcly, adv. alterna- 
Altemativo, adj. alternatif. 
Alternato, s. alternai. 
Altemierend, adj. alternatif. 
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Alterno, adj. alterne, (alter- 
né, alternatif). 

Altero, s. haltère; — ou Al- 
tiero, adi. (altier, arrogant), 
cassant,(fier,orgueitIeux;grand. 
magnifique, majestueux, noble, 
sublime). 

Alter o <amente, adv. (avec 
hauteur, majestueusement). 

Alteroso, adj. sourcilleux, 
(altier hautain; êlevé, haut, ma- 
jestueux; navio —, vaisseau de 
haut bord). tude. 

Altersschrváche, s. décrépi- 
Altertnmy s. ancienneté, anti- 

quité. 
Altertümler, s. (anliquaire). 
Altertümlich, adj. (antique). 
Altertumsforscher, s. anli- 

quaire, archéologue. [logue- 
Altertumskenner, s. archéo. 
Altervater, s (bisaTeul). 
Àlteste.s. ainé,ainée, doyen. 

V. Aelteste. 
Altera, s. altesse, hautesse; 

(élévation, éminence, grandeur, 
hauteur, sublimilé) 

Alte\\a, s. acuité, altesse, 
éminence, épaisseur, grandeur, 
hautesse, hauteur. [ment. 

Alte^oiamente, adv. altière- 
Altfránkisch, adj. antique, 

gothique, (suranné). 
Altgeige, s quinte, viole. 
Altgesell, (maitre garçon, 

contre-maitre). 
Alíglàubigy adj. (orthodoxe). 

Althàa.Alt/iee, s. (guimauve). 
Althàndler, s. (brocanteur). 
Althea, s. guimauve. 
Althee, V. Althàa. 
AltherkÕmmlich, adj. (an- 

cien, antique). 
Althochdeutsch, adj. (ancien 

haut allemand). 
Although, adv. encore. quoi- 

que. (bien que, qnand même). 
Altibaixos, Altos e baixos, s. 

(inégalité, sinuosités d'un ter- 
rain; vícissitudes de Ia vie). 

Altibajo, s. (escr. coup d'ébée 
donné de haut en bas; espèce 
de velours; vl. terrain inégal; 
vícissitudes, hauts et bas). 

Altiero, adj. altier, fier, hau- 
tain, raide, rogue, superbe. V. 
Altero. [mamelon). 

Altillo, s. (colline, coleau, 
Altilocuencia, s. (grande élo- 

quence). 
Altilocuente, Altilocuo, adj. 

(élevé, sublime, en parlant du 
stylei. 

Altilocuo, V. Altilocuente. 
Altiloquencéy s. (langage éle- 

vé, sublimité de stylej. 
Altiloquencia, s. (langage éle- 

vé,pompcux, grande éloquence). 
Áltiloquente, Altiloquo, adj. 

(élevé, sublime, en parlant du 
style). 

Altimeter, s. altimètre. 
Altimetria, s. a 11 i m é t r i e, 

hypsométrie. 
Al ti metro, s. altimètre. 
Altimetry, s. altimètrie. 
Altipiano, s. plateau. 
AltísimOy adj. et. s. haut. 
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* Altisonante, Altisono, adj. 
(pompeux, sublime, en parlant 
du slyle; aonore, éclatant). 

Altíssimo, adj. et s. haut. 
Altist, s. (contralto, haute- 

contre). [cn haut). 
Altitonante, adj. (qui tonne 
Altitud, s. altitude. 

s. altitude, [teur. 
Altitudine, s. altitude, hau- 
Altivãmente, adv. altière- 

raent, (avec hauteur, avec 
fiert^j. 

Altive^,s. apIomb,arrogance, 
fierté. haateur, raorgue. 

Altivo, adj altier, cavaiier, 
cràue, entier, ficr, haut, hau- 
tain, rogue, sourcilleux. 

Altklug, adj. (qui est savaat 
ou sage avant 1 âge, raisonna- 
ble comme un vicillard). 

Altkrieger, s. (vétéran). 
Ãltlich, adj. (qui □'est plus 

du ptemier âge, vicillot). 
Allmeister, s. (maítre jure 

d'ua corps de méticr). 
Altmodisch, adj. rococo, su- 

ranné; adv. (à la vieille mode). 
Alio, s. alto, (contralto, 

haule-contre, qainte, viole). 
Alto, adjf élevé, gros, haut, 

long, re)evé, sourcilíeux, suze- 
rain, (aiga, avance, éclatant, 
éloigné, eminent, excellen t, 
fier, grand, hautain, héroíque, 
illuslre. orgueilleux, précicux, 
profond, reculé, re uarquable, 
sublime, tard, tardif); *'• alto, 
d es sus, e'tage, halte, haut, 
plancher, (colíine, contralto, 
elévation, éminence.faite, hau- 
teur, mamelon, m o n t a g n e, 
panse, sommet, station); adv. 
dessus, haut; interj. halte; 
alta mar, —mar,—mare, (ha u- 
temer), pleine ra^r; [alta noite, 
alta notte, au milieu de ia nuit, 
à une heure avancée de Ia nuit; 
alta ora, tard; ad alta voce, 
à haute voix;—animo, — cor, 
grande âme, âme élevée.grand 
cceur; — bordo, haut bord; — 
dia, grand jour, plein jour; ao 
—, d'aplomb, verlicalement; do 
—, d'en haut, du ciei; por —, 
superíiciellement; por lo —, au 
haut, en haut; por—preço, 
chère iient; de — a baixo), de 
— abajo, (de haut en bas, du 
haut en bas), à vue d oiseau; 
(falar —tparlar—, parler haut, 
prcndre un ton bien hautjya- 

—, faire halte, 8'arrêter en 
marchant; ir sele à uno por —. 
oublier une chose; pasar por 
—, passar por —, oublier, 
omettre; ponerse tan —, se fâ- 
cher, se piquer; — ahil halte- 
làl c'est assezl; — ^ ahi ou 
de aquil allons, décampezl vi- 
dez les lieux; — aqui, — lál 
halte-Ià; — e bom som, tout 
haut, haut et clair; — e maio, 
Tun portant Tautre; os — s de 
iima casa, Io haut, le dernier 
étage d^ne maison). 

Altogether, adv. (entière- 
raent, tout à fait,toatà Ia fois). 
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Alto-relievo, s. (plein, haut 
relief). 

Altramente, adv. autrement. 
Allramucero, s. (marchand 

de lupin). . 
Altramu\, s. lupin. 
Altresi, adv. même, (aussi, 

encore, pareillement). 
Altrettale, adj. (tel, sembla- 

ble. pareil; adv. de même, pa- 
reillement), 

Altretíanto, adv. autant, si, 
(une fois autant). 

Altri, pron. (autre, autre per- 
sonne, autres, autres person- 
nes), autrui, (on, Ton). 

Altrieri, adv. (avanl-hier). 
Altrimente, adv. autrement, 

sinon. V. Altramente. 
Altro, adj.,pron. et s. autre, 

second, (tout autre, autre cho- 
se ; — cAc, que; per — , cepen- 
dant, du reste; tutt' — , loin 
de là). 

Altronde, adv. ailleurs. 
Altrotlale, V. Altrettale. 
Allrove, adv. ailleurs, (autre 

part). 
Altrui, pron. et s, autrui, 

(autre, les autres, autres per- 
sonnes; le bien d'autrui). 

Altruism, s. altruisme. 
Altruísmo, s. altruisme. 
Altschliissel, s. (clef de C- 

sol-ut ou d'ut). 
Altschiller, s. vétéran. 

(vieillesse). [le). 
Altstadt, s. (cité, vieille vil- 
Altstimme, s. alto, contralto, 

haute-contre. 
Altura, s. elévation, haut, 

hauteur, relèvement, (le ciei, 
cime, éminence, sommet; o 
Deus das —s, Dios de Ias —s, 
le Très-Haut; á ou en estas 
—s, dans ce moment, dans ces 
circonstances; por estas —s, 
dans cc lieu, dans ce pays). 

Altvatert s. patriarche. 
Altváterisch, adj. gothique, 

suranné. 
Altwerden, s. vieillesse qui 

approche). [est en rut). 
Aluado, adj. lunatique; qui 
Alubia, s. (haricoi). 
Alucinacion,s. hallucination. 
Alucinado, adj. égaré, hal- 

luciné. [blouir, fasciner). 
Alucinar, v. décevoir, (e- 
Alud, s. avalanche. 
Alude, s. avalanche. 
Aludel, s. aludel. 
Aludir, v. (faire allusion à, 

se rapportcr à). 
Alugador, s. loueur, preneur; 

— de seges, voiturin. 
Alugar, v. louer. 
Aluguel, s. location, louage, 

loyer. [(s'écrouler). 
Aluir, v. affaisser, ébranler, 
Alum,s. alun; v. aluner. 
Alumbrado, adj. gris; (alu- 

mineux, aluné); s. éclairage. 
Alumhradory adj. et s. allu- 

meur, (oui éclaire). 
Alumhramiento, s. alunage, 

enfantement, (éclairage, illumi- 
nation). 
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Alumbrar, v. aluner, éclairer, 
(accoucher, enfanter,insiruire; 
— se, se griscr). 

Alumbre, s. alun. 
Alumbrera, s. alunière. 
Alumen, s. alun. 
Alumiar, v. éclairer, (illumi • 

ner, instruire). 
Alumina, s. alumine. 
Aluminate, s. aluminate. 
Aluminato, s. aluminate. 
Alumine, s. alumine. 
Aluming, s. alunage. 
Alumínio, s. alurainium. 
Aluminium, s. aluminium. 
Aluminoso, adi. alumineux. 
Aluminous, aaj. alumineux. 
Alum-making, s. alunation. 
Alumnat, s. (maison d'éduca- 

tion, internat). 
Alumno, s. cancre, écolier, 

élève, polytechnicien. 
Alumnus, s. interne. 
Alum-pit,s. alunière. 
Alum-workSy s. alunerie^alu- 
Alun,s.^\xm. [nière. 
Alunação, s. alunation. 
Alunación, s. alunation. 
Alunado, adj. (lunatique; qui 

a de fortes défenses, parlant 
d'un sanglier; qui souffre de la 
constipation, parlant d'un che- 
val]. [cien, (diswiple. écolier). 

Álunno, s. élève, polytechni- 
Alusión, s. allusion. 
Alusivo, adj. (qui fait, qui 

implique allusion). 
Alustrar, v. lustrer, (cirer). 

V. Lustrar. 
Aluta, s. alude. 
Aluvial, adj. alluvial. 
Aluvión, s. alluvion, atterris- 

sement. [mise, point du jour. 
Alva, s. aube, aurore, che- 
Alvacento, adj. blanchâtre. 
Alvàdio, adj. gris, (blan- 

châtre). [d'une rucheK 
Alvado, s. douille, (entrée 
Alváiade, s. céruse. 
Alvar, s. aubépine, jobard, 

(stupide). 
Alvará, s. diplôme. 
Alveare, s. rache. 
Alveario, s. (alvéole, ruche; 

alvéarium, panie du conduit 
auditif externe de Toreille). 

Alvedrio, s. (libre arbitre; 
gré, fanlaisie, volonté). 

Alveitar, s. (maréchal, mare- 
chal ferram, maréchal vétéri- 
naire). [(blanchâtre). 

Alvejante, adj. blanchissant. 
Alvejar, v. (bunchir). 
Alveloa, s. bergeronnette. 
Alvenaria, s. maçonnerie. 
Alveo, s. lit. 
Alveolado, adj. alvéolé. 
Alveolar, adj. alvéolaire. 
Alveolare, adj. alvéolaire. 
Alveolate, adi. alvéolé. 
Alveolato, adj. alvéolé. 
Alveolo, s. alvéole, cellule. 
Alveolus, s. alvéole. 
Alveoraly, adj. alvéolaire. 
Al vi ao, s. hoyau, pioche. 
Al viçar as, s. (récompense 

donnée à celui qui apporte une 
bonne nouvelle). 

36 



882 ALZ 

Alviçãreiro. s. et adj, mes- 
sager, (qui aonne une bonne 
nouvelle et en demande la ré- 
compense; celui qui annonce 
le premier Tarrivée d'un vais- 

Alvine, adj. alvin. [seau). 
Alvino, adj. alvin. 
Alvitana, s. brise-vcnt, (abri, 

clôturc). 
Alvitrar, v. (conseiller, sug- 

gérer par conseil quelquechose 
à quelqu un). 

Alvitre, s. (avis, conseil). 
(ventre), [mouche. 

Alvo, s. blanc, but, cible, 
Alvor, s. (aubc, les preraiers 

lueurs du jour; blancheur). 
Alvorada, s. aubade, diane, 

réveil, (aube). 
Alvorecer, v. (poindre, en 

parlant du jour). 
Alvoroçador, s. criailleur, 

(émeutier; révolulionnaire). 
Alvoroçar.Alvorotar,v. alar- 

mer, ameuter; (émouvoir, ex- 
citer, inciter ; réjouir ; inquié- 
ter, troubler). 

Alvoroço, Alvoroto, s. alar- 
me, ameutement, bourrasque, 
criaillerie, émeute, tapage, tu- 
multe; (enthousias ne, ravisse- 
mcnt, transport de joie; em- 
pressement). freté, candeur). 

Alvura, s. blancheur; (pu- 
Alwqys, adv. constamment, 

de tout temps, toujours. 
Al^a, s. elevation, hausse, 

(encnérissement). [(hausse-col). 
Aliacuello, s. collet, rabat, 
Almada, s. (appei; élévation, 

hauteur; taille du cheval). 
Aliadamente, adv. (en bloc, 

à peu près). 
Aliàdo, s et adi. (plan, levé; 

assemblage de feuiilea impri- 
mées; banqueroutier fraudu- 
leux; fait, etabli en bloc, pour 
tout Tensemble; à forfait; pl. 
joyaux, etc., tout ce qu'011 met 
en réserve). 

Amador, s. (assemblcur, ce- 
lui qui assemble des feuiilea 
impnmées; aalled^ssemblage). 

Almdura, s. (relc vcment, 
Taction de lever). 

Aliamento, s. rehaussemcnt, 
(élévation, exhaussement). 

Al\amiento, s. leve'c, (ban- 
queroute frauduleuse; enchère; 
hausse; relèvement; révolte, 
soulèvemcnt). 

Alia pano, s. patère. 
Aliaprima, s. levier, pince. 
Aliaprimar, v. (soulever; 

émouvoir, exciter). 
Aliaruertas, s. (valet muet 

au théatre, compaTse,figurant). 
Aliar, v. desservir, detaler, 

élever, grandir, hisser, haus- 
ser, lever, ramasser, rehausser, 
relever, surhausser; (dresser; 
lever un intèrdit; ôter, enle- 
ver; dérober, cacher; couper 
au jeu de cartes; donner le plâ- 
tre au mortier ; construire, bâ- 
tir; agr. jachérer; impr. as- 
sembler; —se, se hausser, se 
lever, 8'élever, se relever; se 
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révolter, se soulever; se réfu- 
gier, se retirer, s'éloigner; s'ac- 
croitre; quitter le jeu après 
avoir gigné;Jiir. faire appel; 
aliar la casa, déménager; al- 
iar la tienda, fermerboutique; 
aliar el gallo, élever la voix 
hautainement; aliarsecon algo, 
s'emparer du bien d'autrui; al- 
larse à majores, prendre 4es 
airs de superiorité; aliarse con 
el banco, faire banqueroulc 
frauduleuse; aliarse con los 
fondos, fuir en emportant la 
caissc). 

Aliare, v. couper, dresser, 
élever, enlever, exhausscr, 
hausser, hisser, lever, monter, 
rehausser, soulever, surgir, 
surhausser; (— la bandierá, lo 
stendardo, arborer le drapeau, 
le pavillon; — le carte, couper 
les cartes, tailler; — le risa, 
rire à gorge déployée; —si i 
pánni, se retrousser, relever ses 
habits). 

Ajiata, s. élévation, hausse, 
levée, (exhaussement). 

Aliatevi, interj. debout. 
Aliato, adj. bouffant. 
i4/{0, s. hausse. [-4n. 
Am, prép. au, lez, (sur). V. 
Ama, s. gouvernante, raai- 

trcsse, nourrice, remueuse, 
sevreuse 

Amabile, adj. airaable, gra- 
cieux, prévenant, tendre, (atfa- 
ble, doux). 

Amabilidad, s. amabilité. 
Amabilidade, s. amabilité, 

prévenance. 
Amabilità, s. amabilité, lianl. 
Amability, s. amabilité. 
Amabilmente, adv. aimable- 

ment. 
Amable, adj. airaable, gentil, 

liant. 
Amablemente, adv. aimablc- 
Amaca, s. hamac. [ment. 
Amachucar, v. froisser, (chif- 

fonner; tourracnter). 
Amacidr, v. assouplir, (adou- 

cir, mitiger, tempérer). 
Amacollarse, v. tasser. 
Amada, s. bien-aimée. 
Amado, adj. et s. bien-aimé, 

cher, mignon, (amant). 
Amador, s. airaant, amateur, 

(amant, araoureux, soupirant). 
Amadore, s. (amant, amou- 

reux). V. Amatore, 
Amadou, s. amadou. [vier. 
Amadou fungus, s- amadou- 

Amadrigar, v. (accueillir; 
— se, rentrer dans leur lerrier, 
se cacher). 

Amadrinar, v. (accoupler). 
Amadurecer, v. aoüter, mu* 

rir. [tion, malurité). 
Amadurecimento, s. (malura- 
Amaestrur, v. dresser, leur- 

rer,(élever,enseigner,instruire). 
Amagar, v. (menacer; avoir 

Tair de dire ou faire). 
Âmago, s. menace, (air, sem- 

blant, démonstration; symplo- 
me^. 

Âmago, s. (substance coriacc 
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et amère que produisent les 
abeilles; ennui, nausée). 

Âmago, s. âmc, (coeur), fond, 
(noeud). 

Amain, adv. (vigoureuse- 
ment, de toutcs scs forces). 

Amainar, v. amener, (car- 
guer, fcrlcr; adoucir, apaiser, 
calmer, modérer). 

Ama]adar,v. (parquer). 
Amaiarse,v. (tomber malade). 
Amaldiçoado, adj. (raaudit). 

. Amaldiçoar, v. maudire, ana- 
thémaliaer. 

Amalgam, s. amalgame. 
Amalgama, s. amalgame. 
Amalgamação, s. amalgama- 

tion. [mation. 
Amalgamaciôn, s. amalga- 
Amalgamar, v. amalgaraer, 

mêler. 
Amalgamare, v. amalgamer. 
Amalgamate, v. amalgamer- 
Amalgamation,s. amalgama. 

tion. [mation- 
Amalgamaiione, s. amalga- 
Amalgamieren, v. amalga. 
Amainar, v. parquer. [mer, 
Amalucado. adj. (éceivelé. 

étourdi, éventé). ['nent. 
Amamantamiento, s. àllaite- Amamantar, v. allaiter. 
Amammentação, s. a 11 a i t e- 

mcnt, nournture. [rir. 
Amammentar, v. aliai ter, nour- 
Amanar, v. (accommoder, 

arrangcr, faire avec adresse; 
— se, shabituer à faire une 
chose facilcmcnt, s^rranger, 
agir adroitement). 

Amancebamenío,s. (concubi- 
nagc). [nage. 

Amancebamiento, s. concuoi- 
Amancebarse ,v. (vivre en con- 

cubinage). 
Amancillar, v. (tacher: bles- 

ser, maltraiter; ternir, flétrir, 
déshonorer). 

Amandolata, s. (amandé, sou- 
pe ou ragout aulait demande). 

Amanecer, v. (poindre, com- 
menccr à faire jour; al—, au 
point du jour). 

Amaneiraao, adj. maniéré. 
Amanerado, adj. maniéré, 

mélhodique, musqué, grima- 
cier. 

Amaneramiento, s. compas- 
sement, (atfectalion). 

Amaneirar-se, v. (devenir 
maniéré). fniéré). 

manerarse, v. (devenir raa- 
manhà, adv. demain. 

Amanhar, v. façonner, (ac- 
commoder, agencer, arrangcr, 
ordonncr; — o peixe, écailler 
et vider un poisson; — ^ terra, 
amender, cultiver une terrc; — 
se, s'arranger, se preparer, 
s^abiller, ay prendre). 

Amanhecer, v. lpoindre,com- 
mencer à faire jour; s. le point 
du jour, le lever de Taurore). 

Amanho, s. façon, labour, 
labourage. 

Amano, s. menée, (adresse, 
artífice, ruse; pl. instruments; 
outils). -[ment). 
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Amansadela, s. (apprivoise- 
Amansador, adj. et s. (domp- 

teur, qui dompte, qui appri- 
voise). [sement). 

Amansamento, s. lappriyoi- 
Amansamiento, s. domestica- 

tion, (appnvoisement). 
Amansar,v dompter,priver, 

(apprivoiser; acalmer, apaiser). 
Amantar, v. (couvrir dun 

manteau). 
Amante, adj. et s. aimant, 

amant, amante, amateur, ga- 
lant, aoupirant, tendre, (amou- 
reux). 

Amannense, s. clerc, (copis- 
tc), écrivain, scribe. [ceau. 

Amapola, s. coquelicot, pon- 
Amar, v. aimer, chérir, (esti- 

mer). [mcnt. 
Amaramente, adv. amère- 
Amarant^ s. amarante. 
Amarantacece s. amaranta- 

cécs. [cées. 
Amarantaceas, s. amaranta- 
Amarantacee, s. amaranta- 

cées. [cées. 
Amarantaceen, s. amaranta- 
Amaranth, s. amarante. 
Amaranto, s. amarante. 
Amarasca, s. griotte, merise. 
Amarasco, s. griottier, meri- 

sier, ratafía. 
Amare, v. affectionner, ai- 

mer, chérir, choyer, (estimer, 
X\ime).V Amarela, [préfércr). 

Amareggiamento., s. (amer- 
Amareggiare,v.(TendTe amer; 

affliger, chagnner, tourmenter). 
Amarella, s. jaunet. 
Amarellado, adj. doré, jau* 

net, (jaunâtre; pâle). 
Amarei lar, v. (jaunir). 
Amarelle, s. (griotte). 
Amarellecer, v. jaunir. 
Amarellento, adj. jaunâtre, 

jaunissant. [ne; pâleur). 
Amarei li dão, s. (couleur jau- 
Amarello, adj. et s. jaune, 

saur, (blêmc, pâle). 
Amaretto, adj. et f. (qui est 

unpeuamer, aigrelet); macaron. 
Amare\\a, s. aigreur, amer- 

tume, déplaisir. 
Amarfanhar, v. (chiffonner, 

froisser). [ment. 
Amargamente, adv. amère- 
Amargar, v. (rendre amer; 

être amer; causer dc Tamcr- 
tume). 

Amargo, adj. et s. amer, cui- 
stnt, revêche, (amertume). 

Amargón, s. pissenlit. 
Amargor, s aigreur, amer, 

amertume, (chagiin). 
Amargoso, adj. amer. 
Amargura, s. absinlhe, amer, 

amertume, (affliction, chagrin, 
déplaisir, peine). 

Amargurar, v. erapoisonner, 
(causer de ramertume, chagri- 
ner, tourmenter). r, . . 

Amaricado, adj. erfemine, 
fluct. [dacíe». Amarilidáceas, s. amaryili- 

Amartlis, s. amaryllis. 
Amarilla, s. (jaunet, mon- 

naie d'or). 
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Amarillear, v. jatuir, (pâlir). 
Amarillento, adj. jaunâtre, 

jaunissant. [pâleur). 
Amarille\, s. (teint jaunâtre, 
Amarilli, s. amaryllis. 
Amarillidacee, s. amarylli- 

dacées. 
Amarillito, adj. jaunet. 
Amarilli\ia, s. amaryllis. 
Amarillo, adj. jaune. 
Amarinar, v. (amariner). 
Amarinhar, v. amariner; 

acto de—, amarinage. 
Amaritudine, s. amertume, 

(affliction, chagrin; rudesse, ri- 
gueur). 

Amaro, adj. et s. amer, (amer- 
tume, chagrin, douleur). 

Amarra, s. amarre, câble. 
Amarração, s. amarrage. 
AmarraÚero, s. (pilon d^- 

marre; piquet, anneau, etc., oü 
Ton amarre; amarrage). 

Amarradura, s. amarrage. 
Amarrar,v. amarrer, embos- 

ser,garrotler, her [amarrage. 
Amarrare, v. amarrer; /'—, 
Amarrafón, s. (asserablage 

d^marres). [per, froisser. 
Amarrotar, v. chiffonner, fri- 
Amarugem, s. (saveur un peu 

amère). 
Amarujar, v. (avoir une sa- 

veur qui tient de ramertume). 
Amaryllidaceas, s. amarylli- 

dacées. 
Amaryllis, s. amaryllis. 
Amaryllis-Arten, s. amarylli- 

dacées. 
Amasadera, s. maie, pétrin. 
Amasador, s. (pétrisseur, 

celui qui petrit la pâte); gâ- 
cheur. 

Amasadura, s. (pétrissage). 
Amasamiento, s. pétrissage; 

(réunion, assemblage). • 
Amasar, v. boulangcr, gâ- 

cher, pétrir, (disposer, prépa- 
rer, manigancer). 

Amasia, s. concubine. 
Amasijo, s. (pâte; pétrissage; 

morlier, plâtre; mélange; com- 
plot; ligue, association). [ler. 

Amass, v. amasser, amoncc- 
Amassadeira, s. huche, maie, 

pétrin. (pétrisseusc, femrae qui 
pétrit Ia pâte). / bosse). 

Amassadela, s. (pétrissage; 
Amassadouro, s. pétjin. 
Amassadura, s. pétrissage, 

(pétrissement; fournée). 
Amassar, v. bossuer, boulan- 

gcr, gâcher, pétrir; (bosseler, 
aplatir, écrascr). 

Amassaria, s. (fournil), 
Amateur, s. amateur. 
Amatilhar, v. ameuter. 
Amatista, s. améthyste. 
Amatita, s. (crayon, (plomba- 

gine). 
Am ativo, adj. {aimant,amant). 
Amato, adj. et s. bien-aimé, 

cher, favori, mignon. 
Amatore, s. amateur, (amant, 

galant, zélatcur). [érotique). 
Amatorio, adj. (amoureux, 
Amaurose, s. amaurose. 
Amaurosi, s. amaurose. 
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Amaurosis, s. amaurose 
goutte-sereine. 

Amável, adj. aimable, préve- 
nant, (affable, bon, doux). 

Amavelmente, adv. aimable- 
ment, (affectucusement). 

Amavios, s. (philtres, moyens 
de séduction). -iíW 

Ama\e, v. émervciller, sur- 
prendre, (ahurir, confondre, 
étonner; s. (étonnement, effroi). 

Ama^ed, adj. ébaubi. 
Ama^ement, s. ébahissement, 

étonnement. 
Ama\ing, adj. surprenant. 
Ama^on, s. amazone. 
Ama\ona, s. amazone, devan- 

tièrc, écuyère. 
Amazone, s. amazone. 

Ama^onenkleid, s. amazone. 
Amazone, s. amazone. 
Amb, s. ambe. 
Ambages, s. ambages. 
Ambagi, s. ambages. 
Âmbar, s. alambre, ambre, 

succin. 
Ambarado, adj. ambré. 
Ambarar, v. ambrer. 
Ambarilla, s. ambrette. 
Ambarino, s. ambré. 
Ambasceria, s. (ambassade). 
Ambascia, s. déchirement, 

détresse, serrement de cceur, 
(difficulté derespirer). 

Ambasciata, s. ambassade, 
légation, message. [deur. 

Ambasciatore, s. amhassa- 
Ambasciatrice, s. ambassa- 

drice. [tristé). 
Ambascioso, adj. íafiíigé, at- 
Ambassador, 5. ambassadeur; 

the —'í house and office, am- 
bassade. fdrice. 

Ambassadress, s. ambassa- 
Ambe.s. ambe. [V.Ambo. 
Ambe, adj. (Pune et Tautre). 
Ambedue, Ambedui, Ambe- 

duo, adj. (tous les deux, toutes 
les deux, 1 un et Tautre, l'une et 
Tautre). V. Ambo. 

Amber, s. ambre, succin; mit 
— ràuchern, ambrer. 

Amberartig, adj. ambré. 
Amber-coloured. adj. ambré. 
Ambergris, s. ambre. 
Amber-scented, adj. ambré. 
Amber-seedfS. (ambrette). 
Ambiadura, s. amble. 
Ambiare, v. amblcr. [dité. 
Ambição, s. ambition, cupi- 
Ambición, s. ambition. 
Ambicionar, v. ambitionner, 

envier, (souhaiter avec ardeur). 
Ambiciosamente, adv. ambi- 

tieusement. 
Ambicioso, adj. ambitieux. 
Ambidestro, adj. et. s. ambi- 

dextre. [dextre. 
Ambidexter, adj. et s. ambi- 
Ambidextro, adj. et s. ambi- 

dextre. [bidextre. 
Ambidextrous, adj. et s. am- 
Ambient, adj. ambiant. 
Ambiente, adj. tis. ambiant, 

air ambiant. 
Ambigu, s. ambigu. 
Ambiguamente, adv. amM- 

gument. 
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Ambigüedad, s. arabiguítí. 
Ambigüidade, s. ambisuité. 
Ambiguità, s. ambiguite. 
Ambiguity, s ambiguité. 
Ambíguo, adj. ambigu, lou- 

che, problematique. 
Ambiguous, adj. ambigu. 
Ambiguously, adv. anrbigu- 

ment. 
Ambiguousness, s. ambiguité. 
Ambio, s. amble. 
Ambire, v. ambitionner. 
Ambit, s. (circonférence, cir- 

cuit, contour, enceinte). 
Ambition, s. ambition. 
Ambitious, adj. ambitieux; to 

be — qf, ambiliõnner. [ment. 
Ambitiously, adv. ambitieuse- 
Ambito, s. (circonférence, 

circuit, contour, enceinte). 
Âmbito, s. (brigue, cabale, 

intrigue). 
Ambicione, s. ambition. 
Ambiciosamente, adv. ambi- 

tieusement. 
Ambicioso, adj. ambitieux. 
Ambladura, s. (amble). 
Amblar, v. ambler. 
Amble. s. amble; v. ambler; 

to — along, trottiner. 
Ambliopia, s. amblyopie. 
Amblyopia, s. am^íyopie. 
Amblyopy, s amblyopie. 
Ambo, s. a nbe 
Ambo (pi. ambi, m, ambe,f), 

adj. (tous les deux, toutes les 
deux); s. ambe. 

Ambos, adj. (tous deux, tous 
les deux, Tun et Tautre). 

Amboss, s. enclume. 
Ambra, s. ambre; — grigia, 

ambre gris. 
Ambracanato, adj. (ambré). 
Ambracane, s. (ambre gris). 
Ambraduftend, adj. ambré. 
Ambrare, v. ambrer. 
Ambrato, adj ambré. 
Ambreado, adj. ambré. 
Ambrear, v. ambrer. 
Ambreta, s. ambrette. 
Ambretta, s. ambrette. 
Ambrette, s. a nbrctte. 
Ambrosia, s. ambroisie. 
Ambrosian, adj. ambrosien. 
Ambrosianisch, adj. ambro- 

sien. 
Ambrosiano, adj. ambrosien. 
Ambula, s. ampoule. 
Ambulance, s. ambulance. 
Ambulância, s. ambulance. 
Ambulant, adj ambulant. 
Ambulante, adj. ambulant, 

ambulatoire. 
Ambulanc, s. (ambulance). 
Ambulanca, s. ambulance. 
Ambulatório, adj. ambula- toire. [lato ire). 
Ambulatorisch, adj. (ambu- 
Ambulatory, adj. ãmbulatoi- 

re; s. (promenoir, préau). 
Ambury, s. (furoncle). 
Ambuscade, s. embuscade; v. 

(embusquer) 
Ambush, s. embüche, (embus- 

cade), guel-apens; v. embus- 
quer. 

Ameaça, s. raenace. 
Ameaçador, adj. menaçant. 
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Ameaçar, v. menacer. 
Ameaço, s. (annoncc d'un mal 

i imminent; menace). 
j Amedrentador, adj. et s. (ef- 
' frayanl; épouvantail). 

Àmedrentar, v. effaroucher, 
(effrayer, épouvanter, inlirai- 
der). 

Amedrontar, v. effaroucher, 
(effrayer), épouvanter. 

Ameia, s. créneau. 
Ameiar, v. crénelcr. 
Ameigar, v. (carcsser, mi' 

gnarder). 
Ameijoa, s. (telline). 
Ameijoada, s. parcage; (ra- 

goút dr tellines). _ [termite. 
Ameise, s fourrai; rveisse —, 
Ameiseln, v. ffourmiller). 
Ameisenbàr, s. fourmilier. 
Ameisenhaufe,s. fourmiI ère. 
AmeisenlÒrve, s. fourmilion. 
Ameixa, s. prune; — passada, 

pruneau. 
Ameixieira, s. prunier; — 

brava, prunellier; — silvestre, 
nerprun. [entre deux slllons). 

Amelga, s. «espace de terre 
Amei gado, adj. (qui ne vient 

pas égaTement). 
Ameigar, v. (faire des sillons 

de dlstance en distance; borner). 
Ameliorate, v. améliorer. 
Amelioration, í. a m é 1 i ora- 

tion,mieux,{perfectionnement). 
Ameloado. adj. (qui a Ia for- 

me ou le goüt du melon). 
Amelonado, adj (qui a la f r- 

me ou le goút du rneloni. 
Amen, Amenne, Ammen, Am- 

menne, s. et adv. amen, aínsi 
soit il. 

Amenable, adj. justiciable, 
(responsable, complable, sou- 
mis). 

Amenaca, s. menace. 
Amenacante, adj. menaçant. 
Amenacar, v mei acer. 
Amend, v. amender, (corri- 

ger), redresser, réformer. 
Amendable, adj. (amendable, 

réparable). [ment). 
Amendement, s. (amende- 
Amender, s. (celui qui amen- 

de; réfor nateur). 
Amendment, s. amendement, 

réforme, sous amendement, 
(amélioration, correction). 

Amêndoa, s. amande; — tor- 
rada, praline. 

Amendoada, s. amandé. 
Amendoal, s. (terrain planté 

d'amandjers). 
Amendoeira, s. amandier. 

Amends,s. (dédommagement, 
réparation). 

Amendue, Amendui, Amen- 
duo, V. Ambedue. 

Amenidad, s. aménité, (agré- 
ment, charme). 

Amenidade, s. aménité; (— 
do clima, douceur du climat). 

Amenità,s. aménité. 
Amcnity, s. aménité. 
Amenicar, v. (donner de Ta- 

méniié, de la grâce, de la dou- 
ceur ; rendre agréable). 

Ammene, V. Amen. 
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Ameno, adj. beau, plaisant, 
riant, (doux, suave, charraant, 
délicieux, agréable). 

Amentacece, s. amentacées. 
Amentaceas, s. amentacées. 
Amentacee, s amentacées. 
Amentilho, s. (chaton). 
Amenlo, s. chaton. 
Amentum, s. chaton. 
American, adj. et s. améri- 

cain. [cain. 
Americano, adj. et s. araéri- 
Amerikaner, s. américain. 
Amerikanisch, adj. améri- 

cain. 
Amesendado, adj. (atlablé, 

assis commodément). 
Amesendar-se, v. (s'attabler, 

8'asseoir commodément). 
Amesquinhar, v. étriquer, 

(rendre mesquin, déprimer, ra- 
baisser). 

Amess, s. amict. 
Amestramento, s. éducation. 
Amestrar, v styler, (dresser, 

former, instruire). 
Amethyst.s. améthyste. 
Amethysta. s. améthyste. 
Ametista, V. Amatista. 
Ametrallar, v. milrailler. 
Amiability, s. (amabilité). 
Amiable, adj. (aimable). 
Amiableness, s. amabilité. 
Amiably, adv. aimablement. 
Amial, s. aunaie. 
Amiant, V. Amianth. 
Amianth, s. amiante. 
Amianto, s a niante. 
Amianthus, s. amiante. 
Amica, s mie, (amie). 
Amicabile, adj- aimable. 
Amicable, adj. amiable, 

amical. 
Amicably, adv. amiablement, 

amicalement, à lamiable. 
Amicamente, adv. amicale- 

ment. 
Amicare, v. (adoucir, appri- 

voiser; —si, se faire un ami de 
quelq^un). 

Amice, s. amict. 
s Amichevole, adj. amiable, 
amical; ali —, à Tamiable. 

Amichevolmente, adv. amia- 
blement, amicalement. 

Amicissimo, adj. (qui est 
très-amii. [relation. 

Amicicia, s. amitié, liaison, 
Amico, s. ami, bénévole. 
Amict, s. amict. 
Amido, s. amict. 
Amid, s. amide. [milieu de). 
Amid,prép. parmi, (entre, au 
Amid a, s. amide. 
Amidaceo, adj amylacé. 
Amidaio, s. amidounier. 
Amide, s amide. 
Amido, s. amidon, empois. 
Ami dst, prép. parmi. 
Amieiral, s. aunaie. 
Amieiro, s. aune. 
Amiga, s. mie, (amie, aman- 

te, maltresse). [cal]. 
Amigable, adj. (amiable,ami- 
Amtgablemente, adv. amica- 

lement, (amiablement). [cal. 
Amigável, adj. amiable, ami- 
Amigavelmente, adv. amit- 



AMM 

blement, amicalement, à Ta- 
miable. 

Amigdalas, s. amygdale. 
Amigdale, s. amygdale. 
Amigdaliti, s. amygdalite. 
Amigdalitis, s. amygdalite. 

Amigdaloide, adj. eu. amyg- 
daloTde. 

Amigo, adj. et s. afTectionne, 
ami, compère, confident, in- 
time, vôtrc Amiguinha, s. mie. 

Amitaceo, adj. amylace'. 
Ami lanar, v. ieflrayer, épou- 

vanter). 
Amimar, v. caliner, caresser, 

dorloter, mignarder, mignoter. 
Aminoración, s. (amoindris- 

sement). [drissemenl. 
Aminoramiento, s. amoin- 
Aminorar, v. d i m i n u e r, 
Amir, s emir. [amoindrir). 
Amisibilidad, v. amissibilité. 
Amisible, adj. amissible. 
Amisión, s. amission. 
Amiss, adv., adj. et s. tra- 

yers, (mal, en mal, mauvais; 
indisposé, dérangé; tort, faute). 

Amissão. s. amission. 
Amissibile, adj. amissible. 
Amissibdidade,s amissibilité. 
Amissibilità,s. amissibilité. 
Amissibility, s. amissibilité. 
Amission, s. amission. 
Amissione. s. amission. 
Amissivel, adj. amissible. 
Ami st à. s. (amitié). 
Amistad, s. amitié, liaison. 
Amisíar, v. (faire contracter 

amitié, réconcilier):—se, se 
lier, 'contracter amitié, se ré- 
concilier). 

Amistosamente, adv. amia- 
blement, amicalement, à Tamia- 
ble. [cal. 

Amistoso, adj. amiable, ami- 
Amito, s. amict. 
Amity, s (amitié, accord). 
Amiudadamente, adv. (sou- 

vent, fréquemment). 
Amiudar,v. (répéter souvent, 

réitérer. redoubler). 
Amizade, s. amitié, connais- 

sance, liaison 
Ammaccamento, s. écrase- 

ment. froissement, (aplatisse- 
ment). V. Ammaccatura. 

Ammaccare, v. aplatir, bosse- 
ler, écacher, écraser, fouler, 
froisser, meurlrir. pocher. 

Ammaccato, adj. solbatu. 
Ammaccatura, s. foulure, 

froissure, meurtrissure, solba- 
ture 

Ammaestramento, s. leçon, 
précepte, éducation, cnseigne- 
ment, instruction). 

Ammacstrare. v. dresser, en- 
doctriner, enseigncr. instruire. 

Ammagliare, v. (lier, atta- 
cher). 

Ammagrare,v. (amaigir). 
Ammagrire, v. ramaigrir, 

(amaigrir, maigrir). [fleurs). 
Ammaiarsi, v. (se parer de 
Ammainare, v. amcner. 

Ammalare,v.{renáte raalade); 
— si, 8'alitcr, (tomber raalade). 

AMM 

Ammalaticcio,adj. (maladif). 
Ammalato, s. (malade) 
Ammaliamento, s. (enchante- 

mcnt, ensorccllcment). 
Ammaliare, v. enchanter, 

ensorceler, fasciner. 
, Ammaliato, adj. maléficié, 

(ensorcelé, ébahi.slupéfait). 
Ammaliatore, s. (sorcier). 

Ammanettare, emmenotter. 
Ammanicare, v. emmancher. 
Ammanierare, v. (façonner, 

policer). 
Ammanierato, adj. empesé, 

maniéré, musqué, (recherché). 
Ammannaiare,v. (décapiter). 
Ammannare, v. (apprêter, 

iréparer). 
Ammansare, v. adoucir, amol- 

lir, dompter, (apaiser, appri- 
voiser). 

Ammantare, v. (couvrir d'un 
manteau,; — si, se draper. (se 
couvrir). [tare. 

Ammantellare, V. Amman- 
Ammanto.s. (manteau). 
Ammarginarsi, p. (secicatri- 

ser, se refermer). 
Ammaríellare, v. marteler, 

(tourmenter). 
Ammassamento, s. amonccl- 

lement, iamas, cntassemenl). 
Ammassare,v. amasser, amon-, 

celer, entasser, ramasser. 
Ammassatore, s amasscur, 

entasseur, laccumulateun. 
Ammasso, s. pile, ramas, 

ramassis, (amas, enlassement). 
Ammatlonamento, s. carre- 

lage. 
Ammattonare, v. carreler. 
Ammaitonato, s. (licu carre- 

lé). [cre, meurtre, tuerie). 
Amma^amento, s. (massa- 
Amma^are, v. égorger, sur- 

mener, tuer, (faire des bouquets, 
des paquets; —/a jraro/j,man- 
ger ses mots>. 

Ámma^aíoio, s. (abaltoir). 
Amma^\aíore, s. tucur, (as- 

sassin, m urtrier). 
Amma;ierarsi, v. (sedurcir). 
Ammatfolare, v. (faire des 

bouquets). 
Amme, s. nourrice. 
Ammei, s ammi. 
Ammelare, v. emmicller. 
Ammelmare .Ammemmare, v. 

(s^nfoncer dans la fange, s'em- 
bourber). 

Ammen, Ammenne,V. Amen. 
Ammenda, s amendc, (dé- 

dommagemcnt); — onorevole, 
amende honorable. [ble. 

Ammendabile, adj. amenda- 
Ammendamcnto, s. amende- 

ment. 
Ammendare, v. (amender). 
Ammer, s. bruant. 
Ammcttere, v. admettre, re- 

cevoir, souífrir. [deux). 
Ammelare, v. (partager en 
Ammi, s. ammi, 
Ammiccare, v. ciller, cligno- 

tcr, guigner. 
Ammielura, s. emmiellurc. 
Amminicolare, p. (appuyer 

fortifier, soulenir). 
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Amminicolo, s. adminícule. 
Amministrare, v. adminis- 

trer, gérer. gouverner, manier, 
régir. [administrativement. 

Amministratipamente, adv. 
Arjiministrativo, adj. admi- 

nistratif. 
Amministrato, s. adminislré. 
Amministratore, s. adminis- 

trateur, gérant, régisseur. 
Amministra\ione, s. admi- 

nistration, gestion, maniement, 
manutention, «égic. 

Ammio, s. ammi. 
Ammirabile, adj. admirable. 
Ammirabilmente, adv. (admi- 

rablcment). [amirauté. 
Ammiragliato, s. amiralat, 
Ammiraglio, s. amiral, 
Ammirarc, v. admircr. 
Ammirativo, adj. admiratif. 
Ammiratore, s. admirateur. 
Ammirazione, s. admiration. 
Ammissihile, adj. admissible. 
Ammissibilità, s. admissibi- 

lité. 
Ammissione,.s. admission. 
Ammistione, s. (mélange). 
Ammitto, s. amict. [meublcr. 
Ammobiliare, v. meubler, re- 
Ammodernare, v. (remetire 

à la mode. restaurer). 
Ammogliamento, s (mariage). 
Ammogliare, v (maricr) 
Ammogíiatore, s. (marieur). 
Ammotnare, v. (amadouer, 

cajoler, caresser). 
Ammollamento, s. (arrose- 

ment, mouillure). 
Ammollare, v. tremper, 

(mouiller. adoucir, attendrir). 
Ammollativo, adj. (humec- 

tant, relâchant). 
Ammolliente. V. Emolliente. 
Ammollimento, s amollisse- 

ment, (adt)ucissement). 
Ammollire, v. efféminer, 

(amollir, attendrir, humecter, 
lâcher). 

amollissant. 
(émollient). 

Ammollito, adj mou 
Ammonia, s. alcali volátil, 

ammoniaque. 
Ammoniac, adj. ammoniac. 
Ammoniaca, s. alcali volátil, 

ammoniaque. [cal. 
Ammoniacal, adj. ammonia- 
Ammoniacale, adj. ammo- 

niac, ammoniacal. 
Ammoniaco, adj. et s. alcali 

volátil, ammoniac, ammonia- 
que. 

Ammoniak, s. alcali volátil, 
ammoniaque. 

Ammoniakalisch, adj. ammo- 
niac, ammoniacal. 

Ammonire, v. admonester, 
moraliser, remontrer, semon- 
ccr. sermonner. 

Ammonit, s. ammonite. 
Ammonita, s. aiumonite. 
Ammonite, s. ammonite. 
Ammonilore, s. admoniteur. 
Ammonium, s. am noniaque. 
Ammonizione, s. tdraonesia- 

t i o n, admonition, monition, 
seraonce. 
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Ammonshorn, s. ammonite. 
Ammontare, v. amonceler, 

entasser, monter, tasser; s. 
amoncellement. [(amonceler). 

Ammonticchiare, v. tasser, 
Ammonto. s. montant. 
Ammontonare, v. recueillir, 

(tmasser, amonceler). 
Ammorbare,v.\nítt\.tT, (tom- 

ber maiade; paer). 
Ammorbato, adj. infect. 
Ammorbidamento, s. adou- 

cissement, (amollissement). 
Ammorbidare, v. adoucir, 

assouplir, (amollir, attendrir, 
ramollir). 

Ammorsellato, s. hachis. 
Ammortamento, s. (extinc- 

tion). [cteindre). 
Ammortare, v. (a ra o r l i r, 
Ammortire, v. amortir, {8'af- 

faiblir, s'évanouir). 
Ammortiware, v. amortir. 
Ammorti^ja^ione, s. amor- 

tiasement. 
Ammortare, v. émousser, 

^tancher, étouífer, (amortir, 
éieindre). [raisins). 

Ammostare, v. (fouler les 
Ammostatoio, s. (pressoir). 
Ammottare, v. crouler, (s'é- 

bouler). [pièces, hacher). 
Ammonicare, v. (tailler en 
Ammucchiarc, v. empiler, 

(amonceler). 
Ammucchiatore, s. ramasseur. 
Ammujfare, v. mois^r. V. 

Ammufjire. 
Ammuffato, s. moisissure. 
Ammu/fire, v. chancir. V. 

Amrnujfare. 
Ammunition, s. munition. 
Ammutare, V. Ammutolire. 
Ammutinamento, s. ameule- ment, émeute, (révolte, soulè- ▼cment). 
Animutinare, v. «meuter, (ré- 

roller, soulever). [rie. 
Ammutina\ionc, s. mutine- 
Ammutire, V. Ammutolire. 
Ammutolare, V. Ammutolire. 
Ammutolire, v. (dtvenir 

muet). 
Amnésia, s. amnésie. 
Amnestie, s. amnistie. 
Amnestied, s. amnistié. 
Amnestieren, v. amnistier. 
Amnestierte, s. amnistié. 
Amnesty, s. et v. amnistie, 

amnistier. 
Amnio, s. amnios. 
Amnion, a.(amnios). 
Amnios, s. amnios. 
Amniothaut, s. amnios. 
Amniotico, adj. (amniotique, qui appartient à Tamnios). 
Amnistia, $. amnistie. 
Amnistiado, s amnistié. 
Ammstiar, v. amnistier. 
Amntstiare, v. amnistier. 
Amnistiato, s. amnistié. 
Amnium, V. Amnion. 
Amo, s. hameçon. 
Amo, s. bourgeois, maltre, 

patron. 
Amodorrar, v. (causer un pro- 

fond assoupissement). 
Amoedar, v. raonnayer. 
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Amofinaçao, s. ennui, (cha- 
grin, inquiétude, traças). 

Amofinar, v. lutiner, tracas- 
ser, (affliger, attrister, chagri- 
ner. fàcher, irriter). 

Amodorramiento, s. (assou- 
pissement). 

Amodorrarse, v. (s'assòupir, 
s'endormir). 

Amohinar, v. (fâcher, irri- 
ter). 

Amojamado, adj. (maigre, 
sec, sèche). 

Amojonamiento, s. aborne- 
ment, bornage. (ner. 

Amojonar, v. aborner, bor- 
Amojo, s. (abondance de lait 

aux mamelles). 
Amolação, s. aiguisage. 
Amoladera, 5. (meule, quene, 

pierre à repasser). 
Amolado, adj. émoulu. 
Amolador, s. affüteur, aigui- 

seur, émouleur, gagne-petil,ré- 
mouleur, repasseur. 

Amoladura, s. affilage, aigui- 
sage, repassage. 

Amolar, v. affiler, aiguiser, 
émoudre, repasser, tarabustcr. 

Amoldado, adj. moulé. 
Amoldador,s. raouleur. 
Amoldar, v. mouler, (façon- 

ner, habituer). 
Amolgadura, s bosse. 
Amolgar, v. bossuer, frois- 

ser, (bosseler, aplatir, écraser; 
mettre en déroute). [sant. 

Amollecedor, adj. amollis- 
Amollecer, v. amollir, atten- 

drir, mollir, ramollir, (affaiblir, 
efféminer, énerver). 

Amollecimento, s. amollisse- 
ment, ramollissement, (affai- 
blissement, énervation). 

Amollentar, v. amollir. 
Amonedar, v. monnayer. 
Amonestación, s. admonesta- 

tion, admonition, remontrance, 
représentation, (avis, conseil; 
ban de mariage). 

Amonestador, s. admonitcur. 
Amonestar, v. admonester, 

gourmander, remontrer, re- 
prendre. réprimander, semon- 
cer; (publier des bans de ma- 
riage). 

Âmong, Amongst,prép. chez, 
entre, parmi, (avec, au milicu 

Among$t,\. Among. [de). 
Amoniacal}adi. ammoniacal. 
Amoníaco, adj. et s. ammo- 

niac, tmmoniaquc. 
Amonita, s. ammonite. 
Amontado, adj. (réfugié dans 

les montagnes). 
Amontarse, v. (s^nfuir dans 

les montagnes). 
Amontoação, Amontoamento, 

s. (accumulation, amoncelle- 
ment, entassement, amas, tas). 
- Amontoador, s. amasseur, 

entasseur. 
Amontoamento, s. ^amoncel- 

lement. V. Amontoação. 
Amontoar, v. amasser, amon- 

celer, cmpiler, engerber, entas- 
ser, ramasser, rassembler, 
tasser. 
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Amontonador, s. amasseur, 
(accuraulateur, entasseur). 

Amontonamiento, s. amon- 
cellement, saccage, (accumula- 
tion, entassement). 

Amontonar, v. amasser, amon- 
celer, erapiler, engerber, en- 
tasser, masser, tasser. 

Amor, s. amour, attache- 
ment, flamme, folie, tendresse; 
— passageiro, amouretle; ((<,— 
de hortelano, — de hortelao, 
grateron, caille-lait); — per- 
feito, pensée; (— perfeito dos 
velhos, ancolie, églantine, gant 
de Notre-Dame); — vroprio, 
amour propre; (al — aelalum- 
bre, au coin du feu, piès du 
feu; ir al — dei agua. suivre 
íe fil de Teau, le courant, s'ac- 
coramoder au temps, aux 
circonstances; con ou de mil 
—- es, debon coeur, avec grand 
plaisir; por — de, à cause de; 
Amores, pl. amours, ordinaire- 
ment illicites). a Amora, s. mure; (— de sil- 
va, múron). [glé) 

Amoraccio, s. (amour deré- 
Amorado, adj. (couleur de 

mure). [lacé). 
Amoratado, adj. (livide, vio- 
Amoravel, adj. (aimable, 

amoureux, caressant, agréa- 
ble, serein). 

Amorario, s. amourette. 
Amorctllo, s. amourette. 
Amordaçar, v. bâillonner, 

museler. 
Amorda\ar,W. Enmorda\ar. 
Amore, s. amour, rut, ten- 

dresse; — da passatempo, 
amourette; {per — di, à cause 
de; per — dt brevità, pour être 
concis). 

Amoreggiamento, s. (galan- 
terie). 
Amoreggiare, v. (faire Tamour, 

courtiser une femme, les fem- 
Amoreira, s. múrier. [mes). 
Amorenado, adj. brunâtre. 
Amorette, s. (amour). 
Amoretto, s. amourette. 
Amorevole, adj. (affable, 

amoureux, caressant, doux, 
obligeanl). [ler, caresser). 

Amorevoleggiare, v. (cajo- 
Amorevolez{a,s. gracieuseté, 

(aífabilité, arfection, bonté). 
Amorevolmente, adv. (affec- 

tueusement, gracicusemenl). t Amorfo, adj. amorphe. 
Amoricones, s. (témoignages 

d'amitié, d'amour). 
Amoricos, s. (amourette). 
Amorine, s. (amour). 
Amorino, s. réséda; (petit 

Amour, petit Cupidon). 
Amor 10, s. (Taction de deve- 

nir amoureux; amitié, amou- 
rette). Amormado, adj. (morveux). 

Amornar, v. alliédir, dégour- 
dir. tiédir. [reusement. 

Amorosamente, adv. amou- 
Amorosello, adj. (aimable, 

gentil, gracieux). 
Amorosetto, V. Amoroselio. 
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Amorosità, s. (affection, 
amour, bienveillance). 

Amoroso, adj. affcctueux, 
amoroso, amoureux, galant, 
(doux, tempéré, tcndre); ren- 
dere —, s'énâmourcr. 

Amorous, adj. amoureux. 
Amorously, adv. amoureuse- 

ment. 
Amorphisch, adj. (amorphe). 
Amorpho, adj. amorphe. 
Amorphous, adj. amorphe. 
Amortajador, s. (ensevelis- 

seur, celui qui ensevclit). 
Amortajamiento, s. enseve- 

liaseraenl. 
Amortajar, v. ensevelir. 
Amortalhadeira, s. (enseve- 

lisseuse, femme qui enseveliti. 
Amortalhador, s. (ensevelis- 

seur, celui qui ensevelit). 
Amortalhar, v. ensevelir, en- 

vclopper le cadavre dans un 
lioceul). 

Amortecer, v. (affaiblir, alan- 
guir),amortir, (apaiser, calraer), 
ralcntir. [V. Amortiguar. 

Amortecerse, v. (s^vanouir). 
Amortecido, adj. (amorti), 

moit, mourant, pâlc, teme. 
Amortecimento, s, (amortis- 

sement, défaillance, évtnouis- 
sement). 

Amortiguar, v. (affaiblir), 
alanguir, amortir, éteindre, ra- 
lentir, ternir. [ment 

Amortisation, s. amortisse- 
Amortisieren, v. amortir, 

(éteindre). [tion. 
Amortisierung, W.Amortisa- 
Amortizable, adj. amortissa- 

ble. 
Amorti\açao, s. amortisse- 

ment. [ment. 
Amorti^ación, s. amortisse- 
Amorti\ar, v. amortir, rache- 

ter une detle. une rente, et;. 
Amortisation, s. amortisse- 

ment. 
Amortisavel} adj. amortis- 

sable. fdre). 
Amortize, v. amortir, (etein- 
Amorti\ement, s. (amorlisse- 

ment). 
Amoscar, v, i émoucher); — 

se, prendre la mouche, (se fâ- 
cher). 

Amoscina, s. damas. 
Amostasar, v. (irnter; — se, 

scfâcher). 
Amostra, s. échantillon, raon- 

trc, apéwimca. 
Amotar, v. (bultcr). 
Amotinação, s. (mutinerie, 

émeute, revolte, aoulèvement). 
Amotinadamente, adv. (sédi- 

ticusc nenl, tumultueusement). 
Amotinador, s. agitateur, 

boutefeu, émeutier, criaillcur, 
factieux, muün, tapagcur. 

Amotinamento, s. ameute- 
raent. V. Amot inação. 

Amotinamiento, s. ameutc- 
racnt, (mutinerie). [ver. 

Amotinar, v. amenler, soule- 
Amoucado, adj. (sourdaud). 

Amount, s. concurrencc, mon- 
tant, (chiffre, résultat, somme. 
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total; v. se monter, 8'élever, se 
réduire). 

Amour, s. (amours; intrigue). 
Amovibile, adj. amovible. 
Amovibilidad, s. amovibilité. 
Amovibilidade, s. amov i bi 1 ité. 
Amovibilità, s. amovibilité. 
Amovible, adj. amovible. 
Amoyivel, adj. amovible. 
Amóxamar, v. (sécher la 

viande ou le poisson au soleil 
ou à Ia fnmée). 

Amparador, adj. et s. (pro- 
tecteur, défenseur). 

Amparar, v. (appuyer,étayer, 
défendre, protéger, secourir, 
soutenir), recéler, sauvegarder; 
( — se, s'appuyer, se défendre, 
se garantir, se réfugier, s^bri- 
ter). 

Amparo, r.abri, aile, (appui), 
asile, bouclier, (égide, étai.fa- 
veur, protection, recours, refu- 
ge),rempart, soutien, (supporti, 

Ampel, s. (lampe). [tutelle. 
Ampelidaceas, s. ampélidées. 
Ampelidece, s. ampélidées. 
Ampelideas, s. ampélidées. 
Ampelidee, s. ampélidées. 
Ampelografia, s. ampélogra- 

phie. 
Ampelographia, s. ampélo- 

graphie. [graphie. 
Ampelography, s. ampélo- 
Amphibia.s. amphibiens. 
Amphibian, s. amphibie. 
Amphibie, s. amphibie. 
Amphibien (froschartige), s. 

amphibiens. [gie. 
Amphibienlehre, s. erpétolo- 
Amphibio, adj. es amphibie. 
Amphibios, s. amphibiens. 
Amphibious, adj. amphibie. 
Amphibium, s. amphibie. 
Amphibologia, s. amphibolo- 

gie. [bologique. 
Amphibological, adj. amphi- 
AmphibolOgically, adv. am- 

phibologiquement. 
Amphibologicamente, adv. 

amphibologiquement. 
Amphibologico, adj. amphi- 

bologioue. [gie. 
Ampnibology, s. amphibolo- 
Amphigurt, s. amphigouri. 
Arnphiguricamente, adv. am- 

phigouriquement. [rique. 
Amphigurico, adj. am ph igou- 
Amphtscians, Amphiscii, s. 

amphisciens. 
Âmphiscios, s. amphisciens. 
Amphitheater, s. amphithéâ- 

tre. 
Amphitheatral, adj. (amphi- 

thcâtral, en amphithéâtre). 
Amphitheatralisch, adj. (am- 

phithéâlral, en amphithéâtre). 
Amphitheatre, s. amphithéâ- 

tre. [tre. 
Amphitheatro, s. amphitnéâ- 
^m^/iorí2,í. amphore. [ment. 
Amplamente, adv. ample- 
Ampiare, W. Ampliare. 
Ampiewa, s. ampleur, ampli- 

tude, étendue. 
Ampio, adj. ample; *. (am- 

pleur, largeur). 
Amplamente, adv. amplement. 
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Ample, adj. ample, bouffant, 
(abondant, copieux, gros,va8te). 

Ampleness, s. ampleur, (éten- 
due). 

Amplesso, s. acco'ade, em- 
brassade, embrassement. 

Amplexo, s. embrassade, 
étreinle. V. Abraço. 1 Ampliação, s. (ampliation, 
agrandissement,augmentation), 
élargissement. 

Ampliación, s. (ampliation, 
agrandissement,augmentation). 

Ampliador, adj. et s. (arapli- 
ficateur, qui augrnente). 

Ampliamente, adv. ample- 
| ment. largement. 
i Ampliar, v. agrandir, (ampli- 

ficr, augmenter, dilater, éten- 
dre; differer, prolonger). 

Ampliare, v. accroitre, 
(agrandir, amplifier, augmen- 
ter, dilater. élargir, étendre). 

Ampliation, s. (ampliation, 
agrandissement, augmentation; 
remise, délai). 

Ampliative, adj. ampliatif. 
Ampliativo, adj. ampliatif. 
Amplia\ione, s. (agrandisse- 

ment, ampliation, amplifica- 
tion). x fdue). 

Amplidão, s. ampleur, (éten- 
Amplijicação, s. amplifica- 

tion. / [tion. 
Ampli/icaci6nf s. ampíifica- 
Amplijicador, s. amplifica- 

teur. [fiant. 
Amplijicante, adj. a m p 1 i - 
Amplificar, v. ajouter, am- 

plifier, broder, charger, (exagé- 
rcr), paraphraser. 

Amplificare, v. agrandir, 
ajouter, amplifier, exagérer, 
paraphraser. 

Amplification, s. amplifica- 
tion. [teur. 

Amplificatore, s. amplifica- 
Ampltfica\ionét s. amplifica- 

tion. 
Amplifier, s. amplificateur. 
Amphfy, v. aj .uter, ampli- 

fier, charfjer, (agrandir, aug- 
menter, developper, exagérer). 

Amplio, adj. ample, (éten- 
du). large 

Amplitud, s ampleur. ampli- 
tude, (abondance, élévation, 
grandeur). 

Amplitudine, s. amplitude, 
(étendue, grandeur). 

Amplo, adj. ample, étendu, 
large, spacieux. 

Amply, adv. amplement. 
Ampolla, s. arapoule, cloche, 

élevure, fiole. 
Ampollar, adj. (qui est en 

forme d'ampoule; v. donner 
des ampoules; creuser; enfler, 
gonfler; s'élever par bouillons, 
par bulles; s'agiter). 

Ampolleta, s. fiole, palettc, 
8ablier,(ampoulette). [sablier). 

Ampolleíta, s. (ampoulctte, 
Ampolline, s. burette. 
Ampollosiíà, s. boursouflure, 

phébus, (bouffissure, cnflure). 
Ampolloso, adj. a m p o u I e, 

boursouflé, enflé. 
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Ampulheta, s. sablier, (am- 
poulette). 

Ampulla, s. ampoule. 
Atnpulosidad, s. «cnflure du 

style, boarsouflure, phébas). 
Ampuloso, adj. (a m p o u I ^ 

craphatiquc, cnné). 
Amputação, s. amputation. 
Amputación, s. amputation. 
Amputar, v. araputer, mu- 

tilei*. 
Amputare, v. amputer. 
Amputate, v. amputer. 
Amputation, s. amputation. 
Amputa\ione, s. amputation. 
Amputieren, v. amputer. 
Amputierung, £.(amputa- 
Amsel, s. merle. [tion). 
Amt, s. ch^rge, emploi, fonc- 

tion, ministère, oHice, place, 
poste, (administration, bail- 
liage, bureau. collège, Corpo- 
ration, intendance, juridiction, 
magistrature, messe, scrvice 
divin, \.T\bvn9\)', — eines Abge- 
ordneten, députation; — dcs 
Almosenpflegers, auraoncrie; 
— etnes Diakonen, diaconat; 
— eines Kommissarius, com- 
m i s s a r i at; — d es Opferprie- 
sters, sacrificature;— eines 
Syndikus, syndicat; (von — s 
wegen, doffice; das heilige—, 
le saint-office). 

Amthaus, s. (bailliage, char- 
ge ou dignité de bailli, terri- 
toire sous sa juridiction). 

Amtieren, v. (être en fonc- 
tions). 

Amtlich, adj. officiel. 
Ajntmann, s. bailli. 
Âmtmannschaft, s. (bailliage, 

charge ou dignité de bailli). 
Amtsalter, s. (ancienneté). 
Amtsbesit^er, s. titulaire. 
Amtsbewerber, s. (aspirant, 

candidat). [ressort). 
Amtsbejrk. s. (juridiction, 
Amtsbruder, s. confrère, 

(collègue). 
Amtsdauer, s. magistrature 

(durée des fonctions). 
Amtsdiener, s. (huissicr íttm 

tribunal). [en charge). 
Amtseid, s. serment d'enlrce 
Amtseifer, s. (zèle). [tion). 
Amtsentset^ung, s. (destitu- 
Amtserbe, s. survivancier. 
Amtterledigung, s. (vacance, 

vacation). 
AmUführung, s. gestion, 

(adminisiration). ftice). 
Amtsgebühr, s. (frais cie jus- 
Amtsgehillfe, s. adjoint, 

(aide ,assesseui). 
Amtsgenosse, s. collègue. 
Amísgenossenscha/t, s. collè- 

ge, (confratcrnitéj. 
Amtsginvalt, s. autorité. 
Amstkleid, Amtstracht, s. ro- 

be, (costume officiel, habit de 
cérémonie). [nistration). 

Amískosten, s. (frais d'admi- 
Amtsmiene, s. (air grave ou 

imposant). [re|. 
Amtsperson, s. (fonctionnai- 
Amtsschreiber, s. tabellion, 

(greffier). 

Âmtssiegel, s. (sceau officiel). 
Amtsstab, s. (masse, verge). 
Amtsstube, s. (salle d^udien- 

ce ou bureau de bailliage). 
Amtstracht, V. Amtskleid. 
Amtsverbrechen, s. prévarica- 

tion. 
Amtsverrichtung, s. ministère, 

(fonction). 
Amtsvertreter, s. substitut. 

Amtsverwaltungf s. (gestion); 
dreijàhrige tnennat. 

Amtsverweser, s. (vicaire, 
substitui). V. Amtsvertreter. 

Amtsvogt, s. huissier. [que. 
Amtsrvucherer, s. siraonia- 
Amuado, adj. boudeur, (en- 

nuyé, fâché, mécontent). 
Amuar, v. (bouder, se fâcher; 

endurcir; 8'entêter, s'obstiner). 
Amueblar, v. garnir, meu- 

bler, remeubler. 
Amuerro, s. moire. 
Amugronar, v. (provigner). 
Amulatado, adj. (brun, ba- 

sané comme un mulâtre). 
Amulet, s. amulette. 
Amuleto, s. amulette. 
Amuo, s. fàcherie, (bouderie). 
Amura, s. amure. [bordj. 
Amurada, s. plat-bord, (vi- 
Amurar. v. amurer. 
Amusable, adj. amusable. 
Amuse, y.amuser, désennuyer, 

divertir, ébaudir, régaler, ré- 
jouir, rire. 

Amusement, s. amusement, 
amusette, divertissement. 

Amuser, s. amuseúr. 
Amusing, adj. amusant, di- 

vertissant. 
Amüsieren, v. amuser. 
Amygdala, s. amygdale. 
Amygdalce, s. amygdale. 
Amygdalite, s. amygdalitc. 
Amygdalitis, s. amygdalite. 
Amygdaloid, adj. et s. amyg- 

daloTde. 
Amygdaloide, adj. et s. amyg- 

daloTde. 
Amylaceo, adj. amylacé. 
Amylaceous, udj. amylacé. 
An, prép. à, au, auprès de, 

contre, dans, de, devant, en, 
environ, par, pour, près de, aur, 
à peu près;—am,—den,a\i; (es 
ist—Dem, c'cst vrai; es ist 
nicht — Dem, c'est faux); von... 
— (adv ), dès, à partir de, de- 
puis; (berg —, en montant; ne- 
ben —, à côté; oben —,enhaut; 
strom —, en remontant la ri- 
vière; unten —, en bas). 

An, art. un, une;co»;. (si, et). 
Ana, s. ana, aune. 
Ana, Anan, s. naine. 
Anabaptism, s. anabaptisme. 

Ánabaptismo, s. anabaptisme. 
Anabaptismus, s. (anabaptis- 

me). 
Ánabaptist, s. anabaptiste. 
Anabaptista, s. anabaptiste. 
Anabatlismo, s. anabaptisme. 
Anabattista, s. anabaptiste. 
Ahacales, s. (planches sur 

lesquelleson porte le pain cuit). 
Anaçar, v. (mêler les liqui- 

des en les hattant ensemble). 

Anacarado, adj. (nacré, qui 
a Tapparence de la nacre). 

Anacardiacece, s. térébintha- 
cées. 

Anacardino, adj. (qui ap- 
partient ou ressemblc a Tana- 
carde). 

Anacardo, s. (anacardc, ana- 
| cardier, plante de la fara. des 
| térébinthacécs). 

Anace, s. (anis). 
Anachoret, Anchoret, s. ana- 

chorète, solitaire. [ermitc. 
Anachoreta, s. anachorète, 
Anachorético, adj. (qui a rap- 

pon aux anachorètes, anacho- 
rélique). 

Anachoretismo, 9. (vie d'ana- 
chorète, anachorélisme). 

Anachorite, Anchorite, s. 
anachorète. 

Anachronico, adj. (anachro- 
nique, contraire à la chrono- 
logie). [nisme. 

Anachronism, í. anachro- 
Anachronismo, s. anachro- 

nisme. [nisme. 
Anachronismus, s. anachro- 
Anaclastica, V. Dioptrica. 
Anacolutho, s. anacoluthe. 
Anacoluthon, s. anacoluthe. 
Anacoluto, s anacoluthe. 
Anacoreta, s. anachorète. 
Anacoretico, adj. (anacho- 

rétique, qui a rapport aux ana- 
chorètes). [tique. 

Anacreontic, adj. anacréon- 
Anacreontica, s. (anacréon- 

tique). [ticpie. 
Anacreontico,adj. anacréon- 
Anacrónico, adj. (anachroni- 

que, contraire à la chronolo- 
gie). [nisme. 

Anacronismo, s. anachro- 
Ahada, s. (année; sole, ter- 

rain d^ssolement). 
Anadaria, s. (charge, fonc- 

tion á'anadel). 
Anade. s. canard, cane. 
Anadel, s. (capitaine de Tan- 

cienne milice). 
Anadido, s. allonge, rallonge, 

(faux cheveux, natte de faux 
cheveux). 

Anádidura, s. aboutisse- 
mcnt, (addilion), ajoutage, al- 
longe, chanteau, rejouissance; 
(por—, en ouire, outreccla). 

Anadir, v. accrc.itre.ajouter, 
Ancemia^.dinéxnxt. (joindre. 
Anasthesia, s anesthésie. 
Ancesthesis, s. anesthésie. 
Ancesthetic,adj tnesthcsique. 
Anafado.adj. (dodu, gras). 
Anafaia, s. (bourre desole). 
Ana/ar, v. (engraisser, rcn- 

dre luisant de graisse). 
Anafe, s (réchaud). 
Anafea, s. (papicr gris ou à 

cnveloppe). 
Anafega. s. íjujube,|ujubier). 
Anafil, s. (trompeue des mau- 

res). [res). 
Anafil, s. (trompette des mau- 
Anafilero, s. (trompette, son- 

neur & anafil). 
Anafora, s. (anaphore. répé- 

tition du même mot en tete des 
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phrases ou des membres de 
phrases). 

Anaforico, adj. {qui a rap- 
port à l'aaaphore, anaphorique). 

Anagal, Anagallis, s. (ana- 
gallis, niouron). [ron). 

Anagalida,s. (anagallis, mou- 
(anagallis, mou- 

ron). 
Anagallis, V. Anagal. 
yln^a{a,í.al!èchement,Iear- 

re, (araoice, appât, appeau). 
Anaglifo, s. (anagiyphe, ou- 

vrage sculpté ou ciselé eu re- 
lief). 

Anagfyvho,*. (anaglyphe, ou- 
vrage sc alpté ou ciselé en relief). 

Anagoa, s. jupon, (cotillon). 
Anagogia, s anagogie. 
Anagogical, adj anagogique. 
Anagogico, adj. anagogique. 
Anagogy, s. anagogie. 
Anagram, s. anagramme. 
Anagrama, s. anagramme. 
Anagramatista, s. (anagram- 

matiste, celui, celle qui fait des 
anagranimes). 

AnagTamaíi^artv. (anagram- 
matiser, faire des anagrammes). 

Anagramm, s. anagramme. 
Anagramma, s. anagramme. 
Anagrammatico, adj. ana- 

grammatique, qui a rapport à 
Panagramme). 

Anagrammalista, s. (ana- 
grammatiste, celui, celle qui 
fait des anagrammes). 

Anagrammati\ar, v. a n a - 
grammatiser, faire des anagram- 
mes). 

Anagrammati^are, v. (ana- 
grammatiser, faire des ana- 
grammes). 

Anáhneln, Anàhlichen, v. (as- 
similer). 

Anakoluth, s. anacoluthe. 
Anakreontisch, adj. anacréon- 

tique. 
Anal. adj. anal. 
Aííal, adj. (annuel; s. oflran- 

de pour un déf int dans Ia pre- 
mière annéc de son décès). 

Anale, adj. anal. 
Analccta, s analectes. 
Analectas, V. Analectos. 
Analeclo*. s. analectes. 
Analects. s. analectes. 
Anale'o, s. ordo. 
Analekten, s analectes. 
Analema, s. analemme 
Analemma, s. analemme. 
Analepsia, s. lanalepsie, re- 

couvrement des forces après 
une maladie). 

Analeptic, adj. analeptique. 
Analeptico, adj. analeptique. 

Analeptisch. adj. analeptique. 
Anales, s. aonales 
Analessia, s. (analepsie, re- 

couvrement des forces après 
une maladie). 

Analetti, s. (analectes). 
Analettico. adj. analeptique. 
Analisi, s. analyse. 
Análisis, s. analyse. 
Analista, s. analyste. 
Analiticamente, adv. analyti- 

quement. 
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Analítico, âíf/. analytlque. 
Ânali\able, adj analysable. 
Anali\art v. analyser, anato- 

miser. [ble. 
Anali^abile, adj, anafysa- 
Anali\\are, v. analyser, dis- 

sequer. 
Analog, adj. analegue 
Analoger Fali, s. ante'ce'dent. 
Analogia, s. analogic, rap- 

port, relation. 
Analogical, adj. analogique. 
Analogically, adv. analogi- 

quement. [giquement. 
Analogicame7ite, adv. analo- 
Analogico, adj analogique. 
Analogie, s. analogie. 
Analogisch, adj. analogique; 

adv analogiquement. 
Analogism, s. analogisme. 
Analogismo, s. analogisme. 
Analogista, s. (analogiste, 

celui qui procède par analogie). 
Análogo, adj. analogue. 
Analogous, adj. analogue. 
Analogy,s. analogie, rapport. 
Analphabeto, adj. et s. (qui 

nc sait pas lire; ignorant). 
Analysador, s. (analyseur, 

celui qui analyse). 
Analysar, v. analyser, anato- 

miser, disséquer. 
Analysavel, adj. analysable. 
Analyse,s. analyse, anatomie; 

v. analyser, anatomiser. [ble. 
Anaíysierbar, adj. analysa- 
Analyueren, v. analyser. 
Analysis, s. analyse, anato- 

mie. 
Analrst, s. analyste. 
Anaírsta, s. analyste. 
Anafytic, adj. analytique. 
Anaíytical, adj. analytique. 
Anafytically, adv. analytique- 

ment. [tiquement. 
Analyticamente, adv. analy- 
Anaíytico, adj. analytique. 
Anafytik, adj. (analytique). 
Anaíytiker, s. analyste. 
Analytisch, adj. analytique; 

adv. analytiqucment. 
Analyse, v. analyser. 
Analy\er, s analyste 
Anamnesia, s. (anamnésie, re- 

tour de la mémoire). 
Anamnesíico, adj (anamnes- 

tiquc, qui a rapport à 1'anamné- 
sie). 

Anamorfosi, s anamorphose. 
Anamorfoiis.s anamorphose. 
Anamorpho<e, s. anamorpho- 

se. [phose. 
Anamorphosis, s. anamor- 
Anana, s. ananas. 
Ananas, s ananas 
Ananasso, s. ananas. 
Anana^, s. ananas. 
Ananicado, adj. (quiestpres- 

quenain; mesquin,bas,ignoble). 
Ananicar, v. (faire petit, ren- 

dre nain: rabaisser. rabattre). 
Anantho, adj. (ananthc, qui 

ne porte pas de fleurs). 
Ànao,s. nabot, nain. 
Anapàst, s. anapeste. 
Anapàstisch.adj .inzyttàqxit, Anapelo, s. (aconit). 
Anapest, s anapeste. 
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Anapestic, adj. anapestique. 
Anapestico,adj. anapestique. 
Anapesto, s. anapeste. 
Anaphora, s. (anaphore, ré- 

pétitíon du même mot dans des 
phrases ou des membres de 
phrases). 

Anaphorico, adj. qui a rap- 
port àPanaphore, anaphorique). 

Anaquel, s. ctagère, rayon, 
(tablcttc). 

Anaqueleria, s. (rangée de 
tablcties, de rayons). 

Anaranjado, adj orangé. 
Anarchia, s. anarchie. 
Anarchic, adj. anarchiqíie. 
Anarchical, adj anarchique. 
Anarchically, adv anarchi- 

quement. [chiquement. 
Anarchicamente. adv. anar- 
Anarchico, adj. anarchique. 
Anarchie, s. anarchie. 
Anarchisch, adj. anarchique; 

adv. anarchiquement. 
Anarchismo, s (anarchisme, 

système, opinion des anarchis- 
tes). 

Anarchist, s. anarchiste. 
Anarchista, s. anarchiste. 
Anarchizar, v (anarchiser, 

jeter dans ranarchie). 
Anarchy, s. anarchie. 
Anarquia, s. anarchie. 
Anárquicamente, adv. anar- 

chiquement. 
Anárquico, adj. anarchique. 
Anarquista, s. anarchiste. 
Anaríen, v. (assimiler). 
Anartung, s. (assimilation). 
Anasarca, s. anasarque. 
Anasartico, adj. (qui a rap- 

port^à Tanasarque). 
Ahascar, v. (amasserdescho- 

ses de peu de valeur). 
Anascote, s. (étotfe grossière 

de laine). 
Anàsthesie, s. (anesthésie). 
Anastomitfarsi, v. anasto- 

moser. 
Anastomosarse, Anastomo- 

sar-se, v. anastomoser. 
Anastomose, v. anastomoser. 
Anastomose, s anastomose. 
Anastomod, s anastomose. 
Anastomotis, s. anastomose. 
Anastrofe.s. anastrophe. 
Anastrophe, s. anastrophe. 
Anata, s. annate. 
Analema, s anathème. 
Anatemati\ar, v. anathéma- 

tiser. [maliser. 
Anatematiware, v. anathé- 
Analhem, s. (anathème). 
Anathéma. s anathè ne. 
Anathemaíizado, adj. ana- 

thème. 
Anathematizar, v. anathc- 

•matiser [tiser. 
Anathemati\e, v anatnéma- 
Anatom.s (anatomisle). 
^4níríom/í2, 5. anatomie. 
Anatomical, adj. anatomi- 

que. [quement. 
Anatomicaliy, adv. anatomi- Anatómicamente, adv. ana- 

tomiquement. 
Anatômica, adj. anatomique, 

s. anatomisle. 
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Anatomie, s. anatomie. 
Anatomieren, v. (anatomiser, 

diaséquer). 
Anatomiker,s. anatomiste. 
Anatomisch, adj, anatomi- 

que; adv. anatomiquement. 
Anatomista s. anatomiste. 
Anatomista, s. anatomiste. 
Anatomi^ar, v. anatomiser. 
Anatomi\e, v. anatomiser. 
Anatomi\\are, v. anatomiser, 

disséquer. 
Anatomy, s. anatomie. 
Anatra, Anitra, s. canard. 
Anátfen, v. éroder. 
Anavalhado, adj. (qui a Ia 

forme d'un couteau, aun ra- 
soir). Iv^e• 

Anbau, s. culture.hors-d oeu- 
Anbauen, v. adosser, culti- 

ve^ exploiter, (défricher; sícA 
—, 8'établir); $. culture. 

Anbauer, s. colon, (cultiva- 
teur, défricheur). 

Anbefehlen, v. prescrire, re- 
commander, (enjoindre,©!^©^ 
ner). 

Anbeginn, s. invasion, (com- 
mencement. début: origine). 

Anbei, adv. (ci-joint, en ou- 
tre, cn même temps). 

Anbeissen, v (entamer; go- 
ber, mordre à rhameçon, mor- 
dre). 

Anbelangen,v. concerner. 
Anbellen, v. aboyer. 
Anberaumen, v. (déterminer, 

fixer). 
Anberaumung, s. (fixation). 
Anberegt, adj. (raentionné, 

susdit). 
Anberg,s. (colline). 
Anbeten, v. adorer. [rant. 
Anbeter, s aioratcur, soupi- 
Anbetracht, Anbetreff (in), 

adv. attendu, comme, (en con- 
sidération de, eu égard à ce que, 
cnprésencede,vu). [mendiant). 

Anbetteln, v. (aborder q. cn 
Anbetnng, s. adoration. 
Anbetungsivürdig, adj. ado- 

rable. [proposer. 
Anbieten, v. offrir, présenter, 
Anbietung, s. (oifre, proposi- 

tion). 
Anbinden, v. amarrer, garer, 

lier, rattacher; (s'attaquer à, 
chercher querelle à; faireun ca- 
deau à); s. accolage. 

Anbiss, s (entamure, morsu- 
re; collation). 

Anblasen} v. souffler, (attiser). 
Anblick, s. aspect, scène, spec- 

tacle, (coup d'ceil, regard,vue). 
Anblicken, v. regarder. 
Anblin\eln, v. reluquer. 
Anblitzen, v. (foudroyer d'un regardi. 
Anblõken, v. (mugir, bêlcr). 
Anbohren, v. coulcr, forer, 

raincr, percer, piquer, trépa- 
ner; s. térebration. 

Anbolfen, v. chevillcr. 
Anbrassen, v. (brasser au 

vtnt). 
Anbrechen, v. poindre,(com- 

mencer, entamer). 
Anbrechend, adj. naissant. 
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Anbrennen, v. brúler, (allu- 
raer, mettre le feu à; s'allumer, 
prendre feu). 

Anbringen,v. fournir, (appli- 
quer, caser, ctablir, placer, po- 
ser, procurer; dépenser; ména- 
ger, pratiquer, débiter, expo- 
ser, mettre sur le tapis; dénon- 
cer; caponner; po^te^ttne/>/a/n- 
/e devant); — aes Kôders, amor- 
çage. 

Anbringer, s. rapporteur,(ca- 
pon, dénonciateur, délatcur). 

Anbringerci, s. (délation). 
Anbruch, s. (entamure, poin- 

te du Jour, commencement; 
pourrilure; cassute). 

Anbrilchig, adj. (qui est lé- 
gèremenl pourri ou gâte). 

Anbrilchigkeit, s (pourriture). 
Anbrühen, v. infuser. 
Anbrüten, v. (commencer à 

couver). 
Anca, s. cronpe, hanche. 
Ancear, V. Anciar. 
Anceio, s. (désir véhément; 

nausée). 
Ancella, s. (servante). 
Ancestor, s. ateul; —í, aTeul, 

ancêtres, devancier. 
Ancestral, adj. séculaire, (hé- 

réditaire). 
Ancestress. s. aTeule. 
Ancestry, s. (aíeux, ancêtres, 

antiquití de race, haute extrac- 
tion). [ment, largemcnt). 

Anchamente, adv. (ample- 
Anche, adv. encore,au8si, mê- 

me, voire. 
Ancheta, s. (pacotille). 
Anchicorto, adj. (quiestplus 

long que large). 
Anchilope, s. anchilops. 
Anchilops, s. anchilops. 
Anchilosi, s. ankylose. 
Ancho, s. ample, large, spa- 

cieux,lé,travers;í.V. Anchura. 
Anchoa, s. anchois. 
Anchor, s.^ ancre, affourche, 

(sheet —,maitresse ancre,plan- 
che de salut; spare —, ancre de 
rechangc); v. ancrer, mouiller. 
Anchorage, s. ancrage, mouil- 

lage. 
Anchorety V. Anachoret. 
Anchoring, s. amarrage, 

(mouillage); — ground, an- 
crage; — place, mouillage. 

Anchonte, V. Anachorite. 
Anchor, V. Anchura. 
Anchova, s. anchois. 
Anchnvis, Anchove, Anchovi, 

s. anchois. 
Anchovy, s. anchois. 
Anchura, s. ampleur, carru- 

re, large, largcur, travers; (li- 
berte, licence). 

Anchuroso, adj. béant, (am- 
ple, spacieuz). 

Anciã, s. anchc. 
Anciã, s. angoisse, faim, (an- 

xiét^, nausée; affliction; désir 
véhément). 

Ancianidad, s. (ancienneté, 
longévité vieillesse). 

Àncianidade, s. ancienneté, 
(longévité, vieillesse). 

Anciano, adj. et s. âgé, (an- 
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cien, yieillard, vieux; doyen). 
Ancião, s (âgé), ancien, vieil- 

lard, (yieux). 
Anciar, v. respirer, soupirer, 

(8'affliger; s'inquiéter, éprouver 
des nausées). 

Ancidere, v. (tuer). 
Anciditore, s. (assassin, 

meurtrier). 
Anciedade, s. anxiété, (afidic- 

tion, inquiétude, impatience, 
déair véhément). 

Ancient, adj. et s. ancien, an- 
tique,(vieux; drapeau,pavillon). 

Anciently, adv. ancienne- 
ment. 

Ancientness, s. ancienneté. 
Ancientry, s. ancienneté. 
Ancinho, s râteau. 
Ancioso, adj anxieux, dési- 

reux,(aflligé, inquiei,soucieux). 
Ancipite, adj. (incertain, dou- 

teux). 
Anda, s. ancre, affourche; 

{—de la esperança, ancre de 
salut). [lage). 

Ancladero,s. ancrage, (mouil- 
Anclaje, s. amarrage, an- 

crage, mouillage. 
Anciar, v. ancrer, mouiller. 
Anclote, s. grappin. 
Anco, s. (plomberie). 
Ancolia, s. ancolie. 
Ancón, Anconada, s. (havre, 

rade, baie). 
Ancor, Ancora, adv. aussi, 

encore, même, tout. 
Ancora, s. ancre; —de mi- 

sericórdia, — sagrada, — di 
salute, — de salvação, — di 
sperança, ancre de salut, ancre 
d'espérance; - di posta, — ter- 
ceira, affourche. 

Ancorachè, Ancora chè, An- 
cor chè, Ancorch\ conj. quoi- 
que, bien que, encore que, 
auand, quand même, cepen- 

ant, néanmoins. 
Ancoradouro, s. ancrage, cri- 

que, mouillage, relâche. 
Ancoragem, 5. amarrage, an- 

crage, mouillage. 
Ancoraggio ,s.wíZ\t%e, mouil- 

lage, relache. 
Ancoraje, s (ancrage). 
Ancoramento, s. amarrage, 

(ancrage, mouillage). 
Ancorar, v. ancrer, mouiller, 

rader. [ler. 
Ancorare, v. ancrer, mouil- 
Ancorché, V. Ancorachè. 
Ancoreria, s. (fabrique d'an- 

cres). [cres). 
Ancorero, s. (fabricam d^n- 
Ancoreta, s. (barillet, petil 

baril). 
Ancoretta, s. (petite ancre). 
Ancorote, s. (ancre de touée, 

grappin, petite ancre). 
Ancorotto, s. grappin. 
Ancudine, s. enclume. 
Ancusa, s. orcanète. 
And, conj. et; (a coach — 

four, une voiture à quatre che- 
vaux). 

Andacht, s. dévotion, (médi- 
tation, recueillcment; prière). 

Andàchtelei, s. (bigoterie). 
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Ándãchteln,v. (faire le dévot 
ou le cagot). 

Andàchtig, adj. dévot, re- 
cueilli, (pieux; atientif); Andãchtige (r), s. dévot. 

Andàchtler, s. (cagot, faux 
dévot) 

Andachtsbild, s. Agnus. 
Andachtsbuchy s. (livre de 

piété). 
Andachtsort, s. (pélerinage). 
Andachtsübung, s pratique. 
And aço, s. (petite épjdémie). 
Andada, s. (chemin, course, 

voyage) [fant, lisières. 
Andadeiras, s. roulette d'en- 
Andadeiro, adj. (facile à 

parcourir, accessible, pratica- 
ole, parlant d^n chemin ; mar- 
cheur). [fant). 

Andadcras, s. (roulette d^n- 
Andadero, adj. (facile à par- 

courir, accessible, praticable, 
parlant d'un chemin; marcheur; 
vagabond). 

Andado, adj. (battu, fré- 
3uenté, parcouru; commun, or- 

jnaire; usé, parlant d'un ha- 
bit; passé, parlant du temps). 

Andado, adj (parcouru, bat- 
tu, parlant d^in chemin; passé, 
parlant du temps; é meio ca* 
minho —, c'cst moitié chemin 
de fait, se dil d'une chose três 
arancée pour sa conclusion). 

Andador,adj e s. (bon) mar- 
cheur; (vagabond; alléedu 1 iar- 
din p tager; individu chargé de 
porter les billets de convoca- 
tion pour une rcunion);/?/. lisiè- 
res. 

Andador, adj. et s. (bon) 
marcheur; (bon voilier; se- 
monneur de confrérie, celui 
dont Ia fonetiou est de porter 
des billets de convocation, etc.; 
roulette d'cnfant; pl. lisières). 

And odor ia, s. (charge de se- 
monneur de confrérie), 

Andadura, s. allure, trac, 
train. 
Andaimaria,t. (échafaudagc). 
Andaime, s. échafaud. 
Andaina, s. (rang, rangéc, 

suite de plusieurs choses sur 
une même ligne; — de fato, un 
vêtement complel; —depanno, 
jeu de voiles)., 

Andalusian, s. andalou. 
Andalusier, s. andalou. 
Ândalusisch, adj andalou. 
Andaluso, s. et adj. andalou. 
Andalui, udj. et s. andalou. 
Andalu\ada, s. gasconnade. 
Andamento, s. allure, cou- 

rant, marche, marcher, train, 
(démarche; conduite, façon 
d'agir; direction; mouvement». 

Andamiada, s. échafaudage. 
Andamio, s échafaud. 
Am&Wíi, í. (file,rangée). 
Andanada, s. bordee, (voléc; 

réprimande, semonce). 
Andança, í. (cas, événement; 

boa, má —, bonne, mauvaise 
forlune). 

Andanino, s. (cspèce de pa- 
nier en forme de cloche ou 

Ton met les enfants pour qu'ils 
apprennent à marcher). 
Andante,adj ,adv.tXs (allant, 

errant), andante, 
Andantemente, adv (sans in- 

terruplion, couramment,de sui- 
te). 

Andantino, adv. andantino. 
Andança, í .(cas, événement; 

buena, mala bonne, mau- 
vaise fortune). 

Andar, v. aller, cheminer, 
jouer, marcher, (parcourir les 
rues, des pays, etc.; s'écouler, 
parlant du temps; se répandre 
une nouvelle, un bruit, etc.; se 
montrer, seconduiie agir; être; 
— á caça de alguma cousa, 
pourchasser quelque chose; — 
á cuchilladas, d punadas, etc., 
se battre à coups de couteau, 
de poing, etc.); — a cus/o, se 
trainer; (— a monte, fuir, se 
soustraire aux poursuites de Ia 
justice); — ao pasto, viander; 
(— aos^r/V/oí.s^ccupcrdeba- 
gatelles, de futilités); — aos pu- 
linhos, sautiller; — d rastras, 
se trainer; (— á rocta,tourner); 
— ás apalpadelas, aller à tâ- 
tons, tâtonncr; — á tientas, tâ- 
tonner; — á ventura, vaguer; 
— á pancadas, emamber; (— 
bem, agir bien; — bem vestido, 
se mettre bien); — besando ma- 
nos, valeter; (— ca\ando, chas- 
ser, être à Ia chasse; — com, 
aller avcc, êtreaccompagnéde; 
— com medo, craindre, avoir 
peur; — com os tempos, secon- 
former au temps, aux circon- 
stances; — com todos os ventos, 
aller à tout vent; — con miedo, 
craindre, avoirpeur;—conpól- 
vora, etc-, manier la poudre, 
etc.); — con rodeos, tortiller, tournoyer; (— de Ceca em Me- 
ca, errer de çà et là); — de es- 
guelha, biaiscr; (—defato pre- 
to, porter des vêtemenlsnoirs); 
— de francachela, riboter; ( — 
de galinhas, aller à quatre pat- 
tes; — de Herodes vara Pila- 
tos, aller d'Hérode à Pilate, de 
côté et d'autre et tou jours de mal 
en pis); — de jarana, faire Ia 
noce, riboter; (— de mal para 
peor, aller de mal en pis, de pis 
en pis; — de mão em mao, pas- 
ser de main cn rnain; — depres- 
sa, marcher vite); — de una par- 
te á otra, voltiger: (— devagar, 
marcher lentement; — doente, 
étre malade; — em demanda 
com alguém, poursuivre qucl- 
qu'un en justice; — em muletas, 
marcher avec des béquilles; ■— 
en el negocio, en el ajo, se mê- 
ler de Talfaire; — en pleitos, etc , 
s^ecuper de procès, etc.); —en 
rodeos, biaiser; (— estudiando, 
étudier, être à ctudicr; — mal, 
agir mal); — muchoy de prisa, 
arpenter; — na pandega, go- 
dailler^ (— na peugada de al- 
guém, être aux trousses dequel- 
quhm, guetler, épier, observer 
secrètement quelqu'un; — no 

jardim, etre au jardin); — n'uma 
roda viva, aller de côté et 
d'auirc, faire lanavette; — obli- 
cuamente, biaiscr; — jcara trás 
e para deante, tournailler;— 
por Ias mientes, trotter; (— por 
montes e valles, aller par monts 
et par vaux); — por uma parte 
e por outra, trôler; (— qual de 
baixo qual de cima, être aux 
prises avec quelqu^n); — ro- 
deando, tournailler; [-semcha- 
peo, aller sans chapcau; — sem 
medo, ne pas craindre; — sin 
temor, ne pas craindre; — tier- 
ras, voyager; — tras, suivre ou 
chercher quelqu'un; chercher, 
tacher de se procurer quelque 
chose; tacher de réussir,d'obte- 
nir: — triste, être triste); — va- 
gabundo, rôder; — (anda-me a 
cabeça á roda, la tête me tour- 
ne; anda o mundo as avessas, 
tout va de travers; andarem 
para trás as cousas, éprouver 
de grands revers; ande n'isso 
com cautela, allez-y doucemenl; 
a muito —, au long aller; aqui 
anda mysterio, anda mouro na 
costa, il y a quelque anguillc 
sous roche; ir andando, aller 
doucement, médiocremcnt 
bien; o meu relogio não anda, 
ma montre ne va pas; pôr a 

mettre en mouvement; con- 
gédier, renvoyer,^ mettre à la 
porte; s allure, démarche, éta- 
ge, (pas, mouvement; — li- 
geiro,desembaraçado, démar- 
che légère, aisée, dégagée; — 
vagaroso, démarche lente; á 
largo —, avec le temps); d mal 

au pis-allcr; (á más —, à la 
hâte, rapidcrtient, à toutes jam- 
bes; com o — dos tempos, à la 
suite des temps; estar á un —, 
être au même niveau; pôr no 
— da rua, mettre à Ia porte, 
chasser, congédier; iníerj. biení 
c'est bienl). 

Andaraje, s. (roue de la no- 
ria). 

Andare, v. aller, marcher, 
pousser, (cheminer,se mouvoir, 
8'cn aller, passer, s'écoulcr, 
partir, sortir d'un lieu, se pas- 
ser, arriver, s^xécutcr, agir, 
plaire, satisfaire,cons|5ter,suf- 
íirc, être; — a cavallo, aller 
à cheval); — a dama, damer; 
— a fianco, côtoyer; — a gra- 
do, plaire; —a lato, côtoyer; 
— altrove, démarrer; (— aAfi- 
lano, aller à Milan; — a pas- 
seggiare, aller promener); — 
a sghembo, biaiser; — a^awo, 
se promoner; — a stento, trai- 
ner; — avanli, devancer, aller, 
marcher en avant; — a verso, 
agréer; — a ^on^flâner; (— 
cantando, chanler); — tarpo- 
ne, trainer; (— dei corpo, mou- 
rir; — di buona voglia, aller 
de bon coeur; — ^/cor/70,aller 
à la sclle); — di trotto, trotter; 
— errato, être dans rerreur); 
— e venire, faire Ia navette; 
f— glorioso, être glorieux; — 
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ingannatov se tromper); —in 
lungo, traincr; — innanfi, (al- 
ler, marcher en avanl), avan- 
cer; — in traccia, chercher; 
(—leggendOy 11 re;—orgogl toso, 
être orgueillcux; — per terray 
aller par tcrre); — presto, (al- 
ler, marcher vite, d^n bonpas, 
à grands pas), courir; (— qua e 
là, a caso, errer); — tentone, 
tâtonner; — vagando, errer, 
vaguer; — via, (s en aUer, par- 
tir), désemparer; (— vicino, 
lungi ou a due leghe, aller près, 
loin, à deux lieues; come va il 
muro, la strada? dans quel 
élat est le mur, le chemin?; come 
va la salute? comment va la 
sante ?; ella mi va, cela me plait, 
me satisfait; gli affari vanno 
bene, les affaires yont bien; il 
negocio si va incamminando, 
Talfaire est en train, marche; 
il pendolo non va, la pendule 
ne va pas; la cosa non andrà 
cosi, la chose ne ae passcra pas 
ainsi; lasciar —, laisser aller; 
lasciar — una cosa, passer une 
chose sous sileuce, laisser une 
chose de côié; lasciar — un 
pugno, un cejfone, donner un 
coup de poing, un soufflet; ne 
va la vita, Ia/ama, il y va de 
la vie, de Ia réputation; non è 
andata cosi, ia chose ne 8*681 
pas passée comme çà; non mi 
va a gênio, cela ne me plait 
pas; vado via, je m'cn vais; 
Andarne, aller); Andarsene, 
8'en aller. partir, repartir, 8'en 
retourner; [il suo tempo, i suoi 
danari se ne sono andati, son 
temps, son argent s'en est alie). 

Andare, s. allée, aller, (al- 
lure, démarche, pas, manière, 
raéthode, style, procédé, action, 
façon, sorte, corridor; mus. 
air; di buon —, a grande—, 
d'un bon pas, à grand pas; 
alV—, àla démarche, àrallure). 

Andariego, adj. (bon mar- 
cheur, batteur de pavé, cou- 
reur de bals ou autres lieux de 
distraction). 

Andarilho, s. coureur. 
Andarin, s. raarcheur, cou- 

reur, (courricr). 
Andarrio, s. (hochequeuc). 
Andas, s. (brancard). 
Andas, s. échasse. 
Andata, s. départ, (allée, al- 

lure, chemin, démarche, voya- 
ge; diarrhée). 

Andato, adj. (passé, perdu). 
Andatore, s. (marcheur). 
Andatura, s. allure, démar- 

che, port, trac. y 
Andauern, v. (continuer, du- 

rer. persister). 
Andauernd, adj. soutenu. 
Andado, s. trantran, (mode 

légère, epidémie). 
Andejo, adj. et s. marcheur, 

(bon marcheur; versatile). 
Anden, s. banquette, débar- 

cadère, quai, tirage, chemin de 
halage, (rayon, tablctie, trot- 
toir; chemin que suit en tour- 
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nant le cheval qui met en mou- 
vement une noria, un raoulin). 

Andenken, s. raémoire, pen- 
sée, souvenir. 

Ander, André, adj. elí. autre, 
autrui, sccond; (etrv. — es, au- 
tre chose). 

Anderartig, Ander lei. adj. 
(qui est d'une autre espèce). 

Ãnderbar, adj. (changeable, 
variable). 

Andergeschrvislerkind, s. 
(consin issu de germains). 

Andem, v. changer, (alté- 
rer, corriger, modifier, refaire). 

Andernfalls, adv. (autrement, 
sinon). 

Andernteils, adv. (dautre 
part, en second licu). 

Anders, adv. autrement, (dlf- 
féremment), sinon. [dent. 

Andersdenkend, adj. dissi- 
Andersdenkende, s. schisma- 

tique. 
Anderseits, adv. d'ailleurs, 

(d'autre part, de l autre côté). 
Anderswo, adv. ailleurs, au- 

tre part. 
Anderswoher, adv. d ailleurs. 
Anderswohin, V. Andersrvo. 
Anderthalb, adj. (un etdemi). 
Ânderung, s. changement, 

(altération, correction, modifi- 
cation). 

Anderwàrtig, Anderweitig, 
adj. autre, ullerieur. 

Anderwàrts, adv. ailleurs, 
autre part. 

Anderweitig, adj. ultérieur. 
V. Anderwàrtig. 

Andeuten, v. aceuser, respi- 
rer, signifier, (donner à enlen- 
dre, marquer ou indiquer par 
des signes, présager, annon- 
cer, notifier). 

Andeutend, adj. (significatif). 
Andeutung, s. insinuation, 

rudiment, (indication, signe; 
ébauche; présage, augure; no- 
tification); schlüpfrige—,cru- 
dité. 

Andichtcn, v. (attribuer ou 
imputer faussement qc. à q.). 

Andichtung, s. (imputation 
fausse). 

Andilhas, s. (sorte de siège 
qu'on met sur le dos d'un che- 
val, d un âne). V. Andas. 

Andirivieni, s. allant, allées 
et venues, (détours, tours et 
detours). 

Andiron, s. chenet, landier; 
(chevrette). 

Andito, s. allée, banquette, 
corridor, trotloir, (balcon, gale- 
rie saillante, couloir, passage). 

Ándonnern, v. (foudroyer; 
apostropher). 

Andor, s (brancard pour por- 
ter les i.uages eu processioa). 

Andorga. s. (bedaine). 
Andorinha, s. hirondelle; — 

do mar, goélctte. 
Andorn, s. (marrubc, plante 

de la fam. des labiées). 
Andorra, s. (coureuse, rôdeu- 

se; entremetteuse). 
Andorrear, v. ròder, (errer). 
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Andorrero, adj. et. s. rôdeur, 
coureur, entremetteur). 

Andrajo, s. chiffon, guenille, 
haillon, loque. 

Andrajoso, adj. déguenillé. 
Andrang, s. afflucnce, afllux, 

congestion, concours, fluxion. 
Andràngen, v. (presser, ser- 

ren. 
Andreaskreuy, s. sautoir. 
Andrehen, v. (commencer à 

tourner, mettre en train). 
Andringen,v. afíluer, (8'appro- 

cher,s avancerimpétueusement 
vers). 

Andringlich, adj. (importun, 
pressant; adv. vivement, avec 
instance). 
Andringlichkeit, s. (empresse- 

ment trop vif ou indiscrct, im- 
portunité). 

Andrógino, adj. androgyne. 
Androgyn, s. (androgyne). 
Androgynisch, adj. (andro- 

gyne). \adj. aodrcgyne. 
Androgynal, Androgynous, 
Androgyno, adj. androgyne. 
Androgynous, V. Androgy- 
Andronen,v. (menacer). [nal. 

Androhung ,s .(meuictY, — des 
Kirchenbannes, aggrave. 

Android, s. androíde. 
Androide, s. androíde. 
Andromina, s. (bourde, im- 

posture, mensonge, ruse). V. 
Endromina. 

Androne, s. (allée). 
Andruck, s. (serrement; 

carton, mise en train). 
Andrucken, v. ajouter à en 

imprimant, mettre en train). 
Andrucken, v. (presser, ser- 

rer). 
Andullo, s. (feuille de tabac 

tambour de basque). 
Andurriales,s. (lieux écartés). 
Aneaje, s. (aunage, Taclion 

d*auner). 
Anear,v. (auner; bercer). 
Anecdota, s. anccdote, histo- 

rictte. 
Anecdotc, s. anccdote. 
Anecdolic, adj. aneedotique. 
Anecdotical, adj. aneedoti- 

que. 
Anecdótico,adj. aneedotique. 
Anecdotist, s. anewdotier. 
Anecdotista, s. anecdoticr. 
Aneddotico, adj. aneedoti- 

que. 
Aneddotista, s. anecdoticr. 
Aneddoto, s. aneedote. [uni). 
Anediado, adj (gras,luisant, 
Anediar, v. icngraisscr, ren- 

dre luisant, uni). 
Anegadi\o, adj. (sujet aux 

inondations). [submerger). 
Anegar, v. noycr, (inonder, 
Aneignen, v. adopter, (appro- 

prier, assimíler, attribuer). 
Aneignung, s. (appropria- 

tion, assimilation). 
Aneinander, adv. (run près 

de Tautre, ensemblc; — gren- 
\en, être contigu, ctre limilro- 
phe; — hàngen, tenir Tun à 
Taulre). cher. 

Aneinanderjügen, v. abou- 
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Aneinanderfügung, s. abou- 
tement. [tiguíté). 

Aneinandergren^en, s. (con- 
Aneinandergren \endt a dj. 

{contigu, limiirophe). Aneinanderhàngend, a dj. 
continu, (s iivi). [collision). Aneinanderprallen, s. (choc, 

Aneinanderrêiben, s. (frois- 
sement). [posilion. Aneinanderreihung, í.juxta- 

Aneinanderrücken, s. rappro- 
chement. [saltérer). 

Anejar, v. (vieillir; se gâter, 
Anejo, s. et adj. annexe, (an- 

nexé). [né, (vieux, rance). 
Anejo, adj. gothique, suran* 
Anèkdote, s. anecdote. 
Anekdoten - jàger,-liebliaber, 

s. (anecdotier). 
Anekdotensammlung, s. (re- 
Anekdotisch, adj. anecdoti- 

cueil d'a:iecdotes).A [que. 
Anekeln, v. dégoíiter, rebuier. 
Anel, s. accroche-coeur, al- 

liance, anneau, annelet, bague, 
boucle, cbainon, chevaliere, 
coulant, frette, fnson, porte- 
étrivières. 

Anelado, adj. annelé, (bou- 
cle, fnsé). [sure). 

Aneladura, s. (annelure, fn- 
Anelante, adj haletant, pan- 

telant, (essouíiié; qui souhaite 
arde nmeut). 

Anelar, v anneler, boucler. 
Anelare, v haleter; (aspirer 

à, désirer ardemment). 
Anela\ione, Anelito,s. (courte 

haleine, djffi;ullé de respira- 
tion). 

Anelinho, Anel^inho, s. (an- 
nelet. pelite bague, pente bou- 
cle de cheveux). 

Anelito, V. Anel acione. 
Anelletto, s. annelet. 
Anello, s. alliance, anneau, 

bague, boucle, capucine. chai- 
non, chalon, cheval ière, cia vier, 
maillon, rond; (dar /' —, épou- 
ser). [dannean). 

Anelloso, adj. (fait eu forme 
Anelo, V. Anelante 
Aneloso, adj. (asihmatique). 
Anel^inho, V. Anelinho. 
Anemia, s. anémie. 
Anêmico, adj. anémique. 
Anemometer, s. anemomètre. 
Anemómetro, s. anémo- 

mètre. 
Anémona, s. anémone. 
Anemone, s anémone. 
Anemony, s (anémone). 
Anemvfchlen. v. recomman- 

der. [dé). 
An-end, adj. (debout, guin- 
Anerbe, s. (héritier princi- 

pal). 
Anerben, v. (transmettre qc. 

j par hérilage). 
Anerbieten, Ancrbietung, s. 

offre, (proposition). 
Anerkannt, adj. (qm est ge- 

néralement admis ou reconnu; 
adv. de laveu de tous). 

Anerkennen. v- admettre, 
apprécier, avouer, reconnaitre; 
nicht—, désavouer. 
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Anerkennensrverty adj. (di- 
gne d'êire apprécié). 

Anerkenntnis, s. (récogni- 
tion; perception). 

Anerkennung, s. (reconnais- 
sance, approbation). 

Aneroid, adj. anéroide. 
Aneroídisch, adj. anéroTde. 
Anerschajfen, v. (donner ou 

imprimer en créant); adj. ori- 
ginei, (inné, naturel). 

Anestesia, s. anesthésie. 
Anestesico, urf;. anesthésique. 
Anestetico, adj. anesihésique. 
Anesthesia, sj anesthésie. 
Anesthesico, adj. anesthési- 

que. 
Anetho, s. aneth. 
Anethum, s. aneth. 
Aneto, s. aneth. 
Aneurism, s. anévrisme. 
Aneurisma, s. anévrisme. 
Aneurismal, íz^/. anévrismal. 

Aneurismale, u^/.anéTrismal. 
Aneurismatico, adj. anévns- 

mal. 
Aneurysma,s. zoéyútme. 
Aneurysmatisch, adj. ané- 

vrismal. 
Anerv, adj. beau, nouveau, 

rechef (de nõuveau, de plus bel- 
le, derechef). 

Anexar, v. annexer. 
Anexidades, s. lannexes, dé- 

pendances). 
Anexim, s (adage, sentence). 
Anexion, s. annexion. 
Anexo, adj, (annexe.annexé). 
Anfachen, v. souffler, (aliu- 

mer, attiser). 
Anfàdeln, v. enfiler. 
Anfahren, v. accrocher, (ar- 

river ou s approcher d'un lieu 
en voiture, en bateau, etc.), 
brusquer (harí —), charrier 
(araener en voiture ou en ba- 
teau); (descendre che^ q , des- 
cendre dans la mine): rabrouer, 
rebater, relancer, tudoyer. 

Anfahrt, s. abord, avenue, 
(approche, arrivée, descente 
dans une mine, station). 

Anfall, s. accès, a tia que, at- 
teinte, bouffée, (assaut, choc; 
descente, endroit oü les oiseaux 
8'abattent; succession par héri- 
lage). 

Anfallen, v. attaquer, (assail- 
lir, tomber surq., s amonceler 
en tombant; échoir). Anfailsrecht. s. (droit de suc- 
cession ou d^xpectalive). 

Anfanamento, s. galimatias, 
(amphigouri). 

Anfanare, v. hâbler,Tadoter, 
(bavarder, patler à tort et à 
travers; errer à Taventure). 

Anfanatore, s. (babillard, ba- 
vard, hâbleur). 

Anfang, s comraencement, 
début. enfance, entiée, exorde, 
invasion, naissance, origine, 
racine; — einer neuen Zeile, 
alinéa; pl. príncipes, eléments. 

Anfangen, v apercevoir, 
commencer, débuter, entamer, 
intenter, mettre, ouvrir, refai- 
re, rengager, rentrer,reprendre. 
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Anfànger, s. commençant, 
écolier. (débutant; auteur). 

Anfànglich, adj. initial, (pri- 
mitif, originairej; adv. origi- 
nairement. 

Anfangs, adv. (au commen- 
cement, au début, d^bord); 
gleich —, de prime-abord, dès 
le commencement; Anfangs'... (initial. élémentaire, primaire). 

Arfangsbuchstabe, s. letlre 
initiale; grosser —, lettre capi- 
tale, majuscule; kleiner —, mi- 
nuscule. 

Anfangsgrund, Anfangs- 
gründe, s abe, élément, prín- 
cipe. rudiment. 

Anfangspunkt, s noyau, 
source, (point de départ, nais- 
sance, origine, racine). 

Anfangsschule, s. (école^pri- 
mairel. [de tête). Anfangs\eile, s. (typ. ligne 

Anfãrben, v. (colorier, enlu- 
miner). 

Anfassen, s. toucher, (empoi- 
gner, prendre, saisir, mettre la 
main à). 

Anfaulen, v. carier, pourrir, 
(commencer à pourrir, à se gâ- 
tcr). [ble). 

Anfechtbar, adj. (contesta- 
Anfechten, v. (attaquer, com- 

batlie. cuntester, arguer, faus- 
ser, inquie'ter, tourmenter). 

Anfechtung, s (contestation, 
atteinte, obsession, tenUtion). 

Anfeilen, v. (donner un coup 
de lime à) 

Anfeinden, v. ('-ouloirdumal 
à, avoir des sentiments hostiles 
contre, infester). 

Anfeindung, s. (persécution). 
Anfertigen.v. fabriquer, fai- 

re; Lichtbilder —, daguerréo- 
typer. [neur, facteur). 

Anfertiger, s. (confcction- 
Anfertigung, s. fabrication. 
Anfesseln, v. (attacher, en- 

chainer). [graisser). 
Anfetten, v. (graisser, en- 
Anfeuchten. v. humecter, ra- 

moitir; mil Wein —, aviner. 
Anfeuchtend. adj. humectant. 
Anfeuchíung. s ha nectation, 

mouillage, mouillure. 
Anfeuern, v. (faire du feu, al- 

lumer), animer. (chautfer), 
échauffer, en^ourager, (enflam- 
men, exciter, réchautfer, sti- 
muler. 

Anfeuerung, S. (chauffage, 
encouragcment, excilation). 

Anfibio, adj. et s. amphibie. 
Anfibios, s. amphibiens. 
Anfibçlogia, s amphibologie. 
Anfibologicamente} adv. am- 

phibologiquement. [logique. 
Anfibologico, adj. amphibo- 
Anfil^en, v. (commencer à 

feutrer: bâtir). 
Anfión, s (opium). 
Anfsci, s. amphisciens. 
Anf seios, s. amphisciens. 
Anfiteatro, s. amphithéâtre. 
Anflammen, V. Anfeuern. 
Anflechten, v. (a)outer ou 

adapter en tressant; ourdir). 
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Anflehen, v. implorer, prier^ 
suppiier. 

Anjlehung, s. (imploration, 
invocation, supplication). 

Anflicken, v. (coudreoMajou- 
ler àj. 

Anjliegen, v. (arriver ou s'ap- 
procher en volant). 

Anjliessen, v. (baignerjaver). 
AnflÕssen, v (faire flolter... 

vers un tndroii; charrier). 
Anjlossung, s. (fl tiage; al- 

luvion, attemssementt. 
Anjlug, s. bouffée, grain. (ap- 

proche au vol; essor; essaim, 
troupe; effiorescence, semen- 
ces êparpillées par le vent, 
pousse, jeunes taillis; légcre 
teinte, soupçon). 

Anfluss, s ('dpprochedes eatix, 
flux, alterrisscmenl). 

Anfora, s. ampliore. 
Anfordem, v (cxiger, pres- 

ser q. de rajer, demanderà). 
Anforaerung, s réquisiiion, 

(ex'gence, préienlion). 
Anfractuosidad, s. anfrac- 

tuofité [tuosilé. 
Anfracluosidade, s. anfrac- 
Anfractuosity, s. anfractuo- 

sité. [tueux. 
Anfractuoso, adi, anfrac- 
Anfractuom, adj. anfrac- 

tueux. [pellation, entrée). 
Anfrage, s. (demande, inter- 
Anfragen, v (dcmander qc 

à q., «'informer de qc. auprès 
deq). 

Avfratto, s. (lieu obscur, 
ítroit, tortueux). [site). 

Anfrattuoútà, s. anfractuo- 
Anfrattuoso, adj. anfrac- 

tueux. 
Anfressen, v. attaquer, ca- 

rier, corrodcr, éroder, ronger; 
s. corrosion. 

Anfressung, $. corrosion. 
Anfrischen, v. (rafraichir; 

animer, encourager, exciter). 
Anfrischung, s. (rafraichis- 

sement; encouragcment, cxci- 
tation). ttcr' joindre). 

An/ilgen, v. apposer, (ajou- 
Anfügung, s. (addition, as- 

semblage). [(loucher). 
Anfühlen, v. manier, tâter, 
Anfühlung, s. (maniement, 

altouchement; bcim—, au tou- 
che?). 

Anfuhr, s. camionnage, 
(charriage, transpoit par char» 
rette). 

An/ühren. v. alléguer, attra- 
per, cilcr, consigner, duper, 
mentionner, refaire, tromper, 
(conduire, commander, diriger, 
encourager. enseigner. instrui- re) • Gründe —, argumenter. AnfÜhrer, s. coryphée, rae- 
neur, (chef, commandant). 

Anfiihrung, s. allégation, ci- 
ta ti on, (conduile, direction, 
commandement). [met. 

Anführungs^eichen, s. guille- 
Anfüllen, v. abreuver, em- 

plir, ensabler, farcir, meubler, 
remplir. 

Angabe, s. donnée, (alléga- 
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tion, assertion, déclaration^dé- 
nombrement, disposition, indi- 
cation, instruction, rapport, 
relour; —vor Gericht, dénon- 
ciation, délation); falsche —, 
supposilion ; (nàhere —, infor- 
mauon); spe\ielle spécifica- 
lion. (fourchette). 

Angabeln, v. (saisir avec Ia 
Angaffen, v. (regarder bouche 

béante). [en bâillant). 
Avgáhnen, v. iregarder q. 
Angariador, s. racol.ur. 
Angariar, v. racoler, recru- 

ter, (en^ager, cnrôler; ama- 
doucr, seduire). 

Angariar e, v. (surcharger 
d impôts; exlorquer, vexer, 
mallraiter). [naire. 

Angariatore, s. concussion- 
Angarilha, s. clisse. 
Angarillas, s. bard, (bran- 

card. civière; espèce de panier 
pour transporler des choses 
fragiles ou des cruches d'eau; 
pone-huiliers). 

Angaripola, s. (sorte de toile 
grossière; pl. ornements de 
couleurs trop éclatantes). 

Angeben, v. accuser, citer, 
cotcr, déceler, déclarer, décou- 
vrir, déférer, dénonccr, ensei- 
gner, montrer, (alléguer, assi- 
gner, compléter un payeraent, 
déclincr, deprier, désigner, dire, 
donner, donner à compte, don- 
ner en payemcnt, donner le pre- 
mier, evaluer, faire. faire con- 
naitre, imposer, indiquer, Jibel- 
ler un mandement, une ordon- 
nance, lire un dessin, se livrerà, 
marquer, raécompter, nommcr, 
proposer, rappoiter, signaler, 
sonner); besonders —, nàher 
—, spccifier; den Ton—, cn- 
tonner; —, préciser; in 
der Kür^e—, résumer; spe- 
ziell—, spécialiser, spécificr; 
(sich— , s'annonccr, se présen- 
ter, se déclarer). 

Angeber, s. délateur, d^non- 
ciateur, (mouchardi, rappor- 
teur, révélateur, svcopliante. 

Angeberei, s. délation, (dé- 
nonciation, rapport). [mage. 

Angebinde, s. cadeau, hom- 
Angeblich, adj. prétendu, 

soi-disant. 
Angebogen, adj. (ci-joint, 

ci-pres). [natif, originei. 
Angeboren, adj. infus, inné, 
Angebot, s. (prcmière offre). 
Angebrannt, adj brúlé, 
Angcdeihen lassen, v. (accor- 

dcr, concéder). 
Angefrcssen (von Ratten), 

adj raté; —e5/e//e,müngeure. 
Angeführt, adj. pris pour 

dupe; vorher —, précité. 
Angefüllt, adj plein. 
Angegangen sein, v. piquer, 

(avoir un mauvais goút). 
Angegoisen, V. Angiessen. 
Angenãnge, s. pendeloque, 

(breioque; amulette). [aífixe. 
Angehüngt, adj. additionnel, 
Angeheitert, àdj. gaillard. 
Angehen, v. conccrner, pas- 
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, ser, regarder, toucher, (abor- 
der q., s'adresser à q., atta- 
quer q , s'avanccr ou se lour- 
ner vers ou contre q., cora- 
mencer, commencer à se gâler, 
sengager dans,êtic possibleom 
praticable, faire des de'marches 
auprès de q., gravir, monler, 
pourrir, prendre feu). 

Angehend, adj. (nouveaü, 
naissant; —er, jeune, novice); 
— er Advokat, slagiaire; er. 
Soldaif conscrit; — er Vier- 
figer, qui entre danslaquaran- 
laine). 

Angehõren, v. appartenir, 
AngehÒrig, adj. tapparte- 

nant à, qui cst à q.; proche); 
— en mien, vôtre. [venu. 

Angeklagte, s. accusé, pré- 
Angekommen, adj. iciidu. 
Angel, s. hameçon, ligne, pi- 

vot, pôle. tourillon, (aiguillon, 
queue, soie). 

An gel, s. znze-. —dela guar- 
da, gardien; like an — , angé- 
liquement. 

Angela, Angiola, s. (ange). 
Angelada, s. (clioeur d^n- 

ges; simplicité angélique). 
Angelangen, v. (airiver). 
Angelangt, adj. rendu. 
Angelaufen, adj. teme. 
Angelaufenheit, s. temissure. 
Angeld, s. (arrhes). 
Angelegen, adj. «qui tient à 

coeur, intéressant); sich etwas 
— sein lassen, 8'aUaeher, (s'in- 
téresser à qc., prendre soin de 
qc., prendre qc. à tache). 

Angelegenheit, s. a tf a i r e, 
cause. 

Angelegentlich, adj. (instant; 
adv. instammcnt, avec sollici- 
tude). 

Angelegentlichkeit,s. (instan- 
ce, sollicitude). 

Angelegt, adj. (bati, placé); 
— es Geld, placemcnt. [gnej. 

Angeler, s pécheur à la li- 
Angeljischrei, s. (pêche à la 

lignej. 
Angelhaken, s. hameçon. 
Ari gel ic, adj. angélique. 
Angélica.s. angelique; — dos 

jardins, tubéreuse. 
Angelical, adj. angélique. 
Angelically, adv. angéliqne- 

ment. [quement. 
Angelicamente, adv. angéli- 
Angelico, adj. angélique. 
Angelito, s. ipetit ange). 
Angeln, v. (pecher à la ligne, 

prendre à rhameçon). 
Ângelo, s. ange; — custode, 

gardien 
Angeloben, v. (promettre so- 

lennellement); vertragsmàssig 
—, stipuler. AngelÕbnis, Angelobung, s. 
(promesse solennelle, engage- 
ment solcnnel). 

Angelobt, adj. votif. 
Angelón, s. poupon, (ange, 

grana ange). 
Angelplatf, s. íplace oü Ton 

pêche facilement à la ligne). 
Angtlpunkty s. pôle, (pivot). 
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Angelruthe, s. (canne de Ia 
ligne; gaule, perche, roseau). 

Angelschifr, s. (bateau pour 
pêcher à Ia Tígne). 

Angelschnur, s (ligne). 
Angelstern,s. (étoilepolaire). 
Angeltügend, s. (vertu cardi- 

nale). [grand ouvert). 
Angehveit, ad\>. (— offen, 
Angelrvinde, s. (vents des 

quatre points cardinaux). 
Angelwurm, s. (ver qu'on 

met à rhameçon). Angel^apfen, s. (gond,pivot). 
Angemessen, adi. adéquat, 

conforme, iconvenable; adv. 
conformément, convenable- 
ment). 

Angemessenheit, s. (conve- 
nance, conformiié, propriété). 

Angenehm, a.ij. a g r é a b 1 e, 
doux, galant, plaisant, ragoú- 
tant, revenant; adv. agréable- 
ment, doucement; — machen* 
assaisonner; — sein, plaire;—e, 
s. Tagreable. 

Angenommen, adj. fictif; ati 
Kinaes Statt adoptif. 

Anger, pelouse, pré, (paca- 
ge, pàtis, pâturage). 

Anger, s. colère, courrouxjí/. 
picoter, (mettre en colère, fâ- 
cher, irriler). [ter). 

Angere,v. (affliger, tourmen- 
Angeschrvemmt, adj alluvial. 
Ángeschrvollen, adj. enflé. 
Angesehen, adj. considéra- 

ble, haut, notable, posé; — er 
Biirger, notable. 

Angesehenheit, s. notabilité, 
(coosidération). [résidant). 

Angescssen, adj. (domicilié, 
Angesicht, s. face, visagc, 

(vue, présence, 6gure; ron —, 
fti —, face à face; —s, adv. en 
vue, en présence). 
Angesichtstadv. V. Angesicht, 
Angestammty adv. natif, 

patrimonial. 
Angesteckt, adj. infect; von 

der Cholera, —, cholérique. 
Angestellter, s. employé. 
Angestrengtheit, s (eítort). 
Angetrunken, adj. (qui est 

«n peu ivre, gris). 
Angervachsen, adj. adhérent, 

adné. [ter. 
Angervandt werden, v. adap- 
AngewÔhnen, v. accoutumcr, 

habituer. 
Angewohnheit, AngewÕh- 

5. (habitude). 
AngewÒhnt, adj (accoutumé, 

habitué). 
Angervorbener, s. engagé. 
Angheria, s. (vexation, yio- 

lence, extorsion, concussion, 
exaction). 

Angiessen, v. bassiner, (ar- 
roser un pea, humecter; ver- 
ser contre qc. oa q.; joindre 
par la fonte; an das Ge/àss —, 
jeter-.- sur h p\hce\ der Fock 
sit{t ihm wie angegossen, 
lliabit lui va com ne un bas de 
soie; er sitft auf dem Pferde 
wie angegossen, on la dirait 
cloué sur aon cheval). 
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Angina,s. angine; — diph- 
therica, croup. 

Anginal, adj angineux. 
Anginho, s (peiit ange; un 

enfant mort); pl. menoltes. 
Anginose, adj angineux. 
Anginoso, adj angineux. 
Angiografia,s. angiographie. 
Angiographia, s angiogra- 
Angiola, V. Angela, [phie. 
Angiolo, s ange. 
Angiologia, s. angiologie. 
Angiologie, s. angiologie. 
Angiology, s. angiologie. 
Angiporto, s. impasse, (accul, 

cul-ae-sac). 
Angirren, v. (roucouler). 
Anglaise, s. anglaise. 
Anglàn^en, v^ uépandre sa 

lumière ou son éJat sur). 
Angle, s. angle, (coin), ligne; 

v.t (pecher à la ligne; amorcer; 
séduire). 

Angled, adj. (qui forme un 
angle; //rree —. triangulaire). 

Angleichen, v. (assimiler). 
Angleichung, s. (assimilation . 
Angler, s. (pêcheur à la ligne). 
Anglican, adj. anglican. 

í.anglicanisme. 
Anglicanismo, s anglicanis- 

me. 
Anglicano, adj anglican. 
Anglicism, s anglicisme. 
Anglicismus, Angli^ismus, s. 

anglicisme. 
Anglico, adj. (anglais). 
Angliederung, s (annexion). 
Anghkaner, s. anglican. 
Angiikanisch, adj. anglican. 
Anglikanitmus, s. (anglica- 

nisme). [mt». 
Anglicismus, V. Angiicis- 
Angiimmen, v (allumer, 

8'allumer insensiblément). 
Anglo, sf (anglais). 

Anglofobia, s anglophobie. 
Angló/obo, s. anglophobc. 
Anglomane, adj. et 5. anglo- 

manc. 
Anglomania, s. anglomanie. 
Anglomaniac, adj. anglo- 

mane. [mane. 
Anglornaniaco, adj. anglo- 

Anglomanie, s (anglomanie). 
Anglómano, adj. et. s. anglo- 

mane. 
Anglophobia, s. anglophobie. 
Anglopho ist, s. anglophobe. 
Anglophobo, s anglophobe. 
Anglotcen, v. (regarder avec 

de grandsyeux). 
Ànglühen,v (erflammer). 
Anglupen, Anglupschen, v. 

(regarder d'un air sombrc, je- 
ter des regards sinistres sur). 

Angolare, s angulaire. 
An guiar mente, adv (angulai- 

rement, en forme d angle). 
Angolato, adj (angulaire). 
Angoletto, s. (pelit angle, 

petit coin). 
Angolo, s. angle. carne, coin, 

corne, coude, encoignure; ad 
angoli retti, carre'ment. 

Angoloso, adj. anguleux. 
Angora, s. an ora. 
Angorakaninchen, s. angora. 
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Angorahaar, s. (poil de chè- 
vre). 

Angorakatce, s. angora. 
Angorafiege, s. angora. 
Angore, s. (affliction, cha- 

grin, peine, tristcsse). [nant|. 
Angoscevole, adj. (chagn- 
Angoscia, s. angoisse, dé- 

trcsse, soin, transe, (affliction, 
chagrin, inquiéiude, peine; — 
di stomaco, mal d^stomac). 

Angosciare, v. 1 affliger, cha- 
griner, tourmenter, vexer). 

Ançoscioso, adj. laffligé, cha- 
grine, inquiet; ãffligeant, cha- 
grinant). 

Angostar, v. (rétrécir). 
An gosto, adj. (étroit, res- 

scrré; triste, douloureux). 
Angostura, s. (étrecissement, 

rétrécissement; défilé, passage 
étroit). 

Angra, s. (anse), crique, 
(rade). 

Angrãn\en, V. Angren\en. 
Angrauen, v. (çrisi-nner). 
Angreifbar, adj. (altaquable, 

ínsullable, criticable). 
Angreifen, v. aífccler, assail- 

lir, attaquer, charger, cntamer, 
frondcr, raanicr, recharger, 
redonner, remanicr, tâter, tqu- 
cher, (aborder, affaiblir, co"n- 
tester, corroder, entr« prendre, 
émouvoir,épuiser, faiiguer,irri- 
ter, porler la main à ou surqc., 
prendre, ronger, saisir^yrec/r 
—, outrager; spitcfindig —, 
sophisliquer; fsich —, se fati- 
fuer, sépuiser, se piquer 

'honneur, s'évcrtuer,se forcer, 
tuer, se mettre en frais, se 
s aigner, s exécutcr); —, Ari' 
greifung, s. altaque. toucher. 

Angreifendy adj. agressif, 
offensif; nicht —, inoffensif. 

Angreifer, s. agresseur, as- 
saillant; (manipule, poi^née). 

Angreifung, V. Angreifen, 
Angren^en, v. avoisiner, (con- 

finer, toucher, aboutir à); —7, 
Angren\ung, s.contiguité, (voi- 
sinage). 

Angren\end, adj. aboutis- 
sam. adjacent, attcnant, conti- 
gu, limitrophe. 

Angren^ung, V. Angrencen. 
Angrijj, s. agression, assaut, 

attaque, chargc, choc, offensi- 
ve, (atteinte, manche, menée, 
mise en ceuvre, poignée, saisie; 
et. in — nehmen, commencer 
ow se mettre à; in — genommen 
sein, êlre en cours d^xécution; 
frevelhafter —, attentat»; cum 
— dienend, offcnsif; hum — 
übergefien, prendre roffensive). 
Angrijfsberyegung, s (raouve- 

ment otfensifi. [fensive). 
Angrijfskrieg, s. (guerre of- 
Angriffsmittel, s. (arme). 
Angriffwaffe, s. (arme of- 

fensive). 
Angrijfsweise, adv. oífcnsi- 

vement, (agressivement). 
Angrily, adv. (avec colère). 
Angrinsen, v. (regarder en 

ricanant). 
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Angriinen, v. (commencer à 
verdir). 

Angry, adj. ifâché, irrité, qui 
est en colère);—feeling, íâ- 
cherie; — remark, bouioir; to 
make fâcher, (to get, grow 

enirer en colère). 
Angst, s angoisse, crainte, 

déttesse, frayeur, inquietude, 
peur, suée, terreur, trac, tran- 
se, tremblement, venette, co- 
lique, douleurs de Tenfan- 
tement); hõchste — , agonie; 
achwere—, épilepsie,haut-mal; 
(—h., in - sn, avoir peur, 
être inquiet; in—geraten, 
s'efFrayer; in allen (od. tau- 
send) Àngden sn, être dana 
uneinquiéludemortelle ou dans 
des transes mortelles). 

Angstbar, V. Angstlich. 
Angsten, V. Angstigen. 
Angsterfüllt, adj. (transi de 

peur). [détrcsse). 
Angste-Sprung, s. (saut de 
Angtgedrànge, s. (anxiété 

mortelie). [tresse). 
Angstgeschrei. s. (cris de dé- 
Angüigen, v (causer del'an- 

goisse à, mquieter.tourmenter; 
sich —, sMnquiéter, se tour- 
mcnter; sich To^e—,mou- 
rir de peur, sich um J. —, être 
inquiet à cause ou au sujet de 
q., trembler pour q.). 

Angsligung. s. (tourment). 
Angstlich, adj. (craintif, in- 

quiet, peuieux, timide, tour- 
menté; embarrasséj minutieux, 
scrupuleux; inquietant; adv. 
avec inquietude). 

Angstlichkeit, s. (anxiété, in- 
quietude; timidité; embarras; 
scrupule; caractère timoré, dé- 
licatesse excessive). 

Angstschjueiss, í . suée, (sueur 
froide). [blant de peur). 

Angst\itternd, adj. (trem- 
Angu, s (farine de manioc 

bouiljie dans Teau). 
Angtiarina, s sarrau,(caban, 

paletot) [gnert. 
Angucken, v. (regarder, lor- 
Anguia, s. anguille. 
Anguilã, s. anguille. 
Anguila\o, s. anguillade. 
Anguilla, s. anguille. 
Anguina, s. íveine inguinale). 
Anguinaglia, V. An guinai a. 
Anguinaia, s. aine. 
Anguinha, s. (orvet). 
Anguish. s. angoisse, déchi- 

rement, (douleur), supplice, 
trac; — 0/ heart, serrement de 
coeur. 

Angulado, adj. (angule). 
Angular, adj. angulaire, an- 

guleux. 
Angulete, s. anglet. 
Angulo, s. angle.arête, car- 

ne, coin, come, coude, encoi- 
gnure, tournant. [guleux. 

Anguloso, adj. angleux, an- 
Anguria, s. pastèque. 
Angürten, v. ceindre). 
Anguss, s (àmorcef—einer 

Pumpe; culot, — einer Bombe; 
jet, Guss\apfen). 
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1 Angustarsi, v. (se serrer, de- ; venir plus étroit). 
Angustia, s. angoisse, déso- 

lation, détresse, étroitesse, ser- 
rement, supplice, transe, (afflic- 
tion, chagnn, inquiétude, pei- 
ne, resserrement, rétrécisse- 
ment, tourment; — di tempo, 
défaut de temps, court espace 
de temps). 

Anghstiar, v. désoler, tortu- 
rer, lourmenter, (causer, de 
Tangoissc, affliger, attristcr, 
chagriner). 

Angustiare, v. désoler, (affli- 
ger, chagriner, causer beau- 
coup de peine, tourmenter); — 
si, s'affecter, (s'afliiger, se cha- 
griner). 

Angustioso, adj. (affllgeant, 
fâcheux; tour nentant; aífligé, 
inquiet, plein dangoisse). 

Angusto, adj. étroit, (res- 
serré). 

Anhaben, v. porter, avoir sur 
soi; etxv. —, eu vouloir à; — 
konnen. avoir prise sur). 

Anhacken, v picoter, (becque- 
ter; se coller, tenir à). 

Anhaften. s. inhérence, (adhé- 
rence); v. V. Anhacken. 

Anhaftend, adj. adhérent, 
adhésif, inhérent. 

Anhàkeln, v. (ajouler en 
tricotanl au crochet). 

Anhãken, v. agrafer, (ac:ro- 
cher). [de). 

Anhalsen, v. (attacher au cou 
Anhalt, s. (appui, soutien; 

arrêt, pause; station, gare). 
Anhallen, v. adhérer, hélcr, 

stationner, (arrêter, continuer, 
durer, retenir, saisir, tenir con- 
tre; bei J-m um et. —, deman- 
der qc.,àq. requérirq. de qc.; 
dieSchnur — (z\xm Vermessen), 
appliquer le cordeau de mesu- 
rage, com-nencer !e mesurage; 
einen Ton —, filer un son ; et. 
—, suspendre); gerichtlich \ur 
Erfüllung seiner Verbindlich- 
fceV/e» —, mettre en demeure; 
(—mit od. in et.—, fu —, 
persister dans, à, ne pas cesser 
de; um —, solliciter; um ein 
Màdchen —, demander une 
filie en mariage; \u et —, ex- 
horter,pousser à; \urArbeit 
accoutumer au travail, obliger 
à travailler; \ur Tugend —, 
maintenir dans le chemin de 
la vcrtu; sich—, se contenir, 
se retenir; sich an eine (r) 
Sache —, se tenir ou s'attacher 
à qc.; —, Anhaltung, s. halte, 
poursuite, (rapprochemenl; ar- 
restation, saisie, arrêt; deman- 
de, sollicitation, brigue; con- 
tinuation, continuité, persévé- 
rance; stationnement; lebhafteS 
—, assaul). 

Anhaltend, adj. cpntinuel, 
long, stable, (assidu, opiniâtre, 
persévéranl); adv. continü- 
ment, (avec persévérance, assi- 
dúment; opiniâtrément). 

/ln/za//er,í.appui, arrêt, mo- 
dérateur). 
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Anhaltkette, s. (reculement). 
1 Anhaltpunkt, Anhaltspunkti 

soutien,(poinld^ppui, station). 
Anhaltseil, s. (attrape). 
Anhaltung, V. Anhalten. 
Anhaltieichen,s. (signed'ar- 

rêt)(. 
Anhâmie, s. (anemie). 
Anhang, s. accessoire, addi- 

tion, annexe, appendice, sé- 
quelle. (accrochement; allonge; 
cortège; mv. part coterie; fac- 
tfon, parti; pièce annexée, sup- 
plément; suspension. 

Anhangen. v adhérer, (être 
accroché, être atlaché, être dé- 
voué à, étre suspendu, pendre, 
tenir; s. adhérence, adhésion, 
iuhérence. 

Anhàngen, v. accrocher, an- 
nexer, appendre, crampouner, 
pendre, raccrocher, (ajouter, 
attacher, joindre, suspendre; 
mv. p. meitre sur le dos; sich 
—, se pendre, se suspendre, 
s'accrocher, s*attacher). 

Anhangend, adj. adhérent, 
inhérent. 

Anhàngepunkt, s. (point de 
jonction, point d^ccroche- 
ment). 

Anhànger, s. adhérent, dis- 
ciple, partisan, sectaire, secta- 
teur; (mv. p suppôl). 

Anhàngesilbe, s (annexe). 
Anhángig, adj. pendant, (ap- 

partenaut, annexe, atlaché, dé- 
fiendant; — machen, déférer à 
a justice; inteuter). 
Anhángigkeit, s. linhérence). 
Anhanglich, adj. (atlaché, 

dévoué). 
Anhánglichkeit, s. adhérence, 

attachemenl, intérêt, passion, 
(dévoueraent); — an das Kò- 
nigtum, royalisme. 

Anhang sei, s. (attache; ap- 
pendice ; colifichet). 

Anhángung, s. (annexion; 
suspension). 

Án-haspen, -hâspen, v. atta- 
cher avec des crocnets). 

^lw//auc/r, s. (souífle) [tre). 
Anhauchen, v. (souffler con- 
Anhauen, v. (entamer d'un 

coup de hachc; commencer á 
faucher. à détailler; ouvrir). 

Anhàufeln, v. (réunir en pe- 
tits tas). 

Anháufen, v. accumuler, ag- 
glomérer, amasser, (augraen- 
ter), entasser, tasser; Erde —, 
remblayer, terrer. 

Anhdufer, s. amasseur. 
Anhàutung, s. accumulation, 

aggloméralion, agregai, agré- 
gation, amas, amoncelíement, 
(colleclion), congestion, dépôt. 

Anheben, v. (com nencer, 
soulever ou lever un peu). 

Anhefteln, v. (attacher par 
unpiquet). 

Ánheften, v. (attacher, fixer; 
couire, broclier, aíficher, faufi- 
ler). 

Anhqftend, adj agglutinant. 
Anheftung, s. (fixalion, affi- 

chage). 
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Anheiltn, v. (se recoller en 
guéristant, ajjglutiner, faire 
adhérer ou guerir par aggluti- 
nation); a. agglutination. 

Anhcimfallen, v. échoir, (être 
dévolu). 
Ánheim geben.-stellen, v. (s*eii 

rcmettre ou s en rapporier à, 
laisser à Ia discrétion de). 

Anheischig, adj. sich — ma- 
chen \u, s obliger, (8'engager à, 
se faire fort ou se vanter de). 

Anheitern, v. (agaillardir). 
Anhei\en, v. (commencer à 

chauífer à allumer). 
Anhelaçao, s. (anhílation, 

respiralion courte et freqüente). 
Ànhelación, s. (anhclation, 

respiralion courte et freqüente). 
Ânhelante adj. haletant, pan- 

telant, (anhelant, péníble, en 
parlant de la respiralion). 

Anhelar, v. désirer, halcter, 
(ambitionner, soupirer aprcs; 
anhéler. respircr avec peine). 

Anhclito, s. haieinef (souffle, 
respiralion oppressée). 

Anhelo,s. désir, souhalt. 
Anheloso, adj. (désireux, 

avide^ faitavec empressement; 
désire avec ardeur; essoufflé). 

Anhery An/iero, adv, (ici; bis 
—, jus-julci). 

Anherkwift, s. (arrivée). 
Anheticn, v. (h commencer à 

courir ou courre... lâcher les 
chicns après; exciter, irriter). 

An/ieíter,s provocateur, (in- 
stigateur, boutefeu). 

Anheífung, s. (incitation, 
provocaiion). 

Anheiilen,v. (hurleraprès). 
Anhidro, adi. anhydre. 
Anho,s. (agneau). 
Anhocasto, s. agnus-castus. 
AnhÕhe, s. élévation, émi- . 

nence, hauteur, tertre, (colline, 
taupinière). 

Ánholen, v. haler; «. halage. 
Anhõren, v. écouter, ouír, 

(entendre); s. (audience^ audi- 
tion). 

AnhÒrungy s. (audition). 
Anhosen (sich), v. (meitrc son 

pantalon, seculotter). 
Anhüpfen, v. (~~ angehilpft 

kommen, s^pprocher en sautil- 
lant). 

Anhydrisch, adj. anhydre. 
Anhydro.adj anhydre. 
Anhydrous, adj. anhydre. 
Aniagem, s. (toile d^mbal- 

lage). 
Anice, Anace, s. anis; — 

dtlla China, badiane. 
Anichar, v (nicher). 

Anicos, s. (brios, pièces, miet- 
tes, pctils morceaux; hacer —, 
mettre en pièccs, briser en pe- 
tits morceaux; hacerse—por, 
se mettre en quatrc, faire de 
grands elforts pour). 

Anidar, v. airer, nicher; — 
se, se nicher. 

Anidro, adj. anhydre. 
Anieblar, v, cmbramer. V. 

Amvblar. [de nuit). 
Anight, Anights, adv. (la nuit. 
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Anil, s. anil, índigo, indigo- 
tier; adj. (qui appanient à une 
vieille femrae; sénile; imbé- 
cile)^ . [tier. 

Anil, s. anil, índigo, indigo- 
Anilado, adj. (teint dans nn- 

digo; bleuâlre). 
Anilar, v. (teindre avec de 

Tindigo). [lindigo). 
Anilar, v. (teindre avec de 
Anile, adj. (qui appartient à 

une vieille ferame; senile; im- 
bécile). 

Anileira, s. indigoticr. 
Anileness, Anility, $. (vieil- 

lesse ífeí femmes; radotage). 
Anilho, s. (petit anneau, chai- 

non). 
Anilin, s. aniline. 
Anilina, s. aniline. 
Aniline, s. aniline. 
Anility, V. Anileness. 
Anilla, s. (anneau). 
Anillado, adj. (annelé). 
Anillar, v. (anneler, former 

en anneau; garnir d'anneaux). 
Anillejo, s. annelet. 
Anillo, s. alliance, anneau, 

bague, braycr, colher, maillon, 
rond; (astragale; íte —, hono- 
rifique, sans émoluments ni 
pronts; venir como — al dedo, 
aller comme un gant, arriver à 
propos, être dit ou fait à pro- 
pos). 

Anima, s. âme; raèche; — 
dannata, âme dam iée; (anime 
infernali, âmes des enfers); — 
degli alberi, moelle, coeur); — 
dei frutti, amande, zeste; — di 
bottone, moule; (con-~, avec 
exprcssion; ?ion Cè — , il n'y a 

i per8onne)v Animação, s. aniraation, en- 
| couragement, entrain, vivacité; 
. com —, chaud. 

Animación, s. animation, en- 
train, rayonnement. 

Animadamente, adv. (avec 
animation, avec entrain). 

Animado, adj. anime, bru- 
lant, transporte, vif, vivant. 
Animador, adj. encourageant, 

(animaleur). ^ [sion. 
Animadvcrsão, s, animadver- 

Animadversión, s. animadvcr- 
sion. [versione. 

Animadversione, V. Animav- 
Animadvert, v. (blâmer, cri- 

tiquer, reprendre; to — upon, 
censurer, critiquer). 

Animadverter, s. (critique, 
censeur). 

Animal, s. et adj. animal, 
bete, pécore; (personne grossiè- 
re, brutale, stupide); —frame, 
ossature; — for riding, mon- 
ture; wingea —, volalile. 

Animalaccio, s. (gros et vi- 
lain animal). [sièreté). 

Artimalada, t. (bêtise, gros- 
Animalcule, s. aniraalcuie. 
Animalculo, s. anl nalcule. 
Animale, s. et adj. animal, 

brute; (grossier, fat, sot, bete, 
stupide). 

Animalejo, s. (animal, petit 
animal; bète,personne stupide). 
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Animalesco, adj, (animal, 
proprc d'aniinai). 

Animalidad, s. animalité. 
Animalidade, s. animalité. 
Animalisch, animal). 
Animalità, s. animaliié. 
Animality, s. animalité. 
Animali\açdo, s. aniraaliaa- 

tion. [tion. 
Animali\aci6n, s. animalísa- 
Animalifar, v. animaliser. 
Ammali\ation, s. aniraalisa- 

tion. 
Animali^e, v. animaliser. 
Animali\\are, v. animaliser. 
Animali\\a\ione, s. animalí- 

sation. [gros lourdaud). 
Animalone, s. (grosse bete, 
Animaluccio, Animalu\\o, s. 

(petit animal). 
Animalucho, s. (animal vi- 

lain, difforme et inconnu). 
Animalutfo. V. Animaluccio. 

Animante,adj (encourageant, 
animant, qui anime). 

Animar,v animer, échauffer, 
égayer, émoustiller, encoura- 
ger, engagcr, cnhardir, éveiller, 
exciter, piquer, provoquer, ras- 
surer, réconfortcr, rcmettre, 
réveiller. 

Animare, v. animer, échauf- 
fer, encourager,cnhardir, éver- 
tuer. [cncourager). 

Animaie, v. animer, (vivifier, 
Animated, adj. animé. 
Animation, s. animation, en- 

train, verve; suspended—, (as- 
phyxie). 

Animative, adj. (animateur, 
encourageant). [geant). 

Animativo, adj. (encoura- 
Animato, adj. animé, vivant. 
Animator, adj. (animaleur, 

encourageant). 
Animatore, adj. (animateur, 

encourageant). 
Animavversione, $. animad- 

version. 
Animafione, s. animation. 
Anime, s. (espèce de resine). 
Animella, s. clapet, ris, ron- 

delle, soupape. 
Animelle, s. ris de veau. 
Animetta, s. (cuirasse). 
Animism, s. animisme. 
Animismo, s. animisme. 
Animismus, s. animisme. 
Animo, s. âme, (bravoure), 

confiance, courage, (esprit), 
force, hardiesse; interj. cou- 
rage I fermel lá lál 

Animosidad, s. acharnement, 
animosité, fiel. 

Animosidade, s. acharne- 
ment, ani nosité, resseotiment. 

Ammosità, s. acharnement, 
animosité. [animosité. 

Animosity, s. acharnement, 
Animoso, adj (brave), coura- 

geux. hardi, (intrépide, valeu- 
Ahina, t. agneline. [rcux). 
Aninarse, v. (se conduire en 

enfant,faire Tenfant). 
Aninhar, v. nicher. 
Aniquilación, s. annihilation. 
Aniquilamiento, s. anéantis- 

sement. * 57 
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Aniquilary v. aneantir, anni- 
hiler, détruire, tuer. 

Anis, s. anis. 
Anisar, v. aniser, 
Anite, s. anis. 
Aniseed comfits, s. anis. 
Anises, s. anis. 
Anisete, s. anisette. 
Anisette, s. anisette. 
Anisetto, s. anisette. 
Anisliqueur, s. anisette. 
Aniswasser, s. anisette. 
Anitra, s. barboleur,canard, 
Anitrire, v. hennir. [cane. 
Aniversario, s. anniversaire; 

— funèbre, obii. [se à). 
Anjagen, v. (donner Ia chas- 
Anjo, s. ange; — da guarda, 

gardien. 
Anjochen, v. (mettre au joug). 
Ankauf, s. (achai), acquisi- 

tion. 
Ankaufen, v. (acheter, acqué- 

rir). [quércur). 
Ankaufer, s. (acheteur, ac- 
Ankaufung, V. Ankauf. 
Ankegeln, v. debater. 
Anker, s. ancre; vor —legen, 

embosser. 
Anker, s. (quartaut). [cre). 
Ankerarm, s. (dent de Tan- 
Ankerauge, s. (oeillet ou troa 

d^ncre). 
Anker boje, s. (bouée). 
AnkerfÔrmig, adj. (qui est 

en forme d ancre). [ge). 
Ankergeld, s. (droit d'ancra. 
Ankergrund, s. ancrage, 

mouillage. [ment à ancre). 
Anker/iemmung-, s. (échappe- 
Ankerkreui, s. (crosse d une 

ancre). [í. amarrage. 
Ankern, v. ancrer, mouiller; 
Ankerplatx, s. ancrage, rclâ- 
Ankertau, s amarre. [cbe. 
Ankerfeichen, s. (bouée). 
Ankelten, v. enchainer. 
Ankettung, s. enchalnement. 
Ankirren, v. (allccher). 
Ankilten, v. (attacher avec du 

mastic) 
Anklagbar, adj. accusablc. 
Anklage, s. accusation, pro- 

cès. 
Anklagen, v. accuser. 
Anklagend, adj. accusatoire. 
Anklagepunkt, s. charge. 
Anklàger, s. accusateur. 
Anklagerede, s. rcquisiloire. 
Anklàgerisch, adj. (accusa- 

teur). [agrifler, cramponner. 
Anklammern, v. accrocher, 
Anklang, s, (accord, commen- 

cement du son, assonance; — 
finden, avoir du succès, prcn- 
dre faveur). 

Ankle, s. cheville. malléole. 
Ankleben, v. adherer, afficher, 

agglutiner, apposer, collcr, re- 
coiler; s. adhérence, agglutina- 
tion, apposiüon, inhérence. 

Anklebend, adj. a d h é re n t, 
adhéaif, agglutinant, agglatina- 
tif. 

Anklebone, s. malléole. 
Ankleiden, s. toilette; v. ajus- 

ter, habillerj wieder rhabil- 
ler. 
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Ankleide^immer,s. (loge, ves- 
tiaire). 

Ankleistern, v. (coller à). 
Anklemmen,v. (serrercontre). 
Anklingen, v. (faire résonner; 

commencer à résonner ou rc- 
tentir, s^ccorder). 

Anklopfen, v. (frapper, heur- 
ter à la porte). 

Anknebeln, v. (garrotter). 
Anknòpfen, v. (boutonner). 
Anknüpfen, v. attacher, lier, 

renouer. 
Anknüpfung, s. raccord. 
AnkÔdern, v. (allécher, ap- 

pâler). 
Ankommen, v. prendre, ve- 

nir, (aborder, arriver, être ac- 
cueilli ou reçu; réussir; [aa/] 
tenir à, dépendre de; être, pa- 
railre); in Menge —, pleuvoir. 

Ankõmmling, s. (nouveau 
venu). 

AnkoppeIn,v. (coupler). 
Ankôrnen, v. (allécher, 

amorcer, appâier). 
Ankrallen, v. agriffer. 
Ankündigen, v. annoncer, 

prometlre, (déclarer, dénon- 
cer, publier); gerichtlich —, 
intimer. [teur). 

Ankündiger, s. (annoncia- 
Ankündigung, s. annonce, 

(avertissemenl, déclaration, in- 
timation, indiction); — einer 
Versteigerung, criée. 

Ankunft, s. abord, arrivage, 
arrivce, avénement, venue; 
glückliche—, bienvenue. 

Ankylose, s. ankylose. 
Ankylosis, s. ankylose. 
Anlachen, v. rire, (regarder 

en rianl). 
Anlage, s. cadre, disposition, 

ébauche, csprit, étoffe, fibre, 
vocation, (pièce annexée, an- 
nexe; fonds placés, placement; 
étabiissement; fondation, con- 
struction; plantation; plan; 
conception; charpente; compo- 
sition; maquette; dessein;ar- 
rangement; conduite; aptilu- 
de; moyen; talent; accrue; 
couche; base, pied; — w, jar- 
dins, promenades; pare). 

Anlànde, s. (atterrlssage, lieu 
de débarauement). 

Anlanaen, v. aborder, arri- 
ver, atterrir; s. arrivage, atter- 
rage, atterrissage. [vage). 

Anlandung, s. abord, (arn- 
Anlangen, v. toucher, venir, 

(arriver, parvenir; conccrner). 
Anlangend, prép. touchaut, 

(concernant). 
Anlapper, s. (réprimande, 

savon, semonce). 
Anlass, s. occasion, matière, 

raison; —geben, occasionner. 
Anlassen, s. recuit, (revenu; 

mise à feu, mise en train; dé- 
veiscment); v. brusquer, (rc- 
cuire; faire aller, mettre en 
train ou en activité; sich—, 
paraitre, tourner). 

Anlàsslich, adv. (à Toccasion). 
Anlauf, s. élan, (course vers; 

assaut; pente, talus; — des 
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Wassers, affluence, crue des 
eauxje/new — nehmen, prendre 
son élan, prendre sa course, 
8'élancer; erst einen—nehmen, 
damit es gelingt, reculer pour 
mieux sauter). 

Anlaufen, v. commencer à 
courir, prendre son élan; mon- 
ter à Tassaut; donner contre; 
tomber; aborder, toucher; re- 
làcher; senfler^ s^ngorger; 
s^nferrer; 8'accroilre, grossir; 
8'élever, monter; moisir; rous- 
sir); schwarf — lassen, enfa- 
mer, (noircir). 

Anlegen, v. accoster, appli- 
quer, coller, construire, cou- 
cher en joue, ébaucher, épau- 
ler, établir, fonder, former, ga- 
rer, mettre, placer, prendre, re- 
vêtir, (aborder; amarrer; com- 
mencer; concerter; disposer; 
cmployer; imposer; ménager; 
planter; poser; pratiquer; tra- 
ccr; ccrcler un tonneau; donner 
le sein à un enfant; étendre des 
couleurs; mettre à Tattache un 
chien: porter la main sur; jeu 
marquer; mv. part ourdir, ira- 
mer, mijoter; es — [auf] en 
vouíoir a, viser à; Jdarauf] 
prendre à tâche); den Hamiscn 
—, barder; ein Brustleder 
plastronner; einen Maulkorb 
—, museler; Feld hiigelig—, 
billonner; wieder—, réappo- 
ser; (die Axt an einen Baum—, 
mettre Ia cognée ou la hache à 
un arbre, abattre... à coups de 
hache; die Siegel—, apposer 
les sceaux; einen Rasenden—, 
lier...; Feuer —, mettre le feu 
à; Geld —, placer de Targent, 
faire un placement; Hand —, 
mettre Ia main à l'oeuvre; Ho/f 
—, mettre du bois au feu; Jm 
Handschellen —, emmenotter; 
Kanàle faire ou efeuser des 
canaux, canaliser; sich —, 
s^ppuyer ou s^dosser contre, 
s^ppliquer à); s. placement. 

Anlegeschloss, s. (cadenas). 
Anlegstege, s. ^arniture. 
Anlegung, s. etablissement, 

application, apposition); — von 
Kanàlen, canalisation. 

Anlehen, V. Anleihe. 
Anlehnen, v. accoter, ados- 

ser; (sich —, 8'appuyeT). 
Anlehnung, s. adossement, 
Anleihe, s. prêt, (emprunt). 
i4«/ei7ier, s. (emprunteur). 
Anleimen, v. (coller, aggluti- 

ner). [instruire). 
Anleiten, v. guider, (diriger, 
Anleiter, s. (guide). 
Anleitung, s. instruetion, 

(conduite, direction; guide, 
manuel). [(apprendre). 

Anlernen, v. dresser, styler, 
Anleuchten, v. (éclairer). 
Anliebeln, v. (caresser). 
Anliegen, v. (an et —, etre 

tout pres de qc., être adhérent 
ou toucher à qc,, être contigu 
à qc.; être juste, coller ;^/aí/ 
—, ne point faire de pli; Jm —, 
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etre en instanccs auprès de q.; 
solliciter, presser q. de faire 
qc.; s. conliguité, adhérence); 
demande, (aollicitation, desir, 
souci). [gnant. 

Anliegend, adj. adjacent, joi- 
Anlocken, v. affriander, af- 

frioler. agacer, allécher, appâ- 
ter, (atlirer, séduire). 

Anlockend, adj. engageant, 
(attrayant, sédaisant). 

Anlockung, s. agacerie, 
amorce, (sédaction). 

Anlòten, v. souder. 
Anlòtung, s. (soudure). 
Anmachen, v (attacher. fixer, 

poser une sonnelte, des ri- 
deaux; tendre du papier; al- 
lamer, faire du feu; meltre du 
sei, du sucre, etc.; assaison- 
ner; drogaer, falsifier); dè- 
layer, (détremper); mil Essig 
—, vinaigrer; mit Kampher—, 
camphrer; Zucker — , sucrer; 
s. allumage; iíixation; délayage; 
fabrication; falsificatioD). 

Anmacher, s. (posem). 
Anmahnen, v. (exhorter). 
Anmahnung, s. (exhorta- 

lion). [turer). 
Anmalen, v. (peindre, peio- 
Anmarsch, s. [mil. approche; 

im — sein, approcher,avancer). 
Anmarschieren, v. (raarcher 

à ou contre, s avancer contre, 
8'approcher). 

Anmassen, v. arroger, usur- 
per, (8'approprier, s'emparer de; 
s'attribuer). 

Anmassend, adj. arrogant, 
insolent, présomptueux. 
Anmasslich, ady. prétentieux, 

(arrogant). 
Anmassung, s. arrogance, 

exigence, hautcur, présomp- 
tion, usurpation, (appropria- 
tion; prétention, insolence). 

Anmauern, v. (joindreen ma- 
çonoant). 

Anmelden, v. (annoncer, fai- 
re savoir, donner avis; décla- 
rer; dénoncer). 

Anmeldung, s. (anooncejuo- 
tification; declaration). 

Anmengen, v. (entre-mêler). 
Anmerken, v. noter, ireraar- 

quer; Jm et. —, s apercevoir de 
qc...). 

Anmerker, s. (annotateur). 
Anmerkung, s. aanotation, 

apost i 11 e, note, observation, 
remarque, (commenlaire);-- 
machen, commenter. 

Anmessen, v (prendre Ia me- 
snre; conformer, proportion- 
n®1")- / ... Anmut, í.agrement, amemte, 
appas, assaisonncment, beaate, 
charme, geniillesse.grâce, rose, 
suavité [plai8ant,riant, suave. 
Anmutig, adj. doux, gracieux, 
Anmutlos, adj. disgracieux, 

^Ãnnadeln, v. (attacher ou 
fixer avec une épingle). 

Annaes, s. annales. 
Annageln, v. çXoMtr^wieder—, 

reclouer. 
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Annagen, v. (entamer en ron- 
geant, ronger). 

Annahent v. (approcher). 
Annàhen, v. [coaiTey.wieder 

—, recoudre. 
Annãkem, v. (approcher). 
Annàhemd, adj. (approchant: 

approximatifj; adv. à peu près; 
(—e Berechnungy approxima- 
tion). 

Annàherung, s. abord, accès, 
à peu près, atterrage, (appro- 
che, rapprochemcnt; conver- 
gence, approximation). 

Annahme,s. acceptalion, adi- 
tion, admission, adoption, 
adrogation, donnée, supposi- 
tion, (réception; hypothèse). 

Annal, adj. annal, annucl. 
Annale, adj. annal, annuel. 
Annalen,s. annales, fastes. 
Annali, s. annales. 
Annalist) s. annaliste. 
Annalista, s. annaliste. 
Annals, s. annales, fastes. 
Annasare, v. (flairer, sentir). 
Annaspare, v. dévider, (se 

confondre). 
Annássen, v. (humecter, 

mouiller un peu). 
Annata, s. annate. 
Annate, s. annate. 
Annats, s. annate 
Anneal, v. (recuire; adou- 

cir; èprouver). 
Annealing, s. rccuit. 
Annebbiare, v. brouir, (cou- 

vrir de broaillard, obscurcir 
Tair de nuages; troubler Tes- 
prit). 

Annegamento, s. (raction de 
noyer, de se noyer; abnéga- 
tion). 

Annegare, v. no^er; (abju- 
rer, renoncer);—sr, se noyer. 

Annega^ione, s abncgatioa. 
Anneghittimento, s. (paresse, 

fainéanlise, cagnardise). 
Anneghittire, v. engourdir, 

fainéanter, devenir paresseux; 
— si, s^cagnarder. 

Annehmbar, adj. acceptable, 
admissible, convenablc, plau- 
sible, supposable. 

Annehmen, v. accepter, 
admettre, adopler, affecter, 
agréer, contracter, croire, em- 
brasscr, cmprunter, engagcr, 
feindre, prendre, recevoir, re- 
cueillir q., supposer; gericht- 
lich —, entériner; sich —, 
se chargcr de; a^ccuper de; 
prendre soin de; s'appliquer; 
sdntére^ser à; embrasscr, pren- 
dre, soutenir les intérêts de q.; 
s. acceptalion. 

Annehmend, adj. acceptant. 
Annehmer, s. accepteur, (ac- 

ceptant). 
Annehmlich, adj. acceptable, 

(admissible), reccvable, (rai- 
sonnable; agréablc, gracieux). 

Annehmlichkeit, s. (admissi- 
bilité, convenance, agrémcnt, 
charme). 

Annehmung,s. adoption, (ac- 
ceptalion). V . Annahme. 

Anneiro,adJ. (sujei auxvicis- 
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situdes des saisons de Tannee; 
éventuel, précaire). 

Annejo, adj. (qui a un an). 
Annektieren, v. annexer. 
Annektierung,s. annexion. 
Annerare, v. noircir, (déni- 

grer, tcrnir). [fumer, noircir. 
Annerire, v. charbonner, en- 
Annesso, s. et adj. annexe, 

(annexé, joint, atlaché). 
Annestare, v. enter, greffcr. 
Annettere, v. annexer. 
Annet\en, v. (humecter). 
Annevare, v. (rafraichir avec 

de la neige). 
Annex, A^anncxe; v. annexer. 
Annexação, s. annexion. 
Annexar, v. annexer. [xion. 
Annexation, s. annexe, anne- 
Annexed, adj. (annexé). 
Annexion, V. Annekíierung. 
Annexment, s annexion. 
Annexo, s. et adj. annexe, 

(annexé, joint, altaché). 
Annichilamento, s. anéan- 

tissement. 
Annichilare, v. anéantir, 

annihiler. 
Annichila\ione, s. anéantisse- 

ment, annihilation. 
Annidare, v. nicher. 
Annientamento, s. anéantis- 

sement. [truire, écraser. 
Annientare, v. anéantir, dé- 
Annieien, v. (river à, attacher 

en rivaiit). 
Annihilate, v. anéantir, anni- 

hiler. [raent, annihilation. 
Annihilation, s. anéantisse- 
Anninnare,v. (bercer). 
Anniquilação, s. annihila- 

tion. [sement. 
Anniqui lamento, s. anéantis- 

Anniquilar, v. anéantir, anni- 
hiler, écraser, écrouler, épui- 
ser, éteindre, rompre, tuer. 

Anniníire, v. (hennir). 
Anniversario, s. anniversai- 

re, obit. 
Anniversary, s. anniversaire. 
Anno, s. an, année, antan. 
Annobilimento, s. anoblisse- 

ment. 
Annobilire, v. agrandir, ano- 

blir, cnnoblir; s. anoblissement. Annodare, v. enlacer, nouer. 
Annodato, adj. (conclu; lié, 

attaché par Tamour, etc.). 
Annoaatura, s. (articulation). 
Annoiamento, s. (ennui). 
Annoiare, v. embâter, en- 

nuyer, fatiguer, juguler, las- 
ser, rompre, vexer. 

Annoioso, adj. ennuyeux. 
Annona, s. (vivres). 
Annoso, adj. (vieux, ancien). 
Annotaçao, s. annotation, 

note, remarque. 
Annoíador, s. annotateur. 
Annotar, v. annoter. 
Ánnotare, v. annoter. 
Annotate, v. annoter. 
Annotation, s. annotation, 

note. 
Annotator, s. annotateur. 
Annotatore, s. annotateur. 
Annota\ione, s. annotation, 

note. 
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Annotiare,—si, v. (faircnuit, 
se faire nuit). [clamer). 

Announce, v. annonccr, (pro- 
Announcement, s. annonce, 

(avis, affiche). [noncc). 
Announcer, s. (celui qui an- 
Annoveramento, s. (dcnora- 

brement, énamération). 
Annoverare, v. comptcr,ínu- 

mérer, nombrer, ranger, sup- 
puter. 

Annovero, V. Annoveramento. 
Annoy, v. asticotcr. briser, 

contrarier, cmbêtcr, gèner, in- 
commoder, tanner, tourmentex, 
tracasser. 

Annoyance, s. contrariété, 
gêoe, incommodité, raartel, 
taquinerie, tourraent, tracas- 
serie. 

Annoyed, adj. Jncommodé. 
Annoyer,s. (cclui qaiennule). 
Annoying, adj. accablant, 

contrariant, désolant, cmbê- 
tant, ennuyeux. gêaant, impa- 
tientant, inquictant, tracassier. 

Annual, adj. annal, annuel; 
í. annuaire, plante annuelle. 

Annual, adj. annal, annuel. 
Annuale, adj. annal,annuel; 

s. an, année, anniversaire, ser- 
vice de bout de Tan. 

Annualidade, s. annuité. 
Annualmente, adv. (annuel- 

lement) 
Annuario, s. annuaire. 
Annuencia, s. (acquiesccment, 

adhésion, consentement). 
Annuente, adj. (qui conaent). 
Annuidade, s. annuité. 
Annuir, v. acquiescer, con- 

sentir. 
Annuità, s. annuité. 
Annuitant, s. (rentier). 
Annuitãt, s. annuité. 
Annuity, s. annuité. 
Annul. v. anmhiler, annuler, 

cassar, éteindre, rapporter, ré- 
silicr, résoudre. 

Annular, adi. annulairc. 
Annulare, adi. cts. annulairc. 
Annul ate, adj. [nulé). 
Annulated, adj annclc; (an- 
Annulet, s. annelet. 
Annullabile, adj. annulable. 
Annullaçâoj s. annulation, 

cassation dérogation, reaci- 
sion, résiliation, résiliement, 
ristome, rupture. [latif). 

Annullaaor, adj.eis. (annul* 
Annullamento, s. rescision, 

résiliation. V. Annullafione. 
Annullante, adj. annulatif. 
Annullar, v. annuler, casaer, 

déroger, diasoudre, infirmer, 
invalider, rapporter, reacindcr, 
réailier, résoudre, supprimer. 

Annullaretv. annuler, casser, défaire, infirmer, invalider, re- 
acinder, résilier, résoudre, re- 
trancher, révoquer, rorapre. 

Annullativo, adj. annul atif. 
Annullalore, s. (deslructaur). 
Annullatorio, adj. annulatif. 
Annul lavei, adj. annulable. 
Annxdlaiione, s. annulation, 

cassation, dérogation, resci- 
sion, résiliation, résiliement. 
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Annullieren, v. annuler. 
Annullierung, s. annulation, 

rescision. 
Annulling, adj. annulatif, 

irritant; x. annulation, résilia- 
tion, résiliement, résolution. 

Annullierbar. adj. annulable. 
Annullierend, adj. annulatif. 
Annulment, s. annulation. 
Annunciacâo. s. annoncia- 

tion. 
Annunciada, s. Annonciade. 
Annunciade, s. Annonciade. 
Annunciador, adj. et x. (qui 

annonce). [annonce). 
Annunciante, adj. et x. (oui 
Annunciar, v. annoncer, dé- 

noncer, promcttre, rcspirer, 
tambouriner, trompcter. 

Annunciata, Annun\iata, x. 
Annonciade. 

Annunciation, s. annoncia- 
tion, (promulgation, avis). 

Annuncio, s. annonce, avant- 
coureur, pouf, présage, pro- 
nostic, signal. 

Annun\iamento, V. Annun- 
\iazione. [noncer. 

Annun\iaret v. annoncer, dé- 
Annun\iaten-orden,$. Annon- 

ciade. 
Annun\ia\ionet s. annoncia- 

tion. 
Annuncio, s. annonce, avant- 

coureur, pouf, présage, pro- 
nostic, réclame. 

Annuo, adj. annal, annuel. 
Annuviar, v. (couvrir de nua- 

ges, embrumer, obscurcir). 
Annuvolare, v. embrumer, 

(se brouiller, s^bscurcir). 
Ano, s. anus, cul. 
Ano, x. an, année. 
Anoche, adv. (hier au soir, 

dans la nuit d^ier). 
Anochecer, v. (faire nuit; 

s^bscurcir); x. brune. 
Anodino, adj. anodin. 
Anodyne, adj. anodin. 
Anoint, v. oindre, (frotter). 
Anointed, adj. oint. 
Anointer, x. (celui qui oint). 
Anointing,s. (onction). 
Anoinlment, s. (onction). 
Anoitecer, v. (faire nuit; as- 

sombrir, obscurcir). 
Anojado, adj. (qui est cn 

deuij; triste, fâché, irrité). 
Anoial, s. (jachère). 
Anojamento, t. (action de 

prendre le deuil; chagrin, dé- 
goút, tristesse, ennui). 

Anojar, v. (cnnuyer; dcgoú- 
ter; fâcher, irriter; —xe,.semet- 
tre en deuil, prendre le deuil; 
8'ennuyer, se fâcher, 8'irriter). 

Anojo, s. (veau d*un an). 
Anojoso, adj. (dégoútant, en- 

nuyeux, fâcheux). 
AnÕlen, v. (huilcr). 
Anomalia, s. anomalie. 
Anômalo, adj. anomal. 
Anomalous, adj. anomal. 
Anomaly, t. anomalie. 
Anon, adv. (tantôt, tout â 

Theure; ever and —, de temps 
en temps). 

Anón, x. aiglefin. 
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Anon a, t. (pro vision de vi- 
vres). 

Anonadación, s. anéantisse- 
ment, annihilation). 

Anonadamiento, s anéantis- 
sement. V. Anonadación. 

Anonadar, v. anéamir, anni- 
hiler. 

Anonimo, adj. etx anonyme, 
Anonym, adj. ananyme. 
Anonymo,adj etx anonyme. 
Anonymous, adj. anonyme. 
Anordnen, v. agencer, con- 

struire, disposer, mesurer, or- 
donticr, (arranger, instituer, 
ranger). 

Anordner, s. ordonnateur, (or- 
ganisateur, régulateur). 

Anordnung, s. agcncement, 
arran^ement, classcment, con- 
stitution, construwtio-J, conlcx- 
lure, disposition, économie, en- 
tente, institution, ordonnance, 
texture. 

Anormal, adj. anormal. 
Anormale, adj. anormal. 
Anoso, adj. (chargéd^nnées, 

vieux, ancien). 
Anortear,\. Nortear. 
Anotación, s. annotation, co- 

te, émargcment. 
Anotador, adj. et. x. anno- 

tatcur. 
Anotar, v. annotcr, coter,no- 

ter. 
Another, adj. et pron. (un 

autre; encore un; autrui; diffé- 
rent; one —, l un Taulre, les 
uns les autres; one with —, Tun 
dans Tautre). [sir). 

Anpacken, v. (erapoigner, sai- 
Anpassen, v. accoramoder, 

adapter,ajuster, íappliqucr; ap- 
proprier: conformer; essaycr). 

Anpassend, adj. (conforme). 
Anpassung, s. accommoda- 

tion, adaptation, ajustemcnt. 
Anpeitschen, v. foucttcr pour 

exciter. 
Anpesten,v. (infectcr). 
Anpfahl, s. (étai supérieur 

d'une galcrie). 
Anpfáhlen, v. (attacher à des 

pieux; é.halasser; palisser). 
Anpfeffern, v. (poivrer légè- 

rement). 
Anpflanien, v cultiver, plan- 

ter; sich—, s'établir. [leur). 
Anpfian\er, s. (colon, plan- 
Anpjlan\ung, x. plantation. 
AnpflÔcken,v. (chevillcr). 
Anpflügen, v. cnrayer, (join- 

dre en labourant). 
Anpichen, v. (poisser; fixcr 

avec de la poix). 
Ánpicken, v. becqueter, en- 

tamer cn picotant, picoter. 
Anplacken, v. ploquer, (affi- 

cher; plaquer; mettre une gref- 
fe). 

Anplumpen, v. (tomber lour- 
dement contre). 

Anpochen, v. (frappcr à la 
pórte, heurler contre). 

Anpoltern, v. ifrapper à la 
porte à grand bruit). 

Anprall, s. (choc). 
Anprcdlen, v. (an ei, —, don- 
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ner contre qc.; gvgen ea. —, 
s'entre-choquer); *. abordage. 

Anpreiserty v. afBcher, van- 
ter, (prôner). 

Ánprcisung, s. (éloge, louan- 
ge); marktschreierischc —, re- 
clame). 

Anprcllen, v. (faire donner 
ou lancer conirc). [tre). 

Anpressen, v. (pres«er con- 
An-proben-probteren, v. (es- 

sayer). 
Anpudem, v. (poudrer). 
Anpunkten, v. <marqucr par 

des poinis, pointcr). 
Anputj, s. (parure, toilettc». 
Anputfen, v. ajusler, (parer). 
Anqualmen, v. (rcmpiir de 

faraée, enfumer). 
Anquellen,v. (se gonfler). 
Anquicken, v. (amalgamer). 
Anquickung, s. (amalgama- 

lion). 
Anquilope, s. anchilops. 
AnquilosiSy s. ankylose. 
Anquin/ias, s. vertugadin. 
Anraíen, v. (conseiller, re- 

commander, persuader; —, An- 
ratung, s. conseil; au/ —, sui- 
vant íes conscils de). 

Anraiichen,v. (enfumer; flam- 
ber; noircir; allumcr un cigar- 
re, culoter une pipe). 

Anráuchern, v. enfumer, (fu- 
miger; flamber; fumer un peu; 
•ncenser). 

Anràucherung, s. (enfumage; 
fumigation; cnccnscment). 

Anrechnen, v. (compter, met- 
tre ou porter en comple; [Dl 
mettre sur le compte de: hocfi 
—, attachcr un grand prix à, 
faire grand cas de; atlribuer, 
imputeri. 

Anrechnungy s. (mise en comp- 
te; in — bringen, meltre en 
ligne de comple . 

Anrecht, s. titre; ein — auf 
et. haben, avoir droit à ok sur 
qc.). 

Anrede, s allocution, apos- 
trophe, (feierliche) compli- 
ment, (di-cours), harangue, in- 
lerpellation; (eine — halten 
an. haranxuer) 

Anredefali, s. vocatif. 
Anreden, v. aborder, accos- 

ter, adrcRSir, apostropher, 
(feierlich —) haranguer. 

Anregen, v. agiter, exciter, 
ressuscitcr, stimuler, (animer; 
et. —, mentionner qc., mettre 
en train, touchcr a); mora- 
lisch, sittlich —, moraliser. 

Anregend. adj. excitant,íex- 
citatcur, stimulant; promo- 
teur, provocaleur). 

Anreger, s (incitateur, mv. 
part instlgateun. 

Anregung, s. cxcitation, (im- 
pulsion, instigation; mention; 
in — bringeny mentionner, tou- 
cher; die—et. geben,mt\- 
tre qc sur 1c tapis) 

Anreihen, v. faufiler, (join- 
dre Vun à Vautre; enfiler; as- 
socier; bâtir; sich —, se met- 
tre à Ia file, se ranger; a/cA an 
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et.—, se joíndre à qc.; sichan 
ea. — se suecéder, se suivre). 

Anreissen, v. (commenccr à 
déchirer; entamer; piquer; 
tracer; marquer; sich—, se 
griscr; s. déchiremcnt). 

Anreiten, v. (heurter ou don- 
ner contre... en passant à che- 
val ou avcc son cbeval; avan- 
cer, se mettre cn mouvement). 

Anrei\, s. (impulsion, incita- 
tion, proTocation,stimulation). 

Anreihen, v. instiguer, solli- 
citer, stimuler, (exciter, invi- 
ter, encourager). 

Anreifer, s. excitateur. 
Anreizung, V. Anreiç. 
Anricnte, s. áressoiT. 
Anrichtelôffel, s. (cuiller à 

dresser). 
Anrichten, v. servir le diner, 

etc., (apprêter, dresser, prépa- 
rer les mets; faire, causer; s. 
apprêt, préparalion; c ffice). 

Anrtcnteíisch, s. buffct, dres- 
soir. 

Anrichtung, V. Anrichten. 
Anricht\immer, s. üffkc. 
Anriechen, v. (et.—, flairer, 

sentir qc.). 
Anringeln, v. (attacher avec 

des anneaux). 
Anriss, s. (enrayure). 
Anritt, s. (approchc à che- 

vai; attaque; premier essai 
d cquitation; mise en mouve- 
ment, ébranlement). 

Anrit\en, v. érafler. 
Anrosten, v. (se rouiller, 

s'cnrouiIler, 8'attacher par la 
rouille). 

Anrüchig, adj. taré, (mal fa- 
mé, véreux; —sn, être entamé). 

Anrüchigkeit, s. (mauvaise 
réputation). . 

AnrÜcken, v. (approcher, 
avancer). 

Anriickung, s. (approche). 
Anrudern, v. (aborder en 

voguant). 
Anruf. s. (appcl, appellation; 

— um Hül/e, apostrophe, in- 
vocation; — der Schildwache, 
cri). 

Anrufen, v* héler, implorer, 
invoquer. (J. —, appcler q., 
Halt gebieten sommer q. de 
s'arre'er; cricr qui vive, eine 
Runde—, reconnaitre; Js 
Grossmut—, faire appcl à Ia.. ); 
%um Zeugen—, altcstcr; s. ap- 
pel. V Anruf. 

Anrufer, s. (invocateur, ap- 
pelant). 

Anrufung, s. invocation, 
obsécration, (appcl). 

Anrühmen, V Anpreisen. 
Anrühmung, V. Anpreisung. 
Anrühren, v. (brouiller, dé- 

layer), détremper, gâcher, to- 
quer, toucher; wieder—, re- 
toucher;—, Anrilhrung, s. at- 
touchement, (délayement, as- 
saisonnement) 

Ansa, s. Hanse; (anse; occa- 
sion; instigation). 

Ansàen, v. (semer, ensemen- 
cer; s. semaille). 
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Ansage,s. (avcrtissement.in- 
vitation; Spiel: die — h., avoir 
Ia parole). 

Ansagen, v. accuser, (annon- 
ecr, avertir, déclarer, dénoncer, 
indiquer, intimer, publier, pré- 
sager, promettre). 

Ansagen, v. (entamer à la scie). 
Ansagung.s. (annonce, aver- 

tissement, déclaration, intiraa- 
tion; convocation). 

Ansamenlo, s. (essoufHement, 
respiiation laborieuse). 

Ãnsammeln, v. accumuler, 
(amasser, assembler). 

Ansammlung, s. amas, (accu- 
mulation). 

Ansanden, v. (ensabler). 
Ansante, adj. haletant, pan- 

telant, (essqufflé). 
Ansar, s. jars, oie, oison. 
Ansare, v. halcter, souffler, 

(convoiter, désirer). 
Ansareria, s. (lieu oü Ton 

élèvc des oies). [df soies). 
Ansarero, s. (celui qui a soin 
Ansarino, s. <oison). 
Ansarón, s. oie, oison. [bH). 
Ansàssig,adj. domicilie, (eta- 
Ansássigkeit, s. (droit de do- 

micile). [ses). 
Ansaíed, adj. (qui a des an- 
Ansat^, s. ajoutage, élan, jux- 

taposition, tarif, (pièce ajoutéc; 
allonge, rallonge; appendice; 
apophyse; pompe; emb' ilurc, 
embouchure; talon; hanchc; cou- 
de, épaulement, support; dirpo- 
sition, tendance; compte; éva- 
luation, prix; dépôl; pousse, 
germe; commencemcnt; pose). 

Ansatfblech, s. (dossier). 
Ansaífeile. s. (lime plate). 
Ansat\kolben, s. refouloir. 
Amat\rechnung, s. (calcul 

différenticl). 
Ansaífrõhre, s. (tuyau addi- 

tionnel, allonge). [longe. 
Ansaíptilck, s. allonge, ral- 
Ansàuern, v. aciduler. [ler). 
Ansaufen, v. (sich se sou- 
Ansaugen, v. (commencer à 

sucer; attirer par la succion; 
aspirer). 

Ansàuselti, v. (souffler douce- 
ment vers, rafraichir de son 
souffle; réprimander) 

Ansausen, v. (souffler avec 
véhémence). ítrouper). 

Anschaaren, v. (sich —, s at- 
Anschaben, v. (entamer avec 

le raclo r). 
Anschaffen, v. acquérir, fpro- 

curer, fournir); Hausgeràt —, 
emménager. 

Anschajjer, s. (fournisseur, 
pourvoytur, administrateur). 

Anschaffung, s. (acquisition, 
achat; fourniture; — des Haus- 
£eràts, cmménagement; — v. 

ebensmitteln, approvisionne- 
ment) 

Anschãflen,v. (monter). 
Amchàlen, v (commencer à 

pelcr, entamer en pelant). 
Anscharren, v. gratter con- 

tre; Geld —, amasser par des 
moycns sordides). 
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Anschauen, v. regarder, (con- 1 

templer, considércr). 
Anschauend, adj. intuitif, 

(contemplatif). [spectateur). 
Anschauer^s. (contemplateur, 
Anschaulich, adj. (intuitif, 

clair, intelügible). 
AmchauiichkeitgS. (évidcnce, 

perspicuitc). 
Anschauung, s. contempla- 

tion, (intuition; manière de voir, 
appréciation, idée). 
AnschauungsvermÕgen, s. (no* 

lion, acicnce, faculté intuitive). 
Anschauungsiveise, s. (ma- 

nière de voir ou d'envisager la 
chose, opinion). 

Anschein, s. apparence, lueur, 
semblant. tournure. 

Anscheinen, v. (avoir Tappa- 
rence ou Tair). 

Anscheinend, adj. spécieux, 
(apparent; adv. en apparencc). 

Âmchellen, v. (sonner). 
Anscherben,v. (emboiter). 
Anscherbung, s. (emboite- 

raent). 
Anscherets. (Webereichzioe). 
Anscheren, v. ourdir, (com- 

mcncer à tondre; encastrer). 
Anscherer, s. (ourdisseur). 
Anscherung, s. (ourdissage, 

ourdissure). [soir). 
Anscher-Pfahl, s. (ourdis- 
A?ischichten, v. (disposer par 

couches). 
Anschicken, v. —s'ap- 

prcter, se disposer à, se meltre 
en devoirde faire). 

Anschickung, s. (apprêts, 
préparatifs). 

Ànschieben, v. (pousser cen- 
tre; arriver). [plément). 

Anschiebsel, s. (allonge, sup- 
Anschielen, v. reluquer. 
Anschienen, v. éclisser. 
Anschiessen, v. (éprouver, 

«ssayer en tirant; annoncer 
ou fêter à coups de fusil; blcs- 
ser d'un coup de fusil): tu od. 
in Kristallen —, se cristalliser. 

Anschiffen, v. (amener par 
eau; aborder, arriver; —, An- 
schijfung, s. abordage). 

Anschirren, v. harnacher. 
Anschlag, s. attentat, com- 

plot, estimation, machination, 
toucher, (affiche; affütage; ca- 
che-vache; choc; claquet; con- 
duit du fui d'un outil; cuche 
en joue; coup; dessein; deyis; 
écartemcnt; épaulement; état; 
évaluation; feuillure; guide; 
joue; mise à prix; inse en joue; 
mise en vente; pince; placard; 
projet; ressac; taxe; tentative; 
tintement; touchei; in — kom- men, compter, enlrer en consi- 
dération o« en ligne de co np- 
te; fden — von et. machen, 
apprecicr, èvaluer; in — brin* 
gen, meltre en ligne de comp- 
te, tenir compte ou faire la 
pari de; epauler). 

Anschlageholi, s claquet. 
Anschlagen, v. afficher, bâtir, 

clapoter, coucher en joue, 
tlnter, (attacher; bourdonner; 
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| cloucr; commencer à aboyer, 
chantert crier, par ler, réson- 
nert sonner, etc.; coucher en 
joue; entamer en frappant-, en- 
verguer; estimer, évaluer; far- 
cir; faufiler; fixer en frappant; 
frapper; meltre en joue un fusil; 
meltre en vente; opérer, avoir 
ou faire de reffet; placarder; 
prendre racine; profiter; pro- 
jeter; sonner; toucher; an et. 
— , frapperà qc., heurter qc.; 
frapper ou heuncr contre, se 
briser contre; et. hoch —, por- 
ter haut qc , faire grand cas de 
qc.; Feuer —, battre le bri- 
quet; schlagt anl... FeuerI 
jouel... feul); s. affíchage, 
tintement, (aboiement; batte- 
ment; brisement; choc; clapo- 
tis; couche; effet; fixation; 
succès). 

Anschlàger, s. échappement, 
(sautereaa). 

Anschlagerad, s. {Uhrmach. 
roue de sonnerie). 

Anschlàgig, Anschlâgisch, 
adj. (ingènieax,inventif; rusé). 

Anschlagschild, s. (écriteau). 
Anschlagfettel, s. affíchage, 

affiche, écrileaa, pancarte, pla- 
card. 

Anschlàmmen, v. (remplir de 
bourbe ou de limon). 

Amchleifen, v. (amener en 
traineau, traiucr). 

Anschliessen, v. (attacher, 
fixer à... avec un cadenas, ca- 
denasser; enchainer; joindre, 
annexer; Arm an Arm —. ser- 
rer les rangs); sich —, s^ffilier, 
sattacher. 

Anschlussy s. (addilion; anne- 
xion; pièce jointe, anncxe; jus- 
tesse; jonclion, réunion; acces- 
sion à). [jonction). 

Anschmauchung, s. (légère 
Anschmecken, v. (reconnaí- 

tre par le goül). 
Anschmelçen, v. (joindre par 

la fusion, souder à ou contre; 
s. soudure). 

Anschmettern, v. (lancer avec 
fracas) 

Anschmieden, v. (joindre ou 
souder en forgeanl). 

Anschmiegen, y. (adapter 
doucement, coller à; sich an et. 
—, se serrer en se pliant contre 
qc., se coller à qc ). 

Anschmieren, u. (frotter, 
barbouiller, enduire; frelater; 
duper). 

AnschmÜcken, v. (parer). 
Anschnallen, v. (boucler). 
Anschnaufen, v. rabrouer, 

(apostropher grossièrement, ru- 
doycr). 

Anschneiden,v. entamer. 
Anschfiitt, s entame, (coupe, 

entaille, entaillure). 
Anschnüren, v. (lacer, serrer 

avec un lacet à ou contre). 
Amchoppen, v. (sich — ^'ac- 

cumuler) 
Anschoppung, s. (accimula- 

tion, stagnation). [chovis. 
Anschove, Anschowi, V. An- 
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Anschrammen, v. (érafler). 
Anschrauben, v. visser; t. 

vissage. 
Anschreiben, v. (écrire, in- 

scrire, marquer, noter). 
Anschreien, v. f/.—aborder 

3. avec des cris; annoncer par 
escris). [supplément). 
Anschrot, s. (lisière du drap; 
Anschroten, v. (Tuchma- 

cherei: garnir de lisières; ein 
Fass —, approcher en roulant). 

Anschub, s (Keg eis piei: den 
— haben, avoir la boulei. 

Anschuhen, v. (Stiefel—,Te- 
raonter; sich — , se chausser). 

Anschuldigung, s préven- 
tion, (accusation, inculpalion). 

Anschuppen, v. (garnir d^- 
cailles; sich —, se frotter con- 
tre). 

Anschilren, v. atliser, sonf- 
fler, tisonner. [te-fcu). 

Anschürer, s (attiscur; bou- 
Anschuss, s (fljxion, rhuma- 

tisme; cristallisalion, congéla- 
lion; — des Wassers, afflux; 
[erster Schuss] den —haben, 
avoir le premier coup, tirer le 
premier). 

Anschutt, s. (alluvion, atter- 
rissement; remblai). 

Anschütten,v. (versercontre); 
mit Erde —, terrasser, rem- 
blayer; Getreide —, emmaga- 
siner; den Speicher —, rem- 
plir...). [emmagasinage). 

Anschüttungy s. (remblai; 
Anschwàngem, v. (impré- 

gner). fnoircir. 
Anschn'ár\en, v. (le'nigrtr, 
Anschwáriung, s. dénigre- 

ment, (ditfamation). 
Anschwatien, v. (Jm et. —, 

décider q. à prendre ou à ache- 
ter qc.). 

Anschrvefeln, v. (soufrer). 
Anschweifen, v. (ourdir, mon- 

ter Ia chainer. 
Anschweifrahmen, s. (ourdis- 

soir). [blesser). 
Anschweissen, v. (souder; 
Anschwellen, v bouillonner, 

enfler, grossir, regonfler; s. 
eme, grossissement 

Anschivellend} adj. intumes- 
cent. 

Anschwellung, s bosse,bouf- 
fissure, boursouflure, enflure, 
gonflement, intumescence, tur- 
gescence. 

Anschwemmung, s. alluvion. 
Anschwimmen, v. (arriver ou 

s^pprocher à la nage). 
Anschwung, s. (essor). 
Anseatico, adj. hanséatique. 
Ansegeln, v aborder. 
Ansehen, v. considérer. envi- 

sager, étudier, examiner, fixer, 
regarder, voir, (avoir égard à, 
prendre en considération); für 
et. —, réputer; scharf—, devi- 
sager; trot\ir—, morgucr; (die 
Person —, taire acception de 
la personne; ich kann es nicht 
lãnger mit —, je ne saurais 
soutfrir cela plus longtemps, je 
tiy tiens plus; man siehtihm 
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an, dass er es gethan hat, il a 
bien Tair d'avoir fait cela; mit 
—, etre simple spectateur, 
sou ffrir, tolérer). 

Ansehen, s. acception, air, 
apparence, aspect, aulorité, 
considération, coup d'oeil, cre- 
dit, dchors, dignite, égard, ex- 
térieur, faveur, mine, oeillade, 
prestige, regard, rclief, tournu- 
re, vogue, vue; àusseres —, 
encolure; dem — nach, appa- 
remment; (das — eines Dumm- 
kopfes haben, avoir l'air d'ua 
sot; in schlechtem — stehen, 
êtrc mal vu; in — stehen, être 
considéré, jouir d^nc grande 
réputation; ohne — der Per- 
son, sans acception de person- 
ne; sein — verlieren, sedécré- 
diter; sich — verschaffen, se 
faire respecter; sich ein — 
ben, prendre des airs, faire Tim- 
portant). 

Ansehnlich, adj. qui est de 
belle apparence, beau; considé- 
rable, grandissime. i nportant, 
notable, remarquible, rcspecta- 

Ansehnlichkeit, s. (prcstance, 
lustre, éclat, importance). 

Ansehung (in),prép. vu; (en 
considération de; parrapporlà). 

Ansengen^ s. brülement; v. 
(flamber, brúler à lasurface). 

Anset\blechy s. (dossicrj. 
Anset\ent v. bourrer, juxta- 

poser, nouer,refouler, (adapter; 
ajouter; appiiqucr; charger; 
commcncer; corapter; coudre; 
donner du terrain; cmboucher; 
enfler; esaayer; établir; faire; 
faire un effort ou une tentative; 
fixer; former; indiquer; instal- 
ler; mettre; mettre en équation; 
mettre la main à: notcr; por- 
ter aux lèvres; poser; pousser; 
prendre; préparer; produire; 
rapporter; repou^ser; taxer; 
auf et. —, tenter qc.; die Ar- 
beiter —, mettre les ouvriers à 
rceuvre; die Ketten —, remon- 
ter; die Küpe —, asseoir, char- 
ger, monter la cuve; die Spo- 
ren —, enfoncer ou serrer les 
cjperons, piquei des deux; 
hleisch —, prendre deTembon- 
SMnt du corps, de la chair; 

rünspan —, verdlr; Kôpfe —, 
pommer; noch einmal re- 
commencer, revenir à la char- 
ge; Tag und Stunde —, pren- 
dre jour et heure; vi ele Früchte 
—, charger; hoch —, char- 
ger, enfler, surfaire, surtaxer; 
^um Galop partir; \um Sprin- 
gen—,prendre son élan; sich an 
et. —, s attacher, 8'iinplanter; 
se déposer, se juxtaposer; se 
formerv pousser; ch. se mettre 
à raffüt); —, Ansetfung, s. 
application, (apposition, em- 
bouchement, évaTuation, fixa- 
tion), juxtaposition, (nise à 
prix, pose). 

Anset^er, s. (Spiel: celui qui 
a la pose; repoussoir). V. An- 
set\kolben. 
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Anset\hammer, s. (marteau à 
refoulcrj. 

Ansetikolben, s. refouloir. 
Anset\punkt, s. (point d^p- 

plication). 
Anset\stück, s. (allonge). 
Anset\ung,W. Aiisetien. 
Ânsia, s. angoisse, anxiété, 

envie, transe, (affliction ; con- 
voitise, désir violent; pl. nau- 
sées). 

Ânsia, s. anxiété; (essouffle- 
ment, difficulté de respirer). V. 
Ansietà. 

Ansiar, v. (convoiter) 
Ansicht, s. aspect, avis, doc- 

trine, idée, inspection, ma- 
nière de voir, opinion, pensée, 
sentiment, voix, vue. 

Ansichtig, adj. J, Js — u-er- 
den, découvrir ou apercevoirq. 

Ansiedad, s. anxiété. 
AnsiedeleifS. (colonic). 
Ansiedeln.v. (domicilicr, éta- 

blir). 
Ansiedelunçç, s. (établisse- 

ment de dotntcile; colonie). 
Ansiedler, s. colon. 
Ansiegeln, v. (cacheter). 
Ansietà, s. anxiété, délresse, 

trac, (angoisse, chagrin tour- 
menl; essoufflement, difficulté 
de respirer). 

Ansto, adj. (impatient, in- 
quiet). V. Ansioso. 

Ansioso, adj. anxieux, jaloux, 
(avide, désireux; impatient, in- 
quiet; plein d'anxiété, d'an- 
goisse; affligé, chagriné, péni- 
ble, triste). 

Ansiti, s. (domicile, rési- 
dence). 

Anspalieren, v. (palisser). 
Anspann, s. attelage. 
Anspannen, v. atteler, ten- 

dre; (alie seine Kràfte —, em- 
ployer toutes ses forces, faire 
tous ses efforts); wieder —, réat- 
leler. 

Anspannung, s. contention, 
tension. (intension, intensité). 

Anspeien, v. (cracher sur; 
conspuer). 

Anspessada, s. (anspessade, 
bas officier cTinfanterie, infé- 
rieur au caporal). 

Anspielen, v. débuter, (jouer 
le premier; auf et. —, faire 
allusion à qc-). 

Anspielung, s. allusion. 
Anspiessen, v. embrocher, 

enferrer. 
Anspinnen, v. lier, ourdir, 

tramer, commencer à filer; 
joindre ou attacher en filant). 

Anspit\en, v. (rendrepointu; 
aiguisen; s. aiguisage. 

Anspornen, v. fpiguer de 
réperon, éperonner); aiguillon- 
ncr; sti nuler, cxcitcr. 

Ansüornung, s. (excitation, 
stimulation). 

Ansprache, s. allocution; (ha- 
rangue). 

Ansprechen, v. (J. —, abor- 
der q , adresser la parole à q., 
accoster q.; J. nm et. —, de- 
raander qc. à q.; e/. —, récla- 
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mer qc., prétendre à qc., faire 
un appel à); sourire; (plaire à, 
intéresser; bei Jm —, voir q. ou 
rendre visite à q en passant). 

Ansprengen,v (commencer à 
faire sauter; [auf ] J —, lancer 
son cheval sur q., avancer, se 
précipiter sur q , charger q,; 
Íiartir, mettre son cheval au ga- 
op; arroser, asperger; moucne- 

ter, tacheter). 
Ansprengung, s. (approche 

au galop, assaut; arroseracnt, 
aspersion). 

Anspringen, v. (od. ange- 
sprungen kommen, accourir en 
sautant; an et. — sauter ou être 
lancé contre qc ). 

Anspritxen.v bassiner,( arro- 
ser légèrementrasperger; Jm 
Kot—. éclabousserq ; an et.—, 
rejaillir sur qc ; —, Anspriti- 
ung, s aspersion; bassinage; 
von Xof éclaboussure). 

Anspruch, s prélcntion, (exi- 
gence, réclamation, revendica- 
tion; droit; auf et. —machen, 
et. in — nehmen, réclamer, re- 
vendiquer qc ; prétendre à; 
requérir qc.; mettre qc. en 
réq lisition); absorber; (— auf 
ScnÕnheit machen, avoir la 
prétention d'êirc beau; seine 
Ansprüche geltend machen, 
faire valoir ses droits; grosse 
Ansprüche machen, avoir des 
ou de grandes prétentions; J. 
sehr in — nehmen, occuper 
beaucoup q , lui prendre beau- 
coup de temps; Js Her^, Js 
Aufmerksamkeit in — nehmen, 
captiver le coeur, Tatlention de 

)• AnsprÜchig, adj. (litigieux, 
contentieux). 

Anspruchslos, adj. (modeste). 
Anspruchdosigkeit, s. (mo- 

destie, simplicité). 
Ampruchsvoll, adj. exigeant, 

(prétentieux). 
Ansprudeln, AnsprÜhen, v. 

(faire jaillir contre...). 
Ansprung, s. impétigo. 
Anspulen, v. (commencer à 

bobiner; den Faden attacher 
le fil sur Ia bobine). 

Anspülen.v. (baigner,laver). 
Anspülung, s. alluvion. 
Anstacheln, v. (aiguillootter, 

stimtiler) [armer). 
Anstáhlen.v. acérer, aciérer, 

Anstalt, s. disposition, (arran- 
gement; préparatifs; élablisse- 
ment, institution). [héritage). 

Anstammen, v (laisser en 
Anstand, s. affút, contenan- 

ce, décence, façon.répit, (bien- 
séance; convenances; décorum; 
delai ; difficu'té; hésitation ; 
maintien; manièrcs; port; scru- 
pule); mit —, galamment, (dé- 
ccmmenl, avcc mesure; einer 
Sache — geben, remettre ou 
différer qc ; gefálliger —, grâ- 
ce; — nehmen, hésiter). 

Anstàndig, adj. convenable, 
convenant, décent, honnete, 
propre, raisonnable, seant, sor- 
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jable; adv. íd^ccmment);— 
iccomm der. 

Ansíàndigkeit, s. bienséance, 
(décence; grâce, fcntiliesse; 
honnêteté). 

Anstandsdame, s. chaperon. 
Anstandsgefühl, s hoDnêtclé, 

(sentiment des convenanccs, 
tact). yessous). 

Anstandsrock, s. (íupe de 
Anstandswidrig, adj. íibre, 

(contraire à Ia biense'ancc, mal- 
honnêtc, malséanl). fment). 

Anstarren, v. (regarder fixc- 
Anstatt, prép. à défaut de, 

au défauí de, (au lieu de, à la 
place de, pour). 

Anstaunen, v. (regarder avec 
étonnemenl ou cTuq «ir inter- 
dit). 

Anstauner, t. (admirateur, 
badaud). 

Anstechen, v. (piqucr, fairc 
une piqúre à; aiguillonner; cn- 
tamcr; ein Fass Wetn —, per- 
cer du vin, mettre du vin cn 
pcrce). 

Ansteckbohrer, s. {prcmier 
forct, forel à languc de carpe). 

Anstecken, v. enlichcr, gan- 
gréner, infecter, (aitacher ou 
fixer avec des épingles; embro- 
chcr; mcitre; allumer, mcltre 
le feu à, incendier, communi- 
aucr une maladie à; conaoli- 

cr avec des pilolis; angesteckt 
werden, Q\.xt gagné par la con- 
tagion; être atteint dune ma* 
ladie\ ein Fass —, V. Anstechen; 
ein Rad —, emboiter; mit der 
Pest cmpesler; wieder —, 
rattacher). 

Ansteckend, adj. contagicux, 
infectant, (communicatif, cpi- 
d^mique). [iofection. 

Ansteckung, s. contagion, 
Ansteckungsstoff', s. (viras, 

miasmesi. 
Anstehen, v. accommoder, 

agrécr, convenir, différcr, 
seoir, surscoir), (toucher à, être 
ou se tenir tout près de, être 
contigu; hésiter; être retardé 
ou diíféré; Bergbau: paraitre 
owí'élcndre à Ia surface; mit 
—, être de la partie). 

Ansteigen, v. (monter). 
Anstellen, v. contemplcr, em- 

ployer, établir, expe'rimenter, 
mtenler, ourdir, placcr, rem- 
ployer, (apôster; arranger; en- 
gager; entrcprendre; fairc; 
mstaller: organiser; soudoyer; 
et. —, faire qaelquc tour; sich 
—, se pôster, se ranger; faire 
scmblant de, feindrc de, se 
donner TaV de). 

Anstellig, adj. (adroit, ha- 
bile, intelligent). 

Anslellung, 5. emploi, (char- 
gc, place). 

Anstemmen, v. (appuyer con- 
trc... en se raidistant). 

Anstich, s. (piqúre; eines 
Fasses: mi se en pcrce; in — 
nehmen, mettre en perce). 

Ansticken, v. (ai-uter en 
brodant; commcncer à broder). 
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Anstieren, v. (J. —, regarder 
q. d^n air hébété). V. An- 
starren. 

Anstiften, v. conspirer, insti- 
guer, soulever, suborner, (cau- 
ser, provoqucr, machiner, tra- 
mer). 

Anstifter, s. artisan, excita- 
tcur, insligateur, machinateur, 
moteur, promoteur, suborneur. 

Anstiftung, s. instigation, 
(provocation, aubornation). 

Anstimmen, v. entonner, 
(commencer à chanter, donner 
le ton). 

Anstimmung, s. intonation. 
Anstolpem, v. (heurter con- 

tre). 
Anstopfen, v. (remplir, bour- 

rcr; commencer à bourrer). 
Anstoss, s. aboutisscmcnt, 

achoppement, accès, anicro- 
chc, choc, d fficulté, impulsion, 
obstacle, scandale. 

Anstossen, v. aborder, achop- 
per, avoisincr, bronchcr, cho- 
quer, trinquer, (pousser, heur- 
ter; ajouter, joindre, unir, sou- 
der; rentraire; ânonner, bé- 
gayer, brcdouiller, hésiter en 
parlant; manquer à qc.y scan- 
daliser); s. ânonnement, ca- 
rambolage, contiguité. 

Anstossend, adj. aboutissant, 
attenant, contigu, joignant, 
tangent. 

AnstÕiser, s. (voiain). 
AnstÕssig, adj. choquant, 

cru, graveleux, incongru, mal- 
sonnant scandaleux; anstõssi- 
ge Stelle, crudité. 

AnstÕssigkeit, s. (inconvenan- 
ce, incongruité). 

Anstretchen, v. badigconner, 
barbouiller, barioler, bigarrer, 
cimenter, grisailler, pcindrc, 
reverdir, vermillonncr; s. ba- 
digeonnage. 

Anstreicherfs. badigeonncur, 
(barbouilleur, pcintre en bâli- 
mem). 

Ansírengen,v. eíforcer, érein- 
tcr, évertuer. 

Anslrengungy s. contention, 
etfort, tension, travail. 

Anstrich, s. badigeonnage, 
cncolure, semblant, teinture, 
tour, vcrnis, (badigeon, couche 
de peinture, couleur; teinte; 
tinen — geben, colorer). 

Anstricken, v. (ajouter ou 
fixer cn tricotant; attacheravec 
une corde). 

Anstràmen, s. affluence; v. 
(baigner, laver; venir se briser 
contre). 

AnstrÕmung, s. ícours rapide 
vers, affluence; afflux; congcs- 
tion). 

Anstücken, v. (ajouter une 
petiíe pièce à, rallonger). 

Ansíückung, s. (ajoutagc, 
rallongement). 

Anstürmen, v. (assaillir). 
Ansíur^,s. (choc). 
Ansíülfen, v. adosser. 
Ansuchent v. pêtitionner, re- 

quêrir, sollicitcr; s. instancc. 
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prière, requête, réquisition, 
sollicitation. 

Ansuchend, adj. rcquérant. 
Ansuchender, s. posiulant. 
Ansucher,s. expoaant, requé- 

rant, (pétitionnaire). 
Ansüssenfv. (adoucir). 
Anstuer, v. cautionner, rai- 

sonncr, répliquer, répondre; 
(résoudre; réussir; aatisfairc; 
suffire, faire l'atfaire); s. alibi- 
forain, répliquc, rêponae; (so- 
lution). 

Answerable, adj. (responsa- 
blc; convenable; conforme). 

Answerablenessj s. (responsa- 
bilité; correspondancei. 

Answerably, adv. (conformé- 
ment; convenablement). 

Answerer, s. (répondant). 
Ant,s. fourmi, termitc. 
Anta, s. élan; tapir. 
Antagonism, s. antagonisme. 
Antagonismo, s. antagonisme. 
Aníagonismus, s. antagonis- 

me. 
Antagonist, s. antagoniste. 
Antag^onista. s. antagoniste. 
Antaho, adv. antan; (1'année 

dernière; anciennemenl, aulrc- 
fois). 

Antahona, s, (vieille, fcmme 
trcs âgée). 

Antarctic, adj. antarctique. 
Antarctico, adj. antarctique. 
Antarktisch, adj. antarcti- 

que. 
Antártico, adj. antarctique. 
Antasten, v. touchcr, (lâter, 

palpcr; Js Rechte —, portcr 
atteinte aux droits de q ; Js 
Ruf enta ner la répatation 
de q ); —, Antastung, s. attou- 
chemcnt, palpation. 

Ante, pref, prép., etc. anti, 
avant, devant, cn présence de, 
par devers. 

Ant-eater, s. fourmilier. 
Anteanoche, adv. (dans la 

nuit d avanl-hier). 
Anteayer, adv. avant«hier. 
Antebraço, s. avant-bras. 
Antebra;o, s. avant bras. 
Antecamara, s. antichambre. 
Antecamera, s. antkhambre. 
Antecede, v. (précédcr). 

Antecedence 5. (anlécédcnce). 
Antecedência, s. (antécéden- 

ce). 
Antecedent, adj antecedent. 

Antecedente, adj. antécedent, 
précédent. [cédemmcnt. 

Antecedentemente adv antc- 
Antecedenlly, *dv anlécé- 

demmcnt. 
Anteceden\a.s (antêcédcnce). 
Anteceder, v. preceder. 
Antecedere, v précédcr. 
Antecesor, s. devancier, pré- 

déccsscur. [décesseur. 
Antecessor, s. devancier, pre- 
Aníecessore, s. devancier, 

prédécesseur.* 
Antechamber, s. antichambre. 
Aníeci, s antisciens. 
Antecipação, s anticipatiou. 
Antecipar, v. anticipe^avan- 

cer. 
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Antecoger, v. (saislr, prcn- 
dre, en portant, en menant 
devant aoi; cucillir avant le 
temps). [choeur). 

Antecoro, Ánitrcôro, s. (avant- 
Antecos, s. amiswiena. 
Antecristo, s. Ant^christ. 
Antecuerpo, s. (aVant corpa). 
Antedata, s. antidatc. 
Antedatar, v. antidatcr. 
Antedatare, p. antidatcr. 
Antcdate, s. antidatc; v. an- 

tidatcr. 
Antedatieren, v. antidatcr. 
Antedetto, adi. (ausdit). 
Antedia, s. avant-iour, tcraps 

avant le Icver du soleil). [dit). 
Antedicho, adf prédit; sus- 
Antediluvian, adj. antedilu- 

vien. [vicn. 
Antediluviano, adj antédilu- 
Antedi{€r,p. (prcdirc). 
Anteeren, v gouironner. 

Anteescenario, s. avant-scènc. 
Antefirma, s. ilcs lermes de 

politcsse qui précèdcnt laslgna- 
ture d'une lettre missive). 
Antefoso, Antefosso, s (arant- 

fossc). 
Antegosar, v. (eoüter par 

arance, avoir raranl-goút de). 
Antcgoso, s. (avant-goüt). 
Anteposto, s avant poút. 
AntehéliXy s. (anthílix, emi- 

nence .du pavillon de Toreillc, 
au devant de Thélix) 

Antehontem, adv avant-hier. 
AnteilyS contingent, dividen- 

de.quotité, (part; parlage; por- 
tion; intérêt); — geben, parta- 
ger; (an et — haben od. neh- 
men, avoir part ou participer 
à qc). 

Antelaçao, s. (antérioritér priorité; préférence). 
Antelación, s. (priorité, anté- 

riorité). 
Antelope, s. antílope. 
AnteloquiOy s. (avant-propos, 

préface). 
Antemanhã. Antemanhan, s. 

et adv. (aube, le point du four; 
avant le jour). [ce). 

Antemano (de).adv. {d^van- 
Antemão (de), adv. déjà, 

(d'avance, par avance; préala- 
blement). 

Antemeridiano, adj (anté- 
mcridien, fait ou arrivé avant 
midi). 

Antemural, Antemurale, s. 
(avant-mur, mur adossé à un 
autre mu»; enceitedemurailles, 
la plus éloignéc du corpa de la 
placc). 

Antena, s antcnne. 
Antenati, s. aTeul, ancetrca, 

devancier, parcnta 
Antenitorio, a. chapiteau. 
Antenna. s. antenne, palpe. 
Antenoche, adv. (avant-hier 

au aoir). 
Antenombre, s. (prenom). 
Antenome, s. (prénom). 
Anteo/era, s. ceillèrc; (étui à 

lunettes). 
Anteojero, s. luncttier. 
Anteojo, t. louguc-vue, lu- 

nette, lorgnctte; pl. besicles, 
conserve, juraclles, otillères. 

Anteparar, v. {entraver,arrê- 
ter le mouvement de; défcn- 
dre, fortifier; abritcr, proté- 
gcr). 

Anteparo, s. auvent, (abat- 
vcnt, contre-porte; rempart, re- 
tranchcment; cloison). 

Anteparto, s. (fymptomes 
précurseurs des couchca). 

Antepasado, Antepassado, 
adj.^ (passé, écoulé); pl. aTeul, 
ancêtrcs, devancier, parents. 

Antepasto, s. (hors-dceuvra). 
Antepatio, s. avant-cour. 
Antepecho, s. accoudoir, gar- 

de-fou, (parapet; poitrail; por- 
tière des anciens coches). 

Antepenult, adj. aniepénul- 
ticme. [nultième. 

Antepenúltima, s. antépé- 
Antepenultimate, adj. anté- 

pénultième. Inuliièmc. 
Antepenúltimo, adj. antépé- 
Anteponer, v. (mcttrc avant 

ou devant; préfércr). 
Antepór, v. (mettre avant, 

prcférer). 
Anteporre, v. (mettre avant 

ou devant, préfcrer). 
Anteporto^s. avant-port. 
Anteposição, s. (preférencc). 

Anteposiribne, s. (préférence). 
Anteposto, adj. (mis avant, 

préféré). [jet). 
Anteprojecto, s. (avant-pro- 
Antepuerta, s. contre-porte; 

portièrc). 
Antepuerto, s. avant-port. 
Antera, s. anthèrc. [cédent. 
Anterior, adj. antérieur, pré- 
Anteriore, adj. antérieur. 
Anterioridad, s. antériorité. 
Anterioridade, s. antériori' é, 

priorité. [priorité. 
Antériorità, s. antériorité, 
Anteriority, s. antériorité. 
Anteriormente, adv. antécé- 

demmcnt, antérieurement, au- 
paravant, précédcmment, au 
préalable. 

Antero, s. (buffletier, celui 
qui travaille le buflfle). 

Anteroom, s. antichambre. 
Antes, adv. anciennement, 

anli, auparavart, avant, déjà, 
devant, ci-devant, naguère. plu- 
tôt, précédcmment, au préala- 
ble, préalablemcnt; (—, - bien, 
au contraire, plutôt; — , —pelo 
contrario, bien au contraire; 
— de ayer, avant-hier; — de 
tempo, âvant le temps, préma- 
turement, avant terme; —de 
/«cto, avant tout, d'abord; como 
d' —, \ Taccoutumé, comme 
(1'habitude; desde muito —, 
de loin, bien longteraps avant; 
lo más —, cuanto —, — con —, 
le plutôt possible, au plus lôt: 
quanto —, au plus lôt, le plus 
tôt possible). 

Antesala, s. antichambre. 
Antescritto, adj. (écrit avant, 

ci-devant, ci-dessus). 
Ánteserragli, s. (les premiè- 

res barrièrcs des portes). 

Ántesignano, s. (porte-en, 
seigne). 

Antever, v. (prévoir). 
Antevespera, s. avant-veille. 
Antevispera, s. avant-veille. 
Anthelix, s. (anthélix, émi- 

nence du pavillon deroreille, 
au devant de Thélix). 

Anthelmintic, adj. antiver- 
mineux. 

Anthem, s. antienne. 
Anther, s. anthère. 
Anthera, s. anthèrc. 
Ant hill, s. fourmilière. 
Anthologia, Anthologie, s. 

anthologie. 
Anthology, s. anthologie. 
Anthracit, s. anthracite. 
Anthracita, s. anthracite. 
Anthracite, s. anthracite. 
Aníhrax,s. anthrax, charbon. 
Anthropoid, adj. anthropoíde. 
Anthropoide, adj. anthro- 

poíde. [giste. 
Anthropologe, s. anthropolo- 
Anthropologia,s. antropolo- 

gie. [polog^que. 
Anthropological, adj. anthro- 
Anthropologico, adj. anthro- 

pologique. flogie. 
Anthropologie, s. antnropo- 
Anthropologisch, adi. (an- 

thropologlque). [logistc. 
Anthropologist, s. anthropo- 
Anthropologista, s. anthro- 

pologiste. [gie. 
Anthropology, s. anthropolo- 
Anthropomorphisme, s. an- 

thropomorpliisme. 
Aníhropomorphismus, s. an- 

thropomorphisme. 
Anthropomorpho, adj. an- 

thropomorphe. [thropomorphe. 
Anthropomorphous, adj. an- 
Anthropophag, s. (anthropo- 

phage). [pophagie). 
Anthropophagia, s (anthro- 
Anthropophago, adj. et s. 

anthropophage. 
Anthropophagous, adj. et s. 

anthropophage. [pophagie. 
Anthropophagy, s. anthro- 
Anthun, v. (mettre, faire; J. 

—, habillcr; sich —, 8'habillcr); 
Geivalt —, violenter, forcer. 

Anthürmen, v. (empiler, cn- 
tasser). 

Antitprép.inli. [plectique. Antiapoplectic, adj. antiapo- 
Antiapoplectico, adj. amia- 

poplectique. [poplectique. 
Antiapoplètico, adj. antia- 
Antiarthritic, adj. ahtiar- 

thriticjue. [thritiqne. 
Antiarthritico, adj. antiar- 
Antiartritico, adj. antiar- 

thritique. [thmatique. 
Antiasmático, adj. antias- 
Antiasthmatic, adj. antias- 

thmatique. 
Antiasthmatico, adj. antiaü- 

thmdtique 
Antic. adj. grotesquç. (bizar- 

rc): s. (bouffon, pântin)^ 
Anticaglia, s. antiquaille. an* 

tique. [ment, autrefois. 
Anticamente, adv. «nÇicnne- 
Anticanura. ». «nticl1.mbr<!. 
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Anticatarral, adj. antica- 
tarrhal [tarrhal. 

Anticatarrale, adj. antica- 
Aníicatarrhal, adj. antica- 

tarrhal. [ancicn). 
Anticato, adj. (vieux, vieilli, 
Antichità, s. anciennete, aa- 

tique, antiquité. [rique. 
Anticholeríc, adi. anticholé. 
Anticholerico, adj. anticho- 

lerique. 
Antichrese, s. antichrcse. 
Antichresis, s. antichrèae. 
Antichrist, s. Antéchrist. 
Antichristào, adj. aniichré- 

tien. [tien- 
Antichristian, adj. antichré- 
Antichristlich, adj. antichré- 

tien. 
Antichristo, $. Antéchrist. 
Anticipación, s. anticipation, 

avance. [anticipe). 
Anticipador, adj. et s. (qui 
Anticipamento, s. anticipa- 

tion. 
Anticipar, v. anticiper, avan- 

cei, hâier, prevenir; (—se, de- 
vanccr; arriver, venir avant le 
temps fixé). 

Anticipare, v. anticiper,avan- 
cer, prevenir, (devancer). 

Anticipata, s. avance. 
Anticipate,v. anticiper, (s^t- 

tendre à; devancer; prévoir; se 
promettre). 

Anticipation, s. anticipation; 
(attente, prévision;avant-goút). 

Anticipator, s. (celui qui an- 
ticipe). [cipationj. 

Anticipatory, adj. (par anti- 
Anticipa\ione, s. anticipa- 

tion, avance, débours. 
AnticipOyS. (anticipation, 

avance). 
Anticlimax,s. (gradation rcn- 

veraée). 
Antico, adj. ancien, antique; 

(Antichi, s. pl. ancêtres, aTeux). 
Anticolertco, adj. anticholé- 

rique 
Anticonoscere, v. (prévoir). 
Anticorrere, v. (devancer). 
Anticorriere, s. (avant-cou- 

reur) 
Anticorte, s. avant-cour. 
Anticresi, s. antichré se. 
Anticrésis, $. antichrèse. 
AntflcristianOy adj. antichré- 

tien 
Anticristo, s. Antéchrist. 
Anticuado, ^'.suranné, (inu- 

sitc). 
Anticuar, v. (qualifier d'mu- 

sité; — se, vieillir, cesserd ctrc 
usité). 

Anticuario, s. antiquaire. 
Anticursore, V. Anticorriere. 
Antidartroso, adj. antidar- treux [treux. 
Antidartrous, adj. antidar- 
Antidata, s. antidate. 
Antidatare, v. antidater. 
AntidcttOy udj. (susdit). 

Antidicimcnto, s. (prédiction, 
pronostic). 

Antidire, v. (prédire); [toire). 
Antidoral, adj. (rémunéra- 
Antidote, s. anlídote. 
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Antídoto, s. anlidotc,contre- 
poison. 

Antier, adv. (avant-hicr). 
Antierpetico, adj. antidar- 

treux. 
Antiescorbútico, adj. et s. 

antiscorbulique. 
Antiescrofuloso, adj. anli- 

scrofaleux. [spasmodique. 
Antiespasmodico, adj. anti- 
Antifato, s. (surcroit de dot, 

ce qu'on donne à une femme 
au-dessus de la dot promise). 

Anti/aç, s. (voile, masque, 
etc., que I on met devant la fi- 
gure). 

Antifebril, adj. antifebrile. 
Antifebrile, adj. antifébrile. 
Antifiiico, adj. antiphysique. 
Anttjlogistico, adj. anli- 

phlogistique. 
Antífona, s antienne. 
Antifonario, s antiphonaire. 
Anítfrasi, s. antiphrase. 
Antifrasis, s. antiphrase, 

contre-vérité. 
Antigalha, s. antiquaille, 

(antiquités, monuments d'anli- 
quité). 

Antigamente, adv. ancien- 
nemenl, aulrcfois, jadis.^ 

Antigiudicare, v. (préjuger, 
juger par avance). 

Antigo, adj. ancien, antique. 
Antigualla, s. antiquaille, 

antique, (antiquité). 
Antiguamente, adv: ancien- 

nement, autrefois, jadis. 
Antigiiedad, s. anciennete, 

antiquité. 
Antigüidade, s. ancienneté, 

antique. antiquité. 
Antiguo, adj. ancien, anti*- 

que, gothique, (vieux, âgé, usé, 
suranné, inusité). [treux. 

Antiherpético, adj. antidar- 
Antik, adj. (antique). 
Anlike, s. antique. 
Antiken, s. antiquité. 
Antilogia, s. antilogie. 
Antilogie,s. antilogie. 
Anlilogy, s. antilogie. 
Antílope, s. .intilope. 
Antilo iumacaya, s. hulotte. 
Antimettere. v. (placer, mct- 

tre avant; préférer). 
Antimon,s. antiraoine. 
Antimonial, adj. antimonial. 
Antimoniale, adj. antimo- 

nial. 
Antimonio, s. antimoine. 

Antimonisch, adj. antimonial. 
Antimony, s. antimoine. 
Antimuro, s. (avant-mur; 

parapet; rempart; bouclier). 
An ti nome, s. (prénom). 
Antinomia, s. antinomie. 
Antinomie, $. antinomie. 
Antinomy, s. antinomie. 
Antipapa,s. antipape. 
Antipara, s. (ccran, para- 

vent). [sicles, lunettes). 
Antiparras, s. conserve, (be- 
Anttparte, s. (ce q^on pré- 

lève d une chose avant qu'on.la 
partage). 

Antipasto, s. cntrée, (hors- 
d'oeuvre). 

ANT 

Antipathetic, adj. antipathi- 
que. [thique. 

Antipathetical, adj. antipa- 
Antipathia, s. antipalhie, 

aversion, éloignement, grippe, 
répulsion. [qtie. 

Antipathico, adj. antipathi- 
Antipalhie, s. (antipathie). 
Antipathischy adj. antipa- 

thique. 
Antipalhi^ar, v. (avoir de 

rantipathie pour). JTmitié. 
Antipathy. s. antipalhie, ini- 
Antipalia y s. antipalhie, dé- 

goút, éloignement, grippe. 
Antipático, adj. anti^athique. 
Antipati^^arey v. (avoir de 

rantipathie pour). 
Antipensare, v. (penser, ré- 

fléchir avant). 
Antipenúltimoy adj. antépé- 

nultième. [phíogistique. 
Antiphlogistic, adj. anti- 
Antiphlogistico, adj. anti- 

phlogislique. 
Antiphlogistisch, adj adou- 

cissant, antiphlogistique. 
Antiphona, s. antienne. 

Antiphonario, s antiphonaire. 
Antiphonary, s. antiphonaire. 
Antiphrase, s. antiphrase, 

contre-vérité 
Antiphrasis, s. antiphrase. 
Antiphysicaly adj. antiphysi- 

que. 
Antiphysico, adj. antiphysi- 

que. 
Antipirina, s. antipyrinc. 
Antipoda, s. antipode. 
Antipode, s antipode. 
Antipodo, s antipode. 
Antipope, s. antipape. 
Antiporto, s. avant-port. 
Anítpsoric, adj. et s. antipso- 

rique. [psorique. 
Antipsórico, adj. ct s. anli- 
Antiputrefactive, adj. anti- 

putride. 
Antiputrefatto, adj ct s. an- 

tiputnde, antiseptique. 
AntiputridOy adj. et s. anti- 

putride. 
Antipyrin, s. antipyrinc. 
Antipyrina, s. antipyrinc. 
Antipyrinc, s. antipyrinc. 
Antiquado, adi. suranné, 

(ancien, vieilli, obsolète, inu- 
sité). [quiniste. 

Antiquar, s. antiqna re, bou- 
Antiquar, v. (quahBcr d^nu- 

sité; — se, vieillir, cesser d être 
usité). 

Antiquaria, s. (étude, con- 
naissance de rantiquité). 

Antiquarian, s. antiquaire. 
Antiquariaty s. bouquineric. 
Antiquaria, s antiquaire. 
Antiquary, s antiquaire. 
Antiquated, adj. antique, 

rococo, suranné, (vieilli). 
AntiquatOy adj. (vieux, inu- 

sité) 
Antique, adj. et s. antique, 

(ancien; antiquité, antiquaille). 
Antiqueness, s. (anciennete, 

antiquité). 
Antiquior, s. ancien 
Anti quity, s. antiquité. 
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Antiquo, adj. (ancien, tnti- 
quc, vjeux). 

Antireligioso, adj. antireli- 
gieux. [ligicux. 

Antireligious, adj. antirc- 
Antirognoso, adj. et s. anti- 

psoriquc. [scicns- 
Antisci, Antisciani, s. anti- 
Antisdanos, s. antisciens. 
AntiscianSy s. antisciens. 
Antiscii, s. antisciens. 
Anttseios, s antisciens. 
Antiscorbutic, adj. et s. an- 

tiscorbulique. 
Antiscorbutico, adj. et s. an- 

liscorbutique. [scrofaleux. 
Antiscrofoloto, adj. anti- 
Antiscrofuloso, adj. anti- 

scrofaleux. [fuleux. 
Antiscrofulous, adj. antiscro- 
Antiseptic, adj. antiseptique, 

antiputnde. [que. 
Antiseptico, adj. antisepti- 
Antisettico,adi. antiseptinue. 
Antisocial, adj. antisocial. 
Antisociale, adj. antisocial. 
Antisocial^adj. antisocial. 

Antispasmodic, adj. antispas- 
modique [spasmodique. 

Antispasmodico, adj. anti- 
Antiste, s. (prélat). [çrêtre). 
Antistite, s. (prélat, cvêque, 
Antistrofe, s. anlislrophe. 
Antistrophe, s. antistrophe. 
Antitesi, s. antilhèse. 
Antítesis, s. antitlièse. 
Antitético, adj. antithétique. 
Antithese, s. antilhèse. 
Antithesis, s. aniithèse. 
Antiíhetical, adj. antithé- 

tique [que. 
Antithetico, adj. antithéti- 
Antivedere, (prévoir; —, 

Antivedimento, s. prévoyancej. 
Antivediíore, s. (homrae pré- 

voyanl). 
Antiveggente, adj. (pré- 

voyant). 
Antiverminoso, adj. antiver- 

rainenx. 
Antivigilia, s. avant-veille. 
Antler, s. andouiller, cor, 

ramure. 
Ant-lioriy s. fourmi-lion. 
Antlitc, v. face, fígure, front, 
Anto, s. bruant. [visage. 
Antojadiço, adj. (capricieux, 

fantasque) 
Antojadiço, adj. (capricieux, 

bizarre, fantasque). 
Antojado, adj. (désireux; qui 

a fantaisie d une chose). 
Antojar, v. (mettre devant 

les yeux; figurer, représenter; 
convoiter, desirer ayec ardeur 
et par caprice; avoir une fan- 
taisie;—se, se figurer, s*ima- | 
giner, juger sans fondement, se 
coiffer ^'unc idée, etc.). 

Antojo, s. envie, guise, lubie, 
mode, volonté, (apparence 
trompeusc; caprice, fantaisie, 
illusion; envie de fcmme en- 
ceinte). 

Antolhos, s. oeillère. 
Antologia, s. anihologie. 

Antonomasiãy s. antonomase. 
Antonomasie,s. antonomase. 

Antorcha, s. flambeau, tor- 
che. 

Antorchero, s. (chandelicr, 
flambeau, lustre). 

Antrace, s. anthrax. 
Antracile, s. anlhracite. 
Antracito, s. anthracite. 
Antrag, s. offre, motion, pro- 

position. 
Antragen, v. déférer, offrir, 

proposer, requérir. 
Antragsrecht, s. initiative. 
Antrauen, v. íraarier, épou- 
Antrax, s. anthrax. [ser). 
Antre, s (antre, caverne). 
Antrejfesi, r.rcncontrer, 

(trouver). 
Antrejfung, s. (rencontre). 
Antreiben .v. a i g u i 11 o n er, 

hâter, mouvoir, porter, pous- 
scr. presser. charrier; chasscr; 
cnfoncer; flotter). 

Antreibend, adj. (impulsif, 
moteur). 

Antreiber, s. (instigateur, 
promoteur). [enfoncement). 

Antreibung, s. (impulsion; 
Antreten, v. entrer, (affermir 

en foulant, fouler contre; com- 
mencer; aborder; recueilhr 
une succession; s. prendre sa 
placc; se mettre en rang, se 
ranger); den Rückcug —tbsAixe', 
(die iCíinfe/ —, monieren chai- 
re; die Regierung —, prendre 
les rênes du gouvernement, 
monter sur le tròne; ein Amt 
—.entrer en charge; eine Reise 
—, se mettre en voyage). 

Antretung, s. adition, (en- 
trée). V. Antritt. 

Antrieb, s. accès, aiguillon, 
eré, motif, vogue, (impulsion, 
incilation; congestion); aus 
eignem—e, d'office; (de pro- 
pre mouvement; auf—von, à 
rinstigation de; aus eignem—e 
handelnd, spontané; aus 
freiem — e, de son gré, 
de plein. de propre, de bon gré; 
aus natürhchem — e, par in- 
stinet). 

Antrinken, (boire le pre- 
mier; sich—, s^nivrer). 

Antritt, s. adition, début,en- 
trée, traqnenard, (action de se 
ranger, se mettre en place; — 
eines Amíes, entrée en charge, 
en fonetion; —eines Besitctums, 
prise de possession; — der Re- 
gierung, avénement au pou- 
voir, au trône). 

Antrittsaudienc, s. (première 
audience). 

Antrittspredigt, s. (sermon 
d^ntrée). - 
Anírittsrede, s. discours 

d inauguration, d'ouverture, de 
réception). 

Antrittsrolle, s. (rôle de dé- 
but... d'inaaguration,... d^u- 
verlure,... de réception). 

Antrittsschmaus, s. bienve- 
nue. [grotte, repaire, tanière. 

Antro, s. antre, caverne, 
Antrocknen, v. (s'attacher en 

séchant). [phagie. 
Antropofagia, s. anthropo- 

Antropófago, adj. c s. an- 
thropophage. 

Antropoiae, adj. anthropoTde. 
Antropologia^ s. anthropo- 

logie. [pologique. 
Antropológico, adj. anthro- 

pologique. [giste. 
Antropólogo, s. anthropolo- 
Antropomorfismo, s. anthro- 

pomorphisme. [pomorphe. 
Antropomorfo, adj. anthro- 
Antruejar, v. (mystifier ^we/- 

qtCun pendant le carnaval; se 
livrer aux am isements du car- 
naval). 

Antruejo, Antruido, s- (car- 
naval, les trois derniers jours 
du carnaval), [ment imprévu). Antuvión, s. (coup ou événe- 

Antwort, s. replique, répon- 
se, riposte; (cur — au/, en re- 
pense à; cur — geben, re'pon- 
dre, répliqucr). 

Antrvorten, v. rebequer, ré- 
pliquer, répondre, riposter. 

Antivortgesang, s. répons. 
Antwortschreiben,s. réponse. 
Anual, adj. annal, annuaire, 

annuel. 
Anualidad, s. annuité. 
Anuario, s annuaire. 
Anubarrado. adj. (nébuleux 

nuageux, couvcrt; moiré). 
Anublado, adj. (nuageux, 

couvert). 
Anublar, v. obscurcir, cou- 

vrir de nuigesjcacher, couvnr; 
ternir; nieller/eíplantes; faner; 
— se, se couvnr, s^bscurcir; 
s^vanouir un espoir, etc.; s'al- 
trister; se fancr). [blar. 

Anublar, v. rouiller, V. Anu- 
Ahublo, s. nielle, rouille. 
Anudar, v. lier, nouer, (join- 

dre, unir). [complaisance). 
Anuência, s. (consentement; 
Anuente, adj. (complaisant, 

consenlant). 
Anulable, adj. annulable. 
Anulación. s. annulation, ré- 

siliation, rcNolution, rupture, 
(abrogation, cassation). 

Anulador, adj. et s. qui an- 
nule; annulaiif). 

Anular, v. annuler, casser, 
déroger, infirmer, rapporter, 
résilier, résoudre, révoquer. 

Anular, adj. et s. annulaire. 
Anulare, adj et s. annulaire. 
Anui ativo, adj annulatif. 
Anuloso, adj. annulaire; com- 

posé danneaux. 
Anunciación,s. annonciation. 
Anunciada, s. Annonciade. 
Anunciador, adj. et s. (qui 

annonce). 
Anunciante, adj. (nui annon- 

ce; qui fait insérer des annon- 
ces dans les journeaux). 

Anunciar, v annoncer, crier, 
dénoncer, prédire, présager, 
promettre. 

Anuncio, s. annonce, augure, 
auspice, avant-coureur, avis, 
écriteau, indice, présage. 

Anuo, adj. annal. V. Anual- 
Anus. s ânus, cul. Anuscar,Anusgar, v. (s étran- 
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glcr, avoir le gosier embams- 
sé; sefâcher,étoafrerclecolère). 

Anverso, s. (face dune mon- 
naie). 

Anversuchen, v. (essayer). 
Anvertrauen, v. commcttre, 

confier, fier. 
Ánvcrtrauu7ig,s. (confidcnce). 
Anverwandte, s. parent. 
Anvil, s. enclume. 
Anwachs, s. accroissement, 

accrue, (alluvion, cfue). 
Anwachsen, v. accroitre,aug- 

mcnter, grandir, groasir; (s'at- 
tacher, en croissant; s'aggluti- 
ner, adhérer; s^nracinen; s. 
crue; (enracinement; adhcren- 
ce). [syndic. 

Anwalt, s. avoué, (avocat), 
Anwaltschaft, s. (fonctions 

d'avocat ou d'avòué, syndicat, 
barreau). [en haut). 

Anwàlfen, v. rouIercontreoM 
Amvandeln, v. prendre; (sn 

s'approchcr en cheminant à 
piea, arriver). 

Anwandlung, s. accès, bouf- 
fée. élan, velléité. [vivancier. 

Anwarter, Anw&rter, s. sur- 
Auwaríschajt, s survivancc, 

(expeclative). 
Anwàiche, s. (lavage). 
Anwàssern, v (arroser léçè* 

rement, commencer à arroser). 
Anweben, v ajouter en tis- 

sant; commencer à tister). 
Anwehen, v. (soufflcr contre 

ou vers) 
Anweisen, v assigner, (adrea- 

ser, affecter, diriger, enscigncr, 
indiquer, instniire); \ur Be^ah- 
lung —, ordonnanccr. 

Anweiser, s (celui qui indi- 
que, dirige, etc., assignant). 

Anweissentv. (blanchir). 
Anweitung, s affectation, as- 

signation, bon, mandat, ordon- 
nance, receite, rescription, ru- 
brique. (délégaiion; delivrance; 
direction; insiruction; melho- 
de; preceptes). [applicable. 

Anwendbar, adj. adaptable, 
Amvenden, v. adapter, appli- 

quer, apporter, empJoyer,u8er; 
opitifindigkeiten —, chicaner; 
iibel —, abuscr; wieder—, 
remployer 

Anwendung, s. application, 
emploi, pratique, u^age 

Anwerben v embaucher, en- 
gager, enrôler. lever, racolcr, 
recrutcr;, wieder — rengager; 
—, AnwerbungtS embau^hage, 
engagement, emôlemenl. 

Anwerfen, v. crépir, díbu- 
ter, quiller (jeter ou lanccr con- 
tre). [priété, fonds). 

Anwesen, s (séjour; pro- 
Anwesend, adj présent;—e, témoin. prrsonnc présente. 
Anwesenheit, s. prcsence. 
Anwidern, v. affadir, de- 

goüter, rebuter 
Anwirken, V. Anweben. 
Anwohnen, v. (demeurer au 

prèsde...). [rain). 
Anwohner, s. (voisin; rive- 
Anwuchs, s. loupe, (crois- 

ANZ 

sance; accroissement, augmen- 
tation). [qc. à). 

Anwünschenf v. (souhaitcr 
Anwünschung, s. (souhait, 

imprécation). [précation. 
Anwünschungcformel, s. dc- 
Anwurf, s. crépi, enduit; 

(dtn — haben, avoir Ia boule, 
le dé; um den — werfen, c\}ú\- 
ler). [prendre. 

Ánwur^eln, v. enraemer, re- 
Anxiety, s. anxiété, ^moi, 

souci, tintouin, tourment, 
transe. 

Anxious,adj. anxieux, 'dési- 
reux, impanent, inquiet), sou- 
cicux\tobe—, tenir. 

Anxiously, adv (avec inquie- 
tude, avec impatience, avecar- 
deur). 

Anxiousness, s. anxicté. 
Any, pron. ciadj. des, de Ia. 

du, èn, aucun, tout, quelcon- 
que, quelquc, quelqt^un, qui; 
— body, — one, quelqu'un, une 
personne, queleonque;—fur- 
ther, plus loin; —Ao»', detoule 
façon, quand même;—man, 
toul homme; — more, davan- 
lage, íhingbut, rien 
moins que; — whatever, quel- 
eonque;—wAere, par tout, 
(précédé d'un negatif) nulle 
part; — where else, aillcurs; 
— tvise, n'imporle commcnt; 
not—, nul. 

An\ahl, s. nombre, quantité, 
dixaine milie, soixantaine. 

An\ahlen} v. (donner en à- 
compte; payer un premier à- 
compte de). 

An\áhlenp v. (commencer à 
compter, compter le premier). 

An^apfen, v. (ein Fass—, 
commencer à tirer du vin. per 
ecr ou entamer un tonneau; 

. extorquer de l argent à q ). 
An^aubern, v. (cnaorceler). 
An\eichen,s auspice, indice, 

marque, présage, pronostic, 
signe, aymptôme. [ter. 

An^etchnen, v. marquer, no- 
An\eige, s. annonce, aver- 

tissement, avis, billet, dénon- 
ciation, indication, indice, no- 
tification, nouvelle, pari, pro- 
gramme, prospcctus, signe, si- 
gnification; — machen, avertir, 
a v i s e r; marktschreierische, 
—, réclame. 

Anieigen, v. accuser, annon- 
cer, dcclarer, démontrer, dé- 
noncer, dénoler, indiqucr, mar- 
quer, montrer, notifier, pronos- 
tiquer, signaler. 

Anfeigend, adj (indicatif). 
An\eiger, s. dêlatcur, denon- 

ciateur, rapporteur, rxposant. 
An\eigung.s (dénonciation). 

An^ettelny v. machiner, mani- 
ganccr, ourdir, tramer, tripo- 
ter; s. ourdissage. 

An\ettler, s. machinateur, 
(ourdisscur, promoteur) 

Anyettelung, s. (ourdissure; 
raachination). 

Anfi, prép. (avant, devant; 
plutôt, au contraire). 

AON 

Anfianità, s. vetérance, (an- 
cienneté). 

AnfianOy s. ancien, doycn. 
An\ichè, conj. (avant de, 

avant que). 
An\idettOy adj. (susdít). 
An^iehen, v. accoutrer, aco- 

quiner; approcher, aspirer, at- 
tirer, botter, chausser, culotter, 
cultiver, dresser, élever du bé- 
tail, endimancher, endosser, 
entrer en service, former, ha- 
biller, intéresser, mcttre, plan- 
ter, prendre, rcchausscr, icvê- 
tir, serrer une boucle, sourire, 
tendre une corde, tirer à soi, 
vetir, (échecs) avoir le trait; s. 
attraction. 

AntCehend, adj. acoquinant, 
attachant, altractif, attrayant, 
dramalique, engageant, inté- 
ressant, piquant; —e, atuait, 
intérct, piquant; —er Muskel, 
adducteur. 

Anyeher,s. (adducteur, chaus- 
se-pied, habilleur). 

Anfiehmuskely s. adducteur. 
An\iehungt s. (action d^tti- 

rcr; attraction, adductk n). 
An\iehungskraftt s. affinité, 

attraction. [ainéj. 
Anfinato, adj. (premier ne, 
An;ol, s. crochel, hameçon. 
An\uelo, s. émerillon, hame- 

çon. 
An^ug, s. accoutrement, 

ajustement, costume, 'habille- 
ment," tenuc, toilette; (appro- 
che; entrée en fonetion, cn ser- 
vice; Schachspiel: trait). 

An\Üglich, adj. agaçant, pi- 
quant, (plein de petsonnaiités 
offcnsantea, offensant, cho- 
quanl. equivoque). 

An;ügiichkeit, s pcraonnali- 
té, quolibct. mordanljpiquant; 
— en, pl propos offensants). 

An\ünden,v allumer embra- 
ser, enflammer, rallumer, ren- 
flammer; —, An\ündung, s. al- 
lumage, (embrasement). 

Anfünder, s. tllumeur. 
An\wàngen, v. (mcttre ou 

adapter de force). 
Aniweifeln, v. (mettrc ou ré- 

voquer en doute). 
Ao, prép art au, (à, à Ia; — 

mais, au plus, tout au plus; — 
pé, auprès; — presente, à pré- 
sent; — redor à Tentour) 

Aocchiare, V. Adocchiare. 
Aojador, adj. et s (sorcier, 

qui jctte un sort à qaelqu'un en 
le regardant). 

Aojar, v fascincr, (ensorceler 
par le regard, jeter un sort; dé- 
truire, gâtcr). 

Aojo, s. (ensorccllement par 
le regard, action de jeter un 
sort). 

Aoliato, adj. (huilcux). 
Ãolipile, s. éolipyle. 
jjolisch, adj. éohcn. 

Aolsharfe, s (harpcéolienne). 
Ãon. s. (âge, siècle). 
Aoncinare, v. (rendre crochu, 

courbcr). [en quel pays). 
Aonde, adv, (ou, en quellieu. 



APA 

Aonestare, v. (cacher sous le 
voile de rboonêteté; se borner, 
se permettrc, oser à peine). 

Aorcare, v. (pendrc, étran- 
gler). 

Aorist, s. aoriste. 
Aorútó,*. aoriste. 
Aormare,v. (suivreàlapistc). 
Aorta, s. aortc; ^ur — gehõ- 

rig, a-rtique. 
Aortaly adj. aortique. 
Aortare, v. (avorter). 
Aorlefi-Ent\ündung, s. aor- 

tite. 
Aortic, adj. aortique. 
Aórtico, adj. aortique. 
Aortite, s. aortite. 
Aortiti, s. aortite. 
Aortiíis, s. aortite. 
Aos.prép art. aux, (à). 
Aovado, adj. (ovale). 
Aovato, adj. (ovale). 
Ao vil lar y v. (meltre en pelo- 

ton; — íe, se pelotonner, se 
tapir). 

Apabilar, v. (préparer Ia mè- 
che d'une bougie, etc.; — se, 
s^ffaiblir, parlant de Ia flam- 
mc d'une chandelle). 
Apace,adv. (rapidement, vite). 
Apacentadero, s. (pâturage, 

pâtis). [tre). 
Apaceníador, s. (berger, pâ- 
Apacentamiento, s. (pâlura- 

ge, pacage». 
Apacentary v. paitrc, (faire 

paitre; alimenter; mstruire). 
Apachorrar-se, v. (dcvcnir 

flegmatique). 
Apacibilidad, s. affabilité, 

douceur; tranquillité; aménité, 
beauté, grâce). 
Apacible, adj. paisible, liant, 

revenant, (affable, agréable, 
doux). 

Apaciguador, adj et t. (qui 
apaise, qui calme; pacifícateur). 

Apaciguar, v. accoiser, apai- 
ser, endormir,(adoucir,caImer# pacifier). 

Apadrinador,adj. et s. (pro- 
tccteur; défcnseur; parrain, tc- 
moin). 

Apadrinarf v. (servir de 
parrain, de temoin à; proteger, 
défendre). [défenseur). 
Apadrinhador, s. (protecteur, 
Apadrinhar, v. (servir de 

parrain à, proléger, défendre). 
Apagado, adj. fruste, mat, 

morl, sourd, teme, (effacé, 
éteiot, faiblc, flétri, rature, rayé; 
mou, lâchc, timide). 
Apagador, s. éteignoir, étouf- 

foir, (éteigncur; sourdine). 
Apaga/anoes, s. (mar. car- 

gues-boulines). [*. (extinction). 
Apagamento, Apagamiento, 
Apagapenoles, s. (mar. car- 

gues-boulines). 
Apagar, v. amortlr, désalté- 

rer, ertacer, étancher, éteindre, 
étouffer, laver, mourir; raycr, 
souffler, ternir, (adoucir, affai- 
blir, anéantir, apaíser, assou- 
ptr, calmer, détruire. dissiper, 
raturcr, tcmpérer). 
Apage,interf. (fi áoocl pouahl). 
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Apainelamento, s. lambrissa- 
ge, (süffitc) 

Apainelar, v lambrisser. 
Apaisado adj. (oblong). 
Apaixonadamente, adv. éper- 

dument, (pas^ionéraenl). 
Apaixonado, adi. et s. amant, 

amoureux, chaud, cnris pas- 
sionné, soupiranl, (affligé, con- 
sterne) 

Apaixonar, v. affoler, amou- 
racher, brúler, énamourer, 
engouer. éprendre, passionner, 
ratfolcr, (atirister, fâcher, afiii- 
g«r)- Apalabrado, adj. (accordé, 
commandé, convenu, engagé; 
doncella apalabrada, fiancée). 
Apalabrar, v. (donner rendez- 

vous; traiter de vive voix; con- 
venir, resler d'accord; donner 
sa parole). 

Apalancar, v (sou le ver avec 
un levier). 

Apalavrado, adj. (accordc, 
convenu, engagé; — para ca- 
sar, fiancé). 

Apalavrar, v. convenir, pro- 
meitre, engager, rcster aac- 
cord; traiter de vive voix; don- 
ner sa parole; —se para casar, 
se fianeer). [remueur de blé). 

Apaleador, adj eis. (batteur; 
Apaleamento, s. (bastonnade). 
Apaleamiento, s. (bastonna- 

de). 
Apalear, v. bâtonner, battre 

un nabit, etc , frotler, remuer le 
blé, rosser, rouer. 

Apaleo. s. remuage. 
Apalmado, adj. palmé. 
Apalpadela, s. tâtonnement, 

attouchement; ás —s, à Taveu- 
glette, à tâtons. 

Apalpar, v. fouiller, pai per, 
tâter, tâtonner. 

Apanage, s. apanagc. 
Apanágio, s apanage. 
Apanagieren, v. apanaçer; 

apanagierter Fürst,apain9igisie. 
Apanagist. s apanagiste. 
Apanagista, s. apanagiste. 
Apandilhar-se, v. (se reunir 

en clique pour cabaler, pour 
tromper au jeu, etc.; s'avilir,8e 
dégrader). 

Apandillar, v. (former, diri- 
gcr une coterie, une troupe;—«e, 
se réunir en troupe, en coterie, 
enlrer dans une coterie ou trou- 
pe). [devenir lâche, fainéant). 

Apandorgarse, v (s'avachir, 
Apahado, adj (drapé; habi- 

1c, aplc, appropric). 
Apahador, adj et s. preneur, 

qui saisit.qui prend). [Apaiío. 
Apanadura, Apanamiento,V. 
Apahar, v. gripper, (saisir, 

prendre avec Ia main; s^empa- 
rer de; arranger, racCommoder; 
abriter, couvnr envelopper; 
s'arran2cr, s^ndustrier; u^r de 
ruse, d^dresse; se sou meltre à 
faire une chose) 

Apanha, s. (récoltc); — da 
azeitona, olivaison. 

Apanhado, s. troussis, (pK, 
rampli; relevé d'uH compte). 
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Apanhador, s. preneur, (amas- 
seur, attrapeur). 

Apanhadura, s. (action d'at- 
traper, de prendre; récoltc). 

Apanhamento, V. Apanha, 
Apanhado. Apanhadura. 

Apanha-moscas, s. (attrape- 
mouche owattrape mouchcs) 

Apanhar, v atteindrc, attra- 
per, empaumer, gagner, hap- 
per, pincer, prendre, ramasser, 
rattraper, saisir, (arrêter; cueil- 
lir, recueillir, rccolter; obtenir; 
relevcr, replier, retrousser, 
trousser). 

Apanho, V. Apanha. 
Apaniguado, adj. (partisan, 

adhcrent; protege). [ger)- 
Apaniguar, v. (aider, proté- 
Apaíío, s (action de prendre, 

de saisir avec Ia main; apprêt, 
arrangement; raccommodage; 
bonne disposition, adrcsse, apti- 
tude). 

Apantanar, v. (convertir un 
terrain en marais) 

Apantufado, adj. (fait en for- 
me de pantoufle). 

Apanlujlado adj. (fait en for- 
me de^raMtimfle) [nir). 

Apahuscar,v (chiffonner, ter- 
çara, s. copeau, (déchet), 

rogiiurc. 
Aparador, s. buffet, créden- 

ce. dressoir, étagère, servante, 
vitrine. 

Aparafusar, v. visser. 
Aparar, v. (lendre les mains, 

le cliapeau, etc , pour recevoir 
quelqne chose; serfouir; coudre 
les pièces d'un soulier; prépa- 
rer. orncr). 

Aparar, v. ébarber, rogner, 
taillcr, tondre, (serfouir;tendre 
les mains, le chapcau, etc., pour 
recevoir quelquc chose; parer, 
éviter un coup). [paréj. 

Aparatado, adj. (dispose, pré- 
Âparato, s. apparal, altirail, 

équipage, (appareil, apprêt, pré- 
paratif; ostenlation, poupe). 

Apara toso, adj. (pompeux, 
splendide). 

Aparcelado, adj. (plein d'é- 
cueils, de rochcrs; mar —, mer 
courroucée). [de rochcrs). 

Apareci a menío, s. fond plein 
Aparcellamento, s. (division 

en parcclles). Aparcellar, v. (parceller, di- 
viscrenparceíles) [sociation). 

Aparceria, s (amodiation; as- 
Aparcero, s. (amodialeur; 

associé; cointéressé). 
Acarear, v. accouplcr, appa- 

reilíer, coupler, rappareiller, 
(ajuster, apparier, assonir). 

Aparecer, v. apparaítre, le- 
ver, paraitre, présenter, ren- 
trer, revenir. 

Aparecido, s. (revenant). 
Aparejado, adj. (apte.appro- 

prie). 
Aparejador, adj. et s. appa- 

reilleur, (apprêteur; contre- 
«nat>re, surveillam). 

Aparejar. v cmbâter, gréer, 
mettrc, voiler, (appareillar. 
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apprêter, bâter, disposer, har- 
nacher, parer, préparer). 

Aparejo, s. agres, apparaux, 
appareil, gréement, palan, (ap- 
pret, atlirail, harnais, moufle, 
préparatif, préparation). 

Aparentar, v feindre, faire 
semblant, (simuler). 

Aparentar, v. apparenter. 
Aparente, adj. apparent. 
Aparentemente, adv. appa- 

remment. 
Aparición, s. apparition, le- 

ver, explosion. 
Apariencia, s. apparcnce, 

dehors, enveloppe, exterieur, 
face, figure, frime, mine, physi- 
que, rayon, semblant. 

Aparo, s. (taille de plume, 
de crayon; plume me'tallique 
pour écrire). 

Aparochtar-se, v. devenir 
paroisslen, s'établir sur une 
paroisse). 

Aparrado, adj. (tortueux, 
rampant; rabougri; ragot, tra- 
pu). 

Aparreirado, adj. (environ- 
né de treilles; qui est en forme 
de treille). [chiar-se. 

Aparrochiar-se, V. Aparo- 
Aparroquiadotadj. (habitant 

une paroisse). 
Aparroquiar, v. achalander. 
Aparl, adv. à part, de côlé, 

(en dehors, s^parej^séparcment. 
Apartadero, s. gare d évite- 

ment; (terrain en friche aux 
abords des chemins; endroU 
oü l'on prepare Ia laine; lieu oü 
roo separe les taureaux pour 
les cntcrmer chacun dans sa 
loge; gare pour les bateaux). 

Apartadijo, s. (petite portion 
détache'e d un monceau). 

Apartadijo,s. ipetjt cabinet). 
Apartado, adj. détourne, 

écané, (éloigné.séparé, distant, 
ointain; différenl, divers; par- 

ticulier, privé; retiré, solitairc); 
s. triage, (pièce écartée; dans 
les bureaux des postes, lettres, 
etc., mises de côté pour être 
distribuees aux abonnés avant 
celles du public; lieu oü l'on 
fait cette distribution; 8e'para- 
tion des taureaux d^vec les 
vaches; mise en loge de chaquc 
taureau avant les courses; pro- 
vision, réserve). 

Apartador, adj. et s. (qui 
écarte, qui sépare). 

Apartamento, s. écart, écar- 
tement, éloignement; (lieu ca- 
chê, secret, rcliré; recoin; ab- 
sencc, solitude; — dos casados, 
divorce). 

Apartamiento, s. sêparation, 
cloignement). 

Apartar, v. dêriver, (jur. se 
desister), détacher, détourner, 
devier, disjoindre, distraire, 
(divorcer), écarter, êloigner, 
fuir, garcr, ouvrir, quittcr, ran- 
ger, reculer, relirer, séparer, 
soustraire, trier. 

Aparte, s. alinéa, & Técart, 
à pari, aparte. 
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Apartment, s. pièce; — s, 
appartement, chambre. 

Aparvalhado,adj. et s. benêt, 
hébe'lé; (ébahi, emerveillê, stu- 
péfait). 

Aparvalhar} v. (hébêter, ren- 
dre benêt; rendre ebahi, cmer- 
veillé, siupéfait). 

Aparvar, v. (arranger les 
gerbes pour les batlre; cmpiler). 

Apascentar, v. paitrc. 
Apasionado, adj. amoureux, 

épns, passionné, (amant, ama- 
teur; affecté, souffrant). 

Apasionar, v. affoler, engou- 
er, éprendre, passionner, raf- 
foler. [nar. 

Apassamanar, V. Passama- 
Apassivar, V. Passivar. 
Apatetado, adj. et s. benêt, 

(hêbété). 
Apatetar, v. (rendre benêt). 
Apathetic, adj apathique. 
Apathia, s. apathie, insou- 

cience. [souciant. 
Apathico, adj. apathique, in- 
Apathisch, adj. apatique. 
Apathy, s. apathie. 

i4/7a/m,í. apathie, insouciance. 
Apático, adj. apathique, in- 

souciant. 
Apatuscar, r. faire à Ia hâte, 

sans soin, bousiller). [cule). 
Apatusco, s. (ornement ridi- 
Apaulado, adj. (marécageux, 

bourbeux, vascux). 
Apaular, v. (rendre maréca- 

geux, bourbeux). 
Apavonado, adj. (quioffredes 

couleurs varices comme la queue 
d'un paon; présomptueux, va- 
niteux, ficr, orgueilleux). 

Apavonar, v. (imiter les cou- 
leurs variées du pdumage d'un 
paon; —se, se pavaner). 

Apavorar, v. (eífrayer, épou- 
vanter, terrifier). 

Apaziguamento, s. apaise- 
ment, (pacification, accommo- 
dement). 

Apajiguar,v. accoiser, adou- 
cir, apaiser, pacifier. 

Ape, s. singe, (guenon; iraila- 
teur); v. singer, (imiter). 

Ape, s. abcille. 
Apea, s. (entraves). 
Apeadeira, s. (montoir, picr- 

re ou billot de bois pour mon- 
ter à cheval). 

Apeadero.s. (montoir, pierre 
ou billot de bois pour monter à 
cheval; pied-à-tcrre; halte 
dans les chemins de fer). 

Apeado, adj. (démonté, dcs- 
cendu de cheval, mis à pied; 
déchu, dcstitué). 

Apeador, s. arpenteur; (dé- 
chargeur de charbon). 

Apeadouro, s. dans les 
chemins de fer). V. Apeadeira. 

Apeuk, adv. (à pie). 
Apear, v. arpenter, butter, 

dégommer, dcmonler, descen- 
dre, (décharger; entraver des 
chevaux; étayer; caler une voi- 
ture pour Tcmpêcher de rouler; 
couper par le pied; destituer, 
révoquer; dissuader, faire chan- 
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ger d avis; vaincre une difficul- 
té). Apear, v. démonter, descen- 
dre, (démolir; destituer). 

Apechugar, v. (pousser avcc 
Ia poilrine, serrercontresapoi- 
trine; se résoudre à une chose; 
entreprendre avec ardeur). 

Apedajar, v. (dépeccr; ra- 
piéccr). 

Avedrado, adj. (garni de pier- 
renes; pierreux, parlant de cer- 
tains fruits). 

Apedrar, v. (devenir pierreux, 
parlant de ccrtains fruits). 

Apedreado, adj. (mouchcté) . 
Apedreador, adj. et s. (qui 

jette des pierres). [lapidation. 
Apedreamiento, Apedreo, s. 
Apedrear, v. lapider; (lancer 

des pierres; grêler fortement; 
—se, être end< mmagé par la 
grêle). [secuté, tourmenté). 

Apedrejado, adj. (lapide; per- 
Apedrejador, s. (cclui qui 

jette des pierres; pcrsécuteur, 
calomniateur). 

Apedrejamento,s. lapidation. 
Apedrejar, v lapider;(lançar 

des pierres; injurier, insulter). 
Apedreo, V Apedreamiento. 
Apegadamente,adv. (avec at- 

tachement; dhne manière atta- 
chante). 

Apegadiço, adj. gluant, vis- 
queux; contagieux; (qui prend 
facilement de raffection pour 
qoelqa'un; qui 8'habitue facile- 
ment). 

Apegadijo, adj. (visqueux; 
contagieux). 

Apegado, adj (joint, lié, 
assemblé, uni; voisin, contigu; 
dévoué, attaché; opiniâtre, obs- 
tine). 

Apegamento, s. (adhe'rcnce, 
ténacité; attachement.adhésion; 
atfection; contagiou). 

Apegar, v. (attachcr, lier par 
Tanection; transmettre une 
maladie par contagion; trans- 
mettre un vice; —se, s^tta- 
cher, se joindre, se fixer à; ira- 
plorer Tappui, le secoursde; 
avoir recours à; 8'attacher, se 
dévoucr; se transmettre par 
contagion). 

Apegarse, v. se cramponner, 
(s attachcr, prendre goút). 

Apego, s. attache, attache- 
ment, (affection, dévouement). 

Apeiro, s. (attirail de labou- 
rage; instínments, outils). 

Apelación, s. appel, appclla- 
tion, pourvoi, rcappel. [mer. 

Apelambrar, v. dépiler, pla- 
Apelante, adj. et s. appelant. 
Apelar, v. appcler, interje- 

ter, réappclar, (rccourir à, se 
rappporter à). 

Apelativo, adj. appellatif. 
Apellar, v (corroyer un cuir). 
Apellidado, adj. dit. 
Apellidar, v. (appeler, nora- 

mer, surnommer). 
Apellido, s. (nom de faraille; 

nom des choses; surnom; appel, 
convocation). 
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Apelma\ar, v. (comprimer, 
rendre dur, compacte). 

Apelotonar, v. pelotonner. 
Apertado, adj. ctesespérc, (af- 

fligé). 
Apertar, v. (affligcr). 
Apenas, adv. à peine, guère, 

seuíement, (difficilement; pres- 
que pas ; aussilôt que). 

Apêndice,s appendice. 
Apeo, s. arpentage; (étai). 
Apepinar, v. {bafouer, ridi- 

culiser) 
Apepsia, s. apepsie. 
Apepsy, s. apepsie. 
Aperador, s. (charron de 

village). 
Aperaltado, adj. poupin, 

(qui a les manières d'uix petit- 
maitre). [charron de village). 

Aperar, v. (faire le mélier de 
Aperçao, s. (Taction d^uvrir, 

ouverlure). 
Aperceber, v. apcrcevoir, 

(voir, connaítre, remarquer, fiis- 
tinguer; appareiller, apprêter, 
préparer, disposer; — se^aper- 
cevoir, se poarvoir, se foaroir, 
se prémunir de). 

Apercibimiento, $. (apprêt, 
préparalif, préparation, dispo- 
sition; ordre; avis, avertisse- 
ment; admonition; sommation). 

Apercibir, v. (préparer, dis- 
poser; avertir; admonester; 
sommer juridiquement). 

Apercollar, v. (colleter; pren- 
dre à la dérobée; tuci en trai- 
tre). 

Aperfeiçoado, adj. peigne. 
Aperfeiçoamento, s. perfec- 

tionnement. 
Aperfeiçoar, v. améliorer, 

consoinm«.r, culiiver, déniaiser, 
développcr, épurer, lévher, li- 
mer, p a r f a i r e, pei feclionner, 
polir. 

Aperient, adj. et s. apérilif. 
Aperiente, adj. ets apérilif. 
Áperitivo, adj. et s. apéritif. 
Apernador, s. (chten qui sai- 

sit le gibier par la palie). ^ 
Apemar, v. (happer le gibier 

par la patte). 
Apero, s. (attirail de laboura- 

ge; bcrgerie; pl. instruments, 
outils). 

Aperreador, adj. et s. (en- 
nuyeux, fâcheux, iraportun; op- 
prcsseur, vexatcur). 

Aperrear, v. (faire dévorer 
par des chiens; affliger, fati- 
guer, moIe8ter,opprimcr,iour- 
menter, tracasser, vexer); —se, 
aharcr, (se fatiguer, peiner). 

Aperreo, s. (faligae, peine). 
Apertado, adj.f étroit, jus- 

te, serre, (pressé: coniraint; 
avare, mcsquin; difficile; rigou- 
rcux). Aperlamente, adv. aperte- 
mcnt, ouvertement, (claire- 
raentj. , [rement. 

Apertamento, s. étreinte,ser- 
Aperlão, s. pressc, (serre- 

mcnt). 
Apertar, v. bander, brider, 

comprimer, contractcr, enca- 
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quer,enlaccr, enveIoppcr,ctran- 
gler, étrécir, étreindre, fouler, 
gèner, lacer, pincer, presser, 
resserrer, reslreindre, rétrécir, 
sangler, serrcr. 

Aperto, s. contraction, em- 
barras, étreinte, presse, rétré- 
cissement, serrement, (dangcr, 
risque, grande affliction). 

Aperto, adj. ouve ri, ras, 
(clair, évident, franc, sincère; 
fiori aperti, fleurs épanouies; 
s. lieu ouvert, découvert). 

Apertara, s. brèche, claire- 
voie, épanouissement, gueule, 
ouverture, percée, trouée, (cre- 
vasse, fente, rentrée, trou). V. 
Abertura. 

Apertara, s. lieu étroit; étroi- 
tesse; urgence). V 'Abertura. 

Apertare, s. (ouvcrture, ori- 
fice). [attrister, chagriner). 

Apesadumbrar, v. (affligcr, 
Apesar, adv., conj. et prép. 

cependant, contre, malgré, non- 
obstant, pourtant, reste, tout. 

Apesarar, V. Apesadumbrar. 
Apestado, adj. pestiféré. 
Apestar, v. empester, empoi- 

sonner, empuantir, puer. 
Apetalo, adj, apétale. 
Apetalous, adj. apétale. 
Apetecer, v. (désirer, convoi- 

ter, souhaiter). [désirable). 
Apetecible, adj. (appétissant, 
Apetencia, s. appetence. 
Apctilo, s. appétit. 
Apetitoso, adj. appétissant, 

ragoútant. [pointe, cimier). 
Apex, s. (sommet, sommité, 
Apfel, s. pomme. 
Aptelbaum. s. pomnier. 
Apjelbirn Baum junger), s. 

aigrin. 
Apfelbrei-Torte, s. charlotte. 
Apfelgarten, s. (verger de 

poramiers). [melé). 
Apfelgrau, adj. (gris-pom- 

Apjelgrün, adj. (vert-pomme). 
Apfelsine, s. (orange douce). 
Apfelsinenbaum, s. oranger. 
Apfelxvein, s. cidre. 
Aphárese, s. (aphérèse). 
Aphelia, s. (aphélic). 
Aphelio, s. aphélic. 
Aphelion, s. aphélie. 
Aphis, s. (puceron). 
Aphonia, s. aphonie. 
Aphonico, Aphono, adj. 

aphonc. 
Aphonous, adj. aphone. 
Aphony, s. aphonie. 
Aphorism, s. aphorisme. 
Aphorismo, s. aphorisme. 
Aphtha, s. aphthe, mugaet. 
Aphthen, s. aphthe. 
Aphthenartig, adj. aphtheux. 
Aphthoso, adi. aphtheux. 
Aphthous, adj. aphtheux. 
Apiadar, v. apitoyer. 
Apiarian, adj. apiaire. 
Apiario, adj. apiaire. 
Apiarist, s. apiculteur. 
Apiary, s. rucher. 
Apicararse, v. (se pervertir; 

prendre des airs mahus et fri- 
pons). [friponj. 

Apicardar, v, (rendre malin, 
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Ápice, s. grain, piton, som 
met, (cime, faite, pointe; accent, 
trema, diérèse; apogée, comble, 
le plus haut degré, le plus par- 
fait ou sublime; la moindrepar- 
tie, la plus petite fraction d une 
chose; noeud, principale diffi- 
culté cTune chose). 

Apicolo, s. (petite éminence, 
pctit monticulc). 

Apicultor, s. apiculteur. 
Apicultore, s. apiculteur. 
Apicultura, s. apiculture. 
Apiculture, s. apiculture. 

AApiece, adv, (Ia pièce, par 
tête, chacun). [drir. 
. Apiedar, v. apitoyer, aticn- 

Âpilador, adj. et s. (qui cra- 
pile, qui met en tas). 

Apitar, v. amonceler, empi- 
ler,tasser. 

Apimentado, adj. piquant; 
(poivré, assaisonné avec du 
poivre). 

Apimentar, v. poivrer; (ren- 
dre p:quant, mordant). [ner). 

Apimpollarse, v. (bourgeon- 
Apinado, adj. (pyramidal, 

conique). 
Aptnar, v. encaquer, presser, 

(grouper, joindre, serrer). 
Aptnhado, adj. (groupé, ag- 

gloméré; amassé, entasse; pres- 
sé, serre; qui a Ia forme cTune 
pomme de pin). 

Apinhar, v. (grouper, agglo 
raérer, accumuler, amasser, en- 
tasser, rassembler, presser, sex- 
rer)- ^ . Apio, s. ache, celen. 

Apiolar, v. empêtrer; (ar- 
mer un faucon de ses jets ; at- 
tacher par les pieds un animal 
mort; prendre, arrêter quel- 
qtfun; tuer). 

Apisoador, Pisoeiro, s. fou- 
lon. [refouler. 

Apisoar, Pisoar, v. fouler, 
Apisonar, v. idamer, hier, 

enfoncer avec Ia hie ou demoi- 
Apitar, v. siffler. [selle). 
Apito, s. sifflet. 
Apitonamiento, s. (éruption 

des cornes). 
Apitonar, v. (piquer, percer; 

commencer à poindre, en par- 
lam des cornes des aninaux; 
bourgeonner). [apaisé). 

Aplacable, adj. qui peut ctre 
Aplacação, s. (adouciase- 

raent, apaisemcnt). 
Aplacación, Aplacamiento ,s. 

adoucissement, (apaisement). 
Aplacador, adj. et «. (qui 

apalse). [ciôn. 
Aplacamiento, V. Aplaca" 
Aplacar, v. assouvir, fléchir, 

(adoucir, apaiscr, calmer, mo- 
derer). [apaisé). 

Aplacavel, adj. (quipeutêtre 
Aplacer, v. (plaire, réjouir). 
Aplacible, adj. (a e r é a b 1 c, 

plaisant). fvclé, uni). 
Aplainado, adj. (aplani, m- 
Aplainador, s. raboteur. 
Aplainamento, s. (aplanisse- 

ment). , . 
Aplainar, v. aplamr, aplatir. 
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dresser, cgaler, é^aliser, lisser, 
planer, raboter, nfler, uair. 

Aplanaçâo, s. (aplanisse- 
ment). [selle). 

Âplanadera, s. (hie, dcmoi- 
Aplanador, adj, ct í. tqui 

aplanit). [ment. 
Aplanamento, s. aplaniase- 
Aplanamiento, s. aplatisse- 

ment, tassement, (aplaaisse- 
raent). 

Aplanar, v. aplanir, aplatir; 
(rendre stupefait; — se,» écrou- 
ler). 

Aplanar, v. aplanir, aplatir, 
niveler, régaler, (faciliter). 

Aplanchado, s. repassage. 
Aplanchadora,s. repasseuse. 
Apianchar, v. (repasser du 

Unge). 
Aplantillar,v. (taillerdespier- 

res, travailler du bois d'après 
une mesure donnée). 

Aplastado, adj. épaté. 
Aplastador, adj. (écrasant, 

qui écrase). 
Aplastamienlo, s. écrasement, 

épatement, (aplatissement). 
Aplastar, v. acculerjécachcr, 

écraser, épater, fouler, rabat- 
tre, tasser, (confondre). 

Aplaudir, v. applaudir, cla- 
quer, louer. [bravo. 

Aplauso, s. applaudissement, 
Aplayar, v. (deborder, cn par- 

lant d'uae rivicre). 
Apla\amiento, s. ajourne- 

raent, remise, renvoi, (convo- 
cation). 

Aplacar, v. ajourner, (assi- 
gner, convoquer), reculer, re- 
mettre, renvoyer, retarder. 

Aplebear, Aplebeyar, v. (ren- 
dre vil, grossier, bas; —se, de- 
venir rude, grossier, vil). 

Aplicable, adj. applicable. 
Aplicación, s. appíication, as- 

siduité, attachement, étude, 
soin, tension. 

Aplicado, udj, (appliqué, at- 
teniif, studieux). 

Aplicar, v. affecter, appli- 
quer, attacher, coller, donner, 
escrimer, plaquer, rattacher, 
(adjuger, attribuer, destiner 
quelqu'un à). 

Aplomado, adj. plombé; (pa- 
resseux, lourd, lent). 

Aplomar, v. surcharger, af- 
faisser; examincr avec le fil à 
aplomb si un mur est droit; être 
d aplomb; construire d'aplomb; 
—se, plomber; (s^crouler; tom- 
ber; acquérir de Ja gravité, de 
la sacesse). 

Aplomo, adv. aplomb. 
Apocadamente, adv. (peu; 

bassement, lâchement). 
Apocado, adj. (pusillanime, 

faible, limide; vil). 
Apocalipsis, s. Apocalypse. 
Apocahsse, s. Apocalypse. 

Apocalíptico, adj. apocalypti- 
que. [que. 

Apocahttico, adi. apocalypti- 
Apocalvpse, s. Apocalypse. 
Apocaljrptic, adj. apocalypti- 

que. 
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Apocalyptical, adj. apoca- 
lyptique. 

Apocalyptico, adj. apocalyp- 
tiquc. 

ApocamientOy s. petitesae; 
(puaillanimité, timidité; bas- 
sesse). 

Apocar, v. (diminuer, amoin- 
drir; réduire, restreindre; abat- 
tre Tesprit; avilir; —se, s'abais- 
ser, «'humilier; 8'abattre, défail- 
lir). 

Apocopa, s. apocope. 
Apocopar, Apocopare,v. (re- 

trancher quelque chose à la íin 
d^n mot). 

Apocope, s. apocope. 
Apócrifo, adj. apocryphe. 
Apocrypha, s. (livres apocry- 

phes). 
Apocryphal, adj. apocryphe. 
Apocryphicaly adj. apocry- 

phe. 
Apocrypho, adj. apocryphe. 
Apodador, adj. et s. (don- 

neur de sobriquets, railleur, 
persiflcur). 

Apodal, adj. apode. 
Apodar, v. (donner des so- 

briquets, railler, pcrsiüer; apos- 
tropher). 

Apode, s. apode. 
Apodeticado, adj. (qui res- 

semble anchien courant). 
Apoderado, adj. fondé; s. 

mandataire, procureur. 
Apoderar, v. (donner pou- 

voir à, mettre en possession 
de);—se, s^ssurer, emparer, 
enlever, prendre, se rendre mai- 
tre, saisir. 

Apodo, s. sobriquet. 
Apodo, adj. et s. apode. 
Apodrecer, v. pourrir. 
Apodrecido, adj. pourri. 
Apodrecimento, s. (putréfac- 

tion, corruption). 
Apofisi, s. apophyse. 
Apó/isis, s. apophyse. 
Apoftegma, s. apophthegme. Apopee, s. apogee. 
Apogeo, s. apogée, période. 
Apogeu, s. apogée. 
Apoiado, adj. (appuyé, sou- 

tenu. aidé); interj. daccord, 
(três bienl). 

Apoiar, v. appuyer, militer, 
porter; (soutenir, confirmer, 
prouver; aider, favoriser, pro- 
teger; applaudir, approuvcr). 

Apoio, s. accotoir, appul, pi- 
vot, refuge, sccours, souténe- 
ment, soutien, support, (aide, 
assistance, faveur, protection). 

Apojado, adj. (plein). 
Apojadura, s. (affluence de 

lait dans les organes mammai- 
res des femmes, etc.). 

Apojar, v. (s'emplir de lait 
ou d'un autre liquide). 

Apokalypse,s. Apocalypse. 
Apokaiyptisch, adj. apoca- 

lyptique. 
Apokope, s. apocope. 
Apocryphisch, adj. apocry- 

phe. 
Apólice, s. police. 
Apoliliado, adj. vermoulu. 
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Apolilladura, s. vermoulure, 
(mangeurc de teigne). 

Apolillar, v. (ronger, man- 
ger, jíiquer); — se, se rermou- 
ler, être rongé par les teignea; 
avoir grande envie de). 

Apolog, s apologuc. 
Apologetic, adj apolog&ique. 
Apologetical, adj. apologéti. 

que. [que. 
Apoiogètico, adj. apologéti. 
Apologetisch, adj. apologé- 

tique 
Apologia, s. apologie. 
Apoiogie, s apologie. 
Apologist, s. apologiste. 
Apologista, s apologiste. 
Apologo, s apologue. 
Apologue, s apologue. 
Apology, t. apologie. 
Apoltronado, adj. casanier. 
Apoltronar, v. acagnarder. 
Apoma\ar, v poncer. 
Aponeurose, s. aponévrose. 
Aponeurosi, s. aponévrose. 
Aponeurosis, s. aponévrose. 
Aponeurotic, adj. aponérro- 

tique. [vrotique. 
Aponeurotico, adj. aponé- 
Aponevrose, s. aponévrose. 
Aponevrotico, adj. aponévro- 

tique. 
Apontador, s. piqueur, (poin- 

teur; soufflcur de théâtre; aigui- 
seur). 

Apontamento, s. cote, (tnno- 
tation, note, observation, re- 
marque); pl mémoirc. 

Apontar, v. ajuster, braquer, 
coucher en joue, enseigner, 
mirer, poindre, pointer, pon- 
ter, souffler, viser, (désigner 
avec le doigt ou avec une autre 
chose; indiquer, signaler, nom- 
mer; allégucr, citer, mention- 
ner; marquer, noter; toucher 
légèrement, effleurer; aiguiser, 
rendre aigu; commencer à pa- 
raitre, à pousser). 

Apontoado, s. (pièces de linge 
accouplées). 

Apontoar, v (étayer, soute- 
nir; — roupa, accoupier du 
linge, en attacher plusieui^s 
pièces ensemjle pourles mettre 
à la lessive). 

Avophthegm,s apophthegme. 
Âpophthegma, s. apophtheg- 

me. 
Apophyse, s. apophyse. 
Apophysit, s apophyse. 
Apoplectic.adj. apoplectique. 
Apoplectico, adj. apoplecti- 

que. 
Apoplejta, s. apoplexie. 
Apoplessia, s. apoplexie, 

sang [que. 
Apopletico, adj, apoplecti- 
Apoplettico, adj. apoplecti- 

que 
Apoplexia, s. apoplexie, sang. 
Apoplexie, s. apoplexie; mit 

— verbunden, apoplectique. 
Apoplexy, s. apoplexie. 
Apoquentar, etc., V. Apow 

quentar, etc. 
Aporcadura, s. (buttage, tn- 

chaussage des plantes). 
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Aporcar, v. buttcr, (enchaus- 
ser. 

Aporrar, v. (rester interdit, 
tout ébahi; ne pas avancer dans 
ses etudes; —se, se rendre im- 
portun, ennuyeux). 

Aporreado, adj. (malheu- 
reux, pauvre; fripon, malin). 

Aporrear, v. rondiner, (ros- 
ser, assommer à coups de bâ- 
ton; ennuyer; — se, s^ppliqaer 
avec ardeur; se tourmenter, se casser la tête). [rossée). 

Aporreo, s. (bastonnade, 
Aporrillarse, v. (survenir des 

lumears aux jambes des che- 
vauxi. 

Aporrillo, adv. (abondam- 
ment). 

Aportación, s. (action decau- 
ser, d^ccasionner). 

Aportadera, s. (coífre pour 
transportar des vivres). 

Aportadero, s. (port, lieu ou 
Ton a coutume d'aborder). 

Aportar, v. hesp. aborder, 
prendre port, atterrir; arriver; 
causer, occasionner; jur. ap- 
porter) 

Aportar, v.port. aborder, at- 
ternr, (arriver). 

Aportilhar, v. (faire une ou- 
verture, une brèche à une mu- 
raille; faire desembrasures 
pour le canon). 

Aportillar, v (faire une ou- 
veriure.une brèehe;rompre, dis- 
joindre; —se, s^crouler un pan 
de murai lie, se produire une 
brèche dans un tnur). 

Aportuguesar, v. (rendre 
portugais; donner une termi- 
naison, une infiexion portu- 
gaise à un mot d'une autre lan- 
8 Após, prép. derrière, à la sui- 
te, (après). 

Apoíentaçao. s. retraite; (lo- 
gement, hospitalité). 

Aposentado, adj. retraite. 
Aposentador, adj. et 5. (qui 

loge, logeut; maréchal des lo- 
gis, fourner). 

Aposentadoria, s. (logement, 
hospitalité; retraite). 

Aposentamento, s. ^action de 
loger, logement). 

Aposentamienlo, s. (loge- 
ment). 

Aposentar, v. hesp. loger. 
Aposentar, v.port. loger; re- 

traiter. 
Aposentillo, s. chambrette. 
Aposento, s. appartement, 

chambre, (loge, logement). 
Aposesionar, v. (mettre en 

possession). 
Aposición, s. apposition. 
Aposito, s. (bandage, appa- 

reil, compresse, topique, re- 
mède extérieur). 

Apossar, v. (mettre en posses^ 
sion; —se, prendre possession; 
s'emparer, se saisir; usurpei; 
conquérir). 

Aposta, adv. hesp. de propó- 
sito. 

Aposta, s.port. gageure^ pa- 
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ri; de ou por—, V. Apostada- 
mente. Apostadamente, adv. hesp. et 
port. (à dessein, exprès, de pro- 
pôs délibéré, avec premédita- 
tion). 

Apostadero, s. (port, lieu de 
stationnement des navires de 
guerre; poste, lieu oü il y a des 
gens apostés). 

Apostador, s. gageur,parieur; 
(celui qui poste, qui placc). 

Apostar, v. hesp. gager, pa- 
der, pôster, (placei;|orner;—íe, 
se pôster; rivaliser). 

Apostar, v. port. gager, pa- 
der; (pôster; affirmer, assurer; 
défier). [sertion. 

Apostasia, s. apostasie, dé- 
Apostasie, s. apostasie. 
Apostasy, s. apostasie. 
Apóstata, s. apostat, de'ser- 

teur, laps 
Apostatar, v. apostasier. 
Apostat are, v. apostasier,Te- 

nier. 
Apostate, adj. et s. apostat. 
Apostatical, adj. apostat. 
Apostati\e, v. apostasier. 
Apostei, s. apôtre; — amt, — 

würtfe, apostolat; —geschichte, 
Actes des apôtres. 

Apostema, s. apostème. 
Aposteme, apostème, (abces, 

tumeur). 
Apostil, s. apostille. [ne. 
Apostilla, s. apostille, lettri- 
Apostillar, v. apostiller. 
Apostle, s. apôtre. 
Apostleship, s^ apostolat. 
Ãpôstol, s. apôtre. 
Apostolado, s. apostolat. 
Apostolate, s. apostolat. 
Apostolic, adj. apostolique. 
Apostolical, adj. apostolique. 
Apostolico, adj apostolique. 
Apostolisch, adj. apostolique. 
Apostolo, s. apôtre. 
Apostrofar, v. apostropher. 
Apostrofare, v. apostropher. 
Apostrofe, s. apostrophe. 
Apostrofo, s. apostrophe. 
Apostroph, s. apostrophe. 
Apostrophar, v. apostrophe. 
Apostrophe, s. apostrophe. 
Apostrophi\e,v. apostropher. 
Apostura, s. tournure, (gen- 

tillesse, bon air d'une pcrsonne). 
Apotegma, s. apophthegme. 
Apoteosi, s. apotheose. 
Apoteosis, s. apothéose. 
Apothecary, s. phannacien, 

apothicaire. [macie. 
Apothecaiys shop, s. phar- 
Apothegm, s, apophthegme. 
Apotheke, s. officine, phar- 

macie. 
Apotheker, s. pharmacien. 
Apotheker. ..,s pharmaceu- 

tique. [cie, pharmaceutique. 
Apothekerkunst, s. pharmt- 
Apothekerwaare, s. drogue. 
Apotheose, s. apothéose. 
Apotheosis, s. apothéose. 
Apoucadamente, adv. (mes- 

quinement, petitement, avec 
parcimonie). 

Apoucado, adj. (faible, pu- 
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sillanime; mesqnin; homem — 
homrae sans coeur ou qui n'a 
pas de talent). 

Apoucador, s. (celui qui 
amoindrit, qui diminue, qui ra- 
baisse). 

Apoucamento, s. (amoindns- 
sement, diminution; pusillani- 
mité, timidité, lâchete; basses- 
sc). 

Apoucar, v. rctrécir. (amom- 
drir, diminuer, rcstreindre; ra- 
baisser, avilir; abatire Tesprit, 
affaiblir). 

Apouquentaçao, Apoquenta- 
ção, s. (chagnn, incommodité, 
malaise, peine). 

Apouquentado, Apoquentado, 
adj. chafouin, (affligé, cha- 
gdné, peiné). 

Apouquentador, Apoquenta* 
dor, adj. et s (fâcheux, impor- 
tun, amigeant, tourmentant). 

Apouquentar, Apoquentar,v. 
juguler, tourmentcr, (affllger, incommoder,chagnner, peiner, 
taquiner, tracasser) 

Apoyar, v. accoter, adosser, 
appuyer, épauler, exciper, re- 
poser, soutenir, (coníirmer, 
prouver; aider, favoriser, pro- 
teger). 

Apoyo, s. accotoir, appui, 
soutènement, soutien, supoort, 
(étai, aide.secours. protection). 

Appaciare, v (pacifier, rac- 
c o m m o d cr, réconcilier;— 
s'apaiser, se calmer). Appadigiionare, v. (dresser 
des tentes, des pavillons, se 
caraper). 

Appagabile, adj (qu^n peut 
contentei, satisfaire). 

Appagamento, s. (satisfac- 
tion, contenlcment). 

Appagare, v. contentcr, (sa- 
tisfaire; apaiser). 

Appaçato, adj content. 
Appaiare, v. accoupler, ama- 

teloter, apparier, rapparier, 
(appareiller). 

Appal,v. (effrayer, épouvan- 
ter). 

App ale sare, v. dévoiler, (dé- 
couvrir, révéler). 

Appalling, adj. (effrayanl, 
épouvantabie). . 

Appallottolare, v. (réduire 
en petites boules). Appaltare, v. (atfermer, adju- 
ger). 

Appaltatore, s. traitant, 
(adjudicataire, fermier). 

Appalto, s. (ferme). 
Appaltone, s. hâbleur, (fai- 

seur d'afTaire8, d'embarras, in- 
trigant). 

Appanage, s. apanage. 
Appannaggio, s. apanage. 
Appannamento, s ternissure. 
Appannare, v. ternir, dépo- 

lir, (obscurcir; offusquer; tom- 
bcr dans le piège). 

Appannato, adj. terne. 
Apparamento, s. (ornement, 

parure). A . 
Apparare, v. (appreter, dis- 

poser, préparcr). 
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Apparat, s. (appareil). 
Apparatar, v. (garnir, orner, 

parer). 
Apparato, s. apparat, appa- 

reil, attirail, étatage, pompe, 
(apprêt, décoration, préparatif). 

Apparatoso, adj. (pompeux, 
splendide, somptueux, grand, 
magni fique), 

Apparalus, s. appareil, atti- 
rail. A Apparecchiare, v. appretet, 
préparcr, (dresser). 

Apparecchiato, adj. prêt. 
Apparecchiatoiots. (toilette). 
Apparecchiatore, s. apparcií- 

leur, (apprêteur). 
Apparecchio, s. accommoda- 

ge, appareil, apprêt, attirail, ca- 
lefacteur, couvert, préparatif. 

Apparecerf v. apparailre, pa- 
raitre, revenir, surgir, [tion). 

Apparecimento, s. (appari- 
Appareggiare, v, (égaler, 

comparei). 
Apparel, s. costume, (habit, 

habillement, vêtement; appa- 
reil, équipement; v. vêtir, pa- 
rer; équiper), 

Apparelhador, s. appareil- 
leur, (apprêteur). 

Apparelhar, v. débiter, équi- 
per, gréer, harnacher, (appa- 
reiller, apprêter, pre'parer, dis- 
poscr; orner, parer). 

Apparelho, s. agres, appa- 
raux, appareil, calofacteur, dé- 
bit, gréement, instrument, sau- 
veteur, service, (apprêt, atti- 
rail, préparalifi. 

Apparencia, s. air, apparen- 
ce, couleur, déguisement, de- 
hors, écorce, encolure, enve- 
loppe, face, façon, figure, for- 
me, frime, manteau, mine, om- 
bre, rayon, semblant, surface, 
tournure, vernis. 

Apparent, adj. apparent; ma- 
nifeste, visible. [parcnier. 

Apparentarsi, v. s'anier, s'ap- 
Appar ente, adj. apparent, 

cmprunt, manifeste, spécieux, 
Apparentemente, adv. appa- 

remment. [ment. 
Avparently, adv. a p p a r e m- 
Ápparenga, s. apparence, 

air, dehors, écorce, enveloppe, 
cxtérieur, fantôme, loueur, 
manteau, masque, ombre, sur- 
face, vernis. 

Apparere, v. apparaítrc. 
Appariçao, s. apparition, vi- 

sion. 
Apparigliare, v. appareiller, 

atteler deux chevaux. 
Apparimento, s. apparition. 
Apparire, v. apparailre, ap- 

paroir, paraitre, poindre. 
Appariscente, adj. (qui a bon- ne mine; visible, évident). 
Appariscenxa, s. (apparence, prestance, bellc présence, bon- 

ne mine). 
Apparità, s. (apparition). 
Apparition, s. apparition, 

revenant, (spectre). 
Apparitor, s. appariteur. 
Appari^ione, s. apparition. 
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App ar lamento, s. apparte- 
ment. 

Appartare, v. écarter, (sépa- 
rer); — si, abattre, (se retirer, 
8'écarter). 

Appartato, adj. écarté, dé- 
tourné, (séparé; choisi). 

Appartegnente, V. Apparte- 
nente. (nant. 

Appartenente, adj. apparte- 
Appartenen\a, s. apparte- 

nance, domaine. [concerner. 
Appartenere, v. appartcnir, 
Appassare, v. (faner, flétrir). 

Appassimento, s. flétrissure. 
Appassionamento, s. (pas- 

sion, attacheraent avec pas- 
sion). [raffoler. 

Appassionare, v. passioner, 
Appassionalamente, adv. 

éperdument, (passionément). 
Appassionato, adj. passioné. 
Appassire, v. flétrir. 
Appassito, adj. sec. 
Appastare, v. (faire la pâte; 

— si, se coller; s^paissir). 
Appeal, s. appel, pourvoi; v. 

appeler, pourvoir, réappeler, 
recourir. fpel). 

Appealablb, adj. (sujet à ap- 
Appealer, s. (appelant). 

Appealing, adj. ets^. appelant. 
Appear, v. apparailre, appa- 

roir, comparaitre, dessiner, 
éclater, paraitre, poindre, poin- 
ter, revenir, rire, sembler; it 
appears to me, il me semble. 

Appearance, s. air, apparen- 
ce, a p p a r i tion, comparution, 
écorce, façon, mine, physiono- 
mie, représentation, semblant, 
superfície, tenue. 

Appearent, adj. apparent. 
Appearer, s. comparant. 
Appearing, adj. comparant; 

s. apparition. 
Appease, v. apaiser, calmcr. 
Appeasement, s. apaiseraent, 

(calme, pacification). 
Appeaser, s. (pacificateur). 
Appell, s. appel, réappel, sou- 

veram. ^ 
Appellaçao, s. appel, appella- 

tion, pourvoi, réappel, recours. 
Appellafit, s. appelant. 
Appellante, adj. et s. appe- 

lant. 
Appel lar, v. appeler, pour- 

voir, réappeler, recourir, (in- 
terjeter). [jeter, pourvoir. 

Appellare, v. appeler, inter- 
Appellat, s. (intiraé). 
Appellate^ adj. (qui a rapport 

à l appellalion; s. intime; — 
Court, cour de cassation). 

Appellation, s. ali. appel, ap- 
pellation, pourvoi; — einlegen, 
interjcter. 

Appel lation, s. angl. appella- 
tion, (désignation, nom, déno- 
mination). 

Appellativ, adj. appellatif. 
Appellative, adj. appellatif. 
Appellativo, adj. appellatif. 
AppellatoriOy adj. (qui a rap- 

port à rappellation). 
Appella\iorfc, s. appel, ap- 

pellalion, dénomination. 
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Appellee, s. (intime, défen- 
deur). 

Appellidado, adj. dit. 
Appellidar, v. appeler, sur- 

nommer. 
Appel lido, s. surnom. 
Appellieren, v. appeler, in- 

terjeter. 
Appellierend, adj. appelant. 
i4jDjpe//o,5.appel, appellation, 

pourvni, réappel. 
Appellor, s. (appelant). 
Appena, udv. à peine, avec 

peine, difficilement, malaise- 
ment. 

Appenare, v. peiner; (faire de 
la peine, affliger). 

Append, v. appendre, appo- 
ser, (ajouter, annexer). 

Appendage, s. (dépendance, 
accessoire, appendice). 

Appendant, adj. (dépendant; 
suspendu à; accessoire à). 

Appendere, v. appendre,pen- 
dre, suspendre. 

Appendice, s. appendice, 
feuílleton, (supplément, qticue, 
dépendance, addition). 

Appendicista, s. feuilleto- 
niste. 

Appendix, s. appendice. 
Appennecchiare, v. (charger 

une quenouille). 
Appensar, v. (joindre, unir; 

appendre, suspendre). 
Appensare, v. (penser, être 

pensif; — si, slmaginer). 
Appenso, adj. (annexé, joint, 

uni). 
Apperiatn, v. (appartenir). 
Appertaining, adj. apparte- 

nant. 
Appestare, v. empester, em- 

poisonner, infecter. 
Appestato, adj. pestiféré. 
Appetecer, v. convoiter, dé- 

sirer, souhaiter, (appéter). 
Appetecivel, adj_. désirable, 

sounaitable, (appétissant, con- 
voitable). 

Appetence, s. appétence. 
Appetencia, s. appétence. 
Appetency, s. appétence. 
Appetente, adj. (désjreux). 
Appeten^a, s. appétence. 
Appetibile, adj. (appétissant, 

désirable). [sirable). 
Appetible, adj. (appélible, dé- 
Appelire, v. (convoiter, dé- 

sirer, souhaiter, appéter). 
Appetit, s. appétit. 
Appeíite, s. appétit. 

Appetitivo, adj. (a p p é t i t i f, 
appétissant). 

Appetitlich, adj. appétissant, 
ragoútant. 

Appetitlosigkeit, s. in appé- 
tence. 

Appetito, s. appétit, faim. 
Appetitoso^, adj. appétissant, 

friand, ragoútant. 
Appetiçer, s. (excitant). 
Appeti\ing, íjrf/. appétissant. 
Appetío, A petto, adv. (vis-à- 

vis, en face). Appiacevolire, v. (adoucir, 
apaiser, rendre agréable). 

Appianamento, s. régalement. 
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Appianare, v. aplanir, apla- | 
tir, égaliscr, rabattre, unir. 

Appiastrare, v. (apíatir; — si, ; 
s'aplatir; s'attacher, se coller). 

Appiastrato, adj. pâteux, 
(empâté; barbouillé). 

Appiastricciamentq, s. (bar- 
bouillemcnt, conglutination). 

Appiastricciare, cicare, v. 
(coller). 

Appiattarey v. (cacher, recé- 
ler). Appiatlatamente, adv. (à Ia 
dérobée). [chet). 

AppiccagnolOy s. (croc, cro- 
AcpiccamentOyS. (pendaison). 
Áppiccante, adj. (gluant, vis- 

queux). 
Appicare, v. accrocher, ap- 

pendre, attacher, coller, pen- 
dre, suspendre, (ajuster, appli- 
quer; cimenter; —un co/^o, as- 
séner; — discorso, entamer la 
conversation; — fuoco, mettre 
le feu; —la ad uno, louer un 
tour; — íu/fa, battaglia, atta- 
quer; —si, 8'attacher4 se saisir; 
se pendre). 

Appiccaticcio, adj. collant, 
coniagieux, (gluant," glutineux, 
visqueux; cnnuyeux, fâcheux, 
importun). 
Appiccativo, adj. (contagieux). 
Appiccatoio, s. (croc, cro- 

chet). 
Appiccatura, s. (jointure; at- 

tacne, emmanchement). 
Appicciare, v. (attacher; al- 

lumer; —si, se coller). 
Appiccicare, v. (se coller, 

s^ttacher). 
Appiccinire, v. accourcir, di- 

minuer, rapetisser). 
Appicciolare, V. Appicciolire. 
Appicciolire, v. rapetisser, 

(apetisser, accourcir, diminuer). 
Appicco.s. iliaison;pretexte). 
Appiccolamento, s. (apetisse- 

ment). 
Appiccolare, Appiccolire, v. 

(apelisser, rapetisser, abaisser, 
diminuer). íbas, au pied). 

Appiè, Appieae, prép, (au 
Appieno, adv. (complétement, 

entierement, pleinement, tout 
àfait). [d une maison). 

Appigionamenlo, s. (louage 
Appigionare, v. arrenter, 

(louer). fmaison à louer). 
Appigionast, s. (écriteau de 
Appigliamento, í. (Taction de 

s'attacner, de prendre racine). 
Appigliarsi, v. (s'attacher, se 

prendre à; s'enraciner). 
Appigtio.s (pretexte; union). 
Appigrirsi, v. (devemrpares- 

seux). . 
Appillottarsi, v. (s acoquincr). 
Appio, s. ache, celeri. 
Appiombo, s. aplomb. 
Áppisolato, adj. (endormi à 

demi). , , ■ , 
Applanteren, v. (aplanir). 
Applanierung, s. (aplanisse- 

ment). 
Applaud, v. applaudir. 
Applaudente, adj. (qui ap- 

plaudit, applaudissant). 
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Applauder, s. acclamateur, 
(applaudisseur). 

Applaudere, Applaudire, v. 
applaudir, battrc, claquer. 

Applaudidor, s. (applaudis- 
seur, claqueur). 

Applaudiereiiy v. applaudir. 
Applaudir, v. applaudir, cla- 

quer, louer. 
Applaudire, V. Applaudere. 
Applauditore, s. claqueur, 

(applaudisseur, approbateur). 
Applaus, s. applaudissement. 
Applause, s. (applaudisse- 

ment, (approbation). 
Applauso, s. applaudisse- 

ment, approbation, bravo. 
Applausore, s. approbateur. 
Apple, s. pomme, prunelle, 

(p o m m i e r); — marmalade, 
cnarlotte. 

Apple-roaster, s. pommier. 
Apple-tree, s. pommier; a 

young — , aigrin. 
Appliable, adj. applicable. 
Appliance, s. (application; 

moyen; remède); —í, attirail, 
(accessoires). 

Applicabile, adj. applicable. 
Applicability, s. (aptitude). 
Applicable, adj. applicable. 
Applicableness, s. (aptitude). 
Applicação, s. affectation, 

application, attachement, pra- 
tique. 

Applicado, adj. attentif, (ap- 
pliqué, attaché à). 

Applicant, s. postulant, (sol- 
licitcur, demandeur; candi- 
dat). 

Applicar, v. acharner, affec- 
ter, appliquer, apposer, atta- 
cher, coller, cultiver, donner, 
employer, escrimer, (accommo- 
der, adapter, destiner). 

Applicare, v. adonner, appli- 
quer, apposer, attacher, col- 
ler, cultiver, (adapter, desti- 
ner). 

Applicate\\a, s. (application, 
altention). 

Application, s. application, 
tension, (cmploi, usage; attcn- 
tion; demande, sollicitation; to 
make — fó, 8'adresser à). 

Applicato, adj. attentif, 
tenda. 

Applicavcl, adj. applicable. 
Applica\ione, s. application, 

assiduité, attachement, soin. 
Applikation, s. application. 
Appltcant, adj. requérant. 
Appli\ieren, v. donner, (ap- 

pliquer). 
Appli\ierung, s. (applica- 

tion). 
Apply, v. adapter, adonner, 

adresser, appliquer, attacher, 
postuler. 

Appo, prép. auprès, (parmi, 
chez, à coté). (peu). 

Appoco appoco, adv. (peu à 
Appoggiare, v. accoter, ac- 

couder, adosser, appuyer. 
Appoggiatoio, v. accotoir, 

accoudoir, appui, dossier, ram- 
pe, soutien. 

Appoggio, s. accoudoir ap- 
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pui, base, dossier, refuge, sou- 
tènement, soutien, support. 

Appoint, v. nommer, pour- 
voir, (désigner; établir; pres- 
crire; nxer; équiper; ordonner; 
arrêter). [diqué; fourni). 

Appointed, pp. (nommé; in- 
Appointee, s. (personne nom- 

mée a un emploi). 
Appointer, s. celui qui nom- 

me, qui prescrit). 
Appointment, s. Inomination; 

emploi, charge; arrêt; traite- 
ment; rendcz-vousj cquipement; 
décret). 

Appollaiare, v. jucher, per- 
cher; (se loger, se nicher). 

Apponimento, Apponi\ione, 
s. apposition. 

Appór, v. apposer, appliquer. 
Apporre, v. apposer, placar- 

der, (ajouter, mettre, placer; 
—si, deviner; — in fallo, se 
tromper). • Cser)* 

Apportare, v. (apportcr; cau- 
Apportatore, s. (porteur). 
Apportieren, v. (rapporter). 
Apportion, v. (assigner, par- 

tager, répartir). [répartition). 
Apportionment, s. (partage, 
Appose, v. (apposer; interro- 

ger; embarrasser par des quês- 
tions). 

Apposição, s. apposition. 
Avpositamente, adv. (conve- 

nablcment, à propos). 
Apposite, adi. (convenable; à 

propos). [ment; à propos). 
Appositely, adv. (convcnable- 
Appositeness, s. (convenan- 

ce, justesse). 
Apposition, s. apposition. 
Appositionell, adj. (apposi- 

tif, qu'on ajoute). 
Appositivo, adj. (appositif, 

qu^n ajoute). 
Appositi\io, adj. (postiche). 
Apposito, adj. (convenable; 

s. entr. topique). 
Apposi\tone, s. application, 

apposition. 
Appostà, A posta, adv. {eu- 

près, à dessein). [piège). 
Appostamento, s. (embüche, 
Appostare, v. aposter, (guet- 

ter, epier, observer). Appostatamente, adv. (ex- 
près, à dessein). 

Appostatore, s. (guetteur; vo- 
leur, assassin qui guetle les 
passants). 

Apposto, adj. (appose, adap- 
té, ajouté, appliquê; lie par ap- 
position). 

Appostolo, V. Apostolo. 
Appraise, v. priser, (esti- 

mer, évaluer). 
Appraisement, s. prisée, (es- 

timation, évaluation). 
Appraiser, s. priseur, (esti- 

mateur, expert). [ciable. 
Appreciable, adj. appre- 
Appreciate, v. apprécier; 

(hausser, monter). 
Appreciation, s. (apprécia- 

tion). [estimateur. 
Appreciator, s. appréciateur, 
Apprehend, v. appréhender. 
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saisir, (arrêter; croire; présu- 
mer; craindrc). 

Apprehender, s. (celuiqui ap- 
préhenJc,qui saisit^quiprend). 

Apprehender, v. appréhen- 
der, prendre, craindre, (arrê- 
ter, saisir; 8'imaginer, croire, 
concevoir). 

Apprehensão, s. appréhen- 
sion, (saisie, prisc; imagina- 
tion; préoccupation; craintc, 
peur; perception). Apprehensible, adj. (appré- 
hensiblei. 

Apprehension, s. appréhen- 
sion, concepiion,crainte; (avis; 
arrestation). 

Apprehensive, adj. (appré- 
hensif, craiolif; susceptible; in- 
telli<cnl). [hensiblej. 

Apprehensivel, aaj. (appré- 
Apprehensively, adv. (avec 

crainte; avec inleíligence). 
Apprehensiveness, s. (intelli- 

gence; cramte). 
Apprehensivo, adj. (appré- 

hensif, craintif, timide). 
Apprehensor, s. (celui qui 

saisu, qui prend). [prendi. 
Apprendente, adj. (qui ap- 
Apprender, r. apprendre; 

rapprendre. 
Apprendere, v. apprendre; 

(prendre, saisir; apprehender). 
Apprendimento, s. appren- 

tissage; (appréhension,crainte). 
Apprendisla,s. apprenti, (êco- 

[pprenditore, s. (celui qui 
lier). 

Api 
apprend, qui étudie). 

Apprenai\, s. apprenti, éco- 
lier, garçon. [sage. 

Apprendi\ado, s. apprenlis- 
Apprendi\agem,s. apprentis- 

sage, novicial. 
Apprendiwo, s. apprenti, 

écoher. 
Apprensione, s. appréhen- 

sion; (perception). [prendre). 
Apprensiva, s. (faculte d'ap- 
Apprensivo, adj. (appréhen- 

sif,craintif, timide). 
Apprentice. s. apprenti, no- 

vice; (clerc; elève). 
Apprenticeship, s. apprentis- 

sage, noviciat. 
Appresentare, v. (présenter; 

represenler). 
Appreso, adj. (instruit, sa- 

vant; pris, figé, caillé). 
Appressamento, s. (appro- 

che). [(approcher). 
Appressare, v. rapprocher, 
Appresso, prép. et adv. par 

devers, (près, auprès, à côlé; 
après, ensuite;—a poco, pres- 
que, à peu près). 

Appressochè, adv. (après que). 
Apprestamento, s. (prépara- tifs apprêts, appareq; appro- 

visionnement). 
Apprestare, v. (apprêter, pré- 

Parer) [prêts). 
Appresto.s. (préparatifs, ap- 
Appreteur, s. (apprêieur). 
Appretieren, v. (apprêter) 
Appretur, s. (apprêt; — 

ben, appareiller). ge- 

Appreçiacione, Appre^a^io- 
ne, s. appreciation. 

Appre\\abile, adj. apprêcia- 
ble, (cstimablc). 

Appre^\amento, s. (apprecia- 
tion, estime). 

Appre\\are, v. apprécier, es- 
timer, évaluer, mesurer, priscr, 
sentir. 

Apprewativo, adj. estimatif. 
Appre\\atore, adj. et. s. ap- 

préciatcur. [\ione. 
Appre\\a\ione, V. Appre\xa- 
Apprise, v. apprendre, aver- 

tir, informer, mander, prévenir. 
Approachy s. abord, accès, 

approche;(avenue d'unchàíeau; 
rapprochement); —es, abords; 
v. aborder, approcher, friser, 
rallier. 

Approachable, adj. aborda- 
ble, acccssiblc, accostable. 

Approacher, s. (venant, sur- 
venant). > [sible). 

Approachless, adj. (inacces- 
Approachment, s. approche. 
Approbation, s a gré ment, a p- 

probation, sutfrage. [tif. 
Approbative, adj. approba- 
Approbativo, aaf;. approbatif. 
Approbatorio, adj. approba- 

tif. [tif. 
Approbatory, adj. approba- 
Approbieren, v. approuver. 
Approccio. s. (approche; ap- 

proches, la tête de la tranchée). 
Approchen,s. (approches, che- 

minemem). 
Approdare, v. aborder, atter- 

rer, atterrir, relâcher; (profiter, 
avancer); s. anivage. [sage. 

Approdo, s. abord, atterris- 
Approfittare, v. e x p 1 o i t e r, 

protiter, (avantager). 
Approfondare, Approfondi- 

re, v (approfondir, creuser). 
Approntare, v. (apprêter, prê- 

parer). 
Appropiare, V^Appropriare. 
Appropinquação, s. (proxi- 

mité, rapprochement). 
Appropinquar-se, v. ( s' a p- 

procher). 
Appropriare, v. adjugcr, ap- 

proprier, prendre, (adapter, at- 
| tribucr). 

Appropriate, v. affecter, ap- 
proprier, (adapter; assigner; ré- 
ser ver; adj. approprié,convena- 
ble, propre). 

Appropriately, adv. (à juste 
titre; convenablcmcnt). 

Appropriateness, í.(à-propo8, 
justesse). 

Approvriation, s. affectation, 
appropnation; (emploi, appli- 
cation, destination;—í, dê pen- 
ses votées par le Parlement). 

Appropnato, adj. (propre, 
convenable). 

Appropria\ione, s. appro- 
priation. [che. 

Àpprossimamenío, s. appro- 
Approssimante, adj. (qui ap- 

proche). [approcher. 
Approssimore, v. aborder, 
Approssimafione, s. appro- 

che, approximation, à peu près. 

Approvabile, adj. allouable, 
approuvable, digne d'approba- 
tion. 

Approvable, adj. (approuva- 
ble. digne d approbation, esti- 
mable). 

Approvação, s. agrémcnt, ap- 
| probation, bravo,suffrage. 
i Approvado, adj. (approuvé, 

louable, agréé, rcçu). [bateur. 
Approvador, adj. et j. appro- 
Approval, s. approbation. 
Approvar, v. agréer, allouer, 

approuver, avouer, consentir à, 
gouter, ratifier, souscrire. 

Approvare, v. allouer, ap- 
prouver, entériner, souscrire. 

Approvatamente, adv. ^vec 
approbation). 

Approvatuo, ai;, approbatif. 
Approvatore, s. approbateur. 
Approvavel, adj. approu- 

vable. 
Approva\ione, s. agrément, 

approbation, sanction,suf- 
frage. 

Appr ove, v. agréer, approu- 
ver, éprouver, goüler, recevoir, 
trouver bon. 

Approvecciarsi, v. profiter. 
Ap prover, s. approbateur; (ré- 

vélalcur). 
Approvigionamento, Approv- 

vigionamento, Approvtsiona- 
mento, Approwisionamento, s. 
approvisionnement, fourniture. 

Approvigionare, Approvvi- 
gionare, Àpprovisionare, Ap- 
provvisionare, v. alimenter, ap- 
provisionner. 

Approving, adj. approba- 
teur, approbatif. 

Approvingly, adv. (avec ap- 
probation). 

Approvisionamento. V. Ap- 
provigionamento. [gionare. 

Àpprovisionare, V. Approvi- 
Approvisionnierung, s. appro- 

visionnement. 
Approxes. s. (approches, 

abords, accès d'une place forte; 
travaux de tcrrassemcnt). 

Approximação. s. approxi- 
mation, à peu près, rapproche- 
raènt. 

Approximadamente,adv. ap- 
proximativement. 

Approximar, v. aborder, ac- 
coster, atfaler, approcher, at- 
terrcr, friser, prcsser, rallier, 
rapprocher. 

Âpproximate, adj. approxima- 
lif; v. approcher, rapprocher. 

Approximately, adv. appro- 
ximativement. 

Approximation, s. approxi- 
mation, à peu prés, rapproche- 
ment. [ximatif. 

Approximative, adj. appro- 
Approximatively, adv. ap- 

proximativement. [ximatif. 
Approximativo, adj. appro- 

' Appulsc, s. (contact, choc; 
appulse; approche). 

Appulso, s (appulse). 
Appuntabile, adj. (blâmable, 

ccnsurable). [ment. 
Appuntamente, adv. précisé- 
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Appuntamento, s. appointe- 
ment, rendez-vous; (accord^c- 
commodation; aiguisement;ar- 
lêté, réglcment); fare un — , 
appointer. 

Appuntare, v. braquer, poin- 
ter; (attacher; bâtir, faufiler;ai- 
guiser; blâmcr, rcprendre, cor- 
riger; marquer, notcr; arrêier, 
determiner). 

AppuntatOy adj. (aífecté, re- 
cherch^)- [pointeur; censeur). 

Appuntatore, s. (aiguiseur; 
Appuntatura, s. (aiguisage; 

marque, point; blâme, censure, 
réprehension, réprimande). 

Appuntellare, v. (appuyer, 
étayer). [à point nommé). 

Appuntinotadv. (précisément, 
Appunto, adv. à point, à point 

nommé, justement, (exacte- 
ment, précisément: oui-da); s. 
passe, (appoint; achèvement; 
mettersi in —, s'apprêier, sc 
disposer). 

Appurare, v. ípurger, puri- 
fier; \érifier, meltre au net). 

Appurtenancets. appartenan- 
ce, (dépendance;—s, accessoi- 
res). 

Appurtenant, adj. apparte- 
nant. 

Appu^amentOf s. (puanteur, 
infection). 

Appunare.v. (empuanter,in- 
fecter, empesler, puer; corrom- 
pre, dépraver). 

Apra^ador, s. (celui qui as- 
signe, qui appelle devant le 
juge). [(assignation). 

Apra^amento, s. ajournement, 
Apra^ar, v. assigner. mar- 

quer, fixer le jour, le lieu pour 
faire quelque chose; ajourner, 
remettre à un autre temps). 

Apra\er, v. plaire; (apra\-me, 
il me plait; aprouve a Deus, il 
a plu à Dicu; se te aprouver, si 
cela te plait; se aprouver a 
Deus, si Dieu le veut) 

Apralimento, s. (plaisir, con- 
tentcmenl; agrément, approba- 
tion, consentement). 

Aprazível, adj. avenant, dé- 
lectable, revenant, riant, (agre'a- 
ble, amusant, beau, charmant, 
délicieux) 

Apra\iveIntente, adv. (agre'a- 
blement, délicieusement, plai- 
sammeit). 

Apre! interj. fi! diablel dian- 
trel malepestel sapristil 

Apreçador, s. celui qui de- 
mande le prix d une chose, qui 
fait le ptix. qui^ rnarchande; es- 
timateur, appréciateur). 

Apreçamento, s (demande du 
prix d'une chose; appréciation, 
estime). 

Apreçar, v. marchander; (ap- 
précier estimer. évaluer). 

Apreciable. adj. appréciable. 
Apreciação, s. appréciation. 
Apreciación, s appréciation, 

eslimalion [ciateur, priseur. 
Apreciador, adj. et s. appré- 
Avreciar, v. apprécier, con- 

siderer, comprendre, dire, esti- 
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mer, évaluer, goútcr, mesurer, 
peser, priser, raisonner, voir. 

Apreciativo, adj. estimatif, 
(appréciatif). [(estimable). 

Apreciável, adj. appréciable. 
Aprecio, s. appréciation, ex- 

pertise, prisée, (estimation, éva- 
luation; estime, considération). 

Apreço, s. (appréciation, éva- 
luation, prix, valeur; estime, 
considération). 

Apregoador, adj. et s. (qui 
publie, qui annonce, qui pro- 
clame; crieur). 

Apregoar, v. afficher, crier, 
tambouriner, (annoncer, dire 
à haute voix, proclamcr; pu- 
blier, divulguer; publier Ics 
bans de mariage;—se, se van- 
ter. sc proclamer; faire publier 
les bans de mariage). 

Aprehtnder, v. appréhender, 
prendre, (saisir; simaginer, 
avoir Tidée d^ne chose sans Ia 
juger). 

Aprehenston, s. appréhen- 
sion, doute, préhension, (sai- 
sie, prise de corps; concep- 
tion). 

Aprehensivo, adj. (appré- 
hensif; qui conçoit les cnoses 
vivement). * 

Aprehemor, adj. et s. (celui 
qui saisit, qui prend). 

Aprehensorto, adj. (qui sert 
à prendre, à saisir). 

Apremiable, adj. (contrai- 
gnable. qui peut être forcé, 
contraint). 

Apremiadamente, adv. (de 
force, par crainte, avec con- 
traintc). 

Apremiador, adj. et s. (qui 
contraint, qui fait violence) 

Apremiante, adj. pressant, 
(contraignant, qui contraint; 
pércmptoire, urgent). 

Apremiar, v. contraindre, 
(astreindre, forcer; sommer; 
presser, serrer; hâter, faire di- 
ligenter). 

Apremio, s. (contrainte; 
Taction de presser, de hâter, 
de faire diligenter; sommation, 
sentence exécutoire, ordonnan- 
ce; commission donnée par 
Tautorité pour faire exécuter 
une chose). 

Aprendedor, adj et s. (qui 
apprend, qui a la facilité d'ap- 
prendre). 

Aprender, v. apprendre. 
Aprendi^, s. apprenti, éco- 

lier, garçon. [sage. 
Aprendi\aje, s. apprentis- 
Aprevsador, s. (presseur, qui 

presse ou met en presse). 
Aprensar, v. moirer, (pres- 

ser, mettre en presse; chagri- 
ner, affliger). 

Apremión, s. (appréhension, 
crainte; fausse conception 
cTune chose; saillie, trait d'es- 
prit). [raide). 

Aprensivo, adj. (craintif, ti- 
Aprente, adj. (qui ouvre). 
Apresador, adj. et s. pre- 

neur, qui prend, qui capture, 
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qui prend un navire ennemi; 
(capteur; pirate, corsaire). 

Âpresamento, Apresamiento, 
s. (prise, capture). 

Apresar, v. (faire une prise, 
saisir; capturer un bâtiment de 
comruerce, des marchandises 
de contrebande). [tion. 

Apresentação, s. présenta- 
Apresentador, s. (présenla- 

teur, celui qui avait le droit de 
présenter à un bénéfice, celui 
qui présente dans une société). 

Apresentante, s. (celui qui 
présente; porleur dline lettre 
dechange). 

Apresentar, v. apparaitre, 
élaler, inviter, lancer, offrir, 
porter, présenter. proposer, 
représenter, reproduire, re- 
venir. 

Apresentavel, adj. présenta- 
ble. 

Apressadamente, adv. (à la 
hâte, en hâle, trop vite, vive- 
ment). 

Apressado, adj. e m p r e s s é, 
pressé, (hâté; prompt, diligent). 

Apressador, adj. et s. (qui 
presse, qui hâte; pressant, ur- 
gent>- Apressar, v. accelerer, acti- 
ver, avanccr,dépê.her,diligen- 
ter, empresser, expédier, (hâ- 
ter, précipiter, presser. 

Apressuradamente, adv. (hâ- 
tivement, à la hâte, trop-vite, 
prompiement,précipitamment|. 

Apressuramento, s. (hâte, di- 
ligencc, promptitude, précipita- 
tion). 

Apressurar, v. (presser. hâ- 
ter, accélérer, activcr, diligen- 
ter; —se, se hâter). 

Aprestador, adj. et í. (qui 
appiête, qui prépare). 

Aprestar, v. apprêter, (pré- 
parer, appareiller, équiper). 

Apresto, s. apparaux. appa- 
reil, apprêt, attirail, préparatif. 

Apresuradamente, adv. (hâ- 
tivement, à la hâte, trop vite, 
précipitammcnt). 

Apresurado, adj. empressé, 
pressé, (prompt, diligentt. 

Apresurar, v avancer, dépê- 
cher, diligenter, empresser, ex- 
pédier, hâter, presser, (accélé- 
rer, activcr). 

Aprctadamente, adv. (étroi- 
tement; durement, rigoureuse- 
mei't; d^nemanièrepressante). 

Apretadera. s. (courroie,cor- 
de, cordon;—s, instances, sol- 
licitations; jarretières) 

Apreladero, adj. (propre à 
serrer; s. bandage hérnia ire). 

Apretadi\o, adj. (facile à ser- 
rerj. 

Apretado, adj dru, juste, ser- 
re; (ardu, difficile, dangereux; 
gêné; avarc; qui est en danger; 
qui est tres embarrassé) 

Apretador, adj etí (qui ser- 
re, qui presse; chemisette, ca- 
misole sans manches, cachc-cor- 
set; brassières en basane pour 
les enfants; large ruban donton 
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entoure le corps des enfants; 
bandeau pour tenir les chcveux 
serres; instrument qui sert à 
serrer ou presser). 

Apretadura, s. (pression,ser- 
remeni). [V. Aprieto. 

Apretamiento, s. serrement. 
Apretar, v. enlacer, étrein- 

dre, fo iler, presser, sangler, 
serrer; (harceler; agiraveccha- 
leur; affliger, chagriner; sollici- 
ter, demander avec iustance; 
— á correr, se mettre à courir; 
—/os t//en/es,grineer, serrer les 
dents; — Ias espuelas, piquer 
des deux; — la mano, cnâtier, 
ganir avec rigueur; — /os pu- 
nos, mettre du soin, deTactivi- 
té dans rexécution d'ane chose). 

Apretón, s. serre, serrernent, 
(étreinle; angoisse; besoin na- 
lurel pressant; course rapide 
et courte; peint. ombre renfor- 
cée). [rer, froisser). 

Apretujar, v. (presser, ser- 
Apretujón, s. (pression, ser- 

rement, froissement). 
Apretura, s. presse, serre- 

ment, (foule; contrainte, gene, 
pression; lieu étroit; péril, dan- 
ger, mauvaise position, extré- 
mité pressante). 
Aprico, adj. (exposé au soleil). 
Apricot, s. abneot. 
Apricot tree, s. abricotier. 
Aprieto,s. detresse, (étreinte, 

contrainte, gene; danger, péril, 
extrémité pressante); — de ma- 
nos, poignée de main. 

Aprikose, s. abri cot. 
Aprikosenbaum, s. abricotier. 
April, s. avril; (— da/y i«r 

avril). 
Aprile, s. avril. 
Aprilfisch, s. poisson davril; 

(maquereau). 
April-fool, s. poisson d'avril. 
Aprilgcschenk, s. poisson 

d'avril. fau mois d'avril). 
Aprilino, adj. (qui a rapport 
Aprimento, s. débordement, 

épanouissement, ouverture. 
Aprimorado, adj. (accompli, 

achevé, excellent, parfait). 
Aprimorar, v. (perfection- 

ner, rendre parfait, accompli, 
beau, élégant). 

Aprire, v. débonder, débou- 
çher, découdre, dépaaueter, 
écailler, écarquiller, eclore, 
épanouir, fendre, ouvrir, per- 
cer, (découvrir, montrer, ma- 
nifester, faire voir; crever; — 
la via, ouvrir le chemin, faire 
place). 

Aprisa, adv. (vite). 
Apriscar, v. parquer. renfer- mer le bélail dansl étable; (em- 

prisonner). [pare). 
Aprisco, s. bergerie, (etable, 
Aprisionado, adj. (empri- sonne; assujetti, enchainé, sou- 

mis). 
Apruionador, adj. et s. (qui 

fait prisonnier, qui fuit des 
pris mniers). 

Aprisionamento, s. (action de 
faire des prisonniers de guer- 
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re; saisie, capture; emprison- 
nement). [sonnement). 

Aprisionamiento, s. (empri- 
Aprisionar, v. (saisir, cap- 

turer, faire des prisonniers de 
guerre; emprisonner; enchai- 
ner, soumettre). 

Apritivo, V. Aperitivo. 
Apritore, s. ouvreur. 
Apritura, s. (ouverture, cre- 

vasse, fente). 
Aproar, v. (mettre le cap sur 

quelque endroit, y diriger sa 
route; aborder, arriver); eviter, 
louvoyer sur ses ancres. 

Aprobación, s. approbation, 
suftrage. 

Aprobado, adj. (approuvé, 
agréé, bon, louable, excellent). 

Aprobador, adj. ets. appro- 
bateur. 

Aprobante, adj. ets. (quiap- 
prouve; approbateur). 

Aprobar, v. agréer, alloaer, 
approuver, avouer, entériner, 
souscrire. [approbatif. 

Aprobativo, Aprobatorio,adj, 
Aproches. s. (approches). 
Aprofundar, V. Profundar. 
Apromptar, v. (apprêter, pré- 

parer, disposer). 
Apron}s. tablier; (radier). 
Aproned, adf. (qui porte un 

tablier). [tisan). 
Apron-man, s. (ouvner, ar- 
Apronlamiento, s. (prépara- 

tion, préparatifs; versement, 
payement). 

Aprontar, v. (apprêter, pré- 
parer pro nptement; remettre, 
livrer, verser, payer prompte- 
ment). [tion. 

Aproptación, s. appropria- 
Apropiadamente, adv. (pro- 

prement, avec justesse; d une 
mauière propre, convenable). 

Apropiado, adj. (approprie, 
propre, convenable). 

Apropiador, adj. et s. (qui 
rend une chose propre. conve- 
nable, appropriée). 

Apropiar, v. approprier.adap- 
ter, accommoder; donner en 
propriéte; —se, s^pproprier, 
s'arroger. ^ [che). 

Apropincuación, s. (appro- 
Apropincuarse, v. (s^ppro- 

cher). LP0S). 
Apropos, adv. et s. (à pro- 
Apropositadamente, adv. (à 

propos, convenablement, op- 
ponunément). 

Apropositado, adj. (qui est 
à propos, sensé, opportun, jus- 
te, convenable). 

Apropositar, v. (faire venir à 
propos; conformer, approprier, 
accommoder; —se, devenir sa- 
ge, réglé dans ses moeurs et sa 
conduite). ^ [tion. 

Apropriação, s. appropria- 
Apropriadamente, adv. (avec 

proprieté, convenablement). 
Apropriado, adj. sortable, 

(approprié, convenable, utile, 
adapté à; opportun). 

Apropriador, adj. et s. (qui 
approprie, qui rend propre à). 
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Apropriar, v. approprier, 
(adapter, accommoder, rendre 
propre, convenable; donner en 
propriété); —se, s'adjuger, s^p- 
proprier, (8'emparer de, usur- 
per). [ble, avantageux). 

Aprovechable, adj. 'profita- 
Aprovechado, adj. (économe, 

ménagcr, avare; appliqué). 
Aprovechamiento, s. (profit; 

aranceraent, progrès). 
Aprovechar, v profiter, sai- 

sir, utiliser; (ménager, écono- 
raiser; servir, être ulile; avan- 
cer, faire des progrès). 

Aproveitado. adj. (économe, 
ménager; appliqué, avancé dans 
Tétude, etc.). 

Aproveitador, âdj. et s. (qui 
profite, qui économise; éco- 
nome, ménager). 

Aproveitamento, s. (profit, 
utilité; avancemenl, progrès). 

Aproveitar, v. profiter, pui- 
scr, saisir, (utiliser; araéliorer; 
ménager, économiscr; servir, 
être utile; avancer, faire des 
progrès; rapporter du profit). 

Aproveitável, adj. (profitable; 
utile, avantageux). 

Aprovisionamento, s. appro- 
visionnement. 

Aprovisionar, v. approvision- 
ner, entretenir. 

Aproximación, s. approche, 
approximalion, à pcu près, 
rapprochement; (somme payée 
aux porleurs des billets d'une 
loterie dont les numéros sont 
les plus rapprochés des ga- 
gnants des lotsi. 

Aproximadamente, adv. (à 
peu près, approximativement). 

Aproximado, adj. (approxi- 
matif). 

Aproximar, v, aborder, ap- 
pro:her, presser, rapprochcr. 

Aproximativo, adj. approxi- 
matif. 

Aprumado, adj. debout. 
Aprumar, v. (mettre d^- 

plomb, plomber; —se, se car- 
rer). 

Aprumo, s. aplomb. 
Apse, s. chevet. 
Apside, s. abside, apside. 
Apsis, s. abside, chevet, 

apside. 
Apt, adj. propre, (apte). 
Aptamente, adv. (convena- 

blement, justement, propre- 
ment, avec aptilude). 

Apterá, s. aptères. 
Aptcren, s. aptères. 
Aptcro, adj. et s. aptère. 
Apterous, adj. aptère. 
Aptidão, s. aptitude, capaci- 

te, compétence, disposition, 
habileté, nabilité, vertu 

Aptitud, s. aptitude, disposi- 
tion, habilite. 

Aptitude, s. aptitude, (capa- 
cité, disposition, penchant, 
convcnance). 

Aptly, adv. (à propos, conve- 
nablement, justement). 

Aptness, s. (aptitude, convc- 
nance, rapport). 
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Apto, adj. apte, propre, sor- 
table, (convenable). 

Apuesta, s. gageare, pari; 
ienjeu. gage). < Apuesto, adj. (pare, orne, 
clégant, gentil; opportun, à 
propos; appliqué, attribué,rap- 
poné à). 

Apulgarar, v. (pousser, pres- 
ser avec le pouce; —se, se cou- 
vrir le Unge de petites taches 
causées par ['humidité). 

v.{frapperdecoups 
de poing). 

Apunalado, adj. (qai est en 
forme de poignard). 

Apunalar, v. (poignarder). 
Apunar, v. (empoigner; fer- 

raer la^main). 
Apunear, v. dauber^ uv 
Apunetear, V. Apurtáf. 
Apunhalar, v. poignarder. 
Apunhary v. (empoigner; don- 

ner des coups de poing). 
Apuntacion, s. (annotation, 

remarque; mus. notation). 
Apuntado, adj. pointu, (aigre; 

gris, pris de vin; blas. abouté). 
Apuntador.adf. eis. souffleur 

dans un íhéâtre; (annotateur; 
pointeur; carnet sur lequel on 
prend des notes). 

Apuntalamiento, s. (étaye- 
ment). 

Apuntalar,v. accorer, étayer, 
moiser. 

Apuntamiento, s. (annotation; 
precis, extrait d'an acte, d'an 
procès; rapport fait à un tribu- 
nal). 

Apuntar, v. ajuster, braquer, 
coucher en joue, epauler, mi- 
rar, poindre, pointer, ponter, 
pousser, viser; (designer, indi- 
quer du doigt on autrement; 
prendre en note; annoter, mar- 
quer, noter; résumer; souffler 
un acteur; clouer, fixer provi- 
soircnent; aiguiser, rendre 
pointu; coudre ensemble; insi- 
nuer, eífleurer, toucher légère- 
ment; s'aigrir, parlant du vin; 
se griser légèrement; — ^ no 
dar, promettre et ne pas tenir; 
— de memória, Jouer sans ar- 
gent, sur parolei. 

Apunte, s. pointage; (annota- 
tion; soiWemr. note, données, 
aperçu, indication; ponte au 
jeu; somrac hasardée au jeu; la 
voix du souffleur au théâtre; le 
souffleur lui-même et le ma- 
nuscrit ou imprime dont il se 
sert; personne rusée, adroite). 

Apupada, s. huée. 
Apupar, v. huer. 
Apupo, V. Apupada. 
Apuracabos, s. brúle-tout. 
Apuração, s. (purification, 

épurement; apurement, liquida- 
tion de comptes; triage; affina- 
ge; dispute, querelle). 

Apuración, V. Apuramiento, 
Apuro. 

Apuradamente, adv. hesp. 
(poncluellement, exactement; à 
fond; soigneusement). 

Apuradamente, adv. port. 
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(soigneusement; exactement; 
parfaitement). 

Apurado, adj. hesp. (épuré, 
purifié; épuisé; vérifie, éclairci; 
pauvre, à bout de ressources; 
difficile; pénible, périlleux). 

Apurado, adj. port. délicat, 
propret, recherche, releve; (épu- 
ré, purifié; choisi, trié; tiré au 
clair; élégant, bien mis; diffici- 
le, dangereux; gosto —, goút 
parfait; caldo —, bouillon suc- 
culent; paciência apurada, pa- 
tience épuisée; — de recursos, 
pauvre, à bout de ressources; 
falar —, parler correctement 
et avec élégance, langage épu- 
ré). 

Apurador, adj. et s. hesp. 
(qui examine, qui purifié, qui 
perfectionne, qui consum.'; exa- 
minateur; vérificateur; brúle- 
tout) . 

Apurador, adj. et s. port. (qui 
examine, qui purifié, qui per- 
fectionne). 

Apuramento, s. apurement; 
(examen, vérification; choix, 
triage). 

Apuramiento, s. (apurement, 
épurement, examen, vérifica- 
tion). . 

Apurar, v. hesp. apurer, épui- 
ser, gener, tarir, tuer, (épurer, 
purifier; consumer; exprimer, 
tirerie sue, le jus d'une chose; 
vider; éclaircir, vérifier; pous- 
ser à bout, faire perdre patien- 
ce; activer; — el caliç hasta Ias 
heces, boire le cálice iusqu'à la 
lie; — la paciência, faire per- 
dre patience; —se, s'épuiser, se 
tarir; s'affliger, s'alarmer; 
s'user). 

Apurar, v. port. apurer, épu- 
rer, liquider, polir, quintessen- 
cicr; (purifier; trier; perfection- 
ner; choisir; éclaircir, éplucher, 
examiner, vérifier, rechercher 
avec soin; débaltre, d i seu ter; — 
os costumes, adoucir les moeurs; 
— a paciência, faire perdre pa- 
tience, impacientei, vexer; — a 
verdade, rechercher, chercher 
à découvrir lavérité; — a lettra 
ou a escripta, perfectionner 
son écriture; —«3 linguagem, 
épurer son langage, son style; 
—se, se perfectionner; se polir; 
se mettre avec une extreme re- 
chçrche;—se com alguém, se 
fâcher, shrriter contre quelqu'- 
un). 

Apurativo, adj. (qui épure, 
qui purifié; dépuratif, détersif). 

Apuro, s. hesp. détresse, em- 
barras, gene; (extrémité, silua- 
tion embarrassante; affliction). 
Apuro, s.port. cmbarras,gêne, 

propreté, raffinement; (épure- 
ment, état d^ne chose épurée; 
recherche; atfectation; détresse, 
angoisse, situation pénible; dif- 
ficulté; ver-se em — s, nos maio- 
res, — s, ètre aux abois, se trou- 
ver dans les circonstances les 
plus difficiles). [ble. 

Apyrous, adj. (incombusti- 
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Aqua, s. eau. 
Aauadrilhamento, s. (action 

de tormer des bandes, de se 
réunir en bandes, attroupe- 
ment). 

Aquadrilhar, v. (former des 
bandes; attrouper). 

Aquàdukt,s. aqueduc. 
Aquafort, s. (gravure à /'eau 

forte). 
Aquafortis, s. second; (eau 

forte). 
Aqua for tist, s. (graveur à 

Teau forte, aquafortiste). 
Aquamarin, s. aigue-marine. 
Aqua-marina, s. aigue-ma- 

rine. 
Aqua-regia, s. eau régale. 
Aquarell, s. aquarelle. 
Aquarelle, s. aquarelle. 
Aquário, s. verseau, (aqua- 

rium). [seau). 
Aquarium,s. (aquarium,ver- 
Aquarius, s. (verseau, aqua- 

rium). 
Aquartalado, adj. íramassé, 

trapu, en parlant du cheval). 
Aquartelado, adj. (caserné). 
Aquartelamento, s. quartier, 

(casernement, caserne). 
Aquartelar,v. caserner; [mar. 

raidir au vent, traverser). 
Aquartierare, v. (cantonner, 

caserner). 
Aquartilhar, v. (détailler, 

venare en détail). 
Aquatic, adj. aquatique. 
Aquático. adj. aquatique. 

Aquatil, Aquatile, adj. (aqua- 
tile, aquatique». 

Aqua-tint, Aqua-tinta, s. 
(aqua-tinta, gravure qui imite 
le dessin au lavis). 

Ãquator, s. équateur. 
Âquatorial, adj. équatorial. 
Aquavil, s. raiafia 
Aquecer, v. chautfer, échauf- 

fer, réchauffer, bassiner. 
Aquecimento, s. chauffage, 

échauffement. 
Aqueduct, s. aqueduc. 
Aqueducto, s. aqueduc, con- 

duile. 
Aquejar, v. (chagriner, affli- 

ger; faire souffrir; stimuler, ex- 
ciler, hâter). 

Aquel, Aquella, Aquello, 
pron. ça, ce, cela, celle, celle- 
là, celui-Ià, cette, en; s. (grâce, 
charme, un je ne sais quoi). 

Aquelarre, s. (lieu de réu- 
nion, reniez-vous des sorciers 
et sorcières). 

Aquella, s. (façon, cérémo- 
nie; sem mais — . sans façon; 
não esteve lá com mais — s, 
il ne balança pas, il n hésita 
pas); adj. et pron. V. Aquel, 
Aquelle 

Aquel le, Aquella, adj. et 
pron. ce, cela, celle, celle-là, 
celui, celui-là, cet, cette, qui, 
quiconque; - homem, — livro, 
aquella mulher, cet homme-là, 
ce livre-là, cette femme-là;-- 
que, celui qui ou celui que; 
aquella que, celle qui ou celle 
que; —de que ou de quem. 
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aquella de que, ou de quem, 
celui dont, celle dont; todo — 
que, quiconqae 

Aquell outro, pron. cet autre- 
là, cclui-là. [aa deçà de. 

Aquém, adv. deçà, en deçà, 
Aquende, adv. de ce côté-ci, 

en deçà; de allende y de —, 
au delà et eq deçà, de Tun et 
de Tautre côté. x Aquentamento, s. echauffe- 
raent; (chautfage). Aquentar.v chauffer, echauf- 
fcr, réchauffer 

Áqueo.adj aqueux. 
Aqueous, adj. aqueux. 
Aqueousness. s. (aquosité). 
Aquerenciarse, v. s^don- 

ner, (s'habiiuer en un lieu, par- 
lant dcs animaux». 

Aqueronte, s. Achéron. 
Aquerontico, adj. achéron- 

tique. 
Aquese, Aquesaf Aqueso, V. 

Ese. 
Aqueste, Aquesta, V. Este. 
Aqui, adv. céans, ci, ici; — 

está la dificultad, là esl Ia dif- 
ficulté; de — tuvo su desgra- 
cia, de là est venu son mal- 
heur; de — adelante, desor- 
mais; he — . voici, voilà; — 
está, voici, le voici; —yace, ci- 
git; de—para alli. çà et là, par 
ci par là; -dfe DiosI dei reyl 
de la justicial au secoursl; — 
tepillò ó te cojo, — te mato, si- 
tôl pris sitôi pendu, silôt dit 
sitôt fait; —eí ò fué ello, c'cst 
ou se fut là la difficulté, le 
noeud de raffaire; — I e'coutez, 
faites attentionl. icil 

Aqui, adv céans, ci, ici; d'—, 
dlci, de là; d'— a alguns dias, 
d "ici à quelques jours, dans 
queíques jours; d' — a pouco, 
taniôt, biemôl; d^-pordean- 
te ou em deante, dorénavant, 
désormais, à Tavenir; d' — e 
d'alli, de tous côtés, de part et 
d'autic; d'—para alli, d'un 
côté à Tautre; até—, jusqulci; 
fórad*—, hors d ici; vai-te d'—, 
va't'en; eis —, ou eis — está, 
voici, voilà; —jaf, ci*glt; — te 
colho, —te mato, sitot pns si- 
tôt pendu, aussitôl pris aussi- 
tôt penda, je te tiens je te tue, 
sitôt dit sitôt fait; —é que são 
ellas, — torce a porca o rabo, 
là est la difficulté, c^st là le 
noeud de Tarfaire; — d'el-reil 
au secoursl; —d'el-rei que me 
roubaml au voleurl; — dyel-rei 
que me matam! à Passassin 1 

Aquiescência, s. acquicsce- 
ment. V Acquiescencia. 

Aquiescer, v. acquiescer. V. 
Acquiescer 

Aquietarão s (calme, paix, 
repôs, tranquillité). 

Aquietador, adj. et s. (pacifi- 
cateur, tranquillisant, rassu- 
rant). 

Aquietar, v. apaiser,(calmer, 
paciüer, rassurer, tranquilli- 
ser)- Aqutla, s. aigle. 
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Aquilão, s. aquilon, borée, 
septentrion, 

Aquilatador, s. (celui qui 
donne à Tor et à Targenl Taloi 
ou le titre légal; contrôleur; 
appréciateur, estimateur). 

Aquilatar, v. (aloyer, don- 
ner à Tor et à Targent Taloi ou 
le titre légal; apprécier, esti- 
mer, évaluer, examiner, véri- 
fier; épurer, perfectionner). 

Aquilea, s. (achillée, mille- 
feuille). 

Aquilegia, s. ancolie. 
Aqui Une, adj. aquilin. 
Aquilino, adj. aquilin. 
Aquillo, pron. ça, ce, cela, 

en; — de que, ce dont; — é que 
él c'est admirable, c'e8t élon- 
nant. 

Aquilon, s. aquilon, borée, 
septentrion. 

Aquilonal, Aquilonar, Aqui' 
lonario, adj, (aquilonaire, bo- 
real, qui est du côté de Taqui- 
lon; tiempo —, rhiver). 

Aquilonar, V. Aquilonal. 
Aquilonare, adj. (aquilonai- 

re, qui est du côte de Taquilon). 
Aqui lonario, Aquilonal. 
Aquilone, s. aquilon, borée, 

vent du nord. 
Aquiloneo, adj. (aquilonaire, 

qui est du côté de Taquilon). 
Aquilotto, s. aiglon. 
Aquinhoador, s. (distributeur 

des lots, celui qui partage). 
Aquinhoamento, s. (partage 

des lots). 
Aquinhoar, v. (partager éga- 

lement, faire des parts égales). 
Ãquinoktial, a<v;équinoxial. 
ÂquinokUum, s. équinoxe. 
Aquivalent, adj. equivalent. 
Aquosidade, s. (aquosité). 
Aquoso, adj. aqueux. 
Ar, Are, í. are. 
Ar, s. air, contenance, cnco- 

lure, façon, mainticn, tournu- 
re; (vent; allures, manières, 
traits du visage; grâce; ressem- 
blance-; — coado owencanado, 
vent coulis; dar — a um quar- 
to, donner de l'air à une cnam- 
bre, Taérer; estar no —, être en 
suspcns, en incertitude, étre 
dans une certaine inquiétude; 
ir aos ares, se mettre en colè- 
re, sVnrager; ir pelos ares, al- 
ler vite, voler en éclats en par- 
lant des effets d'une explosion, 
etc.; beber os ares por alguém, 
aimer passionnement qucl- 
qu'un; dar ares a alguém ou 
de alguém, ressemblcr un peuà 
quelquHm; apanhar as cousas 
no —, comprendre aisément; 
dar um — a alguém, être frap- 
pé d'apoplexie; dar um — de 
riso, sourire; dar um — da sua 
graça, sourire àquelqu^njítar- 
se ares de, affecler de, faire os- 
tentation dc; dar-se ares de im- 
portância, se donner de grands 
airs, afficher de grandesprélen- 
tions; cabeça no —, écervelé, 
étourdi; pau do —, cornes des 
animauxi/íj^er ou formar cas- 
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tellos no —, bâtir des châteaux 
en Espagne). [crée. 

Ara, s. are, autel, picrre sa- 
Ãra.s. ère. ís. (arabe). 
Arab, Arabe, Araber, adj. et 
Arabescato, adj. (orné d'ara- 

besques). 
Arabesco, adj. et s. arabes- 

que. [í. arabesque. 
Araheske, Arabesken, adj. et 
Arabesque, adj. et s. arabes- 

que. [arabique. 
Arabian, adj. et s. arabe, 
Arabic, adj. arabique; s. la 

langue arabe 
Arábico, adj. arab que. 
Arabigo, adj. arabique; s. Ia 

langue arabe ; langage inintelli- 
gible, incompréhensible. 

Arajile, adj. (labo-urable). 
Arabisch, adj. arabe, arabi- 

que. 
Arabismo, s. (arabisme). 
Arabista, s. (arabiste). 
Ar abi ^ante, s. (arabisant, 

arabiste). 
Arabi^ar, v. (arabi^er). [ble). 
Arable, adj. labourable, (ara- 
Arachnidans, s. arachnides. 
Arachnideos, s. arachn des. 
Arachnoide, s. (arachnoíde). 
Aracnidos, s. arachnides. 
Aracnidi, s. arachnides. 
Aracnoide, s. (arachnoíde). 
Arada, s. (champ labouré;la- 

bourage). 
Arado, s. araire, charrue sans 

avant-train; coutre; (culture; 
labourage). [boureur). 

Arador, s. mite, (ciron, la- 
Aradura, s. (labourage). 
Aragem, s. souffle, (brise). 

Aragna,s araignée. [(blason). 
Araldica, s héraldique, 
Araldico, adj. héraldique. 
Araldo, s héraut. 

Arambel, s. pendeloque,(chif- 
fon; lambeau; tapisserie; hom- 
me vil et deprave). 

Arame, s. airain, cuivre jau- 
ne, lailon; fil d archal; (andar 
por —s, se soutenir difficile- 
ment). [d'archal. 

ArameirOy s. fabricant de íil 
Aramento, s. (labourage). 
Arana, s. (mensonge, escro* 

querie). 
Araiía, s. araignée; lustre; (íi- 

let pour la chasse aux oiseaux; 
personne active, soigneuse, 
économe; avare; voleur). 

Aranador. adj. et s. (égra- 
tigneur. qui égraligne) 

Arahar, v. dévisager, égra- 
tigner, griffer, regrater, (rayer; 
ramasser, grapiller par ci par la). 

Aranafo, s. égratignure. V. 
Araíio. 

Arancel, s. (tarif). 
Arancelario, adj. (apparte- 

nant aux tarifs). 
Arancia, s. ©range; venditore 

ífdranci, oranger. 
Aranciaia, s. orangene. 
Aranciata, s. orangeade. 
Aranciaío, s. orangeat, na- 

carat. 
Aranciera, s. orangerie. 
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Arancino, ad). íqui a rapport 
à forange; s. petite orange, 
orange de la Chine). [oraagé. 

Arando, s. oranger; ad/. 
Arandanero, s. (terrain plan- 

té d^irellcs). 
Ardndano, s. airelle. 
Arandela, s. binet, bobèche, 

(rondelle, anneau, cercle; lus- 
tre à pied; garde poignet de Ia 
lance, de re'pee; morceau de fer 
blanc cn forme d^ntonnoir ren- 
verse que les jardiniers mettent 
au pied des arbies; jabot, sorte 
de fraiscs et demanchettes 
qu'on portait autrefois). . 

Araneidans, s aranéides. 
Araneidce, s. aranéides. 
Araneídeos, s. arac.éides. 
Araneidi, s. aranéides. 
Aranddos, s aranéides. 
Araneous, adj. (araigneux, 

aranéeux). 
Aranha, s. araign^e, vive, (es- 

pèce de voiture três légère et à 
deux roues). 

Aranheiro, V Aranhol. 
Aranhento, adj (oü Ton trou- 

ve des araignées . 
Aranhiço, s. (petite araignée; 

faucheur o« faucheux, araignée 
à longues partes; homme três 
maigre à longues jambes). 

Aranhol, s. arou oü se cache 
Taraigné •; araignée, pelit íilet 
pour prendre de^ oiseaux). 

Aranhoso. adj (araigneux, 
aranéeux qui ressemble à une 
toile d^araignée). 

Arario, s. égratignure, (vol). 
Aranón.s. (prunellicr). 
Arahuela, s. boi. (nigelle). 
Arahuelo, s itique; larve de 

certains insectes; filet pour pren- 
dre des oiseaux)- 

Aran^cl, s galimatias, ky- 
rielle; (tanf qui marquait le 
prix de certaincs denrées). 

Arão, s. bot. (arum). 
Arãometer, s aréomètre. 
Arar, v. labourer, billonner, 

sillonner. 
Arar, s. (trésor public). 
Arara, s. (ara, gros perro- 

quet à longue queue; canard, 
bourde, mensonge). 

Ararc, v. lab<<urer. 
Araruta s (arrow-root). 
Arativo, adj labourable. 
Aratore, s. laboureur. 
Aratorio, adj. aratoire, la- 

bourable 
Aratro, s. araire, charrue. 
Aratura, í. labounyüre una 

seconda —, biner. 
Arauto, s. héraut. 
Araveca, s. (araire à un scul 

versoir). [rable). 
Aravel, adj. (arablc, labou- 
Aravela, a. (pièce de la char- 

Aravia, V. Algàravia [rue). 
Ara\\ame, s. (quantité deta- 

pisseries). 
Ar aderia, s (fabrique de 

tapissenes; quantité de tapis- 
series). 

Arafao.s. (tapisserie,tenturc). 
Ar bali st, s. arbalète. 
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Arbeit, t. bas-relief, besogne, 
bosse, bosselage, cailloutage, 
cassetete, ciselure, corvee, 
doublé, fabrique, façon, factu- 
re, fatigue, labeur, main d oeu- 
vre, occupation, ceuvre, ou- 
vrage, peine, plaqué, poussée, 
sueur, tâche, travail; — geben, 
embaucher; (—in gewissem 
Gelde, conscience; sehr schwe- 
res Síück —, tour de force; 
gesíochenc—, gravure; schrift- 
liche — en, devoirs, pensum; 
tabellarische—,tableau; andie 
— gehen, sich an die—ma- 
chen, se mettre au travail ou 
à Tceuvre; auf—im Tagelohn 
gehen, travaüler à Ia journée; 
auf die — gehen, se rendre à 
son travai); bei der — sein, être 
à son travail, travaüler; die — 
einstellen. faire grève; et. in — 
nehmen, commencer à travaü- 
ler à qc. ou entreprendre qc.); 
in — nehmen, occuper, (enga- 
gcr, prendre, installer, embau- 
cher; viele und g-ute — haben, 
avoir beaucoup de travail et du 
travail lucratit). 

Arbeiten, v. ahan, appliquer, 
barbüuiller, ouvrer, piocher, 
travailler, tuer; (élucubrer, exé- 
cuter, façonner, faire, labou- 
rer, ^'occuper de; bâcler, sa- 
brer, brasser; einen Hund dres- 
ser ; — lassen, faire travaüler; 
von Afaíc/nuíVí,travailler,aller, 
êirc en train, fonctionner, mar- 
cher; von Telegraphen-Armen 
jouer; vom Bier, Wein travaü- 
ler, fermenter: vom Teige le- 
ver; aus dem Groben —, ebau- 
cher; einen Slotf über's Kreu^ 
—, croiser...; gern — , aimer 
à travailler ou à s^ccuper; Jm 
in die Hand —, donner un coup 
de main à q., scconder a. au 
travail: sich aus einer Lage 
[heraus] et., surmonter les 
obstaclcs pour sortir d^ne po- 
sition; sich durch den Schnee 
—, se frayer un chemin à tra- 
vers...; s. travail, occupation, 
façonnement, labouragc, élucu- 
bration, pcine, fonctionnc- 
ment). 

Arbeitend, adj ouvrier. 
Ar bei ter, s. ouvrier. piocheur, 

travailleur, (artisan, journalier, 
homme de peine; schlechter—, 
goujat. gâcheur; feder — ist 
seinesLohneswert, Touvrier est 
digne de son salaire ou à tra- 
vail fait salaire est dü). 

Arbeiterbund, s. (association 
ouvrière ou des ouvriers). 

Arbeitergcsellschaft, s. (so- 
ciété ouvrière). 

Arbeiterschaft, s. (ouvriers; 
état d'ouvrier). [gnonnage. 

Arbeiterverein, s. compa- 
Arbeitgeber,s. bourgeois, (pa- 

tron). [ouvrier), 
Arbeitnehmer, s. (employé, 
Arbeitsam, adj. laborieux, 

studieux, (assidu au travail, 
appliqué). [(activité). 

Arbeitsamkeit, s. assiduité. 
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Arbeitsaniug, s. (sarrau, sou- 
quenille). [soir). 

Arbeitsbank, s. (élabli; dres- 
Arbeitsbeutel,s. ridicule, (sac 

à ouvrage, cabas). [vrière). 
Arbeitsbiene, s. (abeille ou- 
Arbeitsbock, s. (chevalet). 
Arbeitsbuch, s. livret. 
Arbeitsdienst, s. corvée. 
Arbeitseifer, s. (ardeur au 

travail). 
Arbeit sei nstell m n^-, 5. (grè ve). 
Arbeitsel, s. (bagatelle). _ 
Arbeitsfrau, s. (journalière, 

ouvrière). 
Arbeitsfuhre, s. (corvée). 
Arheitsgestell, s. chevalet. 
Arbeitshaus, s. (maison de 

correclion,dépôt de mendicité). 
Arbeiíshüíte, s. (hailíon). 
Arbeitsjahr, s. (campagne). 
Arbeitskãstchen, s. chüfon- 

nier, (boiic à ouvrage). [rau). 
Arbeitskittel, s. (blouse, sar- 
Arbeitskorb, Arbeitskòrb- 

chen, s. (panier ou corbeiüe à 
ouvrage). 

Arbeitsleistung, s. (corvée). 
Arbeitsleute, Arbeitsmann, s. 

(journalier, manceuvre, homme 
de peine). 

Arbeitslohn,s salaire, (paye). 
Arbeitsmann, V. Arbeitsleute. 
Arbeitsort, s. (atelier, chan- 

tier). [lier, (ouvroir). 
Arbeitssaal, s. étude, quar- 
Arbeitssclumel, s. (chevalet). 
Arbeitsscheu, ad/. paresseux, 

(paresse). [dustriellc). 
Arbeitsschule, s. (école ^in- 
Arbeitsstube, s ouvroir, (ate- 

lier, bureau cabinet de travail, 
étude, laboratoire). 

Arbeitsstunde, s. (heure de 
travail; — treinem LehrerAa- 
ben, faire des répétitíons chez). 

Arbeitstag, s. (jourouvrable). 
Arbeitstasche,s. (sac à outils). 
Arbeitstisch, s. (bureau, éta- 

bli). [nier, (table à ouv.). 
Arbeitsttichchen, s. chiffon- 
Arbeitsunfahig, adi. (impro- 

pre au travail, invalide). 
Arbeitsunfáhigkeií, s. (Inca- 

pacité de travailler, invalidité). 
Arbeitsvogt, s (chef d^telier, 

contre-maiire). 
Arbeitsvoll. adj. ípénible). 
Arbeitsn>al\e.s (travailleur). 
Arbeitsweise, s travail. 
Arbeils\eit, s. (heure de ré- 

lude). [tigue, outils). 
Arbcits^eug, s. (habits de fa- 
Arbeits{immer. s. (cabinet de 

travail ou d'étude). 
Arbeitsvoll, s ídéchet). 
Arbim,s. létoffedelainegros- 

sière que Ton portait autrefois 
dans le deuil). 

Arbiter, s. arbitre, 
Arbitrable, adj. (arbitraire; 

qui peul être soumis au juge- 
ment d'arbjtres). 
Arbitração. \. Arbitramento. 
Arbitración, V Arbitramien- 

to. (bitre; arbitre. 
Arbitrador, adj. et s. qui ar- 
Arbitrage, s. arbitrage. 
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Arbitragem, s. arbitrage. V. 
Arbitramento. 

Arbitraggio, s. arbitrage. 
Arbitraje, s. arbitrage. 
Arbitrai, adj. (arbitrai, ren- 

du par arbitresi. 
Arbitralment, adv. (arbitra- 

lement, par desarbitres). 
Arbitrament, í. arbitrage; vo- 

lonté; décision. 
Arbitramento, Arbitramien- 

to, s. arbitrage; (sentcnce arbi- 
trale). [bitre, règle). 

Arbitrante, adj. (quijuge, ar- 
Arbitrar, v. arbitrcr; donner 

ou proposer des arbitres; agir 
selon son libre arbitre; cstimer, 
évaluer, régler. [mer, juger. 

Arbitrare, v. arbitrer, esti- 
Arbitrariamente, adv. (arbi- 

trairement). 
Arbitrariedad, Arbitrarieda- 

de, s. (procéde arbitraire). 
Arbitrarily, adv. (arbitraire- 

menti. [bitraire). 
Arbitrariness, s. (procede ar- 
Arbitrario, adj. arbitraire. 
Arbitrary, adj. arbitraire. 
Arbitrate, v. arbitrer. 
Arbitration, s. arbitrage. 
Arbitrato, s. arbitrage. 
Arbitrator, s. arbitre, prad'- 

homme. 
Arbitress, s. arbitre. [tre. 
Arbítrio, s. arbitrage, arbi- 
Arbitro, s. arbitre, concilia- 

teur, expert, juge, tiers-arbitre. 
Arbol, s. arbre, mât, têtard; 

(corps de chemise sans manche; 
foret d'horloger). 

Arbolado,adi. (boisé;s. bois, 
futaie); — de alisos. aunaie. 

Arboladura, s. mâture. 
Arbolar, v. arborcr, mâter; 

(—se. se cabrer). 
Arbolario, adj. et s. (écer- 

velé; extravagant). 
Arboleda, s. (futaie; avenue). 
Arbolete, s. (pipeau; petit ar- 

bre). 
Arbolillo, s. arbrisseau. 
Arbolista, s. pepini^riste. 
Arbolito, s. arbrisseau. 
Arbollón, s. (rigole,condujt). 
Arbor, s. (aLíbre). [bresj. 
Arborato, adj. (garni d'ar- 
Arbore, V. Albero. 
Arborecer, v. (croltre, deve- 

nir un arbre). 
Arboreo, adj. (arboré, qui 

concerne les arbres). 
Arboreous, adj. (arboré, qui 

concerne les arbres). 
Arborescencia, s. (arbores- 

cence). [cent). 
Arborescente, adj. (arbores- 
Arborescen\a, s. (arbores- cencei. [buste. 
Arboret, s. arbrisseau, ar- 
Arb ore to, $. (üeu planté d^r- 

bres). 
Arboretto, s. (petit arbre). 
Arboricultor, s. (arboricul- 

tcur) [turc). 
Arboncultura, s. (arboricul- 
Arbor ilação, s. (aiborisa- 

tion, planlation d'arbres). 
Arbori^ación, s. (arborisa- 
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tion). [bres, arborisc). 
Arborizado, adj. (planté d'ar- 
Arbori\ar, v. (arboriser). 
Arboroso, adj. (abondant en 

arbres). [sous-arbrisseau. 
Arboscello, í. arbrisseau, 
Arbotante, s. are boulant. 
Arbour, s. ramée, tonnelle, 

(berceau). 
Arbucello, V. Arboscello. 
Arbuscei, s. (arbrisseaux, pe- 

tits arbres). 
Arbuscello, V. Arboscello. 
Arbusco, s. arbrisseau. 
Arbuscolo, Arbusculo, s. ar- 

brisseau. 
Arbusíillo,s.so\is arbrisseau. 
Arbustivo, adj. (arbustif, qui 

appanient à Tarbuste, qui se 
compose d'arbuste8). [buste. 

Arbusto, s. arbrisseau, ar- 
Arc,s. are. 
Arca, s. arche, bahut, bassio, 

caisse, caisson, coffre, coffre- 
fort, huche, réservoir; (—cer- 
rada, personne três réservée, 
mystérieuse); — da alliança, 
delVallean\a, de Noé. santa, 
dei Testamento, arche. ••; ( - 
da bomba, archippmpe; — da 
Egreja, sein de rÉglise); — de 
agua, (château d'eau), réser- 
voir; [—dei cuerpo, do corpo 
ou do peito, le trone du corps 
humain, coffre du corps, letho- 
rax; — deipan, le ventre); — 
do dinheiro, coffre-fort; (— do 
navio, bord, côté); — do pâo, 
huche; (—s nacionales, le tré- 
sor public; andar com —s en- 
couradas, garder le silence sur 
quelque chose, faire mystère 
d'une chose; luetar — por —, 
IuUer,combattre corps à corps). 

Arcabouço, s. carcasse, char- 
pente, ossature, squelette. 

Arcabucear, v. (arquebuscr, 
fusillcr). 

Arcabuceria, s. (arquebuse- 
rie, décharge d'arquebuse8, fu- 
sillade, mousqueterie). 

Arcabucero, s. arquebusier, 
(annurier). 

Arcabuz, s. arquebuse. 
Arcabu\ada, s. (arquebusade). 
Arcabuçar, v. (arquebuser, 

fusiller). 
Arcabuiaria, s. (arquebuse- 

rie, décharge d^rquebuses; fu- 
sillade, mousqueterie; troupe 
d'arquebusier8). 

Arcabu^a\o, s. (arquebusade, 
coup d arquebuse). 

Ar cabule ir o, s. arquebusier, 
(armurier». [(nausée). 

Arcada, s. arcade, arche; 
Arcade, s. arcade. [en are). 
Arcado, adj. (arqué, courbé 

Arcadore, Arcatore, s. cscroc, 
(fourbe, fripon, trompeur; ar- 
cher). 

Arcaduf, s. (aqueduc ; con- 
duit, tuyau; godels de noria; 
moyen pour parvenir à une fin 
ou pour entamer une atfaire). 

Arcadu^ar, v. (canaliser, con- 
duirc à Taide de tuyaux). 

Arcaísmo, s. archaTsme. 
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Arcale, s. (arcade; sternura; 
traverse). 

Arcame, s. (carcasse). 
Arcangel, s. archange. 
Arcangelo, s. archange. 
Arcano, s. secret. (arcane, 

mystère). [mystère). 
Arcanum, s. (secret, arcane, 
Arção, s. arçon. [laine). 
Arcar, v. hesp. (arçonner la 
Arcar, v. port (arquer, cour- 

ber en are; ccrcler, garnir, en- 
tourer les tonneaox de cercles; 
lutter, combati re corps à corps; 
— com uma dificuldade, abor- 
der une difficulté, chercher à 
la résoudre). , 

Arcare, v. (darder, lancer un 
dard, un trait, une flèche;trom- 
per, altraper). 

Arcaria, V. Arcada. 
Arcata, s arcade; (trait d'arcj 

coup d'archet). 
Arcato, adj. (arqué, courbé). 
Arcatore, V. Arcadore. 
Arcavolo, s. (irisaTeul). 
Arcaç, s (caisson, grande 

caisse, espèce de coffre servant 
de bane). 

Arcafòn, s. (osier). 
Arce, s. (érable). 
Arcebispado, s. archevêché. 
Arcebispo, s. archevêque. 
Arcediagado, s. (archidiaco- 

nat). 
Arcediago, s. (archidiacre). 
Arcedianato, s. (archidiaco- 

nat). 
Arcediano, s (archidiacre). 
Arcedo, s. (lieu planté d^ra- 

bles). [g«llc). 
Arcen, s (bord, rive, raar- 
Arch, adi. mièvre, (raalin; es- 

piègle, fielfé; grand, insigne); s. 
are, arceau, arche, cintre, voú- 
tc; v. arquer, cinlrer, yoúter. 

Archceological, adj. archéo- 
logique. 

Archceologist, s. archéologue. 
Archceology, s archéologie. 
Archaism, s. archaTsme. 
Archaismo, s. archaTsme. 
Archangel, s. archange. 
Archanjo, s. archange. 
Archáologe, s. archéologue. 
Archàologie, s. archéologie. 
Archàologisch, adj. archéo- 

logique. 
Archbishop, s. archevêque, 

métropolitain; —'s palace, ar- 
chevêché; — s see, méiropqle. 

Archbishopric, s. archevêché. 
Arch-butmeut, s. (arc-bou- 

tant). 
Archdeacon, s. (archidiacre). 
Archdeaconry, s. (archidia- 

conat). 
Archducal, adj. (archiducal). 
Archduchess, s. (a r c h i d u- 

chesse). 
Archduchy, s. (archiduché). 
Archdyke, s. (archiduc). 
Archdukdom, s. (archiduché). 
Arche, s. arche; (caisse; cais- 

son; auge, conduit d'uneécluscí 
mus. sommier). 

Archeggiare, v;cambrer, (ar- 
quer, courber, voüter). 
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Archeiro, s. archer. 
Archeologia, s. trchíologie. 
Archeological, adj. archéo- 

logique. [fique. 
Archeologico, adj. arcnéolo- 
Archeologist, t. trchéologue. 
Archeologo, s. trchéologue, 

anliquaire. 
Archeology, s. archéologic. 
Archer, s. archer, sagittaire. 
Archer o, s. (archer). 
Archery, s. (tir à Tare). 
Arches Court, s. (Cour d'ap- 

pel en matièresecclésiantiques). 
Archetipo, s. (archétype). 
Archetto, s. archct, (petit 

are). 
Árchjiend, Archfot, s. (Sa- 
Archibanco.V.Arca{. [tan). 
Archibugiare, V. Archibu- 

sare. [sata. 
Archibugiata, V. Archibu- 
Archibugiere, V. Archibu- 

siere. [quebuie, (fusil). 
Archibugio, Ãrchibuso, s. ar- 
Archibutare, v. (arquebnser, 

tuer (Tua coup d^rquebuse; fu- 
siller) [coup d'aTquebuse). 

Archibusata, t. (arquebuaade, 
Archibuseria, s. (arquebu- 

serie; troupe d^rquebusiera; 
décharge d^rquebuses; fuail- 
lade, mousqueterie). 

Archibusiera, s. (ermeau, 
meurtrière). [(annurier). 

Archibuticre, s. arquebuaier, 
Ãrchibuso, s. arquebuse, (fu- 

sil). [celier). 
Archicanciller, t. (arcnichan- 
Archiclavo, s. (recteur d'uae 

église, d'un monastère). 
Archicofrade, f s (raembre 

d'uae arcnkonfrérie). 
Archicofradia, s. (archicon- 

frérie). [frérie). 
Archiconfraria,s. (archicon- 
Archidiocesano, adj. (archi- 

diocesain). [pado. 
Archidiocese, V. Arcebis- 
Archiducado,s. (archiduché). 
Archiducal, adj. (archidu- 

cal). 
Archiduque, s. (archiduc). 

Archiduquesa, Archiduque\a, 
s. (archiduchesse). [piscopat. 

Archiepiscopacy, s. arenié- 
Archiepiscopado, s. archic- 

piscopat. [piscopal. 
Archiepiscopal, adj. arenié- 
Archimosteiro, s. (archimo- 

nastèrei. 
Archtpel, s. archipcl. 
Archivelago,s. archipcl. 
Archipelagus, s. archipcl. 
Archtpen\olare, v. (niveler). 
Archipenfolo, s. (plomb pour 

niveler, pourprcndrcTapIomb). 
Archipiélago, s. archipcl. 
ArchipresbytTO, s. (archi- 

prêtre). 
Architect, s. architccte. 
Ar chi teclar, v. (faire, donner 

le plan, 1c dessin d^n bâtiment; 
imaginer, projeter, invenier; 
bâtir, construire, edifier). 

Architecto, s. architccte. 
Architectura, s. arcliitecture. 
Architectural, adj. (architec- 
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tural, qui appartient à Tarchi- 
tecturej. 

Architecture,s architecture. 
Architekt, s. (architccte). 

Architektur, s. (architecture). 
Architettare, v. faire, (don- 

ner le plan, le dessin d'un bâ- 
timent; i naginer, projeter, in- 
venter; bâtir, construire, édi- 
íier). 

Architetto, s. architccte. 
Architetíura, s. architecture. 
Architrav, s. (architrave). 

Architravado, adj. (omé d^ne 
architrave). 

Architrave, s. (architrave). 
Archiv, s. archives, dépôt; — 

einer Kirche, marguillerie. 
Archiv ar, s. archi viste. 
Archivar, v. (déposer, garder 

dans lea archirea; garder, ca- 
cher). 

Archivbewahrer, s. archiviste. 
Archivero, s. archiviste. 
Archives, s. archives. 
Archiviare, v. (garder, dépo- 

ser dans les archives, enregis- 
trer). 

Archivio, s. archives, greíft. 
Archivist, s. archiviste. 
Archi vista, s. archiviste. 
Archivo, s. archives, greífe. 
Archiyolt, s. (archivolte). 
Archivolta, s. (archivolte). 
Archivolto, s. (archivolte). 
Archly, adv. (avcc íinesse, 

avec malice). Archness, s. mièvrerie, (íi- 
nesse. malice). [beau,torche. 

Archote, s. brandon, flam- 
Arch-stone, s. (voussoir). 
Arch-way, s. (portail.voúte). 
Arch-wise, adj. (qui esl en 

forra? dc voüte). [beau). 
Arcibello, adj. (qui est très- 

Arcibriccone,s. (franccoquin, 
acélérat). [que certain). 

Arcicerto, adj. (qui est plus 
Arciconsolare, adj. (qui a rap- 

port au premier cônsul). 
Arciconsolato, s. (d i g n i t é, 

charge du premier cônsul et le 
temps de son consulat). 

Arciconsolo, s. (premier côn- 
sul; président de l'Académie de 
laCrusca). \baccio. 

Arcicotale,s. bardot. V. Bab' 
Arcidiaconato, s. (archidia- 

conat). 
Arcidiacono, s. (archidiacre). 
Arciduca, s. (archiduc). 
Arciducato, s. (archiduché). 
Arciduchcssa, s. (archidu- 

chesse). 
Arciduro, adj. (qui est três 

dur,trè8so]ide). [(arbalétrier). 
Arciere, Arciero, s. archer, 
Arcifanfano, s. hâbleur,(fan- 

faron, vantard). 
Arcignameníe, adv. (rude- 

ment, avec un visage sévère). 
Arcigneifa, s. (aigreur, âpre- 

té, rudesse). 
Arcigno, adj. (âpre, aigre; 

rigide, sévère; far viso —, fai- 
re mauvaise mine, rechigner). 

Arcilla, s. argile, glaise. 
Ardiloso, adj. argileux. 
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Arcionato, adj. (qui a des 
arçons). [quin. 

Arcione, s. arçon, trousse- 
Arcipelago, s. archi pel. 
Arciprestado, s. (archipres- 

bytérat, archipiêtré). 
Arciprestaigo. s. (archipres- 

bytérat, archiprctré). 
Arcipreste, í. (archiprêtre). 
Arcipretato.^ s (archipresby- 

térat, archiprctré). 
Arciprete, s. (archiprctré). 
Arcivescovado, V. Ar eive- 

scovato. [vile. 
Arcivescovale, V. Arcivescq- 
Arcivescovato, s. archevê- 

ché, archiépiscopat. 
Arcivescovile, adj. archiépis- 

copal. 
Arcivescovo, s. archevêque. 
Arco, s. are, arcade, arcean, 

arche, archet, attelle, cerceau, 
cercle, cintre, voussure, voüte; 
— celeste, — iris ou — da velha, 
arc-en-cicl; f—delle ciglia, 
sourcil; — trionfale, — trium* 
phal, are de triomphe). 

Arcobaleno, Arcoceleste, s. 
(arc-en-cicl), iris. 

Arcolaio, s. devidoir. 
Arcón, s. (grand cotTre, gran- 

de caisse; caisson d'artillerie). 
Arconcello, s. (petit are, ar- 

ceau). 
Arcone. s. (grand are). 
Arconte, s. (archonte). 
Arcoreggiare, v. (roter). 
Arctic, adj. aretique. 
Arctico, adj. aretique. 

Arcuate, adj (arqué,courbé). 
Arcuato, adj. (arqué, cour- 

bé, voúté). 
Arda,s. (écureuil). 
Ardea, s. ornilh (butor). 
Ardencia, s. (ardeur). 
Ardency, s. 1 ardeu-). 
Ardent, adj. ardent, (brú- 

lant), chaud, violent; (— spir- 
its, liqueurs alcooliques). 

Ardente, adj. ardent, brú- 
lant, chaud, cuisant, flambant, 
fougueux. intense, vif. 

Ardentemente, adv. chaud, 
(ardamment, avec ardeur, avec 
passion). 

Ardentia, s. (furolles, phos- 
phorescences delamer;ardeur). 

Ardently, adv. (ardemraent, 
avec ardeur). [mence). 

Ardentness, s. (ardeur, véhé- 
Arden\a, s. ardeur. 
Arder, v /resp. bouillir,bouil- 

lonner, brúler, chauffer, (em- 
braser, s'embra8er), flaraber. 

Arder, v. port. brúler, cuire, 
flamber, (s'embraser, s^nflam- 
mer; briller, pétiller; rancir, 
semoisir, en parlant dufromage 
et autrea substances grasses). 

Ardere, v. brúler, embraser, 
flamber, (enflammer; briller). 

Ardero, adj (qui chasse les 
écureuils un chien). 

Ardesia, s. ardoise. 
Ardid, s. menée, (artífice, as- 

tuce, ruse, stratagèmc, tour 
d^dresse). , . Ardidamente, adv. (coura- 
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geusement, hardiment, intré- 
pideraent). 

Ardido, adj. (brúlé; échauffé, 
en pailant du blé, du froraage, 
etc.; fermeoté; hardi, auda- 
cieux, courageax, mtrépide). 

Ardiendo çn... brulant. 
Ardiente, adj. ardent, bouil- 

lant, brulant, chaud, emporté, 
flambant, fougueux. 

Ardientemente. adv. (ardem- 
ment, avec ardeut). 

Ardifdione, s ardillon. 
Ardil* s. brigue, mene'e, (as- 

tuce, ruse, straiagème). 
ArdiIIa, 5. écureuil. 
Ardilosamente, adv. (astu- 

cieusement, avec adresse, avec 
ruse, avec malice). 

Ardiloso, adi. (fin, adroit, 
astacieux, rusé, fourbe, trom- 
peur). 

Ardimento, s. hardiesse, (bra- 
voure, courage, intrépidité). 

Ardimiento, s. (bravoure,cou- 
rage, hardiesse, intrépidité). 

Ardire, v. oser; s. audace, 
hardiesse, (assurance; téme'rité; 
dare —, encourager). 

Ardilamente, adv délibéré- 
ment, (hardimenl), résolument, 
(avec confiance, avec courage). 

Ardite, s. (liard, obole). 
Ardite^a, s. hardiesse, tou- 

pet, (assurance). 
Ardito, adj. audacieux, aven- 

tureux, confiant. entreprenant, 
hardi, luron, osé, résolu, tran- 
chant. 

Ardor, s. ardeur, brúlement, 
chaleur, chaud. élan, empresse- 
ment, entrain, ferveur, feu, 
flaiumc, fougue, vivacité. 

Ardore, s. ardeur, chaleur, 
ferveur; feu, flamine, fougue, 
vivacité. 

Ardoroso, adi. chaleureux, 
(ardent, fougueux; vigoureux). 

Ardosia s ard ise. 
Ardosieira, s. ardoisière. 
Ardour, s. ardeur, élan 
Arduamente, adv. (difficile- 

menl, péniblement). 
Arduità,s raideurjdiífijulté). 
Árduo, adj ardu, (épineuxi, 

laborieux, pénible, (raide, ru- 
de), scabreux. 

Arduous, adj. ardu, (épineux, 
laborieux, pénible, raide, rude, 
scabieux) 

Arduously, adv. (difficilement, 
péniblement). 

Arduousness, s. (raideur, dif- 
ficulté). 

Ardura, s. (biülure; ardeur). 
Are, s. are. 
Area.s. aire, are.contenance. 
Areai, s. sablière, sablonniè- 

fe; (terrain sablonneux; grève; 
plage, rivage). 

Arear, v. écurer, sabler, sa- 
blonner; (raffiner le sucre). 

Areeiro, s. poudrier, pou- 
drière, sablier, sablière 

Areento, adj. sablonneux, 
(graveleuxj. 

Are/acção, s. (aréfaction). 
Arefacción, s. (aréfaction). 

Aréfaction, s. (aréfaction). 
Arefy, v. (dessécher). 
Areia, s. gravier, poudre, sa- 

ble, sablon; pl. gra-velle, gra- 
vier, (calcul). 

Arejado, adj. «éré. 
Arejar, v. aérer, éventer, 

ventiler; (prendre Tair). [tion). 
Arejo, s. (aérage. ventila- 
^4re/, s. (grand crible pour 

cribler le blé). 
Arelar, v. (cribler le blé). 
Arem, s. harem. 
Arena, s. hesp. arène, sable, 

/gravier, sablon; métaux en 
poudre; — bruja, sable fin; — 
gorda, gravier; — muerta, sa- 
ble pur non mélangé de terre; 
medir la —, conbattre; sem- 
brar en —, travailler en vain, 
sans profit). 

Arena, s ital. arène.carrière, 
gravier, sable. (sablon; scen- 
dere in o nelV —, descendre 
dans ou sur l arène, accepter le 
combat, combatire). 

Arena, s port. arène; (a—po- 
litica, rarène politique). 

Arenaceo, Arenaceous, adj. 
(arénacé, ftiable). 

Arenación. s. (arénation), 
Arenaiuolo, s. sablier. 
Arenal, s. sablonnière, (sa- 

blière; terrain sablonneux; grè- 
ve; plage, rivage). 

Arenar, v. (sabler; sablon- 
ner, frotter, nettoyer avec du 
sable). 

Arenare, Arrenare, v. 
échouer, engraver; (sablonner, 
frotter, nettoyer avec du sa- 
ble). 

Arencar, v. (saler et sécher 
les sardines comme les ha- 
rengs). 

Arencro, s. sablonnicr; (boite 
à sable; adj. qui sert à con- 
duire du sable). 

Arenga, s. allocution, dis- 
cours, harangue. 

Arengador, s harangueur. 
Arengar, v. haranguer. 
Arengueiro, s. harangueur, 

(babillard, caqueteur, chica- 
neur, disputeur, crgoleur, que- 
relleur). 

Arenilla, s. poudre, sablon, 
sablonnière; pl. gravier, (sal- 
pêlre réduil en petits grains) 

Arenillero, s'sablonnier. 
Arenisco, V Arenoso. 
Arenoso, adj. graveleux, sa- 

blonneux. 
Arenque, s. hareng;—ahu- 

mado, hareng saur. 
Ar en quer a, s. harengère. 
Areota, s. (aréole). 
Areolar, adj. (aréolaire). 
Arcometer, s. areomètre. 
Areometro, s. aréomèlre, pè- 

se-Iiqueur, 
Areóstalico, V. Aerostático. 
Areosíato, V. Aereostato, 

Aeros tato. 
Aresta, s. arête. 
Arestil, Arestin, s. (leigne). 
Are9Uns, s. vet. (teignej. 
Aresto, s. (arrêl, jugement, 

décision d'un tribunal). V Ar- 
resto. [est rempl^d^rêtes). 

Ar es toso, adj. (arêteux, qui 
Arfada, s. tangage. 

i Arfadura s. tangage. 
' Arfagem, s. tangage. 

Arjar, v. tanguer. 
Arfasatto, s. (homme de 

j néant, qui a mauvaise mine). 
Arg, (comp àrger,snp.àrg- 

j ste), adj. aílreux. cruel, dur, 
fort, grave, grief, malicieux, 

' malin, mauvais, méchant, pire, 
| rigoureux, rude, sévère, sinis- 

tre; durement, grièvement, 
! mal, méchamment, pis.., rude- 
j ment, sérèrcment; der Ârgste, 

le pire, das Árgste, le pis, le 
pire; der arge, bõse Feind. der 
Arge, le méchant, le malin ou 
diable; Arges bei et. denken, 
Arges xinnen, penser à mal; 
Arges in et. Jinden wollen, 
chercher finesse à qc.; die Welt 
liegt im Argen, le monde va de 
mal en pis; \um Argen deuten, 
interpréter en mdi\\ arger Féh- 
ler, fyule grave; árger machen, 

j empirer; es rvird immer árger, 
les choses vont de mal en pis; 

| s. mal, malice, méchanceté. 
Argadijo, Argadillo, s. (dévi- 

I doir; bâtons et ccrdes revêtus 
j d'habillcments et surmontés 
! d'un buste; brouillon, re nuant, 
| intrigant). 

Ar gado, s. (fourberie, malice). 
Argalia, V. Algalia. 
Argallera, s. (mouchette de 

menuisier). 
Argamandel, s. (h a i 11 o n, 

/ chiffon, lambeau). 
i Argamandjo, s. (amas de 
; petits objets qui servent à di- 
1 vers usages). 

Argamasa, s. gâchis, liaison, 
| mortier, torchis, (impastation). 
. Argamassa, s. gâchis. liaison, 
I mortier, torchis, (impastation). 
| Argamasar, Argamassar, v. 
j liaisonner, enduire dc mortier; 
j gâcher, faire du mortier, de 
1 Timpastation. 
| Argamatón. s. (plâtras). 

Argamon-Rõslein, s. (coque- 
licçt). 

Argana, s. (machine en for- 
me de grue; sorte de panier 
d'osi«r pour mcttrc sur les be- 
tes de som ne). 

Ar ganas, s. (arvicole, cam- 
pagnol), íiandrin, loir, mulot; 
(—dos pomares, lérot). [quel. 
Argandische, Lampe, s. quin- 
Argand lamp,s. quinquet. 

| Arganel, s. (anncau de metal 
1 qui fait paitie dc Taslrolabe). 

Arganello, s. tourniquet, (vi- 
( reveau; petit cabestan). 

Arganéo, s. (arganeau, orga- 
ncau ; — com cavilha, cheville 
à boucle; — s da lancha, an- 

j neaux de la chaloupe). 
1 Argano, s. cabestan, chèvre, 
' (grue, tremi), vindas, 
i Argau, s. tâte-vin. 
j Argdenkend, adj. (suict à 
! penser mal, défiant, méfianl). 
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Argel, adj. (arzel, balzan, 
parlant du cheval). 

Argent, adj. (argenté; s. 
blas. argent). 

Argentado, adj. argenté, 
blanchissant; (vo^ argentada, 
voix argentine). 

Argentador, s. et udj. (argcn- 
leur, ouvrier qui argente les 
métaux, etc.). 

Argentan, s. (argent dAlle- 
raagne, argeotan, maillechort). 

Argentanwaaren, s. (ouvra- 
ges en argentan). 

Argentão, s. (argent d'AUe- 
magne, argentan). 

Argentar, v. argenter. 
Argentare, v. argenter. 
Argentar ia, s. argenterie. 
Argentario, s. hesp. (chefdes 

monnayeurs; orfèvre). 
Argentario, s.port.farmoiTe, lieu ou ron garde Targenterie; 

bancjuier, míílionnaire, homme 
extremement riche). 

Argentatore, s. (argenteur, 
ouvrier qui argente les métaux). 

Ar gente o, adj. argenté, ar- 
gentin, blanchissant. 

Argenteria, s. argenterie. 
Argentiera.s. (mined'argent). 
Argentiere, s. (orfèvre). 
Argentifero, adj. (argenti- 

fère). 
Argentine, adj. (argentin). 
Argentino, adj. argentin, 

ablette. [meil, vif-argcnt. 
Argent o, s. argent, filé, ver- 
Arger, s. (chagrin, dégoút), 

dépit, (colère, contrariété, ir- 
ritation). [qui désespère). 

Argerer, s. (celui qui râche, 
Ârgerlich, adj. (irascible, ir- 

ritable; contrarié, vexé, fâché; 
fâcheux, contrariant, vexant, 
scandaleux). 

Ãrgerlichkeit, s. (irritabili- 
té,., susceptibilité). 

Ârgern, v (chamailler, con- 
trarier, dcpiter, fàcher, faire 
bisquer, faire crever dc dépit, 
faire enrager, faire tomber dans 
le péché, irriter, scandaliser, 
vexer). 

Ar gemi s, s. (contrariété, dé- 
pit, déplaisir, esclandre, scan- 
dale; — geben, scandaliser; an 
et.—nehmen, se scandaliser de 
qc ). [vais cceur). 

Argherpg, adj. (qui a rnau- 
Argiglia, V. Argilla. 
Argiglioso, V. Argilloso. 
Argtl, s. argile. 
Argilla, s. argile, glais^e. 
Argillaceo, Argillaceous, 

adj. targilacé). 
Argilleira, s. glaisière. 
Argilloso, adj. argileux. 
Argillous, adj. argileux. 
Arginare, v. (faire des di- 

gues, des chaussées). 
Argine, s. barrière, berge, 

brise-glace, (chaussée, digue, 
levée, obstacle). 

Arglist, s. (artifice), astuce, 
dol, (malice, perfiiie). 

Arglistig, adj. artificieux, as- 
tucieux, caplieux, félon, (four- 

ARG 

be), icsidieux, (malin, perfide). 
Arglos, adj. candide, ingé- 

nu, simple. [génuité. 
Arglosigkeit, s. candeur, in- 
Ar gola, 5. anneau, boucle, 

carcan, chainon, coulant, ho- 
chet; (mar. baguelj—^rj cAa- 
ves, clavier; — ífe guardanapo, 
rond de serviette; — de porta, 
(heurtoir«, marteau; —5 das 
orelhas, boucles. 

Argolada, s. (coup de heur- 
toir). 

Argolinha, s. (}eu de bague). 
Argolla, s. anneau, carcan, 

colher; (jeu qui consiste à faire 
passer des boules de bois dans 
un anneau fiché en terre). 

Argoma, s (ajonc, genêt). 
Argomentare, v. arguer, ar- 

gumenler; (raisonner, penser, 
croire). 

Argomentatore, s. argumen- 
tant, argumentateur. 

Argomentacione, s. argu- 
mentation 

Argomento,s. argument,ma- 
tière, raison, (raisonnement, 
sujet, preuve, Índice, moyen; 
instrument, outil; lavement, 
remède). 

Argomentoso, adj. (convain- 
cant; ingénieux, inventif; effi- 
cace). 

Argúcia, s. argutie, détour. 
Argucioso, adj (argutieux). 
Argosy, s. igalion). 
Argue, v. arguer, argumen- 

ter, jouter, plaider, (condure, 
débattre, disíuter, indiquer, 
raisonner, soutenir). 

Argile, s. (argue, cabestan), 
vindas. 

Argueiro, s, fétu; (babiole, 
bagatelle:/itrer de um —um 
cavalleiro, faire d'une mouche 
unéléphant). [guir). 

Argilellarse,v. (dépérir, lan- 
ArgÜello, s. (dépérissement, 

langueur). 
Argueyite, s. argumentant. 
Arguer, s. argumentant, (ar- 

gumentai eur, disputant). 
Arguição, s. (reproche, blâ- 

me, accusation; argumenta- 
tion). 

Arguidor, s. (celui qui cen- 
sure, qui blâme, qui répriman- 
de; adj. concluantl. 

Ar guir, v. arguer, rédarguer; 
(reprendre, contredire, blâmer, 
accuser; argumenter, débattre, 
disputer). 

Àrgilir, v. arguer, argumen- 
ter, (débattre, disputer; dédui- 
re, inférer; prouver, faire voir, 
présumer, montrer). 

Ar guir e, v. arguer, (inférer; 
conclure; reprendre, menacer, 
blâmer). 

Argument, s. argument; (dis- 
cussion, sujet, thèse). 

Argumentação, s. argumen- 
tation. ' / [tation. 

Argumentación, s. argu nen- 
Argumentador, s. argumen- 

tateur, raisonneur. 
Argumentai, adj. (servant 
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d*argument). [tant. 
Argumentante, s. argumen- 
Argumentar, v. argumenter, 

raisonner. [tare. 
Argumentare, V. Argomen- 
Argumentation, s. arguraen- 

tation. 
Argumentative, Argumenta» 

ttvo, adj. (qui contient un ar- 
gument. qui fait Texposition 
du sujei). 

Argumentatv ely, adv. (par 
argument, en argumentant). 

Argumentieren, v. (argumen- 
ter, raisonner). [tateur). 

Argumentista, s (arguraín- 
Argumenti\er, s. argumen- 

tateur. 
Argumento, s. argument, 

moyen, raison; (preuve, indicc; 
querelle, dispute). 

Argutamente, adv. (avec ar- 
gutie, avec sublililé). 

Argutetto, adj. (fin, ingé- 
nieux, spiriiueli. 

Argutetfa, s. (subtilite, fi- 
nesse. pointe|. 

Arguto, adj. salé, ífin,9ubtil, 
yif, brillant, spirituel, piquant, 
ingénieux) 

Arguyente, s. argumentant. 
Argúcia, s argutie, saillie, 

sei, (bon raot, esprit, finesse, 
plaisanterie, repartie, subtilité). 

Argxville, s. (mauvaise vo- 
lontéí. [intentionl. 

Argwilligkeit, s. (mauvaise 
Argwohn, s. défiance, (dou- 

te), ombragc, (soupçon), sus- 
picion 

ArgwÕhnen, v. (défier), dou- 
ter, soupçonner. [iícA. 

Argwòhnig, V. ArgwÒhn- 
ArgwÒhnisch, adj. défiant, 

ombrageux, soupçonneux. 
Aria, s. air, encolure, exté- 

rieur, (mine; V — del viso, air, 
mine: far castelli in —, faire 
des châteaux en Espagne; in» 
tendere per— , entendre à de- 
mi-mot; parlare in —, parler 
en I'air). 

Aria, s. mus. air, ariette, 
(chant, chanson, chansonnet- 
te), ranz des vaches. 

Arian, adj. et s. arien. 
Arianer, s. arien. 
Arianisch, adj. arien. 
Arianism, Arianismo, Aria» 

nismus, s. (arianisme). 
Ariano, adj. et s. arien. 
Arid, adj. aride. 
Arideç, s. aridité, sécheresse, 

siccité. [siccité. 
Aridità, s. aridité, sécheresse, 
Aridity, Aridness, s. ari- 

di té, sécheresse, siccité. [sec. 
Árido, adj. aride, maigre, 
Arie, s mus. air. [sembler). 
Arieggiare, v. vaérer; res- 
Aries, s. bélier. 
Arieta, s. ariette. 
Arietare, v. (frapper avec le 

bélier). 
Arietario, adj. (qui appar- 

tient au bélier). 
Aríete, s. bélier. 
Arietino, adj. (qui a rapport 
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au bélier; semblable à Ia tête 
d'un bélier). 

Arietta, s. air, arielte. 
Ariette, s. arielte. 
Aright, adv. (droitement, 

sainement; droit, bien). 
Arije, adj. (se dit d une espè- 

ce de raisin fort sucré). 
Arijo, adj. (se dit d'un ter- 

rain meuble, légcr, facile à tra- 
vailler). 

Ari lio, s. (ame des collets 
ecclésiastiques; pl. pendants 
d'oreille). 

Arillo, s. (arille). 
Arimef, s. avant-corps. 
Aringa, Arringa, s. ital. al- 

locution, discours, harangue, 
hareng, oraison, plaidoirie, 
plaidoyer. 

Aringa, s. port. (camp re- 
tranché chez les nègres d Afri- 
que)- , . Artngamento, Arnngamen- 
to, s. (harangue). 

Aringante, Arringante, adj. 
(harangueur). 

Aringare, Arringare, v. de- 
clamer, haranguer; plaidcr. 

Aringato, Arnngato, adj. 
(rangé en ordre de bataille). 

Aringatore, Arringatore, s. 
harangueur. 

Aringfúera, Arringhiera, s. 
(tribune aux harangues; haran- 
gueJ-- a ■ ArtngOf Arrtngo, s. carrou- 
sel, (lice), carrière; (combat, 
duel, luttc; chaire; barreau; 
tribune, tribune aux haran- 
gues; harangue; correre ilpri- 
mo —, ouvrir la lice, être Je 
premier à parler; scendere nelV 
—, entrer cn lice, en matière). 

Arinque, s. (orin). 
Arinto, s. (cspèce de raisin 

blanc). 
Ariolo, s. (devin). 
Ariona, s. (air noble, rnajes- 

tueux). 
Arione, s. (héron). 
Arioso, adj. (aérc; joli, char- 

mant, gracieux; bizarre, extra- 
vagant, fantasque). 

Arisco, adi. rebours, (bourru, 
farouche, hargneux). 

Arise, v. provenir, rejaillir, 
réussir, soudre, surgir, lenir, 
(8'élever, se lever, presenter). 

Arisnegro, Arisprieto, adj. 
(trigo —, blé noir). 

Arista, s. hesp. arête, (angle), 
barbe ou pointe d^pi, fètu, 
(tige du chanvre). 

Arista, s. ital. (filet du porc; 
barbe ou pointe d épi). 

Aristado, adi. (aristé). 
Aristarch, Aristarcho, Aris- 

tarco, s. (Aristarque, critique 
éclaire, et sévère). 

Aristocracia, s. aristocralie. 
Aristocracy, s. aristocralie. 
Aristocrat, s aristocrate. 
Aristocrata, adj. et s. aristo- 

crate, patricien. 
Aristocralie, adj. aristocra- 

te, aristocratique. [tique. 
Aristocratical, adj. anstocra- 
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Aristocratically, adv. (ariste 
cratiquement). 

Aristocraticamente, adv .(a.i\s- 
tocratiquemcnt). 

Aristocrático, adj. aristocra- 
te, aristocratique, nobiliaire. 

Aristocracia, s. aristocralie. 
Aristokrat, s. aristocrate. 
Aristokratie, s. aristocralie. 
Aristokratisch, adj. aristo- 

crate, aristocratique. 
Aristolochia, Aristolochie, 

Aristoloquia, s. (aristoloche). 
Aristoso, adj. (aristé). 
Arithmetic, s. arithmctique; 

literal —, algèbre. 
Arithmetic a, s. arithmétique. 
Arithmetic aí, adj. arithmé- 

tique. [cien. 
Arithmetician, s. arithméti- 
Arithmetico, s. arithmcti- 

cien, chiffrcur; a^j. arithméti- 
que. 

Arithmetik, s. arithmétique. 
Arithmetiker, s. (arithméti- 

cien). [tique. 
Arithmetisch, adj. anthmé- 
Aritmetica, s. arithmétique. 
Aritmético^ s. arithméticien, 

chiífreur; adj. arithmétique. 
Ark, s. arche, coffre; — of 

the covenant, Noafrs —, arche 
d'alliance, arche dcNoé. 

Arkade, s. (arcade). 
Arkanum, s. (arcane, secret). 
Arktisch, adj. aretique. 
Arlecchinata, s. arlequinade. 
Arlecchino, s. arlequin. 
Arlequim, s. arlequin. 
Arlequin. s. arlequin. 
Arlequinada, s. arlequinade. 
Arlo, s. (épine-vinetlc). 
Arlotío, s. (glouton, malpro- 

pre, cochon). 
Arm, (comp. ârmer, sup. 

àrmst), adj. pauvre, (indigent, 
malheureux); — machen, — 
werden, appauvrir, 8'appauvrir; 
(der arme Schelm! malneureux 
ou infortuné qu'il est!; diese 
armen Unglücklichen, ccs pe- 
tits malheureux; ich armer 
Menschl malheureux que je 
suis 1 ) 

Arm, s. bras, (branche), ru; 
ein — voll, une brassée, (un 
fascicule; — in —, bras dessus 
bras dessous; —m— gehen, se 
donner le bras; mit ojjfenen 
Armen, à bras ouverts; unter 
die Arme greifen, donner un 
coupd'épauleowde main.épau- 
ler, secourir); ^um — gehàrig, 
brachial. 

Arm, s. bras, (branche), ar- 
me ; — in —, bras dessus bras 
dessous; at — 's length, à Ia 
longueur des bras; to fbld 
one s —'s, se croiser les bras; 
Tvilhin — 'í reach, à la por- 
tée du bras); v. armer; — 
one'$ self, 8'armer; — with a 
cuirass, cuirasser. V. Arms. 

Arma, s. arme, fer, porte- 
respect; pl. armes; (vie, mélier 
militaire, profession delaguer- 
re; armure d'an homme de guer- 
re); armoiries ; moyens, rai- 
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sons; 1 — Ij — 1 aux armes 1; áí 
—si aux armes 1); sous les— s, 
em armas, sobre Ias armas; — 
de arremesso, arme de trait; 
(—falsa, fausse ataque, fausse 
alarme; depôr as — s, mettre 
bas les armes; ensarilhar as 
—s, mettre les armes en fais- 
ccau; hacer — s, se battre, faire 
la guerre, menaccr, combattre, 
lulter; hacerse á Ias —s, s'ac- 
coutumer à une chose; jogar 
as —sf faire des armes, lirer 
des armes; medir Ias —s, se 
battre, combattre, discuter; 
passar pelas — s, fusiller; pe- 
gar em —s, prendre les armes; 
poner en —, donner Talarrae; 
probar Ias —s, examiner la 
force et rhabilité de quelqu'un; 
publicar —s, porter publique- 
ment un défi; rendir el —, ren- 
dre les honneurs au Saint-Sa- 
crement; mulher de —s, fcmme 
ro^uste et laborieuse; suspen- 
são de —s, suspension dormes, 
cessation deshostiIités,armisti- 
ce). V. Arme. 

Arma (corpo speciale di mi- 
Iizia),í. ajrme. V. Arme. 

Armação, s. (armement, as- 
semblagei, carcasse, (charpen- 
te, décoration, draperie, raon- 
tage), raonturc, (tapisserie), 
tenture; (— de cama, bois de 
lit; — de casas, de edifícios, 
etc., carcasse, charpente; — de 
egreja, tenture; — de uma loja, 
agencemcnt d'une boutique; — 
de navios, avitaillement, équi- 
page de taisseau; — depesca, 
attirail de pêche; — de uma 
serra, monture d^ne scie; —Jo 
touro, do veado, etc., cornes 
du taureau), bois du cerf. 

Armacollo, adv. (en bandou- 
lière). 

Armada, s. (armada, armée 
de mer, armée navale, esqua- 
dre, flotte de guerre). 

Armadia, s. train, (radeau). 
Açmadijo, s. trébuchet. V. 

Trampa. 
Armadilha, s. attrape.chaus- 

se-trape, collet, lacct, panneau, 
piège, traqueiard, trébuchet. 

Armadilno, s. (armadille, ta- 
lou». [tou). 

Armadill, s. (armadille, ta- 
Armadilla, s. (flottilleí. 
Armadillo, s. (armadille), ta- 

lou. 
Arm adio, Armário, s. pla- 

card. V. Armário. 
Armado, adj. (armé), cui- 

rassé, (équipé; décoré, tapissé, 
tendu: —ífe ponto em branco, 
armé de toutes pièces, armé de 
pied en czçr, egreja armada de 
preto, église tenduc de noir). 

Armaaoira, V. Armadoura. 
Armador, s. hesp. armateur; 

(pourpoint). 
Armador, s.port. armateur, 

décorateur, tapissier. 
Armadoura, s. lisse. 
Armadura, s. hesp. armure, 

bassinet, charpente, fer me. 
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monture, remontage; (assem- 
blage; bois de lit; squclelte). 

Armadura, s. ital. V. Arma' 
tura. 

Armadura, s. port. arraure, 
(armature, charpente). 

Armãhnlich, adj. (qui est en 
forme de bras). 

Armaiuolo, s. armurier. 
Armament, s. arraement. 

^ Armamento, s. armement, 
équipement. 

Armar, v. hesp. armer, équi- 
per, rebander, remonter, ten- 
dre; (bander, disposer, dresser, 
monter, préparer; appliquer, 
doubler, plaqaer; intenter; ou- 
vrir, machincr; suscitcr, exci- 
ter); — se, s armer; (armaria, 
cherchcr, susciler une querelle, 
en venir aux mains). 

Armar, v. port. armer, chi- 
caner, colletcr, dresser, mon- 
ter, oiseler, panneauter, remon- 
ter, tendre, (décorcr, tapisser; 
équiper; disposer, préparer; 
fortiner, prémunir; soulever, 
irriter contre; — a alguém, 
cher:hcr à tromper quelqVun; 
— a cauda, faire Ia roue, en par- 
lant du paon ou du dindon; — 
ao dinheiro alheio, chercher à 
avoir Targent d'autrui; — ao 
effeito, chercher à produire de 
1 effet; — aos pássaros, tendre 
auxoiseaux. oiseler;— castellos, 
bâtir des châtcaux en Espagne; 
— ciladas, enganos, laços, 
dresser des pieges, des embü- 
ches; — demandas, pleitos, 
chicaner, intenter des procès; 
— de ponto em branco, armer 
de pied en cap; — o arco, a 
bésta, bander Tare, Tarbalète; 
— os remos, border les rames; 
uma briga, uma contenda,ç>xo- 
voquer une rixe, chercher que- 
relle à; — uma machina, mon- 
ter, remonter une machine; — 
um leito, monter un lit); —se, 
s'armer,(se tenir sur ses gardes; 
armou-sè uma trovoada, il 
s'est formé un orage). 

Armare, v. armer; (équiper; 
fortifier); — si, 8'armer. 

Armaria, s. (armerie, dépôt 
d'arme8, arsenal; armes, armoi- 
ries, blason). 

Armário, .s. armoire, buffet, 
casier, garde-manger, placard. 
V. Armadio. 

Armata, s. (armée, armée na- 
vale, flotte). 

Armatore, s. armateur. 
Armatoste, s. (ouvrage,meu- 

ble grossier et embarrassant; 
trébuchet; personne corpulente 
et mal faite et qui n^st bonne 
àrien). [ture). 

Armatur, s. armure, (arma- 
Armatura, Armadura, s. ar- 

mure, charpente, cuirasse, har- 
nais, monture, remontage. 

Armature, s. armure, (arma- 
ture). 

Armarem, s. magasin: — de 
a\eite, huilerie; — de fazendas 
brancas, toilerie; — de retem, 
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entrepôt; — de venda, fonds. 
Armazenagem, s. magasina- 

ge, emmagasinage. 
Armazenar, v. emmagasiner. 
Armazón, s. carcasse, char- 

pente, (armeraent, assemblage, 
montage, squelette). 

Armband, s. bracelet. 
Armbein, s. humérus. 
Armbewegung, s. brassée. 
Armbiegung, s. (saignée). 
Armbinde, s. brassard, 

(écharpe), manipule. 
Armbolzen, s. (tenon de ma- 

nceuvre). 
Armbrust, s. arbalète. 
Armbruster, Ârmbrustma- 

cher, s. (arbalétrier). 
Armbrustpfeil, s. (garrot). 
Armbrustschütze, s. arbalé- 

trier. 
Armbrustspanner, Armbrust- 

winde, s. (bandage). 
Arm-chair, s. fauteuil. 
Armdecker, s. (brassard). 
Arme, s. arme, armoiries, 

blason; pl. armes, troupes, ar- 
mée; (uomo d' —, soldat, guer- 
ner, mililaire; — cappate, ar- 
mée de reserve, troupes de ré- 
serve; — civile, les armes des 
citoyeos, la guerre civile; in 
armi, sous les armes; far 
d'—, se batlrc, en venir aux 
mains ; far il viso^ dclV — , 
regarder de travers, être en co- 
lère, menacer; muover le ar- 
mi, déclarer la guerre, faire 
la guerre; prender i — per al- 
cuno, prendre la défense de 
quelqu'un; opera d'—, atto o 
fatto d' — , fait d armes, ba- 
taille; all}armei auxarmesl). 

Armee, s. armée. 
Armeebefehl, s. passe-parole, 

(ordre du jour). 
Armeebedürfnisse, s. (muni- 

tions et provisions). 
Armeegeràt, s. bagage. 
Armeggiare, v. (faire des 

armes, tirer des armes; jouter, 
faire des tournois). 

Armeggiatore, s. (jouteur, 
celui qui fait des tournois). 

Armeggio, s. (amphigouri, 
galimatias). [lier. 

Armeiro, s. armurier, râte- Àrmel, s. manche, (gantelet; 
J. beim — zuPfen> tirer q. par 
la manche; Jm et. auf aen — 
binden od. heften, en faire ac- 
croire à q.; das lásst sich nicht 
aus dem — schütteln, cela ne 
sMmprovise pas, ne s'eníile pas 
comme des perles). [ment). 

Armelaufschlag, s. (pare- 
Ármelausschnitt, s. (échan- 

crure de manche ou entournure). 
Ãrmeleinfassung, s. (tour de 

bras). 
Armelina, s, (armeline, pcau 

de rhermine). [line). 
Ar me Uno, adj. (fait d^rme- 
Ârmelkleid, s. (habit à man- 

ches). 
Annella, s. gâche, piton; 

(bracelet). [manches). 
'Ârmelleibchen, s. (corset à 
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Armellino, s. hermine. 
Ârmelloch, s. (emmanchure, 

entrée). [manche). 
Ármelüberzug, s. (bout-de- 
Armen, v. (appauvrir). 
Armenanstalt, s. (établisse- 

ment de charité, maison de 
refuge pour les vauvres, asile). 

Armenapotheke, s. dispen- 
saire. [pauvres). 

Armenbecken, s. (trone des 
Armenbeitrag, s. (quotedon- 

née aux pauvres, obole). 
Armenbüchse, s. (trone de 

bienfaisancc). 
Armenhaus, s. (maison de 

charité ou de refuge, asile). 
Armenkasten, s. (trone des 

pauvres). 
Armenkirchhof, s. (paradis). 
Armenpfleger, s. aumônier. 
Armensarg, s. (sapin). 
Armensteuer, s. (impôt pour 

les pauvres). 
Armensuppe, s. (soupe éco- 

nomique). [gros bétail). 
Armentario, s. (gardien de 
Armento, s. bétail, (trou- 

peau de gros bécail). [teux). 
Armentoso, adj. (armen- 
Armenvater, s. (directeur 

d^une maison de charité). 
Armenverpjlegung, Armen- 

verwaltung, s. (administration 
de Tassistance publique, bu-, reau de charité). 

Armenrvesen, s. (assistance 
publique, les établissements de 
bienfaisancc), paupérisme. 

Armeo.s. (quenouillée). 
Armera, s. (râtelier d'armes 

à la devanture des armuriers). 
Armeria, s. hesp. (arsenal, 

magasin d'armes, musée, salle 
d armes; armurerie; art de Tar- 
murier; héraldique). 

Armeria, s. ital. (arsenal, 
musée, salle d'armes). 

i4rmero, s. armurier râte- 
lier, (garde d'arsenal ou de 
magasin dormes). 

Armesünder, s. (patient). 
Armesünderglocke, Armesün- 

derglôcklein, s. (glas du con- 
damné), Armesündergesicht, Arme- 
sünder miene, s. (mine pe- 
naude). [nito. Armesünderkleid, s. San-be- 

Armesünderschemel, s. sel- 
lette. 

Armesündersessel, s. (tabou- 
rei du condamné). [lette). 

Armesünderstühlchen, s. (seí- 
Armesünderzclle, s. (cachot 

des condamnés à mort). 
Armfui, s. brassée. 
ArmfÕrmig, adj. (qui est en 

forme de bras). 
Armharnisch, s. brassard. 
ArmhÒhle, s. (sinus de Tos 

brachial). 
Arm-nole, s. emmanchure, 

entournure, (aisselle). [que). 
Armhut, s. (chapeau à cla- 

Armieren, v. (armer,équiper). 
Armierung, s. (armement, 

équipement; armature). 
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Armifero, adj. (armifère). 
Armtgero, adj. (armigère). 
Armüar, adj. [ZirmxWüxs). 
Armilheiro, s. (petit fermoir 

de menuisier). [let). 
Armilla, s. {armilles; brace- 
Armillar, Armillare, adj. 

(armillaire). 
Armillary, adj. (armillaire). 
Ar mim, s. (tache près du sa- 

bot des chevaux): Arminado. adj. (moucheté, 
parlant du chevaí). 

Arminado, adj. (blanc com- 
me rnermine; garni d'hermine). 

Arming, s. armement. 
Arminfiado, adj. (garni d^er- 

mine, herminé». 
Arminho, s. hermine. 
Armino, s. hermine. 
Armipotente, adj. (belliqucux, 

puissant par les armes). 
Armista, s. (celui qui est ver- 

sé dans le blason). 
Armisíice, s. armistice. 
Armistício, s. armistice. 
Armistício, s. armistice. 
Armkitsen, s. (accoudoir). 
Armknochen, s. humcrus. 
Armkorb, s. (panicr à anses). 
Armlampe, s. (lampe à plu- 

sieurs bras ou branches. 
Armleder, s. (bracelet). 
Armlehne, s. (accoudoir, bras 

de chaise). 
Armlet, s. brassard, (brace- 

let; peiit bras de mer). 
Armleuchter, s. candélabre, 

(chandelier à bras ou à bran- 
ches; flambeau), girandole. 

Ármlich, adj. (pauvre, mi- 
sérable, pitoyable, mesquin; 
adv. petitement, misérable- 
ment; —es Haus, poulailler). 

Armlichkeit,s. (pauvreté, mi- 
sère, dénúment; caractère omcs- 
prit mesquin). 

Armling, s. (garde manche; 
chose pitoyable). 

Armloch, s. emmanchure. 
Armmolch, s. (sirène). 
Armmuff, s. miton. 
Armonia, s. accord, ensem- 

ble, harmonie. 
Armônica, s. harmônica. 
Armonico, adj. harmonique. 
Armonioso, adj. flúté, har- 

monieux. nombreux. 
Armonista, s. (harmoniste). 
Armoni^ar, Armonifcare, v. 

(harmoniser). 
Armorial, s. armorial. 
Armorial-bearings, s. (ar- 

moiries). 
Armories, s. arme. 
Armory, V. Armoury. 
Armour, s. armure, (armes, 

armature). 
Armourer, s. íarmurier). 
Armour-plates, s. cuirasse. Armoury, Armory, s. (arse- 

nal; salle d'armes; armure), 
Arm-pit, s. aisselle, gousset. 
Armpolster, s. (accoudoir). 
Arm-rack, s. râtelier. 
Armriemen, s. (courroie de 

lance), 
Armrõhre, s. (os du bras). 
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Arms, s. arme, armoiries; 
(man at —, homme dormes; 
mas ter at —, capilaine dor- 
mes ; bred to —, formé au mé- 
tier des armes; a cessation of 
—, suspension d armes; rising 
in —, levée de boucliers; 
advance —l portez armes 1; 
ground —I reposez vos ar- 
mes I; stope — / Tarme à vo- 
lontél; to —I alerte!; unpile 
— / rompez les faisceaux 1; un- 
der — , sous les armes; to beat 
to —, baltre la générale; toget 
under —, prendre les armes; 
to lay down mettre bas les 
armes). 

Armschiene, s. (brassard, 
garde-bras; os supérieur du 
coude; appui). 

Armscnlag,s. (brasdedigue). 
Armschlinge, s. (éwharpe). 
Armschnalle, s. jagrafe). 
Armselig, adj. chetif, futile, 

gueux, méchant, misérable, 
pauvre, piètre, triste; adv. pau- 
vrement. [ble, mesquinerie). 

Armxeligkeit, s. (étac pitoya- 
Armsessel, s. ifauieuil). 
Armspange, s. bracelet, 

(agrafe). 
Armspanne, s. (empan). 
Armspeiche, Armspindel, s. 

(rayon, radius). 
Armstück, s. (brassard). 
Armsíuhl, s. fauteuil. 
Armut, s. disette, (indigence, 

manque, faiblesse, pauvreté, 
pénurie, stérilité). 

Army, s. arm, armée, mi- 
Arneiro, s. (terrain sablon- 

neux, stérile). [d^ne dent). 
Amélia, s. (chicot, reste 
Arnés, s. harnais, (armure, at- 

tirail de pêche, etc ). 
Arnese, s. (meuble; instru- 

ment, outil, ustensile; habille- 
ment, habit; harnais, armure, 
cuirasse; bagace, équipage; ar- 
mée, forces, châleau, forteres- 
se); — da arrostire, rôtissoire; 
(pl. agiès) ; arnesi leterecci, 
couchage; (esser bene in^ arnesi, 
andar bene ad arnesi, êlrebien 
habillé, bien équipé). 

Arnec, s. harnais, (plastron, 
armure; égide, protection). 

Arnia, s. ruche. 
Arniaio, s. rucher. 
Arnica, s. (arnica, arnique). 
Arnik, Arnika, s. (arnica, ar- 

nique). 
Arnione, s. rein, rognon. 
i4ro, s. cerceau,cercle, frette, 

(anneau, bague, virole; bot. 
arum). 

Aroca, s. (espèce de toile de 
lin). 

Aroeira, s. (lentisque). 
Arom, s. (aroma). 
Aroma, s. aromate, arome, 

bouquet, odeur, parfum, sen- 
teur. 

Aromatario,s. (celui qui vend 
des aromàtes; parfumeur, épi- 
cier). 

Aromatie, adj. aromatique; 
s. aromate. 
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Aromatical, adj. aromatique. 
Aromatichecca, Aromatie i' 

tà, s. (qualité de ce qui est aro- 
matique; odeur, parfum). 

Aromaticidad, s. (qualité de 
ce qui est aromatique; odeur, 
parfum). [checca. 

Aromaticità, V. Aromati- 
Aromático, adj aromatique. 
Aromatisch, adj. (aromati- 

que). 
Aromati^açao, s. (aromati- 

sation). [sation). 
Aromaticaciôn. s. (aroraati- 

Aromati\ador. Aromati\ante, 
adj. (qui aromatise, aromati- 
sant). 

Aromaticar, v. aromatiser, 
embaumer. parfumer. [tion). 

Aromatication, s (aromatisa- 
Aromati\e, v. aromatiser 

parfumer 
Aromaticcare, v. aromatiser 

parfumer. 
Aromato, Ar orno, s. aromate, 

arome, parfum 
Aromo, s hesp. bot. acacia. 
Aron, s. iarum, serpeotine); 

grosser —, serpentaire. 
Around, adv. alentour, au- 

tour, à la ronde, en ronde. 
Arouse, v. (éveiller, réveil- 

ler; exciter, soulever). 
Arorv, adv (Tun après Tau- 

tre, à la file, en rang). 
Aroynt, int. (loin d'icil ar- 
Arpa, s h wpe [rièrel). 
Arpado. íii/. (denté.dentelé). 
Arpadura, s (égratignure, 

écorchure). 
Arpâo, s. harpon. 
Arpar, v. hesp (déchirer; 

égratigner). [lever Tancre); 
Arpar, v port (harponner. 
Arpeggiarc. v. arpéger. 
Arpcggio, s. arpègc. 
Arpegiar, v. arpéger. 
Arpegio.s arpege. 
Ar pejar, V Ha rpejar. 
Ar pejo, V Harpejo. 
Arpèlla, s (ép rvier, oiseau). 
Arpent, s arpent 
Arpento, s (arpent', journal. 
Arpéo, s croc,crochet, foui- 

ne, grappin, (harpeau), harpon. 
Arpia, s. harpie, pie-grièche. 
Arpicare, v -grimper; —co/ 

cervello, méditer, réfléchir). 
Arpicordo, s. (espèce de 

harpe). 
Arpillar, v. (emballer, cou- 

vrir d'une toile d em^allage). 
Ar pi Hera, s serpillière. 
Arpino, s. grappin. 
Arpione, s. crochet, (croc), 

gond, (pivot). 
Arpista^s. harpiste. 
Arpoação, s (harponnement, 

action de harponner). 
Arpoador,s. harponneur. 
Arpoar, v. harponr^r, pi- 

quer; (saisir). 
Arpoeira, s (câblot qui est 

attaché au harponi. 
Arpón, s. fouine, harpon, 

(crampon de fer). 
Arponear, v. harponner. 
Arponero, s. harponneur. 
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Arqueação, s. jaugeage, ton- 
nage, (jauge, capacite d'un na- 
vire; courbure). [chet. 

Arqueada,s. hesp. (coupd^r- 
Arqueado, adj. courbe. 
Arqueador, s. hesp. jarçon- 

neur de lainea; celui qui courbe 
ou plie eu are; mar. jaugeur, 
celui qui jauge). 

Arqueador, (jaugeur). 
Arqueadura, Arqueamento, 

s.port. bombement, cambrure, 
{courbure). 

Arqueaje, V. Arqueo. [dura. 
Arqueamento, V. Arquea- 
Arqueamiento, s. (jaugeage 

d'un vaisseau). 
Arqueár,v. Aw/j. arquer, 

(bomber), cambrer, (courber, 
jauger un navire; batire, ar- 
çonaer la laine; —Ias cejas, 
froncer les sourcils), sourciller. 

Arquear, v. port. arquer, 
bomber, cambrer, courber, 
(jauger); —^^'arquer, se cour- 
ber, se déjeter, se voüter, (flé- 
chir). 

Arquebusade, s. (arquebusa- 
de, coup darquebuse). 

Arquebuse, s. arquebuse. 
Arquebusier, s. arquebusier. 
Arqueio, Y. Arqueação. (fabricantd'arcs, 

de cerceaux, de caisses; bahu- 
lier), coífreiier, layetier; (ant. 
archer; caissier, trésorier). 

ArquejantCy adj. haletant. 
Arquejar, v. ahaner, haleter. 
Arqueologia s. archéologie. 
Arqueológico, adj. archéolo- 

gique. [antiauaire. 
Arqueólogo, s. arche'ologue, 

Arqueria,s. (arcades, arceaux, 
suite d'arceaux). 

Arquero.s. {fabricant d'arcs, 
de cerceaux. de caisses, cotfre- 
tier, layetier; caissier, tréso- 
rier; archer). 

Arqueta, s. hesp. (cassette, 
cotfret; réscrvoir, puits; jauge). 

Arqueta, s. port. (cassette, 
coffret; trone, boite dans une 
église pour les auraônes). 

Arquetar, v. (arçonner, bat- 
tre avec Tarçon). 

Arquétipo, s. (archetype). 
Arquibanco, s. (espèce de 

cotfre servant de bane). 
Arquicpiscopal, adj. (archié- 

piscopal). 
Arquilla, s. coffret. 
Arquita, s. baguier. 
Arquitecto, s. architecte. 

Arquitectura, s architecture. 
Arquitrabe, s. (architrave). 
Arra. s. arrhes, (gage). 
Arrabal,s. faubourg. 
Arrabalde, s. banlieue, fau- 

bourg;/;/ (alentours,environs). 
Arrabalera, s. (poissar de, 

femme grossière). [rien. 
Arrabalero, adj. et s. faubou- 
Arrabattarsi, v. (s*efforçcr, 

se donner beaucoup de mouve- 
ment, de peine, faire tout son 
possible, se remuer). 

Arrabbiamento, s. (rage, co- 
lère, furie). 
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Arrabbiare, v. endêver, en- 
diabler, enrager, rager, (s'im- 
paiieníer, se mettre en colère, 
devenir furieux). 

Arrabbiatamente, adv. (avec 
rage, avec fureur). [rieux). 

Arrabbiato, adj. enragé, (fu- 
Arrabio, s. (fonte, fer fondu). 
Arrabujar-se, v. (se remplir 

de gale les chiens; devenir 
hargneux, acariâtre). [reille). 

Arracada, s. (pendant d'©- 
Arracimarse, Arracimar-se, 

v. (se couvrir de grappes, se 
grouper en forme de grappe). 

Arraçoamento, s. (partage en 
rations). 

Arraçoar, v. rationner. 
Arraeç, s. (chef more; pa- 

tron, capitaine d'une embarca- 
tion). 

Arraffare,v. agripper, har- 
per, (accrodher, arracher, ôter 
par furce, avec violence; dé- 
chireravec des crampons; pren- 
dre, saisir). 

Arraia, s. raie; (frontière; — 
miúda, plèbe). V. Raia. 

Arraial, í. camp, campement; 
(fête champêtre). 

Arraiano, adj. et s. (qui est 
de la frontière). 

Arraiar, V. Raiar. 
Arraigada, s. port. (racine 

de la langue, de Tonglc des 
aniniaux; pl. mar. gambes, 
cordages qui prenncnt de cha- 
que bord, depuis le trélingage 
des bas haubans jusqu'au bord 
des hunes; garcetle, instru- 
ment avec lequel on frappait 
le dos nu des matelots qui 
avaient encouru un châtiment). 

Arraigadamente. adv. (fixe- 
ment, dune manière ferme, 
permanente; d'ane manière en- 
racinée). 

Arraigadas, s. hesp. mar. 
(gambes,cerdages qui prennent 
de chaque bord, depuis le tré- 
lingage des bas haubans jus- 
qu^ux bords des hunes). 

Arraigado, adj. hesp. (enra- 
ciné, raciné; qui est proprié- 
taire de biens fonds). [nemenl). 

Arraigamiento, s. (enraci- 
Arraigar, v. hesp. enraciner, 

prendre, raciner, reprendre; 
^donner hypothèque, caution); 
— se, s'enraciuer. 

Arraigar, v.port. enraciner, 
prendre, raciner, reprendre; — 
íe, 8'enraciner, (s'invétérer). 

Arraiga, v, accuser; (poursui- 
vre; traduire devant un tribu- 
nal». [mise en accusation). 

Arraignment, s. (accusation, 
Arraigo, s. (biens-fonds, im- 

meubles; cautionnement, hy- 
pothèque). 

Arrair, v. (tailler la jeune 
vigne). 

Arrais, s. (patron de barque; 
celui qui conduit, qui sert de 
guidel. [bousiller). 

Arramacciare, v. (ramasser; 
Arramaccio, s. (confusion, 

bagarre). 
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Arramar-se, v. ípousser des 
branches; se répandre). 

Arramblar, v. (combler, cou- 
vrir un terrain de sable, par- 
lant d^ne rivière ou torrent 
qui déborde; enlever, piller, 
ravager; —se. rester couvert de 
sable un terrain). 
ArrampLante, adj. grimpant. 
Arrampicare, v. g r a v i r, 

grimper. 
Arrampignare, v. harponner. 
Arrancada, s. hesp. (deçart, 

sortie brusque, forcée; élan, 
essor). 

Arrancada, s. port. (arrache- 
ment; terrain oü Ton a arraché 
des racines d'arbre8 pour être 
cultive; départ, sortie brus- 
que; élan, essor, impétuosité). 

Arrancadamente,adv. (impé- 
tueusement, brusquement). 

Arrancadera, s. isonnaille 
que porte Tanimal qui va à Ia 
tête d'un troupeau). 

Arrancadero, s (départ, en- 
droit d'oü Ton s'élance à la 
course; cula<se). 

Arrancado, adi. hesp. -'pau- 
vre, dépouillé). 

Arrancado, adj. port (arra- 
ché; de voga arrancada, à force 
de rames). 

Arrancador, s. arrachcur. 
Arrancadura, s. (arrache- 

ment, avulsion; portion de cho- 
ses arrachées). 

Arrancamento, s. avulsion, 
(arrachement). 

Arrancamiento, s. avulsion, 
(arrachement, déracinement, 
extirpation). 

Arrancapinos, s. (n a b o t, 
bout d'homme). 

Arrancar, v. hesp. arracher, 
déraciner, desceller, emporter, 
enlever, extorquer, lever; (cra- 
cher, expectorer; partir, pren- 
dre origine, com nencer; partir 
d^n endroit; — un caballo, 
lancer un cheval; — la espada, 
tirer Tépée;—de rai\, extir- 
per complètement); — el ras- 
trojo, chaumer. 

Arrancar, v. port. arracher, 
déraciner, enlever, (emporter, 
lever, extorquer; tirer, obtenir 
avec peine ou par adresse; dé- 
tourner, écarter, éloigner avec 
eíforl, relirer; prendre sa cour- 
se, s'élancer, partir, sortir 
brusquement, i npétueusement; 
agoniser; mourir ; — a espada, 
tirer, dégainer Tepée; — a fu- 
gir, s'enfuir, décam er, filer; — 
lagrimas, tirer des larmes des 
yeux de quelquun); — o resto- 
lho, chaumer; ( — a voga, faire 
force de rames), 

Arrancare, v. clopiner, (cou- 
rir en boitanl, boiler; faire for- 
ce de rames; — si, se donner 
de la peine, s'aflliger'. 

Arrancasiega, s. récolte qui 
se fait moitié en arrachant et 
moitié en fauchant; querelle, 
dispute). „ j"16®'* 

Ar?-ancata, s. (force de ra- 
59 
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Arranchar, v. hesp. (faire vi- 
vre en commun; faire vivre les 
soldats à Tordinaire; mar. pas- 
ser le plus près possible des 
côtes; arranger, metlre en or- 
dre); — se, chambrer, se loger 
par chambrées; (faire les repas 
en commun; se mettre en pe- 
lotons, en groupes, parlant 
d'un ceitain nombre de per- 
sonnes). 

Arranchar, v. port. (faire vi- 
vre en commun; distribuer en chambres, faire vivrre les sol- 
dats à Tordinaire; mar. dis- 
tribuer réquipage en gamellcs; 
héberger; —st, chambrer, se 
loger par chambrées, se réunir 
en chambrées; faire les repas 
en commun; se mettre en pe- 
lotons, en groupes, s'as80cier 
pour une partie de plaisir, 
etc.). Jrancir. 

Arranciarse, Enranciarse, v. 
Arranco, s. tiraillement, 

(arrachement, déracinemcnt; 
élan; mouvement généreux ou 
impétueux; pl bondissements 
de coeur, soulèvements d'esto- 
mac, nausées; arrancos da 
morte, aífres de la mort, râle, 
agonie, paroxysme; dar o ulti- 
mo arranco, rendre le dernier 
soupir). [lancer, jeter). 

Arrandellare, v. (garrottcr; 
Arrange, v. accommoder, 

adouber, agencer, ajuster, ar- 
ranger, concerter, coordonner, 
ménager, (apprèter, prcparcr, 
ninger). 

Arrangement^. accoramode- 
ment, agcncement, ajustement, 
arrangemenl, coordination, 
(traité). [donnateur). 

Arranger, s. (anangcur, or- 
Arrangieren, v. (arranger). 
Arrangolarsi, v. (s^nrager, 

sMmpatienter). [dura. 
Arranhadela, V. Arranha- 

Arranhador, s. racleur; (égra- 
tigneur). 

Arranhadura, Arranhadela^ 
s. égratignure,éraflure, griffade, 
(écorchure». 

Arranhão, s. égratignure. 
Arranhar, v. écorcher, égra- 

tigncr, érafler, griffcr, racler. 
Arranjado, adj. conditionné, 

rangé,^ (accommodé, arrangé, 
soigné, tenu; estar —, avoir du 
fil à retordre, êlre dans de 
beaux draps blancs). 

Arranjar, v. agencer, arran- 
ger, rajuster, reparer, rhabil- 
ler, (disposer, ranger, régler; 
accommoder, concilier, termi- 
ner à Tamiable; acquérir, obte- 
nir, gagner, se procurer; iron. 
malmener, maltraiter); — se, 
8'arranger, (s'y prendre). 

Arranjo, s. agencement, 
ajustement, arrangcment, or- 
donnance, rajustement, range- 
ment, réparation, rhabillage; 
(pl. apprêts, préparatifs). 

Arranque, s. hesp. boutade, 
élan, élancement, saillie, (arra- 
chement, déracinemcnt; départ 
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pour une course; emportement, 
vivacité; mouvement généreux 
ou impétueux; idée lumineuse; 
parole remarquable; point de 
départ, naissance d'un are, 
d1 une vou te). 

Arranque, s. port. (l action 
d'arracher). V. Arrancada, Ar- 
rancamento, Arranco. 

Arrant, adj. fieffé, (insigne; 
achevé; franc). 

Arrantly, adv. (notoirement, 
honteusement). 

Arrapar, v. (enlever, pren- 
dre, attraper, saisir, ravir par 
force). [les manières d'eafant). 

Arrapagado, adj. (qui a Tair, 
Arrapie\o, Ar rapo, s. (hail- 

lon, lambeau; nabot, avorton ; 
moutard, gamin; homme mé- 
prisable, de mauvaise mine). 

Arrapinarsi, v. (se donner 
beaucoup de peine, 8'aflliger; 
8'emporter). 

Arrappare, v. (ravir, enlever, 
arracher avec violence; déro- 
ber, accrocher, attraper). 

Arrappatore, s. (ravisseur, 
voleur). 

Arras, s. angl. (tapisserie ; — 
hangings, tapisserie d'Arras). 

Arras, s. hesp. arrhes; (les 
treize monnaies que Ia femme 
reçoit de son mari dans les 
épousailles; donation faite par 
le mari à safemme). V./lrr//íi5. 

Arrás, s. port. (tapisserie 
d'Arras). [tiné). 

Arrasado, adj. hesp. (sa- 
Arrasado, adj. port. (aplani; 

démanteié, démoli; o/Àoí — s 
de lagrimas, desyeux noyés de 
larmes). 

Arrasador, s. démolisseur; 
(destrueteur, ravageur; racloi- 
re). V. Rasero, Rasoura. 

Arrasadura, s. (aplanisse- 
ment, rasement, démolition, 
destruetion, ravage; action de 
racler). V Rasadura. 

Arrasamento, s. rasement, 
(démantèlement, démolition; 
ravage, destruetion). 

Arrasamiento, s. rasement, 
(démantèlement, démolition, 
ravage, renversement). 

Arrasar, v. hesp. (aplanir, 
niveler); raser, (démanteler, 
demolir; détruire, dévaster, ra- 
vager, renverser, ruiner; rem- 
plir jusqu'au bord; racler; fau- 
cher; — se, s'éclaircir leciel; 
s'aplanir, se niveler; — se los 
ojos de agua, de lágrimas, se 
remplir de larmes les yeux, 
pleurer). 

Arrasar, v. port. (aplanir, 
niveler; raser, abattre, déman- 
teler), demolir, (détruire, rava- 
ger, renverser, (remplir jus- 
qu'au bord; racler; rabattre, 
humilier; fatiguer, harasser; — 
a vista, regarder tout droit de- 
vant soi; —se, s'aplanir; 8'a- 
battre, 8'humilier; arrasaram- 
se-lhe os olhos de agpua, les 
larmes lui en sont venues aux 
yeux). 
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Arraspare, v. (emporter, dé- 
rober, voler). 

Arrastadamente, adv. (misé- 
rablement, pitovablement; ven- 
der —, vendre a vil prix) 

Arrastadeiro, adj. (trainant, 
rampant). 

Arrastadiço, adj (quiselais- 
se trainer, qui se laisse mener). 

Arrastado, adj. (trainé; an- 
dar — ou passar vida arras- 
tada, mener une vie miséra- 
ble; vender por preço —, ven- 
dre à vil prix). ' [mento. 

Arrastadura, V. Arrasta- 
Arrastamento, s. entraíne- 

ment, (rampement), traine. 
Arrastão, s. traine, (effort 

que fait la persqnne qui traine; 
surgeon qui nait au pied de la 
vigne). 

Arrastar, v. charrier, entrai- 
ner, trainerj; (trimbalcr; atti- 
rer; glisscr; pendre jusqu^ 
terre; affliger, vexer; — a a^a, 
a, faire Ia cour à une dame; 
— se, se trainer, ramper; s^vi- 
lir, s humilier). 

Arrasto, s. (action de trainer, 
de ramper; misère). [ble). 

Arrastrable, adj. (entraina- 
Arrastrada, adj. et s (cou- 

reuse, traineuse, femme prosti- 
tuée). 

Arrastradamente, adv. (dé- 
fectueusement, péniblemení, 
misérablement, malhcureuse- 
ment). 

Arrastradera, s. sabot. 
Arrastrado, adj. (indigent, 

misérable; vagabond, qui esl 
sans asile; malheurcux; fripon. 
vil; vida arrastrada, vie pé- 
nible, misérable), 

Arrastramiento, s. entrainc- 
ment, rampement. 

Arrastrar, v. charrier, em- 
porter, entrainer^ jeter, pous- 
ser, ramper, trainer, trimba- 
ler; (peneire ju8qu'à terre; jouer 
atout; — coche, rouler car- 
rosse). 

Arrastre, s. (action de trai- 
ner, d'entiainer, de laisser trai- 
ner; action de faire atout; in- 
clinaison des parois d'uiic 
mine). 

Arraia, s. (arrhes). 
Arraiei, s. (lirre, poids an- 

cien de 16 onces). [les rats). 
Arratonado, adj. (rongé par 
Array, s. déploiement, (pa- 

rure ; appareil, pompe;troupe 
rangée; ordre; tableau des ju- 
res; v. ranger; disposer; pa- 
rer, revêtir). ^ [livé). 

Arrayado, adj. (orne, enjo- 
Arrayan, s. (myrte). 
Array anal, s. (lieu planté de 

myrtes). [8onnablemcnt|. 
Arra\oadamenlc, adv. (rai- 
Arra\oadOy adj. (raisonna- 

ble; s. plaidoyer; défense, jus- 
tification). [(plaideur). 

Arra\oador, s. raisonneur, 
Arrazoamento, s. (raisonne- 

raent). V. Arra^oado. 
Arraçoar, v. (plaider; rai- 
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sonner; argumenter, discourir, 
disputer). 

Arre} interj. (dial, haíel cri 
pour animcr les chevaux; pes- 
te 1; — allál arrièrel expres- 
sion de mépris pour repousser 
quelqu'an). 

jArreal interj. (vitel de'pá- 
chez-vousl fouette cocherl). 

Arreada, s. hesp. (action de 
chasser le bétail d un pâturage, 
de le condaire autre part). 

Arreador, s. hesp. (conduc- 
teur de betes de somme; espèce 
de fouet). 

Arreamento, s. port. (effets 
mobilicrs). 

Arrear, s. arrieré, arrérages; 
to be or to get in — or arrears, 
arrérager. 

Arrear, v. hesp. (exciter, 
aiguillonner, fouetter les betes 
de sominc). 

Arrear, v. port. harnacher, 
(enharnacher, seller, embâter; 
meubler; parer, orner; ne pou- 
voir plus; mar. carguer, caler, 
baisser, amener, arriser, par- 
lant des voiles; filer le câble, 
lâcher le câble peu à peu; don- 
ner du moa à une manoeuvre, 
à un câble, en diminuer Ia ten- 
sion; —se, se parer, s'ajuster, 
s'accoutrer, s'embellír; se van- 
ter). 

Arrear age, s. (arrerages). 
Arreata, s. licou. 
Arreatadura, s. (action d'at- 

tachor les chevaux les uns der- 
rière les autres; corde avec la- 
quelle on attache quelque cho- 
se; mar. rousture). 

Ar reatar, v. (attacher avec 
un licou; mar. rouster). 
Arrea^, s. (boucledes étriers). 
Arrebanador, adj. et s. (ra- 

masseur, qui rafle, qui ratisse 
)usqu'aux dernièrcs parcelles 
d'uiie cliose; — de noticiasf ramasacur de nouvclles, nou- 
velliste). ^ 

Arrebanadura,s. (Paction de 
rafler, de ramasaer, de latisser, 
de raclcr; ramassis, asscm- 
blage;^/. résidus, rogatons, ra- 
clures). 
* Arrebanar, v. rafler, (ramas- 
ser, récolter, racler, ratisser). 

Arrebanhador, adj. et s. 
(qui rassemble un troupeau). 

Arrebanhar, v. (rassembler 
en troupeau; attroupcr; ramas- 
ser; —sé, s'attrouper, s'assem- 
bler). 

Arrebatadamente, adv. (pre- 
cipitamment, brusquement, su- 
bitement, avec emportement). 

Arrebatado, adj. emporté, 
endêvé, enragé, fougueux, 
outre, transporté, vif, (violent, 
impétueux, précipité; enleve, 
ravi). 
Arrebatador, adj. (ravisseurj; 

ravissant, (charmant, merveil- 
leux). 

Arrebaíamento, s. bourras- 
que, boatade, emportement, en- 
trainement, fougue, saillie, 

transport, vivacité, (enlève- 
ment, exaltation, extase, pré- 
cipitation, ravissement). 

Arrebatamiento, s. (enlève- 
mcnt; rapt;emportement; accès, 
fureur); transport, (extase, ra- 
vissement). 

Arrebatar, v. hesp. agripper, 
| emportcr, enlever, rafler, ravir, 
| transporter, (arracher; saisir, 
| prendre précipilamment; atti- 

rer; extasier; biúler, des^écher 
les plantes); — se, s'emporter; 
(rqugir de honte, de plaisir; se 
brúlcr, se dessécher). 

Arrebatar,v. port. emporter, 
enlever, rafler, ravir, transpor- 
ter, (arracher; entrainer; saisir, 
prendre précipitamment; ôtcr, 
priver; charmer, enthousias- 
mer; exciter; —se, 8'emporter, 
se mcttre cn colère; s^nthou- 
siasmer, sVxtasier). 

Arrebatiha, s. (gribouillette, 
action de ramasser en se bous- 
culant un objet lancé au milieu 
d^ine troupc de gens, surtout 
d'enfants). 

Arrebato, s. éclair, fougue, 
ivresse; (alarme; emportement, 
fureur; transport; extase). 

Arrebem, a-, (raban; petit câ- 
ble pour fouetter les matelots). 

Arrebentação, s. brisement, 
(lames, vagues déferlantcs). 

Arrebentadiço. adj. (facile à 
rompre; qui déferle, parlant 
des vagues, de Ia mer). 

Arrebentarnento, s. (raction 
ou Tcífet de crcver). V. Arre- 
bentação. 

Arrebentão, V. Rebentão. 
Arrebentar, V. Rebentar. 
Arrebento, V. Rebento. 
Arrebicar, v. farder; (attifer, 

enjoliver); — se, se pompon- 
ner, se requinquer, (s^ttifer). 

Arrebique, s. fard, pompon, 
rouge, (ornement, ajustement 
exagere, accoutroment). 

Arrebitado, adj. (rclevé cn 
p o i n t e; retroussé; pétulant, 
e'veillc, vif; nariç —, nez re- 
troussé ; ter o nari\ —, avoir 
un air dédaigneux, êlre revê- 
che, intraiuble; prego —, ciou 
rivé). 

Arrebitar, v. (river, rabat- 
tre, refouler la pointe d'un 
ciou, etc.; — se, s énorgueuil- 
lir, prendre un ton arrogant). 

Arrebito, s. (retroussis; ciou 
rivé; pétulance; vivacité). 

Arrebol, s. hesp. rouge, (fard; 
couleur rouge des nuages pen- 
dant les deux crépusculcs). 
^rre/jo/, 5 . j?orí .( couleur rouge 

des nuages pendant les deux 
crépuscules; os arreboes da 
madrugada, les rayons de 
Taurore). 

Arrebolar, v. hesp. (rougir; 
— se, prendre une teinte rouge; 
se farder). [dir). 

Arrebolar, v. port. (arron- 
Arrebolera, s. (petit pot à 

mettre du fard; marchande de 
fard ; belle-de-nuit). 

i Arrebo^arse, v. (se couvrir 
| le visage avec le mantcau; se 
j grouper, cn parlant des abeil- 
| les, fourmis, etc ) V. Rebocar, 

Arrebujadamente, adv. (con- 
| fuséraent). 
i Arrebujar, v. (fripper, cliif- 
| fonncr; — se, se bien envelop- 

per dans les draps de lit, dans 
un manteau, etc.). 

Arreburrinho, s. balançoire, 
bascule, souffre-doulcur. 

Arrecabe, s. (corde pour ti- 
rer le traineau dans Ia pêche). 

Arrecada, s. pendant, (bou- 
i cie d'oreille). 
I Arrecadação, s. levée, (per- 

ception, recouvrement; dépôt; 
emprisonnement). 

Arrecadador, s. (collecteur, 
perceptcur, receveur; économe, 
raénager). [dação. 

Arrecadamento, V. Arreca- 
Arrecadar, v. recouvrer, (re- 

cevoir; garder, recueillir; mé- 
nager, économiser; emprison- 
ncr). 

Arrecàre, v. donner. (causer; 
apporter, alléguer, produiredes 
raisons pour justifier, etc.; por- 
ter; engager; réduire; — stu- 
pore, étonncr; — si, acquies- 
cer, s^ccommoder). 

Arrecatore, s. (celui qui ap- 
porte, poneur). 

Arrecear, V. Recear. 
Arreciar, v. (croitre, redou- 

bler; fraichir le vent; — se, se 
rétablir, se renforcer). 

Arrecido, adj. gourd. 
Arrecife, s. récif, (écueil, 

brisant; chaussée, levée). 
Arrecirse, v, (s'engourdirpar 

lefroid). [d'icil). 
Arredal interj. garel (hors 
Arredamento, s. (éloigne- 

ment, écartement). 
Arredar, v. éloigner, (écar- 

ter, détourner, séparer). 
Árredare, v. gréer, nipper, 

(équiper; orner). 
Ar r edil ar, v. (mettre, enfer- 

mer dans Ia bergerie, dans je 
bercail, dans le pare). [té). 

Arredio, adj. (éloigné, écar- 
Arredo, s. agrès, apparaux, 

bijou, meuble, (amcublemenl; 
équipage; hardes, ornements). 

— Arredondamento, s. (arron- 
dissement, (rondeur). 

Arredondar, v. arrondir, 
contourner; (compléter, anne- 
xer; — um período, donner du 
nombre, de rharmonie à une 
période). 

Arredores, s. entour, enví- 
rons, alentours. 

Arredrar, v. (éloigner, écar- 
ter; faire reculer, intimider, ef- 
frayer; laisser cn arrièrc). 

Arrefecer* v. attiédir, rafrai- 
chir, réfrigérer, refroidir; (cal- 
mer, ralentir). 

Arrefecimento, s. (refroidis- 
sement; (attiédisseraent, decou- 
ragement; diminution d'aliec- 
tion, de zèle, etc.). . Arregaçada, s. (tout ce qui 
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peut se mettre sur le giron; 
grande quantitc). [troussé^. 

Arregaçado, adj. (retroussé. 
Arregaçar, v. relever, re- 

trousser, (replier). 
Arregalar, v. ecarquiller. 
Arreganhar, v. (se fendre, se 

déchirer; — se, montrer les 
dents, rire, ricaner, menacer, 
se moqaer; arreganhar os den- 
tes, montrer les dents, soit en 
riant, soit en menaçant). 

Arreganho, s. (action d^u- 
vrir la bouche, la gueule; sem- 
blant 6 r, fierlé; — militar, air 
martial). [trousséj. 

Arregalado, adj. (retroussé. 
Arregalar, v. (relever, re- 

plier, retrousser, trousser).^ 
Arregimentar, v. enrégi- 

menter. 
Arregladamente, adv. régle- 

ment, (avec ordre, d'une ma- 
nière réglée; conformément, 
selon, iuivanl). 

Arregjado, adj. ménager, 
rangé, réglé, régulier, sage, 
(accommodé; raodéré,raÍ8onna- 
ble; éconorae; fixé, convenu). 

Arreglar, v. arranger, com- 
passer, concerter, emménager, 
faire, habiller, ménager, rajus- 
ter, ranger, ravauder, régler, 
(accommoder, ajusler; conclu- 
re; terrainer; débrouiller; fixer, 
déterminer); — se, se ranger, se 
régler; (s^rranger; se confor- 
mer, adopter, s'accommoder; 
régler ses dépenses; arreglár- 
selas, s^rranger, sMngénier). 

Arreglo, s. ajustement, ar- 
rangement, arrêlé de compte, 
concordat, construction, or- 
donnance, rajustement, régla- 
fe, règle nenl,(ordre, éwonomie, 

onne conduile; règle; emména- 
gement); con —, selon, (con- 
formément, suivant). 

Arregoar, v. (sillonner; —se, 
se fendre, se crevasser). 

Arregostar, v. (allécher, atti- 
rer; —se, prendre goüt, ctre 
attiré) 

Arre gosto, s. (goüt que Ton 
prend à une chose). 

Arreigada, V, Arraigada. 
Arreigar, V. Arraigar. 
Arreto, s. (ornement, paru- 

re); pl. harnais; (altifets d une 
femme). 

Arreiteta, V. Almotolia. 
Arrejacar, v. (donner un se- 

cond' íabour à la terre, en tra- 
vers). 

Arrejada, s. (curette,curoir). 
Arrejaqué, s. (trident). 
Arrelhada, s. (curelte, cu- 

roir). 
Arrelia, s. (mauvais augure; 

guignon; taquinerie; ennui). 
Arreliar, v. (taquincr, con- 

trarier, fâcher, ennuyer). 
Arrellanarse, v. (6'asseoir à 

son aise; se blottir dans un 
fauteuil; v;vre contem de son 
état). 

Arreivar, v. gazonncr; (— se, 
se revêtir de gazon). 
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Arremangado, adj. (retrous- 
sé; — de nari\. de ojos, qui a 
le nez retroussé, les paupières 
relevées). 

Arremangar, v. hesp. retrous- 
ser, trousser, (relever; —se, 
se résoudre, prendre à coeur). 

Arremangar, v port (re- 
trousser les manches; menacer 
avec des gestes; — se, í'appre- 
ter, se disposer à faire une 
chose) 
Arremango,s. hesp. (retrous- 

sement; troussis, pli; liberté, 
hardiesse). 

Arremansar-se, v. (se cal- 
mer, devenir serein). 

Arrematação, s. (enchère, 
adiudication). [tante. 

Arrematador, V. Arr ema' 
Arrematante, s. eptrepre- 

neur, traitant, (enchénsseur, 
adjudicataire). 

Arremate, s (noeud qa'on 
fait au dernier poiot de la cou- 
ture, pour que le fil i^échappe 
pas). 

Árrembaggio, s abordage. 
Arrembare, v. (aller àl abor- 

dage, aborder). 
Arremedador, s (contrefai- 

seur, siogeur, imitatear). 
Arremedar, v. contrefaire, 

singer, (imiter). 
Arremedo, s. (singerie, imi- 

talion, copie; apparence) 
Arremessadamente, adv (pré- 

cipitamment.inconsidérément). 
Arremessador, s (celui qui 

jette, qui lance avec force). 
Arrcmessamento, s. (jct, Tac- 

tion de jeter, de Jancer; pro- 
jection). fvelot, dard, trak). 

Arremessab, s. javeline.Oa- 
Arremessar, v. darder, déco- 

cher, flanquer, jeter, lancer, 
projeter, (pousser avec vio- 
íence; repousser, rejeler; — se, 
s^Iancer, se ruer, (fondresur; 
s cxposer, se hasarder, braver). 

Arremesso, s. élancemenl, 
jet, (élan; attaque; menace; 
trait; armas de — , armes de 
trait ou de jet, íièches, dards, 
javelots, etc.; entrar de —,en- 
trer avec impétuosité; fa\er — 
de, faire semblant de, menacer 
de;pl. índices,apparences). 

Arremetedor, adj. ets. (agres- 
seur, assaillant). 

Arremeter, v. (atlaquer, as- 
saillir, tomber sur; se lancer, 
se ruer; choquer, déplaire), 

Arr eme tida, s. (attaque, 
agression impétueuse; élan, 
départ brusque du cheval; ga- 
lopade courte et pressée). 

Arremetimiento, V. Ar reme- 
tida. 

Arremettedor, adj. et s. 
(agresseur, assaillant). \tida. 

Arremettedvta, V. Arremet- 
Arremettente, adj. (qui as- 

saillit, qui attaque). 
Arremetter, v. íattaquer, as- 

saillir; fondre, tomber sur; 
avancer avec impétuosité). 

Arremettida, s. charge, (at- 
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taque, assaul, investissement, 
irruption; agression impé- 
tueuse). 

Arreminado, adjj fâché, ir- 
rite. colériquc, hargneux). 

Arreminarsi, v. (se fâcher, se 
mettre en colère). 

Arremolinado, adj. (versé, 
couché/e ^/é, etc.). \narse. 

Arremolinarse, V. liemoli- 
Arrenamenlo, Arenamento, 

s. (échouement). 
Arrenare, Arcnare, v. (net- 

toyer, polir avec du sable; 
échouer sur un bane de sable, 
engraver. s^nsabler). [ge). 

Arrenda, s. reterçage, (bma- 
Arrendable, adj. (qui peut 

s^ffermer ou se louer). 
Arrendaçao, V. Arrenda- 

mento. 
Arrendación, V. Arrenda- 

mienío. 
Arrendadero, s. (anneau de 

fer dans le râtelier) 
Arrendado, adj hesp. (docile 

au frein un cheval). 
Arrendado, adj. port. (loué, 

affermé; garni de dentelles; s. 
ornements e i forme de dentelle). 

Arrendador, s hesp. celui 
qui donne ou prend à ferme ou 
à loyer; amodiateur, bailleur, 
fcrmier, métayer; (anneau de 
râ'elier); — derentas, traitant. 

Arrendador, s port. celui 
qui donne ou prend à bail ou à 
fer ne; bailleur, (fcrmier, mé- 
tayer. li ueur). 

Arrendai o s. pcai, (oiseau 
moqueur; singe, imitateur, ce- 
lui qui imite, qui contrefait 
quelqu'un). 

Arrendamento, s afTermage, 
amodiation, bail, ferme, loca- 
tion, louage, (arrentement, 
loyer). 

Arrendamiento, s. afTermage, 
amod-ation, bail, fermage, fer- 
me, location, louage, (arrente- 
ment, loyer; prix du fermage 
ou loyer i. 

Arrendar, v. hesp. prendre 
ou donner à ferme ou à loyer; 
affermer, amodier, arrenter, 
(louer; attacher un cheval par 
la bride; dompter un cheval, le 
faire obéir aux rênes; imiter, 
contrefaire). 

Arrendar, v. port. donner ou 
prendre à ferme ou à bail; affer- 
mer, amodier, arrenter, louer; 
(garnir de dentelles); agric. re- 
lercer, (biner) 

Arrendatário, s. celui qui 
prend à bail; amodiateur, fcr- 
mier, (locataire), preneur, (ren- 
lier). 

Arrendatore,s (fermier). 
Arrendavel, adj. (qui peut 

être atfermé, loué) 
Arrenderst, v. fléchif, mettre 

les pouces, se prêter, rendre les 
armes, se rendre, (accéder, cé- 
der, consentir, plier). 

Arrendevole, adj. pliant, sou- 
ple, teudre, (flexible). 

Arrendeyoletfa, s. condes- 
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cendance, {docilité, flexibilité), 
souplesse. 

Arrendcvolmente, adv. (sou- 
plement, docilement). 

Arrendibilità, V. Arrende- 
volewa. 

Arrendimento, s. (reddition). 
Arretiegação, s. (apostasie; 

ennui, fâ-herie). [de cartes), 
Arrenegada, s. (hO'nbre jeu 
Arrenegar. v. (aposlasiír^re- 

nier; blasphemer; détestcr, ab- 
horrer; se, se fâcher, s'irri- 
ter, se metlre en colère). V. Re* 
negar, [nier ou de se fâcher). 

Arrenego, s (Paction de re- 
Arrenegol interj diantrel 

(diablel peste 1 sapristi!). 
Arrentado, adj. (qui est bien 

rente, rkhe). 
Arrentar, V. Rentar. 
Arreo, s. (ornement.parurc); 

pl. harnais; (accessoires, de- 
pendances, atlirail; attifets 
d'uDe femme; adv. sans inter- 
ruption, successivemcnt; llevar 
arreo, porter sur lesépaules). 

Arrepanhado, adj. ralatiné, 
ride; agnppé; chiche, parcimo- 
nieux). 

Arrepanhar, v. (ratatiner, ri- 
der; aggnpper, saisir avide- 
ment; fair^ des épargnes mes- 
quines, snrdides). 

Arrepelaçâo, s. (raction d'ar- 
racher les cheveux). [Repelap., 

Arrepelada, V. Arrepelaçâo, 
Arrepelâo, V. Repelão. 
Arrevelar, v. (tirer, arracher 

le poil, les cheveux; —se, se 
décheveler; s'arracher les che- 
veux; se repemir). 

Arrepender se, v. se mordre 
les pouces, se repentir, (regret- 
ter). [femaie repentie). 

Arrependida, s. (repentie. 
Arrependido, adj. contrit, 

marri, repentant, (repenti). 
Arrependimento, s. contri- 

tion, pénitence, regiet, repen- 
tance, repentir, résipiscence. 

Arrepentida, s. (repentie, 
femme repentie). 

Arrepentido, adj. repentant, 
(repenti, contrit). 

Arrepentimiento, s. regret, 
repentance, repentir. résipis- 
cence, (contrition, pénitence). 

Arrepentirse, v. se mordre 
les pouces, se repentir, (regret- 
ter). [trit, repenti; s. repentir). 

Arrepeso, Repeso. adj. (con- 
Arrepia- cabe lio, adv. (à re- 

brousse-poil; s hommesévère). 
Arrepiado, adj. hérissé; 

(dressé, en parlant des cheveux; 
pelle arrepiada pelo frio, ou 
pelo medo, peau de pouIe,chair 
dc poule). 

Arrepiadura, s. (raction ou 
Teífet de hérisser). 

Arrepiamento, s. l action ou 
Teflet de hérisser; fnsson, fris- 
sonnement; frisure). 

Arrepiar, v. crisper, ébou- 
rifFer, frissonner, hérisser, re- 
brousser, transir, (etfrayer, fai- 
re dresser les cheveux, faire 

frissonner, faire trembler de 
froid, de peur). 

Arrepio, s. frisson, fris«on- 
nement, transissement, (frémis- 
sement, saisisseraent; ter sf avoir le frisson; ao —, à Ten- 
vers, à contre-poil). 

Arrepistar, v. (rebroyer les 
chiffons dans un moulin à pa- 
pier). 

Arrepisto, s. (second broie- 
ment des chiffons pour en faire 
le papier). 

Arrepolhado, adj. (qui res- 
semble à un chou pommé; trap- 
pu, gros et court). 

Arrepolhar, v. (arrondir en 
forme de chou pommé). 

Arrepollado, adj. (rond, qui 
ressemble à unchoupomméj. 

Arrepticio, adj. (posséde du 
démon). 

Arrequesonarse, v. (se cail- 
ler, se ccaguler, en parlant du 
lait). 

Arrequiare, v. (reposer). 
Arrequives, s. (atours, colifi- 

chets; accessoires; circonstan- 
ces, conditions requises). 

Arrest, s. ali. (arrêt; saisie; 
arrêts; mit — saisir). 

Arrest, s. angl. arrestation, 
prise de corps; (empêchement; 
mil. arrêts). [entreprenant). 

Arrestado, adj. hesp. (hardi. 
Arrestado, s.port. (saisi). 
Arrestamento, s. ital. (arres- 

tation). V. Arresto. 
Arrestant, s. áll. (détenu, 

prisonnier; saisissant). 
Arrestante, s. port. (saisis- 

sant, celui au nom duquel on 
fait une saisie). 

Arrestar> v. hesp. consigner, 
(airêter; mettre aux arrêts; 
oser, se décider, se déterminer, 
se hasarder). 

Arrestar, v. port. (arrêter, 
saisir, metlre en réquisition). 

I Arrestare, v. appréhender, 
arrêter, enrayer, rompre, sai- 
sir; — s tracei ando, accrocheur; 
(— la lancia, mettre la lance 
en arrêt; —si, s^rrêter; se 
reposer). 

Arrestai, s. ali. (saisii. 
Arrestation, s. (arrestation). 
Arrestatore, s. (celui qui ar- 

rete). [plainte en arrêt). 
Arrest-gesuchrklage, s. 

Arrestlokal, V Arrest\imnier, 
Arresto, s. hesp arr^ station, 

consigne, violon, (arrêts, prise 
de corps, prison, détention; 
hardiesse, témérité). 

Arresto, s. ital. arrestation, 
(arrêt), prise de corps, (saisie; 
retardement, délai). 

Arresto, s. port (arrestation, 
arrêt, saisie), séquestre. 
Arreststubey. Arrest\immcr. 
Arrest^immer, Arrestlokal, 
Arreststube, s. (arrêts, case- 

mate, dou; salle de police ou 
de discipline); violon. 

Arreíato, adj. (fait à la fa- 
çou des filets). [filet). 

Arreticarc, v. (prendre au 

Arretieren, v. (arrêter). 
Arretramento, s. aceulement. 
Arretrarsi, v. (reculer, aller 

en arrière). 
Arretrato, adj. et s. arréra- 

ges, arriéré, rappel, reliquat. 
Arretti\io, adj. (opprimé; 

possédé, démoniaque, énergu- 
mène). [ment). 

Arrevessado, s. (vomi^se- 
Arrevessar, v. (vomir; reti- 

rer son amitié; haTr, détester; 
s'agiler, grossir, en parlant de 
Ia mer; — a alma, rendre le 
dernier soupir, expirer). 

Arrevesso, V Revesso. 
Arreve\adamente, adv. (de 

travers, à rebours, tour à tour). 
Arreve\ado, adj. (difficile; 

obscur, embrouillé; intraita- 
ble; caracter —, mauvais ca- 
ractère). 

Arrevelar, v. (mettre à Ten- 
vers,à contresens; alterner).V. 
Revelar. [hallier). 
Arre\afe,t. (chardon épineux; 
Arre\agar, v. (retrousser, 

relever; lever, mouvoir de bas 
en haul). 

Arre^are,v. (ombrager). 
Arrhas, s. douaire, arrhes, 

(gage, assurance). 
Arrianismo. s. (arianisme). 
Ar ri ano, adj. et s. arien. 
Arriar, v. hesp. (amener; 

affaler, filer; — se, shnonder). 
V. Arrear. [muletier). 

Arriaria, s. (profession de 
Arriate, Arriata, s. hesp 

ados, plate-bande, (trcillage de 
jardin ; chausée, passage). V. 
Arreata. 

Arria\, s. (poignée o« garde 
de l épée). 

Arriba, adv. et interj. hesp. 
debout, haut; (dessas, au des- 
sus; ci-devant, ci-dessus; au 
delà; en sus, de plus; d'avance; 
de —, d^n haut, du ciei, de 
Dieu; de — abajo, de haut en 
bas, de la lête aux pieds, du 
commencement à la ÜTL',agua 
—, en amont, contre le cou- 
rant); volver lo de — abajo, 
mettre tout sensdessusdessous; 
— nombrado, susnomme-, 
arribai interj que Ton emploie 
pour inviter quelqu'un à vider 
entièrcment son verre, à se le- 
ver, à monter, etc. 

Arriba, adv. et interj. port. 
(dessus, ci-dessus, au-dessus; 
en haut); debout; arribai ar- 
ribai mar. en haut tout le 
mondei cri pour éveiller ccux 
qui dorment, pour appeler les 
mousses, pour les faire monter; 
arrivel cri pour prendre terre; 
agua amont, contre le cou- 
rant; negocio de agua — ou 
dc costa acima, affaire difficile; 
voltar de baixo para riba ou 
para cima, mettre tout sens 
dessus dessous). 

Arribarão, s. (arrivage, arri- 
vée; relãche: aves dc —, 01- 
seaux de passage; étrangers, 
voyageurs). 
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Arribada, s. arrivage, relâ- 
che, (abord, arrivee, alterrage). 

Arribaje, s. arrivage, (arri- 
vée). 

Arribaria, s. (cabane, chau- 
mière; étable, basse-cour de 
campagne), vacherie 

Arribar, v. (aborder), arri- 
ver, (aiterrer, atterrir); re- 
lâcher; parvenir; (se remettre, 
se retablir, entrer ea convales- 
cence). 

Arribo, s. abord, arrivée; 
(feli\ —, bienvenue). 

Arriçar, v. (amarrer; friser 
les cheveux). V. Arribar. 

Arricchimento, s. (enrichis- 
sement, 1 aclion de s'enrichir, 
de devenir riche; embellisse- 
raent). 
Arricchire, v arrondir, douer, 

enrichir, meubler. 
Arricciamento, s. (frisson, 

peur, frayeur; frisure). 
Arricciare, v. boucler, crê- 

per, friser, grésiller, hérisser, 
moatonner, ravaler, retrous- 
ser, rusiiquer, (se dresser, se 
hérisser; crépir; — si. se fâ- 
cher, se mettre en colèrc); s. 
frisare. 

Arricciato, adj. crépu, héris- 
sé; (fâché, irrite); s. crépi. 

Arricciatura, s. aanelure, 
crépissage, crépissure, ravale- 
meni, (crépi; frisure). [surc). 

Arricciolinamento, s. (fri- 
ArrtciseSfS. (étrivières). 
Arridas, s. mar. (cordelettes 

des tendelets). 
Arndere, v. rire, sourirc, 

(favoriser, aider, être favora- 
ble; la fortuna arride alie nos- 
tre iniprese, Ia forlune noas 
est favorable, nous sourit). 

Arrieiro, s. muletier. 
Arriendo, s. atfermage, amo- 

dialion, ferme, (bail, fermage). 
Arriel, s. (anneau d'oreilIe, 

anaeau d'or; petit lingot d'or 
ou d'argent). [tier). 

Arrieria, s. (métier de (mule- 
Arriero. s (muletier). 
Arriesgable, adj. risquabl^. 
Arriesgadamente, adv. (ha- 

sardeuse nent, avec danger). 
Arriesgado, adj. aventureux, 

hasardeux risquable; (auda- 
cieux, hardi). 

Arriesgar, v. aventurer, ha- 
íarder, risquer. 

Arrifar, v. (fringuer). 
Arrife, s (récifl. If ic)- 
Arrtffare, v. (faire une lote- 
Arrtmadero, s. (loute chose qui sert pour monter ou s'3p- 

puyer et que Ton peut appro- 
cher d'un endroit quelcouque; 
gradin, appui). 

Arnmaaiço, adj. (qui peut 
etre adosse; parasite). 

Arrimadiljo, s. (tapisserie de 
nattes clouée au mur). 

Arrimadi^o, adj. (propre à 
être applique'; parasite). 

Arrimaao, adj. hesp. (se dit 
de I'esprit malin dont on croit 
une personne possédée; tener 

un espiritu —, être possédé du 
démon). [derrière). 

Arrimador, s. hesp. (búche de 
Arrimadura, s. hesp. (appro- 

che). 
Arrimar, v. hesp. accoter, 

adosser, (appuyer; tpprochcr; 
abandonner, laisscr, quitter; 
destituer, révoquer; mettre de 
côté; donner, appliquer, en- 
voyer un coup de pie d, un souf 
flet, etc.; — el clavo, enclouer 
un cheval en le ferrant; — el 
hombrOy travailler activement; 
—Ias espuelasalcaballo, piquer 
un cheval de )'épcron, éperon- 
ner); — se, s'acculer, s^dosser, 
s'attacher; (s'approcher; 9'ap- 
puyer, se soutenir; se rêunir, 
se joindre; s^ssocicr; se mettre 
sous la protection dequelqu'un; 
recourir, avoir recours à ; se 
ranger à lavis dun autre; —se 
à buenos ou maios, fréquenter 
bonne ou mauvaise corapagnie). 

Arrimar, v. port. accotér, 
adosser (appuyer, mettre, pla- 
cer contre; donner, appliquer, 
envoyer un coup de pied, un 
soufflet, etc.; — o cravo, en- 
clouer un cheval en le ferrant; 
— esporas ao cavallo, piquer 
un cheval deTeperon, eperon- 
ner;— á terra um navio, atter- 
rir ; — ou pôr os pés á parede, 
s^bstfuer, s^olêter, se butter); 
— se, sacculer.s^dosser,(s'ap- 
puyer, se soutenir, se reposer 
en s'appuyant; s^pprocher; s'a- 
gréger, se joindre. se réunir ; 
s^ssocier; se mettre sons Ia 
protection de quelqu^n; se 
ranger, à Tavis d un autre). 

Arrime, s. (partie avoisinante 
da cochonnet au jeu de boulesi. 

Arrimo, s. hesp. accotoir; 
(bâton, appui, support; appro- 
che; faveur,protection; mur sur 
lequel rien ne repose). 

Arrimo, s. port. accotoir, 
(appui, soutien; faveur, pro- 
tection). 

Arrimón, s. (celui qui attend 
dans la rue adossé à u:i mur; 
aclion d^ppuyer ou de s'ap- 
puyer contre quelque chose). 

Arrincoar, v. acculer; (—se, 
se retirer de la société, fuir le 
commerce des horames). 

Arrinconado. adj. (éloignê, 
retire; dédaigné, oublié). 

Arrinconamiento, s. accule- 
ment. 

Arrinconar, v. acculer, ren- 
cogner, (mettre, jeter dans un 
cojn, laisser de côté; priver, 
dépouiller d'un emploi; —se, 
se retirer du monde, des atfai- 
res). 

Arringa, V. Aringa. [mento. 
Arringamento, V. Aringa- 
Arringante, V. Aringante. 
Arringare, V. Aringare. 
Arringatot V. Aringato. 
Arringatore, V. Aringatore. 
Arringhiera, V. Aringhiera. 
Arringo, V. Aringo. 
Arriosca, s. (sorte de jeu 

d'enfants); piège, (ruse; cahir 
na —,tomber dans le panneau j. 

Arrio\es, s. (boulets d'arque- 
buse). 

Arripare, Arriparsi, v. (s^p- 
procher du rivage, aborder). 

Ârris, s. arête. 
Arriscadamente, adv. (hasar- 

deusement, avec péril; hardi- 
ment, audacieusement). 

Arriscado, adj. hesp. (hardi, 
intrépide; vif, gentil; rocail- 
leux, plcin de ravines). 

Arriscado, adj. port. aven- 
tureux, chanceux, dangereux, 
hasardeux, périlleux. risquable. 

Arriscador, s. (celui qui ra- 
masse les olives loT8qu'on bat 
les oliviers). 

Arriscarse v. hesp. (s^nor- 
gueillir; tomber dans les ravins, 
parlant des betes). V. Arries- 
gar- . Arriscar, v. port, aventurer, 
exposer, hasarder, risquer; que 
se pode —, risquable; (arrisca- 
se a vida, il y va de la vie). 

Arrischiamento, s. (risque, 
péril). 

Arrischiante, adj. aventu- 
reux, hasardeux, (hardi). 

Arrischiare, v. aventurer, 
faillir, hasarder, risquer; da 
potervisi —, risquable. 

Ar risc hiato, adj. aventureux, 
(périlleux, téméraire). 

Arrischievole, adj. aventu- 
reux, (hasardeux, dangereux). 

Arrissarsi, v. (disputer, se 
quereller). 

Arrival, s abord, arrivage, 
arrivée, avénement, venue. 

Arrivare, v. aborder, adye- 
nir, aller, arriver, parvenir, 
pcrter, survcnir, (atteindre, re- 
joindre; — bene, avoir bon suc- 
cès; — ad una cosa, 
une chose; — al senso duno 
scriíto, comprendre le sens 
d'un écrit). 

Arrivato, adj. rendu. 
Arrive, v. aborder, arriver, 

gagner, survenir, (parvenir, at- 
teindre à). 

Arrivedf adi. rendu. 
Arrivo, s. abord, arrivage, 

arrivée, atterrissage, avéne- 
ment, bienvenue, venue. 

Arribar, v. hesp. (arriser; 
suspendre. lier avec des cordes). 
port. V. Enricar. 

Arripare, v (hérisser). 
Arroba, s. (arrobe). 
Arrobadamente, adv. (avec 

transport, en extase). 
Arrobadi^o, adj. (enclin à 

s'extasier; qui fait semblant 
d'êire en extase). 

Arrobador, adj. (qui charme, 
qui fait tomber en extase). 

Arrobamento, s. port. (Tac- 
tion de peser par arrobes). 

Arrobamiento, s (extase, ra- 
vissement; transport d'admi- 
ration, étonnement, ébahisse- 
ment). [8'exiasier). 

Arrobar, v. charmer; (— se, 
Arrobbiare, v. (gaiancer). 
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Arrobe, s. raisiné, rob, sapa. 
Arrobero,s. (bouIanger,four- 

nisseur de pain d'ane commu- 
nauté). 

Arrobo, V. Arrobamiento. 
An-ocabe, s. (frise). 
Arrocado, adj. (qui est en 

forme de quenouille). 
Arrocare, Arrochirey v. ego- 

siller, {s'enrouer). 
Arroccare, v. (garnir Ia que- 

nouille; s^nrouer); roquer. 
Arrocchiare, v. (meitre, tail- 

ler en pièces; agir nonchalam- 
raent). 

Arrocero, s. (cultivateur ou 
raardiand de riz). [de bâton). 

Arrochada, s. (coup de bille, 
Arrochar, v. garrotter, (bil- 

ler, seirer fortement; —se, se 
serrer trop). 

Arrocheiro, s. (muletier). 
Arrochire, V. Arrocare. 
Arrocho, s garrot, (bille; tri- 

que; jt?/ cordes nouéesaubouí). 
Arrocinado, adj. (serablable 

à une rosse). [sement). 
Arrocinamiento, s. (abrutis- 
Arrocinar, v. abrutir, hébé- 

ter; dompter complètement un 
cheval; —se, 8'abrutir; s^pren- 
dre aveuglément). 

Arrodelarse, v. (se couvrir 
d'un bouclier). 

Arrodellar, v. (armer, cou- 
vrir d^n bouclier). 

Arrodillar, v. agenouiller. 
Arrodrigar, V. Arrodrigo- 

nar. 
Arrodrigonar, v. ^chalasser. 
Arrogaçâo, s. (adoption, 

adrogation) 
Arrogación, í. (raction de 

s^rroger; adoption, adroga- 
tion). 

Arrogador, adj. et s. (qui 
s'arroge quelque chose). 

Arrogance, s. arrogance, 
hauteur, morgue. 

Arrogância, s. arrogance, 
crânerie, fierté, hauteur, mor- 
gue, suffisance. 

Arrogancy, s. (arrogance). 
Arrogant, adj. arrogant, 

haut, rogue, superbc. 
Arrogante, adj. arrogant, ca- 

valier, fier, haut, hautain, ro- 
gue, suffisant, superbe. 

Arrogantemente, adv. (arro- 
gammcnt)-. [ment). 

Arrogantly, adv. (arrogam- 
Arroganf, s. (arrogance). 
Arroganza, s. arrogance, 

hauteur, (fierté, orgueil, suffi- 
sance). 

Arrogar, v. hesp. (attribuer; 
adopter); —se, s^rroger, (s'ap- 
proprier. s^ttribuer). 

Arrogar-se, v. arroger, éri- 
ger, (s^tlribuer, usurper; ant. 
adopter). 

Ar rogar si, v. arroger, guin- 
der, («attribuer, 8'approprier, 
usurper; adopter). [P®r)- 

Arrogate. v. arroger, (usur- 
Arroga^ione, s. adrogation, 

(adoption). > [ter). 
Arrogere, v. (ajouter; ajus- 
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Arregimento, s. (addition). 
Arroto, s. ruisseau. 
Arrojadamente, adv. (hardi- 

ment, intrépideraent, audacieu- 
sement). 

Arrojadiço, adj. (facile à je- 
ter; fail pour êlre lance; intré- 
pide, audacieax). 

Arrojadiço, adj. (facile à je- 
ter; fait pour êlre lance). 

Arrojado, adi. enlreprenant, 
hasardeux. vaillant, (coura- 
geux, determine, intrépide, 
hardi, imprudent). 

Arrofador, adj. et s. (qui 
jette, qui lance). 

Arrojar, v. hesp. éjaculer, 
flanquer, jeter, lancer,pousser, 
projeter, rejeler, rendre, (exha- 
ler des odeurs; bourgeonner; 
germer; darder des rayons, ré- 
pandre de la lumière; chasser, 
mettre dehors, faire évacuer: 
faire eruption: — de si, rebu- 
ter, repousser); — se, enferrer, 
précipitcr, (se lancer, s'élancer, 
se hasarder). 
Arrojar, v. port. jeter, lancer, 

projeter, rejeter, (pousser; dé- 
cocher; expulser; trainer. tirer 
après soi; — de si, écarter, re- 
buter, repousser); — se, s'élan- 
cer, se ruer). se précipiter; oser, 
se hasarder à, prendre la liberté 
de; se trainer; s'avilir). V.Rojar. 

Arrojo, s. audace, élance- 
ment, hardiesse, valeur, (intré- 
pidilé; cffronterie). 

Arrolador.s. (enrôleur). 
Arrolamento, s. ital. embau- 

chage, engagement, enrôle- 
ment, racolage. 

Arrolamento, s. port. cens, 
(dénombrement, enrôlement, 
inventaire, releve). 

Arrolar, v. dénombrer, (en- 
rôler, inventorier ; rouler, en- 
r ou ler; roucouler; caresser; 
bercer les enfants). V. Arru- 
lhar, Enrolar. 

Arrolare, v. engager, enrô- 
ler, lever, racoler, rengager. 

Arrolatore, s. racoleur. 
Arrolhar, V. Rolhar. 
Arrollar, v. enrouler, rouler, 

(entrainer, charrier; défaire, 
mettre en déroule; faire rouler; 
confondre, décontenancer). 
Arrolo,s (berceuse,chanson, 

air pour endonnir un enfant). 
V. Árrulho. [mer. 

Arromadiçarse, v. («'enrhu- 
Arromar, v. (e nousser). 
Arromba, s. (air que Ton joue 

sur la guitare; cousa de —, 
chose étonnante, admirable). 

Arrombada, s. (trou, fente, 
ouverture;jp/,wí7r. rombalières). 

Arrombadela, V. Arromba' 
mento. [fonceur). 

Arrombador, adj. et s. (en- 
Arrombamento, s. bris,effrac- 

tion, enfoncement. 
Arrombar, v. crever, effon- 

drer, enfoncer, forcer, (briser; 
vaincre, abattre, humilier). 

Arroncare, v. (sarcler, échar- 
donner). 
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Arroncigliare, v. (gaffer; re- 
courber; — si, s'entortiIler, se 
replier sur soi-même; basette 
arroncigliate, moustaches tor- 
tillécs). 

Arrondieren, v. arrondir. 
Arrondissement, s. arrondis- 

sement. 
Arropado, adj. (raélangé avec 

du moútcuit/evi^. 
Arropamiento, s. (raction et 

Teffet de vêtir, de couvrir, etc.). 
Arropar. v. couvrir, emmi- 

toufler, (vêtir, habilier; — el 
vino, mettre du moüt cuit dans 
du vin; — se, se couvrir, s^bri- 
ter). 

Arrope, s. raisiné, rob, sapa. 
Arrossare, Arrossire, v. rou- 

gir. [geur, pudeur).- 
Arrossimento, s. (honte, rou- 
Arrossire, V. Arrossare. 
Arrostar, v. affronter, bra- 

ver, défier: (— com o inimigo, 
faire face à rennemi). 

Arrostare, v. (faire tourner, 
agiter, faire voltiger; —si, se 
debattre). [rôtir). 

Arrostimenío, s. (raction de 
Arrostire, v. rotir, (griller). 
Arrosto, s. rôt, rôti; (molto 

fumo epoco —, luxeetmisère). 
Arrostrar, v. affronter, (bra- 

ver; incliner, avoir de 1'incli- 
nation vers; — se, faire face à 
rennemi). [croit). 

Arrota, s. (addition, sur- 
Arrotador, s. (roteur; ftnfa- 

ron, rodomont). 
Arrotamento,s. (aiguisement). 
Arrotar, v. roter; (se vanter, 

se glorifier). 
Arrotare, v. affiler, aiguiser; 

(polir); rouer; (—si, être in- 
quiet). fpoli), roué. 

Arrotato, adj. amlé, (aiçuisé, 
Arrotea, s. \novale, rotis). 
Arroteador,s. (défricheur). 
Arrotear, v. déboiser, défri- 

cher, essarter, labourer. 
Arrotino, s. affütcur, émou- 

leur, gagne-petit, rémouleur. 
Arroto, s. éructation, rap- 

port, rot. 
Arrotolare, v. rouler. 
Arrotondire, v. aléser. 
Arrotondare, v. dessiner. 
Arrovellare, v. en dever, en- 

rager, («'emporter, irriter). 
ArrOubamento, s. (extase, 

transport, ravissement d'esprit). 
Arroubar, v. (extasier, ravir, 

transporter en extase). 
Arroubo, V. Arroubamento. 
Arroupar, V. Enroupar. 
Arrovenlare, v. (faire rougir 

au feu). 
Arrovesciamento, s. renver- 

sement, (destruetion). 
Arrovesciare, v. (renverser, 

detruire, démolir, retourner; 
—si, se renverser). 

Arrovescio, adv. (à rebours). 
Arrow, s. flèche, trait. 
Arrow-head, s. sagittaire. 
Arrow root, s. (arrow-root). 
Arrouy. adj. (oui est en for- 

me de flèche; fapide). 
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Arroxado, adj. mordore,rou- 
geâtre, violet. ^ [let). 

Arroxear, v. (teindre en vio- 
Arroyada, Arroyadero,s. ra- 

vine; (vallon par oú passe une 
ravine; averse). 

Arroyar, v. (raviner; pleuvoir 
três fort; —se, se raviner; se 
niellcr, en parlanldescéréales). 

Arroyo, s. ruisseau. 
Arroí, s. riz; ~ de manteiga, 

pilau, (du riz au beurre; — doce, 
du riz sucré; — de telhado, )o\i- 
barbe). . , 

Arrobai, s: nzjère. 
Arro^are, Arroffire, v. 

rouiller, (rendre grossier). 
Arruaça, s. (émeute^trouble, 

tumulle)' 
Arruaceiro, s. émeutier. 
Arruador, s. (batteur de pa- 

vé, fainéant, vagabond». 
ArruamentOy s. (alignement 

en rues; rue). 
An-uar, v. hesp. (grogner). 
Arruar, v. port (diviser en 

rues; battre le pavé; grogner le 
sanglier; mugir le taureau). 

Arrubinare, v, (donner Ia 
couleur du rubis à; — il fiasco, 
remplir la bouteille de vin). 

Arruda, s. bot. (rue). 
Arrudão, s. bot. (harmale ou 

rue de montagnel. 
Ar ruela, s. (besant; lingot 

d'aTcent brut de forme ronde; 
virole). 

Arruelado, adj. Ibesanté; 
vi lha arruelada, chevilleà lan- 
guette). 

Arrufada, s. (sorte de gâteau 
fait avec de Ia farine, des oeufs 
et du sucre). 

Arrufadamente, adv. (fâ- 
cheusement, avec dépit; de mau- 
vaise humeur). 

Arrvfadiço, adj. (qui se fâ- 
che facilement; boudeur, suscep- 
tible). 

Arrufadura, s, (convexité 
d'un vaisseau) Arrufiar,v.hesp rw^r.ícourbcr; 
 .çe, grogner, gronder le chien; 
s'e'norgiie!lIir). 

Arrufar, v. port. (facher; 
— se, bouder, sa de'piter, se fâ- 
cher; se hérisser; se rider). 

Arruffare, v. décoiífer, héris- 
ser, rebrousser. frisséj. 

Arruffato, adj. échevelé, (he- 
zlrrrí/zawíiífo, adj. (quiaTair, 

les manières d^un rufien; que- 
relleur; libertin, débauché) 

Ar rufo, s (dépit, bouderie, 
mauvaise humeur). 
firruga, s froissure, pli,ride, 

sillon ; hacer — í, pl isser. 
Arrugación, V. Arrnga- 

miento. 
Arrugado adj. ridé,(crispé). 
Arrugadura, V. Arruga- 

mento. 
Arrugamento, s. (ractlon de 

rider; froncement,plissement). 
Arrugamiento, s. (fronce- 

ment, plissement). 
Arrugar, v. hesp. chiítonner, 

crisper, friper, froisser, fronccr, 
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grésiller, plísser, rider; — se, 
se ratatiner, serider.sefroncer. 

Arrugar, v.port. (rider; fri- 
ser; — a fronte, froncer le 
sourcil). V. Enrugar. 

Arrugie, s. (arrugie). 
Arrueginare, Arrugginire, v. 

enrouiller, rouiller. 
Arrugiadare, v. (humecter, 

asperger). [turnulte). 
Arruido, s. (bruit, tapage; 
Arruinado, adj. caduc, déla- 

bré, fichu, flambe, frit, (ruine, 
détruit, gâté). 

Arruinador, adj. et s. (des- 
tructeur, ravageur; dissipateur). 

Arruinamento, V. Ruína. 
Arruinamiento, s. (ruine, 

destruction, dévastation). 
Arruinar, v. bouleverser, 

crouler, culbuter, délabrer, dé- 
soler, détruire, enfoncer, gru- 
ger, miner, noyer, perdre, ren- 
verser, rompre, ruiner, tomber. 

Arruivado, adj. roussâtre, 
(rousseau), roux. 

Arrulhar, v. roucouler; (ca- 
resser; bercer les enfants). 

Arrulho, s. roucoulement; 
(berceuse, air ou chanson pour 
cndormir un enfant; caresse, 
tendresse). 

Arrullar, v. bercer, roucou- 
ler; (chanter pour endormir un 
enfant, en le berçant). 

Arrullo, s. roucoulement; 
(chanson, berceuse pour endor- 
mir les enfants). 

Arrumação, s. posage, (ar- 
rangement, ordre;^ tenue de 
livres; position géographique 
sur la carte; arnmage; amas 
de nuagcs à rhorizon). 

Arrumaco, s. agacerie, (ca- 
resse). [pit; brouilleries). 

Arrumaços, s. (bouderics, dé- 
Arrumador, s. (celui qui ar- 

range, qui mejt en ordre ; mar. 
arrimeur; théât. placier). 

Arrumage, s. (arrimage). 
Arrumar, v. hesp. mar. (arn- 

mer). 
Arrumar, v. port. placer, po- 

ser, ranger, ravauder,(arranger, 
disposer, mettre en ordre; arri- 
mer; quitter, abandonner, lais- 
ser de côté; mettre le cap à la 
route, en parlant d'un vaisseau; 
— a casa, faire le ménage; — 
a louça, ranger la vaisselle; — 
os espectadores, théat. placer 
les spectateurs; — os livros, 
comm. tenir les livres;— 
cada, battre, frapper, flanquer, 
donner des coups; — se, se 
placer, 8'élablir; se couvrir de 
nuages). 

Arrumazón, s. mar. (arrima- 
ge; amas de nuages àTliorizon). 

Arrumbar, v. war. (diriger 
avec raiguille aimantée; met- 
tre de côté, jetcr dans un coin; 
dédaigner, oublicr ^convaincre, 
confondre quelqijun; transva- 
ser le vin; — se, rneltre le cap 
à la route). 

Arrunhar, v. (rogner la se' 
melle). 
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Amzo/ameK/o, s. engagement. 
V. Arrolamenlo. 

Arruolare, v. engager, lever. 
V. Arrolare. [tare. 

Arruotare, v. rouer. V. ArrO' 
Arruotato, adj. roué V. Arro- 

tato. 
Arsch, s. (cul,derrière; culot). 
Arse, s. (cul, derrière). 
Arsella, s. (moule). 
Arsen, s. (arsenic). 
Arsenal, s. arsenal. s. arsenal. ^ 
Arseniado, adj. (arsénie). 
Arseniato, s. (arséniate). 
Arsenic, s. arsenic 
Arsenical, adj. arsenical. 
Arsenicale, adj. arsenical. 
Arsênico, s. arsenic. 
Arsenik, s arsenic. 
Arsenikhaltig, adj. arsenical. 
Arsibile, adj. (combustible). 
Arsicciare, v. grésiller, rous- 

sir, (brúler un peu, havir, des- 
Ársfccio, s. biülé [sé^her). 
Arsione, s. (embrasement; 

chaleur cxcessive: soifardente). 
Arso. adj. (brülé, consume 

par le feu; pauvre, nécessiteux; 
arse labbra, lèvres brulées). 

Arson, s. (incendie par raal- 
veillance). 

Arsura, s. altéralion, hâle, 
(sécheresse; embrasement, in- 
cendie; misère extreme). 

Art, s. abord, ibonne maniè- 
rei, calibre, catégorie, chemin, 
classe, espèce, essencc, façon, 
faire, for ne, guise, (labour), 
manière, méthode. mode. (or- 
dre), sorte, (terre labourée); — 
und Weise, (allures), le com- 
ment.genre, méthode,(procédé; 
— und Weise ^u gehen, démar- 
che, %u sprechen, zu er\àhlen, 
débit; — und Weise fu sein, 
modalité); auf andere —, au- 
trernent; (aut dic eine oder dic 
andere —, de façon ou d'autre; 
auf diese — . de cette manière; 
aus der — schlagen.àéiénéTtx, 
se dénaturer, déroger, changer, 
tourner mal; Das hat [^rarj 
keine —, ce n est pas une ma- 
nière d'agir ou de parler, cela 
n'a aucun chie, ce n'esl pas ce 
qu'il faut; Das ist so recht seine 
—, voilà bit-n son style; dass es 
eine — hat, comme il faut; der 
— [od derarí], dass..., de ma- 
nière à... ou que..., de natu- 
re à... ou que...; die— ist dic 
liauptsache, Ia forme fait tout; 
ein Mann seiner de sa sorte 
ou trempe, de son acabit; f/wewr 
Acker ate \weite — geben, bi- 
ner un..., einem Weinberge, 
donner Ia seconde façon; es 
hatte nur solche —, c'était fa- 
meux; erschreibt, das es [nur 
so] eine — hat, il écritadmira- 
blement... que c^st un plaisir; 
es so in der — haben, être fait 
ainsi); nach — von..., (à la ma- 
nière de...), à Tinstar de ..; 
{nach eincr gewissen — çuges- 
chnitten, fait sur ou d^après un 
certain modèlc coupé sur un 
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certain patron; nach meiner—, 
à ma manière; was ist dasfiir 
eine —? quelles sont ces ma- 
nières-Iá?; Arten, pl. saisons, 
soles). 

Art, s. art, (artífice; adresse; 
the black —, la magie noire; 
master of —, mahre ès arts; 
school of—, ecole de dessin). 

Artacker, s. (champ laboura- 
ble, champ divisé en soles). 

Artatamente, adv avec art, 
adroitement, (ingénieusement, 
artifieieusement, avec ruse). 

Artbar, adi. (labourable). 
Arte, s. hesp. art. artífice; 

(méthode; industrie; dcxtérite; 
disposilion personnelle; adres- 
se, ruse, fínesse; grammaire la- 
tine;attirall depêche;- iormen- 
taria,Vzv\\\\ex'\t\de—, de soite 
3ae; de mal —, en mauvaise 

isposition; —s,mauvais 
moyens, procédés malhonnêtes, 
intrigues; no tener — niparte 
en una cosa, ne pas intervenir 
dans une affaire; obra de — 
mayor, chef-d ceuvre; tener 
buen —, avoir des moyens, des 
dispositions naturelles). 

Arte, s. ital. art, adresse, 
agencement, engin, (artífice, ru- 
se, tromperie; sorcellerie, en- 
chantement); — drammatica, 
théâtre; st atuaria, statuai- 
re; (ad —, con —, per —, ex- 
près, malicieusement, de pro-4 

pos delibere; far — d^na cosa, 
faira mélier de quelque chose; 
far — di tutto, spe^uler sur 
n'importe quoi; gettar /'—, fai- 
re des sortilèges, tirer les car- 
ies). 

Arte, s. port. art, artifice, en- 
gin, savoir faire, íprofession, 
industrie, métier; adresse, ruse, 
finesse); — dramatica, (art dra- 
raatique), scène; — mechanica, 
métier, (art mécanique; d'esta 
—, ainsi, de cettemanière;com 
tal —, de telle manière; ter — 
de, être assez habile pour; um 
primor de —, un chef-d'oeuvre 
de Tart; p/. filets pour lapêche, 
attirail de pêche; artes de ador- 
no, arts d agrément; artes me- 
chanicas e liberaes, arts méca- 
niques et libéraux; bellas artes, 
beaux-arts). 

Artcfacto. s. (oeuvre, ouvra- 
ge; ad/. artificiei). 

Artefatto, adj. (artificiei). 
Artejice, s. artisan, auteur, 

ouvrier. 
Arteiramentc, adv. (finement, 

adroitement, astucieusement). 
Arteirice, s. (adresse, astuce, 

ruse, artífice, mence). 
Ar te ir o, adj. (astucieux, rusé). 
Artejo, s. (orteil). 
Arteletes, s (sorte de ragoút 

fait avec descuisscsde volaille). 
Artelho, s. orteil; vulg. che- 

villc, (malléole). 
Artemisa, V. Artemisia. 
Artemisia, s. armoise; — san- 

tônica, santonine. 
Arten, v. (former; cultiver. 
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labourer; ctre d^une \pu pren- 
dre de] certaine [s] manière 
[s]; nach Jm [src/i] —, tenir de 
[ow ressembler àj q.; sich in 
et. —, se changer en qc.; sich 
ru et. —, être propre qc.; 
\gut] — ,bien venir, prospérer). 

Artenreich, adj. \ool. (riche 
en espèces). 

Arteramente, adv (finement, 
adroitement, astucieusement). 

Artéria, s. arlère. 
Artéria, s. menée, (adresse, 

ruse, astuce). 
Arterial, adj. artériel. 
Arteriale, adj. artériel. 
Arterie, s. artère. 
Arteriographia, s. (artérip- 

graphie). 
Arteriola, s. (artenole). 

Arteriologia, s, (artcriologie). 
ArteriÔs, adj. artériel. frieuxj. 
Arterioso, adj. artériel, (arté- 
Arteriotomia, s. (artérioto- 

mie). 
Artero,adj. (fin, adroit,rusé). 
Artery, s. artère. 
Artesã, s. auge, pétrin, (hu- 

che; pirogue). 
Ar te sano, s. artisan, ouvrier. 
Artesian, adj. artésien; (— 

well, puits artésien). 
Artesiano, adj. artésien. 

Arlesisch, adj'. artésien. [jeu). 
Artesilla, s. (auge; espèce de 
Artesón, s. huche, lambns, 

(caisson, soffite; auge). 
Artesonado, s. emrelacs, lam- 

bris, lambrissage; adj. (Iam- 
brissé). 

Artesonar, v. lambrisser. 
Artetica, s. (arthnte, goutte). 
Artético, adj. articulaire, (ar- 

thritique). [trinj. 
Artesã, s. (auge, huche, pe- 
Artei&o, s. lambns, (soffite). 
Arte\oado, s. lambrissage. 
Arte\oar, v. lambrisser. 
Artjul, adj. artificieux,(artis- 

tique), astucieux, finaud, rusé, 
trigaud. 

Artfuly, adj. (artistement; 
artifieieusement). 

Artfulness, s. (art; adresse, 
artifice), astuce, (ruse). 

Arthrite, s. arthrile. 
Arthrilic, Arthritical, adj. 

arthritique. 
Arthritico, adj. arthritique. 
Arthritis, s. arthrite. 
Articella, s. (métier qui ap- 

porte peu de profit). 
Artichoke, s. artichaut; Je- 

rusalém —, topina nbour. 
Articina, s. (industrie). 
Article, s. article, condition, 

(chapilre; chef; point; sujei); 
— Òf food, denree; (— s of war, code militaire; v. articu- 
ler, engager, stipuler). 

Articled, adj. (redigé en ar- 
ticles; engagé par contrat 
écrit). 

Ártico, adj. aretique. 
Articolare, v. articuler, mâ- 

chonner; adj. articulaire. 
Articolato, ad/. (clair, dis- 

tinet). 
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Articola\ione, s. articulation, 
joint, (jointure). 

Articolo, s. article, écrou, 
(point; jointjire des os). 

Articulação, s. article, arti- 
culation, joint, (jointure). 

Articulación, s. article, arti- 
culation, jointure. 

Articuladamente, adv. (clai- 
rement, distinetement, articu- 
lément, article par article). 

Articulado, adj. (articulé; s. 
ensemble des articles dune loi, 
d'un règlemesl, etc.; pl. arti- 
culés). [cule). 

Articulante, adj. (qui arti- 
Articular, v. articuler, pro- 

férer; adj. articulaire. 
Articulate, v. articuler; adj. 

(articule). j . 
Articulately, adv. (distinete- 

ment, clairement; articulément, 
article par article). 

Articulaleness, s. (articula- 
tion). [iointure. Articulation, s. articulation. 

Articulista, s. (journaliste, 
publiciste, auteur d arlicles). 

Articulo, s. hesp. article; 
(question, incidem dansunpre- 
ces ; formar —. susciter un in- 
cidem dansun procès; contre- 
dire; faire, susciter des d flicul- 
tés). ÍArtigo. Articulo, s. port article. V. 

Artifice, s. augl. artífice, fi- 
nesse, ruse. 

Artifice, s. hesp. (artisan,fai- 
seur), ouvrier; (auteur, celui 
qui est la cause de quelque 
chose; rusé, artificieux). 

Artifice, s. port. artisan, fai- 
seur, (ouvrier). 

Artíficer, s. (artisan). 
Artificial, adj. artificiei; em- 

prunt, emprunté, factice, pos- 
tiche; (fuegos artificiales, feu 
d'artifice). 

Artificiale, Artifijiale, adj. 
artificiei, factice, postiche; (fuo. 
chi artificiali, feu dartince). 

Artificially, adv. (artificielle- 
ment, avec att). 

Artificialmente, adv. (artin- 
cieílemem), [ui6'.» artífice). 

Artificialness, s (eiat arnfi- 
Arlificiar, v. (attiher, faire 

une chose avec art; perfection- 
ner). .. . ^ Aríificiato, Artifi\iato, adj. 
(artificiei); factice; Ituochi ar- 
tificiali, feu d'artifice) 

Arlificiajione, s lart, soinj. 
Artificio, s. hesp. aitifice,dé- 

guisement, escobarderie, fines- 
se, grimace, ruse; (art, indus- 
trie; feinte, foutberie; lachine, 
appareil); sin —, d après natu- 
re; (pl. tours de souplesse). 

Artificio, Artificio, s ital. 
agencement, artífice, finesse, 
manigance; (art; industrie; in- 
stmment, machine; ruse, trom- 
perie ; fuoco d' —, feu d arti- 
fice). 
Artificio, s.port. agencement, 

art, artifice, finesse, uassç, rus ■ 
(habilite, industrie; deguise- 
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ment, fraude, fourberie, trom- 
perie; fogo de — ou fogo de 
vistas, feu cTartifice). 

Artificiosamente, adv. (ariifi- 
cieusement). 

Arlificioso, adj. artificiei, ar- 
tificieux, retors, (adroit, astu- 
cieux, fourbe, malicieux, rusé). 

Artifyiale, V. Artificiale. 
Arttfyiato, V. Artijiciato. 
Artificio, V. Artificio. 
Arttffoso, V. Artificioso. 

Artig,adj. accort, avenant, ci- 
vil, courtois, galant, gentil, hon- 
nêle. joli, raignard, poli. (sage; 
aimable; mignon; fort, fameux; 
qui tient de qc., ressemblant 
à.. •, qui cst d un cerlain natu- 
rei; gut —, qui cst d'urj bon na- 
turel); adv. accortement, ga- 
lamment, gentiment, poliment. 

Artiga, s. (d é f r i c h e m e nl; 
terre défrichée). 

Artigar, v. (défricher). 
Artigianello, s. (petit artisan). 
Artigiano, s. artisan, ouvrier. 
Artigkeit, s. accortise, ama- 

bilité, cornplimcnt, courtoisie, 
galanterie, genlillesse, gra:ieu- 
seté, honnêleté,politessc, urba- 
nité, (grâce, sagesse). 

Artigliare, v. (égratigner, 
griffcr, saisir avec lesgriffes). 

Artigliata, s. griífade. 
Artigliere, s. artilleur; — di 

servido, servant. 
Artiglieria, s. artillerie. 
ArtigliOf s. griffe, (ongle), 

serre 
Artiglioso, adj. (arme de ser- 

res, de griffes). 
Artigo, s. article. 
Artikel, s article. 
Artikeleinteiluvg,s. (division 

par articles). 
Artikelweise, adv. (arlicule- 

ment, par articles». 
Artikulation,s. (aiticulation). 
Artiktdieren, s. articulation; 

v. farticuler). ["«)• Artilhar, v. (garnir d'artille- 
Artilharia, s. artillerie. 
Artilheiro, s. artilleur, ca- 

nonnier. „ 
Artillado, s. (artillerie d une 

forteresse, ^'un vaisseau). 
Artillar, v. (garnir d'artille- 

rie, de canons). 
Artilleria, s. artillerie. 
Artillerie, s. (artillerie). Artillerie-Kompagnie, s. 

batterie. 
Artilleriekorps, s. artillerie. 
Artillerie-Material, s. batte- 

rie. I nonaier. 
Artilleristf s. artilleur, ca- 
ArtillerOf s. artilleur, canon- 

nier, servant. 
Artillery, s. artillerie. 
Artillery-man, s. artilleur, 

servant. 
Artimana, s. manigance, tri- 

potage; (lacet, filet; ruse, four- 
berie, artífice). [ce, ruse). 

Artimanha, s. (astuce, artifi- 
Artimão, s. (artimonr. 
Artimone, s. artimon. 
Artisan, s. artisan. 
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Artischocke,s. artichaut; 
ivilde —, cardon. 

Artist, s. artiste. 
Artista, s. artiste, débutant; 

(fam. port. artificieux, rusé, 
adroit); — ecuestre, — eqües- 
tre, ecuyer, écuyère). 

Artistic, adj. arlistique. 
Artistical, adj. arlistique. 
Artistically, adv. artistement. 
Artisticamente, adv. artiste- 

ment. 
Artístico, adi. arlistique. 
Artistiscn, adj. arlistique. 
Artless, adj. naíf, (ingénu, 

simple). [vement). 
Artlessly, adv. (sans art, naT- 
Artlessness, s. naTveté, sim- 

plesse, (simplicité). 
Arto, adj. (étroit, resserré). 
Artofilace, s. (le Bouvier 

constei lation). 
Art oi s (aus), adj. artésien. 
Artrite, s. arthrite. 
Artritico, adj. arlhritique. 
Artritide, s. arthrite. 
Artritis, s. arthrite. 
Arula, s. (petit autel). 
Arum, s. bot. (arum). [cées). 
Arundinaceas, s. (arundina- 
Arundinaceo, adj (arundina- 
^rw5^eA:,s. aruspice. fce). 
Arúspice, s. aruspjceA Arval. adj. (champêtre; s. 

terre cultivée; irmãos arvaes. 
frères arvals). [tre, gosse). 

Ar veja, s. vesce; (— silves- 
Arvèjal, Arvejar, s. (champ 

semé de vesces). 
Arvela, s. (martin pecheur). 
Arvense, adj. (arvien,arvin, 

qui pousse dans les champs). 
Arvicola, adj. (arvicole; adj. 

laboureur. campagnard). 
Arvicultura, s. (arviculture). 
Arvoado,adj. (étourdi, éven- 

té, écervelé). 
Arvoamento, s. (étourdisse- 

ment, affaiblissement du cer- 
veau). A Arvoar, v. (tourner la tcte a, 
étourdir; éprouver des étour- 
dissements de tête; tombcr en 
faiblesse). 

Arvorado, s. (soldat charge 
provisoirement du service d^m 
caporal). 

Arvorar, v. (arborer, planter, 
hisser; mâter; charger provi- 
soirement de quelques tonc- 
tions;—se, 8'aliribuer un ti- 
tre, une qualité, un droit). 

Arvore, s. arbre, (mât;axe, 
fuseau; — de caroço, arbre 
fruitier à noyau; — de cons- 
trucção, arbre de haute futaie); 
— enxertada, ente; — gommi- 
fera, gommier; ( — de pao, 
arbre à pain, artocarpe; — de 
regadio, arbre arrosé; — de 
sequeiro, arbre qui n'est pas 
arrosé; correr em — secca,con- 
rir à sec de toile). 

Arvoredo, s. bocage, bois, 
bosquet, (allée d^rbres, verger; 
mâture). 

Arvore/ar, v. (garnir d'arbres; 
—se, se couvrir cTarbrcs). 
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Arvorescencia, V. Arbores» 
cencia. [cente. 

Arvorescente, V. Arbores- 
Arvorescer, v. (croitre jus- 

quau point de devenir un arbre). 
Arvoreta, s. (petjt aibre), 
Arçavola, s. (crécelle). 
Ardente, adj. (ardent; acqua 

—, eau-de-vie). [fantasque). 
Arfigogolante, adj. (rusé; 
Ar^igogolare,v. (rever, avoir 

des capnces, des bizarreries, 
faire des châteaux enE"<pagne). 

Ar\igogolo,s. (bizarrerie, ca- 
price, invention fantasque, bi- 
zarre). [téroce). 

Ar\illo, adj. (vjf, hardi, fier, 
Ar\nei, s. médecine, médica- 

ment, (drogue, remède; — 7ieh- 
men, prendre médecine, se mé- 
dicamenter; Jm — verschrei- 
ben, ordonner une médecine à 
q., médeciner; mit — überla- 
den, droguer; viel — gebrau- 
chen, mv.part, se droguer). 

Ar^neibereiter, s. (pharma- 
cien). 

Arçneibereitung, s. (prépara- 
tion des médicaments . 

Arçneibereitungskunst, s. (art 
pharmaceutiquc) 

Arpieibuch, s. (code pharma- 
ceutiquc, dispensaite, pharma- 
copée). 

ArçneibÜchse, s. (boite à mé- 
dicaments, à drogues). 

Arzneien, v. (médicamenter; 
prendre médecine). 

Ar^neiformei, s. (formule, 
ordonnance médicinale). 

Armei gabe, Arzneimass, s. 
(dose.. . [cine). 

Ar\neiglas, s. (fiole a mede- 
Arzneihandel, s (comnerce 

de medicaments, droguerie). Ar^neikammer, s. (officine). 
Ar\neikàstchen, s. (droguier, 

caisse à médicauients). Ar\neikraut, s. (herbe ou 
plante médicinale). • 

Armei ■ kunde, - kunst,-lehre, 
s. (médecine, art ou science mé- 
dicale). 

Ar\neilich, adj. médical, mé- 
dicinal, (raédicamenteux). 

Arzneimass. V. Arrneigabe. 
Ar^neimittel, s médecine,re- 

mède, (médicament). 
Arzneimittellehre, s. (matière 

médicale). 
Arzneischrank, s. (droguier). 

V. Arzneikãstchen. 
Ar\neilaxe, s. (tarif des dro- 

guest. [sane, (breuvage). 
Arzneitrank, s. potion, ti- 
Ar\neiverordnungslehre, s. 

(pharmacologic) 
Ar^nei -verschreibung, -vor- 

schrift, s. (formule médicamen- 
taire, récipé). V Ar^neiformel. 

Arzneiivaare, s (drogue). 
Ar^neirvein, s. vin. 
Arzneiwesen, adj. (qui a rap- 

port à la médecine) Arzneiwissenschaft, s. (scien- 
ce médicale, médecine). 

Ar^neirvissensc/ia/tUch, adj. 
(médical). 
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Ar^nei\cttel, s. (éliquette des 
fioles à médecine). 

Ariobispado, s. archevêché, 
archiépiscopal. # [pai. 

Ar^obispal, adj. archiépisco- 
Ar\obispo, s. archevêque, 
Ar\ón, s. arçon, troussequin. 
Ar\t, s. docttur, médecin. 
Ar\ten, V. Arineien. 
Ar\tin. s. (femme pédecin). 
Ãr^tlicfi, adj. (medicai). 
As, s ali. as; (là bemol; — 

Dur, là-bémol maieur). 
As, adv angl. ainsi, comme, 

instar, même, puisque, (aussi, 
parce que, selon, suivant); — 
for, pour, quant à; {— if, com- 
me si); — to, pour, quant à; — 
well —, ainsi que, (aussi bien 
que; — soon, aussitôt que; — 
an honest man, en honnête hom- 
me; — it xvere, pour ainsi dire; 
rich — he is, tout riche quMl 

As, s. ital. as. [«st). 
As,arl.port. Ies;pron. celles. 
As, conlr. port. aux. 
Asa, s ause; (occasion, pré- 

texte; assa, sue vegétal; — dul- 
ce, benj iin, résine; — fétida, 
assa foelida; en —s, les poings 
sur les hanches; ser muydel ~, 
ser amigo dei —, êlre Tami in- 
time de). 

Asado, s rosbif, rôt, rôti. 
Asador. s. broche, rôtissoi- 

re, lournebroche. [(enirailles). 
Asadura, s. fressure, mou; 
Asaduria, s. (entrailles). 
Asaeteador, s. (archer, arba- 

létrier; ennuyeux, gênant, im- 
portun, pínible). 

Asaelear, v. (percer detraits, 
de flèches; ennuyer, chagriner, 
importuner). 

Asaetinado, adj. (satiné). 
A Saite, s. (Ia), [te, saltrié. 
Asalariado, adj. et s. gagis- 
Asalariar, v. gager, salancr, 

solder, soudoyer, (stipendier). 
Asalmonado, adj. (saumoné). 
Asaltador, s. assaillant. 
Asallar, v. assaillir.attaquer, 

(surprendre, donnerTassaul). 
Asalto, s. assaut, (attaque, 

agression; sollicitation, instan- 
Asamblea, s. assemblee. [ce). 
Asar, v. rôtir; (ennuyer, cha- 

griner, gêner); — en la brasa, 
braiser; — en parrillas, griller; 
—se, se rôtir, (se bruler, se 
griller) [Asaro. 

Asarabácara, Asáraca, V. 
Asarero, s. (prunellier). 
Asargado, (qui imite Ia 

Afar/wíi, s. (asarine). [serge). 
Asaro, s. (asaret). [três). 
Asa^, adv- (assez; beaucoup; 
Asbest, s asbeste.amiante. 
Asbestino, adj. (asbestin). 
Asbesto, s. asbeste, amiante. 
Asbestos, s. asbeste, amiante. 
Asca, s. (aversion, haine, an- 

tipalhie). 
Ascalonia,s. (échalotte). 
Ascaridas, s. (ascarides). 
Ascarides, s. (ascarides). 
Ascaridi, s. (ascarides). 
Asce,s. hache. V. Ascia. 
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Ascella, s. aisselle, gousset. 
Ascellare,adi. axillaire. 
Ascend, v. gravir, monter, 

remontei. 
Ascendant, s. et adj. ascen- 

dam; (supériorité). 
Ascendência, s. ascendance, 

(supériorité, influence). 
Ascendency, s ascendant. 
Ascendent, adj. et s. ascen- 

dant. 
Ascendentale, adj. ascendant. 
Ascendente, adj. et s. ascen- 

dant, domination. montant;/»/. 
parents, (ancêtres). 

Ascendeni, s. ascendance. 
Ascenden\a, s ascendance, 

(élévation; ancêtres). 
Ascender, v. avancer, mon- 

ter, (8'élever). 
Ascendere v. gravir,monter. 
Ascendiente,s ascendant, do- 

mination, empire, (aíeul; auto- 
rité, influence);pl. parents. 

Ascendieren, v. (monter). 
Ascendimento, s. ascension. 
Ascending, adj. ascendant, 

montant; — Une, ascendance. 
Ascensão, s. ascension, mon- 

tage. 
Ascension, s. ascension 
Ascensional, adj. ascension- 

nel. [nel. 
Ascensionale, adj. ascension- 
Ascensione, s. ascension. 
Ascenso. s. avancement; (as- 

cension . élévation, progres, pro- 
motion). 

Ascensor, s. (ascenseur). 
Ascensore,s. (ascenseur). 
Ascent, s ascension, coteau, 

monlée, (colline; élévation; 
pente). 

Asccrtain, v. avérer, consta- 
tei, orientei, pressentir, (assa- 
rei. s^ssurer de; vérificr; re- 
connaitre; préciscr; régler). 

Ascertatnable, adj. (qa'on 
peut constatei ou determiner). 

Ascertaining, s constatalion. 
Asccrtainmentt s. (fixation, 

certitude; règle; assurance). 
Ascesso, s. (abcès). V. Pos- 
Asceta, s. ascète. [tema. 
Ascetic, s. et adj. ascète, as- 

cétique 
Ascético, adj. ascétique. 
Ascetism, s. ascétisme. 
Ascetismo, s. ascétisme. 
Asch, s. (pot à fleurs, terri- 

ne). . [mun). Aschbaum, s. (frene com- 
Aschbecher, s. (cendrier, por- 

te-cendres). 
Aschblatt, s. (armoise mariti- 

me). [blanc cendré). 
Aschbleich, adj (qui est d'un 
Aschblond, adj. (blond cen- 

dré). 
Asche, s. cendre, reste, (pous- 

sière; sol poudreux; argile pul- 
vérulente; aus der —erstehen, 
renaitre de ses cendres; tn — 
verwandeln, raettre en cendres, 
incinérer; in — liegen, être en 
cendres; mit — bestreuen od. 
vermischen, cendrer; geweihte 
—, cendres). 
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Aschenbatm, s. bot. (tremble). 
Aschenbrõdel, s. cendrillon, 

salisson, som llon. 
Asche?fali, s. (pluie de cen- 

dres, cendrier). 
Aschenfarbig, adj. (cendré). 
Asche??fass,s. (cendrier, ton- 

neau aux cendres). 
Aschenkasten, s. cendrier. 
Aschenkrug,s. urnecinéraire. 
Aschenlauge, s (lessive). 
Aschenloch, s. (fosse aux cen- 

dresi. [raire, cendriette). 
Aschenpflanie, s bot. (ciné- 
Aschenputtcl, s. cendrillon. 

V. Aschenbrõdel. 
Aschen-sah, 5, alkali. 
Aschentrecker, Ascheniieher, 

s. (tourmaline). 
Aschentuch^. (charner). 
AscheniieherfW. Aschentrek- 

ker. 
Ascher?nittwoch, s. (mereredi 

des, cendres). 
Âschern, v. (réduirc en cen- 

dres; faire ou preparei des cen- 
dres; saupoudrer de cendre; 
plamei). 

Xscherstange. s. (bouloir). 
Àschertuch, V Aschentuch. 
Aschfarben, adj. cendré. 
Asch grau, adj. (gris-cendré). 
Ascia, s. hache. 
Ascialone, s. moise, (console, 

corbeau,tasseau). 
Asctanos, s. (asciens). 
Asciare, v. débiter, (aplanir, 

dégrossir). 
Asciata, s. (coup de hache). 
Asciogliere, v. (absoudre, dé- 

livrer. líbérer). 
Asciolvere, v. et s. (déjeuner, 

déjeuné) 
Ascissa, s. abscisse. 
Ascios, s. (asciens). 
Ascite, s. ascite. 
Ascites, s. ascite. 
Atei tico, aâ?/. (ascitique). 
Ascitis s ascite. 
Ascitiiio, adi (étranger, ti- 

re, pris, reçu dailleurs). 
Asciugaggine, s. séchage, (sé- 

chensse, ardeur, chaleur inlé- 
rieure, soif ardente). 

Asciugamani, s touaijle. 
Asciugamento. ^ séchage, 

(desséchement, sécheresse; ar- 
deur de la fièvre). 

Asciugare, v. égoutter, es- 
suyer, ressuyer, latir, (sécher, 
dessécher). [suie-raain). 

Asciugatoio. s. touaille, (cs- 
Asciuttamente, adv (sèche- 

ment; bncvement, succincte- 
ment, en peu de molsi. , 

Asciuttei\a. s. (sécheresse). 
V. Asciugaggine. 

Asciutto, adj. sec; (aride; mai- 
gre, décharné; con viso —, sans 
répandre une larme; s séche- 
resse, aridité; ali'—, à sec, sur 
terre). [sion, répugnance). 

Asco,s. (nausée,4«goüt; aver- 
Ascolta, s. guet, (sentinelle). 
Ascoltamento, s. audition, 

(raction d écouterl. 
Ascoltante, adj. et s. (qui 

écoute; auditeur, spectaleur). 
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Ascoltare, v. ausculter, écou- 
ter, entendre, exaucer, ouír. 

Áscoltatore,s écouteur, (au- 
diteui, spectateur). 

Ascoltafione, s. auscultation. 
V. Ascolto. 

Ascolto, s. (raction Ad'ecou- 
ter; écouta; starein —-,etreaux 
écoutes). [Nasco?idere. 

Ascondere, v. (cacher). V. 
Ascoroso, V. Asqueroso. 
Ascosametile, Ascostamente, 

adv. (secrètement, encachette). 
Ascoso, Ascosto. adj. (cachê). 
Ascostartiente, V. Ascosã' 
Ascosto, V. Ascoso. [mente. 
Ascribable, adj. (impatable; 

qu'on peut atlribuer), 
Ascribe, v. rapporter, (attri- 

buer, imputer). 
Ascritti^io, adj. (inscrit, en- 

role, enregistré). # [lé). 
Ascritto, adj. (corapte, enio- 
Ascrivere, v. (compter, met- 

tre au nombre, inscrire; aitri- 
buer, iraputcr). [brasier. 

Ascua, s. braise. charbon;/?/. 
Ascuma, s (espèoe de jave- 

lot). [ment, (élégammenl). 
Aseadamente, adv. propre- 
Aseado, adj. propre, (élé- 

gani, recherché). 
Asechador, adj. et s. (qui 

tend des pièges). 
As€chan\a. s. erabuche, (pie- 

ge, guet-apcns). 
Asechar, v (tendre des piè- 

ges, des embuches). 
Asedadú, adj (soyeux). 
Asediador, adj. et s. assie- 
Asediar, v. assiéger. [geant. 
AsediOy s. (siège; bjocus). 
Asegundar, v (réitérer, repe- 

ter, recommencer). 
Asegurable, adj, (qui peut 

êlre assurê) [ment). 
Aseguradamente, adv. (süre- 
Asegurado, s. assuré. 
Asegurador, adj. et s. (qui 

assure); assureur. 
Aseguramiento, s. affermis- 

sement; (assuiance; caulion; 
sauf-conduit). 

Asegurar, v. atTermir, affir- 
mer, assurer, fixer, jurer, nan- 
tir, promeltre, ra(rermlr,rassu- 
rer, saisir; (consolider;Aemprj- 
sonner; mettre eo lieu sür; çré- 
server, défendre. garantir, être 
caution; assurer un vaisseau, 
etc.). 

Asemejar, v. (copier, imiter; 
assimiler); —se, rcssembler). 

Asendereado, adj. (battu, 
fréquenté un chemin). 

Asenderear, v. (poursuivre 
quelc}u'uTi dans les sentiers; 
pratiquer un sentier; fatiguer, 
malmener). 
Asengladura, V. Singladura. 
Asenso, s consentement, (as- 

sentiment; dar —, croire, ajou- 
ter foi). 

Asentada (de una), loc. adv. 
(d*une seule fois; sans se leverj. 

Asentaderas, s. cul, (lesfes- 
ses). Asentadillas (a), loc. adv. 
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(assis^à cheval les deux jambes 
du mêrae côté, comme les fera- 
mes), 

Asentado, adj. (situe; paisi- 
ble, tranquille, rassis). 

Asentador, s. (poseur, maçon 
qui dirige Ia pose des pierres ou 
les pose lui-même; cuir à ra- 
soir; ciscau de forgeron; — de 
via, poseur de rails). 

Asentamiento, s. (raction 
d'asseoir ou de s'a8seoir; éta- 
blissemenl; base; assiette, si- 
tuation, position; emplacement, 
lieu, sol; sagesse, prudence; 
cnvoi d'un créancier en posses- 
sion des biens de son débiteur). 

Asentar, v. asséner, asseoir, 
établir, porter, poser, rabaltre, 
rasseoir, (installer; fonder; pla- 
cer ; appliquer, donner des 
coups avec adresse et violence; 
aplanir; affermir, consojider; 
affirmer, assurer; enchâsser; 
supposer, présupposer; noter, 
mettre par écrit ; passerun con- 
trai, un marche, faire une con- 
vention; envoyer un créancier 
en possession des biens de son 
débiteur; convenir, allerbien; 
êlre bien rempli un emploi,une 
dignité; se fixer, s établir; —se, 
sasseoir; s^nstaller; se per- 
chcr, se poser les oiseaux; dé- 
poser les liquides; blesser les 
animaux, parlant d,une selle, 
dun bàt, etc.; s^ffaisserjpren- 
dre son assiette une construc- 
tion; — se en el estomago, 
pcser sur Testomac; —se con 
alguno, enlrer au service de 
quelquun). 

Asentimiento, s. assentimcnt, 
gré,(consenlement; — publico, 
avis commun). 

Asentir, v. (convenir, dcmcu- 
rer d'accord; consentir, donner 
son assentiment). 

Asentista, s. (foumisse ur; en- 
treprencur; fermier). 
Aseo, s. proprcté, íajustcment, 

toilcttc de bon g< út); con—, 
blanchement, (proprement, élé- 
gammcnt, avec goúl). 

Asequible, adj. iqu il est aisé 
d'obtenir). 

Aserción, s. assertion. 
Aserrable, adj. (bon àscier). 
Aserradero, s. (scierie; en- 

droit oü l on sciei. 
Aserradi\o, adj. (propre à 

êlre scié; scié, qu: a été scié). 
Aserrado, adj. (dentelé, den- 

té comme une scie). 
Aserrador, adj. (qui scie); s. 

scieur; (hours, cnevalets de 
scieur de long; racleur de vio- 
lon). (trait de scie). 

Aserradura, s. sciage, sciure, 
Aserrar, v. scier; (racler du 
Aserrin, s. (sciure) [violon). 
Aseríivamente, adj. (afíirma- 

tivement). 
Asertivo, adj. (affirmatif). 
Aserto. s. (assertion). 
Asertorio, adj. (affirmatif). 
Asesar, v. (rendre sage; deve- 

nirsage, acquérir du jugement). 
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i Asesinar, v. assassiner, égor- 
ger, massacrei. [ire. 
Asesinato, s. assassinai, meur- 

^ Asesino, s. assassin, bravo, 
égorgeur, massacreur, meur- 
trier. (conseiller). 

Asesor, adj. et s. assesseur; 
Asesorar, v. (donner son avis; 

donner desconseils; —se, s'ad- 
joindre un assesseur; prendre 
conseil). 

Asesor ia, s. (emploi et hono- 
raires de Tassesseur). 

Asesíadura, s. (raction de vi- 
ser; braquemeni; pointcment). 

Asestar, v. ajusler, braquer, 
darder, pointer, viser; (diriger 
ses coups). 

Aseveración, s. (affirmation). 
Asevei-adamente, adv. (affir- 

mativement). [mer). 
Aseverar, v. assurer, (aífir- 
Asfaltar, v. (asphalter). 
Asfalto, s. asplialie, bitume. 
Asjissia, $. asphyxie [spalt. 
As/issiare, v. (asphyxier). 
Asfissiato, adj asphyxie. 
Asfixia, s. asphyxie. 
Asfixiado, ad). asphyxié. 
Asfixiar, v. asphyxier. 
Ash, s. frêne, (bois du frêne); 

cendre. 
Ashamed, adj. honteux, qui- 

naud; (to be—, avoir honte, 
rougir). [cendre). 

Ash-colour, s. (couleur de 
Ash coloured, adj. cendré. 
Ashes, s. cendre, poussière. 
Ash-hole, s. cendiier. 
Ashlar, s. moellon. 

Ashore, adv. (à lerre, échoué; 
to run —, éch"uer). 

Ash-pan,s. (cendrier). 
Ash-pit, s. cendrier. 
Ash- Wednesday, s. (raercredi 

des cendres). 
Ashy, adj. cendré; ípâle). 
Asi, adv. ainsi, donc, (de 

cette manière; c est pourquoi, 
par là; aussi, pareillement; 
plút à Dieu que; bien.très bien; 
aussi bien, iam); asi. í7if,cahin- 
caha, couci couci. doucement, 
là là, (médiocrement), quelle- 
ment; — como ou — que, (aus- 
siiôt que, autant que), comme, 
de même que; (— como — ou 
— que —, quoi qu'!! en soit; 
— mismo, de même, pareille- 
ment) ; — pues, donc, (ainsi 
donc; — que asa ou — que 
asado, d'une manière comme 
de rautre; — sea, ainsi soil- 
il, amen; (— el uno como el 
otro, tant run que l aulre; — 
y todo. malgré tout; como — ? 
coramcnt? porquoi donc cela?). 

Asiatic, adj. et s. (asialique) . 
Asiático, adj. et s. (asiali- 

que). 
Asiatikus, s. (asiatique). 
Asiatisch, adj. (asiatique). 
Aside, adv. à part, aparlé, de 

côté; (to lay —, mettre à part, 
mettre de côté; to turn —, dé- 
tourner, se détourner). 

Asidero, s. (anse, manche; 
prise; oceasion, prélexte). 
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Asido, adj. (attache, affec- 
tionné). [ment,fréquemmenth 

Asiduamente, adv. (assidu- 
Asiduidad, s. assiduité. 
Asiduo, adj. assidu, (fré- 

quent, continuei). 
Asiento, s. (accord; affaisse- 

ment, consistancequeprennent 
les matériaux d'une construc- 
tion; annoiation); assiette; 
(base, pied, etc.; chaise ; con- 
trat; demeure; dépôt); écrou 
asiento de los presos; (empla- 
cement; fauteuil; fermage; 
fond d'armojre, decaisse; gar- 
niture); gratin; (lie; location; 
marche; note; ordre, bon état; 
pose, raise en place; prudence, 
sa^esse; résidence); séance; 
(sediment); siège, droit de aié- 
ger dans une assemblée ou tri- 
bunal; (situation); strapontin 
asiento movible de coche; (la- 
boure ); tassement; (traité; es- 
pace sans dents oü s'appuie le 
mors d'un cheval; le mors lui- 
mê.ne; étendue d une mine; 
— de estômago, indigestion; 
— de molino ou de tahona, 
meule de raoulin ; — depla\a, 
engage ncnt, enrôlement; estar 
de —, résider; no calentar el 
—, occupsr peu de temps un 
cmploi, résider peu de temps 
en un lieu; pl. perles plates 
d'un côté et rondes deTautre; 
ba;'.delettcs qu'on met sur les 
poignets, cols de chemise-, etc.; 
fesses). 

Asignable, adj. assignable. 
Asignación, s. assignation, 

attribution, destination; (émo- 
luments). [pier-monnaie). 

Asignado, s. assignat, (pa- 
Asignar, v. assigner, appoin- 

ter, (alfecter, destiner). 
Asignatura, s. (matière que 

traite un professeur dans son 
cours). [cule). 

Asilla, s. (prétexte; clavi- 
Asilo, s. asile, couvert, re- 

fuge; (faveur, protection); afar 
—, retirer. 

Asimiento, s. (prise, action de 
saisir, d'empoigner; saisie; at- 
tachement, afTection). 

Asimilable, adj. assimilable. 
Asimilación, s. assimilation. 
As imitador, adj. et s. (assi- 

milateur). [liser, (ressembler). 
As imitar, v. assimiler, mobi- 

Asimilativo, adj. (assimilatif). 
Asimismo, adv. (aussi.demê- 

me, de Ia même manière, en 
même temps). fsimple, niais). 

Asimplado, adj. (qui a Taír 
Asina, s. ânesse, bourrique. 
Asinaccio, s. âne, (mauvais 

âne, lourd, stupide, bete). 
Asinaggine, s. ânerie, (bêti- 

se, lourderie). 
AsinatOy s. ânier. 
Asinario, adj. (qui concerne 

les ftnes, asinel. 
Asinello, s ânon, bourrique^. 
Asineria, s ânerie. 
Asinescamente, adv. (bete- 

ment, slupidement). 

Asinesco, adj. (asine, sem- 
blable à Tâne; bete, stupide, 
grossier). [sous peu). 

Asinha, adv. (vite, bientôt, 
Asinile, V. Asinino. 
Asinine, adj. (qui tient de 

râne, asine). 
Asinino, adj. (asine, qui tient 

de râne; bete, stupide, grossi er). 
Asinità, s. ânerie. 
Asino, s. âne, baudet, (bour- 

rique), maitre Aliboron; (— sei- 
vatico o salvatico, onagre). 

Asinone, s. (gros âne; grosse 
bete, rustaud, rustre, vilain). 

Asintota, s. asymptote. 
Asintote, Assintote, Asiníoto, 

Assintoto, s asymptote. 
Asir, v. hesp. colleter, (em- 

poigner), harper, pincer, pren- 
dre, (raciner), saisir; —íe, s^c- 
crocher, s'acharner, (s^ttacher, 
se cramponner; se quereller; en 
venir aux mains); se retenir; 
(saisir l'occasion). 

Asir, v. port. (saisir, prendre, 
empoigner). 

Asistencia, s. aide, assistan- 
ce, (indemnité d^ssistance, de 
présence), galerie, main-forte, 
(présence), séance, se cours, 
(soins; — continua, assiduité; 
pl. aliments, pension alimen- 
taire, secours, raoyens de sub- 
sislance). 

Asistenta. s garde, (servante 
des dames d'honneur à Ia cour; 
servante des rcligieuses des or- 
dres militaires;supérieure, dans 
d'autres couvents; femme de 
rilénage). 

Asistente, s aide, assistant, 
brosseur, ordonnance;A(évêque 
assistant; habitué, prêtre non 
attaché à une paroisse; corregi- 
dor de Seville et autres villes). 

Asistir, v. (aider), assister; 
(favoriser; fournir de la carte 
au jeu: fréquenter une maison); 
secou rir; (servir provisoire- 
ment; soigner), traiter; (— con 
to necesario, entretenir, pour- 
voir â Tentretien de; — la ra- ■{ón á alguno, avoir la raison 
de son côté). 

Ask, v. demander, (s'infor- 
mer), interroger, (prier), vou- 
loir. [vers; (obliquement). 

Askance, Askant, adv. detra- 
Asker, s. demandeur, (ques- 

tionneur, solliciteur). 
Askese, s. (ascétisme). 
Asket, s. (ascète). 
Asketisch, adj. (ascétique). 
Askew, udv. de biais, de tra- 

vers. [té; obliquement). 
Aslant, adv. de biais, (de cô- 
Asleep, adj. dormant, (en- 

dormi, en repôs). 
Aslope, adv. (en pente). 
Asma, s. asthme. 
Asmatico, adj. et s. asthmati- 

que, poussif. 
Asna, s. ânesse, chevron. 
Asnada, s. (troupeau d^ies; 

ânerie, bòtise, sottise). 
Asnado,s. (étai). 
Asnal, adj. (asine; qui appar- 

tient aux ânes, qui ressemble à 
un âne; brutal, bete, stupide). 

Asnalmente, adv. (bêtement, 
stupidement; à âne, sur un âne). 

Ásnallo,s.bot. (arrete-boeuf). 
Asnamento, Asnaria, s. (che- 

vronnage, chevrons d'un bâti- 
ment). 

Asnaticamente, adv. (bête- 
ment, stupidement). 

Asna tico, adj. (bête, sot, stu- 
pide). W .Asnal. 

Asna^OyS. (âne, sot,stupide). 
Asnear, v. turlupiner, (dire 

ou faire des bêtises). 
Asneira, s. ânerie, (bêtise), 

boulette, brioche, sottise. 
Asneria, s. ânerie, (bêtise; 

troupe d ânes). [teau; (étai). 
Asnilla, Asnillo, s. ânon ; tré- 
Asno, s. âne, baudet, claude, 

dandin, maitre Aliboron, ro- 
bin, snt, stupide. 

Asobarcado. adj. (qui a ses 
habits retroussés, jusque sous 
les aisselles; retroussé jusqu'aux 
aisselles). 

Asobarcar, v. (lever un ob- 
jet de terre et le mettre sous 
son bras). 

Asobinarse, v. (rester la tête 
entre les jambes en tombant, 
parlant des betes ; rester tout 
ramassé en tombant, parlant 
d'ur,e personnel. 

Asocar, v. mar. (souquer). 
Asocarronado, adj. (rusé, 

matois, sournois). 
Asociación, s adjonction, as- 

sociation; — de obreros, com- 
pagnonnage. [affilié). 

AsociadOy s. associé, (adjoint, 
Asociar, v '. adjoindre, affilier, 

associer, marier. 
Molación, s. (destriiction, 

dévastation, mine). 
Asolador, adj. e s. (dévasta- 

teur; destructeur). 
Asolamiento, s. (dévastation, 

destruction, ruine). 
Asolanar, v. (hâ'er, sécher; 

—se, se hâler, se dessécher). 
Asolar, v. (dessécher; dctrui- 

re, dévaster; jeter à terre); rui- 
ner, saccager; (—se, s'epurer, 
se clarifier, déposer, se dessé- 
cher). 

Asolare, v. (respirer; essorer; 
rôder; prendre Tair, le frais). 

Asoldar, v. (entretenir, sti- 
pendier, prendre à sa solde), 

Asolcar%v. (exposer au soleil; 
—se, se hâler, brunir; se noir- 
cir; se chaufTer au soleil). 

Asolo, s boutonnière, oeillel; 
(respiration^aleineirécréation)'. Asomada, s. (brusque et cour- 
te apparition; endroit d'oü Ton 
commence à découvrirun point 
quelconque). [vin). 

Asomado, adj. (gris, pris de 
Asomar, y. poindre, commen- 

cer à paraitre; (montrer, faire 
paraitre; mettre la tête à la fe- 
nêtre, etc.; indiquer; —se, se 
montrer, se faire voir; se griser; 
se mettre à la fenêtre). (gcux. 

Asombradi^o, adj. ombra- 
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Asombrador, adj. et s. (qui 
épouvante) 

Asombrar, v. étonner; (étour- 
dir,effraver épouvanter, stupé- 
fier; ombrager; obs^urcir, ren- 
dre plus sornore; —se, s'effrayer; 
s'éionner, eire saisi d^dmira- 
tion, d'étonaement. de peur). 

Asombro, s éblouissemcnt; 
(admiration, effroi, épouvante, 
étonnement, stupefaction, sur- 
prisc, terrcur; prodige, mer- 
veille). 

Asombrosamente, adv. (éton- 
nammcnt merveillcusement). 

Asombroso, adj. affreux, cf- 
froyable,étonnan:,(8urprenant, 
merveillcux, prodigieux). 

Asomo, s (indice, marque, 
signal; apparcnce, ombre; soup- 
çon, conjccture; nipor —, nul- 
lement, cu aucune manière). 

Asonada, s. (rassemblement 
tumuliucux. éraeute; tocsin). 

Asonancia, s. assonance; 
(cons .nance; conformité, cor- 
rélation). 

Asonantar, v. (mêlerauxvers 
consonanis dcs vcrs qui n'ont 
que de Tasaonanoc avec eux; 
faire rimer; uscr d^ssonance 
dans la prose, foimer assonan- 
ce, rimer). 

Asonante, adj. assonant. 
Asonar, v. (former assonance; 

rimer). [dissement. 
Asordamiento, s. abasour- 
Asordanle, adj. abasourdis- 

sant [sourdir. 
Asordar, v. abasourdir, as- 
Asotanar, v. (faire des caves, 

voúter). 
Asp, s (aspic, tremblc). 
Aspa, s. nesp sautoir, croix 

de Saint-Andre; (dévidoir); 
aile, volant 

Aspa, s port guillemct, sau- 
toir ; aile, volant; pôr —s, guil- 
lemeler 

Aspadera, s. (dévidoir). 
Aspador, adj. et s. (dévidcur; 

dévidoir). 
Aspar, v hesp. dévider; (cru- 

cifier sur une croix de Saint- 
André; tourmenter, raortifier, 
maltraiter; s^gusilícr; se met- 
tre en quatre). 

Aspar, v port. (crucifier, at- 
tacher à une croix de Saint- 
André; guillemeter; mortifier, 
vexer) [perge. 

Asparapo, Asparagus, s. as- 
Aspaviento, s (exclamation 

outrée ou atfectée d'effroi, 
d'admiration, de surprise; bra- 
vades, fanfaronnadesi. 

Aspect, s aspcct, mine, pha- se; (exposition, point de vue). 
Aspecto s. air, aspect, conte- nance, côté, encolure, face, for- 

me, jour, maintien, mine, phy- 
sique; ao primeiro —, à la pre- 
mière vue, de prime abord. 

Aspekt, s. aspect. 
Aspen, s. tremble. 
Aspen-grove, s. tremblaie. 
Aspen-plantation, s. trem- 

blaie. 

ASP 

Asperamente, adv. aigrement, 
durement, (âprement, rude- 
racni, sévèrcmcnt). [tère). 

Asperateria, s. (trachée-ar- 
Aspere^a,s. acariâlreté, âcre- 

té, aigreur, âpreté, aspérité, 
désobligeance, durelé, grossiè- 
reté, raideur, rigucur, rudesse, 
séchcretse, verdeur, (austérité, 
inclémencc, sévérité). 

Aspergere, v. asperger, sau- 
pouarer, (arroser légerement, 
humecter). 

Atrerges, s hesp. (aspersion; 
queaarse —, être déçu, frustre 
dans son altente). 

Asperges, s. port. (aspersion; 
capa de —, chape, pluvial). 

Aspergine, s. (arrosement). 
Aspergimento, s. (aspersion). 
Aspergir, v. asperger. 
Asperidad, s. rudesse V. As- 

pere\a. [pereza. 
Asperidade,s. aspériie.V. Às- 
Asperidão, V Aspereça. 
Asptriego, adj lâpre). 
Asperillo, s (goúi aigrelet). 
Asperità, s. aspérité. V. As- 

prez\a. 
Aspenty, s. aspérité, barbe. 
Asperjar, v. (asperger, ar- 

roser). 
Áspero, adj abrupt, acerbe, 

âcrc, aigre, ardu, bourru, brus- 
aue, cassant, cru, désobligcant, 
dur, grèle, hargneux.rabotcux, 
raide, rébtrbalif. rcbour.rêche, 
revêche, rigoureux, rocailleux, 
rude, sauvage, scabreux, sec. 

Asperón, s grès, (queue, 
pierre à aiguiser) 

Asperrimo, adj. (qui est trè» 
àpre, tiès rude). 

Aspersão, s. affusion, asper- 
sion. [mer; noircir). 

Asperse, v. (asperger; diffa- 
Atperser, s. (calomniateur). 
Aspersion, s. angl. aspersion; 

(dirfa nation, calomnie). 
Aspersión, s. hesp. affusion, 

aspersion. [persion. 
Aspersione, s. affusion, as- 
Aspersorio, s. aspersoire, 

goupillon. [peu rude). 
Asperteto, adj (qui est un 
Asperugine, s (aspérule). 
Asperula, s aspérule 
Aspes, s. (rais de la roue 

d^ne machine à sucre). 
Aspettabile, adj. (insigne, re- 

marquable). 
Aspettante, adj. expectant. 
Aspettare, v. altendre, guet- 

ter; (appartenir; — a gloria, 
attendre avec impatience; — il 
tempo, attendre Toccasion; il 
trono ti si aspetta per diritto, 
le trône t'appariient pardroit); 
s. attente. 

Aspettatissimo, adj. (attendu 
avec impatience, desiré, con- 
voité). 

Aspettativa, s. expectative, 
(attente, espérançe). [tend). 

Aspeltatore, s. (celui qui at- 
Aspetta\ione, s. attente; 

(uomo di grande—, homme de 
grandes espérances). 

ASP 

Aspetto, s. aspect, face, façon 
mine, physionomie, tableau, 
(contenance, figure, présence, 
visage, vue; preuve, rapport; 
délai, retardement; a o netpri- 
mo—, d'abord, au premicr 
abord). 

Asphalt, s. asphalte. 
Asphaltar,v. (asphalter). 
Asphaltic, adj. (asphaltique, 

bitumineux). [bitominer). 
Asphaltieren, v. (asphalter, 
Asphaltisch,adj. (asphaltique). 
Asphalto, s. asphalte. 
Asphaltum, s asphalte. 
Asphyxia, s. asphyxie. 
Asphyxiado, adj. aaphyxié. 

Asphyxiante, adj. (aspliyxiant. 
Asphyxiar ,v .s.^hyx\tT, étouf- 

fer, sutfoquer. 
Ásphyxiate, v. asphyxier. 
Asphyxiated, adj. asphyxié. 
Asphyxie, s. asphyxie, suffo- 
Asphyxy,s. asphyxie.[cation. 
Aspi, s. aspic. 
Aspic, s. aspic. 
Aspid, s. aspic, 
Aspide, s. aspic. 
Aspillerq, s. meurtrière. 
Aspiração, s. aspiration, 

inhalalion. ^ 
Aspiración, s. aspiration, 

élanccnent. soupir. 
Aspiradamente, adv. (avec 

aspiration). 
Aspirador, adj. (aspirateur). 
Aspirant, adj. et s aspiram, 

(candidat). [nuraetaire). 
Aspirante, s. aspirant, (sur- 
Aspirar, v. aspirer, pomper, 

prétendre. [dre, viser. 
Aspirgre, v. aspirer, préten- 
Aspirata, s. (aspirée, lettre 

aspirée). 
Aspiratamente, adv. (avec 

aspiration). [(lettre aspirée). 
Aspirate, v. aspirer; s. aspirée, 
Aspiration, s. aspiration. 
Aspirativo, adj. [oyx suspire, 

aspiratif). 
Aspira\ione, s. aspiration. 
Aspire, v. ambitionner, aspi- 

rer, prétendre, (souhaitcr ar- 
demment; to — a/ler, soupirer 
pour). 

Aspirer, s. (aspirant, ambi- 
tieux). [piration. 

Aspirieren, v. aspirer; s. as- 
Aspiring, adj. ambitieux; (s. 

aspiration, désir). 
Asplenium adiantum nigrum, 

s. capillaire. [ble). 
Asportabile, adj. (transporta- 
Asporlare, v. (transporter, 

exporter). [transporl). 
Asporta\ione, s. (exportation; 
Asprameníe, adv. durement, 

(âprement, rudement, austère- 
ment). 

Aspreggiamento, s. (raction 
d'imter, mauvais traitement). 

Aspreggiare, v. rudoyer, 
(maltraiter; agaccr, fâcher, irri- 
ter, piquer). [âpre). 

Aspretto, adj. (qui est un peu 
Aspre^a, s. âcrcté, amertu- 

me, âpreté, (rudesse, sévérité), 
verdeur. 
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Ásprigno, adj. (qui est un 
peu apre, aigrelet). \Asprei\a. 

Aspritày Aspriiudtne, V. 
Aspro, adj. abrupt, acerbe, 

âcre, aigre, âpre, fort, piquant, 
raboleux, raide,rêchc,rcvêche, 
rocaillcux, rude, sauvage, sur, 
(cruel, groisier, rustiqne, sévè- 
re; aspra guerra, gucrre terri- 
ble; leggi aspre, lois se'vères; 
lingua aspra, langue piquantc; 
vita aspra, vie austère). 

Asquear, v. (avoir mal au 
coeur; dédaigner; fairc le dé- 
goúté) [ment, malpropremenl). 

Asquerosamente, adv. (sale- 
Asquerosidad, s. (malpro- 

prete, salclé). 
Asquerosidade.s. (malpropre- 

té, saleté, saloperie; turpitude). 
Asqueroso,Aadj. hesp.( sale, 

salaud, dégoütant, maipropre, 
repoussant; suiet à desnausées; 
dédaigneux; dégoúté). 

Asqueroso, adj. port. repous- 
sant^ (maipropre, sale, salaud, 
dégoütant; abject). 

Asquiento, adj. (délicat, qui 
affectc une grande proprelé). 

Asqumt, adv. (de travcrs, cn 
louchani). 

/Iís, 5 ali. (as). V. AsyEssen. 
í45í, s. angl âne, maitre Ali- 

boron; — driver ,kmer; — load, 
ânée; —s foal, ânon; jack 
young ânon, bourriquel; 
she ânessc. 

Assacadilha, s. (calomnie). 
Assacador, adj. et s. (calom- 

niateur). 
Assacar, v. (calomnicr, im- 

puter calomnieusement). 
Assadeira, s. coquille, rôtis- 

soire; (rôlisseuse de marrons). 
Assadeiro, adj. (aui est pro- 

pre à être rôti). s. V. Assador. 
Assado, s, rôt, (rôti, viande 

rôtie; siluation embarrassante, 
conjoncturc difficile; nem assim 
nem —, nullement, en aucune 
manlèrc. fseur). 

Assador, s. rôtissoire; (rôtis- 
Assadura, s. rôtissage; (mor- 

ceau de viande rôtie; ter ou le- 
var rosca na avoir part au 
gâteau). [mordant, piquant). 

Assaettante, adj. (dardant; 
Assafetida, Assajcctida, s. 

(assafoetida). 
Assagaie, s. zagaie. 
Assaegiamento, s. dégusta- 

tion; (l action de goüter, avam- 
í0®1*- . ,, Assaggiare, v. deguster, sa- 
vourer; (tâter, essayer; —si col 
nemico, se mesurer avec l'en- 
nemi). 

Assaggiaiore, s. dégustateur, 
gourmet; (essayeur). 

Assaggiatura, V. Assaggio. 
Assaggio, s. déguslalion, sa- 

vouremeni; (essai, épreuve). 
Assai, adv. assez, beaucoup, 

fort, joliment, (três; — bene, 
très-bicn; — male, três mal; 

de beaucoup; molti pochi 
fanno un —, les petits ruis- 
seaux font les grandes rivières). 

ASS 

Assail, v. assaillir, (attaquer), 
larder. 

Assailable, adj. (attaquable). 
Assailant, s. assaillant. 
Assailing, adj. attentatoire. 
Assaissimo, adv. (beaucoup, 

en tiès grand nombre, três 
fort). 

Assalariado, adj. salarié. 
Assalariar, v. gager, sala- 

ricr, soudoyer, (appointer, sti- 
pendier) 

Assalimento, s. (attaque, as- 
saut). 

Assai ire, v. abordcr, afTron- 
ter, assaillir,attaquer. W. Assai- 
tare. [seur). 

Assalitore, s. assaillant, agres- 
Assaloiado, adj. (qui a les 

raanièrcs d'un paysan, rusti- 
que, grossier). [vulnérable). 

Assaltabile, adj. (attaquable, 
Assaltada, s. (assaut, atta- 

que imprévue, course impé- 
tueuse, Irruption). 

Assaltado, adj. pressé. 
Assaitador, s. assaillant; 

(agrcsseur). 
Assaltar, v. assaillir, atta- 

quer, escalader, (survenir). 
Assaltare, v. attaquer, bri- 

gander. V. Assai ire. 
Assaltatore, s. (agresseur). 

V. Assalitore. 
Assai tear, V. Assaltar. 
Assalto, s. assaut, attaque, 

bourrade, escalade, investisse- 
meot, onensive; (combat si- 
mulé au fl;uret; espèce de jeu; 
accès, atteintes; di primo—, 
coupdemain). [colérique). 

Assanhadiço, adj. (irritable. 
Assanhado, adj. (aigii, irrite, 

courrouce, furieux; impétucux, 
orageux). 

Assanhamento, s, (irritation, 
colère, rage, courroux, fureur). 

Assanhar, v. (mettrc en co- 
lère, en fureur; agacer; irri- 
ter ; cnflammer; rougir; — se, 
s'emporler; saggraver, empi- 
rer; devenir orageux). 

Assannare, v. (mordre, dé- 
chirer à belles dents). 

Assapere, v. (savoir). 
Assaporamento, V. /Issí^- 

giamento. 
Assaporare, i'. goüter, sa- 

vourer; (écouter avec plaisir). 
V. Assaggiare. 

Assapora^ione, s (raction de 
goüter; essai) [griller, rôtir. 

Assar, v. braiser, brasiller, 
Assarapantar, v. (etfrayer, 

épouvanter; confondrc, em- 
brouiller). [tement). 

Assart, v. (essarter; s. essar- 
Assassare, v. (lapider). 
Assassin, s. assassin; hired 

—, bravo, sicaire. [nat. 
Assassinamento, s. assassi- 
Assassinar, v. assassiner, 

égorger, massacrer. 
Assassinare, v. assassiner, 

brigander; (abimer). 
Assassinate, v. assassiner. 
Assassination, s. assassinai. 
Assassinator, s. (assassin). 
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Assassine, s. (assassin). 
Assassinio, s. assassinai, 

raeurtre. 
Assassino, adj. assassin, bra- 

vo, coupe-jarret, égorgcur, 
massacreur, meurtrier, tueur. 

Assault, s. assaut; (attaque; 
voies de fait); v. faire rage. 

Assaultable, adj. (attaqua- 
ble). 

Assaulter, s. (assaillant). 
Assay, s. touche, (essai; exa- 

men, vérification; v. essayer ; 
— qffice, bureau de garantie). 
V. Essay. 

Assayer, v. (essayeur). 
adv. assez, (suffisam- 

menl). 
iíííe, s. ais, axe, essicu, plan- 

che, sapine, tourillon; (as, 
monnaie des romains). 

Asseadamente, adv. blanche- 
ment, (propremcnt). 

Asseado, adj. blaflc, net, 
propre, propret. 

Assear, v. (nettoyer; orner, 
parer; ■— «e, s'habíller propre- 
mcnt). 

Assecondare, v. seconder. 
Assedadeira, s. (séranceuse). 
Assedadela, s. (sérançage. 

action de t-erancer). 
Assedado, adj. (sérancé; 

soyeux). 
Assedador, s (séranceur; sé- 

ran, sérançoir). 
Assedar, v. (sérancer; rendre 

soyeux, assouplir). 
Assedentado, adj. (altéré,qui 

éprouve de Ia soif; avide). 
Assedere, v. (assiégcr; ctre 

assis; — si, 8'asseoir). 
Assediador, adj. et s. (assié- 

geant). [geant. 
Assediante, adj. et s. assié- 

^Assediar, v. assiéger, relan- 
cer, (importuner). 

Assediare, v. assiéger, ccr- 
ner, obséder, relanccr, (impor- 
tuner). 

Assediatore, s. assiégeant. 
Assedio, s. blocus, siège; 

(por V — a qualcheduno, im- 
portuner quelqu'un). 

Assegnabile, adj. assígnable. 
Assegnamento, s. apanage, 

assígnation, (indication; rente, 
revcnu; far —, comptersur). 

Assegnare, v. adjuger, apa- 
nager,assigner, dcstiner,doter, 
douer, (alléguer; consigner; 
designer; donner; fixer). 

Assegnatamente, adv. (éco- 
nomiquement; spécialement). 

Assegnato, s. assignat; adj. 
assigne; spese assegnate, dé- 
penses limitées). 

Assegnazione, s. (assigna- 
tion; — dei termine, ííxation 
du terme). 

Assegno, s. pension, (rente). 
Asseguimento, s. (obtention). 
Asseguire, v. (obtenir, rem- 

porter). 
Asseguradqr, s. (celui qui as- 

sure, qui affirme; garant, ré- 
pondant). . 

Assegurar, v. garantir, (a 
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surer, certifier; mettre en »ü- 
reté; — se, s'assarer, s^ffer- 
mir, s'appuyer, se ficr). 

Asseio, s. propreté (nettete; 
manière convenable de s'habil- 
ler; com —, proprement). 

AssekuradÒr, Assekuradeur, 
s. (assureur). 

Assekurant, s. assureur. 
Assekuranf, s assurance. 
Assekurat, s. (assuré). 
Assekurieren, v. (assurer). 
Assei, s. (cloporte ordinaire, 

pourcelet, porcellion; scolo- 
pendre). 

Assellar, v. (affirmer, assu- 
rer, coufirmer), V. Sellar. 

Ásselva ado, adj. (grossier, 
brutal) 

Asselvajar-se, v. (devenir 
sauvage, prendre dcs manières 
brutales). 

Assem, s. (surlonge). 
Assefnblage, s. asserablage, 

(assemblée). 
Assemble, v. assembler, at- 

trouper, (rassemblcr), reunir. 
Asscmbléa, s assemblée, cer- 

cle, club, >.ohue, pétaudière, re- 
presemation, réunion, séance. 

Assemblev, s. (celui qul ras- 
semble; meueur). 

Assembling, s. rassemble- 
ment, (réunion; assemblage). 

Assembly, s. assemblée, réu- 
nion ; (— room, salle d^ssem- 
blée). [coatre, choc). 

Assembraglia, s. (mêlée, ren- 
Assembramenio, s. assem- 

blage, ras-e nbiement. 
Assembran\a, s. assemblée. 
Assembrare, v. (rassembler; 

sembler; paraitre). 
Assemelhar, v. (assjmiler, 

rendre semblable; présemer 
comme semblâble, comparer; 
— se, res^embler à). 

Assen, Assen, v. (viander, pâ- 
turer). 

Assenhore ar-se, v. prendre, 
(s^mparer, se rendre maitre de; 
occupcr entièremenl). V. Se- 
nhorear. 

Assennare, v. asséner, flan- 
quer, (avertir, aviser; amener 
à Ia raison; d )nner) 

Assennalamente, adv. (sagc- 
menll. [sagesse). 

Assennatena, s. (bon sens, 
Assennato, adj. judicieux, 

rassis, sen-ié. (avisé, sage). 
Assensione, V. Assenso. 
Assenso, s. agrément, assen- 

timent, consenlemcnt. V. As- 
sent intento. 

Assent, s. assentiment, con- 
sentement; v. accéder, (don- 
ner son assentiment, approu- 
ver; assentir). 

Assentada, s. (assise?, séan- 
ce judiciaire); cie uma d'ar- 
rache-pied, (duo seul coup, 
tout dun trait). 

Assentadamente, adv. (défi- 
nitiveraent, décidément, fer- 
mement; poseoient; prudem- 
ment). , , , . . Assentador, s. (celui qm mar- 

ue, cjui prend note; monteur 
es ptèces d^une, machine; po- 

seur; — de navalha de barba, 
cuir àrasoir). 

Assentamento, s. ital. (ab- 
sence). 

Assentamento, s port. cnrô- 
lement, (enregistrement; pose, 
action de poser les pierres, les 
parquets, etc ; accord; ant. si- 
tuation, résidence). 

Assentar, v asséner, asseoir, 
établir, fixcr, jeter, porter, po- 
ser, Tabattre,scoir, (adapter.af- 
fermir; aller bien, habillcr bien, 
en parlantdeshabits; appliquer; 
assurer; se calmer, en parlant 
des passions; combiner; con- 
venir, êire propre, convena- 
ble; croire; décider; déposer, 
reposer, se rasseoir, en parlant 
des liquides; devenir raisonna- 
ble, sage, circonspect, se coni- 
ger; distribuer les couches^de 
couíeur; enregistrer; ctre bati, 
fondé, placé; graver; inscrire; 
juger; monter, disposer les piè- 
ces d'une machine, de manière 
qu elle puisse fonclionner; no- 
ter; ré:.oudre; stipuler, conve- 
nir de quelque choae, faire un 
arrangement, un pacte; — a 
77íao, faire une bonne écriture, 
s'habituer, se faire a es* 
pada em, reprendre, répriman- 
der sévèrement; — as costuras, 
rabattre les coutures, frapper 
ouelqunn sur le dos ou sur les 
epaules; —casa, se mettre en 
ménage, s^taolir; — ofioá na- 
valha, repasser le rasoir; — 
ri uma cousa, convenir d^ne 
chose, s en tenir à une chose, se 
décider à une chose); — praça, 
E^nrôler, <s'engager; — uma 
bofetada, asséner, donner. ap- 
pliquer une gifle ou un soufflet; 
— .,re,s,asseoir; se placer; âsse/r- 
tou-se em que, ilfutconvenu 
que). [ter);—.v/, s^bscnter. 

Assentare, v. (éloigner. écar- 
Assente, adj. ital. absent, 

(éloigné). 
Assente, adj. port (as8is,fer- 

me, solide; tranqaille, pose; 
arrêté, décidé; reposé, rassis, 
clair, en parlant des liquides; 
ter a mão —, erre habitue à). 

Assenter, s. (celui qui donne 
son assentiment; approbatenr). 

Assentimento,s assentiment. 
Assentingly, adv. (par assen- 

timent). 
Assentir, v (assentir, con- 

sentir, acquiescer, approuver). 
Assentire, v. (assentir, con- 

sentir, acquiescer, approuver). 
Assentito, adj. (consenti; rusé, 

subtil, prudent; stare —, se 
tenir sur ses gardes). 

Asse7ito, s. enregistrement, 
patte, séance, siège; (anus, der- 
rière, fesses; assiette; position 
topographique d'unemaison, 
d^ne ville, etc.; boulangerie mi- 
litaire; demeure, résidence; cn- 
trée, droit de siéger; fondement; 
lie, sédiment; note, re narque; 

prudence, circonspection, sa- 
Íesse; registre; repôs, tranquil- 

té d'esprit; tenue); — de do- 
bradiça, strapontin; (— de um 
navio, assiette d'un vaisseau; 
— de ponte levadiça, sommier 
du pont-Ievis, pièce de bois qui 
porte le plancher du pont; — 
de tonei, fond de tonneau; le 
reste du vin qui est sur la lie; 
— de tribunal, arrêt d'un tri- 
bunal; — do freio, embouchure 
du mors; — ou lista dos pre- 
sos, écrou; — s do cavallo, 
barres, les parties de la genci- 
ve du cheval sur lesquelles s'ap- 
puie le mors; homem de —, 
homrae s.igp, circonspect; estar 
de — ou fa\er —, resider, être 
fixe dans un endroit); ter—, 
sièger; (tomar —, s'asseoir, 
prendre séance, nrendre place 
dans une assemblee, etc-; deve- 
nir sage, se corriger; de — ou 
com —, posément, avec atten- 
tion, avec rédexion). 

Assenta, s absence, éloigne- 
ment. manque, [leur.affliction). 

Assen{új, s. absinthe; (dou- 
Asserçdo, s. assertion, (aftir- 

malion). 
Asserella, s. (petite planche). 
Asserefiar, V. Serenar. 
Asserenare, v. (éclaircir; — 

si, se rasséréner). 
As ser ente, adj. (qui affirme). 
As ser ire, v. (affirmer, avan- 

cer). 
Asserragliare, v. (barricader). 
Asserrare, v. (presser, ser- 

rer). [revendiquer). 
Assert. v. affirmer; (soutenir; 
Assertion, s. assertion, (affir- 

mation; revcndication). 
Assertiva, V. Asser\ione, 
Assertive, adj. (affirmatif, pé- 

remptoire). [ment). 
Assertively, adv. (affirmativc- 
Assertivo, adj. ( iffirmatif). 
Asserto, s (assertion, propo- 

sition affirmative). 
Assertoado, adj. (croisé, qul 

a les revers croisés un hàbit). 
Assertoar, v. (croiser les re- 

vers d'un habitj. 
Assertor, s. (asserteur, sou- 

tien. défenseur). [affirmatif). 
Assertorio, adj. (assertoire, 
Asser\ione, s. assertion, dire, 

(affirmation). 
Assess, v (taxer; imposer). 
Assessable, adj. (imposable). 
Asscssment, s assiette, (ré- 

partition des impôts), colisa- 
tion, (cote, imposition), réga- 
lement, taux. 

Assessor, s. assesseur. 
Assessore, s. assesseur. 

Assessorial, Assessoriale, adj. 
(assessorial). 

Assestar, v. braquer, (poin- 
ler, viser; — a artilharia, atfu- 
ter 1'artillerie; — uma bateria, 
dresser, établir une batteric; — 
um oculo, braquer unelunelte). 

Assestare, v. (arranger, ajus- 
ter; viser; 8'accorder, 8'accom- 
moder). 
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Assesto, s. (aftutage, pointa- 
ge, pointcment). 

Assetare, v. altercr, (exciter 
la soif); che asseta, altérant. 

Asseíinado, adj. satiné, 
soyeux; s. satinage. [drer). 

Assetinar, v. satiner; (calaa- 
Assets, s. (fond d'une succes- 

sion; com. actif). 
Assettamento, s. rangement, 

{arrangemeni; archit. assiclte, 
afTaissement). 

Asseítare, v. disposer, ran- 
ger, (ajuster, arranger; —si, 
s'attifer; s^sseoir). [ordre). 

Assettatamente, adv. (avec 
Assettato, adj. (asais juste; 

uomo —, homme bien habillé; 
vesti assettate, habils élégants). 

Assettatore, s. (celuiqui ajus- 
te, qui pare). 

Assettatura, s. (bienséance; 
parure, ajustement). 

Assettatutfo, adj. et s. pro- 
pret;p)up^e. [ches). 

Atsetteador, s. (tireur de flè- 
Assettear, v. (blesser, tuer à 

uoups de flèche; affliger;caloin- 
nier, injuiicr). 

Assetto, s. ajustement, (ar- 
rangeraent,ordre); parure; (met- 
iere in —, mettre en ordre). 

Assevare, v. (s'épai8sir, se fi- 
gcr; convoiter). 

Assever, Asseveraíe, v. affir- 
mer solennellement). 

Asseveração, s. (affinnation 
solennelle, assurance, certitu- 
de). Asseverador, Assever ante, 
adj. et s. (qui affirme, qui as- 
sure). 

Asseveramento,W. Asseveran- 
Asseverante,V. Asseverador. 
Asseverãntemente, adv. (af- 

firmativement, avec certitudei. 
Asseveran\a, s. (aftir nation, 

assurance). 
Asseverar, v. (affirmer, assu- 

rer, certifier). 
Assever ate, V. Assever. 
Asseveration, s. (affirmation 

solennelle,assurance.certitude). 
Asseveraíivo, adj. (affirmatif)- 
Assever acione, s. (aílirraation, 

assurance certilude). 
Assexuado, adj. (neutre, qui 

n'a pas de sexe). 
Assibilare,v. (txfííeT). [ve). 
Assicella, s. planchette, (dou- 
Atsicello, s. panneau. 
Assiculo, s. (petit pivot). 
Assicuramento, Assicuran\a, 

s. assurance, (certilude, con- 
fiance). 

Assicurare, v. assurer, (ga- 
rantir, arrêter, fixer, protester; 
— si, s'assurer, se rassurer, 
p^rendre courage). 

Assicurato, s. assuré. 
Assicuratore, s. assureur. 
Assicurapone, s. (assurance). 
Assiden^a, s. iprésence, rési- 

dence). 
Assideramento, s. transisse- 

ment. V. Assiderapone. 
Assiderare, v. engourdir, ge- 

ier, transir. 
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Assiderapone,s. engourdisse- 
ment.transissement Js'asseoir). 

Assidere, v. (assicger; — si, 
Assiduamente, adv. (aasidü- 

ment). 
Assiduidade, s. assidnitl, 

(exactitude, application, fré- 
quence). [cationj. 

Assiduità, s. assiduite, (appli- 
Assiduity, s. assiduite. 
Assíduo, adj. assidu, opíniâ- 

tre, (exact, contínu, continuei, 
constant, fréquent, diligent, 
soigneux) ; ser —, suivre. 

Assiduous,adj. assidu. (appli- 
qué). [duité). 

Assiduously, adv. (avec assi- 
Assiduousness, s. (assiduite). 
Assieme, adv. enscmbic; — 

dei lavoranti, atelier. 
Assiepare, v. (clore, entourer 

de haies). 
Assiepato, àdj. (cios, envi- 

ronné de haies; entrelace). 
Assign, v. assigner, raarquer, 

renter, ícéder, designer, deter- 
miner, fixer, transférer); s. 
ayant-cause, (ayant-droit). 

Assignable, adj. assignable; 
(cessible; transférable). 

Assignacão, s. assignation, 
(citation devant le juge; déter- 
mination; ajourneinent; con- 
signalion). 

Assignado, s. assígnat, (bil- 
let, obligation par écrit). Assignaladamente, adv. (re- 
marquablement, d'ane manière 
éclatante; expressément, nom- 
me'ment). 

Assignaladoadj. (marque, 
signale, designe, determiné; il- 
lustre, insigne,célèbre,faraeux, 
remarquable). 

Assignalador, adj. et s. (qui 
signale, qui marque). 

Assignalamento, s. (signale- 
menl, signe, indice; action de 
marqucr l'hcure, lc jour). 

Assignalar, v. signaler, mar- 
quei, relever; (designer, indi- 
quei. montrer; noter; élire, 
prendre par préférence; assi- 
gner rheure, le jour; détermi- 
ner, prescrire); — se, se distin- 
guer, (se signaler, se rendre cé- 
lebre). 

Assign ante, s. abonné, habi- 
tué, souscripteur. 

Assignar, v. signer, (soussi- 
gner), souscrire; assigner, (dé- 
torminer, fixer le jour, le lieu 
pour faire quelque chose; at- 
tribuer, donner en partage); 
s'abonner à, (prendre un abon- 
nement; approuver; désigner, 
marquer; — em branco, ap- 
prouver sans examen; — se, 
faire son seing, apposer sa si- 
gnature, signer, soussigner). 

Assignat, s. assignat. 
Asstgnate, s. assignat. 
Assignation, s. assignation; 

(rendez-vous). 
Assignatura, s. abonnement, 

seing, signature, souscription; 
— em branco, blanc seing. 

Assignavel, adj, assignable. 
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/ü*i>nee,f.ce«sionoaire, ayn- 
dic, (delégué). 

Assigner, Assignor, s. (qui 
assigne; commettant; cédant). 

Assignment, s. assignat, ccs- 
sion, (transfert de biens; assi- 
gnation; transport). 

Assillare, v. (enrager, s'em- 
•porter; se démener, ae débal- 
tre pour avoir été piqué par un 
asile). 

Assillo, s. {sA\\e insecte}. 
Assim, adv. ainsi, (comme 

cela, de cette façon, de cette 
manière), de Ia sorte, (donc, 
également); assim assim, as- 
sim e assim, cahin-caha, (com- 
me ci comme çà), couci-couci, 
doucement, entre deux, là là, 
(passablemcnt, tant bien que 
mal); — como, ainsi que, com- 
me, de même que, (lei que; — 
que, comme, aussitôt que, sitôt que 5 — mesmo, c'est comme 
çà, cépendant, non-obstant; — 
pois, donc, pourtant); — seja, 
ainsi soit-il; (— como —, quoi 
qu'il en soit; — é que eu gosto 
d'ella, je Taime comme cela; 
a cousa ou o caso não fica —, 
cette atfajre n'en demeurera pas 
là); a não ser —, autrcment; 
(como —? comment donc? 
pourquoi áoncceldi-, gosto d^lle 
—, je Taime comme cela; por 
— ai\er, pour ainsi dire, par 
manière de dire; se — é, 8'il en 
cst ainsi, cela étant); sendo —, 
alors, pour lors; (tanto fai — 
como assado, c'est égal, d'une 
manière ou de l autrc; tanto me 
fai — como assado, ça m'est 
égal). 

Assimilabile, adj. assimilable. 
Assimilable, adj. assimilable. 
Assimilação, s. assimilation. 
Assimilador, adj. (assimila- 

teur). [proprier). 
Assimilar, v. assimiler; (s'ap- 
Assimilare, v. assimilei, (co- 

piei, imitei, contrefaire, ren- 
dre semblable). 

Assimilate, v. assimiler. 
Assimilation, s, assimilation. 
Assimilati ve, Assimilai ivo, 

adj. (assimilatif)- . [latcur). Assimilatonsch, adj. (assirai- 
Assimilavel, adj. assimilable. 
Assimilapone, s. assimila- 

tion. [ble. 
Assimilierbar, adj. assimila- 
Assimilierbarkeit, s. (faculté 

de 8'assimiler, assimilabilité). 
Assimilieren, v. assimiler. 
Assimilierend, adj. (assimi- 

latif). [tion. 
Assimilierung, s. assimila- 
Assintota, Assintote, Assin- 

toto, s. asymplote. 
Assioma, s. axiome. 
Assisa, s. accise; (dure'e; li- 

vrée, devise). [judicieux). 
Assisado, adj. rassis, (sensé, 

Assiso,adj. (assis; situe, placé). 
Assist, v. aider, assister, en- 

tr'aider, garder, secourir, sou- 
lager, subvenir, subventicnner. 

AssistancefS. aide, assistance, 
Oo 
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maint-forte, (secours), support. 
Assistant, $. et adj. aide, ad- 

joint, assistant, (auxiliairc); — surgeon,a\ác-inai]or, — teacher, 
sous-maitre. 

Assistência, s. assiatance, 
raain-forte, secours. séjour, (ai- 
de, présence; assiduité; inter- 
vention; demeure, résidence; — 
continua, assiduité; de me- 
dico, soins du médecin; — di- 
vina, la grâce de Dieu). [tant). 

Assistent, s. suppleant, (assis- 
Assistente, adj. et s. ital. as- 

sistant; — d'un cursore,TecoT8. 
Assistente, adj. et s. port. 

aide, assistant; (adjoint; audí- 
teur: résidant; procureur d'un 
procès; raédecin etfeclif d'un 
malade). 

Assisten^a, s. assistance, (pré- 
sence, aide, secours, soin), 
office. 

Assister, s. (aide). 
Assistere, v. aider, assister, 

protéger, servir, (secourir,soi- 
gner). 

Assistierend, adj assistant. 
Assistir, v. assister, secourir, 

voir, (élre présent à; aider, fa- 
voriser, protéger; garder, soi- 
gner; résider. demeurer, habiter; 
— com o necessário, entretenir, 
pourvoir da nécessairc; assiste- 
lhe a raiâo, la raison est de 
son côté) 

Assistitore, s. assistant. 
Assito, s. cíoison. 
Assiuolo, s. (duc oiseau; capo 

d'—, ignorant). 
Assine, s taxe; (courd'assise8); 

v. taxer; (—j, cour d'assi8es). 
Assifer, s. (iaspecteur des 

poids et mesures). 
Asso, s as. [quet)« 
Assoalhado, s (plancher, par- 
Assoalhador, s. (divulgateur; 

parquetcur, puvrier qui pose 
les parqu^ts). [menío. 

Assoalhadura, V. Assoalha- 
Assoalhamento,s (planchéia- 

gc, parguelage; exposition au 
soleil; diva'gation). 

Assoalhar, v. p I a n c h é i e r, 
(parquetcr; cxposer au soleil; 
divulguer; —se, s'annoucer, se 
vanter). 

Assoante, adj. assonant. 
Assoar, v moucher. 
Assoberbado, adj. (orgueil- 

leux, vaniteux; traité avec or- 
gueil; nche de; dominé par, 
en parlant de certains lieux). 

Assoberbar, v. (traiter avec 
orgueil, avec méprise; humilier, 
vexer; éblouir; dorainer, être 
plus ékvé, en parlant de cer- 
tains lieux; —se, devenir or- 
gucilleux). 

Assobiada,s. (sifllement; huée). 
Assobiadeira, s. ornith. (sif- 

fleur, pénéiopei vingeon). 
Assobiado, adj. (sifflé; étroit, 

aigu, pointu). 
Assobiador, s. siffleur. 
Assobiar, v. sifflcr, siffloter; 

(désapprouver, huer). 
Assobio, s. sifllement, sifflct. 

ASS 

Assobradar, v. planchéier.V. 
Assoalhar. 

Assocciamento, s. (cheptel). 
Assocciare, v. (donner à chep- 

tel, affermcr). 
Associable, adj. (sociable, 

sympathique). 
Associação, s. association, 

corporation, (compagnie, so- 
ciété); — de operários, com- 
pagnonnage; operaria, as- 
sociation ouvrière). 

Associado, adj. et s. affilié, 
associe, socictaire. 

Associar, v. affilier, associer, 
lier, marier, (adjoindre, agré- 
gcr, joinirc. rapprocher, unir; 
faire société avec; vivre ensem- 
blé; — se, 8'associer, se lier, 
adhérer). 

Associare, v. abonner, adjoin- 
dre, marier, (accoupler; reunir). 

Associate, v. adjoindre, affi- 
lier, associer, pratiquer, (com- 
biner, joindre); a^ssocicr, (se 
combiner; to — with, freqüen- 
tei-) ; s. associe, affilié, socié- 
taire, consorts, (compagnon, 
membre; — in, complice d'un 
crime);adj. associé, (confédéré, 
ailié). 

Associated, adj. associé. 
Association, s. association, 

corporation, société. 
Associato, adj. et s. associé, 

sociétaire, (abonné, souscrip- 
teur). 

Associà^ione, s. association; 
(abonnement, souscription; ac- 
compagnement, convoi). 

Associé, s. associé. 
Assodamento, s. aflermisse- 

ment, raffermissement; (soli- 
dité, épaississemcnt, cndurcis- 
sement, durcissement, coagula- 
tion, congélation). 

Assodare, v. consolider, (af- 
fermir, assurer, durcir). 

Assoggettamento, í.asservis- 
sement, assujettissement 

Assoggettare, v. capliver, 
plier, (assujettir). 

Assolaçâo, s. désolation, (dé- 
vastation, ruine, ravage). 

Assolador, adj et s. (désola- 
teur, dévastateur, destructeur). 

Assolar, v. déchirer, désoler, 
(dévaster), fourrager, infestcr, 
(ravager), ruiner, (saccager). 

Assolatio, adj. (exposé au 
midi). ['eil)- 

Assolato, adj. (exposé au so- 
Assolcare, v. enrayer, (sil- 

lonncr). 
Assoldadado, adj. salarié. 
Assoldadar, v. gager, sala- 

rier, soudoyer; (— se, se raet- 
tre à gages; s^nrôlcr). 

Assoldamento, s. (enrôle- 
ment). 

Assoldare, v. (enrôler), sol- 
der, soudoyer; salarier; (—si, 
s^ngager, s^nrôlcr). [solider). 

Assolidare, v. (affermir, con- 
Assolinare. v (étendre au so- 

leil; —si, s arrêter au soleil). 
Assolutamente, adv. absolu- 

ment, décidément. 

ASS 

Assolutismo, s. absolutisme 
Assolutista, s. absolutiste. 
Assoluto adj. absolu. 
Assolutorio, adj. absolutoire. 
Assoluiione, s. absolution, 

absoutc, acquittcmcnt. 
Assolvere, v. absoudre, ac- 

quitter, (décharger, dégager), 
délier, innocenter, (libérer). 

Assomada, s. (apparition su- 
bite; hauteur, éminence; faile, 
le comble). 

Assomadameníe, adv. (impa- 
tiemment; fièrement; brusque- 
ment; avec emportcment). 

Assomado, adj eraponé, vif. 
Assomar, v. (poindre, com- 

raenccr à paraitre, se faire voir 
peu à peu; irriter; — á janella, 
paraítre à la fenêtre; —se, se 
fâcher, 8'irriter, s^mporler, se 
mettre en colère; se griser). 

Assomare, v. (charger). 
Assombradiço, adj. lombra- 

geux, craintif, facileàeffraver). 
Assombrado, adj. stupéfait, 

(étonné, effrayé; frappé de la 
foudrc; grisé, pris de vin; om- 
bragé, sombre; bem ou mal —, 
d^inc mine ou d'un aspect bon 
ou mauvaisi. 

Assombramento, s. (ombra- 
ge, étonae ncnt; frayeur, épou- 
vante; commotion ou parafysic 
produite par la foudre). 

Assombrar, v effarer, émer- 
veillcr, élonner, surprendre, 
(effrayer, épouvanter, étour- 
dir, rendre immobile de sur- 
prise; ombragcr; ombrer; —se, 
8'étonDer, restcr slupéfaitl. 

Assombrear, v. (ombier; om- 
brager). 

Assombro, s. ébahisscment, 
éblouissement, effroi, étonne- 
ment, horreur, prodige, stupé- 
faction, stupeur, (merveille). 

Assombrosamente, adv. (cton- 
nammcnt; merveilleusement). 

Assombroso, adj étonnant, 
(merveilleux), surprenant. 

Assomigliagione, Aasomi- 
gliamento, Assomiglian\a, s. 
(ressemblance, rapport, con- 
forraité). [blant). 

Assomigliante, adj. (rcssem- 
Assomigliania, V. Assomi- 

gliagione. 
Assomigliare, v. (comparer, 

confronier; resscmbler). 
Assomiglio, s (portrait). 
Assommare,v. (achcver, finir, 

perfectionner). 
Assomo, s. (pointe, action de 

commencer à paraitre, à se 
montrer; s gne, marque, indice, 
ombre; soupçon). 

Assonance, s. assonance. 
Asionancia, s assonance. 
Assonant, adj assonant. 
Assonanle, adj. assonant. 
Assonanf, s. assonance. 
Assonança, s. (assonance). 
Assonierend. adj assonant. 
Assonnamento, s. (assoupissc- 

ment, sommeil). 
Assonnare, v. cndormir, (as- 

soupir). 



ASS AST AST 947 
Assonorentado, adj. (ensom- 

meille). V. Somnolento, 
Assopire, v. assoupir. 
Assopradela, s. soaffle). 
Auoprado, adj. (eoflé, fat, 

présomptueux). 
Assoprador, s. (souíflcur; 

boute feu, instigateur, promo- 
teur). [V. Aitopro. 

Assopradura, Assopramcnto, 
Assoprar, v ísouflfler; enfler; 

iastiguer, sag^crer; chuchoter; 
— se, 8'éaorgueillir). V. So- 
prar. 

Assopro, s. Jsouffls; brise; 
moraent, instant; iocitation, 
cncoarageraent; délatioo, dé- 
nonciationi. V Sopro. 

Assorbente, adi. absorbant. 
Atsorbere, V Assorbire. 
Assorbimento, s. absorption, 

inhalation. 
Assorbire, Assorbere, v. ab- 

sorber, engloulir, pomper, (dé- 
truire). [sorbe). 

Assorbitore, s. (celui qui ab- 
Assordamento, s. (abasour- 

dissement. élouriissement). 
Assordare, V Assordire. 
Aisordire, Assordare, v. as- 

sourdir, (abas» urdir, étourdir). 
Assort, v. assortir, rassortir; 

(•'aasortir; coovenir) {sortir. 
Assortieren, v. assortir, ras- 
Assortimento, s. assorcimcnt; 

(élection par le sort). 
Assortire, v assortir, rassor- 

tir; (tircr au sort; distribuer des 
rôlesi. 

Assortment, s. assortiment. 
Assorto, adj (absorbé). 
Assottigliamento. s. amin- 

cissement; (rafBaement, pcrfec- 
tion) 

Assottigliare, v. affiner, amin- 
cir, aigulscr, araenuiscr, évi- 
dcr; (amaigrir; éclairer in- 
struire; enflammer Ia colère; 
lésinerl; —si, (diminuer); 
ncr, («'ctudier). [Duant). 

Assotíigliativo, adj (atte- 
Assottigliatore, s. (celui qui 

amincit. diramue, consume). 
Assottigiiatura, V. Assoíti- 

gliamento. 
Assovelado, adj (subulé). 
Assovelar, v. (piquer. percer 

«vec une alène; asticoter, ta- 
quiner; irriter). 

Assortieren, v. associer. 
Atso^are, v. (souiller) 
Assuada, s huée; (criaillcrie. 

tapage; cohue) -.farer —, huer. 
Afsuage, v (adoucir, apaiser, 

calmer) [mcnt,soulagemcnt). 
Assuagement, s (adoucisse- 
Assuasive, adj. (adoucissant, 

qui calme). 
Assucar, s. sucre; (douceur, 

suavité); — mascavado, casso- 
nade. tnoscouade; fabrica de—, 
sucreric. [(adouci, mielleuxL 

Atsucaraao, adj. sucre; 
Assucar ar, v. sucrer; (adou- 

cir; —se, devenir sucré; parler 
avcc douceur). 

Assucareiro, s. sucrier. 
Assuefare, v. habituer, plier, 

I (accoutumer); — al mar, ama- 
j riner. [habitué). 

Assuefatto, adj. (accoutumé, 
Assuefacione, Assuetudine, s. 

(coutume, habitude). 
Assuggettire, v. (assujettir, 

| soumeure; tenir captif). 
Assumagrar, v. (préparer avec 

du sumac; tanner). 
Assume, v. affecter, assumer; 

(s'arroger, s'attribuer; prcndre; 
revêtir; pre'tendre; adraettre; 
supposer; êtrc arrogant; tran- 
cber). [supposé; d emprunt. 

Assumed, adj. emprunté, 
Assumente, adj. (qui 8'engage, 

qui prend, qui entreprend). 
Assumer, s. (arrogant, pré- 

somptueux). 
Assumere, v. assumer, (pren- 

drc, cntreprendrc). 
Assuming, adj. prélentieux, 

(présomplueux). 
Assumir, v. assumer, (prcn- 

dre sur soi, évoquer à §oi, 8'ar- 
roger). ^ 
Xsíttm/poo^.assomçtion; (elé- 

vation à une dignité; mineure 
proposition d'un syllogisme). 

Âssumpsit, s. (oromcsse ver- 
bale). 

Assumption, s. assomption, 
supposition; (actionde prendrc, 
de revêtir; présomption; em- 
prunt). fsupposé). 

Assumptive, adj. (assc-mptif; 
Assumptivel, adj. (qui peut 

être assumé). 
Assumptivo, adj. (assomptif; 

assume, arrogé). 
Assumpto, s. affaire, chapitrc, 

lieu, question, sujet, (objet, thè- 
me. argument). 

Assuncion, s. (assomption). 
Assunta, s. (assomption). 
Assunto, adj (elevê; s. char- 

ge, soin; entreprise; assertion, 
preuvc). 

Assuntore, s. (entrcpreneur). 
Assunfione, s. assomption; 

(élévalion, exaltation, promo- 
tion). 

Assurance, s. aplomb, assu- 
rance, (eífrontcrie). fment. 

Assurdamente, adv. absurde- 
Assurdità, s. absurdité, mo- 

querie. [grenu; s. absurdité. 
Assurdo, adj. absurde, sau- 
Assure, v. ássurer, garantir. 

Assured, adj. (assuré, certain; 
to be, to rest —, être persuade, 
être sur). 

Assuredly, adv. assurément. 
Assuredness, s. (ccrtilude). 
Assurer, s. (assurcur). 
Assustadiço, adj. ombrageux, 

(craintif, timide). 
Assustado, adj. (peureux, 

craintif, timide; agua assusta- 
da, eau dégourdie. atiédie). Assustador, adj. alarraant, 
cffrayant. 

Assustar, v. alarmer, eftarer, 
effarouchcr, effrayer, épouvan- 
ter. 

Ast, s. branche, (rameau; 
bosse, protubérance; noeud dans 
le bois). 

Asta, s. esp. corne, hampe, 
j haste; (bâton de pavillon; lance, 

pique; manche de pinceau; per- 
i che, trone du boia d'un cerf). 
| Asta, s. ital. encan, enchère, 
! hampe, haste, jambage, tige; 

(bâton, perche; lance, pique; 
jambe, branche de corapas; ven- 
dere ali' —, vendre à la criée, 
aux eneberes). 

Astacello, s. salicoque. 
Astaco, s. homard, salicoaue. 
Astallamento, s. (écuric, eta- 

ble). 
Astallare, v. (mcttre dans 

une écurie; étabür, loger). 
Astante,s. (assistam, présent). 
Astata,s. (coup de lance). 
Asiático, adj. (astatique), 

mobile). 
As tato,adj. (arme d'unc lance). 
'Àstchen, s. (petite branche, 

branchette; ramule, ramuncu- 
Astemio, adj. absièmc. [le). 
Astenersi,v. s^bstenir, s'em- 

pêcher. 
Astenia. s. asthénie. 
Astenrione,s abstention. 
Âster, s. aster. 
Astere, s. aster. 
Astergeníe, adj. abstergent. 
Astergere,v. absterger. (raer. 
Asteria, s. asterie, e'toile de 

Aster isco, s. astérisque, étoile. 
Asíerisk, s. asic'risque. 
Asterism, s. (astérisme). 
Asíerismo, s. astérisme. 
Asterismus, s. (astérisque). 
Asíero, s. esp. (hastaire). 
Astero, s. ital aster. 
Asteroid, s astéroTde. 
Asteroide, s. astéroíde. 
Astersione, s. abstersion. 
Astersivo, adj. abstergent, 

abstersif. 
Asthenia, s. asthénie. 
Asthma, s. asthme 
Asthmatic, adj. et s. asthma- 

tique, (poussif). 
Asthmatico, adj. ets. asthma- 

tique, poussif. 
Asthmaíiker, Asthmatisch, s. 

et adj. aslhmatique, (poussifi. 
AsíhoI{,s. (branchage,bois de 

branches). [mind. 
Asíial, s. (paroi d un puits de 
Astiare, v. (haTr, jalouscr). 
Asticciuola, s. (petite lance; 

trait; sablière, hampe d'un pin- 
ceau). 

Astifero, s. (celui qui porte 
un.'. lance ou un drapeau). 

Àstig, adj. (brandiu, rameux; 
noueux). 

Astil, s. hampe; (verge, fléau 
de balance; tige sur hquelle 
court le poids de Ia romaine; 
picd de table, dc chaise, de lit, 
etc.). 

Astilla, s. éclat, écharde; (es- 
quille; bras de balance). 

Astil lar, v. (rompre, diviser 
en éclats). 

Astillaro, s. (craquement du 
bois qui éclate; blessure faite 
par un éclat de bois; éclat d une 
affaire). 

Astülejos, s. (Castor et Pollnx 
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Astillero, s. chanticr, râtelier. 
Astillon, s. écornure, (éclat). 
AstilloiOf ãdj. (qui éclate fa- 

cilemeal, parlant da bois). 
Astinente, adj. abstincnt, 

(sobre). 
Astinen\a,s. abstinencc [ne). 
Astio, s. haine, (envie, rancu- 
Astioio, adj. hatneux, (en- 

vieux, rancunier). 
Astknori, s. (noeud tfune 

branche). [ches). 
Astlos, adj. (dégarni de bran- 
Astonish. v. enerveiller, éton- 

ncr, stupéfier, surprendre; to 
be — ed at, «'éionner de). 

Astonished, adj. stupefait. 
Astoniihing, adj etonnant, 

surpreoant, (merveilleux). 
Astonishment, s. étonnement. 
Astore, s. ornith. autour. 
Astound, v. abasourdir, stu- 

péfier; (consterner; étourdir; 
foudroyer). 

Astoundedy adj. ébaubi, stu- 
péfait, (étonné, étourdii. 

Astounding, adj. ébouriffant; 
(étonnani; foudroytnt). 
Astraddle, adv à califourchon. 
Astraente, adj. (abstrait; qui 

separe). 
Astraere, v. abstraire; sépa- 

rer; __ si, se distraire). 
Astragalina, s adraganthine. 
Astragal, Astragalo, s. astra- 

galc. 
Astragalus, s. astra^ale. 
Astral, Astrale, adj. (astral). 
Astrarre,v abstraire. 
Astrattaggine, s. (abstrac- 

tion, distraclion, absencc). 
Astraltamente, adv (abstrac- 

tivemenl, absiraitement). 
Astratíe^a, V As Ir acione. 

Astraltivamente, adv. abslrac- 
tivement, abstraitemeat. 

Astr altivo, adj abstractif. 
Astral to, adj abstractif, 

abstrait, métaphysique, (dis- 
trait) fio *0 —, s^garer). 

Astray, adv. (horsduchemin; 
Astragione, s. abstraction, 

métaphysique. 
Astrea, s (astrée). 
Astreo, adj. (aui a dcs astres)- 
Astrettivo, adj. (astringent). 
Astretto, adj. (contraint, 

forcé). 
Astrictivo, adj. astringent. 

Astricto, adj. (astreint. forcé). 
Astride, adv. à califourchon. 
Astrifero, adj. (étoüé). 
Astrignere, V. Astr ingere. 
Astringe, v. (astreindre, res- 

serrer) 
Astringencia,s. (astringcnce, 

astriction). [astriclion). 
Astringency, s. (astringence, 
Astringent, adj. astringent, 

restringent. [restringent. 
Astr ingente, adj astringent, 
Astringen^a, s. (astringence, 

astriction). 
Astr ingere, Astrignere, v. 

astreindre, (contraindre, forcer, 
obligcr). 

Astro, s. astre, etoile. 
Astrolab, V. Astrolabium. 

ASU 

Astrolabe, s. astrolabe. 
Astrolabio,s. astrolabe. 
Astrolabium, Astrolab, s. as- 

trolabe. 
Astrolog, s. astrologue. 
Astrologer, s. astrologue. 
Astrologia, s. astrologie. 
Astrological, adj. (astrologi- 

quc). 
Astrologico, adj. (astrolo- 

gique). que). 
Astrologisch, adj. (astrologi- 
Astrólogo, s. astrologue. 
Astrology, s. astrologie. 
Astronom,s. (astronome). 
Astronomer, s. astronome. 
Astronomia, s. astronomie. 
Asíronomical, adj. astrono- 

mique [miquc. 
Astronômico, adj. astrono- 
Astronomie, s. (astronomie). 
Astronomisch, adj. astrono- 

mique. 
Astrônomo, s. astronome. 
Astronomy, s. astronomie. 
Astrosamente, adv. (malpro- 

prement, sans soin). 
Astroso,^ adj. (sale, malpro- 

pre,mal vêlu; vil, raéprisable). 
Astruso, adj. abstrus, subtil, 

(obscur). 
Aslrut, adv. (en se rengor- 

geant; — with, bouffide). 
Astuccio, s. (étui), trousse. 
Astucia, s. adre«se, artífice, 

astucc, attrape, engin, escobar- 
derie, finesse, maloiseric, me- 
née, refuite, rubrique, ruse, sa- 
voir-faire; usar de —,v,ruser. 

Astuciosamente, adv. adroi- 
tement, (astucieusemenl). 

Astucioso, adj. artificieux, 
astucieux, tortuèux, (rusé). 

Astutamente, adv. adroitc- 
ment, (astucieusement, fine- 
ment, avec ruse). 

Astuíe, adi. (astucieux, fin, 
pénétrant, rusé). 

Astuto, adj. adroit. arlifi- 
cicux, astucieux. cauteíeux,dé- 
lié, espièglc, fallacieux. fin, fi- 
naud, fute, madré, malin, ma- 
tois,pateIin,(patte pelu),retors, 
rusé. 

Astucia, s. adresse, artífice, 
astuíe, engin, finasserie,finesse, 
refuite, ruse, trigaudcrie; 
re —, ruser. 

Astwerk, s. branchage, ra- 
mage, ramure. [jourférié). 

Asueto, s. congé, (vacance; 
Asumir, v. assumer, prendre 

sur soi; (élever à certaines di- 
gnités; jur. appcler, évoquer). 

Asunción, s. assomption, (élé* 
vation à une dignité; action 
d^ssumcr). 

Asunder, (séparément, 
à part; en deuz; éloigné l'un de 
Tautre). 

Asunto, s. affaire, fait, sujct, 
thcme, (matière). 

Asurcar,v (sillonner). 
Asustadizo, adj. (craintif; 

facile à s'eftrayer). 
Asustar, v. alarmer, effarer, 

effaroucher, effraycr, (épouvan- 
ter). 

ATA 

Asyl, s. asile, (franchise). 
Asylar, v. (admeltre dans un 

asile; hébcrgcr; —se, se reti- 
rer, se réfugier dans un asile, 
s'tbriter). 

Asylo, s. asile, crèche,refuge, 
toit; dar —, retirer. 

Asylum, s. asile, hospice. 
Asymptota, s. asymptote. 
Asymptote, s. asymptote. 
At, prép. à, après, aux, chez, 

(contre, dans). de, en,oú, par, 
sur; (—.first, d'abord; — Home, 
au logis; — least, au moins; — 
length, enfin; — chez 
Pierre; —- ivar, en gucrrc; ali 
— once, tout à la fois, tout d'un 
coup). 

Atabacado, adj. (qui alacou- 
leur du tabac, tannéj. 

Atabafado, adj. (étouffé; se- 
cret; assoupi; negocio —, af- 
faire mise en oubli). 

Atabafador, s. (celui qui cou- 
vre bien, qui cache). 

Atabafar, v. (couvrir, étouf- 
fer; cacher, célcr, dissimuler; 
dérober, volcr). 

Atabal, Atabale, s. (timbale; 
timbalier). V. Timbal, Timbale. 

Atabalear, v. (trépigncr, en 
parlant des chevaux). 

Atabaleiro, Atabalero, s. 
[timbalier). V. Timbaleiro, 
Timbalero. 

Atabalhoadamente, adv. bre- 
di-breda, (inconsidéremcnl). 

Atabalhoado. adj (faitàlahâ- 
te; inconsidéré, éventé, brouil- 
lon, bréJouillé). Atabalhoamento, s. (étourde- 
rie; brédouillement; confusion). Atabalhoar, v. brocher; (agir 
en étourdi; brédouiller; confon- 
drc)- , , Atazanado, adj. (moucheté: 
se dit des chevaux). 

Atabardülado, adj. (qui a les 
symptômes de la fièvrcpourpre). 

Atabe, s. re-gard, (soupirail 
d^queduc ou de tuyau de con- 
duite d'eau). 

Atabernado, adj. (vcndu au 
détail levin). 

Atabernar. v. (vcndre à la ta- 
verne, au cabaret; —se, fré- 
quenter les tavernes, 8'encanail- 
ler). 

Atabillar, v. (ployer les pièces 
de drapderaanicrc qu'il soit fa- 
cile de les examiner sans les dé- 
plier). 

Atabladera, s. (herse). 
Atablar, v. (herser). 
Ataca, s. (courroie, lanière, 

lacet, aiguillette). 
Atacable,adj. (attaquable). 
Atacadera, s. (rcfouloir pour 

bourrer lefourneau d^ne mine). 
Atacado, adj. esp. (timide, 

pusillanime, irrésolu; mesquin, 
avare). 

Atacado, adj. port. pressé, 
(attaqué, assaiíli; attache, lacé; 
boutonné; chargé, en parlant 
dunc arme à feu; —de uma 
doença, atteint d*unc maladie); 
por —, en bloc, (en gros). 
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Atacador, adj. et s. esp. 
agrcsseur; assaillant); refoa- 
oir. 

Atacador, s. port aiguillette, 
(cordon), íacet, passe-lacet, 
refouloir ; (baguette de fusil; 
agresseur, provocateur, assail- 
lant) 

Atacante, adj. (assaillant, 
attaquant; injurieux.offensant). 

Atacar, v. affewter, agrafer, 
(aiguilleter),assaillir,(attacher), 
attaqacr,(b ânier),bourrer,(bou- 
tonner), charger.donner, enire- 
prcndre, lacer, (presser, provo- 
quer), refouler, (serrer). 

Atadero, s, accolure, hart, 
lien; (Ia partie par oü Ton atta- 
che quelque chose). timide). 

Atadinho, adj. et s. (craintif. 
Atado, s. et adj. botte, botte- 

lage, (fagot, faisceau), paquet, 
trousseau; íembarrassé, timide, 
indécis, irrésolu, pusillanime, 
incapable de se débrouiller). 

Atador, adj. et s. esp. (qui 
lie, qui attache; moissonneur 
qui lie les gerbes; pl. rubans, 
cordons pour attacher les bon- 
nels au cou des enfants). 

Atador, adj. et s. port. (qui 
lie, qui attacHe; inirigant». 

Atadura, s attache, (banda- 
ge), bande, bandeau, ^charpe, 
etrelnte, gene, lien, ligature, 
(nceud; liaison, enchainement, 

Ata/al.s.croapiere. [union). 
Atafona. s. (moulin à blé mu 

par des bêtes; moulin à bras). 
Atafoneiro, s. (meunier,celai 

qui gouverne un moulin à bras 
ou à bêtes). 

Atafulhar, v. (bourrer de 
nournture, empitTrer, gorger). 

Ataghan, s. yatagan. 
Ataharre, s. (croupière). 
Atahona. Atahonero, V. Ta- 

hona, Tahonero. 
Atajadero, s (arrêt, obsta- 

cle, monticule de terre, etc., 
mis dans un canal dirrigation 
pour faire dévier les eaux) 

Ataddifo, s (cloison, mur, 
clôture, etc., deséparation). 

Atajador, adj et s. (qui ar- 
rête; qui barre, ferme le passa- 
ge; qui raccourcil; qui divise). 

Aíajar, v accourcir, arrêter, 
(barrcr, couper le chemin; sé- 
parer par un mur, une clôture, 
etc ; rctrancher; retrécir; re- 
tarder, inlerrompre, empêcher 
les progiès; abré^er; suppri- 
mer; confondre, interdire; 
prendre le chemin lepluscourt; 
—se, perdre contenance, de- 
meurer inlerdit, rcster court). 

Ataio, s (sentier qui abrège 
le chemin, chemin de travcrse; 
accourcissement; séparation, 
division; moyen cxpéditif;eser. 
garde. parade) 
Atalaia, s échauguette, guet, 

vigie, (belfroi; sentinelle; es- 
tar de —, ctre aux aguets). 

Atalaiar, v. (faire le guet, 
surveiller; observer, épier,guet- 
tcr). 
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Atalajar, v. (attcler). 
Atalaya, s. échauguette; bef- 

froi, (tour dans un lieuélevé; 
éminence de terrain; vigie, sen- 
tinelle). 

Atulayador, adj. et s. (qui 
guelte; vigie, guetteur). 

Atalayar, v (guetter; ctre en 
sentinelle; épier, espionner). 

Atalhada. Aceiro, s. (champ, 
lisière dépouillée des buissons). 

Atalhador, adj. et s. (qui ar- 
rête, qui ferme le passage; ant. 
explorateur). 

Atalhamento, s. (tout ce qui 
arrete, qui empêche; entrave, 
obstacle; fossé). 

Atalhar, v. accourcir, obvier, 
(arrrêler, barrer, couper; em- 
barrasscr, entrayer, gêner; in- 
terrompre, empô.hcr les pro- 
grès; confondre. interdire; abré- 
ger, raccourcir; prendre leche- 
min le plus court; —se, s^rre- 
ter tout court, cesser de parler; 
devenir embarrassé; se cailler 
le lait). 

Atalho, s. sentier qui abrège 
le chemin, (chemin de traverse; 
raccourcissemept, diminution 
d'étendue; empechement, obsta- 
cle) 

Atamancar, v. replâtrer, sa- 
boter, sabrer, (rapiécer, save- 
ter, rac:ommoder grossière- 
ment). 

Atanado, adi. et s. (tanné; 
tan ; cuir tanné). 

Atanar, v. (tanner). 
Atanasia, s. immortelle, ta- 

naisie. 
Atana^ar, V. Atena\ar. 
Ataner, v. conccrner, (appar- 

tenir, toucher). 
Atanquia, s. bourre, depila- 

toire (grosse carde). 
Atante, Aitante, adj. (ro- 

buste. fort, vigoureux). 
Atapetar, v. tapisser. 
Ataque, s. esp accès, atta- 

que, atteinte, (attenlat), bou- 
toir, charge, quinte, secousse, 
sortie, (appraches, tranchées; 
dispute, querelle) 

Ataque, s.port (accès; agres- 
sion, assaut) attaquc atteinte, 
attental. (boutoir, charge, de- 
mêlé, dispuie, incrimination), 
offensivc, # quinte, secousse, 
•ortie 

Ataqui\a, s (provignement). 
Alaqui\ar, v. (provigner). 
Atar, v. attacher, bander, 

botteler, brider, ficeler, garrot- 
ter, gêner, lier, noucr, trous- 
ser; (lacer, serrer; arrêter, faire 
cesser le mouvemeul; embar- 
rasser, gêner; engager, as- 
treindre ; — as mãos ou a lín- 
gua, empêcher d agir, ou de 
parler; — bien el dedo, bien 
prendre ses mesures; —corto, 
réprimer, limiter quelqu'ua; — 
el discurso, — o discurso, re- 
nouer une narration, un dis- 
cours interrompu; — uma fe- 
rida, bander une plaie; a/— 
de los trapos, à la fin du comp- 
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te; ao — das feridas, au der- 
nier moment, avcc précipila- 
tion; não — nem desatar, no 
— ni desatar, parler à tort et à 
travers, ne conclure dans au- 
cun sens, rester indécis, irré- 
solu; —se, s^mbarrasser, s^m- 
brouillcr, se troubler;s'astrein- 
dre, se limiter). 

Ataracea, s. (marqueterie). 
Ataracear, v. (raarqueter). 
Atarantação, s (trouble,con- 

fusion, erabarras). 
Atarantado, adj. (piqué de la 

tarentule; turbulent, impatient; 
étourdi; éventé; troublé, qui 
ne sait plus ce qu'il fait). 

Atarantamiento, s. (trouble, 
confusion, embarras, étourdís- 
sement). 

Ataraníar, v (troubler, étour- 
dir, cmbrouiller, embarrasser, 
faire perdre contenance). 

Atara^ana, s. (arsenal; han- 
gar sous lequel travaillent les 
cordiers). 

Atara\ar, v. (mordre). 
Atareado, adj. affairé, (em- 

besogné). 
Atarear, v. (donner une tâ- 

che à; embesogner, surchar- 
ger de travail; —se, sattacher 
au travailf. 

Atarefado, adj. affairé. 
Atarefar, v. (donner une tâ- 

che à; embesogner, surchar- 
ger de travail; —se, se livrer 
au travail). 

Atarjea, s. pierrée, (évier; 
conduit de briques qui recou- 
vre les tuyaux). 

Atarqumar, v. (rcmplir de 
boue). [(boulot, trapu). 

Atarracado, adj couitaud, 
' Atarracar, v. (préparer un 

fer à cheval pour être appliqué; 
serrer, presser fortement; trou- 
bler, embarrasser, presser de 
questions). 

Atarrachar, v. visser. 
Atarragar, v. (façonner un 

fer à cheval). [avec la filière). 
Atarrajar, v. (faire des vis 
Atarugamiento. s. (serre- 

ment avcc des coins; action de 
chevillcr, de boucher; confu- 
sion, trouble; remplissage; 
étranglemenl). 

Atarugar, v. (serrer avec des 
coins; cneviller; boucher, tam- 
ponner; confondre, déconccr- 
ter; remplir, bonder, bourrer; 
—se, se troubler, se déconcer- 
ter; se bourrer, se rcmplir; 
s'étrangler, avoir un embarras 
dans le gosier). [son cheval). 

Atasajado, adi (couché sur 
Aíasajar, v. (couper.de la 

chair en morceaux pour la sa- 
ler; étendre, coucher sur un 
cheval; hachcr, taillader; —se, 
se coucher sur sa moniure). 

Atascadeiro, Atascadero, s. 
bourbier; (embarras, obstacle). 

Atascamiento, s engorge- 
raent, (erabourbement). 

Atascar, v. esp. embourber, 
engorger, (étouper; arreter, re- 
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tarder une affaire; —se, s'em^ 
bourber; se troablcr, se décon- 
certcr; «'embroailler; ne pou- 
voir se tirerd^ffaire; •'étrangler 
par un embarras danslegosier). 

Atascar-se. v. (8'enibourber). 
Átassalhaaor, s. (celui aui 

coupe en raorceaux, qui de- 
chire). 

Atassalhar, v. (coapcr en 
raorceaux, dcpecer, déchique- 
tcr; déchirer, mettre en pièces; 
décricr, diffaraer, calomnier). 

Atassia, s. ataxie. 
Ataud, s. bière, cercueil. 
Ataude, s. cercueil, (bière; 

Ia tombe. Ia raort). [de cercueil). 
Ataudado, adj. (tait en forme 

Ataujia, s. damasquinerie, (da- 
raasquinure). 

Ataujiador, s. daraasquineur. 
Ataujiar, v. (damasquiner). 
Ataurique, s. (ornement en 

pl4tre dans Ia frise des bâti- 
ments mores). 

Atavanado, adj. (se dit du 
cheval châtain foncé, raoucheté 
de blanc). 

Atavernado, V. Atabemado. 
Atavernar, V. Atabernar. 
Ataviar, v. accoutrer, ajusler, 

parer, pomponner, (erabellir, 
orner). * 

Atavio, s. affiquet, atour, nip- 
pe, parure, toilette, (accoutrc- 
ment, ajustemenl, ornement; 
—í, de guerra, appareil de 
guerre). 

Atavism, s. atavisme. 
Aíavismo, s. atavisme. 
Atavismus, s. (atavisme). 
Atavo, s. (trisaíeul). 
Ataxia, s. ataxie. 
Ataxico, adj. (alaxique). 
Ataxy, s. ataxie. Até, prép. et adv. à (aussi) 

juscuTà. jusques), même, voire; 
— a vista, au revoir; — então, 
en attendant; (— mais não, 
— mais nao poder, à n'cn pou- 
voir plus; — mais ver, au re- 
voir;— que, (jasqu'à ce que), 
cncore; (— que emfim, enfin). 

Ateaior.s. (celui qui allume). 
Atear, v. enflammer, rallu- 

mer; (allumer; excitcr, échauf- 
fer; —se, augmenter,redoubIer, 
9'étendre, se propager, se ré- 
pandre). C161?* 

Atediar, v. (ennuyer, dcgoü- 
Ateigar, v. (priser, évaluer à 

vue d ceil le rapport d'unemois- 
son sur pied). 

Ateimar, V. Teimar, [rue). 
Ateiró, s. (cheville de la char- 
Ateismo, s. aihéisme. 
Ateista. s. athéc. 
Atelier, s. atelier. 
Atem, s. haleine, (rcspira- 

tion), sou file, (voix); (— holen, 
prendrc haleine, rcspirer; aus- 
ser —, hors d'haleine, essouf- 
flé, haletant. pousstf; ausser — 
kommen, perdre haleine, per- 
dre la respiration; den-ver- 
lieren, perdre haleine, s^ssouf- 
fler, suffoquer; in einem —), 
in einem — fort, (tout d^ne ha- 
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leine), d'arrachc-piedj/ííí:A aus- 
ser— laufen, 8'e.ssouffler, 8'éra- 
ter; schwer — holen, haleter, 
soufflár; wieder ju — kommen, 
reprcndre haleine, respircr; 
kur^er —, asth ne, courte ha- 
leine). 

Atembeschwerde, s. (éiouffe- 
ment, suífocation, dyspnéc). 

Atemholen, s. respiration, 
(aspiration). 

Atemlos, adj. pantelant, 
(hors d'haleine, essoufflé). 

Atemlosigkeit, s. (csçouffle- 
ment, manque d'halein •). 

Atemnot, s. (manque de res- 
piration). fmant; alanniste). 

Alemori^aaor, adj. et s. (alar- 
Atemorizar, v. alarmcr, (in- 

timider, effrayer, épouvanter). 
Atempação, s. (ajourncment, 

assignalion). [gner). 
Atempar, v. (ajourner, assi- 
Atemperación, s. coupagc, 

(modiration, adoucissc nenti. 
Atemperado, adj. tempcré, 

(modéréj. 
Atemperar, v. couper, nuan- 

cer, tempérer, (modérer, adou- 
Atemstoss, s soiiffle. [cir). 
Atem\ug, s (souffle). 
Atenacear, Atena^ar, Atena- 

^ear, v. esp. tenailler, (tonr- 
menter). 

Atena^ar, v. port. tenailler, 
(importuner; tourmenter) 

Ãtença, s. (sujet de confiance 
ou d'e8poir; attente; estar ás 
—s de, se confier à, dépendre 
de). 

Atenctón, s. application, at- 
tention, contention, égard,pré- 
venance, regard, soin,tension; 
(contrat pour la vente et Tachai 
des laines au cours, au prix 
fixe par d autrcs ventes; en — 
d, attendu que, en considéra- 
lion de; pl. affaires, occupa- 
tions, obligations). 

Atender, v. (écoutcr, prêter 
attention; considérer, avoir 
égard; remarquer; avoir soin). 

Atendible, adj. (digne d^t- 
tentioni. 

Atendido, prép. vu. 
Ateneo, s alhénee. 
Atenerse, v. (s'attacher à; sVn 

rapporter, s^n tenir à). [nien). 
Ateniense^ adj. et s. (athe- 
Atentación, s. (procédure 

attentatoire, illégale). 
Atentadamente, adv. (illéga- 

lement). 
Atentado, s. attentat; adj. 

(sage, prudent; fait sans bruit, 
sans éfcíat). 

Atentamente, adv. (attenti- 
vement; civilement, políment). 

Atentar, v. attenter, (tâler, 
tâtonncr). 

Atentatório,adj. attentatoire. 
Atentivo, adj. aUentif 
Atento, adj. attcntif, obli- 

geant; (poli, honnête; ai nable; 
alerte, eveiílé); adv. attendu, 
(eu égard à, vu que). 

Atenuación, s. atténuation. 
Atenuante, adj. atlénuant. 

ATE 

Atenuar, v. attéouer. 
Aíeo, s. athée. 
Atercianado, adj. (qai a la 

fièvre tierce). 
Aterciopelado, adj. velou té. 
Aterecer, v. (transir, trem- 

bler de froid). 
Aterimiento, s. transissement, 

(engourdissemcnt). [de froid). 
Aterirse, v. (transir, trerobler 
Aterrada, s (atterragei. 
Aterrado, adj. (atterré, atter- 

ri; frappé d^pouvanie, de ter- 
reur). [(effroyable). 

Aterrador, adj. foudroyant, 
Aterraje, s. (auerragc). 
Aterramiento, s. ' eflfroi, épou- 

vante). 
Aterrar, v. accabler, atter- 

rcr,(con8terner, effrayer, épou- 
vanter, remplir de tcrrcur), fou- 
droyer, remblayer, tcrrasser, 
ternfier; (~se, s effraycr, s^- 
pouvanter; atterrir) 
Aterro,s atterrissement, 

rcmblai, terrassement. 
Aterronar, v. (faire des mot- 

tes des morceaux;—íe, segru- 
meler; se meitrc en moties). 

Alerrorixador, adj. (effrayant, 
épouvantablc). 

Aterrorizar, v. (terroriser, 
effrayer, épouvanter). 

Ater-se, v. se référer, (s'aita- 
cher à, s'en rapp rtcr à, 8'en te- 
nir à). [cordage, une voile). 

Atesar, v. (ra dir, tcndre un 
Atesorador, s. amasseur, en- 

tasseur, thésauriseur. 
Atesorar, v. amasser.thésau- 

riscr; (reunir des qualités mo- 
rales). [moignage. 

Atestación, s. attcstation, té- 
Atestado, adj esp (entêté, 

têtu; s. témoignage; pl. leltres 
testimoniales:. 

Atestado, adj. port. (rempli 
jusque par-dessus les bords; 
contblé). 

Atestar, v. esp. attestcr, 
farcir, gorgcr, (bourrer, rem- 
plir; mettre une chose dans 
une autre; faire le remplagedes 
cuves; cerlifier, témoigner; ir, 
salir ou venir atestando, être 
en colère, jurer, tempêler; — 
se, se farcir, se bourrer, 5'cm- 
piffrer). 

Atestar, v. port. gorgcr, rem- 
plir jusquepar-dessus lesbords, 
(comblcr; faire le rc nplage des 
cuves et des tonneaux à vm; — 
se, se bourrer, s^mpiffrer, se 
farcir, se gorger). V. Attestar. 

Atestiguación, s. aémoi- 
gnage, déposition; constata- 
lion). 

Atestiguar,v. témoigner,(at- 
tesler, affirmer, constaler, dé- 
poser). 

Atetado, adj. (maraslonné). 
Atetar, v. (allaiter). 
Atetillar, v (dégarnir le pied 

d^ne plante laissant un peu de 
tcrre autour) 

Ale\ado, adj basané, bron- 
zé, (noir, tanné). [noirceur). 

Ate\amiento, s. (noircissure; 
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Ate\ar, v. (noircir). 
At tonas ia, s. tanaisie, (im- 

mortclle). 
Atheism, s. athéiamc. 
Atheismo, s. athéisme. 
At heis mus, s. athéisme. 
Aíheisi, s. ath^e fathee. 
Atheistic, Atheistical, adj, 
Atheístisch, adj athíe. 
Athenáum, s. athénéc. 
Atheneu, s. athénée. 
Atheneum, s. athénée. 
Athenian, adj. et s. (athé- 

nien). fjathéaien). 
Atheniensisch, adj. attique. 
Ãther, s. (cther). 
Atherisch, adj. éthcré. 
Ãtherisieren, u. éthériser. 
Atheu, adj. athée. [de). 
Athirst, adj. (alléré; avide 
Athlet, s. athlèie. [lant. 
Aíhleta, s. athlète, combat- 
Athlete, s. athlète, hercule. 
Athletic, adj. athlétiqae. 
Athletica, s. athlétiaue. 
Athletico, adj. athletique. 
Athletics, s. athletique. 
Athletik, s. athlètique. 
Athletisch, adj. athlélique. 
Athivart,prép. travert. 
Atiborrar, v. rcmplir, (rem- 

bourrer; bourrer, farcir; —se, 
se bourrer, se gaver). 

Atiçador, s. moucheur, ti- 
sonnier; (attiseur, attisoir, at- 
tisonnoir; perturbateur, insli- 
gateur). [ment). 

Aticamente, adv. (attique- 
Atiçamento, s. (attisage, atti- 

tement). 
Atiçar, v. attiser, tisonner, 

(allumer, exciter, provoquer; 
fomenter, aigrir; battre, frap- 
per; — a vela, moucher la chan- 
delle; —se, 8'échauffer, s'era- 
porter). 

Micismo, s. atticisme. 
Ático, adj. attique. 
Atiçoar, v. (bruler avec un 

tison). 
Atiesar, v. raidir; (endurcir). 
Atigrado, adj. tigre. 
Ati\o, s. (petite cordc, lien). 
Atiladamente, adv. (prudem- 

ment, sagement; spirituelle- 
ment). 

Atilado, adj. (avisè, sage, 
prudent; ornè, poli; adroit, in- 
génieux). 

Atilamento, s. (ponctualit^, 
exactitude; prudence, sagesse; 
•agacité). 

Atildado, adj. propret. 
Atildadura, s. (ornemant, 

parurc; accenluation). 
Âtildar, v. (acccntuer une 

lettre; observer; critiquer; or- 
ner, parcr). 

Átilho, s. accolure, hart, lien, 
(petite altache, petit cordon). 

Atilt, adj. (calé); adv. (en 
conabaltant). 

Atinadamente, adv. (adroitc- 
menl, habilement; prudem.nent, 
sagement). [prudent, sage). 

Atinado, adj. (adroit, avise. 
Atinar, v. (trouver, découvrir, 

rencontrer; apercevoir; deviner 
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juste; frapper au but; atteindre, 
altraper; réussir, parvenir à). 

Atincar, s. (borax). 
Atinente, adj. (attenant, tou- 

chant; appartenaut à). 
Atiradiço, adj. (audacieux, 

entreprenant). [voltigeur. 
Atirador, s. tirailleur, tireur. 
Atirar, v. asséner, canarder, 

décocher, jeter, (lancer), mi- 
trailler, (regimber, rucr, en par- 
lant d'un cheval, tircr; (— se, 
s^lanccr, se porter, se jeter; se 
ruer; étre hardi, s^venturer; 
étaler un grand luxe; faire la 
cour à une dame). [jaunisse). 

Atiriciarse, v. (contracterla 
Atisbadero, s. (lien, trou, 

ouverture par oü Ton pcut re- 
garder sans étre vu). 

Atisbador, adj. et s. (qui 
gaette, qui épie; guettcur; ob- 
servateur). [d'épier). 

Atisbadura, s. (guet. action 
Atisbar, v. (guctlcr, epier). 
Atito, s. (cn aigu de certains 

oiseaux). 
Ati\adero, s. (ouverture par 

oü Ton introduit le combusti- 
ble)* 

Atirador, s. tisonnier, (atti- 
seur; tisonneur; attisoir). 

Atilar, v. attiser, rallumer, 
tisonner, (moucher ou monter 
une mèche allumce;exciter, fo- 
menter, aigrir; frapper; donner, 
appliquer 

Ati\onado, adj. ergoté. 
Ati\onar,v. (reraplir les vides 

d'un raur; —se, se nieller, s^m- 
bruiner, parlant des blés). 

Atlante, s. atlante. 
Atlantic, adj. et s. atlantique. 
Atlântico, adj. et s. atlanti- 

que. 
Atlantisch, adj. atlantique, 

—e Meer, Atlantique. 
Atlas, s ali. atlas, satin, sa- 

tinade, satiné. 
Atlas,s. a«^/. atlante, (atlas). 
Atlas, s. esp. et port. (atlas); 

ital. (atlante). 
Atlasartig, adj. satiné; ( — 

glàtten, — sein, satiner). 
Atlasglani, s. satinage; — 

geben, satiner, 
Atlasglàtte, s. satinage. 
Atlaigidttung, s. satinage. 
Atlaskleid, s. (robc de satin). 
Atlasweich, adj (satiné). 
Atlasçeug, s (satinade). 
Atleta, s. athlète. 
Atlética, s. athlétlque. 
Atlético, adj. athiétiquc. 
Atmen, v. respirer, souffler, 

(haletcr; embaumer; exhaler; 
répandre; manifcster); s. respi- 
ration, soufRe. 

Atmosfera, s. atmosphère. 
Atmosférico, adj. atmosphé- 

rique. 
Atmospháre, s. atmosphère. 
Atmosphàrisch, adj. atmo- 

sphérique. 
Atmosphera, s. atmosphère. 
Atmosphere, s. atmosphère. 
Atmospheric, adj. atmosphé- 

rique. 
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Atmospherical, adj. atmo- 
sphérique. fsphérique. 

Atmospherico, adj. a t m o- 
Atmung, s. irespiration). 
Atmungs..., respiratoire. 
Atmungsbeschwerde, s. (suf- 

fbcalion),dyspnce. 
Aioagém. Àtoaje, t. (touage). 
Atoaihado, adi. (ouvré, da- 

massé; couvert d une nappe). 
Atoar, v. toner. 
Atoar da, s. (bruit qui court, 

nouvelle, rumenr). 
Atocha, s. (spartc). 
Atoctodo, adj. (prcssé, ser- 

ré, foulé». 
Atochador, s. (celui qui ser- 

re; instrument pour scrrer). 
Atochal, Atochar, s. (tcrrain 

planté de spartei. 
Atochar, v. esp. (remplir de 

aparte; rtmpiir, bourrer). 
Atochar, v. port. (serrer, 

presser, enfonccr avec force; 
bourrer, remplir). 

Atocho, s. (instrunent pour 
scrrer, pour enfoncer, etc.). 

Atocinado, adj (gras.gros). 
Atoladiço, adj. (bourbcux). 
Atolado, adj. íembourbé,en- 

gagé dans un bourbier). 
Atolar, v. embourber; (— o 

dente, s^mpiffrer); — íe, ^'cm- 
bourber, s enfoncer dans ia ra- 
se; 8'e npêtrer dans une affaire; 
se plonger dans les vices). 

Atoleimado, adj. (hebété, 
niais, imbécile). [faire le sot). 

Atoleimar se,s. idevenirsot; 
Atoleiro, s. bourbier, mar- 

gouillis, patrouillis; erabarras, 
mauvaise affaire; bassesse, avi- 
lissement, abjection). 

Atolladero, s. impasse, mar- 
ãouillis, (bourbier; embarras, 

ifficulté). 
^ Atollar, v. embourber, (—se, 

s^mbourber; semettredansunc 
mauvaise atfaire). [lement. 

Atolondradamente, adv. fol- 
Atolondrado, adj. braque, 

étourdi, follet, (écervelé). 
Atolondramiento, s. étourde- 

rie, (étonnement, étourdisse- 
ment). 

Atom, s. atomc, corpuscule. 
Atomic, adj. atomique. 
Atomical, adj. atomique. 
Atomico, adj. atomique. 
Atomisch, adj. atomique. 
Atomism, s. (atoraismc). 
AtomismOfS. íatomismc). 
Atomist,s. (atomistc). 
At o mista, s. (atomiste). 
Atomistico, adj. (atomis- 

[(atomistique). 
Atomistisch, adj. atomique. 
Átomo, s. atome, corpuscule, 

grain. 
Atone, v. (cxpier; racheter). 
Atonement, s. (expiation; 

compensation). 
Atonia, s. atonie. 
Atonic, Atonico, Atonisch, 

ad). (atonique). . 
Atonito, adj. (étonné, stupe- 
Atono, adj. (atone, atoni 
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Alontadamente, adv. (étour- 
diment, sottement). [di). 

Átontado, adj hébeté, (étour- 
Atontamicnto, s. (étourdisse- 

rncnt, hébétemcnt). 
Atontar, v. abalourdir^alour- 

dir, hébeter, (abasourdir, étour- 
Atontear, V. Atontar. [dir). 
Atontecer, V. Atontar. 
Atony, s. atonic. [dimem). 
Atordoadamente, adv (étour- 
Atordoado, adj. (abasourdi; 

ctourdi, troublé). [dissant. 
Atordoador, adj. abasour- 
Atordoamento, s. abasour- 

dissement, étourdissemcnt, 
(ébranlement du cerveaa, ver- 
lige). 

Atordoar, v. abasourdir, 
étourdir, (causer dans le cer- 
vcau un ébranlement qui trou- 
blé; étonner, stupéfier). 

Atormentaçao, s. (tourment, 
afflictionl. 

Atormentadamente, adv. 
(avec tourment, douloureuse- 
ment). [(tourmentéi. 

Atormentado, adj. pressé, 
Aíormeníador, adj. tourmen- 

tant. 
Atormentar, v. bourrelcr, 

chicaner, désespérer, entre- 
prendre, harceler, juguler, lu- 
tiner, oppresser, persécuter, 
pourauivre, ronger, supplicier, 
torturer, tourmenter, tracas- 
ser, travailler. vexer. 

Atormentativo, adj. (tour- 
menlant; afflictif)- [en vis). 

Atomillado, adj. (cannclé 
AtornillamientOy t. vissage. 
Atornillar, v. visser. 
Alortolar,v. (troubler, étour- 

dir, intiraider). [ser). 
Atortujar, v. (aplatir, pres- 
Atosigador, adj. et s. (qui 

empoisonne; qui harcéle; em- 
poisonneur». 

Atosigamienío, s. (empoi- 
sonnemenl; obsession, impor- 
tunilé). 

Atosigar, v. (empoisonner; 
harceler, presser, obséder, im- 
portuner). 

Atoucado.adj. (qui a Ia forme 
d'un bonnet de femmel. 

Atoucinhado, adj (pareil au 
lard: gras, chargé de graisse). 

Atrabancar, v. bousiller, 
(fairc à Ia hâte, sans soin). 

Atrabilarious, adj. (atrabi- 
laire). 

Atrabilariousness, s. (mélan- 
Atrabile,s atrabile. fcolie). 
Atrabiliário, adj. atrabilaire. 
Atrabiliary, adj atrabilaire. 
Atrabilioso, adj. atrabilaire. 
Atrabilis, s. atrabile. 
Atracable, adj, accostable, 

(abordableK 
Atracação, s. (atterrage, at- 

tcrrissage, abordage, amarra- 
gc)- Atracadero, s gare, (débar- 
cadère; endroit oü lesembarca- 
tions peuvent atterrir). 

Atracador, s. (amarre). 
Atração, s. (choc, heurt; cm- 
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brasscment; dar um —, heur- 
ter; insister importunément). 

Atracar, v. accoster, accro- 
cher, bourrer, cmpiffrer, four- 
rer, garer, (abordcr, amarrcr, 
atterrir). 

Atracción, s. attraction. 
Atractivo, adj. attachant, at- 

tractif, attrayant, engageant, 
piquant, séduisant; s. achalan- 
dage, agrément, amorce, at- 
trait, charme, (appas; grâce; 
hameçon, glu). 

Atraer, v. accrocher, acoqui- 
ner, agacer, alléchcr, amorccr, 
affriander, affrioler, appâtcr, 
attirer, encouvrir, entrainer, 
pomper. [besogné). 

Atra/a gado, adj. altairé, (em- 
Atrafagar, v. (se fatiguer; 

s^xcéder de travail). 
Atrafegado, adj. (affairé, cm- 

besogné). 
Atrafegar-se, v. (se fatiguer; 

8'excédcr de travail). [ment. 
Atragantamiento, s. engoue- 
Atragantar, v. engoue r, 

(ctranglcr; troubler, couper; 
—se, s cngouer, 8'étranglcr, 
avoir un embarras dans le go- 
sier; se troubler, rester court). 

Atraible, adj. (attirable). 
Atraiçoadamente, adv. (trai- 

treusement, perfidement). 
Atraiçoado, adj. (lrailre,per- 

fide). 
Atraiçoar, v. trahir.(déceler; 

—se, se trahir, se deceler, se 
découvrir, se dénoncer). 

Atraidoradamente, adv. (trai- 
treusement, perfidement). 

Atraidorado, adj. (trattrc, 
perfidei. 

Atraillar, v. amcuter, (har- 
der, coupler Jes chiens). 

Atrampar, v. (bouchcr, fer- 
mer; — se, tomber dans un piè- 
ge; 8'engorger, se boucher; 
s^mbarrasser). 

Atrancar, v. bâcler, barrer; 
marcher à grands pas, enjam- 
ber; coudre à points allongés; 
lire vite, en sautant des passa- 
ges; —se, s'obsiTueTunconduií; 
se fermer). [barras, obstacle). 

Atranco, s. ^obstruction; em- 
Atrapalhação, s. (embarras; 

désordre, confusion). 
Atrapalhadamente, adv. (con- 

fusément, en désordre). 
Atrapalhado, adj. embarras- 

sé, (troublé, confus; embrouillé; 
torchonné, saboté). 

Atrapalhador, s. (brouillon). 
Atrapalhar, v. acculer, em- 

barrasser, embrouiller, patau- 
ger; (confondre; — se, se trou- 
bler, 8'embrouiller; cailler le 
lait). 

Atrapar, v. agripper, attra- 
per, écornifler,gnpper, happer, 
rattraper, refaire. 

Atrás, adv. arrière, derrière; 
(antérieurement, avant, prccé- 
demment; ci devant; annos, 
meies—,i\ y & ou i\ y avait 
quelqucs annees,quelquesmois; 
deixar—, dcvancer, surpasser. 
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Temporter sur, omeltre, passer 
sous silence; desde muy —. de 
longue main; estar de pe — 
com alguém, se méfier de quel- 
qu'un, se tenir sur ses gardes 
avec quelqu^n; Acar rester 
en arrière; hacerse —, reculer; 
hacia à reculons, au rebours, 
au contraire, à Tinverse); ir — 
de, suivrc; (voltar com a pala- 
vra —,se dédire de sa parole, 
se rétracter, se repentir; vol* 
verse —, se dédire, manquer à 
sa parole, revenir en arrière). 

Atrasadamente, adv. (en re- 
tard; avec retard; d'unernanière 
arrierée). 

Atracado, adj. et s. esp. ar- 
riéré, malaiié, retardataire; (— 
de médios, à court d argent; — 
de noticias, qui est peu infor- 
mé, en retard en fait de nou- 
velles; pl arrérages). 

Atrasado, adj. et s. port. 
arriéré; (— em contas, qui doit 
plus qu il ne peut payer, de- 
meuré en reste; o anno —, 
Tannée dernière; relogio —, 
horloge, pendule, montre re- 
tardée);^/. arrérages; (ancêtres, 
prédéwcsseuis, aVeux). 

Atrasador, adj. et s. (qui 
cause, qui apporte du retard; 
contraire aux progiès de la ci- 
vilisation ; l aiguille du retard 
dans une montre, dans une pen- 
dule). 

Atrasamento, V. Atraso. 
Atrasar, v. arrérager, retar- 

der, tarder, (arriérer, différer, 
remettre, renvoyer; reculer, 
faire reculer; laisser en arrière, 
mettre en arrière; rester, de- 
meurer en arrière, être en re- 
tard; — uma data, — una fe- 
cha, antidater; — um negocio, 
trainer une affaire). 

Atraso, s. esp. retard, retar- 
deraent, (délai; perte, dorama- 
ge): pl. arrérages, (arriéré). 

Atraso, s. port. allongemenl, 
retard, retardement, (délai, re- 
mise; arriéré; défaut de civili- 
sation, décadence). 

Atravancar, v. encombrer, 
(embarrasser, obstruer). 

Através, adv. travcrs; (de 
part en part; au milieu, parle 
milieu). 

Atravesado, adj. (qui est un 
peu louche; mal placé, mal 
disposé; mal intentionné; four- 
be, traítre astucieux; mélis). 

Atravesaho, Trave sano, s. 
barreau, croisillon 

Atravesar, v. croiser, enfer- 
rer,enjamber, franchir, passer, 
traverser, (mettre en travers; 
transpercer, percer; accaparer, 
monopoliscr; fasciner, ensor- 
celcr par le regard; paricr pour 
Tun des joueurs; jouer ■touj 
pour forccr; mar. mettre à 
la cape; — ra\ones, disputer, 
qucreller; — una palabra con 
alguno, dire un mot à quelqu'- 
un; —se, se mettre en travers; 
interromprc une conversalion; 
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intervcnir, survenir; 
cer, se mêler d'une affairc; sln- 
terposer; avoir une querelle, se 
querellcr); s'enferrcr; (se man- 
ter à, parlant du gain ou de Ia 
perte au jeu; — se á uno un 
nudo en la garganta, 8'enrouer, 
êtrc muet de surprise, de dou- 
leur); atravesandose, à la tra- 
verse. 

Atravessadiço, adf. (qui tra- 
verse quelqu un dans ses des- 
seins, etc.; opposé, contrairei. 

Atravessado, adj. (traversé; 
tortu, obliq ie; crdisé; louche, 
qui regarde quelaa'aa de tra- 
yers; métis, mulatre; malin, 
méchant, vindicatif; —dedo- 
res, peiné, lourmenté; ter al- 
guém — na garganta, garder 
rancune contrc quelau'un|. 

Atravessadoiro, V. Através- 
sadouro. 

Atravessador, s. accapareur, 
(monopoleur). 

Através sadouro, s. (chemin 
de travcrsc). 

Atravessar, v. croiser, enfer- 
rer, enfourcher, franchir, pas- 
ser, transpercer, traverser; 
(mettre en travers; percer; em- 
barrasser, entraver, paralyser; 
fasciner, ensorccler par le re- 
gard; accaparer, monopoliser; 
jouer atout pour forcer; mar. 
mettre à la cape, mettre en 
panne; —se, se mettre en tra- 
vers, se traverser; sNmferrer; 
sMnterposer; inlcrvenír, surve- 
nir; s'entTeraêkr, s^mmiscer, 
se mêler dunc affaire; inter- 
rompre une convcrsation); que 
atravessa, traversier. 

Atrave^, V. Através. 
Atrayente, adj. acoquinant, 

alléchant, attrayant, entrai- 
nant, (attirant, attraclif). 

Atra-ç, V Atrás. [etc 
Atracar, etc., V. Atrasar, 
Atreguado, adj esp. (qui a 

fait trive; maniaquc, lunati- 
que). 

Atreguar, v. (accorder une 
trèvc, un arraislice). 

Atreito, adj (sujet à. enclin, 
porté à; accoulu né, habitue'). 

Atrelar, v. attcler, réatte- 
ler; (mener, tenir en laisse les 
chiens, les betes; attirer, sé- 
duire, gagner par des promes- 
ses; —se, s attachcr, ne pas 
quitter, suivre). 

Atrever-se. v affronter, oser, 
pcrmettre; (8'enliardir, se ha- 
sarder; se fier: — com alguém, 
attaquer quelqu^nt. 

Atrevidaço, adj. (imperti- 
nent, insolent, effronté). 

Atrevidamente, adv (hardi- 
ment; etfrontément). 

Atrevido, adj. audacieux, 
coníiant, crâne, délibíré, (ef- 
fronté), entreprenant, gaillard, 
hardi, leste, licencieux, osé, 
pétulant, résolu. 

Atrevimento, s. aplomb, au- 
dace, courage, (effronterle, fa- 
roiliarité), gaillardise, hardics- 

sc, impertinence, insolence, in- 
trepidité, pétulance, toupet. 

Atrevimiento, s. audacc, (har- 
diesse, insolence), toupet. 

Atribución, s. attribution. 
Atribuir, v; donner, prêter, 

rapporter, réfcrer, (attribuer, 
imputer). ^ [V. Tributação. 

Atribulação, s. (tribulation). 
Atribulación, s. (tribulation). 

V. Tribulación. 
Atribuladamente, adv. (avec 

tribulation; péniblement). 
Atribulado, adj (affligé, cha- 

griné, peiné, tourmenté; dia 
—, jour funeste). 

Atribulador, adj. et s. (qui 
cause des tribulatlons; affli- 
geant). 

Atribular, v. inquiéter. (cau- 
ser des tribulations; affligcr, 
chagriner, torturer, tounncn- 
tcr). 

Atributivo, adj attributif. 
Atributo, s. attribut. 
Atrición, s. (attrition). 
Atrichia, s. (atrichie). 
Atrigado, adj. (qui est cou- 

leur de blé; affairé, cmbeso- 
gné, prcssé). 

Atrigar-se, v. (se hâter, se 
presser; s'embarrasser, setrou- 
bler). [trin). 

Atril, s. pupitre, (aigle, lu- 
Atrincheramiento, s. retira- 

de, retranchement, (tranchées). 
Atrincherar, v. retrancher. 
Atrio, s. parvis, porche, 

(atrium, vestibule). 
Atristar,V. Entristecer. 
Atrito, adj. (plein dktlri- 

tion). 
Atro, adj, (lugubre, noir, 

obscur, sombre; ténébreux, fu- 
neste). [page, vacarme). 

Atroada, s. (grand bruit; ta- 
Atroador, adj. (bruyant, re- 

tentissant, ctourdissant, assour- 
dissant; braillard). 

Atroamento, s. (étourdisse- 
ment causé par un grand bruit; 
rctentissement; attcinte, entre- 
taillure). 

Atroar, v. (étourdir par un 
Srand bruit; retenlir; abasour- 

ir. assourdir). 
Atroce, adj. atroce, sanglant, 

(cruel, barbare; Jatto —, évé- 
ncment terrible). 

Atrocemente, adv. (atroce- 
ment, cruellement). 

Atrocidad, s. atrocilé, hor- 
reur, noirceur, scélératcsse, 
(énormilé, chose extraordinai- 
re). 

Atrocidade, s. atrocité, hor- 
reur, (cruauté, férocité,8célera- 
tesse). [raf- 

Atrocious, adj. atroce, scélé- 
Atrociously, adv. (atroce- 

ment). . 
Atrociousness, s. (atrocité). 
Atrocità, s. atrocité, noir- 

ceur, (cruauté). [ceur. 
Atrocity, s. atrocité, noir- 
Atrojia, s. atrophie, carreau. 
Atrojiar, v. atrophier. 
AtroJi\\are, v. atrophier. 

1 - Atrombetado, adj. (qui est en 
1 forme de trompette; qui a le 
1 son d une trompette). 

AtrompetadOy adj. (qui est 
en forme de trompette, évasé). 

Atronadamente, adv. (préci- 
pitammcnt, étourdiment, folle- 
ment). 
Atronado, adj. éventé, (étour- 

di). 
Atronador, ddi. et s. (ton- 

nant; criaillcur, braillard; mu- 
sicien qui joue sans goút, fai- 
sant beaucoup de bruit). 

Atronadura, s. (fiasure d'une 
Í'5èce de bois; vet. entre-tail- 
urc). 
Atronamiento, s. (roulement, 

cxplosion du tonnerre; étour- 
dissement causé par un grand 
bruit; vet. enlrc-taillurc). 

Atronar, v. tonner, (étourdir 
par un grand bruit; assourdir, 
abasourdir). 

Atronerar, v. (ouvrir des 
meurtrièrcs, des embrasures). 

Atrôo, V. Atroamento. 
Atropado, adj esp. (serré). 
Atropar, v ameuter, assera- 

bler en troupe et en tumulte, 
(altrouper). 

Atropeladamente, adv. (tu- 
multueusement, confusément, 
à la hâte. en désordre). 

Atropelado, adj. (bousculé, 
renversé, jelé par terre; foulé 
aux pieds; brusqué; poursuivi; 
tourmenté; qui parle, qui agit 
avec trop de précipital-on). 

Atropelamento, s. bouscula- 
de, (bousculeraent; confusion, 
précipitalion; offense; passe- 
droit). 

Atropelar, v. bousculer, (ren- 
verser, fouler; brusquer; fouler 
aux pieds; passer par-dessus; 
accabler, opprimer; négliger, 
mépriser). 

Atropelladamente, adv. (tu- 
multueuscment; à la hâte, sans 
ordre). 

Atropellado, adj. (qui parle 
om qui agit avec précipitation; brusquc,prompt;valétudinaire). 

Atropellador, adj et s (qui 
renverse,qui foule; qui brusque). Atropellamienlo, s (1 acnon 
de fouler, de brusquer; bouscu- 
lade, bousculement; offense; 
passe-droitl. 

Aíropellar,v bousculer (ren- 
verser, fouler. fouler aux pieds; 
passer par-dessus; brusquer; 
oíTenser; —se, se précipiter, se 
hâter trop; parlcr trop vite; dé- 
périr). 
^fro/jW/o.í.bousculade, (bous- 

culement; bouleversement; in- 
fraction aux lois, passe-droit.) 

Atropelo, s. (bousculade, 
bousculement; bouleversement; 
infraction aux lois, passe-droit). 

Atrophia, s. atrophie, car- 
reau. 

Atrophiar, v. atrophier. 
Atrophy. s. atrophie. 
i4/ro|, adj. atroce, sanglant, 

(cruel, inhumain; monstrueux;. 
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Atroiar, v. mar. (amarrer U 
vergue au raât). 

Atro\mente, adv. (a t r o c e- 
raenl,iiiharaainement; énormé- 
raenl) 

Atruhanado, adj. (qui a les 
raanières d'un bouffon, d'an ba- 
ladini. 

Atsch, interj. (chouítl chill) 
Atschen (J)i v. faire la figuc 

ou Ia grimace, la nique, les cor- 
nes, à q ) 

Atíaccabile, adj. (attaquable). 
Attaccamento, s. attache.at- 

tachement, connexion, (adhé- 
rence, union). 

Attaccare, v. accrocher, 
acharncr, adonner, affecter, 
agrafer, annexer.appliquer, as- 
saillir, attacher, altaquer, atte- 
ler, charger, cheviller, cram- 
ponner, donner, fisser, joindre, 
placarder, prcndre, rattachcr, 
(lier, nouer; cotler; 8'cnraciner; 
— i cavai li alia carroça atte- 
ler; — battaglia, una pugna, 
una lujfa, engagcr un conabat; 
— ilfuoco, mettre !e fcu; — /ííe, 
querei ler; attaccarla ad uno, 
jouer un tour à quelquun). 

Attaccaticcio, adj. ginant, 
{visqueux; contagieux; «orno —, 
impTiun). 

Attaccatura, s. (attache, em- 
manchement, jointure; — dei 
pane, baisure; — delle voei, 
disposi*ion des mots). 

Àttacco, s. assaut, attaque, 
atteinte, boutoir, briche; (atta- 
che, attachemcnt; occasion; 
prisc). 

Attach, v. altacher; (saisir; 
mettre oppositioo; contraindre; 
gagner, seduire); to be attach- 
ed, 8'cnijcher; to become at* 
tachei to, 8'adonner, 8'affec- 
tionner. 

Attache, s. attaché. 
Attachieren, v attacher. 
Attaching, adj. attachant. 
Attachment, s. attache, atta- 

chement, inclination, (opposi- 
tion; saisie, arrél, contrainte). 

Attack s. assaut, attaque, 
atteinte, coup de main, guet- 
apens, (accès); v. altaquer, ca- 
ner, entreprendre, recharger, 
renconTcr. [seur). 

Attacker, s. (assaillant,agrcs- 
Attacking, adj. attentatoire. 
Attagliare.v (convenir; plai- 

re; agréer; —si, 8'alUer). 
Attain, v. arriver, atteindre; 

(parvemr à; obtenir). 
Attainable, adj. (ciu'oq peut 

atteindre; approchable). 
Attàinablencssy s. (possibili- te d atteindre). 
Attainder, s. (prescription; 

mort civile, flétrissure). 
Attainment, s. acquisition; 

talent; pl. connaissanccs). 
Attaint,v (déclarer coupable 

de haute trahison; flétrir; en- 
tacher; atteindre; í. atteinte, 
flétrissure). 

Attainted, adj. (déclaré cou- 
pable de haute trahison; flétri). 
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Attainture, s. (note d'infa- 
raie). 

Attanagliare, v. tenaillcr. 
Attapinamento, s. (abatte- 

ment, afflictioo, désolation). 
Attapinarsi, v. (8'affligcr, se 

plaindre, se lamenter, se déses- 
pírer). 

Attaquteren, v. altaquer. 
Attardarsi, v. (se faire tard, 

faire nuit). 
Attare, v. (adapter;—íi,s*ac- 

commodcr, se plier). 
Attastare, v. (tâler; toucher; 

frapper, attrapar, atteindre). 
AttecchimentOy s. (accroissc- 

ment). 
Attecchire, v. (croltre, venir, 

pousser; prospérer). [ser). 
Attediare, y. (cnnuyer, las- 

Atteggevole, adj'. (gesticulant, 
qui fait des gestes, qui gesti- 
cule) [posture. 

Atteggiamento, s. altitude, 
Atteggiante, adj. (qui gesti- 

cule, qui fait des gestes). 
Atteggiare, v. draper, po- 

ser. (donner Tattitude, Taction; 
gesticuler, jouer, folâtrer; —si, 
se mouvoir, bouger). 

Atteggiatamente, adv. (en 
faisant des gestes). 

Atteggiatore, s. (pantomime; 
celui qui donne, qui exprime 
Taction, rattitude). 

Attegnen\a, s. (paranlc, con- 
sangumite). [taille). 

Attelare, v. (ranger cn ba- 
Attempare, v. (vieillir, ren- 

dre vieux). 
Attempato, adj âgé. 
Attemper, v. (tempérer, adou- 

cir; adapter, régler). 
Attemperamento, s. (modera- 

tion). [modérer). 
Attemperare, v. (adoucir, 
Attempt, s. attentat, tenta- 

tive, (essai, effort; entreprise; 
attaque); v. attenter, tenter; 
(essaycr, entreprendre; alta- 
quer). 

Attemptable, adj. (attaqua- 
ble; qui peut être tenté). 

Attempter, s. (celui qui tente; 
prom teur, agresseur). 

Attençâo, s. attention, égard, 
ménagement, oeil, regard, res- 
f»ect, soin; em — a, attendu, 
eu égard à, en considéra- 

tion de). 
Attenciosamente, adv. (obli- 

geammenl, poliment). 
Attencioso, adj attcntif, pré- 

venant, lObligcant, poli). 
Attend, v. accompagner, gar- 

der, suívre, vaauer à, veiller; 
(servir; assister à;soigner; s'oc- 
cuper de; atteindre; faire atten- 
tion à; s'attacher à; écouter; se 
conformer à; être de service; 
to — on, servir). 

Attendamento, s. (raclion de 
camper; campement). 

Attendance.s (service; soins; 
résence; assistancc; suite: to 
e in —, être de service, être 

présent). 
Attendant, adj. et s. (qui ac- 
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compagne, etc.; dépendant; 
serviteur, servante; compa- 
gnon, comoagne); suite, train, 
tourière; (medicai —, raéde- 
cin). 

Attendare, v. (camper, dres- 
ser les tentes, ass^oir uncamp). 

At tendente, adj. et s. (qui 
attend). 

Altender, v. avoir égard, 
écouter, cxaucer, (remarquer, 
faire atlention; prêter atten- 
tion; considércr: accueillir; 
prendre soin de; être attentif; 
attendendo a que, attendu que, 
vu, eu égard à). 

Attendere, v. attendre, va- 
quer; (soigner, faire; s^don- 
ner, s'appliauer; faire attention, 
donner, preter son atlention; 
s'attendre à, espérer, attendre; 
— la promessa, accorapür sa 
promesse) 

Attendibile, adj. (qui est à 
prendre en considération, di- 
gne d'attention). 

Attendimento. V. Atten\ione. 
Attending, adj (qui assiste, 

qui accompagne, etc.); — 
terms, stagiaire. 

AtUnditore, s. (celui qui fait 
atlention) 

Attendivel, adj. (digne d^t- 
tention, qui doit être écouté). 

Attenente, adj. joignant, 
(appartenant, conccrnant; pro- 
che, parent). 

Attenen\a, s. appartenance, 
relation, (parente, afflnité). 

Attenere, v. (tenir, accom- 
plir, remplir; — si, se tenir, se 
soutenir, suivre) 

Attentadamente, adv. (pru- 
demment, mürement, soigneu- 
sement). 

Attentado, s. attentat, crime. 
Attentamente, adv. (altenti- 

vement) 
Attentar, v. attenter, (faire 

attentlon à. observer attentive- 
ment; prendre en considération, 
examiner mürement, réíléchir; 
entreprendre; inlentcr; tâter, 
tâtonner; s'assurer). 

Attentare, v. attenter, desser- 
rer, entreprendre, (essayer, 
risquer, tenter, oser; —si, se 
hasarder. sexposcr) 

Attentat, s attentat; ein — 
begehen, attenter. [attentat). 

Attentáter, s. (auteur d'un 
Attentato, s attentat. [re. 
Attentatorio, adj attentatoi- 

Attention, s atlention, préve- 
nance, regard, soin; (to pay —, 
faire atlention; to give —, prê- 
ter attentioni. 

Attentive, adj. attentif, em- 
pressé. soignçux. [raentj. 

Attentively, adv. (attentive- 
Attentiveness. s. (attention). 
Attentivo, adj. (attentif, dili- 

gent) 
Attento, adj itàl. attentif, 

empressé. soigneux; s. (atlen- 
tion, garde). 

Attento, adj. port. attentif, 
soigneux; (courtois, poli, obli- 
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geant; — que, «ttendu que, eu 
égardà). 
Attenuaçao, s. alténaation, 

(diminution. afTalblissement). 
Attenuant, adi. att^nuant. 
Attenuaníe, adj. atlénuant. 
Attenuar, Attenuare, v. atté- 

nuer, modércr, (affaiblir, adou- 
cir, dimi uer). 

Attenuate, v. atténaer, (di- 
minuer; adj. attcnué, diminué, 
amiQwi, amaipri). 

Attenuatingy adj. (attenuant). 
Atttnuation, s. atténuation, 

(diminution). [chaméj. 
Attenuato, adj. (amaigri, de- 
Attenua\ionc, s. atténuation. 
Attenjione, s. attention, soin; 

(attente) [re). 
Attergare, v. (mettre derriè- 
Attermining-y s. (a t e r ra o i e- 

ment). 
Atterramenío, í . a b a 11 a f e, 

cnfonceraent, (renverseraent). 
Atterrare, v. atterrer. boule- 

verscr. fouJroyer, terrasser, 
(abattre, renverser, coucher sar 
le carreau: —si, s^ffrayer, se 
prosterncr). [tructeur). 

Atterratore, s. abatteur, (des- 
Atterrimento, s. (épouvante, 

cffroi) 
Atterrire, v. effrayer, tcrri- 

fier ícpouvanter, inlimider) 
í. (attente). [ment). 

Attesamentc, adv (attentive- 
Atteso,prép. attenda, yu, (eu 

égard à). [vu que. 
Attesoché, loc.prcp. attenda. 
Attest, s ali. cerlificat, (at- 

testation). [moigner). 
Attest, v.^ angl. atlestor; (te- 
Attestação, s attestation, 

certificai, té noignage. 
Attestado, s. atteatation, cer- 

tificai papier, référencc. 
Attestante, s. (celui qui at- 

tcate. qui ccrtifie parécrit). 
Aííestar v. aiteslcr, certifier; 

(soutenir, confir ner; servir de 
preuve. de témoignagc). 

Attestare, v. attcster, certi- 
fier, dcposer.témoigner; 
glia attestata, bataiJIe rangée). 

Attestat.s. atteslalion. 
Attestation, s. attestation. 
Attestato, s. attestation, cer- 

tificai, (témoignage). 
Attestatorc, s. (celui qui at- 

teste. témoin). [mcignage). 
Attesta\ione, $. certificai.(te- 
Attester, s. (témoin). [tifier). 
Attestieren, v. (attester, cer- 
Attic, adj. et attique, (claa- 

sique), grenicr, mansarde. 
Attica. s attique. [ment). 
Atticamente adv. (altique- 
Atticciato adj. trapu, (ra- 

massé. robuste). 
Attich s hièble. 
Attidsm s. atticisme. 
Atticismo, s. atticisme. 
Attici\e, v (donner une for- 

me attique; affcctcrratticisme). 
At tico, adi attique. 
AttiepidirCy v. (attiedir). 
Attignere, v. puiser, (tirer; 

atteindre à, arrivcr à, parvenir 
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à; comprcndre; — rintendi- ! 
mento d'un autore, attraper, 
saisir le sens, Tintention, la 
ptnsée d'un auteur; — lo scopo, 
atteindre son but). 

Attignimento, s. puisage. 
Attignitoio. s. (scau). 
Attiguo, adj. altenant, joi- 

gnant, (contigu, proche). 
Attika. s. (attique). [tifer). 
Aítillarsi, v. (se parer, s^t- 
Attillatamente, adv. (avec 

une certaine élégance, propre- 
raent). 

Attillate\\a, Attillatura, s. 
(élégance, parure rechcrchée). 

Attill ato, adj. pimpant, poa- 
pin, (élégant, propre). 

Attillatura, V. Attillate\\a. 
Attillatuwo, adj. propret, 

poupée, poupin. 
Attimo, s momcnt, (instant). 
Atíinente, adj. (conccrnant, 

touchant, relatif à). [gnere. 
Attingere, v puiser. V. Atti- 
Attingir, v. porter, (attein- 

dre, arriver à,loucherà, parve- 
nir à-, réussir, 8'élcver jusqu^; 
accomplir, cffectucr; comprcn- 
dre, saisir). 

Attingivel, adj. (qui peut être 
alteint; accessible, compréhcn- 
sible). 

Attiraglio, s. (attirail). 
Aítirare, v. (aitirer); — sli 

ai/fen/orr, achalander; — coli- 
esca, amorccr; che attira la 
folia, suivi. 

Aítire, s. ajustemcnt, atour, 
parure, toilette, (vêtcment); v. 
parer, (vêlir). 

Attisch, adj. attique; — er 
Sprachgebrauch, atticisme. 

Attitare, v. (instruire, pour- 
suivre un proccs). 

Attitaiione, s. (plaidoirie). 
Altitude, s air, altitude, pose. 
Attitudinare, v. (donncr Tat- 

titude) 
Attitudine, s. disposition, 

don, tenue; (adresse, aplilude, 
dextérilé; altitude, posture, 
posilion). 

Attitudini\e, v. carrer. 
Altivamente, adv. active- 
Attivare, v. activcr. [ment. 
Attivitá, s. activité, ressort, 

(vivacité). 
Altivo, adj. actif, agissant, 

empressé, prompt, (laboricux, 
diligcnt); poco lâchc. 

Atti\tsmus, s (atticisme). 
Atti\\amento, s. (at tis age, 

Taction d'atli8er; incitation; ex- 
cilation). 

Attitare, v. attiser, déchai- 
ner; (cnflammer, exciter, irri- ! tcr; __ /a guerra, allumer la 
guerre; battaglia, iiiffa atti\\a- 
ta, bataille, combat cngagé). Atti{\atoio, s. fourgon, ti- 
sonnicr, (atlisoir). 

Atto, s. actc, (action, altitu- 
de, contrai), gcste, (manière, 
mouvement, opération), trait, 
(in —, effectivement, eneffct; 
mettere in —, exécuter, effec- 
tuer, mettre à effet; pl. actes, í 
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! pièces, manières; Afíi degli 
apostoli, Actes des apôtre8;a/fí 
processuali, pourstmc; fare 
atti. rôler); adj. propre, (capa- 
ble, habile, bon: convenable). 

Attollent, adj. et *. (éléva- 
teur). 

Attonito, adj. ébaubi, slupé- 
fait, stupide, (étonné, surpris, 
interdit). [(tortiller, tresser). 

Attorcere. v. filer, tordre, 
Attorcigliamento, s. tortille- 

mcnt, (entorlillement). 
Attorcigliare, v. cordonner, 

tordre. tortiller, (entortiller). 
Attore, s acteur, (agent, dé- 

fcnseur), demandeur, homme 
d'aífairc), plaignant, requérant. 

Attoria, s (administration). 
Attomeggiare, v. (entourer, 

environner). 
Attorney, s, agrée', avoué, 

(precureur, fondé de pouvoirs; 
— general, procureur général; 
poxver of —, procuralion, pou- 
voirs). [procureur, d'avoué). 

Attorneyship, s. (fonction de 
Attomtamento, s. (enceinte, 

clôture). 
Attorniare, v. entourer, tra- 

quer, (envelopper, environner, 
ceindre, cerner, enfcrmer; tour- 
noyer, tourner toul autour; — 
altrui con beneficii, obliger 
quelqu'un par des bienfaits; — 
altrui con parole, surprcndre, 
troraper, circonvenir); /'— un 
bosco, traque 

Attomo, adv. (autour, à Ten- 
tour, aux environs, çà et là, de 
côté et d'aQtre; andare —, rô- 
der, vaguer, aller çà et là, aller 
tout autour, faire le tour; stare 
— a qualqueduno, solllciter 
quclqu'un). 

Attortigliare, v. entortiller. 
V. Attorcigliare. 

Attoscare, v. (empoisonner; 
affliger, tourmenter) 

Attoso, adj. (qui fait des ges- 
tes affectés, qui gesticule, mi- 
naudier). [neraent. 

Attossicamento, s. cmpoison- 
Attossicante, adj. (qui em- 

poisonnc). 
Attossicare, v. empoisonner, 

cnvenimer. [neur). 
Attossicaíore, s. (empoison- 
Attracçâo, s attraction. 
Attract, v. acoquiner, appâ- 

ter, attircr. Attractable, adj. (attirable). 
Attracting, adj. acoquinant, 

(séduisant). [tion). 
Attractingly,adv. (par atlrac- 
Attraction. s. amorce, appas, 

attraction, attrait. [trayant. 
Attractive, adj attractif, at- 
Attractively, adv. (d'une ma- 

nière attractive). 
Attractiveness, s. (qualité sé- 

duisante; attrait). 
Attractivo, adj. attachant, 

attractif, atlrayant. séduisant; 
s. agrément, allèchement, 
amorce, appas, appàt, attrait, 
charme, grâce,séduction. Lt're)■ 

Attractor, s. (agent qui at- 
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Attraente, adj, acoquinant, 
allechant, (attiraot), attrayant, 
enlrainant, int^resaant. 

Attraen\a, s. attrait, entrai- 
nement. [per. V. Attrarre. 

Attraere, v entrainer, pon- 
Aítrahente, adj. acoquinant, 

alléchant, aitachant, (attirant), 
attractif, attrayant, engaçeant, 
entrainanl, piquant, ragoútant. 

Attrahimento, s. (attraction; 
extase, transport, ravissementl. 

Atírahir, v. acoquiner, af- 
friander, affrioler, agacer, al- 
lécher, amorcer, appâter, atti- 
rer, leurrer, aéduire. 

Attraimento, s. attraction. 
Altraktion, s. (attraction). 
Attraktiv, adj. attractif. 
Attraktorisch, adj. attractif. 
Attrappamento, s. fourbure. 
Attrappato, adj. fourbu. 
Attrapperia, s. fourbure. 
Attrarre. v. acoquiner, af- 

frioler, allécher, (amorcer), ap- 
pâter, attirer. [pât, (attrait). 

Attrattiva, s. alíèchement, ap- 
Attrattivo, adj. attractif, en- 

gageant, (attirant, attrayant). 
Attratto, adj. fourbu, perclus, 

(attiré; retiré). 
Attraversare, v. croiser, en- 

travar, passer, traverser, (bar- 
rer, interrompre). [sier. 

Attraversatore, adj. traver- 
Attraverso, A traverso, adv. 

travcrs, traverse. [traction). 
Attracione, s. attraction, (con- 
Atíra^are, v. gréer. 
Attra\\atura. s. giéement. 
Atirado, Attrefzo, s. agrés, 

apparaux, appareil, (instru- 
ments, outils), 

Attribuiçâo, s. attribution. 
Attribuidor, s. (celui qui 

attribue) 
Attribuir, v donner, prêter, 
3oíter, référer, (accorder, 

iquer, attacher, attribuer, 
cônférer, imputer); —se, s^dju- 
ger, s'arrog< r, s érigcr, se qua- 
lifier, (s'attribuer). 

Atiribuire, v. donner, parla- 
ger, prêter, rapporter.íassigner, 
attribuer); —si, 8'adjiiger, s'ar- 
roger, (s'approprier, «'attri- 
buer). 

Attribuible,adi. (attribuable). 
Altribut, s. emblème, (attri- 

but). 
Attributable, adj. (attribua- 

ble, imputable). 
Attribute, s attribut; v. (attri- 

buer, imputer), rapporter. 
Attributivamentey adv. (d'une 

manière atlnbutive). 
Attribution, s. attribution; 

(réputation). 
AUributiytadi. (attributif). 
Attributive, adj. attributif; s. 

(attribut'. rtjf. 
Attributivisch, adj. attribu- 
Attributivo, adj attributif. 
Attributo, s. attribut, (svm- 

bole). 
Attribv^ione, s. attribution. 
AttriçaOyS. (attrition) [resse. 
Attnce, s. actrice, demande- 
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Attristamenío, s. (chagrin, 
tristesse). 

Attristante, adj. désoiant, 
(affligeant, attristant). 

Attristare, v. attrister, dêso- 
ler, rembrunir, (affligcr, chagri- 
ner). 

Attritarc, v. (hacher, pulvé- 
riser). 

Attrite, adj. (usé par le frot- 
tement). 

Attriteness, s. (état d'une 
chose uséc par le frottement). 

Attrition, s. (attrition, tritu- 
ration). 

Attrito, adj. ital. (accablé, 
affaibli, épuisé, ruiné; attrit, 
qui a de Taltrition; s. attrition, 
choc, frôlement, frottement). 

Attrito, s. port. frôlement, 
(frottement, attrition; difficul- 
tés, obstacles; adj. attrit, qui 
a de rattritiom. 

Attri\ione, s. (attrition; usure 
par suite de frottement). 

Attruppamento, s. (attroupe- 
ment). 

Atíruppare, v. (attrouper). 
Attuale, adj. actuel, présent, 

(etfectif, réel). 
Attualità, s. actualité. 
Attualmente, adv. actuelle- 

ment, (eífectivement, présente- 
ment). 

Attuare, v. actualiser, (effec- 
tuer, mettre à effct, en exécu- 
tion). 

Attuario, s. (greffier, notaire). 
Attuccio, s. (rainaudcrie). 
Attuffamento, s. plongeon, 

(immersion). 
Attujjare, v. íplonger, en- 

foncer dans un liquide; essere 
attujfato nel sonno, être plon- 
gé dans le sommeil, dormir 
profondêment). 

Attune, v. (rendre harmo- 
nieux; accorder, mettre â 
Tunisson). 

Attuoso,adj.{a.c,X.tí, agissant). 
Atturare, v. (boucher). 
Attutare, v. (adoucir, amor- 

tir, apaisir, calmer). 
Attulatore. Attutitore, s. (ce- 

lui qui reprime; pacificateur). 
Attutire, v. amorlir, inter- 

dire, (réduire au ailence, répri- 
mer; cesser). [che du thon). 

Atueira, s. (filet pour Ia pê- 
Atufadamente, adv. esp. (en 

colère, avec dépit), [re). 
Atufamiento, s (dépit, colè- 
Atujar, v. esp. (fâcher, dépi- 

ter; asphyxier; emêter, faire 
tourner la lête; —se, «'cventer, 
prendre un goüt ou une odeur 
désagréable, parlant du vin ou 
des liq ieurs; 8'asphyxier, se fâ- 
cher, se dépiter), rendre laraou- 
che. 

Atufar, v.port. (bouffir, gon- 
fler; —se, se plonger dans 
1'eau, etc.). 

Atulhar, íMrcmplirjcomblcr; 
encombrer, obstruer). 

Atum, s. thon; (armação do 
—, madrague). 

Alumultuador, s. (émeulier). 
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Aiumultuar,v. (ameuter,sou- 
i4/un,«. thon. [Icver). 
Atunara, s. (madrague). 
Atunera, s. (hameçon pour 

pêcher le thon; madrague; mar- 
chande de thon).A Atunero, s. (pêcheur ou mar- 
chand de thon) 

Aturadamente, adv. (sans re- 
lâche, sans interruption, avec 
persévérance). 

Aturado, adj. (assidu, persé- 
vérant; continuei, incessant). 

Aturador, adj. et s. (assidu, 
persévérant; infatigable; aouf- 
trant). 

Aturar, v. esp. (fermer, 
boucher nermétiquemcnt; agir 
sagement, prudemment; faire 
avec soin). 

Aturar, v. port (souffrir, 
supportcr, endurer; tolércr; 
être assidu au travail, être infa- 
tigable; conscrver; durer; ré- 
sister à; continuer, persister; 
se prolonger, s'étendre ; — se, 
se souffrir, se su^porter). 

Aturdido, adj. (ecervelé, 
évaporé, (ébahi, ébaubi, étour- 
di, stupéfic, braque). 

Aturdidor, adj. abasourdis- 
sant, (étourdissant). 

Aturdimento, s. abasourdis- 
sement, (étourdissemcnt, éba- 
hissemenl). 

Aturdimiento, s. abasourdis- 
seraent, étonneracnt, étourdis- 
semcnt, (ébranlement, trouble, 
vertige; maladressc; engour- 
dissement, torpeur). 

Aturdir, v. abasourdir, ahu- 
rir, étourdir, (déconcerter, 
étonner, smp^ficr, surprendrc). 

Aturrullar, v. (confondre, dé- 
concerter; — se, dcmeurer in- 
terdit). [coiffeur). 

Atusador, s. (perruquier; 
Atusar, v. (couper les che- 

veux; tondre les chevaux; tail- 
ler, élaguer les plantes; arran- 
ger, lisser scs cheveux; flaticr, 
caresser de la main; — se, se 
parcr avec affectation; lisser 
s«s cheveux). 

Ati, s. viandis. 
Àt\bary adj. (susceptible 

d^tre corrodé). 
Atfbarkeií, s. ipropriété de 

pouvoir être corrodé, causti- 
citç). [à Tcau-forte). 

Àti'bild,'druck, s. (gravure 
At\el, s.Jpie; perruque). 
At\en, At\en, v. (manger, 

paitre; donner à manger à..., 
gorger; donner la becquée à; 
appâter, leurrer; At\en At\ung, 
s. nourrilure, abccquemcnl,ap- 
pât). 

Atien, v. (corroder, mordre, 
ronger; cautériser; graver à 
Tcau-forte; —, At\ung, s. cau- 
térisation, corrosion; gravure 
à rçau-forte). 

At\end, adj. (caustique, cor- 
rosif, mordant). 

Atçgrund, s. (couche de ver- 
nis,„vernis de graveur). 

Atfkalk, s. (chauxvive). 
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Atikasten, s. (baquet, botte). 
Àt^kraft, s (causticité), cor- 

roaiveté, mordacité). 
Át\-kunst,-manier, s. (gra- 

vure à Tcaa-forte). 
Àt{mittel, s. (caustique, cor- 

roaif, cautère pQtentiel). 
At\steint V. Àt\kalk. 

„ At\ungt Âl\ung. V. At\en, 
Ãtzen. [daot). 

At\n'asser,s. (ean-fort^mor- 
Au, int ahil (ahl aíel ouf!). 
Auara,s avoira. [clair). 
Auburn. adj. et s. (châtain 
Auch, conj. auasi, (encore, 

mêmc ; — nicht, non plus; aber 
— , c'cst qu'aussi; oo —, was 
—, wenn —quoiquc, quand 
même, lors même; ohne — nur 
iu fragen, sans même deman- 
der; 50 arm sie — sind, qucl- 
que pauvres qu'ils soicnt; so 
gross er — ist, si grand qu'il 
soit; und ich —t et moi aussi, 
et moi de même; [und] ich — 
nicht, [ni] moi non plus; sagen 
Sie es ihm —, ditcs-le lui égale- 
ment; es kann Ihnen — so ge- 
hen, il peut vous en arriver 
autant; was er — [immer] sa- 
gen mag, quoi qu'il dise; wer 
es — [immer] sein mag} qui que 
ce *o\V,wieaem — [immer] sei, 
quoiqa'íI en soit; wo —immer, 
partout oú, à quelque endroit 
que). 

Auction, s. criée, encan, 
(enchère), licitation; sale, 
vanteà Tenchère, aux enchères; 
— room, salle des ventes). 

Auctionary, adj. (concer- 
nanl à Tencan). 

Auctioneer, s. (commissaire- 
priseur, crieur). 

Aucíor, s. artisan, auteur, 
créateur, ccrivain, (invcnteur, 
dcmandeur en justice, piai- 
gnant). 

Auctoria, s. (action de celui 
qui demande en justice). 

Auctoridade, s. autorité, 
commandement, crédit, droit, 
férule, force, (influcnce), obéis- 
sance, poids, puissance, règne. 

Auctoritario, adj. et s. (au- 
toritairc). 

Auctor ilação, s. autorisa- 
tion, aveu, (consentement,per- 
mission). 

Auctori^ado, adj. lautorisé, légalisé, notarié, passé dcvant 
notaire; respectable, recom- 
mendablc). 

Auctori\ador, s. (celui qui 
autorise). [façao. 

Auctonjamento, V. Auctori- 
Auctori\ar, y. autoriser, 

avouer, consentir, (approuver, 
authentiquer, léçaliser, confir- 
mcr par autorite; —se, 8'auto- 
riser, s^ppuyer sur). 

Auctori^avel, adj. (autori- 
sable). 

Audace, adj. audacieux, ca- 
valier, cntreprenant,ficr, hardí, 
hasardeux, osé, téméraire. 

Audacemente, adv. (audacieu- 
scment). 

AUF 

Audacia, s. audace, courage, 
front, hardicsse, témérilé, (cf- 
fronterie, insolencc). 

Audienciero, s. audiencicr. 
Audien\, s. audience. 
Audien^a, s. audience, (audi- 

toire; audition; ouíe; salle d'au- 
dience). [dience). 

Audien\\immer,s. (salle d'au- 
Audit, s. (audition; vérifica- 

tion de comptes; v. apurer, exa- 
miner des comptes). [teur). 

Auditeur, Auditor, s. (audi- 
Auditeurwürde, s. (dignité 

d'auditear). 
Audition, s. audition. 
Auditivo, adj. auditif. 
Auditor, s. angl. auditeur, 

oyant, (vérificateur). [diteur. 
Auditor, s. esp. et port. au- 
Auditorato, s. (charge d'au- 

diteur). [tre des requêlcs). 
Auditore, s. auditeur, (mai- 
Audaciosametite, adv. (auda- 

cieusement). [V. Àudaf. 
Audacioso, adj. (audacieux). 
Audacious, adj. audacieux, 

(effrontê). 
Audaciously, adv. (audacieu- 

sement). [effronterie). 
Audaciousness, s. (audace, 
Audacity, s. audace, outre- 

cuidance, (effronterie). 
Audai, adj. audacieux, fier, 

hardi, hasardeux, osé, témé- 
raire. [sement). 

Auda\mente, adv. audacicu- 
Audible, adj. (audible, per- 

cepiible à TouTe, intclligible, 
distinet). [entendu). 

Audibleness,s.(Í2iC\\\\é d être 
Audibly, adv. (à haule voix, 

inielligiblement). 
Audição, s. audition. 
Audición, s. audition. 
Audience, s. audience, parter- 

re, (auditoire, assistants, audi- 
teurs). 

Audiência, s. audience, pa- 
lais; (cour, tribunal; — secreta, 
audience à huis cios); sala da 
—, siège, (salle d audience). 

Auditoria, s. (charge d^udi- 
teur; tribunal deJ auditeur). 

Auditório, s. audience, audi- 
toire; adj. (auditif). 

Auditorium, s. auditoire. 
Auditory, adj. et s auditif; 

auditoire; — nerv, acoustique. 
Aue, s. prairie, (pré; plaine 

\erdoyante et fertile; contrée 
délicicuse; ilot fertile). [ure). 

Auer, Auerochs, s. (aurochs, 
Auerhahn, s. (coqde bruyère, 

faisan de montagne, grand te- 
tras). [de bruyère). Auer henne,'liuhn, s. (poule 

Auerochs, V. Auer. 
Auf, adv., conj., iníerj., 

prép. (dès, en haut, en mon- 
tant), alerte, debout, sus, à, 
(après, contre), dans, de, (en, 
jusqu'à), par, pour, sur, sus, 
vers; frisch -1 ai- 
lonsl, alerte!, debout 1, susl; 
(—alie Fàlle [od. jedenfalls], 
en toul cas, dans tous lescas; 
— s áusserste, éperdument, à 
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outrance; —'s Angenehmste, 
on ne peut plus agreablement; 
— [meinen] Befehl, par mon 
ordre; — beiden Augen blind, 
aveugle des dcux yeux; — bei- 
den Seiten, des deux côtés, de 
côlé et d autre, d un côlc et de 
Tautre, de pari et d'autrc,d'une 
part et de l autre; — das [od. 
—'s] Beste, au mieux ou Ic 
mieux du monde; — das Essen 
sehlafen,... apiès le diner; — 
Das hin,.., sur ce ou là-dcs- 
sus ou voyant cela...; — dass, 
afín que, pour que, afin de, 
f)our..— das Schloss{u, vers 
e...; — dem Felde, dans le 

champ, aux champs; — dem 
Hofe, dans 1» cour; — dem 
Rückwege, au retour; — dem 
Rück\uge. pendant Ia retraite; 
— dem Rückiuge [begrijjen], 
sein, ctre ou baltre en retraite; 
— dem Schlosse, — das Schloss, 
—'s Schloss, au château; — 
dem Tanzboden, en dansant; 
— dem Tische, — den Tisch, 
sur la table; — dem Wege, sur 
le chemin ou la route, en che- 
min; — den Abend, \eTs le soir; 
— den [dem] Bali [e], — den 
[dem\ Markt [e], au bal, au 
marché; — den ersten Blick, 
du ou au premier coup d'oeil); 
— den Füssen, debout; (— den 
Tanzboden gehen, aller dan- 
ser; — der gan^en Erde, par 
toute la terre; — der gan^en 
Welt, dans le monde entier; 
— der Sei te der Hauser, du 
côlé des...; — der Stelle, sur- 
le-champ, à Tinslant; — der 
[die] Treppe, dans Tescalier; — 
— dte Erde fallen, tomber par 
terre, tomber à terre); — diese 
Art, ainsi; [— e.solches Betra- 
gen hin, à la suite, en raison, 
en présence d une pareille con- 
duiie; — eine Markgehen ^ehn 
Groschen, dix prós font un 
mark; — einem Plat\e, sur ou 
dans une place; — einen Au- 
genblick, pour un moraent; 
— einmal, en une seule fois, 
d^n seul coup ou trait, tout à 
coup; — et., à qc.; — et. hof- 
fen, espérer qc ; — et. los.. 
contre, dans la direclion de...; vers...; —folgende Art, voici 
comment; —'s ganze Leben, 
pour toute la vie; — í Geraíhe- 
wohl, au hasard, au petit bon- 
heur; — Grund des..., en 
vertu du...; —'s Hõchste, au 
plus haut degré ou point; — 
Ihre Bitte, à votre piière; — 
Ihre Gefahr [hin], à vos ris- 
ques et périls; — immer, à 
jamais; — J. bôse sein, envou- 
loir à q.; — J. eifersüchtig 
sein, elre jaloux de q.; — Js 
Gesundheit trinken,... à Ia 
santé de q.; — Js Namen, sous 
le nom de q.; — jene [r] Sei te, 
de ce côté-là; — Leben und 
Tod, à la vie et à la mort; — 
mich! en jouel; — morgen, à 
demain; — Sçheidung klagen, 
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plaider ca s^paration* — seinc 
Bitte, à sa pnère ou demande; 
— seine Kosten kommen, faire 
ses frais; — sein Teil. poar sa 
part; — Treu und Glauben, 
—'s Wort, sur rhooneur, sur 
ma parole; — und ab, tanlôt 
plus, tantôt moins; — und ab- 
gehen, se promencr en long et 
ca large; — und davon gehen, 
se saaver; — und nieder, en 
montant et en descendam, des 
picds à la tête); — welche 
Weise, comme; (— welchem 
Wege kommt er? par quel che- 
min, par quelle voie?; — Wie- 
dersehen, à ou au revoir; Berg 
—, en montant; [Alie'] bis — 
den Leíften, [tons] )U8qu'au 
dernier, tons, excepté Ic der- 
nicr; Das ist mein ganhes A — 
und Nieder, c'est tout ce que 
j'ai; Depesche — Depesche. dc- 
pêche sur dépêwhc; yln/cer, 
der Wind ist — und nieder... 
à pie; der Termin ist — den 
ersten August angeset^t,... est 
fixé au preraier aoüt; die Au- 
gen —/ ouvre Toeil, et le boa; 
[offen] die Thilr ist —.. ou- 
verle; [um] etn Viertel —vier, 
[à] trois heures et [un] quart; 
er kam — einen Monlag,... un 
lundi; er war schon — und da- 
von, il élait déjà patti, il s'étail 
déjà sauvé; es geht — neun, il 
va sonner neuf heures; es hat 
Etrvas — sich .. ^u..., ce n'esl 
pas peu de chose que de..es 
hat Nichts —• sich, cela ne tire 
pas à lonséquence, cela n a 
pas d'importancc cela ne falt 
rien; es ist drei Viertel — fiinf, 
il est cinq heures moins un ou 
le quart ; Gewehr —/ portez 
armes 1; ich —, moi, je me le- 
vai ; in Aussicht —..en vue 
ou en prevision de... ; jettf — 
und davon! maintenant par- 
tons bien vitcl, tâchez de par- 
tir bien vite 1; Minute — Mi- 
nute, de minute en minute, mi- 
nute par minute; noch — sein, 
être encore debout; sich — De- 
gen schlagen, se battre à Tépée; 
sich — den Weg machen, se 
mettre en route^ soviel — den 
Mann, tant par tête; Strom —, 
en amont; von hier —, à partir 
de ou dès cette époouc; von 
Klein —, von Jugend —, dès 
Tenfance; von unten dienen, 
fjasser par tous les grades, par 
a fi ière; wohl — sein, être 

bien portanl). 
Auf. . pref marque acerois- 

sement, achèvement, action s'o- 
pérant sur une 9arface,con8ora- 
maiion, destinatiion à un usage 
futur, direçlion, mouvemeot 
vers le haut, imposiiion,ouver- 
ture, répétition. 

Aufách\en, v íéveillcr en gé- 
missant; gémir à haute voix). 

Aufackem, v. (ouvrir le sol 
en labourant. donner le second 
labour à; dépolir). 

Aufarbeiten, v. (épuiser; ou- 
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vrir en travaillant ou avec pei- 
ne; forcer; remettre à neuf; 
achever le travail; faire des 
efforts pour s'élcver). 

Aufatmen, v (vtt^\xtr,wieder 
frei —, respirer de nouveau, se 
sentir soulagè; s. respiration, 
soulagement). 

Aufát\en, y. (élever, nourrir; 
ouvnr à Taide d'un corro&if; 
graver à Teau forte; manger cn- 
tièrement, consommer). [ser). 

Au/backen, v. (recuire, repas- 
Aufbàhen, v. (ouvrir par des 

catapiasmes). 
Aufbahren, v. (mettre sur le 

brancard\ mettre au lit de pa- 
rade) 

Aufbau, s. (construction). 
Aufbauchen, v. (bo .ber). 

Aufbauchung, s. (bomberaent, 
bombuic). 

Aufbauen, v. cd ficr, (con- 
struire, clever); wieder—, rebi- 
tir, reconstruire, réédifier, re- 
levcr. 

Aufbaumen, v. (grimper sur 
un arbre; se perchcr sur un 
arbre). 

Aufbáumen,v. (plieroumon- 
ter; enrouler; sich —, se ca- 
brer); 5 soubresaut, (momage, 
pliage). 

Auf bauschen,-bausen, v. (en- 
fler, faire bouffer; bouffer, go- 
der). 

Aufbauschung, s (godage). 
Aufbauung, V. Aufbau. [lir). 
Aufbeben.v (bondir, tressail- 
Aufbefnden (sich), y. (être 

levé. être hors du lit; sich noch 
—, n'être pas encore couché). 

Aufbegehren,v. (réclamervi- 
vement, 8'cm >orter, lempetcr). 

Aufbehalten, v. (garder con- 
server; den Hut—, garder... 
sur Ia tête, rester couvert; die 
Augen —, tenir... ouverts). 

Aufbehaltung, s. (garde ; ré- 
serve) 

Aufbeissen, v. (ouvrir ou 
casser avec les dents). 

Aufbekommen, v. (eine Thür 
parvenir à ouvrir; einen Hut 
parvenir à mettre; parvenir 
avaler, finir de manger) 

Aufbersten v. (crever, se 
fendre; se gercer). 

Aufberstung, s. (fente, cre- 
vasse, gerçure*. 

Aufbessern, v. (améliorer). 
Aufbesserung, s (améliora- 

tion; augmentation). 
Aufbew.ihren, v. conserver, 

serrer, ^garder; emplacer, em- 
boíter). 

Aufbewahrer,s. (dépositairc). 
Aufbewahrung. s (conserva- 

tion, garde; emplacement, em- 
boítage. emboitement). 

Aufbewahrungshaus, s. (con- 
servatoirc). 

Aufbewahrungskammer, s. 
(sorrimellerie). 

Aufbewahrungsort, s. som- 
mellene; (réservoir; cuvage). 

Aufbewahrungs-plat^y-raum, 
s. (réservoirj cuvage). 
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Aufbiegen, v (plier vers le 
haut; lever; déplier). 

Aufbieten, v. tâ-her, Iprocla- 
mer, publier; ein Brautpaar—, 
publier les bans; die Pfànder 
\um Verkauf—, annoncer ou 
crier la vente des gages; con- 
voquer, sommer de comparai- 
tre; Soldaten sppeler aux ar- 
m.s, lever; das Volk in Misse—, 
faire une levée en mtsse; Alies 
—, alie seine Kráftt, alie [sei- 
ne] Mittel, emplover tous les 
raoyens possibles, raire tous ses 
efforts, remuer ciei et terre, se 
mettre en quatre; déploycr, 
mettre en jeu). 

Aufbietung, s. (proclamation; 
publication des bans; c -nvocâ- 
tion; appel aux armes; levée). 

Aufbtnden. v. défaire, délier, 
(dénouer, ouvrir; lever; den 
Verband lever l apparcil; rom- 
pre; lier ou attacher sur qc-; 
licr en gerbes et dresser en tas; 
trousser); retrousser; (sich —, 
»'irnposer); Jm et. en faire ac- 
croire à q., dire ou pousser des 
blagues à q , donner à garder à 
q.; (sich et. — lassen se laisscr 
duper ou mystificr. avaler une 
histoire ou une blague). 

Aufbláhen, v. babonner.bouf- 
fer, «boursouflei) enfler, entê- 
ter, gonfler, tuméfier; sich—, 
B'tnfler de vauilé, se donner 
des airs. 

Aifbláhung, s boursouflure, 
gontíe nent, tuméfaction, (or- 
gueil, vanité); die — vermin- 
dern, dégonflcr. 

Aufblasen, v bouffer, bour- 
soufíer, enfler, gonfler, reníier, 
iremplir de vent; ouvrir en souf- 
flant; faire monter en lair en 
soufliant; rallumer cn st)ufl3ant; 
réveiller aux sons du cor; son- 
ner une fanfare-, jouer une 
danse) 

Aufblãttern, v fein Buch ou- 
vrir et feuilleter; détacher ou 
séparer; couper les feuillets...; 
feuilleter pour trouver; trouver 
cn feuilletant: eine Rose dé- 
ployer ou ouvrir les feuilles 
aunc rose; sich —, se dcployer, 
8'ouvrir). 

Aufbleiben, v. (rester ouvert; 
rester levé, Veiller) 

Aufblick, s. (regard porté en 
haut; éclair). 

Aufblicken, v. (regarder en 
haut; -— \u..., élever lea re- 
gards vers ou à...; lever les 
yeuxj^çrois—, ouvrir de grands 
yeux; verlangend nach tt. —, 
jeter des regards de convoitise 
sur qc.; ieter une lueur, parai- 
tre ou jaillir soudain, nc faire 
que paraitre). 

Aufblit\en, v. fulminer; (se 
présenter soudain à Tesprit, 
jaillir); s. coruscation, fulmina- 
tion, (éclair, jaillissement). Aufblühen, v. éclore, épa- 
nouir, naitre, refleurir; s. éclo- 
sion, épanouissement, fleurai- 
son. 



AUF 

Aufblüte, s. (effloresccnce, 
^panouissemeQt, fleuiaison). 

Au/bohren, v. (ouvrir cn fo- 
raat; den Boden —, sonder le 
terrain}. 

Auf-hojent-hoyen (das Anker- 
tau), v. (alléger ou soulagcr le 
câble par des futailles). 

Auiborgen, v. (empruater). 
Aufborger, s. (emprunteur). 
Au/bràmen, v. (adaptcr en 

guise de galon). 
Aufbrassen, v. (empanner, 

mctlre en panne). 
Aufbraten, v. (rôtir de nou- 

veau, réwhauffer). 
Aufbrauchen, v. (consom- 

mer, épuiser). 
Aufbrauen, v. (consumer eu 

brassant). 
Aujbrauscn, v. (entrer en ef- 

fervescence; bouillir; s^rapor- 
ter, prendre feu); s. efCerves- 
cence; saillie; ébullition; bouil- 
lon, emportemcnt). 

Aufbrausend, adj. cffcrves- 
cent, fougueux, pétulant, (bouil- 
laot). 

Aufbrechen, v. aboutir, dé- 
nicher, dêpaver, s^branler, 
forcer, ouvrir avec effraction, 
partir, percer, rompre, (briser; 
crocheter; décacheter; décarre- 
ler; défricher; desserrer; enfon- 
cer; ^ventrcr; crever, percer; 
«'ouvrir. se fendrc, écíatcr, s'é- 
panouir; wieder serouvrir); 
plÒt\lich —, (mit dem Lager 
—déoâcler, décamper, (plier 
bagage, fictier le camp, partir 
tout d un coup, lever la séan- 
ce); —, Aufbrechung, s bris, 
fracture; (débâcle; decarrelage; 
dépavage; etfracüon; ouver- 
ture; rupture;épanouissement). 

Aufbreiten, v. (déplier, éten- 
dre) 

Aufbrennen, v. (8'embTaser, 
b'enfla nmer, s^mporter, pren- 
dre feu; brúlcr, consumer en 
brúlant; rafraichir par 1'action 
du feu, affiner; refriser; einZei- 
chen —, marquer au fer rouge; 
Wein mécher). 

Aufbringen, v. courroucer, 
échautfer, exaspérer. irriter, 
susciter; (parvenir à ouvrir; 
parvemr à metlre debout; éle- 
ver; guérir, mcttrc sur pied, 
r^tablir; mettre en vogue; met- 
tre en bon état; emmagasiner; 
cngrener; introduire; inventer, 
wieder —,ramcner, renouveler, 
faire revivre; trouver; lever, 
assembler; fournir, produire, 
alléguer ou metlre cn avant 
contre q.; capturer ow prendre 
un vaisseau, amener ou faire 
une prise; —, Aufbringungt s. 
Icvage; emmagHsinage; cngrc- 
nage; invention; introduction; 
capture; exaspération). 

Aujbringer, s. (vaisseau pre- 
neur) 

Aufbringung, V. Aufbringen. 
Aufbrockeny v. (rompre en 

petits m rceaux et manger). 
Atfbrodeln, v. (bouillonner). 
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Aufbruch, s. départ, (coquil- 
le; entraillcs; defrichage, la 
bour; champ ou tcrre défrichée; 
délogement, décampcmem; 
rupture). O1®1")- 

Au/brücken, v. (construire, 
Aufbrühen. v. (faire bouillir). 

Aujbrüllen.v. (mugir, hurler). 
Aufbrummen, v. (grogner à 

hautc voix; insuherís^ngraver). 
Aufbuden, v. (raonter une ou 

des boutiques). 
Aufbügeln, v. (repasser ou 

passer le fer sur qc.; einen Hut 
redonner un coup de fer à; 
rebouiser; s. repassage,coup de 
fer à la minute, rebouisage). 

Aufbujen, v. (border). 
Aufbullern, v. (bouillonner, 

«'exciter). 
Aufbürden, v. embâtcr, cn- 

dosser. (charger^.úíe, iraposer.. 
à q.t faire peser... 5ur^.;im- 
puter qc, k q : iron. gratifier 
q de , faire endossei àq.); 
— ,Aufbürdung,s. {c\ia.Tge), im- 
position, (imputation). 

Aufbürsten, v. (donner un 
coup de brosse ou de vergetles 
à qc ; releve r la brosse, re- 
brousscr). [payer). 

Aufdamen, v. damer; (bien 
Aufdàmmem, v. (commencer 

à poindre ou à paraitre). 
Aufdampfen, v. («'élever cn 

vapcurs). 
Aufdeckeln, v. (ôter le com- 

vercle de, découvrir). 
Aufdecken, v. (éten dre sur 

qc.; den Tisch metlre la nappe); 
découvrir, (étaler, dévoiler, ex- 
poser aux regards, révéler; 
vider, décombrer; —, Aufdek- 
kung, s. mise de la nappe; dc- 
voilement; révelation; déhlaie- 
ment, décombrement). [digue) 

Aufdeichen, v. (hausser une 
Aufdingebrief, s. (contrat 

d'apprcniissage). [ment). 
Âufdingegeld, s. engage- 
Aufdingen. v. (engager, obü- 

ger; —, Av/dingung, s. enga- 
gement). [ra:courcir). 

Aufdocken, v. (mettre en tas; 
Aufdonnem, v. (s'élever en 

tonnanl; réveiller ou cífrayer 
comme par un coup de tonner- 
re; sic/i —, í'attifer,s'endimati- 
cher, se requinquer). 

Aufdoppeln, v. doubler; (cou 
dre la semelle à Tempeigne; 5. 
doublement). [cher). 

Avf dorren, - dõrren, v. (se- 
Aufdràngen, v.imposer, (ou- 

vrir en pressant; eine Thür en- 
foncer; soulever avec violcnce; 
Jm et. —, presser q. d'açcepter 
qc., imposer qc. à q ; es dràn- 
gen sich vielerlei Betrachtun- 
gen auf, une foule de considé- 
rations s^mposent à Tespril; 
sich Jm —, s'irnp08er à q , im- 
portunei q par sa presence, se 
jeter à la lête de q.). 

Aufdrehen, v. détordre, dé- 
tortiller. (décorder; décommct- 
tre; défaire; dévriller; ébau- 
cher; tourner en haut; den Hahnt 
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eine Schraube —, lâcher le ro- 
binet, une vis; eine Dose —, ou- 
vrir une tabalière en tournant 
le couvercle; s relâcliement; 
ébauchage de la poterie). 

Aujdringen, v. imposer, (s'c- 
lever ou pénétrer jusqu à; pres- 
ser q. d'acccpter qc., imposer 
qc. a q.)\ sich —,V. Aufdrán- 
gen. 
Aiifdringlich, adj. (importun). 
Aufdringlichkeit, s. (impor- 

tunitej. 
Au/dringling, s. (importun). 
Aufdringung, s. (imposition, 

iraportunité). 
Aufdrucken, v. (impnmer 

sur... ou k. .,).W.Aufdrücken. 
Aufdrücken, v. apposer, em- 

preindre, réimprimer, (appuyer 
sur..., appliqucr; ouvrir en 
pressant; faiic crever un abcès 
en le pressant; faire sauter); —, 
Aufdrückung, s. (empreinte); 
irapression; (pression; applica- 
tion, apposition). [gonfler). 

Aufdunsen, v. (bouffir, se 
Aufdunsten, v. («'evaporei, 

sexhaler en vapeurs; — Auf- 
dunstung, s. évaporalion, ex- 
halation, vaporisation). 

Aufeinander, adv. (Fun sur 
ou après Tautre, les uns sur 
ou après les autres; —folge, 
succession; — foi sen, se suc- 
céder); — foi gen d, consécutif, 
(successif; — fügen, draper; 
— háu/en, accumuler, entaa- 
ser; accumulation, entasse- 
raent; — hàufung, accumula- 
tion, entassement; — legen, 
superposer; superposition; — 
lie gen, chevaucnement; — pak- 
ken, encaquer; — plat^en, 
«'entrechoqucr; choc ou cn- 
trechoquement des esprits) ; — 
setxen, empiler,(entasser, accu- 
muler; empatter; — stoss, choc; 
entrechoqueraent); — stossen, 
abordei; — stossend, interfé- 
rent; (— treiben, s^border, dí- 
river l'un sur Tautre; — /tír- 
men, empiler; entassement; — 
íiirmung, entassement). 

Aujeisen, u. (rompre Ia glace, 
débarrasser de la glace; stch—, 
se dégeler). fdrin). 

Aufenblatt. í. (laurieralexan- 
Aufenthalt, s. apparilion, se- 

jour, station, résidence, (arret, 
retard; Ueu ífeséjour; de neure, 
domicile; repaire; einen — ha- 
ben, éprouver un retard; eines 
Schijfes über die bedungene 
Zeit, démarrage; der Schafe 
im Pferche, parcage\in einem 
Nothafen, relâche; 3 Minuten 
—, cinq minutes d'arrêl; ohne 
—, sans délai ou retard'. 

Aufenthalísort, s. résidence. 
Aufenthaltsieit, s. (teraps 

d'anet). 
Auferbauen,v. (édifier). 
Auferbaulich, adj. (édifiant; 

adv. d'une manière édifiante). 
Auferir, v. (obtenir, gagner, 

percevoir, recueillir, recevoir, 
retirer, en parlant de revenua). 
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Áuferlegen, v imposcr, in- 
fliger, (dicter); Schweigen —, 
maseler; -(Zwang se con- 
traindre, sefaire violencc); —, 
Auferlegung,s. imposition, (in- 
fliction). 

Auferstehen, v. ressuacitcr. 
Au/erstehung, s. résurrec- 

tion. 
Auferstehungsmorgcn, s. (ma- 

tinée de la resurreclion). 
Auferwachen, v. (se réveil- 

ler). V. Auferstehen. Auferwecken) v. (réveiller); 
ressuscitcr; (—,Auferrveckung, 
s. réveil; resurreclion). 

Aufer\iehenf v. lélever; s'éle- 
ver; —, Aufer\iehung, s. éda- 
cation; élève). 

Aufessen, v. (manger entiè' 
rement, consomincr, gruger). 

Auffàdeln, v. enfiler, faufiler; 
sich —, s'ef!iler). 

Auffahren, v. (s'ouvrir brus- 
quement; aller en montant, 
raonter; se lever brusquement, 
sursauien. tressaillir; (s^mpor- 
ter; [auf] heurier qc.; ausdem 
Schlafe —, s'éveiller en sur- 
saut);s sursaut, tressaillement; 
(emportement; perceraent; — 
auf den Strand, échouagc). 

Aujfahrend, adj. emporté, 
(fougueux), irascible, vif, vio- 
lent. 

Auffahrt, s. montée, rampe, 
(ascension; entrée solennelle; 
entrée en possession; relief; 
abord: avenue). 

Aujfallen, v. frapper, (s^a- 
vrir en torabant; tomber sur; 
se faire remarquer; se faire re* 
garder; étonner, surprendre; 
— wollen, s^fficher). 

Aujfallend, adj frappant, 
singulier. V. Auffàllig. 

Auffdllig, adj (frappant, sur- 
prenant, bizarre, renversant, 
choquant; Farben voyant). 

Aujfàlligkeit, s. (bizarrerie, 
excentricité). 

Aujfalten, v. (d^plier, de- 
ployer, dóplisser, baquer, re- 
plisser; s. déploiemcnt, déplis- 
sagc) 

Auffangen, v. accrocner, em- 
paumer la baile, parer, recueil- 
lir, (saisir qc. au passage ou à 
Ia volée; reccvoir; atlraper, ga- 
gner, happer; saisir, intercep- 
ter; surprendre; prendre, ar- 
rêter; ramasser; —, Auffan- 
gung, s. interception; prise; 
saisissement; surprise; happe- 
ment; paradc). 

Aujfãnger, s. (récepteur). 
Aujàrben, v. (retcindre, re- 

colorer, biser, remettre à la 
teinture; consumer enteignant; 
s. recoloration). 

Auffasseriy v. percevoir, sai- 
sir, (ramasser, recueillir; rele- 
ver, remmailler; Perlen enfiler; 
comprendre, concevoir; í. ra- 
massage. remmaillage; saisis- 
sement; appréhension). 

Auffassung, s. perception, 
(conccption, entendemenl; in- 
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telligence; manière de conce- 
voir ou de comprendre; inter- 
prétation, version; contre-scns; 
appréciation). 

Aujfassungsart, s. (manière 
de concevoir ou de compren- 
dre) 

Aujfassungsgabe, s. (faculté 
de concevoir, facilité de com- 
prendre). 

A ujfass u ngs-fãhigkeit,' kraft,- 
'vermògen, s. (conception, en- 
tendemént, intclligence). 

AuJfassungsTveise, s. version. 
Aujfeilen, v. (limer; wieder 

—, relimer; ouvrir en limant). 
Aujfeuchten, v. (rafraichir en 

humectant, hamecler). 
Aujfindbar, adj. (troavable; 

wieder —, retrouvabk). 
Aujfinden, v. découvrir, ren- 

contrer, (troaver; s. découverte, 
rencontre). [venteur). 

Auffinder, s. (trouveur; in- 
Aujfindung, s. découverte, 

(rencontre; invention). 
Auffindungskunst, s. (art de 

découvrir, habileté à qc ). 
Auffischen, v. (pêcher; s. pc- 

che) 
Aufflackern, v. (s'élever en 

flambant, flamber en pétillant; 
s. déílagration, élan subit). 

Aufflammen, v. (s^lever en 
jetant des flammes, s^nflam- 
mer, flamber; enflaminer). 

Aujjlattern, v. (s'elever en 
battant des ailes ou en vole- 
tant). 

Aufflechten, v. dénatter, dé- 
toriiller, (détresser; décorder, 
[die Haare] tresser et relrous- 
ser). 

Aujflicken, v. (rapiécer; pré- 
ter; achever ou cesser de rac- 
coraraoder; raccommoder en- 
tièrement). 

Auffliegeny v. (prendre son 
vol, son essor; voler en Tair, 
sauter, faire sauter [A/ine]; se 
iever brusquement; s. expio- 
sion). 

Aufflimmern, v. (surgir avec 
une iueur vacillante ou en vacil- 
lant; jeter une Iueur vacillante). 

Aufflug, s. volée, (essor; de- 
gré). 

Aujfluten, v. (monter). 
Aufforderer, s. (celui qui in- 

vite; provocateur, soramateur). 
Aujfordern, v. convier, en- 

gager, interpeller, inviter, re- 
querir, sommcr, (provoquer; 
exhorter; ordonner; presser; ré- 
clamer; faire sauter; s. invita- 
tion; sommation; commande- 
ment; rappel; provocation; in- 
terpellation). 

Aufforderung, s. commande- 
ment, interpellation, invitation, 
sommation, (appel,rappel; pro- 
vocation; devoir à remplir, en- 
gagement). [tre en forme). 

AuJformen,v. (enformer, met- 
Aujfressen, v. (dévorer; ron- 

ger, corroder, consumeri. 
Auffrischen, v. rafraichir, re- 

noureler, (aviver, raviver, ra- 
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nimer, rallumer, regaillardir; 
faire rcvivre, remettre sur le 
tapis). 

Auffrischung, s. (rafraichis- 
sement; rcnouvelIeraent;encou- 
ragemcnt). 

Auffiihrbar, adj. (qui peut 
être construit, joué; executable, 
jouable). 

AuffUhreny v. exécuter, jouer, 
(repiésenter, donner; construi- 
re, élever; poaer à cru; terras- 
ser une muraille; doubler un 
corps de logis; amonceler; fai- 
re monter ou avancer, conduire; 
poser; monter la tranchée; me- 
ner en triomphe; produire; ci- 
ter; alléguer, rapporter; portcr 
ou employer un articledans un 
compte, mettre un article en 
ligne de compte, spécifier; in- 
troduire; présenterjproduireífeí 
témoins; wieder —, rejouer, re- 
mettre sur le théàtre ou au ré- 
pertoire. sich —, se conduire, se 
comporter); —, Auführung, s. 
conduite, (schlechte) incondui- 
te, déponement, représenta- 
tion, (exécution; construction; 
prodUwtion; citation; emploi; 
ein Drama \ur — bringen, fai- 
re représenter ou jouer; ein 
Musikstück iur — bringen, fai- 
re eaécuter ou jouer). 

Aufführer, s. (constructeur, 
qui élève, représente, etc.). 

Aufführung, V. Aujführen. 
Auffüllen, v. íeraplir, remplir, 

corabler; den Wein, etc. —. re- 
nouveler le vin, etc., ouillcr; 
remblayer; verser dans...; 
Suppe —, servir le potagei; —, 
Aujjüllung, s. remplage, rem- 
plissage. ouillage). 

Auffurchen, v. (sillonner, ou- 
vrir en traçant un sillon). 

Aujfuttern, v. (élever, nour- 
rir; towsommtx entièrement). 

AuffÜttern, v. (doubler qc., 
mettre une doublure à qc.). V. 
Aujfuttern [élevage). 

'Aujfütterung. s. (nourrissage, 
Auf gabe, s leçon, lâche;(re- 

mise; problème; proposilion; 
thème; devoir; but, mission; 
abandon, abdication, démis- 
sion, désisteraent,renoncia- 
tion>. 

Auf gabe In, v. pêcher, (rac- 
crocher, ramasser; prendre ou 
piquer à la fourche, fourchette, 
ele). 

Aufgàhren, v. (selever ou 
monter en fermentant, fermen- 
ter). 

Aufgang, s. ascendam, Iever, 
montée, rampe, (ascension; ac- 
croissement; orient, levant.ma- 
lin: ouverture; débâcle; dépen- 
se; vom — bis çurn Niedergang, 
du levant au couchant). 

Aufgangspunkt, $. (orient; 
ascendam). 

Aufgeben, v. abandonner, de- 
la isser, démordre, (den Geist) 
expirer, rendre Tâme ou le der- 
nier soupir, quitter, rompre; 
(einen Briej mettre à la poste; 
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Gepãck faire enregistrer; Te/t" 
gramm expédier; Halsen lar- 
guer; servir; eharger, imposer; 
donner, livrer, proposer; \um 
Atikauf designer; renon-cer, 
abandonner Ia parlie; ein Amt 
se demettre, se défaire; 
Dienen, das Geschãft se retirer; 
die Hoffnung auf et. déses- 
pérer de qc.; alie Hoffnung —, 
y jeier son bonnet); —, Aufge- 
oung, s. abdication, de'laísse- 
meot. (rupture). 

Aufgeber, s. (expediteur; ce- 
lui qui propose une enigme; 
chargcur). 

Aufgeblàht, adj. bouffi. 
Aufgeblasen, adj. bouffant; 

{enflé, gouflé; rcngorgé, gonflé 
de vanité). 

Aufgeblasenheit, s. enflure, 
(enflement; rengorgement, sot 
orgueil). 

Aufgebot, s. ban, conscrip- 
tion ; (publication ; proclama- 
tion, annonce des bans de ma- 
ri age; levée; convocation; ap- 
pel; allgemeines —, levée en 
masse, ^um — gehôriger Sol- 
dai, conscrit, recrue). 

Aufgebracht, adj. colère; 
(faché, irrite, indigné, exaspéré), 

Aufgebrachtsein, s. exaspéra- 
tion, (indignation, irritation). 

Aufgedeckt, adj. découvert. 
Aufgedinge, s. (engageraent). 
Aufgedrãngt, adj. intrus. 
Aufgedunsen, adj. b o u íB, 

boursoutié. 
Aufgedunsenheit, s. bouffis- 

sure, (boursouflure). 
Aufgcgangen, adj. soufflé. 
Aujgegossene, s. infusion. 
Autgenãngt, adj. suspendu. 
Aufgehen, v. débâcler, éclo- 

re, lever, se lever, naitre, ou- 
vrir, poindre, renfler; (s^lever; 
enfler, gonfler; pousser; appa- 
raitre; s^uvrir, s'enlr'ouvrir; 
se défaire, se détacher; von 
Bnefen se décacheter; vom Eise 
se fondre; von Geschwüren cre- 
veV, perccr, aboutir; vom Haar 
se défriser; se dénatter; se dé- 
boutonner; se décrocher; se dé- 
noaer; se délacer; se déboucler; se découdre; s'échapper, partir; 
se décorder; devcnir vaquant, 
venir à vaquer; s^panouir; se 
consommer, êire épaisé\ arith. 
ne laisser aucun reste; être con- 
tenu sans reste dans\ gegoi 
ea. —, se compenser; die Ko- 
sten gegen ea. — Ias sen, com- 
penser les frais; in Asche —, 
être réduit o« seréduire en cen- 
dres; in Rauch —, 8'en aller en , 
fumée; — in et., être absorbé | 
par qc., se fondre ou se perdre i 
dans qc.; in ea. —, se fondre; í 
wWGe/»i —/dwew.dépenser-.., 1 
faire filer. •.); s. aurore, (dégel, j 
débâcle; dcsserre; ouverture; 
beim — des Vorhanges, au 
lever du rideau). 

Aufgehend, adj. ascendant, I 
ievant, reductible. sous-multi- 1 

pie. 

Aufgeien, v. carguer. 
Aufgeier, s. (cargueur). 
Aufgeigen, v. (jouer sur du 

violon; \um Tan^e —, jouer du 
violon pour faire danser). 

Aufgeklârt, adj. (éc 1 a i ré; 
avance; liberal). 

Aufgeklârtheit, s. ( c 1 a r t é 
d sprit, lumières). 

Aufgelaufen, adj. pote. 
Aujgeld, s. agio, change, 

(passei. 
Aufgelegt, adj. — seint être 

en train, (être disposé à ou en 
hurneur de faire qc.', gut —, 
qui est bicn disposé, de bonne 
humeur). 

Aufgelegtheit, s. entrain. 
AufgelÕst, adj. résous.^ 
Aufgenommen, adj. affilié. 
Autgepasst! interj. gare 1 

Aufgequollen,adJ AnvgeizeiiX.. 
Aufgerãumt, adj. éraerillon- 

né, gai, gaillard, (joyeux; — 
sein, être de bonne hurneur om 
d'une humeur enjouée, être en 
train). 

Aufgeràumtheit, s. (bonne hu- 
meur, entrain, enjouemeut). 

Aufgeregt, adj.f orageux, 
(agité, excilé: irrite; fébrile). 

Aufgeregtheit, s. (agitation, 
excitation, irritation, exalta- 
tion). [sédimentaire. 

Aufgeschwemmt.adj. alluvial, 
Aujgestandenlinterj. deboutl 

' — sein, être debout. 
Aufgestutzt, adj. musqué. 
Aufgetrieben, adj. bouffi, 

soufflé. 
Aufgetriebenheit, s. (enflure, 

boursouflure). 
Aufgewdltigen, v. (déblayer, 

ouvrir de nouveau). 
Aufgeweckt, adj. guilleret, 

vif, (éveillé). 
Aufgervecktheit, s. (enjoue-' 

ment, vivacité). 
Aufgeworfen, adj. (— e Lip- 

pen, lèvres renversées; —e 
Nase, nez retroussé). 

Au/giessen, v. infuser, (ver- 
ser sur; die Lauge —, coulcr la 
lessive; s. actioq de verser); in- 
fusion. [bouillonnant). 

Aufgischen, v. fs'élever en 
Aujgldn\en, v. (s'élever ou 

apparaitre comme un point lu- 
mineux). [ser; dérider). 

Aufgiàtten, v. (íisser; deplis- 
Aufglimmen, v. (8'élevcr ou 

apparaitre en jetant une lueur). 
Aufglot\ent v. (ouvrir de 

grands yeux). 
Aufglühen, v. (s'enflammer; 

raviver; consumer par lefeu). 
Aufgraben, v. fouiller, (ou- 

vrir en bêchant; déterrcr; gra- 
ver sur; rings um einen Baum 
—, cerner... au pied, dé^haus- 
ser un. .; den Acker, becher; 
rafraichir); —, Aufgrabung, s. 
fouille; (bêchement; déchausse- 
ment; déterrement; rafraichis- 
sement). 

Aufgrap/enf v. (ramasser avi- 
dement,attraper, rafler). 

Aufgrasen, v. (Alies —, brou- 

ter toute Therbe, manger I her- 
be iuíqu'à rase terre). 

Aufgreifen, v. (ramasser, sai- 
sir au passage; arrêter). 

Aufgrünen, v. (verdir, pous- 
ser en verdoyant; wieder —, 
reverdir; renaitre, reprendre 
une nouvelle vie). 

Aufgürten, v. (trousser, re- 
trousser; sangler; ôter la cein- 
ture; dessangler). [sion. 

Aufguss, s affusion, infu- 
Aujfgusstiery Aufgusstierchen, 

s. ammalcule, (infusoire). 
Aufhaben, v. (avoir sur la 

têle, être couvert; avoirouvert; 
avoir à faire ou à apprendre). 

Aufhacken v. piocher, rcpi- 
quer; (ouvrir le hezlesoiseaux; 
déchausser un arbre; achever 
de fendre le bois); s. ablaquéa- 
t'on, (piochage; repiquage, re- 
piquement; dechaussement). 

Aufhàkeln, v (user en tra- 
vaillant au crochet). V. Auf- j 
haken. f [crocheru 

Aufhaken, v. dégrafer, (dé- 
Aufhalsen, v. embâter, en- 

dosser. 
^Aufhalten, v. accrocher, ar- 

rêter, baguer, demeurer, entra- 
ver, réprimer, résider, retar- 
der, retenir, rompre, séjourner; 
s. arrêt. 

Aufhaltend, adj. suspensif. 
Aufhãngen, v. accrocher, ap- 

pendre, brancher, pendre, rac- 
crocher, suspendre; s. suspen- 
sion. 

Aufhàujen, v. accumuler, 
amonceler, entasser, tasser. 

Aufhâu/er, s. accumulateur. 
Aufhebemuskel, s. releveur. 
Aufheben, v abroger, casser, 

décamper, départager, dissou- 
dre, enlever, éteindre, garder, 
lever, ramasser, rapporter, rele- 
ver, rescinder, résilier, résou- 
dre, révoquer, soulever, suppri- 
mer, trousser; s. levé, levée, 
soulèvement. 

Aufhebend, adj. résqlutoire. 
Aufhebermuskel,s. élévateur. 
Aufhebung, s. abolissement, 

abolition, abrogation, cassa- 
tion, lévée, rescision, résilia- 
tion, résiliement, résolution, 
ristorne. 

Aufheitern, v. ébaudir, égayer, 
épanouir, rasséréner. 

Aufhellen, v démêler,éclair- 
cir, élucider, rasséréner. 

Aufhetien, ^.acharner,ameu- 
ter, décnainer, envenimer, in- 
stiguer, révolter. [ditieux. 

Aufhet\er, s instigateur, sé- 
Aufhet\erei, s. tracasserie. 
AufhÒren, v. arrêier, cesser, 

déparler, fermer, finir, passer, 
rompre, tarir; í. cessation, ces- 
se, relâche. 

Aufhüpfen, s. bondissement. 
Aufjagen, v. déjucher; (faire 

lever; denicher, déterrer). 
Aufkauf, s accaparement. 
Aufkaüfen,v. accaparcr; (en- 

lever). [achetcu. 
Aiífkáufer, s. accapareur. 
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Aufklâren, v. débrouiller, dé- i 
mêler, éclaircir, éclairer, éluci- j 
der, rasséréner. 

Aujklárung, s. éclaircisse- I 
meai, instraction. 

Aufkleben, v.coller, recoller. 1 
Aufknallen, s. fulmination. [ 
AufknÒpfen, v. déboutonaer. j 
Aufknüvfen, v. dénouer. : 
Aufkocnen, v. rebouillir, re- 

cuire. [prendre. 
Aufkommen, v. relever, re- 
Aufkràmpen, v. retaper, (re- 

trousser) 
Aufkühlen, v. fraichir. 
AufkÜndigung, s. congé. 
Aufladen, v. recharger. 
Auflader, s. chargeur. 

Auflagej.i&ixon, impression, 
réimpression, taxe. 

Auflauern, s. guet-apens. 
Auflauf, s. ameutement, at- 

troupement, bagarre, émeute, 
rassernblement. 

Auflaufen, v. enfler, (gonfler; 
grossir; lever; mar. échouer). 

Aufleben, v. renaitre, revivre. 
Auflegen.v. appliqucr, bâier, 

caparaçonner, reimpritner; (ap- 
puyer le br as; imposer; infliger 
une peine\ éditer un livre); s. 
apphcation, imposition. 

Au/lehnen,v. s^ccouder, (ap- 
puyer; se soulever). 

Auflesen,v. glaner, ramasser. 
Aufleser, s. ramasseur. 
Auflcuchten, s. coruscation, 

cclair. [muer). 
Auflockern, v. ameublir, (re- 
AuJlÕsbar, adj. dissoluble, 

réductible, résolu, soluble. 
AuflÒsen, v. déboucler, dé- 

coudre, défaire, delier, dénat- 
ter, dénouer, désorganiser, dis- 
siper, dissoudre, fondre, rési- 
lier, résoudre,(s'atteDdnr; ana- 
lyser; décomposer). 

Auflõsend, adj. atlalytique, 
désorganisateur, dissolvant, ré- 
solutir, résolvant. ^ [luble. 

AuflÔslich, adj. résoluble, so- 
AuflÒsung, s. analyse, débâ- 

cie, débandade,décomposition, 
dénoúment, désorganisation, 
dissipation, dissolution, rési- 
liation, résiliement, résolution, 
rupture, solution. 

AufiÕsungsmittelf s. dissol- 
vam, excipient. 

Au/lÒsungsfeichen, s. bé- 
carre. 

Auflüften, v. soulever. 
Aufmachen, v. (déballer), dé- 

boucher, décoller, défaire, (des- 
serrer, dresser, entamer), en- 
tr'ouvrir, ouvrir, rouvrir, (sich 
—, se lever; se mettre en route; 
se mettre en devoir); s. débou- 
chement, (déballage, décolle- 
ment, entamure). 

Aufmarsch, s. (marche; dé- 
f)loiement de troupes qui défi- 
ent ou se mettent en bataille). 
Aufmarschieren} v. (se de- 

ployer, se ranger en bataille). 
Aufmerken, v. (raarquer, no- 

ter; tairc attention à). Aufmerksam, adj. attentif. 
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vigilant; auf et. — machen, 
avertir. 

Aufmerksamkeit, s. applica- 
tion, attention, regard, soin. 

Aufmuntern, v. encourager, 
cxciter, réveiller. 

Aufmunternd, adj. encoura- 
geant. [gement. 

Aufmunterung, s. encoura- 
Aufnageln, v. clouer. 
Aufnaíime, s. acception, ac- 

cueil, adniission; adrogation, 
afliliation, agrégation, em- 
prunl, leve, réception. 

Aufnehmen, v. accucillir, ad- 
mettre, affilier, agréer, applau- 
dir, (apurer un compte, sechar- 
ger de, consigner un fait), con- 
tenir, dresser, (emprunter de 
largent), lever, prendre, (ra- 
masser), recevoir, recueillir, 
relever, renouer, (rcprendre), 
retirer, verhaliser, (es — [mit], 
tenir tête à; le disputer à; — 
[rw] porter sur; tn sich — , 
absorber); s. levé, levée, relè- 
vement. 

Aufopfern, v. dévouer, sacri- 
fier. [sacrifice. 

Aufopferung, s. dévouement, 
Aufpacken, v. trousser, (faire 

son paquet et se mettre en che- 
min, partir, plier ou trousser 
bagage; entasser; dépaqueter; 
empoigner). 

Aufpassen, v. a j u s t e r; (es- 
sayer; faire attention, se tenir 
en éveil, veiller; faire le guet, 
être en sentinelle; guetter). 

Aufpasser, s. gardien, guet- 
teur, (écouteur, espion, mou- 
chard). 

Aufpeitschen, v. soulever, 
(fairè lever à coups de fouet). 

Aufplat\en, v. crever, (sefen- 
dre, éclater). [graver. 

Aufpràgen, v. empreindre, 
Aujprallen, v. bondir, rebon- 

dir, (faire ressort ou éclater 
cóntre; s'ouvrir impétueuse- 
ment). [porter). 

Aufprolien, v. braquer, (s^m- 
Aufput\y s. étalage, (parure, 

toiletle, atours). 
Aufput\enj v. requinquer, 

(nettoyer; ajuster; parer). 
Aufraffen, v. ramasser. 
Aufràumen, v. déblayer, dra- 

guer, (faire table rase; faire 
maison nette; éclaircic les rangs; 
débarrasser, désobslruer; écar- 
ter, enlever, faire main basse 
sur tout; mettre en ordre, ran- 
ger). 

Aufrechty adv. et adj. debout, 
(droit, redressé. vertical); — 
erhalten, ~ halten, — stehen, 
maintenir, soutenir, (être de- 
bout; sich im Bette — set\en, 
se mcftre, se tenir sur son séant). 

Aufrechstehen, s. station. 
Aufrechthaltungy s. main- 

tien. 
Aufregen v agacer; (agiter), 

émouvoir, exciter, irriter, pí- 
quer, remuer, (tourmenter). 

Aufregend, adj. alarmant, 
remuant, stimulant. 
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Au regung, s. agitation,émoi, 
(émotion), exaltation, fièvre, 
irritation, mouvement, remue- 
ment,tempête,trouble,tumuIte. 

Aufreiben, v (anéantir, coa- 
sumer^éiruire), dévorer,(écor- 
cher), exténuer, froisser, (frot- 
ter, user). [(détru,sant). 
Aufreibend, adj. consumant, 
Aufreibung, s écorchare, (ex- 

terminalion, anéantissement). 
Aufreissen, v. crevasser, de- 

chirer, (défoncer^défricher), 
dépavef, (dessiner), écarquiller, 
fendiller, (fendre), gercer,(lever 
brusquement, ouvrir vi o lem- 
ment, relever vivement), rom- 
pre, tracer. 

Aufreiben, v. émouvoir, inci- 
ter, monter, solliciter, stimu- 
ler, susciter. [vocateur). 

iítt/m^er^.excitateur, (pro- 
Aufrei\ung, s. instigation, 

(excitation, incitation, irrita- 
tion , pro vocation). 

Aufrichten, v. dresser, (éle- 
ver), ériger, établir, lever, (ma- 
ter, planter, poser), redresser, 
relever, (remonter); s. posage. 
V. Autrichtung. 

Aujrichtig, adj. candide, 
franc, ingénu, rond, simple, 
sincère; adv. bonnement, ron- 
dement 

Aufrichtigkeit, s. candeur, 
droiture, fidélité, sincérité, vé- 
rité. 

Aufrichtung, s. érection, re- 
lèvement, iredressemcnt; insti- 
tution; plantation; pose; éléva- 
tion; exhau^sement; établisse- 
ment, fondation; consolaiion). 

Aufriegeln, v. débarrer, (dé- 
verrouiller; ouvrir). 

Aufriss, s élévation, épure, 
tracé, (dessin,plan, tracement; 
construction). fphie. 

Aufrisskunst, s. stéreogra- 
AufritienyV. égratigner, éra- 

fler, gercer. 
Aufrollen, v. dérouler, déve- 

lopper, enrouler, (lever le ri' 
deau), rouler; s. enroulement, 
(déroulemcnt, développement). 

Aufrollung, s. enroulement. 
Aufruf, s. (cri; appel, som- 

mation, invilation, cuationj. 
Aufrufen, v. (crier; appeler, 

faire Tappel de, faire un appel 
à; implorer; évoquer; annuler); 
—, Aufruftmg, s appel; im- 
ploralion; évocation; anmila- 
tion). 

Aufruhr, s. combustion, era- 
brasement, émeute, émotion, 
orage, rébellion, révolte, sédi- 
tion, tourmente, tumulte; in — 
verset^en, agiter. troublcr. 

Aufriihren, v. soulever, (agi- 
ter, remuer, troublcr). 

Aufrührer, s. factieux,in8ur- 
gé, mutin. (rebelle, révolution- 
naire, séditieux). 

Aufrührerisch, adj. factieux, 
incendiaire, insurge, insurrcc- 
tionnel, mutin, rebelle, sédi- 
tieux. 

Aufruhrstiflend, s. séditieux. 
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Aufruhrstifter, s. séditieux. 
Aufsagen, v. (dire, réciterj. 
Aufiàgen, v. (ouvrir avec ia 

scie). , / , . Aufsagungy s. (recitation). 
Aufsal\% s écrilure, hausse, raiscellanées. vaiiélé; (dessua; 

chapiteau d%un meuble; gradin 
sur un buffet; garoituie; sur- 
tout de composition; discours; mémoire; redaction). 

Aufsàt^ig, adj. réfractaire. 
Auf saugbary adj. absorvable. 
Aufsaugen, v aspirer, résor- 

ber; s succion, (absorption, 
aspiration) 

Avfsaugend, adj. absorbant. 
Aufschár/en, v. érafler, exco- 

rier; (aiguiser dc nouveau; ra- 
fraichir; uvrir). 

Aufschãr/ung ,s. excoriation, 
(aiguisementjrafraíchissement). 

Aufscheren, s, ourdissage. 
Aufscheuchen, v efTaroucher, 

(épouvanler), traqucr; s. (effa- 
rouchement, épouvante). 

Aufschiçhten, v. cmpiler, en- 
tasser, superposer, tasser. 

Aufichichtung, s. superpo- 
sitioa, (empilement, entasse- 
ment). 

Aufschieben, v. différer, pro- 
roger, reculer, rcnettrc, retar- 
der? surseoir, auspendre, tem- 
poriser. (f.íire glisser). 

Aufschiebend, adj. sbspensif. 
Aufschiessen, v. venir. 
Aufschlag. s enchérisse- 

ment, (établisscment, hausse), 
leve, (oavcrtuie), paremcnt, 
renchérisscment, (revers d'un 
habit, retroussia), ricochet; 
(augmentation, élévation; ca- 
taplasme; chaine; kvure). 

Avfschlagen, v. clouer, do- 
miciher, échafauder, raonter, 
renchérir, tourner, (augmentcr; 
casser une noix; défoncer un 
tonneau; dresser un lit, un camp, etc.; cnfoncer; établir 
sa demeure; levcr la visière; 
metire sur la forme; rejeter; 
relever; rctrousser; ouvrir les ▼eux; lever les yeux). s. écha- 
faudage, posage, (construclioa, 
etablissemtnt). 

Au/schlagung, s. montage. 
V. Aufschlagen. 

Auischliessen, v. (ouvrir; ou- 
vrir avec une def; éclaircir). 

Aufachlit^en, v. éventrer, 
(fendre, tailiadcr). 

Aufschluch^en, v. (sangloter 
à h-íute v ix); í sanglot. 

Aufschlucken, v (avaler). 
Aujschluss. s. éclaircisse- 

ment, (ouverturel, renacigne- 
ment; — geben. éclaircir. Aufschnalleny v. déboucler, 
(boucler, aitacher aur... avec 
une bouclc) 

Aufschnapperty v. gober, (at- 
trapcr, happer, apprendrc par 
haaard, pe.her; rcspirer par 
saccadea; mourir; faire la bas- cule, sauter). 

Aufschneiden, v. amplifier, Waguer, eraquer, éventrer. 
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(fendre, ouvrir; coupcr; inci- 
ser). 

Aufschneider, s. amplifica- 
teur, blagueur, capitan, cra- 
queur, fanfaron, hâblcur, rodo- 
mont, tranche-moniagne. 

Aufschneider ei, s. blague, 
bourde, craquerie, gasconnade, 
hâbleric, rodomontade. 

Aufschnüren, v. délacer,des- 
serrcr, (dcficelcr; lier ou atta- 
cher sur... avec un cordon; 
pendre). 

Au/schÕssling, s. (scion). 
Aufschrauben, v. visser, dé- 

visscr; s vissage. 
Aufschrecken, v. (effarou- 

chcr, effraycr; se réveiller en 
sursaut). [auer, noter). 

Aufschreibeny v. ecrire, (mar- 
Aufschreien, v. écrier, re- 

crier; (pousser un cri, des cris; 
éveiller en criant). 

Aufschrift, s. adresse, écri- 
teau, inscription, inlitulé, ru- 
brique, suscription, titre. 

Aujschub, s. délai, proroga- 
tion, remise, répit, retard, rc- 
tardcment, sursis. [trousser. 

Aufschür^en, v. retrousser, 
Aufschütten, v. cngrcner, tas- 

ser, lerrer, (verser sur; butter, 
emmagasiner, amasscr; amor- 
cer un fusil; élever, construire; 
remblayer; déposer; —, Auf- 
schüttungyS. abouquement,rem- 
blai, terrassemenl, (amorçage; 
engrènement; emplacement). 

Au/schwellen, v. bouflBr, en- 
fler, grossir, legonfier, renfler, 
tuméfier; —, Aufschwellung, s. 
bouillonnement, gonflement, 
intumescence, tumescence. 

Aufschwung, s. (clan), élan- 
cement, (essor), vol. 

Aufsehen, s. scandale, (bruit; 
sensation; v. regarder en haut, 
lever les yeux; veiller, prendre 
garde). 

Au/seher, s. cenducteur, con- 
servai cur, garde, inspecteur, 
piéposé, surveillant. 

Aufset\en, v. couvrir, dres- 
ser, libeller, mettre, minulcr, 
íposer), prendre, rédiger. 

Aufset\ung,s amorçage, (ap- 
plication; composiiion, rédac- 
tion, mise). 

Aufsicht, s. (garde), survcil- 
lance, inspection, intendance). 

Aufsichtsbeamter, s. prévôt, 
(conscrvateur). 

Aufsieden. v. bouillonncr; s. 
bouillonnement. 

Aufsitfen, v. jucher, pcrcher, 
(s'asseoir, se mettre ou se pla- 
ccr sur; im Bette se tenir sur 
son séant; monter à cheval; veil- 
ler, vom Schiffe échouer). 

Aufspalten, v. fendre. 
Aufspannen, v. dépIoyer,(éten- 

drc sur; établir; retendre, ten- 
dre). Aufsparen, v. réscrver. 

Au/speichem, v. emmagasi- 
ner. [sinage. 

Aufspeicherung, s. cmmaga- 
Au/sperren, v. écarquiller, 

AUF 963 

(ouvrir largement, ouvrir à deux 
battants; —, Aufsperrung-, s. 
ouverturc cntière, écarquille- 
ment). 

Aufspielen, v. jouer. 
Aufspies sen y v. embrocher, 

enferrer 
Aufspringen, v. rebondir, 

(8'ouvrir brusquement, sauter, 
partir; se levcr en sursaut; se 
fendre, se gercer); s. bendisse- 
ment, soubresaut, sursaut, 
(ouverturc subite; gerçure). 

Aufsprudeln, v. (bouillonncr, 
jaillir; s clancer; 8'emporter). 

Aufsprung, s. bond. 
Aufspulen, v. bobiner. 
Aufspünden, v. débonder. 
Aufstacheln, v. stimulcr, (ai- 

guillonner, exciter, enflammer, 
irriter). 

Aufstaffieren, v. attifer. 
Au/standyS. in^surrection, 

jacquenc, rébellion,revolte, sé- 
dition. soulèvemenl, (levéc). 

Aufstándisch, adj. insurrec- 
tionnel, révolté. 

Aufslapeln, v. empiler, en- 
chanteler, entasser. 

Avfstecken, v. trousser, (atta- 
chcr; íixer ou relever avec des 
épingles; mettre sur ou dans; 
arborer, planter; dieFlagge—, 
faire ou nisser le pavillon). 

Aufstehen, v. insurge r, lever, 
se lever, (paraitre, relever de 
maladiel, surgir, (étre ouvert). 

Aufsteigcn, v. émerger, raon- 
ter, pointer; —yAufsteigung,*. 
ascension, élévation, soulcve- 
ment. Kt 

Aufsteigend, adj. asccndant, 
ascensionnel, montant. 

Aufsteigung, V. Aufsteigen. 
Aujstellen, v- aligner, (dres- 

ser un lit, un piège, etc.); éche- 
lonner, espacer, (établir; com. 
étaler, faire; mil. former, met- 
tre sur pied); monter, orienter, 
pelotonner, poser, pôster, (pro- 
duire, proposcr comme exem- 
ple), rasseoir.replaccr; —tAuf- 
stellung, s. alignement, emma- 
gasinage, posage, rangement, 
(arrangement, dispqsilion, éta- 
blissemcnt, formation en ba- 
taille). [teur). 

Aufsteller, s. poseur, (mon- 
Aufsíellung, V. Áufsíellen. 
Aufstôbern, v. déterrer, (faire 

lever ou faire partir; débus- 
quer; dénicher). 

Âufsíossen, v. revenir, tou- 
cher, (ouvrir en poussant; faire 
levcr, soulever; f—•au/^heurter; 
rcncontrer qc.; tomber sous la 
main; von Geírànken fermen- 
ter, se troublcr; arriver, se 
pre'8enter, survenir); 5. ai- 
greur, cruclition, rapport,ren- 
voi, rot, (défonccraent, enfon- 
cemcnt, choc, bondissement, 
altération, rencontrct 

Au/streben, v. (tendre à 8'éle- 
ver; aspirer à); —, Aufstre- 
bungy s. aspiration. (direction 
ou tcndance ascendantc, ten- 
dance progressive). 
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Aufstreich, s. enchère, (en- 
can). 

Aufstreichen, v. retrousser, 
(relever, rebrousser; étendre 
sur). 

AufstÜlpentv. retrousser, (re- 
taper; enfoncer, raettre; cou- ▼rir d'un couvercle). 

Aufstut\en, v. maquignonner, 
pomponner, retaper, (retrous- 
ser; ajuster; orner). 

Aufsuchen, v. rechercher, re- 
trouver; —, Aufsuchung, s. in- 
vestigation, recherchc. 

Au/tauchen, v. emerger, sur- 
gir, (apparaitre). 

Auftauen, v.dégeler, (d^gour- 
dir); s. dégel, fonte, (dégour- 
dissement). 

Auflhun, v. ouvrir, (mettre; 
faire lever; sich paraitre 
dans le lointain). 

Au/tischen, v. (servir qc. à q.t régaler q. de qc.). 
Auftrag, s. commande, com- 

mission, couche, délégation, de- 
mande, mandai, message, mia- 
sion, (applicaiion; touchc; en- 
duit; service). 

Auftragen, v. appliquer, 
(charger), empâter, encrer, (por- 
ter, rapporter), servir, (user); 
s. application. [tant, mandant. 

Aujtraggeber, s. commet- 
Auftreioen.v. baIIonner,bouf- 

fir, boursoufler, enfler, (faire 
lever), racolcr, (trouver), tumé- 
fier. [piquer, érailler. 

Auftrennen, v. découdre, dé- 
Auftreten, v. attaquer, (dé- 

buter, s^lcver contre, interve- 
nir), lancer, (paraitre), porter, 
(se présenter», saboter; s. air. 

Au/tretend, adj. débutant, 
sporadique. 

Auftntt, s. éclat, esclandre, 
scène 

ÁJiftrocknend, adj. siccatif. 
Auftürmen, v. amonceler. 
Auftürmung, s. amoncelle- 

ment. 
Au/wachen, s. réveil. [cer. 
Aufwàgen, v. contre-balan- 
Aufrvatlen, v.a bouillonner, 

(bouilíir; lever; être en ébulli- 
tion; s^lever, raontens^chauf- 
fer, s^mporter; soulever). 

Aufwallend, adj. eííerves- 
cent. 

Aufxvallungy s. colère, eííer- 
vescence, transport, (bouillon- 
nement; ébullition; soulève- 
raent; levage). 

Aufwand, s. échafaudage, 
luxe, magnifi:ence, somptuo- 
sité, dépcnse, frais; étalace). 

Aufwàrmen, v. réchautter; s. 
rechauffage. 

Au/rvarten, v. (Jm —, servir 
q., presenter ses respects ou 
ses hommages à q., courliser, 
faire sa cour à q., rendre des 
scvns assidus à q.; Jm mit et. 
—, présenter qc. à q.; bei 
Ttscne — , servir à table). 

Aufwãrtery s. garçon, (do- 
mestique). 

Aufwàrts, adv. (cn haut, 
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vers le haut, en remontant, cn 
amont). [tant. 

Autwàrtsgehend, adj. mon- 
Aufwártssteigend, adj. mon- 

tam. [tant. 
Aufrvàrtsstrebend, adj. mon- 
Aujwartungy s. cour, devoir, 

(service). [en lavant). 
Aufrvaschen, v. (laver, user 
Aufwaschwasser, s. (eau 

pour laver la vaisselle, lavure, 
eau de vaisselle). [réveiller. 

Aufrvecken, v. ressusciter, 
Aufweichen, v. amollir, ra- 

mollir. [duire. 
Aufiveisen, v. exhiber, pro- 
Aufweisung, s. exhibition, re- 

présentation. 
Aufwenderiy v. dépenser. 
Aufwerfen, v. ériger, im- 

patroniser, remblayer, soule- 
ver; (jeter en haut, jeter en Tair, 
lancer; élever; creuser, ouvrir 
encreusant, entonccr en jetant; 
die Karten, étaler, jeter sur la 
table; déployer, lever, redres- 
ser, relever); —, Aufrverfung, 
s. ablaquéation; soultvemenl; 
(creusage; déploiement; amon- 
cellement; construction). 

Aufwickeln, v. détortiller, 
papilloter, pelotonner,(défaire; 
déplier, déployer; de'rouler, dé- 
velopper; sich —, se débrouil- 
ler, se démêler, se dénouer, se 
dévider). [geln. 

Aufwiegelei, s. V. Au/wie- 
Aufwiegeln, v. ameuter, 

émouvoir, (exciter), insurger, 
(mutiner, provoquei), remuer, 
révoltcr, révolutionner, soule- 
ver; —, Aufwiegelung, s. agi- 
tation, (ameutement, mutine- 
rie, provocation à la révojte, 
(soulèvement). 

Auftviegelnd, adj. démago- 
gique, provocateur. \gcln. 

Aufwiegelung, V. Aufwie- 
Aufwieglerys. agitateur, bou- 

tefeu, éraeutier, mulin, (provo- 
cateur), séditieux- 

A ufwiegierisch, adj. (fac- 
tieux, fomcntateur de trouble, 
provocateur, séditieux). 

Aufwinden, v. guinder. 
Aufwühlen, v. (fouiller), sou- 

lever; s. fouille. 
Aufwurf, s. jetée, leyée. 
Aufràlilen, v énumérer, (dé- 

norabrer; déclarer; compter; 
détaillcr, exposer); —, Aufiàh- 
lung, s. énumération, (denom- 
brement, déclaration, exposi- 
tion). 

Auftapfen, v. débonder. 
Auf\àumen, v. brider, rebri- 

der. [consumer. 
Auf\ehren, v. consommer, 
Auf\ehrend, adj. consumant. 
Auf{eichnen, v. enregistrer. 
Aufteigen, v. montrer. 
Aufiiehen, v. berner, débar- 

rer, élever, hisser, mystifier, 
nourrir, plaiaanter, raiWer; (ti- 
rer en haut; monter,faire mon- 
ter; lever; relever; retrousser; 
guinder; arrachcr; tirer; ouvrir; 
attirer; teodre; étendre; défaire; 
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défiler; faire aboutir un abcès; 
coller une carte:tnfi\txdesper- 
les; lever la toile, le rideau, le 
pont; monter la garde; monter 
la pendule; armef un fusil, 
bandcr ou monter/e c/rzen;per- 
sifler); —, Auf\iehung, s. re- 
montage, (relèvement, lever, 
levé; haussement, froncement, 
guindage, aspiralion; arrache- 
ment). 

Auhieherei, s. mystification, 
(raillerie; persiflage). 

Auf^ucken, v tressaillir. 
Aut\ujinden, adj. trouvable. 

Auj\ugy s. acte, équipage, lice, 
procession, cortège; pompe; çu 
Pferde cavalcade; train, suite; 
garde montante; parade; défilé; 
marche; air de trompette, fan- 
fare; théât. levage; iron. ac- 
coutrement; Weberei chaine). 

Auf\unehmender, s. récipien- 
daire. 

Augapfel,s. pvaneWe. 
Augapfelhaut, s. sclérotique. 
Auge, Augen (pl ), s. ali. 

bourgeon, tgemme), greffe,ceil, 
(rcgard), vue, yeux (mirette, 
quinquet; — des Hahns am 
Steinschlosse, anneau, coeur: 
— eines Bol\ens, oeillet; \auf 
den Schwan\fedem der Pfau- 
en] ceil, miroir; [Glanf von 
Stojfen] lustre; [von Edelstei- 
nen] feu, eau; [Schlinge im 
Tau] boucle, anneau; Spiel: 
point; Weberei: [Ringel] bou- 
cle, maülon, [Schleife] coulis- 
se, oeillet; —n recntsl tête à 
droiteli; — n wegnehmen, ébor- 
gner; auf seine neun — hal- 
/ew, persister opiniâtrément 
dans qc.', aus den —n, aus dem 
Sinn, loin des yeux, loin du 
coeur, ou la fête passée, adieu 
le saint; Das hat er im —, c'est 
son point de mire; Das schadet 
den —n, c'est nuisible à Ia vue; 
der Gefahr in's — sehen, af- 
fronter le danger; der Manns- 
stamm steht auf wenig —n,... 
compte peu de memores); die 
— Òjfnen, désaOuser, dessiller; 
/die — n offen h., avoir Toeil ou- 
vert; die —n überall haben, voir 
tout, être présent partout; die 
— n futhun, clore ou fermerla 
paupière;âfi> Ehrfurcht aus den 
—n set\en, perdre ou oublier 
le respect; ein — auf et. J. h., 
avoir d'ceil à qc , sur q., lor- 
gncr qc-, q . avoir des vues sur 
qc.; etn [wachsames] — auf J. 
h., avoirToeil ou la vue sur q., 
veiller à qc.; ein — auf J. wer- 
fen, jeter les yeux ou son dé- 
volu sur q , en tenir pour q.; 
ein sicheres, scharfes — haben, 
avoir le coup doeil ou roeil jus- 
te, sur; er hat ein — auf sie, il 
Ta en vue, il a des intentions à 
son égard; er ist seinem Vater 
wie aus den —n geschnitten, 
c'est le portrait vivant de..., 
0*681... tout craché; et. im —h., 
avoir qc. en vue, poursuivrc 
qc.; et. mit [ganf] andem —n 
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ansehen^TcgMátx qc. cTun tout 
autre ceil ou point de vue; et. 
vor —n haben, avoir qc. sons 
les yeux, avoir qc. présent à son 
espril, se souvenir de qc.; für 
seine —n passend, à sa vue; 
ganT — sein, être tout yeux, 
etre^tout cnlier à qc.; geh'mir 
aus den —n, ôte-toi de devant 
mes yeux: grosse —n machen, 
ouvrir de grands yeux, faire les 
gros yeux; Malerei: gut in die 
—n fallen, être dans son point 
de vue; ich bin ihm ein Dom 
im —n, il m'a en horreur, je 
suis sa hête noirc; ich habe ihn 
mit keinem — mchr gesehen, 
je ne Pai plus vu du tout; im — 
behalten, nicht aus den —n 
lassen od. verlieren, ne point 
perdre de vue, garder à vue, 
conserver; in den - n, auxyeux 
de; in die —n fallen, paraitre, 
tomber sous le sens; in Gottes 
—n. sous le regard ou vis-à vis 
de Dieu; in meinen —n, à mes 
yeux; J. od. et. in's — fassen 
od. nehmen, tournerlesregards 
vers q ou qc., regarder ou 
observer atrentivement, consi- 
dérer; J. ins —fassen, fixcr le 
regard sur quelqu'un; J. Jm 
unter die —n stellen, confron- 
ter q. avec q.; J scharf im — 
haben, observer toutcs* les dé- 
marches de q.; Jm angenehm 
in die —7i fallen od stechen, 
donner dans Ia vue, dans I ceil, 
dans Ia visière à q ; Jm die —« 
auskratfen, crever o« arracher 
les yeux à q., dévisager q.; Jm 
die —n [über e/.] õjfhen, ou- 
vrir les yeux à q. sur qc., des- 
abuser q. de qc.-, Jm in die —n 
sehen, regard.-r q. en face; Jm 
unter die — n treten, se présen- 
ter devant q.; kein — von Jm 
rvenden, couver q. des yeux; 
keine—nh ,être avcuglc,avoir 
les yeux au talon ; man sieht 
nich die Hand vor den —n, on 
n'y voit goutte, on ne voit pas 
plus loin que son ne^; mitblau- 
em od. einem blauen — davon 
kommen, léchapper belle, en 
ctre quilte à bon marché; mit 
blossen —n, à I'oeil nu, à vue 
sim pie; mit dem —, de ou à 
roeil); mil eigenen —n, (deses 
propres veuxi, oculairement; 
(mit geschlossenen —n, les yeux 
fcrmes; mit keinem — gesehen 
haben, n'en avoir pas vu Pom- 
bre; nur Gott vor —n haben, ne 
regarder que ..; sorveitdie —n 
rcichen, à perte de vue, tant que Ia vue peut 8'e'iendre; unter, 
in die ~n, en face; unter vier 

seu! à seul ou bcc à bec avec q., en tête à tête, en par- 
ticuher; (vier —n sehen mehr 
aisjwei, deuxyeux voient plus 
clair qu un seul;vor —n liegen, 
in die —n springen, sauter aux 
yeux. crcver les yeux; vor Aller 

w, à Ia vue de tous ou de tout 
le monde; vor den —n, sous les 
yeux det devant q ; vom und 
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I hinten —n h., avoir un oeil aux 
! champs et Pautre à la villej^em 
I — \ugünglich, observable); des 
i Auges, Augen-..., ophthalmi- 
| c\}ie-,\um—gehòrend, otxxXúvt. 

Auge, «. esp., ital., port. 
i comble, faite, (apogée) 

'Augelchen,s. (petil oeil). [se.) 
Auge lei, s. (oeillade amoureu- 
Augeler, s. (celui qui lance 

des ceillades). 
Augellatore, s. (oiseleur). 
Auge lio, s. (oiseau). 
Ãugeln, v. (lancer des ceilla- 

des, faire les yeux doux; relui- 
re). V. Okulieren. [mique). 

Augenader,s. (veineophthal- 
Augenáhnlich, adj. (qui est 

en forme d'oeiI). 
Augenan^ahl, s. (chance). 
Augenar\t, s. oculiste. 
Augenbad, s. (bain òculaire 

ou ophthalmique); Gefàss \um 
1 —e, oeillère. [thalmographie. 
j Augenbeschreibung, s. oph- 

Augenbesichtigung, s. (oph- 
thalmoscopie). 

' Augenbinde, s. bandeau. 
Augenbltck, s. (clin-d'ceil), 

heure, instant. moment; let\ter 
—, exlrémilé; der — der An- I 
kunft, débotter 

Augenblicklich. adj. instan- 
tané, momentané; — e Dauer, 
instantanéilé; (adv. à Pinstant, 
sur-le-champ, en un clin d'oeiI). 

Augenblicklichkeit, s. instan- 
taneitê. 

(' Augenbraue, s. sourcil. 
j Augenbrauen... sourcilicr. 
| Augenbrauenbogen, s. (arca- 
! de sourcilière). [mite). 
I Augenbutter, í.chassie, Icire, 
i Aug~ndiener, s. (courtisan, 
| flagorneur; ein — sein, être 
j toujours complaisant en face; 
i den — spielen, faire le bon 
í valet). 

Augendienerei, Augendiener- 
i schaft.s. (fausse, basse ou lâche j 
I complaisance, courtisanerie). 

Auaendienst, V. Augendie- 
j nerei. 
j Augenent\undungyS. ophthal- 
I mie. xêrophthalmie. 
j Augenfállig, adj. (évident, 
{ qui sauie aux yeux). 

Augenfell, s. véí. (onglée). 
, Augenfleck, s. (taie, albugo, 
! leucoma). 
j Augenlledermaus,s.Tons%t\.\e. 
| Augenjlimmern, s. (vision 
j d'étinceíleB). 
| AugenfÔrmig, adj. (qui est 
; on forme d'oeil). 
1 Augenglas, s. lorgnette, lor- 
; gnon, lunetle, monocle, oculai- 
I re, (binocle, jumelles, loupe, 
! verre). 

Augenheilanstalt, s. (établis- 
i semcnt ophlhalmologique, cli- 
, nique des maladies desyeux). 

Augenheilmittel, s. (remède 
, ophttialmique). . 
; ^w^frt/tôA/e, í. orbite, [tairej. 

AugenhÕhlen-».. adj. (orbi- 
Augen klappe ,V .Augenleder. 

Augenknec/ity.Augendiener. ' 
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Augenkneifer, s. (verre). 
Augenkrankheit, s. (mal adie 

des yeux). [nette. 
Augenleder, s. oeillère, lu- 
Augenlehre, s. (ophthalmo- 

logic,. 
Augenlid, s. paupière. 
Augenlust, s. (convoitise, con- 

cupiscence). 
Àugenmass, s. (mesure ou es- 

timation à vue d'ceil). 
Augenmerk, s. (point de re- 

père, but, visée). 
Augenmittel, s. (collyre). 
Augenmuskel, s. (muscle òcu- 

laire). [onyx). 
Augennagel, s. fonglet; véí. 
Augennerv, s. (nerf optique). 
Augenpaar, s. (yeux). 
Augenpulver, s. (collyre). 

Augenpunkt, Augpunkt, s. 
(point de vue, point de mire). 

Augenring, s. (cercle autour 
de Poeil). 

Augensalbe, s. (collyre gras). 
Augenschein, s. (aspect, vue; 

inspection, examen; et. in — 
nehmen. faire Pinspection, exa- 
miner, visiter). 

Augenscheinlich, adi. appa- 
rent, évident, manifeste, visi- 
ble; adv. éviderament, à vue 
d'oeil. [dence. 

Augenscheinlichkeit, s. évi- 
Augenschirm, s. garde-vue, 

(écran). [moscope. 
Augenspiegel, s. ophtlial- 
Augensprache, s. (langage 

des yeux). 
Augensprosse, s. andouiller. 
Augenstar, s. (cataracte). 
Augenstern, s. (pupille, pru- 

nelle). 
Augentàuschung, s. trompe- 

Poeil, illusion d^ptique. 
Augentriefen, s. lippitude. 
Augenwink, s. clin d'oeil. 
Augenrvinkel, s. (angle de 

Poeil). [anchilops. 
Augen mnkelgeschwulsty s. 
Augenwõlkchen, s. albugo. 
Augen\ahn, s oeillère. 
Augen^euge, s. spectateur, 

(lémuin òculaire). 
Auger, s. tarière, (mèchc). 
Aught,pron. (quelque chose; 

toul;/br —, pourceque;autani 
que)- Augment, v. agrandir, aug- 
menter; (s. augment, augmen- 
tation, accroissement). [tion. 

Augmentação, s. augmenta- 
Augmentador, s. (augmenta- 

teur). 
Augmentar, v. accroitre, 

agrandir, ajouter, amplifier, 
arrondir, augmenter, croitre, 
doubler, élever, enfler, élendrç, 
grossir, monter, rallonger, 
redoubler, recroitre, reculcr, 
rehausser. 

Augmentation, s. accroisse- 
ment, augmi ntation. [talif. 

Augmentative, adi. augmen- 
Augmcníativo, adj. augraen- 

taiif. 
Augmento, s. accroissemenr, 

accrue, agrandissement, ampu- 
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fication, augmentation, crois- 
sancc, croít, élévation, grossis- 
sement, hausse, rallongement, 
redoablcment, rencherisse- 
ment, renouvellement, surchar- 
ge, surcroit. 

Augnare, v. (couperàonglet). 
Augnatura, s. (coupe en ma- 

nière d'ongle). 
Augpunkt, V. Augcnpunkt. 
Augur, s. augure, devin; v. 

augurer, présager; fum — ge- 
hôrig, augural. 

Augural, adj. augural. 
Augurale, adj. augural. 
Augurar,v.&\ig\iVQi. [ger. 
Augurare, v. augurer, presa- 
Auguration, s. (divinationj. 
Augur ator e, s. (cclui quipre- 

dit Tavenir). 
Augure, s. augure, devin. 
Augurio, s. augure, divina- 

tion, présage, vccu. [tieux). 
Augurioso, adj. (supersti- 
Augurium, s. (augure, presa- 

ge). 
Augury, s augure, présaçe. 
August, adj auguste; s. aoüt. 
Augustiner-MÔnch, s. augus- 

tin. 
Augusto, adj. auguste, saint. 
Auktion, s. encan. 

Aula, s. classe,quartier, (salle, 
lieu d^nseignement; leçon jour- 
nalière; palais royal, coar). 

Aidaga, s. ajonc. 
Aulic, adj aulique. 
Aultco, adj. et s. aulique, 

courtisan. 
Aulido, s. (hurle-nent). 
Aullador, s hurleur. 
Aullante, adj. hurlant. 
Aullar, v. hurler. 
Aullido.s hurlemefit. 
Aumentabile, adj. (augmen- 

table). [table). 
Aumentable. adj. (augnen- 
Aumentación, s. (augmenta- 

tion). [mente). 
Aumentador, íiíf/. ^ (qui aug- 
Aumentar, v accroitre, ajou- 

ter, amplifier, arrondir, aug- 
menter, charger, croftre, en- 
chérir, enfler. grandir, grossir, 
hausser, monter, reculer, redou- 
bler, rehausser, renforcer, sur- 
hausser. 

Aumentare, v. accroitre, 
agrandir, ajouter, arrondir, 
augmenter, croilre, enchérir, 
grandir, gr ssir, hausser, re- 
doubler, rehauaser, renchérir, 
renforcer [tatif. 

Aumentaíivo, adj. augmen- 
Aumeuta^ione. s. augmenta- tion, (accroissement, hausse). 
Augmento, s accroissement, 

agrand sse nent, amplification, 
augmentaiion, bonification, 
croissance, croit, crue, éléva- 
tion. extension, grossissement, 
hausse, ruultiplication, recru- 
descence, rehaussement, sur- 
croit. 

Aun, adv.enzort, même, (aus- 
si, toutefom, néanmoinsi; — 
cuando, quand, (quoique; ni—, 
pas même). 

Auna, adv. esp. (conjointe- 
ment, de concert, ensemble). 

Aunat s aune. 
Aunamiento,s. (union, ligue, 

assemblage, mélange). 
Aunar, v. (unir, liguer^mé- 

langer; - se, s^llier, se mêler). 
Auncinare, v. harponner, 

(accrocher, attraper, ravir, 
enlever; —si, se plier, se cour- 
ber). 

Auncuando, V. Aun. 
Aunque, conj et adv. encore, 

quand, quoique, tout; (bien 
que, malgré; — más,pias, d'au- 
tant plus). 

^ tante. fror). 
Aurated, adj. (ressemblant à 
Aurato, adj'. doré, tirant sur 

Tor). 
Áureo, adj. (qui est d or, de 

couleur dW, doré; excellent, 
magnifique; — numero, nombre 
d'or; regola aurea, la règle de 
trois). [nimbe. 

Auréola, s. auréole, gloire, 
Auricle, s. auricule, oreillette. 
Auricola, s. auricule, oreil- 

lette. 
Auricolare, V. Auriculare. 

Auricula.s auricule, oreillete. 
Auricular, adj. auriculaire; 

(dedo —, Tauriculaire, doigt 
auriculaire, petit doigt de Ia 
main). 

Auriculare, adj. auriculaire, 
(dito—, rauriculaire, doigt 
auriculaire, le petit doigt de la 
main). 

Aurifero, adj. aurifère. 
Auriferous, adj. aurifère. 
Aurificação, s (aurification^. 
Aunjice, s (orfèvre). 
Aunfico, adj. (aurifique). 
Auriflamma.s oriflam ne. 
Auriga, s. cocher, lauriga, 

aurige). 
Aurikel, s. oreille d^urs. 
Aurino, adj ídoré). 
Aurispicio, s. (divination, 

aruspicine). 
Auronia, s. aurone. 
Aurora, s. aube, aurore, 

avant-courr ère. 
Aus, prép et adv. à, (dans), 

de, des, (d'entre, du fond de, 
hors de), par, (parmi; fini, pas- 
sé; —I [au* dem WegeIJ gare! 
rangez-vousl; —! [od est ist 
au*í], finil; — bis \ur Neige 
[trinke —] I vi dez votre ver- 
rel, rubis surTonglel; — dem 
Fenster sehen [rverfen], re- 
garder, [ieler] par...; — dem 
Gedàchtnis \itieren,... de mé- 
moire; — dem Lande \iehen, 
sortir duow quitler le pays; — 
der Hinterlassenschaft von... 

provenanl] de la succession 
e..— der Mude sein, être 

passé de mode, n'être plus à Ia 
mode; — der Sache ist Nichís 
geworden, la chose a manqué 
ou échoué, rate; —derStadt, 
— Berlin kommen, venir de 
Ia ville, de Berlin; — diesem 
Grunde, par ou pour cette rai- 
son; — cinem Glose trinken, 

— einer Pfeife rauchen, — ei- 
nem Tischkasten nehmen, — 
dem Brunnen schôpien, — ei- 
nem Buche lernen. ooire, fu- 
mer, prendre, puiser, appren- 
dre dans ..; — einer An\ahl 
wàhlen. choisir parmi...; 
— Erfahrung, — Furcht, par 
expérience, par craintc; — ge- 
wissen Gründen, pourcertaines 
raisons; Stofj: — Holf, de ou 
en bois; — Liebe %u Jm, par 
affcction; — oder ein? [faut-il] 
enirerow sortir?; — Paris [ge- 
birtig] sein, être [natifjde . ., 
être né à..— [war] seinRiii' 
genl plus de luttel; — Jag 
Nacht machen, faTe du jour 
la nuit; — vollem Halse, à tue- 
tête; Das spricht die Rache — 
ihm,... íui fait dire cela; der 
Vorrat ist — [erschõpff],... 
épuisée; die Flasche ist — [ge- 
leerl],-. • vide; die Stunde ist 
—, la leçon, etc., est finie; die 
Zeit ist wo..., le temps 
n'est plus oü...; ein Mãrchen 
— alten Zeiten,.., de Tancien 
ou du bon vieux temps; ein u. 
—, en eotrant et en sortant; 
einer — den Bürgern, — Eu- 
rer Mitte, Tun dentre les ou 
desciloyens, d^ntreow devous; 
es ist — mit ihm, c^en est fait 
de íui, il est perdu ou coulé, 
fichu, c'est un homme mort; 
et. — dem Gedàchtnis verlie- 
ren, perdre la mémoire de qc.; 
et. — dem Grunde ver stehen,... 
à fond; et — dem Kopfe wis- 
sen,.. . par coeur; Jahr —, Jahr 
ein [Tag —, Tag ein), bon 
an, mal an; ich sche — Ihrem 
Briefe. je vois par...; J., — 
dem Hause, — der Thür tver- 
fen, meltrc q. à la pi^rie; Jm., 
— dem Wege gehen, se retirer 
du chemin de q , faire place à 
q , ceder le pas à q ; Land —, 
Lind ein, d'un pays à I autre; 
nicht rvissen, tvo —, wo ein, 
nicht — oder ein [od weder — 
noch ein] wissen, ne^a^savoir 
de quel côté se tourner, ne sa- 
voir oü donner de la têie ou à 
quel saint se vuer; rein — 
Scherf. par pure plaisan'erie; 
sein Haus besteht — 10 Zim- 
mern,... est c- .mposée de ou a 
dix pièces; — seinem Bette, 
seiner Loge [du fond] de...; 
von da od. dieser Stelle —, 
d ici, de cc poinl, en se pla- 
çant ici, partant d'ici; von die- 
sem od. meinem Standpunkte 

en se plaçant à ce ou rnon 
point de vue; von Grund —, 
de fond en comble, à fond; von 
Hause —, d origine..., dès 
Torigine, dès le bu par prín- 
cipe; von Hause — arm sein, 
êire né pauvre; was wird — 
ihm w? que deviendra-t-il?; 
wenn der Strick reisst, isfs — 
mit Ihnen, si Ia corde casse, 
votre scrviteur ou si la corde 
casse, vous êtes un homme 
mort). 
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Aus-.,. préf. marque achève- 
ment, cessation, exposition, 
cxtraclion, sortie, publication. 

Ausarbeiten, v. a c h e v e r, 
dégrossir, élaborer, lécher, 
ouvragcr, soigner. 

Ausarbeitung, s.élaboration. 
Ausarten, v. abâtardir, dé- 

générer, tourner; s. dégénéra- 
tion. [ment. 

Ausarlung, s. abâtardisse- 
Ausàsten, v. émonder. 
Ausalmen, v. exhaler. 
Ausatmung, s. expiraiion. 
Ausbaden, v. baigner. 
Ausbaggtrn, v. debourber. 
Ausbedingen, v. réserver, 

stipuler. 
Ausbedingung, s. reserve. 
Ausbeinen, v. désosser. 
Ausbessern% v. raccommoder, 

radouber, rafistoler, rafraichir, 
rajuster.rapiécer^ravauder, re- 
fairc, renformir, rhabiller, ré- 
parer, repiquer, reprendre, re- 
priser; s. renformis, rapiéceta- 
ge, reprise. 

Ausbesserung, s. raccomoda- 
ge, radoub, réparation, repi- 
quage, rhabillage. 

Ausbeute, s rendement. 
Ausbeuteln, v. (dégarnir, dé- 

valiscr, giuger, plumer, pres- 
surer). 

Ausbeuten, v. exploiter. 
Ausbe^ahlen, v. payer. 
Ausbieten, s. colportage. 
Ausbilden, v. dérouiller, 

façonner, fonner. 
Ausblasen, v. souffler. 
Ausbleiben, s. contumace, 

défaut. 
Ausbleibend, adj. défaillant. 
Ausbleien.v. plomber. 
Ausblühung. s efflorescence. 
Ausbohren, v. forer, trépaner; 

5. alésage, sondage. 
Ausbrechen, v. déchaíner, 

éclater, édenter, tirer; 5. échap- 
pée. 

Ausbreiten, v. deplo^er, de- 
velopper, divulguer, epandre, 
étendre, propager, répandre, 
iasser;s.écartcment [pagation. 

Ausbreitung, s. diffusioa, prq- 
Ausbrennen, v. bruler, cauté- 

riser; 5 cauiérisation 
Ausbritigen. v. toaster. 
Ausbních, s. bourrasque, dé- 

chainement, éruption, expio- 
sion. 

Ausbrüten, v. couver. 
Ausbrütung, s incubalion. 
Ausbund, s. fleur. 
Ausbürsten, v. brosser, net- 

toyer, vergeter. 
Anscultaçao, s. auscultaüon. 
Awicultación, s. auscultation. 
Amcultar^v ausculler. 
Auscultatfi, v. ausculter. 
Auscultation, s ausculta- 

tion. [sévérance. 
Ausdauer, s. opiniâireté,per- 
AusdauerndK adj persevé- 

rant, soutenu, vivace. 
Awdehnbar, adj. dilatable. 
Ausdehnen, v. agrandir, dila- 

ter, étendre, raréfier. 

Ausdehnend, adj. ampliatif, 
expansif. extensif, raréfactif. 

Ausdehnung, s diapason, di- 
latalion, dimension, étendue, 
expansion, extension, volume. 

Ausdenken, v. inventer, pen- 
ser. 

Ausdreschen, v. égrener. 
Ausdruck, s. allégorie, ârae, 

énoncé, énoncialion, expres- 
sion, locution, mine, parole, 
terme, ton. 

Ausdrücken, v. empreindre, 
énoncer, épreindre, exprimer, 
exhaler, formuler, parler, pres- 
ser, rendre; s. expression. 

Ausdrücklich, adj. explicite, 
exprès, formei, spécial; adv. 
nominativement. 

Ausdrucksvoll, adj. dcmon : 
stratif, expressif, parlant, signi- 
ficatif. [langage, ton. 

Ausdrucksweise, s. élocution, 
Ausdünstbar, adj. transpira- 

ble. [spirer. 
Ausdünsten, v. exhaler, tran- 
Ausdünstung, s effluve, éma- 

nation, exhalaison, miasme, 
perspiration, transpiration. 

Auseinanderbreiten, v. dé- 
plier; s. déploiement. 

Auseinanderbringen, v. sé- 
parer. [tordre. 

Auseinanderdrehen, v. dé- 
Auseinandergehen, v. écou- 

ler, séparer. 
Auseinanderlaufen, v. de- 

bander, diverger; s. divergence. 
Auseinanderlaufend, adj.ái- 

vergent. [^uer. 
Auseinanderlegen, v. dislo- 
Auseinanderlegung, s. dislo- 

cation. [ferler, écarter. 
Auseinandermachen, v. dé- 
Auseinandernehmen, v. dé- 

boiter, disloquer; í. disloca- 
tion. 

Auseinanderset\en, v. déve- 
lopper, discuter, exposer. 

Auseinanderset\ung, s. dis- 
cussíon, exposition. 

Auseinandersprengen, j^.dis- 
perser, rompre. 

Auseinandersíehen, s. écar- 
temenl. [ter. 

Auseinandertrciben, v. écar- 
Auseinandertreten, v.fendre. 

Auseinanderwickeln, v. deve- 
lopper. Auseinander\iehen, v. deti- 
rer. [gne nent, manque. 

Ausência, s. absence, éloi- 
Ausentarsc, Ausentar-se, v. 

absenter, désemparer, éclipser. 
Ausente, adj. absent, défail- 

lant, manquant Auserlesen, adj. exquis. 
Auserlescne, s. élite. 
Ausersehen, v. destiner.^ 
Auserwàhlen. v. prédestiner. 
Ausenvàhte, 5. elu. 
Ausfadeln, v. défiler, désen- 

i filer, effiler 
Ausfahrt, s. sortie. 
Aus/all, s. algarade, botte, 

boutoir, cavillation, incartade, 
sortie. 

Ausfallen, v. dépiler, apo- 

strophcr, dépiler, fendrej s. dé- 
pilation, alopécie. 

Ausfallejid, adj. tombant. 
Ausfallthüre, s. poterne. 
Ausfal\en, v. drayer. 
Ausfasem, v. éfaufiler, effi- 

ler, parfiler. Ausfeilen,v.\\meT. [libcller. 
Ausfertigen, v. instrumenter, 
Ausfertigend, adj. expédi- 

tionnaire. [grosse. 
Ausfertigung, s. expédition, 
Ausjindigmachen, v. déni- 

cher, déterrer, trouver. 
Ausjleischen, v. drayer, 

écharner. 
Ausjlicken, v. rapetasser, 

rapiécer; s. rapiéçage, rhabil- 
lage. 

Aus/ltessen, v. émaner. 
Ausjlucht, s. alibiforain, 

atermoiement, défaite, déiour, 
échappatoire, escobarderie, 
faux fuyant, refuge, refuite, 
subterfuge; — suchen, ater- 
moyer, tergiverser. 

Ausjlüchten, s. tergiversation. 
Ausflug, s. course, excur- 

sion. [nation, flux. 
Ausjluss,s. écoulement,énia- 
Aus/orschen, v. pressentir, 

recherchcr, scruter. 
Austorscher, s. explorateur. 
Ausforschung, s. exploration. 
Ausfragen, v. questionner. 
Ausfrager, s. questionneur. 
Ausfuhr, s. exportation, 

réexportation. 
Ausführbar, adj. exécutable, 

faisable, praticable, réalisable. 
Ausjühren,v accomplir, ara- 

plifier, efTectuer, exécuter, ex- 
porler, faire, libeller, perpé- 
trcr, réaliser, réexporter, rem- 
plir. 

Aiisführer, s. exécuteur. 
Ausfuhrhandel, s. exporta- 

tion. 
Ausführlich, adv. en détail; 

— beschreiben, circonstancier; 
— er\áhlen, particulariser. 

Ausiührung, s amplification, 
confection, enet, exécution, fai- 
re, pratique, réalisation. Ausfüllbrett, s. alèze. 

Ausjüllen, v. comblcr, occu- 
per; s. remplissagc. Ausfüllend, adj. explétif. 

Ausfüllung,s. remplissagc. 
Ausgabe, s. dépense, édition, 

ém i s s i o n; —n verursachen, 
coüter; erste —, édiiion prin- 
ceps; ungedeckte —n, decou- 
vert. 

Ausgang, s. débouché, dé- 
bouchement, dénoúment, évé- 
nement,íin, issue, réu^site, sor- 
tie, succès, terminaison, tour- 
née. 

Ausgangsthor, s. sortie. 
Ausgangsthür, s sortie. 
Ausgeben, v. débiter, dépen- 

ser, donner, qualifier. 
Ausgeber,s dépensier [sec. 
Ausgebeutelt (Gan\), adv. a 
Ausgebreitet, adj eieodu. 
Ausgedacht (sinnreich), adj. 

ingénieux. 
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Ausgedehnt, adj, vaste. 
Aufgedient, adj. émérite. 
Ausgedrilckt (stark), adj. pro- 

noncé. [Ié. 
Ausgefãhren, adj. échaubou- 
Âusge/eimt, adj. fieffé. 
Ausgehen, v batire, émaner, 

mourir, proceder, ressortir, ve- 
nir; s. depilation. 

ÀusgehÒhlt, adj. concave. 
Ausgehungert, adj. affamé. 
Ausgelassen, adj. braque, ef- 

fréné, égrillard, fou, gaillard, 
libertin, licencieux, mièvre, 
turbulent; — es Vmherlaufen, 
Umherspringen, ébat». 

Ausgelassenheit, s. licence, 
mièvrerie, turbulence. 

Ausgeles ene, s. triage. 
Ausgenommen, prep. exccp- 

té, exception, hormis, hora, 
sauf. 

Auigepfãndeier, s. saisi. 
Ausgeput\tes, s. épluchure. 
Ausgerben, v. tanner. 
Ausgerüstet, adj. monté. 
Ausgeschlagen, adj. tendu. 
Ausgeschnittene Arbeit, s. 

découpure. 
Ausgeset\t. adj. sujet. 
Ausgestofft, adj. étoffé. 
Ausgestrichene, s. efFaçure. 
Ausgesucht, adj. exquis, fin, 

friande. 
Ausgetreten, adj. trivial. 
Ausgeírocknet, adj. aride. 
Ausgewachsen, adj. adulte. 
Ausgewandertsein, s. émi- 

gration. 
Ausgerveitet, adj. évasé. 
Ausge^eichnet, adj. beau, 

distingue, divin, émínent, ex- 
cellent, insi^ne, magnifique, 
marquant, medaillé, rcmarqua- 
ble, signalé. 

Ausgiebígkeit, s. débit. > 
Ausgiessen, v. cpancher; s. 

effusion [modable. 
Ausgieichbar, adj. accom- 
Ausgjeichen, v. accommoder, 

ajuster, compenser, concilier, 
égaler, rapprocher; s. ajustage, 
ajustemenl 

Ausgieichung, s. accoramo- 
dation, accoinmodemcnt, af- 
fleurement, ajustement, com- 
pensaiion, conciliation, égali- 
satioo, rapprochement, transac- 
tion. [sade. 

Ausgieiten, v. couler; s. glis- 
Ausgiühen, v. calciner;s. cal- 

cination. recuit. 
Ausgraben, v. creuser, dé- 

terrer, exhumer, recreuser; 
s creusement. 

Ausgràlen, v- désosser. 
Ausguss, s effusion, évier. 
Aushallen, v cssuycr, persé- 

vérer, résister, soutenir, subir, 
supporter, 

Aushàngen, v. étaler. 
Aushánger, s. tendeur. 
Aushàngeschild, s. écriteau. 
Aushàngeware, s. montre. 
Ausharren, v. soutenir. 
Aushauchen, v. exhaler, ex- 

pirer, rendre. 
Aushauchung, s. expiration. 
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Aushauen, v. creuser, éla- 
guer, évider. 

Ausheben, v. lever, recruter. 
Aushebung, s. conscription, 

levée, recrutement. 
Aushecken, v. accoucher. 
AushÔhlen, v. carier; caver, 

chantourner, évider, excaver, 
miner, raviner, recreuser, ron- 
ger; s. creusement, cxcavation. 

AushÔhlung, s. excavation. 
AushÒhnen, v. huer. 
Aushõkern, v. regratter. 
Aushorchen, v. ausculter; s. 

auscnltation. 
Aushub, s. íchoix; triage); 

neuer —, recrue. [der. 
Aushülsen, v. écosser, mon- 
Aushungern, v. affamer. 
Aushnn^en (ihn), v. saucer. _ 
Ausiliario, adj. et s. auxi- 

liaire, subsidiaire. 
Ausjáten, v. sarcler. 
Auskehlen, v. canneler, chan- 

tourner. [ser, nettoyer. 
Auskehren, v. balayer, bros- 
Auskehrer, s. balayeur. 
Ausklauben, v. éplucher. 
Ausklauber, s. éplucheur. 
Auskleiden, v. costumer. 
Ausklopfen, v. débourrer, 

houssiner, nettoyer; s. battage. 
AuskÕrnen, v. égrener. 
Auskramen, v. déplier. [ter. 
Auskrat^en, v. eftacer, grat- 
Auskriechen, v. (éclore, sor- 

tir de Coeuf); s. éclosion. 
Auskultieren, s. auscultation; 

v. (ausculter). 
Auskundschaften, v. (épier, 

cspionner; reconnaltre); mou- 
cher; í. espionnage.reconnais- 
sance. 

Auskun/t, s. renseignement. 
Auskunftsmittel, s. expédient. 
Ausladen, v. débarder, dé- 

chargcr, déleater, désembar- 
quer; s. débarqucment, déchar- 
gement, délestage. 

Ausládeplat\, s quai. 
Auslader, s. débardeur, dé- 

chargeur. 
Auslage.s. débours, débour- 

sé,garde,dc'pense, vitrine, [ger. 
Auslãnderj s. aubain. étran- 
Auslándisch, adj. étranger, 

exotique. 
Auslassen, v. omettre, rélar- 

gir, sauter, supprimer. [siqn. 
Auslassung, s. ellipse, omis- 
Auslauf, s. projecturc. 
Auslaufen, v. démarrer. é- 

couler, fuir, regorger; s. affleu- 
rement, coulage, regorgement. 

Auslãnfer, s. contrefort. 
Auslaugen, v. alcaliser. 
Ausleeren, v. évacuer, vider; 

s. levée, vidange. 
Ausleerung, s. déjection, 

évacuation, excrément, levée, 
matière. 

Auslegen, v. allegoriser, bla- 
sonner, carreler, commcnter, 
débourser, étaler, expliquer, 
exposer, incruster, interpreter, 
paver, rader. 

Auslegend, adj. exégétique. 
Ausleger, s. annot^tcur, com- 
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mentateur, glossateur, inter- 
prète, trucheman. 

Auslegung, s. commentaire, 
contreséns, entente, exegese, 
explication, exposition, glose, 
incruslation, imcrprétation, li- 
xiviation. 

Ausleiher, s. préteur. 
Auslesen, trier; í. triage. 
Ausleser,s. éplucheur, trieur. 
Ausliefern, v. délivrer. 
Auslieferung, s. extradition, 

remise, iradition. 
AuslÕschen, v. démarquer, 

effacer, éteindre, e'toufrer, obli- 
térer; s. effacement, extinction. 

Auslosen, v- lotir. 
Aus 16sen, v. dégager. 
Auslosung, s. dégagement, 

rachat. 
Auslotsen, v. piloter. 
Auslüftung, s. aérage. 
Ausmachen, v. constituer, 

décider, dégraisser, entrer, 
monter. [constitutif.. 
Ausmachend, adj. constituant, 
Ausmalen, v. blasonner, co- 

lorer, enluminer, broder; s. en- 
luminure. 

Ausmauern, v. bloquer. 
Ausmergeln, v. efflanquer. 
Ausmer^en, v. élaguer, re- 

trancher. 
Ausmessen, v. arpenter, cu- 

ber, mesurcr, toiser. 
Ausmitteln, v. trouver. 
AusmÒbliertn, v. meubler. 
Ausnàhen, v. broder. 
Ausnahme, s. exccption, re- 

serve, restriction. 
Ausnehmen, v. démâter, de- 

nicher, excepter, figurer, vider. 
Ausnehmend, adj. excellent; 

adv. fort, singulièrement. 
Auspacken, v. déballer, dépa- 

queter, désemballer. 
Auspeitschen, v. fouctter, fus- 

tiger; s fustigation. 
Auspfànden, v. exécuter. 
Auspfànder, s. saisissant. 
Auspfeifen, v. éreinter, huer, 

siffler; .v. sifflet. fble. 
Auspfeifenswert. adj. siffla- 
Auspfetfer, s. siffleur. 
Auspice, s. angl. auspice; 

(pl. auspices; protection). 
Auspice, s. ital. (défenseur, 

patron, protecteur). 
Auspice, s. port. (auspice, 

augure, devin, aruspice). 
Auspício, s. auspice. 
Auspichen, v. poisser. 
Ausplaudern, v. dégoiser, 

rapporter, redire, trahir. 
Ausplündern, v. détrousser; 

dévaliser, piller, rafler, sacca- 
ger, spolicr, sucer. 

Auspolstern, v. matelasser. 
Auspolsterung, s. rembour- 

rement. 
Ausposaunen, v. afBcher,cor- 

ner, tambouriner, trompeter. 
Auspràgen, v. empreindre. 
Avspressen, v. épreindre, ex- 

priraer, presser, pressurer; s. 
expression. [coutrement. 

Ausputf (lâcherliche), s. ac- 
Ausput\en, v. ébrancher. 
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écouvillonner, emonder, fago- ter, nettoyer. 
Ausquartieren, v. déloger. 
Ausrauben, v. spolier. 
Ausrãuchern, v. enfumer, fu- 

miger. 
Ausràumen, v. débâcler, dé- 

blayer, dégorger, déménager, 
démeubler; s. vidange. 

Ausrdumer,s. cureur. 
Ausrechnen, compter,sup- 

puter. 
Ausrechnung,s. supputation. 
Ausrede, s. détour, échappa- 

toire, refage, subterfuge. 
Ausreden, v. dissuaaer. 
Ausreeden, v gréer. ^ [ble. 
Ausreichend, adj. raisonna- 
AusreUsen, v. arracher,chau- 

mer, déplanter, déraciner; s. 
avulsion, évulsion. 

Ausreisser, s. désertcur. 
Ausreiten, v. (sortir ou se pro- 

mener à cheval: promener un 
cheval); auf Kundschaft —, 
battre. [loquer, luxcr. 

Ausrenken, v. démettre, dis- 
Ausrenkung, s. dislocation, 

luxation. 
Ausreuten)v. essarter. 
Ausriít, s. sortie. 
Ausroden, v. déboiser. 
Ausrotten, v. anéanlir, étein- 

dre, extcrminer, cxtirper. 
Ausrottung, s. anéantisse- 

ment, extermination, extirpa- 
tion. 

Âusruf, s. crlée;cxclamation. 
Ausrufen, v. crier, écrier, ex- 

clamer, proclamar, saluer, 
trompetcr. 

Ausrufer,s crieur. [tion. 
Ausrufungswort, s. interjec- 
Ausrufungsieichen, s. point 

dexclamation. [lassement. 
Ausruhen, v. reposer; s dé- 
Ausrmten, v. armer, équiper, 

garnir, montar, munir, outiller, 
pourvoir, rearmar, remontar, 
retremper. 

Ausrüstung, s. armeraent, 
équipement, garniture. 

Aussaat, s. semaille, semis. 
Aussàen, v. semer. 
Áussage, s. affirmation, dire, 

énoncé, rapport. [^ser. 
Aussagen, v. articular; depo- 
Aussagend, adj. déposant. 
Aussanden, y. draguer. 
Aussatz, s. ladraria, lépre. 

Aussàt^ig, aí/y. ladre, lapreux; 
Spital für — a, léproserie 

Aussaugen, v. gruger, pres- 
surer, sucer. [ter. 

Ausschaben, v- drayer, grat- 
Ausschàlen, v. écailler, écaler. 
Ausscheiden, v. écarter, sé- 

crétcr. 
Ausscheidend,adj. sécréteur. 
Ausschelten, v. gourmander, 

gronder. secouer, semoncer. 
Ausschicken, v. apprêter, ex- 

pédier. 
Ausschiessen, v. délester, 

^gueuler, imposer; s. délestage, 
imposition triage. 

Ausschijfen, v. débarquer, 
désembarquer. 
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Ausschiffung, s. débarque- i 
ment. 

i4M5scAímc/en,v. pouiller, ra- ■ 
vauder. 

Ausschirren, v. déharnacher. 
Ausschlafen,v. cuver. 
Ausschlag, s. couperose, éle- 

vure, succés; den — geben, dé- 
cider. [poir. 

Ausschlage-Eisen, s. décou- 
Ausschlagen, v bourgeonner, 

clouter, enverguer, garnir, ger- 
mer, naitre, pousser, récalci- 
trer, refaser, regimber; rejeter, 
repousser, repudiar, ruer, tea- 
dre; s. découpage, ruade. 

Ausschlàmmen, v. curar, 
débourber, dégorger; í. curage. • 

Ausschliesseny v. excepter, 
exclure, expulsar. 

Ausschliesslich, adj. exclusif; 
adv. exclusivement. 

Ausschliessung, s. exclusion. 
Ausschlüpfen, v. éclore; s. 

éclosion. 
Ausschluss, s. exclusion. 
Ausschlussweise, adv. exclu- 

sivement. 
Ausschmücken, v. b r o d e r, 

décorer, embellir, meubler, 
paraphraser. 

Ausschmückung, s. broderie, 
décor, décoration, embellisse- 
ment. [te-pièce. 

Ausschneideeisen, s. empor- 
Ausschneidemuster, s pairon. 
Ausschneiden, v. découper, 

ébarber, échancrer. élaguer, 
évider, exciser, festouner; s. 
découpage, decoupure. 

Ausschneider, s élagueur. 
Ausschnitt, s découpure, 

échancrure, taillade; den — an 
einem Kleide machen, décol- 
leter. 

Ausschnitzen, v. sculpter. 
Ausschõpjen, v. épuiser. 
Ausschòpfung, s. épuise- 

ment. 
Ausschoten, v. écosser. 

Ausschrciben, s. extrair, tran- 
scription. 

Ausschreibung, s. indiction. 
Ausschuss, s. comitê, com- 

mission, fretin, racaille, rebut, 
rogaton, triage. 

Ausschusswaren, s pacotille. 
Ausschütten, v. dáverser, 

distiller, épancher. 
Ausscfiweten, v. chantourner. 
Ausschweifen, v. échancrer, 

évider, libeniner. 
Ausschweifend. adj déréglé, 

désordonné, dissolu, licencieux, 
extrême, libertin. 

Ausschweifung, s. débauche, 
désordre, dévergondage, éga- 
rement, excès. libertinage, ri- 
bauderie; in — en síür^en, áé' 
boucher. [transsuder. 

Auschmtfen, v. exsuder, 
Aussehen, s. aspect, externe, 

figure, mine, prestance, tenue; 
v. avoir Tair, sembler. AussenbÔschung, s. contres- 
carpe. 

Aussenden, s. emission. ; 
Aussenhafen, s. avant-port. : 
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Aussenlinie, s. contour. 
Aussenschein, s. vernis. 

Aussenseite, s. dehors, façade, 
face, parement, superfície, sur- 
face. 

Aussenwache, s. avancee. 
Aussenwerk, s. éperon. 
Ausser,prép. et conj. excep- 

té, fors, normis, hors, sinon; 
— Rand und Band, effréné; — 
sich, éperdu, transpnrté; — dem 
Hause schlafen, découcher; — 
Kurs set^en, démonétiser. 

Ausseramtlichy adj. privé. 
Ausserdem, adv. dailleurs, en 

outre, au surplus. 
Ausserehelich, adj. bâtard. 
Aussergerichtlich, adj. ex- 

trajudiciaire. ' [nonnel. 
AussergewÕhnlich, adj.txctp- 
Ausserhalb, adv dehors. 
Ausserordentlich, adj. émi- 

nent, énorme, excessif, extraor- 
dinaire, extrême, incroyable, 
prodigieux, remarquable.trans- 
c.tndd.n\.\adv. outrément, puis- 
samment, singulièrement; — e 
Professar, agrégation. 

Aussersichsein, s. effare- 
ment, exaspération. 

Aussel;en, v. apanager, cou- 
rir, discontinuer, douer, expu- 
ser, léguer, rcnter, rcprendre, 
risquer, suspendre; s. intermit- 
tence. 

Aussicht, s chance, cxpcc- • tative, perspective, vue. 
Aussichtslücke, s. claire-voie, 

haha. 
Aussinnen,v. penser. 
AussÔhnen, v. concilier. rac- 

commoder, rapatrier, réconci- 
lier. reunir. 

AussÕhnend, adj. expiatoire. 
Aussõhnung, s. accommode- 

ment, raccommodement, rapa- 
triage, reconciliation.^ 

Aussondernfv. démêler. 
Aussondernd, adj. cxcréteur. 
Aussonderung, s. excrétion. 
Ausspannen, v. déployer, dé- 

telcr, etendre; s. ten"aue. 
Ausspeien, v. cracher, cracho- 

ter, vomir; s. crachement, era- 
chotement, sputalipn 

Ausspinnen, v. delayer. 
Aussprache, s. accent, pro- 

nonciatlon, zézaiement. 
Aussprechen, v. articuler, 

condenser, épancher,expüquer, 
exprimer, proférer, prononcer; 
s. prononciation. Ausspreiçen, s. écartement. 

Aussprengen, v. divorcer, 
répandre, semer. [jeter. 

Aussprit\en, v. éjaculer, pro- 
Aussprit^ung, s. éjaculation. 
Ausspruch, s. décision, dé- 

cret, verdict. 
Ausspülen, v. aiguayer, dé- 

gorger, ébrouer, laver, rinccr; 
s. rinçage. 

Ausspüren, v. dénicher, dé- 
pister. 

Ausstaffieren, v. accoutrer, 
(garnir, chamarrer; équiper). 

Ausstaffierung, v. chamarru- 
re, (garniture; équipement). 
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Ausstampfen, v. dépiquer; s. 
dcpiquage. 

Ausstatten, v. doter, douer, 
équiper, historier, monter, mu- 
nir, nipper, pourvoir. 

Ausstattung-, s. dotation, 
trousseau. [planter. 

Aüsstechen, v. ^vincer, sup- 
Ausstehen, v. endurer, es- 

suyer, souffrir, subir. [ce. 
Ausstehende Schuld, s. crean- 
Ausstellen, v. ctalcr,exposer; 

s. pose. 
Aussteller, s. exposant. 
Ausstellung, s. étalage, exhi- 

biiion, exposiiion. 
Aussterben, v. effacer. 
Aussteuer, s. trousseau; \ur 

— gehôrig, dotal. 
Aussteuern,v. doter, équiper. 
Ausstopfen, v. empailler, feu- 

trer, garnir, rembourrer, rem- 
pailler; s. renbourremcnt. 

Ausstopfung, s. rcmbourre- 
ment. 

Ausstossen, v. élider, élimi- 
ner, exclure, exhalcr, expulser, 
vomir: s. crénage. [sjon. 

Ausstossung, s élision^cxclu- 
Ausstrahlen, v. i r r a d i e r, 

(rayonner, radier); s. irradia- 
tion, radiation, rayonnemcnt. 

Ausstrahlung, s. irradiation. 
Àusstrecken, v. étcndre, ten- 

dre. 
Aussíreichen, v- barrer, bâ- 

tonner, biffer, effacer, radier, 
raturer, rayer; s. effacement, 
radiation. 

Amstreíchung, s. effaçure. 
Ausstreuen, v. ditperser, dis- 

sémincr, épandre, semer. 
Ausstreuer, s. semt ur. 
Ausstròmen, v. débiter, éma- 

ner, rejaillir; s. émanaiion, 
émission 

Ausstròmung, s. échappe- 
ment, écoulement, cfHuve. 

AusstrÕmungsmenge, s. débit. 
Aussuchen, v. élire, trier. 
Austausch.s. contre-échange. 
Austauschen, v. changer, 

échanger. 
Austauscher, s. échangeur. 
Austeilen, v. adminislrer, dé- 

parlir, dispenser, disper8er,di8- 
tribuer, rcpandre. [tnbuleur. 

Austeiler, s. dispensateur, dis- 
Austeilung, s administrati^n, 

dispensation, diatribulion. 
Àuster, s huítre. 

Austeramente, adv. durement, 
(austèrement). 

Austere, adj. austère. 
Austereness, s. austérité. 
Austeridad, s. austériié. 
Austeridade, s. austérité, 

stoicisme. [dité, stoTcisme. 
Austeritd, s. austérité, rigi- 
Austerity, s. austérité, rigo- 

risrae. 
Austernbank, s. h ihrière. 

Austernfànger.s. huhrier-pie. 
Austernhã/idler, s. écailler, 

huitrier. 
Austernkorb, s. cloyère. 
Austero, adj. austère, rigide, 

rigoureux, sévère. 
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I Ausíilgen, v. laver, (effacer; 
; détruire, exterminer; cxlirpcr). 

Austin friar, s. augusliu. 
Austin-nun, s. augustin. 
Austral, adj. austral. 
Australe, adj. austral. 
Austreiben, v. cxorciser, ex- 

pulser. 
Austreibung, s. expulsion. 
Austrennen,v. déplisser. 
Ausíreten, v. déborder, dé- 

gorger, dépiquer, extravaser, 
regorger, sorlir, (se retirer; 
éteindre avec les pieds; élargir 
ses souliers; fouler du raisin); 
s. débord, débordement, dépi- 
quage, envahissement, regorge- 
ment; —d, adj. sortant. 

Austrinken, v. (vidcr la bou- 
teille, la tasse, etc., boire lout; 
achever ou fiuir de boire; auf 
einen Zug —, boire d'un trait. 

Austro. s. autan, (auster). 
Austrocknen, v. ressuyer, ta- 

rir; s. tarissement. 
Austrocknung, s. épuisement. 
Austrommeln, v. tambouri- 

ner. 
Austrompeten, v. trompeter. 
Ausüben, v. exercer, influen- 

cer, pratiqner, professer. 
Ausübend, adj. exécutif. 
Ausübung, s. cxercice, perpé- 

tration, pratique. 
Ausverkaufen, v. liquider. 
Auswàhlen, v. choisir, élire. 
Auswandern, v. émiçrer. 
Ausrvandernd, adj. éraigrant. 
Auswanderung, s. émigra- 

tion, migralion, transraigra- 
tion. [forain. 

Auswàríig, adj. élranger, 
Ausrvàrts, adv. dehors, (à 

Tétranger);— schlafen, décou- 
cher; — bervegend, abducteur. 

Auswaschcn,v. absterger, dé- 
gorger, désempeser, ébrouer, 
(laver); í abstersion. 

Ausrvàssern,v. dessaler. 
Auswechsehi, v. changer, 

échanger. 
Auswechselung, s. échange. 
Ausweg, s. biais, débouche- 

menl, expédient, issue. 
Ausweichen, v. éluder, esqui- 

ver, éviler, garer, parer, recu- 
ler; 5 évliernent. 

Ausweicbend, adj. évasif. 
Ausweichschienen, s. gare 

d'évite nent. 
Ausweiden, v. vider, (étriper 

ou éventrer; brouter tout). 
Ausweisen, v. éloigner. 
Ausweiten, v. évaser. 
Ausweitung, s. éiargisseraent, 

évasement 
Auswendig, adj. extérieur. 
Auswerfen, v. affourcher,(al- 

louer), craçher, crachoter, dé- 
lesler, expectorer, (jeter, re- 
buter), rejeter, vomir; s. cra- 
chemenl, crachotement, rejet. 

Auswetien, v. réparer. 
Ausrvickeln, v. démailloter. 
Auswirken, v. procurer. 
Auswirkung, s. obtention. 
Ausrvischen, v. écouvilloner, 

effacer, (essuyer). 
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Auswittern, s. efflorescence. 
Auswuchs, s, excroissance, 

protubérance, lubérosité. 
Auswurf, s. crachat, excré- 

tion, lie, (rebu'), sputation. 
Auswsurfstojf, s. récrément. 
Aus{acken, v créneler. 
Aus\ackung, s dentelure. 
Aus\ahlen, v. débourser. 
Aus\anken, v. gronder. 
Aus\eÍLhnen, v. briller, dé- 

corer, distinguer, exceller, si- 
gnaler, singulariser. 

Ausieichnung, s. honneur, 
(distinction). [marasme. 

Ausjehrung, s. consomption, 
Aus\iehbar. adj. ductile. 
Aus\iehbarkeit,s. ductibilité. 
Aus\iehen, v. allooger, dé- 

botter, déchausscr, défroquer, 
déganter, déloger, déménager, 
dépouillcr, déshabiller, détein- 
dre, étirer, extraire. pressurer, 
quittcr; s. délogemeol, démó- 
nageraent, évulsion,extraction, 
exlrait. 

Aus^iehung^ s extraction. 
Aus\ieren, v. historier. 
Au»\ierung, s. enjolivement. 
Aus\ischen, v. huer, siffler; 

s. sifiiel. 
Aus\ischer, s. siffleur. 
Aus^udrücken (Art, sich), s. 

énonciation. 
Aus^ugi s abrégé, épitomé, 

extrait, relevé, (départ; sortie, 
émigration); im — e, en rac- 
courci. 

Aus\ugsweise, adv. en abrégé. 
Ausfumitteln, adj. trouvable. 
Aus\upfen v parfilcr. 
Aus\utrocknen, adj. taris- 

sable. 
Autentica, s. (authentiquc). 
Autenticación, s. (certifica- 

tion, légaljsation). 
Autenticamente, adv. (au- 

thentiquement). 
Autenticar, v. (authenliquer, 

légaliser). flégaliser). 
Autenticare,v. (autnentiquer, 
Autentica\ione, s. (cerlifica- 

tion, légalisation). 
Autenticidad, s. authenticité. 
Autenticità, s. auihenticité. 
Autentico, adj. authentique. 
Authentic, adj. authentique, 

solennel. [que. 
Authentical, adj. auihenti- 
Authentication, s. (authenti- 

cité, confirmation, légalisation). 
Authenticidade, s. authenti- 

cité. 
Authenticity, s. authenticité. 
Aulhentico, âi/,authentique, 

solennel. [que. 
Authentisch, adj. authenti- 
Author, s. artisao, auteur, 

raoteur, rédacteur'. 
Authoritative, adj. (impé- 

rieux; tranchant; iraposam). 
Authority, s. autoriíé, obéis- 

sance, pouvoir; full —, carte 
blanche. 

Authori\ation, s. autorisa- 
tion. 

Authori^e, v. autoriser. 
Authorless, adj. (anonyme)» 



AUT 

Authorship, s. (qualité, ta- 
lent, profession d'auteur). 

Auto, s. esp. acte, (arret. sen- 
tence, décrct; composition,dra- 
matiquesur desmotifs de l*Écri- 
ture bainte; — acordado, ar- 
ret renda toutes chambres as- 
semblées; — dc embargo, ex- 
pio it; — de posesión, envoi en 
possession; — en favor, cela 
me donne raison, cela confirme 
ce que j^i dit; dar un — inter- 
locutorio, interloquer; pl. actes, 
orocès, pièce» d'un pro^ès, pro- 
cédure, dossier; estar en —s 
être au fait d'une chose; po- 
nerse en —s, se mettre au fait). 

Auto, s. port. acte, arrêt; 
íprocès verbal; composilion 
dr^matique sur des motlfs de 
I Écriture Sainte; pl. procès, 
(procédure, dossier; estar pelos 
—s, consentir). 

Autoar,W .Autuar. [phie. 
Autobiografia, s. autobiogra- 
Autobiographia, s. autobio- 

graphie. [graphie. 
Autobiography, s, autobio- 
Autochthon, s. autochlhone. 
Autochthonal, adj. autoch- 

thone. [tochthone. 
Autochlhone, adj. et s. au- 
Autoctono, adj. et s. autoch- 

lhone. 
Autocracia, s. autocratie. 
Autocracy, s. autocratie. 
Autocrat, s. autocrate. 
Autocrata, s. autocrate. 
Autocrate, s. (autocrate). 
Autocratie, adj. autocratique. 
Antocratico, adj. autocrati- 

que. 
Autocracia, s. autocratie. 
Auto da fé, s. tuto-da-fé. 
Auto de fé, s. auto-da-fé. 
Auto difé, s. auto-da-fé. 
Autografa, s. autographie. 
Autografico, adj. autogra- 

phique. 
Autógrafo, s. autographe. 
Autograph, s. autographe. 
Autographia, s. autographie. 
Autographie, adj. autogra- 

phique. [phique. 
Autographical, adj. aulogra- 
Autographico, adj. autogra- 

phique. [phique. 
Autographisch, adj. autogra- 
AUtographo, s. autographe. 
Autography, s. autographie. 
Automa, s. automate. [mate. 
Automat, s. androTde, auto- 
Automatic, adj. automatique. 
Automatical, adj. automati- 

que [que. 
Automático, adj. automati- 
Aulomatisch, adj. machinal, 

(automatique). 
Autômato, s. automate, man- 

ueauin, pantin. 
Automaton, s. automate. 
Autonom, adj. autonome. 
Autonomia, s. aulonomie. 
Aíiíónomo. adj. autonome. 
Autonomous, adj. autonome. 
Autonomy, s. autonomie. 
Autópsia, s. autopsie. 
Autopsie, s. autopsie. 
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Autopsy,s. autopsie. [teur). 
Autor, s. ali. écrivain, (au- 
Autor, s. esp. artisan, auteur, 

écrivain, faiseur; (dirccleur 
d'une troupe théâtrale). 

Autore, s artisan, auteur, 
écrivain, créateur, moteur. 

Autorevole, adj. imposant, 
(impérieux; accrédité, digne de 
foii. [troupe théâtrale). 

Autoria, s. (direction d'une 
Auíoridad, s. autorité, com- 

mandement, crédit, force, 
obéissance, puissance. 

Autorisieren, v. autoriser. 
Autorità, s. autorité, férule, 

force, pouvoir. 
Autoritàt, s. autorité. 

Autoritativãmente, adv. (avec 
autorité, impérieusement). 

Autori\aci6n, s. autorisation. 
Autoricado, adj. (autorisé; 

respectable, recommendable; 
authentique). 

Autori\ar, v. autoriser, com- 
missionner, consentir, ordon- 
nancer, permettre. [consentir. 

Autoriccare, v. autoriser. 
Autoriccacione, s. autorisa- 

tion, permission. 
Autossia, s. autopsie. 
Autuação, s. (procédure). 
Autuar, v. verbaliser. 
Autumn, s. automne; adj. 

automnal. 
Autumnal, adj. automnal. 
Autunnale, adj. automnal. 
Autunno, s. automne. 
Auvernia, s. (Auvergne, con- 

trée de la France); dan\a de —, 
bourrée. 

Auxiliador, adj. et s. (qui 
aide, qui seconde; aide, auxi- 
liaire). 

Auxiliante, V. Auxiliador. 
Auxiliar, adj. et s. auxiliaire; 

v. aider, entr'aider, épauler, 
pousser, seconder, secourir. 

Auxiliary, adj etí. auxiliaire. 
Auxilio, s. aide, (appui, assis- 

tance, etai), main-forte, (pro- 
tection), refuge, secours; (dar 
—, aider, porter secours). 

Avaccevole, adj. (expéditif, 
prompt, diligent). 

Avaccecca, s. (diligence, 
promptitude, hâte). 

Avail, s. (avantage. ulilité; 
to be ofno —, ne servir à rien; 
v. servir, profiter à; to — one's 
self of, profiter de). 

Available,adj. (utile;efficace; 
profitable). [cacité, profit). 

Availableness, s. (ulilité, cffi- 
Availably, adv. (utilemenl, 

avec profit). 
Aval, s. aval, (cautíon). 
Avalancha, s. avalanche. 
Avalanche, s. avalanche. 
Avale, adv. (tantôt, mainte- 

nant, dans le raoment, à pré- 
sent). 

Avalentado, adj. (qui a Tair 
d'un fanfaron, fanfaron). 

Avalentonarse, v. (s^nhar- 
dir; faire le fanfaron). 

Avaliação, s. appréciation, 
estimation, (évaluation), fixa- 
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tion, prisée, ventilation; (prix, 
valeur, taux). 

Avaliador, adj. et r. appré- 
ciateur, estimateur, (expert), 
priseur. 

Avaliar, v. apprécier, esti- 
mer, évaluer, peser, priser, re- 
puter, (supputcr), ventiler. 

Avalio, s. aval. 
Avalorar, v. (estimer, éva- 

luer, priser; encourager; van- 
ler, relever le prix, donner de 
la valeur). 

Avaluar, V. Avaliar, Avalo- 
rar. 

Avaluo,s. (évaluation). 
Avambraccio, s. avant-bras. 
Avambra\o, s. (avant-bras). 
Avamposto, s. avant-poste. 
Avançada, s. (attaque, as- 

saut, irruption; avancée; avan- 
cement; ás — s, petit à petit; 
dar uma — a alguém, aborder 
quelqu'un pour lui parler d'une 
atfaire). 

Avançamento, s. (saillie). 
Avançar, v. aller, avancer, 

marcher, percer, pousser, rou- 
ler, (sortir de ralignement,sail- 
lir; —se, s'avancer; investir,at- 
taquer quelqu'un). 

Avance, s. (avance; attaque, 
assaut; parlie antérieure d'une 
voiture qui peut être enlevée; 
com. balance). 

Avancement, s. (avance). 
Avancen, s. avance. 
Avancieren, v. avancer. 
Avanço, s avance, (avance- 

ment, progrès, profit). 
Avancorpo,s. ayant-corps. 
Avania, s. avanie. 
Avannotto, s. alevin. 

Avantajadamente, adv. (avan- 
tageusement). 

Avantajar, v. avantager, (de- 
vancer, excéder), exceller, pri- 
mer, (surpasser). 

Avantal, s. serpi llière, tablíer. 
Avante, adv port. (avant, en 

avant; levar a sua —, pousser 
sa pointe, poursuivre une réso- 
lution, exécuter ses desseins; ir 
—, progresser, prospérer, aller 
en avant, continuer de faire une 
chose sans 8'arrêter devant les 
obstacles; d'—, de Tavant; in- 
terj en avant 1). esp. V. Áde- 
lante; ital V. Avanti. 

Avant-garde, s. avant-garde. 
Avanti, adv. prép. et préf. 

anti, avant, devant, par de- 
vera, (auparavant; — piü, plus 
en avant, d^vantage, plus loin; 
— ogni cova, avant tout, avant 
toutes choses; per l—, ensuite, 
dans Tavenir. après; il giomo 
—, le jourprécédent). 

Avantichè. adv. (avant que). 
Avantieri, adv. avant-hier. 
Avantiguardia, s. (avant- 

garde). 
Avantren, s. avant-train. 
Avantreno, s (avant train). 
Avançada, s. avancée^ 
Avan\adilla, s. (jetée c®n- 

struite sur des pilotis). 
Avancametito,s. avancement- 
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progrès; far avan\amenti, i cão, oiseau de passage; —bra- 
avancer. 

Avan^ante, adj. (qui avance, 
agrandit, élève; qui surpasse; 
superflu, surplus). 

Avaniar, v avancer, chemi- 
ner, empiétcr, engager, pous- 
ser; (attaquer, marcher à l en- 
nemi; resier d'un corapte). 

Avan^are, v. aller, avancer, 
déborder, marcher, rester. 

Avan^aticcio, s. (reste).^ 
Avan\atot adj. (avancé en 

âge). 
Avanjatore, í.(celui quiavan- 

ce, qui fait des avances; celui 
qui fait des épargncs, qui amas- 
se; celui qui accroit, qui agran- 
dit). [dant). 

Avançevole, adj- (surabon- 
Avan\o, s boni.débris, (épar- 

gne), gain, (profit), relique, res- 
te, rogaton. rognure. 

Avan^ume, s. ratatouille. 
AvaracciOy adj. et s. ladre, 

(avare). 
Avaramente adv. (avarement, 

chichement, sordidement). 
Avarento. adi etí.avare.ava- 

ricieux, chiche, crasseux,fesse- 

va ou silvestre, oiseau sauva- 
ge); — de corra/, volaille; f— 
de cuchar ou cuchara, oiseau 
dont le bec ressemble à une 
cuiller, comme le canard, Tcie, 
etc.); — domestica, volaille; — 
fria, vanneau; — de paso, oi- 
seau de passage: — de rapina, 
— de rapina, oiseau de proie; 
— de reclamo, chanterelle; ban- 
dada de aves, troupe. 

Aveal, s. (avoinerie). 
Avechucho, s. (oiseau laid et 

inconnu; homme de mauvaise 
mine). 

Avecilla, s. (petit oiseau, pe- 
tite volaille, pelite poule; —de 
Ias nieves, hochequeuc). 

Avecinar, v. (approchcr). 
Avecindamiento, s. (fixation 

de domicile; domicile). 
Avecindar, v. (donner le 

droit de bourgeoisie; envoisi- 
ner; —se, s établir dansunlieu; 
s^pprocher). 

Aveia^ s. avoine. 
Avejão, s. (fantôme^spectre, 

vision; homme extiêmement 
grand) 

mathieu, grigou, harpagon, Ia- Avejeníar, v. (vieillir; faire 
dre,mesquin, pince-maille,pin- 1 devenir vieux, faire parailre 
gre, rat.tenace. vieux). 

Avareza, s. avarice, crasse, | Avejigar, v. (former des bos- 
cupidité, ladrerie, lésinerie, | ses, des ampoules). 
mesquincrie, ténacité, vilenie. ; Avelhacado, adj. (coquin, 

Avareza V. Avari\ia. . fourbe, fripon). 
Avaria, s avarie; cAe/ia ío/- j Avelhado, adj. (vieilli, qui 

fertoavarid : est devcnu vieux). 
Avariado, adj. avarié, taré. , Avelhentado, adj. (qui de- 
Avariar, v tarer, (avarier). 
Avarice, s. avarice, crasse. 
Avaricia, s avarice, crasse, 

cupidité, ladrerie, (mesquine- 
rie), sordidité, vilenie. 

Avaricioso, adj. avaricieux, 
(avare). [ricieux, ladre. 

Avaricious, adj. avare, ava- 
Avariciously, adv. (avare- 

ment, avec avarice). 
Avariciousness, s. (avarice). 
Avariento, adj. avaricieux, 

pince-maille, 'avare). 
Avariert.adj avarié. 
Avarissimo, adj. sordide. 

vient vieux, qui commcnce 
vieillir). [vieux). 

Avelhentador, adj. (qui rcnd 
Avelhentar, v. vieillir, ren- 

dre vieux, faire parailre vieux. 
Avelina, s. aveline. 
Avelinero, s. avelinier. 
Avellã, s. aveline, noisette; 

(cabeça de —, linotte, tête de 
linotte). ^ 

AvellantV. Avella. 
Avellana, s. ali. avelinier. 
Avellana, s. esp. et ital. ave- 

line, noisette. 
Avellanado, adj. esp. (creux, 

Avaricia, s. avarice, sordi- j qui est en forme de demi-noi- 
dlté, ténacité, vilenie. —j -'•» a* —j 

Avaro, adj. avare, avari- 
cieux, cancre. chiche.crasseux, 

1 sctte; qui est couleur de noi- 
sette; maigre, sec, parcheminé). 

cupide, fcsse-mathieu, grigou, 
harpagon, ladre, lésineur. mes- 
quin, pince-maille, pingre, ser- 
ré, tenace. 

Avarone, s. rat. 
Avasallador, adj. et s. íqui | Avellanera, s. noisetier. 

soumet, conquérant, domina- | Avellanero, s. (vendeur de 
teur, oporesscur). j noisettes). [tier, coudrier. 

Avasallamiento, s. (soumis- ; /Ij/c/Zírno, 5. avelinier, noise- sion, assujettissement; vasse- 1 Avelleira, s. avelinier, noi- 
la6.el" | setier, coudrier. fseraic). Avasaltar, y. asservir, (sou- Avelleiral, s. coudraie, (noi- 
mettre, assuiettir, subjuguer). Avellorios, s. (v erro te rie, inierJ- arrierel (loin [ verraille, menus objetsde verre; 
"1. , ... . [honjour). i brimborions, colifichets, babio- 

Avellanado, adj. port. (cjui 
est couleur de noisette). [til). 

Avellanador, s. (fraise, ou- 
Avellanal, s.port. (coudraie). 
Avellanar, Avellanal, s. esp. 

coudraie. 

Ave, adv. ital. (je voussalue. 
Ave, s. et interj. esp. tiport. 

Avé; oiseau; (poule; volaille; 
salutation, salut; — de arriba- 

les). 
Avclludado, adj. velouté. 
Avelludar, v. velouler; (as- 

souplir). 

Avemaria, s. Avé-Maria. 
| Ave-Mar ia, s. Avé-Maria, 
' (Angelus; ás Ave-Marias, à la 

nuit tombante, à la brune). 
! Avena, s. esp. et ital. avoine; 
I (chalumeau). 
i A^cna, 5. ^or/. (chalumeau). 

Avenca, s. capillaire. 
Avença, s. (convention, pacte, 

accord; abonnemcnt). 
Avençar-se, v. (convenir; s'a- 

bonner). 
Avenencia, s. ajusteraent, 

(convention, accord; conformi- 
té, harmonie). [gcr)- 

( Avenge, v. rcvancher, (ven- 
Avengement, s (vcngeance). 
Avenger, s. punisseur, ven- 

gcur. [(veogeur). 
Avenging, adj. punisseur. 
Avenida, s. esp. affluence, 

avenue, débordement, (inonda- 
tion, cruc; harmonie, accord; 
— de la marea, mascarei). 

Avenida, s. port. avenue, 
(allée). [deconcert). 

Avenidamente, s. d^ccord, 
Avenidor, adj. et s. (média- 

teur). 
Avenimiento, s. (raédiation, 

accord, arrangcment; cas, fait, 
événement; avènement). 

Avenir, v. (accommoder; ac- 
corder; déborder; survenir, ad- 
venir; — se, s^rranger, 8'ac- 
corder, se convenir). 

Aventadero, s. (aire oü Ton 
vanne le grain) 

Aventador, s éventoir, (van- 
neur; van; ventilateur). 

Aventadora, s. tarare. 
Aventadura, s. (vannage; vet. 

enflure). [lageuscment). 
Aventajadamente,adv (avan- 
Aventajado, adj. (parfait, cx- 

cellent; 's. soldat qui touche 
une haute paie). 

Aventajar, v avantager, de- 
vancer, distanccr, (améliorer, 
avancer, préférer, surpasser). 

Avental, V. Avantal. 
Aventar, v. esp. (éventer; 

▼anner; pousser, cmporter, en 
parlant du vent; éloigner, chas- 
ser; —se, se remplir de vent; 
s^nfuir, déguerpir; secorrom- 
pre, se gâtcr) 

Aventar, v. port. (éventer; 
venlilcr; lancer; présentef, ex- 
poser; prévoir). 

Aventare, v. (croitre, vcnir, 
I prendre racine). 

Aventediritto, s. ayant-droit. 
Aventicausa, s. ayant-cause. 

I Aventura, s. aventure, (acci- 
: deat, événement; risque, dan- 
i ger; hasard). 
j Aventurado,adj. 
{ chanceux, hasardeux. 
. Aventurar, v. avcnturcr, ha- 
j sarder, risquer. [ire, malheur) 

Aventure, s. (accdent, désas- 
| Aventureiro, s avcnturier. 
i Aventurero, s. aventurier. 1 Aventuroso, adj.diSentustox. 

Avenue, s. avenue. [clarcr). 
Aver,v. (avérer, affirmer, dé- 
Average,s. avarie, moyenne; 



AVE 

ícorvée; general, particular 
—# avarie grosse, siraple; on, 
an-~, en moyenne, terrae 
raoyen; — price, prix moyen; 
J'. prendre íetermemoyeD;eire, 
avoir l'un dans Tautre, revenir 
au prix de; repartir despertes). 

Averbamenio, s. (e.narge* 
ment; enregistrement). 

Averbar, v. (émarger; enre- 
gistrer; annoter; veibaliser). 

Avere, f.avoir, (estimer, faire 
venir, garder, obtenir, porter, 
(posséder, prendre, recevoir, 
regarder, savoir), sortir, (tenir); 
avera cuore, tenir; (aver a gra- 
do, agréer); aver bemoccoli in 
viso, bourgeonner; aver cura, 
ohoyer, soigner; (aver da uno, 
apprendre par queIqu'uo); aver 
fiducia, se confier; (aver in 
gran cow/o,esiimer hauteraent); 
aver in mano, tenir; aver pau- 
ra, trembler; (averla con uno, 
en vouloir à quelqu'un', être fa- 
ché contre quelqu'un); averne 
abbastan\a, en rester là; (hawi 
moita gente, il y a beaucoup de 
monde; s. avoir, héritagc, ri- 
chesse, biens). [gler, fouetter). 

Avergoar, v. (cingler, san- 
Avergonfadamente, adv. 

(honlcusement). [penaud. 
Avergon^ado, adj. honteax, 
Avergon\ar, v. (faire honte, 

faire rougir, rcndrc confus). 
Averia, s. avarie; (domraage, 

pene, coulage; droit sur les 
marchandises exportées par 
mer;volière; malheur, accident). 

Averiar,v tarer,(avarier,gâ- 
ter, détériorer, dédommager). 

Averiguação, s. recherche, 
(enquête, investigation). 

Averiguaciónt s. rccherche, 
(enquête, investigation, exa- 
men). 

Averiguar, v. avérer, consta- 
ter, enquérir, rechercher, véri- 
fier. 

Averio. s. (volée, bande d'oi- 
seaux; bete de somme ow de 
labour; biens, fortune). 
Avermelhado, adj. rougeâtre. 
Averment, s. (affirmation; 

preuve). [nal). 
Avernal, adj. (zvevmX, infer- AvernOyS. JTénare, »Averne, 

enfer)- [queux). 
Averrugado, adj. (verru- 
Averrugarse, v. (se couvrir 

de vermes). 
Avers, s. (face, effigie). 
Aversamente, adv. (avec ré- 

pugnance, avec aversion). 
Aversão, s. aversion, dégoút, 

détestation, éloignement, fiel, 
haine, horreur. 
,.Averfe> adj. (contraire à, eloicne de, opposé à; to be — 

ÍP* ctr.e contraire à, avoir de 1 aversion pour). [gnance). 
Aversely, adv, (avec répu- 
Averseness, s, (aversion, 

íloignement). 
Aversion, s. aversion, dégoüt, grippe, haine, horrear. re'pal- 

sion. 
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Avert, v. (délourncr, êloi- 
gner, écarler). ^ 
Avertere, v. (de'tourner). [ser). 
Avertieren, v. (averlir, avi- 
Avessado, adj. (faitàrebours; 

hostile). 
Avessamente, adv. (àrebours; 

maladroitement). 
Avessas (ás), loc. adv. en- 

vers, rebours, travers; (succe- 
deu ás avessas do que se espe- 
rava, la chose arnva tout au 
rebours, il arriva tout le con- 
traire de cc qu'on attendait). 

Avesso, s. dessous, envers, 
rebours, revers; adj. (contrai- 
re, opposé). 

Avesíruç, s. autruche. 
Avetado, adj. (veiné). 
Avetarda, s. (outarde). 
Avelar, v. esp. (accoutumer, 

habituer). 
Avelar, v. port. (accoutumer, 

habituer; avoir, posséder de 
Vargent). 

Ave\inha, s. oisillon. 
Avi, V. Avo. 
Aviado, adj. (préparé, dispo- 

sé, prêt; pourvu; estamos —s, 
estamos bem —s, nous voilà 
dans de beaux draps). 

Aviador, adj. et s. esp. (qui 
prépare, qui dispose; bailleur 
de fonds; tarière mince). 

Aviamento, s. (expedition, 
exécution, diligence); pl. four- 
niture. 

Aviar, v esp. (apprêter, ar- 
ranger; disposer, préparer; 
fournir des fonds); nipper; (ou- 
tiller; pourvoir; presser; —se, 
se preparer, s'apprêter; s'ache- 
miner; vamos aviando, allons, 
dépêchons-nous, finissons). 

Aviar, v port. dépêcher, hâ- 
ter; (expédier; préparer, dispo- 
ser; exécuter; pousser; presser; 
achever, conclure; — alguém, 
dépêcher, expédier quelqu'un 
qui attend; se défaire de quel- 
qu'un en le tuant; — um medi- 
camento, préparer un médica- 
ment; vamo-nos aviando, finis- 
sons, dépêchons-nous; —se, se 
préparer, s'apprêler; se presser, 
se aépêcher; avie-se, dépêchez- 
vous). 
Aviario, s. (aviarium, volière). 
Aviary, s. volière. 
Avid, adj. avide. 

Avidamente, <3<iv.íavidement). 
Avide\, s. avidite, convoitise, cupidité, faim, voracité. [faim. 
Avidità, s. avidite, cupidite, 
Aviditr, s. avidite. 
Ávido, adj. aífame, avide, 

cupide. . íJentar. 
Aviejar se, v. vieillir. V. Ave- 
Avicnto, s. (van; grande four- 

*he pour charger la paille). Aviesamente, adv. (mécham- 
ment, à lon). 

Avieso, adj. (tortueux; de 
travers; mécnant, pervers; dé- 
régléj. 

Avtgorar, v. ravigoter. (for- 
tifier, rendre vigoureui; firmer, 
consolider). 
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Avihar, s. (fleur de narcisse). 
Avilante\, s. (audacc, inso- 

lence, etfronterie). 
Avillanado, adj. (roturier; 

vil, bas, grossier, ignorant, slu- 
pide). [dégrader,encanailler). 

Avillanar,v (avilir, abaisser, 
Aviltação, V. Aviltamento. 
Aviltadamente, adv. (vile- 

ment). 
Aviltado, adj (avili, décré- 

dité, déshonore, méprisé). 
Aviltador, V. Aviltant. 
Aviltamento, s. avilissement, 

dégradalion, ravalement, (ab- 
jection, bassesse). 

Aviltante, adj. avilissant, dé- 
gradant 

Aviltar, v. avilir, dégrader, 
déshonorer, honnir, ramper, 
ravaler. 

Avinado, adj. aviné, (vineux; 
qui est grand buveyr de vin). 

Avinagradamente, adv. (ai- 
grement, âpreraenl, durement). 

Avinagrado, adj. acéteux, 
(aigre, acariâtre, intraitable), 
rébarbatif. [grirj. 

Avinagrar, v. vinaigrer, (ai- 
Avindo, adj. (concerté, qui 

est d'accord). 
Avindor,s. prudMiomme^mé- 

diateur. arbitre). [neux). 
Avinhado, adj. aviné, (vi- 
Avinhar, v iutr-, (—se, 

prendre le gout du vin; s'éni- 
vrer). 

Avio, s. esp. nippe, (apprêt, 
préparalif; avance de fonds; 
provisions; outils, ustensiles, 
attirail, accessoires; briquet, 
ustensile pour battre le briquet; 
al —/ à la besoguel dépêchonsl; 
mo^o, mo^a de —, garcon, fil- 
ie à tout faire). jror/. V. Avia- 
mento. 

Avión, s. ornilh. (martinet). 
Avir, v. (accommoder, arran- 

ger, concil ier, terminer à laraia- 
ble; —sé, prendre, employer 
tel ou lei moyen; s accommo- 
der, s'entendre, tomber d'ac- 
cord; como se avem elle para 
fa\er isso? comment s'y prend- 
il pour faire cela?avem-sebem, 
avem-se mal, il s'y prend adroi- 
tement, il s'y prend maladroite- 
ment; lá se avenham, je ra^n 
lave les mains, qulll 8'arran- 
gent comme ils voudront). Avisadamente, adv. (discrè- 
tement, prudemmcnt, sage- 
ment). 

Avisado, adj. accort, (avise, 
prudent, sage, circonspect). 

Avisador, adj. et s. (avertis- 
seur, qui avertit OMdonneavis). 

Avisar, v. avertir, aviser, an- 
noncer, instruire, mander, pré- 
venir, signaler, signifier. 

Avisieren, v (aviser). 
Avisierung, s. (remise de la 

letlre d'avis). 
Avisinhar, V. Avizinhar. 
Aviso. s. annonce, avertisse- 

ment, avis, aviso, éveil, pan- 
carte, part, plaçard. 

Avispaã s. guêpe. 
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Avispado, adj. alerte, égril- 
lard, (vif, éveillé). 

Avispar, v. de'grossir, déniai- 
ser; (aiguillonner, épcronner; 
—se, se dégourdir, devenir, 
éveillé, rusé; 8'inqttiéter). 

Avispero,s. (guêpier). 
Avispón, s. frelqa. 
Avisschiff, "s. aviso. 
Avistar, v. apercevoir, (dé- 

couvrir de loin; —se, s'entre- 
voir, s^boucher). 

Avito, adj. (héréditaire, qui 
vient des aíeux). 

Avitualla, s. (avitaillement). 
V. Vitualla. Avituallar, v. avitailler. 

Avivadamente, adv. (vive- 
ment). [glaces). 

Avivado, s. esp. (avivage des 
Avivador, adj. tis. esp. (qui 

avive, que excite; avivoir^feuil- 
leret, outil de menuisicr). 

Avivador, adj. et s. port. 
(qui avive, que excite; avivoir, outil de doreurí. 

Avivamento, s. (avivage; lus- 
tre, vivacité.éclat). [cxcitation). 

Avivamiento, s. (animalion, 
Avivar, v. esp. aiguiser, atti- 

ser, aviver, dégourdir, hâter, 
rallumer, ranimer, raviver, re- 
chauffer, (aiguillonner, aniraer, 
déniai«er, echauffer, enflam- 
mer, exciter, faire éclore les 
vers à soic; — ei o/o, ouvrir 
Toeil, êlre sur ses gardes; —se, 
se dégourdir, se ranimer). 

Avivar, v. port. aiguiser, at- 
liser, aviver, rallumer, rani- 
mer, raviver, (animer, exciter, 
presser, stimuler; garnir de pas- 
sepoil; — a abluer; 
— a memória, rafraíchir la 
méraoire, rappeler le souve- 
uir d une chose; —se, se rani- 
mer, se vivifier). 

Aviventador, adj. et s. (vivi- 
fiant; vivificateur). [tion). 

Aviventamento, s. (vivifica- 
Aviventar, v. (vivifier, pro- 

longer Ia vie, ranimer). 
Avizinhar, v. avoisiner, rap- 

procher, (âpprochcn. 
Avo, s. (fraction d'unité). 
Avo, s. ital. aíeul; avi, aíeux, 

ancêtres. 
Avô, s. aíeul, grand-père; pl. 

aíeux, ancêtres, ascendant8,de- 
vanciers. 

Avó, s. aíeule, grand'mère. 
Avoara, s avoira. 
Avocable, adj. (évocable). 
Avocação, s (évocation). 
Avocación, $. évocation. 
Avocamiento, s. (évocation). 
Avocar, v. évoqucr. 
Avocare, v. évoquer. 
Avocaro, V. Avogaro. 
Avocation,s. (distraction, oc- 

cupation, métier). 
Avocatorio, adj. (évocatoire). 
Avocatura, s. (évocation). 
Avocavel, adj. (qui peut être 

évoqué). 
Avoejar, V. Adejar. 
Avoengo, adj. (qui vjent des 

aíeux; s. pl. aíeux, ancêtres). 
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Avoengueiro, adj. (qui vient 
des aíeux, qui a été possédé par 
les ancêtres). [launer-avocat). 

Avogadobaum, s. uvocatier, 
Avogaro, s. (syndic, défen- 

seur). 
Avoid, v.éviter, parer; (fuir; 

annuler; se retircr; s'esquiver). 
Avoidable, adj. (év\lsh\t). 
Avoidance, s. évitement; fui- 

te; annulation; vacance; éva- 
cuation). 

Avoiding, s. évitement. 
Avoidless, adj. (inévitable). 
Avoirdupois, s. (poids anglais 

de seize onces à la livre). 
Avoira, s. avoira. 
Avola, s. aíeule, grand'mère. 
Avolcanado, adj. (évocatoi- 

rc). 
Avolo, s. aíeul, grand-père. 
Avoltoio,s. gypaète, vautour. 
Avolumar, v. (augraenter le 

volume de; obstruer, encom- 
brer; tenir trop de place; —se, 
devenir voluinineux.sagrandir). 

Avonda.interj. (assei 1) 
Avonde, adv. (en abondance, 

à foison). 
Avorio, s. ivoire. 
Avorniello, s. cytise. 
Avosette, s. (avocette). 
Avouch, íMdédarerj affirmer; 

produire; s. prcuve, témoigna- 
ge)- Avoucher, s. (témoin,preuve). 

Avoiv, v. accuser; avouer; 
(déclarer; confesscr). 

Avowable, adj. avouable. 
Avowal, s. aveu. 
Avowed, adj. (notoire). 
Avowedly, adv. (ouverte- 

racnt, franchement). 
Avoivee, s. (collateur). 
Avower, adj. (qui avoue, qui 

justifie). [tion). 
Avowry, s. (aveu, justifica- 
Avucasta, V. Avutarda. 
Avugo, s. (espèce de petite 

poire précoce). 
Avuguero, s. (poirier qui pro- 

duit Vavugo). 
Avulsâo, s. avulsion. 
Avulsion, s. avulsion. 
Avulsione, s. avulsion. 
Avulso, adj. (arraché,8éparé, 

détaché; dépareillé; vague; no- 
ticias avulsas, nouvclles dou- 
teuses, faux bruits). 

Avultado, adj. gros, (grand, 
volumincux; considérablc). 

Avultar, v. grossir, (accroi- 
tre, agrandir, amplificr, aug- 
menter). 

Avultoso, V. Avultado. 
Avuncolo, s. (onde maternel). 
Avutarda, s. outarde. 
Avutardado, adj. (semblable 

à Toutarde). 
Avvallamento, s. (cavité,^ 

creux). 
Aw ali are, v. avaler, (abais- 

ser; baisscr; tomber; se décou- 
rager; 8'avilir; d ove il Nilo 
s'awalla, là oü le Nil se préci- 
pite). 

Awalorare, v. (encourager; 
prendrc foice; s^ccroitre). 
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AvvampameníOf s, (raction 
de brüler). [ardent). Awampante, adj. (brülant, 

Awampare, v. flamber, (con- 
sumcr, eDflammcr;s'enflammer, 

Awamotti, s. frai. [brüler). 
Avvantaggiare, v. (avanta- 

ger; accroitre, augmentcr, amé- 
liorer». [utiliié). 

Avvantaggio, s. (avantage, 
Awantaggiosamente. adv. 

(avantageusement). [tagcux). 
Avvantaggioso, adj. tavan- 
Awederst, v. 8'apercevoir. 
Avvedimento, s. (prévoyance, 

jugement). [tement). 
Avvedutamente, adv. (adroi- 
Aweduto, adj. (sage, avisé, 

intelligent; fare —, donner 
avis). 

Avvegna, Awegnachè, Av- 
vengachè, conj. (quoique, bien 
que, vu que, attendu que). 

Avvelenamento, s cmpoison- 
nemenl, ihloxication. 

Avvelenare, v erapoisonncr, 
envenimer, (empestcr, empuan- 
ter, puer) 

Awelenato, adj. (empqi- 
sonné; animo —, espritulceré). 

Avvelenatore, s. empoison- 
neur. [neur. 

Avvelenatrice, s. empoison- 
Awenante (allj, adv. (àpro- 

portion, à lavenant). 
Avvenente, adj. avenant, 

beau, (gentil, joli, charmant, 
gracieux) 

Avvenentemente, adv (joli- 
ment, gemiment, galammenl). 

Awenenteua, Awenen^a, s. 
agrémenl, beauté (élégancc, 
gentillesse, belle préscnce, bel- 
le tournure). 

Avvenevole, adj. avenant, 
(bienséant) V. Avvenente. 

Avvengachè. V. Avvegnache. 
Avvenimento, s. avéi ement, 

chance, événcment, (aventure; 
venue; arrivée; fluxl.^ 

Avvenire, v advcnir, (avenir, 
arriver, échoir, convcnir, ap- 
partcnir, allcr bien, scoir bien, 
etre convcnablc; — si in un 
luogo, se trouvcr dans un licu; 
— si con qualcheduno, se ren- 
contrcr avec quelqu'un); s. ave- 
nir, (futur);in —,per /' — ,do- 
rénavant. [nouveau venu). 

Avveniticcio, adj. (advenlice; 
Avventamento, s. (élan). 
Avventare, v (lancer; s^nra- 

ciner); —si, abattrc, déchainer, 
élancer, (jeter), pousscr, ruer. 

Avventataggine, s (impru- 
dence, impetuosité, téméiité). 

Awentatameníe, adv (incon- 
sidérément, précipitamraent). 

Awentatello, adj. et s. incon- 
aideré, éventé, petit étourdi). 

Awenlato, adj. endêvé, 
(étourdi, éventé, imprudent, in- 
considéré). téméraire. 

Awentifio, adj adventice, 
(avenant; nouveau venu). 

Awento, s. arrivée, avent, 
(événemcnt). 

Avventore,s. chaland, client. 
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habitué, (pratique); attirare gli 
awenlori, s^cnalaoder. 

Avventura, s. aventure; cas; 
(jUxident; danger); ali' —, à 
^aventure, (au hasard, digran- de —heureuscment; essere in 
— di, être en danger de). 

Awenlurare, v. aventurer, 
hasarder 

Avventuratamente, adv. (heu- 
reuscment) [heureux). 

Awenturato, adj. (fortuné, 
Avventuriere, s. aventurier. 
Awenturoso, adj. aventu- 

reux hasardeux, heureux. 
Ávveramento, s. constata- 

tion, (confirraation). 
Avverare, v. constater, (as- 

surer, confirraer). 
Avveratorey s. (celui qui 

prouve, qui demontre la vérité). 
Awerbiale, adj. adverbial. 
Avverbialilà s. adverbialité. 
Avverbialmente, adv. adver- 

biakment. 
Avverbio, s. adverbe. 

Avverdire, v (rendre vert, vê- 
tir de feuilles, faire reverdir). 

Awerificare, v. (vérifi-r). 
Awersamente, adv. (malheu- 

reusemenll. 
Avversare, v. éloigner, (con- 

traner s'oppo8eT). 
Avversario, s. et adj. (adver- 

se, contraire, opposé). 
Awersalivo, adj. adversatif. 
Avversatore, s. (adversaire, 

ennemi). 
Awersaiione, s. (opposition, 

contrariéie). 
Avversione, s. anlipathie, 

aversion(dégoút,haine, horreur, 
indisposiiion, répulslon; Avversità.s adversité, fléau, 
infortune, tribulation. 

Avverso, adj. adverse, (con- 
traire), eunemi, (opposé, prép. 
contre). [dent). 

Avvertente, adj. (avise, pru- 
Avvertentemente, adv. (avec 

attenlion). 
Âwerten^a, s. (attention, 

avis const il.explication, soin); 
mettere taluno tn —, metlre en 
demeure de. [ment, leçon. 

Avvertimento, s. avertisse- 
Avvertire, v. avertir, aviser, 

(instruire, observer), prevenir, 
(remarquer). 

Awertitamente, adv. cxprès, 
(avcj attention). 

Ávveramento, s. (habitude, 
coutume, usage). 

Avverare, v. ameuter, habi- tuer, rompre, routiner, styler. 
AvvefjOy adj. accoutumé, 

coutumier. 
Awiamento, s achalandage, 

achemincment, branle. 
Avvtare. v achalander, ache- miner; (si, s'acheminer. se 

mettre en train). [acherainé). 
Awiato, adj. (achalandé, 
Avvicendamento. s. (succes- 8>on( alternativc d^ctions; as- 

solement, culturc alterne). 
Avvicendare, v. alterner, re- 
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Avvicendevole, adj. (recipro- 
que, mutuei). [à tour). 

Avvicendevolmente,adv (tour 
Awicinamenio, s. rapproche- 

ment, (approche). [chant). 
Awicinante, adj. (appro- 
Avvicinare, v. accoster, (ap- 

procher, avancer), friser. 
Awignare, v. (planter la vi- 

gne). 
Avvtltmento, s. abaissement, 

avilissement, humiliation, ra- 
valement. 

Awilire, v. avihr, dégrader, 
rabaisscr, raraper; (rendre pu- 
sillanime, lâche; décourager); 
che avvilisce, avilissant. 

AwilitivOy adj. (avilissant). 
Avvilito, adj. (épuisé, affai- 

bli; découragé, consterné). 
Avvilluppamento, s. (era- 

brouillemcnt, désordre, confu- 
sion). 

Awiluppare, v. embourber; 
embrouiíler, entortiller, enve- 
lopper, raêler. 

Avviluppatamente, adv. (con- 
fusément, en désordre, pêle- 
mêle). [trompeur). 

Avviluppatore, s. (brouillon; 
Awinacciato, adj (ivre). 
Avvinare, v. aviner 
Awinato, adj. aviné; (ivre; 

acqua awinata, eau rougie). 
Avvina\\amento, s. (ivrogne- 

rie, ivresse). 
Avvinarare, v. aviner; (—si, 

8'énivrer à demi, se griser). 
Avvinar&lo, adj aviné,gris. 
Avvincere, v. garrotter, (lier, 

ceindre; — colle braccia, em- 
brasser). 

Awinchiare, v. (entortiller; 
— colle braccia, embrasser, 
serrei). 

Avvincigliare, v. garrotter, 
(lier avec de Tosier, entortiller, 
tortiller). [bat d'avant poste). 

Awisaglia, s. (atlaque, cora- 
Avvisamento, s. (avis, nou- 

velle; raison, prudence, péné- 
tration, circonspection). 

Awisare, v. annoncer, aver- 
tir, aviser, mander, prévenir; 
(examiner, regarder, observer 
avec attention; viser à; aperce- 
voir; voir; penser, croire, ju- 
ger; —si, se réunir, unir; sepré- 
parer; se rencontrer^attaquer). 

Awisatamente, adv. (pm- 
demment, adroitement, exprès). 

Awisato, adj entendu, (avi- 
sé, sagc, prudent, adroit; prêt, 
disposé, préparé). 

Àwisatore, s. (celui quiaver- 
tit, qui donne avis, annonceur; 
appreciateur, connaisseur). 

Avvisatura, s. iregard). 
Awiso, s. affiche, annonce, 

avertissement, avis, aviso, (des- 
sein), écriteau, éveil, (expé- 
dieni), jugement, (nouvelle), 
opinion, pancarte, part, pla- 
card, (projet, prudence), sens, 
sentiment. 

Awistare, v. (mesurer avec 
la vue, regarder, observer at- 
tentiveraent). 
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Avviticchiamento, s. (entor- 
tillement, nceudj. 

Avviticchiare, v. (entortiller, 
embrasser três étroitement). 

Awitire, v. (planter des vi- 
gnes). 

Awitolato, adj. (tortu). 
Avvivamento, s. (Taction de 

ranimer). 
Awivare, v. aviver, (animer, 

ranimer, raviver, vivlfier, re- 
prendre force), [des doreurs). 

Avvivatoio, s. (avivoir, outil 
Awivaiore, s. (celui qui ani- 

me, qui donne du courage). 
Avvinare, V. Avvirire. 
Avvi\\imeníOy s fletrissure. 
Avvi\\ire, Awisare, v. fa- 

ner, fléirir, (se ridcr). [der). 
Awocare, v. (défendre, plai- 
Avvocato, s. avocat, dcfen- 

seur, (protecteur) 
Awocatura, s. (Ia profession 

de l a^ocat). [qui tourne). 
Avvolgente, adj. (qui roule, 
Awolgere, v enrouler, (en- 

tortiller, envelopper; embrouií- 
ler; trompor, attrapper quel- 
qu'un; — i capelli, boucler les 
cheveux, les triser; —si, errer 
dans un lieu; s'embrouilIer, se 
brouiller; errer); s. enroule- 
ment 

Avvolgimento, s. (tòurnoie- 
ment, vertige, tours; détour, 
tortikement. intrigue; pl. me- 
nées, démarches). 

Avvolgitore, s. trompeur, 
fripon, tourbc). 

Avvolontatamente, adv. (à sa 
tcte, suivant son caprice). 

Avvolontato, adj. (qui a bon- 
ne volonté, qui a envie). 

Awolpacchiare, v. (duper, 
tromper, ruser; — s'embrouiI- 
ler, s embarrasser, se brouiller, 
setroubler). [Per)' 

Avvolpinare, v. (tromper, du- 
Awoltabile, adj. (qui peut 

8'entortilicr, sCnvelopper). 
Avvoltacchiarsi, v. (t o u r- 

noyer, errer) 
Avvoltare, V. Awolgere. 
Avvolticchiarsi, v. (s'em- 

brouiller, se brouiller, sCm- 
barrasser). 

Avvoltolare, v. (rouler, tour- 
noyer); —si, vautrer. Avvoltolatamente, adv. (con- 
fusément). 

Avvoltura, s. (tour; détour; 
obscunté). 

Arvait, v. (attendre). 
Atvake, v. éveiller, réveiller, 

veillcr; adj. (éveillé; sensible). 
Arvaken, v. (éveiller, réveil- 

ler). 
Aivaking, s. réveil. 
Arvaktner}s. (celui qui éveil- 

le; stimulant). 
Arvard, v. adiuger, décerner; 

— an interlocutory decree, 
intcrloquer; s. (jugement arbi- 
trai; decision, arrêt). 

Awarder, s. (arbitre, juge). 
Awarding, adj. adjudicatif. 
Aware, adj, (qui sait; in- 

struit; qui est au courant de; 
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to be — oj, être instruit de; 
savoir, avoir connaissance de). 

Away, adv. (loin; au loin, 
absent; to be —, être absent; to 
so —, s'en aller); to keep —, 
ecarter; to put —, serrer; (to 
send —, renvoyer; to take —, 
enlever; to talk —, parler tou- 
jours); interj. arrièrel (en 
avant 1 hors dMcil va-l-enl; — 
rvith him, qu'on rcmmènel;. 
Arve, s. horreur, (effroi; crain- 

te; respect; — struck, frappé 
de terrear; to keep in —, lenir 
dans le respect); to stand in — 
of, craindre, redoulcr); v. im- 
poser; (effrayer; frapper de 
terreur). 

Aweather, adv. mar. (au 
vent, du côté du vent). 

Aweigh, adv. mar. (pendant, 
dérapéj. 

Awfult adj. (imposant; so- 
lennel; terrible; redoutable; 
terrifiant). [respectueusement). 

Arvfully, adv. (terribjement; 
Awfulness, s. (caractère ter- 

rible. imposant; solennité). 
Awhile, adv. (un instant, 

pendant quelque temps). 
Arvkward, adj. disgracieux, 

emprunté, gaúche, lourd, lour- 
daud, maladroit, malitorne; 
to turn —, de'gingander. 

Awkwardly, adv. gauche- 
ment.. maladroiteraent). 

Awkwardness, s. maladresse, 
malhabiletê; (gaucherie; incom- 
modité). a [çon). 

Awl, s. alêne; (brad—, poin- 
Awless, adj. (courageux, au- 

dacieux, qui ne craint rien). 
Awlmaker. s. alénier. 
Atvn, s. arête, (barbe), [êpis). 
Awned, adj. (êpié, montéen 
Anming, s. (tente, banne, 

marquise; tendelet). 
Arvry, adv. (de travers; to 

go —, aller de côté). 
Axadre^ado, adj. (qui est en 

forme de damier; quadrillé). 
Axe, s. angi. hache, tille, 

(cognce). 
Axiculo, s. (axicule). 
Axifero, adj. (axifère). 
Axifugo, adj. (axifuge). 
Axil, adj. (axile). 
Axila, s. aisselle. 
Axilar, adj. axillaire. 
Axilla, s. aisselle. 
Axil lar, adj. axillaire. 
Axillary, adj. axillaire. 
Axiom, s. axiome, vérité. 
Axioma, s. axiome. 
Axiomatico, adj. (axiomati- 

que). 
Axiometer, s. (axiomètre). 
Axiomeíro, s. (axiomètre). 
Axipeto, adj. (axipète). Axis, s. axe, tourillon. 
Axle, s. essicu, tourillon. 
Axle tree, s. essieu. 
Axoide, adj. (axoíde). 
Axt, s. hache, (cognée). 
Axthammer, s. tille. 
Axunge, s. axonge. 
Axungia, s. axonge. 
Axylo, adj. (axyle). 
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Ay, Ayet adv. angl. oui; (bon 
quart; s. oui). 

Ay! int. esp. ahl ahi! hál 
hélasl; (— de mi7 malheureux 
que je suisl; — dei que me 
ofenda\ malheur à celui qui 
m'offensel; s. plainte, soupir). 

Aya, s. gouvernante, (insti- 
tutrice; nourrice). 

Aye,ádv. (toujours,à jamais). 
V. Ay. [d1"®)* 

Arear, v. (gérair, se plain- 
Ayer, adv. hier; (dernière- 

ment; naguère, autrefois; de — 
acá, depuis hier, tout récem- 
ment; de — á hoy, depuis peu; 
hombre de —, parvenu). 

Ayer mar, v. (convertircndé- 
sert). 

/lyo, s, cornac, gouverncur, 
(precepteur; andar siti—, être 
hors de page). 

Ayuda. s. aide,clystère, main 
forte, remède, secours, (protec- 
tion; aide, second, protecleur; 
lavement; seringue; porteur 
d'eau parmi les bergers; — de 
câmara, valet de chambre; — 
de costa, gratification; — de 
parroquia, église succursale). 

Ayudador, Uify.ets.(quiaide, 
qui secourt; aide, second). 

Ayudante, s. adjudant. adju- 
vant, aide, (garçon, professeur 
subalterne ou suppléant), ré- 
pondant, second; — de campo, 
aide de camp; (— de obras pú- 
blicas, conducteur de travaux 
publics); segundo —, sous-aide. 

Ayudar, v. aider, entr'aider, 
(proteger), seconder, secourir, 
soutenir; (— á misa, servir la 
raesse). [jeüne; jeüneur). 

Ayuhador, adj. et s. (qui 
Ayunar, v. jeúner. 
Ayunas (en), loc. adv. à jeun. 
Ayuno, s. abstinence, jeüne; 

(adj. qui est à jeun; qui ne 
comprend pas ou ne sait pas ce 
dont il s'agit). 

Ayunque, s. (cnclume). 
Ayunlamiento, s. accouple- 

ment, appareillement, (assem- 
blée), commune, (conseil muni- 
cipal), hotel de ville, (mairie), 
municipalitá. 

Ayuntar, v. (Joindre, unir). 
Ayustar, v. mar. jépisser), 
Ayuste, s. mar. (épissure). 
Af, s. as; (dar sota e—, don- 

ner quinze et bisque). 
A\a, s. aile, anse; (protection; 

dar —s, encourager; umas —s 
de pau, une volée de coups de 
bâton). [noir comme le jais). 

A^abachado, adj. (qui est 
A\abache, s. jais; (\ooi. geai; 

pl. bijoux de jais; amulettes que 
ron met au cou des enfants). 

A\abumbado, adj. (ébahi, 
ébaubi, abasourdi, stupéfait). 

A-{acan, s. (porteur d'cau; 
outre, peau de bouc; personne 
employée à des travaux péni- 
bles). [chapelet hydraulique). 

A^acaya, s. (conduit, tuyau; 
Açada, s. bêche, houe, (pio- 

che). 
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Ajadada, s. (coupe de houe, 
de bêche, de pioche). 

A^ado, adj. port. (qui a des 
ailes, des anses; commode, op- 
portun; agile, adroit; s. pol à 
deux anses). [che). 

A^adón, s. houe, pioche, (be- 
A^adonada.s (coupdehoue. 

de pioche, etc.; á laprimera 
—, du premier coup). 
Azadonar, v. piocher, (bêcher). 
Açadonafo, s. (coup de pio- 

che, houe, etc.). 
A\adonero, s. pionnier, (bê- 

cheur, piocheur). 
A^afama, s. traças, (aífaife- 

ment, êtat d'une personne af- 
fairée, grande hâte, grand em- 
pressement). [sé). 

A^ajamado, adj. aífairé, (pres- 
A^afamar,v. (presser); —se, 

trimer. 
A^afata, s. (dame d'atour. 
A\afate, s. éventaire; (pia- 

s. safran. [teau). 
A^afranado, adj. safrané. 
A\afranal, s. (J;eu semé de 

safran). 
A^afranar, v. safraner. 
A\afranero, s. (marchand de 

safran; brossçur). [bétail). 
A^agador, s. (senlierpour (le 
Afagai a, s. javeline, javelot, 

zagaie. fgaie). 
Aiagaiada, s. (coup de za- 
Â\agaiar, v. (blesser, tuer à 

coups de zagaie). 
A\agaya, s. javelot, zagaie. 
Azagayada, s. (coup de za- 

gaie). 
A\ahar, s. (fleur d^ranger). 
A\ainadamente, adv. (períi- 

dement, avecmalice). 
Aialea, s. azaléc 
Avalie, s. (azalée). 
Açamboa, s. (variété de cé- 

drat). [sourdir). 
A\amboar, v. (affadir; aba- 
A^ambujal, s. (bois d'olivieT8 

sauvages)", [vage). 
A\ambujeiro, s. (oliviersau- 
A^ambujo, V. Açambujeiro. 
Açar, s. esp. aléa, (chance), 

guignon, hasard, (accidenl; ma- 
lheur, revers; carte ou dé qui 
fait perdre; eckar —, jouer de 
malheur). 

A;ar, s. port. (aléa), blouse, 
chance, guignon, hasard, (infor- 
tune, malheur, revers); ter — 
a ou com alguém ou com ai- 
guma cousa, avoir de Tan- 
tipathie pour quelqu un ou pour 
quelque chose). 

A\arandar, V. Zarandar. 
A\arar, v. (causer du ma- 

lheur, du guignon; —se, ne pas 
re'ussir, avoir du malheur, du 
guignon). [tranchée). 

Aiarbe,. s. (rigoje, fosse, 
A\arcão, V. Zarcâo. 
A\arc6n, s. (rainium; couleur 

orange vif). 
A^arole, s. azerole. 
A\arolapfel, s. azerole. 
A\arolbaum, s. azerolier. 
Aiarole,s azerole. 
A\arole-tree, s. azerolier. 
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A\aroleiro, s. azerolier. 
A\arolla, s. (sorbe). 
Ajarollo, s. (sorbicr). 
Açarosamente, adv. (malheu- 

reusement). 
A\aroso,adj. malencontreux, 

(funesle, fatal; malhcureux, cri- 
tique; hasardeux, hasardéi. 

A^cona, s. (dard, javelot). 
A\ebre, s. (vert-de-gris, ver- 

det). 
A^eda, s. oseille. 
A^edador, adj. (qui aigrit). 

Azedamente, adv (aigremeut, 
-âprement). 

Azedamento, s. aigrissement, 
(aigreur; a nerlurne; irritation). 

Azedar, v aigrir, envenimer, 
Mcurner, ulcérer, (irnter). 

Azedeira, V. Azeda. 
Azede te, adj. (aigrelet). 
Azedia, V. Azedume. 
Azedinha, s. alléluia. 
Azedinho, adj. suret. 
Azedo, adj. acéteux, (acide), 

aigre, (hargneux), (rébarbatif), 
revêche, sur, tourné; s. (aigreur, 
acidité). 

Azedume.s. (a:iiité),aigreur, 
amertume; (acrimonie, dareté, 

■rudesse); com —, aigrement. 
Azeitada, s. (grande quanti- 

té d huile; hu.le re'pandae). 
Azeitar, v. (huiler, oindre, 

frotter, assaisonner avcc de 
•rhuile). 

Azeite, s. baile, friture; (— 
doce, huile d^lives); 
te de —, huilier; (estar com os 
seus —s, sennuyer, êlre de 
maavaise humeur). 

Azei te ir a, s. (huilière, buret- 
•te à I buile). 

Azei te ir o, s. (huilier, fabri- 
cant, marwhand, yendeur dhui- 
le; navio —, baleiuier). > Azeitona, s. olive, olivaison, 
-olivatre. 

Azeitoneira, s. (pctit plat pü 
Ton mct les olives). V. Azeito- 
neiro. 

Areitoneiro, s. ^marchand 
d'oIive8; pctil plat cü Von met 
les olivfa). 

Azelha, s. anse, patte, (agra- 
fe, ganse, oreiile). 

Azemel, s (muletier). 
Azemeleiro, s. (surintendant 

des betes de aomme). 
Azemula, s. sommier, (bete 

de somme, rosse; é uma —, il 
n^st bon à rien). 

Azenhats (moulin à eau). 
Azerar, V. Acerar. 
Azeredo, s. (bois de lauriers- 

cerise). 
Azereiro, s. (lauricr-cerise). 
Azerve, s (paravent pour ga- 

rantir les aires). 
Azevia, s. limande. 
Azevichado, adj. (qui estnoir 

-comme le jais). 
' Azeviche, s. jais. 

Azevieiro, adj. (rus^, fin.ma- 
licieux, fourbe), 

Azevinkal, s. hou^saie. 
Azerin/io, s. houx; vassoura 'de r—, houssoir. 
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Azia, s. aigreur. 
Aziago, adj. malencontreux, 

(funeste, qui est de mauvais 
augure). [les), 

Aziar. s. torche-nez, (morail- 
Azienda, s. (administration). 
Azimo, adj. azyme. 
Azimut, s. azimut. 
Azimutal, adj. lazimutal). 
Azinuth, s. azimut. 
Azimuthal, adj. (azimutal). 
Alinha, s. (gland de Tyeuse). 
Azinhaga, s. cavée, faux 

fuyant, (sentier, chemin etroit). 
Azinhal, s. chênaie, lieu 

planté d'yeu8es. 
Azinhavre,y.Azebre. [vert). 
Azinheira, s. (yeuse, chêne- 
Azinho, V. Azinheira. 
Azinhoso, adj. (c o u v e r t 

dyeuses). 
Azionario, í.(actionnaire). 
Azione, s. acte, action, (af- 

faire, discours), équipée, (ex- 
ploit, harangue, intrigue), lâ- 
cheté, (opération), refend. 

Azionista, s. actionnaire. 
Aziumar, V. Azedar. 
Aznacho, s. pinastre. 
Azo, s. (occasion, motif, pre- 

texte, opportunité. 
Azoaao, adj. (troublé, e'tour- 

di; fachc, ir ri té). 
Azoar, v. esp. (azoter). 
Azoar, v. vort. (troubler, 

ctourdir; fâcner, irriter). 
Azoe, s. azote. 
Azàfar, s laiton; utensílios 

de —, dinanderie. 
Azogadamente, adv. (préci- 

pitamment, en tremblant). 
Azogado, adj. (épouvanté, 

surpris; agite, tremblant). 
Azogamiento, s. (élamage; 

agitation extiême). 
Azogar, v. (élamer avec du 

mercure; —se, êlre troublé). 
Azogue, s. vif-argent, (mer- 

cure). 
Azoguero, s. (ouvrier qui pre- 

pare le mercure dans les mines). 
Azoico, adj. (azolique). 
Azoinar, v. (élourdir, aba- 

sourdir; importuner). 
Azolar, v. (planerle bois; 

amincir, parer les peaux; eale- 
ver les bavures). 

Azolvar, v. (b o u c h e r, obs- 
truer les conduits de Teau). 

Azootico, adi. (azootique). 
Azor, s. zool. autour. 
Azorado, adj. hagard. 
Azoramiento, s. etfarement, 

(effroi, troublé). 
Azorar, v. etfarer, (troubler, 

effrayer, inquiéter). 
Azorragada,s. sangladc, (an- 

guilfade, coup de fouet). [ter. 
Azorragar.v. fouailler, fouet- 
Azorrague. s. fouet, (escour- 

gée; fléau; châtiment). 
Azorramiento, s. (grande 

pesanteur de tête, étourdisse- 
ment). 

Azorrar, v. (chargerun navi- 
re avec excès; donner de Tavant 
par excès de charge; - se, avoir 
Ia tête pesante; présenter un 
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mauvaisaspect,parlaat du ciei). 
Azot, s. (azote). 
Azptacalles, s. (batteur de 

paves. coureur de rues). 
Azotado, adj. et s. esp. (bi- 

garré; criminei fouetté publi- 
quement; flagellant). 

Azotado, adj. port. azote. 
Azotador, adj. etí. (quifouet- 

te, qui bat; fouetteur). 
Azotaina, s. fessee, knout, (fouet, fu8ligat{on,flagellation». 
Azotamiento, s. (fustigation, 

coups de fouet, fessée). 
Azotaperros, s. (chassc- 

chiens; bedeau). 
Azotar. v. fesser, flageller, 

fouailler, fouetter, fustiger, ver- 
geter; (frapper, battre; cingler; 
censurer, criliquer). 

Azotate, s. azotate. 
Azotato,s azotate;adj. azoté. 
Azotazo, s. (fessee; coup de 

fouet). 
Azote, s. azote. 
Azote, s. esp. fléa.i, knout, 

verge, (fouet, courroie; fessée; 
calamité, desastre; punition, 
châtiment; personne importune, 
ennuyeuse; pl. fouet, peine du 
fouet; mano.vuelta de —s, fes- 
sée, coups de fouets). [rasse). 

Azotea, s. plate-forme, (ter- 
Azotera. s. (fouet, corde du 

fouet; lanière, corde de la gar- 
cette). 

Azotic, adj. azotique. 
Azotico, adj azotique. 
Azotisch, adj. azote. 
Azotised, adj. azolé. 
Azoto, s. azote. 
Azotoso, adj. azoteux. 
Azotous, adj. azoteux. 
Azougadamenle,^ adv. (vive- 

ment, avec vivacilé). 
Azougar, v. (appliquer du 

mercure, amalgamer; rendre 
inquiet, turbulent, agité). 

Azougue,s. vif-argent. (mer- 
cure; ser um —, avoir du vif- 
argent dans lesveines). 

Azua, s. (boisson faite avcc 
du mais fermenté). 

Azúcar, s. sucre; — cande, 
condi 6 piedra, candi; (—de 
flor, sucre de preraière qua- 
lilé): — mascabado, — tercia- 
do, (— negra), cassonade, 
moscouade, ^sucre grisâlre; — 
de pilón, sucre en pain). 

Azucarado, adj.iazTé] (doux; 
affable, mielleux). [cir). 

Azucarar, v. sucrer; (adou- 
Azucarero, s. sucrier; adj. 

(relatif au sucre). 
Azucarillo, s. (sorte de gâ- 

leau spongieux fail avec du 
Azucenats. (lis). [sucre). 
Azud. s. (écluse; barrage; ma- 

chine à élever Teau pour l arro- 
sage des champs). [loire). 

Azuela, s. (herminette, do- 
Azufaifa, s. jujube. 
Azufaifo, s. iujubier. 
Azufrado, adj. (sulfureux). 
Azufrador, s. (séchoir, sou- 

froir, étuve; instrument pour 
soufrer les vfgnes). 
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A^umbre, s. (mesare pour les 
liquides). 

A^ur, s. (azar). 
A\urblau, s. azur. 
A\uref s.} adj. et v. azur; 

azuré; azurer. 
A\ured, adj. azuré. ^ 
A\uriertt adj. (azuré). 
Aiurita, s. (azurite). 
A^urrar, V. Zurrar. 
A^utero, s (celui qui a soin 

de laçud ou a^uda). 
Acusador, adj. el s. (qui ani- 

me, qui excite). 
Abusar, v. (excitcr les chiens; 

exciter, irriter). 
A\u^ón, adj. et s. (qui ai me 

à exciter, à suscitcr dcs querel- 
les, des discussions). 

Açym, s. azyme. 
Aymo, adj. et s. azyme. 
A^ymous, adj. azyme. 
A\\ampato, adj. (qui a des 

pattes). 
Anannare, v. happer, pren- 

dre avec les dents. 
A\\ardare, v.hasarder,(oser). 
A^ardo, s. hasard, (péril, 

risque). 
Atfardoso, adj. hasardeux, 

[pénlienx). 
Ai\eccare,v. (adresser; jouer 

un tour, une pièce à quelqu'ua; 
dcviocr). 

A^ernola, s. azerole. 
Afteruolo, s. azerolier. 
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Awicare, v. (bouger; —s/, se 
bouger, se remuer). 

A\\imaretv. adoniser, (ajus- 
ter, parcr), pomponner, requin- 
quer. 

A\\imato, adj. pimpant. 
A^\imella, s. (pain azyme). 
A\\imina, s. (cuirasse de 

mailles). 
A^imo, adj. azyme. 
A\\imutto,i. azimut. 
A\{itarsi, v (se taire). 
A\\ollaret v. (jeter des mot- 

tes de terre, tuer à coups de 
mottes de terre). 

A\\oppare, v. (rendre boi- 
teux; devenir boiteux). 

A^oppato, adj. boiteux. 
A\\uffamento,s balterie, (mê- 

lée, bataille, combat). 
A^ujfarsi, v. chamailler, 

comdaitre; (envenirauxmams,. 
s'attaquer; êire mal assortis.ne 
pas aller ensemble; se heurter). 

A\\uffaloret s. (querelleur, 
balailleur). [foncé). 

Atfuolo, adj. (turquin, bleu 
A\\urrare, v. bleuir. 
A^urreggiare, v. (tirer sur 

lebleu). 
A^urriccio, adj. azuré, 

(bleuâtre). 
Áiiurro, adj. et s. azur, bleuv outremer; — chiar o, bleu bar- 

beau; dar , azurer. 
Acorrognolo, adj. bleuâtre. 
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A\uframiento, s. soufrage. 
A\ufrart v. mécher, soufrer. 
AyiifrCy s. soufre. 
Açu/roso, adj. (sulfureux). 
Al\uI, adj. ei s. bleu, azur; 

(le ciei, 1c firmament); — claro, 
bleu barbeau, (bleu blape, bleu 
clair); — ferrete, turquin, (bleu 
f 'Dcé; —loto), — obscuro, vio- 
lâtre, violet; — ultramarino, 
outremer; {ser de sangue — être 
d'un sang illustre). 

Adulado,adj, bleuâtre, azuré. 
Adular, v. bleuir, azurer. 
A\ulear, v. bleuir, (tirer sur 

le bleu, être bleuâtre). 
Açulejador, s. (celui qui fait 

ou qui pose les carreaux de 
faiance emaillés; carreleur). 

A\ulejar, v. (poser des car- 
reaux de faíence émaillés). V. 
A\ular. 

Azulejo, s. esp. carreau de 
faíence émaillé; bluet. 

A\ule,o, s. port. carreau de 
faíence émaillé. [azuré). 

Afulenco, adj. (bleuâtre, 
Aquiete, s. (reflet bleuâtre). 
A{ulino, adj. (azurin). 
Açuloio, adj. (violâtre, violet). 
A\umar, v. (leindre les che- 

veux). 
A\umbrado, adj. esp. (mesu- 

ré par a^umbres; pris de vin). 
Afumbrado, adj. port. (qui 

est un peu courbé, voüté). 

B, s. si, (si-bémol; bémol). 
Baa, v. bêler; s. (bêlement). 
Baar, Bar, adj. coraptant. 

Y.Bar. 
Baba, s. ali. (grand^ère, 

vieille femme; baba; — machen, 
faire dodo). 

Baba. s. port. et esp. baba, 
bave, ecumc, (salive); deitar 
—, baver. 

Babá, interj. (fi doncl). 
Babada, s. esp. (fémur) 
ifofojcfo, íiv//. (bavé, souillé de 

bave; épris, passionné, amou- 
rcux; ébahi, ébaubi; enjôlé; s. 
pi. volant, falbala). 

Babador, s. esp. (bavettc). 
Babadouro, s. bavette. 
Babão. adj. et s. (baveux; 

niais, badaud). 
Babar, v. baver; (—se, s'en- 

gouer de, se passionner pour). 
BabarèOfS. (caquet,bavarda- 

ge malicieux; huée). 
Babaul interj. berniquel 

(c'en est faitl). [Icj mais). 
Babayo, Babayu, s. (imbéci- 
Babaia, s (bave épaisse des 

animaux ou des plantes; limace). 
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Baba\orro, s. (lourdeau, rus- 
tre, niais). 

Babbaccio, Babbaccione, 
Babbano, Babbèo, Babbione, s. 
badaud, büche, jobard, (sot.ni- 
gaud, niais, si nple, crédule). 

Babbala (alia), A babboccio, 
adv. (inconsidérément, à la dia- 
ble). 

Babbalèo, s. (sot, nigaud, 
niais, simple). 

Babbano, V. Babbaccio. 
Babbelei, s. (babillement). 
Babbeler, s. (babilleur). 
Babbelhaft, Babbelig, adj. 

(babillard). 
Babbeln, v. (balbuticr; babil- 

ler, bavarder comme une pie). 
Babbèo, Babbione, V. Bab» 

baccio 
Babble, v. babiller, bavarder, 

ravauder, (balbutier, bredouil- 
ler; gazouiller; murmurer); s. 
caquet, ramage; (babil, babilla- 
ge). 

Babbler.s. abateur, barbouil- 
leur, (babillard, phraseur). 

Babbling, s, babillage, ga- 
zouillement, parlcrie, (babil, 

babillage; murmure); adj (ba- 
billant; bavard; babillard). 

Babbo, s. papa 
Babboccio, V. Babbala. 
Babbolone, s. hâbleur. 
Babbuassaggine, s. (sottise,. 

bêtise). 
Babbuasso, adj. et s. (sot, 

bete, benet, grossier). 
Babbuccia, s. babouche. 
Babbuino, s. babouin. 
Babe, s. poupard, ipoupon). 
Babear, v. baver; (s empres- 

ser, faire le galant auprès des 
dames; rester bouche béante; 
faire l enfant). [gulaire). 

Babeira, s. (mentonnière, ju- 
Babeiro, V. Babadouro. 
Babel, s. pétaud.èrc; (Babel, 

confusion, désordre). 
Babele, s. (Babel; confusion,. 

désordre, pétaudière). 
Babera, s. mentonnière, (ju- 

gulaire; bavette; sot, niais). 
Babero, s. bavette. 
Baberol, s. (mentonnière, ju- 

gulaire). 
Babery, s. (joujou, babiole). 
Babia (atar enj, loc. fam. 
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(être distrait; être bouche béan- 
te, regarder en l'airniaisement). 

Babieca, s. dandin, (nigaud), 
niais; moquerie). 

Babilla, s. (bave des enfants; 
peau qai recouvre la jointure 
de la cuisse et da ventre da 
cheval). V. Babada. 

Babilônia, í.pétaudière, (Ba- 
bylon^; monde, siècle). V. Ba- 
bel. 

Babish, adj. (enfantin). 
Babishly, adv. (en enfant). 
Baboca, s. (sot). 
Baboon, s. babouin, magot, 

sapajou. 
Babor, s. bâbord. 
Babosa, s. esp. limace. 
Babosa, s. port. (bot. aloès; 

ichlh. bavêque, baveuse, blen- 
me). 

Babosear, v. baver, remplir 
de bave, couvrir de salive; ba- 
vocher. [use, sottise). 

Baboseira, s. badinerie, (bê- 
Babosice, V. Baboseira. 
Baboseo, s. (empressement 

auprès des dames; impr. bavo- 
chure). 

Babosilla, s. (limace). 
Baboso, adj. baveux; (mor- 

veux; bredouilleur; arnoureux, 
qui s^mpresse ridiculement au- 
près des fetnmes; sot, niais). 

Babouche, s. babouche. 
Babucha, s. babouche, mule. 
Babugem, s. (bave légère; 

é:ume; bribes, reliefs; baga- 
telle, babiole; revenant bon, 
aubaine). 

Babtiino, s. babouin. 
Babujar, v. (salir de bave). 
Babusche, s. babouche. 
Baby, s. bébé, poupard, pou- 

pou, têüère. [fance). 
Babyhood, s. (premiere en- 
Babyish, adj. (enfantin). 
Baby-linen, s. layette. 
Babylon, s. (Babel, Baby- 

lone). 
Baca.s. bâche, (chaínon). 
Bacalada, s. (morue entière 

sèche). [maigre, efflanquée). 
Bacalao, s. morue; (personne 
Bacalare, Baccalare, s. (pé- 

dant); un gran —, un gros 
bonnct. 

Bacaleria, Baccaleria,s. (va- 
nilé, prèsoraption, pe'danteriei. 

Bacalhau, s. cabillaud, mer- 
luche, morue; (bacaliau; fouet 
de courroies; pl. rabat). 

Bacalhoada, s. (coup donné 
avec une morue; grande quan- 
tité de morue). 

Bacalhoeiro, s. (marchand de 
morue; terre-neuvier, vaisseau 
qui va à Ia pêche de Ia morue). 

Bacallao, V. Bacalao. 
Bacamarte, s. espingole, 

tromblon; (mousqueton; gros 
bouquin, vieux livre). 

Bacanal, s. bacchanal, bac- 
chanale. 

Bacante, s. bacchante. 
Bacare, v. vermouler, (deve- 

nir véreux). 
Bacarija, s. (nard sauvage). 
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Bacaíiccio, adj. (véreux; ma- ; 
ladif, valétudinaire). 

Bacaío, adj. véreux, ver- | 
moulu; (qui est un peulindis- j 
posé; — tfuna persona, être 
amoureux de...). 

Bacca, s. baie, grain, se- ; nelle; (bacchante). 
Baccalà, Baccalare, s. mer- ! 

luche, morue sèche, (bacaliau). i 
V. Bacalare. 

Baccalaio, s. (terre-neuvier, • 
navire qui va à la pêche de Ia ( 
morue). \calá. : 

Baccalare, W. Bacalare, Bac- ; 
I Baccale, adj. (bachique) . j 

Baccaleria, V. Bacaleria. ■ 
| Baccalaureat, s. baccalau- J 
i réat. [réat. 
; Baccalaureate, s. baccalau- i 
■ Baccalaureato, V. Bachare- S 
; lado. 
| Baccalaureus, s. bachelier. ; 

Baccalauro, s. (bachelier). 
; Baccanale, s. bacchanal, bac- | 

chanale. I 
Baccanalia, s (bacchanal). ! 
Baccanella, Baccanello, s. 1 

(bacchanal, petit vacarme; ca- 1 
baret, taverne). j 

Baccano, s. bacchanal, tin- i 
tamarre, irain: (troupe de vau- j 
riens, de canaille). 

Baccante, s. bacchante. 
Baccaro, s. campanule. 
Baccato, adj. (furieux, cour- 

roucé). [(sottise, balourdise). Baccelleria, s. baccalauréat; 
Baccelliere, s. bachelier. t Baccello, s. cosse, écale, 

gousse. 
Baccellone, s. badaud, nan- i 

drin, ganache, (lourdaud; gros- [ 
se gousse). [bacchanale. 

Bacchanal, s. bacchanal, j 
Bacchante, s. bacchante. í 
Bacchantenfesí, s. baccha- j 

nale. [nale. | 
Bacchantentani, s. baccha- 1 
Bacchatitin, s. (bacchante, j 

ménade, thyade). 
Bacchantisch, adj. bachique. 
Baccheggiare, v. (faire une i 

bacchanale). i 
Bacchèo, adj. (bachique). | 
Bacchetta, s. badine, baguet- • 

te, houssine, tringle, verge. 
Bacchettare, v. (passer par | 

les baguettes). 
Bacchettata, s. schlague, j 

coup de baguette. r . 1 

Bacchettone, s. béat, caiard, j 
cagot, chattemitte, grimacicr, j 
nilouche, papelard, (tartufe). . Bacchettoneria, s. bigotene, | 
cafarderie, cagoterie, tartufe- 
rje. [mer, tuer). 

Bacchiare, v. (gauler; assom- 
Bacchiata, s. (coup de gaule, 

de bâton). Bacchic, ad). bachique. 
Bacchical, adj. bachique. 
Bacchico, adj. bachique. 
Bacchillone, s. (nigaud, ba- 

daud). ' [ton). 
Bacchio, s. ital. gaule, iba- 
Bacchio,s.port. (baechiaque, 

bacchius). 

BAC 979 
Bacchus,npr. myth. Bacchus; 

dem — gehorig, gerveiht, ba- 
chique. 

Bacciano, adj. (baccien). 
Baccifero, adj. bacciíère. 
Baccferous, adj. baccifère. 
Bacco, s. Bacchus; per — / 

malepestel morbleul (parbleul 
pardieul) 

Bacejra, s. vét. (opilation, 
obstruetion de la rate). 

Baceiro, adj. (qui appartient 
àlarate). 

Bacelar, s. (jeune vigne, ter- 
rain planlé de jeunes vignes). 

Bacellada, s. (terrain planté 
de jeunes vignes). 

Bacellar, v. planter des jeu- 
nes vignes). [vignes). 

Bacelleiro, s. (planteur de 
Bacello, $. (jeune vigne; plant 

de vigne). 
Bacela, s. talon. 
Bach, s. cau. ruisseau. 
Bachá,V. Pachá. 
Bacharel, s. bachelier; (dis- 

coureur, bavard, jaseur). 
Bacharelada, s. (discours 

long et ennuyeux). 
Bacharelado,s. baccalauréat. 
Bacharelar, v. bavarder, ja- 

ser, (caqueler, jaboler). 
Bacharelice, s. jaserie, (ba- 

vardage, babillage, caquct, ca- 
quetage). 

Bache, s. ali. laie. 
Bache, s. es/?, (creux, flache. 

ornière; étable oü )'on fail suer 
les betes à laine avant de les 
tondre). 

Bacheca, s. (montre; homme 
qui n'est bon à rien). 

Bachelor, s. bachelier, céli- 
bataire, garçon. 

Bachelorship, s. (célibat; 
baccalauréat). 

Bachero^o, Bachero^olo,s. 
(vermisseau; chenille). 

Bachiller, s. bachelier, dis- 
coureur. (bavard). 

Bachiller a, s. p é r o n e 11 e, 
pimbêche, (pedante, précieuse). 

Bachiller ato, t. baccalauréat. 
Bachillerear, v. (bavarder, 

discourir à tort et à travers; 
faire le beau parleur, le pédant). Bachilleria, s. (babil, caquet, 
loquacilé; sottise, bévue, be- 
tjse). [hochequeue. 

Bachstel\e, s. bergeronnette, 
Bacia, s. esp. bassin; plat à 

barbe. 
Bacia, s. port. bassin, cou- 

vette, (plat à barbe; vase de 
nuit; boitede quêteur; petit plat 
oü Ton reçoitlcsoffrandesaans 
une églisc). 

Baciabasso, s. (révérence). 
Baciamano, s. baisemain; 

(compliment, civilités, saluta- 
lions). [(baiser). 

Baciamento, s. baisement, 
Baciapile, adj. cafard, (tar- 

tufe). í Baciare, v. baiser, (embras- 
ser; — la mano, saluer; remer- 
cier; — il chiavistello, dire 
adieu à une maison). 
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Baciatore, s. (baiseur). 
Daciccia, s. bacile. 
Bacifero, adj. baccifère. 
Bacielia, s. bacile. 
Bacila, s. bacile. [(sarment). 
Bacilar, adj. ^bacillaire); s. 
Bacile, s. bassia. V. Bacino. 
Bacillar, s. esp. (sarment). 

V. Bacelar. 
Bacillar,adj.port.[hdiZ\\\dÂre]. 
Bacille, s. bacille. 
Bacillo, s. bacille. 
Bacillus, s. bacille. 
Bacilo, s. bacille. 
Bacin, s. (pot de chambre, 

bassin de chaise percée; chaise 
percée; bassin pour demander 
['aumône; homme vil, méprisa- 
ble; chapeau de formeridicule). 

Bacinadãy s. (contenu du pot 
de chambre, du bassia de la 
chaise percée; ordure, action 
vile, méprisable). 

Bachiella, Bacinetta, s. (pe- 
tit bassin, bassinet, coupe); — 
da bicchieri, verrière. 

Bacinero, s. (quêteur). 
Bacineta, s. (bassin, plat de 

quêteur, ozí pourautresusages). 
Bacinete, s. bassin, bassinet. 
Bacinelta, V. Bacinella. 
Bacinica, Bacinilla, s. (petit 

bassin, écuelle pour demander 
1'aumône; petit vase de nuit ou 
pot de chambre). 

Bacino, s. bassin, cuvetle. 
Bacioy s. ital. baisement, 

baiscr; (aquilon; lieu situé au 
nord; a —, tourné vers le nord); 
adi. (aquilonaire). 

Bacio, s. port. (pot de cham- 
bre, vase de nuit). 

Baciocco, s. (niais, sot). 
Bacioccolo, s. égrugeoir. 
Bacio\\Oy s. (baiser de coeur, 

grosbaiser). [(baisotter). 
Baciuccare, Baciucchiare, v. 
Baciucchio, s. (petit baiser). 
Back, s ali. gamelle; (mar. 

gaillard^ ou château d'avant; 
coffre, réservoir;cuve,bac);aiív. 
(en arrière). 

Back, s. angl. derrière, des- 
sus, dos, dossier, échine, en- 
vers, râble; revers;^'. arrière, 
derrière; (écarté, éloigné); adv. 
arrière, en arrière; (de retour, 
en retour); cndosser, épauler, 
reculer, retourner, (appuyer, 
seconder, soulenir; contresi- 
gner; monter un cheval, etc.; 
parier pour; faire reculer; aller 
en arrière; mar. empenneler; 
brasser à culer; scier); — back- 
wards, en arrière; — part, ar- 
rière; (to be —, être de retour; 
to come —, revenir); to go —, 
to turn —, s'en retourner; to 
put 071 one's —, endosser; to 
take —, rapporter; to win —, 
reconauérir, 

Backbasket, s. hotte. [nier). 
Backbite, v. (médire; calom- 
Backbiler, s. médisant, (ca- 

lomniateur, détracteur). 
Backbone, s. échine, rachis, 

rein; (to the —, jusquà la 
moelle dcs os). 
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Backbord, s. bâbord. 
Backe, Backen,s. joue; [Kinn- 

backen] mâchoirc; [fíinter] 
fesse; [an der Drehbank] cou- 
lisse, jumelles; [am Schraub- 
stocke] mâchoires, mors). 

Backen, v. (coller, se coller, 
adhérer, se conglomérer, se 
durcir, se raidir); boulanger, 
braiser, cémenter, cuire. (faire 
friie, faire au gratin), frire, pâ- 
tisser, recuire, rissoler, (sécner 
au four); s. (adhcrence), cuis- 
son. (cuite), friture. 

Backenbart, s. favori. 
Backenbein, s (os delapom- 

metle, osmaxillairesupérieur). 
Backendrilsc, s. (glande ma- 

xillaire). 
Backenfutter, s. (vivres). 
Backenlehne, s. (oreille 

fauteuil). [giffle). 
Backenstreich, s. (soufflet, 
Backentasche, s. abajoue. 
Backen^ahn, s. mola ire. 
Backer, s. angl. (parieur, 

partisan). 
Backer, s. boulanger. 
Bàcker-bursche .-gesell, s. 

(apprenti, garçon boulanger, 
mitron). 

Bàckereiy s. boulangerie. 
Bàckergesell, V. Bàcker- 

bursche. 
Bàckerladen, s. (boulange- 

rie!. [cret). 
Backfriend, s. (ennemi se- 
Backgammon, s. trictrac. 
Backgammon-board, s tric- 
Back naus, s. fournil [trac. 
Backhouse, s. (arrière-mai- 

son). [culement. 
Backing, s. adossement, re- 
Backofen. s. four. 
Backpfanne, s. (poè\eà frire). 
Backpfeife, s. (giffle, casse- 

museau). 
Backpjlaume, s. pruneau. 
Backprobe, s. (chef-d^u- 

vrei. [le derrière). 
Backroom, s. (cliambre sur 
Back-schaufel,- scheibe, 

'Scheit,-schiebe ,'Schieber, 
-schiesse, s. (pelle à cnfournir, 
rondeau». 

Backshop, s. arrière-bouti- 
que. [vers. 

Backside, s. cul, derrière, en- 
Backslide, v. (apostasier, se 

parjurer). [gat, par jure). 
Backslider, $. (apo8tat,rené- 
Backstein, s. brique. [tage. 
Backsteinmauening, r.brique- 
Backstich, s. arrière-point. 
Backstube, s. fournil, (bou- 

langerie. pâtisserie). 
Backsword, s. (sabre). 
Backtafel, Backtisch, s. pâ- 

tissoire. 
Bucktrog, s. raaie, pétrin, 

(huche). 
Backwanne, V. Backtrog. 
Backward, adj. retardataire, 

(arriéré, lent, qui est peu em- 
pressé); adv. en arrière; à re- 
bours; à rebrousse poil; à recu- 
lons; à la renverse; back—s,en 
arrière; (to go — and forward. 
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aller et vcnir); to move —, ré- 
trograder. fre,àcontre-coeuT). 

Backwardly, adv. (en arriè- 
Backwardness, s. (état arrié- 

ré; retard. répugnance). 
Backwardaíion, s. (déport). 
Backwerk, s. colifichet, pâ- 

tisserie. 
Back-yard, s. basse-cour. 
Baco,s. myth. iBacchusj. 
Baco,s. (ver), ver à soie, ver- 

tigo; (avere i bachi, être mélan- 
coiique; aver il baco con uno, 
être en colère contre quel- 
qu'un). 

Baço, s. rate; adj. mat, ter- 
ne, iblafard; basané, brun, noi- 
râtre). [bécile). 

Bacocco, adj. et s. isot, im- 
Bacoco, adj. et s. (sot, imbé- 

cile). 
Bacolino, s. (vermisseau). 
Bacolo, V. Baculo. 
Bacon, s. lard; slice, (rasher, 

flitch) of lardon, (tranche, 
flèche ae lard; to save one s —, 
sauver sa peau, se tirer d'af- 
faire). 

Bacora, s. coche, (truie, jeu- 
ne truie). , 

Bacorejar, v. (pressentir, pré- 
voir quelque chose). 

Bacorejo, s. 'pressentimenl). 
Bacoro, s. (jeune porc; co- 

chon de lait). 
Bactéria, s. bactérie. 
Bacterie, s. bactérie. 
Bacucco, s. (capuchon, co- 

queluchon). 
BáculOy s. bâton, crosse. 
Bady s ali. bain, (eaux); ein 

— nehmen, se baigner; (ins — 
reisen, aller aux eaux, aller 
prendre les eaux); warme Ba- 
der, thermes. 

Bad, adj angl. raauvais, mé- 
chant, triste, vilain; (maladej. 

Bad a l int gare 1 fstare a —, 
lanterner; tenere a —, faite 
perdre le temps). 

Badajada, s. (coup de cio- 
che, c<"up de baitant; cruche- 
rie, bêtise, niaiserie). 

Badajear, v (ba^varder sot- 
tement, discourir bêtement). 

Badajo, s. baitant; (bavard 
ignoram et ennuyeux). 

Badalada, s. (coup de clo- 
che, tintementj. 

Badalar, v (tinter, copter; 
bavarder, jaser; dire, raconter 
des choses qu'oQ devait tenir 
secrètes). 

Badaleira, s. (anneau qui 
soutient le battant dune clo- 
che). 

Badalejar, v. (tinter, cppter; 
grelotter, trembler de froid ou 
de crainte). 

Badalo, s. battant; (dar ao 
—, bavarder, jaser). 

Badalone, s. musard, (ba- 
daud. gros sot). 

Badaluccare, v. escarmou- 
cher, (s'arauser, se divertir). 

Badaluccalore, s. (escarmou- 
cheur). 

Badalucco, s. (escarmouche. 
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passe-lemps, divertissement; 
.far —, se divertir}. 

Badameco, s. (porte-feuille 
d ecolier; blanc-bec; freluquet). 

Badamento, s. (retardcment, 
délai). 

Bzdana, s. esp. basane: (^ur- 
rar á uno la —, rosser, battre 
quelqu'un, l'insuítcr). 

Badana, s. port. basane; 
(peau molle et pendante; na- 
geoire). 

Badare, v. avoir égard, bar- 
guigner, lanterner, xegarder, 
soigner 

Badale! int. alertei 
Badefrau, s. baigneuse. 
Badepast, s. (baigneur). 
Badehaus, s. nymphée, (éta- 

bliss^ment ou salle de bain). 
Badehemd, s. (baigneuse). 
Badejo, s. imoruei. 
Badekur, s. (traitement par 

les eaux minérales; — ge- 
brauchen, prendie les eaux). 

Bademantel, s. baigneuse, 
pejgnoir. 

Bademeister, s. baigneur. 
Baden, v. aiguayer, baigner; 

sich in Thrànen —, s^breuver 
de larmes, (fondre en larmes); 
s. bain. 

Badender, s. baigneur. 
Bader,s. barbier, (baigneur). 
Baderna, s. baderne. 
Badessa, s. abbesse. 
Badestube, s . étuve. 
Badewanne, s baignoire. 
fíadge, s. décoraiion, (mar- 

que; plaque; insigne, symbole; 
brassard). 

Badger, s. blaireau; v. (har- 
celer, tourmentcr). 

Badia. s. abbàye. [ample). 
Badiale, adj. (grand, large, 
Badian, badiane. 
Badil, s. (pelle à feu). 
Badile, s. (hoyau). 
Badly. adv. mal, (gravcment; 

tobe — oj/', êlre dans la misère). 
Badness, .1 méchanceté,(per- 

versité; mauvais état, mauvaise 
qualité). 

Badulaque, s. esp. (fard; ni- 
gaud, niais, imbécile; vaurien). 

Badulaque, s. port. (fricassée 
dc mou de veau, d'agneau, etc.; 
bagalelle, chose de peu de va- 
leur: nigaud, niais, imbécile). 

Baeta, s. (baíette, espèce de 
flanelle grossière). [baíetlet. 

Baeta), adj. (qui est fait de 
Baetao, s. (balette grossière; 

soite de drap pelucheux). 
Baetilha, s. molleton. 
Baetinha, V. Baetilha. 
Bafagem,s JpoufSi* três doux, 

brise; inspiration). 
Babejador, adj. et s (qui ha- 

Icite, qui souffle légèrcment; 
qui inspire). 

Bafejar, v. (réchauffer avec 
son lialeine; soufflírlégèrement; 
caresser, mignarder: cncoura- 
ger, favoriser; inspirer; cxha- 
ler de l'odeur, sentir, fumer). 

. Bafejo, s. (haleine, respira- tion; souffle léger du vent; bri- 
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se; faveur, protection; inspira- 
tion). 

Bàffchen, s. rabat, (bavette). 
Bafi, s. moustache. 
Bajffle, v. déjouer, (confon- 

dre; íruslrerjécliappwàjrendre 
inutile). 

Bafio, s. évent, raoisissure, 
relent; (isto cheira a —, ça sent 
le rcnfermé). 

Bafo}s. haleine, souffle; (abri, 
protection, faveur;inspiration). 

Baforada, s. bouffee, (hale- 
née; bravade, forfanterie). 

Baforeira, s. (íiguier sau- 
vage). 

Bag, s. (sac; poche; valise, 
baile, bourse, mamelle); game 
—, carnassière; v. chaumer, dé- 
bordcr, (mettre en sac; empo- 
cher; tuer du gibier; blouser 
une bille; s enfler, se gonfler); 
to be off— and baggage, plier 
bagage. 

Baga, s. baie, {graine;goutte 
de sueur); — de aqevinho, se- 
nelle. [jette le marc). 

Bagaceira, s. (licu oü Ton 
Bagaço, s. marc, (bagasse). 
Bagage, s. attirail. 
Bagageird, s. (somme al- 

louée pour le transport de ba- 
gagesi. 

Bagageiro, s. (conducteur de 
bagages; muleticr). [eftet. 

Bagagem, s. attirail, bagage, 
Bagagewagen, s. fourgon. 
Bagaglio, s. bagage. 
Bagagliume, s. attirail. 
Bagaje, s. bagage 
Ba ganha. s. (pcllicule qui 

enveloppe la graine; aubaine, 
avantage inespéré, revenant- 
bon). 

Bagata, s. (sortilège). 
Bagatela, s. afTutiau. babiole, 

badinerie, bagatelle, broutilles, 
colifichet, fanfreluche, faribole, 
futililé. minutie, misère, niai- 
serie, vétille. 

Bagateleiro, adj. et s. (qui 
s'occupe de bagatelles; futile, 
frivole). 

Bagattelle, s. bagalelle, brou- 
tilles, colifichet, rien. 

Bagattella, s. affütiau, ba- 
biole, bagatelle, breloque, ho- 
chet, minutie, misère, rien, ve- 
tille. 

Bagatlelliere, s. bateleur. 
Bagfilter,s. cbausse. 
Bagful, s sachée. 
Baggage, s bagage. 
Baggage-cart. s. fourgon. 
Baggage-master, s. vague- 

mestie. , Baggerhaken, s. drague. 
Baggermaschine, s drague. 
Baggern, v draguer. 
Baggerschijf, s. dragueur. 
Baggianata, s. niaiserie, ni- 

gaudeiie. 
'Baggio. s sot. 
Bagherotfo.s. blatte, calard. 
Baglione, s. berlue. 
Bagliore, s. éclair. 
Bagnaiuoío, s. baigneur. 
Bagnare, v. arroser, baigner, 
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bassiner,battre, ébrouer,guéer, 
humecter, laver, tremper; s. 
mouillure. 

Bagnatore, s. baigneur. 
Bagnatura,s.tno\x{\lare, trem- 
Bagnio, s. bagne. [page. 
Bagno, s. bagne, bain, bai- 

gnoire, lotion, trempage, trem- 
perie; veste di —, baigneuse. 

Bagno maria, s. bain-marie. 
Bag o, s. grain, (graine, baie, 

pelil gain; argent; ter —, avoir 
de ['argent). [forme de baiesi. 

Bagoado, adj. qui est en 
Bagola, s. alize. [sette. 
Bagpipe, s. cornemuse, mu- 
Bagre. s. silure. 
Bagulhado,adj. (qui a beau- 

coup de pepins). 
Bagulhento, V. Bagulhado. 
Bagulho, s. (pepin du raisin). 
Bagulhoso, V. Bagulhado. 
Bahl interj. bahl bastei 
Báhen, v. étuver, fomenter; 

s. fomeniation; Bahia, s. baie, rade. 
Bahn, s. cours, pan, route, 
Bahnen, v. frayer. [trouée. 
Bahnho/,5. débarcadère, em- 

barcadère, gare. 
Bahnlinie, s. aligneraent. 
Bahnpeiísche, s. chambrière. 
Bahnwárter, s. garde. 
Bahre, s bard, bière. 
Bahrentràger, s. bardeur. 
Bahu, s. bahut, coffre, malle. 
Bahuleiro, s. coffretier, laye- 

tier, (bahuticr). 
Bàhuvg, s. fomentalion. 
BaiyS.buie. 
Baia, s. badinerie, baie, 

(barre, long morceau de bois 
qui sert dans les écuries à se- 
parer les chevaux), billevesée, 
bourbier, calembredaine, cq- 
quccigrue, crique, faribole, pi- 
lier, sornette, vétille; dar la 

huer. 
Baie! interj. bernique. 
Bail, s. répondant. 
Baila, s. (bal, danse; andar 

na —, «e dit d'une personne ou 
d'une chose dont on parle sou- 
vent; trazer à —, vir à —, 
mettre quelquun ou quelque 
chose sur le tapis'. Bailable, adj. dansant. 

Bailadeira, s. (bayadere, 
danseuse). 

Bailado, s. ballet. 
Bailador, s. danseur. 
Bailâo, s. (danseur, celui qui 

danse beaucoup). 
Bailar, v. danser. 
Bailarico, s. bastringue, (bal 

de paysans ou de gens du peu- 
plei. 

danseur. [seur. 
Bailarino, s baladin, dan- 
Baile, s. bailli, bal, bastrin- 

gue, danse, soire'e; (corpo de 
—, corps de ballet). 

Bailéo, s. passavam; (écha- 
faud; platc-forme d^ne grue à 
élever des fardeaux; — do po- 
rão, faux pont). r Bailete, s. (ballet, danse 
gurée, pantomine). 
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Bailia, s. (commanderie des 
ordres militaires). 

Bailiado, s. (bailliage). 
Bailijf, s. bailli, recors. 
Bailio, s. bailli. 
Bainha, s. coulisse, fourreau, 

gaine, ourlet; tirar da —, dé- 
gaíner. 

Bainheiro, s. gaínier. 
Baio, adj. bai. 
Baiolo, s. debardeur. 
Baioneta, s. baíonnette; (ca» 

lar —, croiser la baTonnelte). 
Baionetada, s. (coup de 

ba"onneUe). 
Baionetta, s. baíonnette. 
Bairrista, s. (habitant d'un 

quartier). 
Bairro, s. quartier. 
Baiser, s. méringue. 
Bait, v. amorcer, appâter, re- 

paitre; s. amorce, appât. 
Baiting, s. amorçage. 
Batuca, s. cassine, gargote, 

<petit cabaret). [baretier). 
Baiuqueiro, s. gargotier, (ca- 
Baixa, s. baisse, aécrue, li- 

bération, renvoi, (abaissement; 
congé, licenciement d'un sol- 
dai; dechet; décadence; rabais; 
dar — ao hospital, entrer à 
rhôpital). fmer). 

Baixamar, s. jusant, (basse- 
Baixamente, bassement, 

(humblement), lâchement, pla- 
tement.^ 

Baixão, s, basson. 
Baixar, v. baisser, (décroi- 

tre), descendre, (diminuer, in- 
cliner), rabattre; (—se, se cour- 
ber, s^umilier). 

Baixei, s. (vaisseau, navire). 
Baixe 11 a, s. plat, vaisselle, 

<argenterie). 
Baixeza, s. bassesse, boue, 

petitesse, platitude, vilelé. 
Baixia, s. bas-fond, (basse- 

mer). 
Baixinho, adj. (petit, court); 

adv. (douccment, sans bruit; 
falar —, parler tout bas, en se- 
cret). 

Baixio, s. bane, (basse, petit ' 
bane ou ilot de rochers qui ne i 
découvre jamais), écueil; (obs- 
tacle, danger). j 

Baixo, adj., adv. et s. bas, i 
(bas-fond), basse, ^basse-taille), i 
courtaud, (grivois, grossier, in- • 
férieur, modique. partic infe'- : 

rieure), petit, plat, poissard, | 
rampant, sale, trapu, (trivial, : 
vil), vulgaire; sans bruit; à voix I 
basse; sous, dessous); de cima | 
para —, à vue d'oÍ8eau; pessoa ; 
baixa e disforme, bamboche. \ 

Baixo-relevo, s. bas-relief, 
(cartouche). 

Bai xote, adj. (qui est de pe- ' 
tite taille, courtaud). 

Baixo-ventre, s. bas-ventre. 
Baixura, s. (Iieu,endroit bas, \ 

bas-fond). 
Batje, s. bure. 
Baja, s. abaissement, baisse. 
Ba/a, s. pacha. 
Bafada, s. abaissement, dé- 1 

crue, descente, versant. 
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Ba/alato,s. pachalik. 
Bajamar, s. jusant. 
Bajamente, adv. bassement, 

platement. 
Bojar, v. esp. a bai? ser, af- 

i faisser, aller, baisser, dégrin- 1 goler, descendre, de'trousser, 
pendre, perdre, rabaisser, ra- : battre. 

Bajar, v. port. (pousser des 
cosses). 

Bafado, s. pai 11 asse. 
Baje\a, s. basiesse, courtisa- 

nerie, gredinerie, lâcheté, pla- 
; titude, ravalement, vileté. 
■ Bojo, adj., s.,adv.,prép. bas, 
j basse, commun. cul, dessous, 
i ignoble, rampant, servile, sous, 
' ventre, vil, vilain. 
j Bajón, s. basson. 

Bajonista, s. basson. 
| Bajonnett, s. baíonnette. 
I Bajo relieve, s. bas-relief, car- 
j touche. 
; Bajoujice, s. (action de bé- 
j gaud; badaudage). 

Bajou/o, s. (bégaud; badaud; 
| galantin, celui qui fait le ian- 

goureux auprès des femmes). 
! Bajo-vientre, s. bas-ventre. 
1 Bajú, 5vcasaquin. 
! ^tr/w/jfão.í.cajolerie, flagor- 

nerie, (flatterie basse). 
j Bajulador, s. cajoleur, calin, 
j flagorneur, louangcur. 
í Bajular, v. flagorner, (flatter 1 bassement). 

Bake, s. ali. balise, (jalon). 
Bake, v. angl. boulanger, 

(cuire; se dessccher). 
Bakcd, adj. cuit. 
Bakchousè, s. fournil. 
Baker, s. boulanger. 
Jtakery, s. boulangerie. 
Baking, s. boulangerie,cuis- 

son. 
Baking-apple, s. rambour. 
Bala.s. baile, (ballot), boulet, 

chcvrotine,colis,pIomb; (—en- 
cadeada ou enramada, boulet 
enchainé ou ramé; partir como 
uma —, partir fort vite). 

Balache, s. (rubis balais). 
Balada, s. ballade. 
Balado, s. bêlement. V. Ba- 

lido. [mont. 
Baladrón, s. bravache, rodo- 
Balago, s. chaume. 
Balaio, s. (panier d'osier cü 

Ton met des fruits). 
Balame, s. (pile de bailes, 

de boulets). 
Balança, s. ajustoir, balance, 

balancier, (équilibre), peson, 
romaine, tréouchet. 

Balançar, v. basculer, (ba- 
lancer; comparer; équilibrer; 
osciller, hésiter). 

Balance, v. balancer, pondé- 
rer; s. ajustoir, balance, balan- 
cier, bilan, découvert, reliquat, 
romaine, roulis, solde, soulte, 
soute. [danse; balancier). 

Balance, s. (balancé, pas de 
Balanceamento, s. ibalance- 

ment; hésitaiion; — do navio, 
roulis, tangage). 

Balancear, v. balancer, bas- 
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| culer, brandiller, branler, (bé- 
I siter, être en suspens), pendil- 

ler. (rouler, tanguer). 
Balance-due, s. débet. 
Balanceiro, s. balancier, 

contrepoids. 
Balancesheet,s. bilan. 
Balancete, s. (bilan parliel, 

resume du bilan général). [cier. 
Balancierstange, s. balan- 
Balancim, s. balancier. 
Blancin, í. balancier, fléau. 
Balancing, adj. pondérateur. 
Balancing-pole, s. balancier. 
Balanço, s. ^avèneron, folie 

avoine). 
Balanço, s. bilan, branle, 

branlemènt, roulis, secousse; 
(balance; balancement; balan- 
çoire; doute, perplexité; dar 
—, faire le bilan; em —, en 
balance, en suspens, dans Tin- 
décision). [dre). 

Balandra, s. sloop, (balan- 
Balandrau, s. (balandran, 

balandras). [tagne. 
Balandrôn, s. tranchc-raon- 
Balante, adj. (bêlant). 
Balança, s. ajustoir, balance, 

balancier, tre'buchet. 
Balqnçario, s. ajusteur. 
Baleio, s. ballon, (aérostat 

— preso, ballon captif; saia —, 
crinoline). 

Balar, v. bêlcr. [do. 
Balaio, s. bêlement. V. Bali- 
Balaustrada, s. balustradc, 

rampe. 
Balaustrado, adj. (balustré, 

orné d'une balustrade). 
Balaustrata, s. balustrade. 
Balaustrate, s. garde-fou. 
Balaustre, s. balustré. 
Balaustro, s. balustré. 
Bala\io, s. (grand boulet; 

coup de baile ou de boulet). 
Balbettamento, s. bégaye- 

menl. 
Balbettante, adj. et s. bègue. 
Balbettare, v. anonner, bai- 

butier, bégayerjí. bégayement. 
Balbo, adj. et s. bègue. 
Balbucear^ v. balbutier. 
Balbuciaçao, s. anonnement, 

(balbutiement, bégaiemenl). 
Balbuciante, adj. (balbutianí; 

bègue). 
Balbuciar,v. anonner, balbu- 

tier, bégayer. 
Balbucie, s. bégayement, 

(balbutie). 
Balbucicncia, V. Balbucie. 
Balbuciente, s. bègue. 
Balburdia, s. cohue, tinta- 

marre, traças, (bagarre, désor- 
dre.confusion). 

Balbucie, s. bégayement. 
Balbuciente, adj. et s. bègue. 
Balcão, s. balcon, comptoir, 

étal. 
Balcón, s. balcon, terrasse. 
Balcone, s. balcon. 
Balcony, s. balcon. ^ \ 
Bald, adv. ali- bientôt, cahin- 

caha, silôt, tantôt, tôt; — da,— 
dort wohnen, camper. 

Bald, adj. angl. chauve, (nu; 
mesquin; plat; sec). 
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Balda, $. renonce; (defaut 
habituei, faible). [dais. 

Baldacchino, s. baldaquin, 
Baldachin,s baldaquin, dais. 
Baldadamcnte, adv. (vaine- 

ment, inutilement). 
Baldado, adf. esp. perclus, 

(empêché, défendu; renoncé). 
Baldado, adj. port (inutile, 

fru^tré)^ [bre; contre-temps). 
Baldao, s. (reproche, oppro- 
Baldaquino, s. baldaquin. 
Baldar, v. esp. (estropier, 

rendre perclus, paralysé; re- 
noncer an jeu de caries; empe- 
cher, probiber). 

Baldur, v. port. de'jouer, 
(frustrer, rendre inutile; em- 
ployer en pure perte); —se, (se 
dáfausser), renoncer. 

Balde, s. esp. baquet, seau; 
(de —, gratuitement; em —, en 
vain; estar de —, être de trop). 

Balde, s. port. baquet, seau; 
(de —, en vain, inutiiement). 

Baldeação, s. reversement, 
transbordement, (transvasion; 
lavage d'un navire). 

Baldear, v. reverser, trana- 
border, (transvaser, survider; 
balancer, agitcr; jeter; laverun 
vaisseau; — as velas, empeser 
les voiles; —se, se jeter, se pré- 
cipiter). 

Bald#reis,s seneçon. [pelé. 
Baldheaded, adj. chauveT Baldio, s. friche; adj. (vain, 

inutile, inculte). 
Baldness, s. calvitie. 
Baldo, adj. (qui a besoin de; 

andar — ao naipe, n'avoir paa 
le sou; estar — a um naipe, 
n'avoir pas une couleur). [ger). 

Baldoar, v. (injurier. outra- 
Baldoeira, s. (sorte de rai- 
Baldoria, s. ripaille. [sinj. 
Baldosa, s. carreau. 
Baldracca, s. drôlcsse. 
Baldréo, s. (sonat, peau de 

mouton pour faire des gants). 
Baldrian, s. valériane. 
Baldrick, s. baudricr. 
Baldroca, s. (tromperie, 

fraude). 
Bale, s. baile, ballot, colis. 
Baleia, s. bal ine; (constalla- 

tion de rhémisphèrc austral; 
òarbas de —, barbes de balei- 
ne, fanons, buses). 

Balela, s. (faux bruit, canard). 
Balena, s. balcine. 
Balenamento, s. éclair. 
Balenare, v. éclairer. 
Baleniero, s. baleinier. 
Baleno, s éclair. 
Baleote, s. (baleineau). 
Balestilha, s. (balestrille ou 

arbalestrille, radiorrètre; flam- 
me, lancette pour saigner les 
chevaux). 

Balestra,s. (arbalète,bali8te). 
Balestreiros, s. (arbalélières, 

sorte de meurtrières par les- 
quelles on lançait les traitsd'ar- 
balète). 

Balestriera, s. barbacane. 
Balg, s. baile, dépouille, 

gousse, marmot, robe. 
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Balgen, v. chamailler. 
Bàlgetreter, s. souffleur. 
Bdlggeschnnilst, s. kyste. 
Balggesc/i wulst-..., kystique. 
Bal ha, V. Baila. 
Balhar, V. Bailar. 
Bali, s. bailli. [merci de. 
Balia, s. nourrice; in —, à la 
Balido, s. bêlement; dar —s, 

bêler. [nière). 
Balieira, s. baleinier, (balei- 
Balieiro, s. (baleinier, pê- 

cheur de baleincs). 
Balija, s. valise. 
Balir, v. bêler. 
Balisa, s. balise, (bouée), ja- 

lon, (poteau), terme; \borne); 
pôr —s, jalonner. 

Balisador, s. (baliseur). 
Balisar, v. jalonner, (baliser; 

borner, limiter). 
Batista, s. (baliste). 
Balística, s. balistique. 
Bàlckchen, s. poutrclle. 
Balken, s. poutre, solive; 

tannener —, sapine. 
Balkenknopf, s. about. 
Balkenstüí^e, s. poinlal. 
Balkenwage, s. peson. 
Balkon, s. balcon, terrasse. 
Bali, s. bal, baile, bastrin- 

gue, boulette, motte, pomme, 
pelote, peloton, pcmmctte. 

Baila, s. baile, ballot, colis. 
Ballabile, adj. dansanl. 
Ballad, s. ballade, romance; 

make a song or — about (a 
person), chansonncr. 

Bailada, s. ballade. 
Ballade, s. ballade. [nier. 
Ballad-maker, s. chanson- 
Ballare, v. danser, valscr. 
Ballast, s. ballast, deMestage, 

lest; v. lester. 
Ballasíragem, s. (ballastage). 
Ballastro, s. ballast. 
Ballata, s. ballade. [rie). 
Ballatoto, s. balcon, (galc- 
Ballatore, s. danseur. 
Baile, s. boulc. 
Ballen, s. baile, ballot, co- 

lis; — aufmachen, déballer. 
Ballena, s. baleine, busc. 
Ballenero, t. baleinier. 
Ballerino, s. baladin, dan- 

seur, valseur. 
Bal lesta, s. archet. 
Ballet, s. bailei. 
Balletta, s. ballot. 
Balletführer, s. coryphée. 
Ballettán\er, s. baladin. 
Balletto, s. baile. 
Ballett^eichner, s. choré- 

graphe. [graphie. 
Ballett\eichnung, s. choré- 
Ballhaus, s. tripot. 
Ballistics, s. balistique. 
Ballistik, s. balistique. 
Ballkelle, s. battoir. 
Ballnet\, s. raquette. [tier. 
Ballnetifabrikant, s. raque- 
Ballo, s. bal, baile, bastrin- 

gue, cliorée, danse. [gine. 
BaUoccaggine,V. Baloccag- 
Balloccare, V. Baloccare, 
Balloon, s. ballon. 
Ballot, s. ballottage, billet, 

scrutin; — between, ballotter. 
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Ballota, s. (ballote ou bal- 
Ballot'box,s. uxne. [lotte). 
Ballottare, v. ballotter. 
Balloting, s. scrutin. 
Ballottaggio, s. ballottage. 
Ballotta\ione, s. ballottage, 

ballottement. 
Ballottieren, v. ballotter. 
Ballspiel, s. paume. 
Balm, s. baume, dictame, 

mélisse. 
Balmmint, s. mélisse. 
Balmy, adj. balsamique; — 

sleep, pavot. 
Balnear, adj. (balnéairc). 
Balneavel, adj. (balnéable). 
Baloccaggine, s. badaude- 

rie. 
Baloccare, v. badauder, ba- 

guenauder, bayer, musarder, 
muser, níaiser, nigauder, vé- 
liller. 

Baloccheria, s. niaiserie. 
Balocco, s. jouet, joujou,mu- 

sard. 
Balofo, adj. bouffi, mollas- 

se, (soufflé, boursoufflé; (appa- 
reDt,.vain, vide). [etc. 

Baloiço, etc., V. Balouço, 
Balon, s. baile, ballon. 
Balona, s. (rabat, col ra- 

battu). fbrioche. 
Balordaggine, s. balourdise, 
Balordo, s. balourd, dupe, 

malitorne; tornar —, abalour- 
dir. 

Balote, s. ballot. [ce). 
Balouçador, adj. (qui balan- 
Balouçamento, s. (balance- 

raent). 
Balouçar, v. basculer, ber- 

ecr, brandiller, targuer, (balan- 
cer, secouer). 

Balouço, s. balançoire, bran- 
dilloire, escarpolette. 

Balroa, s. grappin; atracar 
com — s, accrochcr. 

Balsa, s. haie, hallier, bois 
fourré, marc de raisin. radeau, 
(balse; cuve; étendard desTem* 
plicrs). 

Balsam, s. balsamine, baume, 
dictame. 

Balsamadina, s, (balsama- 
dine). 

Balsaméa,*. (hdssmée). 
Balsamic, adj. balsamique. 
Balsamical, adj. balsamique. 
Balsamico, adj. balsara-que. 
Balsamina, s. balsamine. 
Balsaminacece, s. balsamina- 

cées. [cécs. 
Balsaminaceas,s. balsaraina- 
Balsaminacee, s. balsamina- 

cées 
Balsamine, s. balsamine. 
Balsaminenarten,s. balsami- nacées. 
Balsamisch, adj. balsamique. 
Bdlsamo, s-. baume, dictame, 

(parfum). 
Balse ir a, j. hallier. V. Balsa. 
Balseiro, s. cuve, (hallier; 

celui qui conduit une balse); 
adj. (sauvage; plein dehaics, de 
broussailles). 

Baltar, adj. (infructifère). 
Balteo, s. baudrier. 
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BaluardOy s. baslion, boule- 
vard, rempart. [vard, remparl. 

Baluarte, s. bastion, boule- 
Balurdo, s. (piè^e d'aa pres- 

soir). 
Baluster, s. balustrc. 
Balustrade, s. balustrade, 

rarape. 
Baludre, s. balustre. 
Baha, s. pente, volant. 
Bal\ana,s. bord. 

Baldare.v.cihoXtT, tressaillir. 
Bal^ellare, v. bondir; s. bon- 

dissement. 
Baldeilo, s. accíse, impôt. 
Bal\o, s. bond, cahot, cabo- 

tage, écart, saillie. 
Bamba, s. trémoussoir. 
Bambagia, s. coton, ouate. 
Bambalcar, v. brandiller, 

(chanceler), dandincr, déhan- 
cher, (osciller), pendiller. 

Bambaleip, s. (oscillation). 
Bambai hão, adj. et f. (lâ.he, 

flasque) [der, rendre lâ^he). 
Bambar, v. (détendre, déban- 
Bambinaggine, s, cnfance, 

enfantillage. [fcnêtre). 
Bambinclas, s. (rideaux de 
Bambinello, s. bambin. 
Bambinesco, adj. enfantin. 
Bambino, s. bambin, bébe, 

cnfant, poupard. 
Bambo, s. Uai. dandin; adj. 

port. lâ;he, (flasque, debande, 
délendu). 

Bambocciata,s. bambo:hade. 
Bamboccio, s. bamboche, 

poupard. 
7íam^occ/owí?,s.bambocheur. 
Bambochada,s. bambochade. 
Bambochata. s. bambochade; 

(ripaille; rigolade). 
Bamboche, s. bamboche. 

]tambolaggine,s xnídinWWdige. 
Bambolearse, v. brandiller, 

dandincr, ébranler, (balancer, 
chanceler). V. Bambalcar. 

Bamboleo,s sevOusse,(balan- 
cement, dandinement). 

Bambolina, s. pièce de toile 
pcinte qui for.ne Ia parlie supé- 
xieure d ane décoralion de théâ- 
tre). 

Bambolo, s poupee. 
Bambolone, s. poupon. 
Bamboo, s bambou. 
Bambu, s bambou. 
Bamburrio, s. raccroc; (coup 

de liasard, avantage inatiendu). 
Bamburrista ,s (raccrocheur; 

personne chanceuse). 
Bambusrohr, s. bambou. 
Bambusstock, s. bambou. 
Ban, s. ban. 
Bahador, adj. et s. baigneur. 
Banal, adj. banal, trivial. 
Banalidade, s. banalité, lan- tcr rerie. 
Banalità, s. banalité. 
Banality, s. banalité. 
Banana, s. banane. 
Banana plant, s. bananier. 
Banane, s. banane. 
Bananeira, s. bananier. 
Bananasbaum, s bananier. 
Banano, s. banane, bananier. 
Banar,v. abreuver,aiguayec. 
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arroser, baigner, battre,éiuver, 
guéer, laver. 

Banasta, s. banne, bannette, 
(caque, corbeille), hotte, (man- 
nc), mannequin, (panicr). 

Banastero, s. (vanuier). 
Banasto,s. (panier,corbeille). 
Banato,s (banatt. 
Bana^ola, s. (pleutre). 
Banca, s. esp banque, batte, 

finance, (bane sans dossier). 
Banca, s. ital. banque, ban- 

quette, (bureau), change, finan- 
ce; (scrivere uno alia —, enga- 
ger un soldat). 

Banca, s. port. établi, table, 
(bureau, secrétaire; plaidoirie; 
banque, somrae qu'a devant lui 
celui qui tient le jeu; jogo da 
—, bassette, pharaon; levar a 
— á gloria, faire sauter la ban- 
que). 

Bancada, s esp. (bane, table 
pour tondre les draps; bane de 
nage; échelon, couche; portion 
de constrjclion). 

Bancada, s. port. banquette, 
(rangée de banes; les personnes 
qui y sonl assises) 

Bancai, s esp. planche, (ter- 
rasse, platebande élevée; éche- 
lon, étage; couche, lit; tapis 
pour couvnr des banes). 

Bancai, s. port. (tapis pour 
couvrir des banes). 

Bancario, adj. (conccrnaüt 
la banque); estabelecimento —, 
banque. 

Bancarota, s. banqueroute. 
Bancarotta, s. banqueroule. 
Bancatrota, s banqueroute. 
Banchettare, v. bauqueter, 

festiner, traiter. 
Banchetto,s banquet, festin, 

gala, noce, régal. [eicr. 
Banchierc,s banquicr, finan- 
Banchina, s. accotement, 

banquetie 
Banco, s. esp. bane, banque, 

banquise, barreau, établi, gra- 
din; (branche de mors; soubas- 
semenl). 

Banco, s. ital. bane, banque, 
banquise, barre, comptoir, éta- 
bli, étal, (bureau; essere a —, 
donncr audience; levare il —, 
lever la séance); dare in un — 
di sabbia, ensabler. 

Banco, s port. bane, banque, 
banquette, barreau, éeueil, éta- 
bli, gradin, pliant, sellctte, (es- 
cabeau; — do hospital, salle 
dans un hôpital oü som obser- 
vés et guéris certains malades). 

Bancocello, s. (pelit madrier, 
planchette). 

Band, s ali. accoIure,.atta- 
che, bande, (bride dechapeau), 
case, (cordon), fiche, \jí\t\.dela 
langue), lien, ligamcnt, moise, 
noeud. (plate-bande), reliure, 
ruban, tome, tresse, volume; 
{pi. fers). 

Band, s. angl. accolure, ban- 
de, bandeau, brigade, ceinture, 
chevron, étricr, fanfare, horde, 
lien, musique, (nervure d'un li- 
vre, orchestre), rabat, (raie). 
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ramas, (ruban), sangle, •équel'- 
le, troupe; v. (bander, réunir 
en troupe; se liguer). 

Banda, s. esp. bande, bande- 
Jelte, écharpe, ramas, ruban,. 
troupe, (bandeau; cordon; cô* 
té; compagnic, parlie, ligue; 
musique militaire); de —a—, 
d'un eôté à lautre; cerrarse 
á la—, s'obsÍiaer, ne pascé- 
der). 

Banda, s. ital. bande, part, 
(éeharpe; côté; parti, troupe; 
musique militaire; dalValtra—,. 
au contra ire; metterda—, met- 
tre en réserve; starsi da —, 
resler dans un coin). 

Banda, s. port bande, barbe, 
côté, éeharpe, lour, (ceinture; 
troupe, parti, faction; corps de 
musique militaire; — de arti- 
lharia, bordée de canon; da — 
de cá, de ce côté-ci; da — de 
lá, de ce côté-Ià; da outra — 
do rio, de Tautre côté de la ri- 
vière; de — a —, de part en 
part; fcar com a cara a uma 
—, rester confus, honteux, pôr 
de —, mettrc à part, de côté). 

Bandada. s. troupe, volée, 
(bande, nuée; á —s, ás — s, en 
foule, par bandes). 

Bandage, s. bandage, ban- 
deau; v. bander. [giste. 

Bandage-maker, s. banda- 
Bandalhice, s. (dévergonda- 

ge; accoutrement). 
Bandalho, s. (petjt maitre ri- 

dicule; dévergondé, vaurien, 
coquin). 

Bandarilha, s (banderille, 
banderole, petit dard orné de 
rubans ou de bands de papier 
colorié que les toreros eníon- 
cenl dans le cou des taureaux). 

Bandarilhar, v. (fichcr des 
bandcrillcs' 

Bandarilheiro, s. (eelui qui 
fiche les banderilles). 

Bandarra, s (falnéant). 
Bandato, adj. (bandé). 
Bandbalken, s. (moise. 
Band-box. s. (carlon). 
Bandbrille, s. besicles. 
Bándchen, s. bandelette, ré 

glel; acht\ehntel—, in dix-huit. 
Bande, s. bande, ramas, trou- 

pe; (dicht an die — setçen, 
coller) 

Bandeado, adj, esp. (rayé). 
Bandear, v. port (ranger 

sous «es drapeaux; attrouper; 
agiter, balancer; —se, ehanger 
de parti). [tirer d^ffaire). 

Bandear se, v. esp. (savoir se 
Bandeggiare, v. (bannir, 

exiler) 
Bandeira, s. bannière, cor- 

netle, drapcau, enseigne, élen- 
dard, fanon, garde-vue, gonfa- 
lon, guidon; (parti, faction; — 
de candieiro, abat-jour de lam- 
pe;—a meio pau, pavillon en 
berne; arrear —, amener son 
pavillon. se Tendre-,jirmara —, 
assurer son pavillon; rir a —s 
despregadas, éclater de rire; 
salvar á —, saluer le pavillon). 
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Bandeirola, s. banderole, fa- 
non, jalon. 

Bandeja, s. bassin; (cabaret; 
espè:e de van plat pour vanner 
le blé; gamelle); plateau. 

Bandejar, v (vannerWe). 
Bandelct, s. bandelette. 
Bondelier, s. bandoulière. 
Bandella, s. bandelette, 

(penture; boucle). 
Bandelle, s. barbe. 
Bandera, s. drapeau, ensei- 

gic, pavillon, (bannière; troupe 
qui combat sous un drapeau; 
arriar —, amener soi pavillon, 
sercndre). [ch isublier). 
Banderaio, s. (portc-drapeau; 
Bandcrese, s. banneret. 
Banderia, s. (cotcrie, pani). 
Banderilla, s. (banderille, 

banderole, petit dard orné de 
rubans que les toreros cnfon- 
cem dans le cou des taureaux; — 
de fuego, banderille entourée 
de fusécs). [banderillcs). 

Banderillear, v. (ficher des 
Banderillero, s. (celui qui fi- 

che les banderilles). 
Bàndern, v. cnrubanner. 
Banderola, s. banderole, fa- 

non. 
Banderuola, s. banderole, 

fl.im ne. girouette, sauteur. 
Banahàndler, s. rubanier. 
Bandido, s. bandit, brigand, 

chenapan, coupe-jarrct. 
Bandiera, s bannière, dra- 

peau, enselgne, étendard, gui- 
don, pavillon; — in demo, pa- 
villon en berne; , tour- 
ner casaque). 

Bãndigen, v. captiver, domp- 
ter, maiiriscr, ro.npre, subju- 
guer. 

Bàndigcr. s d^mpteur. 
Bandinclla, s. froltoir, (es- 

suie-rnain). 
Bandire, v. bannir, crier, 

(exiler), expulser, ípublier), 
tambouriner. [brigand. 

Bandit. s. assassin. bandit, 
Bandit a, s. (réserve, chassc 

ou pcche rcservée). 
Bandito, s bandit, chena- 

pan, (exile, proscril). 
Bandiíore, s. crieur. 
Bandmesser, s. doloire. 
Bando, s. esp. ban, bande, 

(édii), orionnance, (faction, 
partiu 

Bando, s. ital. ban, bannis- 
sement, criée, relégation, (édit, 
exil, mandement; (porre in —, 
bannir, exiler) 

Bando, s. Ifan, bande, clique, 
faction, (foule), borde, ímul- 
litude), nuée, (parti, proclama- 
tion), trímpe, troapeau, volée. 

Bandó, s bandeau. 
Bandoleer, s. bandoulière. 
Bandoleira, s. banderole, 

bandoulière. 
Bandoleiro, s. (bandit, bri- 

gand; voleur dc grand chemin; 
trorapeur, fourbe; homoie vo- 
lag? en amour). 

Bandolera, s. banderole, ban- 
doulière. 

BAN 

Bandolero, s. voleur, (ban- 
dit, brigand). 

Bandoliera, s. bandoulière. 
Bandolim, s. petite guitarc, 

mandoline. [mandoline). 
Bandolin, s. (peiite guitare, 
Bandolina, s (bandoline, li- 

quide mucilagincax pour fixer 
les chevenx). 

Bandolo, s (centaine d^che- 
veau; ritrovare il —, trouver 
le fil d une affaire). 

Bandroll. s. (banderole). 
Bandschleife, s. cocar de, 

fomangc, pompon. 
Bandulho, s bedaine, tripé, 

(tripaille, panse, gros ventre). 
Bandullo, s. (ventre, tri- 

paille). 
Bandurra, s. (mandorc). 
Bandurria, s. mandoline, 

(mandorc). 
Bandwcber, s rubanier. 
Bandweberei, s. rubanerie. 
Bandweide, s. osier. 
Bandwirkerei. s. rubanerie. 
Bandwurm, s tenia. 
Bandy-legged, adj. bancai. 
Bandy-legs, s. bancai. 
Banero, s. baigneur. 
Bangen, s crainte. 
Banpigkeit, s. transe. 
Banna, s. axonge, graisse, 

pannc; (— para o cabe lio, pom- 
made pour les cheveux). 

Banhary v. aiguayer, arro- 
ser, baigner, étuver, guéer, 
laver, mouiller; (—se, prendre 
un bain); —se em pranto, em 
lagrimas, s^breuver de lar- 
mes, (fondre en larmes; estar 
banhado em suor, étre tout en 
nage). 

Banheira, s. baignoire. 
Banheiro, s. baigneur, celui 

qui a soin des bains 
Banhista, s baigneur, celui 

qui pre id desbains. 
Banho, s. bain; — em alu* 

men, alunage; (pi. établisse- 
me it de bains; bans, procla- 
mation d'un mariage). 

Banho-maria, s. bain-marie. 
Jianil, s. souillc. 
Banir, v. bannir; élirainer, 

(exilerrcxclure, interdirc). 
Banish. v. bannir, éloigncr. 
BanishmentyS. bannissement, 

relégation. 
Banista, s. (baigneur, celui 

qui prond des bains). 
Bank, s ali. bane, banque, 

banquette, (barbelte), comptolr, 
(écueil, élabli, étal), siège. 

Bank, s. angl. bane, nanque, 
berge, bord, cave, comptoir, 
(digue, Icvée, rivage), rive, 
(terrasse, tertre); v. (endiguer), 
terrasser; having síeep —s, en- 
caKsé [jçe. 

Bankascnt, s. agent de chan- 
Bànkelsànger, s. (chanleur 

de foire on des rues). Bánkelsàngerlied, s. com- 
pliinte [res de banque). 

Banken, v. (faire des atfai- 
Bànken, v. (mettre en ias). 
Bdnker, s. (étalagiste). 
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Banker, s. banquier, finan- 
ce, terre-neuvier. 

Bankerott, V. Bankrott. 
Bankeít, s. accolemcnt, (ban- 

quei, banquette, débord, trot- 
toir). 

Bankgeschã/t, s. changc. 
Bankhalter,s. banquier. 
Bankier, s. banquier, finan- 

cier. 
Bankierstand, s. finance. 
Banking, s. banque. 
Bank-note, s. billet. 
Bankrott. s. banqueroute, 

culbule. faillite. flier, failli. 
Bankrotlierer, s. banquerou- 
Bankrupt, s. banqueroutier, 

failli; —'s certijicate, concor- 
dai. [faillite. 

Bankruptcy, s. banq icroutc, 
Bankscnraube. s. presse. 
Bank^winge, s. presse. 
Bann, s. ban, (contrainte; 

charme; anathème. excommu- 
nication; in den — íhun, ex- 
communier). 

Bannen, v, coniurcr, evoquer, 
exorciser, (captiver, dompter, 
fixer par une force magtque, 
cnsorceler, fasemer; fermer, re- 
tenir par un charme). 

Banner, s. bannière, fanon^ 
(étendard . 

Banneret, s. banneret. 
Bannerherr, s. banneret. 
Bannjluch, s. anathème. 
Bannmeile, s. bànlieue. 
Banns, s. annonce. [cation). 
Bannspruch, s. (exco nmuni- 
Bannstrahl, s. (foudres dfr 

rexcommunication). 
Baiío, s. bagne, baignoire^ 

bain, enduit. 
Baíio-maria, Baíio de Maria, 

s. bain-marie. 
Ban ova, s courte-pointe. 
Banqueiro, s. banquier, íi- 

nancier. 
Banquero, s. banquier, crou* 

pier, financier. [v. banqueter. 
Banquei, s. banquei, festin; 
Banqueta, s. esp. banquette, 

(bane; petit bane; escabeau), 
sellelle. 

Banqueta, s. port. banquette, 
marchc-picd ; (les six chande- 
liers d'un autel). [gala, régal. 

Banquete, s. banquei, festin, 
Banquetear, v. banqueter, 

festiner, traiter, (faire nonne 
chère). [teau, (petit bane). 

Banquillo, s. selletle, tré- 
Bansen, s. (panse). 

Banter,v g')guenarder,nasar- 
der, persifler, plaisanter, railler^ 
turlupiner; í. pcrsifljge, (plai- 
santerie; raillerie). (leur). 

Bantercr, s. goguenard, (rail- 
Bantering, adj. goguenard, 

railleur; s. raillerie. 
Ban^a, s. (guitare). 
Bancar, v. (rester ébahi, stu- 

péfait; enrager, se désespérer). 
Ban^é, s. (tumullc, désordre, 

rixe, bagarre) 
Banheiro, adj. (qui est peu 

agité la mer; variable le vent ; 
jogo — jeu balance). 
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Bancos, s. (montants cTune 
^chelle; ensouple du métier à 
broder). 

Bao, s. croque-mitaine. 
Baone^a, adj. (se dil d'une 

variété de raisin). 
Baptism, s. bapteme, ondoie- 

ment; certijicate of —, baptis- 
taire. [baptistaire. 

Baptiswal, adj. baptismal, 
Baptismo, s. baptême, on- 

^oiement. 
Baptisterio, s. baptistère. 
Baptistery, s. baptjsière. 
Bapíijado, s. baptêne. 
Baptí\ar, v. baptiser, on- 

doyer. 
Bapti^e, v. baptiser, ondoyer. 
Baque, s. (bruit que fail un 

corps en tombant, fracas; chu- 
te; pálpitation violente; malheur 
inattendu). 

Baquear, v. tomber, (choir, 
«'écrouler avec fracas). 

Baqueta, s. esp. (baguette), 
schlague. [de tambour). 

Baqueta, s. port. (baguette 
Baquico, adi. bachique. 
Bar, adi. ali. net, (nu, dé- 

nué ou dépourvu; pur, vérita- 
ble; argent comptanti. 

Bar, s. angl. bâcle, (bane 
des accusés), barre, barreau, 
(barrière), brique, (buvette), 
eomptoir, croisillon, (empêehe- 
ment, exception, mus. mesure), 
obstacle, pain, parquet, (tribu- 
nal); v. bâcler, barrer, (empê- 
chcr, interrompre). 

Bar, s. oura, ourson; (bélier, 
raouton; bâtardeau; astron. 
ourse). 

Bar a. s. bière, ccrcueil. 
Barabuffa, s. (cohue, confu- 

sion, tapage, traças, tumulte). 
Baraça, s. (ruban, etc., avec 

lequel on attache le lin à la 
quenouillc; ficelle). 

Baracano, s. bouracan. 
Baracca, s. baraque, (can- 

tioe). 
Baraccare, v. baraquer. 
Baracchiere, í.(cantinier). 
Baracke, s. (baraque), hutte; 

—n bauen, baraquer. 
Baraço, s. hart, (cordc, la- 

cei, filei; senhor de — e cutel- 
/o, seigneur féodal). 

Barafunda, s. (cohue, dés- 
ordre, elabauderie, tumulte, 
confusion, traças, bruil, cris). 

Barajustar, v. (se débattre, 
8'agiter vivement). 

Barahunda, Baraunda, s. 
traças, (elabauderie, cohue, 
confusion, bruit, cris, desor- dre, tumulte). 

Bar aja. s. (un jeu de cartes; 
réunion de personnes; confu- 
sion, mélange; querelle, dis- 
pute». [batlre les cartes). 

Barajar, v. brouiller; (mêler. 
Baralha, s (talon au jeu; ba- 

raille, querelle, dispute). 
Baralhar, v bigarrer, brouil- 

ler, (battre, mêler lescartes». 
Baralho, s. talon, (jeu de 

cartes). 
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Bar anda, s. (balustrade; gar- 
de-fou; bande, circuit, rebord 
qui entoure le billard). 

Barandilla, s. barre, rampe. 
Barão, s. baron. 
Barare, v. filouter, tricher, 

(duper, friponner). 
Bararia, Bareria, s. (dupe- 

rie), tricherie, (tromperie). 
Barata, s. esp. (éçhange; bas 

prix, bon marené; d la —,con- 
fusément, en désordre). 

Barata, s. port. batte,blatte, 
cafard. [quer). 

Baratar, v. (échanger, tro- 
Barataria, s. baraterie. 
Barateamento, s. (rabais, di- 

minution de prix). 
Baratear, v. (marchander; 

vendre à bon marche, vendre 
au rabais). 

Bar ate ir o, s. gâte-métier, 
(celui qui vend à bon marché; 
celui qui perçoit un droit dans 
les jeux). 

Barateria, s. baraterie, 
(tromperie, fraude; corruption 
d'un juge). 

Baratero, s. (celui qui per- 
çoit un droit dans les jeux). 

Baj-ate^a, s. vileté, bon mar- 
ché, bas prix. [enfer). 

Barathro, s. (gouffre, abime, 
Baratija, s. affütiau, ba- 

biole, bagatelle, brimborion, 
colifíchet. 

Baratillero,s. (fripier). 
Baratillo, s. bouquinerie, 

bric-à-brac, friperie. 
Barato, adj. (qui est bon 

marché, qui n'est pas cher; fa- 
cile, qui coute peu); s. (don que 
fait le joueur qui gagne, et le 
droit que Ton prclève sur lui); 
adv. (à bon marché, à bas prix; 
dar de —, accepter, admettre, 
concéder pour le moment une 
chose, un argument). fenfer). 

Baratro, s. (gouffre, (abime, 
Baratry, s. baraterie. 
Baratt, s. (échange). [le). 
Baratta, s. (dispute, batail- 
Baratlamento, s. (échange, 

troc). [quer. 
Barattare, v. brocanter, tro- 
Barattatore, s. brocanteur. 
Baratleria, s. escroquerie, 

friponnerie, jonglerie. 
Baratterie, s baraterie. 
Baratíiere, s. fripon, maqui- 

gnon,tricheur. 
Barattieren, v. (troquer). 
Baratto, s. change, échange, 

troc. 
Barattolo, s. (petit pot). 
Baratura, s. (bas prix d'une 

chose, mévente). 
Baraunda,V. Barahunda. 
Barb. s. barbe, (barbillon, 

dent, pointe recourbée d'une 
flèche, etc.; arête; barde; che- 
val deBarbarie); v. (armerd^ne 
pointe recourbée; aiguiser). 

Barba, s. esp. barbe, menton; 
(le premier essaim qui soit de 
la ruche; partie supérieurc de 
la ruche; fanon du dindon, etc.; 
face, figure; personne, homme; 
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père noblc, rôle de vieillard au 
ihcâtre;—d—,faceà face;jror—, 
par tête); —s de ballena, fanon, 
(buses); — de capuchino, barbe 
de capucin; — de la espiga, 
arête; hacer la —, barbifier. 

Barba, s. ital. barbe, fanon, 
panneton; (racine; príncipe, 
source); — di cappuccino, bar- 
be de capucin; (far la —, faire 
Ia barbe, barbifier, raser; far 
la — di stoppa, jouer un teur; 
faria in —, faire une chose à 
la barbe de quelqu'un); prima 
—, poil fpllet. 

Barba, s. port. barbe, filan- 
dre, menton, raoustache; (arête, 
filet; figure, face); — de baleia, 
busc, (fanon, barbe de baleine,; 
— de bode, salsifis, (barbe de 
bouc); — de capucho, barbe de 
capucin; (— de cometa, cheve- 
lure, rayons des comèles; —5 
honradas, personne respecta- 
ble);/<7;er a —, (faire Ia barbe), 
barbifier, (raser; p/ver á — 
longa,\\vve au dépens d'aulrui). 

Barbabietola, s. betterave. 
Barbacã, s. barbacane. 
Barbacan, s. barbacane. 
Barbacana, s. barbacane. 
Bar bacana, Barbaças, s. 

(homme qui potíe une barbe 
épaisse). [dan. 

Barbacane, s. barbacane, re- 
Barbaças, V. Barbaçana. 
Barbai.cia, s. (vilaine barbe). 
Barbaçudo, adj. (barbu, qui 

a une barbe épaisse). 
Barbada, s. esp. gourmette; 

(ganache; poisson semblable à 
la morue); poner la—, gour- 
mer. [nache). 

Barbada, s. sous-baroe, (ga- 
Barbado, adj. esp. barbelé, 

barbu;*. (plant raciné;rejeton). 
Barbado, adj. port. barbu. 
Barbaggianni, s. hibou; 

(niais, sot). 
Barbante, s. ficelle. 
Barbar, v. (coraraencer à 

prendre de la barbe; pousser, 
mcttrc des racines». [golh. 

Barbar, s. ali. barbare,ostro- 
Barbara (Santa), s. sainte- 

barbe. [rement). 
Barbaramente, adv. (barba- 
Barbarei, s. barbárie. 

Barbaresco, ^d/. barbaresque. 
Barbaria, s. barbaric. 
Barbarian, adj. barbare, os- 

trogoth. 
Barbarico, adj. (barbare). 
Barbaridad, s. âneric, bar- 

bárie, (cruauté; fémérité, auda 
ce; absurdité). 

Barbaridade, s. barbárie, 
meurtre; (cruauté; témérité, 
audace; absurdité). [té). 

Barbarie, s. barbarie, (cruau- 
Barbarism, s. barbarie, bar- 

barisme. 
Barbarismo, s. barbarisme, 

(barbarie). 
Barbarity, s. (barbarie, 

cruauté). 
Barbarizar, v. (rendre bar- 

bare, grossier; abrulir; faire 
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des barbarismes, dire des absur- 
dités, des bêtises). 

Barbariie,vbarbare). 
Bar bar o, adj. et s. atroce, 

barbare, (cruel), farouche, (har- 
di, inhumain), ostrogolh, (téraé- 
raire):círôí7//o —onberberisco, 

■cavallo — ou barbero, barbe. 
Barbarous, adj. barbare, 

(cruel). 
Barbary, adj. barbaresque. 
Barbary-horse, s. barbe. 
Barbatana, s. aileron, na- 

geoire. 
Bar bate II a^ s. bouture, oeille- 

toü, planl, (marcotte). 
Barbato, adj. esp. (chevelu 

.une comète). 
Barbato, adj. ital. barbu; 

(enraciné, ferme). 
Barbato, s. port. (frère bar- 

•bu, frère convers de plusieurs 
monasières, qui portait Ia bar- 
be longue). 

Barba\\ale, s. gourmette. 
Barbe, a. barbe, barbeau, bar- 

billon. ^ 
Barbear, v. esp. (atteindre 

quelque pari avec le menton; 
raser, passer pies, égaler en 
hauteur). ' [bifier. 

Barbear, v. port. raser, bar- 
Barbecharj v. jachérer. 
Barbecho, s. guéret, jachère. 
Barbed, adj. barbelé, (barbé). 
Barbeira, s. mentonnière. 
Barbeiro, s. barbier, perru- 

.quier; (veiit fort et três froid). 
Barbeito, s. jachère, (gué- 

TCtl. 
Barbei, s. barbeau,barbillon. 
Barbella, s. gourmette, (fa- 

non, peau pendante qqe les 
bceufs ont sous la gorgei; pôr a 
—, gourmer. [trousse. 

Barber, s. barbier; — s case, 
Barbera, s. barbier. 
Barberia, s. (bqutique et art 

du barbier). [feur). 
Barbero, s. esp. barbier, (coif- 
Barbero, s. ital. (barbe, che- 

val de Barbarie). 
Barberry, s. épine-vinette. 
Barbei, s. barbet. 
Barbetta, s. ital. barbe, bar- 

bette, barbiche, barbillon. 
Barbicacho, s. (licou; entra- 

ve. obslacle). 
Barbican, s. barbacane. 
Barbier, s. barbier, (coiffeur). 
Barbiere, s. barbier. 
Barbiercn, v. barbifier, raser. 
Barbify, v. barb ficr. 
Barbigi, s. moustache. 
Barbiglio, s. barbe. 
Barbiglionê, s. barbe. 
Barbilhão, s. barbillon. 
Barbilho,s. (muselière; bour- 

re de soie; empêchement, en- 
trave). 

Barbilindo, s. et adj. damoi- 
seau. (mignon, gentil). 

Barbillas, s. barbillon. 
Barbillo, í. barbillon,bourre. 
Barbio, s.barbeau, barbillon. 
Barbo, s. barbe, barbeau, 

barbillon, carpe. 
Barbogio, s. radoteur. 

Barbon, s. homme barbu; bar- 
1 bon; bouc. [barbon, barbu. 

Barbone, s. barbe, barbet, 
| Barbosa, s. barbue. 

Barboso, adj. (íilandreux, fi- 
i lamenteux». 

Barbotar, v. barboter, (bar- 
; bouiller, marmotter),patauger. 

Barbote, s. mentonnière, 
; (jugulairc). [sous-barbe. 
j Barbosa, s. mentonnière, 

Barbudo, adj. barbu. 
| Barbule, s barbillon. 

Barbulla, s. (tohu-bchu, 
bruit de plusieurs personnes 

j parlant à la fois). 
i Barbullar, v. bâcler, bara- 
; gouiner, (barbouiller, parler 
j confusément). 
I Barbullo, s. barbouillage. 
' Barbidlon, s. baragoumeur, 
j barbouilleur. 

Barbuto, adj. barbu. 
Barca, s. bac, barque, bar- 

querolle, bateau, boutique, co- 
che, embarcation, navire, sau- 
veteur, toue; (— de S. Pedro, 
réglise). 

Barça, s. (chemise d'osier 
pour couvrirles vases deverre). 

Barcaça, s. bac, ponton, (bar- 
casse). 

Barcada, s. batelée, (navéc). 
Barcagem, s. batelage, (nau- 

lagc). 
Barcaiuolo, s. bachoteur, ba- 

tclier, canotier, marinier, nau- 
tonier. [lage). 

Barcaje, s. batelage, (nau- 
Barcarola, s. (barcarolle). 
Barcaruola, s. barquerolle, 

(barcarolle). 
Barcata, s. batelée. 
Barcaça, s. allège, (droit de 

charger et décharger les navi- 
res). [nette. 

Barcelonnelte, s. barcelon- 
Barcheggiare, v. louvoyer, 

(agir avec adresse, mencr bien 
sa barque). 

Barchent, s. futaine. 
Barchetía, s. bac, barque, 

batelct, nacelle, (canot, es- 
quiO • 

Barco, s. bateau, batelage, 
boutique, caboleur, cabotier, 
coche, dragueur, prame, sau- 
veteur, stationnaire; (— cru- 
zeiro, bâtiment croiseur; — de 
coberta, bâtiment ponte; — de 
descarga, chaland, gabare, al- 
lège à fond plat; — veleiro, fin 
voilicr). 

Barcollamento, s. branle, (ba- 
lancement, chancellement). 

Barcollare,v. balancer, bran- 
ler, tanguer, (chanceler). 

Bard, s. barde; v. barder. 
Barda, s. esp. barde, bar- 

dcau, icouverture de paille, 
sarments, ronces que Ton met 
sur les murs de clôture; haie). 

Barda, s. ital. barde, (bar- 
delle). 

Barda, s. port. barde; (haie, 
palissade; tranche de lard; mon- 
ceau, pile, tas; em —, cn tas, 
en grande quantité). 

Bardamentare, v. harnacher, 
(barder). [leron). 

Bardana, s. bardane, (glou- 
Bardar, v. barder, (entourer 

de haie vive; couvrir un mur 
de sarments ou d'épiaes). 

Bardare, v. barder, harna- 
cher. 

Barde, s. barde. [neau). 
Bardella, s. (bardelle; pan- 
Bardeílare, v. barder. 
Bardello, s. bardot. 
Bardengesang, s. bardit. 
Bardiet, s. bardit. 
Bardit, s. bardit. 
Bardito, s. bardit. 
Barditto, s. bardit. 
Bardo, s. esp. et ital. barde. 
Bardo, s. port. barde; (haie; 

enceinte. pare, clôture cü Ton 
enferme le- moutons en été). 

Bardotto, s. bardot. 
Bare, adj. découvert, pelé, 

(dégarni; seuI; simple); to lay 
—, découronner; v. (mettre à 
nu; de'couvrir; dépouiller); adv. 
(à nu; núment; seulement; sim- 
plement; pauvremeut). 

Bareback, adv. (à dos nu; à 
nu;àpojl). [raaigre,squelette). 

Barebone, s. (pcrsonne três 
Barége, s. barège. [civière. 
Barella, s. bard, brancard, 
Barellare, v. (porter sur une 

civière, sur un brancard; balan- 
cer). [plus); pauvr<ment. 

Barely, adv. (à peine; tout au 
Bârenbeisser, s. (boule-do- 

Sue)- , . Bareness, s. (nudite; raai- 
greur; dénüment; pauvrelé). 

Bárenhàuter, s. (fainéanl). 
Bàrenhüter, s. astron. (bou- 

vier). 
Bàrenklau, 5. acanthe. 
Bârenklaublatt, s. acanthe. 
Bárenmütze, s. (bonnet à 

poil). Waria. 
Bareria, s. tricherie. V. Ba- 
Bares, s. barège. 
Barese, s. barège. 
Barett, s. barrette, (toque, 

bonnet carré). 
Barfuss, adj. (nu-jambes, 

nu-pieds, pieds nus, déchaussé). 
Barfüsser, s. (moine déchaus- 

sé). [(chaumière). 
Barga, s. esp. berge; port. 
Bargain, s. marché, (occa- 

sion, accord, contrai; into the par-dessus le marché; to 
buy a —, acheter à bon comp- 
te); v. marchqnder, (trailer, fai- 
re marché). [chandeur). 

Bargainer, s. (vendcur,mar- 
Barganha, s. (échange, troc). 
Bargantaria, s. (coquinerie, 

libertinage, paillardise; débau- 
che). 

Bargante, s. maroufle, (co- 
quin, fripon, faquin, vaurien, 
fourbe; etfronté.paillard). 

Bargantear, v. (vivre en li- 
beitin, racncr une vie dissolue). 

Barge, s. chaland, coche, 
(aüège, bateau, gabare). 

Bargeman, s. marinier, (ba- 
tei ier). 
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Barile, s. baril, barillct, bar- 
rique, caque, tonne, tonneau. 

Bariletto, s. bariilet, tonne- 
let. [licorne. 

Barilha, s. alcali, barillc, sa- 
Barilla, s. alcali, barille, sa- 

licorne. 
Barilotto, s. caque, (baril). 
Bárin, s. ourse. 
Bario, s. baryum. 
Barita, s. baryte. 
Barite, s. baryte. 
Bariton, s. baryton. 
Barítono, s. baryton. 
Bariumts. baryum. 
Bãrium oxyd,s. baryte, (oxy- 

de harvtique). [à trois mâts). 
Bark, s. ali. (navire marchand 
Bark, s. angl. barque, écor- 

cc; (tan ; aboiement; Peruvian 
—, quinquina); v. aboyer, gla- 
pir; écorcer,(peler, décortiquer). 

Barkarole, s (barcarolle). 
Barkasse, s. chaloupe, (bar- 

casse). 
Barke, s. barque. 
Barker, s. aboyeur,^ (écor- 

ceur, celui qui arracherécorce). 
Jiarkerole, s. (barquerolle). 
Barkhalter, s. lisse. 
Barkhol\, s. lisse. 
Barking, s. aboi, glapisse- 

ment; (décorticalion); adj. 
aboyant. 

Bárlapp, s. lycopode. 
Barlaventeador, adj. (vais- 

seau qui gagne bien le vent). 
Barlaventear, Barlavente- 

Jar, v. (gagner le vent, aller au 
vent, louvoyer). 

Barlavento, s. (lof, Tavantage 
du vent, le dessus du vent; a —, 
au vent). 

]tarletta, s. busard. 
Barletto, s. (bariilet, petit 

baril; flacon); muid; (sgoccio- 
lare il —, découvrir le pot aux 
roses) 

Barley, s. orge. 
Barlotta, s riflard. 
Barloventear, v. (louvoyer, 

gagner le vent, aller au vent; 
errer, courir). [du vent). 

Barlovento, s. lof, (le dessus 
Barlume, s. lueur; (teinture, 

idée; al —, dans Tobscurité). 
Barm, s. levure. 
Bannan, ^armaid, s. (gar- 

ç m, filie de comptoir). 
Bàrme.s. (levain,levure, lie). 
Barmher\ig, adj. charitable, 

miséricordieüx 
Barmher^igkeit, s. charitc, 

merci, miséricordc; aus—,cha- 
ritablement. 

Bani, s. grange, (grenier); v. 
(mettre en grange). [grange). 

Jiarnfloor, s. (aire d'une 
Barnij, s. vernis, (fard). 
Barni^ado, s. vernissage, 

vernissure. 
Barni^ador, s. vcrnisseur. 
Bambar, v. glacer, rever- 

nir. vernir, (vernisscr). 
Barn-owl, s. effraie. 
Bar o, s, escamoteur, filou, 

(fripon, tricheur) 
Barocco, adj. baroque. 

Bar oco, adj. baroque. 
Barock, adj. baroque. 
Barometer, s. baromètre. 
Barometro, s. baromètre. 
Baron, s. baron. 
Baronaggio, s. baronnie. 
Barone, s. baron. 
Baronesa, s. baronne. 
Baroness, s. baronne. 
Baronesa, s. baronne. 
Baronia, s baronnic. 
Baronie, s. baronnie. 
Barony, s. baronnie. 
Bar que ir o, s. bachoteur, ba- 

telier, canotier, marinier, pas- 
seur 

Barquero, s. bachoteur, ba- 
telier, marinier, passeur. 

Barqueta, s. Ibatelet, petite 
barque, petit bâtiment; canot, 
esquif). 

Barquichuelo, s batelet, (pe- 
tite barque; canot, esquif). 

Barquilha, s. loch; carritel 
da —, four de loch). 

Barquilla, s. bachot, nacel- 
le; (loch, baleau de loch; sorte 
de gaufrier), 

Barquillero, s. gaufrier; (fa- 
bricam ou marchand d'oublies, 
de gaufres). 

Barquillo, s. (bachot), bar- 
querolle, bateau, (canot), gau- 
fre, oublie, plaisir. 

Barquinha, s. nacelle,(bachot, 
petite barque). V. Barquilha. 

Barauinho, s. bachot, bar- 
querolíe. 

Barquin,s. (souffletdeforge). 
Barquinera,s. (soufflet). 
Barquino, s. (outre). 
Barra, s. esp. barre, culot, 

lingot; (d —s derechat, sincè- 
rcment; de — á —, d un bout à 
Tautre; estar en—s, avoir une 
affaire en bonne voie; estivar, 
tirar la —, faire tons ses eíforts 
pour réussir, vendre le plus 
cher possible). 

Barra,s. ital. barre, (bâillon). 
Barra, s. port. barre, bar- 

reau, culot, grabat,lingot; (bord 
d^ne robe, d'uoe jupe; bordu- 
re, bande; trait perpendiculaire 
ou transversal de Tecu; de — a 
—, d un bout à l autre; deitou- 
lhe a — adeante, il le surpassa; 
e um —',c'eslun hom.ne comme 
il faut). 

Barrabasada, s. échaufTou- 
rée, (diablerie, cspièglerie, en- 
treprise ou action teméraire). 

Barraca, s. baraque, bouti- 
que, cassine, échoppc, hutie, 
riflard. tente. 

Jtarracan, s. bouracan. 
Barracão, s. (grande bara- 

que; hangar). 
Barrack, s. caserne, (bara- 

que); v. ícascrner). 
Barragan, s. bouracan. 
Barragana, s. (concubinc). 
Barrage, s barrage. 
Barrai, s. esp. (dame jeanne). 
Barrai,s. port. (teirain argi- 

leux, glaiseux) [ravine. 
J!arranca,s fondrière. ravin. 
Barranco, s. fondrière, (ra- 

vin; précipice; difficulté, em- 
barras, obstacle). 

Barrancoso, adj. (c r e u x ^ 
: plein de crevasses, de fondriè- 
i res; plein de difBculiés,d'obsta- 
; cies). [que. 

Barraquim, s. (petite bara- 
j Barrar, v. esp. V. Embarrar. 

Barrar, v. port. glaiser, lu- 
j ter; (fondre en lingots le metal; 1 barrer, fermer avec des barres 
j de fer; enduire de terre grasse; ! couvrir d un enduit); — deman- 1 leiga, beurrer. [der). 

Barrare, v. (barrer, barrica- 
Barrear, v. barrer, barrica- 

der; (bâcler, fermer avec une 
barre; renforcer avec des bar- 

j res; biffer; se retrancher). 
Barreda, s. (glaisière). 
Barredero, s. (espèce de balai 

pour nettoyer le four). 
Barredura, s (balayage); j?/. 

balayures; restes, cribluresr epluchures). [cubine,maiire8>e). 
Barregã, Barregan, s. (con- 

j Barregana, s. bouracan. 
j Barregão, Barregueiro, s. 
1 (concubinaire). 
j Barreguice, s. (concubinage). 
f Barreira, s. barrage, barriè- 
• re, glaisière. 

Barreiro, s. glaisière. 
Barrei, s. baril, bariilet, bar- 

rique, canon, caque, (corps de 
j pompe), futaille, tuyau; v. 
| (mettre en baril), encaquer, en- 
( tonner. 
i Bar rela, s. buanderie, buan- 
! dier, buandière, buée, lessive; 
I metter na—, lessiver. rierU 
| Barreleiro, s. (charréc; char- 

Barrcn, ali. lingot, barre, 
(parallèles). [vre, síérile. 

Barren, adj. angl. arid, pau- 
Barrena, s. alésoir, foretr ! gouge, (tarière), vrille. 

1 Barrenar, v. (forer, percer; 
1 traverser les desseins de quel- 
1 qu'un; detruire, corrompre; ou- 
I trepasser). [eur. 
j s balayeur,DOu- 
j Barrenilla, s. perçoir. [lité. 
J Barrenness, ç. aridité, stéri- 

Barreno, s. ígrosse tarière; 
trou, forure; fougasse, mine; 
vanité). ^ 

Barreho, s terrine. 
Barrenspiel, s. barre. 
Barrento, adj. (argileux, 

| glaiseux). 
Barrer, v. balayer. 

j Barrera, s. barrage, barriè- 
re, (buffet pour Ia vaisselle de 

1 terre, glaisière), herse. 
Barreta, s. (barreton, petite 

1 barre). 
1 Barreiada, s. (coup decha- 
i peau, coup de bonnet, bonne- 
i tade, salutation qu'on fait en 
1 tirant son chapeau ou son bon- 
I net). | Barrete, s. barrette, bonnet, 
| bourrelet, calotte, casquette, 
l couvre-chef, serreMete; [—de 
! dormir, bonnet de nuit); com- 
; mercio de —s, de bonnets, bon- 

neurie. 
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Barreteiro, s. (bonnetier). 
Barretina, s. (schako ou sha- 

ko, bonnet catalan). [bourg). 
Barriada, s. quartier, (fau- 
Bar rica, s. baril, barrique, 

caque. (boucaut). fcade. 
Barricada, s. abatlis, barri- 
Barricade, s. barricade, bas- 

tingage; v. barricader, bastin- 
guer. L(barricade)- 

Barricading, s. basliogage, 
Barricar, v. barricader. 
Barricata, s. abatlis, barri- 

cade; far barri ca te, barrica- 
der. 

Barrier, s. barrage,barrière. 
Bar hera, s. barnère. 
Barriga, s. bas-ventre, bou- 

ge, mollet> panse, porlée, ven- 
tre 

Barrigada, s. portéc, (ven- 
írée, crevaille, ripai He, born- 
bancc, franche-lippée). 

Barrigudo, aaj. pansu, ven- 
tru, (gros bedon). 

Barrikade, s- barricade. 
Barrikadieren, v. (barrica- 

der). 
Barril, s. baril, caque, (fu- 

taiile), tinette, tonnelet. 
Barrilero, s. (lonnelier). 
Barrilete, s. barillet, tinette; 

^valet, outil de menuisier). 
Barrilheira, s. alcali, barille. 
Barrilillo, s. barillet. 
Barrilinho, s. barillet. 
Barrilito, s. (barillel), ton- 

nelet. 
Barrilla, s. alcali, barille. 
Barrio, s. quartier, (fau- 

bourg). 
Barrister, s. avocat. 
Barrita, s. culot. 
Barro, s. argile, (boue>crot- 

te), couperose, echauboulure, 
glaise, )imon,lut, potcrie. 

Barroca, s. ravin, ravine, 
(glaisière). 

Barrón, s. (grosse barre). 
Barroso, adj. couperosé, 

^chauboulé, pâtcux, (argilcux, 
glaiseux). [ves). 

Barrotar, v. íposer des soli- 
Barrote, s. esp. (barre), bar- 

rcau; (travée). 
Barrote, s. port. barreau, li- 

mon, poteau, poutre, sapine, 
solivc, (soliveau). 

Barrow, s. brouette, (voi- 
ture à bras; civière; tumulus); 
to wheel in a —, brouetter. 

Barrowful, s. brouette'e. 
Barrowman, s. bardeur, 

brouetteur. 
Barrueco, s. (perle baroque). 
Barruntador, adj. et s. (qui 

conjecture. qui devine). 
Barruntar, v. (conjecturer, 

deviner, prévoir; indiquer, an- 
noncer). 

Barrunto, í. (c o n j e c t u r e, 
présoroption, prévision; vent, 

Bars, V. ^arsch. [indice). 
Barsch, adj. âpre, bourru, 

brusque, rude; —e Rede, —es 
Wesen, brusquerie; s. perche. 

Barschaft, s. finance, (pé- ■cule), pécune. 
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Bart, s. ali. areie, barbe, 
barbillon, (filandre), mousta- 
che, panncton, royale; (in den 
— brummen od. murmeln, 
grommeler ou marmotter entre 
ses dents). 

Bartavela, s. barlavelle. 
Bartavella, s. bartavellc. 
Barte, s. (doloire, e'paule de 

mouton; barbe ou fanon de ba- 
leine). 

Barter, s. (change, troc, tra- 
fiei; v. (échanger, troquer). 

Barterer, s. échangeur, (tra- 
íicanl). 

Bartfàdchen, s. barbillon. 
Barttaden, s. (antenne fila- 

mentaire). 
Bartjãden, s. (barbillon»), 
Bartfaser, s. barbillon. 
Bartfisch,s. (barbeau). 
Barlhaar, s.' (poil de la 

barbe). 
Bártig, adj. barbu. 
Baríkrat^er,s. (barbier, grat- 

te-menton). 
Barlnuss, s. (aveline, cou- 

drier tubuleux). [ventre). 
Bartola, s. bedaine. (panse, 
iíjr/íc/rerer,5. (barbier). 

'Ban/Jfa, s. bagarre, batlerie, 
chamaillis. 

Barulho, s. (bagarre), bou- 
can, (bruit), cancan, (cohue, 
confusion, désordre), remue- 
ménage. tapage, traças. 

Barullo, í. (cohue,confusion, 
désordre, fouilli», gâchis, mé- 
lange, tapage). 

Baryo, s. baryum. 
Baryta, s. baryle. 
Barytmettal, s. baryum. 
Barytone, s. baryton. 
Barytono, s. baryton. 
Bar\ón, s. (anneau du joug; 

promenade sans but). 
Basa, s. base. 
Basalt, s. basalte. 
Basalto, s. basalte. 
Basamento, s. base, embase- 

ment, soubassement. 
Basana, s. bajane. 
Basar, v. baser. 
Basare, v. baser. 
Basbaque, s. badaud, dandin, 

musard, nigaud. 
Basbaquice, s. (badaudage), 

badauderie, (nigauderie). 
Basca, s. (nausée, envie de 

vomir; angoisse, inquietude). 
Bascià, s. pacha. iítZscrVr/tr/o. í. pachalik. 
Bascosidad, s. (salete, im- 

mondice). 
Báscula, s. bascule. 
Basculhadela, s. houssage, 

(balayage fait avec une tete de 
loup). [investigateor). Basculhador, s. (balayeur; 

Basculhar, v. vergcter, (hous- 
ser, balayer, nettoyer avec une 
tête de loup; rechercher, faire 
des investigations). 

Basculho, s. (hqussoir, balai 
à long manche, tête de loup; 
souillon). [tante. 

Base, s. ali. base, (cousine). 
Base, s. angl. base, soubas- 
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sement; noirceur; (piédeslal, 
socle); adj. lâche, vil, (bas,mé- 
Erisable; illégitime, qui est de 

as aloi); v. baser, (asseoir; avi- 
lir): to be based, se baser. 

Base, s. esp. base, fonde- 
menl, noyau. 

Base, s. ital. base, embase- 
, ment, pied, piédestal, sablière; 

prendere per —, se baser. 
Base, s. port. base, fond, 

fondation, tondement, palte, 
pied, (piédestal), pivot, racine. 

Basear, v. baser. 
Base-bom, adj. (bâtard). 
Basely,adv. basscment, (vile- 

raent). 
Basement, s. embasemeot, 

(fondation), soubassement. 
Baseness, s. bassesse, noir- 

ceur, (lâcheté, illégitiraile'). 
Basetta, s. moustache. 
Bashful, adj. honteux, pudi- 

bond, (pudique, modeste, ti- 
mide). [deslie.timidité). 

Bashfulness, s. pudeur, (mo- 
Basic, Básico, adj. (basique). 
Basil, s. -basane, (basilic, bi- 

seau); v. (tailler en biseau). 
Basilic, s. basilique. 
Basílica, s. basilique. 
Basilicão, s (basilicon). 
Basilico, s. basilic. 
Basilicón, s. (basilicon). 
Basilie, s. (basilic). 
Basilikum, s. basilic. 
Basilisco, s. basilic. 
Basilisk, s. basilic. 
Basin.s. bassin, bénitier,cu- 

vette, fontaine, gare, darse, 
boi, reservoir, tenine). 

Basis. s. (base). . 
Basket, s. bannette, bouni- 

che, corbillon, corbeille, éven- 
laire, mannequin, panier. 

Basketful, s. panier. 
Basket-maker, s. vannier. 
Basket-trade, s. vannerie. 
Basket-rvork, s. vannerie. 
Basòrina, s. adraganthine. 
Basquear, v. (avoir des nau- 

sécs). 
Basquina, s. (basquine). 
Bass. s. ali. basse, contre- 

basse, bourdon; adv. V. Sehr, 
Ungemein, Besser, Mehr. 

Bass, s. basse, tille, (natte, 
perchepoisson; basse-taillé). 

Bassa, s. pacha. 
Bassamente, adv. bassement, 

platement, (lâchement, vilaine- 
ment). [V. Abbassamento. 

Bassamento.s. soubassement. 
Bassare, v. baisser. V.Abbas- 

sare. 
Bass-clef. s. (clcf de fa). 
Bass-double,s. (contrebasse). 
Basset, s. basset, (bassette). 
Bassetta, s. (bassette). 
Bassetto,s. (contrebasse). 
Basse\ia, s. bassesse, boae, 

petitesse. 
Bassgeige, s. basse. 
Bassin, s. bassin. 
Bassist, s. basse. 
Basslaute. s. téorbe. 
Basso, adj. et s. baa, basse, 

(basse taille, baissé, creux). 
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ignoble, infime, petir, plat, 
(profond, profondeur), ram- 
pait, sale, servile; (— ufficiale, 
sous-ofB.iier). 

liasso bordo, s. bâbord. 
Basso fondo, s. bas-fond. 
Baisone, s. basson. 
Bassoon, s. basson. 
Bassoonütt, s. basson. 
Bassorilicvo, s. bas relief. 
Bassorin, s. adraganthine, 

(bassorine). 
Bassorina, s. adraganthine, 

(bassorine). 
Bassotto, adj. bassct, (cour- 

taud, petit), ragot. 
Basso ventre, s. bas-ventre. 
Basspfeife, s. basson. 
Basspfeifer, s. basson. 
Bass relief, s. bas relief. 
Basssànger, s. basse. 
Bassschlüssel, s. (wlef de fa). 
Bass-viol, s. basse, (violon- 

cellc). 
Bass-viol'play er, s. basse. 
Bass-voice, s. (voix de basse). 
Bast, s. écorce, liber, tille, 

(filasse; baste; pannicule; peau, 
épiderme). 

Bast, s. angl. (écorce, natte). 
Basta, interj. ali. (bastei 

suffit 1 assezl); s. (point, piqúre 
que l'on fait à uq matelas pour 
y retenir la laine; capiton, pe- 
tite bourre qui sert à piquer des 
sièges). 

Basta, s. esp. (faufilure, bati; 
bâtme.cspè-ede selleotí bât; pl. 
piqúresqa'on fait aux matelasl; 
mterj. (assezl c^st assez, cela 
suffit). 

Basta, s. ital. troussis; (pli 
qu'on fait à une robe, pour pou- 
voir Tallonger au besoin; cou- 
ture à lonps points); interj. et 
adv. baste! chutl là là! (assezl 
suffit 1 cela suffit, c'est assez). 

Basta, interj et adv. port. 
bastei holàl (assez! c'est as- 
sez». [missionnaire). 

Bastagio, s. (crocheteur, com- 
Bastaio, s. bourrelicr, (bâ- 

tier). 
Bastaje, s. (portefaix). 
Bastante, adj. suffisant; adv. 

assez. (suffisamment); é —1 
bastei; ser—, suffire. 

Bastantemente, adv. (assez^, 
suffisamment. 

Bastanfa. s. (durée; conti- 
nuation; suffisance; éa —, c^st 
assez, cela suffit; essere a —, 
être assez). 

Bastão,s. bâton,canne, masse. 
Bastar, r. suffire,(etre assez). 
Bastar d, adj. et s. bâtard, 

batarde ; mélis, mulet. 
Bastarda, s. esp. (lime bâ- 

tarde; bâtarde, itaíique). 
Bastarda, s. ital. (lime bâ- 

tarde; sorte de galiotc). 
Bastardaggine, s. bâtard ise. 
Bastardare, V. Imbastardire. 
Bastar d-dittany,s. fraxinelle. 
Bastardear, v. abâtardir. V. 

Abastardar. 
Bastardia, s. bâtardise. 
Bastardigia, s. bâtardise. 
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Bastardillo, s. et adj. (lettre 
bâtarde; itaíique). 

Bastardinho, s. (écriture un 
peu nlus petile que Ia bâtarde; 
varieté de raisin noir). 

Bastardmops, s. roquet. 
Bastardo, adj. et s. esp. bâ- 

tard, bâtarde; (abâtardi, boa, 
serpent). 

Bastardo, adj. cts.port. bâ- 
tard. bâtarde ecriture bâtarde; 
(abâtardi, de'généré; morillon 
varie té de raisin noir/. 

Bastardschaft, s. bâtardise. 
Baslardtier, s. mulet. 
Bastardy, s. bâtardise. 
Bastare, v. fournir, suffire. 
Baste, v. baguer. bâtir, fau- 

íiler; (arroser le rôti; batonner; 
étriller). 

Bastear, v. esp. (fauôler, bâ- 
tir; piquer un matelas, un cous- 
sin). 

Bastear, v. port. (piquer un 
matelas; capitonner des sièges. 

Bastei, s. bastion. [etc.). 
Bastero, s. (bâtier). 
Bastevole, adj. suffisant. 
Bastia, s. (bast'de, bastion, 

rempart). 
Bastião, s. bastion. 
Bastida, s. (bastide, palis, pa- 

lissade, mantelet). 
Basti dão, s. (épaisseur, 

amas). [se, décor, métier. 
Bastidor, s. chassis, coulis- 
Bastiglia, s. bastille. 
Bastile. s. (bastillei. 
Bastilha, s. bastille. 
Bas ti lia, s. bastille. 
Bastillar, v. (ourler). 
Bastille, s. (bastille). 
Bastimentar, v. (approvi- 

sionner) 
Bastimento, s. esp. (prqvision 

de vivres; bâtiment; piqüres; 
faufilure). 

Bastimento, s. ital. bâtiment, 
navire;port. V. Abastecimento. 

Bastinade, Bastinado, s. bas- 
tonnade. [roscment du rôti). 

Basting, s. (baslonnade; ar- 
Basiinga, s. (bastingue). 
Basíingaggio, s. bastingage. 
Bastion, s. bastion. 
Bastione, s. bastion, boule- 

vard, rempart. 
Basto, s. angl. (baste). 
Basto, adj. et s. esp. (brut, 

grossier, impoli), ordinaire, 
(rustre); s. bât, (coussinet sous 
la selle; Tas de trèfle; pl. trèlie). 

Basto, s. ital. bât; (da — e 
da sella, propre à plusieurs 
choses); metlere il —, bâter; 
(serrare il — a qualcuno, for- 
cer la main à quelqu'un) 

Basto, adj. et s. port. dru, 
(épais, serré, loutfu; «bondam; 
Tas de XxkfttaujeudeVhomme). 

Bastón, s. bâton, canne, cas- 
se-tête, dada; (commandemenl, 
autorité; dar —, rerauer 1c vin 
avec un bâton). 

Bastonada, s. bastonnade. 
Bastonare, v. bâtonner, e'tril- 

ler, rondiner, rosser, rouer, 
sangler; (piquer, ccnsurer). 
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Bastonario, s. bkionnier. 
Bastonata, s. bastonnade, ra - 

clée. 
Bastonatura, s. bastonnade- 
Bastona\o,s. (coup de bâton). 
Bastoncico, s. (bâtoanet; pe- 

tit bâton; baguctte; badine). 
Bastoncillo, s. (galon étroit)- 
Bastone, s. bâton, bourdon^ 

canne, (gourdin), hampe, hou- 
lelte. [avec un bâton). 

Bastonear, v. (remuer le vin 
Bastonero, s. (fabricant otc 

marchand de cannes; maitre de 
ballet; guichetier, aide du geô- 
lier). [licteur). 

Bastoniere, s. (bâtonnier, 
Basura, s. ordure, saleté, vi- 

dange, (balayures; fumier, crot- 
tin; immondices). 

Basurero, s. boueur; vvoirie). 
Bat, s. batloir, chauvc-sou- 

ris, oreillard, triquet; (crosse;. 
fragment de brique; —fowling, 
chasse aux flambeaux). 

Bata, s. douillette, pejgnoir^ 
(robe de chambre). 

Bataca\o, s. (bruit qu^n fait 
en tombant). 

Batacchio, s. (bâton), gaule. 
Batahola, s. cohue, rompe- 

ment, tintamarre, vacarme. 
Bataillon, s. bataillon. [jor. 
Bataillonsar^t, s. aide-ma- 
Batalha, s. bataille, (combat; 

lutte; disjussion animée; trou- 
ble, agitation d'e8prit; — cam- 
pal, bataille^rangce). 

Batalhação, s. (effort, dili- 
gencc, obsunation). 

Baíalhador, s. batailleur, 
(combaltant, guerrier; défen- 
seur), ^ [troupe). 

Batalhão, s. bataillon,(foule. 
Batalhar, v. batailler, com- 

batlre; (contester, disputer;lut- 
ter intcrieuremenl). 

Batalla, s action, bataille,, 
combat; (assaut au fleuret; jou- 
te, tournoi; trouble, agitation 
d'esprit;—campal, bataille ran- 
g^e). 

Batallar, v. batailler, (com- 
battre; escrimer; dispuler; lut- 
ter intérieurcment). 

Batallon, s. bataillon. 
Batan, s. (moulin à foulon; 

foulerie; fouloir). [le cuir). 
Batanear, v. (batlre, tanner 
Batanero, s. foulon. 
Batata, s. hollande, patate, 

pomme de terre, vitelotle; (nez 
três gros; blague). 

Baíatada, s. (confiturcdcpa- 
tates). [tales). 

Batatal, s. (lieu plante depa- 
Batateira, s. (solanum tu- 

béreux, plante qui produil la 
pomme de terre). 

Batate, s. patate, (balate). 
Batayola,s.\isse. [bande). 
Bátch, s. fournée, (troupe,. 
Batedeira, s. batte. 
Batedor, s. (batteur, éclai- 

reur), piqueur, rabatteur, ira- 
queur; (— de moeda, mon- 
nayeur). [ment. 

Batednra, s. battage, batte- 
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Üate-estacas, s. (sonnette). 
.Bate-folha, s. battear, (fer- 
Dlantier/. 

Batega. s. anc. (bassin, cu- 
yctce); —de agua, averse.pluie 
battante. 

Bateira, s. (petite barqae, es- 
[(caaot). Batei, s. (bachot), bateau, 

Batelada, s. batelée, (grande 
quamitéde quelque chosel. 

Batelao, s. ponton, (grand 
bateau, grossj barque). [licr. 

Bateleiro, Batelero, s. bate- 
Batel{inho, s. batelet. 
Batente, s. bitlant, (feuil- 

lure). vantail; f—s das porti* 
nholas, seuillets dcs sabords). 

Bater, v. b aratter, battre, bo- 
xer, bater, chamailler, claquer, 
cogner, découdrc, donner.étril- 
Jer, fesser, foaetter, frapper, 
heurter, mesurcr, peloter, pié- 
linei, recogner, rencontrer, la- 
per, toqaer, traquer, venir; (— 
a-i asas, s'envoler, battre des 
ailes; — as palmas, battre dos 
mains, applaadir; — bat- 
tre Ia campagne; — moeda, 
mannayer; — o queixo, cla- 
quer, trembler de íroid; — nos 
peitos, se frapper Ia poilrine); 
o — dos dentes, craquètçment. 

Bateria, s. batterie. 
Batfowling, s. (chasse aux 

nambeaux). 
Bath, s. baignoire, bain; to 

take a —, se baigner. hot, ther- 
mal —s, thermes; fwater —, 
bain-marie). 

Bathe, v. baigner, étaver, 
(arroser, tremper, bassiner une 
blessure; to be bathe d in íears, 
s abreuver de larmes. v 

ito/Z/er. baigncur. [bains). 
Bath-housc, s. (maison de 
Bathing, s bain. 
Bathing-dress, s baigneuse. 
Bathing'gonfn,s. peignoir. 
Bath keeper, s. (baigneur). 
Bath-man, s. baigneur. 
Bath'room,s (salle de bains). 
Bath-woman, s. baigneuse. 
Batida, s. esp. baltue. 
Batida, s. port baltue, ra- 

bat, ra^aitage, traque; (course 
rapideen voiturejréprehension, 
semonce). 

Batidera, s. bouloir, rabot. 
Batidero.s. (baltemenl). 
Batido, s esp. battage; (pace 

dont on fait les hoslies et les 
biscuits); adj. (battu, frayé; qui 
est de coulcur changeante). 

Batido, adj port (commun, 
vulgaire, trivial; usé). 

Bati dor, adj. (qui bat);s. (bat- 
tcur; éclaircur, coureur; cava- 
liers qui préoèdent le roi, un 
general, etc.; peigne, démêloir; 
baite à bcurre). 

Batiente, adj. et s. battant, 
(feuillure d'uae porte; brisant, 
endroit battu par les vagues). 

Batihoja, s. batteur, (lami- 
neur). [port. (battcracnt). 

Batimento, s. esp. (ombre); 
Batina, s» soutane. 
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Balir, v. baratter, battre, 
écrouir, découdre, mesurer, pla- 
ner, retaper, traq icr, (abattre, 
renverser; agitcr, remuer; don- 
ner, frapper, parlam du soleil, 
etc.; détnéier les cheveux; fau- 
ler; frapper la monnaie; jeter. 
lancer d un lieu élevé; — el 
monte, faire une battue de chas- 
se; — la catarata, abaisser ia 
cataracte; —se, se battre, s'a- 
battre). [lande. 

Batist. .Ztarzzs/,s. batiste.hol- 
Batista, s. h&üsxt. [tre». 
Bato, s. esp. (sot, niais, rus- 
Bato, s. port. (sorte de jeu 

d^nfants). [donncr. 
Batocar, Botocar, v. bon- 
Batocchio, s (bâton d'un 

aveugle); battant d'ane cloche. 
Batolo. s. (chausse, chape- 

ron; bande du capuchon) 
Batologia, s. battologie. 
Baton, s. bâton. 
Batoon, s. bâton, (baguette). 
Batoque, Botoque, s. bonde, 

bondon; (hoiume trappu, cour- 
taud). 

Batota, s. (tricherie, piperie; 
jeu illicite; casa de —, tripot; 
faier —, piper, tricher; trom- 
per; enjôler). [tromper au jiu). 

Batotear, v. (tricher, piper, 
Batoteiro, s. pipeur, (tri- 

cheur). 
Battaglia, s. bataille, con- 

bat; (— campale, bataille ran- 
gée; dar —, livrer; venir a —, 
en venir aux mains). 

Battagliare, v. batailler, 
(combattre). [(combatiam). 

Battagiialore, s. batailleur, 
Battagliere, s. et adj. batail- 

leur, (combattant; guerrier, 
belliqueux). [teau). 

Baltaglio, s. battant, (mar- 
Battaglione, s bataillon. 
Balallion, s. bataillon. 

Battelletto, s. bachot, batelet. 
Baltello, s. allège, barque, 

ba!eau,chaland,drag'icar,toue. 
Battente, s. et adj. battant, 

marteau; (palpitant). 
. Battcr, v. battre, (battre en 
brèche, ccraser; démolir; bos- 
suer); to — dorvn, foudrovcr; 
s. (pâte coulante pour los boi- 
gnets, etc.). 

Battere, v. applaudir, battre, 
boxer, choquer,claquerj cligno- 
ter, cogner, dauber, decoudre, 
délaler, donner les étrivièrcs, 
cchiner, écrouir, enfiler, étril- 
ler, fcrraillcr, fouetter, frapper. 
frottcr, gourmer, houssincr, 
piétiner, rebattrc, sourciller, 
taper; — d occhi, clin d'oeiI. 

Batleria, s. batterie. 
Batterie, s. batterie; —en 

gegen einander richten, conlre- 
P0,nter- • ■ • Battenng-ram, s. bélier. 

Battery, s. batterie. 
Battesimale, adj. baptismal, 

baptistaire. [doicment. 
Battesimo, s. bapiême, on- 
Batte\\arc, v. baptiser. 
Batte\\alo, s. (chrétien). 
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Batticulo, s. (culotte; bracon- 
nièrc). 

Balticuore, s. tintouin, (pai- 
pitatiou de coeur; peur). 

Battifuoco, s. briquet, fusil. 
Batillano, s. (cardeur). 
Batliloro, s. (batteur d'or, 

d'argent). [ment). 
Battimano, s. (applaudisse- 
Battimento, s. battement. 
Battipalle, s. refouloir. 
Battipalo, s. mouton. 
Batítporío, s. coupée. [bluet. 
Battisegola, s. b a r o e a u, 
BattisoJJia, s. suée. 
Battisterio, Battistero, s. 

baptislère. 
Battistrada, s. piqueur, (cour- 

rier). [tremblcment, frisson). 
Battiío, s. battement, (frayeur^ 
Battitoia, s. taquoir. 
Baltitoio, s. heurtoir, mar- 

teau, (battant). 
Baltitore, s. batteur, (éclai- 

reur), rabatteur. [ge. 
Battitura, s. abatture, baita- 
Battle, s. aclion, affaire, ba- 

taille; v. batailler. 
Battle-axe, s. hache. [lette. 
Battle-dore, s. battoir, pa- 
Battlement, s. créneau. 
Baítling, s. (combat). 
Battologia, s. battologie. 
Baítology, s. battologie. 
Battue, s. battue. 
Battuffblo, s. tapon, (amas, 

tas. mouceau). 
Battuta, s. (pcrcussion; me- 

sure, cadence; — dipoiso, pul* 
salion); adv. (à point nommé). 

Battulo, adj. (battu, fré- 
quenté); s. (plate forme). 

Batucar, v. (frapper, taper, 
battre). 

Batuda, s. (saut que font les 
gymnastes l ua après Taulre et 
sans interruption). 

Batuque, s. (bruit, tapage; 
confusion; cohue; danse des 
noirs). 

Baturillo, s. amphigouri, 
bariolage, gâchis, macédoinc,. 
pêle-mèle, pot-poutri, ripopée, 
tnpotage. 

Batuta, Battuta, s. (bâton de 
chef cforchestrei. 

Bau, s. agriculturc, arwhitcc- 
ture, bâtiment, conformation, 
construction, (contcxture), cul- 
ture des champs, édifice, (ex- 
ploitation), fabrique, (huttc), 
labourage, (me'canique, méca- 
nisme), monument, (oeuvre, 
organisalion, ouvrage). struc- 
ture, (stylej, tanière, terrier, 
texturc; (Festungs —, travaux 
forcés). 

Bauanschlag, s. de vis. 
Bauarl, s. architccture, 

structure. 
Bauble, Barvble, s. (babiole^ 

bagatelle), brimborion. (colifi- 
chcl), fanfreluche, hochct, (ma- 
rotte). 

Bauch, s. abdômen, bedaine,. 
bouge, pause, ventre. 

Bauch-..- ventral. 
Bauchcn, v. (bomber). 
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Bãuchen,v. lessiver. 
Bauchfeíl, s. péritoine; — 

Ent^Ünãung, péritonite. 
Bauchfett, s. panne. 
BauchJlosser,s. abdominaur. 
Bauchgrimmen, s. tranchée. 
Bauchgurí,s. sous ventr ère. 
Bauchtg, Bàuchig, adj. ven- 

tru, bombé. 
Bauchredner. s. ventriloque. 
Bauchspeicheldrüse, s. pan- 

créas. [boage. 
Bauchung, s. bombcmeat, 
Bauchwasaersucht, s. ascite. 
Bauen, v. asseoir, baser, bâ- 

tir, boasiller, construire, culii- 
ver, édifier, rusliquer; s. cal- 
ture. 

Bauer, s. cagc, laboureur, 
manant, paysan, pion, vilain, 
villageois. [geqise. 

Bàuerin, s. paysanne, villa- 
Bãuerisch,adj. agresle, pay- 

san, rustaud, rustique; — e Ma- 
nieren, — es Wesen, rusticilé, 

Bãuerlich, adj. (rural, rusti- 
que, qui appartient à Ia campa- 
gne). 

Bauern, v. (cultiver la terre 
en paysao). Bauervjunge, s. (jeune pay- 
san, gars». 

Bauernkittel, s. sarrau, sou- 
quenille. 

Bauernkrieg, s. jacqueiie. 
Bauernlümmel, s. paltoquet, 

paysan, rustre. [se. 
Bauerninádchent s. villageoi- 
Bauernsitten% s. paysatmerie. 
Bauernsprache, s. patois. 
Bauernstand,s. paysannerie. 
Baueniíanf, s. villanelle. 
Baufàllig, adj. caduc, crou- 

lant; —es Nest, Haus, baraque, 
masure. [(délabrement). 

Baufàlligkeit, s. caducité, 
Baujlucht, s aligneraent. 
Bauge;angene, s. forçat. 
Bauhof, s. (chantier). 
Baukunst, s. architecture. 
Baul, s. esp. bahut, maile; 

(bedaine; mauvaischapeau). 
Baule, s. ital. bahut, malle, 

(colfre). [tier). 
Baulero, s. (iayetier, malle- 
Bauliebhaber, s. bâtisseur. 
Baulinie, s. allgnement. 
Baum, s. arbre, (barre), bar- 

rière. (bascule, branche d'une 
échelle, cylindre), flèche, (fu- 
sée, timon); gepfropfter —, 
ente. [plâ ras. 

Baumaterial (schlechtes), s. 
Baumaterialien, s. maté- 

riaux. [construcleur. 
Baumeister, s. architecte, 
Baumeln, v. (brandiller, gam- 

vbiller, pcndiller, pendre). 
Jiàumen, v. cabrer. 
Baumfalk, s. hobereau. 
Baumgarttn, s. vergcr. 
Baumgártner, s. pépiniériste. 
Baumgelànder, s. espalier. 
Baumgrille.s.tigtie. [reau). 
Jiaumhacker. s (grimpe- 
Baumhecke, s. (palissade 

Maie). 
Baumkahn, s. canot. 
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Baumknorren, s. chicot. 
Baumleiter, s. (échelle dou- 

ble ou brisée). 
Baummesscr, s. serpette. 
BaumÕlfS (huile d'olives). 
Baumpartie, s. plantation. 
Baumput^er, s. émondeur. 
Baumràude, s. teigne. 
Baumrede, s. (vigne grim- 

pante). [touche d'arbre). 
Baumschlag, s peint.ifeuiilé, 
Baumschule, s pépinière. 
Baimstamm, s. pied, (trone, 

corps ou füt d^rbre). 
Baumstumpf , s. souche. 
Baumxvagen, s. (camion, ha- 

quet). [deau d'arbres). 
Baumrvand, s. palissade, |ri- 
Baumwolle, s. C''ton. [nier. 
Baumxvollenpjlan\e,s. coton- 
Baumwollenstand, s. coton- 

nier. 
Baumrvullen^eug, s. coton- 

nade, rouennerie, siamoise. 
Baum^ange, s. sécateur. 
Baunilha, s, vanille. 
Bauplat\, s. chantier. 
Bauprés, s. beaupré. 
Bausán, s. musard. (badaud, 

niais, cclui qui regarde beuche 
béante; mannequin). 

Bausch, s. bouillon, (bour- 
relel, coussinet; compresse, 
toutfe; ponce; am Armei bouf- 
fant; in — und Bogen, en bloc, 
cn masse, à foifait). 

Bàuschchen, s. plumasseau, 
(poncetle; tampon de laine, 
bourrelet, bouchon). [lonner. 

Bauschen, v bouffer, bouil- 
Bauschig, adj. boutfant. 
Bause, s. calque, (pôneis). 
Baustãtte, s. emplacement. 
Baustein, s. moelion. 
Baustelle, s. emplacement. 
Bautismal, adj. baptismal, 

baptistaire, [doiement. 
Bautismo, s. baptême, on- 
Bautisterio, s. baptisière. 
Bautiçar, v. bapiiser, on- 

doycr. 
Bauweise, s. strueture. 
Bauwerk, s. édifice, (ceuvre 

d^rt). 
Bava} s. bave, écume, (bour- 

re de soie): far —. baver. 
Bavaglio, s. baillon, bavctte, 

poire d'aDgoÍ8se. 
Bavella, s. (bourre de soie). 
Baviera, s. (visière). 
Bavoso, adj. baveux. 
Bawble, V. Bauble. 
Bawl, v. brailler, clabauder, 

criailler, gueuler. 
Baivler, s aboycur, braillard, 

criailleur gueulard. 
Barvling, adj. braillard; s. 

clabaudene, criaillerie, crierie. 
Bay, adj. bai; s. baie, (golfe; 

laurier ; abois); travée ; v. 
aboyer. 

Bar a, s. baie, senelle; (mo- 
querie, plaisanteile). 

Bayeta, s. (baTette, espèce de 
flanelle; draps morluaires). 

Bayeíón.s. (mollcton). 
Baying, s. aboi, aboiement 

adj, aboyant. 
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Bayo, adj. bai, saur saure. 
Bayonet, s. baíonncite. 
Bayoneta, s. b^íonneite. 
Bayonetaço, s. (coup dt baíon- 

nelie) 
Bayuca, s. (cabaret; buvette). 
Ba^ãy s. (levée, au jeu de 

cartes). 
Ba\aar, s. bazar. 
Ba^ar, s. bazar. 
Ba\o, s. rale. 
Ba\oJia, s. esp. margouillis, 

rogaton, (gargoiage, ralatouil- 
le; chose dégoutante, sale, sans 
valeur). 

Ba^oda, s.port. gasconnade, 
hâbleiie, surasance. (jactance, 
forfanterie); pl. soufflé. 

Ba^ofio, s. capitan, fanfa- 
ron, hâbleur. 

Bai\a, s. levée, au jeu de 
cartes; bonheur). 

Bacana, s. alude, basane. 
Ba\\ecola, s. atfütiau, br m- 

borion, canard rien, vétille. 
Bank are, v. hanter. 
Ba\\icature, s. (babioles, ba- 

gatelles). 
Banone, s. bedaine. 
Banoto, adj mollet. 
Be, v. aller, brouillasser, dé- 

nicher, être, rencontrer, retrou- 
ver, tfouver; — it so. let it — 
so, soit, va; —still, chut; 
fhow are you ? com nent vous 
portez vous?; I am togo, ie 
dois aller»; so —it, ainsi soit-il; 
(there is, there are, il y a; there 
she is, Ia voilà; to — cold, hun- 
gry, avoir froid, faim). 

Beabsichtigen, v. pÉnser,pro- 
poser,promeilre, (avoir en vue). 

Beabsichtigt, adj. intenlion- 
nel. 

Beach, s. grève, plage, (bord, 
rivage, rive); v. (échouer). 

Beachten, v. noter, observer, 
(faírc attention à qc ). 

Beachtung, s. acception, 
égard,(attention,considéralion). 

Beacon, s. balise, fanal, pha- 
re; v. (éclaircç, allumer). 

Bead, s. perle, (goulte, ba- 
guette; grain de colher, de cha- 
pelet». [(huissier). 

Beadle, s. bedeau, suisse; 
Beagle, s. (basset). 

Beak,s bec,<fperon;{bigorne). 
Beakful, s. bccquée. 
Beaker, s. (coupe, gobelei). 
Beak head, s. poulaine. 
Beak-iron, s. bigorne. 
Beal, s. (bouton, pustulel. 
Beam, s. àge,balancier, Heau, 

monlant, poutre, poulrelle, 
racinal, rayon, volant; (bau 
d'un navire; bois du cergúmoví 
d'une j oiture); v. rayonncr. 

Beam compass, s. trusquin. 
Beaming, adj. radieux, rayon- 

nant. [nel, (administralion). 
Beamtenpersonal, s. person- 
Beamtenstand, s. magisira- 

ture, ^c/<7Sieí/6'sfonctionnairts). 
Beamter, s. agent, commis, 

employé, fonctionnaire, officier. 
Beam-tree, s. alize, (alizier). 
Bean, s. faséole, fève. 
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Beãngstigen, v. tourmenter, 
<inquiéier|. 

Beângstigung-, s. angoisse 
(inquietude). [rédamer. 

Beanspruchen, v. prétendre, 
Beantragen, v. demander. 
Beantworten, v. répondre. 
Beantrvortung, s. réponse. 
Bear, s. chariol, ouis, ourse, 

ourson; v. alarguer, compatir, 
donner, entrainer, essuyer, 
fructifier, porter, poser, rap- 
porter, subir, supporter, lémoi- 
gner, vouloir; (enfanter; mettre 
au monde; emporler, enlever; 
remporter). 

Bearable, adj. soutenable. 
Bearbeileriy v. composer, en- 

treprendre, façonner, jachérer, 
manipuler, retravailler, traiter, 
travailler. 

Bearbeitung, s. façon, mani- 
pulation, (rédaction, remanie- 
raent, refonte). 

Beard, s. barbe, barbiche, 
barbon, roquentin; (dent d une 
ílèche); v. (braver, déficr). 

Bearded, adj. barbu; (bar- 
bclé). 

Beardless, adj. imberbe. 
Beare, v. (rendre heureux, 

béatifier). [plein rapport). 
Bearer, s. porteur, (arbre en 
Bearing, adj. portant; s. (ap- 

pai; armes, armoiries), coussi- 
net, maintieo, manière, (mine), 
port, portée, portement, pres- 
tance, rapport, (relèvemcnt au 
•cojnjPíZj; situation). 

Bearing-rein. s. rêne. 
Bearing-surface, s. (point 

d'appui). [fend. 
Bearing-wall, s. mur de re- 
Bearys ear, s. oreille aours. 

Beast, s. (animal), bete, (—of 
burden, bete de somrae). 

Beat, v. battre, (broyer, 
Temporter sur), fesser, (frap- 
per), frotter, peloter, (piler), 
plomber, sangler, (vaincre), 
vergeter; (to — about, aller à 
droite et à gaúche, se casscr la 
tête, se mettre Tesprit à la tor- 
ture; to — about lhe bush,\o\xx- 
ner autour du pot, biaiser); to 
— again, rebaltre; to — back, 
recogner, (repousser; to — 
down, abattre, rabattre; to 
—o/T, repousser); to — soundly, 
creinter; (to — the drum, bat- 
tre le tambour; to —time, bat- 
tre Ia mesure); to — unmerci- 

fully, échiner; to —up, rabat- 
tre, traquer, (battre, délayer); 
to — with a stick, bâtonner; 
s. battement, batterie, (battue; 
coup; ronde; mus. mesure). 

Beaten, adj. moulu, (battu, 
frayé). 

Beata, s. esp. (religieuse sé- 
culière; soeur converse; nonne, 
béguine; béatc, dévote,bigote). 

Beataf s. port. (béate, femme 
devote; femme béatifiée; bi- 
gote, cagote, fausse devote). 

Beatamente, adv. ital. (heu- 
reusement). 

Beatamente, adv. port. (béa- 
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tement, d'une manière béate). 
Beatào, s. (cagot, hypocrite, 

tartufe). [terie). 
Beataria, s. (bigoterie, cago- 
Beateiro, s. (bigot, cagot, 

celui qui freqüente lesdévotes). 
Beater, s. batte, batteur, 

(battoir, rabatteur), traqueur. 
Beateria, s. (bigoterie, cago- 

tcrie, pruderie). 
Beaterio, s. esp. (béquinage, 

couvent de nonnes). 
Beaterio, s. port. cagoterie, 

bigoterie. [derie. 
Beatice, s. bigoterie, cafar- 
Beatific, Beatificai, adj. 

(béatifaque). ^ [tion). 
Beatificação, s. (béatifica- 
Beatificación, s. (béatifica- 

tion). [reux. 
Beatificado, adj. bienheu- 
Beatifcamente, adv. (à la 

manière des bienheureux). 
Beatificar, v. béatifier. 
Beatificare, v. béatifier. 
Beatificaíion, s. (béatifica- 

tion). " [tion). 
Beatificaiione, s. (béatifica- 
Beatifico, adj, (béatifique). 
Beatify, v. béatifier. 
Beatilla, s. voile, espèce de 

mousseline, 
Beating, adj. battant; abat- 

ture, battaçe, battement, bat- 
terie, brossee, rabat, (coup; vo- 
lée, correction, châtiment). Beatitud, s. bcatitude. 

Beatitude, s. béatitude, féli- 
cité. 

Beatitudine, s. béatitude, fe- 
licite, salut; (Sua —, Sa Sain- 
teté). 

Beato, adj. et s. esp. béat, 
(bienheureux, heureux; dévot; 
cagot, bigot; homme pieux; re- 
ligieux séculier du tiers ordre). 

Beato, adj. et s. ital. bien- 
heureux, heureux; (— me! que 
je suis heureux!). 

Beato, adj. et s. port. béat, 
(béatifíé, bienheureux), bigot, 
cagot, dévot, nilouche, pape- 
lard; fazer —, béatifier. 

Beaton, adj. bigot, cagot, 
papelard. 

Beau, s. blondin, coquet, 
dameret, damoiseau, (cavalier, 
élégant, galant), mirliflore, (pe- 
tit-maitre, prétcndant). 

Beaufsichtigen, v. contrôler, 
gouverner, surveiller. 

BeaufsichUgung-, s. surveil- 
lance. [ncr, (charger de). 

Beauftragen, v. commission- 
Beàugeln, v. (regarder, lor- 

gner, parcourir des yeux). 
Beauish, adj. (pimpant, fat). 
Beauteous, adj. (beau). 
Beauteously, adv. (d^ne bel- 

le façon, avec grâce). 
Beautifier, s. (celui qui em- 

bcllit). [(belle). 
Beauti/ul, adj. et s. beau, 
Beauttfully, adv. (admira- 

blement, d'une manière char- 
mante, parfaitement». 

Beautifulness, s. (beaulé). 
Beautify, v. (embellir). 
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Beauty, s. beau, beauté, 
(charme). 

Beaver, s. castor, (chapeau 
de castor; visière). [castor). 

Beavered, adj. (coiífé d'un 
Beaverhat, s. castor. 
Bebándern, v. enrubanner. 
Bebauen, v. cultiver, (élever, 

construire, couvrir de bâti- 
ments); abrvechselnd altcr- 
ner; s. culture, (conslruction 
de bàtiments sur...). [cole. 

Bebauend (Feld), adi. agri- 
Bébé, s. bébé. 
Bebedeira, s. ivrognerie, 

(ivresse, soülerie). 
Bebedero, s. abrcuvoir; (au- 

get; endroit oü lesoiseaux vont 
boire; adj. potable). 

Bebedice, s. (ivrognerie, 
ivresse, enivremcnt). 

Bebedi\o, s. potion; breu- 
vage vénéneux; philtre; adj, 
potable). 

Bebedo, s. et adj. buveur, 
aviné, (ivre), ivrogne,soúl; (bé- 
litre, coquin; — a cahir, ivre- 
mort). 

Bebedoiro, V. Bebedouro. 
Bebedor, adj. et s. biberon, 

buveur [(auget). 
Bebedouro, s. abreuvoir, 
Beben, v. trembler, tremblo- 

ter, vibrer; s. tremblement, 
trépidation,ire88aiIlement, Ifré- 
misscment, palpitation; balan- 
cement, trémolo, ondulation; 
trouble, altération). 

Bebend, adj. trcmblant, 
tremblolant. 

Beber, s. ali. (trembleur). 
Beber, v. abreuver, (absor- 

ber), boire, chopiner, flúter, 
lampcr, laper, pinter, prendre, 
siroter; (endurer, supporter); 
— de una asentada, de um sor- 
yo, de um trago, boire d'un 
trait, sabler. ^ [hâtive). 

Bebera, s. (espèce de figue 
Beberagem, s. breu vage; 

(boissou d^n goút désagréa- 
ble). A Beberete, s. (rafraichisse- 
meuts; gouter; lunch; réunion 
pour boire). 

Beberrão, s. biberon, (grand 
buveur, ivrogne, sac à vin, ri- 
boteur). 

Beberricar.v. buvotter,cho- 
piner, gobelolter, siroter, 

Beberrón, adj. et s. (biberon, 
grand buveur, ivrogne, sac à 
vin, riboteur). 

Bebida, s. boire, boisson, 
breuvage; —s brancas, espiri- 
tuosas, boissons alcooliques, 
spiritueux. 

Bebido, adj. (gris, qui est un 
peu ivre). 

Bebistrajo, s. (mélange bi- 
zarre de liqueurs; boisson désa- 
gréable). [lu, folié). 

Beblàttert, adj. feuille, (feuil- 
Bebliimt, adj. (émaillé de 

fleurs). [belotler, siroter. 
Beborrotear, v. buvotlcr, go- 
Beca, s. esp. bourse, bour- 

sier, (bande que portent les 
63 
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boursiers, cTun collège; pi. 
bordures d'an manteau). 

Beca, s. port. robe de magis- 
tral, (loge; oí — í, les gens de 
robe)- . L. . r . Becacina, s becassine^ [pie. 

Becadãy s. bécasse, huitrier- 
Becalm, v. (calmer, apaiser; 

abriter) 
Becalming, s. (calme). 
Because, conj parce que, (à 

cause de, de ce que). Beccaccia, s. bécasse. 
Beccaccinat Beccaccino, s. 

bécassinc. 
Beccafico, s becfigue. 
Beccaio, s. bouc ier. 
Beccamorti, s. croque-mort, 

fossoyeur. [rer. 
Beccare, v bccqueter, souti- 
Beccata, s becquée; dar bec- 

cate, becqueier. 
Beccatello, s console, cor- 

beau. tasseau; (chevreau). 
Beccheria, s boucherie, écor- 

cherie. 
Becchico, adj. et s. bêchique. 
Becchino, s. croque-mort, 

fossoyeur 
Becco, s bec, bouc, bouquin. 
Becerra, s génisse; (muflier). 
Becerro, s. veau; (cuir de 

veau). 
Becher, s. bocal, cálice, (cor- 

net à dés. coupe, cratère, cupu- 
le), gobelet, godet, dimbale, 
verre). [votler, siroter). 

Bechern, v gobelotter, (bu- 
Bechic, adj ei s bêchique. 
Be chico, adj et s. bêchique. 
Becken, s bassin, (cuvette; 

cymbales; marmite, pelvi-cru- 
ral). 

Beco, s. ruelle; — sem sahi' 
da, impasse, cul-de-sâc. 

Become, v. devenir, rendre, 
rentrer, taller à [vêtement, cot/- 
fure}; convcnir à; scoir à). 

Becoming, adj avantageux, 
(avenant), bienséant, (convena- 
ble), séant. 

Becomingness, s. (bienséance, 
convenance, grâce). 

Becuadro, s. bécarre. 
Bed, s. couche, couchette, 

gíte, lit, pare. plan^he, (assise 
depierre:vUlt-honát parterre; 
gisement; table; barre, souille); 
—'s head, chevet; (feather—, 
lit de plames; strawpail- 
íasse), v parquer; (coucher, 
mettre au lit; to go to —, aller 
se coucher í to be brought to — 
of, accoucher de); to put to — 
again, recoucherj to take to 
one's —, s aliter. 

Bedabble, v (mouiller; écla- 
bousser; asperger). [toit. 

Bedachen, v (couvrir d'un 
Bedacht, adj attentif, iréflé- chi, prudent, avise précaution- 

né ; — sein [auf] songer à, 
mediter qc , ayiser à ; mênager 
qc.; í- réflexion, circonspec- 
tion, prudence: mit gutem —, 
après mure réflexion, de propos 
délibêrél. 

Bedãchtig, adj. circonspect 
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réfléchi, (prudent); adv. posé- 
ment. 

Bedàchtigkeit, s. (circonspec- 
tion, prudence, réflexion; len- 
teur, compassement). 

Bedachung, s. toiture, (dôme, 
cou verte). 

Bedaggle, v. (crotter). 
Bed ame, s. (bédane, bec- 

d'âae). 
Bedanken, v. (remercier). 
Bedarf, s. besoin; (quantité 

exigée de qc., Ie nécessaire). 
Bedaub, v. (barbouiller; en- 

duire; souiller, salir). 
Bedauerlich, adj. regretta- 

ble, (fâcheux). 
Bedauern, v. déplorer, plain- 

dre, regrelter; s. regret, (pitié). 
Bedauernswert, adj. regret- 

table, (dcplorable). 
Bedauernsrvürdig, adj. (re- 

grettable, déplorable). [pitié). 
Bedauerung, s (compassion, 
Beda^le, v. (éblouir). 
Bed-chamber, s. (chambre à 

coucher). 
Bed-clothes,s (couvertures). 
Bedding,s couchage, literie. 
Bedeck, v. tapisser, (orner, 

parer). 
Bedecken, v. (abxiter), ban- 

ner, (cacher), coiflcr, couturer, 
couvrir, (dissimuler), embru- 
mer, joncher, (masquer),pailler, 
placarder, (protégen, recou- 
vrir, 'apisser, (voiler). 

Bedeckt, adj. ^couvert); mit 
Kot —, boueux. 

Bedeckung, s. convoi, (cou- 
verture), cscorte, oceultation, 
(bâtiment de conserve). 

Bedel, s. appariteur, bedeau, 
huissier. 

Bedelho, s. loquet, (pene; 
béjaune, bíanc-bec). 

Bedenken,v avantager, (avi- 
ser, considêrer,examiner), mar- 
chander, penser, préméditer, 
songer; (sich —, réflêchir, ba- 
lancer; sich eines Bessem —, 
se raviser); s. doure, scrupule, 
leonsidération, réflexion, pré- 
méditation, hésitation). 

Bedenklich, adj. épineux, 
grave, vétilleux, (critique, déli- 
cal, dangereux, scabreux; pen- 
sif, inquiet). 

Bedenkhchkeit, s. (doute, 
scrupule, difficultê); voll — en, 
difficulteux. 

Bedeuten, v. signifier, (an- 
nonwer, indiquer, présager; fai- 
re entendre raison à; et., nichts 
çu — haben, être de conséquen- 
ce, sans conséquence). 

Bedeutend, adj fort, grand, 
grave, gros. important, raar- 
quant, notable, signifiant. 

Badeutung,s. acception, con- 
séquence, entente. importance, 
portée, sens, signification. 

Bedeutungslos, adj. insigni- 
fiant. 

Bedeutungslosigkeit, s. insi- 
gnifiance, nullité 

Bedeutungsvoll, adj. signi- 
fiant, signifícatif. 
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Bedeviled, adj. endiablé. 
Bedeiv, v. (humecter, arro- 

ser). 
Bed-fellow, s. coucheur. 
Bed'guard, s. alèze. 
Bedienen, v. servir, user, 

(desservir faire le service, 
administrer, rcmplir un em- 
ploi, être revêtu d^ne fonc- 
tion; Kartenspiel ^ [Farbe} —y donner de Ia même couleur. 
fournir; Farbe — miissen, être 
forcé, nicht —, passer, renon- 
cer); sich —, se servir, 8'aider, 
(faire usage); sich eines Sprach • 
rohrs —, corner. [let. 

Bediente, s. domestique, va- 
Bedientenherberge, s. tour- 

nebride. [cité). 
Bedientenstand, s. (domesti- 
Bediententracht, s. divrée). 
Bedientenvolk, s. valetaille. 
Bedienung, s. (service; do- 

mestique; emploi, charge; do- 
mestiques, gens de service, va- 
letaille). 

Bedim, v. (obscurcir, voiler) 
Beding, s. (condition, stipu- 

lation). 
Bedingen, v. (convenir de. 

stipuler; débattre, rcglerleprix 
de; faire son prix; traiter avec 

.; arrêter s'assurer le service 
e; faire dépendre de; dépen- 

dre de qc.; faire une condition 
de; être la condition de; être Ia 
raison d^tre de; déterminer; 
constituer; aus —, réserver). 

Bedingend, adj. (condition- 
nel); —e Zeit, conditionnel, 
mode conditionnel. 

Bedingt, adj-. conditionnel; 
{— Form, conditionuel, mode 
conditionnel). 

Bedingung,s. condition, (sti- 
pulatlon, clause, engagement, 
restriction, limitation). 

Bedingungslos, adj. et adv. 
(sans réserve, sans conditions). 

Bedingungrslose, s. absolu. 
Bedingungs rveise, adv. (con- 

ditionnellement). [ter, (attifer). 
Bedi\en, v, adoniser, ajus- 
Bedlam, s. (hôpital desfous^. 
Bedomt) adj. (semé d'êpi- 

nes). 
Bedote, v. (faire radoter). 
Bed post, s. (colonne de lit). 
Bedràngent v. presser, ve- 

xer, (oppnmcr, tourmenter, af- 
fliger, peiner, talonner, serrer 
de près; in bedràngten Um- 
stânden sein,... dans la gene, 
dans la détresse). 

Bedrángnis, s. gene, (dé- 
tresse, situation pémble; afílic- 
tion, peine, tourment). 

Bedfángt, adj. serre, (obsé- 
dé, harcelé, pourchassé). [per). 

Bedrench, v. (mouiller, trera- 
Bedrohlich, adj. imminent, 

(menaçant, comminatolre). 
Bedroom, s. (chambre a 

coucher). [mer, tacheter). 
Bedrop, v. (arroser; parse- 
Bedrucken, v. imprimer; s. 

impression ; — der Kehrseite 
des Bogens, retiration. 
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Bedrücken, v. (accabler), 
ecraser. grever, oppnmer; s. 
oppression. 

Bedrückcr, s. oppresseur. 
Bedrüekungj s. oppression, 

vexation. 
Bed-sheet, s. drap. 
Bed-side, s. (bord du lit), 

nielle. [de lit). 
Bed stead, s. couchetie, (bois 
Bed-íime, s. (temps de se 

coucher). [leau). 
Beduck, v. 'plonger dans 
Beduine, s bédouin. 
Bedmnenmantel, s. burnous. 
Beduinisch, adj. bédouin. 
BsduinOi adj- ei s. bédouin. 
Bedung, v. (fumer, engrais- 

ser. 
Bedür/en, v. demander, (avoir 

besoin; ich bedarf et., il me 
faut qc ). [silé. 

Bedürfnis, s. besoin, néces- 
Bedust. v. (couvrir de pous- 

sière). 
Bedwarf, v.^ (rapetisser; cm- 

pecher de croilre; rendre cré- 
tin). 

Bed-warmer, s. moine. 
Bedrvin, adj. et s. bédouin. 
Bee, s. abeille; (concours, 

réunion). 
Beechmast, s. faine. 
Beechnut, s. faine. 
Beech-tree, s. hélre. 
Bee/, s. bceuf; boiled 

bouilli; leg of —, trumeau; 
roast —, rosbif, boeuf rôti; 
round of gite; spiced —, 
daube. fiais). 

Beef-eater, s. (garde du pa- 
Beef-steak, s.bmtok. 
Beef tea, s. (bouillon). 
Beehren, v. (honorer). 
Bee-hive, s. ruchc. 
Bee-house, s (rucher). 
Beeiden, Beeidigen, v.asser- 

nienter; (affirmer sous ou par 
serment) 

Beeidigt, adj. jure. 
Beei/ern, v. empresser. 
Beetlen, v. accélérer, dépê- 

eher, empresser, hâter. [léser. 
Beeintráchtigen, v. enlamer, 
Beeiníràchtigend, adj. déro- 

Katoire. Ipréjudiciable). 
. Beeintràchtigung, s. déroga- 

tion, grief, (prejudice). 
Beeline, s. (ligne droite). 

g\^eiseny v- (couvrir de glace, 
Beeist, Beeiset, adj. glacé. 
—femaster, s. apiculteur, 
Beenden, Beendigen, v. con- ciure. fi0ir> terminer. 
fie^ndtgungt s. cessation, 

(achèvement, fin, 
accomplisscment). 
^rríVt^n' v- oppresser, (rcs- «errer, reirécit) 

totnet. adj. áerré. 
Beengung, s. opprcs»ion. 

'' s' (r"serrement, retrecissement, oppression; 
euanglemcnt; restriction, ge- 

^■xeer' s- bière; (strong —, bière forte; small —, petite 

bière). [ter de). 
Beerben, v. succéder, (béri- 
Beerdigen, v. ensevelir, en- 

terrer, inhumer. 
Beerdigung, s. ensevelisse- 

mcnt, cnlerrement, inhuraation, 
sépulture. 

Beere, s. baie, (grain). [fère. 
Beerentragend, adj. bacci- 
Beer-shop, s brasserie, (ca- 

baret). [planche, (plaie-bande). 
Beet, s. (carré), cot b ei lie, 
Beet, s. betterave; white —, 

bette. 
Beete, s. bette, (betterave). 
Beelle,s. coléoptère, deraoi- 

seile, escarbot, scarabée, (hie; 
battoir; mouton»; v. (saillir, 
avancer; surplomber). 

Beet-root, s. betterave. 
Be/a, s. ricanement, (raoque- 

rie, raillerie, dérision;/ucer —, 
raiíler, se moquer de). 

Befãhigen, v. hábil iter, té- 
habiliter; (tendre capable; met- 
tre à même). 

Befàhigung, s. capacité, 
(aplitude, disposilion naturelle 
à qc.). 

Befahren, v. (parcourir, pas- 
ser en voilure sur; fréquenter; 
naviguer sur; descendre dans 
une mine): die Küsten —,cabo- 
ter, (longer Ia côte, côtoyer les 
rivages). [survenir, échoir). 

Be/ali, v. advenir, (arriver, 
Befallen, v. envahir, (attaquer, 

atteindre, surprendre, saisir; 
prendre). 

Befana.s. (marionnette; pou- 
pée; fanlôme; guenon, guenu- 
che). 

Befangen,v. préoccuper, (gc- 
ner, embarrasser, intimider; 
entourer, enfermer.tenircaptif; 
comprendre dans; impliquer q.); 
im Fieberwahnsinne —, déli- 
rant. 

Befangenheit, s. préoccupa- 
tion, (prévention; embarras, 
timidité). [narguer). 

Be/ar, v. (railler, se moquer, 
Befassen, v. (tâter; com- 

prendre, renfermer,embrasser); 
sich — (mit), s'entreraeltre, (se 
mêlcr de). 

Befehden, v. (défier; combat- 
tre, faire la guerre à). 

Befehl, s. commandement, 
décret, mandat, mandement, 
ordre; (Posten consigne); aus- 
driicklicher, scharfer —, in- 
jonction; (bit auf rveitem —, 
jusq^à nouvel ordre; ich stehe 
[Ihnen] \u je suis à vos or- 
drcs). 

Befehlen, v. commander, de- 
créter, mander, ordonner; aus- 
drüklich —, enjoindre; (seine 
SeeleGott—,recommander son 
âme à Dieu; s. commandement. 
ein befohlenes Komphment,... 
decoramande; Gott befohlenl 
adieu; s. commandement. 

Befehleni, adj. impératif. 
Befehlsform, s. impératif. 
Befehlshaber, s. comman- 

dant. 

Be/ehlshaberisch, adj. (im- 
| périeux). 
I Befehlsweise, adv. (sous for- 
j me d'orcjre, en ordonnant, d'un 
! ton impératif). 

Befestigen. v. atfermir, amar- 
rer, (arrêter la couture), assu- 
jetlir, assurer, attacher, (ci- 
menter), confirmer, consolider, 
(coudre), coupler, craraponner, 
fixer, fortifrer, moiser, palifier, 
(palisser), raffermir, rassurer, 
rattacher, (resserrer, sceller; 
befestigt sein, tenir; s. consoli- 
dation, (fortification, fixation, 
couplage, cimentage, paiifica- 
tion, palissage, affermisscment, 
resserrement).^Sk 

Befestigung, s. affermissc- 
ment, consolidation, (fixation, 
fort'fication). 

Befeuchlen, v. arroser, bai- 
gner, humecter, mouiller; s. 
mouillage. trempage. 

Befeuchtung, s. humecta- 
tion, (humectage, mouillage, 
arrosement, irngation). 

Bejfa, Be/e, s. moquerie, ni- 
che, mysiilualion, raillerie; (ba- 
gatelle, babiole, rien). 

Beffardo, s. goguenard, (mo- 
queur, railleur). 

Bejfare, v. bafouer, berner, 
moquer, mystifier, railler, tur- 
lupiner. [aueur. 

Be/fatore, &. goguenara, mo- 
Beffe, V. Beffa. 
Beffeggiare, V. Bejfare. 
Be/fevole, adj. (meprisable). 
Befiedern, v. empenner, em- 

plumcr, remplnmer. 
Befinden, v. aller, íjuger bon, 

convenable ou à propos), poi- 
tcr, siéger, surmontcr, trou- 
ver; (wie — Sie sich? comment 
vous portez-vous? commcnt va 
la santé? comment allez-vous? 
comment vous trouvez-vous? 
comment cela va t-il?); —, Be- 
/ndung, s. (état oü se trouvc 
qc.; état de la santé, disposi- 
tion, santé). 

Befindlich, adj. íqui se trou- 
ve; sis; auf dem Meeres 
grunde —, unter d em Wasser 
—, sous-marin; in der Milte —, 
mitoycn; seitwárts —, latéral; 
unter der Haut —, sous-cutané. 

Befit, v. (convenir à). 
• Befitting, adj. (convenable, 

séant). 
Beflechten, v. empailler, rem- 

pailler, lenlaccr des brins 
aosier, de paillc. etc , auiour 
de, clisser une bouteille}; s (en- 
lacement, empaillement, clisso). 

BefLecken, v. contaminer. en- 
san^lanter, entachcr, (flétrir, 
graisser), maculer, (polluer), 
salir, souüler, tacher, tcrnir, 
(mettre des bausses à, rcmettre 
de nouveaux talons à); —, Be' 
fleckung.s contamination,poI- 
lution, (graissage; flétrissement; 
souillurc; mise de bausses). 

Be/leissen, Befleissigen (sich), 
v. (s^ppliqucr, s'attacher, etu- 
dicr). ^ 
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Be/leissigung', s. (application 
à, etlorts pour, zèle, empresse- 
ment). [pressé, zélé). 

Bejlissen, adj. appliqué, em- 
Bejlissenheit, s. zèle, (étude, 

application). 
Be/lügeln, v. (donner des ai- 

les à; accélérer, hâter). 
Befo, adj. et s. lippu; (ca- 

gneux, bancai). 
Befoam, v. (couvrir d'ecume). 
Befohlen, V. Befehlen. 
Befolgen, y. observer, (obéir 

à, suivre, exécuter). 
Befolger, s. obscrvateur. 
Befolgung, s. observance, 

(observation, exécution). 
BefÕrdem, v. accélérer, (acti- 

ver, aider), avancer,# (concou- 
rir à, dépêcher, développer 
élcvcr q., encourager), expe- 
dier, faciliter, favoriser, (hâter, 
pousser), promouvoir, (prote- 
ger), réexpedier, (fríconder, sti- 
muler), transmettre, transpor- 
tcr. 

BefÕrdemd, adj. accelera- 
teur, digestif, suppuratif. 

Be/õrderung, s. avancèe, 
expedition, promotion, trans- 
mission, transport. 

BefÕrderungsmittel, s. ache- 
mlnement, véhicule, moyen de 
transport. 

Be/ore, adv. et prép. anté- 
rieurement, auparavant, avant, 
devant, par devers, (au-dessus 
de, déjà, naguère; — hand, 
d'avaoce, par avance, aupara- 
vant; to be — hand with, pre- 
venir, devancer; — time, autre- 
fois, jadis). 

Befoul, v. (salir, souiller). 
Befrachten.v. aíTreter, (char- 

ger), fréter, noliser. 
Befrachter, s. affréteur, 

chargeur, íexpediteur). 
Be/rachtung, s. fret, (car- 

gaison). 
Befragen, v. queslionner, 

(interroger, demander, con- 
sultar). 

Befreien, v. acquitter, af- 
franchir, debarrasser, deblo- 
quer, décharger.^ défaire, dé- 
cager, dégluer, dégommer, dé- 
fivrer, dépêtrer, desensorceler, 
exempler, exonérer, libérer, ti- 
rer). 

Befreier, s. liberateur. 
Befreit, adj. a tf r a n c h i, 

exempt. 
Bçfreiung, s. affranchisse- 

ment, débarras, degagement, 
délivrance, exemption, immu- 
nité, libération, recousse. 

Bep-emden, v. (étonncr), 
frapper, surprendre. 

Befremdend. adj. étrange, 
(curicux, surprenant). 

Befremdende, $. etrangeté. 
Befremdlich, adj. curieux, 

(surprenant). 
Bejriedigen, v. contenter, 

rassasler, satisfalre, (apaiser, 
assonvir, calmer, pacifier). 

Befriedigend, adj. satisfai- 
sant. ft 
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Befriedigt, adj. satisfail. 
Befriedigung, s. salisfac- 

tion, (contentement, assouvis- 
sement, pacification, apaise- 
ment). 

Befriend, v. (favoriser, pro- 
tégcr, ai der, seconden. 

Befruchten, v. féconder, fer- 
tiliser. 

Befugen,v. (autoriser). 
Befugnis, s. faculté, com- 

pétence, (autorisation, attribu- 
lion, capacite). [torisé). 

Befugty adj. compétcnt, (au- 
Befilhlen, v. mamer, palper, 

tâter; s. lâtonnement. 
Befürchten, v. attendre, 

craindre, (appréhender). 
Beg, v. gueusailler, gucuser, 

mendier, quémander, quêter, 
truander, trucher; (demander, 
prier, soíliciter); to — pardon, 
faire amende honorable. 

Begaben, v. doter, douer. 
Begaffen, v. (regarder bou- 

che béante). [frayer. 
Begatten, v. accoupler, 
Begattung, s. accouplement. 
Begaunern, v. filoutcr, (du- 

per). 
Begeben, v. dessaisir, expo- 

ser, rendre, (aller; se mettre 
au travail; se passer; se trans- 
porter, se mettre en roM/e, par- 
tir pour, prendre la fuite, quit- 
ter le pays, le lit; se retirer, 
B'é!ojgner; descendre dans un 
lieu, che\ q.; entrar au service 
de q.; se placeríows la protec- 
tion deq \ rentrer soiixe- 
noncer, se désister; s'absle- 
nir; vouer; émettre, réaliser; 
négocier, placer; faire circuler; 
établir, marier). 

Begebenheit. s. affaire, bon- 
heur, chose, date, événcment, 
tragédie. 

Begebnis, s. événcment. 
Begegnen, v. aborder, déso- 

bliger, gracieuser, rencontrer, 
(arriver; accueillir, traiter, se 
conduire, en user envers; remé- 
dier à, obvier à ou prévenir qc ). 

Begegnis.s. occurrence, (ren- 
contre, évcncmenl). 

Begegnung, s. rencontre, 
(accueil, traitement). 

Begehen, v. commettre, per- 
pétrer, solenniser, suicider; 
(passer sur, parcourir; aller vi- 
siter, inspecter; célébrer, fêter). 

Begehr, s. (demande, désir). 
Begehren, v. convoiter, de- 

mander, désirer, (cxiger), pos- 
tuler,(souhaiter,avoir envie de); 
s. souhait, (demande, désir.en- 
vie, convoitise). fpide). 

Begehrlich, adj. (avide, cu- 
Begehtlichkeit, 8. convoitise. 
Begehungssündeis. (péché de 

commission). 
Begeistem, v. électriser, en- 

flammer, engouer, enthousias- 
mcr, exalter, inspirer. 

Begeisternd,adi. enthousias- 
te, inspirateur. 

Begeistert, adj. enthousiastc, 
éprw, transporlé. 
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Begeisterter,s. enthousiaste, 
inspiré 

Begeisterung, s. élan, en- 
thousiasme, inspiration, ivres- 
se, verve. [crécr, produire). 

Beget, v. engendrcr, (pro- 
Begetter, s. (auteur, perc). 
Beggar, s besacier, claque- 

dent, gueux, mendiant, pauvre,' 
pauvresse. quémandeur, va-nu- 

• pieds; v. (appauvrir; ruiner; ré- 
duire à Ia mendicité, épuiser; 
to — description. ne pouvoir se 
décrire). (misère, pauvrcté). 

Beggarliness, s. gredinerie, 
Beggarly, adj. gueux, (pau- 

vre, misérable); ádv. (pauvre- 
ment, chétivement). [bataille. 

Beggar-my-neigtibour, s. 
Beggar's mallet, s. besace. 
Beggary, s. gueuserie, (indi- 

gence, mendicité, misère). 
Begging, s. gueuserie, quêtc, 

quêteur, truanderie, (prière, 
sollicitation). L8u'n|' 

Beghine, Beghino, s. (bé- 
Begier, s. cupidité, (désir dé- 

réglé et immodéré). 
Begierde, s. appélence, ap- 

pétit, ardeur, avidité, concu- 
piscence, soif. 

Begierig, adj. affamé, (avide, 
cupide), curieux, désireux. 

Begiessen, v. abreuver, ar- 
roser, irriguer, (mouiller), sau- 
cer, (faire couler qc. sur); —, 
Begiessung, s. (arrosement; ir- 
rigation, mouillage, mouillure). 

Begiesser, s. (arrosoir). 
Begin, v. comraencer, (débu- 

ter), emmancher, entamer, en- 
tonner. rccommcncer, redon- 
ncr, refaire, rentrer. 

Beginn, s. commenccment, 
efflorescence, entrée, naissance, 
seuil. 

Beginnen,v. commencer,(dé- 
buter), ébaucher, íengager le 
combat ou la lutte), entamer, 
(entreprendre, faire). 

Beginner, s. commençant, 
(débutant). 

Beginning, s. commence- 
ment, début, exorde, (origine, 
principe). 

Beglaubigen, v. accréditer, 
(attester, certifier,homologucr), 
légaliser, légitimer, viscr. 

Beglaubigung, s. vérifícation, 
(attestation, certificai, confir- 
mation, homologation, legali- 
sation, légitimation, visa). 

Begleiten, v. accompagner, 
(conduire), convoyer, (escor- 
ter, reconduire), suivre. 

Begleiter, s. accompagna- 
teur, (compagne, compagnon, 
conducteur, guide), promeneur. 

Begieitsíimme, s. accompa- 
gnement. 

Begleiterin, s. compagne. 
Begleitung. s. accompagne- 

ment, (conduile, convoi, escor- 
ie), suite. 

Beglüàken, v. (rendre heu- 
reux, faire le bonheur de, favo- 
riser, féliciter). [(fortuné). 

Beglückend, adj. heureux, 
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Beglücknni7ischen, v, compli- 
nienter, féliciter. 

Begnadigen, p. absoudre, 
amaistier, gracier, gratifier, 
pardonner. 

Begnadigte (r), s. aranistté. 
Begnadigung, s. grâce, (par- 

doo), rémission. [voieogrâce. 
Begnadigungsgesuch, s. pour- 
Begnaw, v. (ronger, corro- 

der). [passer, (se contentei). 
Begnügen, v. accommoder, 
Begone, interj. (va-t'enl al- 

lez-vous-enl). 
Begonia, Begonie, s. (bego- 

ne, bégonia). 
Begraben, v.ensevelir,enter- 

rcr, inhumer. 
Begràbnis, s. enleirement, 

funérailles, sépulture. 
Begràbnisort, s. torabeau. 
Begrábnisplat\, s. necro- 

pole. [graisse, graisser). 
Begrease, v. (enduire de 
Begreifen, v. comprendre, 

concevoir, (contenir, embras- 
ser), entendre, (impliquer, ma- 
nier), renferraer, (saisir, tâter); 
—, Begreifung, s. appréhen- 
sion, (compréhension, concep- 
lion, maniement, tàtement). 

Begreijlich, adj. compréhen- 
sible, concevable, intelllgible; 
(— machen, faire comprendre). 

Begreifung, V. Begreifen. 
Begren\eny v. borner, limi- 

ter, resserrer. [limite). 
Begren^t, adj. íini, (borné, 
Begren^ung, s. circonsciip- 

tion, limitation, (bornage; bor- 
nes, limites). 

Begrif, s. concept. (cdncep- 
tion, entendement, idée), no- 
tion, (sommaire; irn —e sein, 
et. \u íhun, aller, être sur le 
point de) 

Begriffsbestimmung, s. defi- 
nition. [ccption). 

Begriffsfáhigkeit, s. (con- 
Begrtjfsforschung, s. (scien- 

ce de» idées, logique). 
Begriffslehre, s. idéologie. 
BegríffsvermÒgen, s. entcn- 

dement, lintellecl). 
Begriffswort, s. qualificatif. 
Begrime, v. (noircir, bar- 

boniller). 
Begrudge, v. (envier; plain- 

dre; regretter; se refuser). 
Begründcn, v. (baser), con- 

solider, (constituer), etablir, 
fonder, motiver, raisonner. 

Begründend, adj. constitutif. 
Begründtr, s. (auteur, con- 

stitmear), fondateur, père. 
Begründet, adj. constitué, 

fonde. 
Begründung, s. (base, con- 

solidation, création, établisse- 
raent, fondation, formation). 

Begrüssen, v. complimenter, 
saluer. 

Begrüssung, s. salutation. 
Beguile, v. itromper; abuser; 

surprendre; charmer; séduire; 
passer le temps). 

Beguiler, s. (trompeur). 
Beguilingf s. (iromperie). 
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Beguina, s. (béguine, fausse 
devote). 

Be guine, s. béguin. V. Be- 
ghine. [mendiant). 

Beguino, s. (béguin, frère 
Begünstigen, v. avantager, 

(encourager), favoriser, (pro- 
téger). , 

Begünstigte, s. protege, (fa- 
vori). [patronage. 

Begünstigung, s. népotisme, 
Behaart, adj. poilu, (velu). 
Behacken, v retercer, ser- 

fonir; s. reterçage.serfouissage. 
Behaftet, adj. (atteint; cnta- 

che). 
Behagen, v. agréer, satis- 

faire; s. satisfaclion. 
Behaglich, adj. confortable. 
Behaglichkeit,s. confort. 
Behalten, v. garder, retenir; 

s. rétention. 
Behàlter, s. reservoir. 
Beháltnis, s. réseryqir. 
Behandeln^ v. acidifier, af- 

fronter, brutaliser, crosser, 
épargner, malmener, manier, 
manipuler, rudoyer, traiter, 
vilipender. 

Behandlung, 5. conduite,ma- 
nipulation, sevices, trailement. 

Behandlungsweise, s. tran- 
tran. [nir), tendre. 

1 Behàngen, v. draper, (gar- 
Behãngert s. tendeur. 
Beharren, v. buter, insister, 

persévérer. 
Beharrlichy adj. assidu, 

constant, ferme. inirépide, per- 
sévérant, persisiant, h\x\y\\adv. 
conslamment. 

Beharrlichkeit, s. assiduite, 
constance, patience, persévé- 
rance, persistance. 

Behauben, v. erabéguiner. 
Behauen, v. buriner, char- 

penter, e'quarrir: s. coup. 
Behaupten, v. mainlenir,pre- 

tendre. 
Behauptung, s. assertion, 

proposition; Js — in Abrede 
stellen, dédire. 

Behausung, s. logcment. 
Behave, i'. agir, se compor- 

ler, se conduire. , 
Behaviour, s. allure, depor- 

tements, manière, procede. 
Behead, v. décapiter, dé- 

coller. 
Behend, adj. agile, preste, 

prompt, subtil; adv. agilemcnt. Behendigkeitys.igüiié, 
prestesse. [heberger, loger. 

Beherbergen, v- accueillir, 
Beherrscnen, v. asservir, do- 

minei, dompter, emparer, gou- 
verner, mencr, retenir, sut>ju- 
uuer, tenir, tourner, tyranni- 
ser. [gouyernant. Beherrscher, s. dominaleur, 

Beher\t, adj. brave, deli- 
béré, généreux. intrepide; adv. 
délibérément, résolument. 

Behexen, v. charmer, enchan- 
ter, ensorceler. 

Behexty adj. maléficié. 
Behexung, s. maléfice. 
Behilflicn sein, v. concourir. 
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Behind, adv. et prép. arrièret 

derrière. [tardataire. 
Behindhand, adj. arriéré, re- 
Behobeln, v. raboter, rifler. 
Behold, v. regarder, revoir, 

i voir. 1 Behol^en, v. boiser. 
1 BehÕrde, s. autorité. 
I Behosen, v. culotter. 

Behüten, v. (preservei, pro- 
; téger). féserve- 
i Behutsam, adj. circonspect, 

Behutsamkeit, s. circonspec- 
tion, considération, ménage- 

1 ment, précaution, reserve. 
Bei, prep. à, avec, chez, de- 

vers, lez. [tion. 
Beibehaltung, s. conserva- 
Beiblatt, s. feuilieton, (sup- 

plémcnt). 
Beibringen, v. apprendre, 

balafrer, msinuer, morigéner. 
Beiçada, s. lippe. 
Beiçana,s. lippe. 
Beichte, s. confession. 
Beichten, v. confesser. 
Beichtende, s. pénitent. 
Beic/itkind, s. pénitent. 
Beichtstuhl, s. confessional. 
Beichtvater, s. coafesseur. 
Beiço, s. lèvre, (saillie, re- 

bord)-' , 
Beiçudo, adj. lippu, 
Beiderseitig, adj. reciproque. 
Beidlebig, adj. amphibie. 
Beijall, s. applaudissement, 

bravo, suffrage. 
Beifallen, v. revenir. 

Beifallsgeschrei (mit einstim- 
migem), loc. adv. (par accla- 
malion). [teur, claqueur. 

Beifallspender, s. acclama- 
Beifalhruf, s. oravo; mit 

einstimmigem —, par acclama- 
tion. [xer* 

Beifügen, v. accenser, anne- 
Beifilgung, s. annexion. 
Beífuss, s armoise. 
Betgefügt, s. adjoint. 
Beigcordnet, adj- adjoint. 
Beigesellen, v- ag reger. 
Beihüljlich, adj. suosidiaire. 
Beijamão, s. bàisemain. 
Beijar, v. baiser, becqueter, 

embrasser: acto de — o pé ao 
papa, baisement. 

Beijo, s. baiser. 
Beijoim, s. benjoiü. 
Beil, s. hache. 
Beilage, s. rejouissance. 
Beilàufig, adv. accessoire- 

ment incidemment. 
Beilegen, v. accommoder, 

donner, (ajouter, joindre; at- 
tribuer; déposer). 

Beilegend, adj. attributif. 
Beilegung, s. accommoda- 

tion. [doléance. 
Beileid, s. compassion, con- 
Beileidsschreiben, s. adresse. 
Beilhammer, s. tille. 
Beilkespiel, s. truc. 
Beimessen, v. ajouter foi à, 

imputer, rapporler, référer. 
Beimessung, s. imputatjon. 
Beimischen, v. raeler; Alko- 

Ao/álcool iser. 
Bein, s. jambe, os, patte. 
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quille; auf einem —, à cloche- 
pied. [ílue. quasi. 

Beinahe,adv. peu, prcs, pres^ 
Beiname, 5. épithète.surnora; 

einen —n geben, surnommer. 
Beinern, adj. osseux. 
Being, s. eire. 
Beinnarnisch, s. cuissard. 
Beinhaus, s. charnier, os- 

suaire. 
Beinkleider, s. pantalon. 
Beinschlagen, s. savate. 
Beinstellen, s. croc-en-jarabe. 
Beinstossén, s. savate. 
Beiordnen, v. adjoindre, co- 

ordonner. 
Beip/lichten, v. accíder. 
Beirais, rivage, (rive, bord, 

extrémité). 
Beisammenwohnen, v. cham- 

brer. [tion). 
Beisatr, s. apostille (addi- 
Beischtff, s. esquif, matelot, 
Beiseite, Beiseits, loc. adv. à 

Técart, à part. 
Beiset\en, v. (poser aupres 

de; déposer dans le caveau ou 
Ia to nbe, emerrer); das Da- 
tum —, dater. 

Beisich, adv. intérieurement. 
Beisitfer, s. assesseur, audi- 
Beispiel. s. exemple, [teur. 
Beispiellos, adj. fabuleux. * 
Beispringen, v. secourir. 
Beissbeere, s. piment. 
Beissen, v. demanger, mor- 

dre, mordiller, remordre; s. de- 
mangeaison, morsure. 

Beissend, adj. acre, amejr, 
caustique, cuisant, incisif, 
mordant, piquant, salé; adv. 
aigrement. [dant. 

Beissende, s. mordacité;niDr- 
Beissig, adj. vicieux. 
Beisskorby s. muselière. 
Beistand, s. aide, protection, 

sscours, service, subvention, 
supporl. 

Beistehen, v. ai der, entr ai- 
der, seconder, secourir, sub- 
venir. 

Beisteuer, s. contribution, 
cotisation, quote-part, subside. Beisteuern,v. conXTlbnev. 

Beistimmeriy v. adhérer, dé- 
férer. 

Beistimmend, adj. adhésif. 
Beistimmung, s. assentiment. 
Beistrich, s. virgule. 
Beitrag, s. contingent, con- 

tribution. 
Beiíragen, v. contribuer. 
Beitragsanteil, s. cote. 
Beitreten, v. accéder, adhé- 

rer. épouser. 
Beitritt, s. accession, adhé- 

sion, agrégation. [tion. 
Beirvohnung, s. cohabita- 
Beiwort, s. adjectif, épi- 

thète; íi/ç —, adjectivement. 
BcixvÒrtlich, adv. adjective- 
Bei^e, í. mordant. [ment. 
Bei\eichent s. accident. 
Bei\eiten, adv tôt. 
Bei\t'n, v. ébéner, mortifier, 

(corroder). 
Bei\end, adi. caustique. 
Beiffimis, s. mordant. 
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Béi\kraft, s. causticité. 
i Bejahen, v. affir ner. 1 

Bejahend, adj affirraatif. | 
! Bejahung, s. aftirmation, af- 
| firmative. 
j Be/ahrt, adj. âgé, vieil. 

Bejahrtheit, s. vieillesse. 
BeJahungsweise, adv. affir- j 

mative nem. 
Bejammern, v. déplorer. | 
BèjucOy s. liane. 
Bekannt, adj. connu, fami- 

lier, (notoirc, public); — ma- 
; chen, déclarer, divulguer, ini- 
j tier, pronulguer,révéIer, signi- 

fier, trompeter; — iverden, 
transpirer. [sance. 

Bekannte, s. connu, connais- 
Bekanntmachung, s. anoon- 

ce, ban, déclaration, notifica- 
tion, proclaraation, promulga- 
tion, publication, signification. 

Bekanntschaft, s connais- 
sance; —pflegen, cultiver. 

Bekassine, s. bécassine. 
Bekehren, v. convertir. 
Bekehrer, s. convertisseur. 
Bekehrungy s. conversion. 
Bekehrungseifer, s. prosély- 

tisme. [tisrae. 
Bekehrungssucht, s. prosély- 
Bekennen, v. accuser, 

avouer, confesser, professer, 
reconnaitre. [fesseur., 

Bekenner, s. sectateur, (con- 
Bekenntnis, s. aveu, confes- 

sion, profession. 
Beklagen, v. déplorer, lamen- 

ter, plaindre, regretter. 
Beklagensrvert, adj. lamen- 

table, pauvre, (déplorable). 
Beklagte (r), s. défendeur. 
Beklatschen, v. claquer, (ap- 

plaudir). 
Beklauet, adj. onguiculé. 
Bekleben, v. coller. 
Beklciden, v. coiffcr, (dra- 

per, garnir), oocuper, plafon- 
ner, plaquer, revêtir, tapisser. 

Bekleidung, s. incrustation, 
1 (vêlement, habillement, revêie- 
I ment, garniture). 
j Beklemmen, v. oppiesser, 
< suffoquer. (gêner, serrer). 
- Beklemmwig, s. angoisse, 1 

oppression, (serrement, gene, 
sutfocation). 

Bekommen, v. bourgeonner, 
contracter, obtenir, prendre, | 
recevoir, ravoir, regagner, re- j 
prendre, retenir, retomber, ti- 
rcr, voüter. [nourrir. I 

BekÔstigen, v. alimenter, j 
í. aliraentation. 

Bekràftigen. v. affirmer, cor- ! 
roborer, fortifier. 

Bekrâftigung, s. affirmation, ! 
confirmation. 

Bekrànfen, v. couronner. 
Bekràn\tt adj. couronné. | 

! Bekreu\en, v. signer. 
| Bekritteln, v. critiquer, épi- I 
I loguer. 
i Bekrusíen, v. encroíiter. j 

Bekümmern,v. affliger, sou- | 
! cier, tourmenter. 

Bekilmmernis, s. affiiction, ! 
regret, sollicitude, soin, souci. 
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Bekümmert, adj. affligé,sou- 
cieux; —, machen, contrister. 

Bekümmerte, s. affligé. 
Belabour, v. bourrer, (battre, 

rosser). 
Belachenswerty adj. risible. 
Beladen, v. charger, rcchar- 

ger; s. chargement. 
Belag, s. tablier. 
Belagerer, s. assiégeant. 
Belagern, v. assiéger, obsé- 

der. 
Belagemd, adj. assiégeant. 
Belagernde, s. assiégeant. 
Belagerung, s. siège. 
Belagerungs-..., adj, obsi- 

dional. 
Belamento, s. belement. 
Belangen, v. actionner, dé- 

férer, poursuivre. 
Belare, v. bêler, raire. 
Belasten, v. charger, grever, 

lester, obérer. 
Belàstigen, v. affliger, assie- 

ger, épargner, fatiguer, gêner, 
importuner, molester, obséder, 
tanner, tourmenter, tuer. 

Belàstigt, adj. incommode. 
Belàstigung, s. importunité. 
Belato, s. belement. 
Belatten, v. latter. 
Belaubt, adj. fcuillu. 
Belaubungy s. feuillaison. 
Belauern, v. espionner, 

guetter. 
Belaufy s. montant. 
Belay, v. amarrer. 
Bel bello, adv. tout beau, 

tout doucement. 
Belch, v. revenir, roter, vo- 

mir; s rot. 
Beldad, s. beauté. 
Beldroega, s pourpier. 
Beleben, v. acliver, animer, 

aviver, dégourdir, échauffcr, 
éveiiler, ranimer, raviver, ré- 
chautfer, réciéer, remonter, 
revivifier, vivifier. 

Belebend, adj. régénerateur, 
vivifiant, vivifique. [vant. 

Belebt. adj. dramatique, vi- 
Belebungy s. ammalion, vivi- 

fication. 
Belegeriy v. anathemaliser, 

(appuyer, couvrir, daller, (mit 
donner,étamer, gazonner), gar- 
nir; (imposer un nom), inter- 
dire, planchéier, plaquer, rete- 
nir, saisir. 

Belegt, adj. teme, voilé. 
Beleguim, s. (agentdepolice, 

mouchard, recors». [revetir. 
Belehnen, v. fieífer, investir, 
Belehnungy s investiture. 
Beleno, s. jusquiame. 
Belehren, v. (apprendre), 

désabuser, endoctriner, ensei- 
gner, instruire, 

Belehrend, adj instructif. 
Belehrung, s. édification, en- 

seignement, instruclion. [plet. 
Beleibt, adj. corpulent, re- 
Beleibtheit.s. réplétion, (cor- 

pulence, embonpointl. 
Beleidigen, v. affrqntcr, 

(blesser), choquer, injurier, in- 
sultcr, oifenser, outrager. 

Beleidigendy adj. amer, cho- 
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quant, injurieux, insultant, of- 
fensant, outrageant. 

Beleidiger, s. insulteur, 
offenseur 

Beleidigt, adj. lè^e ; — fin- 
den, formaliser, oífenser; — 
fiihlen, blesser, piquer 

Beleidigte, s. offense. 
Beleidtgung, s. affront, alga- 

rade, avanie, blessure, incar- 
tade, injure, josulte, offense, 
ouirage; mit — en überhàufen, 
agonir. 
Beleuchtentv. éclairer, (éclair- 

cir, élucider, üluminer). 
Beleuchíung, s. éclairage, 

iuminaire. 
Belfern, v. clabauder. 
Belfo, s. (lippu). 
Btlfry, s. betfroi, (clocher). 
Belgivino, s. benjoin. 
Beliche, s. cabine. 
Belicoso, adj. belliqueux. 
Belida s. táie. 
Belie, v. démentir, (calom- 

nier, contrefaire). 
Belieben, v. plaire; s. gré, 

plaisir: nach —, à discrétion, à 
volonlé. [re, facultatif. 

Beliebig, adj. discrétionnai- 
Beliebt, adj. favori. 
Beliebtheit, $. faveur, popu- 

larité, vogue. 
Belie/, s. credo, croyancc, 

persuasion. 
Believe, v. accroire, ajouter 

foi, croire, gober, tenir; make 
—, pantalonnade. 

Believer, s. croyant, fidèle. 
Beligerante-, adj. belligérant. 
Behtre, s. beliire, maraud. 
Bell, s. airain, bourdoji, clo- 

che, clochetie, grelot, pavillon, 
sonnaille, sonnette, timbre; 
v. raire. 

Bellaco, adj. narquois, (co- 
quin, drôle). fiour. 

Bella di giorno, s. belle-de- 
Bella di notte, s. belle-de- 

nuit. 
Belladona. s. belladone. 
Bellamente, ad^. j >Iiment. 
Belled, adj. (qui porte des 

grelots); — animal, sonnailler. 
Bellen, v. aboyer, clabauder, 

japper; s. aboi. 
Bellend, adj. aboyant. 
Beller, s. aboyeur. 
Belletlo,s, fard, rouge. 
Belle^a, s. beau, beauté;/j/. 

accroche-coeur. 
Belleua, s. beauté. 
Bell-Jlnn>er, s clochette. 
Bell-glass, s. cloche. 
Belltco. adi guerriet, (belli- 

queux, martial). 
Bellicone, s. hanao. 
Bellicoso, adj belliqueux, 

guerrior. 
Belhgerante, adj belligérant. 
Belhgerent, adj. belligérant. 
Bellimbusto, s. damoiseau, dandy, mirliflore, petit-maitre, 

poseur. ^ [çon. 
Belliscão, s. pincement, pin- 
Belliscar, v. pincer. 
Bellmetal, s. airain. 
Bello, adj. et s. beau, bon, 
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heureux, joli: beauté ; bellas 
letlras, ^//e/e//ere,humanités. 

Belloccio, adj. beau, bellâtre. 
Bellorita, s. pftquerette. 
Bellota, s gland; vareo de 

Ias —s, abaiturc. 
Bellotera, s. glandée. 

i Bellow, v. beugler, mugir. 
Bellowing, s. beuglement, 

raugissement. 
Bellows, s. soufflerie, sou- 

! fflet, ventilateur. fsonneur. 
Bell ringer, s. canllonneur, 
Bells, s sonnerie. [cher. 
Bell-torver, s. beffroi, clo- 
Bell turret, s. clocheton. 
BelluariOyS. belluaire. [lot. 
Belluccio, adj. bellâtre, bel- 
Bell-wethe, s. sonnailler. 
Belly, s. abdômen, bedaine, 

panse, ventre. 
Belly-band, s sous-ventrière. 
Belohnen, v. couronner, gra- 

tifier, récompenser, reconnai- 
tre, rémunérer, rétribuer. 

Belohnendy adj. rémunéra- 
tepr. 

Belohner, s. rémunérateur. 
Belohnung, s recompense, 

rémunéralion. rétribution. 
Belong, v. être. 
Belonging, adj. afférent, ap- 

parlenant. 
Beloved, adj. et s. bien-aimé. 
Below, adv. et prép. dcs- 

sous, infe'rieurementr sous. 
Belt, s. bandoulière, cein- 

ture, courroie. 
Beltà, s. beauté. 
Beltmaker, s. ceinturier. 
Be luar io, s. belluaire. 
Belustigen, v. défrayer, di- 

vertir, ébattre, ébaudir, ré- 
créer, régaler, réjouir. 

Belushgend, adj. amusant, 
divertissant. 

Belustigung, s. amusement, 
divertisseraent, jeu, plaisir, ré- 
jouissance. 

Belva, s bete. 
Belveder,s. belvédèrc. 
Belvedere, s belvédère, 
Beluer, s. belvédère. [haha. 
Bel^uino, s. benjoin. 
Bem, s. adj., adv et interj. 

bien, bien-fonds, bon, do- 
maine, fortune, là là; — que, 
quoique; — de saúde, bien por- 
lant; — feito de corpo, décou- 
plé; nem — 7iem mal, couci- 
couci. doucement, quellement. 

Bemáchtigen, v. assurer.em- 
parer. [dre. 

Bemalen, v. briqueter, pein- 
Bem amado, adj. etí. bien- 

aimé. 
Bemannen, v. amarincr. 
Bemannung, s. amarinage, 

armement, cquipement. 
Bemanteln, v. couvrir, far- 

der, pallier, plâtrer, recouvrir, 
replâtrer. 

Bemasten, v. mâter. 
Bemastung. s. mâture. 
Bemaventurado, adj. bien- 

heureux, saint. 
Bemaventurança, s. béati- 

tude, glorification. 
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Bemeistern, v. asservir, mat- 
tnser, vaincre. 

Bemerkbar, adj. apercevable, 
perceptible, sensible. 

Bemerken, v éraarger, no- 
ter. obsetver. remarquer. 

Bemerkenswert, adj. nota- 
ble, saillant. 

Bemerkung, s. observation, 
note, remarque. [bien être. 

Bem estar. s. aisance, aise. 
Bem farejo, adj. bienfaisant. 
Bemfeitor, s. bienfaiteur, se- 

courable. 
Bemfeitoria, s. bonification. 
Bemire, v crotter. 
Bemitleiden, v. corapatir. 
Bemitleidensrvert, adj. raal- 

heureux 
Bemittelt, adj. aisé. 
Bemogeln, v tricher. 
Bemol, s. bémol [laire. 
Bemoost, adj. moussu, sécu- 
Bem recebido, adj. bienvenu. 
Bemühen,v déméner, (déran- 

ger, donnerde la peiiieà),effor- 
cer, empresser, (incoramoder), 
tâcher. 

Bemühung, s. effort, pas, (dé- 
marche). 

Bem vindo, adj. bienvenu. 
Benachbart, adj. circonvoisin, 

proche, voisin. 
Benachrichtigen, v. avertir, 

aviser, informer, prévenir, 
Benachrichtigung, s. rensci- 

gnement. 
Benachleiligen, v. maltrai- 

ter, (léser, prejudicier). [ger. 
Benagen, v mordiller, ron- 
Benannt, adj. concret, nom- 

mé. [turer. 
Benarben, v. cicatriser, con- 
Bençam, s bénédiction. 
Bench, s bane, banquettc, 

ctabli, gradink [quoique, tout. 
Benché, conj encore que, 
Bench-mark, s. repère. 
Bend v arquer^ouder.cour- 

ber, diriger.enverguer. fausser, 
flcchir. plier, ployer, rebander, 
recourber, tendre. tortuer, tour- 
ner; s. plié, tournant. 

Benaa, s bandage, bande, 
bandeau. embrasse, fanon; tor 
la —, débander. 

Bendare, v. bander. 
Bendatura.s pansement. 
Bendecir, v. bénir. [salut. 
Bendición, s. bénédiction, 
Bending, s dévers. 
Bendito, adj. et í. (beni; 

saint, bienheureux); benêt. 
Bene,s eX interj bien.(avan- 

tage, riche<se), bien fonds,bon, 
effet; - allodiale, alleu; — 
educato, honnête; nè — nè ma- 
le, couci-couci, quellement; 
volere —. aimer. [sous, sous. 

Beneath, adv et prép. des- 
Benebeln. v. griser, off usquer. 
Benedettino s. bénedictine. 
Benedicite, s. bénédlcité. 
Benedictine, s. bénédictinc. 
Benedicíino, s bénédictine. 
Bénédiction, s. bénédiction, 

aalut. [dictin. BenediktinermÕnch, s. béne- 
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Benediktinernonne, s. béné- 
dictine. 

Benedire, v. bénir. 
Benedifione, s. bénédiction. 
Benefaciente,adJ .btenf&lwnt. 
Benefactor, s. bienfaiteur. 
Benefactress, s. bienfaitrice. 
Benefattore, s. bienfaiteur. 
BenefaUricet s. bienfaitrice. 
Benèfice, s. bénéfice. 
Benejicence, s. bienfaisance, 
Benejicencia, s. bienfaisance. 
Beneficente adj. bienfaisant. 
Beneficen^a, s. bienfaisance. 
Beneficiado, s. bénéficiaire. 
Beneficiai, adj. bienfaisant, 

fructueux. 
Beneficiar, v. amender, amé- 

liorer, bonifier, exploiter. 
Beneãciary, s. bénéficiaire. 
Beneficiato, s. bénéficiaire. 
Beneficio, s. bénéfice, bien- 

fait, profit, rapport, revenant- 
bon. 

Beneficioso, adj. bienfaisant. 
B ene fico, adj. bienfaisant, 

généreux. [fruit; v. proíiter. 
Benefit, s bénéfice, bienfait, 
Benefi\iant, s. bénéficiaire. 
Benefiiiantin, s. bénéficiaire. 
Beneficio, s. bénéfice,-bien- 

fait. , 
Benehmen, v. agir, aspny- 

xier, caponner,coniporter, con- 
duire, décatir, déflorer, délas- 
ser, déla«trer, désobliger, dis- 
siper, entêter, polissonner, suf- 
foquer, user, vivre; s. allure, 
conduite, manière, port, tenue, 
traitement. 

Beneiden, v. envier. 
Beneidensrvert, adj. enviable. 
Benemerito, adj. (digne, mé- 

ritant); render si —, bien méri- 
ier. [qualifiable. 

Benennbar, adj. assignable, 
Benennen, v. nommer, qua- 

lifier, (désigner). [tif. 
Benennend, adj. dénomina- 
Benennung, s. dénomination, 

qualificalion. 
Beneplácito, s. a|?rément, 

íapprobalion, permission, bon 
plaisir). 

Ben essere, s. bien-etre. 
Benestante, s. renlier. 
Benet^en, v. abreuver, asper- 

ger, baigner. humecter, inon- 
der, mouiller, tremper. 

Benevolence,s. bienveillance. 
Benevolência, s. bienveillan- 

ce, bonté facilité, faveur. 
Benevolent, adj. bénévole, 

bienveillant. [ce, bonté. 
Benevolen\a, s. bienveillan- 
Benevolo, adj. bénévole, bé- 

nin, bienveillant, débonnaire, 
gracieux. [canne. 

Bengala, s. badine, bâton, 
Bengalinha, s. badine. 
Beniamtno, s. créature, (ben- 

jamin, préféré). 
Benign, adj. bénin. 
Benignamente, adv. douce- 

ment, (bénignemcnt). 
Benignant, adj. benin. 
Benignidad, í . b é n i g n i t é, 

bonté. 
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Benignidade, s. benignité. 
Benigniíà, s. bénignité, bien- 

veillance, bonté, clémence, dé- 
bonnaireté. 

Benignity, s. benignité. 
Benigno, adj. bénévole, bé- 

nin, debonnaire, doux, indul- 
gent. 

Benjoim, s. benjoin. 
Benjui, s. benjoin. 
Benommensein, s. entête- 

ment, engourdissement. 
Bent, adj. et s. courbe, ten- 

da; génie, pente; to — doxvn, 
coucner; to be firmly —, s'obs- 
tiner. 

Bentinhos, s. scapulaire. 
Benumb, v. engourdir. 
Benülçen, v. embrasser, ex- 

ploiter, profiter, saisir, servir. 
Benutiung, s. usage. 
Benvenuta, s. bienveuue. 
Benvenuto, adj. bienvenu. 
Ben visto, adj. bienvenu. 
Benzer, v. bénir, réconcilier, 

signer. 
Ben^oe, s. benjoin. 
Ben^oehar^, s. benjoin. 
Benzoin, s. benjoin. 
Beohachten, v. étudier, gar- 

der, observer, suivre, veiller. 
Beobachtend, adj. obscrva- 

teur, spéculatif. íspectateur. 
Beobachter, s. observateur, 
Beobachtung, s. observance, 

observation, spéculation; der 
— \ugánglich, observable. 

Beone, s. biberon, ivrogne, 
pilier. 

Bepan^ern, v. cuirasser. 
Bepfründet, adj. prébendé. 
Bequadro, s. bécarre. 
Bequeath, v. léguer. 
Beque, s. poulame, (éperon). 
Bequem, adj. accommodé, 

aisé, commode, opportun; adv. 
à Taise, aisément, doucement, 
grassement, opporlunément; 
— machen, accomirioder. 

Bequemen, v. exécuter, ís'ac- 
commoder, s^rranger, se con- 
former). 

Bequemlichkeit, s. aise,com- 
modité, confort; nach —, à loi- 
sir; —en verschaffen, accom- 

Bequest,s.\t%s. [moder. 
Béquico, adj. béchique. 
Beràndern, v. border, enru- 

banner. [pir; 5. crépissage. 
Berappen, v. (crépir), recré- 
Berasen, v. gazonner. 
Beraten, v. (conseiller), déli- 

bérer; gut —, inspiré. 
Beratend, adj. consultatif, 

délibérant, délibératif. 
Berater, s. consulteur. 
Beralschlagen, v. délibérer. 
Beratschlagend, adj. délibé- 

rant. 
Beratung, s. consultation, 

délibération, délibéré. 
Berauben, v. découronner, 

dénationaliser, déposséder, dé- 
pouiller, priver, sacrifier, sous- 
traire, spolier, voler. 

Beraubend, adj. spoliateur. 
Beraubt, adj. denue, dépour- 

vu, destitué, veuf. 
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Beraubung-, s. dénúment, dé- 
pouillement, soustraction, spo- 
liatioo. 

Berãuchern, v. encenscr. 
Beràiicherung,s. fmnigation. 
Berauschen, v. énivrer, gri- 

ser, soúler, transportcr. 
Berauschend, adj. capiteux, 

énivrant, fumeux, spirilueux. 
Berauscht,adj. ivre, soúl. 
Berber, adj. barbaresque. 
Berbere,adj. barbaresque. 
Berber ei, npr. (B a r b a r i e); 

aus der barbaresque. 
Berberi. s. épine-vinetle. 
Berberia, npr. (Barbárie); 

cavallo da —, barbe. 
Berberis, s. épine-vinette. 
Berberisch, adj. barbaresque. 
Berberisco, adj. barbaresque, 

épine-vinette. 
Berberit^e, s. épine-vinette. 
Berberross, s. barbe. 
Berbiqui, s. vilebrequin. 
Berço, s. barcelonnette, ber- 

ceau. 
Bere, v. abreuver, boire, flu- 

ter, humer, siroter. [ble. 
Berechenbar, adj. apprecia- 
Berechnen, v. calculer, éva- 

luer, juger, suppuler. 
Berechner, s. calculateur. 
Berechnuug, s. calcul, com- 

binaison, comput, opération; — 
machen, spéculer. 

Berechttgt, adj. compétent. 
Berechtigter, s. ayant-droit, 
Bereden, v. aboucher. 
Beredsamkeit, s. éloquence. 
Beredt, adj. et adv. disert, 

éloquent, parole, pailant; élo- 
quemment. 

Beredung, s. persuasion. 
Berejt, adj. veuf. 
Bereich, s. cercle, domaine, 

portée, ressort, sphère. [bler. 
Bereichern,v. e irichir.meu- 
Bereifen, v. relier, (cercler). 
Bereinigen, v. purger. 
Bereinigung, s. agrégalion, 

(purgation). 
Bereit, adj. prêt. 
Bereiten, v. chagriner, com- 

bler, manipuler, panifier. 
Bereiter, s. manipulateur. 
Bereits, adv. déjà. 
Bereitung, s. manipulation. 

J5erewni<w^-,s.investissement. 
Bereuen, v. se mordre les 

pouces, regrelter, rcpentir. 
Berg, s. mont, montagne, 

monlkule, volcan. 
Bergante, s. maroufle, (co- 

quin, vaurien, effronté). 
Bergantim, s. briganlin. 

Bergantin, s. brigantin, brick. 
Bergbewohner, s. monta- 

gnard. 
Bergen, v. sauver. 
Bergjlac/iSfS amiante. 
Berggeist, s. gnome. 
Berghaselhuhn, s. francolin. 
Berghar;, s. bitnme. 

/ Berghariig, adj. bitumi- 
neux. Berghinella, s. caillete. 

Bergig, adj. montagncux, 
montueux. 
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Bergkuppe, s. ballon. 
Bergmann, s. mineur. 
BergÒl, s. naphte. 
Bergrücken, s. croupe. 
Bergschlitten, s. ramasse. 
Bergschlittenführer, s. ra- 

masseur. 
Bergschlucht, s. ravin. 
Bergspitçe, s. pie, piton. 
Bergstrom, s. ravine. 
Bergrverk, s. mine, minier. 
Bencht, s. bulletin, compte, 

dire, exposé, rapport, relation; 
historische —e, commentaire. 

Berichten, v. rapportcr, re- 
later. [teur. 

Berichterstattery s. rappor- 
Berichtigen, v. ajuster, cor- 

riger, débloqucr, recorriger, ré- 
glcr, solder. ftif. 

Berichtigend, adj. rectifíca- 
Berillo, s. aigue marine. 
Berilo, s. aigue-marine. 
Berimbau, s. guimbarde. 
Berkan, s. bouracan. [te. 
Berlanga, s. brelan,bouillot- 
Berlin, s. berline. 
Berlina, s. berline, carcan, 

coupé. pilori. 
Berlinda, s. berline. 
Berline. s. berline. 
Berlinghiera, s. caillette. 
Berlingotfo, s. gâteau. 
Berloque, s. brcloque. 
Berma, s. accotement, 

(berme). 
Bermejo, s. roux, vermeil. 
Bermeji^o, s. roussette. 
Bermellón, s. vermillon. 
Bernesco, adj. marotique. 
Bernstein, s. succin; schwar- 

\er —, jais. 
Bernsteinartig, adj. ambre. 
Berra, s. rut. [Icur. 
Berrador, s. aboyeur, hur- 
Berrar, v. beugler, brailler, 

criailler, gueuler, raire. 
Berraria, s. criaillerie, çrie- 
Berrear, v. beugler. [rie. 
Berreiro, s. criaillerie. 
Berreiíaio, s. bonneterie, 

bonnetier. 
Berretía, s. barrelte. 
Berrettino, s. calotte, cas- 

quette. 
Berrei to, s. bonnet, cas- 

quette, chaperon, convre-chef, 
mortier. 

Berrettone, s. bonnet. 
Berrido. s. mugissement. 
Berri\al, s. cressonmère. 
Berro, s. cresson,cri, mugis- 
Berry, s. baio. [sement. 
Bersagliere, s. lirailleur. 
BersagliOy s. but, cible, plas- 

tron, souffre-douleur. 
Bersten, v. crever, fendre. 
Berta, s. mouton. 
BertramyS pyrèthre. 
Bertuccia, s. fagotin, gue- 

non. [famé. 
BerÜchtigt, adj. fameux, mal 
Berücken, v. enchanier, en- 

joler. [égard. 
Berücksichtigen, v. avoir 
Berilcksichtigung (in), loc. 

prép. attendu. [cation. 
Beruf, s. carrière, état, vo- 
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Berufen, v. exciper, référcr, 
(appeler, convoquer). 

Berufung, s, a p p e 11 a t i on, 
compromis, pourvoi, vocation. 

Beruhigen, v. accoiser, ac- 
quitter, apaiser, désarmer, ras- 
seoir, remettre, taire, tranquil- 
liser. 

Beruhigend, adj. adoucia- 
sant, rassurant, sedatif, tran- 
quillisant. 

Beruhigung, s. acquit, (apai- 
seraent, paciíicalion, rassure- 
ment). 

Berühmt, adi. célèbre, fa- 
meux, illusire, rénommé. 

Berühmtheit, s. célébrité, 
illustration, renom, renomraée. 

Berühmtmachung, s. illustra- 
tion. 

Berührbar, adj. tangible. 
Berühren, v. effleurer, frôler, 

juguler, piquer, retoucher, tou- 
cher; s. touche. 

Berührend, adj. tangent. 
BerührungyS. atteinte, attou- 

chement, contact, tangence; 
mit Põbel in — bringen, enca- 
nailler. 

Berührungslinie, s. tangente. 
Beryl, s. aigue-marine, (bé- 

til). [ril). 
Beryll,s. aigue-marine, (be- 
Berça, s. chou, choucroute. 
Besàen, v. alterner, ensemen- 

cer, parsemer. 
Besàet, adj. (ensemencé); m/7 

kleinen Sieinen —, roçailleux. 
Besagt, adj. dit, (susdit). 
Besaiten, v. aceprder. 
Besamano, s. baisemain. 
Besamen, v. ensemencer. 
Besamung, s. semis. 
Besana, s. enraynre. 
Besanden, v. sabler. 
Besànftigen, v. adoucir, apai- 

ser, calmer, rasseoir. 
Besánftigendy adj. calmant, 

sédatif [ment, apaisement. 
Besànftigungy s. adoucisse- 
Besar, v. baiser, becqueter, 

embrasser. [re,volant. 
Besat^, s. bordnre, garnitu- 
Besat^ung, s. garnison. 
Beschàdigen, v. attaquer, de- 

grader, endommager, froisser, 
gâter, tarer. 

Bieschàdigt, adj. avarié. 
Beschàdigung, s. atteinte, 

dégât, dégradation, dommage, 
lésion. . . 

Beschaffcn. adj. conditionne. 
Beschaffenheit, s. aloi, cali- 

bre, condition, constitution, 
état. modalité. mode, nature, 
qnalilé, sonorilé, spintualite. Beschàftigeny v. employer, 
mettre, occuper, préoccupcr, 
remettre. .[^P6* 

Bescháttigt, adj. affaire, oc- 
Beschàftigung, s. occupalion. 
Beschalt, adj. testace. 
Beschámen, v. confondre. 
Beschãmt, adj. confus, hon- 

teux, penaud, quinaud. Be&chàmung, s. confusion. 
Besc/iatten,v. obombrer,om- 

brager. 

BES iooi 

Beschauen, v. contcmpler, 
observer, regarder. 

Beschauçr, s. contemplateur, 
visiteur. 

Beschaulich, adj. ascetique, 
contemplatif; —es Leben, ascé- 
tisme. 

Bescheid, s. decision. 
Bescheiden, adj. discret, 

humble, modeste, modique. Bescheidenheit, s. modestie, 
pudeur, retenue. 

Bescheinigen, v. accuser, at- 
tester, certifier, quittancer. 

Bescheinigung, s. certificai, 
écrit. [tifier. 

Beschenken, v. etrenncr, gra- 
Beschenkte, s. donataire. 
Beschiessen, v. bombarder, 

(canonncr, enfiler); s. enfilade, 
(canonnade, bombardement). 

Beschiessung, s. bombarde- 
ment. [(injurier), insulter. Beschimpfen, v. déshonorer, 

Beschimpfend, adj. outra- 
geant, outrageux, (déshono- 
rantl. [cartade, insulte. 

Beschimpfung, s. atfront, in- 
Beschirmen, v. (abriter, cou- 

vrir), protéger. 
Beschlag, s. embargo, (fer- 

rure), garniture, (saisie), se- 
questration, seqüestre. 

Beschlagen, v. clouter, fer- 
ler, ferrer, garnir, referrer, (se 
moisir, se ternir); s. feirure. 

Beschlaglegvng, s. séques- 
tration. [questration. 

Beschlagnahme, s. saisie, sé- 
Beschlagstift, s. ferret. 
Beschleunigen, v. acccélércr, 

activer, avancer, depêcher, di- 
ligenter, expédier, hâter, pré- 
cipiter, presser. [rateur. 

Beschleunigend, adj. accétó- 
Beschleunigungy s. accéléra- 

tion. 
Beschleunigt, adj. accéléré. 
Beschliessen,v. arrêter, con- 

clure, décréter, résoudre, sta- 
tuer, terminer. 

Beschliesser, s. porte-clefs, 
sommelicr. [lerie. 

Beschliesseramt, s. soramel- 
Beschlossen, adj. réaolu. 
Beschluss, s. arrêté, décision, 

décret, résolution. Beschmieren, v. barbouiller. 
Besc1imut\en,v. crasser, crot- 

ter, encrasser, graisser, macu- 
ler, salir. souiller. 

ír/f/. salissant. 
Beschneiaen, v. circoncire, 

ébarber, émarger, équarrir, re- 
tailler, rogner, tailler, tondre; 
s. (circoncision), émargement, 
taille. 

Beschneider, s. rogeur. 
Beschneidung, s. circonci- 

sion. [teur. 
Beschneidwerkfeug, $. séca- 
Beschneity adj. neigueux. 
Besclinitteny adj. circoncis. 
Beschnittene (r), s. circon- 

cis. 
BeschÔnigen, v. couvrir, far- 

der, pallier, plâtrer, rccouvrir, 
replâtrer. 
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BeschÕnigung, s. palliation. 
Beschránken, v. gêner, ré- 

duire, renfermer, restreindre, 
retrancher. 

Jiesclirànkend, adj. limitalif, 
répres» f restrictif. [dique. 

Beschrànkt, adj. ctroit, mo- 
Beschrünktheit, s. modicité. 
Beschrànkung, s. liraitation, 

restriclion xérophagie. 
Beschreiben, v. décrire, peín- 

dre, signaler. [tif. Beschreibend, adj. deacrip- 
Beschreibung, description, 

détail, pénple, récit, signale- 
ment. 

Beschuldigen, v. accuser, 
arguer, calomaier, inculper, 
taxer. 

Beschuldigt, adj. inculpé. 
Beschuldigung, s. accusa- 

tion, calomnic, imputation, in- 
culpation, récrimination. 

Beschütten, v. terrasser, ter- 
rer. , . Beschütten, v. abnter, cha- 
peronner, patronner, préser- 
vcr, protéger. [tecteur. 

Beschütter, s. chevalier,pro- 
Beschwalten. v. embaboui- 

ner.emôler. ([^w] cnlrainerà). 
Beschwerde, s. affection, 

charge, doléance. engouement, 
grief, incommodité, plainte, 
poids. [mant. 

Beschrverdeführer, s. recla- 
Beschweren, v. charger, gre- 

ver, molester. [vant. 
Beschwerend, adj. aggra- 
Beschwerlich, adj. embar- 

rassani, íâclicux, gênant, im- 
portun, incommode, onéreux, 
pénible, pesam, rude, tuant; — 
fallen, impoituner, incommo* 
der, larabuster. Beschwichtigen, v. désar- 
mer, tranquilIÍBer, (apaiser, 
calmer). 

Beschwíchtigung, s. apaise- 
ment, pacifioaiion. 

BeschwÕren, v. adjurer, af- 
firmer,coiijurer,évoquer, exor- 
ciaer. 

BeschwÕrung, s. adjuration, 
coojuration, évocatioo, incan- 
tation. BeschrvÕrungsformel, s. ad- 
juration, incantalion. 

Bescio, s. dandin, (sot, ni- 
gaud, benêt). 

Beseech, v. réclamer, (sup- 
plicr, implorer, conjurer, 
prier). 

Beseelen, v. animer. 
Beseelung, s. animation. 
Beseheji, y. regardcr, (exa- 

miner). 
Beseitigen, v. aplanir, dega- 

ger, écarter, relégucr, suppri- 
mer. [ment. 

Beseitigung, s.aplanisse- 
Besen, s balai. 
Besessen, adj avaricieux, 

démoniaque, endiablé,possédc.' 
Bcsesscner, s. énergumène. 
Bcset, v. assiéger, cerner, 

obséder, relancer; adj. hérissé. 
Besetten, v. aleviner, border. 
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charaarrer, diamanter, empois- 
soancr, garnir, occuper, peu- 
pler, regarnir,souta»:her;.v. bor- 
dage, (garnilure, ooraure, cna- 
marrure, peuplemeni, cmpois- 
sonnement). 

Besettt, adj. fourré, pailleté. 
Beset\ungt s. garde, occupa- 

tion. 
Besichtigen, v. (examiner), 

inspecter, reconnaítrc, visiter. 
Besichtiger, s. visiteur. 
Besichtigung, s. (exarnen), 

experlise, (inspection), recon- 
naissance, visite. 

Beside, Besides, adv. et prép. 
ailleurs, demeurant, outre, res- 
te, surplus, (à cote de; auprès 
de; hors; hors de; excepté; en- 
core; de plus; autre). [der. 

Besiege, v. assiéger, obsé- 
Besiegen, v. battre, surmon- 

ter, triompher, vaincre. 
Besiegend, adj. vainqueur. 
Besieger, s. assiégeant, 

triomphateur, vainqueur. 
Besieging, s. assjégeant. 
Besingen, v. chanter. 
Besinnen, v. lanterner, orien- 

ter, remetlre. (rappeler sa me- 
moire, chercher dans ses sou- 
venirs; réfléchir; balancer; se 
décider à; revenir à soi). 

Besitx, s. chose, occupation, 
possession, saisine; Vertrei* 
bung aus dem —e, déposses- 
sion; aus dem —e einer Sache 
(ver) treiben, déposséder; im 
—e sein, jouirt in — nehmen, 
occuper. 

Besitten, v. cumuler, possé- 
der; 5 possession. 

Besit\end, occupant. 
Besit\er, s. détenteur, pos- 

sesseur, tenancier. [lion. 
Besittergreifung, s. usurpa- 
Besiítertn, s. maitresse. 
Besit\nahme, s. occupation. 
Besittnehmer, s. occupant. 
Besit\recht, s. saisine. 
Betit\tum, a. possession, pro- 

prieté. [priété, lerre. 
Be$il\ung, s. possession, pro- 
Beso, s. baisement, baiser, 

embrassement. [meler. 
Besohlen, v. carreler, resse- 
Besolden, v. appointer, ga- 

ger. salarier, solder. 
Besoldet, adj. salarié. 
Besoldete, s salarié. 
Besoldeter, s. gagiste. 
Besoldung, s appointement, 

traitement. 
Besom. s balai. 
Besonder, adj.. adv. et s in- 

dividuel, particulier, singulier, 
spécial; à pait, couci-couci, no- 
tam ment, particulièrement, 
singulièrement, spécialement, 
surtout; spécialité. 

Besonderheit, s. particularité. 
Besonnenheit, ç. considéra- 

tion, discrétian. 
Besorgen, v. appréhcnder, 

cuisioer, employer, procurer, 
vaquer. 

Besorgnis, s. alarme, appré- 
hension, inquiétude, préoccu- 
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pation. [cieux. 
Besorgt, adj. soigneux. sou- 
Besorgung, s. soin. sollicita- 

liou. [ment. 
Besottedness, s. abrulisse- 
Besouro, s. hanneton. 
Bespangled, adj. pailleté. 
Bespannung, s. attelage. 
Bespatter, v. éclabousser. 
Bespeak, v. commander. 
Bespornt, adj. ergoté. 
BespÒtteln, v. satiriser, tur- 

lupiner. [verser. 
Besprechen, v. conferer, con- 
Besprechung, s. coníérence, 

pourparler. [aspersion. 
Besprengen, v. asperger; s. 
Besprengung, s. aspersion. 
Besprit\ent v. crotter, écla- 

bousser. [laver. 
Bespülen, v. arroser, batlre, 
Besser, adj meilleur, mieux; 

— werden, abonnir, améliorcr. 
Besserbejinden, s mieux. 
Besserriy v. amender. 
Besserung, s. amendement, 

mieux. 
Best, adj., s. et v. beau, bon, 

élite, exploiter, meilleur, poasi- 
ble, panier. 

Besta, s bete, sommier. 
Bestacheln, v. hérisser. 
Bestallen, v. breveler. 
Bestand, s. consistance, sta- 

bilité, — haben, cons ster. 
Bestàndig adj. constant, 

continuei, ferme, stable, tou- 
jours. 

Bestàndigkeit, s. fermeté. 
Bestandliste, s. controle. 
Bestandteil, s. élément, in- 

grédient, príncipe; in twei —e 
\erlegen, dédoubler. 

Bestàndigkeit, s. persistancc. 
Besíàrken, v. aíTermir, con- 

firmer. fortifier. [ment. 
Bettàrkung, s. alfermisse- 
Bestàtigen, v. agrécr, confir- 

mer, entériner,homojoguer,ra- 
tjfier, sanctionner, vérifier. 

Bestãtigt. adj. consacré. 
Bestàtigung, s conrirmation, 

validation, vérification. 
Bestatten, v. ensevelir, en- 

terrer [tification. 
Bestattigungsursache, s. ra- 
Bestattung, s sépulture. 
Bestaubt, adj. pulvérulent. 
Beste, s et adj. crèmc, fleur, 

meilleur, panier . premier.quin- 
tcssence, sue; tum —n haben, 
plaisantcr. [rompre. 

Bestechen, v achei er, cor- 
Bestechlich, adj. vénal. 
Bestechlichkcit, s vénalité. 
Besíeck, s. étui, trousse. 
Bestehen, v aheurter, aller, 

buter, consister, entêter, exis- 
ter, insister, résider, subsister, 
tenir, vivre; s concomitance, 
contemparanéité, existence, in- 
sistaoce. fbiliaire. 

Bestehend, adj. exisiant, mo- 
Bestehlen, v. volcr. 
Besteigen, v. enfourcher, 

monter. 
Bestellbar, adj. labourable. 
Bestellen, v. commander, 
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conslituer, cultiver, labourer, 
retenir, travailler. [tif. 

Bestellt, ddj. constitué, da- 
JB es te 11 ung", s. conimande, 

commission, cullurc, demande, 
labour. [rement, serment. 

Bestemmia, s. blasphème, ju- 
Bestemmiare, v blasphémer, 

jurer, maugréer, sacrer. 
• Bestemmiatore, s. blasphé- 

raateur, jureur. 
Besíeuern, v. réimposer, 

tailler, taxer. 
Besteuerung, s. cotisation. 
Bestia, s. bêta, bete, brute, 

pécore, sommier. 
Bestiaccia, s. bêta. 
Bestial, adj. bestial. 
Bestiale, adj. bestial, brutal. 
Bestialidad, s. besiialité. 
Bestialidade, s. bestialité. 
Bestialitày s. bestialité, bru- 

talité. 
Bestialitát, s. bestialité. 
Bestiality, s. bestialité. 
Bestiame, s. bétail. 
Bestielen, v. emmancher. 
Bestificar, v. abêrtr. 
Bestimmbar, adj. assignable, 

qualifiable. 
Bestimmen, v. affecter, assi- 

gner, consacrer, définir, dési- 
gner, destiner, détenniner, dis* 
poscr, fixer, marquer, prédesti- 
ner, prédéterminer, prééttblir, 
prescrire, régler, réservcr, spé- 
cifier, atatuer. 

Bestimménd, adj. détermi- 
natif, qualificatif, régulateur. 

Bestimmt, adj congru, déci- 
dé, définitif, distinct, explicite, 
fixe, net. positif, précis, préíix, 
prononcc,sür; adv. précisement. 

Bestimmtheit, s. précision. 
Bestimmung, s. a d r e s s e, 

affectation, définition, désigna- 
tion.destination.délçrmination. 

Bestimmungsort, s. destina- 
tion. . [minatif. 

Bestimmungswort, s. déter- 
Bestir, v. remuer. 
Bestorv, v. décerner, défe'rer, 

gratifier. raettre. 
Bestower, s. donneur. 
Bestrafen, v. punir. 
Bestrafungy s punition. 
Bestreben, v. efforcer, tâcher. 
Bestrebung, s. effort. 
Bestreichen, v. a i m a n t e r, 

beurrer, enfiler. engluer, oin- 
dre; s. aimantation. 

Bestreichung, s. passe. 
Bestreitbar, adj. contesta- 

ble, controvcrsable, disputable. 
Bestreiten, v. contester, dis- 

puter, fournir. 
Bestreuen, v. enfariner, jou- 

cher, paner, parsemer, pou- ! 

drer, saupoudrer, sinapiser. 
Bestreut, adj. pane. 
Bestncken, v. cnsorceler. 
Be st ride, v. enfourcher. 

í. assaut, obses- , sion. 
Bestür^en, v. imerdire. 
Bestür\end, adj. abasourdis- 1 

sant. 
Bestür\t, adj. ahuri, confus. 
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éperdu, pcrplexe, stupéfait; — 
machen, abasourdir, ahurir, 
consterner, effarer, stupéfier. 

BestÜrfung, s. abasourdis- 
sement, ahunsscment, alarme, 
confusion, consternation, effa- 
rement, frayeur,perpl e xité, 
saisisscment, stupéfaction, sur- 
prise. [site. 

Besuch, s. fréquentation, vi- 
Besuchen, v. taire la place, 

rendre visite, suivre, visitcr, 
voir. 

Besucher, s. visitcur. 
Besucht, adj. suivi. 
Besudeln .y.barbouiller, 

poisser, salir, souiller, tacher. 
Besuntadura, s. graissage. 
Besuntão, s. souillon. 
Besuntar, v. graisser. 
Bet, v. gager, parier; s. ga- 

geure, pari 
Beta, s. filon, veine. 
Betagt, adj. âge, viell. 
Betagtheit, s. vieillesse. 
Betakeln v. gréer. 
Betarraba, s. betterave. 
Betarraga, s. betterave. 
Betasten, v. manier, palper, 

remanier, lâter; s. tâtonne- 
ment. 

Betãuben, v. abasourdir, as- 
sourdir, casser, énivrer, entê- 
ter, étourdir, rompre, stupé- 
fier. [sant, narcotique. 

Betàubend, adj. abasourdis- 
Betáubung, s. abasourdisse- 

ment, alourdissement, engour- 
disaement, entêiement, étour- 
dissement, stupéfaction, stu- 
peur, torpeur. 

Betbruder, s. béat. 
Beteiligte, í. intéressé. 
Bcteiligter, s. ayant-droit. 
Beten, v prier, s prière. 
Beíeuern, v. assurer. 
Beteuerung, s. protestalion. 
Bethaus, s. preche. 
BetliÒren, v. atíoler, endor- 

mir, enjôlcr, trcubler. 
Betiteln, v. intituler, titrer. 
Betitelt, adj titré. 
Betonen, v. accentuer. 
Betonung, s. accenl, accén- 

tuation. 
Betpult, s. prie-dicu. 
Betracht, s. considcration, 

egard; in — \iehen, a voir 
égard; in — von, vu. 

Betrachten, v. considerer, 
contempler, envisager, eplu- cher, examiner, observer. 

Betrachtend, adj. contem- 
platif. [teVr' 

Betrachter, s. contempla- 
Betràchtlich, adj. conside- 

rable, important, large. 
Betrachtung, s- considcra- 

tion, contemplaiion, medita- 
lion, moralité, réflexion, specu- 
tion; sittliche — en amtellen, 
moraliser. 

Betragy s. montant, quolité, 
valeur; — erhalten, pour acquit. 

Betragyn, v. agir, comporter, 
couduire, monter, revenir, vi- 
vre. 

Betrauem, v. plcurer. 

BET ioo3 

Betray, v. décelcr, prévari- 
quer, trahir, tromper, vendre. 

Betrayal, s. trahison. 
Betrèffen, v. concerner, re- 

garder, toucher. [touchant. 
Betreffend, adj. respectif, 
Betreiben, p. cultiver, dili- 

genter, exercer, poursuivre; 
s. sollicitation. 

Betreibung, s. culture. 
Betressen, v. galonner. 
Betreten, v. enfiler, monter, 

surprendre, trouver; adj. per- 
plexe. ftion. 

Betrieb, s. activité, exploita- 
Betriebsam,adf. industrieux. 
Betrinken, v. soúler. 
Betroffen, adj. affligé. 
Betroffenheit, s. consterna- 

tion, stupeur. 
Betrogen, adj. deçu. 
Betroth, v. accorder, fiancer. 
Betrothal, s accord, (accor- 

dailles, fiançaillev). 
Betrothed, s. fiancé. [çailles. 
Betrothingi, s. accord, fian- 
Betrüben, v. affliger, attris- 

ter, contrister, désespérer, dé- 
soler, navrer. [navrant, triste. 

Betrübend, adj. affligeant, 
Betrübnis, s. déscspoir, déso- 

lation. tristesse 
Betrübt, adj affligé, triste. 
Beírübte, s. affligé. 
Betrug, s. affronterie, bara- 

terie, dol, fraude, imposture, 
piperie, supercherie, tromperie. 

Betriigen, v. abuser, aflron- 
ter, décevoir, filouter, flouer, 
frauder, frustre^, imposer, pate- 
Jiner, piper, rcfaire, surpren- 
dre, tricher, tromper; leicht 
—, decevable. 

BetrÜger, s. abuseur, affron- 
teur, attrapeur, escroc, frau- 
deur, grec,impostcurf tricheur. 
trompeur. 

BetrÜger ei, s. duperie, frau- 
de, trichcrie, tromperie. 

Betrügerisch, adf. abuseur, 
frauduleux. 

Betrüglich, adj. frauduleux, 
illusoire, steilionataire, trom- 
peur. [soül. 

Betrunken, adj. pris de vin, 
Betschwesíer, s béale. 
Betsíuhl, s. pric-dieu. 
Bett, s. couche, lit, radier, 

rcposée, ru. 
Bettchen. s. couchetle. 
Bettel. s. gueuserie 
Bettelarm, adj gueux. 
Bettelfrau, s pauvresse. 
Bettelhaft, adj gueux. 
Bettelet, s. mend'cité. 
Bettelmann, s gueux. 
Betteln, v. gueusaíller, gueu- 

ser, men iier, quémander,truan- 
der, trucher; í mendicilé. 

Bcttehack, s. besace. 
Bettelvolk, s. gueusaille. 
Bettelweib, s> gueuse.. 
Better, adj , adv., s. et v. 

meilleur, mièux, parieur, amcn- 
der. 

Bettgeràt, s. literic. 
Bettlàgerig. adj. clinique; 

— werden, aliter. 
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Bettler, s. besacier, gredin, 
gueux, mendiaot, quémandeur, 
iruand. [rie. 

Bettlerhqndwerk, s. truande- 
Bettlerstanã, s. mendicité. 
Bettola, s. bouchon, buvette, 

estaminet, gargoie,guinguette. 
Bettoliere, s. buveiier, gar- 

gotier. 
Bettor, s. gageur. 
Bettpfanne,s. moine. 
Bettstelle, s. couchette. 
Betttuc/i, s. drap. 
Bettung, s. radier. 

BettPOrhang, s. moustiquaire. 
Bettwãrmer, s. bassinoire. 
Bett^euff, s couchage,literie. 
Èett\wtllich, s. couiil. 
Beíula, s. bouleau. 
Betulla, s. bouleau. 
Betumar, v. cimenter, liai- 

sonner, luter, masliquer, scel- 
ler. 

Betumi,s. bitume, lut. 
Betuminoso, íz^.biiumineux. 
Betun, s. bitume, lut, mastic, 

ploc. [tre-deux. 
Betrveen, prèp. à, entre, en- 
Bettfmmer, s. oratoire. 
Beuchen, v. lessiver. 
Beucher, $. buandier. 
Beuge, s. cambrure. 
Beugen, v. courber, fléchir, 

plier, ployer; s. ffexion. 
Beugung,s fiexion.inllexion. 
Beugungsfàhig, adj. déclina- 

ble. 
Beule, í. bosse, tumeur, utri- 

cule; — en schlagen, bossuer. 
Beunruhigen, v agiter, alar- 

raer, chifforjner, inquiéter, in- 
triguer, ronger. | inquiétant. 

Beunruhigendyadj .zittvpànX., 
Beunruhigungts. jalousie, in- 

quietude. 
Beurkutiden, v. légaliser. 
Beurlaubte, s. scmestrier. 
Beurteilen, v. critiquer. 
Beurteilend, adj. critique. 
Beurteiler, s. raisonneur. 
Beurteilung, s. analyse. 
Beurteilungskraft, s. judi- 

ciaire. 
Beule, s. v. butin, curée, dé- 

pouille, prise,proie, trophée; — 
machen, butiner. 

Beutel, s. blouse, bourse, po- 
che, sac; den — tfehen, débour- 
ser. 

Beuteln,v. bluter. [de bourse. 
Beutelschneider, s. coupeur 
Beuteltier, s. sdiTigne. 
Beuteltiere, s. marsupiaux. 
Beuteltuch, s. e'tamine. 
Beutemacher, s. pilleur. 
Beute^ug, s. course. 
Bevanda, s. boire, boisson, 

breuvage, potion. 
Beverage, s. breuvage. 
Bevcraggio,s. boire, boisson, 

breuvage, pot-de-vin. 
Bevere, v. boire, gober,ivro- 

gner; — in un Iratto, boire d'un 
trait. 
Bevibile;adj. buvable, potable. 
Bevitore, s. biberon, buveur. 
Bevitrice, s. buveuae. [pler. 
BevÔlkent, v. pcupler, repeu- 
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| BevÒlkerung, s. population, i 
ville. [sionner. 1 

Bevollmàchtigen, v. commis- 
Bevollmàchtigt, adj, plénipo- 

tentiaire 
Bevollmàchtigte, s. procureur. 

• Bevollmãchtigter, s. agent, 
commissaire, plénipotentiaire. 

Bevormundung, s. tutelle. 
| Bevorrechtet, adj. privilégié. 

Bevorstehen, s. imminence. 
; Bevorstehcnd, imminent. 
1 Bevor^ugen, v. avantager, 
. favriser, phvilégier. 
1 Bevor\ugt,adj. $ú\\\ég\é. 
i Bewachen, v. garder, surveil- 
j ler. [veillance. 

Bervachung, s. garde, sur- 
| Bewaffnen, v. armer, réar- 
| mer. 
j Bewahren, v. défendre, 
i exempter, garder, préserver, 
' protéger, sauvegarder, soi- 

gner; s. gardien. [fier. 
Bewahren, v. soutenir, véri- 

; Bewahrend, adj. préserva- 
j teur. 

BewahreryS conservateur. 
Bewahrung, s. garde. 

( Bewail, v. gémir, lamenter. 
Bewandert,adj.Tomv\i,\txsé. 

1 Beware, v. garder. 
ÍBewandtnis, s. circonstance. 

Bewàssern, v. arroser, irri- 
. guer. 
( Bewásscrung, s. irrigation. 

Bewásserungssprit\e, s, irri- 
gateur. 

Bewegbar, adj. mobile. 
I Bewegen, v. agiter, apitoyer, 
: bouger, brimbaler,circuler, dé- 
1 terminer, disposcr, émouvoir, 
| engager, fléchir, induire, jouer, 
| mouvoir, ondoyer, onduler, 

porter, remuer, toucher. 
j Bewegend, adj. ballant, mo- 

teur, mouvant, onduleux; — e 
j krafl, raoteur. 

Beweggrund, s. cause, con- 
] sidération, fondement, mobile, 
Ímotif, raison. 

Beweglich, adj. affectif, am- 
bulant, mobile, mobilier, mou- 
vant, volant; — machen, mobi- 

I ^ser- Beweglichkeit, s. volubilité. 
! Bewegt, adj. accidenté, agis- 
I sant, orageux; — er KÒrper, 
| mobile. 
i Bewegtheit, s.iTo\ib\e. 

Bewegung, s. action, agita- 
| tion, atiendrissement, évolu- 
i tion, jcu, manceuvre, molion, 
| mouvement,ondulation,remue- 

ment,roiation,saccade,tumulle. 
I Bewegungslehre, s. mécani- 
j que. 

Bewegungsmaschine, s. tré- 
! moussoir. 
j ,Beím««i,v.déplorer,pleurcr. 

Beweinenswert, adj. déplo- 
| rable. 
i Beweis, s. adminicule, argu- 

mentation, démonstration,preu- 1 ve, témoignage, témoin; — e 
1 der ZãrtUchkeit, tendresse. 
I Beweisen, v. constater, dé- 
i montrer, prouver, reprouver. 
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Beweisend,adj. démonstratif, 
justificatif, probant. 

Beweisführung, s. argumen- 
tation, démonstration. 

Beweiskràftig, adj. probant. 
Bewenden, v. es bei et — las- 

sen, en rester là, s'en tenir à. 
Bewerben,v. rechercher. 
Bewerber, s. aspirant, candi- 

dat, postulant, prétendant.solli- 
cilcur. [dature, poursuite. 

Bewerbung, s. brigue, candi- 
Bewerfen, v. crépir, encroü- 

ler, lambrisser, ravaler, recré- 
pir, renformir, terrer; í. crépis- 
sage. 

Bewerfung, s. trullisation. 
Bewerksielligen, v. etTectuer, 

exécuter. 
Bewildered, adj. dépaysé;ío 

be quite —, perdre la tramon- 
tane. 

Bewilligen, v. allouer, ac- 
corder, concéder, donner, oc- 
troyer. [octroi. 

Bewilligung, s. concession, 
Bewirken, v. déprécier, dé- 

terminer, opérer, provoquer. 
Bewirkte, s. ouvrage. 
Bewirten, v. festoyer, réga- 

ler, traiter. [gement. 
Bewirtschaftung, s. araéna- 
Bewirtung, s. regalade. 
Bewitch. v. embéguiner, en- 

sorceler. 
Bewitchedy adj. maléficié. 
Bewitchingy adj. enchanteur, 

prestigieux. 
Bewohnbar, adj. habitable. 
Bewohnen, v. habiter, oc- 

cuper. 
Bewohner, s. habilant.lerre. 
BewÒlkt, adj. riébuleux,nua- 

gcux. 
Bewunderer. s. admirateur. 
Bewundem, v. admirer, ap- 

plaudir. 
Bewundernswert, s. merveil- 

leux. [mi rable. 
Bewundernswürdig, adj. ad- 
Bewunaerung. s. admira- 

tion; — erregend, imposant. 
Bewunderungswürdig, adj. 

miraculeux. 
Bewurf, s. crépissure, rava- 

lemenl, renformis. 
Bewusst, adj. conscient. 
Bexiga, s. \essie,—sdoidas, 

petite vérole volante. 
Bexigoso, adj. grêlé. 
Beyond, prép. et adv. me- 

sure, outrance, outre, passe; 
(au delà de; au-dessus de; hors 
de; de loin; au loin); to go , 
enchérir. 

Bezahlen, v. acheter, acquit- 
ter, défraycr, financer, gager, 

er, solder. 
e\ahlung, s. payement. 

Be\áhmeny v. dompter. 
Be\auberery s. enchanteur. 
Be\auberny v. charmcr, en- 

chamer, cnsorceler, éprendre, 
fasciner, ravir, séduire. 

Be\aubernd, adj. enclianté, 
enchanteur, ravissant. [ment. 

Ber^aubernde, s. enenante- 
Be\auberndcr, s. charmeur. 
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Be^aubert, adj. endiantc. 
Be^auberung, s. enchante- 

ment, fascinaiion, maléfice. 
Be\eichnen, v. caractériser, 

coter, dénoter, designer, émar- 
ger, guillemeter, marquer, qua- 
lifier, signaler, spécialiser, spé- 
cifier, tracer. 

Be^eichncndy adj. adversa- 
tif, caractéristique, numéral. 

s. notation. 
Bezeichnung, s. désignation, 

qualiècation, signalement, spé- 
cifica\ion. 

Be^el,s. chaton. 
Bezerra, s. génisse. 
Be\eu$en, v. attester, certi- 

fier, témoigner. [témoignage. 
Be^eugung, s. de nonstration, 
Be^ichtigung, s. imputation. 
Be\iehen, v. appartenir, can- 

tonner, empiunter, référer. 
Be\iehcnd, adj. corrélatif. 
Be\iehlich, adj. relatif. 
Be7iehung,s accord,affinité, 

rapport, référence, relation; in 
— .s/W/cw, accorder. [tivement. 

Be\iehungsiveise, adv. rela- 
Be\ijj'crn, i'. chiffrer, paginer. 
Beimken, v. zingucr; s. zin- 

gage. 
Be\irk, s. chef-Iieu, départe- 

ment, disirict, pourpris, terri- 
toire. 

Be^irk-. ■ ■ départemental. 
Be\o, s. lippe. 
Be\ogener, s. tire. 
Be\ug, s. garniture; in — 

auf, pour. 
Beiüglich, adj. relatif, res- 

pectif; adv. relativement. 
Be\ugnahmet s. référence. 
Be;untona, s. salisson. 
Be\wecken, v. viser. 
Be^weckend, adj. subversif. 
Be\n>ingbar, adj. d o m p t a- 

ble, prenable. A Bepvingen, v. captiver, mai- 
triser, plier. subjuguer, vaincre. 

Be\n>inger, s. dompteur. 
Be\wingung, s. asservisse- 

"ment. 
Be^icare, v. picoter. 
Biacca, s. céruse. 
Biada, s. blé. 
Biadaiuolo, s. grènetier. 
Bianca, s. blanche. 
Biancastrb, adj. blanchâtre. 
Biancheggiante, adj. blan- 

chissant. [tore di —, linger. 
Bianchcria, s. linge; vendi- 
Bianche^a, s. bla-nchcur. 
Bianchiccio, adj. blanchâtre. 
Bianco, adj. bíanc, ivoire. 
Biancomangiare, s. b I a n c- 

manger. 
Biancospino, s. aubépine. 
Bi ase tare, v. (anonner, mâ- 

chonner); 5 anonnement. 
Biasimare, v. blâmer, con- 

damner, dépriser, désapprou- 
ver, épilogucr. fronder, gloser, 
redirc, reprendre. 

Biasimevole, adj. Dlâmable, 
reprochable. 

Biasitno, s. blâme, condam- 
nation, réprobalion. 

Biber, s. biberon. 
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Bibbia, s. Ecriture. 
Bibel, s. Bible 
Bibeltextf s. text. 
Bibelvers, s. verset. 
Biber. s. casior. 
Biberhut, s. castor. 
Bibemelí, s. pimprenelle. 
Biberon, s btberon. 
Bible, s. Bible 
Bible, adj. bibliqne. 
Biblia, s. Bible, Ecriture. 
Biblical, adj. biblique. 
Bíblico, adj. scriptural. 
Bibliojilo, s. bibliophile. 
Bibliografia, s. bibliogra- 

phie. [graphique. 
Bibliográfico, adj. biblio- 
Bibliografo, s. bíbliographe. 
Bibliographer, s. bibliogra- 

phe. . [phie. 
Bibliographia, s. bibliogra- 
Bibliographic, adj. biblio- 

graphique. [graphique. 
Bibliographical, adj. biblio- 
Bibliographico, adj. biblio- 

graphique. [graphique. 
Bibliographisch, adj. biblio- 
Bibliographo, s. bibliogra- 

phe. . [phie. 
Bibliography, s. bibliogra- 
Bibliomania, s. biblio nanie. 
Bibliomane, s. bibliomane. 
Bibliomaniac, s. bibliomane. 
Bibliomanist, s. bibliomane. 
Bibliómano, s. bibliomane. 
Bibliophile, s. bibliophile. 
Bibliophilist, s. bibliophile. 
Bibliophilo, s. bibliophile. 
Biblioteca, s. bibliothèque. 
Bibliotecário, s. bibliothé- 

cairc. 
Bibliotheca, s. bibliotheque. 
Bibliothecario, s. bibliothé- 

caire. . [caire. 
Bibliothecary, s. bibliothé- 
Bibliothek, s. bibliothèque. 
Bibliothekar, s. bibliothècai- 

re. [thèque. 
Bibliothekgebàude, s. biblio- 
Biblisch, arf/. biblique. 
Bica, s fontaine. 
Bicar. v. becqueler, picoter. 
Bicchiere, s. gobelet, verre. 
Bicciacuto, s. besaigue. 
Bicha, s. sangsue. [le. 
Bichacadella, s. perce oreil- 
Bicharia, s. vermine. 
Bichero, 5. gaffe. 
Bichinho, s. vermisseau. 
Bicho, s. ver; — de conta, 

cloporte; — de cozinha, mar- 
miton; — do matto, loup-ga- 

Bichoso, adj. véreux. [rou. 
Bicker, v. chamailler. 
Bickering,s. bisbille. 
Bico, $. ardillon, bec, picot, 

pointe; - da teta, trayon ; j 
de-corvo, bec-de-corbin; — ao 
peito, bouton. 

Bicoca. s. bicoque. 
Bicocca, s. bicoque. 
Bi comi a, s. bigorne. 
Bicudo, adj■ pointu. 
Bicycle, s. velocipède. 
Bid, v dire, enchérir, offrir, 

surenchénr; s. enchère, mise. 
Bidder, s. adjudicataire, en- 

chérisseur, oflfrant. 
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Bidding, s. enchère. mise. 
Bidello.s. appanteur. bedeau. 
Bidente, s. fourche, serfou- 
Bidet, s. bidet. [ette. 
Bieder, adj. brave, digne, 

franc, probe. [homie. 
Biederkeit, s. loyauté, prud- 
Biedermann, s. preux, prud'- 

homme. 
Biegvn, v. affaisser, arquer, 

bislourner, coudcr,courber, flé- 
chir, plier, ployer, recourber, 

Biegestelle, s. pli. [tordre. 
Biegsam, adj. ílexible, liant, 

pliant, souple; — sein, obéir. 
Biegsamkeit, s. flexibilité, 

souplesse. 
Biegung, s. coude, courbure, 

flexion, inflexion, tournant. 
Biela, s. bielle. 
Biella, s. bielle. 
Bien, s , adv. et interj.p.z- 

quêl, apport, baste, bien, bien- 
fonds, bon, chose, effet, large, 
va; — está, syil; — que, en- 
core que; mas —, mieux 

Bienal, adj. biwnnuel. 
Bienaventurado, adj. bien- 

heureux. 
Biene, s. abeille. 
Bienenartig. adj. apiaire. 
Bienenbrut, s. couvain. 
Bienenhar^, s. propolis. 
Bienenhaus, s. rucher. 
Bienenkorb, s. ruche. 
Bienenstock, s. ruche. 
Bienen^elle, s. alvéole. 
Bienen\ucht, s. apiculture. 
Bienen^üchter, a s. apicul- 

teur. [être, confort. 
Bienestar, s. aisance, bien- 
Bienhechor, s. et adj. bien- 

faiteur, secourable. 
Biennale, adj. bisannuel. 
Biennial, adj bisannuel. 
Bienque, conj. quoique. 
Bienvenida, s. bienvenue. 
Bienvenido, adj. bienvenu. 
Bier, s bière. 
Bierbrauen, s. brassage. 
Bierbrauer, s. brasseur. 
Bierhaus, s. brasserie. 
Bierhefe. s. levure. 
Bieta, s. bette. . 
Bieten, v. affronler, ottnr, 

surenchérir. [frant. 
Bieter, s. enchérisseur, of- 
Bieíola, s. bette. 
Bietolone, s. dandin, jo- 

crisse. [tiQ- 
Bietta, s. cale, coin, hausse. 
Bife, s. bifteck. 
Btffd, s. jalon; piantare 

delle bife, jalonner. 
Bifolca,s. zxvtxil. [reur. 
Bifolco, s. bouvier, labou- 
Biforçamento, s. bifurca- 

tion. [fourcher. 
Biforçar si, v. bifurquer, 
Bxforcato, adj. fourchu. 
Biforcafione, s. fourche. 
Biftec,s.h\{\ezk.. 
Btfurcação, s. bifurcation, 

fourche. ' [fourche. 
Bifurcación, s. bifurcation, 
Bifurcado, adj. fourchu. 
Bifurcarse, Bifurcar-se, v. 

bifurquer, fourcher. 
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Bifurcate, v. bifurquer. 
Bifurcation, s. bifurcation. 
Bi#, adj. gros, puissant. 
Bigamia, s. bígamic. 
Bigamist, adj. et s. bigame. 
Bigamo, adj. et s. bigame. 
Bigamous, adj et s bigame. 
Bigamy, s. bigamie. 
Bigardo, s. croquant, pen- 

dard. Llru- 
Bigbellied, adj. pansu, ven- 
Biggin, s. beguinj put on a 

—, embéguiner. 
Bight, s. anse. 
Bigiccio, adj. grisâtre. 
Bigio adj gris, tourdille. 
Bigiia, 4- bille. 
Bigiiardo, s. biliard. 
Biglietto, s. billet. 
Bigness, s. grosseur. 
Bigode, s. moustache. 
Bigoncia, s sébile. [me. 
Bigorna, s. bigorne, enclu- 
Bigornia, s. bigorne, en- 

clume. 
Bigot. adj. bfgot, fanatique. 
Bigote, s. moustache. 
Bigoted, adj bigot. 
Bigotera, s affronterie, »tra- 

pontin [tisme, cagoterie. 
Bigotry, s. bigoterie, bigo- 
Bigott, adi (bigot, cafard, 

cagoi); ~ vVeien,bigotÍ6me. 
Bigottismo, s bigoiisme. 
Bigotto, adj. bigot. 
Big toe, s ortcil. 
Bigwig, s bonnet. 
Bijutaria, s bijouterie. 
Bilance, s balance. 
Bilancia, s. ablerct, ajustoir, 

balance, carrelet. 
Bilaticiaio, s balancier. 

lí/Vancmwew/o, s.contrepoids. 
Bilanciare, v. balancer, sou- 

peser. 
Bilanciere, s. balancier. 
Bilancino, s. palonnier.volée. 
Bi lanei o, s bilan, budget. 
Bilan\, s. bilan; die — \iehen, 

balancer. 
Bild, í. enluminure, figure, 

image, me'taphore, peinture, 
po^tement de croix, porlrait, 
tableau 

Bildchen, s. vignette. 
Bilden,v. configurer, confor- 

mar, constituer, enrégimenter, 
façonner, former, fotmer, imi- 
ter, motigéner, reformer; i. 
formation 

Bddend, adj. constituant. 
Bilderbeschreibung. s. ico- 

nographie, 
Bilderdicner, s. iconolâtre. 
Bilderhándler.s brocanteur. 
BilJerkunde. s iconologic. 
Bilderràtsel, s rébus. [que. 
Bilderreich, adj métaphori- 
Bildersaal. s. galerie. 
Bildersluhl, s. acrotère. 
BildentUrmer, s. incono- 

claste. 
Bildgestell. s piédouche. 
Bildgraberkunst, s gravure. 

Bildkauer. í bas-relief, sculp- 
teur. sculpture, statuaiie. 

Bildhauerei, s. sculpture. 
Bildhauerei... sculptural. 
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Bildhauerkalky s.liais. 
Bildhauerkunst, s. sculpture, 

statuaire. 
Bildlich, adj. figuratif, figuré. 
Bildner, s. statuaire. 
Bildnis, s. effigie. 
Bildsam, adj. malléablc, 

plastique. 
Bildsàule, s statue. 
Bildschnit^er, s. sculpteur. 
Bildseite, a. face. 
Bildstecher, s. graveur. 
Bildung, s. configuration, 

conformation, éducation, for- 
mation, instruetion. [die. 

Bildungsfehler, s. orthopé- 
BildhauerarbeiipS. sculpture. 
Bile, s. bile. 
Bilha, s. cruche, pot. 
Bilhão, s. billon 
Bilhar, s. biliard; tabella de 

—, bande. 
Bilhar dar, v. queuter. 
Bilhete, s. billet, carie. 
Bilhinha, s. cruchon. 
Bi liar e. adj. biliaire. 
Biliario, adj biliaire. 
Biliary, adj. biliaire. 
Bilico, s. bascule. 
Bilioso, adj. acnmonieux, 

bilieux 
Bilious, adj. bilieux. 
Bilis, s. bile, fiel. 
Bill, s. addition, affiche, bil- 

let, carte, connaissemenl, écri- 
teau, effet, facture, menu; v. 
becqueter. [ser. 

Bi lia, s. bille; hacer—,blou- 
Billar, s. biliard. 
Biliard, s biliard, bille. 
Billardstock, s. queue. 
Billardtafel, s. biliard. 
Billard\immer, s. biliard. 
Billera, s. farce. 
ií/7/eí,s. billet, buche. [let. 
Billete, s. billet, carte, pou- 
Billful, s. becquée. 
Billião, s. billion, railliard. 
BilliardbaU, s. b\\\e. [dé. 
Billiard:Cue's sole, s. procé- 
Billiard-room. s biliard. 
Billiards, s. biliard, truc. 
Billiard-table, s. biliard. 
Billig, adj. ^quitable, rai- 

sonnable. [ter. 
Billigen, v. consentir, goü- 
Billigkeit, s. équité, raison. 
Billigung, s. consentement, 
Billion, s. billion, milliasse, 

trillion 
Billione, s. billon, billion. 
Bills, s valeur. 
Bill-sticker, s. afficheur. 
Bill-sticking, s. affichage. 
BilloWi s. Hot, lame, vague. 
Bílro, s fuseau. 
Bilsenkrauí, s jusquiame. 
Biltre, s. belitre, chenapan, 

maraud, maroufle. 
Bimane, adj. ctí. bimane. 
Bimano, adj. et s bimane. 
Bimanous, adi. bimane. 
Bimbarra, s. anspcct. 
BimbOy s. nournsson, pou- 
Bimsen, v. poncer. [pard. 
Bimsstein, s. ponce. 
Binar, v. biner. 
Bi na rio, s. voie. 
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Binai o, adj. jumeau. 
Bind, v. armer. bander,cein- 

dre, constiper, étreindre, fer- 
rer, garrotter, lier, obljger, re- 
lier, resserrer; í. liaison. 

Bindbalken, s. tirant. 
Bindchen, s. poignet. 
Binde, s. bande, bandeau, 

écharpe, lien. 
Bindband, s. bride. 
Bindehaut, s. conjonctive. 
Bindemittel, s. excipient. 
Binden, v. accoler, bander, 

brider, engerber, ficelcr, lier, 
relier, renouer; s. bottelage, 
fagotage. [relieur. 

Binaer, s. botteleur, lieur, 
Bindesiojf, s. liaison. 
Bindestrichy s. liaison, trait 

d'union. 
Bindewort, s. conjonetion. 
Bindfaden, s. ficelle. 
Bindgerte, s. hart. 
Binding, s. bord, bordage, 

borde, étrelnte, reliure; adj. 
obligatoire. 

Binding-rope, s. prolonge. 
Bindolone, s. enjôleur. 
iíindsoA/e,s.8andale. [union. 
Bindung, s. coulé, liaison, 
Bindungsnote, s. syncope. 
Bindweed, s liseron 
Bingelkrauty s. mercuriale. 
Binnacle, s. habitacle. 
Binnen,prép. dans. 
Binnen-.. ■ méditerrané. 
Binnenhafen, s. bassin. 
Binoccolo, s. binocle, jumel- 

les, lorgnette. 
Binoculo, s. binocle, jumel- 

les, lorgnette. 
Binom, s. binôme. 
Binomial, s. binôme. 
Binomio, s. binôme. 
Binse, s jonc. 
Binsenkorb, s. cabas. 
Bioccolo, s. flocon. 
Biografia, s. biographie. 
Biográfico, adj. biographi- 

que. 
Biografo, s. biographe. 
Biograph, s. biographe. 
Biographer, s. biographe. 
Biographia, s. biographie. 
Biographical, adj. biogra- 

phique. [que. 
Biographico, adj. biographi- 

Biographie, s. biographie, vie. 
Biographisch, adj. biogra- 

phique. 
Biographo, s. biographe. 
Biography, s. biographie, rie. 
Biotnba, s paravent, tambour. 
Biombo, s. paravent, tambour. 
Biondella, s. garou. 
Biondello, 5. blondin. 
Biondetto. s. blondin. 
Biondo, adj. blond. 
Bipedal, s. bipède. 
Bipede, adj. et s. bipède. 
Bipedo, s. bipède. 
Btqueira, s. gouttière. 
Birbaníe, s. maroufle. 
Birbonata, s coquincrie. 
Birbone, adj. fripon. 
Birboneria, s. polissonnerie. 
Birch-tree..». bouleau. 
B&cio, s. louche. 
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Bird, s. oiseau, oisillon, paille- i 
en-queue, proie, volatile, vola- ; 
tille. 

Bird-cake, $. colifichet. 
Bird-call, s. pipeau. 
Bird-catcher, s. oiseleur. j 
Bird'catching, s. oisellerie, 

pipée. 
Bird-dealer, s. oiselier. 
Bird-lime, s. glu; to take of j 

the —, dégluer. 
Bird-organ, s. serinette. ; 
Btrd-seller, s. oiselier. j 

5íWcc/i/>zo, í. galopin,gamin. i 
Biricúy s. porre-épée. 
Birillo, s. quille. 
Birimbao, s. guimbarde. 
Birkhuhn, s. gelinotte. 
Birke, s. bouleau. 
Birlar, v. quiller. 
Birlo, s. quille. 
Birnbaum, s. aigrin, poiricr. i 
Birne, s. oignonet, poire. , 
Birnenfõrmig, adj. piri- 

forme. [roíissette. 
Birnensorte, s. madeleine, 
Birnmost, s. poiré. 
Biroccioy s cabriolet. 
Birra, s. aheurtement, bière, 

brassage, grippe, tic; far 
brasser; ter tiquer. [seur. 

Birraio, s. brassage, bras- 
Birreria, s. brasserie. 
Birreta, s. barrette, calotte. 
Birrete, s. barrette, toque. 
Birro, s. sbire. 
Birschen, v. giboyer. 
Birth, s. naissance, parage; 

to giye — to, enfanter. 
Bis, prép. et adv. à, atten- 

dant, bis, encore, jusque. 
Bisacca. $. besace, bissac. 
Bisacce, s. sacoche. 
Bisaccia, s. bissac, havre- 

sac, sac. 
Bisasra, s. charnière, fiche. 
Bisabuelo, s. bisafeul. 
Bisannual, adj. bisannuel. 
Bisannuale, adj. bisannuel. 
Bisavô, s. bisafeul. 
Bisavó, s. bisaícule. 
Bisavolo. s. bisafeul. 
BUam, s. musc. 
Bisamstrauch, s. ambrette. 
Bisamticr, s. musc. 
Bisbetico, adj. et s. boudeur, 

bourru hamonste, quinteux. 
Bisbigliamento, s. chuchote- 

ment, chuchoterie. 
Bisbigliare, v, bourdonner, 

chuchoter. 
Bisbigliatore, s. chuchoteur. 
Bisbiglio, s. boardonnement, 

chuchoterie. 
Bisbilhotice, s. racontage. 
Bisca, s. bcrlan, tripot. 
Biscato, s. becquée; metter 

o — no bico dos Jilhos, abec- quer. 
Bisca^a, s. brelan, tripot. 
Bischen, s. souoçon. 
Bischqf, s. évéque, pontife. 
BischÔJlich, adj. épiscopal, 

pontificai. 
Bischofsmüt^e, s. mitre. 
Bischnfsstab, s. crosse. 
BtschofswürdeyS. évêché. j Biscia, s. couleuvre. 
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Biscoito, Biscouto, s. biscuit, • 
craquelin, croquet. 

Biscottino, s. biscuit. 
Biscoito, s. biscotte, biscuit, \ 

madeleine. 
Biscouto, V. Biscoito. 
Biscuit, s. biscuit. 
Bisesíile, s. et adj. bissexte, 1 

bissextil. 
Bisesto, s. bissexte. 
Bisextil, adj. bissextil. 
Bishop, s. évêclié, évêque, j 

fou; v. maquignooner. 
Bishopric, s. évêche. 
Bisiesto, s. bissexte. 
Bisk, s. bisque. 
Biskuit, s. biscuit. 
Bislenco, adj. biscornu. 
Bislungo, adj. barlong. 
Bismuth, s. bismulh. 
Bismutho, s. bismuth. 
Bismuto, s. bismuth. j 
Bisneta, s. arrière-petite-fille. i 
Bisneto, s. arrière-petit-fils. 1 
Bisnipote, s. arrière-neveu. 
Biso, s. bysse. 
Bisogna, s. besogne. 
Bisogno, s.besoin, exigence; 

aver deraander; piii dei —, 
à revendre. 

Bisognare, v. falloir. 
Bisognoso, adj. misérable, 

nécessiteux, pauvre. 
Bisojo, adj. bigle, louche. 
Bison, s. bison. 
Bisonho, s. apprenti, no vice. 
Bisono, s. apprenti, inexercé, 

nouveau. 
Bisonte, s bison. [pasteur. 
Bispo, s. évêque, ordinaire. 
Bispado, s. évêché, épisco- j 

pat. 
Biss, s. dentée. 
Bissaccia, s. besace. 
Bisschen, s. brin, tantet. , 
Bissen, s. boi alimentaire, j 

bouchée, goulée, morceau. 
Bissextil, adj. bissextil. 
Bissextile, s. et adj bissexte, 

bissextil. [bissextil. | 
Bissexto, s. et adj. bissexte, | 
Bisso, s. bysse. 
Bisswunde, s. morsure. 
Bisté, s. bifteck. 
Bistecca, s. bifteck. 
Bister, s. bistre. 
Bisticciarsi, v. ergoter. 
Bistori, s. bistouri. 
Bistorto, adj. et s. bancai. 
Bisíoury, s. bistouri. 
Bistre, s. bistre. 
Bistum, s. évêché, épiscopat. 
Bisturi, s. bistouri.' 
Bisuteria, s. bijoutcrie. 
Bisweilen, adv. parfois, quel- 

quefois. 
Bit, s., interj., bernique, bout, 

brin, büchette, crpque-au-sel, 
croúton, frein, goút, idée, lo- 
pin, morceau, mors, panneton, j 
pièce-rôlet, rondin, tantet. 

Bitácora, s. habitacle. 
Bitacula, s. habitacle. 
Bitch, s. chien. 
Bitch-hound, s. lice. 
Bite, s dentée. morsure; v. , 

mordre, remordre. [salé. | 
Biting, adj. acéré, mordam, i 
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Bitoque, s. fausset. 
Bit te, s. adjuration, deman- 

de. priere, suppjication. 
. Bitten, v. adjurer, conjurer, 

prier, • réclamer, redemander, 
supplier. 

Bittend, adj. suppliant. 
Bittende (r), s. demandeur, 

suppliant. 
Bitter, adj. acerbe, acrimo- 

nieux, aigre, amer, cuisant, 
poignant; — Geschmack, amer- 
tume; adv. âcrement, aigre- 
ment, amèrement. 

Bittere, s. amer. 
Bittererde, s. magnésie. 
Bitterhol^, s. quassia. 
Bitterkeit, s. absinlhe, acer- 

bité, âcreté, actimonie, aigreur, 
amenume. 

Bitterlich, adv amèrement. 
Bitterly, adv. amèrement. 
Bittern, s. butor. [tume. 
Bitterness, s absinlhe, amer- 
Bitters, s. absinthe. 
Biltgesuch, s. pétition. 
Bittschrift, s. pétition, pla- 

cet. requête, supplique. 
Bittsteller, s. demandeur, 

pélitionnaire, solliciteur, sup- 
pliant. 

Bi tume, s. bitume. 
Bitumen, s. bitume. 
Bituminoso, adj bitumineux. 
Bituminous, adj. bitumineux. 
Bivacar, v. bivouaquer. 
Bívaccare, v. bivouaquer. 
Bivacco, s bivouac. 
Bivaque, s. bivouac. 
Bivouac, s. bivouac; v. bi- 

vouaquer. 
Bivouak, s. bivouac. [quer. 
Bivouakieren, v. bivoua- 
Bi\antino, s. st adj byzan- 

tin. [cieux. 
Bi\arr, adj. (bizarre), capri- 
Bi\arro, adj. galant. 
Bi^a^as, s. sacoche 
Bi\co, adj. etí bigle, louchc. 
Bi\cocho, s. biscuit, colifi- 

chet. 
Bi\na, s. zeste. [filie. 
Bi\nieta, s. arrière-petite- 
Bi\nieto, s. arrière-petit-fils. 
Bi^arria, s. bi/arrerie, ex- 

centricité, quinte, travers. 
Bizarro, adj. baroque, bi- 

zarre, fantasque, grotesque, 
inégal. 

Black, adj. moricaud, noir; 
v. charbonner, cirer, pocher. Blackbeetle, s escarbot. 

Black-bird, s merle. 
Black-bottom, s. culot. 
Black-currant, s cassis. 
Blackcn, v. noircir. 
Black-guard, s. goujat, gre- 

din; v. pouiller 
Blackguardism, s. gredine- 

rie, polissonnerie. 
Black-hole, s cachot. 
Blacking, s. cirage. 
Blackish, adj noirâtre. 
Blackleg, s. grec 
Blackness, s. noirceur. 
Black-net, s ableret. 
Black redstart, s. rouge- 

queue. 
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Black rust, s. charbon. 
Blackschwarç, s. sépia. 
Blacksmith, s. forgeron. 
Black-t/iorn, s. pruaeilier. 
Bladder,* vessie. 
Bladdery, adj. vésiculaire. 
Bladdernut, s. bagaenaude. 
Btadder-nut tree, s. bague- 

naudier. 
Blade, s. alumelle, brin, 

compère, égrillard, lame, pale. 
Blade-bone, s. paleron. 
Blàffen, v. glapir. 
Blàhen, v. dilater. [teax. 
Blàhend, adj. flatueux, ven- 
Blàhung, s. venl. 
Bláhungen, s. (laluosité, va- 

peurs, ventosité. 
Blaken, v. charbonner. 
Blamable, adj. blâmable. 
Blame, s. animadversion, 

blâme, condamnalion. répro- 
bation; v. accaser, blâmer, con- 
damner, fronder, improuver, 
redire, vitupérer. 

Blamieren, v compromettre. 
Blanca,s. blanche, maille. 
Blanch, v. amatir. 
Blanching. s. blanchiment. 
Blanco, adj. blanc, bat , che- 

du. cible, plastron, poupée. 
Blancura, s. blancheur. 

Blandamente,adv. mollement. 
Blandear, v. mollir. 
Blandicias, s. amadouement. 
Blandillo, adj. mollasse. 
Blandir, v. brandir. 
Blandito, adj. mollet. 
Blandi^ie, s. agacerie. 
Blando, adj. et s. caressant, 

d o ui II et, doux, lâche, mou, 
pouf, lendre. 

Blandón, s. flambeau. 
Blandura, s. douceur, mol- 

lesse. [seing. 
Blank-signature, s. blanc- 
Blanketing, s. berne. [ricr. 
Blanket-maker, s. couvertu- 
Blankett, s. blanc-seing. 
Blankscheit, s.bute. 
Blanqueador, s. buandier. 
Blanqueadura, s. crépissure. 
Blanquear, v. blanchir, cré- 

pir [tre. 
Blanquecino, adj. blancha- 
Blanqueo, s. blanchiment, 

cepi. 
Blanqueria, s. blanchisserie. 
Blanquette, s. blanquette. 
Blanquillo, s. blanquette. 
Blanquinoso, adj. blanchâtre. 
Blanqujico, adj. blanchâtre. 
Bláschen,s. boulon, vésicule. 
Blàschenartig, adj. vésicu- 

laire. [laire. 
Blàschenfòrmig, adj. vésicu- 
Blase, s. ampoule, bouillon, 

bube, bulle, cloche, réservoir, 
ulricule. vésicule, vessie. 

Blasebalg, s. soufflet. 
Blasebalgrõhre, s. tuyère. 
Blasebalgklappe, s. â ne d'un 

soufflet. 
Blaselochy s. évcnt. 
Blasen, v. corner, souffler; 

s. charge. 
Blasenbaum, s. baguenaudier. 
Blasengries, s. gravelle. 
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Blasenp/lasteryS. vésicatoire 
BlasensprityC, s. irrigaleur. 
Blasenslein, s. calcul, pierre. 
Blasrnstrauch, s. baguenau- 

dier. 
Blaseweise, s. sonnerie. 
Blasewerk, s. soufflerie. 
Blasfemador, s. blasphe'ma 

teur. [sacrer. 
Blasfemar, v. blasphémer, 
Blasfemare, v. blasphémer. 
Blasfematorio, adj. blasphé- 

matoire. 
Blasfêmia, s. blasphème. 
Blasfemo, adj blasphéma- 

toire, s. blasfémaieur, renieur. 
Blason, s. blason. 
Bla^onador, s. abbatteur. 
Blasonar, v. afticher, armo- 

rier, blasonner, hâbler. 
Blasonare, v. blasonner. 
Blasone, s blason 
Blasphemador, adj. et s. blas- 

phémaieur, jureur. [jurer. 
Blasphemar, v. bldsphémer, 
Blasphematorio, adj. blas- 

phématoire. 
Blaspheme, v. blasphémer. 

^/íjs^/zewer^.blasphémateur. 
Blasphemia, s. blasphème, 

juremem, juron. 
Blasphemo, s. blasphéma- 

teur. [maloire. 
Blasphemous, adj. blasphé- 
Blasphemy, s blasphème. 
Blasrohr, s. sarbacane. 
Blass, adj. clairet, pâle; — 

machcn, décolorer. 
Blàsse. s. pâleur. 
Blassgrün, s. céladon. 
Blàssig. adj pâloi. 
Blàsslich, adj. pâlot. 
Blassrot, adj. rosé. 
Blast, v. bròuir. 
Blast-engine, s soufflerie 
Blatt, s. anche, fane, feuille, 

feuillct, pan, plaque, rôle; vom 
—e spielen, déchitfrer. 

Blàttc/ien, s. anche, feuille. 
Blátter, s. rube, grain. 
Blátter, s. feuMIage. 
Blátter'... lamellé. 
Blátterartig, adj. lamelleux. 
Blatterig, adj. pustuleux. 
Blàttermagen, s feuillet. 
Blátterreich, adj. feuillu. 
Blátterschwarm, s agaric. 
Blàtterteig, s. feuilletage. 
Blátterteigpastete, s. vol-au- 

vent. 
Blatthüler, s. récltme. 
Blattlaus, s. puceron. 
Blattlos, adj. apétale; Bláttrig,adj. lamelle', lamel- 

leux, schisteux. 
Blattstiel, s. pétiole. 
Blattver\ierung, s. acanthe. 
Blaltieichen, s. signet. 
Blau, adi. et s. bleu; — ma- 

chen, weraen, bleuir. 
Bláubank, s. batte. 
Bláuen, v. bleuir. 
Bláulich, adj. bleuâtre. 
Blaurõtlich, adj violâtre. 
Blausàure.s acide prussique. 
Bla\e, v. flamber, flamboyer. 

flambant. [ner. 
Bla\on, s. blason; v. blason- 
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Bleacher, s. buandier. 
Bleaching, s. blanchiment, 

blanchisserie. 
Bleak, s. abletle. 
Bleared. adj. chassieux. 
Bleat, v. bêler. 
Bleatedness, s. chassie. 
Bleating, s bêiement. 
Blech, s tôlc. 
Blechhammer, s. lôlerie. 
Blechhütte, s. tôlerie. 
Blechpauke (türkische), s. 

iam-lam. [poir. 
Blechschere, s. cisailles-.cou- 
Blechschmied, s. ferblanlier. 
Bleed, v. saigner, ressaigner. 
Bleeding, adj. saignant; s. 

saignée, saignement. [de. 
Blei, s. plomb, saturne». son- 
Bleiarbeit, s. plomberie. 
Bleiasche, s. mâchefer. 
Bleiben, v. dcmeurer, rester, 

séjourner, soutenir, surnager. 
Bleibend, adj. permanent, 

persistant. 
Bleiblock, s. saumon. 
Bleich, adj. blafard, blême, 

hâve, pâle, pâlot; — machen, 
étioler 

Blei che, s. blanchisserie. 
Bleichen, v. blanchir, faner, 

tíétrir, pâlir; s. bla ichiment. 
Bleichend, adj. blanchissant. 
Bleicher, s. clairet. 
Bleichheit, s. pâleur. 
Bleichrot, adj. clairet; — er 

Wein, paillet, 
Bleichsucht, s. chlorose, étio- 

lement. 
Bleichwerden, s. étiolement. 
Bleifarbe, s. lividilé. 
Bleifarben, adj. 1 i v i d e, 

plombé. 
Bleifarbig, adj. blême, 

plombé 
Bleigiesser, s. plombier. 
Bleigiesserci, s plomberie. 
Bleiglanç.s galène. 
Bleilot, s. sonde. [laire. 
Bleirecht, adj. perpendicu- 
Bleistifl, s crayon. 
Bleisti/thaller, s. porte- 

crayon. 
Bleiweiss, s. céruse. 
Bleiieuhenanleger, s. plom- 

beur. 
Blemish, s. défaut; v. tacher. 
Blend, v. fondre, englobei*. 
Blcnden, v. aveugler, blin- 

dar, éblouir, éborgner,énivrer, 
illusioner, otfusquer; s. blin- 
dage. 

Blendend, adj. aveuglant, 
éblouissant, éclatant. 

Blendling, s. mélis. 
Blendung, s. berlue, éblouis- 

sement. 
Blendwerk, s. blindes, illu- 

sion, mensonge, prcstige. 
Bless, v. bénir; to — again, 

rebénir; —mel ouais. 
B lesse d f adj. bienheureux. 
Blessing. s. béne'diction. 
Blest, adj. bienheureux. 
Bletonism, s hydroscopie. 
Bletonist, s hydroscope. 
Blick, s. clin d oeil, oeil, oeii- 

lade, regard, vue. 
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Blicke.s. ablette. [sure. 
Blight, v. brouirj s. brouis- 
Blind, adj. s., et v. aveugle, 

aveugler, blinder, blindes, ja- 
lousie; — madieny aveuglant, 
aveugler; to render — of one 
eye, éborgner. 

Blindado, adj. cuirasse. 
Bindage, s. blindage. 
Blindagem, s. blindage. 
Blinda/e, s. blindage. 
Blind-alley, s. accul, impas- 

se, cul-de-sac. [ser. 
Blindar, v. blinder, cuiras- 
Blindare, v. blinder. 
Blindas, s blindes. 
Blinde, s. blindage, blindes. 
Blindekuhf s. colin-maillard. 
Blindkuhspiel, s. cligne-mu- 

aette. 
Blind-fold, s. bandeau. 
Blindheit, s. aveuglement, 

cécité. 
Blinding-, adj. aveuglant. 
Blindlings, adv. aveugle- 

ment, aveuglette. 
Blindly, adv. aveuglement. 
Blindmarís buff, s. colin- 

maillard. 
Blindness,s. aveuglement. 
Blindschleiche, s orvet. 
Blind-street, s. impasse. 
Blink, v. cligner, clignoter. 
Blinken, v. éclairer, luire,re- 

iuire. resplendir. 
Blinker, s. oeillère. 
Blinks, s. brisées. 
Blinde In, v. ciller, cligner, 

clignoter, guigner. 
Blissful, adj. serein. 
Blister, s. arapoule, cloche, 

mouche. [rie. 
Blitç, s. e Jair,foudre, tonne- 
Blit\ableiter, s. paratonner- 

re. 
Blit\en, v. éclairer, éclater, 

flamboyer, pétiller, scintiller. 
Blit\end, adi. fulrainant, re- 

luisant, scintillanl. 
Blit^schnell, adj. soudain. 
Blil\strahl, s. tonnerie. 
Bloatdeness, s. boursoaflure. 
Blobber-lip, s. lippe. Blobber-hpped, adj. lippu. 
Bloccare, v. bloquer. 
Bloccatura, s. blocus. 
Blocco, s. blocus, inveslisse- 

ment. 
Blochschijj, s. radeaa. 
Block, s. bille, billot, bloc, 

brique, bache, planche, poulie, 
tin, tronchei; — up, encom- 
brer. 

Blockade,s. blocus; von einer 
— befreien, débloquer; v. blo- 
quer. 

Blockaus, s. bIockhaus.A Blockhead, s, âne, buche, 
buse, butor, claude, cruche, 
ganache, mâchoirc, oison, pé- 
core, sol, souche. 

Blockhouse, s. blockhaus. 
Blockieren, v. bloquer. 
Blockrvagen, s. haquet. 
Blôde, adj. timide. [tè* 
Blõdigkeit, s honte, timidi- 
Blòdsinn, s. imbécillité. 
Blõdsinnig, adj. imbécile. 
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| Blõdsinnig. adj. Idiot;—wa- ) 
chen, crétiniser. 

! Blôdsinnige, s. idiot. 
I Blôdsinniger, s. crétin. 
i Blokade, s. blocus. 
i Blòken, s. bêlement; v. bêler. 

Blond, adj, blond. [guipure. 
Blonda, s. blonde, dentelle, 
Blonde, s. blond, blonde. 
Blondhaarige, s. blondin. 
Blondo, adj, blond. 
Blood, s., adj. et v, sang, 

sanguin; ensanglanter. [glant. 
Blood-coloured, adj. san- 

j Blood-letting, s. phlébotoraie, 
j saignée. [guine. 
| hématite, san- 
1 Bload-sucker, s. sangsue. 

Bloody, adj. meurttier, sai- 
| gnant, saigneux, sanglant, san- 
j guinolent. [printemps. 
I Bloom, s. éclosion, fleur, 

Bloomingness, s. fleuraison. 
Bloomy, adj. fleurissant. 
Bloquear, v. bloquer, inves- 

tir. 
Bloqueio, s. blocus, siege. 
Bloqueo^. blocus,investisse- 

ment. 
Bloss, vdv. unicjuement. 
BlÕsse, s. nudite. 
Blosslegen, v. déchausser, 

dénuder, e.xposer. [refleurir. 
Blossom, v. éclore, fleurir, | 

Blossstellen, v. compromettre. 
Blotched and pimpled, adj. 

couperosé. [rer. 
Blot, s. pâté; — out, oblité- 
Blotting, s. brouillon. 
Blotting-book, s. bavard. | 
Blotting-pad, s. buvard. 

! Blotling ont, s. effacement. 
Blotting-paper, s. brouillard. 
Blouse, s. blouse, corsage. 

Blow,s. bourrade, coup, échec, 
gifle, secousse, souftlet, tapette, 
voies de fait; v. comer, embou- 
cher, engouffrer, épanoair,gon- 
fler, insafher, moucher, sauter, 
souffler, venter. 

Blorv-hole, s. évent. 
Blowing, s. embouchure, 

épanouissement. 
Blotv-oulf s. bâfre. 
Blow-pipe, s. chalumeau. 
Blubberer, s. pleurard. 
Blue, adj. et s. bleu; v. bleuir. 
Blue-boitle, s. barbeau, bluet. 
Blue-centaury, s. bluet. 
Blue-cornfloiver, s. bluet. 
Blühen, v. fleurir, refleurir. 
Blühend, adj. fleuri, fleuris- 

sant, florissant, prospère. 
Bluish, adj. bleuâtre. [ron. 
Blümchen, s. fleurette. fleu- 
Blume, s. bouquet, double 

< fleur, élite, fleur, fumet, jon- 
[ chée. ramage, rose. 

Blümen, v. diaprer. 
j .. floral. j Blumenbeschreibung,s.noTe. j 
1 Blumenblatt, s pétale. 

Blumengarten, s. parterre. 
Blumengàrtner, s. fleuriste. 

i Blumengehànge,s. guirlande. ! 
I Blumengriffeí, s. pi8iil,8lyle. 1 

Blumennàndlerin, s, bouque- ! 
! tière. 
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Blumenkelch, s. cálice. 
Blumenkohl, s. chou-fleur. 
Blumenkorb, s. corbeille, 

cueilloir. 
Blumenkrone, s. corolle. 
Blumenlese, s. anthologie. 
Blumenmacher, s. fleuriste. 
Blumenmonat, s. floréal. 
Blumenreich, adj. fleuri. 
Blumenscheide, s. spathe. 
Blumenschnur, s. feston. 
Blümenstândig, adj.dovaX. 
Blumenstaub, s. pollen. 
Blumenstiel, s. pédoncule. 
Blumenstrauss, s. bouquet. 
Blumentisch, s. guéridon, jar- 

dinière. 
Blumenvase, s. bouquetier. 
Blumenwerk, s. fleuron. 
Blumen\ierat, s. fleuron. 
Blunder, s. bévue, boulette, 

brioche, quiproquo; stupid —, 
balourdise. [tromblon. 

Blunderbuss, s. espin^ole, 
Blunt, adj. abrupt, brusque, 

contondant; v. émousser. 
Bluntly, adv. crüment, de 

but en blanc. 
Blur, s. bavochure, macule. 
Blusa, s. blouse, bourgeron. 
Bluse,s. blouse. 
Blush, s. rouge. 
Blushing, adj. rougissant. 
Bluster, s. fanfaronnade; v. 

gendarmer. 
Blusterer, s. bravache, crâ- 

ne, fanfaron, rodomont. [faron. 
Blustering, s. crânerie, fan- 
Blut, s. lymphe, saignée. 

sang. [lent. 
Blut-... sanguin, sanguino- 
Blutader, s. veine. [rice. 
Blutadergeschrvulst, s. va- 

Blutandrang, s. coup de sang. 
Blutarm, adj. anémique. 
Blutarmut, s. anémie. 
Blutbad, s. boucherie, car- 

nage, massacre. 
Blutbejlecht, adi. saigneux. 
Blut-bildung,s. hématose. 
Blutdürstig, adj. féroce, san- 

guinaire. [raison. 
Blüte, s. élite, fleur, fleu- 
Blutegel, s. sangsue. 
Bluteisenstein, s. sanguine. 
Bluten, s. saignement; v. sai- 

gner. 
Blutend, adj. saignant. 
Blütenknospe, s. bouton. 
Blütenscheide, s. spathe. 
Blütenstand, s. inflorescence. 
Blüteníraube, s. grappe. 
Blütenstiel, s. pédoncule. 
Bluterguss, s. ecchymose. 
Bluíer^eugung, s. sanguifi- 

cation, [fleuraison. 
Blüteçeit, s. eíflorescence, 
Blutfarbig, adj. sanguin. 
Blutfàrbung, s. hématose. 
Blutgerüst, s. échafaud. 
Blutgeschwür, s. charbon, 

ciou, furoncle. 
Blutgierig, adj. carnassier, 

cruel, sanguinaire. [cher. 
Blutgierigermensch, s. bou- 
Bluthamen, s. hématurie. 
Blutig, adj. saignant, sai' 

gneux, sanglant, sanguinolent. 
64 
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Blutjaspis, s. sanguine. 
Blutkraul, s. salicaire. 
Blutkuchen, s. caillot. 
Bluíreich, adj. saoguin. 
Blutroty adj. sanguin. 
Blutsauger, s. vampire. 
Blutschande, s. inceste. 
Blutschànderisch, adj. inccs- 

tueux. 
Bluttstein, s. hématite. 
Blutstur\, s. hémorrhagie. 
Blutsverxvandter, (vàterli- 

cher Linie), s. agnat. 
Blulüberleitung, $. transfu- 

sion. ígncment. 
Blutung, s. hémorrhagie, sai- 
Bluítvatser, s. flegme, «érum. 
Blutrvurst, s. boudin. 
Bõ, s. rafale. 
Boa, s. pyihon. V. Bom. 
Boa constrictor, s. boa. 
Boar, s. sanglier, verrat; 

mld —, ragot, sanglier; 
youngwild—, marcassin. 

Board, s. ais, bord, bordée, 
bureau, établi, pale, pension, 
Slanche, planchette, table, ta- 

leau, tréteau; v. aborder, car- 
tonner. 

Boarder, s. interne, pension- 
naire. fionnage. 

Boarding, s. abordage, car- 
Boarding house, s. pension. 
Boarding-s-chool, s. insti- 

tution, internat, pension, pen- 
sionnat. 

Boardspeare, s. cpieu. 
Boaro, s bouvicr. 
Boar-pig, s. verrat. 
Boas noitesy s. bellc-de nuit. 

V. Bom. 
Boast, s. hâbleric, jactance, 

vanteric; v. craquer, ebaucher, 
hâbler, parer, larguer, triom- 
pher. 

Boasíer, s. craqueur, ébau- 
choir, fanfaron, gascon, hà- 
bleur, olibrius, rodomont, van- 
tard. 

Boastful, adj. vantard. 
Boasting, s. et adj. craque- 

ric, ébauchoir, fanfaron, forfan- 
tcrie, gasconnade, glorieux, 
jactance, vantard. 

Boat, s. batque, batcau, ba- 
telet, embarcation, esquif;/<?;•- 
ry —, barquerolle. 

Boatful, s. batclée. 
Boat-hook} s. gatfe. 
Boating, s. batelage. 
Boatload, s. batelée. 
Baatman, s. bachoteur, ba- 

telier, canotier, marinier, nau- 
tonier. [te, ouí-dire, traiu. 

Boato, s attirail, bruit, fas- 
Boatwoman, s. batel cre. 
Bobalicón,adj. niais^pigeon. 
Bobbin, s. bobine, ganse. 
Bobear, v. bouffonner, niai- 

scr, nigauder. [derie. 
Boberia, s. niaiserie, nigau- 
Bobice, s. bouffonnerie. 
Bobina, s. bobine. 
Babo, s. bardot, bateleur, 

boutfon, dtndin, fagotin, fou, 
jobard, jocrisse, niais, nipaud, 
paillasse, pantalon, paaquin, 
robin, aot, tuilupin, zani. 
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Boca, s. bouche, erabouchu- 
re, débouché, gucule, pince, 
renverse. [blon. 

Bocacha, s. espingole, trom- 
Bocado, s. bouchée, embou- 

chure, goulée, lippée, morceau, 
mors. 

Bocal, s. bocal. 
Bocanada, s. bouffce. 
Bocarán, s. sacripant. 
Bocaxim, s. bougran. 
Bocca, s. bouche, brèche, dé- 

bouché, gargouille, gueule, lu- 
nette; — cheia, bouchée; — da 
noite, brune; — da fuoco, — de 
fogo, bouche à feu; deitar os 
bojes pela — fóra, ahaner; fa- 
çer a — doce, cajoler 

Bnccadinho, s. brin, soupçon. 
Boccado, s. lippée, morceau, 

quartier. [um poço, margelle. 
Boccal, s. emboúchure; — de 
Boccale, s. aiguière, bocal, 

buccal. 
Boccaporto, s. écoutille. 
Boccata, s. bouchée, goulée, 

lippée. 
Boccellatino, s. gimblette. 
Boccetla, s. burette, flacon. 
Bocchetta, s. gâche. 
Bocchino, s. écusson. [fiole. 
Boccia, s. ballon, bouteille, 
Bocciuolo, s. douille. 
Boccolare, s. tuyère. 
Boccone, s. bof alimentaire, 

bouchée, lippée, morceau. 
Bocejador, s. bâilleur. 
Bocejar, v. bâiller. 
Bocejo, s. bâillement. 
Boceta, s. boite. 
Bocha, s boule. 
Bochechuda, s. poupon. 
Bochechudo, adj joufflu. 
Bochorno, s. hâle, honte. 
Bocina, s. cor, cornet, olifant, 

porte-voix; hablar por la—, 
tocar la —, corner. 

Bocio, s. goitre. [teau. 
Bock, s. bouquin, siège, tré- 
BÔcklein, s. chevreau. 
Bocksbart, s. salsifís. 
Bocksdorn, s. adragant. 
Bocksprung, s. cabriole, 

gambade; — e machen, cabrio- 
ler. 

Bocon, s. abbateur, sacripant. 
Boda, s. mariage, noce 
Bode, s. bouc, bouquetin, 

bouquin; — expiatório, bouc 
émissaire. 

Bodega, s. cabarel, cave, 
ccllier, gargote, margouillis, 
taverne. 

Bodegón, s. gargotte. 
Bodegonero, s. gargotier. 
Bodegueiro, s garg«jtier. 
Boden, s. cru, cal, fond, gre- 

nier, sol, terrain, terroir. 
Bodenmehl, s. fécule. 
Bodensali, s. culot, dépôt, 
Bodensat;, s. sédiment. 
Bodenstück, s. culasse. 
Bodice, s. corset. [çon. 
Bodkin, s. passe-lacet, poin- 
Bodoque, s. badaud, baile, 

muaard. 
Body, s. brigade, caisse, ] 

corps, corsage, milice, on. 
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Boemo, s, bohème. 
Bo/e, s jabot, mou. 
Bofetada, s. gifle, soufflet, 

soufHetadc. 
Bojetão, s. soufflet, tape. 
Bofeteo, s. souffletade. 
Bofetón, s. soufflet. 
Bofonchiare, v. bouder. 
Bog,s. fondrière. 
Boga, s. nage, vogue, suivi. 
Bogar, v. nager, voguer. 
Bogen, s. archet, ciotre. 
Bogenbehàrgc, s. lambrc- 

quins. [quins. 
Bogenbekleidung, s. larabre- 
Bogenbohrer, s archet. 
BogenjÒrmig krümmen, v. 

arquer. 
Bogen ger üstwegnehmen 

(das), v. décmtrcr. [brurc. 
Bogenkrümmung, s. cam- 
Bogenleger, s. margeur. 
Bogenrundung, s. douelle, 

intrados, voussure; — geben, 
cintrer. 

Bogenschüt\e, s. archer. 
Bogensehne, s corde. 
Bogensprung, s. courbettc. 
Bogen\eichen, s. signature. 
Boggle, v. barguigner, bron- 

cher. 
Boggling, s. anonnement. 
Boggy, adj. croulier, maré- 

cageux. 
Bogle, s. croque-mitaine. 
Boglientare, v. grouiller. 
Bogliotta, s. bouilloltc. 
Bohemia, s. bohème. 
Bohemian, s bohème. 
Bohemio, s. bohème. 
Bohio, s. case. 
Bohle. s. ais, madrier, plan- 

chc; mit Bohlen belegenfçiXdto* 
chéier. 

Bòhme, s. bohème. 
Bòhmisch, adj bohème. 
Bohne, s. haricot. 
Bohnen.s. flageolet; v. cirer. 
Bohncnbaum, s. cylise. 
Bohnenkraut, s. saniette. 
Bohner, s. frolteur. 
Bohreisen, s. mèche. 
Bohren.^ s forage, pcrce- 

ment, térébration; v. aliser, 
forer. [rière, vilebrequin. 

Bohrer, s. forer perçoir, ta- 
Bohrlade, s alésoir. 
Bohrung, s. forage, sondage. 
Boi, s. boeuf. 
Boia, s. balise, bouée, bour- 

rcau, exécuteur des hautes oeu- 
vres. 

Boiar, v. nager, surnager. 
Boicininga, s. crotale. 
Boieiro, s. bouvicr. 
Boü, s. ciou, furoncle; v, 

bouillir, bouilionner, frémir, 
rebouillir. 

Boiled beef, s. bouilli. 
Boiler, s bouilloire, bouil- 

lotte, chaudière [cuisson. 
Boiling, adj. et s. bouillant, 
Boisterous, adj bruyant. 
Boii, s. regingleitc. 
Boj, s. buis. 
Boje, s. balise, bouée. 
Bojo, s. bosse, bouge, panse. 
Bola, s. baile, billc, blague. 
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boule, boulette, bourbier, bri- 
quette, craquerie,pomme, vole; 
meter —, blaguer. 

Bolacha, s. biscuit, croquet. 
Bolanchera, s. boulanger. 
Bolbo, s. oignon. 
Bold, adj. délibéré, génereux, 

hardi, hasardeux, osé. 
Bcldly, adv. delibérément, 

hautement. 
BolJness,s. hardiesse,toupet. 
Boldrié, s. baudrier, ceintu- 

ron, porte-épée. 
Boiea, s. palonnier, volée. 
Bolero, s. blagueur. 
Boleta, s. billet. 
Boletim, s. bulletin. 
Boletittf s. bulletin. 
Boleto, s billet. 
Bolha, s bouillon, bulle. 
Boliche, s. bilboquet, tron- 

madame. 
jBo//7/<2,í.boulette, pommette. 
Bolillo, s. fuseau. 
Bolina, s. bouline. 
Bolinar, v. bouliner. 
Bolinear, v. bouliner. 
Bolinete, s. treuil, vindas. 
Bolinha, s. muscade. 
Bolino, s burin. 
Bolita, s. bille, boulette, 

muscade. 
Bolla, s. bouillon, bourgeon, 

boulon, bube, bulle, cloche, 
échauboulure, élevure, efflorcs- 
cence, galle. 

Bollado,adi. timbré. 
Bollare, v timbrer. 
Bollatore, s timbreur. 
Bolle, s. oignon. 
Bolled, adj. cabus. 
Bollente, adj. bouillant. 
Boller, s. marmite. 
BÒller, s. boíte. 
BÔllern, v. ronfler. 
Bollero, s. bouloir. 
Bolleíta, s. billet; — di tran- 

sito, acqmt-à-caution. 
Boil et tino, s. billet, bulletin. 
Bolliamento, s. bouillonne- 

ment. 
BolliceUa, s. ampoule, bulle. 
Bollimento, s. bouillonne- 

raenl. [ncr. 
Boilire, v. bouillir, bouillon- 
iío//i7o, 5. bouilli. [bre. 
Bollo, s. bosse, brioche, tim- 
Bollore, s. bouillon. 
Bollwerk, s. bastion, boule- 

vard, rempart. 
Bolo, s. boi, bonbon, boule, 

brioche. crêpe, croquignole, 
falette, gâteau, quille;íZí7;.Iour- 

aud. 
BologneserhÜndchen, s. bi- 

chon. 
Bolonio, s. cornichon. 
Bolor, s. barbe, chancissure, 

moisissure. 
Bolota, s. gland. 
Bolsa, s. blouse, bourse, 

change, place, sac; — de caça, 
camassière; — de caçador, gi- 
becière; — de couro, sabrela- 
chc; — para tabaco, blague. 

Bolsasgine, s. pousse. 
Bolsilhto, s. pochette. 
Bolsillo, s. bourse, boursi- 
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caut, escarcelle, gousset, po- 
che. 

Bolsinho, s. cassette, bour- 
sicaut, gousset, pochette. 

Bolsista, s. boursier. 
Bolso, s. bourse, poche; adj. 

poussif. 
Bolster, s. chevet, traversin. 
Bolt, s. boulon, cheville, pe- 

ne, sas, trait, verrou; flat —, 
small door —, targette; v. 
bluter, cheviller, verrouiller. 

Boltrope, s. ralingue. 
Bolus, s. boi. 
Bol\en, s. cheville. 
Bom. adj., adv. et interj. ! 

bon, brave, doux; — êxito, i 
chance; boa mesa, chère; boa i 
íor/e, chance; bon- ; 
soir; boas tardes, bonsoir; de I 
boa vontade, volontiers. 

Bomb, s. bombe. 
Bomba, s. bombe, pompe; ! 

— de obuf, obus; — vara tirar • 
o vinho, \bxe-y\x\', fabricante de | 
—s, pom^tx', fabricante de —s j 
de vidrio, bombeur; sacar con ! 
Ia tirar agua com a —, j 
pomper. [bombarder. j 

Bombard, s. bombarde; v. 
Bombarda, s. bombarde. i 
Bombardamenío, s, bombar- 

dement. , 
Bombardare, v. bombarder; 

s. bombardement. 
Bombarde, s. bombarde. 
Bombardeamento, s. bom- , 

bardement. 
Bombardear, v. bombarder. 
Bombardeo, s. bombarde- ! 

ment. [ment. 
Bombardment, s. bombarde- ! 

Bombast, s. phébus. 
Bombastic, adj. tmpoulé, ! 

enflé. [ronflant. j 
Bombástico, adj. boursouflé, ' 
Bomba\ine, s. alépine. 
Bombe, s. bombe. 
Bombeiro, s. pompier. 
Bombenfestmachen, v. blin- j 

der. 
Bombenkessel, s. mortier. j 
Bombenwerfen, s. bombar- ! 

dement. 
Bombero, s. pompier. 
Bombo, s. pouf, (la grosse 

cais se). 
Bombordo, s. bâbord. 
Bombshell, s. grenade. 
Bom dia, s. bellc-de-jour. 
Bompresso, s. beaupré. 
Bonaccia, s. accalmic, apai- 

sement, bonace. 
Bonacheirão, adj. bonasse, 

dcbonnaire. [bonnaire. 
Bonachón, adj. bonasse, dé- 
Bonança, s. íadoucisscracnt, 

bonace, calme. 
Bonança, s. bonace, radou- 

cissement. [ment. j 
Bonariamente, adv. ronde- 
Bonarietá, s. rondeur. 
Bonasia de los bosques, s. 1 

gelinotte. 
Bona\o, adj. paterne. 
Bonbon, s. bonbon. 
Bonbonschachtel, s. bonbon- 

nière. 
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Bond, s. lien, nceud, obliga- 
tion. [débonnaireté. 

Bondad, s. bonhoraie, bonté, 
Bojidade, s. bonté, charité, 

débonnaireté, douceur, obli- 
geance. [«ement. 

Bondadosamente, adv. dou- 
Bondadoso, adj. débonnaire, 

doux. 
Bonddiolder, s. obligatoire. 
Bondoso, adj. bon, débon- 

naire. 
Bone, s. arête, fanon, os, 

ossements; v. désosser. 
Boneca, s. bébé, ponce, pou- 

pard, poupéc. 
Boneco, s. pantin. 
Bone-house, s. charnier. 
Bone-setter, s. rebouteur. 

itone/e.s.couvre-chef.moriier. 
Boneteria, s. bonnetcrie. 
Bonetero, s. bonnetier. 
Bongustaio, s. gourmet. 
Bônnase. s. courtier-marron. 
Bonhomia, s. bonhomie. 
Bonijicar, v. abonnir, amen- 

der, bonifier. [Ser. 
Bonificare, v. abonnir, boni- 

Bonijica\ione,s. bonification. 
Bonifrate, s. freluquet, ma- 

rionnette. 
Bohiga, s. bouse. 
Bonitinho, adj. bellot. 
Bonito, adj. et s. avenant, 

beau, bellot, breloque, hochct, 
joli, jouet, joujou, mignon. 

Bonnet,s. bonnet, casauette, 
couvrc*chef; commercioaebon- 
neís, bonneterie; fabricante, 
vendedor de bonnets, bonne- 
tier. 

Bono, s. bon. 
Bonomia, s. bonhomie. 
Bontà, s. benignité. bienfai- 

sance, bonhomie, bonté, débon- 
naireté, douceur, facililé; aver 
la —, daigner. 

Bônus, s. pot-de-vin. 
Bonvaron,s. seneçon. 
Bony, adj. osseux. 
Booby, s. butor, calin, dan- 

din. huitre, nigaud. 
Book. s. bouquin, cahier, 

chant, ectiture. livre; dealer in 
old—s, bouquiniste. 

Book-binder, s. relieur. 
Book-case, s. bibliothèquc. 
Book-hunter, s. bouquinenr. 
Bookish, adj. pédant. 
Book keeper, s. comptable, 

teneur de livres. 
Book-keeping, s. comptabili- 

té, tenuc des livres. 
Book-leaming, s. pédanteric. 

Bookmadness, s. bibliomanie. 
. Book-mark, s. signet. 
Bookseller, s. libraire. 
Bookseller^s shop, s. librairie. 
Book-sewer, s. brocheur. 
Booktrade, s. librairie; old 

—, bouquinerie. 
Boon, s. chenevottc. 
Boor, s. allobroge, rustre. 
Boorisch, adj. bourru, gros- 

sier, rustre. 
Boot, s. bateau, botte,chaus- 

sure, esquif, genouillère; v. bot- 
ter. 
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Bootee, bottine. 
Booth, s baraque. 
Boot-jacky s. tire-botte. 
Booímakery s. bottier. 
Booí •i/ührer, s. c a n ot i c r, 
Bootshacken, í. galfe. 
Bootsmann, s. marinier, quar- ! 

ier-maitre. 
Boot tree, s. embauchoir. ^ ; 
Booty, s. butin, curée, dé- ) 

pouille; v. butiaer. ^ 
Boqueta, s. trouee. 
Boquete, s. trouéc. [moir. 
Boquüla.s. embouchure, fer- 
Borace, s. borax. 
Boracico, adj. borique. 
Boracinee, s. borraginées. 
Borage, s. bourrache. 
Boragineoe, s. borraginées. 
Borate, s. borate. 
Borato, s. borate. 
Bórax, s. borax. 
Boraxsaures Sal\, s. borate. | 
Borboleta, s. papillon. 
Borboletear, v papillonner. ' 
Borbollón, s. bouillon, sail- 1 

lie. t u Borborigmo, s. borborygrae, J 
gargouillement. [me. í 

Borborigmus, s. borboryg- i 
Borborinho, s. bouillorme- 

ment, bourdonnement 
Borborygmo, s. borboryg- 

me, gargouillement. [lie. 
Borbotão, s. bouillon, sail- 
Borbotar, v. bouillonner. 
Borbotón, s. bouillon, saillie. j 
Borbottamento, s. bouderie. 
Borbottare, v barboter,boa- i 

gonner, bredouiller, gromme- j 
ler, gronder, grouiller, hogner, 

Borbottone, s. grognard, 
grognon. grondeur. 

Borbulha, s ampoule, bour- 
geon, bouión, babe, élevure. I 

Borcegui, s. bottine, brode- 
quin. [fermoir. 

Borchia, s. agrafe, bossette, 
Bord, s. bord; an — brihgen, 

embarquer. 
Borda, s. bord, oree, plat- 

bord,rcbord. 
Bordada, s. bordée. 
Bordado, s. et adj. brode- I 

rie, bordure, pailleté. 
Bordador, s. brodeur. 
Bordadura, s. bordure. 
Bordarem, s. bordage. 
Bordaglia, s racaille. 
Bordão, s. bâton, bourdon, \ 

hou'elle. [festonner. ! 
Bordar, v. border, brocher, I 
Bordata, s. bordée. 
Bordatura, s. bordage, bor- 

dée, harnais. 
Borde, s. bord, débord, orée. 
Bordear, v. louvoyer. 
Bordeggiare, v. louvoyer. 
Bordejar, v. louvoyer. 

Bordelliere, adj. et s. paillard. • 
Border, s. bord, bordé, bor- 

dure, confins, fronticre, lisière, ( 
planche; v. avoisiner, border, ' 
confiner, débordcr, reborder. i 

Bordering, adj aboutissant, I 
limitrophe; í. bordage. 

Bordo, s. bord, bordée, éra- ; 
ble, limbe; metter a —, embar- 
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quer; acto de virar de—, revi- 
rement. 

Bordon,s. bourdon. 
Bordone, s. bourdon. 
Bore, s. cauchemar, corvée, 

obsesseur; the — of a cannon, 
âtne d'un canon; v. embêter, 
forer, juguler, percer, perforer, 
sonder, tanner, trouer; tuer; 
— smooth, aliser. 

Borea, s. bise, borée. 
Boreal, adj. arctiquc, boreal. 
Boreale, adj. boréal. 
Boreas, s bise, borée. 
Boree, s. bourrée; [tarière. 
Borer, s. évidoir, fâcheux, 
Boretscharten, s. borragi- 
Borgn, s ribote. [nées. 
Borgata, s. bourgade. 
Borgen, v. emprunter. 
Borger, s. eraprunteur. 
Borgese, s. bourgeois. 
Borghesia, s. bourgeoisie, 

tiers-état. 
Borghetto, s. hameau. 
Borgis, s. gaillarde. 
Borgo, s. bourg. 
Borgois, s. gaillarde. 

Borgomastro. s. bourgmestre. 
Boria.s. embarras. 
Boric, adj. borique. 
Borico, adj. borique. 
Borilla, s. duvet. 
Boring, adj. et s. embêtant, 

forage, sondage. 
Boring bit, s. mèche. 
Boring machine, s. alésoir. 
Boring-smooth, s. alésage. 
Boriosamente, adv. altière- 

ment. [fier. 
Borioso, íM?;.altier,fastueux, 
Borke, s. écorce. [houppe. 
Borla, s. boutfette, gland, 
Bom, adj. issu, né; fírst —, 

ainé; to be —, voir le jour. 
Bornear, v. éviter. 
Boronsáure, s. borique. 
Boro, s *bore. 
Boron, s. bore. 
Borra, s. bourre, drê-he, 

feulre, lie, marc, ploc, remplis- 
sage; — de seda, fleuret; cavar 
la —, débourrer. 

Borrachão, s. sac à vin. 
Borrachear, v. ivrogner. 
Borrachera, s. bacchanale, 

ivrognerie; dormir la mona, la 
—, cuver son vin. 

Borracho, adj. et j. ivrpgne, 
pigeonneau sac à vin, soúl. 

Borrachón, s. biberon. 
Borradela, s. barbouillage. 
Borrado, adj. fruste. 
Borrador, s. barbouilleur, 

brouillard,brouillon, main cou- 
rante [effaçure. 

Borradura, s. bavochure, 
Borragem, s. bourrache. 
Borragine, s. bourrache. 
Borragineas, s. borraginées. 
Borraja, s. bourrache. 
Borrajear, v. gritfonner. 
Borralho, s. cendrier. 
Borrana, s. bourrache. 
Borrâo, s brouillard, brouil- 

lon, pâté, souillure; fa^er o —, 
brouillonner. 

Borrar, v. barbouillcr, bar- 
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rer, bâionner, bifTer, eífacer. 
gribouiller, radier, rayer. 

Borrasca, s. bourrasque, ! tourmente. [tourmenteux. 
Borrascoso, adj. orageux, 
Borrata, s. bourrade 
Borrego, s. moutonnier. 
Borretsch, s. bourrache. 
Borrica, s. ânesse, bourri- 

que. 
Borrifar, v. asperger. 
Bornfo, s. aspersion. 
Borrilla, s. barbe. 
Borriquero, s. ânier. 
Borriquete, s. chevalet. 
Borriquillo, s. ânon, bourri- 

quet. 
Borro, s. ravine. 
Borrón, s. brouillon, pâté. 
Borronear, v. écrivailler, pa- 

perasser. [ser. 
Borrorv, v. emprunter, pui- 
Borromer, s. cmprunteur. 
Borrowing, s. emprunt. 
Borsa, s. bourse. gibecière, 

place, trousse; — da tabacco, 
blague. 

Borsaiuolo, s. filou. 
Borsajo, s. boursier. 
Bõrse, s. bourse, boursicaut. 
Borsellino, s. bourse, bour- 

sicaut, gousset, pochette, por- 
temonnaie. 

BÔrsengebàude. s. bourse. 
BÒrsenspekulant,s. boursier. 
BÕrsenmicher, s. agiotage; 

— treiben, agioter. 
Bòrsenrvucherer,s. agioteur. 
Borsiere, s. boursier. 
Borste, s. soie. 
Borstig, adj hérissé. 
Borte, s. bord, bordé, bor- 

dure, frise, galon, passement, 
trcsse. [tier. 

Bortenhândler, s. passemen- 
Bor\eguim, s. brodequin. 
BÒs, adj. méchant. 
Bõsarttg, adj. raalfaisant, 

malin, méchant. 
BÕsaríigkeit, s. malignite, 

méchanceté. [futaie. 
Boscaglia, s. broussailles, 
Boscaje, s. bocage. 
Boschereccio, adj. bocager. 

Boschetto, s. bocage, bosquet, 
BÒschung, s. adossement, 

berge, escarpe, plongée, talus. 
Bosco, s. bois, forêt, taillis; 

confine di un —, orée; iattor* 
niare, un —, traque. 

BÔse, s., adj. et adv. mal, 
maléfique, malin,mauvais,per- 
vers; — werden, se fàcher; Jm. 
— sein, en vouloir à; verteu- 
felt —. werden, endiabler. 

BÕsewicht, s. méchant, sce- 
lérat. .. , .. 

Boshaft, adj. diabolique, 
malfaisant, malicieux, mauvais, 
méchant, raordant, scélérat, si- 
nistre. 

Boshafte, s. mauvais. 
Bosheit, s. malice, scelera- 

tesse, venin. 
Bosom, s. gorge, sem. 
Bosque, s. bois, foret, futaie; 

orla de um —, orée; arreglaT 
la corta de un —, aménager; 
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plantar um —, boiser. [sif. 
Bosquecillo, s. bosquet, mas- 
Bosquejar, v. crayonner, cro- 

quer. ebaucher. 
Bosquejo, s. aperçu, brouil- 

lon, cancvas, crayon, croquis, 
ébauche, pochade. 

Basquete, s. bosquet. 
Bosque\inho, s. bosquet. 
iíoss, í. bossette. [bosseler. 
Bossa, s. bosse; façer —, 
Bossage, s. bossage. 
Bosse In, v. bosseler. 
Bossieren, v bosseler. 
Bossièrhol^, s. ébauchoir. 
Bosso, s. buis. 
Bossolaio, s. layetier. 
Bossolo, s boite, cornet. 
Bosta. í. bouse. [trone. 
Bostela, s bube, croúte. 
Bostejador, s bâilleur. 
Boste\ar, v bâiller. 
Boste^o, s. bâillement. 
BÒswíllig, adj. m a I é v o 1 e, 

malveillant; —es Geschwãt^ 
caquet. [ce. 

Bõsmlligkeit, s. malveillan- 
Bota, s botte, tonneau; — de 

cuero, outre; fa\er —s, forne- 
cer —s, botter; quitar ias —s, 
débotter. 

Botador, s. repouasoir. 
Botafogo, s. boutefeu. 
Bota fora, s partance. 
Botafuegr), s. boutefeu. 
Botanic, adj. botanique. 
Botanica, s. botanique. 
Botanical, adj. botanique. 
Botanisch, adj. botanique. 
Botânico, adj. et s. botani- 

que, botaniste. 
Botanik, s. botanique. 
Botaniker, s. botaniste. 
Botanisieren, v. herboriser. 
Botanist, s. botaniste. 
Botany, s. botanique. 
Botão, s bouton, pom- 

meau; casa de — boutonnière; 
fabrica de botões, boutonne- 
ric; com os meus botões, com os 
seus botões, à pari moi, à part 
soi. 

Botão de ouro, s. bouton d'or. 
Botar, v. bondir, lancer. 
Botarate, s. robin. 
Bota-sclla, s. boute selle. 
Botasilla, s. boute-selle. 
Botch v. bousiller, ravau- 

der, replâtrer, saboter,saveter; 
s. bousillage. 

Botcher, s bousilleur, mas- 
sacre, ravaudeur. 

Botching, s. ravaudage. 
Bote, s. barquerolle, bateau, 

bond, botte, canot, esquif, es- 
tafette, exprès, messager, na- 
celle, seconde. 

Botelha, s. bouteille. 
Botella, s. bouteille, siphon; 

destripar —s, pinter. 
Botenwagen, s. m essa geri e. 
Botequim, s. buvette, café, 

estaminet. 
Botequineiro, s. buvetier, 

cafetier, limonadier. 
Botica, s. pharmacie. 
Boticário, s. pharmacien. 
Botilhão, s. algue. 

Botillero, s. glacier, limona- 
j dier. 

Botim, s, bottine. 
Botin, s. bottine, butin, cour- 

rière, curée, guêtre, messager, 
prise. 

Botina, s. bottine. 
Botmàssigkeit, s. dépendan- 

ce, domination, obéissance, 
puissance 

Botocar, v. bondonner. 
Botoeira, s. boutonnière. 
Botoeiro, s. boutonnier. 
Botola, s. trappe. 
Botolo, s. roquet. 
Botón, s. bourgeon, bouton. 
Boton de oro, s. bouton d'or. 
Botoneria, s. boutonnerie. 
Botonero, s. bcutonmer. 
Boíoque, s. bonde, bondon, 

cheville, tampem 
Botschaft, s. ambassade, mes- 

sage, mission. 
Botschafter, s. ambassadeur, 

légat, ministre, [paud, heurt. 
Botta, s. botte, coup, cra- 
Bottaio, s. tonnelier; arte 

dei —, tonnellerie. [nellerie. 
Bottame (fabrica dt), s ton- 
Bõttcher, s. tonnelier. [lerie. 

I BÔttcherliandrverk,s.\onnt\- 
j BÔtlchewerkstatt, s. tonnelle- 

rie. [pipe- tonneau. 
Botte, s. foudre, fut, futaille, 
Bottega, s. boutique; — di 

dietro, arrière-boutique. 
Bottegaio, s boutiquier. 
Botteghina, s. échoppe. 
Boliich, s. cuve. 
Botíiglia, s. bouteille,carafe. 
Bottiglieta, s. carafon. 
Bottino, s. t^utin, curée, fosse 

d^isances. 
Bottle, s. bocal, botte, bou- 

teille, cruchon, flacon, outre; u. 
botteler. 

Bottle-brush, s. goupille. 
Bottle-gourd, s. gourde. 
Bottling, s. boltelage 
Bottom, s. bas, bas-fond, ca- 

rène, cul, culot, dessous, fond; 
v. foncer, rempailler. 

Bottonaio, s. boutonnier. 
Bottonato, adj. moucheté. 
Bottoncino, s. petit bouton, 

orgelet. 
Botton d'oro, s. bouton d'or. 
Bottone, s. bourgeon, bou- 

ton, couperose ceilleton: com- 
mercio, fabbrica di bottoni, 
boutonnerie. 

Bottume, s. futaille. 
Boucan, s. boucan. 
Boudoir, s. boudoir. 
Bough, s. branchage, bran- 

che darbre, ramage, rameau, 
ramée. 

Bouillote, s. bouillotte. 
Boulevard, s. boulevard. 
Bound, s. bond, borne; v. 

bondir, boiner, sauter; to be —- 
for, cautionner. . 

Boundary, s. borne. limite, 
fronlière; settling the bounda- 

' ries, délimitation; to mark, to 
I settle the boundaries, aborner, 
j délimiter. 
j Bounding, s. bondissement. 

i Boundless, adj. illimité. 
t Bountiful, adj. large. [gesse. 
i Bounty, s. gratification, lar- 
i 5. bouquet. 

Bouquetin, s. bouquetin. 
Bourgeois, s. gaillarde. 

i Bourree, s bourrée. 
j Bout, s. (coup, tour, partie); 
: at one —, tout d'un train. 

Bovet s. boeuf. 
i Bóveda, s. caveau, cintre, 
j comble, voile, voúte. 
1 Bovedilla, s. travée. 
j Bovile, s. bouverie. 

r Bovina, s. bouse. 
' ' Bovine, adj. bovine. 

Bovino, adj. bovine. 
Bow, s. archet, proue, sala- 

í malec, saluade, salut; v. abais- 
ser, courber, ployer, saluer, 

Bowel, s. boyau, entrailles. 
Bower, s. berceau, bosquet, 

charmille. [te, sébile. 
Bowl. s. boi, boule, jale, jat- 
Bowline, s bouline; stand on 

a —, bouliner. 
Bownet, s. nasse. 
Bowsprit, s. beaupré. 
Bow-string, s. lacet. 
Box, s. baignoire, boite, bon- 

bonmère, buis, caisse, calotte, 
cassetin, coffret, étui, gifle, 
layette, loge, palastre, s ège, 
soufflet; v. boxer, gourmer, 
souffleter. 

Boxen, v. boxer. 
Boxer, s. boxeur, pugile. 
Boxing, s. pugilal, savate. 
Box-keever, s ouvreur. 
Box-maUer, s. layetier. 
Boy, s. bambjn, garain, 

garçon. 
Boy a, s. balise, bouée. 
Boyera, s. bouverie. 
Boyero, s. bouvier. 
Bo\al, s. muselière. 
Bo\o, s. duvet, poil follet. 
Boi\a, s. bosse, brouillon, 

épreuve, placard, tierce, tuber- 
cule. 

Bo^ago, s. buse. 
Botfo, s. bossage. 
Botolo, s. cocon, coque. 
Braça, s. avaloire, recule- 

menl. 
Braça, s. brasse. 
Braçada, s brassée, nagée. 
Braçadeira, s. capucinc, em- 

brasse, tiram. 
Braçado, s. brassée. 
Braçagem, s. brassage. 
Braçal, s. brassard. 
Braccare, v. quêter. 
Braccheggiare, v quêter. 
Bracchiere, s. piqueur. 
Bracciale, adj. brachial, 

brassard. [porte-bonheur. 
Bracciale to, s. bracelet, 
Bracciare, v. brasser. 
Bracciata, s. brassée. 
Braccio, s. bras, brasse, 

croisillon. 
Bracco, s. braque. 
Brace, s accolade, accouple, 

armure, boise, braise, brasier, 
brassière, bretelle, soupente; 
v. accoler, brasser, moiser. 

Braceage, s. brassage. 
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Braceagem, s. brassage. 
Bracear, v. brasser. 
Bracejar, v. brasser. 
Bracelety s. bracelct, porte- 

bonheur. 
Bracelete, s. bracelet. 
Braceo, s. brassage. 
Brachakker, s. jachère. 
Brache, s. braie, braque, cu- 

lotte, friche, jachère. 
Brachfeld, s. friche, guéret, 

jachère. 
Brachial, adj. brachial. 
Brachiale, adj. brachial. 
Brachieraio, s. bandagiste. 
Brachiere, s. brayer. 
Brachschnepfe, s. courlis. 
Braciaiuola, s. braisier. 
Bracicre, s. brasíer, casso- 

lette, chaufferette. 
Braciuola, s. côtelette, fri- 

candeau, griblette. 
Brack-brained, adj. timbré. 
Bracke, s. braque, clabaud. 
Bracket, s. crochet, cul-de- 

lampe, lasseau. 
Bracket-seat, s. strapontin. 
Brackish. adj. saumâtre. 
Brackstein, 5. brique. 
Braço, s. braque. 
Braço, s. bras, croisillon, 

fléau, manche. 
Bract, s. bractée. 
Bractea, s. bractée. 
Brad. s. poinle. 
Bradar, v. crier. 
Bradipo, s unau. 
Brado, s. cri. [hâbler. 
Brag. s. vanterie; f. craquer, 
Braga, s. alganon, braie. 
Braga^as, s. jocrisse. 
Brage, s. brasier. 
Braggart, s. vantard. 
Bragger, s. abatteur, era- 

queur, gascon, hâbleur. 
Bragging, adj. vantard; s. 

craquerie, forfariterie, gascon- 
nade, hâblerie, jactance. 

Bragia, s braise. brasier. 
Bragueiro, s. brayer. 
Braguero, s. brayer, fabri- 

cante de —s, bandagiste. 
Braid, s. chamarrure, souta- 

che, tresse; v. chamarrer, sou- 
tacher, tresser. 

Braiding, s. chamarrure. ^ 
Brail, v. carguer. [tête. 
Brain, s. cerveau, cervelle, 
Braise, s. braise; v. braiser, 

brasiller. 
Braisin-pan, s. braisière. 
Brake, s. brisoir, fourré, ron- 

ceraie, travail. [serre-frein. 
Brakeman, s. garde-frein, 
Brama, s. bramement, con- 

voitise, cupidité, désir, envie, 
rut,souhait. 

Bramante, s. ficelle. Bramar. v. beugler, bramer, 
mugir, raire. 

Bramarbas, s bravache. 
Bramare, p. convoiter, dési- 

rer, envier. rechercher, respi- 
rer, souhailer, soupirer, vou- i 
loir. 

Bramble, s. ronce. 
Bramido, s. beuglement, bra- 

mement, mugisscment, rugis- 
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sement. [nette. 
Bramil, s. rouanne, rouan- 
Bramir, v. beugler, frémir, 

hurler, rugir. 
Bramito,s bramement. 
Bramosia, s. cupidité. 
Bramoso, adj. cupide, dési- 

reux. 
Bran, s. son. [pince, serre. 
Branca, s. blanche, griffe, 
Brancare, v. patrouiller. 
Branch, s. branchage, bran- 

che, brindille, embranchement, 
jet, ramage, rameau, ramure, 
spécialité, succursale, trochée. 

Branch-bank, s. comptoir. 
Branchtce, s. branchies. 
.Branc/r/aí^.branchies, ouTe. 
Branchie, s. branchies, ouTe, 
Branching, s. branchement, 

embranchement, ramure. 
Branchlet, s. brindille. 
Branchy, adj. branchu. 
Brancicare, v. patiner. 
Branco, «o?/. blanc,lroupeau. 
Brancolamento, s. tâtonne- 

ment. 
Brancnra, s. blancheur. 
Brand, s. brandon, carie, 

combustion. conflagration, em- 
brasement, feu, fiétrissure, gan- 
grène, incendie, marque, mor- 
tification, nielle, rouille, spha- 
cèle, tison; v rouanner. 

Brand-... incendiaire. 
Branda, s. branle. 
Brandamente, adv. douce- 

ment,douceuemeni,mollement, 
tout dou*; [beau, torche. 

Brandão, s. brandon, flam- 
Brandbock, s. landier. 
Brandello, s. lambeau. 
Branden, v. déferler, falaiser. 
Brander, s. brúlot. 
BrandJleck, s. brülure. 

Brandgeruch, s. empyreume, 
roussi. [reume 

Brandgeschmack, s. empy- 
Brandigwerden, s. morlifica- 

tion. 
Brandir, v. brandir. 
Brandire, v. brandir. 
Brand-iron, s. rouanne. 
Brandish,v. brandir, branler. 
Brand-kruste, s. escarre. 
Brandmal, s. brülure, fiétris- 

sure, marque, stigmate. 
Brandmarkcn,v. stigmatiser. 
Brando, s. glaive. 
Brando, adi. douillet, doux, 

moelleux, mollet, raou, souple, 
tendre. 

Brandopfer, s. holocauste. 
Brandschade, s. sinistre. 
Brandschaden, s. brúlure. 
Brandschorf, s. escarre. ' 
Brandstiftcr, s. incendiaire. 

Brandung.s. bouillonnement, 
brisant, bnsemcnt, ressac. 

Brandura, s. doucear. 
Brandwunde, s. brülure. 

.v. brandevin. 
Branay-distiller, s. brüleur. 
Branntweitt, s. brandevin, li- 

queur, rogomme, trois-six. .a Branntweinbrenner, s. brü- 
leur, distillateur. 

Branntweinbrennèrei, s. brü- 
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lerie, distillerie. fmètre. 
Branntweinrpage, s. alcoolo- 
Brano, s. coupiet, endroit, 

lambeau, lonin, loque, morceau; 
mettere in brani, morceler. 

Branqueamento, s. blanchi- 
ment. [chir. 

Branquear, v. argenter, olan- 
Branquias, s. branchies. 
Br aquial, adj. brachial. 
Brasa, s. braise, brasier, 

charbon. 
Brasão, s. armoiries, blason, 

écusson. . [sier. 
Brasura, s. braisière, bra- 
Braseiro, s. braisier, brasier, 

chanfferette, couvet. 
Braserillo, s. chaufferette, 

couvet. 
'Brasero, s. brasier. 
Brasil, s. brésil. 
Br asile, s. brésil. 
Brasileiro, adj. et 5. brési- 

lien. ^ [lien. 
Brasileno, adj. et s. brési- 
Brasiletto, s. sapan. 
Brasilianer, $. brésilien. 
Brasilianisch, adj. brésilien. 
Brasiliano, adj. et s. bré- 

silien. 
Brasilienrotholi, s. brésil. 
Brasonar, p. blasonner. 
Brass, s. laiton. 
Brassart, s. brassard. 
Brasse, s. brème. 
Brassen, p. brasser; s. bras- 

sage, spare. 
Brass-wares, s. dinanderie. 
Brat, s. marmot, moutard. 
Bratbock, s hâtier. 
Braten, p. cuire, frire, habil- 

ler, rissoler, rôlir; s. cuisson, 
friture, rôt, rôti, rôtissage. 

Bratenperkaufslokal, s. rô- 
tisserie. [broche. 

Bratenrpender. s. lourne- 
Bratkoch, s. rôtisseur. 
BratkÔchin, s. rôtisseuse. 
Bratpfanne, s. rôtissoire. 
Bratrost, í. gril. 
Brat\% s. marmaille. 
Bratschale, s coquille. 
Bratsche, s. alto [chette. 
Bratspiess, s broche, bro- 
Brattea, s. bractée. 
Bratwurst, s. saucisse. 
Brauch, s. cérémonial. 
Brauchbar, adj. mevtable. 
Brauchbarkeit, s service. 
Brauchcn, p. mettre, rem- 

ployer, user. 
Braue, s. sourcil. 
Brauen, v. brasser. 
Brauerei, s. brasserie. 
Braukesscl, s. brassin. 
Braun, adj. brun, brunet, 

— fàrben, malen, werden, bru- 
nir. 

Braunbei\en, s. bronzage. 
Braune, s. brunet. 
Bràune, s. angine, coup; 

{ur —gehorig, angineux. 
Bràunéartig. adj. angineux. 
Bráunen. p bistrer, brunir, 

hâler, rembrunlr, tourner. 
Braunfisch, s. marsouin. 
Braungelb, adj. saur. 
Braungold, s. tombac. 
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í \Braunkohle, s. lignite. 
Bràunlich, adj. brunâtre. 
Braunrot, adj. bai, mordoré. 
Braunn>ur\el, s. scrofulaire. 
Braupfanne, s. brassin. 
Brausekopf, s. craie. 
Brausen, v. bruire, frémir, 

mugir, souffler; s. bruissement, 
fré nissement. 

Brausend, adj. bruyant. 
Brauty s. accordée, épousée, 

fiancée, future, mariée, pré- 
tendue. 

Brãutigam, s. accordé, fian- 
cé, fiitur, marié, préiendu. 

Bravaccio, s. bravache, fier- 
à-bras. 

Bravado, s bravade. 
Bravamente^dv. braveraent. 
Bravare, v. braver, morguer, 

narguer, relancer. 
Bravata, s. algarade, brava- 

de, crânerie, fanfaronnade, ro- 
domontade. 

Brave, adj. brave, crâne,gé- 
néreux, vaillant, valeureux; v. 
affronter, braver, morguer. 

Bravear, v. braver. 
Bravely, adv. bravement. 
Bravery, s. bravoure, vail- 

lance, valeur. [gard, sauvage. 
Bravio, adj. faroüche. ha- 
Bravo, adjs. et interj. bra- 

ve, bravo, farouche, preux, 
sauvage, sicaire, vivat. 

Bravura, s. bravoure, cou- 
rage, vaillance, valeur. 

Brarvl, s. branle, clabaude- 
rie, grabuge; v. brailler, cla- 
bauder. [baudeur. 

Brarvler, s. braillard, cla- 
Brawling, adj. braillard. 
Bray, s. braiment; v. braire. 
Braying, s. braiment. 
Bra^a, s. brasse. 
Bradada, s. brassee, nagée. 
Bradado, s. brassée, fasci- 

cole. 
Bradai, s. brassard. 
Bra\alete, s. bracelet. 
Bra\e, v. braser. 
Bra\en-faced. adi. ehonté. 
Bra\ilian, s brésilien. 
Bra\il-wood, s. brésil. 
Braying, s. brasure. 
Bra;o,s. bras, croisillon. 
Brea, s. brai, goudron, spal- 

me. [vation. manquement. 
Breach, s brèwhe, inobser- 
Baead, s. beurrée, caroube, 

mollet, munition, pain, pain 
bis, rassis. tartine. 

Breadth, s. ampleur, laize, 
large, largeur, le, travers. 

Break, s. alinéa. brisure, cas- 
sure, sole; v. briser. casser, 
couronner, crever, débâcler, 
débanquer, désas>ortir, cchiner, 
éclater, ^corner, édenter,eíTon- 
drer, égueuler, enfoncer, epa- 
ter, épauler. éreinter, faillir, 
falaiser, fendre, démantibuler, 
muer, navrcr, percer, rompre, 
rouer, saillir, violer. 

Break age, s. casse. 
Breaker, s. orisant, brise- 

tou, briseur. 
Breakfast, s. et v. déjeuner. 
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Breakfatt-drum, s. berloque. 
Breaking, s. aboutissement, 

bris, brisement, casse, casse- 
cou, casseraent, débâcle, effrac- 
tion, enfoncement, fracture, 
rompement, rupture. 

Breakwater, s. brise-lames. 
Bream, s. brèrae. 
Brear, v. braver, goudron- 

ner, poiser. [poitrine, sein. 
Breast, s. gorgc, mamelle, 
Breast-band, s. bricole. 
Breast-piece, s. plastron, 

poitrail. [aommier. 
Breast-summer, s. poitrail, 
Breath,s kvae, haleine, souf- 

fle; to put out of —, essouffler. 
Brealhe, v. insuffler, respi- 

rer, soupirer. 
Brea hing, s. aspiration, 

respiration, soupir. 
Breathless, adj. haletant. 
Brebaje, s. breu vage. 
Breceia, s. brèche. 
Brecha, s. brèche, trouée. 
Brechbar, adj. réfrangible. 
Brechbarkeii,s .réfrangibilité. 
Brechen, s. brisement, tif, 

vomisseraent; v. cueillir, débâ- 
cler, divorcer, enfreindre,érein- 
ter, falaiser. fendre, fracturer, 
jouter, réfracler, rendre, rom- 
pre, liller, vomir. 

Brechlust, s. nausée. 
Brechmittel, s. vomitif. 
Brechnuss, s. noix vomique. 
Brechnussbaum, s. vomi- 

quier. 
Brechstange, s. pince. 
Breech, s. cul, culasse; v. cu- 

lotter. [trousse. 
Breeches, s. braie, culotte, 
Breeching, s. avaloire, recu- 

lement. 
Breed, v. engendrer. 
Breeding, s. éducation, éle- 

vage, élève, poulinière, savoir- 
vivre. 

Breeding-cage, s. nicho ir. 
Bree^e, s. air, brise. 
Bregar, v. déméner, ramer, 
Brei, s. bouillie, marmelade, 

purée. 
Breiig, adj. pulpeux. 
Breit, adj. et adv. ample, 

large, largement. 
greitdrücken, v. écacher, 
Breile, s ampleur, laize, lar- 

ge, largeur, latitude,lé, travers. 
Breitengrad, s. latitude. 
Breilermachen, v. élargir. 
Breiumschlag, s catapiasme. 
Brejeirar, v. polissonner. 
Brejeirice, s. polissonnerie. 
Brejo, s. marécage. 
Brelan, s. brelan. 
Brçma, s brème. [che-ncz. 
Bremse, s. frein, taon, tor- 
Bremsen, v. enrayer. 
Bemsenwàrter, s. garde- 

frein. [re-frein. 
Bremser, s garde-frein, ser- 
Breha, s. buisson. 
Brenna, s. haridelle, rosse. 
Brennbar, adj. combustible. 
Brennbock, s. chenet. 
Brennen, v. brôler, cuire, dis- 

tiller, griller, praliner, torré- 
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fier; s. cuisson, dÍ3tillation,tor- 
réfaction, ustion. 

Brennend, adj. ardent, bru- 
lant, cuisant, rouge, torride; 
—es Gefühl. brúlement. 

Brennkolben. s. alambic. 
Brennkolbendeckel, s. cha- 

piteau. [ble. 
Brennmaterial, s. combusti- 
Brennmitlel, s. cautère. 
Brennnessel, s. ortie. 
Brennofen, s. fournaise. 
Brennpunkt, s. centre, foyer. 
Brehoso, adj. buissonneux. 
Brenflich, adj. empyreuma- 

tique. 
Brenflicher, s. graillon. 
Bresummer, s. sommier. 
Bretí, s. ais, raadrier, plan- 

che, tablettc, tréteau. 
Brettchen, s. planchette. 
Brettspiel, s. trictrac. 
Brettstein, s. dame, pion. 
Breu, s. brai, goudron. 
Breve, adj. et adv. bientôt, 

bref, concis, court, somraaire, 
succinct. 

Brevedad, s. brièveté. 
Brevemente, adv. bref, briè- 

vement, court, peu, prochaine- 
ment. 

Brevet, s. brevet. 
Brevetto, s. brevet; dare un 

—, brevetter. 
Brevety, s. concision. 
Breviario, s. breviaire. 
Breviary, s. breviaire. 
Brevidade, s. brièveté, con- 

cision. 
Brevier, s. breviaire. 
Brevità, s brièveté, conci- 

sion; con —, brièvement. 
Brevity, s. brièveté. 
Brew, v. brasser. 
Brerver, s. brasseur. 
Brewery, s. brasserie. [sin. 
Brewing, s. brassage, bras- 
Bre\el, s. craquelin. 
Bre\o, s. bruyère. 
Brial, s. cotte. 
Briar, s. ronce. 
Bribe, v. achetcr, gagner. 
Bribed, adj. attitre. 
Bribón. s. coquin, drôle, fri- 

pon, gredin, gueux, misérable, 
pendard. 

Bribonada, s. coquinerie, fa- 
quinerie, friponnene, gredine- 
rie. 

Bribonear, v. friponner, li- 
bertiner. 

Bribon\uelo, s. vaurien. 
Bricia. s. miette. 
Briciola, s. miette. 
Bricconata, s. coquinerie. 
Bricconcello, s. gamin. 
Briccone, s. coquin, fripon, 

gueux. 
Bricconeria. í. gredinerie. 
Bncho, s. clinquant. 
Bnctolare, v concasser. 
Brictolo, s. bout. 
Brick, s. adobe, brique; v. 

briqueter. 
Brickmaker, s. briquetier. 
Brikrvork, s. briauetage. 
Brickyard, s. briqueterie. 
Brida, s. bride. 
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Bride, s. accordée, épousee, 
fiancée, future, mariéc. 

Bridegroom, s. accordé, 
fiancé, futur, marié. 

Bridge, s. chevalet, pont, 
ponte aux ânes; v. moiser. 

Bridge-toll, s. pontonage. 
Bridle, s. bride, frein; v. bri- 

der, rebrider, rcngorger. 
Bridle-bit, s. embouchure. 
Brief, adj. et s. bref, concis, 

lettre, missive, pli, sommaire. 
Brief beschwerer, s. serre- 

papicrs. ^ [trea. 
Briefyasten. s. boiteauxlet- 
Briejltch, adj. cpistolaire. 
Briefly, adv. bref, briève- 

ment, raccourci. 
Brifmappe, s. serviette. 
Brief-mar^e, í.timbre-poste. 
Briefoblate, s. pain à cache- 

ter. [le-poste. 
Brief-post, s. courrier, mal- 
Briejvostant, s. poste. 
Briefschrank, s. casier. 
Brieftasche, s. portefeuille. 
Brteflráger, s. facteur, pié- 

ton. 
Briefunterschrtfty s. sous- 

criptioo d'une lettre. 
Briefwechselj s. correspon- 

dance; v. correspondre. 
Br tese, s. brise. 
Brieve, adj. bref. 
Brijfalda, s. drôlesse. 
Bng, s. bric^. 
Briga, s. affaire, batterie, 

brigue, a chamaillis, grabugc, 
lutte, mêlée, tablature. 

Brigada, s. brigade. 
Brigade, s. brigade. 
Brigadegeneral, s. mare- 

chal de camp. 
Brigadeiro, s. brigadier. 
Bxigadier, s. brigadier. 
Brigadiere, s. brigadier. 
Brigand, s. brigand. 
Brigandage, s. brigandage. 
Brigantaggio, s. brigandage. 
Bngante, s. brigand, coupe- 

jarret. 
Brigantine, s. brigantin. 
Brigantino, s. brick, bri- 

gantin.^ [leur. 
Brigão, s. bretteur, ferrail- 
Brigar, v. chamailler, com- 

battre, lutter, en venir aux 
mains. 

Brigare, v. briguer, intri- 
guer. [troupe. 

Brigata, s. brigade, coteric, 
Brigg, s. brick. 
Bright, adj éclatant,rutilant. 
Brighten, v. aviver, rassére- 

ncr, rayonner. 
Brightness, s. vivacité. 

Brightschekrankheit, s. albu- 
rainurie [—, brider. 

Briglia, s. bride; mcíter la 
Brigue, s. brick. 
Brilhante, s. brillant, clair, 

éclatant, étincelant, flambant, 
fleuri, florissant, pétillant, 
rayonnant, reluisant, rutilant, 
saillant, scintiliant, splendide, 
voyant 

Brilhantismo, s. lustre, viva- 
cité. 
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Brilhar, v. brilier, éclairer, 
éclater, étinceler, flamboyer, 
lulre, miroiter, pétiller, reluire, 

, resplendir, scimiller. 
Brilho, s. brillant, clarté, 

eau, éclat, fleur, fraicheur, lui- 
sant, lustre, poli, rayonnement, 
resplendissement, vernis. 

Brillant, s. brillant. 
Brillant are, v. brillanter, 

diamanter. 
Brillante, adj. brillant, écla- 

tant, étincelant, fleuri, luisant, 
pétillant, radieux, resplendis- 
sant, rutilant, saillant, spiri- 
tuel, triomphant, vif. [cheur 

Brillante\, s. brillant, frai- 
Brillantfeuer, s. aigrette. 
Brillantieren, v. brillanter. 
Brillantschwármer, s. ser- 

penteau. 
Brillar, v. brilier, éclairer, 

éclater, étinceler, flamboyer, 
pétiiler, rayonner. 

Brillare, v. brilier, éclairer, 
éclater, étinceler, flamboyer, 
pétiller, resplendir. 

Brille, s. lunette. 
Brillenfabrikant, s. luncttier. 
Brillenhándler, s. lunetlier. 

Brilliancy,s. brillant, coloris. 
Brilliant, adj. magnifique. 
Brillo, s. coloris, eau, éclat, 

feu,oeil;à^;'. gaillard. 
Brim, s. bard, coutil, re- 

bord, retroussis. 
Brimmer, s. rasa de. 
Brimstone, s. soufre. 
Brina, s. frimas, givre. 
Brinaía, s. bruine, givre. 
Brincadeira, s. amusette, ba- 

dinage, plaisanterie, raillcric. 
Brincalhão, adj. badin. 
Brincar, v. badiner, batifo- 

ler, gambader, jouer, plaisan- 
ter, sauter, sautiller. 

Brinco, s. bondissement, 
bouclê, gambade, Joujou, pen- 
dam, pendeloque, saut. 

Brindar, v. donner, doter, 
toaster. 

Brinde, s. brinde, étrenne, 
présent, prime; fa\er um —, 
toaster. [—, toaster. 

Brindis, s. brinde; echar un 
Brindisi, s. brinde; fare un 

—, toaster, trinquer. 
Brine, s. saumure. 
Bring, v. abaisser, abou- 

cher, aboutir, accorder, accré- 
diter, alanguir, amener, appor- 
tcr, attirer, déconsidérer, dé- 
verser, éiever, embosser, en- 
detter, enfantcr, intenter, ma- 
ter, nourrir, rapporter, rappro- 
cher, sortir, styler, valoir. 

Bringen, v. accoucher, ac- 
crédiler, accrocher, afficher, 
apparenter, asservir, bouillir, 
boulevcrser, calmer, clore, 
coaguler, courroucer, déban- 
der, débarquer, débrouiller, 
décoiffer, déconcerter, déconsi- 
dérer, décontenancer, décrédi- 
ter, décrier, déférer, déformer, 
défriser, démêler, démonétiser, 
dérégjer, dérouter, désajuster, 
désopiler, détraquer, discré- 
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diter, effarer, embarquer, enca- 
nailler, engranger, équilibrer, 
essouffkr, évincer, exploiter, 
frustrer, procurer, réussir, ré- 
volutionner, rhabiller, limer, 
tranquilliser, transporter, lym- 
paniser; s. transport. 

Bringer of ill luck, s. porte- 
malheur. 

Bringer-up, s. serre-file. 
Bringing home, s. rapatrie- 

ment. [abouchement. 
Bringing face to face, s. 
Brink, s. bord. 
Brinquedo, s. babiole, bim- 

belot, bimbeloterie, hochet, 
jouet, joujou. 

Briny, adj. saamâtre. 
Brio, s. aclion, âme; dar—, 

éveiller; voto á —s! morbleu. 
Brioche, s. brioche. 
Brionia, s. bryone, vignc 

vierge. 
Brioso, adj. émerillonné, 

fringant, généreux, piquant. 
Brisa, s. brise. 
Brisk, adj. allègrc, dru, 

égrillard, émerillonné, grivois, 
guillerel, ingambe, sémillant; 
a — fre, chaude; — up, atli- 
ser. [vivemcnt. 

Briskly, adv. allégrement, 
Briskness, s. verdeur. 
Bristle, s. poil, soie; —up, 

hérisser. [fraie. 
Brita-ossos, s. gypaète, or- 
Brittle, adj. cassant. 
Brivido, s. frémissement, 

frisson, frissonnement, horripi- 
lation. 

Bri\na, s. brin. 
Broach, s. broche. 
Broad, adj. graveleux, gri- 

vois, large. 
Broad-axe, s. doloire. 
Broad-cast, adv. à Ia volée; 

sotv —, scmer à la volée. 
Broad-pendant, s. cornette. 
Broadstde, s. bordée. 
Broca, s. alésoir, foret, per- 

çoir, taraud, tarière, vilebre- 
quin. 

Brocade, s. brocart. 
Brocado, s. brocart. 
Brocal, s. margelle. 
Brocar, v. forcr, tarauder. 
Brocalel, s. brocatelle. 
Brocatelle, s. brocatelle. 
Brocca, s. aiguière. aiguie- 

rée,broc,cruchc,cruchon. 
Broccata, s. broc. 
Broccatello, s. brocatelle. 
Broccato, s. brocart. 
Brocchetta di terra, s. alca- 

razas. 
Brocco, s. but. 
Brocha, s. blaireau, broquet- 

te, brosse, goupillc. 
Brochador, s. brocheur. 
Brochar, v. brocher. 
Broche, agrafe, broche; su- 

jetar con —, agrafer. 
Brochieren, s. brochure; v. 

brocher. [chute, imprimé. 
Brochura, s. brochage, bro- 
Brõckelig, adj. friable, pouf. 
Brocken, s. fragment, lopin. 
Broda lunga, s. lavage, la- 
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vasse. [tonner. 
Brodeln, v. bouillonner, mi- 
Brodetto, s. brouet. 
Brodio, s. ribote, ripaille. 
Br o dista, s. riboteur. [mé. 
Brodo, s. bouillon, consom- 
Brogliare, v. briguer, intri- 

gaer. 
Broglione, s. baragouraeur. 
Brogue. s. patois. 
Broil, s. déchirement, tra- 

casserie; v. griller, rôt!r. 
Broiled foYce-meat, s. gri- 

blette. [s. charbonnée. 
Broiled rib ofpork or beef. 
Brokat, s. brocart. 
Brokatell, s. brocatelle. 
Broken, adj. entrecoupé. 
Broken-mouthedy adj. et s. 

brèche-dent. 
Broken on the rvheeliS.joMi. 
Broken piece, s. tronçon. 
Broken stones, s. pierraille. 
Brolign victualSy s. desserte. 
Broken wind, s. pousse. 

Broken-winded, adj. poussif. 
Broker, s. brocanteur, cour- 

tier. 
Brokerage, s. courtage. 
Brom, s. brome. [frime. 
Broma, s. badinage, charge, 
Brombeere, s. mure. 
Brombeerhecke, s.ronceraie. 
Brombeerstrauch, s. ronce. 
Brometo, s. bromure. 
Bromide, s. bromure. 
Br o mine, s. brome. 
Bromio, s. brome. 
Bromisía, adj. et s. badin, 

blagueur, farceur. 
Bromo, s. brome. 
Bromür, s. bromure. 
Bromuro, s. bromure. 
Bronce, s. air, bronze. 
Bronceado, adj. brouzé; s. 

bronzage. 
Broncear, v. bronzer. 
Bronchi. s. bronche. 
Bronchial, adj. bronchial, 

bronchique. [bronchique. 
Bronchiale, adj. bronchial, 
Bronchic. adj. bronchique. 
Bronchico, adj. bronchique. 
Bronchio, s. bronche. 
Bronchi te. s. bronchite. 
Bronchitide, s. bronchite. 
Bronchi tis. s. bronchite. 
Bronchocele, s. goitre. 
Bronchotomia, s. broncho- 

tomie. 
Bronchotomy, s. bronchoto- 

mie. 
Bronchus, s. bronche. 
Bronco, adj. brut,rogomme, 

ronflanl, lourdaud. 
Broncone. s. échalas. 
Broncotomia, s. bronchoto- 

mie. 
Bronquial, adj. bronchial, 

bronchique. 
Bronquio, s. bronche. 
Bronquitis, s. bronchite. 
Brontolamento, s. grogne- 

ment, grondement. 
Brontolare, v. bouder, bou- 

gonner, criailler^grogner.grom- 
meler, gronder, marmonner, 
marmotter, rognonner. 
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Brontolona, s. harengère. 
Brontolone, adj. acariâtre, 

criailleur, grognard, gtognon, 
grondeur. 

Bron^agem, s. bronzage. 
Bronze, s. airafin, bronze; 

v. bronzer. 
Bronzear, v. bronzer. 
Bron\edt adj. bronze. 
Bron\eo, adj. bronze. 
Bron^ieren, v. bronzer. 
Broniierung, s. bronzage. 
Bronyng, s. bronzage. 
Bron\o,s. airain, bronze. 
Brooch, s. broche. 
Brood, s. couvée, engeance, 

portée, poulinière; v. couver. 
Brooding-hen, s. couveuse. 
Brooding-season, s. couvai- 

son. 
Brooding-time, s. couvsúson. 
Brood-mare, s. poulinière. 
Brook, s. ruisseau. 
Broom, s. balai, genêt. 
Broquel, s. bouclier. 
Bròschen, s. ris. 
Broschieren, s. brochage. 
Broschur, s. brochage. 
Broschüre, s. brochure. 
Brot, s. bribe, chanteau, cha- 

pon,miche, pain. 
Brotar, v. bourgeonner, ger- 

mer, jaillir, jeter, lever, pous- 
ser, revenir, saillir, sourdre. 

Brotbrocken (gerostete), s. 
crouton. 

Brõtchen, s. flüte; partes —, 
pain mollet. 

Brote, s pousse. 
Broth, s. bouillon, brouet. 
Brother, s. contrère, frère. 
Brother-in-law, s .beau-frère. 
Broiherhood, s fraternité. 
Brotherly, adj. fraternel. 
Brolherr, s. bourgeois. 

Brotkriislchen essen,v. crous- 
tüler. 

Brotkrusíe, s. croúte. 
Brotkuchen, s. galette. 
Brotmarke, s .hon. 
Brotmeister, s ^anetier. 
Brotoeja, s. echauboulure; 

cheio dc échauboulé. 
Brotolare, v. hogner. 
Brotrinde, s. croütc. 
Brotsack, s. panetière, 
Brotscheibe, s. tartine. 
BrOtschnitte, s. rôtie, tartine. 
Brotsuppe, í.*panade, soupe. 
Brotverdienst, s. gagne-pain. 
Brougham, s. coupé. 
Brought, adj. élevé; to be — 

to bed, accoucher. [blier. 
Brorv, s. croupe, sourcil. ta- 
Brown, adj. brun, mordore, 

noir, pain bis; v. brunir, nsso- 
ler. 

Bronmish, adj. brunatre. 
Brotvse, v. brouter. 
Browsed, adj. abrouti. 
Bruch, s. brèche, bnsure, 

cassure, divorce,effort,fraction, 
fracture, hemie, rupture. 

Bruch-.. - adj. fractionnaire, 
herniáire. 

Bruchband, s. brayer. 
Bruchbandverfertiger, s. ban- 

dagiste. 
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Bruchstein, s. blocage, raoel- 
lon, souchet. 

Bruchstelle, s. cassure. 
Bruchslück, s. fraction, frag- 

ment, morceau, p èce, taille- 
mer, tronçon. 

Bruciamento, s. brouissure. 
Bruciapelo (a), loc. adv. 

brúle-pourpoint. a [griller. 
Bruciare. v. brüler, cuirc, 
Bruciato, s. btúlé. 
Brucioli, s copeau. 
Bruciore, s. cuisson. 
Brückchen, s. ponceau. 
Brücke, s. passerelle, pont. 
Brückenbogen, s. arche. ■' ; 
Brückengelànder, s. garde- 

fou. 
Brückengeld, s. passage. 
Brückevjoch, s. arche. 
Brückenkahn, s. ponton. 
Brückenpfeiler, s. pile. 
Brücken wage, s. bascule. 
Brücken\oll, s. ponlonage. 
Brucken\oll-einnehmer, s. 

pontonnier. 
Bruco, s. chenille. 
Bruder. s. frère, oratorien. 
Bruderkuss, s accolade. 
Brüderlich, adj. fraternel. 
Brüderlichkeit, s. fraternité. 
Brudermord, s. fratricide. 
Brudermçrder, s. fratricide. 
Brüderschajt, s. çonfraterni- 

té,confrérie, congrégation, fra- 
ternité. • [quet. 

Brilhe, s. jus, sauce, saupi- 
Briihen, v. échauder. 
Bril/uass, s. échaudoir. 
Bruhhaiís. s. échaudoir. 
Briihnàp/ehen, s. saucière. 
Bruire, v. grouiller. 
Bruise, s. bosse, coup, frois- 

sure, heurt, meurtrissure; v. 
bosseler, bossuer, concasaer, 
égruger, froisser, meurtrir, pi- 
ler, pocher. 

Bruised, adj. moulu. 
Bruising, s frois>ement. 
Brujeria, s sorcellerie. 
Bruio, s. sorcier. 
Bnjula, s. boussole. 
Brulicame, s. fourmilière. 
Brulicare, v. fourmiller, 

grouiller. 
ftrüllen, s. beuglement, rau- 

gissement, rugissement; í'. beu- 
gler, hurler, mugir, rugir. 

Brullo, adj. dégueniílé. 
Brulote, s brúlot. 
Brulotto, s brúlot. 
Bruma, s brume. 
Brumaio, s brumaire. 
Brumaire, s brumaire. 
Brumario, s brumaire. 
Brummbár, s. grognard, 

grognon, loup-garou. 
Brumbass, s bourdon. 
Brummeln, v. marmotter. 
Brummen, v. bourdonner, 

bougonntr, grogner, hogner, 
marmonner, rognonner, ron- 
fler. 

Brummig, adj. grognard. 
Brumoso adj. brumeux. 
BrunãMO, adj brunâtre. 
Brunellino, s. prunelle. 
Brunette, s. bruoet. 
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Brunetto, adj. moricaud, 
noirâlre. ^ , 

Brunido. Brunido, s. et adj. 
bruni, brunissage, brunissure, 
fourbissure, glacé, lustra ge, 
poli, polissage, polissoir, polis- 
sure. 

Brunidor, Br uni dor, s. bru- 
nisseur, brunissoir, üsseur, lis- 
soir, polisseur, polissoiri sati- 
neur. 

Bruni dura, s. brunissage, 
brunissure, fourbissure, polis- 
sure, rodage. 

Brunieren, s. brunissage. 
Brunieríes, s ^bruni. 
Brunir, Bruítir, v. brunir, 

fourbir, glacer, polir. 
Brunito, s. bruni. lissoir. 
Brunitoio, s. brunissoir, po- 
Bruniíore, s. brunisseur, 

brunissure. 
Brunitrice, s. brunisseur. 
Bruniíura, s, brunissage, 

brunissure. 
Brunnen, s. fontaine, puits. Brunnetto,s. brunei. 
Bruno, adj. et s. basane, 

brun, deuil, mordoré. 
Brunst\eit, s. rut. 
Brusca, s. brosse. 
Bruscamente, adr. court. 
Bruschei\a, s. aigreur. 
Brusco, adj. âcre, aigre, 

brusque, bourru, cassant cava- 
lier, morose, rébarbatif, reve- 
che. rude, saccadé. 

Brush, s. brosse, décrottoire, 
vergette; v. brosser, découdre, 
décrotter, frôler, vcrgeter. 

Brusher, s. brosseur. 
Brushing, s. brossage. 
Brusfamaker, s. brossier, 

vergetier. 
Brush-making, s. brossene. 
Brush-manufactory, s. bros- 

serie. [sier. 
Brus-manufacturer, s. bros- 
Brmhwood, s. bourrée, 

broussailles, hallier. 
Brusqueria, s. rudesse. 
Brussola, s. brosse. 
Brust, s. gorge, poitrail, poi- 

trine, sein, thorax. 
Brustbeerbaum, s. jujubier. 
Brustbeere, s. jujubc. 
Brustbeerenpaste, s. jujube. 
Brustbein, s. sternum. 
Brustbesch, adj. béchique. 
Brustbild, s. buste. 
Brustbohrer, s. vilebrequin. 
Brustbràune, s. bronchite. 
Brustdrüse, s. mamelle. 
Brüsten, v. carrer, parer, pa- 

vaner, prélasser, tengorger, 
targncr, triompher; s. ostenta- 
tion. 

Bruslfell, s. plèvre. 
Brustfellent\ündung, s. pleu- 

résie. [plastron. 
Brustharnisch, s. corselet, 
Brustkasten, s. coffre. 
Brustknochen, s. sternum. 
Brustkrank, adj. et s. poi- 

trinaire. 
Brustkranke, s. poitnnaire, 
Brustleder, s. plastron. 
Brustlehne, s. parapet. 
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i Brustriemen, s. brisole, poi- 
i trail. j Brustschüd, s. corselet; mtl 
I eincm —e versehen, plastron- 

ner. , Brustschildchen, s. ratioaal. 
i Hrüstung, s. garde-fou. 

Bruslrvar^e, s. mamelon. 
Brustwar^entragend, adj. 

mammifère. [parapet. 
Brustwehr, s. guarde-fou, 
Brustwuri, s. angélique. 
Brut, s. couvée, portee. 
Brutal, adj. bestial, brutal, j 

j Brutale, adj. brutal. 
[ Jirutalidad, s. abrulissement, . 
- brutalité. 
' Brutalidade, s. abrutisse- 

ment, brutalité, stupidité; ira- 
ctarcom —, brutaliser. 

Brutaliti, s. abrutissement, 
brutalité. 

Brutality, i. brutalité. 
Brutalizar, v. brutaliser. 
Brutalize, v. abrutir. 
Brutaliser, s. abrutisseur. 
Brutalizius.adj. abrutisseur. 
Brutalmente, adv. de but 

en blanc. 
Brute, adj. et r. abruti, bé- 

douin, béte, brut, brutal, brute. 
Bruteggiare, v. brutaliser. 
Brüten, v. couver, s. incuba- 

tion. 
Brutezza, s, laideur. 
Bruthenne, s. couveuse. 
Brutifyng, adj. abrutissant. 
Brutish, adj. brutal. 
Brutishness.s. abrutissement, 

brutalité. 
Bruto, adj. abruti, beta, bete, 

brut, brute, rustaud, stupide. 
Brutto, adj. contrefait, laid, 

pingre, vilain. 
Bruttura, s. immondice. 
Brutzeit, s. couvaisou. 
Bruxaria, s. sorcellerie. 
Bruxedo, s. sorcellerie. 
Bruxo, s. aorcier. [vierge. 
Bryonia, s. bryone, vigne 
Bryony, s. bryone. 
Bruza, s. vergette. 
Bstl interj. chut. 
Bua,s. bobo. 
Buaggini, s. grossièreté. 
Buba, s. bube. 
Bubáo, s. bubon. [». piper. 
Bubble, s. bouillon, bullc, 
Bubbling, s. bouillon. 
Bubbola, s. huppe. 
Bubbolare, v. grelotter. 
Bube, s. garçon, moutart. 
Bubenstreich, s. polisson- 

nerie. 
Bliberei, s. infamie. 
Bubo, s. bubon. 
Bubón, s. bubon. 
Bubone, s. bubon. 
Bubrelo, s. bouvreuil. 
Buca, s blouse, boite aux 

lettres, creux;/nr—, blouser. 
Bucal, adj. buccal. 

; Bucanero, s. boucanier. 
Bucarán, s. bougran. 

I Bucare, v. forer, percer, 
trouer. 

Bucato, s. lessive. 
Buccal, adf. buccal. 
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Buccan, s. boucan; v. bouca- 
ner. 

Buccaneer, s, boucanier. 
Buccia, s. écorce, pelure, ra- 

cinage. 
Buccinare, v. comer. 
í?mcA,í. bouquin, livre,main, 

volume; (alte) Bücher suchen, 
bouquiner. 

Bucha, s. bourre, tampon. 
Buchbinder, s. relieur. 
Buchdrucker, s. typographe. 
Buchdruckerei, s. typogra- 

phie. fmene. 
Buchdruckerkunst, s. impn- 
Buche, s. anon, hêtre. 
Buchecker, s. faine. 
Buchel, s. faloe. [caire. 
Bücheraupeher. s. bibliothé- 
Bücherbeschreibung, s. bi- 

bliographie. 
Bücherbrett, s. étagère. 
Bücherhefter, s. brocheur. 
Bücherkenner, s. biblio- 

graphe. [phie. 
Bücherkenínis, s. bibliogra- 
Bücherkunde, s. bibliogra- 

phie. ("phile. 
Bücherliebhaber, s. biblio- 
Bücherliebhaberei (leiden- 

schqftliche), s. biblio nanie. 
Büchernarr, s bibliomane. 
Büchersaal, s. bibliothèqae. 
Büchersammlung, s. biblio- 

thèqae. [que. 
Bücherschrank, s. bibliothè- 
BücherírÒdler, s. bouqui- 

niste. 
Büchernmrm, s. houquineur. 
Buchfink, s pinson. 
Buchführung, s. comptabi- 

lité, partie. 
Buchhalter, s. comptable, 

teneur de livres. [livres. 
Buchhaltung, s. tenue des 
Buchhandel. s. librairic. 
Buchhàndler. s. libraire. 
Buchhandlung, s. librairie. 
Büchlein, s livret. 
Buchs, s. buis. [bine. 
Büchse, s arquebuse, cara- 
Büchsenbohrer. s alésoir. 
Büchsenmacher, s. arquebn- 

sier. [sier. 
Büchsenschüti, s. arquebu- 
Buchstabe.s caractèrc,leitre, 

majuscule, type [got. 
Buchstabenglàubig, adj bi- 
Buchstabengleichklang, s. al- 

litcration. [bre. 
Buchstabenrechnung, s. algè- 
Buchstabierbuch.s syllabaire. 
Buchstabieren, v. épeler; s. 

épellation. 
Buchstàblich, adj. litteral, 

scrupuleux textuel 
Bucht, s anse baie, crique. 
Buchtig, adj. sinué. 
Buchung s. co nptabilite. 
Buchtveizen, s sarrasin. 
Buch^eichen, s signet. 
Bucine, t< Xonnefte. 
Buck, s. daim; v Icssiver. 
Buckel, s. bosse, bossette, 

1 gibbosité. 
Buckeln, v. bosseler. 

' Buckelochs, s. bison, zébu. 
| BÜcken, v. abaisser, baisser. 
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Bucket. s. seau, seille. 
Buckelful, s. seau. 
Bucking-tnb, s. cuvier. 
Buckle, s. boucle, frison; v. 

bouclcr 
Buckler, s. bouclier, égide, 

pavois. rondache, rondelle. 
Bucklig, adj. bossu. 
Bucklige, s. bjssu. 
Bückling, s. courbette, sala- 

malec, saluade. 
Buckram, s bougran. 
Buckshot, s. chevrotine. 
Bgckthorn, s. nerprun. 
Buck-weath, s. sarrasin. 
Bucle,s accroche-coear, bou- 

cle, boudin, frison. 
Buco, s. abat-foin, pertuis, 

terrier, trou. 
Buço, s. duvet, poil follet. 
Bucolic, adj bucolique. 
Bucolico, adj, bucolique. 
Bud, s. accru, bourgeon, 

boulon, germe; v bourgeonner, 
boutonner. germer. 

Budding, s. gemmation. 
Bude s. baraque. 
Budello, s boyau. 
Budevgeld, s. hallage. 
Budget s.budget. 
Budriere, s. baudrier, porte- 

^pee. 
Bue, s boeuf, entrecôte. 
Buen,adj bon. [ment. 
Buenamente, adv. bonne- 
Bueno. s , adj. et int bahl 

beau, bien bien portant, boa, 
bravo, heureax, va; buena for- 
tuna, acaso; buenas noches, 
bonsoir, buenas tardes, bon- 
soir; buen êxito, succès; buen 
susto, chie; buen hombre, bon- 
nomme; — decir, bien-dire; 
de buenas, de but en blanc, 
de prime-abord. 

Buer, s boeuf, yack. 
Bufalo, s. buflie. 
Bufanda, s. cache-nez. 
Bufão.s boutfon. 
Bufarinheiro, s. colporteur, 

crieur, mercier, porte-balle; 
commercio de —, colporlage. 

Bufê, s burfel. 
Bufera.s. lourmente. 
Bujete, s. buffet, bureau, ca- 

binet, secretme. 
Bujj, v buffle. 
BuJJalo, s. buffle. 
Buffbelts, s buffleterie. 
Bufei, s buffle. 
Büfeljàger, s boucanier, 
Büffeileder s. buffle. 
Bufei s crédence. 
Bufetting, s souffletade. 
Bufe to, s. chiquenaude.cro- 

^uignole 
Büfett.s. buffet. 
jMífcilo, s. naaarde. Bufo, s. boutfe, bouffée, 

grime 
Buffonaria, s. bouffonnerie. 
Bufjone, s. baladin, bardot, 

oouffon. f iu, pierrot, plaisant; 
[Obm, sakimbanque: far il —, 
bouffonner. 

Bufonear,y. bouffonner. 
Bufoneggiare. v. bouffon- ner. 

1 Bufoneria, s. bouffonnerie, 
drôlene, pantalonnade. 

Bufonescamente, adv. plai- 
samment. 

Bufoon, s. baladin, bateleur, 
boutfon, fagotin, histrion, poli- 
chinelle, sallimbanque zani. 

Bufoonery, s. bouffonnerie, 
panlal-nnade. 

Buffoonish, adj. bouffon. 
Bufo, s. bouffe. 
Bufo, s. (hibou, chat-huanl). 
Bufolo, s. buffle. 
Bufón, s. bouffon, facétieux, ; 

fou, grotesque. pasqu n, piai- . 
sant, polichinelle, lurlupin. 

Bufonada, s.^ arlequinade, I 
bouffonaerie, drôlerie, facétie, ! 
farce, pantalonaade, pasqui- j 
nade, turlupinade. 

Bufonchiare, s. gronder, ho- 
gner, rognonner. 

Bufone hino, s grognon. 
Bufonear, v ffouffonner. 
Bug, s pli, proue, punaise. 
Bugalho, s galle. 
Bugann, s. engelure. 
Bugbear, s. croque-mitaine. 
Bügel, s. balancier, étrier. 
Bügelbrett, s. passe-carreau. 
Bügdeisen, s. carreau. 
Bügelgeràt, s. platine. 
Bügeln, v. repasser; s. repas- 

sage 
Bugia, s. bougeoir, bour- 

bier, défaite, mensonge, men- 
terie. 

Bugiardo. adj. mensonger. 
Bugiganga, s. brimborion. 
Bugigaito, s. trou. 
Bugio, s. singe. 
Buglahm, adj. déhanché; — 

machen, épauler. 
Bugia, s. bugie. 
Bugie, s. bugie; yellow —, 

ive 
BUglerin, s. repasseuse. 
Bugloss,s buglosse. 
Buglossa, s buglosse. 
Bugola, s. bugie. 
Bugrane, s. bougran. 
Bugsieren, s. remorquage, 

remorque; v. remorquer, touer. 
Bugspriet, s beaupré. 
Bugsiück, s trumeau. 
Bugula, s. bugie. 
Buhardilla, s. mansarde. 
Buhldirne, s. prostituée. 
Buhlerin, s. courtísane. 
Buhlerisch, adj. coquet. 
Bühne s. estrade, planche, 

scène théâtre. 
BÜhnen ... scénique. Bühnendichtung, s. théatrc. 
Bühnenmàssig.adf. théâtral. 
Bühnenmássig, adj. théâtral. 
Bühnenverçierer, s. décora- 

teur. Bühnenver\icrungen,s.seene. 
Bühnenrvand, s. coulisse. 
Buho, s. hibou. 
Buhoncro, s colporteur,' 

porte baile; oficio de —, col- 
portage. 

Build, v. bâtir, edifier, ma- 
çonner; — againsí, adosser; — 
aneyrie, airer; — with cob, 
bousiller; well built, découplé. 

Büder, s. bâtisseur, con- 
struteur. 

Bilding, s. bâtiment, con- 
struCion, édification, fabrique. Bilding-ground, s. empla- 
cemnt. [ment. 

Bilding-spot, s. emplace» 
Bina, s. bouse. 
Bio, adj. noir. 
Bitre, $. vautour. 
Èitron, s. ableret. 
Bjena, s. babiole, breloque, 

vertierie. 
Rjia, s. bougie, flambeau. 
hkolisch, adj. boucolique. 
hla, s. bulle. 
hlb, s bulbe, oignon. 
Lilbo, s. bulbe, oignon. 
Julbose, adj. bulbeux. 
Julboso, adj. bulbeux. 
Julbous, adi. bulbeux. 
hde, s. théière. 
luleine, s. bouline. 
hdgeyS. bouge. 
lulging, s. bomberaent. 
lulha, s. baltcrie, tapage, 

tinamarre, train, vacarrae. 
iulhar, v. chamailler. 
iulhento, s. querelleur, tapa- 

ge r. 
iulicare, v. grouiller. 
iuliçoso, adj. fringant, re- 

m ant, sémillant. 
Sul i mi a, s. (boulimie); — de 

lo caballos, — dos cavados, 
fam-valle. [pointe. 

Sulino, s. burin, échoppe, 
Bulk, s. gros. 
Bulky. adj. volumineux. 
Buli, s. haussier; — s eje, Al- 

d.baran, taureau, mouche, oeil 
d* boeuf; young —, taurillon. 

Bulla, s. bacchanal, bulle. 
Bulldog, s. bouledogue, do- 

gue. 
Bulldog (ge), s. bouledogue. 
Bulle, s. bulle, rescrit, tau- 

ieau. [dogue. 
Bullenbeisser, s bouledogue, 
Bulletin, s. bulletin. 
Buüetta, s. broquette, éti- 

^uette, pointe. 
Buli et tinç, s. bulletin. 
Bullfinch, s. boavreuilv Bullicio, s. remue-menage, 

•jacas. [muant. 
Bullicioso, adj. bruyanl. re- 
Bullir, v. frétiller, grouiller. 
Bullón, s. bouillon. 
Bully, s. bravache, capitan, 

ferrailleur, fier-à bras, mata- 
more, sacripant, tranche-mon- 

• tagne; 

Bulto. s. ballot, bosse, cohs, 
grosseur. 

Bultrón, s. seine. 
Bulwark.s. boulevard. 
Bumba, s. et ín/cry. patratas, 

pouf 
Bummeln, s. flânerie. 
Bump, tníerj. patalras. 
Bumper, s. rasade. 
Bumpkin, s. manant, paysan. 
Bun, s. baba. 
Bunch, s. botte, grappe, pa- 

nache, trousseau. , , . 
Bund,s. botte, conféderation, 

falourde, liasse, llgnc, trousse. 
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union; durch einen — vceini- ■ 
gen, confédérer. 

Bündel, s. botte, faúeau, 
paquet, poignée, troasse;» —, 
\usammenbinden, boltele. 

Bündelchen, s. troussea. 
Bundesgenosse, s. auxiaire. 
Bundesíade, s. arched'al- 

liance. [tif. 
Bundesmássig, adj. fíéra- 
Bündig, adj. concis, con- 

cluam, démonstratif, sucmct. 
Bündigkeit, s. concisio, la- 

conisme. 
Bundle, s. botte, brarlon, 

dossier, faisceau, fascicul, ja- 
velle, liasse, paquet, taon, 
troasse; v. botteler. 

Bundling, $. bottelage. 
Bündnis, s. alliance, cali- 

tion, confédération, ligne, "ac- 
te, union. 

Bungf s. bonde, bondon. 
Bung-hole, s. bonde. 
Bungle, s. bousillage; v. bu- 

siller, massacrer, saveter. 
Bungler, s. bousilleur, gâ- 

cheur, massacre. 
Bungling, s. ravaudage. 
Bunton, s. oignon. 
Bunt, adj. panaché; —dvrch 

einander; à Ia débandade. 
Buntds Allerlei, s. bigarrire. 
Buntes Gewirr, s. bigarrue. 
Buntfarbig, adj. panaché 
Buntgeíleckt, adj. pie. 
Buntscncckig, adj. baridé; 

— bemalen, barioler; — machit, 
bigarrer. 

Buntscheckiges, s. bigarrue. 
Buntstreifig werden, v. pa- 

nachejr. 
Bunuelo, s. beignet. 
Bunyon, s. oignon. 
Buonaccio, adj. bonasse. 
Buonamano, s. pot-de-vin. 
Buono, adj. et s bon.doi- 

cet, indulgent, propre; buom 
notte, bonsoir; buona serc, 
bonsoir; alia buona, bonní- 
ment, franquetle. 

Buontempone, s. sans-souc. 
Buoy, s. balise, bouée. 
Buquê, s. bâtiment, navirc, 

.vaisseau; — apostado, station- 
naire. 

Buraco, s. judas, pertuis, sou- 
pirail, trou. 

BurattinOy s. marionnette 
pantin. [batif. 

Burbero, adj. bourru, rébar- 
Burbón, s. robin. 
Burbuja, s. bulle. 
Biirde. s. charge, corvée, 

faix, fardeau. 
Burdegano, s. bardot. 
Burden, s. charge, endosse, 

faix, fardeau, port, rcfrain, re- 
prise, somme, sarcharge; v. gre- 
ver. [onéreux. 

Burdensome, adj. accablant, 
Burdock, s. bardane. 
Bureau, s. bureau, étude, se- 

crctaire. 
Bureaucracy, s. bureaucratie. 
Bureaucrat, s burcaucrate. 

Bureaucraíisl, í. burcaucrate. 
Bureaukrat, s. burcaucrate. 

BUR 

Bureaukratie, s. bureaucra- 
tie. 

Bureaupersonal, s. bureau. 
Burel, s. bure. 
Burello, s. bure. 
Burg, s. château. 
Burgau, s. cailloutis. 
Bürge, s. caution, garant, 

répondant. [rantir, répondre. 
Bürgen, v. cantlmner, ga- 
Burger, s. bourgeois. 
Bürger, s. bourgeois, citoyen. 
Bürgerlich, adj. bourgeois, 

civil, civiaue, roturier. 
Bürgertiche, s. bourgeois, 

roturier, vilain. 
Bürgermeister, s. bourgmes- 

tre, maire. 
Bürgermeisterschaft, s. mai- 

rie. 
Bürgerrecht, s. naturalite. 
Bürgerschaft, s. bourgeoisie, 

cité. 
Bürgersinn, s. civisme. 
BUrgerstand, s. bourgeoisie, 

roture. 
Bürgersteig, s. trottoir. 
Bürgeríugend, s. civisme. 
Burgess, s. bourgeòise, bour- 

geoisie. 
Burgfrau, s. châtelaine. 
Burgherr, s. châtelain. 
Burghesia, bourgeoisie. 
Bürgin, s. garant. 
Burgo, s. bourg, bourgade. 
Burgomaestre, s. bourgmes- 

tre. [tre. 
Burgomaster, s. bourgmes- 

Burgo-mestre, s. bougmestre. 
Bürgschaft, s. caution, gage, 

garanlie, palladium, sürete. 
Burguês, s. bourgeois. 
Burguesia, s. bourgeoisie. 
Burgueç, s. bourgeois. 
Burguesia, s. bourgeoisie, 

tiers-éiat. 
Burial, s. ensevelissement, 

enterrement, funérailles, inhu- 
raation. 

Burial-place, s. sépulture. 
Buriel, s. bure. 
Buril, s. burin, ciseau, cise- 

let, échoppe, gouge, onglette, 
poinçon. 

Burilada, s. intaille. 
Burilar, v. buriner, ciseler. 
Burla, s. duperie, filouterie, 

malice, moquerie, mystifica- 
tion, nasarde, niche, pièce, 
plaisanterie, poisson dayril, 
raillerie, risée; con —, plaisam- 
ment. . [dupe. 

Burlado, adj. déçu, pris pour 
Burlador, s. farceur, mysli- 

ficateur. [ler, tromper. 
Burlar, v. mystifier, piaisan- 
Burlare, v. berner, gogue- 

narder, jouer, moquer, mysti- 
fier, persifler,railler, turlupiner. 

Burlato, adj. déçu. 
Burlesco, adj. et s. amphi- 

gourique; bouffe, boulTon, bur- 
lesque.falot,grotesque,railleur. 

Burlesk, adi. burlesque. 
Burlesque, adj. burlesque. 
Burlevole,adj. badin, crous- 

tilleux, falot. 
Burliero, adj. railleur. 
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Burlón, adj. moqueur, rica- 
ncur. 

Burlone, adj. facétieux, mo- 
queur, mystificateur. 

Burn, s. brülure; v. brulcr, 
griller, hâler, incendier, prali- 
ner; burnedpart, gratin. 

Burner, s. lamperon. 
Burning, adj. et s. ardent, 

brúlant, biúlement, brülure, in- 
cendie; smell of—, roussi. bruni; v. brunir. 

Burnisher, s. brunisseur, lis- 
soir. [brunissure. 

Burnishing, s. brunissage, 
Burnister, s. bruuissoir. 
Burnoos, s. burnous. 
Burnt, adj. biúlé. 
Burnt-fat, s. graillon. 
Burnt-grease, s. graillon. 
Burnt-meat, s. graillon. 
Burnt-smell, s. roussi. 
Bumu, s. burnous. 
Burnus, s. burnous. 
Burocracia, s. bureaucratie. 
^Mrocra/a, s. bureau:rate. 
Burra, s. ânesse, bourrique, 

coffre-fort. 
Burrada, s. ânerie. 
Burrasca, s. bourrasqne, 

orage, tourraente. 
Burrascoso, adj. orageux. 
Burrero, s. ânier. 
Burrica, s. bourrique. 
Burrico, s. âne, ânon, bour- 

riquet. 
Burrinho, s. ânon. 
Burriqueiro, s. ânier. 
Burro, s. âne, ânon, baudet, 

beurre, friture, maitre alibo- 
ron, moutonnier, souffre-dou- 
leur; vaso dove si tiene il —, 
beurrier; prender o —,bi8qucr. 

Burrone, s. ravin. 
Burroso, adj. butyreux.] 
Burrow, s. terrier. 
Bursar, s. dépensier. 
Bursary, s. bourse. 
Bursche, s. garçon. 
Burst, s. éclat, trait; v. cre- 

vcr, enfoncer, jaillir, pouífer. 
Bürste, s. brosse, vergette. 
BÜrsten, v. décrotter, re- 

brousser; s. brossage. 
Bürstenbinder, s. brossier, 

vcrgetier. 
Bürstenbinder ei, í. brosserie. 
Bürstenfabrik, s. brossene. 
Bürstenhàndler, s. brossier, 

vcrgetier. 
Burthen,s. charge, faix. 
Buruffa, s. mêlée. 
Bury, v. enfouir, enselevir, 

entcrrer, inhumer. 
Burying, s. enfouissement, 

enterrement. 
Bür^el. s. croupion, queue. 
Burtelbaum, s. culbute, de- 

gringolade. 
Bur^eln. v. culbutcr. 
Busardo, s. b usar d. 
Busca, s. quête, recherche, 

visite. 
Buscador, s. cherclieur. 
Buscapiés, s. serpenteau, 
Buscar, v. aveindre, bouqui- 

ner, chercher, fouiller, querlr, 
quêter, rechercher. 
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Buscare, v. fouiller. 
Buscavidas, s. gagne-denier. 
Busch, s. buisson, touffe; in 

Büschen lebend, buissonnier. 
Büschel, s. botte, faisceau, 

fascicule, toue, trochet. 
Büschelchen, s. toupillon. 
Büschelfeuerwerk, s. b ouquet. 
Buschen, t*. tasser. 
Buschhol\, s. taillis. 
Buschicht,adj. buissonneux, 

toutfu. 
Buschig, adj. buissonneux. 
Buschwerk, s. broussailles. 
Buscione, s. buisson. 
Busen, s. gorge, sein. 
Busennadel, s. broche, 

épingle. 
Busenstreif, s. jabot. 
Busentuch, s. fichu. 
Biish^ s. bosquet, boucher, 

buisson^ échauffourée. 
Bushel, s. boisseau, boisselée. 
Bushelful, s. boisselée. 
Bushelmaker, s. boisselier. 
Bushy, adj. buissonneux. 
BusiíiSy s. tu-autem. 
Business, s. affaire, banque, 

fond, négoce. 
Busk, s. buse; v. busquer. 
Busquillo, s. roquet. [ne. 
Buskin, s. brodequin,cothur- 
Bussard, s. buse. 
Bussardo, s. busard. 
BussareyV. battre. 
Busse, s. pénitence, repen- 

tance, vengeance. 
Biissen, v. expier, payer. 
Büssend, adj. pénitent, sa- 

tisfactoire. 
Büsserhemd, s. cilice. 
Bussfertig, adj, pénilent, re- 

pentant. 
Busshemd, s. haire. 
Bússola, s. boussole, cham- 

branle, tambour. 
Bussolotto, s. gobelet. 
Bust, s. buste, corsage. 
Busta, s. étui. [deau. 
Bustard, s. outarde, outar- 
Büste, s. buate. 
Bustle, s. mouvement, tra- 

ças, tracasserie, train, tumulte; 
v. tracasser. 
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Bustler, s. tracassier. 
Bustling, s. et adj. allant, 

emprcssé, remuant. [trone. 
Busto, s. buste, corset, torse, 
Busy, adj. aífairé, pressé, re- 

muant; not —, oisif. 
Busy-body, s. brouillon. 
But, adv., conj., prép. et a. 

but, excepté, fors, hormis, 
hors, mais, sauf, seulement; 
— fetv, guère; — little, guère; 
— now, naguère. 

Butaca, s. dormeuse, fau- 
teuil, stalle. [f. tuer. 

Butcher, s. boucher, tueur; 
Butcher-bird, s. pie-grièche. 
Butcher'spole-axet s. merlin. 
Butchery, s. boucherie, mas- 

sacre, tuerie. 
Butio, s. buse. 
Butirico, adj. butyrique. 
Butirina, s. butyrine. 
Butirro, s. beurre. 
Butler, s. sommelier. 
Butlership,s. somrnellerie. 
Butlery, s. somrnellerie. 
Butt, s. bardot,but, plastron, 

souffre-douleur. 
Bütte, s. cuve, hptte. 
Büttel, s. recors. 
Butt-end, s. crosse. 
Butter, s. beurre; dealer in 

—, beurrier; v. beurrer. 
Butteràhnlichi adj. buty- 

reux. 
Butterartig, adj. a butyreux. 
Butterato, adj. grclé. 
Butterbirne, s. doyenne. 
Butterblume, s. bouton d'or. 
Butterbrot, s. beurrée. 
Butterbüchse, s. beurrier. 
Butter-cup, s. bouton d'or, 

renoncule. 
Butter-dish, s. beurrier. 
Butterfass, s. baratte. 
Butterfetl, s. butyrine. 
Butterfly, s. papillon. 
Butterhàndler, s. beurrier. 
Butterhõker, s. beurrier. 
Butteris, s. boutoir, bute. 
Butterkuchen, s. brioche. 
Butter-man, s. beurrier. 
Buttermilch, s. babeurre. 
Buttermilk, s. babeurre. 
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ButU, v. baratter. 
Buttwaste, s. galette. 
Buttãure, s. butyrique. 
Butteort', s. grassette. 
Buttets. dépense. [cier. 
Butt&keeper, s. creden- 
Buttó s. croupe, fesse. 
Buttov. cmpailler. 
Buttos. bouton; v. bou- 

tonner, >outonner. 
Butto.ole, s. boutonnière. 
Buttotook, s. tire-bouton. 
Buttoraker, s. bouton- 

nier. [rie. 
Buttoraking, s. boutonne- 
Buttorushroom, s. mous- 

seron. 
Buttomde,s. boutonnerie. 
Buttres. éperon. 
Butyriidj. butyrique. 
Butyri adj. butyrique. 
Butyri . butyrine. 
Butyri,s. butyrine. 
Butyriis. butyrine. 
Butyroadj. butyreux. 
Butyroadj. butyreux. 
Buxo, áiis. 
Buxomj. gai. 
Buy,f vcheter, acquérir, 

désinleres racheter. 
Buyer, cheteur. 
Buzina,zor, cornet; tocar 

—, comer 
Buzinar comer. 
Bu\io, snque. 
Bu\o, í. ngeur. 
Bu^ón, ;oiie aux lettres. 
iJu^aníbusard, buse. 
i^u^m^bourdonnement, 

bruissemec 
Butfo, s.i, panse 
By, prépcòxé, de, devers, 

en, lez, parr; put —, serrer. 
By-corne recoin. 
By-path, mx-fuyant. 
By-place;eç.o\n. 
Bysso, s. se. 
Byssus, ssse. 
Byçantiat byzantin. 
Byiantimbyz2iuX.\n. 
By^antine. byzantin. 
By\antini adj. byzantin. 
By\antinodj. et s. by- 

zantin. 

C 

C, n. ut. 
Cá. adv. ci; — na terra, ici 

bas; de —, deçà. 
Cab, s. cabriolet. 
Cabaça, s. calebasse, gourde. 
Cabaço, s. calebasse. 
Cabal, s. cabale, entier, franc; 

v. cabaler. [gue, tripotage. 
Cabala, s. brigue, cabale, li- 
Cabalar, v. cabaler. 
Cabalgada, s. cavalcade. 
Cabalgadura,s. monture. 

Cabalgar, v. chevaucher, en- 
fourcher. 

Cabal gata, s. cavalcade. 
Gabaltst, s. cabahste. 
Cabalista, s. cabaliste. 
Cabalistic, adj. cabalistique. 
Cabalistical, adj. cabalisti- 

que. u^Uí' Cabalistico, adj. cabalisti- 
Caballa, s. maquereau. 
Cabal lar, adj. chevaline. 
Caballejo, s. criquet. 

Càballer, í.aleur. 
Caballerescidj. chevale- 

resque. 
Ca^j//errj,ivalerje, che- valerie, chevagers, gentil- 

hommerie. 
Caballeriiazutle. 
Caballero, ivalier, che- 

valier, monsit— de indus- 
tria, aigrefin. 

Caballerosolj. chevale- 
resque. 
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Caballete, s. chevalet, tre- 
teau. 

Caballo, s. cavalier, cheval, 
dada, dame; —* croata, cra- 
vate; — destrero, desirier; — 
padre, étalun; — de frisia, 
cheval de frise; — de tiro, che- 
val de trait; — de tronco, ti- 
monicr; campo de Ias carreras 
de—s, turf; cuarto delantero 
dei—, avant-traiu; torneo dei 
—s, carrousel. 

Caballón, s. billon. 
Caban, s. caban. 
Cabana, Cabana, s. cabane, 

chaume, ch lumicre, cahute, 
case, hutte, loge; —- de biva- 
que, abrivent. 

Cabana\inha, s. cabanon. 
Cabanuela, 9. abrivent, ca- 

banon. 
Caba\, s. cabas, cueilloir, 

éventaire, panier, saladier; — 
de ostras, cloyère. [nelte. 

Caba^inho de vime, s. ban- 
Cabbage, s. chou 
Cabbage-tree, s palmiste. 
Cabeça, s caboche, cap, cer- 

velle, clief, front, hure, tête; 
— de caleche, soufliet; — de 
comarca, chef-lien, — de vehi- 
calo, capote; — de vento, écer- 
velé, linotte; metter em —^em- 
béguiner. 

Cabeçal, s. compresse. 
Cabeção, s. caveçon, collet, 

rabal. [guer. 
Cabecear, v. branler, tan- 
Cabeceira, s. chcvei, oreil- 

ler, table de nuit. [gage* 
Cabeceo, s. hoohement, lan- 
Cabecera, s. chevct. 
Cabeço, s butie, croupe, 

tertre [té, opiniâtre, têtu. 
Cabeçudo, adj bourru, enlê- 
Cabedal, s. vaillant. 
Cabe lie ir a, s. chevelare, ti- 

gnasse. [perruquier. 
Cabelleireiro, s c o i tf e u r, 
Cabellera, s. chcvelure, li- 

gnasse. 
Cabello, s cheveu, frisure, 

poil, lame, tire-bouchon. 
Cabelludo, adj chcveiu, poi- 

lu, velu. 
Caber, v. échoir, tenir; no 

— de po\o, triompher. 
Gabe tnllo, s. é^harpe. 
Cabestro,s licou, sonnailler. 
Cabeça s caboche, cap, cer- 

veau, chef, front, hure, tête; 
— de chorlito. éiourncau; — 
de districto, -chef- licu. 

Cabedal, s. cou8sinet,8eIlette. 
Cabe^ón, s cavtçon. 
Cabeludo, adj têtu. 
Cabida, s. contenance. 
Cabide, s. champignon, pa- 

tere, porte-manteau 
Cabidela, s abattis. 
Cabido, s. chapitre. 
Cabilda, s. horde 
Cabildo, s. chapitre. 
CtoM/o,a. queue. [hute,case. 
Cabin, s. cabane, cabine, ca- 
Cabin-boy, 5. mousse. 
fjabinet, s. cabinet, boudoir; 

medaillicr. 

GAG 

Cabinet council, s. cabinet. 
Cabinet-maker, s. ébéniste. 

Cabinet making,s ébémsicrie. 
Cabinet-working, s. ébénis» 

terie. 
Cable, s. amarre, câble, en- 

tcrie. [c-blure. 
Cablé's lenght, s. encablare. 
Cabo s. amarre, bout, briga- 

dier, câble, cap, caporal, chef, 
extrémité, manche, poignée, 
queue, tcrme; — de cabal ler ia, 
bngadier; — dé esquadra, ci- 
poral; — de ^í/a.serre-hle, ífe 
marinheiros, quartier maitre; 
— de pincel, ente. — de vela, 
lumignon; al — de, ao — de, 
dans. 

Cabotagem, s. cabotage. 
Cabotaggio, s. cabotage. 
Cabotaje, s. cabotage. 
Cabra, s. chèvre [chevrette. 
Cabra montei, s chamois, 
Cabrajo, s h mard. 
Cabrea, s. chèvre. 
Cabreiro, s. chèvrier. 
Cabrero. s. chèvritr. 
Cabrestante, s. cabestan, 

trcu.l, vi das. 
Cabresto, s. licou, sonnailler. 
Cabria, s. chèvre, treuil. 
Cabrillas, s. mouton. 
Cabrillear, v clapoter, mou- 

tonner, chevrette. 
Cabrio, s bouc, chevron. 
Cabriola, s bond, bondisse- 

ment, cabriolcjenue^hat gam- 
bade. fler, gambadcr. 

Cabriolar, v. bond ir, cabrio- 
Cabriole, s cabiiole 
Cabriolé. s cabrio et, wiski. 
Cabriolear, v cabrioler. 
Cabriolet, s. cabri( lei. 
Cabrita, s. chevrette. 
Cabrito, s cabri, chevrrau 
Cabrito montei, s chevreuil. 
Cabron, s bouc, bouquin. 
Caça, s chasse gibier; — 

brava, fauve; — aos passaros 
com o reclamo, pipée amon~ 
toação de — morta, abatus. 

Caçada s chasse 
Caçador, s chasseur, tirail- 

leur, veneur: — de touros bou- 
can»er;—furtivo, biaconnier. 

Cacao s cacao, cacaoycr. 
Cacaotal.s. cacaoyèrc. 
Caçapo, s lapercau 
Caçar, v. chas&er, furctcr, 

giboyer; — com reclamo, pi- 
per; — furtivamente, bracon- 
ncr; arte de — passaros, oisel- 
lerie. 

Cacarear, v.caquetcr. [ser. 
Cacarejar, v. caqueter, glous- 
Cacarejo, s gh ussement. 
Cacareo, s caquetage. 
Caçarqla, s. casserole. 
Cacatúa,s kakatoes. [se. 
Cacalura dt mosche,s. chias- 
Cacau, s cacao. 
Cacaujeiro, s. cacaoyer, 

plantação de —s, cacaoyère 
Cacaiibetto, s damoiseau 
Caccao 9 cacao, cacaoyer; 

bosco d'alberi di —, cacaoyère. 
Cacchioni, s. couvain. 
Caccia, s. chasse, poursuite, 
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vénerie, volerie; — clamorosa, 
battue; — col richiamo, pipée; 
— furtiva, braconnage. [bier. 

Cacciagione, s. chasse, gi- 
Caccia-mosche, s. chasse- 

mouches. 
Cacciare, v. chasser, balayer, 

courre, dénicher, écarter, ex- 
pulser, founer, fureter giboyer, 
ju-cher. percher;— furtivamen* 
te, braconner; — le mosche, 
émoucher. 

Cacciata, s. expulsion. 
t Cacciatoia, s. rep -ussoir. 

Cacciatore, s. chasseur, ti- 
rai II ur, veneur; — di buoisel- 
vatici, boucanier; — furtivo, 
braconnicr. 

Cacciavite, s. tournevis. 
Caccola, s. chassie, crotle. 
Caccolòso, adj. chassieux. 
Cacera. s. m 
Cacerina, s. gibecière. 
Cacerola, s. casserole. 
Cacete, s. casse-lète, gour- 

din tricot.trique. 
Cachaço, s. chignon. 
Cachão, s. bouillon, bouil- 

lonn- ment. 
Cachamorra, s. massue. 
Cacheira, s. massue. 
Cachemtra, s. cachcmire. 
Cacherello, s. crotte. 
Cachete, s. gourmade; dar 

—s, dauber. 
Cachimbo, s. biúle-gueule, 

calumet, pipe. 
Cachivaches, s. défroque. 
Cacho, s. chaton, grappe, 

quartier, trochet. [ene. 
Cacholela, s. calotie, lalo- 
Cachopo, s. brisant, écueil. 
Cachorro, s. faon, petit; — 

de ferro, landier. 
Cachucha, s. casquette. 
Caciaiuolo, s. fromager. 
Cacio, s, fromage. 
Cacis, s. casais. [ter. 
Cackle, s. caillete; v caque- 
Cackler, s. caqueteur. 
Cackling, s. caquetage, ca- 

quetene 
Cackney, s badaud. 
Caco s. tesson. luileau. 
Caçoada, s bèrne 
Caçoar, v. berner, ricaner. 
Cacochimo, adj cacochyme. 
Cacochymic,adj. cacochyme. 
Cacochymical, adj. caco- 

chyme 
Cacochymo, adj cacochyme. 
Cacofonia, s cacophonie. 
Caco grafia, s cacographie. 
Cacographia,s. cacographie. 
Cacttgraphy, s cacr-graphie. 
Caçoila, s cassolctte. 
Caçoista, s blagueur. 
Caçoleta,s bassenet 
Cacoyhontd, s. cacophonie. 
Cacophony, s. cacophonia. 
Cacoqmmio, adj cacochyme. 
Cacume, s cimc. 
Cada, adj. chaque. tout; — 

cual, — qual, chacun, on; — 
um, — uno, chacun, chaque, 
on; - um por sua vei à tour 
de rôle; — uma, — una, cha- 
cune; — vei mais, de plus belle. 
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Cadafalso, s. cchafaud, gi- 
bet. 

Cadalso, s. échafaud. 
Cadarço, s. filoselle. 
Cadastral, adj. cadastral. 
Cadastral survey, s. ca- 

dastre. 
Cadastre, s. cadastre. 
Cadastro, s. cadastre. 
Cadaver, s. cadavre, charo- 

gne, reste. 
Cadavere, s. cadavre. 
Cadaveric, adj cadaverique. 
Cadaverico, adj. cadavéreux, 

cadaverique, terreux. 
Cadavero, s cadavre. 
Cadaveroso, adj cadaveri- 

que. [reux, terreux. 
Cadaverous, adj. cadavé- 
Cadeado, s. cadenas. 
Cadeia, s chaine, châtelaine, 

concieigerie,A ter, geôle, lien, 
maison d^rret, prison; metter 
na —, encager. 

Cadeia\inha, s. chainette. 
Cadeira, s chaire, chaise, 

fauteuii. hanche, orchestre, siè- 
ge, stalle 

Cadeireiro, s. chaisier. 
Cadeirinha, s. brancard, 

chaise, lilière; Cade o, s. écheveau. 
Cadella, s. caniche, chien. 
Cadena. s. chaine, châtelai- 

ne, fer, lien. [dencer. 
Cadence, s. cadente; v. ca- 

dencer. [cadencer. 
Cadência, s. cadence; dar—, 
Cadenciar, v caaencer. 
Cadeneta, s. chainette, gour- 

melte. 
Cadente, adj tombant. 

Caden\a, s. cadence, rhythme. 
Cadera,s hanche. 
Cadere,v. abattre, choir, de- 

gringoler, enfoncer, m ou rir, 
tomber. trébucher; — d'animo, 
désesperer; — di mano, échap- 
pcr; — in disuso, abolir; — m 
malora, culbuter; — in mano, 
échoir; — in rovina, culbuter; 
— per terra, étaler; vicino a 
—, croulant. 

Cadereta,s. positif. 
Cadernal, s. moufle, poulie. 
Caderneta, s. fascicule, li- 

vraison. 
Caderno, s. cahier. 
Cadelto,s. cadel, puiné. 
Cadevole, adj. caduc. 
CadimentOf s. chute. 
Cadinho, s coupelle,creuset. 
Cado^, s. goujon. 
Cadre, s cadre. 
Caducado, adj. suranné. 
Caducar, v. périmer, vieillir. 
Caduceo, s. caducée. 
Caduceu, s. caducée. 
Caduc eus, s. caducée. 
Caducidad, s. caducité, dé- 

chéance. [crépitude. 
Caducidade, s. caducité, dé- 
Caducità,s. caducité. 
Caducity,s caducité. 
Caduco, adj. caduc, décrépit, 

périssable, suranné; ma/—,mal 
caduc. 

Caduta, s. chute, culbute. 
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écroulement, saut, trèbuche- 
ment. 

Caduío, adj. laps. 
Ccenaculum, s. cénacle. 
Caer, v. choir, culbuter, don- 

fcner, échapper, échoir, enfon- 
cer, retomber, tomber, trébu- 
cher; — de nuevo, retomber; — 
en falta, broncher, faillir; — 
bien, — mal, aller; -r- por //er- 
ra, étaler; hacer — a alguno 
en obstinación, opiniâtrer; vol* 
ver d —, retomber. 

Caes, s. cmbarcadère, quai. 
Ccesar, s. César; belonging 

to —, césarien. 
Ccesarism, í. césarisme. 
Ccesura, s. césure. 
Café, s. café. 
Cafetal, s. caféière. [tière. 
Cafeteira, s. bouilloire, cafe- 
Cafetera, s. bouilloire, bouil- 

lotte, cafeticre. [der. 
Cafetero, s. cafctier, limona- 
Cafeto, s. caféicr. 
Cafetal, s. café ère. 
Cafe\eiro, s. caféier. 
Cajfe, s. café, caféier. 
Caffetiera, s. cafetière. 
Caffetiere, s. cafetier. 
Cajfo, adj. impair. 
Cáfila, s. séquelle. 
Cofre, adj. et s. cafre. 
Cafro, adj. et s. cafre. 
Cagajierro, s. mâchefcr. 
Cagajones, s. crotte, crottin. 
Cagatinta, s. gratte-papier. 
Cage, s. cage, violon; v. en- 

cager. 
Ca^/onare,v.causer, occasion- 

ncr, offenser, produire,souíiler. 
Cagione, s. auteur, cause. 
Cagionevole, adj. malingre. 
Caglio, s. caillot, présure. 
Cagna, s. chien, lice. 
Cagnaccia, s. riflard. 
Cagnoletto, s. bichon. 
Cagnolino, s. bichon. 
Cagnotto, s. damné. 
Cagnuolo, s. bichon. 
Ganida, s. chute. 
Cahido, adj. tombant. 
Cahique, s. caique. 
Cahir, v. aller, choir, crou- 

ler, dégringole^ébouler, grêler, 
tomber, trébucher; — a fundo, 
fendre; — de cabeça para 
baixo, culbuter; — em si, re- 
trouver; — em erro, faillir; — 
outra veç, retomber. 

Caiador, s. badigeonneur. 
Câibra, s. crampe. 
Caibro, s. chevron. 
Cate, s. caTque. 
Caieco, s. caiquc. 
Caida, s. chute, culbute, de- 

clin, dégringolade, roulade, 
trébuchement, versant, — a Ja 

quilla, abattage; — de Ias fio' 
res, coulure; — de Ias hojas, 
eíTeuillaison. 

Caide, s. lisière. 
Caidos, s. arrérages. 
Caieiro, s. chaufournier. 
Caiman, s. alligator, caiman. 

Caimano, s. alligator,caiman. 
Caimao, s. alligator, caiman, 

crocodile. 
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Caimiento, s. abaissement, 
affaissement. 

Caiporismo, s. guignon. 
Caí que, s. caTque. 
Cairei, s. galon. 
Caisson, s. caisson. 
Caixa, s. boite, caisse, cais- 

sier, casse, cotfre, layette; — 
forte, coffre-fort; — com ga- 
vetas, chiíTonnier; — de amen' 
doas, de bolos, bonbonnièrc; — 
de papelão, carton; — do cor- 
reio, boite aux leltres; — do 
orgam, buffet; valores em —, 
encaisse; metter valores em —, 
encaisser. 

Caixão, s. bière, caisson, 
casseau, cercueil. 

Caixeiro, s. commis; — via- 
jante, commis voyageur. 

Caixilho, s. cadre, chassis, 
contre-châssis, coulisse, cnca- 
dremenx, vitrage. 

Caixinha, s. cassette. 
Caixote, s. caisse, niche. 
Caixoteiro, s. layetier. 
Caixotim, s. casselin. 
Caja, s. boite, caisse, cercueil, 

comptoir, éiui; — de carton, 
carton; — de cos/wra, chiffon- 
nier; — de fusil, etc., füt; — de 
imprenta, casse; — de organo, 
butfet; fondo, valores en , 
encaisse; poner en —, encais- 
ser. 

Cajado de pastor, s. houletle. 
Cajero, s. buralistc, caissicr. 
Cajetin, s. cassetin. 
Cajista, s. compositeur. 
Cajita, s. cassette; — de con- 

fites, bonbonnière. 
Cajole, v. araadouer, cajoler, 

caliner, cnjôler. 
Cajoler, s. amadoueur, ca- 

joleur, capon, endormeur, en- 
jôleur. 

Cajolery, s. cajolerie. 
Cajoling, s. amadouement. 
Cajon, s. caisse, colis, 

échoppe, niche. tiroir; — de 
imprenta, casseau; — para Ias 
brasas, braisier. 

Cajoncillo, s. sous-papicr. 
Cajueiro, s. acajou. 
Cake, s. galette, gâtcau, mar- 

quette, pain, tourteau. 
Ca/, í. chaux, plamée. 
Cala, s. anse, cale. 
Calabash, s. calebasse. 
Calaba{a, s. calebasse, ci- 

trouille, gourde, potiron. 
Calabouço, s. cachot, violon. 
Calabo\o, s. basse-fosse, ca- 

banon, cachot, oubliettes. 
Calabre, s. amarre, câble, 
Calabrino, s. escobar, 
Calabrone, s. frelon. 
Calacear, v. fainéanter. 
Calaceiro, adj. ets.fainéaut. 
Caladamente, adv. à la sour- 

dine. [silencicux. 
Calado, adj. discret, sccret, 
Calafatare, v. calfater. 
Calafatear, v. calfater, étou- 

per. 
Calajetar, v. calfater, calfeu- 

trer, étouper, ploquer. 
Calafrio, s. frisson. 
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Calamaio, s. cornet, enciier. ' 
Calambre, s. crampe. 
Calamidade s. calamité, fléau, 

orage. (fleau, orage. 
Calamidade, s. calamité, : 

Calamitã, s. aimant. i 
Calamità, calamité, fléau, 

orage. 
Calamitare, v. aimanter. j 
Calamita\ione, s, aimanta- 

tion. [malheureux. 
Calamitoso, adj. calamiteax, 
Calamitou»', aíjf/.calamiteux, 

malheureux. 
Calamity, s. calamité. 

CaAjmo,í.chalumeau,rotang. | 
Cír/aníi,í. calibre, sorte. [dre. j 
Calandra, s. alouette, calan- . 

calandrer.[dre. j 
Galandria, s. alouette, calan- | 
Calão, s argot. 
Calappio, s. collet, panneau ; 

tender culappii, panneauter. | 
Calar, v. caler, entamer, évi- 1 

der, taire, tremper. 
Galare, v. abaisser, avaler, | 

baisser, caler, décroitre, des- | 
cendre, taire. j 

Calash, s. calèche. [té. 
Calata, s. descente. ^ | 
Calavera,adj. écervelé, éyen- ( 
Calaverada, s. équipée, fras- 

que, fredaine. 
Calca, s. foule, presse. 
Calçada, s. chaussée, pavé. 
Calçadeira, s. chausse-pied, j 

corne, [certo de carrelure. 
Calçado, s. chaussure; con- | 
Calcaf^no, s. quartier, talon; 

dar delle calcagna, décamper. ! 
Calcalettere, s. sous-papier. ; 
Calçamento, s. çavage. 
Calcaíial, Galcanar, s.ldXon. 
Calcanhar, s. talon. 
Calção, s. braie, culotte, 1 

trousse; vestir o — ou calções j 
a, culotter. 

Calcar, v. calquer, fouler, i 
piomber, refouler, renfoncer. i 

Cfl/far,v.botter,caler,chaus- í 
ser, enrayer, mettre, paver; — , 
as botas, botter, — luvas, gan- . 
ter; tomar a —, rechausscr. 

Calcare, v. calquer, fouler. ! 
Calcareo, adj. calcaire. 
Calcareous, adj. calcaire. 
Calças,s. pantalon. [plamée. 
Calce, s. bandage, chaux, 
Calceta, s. galère. 
Calcetamento, s. pavé. 
Calceteiro, s. paveur. 
Calcetero, s. ravaudeur, tri- 

coteur. 
Calcetin, s. chaussette^ 
Calcina, í chaux. 
Calcinação, s. Calcination. i 
Calcinaccio, s. décombres, \ 

plâtras. [ustion. ! 
Calcinación, s. calcination, j 
Calcinar, v. calcinei. 
Calcinare, v. calciner. 
Calcination, s. calcination. | 
Calcinatura, s. calcination. 
Calcina^ione, s. calcination. ! 
Calcine, v. calciner. 
Calcining, s. calcination. 
Cálcio, s. crosse, fui, ruade; | 

irar calei, ruer. i 

CAL 

Calciiru\\o, s. mortier. 
Calco, s. calque; trasportar 

el — de un dibufo, décalquer. 
Calço, s cale; pôr —, caler. 
Ôalçóes, V. Calção. 
Calcografia.s. calcographie. 
Calcographia, s. calcogra- 

phie. 
Calcolare, v. calculer, chif- 

frer, compter, liquider, nom- 
brer, supputer. 

Calcolatore, ss. calculador. 
Calcola, Calcole, s. marche. 
Calcolo, s. calcul, corapte, 

estime, gravelle, gravier, pier- 
re, supputation. [pierreux. 

Calcoloso, adj. graveleux, 
Calçudo. adj. paltu. 
Calculador, s. calculatcur. 
Calcular, v. calculer, chitfrer, 

compter, nombrer, peser, sup- 
puter. [ter, supputer. 

Calculate, v. calculer, comp- 
Calculation,s. calcul, suppu- 

tation. [chiflreur. 
Calculator, s. calculateur, 
Calculo, s. aperçu, calcul, 

compte, coraput, donnée, gra- 
velle, gravier, numération, pier- 
re, supputation. [pierreux. 

Calculoso, adj. gra velem, 
Calculus, s. calcul, pierre. 
Calda, s. chaude, chauffe. 
Caldaça, s. lavasse. [doir. 
Caldaia, s. chaudière, échau- 
Caldamente, adv. chaud. 
Caldanino, s. chautferette, 

couvet. [fer, gâcher. 
Galdear, v. bassiner, chauf- 
Caldeira, s. bouilloire, chau- 

dière, échaudoir, gare; — de 
açude, sas; — de cobre, coque- 
mar. 

Caldeirada, s. matelote. 
Caldeiro, s. chaudière. 
Caldera, s. braisière,brassin, 

chaudière. 
Caldereta, s. matelote. 
Calderone, s. chaudière. 
Caldivache, s. lavage. 
Caldivana, s. lavasse. 
Caldo, s. et adj. bouillon, 

brouet,' chaleur, chaud, con- 
sommé, rut. 

Calducho, s. lavage. 
Caldura, s. hâle. 
Caleça, s. carriole, coche. 
Caleceiro, s. voilurin. 
Caleche, s. calèche. 
Calefacção, s. caléfaction. 
Galefacción, s. caléfaction, 

chauffage, échauffement. 
Caléfaction, s. caléfaction. 
Calefactor.s. calefacteur. 
Cale/acione, s. caléfaction. 
Caleidoscópio, s. kaléidos- 

cope. 
Caleira, s. chêneau. 
Calembur, s. calembour. 
Calendar, s. calendrier. 
Calendário, s. calendrier, 

ordo. 
Calendas, s. calendes. 
Calende, s. calendes. 
Calender, v. calandrer. 
Calender, s. calandre. 
Calandula, s. souci. 
Calentador, s. bassinoire. 
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Calentamiento, s. échauffe- 
ment. 

Calentar, v. bassiner, chauf- 
fer, échauffer, réchauffer. 

Calentura, s. fièvre. 
Calanturiento, adj. fièvreux. 
Calepino, s. calepin. 
Calero, s. chaufournier. 
Calesa, s. carriole. 
Galesero, s. voiturin. 
Calesin, s. voiturin. 
Calesse, s. calèche. 
Calesso, s. calèche. 
Galeta, s. crique. 
Calf, s. mollet, vcau. 
Calha, s. auge, (rail, rigole). 
Calhandra, s. alouette, ca- 

landre. 
Calhau, s. caillou, galet. 
Calheta, s. crique. 
Calho, s. chêneau. 
Caliber, s. calibre. 
Calibratoio, s. calibre. 
Calibre, s. calibre. 
Calibro, s. calibre. 
Caliça, s. plâtras. 
Caltce, s. cálice. 
Calico, s. calicot, cretonne, 

indienne. 
Calicotto, s. calicot. 
Calidad, s. acabil, aloi, cali- 

bre, engeance, qualité, titre. 
Cálido, adj. chaud. 
Calidoscopio, s. kaléidos- 

cope. [—, chauífer. 
Cali ente, adj. chaud; estar 
Caliãcable, adj. qualifiable. 
Calificación, s. qualification. 
Calificar, v. qualifier 
Calificativo, adj. qualificatif. 
Caligrafia, s. calhgraphie. 
Caligráfico, adj. calligraphi- 

que. 
Caligrafo, s. calligraphe. 
Calitrix, s. sagouin. 
Calix, s. cálice, godet. 
Calic, s. cálice, coupe. 
Calico, adj. calcaire. 
Call, s. appeau, appel, por- 

tée, réclame; second —, réap- 
pcl; v. appeler, demander, in- 
titulei, qualifier, traiter de; to 
— again, rappeler; to — again 
for, reprendre; to — back, rap- 
peler; to — in, démonétiscr; to 
— to mind, souvenir; to — 
names, agonir; to — up, réveil- 
ler; to — upon, adjurer, mettre 
en demeure de, requérir. 

Callaia, s. trouée. 
Gallandito, adv. doucemenl. 
Cal lar, v. taire. 
Calle, s. pavé, rue; — ancha 

plantada de árboles, boule- 
vard; venta por Ias —s, culpor- 
tage; — lateral, contre-allee. 

Called, adj. dit, noramé; so 
—, soi-disant. 

Callejar, v. endurcir. [der. 
Callejear, v. flâner, musar- 
Callejeo, s. flânerie. 
Callejero, s. allant, coureur, 

crieur, tiâneur, rôdeur. 
Callejón sin salida, s. im- 

passe. 
Callejuela, s. ruelle. 
Calleta, s. crique. 
Úãlligrafia, s. calligraphie. 
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Calligrafico, adj.[ calligra- 
phique. 

Calligrafo, s. calligraphe. 
Calligrapher, s. calligraphe. 
Calligraphia, s. calligraphie. 
Calligraphic, adj. calligra- 

phique [phiquc. 
Calligraphico, adj. calligra- 
Calligrapho, s. calligraphe. 
Calligraphy, s. calligraphie. 
Calling, s. appellation, état. 
Callista, s. pédicure. 
Callo, s. cal, cor, durillon, 

oignon. 
Callosidad, s. callosit^ du- 

rillon, oignon. 
Callosità, $. callosité, duril- 

lon, oignon. 
Callosity, s. cal, callosité, 

darillon, oignon. 
Calloso, adj. calleux. 
Callous, adj. calleux. 
Galm, s. et adj. bonace, cal- 

me, rasais, sobre, tranquille, 
tranquillité; v. accoiser, amor- 
tir, apaiser, calmer, rasseoir, 
remcttre. tranquilliser; to he 
calmed, s^paiser. 

Calma, s. accalmie, apaise- 
ment, bonace, calme, chaleur, 
chaud, doux, placidité, plat, 
tr a n q u i 11 i t é; con —, douce- 
ment. 

Calmante, adj. adoucissant, 
anoiin, calmam, sédatif. 

Calmar, Calmare, v. abattre, 
accoiser, adoucir, araollir, 
amortir, apaiser, calmer, char- 
mer, éieindre, pacifier, radou- 
cir, rasseoir, remettre, reposer, 
tempérer. 

Calmaria, s. bonace, calme; 
— podre, calme plat. 

Calmative, adj. calmant. 
Calmato, adj. rassis. 
Calmo, adj. calme, placide, 

sercin, tranquille. 
Calo, s. baisse, dèchet, dé- 

crue, déperdition. 
Calofrio, s. frisson. 
Calor, s. action, ardeur, 

brúlement, chaleur, chaud, 
élan, entrain, feu; dar, produ- 
zir —, chauffer, réchaurfer. 

Calore, s. chaleur, chaud, 
feu. 

Caloric, s. calorlque. 
Calorico, s. calorique. 
Calorifero, s. calorifère. 
Caloroso, adj. chaleureux. 
Calote, s. escroquerie. 
Calotear, v. escroquer. 
Caloteiro, s. escroc, escro- 

queur. 
Calotte, s. calotte. 
Calpestare, v. fouler, pieli- 

ner. trépigner. 
Calpeslio, s. trépignement. 
Calta, s. souci. 
Calterire, v. entamer. 
Caludal interi. chutl motusl 
Calugine, s. duvet. 
Calumet, s. calumet. 
Calumnia, s. calomnie. 
Calumniador, s. calomnia- 

teur. [lomnier. 
Calumniar, ^.blasonne^ca- 
Calumniate, v. calomnier. 
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Calumniator, s. calomnia- 
teur. 

Calumnioso, adj. calomnieux. 
Calumnious, adj. calom- 

nieux. 
Calumny, s. calomnie. 
Calunnia, s. calomnie. 
Calunniare, v. calomnier. 
Calunniatore, s. calomnia- 

teur. 
Calunniatrice, s. calomnia- 

trice. [nieux- 
Calumnioso, adj. calom- 
Caluroso, adj. chaud. 
Calve\\a, s. calvilie. 
Calvicie, s. calvitie. 
Calvilie, s. calvitie. 
Calvo, adj. chauve, pelá, 
Calyx, s. cálice. 
Calça, s. bas, cale. 
Calçada, s. chaussée, levée. 
Calçado, s. chaussure. 
Calçador, s. chausse-pied, 

corne. 
Calçamento, s. chaussure. 
Calçar, v. botter, caler, 

chausser, rechausser. 
Calçare, s. chaussure; v. 

chausser. 
Calçaretto, s. brodequin. 
Calzato, adj. pattu. 
Calçatoio, s. corne. 
Calçatura, s. chausse-pied. 
Calçelta, s. chaussette, 

chausson. [nier. 
Calçolaio, s. bottier, cordon- 
Calçoleria, s cordonnerie. 
Calçón, s. culotte; braie; po- 

ner los calçones d, culotter. 
Calçoncillos, s. caleçon. 
Calçones, V. Calçon. 
Calçoni, s culotte, pantalon; 

mettere i — a, culotter. 
Calçuolo, s. (bouterolle. bout 

de cannel; — da stendardo, 
porte-étendard. 

Cama, s. ^ bauge, couche, 
couchette, gíte, lit, reposée; 
companero, companheiro de—, 
coucheur. 

Camada, s. couche, gite, je- 
tée, lit, portée. 

Camafeo, s. camée. 
Camafeu, s. camée. 
Camaleon, s. caméléon. 
Camaleonte, s. caméléon. 
Camalha, s. camail. 
Carnal hão, s. billon. 
Camail, s. camail. 
Camanduleria, s. cafarderie. 
Camandulero, s. cafard. 
Camangiare, s. (légume; 

mets); — alia marinarescà, 
matelote. 

Gamara, s. chambre, commu- 
ne, tonnerie; casa da — 
cipal, hôtel de ville; mueble de 
—, bidet. Camarada, s. acolyte, bros- 
seur, camarade, compagnon, ordonnance. 

Camaradagem s. camara- 
derie, chambrée; viver de 
chambrer. 

Camaranchon, s. soupente. 
Camarão, s. crevette, sali- 
^amareiro, s. camérler. 
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Camarera, s. chambrière. 
Camarillo, s. chalumeau. 
Camarino, s. loge. 
Camarista, s. carne ris te, 

charabellan. 
Camarote, s. cabine, loge. 
Camba, s. jante. 
Cambada, s. gueusaille. 
Cambaio, adj. et s. bancai, 

boiteux, cagneux, croche. [ge. 
Cambalache, s. (troc, échan- 
Cambalachear, v. brocanter. 
Cambalacho, s. (troc, échan- 

ge); fazer —s. brocanter. 
Camhaleante, adj. trébu- 

chant. [tuber. 
Cambalear, v. chanceler, ti- 
Cambalhota, s. culbute, rou- 

lade; dar uma —, culbuter. 
Cambapè, s. croc. 
Cambellotto, s. camelot. 
Camber, s. cambrure; v. cam- 

brer. 
Cambering, s. cambrure. 
Cambiado, adj. gorge-de- 

pigeon. 
Cambiale, s. effet. 
Cambiamento, s. change- 

ment, novalion. 
Cambiamonete, s. changeur. 
Cambiante, s. chatoieraent. 

échangeur, nuance. 
Cambiar, v. changcr, cha- 

toyer, déplacer, échanger, per- 
muter. 

Cambiare, v. changer, échan- 
ger, pemuter, relever, troquer. 

Cambio, s. banque, change, 
changement, contre-échange, 
déplace nent, échange, muta- 
tion, Tetour,revirement,troc; — 
de frente, volte-face; casa de 

change; en —, en revanche. 
Cambista, í. changeur, échan- 

geur. 
Cambo, s. gaule. 
Gambota, s. cintre. 
Cambraia, s. batiste, linon. 
Cambraieta, s. linon. 
Cambric, s. batiste. 
Cambrón, s. ronce. 
Cambronera, s. nerprun. 
Camel, s. chameau; female 

—, chamelle. 
Camela, s. chamelle. 
Camel ao, s. camelot. 
Gameldriver, s. chamelier. 
Cameleão, s caméléon. 
Cameleiro, s. chamelier. 
Camellero, s. chamelier. 
Camello, s. chameau. 
Camelo, s. chameau; con- 

duetor de —s, chamelier. 
Gamelopard, s. girafe. 
Camelopardo, s girafe. 
Camelote, s. camelot. 
Caméo, s. camée. [tonnerie. 
Camera, s. chambre, pièce, 

Camerata, s. camarade, 
chambrée, compagnon; esser 
d'una síessa chambrer. 

Camerella, s. chambrette. 
Camerero, s. camérier. 
Cameretta, s. chambrette. 
Cameriera, s. camériste, 

chambrière, suivante. 
Cameriere, s. camérier. 
Camerino, s. bouge, cabine. 
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Camerlingo, s. camerier. 
Camerista, s camérisie. 
Camice, s. aube. 
Camicetta, s. chemisette. 
Camichi, s. katnichi. 
Camicia, s. chemise. 
Camicietta, s. camisole. 
Camiciotto, s. blousc, bour- 1 

geron. [gilet. | 
Camiciuola, s. chemisetle, j 
Camilla, s. brancard, cou- i 

chelte. 
Caminante, adi. passant. 
Caminar, v. aller, chemioer, I 

marcher. 
Caminha, s. couchette. 
Caminhada, s. traite, trotte, [ 

voyage. 
Caminhador, s. raarcheur. 
Caminhar, v. aller, arpen- i 

ter,barboier, chcmiaer, longer, 
marcher. [cheur. 

Caminhe ir o, adj. et s. mar- 
Caminho, s. chemin, route, 

voie; tomar por um —, enfiler. 
Caminho cavado, s. cavée. 
Caminho de ferro, s. rail- 

way. 
Camino, s. acheminement, 

atre, biais, cherain, cheniine*e> parcours, loule, voie; tomar 
por un —, enfiler; vantaggio di 
—, avance. 

Camionero, s. camionneur. 
Camisa, s. baigneuse, che- 

mise, dépouille. fmisette. 
Camisinha, s. brassiere, che- 
Camisola, s. bourgeron, ca- 

misole, gilet, sououenille. 
Camisolin, s. cnemisette. 
Camistrajo, s. grabat. 
Camlet, s. camelot. 
Cammella, s. chamelle. 
Cammello, s. chameaa; eus* 

iode di cammelli, chamelier. 
Cammeo, s camée. 
Camminare, v. allcr, arpcn- 

ter, cheminer, marcher; che 
cammina col sedere, cul-de- 
jalte. 

Camminata,s. trotte. 
Camminatore, s. marcheur. 
Cammino, s. chemin, mar- 

che; — a doccia, cavée. 
Camomilla,s. cAmomUle. \ 
Camomile, s. camomillc. 
Camomila, s. camomille. 
Camorra, s. noise. 
Camorrista, s. tapageur. 
Camoscio, s. chamois. 
Camp, s. camp, campement; 

v. camper. 
Campa, s. tombe, [guéret. 
Campagna, s. campagne, 
Campagnuolo, s. campa- 

gnard, villageois. 
Campaign, s. campagne. > 
Campainha, s. clochette, • 

laette, sonnette. 
Campainhas brancas, s. j 

perceneige. 
Campatuolo, s campagnard. [ 
Campamento, s. campamenl. , 
Campamiento,*' ~amp. 
Camcana s 

oourdon, cloche, tocsin; con- i 
certo di campane, sonnerie; ; 

fabbricatore di campane di ve* \ 
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tro, bombeur; juego de —s, 
carillon; vuelo de/ Ias vo- 
lée; echar Ias —s d vuelo, brim- 
baler. 

Campana, s. campagne. 
Campanaccio, s. sonnaille, 

sonnaiilcr. 
Campanacea, s, clochette. 
Campanaio, s. sonneur. 
Campanario, s. clocher, do 

cheton, tour. 
Campanaro, s. carillonneur. 
Campanella, s. cul-de-lampe. 
Campanello, s. clochette, 

sonnette, timbre. [tement. 
Campaneo, s. sonnerie, tin- 
Campanero, s. carillonneur, 

sonneur. 
Campanha, s. campagne. 

Camp anil e, s. beífroi, clocher. 
Campanilla, s. clochette, 

per:e-neige, sonnette. 
CampanUu\\o, s. clocheton. 
Campanone, s. bourdon. 
Campanula, s. canpanule, 

cloche, clochette. 
Campeador, s. champion. 

Campeão, s. champion, te- 
nant. [í. campement. 

Campeggiare, v. camper; 
Campeón. s. champion. 
Campereccio, adj. agreste. 
Campesino, s.a et adj. cam- 

pagnard, champêire, manant, 
paysan, rustique. 

Campestre, adj. champêtre, 
paysa i, rural, rustique. 

Camphor, s. camphre; v. 
camphrer. 

Camphora, s. camphre. 
Camphorado, adj camphré. 
Camphor ar, v. camphrer. 
Camphorate, adj. camphré; 
Camphoraled, adj. camphré. 

v. camphrer. 
Camp h ore ir o, s. camphrier. 
Camphor'tree, s. camphrier. 
Campeche, s. brésil. 
Campidoglio, s. capitole. 
Campina, Campina, s. cam- 

pagne, champ, guéret, plaine, 
prairie. 

Camping, s. campement. 
Campione, s. champion, 

échantillon, tenant. 
Campo, s. camp, campagne, 

campement, cartouche, champ, 
espacement, fonds, guéret, 
üeu, oignonet; — affoscato, 
chiuso, cios; — cercado, en- 
clos; — de corridas de cavai- 
los, — de Ias carreras de ca- 
ballos, turf. 

Campone\, s. campagnard, 
paysan, rustique, rustre. 

Camponio, s. et adj. campa- 
gnard, manant, paysan, rustre, 
villageois. 

Camp stool, s. pliant. 
Camuesa, s. reinetle. 
Camufare, v. embéguiner, 

emmitouller. 
Camurça, s. chamois. 
Camuso, adj. camard. 
v^an, v, pouvoir. 
Can, s. kan. 
Can barbone, s. barbet. 
Can bassotlo, s. tcrrier. 
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Caita, s. canne, roseau, lige, 
luyau; — dei timón, barre, ti» 
mon.^ 

Canada, s. vallon. 
Canaglia, s. canaille, écumc, 

gueusaille, lie, racaille, vcr- 
mine. 

Canal, s. canal, conduit, 
méat, passe, pertuis, p erréc, 
rayurc. tube, voie; — di mo- 
Uno de agua, auge; — de te- 
jado, chêneau. 

Canal-boat,s. barquerolle. 
Canale, s. auge, biez, canal, 

chêneau, conduit, conduite, 
manche, voie. 

Canaletto, s. rigole, ru. 
Canalha, s. canaille, gueu- • 

saille, vermine. 
Canaliza, s. rigole. 
Canalização, s. canalisation. 
Canali\ación, s. canalisa- 

lion. 
Canali\ar, v. canaliser. 
Canalization, s canalisation. 
Canalize, v. canaliser. 
Canalizo, s. passe, pertuis. 
Canalizzare, v. canaliser. 
Canalizazzione, s. canalisa-^ 

tion. [gueusaille, vermine. 
Canalla, s. canaille, gredin^ 
Canalluza, s, racaille. 
Canalón, s. chêneau, égout. 
Canamar, s. chènev:ère. 
Canamazo, s. canevas. 
Caíiamiza, s. chènevotte. 
Cahamo, s. chanvre. 
Cahamón, s. chènevis. 
Canana, s. cartouchière. 
Canapa, s. câble, chanvre. 
Canapaio, s. chènevière. 
Canapé, s. cauapé, causeuse. 

i Canapo, s amarre, voltige. 
Canapulo, s. chènevis. 
Canarino, s. canari, serin. 
Canario, s. canari, serin. 
Canary, s. serin. 
Canary-bird, s. canari. 
Canarp grass, s. alpiste. 
Canary-seed, s. alpiste. 
Canasía, s. bannctte, cor- 

beille, panier. 
Canastada, s. manne. 
Canastillo, s. corbillon, sa- 

ladier. 
Canasto, s. manncquin; — di 

ostras, cloyère. 
Canastra, s bourriche, man- 

ne, mannequin, panier. 
Canavaccio, s. canevas. 
Cancants. cancan. 
Canção, s. air, carmagnole, 

chanson, complainte, couplct; 
compór canções satíricas, enan- 
sonner. 

Cancel, s. carton, paravent, 
tarabour; v. annuler, éteindre, 
rapporter, rayer, résilier, jé- 
soudre. 

Cancelación, s. radiation. 
Canceladura, s. radiation. 
Cancelar, v. bâtonner. 

! Cancelladura, s. radiation, 
j ratnre. Iradiation. 
j Canccllamento, s. eílacement, 1 Cancellar, v. barrer, biffer, 
: bâtonner, ralurer, rayer. 
i Canccllare, v. abolir, barrer. 
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bâtonner, biíTer, effacer, élimi- 
ner, laver, oblitérer, radier, ra- 
turer, rayer, réparer. 

Cancellario, s. chancelier. 
Cancellatura, s. barre, effa- 

çurc, radiation, raiuie. 
Cancella\ione, s. radiation. 
Cancelleria, s. chancellerie, 

greffe. 
Cancelli, s. barreau. 
Cancelliere, s. chancelier, 

greffier. 
Cancelling, s. et adf. annu- 

lation, annulalif, résiliation, 
résiliement, résolution, résolu- 
toire, ristorne. 

Câncer, s. câncer, chancre, 
écrevisse. 

Canceroso, adj. cancéreux. 
Cancerous, adj. cancíreux. 
Canchero, s câncer. 
Cancheroso, adj. cancéreux. 
Canciller,s chancelier. 
Cancilleria, s. chancellerie. 
Canción, s. air, chanson, 

villanelle; \aheriren canciones, 
chansonner. 

Cancioncilla,s. chansonnette. 
Cancioneiro, s. chansonnicr. 
Cancionero, s. chansonnier. 
Cancionista, s. chansonnier. 
Cançoneta, s. chansonnette. 
Cancrejo, s. écrevisse. 
Cancrena, s. gangrène. 
Cancrenare, v. gangrener. 
Cancro, s. câncer, chancre, 

écrevisse. 
Candado, s. cadenas. 
Candalo, s. rondin. 
Candeia, s. bougic, chan- 

delle, flambeau. 
Candelabro, s. candélabre, 

flambeau, girandole, guéridon. 
Candelabrum, s. torchère. 
Candelaia, s. chandeleur. 
Candelara, s. chandeleur. 
Candelaria, s. chandeleur. 
Candelero, s. chandelier, 

flambeau. martinet. 
Candelliere, s. chandelier, 

flambeau, martinet. 
Candencia, s incandescencc. 
Candentex adj. incandescent. 
Candi, s. candi. 
Candid, adj candide. 
Candidate, s. aspiranl, can- 

didat, posiulant, prélendant. 
Candidateship, s. candida- 

ture. (didat, récipiendaire. 
Candidato, s aspirant, can- 
Candidatura, s. candidature. 
Candidature, s. candidature. 
Candide^, s. blancheur. 
Candide\\a, s. blancheur. 
Cândido, adj. candide, naíf, 

neuf, siraple. 
Candied, adj. candi; — 

orangepeel, orangeat. 
Candieiro, s. lanterne, lu- 

mière, quinqaet. 
Candilejas. s. rampe. 
Candito, adj. candi. 
Candle s. bougie, chandelle. 
Candlemas, s. chandeleur. 
Candlemas day, s. purifica- 

tion. 
Candle snuff. s. mouchure. 
Candle-snuffer, s. moucheur. 
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Candlestick, s. flambeau, 
martinet; flat —, bougeoir. 

Candi estick-tallow-chand- 
ler, s. chandelier. 

Candor, s. candeur, ingé- 
nuité. 

Candore, s. candeur. 
Candour, s. candeur. 
Candura, s. candeur. 
Candy, s. candi. 
Cane, s. anêt, bâton, cani- 

che, canne. chien, clabaud, 
épagneul, pataud, Terre-Neu- 
ve; v. bâtonner. 

Canela, s. cannelle. 
Canelero, s. cannellier. 
Canestra, s. manne. 
Canestro, s. banUe, cor- 

beille, mannequin. 
Caneta, s. purte-plume. 
Canetta, s. canelte. 
Canfora, s camphre; satu* 

rare di —, camphrer. 
Canforato, adj. camphré. 
Canforero, s. camphrier. 
Canga, s. joug. 
Cangalho, s. patraque. 
Cangiamento, s. retour.revi- 

rement, variation, (change- 
ment). [gorge*de-pigeon. 

Cangiante, adj. changeant, 
Cangiar, s. kandjar. 
Cangiare, v. changer, de- 

venir, tourner, transformer, 
transmuer, varier; — sito, bou- 
ger. 

Cangiarp, s. kandjar. 
Cangirào, s. broc. 
Cangrejo, s. cancre, crabe, 

salicoque; — grande de mar, 
homard; sopa de —s, bisque. 

Canguro, s. kangurou. 
Canguru, s. kangurou. 
Canhamo, s. chanvre, chène- 

votte. 
Canhão, s. airain, bouche à 

feu, canon, parement, re- 
troussis. 

Canhenho, s. calepin. 
Canhonada, s. canonnade. 
Canhonear, v. bombarder. 
Canhoneira, s. canonnicre, 

embrasure, sabord. 
Canhoto, adj. gaucher. 
Canibal, s. cannibal. 
Caniçado, s. claie. 
Cantcola, s. canicule. 
Canicolare, adj. caniculaire. 
Canicula, s. canicule, Sirius. 
Canicular, adj. caniculaire. 
Canijo, adj. chafouin. 
Canil, s. chcnil. 
Canile, s. chenil-, grabat. 
Camila, s. robinct. 
Canina, s. alun, coqueluche. 
Canine, adj. canin. 
Canine-tooth, s. oeillère. 
Canino, adj. canin. 
Canis, s. chien. 
Canister-shot, s. mitraille. 
Canivete, s. canif. 
Canino, s. claie. 
Canjear, v. échanger. 
Canker, s. chancre, gangrè- 

ne; v. gangrener. 
Cama, s. canne, canon, 

douille, gargouille, roseau, 
tuyau, verge; — dei candellie- 
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re, bobèche; — do leme, barre, 
timon; — do Unho, chènevotte. 

Canna da índia, s rotang. 
Canna-frecha, s. férule. 
Cannella, s. cannelle; albero 

delia cannellier. 
Cannelleira, s. cannellier. 
Cannello, s. affiquet, binet, 

bobine, brúle-tout,canuIe,cha- 
lumeau, goulot, tuyau. 

Cannellura, s. cannelure. 
Cannibal, s. antropophage, 

cannibale. 
I Cannibale, s. cannibale. 

Cayinibalism, s. anthropo- 
i phagie. [lage. 
; CmamfíwfOjS.abat-vent, treil- 
i Canniccio, s abat-vent, claie, 
j clisse. 

Carmiço, s. roseau. [lunette. 
I Cannocchiale, s. longue-vue, 
| Cannon, s. airain, alésage, ca- 
1 non, carambolage; v. carambo- 
| ler. 

Cannonade, s. canonnade. 
j Cannonading, s. canonnade. 

Cannonata, s. canonnade. 
> Cannon ball, s. boulet. 
\ Cannoncino, s. tuyau. 
1 Cannone, s. airain, canon. 
| Cannoneer, s. canonnier. 

Cannoniera, s. canonnière, 
| embrasure. 

Cannoniere, s. canonnier. 
Cannula, s. canule. 
Cano, adj. chenu.^ 
Cano, s. canal, chêncau, con- 

duite, gargouille, noue, rigole, 
tuyau; — de .bota, tige; — de 
despejo, égout; — de espin- 
garda, canon. 

Canoa, s. canot, yole. 
Canoe, s. canot, pirogue. 
Canoero, s. canotier. 
Canon, s. chanoine, canon. 

Canon, s. airain, canon, tuyau. 
Canona\os, s. canonnade. 
Canon-cartridge, s. gar- 

gousse. 
Cânone, s. redevance. 
Canoneo,s. canonnnade. 
Cahonera, s. canonnière, 

embrasure. 
Canonesa, s. chanoinesse. 
Canoness, s. chanoinesse. 
Canonica, s. cure. 
Canonical, adj. canonique. 
Canonicate, s. canonicat. 
Canonicato, s. canonicat. 
CíJwon*c/resí<2, s. chanoinesie. 
Canonico, adj. canonique; s. 

chanoine. 
Canónigo,p. chanoine. 

Canonização, s. canonisation. 
' Cjnoni^c/on.í.canonisation. 
I Canonizar, v. canoniser. 
j Cawowífa/íon, j.canonisation. 

Canonize, v. canoniser. 
Canonizzare, v. canoniser. 

j Canonizzdzione, s. canonisa- 
' tion. 

Canonjid, s. canonicat. 
| Canonry, s. canonicat. 
; Canopy, s. dais, pavillon, 
j poêle, voute. 

Canoso, adj. grison. 
! Canottiere, s. canotier. 

Canoíto, s. canot, esquif. 
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Canova, s. cave. 
CanovettãfS. cave. 
Cansaçoy s. courbature, fati- 

aue, lassitude; causar —^our- 
baturer. 

Cansado, adj. blasá, courba- 
tu, Ias, rccru, renda, [lassitudc. 

Cansando, s. courbature. 
Cansar, v. courbaturer, en- 

nuyer, embêtcr, épuiser, esqui- 
ver,excéder,fatiguer, harasser, 
lasser, peiner, rouer, sarmencr, 
trimer. 

Cansare, v. éviter. [grimace. 
Cant, s. argot, cafarderie, 
Cantabile, adj. chantant. 
Cantable, adj. chantant. 
Cantador, s. chanteur. 
Cantambanco, s. saltimban- 

que [trice, chantant. 
Cantante, s. et adj. canta- 
Cantão, s. canton. 
Cantar, v. chanter, enton- 

ner, exécuter, grisoller, rama- 
ger, soupirer; — á media vo\, 
— a meia vof, bourdonner, 
chantonner, fredonner; — asso- 
biando, aiffler; — com vof tem- 
blorosa, — com vof tremula, 
chevroter; — em grandes ber- 
ros, hurler; — la palinodia, 
faire amende honorable; - 
mal, brailler, hurler; — um 
solo, — un solo, réciter; modo 
de —, débit. 

Cântara, s. cruche. 
Cantare, v. chantcr, enton- 

ner, ramager; soupirer; — con 
voce tremola. chevroter; ma- 
niera di —, de'bit. 

Cantárida, s. cantharide. 
Cantaride,s. cantharide. 
Cantariilo, s. cruchon. 
Cantaro, s. broc, cruche, 

cruchon, fontaine, seau. 
Cantarolar, v. chantonner, 

fredonner. 
Cantata, s. cantatc. 
Cantatore, s. chanteur. 
Cantaírice, s. cantatrice, 

chanteuse. 
Cantatrif, s. cantatrice. 
Canteen, s. cantine. 
Canteen-keeper,s. cantinier. 
Canteiro, s. chantier, plan- 

che, tailleur. 
Canter, s. cafard. 
Cantera, s. carrière; — de 

asperón, gresserie; — de már- 
mol, marbrière; — de piedra 
molar, meulière; — de yeso, 
plâtrière. 

Canterellare, v. bourdon- 
ner, chantonner, fredonner, 
grisoller. 

Canterello, s. chanterclle. 
Cantero, í. carrier,chanteau, 

quartier, tailleur. 
Cantharida, s. cantharide. 
Cantharis, s. cantharide. 
Caníicle, s. cantique. 
Cântico, s. cantique, hytnne, 

Noêl. 
Cantidad, s. flot, myriade, 

quantité; — media, moyenne; 
— suficiente, suffisance; una 
gran —, mille. 

Cantiere, s. chantier. 

CAP 

Cantiga, s. chanson; compór 
—s satíricas, chansonner. 

Cantil, s accore. 
Cantilena, s. bcrceuse. 
Cantimplora, s. cave, chan- 

lepleure. 
Cantina, s. buvette, cantine, 

cave; mettere in —, encaver. 
Cantineiro, s. cantinier. 
Cantinero, s. buvetier, can- 

tinier. 
Cantinetta, s. caveau. 
Canting-, adj. et s. cafard, 

cafarderie. 
Canting bigot, s. cagot. 
Cantiniere, s. cantinier. 
Cantino, s. chanlerelle. 
Cantle, s. troussequin. 
Canto, s. cantonade, champ, 

chanson, chant,chanteau, coin, 
côté, encoignure, part, ramage, 
tournant, tranche, voix;^— 
vivo, carne; — de la cigueha, 
craquèrement; — da codorni\, 
— de la codorni^, courcaillet; 
— de pão, croúton; — para 
acalentar, berceuse; a^—, de 
côté; —5 áfe uma casa, être. 

Cantochão, s. plain-chant. 
Canto fermo, s. plain-chant. 
Canto llano, s. plain-chant. 
Canton, s. canton; v. can- 

tonner. 
Cantonal, adj. cantonal. 
Cantonata,s encoignure. 
Cantonato, adj. anguleux. 
Caníone, s. canton, canto- 

nade, recoin. 
Cantoneira, s. encoignure. 
Cantoneiro, s. cantonnier. 
Cantonment, s. cantonne- 

ment. 
Cantor, s. chanteur, chantre. 
Cantore, s. chantre. 
Canturrear, v. chantonner. 
Canudo, s. tuyau; — de mas- 

sa fina, plaisir. 
Cánu/j,5.canu1e,chalumeau. 
Canutiglie, s. clinouant. 
Canuttllo, s. chaíumeau, 

tuyau. 
Canuto, adf. chenu, grison. 
Canvas, Canvass, s. canevas, 

toile; v. briguer. 
Can\onare, v. chansonner, 

moquer, plaisanter, railler. 
Caníone, s. chanson. 
Can\onet, s. chansonnette. 
Can\on€tta, s. chanson, 

chansonnette, vaudeville. 
Cão, s. barbet, basset, bi- 

chon, caniche, carlin, chenct, 
chien, clabaud, dogue, épa- 
gneul, roquet, rousscile/rerre- 
Neuve, terrier. 

Cúoba, s. acajou. 
Caos, s. chãos, tohu-bohu. 
Caoutchouc, s. caoutchouc. 
Cap, s. baigneuse, bavolct, 

bonnet, casquette, coiffe, cou- 
vre-chef, têtiere, toque. 

Capa, s. cape, capote, cou- 
che, couvert, couverture, en- 
duit, enveloppe, feuille, four- 
reau, gisemcnt, gite, housse, 
lit, manteau; — de asperges, 
chape; — magna, chape d'evé- 
que. 

CAP 

Capace, adf. habile, propre. 
Capacete, s. armet, casque, 

heaume. [quette. 
Capacho, s. paillasson, tor- 
Capacidad, s. capacité, con- 

tenance, élotfe, ponée. 
Capacidade, s. capacité,con- 

tenance, faculté; ter a —de, 
tenir. 

Capacilà, s. capacité, conte- 
nance, habileté, habilite, ta- 
lent. [nance, portée. 

Capacily, s. capacité, conte- 
Capado, s. hongre, mouton. 
Capanna, s. cabane, cahute, 

case, chalet, chaurae, chauraiè- 
re, grange, hutle. 

Capannella, s. cabanon. 
Capannetta. s. abrivent. 
Capannuccia, s. cabanon, 

chaumine, loge. 
Capannuccio, s. canardière. 
Capão, s. chapon. 
Capar,y. muliler. 
Caparão, s. chaperon; pôr o 

— nas aves de rapina, chapc- 
ronner. 

Capara\ão, s. caparaçon; 
cobrir com —, caparaçonner. 

Capara\ón, s. caparaçon, car- 
casse, test. 

Caparbieria, s. taquincrie. 
Caparbietà, s. aheurtement. 
Caparbto, adj. mutin, obsti- 

né, opiniâtie, raidç, taquin, 
tenace, têlu, v >Iontaire. 

Caparison, s. caparaçon; v. 
caparaçonner. 

Caparra, s. arrhes. 
Caparrosa, s. couperose. 
Capata\, s piqueur. 
Capa^, adj. habile. 
Capcioso, adf. caplieux. 
Cape, s. cap, cape, collet. 
Capella, s chapclle; loja de 

—, mercerie. 
Capellan, s. aumônier, ch«- 

pelain, desservant. 
Capeilania, s. chapellenie; 

servir una —, desscrvir. 
Capellão, s. aumônier, cha- 

pelain. [cio de —, mercerie. 
Capellista, s. mercicr; nego- 
Capello, s. capuchon,cheveu, 

froc; cavelli crespi, laine. 
Capellutto, adf. chevelu, 

huppé. [pillaire. 
Capelvenere, s. adiante, ca- 
Caper, s. cabriole, câpre; 

to cut capers, cabrioler. 
Caperbush, s. câprier. 
Caperu\a, s. chaperon. 
Capestreria, s. frasque, fre- 

daine, rouerie. 
Capestro, s. hart. [traversin. 
Cape\\ale, s. chevet, oreillcr, 
Cape\\olo, s. mamelon, 

travon. 
Capifuoco, s. hâtier, landier. 
Capigliatura, s. chevelure, 

coiffure. frisure, tignasse. 
Capilar, adj. capillaire. 
Capilaria, s. capillaire. 
Capilaridad, s. capillarité. 
Capilla, s. capuchon, cha- 

pelle, froc. 
Capillar, adj. capillaire. 
Capillare, adj. capillaire. 
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Capillaridade, s. capillarité. 
Capillarità, s. capillarité. 
Capillarity, s. capillarité. 
Capillary, adj. capillairc. 
Capillo, s. béguin, calotle. 
Capinera, s. íauveile 
Capire, v. comprendre, con- 

cevoir, contenír, entendre, 
aaisir. 

Capirotajo, s. cliiquenaude. 
Capitação, s. capitation, 

taille. 
Capitación, $. capitation. 
Capital, s. adj. et int. bra- 

vo,capital, capitale, chapiteau, 
fonds, majuscule, masse, siè- 
ge, vaillant, — de departa- 
mento. chef-lieu, — de distri- 
c/o, chef-lieu; — letter, capi- 
tale,leltrccapitale; —^o/w/,ca- 
pital; — punishment, pcine ca- 
pitale; pena —, peine capitale. 

Capitale, adj. et s. capital,ca- 
pitale, fonds; far —, compter. 

Capitalillo, s. boursicaut. 
Capitalist, s. capitaliste. 
Capitalista, s. capitaliste, 

financier. 
Cavitán, s. capitaine, — ge- 

neral, marechal de France. 
Capitanea, s. vaisseau arai- 

ral 
Capitano, s. capitaine. 
Capitão, s. capitaine 
Capitation, s. capitation. 
Capüaxione. s. capitation. 
Capitei, s chapiteau. 
Capitello, s. chapiteau. 
Capitol, s Capitole. 
Capitolare, v. capituler; adj. 

capitulaire. [tion. 
Capitolaçione, s. capitula- 
Capitoline, adj. capilolin. 
Capito Uno, adj. capitolin. 
Capitólio, s. Capitole. 
Capitolo, s article, chapitre. 
Capitombolare, v. culbuter. 
Capitombolo, s. culbute; far 

far —, culbuter. 
Capitonet s hâticr. [raeux. 
Capitoso, adj. c^piteux, fu- 
Capitoua^s têtard 
Capitulação, s. capitulalion. 
Capitulación,s. capitulalion. 
Capitular, v. capituler, cha- 

ilrer; adj. capitulaire 
Capitulary, adj. capitulaire. 
Capitulale. v. capituler. 
Capitulalion, 5. capitulalion. 
Capitulo, s chapitre. 
Capivi, s. copahu. 
Capo, s bout, cap, chapitre, 

chef, embranchement, extré- 
mité, fin, front, hure, pièce, 
promontoir, tête; — lavoro, — 
d'opera, chef d^uvre; — 
sren/a/o,, étourneau; da —,de 
plus belle. 

Capocrocè, s. carrefour. 
Capoeira, s. basse-cour, pou- 

lailler, poussinière. 
Capoeiro, s. vertige. 
Capoletto, s. dossier. 
Capoluogo, s. chef-lieu. 
Capón, s. chapon, hongre. 
Caponaggine, s entêtement. 
Caponeria, s. entêtement. 
Caporale, s. caporal. 

CAP 

Capot .adj .tX. s.capot, capote. 
Capota, s. capote. 
Capotasto, s. sillct. 
Capote, adj. et 5. capot, ca- 

pote, manleau, vole. 
Cappa, s. cape, chape, man- 

teau. [toire. 
' Cappella, s. chapelle, ora- 

Cappellaio, s. chapelier. 
Cappellano, s. aumônier, 

chapeíain. [pote. 
Cappellino, s. calotte, ca- 
Cappello, s. chapeau, chapi- 

teau, couvre-chef, feutre; — 
tricornuto, tricornc; arte di 
far cappelli, commercio di ca- 
pei li, chapellerie. 

Capperil int. damel 
Cappero, s câpre, câprier. 
Capperuccio, s. domino. 
Cappietto, s. ganse. 
Cappio, s. attrape, cocardc, 

lacs. 
Cappocchio, s. enlêté. 
Capponaia, s. poussinière. 
Cappone, s. chapon, copeau, 
Cappoto. s. caban, capot, 

capote, vole; far —, caler. 
Cappuccina, s. capucine. 
Cappuccino, s. capucin. 
Cappuccio, s. cabus, capuce, 

capuchon, chaperon, froc. 
Capra, s. chevalet, chcvre. 
Capraio, s. chèvrier. 
Capreolo, s. cirre, vrille. 
Capretto, s. cabri, chevrcau. 
Capriccio, s. bouderie,bour- 

rasque, boutade, caprice, grip- 
pe, lubie, manie, quinte, rat, 
travers, vertigo, volonté. 

Capriccioso, adj. et s. bou- 
deur, capricieux, fantasque, 
quinteux. 

Caprice, s. caprice, grippe, 
travers. vertigo, volonté. 

Capricho, s bizarrerie, bou- ; 
tade, caprice, engouement, j 
fanlaisie, grippe, lubie, manie, ! 
quinte, rat, travers, vertigo, 1 
volonté. 

Caprichoso, adj. bizarre, ca- | 
nricieux, fantasque, quinteux. ! 

Caprichado, adj. grimaud, I 
quinteux. [quinteux. ' 

Capncious, adj. capricieux, i 
Capricorn, s Capricorne. 
Capricórnio, s. Capricorne. 
Capricorno, s. Capricorne. 
Caprifoglio, s. chèvrefeuille. 
Capno, s. chevreuil. 
Capriola, s. cabriole, entre- 

chatear co/jrzo/e, cabrioler. 
Capriuola, s. chevreite. ( 
Capro, s bouc, bouquetin; j 

— emissário, bouc émissaire. 
Caprone, s. bouc, bouquin. i Caprugginare. v. iàbler. 
Caprugginatoio, s. labloire. , 
Capruggine, s. jable. 
Capstan, s. cabestan. 
Cap-stand, s. champignon. 
Cápsula, s. capsule, coque. ; 
Captação, s. captation. 
Captación, s. captation. 
Captam, s. capitaine; — of a 

pivateer, corsaire. 
Captar, v. capter. 
Captation, s. captation. 
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Captious, adj. captieux. 
Captivar, v. captircr, en- 

chaincr, séduire. 
Gaptivate, v. acoquiper, 

attacher, captiver, enchainer, 
| entrainer, séduire. 

Captivating, adj. entrainant. 
j Captive, adj. captif. 

Captiveiro, s. captivité,chai- 
| ne, esclavage. 

Captivity,s. captivité. [clave. 
Capíivo, adj. et s. captif, es- 

1 Captura, s arrestation, cap- 
ture, prise de corps. 

! Capturar, 
Capture, s. capture, prise; v. 

, capturer. 
1 Capucha, s. capuchon, froc. 

Capuchina, s. capucine. 
Capuchin-friar, s. capucin. 

i Capuchinha, s capucine. 
Capuchinho, s capucin. 

j Capuchin-nun, s. capucine. 
Capuchino, s. capucin. 
Capucho, s. esp. capuce, ca- 

puchon. 
Capucho, s port. (capucin). 
Capullo, s. cocon, coque. 
Capu^, s. capuce, capuchon, 

chaperon, froc. 
Cap\ioso, adj. captieux. 

1 Caquexia, s. étiolement. 
Car, s. char. 
Cara, s. face, facette, figure, 

front, mine, pan, pile. recto, 
sens, visage; — de baqueia, 
airain; — de bebedo, trogne; 
— de borracho, trogne: — es- 
tanhada, airain; — gorda, tro- 
gne; má —, mine; — á— , brú- 
le-pour-point; vison-visu. 

Car a bina, s. carabine, esco- 
pette, mousqueton 

Carabine, s. carabine. 
Carabineiro, s catabinier. 
Carabinero, s. carabinier, 

douanier. 
Carabiniere, s. carabinier. 
Caracol, s. aceroche coeur, 

boudin, caracole, coque, cor- 
nei, escargot, limaçon. 

Caracolar, v. caracolef. 
Caracole, s. caracole; v. ca- 

racolcr. 
Caracolear, v. caracoler. 
Caracoleo, s. caracole. 
Caracollare, v. caracoler. 
Caracollo, s. caracole. 
Caracter, s. caracère, com- 

plexion, écriture, génie, obsé- 
quiosité, pâte, qualilé, tête, 
ton. tournurc, trtmpe, vérité. 

Característico, adj. et s. ca- 
ractcrlslique, grime. 

Caracterizar, v. caractéri- 
ser. 

Caracterize, v. caractériser. 
Caratterizare, v. caracter iser. 
Caraffa, s. carafe. [fon. 
Caraffina, s. burette, cara- 
Carajfone, bonbonne. 
Caramanchão, s tonnelle. 
Caramanchel, s. tonnelle. 
CarambaI int. damel male- 

pestcl 
Carámbano, s. glaçon. 
Carambola, s. carambolage, 
Carambolar, v. caramboler. 
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Carambole, s. carambolage; 
v. caramboler. 

Carambolear, v. caramboler; 
acción de —, carambolage. 

Caramelo,s. bonbon. 
Caramente, adv. cbèrement. 
Caramillo, s. pipeau. 
Caramoggio, adj. et s. cour- 

taud. [be, écrevisse. 
Caranguejo, s. cancre, cra- 
Carantona, s. flagornerle, 

mine. ^ [dier. 
Carantonero, adj. minau- 
Carantonha, s. grimace. 
Carapaça, s. carapace, test. 
Carapacho, s. carapace, test. 
Carape, s. carapace. 
Carapeta, s. pirouette, to- 

ton. 
Caraptnha, s. laine. 
Carapuça, s. calotte^chape* 

ron. 
Carat, s. carat. 
Carato, s. carat. 
Caraítere, s. calibre, carac- 

tère, complexion, écriture, 
fonte, rang, tête, ton, trempe. 

Caratterisíico, adj. caractè- 
ristique. 

Caravan, s. caravane. 
Caravana, s. caravane. 
Caravançará, s. caravansé- 

rail. [rail. 
Caravansary, s. caravansé- 
Caravanserrallo, s. caravan- 

sérail. 
Caraway, s. carvi. 
Car bine, s* escopette. 
Carbineer, s. carabinier. 
Carbon, s. carbone,charbon, 

houille. [grillade. 
Carbonada, s charbonnée, 
Carbonata, s. charbonnière. 
Carbonato, s. charbonnier. 
Carbonario, s. (carbonaro); 

reunião de —s, vente. 
Carbonata, s. charbonnée, 

grillade. 
Carbonate, s. carbonate. 
Carbonato, s. carbonate; — 

disoda, natron. [carboucle. 
Carbonchio, s. cnarbon, es- 
Carbone, s charbon, houille; 

carboni ardenti, braise. 
Carbonera, $. charbonnière. 
Carbonero, s. charbonnier. 
Carbonic, adj. carbonique. 
Carbônico, adj. carbonique. 
Carbonifero, adj. houiller, 

houilleux. 
CarboniOf s. carbone. 
Carbonizar, v. carboniser, 

íharbonner. 
Carbonize, v. carboniser. 
Carbonizz^re, v. carboniser, 

charbonner. 
Carbono, s. carbone. 
Carboy, s. bonbonne, tourie. 
Carbuncle, s. charbon, escar- boucle, 
Carbunclo, Qarbunco, s. 

charbon, escarboucle. ^^4 
Carbúnculo, s. charbon, es- 

carboucle. 
Carburo, s. grisou. 
Carcaj. s. carquois. 
Carcamaly s. haridelle. 
Carcan, s. carcan. 
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Carcass, $ carcasse. 
Carcassa, s. carcasse. 
Carcaz, s. carquois. 
Càrcel, s. geôle, maison d^r- 

rêt, prison,serre-joinl8, violon. 
Carcelero, s. gcôlier. 
Carceraío, adj. détenu. 
Cárcere, s. càchot, concier- 

gerie, geôle, prison, violon. 
Carcereiro, s. concierge, 

geôlier. 
Carceriere, s. concierge, 

geôlier, porte-clefs. 
Carciofo, s. artichaut. 
Carcola, s. marche. 
Carcoma, s. ver, vermoulure. 
Carcomer, v. carier, éroder, 

manger, ronger, vermouler. 
Carcomido, adj. vermoulu. 
Card, s (carte, carton); —s 

discarded, écart; v. carder. 
Carda, s. carde. 
Cardaço, s. bourre. 
Cardado, adj. peigné. 
Cardador, s. cardeur. 
Cardadura, s. lainage, pei- 

gnage. 
C ar dar, v. carder, peigner. 
Cardare, v. carder. 
Cardaíore, s. cardeur. 
Cardatura, s. lainage. 
Cardeal, adj. et s cardinal. 
Cardellino, s. chardonneret, 

roitelet. 
Cardello, s. roitelet. [çon, 
Cardenal, s. cardinal, pin- 
Cardenalato, s. cardinalat. 
Carde>:iUo, s. verdet. 
Cárdeno, adj. livide. 
Carder, s. cardeur. 
Cardiac, adj. cardiaque. 
Cardíaca, s. léonure 
Cardiacal, adj. cardiaque. 
Cardíaco, adjK cardiaque. 
Cardialgia, s. cardialgie. 
Cardinal, s. cardinal. 
Cardinal ate, s. cardinalat. 
Cardinalato, s. cardinalat. 
Cardinal-bird, s. cardinal. 
Cardinale, s. cardinal. 
Cardinalship, s. cardinalat. 
Cardine, s. gond, pivot, tou- 

rillon. 
Cardmaker, s. cartier. 
Cardo, s. carde, cardon, 

chardon. 
Cardoncello, s. seneçon. 
Cardone, s. carde, cardon. 
Cardoon, s. cardon. 
Care, s. ennui, garde, martel, 

soin, souci; v. soucier; have the 
gr e ate st — of, enlourer de 
soins; take —, soigner, veiller; 
int. gare. 

Carecer, v. manquer; — de 
momwrew/o, languir. [caréner. 

Careen, í carène;abatlre, 
Careening, s. carénage. 
Career, s. carrière. 
Careful, adj. ménager, pré- 

voyant, soigneux. 
Careggiare, v. amadouer, 

cajoler, dorloter, mignarder, 
raignoter. 

Careless, adj. insouc^ant, né- 
gligé, négligcnt, nonchalant. 

Carelessly, adv. négligem- 
ment. 
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Carelessness, s. assoupisse- 
ment, incurie, insouciance, 
nonchalance. [radoub. 

Carena, s. carenage, carène, 
Carenaggio, s. carénage. 
Carenar, v. caréner, radou- 

ber. [dronner. 
Carenare, v. caréner, gou- 
Carência, s. absence, man- 

que, pénurie. 
Carenero, s. carénage. 
Caress, s. caresse, tendresse; 

v. caresser, flatter. 
Caressing, adj. caressant. 
Gares tia, s. besoin, cherté, 

disette, enchérissement(famine, 
renchérissement. [mine, moue. 

Careta, s. grimace, masque, 
Careíear, v. grimacer. 
Carezza, s caresse. 
Carezzante, adj caressant. 
Carezzare, v. caliner, cares- 

ser, flatter. [ressant. 
Carezzevole, adj. calin, ca- 
Carezzina, s cajolerie. 
Carga, s. ânée, brouettée, 

charge, chargement, corvée, en- 
dosse, faix, fardeau, fret, som- 
me, voie, volée; pôr uma —, 
charger; voltar á —, redonner; 
sin —, à vide. 

Cargado. adj. foncé, gros. 
Cargador, s. chargeur, fac- 

teur. 
Cargamento, s. cargaison, 

charge, chargement, fret, por- 
tage. [vexant, 

Cargante, adj. embêtant, 
Cargar,v accabler, carguer, 

charger, débiler, donner, embâ- 
ter, endetter, endosser, foncer, 
fréter, grever, porter, surchar- 
ger; — de nuevo, redonner; — 
sobre si, assumer. 

Cargazón, s. charge. 
Cargo, s. aumônerie, cargai- 

son, charge, emploi, fonction, 
honneur, mairie, marguellerie, 
office, place, poste, recette, sa- 
crificature, sommellerie. 

Cariar, ^^carier. 
Cariare, v. carier, 
Cariatid, s. cariatide. 
Cariatide, s. cariatide. 
Caribe, s. cannibale. 
Carica, s. ânée, charge, em- 

ploi. fonction, honneur, minis- 
tère, office, place, poste. 

Caricare, v. accabler, char- 
ger, coucher, enfler, endosser, 
foncer, surcharger. [chargeur. 

Caricatore, s. caricaturiste. 
Caricatura, s. caricature, 

charge. [grotesque. 
Caricature, s. caricature, 
Caricaturist, s. caricaturiste. 

Caricaturista, s. caricaturiste. 
Cariei a, s. amadouement, 

caresse, tendresse. 
Carico, s. et adi. bateléc, 

cargaison, charge, chargement, 
charriage, endosse, faix, far- 
deau, foncé, fret, voie. 

Caridad, s. charité. 
Caridade, s charité. 
Caridoso, adj. charitable. 
Carie, s. carie. [—, carier. 
Caries, s. carie; attack with 
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Cariglíone, s. carillon. 
CariÜa, s. recto. 
Carinha, s. minois. [dresse. 
Carinho, s. dévotion, ten- 
Carinhosamente, adv. chère- 

ment. 
Carinhoso, adj. amiable, 

a roureux, calio, caressant, 
gracicux. 

Carinv, s. amour, teadresse. 
Carihosamente, adv. amou- 

rcusemenl, chèrement. 
Cariiioso, adj. amiable,calia, 

caressant, démonsiratif, flat- 
teur, tendre. 

Carita, s. minois. 
Carità, s. charité. 
Caritatevolmente,adv. chari- 

tablement. [tablement. 
Caritativamente, adv. chari- 
Caritativo, adj. charitable, 

secou rable. 
Caritevole, adj. charitable. 
Carleta, s. carrcletle. 
Carlinga, s. carlingue. 
Carmagnola,s. carmagnole. 
Carmagnole, s. carmagnole. 
Carmanhola, s. carmagnole. 
Carmanola, s. carmagnole. 
Carmelinaf s. carmeline. 
Carmelita, s. carme, carme'- 

lite. [mélite. 
Carmelitana, s. carme, car- 
Carmelite, s. carme. ^ 
Carmelitess, s. carmélite. 
Carme si, s. cramoisi. 
Carmessa, s. kermesse. 
Carmesim, adj. cramoisi. 
Car mim, s. carmin. 
Carmine, s. zdiTmxn. , 
Carminip, s. carmin. 
Carmação, s. carnatlon. 
Carnage, s. carnage. 
Carnagem, s. carnage. 
Camagione, s. carnation, 

teint. 
Carnal, adj. charnel. 
Carnale, adi. charnel. 
Carnalidad, s. paillardise. 
Carnal-minded, adj. char- 

nel. ^ [nant. 
Carnasciale, s. carême-pre- 
Camation, s. carnation, 

oeillet. [carnaval. 
Carnaval,s. carême-prenant, 
Cama\a, s. écharnure. 
Carne, s. chair, vlande; — 

allesso, bouilli; — assada, rôti; 
— assada nas brasasf charbon- 
née; — de becerro, veau; — de 
vacca, boeuf; — de vacca coli- 
da, bouilli; — de veado, venai- 
son; — estufada, daube;—pai* 
/jítawte, chair pantelant; — sal- 
teada, sauté; pedaço de — cor- 
tado em tira, aiguillette; echar 
carnes, rengraisser. 

Carnefice, s. bourreau, exé- 
culeur des hautes ocuvres. 

Carneira, s. basane. 
Carneirada, s. mouton. 
Cgmeiro, s. bélier, ca veau, 

charnier, mouton, robin; — de 
guia, sonnailler; pelle de — 
cortida, basane; vello de —, 
toison. 

Carnelian, s. comaline. 
Camelion, s. cornaline. 
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Carneo, charnu. 
Carnero, s. bélier, charnier, 

mouton, robin. [nier. 
Carneruno, adj. mouton- 
Carnestolendas, s. carême- 

prenant, carnaval. 
Carnevale, s. carnaval. V. 

Carnovale. 
Carniça, s. bardot, curée. 
Carnicão, s. ciou. 
Carniccia, s. écharnure. 
Carniceiro, s. boucher, car- 

nassier. 
Carniceria,s. boucherie, car- 

nage, tuerie. [nassier. 
Carnicero, s. boucher, car- 
Carniera, s. carnass ère. 
Camiere, s. carnassière, gi- 

becière. 
Carnifice, s. massacreur. 
Carnificina, s. boucherie, 

carnage, massacre, tuerie. 
Carnival, s. carnaval. 
Carnívora, s. carnivore. 
Carnívoro, adj. et s. camas- 

sicr, carnivore. 
Carnivorous, adj. carnivore, 

zoophage. 
Carnosidad, s. carnosité. 
Carnosidade, s. carnosité. 
Carnosilà, s. carnosité. 
Carnosity, s. carnosité. 
Carnosiíy, s. carnosité. 
Carnoso, adj. charnu, pul- 

peux. 
Carnovale, s. carême-pre- 

nant, carnaval. [bondi. 
Carnudo, adj. charnu, re- 
Caro, adj. cher, coúteux, 

dispendieux; adv. chèrement; 
a — prewo, chèrement; tener 
—, aimer; tornar-se mais —, 
enchérir; vender —, saler; ven- 
der troppo —, écorcher. 

Carob bean, s. caroube. 
Carob tree, s. caroubier. 
Caroço, s. noyau, trognon. 
Carogna,s. charogne. 
Carulice, s. cagoterie. 
Carosello, s. carrousel. 
Garota, s. blague, carotte, 

hâblene; ficcar carote, cra- 
quer. [nier. 

Carotaio, s. hâbleur, lanter- 
Carotid, s. carótide. 
Carótida, s. carótide. 
Carótide, s. carótide. 
Carp, s. carpe; young —, 

carpeau; v. épiloguer. [peau. 
Carpa, s. charme, carpe, car- 
Carpe, s. charme. 
Carpei, s. carpelle. 
Carpella, s. carpelle. 
Carpello, s. carpelle. Cí7r/?e/o,í. carpelle. 
Carpenter s. charpentier. 
Carpentiere, s. charpentier; 

arte dei —, charronace. 
Carpentry, s. cnarpente, 

charpenteric. 
Carper, s. gloseur. 
Carpet, s. moquette, tapis; 

v. tapisser. Carpiccio, s. brossée. 
Carpideira, s. pleureuse. 
Carpinal, s. charmille. 
Carpino, s. charme. 
Carpintaria, s.chzrpenieTie. i 
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Carpinteiro, s. charpentier, 
— de carros, charron. 

Carpintejar, v. charpenter. 
Carpinteria, s. charpenteric, 

menuiserie. fmenuisier. 
Carpintero, s. charpentier, 
Carpioncino, s. carpeau. 
Carpione, s. carpe. 
Carpire, v. accrocher, déro- 

ber, ravir, soutirer, surprendre. 
Carquilha, s. ride. 
Carraca, s. crécelle, patra- 

que, sabot. 
Carraça, s. tique. 
Carracón, s. patraque. 
Carrada, s. charretée, voie. 
Carrapateiro, s ricin. 
Carrapato, s. tique. 
Carrapito, s. toupel. 
Carrasca, s. yeuse. 
Carrasco, s. bourreau, exé- 

cuteur des hautes oeuvres. 
Carrata, s. charretée. 
Carratello, s. baril, barrique. 
Carrear, v. charrier, voí- 

turer. 
Carregação, s. cargaison. 
Carregado, adj. foncé. 
Carregador, s. bardeur, 

■chargeur, facteur, porlefaix, 
porteur. fment. 

Carregamento, s. cnarge- 
Carregar, v. bonder, char- 

ger, donner, foncer, fréter, pe- 
ser, redonner, surcharger; —o 
sobrolho, sourciller. 

Carreggiare, v. charricr. 
Carreggfa, s. charroi. 
Carreira, s. carrière, course; 

— de tiro. tir. 
Carreiro, s. charretier, or- 

nière, tombelier, voilurier. 
Carrera, s. carrière, cours, 

course, solitude; — militar, 
arme; campo de Ias —s de ca- 
ballos, turt. 

Carreta, s. affút, brouette, 
camion, charrette, tombereau, 
triqucballe; collocar a bocca 
de fogo na —, affütter. 

Carretada, s. Drouettée, 
charretée, voie. 

Carretage, s. voilurage. 
Carretagem, s. roulage. 
Carretato,s. charretier, tom- 

belier. 
Carreteiro, s. camionneur, 

charretier, roulier, voiturier. 
Carretei, s. bobine. 
Carretela, s. calèche. 
Carreteria, s. charronage. 
Carretero, s. camionneur, 

charretier, charron, roulier, 
voiturier. 

Carretiere, s. camionneur, 
charretier, roulier. [lette. 

Carretilla, s. brouette, rou- 
Carreto, s. charroi, roulage, 

transport. 
Carretón,s. camion, chariot. 
Carretta, s. charrette, haquet. 
Carrettata, s. brouettée, 

charretée. 
Carretiere, s. voiturier. 
Carretto, s. brouette, camion, 

carriole; trasporío di mercan- 
\ie in —camíonnage. [barde. 

Carrettone, s. fourgon, guim- 
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Oarriage, s. charroi, port, 
portage, roulage, voilure, voi- 
turin. Carriage-entrance, s. porte- 
cocbère. 

Carriage-gate, s. porte- 
cochère. . 

Carriagem,t. chamage. Ttoi. 
Carriaegio, s. bagage, cliar- 
Carrictnha, s. roitelet. 
Carricoche, s. carriole. 
Carrier, s. voiturier. 
Carriera, s. carrière. 
CarriL *• ornière, rail, voie. Carrilhão, s. carillon, son- 

nerie. 
Carrillera, s. jugulaire. 
CarrillOy s. joue. 
Carrinho, s. jroulette, vinai- 

grette; — de mão, brouetlc. 
Carrioche, s. vinaigrettc. 
Carriola, s carriole, panne. 
Carrion, s. charogne. 
Carriuola, s. carriole. 
Carro.s char,chariot,guim- 

barde, tapissière, voiture; — 
coperto, coche; — de duas ro- 
das, charrette; — funerale, 
— mor tua rio, — para llevar a 
los muertos, corbillard; traba- 
lho de carpinteiro de —s, char- 
ronage; transporte nos—s cha- 
mados camion, camionnage; 
varaes de um —, limomère. 

Carroça, s. camion, char- 
rette, tombereau. 

Carroceiro, s. camionneur, 
charretier, roulier, tombelicr. 

Carrocero, s. carrossier. 
Carromato, s. chariot, ha- 

quet. 
Carrona, s. charogne. 
Carrot, s. carolle. 
Carrousel, s. carrousel. 
Carroça, s, carrosse. 
Carroça, s. carrosse, voi- 

ture; — da noto, fia cre; la parte 
d*innan\i d'una —, avant-train. 

Carroçai o, s. carrossier. 
Carruagem, s. accéle'rée, 

carrosse, char, coche, coucou, 
remise, voiture; — alugada, 
vóituiin; — postal, courrier; 
publica, messagerie. 

Carruaje, s. équipage, tapis- 
sière, voiture; — acelerada, 
accélérée; poner el tiro a un —, 
atteler. 

Carruba, s. caroube. 
Carrubio, s. caroubier. 
Carrubo s caroubier. 
Carruccio, s. roulette. 

^ Carrucola, s poulie. 
Carry, conduire, empor- 

ter, porter, rendre, reverser, 
voiturer; — axvay, emmener, 
enlever, entrainer, remporter; 
— back, remporter, repórter; 
— in, rcntrer; — ojf, enlever, 
rafler; — on, exploiter.gouver- 
ner, mener; — on the brokery 
trade, brocanter; — out weil, 
ráussir. 

Carrying, s. action de trans- 
porter, transport; — arms, 
port d'armes; — aivay enlève- 
ment; —up, montage. 

Cart, s. char,charretier. 
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charrette; light covered—,c^i- 
riole; v. charrier. 

Carta, s. bulletin, carte, 
charte, dépêche, épitre, lettre, 
papier, pli; — amorosa, pou- 
fet; — bianca, carte blanche; 
— bianca soscritta, blanc- 
seing; — bianca, carte blanche, 
blanc-seing; — branca, 
blanche; — grantfaquila, ai- 
gle; — ministro, tellière; — 
monetata, papier monnaie; — 
sugante, papier brquillard; — 
velina, raisin; —daimpannata, 
serpente; — de fehcitación, 
adresse; — de jogar, carte; — 
de pago, acquit; — de saúde, 
patente; — di gran formato, 
colombier; commercio di —, 
papeterie; conservatore di car- 
te inutili, paperassier; fabri- 
cante de —s de jogar, cartier; 
vendedor de —s de jogar, cat- 
tier; vendita di—, papeterie. 

Cartaccia, s. paperasse. 
Cartage, s. cammionage, 

charriage. 
Cartaio, s. papetier. 
Cartão, s. carte, carton; fa- 

bricante, vendedor de —, car- 
tonnier. 

Cartapacio, s. buvard. 
Cartapecora, s. parchemin. 
Carta\, s. affiche, écriteau, 

pancarte, plc^d; collocaçao 
de — es, affichage; ajfixar,pre- 
gar —es, afficher. 

Carta\eiro, s. afficheur. 
Carteccia, s. pelure. 
Carteira, s carnet, porte- 

feuille, seciétaire, serviclte;— 
para dinheiro, porternonnaie. 

Carteiro, $. facteur. 
Carteiro rural, s. pieton. 
Cartel, s. aftiche, cartel, pan- 

catte, placard; poner un —, 
afficher. 

Carteia, s. console. 
Cartella, s. carton, platine. 
Cartellino, s. cartel, fiche. 
Cartello, s. affiche, cartel, 

écriteau, pancarte, placard. 
Carter, s. camionneur, char- 

retier, roulier, tombelier. 
Cartera, s. portcfeuille, ser- 

victte. 
Carterita, s. portcmonnaie. 
Cartero, s. facteur. 
Cart fui, s. charretée. 
Cart hovel,5. hangar. 
Carthusian, s. chartreux; — 

convent, chartreuse. 
Cartiera,s. papeterie. 
Cartilage, s. carlilagc. 
Cartilagem, s. cartilage. 
Cartilagine, s. cartilage. 
Cartilaginoso, íiíf/.cartilagi- 

neux. fneux. 
Cartilaginous, aí/y.caTtilagi- 
Cartilago, s. cartilage. 
Cartilha, s. abe. [baire. 
Caríilla, s. abécédaire, sylla- 
Carting, s. ca uionnage. 
Cart-load, s. charretce, voie. 
Cartocciere, s. giberne. 
Cartoccio, s. cartouche, cor- 

nei, gargousse. [petier. 
Cartolaio, s. cartonnier, pa- 
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Cartolaro, s. carton. 
Cartomantica, s. tircuse. 
Carton, s. carte, carton, car- 

touche, passe-partout. 
Cartonagem, s. cartonage. 
Caríonaje, s. cartonage. 
Cartonar, v. cartonner. 
Cartoncino, s. carte. 
Cartone, s. carte, carton, cati; 

mettergli un —, cartonner. 
Cartoneria, s. cartonage. 
Cartonero,s cartonnier. 
Caríoon, s. carton. 
Cartorário, s. greffier. 
Cartorio, s. étude, greffe. 
Cartouch, s. cartouche, car- 

touchíère. 
Cartridge, s. cartouche. 
Cartridge-box, s. giberne. 
Cartuccia, s. cartouche. _ 
Cartucheira, s. cartouchièrc, 

giberne. [giberne. 
Cartuchera, s. cartouchièrc. 
Cartucho, s. cartouche, cor- 

nei, gargousse; — de grageia, 
papillote. 

Cartuja, s. chartreuse. 
Cartujo, s. chartreux. 
Cartulina, s. carie. 
Cartuxa, s. chartreuse. 
Cartuxo, s. chartreux. 
Cart-work, s. charronage. 
Caruba, s. caroube. 
Caruncho, s. ver, vermoulure» 
Carunchoso, adj vermoulu. 
Caruncle s. caioncule. 
Caruncola, s. caroncule. 
Carúncula, s. caroncule. 
Carvalhal, s. chênaie. a Carvalho, s. chêne, chêneau. 
Canfão, s. charbon: — ar- 

dente, braise; fogo de carvões 
accesos, brasier; reduzir a —, 
charbonner. 

Carvoaria, s. charb nnière. 
Carvoeiro, s. charbonnier. 
Carver, s. écuyer tranchant, 

sculpteur. 
Carvi, s. carvj. 
Carving, s. dccoupage. 
Caryatide,s. cariatide. 
Carratis, s. cariatide. 
Casa, s. appartement, case, 

demeure, feu, foyer, habita- 
tion, lare, logis, maison, ma- 
noir, ménage, pénates, séjour, 
toit; — amueblada, garni; — 
colonica, ferme; — consisto- 
rial, hôtel de ville; — mal con- 
struída, baraque; — mobilada, 
garni; — pequena, bouge; — 
sumptuosa, hôtel; — da bar- 
rela, buanderie; — da camara 
municipal, hôtel de ville; —da 
moeda, monnaie; — de audiên- 
cia, siège; — de botão, boutpn- 
nière; — de educação, institu- 
tion; — de feras ménagerie; 
— de jogo, brelan, tripot; — 
de pasto, restauram; — dei cu- 
rato, cure; — do taboleiro de 
gamão, case; traje de —, des- 
nabillé; em —, en —, in —, 
chcz; en esta —, in questa 
n'esta —, céans; pasar la no- 
chefuera de —, découcher. 

Casable, adj mariable. 
' Casaca, s.habit, justaucorps. 
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spencer; virar a volver —, 
tourner casaque. 

Casacão, s. casaque. 
Casacca, s. casaque; voltar 
tourner casaque. 

Casacchino, s. casaquiu. 
Casaccia, s. baraque; fare 

—, mésallier. 
Casación, s. cassalion. 
Casaco, s. habit, justaucorps. 
Casacón, s. casaque, souque- 

nille. 
Casadero, adj. mariable. 

- Casado, adj. marté. 
Casadouro, adj. mariable. 
Casal, s. couple, hamcau, 

paire. 
Casale, s. hameau 
Casalingo, adj. et s. casa- 

nicr, sédentaire. 
Casamata, s casemate. 
Casamatta, s. casemate; mu- 

nir con casematte, casemaiter. 
Casamenteiro, s. marieur. 
Casamentero, s. marieur. 
Casamento, s mariage,noce; 

— desegual, mésalliance; pro- 
metter em —, accorder. 

Casamiento, s. alliance", ma- 
riage, nocc; mal —, mésal- 
liance. 

Casaquinha, s casaquiu. 
Casar, v allier, casser, con- 

voler, épouser, maricr, pour- 
voir, prendre femme. 

Câsar, s César. 
Càsarisch, adj. césarien. 
Càsarismus, s. césarisme. 
Casca, s. woque, coquille, 

cosse, croúte, écale, écorce, 
épluchure, gousse, pelure.robe, 
tau. [tintoum. 

Cascabel, s. grelot, sonnette. 
Cascada, s. cascade, cata- 

doupe, saut. 
Cascade, s. cascade. [ment. 
Cascaggine, s. assoupisse- 
Cascajo, s. patraque, pier- 

raille. 
Cascajoso, adj. rocailleux. 
Cascalho, s bocage, caillou- 

lis, gravier, pierraille. 
Cascamorto, adj. et í. co- 

quei, galantin. 
Cascante, adj. lombant. [te. 
Cascanueces, s. casse-noiset- 
Cascar, v. fêler, gruger. 
Cascara, s. coque, coquille, 

écale, gousse, pelure; dulce de 
— de naranja, orangeat. 

Cascar as l interj. zest. 
Cascari 11 a, s. baile, [écale. 
Cascarón, s. coque, coquille. 
Cascata, s cascade, saut. 
Cascavel, s. crolale, grelot. 
Caschetlo, s. casque. 
Cascina, s. fromagerie, gran- 

ge, laiterie. 
Casco, s. carcasse, casque, 

corne, débris, éclat, heaume, 
sabot, tesson; — de un buquê, 
— de navio, coque, rouche; — 
depluma, tuyau. 

Cascote, s. abattis, plâtras. 
Case, s. affaire.boile, buffet, 

cas, casse, chambranle, espèce, 
étui, gaine, taie; in that —, 
alors. 
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Casebre, s. bi coque, cabule, 
cassinc, galetas, masure. 

Caseharden, v. b laser. 
Casehardened. adj. blasé. 
Casein, s. caséine. 
Caseina, s. caséine. 
Caseiro, adj. casanier, fcr- 

mier. sédentaire; trajo —, dés- 
habillé [ment. 

Casella, s. case, comparti- 
Casello, s. guérite. 
Casemate, s. casemate; v. ca- 

semaier. 
Casement, s. vasistas. 
Caseoso, adj. caséeux. 
Caseous, adj. caséeux. 
Caserio, s. hamcau. 
Cuserna, s. caserne. 
Caserma, s. caserne. 
Casero, adj. et í. casanier, 

farfadet, méiayerj mujer case- 
ra, menagère. 

Casetón, s. rosace. 
Casetta. s. maisonnette; — 

da viaggio nécessaire; — mal 
tenuta, cassine. 

Caseum, s. caséine. [caisse. 
Cash, s. finance, pécunc; en- 
Cashier, s. caissier. 
Cashmere, s. cachemire. 
Cash-office, s caisse. 
Casi, adv. à peuprès,comme, 

guère. presque, quasi, quelque. 
Casula, s. case, comparti- 

men<, loge. [m'r- 
Casimir, s. cachemire, casi- 
Casimira, s. casimir. 
Ca sina, s. cassine. 
Casing, s. chambranle, en- 

tourage, revêtemenl. 
Casinha, s. maisonnette, ni- 

che; — com quintal, vide-bou- 
teille; — de recreio, cassine. 

Casmhola, s. bicoque, mai- 
sonnette. [cie, club, foyer. 

Casino, s. casino, cassine, cer- 
Casipola, s. bicoque. 
Casis. s cassis. 
Casista, s. casuiste. 
Casistica, s. casuistique. 
Casita, s. chalct, maison- 

nette, niehe; — de campo, cas- 
sinf, vide-bouteille. 

Cask, s. baril, barillet, barri- 
que fut, futaille, queue, ton- 
nelet. 

Casket, s. cassette, écrin. 
Casmurro, adj. têtu. 
Caso, s aventure, cas, chan- 

ce, fa t.hasard.rencontre; a —, 
à Taventure; al —, à propos; 
dado ese —, alors; de — pen- 
sado, de parti pris, de propos 
délibéré; en — que, si; en este 
—, alors; en tal —, alors; in ese 
—, a'ors; n'esse —, alors, pour 
lors; no — que, si; » 
hacer —, se soucier; nao ja\er 
— de, no hacer — de, se mo- 
quer 

Casoar, s. casoar. 
Casolance, s. rencontre. 
Casolare, s. masure. 
Casotto, s. case, guérite. 
Caspa, s. pellicule. 
Caspital int. malepestel 
Casquete, s. calotte. 
Casquijo, s, blocage, gra^ 
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Casquilho, adj. et s. coquei, 
freluquet, petit-maitre. [sapin. 

Casquinha, s. doublé, plaqué, 
í Casquivano, s. brise-raison, 
I dameret. 

Cassa, s. caisse, casse, châs- : se, coffre, comptoir, füt, mon- 
: ture; — degli organi, buffet; 
| —particolare, fondo 
i di —, cncaisse; me\\a — di 
l slamperia, casseau; meltere tn 
| —, encaisser, encoffrer. 
| 5. cassalion. 
j Cascar, v. casser. 
i Cassare, v casser, biffer, in- 
\ firmer, rescinder. 
i 5.cassation;coMr/ 
j of —, cour de cassaiion. 

Cassa^ione, s. cassalion, ef- 
1 façure. 
j Casserola, s. casserole. 
j Casseretto, s. dunette. 
1 Casseíía, s. cassetin, cas- 

sctte, layetle, saun èieíSellelie. 
Cassettaio,s. cofFretier,laye- 

tier. [setin, tiroir. 
Cassettino, s. baguier, cas- 
Cassetlone, s. commode. 

P Cassiere, s. buralistc, cais- 
sier. 

Cassis, s. cassis. 
■"* Cassock, s. soutane; short—, 
soutanelle. 

Cassolo, s. dévidoir. 
Cassone, s. caisson, rotonde. 
Cassowary, s. casoar. 
Cassuolo, s. galet. 
Cast, s. jet; —rin plaster, 

plâtre; v. couler, déverser, gau- 
chir jeler, lancer, mouiller, ira- 
vailler; to — anchor, ancrer; 
to",— down, atterrer; to — up, 
additionner, compter, rendrc, 
vomir. 

Casta, s. caste, engeance, H- 
gnée, race, sorte. [ron. 

Castagna, s. châtaigne, raar- 
Castagneto, í. châtaigneraie. 
Castagnetla, s. casiagnette. 
Castagno, s. et adj. châtai- 

| gneraie.jihâtain, marron. 
Casíaha, s. bonbonne, châ- 

| taignc, damc-jeanne, marron, 
i tourie. 

Castahal, s. châtaigneraie. 
Castanar, s. châtaigneraie. 
Castanet, s. castagnelte. 
Caslaheta, s castagnette. 

| Castahetear, v. claquer, cra- 
j queter. 
| Castaneteo, s. claquement, 
} craquètement. [ron. 
j Castanha, s. châtaigne, mar- 

Castanhal, s châtaigneraie. 
Castanheiro, s. châtaigne- 

' raie [cliquette. 
I Castanheta, s. castagnette, 
, Castanho, adj. châtain, mar- 

ron. 
i Castanhola, s. castagnette, 
■ cliquette. 
I Castano, adj. et s. brun, châ- 
' taignier, châtain, marron, mar- 
| ronnier; — dorado, rnordoré. 
i Castahuela, s. castagnette. 
| Caste, s caste. 
I Castellão, s. cbâtelain. 
j Castellania, s. châtellenic. 
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Cjí/e/Zízno, s. convierge/châ- | 
telain. 

Castellany, s. châtellenic, 
CastellOy s. bastille, châteaa, | 

forteresse, manoir. 
Caster, s. roulette. 
Castiçal, s. bougeoir, chan- 

delier, tlambeau. [se. 
Castidad, s. chasteté, sages- 
Castidade, s chasteté, con- 

tinence, hoanêteté, honneur, 
pudic té. 

Castigador, s. punisseur. 
Castigar, v. châtier, corri- 

ger, damner, étriller, frapper, 
frotter, punir, sévir. 

Castigare, v. châtier, punir. 
Castigatore, s punisseur. 
Castigo, s. châtiment, fleau, 

leçon, peine, pénilence, piquet, 
punition, retenue. 

Castillo, s. bastille, château, 
tour; — de fuegojcudaniücc. 

Casting, s. abattée, fonte, 
jct. 

Cast-iron, s. fonte. 
Castità, s. chasteté, pudicité. 
Castle, s. château, gaillard, 

roc, tour; v. roquer. 
Cast-net, s épervier. [pur. 
Casto, adj. chaste, pudique, 
Castone, s. chaton. 
Castor, s. castor. 
Castore, s. castor. 
Castorina, s. castorine. 
Castoro, s. castor. 
Castor-oil plant, s. ricin. 
Castração, s castralion. 
Castración, s. castration. 
Castrado, s. castrat, hongre. ] 
Castrametação, s. génie. 
Oastrametación, s. génie. 
Castrameta\ione, s. génie. 
Castrar, v. mutiler. 

Castrated-horse, s hongre. 
Castration, s. castration. 
Castrato, s. castrai, hongre. 
Castratura. s. castration. 
Casual, adf. casuel, contin- 

gent, éventuel. [salité, hasard. 
Casualidad, s. casualité, cau- 
Casualidade, s. aventure, ca- 

sualité, causalité, hasard. 
Casualità, s. casualité. 
Casuality, s. casualité. 
Casualmente, adv. à Taven- 

ture, incidemment. 
Casuar, s. casoar. 
Casuario, s. casoar. 
Casuccia, s. cahute, maison- 

nette. [cassine, masure. 
Casucha, s. bicoque, cahute, 
Casuist. s. casuiste. 
Casuista, s. casuiste. 
Casusilica, s. casuistique. 
Casuistry, s casuistique. 
Casula, s. chasuble. 
Casulla, s, chasuble. 
Casulo, s. cocon, coque. 
Casupola, s cahute. 
Càsur, s. césure. 
Cat, s chat. 
Cataclismo, s. catadysme. ■ 
Cataclysm, s cataclysme. 1 
Cataclysmo, s. cataclysme. ! 
Catacombe, s, catacombes. 

s.catacombes. 
Catacumbas, s. catacombes. 1 

CAT 

Catador, s. dégustateur; — i 
de vinos, gourmet. [doupe. í 

Catadupa, s. cascade, cata- i 
Catadupe, s. catadoupe. 
Catadura, s. (air, mine, as- 1 

pect, semblant); estar de má i 
—, rechigner. [cophage. 

Catafalco, s. catafalque, sar- ' 
Catalepsia, s. catalepsie. 
Catalepsy, s. catalepsie. 
Cataleptic, jíf/.cataleptique. 
Cataleptico, adj. catalepti- 

que. 
Catalessia, s. catalepsie. 
Catalettico, adj. catalepti- 

que. 
Cataletto, s. bière, cercueil. 
Catalogo, s. catalogue, liste, 

rôle, tableau. [bleau. 
Catalogue, s. catalogue, ta- 
Catapecchia, s. taudis. 
Cataplasm, s. cataplasme. 
Cataplasma, s. cataplasme, 

frontal. 
Catapult, s. bombarde; Catar, v déguster, gouter. 
Cataract, s. cataracte. 
Cataracta, s. catadoupe, ca- 

taracte. [taracte. 
Catarata, s. catadoupe, ca- 
Catarral, adj. catarrhal. 
Catarrale, adj. catarrhal. 
Catarrh, s. calarrhe. 
Catarrhal, adj. catarrhal. 
Catarrho, s.zztewhe, rhumc. 
Catarrhoso, adj. calar- 

theux. 
Catarrhous, atf/.catarrheux, 
Catarro, s. catarrhe, glaire. 

rhume. 
Catarroso, adj. catarrheux. 
Catasta, s meule. 
Catastral, adj. cadastral. 
Catastrale, adj. cadastral. 
Catastro. s. cadastre 
Catástrofe, s. cata«trophe. 
Catastrophe, s. catastrophe. 
Catavento, s. girouette. 
Catavino, s tâte-vin. 
Catavinos, s dégustateur. 
Catch, s. affut, alluchon, at- 

trape; v. accrocher, attraper, 
entrevoir, gagner, gripper, oi- 
seler, pincer, pipcr, prendre, 
rattraper.trouver. 

Catcher, s. preneur. 
Catchrvord, s. réclame. 
Catechcse, s. caléchèsc. 
Catechesi, s. catéchèse. 
Catechising, s. caléchèse. 
Catechism, s. calechisme. 
Catechisjno, s catéchisme. 
Catechist, s. catéchiste. 
Catechista, s. cztéchisxe. | 
Catechi\ar, v. catéchiser. 
Catechi\ep v. catéchiser. 
Catechi\er, s. catéchiste. 
Catechi\\are, v. catéchiser. 
Catechumen, í.catéchumène. 
Catechumeno, s. catéchu- 

mène. 
Catecismo, s. catéchisme. 
Catecumeno, s. catéchumènc. 
Cátedra, s. chaire. 
Catedral, s. cathédrale. 
Categoria, s. catégorie, clas- 

se, qualité, race, rang, volée. 
Categorical, adj. catégori- 

CAT 

que. [net, tranchant. 
Categórico, adj caté^orique, 
Category, s. catégorie. 
Catena, s. chaine, enchaine- 

ment, fer, lien, récif; — da fuo- 
co, crémaillère; piccola —, cré- 
maillon; mettere in —, enchai- 
ner. 

Catenaccio, s verrou. 
Catenella, s. chainette, châ- 

telaine, clavier. 
Catenuwa, s. chainette; — da 

fuoco, crémaillon. 
Catequesis, s. catéchèse. 
Catequista, s. catéchiste. 
Cat equipar, v. catéchiser. 
Cater, s. quatre. 
Cateratta, s abée, catadou- 

pe, cataracte, écluse. 
Caterattaio,s. éc\u*\€r. [be. 
Caterva, s ribambelle, tour- 
Catsutmaker, s. boyaudier. 
Calhartic, s. purgatu, purga- 

tion. 
Cathédral, s. cathédrale. 
Cathedrale, s. cathédrale. 
Cat hole, s chatière. 
Catholic, adj. catholique. 
Catholicidade, s calholjcité. 
Catholicism, s. carholicisme. 

Catholicismo, s catholicisme. 
Catholicity, s. catholicité. 
Catholico, adj catholique. 
Catinella, s. cuvette. 
Catino, s. bassin, jale, jatte. 
Catkin, s. chaton 
Catolicismo, s. catholicisme, 

catholicité. 
Católico, adj. c a t h o 1 i a u e; 

iglesia católica, catholicité. 
Catóptrica, s. catoplrique. 
Catoptrics, s. catoptrique. 
Caíorce, adj. et.? quatorze. 
Catorceno, adj. et s. quator- 

ze, quatorzième. 
Catottrica, s. catoptrique. 
Catraeiro, s. bachoteur, ba- 

telier, canotier. 
Catraia, s. batelet. 
Catrame, s. brai, goudron. 
Catrapui, s. patatras. 
Catre, s. grabat. 
Cattedra, s. chaire. 
Cattedrale, s. cathédrale. 
Caltivare, v. capliver, empri- 

sonner. 
Cattiveria, s. mé.hanceté. 
Cattività, s. captivité, servi- 

tude. 
Cattivo, s. et adj. caplif, mal- 

faisant, mauva s,méchant,noir, 
pitoyable, sinistre, vilain. 

Caltle, s. bétail. 
Cattle-breeder, s élevcur. 
Cfl//o/íasmo,s. catholicisme. 
Cattolicità, s. catholicité. 
Cattolico, adj et s. catholi- 

que; mondo —, catholicité^ 
Cattura, s. caplivité, captu- 

re, prise. 
Caíturare, v. capturcr. 
Cat urra, adj. et s. pointil- 

íeux- Caturrice, s. pointillerie. 
Caução, s. caution, caution- 

nement, gage, garantie, súreté. 
Cauchil, s. regard. 
Caucho, s. caoutchouc. 
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Cauci6n,s. caution, garantie. 
Caucionar, v. cautionner, ré- 

pondre. 
Cauda, s. queue,traÍQe; — de 

andorinha, qaeue-d'aronde. 
Caudal, adj. caudal, masse, 

moyen. 
• Caudale, adj. caudal. 

Caudatario, s. caudataire. 
Caudilho, s. capitaine. 
Cauf, s. banneton. 
Caule, 5. tige. 
Caulijlower, s. chou-fleur. 
Caulk, v. calfater. 
Causa, s. artisan, cause, fon- 

deraent, germe, lieu, matière, 
mère, mobile, naissance, occa- 
sion, pourquoi, raison, source, 
suj et;—maravilhosa, enchante- 
ment; por — de, de; por — d'is- 
so, en. 

Causador, s. artisan; — de 
discórdias, rixas, boutefeu. 

Causaiità, s. causalité 
Causality, s. causalité. 
Causar, v. affecter, agacer, 

agir, altérer, amener, apitoyer, 
apporter, attirer, bondir, ca- 
hoter, causer, charmer, consti- 
per, courbaturer, coüter, dé- 
plaire, détermmerdévoyer, don- 
ner, embarrasser, embâter, en- 
dolorir, enfanter, engendrer, 
entêter, expédier, imposer, lé- 
ser, occasionner, picoter, pro- 
curer,provoquer,sevir, surpren- 
dre, susciter, tuer; ser causado 
por, tenir; que causa indigna- 
ção, criant. [ner. 

Causare, v. causer, occasion- 
Cause, s. atfaire, artisan, 

cause, sujet, matière, racine; 
v.apportor. atrophier, broailler, 
causer, dégonfler, enchifrener, 
endolorir, épanouir, occasion- 
ner, révoller; to — to cease, 
íompre. 

Causeway, s. banquette. 
Caustic, adj. et s. causlique, 

mordicant. 
Caustical, adj. caustique. 
Causticidad, s causticité. 
Causiicidade, s causticité. 
Causticità, s. causticité. 
Causticity, s. causticité, mor- 

dacité, mordant. 
Cáustico, adj. et s. caustique, 

cautère, vésicatoire. 
Cautchu, s. caoutchouc. 
Cautela, s. précaution, pré- 

voyance 
Cautelare, v. précautionner. 
Cauteloso, adj cauteleux. 
Cautelous, adj cauteleux. 
Caulerio, s. cautère, séton. 
Cauíerilação, s. cauterisa- 

tion, ustion. 
Cauterifación, s. cautérisa- 

tion, ustion. 
Cauíertjar. v. cautériser. 
Cauteri\ationt s. cautérisa- 

tion. 
Cauteri^e, v. cautériser. 
Cauteri\ing,s. cautérisation. 
Cauteri\\amento, s. cautéri- 

sation. 
Cauteri\\are, v. cautériser. 
Cautery, s. cautère. 
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Caution, s. précaution, rele- 
nue; v.précautionner,prémuiir. 

Cautious, adj. circonspect, 
prévoyant, réservé. 

Cautivar, v. captiver.enchai- 
ner. [prison. 

Cautividad, s. captivité, fer, 
Cautivo, adj captif. 
Cau\ione, s. caution, caution- 

nement, garantie, súrcté. 
Cava, s. carrière,emmanchu- 

re, entournure, façon, fouille; 
— d'alberese, meulière; — ífar- 
desia, ardoisière; — da gesso, 
plâtrière; — di gres, ^resserie; 
— di marmo, marbriere; — di 
sabbione, sablière, sablonnière. 

Cavachiodi, s tire-clou. 
Cavaco, s. copeau. 
Cuvadenti, s. dentiste. 
Cavado, adj. cave, creux. 
Cavador, s. piocheur. 
Cavagna, s. banne. 
Cavalcade, s. cavalcade. 
Cavalçare, v. chevaucher. 
Cavalcata, s. cavalcade. 
Cavalcalnce, s. écuyère. 
Cavalcatura, s. monture. 
Cavalcione (a), adv. à cali- 

fourchon. 
Cavalgada, s. cavalcade. 
Cavalgadura, s. monture. 
Cavalgar, v. chevaucher, en- 

fourcher. 
Cavalgata, s. cavalcade. 
Cavalhadas, s. carrousel. 
Cavalheiro, s. cavalier; — 

de industria, aigrefi n, aventu- 
ner, flibustier. [lier. 

Cavalier, s cavalier, cheva- 
Cavaliere, s. cavalier, cheva- 

lier; — d'industria, aigrefin; — 
tenente, tenant. 

Cavalla, s. cavale, jument, 
maquereau; — da jigliare, pou- 
linière. 

Cavai lar, adj. chevalioe. 
Cavailaria, s chevalerie. 
Cavallariça, s écurie. 
Cavalleggieri, s. chevau-le- 

gers. [valier. 
Cavalleiro, s. cavalier, che- 
Cavalleiroso, adj. cavalier, 

chevaleresque. [resque. 
Cavalleresco, adj. chevale- 
Cavalleria, s. cavalcrie, che- 

valerie. ^ [nège. 
Cavai ler i^a, s. écuyère, ma- 
Cavalleri^o, s écuyer. 
Cavallete, s. chevalet, sillet, 

tréteau. [relle. 
Cavalletta, s. criquet, saute- 
Cavalletto, s. chevalet, fer- 

me, tréteau. 
Cavallinha, s. prêle. 
Cavallino, adj. s. bidet, che- 

valme. 
Cavallo, s. cavalier, cheval, 

dada; — castrado, — castrato, 
hongrc; — marinho hippocam- 
pe; — rinchão, pivert: — sau- 
ro, alezan; — de batalha, cour- 
sier, destrier; — di Croa\ia, 
cravate; — de frisa, di frisa, 
cheval de frise; — da lança, 
timonier; — de lançamento, 
étalon; —dastanghe,\\mou\ex-, 
— da timone, timonier; — de 
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torneio, destrier; — do tronco. 
timonier; — da tiro, cheval de 
trait; campo de corridas de—s, 
turf; la parte dtavanti dlun —, 
o peito e as pernas deanteiras 
de um —, avant-train; porre la 
gualdrappa ad wn—, capara- 
çonner; preparaçao dos —s 
para as corridas, entrai nemcnt. 

Cavalluccio,s. bourrique, 
criquet, dada. 

Cavalry, s. cavalerie. 
Cavamacchie, s. dégraisseur. 
Cavamento s. avulsion. 
Cavamidollo, s. tire-moelle. 
Cavanaccio, s. torchon. 
Cavaqueador, s. causeur. 
Cavar, v. bêcher, caver, creu- 

ser, défoncer, effondrer, fouil- 
ler, piocher, recreuser, retour- 
ner, sombrer. 

Cavare, v. aveindre, creuser, 
débotter, débourber, débour- 
rer, déganter, dégraisser, de'- 
mancher, désaltérer, déshabil- 
ler, éborgner, fouiller, saigner, 
scalper, sombrer, tirer; cavar- 
sene bene, se lirer. 

Cavastivali, s. tire-botte. 
Cavastracci* s. tire-bourre. 
Cavala, s. fouille; — di san- 

gue. saignée. 
Cavaticcio, s. déblai. 
Cavatina, s. cavatine. 
Cavatore,s. arracheur. 
Cavaturacci, Cavaturaccioli, 

s. tire-bouchon [mère, trou. 
Cave, s antre,souterrain,ta- 
Cavear, s. caviar. [rain. 
Cavem, s. caverne, souter- 
Caverna, s. antre, caverne, 

grotte, trou; —s de um navio, 
carcasse. 

Cavernoso, adj. caverneux. 
Cavernous, adj. caverneux. 
Cavesson,s. caveçon. 
Cave^a, s. licou. 
Caveçone, s. caveçon. 
Cavia, s. caviar. 
Cavial, s. caviar. 
Caviaie, s caviar. 
Caviar, s. caviar. 
Caviare, s caviar. 
Cavicchia, s. boulon. 
Cavicchio, s. broche, che- 

ville, fichoir; congegnar con 
cavicchie, cheviller 

Cavidad, s. cavité, creux, 
renfoncement. 

Cavidade, s. cavité, cham- 
bre, coíTre, conque, creux, ren- 
foncement, sinus. 

Caviglia, s. chevllle, liteau, 
ranche. 

Cavil, s. ergoterie, pointille- 
rie; v. ergoter, pointiller. 

Cavilación, s, cavillation. 
Cavilha, s. boulon, cheville, 

goujon, goupille, repoussoir. 
Cavilhar, v. cheviller. 
Cavillaçâo, s. cavillation. 
Cavillare, v. chicaner, poin- 

tiller. vétiller. 
Cavillation, s. cavillation. 
Cavillatore, s. chicaneur,8o- 

phistiqueur; un tiro da —, chi- 
canerie. 

CaviUa\ione, s. cavillation, 
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chicane, ergotetie,pointilIerie, 
tracasserie. [sier. 

Caviller, s. ergoteur, tracas- 
Cavilling, s. et adj. ergote- 

rie, poinlillerie, pointilleux, 
tracassier. 

Cavillo, s. chicane. 
Cavilloso, adj. crgoteur, 

pointu, vétilleux; uomo —, 
mauvais coucheur. 

Cavitá, s. caviié, creux. 
Cavity, s, cavité, creux, rcn- 

foncement. 
Cavo, s. et adj. câble, cave, 

cavemeux, creux. 
Cavol-fiore, s. chou-tíeur. 
Cavoli salati, s. choucroute. 
Cavolo, s. chou. 
Cavouqueiro, s. canier. 
Cavretto, í chevreau. 
Cavriuola, s. cabriole. 
Cavriuolo, s. chevreuil. 
Caw, v. croasser. 
Cayado, s. crosse, houlette. 
Ca^, s. pertuis. 
Caça, s. chasse, gibier, ye- 

naisran; — con halcón, volerie; 
— de pafaros con reclamo, 
pipée. . 

Caçador, s. chasseur, yolti- 
geur; —furtivo, braconnier. 

Ca^ar, v. chasser, colleter, 
giboyer, oiseler; — con recla- 
mo, pi per; — en vedado, bra- 
conner; arte de —y criar pa- 
jaros, oisellerie. 

Ca^oleta, s. bassinet. 
Ca\uela, s poêlon. 
Ca\urro, adj sournois. 
Ca\\ottare, v. claquer. 
Ca^otto, s. tape, tapette. 
Catfuola, s. têtard, truelle. 
Cear, v souper. 
Cease, v cesser, chômer, de- 

parler, passer; to cause to —, 
rompre. 

Ceaseless, adj. perpétuel. 
Ceasing, s. cesse. 
Cebada. s. orge. 
Cebadura, s amorçage. 
Cebar, v abecquer, affrio- 

ler, allécher, amorcer, appâter, 
empâttr, engraisser, engrener, 
rengraisser; el acto de — con 
ei pico, abecquement. 

Cebellina. s. zibeline. 
Cebo, s allèchement, amor- 

ce, appât, bccquée.empâtement, 
engrais, leurre, pâtée; vela de 
—, chandelle. 

Cebola, s. oignon. 
Cebolal, s. oignonet. 
Cebolinho, s eive. 
Cebolla, s. ajutage, oignon. 
Cebollar, s. oignonière. 
Cebolleta, s eive. 
Cebón, adj. dodu. 
Cebra, s. zèbre. 
Cebrar, v zé&rer. 
Cebrino, adj zébré. 
Cebu, s. ze'bu. 
Cece, s. pois chiche. 
Cecear, v. zézayer. 
Ceceo, s. zézaiement. 
Cecinô, s. fanfan, raton. 
Cecilà, s. aveuglement, cé- 

cite. . , 
Cecitade, s. cécite. 
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Cecity, s. cécite. 
Cedacero, s. boisselier. 
Cedar, s. cèdre; red —, sa- 

bine. 
CedaiOy s. sas. 
Cede, v. céder, concéder; — 

back, rctrocéder. 
Cedencia, s. délaissemcnt. 
Cedente, adj. cédant. 
Ceder. v. battre, capitulei", 

céder, courber, délaisser, dé- 
mordre, dessaisir, faiblir, flé- 
chir, laisser, passer, ployer, 
mettre les peuces, plier, qutter, 
rendre, revenir, rompre, sous- 
traiíer, succomber,tran8porter. 

Cedere, v ceder, désemparer, 
dessaisir, fléchir, plier, ployer, 
prêter, rendre, suecomber. 

Cederno, s citronnier. 
Cedevole, adj. cessible. 
Cedieren, v. rétroceder. 
Cedierend, adj. cédant. 
Cediglia, s. cédille. 
Ceduha, s. cédille. 
Cedtlla, s. cédille. 
Cedi lie, s. cédille. 
Cedimento, s. tassement. 
Cedivel, adj. cessible. 
Cedo, adv. bientôt, tôt. 
Cedola, s. cédule. 
Cedrangolo, s. luzerne. 
Cedrate, s. cédrat. 
Cedratto, s. cédrat. 
Cedro, s. cèdre, citron, ci- 

tronnier. [fiche. 
Cédula, s. billet, cédule, 
Cedule, s. cédule. 
Ceduo, s. taillis. 
Cefalico, adj. céphalique. 
Ceffata, s. gifle. 
Cejfo, s. mu fie, rauseau. 
Ceíiro, s. zéphire. [ment. 
Cegamente, adv. aveuglé- 
Cegar, v. aveugler, moisson- 

ner. 
Cegarrega, s. crincrín. 
Cego, adj. aveugle; — de 

um olho, borgne; mulher cega 
de um olho, borgnesse; ás ce- 
gas, à, Taveugleite, aveuglé- 
ment. 

Cegonha, s. cigogne. 
Cegude, $. cigué. [cécité. 
Ceguedad, s. aveuglement. 
Cegueira, s. aveuglement, 

cécité. 
Ceguera, s. aveuglement, cé- 

cité. 
Ceia, s. cène, souper. 
Ceifa. s. fauchage, fauchai- 

8od, fenaison, moisson. 
Ceifar, v. faucher, moisson- 

ner, refaucher, scier. 
Ceifeiro, s. aouteron, fau- 

cheur, lieur, moissonneur, 
scieur. 

Ceil, v plafonner. 
Ceiling, s. lambris, plafond, 

plancher. 
Ceira, s. cabas. 
Ceja, s. sourcil. 
Cejadero, s. reculement. 
Cejuela, s. sillet. 
Celabro, s. cervcau. 
Celada, s. salade. 
Celador, s commissaire^sur- 

veillant, zélateur. 
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Celaduria. s. commissariat. 
Celar, v. ccler, surveiller. 
Celare, v. cacher, celer, en- 

fouir, enveloppcr, recéler, voí- 
ler 

Celata,s. salade. 
Celda.s. cellule. 
Celebração, s. célébration. 
Celebración, s. célébration. 
Celebrante, s. céléhrant, offi- 

ciant. [ter, fêter, tenir. 
Celebrar, v. célébrer, chan- 
Celebrare, v. célébrer. 
Celebrate, v. célébrer, fêter, 

renommer. 
Celebrated, adj. célèbre. 
Célébration,s. célébration. 
Celebra\ione, s. célébration. 
Celebre,adi. célèbre, fameux, 

illustre, renommé. 
Celebridad, s. célébrité. 
Celebridade, s. célébrité, re- 

nom, [nom. 
Celebrità, s. célébrité, re- 
Celebrity, s. célébrité, illus- 

tration. 
Celeminero, s. boisselier. 
Ce/eríífírá,í. célérité, vitesse. 
Celeridade, s. célérité, rapi- 

dité, soudaineté, vitesse. 
Celeritd, s. célérité, diligen- 

ce, rapidité, vitesse. 
Celerity, s. célérité. 
Celery, s. céleri. 
Celeste, adj. celeste. 
Celestial, adj. céleste. 
Celestiale, adj. céleste. 
Celha, s. auge, baquet, cil, 

cuve, cuvier, seau, seille, ti- 
nette. 

Célia, s. farce, raillerie. 
Celiare, v. badiner, railler. 
Celibacy, s. célibat 
Celibatario, s. célibataire. 
Celibato, s. célibat, céliba- 

taire. 
Celibe, s. célibataire. 
Cell, s. alvéole, loge. 
Ce/Za, s. cellier, ceirule,chara- 

brette, loge. 
Celladura, s. reliage. 
Cellar, s. cave, cellier. 
Cellarer, s. cellcrier. 
Cellaret, s. cave. 
Cellanst, s. ccllerier. 
Celleireiro, s cellerier. 
Celleiro, s. cellier, grange, 

grenier. 
Celleraio, s. ccllerier. 
Celletta, s. cellule. 
Celliere, s. cellier. 
Cellina, s. cellule. 
Cello, s. violoncelle. [liste. 
Cellospieler, s. violoncel- 
Ctllula, s. cellule 
Cellular, adj. cellulairc. 
Cellulare, adj. cellulairc. 
Cellule, s. cellule. 
Ceio, s. empressement, fer- 

veur, jalouisie, rui, zèle. 
Celosia, s. abat-jour, jalou- 

sie, treillis. 
Celoso, adj. zélé. 
Celta, adj. celtique. 
Celtic, adj. celtique. 
Celticoy adj. celtique. 
Célula, s. cellule. 
Celular, adj. cellulairc. 
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Cem, adj. cent, centaine. 
Cembalo, s. clavecin, cym- 

bale. 
Cement, s. cément, ciment; 

v. cémenter, cimentcr. 
Cementar, v. cémenter, ci- 

menter, 
Cement are, v. cémenter, ci- 

menter. [charnier. 
Cemeníerio, s. c i m e t i è r e, 
Cementing furnace, s. acié- 

rée. 
Cementieren, v. cémenter. 
Cementirpulver, s. cement. 
Cemento, s. cément, ciment, 

líaison. 
Cemetery, s. cimetière. 
Cemitério* s. cimetière. 
Cena, s. cène, repas, souper. 
Cenacolo, s. cénacle. 
Cenaculo, s. cénacle. 
Cenador, s. lonnelle. 
Cenagal, s. patrouillis. 
Cenagow, adj. boueux,bour- 

beux. 
Cenar, v. souper. 
Cenare, v. souper. 
Cencello, s. sonnaille. 
Cenceno, adj. grèle. 
Cenccrrada, í.charivari. 
Cenchramo, s. ortolan. 
Cenciaiuolo, s chiffonnier. 
Cencio, s. chiffe, chilTon, 

guenille, haillon; — molle, poule 
mouillée. 

Cencioto, adj. déguenillé. 
Cenefa, s. pente. 
Cenegal, s. bourbier. 
Cenere, s. ctxxàvt. 
Cenerino, adj. cendré. 
Cenerognolo, adj. cendré. 
Cenicero, s. cendrier. 
Ceniciento, adj. cendré. 
Cenidor, s. ceinture. 
Cenir, v. ceindre, enceindre, 

sangler. 
Cenit, s. apogée, zénith. 
Cenital, adj. zénilhal. 
Cênica, s. cendre. 
Cennamella* s. cymbale. 
Cennamo* s. cannclle. 
Cenno d'occhi, s. clin d'(BÍl. 
Ceno. s. refrognement. 
Cenobita, s. cénobite. 
Cenobite* s. cénobite. 
Cenotafio, s. cénotaphe. 
Cenotaphio, s cénotaphe. 
Cenotaph, s. cénotaphe. 
Cenoura, s. carotte. 
Cenrada, s. lessive. 
Censer, s cncensoir. 
Censing* s. encensement. 
Censo, s cens, dénombre- 

ment, preslation, redevance, 
recensement. 

Cemor, s. censeur, contrô- 
leur. critique, critiqueur, épi- 
logueur. 

< Censore, s. ccnseur, contrô- 
leur, critique, critiqueur, épi- 
logueur, gloseur. 

Censorial, adj. censorial. 
Censorio, adj. censorial. 
Censorship, s. censure. 
Censuario, s. tenancier. 
Censura, s. blâme, censure, 

désapprobation, improbation, 
objurgation, reproche. 
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Censurador, s. conlrôleur, 
épilogueur, gloseur. 

Censurar, v. anathématiser, 
blâmcr, censurer, critiquer, 
contrôler, draper, épiloguer, 
fronder, gloser, redire, relever, 
rcprendre, répriraander, repro- 
cher. 

Censurarei. blâmer, blason- 
ner, censurer, contrôler, criti- 
quer, épiloguer, fronder, glo- 
ser, mordre, rcprendre, repro- 
cher. 

Censuratorio, adj. censorial. 
Censurável, adj. blàmable. 
Censure, s. censure, condam- 

nation, reprobation; v. blason- 
ner, censurer, chapilrer, con- 
damner, gloser, mordre, taxer. 

Census, s. cens, dénombre- 
ment, recensement. 

Ceníâo, s. centon. 
Centaur, s. centaure. [rée. 
Centaurea, s. bluet, centau- 
Centauro, s. centaure. 
Centaurus, s. centaure. 
Centaury, s. ceniaurée. 
Centeio, s. seigle. [rie. 
Centelha, s. éiincdle, tonne- 
Centella, s.blueite.élincelle. 
Centellante, adj. scintillant. 
Centellar, v. scintiller. 
Centellare, v. buvotter, go- 

belotler. [lant, pétillanl. 
Centclleante, adj. étinec- 
Cenlellear, v. étinceler, jail- 

lir, pétiller, scintiller. 
Centelleo, s. étincellement, 

scintillation. 
Centena, s. centaine. 
Centenar, s. centaine. 
Ceníenarian, adj. centenai- 

re, séculaire. [naire. 
Centenário, adj. et s. cente- 
Cenlenary, s. centenaire. 
Centenmal, adj. centenaire. 
Centeno, s. seigle. [centime. 
Centésimo, adj. centième, 
Centiara, s. centiare. 
Centiare, s. centiare. 
Centiarea,5. centiare. 
Centidonia, s. renouée des 

oiseaux. 
Centigrade, <zi/. centigrade. 
Centígrado, adj. cenligrade. 
Centime, s. cenlime. 
Centimetre, s. centimèlre. 
Centímetro,s. centimetre. 
Centimo, s. cenlime. 
Centina, s. cintre; toryia le 

centine di un volto, décintrer. 
Centinaio, s. cent, centaine. 
Centinare, v cintrer. 
Centinela, s factionnaire, garde,guet, sentinelle, vedette. 
Cento, s. cent, centaine, 

centon. 
Centogambe, s. cloporte. 
Centon, s. centon. 
Centone, s, centon. 
Centopelle, s. feuillet. 
Central, adj. central. 
Cenir ale, adj. central. 
Centralização, s. concentra- 

tion. [concentrer. 
Centralizar, v. centraliser, 
Centralize, v. centraliser. 
Centralizzare, v. centraliser. 
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Centre, s. centre, milieu; t. 
concentrer. 

Centric, adj. central. 
Centrical, adj central. 
Centrifugo, adj. centrifuge. 
Centrina, s. marsouin. 
Centrípeto, adj. centripètc. 
Centro, s. âmc, centre, foyer, 

milieu, sein, trone; — de mesa, 
surtout. [centupler. 

Centuple, adj. centuple; v. 
Centuplicar, v. centupler. 
Centuplicare, v. centupler. 
Ceníuplo, adj centuple. 
Centuriâo, s. centenier, cen- 

turion. [turion. 
Centurión, s. centenier, cen- 
Centurione, s. centenier, 

centurión. 
Century,s. siècle. 
Ce o, s. ciei, haut. 
Cepa, s. cep, souche. 
Cephalic, adj. céphalique. 
Cephalico, adj. céphalique. 
Ce pilho, s. rabot. riflard. 
Cepillar, v. brosser. 
Cepillo, s. bros^e, brosserie, 

polissoirc, rabot, riflard,trone, 
vergette. 

Cepo, s. billot, tronchet. 
Ceppaia, s. chicot. 
Ceppetlo, s. souchet. 
Ceppo, s. alganon, billot, cep, 

chicot, fer, souche, tige, trone. 
Cequí, s. séquin. 
Cera, s. cire, encoIure,mine; 

vela de —. flambeau. [rier. 
Ceraiuolo, s. chandelier, ci- 
Ceramic, adj céramique. 
Cerâmica, s. céramique. 
Cerâmico. adj. céramique. 
Ceramics s céramique. 
Cerasta, s. céraste. 
Cerastes, s. céraste. [bacane. 
Cerbatana,s porte-voix, sar- 
Cerbiatto, s. faon. 
Cerbotlana. s. sarbacane. 
Cerca, prép et s. à, auprés, 

clôture, côté, deveis, enceinte, 
enclos, environ, lez, pourpris, 
près, proche, quelque, quête; 
estar —, avoisiner. 

Cercado, s. cios, clôture, en- 
clos, pare, pourpris [entour. 

Cercadura, s bord, bordure. 
Cercanias, s. abords, alen- 

tours, entour, environs. 
Cercano, adj. environnant, 

voisin. 
Cercar, v. barder, ceindre, 

cercler, cerner, clore, couron- 
ner, embrasser, enceindre, en- 
clore, enfermer, entüurer,enve- 
lopper, fermer, investir, tra- 
quer; — com grade, griller; — 
de pai içadas, palissader. 

Cercare, v. chercher, quérir. 
Cercatore, s. chercheur. 
Cercatrice, s cnercheuse. 
Cerceador, s. rogneur. 
Cerceamento, s. retranche- 

ment. 
Cercear, v. écourter, retran- 

chcr. [ment. 
Cercenamiento, s. rctranche- 
Cercenar, v. cerner, écourter, 

retrancher, rogner, 
Cerceta, s. sarcelle. 
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Cerchiare, v. cerdcr, relier. 
Cerchiello, s. capuciae. 
Cer chio, s. cerceau. cercle, 

rond; in —, orbiculairemeat. 
Cercine, s. bourrelet. 
Cerco, s. ceintare, cerceaa, 

cercle, châsse, collier, cnceinte, 
entourage, inveslisseraent, siè- 
ge, traque. 

Cercopiteco, s. guenon. 
Cercopitheco, s. guenon. 
Cercopithecus, s. guenon. 
Cerda, s. soie, truie; tela 

de —s, rapatelle. [ceau. 
Cerdo, s cochon, porc, pour- 
Cercal, s. céréale; commissa* 

rio de cereaes, blâtier. 
Cereale, s. céréale. 
Cerealien, í. céréale. 
Cerebel, s. eervelet. 
Cerebello, s. eervelet. 
Cerebelo,s. eervelet. 
Cerebral, adj. cérébral. 
Cerebrale, adj. cérébral. 
Cerebrofs. cerveau,cervclle. 
Cerecloth, s. sparadrap. 
Cerefolio, s. ccrfeuil. 
Cereja, s cerise, merise. 
Cerejeira, s. cerisier, me- 

risier. 
Ceremonia, s. cérémonie, 

façon, sin —, franquelte. 
Ceremonial, s. et adj. céré- 

monial, solennel. 
Ceremoniale, s. étlquetle. 
Ceremonie, s. cérémonie, fa- 

çon, pratique. 
Ceremoniell, s. cérémonial. 
Ceremoniõs, adj. cérémo- 

nieux. 
Ceremonioso, adj. cérémo- 

nieux, façonnier, révérencieux. 
Ceremonious, adj. cérémo- 

nieux, façonnier. 
Ceremony, s. cérémonie. 
Cereo, s. cierge. 
Cerero, s. cirier. 
Cereja, s. cerise, merise. 
Cerero, s. cerisier, raerisier. 
Cerfoçlio, s. cerfeuil. 
Cerieiro, s. cirier. 
Cerimonia, s. cérémonie, 

momerie; sem —, franquelte. 
Cerimonial, s. éti^uetie. 
Cerimoniale, s. cérémonial. 
Cerimonioso, adj. cérémo- 

nieux, complimenteur, révé- 
rencieux. 

Cerino, s. rat de cave. 
Cermeha, s. rousselet. 
Cerneja, s. boulet. 
Cerne lha, s. garrot. 
Cerner, v. bluter, planer, 

sasser, tamiser. 
Cernicallo, s. crécerelle. 
Cerni calo, s. buse. 
Cernido, s. tamisage. 
Cerni era, s. charojère. 
Cero, s. bougie, cierge, flam- 

beau, zéro. 
Cerote, s. venelte. 
Cer oito, s spal ne. 
Ccroulay, s.c&Xtçon. [me. 
Cerrando, s. brouillard, oru- 
Cerrado, adj. et s. cios, clo- 

serie, dru, enclos, fourni,8erré, 
touffu. [rure. 

Cerradura fermeture, ser- 

CER 

Cerraja, s. platine. 
Cerrajería, s. serrurerie. 
Cerrajero, s. serrurier. 
Cerràmiento, s. fermeture. 
Cerrar, v. boucher, calfeu- 

trer, ceindre, clore, enclore, 
fermer, luter, refermer, resser- 
rer, serrer; — con barricadas, 
barricader; — con candado, 
cadenasser; —concerrojo, ver- 
rouiller; — con hebilla, bou- 
der; — un paso, barrer. 

Cerro, s. butte, frange, 
mont, tertre. 

Cerrojo, s. verrou. 
Certdin, adj. et s. assuré, 

certain, constant, immanqua- 
ble, indubitable; to be—, $'&&• 
surer. 

Certainly, adv. à coup súr, 
assurément, bien entendu, cer- 
tes, constamment, pour sur, 
súrement. 

Certainly, s. certitude. 
Certamen. s. combat. 
Certamente, adv. à coup sur, 

assurément, ^ certes, bien en- 
tendu, en vérité, oui da, pour 
súr, sans contredit, súrement, 
voire. 

Cert€\a, s. assurance, certi- 
tude; ter —, 8'assurer. 

Certeza, s. assurance, certi- 
tude, évidence. [tificat. 

Certidão, s. attestation, cer- 
Certidumbre, s. certitude. 
Certificação, s. constatation. 
Certtficación, s. attestation. 
Certificado, s, brevet, certi- 

fícat. 
Certificar, v. attester, certi- 

íier, constater, garantir. 
Certificare, v. attester, certi- 

fier, constater, garantir. 
Certificate, s. brevet, certi- 

íicat; — of baptism, baptis- 
taire; to — to, breveter. 

Certifcate book, s. livrct. 
Ceríifícato, s. attestation, 

brevet, certificai. 
Certify, v certifier. 
Certo. zdj. et. adv. assuré, 

certain, constant, fixe, incon- 
testable, iofaillible, oui da, po- 
sitif, quelque, súr. 

Cer tosa, s. chartreuse. 
Certosino, s. chartreux. 
Certuomo, s. quidam. 
Ceruleo, adj. azuré. 
Ceriimc,s. cérumen. 
Cerumen, s. cérumen. 
Cerusa, s. cérusc. 
Cerusc, s. céruse. 
Cerusico, s. chirurgien. 
Cerussa,s. céruse. 
Cerva, s. biche 
Cerval, s. serval. 
Cervatillo, s. faon. 
Cerveceria, s. brasserie. 
Cervecero,s. brasseur. 
Cerveja, s. bière; fabrica de 

—, brasserie: fabricação de 
brassage; fabricar—.brasser. 

Cervejaria, s. brasserie. 
Cervejeiro, s. brasseur. 
Cervelativurst, s. cerve'as. 
Cervellata, s. cervclas. 
Cervelletto,s. eervelet. 
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Cervello, s. cerveau,cervelle, 
linolte. 

Cervetto, s. faon. 
Cerveja, s. bière; fabricar, 

hacer, —, brasser. 
Cervia, s. biche. 
Cervical, adj, cervical. 
Cervicale, adj. cervical. 
Ccrvice, s. chignon. 
Cerviguillo, s chignon. 
Cervio, s. cerf. 
Cervo, s. cerf; — volante, 

cerf-volant; trace,peste dei—, 
abatture. 

Cesación, s cessation. 
Cesantía, s. disponibilité. 
César, v. ccsser, finir, tarir; 

hacer —, rompre; sin —, tou- 
jours. 

César, s. César. 
Cesare, s. César. 
Cesareo, adj. césaricn. 
Cesariano, adj. césarien. 
Cesarino.adj. césarien. 
Cesarismo, s. césarisme. 
Cesellare, v ciseler. 
Cesellatore, s. ciseleur. 
Cesellatnra, s ciselure. 
Cesello, s. échoppe. 
Cesible, adj. cessible. [ment. 
Cesión, s. cession, délaisse- 
Cesionario, s. cessionaire. 
Cesionista, s. cessionaire. 
Cesoie, s. ciseaux, décou- 

poir, sécateur. 
Césped, s gazon, pelouse. 
Cespede, s pelouse. 
Cespite, s pelouse. 
Cespo, s. gazon. toue. 
Cespuglio, s. buissonneux. 
Cess, patente. 
Cessajção, s. cessation, cesse. 
Cessão, s. cession, transport. 
Cessar, v. cesser; fa^er —, 

rompre. 
Cessare, v. cesser, effacer, 

passer, tarir; déparler; — di 
parlare, déparler; — la ostili* 
tà, désarmer; far —, rompre. 

Cessation, s. cessation, chô- 
mage, intermittence, suspen- 
sion. 

Cessa\ione, s. cessation. 
Cessino, s. gadoue. 
Cessionário, s. cessionaire. 
Cessione, s. cession, délaisse- 

ment, revirement, transport. 
Cesso, s. aisanse, garde-robe, 

privé. [puisard. 
Cesspool, s. fosse d'aisance8, 
Cesta, s. banne, bourriche, 

corbcille, cueilloir, hotte, raan- 
ne, panier, verrier. 

Cestada, s. manne, panier. 
Cesíão, s. gabion. 
Cesleiro, s. vannicr. [lon. 
Cestello, s. corbcille, corbil- 
Cesteria, s. vannerie. 
Cestero, s. vannier. 
Cesteva, s. bruyère. 
Cestillo, s. cabas 
Cestino, s corbillon. 
Cesto, s bourriche, cabas, 

ceste, cueilloir, éventaire, hotte, 
manne, mannequin, panier, 
torquette, verrier; — da gavea, 
hune. 

Cestón, s. gabion. 
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Ceslone, s. banne. 
Ceslus, s. ceste. 
Cesura, s. cesure, repôs. 
Ceíacea, s. ceta:é. 
Cetacean, adj. cetacé. 
Cetáceo, adj. et s. cetacé. 
Cetaceous adj. cétacc. 
Cetético^ adj. zététique. 
Ce tina, s. espermaceti. 
Ceto, s. rang. 
Cet)'a, s lyre. [nichon. 
Cetriuolo, s. concombrc, cor- 
Cetro, s inarotte, sceptre. 
Ceva. s. cuíée, empâtement, 

eograis. 
Cevada, s. orge, paumelle. 
Cevar, v amorcer, appâter, 

empâier, cnaraisser, engrcner. 
Chá, s. ihé. 
Ch aba cano, adj. plat. 
Chabraque, s. schabraque. 
Chabras, s. schabraque. 
Chacal, s. chacal. 
Chacara, s. chansonnette. 
Cháchara, s. babil, babillage, 

caquet. ramage. 
Chacharear, v. caqueter. 
Chachareria, s. verbiage. 
Chacharera, s. péronelle. 
Chacharero, s. caqueteur, 

craqueur 
Chachito, s. fanfan. 
Chacho. s. fanfan. 
Chacota, s. ricanemenl. 
Chacot ador, s. ricaneur. 
Chacolear, v. ricaner. 
Chafallón, s bousilleur. 
Chafarj7, s. fontaine. 
Chajf s. baile. 
Chofer, v. regratter. 
Chafferer. s. regrattier. 
Chajing-dish, s. réchaud. 
Chafurdary v. barboter, pa- 

tauger, patrouiller, iripoder, 
vautrer. 

Chaga, s plaie, ulcère. 
Chagado, adj. ulcéré. 
Chagas, s. capusine. 
Chagrin, s. chagrin. 
Chain, s. alganon, amarre, 

chaine, chainette, colher, en- 
chainement, enchainure, fer, 
ricochct; v. enchainer. 

Chaining, s. enchainement. 
Chainmaker, s. chainetier. 
Chain stitch, s. chainette. 
Chair, s. bergère, chaire, 

chaise, coussinet, dormeuse. 
Chair a. s. fusií. 
Chair-bottonner, s. rempail- 

leur. [íage. 
Chair'bottoming, s. rempail- 
Chair maker, s. chaisier. 
Chairmender, s. rempailleur. 
Chal, s. châle, écharpe. 

^ Chalaça, s. goguettes, turlu- 
pinade. ' [quignon. 

Chalan, s. brocanteur, ma- 
Chalana, s. chaland. 
Chalanear, v. brocanter. 
Chalcedon, s. saphirine. 
Chalcography, s. chalcogra- 

phie. 
Chalé s. châle. 
Chaleco, s. gilet. fre. 
C."..:.'s. bouilloire, theiè- 
Chalet, s cnaití. 
Chalice, s. cálice. 
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Chalk, s. craie, rubrique. i 
Chalky, adj. crayeux. 
Challenge, s. cartel, récusa- 

' tion; v. récuser. [ble. 
i Challengeable, adj. récusa- 

Challenger, s. tenant. 
Chalote, s. échalote. 
Chalolinha, s. échalote. 
Chairear, v. jacasser. 
Chalupa, s chaloupe, sloop. ] 

^ Chamada, s. appel,chamade, 
réappel, reclame, renvoi. 

Chamade, s. chamade. 
! Chamado, adj. dit, nommé, 
| soi-disant. 
! Chamamento, s. appel, ap- 
1 pellation, ban, rappel. 

Chamar, v. appeler, attirer, 
| hucher, nommer, siffler. 

Chamarasca, s. bourrée, 
broulilles. [terelle, leurre. 

Chamaria, s. appeau, chan- i 
Chambelldn, s chambellan. 
Chamberj s. boite, chambre, 

tonnerie. 
Chamberlain, s. camcrier, 

chambellan. [bnère. 
Chamber-maid, s. cham- 
Chambriè, s. chambrière. 
Chameleon, s. caméléon. i 
Chaminé, s. cheminée. 
Chamina,s. Rimme. 
Chammejante, adj. flambant. 
Chammejar, v. ílamboyer. 
Chamois, s. charaois. 
Chamomile, s. camomille. 
Champagne, s. charapagne, 

tocane. 
Champagner, s. champagne. 
Champagnerwein. s. cham- 

pagne. 
Champaign, s. campagne. 
Champana, s. champagne. 
Champignon, s. champignon. 
Champion, s. champion, lut- 

teur, tenant. 
Chamuscar, v. flamber, ha- 

vir, roussir. [roussi. 
Chamusquina, s. graillon, 
Chan, s. kan. [chance, sort. 
Chance, s. accident, aléa, 
Chancear, v. badiner, mo- 

quer, plaisanter, railler. 
Chance lia, s. estampille, 

griíTe, sceau. [sceller. 
Chajicellar, v. estampiller, 
Chancellaria.s.chdinceWeúe. 
Chanceller,í. chancelier. 
Chancellor, s. chancelier, 

chancelière, chancellerie, 
sceau. [blagueur, raillcur. 

Chancero, adj. et s. badin, 
Chancery, s. chancellerie. 
Chancla, s. savate. 
Chanclo, s. claque, galoche, 

palin, sabot, socque. 
Chancro, s. chancre. 
Chandelier, s. candélabre. | 
Chandler, s. revendcur. 
Chanfana. s. ratatouille. i 
Chanfaneiro, s. gargotier. 
Chanfradura, í. coulisse, , 

échancrure. / [der. ! 
Chanfrar, v echancrer, évi- 
Chanfro, $. échancrure. 
Chahge, s. altération, chan- 

ge, changement, modification, ( 
i novation, rechange, retour, re- 
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virement, transition, variable, 
vicissilude; v. altérer, changer, 
débaptiser, débloquer, déoatu- 
rer, rabatlre, rechanger, refon- 
dre, remanier, revirer, tour- 
ner, troquer, varier, virer. 

Changeable, adj. changeant. 
Changing, s. remaniemcnt. 
Channel, s. anglet, canal, 

manche, ru; v. canneler. 
Chant. v. chanter. 
Chanter, s. chantre. 
Chantre, s. chantre. 
Chanca, s. badinagc, badi- 

nerie, facétie, nasarde, plaisan- 
terie. ^ 

Chão, s. sol, terre; tocar no 
—, trainer. 

Chãos, s. chãos, tohu-bohu. 
Chap, s. crcvasse, gerçure; 

v. crevasser, gercer. 
Chapa, s. bandage, bou- 

chair, gâche, glace, lame, plan- 
che, plaque, platine, table; ap* 
plicar, pegar — s, plaquer. 

Chaparro, s. chêneau. 
Chaparron, s. a verse, grèle, 

ondée, pluie baitante. 
Chapear, v. plaquer. [sale. 
Chapei, s. chapelle, succur- 
Chapelaria, s chapellerie. 
Chapeleiro, s. chapelier. 
Chapeleta, s ricochet. 
Chapéo, s. chapeau, couvre- 

chef; — armado, chapeau à 
cornes; — de chuva, parapluie; 
— de feltro, feutre; — de mu- 
lher, capote; — de sol, para- 
sol. [chaperonner. 

Chaperon, $. chaperon; v. 
Chapim, s. mésange, mule, 

patin. 
Chapinhar, v. gargouiller. 
Chapitel, s. flèche. [pelain. 
Chaplain, s. aumônier, cha- 
Chaplaincy, í.chapellenie. 
Chaplainship, s. cnapellenie. 
Chaplet, s. chapelet, pate- 

nôlres. 
Chapodar, v. ébrancher. 
Chapotar, v. ébarber, émon- 

der. étêter. 
Chapotear, v. gargouiller, 

patauger, patrouiller. 
Chapoteo, s. gargouillis. 
Chaps, s. gueule. 
Chapter, s chapitre. 
Chapucear, v. massacrer, 

sabeter, saveter. 
Chapuceria, s. ravaudage. 
Chapucero, s. cloutier, gâ- 

cheur, massacreur, savetier. 
Chapu\, s. bousillage. 
Chaqueta, s spencer, veste. 
Chaquete, s. tnctrac. 
Char, v charbonner. 
Character, s. caractère, per- 

sonnage, rôle, irempe. 
Characteristic, adj. carac- 

téristique. 
Charada, s. charade. 
Charade, s. charade. 
Charakter, s caractère, es- 

prit, génie, phyaionomie, tem- 
pérament; den — verãndern, 
transfigurer. 

Charakterbild, s. portrait. 
Charaklerfestigkettj. trempe. 
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Charakteritieren, v. caracté- i 
fiscr. [téristique. 

Charakteristiich, adj. carac- 
Charakterlos, adj. inconsé- 

quent. [pipeau. 
Charamela, s. chalumeau, 
Charanga, s. fanfare. 
Charão,s. laque. 
Charca, s. cloaque, grenouil- 

lère, mare, roatoir. 
Charco, s. flaque, fondrière, 

grenouillère, marais, mare, 
margoaillis. 

Charcoal, s. charbon. 
Charcoal-biirner}s. charbon- 

nicr. Jnière. 
Charcoal-oven, s. charbon- 
Chard, s. carde. 
Charge, s charge, dépens, 

emmiellure, frais, imputation, 
maadement, prévention; v. 
accenser, charger, compter, ; 
donner, imputer, préposer, re- j 
commander, reíonaer, taxer. i 

Chariot, s. char,coupé. 
Charitable, adj. charilable, 

secourable. [ment. 
Charitably, adv- chamable- 
Charity, s. bienfaisance.cha- 

rité. 
Charivari, s charivari. 
Charla, s babil, babillage, 

bavardage, devis, jaserie, par- 
lerie, ravaadage, verbiage. 

Charlador, s discoureur. 
Charlar, v. babiller, bavar- 

der, cailleter, dégoiser, deviser, 
discourir, hâbler, jaboter, ja- 
casser, jaser, ravauder. 

Charlatan, s. bateleur, char- 
latan, empirique, faiseur, hâ- 
bleur, opérateur, saltimbanque. 

Charlatanaria, s. charlata- 
nerie, jonglerie, [nerie. 

Charlataneria, s. charlata- 
Charlatamsmo, s. charlata- 

niame. [rie. 
Charlatanry, s. charlatane- 
Charlalão, s. bateleur, char- 

latan, hâbleur, opérateur, sal- 
timbanque. 

Charm, s. amorce, appas, 
breloque, charme, grâce, sort, 
sortilege; v. ravir, séduire. 

Charmer, s. charmeur, 
psylle. 

Charming, s. et adj. agre- 
ment, charmant, ravissant. 

Charneca, s. bruyère, lande. 
Chame ira, s. charnière. 
Charnela, s. charnière. 
Charolado, s. vemissure. 
Charolar, v vernisser. 
Charpa, s. écharpe. 
Charpie, s. plumasseau. 
Charretero, s. épaulctte. 
Charrua, s. charrue. 
Charle, s. charte. 
Charter, s. charte; v. affré- 

ter, fréter. 
Charterer, s. fréteur. 
Charuteira, s. porte-cigares. 
Charuto, s. cigare. 
Chary, adj, chiche. 
Chas, int. crac, patatras. 
Chasco, s. affronterie, avril, 

déconvenue, désappointcment, 
duperie, farce, lardon, malice, 
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mystification, niche,pièce, souf- 
flet, tour. 

Chasé, s. chasse; vénerie; v. 
bretteler, chasser, ciseler, aui- 
vre. 

Chased-work, s. ciselure. 
Chater, s. ciseleur. [lure. 
Chasing, adj. chasseur, cise- 
Chasing tool, s. ciselet. 
Chasqueador, s. raystifica- 

teur. 
Chasquear, v. brocarder.cla- 

quer, désappointer, mystifier, 
persifler, plaisanter, railler. 

Chasseur, s. chasseur. 
Chaste, adj. chaste, pudique. 
Chasten, v. châtier, punir 
Chaste-tree, s. agnus-caslus. 
Chastise, v. châtier. 
Chastisementy s. châtiment. 

ChastitYyS. chasteté, pudicité. 
Chasuble, s. chasuble. 
Chat, s. causeric, devis; v. 

causer, deviser. 
Chatelaine.s. châtelaine. 
Chato, s. bourgeois, caraard, 

épaté. plan, plat. 
Chaloymenl, s. chatoiement. 
Chatter, s. babil, babillage, 

bavardene, parlage, partene; 
v. babiller, caquelter, claquer, 
jacasser, jaser, noliser. 

Chatterban, s. jaseur. 
Chatterer, adj. bavard. 
Chattering adj. et s. babil- 

lard, bavard, claquement, cra- 
quètement. 

Chatting, s. causerie. 
Chatty, adj. causeur. 
Chaussee, s. chaussée. 
Ghaussecarbeiter, s. canton- 

nier. 
Chave, s. aocolade, accor- 

doir, clef, robinet, tournevis, 
voussoir. [clcfs. 

Chaveiro, s. guichetier, porte- 
Chaveiho, s. corne. 
Chavena, s. tasse. 
Chaveta, s. elavette. 
Che, adj. conj. etpron donc, 

dont, que, quel, qui, quoi. 
Cheap eating-house, s. gar- 

gole. 
Cheapen, v. marchander. 
Cheapnessy s. vileté. 
Cheat, s. affronteur, carot- 

teur, escroqueur, fourbe, fri- 
pon, grec, imposture, piperie, 
pipeur, superchcrie, tri-heur, 
tromperie, trompeur; v affron- 
ter, attraper, auper, filouter, 
flouer, fourber, jouer, piper, ■ 
refaire, surprendre, tricher. 

Ch eatitig, s. affronterie, 
fourbe, fourberie, tricheiie. 

Check, s. bon, contremarque, 
échec, joue, redan; v. mater, 
réfréner. 

Chediva, s. kédive. 
Cheek, s. jumelles. 
Chee-bone, s. pomnette. 
Cheek pouch, s. aba joue. 
Cheer, s. bombance, chère; 

v. acclamer, émoustiller, épa- 
nouir. ragaillardir, ravigoter; 
interj. ferme. 

Cheer fui, adj. dispôs, en- j 
joué, gai, rianl; to be —, rire. I 
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gaiement. 
Cheerfulness, s. allégresse, 

enjouement, gaielé, hilarité. 
Cheese, s. fromage. 
Cheese-cake, raton, talmouse, 
Cheese-dairy, s. fromagerie. 
Cheese-drainery s. clisse. 
Cheese-maker, s. fromager. 
Cheese-manger, a. fromager. 
Cheese-rennet, s. présure. 
Cheese-room, s. tromagerie. 

( Cheese-vat, s. éclisse. 
Chefe, s. capitaine, chef, 

j maire, meneur. 
i Chegada, s. abord, arrivage, 
1 arrivée, avénement, bienvenuc, 

venue. [du. 
Chegado, adj. proche, ren* 
Chegar, v. aborder, arriver, 

a 11 c r r i r, emboucher, gagner, 
parvenir, reculer, venir. 

Cheia, s. crue, débordement, 
inondation, ravine, regorge- 
ment. 

Cheio, adj. comble, étoffé, 
plein. [sentir. 

Cheirar, v. fleurer, odorer' 
Cheiro, s. fumet, odeur, 

roussi, senteur. 
Cheiroso, adj. odorant. 
Chemical, adj. chimique. 
Chemie, s. chimie. 
Chemiker, s. chimiste. 
Chemisch, adj. chimique. 
Chemise, s. chemise. 
Chemisette, s. chemisette. 
Chemish, s. chimiste. 
Chesmistry, s. chimie. 
Chepi, s. kèpi. 
Cheppia, s. alose. 
Cheque, s bon, échec. 
Cherico, s. elere 
Cherish, v chérir, nourrir. 
Chermes, s. kermes. 
Chermesino, adj. cramoisl. 
Chermessa, s. kermesse. 
Chermisi, s. cramoisi. 
Cherry, s. cérise, guigne, 

raerise. 
Cherryred, adj. cerise. 
Cherry-tree, s. cerisier, gui- 

gnier, merisicr. 
Cherub, s. cherubin. 
Cherubimy s. cherubin. 
Cherubino, s. cherubin. 
Chervily s. cerfeuil. 
Cherçare, v. badiner. 
Cher\oso, adj. badin. 
Chess, s. echecs. 
Chess board, s. échiquicr. 
Chesí, s. caísse, coffre, com- 

mode, poítrail, poitrine. 
Chestnuty adj. alezan, châ- 

taigne, châtain, marron. 
Chestnut-grave, s. châtaigne- 

raie. 
Chestnut-horse, s. alezan. 
Chestnut-tree, s. châtaignier, 

marronnier. 
ChettOyüdj. coi; de—y sour- 

dement. [frise. 
Chevau-de frise, s. cheval de 
Cheval-glass, s. psyché. 
Chevron, s. chevron. 
Chew, v. mâcher, mastiquer, 

remâcher; to — tobacco, chi- 
quer. 

Chi, pron. qui. 
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Cheese-dairy, s. fromagcric. 
Chiacchiera, s. babil, can- 

can, jeaerie, racontage, ramage. 
Chiacchleramento, s. babil- 

lage, bavarderic, devis. 
Chiacchierare, v. babiller, 

bavarderT deviser, hâbler, ja- 
casser. [jaseur. 

Chiacchierone, s. gueulard, 
Chiamare, v. actionner, ap- 

peler, assigner, attestcr, hu« 
cher. nomraer. [de, reclame. 

Chiamata. s. appsl, chama- 
Chiappa, s. fesse. 
Chiappola, s. faribole. 
Chiappolo, s. écart. 
Chiar, v. glapir. 
Chiara, s. glaire. [ment, net. 
Chiaramente, adv. coulam- 
Chiarello, s. piquette. 
Chiare\\a, s. clarié,lucidité, 

líetteté. [coller. 
Chiarificare, v. clarifier, 
Chiar ire, v. clarifier, éclair- 

cir, élucider, traduire. 
Chi ar o, adj. clair, distinct, 

cvideat, limpide, lucide. 
Chiar ore, s. éclaircie, lueur. 
Chiaroscuro, s. clair-obscur, 

grisaille. [voyant. 
Chiaroveggente, ad . clair- 
Chiaroveggen\a, s. clair- 

voyance. [gnéc. 
Chiastaiuola, s. pierrée, sai- 
Chiatsata,s charivari,cohue. 
Chiasse, s. carillon. 
Chiassetto, s. faux-fayant. 
Chiasso, s. boucan, brouhaha, 

charivari, tintamarre, vacarme. 
Chiassuolo,s. faux-fayant. 
Chiatta, s. bac, chaland, 

ponton. [serrurerie. 
Chiavaiuolo, s. serrurier, 
Chiavarda,s. bouloa. 
Chiavare, v. cadenasser. 
Chiave, s. accordoir clef, 

passe-partoat. 
Chiave lio, $. ciou 
Chiaverina, s. javelioe 
Chiaveíta, s. clavette. [égout. 
Chiavica, s. bonde, ccluse, 
Chiavistello, s. verrou, 
Chiavo, s. ciou, marron. 
Chiavare, v. taveler. 
Chibata, s. baguette, hous- 

siae, verge. 
Chibatar, v. houssiner. 
Chita, s. filie,fillette. 
Chicana, s. chicane, chica- 

nerie, ergoterie; provocar—s, 
íncídenter. [ter. 

Chicanar, v. chicaner, ergo^ 
Chicane, v. chicaner. 
Chicaneiro, s. ergoteur. 
Chicaner, s chicaneur. tra- 

cassier. [nerie 
Chicanery, s. chicane, chica- 
Chicara, s. tasse, 
Chicca, s. bonbon, dragée, 

nanan. 
Chicharo, s. pois chiche. 
Chicharron, s. creton. 
Chichisbéo, s. damerct, da- 

moiseau, sigisbée. 
Chichón, s. bosse. 
Chick, s. poulet, poussin- 
Chicken, s. poulet, poussin. 
Chicken*coop, s. poussinièrc. 
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Chicken-pox, s. petite vérolc 
volante, varicelle. 

Chick pea, s. pois chiche. 
Chicky, s. poulet. 
Chico, s. et adj. garçon, 

moutard, petit. [cin, chicoree. 
Chicória, s. barbe-dc-capu- 
Chicorie, s. chicorée. 
Chicory, s chicorée. 
Chicotada, s. anguillade, san- 

glade. [ter, sangler. 
Chicotar, v. fouailler, fouet- 
Chicote, s. chambrière, chi- 

que, cravache, fouet 
Chide, s gourmander, gron- 

der, rédarguer, rincer, tancer. 
Chiding,s. galop,gronderie. 
Chie dere, v. adjurer, consul- 

ter, demander, pelitionner, ré- 
clamer. 

Chieditore, s. demandeur. 
Chief, s. bâtonnier, chel, 

che^ille, coryphée, maitresse, 
prince, 

Chiefly, adj. surto ut. 
Chieftoxvn, s. chef-lieu. 
Chierico, s. clerc. 
Chiesa, s. église, sanctuaire, 

succursale. 
CA/eso/íZ,s. habitacle. 
Chi fia, s. persiíUge, sifflet. 
Chiflador, s. sifleur. [sifler. 
Chi fiar, v. flutcr, persifler, 
Chiffonier, s. chiffonnier. 
Chifre, s. come. 
Chiglia, s. quille. 
Chignon, s. chignon. 
Chigoe.s. chique. 
Chiktveed, s, morgeline. 
Chilblain, s. engelure. 
Child. s. culot, enfant, fan- 

fan, océanide, raton; —s doll, 
bébé. [in —, accouchée. 

Childbed, s. couche; rvoman 
Chilibirth, s. enfantement; 

attend during —, accoucher. 
Childhood, s. enfance. 
Childish, adj. enfantin, pue- 

ril; — enfantülage. 
Childithness.s. enfanlillage. 
Chi li fero, adj. chylifère. 
Chilifica\ione, s. chylifica- 

tion. 
Chilindrina, s. somette. 
Chill, s. fraicheur, refroidis- 

sement, saisissement, transisse- 
ment; v. dégourdir, geler, gla- 
cer, morfondre, transir. 

Chi lia, í. ais. [trompeter. 
Chi 11 ar, v. criailter, glapir, 
Chilling, adj. glaçant, sai- 

sissant. [voyant. 
Chillón, adj. criard, hurleur, 
Chillona, s. pie-grièche. 
Chilly, adj. frileux. 
Chilo, s. chyle. [me. Chilo gr anima, s. kilogram- 
Chilolitro, s. kilolitre. 
Chilometrico, adj. kilomé- 

triquet , Chilometro, s. kilometre. 
Chilreada, s. babil, gazouil- 

lement. 
Chilrear, v. gazouiller. 
Chimâra, s. chimère. 
Chimàrisch, adi. chimén- 

qUe. [car.Ilonner. 
Chime, s. carillon, jable; v. 
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Chimenea, s. chemínée. 
Chimer, s. carillonneur. 
Chimera, s. chimère, fan- 

tôme, rêve, rêvcrie, songe, vi- 
sion. 

Chimerical, adj. chimérique. 
Chimica, s. chimie. 
Chimico, adj. et s. chimi- 

que. chiraiste. 
Chimney,s. cheminée. 
Chimney builder, s. fumiste. 
Chimney-clock, s. pendule. 
Chimney-curer, s. fumiste. 
Chimney-sweeper, s. ramo- 

ncur. 
Chimo, s. chyme. 
CAín, s. menton. [pe. 
China, s. glacis, laque, ram- 
Chinabaum, s quinquint. 
Chinahanf, s. jute. 
Chinare,v. incliner,pencher. 
Chin-bandage, s. mentqn- 

nière. . [lerie. 
Chincagleria, s. quincail- 
Chincaglia. s. quincaille. 
Chincagliere, s. cjuincaillier. 
Chinche, s. punaise. 
Chinché, s. quinquet. 
Chinchero, s. claie. 
Chinchilla, adj. souris. 
Chinchina, s. quinquina. 
Chinchona, s. quinquina. 
Chinchonera, s. bourrelet. 
Chinea, s. haqaenée. 
Chinela, s. cnausson, escar- 

pin, mule, pantoufle. 
Chinelo, s. savate. 
Chinin.s. quinioe. 
Chinino, s. quinine. 
Chink, s. gerçure; v. crevas- 

ser, fendiller, fendre, lézarder. 
Chinky, adj. lézardé. 
Chino, s. perruque. 
Chin-piece, s. mentonnière. 
Chin-straps, s. jugulaire. 
Chintana, s. poupée. 
Chioccia, s. couveuse. 
Chiocciamento, s. caquetege. 
Chiocciare, y. caqueter, 

glousser. [écrou, escargot. 
Chiocciola, í . c o q u i 11 a g e, 
Chiocciolino, s. gimblette. 
ChiodaiuolOy s. cioutier. 
Chiodetto, s. punaise. 
Chiodo, s. claveau, ciou, 

piton; commercio, fabbrica di 
chiodi, clouterie. 

Chioma, s. crin, cnnière. 
Chiota, s. glose. 
Chiosare, v. ravauder. 
Chiosalore,*. gloseur. 
Chiosca, s. klosque. 
Chioslro, s. clqítre. 
Chiovare, v. de'senclouer. 
Chiodo, s. goujon. 
Chip, s. copeau, éclat; v. dé. 

grossir. [coupe. 
Chippings, s, chapelure, re- 
Chiqueiro, s. souille, taudis. 
Chiquillo, s. marmot. 
Chiragra.s. chWzgre, goutte. 
Chiragroso, adj. et s. chira- 

gre, goutteux. [trou. 
Chiribitil, s. bouge, taudis, 
Chiripa,s. raccToo. 
Chinpear, v. raccrocher. 
Chirlador, s. braillard. [der. 
Chirlar, v. brailler, claoau- 
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Chirlo, s. balafre, estafiladc. 
Chíromancery s. chiroman- 

cien. [cie. 
Chiromancia, s. chiroman- 
Chiromancy, s. chiromancie. 
Chiromante, s. chiroman- 

cien. 
Chiromantie, s. chiromancie. 
Chiromantico, s. chiroman- 

cien. _ [cie. 
Chiromancia, s. chiroraan- 
Chirp, v. gazouiller. 
Cnirpingi s. gazouillement, 

ramage. 
Chirriar, v. jacasser. 
Chirrión, s. crincrin, tom- 

bereau. 
Chirrionero, s. tombelier. 
Chirurgy s. chirurgien. 
Chirurgia, s. chirurgie. 
Chirurgico, adj. chirurgical. 
Chirurgie, s. chirurgie. [cal. 
Chirurgisch, adj. chirurgi- 
Chirurgo, s. aide-major, chi- 

rurgien, rebouteur. [flac. 
Chischas, s. cliquelia, flic- 
Chisely s. ciseau, ciselet, ri- 

flard; v. cise ler. 
Chisgarabis, s. frcluquet. 
Chism, s. schisme. 
Chisme, s. brimborion, can- 

can. caquet, commérage, conte, 
mieère, racontage, redite. 

Chismear, v. cancaner, rap- 
porter. 

Chismoso, adj. etí.brouil- 
lon, rapporteur, tripotier. 

Chispa, s. bluette, brandon, 
brin, éclair, étincelle, flammè- 
che. , 

Chispeante, adj. petillaat, 
Chispear, v. étinccler, flam- 

boyer, pétiller. [pétiller. 
Chisporrotear, v. craqueter, 
Chisporroteo, s. craquète- 

meni, etincellement. 
Chiste, s. badinage, badine- 

rie, drôlerie, facétie, gaudriole, 
gentilesse, humour, joyeuscté, 
plaisanterie, pointe, sei. 

Chisíosamente,adv. plaisam- 
raent. 

Chistoso, adj. et. s. bouffon, 
facétieux, faloi, gaillard, humo- 
riste, joyeux, piquant, plaisant. 

Chita, s. indienne. 
Chitarra, s. guitare. 
Chitarrista, s. guitariste. 
Chi to I interj. chut, motus. 
Chitón, interj. chut, motua. 
Chitterling stuffed, s. an- 

douille. riier. 
Chiudenda, s. clôturc, echa- 
Chiudere, v. bâcler, balan- 

cer, barrer, barricader, bou- 
cher, cadcnaaser, claqueraurer, 
clore, clouer, conniver encla- 
ver, enclore, enfermcr, enkys- 
icr, fermer, renfermer, resser- 
rer, Terrouiller. 

Chiumerlaia, s. clabauderie. 
Chiunque, pron. quiconque. 
Chiurlo, j. courlia. 
Chiusa, s. brisc-vent, écha- 

licr, écluse, vanne. 
Chiusino, s. bouchoir. 
Chiuso, adj. et s. cios, en- 

clos. 

CHO 

Chiusocchi (a), à i avcu- . 
glette. 

Chiusura, s. arrete de comp- j 
te, clôture, fermeture. [que. i 

Chivalrous, adj. chevaleres- [ 
Chives, s. eive. 
Chlor, í. chlore. 
Chlorat, s. chlorate. i 
Chlorate, s. chlorate. 
Chlorato, s. chlorate. 
Chloreto, s. chlorure. 
Chloric, adj. chlorique. 
Chlorico, adj. chlorique. 
Chlorid, s. chlorure. 
Chlorine, s. chlore. J 
Chloro, s. chlore. 
Chloroform, s. chloroforme. 
Chloroformio, s. chloro- 

forme. 
Chlorose, s. chlorose. 
Chlorosis, s. chlorose. 
Chlorsàure, s. chlorique. 
Chlorür, s. chlorure. 
Chloruret, s. chlorure. 
Choça, s. baraque, cahute, 

case, chaumière, huite, loge. 
Choca, s. sonnailler. 
Chocalheiro, s. rapporteur. 
Chocalho, s. sonnaille. 
Chocante, adj. choquant, 

cru, disparate, rebutant, révol- 
tant. 

Chocar, v. aborder, buter, 
choquer, couvcr, donner, en- 
tre-choquer, heuiter, jurer, of- 
fusquer, rebuter, révolter, trin- 
quer. 

Chocarrear, v. baguenauder, 
goguenarder. [guenard. 

Chocarreiro, s. fagotin, go- 
Chocarreria, s. crudité, drô- 

lerie, gaillardise, gaudriole, 
pantaíonnade, pasquinade, tur- 
lupinade. ; 

Chocarrero, adj. bouffon, j 
cocasse, égrillard, goguenard, i 
turlupin. [pantaíonnade. i 

Chocarrice, s. bouffonnerie, 
Chocha, s. bécasse. 
Chochear, v. radoter. 
Chocheces, s. vieillerie. 
Chochera, s. radoterie. 
Chochec, s. radotage. 
Chocho, s. bonbon,radoteur, 

retrait. . [tion. 
Choco, s. couvaison, incuba- 
Chocolate, s. chocolat. 
Chocolate-dealer, s. choco- 

latier. [chocolatière. 
Chocolateira, s. bouilloirc, 
Chocolateiro, s. chocolatier. 
Chocolate-maker, s. choco- 

latier. [chocolatier. Chocolate-manufacturer, s. 
Chocolaíe-pot, s. chocola- 

tière. f , 
Chocolatera, s. chocolatière. 
Chocolatero, s. chocolatier. 
Chocolate-síick, s. moussoir. 

j Cho/eta, s. couvet, moine. 
I Choice, s. et adj. alternativc, 
| choix, élite, recherché, triage. 
I Choir, a. chceur. 

Choir-organ, s. positif. 
Choke, v. engorger, auffo- 

quer. [goisse. 
Choke-pear, s. poire d'an- 
Choking, s. engorgement. 

CHO 

Chokolade, s. chocolat. 
Chokoladenfabrikant, s. cho- 

colatier. [latièrc. 
Chokoladenkanne, s. choco- 
Choler, s. colère. 
Cholera, s. choléra; von der 

— angesteckt, cholèrique; (Mit- 
tel) gegen die —, anticholéri- 
que. 

Choleraic} adj. cholerique. 
Cholera-mortus, s. choléra. 
Choleric, adj. cholerique, co- 

lérique, colère. 
Cnolerico, adj. cholérique. 
Cholerisch, adj. cholérique. 
Choose, v. choisir, opter^ 

plairc,trier. 
Choosing, s. triage. 
Chop, s. côtelette. 
Chopin, s. chopine, patin. 
Chopper, s. couperet. 
Chopping-board, s. hachoir. 
Chopping-knife, s. hachoir. 
Chops, s. gueule. 
Choque, s. choc, coup, frois- 

sement, heurt, rencontre. 
Choquecuela, s." rotule. 

. Chor, s. choeur, chorus. 
Chorai, s. hymne. 
Choralbuch, s. antiphonaire. 
Choramigar, v. piau ler, 

pleurnicher. 
Choramigasy adj. criard,lar- 

moyeur, pleurard, pleureur, 
pleurnicheur. 

Chorão, s. larmoyeur, pleu- 
rard, pleureur, saule pleureur. 

Chorary v. larmoyer, plain- 
dre, plcurer. [reux. 

Choroso, adj. pleurant, pleu- 
Chord, s. accord, corde, 

sous-tendante. 
Chorea, s. chorée. 
Choregraph, s.chorégraphe. 
Choregrapher, s. chorégra- 

phe. 
Choregraphie, s. chorégra- 

phie. [phie. 
Choregraphy, s. choregra- 
Choreographia, s. chorégra- 

phie. Lphe. 
ChoreographOy s. choregra- 
Chorfünrer, s. coryphée. 
Chorgesang, s. choeur. 
Chorgesangbuch, s. antipho- 

naire. [aurplia. 
Chorhemd, s. aube, rochct. 
Choriceria, s. charcuterie. 
Choricero, s. charcuticr. 
Chorina, s. tignasse. 
Chorist, s. choriate. 
Chorister, s. choriate. 
Chor li to, s. courlis, pluvier. 
Chormantel, s. chape. 
Choro, s. pleur. [moyant. 
Choroso, adi. éploré, lar- 
Chorpult, s. íulrin. 
Chorrear, v. ruiaseler. 
Correray s. jabot. 
Chorrilho, s. ribambelle. 
Chorro, s. jaillissement, jet. 
Chorrock, s. cape, rochct. 
Chorsàngery s. choriate. 
Chorstunl, s. atalle. 
Choruty s. choeur, choros. 
Chosen-part, s. élite. 

i Choupana, s. baraque, case, 
i chaume, chaumière, loge. 
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Choupo, s. peuplier; — bran- 
co,vpreau. 

Chouriço, s. andouille, an- 
douilleite, buudin. 

Chova, s. choucas. 
Chover, v. pleuvoir. 
Cho^a, s. cabane, case,chau- 

me, chaumière, hutte, loge. 
Cho\uelat s. cahute, chau- 

mloe. 
Chrestomathia, s. chresto- 

mathie. [thie. 
Chrestomaíhy, í. chrestoma- 
Chrisam, s. chreme. 
Chrism, s. chi eme. 
Chrisma, s. chrême, confir- 

mation. 
Chrisman, s. chrêmc. 
Chrismar, v. coufirmer. 
Chrisom-cloth, s. tavaíolc. 
Chrisí, s. Christ, chiátien. 
Christandade, s. chrétienté. 
Christâo, s. chrétieo. 
Christen, v. baptiser. 
Christendom, s. chrétienté. 
Christenheil, s. chrétienté; 

katholische catholicité. 
Christening, s. baptême, 
Christentum, s. cnristianis- 

me, croí*. 
Chrislfest, s. Noêl. 
Christian adi. et s. chrétien. 
Chrisíianismo, s. christia- 

nisme. [me. 
Christianity, s. christianis- 
Christlich, adj. chrétien; —e 

Nàchsten-Liebe, charité. 
Chrislmas, s. Noêl. 
Christo, s Christ. 
Christus, s. Christ. 
Chrom, s. chrome. 
Chromatic, adj. chroraati- 

que. [que. 
Chromatico, adj. chromati- 
Chromatisch, adj. chroma- 

tique. 
Chrome, s. chrome. 
Chromiumf s. chrome. 
Chromo, s. chrome. 
Chronic, adj. chronique. 
Chronica, s. chronique. 
Chronical, adj. chronique. 
Chronicle, s. rcpertoire. 
Chronico, adj. chronique. 
Chronik, s. chronique; Ver- 

fasser einer chromqueur. 
Chronisch, adj. chronique. 
Chronist, s. chroniqueur. 
Chronista, s. chroniqueur. 
Chronolog, s. chronologiste. 
Chronologer, s. chronolo- 

giste. 
Chronologia, s. c h r o n o Io- 

^Vi. , • [|o^^ue- Chronologtc, adj. chrono- 
Chronologico, adj. chrono- 

logiquc. [logique. 
Chronologisch, adj. chrono- 
Chronologist, s. chronolo- 

giste. [giste. 
Chronologista, s. chronolo- 
Chronology, s. chronologie. 
Chronometer, s. chronomè- 

trc. [tre. 
Chronometro, s. chronomè- 
Chrysalts, t. chrysalidc. 
Chrysalliday s. cnrysalide. 
Chrysocalo, s. chrysocale. 

CIA 

Chubasco, s. averse, grtin. 
Chubby, adj. joufflu, rebondi. 
Chubby-cheeked, adj. jouf- 

flu. 
Chuchar, v. sucer. 
Chucheria, s. babiole, coli- 

fichet; friandise; fabrica e co- 
mercio de —s y muhecos, bim- 
beloterie. [ricaner. 

Chuckle, s. riçanement; v. 
Chuço, s. épieu, hallebardc. 
Chufa, í.brocard, goguettes, 

lardon, topinambour. 
Chuleta, s. côtelctte. 
Chulo, adj. grivois, poissard. 
Chumacetra, s. coussinet. 
Chumbado, adj. plombé, 
Chumbagem, s. plombage. 

Chumbar, v. plomber.sceller. 
Chumbeiro, s. plombier. 

-Chumbo, s. chevrotine, 
plomb, saumon. 

Chunguear, v. baguenauder. 
Chupador, s. hochet, suceur, 

suçoir. 
Chupão. s. suçon. 
Chupar, v. sucer, gruger,hu- 

mer, pomper. 
Chupón, s. suçon. 
Church, s. église. sanctuaire; 

the — militant, l'église mili- 
tante. 

Churching, s. rclevailles. 
Churchrvarden, s. marguil- 

lier. [guillcrie. 
Churchtvardenship, s. mar- 
Churchyard, s. cimetière. 
Churl, s. loup-garou. 
Churlish, adj. grossier. 
Churlishness, s. grossièreté. 
Churn, s. baratte; v. barat- 

ter. 
Churning, s. battage. 
Churn-stajf, s. battc. 
Chuscada, s. drôlerie. 
Chuscot adj. cocasse, drôle. 
Chusma, s. chiourme, racail- 

le, ramassis. 
Chuva, s. bruine, eau, pluie. 
Chuveiro, s. averse, gibou- 

lée, grèle, ondée, pluie battante. 
Chuvoso, adj. pluvieux. 
Chyle, s. chyle. 
Chylifaction, s. chylification. 
Chylifero, adj. chylifère. 
Chyliferous, adj. chylifère. 
Chyhjicação, s. chylification. 
Chylo, s, chyle. [^r®- 
Chylusführend, adj. chyli- 
Chyme, s. chymc. 
Chymo, s. chyme. 
Chymus, s. chyme. 
Cf, adv. y, (ici). 
Ciabatta, s. savate. 
Ciabattino, s. savetier; — 

rovago, carreleur. 
Ciacca, s. guenon. 
Cialda, s. craquclin, gaufre, 

oublie, plaisir. 
Cialaone, s. oublie. 
Cialtrone, s. bchtre, gredin, 

maroufle. 
Ciambella, s. échaudé. 
Ciambellano, s. chambellan. 
Ciampanella, s. boulctte. 
Ciancia, s. dcvis, faribole, 

ravauderie, sornettc, verbiage. 
Cianciafruscola, t. aflBquet, 
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badineric, calembredaine, fan- 
freluche. 

Cianciare, v. deviser, jascr. 
Cianfrusaglia, s. fanfrcluche. 
Ciaria, s. babil, babillage, 

baliverne, caquet, caqueterie, 
causcrie, jasene, propos, rama- 
ge, ravaudage, verbage. 

Ciarlare, v. babiller, caille- 
tcr, caqueter, causer, jaboter, 
jaser. 

Qarlataneria, s. jonglerie. 
Ciarlatanismo, s. charlata- 

nisme. 
Ciarlatano, s. bateleur, char- 

latan, empirique, jongleur, 
opératcur, saltlmbanque. 

Ciarliere, s. parleur. 
Ciarliero, adj. bavard. 
Ciarlona, s. jacasse. 
Ciarlone, s. aboyeur, babil- 

lard, bavard. bríse-raison, ca- 
queteur, causeur, craqucur, 
discoureur, harangueur, jaseur, 
prôneur. 

Ciarpa, s. écharpe, friperie. 
Ciarpiere, s. jocrisse. 
Ciarpone, s. massacre. 
Ciascheduno, adj. chaquc. 
Ciascuno, pron. et adj. cha- 

cun, chaque, quelconque. 
Ciatico, adj. sciatique. 
Cibare, v. nourrir. 
Cibaria, s. mangcaille. 
Cibo, s. aliment, manger, 

pitance, vivre. 
Ciborio, s. ciboire. 
Ciborium, s. ciboire, custode. 
Cibreo, s. daube. 
Cicada, s. clgale. 
Cicade, s. sagoutier. 
Cicala, s. cigale. 
Cicalamento, s. babillage. 
Cicalare, v. babiller, bavar- 

der, cailleter, discourir, hâbler. 
Cicalata, s. bavardage, ba- 

▼arderie, caqueterie, crâncrie, 
racontage. [ge, parlerle. 

CicaltOf s. bavardage, parla- 
Cicalona, s. harengère. 
Cicalone, adj. babillard, 

brise-raison, caquetcur, discou- 
reur, guculard, raisonneur. 

Cicatear, v. regratter. 
Cicatero, adj. regardant, re- 

gratticr. [marque, stigmate. 
Cicatrice, s. balafre, couture,- 
Cicatrif, s. balafre,cicatrice, 

couture, marque, stigmate. 
Cicatri^açao, f .cicatrisation. 
Cicatri\ación, s. cicatrisa- 

tion. [mer, reprendre. 
Cicatrizar, v. cicatnser, fer- 
Cicatri\ation, s. cicatrisa- 

tion. 
Cicatri\e, v. cicatriser. 
Cicatrizzare, v. cicatriser, 

reprendre. [tion. 
Cicatrizzazione, s. cicatrisa- 
Ciccioto, s. cretons. 
Ciceronian, adj. cicéronicn. 
Ciceroniano, adj. cicéronien. 
Ciceronisch. adj. cicéronien. 
Ciciar, v. zezayer. 
Cicio, s. zézaicment. [Me. 
Cicubeo, s. dameret, ugis- 
Ciclico, adj. cyclique. 
Ciclo, s. cycle. 
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Cieloide, s. cycloídc. 
Ciclope, s. cyclope. 
Ciclópico, adj. cyclopéen. 
Ciclopico, adj. cyclopéen. 
Ciclopo, s. cyclope. 
Cicogna, s. cigogne. 
Cicorea, s chicorée. [role. 
Cicoria, s. chicorée, esca- 
Cicuta, s. ciguê. [enfant. 
Cidadão, s. ciiadin, citoyen, 
Cidade, s. bicoque, cité, 

pltce, ville, villeite. 
Ciaadelia, s ciiadelle. 
Cider, s. cidre. 
Cider-press. s. pressoir. 
Cidra, s. cédrat. 
Cidreira, s. cédrat. [ment. 
Ciecamente, adv. aveuglé- 
Cieco, adj. aveugle, — a un 

occhio, borgne j aua cie ca, à 
Taveuglelte. [ment. 

Ciegamente, adv. aveuglé- 
Ciego, adj. aveugle; à cie- 

gas, à Taveuglelte. 
Cielo, s. ciei, empirée; — 

d'un púlpito, abat-voix; — ra- 
so, plafond; nel haut. 

Cien, adj. cent. 
Ciência, s sciencc. 
Cie fio, s. boue, bourbe, fan- 

ge, vidange. 
Científico, adj. scientifique. 
Ciento, s. cent. 
Ciéra, s. mine, prestance. 
Cierro, s. fermeture; tabla 

dei — de una tisnda, volet. 
Ciertamente, adv. assuré- 

ment, sans contredit, pour sür, 
súrement. 

Cierto, adj. et adv. assuré, 
centin, certes, décidé, escient, 
fixe, immanquable, oui, oui da, 
positif, sür, vrai; estar —, as- 
surer. 

Cierva, s. biche. 
Ciervo, $. cerf. 
Cierro, s. bise. 
Cifra, s. chiffre, numéro; 

—s entrelaçadas, entrelacs. 
Cigano, s. bohème, zingari. 
Cigar, s. cigare. 
Cigar-case, s. porte-cigares. 
Cigarette, s. cigarette. 
Cigaretto, s. cigarette. 
Ctgaro, s. cigare. 
Cigarra, s. cigale. 
Cigarre, s. cigare. 
Cigarrillo, s. cigarette. 
Cigarro, s. cigare, cigarette. 
Ciglio, s. cil,paupière, sour- 

cil. 
Ciglione, s. crôte. 
Cigna, s. bretelle. 
Cignale, s. saoglier. 
Cignaletto, s. marcassin. 
Cignere, v. ceindre, clore, 

eaceiodre, entourer. 
Cigno. s. cygne. 
Cignone, s. soupente. 
Cigolare, v. grouiUer, 
Cigoma, s. zygoraa. [que. 
Cigomático, adj. zygomatl- 
Ctgüena, s. cigogne. 
Cilada, s. embuche, guet- 

apens, lacs, piège. 
Cilercoa, s. mousseron. 
Cilha, s. sangle; — mestra, 

sous-ventrière. 

: Cilhar, v. sangler. 
Cilicio, s. cilice, haire. 

| Cilicium, s. cilice. 
, Ciliegia, s. cerise, guigne. 

Ciliegio, s. cerisier,guignier. 
Cilindrare, v. calandrer. 
Cilíndrico, adj. cylindrique, 

rond. í rouloir, tiroir. 
Cilindro, s cyrindre,rouleau, 
Cilio, s. cil. 
Cillerero, s. celléricr. 
Cima. s. et adv. c\me, com- 

ble, crête, croupe, dessus, fai- 
te, haut, outre, pointe,8ommet, 
sommité, sur, sus, xêie; ver de 
—, planer. 

Cima lha, s. entablement. 
Cimare, v. rabattre, tondre. 
Cimarron, s. marron. 
Cimatore, s. tondeur. 
Cimatura, s. rabottage. 
Cima\io, s. ove, 
Cimbalillo, s. sonnctte. 
Cimbalo, s. cymbale. 
Cimbrar, v. cinirer. 
Cimbre, s. cintre. 
Cimeira, s. cimier, crête. 
Cimentar, v. cimenter. 
Cimentar si, v. affronter, ex- 

périmenter. 
Cimento, s. ciment, hasard. 
Cimera, s cimier. 
Cimelcr, s. cimeterre. 
Cimice, s. punaise. (dement. 
Cimiento, s. fondation, fon- 
Cimiere, s. cimier. 
Cimiero, s. cimier. 
Cimino, s. cumin. [telas. 
Cimitarra, s. cimeterre, cou- 
Cimiterio, s. cimetière. 
Cimitero, s cimetitre. 
Cimo, s. cime, croupe, falte, 

sommet, sommité. 
Cimologia, s. zymologie. 
Cimossa, s. lisière. 
Cimotecnia, s. zymotechnie. 
Cimurro, s. gourme. 
Cinabre, s. cinabre. 
Cinabrio, s. cinabre. [lon. 
Cinabro, s. cinabre, vermil- 
Cinc, s. zinc. 
Cincel, s. ciseau. 
Cincelador, s. ciseleur. 
Cinceladura, s. cisclure. 
Cincelar, v. ciselcr. 
Cincelito, s. ciselet. [trière. 
Cindia, s. sangle, sous-ven- 
Cinchar, v. sangler. 
Cincho, s. écüsse. 
Cinchona, s. qurnquina. 
Cincischi, s. aíBquets. 
Cincitchiare, v. créneler. 
Cinco, adj. cinq. 
Cincoenrama, s. q u i n t e- 

feuille. [cinquantaine. 
Cincoenía, adj. cinquante, 
Cincuenta, adi. cinquante. 
Cincuentena, s. cinquantaine. 
Cinerario, s. cendrier, ciné- 

raire. 
Cinerary, adi. cinérairc. 
Cinereo, adj. cendré. 
Cingallegra, s. raésange. 
Cingere, v. ceindre, embras- 

scr, enceindre, cnclore. V. Ci- 
gnere. 

Cinghia, s. bretelle, bricole, 
sangle. 

, Cinghiale, s. ragot, sanglier. 
Cinghiare, v. sangler. 
Cinghiala, s. sanglade. 
Cingir, v. border, ceindre, 

cercler, couronner, embrasser, 
enceindre, enfermer, enlaccr, 
sangler. 

Cingollone, s. baragouineur. 
Cinguettare, v. balbutier, ja- 

casser. 
Cinguettatore, s. jacasse. 
Cingulo, s. ccinture. 
Cinguettio. s. caquet. 
Cinico, adj. cyniquc. 
Cinife, s. cousin. * 
Cinismo, s. cynisrae. 
Cinnabar, s. cinabre. 
Cinnamorno, s. cannellicr, 
Cinnamon, s. cannelle. 
Cinnamon tree,s. cannellicr, 

giroflier. 
Cinogiosa, s. cynoglosse. 
Cinoglossa, s. cynoglosse. 
Cinquanta, adj. cinquante. 
Cinquantesimo, adj. et s. 

cinquante, cinquantième, 
Cinquantina,s cinquantaine. 
Cinque, adj. et s. cinq. 

Cinquefoglie,s quinte-feuille. 
Cinque-foil, s quinte-feuille. 
Cinquina, s. quine. 
Cinquino, s. quine. 
Cinta, s. bande, bandeau, 

bavolet, bord, bordage, bride, 
ceinture, circuit, cordon, en- 
ceinte, faveur, ruban, sangle, 
tour, velouté; fabricante, ven- 
dedor de — s, ceinturier. 

Cintalajo, s. chainetier. 
Cintar, v. bander. 
Cin tarado, s. sanglade. 
Cinteria, s. rubanerie. 
Cinteiro, s ceinturier. 
Cintero, s. rubanier. 
Cintilla, s. bandelelte. 
Cintino, s. corsct. 
Cinto, s. ceinture, écharpe, 

sangle. 
Cintola, s. ceinture. 
Cintolo,s. ceinture. 
Cintura, s. bandoulière, cein- 

ture, taille; facitoredi cinture, 
ceinturier 

Cinturão, s. ceinturon. 
Cinturino, s. ceinturon. 
Cinturón, s. ceinturon, por- 

te-épée. 
Ctn^a.s. cendre. 
Cin\el, s. ciseau, gouge. 
Cin\elado, adj. sculpté. 
Cin\clador, s. ciseleur. 
Cin\eladura, s. ciselure. 
Cin\elar, v. ciseler, sculptcr. 
Cin\eiro, s. cendrier. 
Cinzento, adj. cendré, gris; 

pintar de —, grísaillcr. 
Cin\Qlino, s. zinzolin.^ 
Ciò, pron. ça, ce, ceci; a —, 

y; con tutto —, au reste, de 
reste; è per —, c^st pourquoi. 

Ciocca, s. flocon, mèchc, om- 
belle, touc, trochet. 

Ciocchetta, s. toupillon. 
Ciocco, s. büche. 
Ciocçolata, s. chocolat. 
Cioccolalíicra, s. chocola- 

tière. 
Cjoà, adv. savoir. 
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Cioncare, v. fiuter, godailler, 
pinter. 

Ciondolare, v. basculer, 
branier, lambiner. 

Ciondolo, s. brcloque. 
Ciondolone, s. flâneur. 
Ciotola, s. abreuvoir, gobe- 

let, godet. 
Ciololone, s. hanap. 
Ciottolo, s. caillou, galet. 
Cipero, s. souchet. 
Cipher, s. chiffre, nullité, 

zéro; v. chifTrer. 
Cipherer, s. chiíTreur. 
Cipiçcpe, s. chamaillis. 
Ctpo, s. cippe. 
Cipó, s. liane. fcambole. 
Cipolla, s. bulbe^jgnon^ro- 
Cipollata, s. radotage. 
Ctpolletla, s. eive. 
Cipollina, s. eive. échalote. 
Ctpoílino, s. échalote. 
Ctppo, s. cippe. 
Cippus, s. cippe. 
Ciprés,s. cyprès. 
Cipresillo, s. santoline. 
Ctpresso. s. cypiès. 
Ctrca, adv. etprép. environ, 

peu, piès, quclque, louchant. 
Circle, s cercle. [cirque. 
Circo, s, barrière, carriere, 
Circolare, adj. circulaire, 

rond; v. circuler. 
Circolaiione, s. circulation, 

roulemem. 
Circolo, s. cercle, rond. 
Circoncidcre, v. circoncire. 
Circoncisione, s. c i r c u n c i- 

aion. 
Circonciso, adj. circoccis. 
Circondante, adj. en\iron- 

nant. 
Circondare,v. ceindre,cIorc, 

enceindre, entourer. [raent. 
Circondario, s. arrondtsse- 
Circonferen\a,cercle, cir- 

conférence, périphérie, tour. 
Circonflesso, s. circonflex.e. 
Circonio, s. zirconium. 
Circonlocu\io7ie, s. circonlo- 

cution. 
Circom alla\ione, s. circon- 

vallatií.n. [nir. 
Circonvenire, v circonve- 
Circonvicino, adj. circon- voisln, environnant. 
Circoscri\ione, s. circon- 

scriplion. [re. 
Circoscrivere, v. circonscri- 
Circospetlo, adj. circon- 

spect, discret, réservé, sage. 
Circosp€\ione, s. circonspec- 

tion, discrétion, ménagetnent, 
mesure, précaulion, réserve. 

Circostança, s. circonstance, 
detail. 

Circosían^iale, s. circonstan- 
dcl-. [stancier. Ctrcosían\iare, v. circon- 

Circuit, s. circonscriplion, 
circuit, enceinte. 

Circuito, s. circuit, contour, 
détour, enceinte, entour, pour- 
pris, pourtour, tour. 

Circulação, s. circulation, 
cours, roulement. [roulement. 

Circulación, s. circulation, 
Circular, adj. circula ire, 
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rond; v. circuler, couler, cou- 
rir, passer. 

Ctrculare, v. circuler. 
Circularmente, adv. orbicu- 

lairement, tond. 
Circulation, s. circulation, 

roulement. [rond. 
Circulo, s. cercle, entourage, 
Circtt mciítaí/o, aí//. ci r c o n c i s. 
Circumcidar, v. circoncire. 
OrcHmmaOjí. circoncision. 
Circumche, v. circoncire. 
Circumcised, adj. circoncis. 

Circumcision, s. circoacision. 
Circumdar, v. couronner, 

erabrasser, entourer. 
Circumference, s. circonfé- 

rence, enceinte, pourtour, tour. 
Circumferencta, s. cercle, 

circonférence, contour, gro». 
seur, pourtour. [te. 

Circuwferentor, s. planchet- 
Circuwflex, s. et adj. circon- 

flexc. 
Circuwflexo, adj. circonflexe. 
áircunijacent, adj. circon- 

voisin. ^ [cution. 
Circumlocução, s. circonlo- 
Circumlocution, s. circonlo- 

cution. 
Circumloquio, s ambages. 
Circumnavegação, s. circum- 

navigation. [cumnavigatiqn. 
Circumnavigation, s. cir- 
Circumscrever, v. circon- 

scrirc. 
Circutnscribe, v. circonscrire. 
Circumscribing, s. circon- 

scriplion. 
Circumscripçao, s. arron- 

dissement, circonscriplion. 
Circumscription, s. circon- 

scriplion. ^ 
Circumspecçao, s. circon- 

speclion, considération, discré- 
tion, ménagement, pre'caution, 
sagesse. 

Circumspect, adj. cTcon- 
srect. re'servé, retenu; to be—, 
oDserver. 

Circumspeçtion, s. circon- 
spection. 

Circumspecto, adj. circon- 
spect, grave, réservé, retenu, 
sage; ser —, observer. 

Circumsíance, s. circonstan- 
ce, condition, terrain. 

Circumsíancia.s. circonstan- 
ce, rencontre. [detail. Circumstanciadamente. adv. 

Circumsíancial, adj. circon- 
stanciel. minuiieux. [stancier. 

Circumstanciar, v- circon- 
Circumstantial, adi circon- 

atanciel- [stancier. Circumstanttatp, v. circon- 
Circumvallaçao, s. circon- 

vallalion. Circumvallar, v. enclore. 
Circumvallation, s. circon- 

vallation. 
Circumvent, v. circonvenir. 
Circunivi\inho, adj. circon- 

voisin, environnant. 
Circuncidado, s. circoncis. 
Circuncidar, v. circoncire. 
Circuncisión, s. circoncision. 
Circunciso, adj. circoncis. 
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Circunferência, s. circonfé- 
rence, circuit. 

Circunflejo, adj. circonflexe. 
Circunlocución, s. circonlo- 

cution. 
Circunloquio, í. ambages. 
Circunnavegación, s. cir- 

cumnavigation. 
Circunscribir, v. circonscrire. 
Circunscripción, s. circon- 

scriplion. 
Circunspecciôn, s. circon- 

spection, considération, délica- 
tesse, précaulion, réserve. 

Circunspecto, adj. circon- 
spect, retenu, sage. 

Circunstancia, s. circonstan- 
ce, occasion; en esas —s, en- 
trefaite. [stanciel. 

Circunstancial, adj. circon- 
Circunstanciar, v. circon- 

stancier. [lation: 
Circunvalación, s. circonval- 
Circunvecino, adj. circon- 

voisin. 
Circus, s. cirque,rond-point. 
Ciriegia, s. cerise. 
Ciriegio, s. cerisier. 
Cirio, s. cierge. 
Cirocco, s. siroco. 
Cirone, s. ciron. [vrille. 
Cirro, s. cirre, squirrhc, 
Cirroso, adj. squirrheux. 
Cirrus, s. cirre. 
Cirsio, s. quenouille. 
Ciruela, s. prune; — pasa, 

pruneau. 
Ciruelo, s. prunier. 
Cirugia, s. chirurgie. 
Cirujano. s. chirurgien. 
Cirurgia, s. chirurgie. 
Cirurgião, s. chirurgien; — 

ajudante, aide-major. 
Cirúrgico, adj. chirurgical. 
Cir\€la, s sarcelle. 
Cisco, s. charbon, poussier. 
Cisma, s. schisme. [matique. 
Cismalico, adj. et s. senis- 
Cisne, s. cygne. 
Cispa, s. chassie. 
Cisposo, adj chassieux. 
Cisquero, s. ponce. 
Cistern, s. citerne, fonlaine. 
Cisterna, s. citerne. 
Cistico, adj. kystique. 
Cisto, s. kyste. 
Cita, s. al/égation, citation, 

exploit, rendez-vous 
Citação, s. ajournement, al- 

légation, citation,ezploii, men- 
tion, sommation. 

Citación, s. ajournement, as- 
slgnation, citation, intimation, 
mandai. 

Citadel, s. citadelle. 
Citado, adj. susnommé. 
Citador, s citateur. 
Citai, s. citation. 
Citar, v. actionner, ajourner, 

alléguer, appeler, asi-igner, ci- 
ter, consigner, intimer, réassi- 
gner, renommer, sommer. 

Citare, v. ajourner, alle'guer, 
appeler, assigner, citer, consi- gner, demander, poursuivre. 

Citation, s. ajournement, al- 
légation, assignation, cifation. 

Citatore, s. citateur. 
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Cita^ione, s. ajournement, 
allégation, assignation, cita- 
tion, exploit, sommation. 

Cite, v. ajourner, ailíguer, 
appelcr, assigner, citer. 

Citer, s. citateur. 
Citerior, adj. citérieur. 
Citeriore, adj. citérieur. 
Citieren, v. ailéguer, assi- 

gaer. 
Citingy s. allégation. 
Citiso, s. cytise. 
Citizen, s, bourgeois, bour- 

geoisie, citadin, citoyen, ur- 
bain. [cité, naturalitá. 

Citiçenship, s. bourgeoísie, 
Citola, s. cíaquet, traquet. 
Citrate, s. citrate. 
Citrato, s. citrate. 
Citric, adj. citrique. 
Citrico, s. citrique. 
Citrinella, s. bruant. 
Citron, s. citron. 
Citron-tree, s. citronnier. 
Citruolo, s. concombre. 
Citrus, s. citronnier. 
Città, s. cité, place, ville. 
Cittadella} s citadelle, vil- 

lette. [cité, naturalité. 
Cittadinan\a, s. bourgeoiaie, 
Cittadinesco, adj. civil. 
Cittadino, s. bourgeois, ci- 

tadin, citoyen, urbain. 
City, $. cité. 
City-toll, s. octroi. 
Ciuco, s âne. [te. 
Ciudad, s. cité, ville, villet- 
Ciudadania, s. bourgeoisie. 
Ciudadano, s. bourgeois, ci- 

tadin, citoyen, urbain. 
Ciudadela, s. citadelle. 
Ciuffdre, v. soutirer. 

\Ciuffetto, s. épi, huppe, tou- 
pet, toupillon. [pet. 

Ciuffo, s. aigrette, crêle,iou- 
Ciume, s. envie, jalousie; 

ter —s, jalouser. 
Ciumento, adj. Jaloux. 
Ciurma, s chiourme. 
Ciurmadore, s. bateleur, en- 

jôleur, jongleur. 
Cives, s. eive. [te. 
Civetta, s. chouette, coquet- 
Civetteria, s. coquetterie. 
Civettino, s. damoiseau, dan- 

dy, muguet. 
Civettone, adj. et s. coquet. 
Civettuola, adj. et s. co- 

quelte, grisette. 
Civic, adj. civique. 
Cívico, adj. civique. 
Civil, adj. et s. civil, hon- 

nête, parlementaire, séculier. 
Civile, adi. civil, courtois, 

galant, honnête, poli. 
Civilian, s. bourgeois. 
Ciyilidad, s. civilité. 
Civilidade, s. civilité, hon- 

neleté, politesse. [teté. 
Civility, s. civilité, honnê- 
Civilização, s. civilisation. 
Civilización, s. civilisation. 
Civilizado, adj. poli. 
Civilizador, adj. civilisateur. 
Civilizar, v. civiliser,dégro8- 

sir, dérouiller, policer, polir, 
raflBner.   

Civilization, s. civilisation. 

Civilize, v. civiliser, huma- 
niser, policer. 

Civilizing, adj. civilisateur. 
Civilizzare, v. civiliser, hu- 

1 maniser. [teur. 
I Civilizzatore, adj. civilisa- 
j Civilizzazione,s. civilisation. 

Civilly, adv, poliment. 
Civiltà, s. civilisation, civi- 

; lité, honnêteté, politesse. 
Civism, s civisme. 

| Civismo, s civisme. 
! Cizalla, s. cisailles. 

Cizana, s. ivraie, zizanie. 
! Cizanero, s. boutefeu. 

Clacche, s. claque. 
Clack, s. claquet; v. claquer, 

: cliqueter. 
j Clack-valve, s. clapet. 

Claim, s. créance, préten- 
' tion, réclamation, revendica- 
j tion; v. adjuger, réclamer, re- 
• quérir, revendiquer. 

Claimant, s. prétendant, ré- 
clamant. 

Claiming, s. revendication. 
Clairvoyance, s. clairvoyan- 

I ce. [leur, criard, cneur. 
j C/í2m<2<ior,s. braillard,criail- 

Clamar, v. brailler, crier, 
t écrier, récrier. 

Clamber, v. gravir, grimper. 
Clamminess, s. empàtement. 
Clammy, adj. pâteux; make 

—, empâter. [lement, voix. 
Clamor, s. clameur, cri, hur- 
Clamore, í. clameur. 
Clamoroso, adj. hurlant. 
Clamorous, adj. bruyant, 

criard. 
Clamour, s. clabauderie, cla- 

meur, crierie, vocifération; v. 
clabauder, récrier. 

Clamourer, s. clabaudeur. 
Clamp, s armure. 
Clan, s. clique. 
Clandestine, adj. clandestin. 
Clandestine-jobbing, s. mar- 

ronnage. 
Clandestinely, adv. catiminl, 

tapinois. [marron. 
Clandestino, adj. clandestin, 
Clang, s. cliquelis. 
Clank, s. cliquetis. 
Clap, s. claquement, train; 

v. baltre, claquer. 
Clapper, s. battant, clapier, 

claque, claquet, cl iqueur. 
Clapping, s. claquement. 
Claque, s. claque. 
Clara, s. albumen, glaire. 
Claraboia, s. abat-jour, clai- 

re-voie, oeil de bceuf. 
Claraboya, s. abat-jour, ciai- 

re-voie, lanterne, oeil de boeuf. 
Claramente, adv. net, nú« 

ment. ^ [lueur. 
Clarão, s. éclat, flamme. 
Clareira, s. clairière, éclair- 

cie. [cur. 
Clare-obscure, s. clair-obs- 
Clareie, adj. et s. clairet. 
Clarelto, adj. et s. clairet, 

paillet, pallet. 
Clareza, s. lumière, netleté. 
Claridad, s. ciar té, jour, lu- 

mière, nettelé. [mière. 
Claridade, s. clarté, jour, lu- 

Clarificação, s. collage. 
Clarificación, s. collage. 
Clarificar, v. clarifier, coller, 

éclaircir. 
Clarifv, v. clarifier, coller. 
Clartfying, s. collage. 
Clarim,s. clairon,trompette. 
Clarin, s. clairon. 
Clarinet, s. clarinette. 
Clarinete, s. clarinette. 
Clarinetto, s. clarinette. 
Clarino, s. clairon. 
Clarion, s. clairon. 
Clarionet, s. clarinette. 
Claro, adj. et s. aisé, clair, 

clairière, clairsemé, distinet, 
éclaircie, exprès, limpide, lu- 
mineux, net, pur, serein, 
trouée; poco —, borgne. 

Claro-escuro, s. clair-obscur. 
Claroscuro, s. clair-obscur. 
Clase,s. caste, classe, étage, 

étude, quartier. [queter. 
Clash, s. froissement; v. cli- 
Clashing, s. froissement. 
Clásico, adj. classique. 
Clasijicacion, s. classement, 

classification. [fier. 
Clasificar, v. classer, cfassi- 
Clasp, s. agrafe, fermoir; v. 

agrafer, enlacer. 
Clasper, s vrille. 
Class, s. classe, genre; labou- 

ring —, prolétariat; third —, 
troisième; v. classer. 

Classare, v classer. 
Classe, s. catégone, classe, 

étage, ligne, place, rang, sorte, 
volée; — media, bourgeoisie; 
metlere fuori di déclasser. 

Classic, adj classique. 
Classical, adj. classique, se- 

condaire. 
Clássico, adj. classique. 
Classificação, s. clas<cment, 

classification. [ment. 
Classificamento, s. classe- 
Classijicar, v. classer, clas- 

sifier. [sifier. 
Classifizare, v. classer, clas- 
Classification, s. classifica- 

tion. [tion. 
Classiãcazione, s. classifica- 
Classify, v. classifier. 
Classing, s. classement. 
Class-room, s. classe. 
Clatter, s. tintamarre; v. 

bruire. > 
Claudicar, v. broncher, clo- 

cher, clopiner. 
Clause, s. clause, condition. 
Clausola, s. clause, condi- 

tion, convention. 
Claustral, adj. claustral. 
Claustrale, adj. claustral; 

vita —, cloitre. 
Claustro, s. cloitre. [tion. 
Cláusula, s. clause, condi- 
Clausurar, v. cloitrer. 
Clava, s. casse-tête, masse 

d'armes, massue. 
Clavar, v. attraper, arreter, 

clouer, cogner. cnclouer, enfer- 
rer, enfoncer, ficher, fixer, plan- 
ter, plonger, recloucr. 

Clave, s. claveau, clef. 
Clavel, s. mignardise, oeillet. 
Clavellina, s. mignonnette. 
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Clavero, s. giroflier. 
Clavetear, v. cloutcr. 
Clavicle, s. clavicule. 
Clavicola, s. clavicule. 
Clavicordio, s. clavecin. 
Clavtcula, s. clavicule. 
Clavier, s. ciarier. 
Clavija, s. cheville, goujon, 

goupillê, ranche. [vette. 
Clavijita, s. chevilletle, cla- 
Clavillo, s. cia vette; — de 

Jiebillo, ardillon. 
Clavina, s. mousqueton. 
ClaviíOy s. punaise. 
Clavo, s. accroc, ciou; — de 

especia, girofle; fabrica, co- 
mercio de —s, clouterie. 

Claxv, s. griffe, ongle, pince; 
v. griffer. 

Clarving, s. griffade. 
Cia/, s. argile, glaise, pisé, 

torchis; v. glaiser. 
Clayey, adj. argileux. 
Clay-pit, s. glaisière. 
Clean, adj. bUnc, monde, 

net, propre; adv. blanchemeut; 
v. blanchir, cirer, curer, débar- 
bouiller, débourber; dégorger, 
dégraisser, fjurbir, monder, 
nettoyer. 

Cleaner, s. cureur. 
Cleaning, s. curage, fourbia- 

sure, nettoiement. 
Cleanliness, s. propreté. 
Cleanly, adv. blanchement. 
Cleanness, s. netteté, pro- 

preté. 
Cleanse, v. curer, débourber, 

dégorger, écurer, netloyer. 
Clean%er, s. cureur. [ment. 
Cleansing, s curage, nettoie- 
Clear, adj. aisé, blanc, clair, 

manifeste, "net, pur, quitte; v. 
acauilter, appareiller, clariber, 
coller, débâ:ler, débarrasser, 
déblayer, déooiser, décombrer, 
défricher, dégorger, dépêtrer, 
déaobstraer, dcsacrvir, échenil- 
ler, éclaircir, écurer, émousser, 
essarter, nettoyer, raeséréner. 

Clearing, s. branle bas, col- 
lage, déblaiement. 

Clearly, adv. net. 
Clearness, s. clarté, netteté. 
Clear-sighted, adj. clair- ▼oyanl. [voyance. 
Clear-sightedness, s. clair- 
Cleave, v. pourfendrc. 
Cleaver, s. coupcret. 
Cleft, s crevasse, gerçure. 
Clématide, s. clé natite. 
Clematis, s. clématite. 
Clematite, s. clématite. 
Clemência, s. clémence. 
Clemency, s clérnence. 
Clement . adj. clé ment. 
Clemente, adj. clément, dé- 

bonnaire. 
Clemenxa, s clémence, dé- 

bonnairete, longani nité. 
Clepsidra, s clepsydre. 
Clepsydra, s. clepsydre. 
Clerecia, s. clergé. 
Çlergy, s. clergé. 
Clergyman, s. ecclesiastique. 
Clerical, adj. clérical. 
Clericale, adj. clérical. 
Clérigo, s. ab£)é,clerc,prêtre. 
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! Clerk, s. clerc, commis, em- 
ployé, greffier, rédacteur, ré- 
pondant. 

Clero, s. clergé. 
Clessidra, s. clepsydre. 
Clever, adj. adroit, entendu, 

habile, indusirieux, savant,spi- 
rituel, subtil. [adroitement. 

Cleverly, adv. accortement, 
Cleverness, s. dextérité, ha- 

bileté, mérite. 
Cletv, v carguer. 
Clic-clac, s. flic-flac. 
Clichê, s. clichê. 
Click, s. cliquet; v. cliqueter. 
Client, s. client, party, pra- 

tique. [pratique. 
Cliente, s. chaland, client, 
Clientela, s. achalandage, 

clientèle. 
Clients, s. clientèle. 
Clijf, s. palaise. 
Clima, s. ciei, climat. 
Climate, s. climat. [que. 
Climateric, adj. climatéri- 
Climaterical, adj. cliraatéri- 

quc. [que. 
Climaterico, adj. climatéri- 
Climb. v. gravir, grimper. 
Climbing, adj. grimpant. 
Cling, v. accrocher, agriffer, 

J cramponner, raccrocher, re- 
tenir. 

Cling-stone-peach, s. alberge. 
Cling'Stone-peach-tree,s. al- 

bergier. 
Clinic, adj. clinique. 
Clínica, s. clinique. 
Clinicai, adj. clinique. 
Clinico, adj. clinique. 
Clip, v. ébarber, rogner. 
Clipper, s. rogneur, tondeur. 
Cltpping,s. rognarc. [terie. 
Clique, s. clique; set —, co- 
Clisado, s. clichage. 
Clisar, p. clicher. 
Clisê, s. clichê. 
Clisobomba, s. clysopompe. 
Cltster,s. clystère,irrigateur. 
Clistere, s. clysière, lave- 

ment. 
Clistero, s. clistère. 
Cloaca, s. cloaque, égout, 

fosse d aiaances [vrir. 
Cloak, s. manteau; v. recou- 
Cloak-beg, s. valise. 
Clock, s. cartel, horloge. 
Clock-maker, s. horlogcr. 
Clock-making, s. horlogerie. 
Clod, s. motte. 
Clog. s. claque.obstacle, pa- tin, socque; v. entraver. 
Cloister, s. cl-utrc; v. cloi- 

trer, reclurc. 
Cloisteredf adj. reclus. 
Cloquear, v. glousser; — el 

pavo, glougloter. 
Cloqueo, s. gloussement. 
Clorato, s. chlorate. 
Clorico, adj. chlorique. 
Cloro, s. chlore. 
Cloroformio, s. chloroforme. 
Cloro formo, s. chloroforme. 
Clorose,s. chlorose. 
Clorosis, s. chlorose. 
Cloruro, í. chlorure. 

Close,ad^.,adv.,prép.,s.eXv. 
auprés, brule-pourpoiut, ciller, 

GO A 1047 

clore, cios, dôture, conclure, 
conclusion, contre, côté, dru, 
étroit, fcrmer, près, proche, ra- 
sibus. 

Close-coat, s. justaucorps. 
Closed, adj. cios. 
Close jiíted, adj. serré. 
Close-Jitting, adj. collant. 
Close-with, v. aborder. 
Closet, s. bouge, cabinet. 
Closh, s. solbature. 
Closing, s. et adj. dôture, 

fermant, fermeture. 
Closure, s. fermeture. 
Clot, s. caillol, grumetu; v. 

cailler. 
Cloth, alothe, alothes, s. et 

v. coupe, couvert, culotte, cus- 
tode, défroque, drap, draperie, 
échalas, effet, endimanchcr, 
habillement, habiIlcr, habit, 
hardes, nappe, nippe, porte-, 
manteau, revêtir, robe, tapis, 
toile, vêtir. 

Clothing, s. entretien, habil- 
lement, vêtcraent. 

Clotted cream, s. caillebotte. 
Cloud, s. nuage, nuée. 
Clouded, adj. voilé. 
Cloudy, adj. nébuleux, nua- 

geux; to gqt —, troubler. 
Clout, s. braie. 
Clove, s. girofle, griffe. 
Clove-tree, s. giroflier. 
C/obví,a. fagotin, grotesque, 

pall lasse, paysan, pierrot, rus- 
tre. [geois. 

Clorvnish, adj. rustre, villa- 
Clonmishness, s. grossièreté. 
Cloyed, adj. repu. 
Club, adj. bot, casse-tcte, 

ccrclc, club, gourdin, massue, 
trèfle; v. cotiser. 

Clubbing, s. cotisation. 
Clubbist, s. clubiste. 
Clubista, s clubiste. 
Cluck, v. glousser. 
Clucking, s. gloussement. 
Clump, s. massif, toue. 
Clumsily, adv. pesamment, 

gauchement. 
Clumsiness, s pesanteur. 
Clumsy, adj. dégingandé, 

gaúche, grossier, lourd. lour- 
daud, m a I a d r o i t, malitorne, 
massif, pesant, pote; turn —, 
dégingander. 

Cluster, s. aigrette, grappe, 
trochet. 

Clutch, v. accrocher. 
Cl/sobomba, s. clysopompe. 
Clyster, s. clystere, lave* 

ment, remède. 
Clyster-pipe, s. clysoir. 
Clyster-pump, s. clysopompe. 
Cnut, s knout. 
Coabitare, v. cohabiter. 
Coabita\ione,s. cohabitation. 
Coach, s accélérée, carrosse. 
Coachbuilder, s. carrossier. 
Coach-door, s. portière. 
Coach-establishmení, «.mes- 

sagerie. 
Coach-house, s. remise. 
Coach man. s. cocher. 
Coador, s. chausse, couloir 

filtre. [tiof- Coagulamenío, s. concre- 
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Coagular, v. cailler, coagu- 
ler, figcr, prendie. 

Coagulare, v. cailler, coagu- 
guler, nger. 

Coagulate, v. coaguler, íiger. 
Coagulato, s. cailíé. 
Coagulo, s. caillot. 
Coagulum, s. caillot. 
Coal, adj. houiller. 
Coal-dust, s. poussicr. 
Coalhada, s. caillé, caille- 

botte. [figer, prendre. 
Coalhar, v. cailler, coaguler, 
Coalheira, s. présure. 
Coalho, s. caillc, grumeau, 

presure. 
Coalición, s. coalilion, ligue. 
Coalisão, s. coalilion, ligue. 
Coalhar, v. coaliser. 
Coalition, s. coalition;/orm 

a —, coaliser. 
Coali\\are,v. coaliser. 
Coal-mine, s. houillère. 
Coal-pit, s. houillère. 
Coal-rake, s. fourgon. 
Coaly, adj. houiller, houil- 

leux. [ser. 
Coar, v. couler, filtrer, pas- 
Coarse, adj. cru, grossier, 

rustaud. 
Coarse apron, s. serpillière. 
Coarse flour, s. bisaille, re- 

coupe. 
Coarseness, s. gross:ereté. 
Coarse-painting,s. barbouil- 

lage. 
Coarse-sackins, s. ireillis. 
Coartada, s. álibi. 
Coartare, v gêner. 
Coast, s. cole, plage, lilto- 

ral; v. caboter, côloyer. 
Coaster, s. caboteur, cabo- 

ticr. [tea. 
Coast guard, s. guarde-cô- 
Coasting,s. ti adj» cabotage, 

côtier. 
Coastingpilot, s. côtier. 
Coat, s. armoiries, casaque, 

capote, colte, couche, enduit, 
hábil, houppelaode, jaque, lé- 
vite, redingote, robe, souque- 
nille, tunique; v. enduire, ren- 
duire. 

Coati, s. raton. 
Coatimondi, s. raton. 
Coating, s. enduit, reyete- 

ment; give a —of, encrouter. 
Coax, v. calmer. cmbaboui- 

ner, flagorner. 
Coaxaçao, s. coassemeot. 
Coaxar, v. coasser. 
Coaxing, s. amadouemcnt, 

calinerie. 
Cob, s. bidet, bousillage. 
Cobarde, s. capon, couard, 

lâche, poltron, poule mouillée. 
Cobardemente, adv. lâche- 

raent. [tronucrie. 
Cobardia, s. lâcneté, pol- 
Cobble, v. carreler, saveter. 
Cobbler, s. saveticr; tramp- 

ing —, carreleur. 
Cob builder, s. bousilleur. 
Coberta, s.couverture, pont, 

service, tillac; — para os pés, 
couvre-pied; pôr — em um na- 
vio, ponter. 

Cobertera, s. couvercle. 
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Cob€rti\o, s. hangar, mar- 
quise. 

Coberto, adj, (couvert, dé- 
feadu, abrilé), clissé, pailleté, 
rocheux; atirar a —. canarder. 

Cobertor, s. courle-pointe, 
couverture. 

Cobertura, s. chemise, cou- 
verture, housse. [cupidilé. 

Cobiça, s. avidité,convoitise. 
Cobiçar, v. convoiter, envier, 

rcluquer, souhaitcr. 
Cobiçoso, adj. alTamé, a vide, 

envieux. 
Cobra, s. couleuvre, serpent. 
Cobrança, s. recouvremcnt, 

rentrée. 
Cobrança, s. recouvremcnt. 
Cobrar, v. encaisser, perce- 

voir, recouvrer, touchcr; — o 
di\imo, dimer. 

Cobravel, adj. perceptible. 
Cobre, s. cuivre, utensílios 

de —, dinanderie. 
Cobrelo, s. orvct. 
Cobrição, s. accouplemcnt. 
Cobrir, v. briqueter, capaia- 

çonner, couvrir, draper, embé- 
guiner, ensabler, garnir, glacer, 
nonnir, joncber, pailler, pias- 
tionner, rapiéceter, recouvrir, 
remparer, surenchérir, zinguer. 

Cobro, s. receite, recouvre- 
mcnt, rentrée. 

Coc, s. cokc. 
Coçado, adj. râpé. 
Cocagne, s. pays de cocagne. 
Cocanha, s. cocagne; pau de 

—, mât de cocagne. 
Cocar, s. aigrette, cocarde. 
Coçar, v. gralter. 
Coccagna, s. pays de coca- 

gne; albero delia —, mât de 
cocagne. 

Cocçâo, s. ccclion, cuisson. 
Coccarda, s. cocarde. 
Cocc/i/ere, s. cocher. [page. 
Cocchio, s. carrosse, équi- 
Cocchiume, s. bonde, bon- 

don. 
Coccige, s. coccyx. 
Coccinela, s. coccinelle. 
Coccinella, s. coccinelle. 
Cocciniglia, s. cochenille. 
Coccio, s. tesson, tuileau. 
Cocción, s. coction, cuisson. 
Cocciuola, s. échauboulure. 
Cocco, s. coco, cocotier 
Coccodrillo, s. crocodile. 
Coccola, s. baie, grain. 
Coccolina, s. coqueluche. 
Coccoloni (star), loc. accrou- 

pisseraent. 
Coccygis os, s. coccyx. 
Coccyx, s. coccyx. 
Cocear, v, récalcitrer, ruer. 
Cocedura, s. cuisson. 
Cócegas, s. chatouillement; 

sensível às —, chatouilleuxtya- 
;er —, chatouiller. fleux. 

Coceguento, adj. chatouil- 
Coceira, s. démangeaison. 
Cocente, my/.ardcnt, biúlant, 

cuisant. [ter, mitonner. 
Cocer, v. culre, cuver, raijo- 
Coche, s. carrosse, coche, 

Íjatache, voiture; — de alqui- 
er, remise, fiacre; — de pe- 
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dreiro, auge; — publico, cou- 
cou; asiento movible de—, sira- 
ponlin; la parte anterior de un 
—, avant-train. 

Cocheira, s. remi se. 
Cocheiro, s. cocher. 
Cochera, s. remise. 
Cochero, s. cocher. 
Cochichar, v. chuchotcr; 

acçâo de —, chuchoterie. 
Cochifrito, s. fricasséc,8auté. 
Cochina, s. coche. 
Cochinada, s. cochonnehe. 
Cochineal, s. cochenille. 
Cochineria, s. cochonnerie^ 

ribauderie. [porte. 
Cochinilla, s. cochenille, cio- 
Cochino, s. cochon, pour- 

ceau. saligaud. 
Cochlea, s. liraaçon. 
Cochonilha, s. cochenille. 
Cochura, s. cuisson, recuit. 
Coei do, s. bouilli.cuit. 
Cociente, vuociente, s. quo- 

tient. 
Cocina, s. cuisine. 
Cocinar, v. cuisiner. 
Cocinero, s. ccq, cuisinicr,. 

queux. 
Cociore, s. cuisson. 
Cock, s. chien, coq, coq-à- 

Tânc, meule, robinet. 
Cockade, s. cocarde. 
Cockaíoo, s. kakatoès. 
Cock eyed, adj. bigle. 
Cockneyhm, s badauderie. 
Cockroach, s. blaite, cafard. 
Coclea, s. limaçon. [nc, ver. 
Coco, s. coco, croque-mitai- 
Cocoa, s. cacao, coco. 
Cocoa-nut, s. coco. 
Cocoa nut-tree, s. cocotier. 
Cocoa plantation, í. ca- 

caoyère. 
Cocoa-tree, s. cacaoyer. 
Cocodrilo, s. crocodile. 
Cocolla, s froc; fare abban- 

donare la —, défroquer. 
Cocomero, s. concombre^ 

pastèque. 
Cocoon, s cocon, coque. 
Cocoso, adj. yértux. 
Cocotero, s. cocotier. 
Coction, s. coction. 
Cocu^olo, s. piton. 
Cod, s morue, cabillaud, 

cosse, gousse. 
Coda, s. flèche, queue; — 

cavai Uva, prêle; tag Liar la 
courtaudcr. 

Codale, adj. caudal. 
Codardamente, adv. làchc- 

ment. fneric. 
Codardia,s. lâchelé, poltron- 
Codardo, s. capon, couard, 

lâche, poltron. 
Coddle, v. mignoter. 
Code, s. code.^ 
Codea, s. croúte; — de pao 

esfregada com alho, chapon; 
— de râo ralada, chapelure. 

Coaear, v. coudoyer. 
Codea\inha, s. croustille. 
Codeso, s. cylise. 
Codex, s. codex. [morue. 
Codfish, s. cabillaud, gade, 
Codiare, v. guelter. 
Codiatore, s. trainard. 



COG 

Códice, s. code; ~ farma- 
ceutico. codex. 

Codicia, s. coovoitise. 
Codiciar, v. convoiter, gui- 

gner. 
Codicil, s. codicille. 
Codicillo, s. codicille. 
Codicilo, s. codicille. 
Codicioso, adj. avide, cu- 

pide^ [cional, charle. 
Código} s. code; — constitu» 
Codirosio, s. rouge-queue. 
Codo, s. coude, coudée. 
Codornii, s. caille, cailleteau. 
CoeJJicient, s. coefiicient. 
Coefficienle, s. coefficient. 
Coelha, s. hase. [ne. 
Coelheira, s. clapier, garen- 
Coelho, s. lapin. 
Coerciiive, adj. cocrcitif. 
Coercitivo., adj. coercitif. 
Coercive, adj. coercilif. 
Coerede, s. cohéritier. 
Coesione, s. cohésion. 
Coelernal, adj. coélernel. 
Coetervo, adj. coélernel. 
Cceur, s. cccur. 
Coevo, adj. et s. contempo- 

rain. [ce. 
Coexistência, s. concomilan- 
Cofa, s. hune. 
Cofanetto, s. coffret. 
Cqfano, s. coffre. 
Coffa, s. hune. 
Cojfee, s. café. 
CoJJ'ee-hou»e,s.buveiie,caifé, 

estaminet. [tier, limonadier. 
Cojfee house keeper, s cafe- 
Cojfee-plantation, s. caféière. 
Coffefpot, s. cafetière. 
Cojjjee-lree, s. caféicr. 
Cojfer, s. caisse, cotíre; v. 

encortrer. [sarcophage. 
CoJJin, s. bière, ceicueil, 
Cojia, s. coitfc. 
Co/r a de, s. confrère. 
Cofradia, s. confrérie. 
Cofrey s. baguier, bahut, 

caisse, coffre, coffret, écrin; 
metter n um encoffrer. 

Co/recito, s. baguier, casaet- 
te, coffret, layette. [tier. 

Cofrero, s. coffrelier, laye- 
Cofre\inho% s. cassetle. 
Coger, v. acctocher,agrafer, 

attraper, cueillir, empoigncr, 
happer, pincer, prcndre, récol- 
ter, saisir, surprendre, trouver; 
— debajo, accabler. 

Cogido, adj. pris. 
Cogitabondo, adj. recueilli, 

songe-creux. 
Cogliere, v. atleindre, attra- 

per, cueillir, mésarriver, pin- 
cer, rattraper, saisir, surpren- 
dre. 

Cognala, s. belle soeur. 
CognatOy s. beau-fière. 
Cogna\ione, s. cousinage. 
Cognito, adj. connu; quan- 

tità cognita, donnée. 
Cogni\ione,s. connaissance; 

— superficiale, teinture. 
Cogno, s queue. 
Cognome, s sobriquet. 
Cognominado, adj. dit. 
Cognominar, v. surnoramer. 
Cogoma, s. coqucmar. 
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Cogucho, s. cassonade. 
Cogu/a, s. capuchon, froc. 
Cogulla, s. froc. 
Cogumelo, s. champignon, 

chanterelle, morille. 
Cohabitj v^cohabitcr. 
Cohablíação, s. cohabitation. 

Cohabitación,s. cohabitation. 
Cohabitar, v. cohabiter. 
Cohabitation, s. cohabitation. 
Cohechar, v suborner. 
Coheir, s. cohéritier. 
Coherdeiro, s cohéritier. 
Coheredero, s. cohériiier. 
Cohesâo, s. cohésion. 
Cohete, s. fusée; — volador, 

fuséc volante. 
Cohetero, s. artificier. 
Cohetillo, v. serpenteau. 
Cohombro, s. concombrc. 
Cohort, s. cohorte. 
Cohorte,s. cohorte. 
Coiame, s. buflieterie. 
Cor/, s. coiffe. 
Coifa, s. béguin, coiffe, cor- 

nette. filet, serre-tête. 
Cor/, s. repli; v. replier. 
Coin, s. cspèce, monnaie, nu- 

me'raire; v. baltre, monnayer. 
Coinage, s. monnayage. 
Coincide, v. coíncider, con- 

courir, renconlrer. 
Coincidence, s. coíncidence, 

rencontre 
Coincidência, s. coinciden- 

ce. concours. 
Coincidency, s. coincidence. 
Coinciden^a, s. co ncidcnce. 
Coincidere, v coíncider. 
Ci incidir, v. coíncider, con- 

courir. 
Coiner, s. monnayeur. [cier. 
Coining-machine, s. balan- 
Cojear, v. boiter, clocher, 

clopiner; cojeando, clopin-clo- 
pant. [sin. 

Cojin, s. agenouilloir, cous- 
Cojinete, s. coussinet. 
Cojo, adj ets. boileux. 
Cok, s. coke. 
Coke, s coke. [choucroute. 
Co/, s chou; — fermentada. 
Co/, prep. à Taide de, avec le. 
Cola, s. couloir, queue; — 

fuerte, màroufle; — de caballo, 
prêle; — de milano, queue- 
W&xonàf, —de pescado, ichthyo- 
colle; — de ropa talar, traine. 

Colà, adv là. ftion. 
Colaboración, s. collabora- 
Colaborador, s. collabora- 

teur. 
Co/arrdrr, í. collalion. [aive. 
Cotada, s. buée, coule'e, les- 
Coladero, s. buanderie. 
Colado, adj. conlé; viento 

—, vent-coulis. [passoíre. 
Colador, s. couloir, cuvier, 
Coladura, s. tamisage. 
Colamento, s. écoulement. 
Colander, s. couloir. 
Colar. r. couler, fourrer, 

glisser, Icísiver. 
Colare. v. couler, découler, 

écouler, filtrer, suinter. fral. 
Colateral, adj. et s. collaté- 
Colato, adj. coulé; vento , 

vent coulis. 
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Colatoío, s. chantepleure, 
chausse, couloir, filtre, passoire. 

Colatura, s. coulage. 
Cola\ione, s. et v. collation, 

déjeuner. 
Colcha, s courtc-pointc. 
Colchão, s. couctte, matelas, 

sommier. 
Colcheia, s. croche. 
Colchete, s accolade, agrafe, 

boucle, crochel. 
Colchoeiro, s. matcllaasier. 
Colchón, s. couetle, matelas, 

sommier. 
Colchonero, s. matellassier. 
Cold, adj. et s. algide, froid, 

froidure, glacial, refroidisse- 
ment, rhume; — after heat, 
morfondure; — in the head, 
enchifiènement; give a — to, 
enrhumer. 

Coldness, s. flegme, froid, 
froideur, froidure. 

Cold presser, s. catisseur. 
Coldre, s. fonte. 
Colear, v. quoailler. - 
Colección, í. collection, gale- 

rie, recueil. [quête. 
Colecta, s. collccte, levée, 
Coleclar, v lever. 
Coleclivameute, adv. collec- 

tivement. 
Cole divo, adj collectif. 
Colector, s. et adj. collectcur. 
Colega, s collègue, compa- 

gnon. confrère. 
Colegial,s. collégicn, lycéen. 
Colégio, s. collège. exlernat, 

institution, lycée, pensionai; 
— de internos, internai. 

Colei, pron. celle. 
Coleopteran, s. coléoptère. 
Coleoptero, s. coléoptère. 
Coleottero, s. coléoptère. 
Cólera, s. bile, choléra, colè- 

re, courroux, emportcment. 
Cólera-morbo, s. choléra. 
Colérico, adj. ■cholérique, 

colère. colérique, emporlé, en- 
ragé, hargneux, prompt, vif. 

Coleseed, s. navette. 
Coleta, s. queue 
Colecione, s. déjeuner. 
Colgadi\o, s. abat-jour, 

appentis, au\ent. 
Colgadura,s. drapetie, tapis- 

serie, tenture; — fúnebre, litre. 
Colgamiento, s. pendaison. 
Colgante, adj. et s. pendant, 

tombant. 
Colgar, v. accrocher, appcn- 

dre, draper, pendre, raccrocher; 
— tápices, tcndre. 

Colheita,s. aoüt, butin.cueil- 
lette, levée, moisson, récolle; 
— do vinho, vinée; — da bo'- 
lota, glandée; /a;er a —, ré- 
colier. [cueillir, recueillir. 

Colher, v. attraper, carguer, 
Colher, s. cuiller; — de pe- 

dreiro, riflard. 
Colherada, s. cuillerée. 
Co/r, s. coulis. 
Colibeto, s. quolibet. 
Colibri, s. colibri. 
Colic, s. colique, tranchée. 
Colica, s. colique, tranchée. 
Colico, s. colique. 
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Coltflor, s. chou-fleuT. 
Coligar, v. coaliscr,liguer. 
Colina, s. butte, colline, cô- 

te, côteau. 
CoíirtfOy s. roaçe-queue. 
Colistón, s. collision. 
Colla, s, colle; — da pittore, 

/naroufle. 
Collaboração, s. collabora- 

tion. ftcur. 
Collaborador, s. collabora- 
Collaboration, s. collabora- 

tion, [teur. 
Collaboraíor, s. collabora- 
Collaboratore, s. collabora- 

teur. [ration. 
Collabojracione, s. collabo- 
Collação, s. collation. 
Collagem, s. collage. 
Collana, s. coilier; — didiã' 

manti, rivière de diamants. 
Collar, s. col, collereUe,col- 

let, coilier, sellctte, virole; — 
de diamantes, rivière de dia- 
mants; v. coller, collcter, rc- 
coller. 

Collar-bone, s. clavicule. 
Collare, s. collet, coilier, ra- 

bat; v. coller. [Ict. 
Collaretto, s. collerettc, col- 
Collar-maker, s. bourrelier. 
Collar-making, s. bourre- 

leric. 
Collaíe, v. collationner. 
Col lateral, adj. et s. col la- 

teral. [tèral. 
Collaterale, adj. et s. colla- 
Collation, s. collation, goü- 

ter. [per. 
Collacionare, v. collation- 
Colla\io7ie, s. collation. 
Colleague, s. collègue. 
Collecção, s. ana, bouqui- 

nerie, collection, coquillier, fa- 
blier, recueil. 

Colleccionar, v. ramasser. 
Collect, s. collecte; v. assem- 

bler, encaisser, pcrccvoir, quê- 
ter, ramasser, rassembler, re- 
cueillir, to — toapoint, concen- 
trer. [tion. 

Collect a, s. collecte. cotisa- 
Collected, adj. recueilli. 
Collectible, adj. perceptible. 
Collecting, s. perception, 

rassemblement. 
Collection, s. collecte, col- 

lection, encaissement, levée, 
quôte, ramas, ramassis, récolle, 
recueil, spicilège, suite. 

Collectivamente, adj. collec- 
tiveraent. 

Collective, adj. collectif. 
Collectively, adv. collective- 

ment. 
Collectivoy adj. collectif. 
Collector, s. collecteur, per- 

cepteur, ramasseur; -~'s post, 
perception. 

Collega, s. collègue, com- 
pagnon, confrère. 

Collegamento,s chúne, suite. 
Colle gare, v. ciraentcr, liai- 

sonner, lier, liguer. 
College, s. collège. 
Collegialy s. collcgien. [céen. 
Collegian, s. collégien, ly- 
Collegiato, s. collégien. 
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Collegio, s. collèfe, ècole, 
institution, internai, pension, 

: pensionnat; — de alumnos ex- 
i temos, externai. 

Colleira, r. coilier. 
Colleirinho, s. col, collet. 
Collera, s. esp. coilier. 
Collera, s. ital. bile, colère, 

courroux. 
Collerico, adj. bilieux, cholé- 

rique, colère, colérique, prompt. 
Collete, s. brassière, gilet. 
Colletta, s. collecte. 
Colletlivamente, adv. collec- 

tivement. 
Collettivo, adj. collectif. 
Collettore, s. et adj. collec- 

teur. 
Colle\ione, s. collection. 
Coilier, s. houilleur. 
Colligar, v. liguer. [tcrtrc. 
Collina, s. colline, côteau, 
Collinetta, s. butte. 
Collisão, s. collision. 
Collision, s. collision, coup, 

hcurt. [semenl. 
Collisione, s. collision, frois- 
Collo, s. col, colis, cou, gi- 

ron, gorcc, goulot; — dei pie- 
de, cou-de-çied. 

Collocaçao, s. agencement, 
placement, posage, pose, ran- 
gement, situation; — de carta- 
zes, afflchage. 

Collocamenlo, s. placement. 
Collocar, v. affutter, agencer, 

asseoir, caser,enlever,cxposcr, 
fagotter, jucher, mettre,nicher, 
placer, poser, pôster, situer, 
substituer; acçào de —, mise. 

Collocare, v. asseoir, raettre, 
nicher, placer, poser, pôster, 
ranger, situer; s. pose. 

Collon,s. capon. 
Colloquio, s. colloque, con- 

férence, pourparler. 
Colloquy, s. colloque. 
Collotorto, s. patte-pelu. 
Collottola, s. chignon. 
Colmado, adj. comble. 
Colmar, v. accabler, cora- 

blcr, gorger. 
Colmare, v. accabler, com- 

bler, emplir, gorger. 
Colmatura ,s. comble; — d'un 

muro, pignon. 
Colmeal, s. rucher. 
Colmeia, s. ruche. 
Colmena, s. ruche. 
Colmenar, s. rucher. 
Colmilho, s. croc, crochet, 

défense. 
Colmilla;o, s. dentèe. 
Colmillo, s. croc, crochet, 

défense, dent, oeillère; — de 
elefante, roorfil. 

Colmilludo, s. routier. 
Colmo, s. chaume, comble, 

faite, pinacle, piton, sommet, 
snrcroit. 

Colocación, s. agencement, 
placement, posage, pose. 

Colocar, v. arranger, caser, 
emraénager, exposer, loger, 
meltre, nicher, placer, poser, 
pôster, ranger, situer. 

Colocynth, s. coloquinte. 
Colodra, s. broc. 
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Colofonia, s. colophane. 
Colomba, s. colombe. 
Colombaio, s. colombier, 

fuie, pigeonnicr. fgeonneau. 
Colombo, s. biset, pigeon^i- 
Colon, s. côlon. 
Colonel, s. colonel. 
Colonia, s. colonie, peupla- 

de; r/. possession. [lonial. 
Colonial, Coloniale, adj. co- 
Colonist, s. colon. [pler- 
Colonizar, v. coloniser, peu- 
Colonize, v. coloniser. 
Colonizzore, v. coloniser. 
Colonna, s. colonne, pilier. 
Colonnade, s. colonnade. 
Colonnata, s. colonnade. 
Colonnello, s. colonel. 
Colono, s. colon, métayer, 

planteur. 
Colony, s. colonie, peuplade. 
Colophonia, s. colophane. 
Colophony, s. colophane. 
Coloquiníida, s. coliquinte. 
Coloquintide, s. coloquinte. 
Coloquio, s. colloque, pour- 

parler. 
Color, s. coloris, couleur, 

oeil; — abigarrado, bigarrure; 
— dei rame, cuivré; — de na- 
ranja, orangé; — naranjado, 
oranje; — d'oliva, olive; — 
suave, couleur tendre; — uni- 
forme, teintc plate; —es vivos, 
coulcurs tranchantes; cargar 
un —, foncer; dar —, coloner, 
enluminer; perder el —, détein- 
dre; pintar de — gris, grisail- 
ler. [ge. 

Colorado, adj. grivòis, rou- 
Coloradote, adj. rougeaud. 
Colorante, adj. colorant. 
Colorar, v. colorer, teinter. 
Colorare, v. colorer. 
Colore, s. couleur, peinturc, 

teint, teinture; colori taglienti, 
coulcurs tranchantes; caricare 
ti —, foncer; far per der e il —, 
déteindre; perdcre il —, détein- 
dre, clioler. 

Colorear, v. colorer. 
Colorete, s. rouge. 
Colorido, s. coloris, couleur, 

jour; estampa colorida, enlu- 
minure. [enluminer. 

Colorir, v. colorer, colorier, 
Colorire, v. colorer, colo- 

rier, enluminer, jaunir, (ein- 
dre, teinter, tourner. 

Colorista, s coloriste. 
Colorito, s. coloris, couleur, 

teint. 
CÕloritura, s. enluminure. 
Colosal, adj. colossal. 
Coloso. s. colosse. 
Colossal, adj. colossal. 
Colossale, adj. colossal. 
Colossean, adj. colossal. 
Colosso, s. colosse. 
Colossus, s. colosse. 
Colour, s. couleur, teinte; 

v. briqueter, colorer, colorier, 
enluminer, jaunir, teindre, tour- 
nen take out the —, déteindre. 

Coloured, adj. colore, colo- 
rié; three —, tncolore. [re. 

Coloured-print, s. enlummu- 
Colourer, s. enlumincur. 
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Colouring, adj. et s. colo- 
rant, colons, cnluminure. 

Colourist, s. colorisie. 
Colourless, adj. incolore. 
Colpa, s. coulpe, crime, dé- 

lil, faute, offcnse. 
Colpabilità, s. culpabililé. 
Colpevole, adj. coupable, cri- 

minei, délinquant. 
Colpire, v. blesser, frapper, 

porter, toquer; —con epigram- 
mi, larder. 

Colpo, s. atteinte, coup, 
heurt,nagée, saisissement, 
tour; — di fortuna, raccroc; 
— impensato, raccroc; — d'oc- 
chio rápido, aperçu; — scam- 
biato, coup fourré; — di sfor- 
tuna, échec; — di stato, coup 
d état; il primo —, début; d un 

crac; dare un asaéner. 
Co//, s. poulain. 
Coltellaccio, s. couperet, cou- 

telas, hachoir. 
Coltellinaio, s. coutelier. 
Coltellino, s. canif. 
Coltello, s. couteau,drayoire, 

gretfoir, tranchelard. 
Colter, s. coutrc. 
Coltivare, v. cultiver, exploi- 

ter, façonner. 
Coltivatore, s. cultivatcur. 
Coltivacione, s. labourage. 
Coltre, s. courte-pointe. 

*Coltrice, s. couetie. 
Coltro, s. coutre 
Coltroncino, s. édredon. 
Coltura, s. culture, éduca- 

tion, labourage; — dei giardi- 
ni, jardioage; — di terre, cx- 
ploitation. [vel. 

Colubrinã, s couleuvrine, or- 
Clolubro, s. couleuvre. 
Colui, vron. celui, y. 
Columbier, s. colombier. 
Columbine, s. ancolie. 
Column, s. colonne, pilicr. 
Columna, s. colonne. 
Columnatay s. colonnade. 
Columpiar, v. brandiller. 
Columpio, s. balançoire^bas- 

cule, brandilloire.escarpolctte. 
Colure, s. colure. 
Coluro, $. colure. 
Colutea, s. bagucnaudier; 

vagem da —, baguenaude. 
Colfã, s colza. 
Com, prép. avec, en, envera; 

— o fim, afin; — a fortuna, 
dame, morbleu; — medo que, 
de peur que. [virgule. 

Coma, s. chevelure, coma. 
Comadre, s. accoucheuse, 

commère, sage-femme. 
Comadrear, v. voisincr. 
Comadreja, s. belelte. 
Comadrèria,s . commértge. 
Comadrón. s. accoucheur. 
Comandamento, s. comman- 

dement. [dant. 
Comandante, s. comman- 
Comandare, v. commander, 

ordonner, vouloir. 
Comandita, s. commandite. 
Cqmanditario, s. comman- 

ditaire [injonction, ordre. 
Comando, s. commandement, 
Comarca, s. contrée. 
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Comarcão, adj. cnvironnant. 
Comare, s. accoucheuse, 

coTimère, sage-femme. 
Comb, s. peigne; large-tooth- 

ed —, démeloir; v. peigner. 
Comba, s. bombement, 

courbe. 
Combaciare, v. joindre. 
Combadura', s. bombement, 

cambrurc 
Combarse, v. arquer, bom- 

ber, cambrer, travailler. 
Combat, s. combat; v. com- 

battre. 
Combatant, s. combattant. 
Combate, s. action, affaire, 

combat, engagement, rencon- 
tre; — de esgrima, assaut; — 
ponta pés, savate. 

Combatente, s. combattant. 
Combater, v. battre, combat- 

tre, luttcr, militer. 
Combati ente, s. combattant. 
Combalir, v. combattre. 
Combattente, s. combattant, 

militant. [militer. 
Combattere, v. combattre, 
Combattimento, s. action, af- 

faire, combat, joute. 
Combed, adj. peigné. 
Combés, a^tillac. 
Combinação, s. ajustement, 

alliance, combinaison; —pyro- 
technica, artífice. 

Combinación, s. combinai- 
son; — de una orquesta, or- 
chestration. [son. 

Combinamento, s combinai- 
Combinar, v. allier, arran- 

ger, combiner, comparer,écha- 
fauder, nuancer. 

Combinare, v. combiner. 
Combination,s agencement, 

alíiance, combinaison. 
Combina^ione, s. alliance, 

combinaison. 
Combine, v. allier, coaliser, 

combiner, concerter, ré unir, 
unir. 

Combing, s. peignage. 
Combing cloth, s. pcignoir. 
Comb makçr, s. peignier. 
Combo, s. chantier pour met- 

tre les barriques; poner Ias bar- 
ricas, etc., sobre —s, enchan- 
teler. 

Comboiar, v. convoycr. 
Comboio. s. convoi, train. 
Combustão, s brüleraent, 

combuslion, embrasement. 
Combustibile, adj. et. s. com- 

bustible. [bustible. 
Combustible, adj. et s. com- 
Combustión, s. compustion. 
Combustione, s. brulement, 

combustion. . [bustible. 
Combustível, adj. et s. com- Come, adj. txadv. ainsi, com- 

me, comment; — on, sus; v. ac- 
coster, aller, échoir, provemr, 
rendre, sortir, venir; - again, 
revenir; — in, survenir; -- of, 
peler; — om/, sortir; — out 
again, ressorlir; — running, 
accourir; — through, passer; 
— to pass, advenir; - to terms, 
transíger; — up, poindre, pous- 
ser. 
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Começar, v. coramenccr, dé- 
butef, ébaucher, emmtncher, 
naitre, ouvrir. 

Começo, s. commenceraent, 
début, entrée; ter —, commen- 
cer. 

Comedero, s. mangeoire. 
Comedia, s. comédie; — de 

magia, féerie. [mique. 
Comedian, s. comédien, co- 
Comediante, s. comédien; 

mau —, cabotin. 
Comedido, adj. sobre. 
Comedor, s. maogeur. 
Comedy, s. comédie, comi- 

que. [mite. 
Comején, Comejôn, s. ter- 
Comeliness, s. accortise. 
Comeljr, adj. avenant. 
Comemoración, s. commé- 

moraison. [moraison. 
Comemoraiione, s. commé- 
Comendador,s. commandeur. 
Comenos, s. cntrcfaite. 

Comensal, s. commensal,con- 
vive, dineur. [teur. 

Comentador, s. commenta- 
Comentar, v- commenter, 

épiloguer, expliquer. 
Comentário, s. commentaire. 
Comentatore, s. conmenti- 

teur. 
Comento, s. commentaire. 
Comeniar, v. commencer, 

débuter, ouvrir, répéter. s 
Comer, s. angi^ (venant, ve- 

nu, arrivanl); — tn, entrant. 
Comer, v^ bâfrcr, croquer, 

croustiljer, diner, gruger, man- 
ger, paitre, pionner, prendre, 
rengainer, repaitre, souffler; 
— á custa alheia, écornifler; 
— voraimente, goinfrer. 

Comercial, adj. commercial. 
Comerciante, adj. et s. com- 

merçant. 
Comerciar, v. commercer. 
Comercio, s. commcrce, re- 

lation; — al menudeo, débit; 
— por mayor, grosserie; alto 
—, financc. 

Comestible, adj. et s. comes- 
tible, vivrc. 

Comestível, adj. et s. comes- 
tible, mangeable, vivre. 

Comet, s. comètc. 
Cometa, s. comète; — de pa- 

pel, cerf-volant. 
Cometario, adj. cométaire. 
Cometary, adj cométaire. 
Cometer, v. attenter, cora- 

mettre, perpétrer. 
Comezaina, s. bâfre, gogaille, 

ripaille. 
Comejôn, démangeaison, pi- 

cotement; sentir —, démanger. 
Comfort, s. aise, bicn-être, 

confort, dictame, réconfort; 
v. conforter, réconforter, sou- 
lager. 

Comfortable, adj. ai sé, con- 
fortable. 

Comfortabíy, adv. à Taise, 
doucement. [solateur. 

Conforter, s. cache-nez, coo- 
Comforting, adj. consolam- 
Comfrey, s. consoude. 
Comible, adj. mangeable. 
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Comic, adj. bouffe, cotnique, 
farceur. 

Comical, adj. cocasse, co- 
mique, falot. 

Comi chão, s. demangcaison, 
picoteraent; sentir,' ter dé- 
manger. 

Comido, adj. et s. bouffoD, 
burJesque, caboiin, come'dien, 
com!que. 

Comida, s. aliment, chère, 
diner, dinelte, engrais, lippée, 
mangeaille, maoger, nournture, 
pâture, rcpas, subsistance; — 
abundante, bâfre; — aguada, 
lavage; — á escote, piquc-nique, 
— habitual, ordinaire; — he- 
cha, dinee; — regalada, born- 
bance; — requentada ,xéç,\\*ufté-, 
atrapar una —, écornifltr; dar 
boa, —, iraiter. 

Comido, adj. abrouti. 
Comignolo, s. comble, faite, 

piaade. ^ 
Comilao, s. avaleur, glouton, 

goinfre, gourmand, mangeur, 
ogre, pourceau. [fre. 

Comiliiona, Comilona, s. bâ- 
Comilla, s guillcmet; poner 

entre —s, guilleraeter. 
Comilón, s. mangeur, ogre. 
Comilona, s. bâfre, bomban- 

ce, gogaille, ribote, rlpaille. 
Cominciamento, s. commen- 

cement, début, naissance. 
Cominciante. s. commençant. 
ComtncmrejV. commencer, dé- 

buter, entamer, entrer, naitre. 
Corning, adj. et. s. venant, 

venue, — after, suivant; — in, 
entrant; — out, sortie. 

Comino, s. cumin. 
Comisaria, s. wommissanat. 
Comisario, s. commissaire. 
Comisión, s. charge, comitá, 

commisMon. [re. 
Comisionado, s. commissai- 
Comisionar, v. commettre, 

commissionner, préposer. 
Comisionisla, s. commisslon- 

naire, courtier, expédilionnai- 
re. 

Comitato, s. comitê. 
Comiíente, s. commcttant. 
Comitiva, s. conège, suite, 

train. 
Comitre, s. argousin. 
Comma, s guillemet. vir- 

gule; pôr entre —s, put be- 
tiveen turned —s, guillemeter. 

Command, s. commande- 
ment, v. tommander, dominer, 
imposer. 

Commandante, s. capitainc, 
comniaudaot. [rêgir, tenir. 

Commandar, v. commander, 
Commander s. commandant, 

commandeur. 
Commandery, s. commande- 

fie. [sant. 
Command ing, adj, impo- 
Commandita.s command:le. 
Commanditario, s. comman- 

dítaire. 
Commandite, s. commandile. 
Commando, s. commande- 

ment 
Commedta, s. comédie. 

Commediante, s. cabotin, co- 
médien. 

Commedido, adj. sage. 
Commedir, v. pbserver. 
Commemoração, s. commé- 

moraison, commémoration. 
Commemoration, $. commé- 

rooraison, commémoration. 
Com memoratiVe, adj. com- 

mémoratif. 
Commemorativo, adj. com- 

mémoratif. [moration. 
Commemora\ione,s. commé- 
Commence, v. commencer, 

entamer. 
Commenda, s. commanderie. 
Commendador, s. comman- 

deur. 
Commendati\ia, s. rccora- 

mandation. [deur. 
Commendatore, s. comman- 
Commendevole, adj. recom- 

mandable. 
Commensal, s. commensal, 

convive, dineur. 
Commensale, s. commensal, 

convive, dineur. 
Commemurabile, adj. com- 

mensurable. 
Commensurable, adj. com- 

mensurable. [mensurable 
Commensuravel, adj com- 
Comment, s. commcntaire, 

glose, ncte; v. commenter,glo- 
ser. [teur, gloseur. 

Commentador, s commenta- 
Commentar, v. commenler, 

gloser. 
Commentare, v. commenter. 
Commentario, s. commen- 

taire, glose, paraphrase. [taire. 
Commentary, s. commen- 
Commentaíe, v. commenter. 
Commentator, s. commenta- 

teur, gloseur. [teur. 
Commenter, s. commenta- 
Commento, s. glose. 
Commerce, s. commerce; v. 

commercer. 
Commercial, adj. commcr- 

çant, commercial, marchand, 
mercantile. 

Commerciale, adj. marchand. 
Commerciante, s. commer- 

çant, marchand,négociant, ira- 
fiquant. 

Commerciar, v. commercer. 
Commerciare, v. commercer. 
Commercio, s. commerce, 

friptrie, négoce, rapport, rela- 
tion, trafic, valeur; — ambu- 
lante, colportage; — por ata- 
cado. grosserie. 

Commessione, s. commission. 
Commesso,s. commis;— 

giatore, commis voyageur. 
Commessura, s. about, abou- 

tement, adent, asaemblage. 
Commestibile, adj. et s. co- 

mestible. 
Commetter, v. commettre, 

perpétrerj — rrm attentado, 
altenter. 

Commettere, v. commander, 
commettre; —• insieme, entre- 
lacer. 

Commetlimenlo.s. entreprise. 
Commetlilura, s. châsse. 

Commigo, loc.adv.wecmov, 
— mesmo à pait moi. 

Commiseração, s. commisé- 
ration, compassion, pitie'. 

Commiserate, v. píaindre. 
Commiseration, s. commisê- 

ration. [sération. 
Commisera\ione, s. commi- 
Commissâo, s. commission, 

comitê. [sariat. 
Commissariado, s. commis- 
Commissariato, s. comraissa- 

riat. 
Commissario,s. commissaire, 

facteur; — de cereaes, blatier. 
Commissary, s. commissaire; 

— 's office, commissariat. 
Commissaryship, s. commis- 

sariat. 
Commission, s. commission; 

— of public roads, voirie; v. 
commissionner. [sionnaire. 

Commissionado, s. commis- 
Commissionar, v. commis- 

sionner. 
Commissionario, s. facteur. 
Commissione, s. commande, 

cotnmission, délêgation, jury; 
dar —, commissionner. 
Commission-merchant, s.com- 

m-ssionnaire. 
Commissionniere, s. com- 

missionnaire. 
Commit, v. commettre, per- 

pétrer. [missioli. 
Committee, s. comitê, com- 
Committente, s. commettant. 
Commoção, s. altêration, 

attendrissement, bondissement, 
commotion, émotion, fre'mi8- 
sement, írissonnement, saisis- 
sement. 

Comrr.oda, s. commode; — 
com gavetas, chiflonnier. 

Commodamente, adv. à l aise, 
aisêment, grassement. 

Commodidade, s. aisance, 
aise, bien-êlre, commoditê. 
Commodious,s .íi\fé,Qommoác. 
Commodiously, adv. aisê- 

ment. 
Commodtty, s. denrée. 
Commodo. adj. aisé, commo- 

de, confort, facile. 
Common, adj. banal, bas, 

b( urgeois, commun, usuel; s. 
petit. [état. 

Commonalty, s. roture, tiers- 
Common dogjish, s. aiguillat. 
Commoner, s usage. 
Commonly, adv. communé- 

ment, habitude. 
Common people, s. commun, 

plèbe, populaire. froucnncrie. 
Common -printed • cotton, s. 
Common-stock, s. commun. 
Commotion, s. commotion, 

mouvement, remue-mênage. 
Commoveríe, adj. émouvant, 

remuant. touchant 
Commover, v affecter, alté- 

rer, atlendrir, êbranler, êmou- 
voir, fendre, flêthir, frapper, 
remuer. secouer, touchcr. 

Commovimenío, s. êmotion. 
Commo\ione, s. altêration, 

commotion, frêmissement, 
transport. 
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Commum, adj. et s. banal, 
oommun, général, vulgaire. 

Commummente, adv. commu- 
nément. 

Communãi s. coramune. 
Communaly adj. commanal. 
Communey s. commune. 
Commungante, s. com mu- 

niaot. 
Commungar, v. communier. 
Communhão, s. communion; 

— dos protestantes, cène. 
Commumcação, s. abord, 

communication, communion, 
dégagement [niant. 

Communicant, s. commu- 
Communicantey s. commu- 

niant. [quer, donner, mander. 
Communicar, v. communi- 
Communicate,v. communier, 

commaniquer, correspondre, 
imprimer. [nication, note. 

Communication, s. com nu- 
Oommunicative, adj. com- 

raunicatif. [nicatif. 
Qommunicativo, adj. comrau- 
Communidade, s. commu- 

nauté. [—table, la sainte table. 
Communion, s. communion; 
Communism, s. com munisme. 
Communismo, s. communis- 

me. 
Communist, s. communiste. 
Communista, s. communiste. 
Communiiy, s. communauté. 
Commuovere, v. affecter, at- 

tendrir, ébranier. émouvoir, 
fléchir, frapper, remuer, se- 
couer, toucher. [tion. 

Commutação, s. commuta- 
Commutar, v. comnuer. 
Commutare, v. commuer. 
Commutation, s. commuta- 

lion. [tion. 
'Commutatione, s. commuta- 
Commute, ^.commuer. 
Como, adv., interj. ainsi, at- 

tendu, co nbien, comme, com- 
ment, de même que, en, instar, 
or, ouais, que, quoi. 

Cômoda, s. commode. 
Cómodamente, adv. aisé- 

ment, grassement. 
Comodo, s. aise. 
Comodidad, s. aisance, aise, 

commodiié, confort, conve- 
nance. 

Comoditá, s.commodité, 
convenance, confort. 

Comodo, s. et adj. aisance, 
aisé. bien-être, commodo,com- 
modité, confortable, loisir. 

Comoro, s. butte, monticle, 
tertre. 

Compact, adj. compact; to 
enter into a —, pactiser. 

Compactamente, adv. dru. 
Compacto, adj. compact, 

dense, dru, ferme, massif. 
Compadecer, v. apiloyer, 

compatir, plaindre. 
Compadecido, adj. pitoya- 

ble, tendre. 
Compadrer, v. accointer. 
Compadra\go, s. camarade- 

ric, compérage. 
Compadre, s. comperc. 
Compadricc, s. compérage. 
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Compadrio, s. camaraderic, 
compérage. 

Compaesano, s. pays. 
Compagna, s. compagne. 
Compagnia, s. camaraderie, 

corapagnie,concomilance, con- 
frérie, coterie, entourage, sa- 
lon, sociélé, troupe; — di assi- 
curanza, assurance; in —, avec, 
ensemble. 

Compagno, s. acolyte, ca- 
marade, compagnon, coucheur, 
condisciple, partenaire. 

Compaixão, s. apiloiement, 
commisération, c o m p a s sion, 
roerei, pitjé. 

Companera, s. compagne. 
Companerismo, s. camara- 

derie. 
Companero, s. compagnon, 

coucheur, partenaire, pendant. 
Companheira, s. compagne. 
Companheiro, s. compagnon, 

coucheur, pendant. 
Com^wÁ/a,s.compagnie, co- 

terie, société, troupe; de —, 
concurremment; em —, avec. 

Çompahia, s. compagnie, so- 
ciété; — de comicos, troupe; 
— de seguros, assurance. 

Companion, s. acolyte, com- 
pagne, compagnon, entours. 

Companionship, s. camara- 
derie 

Company, s. compagnie, 
gens, societé, troupe. 

Comparabile, adj. compara- 
ble [ble. 

Comparable, adj. compara- 
Comparação, s. combinai- 

son, comparaison; em — de, 
auprés. 

Comparación, s. collation, 
comparaison; en — de, auprés. 

Comparar, v. collationner, 
comparer, conférer, confronter, 
égaler, rapprochcr. 

Comparare, v. comparer, 
i conférer. 

Comparatico, s. compérage. 
Comparative, adj. compa- 

ratif. 
Comparativo, adj. compa- 

rant, comparatif. [ble. 
Comparável, adj. compara- 
Compara\ione, s. comparai- 

son; in —, auprés. [rain. 
Compare, s. compère, par- 
Compare, v. comparer, me- 

surer, rapprocher. [tion. 
Comparccencia, s. comparu- 
Comparecenie, s. compara nt. 
Comparecer,v. comparaitre. 
Compareciente, s. compa- 

ram. [rution. 
Comparecimento, s. compa- 
Comparendo, s. ajourne- 

ment. [tion. 
Comparición, s. comparu- 
Comparire, v.^ apparaitre, 

comparaitre, paraitre. 
Comparison, s. comparaison; 

in —, auprés. Comparitione, s. comparu- 
tion. (rant. Comparsa, s.comparse.figu- 

Compartimento, s. case, ca- 
veau, compartiment, pièce. 

COM io53 

Compartimiento, s. case, 
compartiment. [tager. 

Compartir, v. départir, par- 
Compartire, v. partager. 
Compartment, s. case; hind- 

most —, rotonde. 
Compás, s. cadence.compas, 

mesure; tiempo de —, levé. 
Compasar, v. compasser; ac» 

cion y efecto de —, compasse- 
ment. 

Compasion, s. apiloiement, 
compassion, pitié; causar —, 
apitoyer. 

Compasivo, adj. compatis- 
sant, pieux, pitoyable, secou- 
rable. 

Compass, s. boussole, com- 
pas. [sement. 

Compassamento, s. compas- 
Compassar, v. compasser. 
Compassare, v. compasser; 

s. compassement. [compas. 
Compass-card, s. rose de 
Compassion, s. apiloiement, 

compassion, pitié; to move to 
—, apitoyer. 

Compassionate, adj. compa- 
lissant; v. compatir. 

Compassione,s. apiloiement, 
attendrissement, compassion, 
miséricorde, pitié; degno di 
—, piteux; aver, sentir—, com- 
patir. 

Compassionevole, adj. com- 
paii^sani, pitoyable. 

Compassivo, adj. compatia- 
sant, pieux, pitoyable, secou- 
rable. 

Compasso, s. cadence, com- 
pas; tempo do —, levé; metter 
a —, cadencer. 

compérage. 
Compatibile, adj. compati- 

ble. [bilité. 
Compatibilidad, s. compati- 
Compatibilidade, s. compa- 

tibilite 
Compatibilità, s. compatibi- 

lité [bilité. 
Compatibility, s. compati- 
Compatible, adj. compatible. 
Compatire, v, compatir, 

plaindre. [conciliable. 
Compatível, adj. compatible, 
Compatricio, s. compatriotc. 
Compatriot, s. compatriote, 

pays. Compatriota,s. compatriotc, 
pays; os vossos —s, vôtres. 

Co mpat to ,di/.compact, serré. 
Compel, v. aliter, astreindre, 

violcnter. 
Compeler, v. contraindre. 
Compelled, adj. contraint. 
Compeli ir, v. pousser. 
Compendiar, v. abréger, con- 

densei, résumer. 
Compendiare, v. abréger. 
Compêndio, s. abrégé, épito- 

mé, extrait. précis, résumé, 
sommaire, somme; in —, en 
raccourcl. 

Oompendious, adj. abrégé, 
concis; — dictionary, apparat. 

Compendium, s. abrégé, pré- 
cis, sommaire, somme. 

Compenetrar, v. pénetrer. 
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Compensação, s. compensa- 
tioD, dédommagement; em —, 
en revanche. 

Compensación, s compensa- 
tioo, dédommagement; dar una 
—, désintéresser. [magement. 

Compensamento, s. dédom- 
Compensar, v. compenser, 

dcdommager, désintéresser, ra- 
cheter, récompenser, sauver. 

Compensare, v. compenser, 
coQtrc-baalancer,dédommager, 
désintéresser,imputer,racheler. 

Compensatey v. compenser, 
dédommager. 

Compensation, s. compensa- 
tion; tn —. en revanche. 

Compensaiione, s "compen- 
sation, dédommagement, impu- 
tation. [ment, relour. 

Compenso, s. dédommage- 
Compera, s. achat, emplctte. 
Comperare, v. achetcr; — 

pel primo, étrenner. [liscr. 
Compete, v. concourir, riva- 
Competence, s. compétence. 
Competência, s. attribution, 

compétence, concurrence. res- 
sot; en —, concurremment; ser 
da — de, ressortir. [pétence. 

Competency, s. aisance, com- 
Competent, adj. compétent. 
Competente, adj. compe'tent. 
Competen\a, s. compétence, 

concurrence, ressort. 
Competere, v. rivaliser. 
Competidor, s. et adj. con- 

tendant, émulateur. 
Competir, v. concourir. 
Competition, s. concours, 

concurrence: in —.concur- 
remment. [concurrent, rival. 

Competitor, s. compétiteur, 
Compeíitore, s. compétiteur, 

concurrent, contendant, rival. 
Compiacente, adj. complai- 

sant, liant. 
Compiacenda, s. accortise, 

complaisance, liant. 
Compiacere, v. complaire, 

daigner, délecler, plaire. 
Compiacevole, adj. complai- 

sant. 
Compiangere, v. plaindre. 
Compianto, s. complaintc. 
Compiere, v. accomplir, ac- 

quitter, compléter, consommer, 
remplir, réu^sir. [recueil. 

Compilação, s. compilalion, 
Compilación, s. compilalion. 
Compilador, s. compilateur. 
Compilamento, s. compila- 

lion. 
Compilar, v. compiler. 
Compilare, v. compiler. 
Compilalion, s. compilalion. 
Compilatore,s. compilateur, 

rédacicur. [rédaction. 
Compila\ione, s. compilalion. 
Compile, v. compiler. 
Compiler, s. corapileteur. 
Compimento, s. accomplisse- 

ment, achèvement, complément, 
confection, consommation, cou- 
ronnement, soulte. [pèrc. 

Compinche, s. acolyte, cora- 
Compire, v. achever. V. Com' 

piere. 
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Compita, s. tache, [lation. 
Compitare, v. épeler; s. épel- 
CompUa\ione, s. épellation. 
Compito, adj. et s. accompli, 

achevé, devoir. 
Compiuto, adj. révolu. 
Complacência, s. accortise, 

complaisance, facilite. 
Complacente, adj. complai- 

sant, dèbonnaire. 
Complacer, v. complaire, 

plaire, revenir. 
Complaciente, adj. commo- 

de, complaisant, facile. 
Complain, v. plaindre. 
Complainant,s. réclamateur. 
Complaining, s. et adj. do- 

léance, plaignant, plaintif. 
Complaint, s. doléancc, gé- 

missement, grief, plaime, ré- 
clamation; v. réclamer, 

Complaisance, s. accortise, 
complaisance. 

Complaisant, adj. accommo- 
dant, accort, complaisant, pré- 
vcnanl. [geamment. 

Complaisantly, adv. obli- 
Compleição, s. complexion, 

constitution, pâte. 
Complement, s. complément. 
Complementar, adj. complé- 

mentaire [piémentairc. 
Complementario, adj. cora- 
Complementary, adj. com- 

plémentaire. [complément. 
Complemento, s. achèvement, 
Complessione, s. complexion, 

constitution. 
Complesso, adj. complexe, 

contexte, ensemble; jare un —, 
englober. 

Complet, v. achever. 
Completado, adj. complet. 
Completamente, adv. à fond, 

completement, de fond en com- 
ble, en plein, en entier, cntière- 
ment, tout, tout à fait. 

Completar, v. achever, com- 
bler, compléter, parfaire, sup- 
pléer. [parfaire. 

Completare, v. compléter, 
Complete, adj. accompli, 

achevé, complet, franc, plein, 
total; v. combler, compléter, 
parfaire. 

Completei, adj. révolu. 
Completely, adv. à fond, 

comolètemenl, en plein, fon- 
cièrement, tout. 

Completion, s. accomplisse- 
ment, couronnemcnt. 

Completo, adj. complet, en- 
tier, franc, mieux, plein, ré- 
volu, total. 

Complex, adj. complexe. 
Complexion, s. complexion, 

pâte, santé, teint. 
Complexo, acjj. complexe. 
Compliance, s. condescen- 

dance, débonnaireté. 
Complicar, v. compliquer, 

embarrasser, mêlcr. 
Complicare, v. compliquer. 
Complicate, v. compliquer. 
Complicai o,adj. complexe. 
Complice, s. compèrc, com- 

plice; essere, ser —, ireraper. 
Complicidad, s. coraplicité. 
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Complicità, s. complicité. 
Complicity, s. complicité. 
Complimento ,s. amitié, com- 

pliment, hommage; v. compli- 
menter; saluer. 

Complimentare, v. compli- 
menter, saluer. 

Complimentary, adj. com- 
plimenteur. [menteur. 

Complimenter, s. compli- 
Complimento, s. compli- 

raent; sen^a —, franquette. 
Complimeníoso, adj. et *. 

complimenteur. 
Complot, s. complot, ligue, 

trame; formar —, tramer. 
Complotto, s. cabale, com- 

plot. 
Comply, v. accommoder, 

condcscendre, exécutcr, obtem- 
pérer, prêtcr 

Componedor, s. composteur. 
Componer, v. accommoder, 

adoniser, sgeocer, aju8tcr,com- 
poser, conslster, raccommo- 
der, rahstoler, rafraichir, ra- 
juster, régler, remeitre,repren- 
dre 

Componere, v. composer. 
Componimento, s. accommo- 

dement. 
Compôr, v. agencer, ajuster, 

arranger, capituler, composer, 
concilier, consister, construire, 
écrirc, monter, raccommoder, 
ra j u s t e r, recomposer, rema- 
nier, remcttre, rhabiller. 

Comporre, v. composer, 
constituer, dresser, écrirc. 

Comporta, s. barrage, bon- 
de, écluse, pale, vanne. 

Comportamento, s. allure, 
conduite, inconduitc. 

Comportamienío,s.cond\iiie. 
Comportar, v. agir, compor- 

ter, conduire, souffiir. 
Comportare,v. agir, compor- 

ter, conduire, endurer. 
Compose, v. composer, ras- 

seoir, recomposer. 
Composery^s. compositeur. 
Composição, s. ajustement, 

composition, constitution, 
écrit, ouvrage. 

Composición, s. accommo- 
dement, composition, corrigé. 

Coposing-stick, s. compos- 
teur. 

Compositce, s. composées. 
Composition, s. composition, 

concordai, facturc; poetical —, 
tenson. 

Compositoio, s.compositeur. 
Compositor, s. compositeur, 

musicien. 
Compositore, s. compositeur^ 

musicien; — di canioni, chan- 
sonnier. 

Composi\íone, s. compoaé, 
composition, constitution. 

Compost, s. terreau. 
Compostas, s. composées. 
Composte, s. composées. 
Composto, s. composé; esser 

—, consister. 
Compostura, s. accommodo- 

ge, agencement, ajustement, 
atour, parure, raccommodage. 



COM 

raccommodement, rapiéçagc, 
remaniement, rhabillage, toi- 
lette. [pote. 

Compotar s. charlolte, com- 
Compoíeira, s. compotier. 
Compoíera, s. compotier. 
Compound, s. composé, v. 

•bonner, pactlser, tranaiger. 
Compounding with, s. abon- 

nemem. 
Compra, s. achat, eraplette. 
Comprador, s. acheteur, cha- 

land, consommateur. 
Comprar, v. acheter, rache- 

ter; — alfarrábios, bouquiner. Comprare, v. acheter. 
Compratore, s. acheteur, 

chaland; — di vecchi libri, bou- 
quiniste. [plaire. 

Compra\er, v. com plaire, 
Comprehend, v. comprendrc, 

concevoir. 
Comprehender, v. compren- 

drc, concevoir, contcuir, em- 
brasser, cntendre, renfcrmer, 
rentrer. 

Comprchensão, s. compré- 
hension, conccption,entente. 

Comprehensible, adj. com- 
préhcnsible. [hensioo. 

Comprehension, s. compré- 
Comprehensivel, adj. com- 

préhensible. 
Comprender, v. comprendre, 

entendre, entrer, renferraer, 
aaisír. 

Comprendere, v. compren- 
dre, concevoir, contenir, encla- 
ver, cntendre, lire, pénétrer, 
renfermer, saisir, sentir. 

Comprendimento, s. com- 
préhension. 

Compensibtle, adj. cia ir, 
compréhensible, concevable. ^ 

Comprensible, adj. compre- 
hensible, concevable. [sion. 

Comprensión, s. compréhen- 
Comprensione, s. compréhen- 

sion. 
Compres a, s. compresse. 
Compresible, adj. compres- 

sible. 
Compresión, s. compression. 

Compresivo, adj. compressif, 
Compress, s. compresse; v. 

compnmer, étrangler. 
Compressa^, $. compresse. 
Compressão, s. compression. 
Compresed, adj. serre. 
Comprestibile, adj. compres- 

siblc. [sible. 
Compressible, adj. compres- 
Com/rmíon.í. compression. 
Compressione, s. compres- 

sion. 
Compressive, adj. compressif. 
Compressivel, adj. compres- 

sible. 
Compressivo, adj. compressif. 
Comprido, adj. long. 
Comprimento, s. long, lon- 

gueur. [presser. 
Comprimere, v. comprimer. 
Comprimir, v. comprimer, 

contraindre, étrangler, fouler, 
géncr, masser, opresser, pres- 
ser, resserrer, serrer. 

Comprobación, s. confirmt- 
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tion, constatation, récolement. 
Comprobar, v. constater, ré- 

coler. 
Compromessof s. compromis. 
Comprometer, v. commet- 

tre, compromettre, empêircr, 
engager, obliger. 

Comprometter, v. commet- 
tre, compromettre, embarquer, 
erapêtrer, enferrer, engager, 
cnlreprendre 

Compromettere, v. commct- 
tre, compromettre. 

Compromise, s. compromis; 
v. commettre, compromettre, 
transiger. 

Compromiso, s. compromis. 
Compromisso, s. compromis, 

engagement. [tre. 
Compromit^v. compromct- 
Comprovação, s. constata- 

tion. 
Comprovante, adj. probant. 
Comprovar, v. constater. 
Compuerta, s. bonde, sas, 

vanne. 
Compuestas, s. composées. 
Compuesto, s. composé; es» 

tar —, consister. 
Compulsar, v. compulser. 
Compulsare, v. compulser. 
Compulsory, adj. obligatoire. 
Compuncçâo, s. componc- 

tion. 
Compuncion, s componc- 

tion. [tion. 
Compunction, s. componc- 
Compunlo, adj. contrit. 
Compun\ione,s. componc- 

tion. 
Computar, v. supputcr. 
Computare, v. calculer, chif- 

frer, supputer. 
Computation, s. comput, 

supputation. 
Compute, v. supputer. 
Computer, s. calculateur. 
Computista, s. chiffreur, 

comptable. 
Computo, s. calcul, compte, 

comput, dénombrement,numé- 
ration, supputation. 

Comraae, s. camarade. 
Comsigo, loc. adv. avcc soi; 

— mesmo, à part soi. 
Comtanío que, loc. conf. 

pourvu que, si. 
Comíudo, adv. néanmoins, 

pourtant, reste, toutefois. 
Comulgante, s. comrauniant. 
Comulgar, v. communicr. 
Comun, adj. et s. banal, 

bourgeois, commun, commune, 
familier, gros, raarchand, ordi- 
naire, plat. 

Comuna, s. commune. 
Comunal, adj. communal. 
Comunale, adj. communal. 
Comunanfã, s. commun. 
Comune, adj. et *. banal, 

commun. commune, indivis, 
plat. Comunemente, adv. coramu- 
nément. Comunicaciõn, s. communi- 
cation. 

Comunicar, v. communiquer, 
correspondre, donner. 

CON io55 

Comunicare, v. comraunier, 
communiquer, donner. 

Comumcativo, adj. commu- 
nicatif. [nícation. 

Comunicacione, s. commu- 
Comunidad, s. communauté. 
Comunión, s. communauté, 

communion, lable. [cène. 
Comunione, s. communion. 
Comunismo, s. comraunisme. 
Comunista, s. communiste. 
Comunità, s. communauté. 
Comunmente, adv. commu- 

nément. 
Con,prép. à, avec, dans, de, 

cn, envers, moyennant, par, 
sur; — el, du; — el cual, dont; 
— el Jin, afin; — que, dont; — 
tal que, pourvu que, si. 

Conca, s. conque, coquille, 
sas. [ment. 

Concatenamento, s. enenaine- 
Concatenalion, s. enchaine- 

ment. [ment. 
Concatenacione, s. encíiaine- 
Concave, adj. concave; parte 

—, creux 
Concavidad, s. chambre. 
Concavo, adj. cave, concave, 

creu*. 
Conceal, v. cacher, ccler, 

dérober, dissimuler, offusquer, 
rccéler. 

Concealed, adj. dérobé. 
Conceber, v. concevoir, en* 

fanter. 
Concebible, adj. concevable. 
Concebido, adj. préconçu. 
Concebir, v. concevoir. 
Concebivel, adj. concevable. 
Concede, v. conceder. 
Conceder, v. allouer, accor- 

der, conceder, décerner, défé- 
rer, dispenser, donner, exau- 
cer, octroyer. 

Concedere, v. accorder, con- 
céder.déférer^onner, octroyer, 
pcrmettre. 

Concedivel, adj. accordable, 
allonable. 

Conceição, s. conception, 
Conceit, s. concetti, vanité. 
Conceited. adj. affecté, pré- 

somptueux, prétcntieux, vain; 
— creature, raljaurée; — per» 
son, suffi^ant. 

Conceitedness, s. morgue. 
Conceito, s. calcmbredaine, 

conccpt, conception, concetti, 
propos. trair, terno — de, tenir. 

Conceituado, adj. famé. 
Conceivable, adj. concevable. 
Conceive, v. concevoir; thing 

—, conception. 
Concejal, s. échevin. 
Concelhio, adj. communal. 
Concelho, s. commune; — 

municipal, commune. [tion. 
Concentração, s. conccntra- 
Concentración, s. concentra- 

tion. [tration. 
Concentramento, s. concen- 
Concentrar, v. concentrer, 

ramasser, récolliger, recueillir, 
renfermer, replier. 

Concentrarsi, v. absorber, 
concentrer, renfermer, replier. 

Concentraíe, v. concentrer. 
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Concentrution, s. conccntra- 
tion, rccueillement. [iration. 

Concentracione, s. concen- 
Concentre, v. conccntrer. 
Concentric, adj. concentri- 

qae. 
Concentrical, a^.concentri- 

que. ^ [que. 
Concéntrico, adj. conceniri- 
Concepçâo, s. conccption. 
Concepcion, s. conceptioo. 
Concepere, v concevoir. 
Concepibile, adj. conceva- 

ble. Concepimento, s. conztçúon. 
Concepire, v. concevoir, pré- 

venir. 
Concept, s. concept. 
Conception, s. concept, con- 

ccption. 
Concepto, s. concept, con- 

cetti, écnantillon, opinion. 
Concem,s. etv. affaire,con- 

cerner, entreprise, toucher. 
Concerned, adj. intéressé, 

toqché, affligé, inquiété; to be 
—, agir, tremper. 

Concernente, adj. concer- 
nant, relatif, couchant; ser —, 
appartenir. 

Concernere, v. appartenir, 
conccrner, regarder, toucher. 

Concerniente, prép. lou- 
chant. [garder, toucher. 

Concernir, v. concerner, re- 
Concerl, s. concert, musique; 

v. concertcr, déconcertcr. 
Concertado, adj. acífordant. 
Concertar, v accorder, com- 

poser, concerter,raccom npder, 
radouber, rafistoler, rafraichir, 
raiuster, rapetasser, rapiécer, 
réraire, remanier, remettre, ré- 
parer, reprendre, rhabiller, sa- 
veter. [convenir. 

Concertare, v. concerter, 
ConcertinayS. accordéon. 
Concerto, s. combinaison, 

concert, raccomtnodage, ra- 
doub, rajustement, ravaudage, 
réfection, remaniement, ren- 
formis, réparation, rhabillage, 
j— di campane. sonnerie. Concert-room, s. concert. 

Concesion, s. concession, 
octroi. 

Concessão, s. concession, 
octroi- fa^er concessões, tran- 
siger.' [octroi. 

Concession, s. concession, 
Goncessione, s. concession, 

dispense, octroi. 
Concetti, s. concetti. 
Concettini, s. concetti. 
Conceito, s. concep:, pensée, 

trait. 
Oonce\ione, s. conception. 
Conch, s. conque. 
Concha, s. bassin, conque, 

coquill age, coquille, écaitle, 
louche, oreille, plateau, poche, 
saleron, test. [quille. 

Conchigiia, s.coquillage, co- 
Conchiliologta, s. conchy- 

liologie. [nir, tirer. 
Conchiudere, v conclurc, 6- 
Conchiusione, s. conclusion. 
Conchiuso, adj. á\X. 
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Concholology, s. conchylio- 
logie. 

Conchyliologia, s. conchy- 
liologie. 

Concia, s. mégie, tannage. 
Conciare, v. blasonner, cha- 

moiser, chiffonner, corroyer, 
frelatcr, tanner. 

Conciatetíi, s. couvreur. 
Conciatore, s. hongroyeur, 

mégissier. ^ 
Concidadão, s. concitoyen. 
Cone iene ia, s. âme, conscien- 

ce, le for intérieur. [cieux. 
Concienfudo, adj. conscien- 

Conciergerie, s conciergerie. 
Concierío, s. concert. 
Conciliabile,adi conciliable. 
Conciliable, adj. accordable, 

conciliable. 
Conciliabolo, s. conciliabule, 
ConciliabulOfS. conciliabule, 

conventicule. 
Conciliação, s. ajustement, 

apaisement, arrangement, con- 
ciliation, voie d'accommodc- 
ment. 

Conciliacion, s. accord, ajus- 
tement, arrangement, concilia- 
tion, voie daccommodement. 

Conciliador,adj. ets.conci- 
liant, conciliateur. 

Conciliante adj. conciliant. 
Conciliar, v. accommoder, 

accorder, a j us tcr, arranger, 
concilier. 

Conciliare, v. accommoder, 
accorder, ajuster, capituler, 
captiver, conciiier, enchainer. 

Coneiliate, v. accommoder, 
accorder, ajuster, concilier- 

Conciliating, adj. conciliant. 
Conciliation, s. conciliation. 
Conciliativo, adj. conciliant. 
Conciliator, s. conciliateur. 
Conciliatore, s. conciliateur. 

Conciliatório, adj. conciliant. 
Conciliatory, adj. conciliant. 
Conciliavel, adj. accordable, 

compatible, conciliable. 
Ooncilia^ione, s. arrange- 

ment, conciliation. toire. 
Concilio, s, concile, cqnsis- 
Concimare, v. engraisser, 

fumer. , fment. 
Concima\ione, s. rechauíie.- 
Concime, s. engrais. 
Concious, adj. conscient. 
Concisão, s. brièveté, conci- 

sion. 
Concise, adj. concis. 
Gonciseness, s. concision. 
Concision, s. concision. 
Concisione, s. concision. 
Conciso, adj. bref, concis, 

laconique, precis, succinct. 
Concistoriale, adj. consisto- 

rial. 
Concilar, v. mouvoir. 
Concittadano, s. concitoyen. 
Cone iudad ano ts. concitoyen. 
Cone lave, s. concia ve. 
Conclude, v. arrêter, conclu- 

rc, induire, inférer. 
Concludente, adj. concluant. 
Concludere, v. arrêter, con- 

clure. 
C07. vl-cn'.?,aà,. 'emptoirc. 
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Concluído, adj. révolu. 
Concluir, v. accomplir, bâ- 

cler, conclure, couronncr, fer- 
mer, finir, parfaire, terminer, 
tirer, trainer, vider 

Conclusão, s. clôture, con- 
clusion, consommation, cou- 
ronnement, fia. 

Conclusion, s. achèvement, 
amen, conclusion, couronne- 
ment, fia, péroraison. 

Conclusione, s. achèvement, 
conclusion. fia. [décisif. 

Conclusive, adj. concluant, 
Concluyente, adj. concluant. 
Concomitance, s. concomi- 

tance. [lance. 
Concomitância, s. concomi- 
Concomitancy, s. concomi- 

tance. [tant. 
Concomitant, adj. corlcomi- 
Concomilante, adj. conco- 

mitant. [tance. 
Concomitan\a, s. concomi- 
Concord, s accord, concor- 

dance, concorde, union, unis- 
son. 

Concordância, s. accord, 
conciliation, concomitance, 
concordance, unité. 

Concordant, adj. accordant. 
Concordante, adj. accordant. 
Concordanfa, s accord, con- 

cordance, conformiié. 
Concordar, v. accorder, con- 

cilier, concorder, convenir, 
reunir. 

Concordare, v. concorder. 
Concordai, s. concordai. 
Concordata, s. concordai. 
Concordato, s. concordai. 
Concorde, adj. accordant, 

unanime. 
Concórdia, s accord, conci- 

liation, concorde, paix. union. 
Concorrência, s. abord, af- 

fluence, concours.concurrence; 
em —, concurremment. 

Concorrente, s. et adj. con- 
current, contendant. 

Concorrenia, s. concurrence; 
in —, concurremment. 

Concorrer, v. concourir, 
conspirer, coopérer, fournir, 
réunir. 

Concorrere, v. concourir, 
conspirer, coopérer. présenter, 
réunir. 

Concorrimento, s. concours. 
Concorso, s. abord, amas, 

concours, monde, rassemble- 
ment. [cours. 

Concourse, s. affluence, con- 
Conco^ione, s. coction. 
Concreção, s. concrétion. 
Concresion, s. concrétion. 
Concrete, adj. concret. 
Concrétion, s. concrétion. 
Concreto, adj. concret.^ 
Concrefione, s. concrétion. 
Concubina, s. concubine. 
Concubinage,s. concubinage. 
Concubinato, s. concubinage. 
Concubine, s. concubine. 
Concupiscence, s. concupis- 

cence. 
Concupiscencia, s. chair, con- 

cupiscence. 
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Concupiscença, s. concupis- 
^ence. [ccnce. 

Concupiscibil ità, s. concupjs- 
Concur, v. concorder, con- 

courir, reunir. [concurrcnce. 
Concurrence, s. concours, 

Concurrencia, s. concurrcnce. 
Concurreni, s. concurrenl. 
Concurrente, s. concurrenl, 

conspirant. [remment. 
Concnrrently, adv. concur- 
Concurrir, v aider, concou- 

rir, conspirer, reunir. 
Concurso, s. afflaence, amas, 

concours, concurrcnce, presse. 
Concusion, s. concussion. 
Concussão, s. concussion, 

malversation. 
Concussion, s. ébranlement, 
Concussionario, s. brigand, 

■concussionnaire. [concussion. 
Concussione, s. brigandage, 
Concussor, s. concussion- 

naire. 
Condado, s. comté. [tion. 
Condannaffionets.coaáaimna- 
Condanna, $. condamnation, 

sentence [nable. 
Condannabile, adj. conda n- 
Condannare, v. condamner, 

sentencier. [nation. 
Condanna\ione, s. condam- 
Condannevole, adj. condam- 

nable. 
Conde, s. comte. [plaque. 
Condecoração,s. décoration; 
Condecoracion, s. décora- 

tion, plaque. 
Condecorado, adj. medaillc. 
Condecorar, v. décqrer. 
Condemn, v. anathématiser, 

ccnsurer, condamner. [nable. 
Condemnable, adj. condam- 
Coyidemnação, s. condamna- 

tion, da n, damnalion. 
Condemnado, adj. damné. 
Condemnar, v. censnrer, 

condamner, danner, <nferrer, 
désavoucr, sentencier [tion- 

Condemnation, s. condamna- 
Condemnavel, adj. comdam- 

nable, damnable. 
Condenable, adj. blàmable, 

condamnable, damnable. 
Condenacion, s. condamna- 

tion. damnalion. 
Condenado, adj. eis.damné. 
Condenar, v. condamner, 

damner. [nation. 
Condennagione, s. condam- 
Condensação, s. condensa- 

lion, concrélion. 
Condensacion, s. condensa- 

tion, épaississement. 
Condensador, s. condensa- 

teur, condenseur. [sement. 
Condensamento, s. épaissis- 
Condensar, v. condenser, en- 

serrer, épaissir, figer, prendre. 
Condensare, v. condenser, 

épaissir. 
Condensate, v. condenser. 
Condensation, s. condensa- 

lion. 
Condensato, adj. dense. 
Condensatore, s. condensa- 

teur, condenseur. ftion. 
Condensa\ione, s. conaensa- 
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Condense, v. condenser, 
étrangler. [condenseur. 

Condenser, s. condensaleur, 
Condesa, s comtesse. 

Condescend.v. condescendre. 
Condescendence, s. condes- 

cendance. 
Condescendência, s. complai- 

sance, condescendance, facili- 
té, tolérance; ter a — de, dai- 
gner. 

Condescendente, adj. accom- 
modanl, complaisant, souple. 

Condescenden^a, s. condes- 
cendance, déférence. 

Gondescender, v. complaire, 
condescendre, déférer. 

Condescendiente, adj. ac- 
commodant. [dance. 

Condescension,s. condescen- 
Condessa, s. comtesse. 
Condestable, s. connétable. 
Condestavel, s. connétable. 
Condição, s. condition, éta- 

ge, fortune, paysanneiie, situa- 
lion, sorte. [vention, sorte. 

Condición, s. condition, con- 
Condicional, adj. condition- 

nel. 
Condiment, s. condiment. 
Condimentar, v. assaisonner. 
Condimento, s. accommoda- 

ge, apprêt, assaisonnement, 
condiment. 

Condire, v. accommodtr, as- 
saisonner, épicer, mettre, truf- 
fer, verjuter. [modant. 

Condiscendente, adj. accom- 
Condiscenden\a, s. condes- 

cendance. 
Condiscendere, v. condes- 

cendre, déférer. 
Condiscepolo, s. condisciple. 
Condisciple, s. condisciple. 
Condiscipulo, s. compagnon, 

condisciple. 
Condition, s. boue, condition, 

tonvenlion, domesticilé,pIace, 
sort, sorte, term. [nel. 

Conditional, adj. condition- 
Conditioned, adj. condition- 

né. .[nel. 
Condi\ionale, adj. condition- 
Condi\ionato, adj. condi- 

tionné, conditionnel. [dage. 
Condition atura, s. accommo- 
Condi\ione, s. condition, 

étage, éial, parage, paysanne- 
rie, rang, situation, sorte,spne- 
re , . tP»"^ Condoer, v. attendnr, com- 

Condogliania, s. condolean- 
Condoelien\a, s. condolean- 
Condolement, s. condo éance. 
Condolence, s. condoleance. 
Condolerse, v. attendnr, 

plaindre. 
Condonare, v. remettre. 
Condono, s. remise. 
Condor, s. condor. 
Condore, s. condor. 
Condotta, s. allure, conduite, 

déporlements, direction, in- 
conduite. 

Condottiere, s. chef. 
Condotto, s. boyau, conduit, 

conduite, véhicule, voie. 
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Conducçao, s, conduite, por- 
tagc, transport. 

Conducción, s. conduite. 
Conducimenío, s. conduite. 
Conducir, v. aboutir, aller, 

amener, conduire, emmener, 
gouverner, mener, piloter, re- 
conduire, voiturer. 

Conduct, s. allure, condmt, 
conduite, maniement, procede; 
y. comperter, conduire, gerer, guider, mener. 

Conducta, s. allure, conduilc, 
déporteraents, incondmte, 
mceurs. '■j h' ConductibiltJad, j.conducti- 

Conductibilidade, s. conduc- 
tibilití. . conductibihtf, s. conducti- 
bilité. [ble. Conductible, adj. conducti- 

Conducling, s. conduite. 
Conductive, ací/.conductible. 
Conductivel, adj. conducti- 

^Conduclo. s. canal, conduit, 
évent, pierrée, voie. Conductor, s. bouvter, con- 
ducteur, cornac, guide, rae- 
neur. , . 

Conduit, s conduite. 
Condurre, v. aller, amener, 

charrier, comporter, conduire, 
confcctionner, diriger, emme- 
ner, entraioer, gerer, guider, 
manier, ménager, mener, ren- 
dre, tendre, trainer, trôler, 
''^Conduitibile, adj. conducti- 
ble P CondutlibililàjS. conduciibi- 

Conduttore, s. conducteur, 
cornac, guide, meneur. 

Condu\ir, v. aboutir, aller, 
amener, conduire, diriger, em- 
mener, guider, manier, mener, 
piloter, potter, rendre, trans- 
porter, ttimbaler, tiôler. 

Cone, s. cône. 
Conega, s. chanoinesse. 
Conego, s. chanoine. 
Cone/a, s. base. 
Cone/ar, s. garenne. 
Conejera,s. clapier. 
Conejo, s. lapin. Conexidad, s. coonex\xe. 
Conexión, s. connexion, l ai- 

son, rapport, relation. Confacente, adj. commode. 
Confacevole, adj. bienseaut, 

sortable. 
Confecção, s. confection. 
Confección, s. confection. 
Confeccionar, v. confection- 

ncr. Confectionary, s. ofnce. 
Confectioner, s. confiseur. 
Confederação, s. a 11 i a n c e, 

conféddration, fédération, 
ligue. 

Confederación, s. alliance, 
confédération, fédération, han- 
se, ligue. 

Confederacy, s. alliance. 
Confederado, adj. et a. allié, 

confédéré. fédéré. 
Confederar, v. allier, confe- 

dérer, fédéraliser, liguer. 67 
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Confederare, v. confédérer. 
Confeder ate, s. et adj.f com- 

père, confédéré; v. confédérer, 
liguer. Jtion. 

Confederation, s. confedéra- 
Confederato, adj. et s. con- 

fédéré, fédéré. 
Cortjederacione, s. alHance, 

confédération, fédéralion. 
Confeitar, v. confire, praliner. 
Confeiteiro, s. confiseur 
Confsito, s. bonbon, dragéc, 

sucrerie. 
Conjer, v. aboucher, confe- 

rer, décerner, décorer, déférer, 
gratifier. [pourparler. 

Conference, s. conference. 
Conferência, s. confércnce, 

entrevue, pourparler. 
Conferenciar, v. conférer, 

consulter, entretenir. 
Conferen\a, s. conférence, 

entrevue. 
Confermare, v. confirmer. 
Conferma\ione, s. confirma- 

lion. 
Con ferir,v. conférer, déférer. 
Conferire, v. conférer, défé- 

rer. 
Conferring, s. attributiou. 
Confesable, adj. avouable. 
Conjesar, v. avouer, confes- 

ser. [sion. 
Confesion, s. aveu, confes- 
Confesionario,s. confession- 

nal. 
Confesor, s. confesseur. 
Confess, v. accuscr, avouer, 

confesser 
Confessabile, adj. avouable. 
Confessar, v. avouer, con- 

fesser, déclarer, professer, re- 
connaitre. 

Confessare, y. avouer, con- 
fesser, reconnaítre. 

Confessavel, adj. avouable. 
Confession, s. aveu, confes- 

sion. (nal. 
Confessional, s. confession- 
Confessionale, s. confession- 

nal. [sionnal. 
Confessionário, s. c o n fe s- 
Confessionary, s. confession- 

nal. [sion, reconraissancc. 
Con/essione, s. aveu, confes- 
Confessor, s. cofesseur. 
Con/essore, s. confesseur. 
Confetlare,v. confire. 
Confettaíore, s. confiseur. 
Confettiere, s. confisseur. 
Confetto, s. bonbon, dragée, 

nanan, sucrerie. [ture. 
Confettura, s. bonbon, confi- 
Confe\ione, s. confection. 
Confadamente, adv. confi- 

demment. 
Confiado, adj. confiant. 
Confiança, s. assurance,con- 

fiance, créance, crédit, sécu- 
rité; ter —, attendre, confier. 

Confiante, adj. confiant. 
Confiança, s. assurance, con- 

fíance, confidence, créance; íe- 
uer —, cspérer. 

Confiar, v. commeltre, con- 
fier, compter, dcposer, fier, li- 
vrer. [Rner. 

Conficcare, v. clouer, co- 
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Confidare, v. commettre, 
confier, déposer, fier, ouvrir. 

Confde, v. confier, conter, 
fier, reposer. [fidence. 

Confidence,s. confiance,con- 
Confidencia, s. confidence. 
Confidencial, adj. confiden- 

tiel. 
Confidencialmente, adv. con- 

fidemment, secret. [fidenl. 
Confident, adj. confiant, con- 
Confidente, s. affidé, confi- 

dent, causeuse, soubretie. 
Confidentemente, adv. con- 

fidemment. [tiel. 
Confidential. adj. confiden- 
Confidentially, adv. confi- 

demment. [fidence. 
Confidença, s. confiance, con- 
Confiden\iale, adj. confiden- 

tieí. ^ [lion, forme. 
Configuração, s. configura- 
Configurar, v. configurer. 
Configurare, v. configurer. 
Configuration, s. configura- 

tion. [tion. 
Configurafione, s. configura- 
Configure, v. configurer. 
Confin, s. lisière. [altenant. 
Confinante, adj. abòuti>8ant. 
Confinar, v. aboutir, avoisi- 

ner, confiner, reléguer. 
Confinare, v. aboutir, avoi- 

siner. borner, confiner, enfon- 
cer, limiter, reléguer. 

Confine, s bornc, confins, 
frontière, limite, lis ère; v as- 
sufellir. claqucmurer, clouer, 
confiner, consigner, contenir, 
encager, enfermer, Tcclure,ren- 
fcrmer, resserrer, restreindre, 
séquestrer; to be —,accoucher. 

Confinemenl, «.consigne, 
couchc, emprisonnement, pri- 
son, reclusion. 

Confini, s. confins. 
Confins, s. confins. 
Confirm, v. atfcrmir, confir- 

mer, " enlériner, homologuer, 
sanctionner, jrceller, vérifier. 

Confirmação, s. confirmation, 
ratifi-ation. [lion. 

Confirmación, s. conntma- 
Confirmar, v. confirmer, en- 

lériner, sanctionner, sceller, 
vérifier. [tion. 

Confirmation, s. confirma- 
Confiscação, s. confiscation. 
Confiscación, s. confiscation. 
Confiscar, v. confisquer. 
Confiscare, v. confisquer. 
Confiscate, v. confisquer. 
Confiscation, s. confiscation. 
Confisca\ione, s. confisca- 

tion. 
Confisco^ s. confiscation. 
Confissão, s. amende honora- 

ble, aveu, confession. 
Confitar, v confire. 
Con fite, s. bonbon, douceur, 

dragée; cqjita de —s, bonbon- 
nière. 

Confitero, s. confiseur. 
Confitura, confiture. 
Conflagração, s. conflagra- 

tion, cmbrasement. 
Conflagraciôn, s. conflagra- 

tion, embrasement, incendie. 
JÉ 
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Confiagration, s. conflagra- 
tion, embrasement, incendie. 

Confiagra\ione, s. confiagra- 
tion, embrasement. 

Conflict, s. bataille, conflit, 
rnêlée; v. enlre-choquer. 

Conflicto, s. choc, combat, 
conflit, froissement, lutte. 

Confiitto, s. choc, conflit, 
rencontre. 

Confluence, s. confiuent. 
Confiuente, s. confiuent. 
Confluir, v. confluer. 
Confiuire, v. confluer. 
Conflux, s. confiuent. 
Confondere, v. acculer, 

brouiller, confondre, décon- 
certcr, décontenancer, démon- 
ter, désorienter, embrouiller, 
foudroyer. 

Conformable,adj. conforme. 
Conformably, adv. confor- 

mément, suivant. 
Conformação, s. conforma- 

tion. [tion. 
Conformación, s. conforma- 
Conformar, v. accommoder, 

acquiescer, conformer, déférer, 
modelcr, référer,régler, suivre. 

Conformare, v, accommoder, 
conformer, réglcr. 

Conformaíion, s. conforma- 
lion. [tion. 

Conforwa\ione,s. conforma- 
Conforme, adj., adv. et prèp. 

accordant, comme, conforme, 
convenable, convcnant, dans, 
en, par, régulier,selon, ruivant, 
uniforme; — á, contormément; 
estar—, convenir, vouloir bien. 

Con formem ente, adv. confor- 
mément. 

Conformidad, s. accord, con- 
formité, liaison. 

Conformidade, s. concordan- 
ce, concorde, conformité, con- 
venance, égalité, régularité; 
em —, à Tavcnant. 

Conformità, s. concordance, 
conformité, convenance, égali- 
té, rapport. 

Conformity, s. conformité, 
convenance, rapport; in —, à 
Tavenant. 

Conforíación, s. réconfort. 
Corí/ortante, adj. consolam. 
Confortar, v. conforter, con- 

soler, ravigoter, réconforter, 
remettre, remonter, soulager. 

Confortare, v. consoler, sou- 
lager. [solateur. 

Confortatore, adj. et s. con- 
Confortavel, adj. conforta- 

ble. 
Conforto, s. bien être, con- 

fort, consolation. lénitif, récon- 
fort, réconfortation. 

Confound, v. confondre, dé- 
monter, foudroyer, interdire. 

Confounded, adj. yonía*. 
Confrade, s. aftilié, confrère. 
Confraria, s. confrérie. 
Conf ratei lo, s. confrère. 
Confraternidad, s. confra- 

ternité. [ternité. 
Con fraternidade, s. confra- 
Confraternità, s. confrater- 

nité, confrérie. 
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Confraternitr, s. confraler- nité, confrérie. 
Con/ricaiione, s. frottement. 
Confrier, s. confrère. 
Covfront, confrontcr. 
Confrontação, s. combinai- 

fon, confroniation. 
Conjrontacion, s. collation, 

comparaison, confrootation. 
Confrontar, v collalionncr, 

comparer, confércr, confron- 
tcr, cgaler, ^galiscr. 

Confrontare, v. comparer, 
confrontcr. [tion. 

Confrontation, s. confronta- 
Confrontaiione, s. confron- 

tation. 
Confronto, s. confrontation. 
Con/undido, adj. confus. 
Confundir, v. acculer, bigar- 

rer, boulcverser, brouiller.con- 
fondre, déconcerter, déconte- 
nancer, démonter, déranger, 
dérouter, désorienter, embar- 
rasser, embrouiller, enchevê- 
trer, cntortiller, faifouiller,foQ- 
droyer, interdire, mélanger, 
raêler, subvcrtir. 

Confusamente, adv. à la áé- 
bandade, amphigouriqueraent, 
en tu multe, indistmctcmcnt, 
obscurément, pêlc-mêle. 

Confusão, s. ahurisscment, 
bariolage, bigairurc, bouleycr- 
scment, brouillamini, brouillc- 
ment, chão», confusion, déban- 
dade, dérangcment, désarroi, 
désordre, embarras, grabuge, 
hontc, pcle-mêle, sabbat, sac- 
cage, tohu-bohu, traças. 

Confuse, v. ahurir, brouil- 
ler, cnchcvêtrcr, inlerdirc, trou- 
bler. 

Confused, adj. ahuri, confus, 
sot; to become —, troubler. 

Confusedly, adv. pêlc-mêle. 
Confusion, s. ahurissement, 

bouleversement, brouillamini, 
confusion, déroute, désarroi, 
embarras. li »nte, pêlc-mêle, 
rcmue-ménage, renversement, 
saccage, tohu-bohu, trouble; 
in —, à la débandade. 

Confusione, s. brouillamini, 
brouillement, confusion, dés- 
ordre, pêle-mêle, pctaudièie, 
saccage, solbature. 

Confuso, adj. ahuri. amphi- 
gourique, confus, erabarrassé, 
honteux, indistinct, penaud, 
quinaud, solbatu, sot, trouble; 
es ser —, rougir. 

Confutabile, adj. réfutable. 
Confutare, v. réfuter, répon- 

dre. 
Con/utafione, s. contredit, 

réfutation, réponse. 
Congeal, v. congeler, figer, 

gelcr, glocer, prcndre. 
Congealed-dew, s frimas. 
Con#ealment, s congélation. 
Conéedare, v. casser, congé- 

dier, licencier, renvoyer. 
Congedo, s congé, renvoi. 
Congegnare, v. clouer, che- 
Congegno^ s. secret. [viller. 
Congelação. s. congélation. 
Congelación, s. congélation. 
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Congelado, adj. gTacé. 
Congelar, v. congeler, figer, 

geler, glacer, prendre. 
Congelare, v. congeler, figer, 

geler, prendre 
Congélation, s. congélation. 
Congela\ione,s. congélation. 
Congeniar, v. frayer. 
Conger, s. congre. 
Congestão, $. congestion, 

coup de sang. 
Congestion, s. congestion, 

engorgement, coup de sang. 
Congestione, s. congestion, 

épanchement, coup de sang. 
Congettura, s. conjecture, 

présomption, soupçon. [Ira. 
Congetturale, adj. conjectu- 
Congetturare, v. conjectu- 

rer, deviner, juger, soupçonner. 
Congiugare, v. conjuguer. 
Congiuga\ione, s. conjugai- 

son. 
Congiungere, v. accoupler, 

ajointer, braser, joindre,mêIer, 
unir. [plement. 

Congiungimento, s. accon- 
Congiuntamente, adv. con- 

jointement. 
Congiuníiva, s. conjonctive. 
Congiuntivo, adj. conjonctif. 
Congiunto. prép. et. s. joi- 

gnant, parcnt. [renconlre. 
Congiuntura, s. conjoncturc, 
Congiun$ionets.coü]oDCtion, 

jonction, liaison. 
Congiura, s. conjuration, 

conspiration. 
Congiurare, v. conjurer, 

conspircr. 
Congiurato, s. conspirateur. 
Conglobar, v. englobcr. 
Congoja, s. angoisse, anxié- 

té, supplice. 
Congossa, s. pervenche. 
Congraçar, v. rapatricr. 
Congratulação, s. félicita- 

tion. [féliciter. 
Congratular, v. congratuler, 
Congratulare, v. congratu- 

ler, féliciter. [ler, féliciter. 
Congratulate, v. congtatu- 
Congratulation, s. félicita- 

tion. [tion. 
Congratula\ione, s. felicita- 
Congrega, í. cotcrie. 
Congregação, s. congrega- 

tion, communautc, communion. 
Congregación, s. congréga- 

tion, communaulé. 
Congregar, v. asscmbler. 
Congregation, s. congréga- 

tion. [tion. Congrega^ione, s. congrega- 
Congreso, s. congrès. 
Congress, s. coagiès. 
Congresso, s. congrès, en- 

trevue. 
Congrio, s. congre. 
Congro, s. congre. 
Congruente, adj. congru. 
Congruen\a, s. congruite. 
Congruidad. s. congruite. 
Congruidade, s. congruité. 
Congruiíà, s. congruité. 
Congruity, congruité. 
Congruo, adj. congru. 
Congruous, adj. congru. 
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Conhecedor, s. connaisseur 
Conhecer, v. apercevoir,con- 

naítre, odorer, reconnaitrc, sa 
voir; — a fundo, posséder; dar 
a —, désigner; dar-se a—,dé- 
couvrir; não dar a —, enfouir 

Conhecido, adj. et s. connu 
Conhecimento, s. connaissan 

ce, connaissement, escicnt, no 
tion, teinlure, su; vir no —, 
apercevoir. 

. Coniare, v. battre, frappcr, 
monnayer. 

Conic, adj. conique. 
Conical, adj. conique. 
Cónico, adj. conique. 
Conigliera, s. cíapicr, ga- 

rcnne. 
Coniglietto, s. lapereau. 
Coniglio, s. lapin. 
Conio, s. coin, hausse. 
Coniugale, adj. conjugai. 
Caniugare, v. conjuguer. 

Coniugacione,s conjugaison 
Coniuge, s. conjoint. 
Coniuntiva, s. conjonctive 
Conjectura, s. conjecture. 

supposition. [ral 
Conjectural, adj. conjectu 
Conjecturar, v. conjecturer, 

deviner, préjuger, pronosti- 
quer. 

Conjecture, s. conjecture. 
soupçon: v. conjecturer, pré- 
sager. [soupçon 

Conjetura, s. conjecture, 
Conjetural, adj. conjectural. 
Conjeturar, v. conjecturer, 

juger, préjuger, soupçonner. 
Conjointly, adv. concurrem 

ment, conjointemcnt. 
Conjugação, s. conjugaison 
Conjugación,s. conjugaison. 
Conjugai, adj. conjugai. 
Conjugar, v. conjuguer. 
Conjugate, v. conjuguer. 
Conjugaiion, s. conjugaison- 
Cônjuge, s. conjoint. 
Conjuncção, s. conjonclion. 
Conjuncion, s. conjonclion 
Conjunctamente, adv. con- 

jointemcnt. 
Conjunction, 5. conionction. 
Conjunctiva, s conjonclive 
Conjunctive, adj. conjonctif 
Conjunctivo, adj. conjonctif- 
Conjuncío, s. assemblage, 

cadre, cnsemble, tout. 
Conjunctura, s. conjoncturc, 

rcncontre. * [rencontre. 
Conjuncture, s. conjoncturc. 
Conjuntamente, adv. con- 

jointemcnt. 
Conjuntiva, s. conjonctive. 
Conjuntivo, adj. conjonctif 
Conjunto, s. assemblage, cn- 

semble, trousseau. 
Conjuração, s. conjuration, 

conspiration, trame. 
Conjuracion, s. conjuration. 
Conjurar, v. adjurcr, com- 

ploter, conjurer, conspircr. 
Conjuration, s. conjuration. 
Conjure, v. conjurer. 
Conjurer, s. sorcier. 
Conjuring-book, s. grimoire. 
Conjuro, s. adjuration, con- 

juration. 
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Con/ttror, s.prestidigitateur. ' 
Conluiar, v. comploter. ; 
Conluio, s. complot, conni- ! 

vence, trame. [moration. 
Conmemoración, s. commé- ■ 
Conmemorativo, adj. com- • 

mémoralif. [ration. i 
Conmiseración, s. commisé- 
Cowmocfdn, 5. alte r ation, i 

commotion, ébranlemenl, émo- j tion,frémissement,Temuement, j 
saisissement, volcan. 

Conmovedor, adj. émouvant, j 
remuant, saisiasant. 

Conmover, v. affecler, ébran- . 
ler, émouvoir, remuer^ccouer, ! 
toucher. [tion. j 

Conmutación, s. commula- | 
Conmutar, v. commuer. 
Connaisseur, s. connaisseur. j 
Connect, v. ratiacher, unir. \ 
Conneclingrod, s. bielle. ] 
Connection, s. achalandage, 

connexion, coanexite, enchai* j 
nure, entourage, liaiaon, rap- ; 
port, relation/ suite. 

Connecíive, s. Ilaison. 
Connessione, s. annexion, 

connexion, liaison. 
Connessilà, s. connexité. 
Connettere, v. rattacher. 
Connexão, s. concomitance, j 

connexion, connexité, enchai- i 
nement, liaison, rapport, rela- | 
tion. . , 

Connexidade, s. connexite. | 
Connexion, s. connexion, j 

connexité, liaison. 
Connivance, s. connivence. 
Connive, v. conniver. 
Connivencia, s. compérage, 

connivence; estar de—, conni- 
ver. 

Connivente, adj. complice 
par connivence i esser, ser—, 
conniver. 

Conniven^a, s connivence. 
Connotato, s. signalement. 
Cono, s. cône. 
Conocchía, s. quenouille, 

quenouillée. 
Conocedor, s. connaisseur. 
Conocer, v. apercevoir, con- 

naitre, entendre, reconnaitre, 
savoir, sentir. [ble. 

Conocible, adj. reconnaissa- 
Conocido. adj. et s. connais- 

sance, connu, familier. 
Conocimiento, s. communi- i 

calion, connaissance, connais- : 
sement, lumière, part, su, war- . 
rant. [relation. ' 

Conoscenia, s. connaissance, 
Conoscere, v. connaitre, 

découvrir, designer, montrer, 
posséder savoir. 

Conoscitore, s, connaisseur. 
Conosciuto, adj. et s. connu. ; 
Conquassare, v. ébranler. j 
Conquasso, s. ébranlement. ] 
Conquer, v. conquérir, se 

rendre mailre, vaincre. 
Conquering, adj. conqué- : 

rant, vainqueur. [vainqueur. j 
Conqueror, s. conquerant, ' 
Conquest, s. conquête. 
Conquiliologia, s. conchy- i 

liologie. i 
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Conquista, s. conquête. 
Conquistable, adi. prenable. 
Conquistador, adj. et s. con- 

quérant. 
Conquistar, v. conquérir. 
Conquistare, v. conquérir. 
Conquistatore, adj. et s. con- 

querant. 
Conquistavel, adj. prenable. 
Consacrante, adj. et s. con- 

sacrant. 
Consacrare, v. consacrer, 

dédier, dévouer, donner, sa- 
crer, vouer. 

Consacrato. adj. consacré. 
Consagração, s. consécra- 

tion, dédicace.^ 
Consagración, s. consécra- 

lion, dédicace. [dévoué. 
Consagrado, adj. consacré, 
Consagrador, adj. et s. con- 

sacrant. [sacrant. 
Consagrante, adj. et s. con- 
Consagrar, v. consacrer, dé- 

dier, dévouer, donner, livrer, 
sacrer, servir, vouer. 

Consagrare, v. consacrer. 
Consagra\ione, s. consécra- 

tion. [guinilé, parenté. 
Consanguineità, s. consan- 
Consanguineo, adj. consan- 

guin. [guinité. 
Consanguinidad, s. consan- 
Consangüinidade, s. con- 

sanguinite, parenté. 
Consanguinity, s. consangui- 

nité, parenté. 
Consapevole, adj. conscient. 
Conscience, s. âme, conscien- 

ce, le for intérieur. 
Consciência, s. âme, con- 

science, le for intérieur. 
Consciencioso, adj, conscien- 

clcux. 
Consciente, adj. conscient. 
Conscientious, adj. conscien- 

cieux. [scicnce. 
Conscientiousness, s. con- 
Conscio, adj. conscient. 
Consciousness, s. conscien- 

ce, ressentiment. [tion. 
Conscription, s. conscrip- 
Consecrare,v. bénir. V. Con- 

sacrare. [crer, donner. 
Consecrate, v. consacrer, sa- 
Consacreted, adj. consacré. 
Consecrating, adj. consa- 

crant. [consécration, sacre. 
Consecration,s. bénédiction, 
Consecrator, s. consacrant. 
Consecra\ione, s. consécra- 

tion. 
Consecuencia, s. consequen- 

ce, conlre-coup, éclaboussure, 
effet, fruit, résultat; á — de, 
suite; jporainsi. 

Consecuente, s. conséquent. 
Consecuentemente, adv. con- 

séquemment. [sécutivement. 
Consecutivamente, adv^ con- 
Consecutive, adj. consécmif. 
Consecutively, adv. cqnsécu- 

tivement. [subséquent. 
Consecutivo, adj. conseculif, 
Consegna, s. consigne, li- 

vraison, remise. 
Consegnare, v. consigner, 

livrer, rendre. 
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Consegnatario, *. consigna- 
taire, [tion. 

Consegna^ione, s. consigna- 
Conseguen^a, s. conséquen- 

ce, suite; per —, ainsi, par 
conséquent, parlant, par suite. 

Conseguimento, s. obtention. 
Conseguinte, adj. consécutif; 

por —, donc, par conséquent, 
partant. 

Conseguir, v. arracher, arri- 
ver, gagner, obtenir, parvenir, 
procuier, réussir, valoir, venir 
à bout. 

Conseguire, v. obtenir. 
Consejero, s. conseil, con- 

seiller. 
Consejo, s. avis, conseil; — 

de guerra, courmartial. 
Conselheiro, s. conseil, con- 

seiller, guide. 
Conselho, s. avis, conseil, 

recommandation; — de guerra, 
cour martial. 

Consenso, s. accord, agré- 
ment, aveu, acquiescement, 
consentement. 

Consent, s. agrémcnt, aveu, 
consentement; v. agréer, con- 
sentir, toper, vouloir bien. 

Consentimento, s. agrément, 
a s s e n t im e n t, consentement, 
permission, plaisir. 

Consentimiento, s. agrément, 
assentiment, aveu, consente- 
ment, gré, permission, plaisir. 

Consentir, v. acquiescer, com- 
porter, concéder, consentir, 
peimettre, prêler, souffrir, 
souscrire, toper, vouloir bien ; 
consinto, va; c onsiento en 
ello, va. 

Consent ire, v. acceder, con- 
sentir; consenlol va. 

Consequence, s. conséquen- 
ce, contre-coup, importance. 

Conseqüência, s. conclusion, 
conséquence, effet, résultat, 
suite; por —, ainsi, par suite; 
ser — de, ensuivre; ter por 
entrainer. 

Consequent, s. conséquent. 
Conseqüente, s. conséquent. 
Consequentemente, adv.cofi- 

séquemmenl. 
Conseqitenlly, adv. consé- 

quemment, par conséquent, 
par suite, partant. 

Conserje, s concierge. 
Conserjeria, s. concierge rie. 
Conserva, s. cora pote, con- 

serve, cornichon, marinade, 
matelot; pôr de —, mariner. 

Conservação, s. conserva- 
tion, entretien. 

Conservación, s. conserva- 
tion, entretien, maintien. 

Conservador, adj. et s. con- 
servateur. [tion. 

Conservamento, s. conserva- 
Conservante, adj. conserva- 

vatoire. 
Conservar, v. conserver, dé- 

tenir, entretenir, garder, rete- 
nir, soutenir, tenir. 

Conservare, v. conserver, 
durer, entretenir. [tion. 

Conservation, s. conserva- 
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Comervativet adj. et s. con- 
servateur, conseivatoire. 

Conservativo, adj. conscr- 
vatoire. 

Conservator, s. conservatcur. 
Conservatore, adj. et s. con- 

servaieur, conservatoire, pape- 
rassier. [seivatoire. 

Conservatório, adj. et s. con- 
Conservatory, adj. conserva- 

toire, serre. 
Conservayone, s. conserva- 

tion, maintien, salul. [server. 
Conserve, s. conserve; v. con- 
Consider, v. considerei, en- 

visager, peser, regarder, rever. 
Considerabile, adj. considé- 

rable. 
Considerable, adj. conside- 

raole, fort, puissant, volumi- 
neux. ^ 

Consideração, s. attention, 
compte, considération, crédit, 
distinetion, égard, relief, res- 
pect. 

Consideración, s. corapte, 
considération, credit, distine- 
tion, égard, ménagement; en 
—, vu; tomar en—,considérer. 

Considerado, adj. réputé. 
Considerando, s. considé- 

rant. 
Considerar, v. avoir égard, 

considérer, envisager, méditer, 
regarder, tenir. 

Considerare, v. considérer, 
méditer, peser, planer, regar- 
der. songer. 

Considerate, adj. réflechi. 
Considération, s. considéra- 

tion, consistance. 
Considerável, adj. considé- 

rable, fort, gros, majeur. 
Consideracione, s. considé- 

ration, égard, estime, poids. 
Considered, adj. réputé. 
Considerevole, adj. considé- 

rable, fort, gros, majeur. [vu. 
Considering, conj. attendu, 
Consigliare, v. conseiller. en- 

gager. [seillcr. 
Consigliere, s. conseil, con- 
Constglio, s. avis, conseil, 

receite, voix; prender —, con- 
sulter. 

Consign, v. consigner. 
Consigna, s. consigne. 
Consignação, s. consignation. 
Consignación, s. consigna- 

tion. [slater. 
Consignar, v. consigner, con- 
Conslgnatario, s. consigna- 

taire. l^lion. 
Consignation, s. consigna- 
Consignee, s. consignataire. 
Consignment, s. consigna- 

tion. 
Consiguiente, adj. et s. con- 

séquent; por donc, par con- 
séquent, partant, par suite. 

Consist, v. consister. 
Consistence, s. consistance. 
Consistência, s. assictte, con- 

sistance, corps. 
Consistency, s. consistance. 
Consistem, adj. consistam. 
Consistente, adj. consistant, 

solide. 
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Consistently, adv. consé- | 
quemment. 

Consisten^a, s. consistance. i 
Consistere, v. consister, ré- ! 

sider. [résider. • 
Consistir, v. consister, gésir, i 
Consistorial, adj. consisto- j 

rial. 
Consistorio, s. consistoire. j 
Consistory, s. et adj. con- 

sistoire, consistorial. 
Consoada, s. étrenne; dar a j 

—, étrenner. 
Consoante, s. consonne. 
Consola, s. console, entre- f deux. 
Consolação, s. allégeance, ; 

allégement, baume, consola- . 
tion-, dictame, réconfort, soula- 
gement. 

Conselación, s. consolation. ; 
Consolador, adj. consolam, i 

consolateur, tranquillisant. 
Consolante, adj. consolant. . 
Consolar, v. consoler, récon- 

forter, soulager. 
Consolare, v. et adj. conso- 

ler, consulaire, soulager. 
Consolation, s. consolation, 

réconfort. 
Consolato, s. consulal. 
Consolatore, adj. ei s. con- 

solateur. 
Consolatorio, adj. et s. con- 

solant, consolateur. 
Consolatory, adj. consolant, j 

consolateur. 
CoHío/íi^'o«e, 5. consolation, I 

dictame, réconfort. 
Consolda, s. consoude. 1 

Console, s et. v console, ■ 
consoler, cônsul, réconforter. j 

i Consoler, s. consolateur. ( 1 Consolida, s. consonie. 
Consolidação, s. consolida- i 1 tion, laffermissement. j 
Consolidación, s. consolida- | 

tion, raífermissement. [tion. j 
Consolidamenio, s. concié- ; 
Consolidar, v. atfermir, con- j 

solider, raffermir, rassurer. , 
j Consolidare, v. assurer, con- i 
i solider, raffermir, rassurer. i 

Consolidate, v. a ífe r m i r, J 
! consolider. | 

Consolidaíion, s. afTermisse- 
: ment, consolidation. Consolidaçione, s. consolida- 

tion, rafermissement. 
Consoling, adj. consolant, 

consolateur. 
Consonance, s. consonnance. 
Consonância, s. accord, 

1 concordance, consonnance. , 
Consonant, adj. et s accor- ; 

i dant, consonne; dental , ( 
I dental. Consonante, s. consonne. j 
| Consonan\a, s. accord, con- ; 
i sonnancc. i 1 Consort,s. conserve, consort. 
| Consorte, s. compagne, con- | 
• joint, consorte, epoux, femmc, ■ 
i mari. . Consort-shtp, s. matelot. 
■ Consound,s. consoude. 

Conspiração, s. complot, | 
conspiration, ligue, trame. 
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Conspiractón, s. complot, 
conspiration. 

Conspiracy, s. conspiration. 
Conspirador, s, conspira- 

teur. 
Conspirante, adj. conspirant. 
Conspirar, v. c o m p 1 o t e r, 

conjurer, conspirer, tramer. 
Conspiration, s. conjuration. 
Conspirator,s. conspirateur. 
Conspiracione, s. conspira- 

tion. [spirer. 
Conspire, v. conjurer, con- 
Conspiring, adj. conspirant. 
Constabile, s. constable. 
Constable, s. connétable, 

constable. 
Constância, s. constance.fer- 

meté, opiniâlreté; con —, opi- 
niâirément. 

Constancy, s. constance. 
Constant, adj. constam, fer- 

me, persistant, soutenu. 
Constante, adj. constant, fer- 

me, fixe, inébranlable, perma- 
nent, soutenu. [stamment. 

Constantemente, adv. con- 
Constantly, adv. constam- 

ment. [ter. 
Constar, v. apparoir, consis. 
Constare, v. apparoir, con- 

sister. ftion- 
Constatamento, s. conslata- 
Constatare, v. con st ater. 
Constelaciõn, s. constella- 

tion. . Constellaçao,s. constellalion. 
Constellado, adj. constcllé. 
Constellated, adj. constellé. 
Constellalion, s. astérisme, 

constellation [tion. 
Consternação, s. consterna- 
Consternacion, s. consterna- 

tion. 
Consternar, v. constemer, 

terrasser. 
Consternaiion, s. consterna- 

tion; throwinto—,consterner. 
Constipação, s. cooslipatíon. 
Consítpado, s. ihume. 
Conslipar, v. enrhumcr. 
Constipate, v. consíiper, res- 

serrer. Constipation,s. constipation. 
Constitución, s. constiiution, 

trempe.. ^ Constituição, s. complexion, 
constitution, forme, trempe. 

Constituído, adj. constitué. 
Constituem, s. et adj. com- 

mettant, conslituant. 
Constituinte, s. et adj. com- 

mettant, conslituant. 
Constituir, v. conslituer. 
Consíiíute, v. conslituer, re- 

constiiuer. 
Constituted, adj. constitué. 
Constitution, s complexion, 

constitution, génie, pâte, phy- 
sique, trempe. [tutionnel 

Constilutional, adj. consti- 
Constitutive, adj. constilutif. 
Constitutivo, adj. constitu- 

^f. . [tuant. 
Constituyente, adj. consti- 
Constrain, v. contraindre, 

^ Constrained, adj. contraint. 



1062 CON 

Constraint, s, contrainte, gè- 
ne, sujétion. 

Constranger, v. contraindre, 
forcer, gêner, réduire. 

Constrangido, írá/. contraint, 
embarrassé, emprunté. 

Constrangimento, s. con- 
trainte, gene. [forcer. 

Consírenir, v. contraindre, 
Construcção, s. bâtisse, con- 

struction, échafaudage, struc- 
lare. 

Construcción, s. bàtisse, bri- 
quetage, confection, construc- 
tion. [«truire. 

Construct, v, agenccr, con- 
Constructer, s. constructeur. 
Construction, s. confection, 

construclion, ouvrage, para- 
phrase. 

Constructor, 5. constructeur, 
facteur, faiseur. 

Construe, v. expliquer. 
Construing, s. expíicalion. 
Construir, v. bâtir, chape- 

ronner, cintrer, construi re, 
dresser, échafauder, élever,éri- 
ger, faire, jeter, maçonner, ta- 
luter. 

Consuelda, s. consoude. 
Consuelo, s. alMgeance, con- 

solatíon, dictame 
Consueta, s. soufleur. 
Consueto, adj. et s. habituei, 

ordinaire. 
Consuetud, s. couturae. 
Consuetudine, s. usance. 
Cônsul, s. cônsul; —'s ojfice, 

consulat. 
Consulado, s. consulat. 
Consular, adj. cônsul aire. 
Consulate,s. consulat. 
Consulente, adj. consultatif. 
Consult, v. consulter, inter- 

roger. [sultation. 
Consulta, s. conférence,con- 
Consultação, s consultation. 
Consultante, a^/.conaultant. 
Consultar.v. bouquiner,con- 

sulter, délibérer, inlerroger. 
Consultare, v.compulser, 

conférer, consulter, délibérer. 
Consultation,s. consultation. 
Consultative,adj. consultatif. 
Consultativo, adj. consulta- 

tif. , [tion. 
ConsuHa\ione, s. consulta- 
Consulter, s. consulteur. 
Consulting, adj. consultant. 
Consultivo, adj. consultatif. 
Consulto, s. consultation. 
Consultor, s. conseil, consul- 

tant, consulteur. [sulteur. 
Consultore, s. conseil, con- 
Consumación, s. consomma- 

tion. 
Consumado, adj. ets.ache- 

vé, consommé, coulis, fieffé. 
Consumador, s. consomma- teur. 
Consumantei adj. consumant. 
Consumar, v. consomoier, 

corroder. 
Consumare, v. absorber, con- 

somraer, consumer, corroder, 
dévorer. engloutir, miner, ron- 
ger, sécher, user. 

Consumato, s. consommé. 
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Consumatore, s. consomma- 
teur. [tion. 

Consuma\ione, s, consomma- 
Consume, v. consommer, 

consumer, dévorer, miner, 
ronger. 

Consumer, s. consommateur. 
Consumido, adj. usé, con- 

sommateur, consumant. 
Consumingtadj. consumant. 
Consumir, v. absorber, atro- 

phier, brülcr, consommer, con- 
sumer, dépenser, dévorer, en- 
gloutir, épuiser, languir, miner, 
morfon dre, ron ger, sécher,u8er. 

Consummacao, s. consom- 
malion. 

Consummado, adj. acheve. 
Consummar, v. consommer, 

perpélrer. 
Consummate, v. consommer. 
Consummation,s. consomma- 

tion. Consumo, s. consommation, 
débit, débouché; /ar —, con- 
sommer. ^ 

Consumpçao, s. consomption. 
Consumption, s. consomma- 

tion, consomption, hectisie, 
marasme, phthisie, pulmonie. 

Consumptive, irá;, pnthisique, 
poitrinaire, pulmonique. 

Consuncion, s. consomption. 
Consunçione, s. consomption. 
Conta, s addition, chapelet, 

comple, comput, dépense, écri- 
ture, mémoire, supputation; 
fa\er —s, compter; ter em, na 
— de, compter, réputer; ter-se 
na — de, croire. 

Contabile. adj. et s. corapta- 
ble, teneur de livres. 

Contabilidad, s. comptabilité. 
Contabilidade,s comptabilité. 
Contabilità, s. comptabilité, 
Contact,s.conx.acX. [contact. 
Contado, s. attouchement, 

Contado (de), adv. comptant. 
Contadinesco, adj. paysan, 

villageois. [geois. 
Contadino, s. paysan, villa- 
Contador, s. chiífreur, comp- 

table, conleur. 
Contagio, s. contagion. 
Contagiou, s. contagion. 
Contagioso, adi. contagieux. 
Contagious, aãj. contagieux. 
Contain, v. contenir, enser- 

rer, renfermer, rentrer. 
Container, s. contenant. 
Containing, adj. contenant. 
Contaminação, s. contami- 

nation. [nation. 
Contaminación, s. contami- 
Contaminar, v. contaminer, 

souiller. [polluer. 
Contaminare, v. contaminer, 
Contaminate. v. contaminer. 
Contamination, s. contami- 

nation. [nation. 
Contaminafione, s. contami- 
Contante, adj. comptant. 
Contar, v. assurer, atlendre, 

blagner, chiffrer, compter, con- 
ter, dire, narrer, no nbrer, ra- 
conter, rapporter, recomplcr, 
redire, répéter, retracer; a — 
de, dès. 
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Contare, v. calculer, comp- 
ter, conter, nombrer. 

Contatto, s. attouchement, 
contact. 

Contegno, s. contenance, 
maintien, morgue, tenue. 

Contemner, s. contempteur 
Contemplação, s. contempla- 

tion, ménagcment. [plation. 
Contemplación, s. contcm- 
Coníemplador, s. contempla- 

teur. [envisager. 
Contemplar, v. conlempler, 
Contemplare, v. contempler, 

regardcr. 
Contemplate, v. contempler. 
Contemplation, s. contem- 

plation. [platif. 
Contemplative, adj. contem- 
Contemplativo, adj. contem- 

platif. [teur. 
Contemplator, s. contcmpla- 
Contemplatore, s. contempla- 

teur. [plation. 
Contemplaçione, s. contem- 
Contemporaneidad, s. çon- 

temporanéité. [temporanéité. 
Contemporaneidade, s. con- 
Contemporaneità,s. contera- 

poranéité. [poranéité. 
Contemporaneity, s. contem- 
Contemporaneo, adj. et s. 

contemporain. 
Contemporaneous, adj. con- 

temporain. 
Contemporariness, s. con- 

temporaneité. [rain. 
Contemporary, s. contempo- 
Contempori\acion, s. tempo- 

risation. [riseur. 
Contemporiza dor, s. tempo- 
Contempori\ar, v. tempori- 

ser. 
Contempt, s. mépris, nargue; 

treat with —, crosser. 
Contemptible, adj. méprisa- 

ble; — woman.diôlesse. [sant. 
Contemptuous, adj, mépri- 
Conte, s. comte. 
Contea, s. comté. 
Contenção, s. contention. 
Contencion, s. contention. 
Contencioso, adj. conten- 

tieux, litigieux. 
Contend, v. démêler, militer. 
Contendente, adj et s. con- 

tendant. [querellcr. 
Contender, s. conlendant; v. 
Contendere, v. contesler, dé- 

battre, démcler, ergoter, riva- 
liser. [tendant. 

Contendiente, adj. et s. con- 
Contending, adj. conten- 

dant. [nant. 
Conlenente, adj. et s. conte- 
Contener, v comprimer, con- 

tenir, contraindre, d ora pt cr, 
enrayer, forcer, renfermer, sur- 
monter, tenir. 

Contenere, v. brider, com- 
prendre, contenir, étoutfer, for- 
cer, recéler, renfermer, tenir. 

Contenido, s. contenu. 
Contente, adj. aise, content, 

enchanté joyeux, satisfait; es- 
tar —, plaire 

Contenled, adj. content. 
Contente\\a,s. contentement, 
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gaieté, plaisir, réjouissance, 
«atisfaction. 

Conteníion, s. contention. 
Conteníious, adj. conlen- 

tieux. 
ContentmentyS. contentement. 
Content, adj. et s. contenan- 

ce, content, contentement, 
contena,8atisfait; v. accommo- 
der, contenter. 

Contentamento, s. aise, con- 
tentement, gaieté, plaisir, sati»- 
faction. [ment. 

Contentamiento, s. conlente- 
Contentar, v. accommoder, 

contenter, passer, rassasier, 
satisfaire. 

Contentar, v. accommoder, 
contenter, passer, satisfaire. 

Contento, adj. et s. aise, con- 
tent, contentement, enchanté, 
satisfait. 

Contenuto, s. contenu, tc- 
neur; essere —, tenir. 

Conten\ione, s. contention. 
Contencioso, adj. conten- 

tieux. 
Conter, v. abstenir, conte- 

nir, dompter, embrasser, en- 
fermer, enrayer, enserrer, for- 
cer, iccéler, réfréner, renfer- 
mer, réprimer, retenir; «er co»-, 
tido, tenir. 

Conterrâneo, s. compatriote. 
Contesa, s. contention, con- 

teslation, démêlé, dispute, gra- 
buge, joate, litigc, mêlée, noise, 
pointillerie, qaerelle. 

Contessa, s c^mtesse. 
Contest, s. combat, contesla- 

tion, démêlé, dispute; v. con- 
tester, débattre, démêler. 

Coníeitabile, s. connétable, 
contestablc. 

Contestable, adj. contestable. 
Contestação, s. combat, con- 

tesiation, conteste, controver- 
sí, démêlé, difficullé, discus- 
sion 

Contestación, s. contestation, 
conteste, diffi:ulté, réponse. 

Contestar, v. contester, con- 
tredire, controverser, démêler, 
lépondre. [conteste, litige. 

Contestation,s. contestation. 
Contestável, adj. contesta- 

ble, conlroversable. 
Contestajione, s. contesta- 

tion, conlcste. 
Contesto, s. contexte. 
Conteúdo, s. contenu, teneur. 
Contexte, s contexte. 
Contexto, s. contexte, con- 

texture. [texture. 
Contextura, s. contexture, 
Con texture, s. contexture. 
Contienda, s. querelle. 
Contiguidad, s. contiguTté. 
Continuidade, s. contiguTté. 
Coníiguiíà, s. contiguTté. 
Contiguity, s. conliguité. 
Contíguo, adj. altcnant, 

contigu, joignant, prochain; 
esser, estar —, avoisiner, tenir. 

Contiguous, adj. adjacent, 
contigu, joignant; to be 
avoisiner, tenir. [té. 

Contiguousness, s. conligut- 

Continence, s. continencc. 
Continência, s. continence, 

salut. 
Continency, s. continence. 
Continent. adj. continenl. 
Continental,adj. continental. 
Continentale, adj. continen- 

tal- 
Continente, s. et adj. conte- 

nance, conlenant, continent. 
Contrnenca, s. continence. 
Conlingence, s. contingencc. 
Contingência, s. contingen- 

cc, hasard. [éventualité. 
Contingency, s contingence, 
Contingent, adj. et s.contin- 

gent, éventuel. 
Contingenca. s. contingence. 
Continuação, f. continua- 

tion, fil, reprise, suite. 
Continuación, s. continua- 

tion, fil, suite. [jours. 
Continuadamente, adv. lou- 
Continuado, adj. suivi. 
Continuador, s. continuateur. 
Continuai, a#, continuei, in- 

cessant. 
Continuamente, adv. d'arra- 

che-pied, à lout propos, conti- 
nument, incessammcnt, sans 
cesse, toujours. 

Continuance, s. permanence. 
Continuar, v. aller sontrain, 

continuer, poursuivre, prolon- 
ger, reprendre, subsister. 

Continuare,v. aller son train, 
continuer, poursuivre. [tion. 

Continuation, s. continua 
Continuato, adj. suivi. 
Cow//wwíiror, 5. continuateur. 
Continuatore, s. continua- 

teur. 
Continuacione, s. continua- 

tion, continuité, fil. [durer. 
Continue, v. aller, continuer, 
Continued, adj. suivi. 
Continuedly, adv. continü- 

ment. 
Continuidad, s. continuité. 
Continuidade, s. continuité. 
Continuità, s. continuité. 
Continuity, s. continuité. 
Continuo, adj. conlinu, con- 

tinuei, perpétuel. 
Contimious, adj continu. 
Continuously, adv. darrache- 

pied, continüment. 
Conto, s calcul, cqmpte, es- 

time, fabliau, fagot, historiette, 
nouvelle, vieillcrie; 
fione d'un —, allocation; c/nu- 
dere un —, balanccr. 

Contonearse, v. dandiner. 
Contorcere, v. bistourner. 
ContornamentOf s. contour- 

nemenl. 
Contornar, v. chantourner, 

contourner, découper. 
Contornare, v. contourner. 
Contorneamiento, s. con- 

toainement. [contourner. 
Contornear, v. chantourner. 
Contorno, s. et adv. alen- 

tour, autour, conlour.contour- 
nement, entour, entourage, en- 
virons, galbe, pourlour, tour, 
trail. „ 

Contorsao, s. contorsion. 

Contorsión, s. contorsion, 
effort. 

Contorsione, s. contorsion. 
Contortion, s. contorsion. 
Contorto, s. et adj. croche, 

tortu. 
Contour, s. contour, galbe. 
Contra, prép. anti, contre, 

encontre. [amiral. 
Contra-almirante, s. contre- 
Contrabaixo, s. contrebasse. 
Contrabajo, s. contrebasse. 
Contrabalançar, v. contre- 

balancer. 
Contraband, s. contrebande. 
Contrabandist, s. contreban- 

dier. 
Contrabandista, s. contre- 

bandier, fraudeur. [de, fraude. 
Contrabando, s. contreban- 
Contrabasso, s. contrebasse. 
Contrabbandiere, s. contre- 

bandier, fraudeur. 
Contrabbando, s. contreban- 

de, fraude. [trebasse. 
Conírabbasso, s. basse, con- 
Contrabbilanciare, v. contre- 

balancer. [s. troussequin. 
Contra-borraina da sella, 
Coníracalcar, v. contre-cal- 

quer. 
Contraccambiò, $. contre- 

échange, réciproque, retour, 
revanche. ^ 

Contracçao, s. contraction, 
crispation, rétraction. 

Contracción, s. contraction, 
crispation, rétraction, retrait. 

Conlraccolpo, s. contre- 
coup. [courant. 

Contra-corrente, s. contre- 
Contracorriente, s. contre- 

courant. 
Contract, s. contrat, entre- 

prise, forfait, pacte, traite; v. 
abonner, contracter, crisper, 
froncer, lier, raccourcir, resser- 
rer. retirer. [tant. 

Contractante, adj. contrac- 
Contractar, v. contracter, 

embaucher, rengager,traiter. 
Contracted, adj. contracte, 

retrait; to be —. resserrer. 
Contraciibilily, s. contracti- 

lilé. [lile. 
Contractible, adj. contrac- 
Contráctil, adj. contractile. 
Contractile, adj contractile. 
Contractilidad, s contracti- 

lité. 
Contractibilidade, s. con- 

tractilité. 
Contracting, adj. et s. con- 

tractant, raccourcissement 
Contraction, s. contraction, 

crispation. retrait. 
Contracto,adj etí. contrac- 

te, contrat, traité. 
Contractor, s. adjudicataire, 

enlreprcneur. [terre. 
Contrada, s. contrée, plage, 
Contradansa, s. contredan- 

se, quadrille. 
Contradansa.s. contredanse. 
Contraddan\a, «.contredan- 

se, quadrille. 
Contraddire, v. contraner. 

! contrcdire, couper, démentir. 
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entre-choquer, raisonner, ta - | 
quiner. [tranant. ; 

Contraddittore, adi. con- i 
Conlraddittorio, adj. con- \ 

tradictoire. [diction. : 
Contraddi\ione, s. contra- j 
Contradecir, v. contredire, 

c ou per, démentir, entre-cho- j 
quer, opiniâtrer. [lion. 

Contradicçao, s. contradic- I 
Contradiccion, s. contradic- j 

tion, contrariété. 
Contradict, v. c o n t r a r i e r, : 

contredire, coupcr, dedire, dé- j 
mentir. 

Con t radiei a, s. contredit. 
Coníradiction, s. contradic- - 

tion, démenti; without—, s&ns , 
contredit. [riant. j 

Contradictor, adj. contra- 
Conlradictorio, adj. contra- • 

dictoire. [dictoire. : 
Contradictory, adj. contra- < 
Contradizer, v. contredire, 

couper, démentir, désavouer, entre-choquer, réfutcr, opiniâ- I 
trer. Con/r^en/e, í7íj?; . contractant. 

Contraer, v. contracter, ga- i 
gner, prendre, retirer. [carpe. i 

Conlraescarfa, s. contres- 1 
Contrafacçao, s. contrefa- | 

çon. contrefaction. [teur. ; 
Contrafactor, s. contrefac- S 
Contrafeito, adj. contrefait, [ 

contraini,forcé. ! 
Contrajfare, v. contrefaire, 

falsifier, parodier. 
Contrajfaüo, adj. biscomu, 

contrefait. [teur. 
Contrajfalore, s. contrefac- 
Contraffattura, s. contrefa- 

çon. fçon, contrefaction. 
CantraJfa\ione, s. contrefa- 
Contrqfbrte, s. contrefort 
Contra forte, s. contrefort. 
Contrafuerte, s. contrefort, 

éperon. 
Contraggenio, s. antipathie, 

aversion; a —, contre-coeur. 
Contrahacer, v. contrefaire. 
Contrahecho, adj. bot, con- 

trefait. 
Contrahido, adj. retrait. 
Cow/rírAfr, j^.condenser, con- 

tracter, lier, prendre, retirer. | 
Contraído, adj. contracte, i 

retrait. J 
Contrallume, s. contre-jour. j 
Contralor, s. contrôleur. 
Contralto, s. alto, cootralto, 

haute-contre. 
Contra-luz, s. contre-jour. 
Coniramacstre, Conlramaes- 

íro, s. contremaitre. 
Contramandar, v. contre- 

mander, décommandcr. [que. 
Contramarca, s. contremar- 
Contramarcha, s. contremar- 

che. [tre. 
Contra-ntestre,s. contremai- 
Contrammandare, v. contre- 

mander. [marque. 
Contrammarca. s. contre- 
Contrammarcia, s. contre- 

marche. [amiral. 
Contrammiraglio, s. contre- 
Contrammolla. s. gâchette. 
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Contra-ordem, s, contre-or- 
dre. [dre. 

Contraorden, s. contre-or- 
Contra-parte, s. contre-par- 

tie. [rebours, rebrousse-poil. 
Contrapelo, s. contre-poil. 
Contrapesar, v contre-ba- 

lanccr. [rejouissance. 
Contrapeso, s. conlre-poids, 
Contrapontista, s. contra- 

pontista. 
conlre-point. 

Contrapôr, v. contraster, op- 
poser. 

Contrappelo, s. contre-poil, 
rebours, rebrousse-poil. 

Contrappesare, v. balancer, 
contre-balancer. 

Contrappeso, s. balancier, 
contrepoids. 

Conlrapporre, v. opposer. 
Contrappuntista, s. conlra- 

pontiste. [point. 
Contrappunto, s. contre- 
Contraprova, s. contre-épreu- 

\e\ far la — dun disegno, ti- 
rar a — d^um desenho, décal- 
quer. 

Contraprovar, v. conférer. 
Contraprueba, s. contre- 

épreuve [te. 
Contrapuerta, s. contre-por- 
Contrapuntist, s. contrapon- 

tiste. [tiste. 
Contrapuníista, s. contrapon- 
Contrapunto,s. contre-point. 
Contra-regislo, í. c o n t r e- 

partie. ^[révolution. 
Contra-revolução, s. contre- 
Contra-revolucionario, adj. 

contre-révolutionnaire. 
Contrariador, s. taquin. 
Contrariamente, adv. con- 

trairement [riant. 
Contrariante, adj. contra- 
Contrariar, v. asticoter, 

clnffonner, contrarier, contre- 
dire, désappoinler, froisser, opi- 
niâtrer, laquiner, vexer. 

Contr ar tare, v. asticoter, con- 
trarier. 

Contrariedad, s. contrarié- 
té, désappointement, traverse. 

Contrariedade, s. contrarié- 
té, contraste, contredit, désap- 
poinlement, ennui,tiraillement. 

Contrarietà, s. contrariété. 
Contrariety, s. contrariété. 
Contrarily, adv. contraire- 

ment. 
Contrario, s , adj., etc. au- 

trement, contraire, contre. con- 
tre-parlie, contre-poil, de'favo- 
rable, encontre, ennemí, en- 
vers, extreme, inverse, opposé, 
opposite, rebours, rebrousse- 
poil; essere —, contredire. 

Contrarre, ^.contracter, 
prendre. 

Contrarregistro, s. contrc- 
partie. [trc-révolution. 

Contrarrevolución, s. con- 
Conírary, s. et adj. con- 

traire, inverse, opposite, re- 
bours; to be —, opposer. [tra. 

Contra semen, s. semen-con- 
Contraseha, s, contremar- 

que, ralliement. [ralliement. 
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Contrasenha, 5. enseigner Contrasenso, s. contrcsens> 
non-sen», rebours. [non-sens, 

Contrasentido, í.contresens. 
Contrassegnare, v. coter, 

marquer, repe'rcr. [seing. 
Contr assegnatura, s. contre- 
Contrassegno, s. enseigne, 

marque, signalemcnt. 
Contrast, s. contraste; v. con- 

traster, jurer, trancher. 
Contrastante, adj. contras- 

tant. 
Contrastar, v. contraster, 

contrôler, étalonner, trancher. 
Contrastare, v. combattre, 

contraster, trancher. 
Contraste, s. contraste, con- 

trôle, contrôleur, disparite,op' 
position. _ [tant. 

Contr as ting, adj. contras- 
Contrasto, s. contraste, dis- 

parate; mettere in —, con- 
j traster. [tant. 

Contratante, adj. contrac- 
Contratar, v. contracter, em- 

baucher, tengager. 
Contratempo, s. contrariété, 

j contrelemps, désappointement,. 
traverse. 

I Contrattempo, s. contrariété, 
1 contretemps, déconvenue, dés- 
" appointement, mésaventure, 

traverse. 
Contratista, s. entrepreneur. 
Contrato, s. contrat, sous- 

seing, trailé; hacer —s, instru- 
menter. 

Contratono,s. bourdon. 
Contrattare, v. contracter. 
Contraltempo, s. contre- 

temps. 
Contrattile, adj. contractile. 
Contrattilità, s. contracti- 

lité. [te, contrat, traité- 
Contratto, adj. et s.contrac- 
Contravençâo, s. contravcn 

tion. [vention. Contravención, s. contra- 
Contravene, v. contrevenir. 
Contraveneno, s. contre-poi- 

son. [transgresser. 
Contravenir, v. contrevenir, 
Contraventana, s. contre- 

vent, volet. [tion. 
Contravention, s. conlraven- 
Conlra-vento, s. contrevent, 
Contraventor, s. contreve- 

nant. 
Contravidriera, s. contre- 

châssis. [contre-cceur. 
Contra-vontade, loc. adv. 
ContravvelenOf s. contre-poi- 

son. [n,r- Contravvcnire, v. contreve- 
Contravventore, i. contre- 

venant. [vention. Contrawenzione, s. contra- 
Contravviale, s. contre-allee. 
Contra\ione, s. contraction, 

crispation, rétraction. 
Contribucion, s. contribu- 

tion, impôt. [ble. Contribuente, s. contnbua- 
Contribuiçâo, s. contribution, 

imposition, patente, taxe. 
Contribuinte, s. contribuable. 
Contribuir, v. aider, ajouter. 
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concourir, conspirer, contri- 
buer, cotiser, fournir. 

Contribuirei v. aider, con- 
spirer, contribuer, fournir. 

Contribute, v. contribuer, 
cotiser. [tribution. 

Contribution, s. apport, con- 
Contriburente, s. contribua- 

He. tlÍoii- Contribu\ione, s. contnbu- 
Contrição, s. brisement,con- 

trition, repeotir. Contrición, s. contntion. 
Contrinvetriata, s. contrc- 

châssis. 
Contrisíar, v. chagriner, 

contrister, désoler, peiner, rera- 
brunir. 

Contristare, v. contrister. 
Contrite, adj. contrit, péni- 

tent. [trition. 
Contrition, s. brisement, con- 
Contrito, adj. contrit, repen- 

tant. 
Contrive, v. agencer, concer- 

ter, ingénier, manigancer, 
ourdir. 

Contriver, s. moteur. 
Contrifione, s. briscment, 

contrition. 
Conlro, prép. contre, devant, 

encontre, pour, revanche. 
Contracorrente, s. contre- 

courant. \y. contrôler. 
Control, s. conlrôle, frein; 
Conlroller, s. contrôleur. 
Conírollo, s. contrôle. 
Controllore, s. contrôleur. 
Controparte, s. contre-par- 

lie. Controporta,s. contre-porte. 
Contrordine, s. contre ordre. 
Controrgano, s. positif. 
Controrivolu\ionario, adj. 

contre-ré volutionnaire. 
Controrivolufione,s. contre- 

révolution. [carpe. 
Controscarpa, s. contres- 
Controsegnare, v. contre- 

signer. 
Controsenso, s. contrescns. 
Controstampa, s. contre- 

épreuve. 
Controvérsia, s. contredit, 

controverse, dispute, lutte. 
Controversibile, adj. con- 

troversable. [ser. 
Controverter, v. controver- 
Conlrovertiblef adj. contro- 

versable. [ser. 
Controvertir, v. controver- 
Controvertivel, adj. contre- 

▼ersable. [tieux. 
Controverso, adj. conten- 
Controversy, s. controverse. 
Controvert, v. controverser. 
Controvertibile, adj. contes- 

lable. 
Controvertist, s. disputeur. 
Contumace, s. contumace, 

défaillant. [défaut. 
Conlumacia, s. contumace, 
Contumaciam (in — Verur- 

teilte),s. contumace. 
Contumacious, s. contumace. 
Contumacy, s. contumace. 
Contumaz, $. contumace, 

défaillant. [dant. 
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Contundente, adj. conton- 
Contundir, v. froisser, meur- 

trir, pocher. 
Contusão, s. bosse, contu- 

sion, coup, froissure, meurtris- 
sure, solbature. 

Contuse, v. meurtrir. 
Contusing, adj\ contondant. 
Contusion, s. contusion. 
Contusione, s. cpntusion, 

foulure, froissement. 
Conundrum, s. turlupincde; 

to make —5, turlupiner. 
Convalecencia, s. convales- 

cencc. 
Convaleciente, adj. conva- 

lescent. [cence. 
Convalescençai s. convales- 
Convalescence, s. convales- 

cence. [cent. 
Convalescent, adj. convales- 
Convalescente, adj. conva- 

lescent. [cence. 
Convalescen\a, s. convales- 
Convalescer, v. remettre. 
Convalidare, v. validcr. 
Convalida\ione, s. valida- 

tion. 
Convegno, s. rendez-vous. 
Convenção, s. concordai, 

contrat, convention, pacte, 
trailé. 

Convencer, v. convaincre, pe- 
nétrer. [tion. 

Convencimento, s. con vic- 
Convención, s. convention. 
Convencional, adj. et s. con- 

venlionnel. 
Convencionar, v. traiter. 
Convenevole, adj. bienséant, 

commode, convenable, hon- 
nêle, raisonnable, séant. 

Conv€nevole\\a, s. conve- 
nance, honnêteté. 

Convenience, s.f aise, bien- 
séance, commodité. 

Conveniência, s. ai s anc e, 
aise, bienséance, concordance, 
convenance, dehors, justesse, 
rapport. 

Conveniency, s. commodité. 
Conveniente, adj. aisé, com- 

mode. 
Conveniente, adj. bienseant, 

commode. convenable, conve- 
nant, expédient, propre, séant, 
sortable. Convenientemente, adv. au- 
ment. , . „ . 

Conveniently, adv. a 1 aise. 
Convenienza, s.^ bienseance, 

convenance, nonneteté. 
Convênio, s. accord, conven- 

tion, écrit, pacte, traite. Convenir, v. aller, convenir, 
sourire, transiger. Convenire, v. cadrer, conve- 
nir, falloir. Convent,s.co\iveT\t. 

Conventicle, s. conciliabule, 
conventiculc. [convenlicu e. 

Conventicolo, s. conciliabule. 
Conventículo, s. conventi- 

I cule, colerie. Convention, s. convention. 
i Conventional, adj. conven- 

tionncl. . [monaslère. 
| Convento, s. cloilre, couvent. 
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Convenzionale, adj. et í . con- 
ventionncl. 

Convencione, s. accommode- 
uicnt, accord, convention, pac- 
te, traité. [verger. 

Converge, v. aboutir, con- 
Convergence, s. convergence. 
Convergência,s. convergence. 
Convergency,s. convergence. 
Convergem, adj. zoxwezgenx. 
Convergente, adj. conver- 

gent. [gence. 
Convergenca, s. conver- 
Convergere, v. aboutir, con- 

courir, converger. 
Converging, adj. convergent. 
Convergir, v. converger. 
Conversa, s. causerie, com- 

mérage, chucjiotement. 
Conversação, s. causerie, 

conférence, conversation, dc- 
vis. discours, entretien,propos. Conversación, s. baliverne, 
causerie, conversation, entre- 
tien, propos. 

Conversador, s. causeur. 
Conversão, s. changement, 

convcrsion. 
Conversar, v. causer, con- 

verser, deviser, dialoguer, en- 
tretenir, parler. 

Conversare, v. converser, 
dialoguer, entretenir. 

Conversation, s. entretien. 
propos. 

Conversacione, s. conversa- 
tion, entretien, société. 

Converse, s. réciproque; y. 
converser, deviser, entretenir. 

Couversion, s. ameublisse- 
ment, conversion. 

Cotiversione, s. conversion. 
Converso, adj. convers. 
Convert. v. convertir; to ~ 

into movables, mobiliser. 
Converter, s. convertisseur ; 

v. changer, convertir, immobi- 
liser, résoudre, transmuer, tra- 
vestir. _ 

Convertido, adj. resous. 
Convertidor, s. convertisseur. 
Convertir, v. animaliser, con- 

vertir, résoudre, transmuer. 
Convertire, v. convertir, 

immobiliser, faire un retour 
sur... [sel?r- Convertitore, s. converus- 

Convesso, s. et adj. bombe- 
ment, convexe; far diventr , 
bomber. 

Convex, adj. convexe. 
Convexidad, s. bombement. 
Convexidade, s. bombement. 
Convexily, s. bombement, 

t bouge. [courbe. 
] Convexo, adj. convexe, 
( Convey, v. porter, rendre. 
I tiansiter, transporter, voiturer. 

Convey ance, s. batei age, 
i poitage, roulage, voiturage, 
I voiture 

Convec, s. tillac. 
Convicção, s. conviction. 
Conviccion, s. conviction. 

1 Convict, s. forçat, galenen, 
1 transporté. [persuasion. 
j Conviction, 5. conviction, Convict-prison, s. bagne. 
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Convict rvarder, s. argousin. 
Convidado, s. convive, di- 

reur, prié. 
Convidar, v. appcler, con- 

vier, engager, inviier, prier. 
Convidativo, adj. acoqui- 

nant, engageant, entraioant. 
Convince, v. convaincre, pé- 

nétrcr. 
Convincere, v. convaincre. 
Convincimento, s. croyance. 
Convincing-, adj. probant. 
Convin\ione, s. conviction. 
Convir, v. accommoder, al- 

Icr, concorder, convenir, fal- 
loir, seoir, toper. 

Convitare, v. convier, festi- 
ner, inviler, prier. [prié. 

Conviialo, s. ct adj. convive. 
Convite, s. invitation. 
Convito, s. banquei, feslin, 

régal. [sionnat. 
Convilto, s internai, pen- 
Conviltore, s. interne. 
Conviva, s convive.^ 
Convivência, s. societé. 
Convivenia, s. société. 
Conviver, v. frayer. 
Convocação, s. convocation, 

indidion 
Convocación, s. convocation. 
Convocar, v. appeler, assem- 

bler, convoquer, mander. 
Convocare, v. convoquer. 
Convocale, v. convoquer. 
Convocation, s. convocation, 

indiction 
Convoca\ione, s. convoca- 

tion, indiction 
Convogliare, v. convoyer. 
Convoglio, s. convoi, train. 
Convoke, v. convoquer. 
Convolare, v. convoler. 
Convolution, s. contourne- 

ment. 
Convolvolo, s. liseron. 
Convolvulus tricolor, s. bel- 

le-de-jour. 
Convoy, s. conserve, convoi, 

escolte; v. convoyer. 
Convoyar, v. convoyer. 
Convulsão, s. convulsion. 
Convulsion, s. convulsion. 
Convulsione, s. convulsion. 
Convulsive, adj convulsif. 
Convulsivo. adj. convulsif. 
Convulso. adj. convulsif. 
Gonyugal, adj conjugai. 
Conyuge, s. conjoint. 
Coo. v. roucouler. 
Cooing, s. roucoulement. 
Cook, s. coq. cuisinier, gar- 

gotier, queux, rôtis-icur; v. ac- 
com noder, cuire, cuisiner, re- 
cuire. [cuire. 

Cooked, adj. cuit; to be —, 
Cookery, s. cuisine. 
Cooking, s. accommodage, 

cuisson. 
Cook shop, s rôtisserie. 
Cook-shop keeper, s. rôtis- 

seur. 
Coo/, adj. gaillard, glacial; 

v. adoucir, attiédir, rafrauhir, 
réfrigérer, refroidir. 

Cooling. adj. et s. rafraichis- 
sant, rafraichissement, refroi- 
dissement. 
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Coolness, s. fraicheur, frais, 
refroidissement, sang froid. 

Cooly, adv. traichement. 
Cooper, s. tonnelier; white 

—, boisselier; 
Cooperação, s. concours. 
y^ooperage, s. tonnellerie. 
Cooperar, v. concourir, con- 

tribuer, coopérer 
Cooperare,v. concourir, con- 

spirer, coopérer. [opérer. 
Cooperate, v concourir, co- 
Cooperation,s concours. 
Coordenação, s. ajustement, 

coordination- [enchainer. 
Coordenar, v. coordonner, 
Coordinación, s. ajustcmcnl, 

arrangement, coordination. 
Coorditiamento,s coordina- 

tion. [ordonner. 
Coordinar, v. arranger, co- 
Coordinare, v. coordonner, 

débrouiller. [liou. 
Co ordination, s. coordina- 
Coorte, s. cohorle 
Copa, s. cceur, coupe, faite, 

hanap, office, poisson, rasade, 
sommellerie, tête; echar —s, 
buvotter, chopiner. 

Copada, s. rasade. 
Copado, adj. épais, 
Copahiba, s. copaha. 
Copahibeiro, s. copaíer. 
Copaiba, s. copahu. 
Copaiba-tree, s. copaTcr. 
Copaifera, s. copaíer. 
Copas, V. Copa. 
Copa\io, s rasade. [ner. 
Cope, s. chape; v. chaperon- 
Copecco, s. kopeck 
Copeiro, s. échanson, som- 

mellerie, sommelier. 
Copela, s. coupelle. 
Copeiación, s. coupellation. 
Copeila, s coupelle. 
Copellação, s. coupellation. 
Coperc/lio, s. clapet, couver- 

lurc, couvre«feu, dôme. 
Copero, s. échanson. 
Coperta,s. bâche,banne,cou- 

verlure, enveloppe. [housse. 
Copertina, s. caparaçon, 
Coperto, s. couvert; al —, à 

Tabn de. 
Coperloio, s. couvercle. 
Copete, s. aigrelte. 
Copia, s ampliation, copie, 

double, expédilion, foison, for- 
ce, grosse, transcription, tri- 
plicata;/^?* la —, expédier. 

Copiador, s. noteur. 
Copiar, v. copier^extrairc, 

transcrire, recopier, rôler 
Copiare, v. copier, trans- 

crire. 
Co pi ato, adj. pris. 
Copier, s copisle. [pille. 
Copiglia, s. clavctte, gou- 
Coping, s. chaperon. 
Copinho, s godet. 
Copiosamente, adv. ample- 

ment, dru, grassement. 
Copioso,adj. ample.copieux. 
Copious, adj. copieux, fé- 

cond. 
Copista, s. clerc, copistc, 

écrivain, gratte-papier, noteur, 
scribc. 
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Copia, s. couplet, vaudeviile 
Coplear, v. rimaillcr. 
Copo, s. bossette, cornet. 

coupe, filasse, flocon, garde, 
queoouille, quenouillée, tim 
bale, verre; tocar os —s, irin 
quer. 

Copôn, s. ciboirc. [nuque. 
Coppa, s. boi, cceur, coupe, 
Copparosa, s. couperose. 
Coppau, s. copahu. 
Coppella, s. coupelle, 
Coppel/are, v. coupeller; s 

coupellation 
Copper, s. chandièrc, cuivre. 
Copperas, s. couperose. 
Copper-coin, s. billon. 
Copper'Coloured, adj. cui- 

vré. [taillc-douce. 
Copper'plate, s. planche, 
Copper'wares, s. dinanderie. 
Coppetta, s. ventouse. 
Coppia, s. couple, paire, 
Coppice, s. taiílis. [phore. 
Coppiere, s. échanson, oeno- 
Coprifuoco, s. couvre-feu. 
Coprire, v. banncr, cacher, 

celer, coiffer, couvrir, épauler, 
plâlrer, recouvrir, tapisser. 

Copritura, s accouplement. 
Co^íe, 5 taillis. [coupler. 
Co pula, s. union; ter —, ac- 
Copulate, v. accouplcr. 
Copulation,s accouplement. 
Copulative, adj. copulatif. 
Copulativo, adj. copulatif. 
Copy, s. copie, exemplaire, 

exemple, expédilion, ^astichc; 
v. calquer, copier, expédier. 

Copying clerk, s. gralle-pa- 
Copysí, s copiste. fpicr- 
Coqueiro, s. cocotier. 
Coqueluche, s. coqueluche. 
Coqueta, adj. et s. coquet. 
Coqueteria, s. coquelterie. 
Coquetry, s. coquelterie. 
Coquettish, adj. coquet. 
Côr, s. barioíage, couleur; 

— de azeitona, olive; — de ca- 
murça, isabelle; — de cobre, 
cuivré; — delicada, tendre; — 
de laranja, orange, orangé; — 
de rato, souris; — do rosto, 
teint; —ruiva, rousseut; — uni- 
forme, plat; cores vivas, cou- 
leurs tranchantes, perder, fa- 
\er, perder a —, deteindre. 

Coração, s, âme, cceur. 
Coracero, s. cuirassier. 
Córado, adj. rougeaud. 
Coragem, s. bravoure, con- 

fiance, courage, ferme, résolu- 
tion, valeur. 

Coraggio, s. audace, coura- 
ge, ferme, fierté, force, valeur. 

Coraggioso, adj. brave, cou • 
rageux, hardi. 

Cora/e, í. courage. [preux. 
Corajoso, adj. courageux. 
Coral, s. corail. 
Coraleiro,s. corailleur. 
Coralero, s. corailleur. 
Coral-físher, s. corailleur. 
Corallo, s. corail. 
Corame, s. buflieterie. 
Corante, adj. coloram. 
Corar, v. colorer, rissoler, 

rouglr. 
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Corata, s. fressure. 
Cora^íi, s. cuirasse; armado 

de —, cuirassé; armar de una 
—, cnirasser. firognon. 

Corafón, s. coeur, roche, 
Cora\oncillOy s. millepertai». 
Cora\\a, s. cuiraase; armar 

di —, cuirasser. 
Cora^are, v. cuirasser.^ 
Coraiiato, adj. cuirassé. 
Cora\\iere, s. cuirassier. 
Corba, s. torquelte. 
Corbata, s. cravale. 
Corbatin, s. col, 
Corbel, s. corbeau, corbeille. 
Corbelha, $. corbeille, cor- 

billon. 
Corbellare, v. gogueoarder. 
Corbellatore, s moqueur. 
Corbel Uno, s. corbillon. 
Corbello, s. manne, tor- 

quelte. 
Corbeta, s. corvette. 
CorbOy s. corbeau. 
Corça, s. biche. 
Corcel, s. coursier, destrier. 
Corchea, s. croche. 
Corcheta, s. porte d'agrafe. 
Corchete, s. accolade, agra- 

fe, boucle, crochet; unir con 
un —, accoler. 

Corcho, s. liège. 
Corcova, s. bosse, gibbosité. 
Corcovado, adj. bossa 
Corcunda, s. et adj. bosse, 

bossu. 
Cord, s. cordage, corde, 

cord m, ganse, lice; v. corder, 
ficeler. 

Corda, s. bretelle, corde, 
hart, laisse, ligne, longe, sim- 
bleau, sous-faíte, voltige; fa- 
bricante de —s de tripa, boyau- 
dier;/<3re la —yfaier —s, cor- 
der. 

Cordage, s. cordage. 
Cordagem, s. cordage. 
Cordaje, s. cordage. 
Cordales, s. chantier. 
Cordame, s cordage. 
Cordão, s. cordo ), |;anse, 

lacct, lacs, tirant; cor do es en- 
trelaçados, entrelaça; torcer á 
maneira de —, cordonner. 

Cordata, s. corde. 
Cordato, adj. sage. 
Cordeirinho, s. agnelet. 
Cordeiro, s. agneau. 
Cordel, s cordeau, cordon, 

ficelle. 
Cordeleria, s. corderie. 
Cordelero, s. cordier. 
Cor dei Una, s. aiguillete. 
Cor deli ino, s. tirant. 
Corderia. s corderie. 
Corderillo, s. agnelet. 
Corderito, s. agnelet. 
Cordero, s. agneau. 
Cordial, adj. et s. cordial, 

fraternel; dealer in —s, liquo- 
riste. [dial. 

Cordiale.adj cardiaque, cor- 
Cordialidad, s. cordialité. 
Cordialidade, s. cordialité. 
Cordialità, s. cordialité. 
Cordialitr, s. cordialité. 
Cordicelta, s. cordeau, 6cel- 

le, laisse, ligne, simbleau. 
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Cordicina, s. ficelle. 
Cord-maker, s cordier. 
Cordoalha, s. cordage. 
Cordoaria, s. corderie. 
Cordoeiro, s. cordier. 
Cordoglio, s. amertume, dé- 

tresse, ennui, regret. 
Cordon, s aiguillete, cordon, 

dragonne, lacet, laisse, souta- 
che, tirant. 

Cordoncello, s cordon. 
Cordoncillo, s. passe-poil; 

— de la moneda, crénelage; Aa- 
cer el — á una moneda, créne- 
ler. [don, lacs, soutache. 

Cordone, s. aiguillete, cor- 
Cordura, s. cervelle, prud'- 

homie, sagesse. 
Core, s. trognon. 
Corea, s. chorée. [vière. 
Coreggia, s. courroic, étri- 
Coreggiato, s. fle'au. 
Coreggina, s. lanière. 
Coreggiuola, s crochet. 
Coreggiuolo, s. goupille, la- 

nière. 
Coreografia, s. chorégraphie. 
Coreografo. s. chorégraphe. 
Coriaceo, adj coriace. 
Coricare, s. et v. cpucher. 
Corifeo, s. coryphée. 
Corinthian, adj. corinthicn. 
Corinthio, adj. corinlhien. 
Cor in tio, adj. corinlhien. 
Corista, s. choristc. 
Corifa, s coryza. 
Cori^a, s. coryza. [ramas. 
Corja, s. canaille.gueusaille, 
Cork, s bouchon, liège, dea- 

ler in —s, bouchonnier; v. re- 
boucher. 

Cork-cutter, s. bouchonnier. 
Cork-jacket, s. scaphandre. 
Cork-oak, s. liège. 
Cork-screv, s. tire-bouchon. 
Cork-tree, s. liège 
Cormorano, s. cormoran. 
Cormorant, s. cormoran. 
Corn, s*blé, cor, oeil de per- 

drix, v engvener, grener. 
Corna, V. Corno. 
Cornac, s. cornac. 
Cornaca.s cornac. 
Cornacchia,s corneille, pro- 

neur, raisonneur. 
Cornacchiare, v. crqasser. 
Cornalina, s cornaline. 
Cornamusa, s cornemuse. 
Cornare. v. corner. 
Corn cockle, s nielle. 
Cornea, s. cornée. 
Corned,adj grenu. Corne;<j,í. choucas,corneille. 
Comejo, s. cornouiller. 
Cornei, s cornouille. 
Cornei berrr, s. cornouille. 

Corneiian tree, s. cornouiller. 
Cornel-tree, s. cornouiller. 
Corner, s. acculement, car- 

ne, coin, corne, écornure, en- 
i coignure, tournant, tricorne, 
I v. comer. 

Cornet, s. cornei, cornette. 
Cometa, s. bugie, cor, cor- 

1 net, cornette, trompette. 
| Corneteiro, s. trompelte. 

Cornetim, s. cornet 
I CorneZ/a, a. cornet, cornette. 
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Cometto,s. grignon, olifant- 
Cornice, s. bordure, cadre, 

corneille, corniche, passe-par- 
tout. 

Cornicione, s. entablement. 
Comtja, s. corniche. 
Corniola, s. cornaline, cor- 

nouille. 
Corniolo, s. cornouiller. 
Cornisa, s corniche. 
Comisamiento, s. entable- 

ment. 
Corniso, s. cornouiller. 
Cornisolo, s. cornouille. 
Corni\ola, s. cornouille. 
Corno, s. ammonile, andouil- 

ler, ballon, buffle, cor, corne, 
cornet, poudrière, rameau. 

Cornocchio, s. balion. 
Corn-poppy, s. ponceau. 
Corn-rose, s. coquelicot. 
Cornsalad, s mâche. 
Corn-shandler, s grènetier. 
Cornshandlers trade,s. grè- 

neterie. 
Com-tranter, s. blatier. 
Cornucopia, s. corne d^bon- 

dance. 
Comuta, s. coinue. 
Coro. s. chceur, chorus. 
Coroa, s. couronne, sommet. 
Coroação, s. couronnement. 
Coroado, adj. couronné, 
Coroamento, s. couronne- 

ment. 
Coroar, v. coronner. 
Corojo de Guinea, s. avoira. 
Coro/, s. corolle. 
Corola, s. corolle. 
Corolário, s. corollaire. 
Corolla. s. corolle. 
Corollario, s. corollaire. 
Corollary, s. corollaire. 
Corona,s auréole,chapelet, 

couronne, couronnement, dia- 
dème, entablement, sommet. 

Coronacion, 5. couronne- 
ment. 

Coronado, adj. couronne. 
Coronamento, s. couronne- 

ment. [ment. 
Coronamiento, s. couronne- 
Coronar, v. combler, cou- 

ronner, damer, 8urmi<nter. 
Coronare, v. couronner. 
Coronalion, s. couronne- 

ment, sacre. 
Coronato, adj. couronne. 
Corona\ione, s. couronne- 

ment. Corondeles.s vergeure. 
Corone/, 5. colonel. ^ 
Coronha, s crosse. fut 
Coronhada, s. bourrade. 
Corpett'.no, 5. camisole. 
Corpetto, s. gilet. 
Cor pinho, s. brassière. 
Cor pino, s. brassière, cor- 

sage. 
Corpo,s avancée,cité,corps, 

corsage, garde, maréchaussée. 
Corporação, s. corporation. 

1 Cor^orjc/b», í. corporation, : corps. 
Corporal, s. et adj. bnga- 

dier, caporal,coTporel. 
i Corporale. adj. corporel. 
1 Corporation, t. corporation. 
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Corpora\ione, s. Corpora- 
tion. 

Corporeo, adf. corporel. 
Corpse, s. cadavrc. 
Corpulence. s. corps, obésité. 
Corpulencia, s. corps, gros- 

seur. 
Corpulency, s. corps. 
Corpulenta adj. corpulent, 

replet, ventru. 
Corpulento, ádj. corpulent, 

étoffé, fort, gros, puissant. 
Corpulenta, s. corps, corpu- 

lence. [Dieu. 
Corpus Christi, day. $. Fete- 
Corpus Domini, s. Fêle-Dieu, 
Corpuscle, s corpuscule, 
Corpusculo, s. corpuscule. 
Corral, s. basse cour, chan- 

tier, pailler. 
Corrêa, s. aiguillete, atta- 

che, banderole, bricole, cour- 
loie, lanière, longe. 

Correaje, s. buffleterie. 
Correame, s. buffleterie. 
Correão, s. bretelle, sou- 

pentc. 
Correaço. s. sanglade. 
Correcção, s. châtiment, cor- 

rection, leçon, puretç, rema- 
niement. 

Correcciòn. s. correction. 
Correccional, adj. correc- 

tionnel. 
Correct, adj. correct, pur; 

v. amender, corrigcr, punir, re- 
corriger, redresser. retoucher. 

Correctamente, adv. propre- 
ment. 

Corrected-copy. s. corrige. 
Correction, s. correction. 
Corrective, s. correctif. 
Correctivo, s. correctif. 
Correclness, s. propriété. 
Correcto, adj. correct 
Corredor, s. correcteur. 
Corredare, v. équiper, nip- 

per. 
Corredera, s. carricre, cou- 

lísse.lrappe. 
Corrêaiça, s. coulisse. 
Corredo, s. armure, hors- 

d'oeuvre, nippe, trousseau. 
Corredor, s. corridor, cou- 

lissier, couloir, courant, cou- 
reur, courtier, embaucheur, fac- 
teur, ^alcrie, maquignon; — de 
câmbios, agent cie change; — 
de mercaderías, placier. 

Correduria, s. courtage. 
Correggere, v. amender, cha- 

pitrer, châtier, corriger, dèblo- 
qucr, limer, morige'ncr, redres- 
ser. remanier, retoucher. 

Corregido, s. corrigé. 
Corregir, v. amender, châ- 

tier, corriger, défaire, recorri- 
ger, redresser. 

Corrego, s. ravine. 
Corregiiela, s. liseron. 
Corre.\uelaf s. lanière. 
Correia, s. brayer, bretelle, 

hicole, bride, courroic, iugu- 
laire, lanière, longe, sangle. 

Correio, s. courrier, poste; 
rale do mandat. 

Correlação^ s. corrélation. 
Correlacion, s. corrélation. 

Corrélation, s. corrélation. 
Correlative, adj. correlatif. 
Cor rei ativo, adj. corrélatif. 
Correlacione, s. corrélation. 
Correligionário, s. corcli- 

gionnaire. 
Corrente, s. chaine, coulant, 

courant, cours, latte, pannc, 
rapide, sablière, solitude; a se- 
conda delia —, na direcçao da 
—, seguindo a —, aval, vau 
Teau. [ment, couramment. 

Correntemente, adv. coulam- 
Correo. s. courrier, poste. 
Correón, s. bricole. 
Correr, v. aller, couler, cou- 

rir, courre, débordcr, découler, 
dégringoler, écouler, enfuir, 
faire la place, filer, r e c ou r i r, 
ruisseler, trébucher, trimer, trô- 
ler, voler; a —, à la hâte. 

Correre, v. cingler, couler, 
courír, trimer. 

Correria, s. razzía. 
Correspond,v. correspondre. 
Correspondence, s. corrcs- 

pondance. 
Correspondência, í. contact, 

correspondance, courrier, écii- 
ture, rappqrt, relation, retour, 
revanche; d —, à Tavenant. 

Correspondency, s. corres- 
pondance. [dant. 

Correspondent, s. correspon- 
Correspondente, s. et adj. 

coramissionnaire, corres- 
pondam. 

Corresponder, v. concerner, 
correspondre, rappotter, re- 
pondre. 

Correspondiente, adj. et s. 
correspondant. [pondant. 

Corresponding, adj. corres- 
Corresponding member, s. 

correspondant. [dant. 
Corresponsal, s. correspon- 
Corretagem, s. courtage. 
Corretaje, s. courtage 
Corretear, v. rôdcr, trôler, 

trotter. 
Corretor, 5. coramission- 

naire, courtier, facteur; — de 
câmbios, agent de change. 

Correttivo, s. correctif. 
Corretto, adj. correct, cor- 

rige. 
Correttore, s. correcteur. 
Corre\ionale, adj. correc- 

tionnel. 
Corre\ione, s. correction. 
Corrida s course; campo 

de —s de cavallos, turf; — de 
cavallos, carrousel; de—, d'cm- 
blée. [naud. 

Corrido, adj. penaud, qui- 
Corridoio, s. corridor, cou- 

loir. [rie. 
Corridor, s. corridor, gale- 
Corridore, s. coureur. 
Corrieiro, s. bourrelier, sel- 

lier; commercio de —, bourre- 
lerie. 

Corriente, adj. et s. coulant, 
courant, marchand, torrcnt; si- 
guiendo la — dei agua, vau 
Fcau. 

Corrientemente, adv. cou- 
lamment, couramment. 

Corriera, s. courricre, mal- 
le-poste. 

Corriere, s. courrier. 
Corriero, s. courrier. 
Corrigir, v. amender, châ- 

tier, défaire, donner les étri- 
vièrcs, limer, morigéner, punir, 
recorriger, redresser. 

Corrillo, s. coteric. 
Corrimaça, s. huée. 
Corrimâb, s. rampe. [flux. 
Corrimento, s. écoulement, 

( Corriola bastarda, s. re- 
< nouée des oiseaux. 
! Corrispondente, s. corres- 
j pondant. 
j Corrispondenca, s. commer- 
1 ce, correspondance, relation. 
1 Corrispondere ,v .coue^oxi- 
i dre, répondre. 
1 Corritore, s. coureur. 

Corro, s colerie, rond. 
Corroborante, adj. robora- 

I tif. [roborer. 
| Corroborar, v. atfermir, cor- 
I Corroborare, v. corroborer. 
! Corroborate, v. corroborer. 

Corrode, v. corroder, mor- 
dre, ronger. 

Corrodere, v. corroder, éro- 
der, manger, ronger. 

Corroer, v. carier, corroder, 
éroder, mordre, ronger. 

Corromper, v. altérer, cor- 
rompre, débaucher, décompo- 
ser, démoraliser, dénaturer,dé- 
praver, empester, empoisonner, 
éventer, gagner, infecter, per- 
vertir, pourrir, séduirc, subor- 
ner, tourner, vicier. 

Corrompere, v. altérer, cor- 
rompre, croupir, débaucher, 
démoraliser, depraver, éventer, 
gagner, gâter, pervertir, pour- 
rir. putréfier. séduire, vicier. 

Corrompido, adj. croupis- 
sant, pourri, tortu, tourné. 

Corrosão, s. corrosion, éro- 
sion. 

Corrosión, s. corrosion. 
Corrosive,adj. corrosif, mor- 

dant. 
Corrosiveness, í.mordacité. 
Corrosivo, adj, corrosif, mor- 

dam, mordicant. [cieux. 
Corroito, s. débauché, vi- 
Corro\ione, s. corrosion. 
Corrucciare, v. courroucer. 
Corruccio, s. courroux, dé- 

1 P'1* Corrupção, s. corruption,dé- 
| composition, dépravation, 
i poorriture. 
1 Corrupción, s. corruption. 
' dépravation, empuantissemenl. 
; Corrupt, v. corroinpre,crou- 
1 pir, pervertir, vicier. 

Corrupter, s. corrupteur. 
i Corruptible, adj. corrupti- 

ble, putrescible, viciable. 
; Corrupting, adj. corrupteur 

Corruption, s corruption, 
' grangrène, perversité. 
I Corruptível, adj. corrupt 1- 

ble, viciable. [fait. 
I Corrupto, adj. infect, putré- 

Corruptor, adj. et s. corrup- 
| teur. 
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Corruttibile, adj. cotrupti- 
ble, putrescible, viciable. 

Corrulíore. s. et adj. coirup- 
teur, subomeur. 

Corru\ionet s. corruption, 
infection, pourriturc. [te. 

Corsa, s. biche, course, irai- 
Corsair, s. corsaire, forban. 
Corsale, s. coureur. 
Corsaletto, s. corselet. 
Corsário, s. corsaire, écu- 

meur, forban, pirate. 
Cor saro, s. boucanier, cor- 

saire, écumeur, pirate. 
Cor sé, s corset. 
Corseggiare, v- pirater. 
Corselet, s. corselet. 
Corselete, s. corselet. 
Corset, s. corset. 
Corsiere, s. coursier. 
Corsiero, s. coureur. 
Corsivo, adj. et s. coulée, 

cursif. 
Corso, s. courant, cours, 

course, écoulement, marche, 
route, train. [gement, taille. 

Corta. s. abaliage, amena- 
Cortadillo, s. goáet. 
Cartado, adj. ras, sot. 
Cortador, s. et adj. abatteur, 

boucher, coupant, couperet, 
coupeur, découpeur, découpoir. 

Cortadura, s. coupure, de- 
coupage, entaille. 

Cortafrio, s. coupoir. 
Corta-mão}s. équcrre. 
Cortante, adj. coupant, tran- 

chant. 
Corta-plumas, s. canif. 
Cortar, v. charpenter, cou- 

per, coartauder, croiser, débi- 
ler, déchiqueter, découper, de- 
couronner, détailler, draper, 
ébarber, éborgner, écharper, 
écourter, émarger, emincer, 
entamcr, escarper, essoriller, 
estafilader, étêter, fendre, inci- 
ser, interdire, mutiler, recou- 
per, réséquer, relailler, relran- 
cher, rogner, rompre, suppri- 
mer, surcouper, taillader, lail- 
ler, tourner, trancher, tronçon- 
ner; acto, arte de —, décou- 
page. 

Corte, s. abattage, basse- 
cour, biais, coupant, coupe, 
coupure, cour, débit, découpa- 
ge, échancrure, entaille, fil, 
gaíbe, incision, retrancheraent, 
section, traillade, taillant, tail- 
le, trait, tranchant, tranche, 
trouée. 

Côrte, s. cour. 
Corte di cassa\ione, s. cour 

de cassation. 
Corteccia, s. croüte, écorce. 
Cortecita, s. croustille,ze8te; 

comer —s de pan, croustiller. 
Cortedad, s. petitesse. 
Corteggiare, v. courtiscr. 
Corteggio, s. correspon- 

dance, coitège. 
Cortejador, adj. galant. 
Cortejar, v. courtiser, sa- 

luer. 
Cortejo, s. corlège, galant, 

marche. 
Cortes, 'adj. accort, civil. 
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courtois, galant, gracieux.hon- ' 
nête, obligeant, poli, préve- 
nant. 

Cortesana, s. courtisane. 
Cortesanesco, adj. courtisa- , 

nesque. 
Cortesania, s. honneteté, 

prévenance. 
Cortesano, s. courtisan. 
Cortese, adj. civil, courtois, 

graueux, honnêlc, obligeant, 
officieux, poli, prévenant. 

Cortesemente,adv. obligeam- 
ment. 

Cortesia, s civilité, courtoi- 
sie, gracicuseté, obligeance, po- 
litessc, prévenance. 

Cortesmente, adv. poliment. 
Corte\, adj. accort, civil, 

courtois, gracieux, h o n n ê t e, 
poli, prévenant. 

Corteja, s. croüte, écorce, 
pelure. 

Corteja, s. courtisane. 
Corte\ão, s. courtisan. 
Cortesia, s attcnlion, civi- 

lité, courtoisie, délicatesse, 
gracieuseté, honnêtetéf poli- 
tesse, prévenance, salut,savoir- 
vivrc. [ment, poliment. 

Corte\mente, adv. obligeam- 
Cortena, s. brièveté 
Cortiça. s. écorce, liège. 
Cortical, adj. conical. 
Corlicale, s. cortical. 
Cortiço, s. ruche. 
Cortidor, s. corroyeur, mé- 

gissier. 
Cortigiana, s. courtisane. 
Cortigianesco, adj. courlisa- 

nesque. 
Cortigiano, s. courtisan. 
Cortile, s. avant-couri basse- 

cour, cour, préau. 
Cortimento, s. rouissage. 
Cortina, s. draperie, porliè- 

re, rideau, store. 
Cortinado, s. draperie, ri- 

deau. [tanner. 
Coríir, v. corroyer, rouir, 
Corto, adj. bref, court,pelit, 

trapu. [rie. 
Cortume, s. tannage, tanne- 
Cortusa, s. oreille d'ours. 
Coruja, s. chouette, effraie, 

hulotte. ^ 
Coruscaçao, s. coruscation. 
Coruscación, s. coruscation. 
Coruscation, s. coruscation. 
Coruscafione, s.corusca- 

tion. 
Corva, s. jarret. 
Corvadura, s. courbure. 
Correta, s. coivette, cour- 

bette. [bette. 
Corvetta, s. corvette, cour- 
Corvette,s. corvette. 
Corvo, s. et ad;. choucas, 

corbeau, cormoran, croche, 
crochu. 

Corvus, s. corbeau. 
Coryphene, s. dorade. 
Corypheu, s coryphee. 
Corypheus, s. coryphée. 
Coryia, s. coryza. 
Cor^a, s. chevrette. 
Corto, s. chevreuil. 
Cos, s. ceinture. 
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Cosa, s. afia ire, chose. 
Cosce, s. jumelles. 
Coscia, s. cuisse, cuissot, 

hanche, trumeau. 
Cosciale, s. cuissard. 
Coscie, s. jumelles. 
Coscientai s àme, conscien- 

ce, le for intérieur. 
Coscien\ioso, adj. conscien. 

cieux. 
Coscorâo, s.f beignet, crêpe, 

croquignole, échaudé, gaufre. 
CoícnV/o, í. conscrit. 
Coscritione, s. conscriotion 
Co secant, s. cosécante. 
Cosecante, s. cosécante. 
Cosecha, s. cueillelte. levée, 

moisson, olivaison, récolte, 
vinée. 

Cosechar, v. cueillir, mois- 
sonner, récolter, recueillir. 

Cosello, s. ciselet. 
Coseno, s. cosi nus. 
Coser, v. coudre, raboutir, 

recoudre, surjetcr. 
Cosi, adv. ainsi, couci-couci, 

de la sorte, entre-deux, là là, 
quellement, si, lant. 

Cosine, s. cosinus. 
Cos-letluce, s. romaine. 
Cosmetic, adj. cosmélique. 
Cosmético, adj. cosmétique 
Cosmic, adj. cosmique. 
Cosmical, adj. cosmique. 
Cósmico, adj. cosmique. 
Cosmogonia, s co^mogoníe. 
Cosmogony, s. cosmogonie. 
Cosmograjia, s. cosmogra- 

phie. 
Cosmográjico, adj. cosmo- 

graphique. 
Cosmographia, s. cosmo- 

graphie. 
Cosmographic, adj. cosmo- 

graphique 
Cosmographico, adj. cosrao- 

graphique. 
Cosmo graphy, s. cosmogra- 

phic. 
Cosmologia, s. cosmologie. 
Cosmology, s. cosmologie. 
Cosmopolita, s. cosmopolile. 

Cosmopolitan, s. cosmopolite. 
Cosmopoliíano, adj. cosmo- 

^Cosmopolite, s. cosmopolite. 
Cospetto, int. malepestc. 
Cospirante, adj. conspirant. 
Cospirare, v. cabaler, com- 

ploter, conspirer. Cospiratore,s. consoirateur. 
Cospira tione.s. con jurat ion, 

conspiration, trame. 
Cosquillas,s. chatouillement; 

hacer —, chalouiller. 
CosquüleOfS. chatouillemont. 

Cosquilloso, adj chatouilleux. 
Cosso, s. couperose; pieno 

di cossi, échauboulé. 
Çost, s. coüt, dépens, frais; v. 

coúter, rcvenir. 
Costa, s. côte, dépens, dos, 

falaise, frais, renverse, revers, 
rivage; metlersi — a —, accos- 
ter; pôr ás —s, endosser 

Costado, s. bord, côte, côte, 
flane. 

Gostai, s. sac, sachee. 
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Costanero, adj. côtier. [me. 
Cosi ante, adj. constant, fcr- 
Costan\a, s. caractère", fer- 

meté, opiniâtreté. 
Costar, v. coúter, revenir. 
Costare, v coúler, revenir. 
Coste, s. frais, revient. 
Costear, v alimenter, bor- j 

der, caboler, tôtoyer, défrayer, 
longer. . 

Costeggiare, v. border, ca- 
boter, cotoyer, longer. 

Costeggtatore, s. caboteur. 1 
Costei, pron. celle-là. 
Costeiro, adj. côiier. 
Costella, s cote. 
Costellato, adj. constellé. 
Costella\ione, s. constella- 

tion. 
Costelleía, s. côtelette. 
Costernare, v. consterner, 
Costernaiione, s. consterna- 

tion. 
Costero, s. caboteur, côtier. 
Cosiiere, s. caboteur, cabo- 

tier, côtier. 
Costilla, s. côte. 
Costipare, v. constiper. 
Costipato, adj. c. urbatu. 
Costtpa^ione.s. constipation. 
Costitucionale, adj. consti- 

tutionnel. 
Costituente, adj. constituant. 
Costituire, v constituer. 
Costituito, adj constitué. | 
Costitutivo, adj. constitutif. 
Costitu\ione, s. chaite, con- i 

stitution, trempe. 1 
Costly, adj. coúteux. 
Cos to, s. coúl frais. 
Costola. s. côte. 
Costoletta, s. côtelette. 
Gostosamente, adv. chère- 

racnt. 
Gostoso, adj. coúteux. 
Costra, s. croúle, gourme, 

peau. 
Costretto, adj. contraint. 
Costringere, v. astreindre, 

contraindre. forcer, gêncr, lier. 
Costruire, v. bousiller, con- 

struire, élever, faire, jeter, ma- 
çonner, taluter. 

Costruttore, s. constructeur. 
Custruttura, s strueture. 
Costru^ione, s. bâiisse, con- 

formaiion, construetion, écha- 
faudage, fabrique, maçonnerie. 

Costui. pron. celui-là. 
Costumbre, s. accoutumance, 

coutumc, habilude, moeurs, or- 
nière, ordínaire, pli, pratique, 
usage 

Costume, s. accoutreraent, 
accoutumance, costume, cou- 
tume, déportements, habitude, 
mceurs, ordínaire, pli, routine, 
usage; v. coslumer. [tine. 

Costumeira, s ornière, rou- 
Costumier, s. costumier. 
Costura, s. couture, décou- 

sure, surjet. [turière. 
Costureira, s. couseuse, cou- 
Costurera, s. couseuse, lin- 

ger. [couturier. 
Cosíurero, s. chiffonnier, 
Costurón, s. couture. 
Cota, s. cote, cotte. 

COU 

Cotação, s. cote, cours. 
Cotaje, adj. tel. 
Cotão, s. coton, duvet. 
Cotar, v. coter. 
Cote, s. afflloir, queue. 
Cotejar, v. colationner, rap- 

procher. [raison. 
Cotejo, s. collation, compa- 
Coténna, s. couenne. 
Coterie, s. clique, coterie. 
Cotesta, pron. celle-là. 
Cotesto, pron. celui-là, y. 
Cothurno, s. brodequin, co- 

thurne. 
Cotica, s. couenne. 
Cotidianamente, adv. jour- 

nellcment. [quotidien. 
Cotidiano, adj. journalier, 
Cotiledon, s. cotyíédon. 
Cotiledpne, s. cotyíédon. 
Cotilhão, s. cotilion. 
Cotillon s. cotilion 
Coligação, s. cotisation. 
Coti\ación, s. cote, cotisa- 

tion. 
Cotizar, v. coter, cotiser. 
Cd/o, í. lumignon, moignon- 
Coto, s. pare. 
Coíogna, s. coing. 
Cotogno, s. cognassier. 
Cotonada, s. colonnade. 
Cotone, s. et adj, coton, co- 

tonnade, cotonneux. 
Cotonia, s. croisé. [quet. 
Cotorra, s. jacasse, perro- 
Cotovello, s. coude, tournant. 
Cotia, s. bourgeron, cotte, 

fourneau, surplis. 
Cottage, s. chaumière. 
Cottimo, s. foifait, tâche. 
Cotto, s. eladj. cuir, cuit. 
Cotton, s. coton, indicnne; 

v. colonner. 
Cottonous, adj. cotonneux. 
Cotton plant, s. cotonnicr. 
Cottony, adj. cotonneux, to- 

menteux. 
Coltura, s. cuisson. 
Cotufa, s. topinambour. 
Coturno, s. brodequin, co- 

thurne. 
Cotyíédon, s. cotyíédon. 
Cotyledone, s. cotyíédon. 
Couce, s. repoussement, 

ruade. [voir. 
Couch, s. couchc; v. conce- 
Couch grass, s. chiendcnt. 
Coucoti, s. coucou. 
Coudelaria, s haras. 
Cougar, s. couguar. 
Cough, s. toux; v. tousser. 
Cougher, s. tousseur. 
Coughing, s. toux. 
Coulíer, s. coutre. 
Council, s. concile, conseil. 
Councillor, s. conseillcr. 
Counsel, s. avia, conseil; v. 

conseillcr. [seillcr. 
Counsellor, s. avocat, con- 
Count, s. comte; v. atten- 1 

dre, comptcr.dénombrer,nom- 1 

brer, rccomplcr. 
Countenance, s. contenancc, 

physionoraie; v. décontenancer. 
Counter, s. comptoir, encon- 

tre, fiche, jeton, marque. 
Counteract, v. contrarier, 

contrcvenir. 

COU 

Counter balance, v. contrc- 
balancer. 

Counterchange, s. contre- 
échange [comant. 

Countercurrent, s. contre- 
Counterdraw, v. décalq>;er. 
Counterfeit, v. contrefaire 
Counterfeited, adj. contrc- 

fait. [çon 
Counterfeiting, s. contrefa- 
Counterfeitor, s contiefac- 

teur. 
Counterfoil, s. souche, talon. 
Counter for t, s. contreforl. 
Counterlighl, s. contre-jour 
Countermand, s. contre-or- 

dre; v. contrcmander, décom- 
mander. [^u®- 

Countermark, s. contremar- 
Countermovemenl, s. contre- 

marche. [tc. 
Counterpane, s. courle-poin- 
Counterpart, s. contre-par- 

tie, pendant sosie, souche. 
Counterpoint, s. contrc- 

point. 
Counterpoise, s. contrepoids. 
Counter-poison, s. contre- 

poison [épreuvc. 
Counter-proof, s. contre- 
Counler-revoluíion, s. con- 

tre-révolution. 
Counter- revoluiionary, adj. 

contte-révolutionnaire. 
Counter - revolutionist, s. 

contre-révolutionnaire. 
Coujiíerscarp, s. contrescarpe. 
Counter-sense, s. contreseus. 
Counter sign, s. contreseing; 

v. contre-signer. [«eing 
Counter- signature, s.contrc 
CoMn/er-/enor,s. alto, haute- 

contre. 
Countertrace, v. décalquer. 
Connter-verification, s. con- 

tre-éprcuve. 
Countess, s. comtesse. 
Counting- house,s. comptoir. 
Counting-room, s. comptoir. 
Country,s. et adj. carapagnc, 

champêtre, contfée, enclave, 
occident, pays. 

Country-box, s. vide-boutcillc. 
Country-dance, s. contre- 

danse. 
Country-house, s. villa. 
Country- li/e, s. villégiaturc. 

Couníry-man, s. campagnard, v 

manant, paysan. 
Country-seat, s. château, er- 

milage, villa. 
Country-speech, s. patois. 
Country-squire, s. hobercao. 
Country- squires house, s. 

gentilhommière. 
Country rvoman, s. campa- 

gnard, paysan. 
Coupé, s. coupé. 
Coupieren, s, coupe. 
Couple, s. accouple, couplc, 

harde, moise; v. accoler, accou- 
píer, coupler. 

Couplet, s. couplet. 
Coupling, s. accouplcment. 
Coupon, s. coupon. 
Cour, s. cour. 
Couraça, s cuirasse, haubert. 
Couraçado, adj. cuirassé. 
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Couraçar, v. blinder, cuiras- 
ser. 

Couraceiro, s. cuirassier. 
Courage, s. couragc, sus; v. 

saigner. [vaillant. 
Courageous, adj. courageux, 
Courbette, s. courbettc. 
Courier, s. courrier. 
Couro, s. couenne, cuír, peau, 

roussi; desengordurar os —s, 
plamer, 

Course, s. couraot, cours, 
course, entendu, parcours, rou- 
te, aervicc, train, voie. 

Courser, s. coursier. 
Court, s. audience, cour, 

haute-cour, palais, tribunal; v, 
afficher, courtiser. 

Courtage, s. couitage. 
Courteous, adj. courtois, ga- 

lant, liant, parlementairc 
Courteously, adv. galamment. 
Courtesan, s. courtisane. 
Courtesy, s. courtoisie, gra- 

cieaseté, uibanité. 
Courtier, s. court isan. 
Courtierlike, adj. courlisa- 

nesque. 
Courtisane, s. courtisane. 
Courtisieren, v. courtiser. 
Courtly, adj. galant. 
Courtship, s. galant«rie. 
Cousa, s. bijou, billevcsce, 

brejoque, ceci, chose, cochon- 
neric, fléau, horrcur, meurtre, 
pont-aux- anes, rien, rogaton. 

Cousin, s. cousin. 
Cousinage, s. cousinage. 
Couteiro, s. garde-chassc. 
Couve, s. chou, choucroute. 
Couve-Jlor, s. chou«fleur. 
Couvert, s. couvert. 
Cova, s. creux, fosse, tanicre, 

tranchée, trou. 
Covacenere, s. cendrillon. 
Covachuelista, s bureaucrate. 
Covado, s. coudée. 
Covão, s. silo. 
Covare, v. couver, croupir. 
Covata, s. couvée. 
Covalura, s. couvaison, in- 

cubation. 
Cova^ione, s. couvaison. 
Cove. s. crique. [soyeur. 
Covetro, s. croque-mort, fos- 
Cover, s. couvercfe, couvert, 

couverlure, housse, pi», remise, 
tapis; v. couvrir, draper, em- 
brumer, encrcúter, épauler, gla- 
ccr. paner, reoouvrir, rempa- 
rcr. 

Coverchio, s. couvercle. 
Covered, s. baraque. 
Covering, s. fourrcau. 
Coverlet, s. courte-pointe, 

couverlure, couvrc-pied, édre- 
don. 

Covert, s. couvert. 
Covet, v. convoiter. j 
Coveíous, adj. avíde, cupide. 
Covetousness, s, convoitise, 

cupidité. 
Covil, s. bauge, gíte, renar- 

dTère, repaire, reposee, tanière, 
tcrrier, trou. [terrier. ; 

Coiile, s. repaire, tanilre, ' 
Coving, s. voussure. 
Covinna, s. fossette. 

CRA 

Covo, s. gite, repaire, repo- 
sée. 

Covone, s. gerbe. 
Covrire, v couvrir. 
Con», s. vachc. 
Corvard, s. capon, couard, 

lâche, pleutre, poltron, poule 
mouillee. [tronnerie. 

Cowardice, s. lâcheté, pol- 
Corvardliness, s lâcheté. 
Cowardly, adj. et adv. Iâ- 

che, lâchement, lâcheté, pol- 
tron. 

Corv beef, s. vache. 
Cow-dung, s. bouse. 
Cower, v. aceroupir, tapir. 
Cotvherd, s. vacher. 
Cow house, s. vachcrie. 
Cow keeper, s. nourrisseur, 

vacher. 
Cowl, s. froc. 
Corv pox, s. vaccine. 
Corvry, s. porcelaine. 
Coxa, s. cuisse, trumeau. 
Coxcomb, s. coquet, fat, fre- 

luquet, mirliflore, snuguet. 
Coxear, v. boiter, clocher, 

clooiner. [nct. 
Coxim, s. coussin, coussi- 
Coxis, s. coccyx. 
Coxo, adj. boiteux. 
Coy, s. branlc, hamac. 
Coyuntura, s. article, con- 

joneture, rencoolre. 
C07, 5 repoussement, ruade. 
Co\edura, s. cuisson. 
Co\en, v. affronter. 
Co\enage, s. dol 
Co\ening, s. affrontcrie. 
Co\er, v. cuire, recuire. 
Co\ido, s bouilli, cuit. 
Cozimento, s. coction, cuis- 

son, décoction, tisane. 
Co\inha, s. cuisioe. 
Co\inhar, v. cuisincr. 
Cozinheiro, s. coq, cuisinier, 

gargotier, queux. 
Co\ione, s. coction, cuisson. 
CoWare, v. cogner. 
Couone, s. maquignon. 
Crab, s. cancre, crabe. écrc- 

visse. [rebours. 
Crabbed, adj. aigre, bourru, 
Crabbedness, s. aigreur. 
Crac, int. crac. 
Crack. s. cassure, crac, cre- 

vasse, fêlurc, fente, gerçure, 
lézarde, patatras; v. claquer, 
craquer, crevasser, éclaler, fê- 
ler, fendiller, fendre, gercer, 
lézarder. 

Cracked, adj. timbre, to» 
q"é« .. Cracker, s. craquelin, cra- 
queur, marron, pétard. 

Cracking, s. craquement, 
craqueric. 

Crackle, v. craaucr, craque- 
1 ter, croquer, péliller. Crackling, s. craquètement, 

croquant, pélillant. 
Cracknel, s. craquelin, cro- 

quignole. 
Cracle, v. crépiter. 
Cracoviana, s. cracovienne. 1 Cracovienne, s. cracovienne. 
Cradle, s. berceau. 

1 CríeíMí, í. Crésus. 
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CrafL, s. adresse, engio, cm- 
barcation, finasscrle, truc. 

Craftiness, s matoiserie. 
I Crafly, adj. fourbe, futé. 
' retois, rusé, trigaud. 
\ Craggy, adj. abrupt. 1 Cram, v. bourrer, empâter, 
j empitfrcr, farcir, fourrer, gor- 
' «er. i Cramp, s. agrafe, crampe, 
| crampon, serre-joints; v. cram- 
i ponner, gêncr. 

Cramp-iron, s. agrafe, cram- 
j pon, main, tirant. 
! Crane, s. grue. 
{ Craneano, adj. crânien. 
| Craneo. s. crâne. [pie. 
j Craneoscopía, crâniosco- 
[ Crane s bill, s. géranium. 
j Crangon, s. crevctle. 
| Cranial, adj. crânien. 
j Craniano, adj. abnien. 

Crânio, s. crâne. [pie. 
j Cranioscopia, s. ctâniosco- 

Cranioscopy, s. crânioscopy. 
Cranium, s. ctkot. a Crape, s. crêpe; v. crêper. 
Crapula, s. bamboche, era- 

pule, débauche. 
Crapvlence, s. crapule. 
Crapulent, adj. crapuleux. 
Crapulone, s. crapule, cra- 

puleux. 
Crapuloso,adj. crapuleux. 
Crapulous. adj. crapuleux. 
Crase, s. crase. 
Crash, s. fracas. 
Crashing, s. fracas. 
Crasi, s. crase. 
Crasis, s. crase. [gras. 
Craso, adj. crasse, épais, 
Oíiss.íZtf/.crassc. [huilcux 
Crasso, adj. crasse, épais, 
Crater.s. cratère. 
Cratera, s. cratère. 
Cratere, s. cratère. 
Craunch, v. croouer, gruger. 
Craunching, aaj. croquant. 
Cravagem, s. ergol. 
Cravar, v. clouer, enfoncer, 

ficher, fixer, plamer, plonger, 
renfoncer. 

Cravai, s. cravate. 
Crava tia, s. cache-nez, col, 

cravate. 
Craveiro, s. celllet. 
Cravejar, v. cloutcr. 
Crave lha, s. chevillc. 
Cravina, s mignardise, mi- 

gnonnelte. [rofle, oeillet. 
Cravo, s. clavecin. ciou, gi- 
Cravoaria, s. g;roflier. 
Crawdsh, s. écrevisse. 
Crãwling, adj. et s. ram- 

pant, rampement. [ner. 
Crayon.s crayon; v.crayon- 
Crajy, adj. caduc 
Creação, s. création, éle- 

vage, élève, nourrissage. 
Creación, s. création. 
Creada.s. bonne,cendrillon, 

chambrière, filie, 8ervante,sou- 
brcttc, suivante. 

Creadagem, s. domcsticité, 
livrée, valetaillc. 

Creado, s domestique, g^1* 
çon, serviteur, valet. f 

Creador, adj. ets. createur, 



1072 CRE 

eleveur, faisandier, nourris- 
seur, père. 

Creak, v. craquer. 
Cream, s. crème; v. écrémer. 
Creança, s. bambin, nour- 

risson. 
Creançada, s. raarmaille. 
Cteancice, s. enfantillage, 

puérilité. ^ ^ [tard. 
Creancinha, s. bébé, mou- 
Crear, v. constituer, creer, 

élever, enfanler, engendrer, 
prodaire, recréer. 

Creare,v. créer, ériger,faire. 
Crease, s. pli. 
Creaíe, v. créer. 
Creation, s. création. 
Creative, adj. crcateur. 
Creator, s. créateur. 
Creatore, adj. et s. créateur, 

père. 
Creatura, s. créature être. 
Creature, s. créature. 
Creaiione, s. création. 
Crecen\a, s. croissance. 
Crecer, v. accroitre, aug- 

menter, croiire, développcr, 
grandir, grossir, hausaer, mon- 
ler, recroilrc, redoubler, venir. 

Crecida, s. débordement. 
Crecido, adj. gros. [tant. 
Creciente, s. crue, flot, mon- 
Crecimiento, s. accroisse- 

menl, croissance, crue, grossis- 
sement. [dence. 

Credence, s. créance, cré- 
Credencia, s. créJence, éla- 

gère. 
Credenciero, s. creiencier. 
Credente, croyant. 
Creden\a, s. abaque, buffet, 

créance, crédence, crédit, 
croyance, dresso:r, étagère, 
garde-manger, ofli;e 

Credenfiera, s. buffet. 
Credençiere, s. crédencier. 
Credere, r. compler, croire, 

dirc, gober. 
Credibile, adj. croyable. 
Credibilidad, s. crédibilité 
Credibilidade, s. crédibilité. 
Credibilità, s. crédibilité. 
Credibility, s crédibilité. 
Credible, adj. croyable. 
Credit, s consistance, crédit, 

honneur; v. ajouter foi, crédi- 
tcr. 

Creditar, r.alloue^créditer. 
Credito, s. cours, créance, 

crédit, vogue. ^ [dileur. 
Creditar, s. créancier, cré- 
Cr editore, s. créancier, cré- 

diteur. 
Credo, s. credo. [teur. 
Credor, s. créancier, crédi- 
Crednlidad, s. crédulUé. 
Credulidade, s. crédulité, 

simpHcité. 
Credulità, s. crédulité. 
Cre^w////, s. crédulité. [pie. 
Crédulo, adj. crédule, sim- 
Credulous, àdj. crédule. 
Credulousness, s. crédulité. 
Creed, s. culte, symbole. 
Creek, s. anse, crique. [ce. 
Creencia, s. créance, croyan- 
Creep, v. couler, g lis ser, 

grimper, nichcr, ramper. 

CRE 

Creeping, s. grimpant, ram- 
pant, rampement. 

Creer, v. compter, concevoir, 
croire, tenir. 

Creíble, adj. croyable. 
Crema, s cième. 
Cremação, s. crénaation. t Cremación, s. crémation. 
Cremalheira, s. crémaillère, ! 

crémaillon. 
Cremallera, s. crémaillère. | 
Crémation, s. crémation. i 
Crema\ione, s. crémation. | 
Creme, s. crème. 
Crença, s. créance, crédibl- ; 

lité, croyance, religion. 
Cr ene Uate, v. créneler. 
Crente, adj. croyant. 
Creofagia, s. créophagie. | 
Creofago, s. créophage. j 
Creole, s créole. 
Creolo, s. créole. 
Creophagia, s. créophagie. 
Creop/iago, s. créophage. 
Creophagous, s. créophage. 
Creophagy, s. créophagie. 
Creosota.s. créosote. 
Creosote, s. créosote. 
Creosoto, s. créosote. 
Crepacci, s. malandre. 
Crepaccia, s. crevasse. 
Crepaccio, s. fente. 
Crepacuore, s. créve-coeur. 
Crepare, v. crevasser, percer. 
Crepatura, s. crevasse, fô- 

lure, feme, fissure, gélivure, 
gerçure, lézarde. 

Crepe, s. crêpe, crépon. 
Crepitação, s. craquement, 

crépitation. 
Crepitación, s. crépitation. 
Crepitante, adj. crépitanl, ] 

pétülant. 
Crepitar, v. craquer, craque- j 

ter, ciépiter, pétilkr. 
Crepitare, v. crépiter, décré- 

piter, péliller. 
Crepitate, v. crépiter. 
Crepitating, adj. crépitant. 
Crépitation, s. crépitation. 
Crepila\ione, s. crépitation. 
Crepitio, s. crépitation. 
Crepiío, s. cliquetis. 
Crepolare, v. fêler. 
Crepon, s. crépon. 
Crepone, s. crépon. 
Crepuscle, s. crépuscule. 
Crepusculare, adj. cré pus- 

culaire. 
Crepuscolo, s. brune,crépus- 

cule. [laire. 
Crepuscular, adj. crépuscu- 
Crepuscule, s. crépuscule. 
Crepúsculo, s. aube, brune, : 

crépuscule. [ser, répuler. j 
Crer, v. croire, gober, pen- ! 
Cresa, s. ciron. 
Crescença, s. allongc, crois- : sance, crue, rallonge. 
Crescent, s. croissant. 
Crescente, adj. et s. crois- ] 

sant, pièce, 
Crescen\a, s. aboutissement. 
Crescer, v. accroitre, croiire, 

développer, grossir, tasser, re- 
croilrc, revenir, végéter, ve- 
nir. 

Crescere, v. accroitre, aug- 

CRI 

menter, croitre, fraichir, gran- 
dir, pousser, recroitre, revenir, 
tasser, venir. 

Cresci ente, s croissant. 
Crescimento, s. accroisse- 

ment, croissance, crue. 
Crescione, s. cresson. 
Cresima, s. chrême, confir- 

mation. 
Cresimare. v. confirraer. 
Creso, s. Crésus. 
Crespa, s. pince, pli, ride. 
Crespare, v. crever. 
Crespaío, adj. ridé. 
Crespino, s. épinc-vinette. 
Crespo, adj. crépu, frisé. 
Crespon, s. crêpe, crépon, 

voile. 
Cress, s. capucine, cresson 
Cressbed, s. cressonnière. 
Cresset, s. falot. 
Cress-plot, s. cressonnière. 
Cresí, s. aigrelle, cimier, 

ciêle, huppe. 
Cresta, s. aigrette, brouis- 

sure, crêie, hâle, huppe, som- 
met 

Crestado, adj. aigretté. 
Crestar, v. brouir, hâler, 

roussir. 
Crestato, adj. aigretté. 
Crestomatia, s. chrestoraa- 

thie. [thie 
Crestomatia, s. chrestoma- 
Creta, s. argile, craie, glaise. 
Cretáceo, adj. crayeux, cré- 

lacé. 
Cretaceous, adj. crétacé. 
Cretin, s crétin. 
Cretinism, s. crétinisme. 
Cretinismo, s crétinisme. 
Crelini\ar, v. crétiniser. 
Cretini\\are, v. crétiniser. 
Cretino. $ crétin. 
Crelona, s. cretonne. 
Crelonne, s. cretonne. 
Cretoso, adj. crayeux. 
Crevice, s. crevasse, fente, 

gerçure, lézarde; v. crevasser, 
lézarder. 

Crew, s. équipage, séquelle. 
Creyente, s croyant. 
Cria, s. éducation, élevage, 

élève, faon, nourrissage, nour- 
risson. 

Criada, s. bonne, filie. 
Criado, s. et adj. chasseur, 

domeslique, élevé, gens, valet. 
Criador, adj. et s créateur, 

éleveur. (sage. 
Criança. s élevage, nourris- 
Criar, v allaiter, créer, éle- 

ver, ncurrir. [risson. 
Criatura, s. créature, nour- 
Crib, s. crèche. 
Criba. s. crible. 
Cribar, v. cribler. 
Cribare, v. cribler. 
Cribro, s crible. 
Crie, s. crie- 
Cricket, s. grillon. 
Crico, s. crie. 
Crier, s. audiencier, crieur. 
Crime, s. crime, foifait. 
Crimen, s crime, forfait, 

meurtre. 
Criminal, adj. criminei. 
Criminale, adj. criminei. 
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Criminalidade s. criminalité. 
Criminalidade, s. crimina- 

lilé. 
Criminalista, s. criminaliste. ; 
Criminalità, s. criminalité. j 
Criminalily,s. crimiaalité. ; 
Crimine, s. crime. 
Criminoso, adj. criminei. 
Crimp, s. racoleur. 
Crimpage, s. racolage. 
Crimping, s racolage. 
Crimson, adj. cramoisi, 

rouge. 
Cr/n, s. crin. 
Crina, s. bourre, crin, cri- 

nière. feutre. 
Crine. s crin. [leter. • 
Cringe, s. courbette; v. va- ' 
Cr/n^/n^-, í. courbetie,cour- | 

tisanes^ue. 
Crimera, s. crinière. » 
Crinolina, s. crinoline. | 
Crinoline, s. crinoline. ; 
Criollo,s. créole. 
Crioulo, s. créole. 
Cripple, v. estropier. 
Cnppled, adj. impotent, | 

manchot, perclus. 
Cripta, s. crypie. 
Criptogamia, s. c r y p t o g a- 

.mie. [game. 
Criptógamo, adj. cryplo- 
Crisdhda, s. chrysalide. 
Grisalide, s. chrysalide. 
Crise, s. crise. 
Cr/s/, s. crise. 
Crisis, s. crise. 
Crisma, s. chrême. 
Crisocalco, s. chrysocale. i 
Crisócalo, s. chrysocale. 
Crisocella, s. borax. 
Crisol, s. creusemeot. 
Orisp, adj. crépu, croquant, 

crousullant; v.crêper, croqaer, 
praliner. ^ j 

Crispaçâo, s. crispation. I 
Crispar, v. crisper. 
Grispatura, s. crispation. | 
Crisp biscuit, s. croqaet. i 
Cr/s/? ca/ce, s. croqaet. ^ j 
Crista, s. aigrettc, crêle, 

sommet. 
Cristado, adj. aigretté. 
Cristal, s. carreau, cristal, | 

verre, vitre. 
Cristalería, s, cristal ler ie, j 

verrerie, vitrerie. 
Cristalino, s. crislallin. 
Crislalíjación, s. cristallisa- 

tion. 
Cristalizado, adj. candi. 
Cristalizar, v. crialalliser. 
Cristal Uno, adj. cristallin. 
Cristallizznrei v- cristalliser. Cristall/{za\ione, s. cristal- 

lisation, concrétion. 
Cristallo, s. cristal, glace. 
Cristéo, s. remède. j 
Cristiandad, s. chrétienté. ! 
Cristianismo, í.christia- | 

nisme. 
Cristianitd, s. chrétienté. ( 
CristianOy s. brébis, chrétien. 
Cristo, s. Christ. i 
Crisíus, s. abe. 
Critério, s. criterium, sens. 
Criterion, s. critérium. 
Critic, s. critique. 
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Critica, s. censure, critique. 
Criticador, s. critique, criti- 

queur, épilogueur. 
Criticai, adj. critique. 
Criticante, s. critiqucur. 
Criticar, v. biasonner, cen- 

surer, clabauder, contrôler, 
critiquer, draper, épiloguer, 
éreinter, fronder, gloser, re- 
prendre, sabler, sabrer, vétiller. 

Criticare, v. biasonner, ccn- 
surer, contrôler, critiquer, dra- 
per, épiloguer, éreinter, fron- 
der, mordre, sabrer. 

Criticastro, s. critiqueur. 
Criticism, s. critique. 
Criticife. v. biasonner; 

critiquer, épiloguer, fronder, 
gloser. redire. 

Criticizer, s critiqueur. 
Critico, s. et adj. censeur, 

critique, critiqueur, contrôleur, 
embarrassant, gloseur. 

Criticon, s. critiqueur, glo- 
seur. 

Critics, s. critique. 
Crilta, s. crypte. 
Crittogamia, s cryptogamie. 

Criltogamo, adj. crypiogarac. 
Crivar, v. cribler, Jarder. 
Crivei, adj. croyable. 
Crive 11 are, v. cribler. 
Crive lio, s. crible, van. 
Crivo, s. crible, van. 
Croak, s. coassement, v. 

coasser. 
Croakung, s. coassement. 
Croar, v. coasser. 
Croat, s. cravate. 
Croata, s. cravate. 
Croatian horse, s. cravate. 
Croccante, adj. craquelin, 

croustillant. 
Crocchetto, s. croquignole. 
Crocchio, s. groupe. 
Croce, s. croix. garrot, pla- 

que, sautoir. 
Crocetto doro.s. jeannette. 
Crocevia, s. carrefour, palie 

d^ie. 
Crociare, v.croiser, glouss^r. 
Crociata, s. croisade. 
Crociato, s. croisé. 
Crocicchio, s. patte d'oie. 
Crocidare, v. coasser. 
Crociera, s. croisière. 
Crocifero. s. porte-croix. 
Crocifiggere, v. crucifier. 
Crocifiggimento, s. crucifie- 

ment. 
Crocifissione, s crucifiement. 
Crocifisso, adj. crucifié. 
Crocitar, v. coasser. 
Crocitare, v. coasser. 
Crockery, s. faTencerie. 
Crockery-mare man, s. faien- 

cier. 
Crock-kneed, adj. cagneux. 
Crocodile, s crocodile. 
Crocodilo, s. crocodile. 
Crogiolare, v. mijoter. 
Crogiuolo, s. creuset. 
Crollamento, s. branlement, 

hochement. 
Crollante, adj. croulant. 
Cr o U are, v. crouler, ébran- 

ler, etlondrer,enfoncer,hocher, 
secoucr- 
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Crollo, s. branlement, choc, 
ébranlement, geste. 

Croma, s. croche. 
Cromatico, adj. chroroatique. 
Cromo, s. chrome. [que. 
Crônica, s. bulletin, chroni- 
Cronichisía, s. chroniqueur. 
Cronicle, s. chronique. 
Cronicler, s chroniqueur. 
Crônico, adj. chronique. 
Cron/s/íi. í. chroniqueur. 
Cronologia, s. chronologie. 
Cronologico, adj. chrouolo- 

gique. [gisle. 
Cronologista, s. chronolo- 
Cronometro. í.chronomètre. 
Crooked, adj. croche, cro- 

chu, tors, tortu, torlueu.x. 
Crookedness, s. guingois. 
Crop, s. cueillclte, glandée, 

jabot, poche; v. essoriller. 
Cropped, adj. abrouti. 
Croque, s. gatTe, croc 
Croqueía, s. croquette. 
Croquete, s. croquette. 
Croquette. s. croquette. 
Croquis, s croquis. 
Crosciare, v. craquer. 
Crosier, s crosse. 
Crosierbearer, s. porte- 

crosse. 
Cross, adj. et s. acariâtre, 

boutoir, croix, grimaud, har- 
gneux, maussade, plaque, re- 
vêche, rébarbalif, sauioir, tra- 
verse, traversier; v. bâtonner, 
bilfer, croiser, entrecouper, 
raturer, raviner, signer, tra- 
verser. [versin. 

Cross-bar, s. croisillon, tra- 
Cross-beam, s. traverse. 
Cross bearer, s. porte-croix. 
Cro>s-caper, s. entrechat. 
Crossed, adj. croisé. 
Cross grained, ai/.rebours. 
Crossing, adj. traversier. 
Crossness, s. acariâIrcté, 

maussaderíe. 
Crosshaped, adj. cruci forme. 
Cross-street, s. carrefour. 
Crossrvay, s. carrefour. 
Crosstvise, loc. travers. 
Crosti,s croutc, gourme. 
Crostaceo, adj. et s. crus- 

tacé. [ton. 
Crostino, s. croustille, crou- 
Crotalo, s. crotale. 
Crotaloforo, s. crotale. 
Crotchet, s. crochet, noire, 

quinte, rat, vertigo, 
Crolchet-rest, í.soupir. 
Crotchety, adj. quinteux. 
Croton, s. croton. 
Crotorar, v. craqueter. 
Crouch, v. aceroupir, blot- 

tir, tapir. fment. 
Crouching, s accroupisse- 
Croup, s. croup, croupe. 
Croupier, s. croupier. 
Crow, s. corneille, fraise. 
Crorvd, s. amas, cohue, fou- 

le, rassemblemenl, tas; v. em- 
presser. 

Crowded, adj. passant. 
Crowfoot, s. renoncule. 
Crown, s. couronne, écu, 

sommet; v. combler, couron- 
ner, damer, sacrer. 

68 
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Crowned, adj. couronne. 
Croxvning, s. couronnement. 
Cru, adj. cru. 
Cruamente, adv. crümcnt. 
Cruccio, s. douleur. 
Cruccioso, adj. amer. 
Crucero, s. croisée, croiscur, 

croisière, moise, porte*croix, 
tranaept. 

Cruciale, adj. cruciformc. 
Cruciante, adj. lancinant, 

oavranc. [turer. 
Cruciare, v. bourrelcr, tor- 
Crucible, s. creusement. 
Cruciferae, s. crucifères. 
Cructferário, s. porte-croix. 
Cruciferas, s. crucifères. 
Crucifere, s. crucifères. 
Crucificação, s. crucifi^e- 

ment. 
Crucijicado, adj. crucifié. 
Crucificar, v. crucifier. 
Cructfied, adj. crucifié. 
Cructfixión, s. crucifiement. 
Cruciform, adj. cruciforme. 
Cruci forme, adj. cruciforme. 
Crucify, v. crucifier. 
Cruciílo, s. poussette. 
Crudamente, adv. crument. 
Crude, adj. cru. 
Crudele, adj. atroce, barba- 

re, boucher, bourreau, cruel, 
farouche, féroce, inhumain, san- 
glant, sévère. 

Crudeltà, s. atrocité, barbá- 
rie, cruauié, sévic€«. 

Crudely, adv. crument. 
Crudeness, s. crudité. 
Crudeja, s. aigreur, crudité. 
Crude^a, s. aigreur. 
Crudità, s. crudité. 
Crudo, adj. cru, écru, rude. 
Cruel, adi- atroce, barbare, 

cruel, farouche, féroce, inhu- 
main, rude, sanglant, sauvage, 
sévère. 

Crueldad, s. cruauté. 
Crueldade, s. barbárie,cruau- 

té, meurire 
Cruel-molher, s. maiâtre. 
Cruelty, s. cruauté, rigueur, 

sévices. 
Crueí, s. burette, huilier. 
Cruel stand, s huilier. 
Crue\a, s. atrocité, crudité. 
Cruise, s. course, croiser, 

croisière. [re. 
Cruiser, s. croiseur, crois è- 

\ Cruisingplace, s. croisière. 
Cru/ido, s. claquement, cra- 

quement. 
Cru)ir, v. craquer. croquer, 

grouillcr, gruger. [émieiter. 
Crum. s. mie. miette; v. 
Crumb, s. gratin, mie, miet- 

te; v. émietter 
Crum le, v. ébouler, écrou- 

ler, émietter. [pouf. 
Crumbling, s. éboulement, 
Crumple, v. chiffonner, fri- 

per. 
Cruna, s. chas. 
Crunch,v. croquer. 
Crup, s. croup. [re. 
Crupper, s croupe, croupiè- 
Crural, adj crural. 
Crurale, adj crural. 
Crusade, s. croiaade. 
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Crusader, s. croisé. 
Ousca.s. bran,son [coupe. 
Cruschello, s. bisaillc, rc- 
Crush, v. accabler, broyer, 

concasser, écachcr, écraser, 
foudroyer, fouler, pulvériser. 

Crushing, s. écrasement. 
Crust, s croustilie. croute. 

crouton; v. cncroúler. 
Crusta, s. croúte. 
Crustácea, s. crustacé. 
Crustáceo, adj. et s crustacé. 
Crusíaceous, adj. crustacé. 
Crusty, adj. crousúllant. 
Crutch, s. béquille, poteoce. 
Crulhing, s. broyage. 
Cru\, s. crachat, croinillon, 

croix, garrot, Jeannelte, sau- 
loir. 

Cruzada, s. croisade. 
Cruzado, adj. et s. croisé. 
Cruzador, s. croiseur. 
Cruzar, v. chevaucher, croi- 

ser. traverser. 
Cruzeiro, s. croisée, croisiè- 

re, transept. 
Cru\ela, s. moise. 
Cry, s. cri, crierie; v. crier, 

décner, écrier, iannoyer, pleu- 
rer, récrier, tambouriner, tym- 
paniser. 
ji Crying, adj. et s. criant, dé- 
cri, pleuranl, plcureux, vagis- 
sement. 

Crypt, s. crypte. 
Crypta, s. crypte. [mie. 
Cryptogamia, s. ctyptoga- 
Cryptogamic, adj. crypto- 

game. [game. 
Cryptogamo, adj. ciypto- 
Cryplogamous, adj. crypto- 

game. [mie. 
Cryptogamy, s. cryptoga- 
Crystal s. cristal. [lin. 
Cryslalline, s. et adj. cristal- 
Crystallino, s. et adj. cris- 

tallin, limpide. [sation. 
Cryslallisation, s. cristalli- 
Crystallifação, s. cristallisa- 

tion. 
Cry st alli^ar, v. cristalliser. 
Crystalli\e, v. cristalliser. 
Cu,s. cul. [fascicule. 
Cuaderno, s. cahier, carnet, 
Cuadra, s. chambrée, écurie. 
Cuadrado, s. carré. 
Cuadragenario, adj. quadra- 

génaire [sime. 
Cuadragésima, s. quadragé- 
Cuadragesimal, adj. quadra- 

gésimal. [tième. 
Cuadragésimo, adj. quaran- 

Cuadrangular, adj. quadran- 
gulaire. [de-cercle. 

Cuadrante, s. cadran, quart- 
Cuadrar, v. aller, cadrer, 

carrer. 
Cuadratura, s. quadraturc. 
Cuadricular, v. quadriller. 
Cuadriennal, adj. quatrien- 

nal. 
Cuadriga, í.quadrige. 
Cuadril, s. goussel. 
Cuadrilàtero, s. carré, qua- 

drilalère. 
Cuadrilla, s. quadrllle,troupe. 
Cuadro, s cadre, carré, chas 

sis, encadrement, tableau; en 
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—, carrément. [drumane. 
Cuadrumano, adj. et s. qua- 
Cuadrúpedo, s. et adj. qua- 

drupède. 
Cuadruplicar, v quadrupler. 
Cuadruplo, adj quadruple. 
Cuajada, s. caillé, caiIIé- 

botte 
Cuajar, s. gras-double; v. 

cailler, figer, nouer, prendre, 
Cuajaron, s. caillot. 
Cvajo, s. caillé, présure. 
Cuakerismo, s. quakcrisme. 
Cuakero, s. quaker. 
Cual, pron. dont, duquel, la- 

quelle, lequel, mieux, ou, quel. 
Cualidad, s qualué. 
Cualquier, adj. quelconque. 
Cualquiera, adj. quelcon- 

que, quiconque. 
Cuán, adv., etc. corabien, 

comme, que. 
Cuando, conj, lorsque, mo- 

ment, quand 
Cuantidad, s. quantité. 
Cuantitative, adj. quanti- 

tatif. 
Cuanto, adv combien, com- 

me, pour. quant, que. [blcur. 
Cuaquero, s. quaker, trem- 
Cuarenta, s. quarente. 
Cuarenlena, s. quarantaine. 
Cuaresma, s. carême. 
Cuarta, s. quarte; — de la 

aguja, aire. 
Cuartal, s. quartaut. 
Cuartel, s. disponibilité, 

quartier, vente. 
Cuartel-maestre, s. maré 

chal de iogis. [maitre 
Cuartel-maestro, s. quarlier- 
Cuarterola, s. quartaut. 
Cuarteròn, s. panneau,quar- 

teron. 
Cuarteta, ^ quatrain. 
Cuarteto, s. quatrain, qua- 

tuor. 
Cuartilla, s. paturon,quarte. 
Cuartillo, s. chopine. 
Cuartito, s. chambrette. 
Cuarto, s. chambre, culotte, 

quart, quartier, quatre, qua- 
trième, train. 

Cuartón, s. sapine. 
Cuar\o, s. quartz. 
Cuar\oso,adi. quartzeux. 
Cuasia, s. quassia. 
Cuasimodo, s. quasimodo. 
Cuaternario, adj. quater- 

naire. 
Cuaterno, s. quaterne. 
Cualrero, s. voleur. 
Cuatro, adj. et s. quatre. 
Cuba, s. cuve, cuvelte, fou- 

dre, tine, tonne. 
Cubación, s. cubage. 
Cubagem, s. cubage. 
Cubaje, s. cubage. 
Cubar, v cuber. 
Cubatura, s. cubage. 
Cubature, s. cubage. 
Cube, s. cube. 
Cubeta, s. baquet, cuveau, 

cuvctle, poinçon. tinette. 
Cubeto, s. baril, cuveau. 
Cubic, adj. cubique. 
Cubicacion, s. cubage. 
Cúbical, adj. cubique. 
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Cúbico, adj. cubiquc. 
Cubiçoso, adi. cupide, dési- 

reux. [gc. 
Cubículo, s. chambrette, To- 
Cubierta, s. couverture, en- 

veloppe, housse. 
Cubicrto, adj. couvert. 
Cubifie acione, s. cubage. 
Cubil, s. bauge, lanière. 
Cubilete, s. cornet, gobelet. 
Cubit, s. coudée. 
Cubital, adj. cubital. 
Cubitale, adj. cubital. 
Cubito, s. avant-bras, coude, 

coudée 
Cubo, s cube, cuveau, douil- 

le, moyeu, seau, seille. 
Cubrepiés, s. couvre-pied. 
Cubrimiento, s. accouple- 

ment. 
Cubrir, v. combler, couvrir, 

draper, envelopper, glacer, jou- 
cher, lambrisser, raasquer, re- 
couvrir. tapisser, voiler. 

Cucaria, s. cocagne. 
Cucaracha, s. blatte, cafard. 
Cucarda, s. cocarde. 
Cucthiaia, s. drague, louche, 

poche. 
Cucchiaiata, s. cuillerée. 
Cucchiaio, s. cuiller. 
Cuchara, s. cuiller. 
Cucharada, s. cuillerée. 
Cucharón, s. louche, poche. 
Cuchicheador,s. chuchoteur. 
Cuchichear,v. chuchoter, ja- 

boter. [chuchoterie. 
Cuchicheo, s. cnuehotement, 
Cuchilla, s. drayoire, coupe- 

ret, coutelas, glaive. 
Cuchíllada, s. balafre, esta- 

filade, taillade. 
Cuchilleria, s. coutellerie. 
CouchillerOy s. coutelier. 
Cuchillo, s. amassette, cou- 

teau, coutelas, tranchei ard. 
Cuchufletas, s. goguettes. 
Cucina, s. cuisine. 
Cucinare, v. accommoder, 

cuisiner. 
Cuciniere, s. cuisinier. 
Cucire, v. coudrc, raboutir, 

suneter. 
Cucitore, s. couturier. 
Cucitrice, s. couseuse, cou- 

lurière, linger. 
Cucilura, s. couture. 
Cuckoo, s. coucou. 
Cuckoo-clock, s. coucou. 
CuclillaSjS. accroupissement. 
Cuclillo, s. coucou. 
Cuco, coucou. 
Cuculo, s. coucou. 
Cucumber, s. concombre. 
Cucurbit, s. cucurbite 
Cucúrbita, s. cucurbite. 
Cucurbitacece, s. cucurbita- 

cées. [cées. 
Cucurbitaceas, s. cucurbita- 
Cucurbitacee, s. cucurbita- 

cées. 
Cucurrucho, s. cornct. 
Cucutfa, s. courge. 
Cudgel, s. gourdin, rondin, 

tricot, trique; v. rondiner. 
Cudgel-player, s. bâtonniste. 
Cudget, v. rouer. 
Cue, s. queue, réclame, ré- 
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plique. [ge, maillot. 
Cue ir o, s. braie,couche, lan- 
Cuello, s. col, collerette, 

collet, cou, encolure. 
Cuenda, s. ceotaine. 
Cuenta, s. compte. dépense, 

écriture, mémoire, relèvement; 
hacer —s, compter. 

Cuentero, s. raconteur. 
Cuentista, s. conteur. 
Cuenío, s. cancan, conte, 

propos, roman. 
Cuerda, s. cordage, corde, 

cordeau, hart, laisse, lien, pro- 
longe, sous-tendante, vollige; 
hacer —. corder. 

Cuerdecita, s. corde. 
Cuerdo, adj. circonapect, 

seusé. 
Cuerno, s. corne, cornet,oli- 

fant; tocar el —, corner. 
Cuero, s chagrin, cuir, peau, 

roussi, sac à vin. 
Cuerpo, s corps, corsage. 
Cuervo, s. corbeau, cormo- 

ran, nigaud. [chant, quêle. 
Cuesta, s côte, montée,pen- 
Cuestacion, s. quêie. 
Cuestíon, s. question. 
Cuestor, s. quesleur. 
Cuesíura, s. questufe. 
Cueva, s. antre, cave, caveau, 

sablière, tanière. 
Cuévano, s. cueilloir, hotte. 
Cuew, s. auge. 
Cuff, $. gourmade, pare- 

ment; v. dauber, gouimer. 
CuJJia, s. baigneuse, bonnet, 

coilfe, cornelte. 
Cvffiettina, s. têtière. 
Cuffiotto, s. tortilion. 
Cugino, s. cousin. 
Cuguar,s couguar. 
Cuia, s. chignon. 
Cuidado, s. ennui, entretien, 

garde, jalousie, martel, peine, 
poursuite, soin, sollicítation, 
soUicitude, souci; adj. soigné; 
int. alerte, gare. 

Cuidadoso, jáy.curieux,mé- 
nager, soigneux, scucieux. 

Cuidar, v. choyer, écoutcr, 
eniretenir, garder, ménager, 
présider, soigner, traiter. 

Cuir, s. cuir. 
Cuirass.s. cuirasse. 
Cuirassier, s. cuirassier. 
Cuish, s. cuhsard. 
Cuisse, s. cuissard. 
Cuja, s. porte étendard. 
Cujo, pron. dont. 
Culaccia, s, culasse. [laire. 
Culantrillo, s. adiante, capil- 
Culata, s. crosse, culasse. 
Culatafo, s. bourrade. 
Culatra, s. culasse. 
Culatta,s. culasse, culot. 
Cul di lampa, s. cul-de- 

^^yuíebra, s. couleuvrc, orvet. 
Culebrina, s. couleuvrine. 
Culero, s. braie. 
Culinário, adj. culinaire. 
Culinary. adj. culinaire, po- 

tager. . [ceau. 
Culla, s. barcelonnette, ber- 
Cullare, v. bercer. 
Cullatrice, s. berceuse. 
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Cullender, s. passoire. 
Cul lis, s. coulis, coulisse. 
Culminarão, s. culmination. 
Culminación, s. culmination. 
Culminant, adj. culminant 
Culminante, adj. culminant- 
Culminar, v. culminer. 
Culminare, v. culminer. 
Culminate, v. culminer. 
Culminating, adj. culminant. 
Culmination, s. culmination. 
Culminacione, s. culmina- 

tion. 
Culo, s. cul. 
Culo de lampara, s. culot. 

cul-de-lampe. [larape. 
Culo di lampada, s. cul-de. 
Culpa, s. chute, coulpe, cri- 

me, erreur, faute, lapsus, mé- 
fait, offen^e, peccadille. 

Culpabilidad, s. culpabilité. 
Culpabilidade, s. culpabilité. 
Culpability, s. culpabilité. 
Culpable, adi. coupable. 
Culpado, adj. et s. coupable. 
Culparei, adj. coupable. 
Culpei, s. coupelle. 
Culprit, adj. et s. coupable. 
Culteranismo, s. purisme. 
Culverin, s. couleuvrine. 
Cultiparlista, s. rhéteur. 
Cultivador, s. agriculteur, 

cultivateur, fleuriste. 
, Cultivar, v. cultiver, façon- 

ner, jardiner. 
Cultivate, v. cultiver, exploi- 

ler, travailler. [ploitalion. 
Cultivation, s. culture, ex- 
Cultivator, s. colon, cultiva- 

teur. 
Cultivo,s. culture, labourage. 
Culto, s. et adj. autel, culte, 

dislingué, poli. 
Cultura, s. culture, façon. 
Cumbre, s. apogée, comblc. 

croupe, faite, sommet. sommjté. 
- Cwme, s. cime,comble,crête, 
croupe, faite, hauteur, haut, 
piton, sommet, sommité. 

Cumin, s. cumin- 
Cuminho, s. cumin. 
Cuminó, s. cumin. 
Cummin, s. cumin. 
Cúmplice, s. complice, sup- 

pôt; ser —, tremper. 
Cumplicidade, s. complicité. 
Cumplido, adj. a c c o m p 1 i, 

empressé, révolu. 
Cumplimentar, v. compli- 

menter, saluer. Cumplimentero, s. compli- 
menteur, façonnier. 

Cumplimiento, s. accomplis- 
sement, acquit, complimenl, 
hommage. 

Cumplir, v. accoraplir, ac- 
quitter, consommer, exaucer, 
tenir 

Cumprimentar, v. compli- 
menler, féliciter, saluer. 

Cumprimenteiro, adj. et s. 
complimenteur, façonoier. 

Cumprimento, s. accomplls- 
sement, complimcnt. 

Cumprir, v. accoraplir, ac- 
quilter, combler, exaucer, exé- 
cuter, garder, remplir, aatis- 
faire, tenir. 
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Cumquibus, s. quibus. 
Cumular, v. accabler, com- 

bler, cumuler, gorger. 
Cumulare, v. cumuler. 
Cumulo, s. accumulation, 

amas, comble, monceau, ra- 
mas, ias. [nette. 

Cunãf s. berceau, barcclon- 
Cuna, s. cale, coin, lin. 
Cunada, s. belle-soear. 
Cuhado, s. beau-frère. 
Cunella, s. sarriette. 
Cuneo, s. hausse. 
Cunha, s. cale, cheville,coin, 

hausse, repoussoir, taquoir; 
metter á —, cogner. 

Cunhada, s. belle-soeur. 
Cunhado, s. beau-frère. 
Cunhar, v. battre, frapper, 

raonnayer. [sceau. 
Cunho, s. cachei, erapreinte, 
Cunning, s. et adj. adresse, 

astucieux, délií, finasserie, fi- 
naud, finesse, futé, madre, ma- 
lio, matois, retors, rusé, sour- 
qoíb, trigaud, trigauderie. 

Cuho, s. coin, matrice. 
Cuocere, v. cuire. 
Cuoco, s. coq, cuiainier, 

queux. 
Cuoiaio, s. corroyeur. 
Cuoio, s. cuir. 
Cuore, s. coeur, sein. 
Cuota, s. cote, dividende, 

quotc-part, taxe. 
Cuota parte,s. fournissement. 
Cup, s. coupe, tasse, timba- 

le, vide-poches; v. veniouser. 
Cup and bali, s. bilboquet. 
Cup-bearer, s. échanson, 

ccnophore. 
Cupboard, s. armoire. 
Cupê, s. coupé. 
Cupellation,s. coupellation. 
Cuperosa, s. couperose. 
Cupidigia, s. convoitise, cu- 

pidite. 
Cupiditá, s. cupidité. 
Cupidity, s. convoitise, cupi- 

dité. [reux. 
Cupido, adj. cupide, dési- 
Cupidous, adj. cupide. 
Cupo, adj. caverneux, rem- 

bruni, sombre.soucieux.sourd, 
sournois. 

Cupola, s. coupole, dôme. 
Cupon, s. coupon. 
Cuppé,s. coupé. 
Cupping, s. ventouse. 
Cupping-glass, s. ventouse. 
Cupula, s. coupole, dôme. 
Cur, s. roquet. 
Cura, s. blanchisserie, cura- 

tion, cure, curé, desservant, 
erapressement, garde,guérison, 
pasteur, rechcrche, som,traitc- 
ment. 

Curaçau, s. curaçao. 
Curación, s. curation, cure, 

guérison, pansement, traite- 
raent. 

Curacy, s. cure. 
Curagione, s. curation. 
CurandatOf s. buandier. 
Curadenti, s. cure-dent. 
Curador, s. curateur. 
Curadoria, s. curatellc. 
Curaduria, s. curatelle. 
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Curanetta, s. rénctte. 
Curaníe, soigneux. 
Curar, v. guérir, panser, re- 

mettre, revenir, traiter. 
Curare, v. écouter, soigner, 

soucier, traiter. 
Curasciò, s. curaçao. 
Curasò, s. curaçao. 
Curatela, s. curatelle. 
Curateship, s. cure. 
Curative, adj. curatif. 
Curativo, adj. et s. curatif, 

cure, pansement, traitement. 
Curato, s. cure. 
Curator, s. curateur. 
Curatore, s. curateur. 
Cura\ao, s, curaçao. 
Curb, s gourmette; v. gour- 

mer, réfréner. 
Curba, s. courve. 
Curd, s. caillebotte. 
Curdle, v. cailler, prendre. 
Curdled, s. caillé. 
Cure, s. curation, cure, gué- 

rison, poursuite; v. guérir, ma- 
riner. 

Curfexv. s. couvre-feu. 
Curfewbell, s. couvre-feu. 
Curga, s. courge. 
Cúria, s. siège; — ecletiásti' 

ca, offi:ialité. 
Curial, adj. curial. 
Curiale, adj. curial. 
Curing, s. curation. [jpreté. 
Curiosidad, s. curiosite, pro- 
Curiosidade, s. curiosité. 
Curiosillo, adj. propret. 
Curiosità, s. curiosité. 
Curiosity, s. bric-à-brac, cu- 

riosité, rareie. [étrange. 
Curioso, s. amateur, curieux, 
Curious, adj. curieux. 
Curl, s. annelet,boucle, bou- 

din, frison, frisure; v. anneler, 
boucler, friser, recoquiller. 

Curled, adj. crépu, frisé. 
Curlew, s courlis. 

*Curling, s annelure. 
Curl-paper, s. papillote. 
Curly, adj. frisé. 
Curmudgeon, s. pingrc, rat. 
Curral, s. bergerie, bouve- 

rie, étable, pare, vacherie. 
Currant, s groseille. 
Currant-tree, s. groseillier. 
Currency, s. course. 
Current, s. courant, ruis- 

seau; — prices, cote. 
Currently, adv. couramment. 
Currier, s. corroyeur. 
Curruca, s. fauvelte. 
Curry, v. corroyer. étriller. 
Curry-comb, s. étrille. 
Curse, s. juremenl, malé- 

diction; v. maudire, maugréer, 
sacrer. 

Cursed, adj. maudit. 
Cursive, adj. cursif. 
Çursivo, s. et adj. anglaise, 

coiilée, cursif, italique. 
Curso, s. carrière, classe, 

courant, cours, marche, par- 
cours, route, selle, train, vo- 
gue. [gent. 

Cursore, s. appariteur, ser- 
Curtain, s. bavolet, rideau, 

toile; v. abréger, rogner. 
Curtain-band, s. erabrasse. 
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Curtain-loop, s. embrasae. 
Curtain-peg, s. patère. 
Curtidor, s. chamoiseur, cor- 

royeur, hongroyeur. 
Cwtimiento, s, tannage. 
Curtir, v. hâler, tanner. 
Curto, adj. bref, court, petit. 
Curul, adj. curule. 
Curule, adj. curule. 
Curva, s. courbe, voussure. 
Curvar, v. arquer, bomber, 

céder, coucher. couder, cour- 
ber, déjeter, déverser, fléchir, 
plier, ploycr, recourber, re- 
plier, vouier; fa^er —, rompre. 

Curvare, v. abaisser, bom- 
ber, cambrer, déjeter, déver- 
ser, courber, fléchir, plier, 
ploycr, recourber, voúter. 

Curvatura, s. bombement, 
cambrurc, contournement, 
courbure, voussure. 

Curvature, s. courbure. 
Curve, s. cambrure, courbe, 

courbure, galbe; v. arquer, re- 
courber. 

Curved, adj. courbe. 
Curvei, s. courbette. 
Curveta, s. courbette. 
Curvilineal, adj. curviligne. 
Curvilinear, adj. curviligne. 
Curvilineo, adj. curviligne. 
Curvità, s. bombement. 
Curvo, adj. courbe, crochu. 
Cuscinetto, i. bourrelet, 

compresse, coussinet, sachet. 
Cuscino, s. accoudoir, coua- 

sin. [ton, grignon. 
Cuscurro. s. crousiilíe,croü- 
Cuscurrón,s. croúlon. 
Cuscurroso, adj. croustil- 

lant. 
Cuscuta, s. cuscute. 
Cusella, s. moufle. 
Cushion,s. accoudoir, bande, 

coussin, coussinet. 
Cúspide, s. cime, crête,haut. 
Cuspideira, s. crachoir. 
Cuspinhar, v. crachoter. 
Cuspinheira, s. crachote- 

ment. 
Cuspir, v. cracher, saliver. 
Cuspo, s. crachat. 
Custar, v couter, revenir. 
Custard, s. flan. 
Custas, s. frais. 
Custear, v. défrayer. 
Custo, s, cout, dinée, frais, 

revient. 
Custode, s. conciergc,garde, 

gardien, surveillant. 
Custodia, s. custode, étui, 

garde, ostensoir. [ler. 
Custodire, v. garder, surveil- 
Custom, s. accoutumance, 

achalandage, coutume, douane, 
mélhode.péage.pli. 

Customary. adj. accoutumé, 
coutumier, usité, usuel. 

Customer, s. chaland, clien- 
tèle, pratique. 

Customhouse, s douane. 
Custom-house o/jicer,s. doua- 

nier. ídispendieux. 
Custoso, adj. ener, coüteux, 
Cut, s. coupe, coupure, dé- 

blai, découpure, entaille, en- 
trechat, estafilade, gravurc, 
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sangUde, taillade, taille, trait; 
v. abattrc, brcltcler, brilUnter, 
chantourner, charcuter, char- 
penter, couper, débiter, áé- 
blaycr, déch quetcr, décolieter, 
découper, depccer, détailler, 
échancrer, ^charper, écourtcr, 
écroúter, egorger, élider, enta- 
mer, équarnr, éreinter, csso- 
riller, estaâlader, exciscr^ fa- 
cclter, fendre, fouettcr, grêier, 
inciser, moissonner, percer, 
recouper, réséqucr, retailler, 
rogncr, scier, supprímcr, tailla- 
der, tailler, tondre, trancher, 
tronquer. 

Culaneal, adj. cutané. 
Cutâneo, adj. cutané. 
Cuíaneous, adj. cutané. 
Cute, s. peau. [lade. 
Cutellada, s balafre, estafi- 
Cutellaria, s. aciérie, cou- 

tellerie. 
Cutelleiro, s. coutelier. 
Culello, s. couperct,hachoir. 
Cuter, s. cutter. 
Cuti, s. coutil. 
Cutia, s. agouli. 
Cuticola, s. épiderme. 
Cutim, s. coutii. 
Cutlass, s. coutelas. 
Cutler, s. coutelier. 
Cutler's shop, s. coutellcrie. 
Cutlery, s. coutcllerie. 
Cutlery•works, s. coutcllerie. 
Cullet, s. côtelette. 
Cut-purse, s. coupeur de 

bourse. 
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Cutretíola, s. bcrgeronnette. 
Cutter, s. coupeur, coupoir, 

cutter, fenderie, tailleur. 
Cut-throat, s. bravo, égor- 

geur. [gorge. 
Cut-throat place, s. coupc 
Cut-throat rujfian, s. coupe- 

jarrct. 
CutUng, s. et adj. abattage, 

amer, bouture, coupagc, cou- 
pant, coupe, débit, déblai, dé- 
blaiement, découpage, décou- 
poir, découpurc, équairissage, 
incisif, piquant, rabattage, 
taille, tranchant, vente. 

Cuttle,-Jish, s sèche. 
Cuíty-pipe, s. biüle-gueule. 
Cut-water, s. éperon, taille- 

mer. 
Cuyo, pron dont. 
Cyanohydric, adj. prussique. 
Cyanivassersíojs àure, s. 

acide prussique. 
Cvcle, s. cycle. 
Cvclic, adj. cycliquc. 
Cyclical, adi. cyclique. 
Cyclico, adi. cyclique. 
Creio, s. cycle. 
(ycloid, s. cycloíde. 
Cycloide, s. cycloTde. 
Cyclope, s. cyclope. 
Cyclopean, adj. cyclopéen. 
Cyclopic, adj. cyclopéen. 
Cvclopico, adj. cyclopéen. 
Cyclops, s. cyclope. 
Cyklisch, adj. cyclique. 
Cykloide, s. cycloTde. 
Cyklop, s. cyclope. 
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Çrklus, s. cycle. 
Cylinder, s. cylindre. 
Cylindric, adj. cylindrique. 
Cylindrical, adj. cylindrique. 
Cylindrico, adj. cylindrique, 

rond. [que. Cylindrisch, adj. cylmdri- 
CylindrOy s. cylindre, rou- 

leau, tambour. 
Cymar,5. simarre. 
Cymbal, s. cymbale. 
Cymbalo, s. cyrabale. 
Çynic, adj. cynique. 
Crnical, adj. cynique. 
Cynicitm, s. cynismc. 
Cynicot adj. cynique. 
Çvnisch, adj. cynique. 
Cynisches Wesen, s. cynisme. 
Crnismo, s. cynisme. 
Cynismus, s. cynisme. 
Cynoglossa, s. cynoglosse. 
Çynoglossum,s. cynoglosse. 
Cypergras, s. souchet. 
Cypress, s. cyprès. 
Cypresse, s. cypiès. 
Crpreste, s. cyprès. 
Cpne, s. cygne. 
Cyst, s. kyste. 
Cystic, adj. kystioue, 
Cystotomy, s. taille. 
Cytiso, s. cyiise. 
Cytisut, s. cylise. 
C\ar, s. czar 
C\arin, s. czarine. 
Cfarina, s. czarine. 
C\arino, adj. czarien. 
C\arischt adj. czarien. 

D 

D, s. ré. 
Da, prép. et adv. à, alors, 

comme, de, depuis, dès, là, 
lorsque, par, revoici, revoilà, 
voici, voilà, y; — doch, puis- 
que; — dort, voilà; — drin, 
là dedans; — hinein, là dedans 

Dab, s. barbue, limande. 
Dabbenuomo, s. bonhomme. 
Dabbenaggine, s. simplicité. 
Dabble, v. barboter, gar- 

gouiller. 
Dableiben, v. rester. 
Dach, s. couvert, toit, toi- 

ture; flaches —, plate-forrac. 
Dachdecker, s. couvreur. 
Dachfenster, s. lucarne; run- 

des —, ceil de boeuf 
Dachfette, s. panne. 
Dachluke, s. lucarne. 
Dachplatte, s. plate-forme. 
Dachraum, s. grenier. 
Dachrinne, s. chêneau, gout- 

tière. 
Dachs, s. blaireau. 
Dachschindel, s. bardeau. 
Dachshund, s. basset,terrier. 
Dachsparren, s. chevron. 

Dachsíube, s. raansarde, gre- 
nier. 

Dachsthul, s. comble, ferme. 
Dachtel, s. caloue, laloche. 
Üachwerk, s. toiture. 
Dáctilo, s. daclyle. 
Dactyl, s. dactyle. 
Dactylo, s. daclyle. 
Dad, s. papa. 
Dadiva, s. don, présent. 
Dado, adj. et í. communi- 

catif, datif, dé, donnée, fari- 
nei. liant, socle 

Dador, s. donneur. 
Daffbdil, s. amaryllis. 
Dafür, adv. en. 
Daga, s. briquet, daguc. 
Dagegen, adv. revanche. 
Dagger, s. dague, fleurct, 

poignard. Dagherrotipare, v. daguer- 
réotyper L^P®- Dagherrotipo, s. daguerreo- 

Dagii, art. des. Daguerreotypar, v. daguer- 
réotyper. [réotyper. 

Daguerreotype, v. daguer- 
Daguerreoíypo, s. daguer- 

Daguerreotypmaschine, s. 
daguerreotype. 

Daguerrotipar, v. daguer- 
réotyper. [type- Daguerrotipo, s. daguerreo- 

Daguilla, s. aftiquet. 
Daher, adv. et conj. ainsi, 

donc, en. Dahin.adv.ll, y. [í.trepas. 
Dahinscheiden, v. trépasser; 
Dahinschiffen, v. voguer. 
Dahinsiecnen, v. dépérir. 
Dahinstehend, adj. problé- 

matique. 
Dahlia, s. dahlia. 
Dai. art. des. [quolidien. 
Daily, adv. journellement, 
Daino, s. daim. 
Daintiness, s. friandise. 
Dainty, adj. et s. friand, 

friandise; make —, affriander. 
Dairy, s. laiterie. 
Dairy-man, s. crémier,nour- 

risseur. 
Dairy-woman, í. crémière. 
Dais, s. estrade. [rette. 
Daisy, s. marguerite, paque- 
Daktilus, s. dactyle. 
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Da/, art. da. 
Dalasten, v. laisser. 
Dalbord,s. plat-bord. 
Da/e, s. vallon. 
Dalia, s. dahlia. 
Dalle, art. des. 
DallOy art. du. 
Daily, v. lanterner. 
Dailying, s. lanternerie. 
Dalmatica, s. dalmatique, ta- 

niaue. 
Dalmatika, s. dalmatique. 
Daltonism, s. daltonisme. 
Daltonismo, s. daltonisme. 
Dam, s. dame, digue. 
Dama, s. dame; — di carne- 

ra, camériste; farer, hacer —, 
damer. 

Damage, s. avarie, dam, dé- 
gàt, dégradation, dommage, 
iésion; v. dégrader, ébrécher, 
endommager. gâter, tarer. 

Damageable, adj. domma- 
geable. 

Damaged. adj. avaríé, taré. 
Damajuana, s. dame-jean- 

ne, lourie. 
Damals, adv. alors, lors. 
D amare, v. damer. 
Damascare, v. damasser. 
Damascena, s. damas. 
Damascene, s. damas. 
Damasc/iinare, v damasqui- 

ner; s. damasquinerie, damas- 
quincur. 

Damasco, s. abricot, damas. 
Damask. s. damas, damassé; 

v. damasser. [neur. 
Damaskeener, s. damasqui- 
Damaskeeningf s. damasqui- 

nerie. 
Damasken, v. damasquiner. 
Damask-worker, s. damas- 

qaincur. 
Damasqueiro, s. abricotier. 
Damasquinar, v. damasqui- 

ner. 
Damasse, s. damassé. 
Damasfieren, v. damasser. 
Damast, s. damas; auf — 

weben, damasser. [sé. 
Damastleinwand, s. damas- 
Damasfenerklinge, s. damas. 
Damas\enerp/laume} s. da- 

mas. 
Damazienersàbel, s. damas. 
Damas\ieren, v. damasqui- 

ner. [neur. 
Damasfíerer, s. damasqui- 
Damasfierkunst, s. damas- 

quinerie. 
Dame, s. dame; alte —, 

douairière; eine — machen, da- 
mer. 

Dames violei, s. juliennc. 
Damenbrett, s damier. 
DamenhandschuhyS. mitaine. 
Damerino, s. damerel, da- 

moiseau, merveilleux, miriiflo- re, pelit-maiíre 
Damhirsch, s daim. 
Damhirschkuh, s. daine. 
Damigella, s. damoiselle, ií- 

bellule, madcmoiselle. 
Damagiana, s. bonbonne, 

dame-jeanne. 
Damisela, s. donzclle. 
Damil, conj. afin, en. 
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Damm, t. barrage, digue, 
jetée. 

Damma, s. daine. 
Dàmmen, v. barrer. 
Dammerde, s. humus. 
Dãmmerig, adj. crépuscu- 

laire. 
Dàmmerung, s. crépuscule. 
Dammrveg, s. chaussòe. 
Dam», v. damner. 
Damnable, adj. damnable. 
Damnado, adj. enragé; estar. 

—, enrager. 
Damnar-se, v. endiabler. 
Damnation, s. damnation. 
Damned, adj. damné, satané. 
Damned-soul, adj. damné. 
Damnificar, v. égueuler, en- 

dommager, gâter, léser, nuirc. 
Damno, s. brèchc, dam, dés- 

avantage, dommage, échec, 
grief, Iésion, mal, préjudicc, 
ravage. sinistre. 

Damnoso, adj. dommagea- 
ble. malfaisant. 

Dàmon, s. génie. 
Dámonisch, adj. démonia- 

que. [ramoitir. 
Damp, v. bassiner. glacer, 
Damper, s. étouffoir, rabat- 

joie. Jpcur. 
Dampf. s. buée, fumee, va- 
Dampfboot, s. pyroscaphe. 
D&mpfen, v. absorber, amor- 

tir, éteindre, ctouffcr, fumer, 
rabatlre, refroidir; s. daube, 
étnvée. [dinc. 

Dâmpfer, s. étouffoir, sour- 
Dampfkessel, s. générateur. 
Dampfkugel, s. eolipyle. 
Dampfmaschine, s. pompe à 

feu. 
Dampfnebelhom, s. sirene. 
Damsel, s. damoiseau, da- 

moiselle. 
Damson, s damas. 
Danaio, s. denier, maille. 
Danar, v. affectcr, endomma- 

ger, gâter, grêlcr, malfaire, 
nuirc, otfenser. 

Danaro, s. bourse, denier. 
Dance, s. danse; St. Vitus's 

—, chorée; v. danser, moifon- 
dre. 

Danccr, s. baladin, danseur. 
Dancing, adj. dansant, pan- 

tio. 
Dandelion, s. pissenlit. 
Dandi, s. dandy. 
Dandismo, s. dandysme. 
Dandy, s. coquei, dandy, 

élégant, incroyable, mirliflore, 
petit-maílre. 

Dandyism, s. dandysme. 
Dandysmo, s. dandysme. 
Dane, s. danois. 
Dàne, s. danois. 
Daneben, adv. auprès, jol- 

gnant, regard. 
Danes, adj. et s. danois. 
Danese, adj. et s. danois. 
Danger, s. danger, écueil, 

péril 
Dangerous, adj. dangereux, 

périlleux, pcrnicicux,scabrcux. 
Dangerously, adv. griève- 

ment. 
Dangie, v. pendiller. 
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Dangler, s. galantin. 
Damno, adj. malfaisant. 
Dánisch, adj. danois. 
Danish, adj. danois. 
Dank, s. gré, merci, obliga- 

tion, remerciement. 
Dankbar, adj. obligé, rccon- 

naissant. [reconnaissance. 
Dankbarkeit, s. gratiiude, 
Danken, v. remercicr. 
Danksagung, s. actioo de 

grâce. [lors. 
Dann, adv. alors, or, pour 
Dannabile, adj. damnable. 
Dannare, v. condamner, 

damner. 
Dannaío, adj. damné, maudit. 
Danna\ione, s. damnation. 
Danneggiare, v. abimer, af- 

fecter, affouiller, endommager, 
gâter, grever, nuirc. 

Danneggiato, adj. avarié. 
Dannificare, v. cndomma- 

ger. 
Danno, s. dam, dégât, dés- 

avantage, désordre, détriment, 
dommage, échec, grief, Iésion, 
mal, meurtre, perte, sinistre. 

Dannoso, adj. dommagea- 
ble, malheureux, mauvais, nui- 
sible, pemicieux. 

Dano, s. dam.dégât, domma- 
ge, grief, meurtre; hacerse—r, 
blesscr. 

Danoso, adj. dommageable, 
malfaisant, nuisible, pemicieux. 

Dansa, s. branle, chorée, 
danse. [danseur. 

Dansador,adj. et s. dansant, 
Dansante, adj. dansant. 
Dansar, v. danser. 
Dansarino, s danseur. 
Dantesco, adj. dantesque. 
Daníisch, adj. dantesque. 
Dan\a, s. bailei, bourrée, 

cancan, chorée, danse. 
Dançador, s. danseur. 
Dançante, s. baladin, dan- 

sant. 
Dançar, v. danser. 
Dan\are, v. danser. 
Dan\atore, s. danseur. 
Dapparíe, loc. adv. à Técart. 
Dappoichè, adv. comme. 
Dar, v. céder, constituer, 

débiter, donncr, fournir, lais- 
ser. livrcr, pousser, présenler, 
prêter, rendre; —accesso, avan- 
cer; — aguas á una tela, moi- 
rcr; hurler; — alaridos, burlar; 
— alquitran, spalmer; — más 
altura, exhausser; — (ás ter- 
ras) segundo amanho, biner; 
— o terceiro amanho, tiercer; 
— de amarillo, jaunir; — um 
apanagio, apanager; — color 
de hollin, bistrer; — una cosa 
con disgusto, plaindic; — uma 
demào de, enduire; — um des- 
pacho interlocutorio, interlo- 
quer; — dinheiro, íinancer; — 
una ducha, doucher; — em- 
prego, employer, placer; — 
energia, tremper; — esta li dos, 
cliqueter; — forma a, façon- 
ner; — forraje, affourrager; 
— por garantia, déposcr; — 
gomma, amidonner; — gritos. 
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beugler; — a guardar, dépo- 
ser; — com ímpeto, flanqacr; 
— interés, intéresser; — a Uri' 
f*ua, clabauder; — á lu\, cn- 
anter; — mate, mater; — um 

modo de vida, établir; — mo- 
tivo a, occasionner; — occa- 
sião a, amener; — oídos, écou- 
ler; — ordenado, salario, sol- 
do, appointer; — ouvidos, 
ccouler; — palmas, battre; — 
os parabéns, congratuler; — el 
prtmer paso en, debuler; — um 
passo em falso, broncher; — 
passos em favor de, employcr; 
— com pau, bâionncr; — pena, 
travailler; — grandes perna» 
das, eojamber; — piparotes, 
naaarder; — principio, débu- 
ter; — con puhal, poignarder; 
— com repugnância, plaindre; 
— safanões, lirailler; —sa/i/í/íj, 
écouler; — salida, placer; — o 
sangue, saigner; — sentido di» 
ferenle, iravestir; — de si com 
o peso proprio, tasser; — sola- 
vancos, canoter; — á taramela, 
bavardcr; — a tempera, trem- 
per; — titulo, titrer; — wn/rjj- 
pié, trébucher; — ^e//ttftutoie- 
racnt; — á vela, faire voile; — 
ás de Villa Diogo, plicr ba- 
gage; — vueltas, tournailler; — 
vueltas, virer; — vueltas sobre 
un eje, pivoter; tornar a —, 
redonner, voher d —, redon- 
ner; — se, donner, sadonner, 
voisiner; —se ares, se carrer, 
sc draper, se gainder; —se bem, 
plaire; —íe ao diabo, endia- 
blcr; —se prisa ó diligencia, 
«'emprcsscr; — se tono, poser. 

Daran, adv. y; hart —, ioi- 
gnant. [sus, y. 

Darauf, adv. cnauite, puis- 
Daraufgeld, s. arrhes. 
Daraufschlagen, v. surhaus- 

ser. 
Daraus, adv. en. 
Darbielen, v. offrir; das Far- 

benspiel des Opah darbieiend, 
opalin. 

Darbringen,v. offrir. 
Darbringung, s. oblation. 
Dardeggiare, v. darder. 
Dardejar, v darder, jaillir. 
Dardo, s aiguillon, dard, 

javelot, trait. 
Dare, v. apporter, défe'rcr, 

donner, laisser, oser, partager, 
prêlcr; — Vodor dellambra, 
ambrer, — il sapor delianice, 
aniser; — al capo, cntêter; 
— a censo, arrenterv daria a 
gambe, dénicher, enfuir, — go- 
mitate, coudoycr; — incanco, 
commisaionner;— incumben\a, 
commissionncr; — un lavaca- 
po, saucer; — luogo, naoiiver; 
— il lustro, catir; — a malin- 
cuore, plaindre; — Vultima 
mano, achever; — motivo, rao- 
tiver; — di nuovo, redonner; 
— occasione, motiver; — i« 
pegno, engager; — un pinico, 
pincer; — la pomata, porama- 
der; — dei pugni, dauber; — 
la scalata, escalader; —/d 
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scarmana, courbaturer; — in 
secco, échouer; — sentença in- 
terlocutoria, interloquer;— una 
smentita, démentir; — sopra, 
cogner; — a stento, plaindre; 
— la strenna, étrennerj — la 
síretta, acculer; —ftato alia 
tromba, emboucher la trom- 
pctte; — de tu, tutoyer; — alie 
vele, démarrer; darsi, se don- 
ner; dar si briga, se trémousser; 
darsi la morte, se suicider; 
darsi imporían^a, se carrer; 
darsi dei dito neliocchio, 8'en- 
ferrer; darsi pensiero, se sou- 
cier, darsi in preda a neri, a 
tristi pensieri, broycr da noir; 
darsi dei tutío, s'adonner; 
darsi vanto, piquer; il dare 
alia vela, appareillage. 

Darin, adv. dedans.^ 
Daring, adj. osé, téméraire. 
Dark, adj. borgne, brun, 

foncé, moricaud, noir, noirâ- 
tre, rembruni, sombre, soulcr- 
rain, lénébreux, triste, turquin. 

Dark cell, s. cabanon. 
Darken, v. cmbrouiller, obs- 

curcir, rembruni r. 
Dark-hob, s. cabanon. 
Darkly, adv. obscurécnent. 
Darkman, s. brunet. 
Darkness, s. ténèbres. 
Darlegen, v. exposer, mani- 

fester. [festation. 
Darlegung, s. exposí, raani- 
Darlehen, s emprant, prêt. 
Darling. adj. et^.bien-aimé, 

bijou, fanfan, mignon. 
Darm, s. boyau. 
Darmfell, s. péritoine, 
Darmkanal, s. inlestin. 
Darmsaitenfabrikant, s. 

boyaudier. 
Darmwind, s. vent. 
Dam, v. raccommoder, ra- 

vauder, repriser; s. reprise. 
Darnel, s. zizanie. [tion. 
Darniederliegen, s prostra- 
Darning, s. raccommodage, 

ravaudage, reprise. [dre. 
Darreichen, v. présenter, ten- 
Darren, s. dessication. 
Darrsucht, s. marasme. 
Darsena, s. gare. 
Dassíellen, v. daguerréoty- 

per, dépeindre, exprimer, figu- 
rer, jouer, offrir, parliculanser, 
presenter, rendre, symboliser. 

Darstellung, s aperçu, figu- 
re, précis, tableau. 

Darstellungsweise, s. colo- 
ris, tour. 

Dart, v. darder, décocher, 
lancer; s. dard, trait, zagaie. 

Darthun, v. avérer, consta- 
ter, établir, justifier, prouver, 
témoigner, vérifier. 

Dartro, s. dartre. 
Dartroso, adj. dartreux. 
Dartrous, adj. dartreux. 
Darilber, adv. en, sus. 
Darum. conj. c'e8t pourquoi. 
Darunter, adv. dessous, in- 

férieurement. 
Das, art. et pron. aux, ce, 

cela, celui, des, le, que, qui. 
Dasatar, v. desserrer. 
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Dasein, s. et v. être, existen- 
ce, exister. 

Daselbst, adv. U. 
Dash, v. et s déferler, entre* 

choquer, pataraffc, soupçon, 
tirct, trait; at a —, emblée. 

Dass, conj. que. 
Dasselbe, s. et adj. même. 
Dasíard, s, couard, lâche, 

poltron. 
Dastardly, adj. lâ:he. 
Data, s. date, rubrique. 
Datar, v. dater. 
Datare, v. dater. 
Date, s. date, datte, millési- 

me; v. dater. 
Date-palm, s. dattier. 
Date-tree, s. dattier, palmier. 
Datil, s. datte. 
Datieren, v. dater. 
Dativ, s. datif. 
Dative, adj. datif. 
Dativo, adj. et s. datif. 
Dato, s. donnée, énoncé. 
Datore, s. donneur. 
Dattel, s datte. 
Dattelpalme, s. dattier. 
Dattero, s. datte, dattier, 

moule. 
Dattilo, s. dactyle. 
Datum, s. date, quantième; 

iurückgeset\tes —, antidate. 
Daub,s, croute, griboullage; 

v. barbouiller, gribouiller. 
Daube, s. daube, douve. 
Dauber, s barbouilleur, 

ciouton, rapin. 
Daubing, s. barbouillage. 
Dauer, s. archiépiscopat, 

brièveté, consistance, conti- 
nuité, durée, tenuc; auf die 
à demeurer. [lide, stable. 

Dauerhaft, adj. durable, «o- 
Dauerha/tigkeit, s. stabilité. 
Dauern, v. aller. 
Daughter, s. filie. 
Daughter-in law, s. bellc- 

fille, bru. 
Daumen, s. doigticr, pouce. 
Daumenkappe, s. poucier. 
Daumenring, s. poucier. 
Dàumling, s doiglier. 
Daune, s. duvet 
Dauphin, s dauphin. 
Davanti, prép. et s. devant, 

devanture. 
Davon, adv. en. 
Davonfliegen, v envoler. 
Davongehen, s. esjapade. 
Davonkommen, v. échapper, 

réchapper. [talcr, plier. 
Davonmachen, v. battre, dé- 
Davontragen, v. attraper, 

moissonner, p rsè v a 1 o i r, rem- 
porter. 

Darvdle, v. lamblner. 
• Dmsvdler, s. lambia, lantcr- 

nier. 
Dawdling, adj. lambín. 
Dawn,s. aube aurore, point 

du jour; v. éclore, pointer. 
Day, s. «n, aurore, four, jour- 

née. quantièm?; following —, 
lendemain; next —, lendemain; 
ourLady's —, Notre Dame; se- 
cond — after. surlendemain; 
the — beforeyesterday. avant- 
hier; the — before the eve. 
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avant-veille; ihe eighth — of 
the decadey octidi; this au- 
jourd'hui; io —, aujourd hui; 
iwo days before, avant-veille. 

Day-break, s. aube, point da 
jour. 

Day-Jly, s. éphémère. 
Day-labourer, s. journalicr, 

raanouvrier. 
Daylight, s. jour. 
Daily, adi. journalier. 
Day'Scholar, s. externe. 
Day-school, s. externat. 
Day-time, s. journée. 
Dafs work, s. journée. 
Da^io, s. droit, oçtroi, quil- 

lagc. 
Da^u, adv. en, y. [soire. 
Da\ugehÔrigt adj. acces- 
Da\wischen, adv. traverse. 
Da\mschenkommen, v. inter- 

▼enir. 
Daiwischenkommend, adj. 

intcrvenant. [poser. 
Da\wischenlegen, v. inler- 
Da\xvischenliegend, adj. in- 

termcdiaire. 
Da\wischenset\en, v. inter- 

poser. [poser. 
Da\wischenstellen, v. inter- 
Da\wischentreten, v. inter- 

poser; í. interposition. 
Da\\le, v. éblouir, offusqucr; 

s. éblouissement; datfled stght, 
berlue. [sant, éblouissement. 

Datfling, adj. et s. éblouis- 
De,prep. à, de, des, en, par. 
Dea, s. déessc. 
Deacon, s. diacre. 
Deaconess, s. diaconesse. 
Deaconryy s, diaconat. 
Deaconshify s. diaconat. 
Dead, adj. morl, oisif, tré- 

paasé; the — time of theyear, 
morte-saison. 

Dead born, adj. mort-né. 
Deaden, v. amatir, amortír. 
Dead-hedge, s. échalier. 
Deadly, adj. sanglant. 
Deado, s. décanat, doyenné. 
Dead-water, s. remous. 
Deaf, adj. sourd, sourdaud; 

— and dumb person, sourd- 
muet. [sourdir. 

Deafen, v. abasourdir, as- 
Deafeningy adj et s. aba- 

sourdissant, abasourdissement. 
Deafness, s. surdilé. 
Deal, v. agir, négocier, san- 

gler; — in scandal, cancaner; 
s. donne; —of game brought 
down, aballís; d good —, bcau- 
coup; a greàt —, beaucoup. 

Dealer, s. maachand; — in 
old books, bouquiniste; — in 
butter, beurrier; — in earthen- 
rvare, faTencier; — in old iron, 
ferrailleur; — in linen-cloth, 
tollier; — in paper, papetier; 
— in strarv, pailleur. 

Dealing, s. tripotage. 
Deal-plank, s. sapme. 
Dean, s. doyen; —'í pear, 

doyenné. 
Deanato, s. doyenné. [né. 
Deanery, s. decanat, doyen- 
Deanship, s. décanat. 
Deante, prép. et adv. avant. 
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devant, front, outre; de hoje em 
—, dorénavant. [devanlure. 

Deanteira, s. avance, devant, 
Deanteiro, adj. qui va de- 

vant; jogo — de um vehiculo, 
avant-train. 

Dedo, s. doyen. 
Dear, adj. et s. cher, coú- 

teux, mie. 
Dearcry v. enchérir. 
Dearly, adv. chèrement. 
Dearness, s. cherté. 
Dearth, s. disette. 
Deary, s. fanfan. 
Death, s. Achéron, décès, 

mort, tombeau, trépas. 
Debaixo, adv. et prép des- 

sous, sous. [sous, sous. 
Debajo, adv. et prép. des- 
Debandada, s. débandade, 

dispersion. 
Debandar, v. débander. 
Debase, v. abâtardir,affaiblir, 

allércr, avilir, détériorer, rava- 
ler. [lissement. 

Debasement,s. altération, avi- 
Debasing, adj. avilissant. 
Debate, s. conteution, con- 

testation, conteste, débat, dif- 
férend, discussion, dispute, jou- 
te, laltc; v. controverser, dé- 
batlre. 

Debater, v. débattre, démé- 
ler, déméner, discuter. 

Debating society, s. confé- 
rence. 

Debatir, v. débattre. 
Debatte, s. débat. 
Debaítieren, v. débattre. 
Debauch, s. débauche; v. dé- 

baucher, perdre. 
Debauched, adi. dissolu; lorv 

— people, era pule. 
Debauchee, s. bamboçheur, 

débauché.liberlin.ribaud, roué. 
Debauchery, s. bambochc, 

crapule, débauche, déborde- 
ment, libertinage. 

Debe, s. débet, débit. 
Deber, s. et v. devoir, dü, 

eogagement. 
Debet, s. débit. 
Debicar, v. croustillcr. 
Debidamente, adv. dümcnt. 
Debido, adj. et j. dü. 
Débil, adj. débile, délicat, 

faibie, fluet, frêle, languissant, 
malingre, mou, mourant, veule. 

Debile, adj. débile 
Debilidad, s. débilité, dépc- 

rissement, faiblesse, infirmité, 
languenr. [ment, débilité. 

Debilidade, s. aflaiblisse- 
Debilitación, s. afTaiblisse- 

ment, amollissemcnt, dépéris- 
sement. famolhsant. 

Debilitante, adj. affaiblissanl, 
Debilitar, v. affaiblir, alan- 

guir, amollir, casser, débiliter, 
dépérir, ébranler, émousser, 
épuiser, étioler, faiblir. 

Debilitare, v. débiliter. 
Debilitating, adj. aífaiblis- 

sant. 
Debilyty, s. asthénie. 
Debiímente. adv. lâchement. 
Debit, s. débet, débit; v. dé- 

biter. 
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Debitamente, adv. dümeot. 
Debitar, v. débiter. 
Debitieren, v. débiter. 
Debito, s. créance; débet, dé- 

bit, dette, devoir, dü. 
Debitor, s. débiteur. 
Debitore, s. et adj. débet, 

obligé, redevable, reliquataire, 
saisT 

Debitside, s. débit. 
Deble, adj. flasque. 
Debloquicren, v. débloquer. 
Debochado, s. débauché. 
Debochar, v. débaucher. 
Deboche, s. débauche. 
Debole, adj. chétif, débile, 

faibie, flasque, fluet, impuissant. 
malingre, veule. 

Deboleua, s. affaiblissement, 
débilité, faiblesse, infirmité» 
mol lesse, pelitesse. 

Debonair, adj. débonnaire. 
Debonairity, s. débonnai- 

reté. 
Debruar, v. reborder. 
Debrum, s. bord, bordé, bor- 

dure, ourlet, rebord. 
Debt, s. deite, non-valeur, 

passif; v. obérer. 
Debíor, s. débiteur, obligé, 

redevable, reliquataire. 
Debulha, s. battage, dépi- 

quage. 
Debulhador, s. ballcur. 
Debulhar, v. depiquer, éca- 

ler, écosser; macnina de —, 
balteuse 

Debullar, v. égreoer. 
Debut, s. début. 
Debüt, s. début. 
Debutant, adj. débutant. 
Debuxar, v. dessiner. 
Debuxo, s. calque, carton, 

croquis, dessin, ponclion. 
Deca, s. décade. 
Década, s. décade. 
Decade, s. décade. 
Decadence, s. décadence. 
Decadência, s. affaiblisse- 

ment, décadence, déclin,í dc- 
gringolade, dépérisseraent, pen- 
chant, renversement. 

Decadency, s. décadence. 
Decadente, adj tombant. 
Decaden\a, s. décadence, dé- 

périssement. 
Decadere, v. déchoir. 
Decaedro, s décaèdre. 
Decaer, v. déchoir, décliner, 

dégénérer, dépérir, faiblir/lan- 
guir, pencher. 

Decagon, s décagone. 
Decágono, s. décagone. 
Decahedral, s. décaèdre. 
Decahir, v déchoir, tomber. 
Decaimiento, s. défaillance, 

dépérisscment, épuisement. 
Decaiogo, s. décaloguc. 
Decaiogue, s. décalogue. 
Decamp, v. décamper, dé- 

guerpir. 
Decampar, v. décamper. 
Decana do, s. décanat. [né. 
Decanato, s. décanat, doyen- 
Decano, s. doyen. 
Decant, v. decanter, trans- 

vaser. 
Decantar, v. décanter. 
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Decantare, v. décanter. 
Decanter, s. carafe, carafon. 
Decanting, s. iransvascment. 
Decapitar, v. décapiler, 

égorger. fcollcr. j 
Decapiíare, v. décapiter, dé- 
Decapitate, v. décapiter, de- l 

coller. 
Decapod, adj. décapode. 
Decapodo, adj. décapode. 
Decasillabo, adj. décasyl- 

labe. 
Decasiich, s. dizain. 
Decasyllabic, adj. décasyl- 

labe. fbe. 
Decasyllabo, adj. dccasylla- 
Decay, s. affaiblissement, ca- 

rie, décadence, déclin, délabre- 
ment, dépérisscment, pen- 
chant, vétusté; v carier, dé- 
faillir, dépérir, détruire, passer. 

Decaying, adj. cadac, défail- 
lant. [décéder, passer. 

Decease, s. décès, trepaa; v. 
Deceased, s. et adj. déccdé, 

defunt, feu, trépassé. 
Deceit, s. dol, imposture, su- 

percherie, trompene. 
Deceit fui, adj. abuseur, dé- 

cevant, menteur, tortueux, 
irompcur. 

Deceivable, adj. décevable 
Deceive, v. abuser, accroire, 

amuser, blouser, décevoir, du- 
psr, illusioner, jouer, refaire, 
tricher, tromper. 

Deceived, ddj. déçu, pris 
pour dupe. 

Deceiver, s. abuseur, affron- 
tcur, attrapeur, trompeur. 

December, s. déccmbrc. 
Decemvir, s. décemvir. 
Decemviro, s décemvir. 
Decena, ss dizaine. 
Decenal, adj. décennal. 
Decencia, s bienséancc, dé- 

cence, honnêteté, propreté. 
Decency, s. décencc, honnê- 

teté. 
Decennal, adj. décennal. 
Decennale, adj. décennal. 
Decennial, adj. décennal. 
Decent, adj. bienséant, con- 

venable, déccnt. 
Decentar, v. entamer. 
Decente, s bienséant, conve- 

nable, conyenant, déccn^, gail- 
lard, honncte, séant, nao ser 
—, messeoir. [m:nt. 

Decentemente, adv. décem- 
Decently, adv. décemment. 
Decenviro, s décemvir. 
Decen^a, bienaéance, dé- 

cence, honnêteté. [rage. 
Decepção, s. déception, mi- 
Decepción, s. déception. 
Deception, s. déception, mi- 

rage. (trompeur. 
Deceptive, adj. décevant, 
Decesso, s. décès. 
Dece^ione, s. déception. 
Dechado, s. patron. 

• Dechantcnn>ürde,s. doycnné. 
Decide, v. arrêter, dècider, 

régler, statuer, trancher, vider. 
Decided, adj. décidé, pro- 

noncé. 
Decidedly, adv. décidément. 
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Decidere, v. décider, définir, i 
juger, résoudre, trancher. I 

Decididamente, adv. carré- j 
ment, décidément. ...... 

Decidido, adj crâne, décide, 
dégagé, délibéré. prêt, prime- 
sautier, prononcé, résolu 

Decidir, v. arrêter, conclure, 
décider, détermincr, engager, 
exécuter, juger, prononcer, ré- 
gler, résoudre, trancher vider. 

Decidor, s. diaeur. 
Decienibrc, s. décembre. 
Deciferare, v. déchiffrer. 
Decifrar, v. blasonner, dé- 

chitírer. 
Decifrare, v. dechiffrer. 
Decigram, s. décigramme. 
Decigramm, s. décigramme. 
Decigramma, s. décigramme. 
Decigramo, s. décigramme. 
Decilitre, s. décilitre. 
Decilitro, s. décilitre. 
Décima, s. díme. dizain; ío/- 

toporre alia —, dimer. 
Decimal, adj. et s. décimal. 
Decimale,, adj. et s. déci- 

mal. 
Decimate, v. décimer. 
D cime, s. décime. 
Decimeter, s. décimètre. 
Decimetro, s. décimètre. 
Decimire, v. décimer. 
Décimo, s. et adj. décime, 

dix, dixième; em - logar, en 
— lugar, in — luogo, dixième- 
ment. fz eme. 

Décimo-cuarto, adj. ouator- 
Decimo-nono, s. et adj. dix- 

neuf, dix neuvième. 
Décimo-noveno, adj. dix- 

neuvieme. 
Décimoctavo, s. et adi. dix- 

huit, dix-huitième, in-dix-huit. 
Décimo oitavo, s. exadj. dix- 

huit, dix-huitième. 
Décimo quarto, adj. et s. 

qaatorzième. 
Décimo-quinto, adj. et s. 

quinze, qainzième. [z'ème. 
Décimo secondo. adj. dou- 
Décimo-septimo, s. et adj. 

dix-sept. dix-septième. 
Décimo sétimo, s. exadj. dix- 

sept, dix septièmc. [septième. 
Decimoseítimo, adj. dix- 
Decimo-sexlo, adj. et s. seize, 

seizième, in seize. 
Décimo-terceiro, adj. et s. 

treize, ireizicme. Décimotercio, ad;. et s. trei- 
ze, treizième. [zieme. Decimoter;o, adj. et s. trei- 

Decimotíavo. s. et adj. dix- 
huit, dix huitième. 

Decina. s. dizaine .... „ 
Deciochãvo, s dix-huitieme. 
Decipher, v. déchiffrer. 
Decir, v. conter, declmer, 

d ire, enchérir, invectiver, sou- 
^Decisão, s. arrét, arrêtí, dé- 
cisioa, prononcí, ré»oluIion; Decision, s. «rret, «rreté, 
décision- Icision. 

Decisione, s. acte, arieté, dí- 
Decisive, adj. concluant, dé- 

cisif, trancham. 
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Decisivo.adj. décisif,péremp- 
toire, trancham. 

Deciso, adj. dit, résolu. 
Deck, v. ponter, tapisser; a. 

pont, tillac. 
Deckblatt, s. bractée. 
üecke, s. elaie, couvsrture, 

custode, cnveloppe, liousae. 
plafund, plancher, lápis, tégu- 
menl. tunique; unter einer — 
stecken, conniver; eme — ver- 
se halen, vergipsen, plafomter. 

Deckel, s. couverclí, oper- 
cule; mit etnem — versehen, 
operculé 

Decken, v. épauler, escotter, 
flanquer, naotir. remparer. 

Decken-hàndler, s. couvertu- 
rier. tluritr- Decken-macher, s. couver- 

Deckenxierrat (herabliàngen- 
dír;,s cul de lampe. - [che. 
■ Deckfaibenmalerei, s. goua- 

Deckgeláfel, s. lambns. 
DeckJeinwand Igrobe), s. 

banne Deckmantel, s. manteau. 
Deckstein, s. margelle. 
Dcckung, s. couvertute, gar- 

de; ohne — lassen, decouvtir. 
Deckn-erk, s. blindes. 
Declaim, v déclamer. 
Declaimer, s. déclamaleur. 
Declantación. 5. déclamation. 
Declamaçáo, s. déclamation- 
Declamador, s. déclamateur, 

rhéteur. [térer, déclamer. 
Declamar, v. débiler, debla- 
Declamarc, v. déclamer, 

déblatéier; maniera di de- 
bit. , , Declamation.s. déclamation. 

Declamalore, s. de'clainateur. 
Declamatório,adj. déclama- 

toiie. ,,[1
,0're 

Declamatory, adj. dedama- 
Declama\ione, s. déclama- 

tion. 
Declaraçao, s. confession, 

déclaiaiion, dire, rapport. 
Declaración, s. déclaration. 
Declarado, adj prononce. 
Declarante. adj. déposant. 
Declarar, v. acquitter, 

avouer, débouter, deceler, de- 
clarer, décüner, dire, dissoudre, 
exposer, innocenter, mobilí- 
ser. proclamcr. [d«re- Déclaration, s. déclaration. 

Declare, v. accuser, casser, 
déclarer, dénoncer, innocenlcr, 
PT<I)edinabile, adi. déclinable. 

Declinable, adj. déclinable. 
Declinação, s. déclin, décli- 

naison, découis, penchant, re- 
tour. , 

Declinación, s. declinaison, 
penchant. 

Declinar, v. déchoir, décli- 
ner, languir. ^ , 

Declinare, v. déchoir, decli- 
ncr; s retour. 

Declinalion, s. déclinatson. 
Declinavel, adj. déclinable. 

•| Declina\ione, s. declinaison, 
i décours. penchant. .,„.nxr i Decline, v. baissef, déchoir 
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ctécliner, d^périr, perdre, récu- 
ser, remercier; s. baisse, déca- 
dence, déclin, dépérissement, 
penchant. retour. 

Declining, adj.ziiáwz. 
Declino, adj. déclive. 
Declive, adj, déclive, décliri- 

tc, desjente, escarpement, gla- 
cis, rampe, talas, penchant, 
pente. [te. 

Declividad, s. déçlivité, pen- 
Declividade, s. déçlivité. 
Declivio, s. côteau, descente, 

penchant, pente. 
Declività, s. déçlivité. 
Declivitous, adj. déclive. 
Dechvity, s. côteau, déçlivi- 

té, penchant, pente, talus, 
Declivout, adj. déclive. 
Dococção, s. décoction. 
Decocción, s. décoction, sapa. 
Décoction, s. décoction. 
Decollare, v. décoller. 
Decollate, v. décoller. 
Decollation, s. décollation. 
Decolla\ione, s. décollation. 
Decolorate. v décolorer. 
Decolour, v. décolorer. 
Decompôr, v décomposer. 
Decomposição, s. décompo- 

sition. [sition. 
Decomposición, s. décompo- 
Decomposition, s. décompo- 

sition. [position. 
Decompôsi\ionet s. décom- 
Decoração, s. décoration. 
Decoración, s. décor, déco- 

ration. 
Decorador, s décorateur. 
Decorar, v. agrémenter, dé- 

corer. [corer. 
Decorare, v. agrémenter, dé- 
Decoraíe, v. agrémenter, dé- 

corer. [tion. 
Décoration, s. décor, decora- 
Decorative, adi. décoratif. 
Decorativo, adj. décoratif. 
Decorator, s. décorateur. 
Decoratore, s. décorateur. 
Decora^ione, s. crachat, dé- 

cor, décoration, plaque. 
Decoro, s. bienséance, ^con- 

venance, décorum, honnêteté. 
Docoroso, adj. bienséant, 

convenant, honncte, honorable, 
séant. 

Decorrer, v. écouler^passer. 
Decorso. s. laps. [corum. 
Decorum, s. bienséance, dé- 
Decotador, s. émondcur. 
Decolar, v. décolleter, ébar- 

ber, ébrancher, énionder, étê- 
ter, rabattre, tailler. 

Decole, s. rabattage.taille. 
Decotto, s. décoction. 
Decoy, v. aífrioler, amorcer. 
Decoy bird, s. chantcrelle. 
Decoypond, s. canardière. 
Deco^ione, s. décoction. 
Decrease, s. amoindrisse- 

ment, déchet, décours, décrois- 
sement. décroit, décrue; v. 
amoindhr, décroitre. 

Decrecer, v. décroitre. 
Decree, s. arrêt, décret, édit; 

v. décerner, décreter, interle- 
quer. 

Decrement, s. decrue. 
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j Decremento, s. déclin, dé- | 
{ cours, décroit, décrue. 
; Decrepit, adj. décrépit. ■ 
j Decrepità, s. déciépilude. j 
i Decrepilar.v.décxépiier. j 

Decrepitate, v. décrépiter. 
| Decrepilewa, s. caducité, dé- 
: crépitude. 

Decrepitness, s. décrépitudc. 
Decrépito, adj. décrépit. 
Decrepitud, s. caducité, dé- 

crépitudc 
Decrepitude, í. décrépitudc. 
Decrescer, v. décroitre. 
Decrescere, v. décroitre. 
Decrescimento, s. déclin, dé- 

croit, décrue. 
Decretar, v. décerner, dé- 

créter, édicter. ( 
Decretare, v. décerner, dé- 

creter, édictcr. 
Decreto, s arrêt, arrêté, ca- 

non, décret, édit, raandement, 
ordonnancc. 

Decrial, s. décri. [ser. 
Decry, v. décrier, tympani- 
Decuplar, v. décupler. 
Decuple, adj. décuple; v. dé- 

cupler. 
Decuplicar, v. décupler. 
Decuplo, adj décuple. 
Decurião, s. moniteur. 
Decurione, s. moniteur. 
Decurso, s. carrjère. 
Dedal, s. dé, doigtier. 
Dedaleira, s. digilale. 
Dedal era, s. digilale. 

» Dédalo,s. déàa\e. 
1 Dedeira, s. doigtier, poucicr. 

Dedica, s. dédicace. 
Dedicação, s. dédicace, dé- 

vouement. 
Dedicaciôn, s dédicace. 
Dedicado, adj. consacré, dé- 

voué. 
Dedicamento, s. dédicace. 
Dedicar, v- dédicr. 
Dedicar, v. adonner, appli- 

qucr. attacher, consacrcr, dé- 
vouer, employer, livrer, vouer. 

Dedicare, v. consacrer, dé- 
dicr, dévouer, donner, livrer. 

Dedicate, v. consacrcr, dé- 
dier, dévouer. 

Dedication, s. dédicace. 
Dedicato, adj. dévoué. 
Dedicatória, s dédicace. 
Dedicatória, adj. dédica- 

loire. 
Dedicatory, adj. dédicaloire. 
Dedicajione, s. dédicace. 
Dedikaíion, s. dédicace. 
Dedil, s. doigtier, poucicr. 
Dedilhar, v. doigter, pincer; 

acção de —, pincement. 
Dcdito, adj. enclín. 
Dediçione, s. cession. 
Dedo, s. doigt, orteil. 
Deducçao, s. conclusion, dé- 

compte, déduction,impuiation, 
rabattage 

| Deducción, s. décompte, dé- 
; duction.prélèvement^abattage. 
1 Deduce, v. déduire, inférer. 
! Deducir, v. conclure, dédai- 
j re, imputer, prélever. 

Deduct, v. défalquer, impu- j 
1 ter, précomptcr, prelever. 
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Deduction, s. décompte, dé- 
duction, défalcation, imputa- 
tion, prélèvement, remise. 

Dedurre, v. déduire, défal- 
quer, inférer, précompter, tirer. 

Dedu;ieren, v. déduire. 
Dedu\ione, s décompte, dé- 

duction, rabbattage. 
Deduzir, v conclure, dédui- 

ré, induire, inférer, précompter, 
retcnir. tirer. 

Deed, s. acte, trait. 
Deep, adj. foncé, grave, ma- 

dré, malin, matois, profond, 
sourd, sournois. 

Deepen, v. foncer. 
Deep-roo te d, adj. vivace. 
Deer, s. cerf, daim, fauve. 
Deer's track. s abatture. 
Deface, v. dégrader. 
Defaced. adj. fruste. 
Defamalion, s diffamation. 
De/alcate. v. défalquer. 
Défalcation, s. défalcation. 
Defamatory, adj. diífama- 

toire. 
Defame,v. diffamer, saiir. 
Defamer, s. diffamateur. 
Default, s. défaut. [déjouer. 
Defeat, s. défaiie; v. défaire, 
Defecar, v. fientcr. 
Defecauone, s déjection. 
De/ecção, s. défeclion. 
Defección, s. défeclion. 
Defect, s. défaut, vice. 
Defection, s. défeclion. 
Defective, adj. défectif, dé- 

fectueux, manqué. 
Defectivo, adj. défectif. 
Defecto, s. défaut, vice;/ewer 

algún —, clocher. 
Defectuoso, adj. fautif, pail- 
Defeito, s. défaut, vice. 
Defeituoso, adj f défeclueux, 

fautif, manqué, véreux; ser —, 
clocher. 

Defektiv, adj. défectif. 
Defence, s. bouclicr, boule- 

vard, décharge 
Defend, v. défendre, revan- 

cher, soutenir. [nanl. 
Defendant, s. défendeur, te- 
Defendente, s répondant 

soulenant, tenant. 
Defender, v défendre, garder, 

plaider, protéger, rcvancher, 
sauvegarder, soutenir; s. défen- 
deur, défenscur, patron. 

Defendible, adj. soutenable. 
Defendido, adj. cuirassé. 
Defendress, s. défenderesse. 
Defensa, s. bouclier, défen- 

se, plaidoirie, rempart, soute- 
nance. [doyer. 

Defense, s. défense, plai- 
Defensiva, s défensif. 
Defensive, adj. défensif. 
Defensivo, adj. défensif. 
Defensor, s. champion, dé- 

fenscur, gardien. 
Defer, v. déférer, différer, 

remeltre, surseoir. 
Deference, s. déférence. 
Deferencia, s. déférence, 

égard; v. déférer. 
Defertni, s. déférence. 
Defcrença, s. déférence. 
Deferieren, v. déférer. 
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Deferir, v. déférer. 
Defesa, s. bouclier, boule- 

vard, défense, égide, garde, 
rempart, soutenance, soutien. 

Defetuoso, adj. défectueux. 
Defe\ione, s. défection. 
Defiance. s. cartel, défi. 
De/iciencjr, s. défaut, déficit, 

tare. 
Deficiente, s. déficit. 
Déficit, s. découycrt, déficit. 
Defile, s. col, défílé, détroit, 

gorge, pas; v. défi ler, polluer. 
Defilieren, s. défilé. 
Defiling, s. défilé. 
Define, v. áèiimt. [maigre. 
Definhado, adj. chafouin, 
Definhamento, s. dépérisse- 

menl, étiolement. 
Definhar, v. dépérir,raaigrir, 

rabougrir^sécher. 
Definição, s définition. 
Defimcion, s. définition. 
Definieren, v. défiair; nicht 

\u —, indéfinissable. 
Definir, v. défiair. 
Definire, v. définir. 
Définition, s. définition. 
Definitive, adj. définilif, dé- 

lerminaiif, péremptoire. 
Definitivo, adj. décisif, défi- 

nitif. 
Definifione, s. définition. 
Déficit, s déficit. 
Deflagração, s. déflagration. 
Deflagraciónts. déflagration. 
Déflagration,s. déflagration. 
Deflãgra\ione, s. déflagra- 

tion 
Defiorare, v. déflorer. 
Deflour, v. déflorer. 
Defiuxo, s. rhume. 
Deform, v. contourner, con- 

trefaire, déformer. 
Deformar, v. contrefaire, dé- 

former, travailler. 
Deforme, adj contrefait, dif- 

forrae, hideux, laid. [difforme. 
Deformed, adj. contrefait, 
Deformidad, s. difforraité. 
Deformidade, s. ditformité, 

laideur. 
Deformity, s. difformité. 
Defraud, v. frauder, frustrer. 
Defraudador, s. fraudeur. 
De/raudar, v. frauder, rapi- 

ncr. rogner. 
Defrar, v. déffayer. 
Defronte, prép. contre, op- 

posite, vis à-vis. 
De fumador, s cassolette 
Defumar, v. boucaner, enfu- 

mer, famer, fumiger, parfumer. 
Defunct, adj. et s défunt, 

feu. [fcu, trépassé. 
Defuncto, s. decédé, défunt. 
Defunto, s. décédé, défunt, 

feu, trépassé. [narguer. 
Defy, v. défier, morguer, 
Degarnish. v. dégarnir. 
Degelar, v. dégeler. 
Degelo, s dégel. 
Degen. s. épée 
Degeneração, s. abâtardisse- 

ment, dégénération. 
Degeneración, s. abâtardis- 

seraent, dégénération [ment. 
Degeneracy, s. abâtardisse- 
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Degenerado, adj. bâtard. 
Degenerar, v. dégénérer. 
Degenerare, v, abâtardir, dé- 

générer. 
Degenerate, adj. bâtard; v. 

abâtardir, dégénérer. 
Dégénération, s. appauvris- 

sement, dégénération- [tion. 
Degenera^ione, s. dégénéra- 
Degengehenk, s. ccinturon, 

porte-épée. 
Degenklinge, s. alumette. 
Degenknopf s. pommeau. 
Degenspit\e, s estoc. 
Degenstoss,s. estocade. 
Degli, art dcs. 
Deglución, s. déglutition. 
Deglutição, s. déglutition. 
Déglutition, s. déglutition. 
Degluti\ione, s. déglutition. 
Degnarsi, v. daigner. 
Degno, adj. digne. 
Degolação, décollation. 
Degolar, v. décoller, massa- 

crer, saigner. 
Degollación, s. décollation. 
Degollador, s égorgeur. 
De gol lar, v. décoller, égor- 

gcr, juguler, massacrer. 
Degradação, s. proslitution. 
Degradacion, s. casse, dé- 

gradation. 
Degradado, adj. fruste. 
Degradamento, s. dégrada- 

tion. [dégradant. 
Degradante, adj. avilissant, 
Degradar, v. casser, dégra* 

der, dcshonorer, prostituer. 
Degradare, v. dégénérer, 

dégrader; che degrada, avilis- 
sant. [ravalement. 

Degradation, s. dégradation, 
Degrada\ione, s. dégrada- 

tion. [nailler, rabaisser. 
Degrade, v. dégrader, enca- 
Degradieren, v. dégrader. 
Degradierung,s .áégxadyúon, 
Degrading, adj, avilissant, 

dégradant. 
Degrau, s. degré, échelon. 

marche, marchepied, montée. 
Degredar, v déporter. 
Degredo, s. relégalion. 
Degree, s. degré, étage, gra- 

de; òy - s, petil à petit; in ihe 
same —, à l avenant. 

Degilello, s. massacre. Degummieren,v dégommer. 
Deguslación, s. dégustation. 
Dehl int. ah! 
Dehesa, s. pare, patis. 
Dehnbar, adj. duciile,extcn- 

sible. malléable. 
Dehnbarkeit, s. ductilite. 
Dehnen, v. tendre, travailler. 
Dei, art. des. 
Deich, s. digue. 
Deichsel, s. timon. Deichselpferd. s. timomer. 
Deichselstange, s. limon. 
Deicida. adj. deicide. 
Deicide, adj. déieide. 
Deicidio, s. déieide. 
Deidad, s. déité. 
Deidade^s. déesse, deité. 
Deificação, s. déification. 
Deificudón, s. déification. 
Deificar, v. déificr. 

DEL io83 

Deificare, v. déjfier. 
Déification, s. déification. 
Deifica{ione, s. déification. 
Deify, v. déifier, diviniser. 
Deign. v. daigner. 
Dein, Deine, Deinige, adj. 

ta, tes, lien, ton. 
Deism, s déisme. 
Deis mo, s. déisme. 
Deist, s. déiste. 
Deista, s. déiste. 
Deità, s. déité. 
Deitado, adj. gisant. 
Deitar, v. aleviner, coucher, 

endosser, engrener, étendre, je- 
ter, lancer, lorgncr, mellre, 
parquer, plâtrcr, rccoucher, res- 
semeler, reverser, lerrer. 

Deity, s déité. ^ [plique. 
Deixa, s. leg», réclamc, ré- 
Deixar, v. arrêter, aventurer, 

démordre, déparler, désampa- 
rer, déserler, détrousser, don- 
ner, fléchir, fuir, lâcher, laisser, 
manquer, planter, quitter. 

Dejacion, s. démission, re- 
nonciation; hacer — de un em- 
pleo, démettre. ^ 

De/ar, v déserter, lâcher, 
laisser, négliger, quitter; — 
atrás, dépasser, distancer;—de 
hacer, sernpêeher; —se enga- 
nar, se leurrer; —se vencer, 
fléchir. 

Defecção, s. déjection. 
Dejecled, adj. abattu, mor- 

ne, tiré. 
Dejectedness, s. abattement. 
Dejection, s. accablement, 

déjection, selle. 
Dejo, s. déboire. 
Dekade, s. décade; achter 

Tag der octidi; \weiter Tag 
der —, duodi. 

Dekalog, s. décalogue. 
Dekan,s. doyen. 
Dekanat.s. décanat. 
Dekatiéren, v. décatir. 
Deklamation, s. débit, décla- 

mation. 
Deklamator, s. déclamateur, 

récitateur. [matoire. 
Deklamatorisch, adj. décla- 
Deklamieren, v. déclamer. 
Deklarieren, v. déclarer. 
Deklinaíion, s. déclinaison. 

/)eklinierbar, íz^ declinable. Deklinieren. v. décliner. 
Dekokt, s. décoction. 
Dekoration, s. décor, déeo- 

ration. Dekorationen, s. scene. 
Dekorationenmacher, s. dé- 

corateur. 
Dekorieren, v. decorer. 
Dekret, s. décret. 
Dekretieren, v. décréter. 
Del, prép. de, du 
Delação, s. délalion, dénon- 

ciation'. [ciation. 
Delación, s délation.dénon- 
Delambido, adj. minaudier, 

mulher delambida, bégucule, 
Delantafs serpillière,iablier. 
Delatar, v. dénoncer. 
Delante, prep. devant; — de, 

cn nrésence. [devanture. 
Delantera, s. avance, devant. 
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Delantero, s. tvant-coureur, 
postillon. fment. 

Delapidation^ s. delabre- 
Delation, s. délation. 
Delator, s. délaleur, dénon- 

ciatcur. 
Delatore, s. délateur. raou- 

chard. rapporteur, sycophante. 
Delay, s. allongement, ater- 

moiement, delai, remise, répit, 
retard, retardement, sursis, 
temporisalion; v. accrocher, ar- 
rêter, atermoyer, attarder, dif- 
férer, Tcculer, surseoir, tempo- 
riser, traincr; the thing brooks 
no —, ii y a péril en la demeurc. 

Delayed, adj. suspendu. 
Dela^ione, s. délation, dé- 

nonciaiion 
Dele, s. deleatur. 
Deleaíur, s. deleatur. 
Delectable, adj. délcctable. 
Delectación, s. deleciation. 
Delectatipn, s. délectalion. 
Delegação, s. delégalion. 
Delegado, s. commissaire. 
Delegar, v. commissionncr, 

déléguer, députer. 
Dele gare, v. déle'guer. 
Delegate, v. déléguer. 
Delegation, s. délégation. 
D elegato, s. commissaire, 

député. 
Delega^ione, s. délégation. 
Delegteren, v. déléguer. 
Deleitable, adj. délectable. 
Deleitação, s. délectation. 
Deleitacion, s. délectation. 
Deleitar, v. chatouiller,com- 

pl a ire, délecter, enchanter, 
flatter, plaire. 

Deleitavel, adj. délectable. 
Deleite, s. délectation, déhcc, 

enchantemcnt, volupté. 
Deleitoso, adj. d é liei eu x, 

doux, voluptueux. 
Delektieren, v. ré^aler. 
Deletereo, adj. déléière. 
Dele ter io. adj. délétère. 
Deleterious, adj. délétère. 
Deletrear, v. épeler. 
Deletreo, s. épellalion. 
Dele\nable, adj. pouf. 
Delfin, s. dauphin. 
Delfiniera, s harpon. 
Delfino, s dauphin. [cerie. 
Delft manufactory, s. faíen- 
Delgade\, s. maigreur. 
Delgado, adj. délié, efRlé, 

faible, fia, grèle, menu, mince, 
subtil. „ 

Deliberação, s. délibération. 
Deliberación. s. délibération, 

délibéré [bérément. 
Del iberadam ente, adv. déli- 
Deliberado, adi. délibéré. 
Deliberante, adj. délibérant. 
Deliberar, v concerler, déli- 

bérer, déterminer. 
Deliberare, v. délibérer. 
Deliberaíamente, adv. déli- 

bérément, de propos délibéré. 
Deliberate, v. delibérer. 
Deliberately, adv. délibéré- 

ment, de propos délibéré. 
Délibération, s délibération, 

délibéré- [délibératif. 
Deliberative, adj. deliberam, 
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Deliberativo, adj. délibératif. 1 
Deliber acione, s. délibéra- i 

tion, délibéré. [gnardise. 1 
Delicacy, s. délicatesse, mi- 
Delicadamente, adv. fine- j 

ment, poliment; tractar —, mi- j 
gnoter. 

Delicadeza, s. délicatesse, 1 
finesse, fiou, gentilesse, gra- | 
cieuseté, honneur, ménage- j 
ment, mignardise, morbidesse, i 
politesse, prévenance;/a//<3 de 
—, indéiicatesse; falto de —, ' 
indélical; usar de — exagge- 
rada, mignarder. 

Delicado, adj courtois, dé- 
licat. douillet, exquis, fin, fiou, 
fluet. frêle, friand, gentil, mi- 
gnard, mignon, mocllcux, poli, 
subtil, tendre, ténu; acción no 
— .indéiicatesse. [ment. 

Delicatamente, adv. douce- 
Delicate, adj. délicat, douil- 

let, gentil, mitinard, mignon, 
subtil, tendre; — creaíure, mi- 
niature. 

Delicatezja, s. délicatesse, 
flou, mignardise, subtilité. 

Delicato, adj. délicat, douil- 
let, fin, flou, frêle, friand, ten- 
dre, ténu. 

Delicia, s. délice. 
Deliciar, v. délecter. 
Delicioso, adj. c h a r m a n t, 

délectable, délicat. délicieux, 
enchanté, cnchanteur, ravis- 
sant, suave, voluptueux. 

Delicious, adj. délicieux. 
Delicio, s. crime, délit, mé- 

fait. 
Delicuescencia, s. déliques- 

cence. fçence. 
Delicuescencia, s. deliques- 
Delight, s. délectation, dé- 

lice, plaisir; v. atfectionner, 
complaire, délecter,enlever,ra- 
vir. sourire. Delighíed, adj. aise. 

Delightful, adj. enchanté, 
ravissant 

Delightfuliy, adv. à ravir. 
Delimitação, s. délimitation. 
Delimitar, v. délimiter. 
Delincuente, s. délinquant, 
Delineação, s. délinéation. 
Delineación, s. délinéation. 
Delineament, s. délinéation. 
Delineamento,s. délinéation, 

dessin, trait. 
Delinear, v. contourncr, 

crayonner, dessiner, ébaucher, 
tracer. 

Delineare, v. contouiner, 
contre calqucr, profilcr, retra- 
cer: s. délinéation. 

Délinéation, s. délinéation. 
Delinquency, s. délit. 
Delinquent, s. délinquant. 
Delinqüente, s. criminei, dé- 

linquant. 
Delinquere, v. foifaire. 
Delinquir, v. forfaire. 
Deliquescencia, s. déliqucs- 

cence. jcence. 
Deliquescenza, s. déliques- 
Deliquio, s. défaillance, fai- 

blesse, pâmoison. 
Delir, v. délayer. 
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Delirante, adj. délirant. 
Delirar, v. délirer, extrava- 

guer, rêver. [guer. 
Delirare, v. délirer, extrava- 
Delirio, s. délire, rage, rêve- 

rie, transport. 
Deliriousness. s. transport. 
Delirium,s. délire, transport. 
Delirous, adj. délirant. 
Delito, s. délit, fotfait. 
Delitto, s. atreniat, crime, 

délit, forfail, lese. 
Deli ver, v. accoucher, débar- 

rasser, délivrer, libérer, livrer, 
remcttre, tirer. 

Deliverance, s. délivrance, 
libération. 

Delivered (to be), v. accou- 
cher. 

Deliverer, s. sauveur. 
Delivering, s. prononcé. 
Detivery, s. accouchement, 

débit, délivrance, cnfanleraent, 
livraison, remise. 

Delizia, s. délice, volupté. 
Delizioso, adj. délicieux. 
Delle, art. des. 
Dello, art. áa. [ter. 
Delombar, v. échincr, érein- 
Delonga, s remise. 
Delphim, s. dauphin, fou. 
Defphin, s dauphin. 
Delta, s. delta. 
Delude, v. bercer, illusioner, 

leurrer. 
Deluder, s. attrapeur. 
Deludere, v. désappointcr, 

tromper. 
Deluge, s. déluge. 
Delusion, s. mirage. 
Delusive, adj. illusoire. 
Delustrare, v. délustrer. 
Delver, s. piocheur. 
Dem, art. au. 
Demacracion, s. émaciation. 
Demagog, s. démagoguc, 

tribun. 
Demagogia, s. démagogie. 
Demagogic, adj. démago- 

gique. 
Demagogical, adj. demago- 

gique. (gique. 
Demagógico, adj. demago- 
Demagogie, s. démagogie. 
Demagogisch, adj. démago- 

gique. 
Demagogo, s. demagogue. 
Demagogue, s. démagogue, 

tribun 
Demagogy, s. démagogie. 
Demais, adv. ailleurs, en ou- 

tre- Demand, s. débit, demande, 
réclamalion; v. demander, ré- 
clamer, requérir, revendiquer. 

Demanda, s action, affairc, 
cause, demande, jitige» pour- 
suite, prière, requête. 

Demandable, adj. exigible. 
Demandado, s. défendeur. 
Demandador, s. demandeur, 

quêteur. • 
Demandant, s. demandeur. 
Demandante, adj. et s. plai- 

gnant, requéranl. 
Demandar, v. actionner, 

agir, demander, postuler, pour- 
suivre, requérir. 
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Demanded, adf. requérable, 
reauis. [clamateur. 

Demander, s. demandeur, ré- 
Demandista, s. demandeur, 

litigieux, plaideur, processif. 
Demandress, s. demaudcres- 

se. 
Demanio, s. domaine. 
DemantyS. diamant. 
Demarcação, s. abornement, 

bornage, démarcation. 
Demarcación, s. démarca- 

tion. [ner. 
Demarcar, v. abomcr, oor- 
Demarcare, v. aborner. 
Démarcation, s. démarca- 

tion. [mcnl. 
Demarca^ione, $. aborne- 
Demarkation, s. démarca- 

tion. [te, surplus. 
Demás. adv. demeurant, res- 
Demasia, s subrécot, super- ] 

flaité, surplus, trop [trop. 
Demasiado, adj. s u p e r fl u, i 
Demaskieren, v. démasquer. > 
Demência, s. démence, lolie. ' 
Demente, adj. fou. 
Dementi, s. démenti. 
Dementa, s. démence, folie. 
Dement, s. démérite. 
Demeritare, v. démériter. 
Demérito, s. démérite. 
Demesne, s. domaine. 
Demgemãss, adf. conaé- 

quemment. 
Demi-god, s. derai-dieu. 
Demijohn, s. dame-jeanne. 
Demiíiuição, s. acc urcisse- 

ment, amoindrisseraent, bais- 
se, décroít, décrue, déperdi- 
tion, diminution, émargement, 
rabaissement, rabat, ralentisse- 
ment, rapetissemenl. retrait,re- 
tranchement, soustraction. 

Deminuir, v- amenuiser, 
amoindrir, amortir, atténuer, 
décharger, déchoir, diminuer, 
dccroitre, éteindre, perdre, ra- 
battre, raccourcir, ralenlir, ra- 
petisser, réduire, retrancher, 
rogner, soustrairc. 

Deminutivo, adj. diminutif. 
Demimito, adj. court, dimi- 

nutif, faiMe. 
Demissão, s. démission, des- 

titution, renvoi. 
Demissionàr, s. démission- 

naire. [naire. 
Demissionário, s. démission- 1 
Demi-tint, s. demi-teinte. ! 
Demittir, v. casser, déürom- • 

mer, démeltre, deslituer, dépla- 
cer, résigner. 

Demnach, conj. donc. ; 
Democracia, s. démocratie. 1 
Democracy, s. démocratie. j 
Democrata, s. démocratc. 
Démocratie, adj. démocrati- j 

que. [tique. ! 
Democratical, adj. déraocra- j 
Democrático, s. et adj. dé no- 

crate, démocratique. 
Democracia, s. démocratie. j 
Demokrat, s. démocrate. 
Demokratie, s. démocratie. , 
Demokratisch,adj démocra- 

tique. . [ruiner. 
Demoler, v. démolir, raser, 

Demolição, s. déraolilion, 
rasement. 

Demolición, s. démolition. 
Demolidor, s. démolisseur. 
Demolieren, v. démolir. 
Demolir, r. démolir, détrui- 

re, raser. ruiner. 
Demolire, v. démolir, dé- 

truire, raser. 
Demolish, v. démolir, raser, 

ruiner. [démolisseur. 
Demolisher, s. b r i s e -1 o ut, 
Demolishing, s. rasement. 
Demolitore, s. démolisseur. 
Demolicione, s. démantèle- 

ment, démolition, rasement. 
Demon, s. démon. [ser. 
Demoneticar, v. démonéti- 
Demoniac, adj. dé noniaque, 

possédé 
Demoniacal, adj. démonia- 

que. [que. 
Demoníaco, adj. démonia- 
Demonico, s. lutin. 
Demonietto, adj. mièvre. 
Demonio, s. et int. démon, 

diable, diantre, incube, mor- 
bleu, tentateur. 

Demonstração, s. démons- 
tration [élablir. 

Demonstrar, v. démontrer, 
Demonstrate, v- démontrer. 
Demonstration, s. démons- 

tration, panialonnade. Demonstrativ, adj. démons- 
tratif. . [tratif. Demonstrative, adj. demons- 

Demonstrativo, adj, démons- 
tratif. f[trer. 

Demonstrieren, v. démon- 
Demora, s. allongement, ap- 

parition, délai, faciüté, lon- 
gueur, remise, relard, retarde- 
ment, séjour; a menor —pode 
ser prejudicial, toda — seria 
prejudicial, il y a péril en la 
demeure. 

Demorado, adj. long. 
Demoralication, s. démora- 

lisation. 
Demoralice, v. démoraliser. 
Demorali\\are, v. anéantir, 

démoraliser [ralisalion. 
Demoraliccacione, s. démo- 
Demorar, v. attarder, de- 

meurer, différer, prolonger, re- 
culcr, ralenlir, retarder, tar- 
der, trainer. , Demostración, s. demonstra- 
tion. J [etabhr. Demostrar, r. d c m o n t r e r, 

Demostrativo, adj. demons- 
tra1'^ . j •   Demulcent, adi- adoucissant. 

Demur, v. appeler. 
Dfmure,adj- grave, sucre. 
Demul, s. hamilite. , , 
Demülig, ad/. humble, reve- 

rencieux. , _ ■ 0 . _ Demütigen, v. abaisser, 
aba tire, ancaatir, huimlier, 
mater, mortifier. [humihant. 

Ueniütigend, adj. abaissanl, 
Vemutigung-, s. abaisaement, 

humiliation, mortification. 
Demiufolge, adv. consé- 

quemment. 
Den, art., pron. et s. aux. 

i le, que, repaire, tanière, trou. 
j Denar, s. denier. 
j Denaro,*. déboursé,monnaie, 
j V. Danaro. 

Denationalisieren, v. déna- 
i tionalistr- [liser. 
; Denationalice, v. dénationa- 

Denaturieren, v. dénaturer. 
i Denegação, s. dénégation, 
I déni, refus. 
• Denegación, s dénégation, 
i déni, désaveu, refus 
j denier, désavouer 

Denegrido, adj. noirâtre. 
| Denegrir, v. déoigrer. 

Dengeln, v. aiguiser. 
Dengue, adj. grimacicr. 
Denial, s. dénégation, déni, 

refus. 
Denier, s dénier. [ment. 
Denigración, s. dénigrc- 
Denigramento, s. dénigre- 

ment. 
Denigrar, v. blasonner, de- 

nigrer, médire, noircir. 
Denigrare, v. dénigrer, mor- 

dre, noircir. [ment. 
Denigracione, s denigre- 
Denkart, s. manière de pen- 

ser, disposition d^sprit; — 
eines Fròmmlers, bigotisme. 

Denken, v. croire, dire, ima- 
giner, juger, penser, raisonner; 
s. pensée. 

Denken d, adj. pensant. 
Denker, s. penseur, raison- 

neur. 
Denklehre, s. logique. 
Denklehrer, s. logicien. 
Denkmal, s. monument, té- 

moin. 
Denkschrift, s. mémonal. 
Denkspruch, s. mot. 
Denkwürdig, adj. mémora- 

ble; —es Ereignis, trait. 
Denkrvürdigkeiten, s. me- 

moire. 
Dennoch, adv. néanmoins, 

pourtant, toutefois. 
Denodado, ó-.courageux.har- 

di, vaillant. [se, vaillance. 
Denodo, s. çourage, hardies- 
Denominação, í. appellation, 

dénomination.^ [tion. 
Denominación, s denomina- 
Denominado, adj. nqmme. 
Denominador, s. dénomina- 

teur. [nommer. Denominar, v. nommer, sur- 
Denomination, s. dénomina- 

tion. Juatif. Denominative, adj. denomi- 
Denominativo, adj. dénomi- 

1 natif. , ! Denominator, s. denomina- 
| teur. , [teur. 
j Denominatore, s. dénomina- 

Denominacione. s. dénomi- 
i nation. 
j Denostar, v. bafouer, invec- 
| tiver, quereller. [fier. 

Denotar, v. dénoter, signi- 
Denotare, v. dénoter. 

! Denote, v dénoter, désigner. 
1 Detiouement, s. dénoument. 

Denounce, v. déclarer, defe- 
I rér, dénoncer. ,. [t10°- Denouncement, s. denoncia- 
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Densamente, adv. dru. 
Dense, adj. dru. 
Denseness, s. densite. 
Densidad, s densité, épais- 

seur. 
Demidade, s. densité, épais- 

seur, épaississemcnt. 
Densiià, s. consistance, den- 

sité, épaisseur. 
Density, s. densité. 
Denso, adj. dense, dru, épais, 

fourni, louífa. 
Dent, v. bosseler. 
Dentada, s dentée, morsure. 
Dentado, í. et adj. adent, 

dente, denlelé. 
Dentadura, s. dcntier, den- 

ture, lâulier. 
Dental, adj. dentaire, den- 

tal. Ital. 
Dentale, adj. dentaire, den- 
Denlar, v. créneler, endenter. 
Dentário, adj. dentaire. 
Dentary, adj dentaire. 
Dentata, s. dentée. 
Dentalo, adj. barbelé, denté. 
Deníatura, s. dentier, den- 

lure. 
Dente, s. alluchon, craquète- 

ment, croc, crochet, défense, 
dent, hochet, morfil, ceillère, 
pince, pissenlit, quenolte, re- 
dan. [lelé. 

Denteado, adj. denté, den- 
Dentelado, adj. dentelé. 
Dentellada, s. dentée. 
Dentellado, adj. dentelé. 
Dentellalo, adj dentelé. 
Dentello, s. crénelure, dent, 

dentelure. 
Dentellón, s. dentelure. 
Dentera, s. agacement; cau- 

sar —. aga.er. 
Dentição, s. dentition. 
Dentición, s. dentition. 
Denticulation, s dentelure. 
Denlículo, s dentelure. 
Dentiera, s denlier 
Denlifrice, adj. dentifrice. 
Dentifricio, àdj. dentifrice. 
Dentifrico, adj. dentifrice. 
Denlilhões, s. dentelure. 
Dentino, s hochet, quenotte. 
Dentist, s. dentiste. 
Dentista, s. dentiste. 
Dentition, s dentition. 
Denti^ione, s. dentition. 
Dentro, adv. et prép. bien- 

tôl, céans, dans, dcdans, en, 
intérieur, peu, sou»; metter —, 
cnfoncer. 

Denudar, v. dénuder. 
Denudare, v. dénuder. 
Denude, v. dénuder. 
Denuncia, s. délation, dénon- 

ciation. x [tiqn. 
Denunciação, s. dénoncia- 
Denunciactón, s. dénoncia- 

tion. 
Denunciador, s. délateur, 

dénonciateur. [leur. 
Denunciante, s. dénoncia- 
Denunciar, v. décclcr, décla- 

rer, déférer, dénoncer, trahir. 
Denunciation, s. dénoncia- 

tion- [tion. Denunciation, s. dénoncia- 
Denunciator, t. dénonciateur. 
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Denuncia, s. dénonciation; 
— di matrimônio, ban. 

Denun^iant, s. délateur. 
Denunciare, v. déférer, dé- 

noncer. ltclír- 
Denun^iatore, s. dénoncia- 
Denunfia^ione, s. dénoncia- 

tion. 
Denun\ieren, v. dénoncer. 
Denun\ierung, s. révélation. 
Denutate, v. dénuder. 
Deny, v. démentir, dénier, 

disconvenir, éconduire, mécon- 
nailre, nicr, renier, renoncer. 

Deobstruct, v. dégorger, 
desencombrer, désopiler. 

Deodori^e, v. désinfecter. 
Deostruere, v. désopiler. 
Deoxidate, v. désoxyder 
Depart, v. démordre, trépas- 

ser. [temcntal. 
Departamental, adj. dépar- 
Departamento, s. départe- 

ment. [mental. 
Departements.départe- 
Department, s. circonscrip- 

tion, département. emploi, 
mainlicn, ressort, spécialite. 

Departmental, adj. départe- 
mental. [tance. 

Departure, s. départ, par- 
Departure platform, s. em- 

barcadère. [ver, tenir. 
Dependy v. dépcndre, rele- 
Dependance, Dependence, s. 

appartenance, dépendance, ser- 
vilude. 

Dependência, s. appartenan- 
ce, commun, dépendance, ser- 
vitude, sujétion, lenant. 

Dependency, s. dépendance; 
to be a —, dependre. 

Dependent, adj. dépcndant, 
rclevant; to be — on, ressortir. 

Dependente, adj. apparte- 
nant, dépendant, rèlevant. 

Depender, v dépendre, ratta- 
cher, relever, ressortir, tenir. 

Dependiente, s. et adj. com- 
mis, dépendant, garçon, rele- 
vant. 

Depending, adj. rclevant. 
Dependurar, v. suspendre. 
Depennar, v. déplumer, plu- 

mer. 
Deperdition, s. déperdition. 
Deperimento, s. dépérisse- 

ment. [rir, périr. 
Deperire, v. défaillir, dépé- 
Depesche, s. dépêche, telé- 

gramme [dre. 
Depict, y. dépeindre. pein- 
Depilação, s. dépilation. 
Depilación, s. dépilation. 
Depilar, v. dépiler, épiler. 
Depilare, v. dépiler. 
Depilate, v. dépiler, épiler.. 
Dépilation, s. dépilation 
Depilatorio, s. et adj. dépi- 

latoire, épilatoire. 
Depilatory, s. et adj. dépi- 

latoire, épilatoire. 
Depila\ione, s. dépilation. 
Deplorabile, adi. déplorable. 
Deplorable, adj. déplorable. 
Deplorar, v. d é p l o r e r, la- 

menter, plaindrc, pleurcr, re- 
grettcr. 
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Deploraret v. déplorer, la- 
menter, regretter. 

Deplorável, adj. déplorable, 
désolant, malheureux, miséra- 
ble, rcgrcttable 

Deplore, v déplorer. [ble. 
Deplorevole, adj. lamenta- 
Deploy, v. dévclopper. 
Depoente, s. déponent, dé- 

posant. [moignage. 
Depoimento, s. de. harge, té- 
Depois. adv. et prép. comme, 

denuis, dès, ensuite, passé, puis, 
suite. 

Deponens, s. déponent. 
Deponent, s. déponent, dé- 

posant. [posant 
Deponente, s. déponent, dé- 
Deponer, v. déposer, expo 

ser. [poser- 
Deponieren, v. con8Ígiier,dé- 
Depopulate, v. dépcupler. 
Depopulation, s. dépopula- 

lion. 
Depôr, v. déposer, désarmer, 

destituir, meltre, témoigner. 
Deporre, v. défâcher, dépo- 

ser, destitui;, quitter 
Deportação, s. déportation, 

transportation. 
Deportación, s. déportation, 

transportation. 
Deportado, s. transporté. 
Deportar, v. déporter. 
Depor tare, v. déporter. 
Déportation, s. déportation, 

transportation. 
Deporta^ione, s. déportation, 

transportation. 
Deportieren, v. déporter. 
Deportment, s. prcstance. 
Deposal, s déposition. 
Depose, y. déposer. 
Deposição, s. déposition. 
Deposición, s. déposition, 

renvoi. [sant, déposition 
Deposing, adj. et s. dépo- 
Deposit, s. consignation, dé- 

pôt, gage, gite, séquestre, ver- 
sement; v. consigner, déposer, 
verser 

Depositador, s. déposant. 
Deposilante, s. déposant. 
Depositar, v. consigner, dé- 

poser, encaisser, mettre, ver- 
ser. 

Depositar, s. dépositaire. 
Depositare, v. consigner, 

déposer, mettre. 
Depositário, s. consignataire, 

dépositaire. [dépositaire. 
Depositary, s. consignataire, 
Depositenbervahrer, s. con- 

signataire. [dépôt. 
Depositing, s. consignation. 
Déposition, s. déchéance, 

déposition. 
Deposito, s. bassin, caution- 

nement, consignation, cornet, 
culot, dépôt, entrepôt, grcffe, 
magasin, réservoir, sédiment, 
versement. 

Depositor, s. déposant. 
Depositum, s. consignation. 
Deposi\ione, s. déposition. 
Depot, s dépôt. 
Depravaçao. s. déborderaent, 

dépravation. 
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Depravación, s. conuplion, | 
dépravatioa. 

Depravar, v. corrompre, dé- 
naturer, dépraver, gâler. 

Depravare, v. dépraver. 
Depravation, 5. dépravation, i 

perversion. [tion. 
Deprava\ione, s. déprava- 
Deprave, v. dépraver. 
Deprave d, adj. peivers. 
Depravily s perversité. 
Deprecaçâo, s. déprécation. 
Deprecación, s. déprécation, 
Deprecation, s. déprécation. 
Deprecacione, s déprécation. 
Depreciação, s. aliération, 

déchet, décri, dépréciation, ra- 
bais. [vileté. 

Depreciación, s. dépréciation, 
Depreciar, v. avilir, décricr, 

démonétiscr, déprécier, dépri- 
ser, détracter, raoaisser. 

Depreciate, v. avilir, dépré- 
cier, dépnser, rabaisser. 

Dépréciation, $. avilisseraent, 
dépredaiion, dépréciation. 

Depredação, s. déprédation, 
brigandage. [déprédation. 

Depredación, s. brigandage, 
Depredador, s. déprédateur. 
Depredare. v. piller. 
Déprédation, s. déprédation. 
Depredator, s. déprédateur. 
Depredatore.s. déprédateur, 

fourrageur, piíleur, ravageur. 
Depreda\ione, s. dépréda- 

tion. 
Depresión, s. dépression. 
Depresor, adj. et j abaisscur. 
Depress, v. aíTaisser, dépri- 

mer. 
Depressa, adv. brentôt, dare- 

dare, rondement, sitôt, tôt, 
vite. [renfoncement. 

Depressão, s. dépression, 
Depression, s. abaissement, 

accableraent, affaissement, dé- 
pression. 

Depfessione, s. dépression. 
Depressor, adj. et s. abais- 

seur. [seur. 
Depressore, adj. eis. abais- 
Depriment, adj abaisseur. 
Deprimere, v. dégrader, dé- 

primer. 
Deprimieren, v. affaisser. 
Deprimir, v. abaisser, affais- 

ser, déprimer. 
Deprivalion, s. privation. 
Deprive, v. aliéner, démunir, 

dépourvoir, distraire, priver, 
sevrer, souffler, soustraire. 

Dzprived, adj. veuf. 
Depth, s abi me, profondeur. 
Depuntar, v. poindre. 
Depuração, s. collage, épu- 

ration. 
Depuración, s. épuralion. 
Depurar, v. dépurcr, épurer. 
Depurare, v. affiner, dépu- 

rer, epurer. Depurate, v. dépurer. 
Depuracione, s épuration. 
Deputacão, s. députation. 
Deputado, s. député, repré- 

sentant 
Deputar, v. dcputer. [gncr. 
Deputare, v. députer, desi- 

Deputation, s. députation. 
Deputato, s. député. 
Deputa^ione, s. comitê, dé- 

putation. 
Depute, v. députer. 
Deputieren; v. députer. 
Deputierter, s. député. 
Deputy, s. adjoint, député, 

representant, substitui. 
Deputy-manager, s. vice-gé- 

rant. 
Deputyship, s. députation. 
Der, art. et pron. ce, celui, 

des, es, le, lequel, qui. 
Derange, v. aliéner, boule- 

verser, décoiffer, déranger, dé- 
régler, désajustcr, détraquer, 
rcnvcrrer, troubler. 

Deranged, adj. aliéné, toqué. 
Derangement, s. dérange- 

ment, déréglemept. 
Derb, adj. et adv. compact, 

cru, ferme, gros, solide, verte- 
ment, vigoureux. 

Derecha, s. droite. 
Derecho, s., adj. et adv. au- 

baine, debout, droit, endroit, 
octroi, tonnage. 

Derechura, s. droiture. 
Dereinstig, adj. futur. 
Deren, pron. dont, en. 
Deretano, s. cul. 
Dergestalt, adv. tellement. 
Deridere, v. conspucr, dau- 

bcr, persitier, plaisanter, rire. 
Deriding, adj. moqueur. 
Derisão, s. derision, moque- 

rie, plaisanterie. 
Derisione, s. dérísion. 
Derisive, adj. dérisoire. 
Derisorio, adj. dérisoire. 
Derisory, adj. dérisoire. 
Derivação, s. dériyation. 
Derivdcion, s. dérivation. 
Derivado, provenant. 
Derivar, v. découler, déri- 

ver, émaner, prevenir, venir. t Derivare, v. découler, déri- 
ver, émaner, ensuivre, partir, 
provenir, revenir. 

Dérivation, s dériyation. 
Derivative, adj. dérivatif. 
Derivativo, adj. dérivatif. 
Derivafione, s. dérivation. 
Derive, v. découler, dériver. 
Derma, s. derme. 
Dermal, adj. dermique. 
Dermassen, adv. tellement. 
Derme, s. derme. 
Der mie. adj. dermique. 
Dermico, adj. dermique. 
Dermide, s. derme. 
Dermts, s. derme. 
Derogacão, s. dérogation. 
Derogacion, s. dérogation. 
Derogar, v. déroger. 
Derogare, v. deroger. 
Derogate, v. deroger. 
Dérogation, s. dérogation. 
Derogatorio, adj. déroga- 

toirc. ,, l1"®- Derogatory, adj. derogatoi- 
Deroga^ione, s. dérogation. 
Derradeiro, adj. dernier, ex- 

treme, final. / [le. 
Derrama, s. régalcmenl,tail- 
Derramamento, s. coulage, 

écoulement, épanchement. 

Derramamiento, s. épanche- s ment. 
i Derramar, v. dégorgcr, des 
| tiller, déverser, écouler.enfuir, 
1 épancher, épandre, tépandrcv i verser. 
j Derrame, s. débord, débor- 
: dement, écoulement, cpancl c- ment, regorgement, trop plein. 
1 Derrata, s denrée. ^ 
i Derreado, adj. déhanché. 

Derrear, v. échiner,éreinter 
Derrengado, adj. déhanché 

I Derrengar, v. déhancher, 
1 ércinter 

Derreter, v. dégeler, fondre. 
Derretimento, s. fonte. 
Derretimienlo, s. fonte, 

j Derretir, v. aissoudre, fon- 
dre, liquéfier, saigner. 

Derribador, s. abatteur. 
! Derribamento, s. abaltage, 

renversenunt. 
Derribar, v. atterrer, bous- 

culer, culbuter, démolir, éffon- 
drer, jeter, renverser, ruincr, 
lerrasser. 

Derribo, s. abattage, enfon- 
cement, renversement. 

Der riço, s amoureite. 
Derrocada, s. écroulement. 
Derrocar, v. crouler, démo- 

lir. [sier, gaspillcur 
Derrochador, adj dépen- 
Derrochar, v. gaspiller. 
Derrota, s. decdnfiture, dé- 

faite, déroute, route 
Derrotar, v. accabler, battre, 

déconfire, défaire, renverser. 
Derrubar, v. écourter. 

ment. 
Derrumbamiento, s. écroule- 
Derrumbar, v. écrouler. 
Derselbe, adj. raême. 
Des, art du. ^ [haler. 
Desabafar, v. épancher, ex- 
Desabamento, s. éboulement, 

écroulement 
Desabar, v. crouler, ébouler, 

écrouler, eífondrtr, enfoncer, 
lomber; que desaba, croulant. 

Desabastecer, v. dépomvoir. 
Desabillé, s. déshabillé. 
Desabita to, adj. désert. 
Desdbotoar, v. déboutonner, 

débrailler. [ncr. 
Desabotonar, v. débouton- 

^ Desabrido, adj. âcre, cassant, 
rêche. 

Desabrimento, s. aigreur. 
Desabrimiento, s. affadisse- 

ment, aigreur, maussaderie. 
Desabrochar, v- déboucler, 

débrailler, dégrafer, délacer, 
éclote, épanouir, germer;í7Cfao 
de —, épanouisscmfcnt. 

Desabrolhar, v repousser. 
Desabusar, v. désabuser, de- 

tromper. 
Desaçamar, v. démuseler. 
Desacanhar, v. dégourdir. 
Desaccordo, s. brouille, dés- 

accord, mésintelligence. 
Desacerto, s. radotage. 
Desacolchetar, v. décrocher, 

dégrafer. , 
Desaconsejar,v deconseilier. 
Desacordar, v. désaccorder. 
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Desacostumar, v. désaccoutu- 
mer, déshabituer. 

Desacostumbrar, v. défaire, 
■dcsaccoutumer. [far®• 

Desacreditado,ad; malfamé. 
Desacreditar, v déblatérer, 

déchirer, décons dérer, décré- 
diter, décrier, dénigrer, dépré- 
cier, discréditer, éreinier, per- 
dre, tympaniser. [discord. 

Desacuerdo, s. desaccord, 
Desadornar, v. déparer. 
Desafección, s désatTection, 
Desaferrar, v. déferler, dé- 

marrer, déraper. 
Desaffecto, s. désatfectioa. 
Desajfeiçâo, s. détachemenl. 
Desaffeicoar, v. désaffection- 

ncr, deiacner. 
Desafeclo. s. désaffection. 
Desaffeição, s. désatfection. 
Desafiar, v. braver, défier. 
Desajicionar, v. désatfection- 

ner, détacher. 
Desafinado, s. dissonance. 
Desafinado, s. discord, dis- 

sonant. [dissoner, jurer. 
Desafnar, v désaccorder, 
Desafio, s. défi, reacontre. 
Desaf velar, v. déboucler. 
Desafogar, v. épancher, 

«xhaler. 
Desafogo, s. aisance, débar- 

ras, delassement, soulagcment; 
eom —, à Taise. [trément. 

Desàforctdamente, adv. ou» 
Desaforrar, v dédoubler. 
Desafortunado, adj. infor- 

tuné. 
Desagarrar,v. déraper. 
Desagastar, v. défâcher. 
Desageitado, adj. malitorne. 
Desaggregação, s. dissolu- 

tion. 
Desaggregar, v. désagréger. 
Desagradable, adj conira- 

riant, dégoulant, déplaisant, 
désagréabie, disgracieux, fâ- 
cheux, fort, maussade, sot, vi- 
lain. 

Desagradar, v. coúter, dé- 
plaire, désobliger, otfusquer, 
rebuter. 

Desagradável, adj. aigre, 
^hagrinant, choquant, déplai- 
sant, désagréable, disgracieux, 
dur, fàcheux, fort, maussade, 
méchant. rocailleux, saccadé. 

Desagradecido, adj. mécon- 
naissant. [grâce. 

Desagrado, s. déplaisir, dis- 
Desagregar, v. désagréger. 
Desaguàdera, s. chante- 

pleure. 
Desaguadero, s. barbacane. 
Desaguar, v. décharger,de8- 

sécher, déverser, drainer. 
Desahogar, v. epancher, 

cxhaler. 
Desahogo, s. débarras, déga- 

gemem; con —, à Taise. 
Desahuciàdo, adj. de'sesperé. 
Desaire, s. blessure, camou- 

flet. soufflct. 
Desajudado, adj. seul. 
Desajustar, v. désajuster. 
Desajuste, s. écartement. 
Desa lar, v. dessaler. 
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Desalentador, adj. découra- 
geant. 

Desalentar, v. abattre, de- 
ccurager, démoraliser, énerver, 
essouffler, refroidir. 

Desalento, s. abattement. 
Desaliento, s. abattement, 

découragement. 
Desalinado, adj. négligé.^ 
Desalinhado, adj. négligé. 
Desalinho, s. abandon. 
Desalino, s. négligence. 
Desalmidonar, v. désempe- 

ser. [ment. 
Desalojamiento, s. déloge- 
Desalojar, v. débusquer, dé- 

loger, dénicher. 
Desamarrar, v démarrer. 
Desamoedar, v. démonétiser. 
Desamparado, adj. esseulé. 
Desamparar, v. délaisser, dé- 

semparer, quitler. 
Desamparo, s. délaissement. 
Desamueblar, v. démeubler. 
Desancar, v. bàtonner, échi- 

ner, éreinter, rouer. 
Desandar, v. défriser. 
Desangramiento, s. saigne- 

ment, 
Desangrar, v. saigner. 
Desanichar, v. dénicher. 
Desanidar, v. dénicher. 
Desanimado, adj. abai tu, 

froid. [geant. 
Desanimador, ad;'. decoura- 
Desanimar, v. abandonner, 

décourager, défaillir, démora- 
liser, flétrir, rebuter, refroi- 
dir. 

Desanimo, s. découra gement. 
Desaninhar, v. dénicher. 
Desahudadura, s. dénou- 

ment. 
Desanuiar, v. dénouer. 
Desapacible, adj. aigre. 
Desaparafusar, v. dévisser. 
Desaparear, v. déparciller, 

déparier. 
Desaparecer, v. disparailre, 

éclipser, eifacer, eofuir, éva- 
nouir. 

Desaparejar, v. déparier. 
Desapanción, s. dlsparition. 
Desapegar, v. dégluer. 
Desapego,s. dégagemenl, dé- 

tachement, endurcissement. 
Desapercebido,adj. inaperçu. 
Desapertar, v. dégrafer, dé- 

lacer, desserrer, détendre, lâ- 
cher. [toyable. 

Desapiedado, adj. impi- 
Desapontamento, s. désap- 

pointement. 
Desapontar, v. désappoioter. 
Desaposesionar, v. déposse* 

der. 
Desapossar, v. débusquer,dé- 

posséder, évincer, priver. 
Desapparecer, v. c ou cher, 

disparaitre, effacer, enfuir, en- 
voler, évanouir, passer. [cher. 

Desapparelhar, v. déharna- 
Desapparição, s. disparilion. 
Desapprender, v. désappren- 

dre. 
Desapprovaçâo, s. désappro- 

bation, désaveu, improbation. 
Desapprovador, s. désappro- 
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bateur, improbateur, objurga- 
teur. 

Desapprovar, v. dedire, dés- 
approaver, désavouer, improu- 
ver, réprouver. 

Desapreciar, v. dépriser. 
Desaprender, v. désappren- 

drc. 
Desaprobacion, s. désappro- 

bation, désaveu, improbation. 
Desaprobador, adj. désap- 

probateur, improbateur, objur- 
gateur. 

Desaprobar, v. désapprou- 
ver, désavouer, improuver. 

Desaprumado, adj. dévers. 
Desarôblar, v. démâter. 
Desarbolo, s. démâlage. 
Desarmador, s. tournevis. 
Desarmamento, s. désarme- 

ment. [ment. 
Desarmamiento, s. désarme- 
Desarmar, v. débander, dé- 

monter, désarmer, détendre, 
disloqucr. [dislocation. 

Desarme, s. désanncment, 
Desarraigar, v. déplanter, 

déraciner. 
Desarranjar, v. d é r a n g e r, 

dérégler, désajuster, disloquer. 
Desarranjo, s. dérangement, 

désordre, renversement. 
Desarra\oado, adj. deraison- 

nable. • 
Desarrajoar, v. déraisonner. 
Desarrear, v. déharnacher. 
Desarregaçar, v. détrousstr. 
Desarreglado, adj.f déréglé. 
Desarreglar, v. débaucher, 

déclasser, déranger, dérégler, 
désajuster, détraquer, dévoyer, 
faifouiller. 

Dcsarreglo, s. débauche^ dé- 
rangement. déréglemeul, désor- 
dre. erreurs, inconduite. 

Desarrolhar, v. déboucher; 
acto de — débouchement. 

Desarrollar, v. dérouler, dé- 
velopper, germer, ouvrir. 

Desarrollo, s. croissance. 
crue, déplo ement, développe- 
ment, éclosion, essor. 

Desarrugar, v. dérider. 
Desarrumacão. s. remue* 

ménage. 
Desarticular, v. désarliculer. 
Desarvorar, v. dcmâter. 
Desarfonar, v. désarçonner. 
Desaseo, s. malpropreté. 
Desasimiento, s. détache- 

ment. [cher. 
Desasir, p. dessaisir, déta- 
Desasnar, v. déniaiser. 
Desasosiego. s. tracasserie. 

Desassocegado, adj .souzieux. 
Desassocegar, v. inquiéter. 
Desassocego, s. émoi, inquié- 

tude, souci, tintouin. 
Desastradamente, adv. gau- 

chement. fgaucire, maladroit. 
Desastrado, s. brisc-tout, 
Desastre, s. désastre, fléau, 

malencontre, malheur, sinistre 
Desastroso, adj. désaslreux, 

malheureux. 
Desatacar, v. déboucler, 

délacer. 
Desatar, v. déboucler, dé- 
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faire, dégrafer, délacer, délier, 
denouer, desserrer, détacher. 

Desatascar, v. degorger. 
Desatención,s. désobhgeance. 
Desatender, v. negliger. 
Desatento, adj. desobligeant, 

impoli, iaattentif. 
Desaterrar, v. déblayer; acto 

de — deblaiement. 
Desaterro,s.diéb\a.\. [étourdi. 
Desatinado, adj. e p e r d u, 
Desatinar, v. déménager, 

déraisonner, extravaguer, ra- 
doter. 

Desatino, s. boulette, dérai- 
son, écart, étoarderie, folie, 
radotage, radolerie.^ 

Desatollar, v. depêtrer. 
Desatraillar, v. découpler. 
Desatrancar, v. débarrer. 
Desatrelar, v. découplerj 

acto de — os cães, découple. 
Desattencão, s. désobligean- 

ce, inconsidération. 
Desaltencioso, adj. desobli- 

geant. [tentif. 
Desaítento,adj distrait.inat- 
Desavença,s. brauilIc,brouil- 

lerie, différend, fâcherie, pique. 
Desavenencia,í. brouille, 

brouillement, brouillerie, més- 
intelligence, pique, tiraillenient. 

Desavergonhado, f adj. dé- 
honté, dévergonte, effronté, 
éhonté. 

Desavio, s. divagation. 
Desavir-se, v. rompre. 
Desavisar, v. coniremander, 

déprier. 
Desayunarse, v. déjeuner. 
Desa\ón, s. chagrin, désa- 

grément. _ [rer. 
Desabonar, v. affadir, alté- 
Desbagoar, v. égrapper, 

égrener. 
Desbancar, v. débanquer. 
Desbundada, s. débandadc, 

échappée. 
Desbundar se, v. débander. 
Desbapti\ar, v.débaptiser. 
Desbaratar, v. deconfirc, dé- 

raantibuler, rompre. 
Desbarato, s. déconfiture, dé- 

faite, déroute 
Desbarbar, v. ébarber. 
Desbarrigar, v. éventrer. 
Desbastador, s. ébauchoir, 

praticien. 
Desbastar, v. alléger, ame- 

nuiser, amincir, dégrcssir, 
^claircir, élaguer,ri0er, smiller. 

Desbaste, s. amincissement. 
Desbauti\ar, v. débapiiser. 
Desbocar, v. égueuler. 
Desboccado, adj. orduricr. 
Desbordamienío, s. débord, 

débordement. 
Desbordar, v. déborder, dé- 

gorger. regorger. 
Desbotar, v. décolorer, dé- 

teindre, fléirir. 
Desbravar, v. défricher. 
Desbridar, v débrider. 
Desbrojar, v. ébrouer. 
Detbrunir, v. dépolir. 
Desbullar, v. écailler. 
pescaàalar, v. dépareiller, 

désassonir. 
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Descabellado, adj. sot. 
Descabejar, v. éiêter. [ché. 
Descaderado, adj. dehan- 
Descaderar, v. déhancher. 
Descaecimiento, s. accable- 

ment, alanguissement, défail- 
lance. [ment, déclin. 

Descahimento, s. a ff a i s s e - 
Descahir; v. décliner, déri- 

ver, pendre, tomber. féchec. 
Descalabro, s. délabrement, 
Descalcador, s. bec de cor- 

bin. 
Descalçador, í. tire-botte. ^ 
Descalçar, v. déchausser,dé- 

paver. 
Descaljamiento, s. débotter. 
Descaljar, v. déchausser, dé- 

ganter / [voyer. 
Descaminar, v. dérouter, dé- 
Descamisado, s. va-nu-pieds. 
Descansar, v. chômer, délas- 

ser, gésir, porter, poser, repo- 
ser, respirer; sin —, arracne- 
pied. 

Descanso, s. aise, cesse, chô- 
mage, congé, délassement, dé- 
tente, palier, relâ^he, jelâche- 
ment, re'pit, repôs, trêve; dar 
—, dêlasser. 

Descant, v. discourir, disser- 
ter. 

Descantear, v. écorner. 
Descanlillar, v. ébrécher. 
Descarada, s.bzvençjtvt. 
Descarado, adj. d e li o n t é, 

effronté, grivois, hardi. 
Descaramento , s. effronterie, 

front. hardiesse, impudeur. 
Descarcahalar, v. éculer. 
Descarga, s. acquit, déchar- 

ge, déchargement, enfilade, 
volée. 

Descargado, adj. quitte. 
Descargador, s. débardeur, 

déchargeur. 
Descargar, v. acq^uitter, 

asséner, débarder, decharger, 
dégager, dégrever, déposer, li- 
bérer, quitter, soulager. 

Descargo, s. acquit, déchar- 
ge, libération. 

Descargue, s. déchargement. 
Descarnado, adj. hâve, mai- 

gre. 
Descarnadura, s. écharnure. 
Descarnar, v. décharner, dé- 

chausser, dénuder, drayer, 
écharner, ronger. 

Descaro, s. effrontene, front, 
hardiesse, impudeur, toupet. Descartegador, í. d e b a r- 
deur, déchargeur. [gernent. Descarregamento, jl" 

Descarregar, v. assener, dé- 
barder, déchargen [voyer. Descarnar, v. ecartcr, four- 

Descarrilar, v. dérailler. 
Descarno, s. fourvoiement. 
Descartado, adj. écarte. 
Descartar, v. écarler. 
Decaríe, s. écart. renonce. 
Descascar, v. ccaler, ecor- 

cer. écosser, peler. Descascarar, v. écaler. 
Descavalgar, v. désarçqpner. 
Descend, v. de8cendre,sortir. 
Descendei, adj. issu. 
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Descendência, s. descendan- 
ce, lignée, parage. 

Descendant, s. descendant. 
Descendente, adj. descen- 

dant, enfant, issu, originaire, 
rejeton. 

Descendanja, s. g;énération. 
Descender, v. dégrlngoler. 

descendre, pendre, redescen- 
dre, sortir, transiger, venir. 

Descendiente, adj. et s. des- 
cendant, enfant, rejeton. 

Descending.adj. descendant. 
Descenso, s. déclin, descente. 
Descent, s. descendance, 

descente, généalogie, pente. 
Descer, v. déchoir, dégrin- 

goler, descendre, pendre, re- 
descendre. 

Descercar, v. déclore. 
Descerrar, v. découdre. 
Deschetto, s, servante, ta- 

bouret 
Descida, s. décrue, descente. 
Descifrar, v déchi ff rer. 
Descimbrar, v. décinlrer. 
Descintar, v. débander. 
Desclavador,s.\\re-c,\o\x. 
Desclavar, v. déclouer, des- 

enclouer. 
Desço, s. bufíet, table. 
Descobajar, v. égrapper, 

égrener. [ras. 
Descoberto, adj. découvert. 
Descobridor, s. trouveur. 
Descobrimento, s. découverte. 
Descobrir, v apercevoir, dé- 

brailler, déceler, découvrir, 
dénicher, dénuder, dépister, 
déierrcr, deviner, dévoiler, 
éventer, trouver. 

Descocar, v. écheniller. 
Descodear, v. écroútcr. 
Descoger, v. déplisser, dé- 

trousser, épanouir. 
Descolar, v. courtauder. 
Descolgar, v. décrocher, dé- 

pendre, détendre^ 
Desço liar, v. décoller. 
Descoloración, s. étiolement, 
Descolorar, v. décolorer, 

étioler. [mort, pâle. 
Descolorido, adj, blarard, 
Descolorir, v. décolorer. 
Descombrar, v. décombrer, 

desencorabrer. 
Descomedido, atf/ cavalier. Descommedido, adj. grivois, 

libre. Descommedimenío,s. licence. 
Descompletar,v. dé«assortir. 
Descomponer, v décorapo- 

ser, dé.oncerler, défalre, de- 
parer, détraquer, rompre. 

Descompôr, v. charnailler, 
débrailler, pouillcr. 

Descompostura, s. chamaillis, 
pouilles [tire. 

Descompuesto, adj. defait, 
Desconcertado, íiíiy. dépaysé. 
Desconcertar, v. bouleverser, 

confondre, déconcerter. décon- 
tenancer, démonter, déranger, 
dérouter. désajuster, désassor- 
tir, détraquer. 

Desconcerto, s. désordrc. 
Desconchavado, adj. biscornu. 
Desconchavo, s. coq*a-lan£. 
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Desconcierío, s. déroute. 
Desconfiado, adj. et s. bou- 

dear, défiant, raéfiant, ombra- 
geux,soupçonneux. 

Desconfiança, s. défiance, 
doute, méfiaríce, ombrage, sus- 
picion. 

Desconfiança, s. déôance, 
méfiatice, ombrage, suspicion. 

Desconfiar, v. défier, douter, 
mefier, soupconner. 

Descongelação. s. debâcle. 
Descongelar, v. débâcler. 
Deesconhecer, v. meconnai- 

trc. 
Desconhecido, adj, ignore, 

ídcoddu. [tion. 
Desconjuncção, s. desloca- 
Desconjunctar, v. désajusler, 

disloquer, luxcr. 
Desconocer, v, désavouer, 

méconnaitre. 
Desconocido, s. eta^/.élran- 

ger, ignore, inconnu, mécon- 
naissant. [naissançe. 

Desconocimientp, s. mécon- 
Desconsideração, s. déconsi- 

déraiion, raépns. 
Desconsiderar, v. déconsi- 

dérer, meseslitner. 
Desconsolado, adj. éploré. 
Desconsolar se, v. affliger. 
Desconsuelo, s. aridité. 
Descontar, v. défalquer, es- 

compter, imputer, précompter, 
prélever, rabatlre. 

Descontentamento, s. déplai- 
sir, mécontenteraenl. [ter. 

Descontentar, v. méconten- 
Descontento, adj. et s. mé- 

content, mécontentement. 
Descontinuar, v. disconti- 

nuer. 
Desconto, s. de'comptc, es- 

compte, prélèvement, rabais, 
rabaitage, reraise, relenue. 

Desconveniencia, s. discon- 
venance. 

Desconvenir, v. disconvenir. 
Desconvidar, v déprier. 
Desconvir, v disconvenir. 
Descorado, adj. blafard, 

teme. [nir. 
Descorar, v. décolorer, ter- 
Descornar, v. écorncr. 
Descoroar, y. découronner. 

, Descortés, adj, désobligeant, 
discourtois, impoli, mcivil, 
malhonnête. 

Descortesia, s. désobligean- 
ce, grossièieté, impolitesse, in- 
civilité, malhonDeieté. 

Descorteç, désobligeant, 
discourtois, malhonnête, rus- 
tique. 

Descorteçado, adj.ytlé. 
Descorteçar. v. denuder, 

écorcer, écr< úler, peler. 
Descorteçia, s. désobliçean- 

ce, impolitesse, malhonnetcté, 
messéance. fcer. 

Descorí/fdr.v.dénuderjécor- 
Descosedura, s décousure. 
Descoser, v. découdre. 
Descosido, adj décousu. 
Descostume, s. désuétude. 
Descrédito, s. blâme, décon- 

sidération, décri, défaveur, dé- 

ni^rement, déoréciation, dis- 
credit, honte, fle'trissure. 

Descreer, v. mécroire. 
Descrente, adj. mécréant. 
Descrer, v. défier, mécroire. 
Descrever, v. décrire, dépcin- 

dre, détailler, peindre, retracer. 
Describe, v. décrire, dépem- 

dre, peindre, signaler. 
Describir. v. décrire, peindre. 
Descripção, s. description, 

peinture, signalement. 
Descripción, s. description, 

portrait. [signalement. 
Description, s. description, 
Descríptive, s. descriptif. 
Descriptivo, adj. descriptif. 
Descnttivo, adj. descriptif. 
Descrivere, v. décrire, dé- 

peindre, signaler. 
Descriçione, s. description, 

peinture, portrait. ^ [seur. 
Descuartiçador, s. équarris- 
Descuartiçamiento, s. équar- 

rissage. 
Descuartiçary v. détailler, 

écarteler, équarrir. 
Descubierta, s. découverte. 
Descubierto, adj. découvert, 
Descubridor, s. trouveur. 
Descubrimiento, s. décou- 

verte. 
Descubrir, v. aperccvoir, 

déceler, découvrir, démasqucr, 
dépister, délerrer, dévoiler, 
éventer, ouvi ir, percer, révé- 
ler, trahir, trouver. 

Descuenío, s. décompte, es- 
comple, prélèvement, rabais, 
rabat, remise, retenue. 

Descuidado, adj. insouciant, 
négligé, nonchalant. [blier. 

Descuidar, v négliger, ou- 
Descuido, bévue, inadver- 

tance, insouciance, mégarde, 
négligement, négligence, non- 
chalance. 

Descuitado, s. sans-souci. 
Desculpa, s boutbier. excuse. 
Desculpar, v. blanchir, dé- 

fendre, disculper, excuser, lé- 
giiimer, pardonner, passer. 

Desculparei, adj. excusable, 
pardonnable. 

Descurado, adj. négligé. 
Descurar, y. laisser a ller, 

oublier. 
Desde, prép. adv. de, déjà, 

depuis, des, dorénavant. 
Desdecir, v. dédire, jurer. 
Desdem, s. dédain, hauteur, 

raépris, nargue. ^ 
Desdén. s. dédain, nargue; 

tratar con —, morguer. 
Desdehar, v. dédaigner, mé- 

priser. [priser, repousser. 
Desdenhar, v. dédaigner,mé- 
Desdenhosa, s. bégucule. 
Desdenhoso, adj de'dai- 

gneux, méprisant, renche'rj. 
Desdehosa, s. bégucule. 
Desdenoso, adj dédaigneux, 

méprisant, renchéri. 
Desdentado, adj. édenlé, 

sansdent. 
Desdentar, v. édenter. 
Desdicha, s. malheur. 
Detdichado, adj. malheu- 

reux, misérable, piteux, souf- 
freteux. 

Desdita, s. déconvenue. 
Desdiçer, v. dédire, retrac 

ter. ^ [plier. 
Desdoblar, v, dédoubler, dé- 
Desdobramento, s. déploie- 

mcnt. 
Desdobrar, v. dédoubler, dé- 

plier, développer, étaler, éten- 
dre. 

Désdouro, s blâme. 
Deseable, adj. désirable, 

souhaitable. 
Desear, v. aimer, btúler, de- 

mander, désirer, envitr, sou- 
haiter, tenir, vouloir 

Desecación, s. dessiccation, 
siccité. [ner. 

Desecar, v. dessécher, drai- 
Desecativo, adj. dessiccalif, 

siccatif. 
Deseccação, s. dessiccation. 
De se cear, v. dessécher. 
Deseccativo, adj. dessiccalif. 
Desechado. adj. piètre. 
Desechar, v. rebuter, rejeter. 
Desecho, s. défroque,ra- 

caille, rebut, rejet- 
Deseguai, adji biscorna,bos- 

su, inégal, vergé. 
Desegualdade, s. anfractuo- 

sité, barbe, disproportion 
Desejar, v. aimer, brúler, 

désirer, envier, griller, rever, 
souhaiter, soupirer, tenir. 

Desejável, adj. appétissant, 
désirable, souhaitable. 

Desejo, s. appétence, appé- 
lit, ardeur, démangcaison, dé- 
sir, envie, faim, plaisir, soif, 
souhait, vclléhé; ter —, vou- 
loir. 

Desejos o, ad/.désixeux. 
Desellar, v. décacheter, des- 

celler. 
Desembainhar, v. dégainer. 
Desembalar, v déballer, dés- 

cmballer. 
Desembaraçado, adj. ai sé,, 

cavalicr, découplé, dégagé. dis- 
pôs, facile, leste, libre, prorapt. 

Desembaraçar.t v. debarras- 
ser, déblayer, dé^oucher, dé- 
faire, dégager, démêler, dé- 
nouer, dépêtrer, détort!llerr frayer, tirer. 

Desembaraço, s. aisancc,chic^ 
débarras, dégagement, désin- 
volture, facili'é. 

Desembaraçado, adj. aisé, 
dégagé, libre. 

Desembaraçar, v. débâcler, 
débarrasser, déb'ayer, débou- 
cher, defaire,dégager, denmier, 
désencombrer, dé, êtrer, écon- 
duire. [barras. 

Desembaraço, s. aisance, dé- 
Desembarcadero, s. débarca- 

dère. 
Desembarcadouro, s. débar- 

cadère. 
Desembarcar, v. débarder, 

débarquer, désembarquer. 
Desembarco s. débarquement. 
Desembarque, s. débarque- 

ment. 
Desembarrar, v. décrolter. 
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Desembocadura, s. déborde- 
ment, embouchure. 

Desembocar, v. déboucher, 
débouquer, jeter, reodre. 

Desemboccadura, s. débou- 
chement 

Desemboccar, v. déboacher, 
débouquer 

Desembochar, v. débuter. 
Desembolsar, v. débourser, 

financcr. 
Desembolso, s. débours, dé- 

boursé. déboursement, dépens. 
Desemborrachar, v. déseni- 

vrer, dessouler. 
Desembriagar, v. dégriser, 

désenivrer, dessouler. 
Desembrollar, v. débrouiller, 

démêler, développer. 
Desembrulhar, v. démêler, 

dénouer, dépaqueter, dévelop- 
per. 

Desemburrar, v. déniaiser. 
Desemejante, adj, disparate, 

dissemblabie. 
Desemmaranhar, v. démêler. 
Desempacotar, v. dépaque- 

ter. 
Desempanar, v. démailloter. 
Desempapelar, v. dépaque- 

ter. [ter. 
Desempaquetar, v, dépaque* 
Desemparelhar, v. déparcii- 

ler, déparier, désassortir; 
Desempatar, v. départager. 
Desempedrar, v. dépaver. 
Desempenado, adj. de^agé. 
Desempehar, v. acquitter, de- 

8aKer- , , J. Desempenhado, adj. degage. 
Desempenhar, v. acquitter, 

de^ager, jouer, livrer, remplir, 
renâclcr. 

Desempenho, s. dégagement, 
fODCtíon. 

Desempeno, s. dégagement. 
Desempoar, v dépoudrer. 
Desempoleirar, v déjucher. 
Desempolvar, v. dépoudrer, 

épousseler. 
Desempregar, v. sortir. 
Desenbridar, v débrider. 
Desencabar, v. démancher. 
Desencadear, v. déchainer; 

acto de —, déchaínement. 
Desencadenamienío, s. dé- 

chaínement. 
Desencadenar, v. déchainer 
Desencaixe, s. dislocation. 
Desencajar, v. déboiter, dé- 

meitre, disloquer, écarquiller. 
Desencalhar, v. afflouer, rea- 

flouer. [flouer. 
Desencallar, v. afflouer, ren- 
Desencalle, s. afflouatíe. 
Descaminhar, v. dérouter, 

dévoyer, distraire, égarer, 
fourvoyer 

Desencantar, v. dénicher, 
désenwhanter, dépister. 

Desencaracolar, v. débou- 
cler. défriser 

Desencarregar, v. libércr. 
Desenclavar, v désenclouer. 
Desencolar, v. décoller. 
Desencravar, v. déclouer, 

désenclou-r. 
Desencrespary v. défriser. 
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Desenfadar, v. défâcher, dés- 
ennuyef. 

Desenfaixar, v. dénailloter. 
Desenjardar, v. dèballer, dé- 

paqueter, désemballer. 
Desen/eitar, v. déparer. 
Desenfeitiçar, v. désensor- 

celer. 
Desenferrujar, v. dérouiller. 

Desenfiar, v.défiler, déseníiler. 
Desenfreado, adj etfréné.^ 
Desenfrear, v. débrider, dé- 

chainer. 
Desenfrenado, adj. eífréné. 
Desenfrenar, v. déchainer. 
Desenfreno, s. abandonne- 

ment, débordement, déchaíne- 
ment. [égrener. 

Desengraçar, egrapper, 
Desenganar, v. dépersuader, 

désabuser, détromper. , • 
Desenganar, v. ákgfisti, des- 

abuser, détromper. [dételer. j 
Desenganchar, v. décrocher, ( 
Desengano, s. déception. 1 
Desengano, s. mécomple. 
Desengatar, v. décrocher. | 

dételer. 
Desengomar, v. dégommer. j 
Desengommar, y. désempe- t 

ser. [gandé, déhanché. 
Desengonçado, adj. dégin- 
Desengonçar,v. dégingander. 
De sen gor durar, v. dégrais- 

ser, hollander. [gauchement. Desengraçadamente, adv. j 
Desengraçado, adj. disgra- j 

cieux, fade, froid, sec; tornar" j 
se —, dégingander. # 

1 

Desengrasar, v. dégorger, 
dégraisser, détacher. 

Desenhador, s. dessinateur. 
Desenhar, v. découper, des- 

siner, tracer. / [enfiler. 
Desenhebrar, v. défiler, des- 
Desenho, s, carton, dessin, 

épure, plan, pôneis, tracé. 
Desenjaeçar, v. déharnachcr. 
Desenlaçar, v. dénouer. 
Desenlace, s. dénoument. 
Desenlamear, v. décrotter. 
Desenlaçar, v. dénouer. | 
Desenlodar, v. déwiottçr. 
Desenmascarar, démas 

quer. ^ [detqrtiller. , 
Desenmarahar, v. démêler, j 
Desenmohecer, v. derouilIer. j 
Desenredar, v. debrouiller, j démêler, dénouer, depetrer, de- ! 

tortiller. 
Desenredo, s. denoument. 
Desenrolar, f., deplier, de- 

ployer, dérouler, etaler. j Desenrollar, v. derouler, de- . 
velopper. [rnuer. Desemouquecer, y. desen- 

nesenrugar, v. dender. 
Desensartar, v. defiler, des- 

enfiler. .. Desensillar, v. desseller. 
Desenterrar, v. deterrer. 
Desenlesar, v. detendre. 
Desenthroniçar, v. detrôncr. 
Deseníoado, adj. dissonant. , 
Desentoar, v. détonner, dis- 

*OVI)esentoldar, v. détendre. 1 

Desentonar, v. détonner. i 
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Desentorpecer, v. dégourdir. 
Desenírançar, v. dénatler. 
Desentrouxar, v. désembal- 

ler. 
Desentulhar, v. débiayer,dé- 

combrer, désencombrer; acto 
íte —, déblaicment. 

Desentulho, s. déblai. 
Deseníumecer, v. dégcnrdir. 
Desentupir, v. curer, débou- 

cher; acto de—, débqucheraent. 
Desenvainar, v. dégainer. 
Desenviscar, v dégluer. 
Desenvolto, adj. grivpis. 
Desenvoltura, s. désinvol- 

ture, gaillardise. 
Desenvolver, r. accroitre, 

cultiver, déployer, développer, 
germer, ouvrir, propager, tas- 
ser. venir 

Desenvolvimento, s. accrois- 
sement, croissance, d é p 1 o i e - 
ment, développement, essor, 
marche, propagation. 

Deseo, s. appétit, ardeur, dé- 
sir, envie, faim, vceu. 

Deseoso, adj. désireux, en- 
vieux, Jaloux. / [sertion. 

Deserção, s. défection, dé- 
Deserción, s. déserlion. 
Deser, v. déserter. [litaire. 
Desert, adj. et s. désert, so- 
Desertar, v. déserter. 
Deserted, adj abandonné. 
Deserter,s. déserleur, réfrac- 

taire, rendu, transfu^e. 
Deserteur, s. déserleu^. 
Desertion, s abandon,déser- 

tion; \ur — verleiten, embau- 
cher. 

Desertieren, v. déserter. 
Deserto, adj. et s. désert, so- 

litaire. [du, transfuge. 
Desertor, s. désertcur, ren- 
Deserve, v. mériter. 
Deserçione, s. déserlion. 
Desesperação, s. désespoir. 
Desesperacion, s. désespoir* 
Desesperado, adj. désespéré 
Desesperança, s. désespoir. 
Desesperançado, adj. déses- 

péré. ípéré 
Desesperançado, adj. déses- 
Desesperar, v. désespérer, 

désoler; que faç —, désespé- 
rant. 

Desespero, s. desespoir. 
Desesquinar, v écorner. 
Desestimar, y ^mésestimer. 
Desfajar, v. démailloter. 
Desfalcar, v. défalquer, écor- 

ner. 
Desfalco, s. defalcation. 
Desfallecer, v. défaillir, éva- 

nouir, pâmer. irouver. 
Desfallecido, adj. et s. dé- 

faillant. mourant. flant. 
Desfalie ciente, adj. défail- 
Desfallecimento, s. défaillan- 

ce. faiblesse. [lance. 
Desfallecimiento, s. défail- 
Desfalque, s. défalcation. 
Desfavor, s défaveur. [ble. 
Desfavorable, adj. défavora- 
Desfaçer, v. déboucler, dé- 

classer, défaire, dénouer, dépi- 
quer, dissoudre. 

Desfear, v. déparer. 
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Desfechar, v. décocher. 
Desfecho, s. dénoüitiènt. 
Desfeito, adj. défait. [rer. : 
Desferrar, v. déferler, defer- 
Defar, v. ettiler, éfaufiler, í 

paríiier. [connaissable. 
Desfigurado, adj. hâve, mé- j 
Desfigurar,v. bisiourner, 

contouroer, contrefaire, defai- \ 
re, défiguier, dénaturer, dépa- ; 
rer, dévisager, enlaidir, estro- j pier, massacrer, travestir. 

Desfiladeiro, s. boyau, col, ) 
défilé, détroit, gorge, pas. ^ 1 

Desfilar, v. défiler; s. defilé. j 
Desfile, s. défilé. 
Desfiorar, v. déflorer, dépa- j 

rer, éorémer. 
Des/o//ía, s. effeuillaison. ) 
Desfolhar, v. etfeuillertépam- j 

prer. [fondrer. j 
Desfondar, v. défoncer, ef- ; 
Desforra, s. revanche. 
Desforrar, v. dédoubler, rac- j 

quitter, raitraper, revaloir, re- 
vancher. Desf radar, v. défroquer. 

Desfran\ir, u. déridor. j 
Desfructador, s écorniflcur. 
Desfructar, v. écornitler, | 

jouir. 
Desf rude, s. ecorniflene. 
De fundar, v. défoncer. 
Desgahitarse, v égosiller. 
Desgarbado, adj ballant. 
Desgarrador,adj. déchirant, j 

navrant. [ment. i 
Desgarramiento, s. dech re- 
Desgarrar, v. accrocher, dé- 

chirer, dilacérer, ccorcher, na- 
vrer; que desgarra, déchirant. 

Desgarro, s déchirement. 
Desgarrou, s. accroc, déchi- 

rure. * 
Desgeitoso, adv. et s. mà- 

choire, maladroit. [ment. 
Desgleichen, adv. pareille- 
Desgostar, v. dégoüter, dé- ; 

plaite, désobliger, ennuyer, fâ* 1 
cher, mécontenter, peiner^e- 
xer. . 

Desgosto, s. chagnn, con- 
trariété, crève-cceur, déboire, 
dégoüt, désagrément, ennui, 
fàoherie, froissement, mécon- 
tentement, regret, ressenti- 
ment. soufflet, traverse; causar 
—, conter. 

Desgostoso, adj, chagrinant, 
mécontent, soucieux; mostrar- 1 
—, rechigner. 

Desgraça, s chute, déchéan- 
ce, deconvenue, desastre, dis- ; 
grâce, inforlune, malenconlre, j 
malheur, orage, revers. 

Desgraçadamente, adv. mal* j 
heureusement. rmalheurenx. | 

Desgraçado, adj. infortuné, I 
Desgracia, s. disgrâce, gui- | 

gnon, infortuné, malencontre, | 
raalheur, revers, sinistre. 

Desgraciadameute, adv.mil- 
heureusement. 

Desgraciado, adj. disgra- ' 
cieux, infortuné, malheureux, : 
misérable. 

Desgracioso, adj. lourd. 
Desgranar, v. égrener. 
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Desgrenhado, adj. échevelé, 
épars. 

Desgrenhar, v. ébouriffer. 
Desgrudar,v. áèzoWex. 
Desguarnecer, v. découvrir, 

dégarnir, démeubler, démunir, 
déparer, dépeupler. [faire. 

Deshacer, v. ane'antir, dé- 
Deshabille, s. déshabillé. 
Deshabitado, adj. desert, 

sauvage, solitaire. 
Deshabiluar, v déshabituer. 
Deshacer, v dégarnir, dé- 

munir, dénouer, rompre. 
Deshalb, conj. c'est pour- 

quoi. [disparitè. 
Desharmonia, s- brouille, 
Desharmonizar, v. déconcer- 

ter. [déguenillé. 
Desharrapado, s. claquedent, 
Deshechizar,v. désensorceler. Des/rcr/ar, v jJebâcler.dégcler. 
Desherdaçâo, s exhéréda- 

tion. 
Desherdar, v. déshériter. 
Desheredar, v déshériter. 
Desherrar, v. déferrer. 
Deshiclo, s. débâcle, dégel. 
Deshilachar, v. éfaufiler, eftl- 

ler, parfiler. 
Deshilar, v. effiler, parfiler. 
Deshinchar, v. dégoníler, 

désenHer. 
Deshojar, v. eífeuiller. 
Deshoje, s eífeuillaison. 
Deshollinador, s. fumiste, 

ramoneur. [nage. 
Deshollinamiento, s. ramo- 
Deshollinar, v. ramoner. 
Deshonestidad, s. saleté. 
Deshonestidadc, s. impudici- 

té, saleté, turpitude. ^ 
Deshonesto, adj. deshonn^te, 

irapudique, laid, malhonnête, 
ordurier, sale. ^ [honte. 

Des honor, s.^ déshonneur, 
Deshonra,s. déshonneur, flé- 

trissure, honte. 
Deshonrar, v. avilir, desho- 

norer, flétrir, honnir, perdre, 
prostituer, souiller. 

Deshonroso, adj. avilissant, 
honleux, infamant. 

DeJiuesar, v dêsosser. 
Deshumanidade, s. Inhuraa- 

nité. [cruel, inhumain. 
Des humano, adi. barbare, 
Desiccation, s. dessiccation. 
Desiccative, adj. dessiccatif. 
Desiderabile, adj. désirable, 

souhaitable. f Desiderare, v. convoiler, de- 
sirer, envier, respirer, rever, 
souhaiter, soupirer, vouloir. 

Desiderevole, adj. désirable. 
Desiderio, s. appétjt, désir, 

souhait, voeu. 
Desideroso, adj. désireux. 
Desidia, s. mollesse. 
Desierto, s. et adj. désert, 

solitaire. 
Design, s. dessein, dessin, 

plan, projel, propos, visée; v. 
dessiner, proposer. 

Designação, s. dénomination, 
désignation. 

Designación, s. désignation. 
Designar, v. annoncer, citer. 
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dénoter, designer, indiquer 
marquer, nommer. 

Designare, v. designer. 
Design ate, v. designer. 
Désignation, s. désignation, 

qualiíicalion. 
Designa\ione,s. désignation. 
Designed, adj. intentionnel. 
Desígnio, s. dessein, fia, 

pensée, plan, projet, visée. 
Desigual, adj. accidenté, iné- 

gal, raboteux. [^ite. 
Desigualdad, s. anfractuo- 
DesiIlusão, s. déception. 
Desillusionar, v. dé^abuser. 
Desillusione, s. désappointc 

ment. 
Desimpedir, v. désobstruer. 
Desinare, v. díner; s. aicée. 
Desinarino, s. dinette. 
Desinchar, v. dégonfler, dés- 

enfler. 
Desinence, s. désinence. 
Desinencia, s. désinence. 

final, terminaison. 
Desinenza,s. désinence, final, 

terminaison.^ 
Desinfecção, s. désinfeclion. 
Desinfeccion,s. désinfeclion. 
Desinfectante, adj. et s dés- 

infectant. 
Desinfecíar, v. desinfecter. 
Desinfektionsmittel, s. dés- 

infectant. [infectant. 
Desinfettante, adj. et. 5. dés- 
Desinfeltare, v. désinfecter. 
Desinfe\ione, $. désinfeclion. 
Desinfiiieren, v. désinfecter. 
Desinfizierend, adj. désin- 

fectant. [tion. 
Desinfizierung, s. désinfec- 
Desinflar, v. dégonfler, dés- 

enfler. 
Desingannare, v detromper 
Desinganno, s. déception, 

désillusion 
Desillusão, s. désillusion. 
Desilusión, s désillusion. 
Desilusionar, v dégriser. 
Desintelligencia, s. brouille, 

désaccord, trouble. ^ [ment. 
Desinterés, s. désinteresse- 
Desinleresado, adj. de'sinté- 

ressé. [teressé. 
Desinteressado, adj. de'sin- 
Desinteressar, v. desintéres- 

ser. [resser. 
Detinteressare, v. désinté- 
Desinteressato, adj. désixté- 

ressé. 
Desinteresse, s. desintéres- 

sement, détachemení. 
Deúnvitare, v. de'prier. 
Desinvoltura.s désinvolture. 
Desioso, adj. envicux. 
Desirable, adj. désirable, 

souhaitable. 
Desire, s. ardeur, désir, en 

vie, souhait, veíléité, voeu; y. 
demander, désirer, envier, giil- 
ler, souhaiter. 

Desiring. adj. envieux. 
Des irmanar, v. dépareiller, 

déparier. 
Desirous, adj. désireux; to 

be tenir. a [désister. 
Desist, v. arrêtcr, départir, 
Desistência, s. renonciation. 
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Desistere, v. démordre, dé- 
parlir, désister, renoncer. 

Desistir, v. délaisser, démor- 
dre, départir, désister, dessai- 
sir, quiiler, renoncer, rétroce- 
der. 

Desk, s pupitre. 
Deslasírar, v. délester. 
Deslastre, s délestage. 
Deslavado, adj blafard. 
Desleal, adj. déloyal, faux, 

félon, infidèle. perfide. 
Deslealdade, s. déloyaulé. 
Deslealtad, s déloyaulé. 
Deslcidura, s aflleurage. 
Desleir, v. délayer. détrem- 

per, étendre. gâcher, laver. 
Desleixado, adj. insouciant, 

nonchalant. " [chalance. 
Desleixo, s. laisser-aller, non- 
D es liar, v. délier, dépaque- 

ter. 
Desligado, adj. décousu. 
Desligar, v. débander, déga- 

ger, dejoindre, délier, déia- 
cher. 

Desliudador, s ar pentear. 
Deslindar, v. arpentet, déli- 

miter, démêlcr. 
Desilude, s arpentage, bor- 

nage, délimitation. 
Desligar, v. couler, glisser. 
Deslocaçâo, s. déplaccmcnt, 

des'ocation. 
Deslocado, adj. déplacé. 
Deslocamento, s ^ luxation. 
Deslocar,v. déboiier deman- 

tibuler, dcmettre, déplacer. dis- 
ioquer. luxer. , 

Deslomar, v échiner, érein- 
Deslucimiento. s. lernissure. 
Deslucir, v. déparer. 
Deslumbrador, adj. eblouis- 

sant. [sement. 
Deslumbramento, s eblouis- 
Deslumbràmiento,s. éblouis- 

sement. / [sant. 
Deslumbrante, adi. éblouis- 
Deslumbrar, v aveugler, 

óblouir, é dvrer, offusquer. 
Deslustrar, v. décafr. délus- 

trer, dépolir. [gandé. 
Desmidejado. adj. dégin- 
Desmadejar,v dégingander. 
Desmaiado, adj pâle. 
Desmaiar, v. biêmir, éva- 

nouir, pâmer, tmuver. 
Desmaio, s. defaillancc, éva- 

nouissement, faiblesse, pâmoi- 
son, syncope. 

Desmamma, s sevrage. 
Desmammar, v. serrer. 
Desmaííado, adj gaúche. 
De mancha-prazer es, s. ra- 

bat-joie, trouble-fête. 
Desmanchar,}» déboiter,de- 

iouer, démettre, démonter, de- 
pecer, déplisser, désajuster, dé- 
traquer, disloquer. 

Desmancho, s. dislocatíon. 
Desmangar, v. démancher. 
Desmantelamento, s. déman- 

tèlement [tèlement. 
Desmantelamiento. s déman- 
Desmantelar, v. démantelcr, 

désemparer, raser. , 
Desmarcado, adj. démesure. 
Desmarcar, v. demarquer. 
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I Desmascarar^ v. démasquer. 
! Desmastreacao, s.ákrabtege. 
j Desmastrear, v. dé nâter. 

Desmayar, v, défaillir, éva- 
| nouir, pâmer. 
j DeíOTajo, s. défail lance, 
■ cvanouissement, faiblesse, pâ- 
j moison. _ , . 
| Desma^alado,adj. áégyngzo- 
I Desma\elado,adj malitome. 
j Desma^elar-se, v.\e\AQ\\ti. 
; Desmaielo, s. malpropreté, 
| relâchemenl. [mesure. 

Desmedidamente, adv. owwe 
1 Desmedrado, adj chétif. 

Desmedrar, v. rabougrir. 
' Desmelenado, adj échevelé. 

Desmembración, s. démem- 
brement, dislocatíon. 

Desmembramento, s. démem- 
brement, dislocatíon. 

Desmembramiento, s. dé- 
membrement. 

! Desmembrar, v. dépecer, dis- 
loouer, distraire. 

Desmentida, s. démenti. 
Desmentido, s. démenti. 
Desmentir, v. dédire. démen- 

lir. [détailler. émietter. 
Desmenuçar, v déchiqueter, 
Desmerecer, v. déméritcr. 

| Desmerecimento, s. démé- 
i rile. Desmesuradamente, adv. 
: outre mesure [désordonné. 
j Desmesurado adj dé nesuré, 
j Desmedido, adj. démesuré. 
I Desmigajar,v. émxtWcx 
i Desmirriado, adj chafouin. 

Desmochar. v. découronner, 
écorncr, éiêler, receper, ton- 

' dre. ' 
| Desmoche, s. pincoment. 
j Desmontar, v. déboiser, dé- 
j fricher, démonter,désarçonner, 
; descendre. e-sarter. 

Desmoralização, s démora- 
i lisatiou. [lisation. 
1 Desmoralización, s. demora' 

Desmoralizar, v demoraii- 
; ser. [ment, écroule nent. 
i' Desmoronamento, s. éboule- 

Desmoronar, v. cro u 1 er, 
! ébouler, écrouler, cffondrer; 
j que se desmorona, croulant. 

Desmoutar, v. déboiser, dé- 
] frictier. 

Desmugrar, v. dégraisser. 
Desnacionalizar, v. denatio- 

i naliser. 
i Desnatar,v. ézsemer. Desnaturalizar, ^ denatu- 
l rer, estropier [perveitir. Desnalurar, v. dénaturcr. 

Desnecessário, s supe^flu. 
Desnudamentc, adv. nument. 
Desnudar, v. dénuder, des- 

habiller, dévclir. A [dite. 
Desnudcz, s. dcnumenl, nu- 
Desnudo, adj. déoué, nu, 

pelé- ,, . ,. Desobedecer, v. desobeir. 
Desobediência, s. désobéis- 

sance. . , f^ant. Desobedienle, adj. dcsobéis- 
Desobligar,y. désobliger. 
Desobrtgaçao, s. décharge, 

purge. 
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Desobrigado, adj. quitte. 
Desobrigar, v. acquuter, dé- 

charger, délier. 
Desobstruir, v. débâcler, 

débarrasser, déboucher, décom- 
brer, désencombier, désobs- 
iruer, désopiler. [ment. 

Desoccupação, s. déscEuvre- 
Desoccupado,adj. désceuvré, 

libre, vacant. 
Desoccupar, Desocupar, v. 

désemplir, vider. 
Deiolação, s. désolation. 
Desolación, s. désolation. 
Desolador, adj. désolant. 
Desolamento, s. désolation. 
Desolante, adj. désolant. 
Desolar, v. désoler. 
Desolare, v. désoler, dévas- 

ter. [ tairc, v. aflliger, désoler. 
Desolate, adj. désert, soli- 
Dcsolation, s. désolation. 
Desolator, s. dévastateur. 
Desolazione, s. désolation, 

dévaslalion. 
Desoldar, v. dessouder. 
Desollador, s. rançonncur. 
Desolladura, s. écorchure. 
Desollar, v. dépouiller, écor- 

cher, éiriiler, lançonner. 
Desonerado, adj. quitte. 
Desonerar, v. quilter. 
Desopilar, v désopiler. 
Desordeiro, s. boutefeu. 

Desordem, s bouleversement, 
bousculade, brouillement, 
chãos, derangement, dérégle- 
ment, déroute, désarroi, désor- 
dre, embrasement. grabuge,. 
incendie, orage, remue-ména- 
ge, remuement, renversement, 
sabbat, saccage, saturnales. 
tohu boliu. train, trouble, eí/flr 
em —, trainer; por em —, far- 
fouiller. 

Desorden, s. confus on, de- 
rangement, déroute, désarroi,. 
désnrdre, erreur, gâchis, ren- 
versement, trouble, lumulte; en 
—. débandade; estar en —, 
trainer. Desordenadamente, adv. en 
lumulte. 

Desordenado, adj. decousu, 
déiéglé. désordonné. Desordenar, v. bouleverser, 
déranger, dérégler. 

Desorejar, v. c o u r l a u a e r, 
écourter. cssoriller. 

Desorelhar, v essonller. 
Desorganisalion, s. desorga- 

nisation. ^ Desorganização, s. desorga- 
nisalion, dissolution. Desorganización, s debacle, 
désorganisation [ganisateur. 

Desorganizador, adj désor- 
Desorganizar, v. désorgani- 

ser. 
Desorientado, adj. dépaysé- 
Desorientar, v. dépistcr,dés- 

orienter, interdirc. 
Desoricviato, adj. dépayse. 
Desorientiert, adj. dépayse. 
Desorillar, v. déborder. 
Desortiar, v déparer. 
Desosar, v. désosser. 
Desossar, v. désosser. 
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Desova, s. frai. 
Desovar, v. frayer. 
Desove, s. frai. 
Desoxidar, v. desoxyder. ! 
Desoxydar, v. désoxyder. í 
Desoxydieren, v. désoxyder. | 
Despabiladeras, s. mouchct- 

tes. 
Despabilador, s. moucheur. 

Despabilar,v dcgourdir^mou- 
cher, sabrer. 

Despachar, v. abattre, débi- 
ter, dépêcher, écouler, expé- 
dier, hâter, sabrer, vider. 

Despacho, s. bureau, cabinet, 
débit, dépêche, écoulement, 
saunage 

Despacito, interj. tout doux. 
Despair, s. désespoir; v. dés- 

espérer. 
Despaldillar, v. épauler. 
Despalmar, v. spalmer. 
Despampanar, v. épamprer. I 
Desparpajo, s. volubilité. 
Desparramar, v. épandre, j 

éparpiller. [pêchcr. t 
Despatch, s. dépêche; v. dé- i 
Despeado, adj. fourbu, sol- | 

batu. 
Despeamiento, solbature. í 
Despechar, v. dépiter. | 
Despecho, s. dépit; á —, con- < 

tre-cceur. 
Despechugarse, v. débrailler. \ 
Despedaçador, s. briseur. { 
Despedaçamento, s. brise- \ 

raent. 
Despedaçar, v. briser, casser, [ 

déchirer, dépecer, eífondrer, | 
fracasser, rompre. 

Despedaçar, v. déchiqueter, j 
dépecer, rompre. j 

Despedida, s. adieu, congé, 
T-envoi; credenciaes de —, let- 
tres de récréance. 

Despedir, v. congédier, dé- 
cocher, econduire, envoyer, 
lancer, prendre congé, remer- 
cier, renvoyer. 

Despegar, v. décoller, de- 
gluer, dejoindre, desceller, des- j 
serrer. 

Despeinar, v. décoifter. f 
Despeitar, v. bisqaer, bles- í 

ser, bouder, dépiter. \ 
Despeito, s. boaderie, dépit, { 

fâcherie; a — de, malgré; mos- [ 
trar —, endêver. < 

Despejado, adj. é gr i11 a r d, j 
fringant, grivois, vide. 

Despejar, v. décharger, dé- ( gager, dégorger.derouiller, | 
désemplir, éclaircir, épuiser, j 
nettoyer, verser, vider. [ge. 

Despejo,s débarras.décnar- 
Despeluçar, v. ébouriffer. 
Despehadero,s. cassc-cou. 
Despender, v. dépenser. 
Despendurar, v. dépendre. 
Despenhar-se, v. précipiter. 
Despensa, s. dépcnse, garde- 

raanger, ofíice, pourvoirie, sora- 
mclleric. 

Despenseiro, s. crédcncier, 
dépensier, sommelier; cargo 
de —, sotnmellerie. 

Despensero, s. crédcncier, 
dépensier, sommelier. 
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Despentear, v. décoiffcr. 
Desperate, adj. acharné, dés- 

espéie. 
Desperation, s.acharnement. 
Derperdiçar, Desperdiciar, 

v. gaspiller. fépluchure. 
Desperdício, s. déperdition, 
Despersuadir, v. déconseil- 

ler. depersuader, dissuader. 
Despertador, s. réveil, re- 

veille-matin. 
Despertamento, s. réveil. 
Despertamiento, s. réveil. 
Despertar, s. réveil; y. éveil- 

ler, plquer, ranimer, réyeiller. 
Despesa, s. dépens, dépense, 

entretien, frais; conta de —, 
addition, dépense. 

Despicable, adj. méprisable. 
pitoyable. [cher. 

Despicar, v. dépiquer,revan- 
Despierto, adj. clairvoyant, 

cmerillonné. 
Despique, s. revanche. 
Despir, v. déshabiller, dévê- 

tir, quitter. 
Despisç, v. mépriser. 
Despi ser, s. contempteur. 
Despistar, v. dépister. 
Despite, s. et prèp. dépit, 

malgré. 
Desplacer, s. déplaisir, désa- 

grément; v. déplaire. [ment. 
Desplegadura, s deploie- 
Desplegar, v. déplier, dé- 

ployer, développer, épanouir, 
étaler, étendre. 

Desplomado, adj. dévers. 
Desplomar, v. crouler, dé- 

verser, ébouler, écrouler, cffon" 
drer, surplomber. 

Desplome, s. éboulement, 
écrouíenent. 

Desplomo, s. surplomb. 
Desplumar, v. déplumer, plu- 

mer. [ion- 
Despoblación, s. dépopnla- 
Despoblar, v. dégarnir, de- 

peupler. [lier. 
Despoil. v. dépouiller, spo- 
Despoiling, s. et adj. dépouil- 

lement, spoliateur. 
Despojado, adj. dénué. 
Despojar, v. dégorger, dépea- 

pler, déposséder, dépouiller, 
évincer, priver, rifler. 

Despojo, s. butin, curée, dé- 
bris, dépouille, dépouillement. 

Despolir, v. amatir, dépolir. 
Despond, v. abattre. 
Despontar, v. éclore, poin- 

dre, pointer, flariser. 
Despopulariçar, v. dépopu- 
Desportillar, v ébrécher. 
Desposada, s. épousée. 
Desposado, s. fiancé. 
Desposar, v. fiancer. 
Desposeer v. débusquer, dé- 

posséder, dépouiller, évincer. 
Desposeimiento, s. déposses- 

sion, dépouillement. 
Desposorios, s. fiançailles. 
De>pot, s. despote, tyran. 
Déspota, s. despote, tyran. 
Despotic, adj. despotique. 
Despotical, adj. despotique, 
Despotico, adj. despotique. 
Despotisch, adj. despotique. 
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i Despotism, s. despotisme. 
Despotismo, s despotisme. 
Despotismus, s. despotisme. 

1 Despovoação, s. dépopula- 
| tion. 

Despovoar, v. dépeupler. 
Despratear, v. désargenter. 
Despraçer, s. déplaisir. 

; Despreciable, adj. ignoble, 
I méprisable, pitoyable, plat, 
í vilain. 
i Despreciar, v. braver, cons- 
Í puer, décrier, déprécier, dépri- 
; ser, mépriser, morguer, nar- 
1 guer, rabaisser, rebuter. 

Desprecio, s. décri, mépris, 
j nargue. 

Despregar, v. déclouer, dé- 
' crocher, déplisser, désenclouer. 
] Desprender, v. décrocber, 
} délier, démordre. dénouer, dé- 
! pétrer, déraper, détacher. 
| Desprendido, adj. dégagé. 
! Desprendimento, $* dégage- 
í ment. renoncement. fment. 
I Desprendimiento, s. dégage- 

Despretencão, s. simplicité. 
Despreçaãor, s. et adj. con- 

tempteur, méprisant. 
Despreçar, v. mépriser, nar- 

guer, rejeter. 
Desprezível, adj. dégradant, 

lâche, malheureux, méprisable, 
pitoyable, vil. 

Despreço, s. dédain, mépris, 
nargue; tractar com —, cons- 
puer, crosser- 

Desproporção, s disconve- 
nance, disparité, disproportion. 

Desproporción, s. dispropor- 
tion. [proportionné. 

Desproporcionado, adj. dis- 
Despropositado, adj. dérai- 

j sonnable. 
j Despropositar, v. déraison- 
1 ner. extravaguer. 
1 Despropósito, s. coq-à-râne, 
1 incartade, moqucrie; —s, 

ravauder. 
Desproteger, v. découvrir. 

i Desproveer, v. dégarnir, dé- 
j munir, dépourvoir. [pourvofr. 
• Desprover, v. démunir, dé- 
| Desprovido, adj. dépourvu, 
i destitué. fdestitué. 
j Desprovisto, adj. dépourvu, 

Después, prèp. depuis, dès, 
| ensuite, passé, puis. suite; 

dias —, surlendemain; uno — 
I de otro, à tour de rôle [ter. 

Despuntar, v. éclore, poin- 
Desquijarar, v. dé nantlbu- 

ler. [vancher. 
i Des quitar, v. racquitter, re- 

Desquite. s. revanche 
Desramar, v. épamprer. 

I Desraçonable, adj. déraison- 
I nable. 
1 Desregrado, adj. déréglé, 

désordonné, effréné, intempé- 
j rant; vida desregrada, désor- 
- dre. 
j Desregramento, s. abanclon- 
i ncment, débauche, dérêgle- 
j ment, écart, égarcment, licence. 

Desregrar, v. dérégler. 
| Desriçar, v. déboucler, dé- 1 friser. 
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Dessalgar, v. dessaler. 
Dessellar, v. desseller. 
Dessen,pron dont, en. 
Dessert, s. desserl. 
Desservir, v. desservir. 
Desshalb, adv. aussi. 
Dessin, s. dessin. 
Dessoldar, v. dessouder. 
Destacamento, s. detache- 

■ment. 
Destacar, v. detacher, saillir. 
Desía/o, s fòrfait. [ment. 
Destapadura, s. débouche- 
Destapar, v. debooder, dé- 

boucher; acto de —, débouche- 
ment. 

Destarar, v. tarer. • 
Destacar, v. détailler. 
Destemperar, v. déiremper. 
Destempero, s. incartade. 
Destemplado, adj. aigre. 
Destemplar, v. désaccorder, 

délremper. 
Destemido, ízí/. courageux. 
Destenir.v déteindre. 
Desterità, s dex^érité. 
Desternillarse, v. se briser un 

«artilage; — de risa, pouífcr. 
Desterrado, s. iransporté. 
Desterrar, v bannir, coníi- 

ner. exiler, reláguer 
Desterro, s. ban; bannisse- 

ment, déportation, exil, relé- 
gation, transportation. 

Destetar, v. sevrer. 
Dcstete, s. sevvage 
Destierro, s ban, bannisse-v 

ment, dépoTtalion, exil. Destilación, s. distillation, 
«tillation. 

Destilador, s. distillateur. 
Destillar, v. découler, de- 

goutter, distiller. 
Destilatorio, s. distillene. 
Destillacâo, s. distillation; 

fabrica dè distillerie. 
Destillador, s. distillateur; 

— de aguardente, brúleur. 
Destillar, v. découler, distil- 

ler. égouttcr, suinter. 
Destillation. s distillerie. 
Destillierblase, s. alambic. 
Destillieren, v. distiller; s. 

distillation. 
Destillierer, s. distillateur. 
D es t inação, s destination. 
Destinacion, s. destination. 
Destinamento, s affectation. 
Destinar, v. affecler, assi- 

gner, consacrer, designer, d s- 
liner. réserver. 

Destinare, v. affecter, consa- 
crer, designer, destiner, réser- 
ver. 

Destinatário, s. destinataire. 
Destination, s. adresse, des- 

tination. 
Destinapone, s. destination. 
Destine, v. affecter, destiner. 
Destingir, v. déteindre. 
Destino, s. affectation, des- 

tin, destination, destinée, étoi- 
le, lot, sort. 

Destiny, s. destin, destinée. 
Destituição, s. dégradation, 

destitution. 
Destitución, s. déchéance, 

destitution, révocation. 
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Destituído, adj. destitué. 
Destituir, v. casser, dégom- 

mer, déplacer, déposer, desti- 
luer, remerder, révoquer. 

Destituire, v. casser, dégom- 
mer, déposer, destituer, remer- 
cier, révoquer. 

Destitute, adj. denue, de- 
pourvu, destitué, gueux, souf' 
freteux, vide. / A [sètet- Destitution, s. dénu nent,nii- 

Destitu^ione, s. déchéance, 
destitution. 

Destoar, v. détonner. 
Deslocar, v. décoiffer. 
Destorcer, v. délordre, dé- 

tortiller. [timbre. 
Destornillado, adj. écervclé, 
Destornillador, s tournevis. 
Destornillar, v. dévisser. 
DestOrroar, v. ameublir. 
Desloucar, v. décoiffer. 
Destra, s. droite.^ 
Destratar, v. dépêtrer. 
Destramente, adv. adroite- 

ment. 
Destrancar, v. débarrer. 
Destreggiare, v louvoyer. 
Deslrenjar, v. dénatter. 
Destreza, s. adresse, dexté- 

rilé, finesse, habileté, savoir- 
faire, tour, truc. 

Destreza, s. adresse, dexte- 
rité, entregent, habileté, in- 
dustrie, rubrique. 

Deatriere, s. coursier. 
Destriero, s. destrier. 
Destrinçar, v. débrouiller. 
Destripar, v. vider. 
Desto, adj éveillé, alerte, vi- 

gilant; essere —, veiller. 
Destro, adj. adroit, délié, 

dispôs, égcillard, émerillonné, 
fin, faté, industrieux, ingé- 
nieux. preste, rompu. subtil. 

Destroço, s. débris, dégât, dé- 
labrement, ravage. saccage. 

Destronar, v. découronner, 
déirôner. 

Destroy, v. détruire, flétrir, 
miner, saccager, tuer. 

Destroyer, s. destrueteur, 
dévastatcur, exterminateur 

Destroying, adj. destrueteur, 
exterminateur. 

Destronado, adj. délabré, mi- 
nable. 

Destronador, s. briseur. 
Destronar, y. briser, charcu- 

ter, charpenter, déchirer, de- 
labrer, écharper, ravager. 

Destrono, s. massacre, sac- 
cage. 

Destruição, s aneantisse- 
ment, debâcle. délabrement, 
démolition, désolation, des- 
truetion, renversement, ruine. Destrucción, s. destruetion, 
foudroiement, renversement. 

Destruetion, s. boulcverse- 
ment. destruetion, ravage, ren- 
versement, tombeau. 

Destructive,adi. destrueteur, 
desttuctif. 

Destructivo, adi. destruetif. 
Destructor, s. et adj. démo- 

lisseur, destrueteur. 
Destruidor, s, et adj. briseur, 
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démolisseur, destrueteur, rt- 
vageur. 

Destruir, v. anéantir, briser, 
consumer, décimer, dégrader, 
dégriser, délabrer, démolir, dé- 
truirc, dévorer, dissoudre, 
écraser, effacer, emporter, éro- 
der, éteindre, grêler, moisson- 
ner, pulvériser, ravager, ren- 
verser, rompre, saccager, saper, 
subvertir, tuer, léser. 

Desuetude, s. désuétude. 
Desune ir, v. dételer. 
Desunião, s. brouillerie, 

désunion, division, pique. 
Desunión, s. désunion, divi- 

sion, zizanie. 
Desunir, v. brouiller, deboi- 

ter, déjoindre, disunir, disjoin- 
dre, disloquer, déyiser, écarter, 
séparer. [sité, suranné. 

Desusado, étrange, inu- 
Desuso, s. désuétude. 
Desvainar, v écosser. 
Desvairado, adj. égaré, 

éperdu. 
Desvalijar, v dévaliser. 
Desvalimento, s. défa veur, 

disgrâce. 
Desván, s. grenier. soupente. 
Desvanecer, v. enfuir, éni- 

vrer. entéter. envoler, éteindre. 
Desvanecido, adj. et s. bel- 

lâtre, mourant. 
Desvanecimienío, s. éblouis- 

| sement, évanouissement. 
Desvantagem, s. désavanta- 

[ ge, dessous. 
Desvantajoso, adj. désavan- 

tageux, mauvais. 
Desvão, s. soupente. 
Desvariar,v. déraisonner, rê- 

vasser, rever. 
Desvario, s écarl, erreur, rê- 

vasserie, rêverie, transport, ver- 
tige. 

Desvelar, v. empresser. 
Desvelo, s. soin.^ 
Desvendar, v. débander. 
Desvaníaja, s. désavantage, 

dessous. [tageux. 
Desvantajoso, adi. désavan- 
Desventura, s. déconvcnue, 

disgrâce, mésaventure. 
Desventurado, adj. infortu- 

né. malencontreux, malheu- 
reux. . [dage. Desvergonha, s. devergon- 

Desvergonnadamente, adv. 
impudemment. .. .#. 

Desvergonnado, adi. ^denon- 
té. déverg.mdc, etfronté, éhonte, 
polisson. 

Desvergüennay s. devergon- 
dage, effronterie, impudeur. 

Desviacion, s déviation. 
Desviado, adj détourné.^ 
Desviar, v. dérouter, deta- 

cher, détourner, devier, dé- 
voyer, disloquer, divertir, écar- 
ter, égarer, éloigner, parer, ran- 
ger, rompre, touroer. 

Desvio, s. dérivation, détour, 
déviation, diversion, écart, 
écarteraent, fourvoiement, sur- 
plomb. 

Desrvegen, ady. en. 
Desyemar, v. eborgner. 
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Detach, v. détachçr. 
Detachment, s. détachement. Detachement,s. dèlachement', \ 

kleines —, piquet. 
Detachieren,v. deiacher. 
Detail, s. txadj. detail, par- ! 

cellaire; in —, en détail; v. de- ; 
tailler; detailed account, de- ; 
tail. 

Detaillieren, v, detailler. 
Detain, v. détenir, seques- 

trer. , 
Detained, adj. detcnu. 
Detainer, s, detenleur. 
Detal (en), loc. adv. en de- 

taíl „ . Detallado, adj. parcellaire. 
Detallar, v. déoiter. 
Detalle, s. détail. 
Deíect,y. deviner, 
Detenção, s consigne, deten- 

tion, pnson. 
Detención, s. arret, détentiqn. 
Detener, v. arrèter, détenir. 
Detenido, adj. délenu. 
Detentacion, s. détention. 
Detentado, adj. déienu. 
Detentador, s. détenteur, re- 

tentionnaire. 
Detentar, v. detcmr. 
Detention, s. détention. 
Detentor, s.détenleur, reten- 

tionnaire. [tenlionnaire. 
Detentore} s. detenleur, re- 
Deíenuto, adj. déienu. 
Deten^ionet s. détention, re- 

clusion. 
Deter, v. arreter, clouer,con- 

signer, détenir, délourner, re- 
tenir, lenir. 

Detergente, adj. abluant. 
Deteriorado, adj. fruste. 
Deterioração, s. a ffou i 11 e- 

menl, dégradation, délabre- 
ment, dépérissement, délério- 
ralion, usure. 

Deterioración, s. atTouille- 
ment, dégradation, détériora- 
tion. , . Deteriorado, adj. de'abre, 
taré, usé. fralion. Deterioramento, s. détério- 

Deteriorar, v affouiller, dé- 
générer, dégrader, delabrer, 
dépérir, dé ériorcr, endomma- 
ger. gâter, miner, tarer, user. 

Deterioraret v. dégrader. de- 
pénr, dét ériorcr, empirer, per ir. 

Deteriorate, v. deiehorer, 
tarer. , 

Deteriorated, adj. tare. 
Deterioralion, s. dégrada- 

tion, dé érioration. [sement. 
Deteriora^ione, s. dcpéns- 
Deterioro,*. dégradation>dé- 

labrement, dépérissement, 
usure. 

Determinação, s. détermina- 
tion, fixation, parti, résolution. 

Determinacion, s. détermi- 
nation, parti. # # Determinado, f adj. decide, 
délibéré. fixe, préfix, résolu. 

Determinar, v. arrêter, assi- 
gner, conclurc, décider, detet- 
rainer, fixer, marquer, ojdon- 
ner, préciser,preetablir,iegler, 
lésoudre, spécifier, tracer. 
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Determinare, v. décider, de- 
finir, déterminer^ exécuter, fi- | 
xer, marquer, pxéciser, resou- 
dre, statuer. 4 Determination, s. determina- 
tion, parti. [tcrmipatif. 

Determinative, adj. et s. de- 
Determinaiivo, adj. definitif, 

déterminatif, limitatif. 
Determinato, íií//.fixe.precis. 
Delermina-çione, s. determi- 

nation, parti, [gler, trancher. 
Determine, v. déterminer,ré- 
Determined, adj. résolu. 
Detest, v. détester. 
Detestabile, adj. détestable, 

exécrable. [haíssable, maudit. 
Detestable, adj. détestable, 
Detest ação, s. déjestation. 
Detestación, s. détesiation. 
Detestar, v. abhorrer, détes- 

ter, haTr. , 
Detestare, v. abhorrer, detes- 

ter, exécrer, haTr. 
Detesíation, s. détestation. 
Detestável, adj. détestable, 

haíssable. 
Dethrone, v. détrôner. 
Detido, adj. détenu 
Detesta\ipne, s.f détestation. 
Detonação, s. détonation. 
Detonación, s. détonation. 
Detonar, v. détoner. 
Delonate, v. détoner. 
Détonation, s. détonation. 
Detona^ione, s. détonation. 
Delonieren, v. détonner. 
Detracção, s. détraction. 
Detracción, s. détraction. 
Detract, v. détracter. 
Detractar, v. détracter. 
Détraction, s. détraction. 
Detraclor, s. délracteur. 
Detrahir, v. détracter. 
Detrarre, v. détracter. 
Detrás adv. elprép. dernere, 
Detrattore, s. délracteur. 
Delra^ione, s. détraction. 
Deíriment, s. détriment. 
Detrimento, s détriment, 

.dommage, préjudice. a Detroni^are, v. detroner. 
Detta s. áixe. 
Dettaglio. s. détail, epure. 
Dettare, v. dicter. 
Dettato, s. dictée. 
Detlatura, s. dictée. 
Detto, s. dire, dit, énoncé, 

parole, plaisanterie. 
Deturpar, v. détorquer. 
Deturpare, v. salir [diantre. 
Deuce, int. bernique, diable, 
Deuda, s. créance, dette;Cízr- 

gar de —s, endetter. 
Deudo.s. allié, mien,proche. 
Deudor, s. débiteur, obligé, 

redevable, reliquataire. 
Deus, s. ciei. Dieu, éternel. 
Deusa, s. déesse. 
Deuten, v. annonccr. 
Deuter, s. interprète. 

Deutlich, adj. distinet, exprès, 
net, visible. [cision. 

Deutlichkeit, s. netteté, pré- 
Deutsch, adj. allemand, ger- 

manique. 
Deutsche, s, allemand. 
Deutung, s. cxplication, in- 
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terprétation. [tout-doux. 
Devagarinho, loc. interj. 
Devaluation, s. décri. 
Devanadera, s. évidoir. 
Devanar, í;.bobiner,dév5der, 

pelotonner; — los sesos, alam- 
biquer. 

Devaneador, s. revasseur^ 
songe-creux. 

Devanear, v. revasser. [rie. 
Devaneio, s. rêvasserie, reve- 
Devassa, s. enquete. 
Devassidão, s. abandonne- 

ment, crapule, déboidement, 
désordre, dissolution. 

Devasso, adj. crapuleux, dé- 
bauché, ribaud, roue. 

Devastação, s. dévastation, 
pillage, ravage. 

Devastaciôn, s. bouleverse- 
ment, dévastation, ravage. 

Devastador, s. dèvaslateur, 
ravageur. 

Devastar, v. bouleverser, de- 
chirer, désoler, dévaster, infes- 
ter. ravager, saccager. ■ 

Devastare, v. désoler, devas- 
ter, grêler. [neT- 

Devastate. v. dévaster, ravi- 
Devastating, adj. dévasta- 

leur. 
Dévastation, s. dévastation. 
Devastatore, s. dévastateur. 
Devasta\ione, s. dévastation. 
Deve, s. débet. 
Devedor, s. et adj. débiteur,. 

obligé, redevable, reliquataire, 
saisi. / [per. 

Develop, v. dénouer, develop- 
Development, s. amplifica- 

tion, dévcloppement. [du. 
Dever, s. et v. detle, devoir, 
Deviamento, s. déviation. 
Deviare, v. dévier; sen^a 

—, en droiture. 
Deviate, v. devier. 
Déviation, s. déviation. 
Devia\ione, s. déviation. 
Devidamente, at/u. Adüment. 
Devido, adj. et s. du. 
Devil, s. diable, diablesse, en- 

diablé, hère. 
Devi/et, s. diablotin. 
Devilish, adj. diabolique,eD- 

diab é, satané. 
Devifkin, s diablotin. 
Devílled rib, s. cbarbonnee. 
De vise, s. devise; v. concer- 

tcr. ^ ^ , 
Devoção, s. dévotion, pieter religion; falsa —. bigotisme. ^ 
Devocion, s. dévotion, picte; 

— afectada, cafarderie. 
Devocionario, s. ^aroissien. 
Devoid, adj. dénué, dépour- 

vu. vide. 
DwoiV, s devoir. 
Devolução, s renvoi. 
Devolulo, adj. devolu, vide. 
Devolu%ione, s délaissement. 
Devolvea, adj. dévolu. 
Devolver, v. redonner, ren- 

dre, renvoyer, retourner. 
Devonport, s. casier. # Devorado, adj presse. 
Devorador, adj. consumam, 

dévorant. , 
Devoraníe adj. dévorant. 
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Devorar, v. dévorer, englou- | 
tir, goinfrer, gTuger. 

Devotar, v. devoucr, vouer. 
Devote, v. adonner, consa- 

crer, dé/oüer, donner, livrer, 
vouer. 

Devoted, adj. dévoué. 
Devotee, adj. béate. 
Devotement, s. dévouemeTit. 
Devotion, s. dévotion. dj!- 

vouement. [dévot. 
Devoto, adj. et s. béat, bigot, 
Devour, v. dévorer. 
Devouring, adj. consumantt dévorant. 
Devout,s. dévot. [vouement. 
Devo\ione, s. dévotion, dé- 
Dew, s. aiguail, rosée. 
Dewlap, s. fanon. 
Dexterily, s. adrcsse, dexté- 

rité, engin, industrie, savoir- 
faire. 

Dexterous,adj. adroit, sublil. 
Dexterously, adv. accorte- 

ment. [ment.. 
Dextramente, adv. adroite- 
Dextreça, s. dextérité, habi- 

leté, trnc. [subtil. 
Dextro, adj. adroit, nabile, 
Deyeccion, s. dejeclion. 
De\, adj. dix. 
De\emb€r, s. décembre. 
Dezembro, s. déceribre. 
De\emvir. décemvir. 
De\ena, s. dizaine. 
Dezenove, adj. dix-neuf. 
De^eseis, adj. seize; em —, 

in-scize. 
Deçesete, adj. dix-sept. 
De;tliter, s. décilitre. 
De\imal. adj decimal. 
De^imalbruch, s. décimal. 
De\ime, s. décirae. 
De^imeter, s. decimètre. 
De\mieren, v. décimer. 
Dezoito, adj dix*huit. 
Di, prép. et s. de, en, jour, 

par; — gjà, déjà. 
Dia, s jour, journée; — de 

á manhã. lendemain, — de 
Cor pus, fête-Dieu; —feriado, 
férie; o — de hoje, aujüUTd'hui; 
el — de hoy, aujourd^ui; — se- 
gundo de la década, duodi; — 
siguiente, lendemain ; todos os 
—y. journellement. 

Diabla, s. diable, diablesse. 
Diablesa, s. diablesse. 
Diablillo, s. démon, diablo- 

tin, espiègle, farfadet, lutin. 
Diablo^s. diable, diantre. 
Diablura, s. espicglene. sín- 

gerie [—> hère. 
Diabo, s. ei int àMe\pobre 
Diabolic adj. diabolique. 
Diabolical, adj. diabolique. 
Diabohco, adj. diabolique, 

satané, saianique. Diabrete, s. diablotin, lutln. 
Diabrura, a.mièvrerie. 
Diacho, int. diable, diantre. 
Diacine, s. diantre. 
Diaconado, s. diaconat. 
Diaconato, s. diaconat. 
Diaconessa, s diaconesse# 
Diaconisa, s. diaconesse. 
Diaconi\a, s. diaconesse. 
Diacono, s.' d lacre. 

DIA 

Diadem, s. diadème, tiare. 
Diadema, s. diadème. 
Diceresis, s. tréma. / / Diafanidad, s. diaphaneite, 

transparence. , 
Diafanità, s. diaphaneite. 
Di afano, adj. diaphane, 

transparent. 
Diafragma, s. diaphragme. 
Diàframma, s. diaphragme. 
Diagonal, adj. et s. diagonal. 
Diagonale, s. diagonal. 
Diagram, s. épure. 
Diakon, 5. diacre; Amt emes 

, Diakonen, diaconat. 
: Dijkonat, s. diaconat. 

Diakonissin, s. diaconesse. 
Diakonus, s. diacre. 
Dial, s. cadran, patte d oie; 

— so suspended, cartel. 
Dialect, s. dialect, parler. 
Dialectic, s. dialeclique. 
Dialectica, s. dialectique. 
Dialectician, s. dialecticien. 
Dialectico, s. dialccliciec. 
Dialecío, s. dialecte, patois. 
Dialekt, s. dialecte. 
Dialeklik, s. dialectique. 
Dialektiker, s. dialecticien. 
Dialettica, s. dialectique. 
Dialettico, s. dialecticien. 
Dialetto, s. dialecte, patois. 

1 Dialog, s. dialogue. 
Dialogar, v. dialoguer. 
Dtalogisieren, v. dialoguer. 

] Dialogife, v dialoguer. 
DiaJogiware, v. dialoguer. 
Dialogo, s. dialogue; falar 

; em dialoguer. [loguer. 
Dialogue, s. dialogue; v dia- 
Diamant. s. diamant; gelber 

—, íargon [S<J> rose. 
Diamante, s. diamant; — ro- 
Diamanten, adj. adamantin; 

| wie — leuchten machen, dia- 
1 manter. [mantin. 

Dirmantenartig, adj. ada- 
Diamantenschnur, s. rivierc 

I de diamants. 
i Diamantstrauss, s. aigrette. 

Diameter, s. diamètre, mo- 
! dule. . ' i Diametral, adj. diametral. 

Diametrale, adj. diametral. 
Diametrical, adj. diametral. 

! Diâmetro, s. diamètre. 
■ Diamine, int dame. 
; Diamond, s carreau, dia- 
i mant; set with -s, d,amanter. 
1 Diana. s. diane, revcil. 
i Diantre, int. diantre. 

Diapa ao, s. diapason. 
Diapason, s. diapason. 
Diaver. diaprer. LT.e- 
Diaphaneidade, s d laphan ei- Diaphaneity, s. diaphaneite. 

I Diaphanic, adi- diaphane. Diaphano. adj. diaphane, 
XnD^phanms, adj diaphane. 

Diaphragm. s. diaphragme. 
Diaphragma, s. diaphragme. 
Diariamente, adv. journelle- 

ment. [nal ipumalier. 
Diário, s. ei adj. femlle. jour- 
Diarrea, s. diarrhee,relâche- 

! ment. | Diarrhcea, s. diarrhee. 
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Diarrhea, s. diarrhee; causar 

—, dévoyer. 
DiarrhÕe, diarrhee; — 

verursachen, dévoyer. 
Diascolo, int diantre. 
Diaspro, s. jaspe. 
Diàt. s diète. légime. 
Diàten, s. traitement. 
Diatriba, s. diatribe. 
Diatribe, s. diatribe. 
Diavola, s. diablesse. 
Diavolessa, s. diablesse. 
Diavoletto, s. diable, diablo- 

tin, farfadet. 
Diavolio, s. tohu-bohu. 
Diavolo, s, démon, diable. 
Dibattere, y. controverser, 

débattre, déméner, discuter. > Dibatlimento, s. dèbat, dis- 
cu»sion, lulte. 

Dibble, s. plantoir. 
Diboscamento, s. coupe. 
Dibucciare, v. écorcer. 
Dibujante, s. dessinateur. 
Dibujar, v. dessiner. 
Dibujo, s. carton, crayon, 

dessin, pôneis. 
Dicción, s. terme. [lexique. 
Diccionario, s. dictionnaire, 
Diccionarista, s. lexicogra- 

phe. 
Dice-box, s. cornet. 
Dicembre, s. décembre. 
Diceria, s bavarderie, bro- 

card, harangue, propos, qu'en- 
dira-t-on. 

Dich,pron. te, toi. 
Dicha, s. bonheur, heur. 
Dicharacho. s. quolibet. 
Dichiarare,v. déclarer, tran- 

cher. [claration. 
Dichiarajone, s. aveu, |dé- 
Dicho, s. ei adj. dire, dit, 

dicton, gaudriole, tourné; bien 
—, trouvé. 

Dichoso, adj. bienheureux, 
chanceux,heureux. 

Dichote, s. nasarde. 
Dicht, adj. compact, dense, 

dru, épais, fort. fourni, rasi- 
bus. toulfu; — er werden, res- 
serrer. 

Dicht en, v. composer, impro- 
viser, rimer; s. improvisa- 
UOD'ichter, s. chantre, cygne, 
lyrique, nouriisson, poete, ri- 
meur ,, , , Dichterisch. adj. poelique. 

Dichterling, s poetereau, n- 
meur. 

Dichterross, s Pegase. 
Dichterschule, s pléiade. 
Dichtheit, s. densue, épais- 

seur. [silê. épaisseur. 
Dichtigkeit, s corps, den- 
Dichtkumt, s. muse, Parnas- 

se, poésie. 
Dic/itstehend, adj. touffu. 
Dichtung. s. fiction, poésie. 
Dichtungslehre, s. poérique. 
Diciannove, adj. dix-neuf. 
Diciannovesima, s dix-neu- 

vième. [neuvième. 
Diciannovesimo, adj. dix- 
Diciassette, adj. dix-sept. 
Diciassettesimo, s. et adj. 

dix-sept, dix-septième. 
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Diciferare, v. déchiffrcr, dé- | 
mêler. . í 

Dicimare, v. éiêter. [tième. 
DiciotlesimOy adj. dix-hui- j 
Diciotto, adj dix-huit. 
Dicitore, s. conteur, diseur. 
Dicky adj. dodu. epais, gras, ! 

gros, pote, puissanl, replet.vo- j 
lamineux; —e Milch, caillé. 

Dickbauch, s. ventru. 
Dickbãuchig, adj. p a n s u, 

vemru. [volume, i 
Dicke, s. épaissear, grosseur, . 
Dickens, int. diantre. [ble. | 
Dickfellvg, adj. indécrotta. ' 
Dickhãuter, s pachydenne. i 

Dickhàutig, adj. pachyderme, 1 
Dickicht, s. broussailles- j 

coup fourré. hallier. 
Dickmachen, v. grossir. 
Dickmilch, s. caillé. 
Dicksaft, s. rob. 
Dickrvanstig, adj. ventru. i 
Dickwerden, v. épaissir; s. ! 

épaiss sseraent. 
Dictado, s. dictée. 
Dictador, s. diclateur. 
Dictadura, s. dictature. 
Dictamen, s. opinion, sens, 

voix. [nelle. 
Dictamo, s. dictame, fraxi- 
Dictar, v. dicter. 
Dictate, v. dicter.^ 
Dictation, s. dicte'e. 
Dictator, s. dictateur. 
Dictatorial, adj. cassant, 

dictatorial. 
Dictatorship, s. dictature. 
Dictmhos,s. caquet. [lexique. 
Dictionary, s. diclionnaire, 
Dicto, s. et adj. bluelte, bou- 

tade, boutoir, comm^rage, di- 
re, dit, diclon, gaudriole, mot^ 
parole, propos, tourné; esta 
—, tope [ler. 

Discutir, v. conferer, discu- 
Didactic, adj didactique. 
Didactica, s. didactique. 
Didactical. adj. didactique. 
Didactico, adj didactique. 
Didactia, s. didactique. 
Didaktik, s. didactique. 
Didaktísch. adj. didactique. 
Didascalica, s. didactique. 
Didattico, adj. didactique. 
Die, s. dé, farinei; v. aller, 

crever, décéder, éleindre, mou- 
rir, périr, plier bagage. suc- 
comber, trépasser; adj. art. et 
pron. ce. celui, la, que, qui; in 
—, es [volereau, voleur. 

Dieb, s. escamoteur, larron, 
Dieberei, s. pillerie, rapine, 

volerie. 
DiebeshÕhle, s caverne. 
Diebin, s friponne. 
Diebss prache, s argot. 
Diebstahl, s. larcin, plagiat, 

vol. 
Diece, adj. dix. 
Dieci, adj dix. [vième. 
Diecinucveavo, s. dix-neu- 
Dieciseisavo, adj. et s. in- 

seize. 
Dieciselte, adj. dix-sept. 

Diccisieleavo, s. dix-se plièrae. 
Diele, s. ais, planche; mit 

Dielen belegen, planchéier. 
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Dielen, v. parqueter, plan- 
chéier. . ! 

Dielen\winge, s. serre-joints. | 
Dielung, s. plancher. 
Dienen, v. servir; a. service; ^ 

%ur Erhaltung dicnend, con- , 
servatoire. [valet. | 

Diener, s. garçon, serviteur, | 
Dienerin,s.servante.suivante. i Dienerscha/t, s.áomesticWè, i 

livrée, traia. [lutaire, utile. 
Dienlich, adj. expedient, sa- I 
Dienst, s. bienfait, charge, j 

condition, emploi, ministère, 
place, soin; in — nehmen, en- ' 
^ Dienstag, s. mardi. 

Dienstbarmachen, v. sou- 
mettre. [ment, servage. 

Dienstbarkeit, s asservisse- 
Dienstbereit, adj. serviable. 
Dienstbuch, s. Uvret. 
Dienstfertig, adj. obligeant, 

officieux, secourable, servia- 
ble. li [". Dienstfertigkeit^sobhge&nt 

Dienstgreis, s. vétéran 
Dienstleistung, s. office. 
Dienstmàdchen, s. servante. 
Dienstmann, s. commission- 

naire, 
Dienstthuend, adj. servant. 
Dienstunfàhig, adj. invalide. 
Dienstverhàltnis, s. domesti- 

cité. „ , 
Diente, s. adent, alluchon, 

créaelure, dent, ceillère, que- 
notte. 

Dientecito, ^quenotte. 
Dierese, s. trema. 
Dieresi, s. trè na. 
Dieresis. s. trema. 
Di es, Die se, V. Q ieser. 
Dieselbe, adj. meme. 
Dieser, jies, jiese, pteses, 

adj et pron. ça, ce, ceci, cela, 
celui ci. 

Diesi, s. dièse. 
Diesis, s dièse. 
Diesmal, adv. pour le coup. 
Diesseitig, adj. citérieur. 
Diestramente, adv. adroite- 

raent. 
Diestro, adj. adroit, leste. 
Diet, s. diète. 
Dieta, s. diète, vacation. 
Dietrich, s. crochet. 
Dietro, s. int. et prep. ar- 

rière, derrière; in —, à recu- 
lons; parte di — dei bue, cu- 
lolte' , , Dietrovta, prep. dcíncre. 

Dief, adj. dix. 
Die; y seis. adj. seize. 
Die; y nueve, adj. dix-neuf. 
Die; y ocho, adi. dix-huit. 
Die; y siete, adj. dix sept. 
Die;mar, v. décimer, dimer. 
Die;mo, s. dime. 

i Difamación, s. diffamation. 
Difamador, s ditfamateur. 
Difamar, v. déchirer, diffa- 

raer. flétrir, tympaniser. 
Difamatório, adj. diftama- 

toire. 
Difendere, v. défendre, ga- 

rantir, plaider, proteger, re- 
vancher. 

DIF 

Difemivo, adj. défenaif. 
Difensore, s. détenseur, gar- 

dien. tenant. ^ [tinction. 
Diferencia, s. différence, dis- 
Diferencial, adj. différentiel. 
Diferenciar, v. différcncier. 
Diferente, adj. autre, diffe- 

rent, dissemblable, distinet. ^ 
Diferentemente, adv. diffe- 

remment. 
Diferir, v. ajourner, atten- 

dre, diflférer, remettre, retar- 
der, surseoir, trancher, va- 
rier. 

Difesa, s. boulevard, defense, 
défensif, garde fou, plaidorie, 
plaidoyer, rempart. 

Difeltivo, adj défectif. 
Difetto, s. défaut^non-sens, 

vice [manque, vicieux. 
Difettoso, adj défectueux, 
Difateare, v. défalquer. 
DiJfalca;ione, s. défalcation. 
Difamação, s. dé.iigrement, 

diffamation. 
Difamador, s diffamateur. 
Dijfamante, adj. infamaní. ^ 
Dijfamar, v. blasonner, dé- 

nigrer, diífamer, éreinter, flé- 
trir. noircir, tympaniser. 

Difamare, v. dénigrer, dif- 
famer, flétrir, noircir, tympani- 
ser. 

Difamato, adj. borgne, tare. 
Diffamatore, s. difTamaleur. 
Difamatório, adj ditfama- 

toire [ment, diffamaiion. 
Difama;tone, s. dénigre- 
Difíer, v. trainer. varier. 
Diferença, s. différence, dis- 

tinciion. [distinguer. 
Diferençar, v. diflerencier, 
Diference, s. différence, dif- 

férend. difficulté, divergençe. 
Diferencial, adj. difíeren- 

tiel. 
Diferenciar, v. diversifier. 
Dtferent, adj. autre, difle- 

rent, divergent. 
Diferente, adj. autre, diffe- 

rent, dissemblable, distinet, di- 
vergent, divers. [remment. 

Diferentemente, adv diflé- 
Diferential, adj différentiel. 
Diferently, adv d i ff é r e m- 

ment , [deot. 
Differen;, s. différence, exce- 
Diferen;a, s. différence, dif- 

! férend, disparité, distinction, 
j diversité. _ [tiel. 

Diferen;ial. ■ • ,adj. difíéren- 
Diferen;iale, adj. differen- 

tiel. [distinguer, diversifier. 
! Diferen;iare, v. différençier, 
1 Diferir, v attendre.differer, 

remettre, retarder, surseoir. 
suspendre, trancher. 

Diferire, v ajourner, allon- 
i ger, différer, remettre retarder, 
i surseoir, tarder, trancher. 

Difícil, adj. délicat, difficile. 
! dur, epineux, fort, malaise, pe- 
i nible. scabreux. 

Difficile, adj. ardu, difficile, 
| éplneux, fatjgant, fort, malaise, 
! scabreux, vétilleux. 
| Dificilmente, adv. dur- 
I Dificoltà, s. actroc, anicro- 



DIG 

che, contrariete, difficulté, 
noeud peiae. 

Difficoltoso.adj. difficultueax. 
Difficuldade, s accroc, atfai- 

re, ànicroche, contrainte, eon- 
trariélé, difticulté, cncombre, 
épine, gêne, inconvénient, 
ncead, peine, tablatuie, tirage, 
tiratllement, tu-auiem. 

Difficult, adj. ardii, diaboli- 
que,difficile( difficultueux, mal- 
aisé, péaible, scabreux. 
Dificultoso,adj diffi-ultueux. 
Dijficulty, s. diffi^ulté, gene, 

impasse, incident, peine, tírail- 
lenent. / [méfier. 

Difidare, v. défier, douter, 
Dijfidente, adj. défiant, raé- 

fiam, ornbrageux. 
Difidenia, s. défiance, mé- 

fiauce, omPrage. 
Dijfondere, v. épandre. 
Di(formare, v. déíigurer, dé- 

visager, enlaidir. 
Difiorme, adj. difíorme.^ 
Dijformità, s. difformite. 
Dtjfundir, v. épancher, pro- 

pager. ^ 
Dijfusao, s. ditfusion, epan- 

chement, proíixité, propaga- 
tion. 

Diffuse, adj. diffus. 
Dtffusion, s. diftusion. 
Diffusione, s. ditTusion. 
Diffu-iO, adj. diffus, prolixe. 
Dijicil, difticile.épineux. 

fort, malaisé, péuible. 
Dificilmente, adv dur. 
Dificultad, s. accroc, affaire, 

diffi-ulté, épine, peine, tirage, 
tiraillement; estar en una —, 
être dans le pétrin. 

Dificultoso, adj. diffi:ultueux. 
Difundir, v. épancher, ré- 

pandre. 
Difunío, s. et adj. décédé, 

défunt fen.trépassé [chement. 
Difusion, s. diffusion, épan- 
Difuso, adj diffus. 

* Dig, v bê:her, creuser, dé- 
foncer, déterrer, effondrer, 
fouiller, rccreuser, sombrer. 

Diga, s. levée; il far digite, 
encaisscment. 

Digerir, v. digérer. 
Digerire, v. digérer. 
D/gesí, s. digesic, pandectes; 

v. digérer^ . ftion. 
Digestão, s. coction, diges- 
Digesten, s. digeste, pan- 

dectes 
Digestion, s. digestion. 
Digestione, s digestion. 
Digestive, adj. digestif. 
Digestivo, adj. digestif. 
Digesto, s. digeste 

s. piocheur. 
Digging. s. creusement, dé- 

blai, dé^Iaiement, fouille. 
Digital, adj. et s. diçital, 

digitale [digitale, 
Digitale, adj. et s. digital. 
Digitalis, s. digitale. 
Digitare, v. doigter. 
Digiuna, s. jabot. 
DigiunarC, v. jeüncr. ^ 
Digiuno, s. abslinence, jeu- 

ne; a —, à jeun. 

DIL 

Dignar-se, v. daigner. 
Dignidad, Dignidade, s. di- 

gniié, distinction, grade, gran- 
deur, honneur, place, royauté, 
sacrificature. 

Dignijied, adj. digne. 
Digmfy, v. relever. 
Dignitá, s. digniie, grade, 

grandeur, honneur, rang, 
royauté, sacrificature. 

DignitariOy s. dignitaire. 
Dignitary, s. dignitaire. 
Dignity , s. dignite, honneur, 

infénorité. 
Digno, adj. digne, honora- 

ble; — dc dó, piteux, piloyablc. 
Digradare, v. nuancer. 
Digrassare, v. dégraisser. 
Digresión, s. digression, 

écart, hors d'oe me. 
Digressão, s. digression, di- 

vagation, diversion, écart, 
hors cToeuvre, tournée. 

Digression, s. digression, di- 
vagation, horsd'oeuvre. 

Digressione, s. digression, 
écart, hors-d'oeavre. 

Digrignare, v. grincer. 
Digrossarc, v. a m e n u i s er, 

charpenler, hollander. 
Digua\\are, v. baratter, gar- 

gouiller, guéer. 
Dike, s. digue, faillc, levee. 
Diktaí.s. dictée. 
Diktator, s. dictateur. [nal. 
Diktatorisch, adj dictato- 
Diktatur, s. dictature. [tee. 
Diktieren, v. dicter; s. dic- 
Diktum, s. dit. 
Dilação, s. allongement, oe- 

lai, lougucur, retardement, 
Dilaceração, s. déchirement. 
Dilacerante, adj. dechirant. 
Dilacerante, v. dilacerer, la- 

cerer. 
Dilacerare, v. dechirer, di- 
Dilacerate,v dilacércr. 
DUacion, s ajournement, al- 

longement, remise. 
Dilagamento, s deluge. 
Dilapidar 1 v. dilapider. 
Dilapidare, v. dilapider, en- 

gloutir. [labrer, dilapider. 
Dilapidate, v. dégrader, de- 
Dilapidated, adj- delabre. 
Dilapidatore, s. mange-tout. 
Dilatabile, adj. dilatable. 
Dilatable, adj dilatable. 
Dilatação, s. dilatation, eva- 

sement, . 
Dilatación. s. agrandisse- 

ment, dilatation, épanou^e- 
i ""nfiatado. adj. éJ®sé' 
I Dilatamenlo, s. di'atation. 
i Dilatar, v. agrandir, bour- 
! souBer, diiater clargir, c O - 
i cncr, ctendre. evasei. preter, 
! propagar, raréfier, rcnfler, trai- 
1 n"í)ilatare, v. ailater, évaser. 
i Dilatation, s dilatation. 
j Dilatavel, adj. dilatable. Dilata^ione, s. dilatation. 

Dilate, v. dilater. 
Dilavare, v. delayer. 
Dilavato, adj. blafard, fade. 
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Dilatfone, s. atermoiement, 
délai, facilités, remise, répil, 
relardement, sursis, souffrance, 
temps. 

Dilecçao, s. dilection. 
Dileccion, s. dilection. 
Dileggiare, v. bafouer, cons- 

puer, nasarder. 
Dileguarsi, v. disparaitre. 
Dilema, s. dilemme. 
Dilemma, s. dilemme. 
Dileticare, v. chatouiller. 
Dilelico, s. chatouillement. 
Dilettamento, s. délectation. 
Dileltante, s. amateur. 
Dilettare, v. chatouiller, dé- 

lecter, flatler, plaire- 
Diletta\ione, s délectation. 
Dilettevole, adj. délectable, 

intéressant. [c'eV*- 

Dilettevolissimo, adj. déli- 
Dilettevolmentet adv. agréa- 

blement. 
Diletto, s. et adj. agrement, 

aise, bien-aimé, cher, délecta- 
tion, déíice, mignon. 

Dilettoso, írá, . délectable. 
Dilecione, s. dilection. 
Diligence, s. díligence, mes- 

sagerie. 
Diligencia, s. course, démar- 

che, diligence, empressement, 
hâte, messageric,poursuiie, soin, 
sollicitation. [cher- 

Diligenciar, v. remuer, fa- 
Diligent, adj diligent. 
Diligente, adj agissant. di- 

ligent, empressé, expéditif/ 
prompt, soigneux, zélé. 

Diligen^a, s. diligence, era- 
prcssement, soin. 

Dill. s aneth. 
Dille, s. douille. 
Dilhng, s. culot. 
Dilombare, v. échiner. 
Dilucidare, v. débrouiller, 

éclaircir, élucider. 
Dilucidajone, s. éclaircis- 

semenl. 
Diluere, v. délayer, etendre. 
Diluição, s. affleurage^ 
Diluir, v. délayer, detrem- 

per, gâcher. 
Dilungare, v. écartcr.^ 
Dilute. v. délayer, detrem- 

per, étendre. Dilution, s. affleurage. 
Diluvial, adj. diluvien. 
Dtluvian, adj. diluvien, tor- 

rentiel. . Dtluviantsch, adj. diluvien. 
Diluviano, adj. diluvien. 
Diluviare, v gober, goinfrcr. 
Dilúvio, s déluge. 
Dim, adj blafard, trouble; 

v. offusquer, ternir 
Dimagrare, v. amaigrir, 

atrophier, dessécher, efflan- 
quer, maigrir, ramaigrir. 

Dimagrajotie, s. amaigris- 
sement. 

Dimanar, v. découler. 
Dimanda, s. action, deman- 

de. question. 
Dimandare, v demander. 
Dimani, adv demain. Dimenamento,s. branlement, 

trémousseraent. 
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Dimenare, v.,branler, démé- 
ner, échiner, frétiller, trémous- 
ser. ^ [mat, proportion. 

Dimensão, s. dimension, for- 
Dimension, s. dimension, j 

proportion 
Dimensione, s. dimension, i 

cnvergure, proportion. 
Dimensionen, s. proportion. 
Dimentican^a, s. oubli. 
Dimenticare, v. effacer.^ ou- 

blier. [essere trainer. 
Dimenticato, adj. esseulé; 
Dimentite, v. démentir. 
Ditneítere, v. démettre. 
Diminish, v. amoindrir, di- 

minuer, écorner, rabaisser. ra- 
battre. [ble. 

Diminishable, adj. abaissa- 
Diminucion, s. accourcisse- 

ment, affaiblissenicnt. amoin- 
drissement, déchet, décroil, dé- 
perdition, diminution,ralentis- 
sement. rémjssion. 

Diminuição, s. diminution, 
déchet. modéralion. 

Diminuimenlo, s. déchet. 
Diminuir, v. diminuer, mo- 

dérer, user- 
Diminuire. v. amoindrir, dé- 

choir. décroitre, diminuer, mo- 
dérer, rabattre, ralentir, retran- 
cher, user. 

Diminution, s. amoindrisse- 
meot, déchet, diminution, mo- 
dération, rcbais, rabaissement, 
rabat. 

Diminutip, s. diminutif. 
Diminulive, ^.diminutif. 
Diminutivo, adj. diminutif 
Diminu\ione, s. accourcis- 

sement, amoindrissement^ dé- 
crue, diminution, rabaisse- 
ment, rabat, relranchement. 

Dimisión, s démission. 
Dimisionario, s. démission- 

naire. [naire. 
Dimissionario, s démission- 
Dimissione, s démission. 
Dimissoria, s. exeal, 
D imitir, v. démettre. 
Dimora, s. apparilion, habi- 

tada, habitaiion; far corta —, 
camper. [habitant. 

Dimorante, adj. domicilié, 
Dimorare, v. demeurer, ha- 

biter. loger. ftratif. 
Dimostrante, adj. démons- 
Dimostrare, v, démontrer, 

établir. [tratif. 
Dimostrativo, adj. demons- 
Dimostracione,s démonstra- 

tion. 
Dimple, s. fossette. 
Din, v. corner. [nois. 
Dinamarquês, adj. et s. da- 
Dinámica, s. dynamique. 
Dinamita, s. dynamite. 
Dinamite, s. dynamite. 
Dinamometro, s. dynamomè- 

tre 
Dinasta, s. dynaste. 
Dinastia, s. dynastie. 
Dinastico, adj. dynastique. 
Dindia, s dinde. 
Dindio, í. dindon. 
Dine, v. diner 
Dinegare, v. éconduire. 

DIP 

Dinega\ione, s. dénégation. 
Diner, s. diner, dineur. 
Dinero, s. argent, denier, es- 

pèce; colocación de — á pre* 
mio, placement. 

Ding, s. chose, objet,témoin; 
unmôgliches —, pierre philoso- 
phale. 

Dingen, v. embaucher, enga- 
ger, louer, rengager; s. embau- 
chage. 

Dinger, s. embaucheur. 
Dingle, s. vallon. 
Dinheiro, s. argent, bourse, 

denier, fonds, monnaie, qui- 
bus; — de contado, íinance; — 
em ouro, or; cambio de —, 
banque: ficar sem —, se dégar- 
nir; meíter — em caixa, encais- 
ser; pôr — a juros, placer; ti- 
rar —, distraire^ 

Dimeren, v diner 
Dining-place, s. dinée. 
Dining rooms, s. restaurant. 
Dinkel, s. épeautre. 
Dinner,s dinée, diner. 
Dinner drum, s berloque. 
Dinnerguest, s. dineur. 
Dinodare, v. dénouer. 
Dinotare, v. signiôer. 
Dint, s. marque; v. bossuer. 
Dintenstecher, s. cornet. 
Dintorno, s.abord, environs. 
Dio, s Dieu, haut. 
Diocesan, s. diocésain. 
Diocesano, s diocésain.a Diocese, s. diocèse. éveché; 

inhabitant of a —, diocésain. 
Diocesi, s. diocèse. 
Diocesis, s. diocèse. 
Diopter, s. pinnule. 
Diopterlineal, s. alidade. 
Dioptrica, s. dtoptrique. 
Dios, s. ciei, Dieu, éternel, 

haut, lout-puissaut; á—,adieu, 
au revoir. 

Diosa,s. áées&e. [re. 
DiÒsesanbischoJ, s. ordioai- 
Dio\ese, s. diocèse. 
Dip, v plonger. [temental. 
Diparíimeníale, adj. dépar- 
Dipartimento, s. départe- 

ment. 
Dipendenle, adj. dépendant, 

relevant, subordonné, sujet. 
Dipendensa, í. dépendance, 

subordination, sujétion 
Dipendere. v dépendre, rele- 

ver, ressortir, lenir. 
Diphthong, s. diphthongue. 
Diphthongo, s. diphthongue. 
Dtpingerc, v. aimorier, bis- 

trer, dépeindre, grisailler, jas- 
per, peindre. 

Dipinto, s. tableau. 
Diplom, s. brevet, diplô ne. 
Diploma, s. brevet, charle, 

diplôme 
Diplomacia, s. diplomalie. 
Diplomacy, s. diplomalie. 
Diplomai, s diplomate. 
Diplomata, s. diplomate. 
Diplomate, s. diplomate. 
Diplomalie, adj. diplomate, 

diplomatique. que. 
Diplomática, s. diplomati- 
Diplomatical, adj. diploma- 

tique. 
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i Diplomático, s. et adj. diplo- 
: mate, diplomatique, 

Diplomatics, s. diplomatique, 
Diplomalie, s. diplomalie. 
Diplomatik, s. diplomatique 

I Diplomatisch, adj. diploma- 
j te, diplumatique. 
I Diplomatisieren, v. finasser- 

Diplomatist, s. diplomate. 
Diplomafia, s diplomalie. 

! Diporío, s récréalion. 
Dip pinguei (square), s. car- 

• relet 
| í. diclame, fraxinelle, 
| Dipteral, adj. diptère. 
I Dipteran, s dipière. 
! Diptero, adj. et s. diptère. 
j Diptongo, s. diphthongue. 
I Diputacion, s. oepuialion. 
| D/putado, s. député, repre» 
J sentant. 

Diputar, v. dépmer. [levée 
! Dique, s digue, écluse, jelée, 
i Dir, pron . \c, \o\. 
! Diradare, v. éclaircir. 
i Diramare, v. ébrancher, éla- 
j guer, ram'fier. [ment. 
í Diramafione, s. embranche- 

Diramorare, v ébrancher. 
Dire, v. dire; — bisticci, lur- 

lupiner; — favfaronale, bla- 
guer; — invettive, invectiver; 
— male, dauber; per diria bre- 
ve, bref. ^ 

i Direcção, s. aval, direction, 
í conduite, maniement, manu 
» lention, rêne, timon, voie; na 
j — de, vers. 

Direccion, s. adresse, direc- 
tion, gouverne, route, timon, 
lournure. 

Direct, adj. direcf, v. ache- 
miner, braquer, dinger, prési- 
der,tourner. 

Directamente, adv. droit, 
droiture, à vol d^iseau. 

; Directing, adj. dirigeant, 
j recteur. 
j Direction, s. adrcsse, con- 
I duite, direction, intendance. 
| sens, susciiption, timon; to 

give the right — to, orienter. 
< Directly, adv. cn droiture, 
i incessamment, sur le champ, 
! tout de suite. [chain. 1 Directo, adj, direct, pro- 
1 Director, s. boussole, bura- 

liste, directeur, dirigeant, gé- 
rant, guide, proviseur, régis- 

; seur; —'s rcsidcnce, direction. 
Direclorio, s direcloire. 
Directorship, s. direction. 
Directory, s direcloire. 

i Direita, s. drone. 
\ Direito, s. adj. et adv. cou- 
, lume, debout, dcssus, direct, 
• droit, endroit, facullé, imposi- 
i tion, o.troi, pontonage, quil- 
; lage, suzerainelé; pôr —, dres- 
t ser 

Direitura, s. droiture. 
D ire kl, adj. direct. 
Direktion, s direction. 
Direklionsbürcau, s. direc- 

i tion. 
j Direktor. s. directeur, prin- 
: cipal, proviseur. 
i Direktorium, s. direcloire. 
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Direktorstelle, s. direction, 
provisorat. 

Direnare, v. éreinter. [ture. 
Direitamente, adv. en droi- 
Direlto, adj. direct, droit, 

tendant. [teur. 
Direitore, s. buraliste, direc- 
Direttorio, s. directoire. 
Direcione, s. conduite, direc- 

tion, gisement. 
Dirigente, adj. dirigeant. 
Dirigere, v. diriger, gerer, 

goaverner, gaider, jeter, ma- □ier. porter, régler. 
Dirigieren, v. diriger. 
Dirigir, v. adresser, aller, 

oraquer, conduire, coarir, di- 
nger, envoyer, gouverner, gui- 
der, jeter, manier, mener, pilo- 
ter, pivoter, pointer, porter, 
presider, rapporter, régir, ré- 
gler, rendre, retrouver, lendre, 
lenir, tourner, viser. 

Dirimpetto, adv. à roppo- 
site, vis à-vis, vison-visu. 

Dirilto, s.,adj. et adv. droit, 
raison, tonnage, usage; con 
igual —, concurrerament. 

Dirittura, s. droiture. 
Diritfare, v. redresser. 
Dirk, s. dague. 
Dirne, s, donzelle. 
D ir o tia, s. déroute. 
Diro^are, v. amincir, dé- 

niaiser, dérouiller. 
Dirt, s. boue, crasse, crotte, 

fange, gàchis, immondice^mal- 
propreié, salelé, souillure, vi- 
dange; v. crolter, degrasser, 
encrasser, salir. 

Dirliness,s. cochonnerie, 
malproprelé, saleté. 

Dirly, adj boueux,crasseux, 
fangenx, sale, sordide, terreux, 
tourdille; v. crasser, crotter, 
encrasser, graisser, salir, souil- 
ler. 

Dirly-hole, s. taudis. 
Dirugginire, v. dérouiller. 
Dirupato, adj. abrupt,escar- 

pé.roceux. 
Disable, v. désemparer. 
Disabuse, v. désabuser. 
Disaccordo, s. désaccord, 

mésinielligence. [mer. 
Disaccu*íom, v. désaccoutu- 
Disadatto, adj. inepte. 
Disadornare. v déparer. 
Disadvantage, s. désavanta- 

ge, inconvénient. 
Disadvantageous, adj. dés- 

avan'ageux. [éloigner. 
Disajfect. v. désaíTectionner, 
Disaffection, s. désaífection. 
Disafle^ionare, ^."dcsaffec- 

tionner. 
Disaggregate, v. désagréger. 
Disagio, s. géne. 
Disagree, v. discorder, en- 

tre-choquer, varier. 
Disagreeable, adj. déplnl- 

sant, dcsagréable, disgracieux, 
maussade, rebutant, repugnant, 
sot, vilain; — man to have to 
do wilh, mauvais coucheur; to 
be —, répugner. .[menf- 

Disagreeableness, s. désagré- 
Disagreement, s. brouille. 
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brouillerie, désaccord, diver- 
gence, mésintelligence, trouble. 

Disalberare, v. démâter. 
Disaminatore, s. éplucheur. 
Disamore, s. désafTecljon. 
Disanimante, adj. désespé- 

rant. 
Disanimare, v. décourager. 

Disappear, v. disparailre, 
éclipser, elfacer, évanouir. 

Disappearance, s. dispari- 
tion. 

Disappearing, s. disp&xhion. 
Disapplicato, adj. dwlrait. 
Disappoint, v. désappointer. 
Disappointed, adj. deçu. 
Disappointmenl, s. déboire, 

démenu, désappointement, mé- 
compte. 

Disapprobation, s. désappro- 
bation, nnprobation. [bateur. 

Disapprobatory, adj. impro- 
Disapproval, s. désapproba- 

tlon, improbation. 
Disapprovare, v. dédire, dés- 

approuver, désavouer, improu- 
ver, réprouver. 

Disapprovatore, adj. désap- 
probaieur, iraprobateur, objur- 
galeur. 

Disapprovaçione, s désap- 
probation, désaveu, improba- 
tion. [improuver. 

Disapprove, v. désapprquver, 
Ditapproving, adj. désap- 

probateur, objurgateur. 
Disappunlo, s. désappointe- 

ment. 
Disarborare, v. démâter; 

Vejfetto di —, démâtage. 
Disann, v. désarmer; [rnent. 
Disarmament, s. désarme- 
Disarmamento, s. désarme- 

ment. [désarmer. 
Disarmare, v. desemparer, 
Disarming, s. désarmement. 
Disarmo, s. désarmement. 
Disaríicolare,v. de'sarliculer. 
Disarticulate, v. désarticuler. 
Disaster, s. déconvenue, dé- 

sastre, sinistre. # Disastro, s. de'sastre, 
Disastroso, adj. désastreux. 
Disastrous, adj. désastreux, 

malheureux. [trait, inattentif. 
Disattento, adj. absent, dis- 
Disavotv, v. dédire, désa- 

vouer, renier. 
Disavorval, s. désaveu. 
Disaivanlaggio, s. désavan- 

tage. [ture. 
Disavvcntura, s. mésaven- 
Disband, v. débander, licen- 

cier. , , . 
Disbanding, s. débandade. 
Disbelieve, v. démentir, me- 

croire. ,, , 
Disbeliever, s. inçredule. 
Disburden, v. alléger. 
Disburse, v. débourser. 
Disbursemenl, s. débours, dé- 

boursement. 
Disc, s. disque, 
Discapito. s. desavantage. 
Discar d, v. écarter. 
Discaricare, v décharger. 
Discarico, s. déchargement. 
Discaro, adj. déplaisant. 
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Discas sare, v. démonter. 
Discendente, adj. descendant, 

reieton. 
Discenden^a, s. descendance. 
Discendere, v. descendre, 

redescendre. íélève. 
Discepolo, s. disciple.ecolier, 
Discern, v. apercevoir, démê 

ler, discernerjperce^perccvoir. 
Discernere, v. discerner, dis- 

tinguer. [raent. 
Discernimento, s. discerne- 
Discernimiento, s. discerne- 

ment. 
Discerning, adj. perspicace 
Discernir, v. discerner, dis- 

tinguer, démeler, saisir. 
Discernment.s. discernement. 
Discesa, s. décrue, descente. 
Disceso, adj. issu. 
Discharge, s. acquit, acquit- 

tement, congé, débit, déchar- 
ge, libération, quiltance, qui- 
lus, solde; v. acquilter, congé- 
dier, débiter, décharger, déco- 
cher, destituer, distiller, inno- 
center, remercier, renvoyer. 

Discharged, adj. quitte. 
Discharger, s. déchargeur 
Disciogliere, v. délayer, dis- 

soudre. 
Disciolto, adj. résous. 

s. disciple. [tinet 
Disciplina. s. discipline, mar 
Disciplinabile, adj. discipli- 

nable, domplable. íble 
Disciplinable,adj. disciplina- 
Disciplinar. adj. disciplinai- 

re; v. discipliner, élever, fla- 
geller. 

Disciplinare, adj discipli- 
naire; v. discipliner, morigéner. 

Disciplinario, adj. discipli- 
naire. 

Disciplinary, adj. discipli- 
naire. [nable. 

Disciplinavel, adj. discipli- 
Discipline, s. discipline; v. 

discipliner. [nable. 
Disciplinevole, adj. discipli- 
Disctpulo, s. disciple, élève 
Disclaim, v. renoncer. 
Disclose, v. déceler, décou- 

vrir, dévoiler. 
Disclosing, adj. révélateur 
Disclosure, s. confidence. 
Disco, s. disque. 
Discolo, adj. taquin. 
Discolpa, s. excuse. 
Discolpare, v. disculper. 
Discomjit. v. déconfire. 
Disconifiture, s. déconfiture, 

déconvenue. [êlre 
Discomfort, s. malaise, mal- 
Discomposed, adj. défait. 
Discomposure, s. altération. 
Disconcert, v. déconcerter, 

dérouter, désorganiser, trou- 
bler. 

Disconoscere, v. méconnaí- 
tre, renier [lion. 

Disconsolateness, s. desola- 
Discontenl, s. et mécon- 

tent, mécontentement; v. mé- 
contenter. 

Discontented, adj. mécon- 
tent. [nuer 

Discontinuare, v. disconll- 
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Discontinue, v discontinuer. 
Disconvenien\at s. disparate. 
Discoprire, v découvrir. 
Discord, s. brouille, désac- 

cord, désordre, discord, discor- 
dance, discorde, divorce, ziza- 
nie; to cause —, brouiller. 

Discordance, s. discordance. 
Discordância, s. discord, dis- 

cordance; producir—, jurer. 
Discordancy, s discordance. 
Discordant, adj. discord, 

discordant^iverijent; — music, 
charivari; to be —, discorder, 
juror. [dant, dissonant. 

Discordante, adj. discor- 
Discordan\a, s. disconve- 

nance, dis.ord, discordance. 
Discordar, v. différer, dis- 

convenir, discorder, jurer. 
Discordare, v. discon-enir, 

discorder, dissoner. [dant. 
Discorde, s. discord, discor- 
Discordia, s brouille. brouil- 

Iene, déctiirement, désordre, 
désuaion, discord, discorde, di- 
vision, noise, tracasserie, trou- 
ble, zizanie; pôr em —, desu- 
nir; sembrar, sparger ia 
brouiller. 

Discorrer, v» discourir, par- 
ler, raisonner. 

Discorrere, v. discourir, en- 
tretenir, parler. 

Discorso, s coq-à-râne, dé- 
clamation, d iscou rs,'propos, 
oraison, parole, voix. 

Discosto, adj. et adv. dis- 
tam, loin 

Discount, s. décompte, es- 
compte, rabais, remise; v. es- 
compter. 

Discourage, v. décontenan- 
cer, décourager, démoraliser; 
to be discouraged, s^bandon- 
ner. [ment, découragement. 

Discouragement, s abatte- 
Discouraging adj. découra- 

geanl. 
Discourse, s. discours, orai- 

son, propos; v. discourir. 
Discourteous, adj. discour- 

tois. 
Discover, v. apercevoir, dé- 

couvrir, dénicher, déterrer, dé- 
voiler, évenier, trouver. 

Discovery, s. découverte. 
Discrecion, s. discrótion, ré- 

serve. fnaire. 
Discrecional, adj. discrélion- 
Discredit, s déconsidéralion, 

décri, déshonneur, discrédit; 
v. déconsidérer, décréditer, dis- 
créditer. 

Discreditare. v. décréditer, 
décrier, discréiiter, ty npani- 
ser. 

Discredito, s baisse, décon- 
sidération, décri, défaveur, dis- 
crédit. 

Discreet, adj. discret. 
Discrepante, adj discordant. 
Discrepança, s. discordance, 

inco' érence. 
Discrepar, v disconvcnir. 
Discrepare, v disconvcnir. 
Discreíeo, s. marivaudage. 
Discretion, s. discrétion, pu- 

DIS 

denr, retenue. [naire. 
Discretional, adj. discr étion- 
Discretionary, adj. discré- 

tionnaire 
Discreto, adj. accort, dis- 

cret, honnête, judicieux. sage, 
secret. [tionnaire. 

Discre^ionario, adj. discré- 
Discre\ione, s. discrétion, 

pudeur, reserve, retenue. 
Discrição, s. discrétion. re- 

tenue, secret. ftionnaire. 
Discricionário, adj. discré- 
Discrown, v. découronner, 

détrôner. 
Discu/pa, s. excuse. 
Disculpar, v. blanchir, dis- 

culper, excuser, reieter. 
Disculpate, v. blanchir. 
Discurrir, v. discourir. 
Discursar, v. discourir. 
Discursador, s. discoureur. 
Discursista, s. discoureur. 
Discurso, s. allocuiion, bar- 

bouillage, capucinade, coq à- 
Tâne, discours, galimatias, hâ- 
blerie, oraison, paraphrase, pa- 
thos, plaidoyer. 

Discusion, s. débat, discus- 
sion, trouble. [ler, jouter. 

Discuss, v. débattre, discu- 
Discussão, s. débat, discus- 

sion, joute. 
Discussion, s. discussion. 
Discussione, s. délibération, 

discussion. 
Discuíere, v. aborder, con- 

troverter, délibérer, démêler, 
discutcr, raisonner, traiter 

Discutient, adj. résolutif 
Discutir, v. aborder, débattre, 

démêler, discuter, jouter, rai- 
sonner, ressasser. traiter 

Disdain, s. dédain; v. dédai- 
gner. 

Disdainful, adj. dédaigneux. 
Disdegnare, v dédaigner. 
Disdegno, s. dédain. 
Disdetta, s congé. déconve- 

nue, dédit, dénégation, désa- 
veu, guignon. jrélracter. 

Disdire, v. dédire, messeoir, 
Disease, s. mal, maladie, — 

ojxthe skin, dartre 
i)iseased, adj entrepris, ma- 

lade; — rvith ergot. ergolé. 
Disebbriare, v. dessouler. 
Disecar, v. disséquer, empai 1- 

ler. 
Diseccion, s. dissection. 
Disegnare, v crayonner, dé- 

couper, dessiner, festonner, 
projeter, retracer, tracer. 

Disegnatore, s. dessinateur. 
Disegno, s. cadre, dessein, 

dessin, partie, pensée, plan, 
tracé/visée: a—, exprès. 

Diseguaglian\a, s. anfrac- 
tuosite [embarquer. 
Disembark,v. débarquer, dés- 
Disembarking, s. débarque- 

ment [ment. 
Disembarkment,s. débarqué- 
Disembogue, v. déboucner, 

débouquer. féparpiller. 
Disemjnar, v. disseminer, 
Disi nador, s dessinateur. 
Disenart v. dessiner. 
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Disenchant, v, désenchanter 
Disenchantment, s. désillu- 

; sion. [brer 
Disencumber, v. désencom- 
Disenjiare, v. dégonfler. 
Disengage, v. dégager, dépê- 

trer. 
Disengagement, s. dégage- 

ment, détachement. [jet. 
Diseho, s. dessin, plan. pro- 
Disensión, s. dissension. 
Diseníangle, v. débrouiller, 

démêler, dépêtrer. 
Disenteria, s. dysenterie. ^ 
Disentérico, aaj. dysentéri 

que. [iijssentimenl 
Disentimiento, s. désaccord 
Diseredare, v. déshérjter. 
Diseredaçione, s. exhéréda- 

tion. 
Discreditare, v. déshériter. 
Disertación, s. conlérence. 

disseitation. 
>Disertamento, s. dégât. 
Disertar, v disserter. 

Disertare. v. déserter, désolcr. 
Diserto, adj. disert 
Disertore, s. déserteur, ren- 

du. traosfuge. [sertior. 
Diser\ione, s. défection, dé- 
Disesteem, v. mésesiimer. 
Disfacimento, s. délabre- 

ment. 
Disfarçar, v. contrefa're, dé- 

guiser, derober, dissimuler, en- 
velopper. farder, gazer, mas- 
quer, plâtrer, replâtrer, traves- 
lir. voiler. 

Disfarce, s. déguisement, 
fard, feinte, masque, iravesíis- 
sement; sem nú nent. 

Disfare, v. déboocler, décin- 
trer, déconfirc, défaire, défri- 
ser, demolir, démonter, dému- 
nir, dépaqueter, dépiqner, dé- 
píisser. ffaite, déroute. 

Disfatta, s. déconfiture, dé- 
Disfalto, adj. rompu. 
Disfavor, s. défaveur. 
Disjavore, s. déconsidéra- 

tion, défaveur. 
Disfavour, s. déconsidéra- 

tion. défaveur, disgrâce. 
Disjida.s défi. 
Disjidare, v. défíer. 
Disjigurare, v. défipurer. 
Disjigure, v. contrefaire, dé- 

figurer, dévisager, enlaidir. 
Disformàre, v. contrefaire. 
Disforme, adj. contrefait, 

ditf fme, hideux. 
Ditformidad, s. difformité. 
Disfraq, s. déguisiment, 

fard, mascarade. travestisse- 
men'; sin —, núment. 

Disfra\ar, v. costumer, dé- 
guiser, farder, gazer, masquer, 
travestir. [disjoindre 

Disgiugnere, v. dé)oindre, 
Disgiungere, v. détacher. 
Disgiuntivo, adj. disjonctif. 
Disgiun\ione, s disjonctioo, 

écartement. 
Disgorge, v. dégorger. 
Disgrâce, s. défaveur, dés- 

honneur, disgrâce; v. disgra- 
cicr. honnir. 

Disgrafia, $. déconvenuc, 
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disgrâce, échec, guignon, in- 
fortune, malcncontre, malheur, 
orage. [maíencontreux. 

Disgrajiato, adj. iDfortuné, 
Disguüe, v. déguiser, farder, 

traveslir; s. déguisement, fard, 
travestissemenl. 

Disgust, s. dégoút; v. dé- 
goúter. fdésespéré. 

Disgustado, adj. chagrin, 
Disguatar, v. asticoter, dé- 

goüter, désobliger, fâv-her, mé- 
contentcr. rebuier, vexer. 

Disgustare, v. dégoüter, dé- 
piter, désobliger. 

Disg-usíing, adj. dégoútant, 
repuguant; to be —, rcpugner. 

uisgusto, s absimhe, cha- 
grin, ciève-coeur, déboire. dé- 
goút, déplaisir, désagrément, 
desolation, ennui, épine, fâche- rie, méconientement, regret, 
iracasserie. 

Dish, s. abat-faim, as pie, 
blanemanger, compoticr, man- 
ger, mets, plat, vaisselle. 

Dish-cloth, s. lavette, tor- 
chon. [chon. 

Dish-clout, s. lavette, tor- 
Dishearten, v abattre, acca- 

bler, démoraliser. 
Disheartening, adj. décou- 

rageant, désesperant. 
Dishevelled, adj. échevelé. 
Dish fui, s. platée. 
Dishonest, adj. malhonnête. 
Dishonestyts. improbité, raal- 

honnêleté. [v. déshonorer. 
Dishonour, s. déshonneur; 
Dish-warmer, s réchaufToir. 
Dish-ruash, s. lavure. 
Disidencia, s. dissidence. 
Disidente, adj. dissident. 
Distlabo, adj. dissyllabe. 
Disimgacciare, v. dégager. 
Disimparare, v. désappren- 

dre. 
Disimpegnare, v. dégager. 
Disimpegno, s. débarras. 
Disimulacton, s dissimula- 

tion. [double, sournois. 
Disimulado, adj cauteleux, 
Disimular, v. déguiser, dis- 

simuler, envelopper. feindre, 
masquer, pass.r, plâtrer. 

Dtsímulo, s. dissimulation, 
frime. grimace. [ter. 

Disincantare, v. de'sencnan- 
Disinrect, v. désinfecter. 
Disinfectant, s. de'siiifectant. 
Disinfecting, adj. désínfec- 

tant. 
Duinfection, s. désinfcction. 
Disingannare, v. dépersua- 

der, dé>ahuser. [vion. 
Disinherison, s exhéréda- 
Disinherit, v. déshériier. 
Disinter, v. déterrer, exhu- 

mer. [ressé. 
Disinterested, adj. desinté- 
Disinterestedness, s. désinté- 

ressenent. 
Disinure, v. déshabituer. 
Disinvite, v déprier. 
Disinvolto, adj. dégagé. 
Disinvoltura, s* chie, désin- 

volture, eutiain, eniregent, tou* 
pet. 

Distpación, s. dissipation. 
Disipador, s. d i s s i p a t e u r, 

mange-tout, panier percé. 
Disipar, v. dévorer, dissiper, 

englouiir, éparpiller, évaporer, 
fricasser, manger. 

Disistimare, v. désestimer. 
Disjoin, v. déjoindre,disjoin- 

dre. 
Disjoint, v. déboiter, démon- 

ter, désunir 
Disjuncção, s. disjonction, 

dislocalion, dispersion, écarte- 
ment. [êcartement. 

Disjunction, s. disjonction, 
Disjunctive, adj. disionetif. 
Disjunctivo, adj. disjonctif. 
Disjunktiv, adj. disjonctif. 
Disk, s. disque. 
Diskontieren, s. escorapte; 

v. escompter. 
Diskonío, s. escompte. 
Diskurieren, v. discourir. 
Diskussion, s. discussion. 
Diskutieren, v. discuter. 
Disleale, adj. déloyal. 
Dislocación, s. dislocation. 
Dislocar, v. déboiter, deman- 

tibuler, démettre, disloquer, 
luxer. 

Dislocate, v. déboiter, dé- 
raettre, disloquer, luxer. 

Dislocation, s dislocalion. 
Dislodge, v. débusquer. 
Dislogare, v. déboiter, dé- 

mettre. 
Dislogacione, s. dislocation. 
Dislombato, íTti/. dégingandé. 
Disloyal, adj. déloyal. 
Disloyally, s. déloyauté. 
Dismal, adj. funesie. 
Dismaníle, v. demanteler. 
Dismantling, s. démanlèle- 

ment. 
Dismast, v. démâter. 
Dismasting, s. démâtage. 
Dismay, s. effroi; v. consler- 

ncr, terrasser. 
Dismember, v. dépecer. 
Dismemberment, s. démera- 

brement. 
■ Disminución, s. rapetisse- 
ment. V. Diminución. 

Disminuir, v. amoindrir, atté- 
nuer, baisser, déchoir, décroi- 
tre, diminuer, écorner. perdre, 
rabaltre, ralenlir, rapetisser, 
relàcher. 

Dismiss, v. congédicr, dé- 
gommer, destituer, licencier, 
remercier, renvoyer, révoquer. 

Dismissaly s. destitution, ré- 
vocation. 

Dismission, s. congé. 
Dismounty v. démonter, dea- 

arçonner 
Disnodare, v. dénoucr. 
Disobbediente, adj. deso- 

I béissant. [sance. 
! Disobbedien\a, s. desobeis- 
j Divobbedire, v. désobéir, 
I transgresser 
1 Disobbligante, adj% désobli- 
' Disobbltgare, v. désobliger. 

Disobedtence, s. désobéis- 
I sance. [sant. 

Disobedient, désobéis- 
I Disobey, v. désobéir. 

j Disoblige, v. désobliger. 
j Disobliging, adj. désobli- 
j geant. [geance 
i Disobligingness, s. désobli 

Disoccupa^ione, s. désceu- 
: vrement 
| Disoluble, adj. dissoluble. 
! Disolucion, 's. débordement, 
! deportements, dissolution, ré- 1 solution. 

DisolutivOy adj. dissolvant. 
I DisolutOy adj. abandonné. 

dissolu. 
I Disolvente, s. dissolvant. 

Disolver, v. dissoudre, fon- 
; dre, résoudre. 
i Disonancia, s. discordancc, 
: dissonance. 
1 Disonant, adj. discordam 
| Disonante, adjdissonant. 
j Disonar, v. détonner, dis- 
! soncr. 
1 D/soneí/à, s. dis4solution,im- 
I pudicité, malhonnêtejé. 
i Disonesto, adj. déshonnête, 
j honteux, laid, malhonnête, or- 
; durier, sale. 
j Disonorare, v. déshonorer, 
i fléirir, honnir, perdre. 
j Disonore, s. déshonneur, 
1 honle. 

Disoppilare, v. désopiler. 
! Disorder, s. brouillamini. 

combustion, déréglemetit, dé- 
route, désarroi, désordre, ren- 
versement, trouble; v. déran- 
ger, dérégler, désajuster, dé- 
traquer, ébouriffer, renverser, 
troubler. 

Disordered, adj. égaré. 
Disorderly, adj. déréglé, 

désordonné; — lije, désordre. 
Disordinare, v. b r o u i l|l e r, 

déranger, dérégler, désajuster, 
intervertir. [débandade. 

Disordinatamente, adv. à Ia 
Disordinato, adj. confus, 

i déréglé. désordonné. 
Disordine, s. bouleverse- 

ment, brouillamini, confusion, 
débandade, débordement, dé- 
labrement, dérangeraent, déré- 
glement, désarroi, désordre, 
embrasemcnl, excès, pêle-mêle, 
remue ménage, renversement, 
lempéie, rruuble, turaulte. Disorgani\ation, s. désorga- 
nisation. Disorgani^e.v. désorganiser. 

Disorgani^er, s. désorgani- 
sateur. , 

Disorgamjing, adj. desor- 
ganisateur. [niser. 

Disorganitfare, v. desorga- 
Disorgani\\atore, adj. dés- 

organisateur. fganisation. 
Disorganitfacione, s. désor- 
Disorteníy v. désorienter. 
Disorientare, v. désorienter. 
Disormeggiare, v. démarrer. 
Disossare, v. désosser. 
Disossidare, v. désoxydcr. 
Disotto, s. dessous. 
Disown, v. démentir, mécon- 

naitre, renicr, renoncer. 
Disoxidate, v. désoxyder. 
DispacciOy s. dépêche. 
Dispaiare, v. déparier. 
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Disparador, s. détente, gâ- 
chette. 

Dispor age, v. denigrer, dé- 
parer, déprimer, dépnser, mé- 
sallier, ravaler. [ment. 

Disparagement, s. denigre- 
Disparagement, s. mésal- 

liance. [cer, partir, tirer. 
Disparar, v. décocher, lan- 
Disparatado, adj. disparate, 

cxtravagant. 
Disparatar, v. déraj^sonner, 

extravaguer, radoter, rever. 
Disparate, s. âaerie, coque- 

cigrue, déraison, disparate, 
équipée, folie, moquerie, non- 
sens, radotagc, radoterie. 

Disparato, adj. disparate. 
Disparere, s désaccord. 
Dispari, adj. impair. 
Dispariare, v. dépareiller. 
Disporidad, s. disparate, 

disparité. [disparité. 
Disparidade, s. disparate. 
Dispor ire, v disparaitre. 
Disparità, s. disparité, dis- 

proporlion. [disparité. 
Disparity, s. disconvenance, 
Disparte (in), adv. b XétvcX.. 
Dispartire v déparlir. 
Dispastoiare, v. dépêtrer. 
Dispel, v écarter. 
Dispendio, s dépense, frais. 
DispendiÕs,adj. dispendieux. 
Dispendioso, adj. coüteux, 

dispendieux. 
Dispensa, s. eellier, dépense, 

dispense, exemption, garde- 
manger. sommellerie. 

Dispensação, s dispensation. 
í>/s)7eníac/(5/2,í.dispensation, 

exe-nption. 
Dispensado, adj quite. 
Dispensador, s. dispensateur. 
Dispensar, v. décharger, dis- 

penser, épargner, passer, quit- 
ter. relever. 

Dispensare, v décharger- 
disoenser.distribuer.exempter. 

Dispensario, s. dispensaire, 
Dispensary, s. dispensaire. 

pharmacie. 
Dispensation, s. dispensa- 

tion. dispense, exemption. 
Dispensator, s. dispensateur. 
Dispensatore, s. dispensa- 

teur, distributeur. 
Dispensatorio, s. dispensaire. 
Dispensatory, s. codex, phar- 

raacopéc. [tion, distribution. 
Dispensaçione, s. dispensa- 
Dispense, v. départir.dispen- 

ser, passer. [distributeur. 
Dispenser, s. dispensateur, 
Dispensiere, s. dépensier, 

sommelier. 
Dispensieren, v. dispenser. 
Dispeople, v. dépeupler. 
Dispepsia, s dyspesie. 
Disperante, íiti;. aésespérant, 

enrageant. [rager. 
Disperare, v. désespérer, en- 
Disperato, adj. désespéré. 
Disperacione, s. désespoir. 
Disperdere, v. disperser, 

dissiper, écarter, rompre. 
Disperdimento, s. déperdi- 

tion. 

DIS 

DispergimentOfS.àÀ^tiúon. 
Dispersão, s. dispersion. 
Dispersar, v. débander, dis- 

perser, dissiper, dissoudre, 
i écarter, éparpiller, rompre. 

Disperse, v. disperser, écoa- 
! ler, éparpiller. 

Dispersed, adj. épars. 
i Dispersion, s. dispersion. 
1 Dispersione, s, dispersion. 
| Disperso, adj. c 1 a i r m é, 
| épars. 
» Dispettarsi, v. dépiter. 

Dispetto, s. dépit; a mal- 
1 gré; mettere in —, dépiter. 

Dispiacere, s. déplaisir, dés- 
' agrément, fàcherie, regret; v. 
j déplaire. [sant, yexant. 
I Dispiacevole, adj. d é p I a i - 
[ Displace, v. déplacer. 
I Displaced, adj. déplacé. 
j Displacement, s. d é p I a c e - 
s ment. 
\ Displacing, ».f déplacement. 
[ Displant, v. déplanter. 

Displayt s. déploiement, 
\ échafauJagetétalage,reçrésen- 
\ tation; v. déployer, dévoiler, 
| étaler. [offusquer, rebuter. 
í Displease. v. dé ilaire.fâcher, 

Displeased, adj. méconteol 
Displeasing, adj. déplaisant. 

j Displeasure, s. dégoüt, dé- 
l plaisir, mécontentement. 
j Displicência, s. maussaderie. 
I Displicente, adj. déplaisant. 
i Dispnea, s. áysçnéi. 
í Disponer, v. charpenter, de- 
| cider, disposer, dresser, mé- 
, nager. Disponibile, adj. disponible. 
» Disponibilidad, s. disponi- 
\ bilité. 
i Disponibilidade, s. disponi- 
i bilité. ^ [lité. 
? Disponibililà, s. disponibi- 
: Disponible, adj. disponible. 
• Disponível, adj. disponible, 
i vacant. 
; Dispor, v. apprêter, arran- 
; ger, décider, disposer, dre-ser, 
j étager, ménager, milonoer, or- 

donner. 
j Disporre, v. agencer, con- 
: struire, coordouner, disposer, 
1 draper, dresser, espacer, me- 
| nager, mitonner,ordonner, ran- 

ger. 
Disposable, adj. disponible. 
Dispose, v. coordonner, dis- 

poser, draper, dresser, ména- 
j ger, ordonner. 

Disposed, adj. enclin, tour- 
! né; to be —; être en train. 
1 Disposição, s. arrangemenl, 
| assiette, contexture, disposi- 
| tion, forme, ordonnance, situa- 
( tion, strueture; boa —, embon- 

fmint, entente; á livre — de, à 
a merci dc. 

I Disposición, s. achemine- 
j ment, assiette, attitude, dispo- 
| sition, étoffe, ordonnance, plan; 
! buena —, entente. 

Disposition, s. agencement, 
; disposition, trempe. 

uisposi^inne, s achemine- 
ment, agencement, arrange- 
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ment, assiette, disposition, état, 
ordonnance, vocation. 

Dispossess, v. déposséder, 
exproprier. [tion. 

Dispossessing, s.^ expropria- 
Dispossession,s.áépos9cssion, 

expropríation. rP1"®1- 
Disposto, adj. dispôs, enclin, 
Dispregevole, adj. méprisa- 

ble. pitoyable. [mécris. 
Dispregio, s. décri, dédain, 

Z)/s^re^í2w/e,a^;.dedaigDeux. 
Dispre^are, v. conspuer, 

dédaigner, dépriser, mépriser, 
raésestjmer, moquer, narguer. 

Dispre\\o, s. dédain, mepris, 
nargue;/r<3//í2rcon —, crosser. 
V. Dispregio. 

Disproportion, s. disconve- 
nance, disproportion. 

Disproportional, adj. dispro- 
portionné. [proportionné. 

Disproportionate, adj. dis- 
Dispuesto, adj. dispôs, prêt. . 
Disputa, s. altercatiou, cha- 

mailhs, contentiou, contes- 
tation, conteste, débat, démêlé, 
différend, discussion, dispute, 
ergoterie, lutie, mêlée, noise, 
prise, querelle. [disputable. 

Disputabile, adi. contestable, 
Disputable, adj. contestable, 

controversable, disputable. 
Disputador, s. argumenta- 

teur, batailleur, dispnteur, er- 
goteur, ferrailleur, querelleur. 

Disputante, s. souienant. 
Disputar, v. chamaiiler, chi- 

caner, contester, découdre, dé- 
mêler, disputer, ergoter, fer- 
railler, pointiller, quereller, vé- 
tiller. [battre, disputer. 

Disputare, v. contester, dé- 
Disputation, s. conférence, 

discussion, dispute, ihèse. 
Disputatious, batailleur, 

chicaneur, disputeur 
Disputatore, s. argumenta- 

teur, chicaneur, disputeur, fer- 
raHleur. 

Dispute, s. affaire, contesta- 
tion, conteste, démêlé, discus- 
sion, dispute; v. contester, con- 
troverser, débattre, diputer. 
ferrailler. 

Disputed, adj. contentieux 
Disputer, s. batailleur. dis- 

puteur. [que. 
Disputierkunst, s. dialecti- 
DisputierÜbung, c. dispute, 

sabbatine. [cl; v. inouiéter. 
Disquiet, s. inquiétuie. sou- 
Disquieling, adj. inquiéiant. 
Disregard, s. inconsidéra- 

tion. 
Disrelish, s. dégoüt. 
Disreputable, adj. malfamé, 

taré. [tion, décri. 
Disrepute, s. deconsidéra- 
Disrespectful, adj. irrespec- 

tueux. [boire, dégoüt. 
Dissabor, s. crève-coeur, dé- 
Dissalare, v. dessalcr. 
Dissaldare, v. dessouder. 
Dissapore, s. dissension, 

mésintelligence. 
Dissatisfaction, s. mécon- 

tentement. 
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Dissaíis/y, v. mecontenter. 
Dissecar, v. disséquer. 
Disseccamenío, s. épuise- ment, tarissement. [tion. 
Disseccatfóne, s. dessicca- 
Dissecçãy, s. dissection. 
Disseccare, v. biúler, dessé- 

cher, épuiser, tarir. 
Disseccativo, adj. dessicca- 

tif, siccalif. 
Dissect, v. disséquer. 
Dissecting-room, s. amphi- 

ihéâcre 
Dissection, s. disseclion. 
Dissellare, v. desseller. 
Dissemelhante, adj. dissem- 

idable. 
Dissemhle, v. dissimuler. 
Dissembler, s chattemitte, 

comeiien, grimacier. 
Dissembling, adj. grimader. 
Disseminado, adj. épars. 
Disseminar, v. disséraitier, 

•epandre, éparpiller, semer. 
Disseminare, v. disséminer. 
Disse mi naíe, v. disséminer. 
Dissensao, s. désordre, dis- 

sension, tracasserie, trouble. 
Dissension, s. désordre, dis- 

sension, .divorce, trouble, zi- 
zanie. 

Dissensione, s. bisbille, 
brouille, brouillerie, désordre, 
dissension, trouble. 

Dissent, s. dissentiment, dis- 
sideuce. 

Disseníeria, s. dysenterie. 
DissentericOf jjAj. dysenté- 

riaue. 
Dissentient, adj, dissident. 
Dissentimento, s. dissenti- ment. 
Disseníing, adj. dissident. 
Disseppelíire, v. déterrer. 
Dissertação, s. dissertation^ me noire, 
Dissertar, v. disserter. 
Dissertare, v. disserter. 
Disseríation, s. dissertation, 

[tion, mémoire. 
Dissertaçione, s. d i s s e r t a- 
Disserve, v. desservir. 
Disservire, v. desservir. 
Disse st are, v. déranger, dé- 

regler. 
Dissesto, s. débâde. 
Dissetare, v. désaltérer. 
Dissejione, s. dissection. 
Dissidence, s. dissidence. 
Dissidência, s. dissidence. 
Dissident, s dissident. 
Dissidente, adj. et s. dissi- 

dent. 
Dissiden^a, s. dissidence. 
Dissigillare, v. dccacheter. 
Dissillabo, adj. dissyllabe. 
Dissimilar, adj. dissembla- 

blc. 
Dissimile, adj. différent, dis- 

parate, dissemblable, divers. 
Dissimulação, s. déguise- 

ment, dissimulation, feinte, gri- 
mace, sournoiseric. 

Dissimulado, adj. double, 
sournois. 

Dissimular, v. cachcr, celcr, 
conniver, déguiser, dissimuler, 
«nfouir, envelopper, f ar der. 
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feindre, gazer, maquigoonner, 
masquer, plâtrer, recouvrir. 

Dissimulare, v. caclier, con- 
ni ver, dissimuler. 

Dissimulation, s. dissimula- 
tion, feinte. 

Dissimulato, adj. double. 
Dissimula jone, s déguise- 

ment, dissimulation, feinte; sen- 
pz —, nú nent, 

Dissipação, s. dissipation. 
Dissipador, adj. dépensier, 

dissipaieur, gaspiileur, mange- 
tout, mangeur, prodigue. 

Dissipar, v. consommer,con- 
sumer, dévorer, dissiper; écor- 
ner, écouler, engloutir, évapo- 
rer, fricasser, gaspiller, man- 
ger, prodiguer. 

Dissipare, v. consommer, de'- 
griser, dissiper, écorner, écou- 
ler, évaporer, fricasser, gaspil- 
ler. [ter, fricasser. 

Dissipate, v. dissiper, écar- 
Dissipation, s. dissipation. 
Dissipatore, s. dissipateur, 

gaspiileur, panier percé. 
Dissipa\ione, s. dissipation. 
Dissodare, v. défricher, es- 

sarter. 
Dissolubile, íri/". dissoluble. 
Dissoluble, adj. dissoluble. 
Dissolução, s. désordre, dis- 

solution, solution. [lard. 
Dissolute, adj. dissolu, pail- 
Dissoluteness, s. dissolution. 
Dissoluteiza, s. déborde- 

ment, déréglement, désordre, 
dissolution, libertinage, ribau- 
derie. 

Dissolution, s. dissolution. 
Dissoluto, adj. abandonné, 

débauché, de'réglé, dissolu, ef- 
fréné, libenin, licencieux, pail- 
lard, ribaud, roué, vicieux. 

Dissoluvel, adj. dissoluble. 
Dissolu\ione, s. dissolution. 
Dissolvable, adj. dissoluble. 

■ Dissolve, v. dissoudre, fon- 
dre' Dissolvent, adj. dissolvant, 

Dissolvente, adj. dissolvam. 
Dissolver, v. briser, délayer, 

détremper, dissoudre, fondre, 
rompre. 

Dissolvere, v. dissoudre, rc- 
soudre. _ . , 

Dissomigliança, s. dispante. 
Dissonance, s dissonance. 
Dissonância, s. discordance, 

dissonance. 
Dissonant, adj . di sson anl. _ 
Dissonante, adj. discord,dis- 

cordam, dissonant. 
Dissonanf, s. dissonance. 
Dissonanta, s. discordance, 

dissonance. 
Distonar, v. dissoner. 
Dissonierend, dissonant. 
Dissotterrare, v. déterrer, 

exhumer. 
Dissuasao, s. dissuasion. 
Dissuade, v. déconseiller, 

dissuader. , 
Dissuadere, v. deconseiiler, 

dépersuader, détourner, dissua- 
der. 

Dissuadir, v. deconseiiler, 
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dépersuader, détourner, dissua- 
der. 

Dissuasion, s. dissuasion. 
Dissuasione, s. dissuasion. 
Dissuetudine, s. désuétude. 
Dissuggellare, v. décache- 

ter, desceller. 
Dissyllabic, adj. dissyllabe. 
Dissyllabo, adj. dissyllabe. 
Distaccamento, s. détache- 

ment. 
Distaccare, v. décrocher, de- 

joindre, détacher, délendre; U 
— i cani, découple. 

Distucco, s. dégagement, dé- 
tachement, écartement. 

Distaff.s. quenouille; —/w//, 
quenouillée. 

Distance, s. distancc, éloi- 
gnement, lointain, traite, trot- 
le; v. distancer. 

Distancia, s. course, distan- 
ce, écartement, éloignement, 
espace, espacement, lointain, 
portée, trajei, trotte. 

Distanciar, v. distancer. 
Distante, adj. distam, loin, 

lointain, reculé. 
Distant, s. distance. 
Distan^a, s. distance, éloi- 

gnement, espacement, interval- 
le, traite. 

Distei, s chardon. 
Disteljink, s. chardonneret. 
Disteístachel, s. écharde. 
Distemper, s. détrempe. 
Distempered, adj. égaré. 

Distena, v. étendre,ballonner. • 
Distender, v. distendre, gon- 

fler. 
Distendere,v. ballpnner, cou- 

cher, déferler, déplier, dérou- 
ler, détirer, dévejopper, dres- 
ser, empiéter, enjamber, éten- 
dre, étirer, raidir, tendre. 

Distendimento, s. déploie- 
ment. ^ [lure. 

Distensão, s. distension, fou- 
Distension, s dilatation, dis- 

tension, gonflement. 
Distensione, s. distension, 

évasement, extension 
Distesa. s étendue; alia —, 

à toute volée. 
Disteso, adj. étendu, gisant. 
Dislich, s. distique. 
Distichon, s. distique. [tion. 
Dístico, s d stique, insenp- 
Distill, v. distiller. 
Distillare, v. distiller. 
Distillation, s. distiliatlon. 
Distillatore, s dislillateur. 
Distittatione, s. distillation. 
Distiller, s. dislillateur. 
Distilleria, s. distjllerie. 
Distyllery, s. brülerie, dis- 

tillerie. [V. Destillieren. 
Dislillieren, s. distillation. 
Distincção, s. distinetion, 

honneur.' 
Distinción, s. distinetion. 
Distinct, adj. distinet. 
Distinetion, s. distinetion. 
Distinctive, adj. distiiiclif. 
Distinctivo,s. ttadj. couleur, 

distinclif, marque, sceau. 
Distinctly, adv. séparément. 
Distincto, adj. distinct, dis- 
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tingné, fier, marquant, net, re- 
leve. 

Distinguere, v. différencier, 
discemer^distinguer, reconnai- 
tre, rtimarquer, signaler. 

Distinguido, adj. biillant, 
distingue. 

Distinguir, v. apercevoir, 
briller, considérer, démêler, 
différencier, discerner, distin- 
guer, exceller, remarquer, scia- 
aer, signaler. 

Disíinguish,v. démêler, diffé- 
rencier, distinguer. 

Distinguished, adj, distingué. 
Distintamente, adv. net. 
Distintivo, adj. et s. distinc- 

tif, marque. 
Distinto, adj. autre, dissem- 

blable, distinct, distingué, 
huppé, marquant, net, séparé. 

Distin\ione, s. discernement, 
distinction. 

Distornamento, s. diversion. 
Distomare, v. divertir. 
Distorre, v. divertir. 
Distorí, v. contourncr, dé- 

torquer, pervertir, tordre. 
Distorto,adj. bot. 
Distracção, s absence, dissi- 

pation, dístraction, diversion. 
Distracción, s. absence, dis- 

sipation, distraction, divertis- 
sement 

Distract, v. distraire. 
Distracted, adj. éperdu. 
Distractedly, adv. éperdu- 

ment. 
Distraction, s. distraction. 
Distraer, v. délasser, déscn- 

nuyer, dissiper,distraire, diver- 
tir, étourdir. 

Distrahido, adj absent, dis- 
trait, inattentif; estar rèver. 

Distrahir, v. dissiper, dis- 
traire, divertir, égayer, étour- 
dir. [ré; estar —, rever. 

Distraído, adj. distrail,éga- 
Distrain, v. exécuier, saisir. 
Distrainor, s saisissant. 
Distrarre, v. distraire, étour- 

dir. 
Distratto, adj. absent, dis- 

trait, inattentif; essere —, re- 
ver. 

Distra\ione, s. absence, dis- 
aipation, distraction. 

Distress. s. affliction, amer- 
tume, délaissement, détresse, 
saisie; v affliger, chagriner, 
désoler, saisir. 

Distressed, adj. affligé.mal- 
heureux; to be —, s'affecter. 

Distressing, adj. affligcant, 
chagrinanl, désolant, navrant, 
pénible 

Distretta, s. disette, gêne. 
Distretto, s. banlieue, dé- 

partement, district. 
Distribución, s. affourrage- 

ment. distribution. 
Distribuição, s. affourrage- 

ment, dispensation, distribu- 
tion, répartition. [scmeur. 

Distribuidor, s. distributcur. 
Distribuir, v. affourrager, 

départir, dispenser, distribuer, 
mesurer, répandre, répanir. 
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Distribuire, v. débiter, dé- 
partir, dispenser, distribuer, 
étager, partager, répandre, ré- 
partir. 

Distribute, v. départir, distri- 
buer, répartir. [répartiteur. 

Distributer, s. disiributeur, 
Distribution, s. distribution, 

parlage, répartition. 
Distributive, adj. partitif. 
Distributore, s. buraliste, dis- 

pensateur, distributcur, répar- 
titeur. 

Distribufione, s. affourrage- 
ment, cotisation, dispensation, 
distribution. 

District, s. district, quartier. 
Districto, s arrondissement, 

district. [dépetrer. 
Distrigare, v. debrouiller, 
Distrikt, s. district. 
Distrito, s. arrondissement, 

banlieue, commune, district, 
ressort. 

Distruggere, v. anéantir, 
bouleverser, consumer, déboi- 
ser, défaire, désoler, détruire, 
dissiper, écheniller, effacer, ex- 
terminer, miner, moissonner, 
ravager, renverser, rompre, 
ronger, saper, sévir. 

Disírust, s. défiance, méfian- 
ce; v. défier, démentlr, suspec- 
ter. [fiant, ombrageux. 

Distrustful, adj. défiant, mé- 
Distruttivo, adj. destructif. 
Distruttore, adj. et s. des- 

tructeur. 
Distru\ione, s. désolation, 

destruclion, extermination, ex- 
tinction, renversement. 

Disturb, v. altérer, déranger, 
incommoder, inquiéter, renver- 
ser. troubler. 

Disturbance, s. émeute, per- 
turbalion, remue-ménagc, re- 
muemcnt, trouble, vacarme. 

Disturb are, v. barceler. 
Disturbed, adj. troublé; — 

dream, rêvasserie; to become 
—, se troubler. 

Disturber, s. perturbateur. 
Disturbing, adj. perturba- 

teur. 
Disuadir, v déconseiller, dé- 

persuader, dissuader. 
Disuasion, s dissuasion. 
Disuguale, adj. fnégal. 
Disumano, adj. inhumain. 
Disunion, s. désunion. 
Disunione, s. désunion, di- 

vorce. 
Disunire, v. brouiller, déboi- 

ter, désunir, disjoindre, diviser, 
partager. 

Disunite, v. désunir. 
Disuria, s. dysurie. 
Disusare, v. désaccoutumer, 

déshabituer. 
Disusato, adj. suranné. 
Disuse, s. désuétude; v. dés- 

accoutumer. 
Disuso, s. désuétude. 
Disve^are, v. déshabituer. 
Disyunción, s. disjonction, 

écartement. 
Disyuntivo, adj. disjonctif. 
Dis\iplin, s. discipline. 
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Disciplinar..., adj. discipli- 
naire. 

Disciplinarstrafe, s. censure. 
DisciplinbetreJjend, adj. dis- 

ciplinaire. 
Dis\iplinieren, v. discipliner. 
Dita, s. félicité. fcicr. 
Ditale, s. dé, doigtier, pou- 
Ditch, s. douve, fossé, rigo- 

le, tranchée. 
Diteilo, s. aisselle, gousset. 
Ditenere, v. détenír. 
Dithyramb, s. dithyrambe. 
Dithyrambo, s. dithyrambe. 
Dithyrambus, s dithyrambe. 
Ditirambo, s. dithyrambe. 
Dito, s. doigt. [heureux- 
Ditoso, adj. bienheureux,. 
Dittamo, s. dictame, fraxi- 

nelle. 
Dittany, s. dictame. 
Dittatore, s. dictateur. 
Dittatoriale, adj. dictatorial- 
Dittatura, s. dictaturc. 
Dittero, adj. diptère. 
Dittongo, s diphthongue. 
Diurnal, adj diurne. 
Diurno, adj. diurne. 
Diva, s. déesse. 
Divagação, s. divagation. 
Divagacion, s. divagation. 
Divagamento, s. distraction,. 

divagation. 
Divagar, v. battre, battre la 

berloque, divaguer, crrer. 
Diva gare, v. divaguer. 
Divagafione, s. divagation. 

Divallamento,s. affaissemení. 
Divan, s. divan. 
Divano, s. divan. 
Dive v fouiller. 
Diyellimento, s. évulsion. 
Divenire, v. devenir. 
Diventare.v d.venir, — lar- 

go fil vento) .adonner. 
Diver s. plongeon, plongeur. 
Diverge, v. divcrger. 
Divergence, s. divergence. 
Divergência, s. discordance^ 

divergence. 
Divergent, adj. divergent. 
Divergente, adj. discordant, 

divergent. 
Divergen;, s. divergence. 
Divergen^a, s. divergence. 
Diver gere. v divergcr. 
Diverging adj. divergent. 
Divergir.v différer, divergcr. 
Divergieren, v divergcr. 
Divers, adj divers. [ment. 
Diversamente, adv. différem- 
Divcrsã), s. distraction, di- 

version, passe-temps, récréa- 
tion. 

Diversidad, s diversité. 
Diversidade, s. diversité. 
Diversificar, v. diversifier, 

varier. [diversifier. 
Diversijícare, v. différencier, 
Divers ifie d, adj. varié. 
Diverstfy, v. diversifier. 
Diversion, s. agrément, dis- 

traction. diversion, divertisse- 
ment, ébats, plaisir, réjouis- 
sance. 

Diversione, s. diversion. 
Diversità, s. différence, di- 

versité. 
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Diyersyty, s. diversité. 
Diverso, adj. ditTérent, dis- 

semblable, distmct, divers. 
Divert, v. amuser, désennuyer, 

distraire, divertir, ébaudir, ré- 
galer, réjouir, rire, 

Divertevolet adj. amusable, 
divenissant. 

Divertido, adj. arausant^ 
amuseur, cojaíse, cotnique, 
divertissant, drôle, enjoué, fou, 
gai, gaillard, plaisant, réjouis- 
sant. 

Divertimento, s. amusement, 
distraction, divertissement, 
ébats, jea, plaisir, rejouissance. 

Divertimiento, s. divertisse- ment. 
Diyerttng, adj. divenissant. 
Divertir, v. amuser, badiner, 

batifolcr, défrayer, distraire, 
divertir, ébattre, ébaudir, 
é^ayer, faire la noce, jouer, 
recréer, réjouir, rire. 

Divert ire, amuser, diver- 
tir, égayer, récréer, réjouir, 
rire. 

Divetlare, v. essarter. 
Dive^are, v. défaire, désac- 

coutumer, sevrer. 
Divida s. créance, dette; 

obrigação de —, cédule. 
Divide, v. dédoubler, diviser, 

partager, répaitir, scinder, sec- 
tionner. [dende. 

Dividend, $. coupon, divi- 
Dividende, s. dividende. 
Dividendo, s. dividende. 
Divider, s. rérartiteur. 
Dividere, v. aesunir, diviser, 

fendre, partager, sectionner, 
séparer. [vision. 

Dividieren, v. diviser; s. di- 
Diyiding, s. diviseur, refend. 
Dividir, v. couper, déchirer, 

decouper, distnbuer, diviser, 
fourcher, morceler, partager, 
repartir, scinder, sectionner. 

Divieso, s. ciou. 
Diyieto, s. prohibition. 
Divinamente, adv. angéli- 

quement. 
Diyination, s. divination. 
Diyhiatore, s. devin. 
Divinatório,adj. divinatoire. 
Diyinatory, adj. divinatoire. 
Dtyinatrice, s. devineresse, 
Diyina\ione, s. divination. 
Divindade, s. déité, divinité. 
Divtne, adj. divin, théolo- 

gal; v deviner. 
Diyiner, s. devin. 
Divineress, s. devineresse. 
Diving, s. plongeon; — ap- 

paratus, scaphandre. 
Divinidad, s. divinité. 
Diyinità, s. déité. divinité. 
Divinity, s. déité, divinité, 

théologie. 
Divinifar, v. diviniser. 
Diviniizare, v. déifier, divi- 

niser. [tion. 
Divini^azione, s. deifica- 
Divino, adj. divin. 
Divisa, s. devise, étendard, 

habit d^rdonnance. 
Diyisamento, s. dessein. 
Divisão, s. ban, ccrcle, clas- 
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se, compartiment, crénelure, 
division, paitage, refend, scis- 
sion. [voir. 

Divisar, v. apercevoir, enire- 
Divisare, v. projeler. 
Divisibile, adj. divisible. 
Diviiibilidad, s. divisibilité. 
Divisibilidade, s. divisibilité. 
Divisibilità, s. divisibilité. 
Divisibility, s. divisibilité. 
Divisible, adj. divisible, sé- 

cable. 
Division, s. case, comparti- 

meifl, coupe, division, partage, 
refend, répartition, seission, 
sous papier, trait d'union;—'s, 
general, divisionnaire. [re. 

Divisional. adj. divisionnai- 
Divisionario, adj, division- 

naire 
Divisione, s. coupe, distinc- 

tion, division, paitage, sépara- 
tion. [nairc. 

Divisions'... aí//, division- 
Divisionsgeneral, s. division- 

naire. [cable. 
Divisivel, adj. divisible, sé- 
Divisivo, adj. incisif. 
Diviso, adj. séparé. 
Divisor, s. diviseur. 
Divisore, s. diviseur. 
Divolgare, v. divulgucr. 
Divoranote, s. croque-nole. 
Divorante, adj. dévorant. 
Divorare, v. dévorer, man- 

ger. 
Divoratore, adj. dévorant. 
Divorce, s. divorce; v. divor- 

cer. 
Divorciar, v. divorccr. 
Divorcio, s. divorce. 
Divorcio, s. divorce; far —, 

divorcer. Lvouf» picux. 
Divoto, adj. et s. dévot, dé- 
Divozione, s. oiété. 
Divulgar, v. oavarder, cor- 

ner, divulguer, cbruiter, éven- 
ter, redire, répandre, transpi- 
rer, tiompeter. 

Divulgare, v. divulguer, 
ébruiter, publier, transpirer, 
trompeter. [ler, trorapeter. 

Divulge, v. divulguer, ebrui- 
Dirvan, s. divan, ottomane. 
Dixe, s. breloquc. 
Diçedor, s. diseui. 
Di\en, v. attifer. 
Di\er, v. et s. barboter, cla- 

bauder, concerner, daubcr, di- 
re, draper, être, médire, ravau- 
der, redire, touchcr, turlupincr; 
que se dirá, que dirão, qu'en 
dirat-on. 

Dizimar, v. décimer, dimer. 
Dirimo, s. dime, dixième. 
Dizionarietto, s. apparat.^ 
Dicionário, s. dictionnaire, 

lexiquc. . 
Dizziness, s. eblouissement. 
Ditfy, adj. étourdi, vertigi- 

neux. . , 
Do, contr. au, aux, des, da, 

s ut; v. agir, aller, faire, soi- 
gner, user; to — again, refai- 
re; to — amiss, déméritcr; to — 
away rvith, supprimer; to — 
over, enduire; to — up, refaire, 
retaper. 
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Dó, s. apitoiement, commi- 
sératíon, compassion, deuil, pi- 
tié, ut; digno de —, piteux, pi- 
toyable^/er — de, plaindre. 

Doação, s délaissement, do- 
nation, dotation, Icgs. [neur. 

Doador, s. donateur, don- 
Do-all, s. faclolum. ^ 
Doar, v. apanager, léguer. 
Doario, s douaire; assegna- 

re un —, douer. fret. 
Dobadoura, s. dévidoir, tou- 
Dobar, v. bobiner, dévider. 
Dòbel, s. goujon. 
Dobla, s pistole. 
Dobladillo, s. ourlet. 
Doblamienío, s. doublement. 
Doblar, v. corner, couder, 

courber, doubler, fausser, flé- 
chir, plier, ployer, replier, tor- 
tuer. 

Doble, s. double, glas. 
Doblegar, v. courbei, fléchir, 

plier. 
Doblemente, adv doublement. 
Doblete, s. doublet. 
Dobleç, s. duplicilé. fausseté, 

pli, rcpli, 
Doblón, s. doublon. 
Doblone, s. doublon. 
Dobra, s pli, repli 
Dobrada, s gras-double. 
Dobradeira, s. plieuse, plioir. 
Dobradiça. s. straponlin. 
Dobradiço, adj pliant. 
Dobrado, adj double. 
Dobrador, s. plieur. 
Dobradura. s plissure. 
Dobrão, s. doublon. 
Dobrar, v. arqucr, corner, 

couder. doubler, fausser, flé- 
chir, plier, ployer, recourber, 
sonner, succomf>er 

Dobre, s glas, volée. 
Dobro, s double, doublement. 
Doccia, s. chéneau, douche. 

gargouilie, gouttière, nouc. 
Docciare, v doucher. 
Docciatura s douthe. 
Doce, s et adj. bonbon, con- 

fiture, doucct, doux,douze, flú- 
té, friandise, orangeat, suave, 
sucré, sucreiie; /açer —, con- 
6re. 

Docel, s. baldaquín, dais. 
Docemente, adv drucement, 

douceltement, tout beau. 
Docena, s. douzaine. 
Doch. conj si. toujours. 
Docht, s. mèchc. 
Dócil, adj. docile, doucet, 

facilc. pliarit, si urais, souple, 
trailablc. 

Docile, adj. docile, pliant, 
soumís. souple. 

Docilidad. s docilité. facilite. 
Docilidade, s. docililé, faci- 

lité, souplcsse 
Dócilitá,s. docilité, souplesse. 
Docility, s. docilité. 
Dock, s. bassin, patience; v. 

courtauder, écourter. [trade. 
Dockengelànder, s. b a 1 u • - 
Dock y ar d, s chantier. 
Docto, adj. docte. 
Doctor, s. docteur, raédecin; 

v. méduamenter. 
Doctorado, s. doctorat. 
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Docloral, adj. doctoral^ pro- 
fessora!. 

Doctorale, s. doctorat. 
Doctorear, v. pédanter. 
Doctorship, s. doctorat. 
Doctrina, s. doctrine. 
Doctrine, s. doctrine. 
Document, s. acte, document, 

papier. [pier. 
Documento,s. document, pa- 
Doçura, s baume, douceur, 

liant, m )elleux, suavité. 
Dodder, s. cuscute. 
Dodge, v. ruser. 
Dodging, s. refuite. 
Dodicesimo, adj. douzième. 
Dodici, adj et s. douze. 
Doe, s chevrette, daine. 
Doe-hare, s. hase. 
Doença, s. infirmité, mal, 

maladie. 
Doente, adj. infirme,raalade, 

souffrant, s uffreteux. 
Doentio, adj. maladif, mal- 

sain, souifreieux, trainant. 
Doer, s faiseur; v. cuire. 
Doe-rabbit, s. hase. 
DogyS chien. compère. 
Doga, s. douve, traversin. 
Dogana, s.douane. 
Doganiere, s. douanier. 
Dogaressa, s. dogaresse. 
Dog brier, s. églantier. 
Dog-days, s. canicule. 
Doge, s. doge. [—, aiguillat. 
Dog-fish, s. squale; picked 
Dogge, s. bouledogue; klei' 

ne —, d )guin. 
Doghetto, s. doguin. [tresse. 
Doglia, s. complainte, dé- 
Doglian\a, s. doléance, grief, 

plainte, regret. 
Dogliello, s. douillette. 
Doglioso.adj. souffreteux. 
Dogma, s. dogmatique, 

doe me. 
Dogmatic, adj. dogmatique. 
Dogmática, s. dogmatique. 
Dogmaticat, adj. dogmati- 

que. 
Dogmático, adj. dogmatique. 
Dogmatics,s. dogmatique. 
Dogmatik, s. dogmatique. 
Dogmatisch, adj. dogmati- 

que. 
Dogo, s. dogue. [tine. 
Dog-rose, s. églantier, églan* 
Dog star, s. canicule, Sirius. 
Dog s tongue, s. cynoglosse. 
Dogltooth, s. croc, crochet. 
Dogue, s. bouledogue, dogue, 

doemn. 
Doguillo, s. doguin. 
Doguito, s. carlin. 
Dohle, s. choucas. 
Doidice, s. étourderie. 
Doidivanas, adj. et s. écer- 

velé, étourdi. 
Doing, s cuisson, faire. 
Dois, adj. deux. 
Doka, s. gare. 
Doktor, s. docteur. 
Doktorat, s. doctorat. 
Doktorexamen, s. doctorat. 
Doktonviirde, s. doctorat; 

%ur — gehòrig, doctoral. 
Dokument, s. archives, do- 

cument. 

Dotadera, s. doloirc, jabloire. 
Dolce, adj. et í. bonasse, 

doux, dragée, flüté, liant, su- 
crerie, velouté. 

Dolcemente, adv. doucement. 
Dolce na, s. douceur, liant. 
Dolch, $. dague, kandjar, 

poignard. [mielleux. 
Dolcigno, adj. douceâtre, 
Dolctnato, adj. douceâtre. 
Dolcissitnamente, adv. dou- 

cettement. 
Dolde, s. ombelle. [fère. 
Doldenpflanicn, s. orab«flli- 
Doldentragend, adj. ombel- 

lifère. [moyant. 
Doleful, adj. dolent, lar- 
Dolente, adj. dolent. 
Dolere, v. cuire, gémir, la- 

menter, plaindre, regretter. 
Doliente, adj. dolent, plain- 

tif, souffrant. 
Do//, s. poupard, poupée. 
Dolman, s. dolman. 
Dolmetsch, s. interprete.^ 
Dolmetschen, v. interpréter. 
Dolmetscher, s. drogman, 

trucheman. 
Do/o, s. d&l, fraude, passe- 

passe, tromperie. 
Dolor, s. absinthc, brise- 

ment, déchirement, douleur, 
mal, misère, peine, rage, souf- 
france, tranchée; causar —, 
courbaturer, endolorir. 

Dolore, s blessure, chagrin, 
j désolation, deuil, douleur, mal, 
1 pantalonnade, peine, rage, 
souffrance, tourment, tran- 
chée; causar —, endolorir. 

Dolorido, adj. plaintif, souf- 
freteux. [ment. 

Dolorosamente, adv. amère- 
Doloroso, adj. amer, déso- 

lant, douloureux, fâcheux, 
grief, navrant, poignant, tour- 
mentant. 

Dolorous, adj. douloureux. 
Dolphin, s. dauphin, dorade. 
Do//, s. balourd, ganache, 

mâchoire, souche. 
\ Dom, s. basilique, cathédrale, 
í coupole, don. 
j Domabile, adj. domptable. 
I Domable, adj. domptable. 
j Domador, s. dompteur, 

psylle. 
j Doma/«, í. domaine,maDOÍr. 
! Domanda, s. demande, priè- 
j re, question, requête. 

Domandare, v. demander, 
1 emprunter, petilionncr, postu- 
i ler, réclamer, surfaire. 

Domandatore, s demandeur. 
1 Domàne, s. domaine, fonds 
| de terre. 
j Domani, adv. demain, len- 
; demain. 
1 Domar, v. briser, dçrapter, 
j maitnser, matcr, rompre, sub- 

juguer, tenir. 
I Domare, v. asservir, domp- 
I ter, enchaincr, rompre. 

Domatore, s. dompteur. 
Domavel, adj. domptable. 
Dombo, s. dome. 
Dome,s. coupole, dôme. 
Domenable, adj. domptable. 

Domenar, v. dompter, rom- 
pre. [quês fleuries. 

Domenica, s. aimanche, Pâ- 
Domenicale, adj. dominical. 
Domenicano, s. dominicain, 

jacobin. 
Domestic, adj. et s. casanier, 1 domestique. 
Domestica, £. bonne. [tion. 
Domesticação, s. domestica- 
Domesticado, adj. domesti- 

que, privé. 
Domesticador, s. dompteur. 
Domesticar, v. dompter, çri- 

I ver. [sanier. 
1 Domesticated, adj. et s. ca- 

Domestichena, s. domesti- 
cité. 

Domesticidad, s. domesticité. 
Domestitidade, s. condition, 

domesticité. 
Domesticità, s. domesticité. 
Domesticity, s. domesticité. 
Doméstico, adj. et s. domes- 

tique, gens; servido —, condi- 
tion. 

Domestics, s. domesticité. 
Domidle, s. doraicile. 
Domiciled, adj. domicilie. 
Domiciliado, adj. domicilié. 
Domiciliar, v. domicilier. 
Domiciliare, adj. domiciliai- 

re; v. domicilier. [liaire. 
Domiciliario, adj. domici- 
Domiciliary, adj. d o mie i- 

liaire. 
Domiciliato, adj. domicilié. 
Domicilio, s. couvert, de- 

raeure, domicile, établissement, 
foyer, gite, habitacle, habita- 
tion, logement, logis. pénates, 
résidence; cambiar de —, dé- 
ménager. ^ [puissance. 

Dominação, s. domination, 
Dominación, s. domination. 
Dominador, adj. et s. domi- 

nateur, dompteur. [nant. 
Dominant, adj. et s. domi- 
Dominante, adj. et s. domi- 

nant, dorainateur. 
Dominar, v. asservir, cora- 

mander, comprimer, dominer, 
dompter, empaumer, forcer, 
maitríser, planer, posséder, ré- 
gner, surmonter, tenir, trôner. 

Dominar e,v. commandcr, do- 
miner, maitri8er,régner, subju- 
guer, trôner. 

Dominate, v. dominer. 
Domination, s. domination. 
Dominative, adj. domina- 

teur. [nateur. 
Dominator, adj. et s. domi- 
Dominatore, s. dominaleur. 
Dominaiione, s. domination, 

puissance. 
Domine, s. magister. 
Domineer, v. trôner. 
Domingo, s. dimanche, Pà- 

ques fleuries. 
Domingueiro, adj. apparte- 

nant au dimanche; vestir o fa- 
to —, s'endimancher. 

Dominical, adj. dominical, 
seigneuritl. 

Dominiean, s. dominicain. 
Dominicano, s. dominicain, 

jacobin. 
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Dominikaner, s. dominicain. 
DominikanermÒnchy s. jaco- 

bin. 
Domínio, s. domaine, domi- 

nation, possession, puissancc, 
règne, aceptre, suzeraineté, 
tcrrc. 

Dominion, s. domination, 
obéissance, souveraineté, terre. 

Domino, s domino. 
Dominospiel, s domino. 
Domkirche, s. basilique. 
Domma, s. dogme. 
Dommaticã, s. dogmatlque. 

Domma tico, adi. dogmatique. 
Dompfaffe, s. bouvreuil. 
Don, s don, gros bonnet, 

messire, présent. 
Dona,s. dame, raailresse. 
Dona, s. dame. 
Donación, s. don, donalion. 
Donador, s. donateur, don- 

neur. 
Donaire, s. vertugadin. 
Donare, v. donner. 
Donatário, s. donataire. 
Donation, s. donation. 
Donativo, s. don, donation. 
Donator, s. donateur. 
Donatore, s. donateur. 
Dona^ione, s. donation. 
Doncel, s. damoiseau. 
Doncella, s. damoiselle, don- 

zelle, filie, pucelle, suivante. 
Donde, adv. oü. [jour. 
Dondiego de dia, s. belle-de- 
Dondiego de noche,s. belle- 

de-nuit. 
Dondolare, v. brandillcr, 

branler, brirabaler, dandincr, 
déhancher. 

Dondolo, s. brandiiloire. 
Done, adj. et interj. cuit, 

soigné, tope, va; tobe—,cuire. 
Donee, s. donataire. 
Doninha, s. belettc. 
Donjon, s. donjon. 
Donkey, s. âne, ânesse, ban- 

det, bourrique. 
Donna, s. aventurier, dame, 

douairière, femme, gouvernan- 
te, laideron. 

Donnaccia, s. donzelie, ma- 
ritorne. 

Donnaiuolo, s. dameret. 
Donner, s. tonnerie. 
Donnerbüchse, s. bombarde, 

tromblon. 
Donnern, v. tonner. 
Donnernd, adj. tonnant. 
Donnerstag, s jeudi. 
Donnerstrahl, s. tonnerie 
Donnicciuola, s. donzelie, 

fcmmelette. 
Donnola, s. belette. 
Donnone, s. virago. 
Dono, s. don, hôtelier, maí- 

tre, mauufacturier, présent. 
propriétaire, restaurateur, trai- 
teur. 

Donor, s. donateur. 
Don\el, s. damoiseau. 
Don\ella, s. chambrière, da- 

moiselle, demoiseile, donzelie, 
filie. 

Don^ello, s. damoiseau. 
Door, s. guichet, porte. 
Door-curtain, s. porlière. 
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Door-keeper, s. concierge, 
porticr, suisse. 

Door-scraper, s. décrottoir. 
Dopo,prép. deçuis, derrière, 

dès, ensuite, passe; lun — fal* 
tro, à tour de rôle. [main. 

Dopodomani, s. surlende- 
Doppelbuchstabe, s. ligature. 
Doppelehe, s. bigamie; in — 

lebend, bigame. [châssis. 
Doppelfenster, s. contre- 
Doppelgànger, s. sosie. 
Doppefhammer, s. maillet. 
Doppelheit, s. duplicité. 
Doppellangfuss, s. spondée. 
Doppellaut, s. diphthongue. 
Doppelmittel, s. palestine. 
Doppelsati, s. doublon. 
Doppelschluss, s. dilemme. 
Doppelsinn, í. a ra b i g u i t é, 

amphibologie. 
Doppelsinnig, adj. ambigu, 

équivoque. [9ue- 
Doppehinnigkeit, $. équivo- 
Doppelstoss, s. coup fourré. 
Doppelstücke, s. jumelles. 
Doppelt, adj. et adv. double, 

doubiement. 
Doppeltaft, s. tabis. 
Doppeltasche, s. sacoche. 
Doppelte. s. double. 
Doppelthür, s. contre-porte. 
Doppeltsein, r. duplicité. 
Doppel\üngigkeit, s. faus- 

seté. 
Doppia, s. doublet, pistolc. 
Doppiamente, adv. doubie- 

ment. 
Doppiaré, v. doubler. 
Doppieggiatura, s. bavo- 

chute. 
Doppiere, s girandole. 
Doppietta, s. doublet. 
Doppie\\a, s. duplicité. 
Doppio, adj. et s. double; 

divenir —, doubler. 
Doppione, s. doublon. 
Dor, s. absinthe, blessure, 

brisement, crève-coeur, cuis- 
son, déchirement, désolation, 
douleur, effort, élancement, 
épine, épreinte, mal, rage, tran- 
cnée; causar —, cndolorir. 

Dorada, s. daurade. 
Dorade, s. dorade. 
Doradilla, s. dorade. 
Doradillo, adj. mordoré. 
Dorado, s. et adj. daurade, 

dorade, doré, dorure. 
Dorador, s. doreur. 
Doradura, s. dorage, dorure. 
Dorar, v. dorer. 
Dorare, v. dorer. 
Dorata, s. daurade. 
Dorato, adj doré. 
Doratore, s. doreur. 
Dor atura, s dorure. 
Dorf, s village. 
Dorfbervohner, s. villagcoia. 
DÒrfchen, s. hameau. 
Dorfmàssig, adj. villageois. 
Dorfschulmeister, s. magis- 

ter. ... 
Dorfweg, s. chemm vicmal. 
Doric, adj. dorien. 
Dorico, adj. dorien. 
Dorido, adj. douloureux, 

plaintif. 
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Dorio, adj. dorien. 
Dorisch, adj. dorien. 
Dormentare, v. inquiéter. 
Dormente, adj dormant. 
Dormer window. s. lucarne. 
Dormideira, s. oeillette, pa- 

vot. 
Dor mi dor, s. dormeur. 
Dormiglione, s. dormeur, 

roupilleur. 
Dormiglioso, adj. dormeur. 
Dormilón, s. dormeur, rou- 

pilleur. [roupilleur. 
Dorminhoco, s. dormeur, 
Dormir, v. coucber, décou- 

cher, dormir, endorrair, repo- 
ser, sommeiller 

Dormire, v. dormir. 
Dormitar, v. roupiller, som- 

meiller. [dortoir. 
Dormitorio, s. couchage, 
Dormitory, s. dortoir. 
Dormouse, s. loir. 
Dorn,s. aiguillon. 
Dorna, s. tine. 
Domajo, s. auge. 
Dornhai, s. aiguillat. 
Dornhund, s a gu'llat. 
Dornig, adj épineux. 
Dornsírauch, s. épine. 
Dorone, s. patère. 
DÒrren, v. boucaner. 
Dorsal, adj dorsal. 
Dorsale, adj dorsal. 
Dorsel, s. hotte. [verso. 
Dorso, s. aloyau, dos,revcrs, 
Dort, adv bas. là y. 
Dorl sind, prép voilà. 
Dor^inha, s. bobo. 
Dos, adj. deux. 
Dosa, s dose. 
Dose, s. boite, dose, prise; — 

de sopapos, souffletade. 
Dosei, s. da s. 
Dosis, s. dose. 
Dossale, s. retable. 
Dossiere, s. dossier. 
Dosso, s. dos; cavare i vesti* 

menti di —, déshabiller. • 
Dot, s. point; v. pointillcr. 
Dota, s. dot 
Dotação, s. dotation. 
Dotacion, s. dotation. 
Dotage, s. enfance. 
Dotal, adj. dotal 
Dotale, adj. dotal. 
Dotar, v. apanagcr, doter, 

douer, partager, pouivoir, ren- 
ter. 

Dotard, s. grime. 
Dotare,v. doter, douer, pour- 

voir, renter. 
Dotation, s. dotation. 
Dota\ione, s dotation. 
Dote, s. dot, douaire.qualité; 

v. adorer, affoler. 
Doíieren, v. d '\er. [ment. 
Dottamente, adv s a v a m- 
Dotting, s poiruillage. 
Dotto, adj. docte, habile, lit- 

térateur, savant. 
Dottorale, adj. dnctoral. 
Dottorato, s doctorat. 
Doííore, s. docteur; — co//e- 

giato, agregé. 
Dottorone, s. savantas. Dottrina, s. áocwiot. 
Double, adi- et s. double, 
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doublon, pli, rafle; v. doubler. 
voüter. 

Double basSf s. conlrebásse. 
Double door%s. contre-portc. 
Double entry, s panie. 
Double eye glass, s. binocle. 
Double-opera glass, s. ju- 

mclles 
Doubleness, s duplicité. 
Doublet, s doublet, doublon, 

pourpo nt. 
Doublette, s. doublet 
Doubling, s. doublement, re- 

fuite. [gale. 
Doubling-stakes, s. martin- 
Doubloon, s. doublon. 
Doubly, adv. doublement. 
Doubí, s et adv douie, hési- 

tation, Kuspens. v. douter. 
DoubtruLad; p»oblématiqae, 

récusable, suspect, véreux. 
Doublfully, adj douteux. 
Douche, s. douche; give a —, 

doucher. 
Doudice, s frasque. 
Doudo, adj aliéi é, fou. 
Dough, s. pâte 
Doughíy, adj preux. 
Dourada, s da irade,dorade. 
Dourado, adj dorc. 
Dourador, s. doreur. 
Douradura, s. balture, dora- 

ge, dorure. 
Dourar, v. dorer, gazer. 
Doutamente, adv. savam- 

ment. 
Douter, s braisière. [savant. 
Douto, adj. docte, habile, 
Doutor, s. docieur. 
Doutora, s. pré:ieuse. 
Doutorado, s. d'>ciorat. 
Doutorai, adj. doctoral. 
Doutoramento, s doclorat. 
Doutrina, s. doutrine. 
Doutrinar, v endoctriner. 
Dove, s. et adv, colombe, oü, 

pigeon 
Dove cot, s. pigeonnier. 
Devecote. s. fuie. 
Dove houte, s colombier. 
Dovela, s douelle, voussoir. 
Dovere, s. et v dette, devoir, 

du, horamage, raison, redevoir, 
tâche. 

Dove-tiil, s. queue-d'aronde, 
Dove tail-joint, s. queue- 

d'aronde. 
Dovuto, adj. et s. dü, requis. 
Dowager, s. douairière. 
Dowel.s. goujon. 
Dotver, s douaire. 
Down, adv. et s. bas, dune, 

duvet, vau Teau. 
Downcast, adj. abattu. 
Downfa 11 s débâcle. 
Downright, adj fieftc. 
Down stroke, s. jambage. 
Downward, adj. plongeant. 
Downy, adj. douiliet,tomen- 

teux. 
Downy beard, s. poil follet. 
Dowry, s dot. 
Doiqvo, adj douzième. 
Do\e. adj. douze; f.roupiller. 
Do\en, s. douzaine. 
Do^er, s. roupilleur. 

Domina, s douzaine, pension. 
Do{{inalità, s. grossièreté. 
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Dominante, s. pensionnalre. 
Drache, s. dr&gon, [gon. 
Drachenblut, s sang de dra- 
Drachenhaupt, s. op licléide. 
Drachm, s. drachme. 
Drachma, s. drachme, gros. 
Drachme, s. drachme. 
Dracma, s. drachme, gros. 
Draft, s. bon, brouillon; v. 

brouillonner. 
Draft-hole, s. regard. 
Drag, v remorquer, trainer, 

trimbaler, trôlcr. 
Draga, s drague, dragueur. 
Drag ante, adj. adragant 
Dragdntina, s. adraganlhine. 
Dragão, s. dragon, vive. 
Dragar, v. draguer. 
Dragging. s remorque. 
Drag hook, s. croc. 
Drag-net, s. gabare, seine, 

traiocau. 
Drago, s. dragon. [cheman. 
Dragoman, s. drogman, tru- 
Dragomanno, s. drogman, 

trucheman. 
Dragon, s. dragon,vive; —'s 

blood, sang de dragon. [Ictte. 
Dragona, s. dragonne, epau- 
Dragonadas, s. dragonmdes. 
Dragonaden, s dragonnades. 
Dragonate, s. dragonnades. 
Dragone,s dragon, vive. 
Dragoner, s. dragon. 
Dragon Jly, s. demoiselle, li- 

bellule. [des. 
Dragonnade, s. dragonna- 
Dragoon, s dragon [des. 
Dragoonadc, s. dragonna- 
Draht, s filé, vérgeure; $u 

— \ielien, tréfiler. [lis. 
Drahtgitter, s. grillage,treil- 
DrahthÜtíe, s. tréfilerie 
Drahlpuppe, s. androíde, 

bamboche. 
Drahtstreifen, s. vergeure. 
Draht^ieher, s. tréfileur. 
Drahtiieherei, s. afhnerie, 

tréfilerie. 
Drain, s. égout, rigole, sai- 

gnée; v. drainer, saigner, traí- 
ner. 

Drainage, s. drainage. 
Drainieren, v. drainer. 
Draining, s. drainage, taris- 

sement. 
Dram, s. goutte. 
Drama, s. drame, théâtre. 
Dramatic, adj. dramatique; 

— art, — works, théâtre. 
Dramatical, adj. dramati- 

que. 
Dramático, adj. dramatique. 
Dramatik, s. scène, théâtre. 
Dramatisch, adj. dramati- 

que; — e Werke, théâtre. 
Dramatist, s. dramaturge. 
Dramaturg, s. dramaturge. 
Dramaturgo, s. dramaturge. 
Dramma, s. drachme, dra- 

me, gros. 
Drammatico, adj. dramati- 

que. fge. 
Drammaturgo, s. dramatur- 
Drang, s. effort, impulsion, 

zèle. 
Drãngen, s. poussée; v. pous- 

ser, prcsser, rencogner. 
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Drangsal, s. tribulatíon. 
Drape, v. draper. 
Draper, s. drapier. 
Drapery, s. draporie. 
Drapieren, v. draper. 
Drappello, s. peloton. 
Drappellone, s. pente. 
Drapperia, s. draperie. 
Drappiere, s. drapier. 
Drappo, s. étoffe. 
Draught, s. breu vage, mi- 

nute, plan, potion, projet, ti- 
rage, lirant, tiacé, vent-cou- 
lis; v. minuter. 

Draught-board, s. damier. 
Draught-horsc, s. cheval de 

trait. 
Draughlsman, s. dessina- 

teur. [bas. 
Draussen, adv. dehors, là 

■Draw, v. arracher, attirer, 
débourrer, dégainer, délayer, 
désenclouer, détirer, dresser, 
cchelonner, éfaufiler, engouf- 
frer, étirer, expéiier, ferrailler, 
instrumenter, libeller, puiser, 
rapprocher, reculer, rédiger, 
relever, resserrer, rclirer, sou- 
tirer, tirer, tracer, trainer, tréfi- 
ler, verbaliser, vider. 

Draw bridge, s. pont-levis. 
Drawee, s. liré. 
Drawer, s. tireur, tiroir; —s, 

caleçon. 
Drawing, s dessin, puisage, 

soutirage; pounced —, pôneis. 
Drawing-nearer, s. rappro- 

chcment. 
Drawing-pen, s. tire-ligne. 
Drawing pin, s. punaise. 
Drawing room, s. salon. 
Drawl, v. trainer. 
Drawlivg s. et adj. anonne- 

menl, trainant. 
Draw-net, s. tirasse. 
Drawn game, s refait. 
Draw plate, s. fiüère. 
Dray, s. haquet. 
Drayman, s. camionneur. 
Dread, s. crainte, effroi, 

épouvante, horreur; v. redou- 
ter. 

Dread fui, adj. effrayant, 
épouvantablc, terrible. 

Dream, s. rêve, songe; wn- 
pleasant —, revasserie; v. re- 
vasser, rever, songer. 

Dreamer, s, et adj. rêvas- 
scur, rêveur, songe-creux, son- 
geur. 

Dreaming, adj. reveur. 
Drechseln, v tourner. 
Drechsler, s. tourneur. 
Dreck s. boue, crotte. 
Dredge, s. drague; v. dra- 

guer. 
Dredger, s. dragueur. 
Dregg, s. grappln. [ment. 
Dregs, s. écume, lie, sédi- 
Drehbank, s. tour. 
Drehbaum, s tourniquet. 
Drehen, v. bistourner, cor- 

der, pivoter, retordre, tordre, 
tortiller, tourner, toumoyer, 
virer; s. rodage, tordage, tor- 
sion, tortillement, t o u r n o i e- 
ment. [noyant. 

Drehend, adj. rotaleur, tour- 
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Dreher, s. toarneur. 
Drehkreui, s. moulinet, tour- 

çiiauet. 
Drehlade, s. tour. 
Drehpunkt, s. pôle. 
Drehràdchen, $. pirouette. 
Drehriegel, s. espagnolette. 
Drehschrank, s. tour. 
Drehung, s. converslon, 

tors. 
Drehtviirfel, s. toton. 
D rei, adj. trois. 
Dreieck, s. triangle, 
Dreieckig, adj. trianguiaire. 
Dreieinigkeit, s. trimté. 
Dreifacn, adj. et adp. triple, 

triplement. . , , 
Dreifache, s. triple,triplicite. 
Dreifàltig, adj. triple. 
Dreifaltigkeit, s tiinité, trj- 

plicité. DreifoltigkeitssonntagfS. tn- 
Dreifarbig, adj. tncolore; 

—e Winde, belle-de-jour. 
Dreiflàchig, adj. trièdre. 
Dreifuss, s. trépied. 
Dreigliderigegrõsse, s. tri- 

nôme. 
jreiheit, s. t ria de. 
jreiherrscher, s. triumvir. 
q rei/àhrig, adj. t r i e n n a 1, 

trisanuuel. 
nreikànigsfest,s. Epipnanie. Dreikòpjigermuskely s. tri- 

ceps. 
Dretlaut, s. triphthongue . 
Dreimal, adi>. ter; — entnal- 

iend, sou>-triple. [màts. 
Dreimaster. s. tncome, trois- 
Dreimonalltch, adj. tnmes- 

triel. Dreinschlager, s. sabreur. 
Dreipunkt, s. tiers pomt. 
Dreiràdriger Wagen, s. 

tricywle. 
Dreischlit\, s, triglypne. 
Dreiseitig, adj. trifatéral. 
Dreisilbig, adj. trissyllabe. 
Dreisilbiges VVor/, 5. trissyl- 

iabe. 
Dreispaltig, adj. tnfide. 
Dreissig, adj. et s. trente, 

trentaine. . [naire. 
Dreissigjáhrig, adj. trente- 
Dreissigste, adj. et s. trente, 

trentièue. 
Dreissigstel, s. trentième. 
Dreist. adj audacieux. 
Dreistachei, s. foaiae. 
Dreisíigkeit, s. audace,front, 

toupel Dreiteilung, s tnsection. 
Dreitreffer, s. terne. 
Drei\acky s. trident. 
Drei\ahl s. tríade. 
Dreix&hlig, adj ternaire. 
Drei\ehn, adj. et s. treize. 
Drei{ehnte, adj. et s. treize, 

treizième. 
Drei\ehntel, s. treizième. 
Drei\ehntens, adv. treizjème- 

ment- . ^ Drei^eiligeStroph, s. tercet. 
Drenagem, s draina^e. 
Drenaje, s. drainage. 
Drenar, v drainer. 
Drench, v. abreuver. 
Dreschen, s. battage. 
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Drescher, s. batteur. 
Dreschflegel, s. fleau. Dreschmaschine, s. b&lieast. 
Dreschtenne, s. aire. 
Dress, s. ajustement, costu- 

me, habillement, mise.parure, 
robe, tenue, toilette, yetemcnt; 
v. accommoder,adonÍ8er,agen- 
cer, ajuster, apprêter, atlifer, 
bluter, coiffer, costumer, de* 
grossir, fagoter, habiller,lever, 
mettre, panser, parer, poni- 
ponner, requinquer, rhabiller, 
vêtir. 

Dress-coat, s. frac. 
Dressed, adj. cuitj to be —, 

cuire; to be — up, endiman- 
cher; to gel —, arranger. 

Dresser, s. étagère; — of 
harness leather, hongroyeur. 

Dressing, s. accommodage, 
alignement, cuisson, façon, mi- 
se, pansage, pinsement, reter* 
çage, toilette; to give a fourlh 
—, retercer. 

Dressing-gorim, s. peignoir. 
Dress-maker, s. couturière. 
Dretvl. v. baver. 
Drewling, adj. baveux. 
Driebrechen, v. tiercer. 
Drieseln, v. érailler. 
Drifl, v. amonccler, charner. 
Drift-way, s. accotement. 
Drill, s. íbret, instrueteur; 

v. percer. Drillbohrer, s. vilebrequin. 
Drill-bow, s. archet. 
Drill-machine, s. sémoir. 
Drill-master, s. instrueteur. 
Dringen, v. insister; s. m- 

sistance. . 
Dringend, adj. impeneux, 

instant, pressant, presse, ur* 
gent; — nachsuchen, solliciler. 

Dringend st, adv. instara- 
ment. 

Dringlich, adj. urgent. 
Dringlichkeit, s. in8tance,ur. 

gence. . . 
Drink, v. et s. boire, boire 

d'un trait, boisson, fluter, ivro- 
gner, sabíer. 

Drinkable, adj. buvable, po- 
table. 

Drinker, s. buveur, nboteur. 
Drinking, s. boive. 
Drink-money, s. pourbotre. 
Drinking-vessel,s. abreuvoir. 
Drip, s. gouttière; v. dégout- 

ter, ruisseler. 
Dripping, adj. dégouttant. 
Dnpping pan, s. lèchefnte. 
Dntte, adj. et s. tiers, trois, 

troisièrae. . . . 
Drittel, s. tiers, sous-tnple. 
Drittens, adv. troisiemement. 
Dritter, s. tiers, tiers-arbitre, 

tridi Drittletit, adj. ant^penultiè* 
Dritto, s., adj. txadv. droit. 
Drittone, s. compère. 
Drittura, t. droiture . 
Drive, v. affaler, bloquer, 

chasser, cogner, conduire. dé* 
busquer, debuter, desesperer, éwarier^loigner.émoncher.en- 
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foncer, ficher, guider, lancer, 
mener, palifier, refouter, rea- 

foncer, repousser, traquer; s. 
course. 

Drivel, s. bave; v. baver. 
Dríveller, s. barbouilleur, ra- 

doteur. 
Drivelling, s. baveux. 
Driver, s. cocher, rabatteur, 

voiturin. 
Driving, s. enfoncement, ra- 

bat, rabattage, renfoncemenl, 
traque. [ment. 

Driving-back, s. repousse- 
Driving bolt, s. repoussoir. 
Drinare, v. dresser. 
Drible, s. bruine. 
Dritfling-rain, s bruine. 
Droben, adv. haut. 
Droga, s. drogue. 
Drogaria, s. droguerie. 
Drogheria, s. droguerie. 
Droghiere, s. droguiste, épi- 

cier. 
Droghiero, s. droguiste. 
Drogman, s. droguian, tru- 

cheraan. 
Drogotnan, s. drogman. 
Drogue.s. drogue. 
Droguenhãndler, s. droguis- 

te. [guene. 
Droguenhandlung, s. dro- 
Drogueria, s. droguerie. 
Droguerietvaaren, s. dro- 

guerie. 
Droguero, s. droguiste. 
Droguisl, s. droguiste. 
Droguisla, s. droguiste. 
Drohen, v. menacer. 
Drohend, adj menaçant. 
Drohne, s. bourdon. 
Drõhnen, s. reteotissement. 
Drohung, s. chantage, me- 

nace. 
Droll, adi- drôle, falot. 
Drollery, s. boulfonnerie, 

drôlerie, farce. 
Drollig, adj. et adv. cocas- 

se. drôle, plaisammeot. 
Dromedar, s. dromadaire. 
Dromedário, s. dro nadaire. 
Dromedary, s. dromadaire. 
Drone, s- bourdon, empla- 

tre; v. psalmodier. [trainer. 
Droop, v. afTaisser, ianguir, 
Droopirg, adj tombant. 
Drop, s goutte, idee, lar- 

me, pastille; v. de'couler, sur- 
venir, tomber. 

Droplet, s. gouttelette. 
üropping, s. et adj. couiure, 

dégoôtant. 
Dropsical, adj. hydropique. 
Dropsy. s hydropisie. 
Droschke, s fiicre voiture. 
Droschkenhalíeplalx, s. sta- 

tion. fchefer. 
Dross, s. crasse, laitier, mà- 
Drossel, s. grive. 
Drosselgrau, adi. tourdille. 
Drove, s. troupeau. 
Drotvn, v. noyer. 
Drouse, v. assoupir. 
Drotvsinets, s. assoupisse- 

meut, sommeil. 
Droivsy, adj. somnolent; to 

become —, aséoupir. 
Drub, v. frotter, rosser. 
Drubbing, s. brossíe, ra- 

clée. 
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Druck, s. bavochure, com- 
pression, effort, imoression, 
poussée, pression, serre, serre- 
ment, tirage. 

Drucken, v. bavocher, impri- 
mer, accabler, gêaer, impri- 
mer, pousser, serrer, vexer; 
s. pesée, serrement. 

Drilckend, adj. accablant, 
pressant, vexatoire. 

Drucker, s. pressier. 
Drücker, $. détente, loquet, 

poussoir. 
Druckerei, s. imprimerie. 
Druckereibeiit^er, s. impri- 

meur. [errata. 
Druckfehlerver^eichnis, s. 
Druckgerátschaften. s. ira- 

primerie? 
Druckpapier, s. cavalier. 
Druckschrift, s. imprimée, 

lettre raouiée. 
Drudge, s. goujat 
Drudgery, s. galère, sueur. 
Drug, s. drogue, patraque; 

v. droguer. 
Druggist, s. droguiste. 
Drugs. s. droguerie. 
Drug-trade, s. droguerie. 
Druid, s. druide. 
Druida, s. druide. 
Druide. s. druide. 
Druiden-... adj. druidique. 
Druidenlehre, s. druidisme. 
Druide&s, s. druidesse. 
Druidessa,s druidesse. 
Druidic, adj. druidique. 
Druidical, adj. druidique. 
Druidico, adj. druidique. 
Druidin, s. druidesse. 
Druidisch, adj druidique. 
Druidism.s dru:di8'ne. 
Druidismo, s. druidisrae. 
Druido, s. druide 
Drum, s caisse, tarabour. 
Drummer, s. tarabour. 
Drunk, adj. aviné, gris, ivre, 

ivrogne, pris de vin, soül; to 
get —, ivrogner, riboter. [vin. 

Drunkara, s. ivrogne, sac à 
Drunken,adj. aviné, ivrogne. 

— revelry, orgic; — bout, ribo- 
te; to have a — bout, riboter. 

Drunkenness, s. ébri^té, 
ivrognerie. ribote. 

Drunter, adv sens. 
Drupa, s. brou, drupe. 
Drupe, s. drupe [dure. 
Druse, s. gourrae, morfon- 
Driise, s. glande; gegen —n, 

antiscrofuleux. 
Druseln, v. roupillcr. 
Drüsengeschwulst, s. bubon. 
Drüsenmageny s. gésier. 
Dry, adj. sec; v. dessécher, 

essuyer, ressuyer, sécher, tarir. 
Dryivg, adj. siccatif; s. des- 

siccalion. séchage.tarisscment. 
Drying.place, s. essui. 
Drying-rooniy s. séchoir. 
Drtng-síove, s. éluve. Dryly, adv. sèchement. 
Dryness, s. sec, séchercsse, 

siccité. 
Dry nurse, s. sevreuse. 
Dryrubbert s froltcur. 
Dschonke, s. jonque. 
D«, pron. tu. 
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Dual, s. duel. 
Duale, s. duel. 
Duas, adj. denx. [mir. 
Dub out, v. bloquer, renfor- 
Dubbiare, v. douter. 
Dubbie^a, s. doute. 
Dubbing out, s. renformis. 
Dubbio, adj. et s. ambigu, 

doute, soupçon, tér.èbres; sen\a 
—, bien eotendu, ouida. 

Dubbioso, adj. contestable, 
douteux, incertain, indécis, 
louche, problématique. 

Dub itare, v. barguigner, 
douter, flotter, hésiter; a non 
dubitarne, certes, 

Dubitative, adj. dubitatif. 
Dubitativo, adj. dubitatif. 
Dubita\ione, s. doute. 
Dubitoso, s. trembleur. 
Dublé, s. doublé, 
Dublieren, s. marlingale. 
Duca, $. duc. 
Ducado, s. ducat, duché. 
Ducal, adj. ducal. 
Ducale, adj. ducal. 
Ducat, s. ducat. 
Ducato, s. ducat, duché. 
Ducea, s. duché. 
Ducha, s. douche; applicar 

uma —, dar una —, doucher. 
Duchea, s. duché. 
Duchess, s. duchesse. 
Duchessa, s. duchesse. 
Duck, s. barboteur, canard, 

cane; — and drake, ricochet. 
Ducken, v. blotlir, tapir. 
Duck-gun, s canard ère. 
Duckmâuser, s. hibou, sour- 

nois, taupe, trigaud. 
Duckmduserei, s. souinoise- 

rie, trigauderie. [nois. 
Duckmâuser isch, adj. sour- 
Duckmàusern, v. trigauder. 
Duct, s. conduit, voie. 
Ductil, adj. duetile. 
Duct He, adj. duetile. 
Ductilidad, s. duetilité. 
Ductilidade, s. duetilité. 
Ductility, s. duetilité. 
Dueto, s. canal, évent. 
Duda, s. doute, hésitation. 
Dudar, v. barguigner, dou- 

ter, suspecter. 
Dudeldumdei, s. turelure. 
Dudelsack, s. cornemuse, mu- 

setle. [meau. 
Dude/sackspfeife, s. chalu- 
Dudoso, adj. ambigu, apo- 

cryphe, chanceux, douteux, in- 
certain^ problématique, sus- 
pect, vercux. 

Due, adj. et s. deux, dú, uti- 
le; — coürse of law, voies de 
droit; town dues, octroi. 

Duel, s. affaire, duel. 
Duela, s. douve, traversin. 
Due lista, s. duel liste. 
Duell, s. affaire, duel, ren- 

contrc. 
Duellant, s. duelliste. 
Duelling, s. duel. 
Duellist, s. duelliste. 
Duellista, s. duelliste. 
Duello, s. affaire, duel, ren- 

contre. [rencontre. 
Duelo, s. affaire, deuij, duel, 
Ducha, s. duègne, maitresse. 
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Duende, s. farfadet, loup- 
garou, lutin. 

Duenha, s. duègne. 
Duenna, s.chaperon, duègne. 
Dueíio, s. maitre, proprié- 

taire. 
Dueto, s. duo. 
Duett,s. duo. 
Duetlo, s. duo. 
Dvft, s. fumet, odeur. 
Diífte, s. odeur. 
Duften, v. fleurer. 
Duflend, adj. odorant. 
Dus, s. mamelon, pÍ8,trayon. 
Dukaten, s. ducat. 
Duke, s. duc. 
Dukedom, s. duché. 
Dulce, adj. et s. cher, dé» 

bonnaire, doucet, douceur, 
doux, flatteur, flüté, sucrerie, 
velouté. 

Dulcemente, adv. amoroso, 
doucemenl. [fier. 

Dulcificar, v. adoucir, dulci-^ 
Dulcificare, v. dulcifier. 
Dulcify, v. dulcifier. 
Dulcimer, s. tympanon. 
Dulden, v. essuyer, permet- 

tre, souífrir, subir, supporter, 
tolérer. 

Dulder, $. martyr. 
Duldsam, adj. commode^n- 

durant, tolérant. 
Duldung, s. souffrance, tolé- 

rance. 
Duletta, s. onglelte. 
Dulia, s. dulie. 
Dull, s. anodin, blafard, en* 

dormi, ennuyeux, faslidieux, 
massif, mat, narcotique, pe- 
sant, plat, sombre, sourd, ter- 
ne, tramant, triste, trouble; — 
scholar, cancre; — sermon,ca- 
pucinade; to be —, trainer; v. 
abalourdir, abêlir, hébéter. 

Dullard, s. balourd. 
Dully, adv. platement. 
Dulness, í. a b a 1 o u r d i s s e- 

ment, alourdissement. appe- 
sanlissement, balourdise, pe- 
santeur, platitude, ternissure^ 
prosaTsme, torpeur. 

Duly, adv. du nent. 
Dulçaina, s. musette. 
Dul^arron, adj. douceâtre, 

doucereux. [liant. 
Dul\ura,s. aménité, douceur, 
Dumb, adj. muet. 
Dumb-aclor, s comparse. 
Dumb-bells, s. haltère. 
Dumfound, v. ahurir. 
Dumfounded, adj. ali uri. 
Dumfounder, v. ahurir. 

' Dumfounding, s. ahurisse- 
ment. 

Dumbness, s. mutisme. 
Dumb waiter, s. servante. 
Dumm, adj. abruti, imbé- 

cile, innocent, uiais, nigaud, 
sot, stupide. — machen, abê- 
tir, abalourdir; — werden, abê- 
tir; —e person, animal, bete; 
—er mensch, búche; ■—er 
streich, bêtise. 

Dummheit, s. abrutissement, 
ânerie, bêtise, bouIeile,ineptie, 
sottise, stupidité. 

Dummkopf,s. abruti, baudet. 
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benêt, bourrique, buse, cruche, 
huítre, oison, sot, souche. 

Dumpf, adj. mat, sourd; adv. 
sourdement. 

Dumpy, adj. ragot, trapu; — 
person, courtaud. 

Duna, s. dune. 
Dunce, s. ganache. 
Dune, s. dune. 
Düne, s. dune. 
Dung, s. crotte, crottin/en- 

grais, fiente, fumier, repairej 
v. aaiender, fienter, fumer. 

Dung-cart, s. tombereau. 
Düngen, v amender, engrais- 

ser, fumer, plâtrer. 
Dungeon, s. basse-fosse, ca- 

banon, cachot. 
Dünger, s. fumier. 
Düngererde. s. terreau. 
Dunkel, adj. borgne, confus, 

foncé, noir, obscur, opaque, 
sombre, ténèbres. ténébreux, 
triste; adv. obscurément. 

Diinkel, s. arrogance, pré- 
somption. 

Dunkelblau, adi. violacé. 
Dunkelfleischrot, adi. ver- 

meil. 
Dünkelhaft, adj far, presomp- 

tueux, sourcilleux, sufflsant, 
vain. DUnkelhafíe,s vrésompiueux. 

Dunkelheit, s. obscurité, 
opacité, ténèbres. 

Dunkeln, u. foncer; ím —, 
obscurément; im —tappend, 
à l'aveuglelte. Dunkelrot, adj. cramoisi. 

Dilnn. adj' dclié, effile, nn, 
léger, menu, mince, subtil, té- 
nu, veule; — werden, degaf- 
nir; —er machen, amenuiser, 
amincir, subtiliser. 

DUnneiterig, adj sanfeux. ^ 
Dünngesàet. adj. clairsemé. 
DUnnheit, s ténuité. 
Dünnung. s. hypocondre. 
Dunque, conj donc. 
Dunst, s. exhalaison. 
Dunslgebilde, s fumée. 
Dunstig, adj. vaporeux. 
Duo, s. duo. 
Duodécimo, adj., adv. et s. 

douze, douzième, douzièrae- 
ment, in*douze. 

Duode^ (formal),s. in-douze. 
Duode\kÕnig, s. roitelet. 
Duodi, s. duodi. 
Duolo, s. deuil. 
Dupe, s. dupe, pigeon, pi- 

geonneau, serio; v. carotter, 
duper, flouer. 

Dvpery, s. duperie. 
Duping, s. rouerie. [ment. 
Duplamente, adv. double- 
Duplicação, s. doublemenl. 
Duplicacióú, s. doubleraent. 
Duplicado, adj. et s. dou- 

ble, doublon, duplicata. 
Duplicar, v. doubler. 
Duplicara, v. doubler. 
Duplicata, s. a m p 1 i a t i o n, 

duplicata. [pllcata. 
Duplicate, s. ampliation, du- 
Duplicato, s. duplicata. 
Duplicatura, s. doublon. 
Duplicidad, s. duplicité. 
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Duplicidade, s. duplicité. 
Duplicità, s. duplicité. 
Duplicity, s. duplicité. 
Duplikat, s. ampliation,dou- 

ble, duplicata. 
Duplo adj. et s. double. 
Duque, s. duc. 
Duqueça, s. duchesse. 
Dura, s. durée. 
Durabile, adj. durable. 
Durabilità, s. durée. 
Durable, adj. durable, per- 

raanent, solide, stable. 
Duração, s. durée, longueur, 

teoue. 
Duración, s. continuité, du- 

rée, longueur, septennalité, le- 
nue. 

Duradouro, adj. durable. 
Dúramadre, s. dure-mère. 
Dura-mater, s dure mère. 
Duramente, adv. durement; 

trattar —, brusquer, brutaliser. 
Duranté, prép. et adv. ce- 

pendant, dans, durant, en, par, 
pendant, sous, tandis que, tant, 
tcnant. 

Durar, v. aller, continuer, 
durer, subsister, tenir, traí- 
ncr; hacer —, entretenir; que 
dura, tenant. 

Durare, v. aller, continuer, 
durer, subsister, vivre; — fa- 
íica, ahancr. [permanence. 

Durata, s. duree, longueur, 
Duration, s. durée. 
Durável, adj. durable. 
Durajione, s. durée. 
Dura\nero, í. pêcher. 
Dura\no, s. pêche. 
Durch, prép. à, moyennant, 

par, part. 
Durcharbeiten, v. limer. 
Durcharbeitung. s élabora- 

tion. 
Durchaus, adv. absolument, 

indispensablement. nécessaire- 
ment; — nicht, aucunement. 

Durchbamen, v. calquer. 
Durchblâttern, v. feuilleter. 
Durchbohren, v. crever, dar- 

der, enferrer, évider, larder, 
percer, perforer, repercer, 
transpercer, traverser, trepa- 
ner, trouer. 

Durchlohrend, adj perçant. 
Durchbrechen, v. repercer, 

rompre; s. enfoncement, érup- 
tion. . . Durchbrennen, v. faire un 
pouf. Durchbringen, v. ecorner, 
engloutir, fucasser, manger, 
prodiguer. Durchbroc/ten, adj. ajoure, 
— arbeiten, évider. Durchbruch, s. irruption, 
^Dunldacht, adj. réfléchi. 

Durchdringen, v. imprégner, 
pénétrer. transir. . Durch-dringend, adj. aigu, 
pénétrant, perçant. , , 

Durchdrinelich, adj. pene- 
trable, permeaMe Durcndringlkhkeit, s. per- 
méabilité. 

Durchdrungen, adj. imbu. 

DUR tllj 

Durchdüflen, v. embaumer, 
musquer, parfamer. 

Durcheinander, s. promis- 
cuité, pêle mêle, tohu-bohu. Durcheinandermiichen. v. 
brouiller. Durcheinanderwerfe n, 
v. bousculer, déranger; s. bous- 
culade. [k, brasser. Durcheinanderrühren, 

Durchfahrbar, adj. guéable. 
Durchfahrt, s. passe. 
Durchfallj s. dianlice. 
Durchfallen, v. échouer; s. 

chute. 
Durchfeuchten, v. imbiber. 
Durchfiltrieren, v. couler. 
Durcíífurchen, v. labourer, 

sillonner. [sit. 
Durchgang, s. passage, tran- 
Durchgangsschein, s. pasae- 

debout. 
Durchgehen, v. déraper, par- 

courir, passer, repasser, ressas- 
ser: s. escapade, passage. 

Durchgiessen, couler. 
Durchhauen, v. poutíendre, 

trancher. 
Durchhecheln, v. blasonner, 

draper, mordre. ■ 
Durchkãtíéh, v. rr.otfondre, 

réfrígérer, refroidír. frant. 
Durchkãltend, adj. réfrigí- 
Durchkreu^en, v. traverser. 
Durchkreu^uag, s. interfe- 

rence. [seigneur. 
üurcklaucht, s. altcsse, mon- 
Durcklassen, v. passer. 
Durchlassuvg, s. transmis- 

sion. fnissime. 
Durchlauchtigst, adj. séré- 
Durchlaufen, v. parcounr. 
DurchWchern, v. ctibler, per 

cer, perfoter, repercer, trouer. 
DurchlOchert, adj. ajouté. 
Durchmarsch, s. passage. 
Durchmesser, s. diamètre, 

module. 
Durchndssen, v. mouiller. 
Durchnehnten, v. repasser. 
Durchpassieren, s. passage. 
Durchpauschen, v. poncer. 
Durchpeitschen, v. sangler. 
Durchprügcln, v. frotter, pe- 

loter, rondiner, rosser. Durchsdgen, v. scier. 
Durchschauen, v. démeler, 

lire, pcnétrcr. percer. Durcltscheinen, s. diapuanet- 
Durchscheinend, adj, dta- 

phane, translucide. Ourchschiessen, v. espacer, 
interfolier. 

üurcltschlag, s. emporte- 
pièce, passoire, repoussoir. 

Durchschlagen, v. filtrer; 
s. découpage. 

üurchschneiden, v. croiser, 
entrecouper, feudre, sillonner, 
trancher, traverser. [versier. 

Durchschneidend, adj. tra- 
Durchschneidung, s section. 
Durchschniíl, s- coupe. 
Durchschnittslehre, s. stereo- 

tomie. [sectíob, tiers-ooint. Durchscnnittspunkt, s. inter- Durchschnittssumme, «. 
moyenne. 
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Durchschuss,s ac:ompagnage. 
Durchichutslinie s. inierligne. 
Durchschweissen, p. transsu- 

der; s transsudation. 
Durchschrvit\ent v. transsu- 

der; s. tran^s idatioa 
Durchsereln, v sillonner. 
Durchsenen, v reviser, re- 

voir. [trer, passer. 
Durchseihen, v. coulcr, íil- 
Durchset^en, v. venir à bout. 
Durchsicht, s. claire-voie, 

revision vu 
Durchsichtig, adj. clair, dia- 

phane, hyalin, translucide, 
iransparent [rence. 

Durchsichligkeit, s. transpa- 
Durchsichtibüd, s transpa- 

rent. [transparenl. 
Durchsichtsgemàlde, s. 
Durchsickern, p. fí 11 r e r; 

s. transud ttion. 
Durchsíeben, p. cnbler, sas- 

ser, tamiser. .v tamisage. 
Durchspickt, adj ealrelardé. 
Duvchslechen, p enferrer, 

transpercer . s percement. 
Durch^tÒbern, p farfoailler. 
Durchdossen, p. qacuter, 

transpercer 
Durchslreichen, p. barrer, 

battre, birfer, raturer, rayer; 
s. radiation 

Durchstrichy s rature. 
Durchuuchen, p fouiller, re- 

chercher [tion. 
Durchsuchung, s. perquisl- 
Durchlre/en, v. pétnr. 
DurcHtrieben, adj. fulé. 
Durchrvachsen, adj, entre- 

lardé. [roaser. 
Durchuvamsen, p. peioter, 
Durchwindern, p. parcourir. 
Durchwdstern, p abreuver. 
Durchw itbar, adj. guéable. 
Durchwaten^p guéer. 
Durcbwirken, v. brocher, 

cmailler 
Durchwiihlen, p. farfouiller. 
Durchwwf s claie. 
Durch;et\.hnen, p calqaer. 
Durchfeühnung, s calque. 
Durch\ith'a p blasonner, 

brocher, d'a per; s. passée. 
Durch\iehendt adj passager. 
Durch\ugs v passage, passée. 
Durch\ugsgeld, s. passage. 

EAR 

Durepole, adj. durable, vi- 
vace. 

Dureza,s. aigrear,amertume, 
brusquerie, dureté, endurcisse- 
ment; raideur, rigueur, rudesse, 
sécheresse. 

Dureza, s. dureté. endurcis- 
sernent, raideur, sécheresse. 

Dilrftig.adj chétif, indigent, 
nécessiteux, souffreteux; — le- 
ben, vivoter. 

Dürftige, s. indigent, néces- 
siteux, pauvre. 

Dirfligkeit, s. indigence, 
néccssité. [re. 

Durindana, s. bancai, rapiè- 
During, prép. durant, pen- 

dant, sous. 
Duri fia, s. dureté. 
Durmiente, adj dormant. 
Duro, adj. acerbe, aigre, cas- 

sant, coriace, cru, cruel, dar, 
fon, indément, raide, revê- 
chc, rigide, rocailleux, rude, 
sauvage, sec, sévère; render 
—.tornar-se —, endurcir. 

Dilrr, adj aride. 
Dürr iverden, p. sécher. 
Dürre, s. aridité, hâle. 
Durst, s. altéraliun, faim, 

soif; — erregettd, altérant; — 
lõschen, — stillen, désaltérer. 

Dürsíend, adj. alfamé. 
Durstlosigkeit, s. adipsie. 
Dusk, s. bruue. 
Dust, s. poussière; — of rot- 

ten ivood vermoulure; — shot, 
cendré^; p dépouirer, enfari- 
ner,épousseter, housser. 

Dustbrand, s. nielle. 
Düster, adj bruraeux, mor- 

ne, noir, rembruni, so nbre, té- 
nébreux, torchon, triste; —e 
Laune, bile. 

Dusting, s. houssage. 
Dusting brush, s. houssoir. 
Dusty, adj poudrcux 
Dutch, adj h o 11 a n d a is; — 

cheese, hollande; — and Fie- 
mish festipal, kermesse. 

Düte. s cornet. 
Duti/ul, adj. soa nis. 
Dutiile, adj. duclüe. 
Duítilità, s. duclihlé. 
Duty, s. devoir, douane, 

droit, garde, irapôt; to be the 
—, iocomber. 

E 

Ji. conj et í et, mi. 
Ea.interj or. [tout. 
Each, pron. chacun, chaque, 
Eager, adj. üflamé, ardent, 

avide, presse [ment, passion. 
Eagerness arduir, empresse- 
Eagle, s. aigle. 
Eagle-stone, s aétite. 
Eaglet, s. aiglon, alérion. 

Ear, épi, nacellc, orei lie, 
poignée; p. épier. 

Ear-cornct, s. acoust^que. 
Eardrop, s pende loque. 
Eared, adj oreillard. 
E.arl, s. comte. 
Earldom, s comté. 
Early, adj. hâlif, matinal, 

matineau, tendre. 

EAR 

Duty-serpice, s. corvée. 
Dutfen, p. tutoyer; s. tutoie- 

ment. 
Dutfend, s. douzaine. 
Dupida, s. doute hésitation*, 

sem —, bien entenda, ouida. 
Duvidar, p. douter 
Duvidoso, adj. ambigu, chan- 

ceux, conteslable, doateux, in- 
certain, problématique; estar 
—,.bargujgner. 

Dux, s. doge. 
Dufia, s. douzaine. 
Dtvarf, s nabot, nain. 
Dwarfelder, s. h èble. 
Dwarfish, adj. nam. 
Dwell, p. demeurer, habiter, 

résider. 
Dweller, s. habitant. 
Dwelling, s. iogis, séjour. 
Dye, s. teint, teinlure;»'. 

teindre 
Dyt-house, s teinturerie. 
Dyeingf s teinture. 
Dyer, s. teinturier. 
Dying, s. et adj. agonisanl, 

moribond, mourant; to be —, 
agoniser, sen aller. 

Dying-person, s. moribond. 
Dynamica, s. dynamique. 
Dynamics, s. dynamique. 
Dynamit, s. dynamilc. 
Dynamite, s dynamite. 
Dynamometer, s, dynamo- 

mètre. [mèlre. 
Dynamometro, s. dynarao- 
Dynast, s. dynaste. 
Dynasta,s. dynaste. 
Dynastia, s. dynastie. 
Dynastic, adj. dynastique. 
Dynastical, adj dynastique. 

* Dynastico, adj dynastique. 
Dynastie, s. dynastie. 
Dynastisch, adj. dynastique. 
Dynasty, s. dynastie. 
Dysenteria, s. dysenterie.^ 
Dysenteric, adj. dysentéri- 

que. 
Dysenterical, adj. dysenté- 

rique. [que, 
Dysenterico, adj. dysentéri- 
Dysentery, s. dy enterie. 
Dyipepsia, s. dyspepsie. 
Dyspepsy, s. dyspepsie. 
Dyspnea, s. dyspnee. 
Dysuria, s dysune. 
Dysury, s. dysurie. 

Early fruil, s. primeur. 
Early ri ser, adj. matineux. 
Early season, s primeur. 
Earn, v. gagner. [bon. 
Eamest. s. arrhes; in —, 
Eamestly, adv. instamment, 

onciueusement. 
Earpick, s. cure orcille. 
Ear-ring, s. boucle. 
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Earth, s. terre; v. bulter, 
terrer. 

Earthen-pan, s. teirine. 
Eàrihenware, s. faíence. 
Eart/ily, adj. terrestie. 
Earth quake, s. tremblement 

de terre. [sement. 
Earth work, s. déblai, terras- 
Earth worm, s. ver de terre. 
Earthy, adj. lerreux. 
Ear-trumpet, s. acoustique. 
Earwig, s. perce-oreilie. 
Ear-witness, s. témoia auri- 

cula<re. 
Ease, s. aisance. aise, désin- 

voltare, facilité, liberte; v. allé- 
ger. soulager. 

Easel, s. chevalet. 
Easily, adv. aisément; — 

sung, chantant 
Easiness, s. abandon, facilite. 
Easing, s. allégement. 
East, s. aurore, esl, levant, 

oriental; set towards —, orien- 
ter. 

Easter, s. Pâque. 
Easy, adj. aisé, commode, 

débonnaire, dégagé, délibéré, 
doux,facile; —/e;n/7er, bonho- 
raie. 

Eat. v. croustiller, manger, 
niordre, repaitre; place ealen, 
raangeure. [mangeable. 

Eatable, adj comestible, 
Eater, s. mangeur. 
Ealíngt s manger. 
Ealing-house, s. restaurant; 

— keeper, gargotier, traiteur. 
Eaves, s. goutlière. 
Eavesdropper, s. écouteur. 
Ebanista, s. ébéniste, lable- 

tier [tablettterie. 
Ebanisteria, s. ébénisterie, 
Ebamjar, v. ebener. 
Ebano, s ébène, ébénier. 
Ebb, s. jusant, reflux. 
Ebbe, s. jusant,reflux; — und 

Fluí, flot, marée. 
Ehbene, interj. là là. 
Ebbing, s. n fl ix. 
Ebbto, s hièble. 
Ebbro, adj. ivre. 
Ebb-1ide, s jusant. 
Ebdomadario, adj. hebdo- 

madaire, semainier. 
Eben, adj égai, lisse, plain, 

plan, plat, poli, ras, uni; adv. 
fraichemenl, juslement; — so, 
de même; — so sehrt — so viel, 
autant; — so rvie, ainsi que; — 
machen, cgaliser. 

Ebevbild, s. image. 
Ebenbürtig, adj. pair. 
EbenbÜrtigen. s. pairs. 
Ebene, s. plaine, plan. 
Ebenen, v. égaliser, planer, 

unir 
Ebenfatls, adv. aussi. 
Ebenheit, s. lisse. 
Ebenholf, s. ébène. 
Ebenhol\baum. s ébénier. 
Ebenist, s. ébéniste. 
Ebenmass, s. curythmie» pro- 

portion, symétrie. [que. 
Ebenmàssig, adj. symétri- 
Ebenung. s. régalemcnt. 
Eber,s verrat. 
Eberrantet s. aurone. 

ECG 

Ebnen, v. aplanir, déblayer, 
régaler; s. aplanissement. 

Ebner Raum, s. champ. 
Ebollifione. s. ébullition. 
Ebonist, s. ébéniste. 
Eboniçe, v. ébéner. 
Ebony. s. ébène, ébénier. 
Ebraico, adj hébraique. 
Ebreo, s ei adj. hébreajulf. 
Ebriedad, s. ébriété. 
Ebriedade.s ébriété, ivresse. 
Ebrietà, s ébriété. 
Ebriety, s ivrogaerie. 
Ebrio, adj. ivre 
Ebullição, s. ébullition. 
Ebulhción,s bouilionne- 

ment. ébullition. 
Ébullition, s. b o u i 11 o n n e- 

ment, ébullition. 
Ebulo, s. h.èble. 
Ecarté, s écarté. 
Ecatombe, s. hecatombe. 
Eccedente,adj excédant, ex- 

cédent, excessif, exubérant- 
Ecceden\a, s. excédent, exu- 

bérance 
Eccedere, v. déborder, dé- 

passer, excéder, oulrepasser, 
outrer, surpasser. 

Eccellente, adj. éminent, ex- 
cellent, exquis, heureux, singu- 
lier 

EccellentissimOj adj. excel- 
Icntissi-rie. 

■ Eccellen\a, s. excelI ence, 
sublimité./jer—, éminemmcnt. 

Eccellere, v. excellcr. 
Eccentric, adj. excentrique, 

original. 
Eccentric person, s. original. 
Eccentricità, s. excentricité. 
Eccentriciíy, s. excentricité. 
Eccen tricô, adj. excentrique. 
Eccepirc, v. exciper. 
Eccessivamente, adv. outré- 

ment. , , . 
Eccessivo, adj. demesure, dés- 

ordonné, enragé, excédant, 
excessif, extreme, foit, fou, 
haut, horrible, immodéré,outré. 

Eccesso, s. excès, trop-plein. 
Eccetíare, v. excepter. 
Eccetto, prép. à 1'exception, 

fors, hormis [donner. 
Eccettuare, v. excepter, par- 
Eccettuato, prép. excepte, 

sauf. 
Eccettuajone, s. exception. 
Ecce\ionalet adj. exception- 

nel. 
Ecce\ione,s. exception. 
Ecchimosi, s. ccchymose. 
Ecchymose, s. ecchynose. 
Ecchymosis, s. ecchymose. 
Eccisione,». cxcision. 
Eccitabilità, s cxcitabiiite. 
Eccitamento, s.excuation. 
Eccitante, adj excitam. 
Eccttare,v. agacer, aiguillon- 

ner, aiguiser, aliéner, allumer, échauffer, émouvoir, encoura- 
ger, exciter, inciter, mouvoir, 
piquer, porter, pousser, provo- 
quer, relever, réveillcr, aollici- 
ter, souffler, stimuler. Eccitatore, s. boutefeu, exci- 
tateur, moteur. 

Eccitatrice, s. excitateur. 

ECO 1115 

Eccita\ione, s. excitation, 
instigation [tique. 

Ecclesiastic, adj. ecclésias- 
Ecclesiastical, adj. ecclésiaa- 

tique. 
Ecclesiastico, s. et qdj. abbé, 

ecclésiaslique; relação eccle- 
s ias ti ca, üfticialité ^ (que. 

Ecclesiaiticus. s. ecclésiasti- 
Ecco,prép paurquor, revoici, 

revoilà, voici, voilà 
Echado, adj afflé, gisant. 
Echador, s. abatteur. 
Echar, v. abattre, ancrer, 

aposter, brocarder, chasser, 
couler, déjucher, engrener, en- 
voler, étendre, guigner, jeter, 
jurer, pester. ponter, mettre au 
Tancart,iempêter, verser [sant. 

Echeggiante, adj. retentis- 
Echeggiare, v. résonner. 
Echino,s. oursin. 
Echo, s. écho, reientissement; 

v. retentir. 
Echoing, s. résonncment. 
Echt, adj. franc, loyal, na- 

turel, pur, vrai. 
Ecke, s. arête, bout, coin, 

corne, encoignure. 
Eckensteher, s. commission- 

naire. [laire. 
Eckig, adj. angleux, angu- 
Ecksáulig. adj. pnsmalique. 
Eckschra?ik, s. encoignure. 
Eckstein, s. borne, pierre 

anguiaiie. 
Ecktisch, s. encoignure. 
Eckfahn, s. crochet. 
Eck\áhne, s. çroc. 
Eclaireur,s éclaireur. 
Eclectic, adj écleciique. 
Eclectical, adj. éclectique. 
Eclecticism, s. éclectisme. 
Eclectico. ai;, éclectique. 
Eclectismo, s éclectisme. 
Eclesiástico, adj. ecclésias- 

lique; beneficio, —, cure. 
Ecletlico, adj éclectique. 
Eclettismo, s. éc'ectisme. 
Eclipsar, v. éclipser, cffa- 

cer, évanouir. 
Eclipse, s. éclipse, occulta- 

tion; v éclipser, etfacer. 
Ecliptic, s. écliplique. 
Echptica, s écíiptique. 
Echssare, v. éclipser. 
Eclisse, s. éclipse. 
Eclissi, s. éclipse. 
Eclittica, s. écíiptique. 
Ecloga, s. églogue. 
Eclogue, s. églogue. 
Eco, s. écho, résonnement, 

retentissement 
Economato, s. éconoraat. 
Economia, s. arrangement, 

conduite, économie, épargne, 
ménage, parcimonie; fare —, 
retrancher. 

Economic, adj économique. 
Economical, adj. économc, 

économique, regardant. 
Economico, adj. économe, 

économique, ménager, parci- 
monieux, regardant 

Economist, s. économiste. 
Economista, s. économiste. 
Economizar, v. économiser, 

épargncr, ménager. 
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Economize, v. économiser. 
Economi^er, s. ménagère. 
Economi\\are, v. économi- 

ser, épargner, ménager. 
Economo, . économe, mé- 

nager, parcimonieux. (gnc. 
Èconomy, s. éçonomie, epar- 
Ecorche, s. écorché. 
Ecstasy, s. extase, traosport. 
Ecstatic, adj. extatique. 
Ecstatical, adi. extatique. 
Ecuaciõn, s équalion. 
Ecuador, s. équateur. 
Ecuatorial, adj, équatorial. 
Ecuestre, adj. équestre. 
Eculeo, s. chevalet. 
Ecumenic, adj. oecuménique. 
Ecumenical, adj. oecumeni- 

que; the quality of being —, 
cecuménicilé. [niqueraent. 

Ecumenically, adv. cecumé- 
Ecumenicameiíte, adv. oecu- 

méniquement. 
Ecumenicidad, s. cecuméni- 

cilé. [nicité. 
Ecumenicidade, s. oecumé- 
Ecumenicitày s. oecuméni- 

cité. [que. 
Ecumênico, adj. cecuméni- 

'Ec\ema, s. eezema. 
Ed, conj. et. 
Edad, s. âge, âgé, an, retour. 
Edade, s. âge, âgé. 
Eddr, s. remous, tournant. 
Eddy-rvater, s. remous. 
Eddying, adj. et s. tour- 

noyant, tournoiement. 
Edecan s. aide de camp.^ 
Edel, adj. beau, élevé, géné- 

reux, grand, noble, précieux, 
preux, relevé; adv. noblement. 

Edelfràulein. s. damoiselle. 
Edelhof, s. gentilhommière. 
Edelknabe, s. page. 
Edelknapve, s. damoiseau. 
Edelknecnt, s. varlet. 
Edelmann, s. gentilhomrae, 

noblc. [blesse. 
Edelmut, s. générosité, no- 
Edelmütig, adj. magnanime, 

noble. 
Edelsinn, s. fierté. 
Edelsinnig, adj. íier. 
Edelsit\, s. manoir. 
Edelstein, s. ge nme. 
Edelsteine, s pierreries. 
Edelsteinfasser, s. sertisseur. 
Edema, s oedème. 
Edematose,adi oedémateux. 
Edematoso, adi oedémateux. 
Edematous, adj. oedémateux. 
Eden, s éden. 
Edentata, s. édenté. 
Edera, s. lierre 
Edge, s. accore, bord, champ, 

débord, fil, moifil, rebord, lail- 
lanl, taille, tranchant, tranche. 

Edge tool maker, s. taillan- dier. [landerie. 
Edge-tools, s. grosserie, tail- 
Edge-tool trade, s. taillan- 

derie. 
Edging, s. gapse, passe-poil. 
Edible, adj. comestible. 
Edição, s édition, princeps. 
Ediciòn, s édition, princeps. 
Edict, s. édit, resent. 
Edictar, v. édicler. 

EFF 

Edicto, í. édit, ordonnance. 
Edificação, s. bâtisse, édifi- 

cation. 
Edificación, s. édifícation. 
Edificamento, s. fabrique. 
Edificante, adj. édiüant. 
Edificar, v. bâtir, construi- 

re, édifier. 
Edidcare, v. bâtir, construi- 

re, édifier, élever, vouter. 
Edificaíion, s. édifícation. 

Edifica\ione, s. construction, 
édifícation. 

Edifice, s. construction, édi- 
Edificio, s. arrière-corps, 

avance, bâtiment, édifice, ceu- 
vre. 

Edifi\io, s. arrière-corps,bâ- 
timent, édifice, ceuvre, edifíer. 

Edifying, adj. édifiant. 
Edikt, édit. 
Edil, s. édil. 
Edile, s. édile. 
Edil es, s. édilité. 
Edileship, édilité. 
Edilidaa, s édilité, 
Edilidade, s. édilité. 
Edilità, s édilité,^voirie. 
Edit, v. rédiger, rééditer. 
Edital, s. arache, ordonnan- 

ce, pancarte. 
Editar, v. éditer, publier. 
Editing, s. rédaction. 
Édition, s. édition, princeps. 
Editor, s. éditeur, rédaction. 
Edit ore, s. editeur. 
Edittare, v édicter. 
Editto, s. édit, ordonnance. 

^ Edi\ione,s. édition, princeps, 
réimpression. 

Edoso, adj. âgé; senhora 
edosa, douairière. 

Edredon, s. édredon. 
Educação, s. éducalion; casa 

de —, insutution 
Educación, s éducation. 
Educado, adj élevé. 
Educar, v. élever, façonner, 

nourrir. 
Educare, v. élever. 
Educate, v. élever, nourrir. 
Educated, v. éjevé. 
Éducation, s éducation. 
Educato, a*#.élevé; male—, 

malappris. 
Eauca^ione, s. éducation. 
Edulcorar, v. édalcorer. 
Edulcorate, v. édulcorer, 
Eel, s. anguille 
Eeltrap, s nasse. 
Efectivamenle, adv. eftécti- 

vement, en réalité. [solide, sür. 
Efectivo, adj etTectif, réel, 
Efecto, s. effet, fruit, résul- 

tal; sin —, nul; causar —, 
agir. [tuer. réaliser. 

Efeciuar, v. accomplir,eífec- 
Efelide, s éphéjide. lentille. 
Efemérides, s. éphémérides. 
Efervescência, s etferves- 

cence, fièvre, incandescence. 
Efervescente, adj. efferves- 

cent. 
Ejface, v. effacer. oblitérer. 
Effdcement,s eífacement. 
Lfacing, s. eífacement. 
Ejfect, s. défroque, dépouille, 

effet; v. agir, effectuer. 
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Efectivamenle, adv. effecti- 
vement, en effet, de fait, en 
réalité. 

EJfective, adj. eífectif. 
Effectively, adv. effective- 

mcnl. 
Efectivo, adj. eífectif, réel. 
Efectual, adj. efRcace. 
Efeciuar, v. accomplir, 

effectuer, exécuter. 
Efectuate, v. effectuer. 
Efeito, s coup, effet, fruit. 
Ejfekt, Efekten, s. effet. 
Efektivbestand, s. eífectif. 
Efektuieren, v. effectuer. 
Effemeridi, s. éphémérides. 
Efeminado, adj. douillet. 

efféminé; homem jocrisse. 
Efeminar, v. amollir, effé- 

miner, énerver. 
Effeminare, v. efféminer. 
EJfeminate, adj. douillet, ef- 

féminé; — man, femmelette; v. 
amollir, efféminer. 

Effeminate\\a, s. amollisse- 
raent, mollesse. [féminé. 

Effeminalo, adj. douillet, ef- 
Lfervescence, s. effervescen- 

ce. [nement, effervescence. 
Efervescência, s. bouillon- 
Effervescent, adj. eíferves- 

cent. [cent. 
Efervescente, adj. effervcs- 
Efervescen^a, s. effervescen- 

ce, incandescence. 
Effeitivamente, adv. effecti- 

vement, réalité. 
Efettivo, adj. eífectif. 
EJJétto, s. effet, fruit. suite. 
Lfettuare,v. accomplir,con- 

sommer, effectuer, exécuter, 
réaliser. [sant. 

Efficace, adj. efficace, puis- 
Eficacia, s. efficace, efficaci- 

té, ènergie, force, vertu. 
• Efiicacious, adj. agissant, 
efficace. 

EJJicaciousness, s. efficacité. 
EJJicacy, s. efficace, íffica- 

cité. [sant. 
EJficai, adj. tfficace, puis- 
Ejfigie, s. effigie, image. 
Effigy, s. effigie. 
Elfimero, adj. etí. éphémère. 
Efílorescence, s. efflorescen- 

ce, fleuraison. [ce. 
Ejfiorescencia,s. efflorescen- 
Efjlorescency, s. fleuraison. 
EJjlorescen\af s. eflioresccn- 

ce. 
Effluvia, s. cffluve. 
Effluvio, s. effluve. 
Effluvium, s efflave. 
EJfort, s éffort, travail; ma- 

ke an —, eíforcer. 
Efrontery, s. effronterie. 
Efusão, s. débord, effusion, 

épanchement. [chement. 
Effusion, s. effusion, épan- 
EJfusione, s. débordement, 

écoulemcnt, effusion, épanche- 
ment. 

Eficacia,s. efficace, efficacité. 
Eficai, adj. efficace, souve- 

rain. 
Efígie, s. effigie. [re. 
Efimero, adj. et s. éphémè- 

Efiorescencia,s.tü\ovtsztnc.t. 
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Efluvio, s. efflave. 
Efugio, s. alibiforain, dc- | 

tour, echappatoire. 
Efusión, s. eífasion. 
Egal, adj. égal; Egestione, s. déjection. 
Egg, s. mollet, oeuf, ove, 

ponie. 
Egg-cnp, s. coqiietier. 
Egg-dealer, s. coquetier. 
Egge, s. herse. 
Eggen, v. herser. 
Egida, s. égide. 
Égide, s. égide. 
Egipciano, s. égyptien. 
Egípcio, adj. et 5. égyptien. 
Egira, s. hégire. 
Egiçiaco, adj. égyptien. 
Egi\iano, adj. égyptien. 
Egiiio, adj. égyptien. 
Eglantina, s. églantine. 
Eglantine, s. églantier. 
Eglefim, s. aiglefin. 
Egh, pron. ce, il, lai. 
EglinOypron. eux. 
Egioga, s. égiogue. 
Egoism, s. égois-ne. 
Egoísmo, s. égoTsme, per- 

sonnalité. 
Egoismus, s. égoTsme. 
Egoísta, s. et adj. égoíste, 

personnel. 
Egoistisch, adj. égoíste. 
Egre/a, s. église, temple, 

sanctuaire. 
Egress, s. sortie. 
Egrety s. aigrctte. 
Égua, s. cavale, jufnent, 

poulinièrc. 
Egual, adj. égal, meme, pa- 

reil, tel, uni, uniforme. 
Egualação, s. égalisation. 
Egualar, v. contre-balancer, 

égaler, égaliser, tondrc. 
Egualdade, s. égalité, pa- 

rité. [tenu, tel. 
Eguale, adj. égal, pair, sou- 
Egualità, s. égalité, parité. 
Egual mente, adv. ainsi, aus- 

si, autant, égaleraent, pareille- 
ment, uniment. 

Egypcio, adj. et s. égyptien. 
Egyptian, s. égyptien. 
Eli, interj. eh, fi, hein; — 

via. bah. 
Ehe, s. et adv. alliance, 

avant, concubinage, mariage, 
ménage, union. 

Eheberedung, s. accord. 
Ehebrecher, s. adultère. 
Ehebrecherisch, adj. adul- 

tère. 
Ehebruch, s. adultère. 
Ehedem, adv. autrefois. 
Ehegatte, s. conjoint. 
E/iegestern, adv. ayant-hier. 
Ehehàlfte, s. moitié. 
Eheherrlich, adj. marital. 
Ehelich, adj. conjuga^ ma- 

trimonial. 
Ehelichen, v. épouser. 
Ehelosigkeit, s. célibat. 
Ehemahg, adj. ancien. 
Ehemals, adv. ancienne- 

ment, auparavant, autrefois, 
jadis. 

Eher, adv. plutôt. 
Ehescheidung, s. divorce. 
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Ehestens, adv. incessam- 
ment. [honnête, sage. 

Ehrbar, adj. chaste. décent, 
Ehrbarkeit, s. honnêtete,pu- 

dicité, sagesse. 
Ehre, s. gloire, honneur; — 

bringend, honorifique. 
Enren, v. couronner, hono- 

rer, relever, respecter. 
Ehrenamt, s. dignité, 
Ehrenámter, s. honneur. 
Ehrenbe\eigung, s. ovation. 
Ehrenerklàrung, s. araende 

honorable. 
Ehrengehall, s. pension. 
Ehrengrabmal, s. cénota- 

phe. 
Ehrenhaft,adj. bon. 
Ehrenhaftigkeit, s. honora- 

bilité. 
Ehrenmann, s. prud^omme. 
Ehrenpreis, s. vcronique. 
Ehrenrettung, s. réhabilita- 

tion. [toire, injurieux. 
Ehrenrührig, adj. diífama- 
Ehrensache, s. aftaire. 
Ehrenstelle, s. dignité. 
Ehrenstellen, s. honneur. 
Ehrenstufe, 5. grade. 
Ehrenvoll, adj. honorable. 
Ehrenwert, adj. digne, ho- 

norable. [insigne. 
Ekren^eichen, s. decoration, 
Ehrerbietig, ^/.obséquieux, 

respectueux, révérencieí, —es 
Geschenk, hommage. ^ 

Ehrerbietigkeit, s. revérence. 
Ehrerbietung, s. respect, ré- 

vérence. , , 
Ehrjurcht, s. respect,vene- 

ration; — haben, craindre. Ehrfurchtsbe^eigung, s. de- 
voir, hommage, soumission.* 

Ehrfurchtsvoll, adj. respec- 
tueux, 

Ehrgefuhl, s. honneur. 
Ehrgeit, s. ambitionj mit—, 

ambitieusement. 
Ehrgei\ig, adj. ambitieux. 
Ehrlich, adj. grave, honnete, 

probe; adv. bonnement. 
Ehrlichkeity s. probité. 
Ehrlos, adj. impur, infame, 

lâche, malhonnête. 
Ehrlosigkeit, s. infamie. 
Ehrsucht, s. ambition. 
Ehrsücbtig, adv. ambitieuse- 

ment. , . 
Ehrwürden, s. révérence. 
Ehrwürdig, adj., auguste, 

respectable, saint, venerable. 
Ei. s. et interj. baste, cn, mollet,aiuf,oaai«, ovcj gelegte 

— er, ponte. 
Eia, int. holà, là, là, or. Eiaculare, v. éjaculer. 
Eiacularione, s. ejaculation. 

' Eibe, s. if. Eibenbaum, s. if. 
Eibisch,s. guimauve. 
Eichbaum, s. chêne, cheneau. 
Eiche, s. chêne, jauge,yeu8e. 
Eichel, s. gland. Eichetenite, s. glandee. 
Eichelfòrmigerknopj. s. 

gland. [^er. 
Eichen, s. jaugeage; v. jau- 
Eichenbohle, s. madrier. 
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EichengehÒl\, s. chênaie. 
Eichenschrvamm, s. ama- 

douvier. 
Eichenwald, s. chenaie. 
Eichgebühr, s. jaugeage. 
Eichhorajje, s. ouistiti. 
Eichhõrnchen, s. écureuil, 

petit-gris. 
Eichstab, s. )auge. 
Eichung, s. jaugeage. 
Eid.s. sexmeni. 
EidbrÜchig, adj. feion. 
Eidbrüchige, s paí)ure. 
Eidechse, s. alligator,lezard. 
Eidechsen, s. sauriens. 
Eiderdaune, s. édredon. 
Eiderdauncnkissen, s. edre- 

don. 
Eider-down, s. édredon. 
Eidesleistung, s. prestation. 
Eidotter, s. jaune d'oeaf. 
Eidschwur, s. serment. 
Eierauflauf, s. soufflé. 
Eierbecher, s. coquetier. 
Eiergang, s. oviducte. , 
Eierhàndler, s. coquetier, 

cré nier. 
Eierkuchen,s. oraelette. 
Eierlegen, s. ponte. 
Eierleiter, s. .oviducte. 
Eierschale, s. coquille. 
Eiersc/in>amm,s chanterelle. 
Eierstock, s. ovaire. 
Eifer, s. ardeur, attache- 

mcnt, chaleur, empresseraent, 
entrain, ferveur. zèle. 

Eiferer, s. zélateur. 
Eifern, v. fulminer. 
Etfersucht.s. jalousie. 
Eijersüchtig, adj. j a 1 o u x; 

aufJdn — sein, jalouser. 
Eiformig, adj. ovalaire, 

ovoíde. - [sé. fervent, zelé. 
Eífrig, adj. chaud, empres- 
Eigen, adj. propre, spécial, 

spécifique; — schrift, autogra- 
phe. 

Eigendünkel, s. suífisance. 
Eígenerblich, adj. allodial. 
Eigenerblichkeity s. allodia- 

lité. [adj. olographe. 
Eigenhãndigg eschrieben, 

Eigenliebe, s. amour propre, 
personnalité. [tique. 

Eigenmàchtig, adj. despo- 
Eigens, adv. cxprès. 
Eigenschaft, s. acabit, agre- 

ment. attribut, faculte, pro- 
priété, qualité,vertu. Itif. Eigenschaftswort, s. adjec- 

Eigensinn, s. aheurteraent, 
amour propre,a caprice, endur- 
cissement, entêteraent.mutine- 
rie, obstination, opiniâtreté. Eingensinnig, adj. enteté, 
cntier, obstine, opiniâtre.quin- 
teux, lêtu, volontaire; — ma- 
chen, opiniâtrer. 

Eigensinniger, s. entêté. 
Etgentlichy adj. intime, vé- 

ritable; adv par le fait, propre- 
ment; —er Werí, valeurintrin- 
sèque. [propre, proprieté. 

Eigentum, s. chose, pécule, 
Eigentümer, s. propriétaire. 
Eigentümlich, adj. particu- 

lier, singuhcr, spécifique; adv. 
en propre, singulièrement. 
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Eigentümliche, s. génie, par- 
ticulier, propre, propriété. 

Eigentümlichkeity s. carac- 
lère, individualité, propriété. 

Eigentumsrecht, s. propriété. 
Eigenwilligy ííí/;.volontaire. 
Eight, adj. huii, huitaine. 
Eighteen, adj. dix huit. 
Etshteenth, s. dix-huit, dix- 

haitieme 
Eight fold, adj octuple. 
Eighlh, adj. huit, huitième. 
Eighthly, adv. huit èmement. 
Eightieth adj, et s. quatre- 

vingiiè ne, qaatre-vingts. 
Eighty, adj. quatre-vingts. 
Eiland, s. ile. 
Eilàndisch, adj. insulaire. 
Eilbote,s. courrier. 
Eile, s., adv. et v. bâcler, 

bredi-breda, diligence, hâte, 
précipitation, urgence. 

Eilein, s. ovule. 
Eilen, v. courir, élancer, hâ- 

ter, presser, voler. 
Eilends, adv. vite. [tion-. 
Eilfertigkeit, s. précipita- 
Eüig, adj. et adv. pressant, 

pressé, prompt, tire d aile. 
Eilpost, s. accélérée. 
Eilrvagen, s accélérée. 
Eil\ug,s. rapide. 
Eimer, s. seau 
Ein, adj., adv. et art. aucun, 

continument, qaelqa'an, suite, 
un, une, uniè ne. 

Einander, adv. successive- 
ment, suite. [der. 

Einanderdecken, v. coinci- 
Einanderlrejjen, v. joindre, 
Einarmig, adj manchot. 
Einãschern, v iucendier. 
Einatembar, adj. rcspirable. 
Einatmen, v. aspirer? inspi- 

rer, respirer; s aspiration, in- 
halation, inspiration. 

Einatmend, adj inspirateur. 
Einatmung, s inspiration. 
Einãugigy adj. borgne; — 

machen, éborguer. 
Einàugige, s. borgnesse. 
Einbalgi n.v.enkysier. [racr. 
Einbalsamicren, v. emnau- 
Einbalsamierung, s. embau- 

meraent 
Einbandy s. reüure. 
Einbegreifen. s ei v. impli- 

cation, sous entendre. 
Einbegriffen, adj. et adv. 

implicité, implicitement [tion. 
Einbegrijfensein, s. implica- 
Einberufeny v. convoquer. 
Einberufung, s. convocation. 
Einbei\en, v. macérer. 
Einbiegen, v. recourber. 
Einbilden, v aceroire, croi- 

re, emberlucoquer, figurer, ima- 
giner, rever. [nafion. 

Einbildungy s idée, imagi- 
Einbildungskraft, s. faotai- 

sie. iraaginaiion. imaginative. 
Einbinden, v. liaisonner, rc- 

lier; s reliure. 
Einblasen, v. insufflcr. 
Einblumigy adj. um flore. 
Einbliltijg, adj. uniflore,^ 
Einbohretty s. térébratiou. 
Einbrechen, v. déborder, 
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eífondrer, enfoncer; s. enfon- 
cement. 

Einbrennen, s. recuit. 
Einbringen, v. couvrir, rac- 

quitter, rapporter, lécompen- 
ser, valoir; s. rentrée. 

Einbruch, s. débordement, 
effraction, fracture, invasion, 
irruption. [naturaliser. 

Einbürgern, v. nalionaliser, 
Eindàmmung, s. encaisse- 

ment. [tion. 
Eindeichungy s. encaisse- 

raent. 
Eindentigkeit, s. univoca- 
Eindringen, v. fourrer. iden- 

tifier, iníiltrer, insinutr, péné- 
trer; s. envahissement, intro- 
mission, intrusion, pénétration. 

Eindringend, adj, penetram, 
subtil. 

Eindringlingy s. intrus. 
Eindrucky s. effet, impres- 

sion, seosation, trace; — ma- 
chen, aíFecter, impie^ioner. 

Eindrücken, v. déprimer, 
imprimer. [ditférent. 

Einerlei, adj. idenlique, in- 
Einerníen,v. moissonner, ré- 

colter, recueillir. 
Ijinfachy adj. frugal, incom- 

plexe, modeste, naíf, ordinaire, 
simple, uni; adv. uniment. 

Einfache, s. simple 
Einfachheit, s. naiveté, sim- 

plesse, simplicité. 
Einfàdeln, v. enfiler, mani- 

gancer, monter, renfilcr. 
Einfahren, y. engranger, 

rentrer; s. rentrée. 
Einfahrt, s. porte-cochère. 
Ein fali, s. boutade, caprice, 

débordement, d.scente, enva- 
hir, envahissement, excursion, 
idée, impromplu, incidencc, 
incursion, invasion, irruption, 
razzia. 

Einfalie, s. concetti. 
Einfallen, v. et s. avlser, 

crouler, descendre, détruire, 
éboulement, ébouler, écroule- 
menl, écrouler, effondrer, inci- 
dence, rentrée, revenir. 

Einfallendy adj. croulier,in- 
cidem. 

Einfalt, s. n i a i s e r i e, sim- 
plesse, simplicité, soltise. 

Einfallen, v remplier. 
Einfáltig, adj. beuêt. bonas- 

se, idiot, mnocenl, niais, ni- 
gaud, sangrenu, simple, sot. 

Einjàltiger, s. innocenl, sim- 
ple. [cemmcnt. 

Einfãltigerweise, adv inno- 
Einjàltigkeit. s. simplicité. 
Einfaltspinsel, s. cornichon, 

ganachc, jobard, niais, nigaud, 
scrin. 

Einfallen, v. encastrer. 
Einjangen, v. reprendre. 
Ein/arbig, adj. unicolore, 

zain. 
Einfassen, v. border, entou- 

rer, garnir, reborder; s. bor- 
dage. 

Einfasser, s. menteur. 
Einfassung, s. chambranle, 

châsse, chassis, encadrement. 
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í eachâssure, entourage, plate- 
| baode. 

Einfetten, v. graisser. 
Einjinden, v. retrouver, 

trouver. [ourdir. 
Einjlechten, v. entremêler, 
Einfliessen, v. glisser. 
EinflÕssen, v. imprimer, in- 

spirer, intéresser, suggérer. 
Ein/luss, s. ascendam, auto-' 

rité, crédit, embouchure, im- 
portance. influence, inflaencer, 
inflaer, pouvoir, prestige,souf- 
fle. [tant, influenl, posé 

Einflussreich, adj. impor- 
Einflüsterung, s. insinua- 

tion, suggcstion. 
Einforderung, s. exaction. 
EinfÕrmig, adj. monotone, 

trainant. [té, 
Einjõrmigkeit, s. uniformi- 
Einfressen, v. mordre. 
Einfriedigen, v. enclore, fer- 

mer. 
Einfriedigung, s. cios, clô- 

ture, enceinte, entourage. 
Einfrieren, v. geler. 
EinfÜgen, v. adapter, em- 

boiter, enchâsser, encastrer, in- 
sérer, remboiter. 

Eifi/ügung, s. eraboiture, in- 
sertion. 

Einfügungsíelle, s. inser- 
tion. 

Einfuhr, s. importation. 
Einführen, v. entrer, impa- 

troniser, importer, ingérer, 
inslaller, interner, introduire, 
présenter, réimporler. 

Einfiihrer, s. introdueteur. 
Einführung, s. établisse- 

n ent, ingurgitation, installa- 
tion, introduetion, intromis- 
sion. 

Einfüllen, v. entonner. 
Eingabe, s. placct. 
Eingang, s abord, accès, 

entrée, exorde, importation, 
préambule, préface, seuil. 

Eingangs^oll, s. octroi. 
Eingeben, s. et v. adminis- 

tration, dicter, suggérer. 
Eingebend, adf. inspirateur. 
Eingeber, s. inspirateur. 
Eingebildet, adj. fantasti- 

que, imaginaire, pi ésomptueux, 
prétentieux, suflisant. 

Eingebildcter, adj. suflisant. 
Eingeboren, adj. aborigène, 

autochihone, indigène. 
Eingeborenen, s. nationtux. 
Eingvborer.er, s. nalurel. 
Eingebrachtes, s. apport. 
Eingebung, s. illumioation, 

inspiration, mouvement, muse, 
souflL', suggestion. 

Eingefallen, adj. cave, 
creux, détait, tire. 

Eingejleischt, adj. incarné. 
Eingehen, v. capituler, con- 

tracter, retirer, rétrécir, sous- 
traiter; s. rentrée. 

Eingekochter Saft, s. rob. 
Eingeladen, adi. prié. 
Eingelegte Arbeit, s. mar- 

queteric. 
Eingemachtes, s. compote, 

confiture, conserve, orangeat. 
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Eingenommen, adj. amou- 
reux, épri», imbu, prévenu. 

Eingenommenheit,s:. cngoue- 
ment, infatuation, prévenlion. 

Eingerichte, s. garde. 
Eingerichtet, adj. accommo- 

dé, rnonté 
Eíngesal^enes, s. salaison. 
Eingeschaltet, adj, interca- 

laire, episodique. [xuel. 
Eingeschlechtig, adj. unise- 
Eingeschlossen, adj. inclas, 

reclus. 
Eingeschlossene (r) s. reclus. 
Eingeschlossenerplatç, s. en- 

clos. 
Eingeschnürt, adj. ferre. 
Eiyigeschoben, adi. incident, 

inlrus. [cise. 
Eingeschobener Sat^, s. in- 
Eingeschránkt, adj. malaisé. 
Eingeschrànktheit, s. éiroi- 

tesse. 
Eivgeset^t,adj. postiche. 
Eingesperrt, loc. sous les 

vcrroux. 
Eivgestehen, v. confesser. 
Eingetaucht werden, v. 

baigoer. 
Eingeweide, s. entrailles, 

splanch dque, tripé, viscère. 
Eingewetht, adj. initié; 

tremper. 
Eingervur^eU, adj. invétéré. 
Einge^ogen, adj. sédentaire. 
Einge\ogenheit, s. reclusion. 
Einge\wãngt, ^/.coniraint, 

serré. [ler, verser. 
Eingiessen, v. reverscr. sccl- 
Eingraben, v. et s. enfouir, 

enterrer, graver, talllc. 
Eingreifen, s. empiètement, 
Eingrijf. s ernpiètenent. 
Einhaltthun, v. enrayer. 
Einhándig, adj. manchot. 
Einhândigung, s. tradition. 
Einhauchen, v. animer. 
Einheben, v. et í. imposer, 

imposition. 
Einheimisch, adj. indigène. 
Einheimischmachen, v. accli- 

mater, naturaliser. 
Einheimischwerden, v. accli- 

mater. [rentrçr. 
Einheimsen, s. et. v. rentree, 
Einheit, s. actiou, enscmble, 

unité. 
Einheitlich, adj. unitaire. 
Einholen, v. attraper, rattra- 

per, rejoindrc. 
Einhorn, s. unicome. 
Einhornfisch, s narval. 
Einhufer, s. solipède. 
Einhuig, adj. solipède. 
Einhüllen, v. et s. calfeutrer, 

emmitoufler, empaqucter, en- 
sevelir, ensevelissement, enve- 
lopper. 

Einige, adj. quclque. 
Einigkeit, s. accord, con- 

corde, narmonie, union. 
Einimpferty s. et v. inocula- 

tion. inoculer. 
Einimpfung, s. vaccination. 
Einjagen, v. intimider, ter- 

rifier. 
Einkapseln, v. enkyster. 
Einkassieren, v. encaisser. 
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Einkassierung, s. receite, 
rentrée 

Einkauf, s. achat, emplette. 
Einkaufen, v. et s. acheter, 

emplette. 
Einkaufspreis, s. revient. 
Einkeilen, v. cogner. 
Einkehnig, adj. monocoty- 

lédone 
Einkellern, v. encaver. 

~~Einkerkern, v. incarcérer. 
Einkerkerung, $. emprison- 

nement. incarceration. 
Einklagbar, adj. cxigible. 
Einklang. s. accord, accor- 

dage, accorder, concert, con- 
cordance, unisson. 

Einkleiden, v. envelopper, 
sophistiquer. 

Einkleidung, s. vêture. 
Einkommen, v. et s. récla- 

mer. rente, revena. 
Einkramen, s détalage. 
Einkünfle, s. apanage, arré- 

rages, dotation, rcvenu. 
Einladen, v. convier, convo- 

quer, mviter, prier. 
Einladend, adj. attrayant, 

appétissant. 
Einladung, s. invitation. 
Einladungskarte, s. billet. 
Einlage, s. apport, fournis- 

sement, mise. [poser. 
Einlassen. v, accointer, com- 
Einlasskarte, s. carte. 
Einlassung, s. immixtion. 
Eifilau/en, v. et s. gripper, 

raccourcir, retircr, rétrécir, ré- 
trécissemenl. 

Einlegen, v. et s. confire, dé- 
taler, placage, provigner, tan- 
nage. 

Einleiten, v acherainer, em- 
mancher, entamer. 

Einleitung, s avant-propos, 
instruction. introduction, ou- 
verture, préface, préliminaire, 
prélude, préparatoire, procédu- 
re, ptolégomènes. 

Einlernen, v. étudier. 
Eieleuchtend, adj. lumineux. 
EinlÒsen, v. acquitter, déga- 

gcr. 
EinlÕsung, s. dcgagement. 
Einlotsen, v. piloter. 
Einmachcn.v. confire, fram- 

boiser, mariner. [coup. 
Einmal (auf), adv. tout d'un 
Einmaleins, s. abaque. 
Emmauern, v. claquemurer, 

murer. 
Eininischen,v. immiscer, sau- 

poudrer. 
Einmischung, s. ingerence, 

immixtion. 
Einmummen, v. emmitoufler, 
Einmünden, s. et v. abouche- 

ment, affluer, anastomoser, je- 
ter. 

Einmündung, s. boucne. 
Einmütig, adj. unanime. 
Einmütigkeit, s. unanimite. 
Einnahme, s. perception, re- 

cette. 
Einnehmbar, adj. prenable. 
Einnehmen, v. captiver, char- 

mer, embéguiner, cnvahir, 
éprendre, forcer, infatuer, oc- 
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cuper, percevoir, prendre, pré- 
occupcr, prévènir. toucher. 

Einnehmend, adj. ayenant, 
engageant, insinuant, intéres- 
sant. prévenant, revenant. 

Einnehmer, s. buraliste, per- 
ccpleur, ret.eveur. 

Einnehmung, s. occupation. 
Einnisten, v juc er, nichcr. 
Einode, s solituie. 
Einôlen, s grai>sage; Einpacken, s et v détalage, 

détaler, cmballage, emballer, 
empaqueter, paqucter, rembal- 
ler. [sonnel. 

Einpersônlich, adj imper- 
Einpjlanien, v implanter.j 
Einplacken, v. ploquer. 
Einpõckeln, v. mariner, sa- 

ler. 
Einpràgen, v. empreindre, 

graver, imprimer, inculquer; 
pénetrer. 

Einquartieren, v loger. 
Etnquarlierung, s. loge- 

ment. 
Einrahmen, v. encadrer. 
Einrahmung, s. encadre- 

ment. 
Einrammen, v enfoncer,-fi- 

cher, piloter. 
Einràuchern, v enfumer. 
Einráumen, v et s. accor- 

der. détalage. :■ 
Einrede, s contradiction, 

contredit. représentation. 
Einregistneren, v enregis- 

trer. [frotter. 
Einreiben,v frictionner, 
Einreibung, s friwiion. 
Einreihen v. enregimenter. 
Einreissen.v acerocber, dé- 

molir, délru re, jeter 
Einreisser, s. démolisseur. 
Einrenkeii.v remboiter. 
Einrenkung, s réduction. 
Einrichten, v ajusier. arran- 

ger, eraménager, ériger,établir, 
garnir, orchesiraüon, ordon- 
ner, organiser, orientcr, ran- 
ger, régler, re nettre, remon- 
ter, rétablir. 

Einrichlung, s aaencement, 
ajustement. consiitution, dis- 
position, economie établissc- 
ment, orchesualion, ordre, or- 
ganisaiion, réduction. 

Einrollen. s ento ilement. 
Einrollung, í. enroulement. 
Eimücken. v et s. insérer, 

insertion. 
Einrühren. s et v. affleu- 

rage, délaycr, détrcmper, gâ- 
cher. 

Einsts un. [laison, saler. 
Einsalfen, s et v. salage, sa- 
Einsal^er, s saleur. 
Einsam, adj. retire, seule, 

seulet, sol taire. 
Einsamkeit s. solitude. 
Einsammeln, v recueillir. 
Einsammler, s collecteur. 
Einsanden, v. engraver.- 
Einsati s enjeu, entre-deuxr mise, passe. 
Einsat\rose, s. rosace. 
Einsaugbar,adj absorbable. 
Einsaugen, u. et s. absorber. 
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humer, inhalation, succion, su- 
cer. 

Einsaugend, adj. absorbant, 
aspirant. 

Einsaugung, s. absorption. 
Einschalig, adj. univalve. 
Einschalten, v. enchâsscr, 

insérer, intercaler, iaterpoler. 
Einschaltung, s. intercala- 

tion, ioterpelatíon. 
Einschàrfen, v. enjoindre, 

inculquer, recommander. 
Einscharfung, s. injonction. 
Einscharren, s. enfouisse- 

ment. 
Einschàtzer, s. estimateur. 
Einschenken, v. reverser. 
Einschieben, v. ct s. enfour- 

ner, fourrer, interpolcr, intra- 
sion. [tioo. 

Einschiebung, s, interpola- 
Einschiebungs\eichen, s. pa- 

renthèse. [tramer. 
Einschiesseh, v. eafjurner, 
Einschiffen, v. embarqaer. 
Einschijjung, s. embarque- 

ment. [barcadere. 
Einschiffungsplat^, s. cm- 
Einschlajen, v. et s. endor- 

mir, engourdissement. 
Einschlâferer, s. endormeur. 
Einschlàfem, v. stapéfier. 
Einschlújernd, adj. hypno- 

lique, narcotiqae, somnifère, 
soporatif. [dormir. 

Einschlãfrigmachen, v. en- 
Einschlag, s. rempli, trame. 
Einschlagen, v. et s. cogner, 

défoacer, 8'effondrer, enfiler, 
enfoncement, eofoncer, eove- 
lopper, ficher, tramer. 

Einschlagetuch, s. toilette. 
Eimchlagschms, s. trame. 
Einschleichen, v. fauíiler, 

glis^er, insiouer, nicher, 
Einschliessen, v. et 5 barri- 

cader, bloquer, se calfeutrer, 
circonscrire, enceindre, encla- 
vement, enclaver, enclorcj en- 
coífrer, enfermer, enserrer, 
envelopper, inclare, investir, 
recéler, reclure, renfermer, 
resserrer, serrer. 

Einschliessung, s. blocu3,en- 
clavement, investissement. 

Einschlürfen, v. humer. 
Einschmeichelnd, adj, ca- 

ressant, insinuant. [tion. 
Einschmeichelung, s. insinua- 
Einschmieren, v. graisser; s. 

graissage. 
Einschneiden, v. inciser. 
Einschneidend, adj. incisif. 
Einschnitt, s. coupurc, cran, 

entaille, incision, mortaise, 
tailltde; inciser. 

Einschnittmesser, s. bistouci. 
Einschnüren, v. ets. busquer, 

«omprimer, laçage, lacer. 
Etnschrànken, v. reformer, 

resserrer, restreindre, retran- 
cher, rogner. [tif, restrictif. 

Einschrànkend, adj. limita- 
Einschrânkung, s. réforme, 

restriction, retranchement. 
Einschreibebuch, $. registre. 
Einschreiben, v. ct s. inscri- 

re, transcription. 
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Einschreibungy t. inscription. 
Einschreiten, v. et s. intercé- 

der, intcrvention, sévir. [cir. 
Einschrumpfen, v. raccour- 
Einschüchtern, v. inlimider. 
Einschüchterung, $. intimi- 

dation. [ment. 
Einschuss, s. apport, verse- 
Einsegnen, v. bénir, consa- 

crer, marier. 
Einsegnungy s. consécration. 
Einsenen, v. reconnaitre. 
Einseilig, adj. unilatéral. 
Einsenken, v. implanter. 
Einset\eisen, s. etau. 
Einset\en, s. et v. alevinage, 

constituer, encastrer, enchâs- 
ser, engager, ériger, installer, 
instituer, masser, reconstituer, 
réhabiiiter, réímégrer, replan- 
ter, subroger, vitrage, vitrer. 

Einset\er, s. monteur. 
Einsetfung, s. inserlion, ins- 

tallation, instilution, intronisa- 
tion, subrogation. 

Einsicht, s. lumière, pruden- 
ce, sagesse, vue. [judicieux. 

Einsichtsvoll, adj. entenda, 
Emsiedelei, s. ermitage. 
Einsiedler,s. anachorete, er- 

raite, reclas, solitaire. 
Einsiedlertsch, adj. solitaire. 
Einsiedlerspiel, s solitaire. 
Einsilbig. adj. monosyllabi- 

que, taciturne; —es Worí, mo- 
nosyllabe 

Einsinken, s. et v. affaisse- 
ment, crouler, ébouler, enfon- 
cer.tassement, tasser. 

Einspànner, s. cabriolet, de» 
mi-fortune. 

Einspeichern}s. magazinage. 
Einsperren, v. claquemurer, 

emprisonner, encager, enfer- 
mer, incarcérer, renfermer, res- 
serrer, séquestrer. 

Einsperrung, s. incarcéra- 
tion, reclusion, séquestration. 

Einsprache, s protestation. 
Einspringend, adj. rentrant. 
Einspringender Winkel, s. 

encoignure. 
Einsprit^etij v. et s. injecter, 

injection, seringuer. 
Ein<pritiung, s. injection. 
Einstecken, v. avaíer, boire, 

coffrer, empocher, encager, im- 
planter, rembourser, rempo- 
cher, rengainer. 

Einstehen, v. rípondre. 
Einsteigen, s. et v. escalade, 

escalader. [dère. 
Eimteigeplati, s. embarca- 
Einstellen, s. et v. cessation, 

installer, nichcr, trouver. 
Einsiellung, s. suspension. 
Einstich, s. ponction. 
Einstimmig, adj. unanime. 
Einstimmigheit, s. unani- 

niité. 
Einstmals, adv. autrefois. 
Einstossen, v. et s. bourrer, 

effondrer, enfoncement, enfon- 
cer. [rulne. 

Einsturi, s. éboulement, 
EinstÜr\ent v. abattre, crou- 

ler, ébouler, écrouler, effon- 
drer, enfoncer. 
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Einstweilen, adv. par provi- 
sipn. 

Einstrveilig, adj. provision- 
nel, provisoire, teraporaire; —e 
Enmehung, suspension. 

Etnstweiliger, adj. intéri- 
maire; —- Genuss, recréance.J 

Eintàgig, adj. éphémcre. 
Eintagsfliege, s. éphémère. 
Eintauchen, v. et s. immer- 

ger, immersion, retremper, 
tremper. 

Eintauschen, v. échanger. 
Einteeren, v. goudronner. 
Einteilen, v. classifier, dis- 

tribuer, diviser, sectionner, 
subdiviser. 

Einteilung, s. circonscrip- 
tion, classement, distribution, 
division, échelle. 

Einteilungsgrad, s. degré. 
EintÔnig, adj. monotone. 
EintÒnigkeit, s. monotonie. 
Eintracht, s. accord, con- 

corde, harmonie, paix, union. 
EintragyS dérogation. 
Eintragen, v. et s. contrô- 

ler, débiter, écrouer, enregis- 
trement, enregistrer, enrôler, 
entériner, entrer, inscrire, pro- 
duire, rapporter, revenir, va- 
loir. 

Eintràglich, adj. lucratif, 
fructueux, productif, profita- 
ble, utile. 

Eintragungy s. enregistre- 
ment, inscription, transcrip- 
tion. [trement. 

Einlragungsamty s. enregis- 
Eintràufeln, v. instiller. 
Eintreffen, s. et v. arrivée, 

accomplir, survenir, venue. 
Eintreibbar, adj. exigible, 

recouvrable. 
Eintreiben, v. enfoncer, re- 

couvrer. [ment. 
Eintreibung, s. recouvre- 
Einíreten, v. ct s. effondrer, 

entrer, intcrvention, rentrer, 
subrogation, survenir. 

Eintretend, adj. entrant. 
Eintretender, s. entrant. 
Einlritt, s. entrée, im ner- 

sion. 
EintrÒpfeln, v. instiller. 
Eintunken, v. tremper. 
Einüben, v. étudier, routiner. 
Einverleiben, v. annexer, in- 

corporer. 
Einverleibung, s. annexion. 
Einvernehmen, s. entente, 

intelligence. 
Einverstãndnis, s. conniven- 

ce, entente, intelligence. 
Einwanderer, s. immigrant. 
Einwandem, v. immigrer. 
Einrvandernd, adj. immi- 

grant. [gneux. 
Einwãrts, adv. bigler, ca- 
Einwàssern, v. dessaler. 
Einweben, v. entremêler. 
Einweichen, v. raacérer, 

tremper. 
Einweichung, s macération. 
Einweihen, v. bénir, étren- 

ner, inaugurer, initier, rébénir, 
réconcilier. [initiateur. 

Einweihendtadj. consacrant, 



EIS 

Einweihender, s. initiateur. 
Einweihung, s. dédicace, 

ctrcnne, inauguration, initia- 
tion. [pliquer. 

Einwénden, v. objecter, re- 
Einwendung, s. d i fti cu 11 é, 

objection [contredire. 
Einrvendüngen machen, v. 
Einwerfen, v. objecter. 
Einwickeln, v. et s. cnseve- 

lir, ensevelissement, entortil- 
ler, envelopper, pailler, rem- 
mailloter. 

EinwUligen, v. acquiescer, 
prêter, soumetlre, souscrire, 
vouloir bien. 

Einwilligung, s. acquiesce- 
ment, assenliment, aveu, con- 
sentement. 

Einwindeln, v. emnaillotter. 
Einwirken, v. agir, agiter. 
Einrvirkung, s. action, in- 

fluente. 
Einwohnen, v. acclimater. 
Einn'ohnerts. âme, habitant. 
Einwurf, s. difficulte, objec- 

tion. [vétérer. 
Etnnmr^eln, v. enraciner, in- 
Einfahl, s. singulier. 
Ein\ahlen, v verser. 
Ein\apfen, v. emboiter. 
Ein\àunen,v enclore. 
Ein\âunung, s. clôture. 
Ein\eichnen, v. inscrire. 
Ei7i\elbeschreibung, s. mo- 

nographie. 
Ein\eln, adj. isole, partiel, 

separe; adv séparément: im 
—en, en détail. [tail. 

Einçelverkauf, s. débit, dé- 
Ein\iehbar, adj. rétractile. 
Ein\iehen, v. appréhender, 

aspirei, coaflsquer, eacaisser, 
enquérir, ferler, humer, pom- 
per. retouvrer, rétrécir. [scotie. 

Ein\iehung, s. confiscation, 
Ein\ig, adj. incomparable, 

seul, unique, uniquement. 
Eira, s. aire. 
Eivada, s. airée. 
Eivado, s. terrasse. 
Eivo, s anguille 
Eis, s. et intevj. glace,pour- 

quoi, rev iici, voici, voilà. 
Eisbank, s. banquise. 
Eisbevg, s. glacier. 
Eisbock, s. bilse-glace. 
Eisbvechev, s. brise-glace. 
Etsbruch, s. debâcle. 
Eisen, s. fer, mitraille. 
Eisenbahn, s. railway, 
Eisenbahn Cowjp^s.compar- 

timent. 
Eisenbahnçug, s. convoi. 
Eisetiband, s. frette. 
Eisenbavt, s. verveine. 
Eisenbeschlag, s. ferrure. 
Eisenblech, s. tòle. 
Eisenblechmachev, s. tôlier. 
Eisenfabvik, s. ferronnerie. 
Eisenfestevntensch, s. spar- 

tiate. 
Eisenfressev, s. fier-à-bras, 

matamore, rodomont, «acri- 
pant, tranche-montagne. 

Eisenhaltig, adj. ferrugi- 
neux. [forge, masse. 

Eisenhammer, s. ferronnerie. 
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Eisenhãndlev, s. ferronnicr, 
quincaillier. fcéea. 

Eisenhavtarten, s. verbéna- 
Eisenhut, s. aconit. 
Eisenvost, s. rouille. 
Eisenschaum, s. chiasse. 
Eisenschlacke, s. mâchefer. 
Eisgang, s. débâcle. 
Eisgrau, adj. chenu. 
Eisgvnbe, s. glacière. 
Eishàndlev, s. glacier. 
Eisig, adj. algide, glaçant, 

glacial. [glacial. 
Eiskalt, adj. glaçant, glacé, 
Eiskaltmachen, v. glacer. 
Eiskellev, s. glacière. 
Eiskluft, s. gélivnrc. 
Eisklü/íig. adj. gélif. ^ 
Eismaichine, s. réfrigérant. 
Eisscholle, s. glaçon. 
Eisschollenhau/en, s. ban- 

quise alcyon, marlin-pêchcur. 
Eitel, adj. mondain, vain, 

vaniteuJÉ; — machen, enlêter. 
Eitelkeit, s amour propre, 

inanilé, mondanité, vanité. 
Eitev, s. pus, sanie. 
Eitevbeule, s. abcès. 
Eilerblattev, s. pustule. 
Eiíevjluss. s. suppuration. 

Eitevgeschwulst.s. aposlèrae. 
Eitevig, adj. purulent. 
Eitevn, s. ei v. suppuration, 

suppurer. 
Eiíevsack, s. poche. 
Eitevung, s. exutoire, puru- 

lencc, suppuration. 
Eitevungsmittel,s.s\iW)}jT*Xif. 
Eitev^iehend.adj.suppaTàtif. 
Eithev, conj. soit. 
Eiweiss, s. albumen, endos- 

perme, glaire. [neux. 
Eiivassavtig, adj. albumi- 
Eiwasshaltig, adj, albumi- 

neux. 
EiweisskÕvpev, s. périsperme. 
Eiweissstof, s. alburaine. 
Eixo, s. axe, essieu, pivot, 

tourillon; pivoter. 
Ejaculação, s. éjaculation. 
Ejaculàv, v. éjatuler. 
Ejaculate, v. éjaculer. 
Éjaculation, s. éjaculation. 
Eje, s. axe, essieu, pivot, 

tourillon. 
Eject, v. rendre 
Ejecución, s. exécution, ex- 

ploit, jeu, faire, pendaison. 
Ejecutable, adj. exécutable. 
Ejecutav, v. exétuter, faire, 

jouer. 
Ejeculivo, adj. cxecutif. 
Ejecutor, s. exécuteur. 
Ejemplav, s. et adj. exem- 

plaire. 
Ejemplo, s. exemple, instar., 
Ejevcev, v, exercer, faire, 

infl iencer, pratiquer. 
Ejevcicio, s. exercice. 
Ejevcitav, v. exercer. 
Ejévcito, s. armée. 
Ekel, s. affadissement, de- 

boire. 
Ekel evvegen, v. bondir. 
Ekel ewegend, adj. àegov- 

tant. fnauséabond. 
Ekel ha ft, adj. dégoütant, 
Eking-piece, s. aboutisse- 
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ment, ajoutage, allonge, chao- 
teau, rallonge. 

Eklektisch, adj. cclectique. 
Eklektt^iemui, s. éclectisme. 
Ekliptik, s. écliptique. 
Ekloge, s. églogue. 
Ek^ema, s. eczéma. 
El, pvon., avt. et adj. celui, 

en, il, le, lui; votre, y. 
Elabovação, s. confection, 

élaboration. 
Elabovación, s. élaboration. 

Elabovav, v. élaborer, feutrer. 
Elaborave, v. élaborer. 
Elabovate, v. et. adj. élabo- 

rer, marteler, peigné, recher- 
ché. 

Elabovation. s. élaboration. 
Elabovacione,t élaboration. 
Elastic, adj. élastique. 
Elastical, adj. élastique. 
Elasticidad, s. élasticité, 

ressort. 
Elasticidade, s. elasticite, 

ressort. [sort. 
Elasticità, s. élasticité, res- 
Elasticity, s élasticité, ton. 
Elástico, adj. élastique, liant. 
Elastisch, adj. élastique, sou- 

ple. [plesse. 
Elasti\itàt, s. élasticité, sou- 
Elation, s. enflure. 
Elbow, s. et v. coude, cou- 

doyer, tournant. 
Elbow-chaiv, s fauteuil. 
Elbow-rest, s. accoudoir. 
Elder, adj. ainé, ancien, su- 

reau. 
Eldev-tvee, s. sureau. 
Eldest, adj. ainé. 
Elébovo, s. ellébore. 
Eleccion, s. choix, ^lection, 

scrutin 
Elect, v. et s élire, élu. 
Elected pevson, s. élu. 
Election, s. election. 
Elective, adj. électif, électo- 

ral;— fvanchise, électorat. 
Electivo, adj. électif. 
Electo, s. élu. 
Electov, s. électeur. 
Electovado, s. électorat. 
Electoval, adj. électcral. 
Electovate, s. électorat. 
Electvic. adj. électnquc. 
Electvic eel, s. gymnote. 
Electvical, adj électrique. 
Electvician, s. électricien. 
Electvicidad, s. électricité. 
Electvic idade, s. électricité. 
Electvicista, s. électricien. 
Electvicity, s électricité. 
Electvico, adj. électrique. 
Electvification, s. électrisa- 

tion [vaniser. 
Electvify,v électriser, gal- 
Electviiacao, s.électiisaiion. 
Electri\aci6n, s. électrisa- 

tion. 
Electvi\ar, v. électriser. 
Electvi\ation, s. é 1 ec t r i sa- 

tion. 
Electvófovo, s. électrophore. 
Electvometer, s. électroraè- 

tre. [tre. 
Electvometvo, s. électromè- 
Electvophovo, s. électro- 

phore. 
7» 
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Electrophorus, j.électro- 
phore. 

Electroplating, í. gal vano- 
plastie. [viétan. 

Electuario, s élcctuaire, or- 
Electuary, s electuaire. 
Elefante, s. éléphant. 
Elefanten\ahn, •ylephanten- 

\ahn (roher), s. raorfil. 
Ele/antiasi, s. elêphantiasis. 
Elefantiasis, s. elêphantia- 

sis. 
Elefan{tasi, s. elêphantiasis. 
Elegance, s. élégance. 
Elegância, s. chie, distinc- 

tion, élégance, finesse, genti- 
lesse, goút. 

Elegancy, s. élégance. 
Elegant, adj. bijou, élégant, 

gentil; auf—e élegam- 
ment. 

Elegante, adj. distingué, élé- 
gant, galant, gentil, pimpant, 
svelte. [raent, galamment. 

Elegantemente, élégam- 
Elegantly, adv. galamment. 
Elegan\, s. atlicisme, élé- 

gance. 
Eleganfa, s. distinetion, élé- 

gance, goút, mignardise. 
Eleger, jLChoisii^éhre.nom- 

mer, renommer. [noramer. 
Eltggere, v choisir, élire. 
Elegia, s. éléfíie. 
Elegiac, adj. élégiaque. 
Elegíaco, adj élégiaque. 
Elegibilidade, s. éligibililê. 
Elegibilidade, s. éligibilité. 
Elegido, í. élu. 
Elegie, s. élégie. 
Elegir, v. choisir, élire, nom- 

mer, opter. 
Elegisch, adj. élégiaque. 
Elegivel, adj éligible. 
Elegy, s. élégie. 
Eleição, s. choix, élection. 
Eleito, s. élu. 
Eleitor, s. électeur. 
Eleitorado, s. électorat. 
Eleitoral, adj. électoral. 
Elektriker, s. électricien. 
Elektrisch, adj. électrique. 
Elektrisieren, s. et v. électri- 

sation, é eeiriser. 
Elektri\itàt, s. électricité. 
Elektri{ Uâter^eugen, v. élec- 

triser. 
Elektrometer,s électromèlre. 
Elektrophor s électrophore. 
Elektuar, Elektuarium, s. 

électuaire. 
Element, s. élément. 
Elemental, adj. élémentaire. 
Element ale, adj élémentaire. 
Elementar, adj élémentaire. 
Elementare, adj. et s. élé- 

mentaire, rudiment. 
Eleinentano, adj. élémen- 

taire.- 
Elementary,adj élémentaire. 
Elemento, s. élément, rudi- 

ment. 
Elenco, s. tableau. 
Elend, s. et adj détresse, 

fichu,malheureux,minable, mi- 
sérable, misère, paupérisme, 
pauvre, pitoyable, triste. 

Elender, s. raalheureux. 

ELI 

Elender Zusiand, s. boue. 
Elentier, s. élan. 
Elephant, s. éléphant. 
Elephant-driver, s. cornac. 
Elephante, s. éléphant. 
Elephante marinho, s. mor se. 
Elephantenführer, s. cor- 

nac. jou 
Elephantenlausbaum, s. aca- 
Elephantiase, s. éléphantia- 

sis. [sis 
Elêphantiasis, s. éléphantia- 
Elettivo, adj. éleclif. 
Eletto, s. élu. 
Elettorale, adj. électoral. 
Eleitor ato, s. électorat. 
Elettore, s. électeur. 
Elettricista, s. électricien. 
Elettricità, s. électricité. 
Elettrico, adj. électrique. 
Elettriware, v. électnser. 
Eleitri\\a\ione, s. électrisa- 

tion. 
Elettroforo, s. électrophore. 
Elettrometro.s. eléctromètre. 
Elettuario, s. électuaire. 
Elevação, s. agrandissement, 

avènement, élévation, haut, 
hauteur, soulèvement, volée. 

Elevaci6n,s.d.\e.Titmen\, élé- 
vation, haut, hauteur,rehausse- 
ment. 

Elevado, adj, élevé, haut, 
magnifique, relevé, sublime. 

Elevador, adj. élévateur. 
Elevamento, s. élévation. 
Elevar, v. agrandir, élever, 

émerger, enlever, hausser, le- 
ver, monter, pointer, rehaus- 
ser, relever, surhausser; — ao 
quadrado, carrer. 

Elevare, v. élever, cnvoler, 
hausser, monter; — un numero 
alia secondapoten\a, carrer. 

Elevated, adj. clevé, émi- 
nent, haut, relevé. fteur. 

Elevate\\a, s. élévation, hau- 
Elevation, s. élévation,haut. 
Elevato, adj. élevé, éminent, 

haut. relevé, sourcilleux. 
Elevator, s. releveur. 
Elevatore, adj. élévateur. 
Elevalory, s. élévateur. 
Eleva\ione, s. élévation, — 

di terra, butte. 
Eleven, adj. onze. 
Eleventh, adj. onzième. 
Eleventhly, adv. onzième- 

ment. 
Ele^ione, s. choix, élection, 

option. [onze. 
Elf, s. farfadet, fée, lutin, 
Elfenbein, s. ivoire. 
Elfenbein-Kamm, s. sillet. 
Elfte, adj. onzième. 
Eiflel,s. onzième. 
Ejflens, adv. onzièmement. 
,El fies, adj. onzième. 
Elica,s. íiélice. 
Elice, s. hélice, hélix. 
Elide, v. élider. 
Elidere, v. élider. 
Elidieren, v. élider. 
Elidir, v. élider. 
Eligibile, adj. éligible. 
Eligibilitá, s. éligibilité. 
Eligibility, s. éligibilité. 
Éligible, adj. éligible. 
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Eligibleness, s. éligibilité. 
Eliminação, s. radiation. 
Eliminar, v. élaguer, élimi- 

ner. 
Eliminare, v. éliminer. 
Eliminate, v. éliminer. 
Eliminieren, v. éliminer. 
Eliotropio, s. héliotrope. 
Elipse, s. cllipse. 
Ehpsis, s. cllipse. 
Eliptico, adj. elliptique. 
Eliquation. s. ressuage. 
Elisão, s. élision. 
Eliseo, s. et adj. Elysée, ély- 

sien. [sien. 
Elisio, s. et adj. Elysée, ély- 
Elision, s. éhsion. 
Elisione, s. élision. 
Elisire, s. élixir. 
Elite, s. élite. 
Ejitra, s. élytre. 
EUtro, s. élytre. 
Elitropia, s sanguine. 
Elixir, s. élixir. 
Elixier, s. élixir, leinture. 
Elk, s. élan. 
EU, s. aune. 
Ella, pron. elle, en, y. 
Ellbogen, s. coude; %um — 

gehôrig. cubital. 
Ellbogen-..., adj. cubital. 
EUe, s. et pron. aunaie, cou- 

dée, eux, il, lui, verge, y, yard. 
Elleboro, s. ellébore. 
Ellenico, adj. hellénique. 
Ellenista, s. helléniste. 
Ellipse, s. eliipse. 
Elltpsis, s. cllipse. 
EUtptic, adj. elliptique. 
Elltptical, adj. elliptique. 
Elhptico, adj. elliptique. 
Elliptisch, adj. elliptique. 
El lis si, s. ellipse. 
Ellittico, adj. elliptique. 
Ello,pron.ce\di, cette chose- 

là, eux, leur, y. 
Elm, s. orme, ormeau. 
Elmetto, s. heaume. 
Elmo, s. armet, casque, 

heaume. 
Elmo's fire, s. clme. 
Elmsfeuer, s. elme. fvrille. 
Elo, s.^chainon, maillon, 
Elocução, s. élocution. 
Elocución, s. bien-dire, élo- 

cution. [parole. 
Elocuencia, s. éloquence, 
Elocuente, adj. éloquent. 
Elocuentemente, adv. élo- 

quemment. ftion. 
Élocution, s. débit, elocu- 
Elocu\ione, s. élocution. 
Elogiar, v. flatter, louanger, 

louer, préconiser, rehausser. 
Elogio, s. éloge, louange. 
Éloquence, s. éloquence, pa- 

role. 
Eloqüência, s. éloquence, 

faconde, parole. [quent. 
Éloquent, adj. disert, élo- 
Eloquente, adj. éloquent. 
Eloqüentemente, adv. élo- 

quemment, oraioirement. 
Eloquently, adj. éloquem- 

ment. [quence, parole. 
Eloquen^a, s bien-dire, clo- 
Elsa, s. garde. 
Elsbeere, s. alize. 
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Elsbeerenbaum, s. alizier. | 
Else, s et conj. alose, sinon. | 
Elsewhere, adv. ailleurs. j 
Elsler, s. pie. 
Elterlich, W. Ãlterlich. 
El tem, s parents. V. 
Elucidar, v. débrouiller, | 

éclaircir, élucider. 
Elucidate, v. élucider. 

jB/Mcw/Taaòw, s.élucubraiion. 
Elude, v. éluder. 
Eludere, v éluder. 
Eludir, v. éluder, tromper. 
Elvetico, adj. helvétien, nel- 

vétique 
Elrsian, adj. élysi,en. [sien. 
EIysío, s. et adi. Élysée^ély- 
Elysisch, adi, eljrsien. 
Elysium, s Elysée. 
Elytro, s. él^lre. 
Eíytron, s. elytre. 
Elytrum, s. éíytre. 
Em,prép. à, dans, en, entre, 

es, par, sur^ 
Emactação, s. émaciation. 
Emaciate, v. décharner, dé- 

faire. [markfrne. 
Émaciation, s. émaciatioo, 
Emactacione, 5. émaciation. 
Emaillieren, v. émailler. 
Emailperlen, s. rassade. 
Emanação, s. effluve, éma- 

nation. [nalion. 
Emanación, effluve, éma- 
Emanar, v. découler, éma- 

ner, partir, procéder, venir. 
Emanare, v. émaner. 
Emanale, v. émaner. 
Emanation, s. éinanation. 
Emana^ione, s. émanation. 
Emancipação, s. éraancipa- 

tion. 
Emancipación, s. éraancipa- 

tion. ^ (secouer. 
Emancipar, v. é m a n c i p e r, 
Emanctpare, v. émanciper. 
Emancipate, v. émanciper. 
Emancipated, adj. affranchi. 
Emancipation, s. émancipa- 

tion. 
Emancipaiione, s. éraanci- 

pation. [tion. 
Emancipation, s. émancipa- 
Emargtnaíe, v. émarger. 
Emargination, s. emarge- 

raenr. [tite. 
Ematite, Ematita, s. héma- 
Ematosi, s. hématose. 
Emaíuria, s. hématurie. 
Embaciado, adj. teme, trou- 

ble. 
Embaciamento, s. ternissure. 
Embaciar, v. lernir, trou-. 

bler. [leur. 
Embadurnador, s. barbouil- J 
Embadurnamiento, s. bar- ; 

bouillage. [poisser. 1 
Embadurnar, v. enduire, ; 
Embahidor, adj. abuseur, | 

cnjôleur, mystificateur, patelin, | 
trompeur. 

Embahir, v. amuser, bercer, ! 
circonvenir, donner, embaboui- 
ncr, cndormir, enjôler, mysti- 
fier. 

Embaidor, s. endormeur. 1 
Embainhar, v. engainer. - 
Embaixada, s. ambasaade. 
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Embaixador, s. ambasaa- 
deur, envoyè. [ce. 

Embaixatric, s. ambassadri- 
Embajada, s. ambassade. 
Embajador, s. ambassadeur. 
Embajadora, s. ambassa- 

drice. 
Embajatriç, s. ambassadrice. 
Embaladeira, s. berceuse. 
Embalador, s. emballeur. 
Embalaje, s. emballage. 
Embalar, v. bercer, embal- 

ler, remballer. 
Embaldosado, s. carrelage. 
Embaldosar, v. carreler. 
Embale, v. emballer. 
Emballenar, v. busquer. 
Emballieren, v. emballer. 
Embalm, v. embaumer 
Embalming, s. embaume- 

ment. [ment. 
Embalmment, s. embaurae- 
Embalsamamento, s embau- 

meraenl. [mement. 
Embalsamamiento, s. embau- 
Embalsamar, v. embaumer. 
Embandeirar, v. pavoiser. 
Embank, v. remblayer. 
Embanking, s. remblai. 
Embankment, s. batardeau, 

encaisseraent, levée, remblai, 
terrasseraent. 

Embaraçado, adj. empêché, 
eraprunlé, penaud. 

Embaraçar, v. accrocher, de- 
concerter, décontenanccr, dé- 
monter, embarrasscr, encheve- 
trer, entraver, obstruer, pren- 
dre. traverscr. 

Embaraço, s. affaire, bour- 
bier. contrainte, embarras, ge- 
ne, íablature, tintouin. [sant. 

Embaraçoso, adj. embarras- 
Embaralhar, v. mêler. 
Embaraçado, adj. contraint, 

embarrassé, empêché, em- 
prunté. 

Embaraçar, v. accrocher, dé- 
concerter, embarrasser, empê- 
cher, encombrcr, gêner, intri- 
guer, rompre. 

Embaraço, s. affaire, embar- 
ras, encombre, enccmbremcnt, 
engorgement, gêne, incommo- 
dité. [sant, gênant. 

Embaraçoso, adj. embarras- 
Embarcação, s. bâtiment, ca- 

botier, embarcalion, na vire, 
vaisseau; lancer. 
Embarcación, s. embarcalion. 
Embarcadero, s. embarca- 

dère. [dère. 
Embarcadouro, s. embarca- 
Embarcar, v. embarqucr. 
Embarco, s. embarquement. 
Embargable ,adj. saisissable. 
Embargado, s. saisi. 
Embargador, s. saisissant. 
Embargante, s. saisissant. Embargar, v.saisiv. 
Embargavel, adj. saisissable. 
Embargo, s. embargo, saisie; 

sem, sin —, contre, malgre,me- 
me, neanmoins, pourtant. 

Embark, v. em^arquer. 
Embarkation, s. embarque- 

ment. 
Embarniçar, v. vernisser. 
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) . Embarque, s. embarquement. 
Embarracar, v. barraquer. 
Embarrador, s. barbouilleur. 

j Embarrar, v. barbouil ler, 
crotter. 

■ Embarrass, v. embarrasser, 
, entortiller, gêner, intíiguer. 

Embarrassed, adj. embarras- 
ré, empêché, emprunté, malai- 
sè, perplexe, sol; to get —, en- 
chevêtrer. 

EmBarrassing, adj. embar- 
rassant, gênant. 

; Embarrassement, s. embar- 
j ras, gêne, margouillis. 
I Embarricar, v. encaquer. 

Embarrilar, v. encaquer. 
j Embasamento, s. embase- 
| ment. [ment. 
j Embasamiento, s. embase- 
1 Embasbacar, v. badauder, 
j bayer, muser. 
[ Embassade, s. ambassade, 
' Embassy, s. ambassade, théo- ! rie. 

Embastar, v. bâtir. 
Embate, s. assaut, choc, 

froissement. 
Embater, v. Choquer, entre- 

choquer, fouetter. 
Embaucador, adj. abuseur, 

embauchcur. 
Embaucar, v. abuser, duper, 

embabouiner, embaucher, 
1 leurrer. [fncr. 

Embebedar, v. griser, ivro- 
Embeber, v. abreuver, absor- 

bcr, imbiber, sucer. 
Embebido, adj. imbu. 
Embélecador, s. endormeur. 
Embelecar, v. embabouiner, 

endormir. 
Embellecer,v. ajuster, émail- 

ler, embellir, enjoliver, parer. 
Embellecimiento ,s. embellis- 

sement, enjolivement. 
; Embellish, v. ajouler,broder, 
\ embellir, enjoliver, historier, 
| orner. 

Embellishment, s. broderie, 
embellissement, enjolivement, 
eniolivure, volupluaire. 

Ember-days, s. quatre-temps. 
Embers, s. braise. 
Embetunado, s. cirage. 
Embetunar, v. cirer. 

| Embeççle, v. détourner, di- 
: vertir, malverser, rapiner. 

Embeççlement, s. détourne- 
; ment, péculat. 

Embicar, v. broncher. 
; Embiocar,y. embéguiner. 

Embirração, s. taquinerie. 
Embirrar, v. emberlucoquer, 

en'êter. 
Embitter, v ulcérer. 

| Embittered, adj.xúzéxé. 
Emblaçon, v. àrmorier, bla- 

sonner. [blème. 
Emblem, s. allégorie, em- 
£mWemi2,s. devise.cmblème. 
Emblematic, adj. embléma- 

tique. 
Emblematical, adj. allégori- 

que. emblématique. 
I Emblemático, adj» embléma- 

tique, figuratif. [matique. 
Emblematisch, adj. emblé- 



1124 EMB 

Embobamiento, s. ébahis- 
sement. [ébahir. 

Embobar, v. badauder,bayer, 
Embocadura, s. embouchare. 
Embocar, v. emboucher 
Emboçar, v. endaire. 
Emboccadura, s. bouche, em- 

bouchure. 
Emboccar, v. emboucher. 

Emboco, s. crépissage, enduit. 
Embodegar, v. encaver. 
Embody, v. enrégimenter, m- 

con)orer. 
Embolden, v. enhardir. 
Embolismar, v. cancaner. 
Embolismo. s. brouillamini. 
Embolo, s. piston. 
Embolsar, v. empocher. 
Embonecado, adj. poupin. 
Embonecar, v. atlifer, pom- 

ponner, requinquer. 
Embora, adv. et conj. quoi- 

que, bien que, cjuand meme; 
mandar—, congedier. 

Embornal, s. dalot. 
Emborrachar, v. souler. 
Emborrar, v. bourrcr. 
Emborronar, v. brouillcr. 
Emboscada, s. aguets, em- 

buscade, guet-apens. 
Emboscar, v. aposter, cm- 

buaquer. 
Emboss, v. bosseler. 
Embossing, s. bosselage. 
Embotamento, s. agaccment, 

engouidissemcnt. 
Embotamiento, s. engourdis- 

semenl, torpeur. 
Embotar, v. agacer, appe- 

santir, blaser, émousser, en- 
gourdir, rouiller. 

Embotonado, adj. moucheté. 
Embrace, s. et v. accolade, 

accolcr, embrassade, embras- 
sement, cmbrasser, enserrer, 
étreinte. [mollir. 

Embrandecer, V. amollir, ra- 
Embrandecimento, s. atten- 

drissement. 
Embrasure, s. embrasure. 
Embrear, v. brayer, goudron- 

ner. 
EmbrechadOf s. rocaille. 
Embriagado, adj. ivre, pris 

dcvin. t r . 
Embriagador, adj. émvrant. 
Embriagante, adj. énivrant. 
Embriagar, v. énivrer, gri- 

aer. souler. 
Embriague^, s. ivresse. 
Embrice, s. tuile. 
Embriciato, adj. imbriqué. 
Embridar, v. brider, rcbri- 

der. 
Embrión, s. embryon. 
Embrionário, s. embryon- 

naire. 
Embnone, s. embryon. 
Embrionico, adj. embryon- 

naire. 
Embroider, v. broder. 
Embroiderer, s. brodeur. 
Embroidery, s. broderie. 
Embroil, v. brouillcr, cra- 

brouillcr, mêler. 
Embrolla, s. trigauderie. 
Embrollar, v. chicaner, cm- 

barrasser, erabrouiller, enche- 
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vêtrer, entortiller, incidenter, 
trigaudcr, tripoter. 

Embrollo, s. brouillamini, 
chicane, chicaneric, gâchis. 

Embrollón, adj. et s. brouil- 
lon, chicaneur, trigaud. 

Embrulhada,^ s. brouillamini, 
gâchis, pêle-mêle. 

Embrulhar, v. embrouiller, 
enrouler, entortiller, envelop- 
per. 

Embrulho, s. paquet. 
Embrutecer, v. abêtir, abru- 

tir, encroüter, hébéter, rabêtir. 
Embrutecido, adj. hébété. 
Embrutecimento, s. abalour- 

dissement. 
Embrutecimiento, s. aba- 

lou r d isscment, abrutissement. 
Embruxar, v. ensorceler. 
Embryão, s. embryon, ger- 

me. têtard. 
Embryo, s. embryon. 
Embryon, s. embryon. 
Embryonario, adj. embryon- 

naire. [naire. 
Embryonate, s. embryon- 
Embuçar, v. draper. 
Embuchado, s. andouille. 
Embudo, s. enlonnoir. 
Embuste, s. blague, bourbier, 

craquerie, fourbe, fourberie, 
mensonge, menterie, soperche- 
rie, trigauderie, tromperie; cen- 
trou ver. 

Embusteiro, s. affronteur, 
craqueur, fourbe, trigaud. 

Embustero, s. blagueur, cra- 
queur, menteur. [crustation. 

Embutido, s. encnâssure, in- 
Embutir, v. encastrer, en- 

châsser, farcir, fourrer, gorger, 
incruster. 

Emeer, s. émir. 
Emenda,s. amendement, cor- 

rection, redressement, surchar- 
ge. 

Emendamento, s. amende- 
ment, sous-amendement. 

Emendar, v. amender, corri- 
ger, ranger, recorriger, redres- 
ser, refondre, reprendre, sur- 
charger. [riger, reformer. 

Emendare, v. amender, cor- 
Emendavel, adj. amendable. 
Emerald, s. émeraude. 
Emerge, v. émerger. 
Emergenia, s. rencontre. 
Emergere, v. émerger. 
Emergir, v. émerger. 
Emerited, adj. é nérite. 
Emérito, adj. émérite. 
Emery, s. cmeri. 
Emetic, s. émétique, vomitif. 
Emetico, s. émélique; Emettere, v. débiter, émettre. 
Em fim, adv. bref, enfin. 
Emiciclo, s. hémicycle. 
Emicrania, s. migraine. 
Emigração, s. émigration. 
Emigración, s. émigration, 

migration. # [gié. 
Emigrado, s. émigré, refu- 
Emigrant, s. cmiçrant. 
Emigrante, s. émigrant. 
Emigrar, v. émigrer, expa- 

trier. 
Emigrare, v. émigrer. 
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Emigrate, v. émigrer. 
Émigration, s. émigration. 
Emigraiione, s. émigration, 

migration. [melon, tertre. 
Eminence, s. éminence, ma- 
Eminência, s. élévation, émi 

nence, hauteur, mamelon. 
Eminency, s. éminence. 
Eminent, adj. considérable, 

éminent, haut. 
Emiiiente ,adj. distingpie, éle- 

vé, éminent, excellent, haut, 
sublime, tranacendant. / Eminentemente, adv. emi- 
nemment. [raent, haut. 

Eminently, adv éminem- 
Emineni, s. éminence. 
Eminenia, s. éminence. 
Emir, s. émir. 
Emiro, s. emir. 
Emisferio, s. hémisphère. 
Emisfero, s. hémisphère. 
Eemisipn, s. débit,éraission. 
Emissão, s. émissiqn. 
Emissàr, s. émissaire. 
Emissário, s. émissaire. 
Emissary, s. émissaire. 
Emission, s. émission. 
Emissione, s. émission. 
Emistichio, s. hémistiche. 
Emit, v. débiter, émettre, 

rendre. 
Emitir, v émettre. 
Emittero, s. hémiptère. 
Emittieren, v. émettre. 
Emittir, v. dégager, émettre, 

rendre. 
Emmaçar. v. paqueter. 
Emmagrecer. v. amaigrir, 

décharner, défaire, dessécher, 
efflanquer, malgrir. 

Emmagrecimcnto, s. amai- 
grissement, émacialion. 

Emmalar, v. paqueter, rem- 
baller. 

Emmalhetamento, s. adent. 
Emmaranhar, v. brouillcr. 
Emmiellure, s. emmiellure. 
Emmoldurar, v. encadrer; 

accão de — ,"éncadreraent. 
Emoción, s. émoi, émotion. 
Emoliente, adj. ets. adoucis- 

aant, emollíent, ramollissant. 
Emollient, adj. et s. adou- 

cissant, émolüent, ramollis- 
sant. 

Emolliente, adj. et s. adou- 
cissant, émollient, relâchanl, 
ramollissant. [honoraire. 

Emolument, s. emolument. 
Emolumento, s. contrôle, 

émolument, honoraire, reve- 
nant-bon, traitement, vacation. 

Emorragia, s. hémorrhtgie, 
saignement. [rhofdal. 

Emorroidale, adj. hémor- 
Emorroidi, s. hémorrhoídes. 
Emotion, s. attendrissement, 

émoi, émotion. 
Emocione, s. émoi, émotion. 
Empa, s. accolage. 
Empacho, s. encombremenl. 

Empacotamento,*, emballage. 
Empacoíar, v. emballer, em- 

paqueter, paqueter. 
Empada, s. pâté, tourte, vol- 

au-vent. 
Empadronamiento,*. dénom- 
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brement, enrcgistrement, re- 
censemcnt. 

Empadronary v. dénombrer, 
enregistrer, immatriculer, re- 
censer. 

Empafia, s. embarras. 
Empajar, v. empailler. 
Empalagoso, adj. doucereux, 

mielleux. 
Empalar, v. cmpaler. 
Empale, v. empaler. 
Empaihadü, adj. clissé. 
Empalhar, v. empailler, lan- 

terner, paillcr, rempailler. 
Empali^ar, v. palifier, palis- 

sader. 
Empalletado, s. bastiogage. 
Empalletar, v. bastinguer. 

Empalhdecer, v. blérair, pâlir. 
Empalmação, s. escaniotage. 
Empalmadura, s. aboute- 

ment. 
Empalmar, v. abouter, em- 

boiter, escamoter, íilouter. 
Empalme, $. emboiture, em- 

brancnement. 
Empanada, s. tourte. [blc. 
Empanado, adj. terne, trou- 
Empanar, v. ternir, troubler. 
Empannadoí adj. terne. 
Ernpannamcnto, s. ternis- 

sure. 
Empannar, v.^ternir. 
Empanturrar, v. empiífrer. 
Empan\inar, v. empiffrer, 

gorger. 
Empapar, v. abreuver, imbi- 

ber. poraper, saucer, tremper. 
Empaquetar, v. empaqueter, 

paqueter. 
Empar, v. cchalasser. 
Emparedar, v. claquemurer. 
Emparelhamento, s. accou- 

plement, appareillement. 
Emparelhar, v accoler, ac- 

coupler, apparciller, apparier, 
coupler, égaliser, maiier, rap- 
parier. [rentcr. 

Emparentar, v. allier, appa- 
Emparrado, s. treille. 
Empastamento, Em pasta- 

mievto, s empâtement. 
Empastar, v. empâter. 
Empaste, s. empâtement. 
Empatar, v. traíuer. 
Empavesada, s pavois. 
Empavesar, v. pavoiser 
Empavonar, v. rengorger. 
Empecer, v. contrarier. 

Empedernir, v. dessécher, 
endurcir, rendurcir. 

Empedrado, s. oavage, pa- 
vement. 

Empedrador, s pavcur. 
Empedramento, s pavage, 

pavé. [paver, repiquer. 
Empedrar, v macadamiser, 
Empegar, v. poisser. 
Empeine, s. bas ventre, dar- 

tre, empeigne. 
Empeinoso, adj. dartreux. 
Empena, s. pignon. 
Empenachado, adj panaché. 
Empenachar, v. panachcr. 
Empenado, adj. malaisé. 
Empenar, v. dejeler, gauchir, 

travaílicr. 
Empenar, v. aííalcr,affecter. 
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empêtrer, engager, prendre, 
rengager. 

Empenhar, v. affecter, em- 
barquer, empêtrer, empresser, 
engager, évertuer, prendre, 
rengager [poursuite. 

Empenho, s. engagement, 
Empennachado, adj. pana- 

ché. [cher. 
Empennachar, v empaana- 
Empennar, v. empenner. 
Empeno, s. engagement, en- 

tremise, licn, quinte; tener —, 
tenir. 

Empeorar, v. empirer. 
Empequenecer, v rapetisser. 
Emperador, s. empereur. 
Emperatri\, s. impératrice. 
Emperifollar, v. atufer, cha- 

raarrer. [viller. 
Empernar, v. brandir, ciie- 
Emperor, s. empereur. 
Emperrarsey v endêver. 
Empertigar-se, v. carrer, ren- 

gor«er- , EmpesíadOy adj. pestifere 
Empestar, v. empester, em- 

puantir. 
Empe\ar, v. commencer, 

ébaucher, entamer, lever, nai- 
tre, ouvrir, recommencer, re- 
faire. [réception. 

Enpfang, s. abord, accueil, 
Empfangen, v. accepter, ac- 

cueillir, admettre, concevoir, 
recevoir, toucher 

Empfangend, adj. prenant. 
Empfànser, s. acceptanl, ac- 

cepteur, destinataire, partie 
pienanle 

Empfànglich, adj. docile, 
s e n s i b I e, suscepiible; — ma- 
chen, sensibiliser. 

Empfandlichkeit, s disposi- 
tion, predisposiiion, sensibilité, 
susceplibilué 

Empfangnahme, s. réception. 
Empfàugnis, s. conception. 
Empjangscheiiiy s. técépis- 

sé, reconnaissance, reçu. 
Empfangs\immer, s. salon. 
Empfehlen, v. apostiller, re- 

commander, saluer. 
Empfehlensivert, adj. preaen- 

table, recommandable. 
Empfehlungy s rccomrjan- 

dation, respeci.[senümenlalite. Emp finde lei, s. sensiblerie, 
Empjinden, v. compatir, 

énrouver, goútcr, ressentir, sen- 
tir. [scnsitif. Èmpjindend, adj. sensible, 

Emptindlich, adj. amer, cha- 
touilleux, délicat, douillet, sen- 
sible, susceptible, tendre; adv. 
acrement, aigrement; — rna- sensibiliser. 

EmJindlichkeU, s. delicates- 
se, susceptibiliic. • u«^ Emfindsam, adj. sensi ble, 
sentimental. Empjindsamkett, s. scnsibi- 

. reasenUment, 
sensation, sentiment; —■ 
vorlesen, dédamer. [sitif. 

Empfindungsfãhig, adj. sen- Empfindungslos machen, v. 
engourdir. 
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j EmpJindungslosigkeit,s. Sito- 
l nie. EmpfindtíngsvermÕgen, s. 

sensibilité. [re, pathos. 
j Emphase, s. eraphase, enflu- 
i Emphasis, s. emphase. 
j Emphatic, adj. eraphatique. 

Emphaticaly adj. emphati- 
• que. 

Emphatico, adj. a mp ou 1 e, 
boursoutíé, emphatique, enflé, 
solennel. [que, solennel. 

i Emphatisch, adj. eraphati- 
Emphytenta, s. tenancier. 

i Empiastro, s. emplâtre. 
j Empiere, v. empiífrer, em- 
í plir, garnir; — ítt Acirra, bour- 
i rer. [piéte. 
j Empietà, s. irréligion, im- 
j Empilhar, v. araasser, empi- 
. ler, encaquer, entasser, tasser. 
i Empinar, v. cabrer, pinter, 
'. pointer. [cher. 
! Empingorotarse, v. per- 

Empio, adj. irapie, irréli- 
! gieux. [viere. 

Empire, s. empire; y. V. Em- 
| Empireo, s. empyrée. 
i Emp ire uma, s. empyreume. 
j Empireumatico, adj. empy- 
• reumatique. 
| Empiric, empirique. 
j Empirical, adj. eraplrique. 
i Empiricism, s. empirism. 
• Empírico, adj. et s. empi- 
í rique. 
; Empirik, s. empinsme. 
! Empirismo, s. crapirisme. 

Emplasío, s. emplâtre, spa- 
t radrap. [ment, assigpation. 
! Empla^amiento, s. ajourne- 
i Emplacar, v. ajourner, as- 
| signer. [ployé, prepose 
1 Empleado, s. coramis, em- 
| Emplear, v. apporter, consu- 

mer, dépenser, employer, met- 
tre, passer, placcr, sévir. 

Empleo. s. charge, emploi, 
exercice, fonetion, office, pla- 
ce, poste, remploi; demetire. 

Emplomado, adj. plorabe. 
Emplomadura, s. plombage. 
Emplomar,v. ptember. 
Employ, v. apporter, em- 

! ployer, metire, occuper, rem- 
i ployer, servir. . [aaut 
} Employer, s. bourgeois, man- 
í Emplvyment, s. charge, con- 
| dition, emploi, placc- 
; Empluniado, adj. dra. 
j Emplumar, v. empenner, em- 
l plumer. 
j Empoar, v. poudrer. 
I Empobrecer, v. appauvnr. 

Empobrecimento, s. appau- 
! vrissement. [vrissement. 

Empobrecimiento, s. appau- 
I Empoeirado, adj. vouáxeu*. 
j Empoison, v. erapoisonner. 
( Empola, s ampoule, cloche. 
i élevure. 
j Empolado, adj. arnpoulé. 
| bouffi, boursouflé, enflé. 

Empoleirado, adj. juche, pcrché; eí/ar —Juchér. 
! 2l'm^o/eira/*, v. branchcr, ju- 
' cher, percher. Empollar,v. couver. 
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Empolvar, v. poudrer. 1 
Emporcalhar, v. crasser, 1 

graisser, salir. [salir. 
Emporcar, v. barbouiller, | 
Empàren, v. bondir, indi- | 

fjner, insurger, mutiner, rebel- 
er, révolter, soulever, troa- 

bler. 
EmpÔrend, adj. révoltant, 

sanglant. [dignité. 
Empòrende, s. éaormité, in- 
Empòrer, íf. rebclle, révolté. 
EmpÔrerisch, adj. séiitieux. | 
Emporkirche, s. travée. 
Emporkommen, v. percer, j 

remplumer. 
EmporkÕmmling,s.vaiX\tTin. j 
Emporschiessen, v. revenir. ! 
Emporsteigen, v. monter. \ 
Emporstrecken, v tendre. 
Empòrt, adj. insurgé, ré- 

volté. 
Emportreiberiy v. sublimer. 
Emportürmen, v. soulève- 

ment. . 
Empòrung, s. embrasement, 

indignation, mutinerie, rcbel- 
lion, révolte, soulèvement. 

Empotrar, v. liaisonner, 
sceller. 

Emprafamento, s. ajourne- 
menl, sommation. 

Empra^ar, v. ajourner 
Empregado, s commis, crou- 

pier, douanier, employé. 
Empregar, v. apporter, ca- j 

ser, donoer, employer, élablir, ' 
mettre, passer, remplir, sévir, \ 
user, voaer. I 

Emprego, s. charge, emploi, { 
fonction, min^stèrc, office, pia- 
cc, placement, poste, remploi, j 
service; arranjar um —, pia- \ 
cer. [neur. 

Emprehendedor, s. entrepre- 
Emprehender, v. embrasser, 

entreprendre, mettre. 
Empreitada, s. entreprlse, 

forfait, tâche; tomar de —, en- 
treprendre 

Empreiteiro, s. entrepreneur, 
soumissionnaire. [nant. 

Emprendedor, adj entrepre- 
Emprender, v. entreprendre. - 

échaufFourée,en- ' 
trepnse, équipée, exploitation, 
roulage. 

Empress, s. impératrice. 
Emprestado, adj. prête; pe* 

dir emprunter. 
Emprestador, adj. prêteur. 
Emprestar, v. prêter. 
Empréstimo, s. emprunt, 

prêt. 
Empréstito, s. emprunt, prêt. 
Emproado, adj. enflé. 
Emproar-se, v. carrer, enfler, 

prelasser. [vide. 
Emptiness, s. vacuité, vague, Empty, adj^ crcux, vide; v. 

décharger, dégonfler, dêscm- 
pür. desenfier, vider. 

Emptying, s. vidange. 
Empujar, v. buler, pousser, 

repousser. 
Empuje, s. pesée, pouasêe. 
Empujón, s. poussée. 
Empunadura, s. poignée. 
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Empunar, v. empaumer, cra- 
poigner. 

Empunhadura, s. poignée. 
Empunhar, v. empoigner, te- 

nir. 
Empurple, v. empourprer. 
Empurrão, s. poussée, re- 

poussement; levar aos empur- 
rões, houspillcr. 

Empurrar, v. bousculer, 
chasscr, coudoyer, pousser, 
repousser 

Empuxão, s. bousculade, re- 
poussement, liraillement. 

Empuxar, v. bous-uler, pous- 
ser, tirailler. 

Empyrean, s. et adj. empyrée. 
Empyreo, s. empyrée 
Empyreuma, s. empyreume. 
Empyreumatic, adj. empy- 

reumatique. 
Empyreumatical, adj. empy- 

reumaiique. 
Empyreumatico, adj. empy- 

reumatique. 
Empyreumatisch, a^.empy- 

reumaiique. [tant. 
Emquanto, adv. tandis que, 
Emsig, adj. assidu. 
Emsigarbeiten, v. piochei. 
Emsigkeit, s diligence. 
Emtanto. adv attendant. 
Emulação, s. émulation. 
Emulación, s. émulation, ja- 

lousie. 
Emulador, s émulatcur. 
Emulate, v. rivaliser. 
Émulation, s. émulation, en- 

vi, mieux. [le. 
Emulator, s. émulateur, é nu- 
Emulatore, s. émulateur. 
Emulatress, s. émulatrice. 
Emulaiione, s. émulation, 

envi. 
# Emulo, adj.cts. contendant, 
é nulateur, é nule, jaloux,rival. 

Emulously, adv envi 
Emulsão. s. éniulsion. 
Emulsion, s. émulsion. 
Emulsione, s. amandé, émul- 

sion. 
En, prèp. à, chez, dans, de, 

en. es, par, parmi, sur. 
Enable, v. habiliter. [loi. 
Enact, v. édicter, porter une 
Enaguds, s. jupon. # Enajenable, adj. aliénable. 
Enajenacion, s aliénation. 

fEnajenado, adj. aliéné, éga- 
ré, transporté. 

Enajenamiento, s. absence, 
ravisaement, saisjasement. 

i Enajenar, v. aliéner, éloigner, 
énivrer, cnlcver, transporter. 

| Enalbardar, v. bâter 
' Enaltecer, v. élevcr. 
j JÇwame/, s. érnail;»/ émaillcr. 
i Enameller, s. émaillcur. 

Enamelling, s. émaillure. 
1 Enamorado, s. amant, amou- 
i rcux, épris. 

Enamorar, v. affolcr, amou- 
; racher, éiamourer, éprendre. 1 iiníTwoncíir, v. amouracher. 
' Enamour, v. amourachcr. 

Enamoured, adj. amoureux, 
épris 

Enano, adj. et s. nain. 

ENC 

Enardecer, v. allumer, 
échauffer. 

Enarenar,v. ensabler, sabler. 
Enastar, v. emmancher. 
Encabar, v. emmancher. 
Encabeçamento, s. aboute- 

ment. 
Encabeçar, v. abouter. 
Encabestrar, v. enchevêtrer. 
Encabe\amiento, s. enregis- 

trement. 
Encabritarse, v. cabrer. 
Encadeamenío,s chaine,en- 

chainement, enchainure, fil, 
tissu. 

Encadear, v. enchaíner. [re. 
Encadenadura, s. enchainu- 
Encadenamtento, s. chaine, 

enchaineraent, ricochet, suite. 
Encadenar, ^enchainer, lier. 
Encadernação, s. cartonna- 

ge, reliure. 
Encadernador, s. relieur. 
Encadernar, v. cartonner, 

relier. 
Encage, v. encager. 
Encaixar, v. cogner, emboi- 

ter, encastrer, enchâsser, rem- 
bolter, remettre. 

Encaixe, s. châsse, cran, em- 
boiture, joint, mortaise, rai- 
nure. 

Encaixilhar, v. encadrer. 
Encaixotador, s. emballeur. 
Encajar, v. emboitcr, encas- 

trer, cnclaver, remboiter, re- 
mettre. 

Encaje, í. abouchement, dcn- 
telle, cmboíture, entre-deux, 
sertissure, valenciennes. 

Encajonado, adj. encaissé. 
Encajonamienío, s. encaissc- 

ment. [tcment. 
Encalabrinamiento, s. cntê- 
Encalabrinar, v. embcrluco- 

quer, entêtcr. 
Encalhar, v. échouer, engra- 

ver, ensabler, toucher. 
Encallar. v. échouer, engra- 

ver, ensabler. 
Encallecer, v racornir. 
Encallecido, adj. calleux. 
Encalvecer, v dégarnir. 
Encarnar, v. aliter. 
Encaminar,v. acheminer, 

orienler. 
Encaminhamento, s. achemi- 

nement. 
Encaminhar, v. acheminer, 

guider, tendre. 
Encamp, v. camper. 
Encamping, s. campement. 
Encampment, s. campement. 
Encartado, s. corbcille, treil- 

lage. 
Encanallar, v. encanailler. 
Encandilamiento, s. berlue. 
Encanecer, v. grisonner. 
Encanecido, adj. chenu, gri- 

son. 
Encangalhar, v. accrocher. 
Ene anil lar, v. bobiner. 
Encannar, v. éclisser. 
Encantado, a#, enchanté. 
Encantador, adj. charmant, 

charmeur, délicieux, enchan- 
teur, fiatteur, magicicn, ravis- 
sant, séduisant. 
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Encantamento, s. enchante- 
ment, incantatioa. 

Encantamiento, s. charme, 
«nchantement, incantation. 

Encantar, v. charmer, délec- 
ter, enchanter, enlever, cnsor- 
celer, flatter, ravir. 

Encanteirar, v. enchantelcr. 
Encanto, s. agrément^appas, 

charme, délice, enchantement, 
grâce, incantation, magie, sé- 
daction, sorcellerie. fcontrer. 

Encantoar, u. acculer, ren- 
Encanudar, v. tuyauier. 
Encapar abonar, v. capara- 

^onner. 
Encape liado, adj. houleux. 
Encapillar, v. embéguincr, 

encapuchonner. 
Encaprichado, adj. entêté. 
Encaprichamiento, s. entête- 

ment. 
Encapricharse, v. ember- 

lucoquer, entêter, enticher. 
Encapuchar, v encapuchon- 

ner; [ner. Encapu\ar, v. oncapuchon- 
Encaracolado, adj. annelé. 
Encaracolar, v. anneler, re- 

taper. [cher. 
Ene ar amar, v. nicher, per- 
Encarapinhado. adj. crepu. 
Encarar, v. dévisager, envi- 

sager, fixer. [tion. 
Encarcelación, s. incarcéra- 
Encarcelado, adj. sous les 

verroux [sonnement. 
Encarcelamiento, s. empri- 

, Encarcelar, v. cotfrer, 
eçrouer, eraprisonner, incar- 
cerer. ^ [tion. 

Encarceração, s. incarcéra- 
Encarcerado, s. prisonnier. 
Encarceramento, s. empri- 

sonnement. 
, Encarcerar, v. coffrer, 
c c ro u e r, emprisonner, incar- 
cerer. 

Encarecer, v. amplifier, éle- 
ver, enchérir, monter, remon- 
ter, renchérir, surfaire. 

Encarecimiento, s. enchéris- sement, renchérisseraent. 
Encargar, v. charger, com- 

raettre, préposer. 
Encargo, s. charge, com- 

mande, co.nmission, demande, 
[taille. Encarna,. emboiture, en- 

Encarnarão, s. carnation, 
incarnation. ^ [incarnation. 

Encarnación, s. carnation, 
Encarnado, adj. i n c a r n a t, 

incarné, rouge, roux. 
Encarnarse, v. incarner, re- 

prendre. 
Encarne, s. curée. 
Encarneirar, v. moutonner. 
Encarniçado, adj. acharné. 
Encarniçamento, s. acharne- raent. [cruel. 
Encarniçado, adj. acharné, 
Encarniçamiento, s. achar- 

nement. 
Encarniçarse. v. acharner. 
Encarquilhaao, adj, ride. 
Encarquilhamento, s. racor- 

nissement. 
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Encarquilhar, v. grésiller, 
racornir, ratatiner, recoquüler, 
recroqueviller, rider. 

Encarr apitar se, v. percher. 
Encarregar, v. charger, 

commettre, endosser, recom- 
mander. 

Encartonado, s. cartonnage. 
Encartonar, v. cartonner. 
Encasquetar, v. embéguiner, 

emberlucoquer. 
Encastar, v. empoissonner. 
Encastoar, v. enchâsser. 
Encaustic, s. encaustique. 
Encaustica, s. encaustique. 
Encaustico, s. encaustique. 
Encausto, s. encaustique. 
Encavalgar, v. chevaucher. 
Encéfalo, s. encéphale. 
Encella, s. disse, éclisse. 
Encelleirar, v. engranger. 
Encender,v. allumer. 
Encendido, adj, ardent; estar 

brüler. 
Encendimento, s. allumage. 
Encentadura, s. entame. 
Encentar, v. entamer. 
Encephalo, s. encéphale. 
Encephalon, s. encéphale. 
Encerado, s. sparadrap. 
Encerar, v. cirer, frotter. 
Encerrado, adj. sous clef. 
Encerramento, s. dôture, 

fermetture, levée. 
Encerrar, v. barricader, cal- 

feutrer, chambrer, claqucmu- 
rer, cloitrer, clore, confiner, 
contenir, enclaver, enclore, 
encoffrcr, enfermer, enserrer, 
cnvelopper, fermer, parquer, 
recéler, renfermer, resserrer, 
séquestrer, serrer. 

Encespedar, v. gazonner. 
Encetadura, s. entame. 
Encetar, v. aborder, enta- 

mer, lier, ouvrir. 
Enchain, v. cnchainer. 
Enchainment, s. enchaine* 

ment. 
Enchant, v enchanter. 
Enchanted, adj. enchanté. 
Enchanter, s. enchantcur, 

sorcier. 
Enchanting, adj. enchanté, 

enchanteur, prestigieux. 
Enchantment, s. cnchan- 

tement, féerie, sorcellerie. 
Enchantress, s. enchanteur, 

sorcière. 
EnchapadOj s. placage. 
Enchase, v. enchâsser. 
Enchasing, s cnchâssure. 
Enchente, s. crue, flot. tlux. 
Encher, v. abreu ver. açca- 

bler, bloquer, bonder, bouilhr, 
bourgeonner, empâter, emplir, 
enfler, enfumer, ensabler, en- 
têter, envahir, garnir, glaccr, 
corger, larder, moisir, remplir, 
soúier. [remplisMge. Enchimento, s. gonflement, 

Enchumaçar, v. ouater. 
Encia, s. gencive. [die. Enciclopédia, s. cncyclope- 
Enciclopedista, s. cncyclo- 

pédisle. [«us. 
Encima, adv. dessus, sur, 
Encina, s. chêne. 
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Encinar, s. chênaie. 
Encintar, v. enrubanner. 
Encircle, v. cerner, enceín- 

dre, enserrer. 
Enclausurar, v. claquemu- 

rer, reclure. [clouer. 
Enclavar, v. enclaver, cn- 
Enclavijar, v. cheviller. 
Enclenque, adj malingre. 
Enclose, v. ceindre, clore, 

enceindre, enclaver, enclore, 
enfermer, enserrer, inclure. 

Enclosed, adj. inclus. 
Enclosing, s. eüelavement. 
Enclosure, s. ceinture, cios, 

clôture, cnceinte, enclave, en- 
clos, palis, pare, pourpris. 

Encobrado, adj cuivré. 
Encobrir, v. cacher, couvrir, 

farder, gazer, masquer, plâ- 
trer, voiler. 

Encoger, v. contracter, gre- 
siller, gripper, pelotonner, rac- 
courcir. ratatiner. recroquevil- 
ler. retirer. rétrécir. [trepris. 

Encogido, adj. contraint, en- 
Encogirniento, s. aceroupis- 

sement, gene, raçcourcisse- 
ment, retrait, rélrécissement, 
saisissement. 

Encoladura, s. collage. 
Encolar, s. ajointer, coller, 

recoller. 4 Encoleriçado, adj. endêve. 
Encoleriçar, v. courroucer, 

échauffer, éclaler, craperter, 
peslcr, piquer, rager. 

Encolher, v. accourcir, gré- 
siller, pelotonner, raccourcir, 
retirer, rétrécir. 

Encolhimento, s. raccourcis- 
sement, rélrécissement. 

Encomendar, v. commettre, 
recoramander. 

Encomiador, s. prôncur. 
Encomiar, v. prôner. 
Encomiare, v. louer, prôner. 
Encomiatore, s. prôncur. 
Encomienda, $ commande- 

rie. [panégyrique. 
Encomio, s. éloge, louange, 
Encommenda, s. commande, 

demande. [de**- 
Encommendar, v. comman- 
Encompass, v. ceindre. 
Enconar, v. envenimer, ul, 

cérer. [heurt. 
Encontrão, s. bousculade- 
Encontrar, v. aborder, con- 

courir, croiser, dénrcher. entre- 
choquer, heurter, jolndre, re- 
joindre, rencontrcr, retrouver, 
siéger, trouver. 

Encontro, s choc, concours, 
prelevement, rencontre, trou- 
vaille; ir ao — de. accoster. 

Encopetado, adj. huppé. 
Encoraçar, v. cuirasser, 

plastronncr. 
Encore, int. bis. 
Encorrear, v. racornir. 
Encorvado, adj. crochu. 
Encorvamiento, s. courbure. 
Encorvar, v. affaisser, ar- 

quer, bomber, cmichcr, cour- 
ber, déjeter. fléchir, plicr, 
ployer, racornir, recourber, 
voüter. 
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Encoscorar, v. racornir, re- 
croquaviller. 

Encospias, s. embtuchoir. 
Encosta, s. côte,côtcautde8- 

cente, falaise, montéc, pente, 
versant. 

Encostart v. accoter, accou- 
der, accnler, adoster, épauler. 

Encostoy s accotoir, accou- 
doir, dossier, garde-fou. 

Encostrar, v. encrouter. 
Encounter, v. rcncontrer. 
Encourage, v. encourag"»rt porter, rassurer. [gemem. 
Encouragement, s. cncoura- 
Encouraging, adj. encoura- 

geant, rassurant. 
Encravaçâo, s. enclcvement. 
EncravamentOy s. enclave- 

ment. 
Encravar, v. enclaver, en- 

clore, endouer; acto de en- 
foncement. 

Encrespado, adj. frise. 
Encrespadura, s. annelure. 
Encrespamento, s. crispa- 

tion. A Encrespar, v. boucler, cie- 
per, crisper, friser, gripper, 
moutonner, refrogner, rider. 

Encroach, v anticipier, 
cmpiéter, enjamber, entamer. 

Éncroaching, s. enjambc- 
ment. [tion, empiètement. 

Encroachment, s. anticipa- 
Encrucijada, s. carrefour, 

patte d'oie. 
Encrustar, v. encrouter. 
Encru^ado, adj. croisé. 
Encru\ar, v. croiser. 
Encruzilhada, s. carrefour, 

embranchement, patte-d'pie. 
Encuadernación, s. brocha- 

ge, brochure, reliure. 
Encuadernador, s. brocheur, 

relieur. [lier. 
Encuadernar, v. brochcr, re- 
Encubridor, s. recéleur. 
Ençubrimiento, s. rccel. 
Encubrir. v. cacher,couvrir, 

ga/er, recéler, recouvrir, re- 
plâtrer. 

Encuentro, s. carrure, choc, 
échauffourée, engagement, 
heurt, rencontre. 

Encumber, v. embarrasser, 
embâtcr, grever. 

EncumbranceyS. embarras. 
Encurralamenío, s. accule- 

ment, 
Encurralar, v acculer. 
Encurtado, adj. raccourci. 
Encurtamento, s. accourcis- 

sement, raccourcissement, ra- 
petissemenl. 
Encurtar, v. accourcir, écour- 

tcr, épater, étriquer, raccourcir, 
rapetisser. 

Encurtir, v. confire. 
Encurvar, v cambrer. 
Encyclopaadia, s. encyclopé- 

die. [die. 
Encyclopedia, s. encyclopé- 
Encyclopedist, s. cncyclopé- 

diste. [pédiste, 
Encyclopedista, s. encvclo- 
Encyklopàdie, s. encyclopé- 

die. 
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Ençyklopàdisty s. cncyclopé- ' 
diste. j 

Encysted, adj. cnkyste; to 
be —, s'enky8ter. 

End, s. amen, bout, conclu- | 
sion, débouché, debout, extre- j 
mité, fin, mire, reussite, som- j 
mité, terme, tombeau; v. abou- 
tir, achcver, conclure, finir, . 
vider. 

Ende, s. bout, catastrophe, 
conclusion, clôture, débouche, 
expiration, extrémité.fin, fond, 
issue, terme, terminaison, Tom- 
beau; zu — gchen, décliner. 

Endeavour, v. aflecter, appli- 
quer, efforcer, rechercher, tâ- 
cher; s. tentative. 

Endeble, adj. flasque, fluet. 
Endecha, s. complainte. 
Endejluxar, v. enrhumer. 
Endemia, s. cndémie. 
Endemic, s. et adj. endémie, 

endémique. 
Endemical, adj. endémique. 
Endêmico, «íf;. endémique. 
Endemie, s. endémie^ 
Endemischy adj. endémique. 
Endemoniado, adj. démo- 

niaque, satané. Endemoninhada,s. díablesse. 
Endemoninhado, adj. dérao- 

niaque, possédé. [nr. 
Enden, v. achever, finir, pé- 
Endentação, s. engrenage. 
Endeníadura, s. crenelure. 
Endentar, v. endenter, engre- 

ner. 
Endentura, s. denture. 
Endereçar, v. adresser. 
Endereço, s. adresse, sus- 

cription. 
Enderezador, s. redresseur. 
Enderezamiento, s. redicsse- 

ment. [ser, redresser. 
Enderezar, v. adresser, dres- 
Endergue, s. trantran. 
Endiablado, adj. endiablé. 
Endiablar, v. endiabler. 
Endiabrado, adj. endiablc. 
Endigen, v. aboutir. finir, 

passer, lerminer. [dresser. 
Endireitar, v dresser, re- 
Endive, s. endive, escarole. 
Endivia, s. endive 
Endividar, v. endeller, obé- 

rer, rcndetter. 
Endivie, s. endive. 
Endkürzung, s. apocope. 
Endless, adj. interminable, 

perpetuei. 
End lie h, adv. et adj. enfin, 

final, finalement, fiai. 
Endlos, adj. élernel, infini, 

interminable. 
Endlosigkeit, s. infinité. 
EndocardiOy s. endocarde. 
Endocardium, s. endocarde. 
Endokardium, s. endocarde. 
Endomingar, v. endiman- 

chcr, pomponner. 
Elnaorsar, v. endosser. 
Endorse, v. endosser. 
Endorsement, s. aval, endos- 

sement. 
Endorser, s. endosseur. 
Endorso, s. endos. 
Endosante, s. endosseur. 

ENF 

Endosar, v. endosser. 
Endosmose, s. end osmose. 
Endosmosi, s. endosmose. 
Endosmosis, s. endosmose. 
EndosOy í. endos. 
Endosperm, s endosperme. 
Endosperma, s. endosperme. 
EndospermOy s. endosperme. 
Endossamento, s. endos. 
Endossar, v. endosser. 
Endosso, s. endos. 
EndoWy v. apanager, doter, 

douer, renter, subvcntionner. 
Endowment, s. dotation. 
Endpunkt, s. héberge. 
Endrina, s. prunelle. 
Endrino, s. prunellier. 
Endromina, s. fourberie, tri- 

cherie. 
Endsilbe, s. final, suffixe. 
Endue, v pourvoir.- 
Endulzar, v. adoucir. 
Endung, s. accident, termi- 

naison. 
Endure, v. a valer, boire, du- 

rer, endurer, souffrir, subir, 
supporter. 

Endurecer, v. dessécher, dur- 
cir, endurcir, racornir, rendur- 
cir. 

Endurecido, adj. cuirassé. 
Endurecimento. í. endurcis- 

sement, racornissement. 
Endurecimiento, s codurcis- 

sement,racornissement. [tient. 
Enduring, adj endurant, pa- 
Endzweck, s. but, fin. 
Eneagono, s. ennéagone. 
Enebrina, s genièvre. [vre. 
EnebrOy s. genévrier, geniè- 
Eneldo, s. aneth. 
Enemigo, s. ennemi. 
Enemistad, s. inimllié. 
Enemy, s. ennemi. 
Energetic, adj énergique, 
Energetical, adj. énergique. 
Energia, s énergic,fermeté, 

force, ressort, sève, vigueur, 
volonté; perder la —alan- 
guir. [opiniâtrement. 

Energicamente, adv^ ferme, 
Enérgico, adj. énergique, 

fort, heroTque, mâle, puissant, 
vigoureux. 

Energie, s. énergie, ressort. 
Energisch, adj. énergique, 

vigoureux. 
Energumen, s. énergutnène. 
Energúmeno, í . énergumène. 
Energy, s. énergie. 
Enero, s janvier. 
Enervante, adj. amollissant. 
Enervar, v. amollir, blaser, 

efféminer, émousser, énerver, 
flétrir. 

Enervare, v. enerver. [ver. 
Enervate, v. affaiblir, ener- 
Enervaíing ,adj. amoWiswni. 
Enervalion, s. amollisse- 

ment. 
Enerve, v. énerver. 
Enfadado, adj. boudeur. 
Enfadar, v. affadir, chagii- 

ncr, dégoúter. endormir, en- 
nuyer, fàchcr, juguler, lanter- 
ner, lasser, molcster, obséder, 
offenscr, pester, rebater, tan- 
ner. 
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Enfado, s. desagrementjas- 
situde, épine, fâcheria, tracas- 
serie; manifestar —, bouder. 

Enfadonho, adj. accablant, 
choquant, embétant, conuyant, 
ennuyeux, fâcheux, f a ti g a n 
lassant, maussade, triste. 

Enfadoso, adj. chagrinant, 
fâcheux, rebutant. 

Enfaixar, v. émaillotter. 
Enfaldar, v. retrousser, 

trousser. 
En/ardador, s. cmballeur. 
Enfardamento, s. embailage. 
Enfardar, v. emballer, em- 

paqueter 
En farinha do, adj. farineux. 
Enfarinhar, v. enfariner. 
Enfartar, v. engorger. 
Enfarte, s. engorgemcnt, 1 tiré. 
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Enfiadura, s. aiguillée. 
Enfiagione, s. bouífissure, 

boursouflare, enflure. 
Enfiamento, s. cnâure. 
Enfiar, v. endosser, cnfiler. 
Enfiare, v. ballonncr, bouf- 

fir, enflcr, gonfler, turaéfier. 
Enfiato, s. bosse, bube, ef- 

florescence, élevuie. 
Enfiada, s. cnfilade. [filer. 
Enfilade, s. enfilade; v. en- 
Enfiar, v enfilcr. 
Enfitierung, s. enfilade. 
Enfitar, v. enrubanncr. 
Enfiteuta, s. tenancier. 
Enfiaquecer, v amaigrir, dé- 

chainer, desséchcr, diminuer, 
efflanquer, maigrir, ramaigrir. 

Enfaquecido, adj. abaltu, 
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obstruction. 
Enjasi, s. emphase. 
Enfasis, s. emphase. 
Enfastiado, adj blasé. 
Enfastiar, v. embâter, embé- 

ter, ennuyer, lasser, rebuter. 
Enfático, adj boursoufle, cra- 

pesé, emp «aijque, imponant. 
Enfatuaçao, s infaiuation. 

Enfiaquecimiento, s. amai- 
grisscment, émaciation. 

Enforcado, s pendu. 
Enforcar, v. pendre, 
Enfornar, v. enfourner. 
Enfranchise, v. affranchir. 
Enfranchisement, s. affran- 

chissement. 
Enfraquecer, v. affaiblir, af- 

Enfaluar, v. enfler, infatuer, ; faisser, amaigrir, amoílir. bla^ 
prélasser. rengorger. 

Enfecble, v. affaiblir, affais- 
ser. fment. 

Enfeeblement, s. affaiblissc- 
Enfeebling,adj.aiffa\bhssaat. 
Enfeitar, v. agrémenter, 

ajuster, attifer, broder, cha- í 
marrer, empanacher, enjoliver, | 
façonner, fleurir, hislorier, i 
meubler, parer, pomponncr,re- | 
quinquer; que enfeita, décora- | 
tif. 

Enfeite,5. affiquet, agrement, 
aiustement, bavolet, brodciie, [ 
chamarrure, colifichet, enjoli- ; 
vement, enjolivure, fanfrelu- j 
che, garniture, parement, paru- 1 
re, pompon. 

Enfeiliçado, adj. malcficic. j 
Enfeitiçar, v. charmer, en- i 

chanter, cnsorceler. J 
Enfeixador, s. boltelcur. I 
Enfeixamento, s. bollelage, 1 

fagotage [ter, trousser. j 
Enfeixar, v. botleler, fago- ; 
Enfeoff, v. fieffer, inféoder. > 

- Enfermedad, s. infirmité, « maladie. 
Enfermeira, s. garde. 
Enfermeiro. 

de, infirmier. 

> ser, casser, débiliter, déchoir, | 
j défaillir, défaire, dépérir, éner- j 
í ver, épuiser, étcindie, élendre, ' 
j faiblir, flétrir, languir, mollir, i 
| rouiller, tomber,troubIer,user. 1 

Enfraquecido, adj. défail- 
! lant. _ I j Enfraquecimento, s. affai- j 
| blissement, amaigrisscment, i 
' amollissement, appesantisse- j 
! ment, atténuation, délabre- 
I ment, dépérissemcnt, épuise- ! 
| ment. 
; Enfrear, v. brider. [à-vis. j 
; Enfrente, adv. devant. vis- 
i Enfriamiento, s. rafraichis- 
1 sement, ralentissement, refroi- 
| dissement. ^ fdir. 

Enfriar, v. rafraichir,refroi- 
Enfurecido, adj. acharné. ^ 
Enfurecer, v. acharner, de- 

j chainer, éclater, emporter, ra- 
j ger. tempêter. 
| Enfurruharse, v. gendar- 
i mer, refrogner. [râpe. 
j Eng, adj étroit, serré, rafle, 
I Engage, v. donner, embau- 
j cher, cmbourber, empêtrer, en- 
1 gager, engrencr, entreprendre, 

garde-mala- i lier, obliger, rengagcr. 
[malade. I Engaging, adj. et 5. ave- 

Enfermera, s. garde, garde- j nant, embauchagc, engagcant, 
Enferme ria, s. infirmerie. } Engaiolar, v. encager. 
Enfermero, s. garde malade. 

infirmier [maladie. 
Enfermidade, s. mfirmité, 
Enfermiio adj. infirme, ma- 

ladif, valétudioaire 
Enfermo, adj. incommodé, 

infirme, invalide, malade, souf- 
frant. [rouiller. 

Enferrujar, v. enrouiller, 
Enfeudar, v. v. fieffer, in- 

féoder. [noué. 
Enfezado, adj. malingre. 
Enfezar, v rabougrir. 
Enfiada, s enfilade, file, ran- 

gée, ribambelle. 

í Engaitar,v. dimvLhtx. 
1 Engajador, s. embaucheur. 
1 Engajamento, s, embaucna- | 
j ge. engagement. 1 
I Engajar, v. embaucher, en- . ! gager, rengager. [ponncr. I 
1 Engalanar, v. parer, pom- , 
! Engallarse, v. rengorger. | 
| Enganado, adj. deçu, pns ; 1 pour dupe. / 1 Enganado, adj. deçu. | 
1 Enganador, adj. et s. abu- 1 
j seur, attrapeur, enjôleur, men- | 1 teur, trqmpeur. 
j Enganador, adj. et s. abu- i 

seur, attrapeur, fourbe, tri- 
cheur, trompeur. 

Enganar, v. abuser, accroire. 
affronter, attraper, blouser, ca- 
rotlcr, circonvenir, de'cevoÍT, 
duper, enjôler, errer, fourber, 
frauder, imposer, se Jeurrer, 
mécompter, mentir, raépren- 
dre, piper, refaire, surprendre, 
trompen 

Enganar, v. abuser, accroi- 
re, blouser, décevoir, désap- 
pointer, duper, égarer, emba- 
bouiner, endormir, enfoncer, 
enjôler, flouer, fourber, frau- 
der, imposer,leurrer, mécomp- 
ter, mentir, méprendre, piper, 
paleliner, refaire, séduire, tra- 
nir, tric her, tromper; fácil de —, 
décevable 

Enganchador, s. racoieur. 
Enganchar.v. accrocher, en- 

gager, racoler. fracolage. 
Enganehe, s. embauchage, 
Enganifa, s. trompe roeil. 
Enganliegen, v. joindre. 
Enganliegend, adj juste. 
Engano, s abus, affrontcrie, 

attrape, altrapoire, duperie, 
erreur, fraude, jonglerie, mal- 
entendu, mensonge, meprise, 
passe passe, pièce, tromperie. 

Engano, s affronterie, altra- 
poire, dol, duperie, fallace, 
fourbe, fourberie, fraude, leur- 
re, mirage, passe-passe, triche- 
rie, tromperie. [tròmpcur. 

Enganoso, adj. décevant, 
Enganoso, adj. décevant, fal- 

lacieux, mensonger, menteur, 
trompeur. 

Engarce, s. chaton. [ment. 
Engasgamento, s. engoue- 
Engasgar, v. engouer. 
Engastador, s. monteur, ser- 

tisseur. [tir. 
Engastar, v. encbâsser, ser- 
Engaste, s. chaton, enchâs- 

sure, monture, sertissure. 
Engatar, v. cramponner. 
Engatusar, v. enjôler, pate- 

liner. 
Engavelar, v. engerber. 
Engbrüstig, adj. asthmati- 

que. poussif. 
Engbrüstigkeit heilend, s. 

antiasthmatique 
Enge, s. et adv. étroitesse, 

petitement; — Freundschaft, 
intimiié. [angéliquement. 

Engel, s. ange; wie ein —, 
Engelhaft, adj séraphique. 
Engel har, v. gripper, ri der. 
Engelwurf, s. angélique. 
Engender, v. engendrer, pro- 

créer. [faire. 
Engendrar, v. engendrer, 
Engenharia, s génie. 
Engenheiro, s. ingénieur. 
Engenho, s. conception, cn- 

gin, taculté, génie. [ment. 
Engenhosamente, adv. fine- 
Engenhoso adj. habile, in- 

génieux, saillant, savant. 
Engerling, s turc, verblanc. 
Enger machen, v. e'trécir,re- 

trécir. [ment, 
Engerwerden, s. rétrecisse- 
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Engessar, v plâtrcr- 
Engher\ig, adj. mesquia. 
Engine, s. engin. 
Engíneer, s. ingénieur, ma- 

chiniste. 
Engineering. s. génie. 
Englisch, adj et s. angéli- 

que, anglais, angUcan. 
Engiisc/ie Kirchenlehre, s. 

anglicanisme- [chitisrae. 
Englische Krankheit, s. ra- 
Englische Schreibschrift, s. 

anglaise 
Englische Sprache.s. anglais. 
Engiish. s anglais. 
English language,s. anglais. 
Englishmad, s. aoglomanc. 
Englobar, v. comprendre, 

englober. 
Engodar, v. acoquiner, af- 

friander, allécher, amadouer, 
amorcer, appâter, leurrer, pa- 
teliner. 

Engodo, s. alléwhement, ap- 
pât, leurre. [ger. 

Engolfar, v engoufTrer,plon- 
Engolosinar, v. afftiander, 

affrioTer, allécher. 
Engomado, s. cati. 
Engomar, v. gommer. 

Engommadeira. s repasseuse. 
Engommado, adj. ernpesé. 
Engommar, v. empeser,gom- 

mer, repasser. 
Engonço s. gond. 
Engoraadero, s. engrais. 
Engordar, v. cmpâter, en- x graisser, cogrener, grossir, 

reograisser. 
Engordurado, adj, gras. 
Engordurar, v. cncrasser, 

poisser. [ment. 
Engorgement, s. cngorgc- 
Engorgitamento, s. engor- 

gement. 
Engorgitar, v. engorger. 
Engos, s hièble 
Engpass, s. défilé, détroit, 

pas, penuis [timent. 
Engraçadamente, adv, gcn- 
Engraçado adj. drôle, gen- 

til, goguenard, réjouissant, 
riant. fgrcnage. 

Engranaje, s. denlure, en- 
Engrajiar, v. engrener. 
Engrandecer, y. accroitie, 

agrandlr, arrondir, élever, cn- 
noblir, étendre 

Engrandecimento, s. accrois- 
sement, agrandissement, 
avancement [ner. 

Engranu/arse, v. bourgeon- 
Engran\ar. v. engrener. 
Engrapar, v cramponner. 
Engrasación, s. graissage. 
Engrasar, u. crasser, cn- 

crasser, graisser [ver, graver. 
Engrave, v buriner, engra- 
Engraved, adj sculpté. 
Engraver, s graveur. 
Engraving, s. gravure. 
Engraxador, s. décrottcur. 
Engraxar, v cirer, décroiter.' 
Engredar, v glaiser. 
Engreir,v. enfler, enorgueil- 

lir, guind T, targuer. 
Engrenagem, s. engrenage. 
Engrenar, v. engrener. 
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Engrosar, v. grossir. 
Engross, v. accaparer. 
Engrossamento, s.grossisse- 

ment. [sir, grossir, lier. 
Engrossar, v. enfler, épais- 
Engrosser, s. accapareur. 
Engrossing, s. accapare- 

ment. 
Engrudo, s. colle, empois. 
Engruesar, v. épaissir. 
Enguiço, s. guignon, porte- 

malheur. 
Engulir, v. avaler, englou- 

tir, engouler, gober, happer, 
ingurgiter, submerger. 

Engullir, v. avaler, engloutir, 
engouler, happer, prendre, ra- 
valer. [ver. 

Enhance, v. rehausser, rele- 
Enharinado, hdj farineux. 
Enharinar, v. cnfariner. 
Enhebrar, v. enfiler, renfiler. 
Enhornar, v. enfourner. 
Enigma, s. enigme, rcbus. 
Enigmatic, íid/.énigmatique. 
Enigmatical, adj. énigmati- 

que. [que. 
Enigmático, adj. énigmati- 
Enjablar, v. jabler. 
Enjabonar, v savonner. 
Enjae\ar, v. harnacher. 
Enjalbegadura, s. crépis- 

sage. 
Enialbegar, v. crepir. 
Enjambrar, v cssaimer. 
Enjambre, s. essaim. 
Enjaular, v. encager. 
Enjaure, s. ameuiement. 
Enjeitado, s. enfant trouvé. 
Enjeitar, v. rcfuser, rejeter. 
Enjoar, v. causer des nau- 

sées, dégoüter, endormir. 
Enjoativo, adj. douceâtre, 

doucereux, nauséabond. 
Enjoin, v. enjoindrAe,intimer, 

recommander. [èoút, nausée. 
Enjôo, s. affadissement, dé- 
Enjoy, v. faire la noce, goü- 

ter, jouir, savourer. 
Enjoyment, s. agrément, ai- 

se, jouissance. [çure. 
Enjuagadura,s. iinçage,rin- 
Enjuagar, v. rincer. [choir. 
Enjugador, s. platine, sé- 
Enjugamiento, s séchage. 
Enjugar, v. cssuyer, res- 

suyer, sécher, tarir. 
Enjunque, s ballast, lest. 
Enjuto, adj. sec. 
Enkel, s. petit-fils 
Enkelin, s. petite-fille. 
Enkystar, v. enkyster. 
Enlaçamento, s. laçage. 
Enlaçar, v. enlacer. 
Enlace, s alliance, liaison, 

raccord, ricochet, suite; sin —, 
décousu; v. enlacer. 

Enladrillado, s. carrelage. 
Enladrillador, s carreleur. 
Enladrillar, v. briquelcr, 

carreler, paver. fpoisser. 
Enlambusar, v. barbouiller. 
Enlameado, adj. gâcheu*. 
Enlamear, v. crotler, écla- 

bousser, embourber, souiller, 
Enlardado, adj. entrelardé. 
Enlardar, v. entrelarder, 

larder. 
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Enlarge, v. accroítre, agran- 
dir, arrondir, élargír, renfler. 

Enlargement, s. agrandisse- 
ment, élargissement. 

Enlatar, v. lattcr, palisser. 
Enlatar, v. enlacer, liaison- 

ner, lier, nouer, raccorder. 
Enleado, adj. embarrassé, 

penaud. 
Enlear, v. embarrasser. 
Enleio, s. embarras. 
Enlevado, adj. transporte. 
Enlevamento, s élancement. 
Enlevar, v. enchanter, enle- 

ver, transporter. 
Enlevo, s. enchanteraent, ma- 

gie, ravissement. 
Enlighíen, v. éclairer 
Enlist, v. enrôler. racolcr. 
Enlistment, s. enrôlement. 
Enliven, v. agaillardir, dés- 

ennuyer, égayer, ragaillardir. 
Enlodar, v. crolter, écla- 

bousser. 
Enloquecer, v. affoler. 
Enlosado, s. carrelage, dal- 

lage. 
Enlosar, v. daller. [dre fou. 
Enlouquecer, v affoler, ren- 
Enlouquecimento, s. affole- 

ment. 
Enlucido, s. crépi, plàtre, 

ravalement, replâ'rage. 
Enlucir, v. crépir, plâtrer, 

recrépir, renduire, replàtrer. 
Enlutar, v. draper. 
Enmagrecer, v amaigrir. 
Enmagrecimiento, s. amai- 

grissement. 
Enmangqr, v. emmancher. 
Enmarahamiento. s. brquil- 

lement Jembrouiller, mêler. 
Enmaranar, v ébouriífer, 
Enmararse, v. alarguer. 
Enmascarar, v. déguiser 

masquer. 
Enmelar, v. cmmieller. 
Enmendar, v. amender, sur- 

charger. 
Enmienda, s. amende, amen- 

dement, sou8-amendement,5ur- 
charge. 

Enmimbrado, adj. disse. 
Enmity.s inimilié. 
Enmohecer, v. chancir, en- 

rouillcr, moisir, rouiller. 
Enmohecimiento, s. chancis- 

sure, moisissure. 
Enmorda^ar, v. bâillonner. 
Ennagono, s. ennéagone. 
Enneagon,s ennéagone. 
Enneagono, s. ennéagone. 
Ennegrecer, v. charbonner, 

enfumer, noircir, rcmbrunir. 
Ennegrecido, adj noirâtre. 
Ennevoar, v. embrumer. 
Ennoble, v. agrandir, ano- 

blir, ennoblir. 
Ennobleccr, v. agrandir, ano- 

blir, ennoblir. 
Ennoblecido, adj. anobli. 
Ennoblectmiento, s. anoblis- 

sement. 
Ennobled, adj. anobli. 
Ennoblement, s. anobüsse- 

menl. 
Ennobrecer, v. anoblir, éle- 

ver, ennoblir, relcvcr. 
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Ennobrecido, adj. anobli. 
Ermobrecimento, s. anoblis- 

seraent. 
Ennodar, v. nouer. 
Ennovellary v. peioter, pelo- i 

tonner. 
Enófilo, adj oeaophile. 
Enoforo, s. cenophore. 
Enojadi\o, adj acariâtre. j 
Enojado, adj. boudeur. 
Enojar, v. causer des nau- { 

sces, counroucer, ennuyer, of- j 
fenser. 

Enojo, s. bouderie, colère, j 
courroux dépit, ennai, fâche- j 
rie, nausée. 

Enojoso, adj. choquant, con- ] 
trariant, dégoútant, cnnuyeux, | 
fatigant. 

s. ceoologie. 
^«o/o^/co, íiii/'. cenologique. j 
£nome/ro, s cenomètrc. i 
Enophilo, adj, cenophile. 
Enophora, s. cenophore. 
Enorgullecer, v. énorgueil- 

lir. 
Enorm, adj. enorme. 
Enorme, adj atroce, énor- 

me, grief, horrible, prodigicux, 
profond 

EnormtdadyS. énormité, griè- 
veté, horrenr, noirceur. 

Enormidade, s. éoormité, 
grièveté. 

Enormità, s. énormité^ griè- 
veté, horreur. 

Enormitãt, s. énormité, 
Enormity, s. énormité, griè- 

veté. 
Enormous, adj. énorme, 

grief. [ment. 
Enormously, adv. gncye- 
Enormousness, s énormité. 
Enough, adv. assez, baste, 

suffisamment. 
Enquire, v. enquerir. 
Enquistar, v. enkyRter. 
Enrage, v acharner, faire 

enrager. 
Enraging, adj. enrageanl. 
Enraivecer, v. cndêver, en- 

diabler, pester, rager; que fa\ 
—, enrageant. 

Enraizar, v. enraciner. 
Enramada, s. feuillée, ra- 

mée. 
Enramado, adj. branchu. 
Enrançar, v. rancir. 
Enranciar, v. rancir. 
Enrapture, y. enthusiasmer, 

enlever, transporter; to be en- 
raptured, s^xiasicr. 

Enrarecer, v. rarcfier 
Enratonado, adj. raté. 
Enrayar, v enrayer. 
Enredador, s. boutefeu, 

brouillon, chicaneur, intrigant, 
tracassier. tripotier. 

Enredar, v. brouiller, caba- 
ler, circonvenir. embarrasser, 
cmbrouiller, enchevêtrer, im- 
pliiuer, incidcnter, inlriguer, 
mêler, ramper, trigauder, tri- 
poder. 

Enredo, s. b rou i 11 ami n i, 
brouillement, chicane, chica- 
neriet menée, tracasserie, tri- 
gauderie, tripolage. 
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Enrejado, s. claic, grille, 
treillage, treillis. [ser. 

Enrejar, v. griller, treilhs- 
Enriamiento, s. rouissage. 
Enriar, v. rouir. 
Enrich, v. enrichir, meubler, 

rehausser. 
Enrijar, v. endurcir. 
Enriquecer, v. arrondir, en- 

richir. meubler. [der. 
Enricar, v. friser, plisser, ri- 
Enrocar, v. roquer. 
EnrodadOy adj roué. 
Enrodar, v. rouer. 
Enrodilhar, v. entortiller. 
Enrojecer, v. rougir, rous- 

sir. 
Enrojecido, adj. rouge, rou- 

gi, rougissant. [ment. 
Enrolamento, s. enroule- 
Enrolar, v. enrouler, entor- 

tiller. rouler. 
Enroll, v. enrôlcr. [ment. 
Enrollamiento, s enroule- 
Enrollar, v. enrouler. 
Enronquecimiento, s. en- 

rouement. 
Enroscamento, s. enroule- 

ment, entortillement. 
Enroscar, v. enrouler, entor- 

tiller, recoquiller, replier, tor- 
tiller. 

Enroupar, v. couvrir, draper, 
emmitoufler, habiller. # Enrugado, adj. ride, ru- 
gueux Enrugamento, s. crispation. 

Enrugar, v. crisper, froisser, 
froncer, grésiller, gripper, ri- 
der. ratatincr. [vonnage. 

Ensaboadela, s. savon, sa- 
Ensaboar, V. savonner. 
Emaiador, s ajusteur, es- 

sayeur, mctteur en scène, ré» 
gisseur {de théâlre). 

Ensaiar,v éprouyer, essayer, 
expérimenter, répéter. tenter. 

Ensaio, s. ajustage, épreuve, 
essai, répétilion 

Ensaiada, s salade. 
Ensaladera, s. saladier. 
Ensalsada,s. salmigondis. 
Ensaiar, v. élever, vanter. 
Ensambladura, s. assem- 

blage, onglet. 
Ensamblagem, s. adent. 
Ensamblaje, s. boiserie, par- 

quetage. [^r. parqueter. 
Ensamblar, v. boi ser, emboi- 
Ensanch ado, adj e v ase. 
Ensaxchar, v. agrandir, elar- 

cir. évaser, rélargir Ensanche, s élargissement, 
• évasement. [gncux, sanglant. Ensangrentado, adj. sai- 
Í Ensangrentar, v. cnsanglan- 
| Ensangüentado,adj. saignant, 
1 saigncux sanglant. jter. Ensangüentar, v. ensanglan- 
| Ensartar, v. enfiler, ravau- 
' der. renfiler. Ensayar, v. essayer, répeter, 

tâtpr, tenter, voir. , , . . Ensayo. s essai, repetition. 
i Enseada, s. anse, baie, cri- 

que, gare, rade. [ser. Ensebar, v. encrasser, grais- 
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! Enseccadeira, s. batardeau. 
! Ensemble, s. ensemble. 

Ensenada, s. anse, crique. 
Ensenan\a, s. éducation, en- 

seignement. 
Ensenar, v. apprendre, dres- 

| ser, enseigner, instruire. 
i Ensenorear, v. emparer, im- 
1 patroniser. # Enseres, s. materiel, meubles, 
: objets, ouiüs, ustensiles. 
j Enshroud, v. ensevelir. 

Ensiform. adj. xiphoíde. 
!. Ensiforme, adj. xiphoTde. 

Ensign, s. berne, enseigne, 
i porle-drapeau. 
I Ensign bearer, s. enseigne. 
| Ensillar, v. seller. [ment. 
1 Ensinamento, s. enseigne- 
' Ensinar, v. apprendre, dres- 

ser, enseigner, instruire, leur- 
rer. professer, styler. 

Ensino, s. éducation, elève, 
enseignement. 

. Enslave, v. asservir [ment. 
1 Enslavement, s. asservisse- 
j Ensoberbecer, v. enfier, eni- 

vrer, enorgueillir. 
Ensopado, adj. imbu. 
Ensopar, v. abreuver, imbi- 

ber, saucer, tremper. 
Ensordecer, v. assourdir, 

rompre. [fr*8*- 
Ensortijado, adj. annele, 
Ensortijar, v. anneler, bou- 

cler. montonner. 
Ensosso, adj fade, insipide; 

tornar —, affadir. [souiller. 
Ensuciar, v. graisser, salir, 
Ensue, v. cnsuivre. [rompre. 
Ensurdecer, v. assourdir, 
Entabladura, s. boiserie. 
Entablamento, s. entable- 

ment. 
Entablar, v. aborder, boiser, 

border, lier, planchéier. 
Entablature, s. entablement. 
Entablemení. eniablemtni. 
Entablillar, v. éclisser. 
Entabolar, v. entamer, lier. 
Entail, v. entrainer. 
Entalar, v cncaquer. 
Entalha, Entalhe, Entalho, 

| s. adent, cran, entaille, incrus- 
j tation, intaille, mortaise, rai- 
! Entalhador.sXzWetitr. 
| Entalhar, v. entamer, evider, 
i incruster, sculpter. 
1 Entalhe.Entalhoy Entalha. 
i Entalladura, s mortaise. 

Entangle, v. empêtrer, en- 
chevêtrer, entortiller; to get en- 

| tangled, enchevêirer, enferrer. 
Então, adv. alors, donc, lois, 

i pour lors 
i Entapitado, adj. tendu. 
( Entapiiar.v. xapissex 

Entarimaio, s. parquet. 
Entarimar, v. parqueter, 

planchéier. [nérer. 
Entarten, v. abâtardir, dégé- 
Entartet, adj. pervers. 
Entartung, s. abâtardisse- 

ment, dégéneration, perversion. 
Entàusserung, s. dépouille- 

ment. 
Entbasten, v. tillcr. 
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Entbehrung, s, privttion. 
Entbieten.v. conyoqper. 
Entbinden, v. accouchcr, dé- 

charger, délier, dispenser, rele- 
ver. [ment. 

Entbindungy s. accouche- 
Entbindungskunst, s. obsté- 

trique 
Entblàttern. v. effcuillcr. 

Entbláttervng, s effeuillaison. 
EntblÕssen, v. déhrailler, dé- 

couvrir, dégarnir, demunir, dé- 
nuder, dépouiller, dépourvok. 

Entblõsst, adi. dénué, dé- 
pourvu. deslitué, nu. 

EntblÕssung, s. défaut, dé- 
nüment. [cher. 

Enlbunden werden, v. accou- 
Entdecken, v. arercevoir, 

déceler, découvrir, éventer, 
révéler. trouver. 

Entdecker, s trouycur. 
Entdeckung, s. découverte, 

révélation. [tion. 
Enideckungsreise, s. expédi- 
Ente, s. barbotcur, canard, 

cane, être. 
Enteada, s belle-filie. 
Enteado, s. beau-fils. 
Entehren, v. déshonorer, fié- 

trir, prostituer. 
Entehrend, adj. dégradant, 

infamant. 
Entehrung, s. pr^slitution, 

viol 
Enteilen, v. envoler. 
Entena, s. antennff. 
Eníendedor, s. connaisseur, 

entendeur; ser — de, cntendre. 
Entender) v. comprendre, en- 

tendre [bile. 
Entendido, adj. entcndu, ha- 
Entendimento, s. cervelle.en- 

tendement. [ment, tête. 
Entendimiento, s. entendc- 
Entenfang, s. canardière. 
Entenjlinte, s, canardière. 
Entenklein. s. abattis. 
Enter, v. aborder, allicr, at- 

taqucr, écrouer, entrcr, inten- 
ter, lier, nouer, rentrcr. 

Enteramente, adv. entière- 
raent, plein, pleinement, tota- 
lement, tout, tout à fait, de 
fond en comble, de tout point, 
cn tout point. 

Enterben, v. déshériter. 
Enterbung s. exhérédation. 
Enterhaken,s grappin. [da. 
Enterite crônica, s. gras fon- 
Entern, v. aborder, accro- 

cher: s. abordage. 
Enternecer, v. affecter, amol- 

lir, apitoyer, attendrir, ébran- 
ler, fléchir. 

Enternccimento, s. apitoie- 
ment, attendrissement, ten- 
dresse fdrissement^tendresse. 

Enternecimiento, s. atten- 
Entero, adj. enlier, plein. 
Enterprise, s. entreprise. 
Enterprising, adj entrepre- 

nant. [fossoyeur. 
Enterrador, s. croque mort, 
Enterramenío, s. ensevelis- 

sement, enterrement, inhuma- 
tion. r . Enterramiento, s. cnfouiase- 
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ment, enseveliasement, enter- 
rement. 

Enterrar, v. enfoncer, en- 
fouir, cnsevelir, enterrcr, inhu- 
mer, plonger, renfoncer; ac* 
ciàn, acto de enfoncement, 
enfouissement. 

Enterro, s. enterrement. 
Entertain, v. amuser, dé- 

frayer, divertir, entretcnir, fes- 
toyer, noutrir, régaler. 

Entertainment, s. fcslin. 
Eníesar, v, raidir, teodrc. 
Entjalten, v. déplier, dá- 

ployer, dcrider, développer, 
épanouir,étaIer;í. déploiement. 

Enfallung, s. développe- 
ment, épanouissement. 

Entfàrben. v. blemir, déco- 
lorer, déteindre, élioler, pâlir^ 
s. étiolement. 

Entfernen, v. absenter, ban- 
mr, écarter, éconduire. éloi- 

• gner, Jevcr, quitter, rcpousser, 
; tirer; s. écartement, éloigne- 
; ment 
I Entfernt, adj. et adv. absent, 

distant, écarté, loin, lointain, 
reculé 

Entfernthalten, v. délacher. 
Eníferntsein,s. éloigncment. 
Enifernung, s. distance, éloi- 

gncment. excentricité, lointain, 
pjan.trajct 

Entfesseln, v. déchainer, des- 
enchainer. (ment. 

Entfesselnng, s. déchame- 
Entjiedern, v. déplumer. 
Entflammen, v. électriser, 

embraser, enflamraer, renflam- 
mer. 

Entjleischen, v. dechamer. 
Entjliehen, v. échapper, en- 

fuir, tuir. 
Entfliehend, adj. fugace. 
Entjlohen, adj. fugitif. 
Enlfremden, v. aliéner, éloi- 

gner. 
Entiremdung, s. aliénation. 
Ent/iihren, v. enlever, en- 

trainer. 
Entfiihrer, s. ravisseur. 
Entführung, s. enlèvement, 

entrainement, rapt, raviasc- 
ment 

Entgegengehen, v. tendre. 
Entgegengeseí^t, adj. con- 

traire, oppopé. 
Entgegenhalten, v. opposer. 
Entgegenhandeln, v. contre- 

venir. 
Entgegenkommen, s. avance. 
Entgegenkommend, adj. 

liant. [ger. 
Entgegensehen, v. envisa- 
Entgegensein, v. contrarier, 

répngner 
Entgegenset^en, v. objecter. 
Entgegenset\end, adj. anti- 

thétique. [verse. 
Entgegenstehend, adj. ad- 
Entgegenstellen, v. opposer. 
Entgegenwirken, s. anlago- 

nisme 
Entgegnen, v. repartir. 
Entgegnung, s. repartie. 
Entgehen, v. échapper, évi- 

ter, manquer; s. évitcmcnt. 
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Entgelten lassen, v. venger. 
Entgleistn, v. dérailler. 
Entgültig, adj. définilif. 
Entnaaren, v. épiler. 
Enthaart, adj. pelé. 
Enthaarung, s. de'piIation. 
Enthaarungsmittel, s. dépi- 

latoire. 
Enthalten, v. abstenir, com- 

prendre, empecher, enserrer, 
impliquer, passer, posséder, 
pouvoir, renfermer, tenir; adj. 
implicite. 

Enthaltend, adj. contenant. 
Enthaltende, s. contenant. 
Enthaltsam, adj. abstème, 

abstinent, continent, tempé- 
rant. 

Enthaltsamkeit, s abstinen- 
ce, tempérance. 

Enthaltung, s. abstention, 
abstinence, continence, diètc. 

Enthárten, v. détremper. 
Enthaupten, v. décapiter. 
Enthauptung, s. décollation. 
Entheben.v. décharger. 
Entheiligen, v. profaner. 
Entheiligend, adj sacrilège. 
Entheiliger, s profanateur. 
Entheiligung, s. pollution, 

profanation, sacrilège. 
Enthesourador, s. amasseur, 

thésauriseur. [thésauriser. 
Enthesourar, v. amasser, 
Enthronement, s. intronisa- 

tion. 
Enthroning, s. intronisation. 
Enthronifaçãoy s. intronisa- 

tion. 
Eníhroniçar, v. introniser. 
Enthüllen, v. découvrir, dé- 

voiler, révéler. 
Enthüller, s. révélateur. 
Enthüllung, j. révélation. 
Enthülsen, v. écosser. 
Enthusiasm, s. engoucment, 

enthousiasme, entraínement, 
exaltation, ivresse, lyrisme. 

Enthusiasmado, adj. trans- 
porté. 

Enthusiasmar, v. engouer, 
enlever, enlhousiasmer. 

Enthusiasmieren,v. engouer, 
enthousiasmcr. 

Enthusiasmo, s. accès, cha- 
leur, delire, élan, engouement, 
enthousiasme, entrain, feu,fou- 
gue, lyrisme, transport. 

Enthusiasmus, s. delire, en- 
thousiasme, lyrisme. 

Eníhusiast, s e'aeTgumène, 
enthousiaste, fanatiquc. 

Enthusiasta, adj. et s. en- 
thousiaste. 

Enthusiastic, adj. enthou- 
siaste; to become —, enlhou- 
siasmer. [siaste. 

Enthusiastical, adj. enthou- 
Entibiar, v. amortir, attié- 

dir, refroidrr, tiédir. 
Entibo, s. soutien. 
Entice, v agacer, allécher, 

amorcer, cmbaucher. 
Enticement, s. agacerie, al- 

lèchemcnt, appât. 
Enticer, s. embaucheur. 
Enticing, adj. et s. agaçanl, 

allcchant, embauchage, tentam. 



ENT 

Entidad, s. entité, yaleur. 
Entidade, s. entité, valeur. 
Entierro, s. convoi, enseve- 

lissement, enlerrcmcnt. 
Entintar, v. encrer. 
Entire, adf. entier, franc, 

intact, plein, total. 
Ew/íre/j.aí/v.complètement, 

entier, entièrement, lout. 
Entireness, s. entier. 
Enlità, s. entité, valeur; di 

poca —, modique. 
Entitle, v. intituler. 
Entkleiden, v. déshabiller, 

dévêlir. 
Entkorken, v. déboucher. 
Entkràften. v. affaiblir, af- 

faisser, alanguir, débiliter, ef- 
flauquer, extéouer,infirmer, in- 
valider. user. [sant. 

Enlkràftend, adj. affaiblis- 
Entkràftet, adj. usé. 
Entkràftung, s. abattement, 

affaiblissement, épuisement, ex- 
ténuation, inanition, langueur. 

EntkrÒnen, v. découronner. 
Entladen, v. crcver, déchar- 

ger. 
Entlader, s. excitateur. 
Entlanggehen. v. régner. 
Entlarven, v. démasquer. 
Entlassen, v. congédier, 

désanner, licencier, remercier, 
rcnvoyer. [missionnaire. 

Entlassener Beamter, s. dé- 
Entlassung, s. allégement, 

congé, démission, reforme. 
Entlassungsschein, s. exeat. 
Entlasten, v. dégrever, exo- 

nérer. [charge, purge. 
Entlastung, s. débarras, de- 
Entl asíungsschein, s. de- 

charge. . íge- Enílastungs\euge, s. deihar- 
Entlauben, v. erteuiller. 
Entlaubung, s. efTeaillaison. 
Entlaufen, v. échapper, en- 

fuir. . (faire. 
Entledigen, v. asquitter, de- 
Entleeren, v. dégorgcr, des- 

enfler, vider; s. vidange. 
Entleerung.s. éjaculalion. 
Entlegen, adj. lointain, re- 

culé; 
Entlegener Ort, s. solitudc. 
Entlennen,v. empruntcr, pui- 

scr. 
Entlehnendy adj. plaigiaire. 
Entlehner, s. emprunieur. 
Entlehnt, s. pris. 
Entlehnung, s. emprunt. 
Entmannter, s. castrat. 
Entmannung, s. castration. 
Entmasten, s. démâtage. 
Entmaslung, s. démâtage. 
Entmutigen, v. décourager. 
Entmutigend, adj. découra- 

geant, rebulant. [ment. 
Entmutigung, s. découragc- 
Entnageln, v. désenclouer. 
Entnehmen, v. emprunter. 
Enlnerven,v. ahâtardir, alan- 

guir, blaser, eíféminer, e'ner- 
ver. [dalité. 

Entoação, s. intonation, mo- 
Entoar, v. cntonner. 
Entoldar, v. banner. 
Entonador, s. soufBeur. 
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i Entonar, v. entonner, guin- 
l der. [lors, pour lors. 

Entonces, adv. alors, donc, 
| Enlonelar, v. entonner. 

Entono, s. embarras. 
EntOJitecer, v. abrutir, deme- 

nager, entêter, rabêtir, ramol- 
Ür. [dre, renverscr. 

Entornar, v. epandrc, répan- 
Eníorpecert v. abalourdir, 

alourdir, engourdir, enrayer, 
rouiller, stupéfier. 

Entorpecido, adj. endormi, 
gourd. 

Entorpecimentoy s. engour- 
dissement, ongléc, stupeur. 

Entorpecimiento, s. engour- 
dissement, onglée, torpeur. 

Entorse, s. entorse, foulure. 
Entortar, v. bigler, bistour- 

ner, éborgner, tortuer. 
Entrada, s. abord, accès, 

afBliation, arrivée, carte, cave, 
embouchure, encaissement, en- 
jeu, enlrée, gueule, mise, ou- 
verture, passe, porte, rentrée, 
réplique; dar —, enlrer. 

EntramparyV. aífronter. 
Entranas, s. .entrailles. 
Entrançador, s. tresseur. 
Entrançar, v. cordonner, 

natter, treaser. 
Entrance, s.accès, debut, 

entrée, porte. 
Entranhas, s. entrailles. 
Entrante, adf. entrant,ren- 

trant. 
Entrap, v. attraper. 
Entrar, v. compter, enga- 

ger, enjamber, entrer, jeler, 
lancer, pénétrer, pivoter, ren- 
trer, tcnir; que entra, enirant. ■ 

Entrãre, v. concourir, entrer, | 
lier. 

Entrata, s. acces, avenue, j 
entrée, pas, seuil. 

Entratura, s. entrain. 
Entre, prép. chez, dans, en- 

tre. parmi, travers. 
Entreabrir, v. entre-bâiller, 

entr'ouvrir. 
Entreacto, s. cntfaUc. 
Entrecano, adj. grisâtre. 
jBn/re-casca, s. liber, tille. 
Entrechocar-se, v. aborder, 

entre-choquer. 
Entre-cobertas, s entrepont. 
Entrecortado, adj. entre- 

touoé. . Enírecosto, s. entrecôte. 
Entree, s. entree. 
Entrega, s. fascicule, livrai- 

son, reddition, remise, verse- 
ment; fa^er entrega de, verser. Entregado, adf. devoue. 

Entregar, v. abandonner, 
acoquincr, adonner, broyer da 
noir, ceder, delivrer, díeoaer, 
donner, livrer, remettre, rea- 
dre, verser, vouer, Entreissen, v. empieter, en- 
lever. exhumer. [nure. Entrelaçamento, s. encnai- 

Entrelaçar, v. accoler, enU- 
cer, entrelacer. Entrelaçar, v. entrelacer 

Entrelinha, s. eatre-ligne, 
interligne. 
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Entremear, v. entrelarder, 
entremêler. 

Entremeio, s. entre-deux. 
Entrementes, adv. entrefaite. 
Entremés.s. entremeia, hors- 

d'oeuvre. [entremettre. 
Entremeter, v. entremêler, 
Entremets, s. entremeia. 
Entremelter, v. entremettre, 

ingêter, mèler. 
Entreme;. s. farce, intermede. 
Entremeççlar, v. entrelar- 

der, entremêler. 
Enlrepano, s. trumeau. 
Entreposto, s. entrepot. 
Entrepuentes, s. entrepont. 
Entre re«g/on,s. entre-ligne, 

interligne. 
Entresacar.v. éclaircir, tner. 
Enlresaca, s. triage. 
Entresijo, s. tenant. 
Entresol, s. entre-aol. 
Entresolho, s. entre-aol, aou- 

pente. 
Entresuelo, s. entre-sol. 
Entretanto, adv. attendant, 

cependant, entrefaite, pendant, 
temps, toujoura. [trelacer. 

Entretecer, v. enlacer, en- 
Enlrelela. s. bougran. 
Entretener.v. amotcer, amu- 

ser, bercer, endormir, lanter- 
ner, repaitre 

Entretenido, adj. amusant. 
Entretenimento, s. amuae- 

ment, amusette. [ment. Entretenimiento, s. amuse- 
Entreler, v. amuaer, bague- 

nauder, défrayer, diatraire, en- 
tretenir, tatillonner, vetiller. 

Entrever, v. entrevoir. 
Entrevista, s entrevue. 
Entrichten, v. acquitter. 
Entrincheiramento, s. batri* 

cade, redan, retirade, retran- 
chement. [retrancher. 

Entrincheirar, v barricader, 
Entristecer, v. atttiater, cha- 

griner, contriater, rembrunir. 
Entro, prép. dana, dedana. 
Entrojar, v. engrangcr. 
Entroncamento, s. embran- 

chement . [tion, Enlronización, s. introniaa- 
Entroniçar, v introniser. 
Entrouxar, v. empaqueter. 
Entrunçeln, v. dérider. 
Entrust. v. fier. 
Entrüsten, v. soulever. 
Entrr, s. éctou, entree, par- 

tie. [rer, renier, renoncer. Enlsagen, v. abdiquei-, abju- 
Enlsaeung. s. abdication, 

abnégation, renoncement, re- 
nonciation. 

Entsalçen. v. dessaler. 
Entschidisen, v. dédomma- 

ger, indemniser, racheter, té- 
compensei, sauver. 

Entschãdigt, adj. indemne. 
Entschãdigung, s. dédom- 

magement, indemnile, provi- 
aion. , ., 

Eníscheiden, v. conclure,de- 
cider, définir. préjuger, pro- 
noncer, léaoudre, trancher. Entscheidend, adj. catego- 

i rique, critique, dêciaif, defln - 
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tif, dogmatique, péremptoire, 
prépondérant, tranchant. 

Entscheidunç, í arrêté, cri- 
se, décision, dénoüment, réso- 
lution. 

Entschieden, adj. décisif, 
prononcé; adv. décidement, ré- 
solu nent. 

Entschíedenheit, s. énergie. 
Entschlafen, v, irépasser. 
Entschleiern, v. dévoiler. 
Entschliessen, v.déienniner, 

résoudre. 
Entschliessung, s. parti. 
Entschlossen, adj. decide, 

déliberé, fort, résolu; adv. dé- 
libérément, hautcraent, résolu- 
ment. 

Entschlossenheit, s. détermi- 
nation, résolution. [cher. 

Entschlüpfen lassen, v lâ- 
Entschluss, s. déiermination, 

extié.-nité, parti, propos, réso- 
lution: den — tassen, détermi- 
ner. [ble. 

Entschuldbar, ^/..e*casa- 
Entschuldigen, v. disculper, 

excuser, pardonner, racheter. 
Entschuldigung, s. excuse. 
Entschwinden, v. disparaí- 

tre, enfuir 
Entset\en, s. affre, effroi, 

horreur, terreur; v. dégrader, 
destituer, stupéfier, suspendre, 
terrifier. 

Eníseíflichy adj. atTreux, ef- 
froyable, épouvantable, furieux, 
horrible, monstrueux, terrible. 

Entset\lichkeitt s. horreur. 
Entset\t, adj. stupéfait. 
Entset\ung, s. dégradation, 

déposition, dépossession, des- 
titution, suspension. 

Entsiegeln, v. décacheter, 
desceller. 

Entsilbern, v. désargenter. 
Entsinnen, v. souvenir. 
Entsittlichen, v. démoraliser. 
Entsittlichung, s. démorali- 

sation. 
Entsprechen, v. répondre. 
Entsprechend, adj. adéquat, 

avenanl, conforme, corrcspon- 
dant, sortable. 

Entspringen, v. échapper, 
sourdre; s. évasion. 

Enlstander (ertt), adj'. recent. 
Entstehen, v. éclore, naitre, 

prevenir, résulter, sourdre; s. 
aurore, commencemeat, nais- 
sance. 

Entstehend, adj. naissant. 
Entstehungy s. génération. 
Entstel/en, v. aitérer, con- 

trefaire, defaire, défigurer, dé- 
former, dénaturer, déparer, de- 
visager, écorcher, enlaidir, es- 
tropier, flétrir, travestir, tor- 
turer. [naissable. 

Entstellt, adj. défait, mécon- 
Entstellung, s. altéraüon. 
EntstÕpseln, v. débouchcr; 

s. débouchement. 
Enttàuschen, v. désenchan- 

ter, détromper. 
Enttàuschung, s. désillusion. 
Entthronen, v. détrôner. 
Entufado, adj. bouffanl. 
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Entulhar, v. combler, rem- 
blayer. 

Entulho, s. abattis, déblai, 
décombrer; démoliiion, ébou- 
lisj)lâtras. fgourd. 

Entumecido, adj. d o u ffi, 
Entumecer, v. tuméfier. 
Entupimento, s. enchifrène- 

ment, engorgement. 
Entupir, v. enchifreoer, en- 

gorgei. [bler. 
Enturbiar,v. brouiller, trou- 
Entusiasmado, adj. trans- 

porte. [thusiasmer. 
Entusiasmar, v. engouer, en- 
Entusiasmare, v. engouer, 

enthousiasmer. 
Entusiasmo, s. accès, élan, 

engouement, enthousiasme, 
ivresse, lyrisrae, transport, 
verve. [siasle. 

Entusiasta, adj. et s. enthou- 
Enlusiasío, s. enthousiaste. 
Entvõlkern, v. dépeupler. 
Entvõlkert, adj. désert. 
EnlvÔlkerung, s. dépopula- 

tion. 
Etwaffnung,5. désarmement. 
Entwàsserung, s. drainage. 
Entweichen, v. évader, fuir; 

s. évasion. [escapade. 
EnlrveichungyS. écbappement, 
Enlweihen, v. poliuer, pro- 

fanar. 
Eníweiher, s. profanateur. 
Enlweihung, s. pollution, 

profanation, sacrilège, viola- 
tion. 

Entwenden, v. dérober, grlp- 
per, prendre, sousiraire. 

Entrvendung, s. détourne- 
ment. 

Entwerfen, v. brouillonner, 
charpenler, concevoir, cons- 
truire, croquer, dresser, for- 
mer, minuter, projeter, tracer. 

Entwerten, v. avilir, décrier, 
démonétiser, oblilérer. 

Entwickeln, v. cultiver, dé- 
velopper. 

Entrvickelung, s. alcales- 
cence, alcoolisation, déploie- 
ment, developpement, enrou- 
lement, essor, évolulion, péri- 
pétie. [tion. 

Entmckelungfteit, s. incuba- 
Entrvirren, v. débrouiller, 

démêler. [der, réchapper. 
Entwischen, v. échapper, éva- 
Eníwischen lassen, v. lâcher. 
EnttvÕhnen, v. désaccoutu- 

mer, déshabituer, sevrer. 
Entwõhnerin, s. sevreuse. 
EntrvÕhnung, s. ablaclation. 
EntwÔhnungs\eit,s. sevrage. 
Entrvürdigen, v. dégrader. 
Enlwürdigend, adj. dégra- 

dant. 
Entivürdigung, s. avilisse- 

ment,dégradaiion, ravalement. 
Entwurf, s. brouillon, cane- 

vas, croquis, ébauche, minute, 
plan, projet. 

Entwur^eln, v. déraciner. 
Entçaubern, v, désenchan- 

ter, désensorceler. 
Entçiehen, v. atrophier, dé- 

grader, dépopulariser, disgra- 
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cier, priver, sevrer, soustrai- 
rc. 

Ent^iehend, adj. privatif. 
Ent\iehung, s. privation, 

soustraction. 
Ent\ifjern, v. déchiffrer. 
Ent^ücken, v.,s. et adj. char- 

mer, délice, enchanté, enchan- 
tement, enchanter, enlever, 
enthousiasmer, ravissement, 
transport, transporter. 

Ent^ückend, adj. charmant, 
enchanteur, extalique, à ravir,, 
ravissant. 

Etttçückt, adj. enchanté. 
Ent^ückung, s. extase. 
Ent\ündbar, adj. inflamma- 

ble. [Haramcr. 
Ent\ünden, v. allumer, en- 
Ent\ündet, adj ardent. 
Ent^ündlich, adj. combusti- 

ble, inflammatoire 
ÈntTjindung, s. antiphlogis- 

tique, bronchite, croup, feu, 
inHammation, phíeg nasie. 

Ent\ündungsg€schwulst, s. 
phlegmon. 

Ent\weibrechen, v. rompre. 
Ent\n>eien, v. brouiller, dés- 

unir, diviser. [casser. 
Entiweimachen, v. briser, 
Entirveischlagen, y. casser, 

démanlibuler. 
Ent\iveiung, s. scission. 
Enumeração, í. déclaration, 

dénombrement, énuraération, 
relèvement. 

Enumeración, s. dénombre- 
ment, énumération. 

Enumerar, v. compter, dé- 
nombrer, énumérer, nombrer. 

Enumerare, v. énumérer. 
Enumerate, v. dénombrer, 

énumérer. [ment, énumération. 
Enumeration, s. dénombre- 
Enumeracione, s. dénombre- 

ment, énuraejation, relèvement. 
Enunciação, s. énonciation. 
Enunciaci6n,s. énoncé, énon- 

ciation. 
Enunciado, s. énoncé. 
Enunciar, v. décliner, dire, 

énoncer, juger. 
Enunciare, v. énoncer. 
Enunciate, v. énoncer. 
Enunciation, s. énoncé, 

énonciation. [énonciation. 
Enunciaçione, s. énoncé, 
Envainar, v. engainer, ren- 

gainer. [enteter. 
Envanecer, v. cnorgueillir, 
Envasamento, s. soubasse- 

ment. 
Envasilhar, v. entonner. 
Envejecer, v. vieillir. [ment. 
EnvejecimientOy s. vicillisse- 
Envelhecer, v. vieillir. 
Envelhecimento, s. vieillis- 

sement. [cnvelopper, pli. 
Envelop, s. et v. enveloppe, 
Envelope, s. enveloppe. 
Envenenador, s. empoison- 

neur. [sonnernent. 
Envenenamento, s. erapoi- 
Envenenamiento, s. empoi- 

sonnement. [envenimer. 
Envenenar, v. empoisonner, 
Envenom, v. envenimer. 
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Envergadura, s. cnvergure. 
Envergar, v. cnverguer. 
Envergonhado, adj. honteux, 

penaud, quinaud. 
Envergonhar, v. rougif. 
Enverjar, v. griller. 
Enverni^ador, s. vernisseur. 
Envemi\adura, s. vernissuTe. 
Enverni\ar, v. glacer, revcr- 

nir, vemir, veraisser. 
Envés, s. envers, revers. 
Enviable, adj. enviable. 
Enviado, s. envoyé, expiès, 

légat. 
Enviar, v. adres8er,envoyer, 

expédier, livrer, transmeilre. 
Envidia, s. envie, jalousie. 
Envidiable, adj. enviable. 
Envidiar, v. envier, lalou- 

scr. [loux. 
Envidioso, adj. envieux, ja- 
Envidraçado, adj. vitré. 
Envidraçar, v. vitrer. 
Envilecer, v avilir, dégra- 

der, encanailler, honnir. 
Envilecimento, s. a v i 1 i s s e- 

mçnt, dégradalion. 
Envilecimiento, s. avilisse- 

meni, dégradation. 
Envinado, adj. aviné. 
Envinagrar, v. vinaigrer. 
Envinar, v. aviner. 
Envio, s envoi, expédition. 
Envious, adj. cnvieux. 
Environ. v enfermer. 
Environs, s. alentpurs, ban- 

lieue, entour, environs. 
Enviscar. v. engluer, gluer. 
Envoltorio, s. chemise, cn- 

veloppe, lapoa- 
Envoltura, s depouille, en- 

veloppe, lange, maillot. 
Envolver, v. draper, empa- 

queter; enfermer, enrouler, en- 
tortiller. envelopper, impli- 
quer, mêler. 

Envoy, s. envoyé. [jalouser. 
Envy, s et v envie, envier, 
Enxada, s. bêche, bouloir, 

houe ^ [pioche. 
Enxadão, s. houe, hoyau, 
Enxaguadura, s. rinçage. 
Enxaguar, v. aiguayer, 

ébrouer, rincer. 
Enxame, s. essaim, nuéc. 
Enxamear, v. essaimer. 
Enxaqueca, s migraine. 
Enxergão, s. paillasse. 
Enxertar, v. enter, greffer. 
Enxertia, s. greffe. 
Enxerto, s. écusson, ente, 

greffe. [tille. 
Enxó, s. besaiguê, doloire, 
Enxoframento, s. soufrage. 
Enxofrar, v. soufrer. 
Enxofre, s. soufre. 
Enxota moscas,, s. chasse- 

mouches. 
Enxotar, v. chasser, emou- 

cher. [seau. 
Enxoval, s. layette, trous- 
Enxovalhar, v. chiffonner, 

encrasser, tripoter. 
Enxovia, s. basse-fosse, ca- 

banon, cachot, oubliettés. 
Enxugador, s. platine. 
Enxugadouro, s, essui, se- 

choir. 
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Enxugar, v. dessécher, j 
égoutter, épuiser, essuyer, res- 
suyer, sejher. 

Enxugo, s. séchage. 
Enxurdeiro, s. gâchis. 
Enxurrada, s. ravine. 
Enxuto, adj. scc. 
Enyesar, v. plâtrer. 
Eolian, adj. éolien. 
Eolic, s. éolien. 
Eolico, adj. éolien. 
Eolio, adj. éolien. 
Eolipila, s e'olipyle. 
Eolipile, s éolipyle. 

• Eoitpilo, s. éolipyle. 
Eohpyla, s éolipyle. 
Epa, s. panse. 
Epatico, adj. hépalique. 
Epatite, s. hépaiite. 
Epaulet.s. épaulette. 
Epauletle, s. épaulette. 
Epaulment, s. épaulement. 
Epcrgne, s. surtout. 
Eperlano, s. éperlan. [tille. 
Ephelide, 5. éphélide, len- 
Ephelis, s. éphélide. 
Ephemer, aaj. éphémère. 
Ephemera, s. éphémère. 
Ephemeral, adj. éphémère. 
Ephemeriden, s. éphéméri- 

des. 
Ephemer ides, s. éphéméri- 

des. [mère. 
Ephemero. adj. ct s. ephe- 
Epheu, s. lierrê. 
Epic, adj. épique. 
Épicene, adj. épicène. 
Epiceno, adj. épicène. 
Épico, adj. épique. 
Epicon, adj. épicène. 
Epicráneo, s. épicrâne, 
Epicrânio, s. épicrâne. 
Epicranium, s épicrâne. 
Epicure, s. gourmet. 
Epicurean, adj. ct s. épicu- 

rien. 
Epicureismo, s. épicurisme. 
Epicureo, adj. épicurien. 
Epicurism, s. épicurisme, 

friandise. 
Epicurismo, s. épicurisme. 
Epicurista, s. épicurien. 
Epidemia, s. 
Epidemic, s, et adj. épidé- 

raic, épidemique. [9U?• 
Epidemical, adj. épidémi- 
Epidemico, adj. épidemique. 
Epidemie, s. épidemie. 

Epidemisch, adj. épidemique. 
Epidemy, s. épidemie. 
Epiderme, s. épiderme. 
Epidermide, s. epiderme. 
Epidermis, s. épiderme. 
Epifania, s. épiphame. 
Eptgastfio, s. épigastre. 
Epigastro, s. épigastre. 
Epigastrum, s. epigastre. 
Epigiotis, s. epigjotte. 
Epiglotta, s. épiglotte. 
Epiglotte, s. épiglotte. 
Epiglottis, s. épiglotte. 
Epígrafe, s. épigraphe. 
Epi grafia, s. epigraphie. 
Epigram, s. épigrarame. 
Er'grama,s. épigramme. 
Epigramático, adj. et í. épi- 

grammatique, épigrammatiste. 
Epigramm, s. épigramme. 
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Epigram ma, s. épigramme. 
Epigrammatic, adj épigram- 

malique. [grammatique. 
Epigrammaíical, adj. épi- 
Epigrammatico, adj. épi- 

graramalique. {grammatique. 
Epigrammatisch, adj. epi- 
Epigrammatist, s. épigram- 

maüste. [maliste. 
Epigrammatista, s. epigram- 
Epigramn.endichter, s. épi- 

grammatiste. 
Epigraph, s. épigraphe. 
Epigraphe, s épigraphe. 
Epigraphta, s epigraphie. 
Épigraphics. s. épigraphe. 
Epikureer s. épicurien. 
Epikurisch, adj épicurien. 
Epikurismns, s épicurisme. 
Epilepsia, s. épilepsie, mal- 

caduc. [caduc. 
Épilepsie, s épilepsie, mal- 
Epilepsy, s. epilepsie, mal 

caduc. 
Epileptic. adj épileplique. 
Epileplical, adj. épileptique. 
Epiléptico, adj. et s. épilep- 

tique. 
EpileptEch, adj. épileptique. 
Epilessia, s. épilepsie, mal 

caduc. (tique. 
Epilettico, adj. et s. epilep- 
Epilog. s. épilogue. 
Epiloga\ione. s épilogue. 
Epilogar, v épiloguer. 
Epilogare, v lésumer. 
Epílogo, s conclusion, épi- 

logue, résumé 
Épilogue, s épilogue. 
Epiphania, s Epiphanie. 
Epiphaniasjest, s. Epipha- 

nie. 
Epiphany, s Epiphanie. 
Epiphora, s. larmoiemcnt. 
Eptsch, adj. épique. 
Episcopado, s. épiscopat. 
Episcopal adj episcopal. 
Episcopale, adj. episcopal. 
Episcopalian, adj. épiscopaL 
Épiscopate, s. épiscopat. a Episcopato, s épiscopat, éve- 

ché. / A Episcopio, s. e eche. 
Episkopat, s. épiscopat. 
Episode, s incident, episode. 
Episodic, adj épisodique. 
Episodical, adj épisodique. 
Episódico, adj. épisodique. 
Episodio, s. episode, hors- 

d'oeuvre. 
Evisodisch, adj. épisodique. 
Epistaxe, s/ saignement. 
Epistel, í. épitre. 
Epislle, s épitre. 
Epístola, s épitre, leltre. 
Epistolar, adi épistolaire. 
hpisíolare, adi épistolaire. 
Episíolary, adj épistolaire. 
Epitaffio, s. épitapne. 
Epitafio s épitaphe. 
Epitalamio, s. épithalame. 
Epitaph, s épitaphe. 
Epiíaphio s épitaphe. 
Epítelo. s épithète. 
Epithalamio, s épithalame. 
Epithalamium s épithalame. 
Epithet, s. épithète, quahfica- 

tion 
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Epitheto, s. épithète. ' 
Epitome, s. abrégé, épitomé, 

somme. 
Epi\ootia, s. épizootie. 
Epi\ooty, s. épizootie. 
Epi^oo\ia, s. épizootie, tac. 
Época,s. époque, jour,saison. 
hpoch, s. époque. 
Epocha, s. ère, époqae. 
Epoche, s. époque. 
Epopea, s. épopée. 
Epopee, s. épopée 
Epopeya, s. épopee. 
Epopõe, s épopee. 
Ecos, s. chant. 
Eppichy s. ache. 
Eprouvetle, s. éprouvette. 
Equação, s. équation. 
Equador, s équateur. 
Equal. adj égal, pair, pa- 

rcil; v égaler, égaliser. 
Equality, s. égalité, pair. 
Equali\ation. s. égalisation. 
Equali\e, f. égaliser. 
Equally, adv. également. 
Équation, s. équation. 
Equator, s. équateur, 
Equatore. s. équateur. 
Equatorial, adj. et s. équa- 

lorial. [rial. 
Equatoriale, adj. équato- 
Equa\ione, s. équation. 
Eqüestre, adj. eqüestre. 
Equestrian, adj. équcstre. 
Equestrian performer, s. 

écuver. 
Equiangolo, adj. equiangle. 
Equianguiar, adj. equiangle. 
Equiángulo,t adf/. équiangle. 
Equidad s équité. 
Equidade, s. droiture, équité, 

raison- 
Equidistant, arf/. equidistant. 
Equidistante, adj. équidis- 

tant. 
Equilateral, adj. équilatcral. 
Equilaterale, adj. équilaté- 

ral. , 
Equilátero, adj. equilatéral. 
Equilibrar, v. balancer, 

équilibrer, pondérer. 
Equilibrare, v. equilibrer, 

pondérer. 
Equilibrate, v. équilibrer. 
Equilibration, s. pondera- 

lion. 
Equilíbrio, s. contre-poids, 

equilibre, pondération. 
Equilibrium, s. équilibre. 
Equimosis, s. ecchymose. 
Equine, adj. chcvalme. 
Equinoccial, adj, équino- 

xial. 
Equinoccio, s. équinoxe. 
Equinoctial, adj. équinoxial. 
Equinox. s. équinoxe. 
Équinoxial, adj. équinoxial. 
Equinoxio, s. équinoxe. 
Equino{iale, adj. équino- 

xial. 
Equinoxio, s. équinoxe. 
Equip, v équiper. [page. 
Equipage, s. attirail, équi- 
Equipagem, s. équipage, 

train. [pement. 
Equipaggiamento, s. équi- 
Equipaggio, s. bagage. équi- 

page. 

ERB 

Equipaje, s. bagage, équi- 
lamento. s. équipement. 

Equipar, v. équiper, freter, 
monter, reraonter. 

Equipieren, v. éejuiper. 
Equipierung, s. equipement, 

fourniment. 
Equipment, s. armement, 

équipement. 
Equipo, s. équipement. 

^ Equità, s. droit, droiture, 
équité. 

Equitable, adj. équitable. 
Equitação, s. équitation. 
Equitacion, s équitation. 
Équitation, s. équitation. 
Equitativo, adj. droit, équi- 

table, juste. 
Equitacione, s. équitation. 
Equity, s. équité. 
Equivalence. s. équivalence. 
Equivalência, s. équivalence. 
Equivalency, s. équivalence 
Equivalent, s. équivalent; to 

be —, équivaloir 
Equivalente, adj. équivalent. 
Equivalen\a, s equivalence. 
Eqüivaler, v. équivaloir. 
Equivalere, v. équivaloir. 
Equivocación, s. bévue.four- 

voiement, malentendu, mé- 
prise. 

Equivocai, adj. équivoque, 
louche, problématique. 

Equivocalness, í. équivoque. 
Equivocar, v. équivoquer, 

fourvoyer,mécomptcr, mé- 
prendre. 

Eauivocate, v. équivoquer, 
escooaíder. [tie. 

Equivocdtion, s. escobarde- 
Equivocator, s. escobar. 
Equivoco, s. et adj. bévue, 

Equivoque, louche, malentendu, 
méprise, problématique, rébus; 
far uso, valere d'equivoci, usar 
de equívocos, équivoquer. 

Equivoke, s. équivoque. 
Equivoquillo, s rébus. 
Equo, adj. droit, équitable, 

juste. 
Er,pron. il, lui. 
Era, s. aire, ére, planche. 
Erário, s. finance, fisc, tre- 

sor public. 
Erase, v. biífer. 
Erasure, s. coupure, effaçu- 

re, rayure. 
Erba, s. herbe, vert. 
Erbaceo, adj. herbacé. 
Erbaggio, s. herbage. 
Erbaio, s. engrais, noue. 
Erbaiuolo, s. herboriste. 
Erbario, s. herbier. 
Erbarmen, v. apitoyer; s. 

commisération, merci, miséri- 
corde, pitié. [dieux. 

Erbarmend, adj. misericor- 
Erbarmcnswert, adj. piteux. 
Erbármlich, adj. déplorable, 

détestable, exécrable, fichu, 
méchant, minable, raisérable, 
petit, piteux, pitoyable, triste, 
vil. 

Erbãrmlichkeit, s. futilité, 
minutie, misère, néant. 

Erbarmung, s. apitoiement. 

ERD 

Erbarmungswurdig, adj. pi- 
toyable. 

Erbauen, v. édifier, élever. 
Erbauer, s. construeteur. 
Erbaulich, adj. édifiant. 
Erbauung, s. construction, 

édífication. 
Erbauungsrede, s. prône. 
Erbe, s. héritage, heritier. 
Erbeben, v. tremblcr, tres- 

saillir. 
Erben, v. succéder. 

Erbenlosigkeit,s. déshérance. 
Erbetene, s. demande. 
Erbetta, s. gazon, herbette. 
Erbetteln, v. mendier. 
Erbeuten, v. capturer. 
Erbgut, s. patrimoine. 
.Er^rw, í. heritier. [ler 
Erbitten.v. demander,po8tu- 
Erbittern, v acharner,aigrir, 

envenimer, irriler. [céré. 
Erbittert, adj. acharné, ul- 
Erbitterung, acharnement, 

aigreur, aignssement, animosi- 
lè, irritation. 

Erbivoro, adj. herbivore. 
Erblassen, v. blêmir, pâlir. 
Erblasser, s. testateur. 
Erbleichen, v. pâlir. 
Erblich, adj. heréditaire. 
Erblichkeit, s. herédite. 
Erblicken. v. apercevoir. de- 

couvrir, voir; s. vision. 
Erbolaio, s. herbier, herbo- 

riseur. 
Erborare, v. herbonser. 
Erborgt. adj. d'emprunl. 
Erborttfare, v. herboriser. 
Erbosen, v. mntiner. 
Erboso. adj. herbeux, herbu. 
Erbrechen,v. décacheter, en- 

foncer, forcer; fracture, vo- 
missement; schwar\es —. vo- 
mito negro. 

Erbrechen erregend, s. emé- 
Erbrecht, s. hérédité. , 
Erbschaft, s. hérédité, heri- 

tage, hoine, suecession; der — 
verlustig machen, déshenter. 

Erbschichten, v. ventiler. 
Erbschichlung,s.\tn\.\\*\.\on. 
Erbse, s. pois. 
Erbteil, s. patrimoine. 
Erbucce, s. fourniture. 
Erbuccia, s gazon. 
Ercole, s. hercule. 
Erculeo, adj. herculéen. 
Erdapfel. s. patale, topi- 

nambour. 
Entar/, í. terrain. 
Erdauftvurf, s. rcmblai. 
Erdball, s. univers. [terre. 
Erdbeben, s. trcmblcment de 
Erdbeere, s. fraise. 
Erdbeerpjlan^e, s. fraisier. 
Erdbeschreiber, s. geogra- 

phe. [Phie. Erdbeschreibung, s. geogra- 
Erdboden, s. terre; dem — 

fiícich, rez terre 
Erdbohrer, s. tarière. 
Erd-damm, s. remblai. 
Erde. s. monde, motte, sol, 

terrain, terre; \ivischen — und 
mondbahn.... sublunaire. 

Erdenken, v. imaginer. 
Erdenklich, adj. imaginable. 
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Erdfahl, adf. livide,terreu*. | Erfinden ,'n ~"trouver' 
Eraferne s aDOcrée : creer, imaginer, mvcnter. 
ErJeeü, s gnome. . Er/indcr s. autçur, crí.teur, 

J:ÂieSCh0SS' ' r""de" i '^/ST^Achercheur 
ErdgevSlbe, s. souteirain. créateur, fertile, imaginatif, 
Erdhari.s. bitume. i ingénieux,mvenj;f'. „„„.f , 
Erdhãr\tg, adi. bitumineu*. . Erfindsam, ai»;;jnv«Itir. 
Erdhaufe, s. tertre. 
Erdhügel (kleiner), s. butte. 
Erdichten, v. controuver, 

forger. [''f- 
Erdichíet, adi. fabuleux, Sc- 
Erdichtung, s. fablc, fiction, 

légende, supposilion. 
Erdig, adj. terreux. 
Erdkarre, s brouette. 
Erdkarte, s mappemonde. 
Erdkreis, s. univots. 
Erdkugel, s. globo. 
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Ergôt{lich, adj. délectable 
divertiasant, réjoai»sant._ 

Ergõt{lichkeit, s. délecta- 
tion. Ergõtfung, s. delectation. 

Ergreifen. v. appréhcnder, 
embrasser, ímouvoir, empoi- 
gner, enfuir, envahir, epouset, 

JJHB 18f35r&ssrrfç 
'°Er/oIg, a. effct, réusalte, sac- j ^^end aij, afT.ctif, af- 

cès tHompbe; haben, re- ; ém^U. remaant, 
Frfnl&In* adi inutile. j saisissant, touchaot. 

J/.ríqaiS. . ! 

Êr/or^rn^^demandor, exi- ; achuner. 
! ger. régir, reqaérir Erfordernis, s exigence. 
i Erforschen, v. creuser, étu- 
i dier, exploter, observer, recon- 

Erdmesskunst, s. geodesie. I naitre, scruter. 
Erdmorchel. s truffe. 
Erdnãhe, s. périgée. 
Erdolchen. v. poignarder. 
Erdpech, s bitume. [neux. 
Erdpechartig, adj. bitumi- 
Erdreich, s. terre, terroir. 
Erdrinde.s.Une. [guler. 1 ~-j: -■ 
Erdrosseln, v. éttangler, ju- i Erfreut, adj. aise. 
Erdrosselung, s. strangula- j Erfrieren, v. geler. 

tion. [ser. 1 Efrischen, v. conforter, hu 
Erdriicken,v. accabler,cera- ' mecter, rafraichir. 
Erdschnecke, s ■ limace. | Erjrtschend.adi.humectznl 
Erdscholle, s. glèbe, raotte. i rafrauhiasant, refngc atit 
Erdulden, v. endurer, souf- 1 Erfnschung, s. collation I rafrachissemeat. [^velte 

. Ergrimmt, adj. acharné; — Ergründen, v. creuser, péné- 
trer, percer, sonder. 

i %%r"Tchlr: s. explorateur, j hafsTr!'l.«r, redr^er, 'refe': 
'^ST^rexploration, j '^^ effusion, epanebe- 
investigation, recherche. re- 1 ment, tqrrent. . . 
coenitiba. [créer, rejoair. 

Erfreuen, v. chatmer, re- 
Erfreuend, ádj. réjouissant. 

frir. 
Erdwall, s. cavalier. 
Erd^unge, s. bec. 
Ere, prép- avant, avant que, 

pluiôt que; — long, bientôt, 
dans peiK sous peu. 

Erecção, s. ére^tion. ^ 
Erect, v. drewer, eiiher, 

ériger, monter; adf. hérissé. 
Erection, s. crcction. 

Clll, IWI , Erhaben. adi. auguste, eleve, 
íminent, grandiose, haut, ma- 
jestueux, relevé, sublime, 
transeendant. 

Erkabene. s. elevation, pa- 
thétique, sublime, sublimité. 

Eiiiabener, adj. superieur. 
Erhabenheit, f. grandeur, 

lyrismo, sublimité. 
Erlubenste, adj. supreme. 

nc Erhalten. v. conserver, em- 

I « •-.r _    Kl e. r ornhan mi»r_ J~d ' J l* í . 1.1 —- r ' 
quitter, combler, embaumer 
e npuantir, imprégner, infecter pratiquer, remplir. 

Erfüllung, s. accomplisse; 
ment, consommation, exerci ce, observation. 

ErgSnzen, v. compieter, par • . _,i; i-rr..r e mnlppr. ^tégrer .ppléer 
Erede, s. héritier, hoir. 
Erediti, s. hérédité, hérita- 

ge, hoirie, succession. 
Ereditario, adi- héreiitaire. 
Ereifern, v. échautfer, em- 

porter, gendarmer. 
Ereignen, v. advenir, arri- 

ver, p is -er, préienter. 
Ereignis, s. fait; fufãlliges 

—, accldent. 
Eremit, s ermite, soiitaire. 
Eremíta. s. ermite: Eremitage. s. eimitage. 
Eremüaggio, s. ermitage. 
Eremite. s. ermite. 
Eremiterio, s ermitage. 
Ererbt, adj. héréiitaire, 
Ereiia s. hérésie. 
Eresiarca, s. hérésiarque. 
Eresipola, s érysipèle. 
Erétlco. adj. herétique. 
Erettore.t releveur. 
Erepone, s, crcction. 

irC, IClUlCgawa, ««Kf  Ergâniend, adj. comp e- 
mentaire, intégraat, sapple. 
meataire. 

Ergâniung, s, appositioa, 
complément, supplément. 

Ergaunern, v. escroqaer,m- 
ponner. ^ 

Efgcbcn, v. affectionner, de- 
pendre, douner, ensuivre, li" 

• vrer, rendre, résigner,re8ulter; 
i adj. dévoué, ivrogne> resigne, 
' sujet. .. . , 1 Ergebend, adj. resultant. Ergebenheity s. dévotioo, de- 
\ vouement. yu,tí- J,^fU!,rn' I Ergebnis, s. elTet, fruit, pro- 
; Ergebung, s. resignation, 
• soumission. 
, Ergehen, s. sort. 
í i;&?^r«cond,.fer. ! tile, Pructueux, productif, nche. Ergiebigkeit, s. nchesse- 

Eraicssen, v. decbarger, 

recouvrer, sorlir, subsister, 
sustenter, toucher, vivre. 

Erhalter, s. conservateur. 
Erhaltung. s. conservation, 

entrelien, raaiatien. 
Erhãngen, s. pendaisoa. 
Erhàríen, v. durcir. 
Er/taschen, v. attrapcr, 

^Wheibar, adj. perceptible. 
Erheben, v. anoblir, carrer, 

dimer, élever, exalter, fraichir, 
lever, monter, percevoir, pre- 
lever, surgir, surmortter. Erhebend, adi anagogique. 

Erheblich, adj. considera- 
ble. Erheblichkeit, s. poids. 

Erhebung. s. anagogie ano- 
blissement, éiévation, erect on, 
exaltation, levee, perception, 
receite, recouvremeat, soulc- 
vement. . , Erheischen, v. demander, 
exiger, né-essiter, requenr. 

Erheitern, v. ragaillardir, 
i '^Erheilernd, adi- réctéatif. 

Erfahren, v. apprendre, ■ , frg,'^s£^travaser, infiltrar 
éprouver. s tvoir: ad/. entendu, epancher, e ré anchement expérimenté, expert, rompu, 1 refouler. L .b,.., . 
verse. 
- Er/ahrung, s. acquis, expe- 
riencc. force, pratique, usage. Èrfahrungmaãssig, adj. 
erapirique, expénmental. 

Erfassen, v. embrasser. 

Erheiterung, s. épanouisse- 
ment. . 

Erhellen, v. apparoir, éclai- 
rer, illuminer. [ler. 

Erheucheln, v. feindre, simu- 
Erheuchelung, s. simulation. 

Igè^Kdéiec. I 
terf ?báttr«; éb.udir, récréer, Erhit{ung s. calefa-t.on, 
régaler, rire, sathfaire. | échauffement. ^ 
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£rAô/íe«, v. aggravcr^agran- 
dir, diéser, élever, exhausser, 
hausser, rehausscr, relever, j 
Buthausser 

Erhòhung, s. agrandisse- 
ment, bosse, élévation, émi- 
nence, exaltation, protubéran- 
ce, rchaussement. 

ErhÔhungs\eichen, s. dièse. 
Erholen, v. fafraíchir, ravi- 

goler, refaiie, remctlrc,remon- 
ler, reprendie, revenir. 

Erhoíung, s délassement, fé- 
créauon, relâche, relâchcment, 
repôs. [cer. 

ErhÔren, v. écouter, exau- 
Erial, s lande. 
Erica. s. bruyhre. 
Eriçado, adj hérisse. 
Ençar, v hérisscr. 
Erigir, v. dresser, élever, 

ériger. rcdresser. [vemr. 
Erinnern, v. rappeler, aou- 
Erinnerung, s. admonition, 

idée, mémoire, ré nimscense, 
ressouvenir, souvenir. 

Erinnerungslosigkeit, s. 
amaésie. [venir. 

Erinnerungs^eichen, s. sou- 
Eris, s discorde. 
Eristpela, s érysicèle. 
Eri^ado. adi. hérissé. 
Eri\ar, v. hérisser. 
Eriço. s. hérisson. 
Erkálten, v. attiédir, dessé- 

cher, r^froidir. 
ErkaltungyS. ralentissement, 

refroidisscment, relâjhtfment. 
Erkàltung, s. fraicheur, re- 

froid SHtmeut. 
Erkaufen, v. acheter, paycr, 

Bouduyer. 
Erkennbar, adj. connaissa- 

ble; rewOnínissaole. 
Erkennen, v. déclarer, àé" 

couvnr, d-scerner, reconnaiire, 
relrouver; a récognition. 

Erkenntlich, adj. leconnais- 
sant. 

ErkenntUchkeit, s. obliga- 
tion, reconnaisaancc. _ 

Erkenntnis, s. intui tion, ré- 
sipiSwtnce. [ment. 

Erkennungssignal, s. rallie- 
Erklàrbar, adi/, explicable. 
Erklàrtn, v allé^oriser. an- 

nuler, dejaier, délinir, éclair- 
cir, cxpl q ier, gloser, luüimer, 
innoccntei, interdire, inlerpré- 
ter, prononcer, quahfier, tra- 
duire. [explkatif. 

Erklárend, adj. exégétique, 
Erklárlich, adj. explicable. 
Erklàrungf s. décfaralion, 

définition, éclaircissemcnt, 
énoocé. exégèse, expiicaiion, 
exposition, glose, iuterpiéia- 
lion. profession, raison. 

Erklettern, s. et v. escalade, 
escalader. 

Erklimmen, v. gravir, grim- 
per. 

Erkrant, adj. souffranl. 
Erkühnen, v. hasarder, oser. 
Erkundigen, v. demander,en- 

quérir. 
Erkundigung, s. informa tion. 
Erkilnsteln, v. affccter. 
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Erkünstelt. adj. affecté, con- 
traint, étudié, factice. 

Erkünstclung, s. raffinement. 
Erlangen, v. acquérir, ga- 

gner, impétrer, obtenir, parve- 
nir, réacquérir, regagner, rem- 
porter, sortlr, tirer. 

Erlanger, s. impétrant., 
Erlanguvg, s. obtention. 
Eriass, s. dispense, exemp- 

tion, mandement, manifeste, 
remise. 

Erlassen, v. décerner, dispen- 
aer. quitter. remettre. 

Erlàsslich, adj. remissible, 
véniel. 

Erlassung, s. dispense. 
Erlauben, v. admeltre, 

agie'er, comporter, permetlre. 
Erlaubnis, s. dispense, 

exeat licence, permission. 
Erlaubniskaríe, s. exeat. 
Erlaubnisschein, s. obédien- 

ce, pcimis. 
Erlaubt, adj. licite, loisible. 
Erlaubíerweise, adv. licite- 

meíjt. 
Erlaucht, adi. et s. auguste, 

célèbre, grandeur, illustrissime. 
Erlauchtester, adj. illustris- 

sime. 
Erlàutern, v. commenter. 
Erlàuterung, s. annotation, 
Erle, s. aune. 
Erleben, v éprouver. 
Erledigen, v vider. 
Erledigt, adj. vacant; — 

sem, vaqüer. 
Erledigung, t. vacance. 
Erlegen, v. abaltre. 
Erleichtern, v. adoucir, allé- 

ger, décharger, faciliter, aoula- 
ger 

Erleichterung. s. allégcance, 
allégement, facilité, décharge, 
soulagcment. 

Erleiden, v éprouver. 
Erlevgehòl^, s. aunaie. 
Erleuchten, v. et a. éclaircr, 

illuminaiion, illumincr. 
Erleuchtete, s. illuininé. 
Erleurhlung, s. éclairage. 
Erliegen, v suecomber. 
Erlisten, v. fiiponner, sur- 

pre dre. 
Erlogen, adj. mensonger. 
ErlÒschen, v. et s. cífacer, 

étemdre, extinetion, mourir, 
oblitérer. 

ErlÔsen, v. délivrer, retirer, 
sauver. 

Erlòser, s. rédempteur, sau- 
veur. 

ErlÒsung, s. débarras, déli- 
viance, rachat, tédemption. 

Erlüg-en, v. inventer. 
Ermáchligen, v. autoriser. 
Ermáchtigung, s. autorisa- 

tion [dite. 
Ermafrodiio, s. hermaphro- 
Ermahnen, v. exhorter, rc- 

montrer, sonimer. 
Ermahner, s. admoniteur. 
Ermahnung. s. admonition, 

exhortation, monition, reraon- 
trance, sermon. Idéfaute. 

Ermangelung fin)t ioc. adv. 
Ermannen, v. evertuer. 
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Ermãssigung, s. diminution, 
modéra^on. 

Ermatten, v. mollir. 
Ermattet, adj. rendu. 
Ermatiung, s accablement. 
Ermessen, v. mesurer. 
Ermetico. adj. hermétique. 
Ermida, s. cliapelle. 
Ermine, s. hermine. 
Ermita,j. ermitage. 
Ermitano, s. ermite. 
Ermitteln, v. ménager. 
Ermo, s. et adj désert, reli- 

ré, retraite, solilairc. 
Er mor deu, v. assassinar, 

poienarder, suicidcr. 
Ermüden, v. briser, endor- 

mir, ennuyer, fatiguer, haras- 
scr lasst r, rouer. 

Ermüdend, adj. excédant, 
fatigant, lassant. 

Ermildet, adj. Ias. [tigue. 
ErmUdung, s. cassement, fa- 
Ermuntern,v. an mer.égaycr 

inviter, ranimer, recréer, rc- 
monter. 

Ermutigen, v. encourager. 
Ermuttgend, adj. encoura- 

geant. [ment. 
Ermutiguvg, s. encourage- 
Ernáhren, v. alimenter, 

nourrir, subsister, sustenter, 
vivre. [nourrissant. 

Erràhrend, adj. nourriciei, 
EniáhruTig, s. alimentation, 

nutrition. 
Emennen, v. nommer, pro- 

mouvoir, renommcr. 
Ernennuvg, s. nominalion. 
Erneuerer, s. rénovateur. 
Erneuern, v. renoucr, renou- 

veler, ressusciler. 
Erneuernd, adj. rénovateur. 
Erneuerung.s réconduction, 

renaissance, renouvellement, 
rénovation. 

Ernia, s. hernie. 
Emrario, adj herniaire. 
Erniedrigen, v. abaisser, avi- 

lir, dégrader, desccndre, humi- 
lier, rabaisser, rabaltre, rava 
ler: çu aba'ssable. 

Erniedrigend, adj. avilis- 
sant, dégradant. 

Erniedrigung, s. degrada 
tion, ravaltmcnt. 

Enist, adj., s. et adv. austè- 
rc, ausicnté grave,gravement, 
sérieux, sévère. 

Ernslhaft, adj. et adv. gra- 
ve. grav.ment, posé, sérieux. 

Ernsíhqfíigkeit, s. gravilé, 
sérieux. 

Ernstlich, adj. bon, énergi- 
Ernte. s. moisson, récolte. 
Emtemonat, s. aoüt, messi- 

dor. 
Emten, v. cueillir, moisson- 

ner, recueillir, vendanger. 
Ernte-Tagiôhner, s. aoüte- 

ron. 
Ernte\eit, s. cueillette, fc- 

naisou. moisson, récolte. 
Ernüchtern, v. dégriser, dés* 

enivrer. 
Eroberer, s. conquénnt. 
Erobem. v conquérir, pren- 

dre, reconquérir. 
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Erobtmd, adj. con^uérant. | 
Eroberung, s. conquctc. 
Eroberungtiustig, adj. con- 

quérant. 
Erode, v. éroder. 
Eroe, s héros. [blir. 
ErÔfnen, v. commencer, éta- 
Eròffnungy s. ouverture. 
Eroicameníe, adv. héroTquc- 

racnl. 
EroicOy adj héroTque. 
Eroicomico, adj. héroí-co- 

mique 
Eroide, s héroTde. 
Eroina, s. héroTne. 
Erot-mo, s heroTsmc. 
Erosão, s érosion. 
Erosion.s érosion. 
Erosione, s érosion. 
Erolic, adj érotique. 
Erolical, adj. érotique. 
Erótico, adj. ér tfque. 
Erotisch, adj. érotique. 
Erpete, s herpès zona. 
Erpelico, adj. herpétique. 
Erpetiggine, s darire. 
Erpetologia, s. erpéiologie. 
Erpetology, s. erpétologie. 
Erpie are, v. herser. 
Erpicatoio, s. gabare, seinc, 

irameau. 
Erpice, s. herse. 
Erptcht, adj. acharné; — 

sein, acliarner. fiorquer. 
Erpressen, v. arrachcr, ex- 
Erpresser, s concussionnai- 

re, déprédau-ur, exacteur. 
Erpressung. s brigandage, 

concussion, déprédalion, exac- 
tion. extotsion, rapine. 

Erprooen, v. épiouver, expé- 
rimenier. 

Erpropt, adj. experimente. 
Erquicken, v. délasser, ravi- 

goler. restaurer, soulager. 
Erquicklich, adj. réparateur 
Erqutckung, s. léconfona- 

tion. [voyer. 
Err, v errer, faillir, four- ] 
Errand boy, s. galopin. { 
Errandman, s c«.m nission- í 

naire. [que nômade. 
Errante, adj. errant, errati- 
Errar, v. broncher, clocher, 

errer, fourvoyer, manquer, 
vaguer. 

Errare, v. broncher, errer, 
fourvoyer, manquer, mépren- 
dre. 

Errata, $. coguijle, errata. 
Erraten, v. de nêlcT, déviner. 
Erratic, adj. erratique. 
Errático, adj. errant, errati- 

que. 
Erraiischf adj. erratique. 
Erregbar, adj. effervescent, 

impressionable, irrilable, sus- 
ceprible. í 

Erreabarkeit, s. eífervcscen- t 
ce. initabililé. 

ErregenjV. abérer. étbauffer, ' 
embraser, exciter, fâther, im- i 
pressionner, inapirer, réveiller, j 
«usciier, troubler. 1 

Erregend, adj. aimiratif, ex- I 
citant. mcitant, stimulant. 

Erregtheií, s. trouble. 
Erregung, s. excitation, in- 
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candescence, incitation, irrita- 
tion. 

Erregungs m it tel, s. excitant. 
Erreichen, v. acquérir, arri- 

ver, atteindre, parvenir, rega- 
gner réussir, toucher. 

Erreter, s. sauveteur. 
Errichten, v. coloniscr,con- 

stituer, construire, créer, dres- 
ser. élever, ériger, rétablir. 

Errichtung, s. créatioa, érec- 
tio", établissement. 

Erro, s. déviation, écart, 
erreur, faute, faux, fourvoie- 
ment, mécompte; cheio de—s, 
fautif. 

Erroneo, adj. erroné, fautif. 
Erroneous, adj. erroné. 
Error, s. abus, écart. égare- 

ment, erreur, fourvoiement, 
lapsus, malcntendu, mécompte, 
raéprise. 

Err ore, s. abus, bévue, cmr, 
égarement, erreur, fourvoie- 
ment, lapsus, mécompte, mé- 
prisc, quiproquo, ténèbrcs. 

Erròten, v. rougir.| 
ErrÔtend, adj. rougissant.^ 
Errungenschaft. s acquet. 
Ersati, s. compensation, re- 

crue, revanche. 
Ersatttruppen, s. réserve. 
Ersàufen. v. noyer. 
Erschaffen, r. créer. 
Erschajfend, adj créateur. • 
Erschaffung, s. CTe'ation. 
Erschallen, v. résonner, re- 

tentir. 
Erscheinen, v comparaitre, 

parahre, reparaítre, révélerj s. 
apoarition, comparution. 

Erscheinend, adj. coraparant. 
Erscheinung, s. apparition, 

phénoroène, vision. 
v. fusiller. 

Erschlaffen, v. a I a n g u i r, 
amollir, atiicJer, etTéminer, en- 
dormir, engourdir, mollir, ra- 
m llir, relàcher. [sanl. 

Erschlafiend, adj. amollis- 
ErschlaJJuiig, s. accablement, 

affaisseme il, alanguissement, 
amollissement, engourdisse- ment,pro8tralion,ielâ.hement, 
relaxation. 

Erschlagen, v. tucr. 
Erschleichen, v. capter, sur- 

prendre. usurper. 
Erschleichung, s obreption, 

subreption, usurpation. 
Erschlichen, adj. obrcptice, 

subr.ptice. [gripper, happcr. Erschnappen, v econi.ner, 
Erschòpfen, v. briser, epui- 

ser, exceder, exténuer, pressu- 
"TÈrschOFfend, adj. 

Erschôfft, adj. defai Unt, 
usé [inanition. Êrschõpfung, s. ípuiscment, 

Erschrecken, v. alaimer, cf. 
fraver éponvanter, icrntier. Ènchreckend, adj. sinistre. 

Erschrecklich.adj. épouvan- 
table. Erschrocken, adj. ahun. 

ErtchüUern, v. ébranler, re- 
muer, toutraenter. 
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Ertchülíernd, adj. pathíti- 
que. 

Erschüílerung, s. agitation, 
commution, ébranlement. se- 
cousse. 

Erschweren, v. aggraver. 
Erschwerung. s. aggiava- 

tion, aggravement. 
Erschwindeln. v. capter. 
Erschwindler, s. esctoqoeur. 
Ersehnen, v. soupirer. 
Enel\en. v. compenser, rem- 

placer, testituer, suppléer; \ti 
restituable. 

Ersetiend, adi. réparatcur 
Ersetflich, adj. icparable, 

restituable. 
Ersichllich, adj. palpable; 

adv. visiblement; — sein appa- 
toir. [imaginer, souger. 

Ersinnen, v. toucevoir, créer, 
Ersinnlich, adj. imaginable. 
Ersil;ung, usucapion. 
Erspáhen, v. guetter. 
Ersparen, v. épargner, evi- 

ter, menager. 
Ersparnis, í. épargne. 
Eriparnisset s. écunomie. 
Er,parle, s. épsrgne. 
Erst, adj , adv , s. calendet, 

emblée. emréc, pTemier, prin- 
ce, recto, seulement. taulòt. 

Erstarkung, s. laffeiniiase- 
ment. 

Erstarren, v. engourdir, gla- 
cer, morfondre, trauair; s. tran- 
sissement. 

Erstarruvp. s. engourdisse- 
ment, ongiée, siupéfaction, 
slupeur, torpeur.transissement. 

Erstatten, v. xéférer. teati- 
tuer. 

Erstaunen, v. ébahir, eton- 
ner, auiprendre; » ébahisse- 
ment, admiration, étonnement, 
suipéfaction. sutprise [rable. 

Erstaunenswert adj admi- 
Eriiaunlteh adj. éionoaot. 
Erstaunt, adj atupéfait. 
Erslehen v. acquérir, surgir 
Erstetgen, s. et v. eacaladt, 

escaladcr. monter. 
Erslens, adv primo. 
Ersterben, v. etfacer, mou- 

rir. Ersterbend, adj. mqnrant. 
Erslgeboren. adi a1"*- 
Erstgeborene, s prtmier-ne 
Emgeburt, s. ainesse, pri- 

mogé< uuie. 
Ersticken. v. asphyx'er, en 

goucr, étouffer, éttangler, auf- 
- toquer. [suffocant. 
' Erslickend. adj. étoutlant. 
í Ersíickt, adj. a-phyxié. 
i Erslickung, s. asphyxie, auf- 
I foca tion 

Erstlich, adv. primo. 
■ Erslling, s. premier né. 
I ErstUnge, s. ptémicea, pri- 
1 meur. 
' Ersllingsversuch, s début. 
I Erslliiigíversuche, s. préini 
' cca. 
! Erslrecken, v aboutir, aller, 
! avoisiner, courir, embraaaer. 

longer, régner. 
' Ertlürmen, v. forcer. 
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Ersuchen, v. prier; s. sollici- 
tatioa. 

Ersuchendf adf. rogatolre. 
Ertappen, v. pincer, surpren- 

dre 
Erteilen, v. admlnistrcr, ad- 

monesier, chapitrer, conférer, 
dispcnser, donner, inféoder. 

Erteilung, s. dispensatioa, 
ordination. 

Erto, adj. abrupt, raide. 
Ertónen, v. rendre, résonner, 

retentir. [rendement. 
Ertrag, s. rapport, recctte, 
Ertragen, v. comporter, en- 

durer, résister, souífrir, sup- 
porter; schrver\u —,tjgoureux. 

Ertràgiich, adj. passable, 
soulenable, supportable, tolé- 
rable; adv. doucemeat. 

Ertraglosigkeit, s. non-va- 
leur. [ger. Ertrànken, v. noyer^submer- 

Ertrãumen, v. songer. 
Ertrinken, v. noyer. 
Erübrigen, v. épargner, mé- 

nager. 
Eruca, s, roquette. 
Eructaçao, s. aigreur, éruc- 

taiion, rcnvoi, rot. 
Eructacion, s. éructation. 

EructationyS. éructation, ren- 
voi, TOt. 

Eructo, s. aigreur, rapport, 
renvoi, rot. [voir. 

Erudição, J. érudition, sa- 
Erudición, s. érudition, sa- 

VOT. Eruditamente, adv. savam- 
raent. 

Erudite, adj. et s. érudit. 
Érudition, s érudition. 
Erudito, adj. et s. érudit, 

bel-esprit, letiré, savant. 
Eriidiúone, s. érudition. 
Erupção, s. éruption. 
Erupcion, s. débord, érup- 

tion, prurigo. 
Éruption, s. éruption. 
Erultamento, s. éructation. 
Erutlaiione, s. éructation, 

renvoi. 
Eru{ione, s. éruption. 
Erwachen, s. réveil. 
Erwachsen, v. resultcr; adj. 

aduite. 
Errvachsene, s. aduite. 
Erwàgen, v. calculer. 
Erwàgend, adj. délibératif. 
Erwãgung, s. considération. 
Erwàhlen, v. adopter, choi- 

sir, renommer. 
Errvàhlte, s. élu.- 
Erwáhlung, s. élection. 
Errvàhnen, v. mentionner, 

rei ater. 
Erwâhnt, adj, dit. 
Ertvàhnung, s. mention. 
Erwãrmen, v. chauffer, 

échaufFer, réchauffcr; s. ré- 
chautfage. [échauffement. 

Erwãrmung, s. caléfaction, 
Errvarten, v. attendre, es- 

pérer, promettre; s. aitente. 
Erwartend, adj. attendant, 

cxpectant. 
Erwartung, s. espérancc. 
Erweóken, v. convier, exci- 
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ter, inspirer, reasusciter, susci- 
ter. 

Erweichen, v. amolür, attcn- 
drir, fléchir, ramollir. 

Erweichend, adj. f adoucis- 
aant, amollissant, émollient, 
ramollissant. 

Erweichung, s. amollisse- 
ment, ramollissement. 

Errveisen, v. avércr, déduire, 
démenlir, démonlrer, desser- 
^ir, établir, prouver. 

Erweitern, v. accroitre, 
agrandir, amplifier, arrondir, 
dilater, élargir, étendre, éva- 
ser. 

Erweiternd, adj. ampliatif, 
extensif. 

Errveiterung, s. agrandissc- 
ment. arrondissement, dilata- 
lion.élargissement, évasement, 
extension. 

Erwerb, s. acquêt, butin. 
Erwerben, v. accréditer, ac- 

1 quérir, acquêter, conquérir,ga- 
gner, prescrire. 

Erwerber, s. acquércur. 
Erwerbsam, adj industrieux. 
Errverbung, s acquisition. 
Envidem, v. rendre, repar- 

tir, répondre, revancher, ri pôs- 
ter. 

Erwiderung, s. bourrade, ré- 
plique, retour, revanche. 
• Errvischen, v. happer, rattra- 
per, reprendre. 

Erxvorben, adj. dévolu. 
Envürgen, v. étrangler, im- 

moler, juguler. 
Envürger, s. égorgeur, tueur. 
Erysipela, s. érysipèle. [ral. 
Eri,s. airain, bronze, mine- 
Er^áhlen, v. conter, détailler, 

dire, narrcr, raconter, rappor- 
ter. relater, rendre, retraccr. 

Er^áhlend, adj. narratif. 
Erfàhler, s, diseur, narra- 

teur, raconteur. 
Eriáhlung-, s. conte, fabliau, 

narraiion, narré, nouvelle, ra- 
contage, récit, relation, rornan. 

Er\bischof, s. archevêque, 
mérropolitain. fpiscopal. 

Er^bischÒjIich, adj. archié- 
Er^bischÒjlicher Palast, s. 

arche. êché. [tropole. 
Er^bischÔjlicher Stíf, s. mé- 
Er\bischÕjliche Würde, s. ar- 

chiépiscopat. 
Er\histhutn, s. archevêché. 
Er\dummkopf, s. beta, pé- 

corc. 
Er^engel, s. archange. 
Er\eugen, v. enfanter, en- 

gcndrer, proçréer, produire, 
rendre, reproduire. 

Er\eugend, adj. générateur, 
producteur. 

Er^eugnis, s. produit. 
Erjeugung, s. génération, 

procréation, production. 
Er\farbe geben, v. bronzer. 
Erjgang, s. filon. 
Er^grube, s. minier. 
Erçiehen, v. nourrir. 
Er\ieher, s. cornac, gouver- 

neur, pédagogue, précepteur. 
Er\ieherin, s. gouvernante. 
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Er\ieherstand, s. précepto- 
rat. [trainement Er^iehung, s. éducation, en- 

Er\iehungsan5talt, s. insti- 
tution. , [gie Erfiehungskunst, s. pedago- 

Er^ittern, v. tressailhr. 
Er^kunde, s. métallurgie. 
Er^ogen, adj. élevé. 
Er^pedant, s grimaud. 
Er\tÕlpel, s. balourd. 
Er^ürnen, v. courroucer, 

irriter 
Erjürnt, adj. irnté. 
Er\wingen, v. alTectcr, ex- 

torquer, torcer. 
Es, pron. le, on; — gilt, va . 

 sei, va, — rvar wieder nichls, 
bernique. 

Esa, V. Ese. 
Etacerbare, v. exaspérer. 
Esacerba^ione, s. exacerba- 

tion, exaspération. 
Esaedro, s hexaèdre. 
Esagerare, v. amplifier, 

charger, enftcr, exagerer, hâ- 
bler, outrer. 

Esagerato, adj. outré. 
Esagera^ione, s. exagéra- 

tion, hâblerie. 
Esagono, s. hexagone. 
Esalanco,s.\o\ixtK.. [sentir. 
Esalare, v. exhaler, rendre, 
Esala\ione,s. exhalaison. 
Esaltamento, s. exsltation. 
Esaltare, v. exalter. glori- 

fier, monter, prôner, rehausser, 
relever. 

Esaltato. adj. monte. 
Esaltaiione, s. exaltation. 
Esame, s. cxamcn, récogm- 

tion, visite. 
Esaminare, v. compulser, 

considércr, délibérer, discuter, 
cnvisager, éplucher, examiner, 
explorer, fouiller, interroger. 
peser, repasser, ressasser, revi 
ser, revoir, tâter, visiter, voir 
de crês l«"r 

Esaminatore, s. examina- 
E*antema, s. exanlhème. 
Eiarca, s. exarque. 
Esarcato, s exarchat. [tion. 
Esasperamenío, s. exaspéra- 
Esasperare. v. exaspérer. 
Esasperacione, s. exaspéra- 

tion. [ment. 
Eialtamente, adv. ) u s t e - 
Esatle^a, s. exactitude, 

jusrease, ponciualíté. [ê-tic 
Esattissimamentc, adv. ric- 
Esalto, adi. exact, fidèle, ré- 

gulicr, religieux, scrupuleax, 
strict. [tear, percepteur. 

Etatlore, s. collecteur.axtc- 
Esaudire, v. exaucer. 
Esaurire, v. epuiser, tarlr. 
Esa\ione, s. exaction, extor- 

aion, perception, recorme- 
ment. 

Etbaforido. adj. haletant. 
Esbanjador. í. gaspillear. 
Etbarrondadeiro, s. ravin 
Esbelte^, s. finesse. 
EiMto, adj. avelte. 
Esbirro, t. sbire, serRent. 
Esboçar, v. crayonner, cro- 

quer, ébaucher, tracer. 
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Esboço, s. canevas, croquis, 
tbauche, pochade, tracé. 

EsboJàr,v. essouíüer. 
Esbofetear, v claquer, gifler, 

souffleter. 
Esborrachado, adj. épaté. 
Eiborrachar, v. é^acher. 
Es borrai hador, s. fourgoa, 

râble. 
Esborralhar, v. fourgonner. 
Esboço, s. ébauche, esquisse. 
Esbranquiçado, adj. blafard, 

blanchâtre. 
Esbravejarf v. tempeler. 
Esbrugar, v écaler, écorcer, 

écoRscr. [liateur. 
Esbulhador, adj. el s. spo- 
Esbulhar, v. pressurer, »po- 

íier. 
Esbulho, s. depossession. 
Esburacar, v. cribler^trouer. 
Esca, s. amadou, amorce, 

appât, leurre; attirare coll'—, 
amorcer. 

Escabeche, s. marinade. 
Escabel, s. escabeau, marche- 

pied, tabouret. 
Escabello, s. escabeau, mar- 

chepied. scllelle, tabouret. 
Escabiosa, s. scabieuse. 
Escabioso, adj. scabieux. 
Escabrosidad, s aspérité. 
Escabrosidade, s. aspérité. 
Escabroso .adj. raboteux^ ru- 

de, scabieux. 
Escada, s. dégagement, 

écheiie, escalier, escalier à vis, 
montée. 

Escadaria, s. perron. 
Escajandro. s scaphandre. 
Escala, s. écheiie, gammc, 

mootée. 
Escalada, s. cscalade. 
Escalade, s. et v. escalade, 

escaiader. 
Escalafón, s controle. 
Escalão, s. écheloa. 
Escalar, v. escaiader. 
Escaldadera, s. échaudoir. 
Escaldar, v échauder. 
Escaleno, adj scalène. 
Escaler, s. canot, embarca- 

tion, nacelle 
Escalera, s. escalier. esca- 

lier à vis, montée. [chaud. 
Escafador, s. coquemar, re- 
Escalinala, s. perron. 
Escalofrio, s. frissoo, fris- 

sonnement. [marche, pas. 
Escalón, s. degré, échelon. 
Escalona, s échalote. 
Escalonar, v. échelonner. 
Escalonar, v échelonner. 
EiCíj/rar. v. scalper. [pel. 
Escalpello, s. bistourl, scal- 
Escalpelo, st scalpel. 
Escama, s. écaille. 
Escamar, v écailler. 
Escambroeiro, s. nerprun. 
Escammçnéa, s. scammo- 

née. [ton. 
Escamocho, s. bribe, roga- 
Escamonda, s. rabaltage. 
Escamondar, v. ébrancher, 

emonder. 
Escatnonea, s. scammonée. 
Escamoso, adj. é c a i 11 e u x, 

aquameux. 

Escamotador, s. escamoteur. 
Escamotagem, s. escamo- j 

tage. 
Escamotar, v. escamoter. ] 
Escamoteador, s. escamo- • 

teur. 1 
Escamoteo, s. escamotage. ] 
Escanção, s. échanson. 
Escancarado, adj. béant. | 
Escanchado, adj. à califour- 1 

chon. 
Escanchar, v. écarquiller. | 
Escanciador, s. échanson. 
Escandaliçar, v. blesser, of- j 

fenser, scandaliser. 
Escândalo, s. eclat, esclan- 

dre. scandale, scène. 
Escandaloso, adj. éclatant, 

révokant, scandaleux. 
Escandescença, s. saillie. 
Escandir, v. scander. 
Escangalhar, v. détraquer. 
Escaninho, s. cachette, re- 

coin. [pade, fugue. 
Escapada, s. échappée, esca- 
Escapadela, s. échappée, 

échappement, escapade. 
Escapar, v. dénicher, déta- 

ler, échapper, enfuir, envoler, 
évader, éviler, réchapper, sau- 
ver. tirer, tromper. 

Escapatória, s. alibiforain, 
défaite, echappatoire, faux- 
fuyant, subterfuge. 

Escape, s. échappement, dé- 
gagement, échappée, écoule- 
ment, évasion^ v. échapper, ea- 
quiver, évader, fuir, manquer; 
réchapper, sauver, sortir, sous- 
traire, transpirer. 

Escapenienl,s. échappement. 
Escaphandro, s. scaphandre. 
Escapula, s. alermoieraent, 

faux fuyant. 
Escapulario, s scapulaire. 
Escapulir, v. détaler. 
Escaque, s. case. 
Eseara. s. escarre. 
Escarabajo, sf ceif-volant, 

eacaibot, acarabée. 
Escaramuça, s. charge, 

écliautíourée, engagement, es- ■ 
carmouche. [cher. . 

Escaramuçar, v, escarmou- j 
Escaramujo, s ronce. 
Escaramuça, s. échauífouree, 

escarmouche. [cher. 1 
Escaramuçar, v. escarmou- 1 
Escarapela, s. cocarde. 
Escaravelho, s. cerf-volant, ; 

escarbot, hanneton, scarabee. j 
Escarçado, adj. éraille j 
Escarçar, v. érailler. [cellc. , 
Escarcela. s. cuissard, escar- 
Escarcella, s. cuissard, es- . 

carcelle. r . 
Escarcéo, s. cancan. 1 Sivre. 
Escarcha, s. brume, fnraas, 
Escardadura, s. sarclage. 
Escarctar, v. sarcler, serfouir. 
Escardilho, s. sarcloir. 
Escardillo, s. houlette, sar- 

cloir. „ Won- Escartficaçao, s. searmea- 
Escartficación, s. scarifica- 

tion. v [teur. Kscartficador, s. scanfica- 
Escartjicar, v. scarifier. 

Escarlata, s. écarlate. 
Escar late, s. écarlate. 
Escar latina, s. scarlatine. 
Escarmenar, v tiller. 
Escamar, v. décharner, dé- 

chausser, drayer. 
Escarnecedor, adj. moqueur, 

railleur, ricaneur. 
Escarnecer, v. bafouer, bro- 

"-arder, conspuer, dauber, mo- 
quer, nasarder, ricaner. 

Escarneo, s. dérision, mo- 
querie, plaisanteric, risee. 

Escárnio, s. risée. 
Escaro, s. scare. Escoro/a, í.chicorée, escarole. 
Escarp, s. escarpe; v. escar- 

per. 
Escarpa, s. escarpe, talus. 
Escarpado, adj. abrupt, ar- 

du, escarpe, raide, rapide. Escarpadura, s. escarpe- 
ment. 

Escarpe, s. escarpement. 
Escarped, adj. escarpé. 
Escarpamento, s. escarpe- 

ment. 
Escarpar.v. escarper, talutcr. 
Escarpia, s. crampon. 
Escarpidar, s. démêloir. 
Escarpim, s. chausson, es- 

carpin. [ment. 
Escarpment, s. escarpe- 
Escarradeira, s. crachoir. 
Escarrador, s. crachoir. 
Escarranchado, adj. cali- 

fourchon; montar —, enfour- 
cher. 

Escarrar, v. cracher. 
. Escarro, s. crachat, crache- 

ment, graillon. 
Escartivana, s. onglet. 
Escasamente, adv. petite- 

ment. [—, vivoler. 
Escaseç, s. disette; vivir con 
Escaso, adj. court. [ment. 
Escassamente, adv. petite- 
Escasseç, s. disette. [quin. 
Escasso, adj. court, racs- 
Escatimar, v. lésiner. regrat- 

ter, rogner. [nieux,. 
Escaiimoso, adj, parcimo- 
Escato, s appât. Escavaçione, s. exeavation. 
Escaveirado, adj. cave. 
Escena, s. planche. scène. 
Escenario, s. decoration, 

secne. , . 
Escenico. adj. scemque. 
Escenografia, s. scénogra- 

phie. . . Escepticismo, s. scepticsme. 
Esceptico, adj. sccptique. 
Eschalot, s. échalote. 
Eschar, s. escarre. 
Eschara, s escarre. 
Esche. s. frene. 
Escheat, s. déshérance. 
Eschenwurç, s. dictame, fra 

xinelle. 
Eschola.s. école, institution. 
Escholar, s écolier, scolairc. 
Escholasíica, s. scolastique. 
Escholastico, adj, et s. sco- 

lastique. 
Escholiaste, s. scoüaste. 
Escholio, s. scolic. 
Escipiente, s. excipient. 
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Escisión, s. scission. 
Escisionario, s. scissionnaire. 
Esclamare, V. ectier, excla- 

mcr, réwiier. 
Esclamativo,adj. excltTiatif. 
Esclama{ionét s. exclama- 

tion. 
Esclarecer, v. debrouiller, 

éclaircir, éclairer, cxpliqaer, 
dímêler, déaouer. _ 

Esclarecidot adi. distingué. 
Esclarecimento, s cclaircis- 

sement, rcoseigoement. 
Esclavina, s. collet, pelerine. 
Esclavitud, s. asservisse- 

meni, capuvité, es-!avage, fers, 
servituie. [clave, ilote. 

Esclavo, s. et adj captif, es« 
Esclerotica, s. scléronque. 
Escludere, v. exclure. 
Esclusa, s écluse, sas. 
Esclusero s. éclusier. 
Esclusione, s. coupure, cx- 

clusion, ex:eptian. 
Esclusivamente, adu. exclu- 

sive nem. 
Esclusivo, adj. exclusif. 
Escoadouro, s pertuis. pui- 

sard [écoulemenl. 
Escoamento, s. coulage, 
Escoba, s. ba'ai, houssoir. 
Escobary v. Dalayer, é ouvil- 

lonner. [gelte. 
Escobilla, s. goupille, ver- 
Escobillar, v. vergeter. 
Escobillon, s éiouvillon. 
Escobillonar, v. écouvillon- 

ner. 
Escobón, s. écouvillon. 

- Escocer, v. cuire. 
Escocês, adi. et s. eco8sais. 
Escocef, adj. et s. écossais. 
Escócia, s. scotie. 
Escoei-niento, s. cuisson. 
Escodar, v bretieler. 
Escojina, s. râpe. 
Escogedor^ s. trieur. 
Escoger, v. ch íisir, trier. 
Escogido. s. elite. 
Efcogimiento, s. triage. 
Escol. s. élite. 
Escolar, adj scolaire. 
Escolastica, s scola^tique. 
Escolastico, adj. et s.scolas- 

lique. 
Escolha, s choix, triage. 
Escolhedor, s. éplucheur, 

trieur. 
Escolher,v choisir, designer, 

élire.cnibrasser, éplucher, trier. 
Escolhido,s élu. 
Escolho, s brisant, écueil. 
Escollera, s jetée. 
Escoliasla, s. scoliaste. 
Etcolio, s. scolie. 
Escol mar, v. chaumer. 
Escollo, s écueil. 
Escolopendra, s. scolopeo- dre. 
Escolta, s. eacorte. 
Escoltary v. convoyer.escor- 

ter- í 4 [meut. Escombra,s déblai, deblaie- 
Escombrar, v. dcblayer 
Escombro, s. abattis, déblai, 

décomires. démolition, éboule- 
ment, éboulis, masure, scombre. 

Esconce, s. encoignure. 

Esconder, v. cacher, celer, 
coucher, dérober, diaparaitre, 
enfouir, cnsevelir, plâtrer, re- 
céler, recouvrir, supprimer, ta- 
pir, terrer, voiler; acción de — 
en tierra, enfouissement. 

Esconderijo, s. cache, ca- 
chelte, recoin, secret. 

Escondidas, (d, ás), adv. ca- 
timini, tapinois. 

Escondido, adj. dérobé, se- 
cret. [cligne-musette. 

Escondite, s. cache-cacbe, 
Escondrijo, s. cache, cachet- 

te rec*>in. icpli. 
Esconjtirar, v. conjurer, 

exorciser. 
Esconjuro, s. conjuration. 
Esconso, s enfoncement. 
Escopeta, s. canardière, es- 

cop?tle. 
Escoplo, s. ciseau, gouge. 
Escopo, s. but. 
Escopro, s. ciseau, gouge. 
Escora, s. accore, chevalet, 

état, support. [étayer. 
Escorar, v. accorer, caler, 
Escorbutico, adj. et í. s:ot- 

butique [butique. 
Êcorbútico, adj. et s. scor- 
Escorbuto, s. scorbut. 
Escorchar, v. écorcher, dé- 

pouiller. 
Escorcioneira, s scorsonère. 
Escorço, s. raccourci. 
Escoria, s. chiasse, crasse, 

écuiue, laitier, lie, mâchefer, 
rebut récrément, scorie. 

Escortafione, s. excoriaMon. 
Escorijicação, s. scorifica- 

tion. [tion. 
Escorijicación, s. scorifica- 
Escoftjicar, v. scorifier. 
Escorpião, s. scorpion. 
Escorpión, s. scorpion. 
Escorregadela, s. glissade, 

trébachement. 
Escorregadio, adj. glissant. 
Escorregadura, s. glissade. 
E<corregamento, s glissade. 
Escorregar, v. glisser, trébu- 

cher. [égoutter, glisser. 
Escorrer, v. d égoutter, 
Escort. j. et v. cortège, es- 

corie, escorter. 
Escorva, s. amorce. 
Escorvar, v. amorccr. 
Escorio, s. raccourci. 
Escor\onera, s. scorsonire. 
Escola, s. écoute. 
Escotadura, s. échancrure, 

ém oanchurc, entournure. 
Escolar, v. décolleter,échan- 

crer, évider. 
Escole, s. écot, subrécot. 
Escotilha, s. écoulille. 
Escotilla, s. écoutille. 
Escotillón.s. trappe. 
Esconcinhar, v. récalcitrcr, 

reg^^er, rucr. 
Escova, s. brosse, frottoir, 

goupille. polissoire, vergette; 
commercio, fabrica de —s, 
brosserie. 

Escovadela, s. brossage, 
brossée, houssage. 

Escovar, v. brosser, housser, 
vergelcr. 

Escoveiro, s. brossier, verge- 
tier. 

Escovilhão, s. écouvillon. 
Escoior, s. cuísson. [gres. 
Escravatura, s. traite des nè- 
Escravidâo, s. asservisse- 

ment,esclavage, fers.se^vitude. 
Escravizar, v asservir. 
Escravo, adj. et s. esclave. 
Excremento, s. excrément. 

fiente, ordure. 
Escrescenza, s. excroissance. 
Escretore, adj cxciéteur. 
Escrevente, s. clerc.écrivaii, 

gratte-papier, scribe. 
Escrever, v. aligncr, bar- 

bouiller, écrire, paperasser, 
récrire. 

Escrevinhador, s. barbouil- 
leur, écrivailleur, griffonneur, 
grimaud. [paperasser. 

Escrevinhar, v. écrivailler, 
Escrezione, s. excrétion. 
Escriba s. scribe [greffc. 
Escribania, s. écritoire, 
Escribano, s. greffier. 
Escribieníe,s. elere, écrivain, 

gratte-papier, scribe. 
Escribir, v. barboniller, 

brouillonner. écrire,écrivailler, 
paperasser, récrire, rôler. 

Escrino, s. écrin. 
Escripta, s. é:riture. 
Escnpto s. et adj. écrit, or- 

dure. tourné. 
Escriptor. s. écrivain. 
Escnptorio, s. bureau,comp- 

toir, étude. 
Escriptura. s écrit,écTÍture. 
Escnpturação, s. tenue des 

livres. 
. Escrito, s. et adj. ccrit, écri- 
ture, paperasse, paraphrase, 
tourné. 

Escritor, s. écrivain. [taire. 
Escritório, s bureau, secré- 
Escritorzuelo,s écrivailleur, 

gratte-papier, gritfbnneur, gri- 
maud. 

Escritura, s. écrit, écriture. 
Escrivaninha, s. écritoire, 

secrétaire. 
Escrivão, s. grefRer. 
Escrorularia, s. scrofnlaire. 
Escrófulas, s, ècrouelles, 

scrofules. [fuleux- 
Escrofuloso, adj. et s. scro- 
Escrupulo.s doute, scrupule. 
Escrupulosidade, s. scru- 

pule. 
Escruvuloso. adi. conscien- 

cieux. delicat,difficultueux,mé- 
ticulcux, relig«eux, scrupuleux, 
soigneux, vétilleux. Escrutador, s. scmtateur. 

Escrutar, v scruter. 
Escrulinador, s. aadj. scru- 

tateur 
Excrutihador, s. scrutateur. 
Escrutínio, s scrutin. 
Escuadra, s. brigade, équer- 

re, escadre, escouade; d —, 
carrément. 

Escuadrar, v. équarrir. 
Escuadna, s. équarrissage. 
Escuadrón, s, cscadron. 
Escualo, s. squale. 
Escucha, s. écoute. 
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Escuchador, s. ecouteur. 
Escuchãr, v. ccoutcr. 
Escudeiro, s. é-uyer, varlet. 
Escudella, s. écuelle, ga« 

tuelle 
Escudero, s. écayer. 
Escude te, s. écassoQ. 
Escudilla, s écuellc. 

, Escudo, s. bouclier, écu, 
écussoa. 

Escudrinador, s. scrutateur. 
Escudrinar, v. f niiller,9crti- 

ter. [inslitution. 
Escuela, s. école, externat, 
Escuer;o, s. crapaud. 
Esculpido, aij. sculpté. 
Esculpir, v. ciseler, é;rire, 

sculpier. 
Esculptor, s. scuipteur. 
Esculplura, s.ciselure, sculp- 

ture 
Esculptural, s. scuiptural. 
Escultor, s. scalpteur. 
Escultura, s. sculpture. 
Eicultural, adj. scuiptural. 
Escuma, s. écume, levure, 

mousse. [ser. 
Escumar, v. écumer, mous- 
Escumilha, s, ceudrée, cré- 

pe. dragée. 
Escumoso, adj. meusseux. 
Escum, s. goeletie. 
Escupidera. s. crachoir. 
Escupir, v. cracher, cracho- 

ter. [curcir, re ubruair. 
Escurecer, v. éclipser, obs- 
Escuridão, s nuit. 
Escuro, adj. brun, foncé, 

noir, so nbrc; tornar —, oiu- 
nir. 

Escurrir, v. égoutter, glis- 
ser. fsioa. 

Escursione, s. course.excur- 
Escuíador, s. ácouuur. 
Escutar, v. écoater, enlen- 

dre, ouír 
Escutcheon, s écu«soa. 
Ese, Esa, E<as, Eso. Eíos, 

pron Ça, ce, cela, celie là, ce- 
lui-là, ces, cette, en, lâ, pour» 
quoi,y. fmaudit. 

Esecrabile, adj exécraí)le, 
Esecrare, v. exécrer. 
Esecracione, s exécration. 
Esecutivo, adj cxecutif. 
Esecutore, s exécutear. 
Esecufione. s accomplisse- 

ment. eftci, exéciition,-fait. 
Esegesi, s. exégèse. 
Esegetico, adj exégétlque. 
Eseguibile, adj. e*écuta^Ie. 
Esegutre, v. décimer, etfec- 

tuer, cxccuter, jouer. 
Esel, s, âne, âaon, maitre 

aliboron. 
Eselchen, s bourriquet. 
Eselei, s. âaerie. 
Eselin, s â ie>9e, bourrique. 
Esel^füllen,s ânon. 
Eselspeschrei, s. braiment. 
Ejelsladung. s ânée. 
Eselslast, s ânée. 
Eseltreibcr, s. âníer. 
Esempio, s. exemple, rcgle. 
Esemplare, adj. édifiant, 

exemplaiie, exemple, modèle, 
spéci nen. 

Esencia, s. essence. 

ESG 

Esencial, adj. et s. capital, j 
essentiel. 

Esentare, v. cxempter. 
Esente, adj. exempt. 
Esen\ione, s. atfrauchísse- ! 

ment, exemption, franchise. ^ i 
Esequie, s. absoute, convoi, 

enterrement, funérailles^ obsè- j 
quês. [quer. , 

Esercitare, v. exercer, prati- 
Esercito, s. arraée. 
Esercifio, s. exercice. 
Esergo. s. exergue. 
Esfacelo, s. sphacèle. 
Esfaimar, v. atfamer. 
Esfalfado, adj. courbatu. 
Esfqlfar, v. échiner, efflan- 1 

quer, éreinter, essouffler. I 
Esfarrapado, adj. déguenilié. 
Es fatiar, v émmcer. í 
Esfenoidal, adj. sphénoTdal. ; 
Esfenoide, adj. et s. splié- 

noVde. 
Esfera, s. sphère. 
Esfericidad, s. sphéricilé. 
Esférico, adj. sphérique. 
Esferoidal, adj sphéroTdal. 
Esferoide, s. sphérofde. 
Esfer6metro,s sphéromètre. 
Esfinge, s. sphiox. 
E\finter, s. sphincter. 
Esfola, s écorcherie. 
Esfoladela, s. éraflure. 
Esfolador, s. écorcheur. 
Esfoladura, s. écorchure, 

éraflure. 
Esfolar, v. dépouiüer, écor- 

clier, êquarrir, érafler, étríiler. 
Esfomeado, adj. affamê. 
Esfomear, v. atfamer. 
Esforçado, adj. chevaleres- 

que. preux. 
Esforçar, v. débattre, effor- 

cer, empresser, éverluer, for- 
cer.tâcher. 

Esforço, s eífort, poussee. 
Esforçado, adj preux. 
Esforçar, v efforcer, éver- 

tuer, forcer^rehaus^er. 
Esfregação, s. froissemeat, 

frottement. 
Esfregamento, s. froisse- 

ment. [chon. 
Esfregão, s. lavettc, tor- 
Esfregar, v. bouchonner, 

écurer, frictionner, froiaser, 
frotter. gratter, torcher. 

Esfriamento, s. ralentisse- 
ment, refroidisaement. ^ 

Esfriar, v. attiédir, rafrai- 
chir, refroidir. [éflort, élan. 

Esfuerio, s. conteation, 
Esfumar, v estomper. 
Esfuminho, s. estampe. 
Esfumino, s. estampe- 
Es galho, s. andoailler, chi- 

cot, cor, picot. 
Esgar, s. gnmace. U.Ç- Esgaravatador, s. curc-oreil- 
Esgaravatar, v. curer. 
Esgar galar, v debrailler. 
Esgrima, s. esciime. 
Esgrimidor, s. bâtonniste, 

eacrimeur. . 
Esgrimir, v. eacnmer, faire 

des armes, fcrraillcr. Esgrimista, s. escrimeur. 
Esgua\o, s. gué. 
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Esguedelhado, adj. échevelé. 
Esguedelhar, v. ébouriffcr. 
Esgueirar, v. filer, plier ba- 

ga^e. 
Esguelha, s. travers. 
Esguichar, v. jaillir, rejaillir, 

saillir. [saillie. 
Esguicho, s. jaillissement, 
Esguince, s. entorse, foulure. 
Es guio, adj. effilé. 
Esibire, v. exhiber, offrir. 
Esibi\ionet s. exhibition, of- 

fre. 
Esigente, adj. exfgeant. 
Esigen\a, s. cxigence. 
Eugere, v. exiger,piétcndrc, 

recouvrer, vouloir 
Eitgibile, adj exigíble. 
Esiguità, s exiguité. 
Esiguo, adi exigu. 
Esiliare, v. bauntr, déporter, 

exiler, reléguer. frelégalion. 
Esilio, s baonissement, exil, 
Esimere, v. pardonner. 
E si mio. adj. haut. 
Esistente, adj. existant. 
Esiden^a, s existence. 
Esistere, v. êire, exister, ré- 

sider. subsister. 
Esitare, v. barguigner, débi- 

ter, hésiter, marchauder, tâtou- 
ner. 

Esita\ione, s. hésitation. 
EsitOf s. débit, évéucment, 

succèa. 
! Eskamotage, s. escamotagc. 

Eskamotieren, v. escamoter. 
Eskobardieren, v. escobar- 

der. 
Eskorte, s. cscorte. 
Eskortieren, v. escorter; Eslabón, s. briquet, chamou, 

fusil. 
Eslagartar, v. échènmer. 
Eslavo, adj. et s slave. 
Esmagadura. s écrasement. 
Esmagamento, s. écrasement. 
Esmagar, v. broyer, é^acher, 

écraser, égruger, epalcr, piler. 
Esmaltador, s émiilleur. 
Esmalíadura, s. émaillure. 
Esmaltar, v. émailler. 
Esmalte, s. couverte, émail. 
Esmerado, adj. rccherche, 

soitíné. 
Esmeralda, s emeraude. 
Esmerejon, s. émenllou. 
Esmeril, s émeri, potée. 
EsrnerílhSo, s. émerillon. ho- 

bereau. [«.herche. 
Esmero, s. rafBnement, re- 
Esmigalhar, v. émietter. 
Esmirnio, s angélique. 
Esmola, s. aumône. charité. 
Esmolar, v. gucuser. 
Esmolaria, s aurnônerie. 
Esmoler, s. aumônier. 
Esmorecer,v languir. 
Esmurrar, v. dauber, gour- 

mer. 
Eso, V. Ese, . [sier. 
Esofago, s. cesophage, go- 
Esonerare, v. exonérer. 
Esophago, s. ODsopnagc. 
Esorbitante, adj exorbitaut. 
Esorbitan^a, s. ex.ès. 
Esorcismo, s. adjuration, 

exorcisme. 
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Esorcisla, s. exorciste. 
Esorci^are, v. exorci«cr. 
Esordiente, adj. débutant. 
Esordio, s. commencement, 

début, exorde. 
Esordire, v. débnter. 
Esortare, v. exhorter, re- 

commander. 
Esorta^ione, s. exhortation. 
Esotico, adj. exotique. 
Espaçar, v. ajourner, dilater, 

espacer. [ment. 
Espacejamenlo, s. espace- 
Espacejar, v. espacer. 
Espaciamiento, s. espace- 

ment. [pacer. 
Espadar, v. échelonner, es- 
Espacío, s. entre-deux, en- 

tre-ligne, espace, espacement, 
laps; á su k son aise. 

Espacioso, adj. spacieux. 
Espaço, s. blanc, champ, dis- 

tance, écattement, enceinte, 
enjambée, entie deux, espace, 
espacement, étendue, laps, pla- 
ce, plein. Espaçosamente, adv. au large. 

Espaçoso, adj. ample, étcn- 
du, spacieux. 

Espada, s. brette, épée, es- 
trainaçon, fer, glatve, matador, 
pique, rap ère: peixe —, espa- 
don; cruzar Ias —s, ferrailler. 

Espadarte, s. scie. 
Espadachim, s. bretteur, 

duelliste, feirailleur, spadassin. 
Espadaeáo, s. rapière. 
Espadao, s. brette, espadon. 
Espadeiro, s. fourbisseur. 
Espadeta, s. btisoir. 
Espadero, s. fourbisseur. 
Espadilha, s. spadille. 
EspadUla.s btisoir,spadille. 
Espadim, s. épée. 
Espadón, s. brette, espadon, 

rapière, sabreur. 
Espadua, s. dos, épaule. 
Espaduar, v. épauler. 
Espahi, s. spahi. 
Esvaída, s. dos, épaule; de 

—s, a ia renverse, 
Espaldão, s. épanlement. 
Espaldar, s. espalier; dossier 

d'uDechaÍ6e, ípaulière. 
Espaldear, v. épauler. 
Espaldeira, s. espalier. 
Espaldera, s. espalier. 
Espaldilla, s. paleron. 
Espaldón, s. brise-glace, 

épaulcment. 
Espalhado, adj.^ clairsemé, 

épars; estar —, traíner. 
Espalhar, v. déverser, dis- 

perser, distiller, envahir, épan- 
cher, épandre, éparpiller, par- 
semer, semer, transpirer. 

Espalier, s. espalier. 
Espalmado, adi. palmé. 
Espalto, s. spall 
Espancar, v rondiner. 
Espandersi. v, épanchcr. 
Espannador, s. époussette, 

houssqir. [housser. 
Espannar, v. époussetter, 
Espanol, adj. et s. espagnol. 
Espansione, s. évasement, 

«xpansion. 
' Espansivo, adj. expansif. 
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Espantadiço, adj. ombra- 
geux. [geux. 

Espantadiço, adj. ombra- 
Espantado, adj. ébaubi. 
Espantajo, s. épouvantail. 
Espantalho, s. croque-mi- 

taine, épouvantail. 
Espantalobos.s.hteptnmie, 

baguenaudier. [mouches. 
Espantamoscas, s. chasse- 
Espantar, v. ertarer, effarou- 

cher. effrayer, épouvanter, sur- 
prendre. 

Espanto, s. alarme, ébahis- 
sement, eífarement, effroi, 
épouvante, frayeur, horreur, 
stnpéfaction, stupeur, terreur. 

Espantoso, adj. a ff r e u x, 
ébouriffant, effrayant, effroya- 
ble, épouvantable. 

Esparadrapo, s. sparadrap. 
Esparaván, s. éparvin, ma- 

landre. 
Esparaváo, s. éparvin. 
Esparceta, s. sainfoin. 
Èsparcido, adj. clairsemé, 

épars. 
Esparcir, v. dégorger, épan- 

Cher, épandre, parsemer, ré- 
pandre. 

Espargir, v. épandre, épar- 
piller, parsemer, répandre, se- 
mer. 

Espargo, s. asperge. 
Espargula, s. spergule. 
Esparo, s. spare. 
Espárrago, s. asperge. 
Esparrancar, v écarquiller. 
Esparrela, s. réginglelte. 
Espartano, adj. et s. spar- 

tiale. 
Espantaria, s. spartetie. 
Esparteria, s. spaiterie. 
Espartilhar, v. busquer. 
Espartilho, s. corset. [ríe. 
Esparto, s. sparte, sparte- 
Espasmo, s. spasme. 
Espasmodico, adj. spasmo- 

dique. 
Espala,s. spathe. 
Espalha, s. spathe. 
Espalho, s. spath. 
Espato, s. spath. 
Espalula, s. amassette.écha- 

las. spatule. [ramer. 
Especar, v. accorer, étayer, 
Especia, s. épicc. 
Especiado, adj. relevé. 
Especial, adj. propre, ipé- 

cial 
Especialidad, s. spécialité. 
Especialidade, s. spécialité. 
Especialista, adj. et s. spé- 

cialiste. 
Especializar, v. spécialiser. 
Especially, adv. s p é c i a I e - 

ment, surtout, notamment. 
Especialmente, adv. nommê- 

ment, notamment, ptoprement, 
spécialement. 

Especiar, v. épicer, relever. 
Especiaria,s.éçiít, épicerie. 
Especie, s. engeance, épice, 

épicerie, espèce, genre, gent, 
sorte; — humana, homme. 

Especieiro, s. épicier. 
Especieria, s. épicerie. 
Especiero, t. épicier. 
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Especificação, s. spécifica- 
tion. 

Especificación, s. spécifica- 
tion. [spéciíicr. 

Especificar, v. spécialiser. 
Especifico, adj. ets. spécifi- 

que [spécimen. 
Especimen, s. échantilloD, 
Especioso, adj. spécieux. 
Espectuculo, s. spectaclc. 
Espectador, s. spcctateur;^/. 

galcrie. 
Espectral, adj. spectral. 
Espectro, s. apparition, rere- 

nant, simulacTC, spectrc. 
Especulação, s. spéculaiion. 
Especulacion, s. entreprise, 

spéculation. 
Especulador, s. spéculateur. 
Especular, adj. et v. spécu- 

laire, spéculer. 
Especulativa, s. spéculation. 
Especulativo, adj. speculatif- 
Espediente, s. ressort. 
Espefear, v. miroitcr. 
Espe/ismo, s. [ché. 
Espejo, s. glace, miroir, psy- 
Espejuelo, s. cypse. 
Espelho, s. écusson, glace, 

miroir, psyché. 
Espellére, v. éliminer, expul- 

scr, évacuer. 
Espelta, s. épeautre. 
Espelunca, s. brelan. tripot. 
Espenhain, s. tremblaic. 
Espennejador,s. plumasseau, 

piumeau. 
Espenwald, s. tremblaic. 
Espeque, s. anspcct, étai. 
Espera, s. aflüt, aguets, atcr- 

moiemenl, altente, délai, fac- 
tion, guet-apens, répit, sursis; 
dar, conceder —, atermoyer. 

Esperança, s attcnte, espé- 
rancc; — frustrada, désappoin- 
tement: ultima —, ancre de sa- 
lut. 

Esperança, s. attenle, cspé- 
rance; la sola —, ancre de saíul. 

Esperar, v. attendre, conip- 
ter, espérer, guetter^morfon- 
dre, promettre; acção de 
attente. 

Esperpula, s. spergule. 
Espende, s. julienne. 
Esperteza, s. rambour. 
Esperien^a, s. acquis, expé- 

rience,"force. [mental. 
Esperimeníale, adj. expéri- 
Esverimentato, s. routier, 

verse. [blanc de balcine. 
Esperma (de baliena), s. 
Espermacete, s. blanc de ba- 

leine, sperraaceti. 
Espermaceti, s. spermaceti. 
Esperto, adj t xpcrt. 
Espesar, v épaissir. 
Espeso, adj. ciasse, dru, 

épais, fort, fourni, pâteux, touf- 
fu; estar —, filer. 

Espesor, s corps, épaiaseur. 
Espessar, v. épaissir. 
Espesso, adj. denae, dru, 

épais, fort, fourni, gros^touffu. 
Espessura, s. densilc, épais- 

scur, épaississement. 
Espesura, r.épaisseur, épais» 

sissement, fourre. 
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Espetada, s brochée. 
Espetart v. embrocher.enfer- 

rer, planier. 
Espetera, s. dinanderic. 
Espeto, s. broche, brochette. 
Espeiòncitlo, s. brochette. 
Espettorare, v. expcctorer. 
Espettoraiione, s. expecto- 

ration. [moucheur. 
Espevitador, s. mouchettes, 
Espevitar, v moucher. 
Espezinhar, v. fouler. 
ií^/iace/o, y. sphaccle. 
Esphenoidal, adj. sphénoí- 

dal 
Esphenoide, s. et adi. sphe- 

no ide. [sphère. 
Esphera, s. cerclc, globe, 
Esphericidade, s. sphéricité. 
Espherico, adj. rond, sphé- 

rique. [dal. 
Espheroidal, adj. spheroí- 
Espheroide, s. sphéroíde. 
Espherometro, s. sphéromè- 

tre. 
Esphincter, s. sphmcter. 
Esphinge, s. sphiox. 
Espia, s. aífidé, e8pion,guet- 

teur, vigie. 
Espião, s. affidé, cspion, li- 

mier, mouchard, mouche. 
Espiar, v. espionn er, être 

aux aguels, guetter, moucher, 
payer. [réparer. 

E<piare, v. payer, expier, 
Espiatorio, adj. expiatoire, 

aatisfactoife. 
Espiacione, s, expialion. 
Espicaçar, v. picoter. 
Espicho, s. broche, fausset. 
Espicilegio, s. spicifège. 
Espiga, s. envie, épi, tenon, 

tige. 
Espigado, adj. grèle. 
Espigador, s glaneur. 
Espigao, s. chaperon; cows- 

íruir um chaperonner. 
Espigar, v. épier, glaner. 
Espigueta, s. épillet. 
Espiguilla, s. epillet. 
Espina, s. arête,écharde, 

épine, piquant. 
Espinaca, s épinard. 
Espinafre, s épinard. 
Espinal, adj. épinière, api- 

nal. 
Espinato, s. échine. 
Espinela, s. spinelle. 
Espineta, s. épinette. 
Espingarda, s. fusil. 
Espingardão, s. canardière. 
Espingardear, v. fusiller. 
Espinha, s. arête, échine, 

«pine 
Espinhaço, s. échine, rein. 
Espinhal, adj. et s. épinière, 

ronccraie, «pinai. 
Espinheiro, s. a u b é p i n e, 

épine ronce. [de, épine. 
Espinho, s. aiguillon, échar- 

Espinhoso. adj. embarrassant, 
éplneux, acabreux, vétilleux. 

Espino,s. broussailles, épine; 
— cerval. nerprun. 

Espinoso, adj. épineux. 
Espion, s. espion, mouchard, 

mouche. 
Espionage, s. eapionnage. 
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Espionagem, s. cspionnage. 
Espionaje, s. eapionnage. 
Espionar, v. espionner. 
Espique, s. stipe. 
Espira, s. spire. 
Espiral, s. et adj. boudin, 

hélice, meche, spiral, spirale. 
Espirar, v. expirer. 
Espirazione, s. expiration. 
Espiritismo, s. apiritisme. 
Espiritista, adj. et y spirite. 
Espirito, s. âme, ceiveau, 

esprit, revenant, tête; — de 
vinho, álcool, trois six. 

Espiritoso, adj. apirilueux. 
Espíritu, s. esprit; — devino, 

álcool, trois-six. 
Espiritual, adj. et y. intel- 

lectuel, spirituel. 
Espirilualidad, s. spiritualité. 
Espiritualidade, s. spiritua- 

lité. [lisme. 
Espiritualismo, s. spiritua- 
Espiritualista, adj. et y. spi- 

ritualiste. ^ [lisation. 
Espiritualizaçãoy s. spiritua- 
Espiritualización, s. spiritua- 

lisation. [liscr. 
Espiritualizar, v. spiritua- 
Espirituoso, adj. capiteux, 

fumeux, pétillant, piquant, spi- 
rituel, spiritueux, vineux. 

Espirrar, v. élernuer. 
Espirro, s. éternuement. 
Espita, s. broche, fausset, 

robinet. 
Esplanade, s. csplanade. 
Esplanchnico, adj. splanchni- 

que. [chnologie. 
Esplanchnologia, s. splan- 

Esplanico, írá/.splanchnique. 
Esplanologia, s. splanchno- 

logie. 
Esplendidez, s. splendeur. 
Esplendido, flíf;.magni6que, 

splendide. 
Esplendor, s. brillant, éclat, 

lustre, relief, resplendissemcnt, 
splendeur. 

Esplenico, adj. splénique. 
Espletivo, adj. explélif. 
Esplicabile, adj. explicable. 
Esplicare, v. expliquer. 
Esplicativo, adj. explicalif. 
Esplicazione, s. explication. 
Espliciío, adj. explicite 
Espliego, s. aspic, lavande, 

spic. 
Espltn, s. apleen. 
Esplodere, v. détoncr. 
Esplorare, v. explorcr. 
Esploratore, s. éclaireur, ex- 

ploraieur, guetteur 
Esplorazione, s exploration. 
Esplosione, s explosion. 
Espoleado, adj. éperonné. 
Espoleta, s. amorce. 
Espoliação, s. spoliation. 
Espoliador, s. rançonneur, 

spoliaieur. 
Espoliante, adj. et s. spolia- 

ieur. [çonner, spolier. 
Espoliar, v. dépouiller, ran- 
Espolio, s. derroque, dé- 

pouille. 
Espolón, s. brise-lames, epe- 

ron. ergot, rostre. 
Espolonado, adj. ergoté. 
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Espolvorear, v. saupoudrer, 
ainapiser. [que. 

Espondaico, adj. spondaT- 
Espondeo, adj. spondée. 
Espondeu, s. spondée. 
Espondil, s. apondyle. 
Espondylo, s. spondyle. 
Esponenle, s. exposant. 
Esponja, s éponge. 
Esponjoso, adj. fongueux, 

spongieux. 
Esponsaes, s. accord, épou- 

aailles, fiançaillea. 
Esponsales, s accord, épou- 

aailles, fiarçailles. 
Esponsals, s épousailles. 
Espontaneidad, s. spopta- 

néite. [néité. 
Espontaneidade, s. sponta- 
Espontaneo, adj. spontané, 

volonta're 
Esponíao, s. esponton. 
Esponton, s. esponton. 
Espora, s. éperon; —y de 

cavaileiro, pied-d'alouettc; que 
tem —s ou esporôes, éperonné. 

Esporádico, adj. sporadiaue. 
Esporão, s. avant bec, épe- 

ron. ergot. 
Esporaudo, adj. ergoté. 
Esporear, v. piquer, talon- 

ner. 
Esporre, v. affrpnter, aven- 

turer, encouvrir, étaler, expo- 
ser, haaarder, moliver, offrir, 
présenter, prêler. 

Esportare, v. exporter,réex- 
porter. [réexportaiion. 

Esportazione, s exportation, 
Esportillero, s. portefaix. 
Espòrtula, s. sportule. 
Esposa, s. épouse, femme; 

— dei canciller, chancelière; 
pl. menottes. 

Esposar, v. épouser, marier. 
Espositore. s. exposant. 
Esposizione, s. énoncé, exhi- 

bition, exposition, narré,8tlon. 
Esposo, s. époux, mari. 
Esposlo, y. exposé, vu. 
Espouse, v. épouser. 
Espreita, s guet; estar á 

être aux aguets. 
Espreitador, s. guetteur. 
Espreitar, v. espionner, 

gueticr. Espressione, s. enonciation, 
expression; senza —, p'at. 

Espressivo, adj. expressif, 
parlant. [près. 

Espresso, adj. explicite, cx- 
Esprimere, v. éuoncer, ex- 

pri ncr. icndre. 
Espuela, s éperon; —de ca- 

ballero, picd d'alouette; arma- 
do. calzado de —s, éperonné. 

Espugnabile, adj. prenable. 
Espugnare, v. prendre. 
Espulgar, v. éplucher, épu- 

cer. 
Espulsione, s expulsion. 
Espuma, s. écume, mousse. 
Espumadeira, s. écuraoire. 
Espumadera, s écumoire. 
Espumajo, s. écume. 
Espumante, adj. pétillant. 
Espumar, v. écumer, mous- 

ser, pétilier. 



i 146 ESS EST 

Espumarafo. s ecume. i Eíseiitiult ãdj. et s. cssenticl, 
Espumotidãd, s spumosilé. I ta-autem. 
Espumoso, adj. écumeux, Essentially. adv. substance. 

mouaseua Essenf, s. esaence, teinture. 
Esputação. s sputation. Essen\a, s. essence, extraft. 
EspuCacíón, s spualioa. : l-.sseniíalc, s. ei ã.ij. capital, 
E^putar, v era h^r [ment. 1 essentiel, tout. 
Esputo, s cracbat, ctache- j Esser.s.oçxe 
Espy, v eapionner 
Esquadra s biigade, esca 

dre, escouade. 
Esquadrão a. c»cadron. 
Esquadrar, v. equarrir. 
Esquadrejamento, s. équar- • 

Ttsaaga. I 
Esquadria, s. équarrissage, 1 

cquerre; em —, carré nent. | 
Esquadriar u éqiiafrir. ; 
Esquadrilha s li Hille 
Esquadrinhar, v fouiller, ' 

fureter. f 
Esquadro, s éq iene. 

' Esqualo. s sq ale [teler. , 
Esquartejar v lé >ecer. écar- j 
Esquecer, v. oublíer, passer; | 

/azei . enterrer. [oubli. j 
Esquecimento, s. lapsua. ; 
Esquela, s oillet. 
Esqueleto, s. carcasse, cbar- j 

pente, usaature, spectre, sque- ■ 
lette. 

Essere, v. étre. 
! Essi, pron. eux. 

Essiccativo, adj. siccatif. 
j Essig, s. vinaigre; mil—ver- 
! setten, vinaigrer. 

Essigarlig, adj. acéteux. 
Essigbildung.s. acítifijation. 
Essigbrauer, s. vinaigrier. 
Essigfabrik, s. vinaigrerie. 
Essig/lasche, s. vinaigrier. 
Esstggurke, s. corních m. 
Essighàndler, s. vinaigrier. 
Essigkdnnchen.s vinaigrier. 
Essigmesser, s. a^étomètre. 
Essigsauce, s. vinaigrette. 
Essigsauer, adj- aceteux. 
Essigsaures IS.llj,s. a^étate. 
Essigsãure, s. vinaigre. 
Essigsieder, s, vinaigrier. 
Esstgsiederei, s. vinaigrerie. 
Esslust, s. appétít 
Esl, s est. 
Esta, V. Este. 
Estabelecer, v. asaeoir, bâtir, 

Esquinado, s éeornure, en 
coignure 

Èsqu patico. a ij. baroque. 
Esquire.s ébiyer 
Esquirla. s csqmile. 
Esquirola, s. esquille. 
Esquislo s. schiste.' 

Esquentador, s. haasinoire, ! _ , 
chauliereite, noine. récliauffoir; | dresser, édger, établir, fixar, 
aquecer com —, bassiner. 1 instiluer, nicher, poser, preeia- 

Esquentar, v. échautler. í blir, prouver. 
Esquerda, s ganche. I Estabelecimento, s. entreprí- 
Esquerdo adj. ganche, gan- se, ctablissement; — de ba- 

cher, sensstre [quif. i nhos, bain. _ "te- 
Esquife, s. bíère, caique, es- ; Estabilidad, s. fix te, stabj- 
Esquila, s s.ille, Condaiaon, í Estabilidade, s, afiernrsse- 

fonte 1 ment, consistance, stabilite. 
Esquilador.s tonJeur. í Estable, adj. ferme, perma- 
Esquiladora, s tondeuse. ■ nent, stable, de neure 
Esquilar. v. tondre, relon- i Establecer, v. asaeoir, battr, 

dre. conslituer, ériger, etablir, |e- 
a. tondaíson.tonte. : ter, nicher, poser, pourvoir, 

Esquilmar, v. depiniller. ■ préétablir, — casamatas, case- 
Esquilmo. s dépauille. 1 raater. 
Esquilo, s ecureuil, petit- Establecimiento, s. etablis- 

grrs. i sement. [ter, établir. 
Esquina, s. arêfe cantonade, ! Establish, v. asseoir, consta- 

carne, coín conde tournant. I Establishment^ s. consata- 
1 tion, entreprise, etabiisse nent. 
i Establo, s. étable. 
í Estabulo, s. étable, vacherie. 
J Estaca, s. bille, bouture, che- 
! valet, échaias, jalon, paisseau, 
i pai. palis, pieu, pilotis, tnquet, 

,,    ; qnillette, rame.tuteurífór.mer- 
Êtíms/oso, adj schisteux. I ter, cravar —s, jalonner, pi- 
Esquivar, v. échappcr, élu- ! loter. 

der, csquiver. 
Essa pron elie V. Esse. 
Essay, s. e-sn f nestible. 
Essbar, adj mangeable, to- 
Essbare.s carie 

Estacada, s. bartière, blin- 
des, estacade, palie, palis, pa- 
lissade. [tion. 

Estação, s. gare, saison, ata- 
Eslacar, v. rester court. 

Esse. Essa. adi et pron. ce, i Estacaria, s. palee,pilotage. 
celle-là, celui là, en, lâ. , Eslación, s. emiarcadère, 

Essen, v. manger,masliquer, ' gare, reposoir, saison. stationj 
prendre. repaitre, souper, s. mala —, motte saison. 
mangeaille, manger, mela, ta- , Estacionar, v stationner. 
ble. Estacionar ia, s. stai lunnaire. 

Essence s essence, snc. Estada, s. apparition, relâ- 
Essência, s essence. f md. ; che. sejour. 
Essencial, adj et s. essen- Estadia, s. relàche. 

tiel, moellc, sn-stintiel. tout. 1 Esíadío. s. stade. 
Essencialmente, adv. fonciè- Estadista, s. polilique, sta- 

, rement. tisticien. 
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Estadistica, s. statistlque. 
Estadistico, adj. statistique. 
Estado, s. assiette, carrière, 

condilion, étage, état, état-ma- 
jor, fortune, relèvement, rôle, 
rolure, service, situation, ter- 
me, tiers état. 

Estae, s. étai. 
Estafa, s. escroquerie, filou- 

terie, friponnerie. 
Estofado, adj. haletant. 
Eslafador, s. affrontenr, ca- 

rotteur, escroc, escroqueur, fli ' 
bustier. fripon. 

Eslafar, v. ahaner, carot- 
ter, ereinter, escroquer, excé- 
der, faire un pouf, filouter, 
flouer, fonrber, friponner, ha- 
rasser. surmener. 

Esta/ela, s. estafette. 
Estafette, s. estafette. 
Estafisagria, s. staphisai- 

1 gre. Jmcnt, stagnation. 
Estagnaçao, s croupisse- 
Estagnado, adj. croupissant, 

stagnant. 
Eslagnante, adj. stagnant 
Estagnar, v. cronpir. 
Estalactita, s. stalactite. 

I Estalactite, s. stalactite. 
Eslalagmita, s. stalagmite. 
Estalagmite, s. stalagmite. 
Estalaiadeiro, s. aubergiste, 

hô e, hôielier. [hôtellerie. 
Estalagem, s. auberge, gite. 
Estalar, v. claqner, craquer, 

craqueter, crever, croquer, 
éclater, pétiller, pouffer; que 
estala nos dentes, croquant. 

Estaleiro, s. chantier. 
Estalido, s. craquement. 
Estalão, s. étaion. 
Estallar, v. éclater; hacer 

—, crever. 
Estallido, s. éclat. [tation. 
Estalo, s. claqnement, crépi- 
Eslambre, s. eiaim, étâmine. 
Eslame.s. étanine. 
Eslameiía, s. étamine. 
Estamenha, s éiamine. 
Estampa, s. enluminure, es- 

tampe, image, planche. 
Estampar, v contre-calqner, 

empreindre, estamper, gaufrer. 
Estampido, s. éclat. 
Estampilha, s. estampille, 

griffe, timbre, timbre-poste. 
Eslampilhar, v esta npiller. 
Estampilla, s estampille. 
Eslanar, v. étamer. 
Eslancación, s. cronpisse- 

ment, stagnation. 
Estancado, adj. croupissant, 

i dormant, stagnant. 
I Estancar, v. crouplr, étan- 
! cher. tanr 
j Estância, s. couplet, stance, 

stiophe; — de lenha, bíicher; 
í — de madeira, chantier. 
1 Estanco, s. entrepôt. 

Estandarte, s banntire, cor- 
j nette, drapeau, é endard, fa- 

non, gonfaion, guidon. [mer 1 Esíanhar, v. étamer, réta- 
1 Estanho, s étain. 
i Estano, s étain. 
1 Estanque, s. étang. 

Eslanquero, s. buraliste. 
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Estante, s. casier, ctagère, 
pupitre, sous papier, tablette; 
— de coro, aigic. [ire. 

Estantigua, s. flandrin, spec- 
Estaphisagria, s. staphisai- 

gre. • 
Estar, v. allcr, ctre, résider, 

rester, sièger, tenir; — em agua, 
iremper; — vor cima de, en- 
jaraber; — de esguelha, biai- 
ser; — Jixo, tcair; — de folga, 
chômer; — á frente, tenir; — 
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Estenografia, s. atéaogra- 
phie. .. . Estenográfico, adj. steno- 
graphique. , 

Estenógrafo, s. atcnographe. 
Estenographia, s. stéaogra- 

ph'e. / Esteno gr apht co, adj. aténo- 
granhique. , [phe' 

E tenographo, s. stenogra- 
Estensibile, adj. extcnsible. 
Estensione, s. contenance, 
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de guarda. —de guardia,mon» í étendue, cxtcnsion .   j- i-—- 1 Estensivo, adi. extensible, ter la garde; de hocico, re- 
chigner; — de molho, tremper; j 
— perdido, culbuter; — envie, ; 
ètre debout; — a ponto de, fail- ' 
lir; — preso, lenir; — á prova ■ 
de, supporter; — á punto de, j 
faillir; — en remo o, tremper; I 
— vago, vaquer; bien —, aisc; I 
mal tiraillement. 

Estarcir, v p íncer. 
Estasi, s extase,ravissement. ; 
Estasiare, v extasier 
Estale, s. bien-fonds, do- j 

maine, été, tiers éfat. 
Estática, s staiique. 
Estático, adj. extatique. 
Estatística, s statistique. 
Estatístico, s et adj statis- | 

ticien, s alislique. [tuette. j 
Estatua, s. bosse, statue^sta- \ 
Estaluaria, s. statuaire. | 
Estatuario, s. statuaire. 
Estatuder, s atatho ider. 
Estatueta, s. statuette. 
Estatuir, v. statuer. 
Estatura, s. staturc, taille.^ 
Estatuto, s consiituiioa, re- 

glement, statut. 
Estável, adj, ferme, perma- 

uent, statjle. 
Estay, s ítai. 
Este, Esta, Estas, Esto, Es' 

tos, prun çi, ce, ce-i cela, 
oclle-ci, celui-ci, ces, cette, là, 
y; s. cst. 

Estearico, adj. stéarique. 
Estearina, s. stéarine. 
Esteaiila, s. atéatite. 
Esteem, s considération, es- 

time, Tccommandation; v. avoir 
égard, compter, cstimer, pri- 
ser. réputer. 

Esteemer, s estimatear. 
Esteganografia, s. stegaoo- 

graphie. [nographiaue. 
Esteganografico. adj. stega- 
Edeganographia, s stéga- 

nograpuie. [ganographique. 
Esteganograghico, adj. sté- 
Esteio, s.élai 
Esteira, s. abat-vent, abri- 

venl, natie, sillage; — io wa- 
vio, rcmous. 

Esteirar, v. natter. 
Esteireiro, s. natticr. 
Esteia, s. sillage 
Estelario, adj. stellaire. 
Estelionatario, s. stelliona- 

taire. 
Estelionato, s. stellionat. 
Estellar, adj. stellaire. 
Estelhonatario, s. stelliona- 

taire. 
Esíellionato, s. stellionat. 
Estendere, v. tirer. 

extensif. (ceder, extenucr. 
Edenuare, v dessécher, ex- 
Estenuato, adj défail. 
Edenudçione.s cxlénuation. 
Estepa, s. ateppe. [naite. 

Esíera, í. abat-vent, abrivent, 
I Esterar, v. natter. 
Í Estéreo, s bouse, engrais. 
i Estercolar, v. engraisser, 
• fu-ner. 
| Estercolero, s. pailler. 

Estere, s stère. 
! Estéreo, s. stère. 
( Estereobato, s. stéréobate. 
j Edereografia, s . stéréogra- 
í phie. , . j Estereographia, s. stereo- 
j graphie. . 
l Estereometna, s. stereome- 

Estereoscopio, s. stéréoscope. 
i Estereotipado, s. stéréoty- 
! pa<re- . , i Estereotipar, v. stereotyper. 
; Edereotipia, s stéréoiypie. 

Estereotomia.s stéréotornie. 
Edereotypagem, s. clichage, 

I stéréotypage. [stèreotyper. Edereotypar, v. cHchcr, 
Estereotypia, s. stéreJtypie. 

Estereotypo, s. clichê, stereo- 
type Esterero, s. natticr. 

Estéril, adj. aride, maigre, 
pauvre, sténle, 

Estérilidad. s. aridite, sten- 
Esterilidade, s. stérilité. 
Esterilizar, v stériliser. 
Esteriore. s. et adj. dehors, 

extérieur, externe. 
I Esterioritá, s. enveloppe, 

extérieur. [aation. 
Esterminafione, s. extermi- 
Esterno, adj. et s. extérieur, 

externe, sternum. 
i Esternón, s. srernnm. 
i Esternutatorio, adj. et s. 
! steifuitatoire. 
I Esteríor.s rale. 
1 £,í« i, adi étendu, large. 
' E.tethoscopio, s stéthoscope. 

Estética, s estheti.que. 
i Estético, adj eslheiique. 
i Edeloscopo, s s'elhoswope. 
j Esthetic, adi esiheuque. 
' Esthetica, s. e-thetit^ue. 
I Eslhetico, adj. esihetiquc. Esthetics.s estheuque. 
i Estibordo, s. tribord. Esticado, adj raide. 
I Esticar, v détirer. raidir, re- 
! bander, tendre. tirer. Esliercnl.s. crotlin, engrais, 
; fumier, guano, tepaire. Estigma, s. atigmate. 

Estigmatizar v. stigmatiser 
Estigmalo, s. atigmate. 
Estilita.s. stylite. 
Estitlaçáo, s. stillation. 
Estilo, s caractère, genre, 

phébua, style. 
Estima, s. considération, es- 

time, re;ommanJation. 
Estimable, adj. brave. esti- 

mable. , [prisée. 
Estimação, s. estimation, 
Estimación, s. appréciation, 

devis, eslimation, prisée. 
Estimar, v. aimer, apprecier, 

considérer, estirner, preferer, 
priser. # [luer. 

Estimare, v. apprecier, éva- 
Estimate. s. appréciation, de- 

vis, eslination; v. estimer, pe- 
ser. priser. Estimaiive, adj. cstimatit. 

Estimativo, adj. estimatif. 
Estimatore, adj. et 5. appre- 

ciateur. [estimable. 
Estimarei, adi. appréciable, 
Estima\ione. s apréciation, 
Estimo, s appréciation. 
Estimulado, adj. eperonne. 
Estimulante, adj. encoura- 

geant, inciiant, slimulant. 
Estimular, v. agacer, aiguil- 

lonner, aiguiser, émoustiller, 
ene urager, éveiller, eacitet, 
hâter, i.nciter, mouvoir. piquet, provoquer.stimuler [ragement. 

Estimulo, s aiguillon, encou- 
Estinguere.v. amortit, ecrou- 

ler, é'eindre. 
Estinlo, adj. raort. 
EsUn\ione, s. amortissement, 

extínclion. 
Estio s. été. 
Estiolamento, s. étiolement. 
Estiolar, v. étioler. 
Estipe, s. stipe. 
Estipendio, s. commission, 

émolnment, gage, paye, solde. 
Estipular, v. composer, sti- 

puler 
Estirada, s. trotte. < Estirado, adj. empese. 
Estirão, s. trotte. 
Estirar, v allonger, etaler, 

détirer, étendre, étirer lamincr, 
prêter, tendre, tirailler. Estirón, s. tiraillement. 

Eslirpamento, s exlirpalton. 
Estirpare, v. déraciner, ex- 

! tirper 
i Estirpazione, s. exlirpalton. 
' Estirpe, s lignage. natssan- 

ce, parage, race, souche, tige. Estiva, s taxe. 
Estivar, v taxer. 
Esto, V Este. 
Estocada, s botte, estocade. 

| Estofa, s. étoffe. 
| Estofado, s. et adj. daube, 
I éiotfé,étuvée 
' Estofador, s. tapisaier. 

Esto/ar, v. bourrer, étoífer, 
i feutrer. garnir, matei asser, 
' rembourrer, sauter. 

Estofo, s. étoffe, moire. 
Estoicismo. s. atoTciame. 
Esloico, adj. et s. stolcien, 

stoTqae. t—> crever. 
Estoirar, v. éclatcr; fatrr 
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Eítojo, s. étui, fourreau,gai- 
ne, nécessaire. 

Estola, s. étolc. 
Estolidef, s. abrutissement, 

stupidité. 
Estomacal, a#, stomacal. 
Estomachal, adj. stomacal. 
Estomago, s. estomac. 
Estompieren, v. estomper. 
Estonteamento, s. étourdis- 

aement. 
Estontear,v. étourdir. 
Esíopa, s. étoupe, filasse. I 
Estopaday s. haranguc,rabâ- j 

chage. 
EstoposOy adj. filandreux. i 
Estoque, s. tsXoc. 
Estorbar, v. entraver, gêner, 

incommodcr. 
Estorbo,s. anicroche, encom- 

bre; causar —, embarrasser. 
Estorcere, v. extorquer. 
Estore, s. store. 
Estorninho, s. étourneau. 
Estornino, s. étourneau. 
Estornudar, v. étcrouer. 
Estornudo, s. éternuement. 
Estorsione, s. brigandage, 

concussion, extorsion. 
Estorvar, v. embarrasser, en- 

combrer, entraver, gêner, tra- 
verser. 

Estorvo, s. anicroche, con- 
trariété, embarras, encorabre, 
encombrement, gêne, obstacle. 

Estourar, v. éclater; /a^er 
—, crever. 

Estouvado, adj, bracjue, brj- 
se raison, brise-tout, écervelé, 
êtourdi, étourneau, évaporé, éventé, follet, inconsidéré 

Estouvamento, s. élourderie. 
Estrábico, adj. et s. biglc, 

louche. " 
Estrabismo, s. strabisme. 
Estrabo, s. fiente. 
Estrade, s. estrade, roule, 

voie. 
Estr adicione, s. estradition. 
Estrado, s. estrade, parquet. 
Estraere, v. extraire. 
Estragado, adj. blasé, afflé, 

délabré, tourné, usé. 
Estragador, s. gaspllleur. 
Estragar, v. abimer, alterer, 

blaser, débaucher, dclabrer, de- 
grader, endommager, éventer, 
friper, gaspiller, gâter, massa- 
crer, ravager, ruincr, tarer, 
tourner, user. [judiciaire. 

Estragiudiciale, adj. extra- 
Estrago, s débris, dégât, dé- 

gradation, délabrement, dés- 
ordre, froissement, ruvage, mi- 
ne, saccaçe, usure; causar, ha- 
cer —s, sevir. 

Estramaçon, s. estramaçon. 
Estrambotico, adj. baroque, 

biscornu. [Rner. 
Estrange, v. alièner. éloi- 
EstrangulyS Aucht. [Ialion. 
Estrangularão, s. strangu- 
Estrangulacion, s. slrangu- 

lation. fguler. 
Estrangular, v. étrangier, ju- 
Estrapada, s. estrapade. 
Estrarre, v. expnraer, ex- 

traire, puiser, tirer. 
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Estratto, s. et adf. extrait, 
releve, sortant. [naissance. 

Estr acione, s. extraction, 
Estrear, v. débutcr, élren- 

ner. / Estrebaria, s. ecurie. 
Estrechado, adj. serré. 
Estrechamente, adv. petitc- 

ment. [semenl. 
Estrechamiento, s. rétrécis- 
Estrechar, v. acculer, con- 

tracter,^ effacer, étrécir, étri- 
quer, gêner, lier, prcsser, res- 
serrer, relrancher, rétrécir, 
serrer. 

Estrechei, s. étroitesse. 
Estrecho, s. et adj. détroit, 

étroit, juste, pertdis, serré, 
strict. 

Estreia, s. dêbut, étrenne. 
Estreitar, v. cnlacer, étrécir, 

étreindre, étriquer, presser, 
resserrer, rétrécir, serrer. 

Estreite^a, s. étroitesse, ré- 
trécissemcnt. 

Estreito, s. et adj. détroit, 
étroit, juste,pas,passe, pertuis. 

Estrella, s. destinée, étoile, 
molette, redan. 

Estrellado, adj. constellé, 
étoilé. [mer. 

Estrella mar, s. étoile de 
Estrellarse, v. falaiser. ^ 
Estremamente, adv. exlrc- 

mement. [me-onction. 
Estrema un\ione, s. exlrè- 
Estremecer, v. frémir, fris- 

sonncr, transir, trembler, tré- 
mousser, tressailllr. 

Estremecimento, s. frémisse- 
ment, frisson, frissonnement, 
transissement, tressaillement. 

Estremecimiento, s. ébran- 
lement, frémissement, frisson, 
frissonnement, tressaillement. 

Estremità, s. bord, bout. cx- 
tréraité, fin, lisière, prée, poin- 
te, queue. [extrême, final. 

Estremo, adj. et s. dernier, 
Estrena. s. kircone 
Esírenar, v. débuter, étrcn- 

ner. 
Estrenimiento, s. constipa- 

tion. frer. 
Estrenir, v constiper,rc«ser- 

I Eslreno, s. début, élrenne. 
üsírqp?, s. chausse-trape. 
Estrepito. s. bruit, écltt, 

I fracas, vacarme. 
Estrepítoso, adj. éclataol, 

; ronflant [qaer, poncer. 
Estrear, v. calquer, décal- 

i Estria, s. cannelute, gorge, 
I sillon, alrre. 
| Estriado, adj. atrié 

Eslriar, v. canneler, cara- 
- biner. 

Eüribar, v. accouder, poaer. 
1 Estribeira, t. écuyer. 

Estribilho, s. refrain, ritour- 
; nelle, lurelure. 
I Estribillo, s. refrain, ture- 
! lure. [pied. 
| Estribo, s. étrier, marche- 
i iEtniov, s Inbord 
| Estricto, adj. slrict. 
I Estridente, adj. br uy an t, 

atrident. 
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Estridor, s. craquement,cra- 
quètement. 

Estripar, v. éventrer. 
Estro, s. verve. 
Estrofa, s. couplet, strophe. 
Estroinice, í. frasque. 
Estros idear, v. gronder, mu- 

gir, ronfler. 
Estrondo, s. bruit, clameur, 

fracas, retentissement. 
Estrondoso, adj. bruyant, 

! tonnant. 
' Estropajo, s. lavette. 

Estropeado, adj. bot, cui- 
de-iatte. 

Estropear, v. estropier; — 
una lengua,ic,OTchex. [phe. 

Estrophe, s. couplet, stro- 
Estructura, s. oeuvre, struc- 

ture. [ment. 
Estrujamiento, s. Iroisse- 
Estrufar, v éprcindre, fou- 

ler, froisser, presser, pressurer. 
Estrumar, v. engraisser, fu- 

mer. [fumier, réchauffement. 
Estrume, s. engrais, fiente, 
Estucador, s. badigeonneur, 

stucateur. 
Estucar, v. badigeonner, pla- 

fonncr, plàtrer, ravaler. 
Estuche, s. étui, fourreau. 

gaine, nécessaire. 
Estuco, s. badigeon, stuc. 
Estudado, adj. étudié. 
Estudante, s. cancre, cara- 

bin, disciple, écolier, éludiant, 
lycéen. 

Estudar, v. converser, étu- 
dier. 

Estudiado, a2j. eludié. 
Estudiante, s. carabin, éco- 

lier, étudianl, piocheur, propo- 
sant. 

Esíudiar, v etudicr. 
Estúdio, s. atelier, elude, re- 

cherche. 
Estudioso, adj. studicux. 
Estudo, s étude, recherche. 
Estufa, s. étuvc, orangerie, 

poêle, serre. 
Estufado, s. daube. 
Estufar, v. étuvcr. 
Estufero,tipoíUtr. [chaud. 
Estujilla, s. chaufferetle, ré- 
Estujista, s. poêlicr. 
Estulíicia,s fadaise. 
Estupefacção, s. ébahisse- 

ment, stupcfaction; causar — 
aburir. 

Estupefacción, s. ahunsse- 
ment, stupéfaction. 

Estupefacto, adj. ahuri, ébau- 
bi, stnpéfait; deixar, dejar —, 
stupéfier: ficar ebahir. 

Estupeficar, v. stupéfier. 
Estupendo, adj éionnant. 
Estupidez, s. abai o urdi sse- 

ment, abêlissement,A abtutisse- 
ment, balourdise, bêtise, ciêti- 
nisme, stuptdité. 

Estupidificar, v. abalourdir, 
abrutir. hébéter. 

Estúpido, adj abruti, alibo- 
ron, âne, balourd, baudet. be- 
te, bourrique, brutal, brute, 
büche, butor, crétin, cruchc, 
hébéié. huitre, idiot, lourd, 
lourdaud, m&choire, niais, oi- 
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soo, p^core, sot, stupide; tor- 
nar, volver —, crctiniser. 

Eitupificar, v. abêlir. 
Estupor, s. stupeur. 
Estupro, s. viol. 
Estuque, s. plâlrage, stuc. 
Estuquista, s. stacateur. 
Esturión, s, esturgeon. 
Esíur/ão, s. esturgeon. 
Estylete, s. stylet. 
Eitylita, s. stylite. 
Estrlo, s. bien-dire, carac- 

tère, faire, genre, iangage, phé- 
bus, style, ton. 

Esuberan^a, s. exubérance. 
Esulceramento, s. exulcera- 

tion 
Esulcerare, v. exulcérer, al- 

cérer. ftion. 
Esulcera\ione, s. exuicéra- 
Esultante, adj. enchanté. 
Esultania, í. exal ation. 
Esultare, v. ébaudir, exulter. 
Esulta\ione, s. exaltalion. 
Emma\ione, s. exhumation. 
Esutorio, s. cxutoire. 
Esvahir, v. enfuir. 
Esvaziar, v. dégonfler, dés- 

emplir, désenfler. 
Èiverdeado, adj. verdâtre. 
Esvoaçar, v. voleter, volli- 

gcr. 
Età,s.àge. [ment. 
Etablierung,s. élablisse- 
Etablissement, t. fonds. 
Et age, s. étage. 
Etamin, s. étamine. 
Etapa, s. étape. 
Etappe, s. etape. 
Eter, s. éther. 
Etera, s. élher. 
Etere, s. éiher. 
Etereo, adj. éthéré. 
Eteri\ar, v. éibériser. 
Eteri\\are, v. cthériser. 
Eiemul, adj iltintl. 
Eternale, adj. étcrnel. 
Eternare, v. éterniscr. 
Eternidad, s. éternité. 
Eternidade, s. éternité. 
Eternità, s. éternité. 
Eternity, s. éternité. 
Eternizar, v. éterniser. 
Eternize, v. éterniser. 
Eterno, adj. et s. éternel, 

impérissable. 
Eteroclito, adj. hétéroclite. 
Eterodossia, s. hétérodoxie. 
Eterodosso,adj. hétérodoxe. 
Eterogeneo, adj. hétéro- 

gène. 
£//ier, í. éther. 
Ethereal, adj. éthéré. 
Ethereo, adj. éthéré. 
Etheri^ar, v. éthériser. 
Etheri\e, v. éthériser.. 
Ethica, s. éthique. 
Ethics, s éthique, morale. 
Elhik, s. éthique. 
Ethiope, adj. et s. éthiopien. 
Ethiopian, adj. et s. éthio- 

pien 
Ethnograph, s. ethnographe. 
Ethnographer, s. ethnogra- 

phe. 
Ethnographia, s. ethnogra- 

phie. [phie. 
Ethnographie, s. ethnogra- 
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Ethnographo, s, ethnogra- 
phe. i [phie. 

Eíhnography, s. elhnogra- 
Ethnologia,s. ethnologic. 
Eíhnologie, s. ethnologie. 
Ethnologist, s. ethnographe. 
Ethnology, s. ethnologie. 
Ética, s. éthique. 
Etiehetta,f s. éiiquette; ap- 

porre V —, étiqueter. 
Ético, adj. hectiquc, poitri- 

naire. [liste. 
Etikettenmensch. s. forraa- 
Etimologia, s. étymologie. 
Etimologico, adj. élyraolo- 

gique. 
Ètimologista, s.cty rnologiste. 
Etiolate, v. étioler. 
Etiolation, í. éuolement. 
Etiope, s. éthiopien. 
Etiopico, adj. éthiopien. 
Etiqueta, s. étiquette. 
Etiquette, s. étiquette. 
Etisia, s. hectisie. 
Elites, s. aétile. 
Etliche, adj. quelque. 
Etnograjia, s. ethnographie. 
Etnografo, s. ethnographe. 
Etnologia, 5. ethnologie. 
Ettaedro, adj. heptaèdre. 
Ettagono, adj. heptagone. 
Ettare, s hectare, [grarame. 
Ettogramma, s. hecto- 
Ettolitro, s. hectolitre. 
Etui, s. étui. 
Etwa, adv. environ, quelque. 
Etrvaig, adj. éventuel. 
Etwas, adv. environ. 
Etymolog, s. étymologiste. 
Etymologia, s elyrnologie. 
Étymologie, adj. étyraologi- 

que. ^ , [g^e- 
Etymological, adi. etymolo- 
Etymologico, adj. eiymolo- 

gique. 
Étymologie, s. étymologie. 
Etymologisch, adj. etymolo- 

gique. 
Etymologist, s. étymologiste. 
Etymologista, s. étyraolo- 

g»ste- . , • Etymology, s. etymologie. 
Eu, pron je. 
Eucalipto, s. eucalypte. 
Eucalypto, í." eucalypte. 
Eucalyptus, s. eucalypte. 
Eucaristia, s. euchanstie. 
Euch, pron. vous. _ 
Eucharist, s. euchanstie. 
Eucharistia, s. cucharistie. 
Eucharisíie, s. euchanstie. 
Euer, adj. votre. . 
Eufemismo, s euphemisme. 
Eufonia, s. euphonie. 
Euforbiaceas, s. euphorbia- 

cées. Euforbiacee, s. euphorbia- 
Euforbio, s. euphorbe. 
Eukalyplus, s. eucalypte. 
Eule, s. chouette, hibou Eulenspiegeler, t. espièglene. 
Eulogist, s. panegynste. 
Eulogium, s. éloge. 
Eulogy. s. eloge. 
Eunuch, s. eunuque. 
Eunucho, s. eunuque. 
Eunuco, s. eunuque. 
Euphemism, s. euphemiame. 
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Euphemismo,s. euphémisme. 
Euphemismus.s. euphémisme. 
Euphoniq, s. euphonie. 
Euphoniè, s. euphonie. 
Euphony, s. euphonie. 
Euphorbía, s. euphorbe. 
Euphorbiacecz, s. euphor. 

biacces, [ bjacccu. 
Euphorbiaceas, s. euphor- 
Euphorbio, s. euphorbe. 
Eure, s. messiie. 
Eurige, pron. vôtre. 
Eurhythmia, t. eurythmie. 
Euritmia, s. eurythmie. 
Eurythmy, s. eurythmie. 
Europãer, s. euiopeen. 
Europãisch, adj. europeen. 
European, adj. et s. euro- 

peen. 
Europeo, adj. et s. europeen. 
Europeu, s. et adj europeen. 
Euler, s _pi5, tétjne. 
Evacuação, s. débordement. 

déiection, évacuation, selle 
Evacuaciòn, s. eruption, éva- 

cuation- selle. [vider. 
Evacuar, v. évacuer, rendre, 
Evacuare, y. évacuer, fien- 

ter. rendre, vider. [dre. 
Evacuate, v. évacuer, ren- 
Evacuation, s. évacuation, 

selle. [évacuation. Evacuaçione, s. déjection, 
Evade, v. élnder, esquiver, 

évader. 
Evadere, v. evader. 
Evadir, v. dénicher, echap- 

per. évader. 
Evaluar. v. évaluer. 
Evangelho, s. évangile. 
Evangelic, adj. évangelique. 
Evangelical, adj. évangéli- 

que. [que. 
Evangélico, adj. évangeh- 
Evangelio, s. évangile. 
Evangelisch, adj. évangéli- 

que. , 
Evangelist, s. évangehste. 
Evangelista, s. évangéliste. 
Evangelium, s. évangile. 
Evangehjar, v. évangéliser. 
Evangelije, v. évangéliser. 
Evangehware, v. evangeli- 

ser. ,, Evangelo. s. evangile. 
Evaporação, s. évaporation. 
Evaporación, s. évaporation. 
Evaporamento, s. évapora- 

tion. , [Pojer- Evaporar, v. evanouir, eva- 
Evaporare, v* évaporer. 
Evaporate, v. évaporer. 
Évaporation, s. évaporation. 
Evaporaiione, s. évapora- 

tion. ^ 
Evasao, s. évasion. 
Evaston, s. alibiforain, ater- 

moiement, échappatoire, dé- 
faite, détour, évasion, torlille- 
ment. 

Evasione, s. évasion. 
Evasiva, s. calembiedaine, 

échappatoire, escobarderie, re- 
fuite. 

Evasivo, adj. évasif. 
Evasoria, s. refuite. jEve, 5. veille, vigile. . 
Even, adv., adj. et v. ainsi. 
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aplanissement, égal, égaliser, 
mêne, plain, rez, seulcment, 
uni, voire. i [pre. 

Evening, s. soir, soirée, vc- 
Evening dew, s, sereio. 
Eveningparty, s. soirée, 

veiliée. 
Evening- work, s. veiliée. 
Evenly, adv. uniment. 
Evenness,*. égaiitè. 
Event, s. dénouinent, événe- 

ment. [sard. 
Evento, s. évenemenl, ha- 
Eventual, adj. casuel, éven- 

tuel 
Eventuale, adj. éventucl. 
Eventualidade s. éventualité. 
Eventualidade, s. aléa, éven- 

lualiié. [hasard. 
Eventualità, s. éventualité, 
Eventualttát, s éveotualilé. 
Eventuell, adj. éVentucl. 
Ever, adv constammcnt, in- 

cessamment, jamais, retour, 
temps, toujours. 

EverlaUing. s éternel. 
Everlasting/lojver, s. im- 

mortelle^ 
Eversão, s. éversion. 
Eversion, s. éversion. 
Every, adj chaque, tout. 
Every day, adv. journelle- 

ment. 
Every one.pron. chacun. 
Everywhere, adv. ailleurs, 

partout. 
Evict, v. évincer. 
Evidence, s. décharge, évi- 

dence, témoignage; v. témoi- 
gner 

Evidencia, s. évidencc. 
Evident, adj. évident, indu- 

bitable. 
Evidente, adj. clair, distinct, 

évident. paient, visible. 
Evidentemente, adv. évidem- 

ment, visiblcment. 
Evidently, adj. évidemment. 
Evidentness, s. évidence. 
Evidenj, s évidcoce. 
Eviden^a, s. évidence. 
Evil,s mal. [tionné. 
Evil disposed, adj. malmtcn- 
Evil doer. s pervers. 
Evil-mindçd, adj. malinten- 

tionné. 
Evil-speaking, s. médisancc. 
Evtn\ieren,v. évincer. 
Evitar, v. éluder, épargncr, 

esquiver, éviter, fuir, garder, 
gaicr, ménager, obvier, parer, 
prévcnir. 

Evitare, v. esquivcr, éviter, 
fuir parer, s. éviiement. 

Evitacione, s. éviiement. 
Evocação, s. évocalion. 
Evocación, s. évocation. 
Evocar, v. évoquer, rappe- 

ler. 
Evocare, v. évoquer. 
Évocation s. évocation. 
Evoca\ione, s. évocation. 
Evoke, y. évoquer. 
Evolução, s. évolution,mou- 

vement. 
# Evolución, s. évolution. 

Evolution, s. évolution, mou- 
vement. 
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Evolu\ione, s. évolution. 
Evulsao, s. évulsion. 
Evulsion, s évulsion. 
Evviva, s vivat. 
Ewe, s. brébis. [batelel. 
Erver, s. aiguière; kleiner—, 
Ewerful, s aiguierée. 
Ervig, adj. et adv. coéternel, 

éternel, immoitel, «empiternel, 
touiours. 

Ewige, s éternel. 
Emgkeit, s. éternité, siècle. 
Exacção, s exaction. 
Exacción, s. brigandage, 

exaction. ^ [lion. 
Exacerbação, s. exacerba- 
Exacerbación, s. exacerba- 

tion. [tion. 
Exacerbation, s. exacerba- 
Exact, adj. exact, régulier, 

rigoureux; v. cxiger, pressurer. 
Exaciamente, adv. juste- 

ment, précisémcnt. 
Exactidão. s. exactitude, 

justesse, ric-à-ric, rigueur. 
Exaction. s. exa.tion. 
Exactitud, s assiduité, 

exactitude, justesse, netteté. 
Exactly, adv. de point en 

point, revla. 
Exactness, s. exactitude. 
Exacto. adj. congru, exact, 

fidèle, juste, pré-is, régulier, 
rigoureux, scrupuleux, strict. 

Exactor, s. brigand, exac- 
teur. 

Exageración, s. amplifica- 
tion, charge, exagération. 

Exagerado, íui/.cxcessif, ex- 
treme, outré. fteur. 

Exagerador, s. ampliBca- 
Exagerar, v agrandlr, ajou- 

ter, amplifier, charger, enfler, 
cxagérer, grandir, grossir, ou- 
trer. rencbéfir^ surfaire. 

Exaggeração, s. amplifica- 
tion, exagération. enflure. 

Exaggeradamente, adv. ou- 
trément. 

Exaggerado, adj- outré. 
Exaggerar, v agrandir, en- 

fler, cxagérer, grandir, oatrcr, 
suifaite. 

Exaggerate, v. amplifier, en- 
fler. cxagérer, grandir, outrer. 

Exag gera tea, adj. oulié. 
Exaggeratwn, s. amplifica- 

tion, exagération. 
Exaggeraíor, s. amplifica- 

teur. [recta. 
Exakí, adj. et adv. exact, 
Exalt, v èxalter, relcver. 
Exaltação, s. avénement, 

exaUation. 
Exaltación, s. exaltation. 
Exaltado, adj. monxé. 
Exaltar, v. bouillonncr, éle- 

vcr, embraser, cnflammer, 
exaltcr, prôner, relever, va- 
loir. vanter. 

Exaltation, t. agraodisse- 
ment, exaltation. 

Exalted, adj haut, relevé. 
Exaltieren, v. exalter. 
Exame. s. aperçu, étamine, 

examen, inspection, reconnais- 
sance, vu. 

Examen, s. enquéte, étamine, 
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examen, expertise, inquisition, 
recbcrche, retour. 

Examinador, s agrégé,exa- 
minateur, inleirogaleur, véri- 
ficateur. 

Examinand, s. répondant. 
Examinar, v balancer, com- 

pulser, considérer, contrôler, 
dclibérer, dépouiller, discuter, 
disséquer, envisager, éplucher, 
exammer, explorer, fouiller,in- 
tcrrogcr, pcser, regarder, res 
sasser, rcviser, revoir, scruter, 
suivre, vénficr, visitar, voir de 
près. 

Examination, s. examen, 
expefiÍ8e,recherche,reconnaÍ8- 
sance, vu 

Examinator, s. examinalcur. 
Examine, v. compalser,creu- 

ser, éplucher, examiner, inter- 
roger, repasser, ressasser, lâ- 
ter visiter, voir de p<ès. 

Examiner, s examinateur, 
inteirogateur, vénficateur. 

Examinieren, v. examiner, in- 
lerroger. 

Examining, adj. instructeur. 
Example, s. exemple, lèglc. 
Exantema, s. exanthème. 
Exanihema, s. examhème. 
Exarca. s. exaique. 
Exarcado, s exarchat. 
Exarch, s. exarque. 
Exarcha, s. exarque. 
Exarchaao, s exarchat. 
Exarchat, s. exarchat. 
Exarchate,j. exarchat. 
Exasperação, s. exaspéra- 

tion. |.Hon - 
Exasperación, s. cxaspe'a- 
Exasperado, adj. désespéré, 

çudê^é, outié 
Exasperante,adj enrageanl. 
Exasperar, v aigiir, bouillir, 

endêver, enrager, exaspércr, 
irr,,er- • • u t Exasperate, v. aignr, dechai 
ner, exüSpérer, outrer, ulcérer. 

Exasperated, adj. outré, ul- 
cété 

Exasperation, s. aigrisse- 
menl, déchainemenl, exaspera- 
tion. ^ 

Excavaçao, s. affouillement, 
creuscment, excavaiion, fosse, 
fouille 

Excavación.s. afTouillemcnt, 
cTeusemeot,txcavaiioQ, fouille, 
tranchee 

Excavado, adj. crcux. 
Excavar v. affouillcr, caverP creuser, déchausser, excaver, 

fouiller, raviner, rc^rcuser. 
Excavate, v. creuser, exca- 

ver, fouiller. 
Excavation, s. excavalion, 

fouille. 
Excedente, adj. et s. excé- 

dant, excédent, surplus. 
Exceder, v. dénorder, dépas- 

ser, devanccr, effacer, enchc- 
rir, excéder, cxceller, outrer, 
passcr, outrepasser, renchénr, 
•urmonter, surpasser, vaincre. 

Exceed, v dépasser, eacéder, 
outrepasser. passer, surpasser. 

Exceeding, adj. excídant. 
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Excel, v. devancer, exccller, 
primer, surmonter, vaincre. 

Excelência, s. cxcellence. 
Excelente, adj. excellent, 

mervcillcux, transcendam. 
Excelenttsimo, adj. excellen- ; 

tissime. 
Excellence, s. cxcellence. 
Exceltencia, s. excellence, 

vous. 9 Excellency, s. cxcellence. 
Excellent, int. et adj. bravo, 

excellent, excellen issime, 
Excellente, adj. excellent, ex- 

quis, fin. heureux. 
Excellentemente, adv. souve- 

rainement 
Excellentissimo, adj. exccl- 

lentissime. [lence. 
Excellently, adv. par excel- 
Excellenf, s. excellence. 
Excelso. adj. sublime 
Excêntrica, s. excentrique. 
Excentricidad, s. excermi- 

cité. [cité, manie. 
Excentricidade, s. excentri- 
Excéntrico, adj. excentrique, 

quinteux ^ \det hoimis. 
Excepção, s. exception; á — 
Excepción, s. exception; á 

—, à pari. [nel. 
Excepcional, adj. exception- 
Excepcionar, v. exciper. 
Except, prép. excepté, ex- 

ception, fors, hormis, hors; v. 
excepter- [hormis. 

Excepting, prép. exception, 
Exception, s. exception. 
Exceptional, adj. exccption- 
Èxceptive, j^/. exccptionnel. 
Excepto,prép. excepté, fors, 

hormis, hors, part, sauf, sinon. 
Exceptuado, prép. excepté. 
Exceptuar, v. ex-epter, exci- 

per. exempter, pardonner. 
Excesivamente, adv. extre- 

mement 
Excesivo, adj. affreux, dé- 

mesuré, désordonné, dévorant, 
excessif, exorbitam, fort. fou, 
horrible. incroyablc, outré. 

Exceso, s. débauche, débor- 
deraenl, excès, extrémité, luxe, 
surplus, trop; con —, outre me- 
sure. (tion, surcharge, trop. 

Excess. s. excès, supeiféia- 
Excestivamente, adv. fort, 

outrément, outre mesure. 
Excessive, adj. excessif, fou, 

immodéré libertin, outre 
Excessively, adv. outrément. 
Excessivo, adj. affreux, dé- 

mesuré, de'soTdonné, enragé, 
excessif, fort, fou, horrible, ou- 
tré, pr«fond, surabondant. 

Excesso, s. excès, superfluité, 
trop. 

Exchange, s. agio, bourse, 
change, échange, permutation, 
place, tioc; v. éebanger, per- 
muter, troquer. 

Exchange-office, s. change. 
Exchequer, s. échiquler. 
Excipient, s. cxciçient. 
Exctpiente, s. excipient. 
Excisâo, s. exciaion. 
Excisar, v. exciser. 
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Excise, s. accise, aide, régte. 
Exciseman, s. rat de cave. 
Excision, s. excision. 
Excitabilidad, s excitabilité. 
Excitabilidade, s. excitabilite. 
Excitability, s. excitabilité. 
Excitação, s. excitation, inci- 

tai ion. 
Excitación, s. encourage- 

ment, excitation, provocalion. 
Excitado, adj. acharné. 
Excitador, s. cxcitateur. 
Excitant, adj. excitam. 
Excitante, adj, agaçant, ex- 

citant, incitant. 
Excitar, v acharner, agacer, 

aiguiser, aliumer, convier, dé- 
chainer, échauftcr, embraser, 
entíammér, engager, enveni- 
mci, éveillcr, exciter,fomenter, 
monter, mouvoir, piquer, par- 
ter, ptovoquer, remuer, réveil- 
ler, solliciler, souffler, soulc- 
ver, stiraulcr; — ála alegria, 
agaillardir; — a ^.werra, incen- 
diei. 

Excitativo, adj. stimulant. 
Excilalor, s. excitateur. 
Excite, v. acharner, agacer. 

aliumer, ameuter, apiloyer, 
attendrir, désopiler, exalter, 
exciter, incendier, insurger, 
monter, piquer, porter, ragoü- 
ter. remuer, révolter, susciter. 

Excited, adj. acharné, monlé. 
Excitement, s. émotion, ex- 

citation, iucandesccnce. 
Exciter, s. excitateur. 
Exciting, s. et adj. ameute- 

ment, excitam. [récrier. 
Exclaim, v écrier.exclamcr, 
Exclamação, s. exclamation. 
Exclamación, s. exüaua- 

tion. [mer, récrier. 
Exclamar, v. cciier, excla- 
Exclamation,s. exclamation, 

inle jeclion. 
Exclama tive, adj. exclama- 

tif i [tif. 
Exclamatory, adj. cxclama- 
Exclude, v. txclure. 
Excluir, v. évincer, excepter, 

excluie. [clusion. 
Exclusão, s. exception, ex- 
Exclusion, s. exclusion. 
Exclusivamente, adv. exclu- 

sivemcnt, uniquement. 
Exclusive, adj. exclusif. 
Exclusively. adv. cxclusive- 

ment. 
Exclusivo, adj. exclusif. 
Excommungado, adj. ana- 

thème [tiser, excommunter. Excommungar, v. anathema- 
Excommunnao, s. anatheme, 

excommunication. 
Excommunicate, y. anathe- 

manser, excommunier. Excommunication,s. excom- 
munication. ««J-íSf* Excomulgado, adj. anathe- 

Excomulgar, v. anathéma- 
tiser, excommunier. [cation. Excomunión, s. excommuni- 

Excoriação, s. excoriation. 
Excoriación, s. écorchure, 

excoriation. / [rier, gercer. 
Exeoriar, v. ccorcher, exco- 
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Excoriale. v. excorier. 
Excoriation, s. ccorchure, 

excoriatit n 
Excreção, s excrétion. 
ExcrecenCia, s cx^roissancc. 
Excrécion, s tx.rélion. 
Eyct en.ent. s excrcment,or- 

dute, viiange. 
Excrementar, v. fienter. 
Excremento s chiasse, crot- 

te, cn ttin, excrément, flente, 
ordure. 

Excrescencia, s excroissan- 
ce, champignon, l'»upe. 

Excrescense, s excrqissancc. 
Excrétion, s. excrétion. 
Excreíor, adj »xcréteur. 
Excretorio. adj excréteur. 
Excretory. adj excréteur. 
Exculpate, v disculper. 
Excursão, s. course, cxcur- 

sion 
Ecxursion, s course, excur- 

sion, expedition, tour, tour- 
née. 

Excusa. s. defaite, defense, 
excuse. rifuge s umission. 

Excu^able. adj. excusable, 
pardonnable. 

Exanado, adj. oiseux. 
Excusar, v. blanchir, cxcu- 

ser par dom er 
Excusavel, adj. excusable. 
Excuse, s ex-us ■, refuge; V- 

dispensei, expuser, récuser. 
Exeat. s fx< at. 
Execrable, adj. exécrable, 

horrible. ^ / [horreur. 
Ex(craçãn. s execra tion, 
Execración, s exécration. 
Exeaar.v cxécrer, hair. 
Execraíe. v. exécrçr. 
Execraiwn. s exécration. 
Execrável, adj. exécrable, 

haYssable ^ 
Execução, s accomplisse- 

ment, «.liei, exécution, prati- 
que 

Execvtable, adj executable. 
Executar, v bousiller, elfec- 

tuer, txéwUitr. exercer, jouer, 
soigner, praiiqutr, réussir, te- 
11 Executável, adj exécutable. 

Execute, v brochei, confec- 
lionner, exévUtei, juêticier, 
reroplir, 11'u.s11, soiguer, sup- 
pliíier 

Executer, s. cxecuttnr. 
Execulwn, s. «.onleclion, exé- 

cution, faire. [exécuteur. 
Executioner, v. bourrcau, 
Executive, adj exécutif. 
Executor, s cxé.uleur. 
Exegese, s exégèse. 
Exegais.s excgèse. 
Exegetic, adj exegé tique. 
Exegetical, adj exégétique- 
Exegetico, adj exégétique. 
Exekutirbar, adj. exécuta- 

ble 
Exempção, s. affranchisse- 

ment, alfodialité, exemption, 
franchise, liberation. 

Exempel s exemple. 
Exemplar s et adj. exem- 

plaire, exemple type. [plaire. 
Exemplarisch, adj» exem- 
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Exemplar/, adj. exemplaire. 
Exemplo, s. échantillon, 

exemple, modèle, règlc; a —de, 
iastar. 

Exempt, adj. exempt, pur; 
v. alfranchir, excmpter. 

Exemplar, v. afiranchir, dis* 
penser, exempter, libérer, rele- 
ver. 

Exemption, s. exemption. 
Exemplo, adj. exempt. 
Exención, s. affranchisse- 

ment, franchise, exemption. 
Exentar, v. atírancliir, exemp- 

ter. [te, quitte. 
Exento, adj. exempt, exemp- 
Exequias, s. absoute, devoir, 

fuDéraiUes, obsèques- 
Exercer, v. exercer, prati- 

quer, professer, tenir. 
Exercício, s. exercice, ma- 

niement, pratique. 
Exercise, s. devoir, exercice, 

thême; v. exercer, professer. 
t Exercitar v. exercer. 

Exercito, s. aimée. 
Exergo, s. exergue. 
Exergue, s exergue. 
Exert, v. évertuer, forcer, 
Exer\ieren, v. exercer. 
Exer\iermeister, s. instruc- 

teur. 
Exerzitium, s. thême. 
Exfoliar, v. exfolier. 
Exfoliate, v. exfolier. 
Exfolieren, v. exfolier. 
Exgottamento,s épuisement, 

tarisseraent. [ser, larir, vider. 
Exgottar, v. égoaiter, épui- 
Exgottavel, adj. tanssable. 
Exgotto tarissenent. 
Exhalação, s exhalaison. 
Exhalación, s exhalaism. 
Exhalar, v. dégager, enpoi- 

«on;ier,évaporer, cxhaler.pous- 
ser, reodre, sentir, transpirer. 

Exhalation, s. exhalaison. 
Exhale, v. évaporer, exhaler, 

rendre. [vider. 
Exhaurir, v. épuiser, tarir, 
Exhaurivel, adj. tarissable. 
Exhaust, v. épiiiser, tarir. 
Exhaustible, adj. tarissable. 
Exhauüing, s. tarisement. 
Exhaustion, s. épaisement. 

Exhausiless, adj. inépuisable, 
intarissable 

Exherdaçao.s. exhérédation. 
Exheredación, s. exhéréda- 

tion. 
Exhérédation, s. exhéréda- 

tion. 
Exhibição, s. exhibition, pa- 

rade, représentation. 
Exhibición, s. exhibition, 

parade, représentation. 
Exhibir, v. exhiber, repré- 

«enter. [ter. 
Exhibit, v. exhiber, présen- 
Exhibition, s. exhibition, ex- 

position, représentation, salon. 
Exhibitor, s. exposant. 
Exhilarate. v. émoustiller. 
Exhilaralion, s. hilarité. 
Exhort, v. cxhorter, recom- 

' mander. ^ [remont rance. 
• 7 Exhortaçao, s. exhortation, 

Exhdrtación, s. exliortation. 
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Exhórtar, v. engager, exhor- 
ter, recommander. 

Exhortation, s. exhortation. 
Exhorto, s. réquisitoire. 
Exhumação, s. exhumation. 
Exhumación, s. exhuraation. 
Exhumar, v. déterrer, exhu- 

mer, lever. 
Exhumation, s. exhumation. 
Exhume, v. déterrer. 
Exig. nce, s. exigence. 
Exigência, s, exigence. 
Exigency, s. exigence. 

* Exigente, adj. exigeant. 
Exigible, adj. exigible. 
Exigir, v. étriller, exiger, 

prétendre, vouloir. 
Exigivel. adj. exigible. 
Exigüidad, s. exiguité. 
Exiguidade, s. exiguité. 
Exiguity, s. exiguité. 
Exíguo, adj. exigu, petit. 
Exiguous, adj. exigu. 
Exil. s. exil. [reléguer. 
Exilar, v. confiner, cxiler, 
Exile, s. exil, proscrit, relé- 

gation; v. exiler. 
Exílio, s. exil. 
Exilieren, v. exiler. 
Exímio, adj. transcendant. 
Eximir, v. ãffranchir, délier, 

pardonner, quitter, remettre, 
soustraire. 

Exist, v. exister, rencontrer, 
vivre. 

Exislence, s. existence, sort. 
Existência, s. être, existence, 

jour. 
Existent, adj. existant. 
Existente, adj. existant. 
Existenç, s. existence. 
Existieren, v. exister, prée- 

xister, subsister, vivre. 
Existierend, adj. existant. 
Existing, adj existant. 
Existir, v. aller, être, exis- 

ter, résider, subsister, trouver, 
vivre. 

Êxito, s. événement, issue, 
réussite, succés; buen gain, 
réussite; mal, mau —, chute, 
déconvenue, déroute, échec; te- 
ner buen —, ter bom —, réus- 
sir. 

Exklusiv, adj. exclusif. 
Exkommunikation, s. ana- 

thème. excommunication. 
Exkommumjieren, v. ex:om- 

munier. [crément, gadoue. 
Exkrement,s. déjection, cx- 
Exoneração, s. líbération. 
Exonerar, v. acquitter, exo- 

nérer, libérer, relever. 
Exonerate, v. exonérer. 
Exorbitant, adj. exorbitant. 
Exorbitante,adj exorbitant. 
Exorcise, v. conjurer, exor- 

ciser. 
Exorciser, $. exorciste. 
Exorcism, s. exorcisme. 
Exorcismar, v. conjurer, 

exorciser. 
Exorcismo, í . a d j u r a ti o n, 

conjuration, exorcisme. 
Exorcist, s. exorciste. 
Exorcista, s. exorciste. 
Exorcizar, v. conjurer, exor- 

ciser. 
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Exordio, s. avant-propos, 
début, entrée, exorde. 

Exordium, s. exorde. 
j Exostose, s. osselet. 
I Exotic, adj. exotique. 
i Exotical, adj. exotique. 
i Exoticó, adj. exotique. 
j Exoíisch, adj. exotique. 
! Expand. v. epanouir. 

Expandir, v. épancher. 
; Expansão, s. epanchcment, 
i épanouissement, expansion. 

Expansion, s. épanouisse- 
j ment, expansion. 
| Expansiv, adj. expansif- 
i Expansive, adj. expansif. 
j Expansivo, adj. coramuni- 
i catif, expansif. / [palrier. 

Expatriar, v. dépayser, ex- 
Expatriate, v. expatrier. 

I Expect, v. attendre, compter, 
■ prometlre. ^ 
I Expectaçao, s. attente. 

Expectacion, s. iWeoXe. 
Expectant, adj. expectant. 
Expectante, adj. expectant. 
Expectation, s. attente, ex- 

pectative, perspective. [ve. 
Expectativa, adj. expectati• 
Expectoração, s. crache- 

menl, crachotement, expeclo- 
ralion. 

Expectoraciôn. s. crachote- 
ment, expectoration. 

Expectorar, v. cracher, ex- 
pectorer. 

Expectorate,v. expeclo rer. 
Expectoration, s. cr ache- 

ment, expectoration. 
Expedição, s. expédition; 

— de corsários, course. 
Expedición, s expédition; 

— de corsários, course. 
Expedicionário, adj. et s. 

expédilionnaire. 
Expedidor, s. expéditeur. 
Expeaient, s. accoramode- 

raent, biais, expédient. 
Expediente, s. canal, engin, 

expédient, moyen, procès ver- 
bal. rouage, rcssource. 

Expedir, v. envoyer, expé- 
dier, réexpédier, transmeltre, 

Expedite, v. expédier. 
Expédition, s. envoi, expé- 

dition. ftionnaire. 
Expeditionary, adj. expédi- 
Expeditionsarmee, s. armée 

expéiitionnaire. 
Expeditious, adj. expédilif. 
Expeditivo, adj. expéditif. 
Expedito, adi. cavalier, ex- 

péditif, leste, libre, preste. 
Expektant, s. survívancier. 
Expektan;, s. survivance. 
Expel, v. chasser, expulser. 
Expeli ir, v. chasser, expul- 

ser, jeter. 
Expend, v. dépenser. 
Expenditure, s. dépense. 
Expensas, s. dépens. 
Èxpense, s. coút. dépens, dé- 

pense, frais, magnificence. 
Expensive, adj. couteux, dis- 

pendieux. 
Experience, s. acquis, expí- 

rience, pratique, usage; v. 
éprouver, expérimenter, tâter. 
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Experienced* adj. expéri- 
mem é 

Experiência, $ acquis, eprcu- 
ve,essait expcrience,force, pra- 
ticr>e, savoir-vivre. 

Experiente, adj. éxpérinen- 
tc exporl. [expérimenter. 

Experiment, s.jexpéiience; v. 
Experimentação, s. experi- 

menta i-m 
Experimentado, adj. experi- 

men c, expert.vieil. (m ntal. 
Experimental, adj expén- 
Experimental-..adj. tx* 

pénrnenial. 
Experimentar, v. éprouvor, 

es>«ayer. essuyer. exercer, ex- 
périmenter, goü er, ressayer, 
ressentir, s.núr, sonder, tâ.er, 
tciter [mentation. 

Exp rimentation, s. expéri- 
Experimentieren, v experi- 

manter; s. pxpériinentatiqu. 
Experimento, s. tX^érience, 

expe-ime .raiion. fptit. 
Experi, a^l expérimenlé ex- 
Expertalhão, s. émciillonné, 

fíoaud. raouche. 
Experie^a, s entreg.nt, es- 

piègicrie, politiqae. 
Experto, adj. alerte, clair- 

voyaiit, dru. égrilUrd. émeril- 
lonoe. espiè^le, txpert. frin- 
gant. futé, gmllerei, mièvre, sa- 
vant, vif. ^ 

Expiaçao, s. expiatlon. 
Expiación, s. expiation. 
Expiar, v expier, payer. 
Exp iate, v expier 
Expiation, s. expiation. 
Expiatório, adj. exp atoire. 
Expiaíory, adj expiatoirc. 
Expiração, s expiration. 
Expiracion, s expiration. 
Expirar, v. éteind e, expi- 

rer. mourlr, rendre 1 ârne: Expiration, s. é^héance, ex- 
piration. [expirer, passer. 

Expire, v. décéder, éclioir, 
Expired adj saranné. 
Expiring, adj. mourant. 
Expiain, p expliquet, expn- 

scr. màcher, tradaire; to — 
alleaorically, allégohser. 

Expiainable. ai/, vxpltcable. 
Explanada, s espia nade. 
Explanation. s. éclaircisse- 

me »r, explicanon 
Explanatory, adj. expUcatif. 
Expletive, s. et adj. che^iile, 

explénf- Exp letivo adj explét f. 
ExpUcable, adj. exphcable. 
Explicação, s déclaration, 

éc ia i rcisscmeot, explicaiion, 
exposition 

Explicación, s. éclaircisse- 
meut, explicalion, intcrpréta- 
lion 

Explicador, s. répétiteur. 
Explicar, v déchiifrer, dé- 

c o u v r i r, délayer, dévrelopper, 
éluctder, énonccr, txpliquer, 
expnser, présenler, remoatrer, 
répéter, traduire. 

Explicativo, adi. expllcatif. 
Explicalory, adj. expllcatif. 
Explicável, adj. expiicable. 
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Explicit, adj. explicite. 
Explicito, adj explicite. 
Explikativ, adj explicalif. 
Explodir, v, éclater, sauter. 
Explodieren, v. déloner. 
Exploit, s. expioit, geatc, 

! prnuesse. ^ 
i Ex/t/orafaojâr.élablissement, 
■ exploitalioo, exploration; via- 1 gem de —, incursion^ 
| Exploración, s. découverte, 
i exploration. [plorateur. 
j Explorador, s. éclaireur, ex- 
• Explorar, v. explorer, gru- 
\ gcr, sonder; — o terreno, 
í batrre. 
í Exploration, s. exploration. 
1 Exploralor, s explorateur. 

Explorarei .adj. exploitable. 
i Explore, p. explorer. 
I Explorer, s. explorateur. Exploriersonde, s. éprou- 1 veiie. ^ 

Explosão,s. éclat. explosion. 
Explosion, s. détonalion, 

expiosi <a, mouveraent; hacer 
—. «auter. 

Expio ave, adj explos-f. 
Explosiva, adj. explosif. 
Explolable. adj. exploitable. 
Explotacion, s. exploi'aiion. 
Exploíador, s. exploiteur, 

. — de demoliciones, démo ís- 
) seur. [ger. 
1 Explotar, p exploiter, gru- 
I Expoente, s. exposant 
I Expohación, s spoliation. 
j Expoliador, adj. et s. spolia- 
I teur 
| Expoliar, v. spoher. Exponent, s. exposant. 
• ÜAr/Jonew/e, s. exposant. 
j Exponer. p. avenlurer, déve- 

lopper, étaler, exno^er, hasar- 1 der, présenter, référer, verba- 
i User. 
1 Expôr, v. afTronter. aventu- 
i rer, courir, dé:oavrir, dévelop- 
i per, encouvrir, étaler. exposer. 
| fjurnir, hasarder, livrer. otfrir, 
i pilorier, remontrer, sacrifier. 
\ Export, s. exportalion; p. ex- 
i poner. . 
f Exportação, s. expnrtalion. 
! Exportacion, s. exportalion. 
\ Exportar, p exporier. 
| Exportartikel, s. exporla- 
i tion. 
j Exportalion, s. exportalion, 
i tra t-t. 
; Exportieren, exporter. 
! Expose, p. aflicher, decou- vrir, éraler, exp >ser. 
I Exposição, s. aperçu. enon- 
; cé. eulage, exhib lion, expose, 

exposition, factum, rapport,re- 
piésenration, salon- 

Exposición, s. enonce, eta- 
lage, exposition, histonque. 

i rapoort. ! Exposition, s. expose. expo- 
i Exposilo, s. enfant trouve. Expositor, s exposant. 

Exposto.r adj. et s, sujet, en- 
fant trouvé. , 

Exposure for sale, s. etala- 
j Expouni.v. t%po%tx. 
| Expremedura, s. expression. 
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Expremer, v. épreindrc, èx- 
prímer, presscr, pressurer. 

Expresamente, adp de pro- 
pôs dé ioéré, [mer, rendre. 

Exprcsar, v. énoncer, expri- 
Expresion, s. âme, arnitié, 

carawière, complimenl, expres- 
sion, jen, vénte. 

Expresivo, adj. denonstra- 
lif, expressif, parlant 

Expreso, s. et adj. cxprès, 
pré^'8 

Express, s. et adj cstafette, 
exprès. p. concevuir, é nettre, 
épremdre, exprimer. formulcr, 
proféier, se prononcer, rendre, 
resoirer. térn ngner. 

Expressamente, adp. exprès. 
Expressão. s â nc, crndilc, 

clocuiion, expression, figure, 
locntion, ton. [mer. 

Expressar, p. dirc, expri- 
Expresser, s. exprès. 
Expression, s ame, cruditc, 

expression. loculion, physio- 
nomie, terme. [parlant. 

Expressive, adi. expressif. 
Expressivo, adj. ex -ressif, 

significai if. [formei. 
Expresso, adj. et s exprès, 
Exprimir, p. charger, de- 

laycr, diie, émeitre, énoncer, 
éprevndre, exprimer, presser, 
rendre, respncr, spé-ifier, tirer. 

Exprobar, v. reprocher. 
Expropriação, s. expropria- 

tion. [tion. Exprnpriacion, s. expropria- 
Expropriar,p expiopricr. 
Exougnable, adj. prenable. 
Expusvavel, adj prenable. 
Expulsão, s. exputàon. 
Expulsar, p. balayer, chas- 

ser, débusquer, é/acuer, expul- 
ser. 

Expuhion. s. expulsion. 
Expurgador, s. éplucheur. 
Expurgar, p. éplucher, pur- 

ger 
Expurgo, s. purge. 
Exquisite. adj. exquis. 
Exquisitice, s. bizarrerie, 

drôleiie qu.nte. iravers. 
Exquisijo, adj. txquis^friand, 

recbercbé 
Exsudar, v. exsuder. 
Êxtase, s. extase, ravisse- 

ment, tran^poit. [sier. Extasiar, p. enlever, exta- 
Extasis, s. extase, ravisse- 

mc .. . Extático, adi. extatique. 
Extatisch adj extatique. 
Exlend, p accroltre. agran- 

dir, ailer, allonger, etendre, 
rccuI-T, régner 

Extendal. s essui. 
Extendedor, s tendeur. 
Extendedouro, s séchoir. 
Extender, p. agrandir, aller, 

allonger, a nplificr, arrondlr, 
bander, bord r, coucher, dé- 
rouler, dé>irer, déveloçper, 
élargir, épanonir, étaler, eten- 
dre, étirer, expédier, longer, 
prêter, raudir, rallonger, ram- 
per, reculer, répandre, tendre, 
tracer, verbaliser, voler. 

7* 



li 54 EXT 

Extendido, adj. allongé, 
étendu, f isant, large. 

Extending, adj. extensif. 
Extensamente} adv. ample- 

raent. 
Extensãoy s. contenance, 

étcndue, exlension, portée, pro- 
porlion. 

Extensible, adj. extensible. 
Extemile, adj. extensible. 
Extension, s. contenance.en- 

vcrgure, étendue, exlension, 
portéc, tecrudescence, volume. 

Extensive, adj. étendu, ex- 
tensif. 

Extensível, adj. extensible. 
Extensivo, adj. extensif. 
Extenso, adj ample, étendu, 

large, long, spacieux, vaste. 
Extent, s concurrence, con- 

tenance, envergure, étendue, 
extension. 

Extenuarão, s. épuisement, 
extéauatioo- 

Extenuaciòn, s. affaiblisse- 
raent, éhuisement,exténuaiion. 

Extenuado, adj. biasè, dé- 
fait, moulu, recra. 

Extenuar, v. dessécher, ef- 
flanquer, épuiser, exiénuer. 

Extenuate, v. atténuer, des- 
Récher, exténuer. 

Extenualion, s. atlénualion, 
exténuation. 

Exterior, s. air, ccorce, de- 
hors^envcloppe^extéiicur, phy- 
sique, surface. 

Exterioridad, s extéricur. 
Exterioridade, s. envcloppe, 

extérieur. 
Exteriormente, adv. dehors. 
Exterminarão, s exteimi- 

nation. [terminateur. 
Exterminador, adj. et s. ex- 
Exterminar, v. détruire, ex- 

ter^niner, moissonner. 
Exterminate, v. exterralner. 
Exterminating, adj. exter- 

minateur. [nation. 
Extermination, é. extermi- 
Exterminator, s. extermina- 

tcur. [extermination. 
Extermínio, s. dèconíiture. 
Extern, s. externe, [terne. 
Externai, adj. extérieur, ex- 
Exlerno, adj. et s externe. 
Extincrão,s amortissement, 

cxtinctiun, solution, suppres- 
sion. 

Extinción, s. amortissement, 
extinction. [extinction. 

Extinction,s. amonisscment, 
Extinguir, v. amortir, cffa- 

cer, cteindre, étoufTer, mourir, 
tuer. 

Extinguish, v. éteindre. 
Exíinguisher, s. éteignoir, 

ctouffoir. 
Extinto, adj. et s. mourant. 
Extirparão, s. cxtirpation. 
hxltrpacion, s. extirpation. 
Extirpador, s arracheur. 
Extirpar, v. déraciner, exci- 

ser. extirper. 
Extirpatc, v. extirper. 

, Extirpation, s. extirpation. 
' Extirpator, s. arracheur. 

Extol, v. encenser, glorifier, 
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précooiser, prôner, relever, 
vanter. 

Extoller, s. ptôneur. [neur. 
Extorcionario, s. rançon- 
Extorqtíir, v. arracher, es- 

croquer, extorquer. rançonner. 
Extorsão, s. chantage, ex- 

torsion, pillerie. [torsion. 
Extorsión, s. chantage, ex- 
Extort, v. extorquer. 
Extortion, s. concussion,ex- 

torsion. 
Extortioner, s. brigand, con- 

cussionnaire, rançonneur. 
Extracrão, s. évuNon, ex- 

traction. [vée, traite. 
Extracción, s. extraction, le- 
Extract, s. extrait; v. extrai- 

re, soutircr, tirer. 
Extractar, v. cxlrairc. 
Extraction, s. extraction, 

parage. 
Extracto, s. extrait, releve. 
Exlractor, s. arracheur. 
Extradição, s. extra Jition. 
Extradición, s extradition. 
Extradition. s. extradition 
Extraer, v épreindre,exlrai- 

fe, puiscr, soutirer, tirer. 
Èxtra-fees, s. évenluel. 
Extrahir, v. extrairc, tirer. 
Extrajudicial, adj. extraju- 

diciaire. 
Extrakt, s. extrait. 
Extrane^a, s. étrangeté, ra- 

reie. [étranger. 
Extrangeiro, s. aubam, 
Extranhe^a, s. étrange e. 
Extranho, adj. et s étrange, 

étranger. [étranger. 
Extranjero, adj. et s. aubain, 

Extrano, adj. bi/arre, curieux, 
étrange, étranger, extraordi- 
naire, inoui. 

Extraordinário, adj. bizar- 
re, étrange, extraordinaire, in- 
concevable, incroyable, inoui, 
prodigieux, remarquable, sin- 
gnlier, surnaturel, unique. 

Extraordinary, adj. extraor- 
dinaire, surnaturel. 

Extravagancia,s bizarrerie, 
excentiicite, folie, frasque, in- 
cartade, travers. 

Extravagant, adj. dépcnsier, 
excessif, extravagant, grotes- 
pue. 

Extravagante, adj. baroque, 
biscornu, bizarre, excentrique, 
extravagant, fantasque, tou, 
grotesque, huraoriste, lunati- 
que, plaisant, singulier, vision» 
naire. 

Extravagantly, adv. extrava- 
gamraent,/a/A —, extravaguer. 

Extravasación, s. déborde- 
ment. [travaser. 

Extravasar, v. de'border, ex- 
Extravasated, adj. extrava- 

sé; to be —, extravaser 
Extravasar, v. écouler. ex- 

travaser, regorger. ftion. 
ExlravergÜíung.s gratifica* 
Extraviado, adj dépaysé. 
Extraviar, v. adner, dérou- ter, dévoycr, égarer, fourvoyer, 

perdre. 
Extravio, s. déviation, diva- 
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gation, écart, égarement, folie, 
fourvoiement. 

Extrem,s. extreme. 
Extremadamente, adv. |oli- 

ment, outrément, puissamment. 
Extremado, adj. extrème. 
Extremamente, adv. aífreu- 

sement, extrêmeraent, joliment. 
Extrema uncrão, s. ex»iême- 

onetion. [onetion. 
Extremaunción, s. extiême- 
Exlremar, v. outrer, iricr. 
Extreme, adj. et s. exttéme, 

grandissime, profond. 
Extremely, adv. cxtiême- 

ment; — rich, richissime. 
Extreme unetion, s. extrè- 

me onetion. 
Extremidad, s. bec, extrémi- 

té, sommilé. 
Extremidade, s. bord, bout, 

ex'rémité, lisière, sommilé; 
unir pelas —s, ajointer. 

Extremitàten, s. extrémité. 
Extremity. s extrémité,fond, 

lisiere, sommilé. 
Extremo, s. et adj. bout, dé- 

bouthé, dernier, cxtiême, ex- 
trémité, horrible, suprême; en 
—, doublementi hasta el —, 
cutrance. [trop. 

Exuberance, s. extr^érance, 
Exuberância, s exubérance. 
Exuberancy, s. exubérance. 
Exuberant, adj. exubérant, 

luxuriant. 
Exuberante, adj. exubérant. 
Exudar,v exsuder. 
Exude, v exsuder. 
Exulceraçâo.s. exulcération. 
Exulceración, s. exulcéra- 

tion. 
Exulcerar, v. exulcérer. 
Exulcerate, v. exulcérer. 

Exulcération, s exulcération. 
Exult, v^exultcr, tiiompher. 
Exultação, s. exultation. 
Exulíación, s. exullation. 
Exultante, adj enchanté. 
Exultar, v. exulter, rayon- 

ner. 
Exullation, s. exult ation. 
Exutorio, s. exuioire. 
Exvoto. s. ex-voto, voeu. 
Exsentrikum, s excentrique. 
Exsenírisch, adj. excentri- 

que. 
Exseníri{ilàt, s. excentficité. 
Eyacülación, s. éjaculation. 
Eyas, s. béjaune. 
Eye, s. chas, oeil, porte 

d'agrafc, yeux: adj. oculairc; 
v regarder; by the —, oculaire- 
ment. 

Eye apple, s. pupille. 
hye bron>, s. sourcil. 
Eye flap, s. oeillère. 
Eye glass, s. lorgnette, lor- 

jjnon, monocle, oculaire, ceil- 
Eye-lash, s. cil. 
Eyelet, s oeillet. 
Éyelet-hale, s oeillet. 
Eye-lid, s paupièie. 
Eye-piece, s oculaire. 
Evess, s. béjaune. 
Ere toolfi, s. oeillère. 
Eyry, s. aire. 
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F, s. ft. 
Fabbrica. s. fabrication, fa- 

brique, maçonnerie, manufac- 
ture, ceuvre; — d'acciaio, acié- 
ric; — di firtco, ziogueiie. 

Fabbricante, s. fabricant, 
faiseur. 

Fabbricare, v. bâtir, con- 
stmire, fabriquer, forger, ma- 
çonner, maoufacturer, ouvrer. 

Fabbricatore, s. fabricant, 
facteur, forgeur. [bricalion. 

Fabbricacione, s. bâtisse, ft- 
Fabbriciere, s. margaillier. 
Fabbricieria, s. fabrique, 

marguillerie [taillandier. 
Fabbro, s forgeron, forgeur, 
Fabbroferraio, s. forgeroo, 

taillandier. 
Fabel, s. canard, fable. 
Fabeldichter, s. fabuliste. 
Fabelhaftt, adj. fabuleux. 
Fabelsammlung, s. fablier. 
Fable, s. fable. 
Fable bòok, s. fablier. 
Fabler, s fabuliate. 
Fabliau, s. fabliau. 
Fabrica, s. aciérie, atelier, 

distillerie, fabrication, fabri- 
que, ganterie, manufacture, 
oeuvre, lollerie, tréfilerie, tui- 
lerie, usine, voilerie; dono de 
uma —, manufacturier. 

Fabricação, s. fabrication. 
Fabricacion, s. fabrication. 
Fabricador, s. fabricateur. 
Fabricante, s. chandelier, 

éventa.lliste, fabricam, facteur, 
faiencier, faiseur, raanufactu- 
rier, toilier. 

Fabricar, v. bâtir, confec- 
tionner, construire, fabriquer, 
faire, maçonncr, manufaclurer, 
ouvrer. [fabriquer. 

Fabricate, v. conlrouver, 
bricalion. 

Fabrication, s. fabrication, 
fabncme. 

Fabrico, s. confection, fa- 
Fabrik, s. fabrioue, usine. 
Fabrikant, s. fabricam, ma- 

nufacturier. 
Fabrikation, s. fabrication. 
Fabrikgebàude, s. manufac- 

ture. 
Fabrtkherr, s. manufacturier. 
Fabril, s. manufacturier. 
Fabrtqueiro, s marguillier; 

cargo de —, marguillene. 
Fabri\ierent v. fabriquer, 

manufaclurer. 
Fabuco, s faine. 
Farula, s. fable, fagot; co- 

lección, collecção, de —s, fa- 
blier. 

fabuliste. 
Fabulista, s. iabuüsie. 

Fabuloso, adj. fabuleux, ro- 
manesque. 

Fabulous, adj. fabuleux. 
Faca, s. bidet, couteau, 

d r a y o i r e, hachoir, haquenée, 
tranchelard. 

Façade, s. façade, face. 
Facalhão, s. coute Ias. 
Façanha, s. expIoit,prou€8se. 
Facção, s. clique, faclion, 

parti. 
Faccenda, s. affaire; via dei* 

le faccende, traia. [faires. 
Faccendiere, s. homme d'af- 
Faccetta, s. facetle. 
Face hino, s. bardeur, com- 

missionnaire, débardcur, fac- 
teur, gagne-denier, portefaix, 
porteur. 

Faccia, s. façade, face, front, 
panneau, parement, vjsage; — 
allegra, trogne; — torva, ai- 
rain; in devam, vison-visu. 

Facciata, s. dcvanlure, faça- 
de. front, frontispice, pan. 

Facciòn, s. faction, trait. 
Faccioso, adj. factieux. 
Facciuola, s. rabat. 
Face, s. côté, façade, face, 

figure, flambcau, front, joue, 
lumière, mine, pan, parement, 
torche, trogne, visage; wry —, 
moue; v. affronter, envisager, 
regarder, revêtir. / Facecia, s. facétie, gaillar- 
dise, gogueltes, joyeuseté. 

Faceira, s. abajoue. 
Facet, s. facette. 
Faceta, s. facette; hacer —s, 

facetter. 
Facetar, v. facetter. 
Faeetious, adj. facélleux. 
Facetiousness, s. facétie. 
Faceto, adj. bouffon, bur- 

Icsque, cocasse, comique, fa- 
céticux, gaillard, plaisant. 

Facettieren. v taceller. 
Facecia, s. facétie, gaudriole, 

goguettes, joyeuseté, plaisante- 
rie. 

Fach, s. case, cassetin, com- 
parliracnt, genre, panneau, res- 
sort, tablelte, travée. 

Fachada, s. devanlure, fa- 
çade, face, frontispice, portai 1. 

Fàcheln, s. soufflc; v. even- 
ter. 

Fücher, s. éventail. 
Fàcherfabrikant, s. évcntail- 

liste. . [li81®- Fâcherhãndler, s. evcntail- 
Fáchermaler, s éventailliste. 
Fachina, s. abattis, blindes, 

fascine. 
Fachkasíen, s. casier. 
Facho, s. brandon, flam- 

i beau. 

Fachstudium, s. spécialité. 
Facial, adj facial. 
Faciale, adj. facial. 
Fácil, adj. aisé, coulant, 

doux, facile. 
Facile, adj. aisé, accommo- 

dant, commode, coulant, facile, 
meuble. 

Facilidad, s. aisance, faci- 
lite; con —, à 1 aise 

Facilidade, s. aisance, facili- 
té, faculté, com —, à Taise. 

Facilità, s. aisance, chie, fa- 
cilité [ter, frayer. 

Facilitar, v. aplamr, facili- 
Facilitare, v. faciliter. 
Facilitate, v. faciliter. ^ 
Facilily, s. aisance, facilite, 

liberté. . 
Facilmente, adv. à laise, 

aisèment, coulamment, cou- 
ramraenc. 

Facimale, s. brisc-tout. 
Facing, ad/.^tX. s. opposite, 

retroussis, revetement, volte- 
face. . Facínora, s. malfaiteur. 

Facistol, s lutrin. 
Facitore, s. faiscur. 
Fackel, s.íeu. flambeau. 
Facoltà, s. faculte, moyen, 

pouvoir. 
Facoltativo, adj. facultam. 
Facondia, $. bien-dire, fa- 

conde. ^ [quent.- 
Facondo, adj. discrt, elo- 
Fascimile, s. fac-similé. 
Fact, s. fait, trait. 
Factible, adj. faisable. 
Factício, adj. emprunt, em- 

prunté, facticc. 
Faction, s faction. 
Facíionist, s. factieux. 
Factious, adj. factieux. 
Factitious, adj factice. 
Factível, adj faisable. 
Facto, s. fait; vias de —, 

voies de fait. 
Factor, s. agent, commis- 

sionnaire, facteur. 
Factoria, s comptoir, cn- 

trepôt, factorerie. [rcrie. 
Factory, s. comptoir, facto- 
Factotum, s. factotum. 
Factura, s. bordereau, fac- 

ture. 
Faculdade, s. faculté, moyen, 

raiaonnement. 
Facultad, s. faculté. 
Facultativo, adj facultatif. 
Faculíy, s. faculte, moral, 

talem. 
Facundia, s. facfonde (quent. 
Fscundo, adj. disert, élo- 
Fada, s fée. 
Fàdchen, s. brin. 

, Faddle, v- niaiser. 
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Fade, adj. fade, insipidc; v. 
déteindre, faner, fléirir. 

FadeJ, adj. pa§íé. 
Fededbeau, adj. bellâtrc. 
Fadedbelle, adj. bellâtre. 
FaUen, s. aiguiliée, fil.fila- 

raeni, filet, bgature, m^rfil. 
Fadenneti, s. réiicule. 
Fadennudelhàndler, s. ver* 

micellier. [micellier. 
Fadenmidelmacher, s. ver- 
Fadennudeln, s vermicelle. 
Fadenscheinig, adj. râpe. 
Fades, s fadeur. 
Fadig. adj. filamenteux. 
Fadiga, s. labear, lassitude, 

peine. p >ids, saeur,travail;sem 
—, à Taise. [trissure. 

Fading, s. eíTacement, flé- 
Fado. s deslin, deslince, 

étoile, sort. 
Faeton, s. phaeton. 
Faetone,s. phaéion. 
Faggio. s. beire. 
Faggiola, s faine. 
Faggot, V. Fagot. 
Fagtanaia, s faisanderie. 
Fagiano, s. faisan; custode 

deYagiani, faisandier. 
Pagina, s. abatiis, fascine. 
Faginolata, s. raiotage 
Fagiuolo s faséole, harícot. 
Fagnone s chaitemiite. 
Fagot, Faggott s. basson, 

bounéc, cotrei, fagot, fagotin, 
falourde, fascine, javelle; v. fa- 
goter 

Fagote, s. basson. 
Fagot making, s. fagotage. 
Fagotto, s. basson; far 

plier ba^age. [ble. 
Fàhig, adj. risible. suscepti- 
Fáh/gkeit, s. corapétence, 

disp suion, don, porlee, pou- 
voir. talent, tcie. 

- Fâhigkeilen, s. éloffe, moyen. 
Fahl, adj blafird, livide. 
Fahtrot, adj. fauve 
Fàhnchen, s. gonfalon. 
Fahne, s bannière, drapeau, 

- enaeigne, élendard. 
Fahnendruck, s placard, 
Fahnenjunker, s. cornette, 

porte drapeau. [guidon. 
Fàhnlein, s. corneUe, faaon, 
Fàhnrich, s. ens^igne. 
Fahrbar. adj. pratica ble. 
Fahrbarkeit, s viabilité. 
Fàhrbetie, s. renarde. 
Fáhrboot. s. toue. 
Fàhre, s. bac, bachot. 
Fahren, v. aller, circuler, dé- 

mordre, fíanchir, mener, navi- 
guer, passer, traverser, voitu- 
rer; s. charriage, charroi, voi- 
turc 

Fahrend. adj. ambulant. 
Fáhrgeld, s. naulagc. 
Fáhrkahn, s. toue. 
Fahrlàssigkeit s. incurie. 
Fàhrman, s bachoteur, ma* 

rlnicr, nautonier, nocher, pas- 
seur. 

Fahrplan, s. horaíre. 
Fahrt, s. course, tour,trajet. 

. Fàhrte, s. passée, pisle, trac, 
voie; hohe —, briséea. 

Fahnvasser, s. passe. 
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Fahrfeug, s. bâliment, em- 
barcaiion, navire; kretifendes 
—, croiseur 

Faia, s. hêtre, tremble. 
Faiança, s. faTcnce; fabri* | 

cante de faTencier. 
Faience, s. falence. j 

Fail, v. défa'llir.échoucr,fail- 
lir. forfaire, manquer.rater. ; 

Failing, s défaillance; never j 
—, inian!.sable. 

Faille, s faillc. 
Fatlure, s. chute, faillitc, 

manquement. 
Faina, s. fouine. 
Faml, v défaillcr; évanouir, 

faibbr, mollir, to.nbcr. 
Fãint away, v pâ ner. 
Famt hearted, adj. abattu. 
Fatnting, s. et adj. défaillan- 

ce, defaillant, évanouissemenl, 
fatblesse, pânoison. 

Faintness, s abattement, 
défaillance [blondin.foire,net. 

Fairy aaj, ct s beau, blond, 
Fairly, adv. bonncraent, 

tout beau 
Fairness, s loyauté.^ 
Fairy, s. et adi fée,féerique. 
Faiiy potver, s féeiie. 
Fairy scene, s féerie. 
Fai an, s. faisan. 
Faisaneria, s faisanderíe. 
Faitanero, s. faisandier. 
Faisãt, s faisan. 
Faisca, s. bluette, élincelle, 

flam nèche. 
Faiscar, v. jaillir, pétlller. 
Faith, s. foi; put — in, ajou- 

ter foi. 
Faithful, adj. fiièle. 
Faithfulness, s. vérité. 
Faixa, s. bande, bandeau, 

banndtflette, couche, écharpe, 
iange, maillot. 

Faja, s. bande, ceinture, 
ècharpe, ruban, sangle. [lotter. 

Faiar, v. bander, émmail» 
FaktiÔs. adi. façtieux. 
Faklisch, adj. rcel. 
Faktor, s. factcur, prote. 
Faktorei, v. comploir, fac- 

torerie. 
Faktotum, s factotum. 
Faktur, s facture. [turer. 
Fakturieren, v. coter, fac- 
Fakuliàt, s faculte. 
Fakultatif, adj. facultatif. 
Fala, s. discours, parlcr, 

pirole. voix. 
Falador, adj. ets. babiilard, 

bavard, caillelte, caqueteur, 
discoureur, gueulard, hâbleur, 
loquace, parlant, parleur, rai- j 
sonneur. 

Falange, s. phalange. { 
Falante, adj parlant. i 
Falar, v baragouiner, bar- • 

boulller, bégayer, causer, che- 
vroter, chuchotcr, corner, dé« 
biter, déblalérer, écorcher, cn- 
trelenir, gueuler, hâoler, hur- 
ler, ja'gonner, parler, rognon- 
ner; deixar de —, ariêicr, dé- 
parler; modo de —, débil. 

Falatorio, s. bavardage, ca- 
quetage. [cieux. 

Fala\, adj. décevant, falia- 
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Falbalà, s. falbala, volant. 
Falbel, s. falbala, volant. 
Falcão, s. faucon, faucon- 

neau. 
Falcatrua, s passe-passe. 
Falce, s. faucille. 
Falciare, v. faucher, refau- 

cher, scier. 
Falciatore, s. fauebeur. 
Falcialura, s. fauchage, fe- 

naison. 
Falco, s. bus ar d, faucon. 
Falcoaria, s fmconnerie. 
Falcoeiro, s fau-onnier. 
Falcon.s f.»ucon. 
Falcone. s. faucon. 
Falconello, s fauconnetu. 
Falconer s fauconnier. 
Falconeria, s. faaconnerie, 

voleiie. 
Falconete, s. fauconneau. 
Falconetto, s fauconneau, 
Falconiere, s fauconnier. 
Falconrr, s. fauconnerie. 
Faldã. ».basqae,bfaie,chan- 

teau. flocon. jupe, hsière, pan. 
Faldella s chatpie. 
Faldiglia, s. panier. 
Faldilla, s. basqae. 
Faldon, s. basque, pan. 
Falegname, s menuisier; la- 

voro di —, menuiscrie. 
Falena.s p lalè ie [le. 
Falha, s. brè.he. faille, pau- Falhado, adj paillcux. 
Falhar, v faillir. manquer. 
Falibilidad, s faillibüité. 
Fahble, adj faillible, fautif. 
Falke, s. faucon, faucon- 

neau. 
Falkenhof, s. fauconnerie. 
Falkenierkunst, s. faucon- 

nerie. . 
Falkenjagd. s volerie. 
Falkner, s. fauconnier. 
Falknerci, s fauconnerie. 
Falkonett, s fauc nneau. 
Fali, s. abaissement, alora, 

baisse, cas, chute, coup, cul- 
bute, décrue, dégringolade, 
écroulemcnt, cvenluahté, oc- 
currence, pis aller, rechute, 
saut, trébuchement; l-x. pis ai- 
ler; v. abaisser, abattre, abolir, 
aflluer, baisser. choir, crouler, 
déboucher, dé.harger, déchoir, 
défaillir, déiruire, ébouler, 
échoir, écrouler, énamourer, 
eniormir, éprendre, guinder, 
pendre. replter, retomber, tom- 
ber, trébuchcr. /-'a/ZíJ.í. faille, voie. 

Fallace, adj décevant, falla- 
cieox, fautif, trompeur. Fci//íicííJ,í . fallace. 

Fallacious, adi fallacieux. 
Fallacy, s. fallace. 
Fatiai, s. chiífon. 
Paliar, v couper, juger, ra- 

ter, renoncer. 
Fallare, v faillir. 
Fallaj. adj décevant, falla- 

cieux. infidèle, trompeur. 
Fallbriicke. s. pont levis. 
Falle, s attrape. crabuche, 

guet-apens, panneau, pifcge, 
traquet. 

Falleba, s. espagnolette. 
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Fallecer, v, déccder, trépas- 
«er. , ,, 

FallecidOy adj. et s. déccde, 
défanl, feu. tré^assé. 

FallecimentOy s. décès. [pas. 
FallecimientOy s. décès, tré- 
Fallen. v baisser, choir, de- 

croitrc. évanoair, interrompre, 
se jeter, pârmr, ndescendre, 
retombcr. succomber; s. abais- 
semeni, baisse, chute, décrue, 
dépréciation, dépTession. 

Fálleriy v abattre, juger, pro- 
noncer; s coupe 

Fallencia. s. banqueroute, 
dècoDfi'ure, fâ!'lite. 

Fallend, adj. tombant. 
Fallgatter, s. herse, sarra- 

sine. 
Fallhut, s bourrelet. [tlf. 
FaUibrle, adj. failli^Ie. tau- 
FalUtilidade, s. faillibilité. 
Fallibilità, s faillibilité. 
Fallibility, s faillibilité. 
Fallible, adj faillible. 
Fali ido, $. banqueroutier, 

failli. 
Fallieren, v fiiMir. 
Falliment, s failiite. 
Fallimento, s banqueroute, 

déconfiture. failiite. 
Falling, s abaissement, 

abattée, caduc, coulurc, crou- 
lant, ébou?ement écroulenneot, 
rencontre, scillatíon, ^4/. tom- 
baot. 

Fali ir, v. faillir, manquer. 
Fali ire, v. broncher, faillir, 

manquer ffailli. 
Faihto s banqueroutier, 
Fallivel. adj faillible, faulif 
Fallklinke, s loqueteau. 
Fallo s. bisque fautc, jiige- 

ment, lapsus, manqucment, re* 
nonce. . [ter. 

Fallo tu, adj fauve; v. jaché- 
Fallovdeer, s daim. 
Fallon>land, s. friche, gué- 

ret, jachère. 
Fallowness, s jachère. 
Falh, conj pourvu que. 
Fallschirm, s. parachute. 
Fallstrick, s. attrapoire, cm- 

buche, lacs. fcaduc 
Fallsu ht s. éoilepsie. mal 
Falhihchtig adj épileptiqae. 
Fallsüchtige, s cpileptique. 
FalltkÜr, a itMppe. 
Fàllung, s pré-ipitation. 
FàUungvntttel, s. précipi- 

tant. 
Falsare, v. fausser. 
Falsariga, s. transparent. 
Falsário, s faussaire. 
Fahatore, s. fabricateur. 
Falsch, adj. bâtari, faux, 

inexacl. perfidc, postiche, snp- 
posé, tr^itte travcrs, trgaud; 
— es Ucht co- tre-jour; — v/e- 
dergeben, travrsnr. 

hahche, s. faux 
Fàlschen, v aMércr. falsifier. 
Fãlsclter s. faussatre. 
Falschheit. a.dupHcite faus- 

seté, obliquité (nyme. 
Falschnamig, adj paeudo- 
Fálschung s altératioD,con- 

trefaction, falaification. 
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False, adj. emprunté, faux, 
mensonger, menteur, petfidc, 
posti&he, traitrc, trorapeur, — 
netvs, canard. 

Falsear, v. fausser. 
Falsedad, s. fausseté. 
Falsehood, s. blague, faus- 

seté, faux, mensonge, mente- 
rie. 

Falseness, s. fausseté. 
Falseie, s. faussel. 
Falselte, s. fausset. 
Falseito, s. fausset. 
Falsidade, s. fausseté, faux, 

mensonge. ^ 
Falsificação, s. adultération, 

altération, contrefaçon,conlre- 
faction, falsification 

Falsificacion, s. adultéra- 
tion, conlrefaçon, contrefac- 
tion, falsiíication. 

Falsificado, adj. contrcfait. 
Falsificador, s. contrefac- 

teur, sophistiqueur. [tion. 
Falsificamentó, s. falsifica- 
Falsificar, v. altérer, contre- 

faite, droguer, fals.fier, frela- 
ter, aophistiqucr. 

Falsificare. v droguer, fal- 
sifier, soph-stiquer. 

Falstficalion, s. altération, 
fabificatkm. 

Falsificato, adj. contrefait. 
Falstficalore, s. fabricateur, 

sorhistiqueur. 
Falstficafione, s. contrefac- 

lion, fals fication. 
Fahify, v. altérer, falsifier. 
Falsilla, s. transparent. 
Falsità, s. contre vénte, 

fausseté. 
Falsily, s. faussete. 
Falso, adj. double, cmprunt, 

emprunté. faux, mensonger, 
perfide, postiche, prétendu, 
traitre; hacer fausser. 

Falta, s. absence, bavochure, 
besoin. chute, de'faut. désheren- 
ce, disconvenance. diselte, dis- 
iraction. embarras. erreur, fai- 
blesse. famine, faute, lapsus, 
maladresse, manque, manquc- 
ment, méfait, pénutie.vice; setn 
—, sur; hacer —, défaillir, fal- 
loir. ffalloir, manquer. 

Faltar, v. défaillir. faillir, 
Falte, s. pli, rempli, repli, 

ride, troussis. , ^Te, 

Fàlleln, v. plisser; í. plissu- 
Falten.v déplisser, troncer, 

plisser, rcplier, rider; s. plissc- 
ment, plissure. . 

Falíenhaube, s. bajgneuse. 
Faliensaum, s. falbala. 
Faltenwurf, s. £\faPe"e,,,Ur Falter, v. broncher, vaciller. 
Faltifí, adj. ride. 
Falto, adi. cul-de-iattc, dé- nourvu, m inquant, mort [ene. 
Faltriquera. s gousset, po- 
Faltunn, my»"- 
Falucho, »• ratache. 
Fals. s couli-se, rainure. Fal\bein, J coupoir, plioir. 
Fal{er.s. pHt«r. , • 
Fama. s brmt, celebrne. fra- 

ca», gloire, renom, jenoramee, répútation, vogue. 

FAN n 57 

Fame, t. appétit, faim, faml- 
; ne. gloire, renom, tenommée. 

Famed, adj famé. renommé. 
I Famelico, adj. affamé, famé- 
! lique. [ffné- Famigeralo, adi. célebre, 

Famigliq, s. famille, feu, 
maison, méoage, race. 

1 Famigliare, adj. domesti- 
• que. familier. (ce, priyauté. 
! Fãmigliarità, s. accomtan- 

Famigliarttfare, v accoin- 
; ter. fcmiliariser. [I èrement. 
1 Familiarmente, adv. fami- 
1 Família, s. famille. feu, li- 

gnage, maison, ménage, sang; 
a minha —, mien. I Familiar, s. et adj. cnmmun, 
confident, domcstique,familier; 
tracto —, accointancc. Familiar, adj. f.imilier. 

Familiare, ad). familier. 
Familiaridad, s. accpintan- 

ce, camaradeiie. [familiarite. 
Fal\hobel,s bouvel.jabloue. 
Familiar idade, s accointan- 

ce, familiarité, fréquentatiqn. 
Familiarità, s. caraaraderie, 

familiarite. . , 
Familiaritüt, s. familiarite. 
Familianty, s. accointance, 

familiarné. pnvauté. 
FiimUiiiri\ar, v. accointcr, 

familatis^r. . 
Familiarize, v. fammanser. 
Familiarly, adv. famil ère- 

ment. ('iè ement. 
í Familiarmente, adv tami- 1 Familiè, s. famille, feu, mai- 

son. ménage. 
Familienleben, s. inteneur. 
Familienname, s. nom pa- 

tronymique. 
Family, s. famille, feu, me- 

nage; my —, mien; your —, 
vô're. 

Famine, s. famine. 
Faminto, adj aífamé. Ftim/sÃ, v. atfa tier. 
Famished. adj alfamé. 
Fantishing. adj. famélique. 
Famos, adj. crâne, excellen- 

tisstme. , , 
Famoso, adj. celèbre. ía- mcux, renommc. [no ume. 
Famous,. adj. fameux, re- 
Famulo, s seiv iicur.^ 
Fan, s. éventail; v. eventer, 

vanner , 
Fanado, adj. passe, 

i Fawa/. í fanal, foyer. 
Fanale, s. fanal, foyer, lam- 

' pron, lanterne. 
1 Fanar. v. faner, flétrir. 

Fanatic. s et adj. énergu- 
mèn -. fanatique, féide. 

Fanatical, adj. fanatique. 
Fanaticism, s. fana'isme. 
Fana/icize, v. fanatiser. 
Fanático, adj. et s. fanati- 

| que. *éide. 
Fanatiker, s. fanatique. 

I Fanatisch, adj. fanatique. 
1 Fanaíisieren, v. fanatiser. 

Fanatismo, s. fanatisme. 
i Fanatismus, s. fanatlsme. 

Fanatizar, v. fanatiser. 
1 Fanaltzzare, v. fanatiser. 
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Fancaria, s. toilerie. 
Fanciulla, s. filie, laideron. 
Fanciullaggine, s. cagnar- 

díse. 
janciullaia, s. marmaille. 
Fanciullo, s. enfant, garçon, 

morveux, petit. 
Fancy, s. engouement, envie, 

fantaisie, gout, grippe, idée, 
lubie, marolle, rat, travers, vo- 
lonté; v. airaer, engouer, for- 
ger, représenter. 

Fandonia, s. conte. 
Fanega, s. arpent. 
Fanello, s. linotte. 
Fanfaluca, s. coquecigrue. 
Fanfara, s fanfare. 
Fanfare, s. fanfare. [de 
Fanfaronade, s. fanfaronna- 
Fanfaronatafs. gasconnade; 

blaçuer. [gasion. 
Fanfarone, adj. fanfaron, 
Fanfarra, s. fanfare. 
Fanfarrão, s. abattcur, bra- 

vache, capitan, fanfaron, fier- 
à-bras, gascon, rodomont, sa- 
cripant, tranche-montagne. 

Fanfarria, s. piaffe. 
Fanfarrice, s. forfanterie. 
Fanfarrón, s abbateur, bra- 

vache, capitan, fanfaron, fier- 
à-bras, gascon, hâbleur, oli- 
brius, rodomont, sacripanl, 
tranche-montagne. 

Fanfarronada, s. cránerie, 
craquerie, fanfaronnade, for- 
fanterie, gasconnade, rodomon- 
tade. 

Fanfarronear, v. hâbler. 
Fanfarroneria, s. hâblerie. 
Fanfullador, s. baragouineur. 
Fanfurrina, s. boudeur^ 
Fang, s. capture, croc, pêche, 

prise. 
Fangbecher, s. bilboquet. 
Fangdamm, s. b&iardeau, 

digue. 
Fangeisen, s. traquet. 
Fangen, v. attraper, captu- 

rcr, enferrer, piper, rattraper. 
Fango, s. boue, bourbc, 

crotte, fange, gâchis, limon, 
vase; cavare il —, débourber. 

Fangoso, adj. boueux, bour» 
beux, fangeux, gacheux, limo- 
neux, vaseux. 

Fangspiel, s. barre. 
Fangsíock, s. bilooquet. 
Fangiãhne, s. croc, crochet, 

défense. 
Fanhoso, adj. nasillard. 
Fanion, s. fanon 
Fan-maker, s. éventailliste. 
Fannullone, adj. et s. fai- 

néant 
Fanqueiro, s. linger, toilicr. 
Fantaccino, s. fantassin, 

piéton. 
Fantasia, s caprice, fantai- 

sie, rat, rêvasserie. 
Fantasma, s. fantôme, revc- 

nant. simulacre, spectre. 
9 Fantasmagoria, s.fanXdismsi- 
gnrie tasmagorique. 

Fantasmagórico, adj. ían- 
Fantaslic, adj. fantasque, 

fantaslique. [lunatique. 
Fantastical, adj. fantasque, 

FAR 

Fantasticare, v. alambiquer, 
rêvasser. 

Fantástico, adj. capricieux, 
extravagant, fantasque, fantas- 
tique, idéal, lunatique, quin- 
teux, rêvasseur, rêveur. 

Fanteggiare. v. valeter. 
Fantcna, s. mfanterie. 
Fantesca, s. ctiambrière, do- 

mestique, servante. 
Fantoccino, s. pantin. 
Fantoccio, s. bamboche, 

mannequin, marionnette, mar- 
mot, poupée. 

Faquin, s. porteur. 
Far. adv. avant, beaucoup, 

loin, lointain, trop. 
Faralá, s falbala. 
Farandulagem, s. chiffon. 
Farbe, s. atout, couleur, 

teint, teinlure; dunkle, —nt ombre; sanfte —, couleur ten- 
dre; — verlieren, déteindre. 

Fàrben, v. colorer, éclaircir, 
empourprer, safrancr, teindre, 
tourner, vcrmillonner; s. teint, 
teinture 

Farbenbild, s. spectre. [me. 
Farbenblindheit, s. daltonis- 
Farbenbrett, s. palette 
Fãrbend, adj. colorant. 
Farbengebung, s. coloris, 

couleur. fbariolage. 
Farbengemisch (Buntes), s. 
Farbengrund, s. ton. 
Farbenkleckser, s. barbouil- 

leur, rapin. [tismc. 
Farbenlosigkeit, s. achroma- 
Farbenreiber, s. amassette, 

broyeur, rapin. 
Farbenúift,s. crayon,pastel. 
Farbenton, s. teinte. 
Farbenwaare,s. drogue. 
Far benzer sct^ung, s. achro- 

matisation. [ration. 
Farben\erstreuung, s. aber- 
Fárber, s. tcintuncr. 
FArberei, s. teinture, teintu- 

reric. 
FàrberrÒte, s. garance. 
Fàrberscharte, s. sarrette. 
Farbig, adj. chromatique. 
Farblos, adj. achromalique, 

incolore. [matisation. 
Farblosmachung, s. achro- 
Farbstoff, s. teinture. 
Fárbung, s. coloris, couleur, 

teint,teinte, teinture. 
Farça, s farce. 
Farçante. s. baladin, panta- 

lon. saliimbanque. 
Farce, s. coméiie, farce, pa- 

rade, sotie. [sette. 
Farchetola d estate, s. gras- 
Farcin, s. farcin. 
Farcino, s farcin. 
Farcisía, s. farceur. 
Farçola. s farceur. 
Farcy,s farcin. 
Far deli o, s. paqnet. 
Fardo, s. baile, ballot, colls, 

faix, paquet. 
Fare, v. abuser, affecter, 

afficher, agir, aliéner, amuser, 
apparaitrc, appauvrir, appeler, 
armorier, attiédir, aitrouper, 
avancer, aveindre baguer, ba- 
lafrer, bIeuir,blouser, bouillon- 
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ner, boulanger, brocher, cali- 
ncr, cancaner, caponner, ca» 
resser, carottcr, cerner, cha- 
mailler, chaperonner, chicaner, 
chômer, cingler, colporter, 
commettre, confectionner, cor- 
ner, débusquer, décamper, dé- 
contenancer, désopiler, dcve- 
nir, éborgner, enchérir, endo- 
lorir, enfanter, enjambcr, en- 
rayer, cntretenir, cpanouir, ex 
ciser, fabriquer, façonner, fai- 
re, falloír, flatler, impôser, 
mesurer, minuter, moissonner. 
morcelcr, nourrir, piaffer, pi- 
rouctier, plier*bagage; pondre. 
ressauter, stationner, suivre, 
transpirer, tricoter, tricr, tri- 
poter, turlupiner, valeter, voya- 
ger; cache-cache, chie, cligne- 
rausetle, course, tour, voiture; 
poco fa, dcrnièrement,naguère. 

Farejar, v. flairer, fureter, 
odorer, quêter. 

Farelo, s. bran, son. 
Faretra, s. carquois. 
Farewell, interj. adieu, re- 

voir. 
Farfalhada, s. clinquant. 
Far falia, s. paon, pa^illon 
Far fali ino, s. écervelé, fre- 

luquet. 
Farfantoneria, í.forfanterie. 
Farfarello, s. farfadet, lulin. 
Far fui lar, v. baragouiner, 

bredouiller. 
Farina, s. farine, recoupe. 
Farinaccio, s farinet. 
Farinaceo, adj. fanneux. 
Farinaceous, adj. farincux. 
Farinaiuolo, s. farinier. 
Far inata, s. bouillic. 
Farineilo. s. filou 
Faringe, s. pharynx. 
Farinha, s. farine, gruau. 
Farinoso, adj. farincux. 
Farin\ucker, s. cassonade. 
Farisaico, adj. pharisaíque 
Far iscar, v. flairer, quêter. 
Fariseo, s. pharisien. 
Farm, s. ferme, fonds de 

terre, metairie; v. atfcrmer, ex- 
ploiter. [tique. 

Farmacêutica,s pharmaceu- 
Farmaceutico, adj. et s. 

pharmaceutique, pharmacien. 
Farmacia, s. ptiarmacie. 
Farmdcista, s pharmacien. 
Farmãco,s médicament. 
Farmacopea, s. codex, phar- 

macopée. 
Farmer, s. agriculteur, amo- 

dlateur, cultivatcur, fermier, 
traitant. [cour. 

Farm-homestead, s. basse- 
Farm house, s. ferme. 
Farmrng, s. exploitation. 
Far my ar d, s. basse-cour, 

pailler. 
Farneticare, v. extravaguer. 
Farnetico, s. délirc. 
Farnkraut, s. fougère. 
Faro, s. fanal, feu, flair, 

phare. 
Farofa, s. souffle. 
Farol, s. falot, íanterne. 
Farolero, s. allumcur, lan- 

ternier. 
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Farolón, s. falot. 
Farpa, s. accroc, déchirure. 
Farpado, adj. barbelé. 
Farragem, s. fatras. 
Farrapo, s. chiffe, chiffon, 

^uenille, haillon, lambcau, lo- 
que, pendeloque. [scs. 

Farrier, s maréchal, tncoi- 
Farroupilha,s. croquaat, va- 

nu-pieds. [tie. 
Farsa, s. comédie, farce, so- 
Farsante, s. baladin, jon- 

gleur, sallirabanque. 
Fárse, s. géuisse, taure. 
Farselto, s. chemisette. 
Far sighted, adj. presbyte. 
Fartaaela, s. bâfre, rassa- 

siement. 
Fartar, v. assouvir, empif- 

frer, rassasier,remplir,8aturer, 
soüler. 

Farther, adv. outre. 
Farthingale, s. vertugadin. 
Farto, adj. repu, soul; á 

«ogo. 
Fartura, s. rassaaiement. 
Fíívaw, 5. faisan. [dier. 
Fasanenwárter, s. falsan- 
Fasanerie, s faisanderie. 
Fasces, s. faisceau. 
Fascetta, s. bandelette. 
Fascetto, s botte, cotret, 

faiaceau. fascicule, javelle. 
Fatchine. s. abattis, fascine. 
Fatching, s. carnaval. 
Faschingsnarr, s. carême- 

prcnant. 
Fascia, s. bandage, bande, 

bandeau, braie^hcm se, échar- 
pc, lange, layelte. litre, mail- 
fot. plate bande, plinthe 

Fasciacoda, s croupière. 
Fasciame, s boi d age. 
Fasciare, v. bander, émmail- 

lotter. [te. 
Fasei atura, s. bandage, fret- 
Fascicolo, s. fascicule, livrai- 

son. [le, iivraison. 
Fasciculo, s. cahier, fascicu- 
Fascina, s. abattis, bourrée, 

fagot, fascine. 
Fascinação, s. fascination. 
Fascinación,s fas^ination. 
Fascinador, adj. charrnant, 

enchanteur. fner. 
Fascinar, v. charmer, fascl- 
Fascinare, s et v. fagotage, 

fagoter. 
Fascinata, s. épaulement. 
Fascinate, v. fasciner. 
Faseinating, adj. presti- 

gieux 
FascinationjS. fascination. 
Fascine, s abattis, fascine. 
Fascinelta, s. fagot. fagotin. 
Fascino, s. entrainement, 

fascination. 
Fascio, s. dossier, faisceau, 

faix, falourde, fatras, gerbe, 
liasse, paquet, troasse, trous- 
seau 

Fase. s. phasc. [rie. 
Faselei, s radotage, radote- 
Faseln, v. barboter, battre 

la beríoque, dèraisonner, ex- 
travaguer, radoter, rêver. 

Faser, s. fibre, filament, fi- 
landre. 
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Faserig, adj. filaraenteux, 
fílandreux; — werden, corder. 

Faihion, s. façon,genre,mo- 
de; v. façonner. 

Fasquia, s. ais, latte. 
Fass, s. fui, futaille, pipe, 

queue, tonne. 
Fassbinden, s. reliage. 
Fassbinder, s. tonnclier. 
Fàsschen, s. baril, barillet, 

feuillette, tonnelet. 
Fassen, v. accrocher, affec- 

tionner, colleler, comprendre, 
concevoir, contenir, crapoi- 
gner, encadrer, enchâsser, en- 
grener, envisager, gripper, pin- 
cer, prendre, remettre, renfer- 
mer, saisir, sertir» tenir, tou- 
cher; s. monture. 

Fasslager, s. lin. 
Fasslich, adj. clair, com- 

préhensible, intelligent. 
Fassung, s. enchâssure, mon- 

ture, sertissure. 
Fassungskraft, s. compré- 

hension, conception. 
Fasswerk, s. futaille. 
Fast, í . v. et adv. amarrer, 

carême, doux, guère, jeune, 
jeüoer, peu, près, presque, 
quasi; grow —, pulluler; make 
—, amarrer; not so —, tout 
doux. 

Fast-coach, s. accélérée. 
Fastello,s. botte, bottelage, 

cotret, trousse. 
Fasten, s et v. abstincnce, 

assujeltir jeüne, jeuüer. 
Fastening, s. fermeturc. 
Fasten\eit, s. carême. 
Fasti, s fastes. 
Fast-ice, s. banquise. 
Fastidiar, v assassiner, chif- 

foni.er, dégoüter, désoler, em- 
bâtcr, embêter, ennuyer, fati- 
guer, gêner, jugulcr, lanlerner, 
lasser, tanner. 

Fastidio, s. déboire, désa- 
gréraent, émoi, ennui. 

Fastidioso, adj. accablant, 
cauchemar, dégoutant, disgra- 
cicux, embétant, cnnuyant, cn- 
nuyeux, fâcheux. fastidieux, 
gênant, lassant, maussade, mo- 
rose, triste, tuant. [vélilleux. 

Fastidious, adj. méticuleux, 
Fasttiire, v. embâtcr. 
Fastigio, s. faite. 
Fastigioso, adj. fastucux. 
Fasting, s. abstinence, carê- 

me, jtun. 
Fastio, s. dégoüt. 
Fastnachtsdienstag, s. carê- 

me-prenant. [prenant. 
Fastnachts^eit, s. carcnie- 
Fasto. s. faste, fastes, piaffe. 

Fastoso, adj. fastueux, somp- 
tuctix 

Fasttag, s. vigile. 
Fasíuoso, adj fastueux. 
Fat, adi. et s. dodu, graisse, 

gras, onetueux, panne, potelé, 
replet; grow —, rengraisser. 

Fata, s. fée; — mor gana, mi- 
rage , 

Fatacai, s. lippee, quignon. 
Fatal, adj. fatal, funeste, nê- 

faste, sinistre, vexant. 
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Fatale, adj. fatal, sinistre. 
Fatalidad, s. fatalitê, mal- 

encontre. [diction; 
Fatalidade, s. fatalitê, malé- 
Fatalism, s. fatalisme. 
Fa/a/ríwo, s. fatalisme. 
Fatalismus, s. fatalisme. 
Fatalist, s. fataliste. 
Fatalista, adj. et s. fataliste. 
Fatalistic, /. fataliste. 
Fatalistisch, adj. fataliste. 
Fatalità, s. fatalitê, malê- 

diction. 
Fatality, s. fatalitê. 
Fatatura, s. féerie. 
Fate. s destin, dcstlnée, sort. 
Fateixa, s. croc, crochet, 

grappin. 1 Father, s. père. 
Fatherhood, s. paternite. 
Father-in law, s. bcau-père. 
Fathom, s. brasse; v. péné- 

trer. 
Fatia, s. biscotte, beutrée, 

lèche, tartine, tranche. 
Fatica, s. corvée, fatigue, 

labeur, sueur. 
Fatie are, v. fatiguer. 
Faticosissimo, adi tuant. 
Faticoso, adj. accablant, fa- 

tigant, laborieux, pénible. 
Fattidical adj fatidique. 
Faídico, adi', fatidique. 
Fatiga, s. alourdisserncnt, 

fatigue, peine, sueur; aise; tuer. 
Fatigado, adi. blasé. Ias, 

rendu, rompu. 
Fatigante, adj. excédant, fa- 

tigint, lassant, pesanl, rude, 
tuact 

Fatigar, v. accabler, briser, 
êpuiser, excéder, fatiguer, ha- 
rasser, lasser. oppresser, pei- 
ner, persécuier, pescr, rompre, 
rouer, sur.nener, tarabuster, 
trimer, tuer. [sant, tuant. 

Faligoso, adj. fatigant, las- 
Fatigue. s. fatigue, lassitu- 

de: v fatiguer, lasser. 
Fatigue duty, s corvée. 
Fatiguing, adj. fatigant, 

lassant, tuant. 
Fato. s baigneuse, déguise- 

ment, destin, friperie, habille- 
ment, habit, bardes, souque- 
nille, vêiement; endímancher, 
hábil ler. 

Fatte, s. trac. 
Fatten, v. empâier, engrais- 

ser. rengraisser. 
Fattening, s. empâtement. 
Fatteningfood. s. engrais. 
Fattibile, adj. faisable, pra- 

ticable 
Fatlish, adi grasset. [tice. 
Fattitfio, adj. emprunt, fac- 
Fatto. s cas, evênementi 

exploit, fait, tournê; bredl- 
breda, découplé. voies de fait. 

Fattore, s. facteur. frerie. 
Fattoria, s. comptoir, facto- 
Fattorino, s. apprenti, galo- 

pin, garçon 
Fattucchieria, s. sorccllcrie. 
Fattura, s. façon.facture. 
Fatturare, v. frelatcr. 
Fattuto, s. factotum. 
Fatty, adj. gras, huileux. 
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Falüidad, s fataité. 
Faluidade, s. fatuité, outre- 

cuidance. 
Fatuitá, s. fatuite. 
FatuHf, s fatmté. 
Fatuo, adj. fat, ouirecui- 

dant, puant. 
Faucer s. col, ^ueule. 
Fauci, s défile, gucule. 
Faul, adj et adv. cagnard, 

tainéant, infect, lâ-he, oiseuse- 
ment. oiscux, pourri, putiide; 
pourrir. 

Faula, s flammcche. 
Faule s pourri. 
Faulen, v. pourrir. 
Faulen^en.v acagnarder, ca- 

gnarder, fainéanter, parcsser. 
Faulen^er, s. cagnard, fai-1 

néaot, oisif. paresseux 
Faulen^erei. s cagnard se. 
Fauler Schüler, s. cancre. 
Faul ha, s. bluette. [rease. 
Faulheit, s. fair éantise, pa- 
Faulige, s miasme 
Fáulnis, s. décomposition, 

pourriture, putrcfaclion, putri- 
dité; aniiputride, antis< ptique. 

Fault,s equipe, défaut, écartj 
faute, manquement, vice. 

Fault jinder, s contrôleur, 
critiqueur. épilogueur, gk seur. 

Faultier, s. aí, paresseux, 
nnau. 

Faulliere, s. tardigrade. 
Fauhy, adj. fautif. 
Faust. s. poing. 
Fausthandschuh, s. m^ufle. 
Faustkampf, s pugilat. 
Fausthàmpfer, s boxeur, pu- 

gile. [fe, pompe 
Faustoy s. éclat, faste. piaf- 
Fausíoso, adj. fasiueux. 
Faustschlag, s. gourmade, 

horion. 
Fautor, s. fanteur, suppôt. 
Fautoit, s. fauleur, ligueur, 

suppôt. 
Fava, s fève, feverole. 
Faveilãy s. baragouin, idio- 

me, lang^ge, parler, parole. 
Favellare, v. baragouiner, 

dire, parler, raisonner [che. 
Favilla, s é incelle, flammè» 
Favinha, s. feverole. 
Favo, s. gâteat», gaufre, 

rtyon. [fable, fagot. 
Favola, s. bil!cve>ee, conte, 
Favolegçiatore, s fabuliste. 
Favolesca, s flammèche. 
Favolesco, adj fabuleux. 
Favoloue, s hâbleur. • 
avoloso. adi fi^iUix. 
Favor, s aide, bénédiction, 

bien, complaisancei don, fa- 
veur, grâce, offi-e, plai^ir, Ser- 
vice. 

Favorable, adj ami, béniiy, 
favorable, heuieux;ure. 

Favorável adj ami, bon, 
favorable, heureux. propice, 
prospere; écouur, rire. 
favor es courioisie,faveur. 

•grâce, plaisir. 
Favorecer, v doter, douer, 

encourager, favor ser, secon- 
der. servir, sourire. 

Favoreggiare, v. favoriser. 
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Favorevole, adj. bienveil- 
lant, favorable. (seconder. 

Favorire, v. doter, faveriser, 
Favorito, adi. et s. favori- 

mignon, protégé. 
Favour, s. agrément, bouf- 

fette, faveur; v. favoriser, gra- 
lifier, rire. Jhcureux. 

Favourable, adj. favorable, 
Favourer, s fauteur. 
Favourite, adj. et s. favori, 

mignon. 
Fawn, s. faon; v. valetfr. 
Fawn coloured, adj. fauve. 
Farvner, s. flagorneur. 
Fawning, s. flagornerie. 
Faxen, s pantalonnade. 
Fay, s. fée. 
Faya, s. faille. 
Fayence, s. faVence. 
Fax,s face> figure: 
Faxenda, s cru, lainage, mé- 

tairie, terre; falbala, toilerie. 
Faxendeiro, s. métayer, plan- 

teur. 
Faxer, v. affecter, afBcbcr, 

ajuster, alarguer, appareiller, 
arrondir, avancer, bouillasser, 
brouiUonner, chiflfrer, confec- 
tionner, convertir, créneler, 
creuser, dessiner, devenir, dé- 
vider, ébrécher, échaipcr. em- 
ménagcr, escroquer, estafila- 
der, exécuter, faire, feter, me- 
surer, petitionner,plier, plisser, 
rendre, rôler, servir, susciter, 
tenir, tirailier, transmettre, 
tricoter, triompher, tnpoder, 
voyager; chatbonncr, valeler, 
accroire, avaler^onfire.endor- 
mir, habijler; plissemcnt. 

Faxionario, s. factionnaire. 
Faxione, s. faction, parti. 
Faxioso, s. cabaleur, faclieux. 
Fax tudo, s factotum 
Faxxo'ettino, s. fanchon. 
Faxxoleíto, s. mouchoir. 
Fè, s. bounement, créance, 

croyance, duplicité, foi, reli- 
gion, insciemment, vérité. 

Fealdad, s. laid-.ur, turpi- 
lude. 

FeaIdade, s. laldeur. 
Fealty, s foi. 
Fear, s. alarme, apprehen- 

sion, crainte, fraycur, pcur, ve- 
nette; v appréhender, crain- 
dre redouter [reux 

Fearjul, adj. craintif, peu 
Feasible, adj. fa^able. 
Feast, s. cocagne. festin, fê- 

te, régal; v festiner, festoyer, 
feter, »e'galer. 

Feastivg, s. bombance, ri- 
Feat, s. geste, prouesse. 
Feather, s. plumasseau. plu- 

me, plumet; v empenner, em- 
plumer, remplumer 

Feather bed. s couette 
Feather-broom, s. houssoir, 

plumeau. 
Feathered-pink, s mignar- 

dise, mignonneite. 
Fe ature, s. trait. 
Febbraio, s février. 
Febbre, s. fièvre, fièvre pour- 

pree, fièvre tierce, suette. 
Febbricitante, adj. fiévreux. 
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Febbrifugo, adj. et s. fébri- 
fuge. (vreux. 

Febbrile, adj. fébrile, fié- 
F« bbroso, adj. fiévreux. 
F. ble, adj. faible. 
Febre, s fiè^rc, suette. 
Febrero, s. février. 
Febrifuge, adj et s. febri- 

fuge. [bnle, febrifuge. 
Febrifugo, adj. ei í anttfé- 
Febril, adj. fébrile, fiévreux. 
Febrile, adj lébrile. 
Februar, s. février. 
February,s. février. 
Fecal, adj. fecal. 
Fecale, adj fécal. 
Feccia, s fretin, lie, marc. 
Fecha, s. date. 
Fechado, adj. cios, fort, 

sous clef. [ruTe. 
Fechadura, s fenneturc, ser- 
Fechar, v. accoler, barrica- 

der.boucher, cadenasser.cham- 
brer, clore, daier encoffier,cn- 
fermer, cnstrrer, ferroer, gril- 
ler, parquer, refermer. renfer- 
mer, reprendre, resserrer. 

Fecho. s. clavcau, douelle, 
espagnolette, fermeture, fer- 
moir, finale, loqueteau, plati- 
ne, largette. 

Fechorta, s. mefait. 
Fechlen v. combaUrc,escri- 

mer; í. escrime [teur 
Fechter, s. escrimeur.gladia- 
Fechtkumt, í. armc. escrime. 
Fechtmeister, s. maitre dor- 

mes. 
Fechtübung, s. palestre. 
Fechlübungen, s palestre. 
Fecola s fécu1^. 
Fecondare, v. feconder. 
Fecondttà, s fécondité. 
Fecondo, adj. fécond, fer- 

tile. 
Fecul, s. fécule. 
Fécula, s. fécule. 
Fecunda»te, adj. prolifique. 
Fecundar, v. féconder. ferti- 

liser. [fertilile. 
Fecundidad, s. fecondite, 
Fecundidade, .ç. fécondité. 
Fecnnddy s. fécondiié. 
Fecundo, adj. fécond, fertile, 

loxmiant. Jí'01?- 
Fede. s. créance, foi. reli- 
Fedele^ adj. aíhdé, fiJèle,re- 

l;gieux. sür. 
Fedelho, s bambin. 
Fedellà, s fidélité. [puer. 
Feder, plume, ressort; V. 
Federação, s. fédération. 
Federación, s fédération. 
Federado, adj. confédéré, 

fédéré 
Federal, adj. fédéral, fedé- 

ratif. 
Federale, adj. fédéral. 
Federalixe, v. fédéraliser. 
Federalixiaré, v fédéraliser. 
Federar, v. fédéraliser. 
Federate, adj et s. fédéré. 
Fédération s fédération. 
Feder ative, adj félératif. 
Federativo, adj. fédératif. 
Feder ato, adj et s fédéré. 
Federaxione, s. fédération. 
Federball, s. volant. 
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Federbeseirl s. houssoir, plu- 
masseaa, plameau. 

Federbett, s couette. 
Federbusch, s: aigrette, pa- | 

nache, plamct; enpanacher. 
Federchen.s aigrette. [pier. ■ 
Federfuchser, s gratte pa- j 
FederhaUer,s porle-plume. | 
Federhans, s. barillet. 
Federkiel, s. tuyau. 
Federkraft, s. élaaticité. 
Federkrone, s. aigrette. 
Federmenge, s. plamee. 
Federmes*er, s canif. 
Federn, s. soupente. 
Federnd, adj élastique. 
Federnelke, s. mignardise. 
Federriemen, s. soupente. 
Federspiely s leurrc. 
Federspute. s. luyau. 
Federstickerei, s. platnetis. 
Federtírich, s barre. 

■ Federvieh, s volaille. 
Feder^ug, s. paraphe. 
Fedi na. s. favori. 
Fedor, s. empuanlisscment, 

fétidité, puantour. 
Fedorento, adi. puant. 
Fee, s fée, fief, honorairc, 

motíture, va.aiion 
Feeble, adj. et s. faiblc, fre- 

le, malingre, raou. 
Feebleness $ mollesse. 
Feed, s paisson v. abecqucr, 

affourrager, alinrienler, eogre- 
ner, noutrir. paiire, pâtuier^ 
repaitre, sustenter, viander. 

Feeder, s nournssear. 
Feed íng, s. abecquement, 

alimentaiion. entrai-', viandis. 
Feel. v palper, ressentir, 

sentir, t&ter, ttouver. 
Feelers, s antenne. 
Feehng. s. atundri^sement, 

attouchement, ressentiment, 
sentiment, lâ onuement; aveu* 
glette. 

Feenhaft. ai/ féerique. 
Feeret, s. féerie 
Feerie s féerie. 
Feet, V Doot. 
Fe gato, s foie. 
Fege. s tarare. 
Fegefeuer, s purgatoire. 
Fegen, v. ramoner. 
Feger, s cureur. 
Fenlbar. adj. failiible. 
Feklbarkeit, s. failhbilité. 
Fehlen v.brancher,défaillir, 

faillir, manqir r. pécber. 
Fehlend, adj. manquant. 
Fehlen de, s manquant. 
Fehler, s abus. défaut, er- 

reur, faute, imperfeclion, in- 
correction, lapsus, lésion, 
manquement tache. vice. 

Fehler frei, adj. corrcct, dé- 
fectueux 

Fehlerhaft. adj fautit, m- 
concru, in^orrec, taré. v cieux. 

Fehlerhafleschreibart, s ca- 
cographie 

Feglgeburt, s avortement. 
Fehlgesch'agen, adj raanqué. 
Fehlgtichossen, int. bernl- 

que. Fehhchtagen, v. achopper, 
échouer, mesaniver, rater. 
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Fehlíritt, s. achoppement, 
manquement; trçbuchcr. 

Feições, s. trait. 
Feter, s. célébration. 
Feierlich, adj. solenncl; ~~e 

Abhaltung, célébration;—e 
verrichtung, célébration; — 
begehen. célébrcr. [solennite. 

Feverlichkeit, s. cérémonie, 
Feiern, v célébrer, chanter, 

chômer, fêter, fiancer, solen- 
niser. r. t^rie. 

Feiertag, s. ferie, fele, jour 
Feier\eit, s. chômage. 
Feig, adj. et adv. lâche, 

lâchement. 
Feigbohne, s. lupin. 
Feige, s. et adj. figue, peu- 

reux, poltron. 
Feigenapfel, s. sans-fieur. 
Feigenbaum, s. figuier 
Feigendrossel, s. becfigue. 
Feigheit, s. lâchetéj, poltron- 

netie 
Feigling, s. lâche, peureux. 
Fetgn, v affecrer, femdre, 

piéuxter, simuler. [emprunté. 
Fetgned, adj. commande, 
Feigning, s simulation. 
Feijão, s faséole, haricot. 
Fei/oeiro, s. haricot. 
Fetl, adj. mercenaire, venal; 

badaoder. 
Feile, s. lime. [nr. 
Feilen, v. châtier, limer, po- 
Feilschen, v. marchander. 
Feilspàne, s. limaille. 
Feilstaub, s. limaille. 
Fein, adj. et adv accorte- 

ment délitat, déhé, élegam- 
menl, élégant, fin, finemeni, ga- 
lamnent, galant, léger, menu, 
mince, polnnent, recherche, 
su^til, ténu. 

Feind. adj et s. ennemi. 
Feindltch, adj. hostile, ma- 

lévolc, otiensif; anfneligieux; 
attaquer 

Feindliche, s. hostilite. 
Feindschaft, s. inimitié. 
Feindselig. adj. haineux. 
Feindseltgkeit, s. animosite, 

fiel, hostilite. 
Feine, s finesse. 
Fetner, v subtiliser. 
Feiner machen, v. artiaer. 
Feingehalt. s. aloi, litre. 
Fetnnechel, s. affinoir. 
Feinheií, s. adresse, élegan- 

ce, finesse, politesse, aubniite, 
f®013'1® ík  Feinmachen, s. aranage. 

Femschmeckend, adj. ün. 
Feinsckmeker, s. «astrorio. 

1 me, eoutmet, . 
1 Fein.chmeckerei, i- gastto- 
( Feinste. s. crime, 

Feint. s fetnle, simulation. 
1 Feio aJi laid; enlaiiir. 

Fcra.s toire.kermesse, mar- 
i ché [plet.ventru. 

1 FeUt. adj. gras, tebondi.re- 
Feita s. fait, fois; desta—, 

pour le coup. ['le' Feitíçana, s. feene, sorceile- 
i Feiticeira, s. fée. Feiticeiro, s. charmeur, en- : chantear, migicien, sorcier. 
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1 Feiticirmo, s. fétíchisme. 
i Feitiço, s charme, enchante- 
j inent. fetichc. 
í Feitio, s. façon. 

Feito, s fait, geste, esploit; 
' — sem reflexão, indélibéié. 
| Feitor, s. coramis.ionaire, 
I facteur. |rerie. 

Feitoria, s. comptoir, facto- 
1 Feitura, s. façon, facture. 

Feixe, s. botle, bourrée, co- 
| tret, fagot, fagotiii, fjisceau, 
i falourde, gerbe, javelle, paquet, 
: ramas, ramassis, toue, trousse, 
< trousseau 

Fel. s. amer, fiel, 
I Felbel, s panne. 
\ Felce, s. fougèrc 

Feld, s. case, campagne, 
i champ, compaitimcnt, pan- 
1 neau. sole, tene. Feldarbeit. s. labour. 
I Feldbau, a. agiiculrure, la- 
• bourage. 
] Feldbrmtwehr, s. slacts. 

Felderdecke, s. solfite. 
Feldlrüchíe, J, ftuit 
Feldherr, s capitaine, gene- 

ral. ma' oeuvrier. 
Feldherrnkuust, s tactique. 
Feldhütle. s baraque. 
Feldlaçer, s bivoiiac camp, 
Feldlaiarett s amb ilance. 
Feldmjnckall, s raatéchal 

deFrance. 
Feldmaus s. muiot. 
Feldmessen, s. arpentage. 
Feldmesser, s.aipeutenr, 

gcomètre 
Feldmesskunst, s. arpenla- 

ge, géiuésie. 
Feldmohn s. coqueiicot. |ce. 
Feldmütxe. s bonnel de poli- 
Feldprediger.s aumo iier. 
Feld rose s églantine fne. 
Feldschlange, s couleuvri- 
Feldtaube, s biset. 
Feldlhymiati, s. serpolet. 
Feldwebel, s. marechal des 

logis sergent major. 
Feldxaum, s échalier. 

| Feldxeichen, s ense gne. 
Feldjug, ». campagne, expe- 

1 d'Fe!se,s. iaute. (reux, "erein. Feliee.adi bienheunua,heu- 
! Felicemente, adv. hcurcuse- 
} Felicidad, s. bonheur, féli- Felicidade, s bonheur, leli- 
1 cite, foitune, hcuT, salut. Felicita, s. bculituie, bo- 
! nheur, félicbé, salul 
! Felicitação, s. complimcot, 
1 félíciiation Felicitación, s. félicitation. 

Felicitar, v. congratubr, fé* 
| liciter. louer. Ici^er. 
» Felicilare, v. pla»i>r, ícli- 

Felicilate, v felicitar 
j Fe/rcf/j/ion, s félicitation. 

Felicitj\ione s télicitaiion. 
j Feliciíous. adj. ire uVé. 
\ Felicity, s féticité. 
i Fehgrès, s patoissi m. 
í Feligresía, s paroisse. 
j Fe Une. adj. felni. 

Felino, adj. félin. 
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Feli^j adj. bienheureux, 
chanceux, heureux, prospere, 

Feliimenle, adv. heureuse- 
ment. ftoison; r abaltre. 

Fellts. cuir, pcau, poil, robe, 
Felle, s. peausserie. 
Felled, s coupe [valise. 
Felleisen, s. porte mantcau, 
Feller, s. abatleur de bois. 
Felling, s. et adj. abattage, 

aménagement, cxploitable, 
vente 

Felling-axe, s. cognée. 
Fell monger, s. peaussier. 
Fellmongersware, s. peaus- 

serie. 
Fello, adj félon. 
Felloe, í j inte. 
Fellone, adj. déloyal, félon. 
Fellonia, s. áiVymXè. 
Fellow, s. agregé, âie, béjau- 

ne, beta, bonhommc, cagnard, 
chenapan, compère, hère, huí- 
tre, indiviiu, paltoquet, pen- 
dant, pince-maille, polisson, ro- 
bin, sodetaire, sujet, suppôl, 
tapagear, vaurien. [paire. 

Fellow believer, s coreJigion- 
Fellow citifen, s. concitoyen. 
Fellow creature,s. prochain, 

sembiable. 
Fellow man, s. sembiable. 
Fellow-member, s. conffère. 
Fellow-scholar. s. condisci- 

pie. [ciété. 
Fellowship, s agrégation, so- 
Felloe, s. jante. 
Felon, adj. félon. 
Feloniou*. adj. félon. 
Felpa, s. flovon, panoe, pelu- 

che, velours 
Felpudo, adj. cotonneux, 

paillasson, vela. Fe/y, s roc, roche. 
Felsen, s roc. roche, rocher. 
Felsenherf, s. coear de roche. 
Felsenkiiste, s. falaise. 
Felsenvírauch, s. azalés. 
Felstchí, adj rocheux. 
Felsig, adj. rocheux 
Felt, s feutre; v. feutrer. 
Felt-hat, s feutre. 
Felt maker, s. feutrier. 
Feltraiuolo. s. feutrier. 
Feltrar, v. featrer. Ifiltrer. 
Feltrare, v. couler, feutrer. 
Feltro, s. feutre, filtre. 
Felçe, s. abat-jour. 
Female, s. et adj. femelle; 

féminin, laideron; screw, écrou. 
Femea. s femelle; — do col- 

chete, porte d'agrafe; — do 
gamo, daine; — do parafuso, 
ecrou. 

Femenil, adj. féminin. 
Femenino, adj. féminin. 
l'f mentido, adj. déloyal. 
Ijeminine, adj féminin. 
Feminino, adj. féminin. 
remininum s fém nin. 
Femmina, s femelle, femme; 

— d'un vncinello, porte d'agra- 
" - fe; — delia vite, écrou. 

^ Memminaccia, s. créature. 
" Femminetta, s. fem nelette. 

Femminino, adj. féminin. 
Femminúccia, s. femmelette. 
Femminunãy s. femmelette. 
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Femore, s. fémur. 
Femur, s. fémur. 
Fence, s. ceinture, clôture, 

entourage; v. ceindre, eacrimer, 
faire des armes. 

Fencer, s. cscrimeur. 
Fenchel, s. fenouil. 
Fenchelsame, s. fenouil. 
Fencing, s. arme, escrime. 
Fencing-master,s. académis- 

te, maítie d'armes. 
Fenda, s. crevasse, faille, fé- 

lure, fente, fissure, gerçure, lé- 
zarde, scissurc, voie. 

Fender, s. garde feu; v. cre- 
vasser, fêler, fendiller, fendre, 
gercer, lézarder, refendre, sil- 
ler. 

Fendere, v. couper, fêler, 
fendiller, fendre, gercer. 

Pendido, adj. fourchu, lé- 
zardé. 

Fenditore, s. fendeur. 
Fenditura, s. fêlure, gélivu- 

re, gerçure, ouverlure, scissurc 
Fenestra, s. trappe. 
Fenestrone, s. vcrrière. 
Fenice, s phénix. 
Fenile, s. fenil. 
Fénix, s. phénix. 
Fennel, s. fenouil. 
Feno,s. fanage, faneur,foia, 

herbe. 
Fenomenal, adj. phénomé- 

nal. [nal. 
Fenomenale, adj. phénomé- 
Fenomeno, s. phénomène. 
Fenster, s. croisée, fenêtre, 

jour, vitrage, vue. 
Fensterkissen, s. accoudoir. 
Fensterladen, s. contrevent, 

vantail, volet. 
Fensternische, s. erabrasure. 
FensterÒffnung, s baie. 
Fensterpfeiler, s. truneau. 
Fensterrouleau, s. storc. 
Fensterscheibe, s. carreau, 

vitre 
Fensterscheiben, s vitrail. 
Fensterschirm, s. abat-jour. 
Fenstervorsprung, s. allègc. 
Fensterwand, s. vitrage. 
Fensterwerk, s. vitrage. 
Feo, adj. et s. laid, vilain. 
Feodal, adj féodaí. 
Feoff, v. fie (Ter. 
Ferace, adj. fertile. 
Fera\, adj. riche. 
Feretro, s bière, cercueil. 
Feria, s. chômage, férie, 

foire, vacance, vacation; far 
ferie, vaquer. 

Feriado, s. campos, chôma- 
ge, congé, férié. 

Feriai, adj. férié. 
Feriato, adj. férié. 
Ferida, s. atteinte, blessurc, 

coup, plaie; íractar de uma —, 
penser. 

Feridinha, s. bobo. 
Ferido, adj. solbatu. 
Ferien haben, v vaquer. 
Ferir, v. blesser, couper, 

couronner, darder, écharper, 
ferir, frapper, froisser, heurler, 
léscr, offenser, piquer, poindre, 
pointer. 

Ferire, v. blesser, couper, 
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couronner, estafilader, férir, 
frapper, heurter, porter. 

Perita, s. blessure, coup, en- 
taille, esrafilade. plaie. 

Feritoia, s m.-urtrière. 
Ferkelkaninchen s. agouti. 
Fermaglio, $ agrafe, bou- 

cle, coulant, fermoir. 
Fermamenle, adv ferme. 
Fermare, v anêter établir, 

enfermer, raffermir, rompre; 
vissage 

Fermata, s. halte, pause. 
Ferment,s. fcrment,fermen- 

tation; p. cuver, fermenter, tra- 
valler. 

Fermentação, s. fermenta- 
tion. [lion. 

Fermentación, s. fermenta- 
Fermentar v. bou llonner, 

cuver, íermenter, lever, tra- 
vailler. 

Fermentare, v. bouillir, cu- 
ver, fermenter, lever, travail- 
ler. [tion. 

Fermentaiion, s. fermenta- 
Fermenta\ione, s. ferraenta- 

tion. [levure. 
Fermento, s. ferment, levain, 
Ferme\\a, s. aplumb, carac- 

tère, constance, contenauce, 
courage, fermeie, fiei té, force, 
opíniâtreté, sloTcisme. 

Fermi. interj. ferme. 
Fermissimo, adj. inébran- 

lable. , [rae, fixe. 
Fermo,adj décidé, dur.fer- 
Fern, s. fougère; adp loin. 
Ferne, s. él dgnement, loin- 

tain. 
Ferner, adj ultérieur. 
Fernglas, s. lunette. f Fernredekunst, s. telépho- 

nie. [lescope. 
Fernrohr, s. longue-vue, té- 
Fernsicht. $ vue. ^ 
Fernsprecherapparat, $. le- 

léphone. 
Fero, hagard 
Feroce, adj. farouche, féro- 

ce, hagard. / Ferocia, s. férocite. 
Ferocidad, s férocite. 
Ferocidade, s. férocité. 
Ferocious, adj féroce. 
Ferociíà, s. férocité. 
Ferocity, s. férocité 
Fero;, adj. farouche. féroce, 

hagard, sauvage; hombre —, 
cannibale. 

Ferrabra;, s capitan,fier-à- 
bras, matamore, rodomont. 

Ferraccio, s. ferraillc. 
Ferrador, s. maréchal. 
Ferradura, s fer. 
Ferrageiro, s cloutier, fer- 

ronnier, quiucaillier. 
Ferragem, s. ferraille, fer- 

rure, quincaille, quincaillerie. 
Ferragliã, s. ferraille. 
Ferramenta, s. insirument, 

outil, (niillage. [trotnpe. 
Ferrão, s. aiguillon, dard, 
Ferrar, v. cargti^r, ferlcr, 

ferrer, referrer; — roo, faire un 
pouf 

Ferrare,v ferrer. foutillage 
Ferrareccia, s, ferronnerie, 
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Ferrariam. ferronneric, forge. 
Ferratura* s ferrure. 
Ferravecchiãy s antiqaaille. 
FerravecchiOy s. bri^à-brac, 

ferraille, ferrailleur. 
Ferreiro, s forgeron, for- 

geur, tailiandier. 
Ferrenho, adj. tenace. 
Ferreria, s. ferronnerie. 
Ferrei, s. favear, filoselle, fa- 

ret. padou; v. dépister, farcter. 
Ferrete, s. marque, stigmate. 
Ferrei to, s. ferrei 
Ferriera, s affinerie, forge. 
Ferrinhos, s. liiangle. 
Ferro,s alganon,ancre,bou- 

toir, caTeau, fer, fer-blaac, fer- 
railles, fonte, lame, liteau, sou- 
doir;7/rar o ou os—s, déferrer. 

Ferrocarril, s railleur. 
Ferrolho, s loquei, verrou. 
Ferrohé s. bandeau- 
Ferro velho, s ferrailleur. 
Ferrovia, s. railleur. 
Ferrugem, s. charbon, rouil- 

le, rouillure 
Ferrufrento, adj. rouilleux. 
Ferruginoso, adj. ferrugi- 

neux. [ncuic. 
Ferruginoui, adj. ferrugl- 
Ferrule, s frelte. 
Ferry-boat, s. bac, barque- 

rolie, toue [seur. 
Ferryman, s. bacholeur, pas- 
Ferse, $ talou. 
Fersenfliígel s talonnière. 
Fertig, adj. fril, piêt; — ma- 

chen. aohever. 
Fertigen, v. expéiier. 
Ferligkeit, s adresse, aisan- 

ce. tour. 
Fértil, adj. fertile, riche. 
Fertile. adj. fécond, feriile, 

produ^cif, riche. 
Fertileness, s. fertilite. 
Fertilidad, s. ferlilité 
Fertilidade, s ferlilité. 
Fertilità, s. fértil té. 
Ferlility. s. ferlilité. 
Fertilizar, v arroscr, fècon- 

der. fertibser. [Itser. 
Fertilize, v. féconder, ferti- 
Fertilizer, s. amenderaem. 
Fertilizzare, v. fertiliser. 
Ferula, s. férule. 
Fertile, s. férule. 
Fervency, s ferveur. 
Fervení, adj ardent. fervent. 
Ferventc, adj. bouillant, 

chaud, feivent. 
Ferventnets, s fervcur. 
Ferver, v boaillír,rebouiIlir. 
Fer vi ente, ad/. fervent. 
Fervilhar, v. grouilier. 
Fervor, s bouillonnement, 

clan, fervcur. 
Fervore, s ferveur, zèle. 
Fervoroso, adj. fervent. 
Fervour, s. ferveur, verve. 
Fervura, s. boirllonaement . 
Fessel. s atlache, captivité, 

noe id. paturon. 
Fesseln, v acoquioer, bnder, 

capliver, clouer, enchainer, 
entraver, fascincr; s. fer, lieo. 

Fesselnd, adj. acoquinant, 
attachant. , , 

Fesselnde, 8. interêl. 
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Festo, s. fente, gélif, gerçure. 
Fessura, s. crevasae, faille, 

félure, fente, tissure, gélivure, 
gerç ire, ouverture. 

Fest, adj , adv. et s. circon- 
ciaion, co npact, concret, con- 
sistaot, décidé, dense, ferme, 
fète, fixe, obstinement, pied, 
solide. 

Festa, s. bienvenue, cocagne, 
fêtc, Fête-Dieu, gala, jubila- 
lion, malinée, réfouiaaaace; 
vestirsi a —, endimaacher. 

Feita j, s. feston. 
Feste, s. forteresse. 
Festegsiare, v. célebrcr, 

fes oyer fêter. [feter. 
Festejar, v festiner, festoyer, 
Festevole, adj. drôle, enjoue, 

gailUrd. , . ["*• 
Festgesetzt, adj. prccis, õre- 
Festhalten, v. acerocher, 

chambrer, clouer, détenir, 
maintenir. retenir. 

Festigkeit, s caractcre, con- 
sistance. durelé, feimete. fixite, 
persévérance, solidité, stabili* 
té, sureté, vigueur. frégal. 

Festim, s. banquet, festin, 
Festin, s. banquet. festin, 

régal [régalade. 
Feslino. s. fete, noce, regai, 
Festival, s. festival. 
aestivale, s festival. 
Festivity, s. gala. 
Festivo, adj. amusant, cn- 

joué, gaülard, jovial. Festkalender, s. faste. Lta'- 
Festlãndisch, ad/. conünen- 
Festlich, adj. férié; — bege- 

hen, chômer. 
Fesímachen, v. attacher, en- 

verguer, fixer; s. fixaiion. 
Festnageln, v. cheviller. 
Festnàhen, v. arrêler. 
Festnahme, s arresiation. 
Festo, s laize. 
Festón, s. découpure, dente- 

lure, feston, pampre. 
Festone, s feston 
Festoneado, adj. denteié. 
Festonear, v. découpcr, fes- 

tonner 
Festonieren, v. festonner. 
Festoon, s. feston; v. feston- 

ner. Ftttordnerin, s. pitronnesse. 
Fest schmaus, s banquet. 
FZnetjn^"' arr^assi. 

gner* déjré.er, 
ter, déterminer, edeter, eta 
blir, fixer, poaer, preutablir, 
tégler, retablir, statuer. Festset-.ung.s- fixation. 

FestsitTen, v tenir. 
FesMellen. v assurer, con- 

ata.er líablir, régler, statuer. 
Feslstelluig. s con.tatation, détermiuation, d «position. 
Festuca. s. artuttau, fétu. 
Feslw/T- 1 hlc'":luf; <,e,nan" tèlement, fTteresse, place. 
Fetungibau, s forufication. 
Festungshift. s. détention. 
Festungswerk, s. tortinca- 

tion, réduit. 
Festuzzo, s. fétu. 
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Fetch, v. amener, aveindre, 
quérir, reprendre. [punais. 

Fetente, adj. infect, puanl, 
Feticcio, s fétiche. 
Fetich, s. fétiche. 
Fetiche, s fétiche. 
Fetichism, s. fétichisrae. 
Fetichismo, s. fétichisme. 
Feticism, s. fétichisme. 
Feticismo, s. féfchisme. 
Fetid, adj. fétide. [fétidité. 
Feíidez, s. empuantissement, 
Fetidness, s. fetidité. 
Fétido, s. et adj. empuan- 

tisse neni, féiide, infect, puant, • 
punais. 

Fetisch, s fétiche. 
Fetischdiensl, s. fétichisrae. 
Feto, s. fougère. [puanteur. 
Fetore, s. fétidité, infection, 
Fett, s. et adj. axonge, do- 

du, friture, graisse, gras, oing, 
replet, rondelet; — machen, 
rengraisser; — werden, cn- 
graisser, rengraisser. 

Fetta, s bcurrée, lèche, tar- 
tine, tranche, zeste. 

Fettammer, s ortolan. 
Fettauge, s oeil. 
Fettdarm, s gras-double. 
Fette, s. gras, panne. 
Fet ter, s abot. 
Fetthaltig, adj. adipeux. 
Fetthiihnchen, s. poularde. 
Fettig, adj. graissseux, gras, 

onetueux. 
Fettigkeit, s. oncluosite. 
Fettkrant, s gra*sette. 
Fetlleibig, adj obése. 
Fettleibigkeit s. obésite. 
Fettock joint, s. boulet. 
Fetlolina, s momlLtte. 
Fettone, s fourchette. 
Fettschmelzen, s. gras-fondu. 
FeUdück,s sot-l y laisse. 
Fettuccia, s. bord, entre- 

deux, lèche, ruban. 
Fetzen, s. lambeau, loque, 

pendeloque. 
Feucht, adj. humide, raotte. 
Feuchten,s m^uillure, trem- 

page; v. tremper. 
Feuchligkeit, s. humeur, hu- 

midiié, moiteur, mouillure, se- 
rosité. Feuehíkammer, s. tre npene. 

Fetid, s fief. _ 
Feudal, ad/. féodal, suzerain. 
Feudale, adj. féodal. 
Fcudalidad. s feoialité. 
Feudaliaade, s féodalité. 
Feudalism. s. féodalité. 
Feudalismo, s. féodalité. 
Feudalilà s. fé dalité. 
Feudalitát, s féodalité. 
Feudality, s féoJalité. 
Feudatario, s feudataire. 
Feudatory. s feudataire. 
Feudo, s. fief, seigneurie, su- 

zeraineté. 
Feuer, s. âme, animation, 

combustion, élan, fanal, feu, 
oeil. séve, verve. 

Feueranbetend, adj. ignicole. 
Feueranbeter, s. ignicole. 
Feuer assei, S. scolopendre. 
Feuerbock, s. chenet, lan- 

dicr. 
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Feuerbrand, s. brandem; ti- 
soo. 

Feuerbrunst, s feu. 
FeuerJorn, s. pyracanthe. 
Feuerfest, adi léf aciaire. 
Feuer/ester Schrank, s. cof- 

fre- fort. 
Feuerfünkchen, s. bluette. 
Feuergiocke, $. beffroi. 
Feu€rlierd,s atie 
Feuerhimmel, s. empyrée. 
Feuerlárm, s alene 
Feu rmann, s whaaffeur. 
Feuern, v. canarder, raitrail- 

ler. Feuerrad, s. girande, roaet. 
Feuerraum, s chautfe. foyer. 
Feuerrohr, s. arqueb .se. 
Feuersbrunst, s. embrase- 

ment, injendie. 
Feuerschirm,s. écran, garde- 

feu. [to»- Feuerschlund, bouche à 
Feuerschrvarnm, s- amadou. 
Feuerstahl, s briqud, fusil. 
Feuerung. s chauifage 
Feuenvart s. faaal, phare. 
Feuerwedel. s évcnioir. 
Feuenve/irmann, s. pompier. 
Feuerwerk. $ artifice 
Feuertverkcr, s artificier. 
Feuerwerkerei, s. pyrote- 

chnie. 
Feuerrvurst, s. saucisson. 
Feuer;anget s. pinecties. 
Feucr^eug, s fusil. [te. 
Feuillemort, adj feuille-mor- 
Feuilleton,s feuibeton.feail- 

letoniste [letoniste. 
Feuilletonschreiber, s. feuil- 
Feurigt adj avdent, bouil- 

lant, fringant. igné, peiillant. 
Fever, s fièvrc 
Fe ver a, s. hbre maigre. 
Fevereiro, s. février.' 
Feverferv s. py èihre. 
Feverish. adj fiévreux. 
Few, adv. guèrc, peu, quel* 

que, trop. 
Fe^es, 5. lie. 
Fiaba, s. ravauderie. 
Fiação, s. íilage; fabrica 

de—, filalure 
Fiaccare, v briser. 
Fiacche\\a, s fa^lesse. 
Fiacco, adj. faible. íhaque, 

làche. fre, torche 
Fiaccola s flambeau, Umie- 
Fiacre, s fiacre. 
Fiada, s rangèe. 
Fiado, s. filure 
Fiador, s. caution. garant, 

répondant; — da espada, dra- 
gonne 

Fiaker, s. fiacre. 
Fiala, s fiole. [rayon. 
Fia/e, s gâteau, gaufre, 
Fiamma, s Hamme. 
Fiammante, s flimant, flarn- 

banl. [bant. 
Fiammegpiante, adj flaoi- 
Fiammeggiare, v. flamboyer. 
Fianimingo, s 11 imand 
Fiança, s caution, caution- 

nemeni, garantie 
Fiancare, v fl .nqner. 
Fiancata, s bndée 
Fiancheggiare, v. flanquer. 
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Fianco, s. côte, flane, hanche. 
Fiandeira, s. fílandière. 
Fiandeiro, s. fileur. [mand. 
Fiandrotto, s. et aaj. fla- 
Ftan\a, s. cautionnernent, 

couverture, garanlie, nantiase- 
ment. 

Fiar, v. confier. déposer, fier, 
fi'er; arte dc—, filaturc. 

Fiasco, s bouteilie, tourie. 
Fiat a, s fois. 
Fiatare, v. expirer, respirer. 
Fiato, s. haleine, souffle; far j 

perdere il—, essouflier. 
Fib, s bourbier. 
Ftbbia, s boucle. j 
Fibbiaglio, s. agrafe, boucle. I 
Fibel, s. abe, abécédaire. 
Fiber, s ftbre [landre, filet. j 
Fibra, s. fibre, filamenl, fi- 
Fibre, s. fiore, filet. 
Fibroso, adj. filandreux. i 
Ficai a, s. figuier. 
Ficar, v. aller, demeurer, 1 

rester; — imrc/m), endormir; j 
— por, revenir; — a dever, re- 1 
devoir;^— em falta, défaillir. { 

Ficção, s. fiction. 
Ficcare, v. fichei, fourrer, | 

plantei, plongcr. 
Ficción, s. déguiaeraent, fie- j 

lion, frime. [que | 
Ficha, s, fiche, jeton, mar- 5 
Fichte, s. pin. [pin. i 
Fichtenaptel, s. porame de 
Fichu, s. hchu. 
Fickle, adj. volage. 
Fico, s. figue; — dadamo, 

bananicr. [prunté, tictif 
Fictício, adj. emprunt, em- 
Fiction, s fictíon 

Fictitious,adi ficlif.supposd. 
Fidalgo, s. gentilhommc, 

nuble, seigneur 
Fidalgole, s hobereau 
Fidalguia, s. gentilhomme- 

rie, nobksse. [rie. 
Fidalguice, s. gentilhomnie* 
Fidalguinho, s baibcau. 
Fidanfa, s. coofiance 
Fidan\are, v. accorder, fian- ' 

ccr. 
Fidan\ata, s epousée. 
Fiíjfíjw^a/o, s accordé. fiancé. • 
Fidare, v confier, croire, I 

fier [ 
Fidato, adj affiJé. [violòn. ; 
Fiddle, s cnncrin. sabot, ; 
Fiddle-de dee, interj tarare. 
Fiddle-faddle, s. baliverne, 

coquccigrue; v. baguenauder, , 
nigauder. (trier. i 

Fiddler, s. racleur, méné- j 
Fiddlestick, interj. tarare, i 

ze>t [mis. ! 
Fidecommesso, s. fidéiem- j 
Fidecommissario, s fidei- ; 

commissaire. fmissaire. 
Fideicomisario, s fidéicom- 
Fideicomiso, s. fidéicommis. | 
Fideicommissario, s. fiiéi- ( comm's8aire. [mia. 
Fideicommisso, s. fiieicom- 
l ideíkommiss, s. fidéicom- mis. [missaire. 
Fideikommisses, s. fidéicom- ' 
Fidele, s. croyant. [gion. 
Fidelidad, s. fidélité, reli- 
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Fidelidade, s. fidélité. 
Fidelity, s. fidélité 
Fideos, s verraicelle. 
Fidget, v. tracasser. 
Fido, adj- fídèle. 
Fie, interj. fi. 
Fieber, s. fièvre, quarte; 

gelbes —, vomito regro; mittel 
gepen das —, antifébrile. 

Fieber ha/t, adj. fébrile, fié- 
vreux. 

Fieberkrank, adj.t fiévreux. 
Fieberkranke, s. fiévreux. 
Fieber schauer, s. frisson, 

frissonnement. [brifuge. 
Fiebervertreibend, adj. fé- 
Fieberwahnsinn, s transport. 
Fiebre, s. fièvre, suette. 
Fiedel, s. crincrin, rebec, 

sabot. 
Fief, s fief. 
Fieira, s. fiüère. [dèle. 
Fiei, s. et adj. ajustoir, fi- 
Field, s. champ. 
F/eld-marshal, s. marechal 

de France. 
Field mouse, s. mulot. 
Fiele, s. amer, fiel. 
Fieltro, s. feutre. 
Fiemar, v tíenter. 
Fiem o, s. fiente. 
Fienile, s. fenil. 
Fieno, s. foin. 
Fiera, s. bete féroce, foire; 

casa de —s. ménagetie 
Fierabrás. s ficr-à-brts. 
Fierce, adj. faiouche, féroec. 
Fiere\\a. s. fierté 
Fier o, adj féroce, fier, ha- 

gard, indomplé, rogue, san- 
glanl. 

Fiery, adj. ardent.bouillant, 
emnorté, fier, fougueux. 

Fiesta, s. fête, gala, kcr- 
raesae. 

Fievole, adj débile. 
Fievole^ja, s. affaiblisse- 

mem, débibté. 
Fife, s. fifre. 
Fifer, s fifre. 
Fifteen, s. quinzaine, quinze. 
Fifteenth, s. quinze, quinziè- 

me. 
Fifteenthly, adv quinzième- 

ment. [quinte 
Fijth, s. cinquième, quint, 
Ftflhly, adv quinto 
Fifíieth, adj et s. cinquan- 

te, cinquaniième 
Fifty, s. eiíii/. cinquantaine, 

cinquante 
Fig, s figue. 
Figa dal, adi. juré. 
Fígado, s. foie 
Fight, v. batailler, battre, 

comoaltre. découdre, fenail- 
ler, guerroycr, mesurer, s. ac- 
tion affaiie, battcric. 

Fighler, s. bretteu^, ferrail- 
leur, sabreur, spadassm. 

Fighting, s batterie, prisc; 
— man, batailleur, bretteur; 
— ivoman, bataiUeusc. 

Figlia, s enfant filie. 
Ftgliare, v enfanter 
Figliastra, s. belle-filie. 
Figliasíro, s. beau-fils. 
Fighacione, s. génération. 
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Fifflio, s. enfant, fila, reje- 
ton. 

Figlioccio, s. fílleul. 
Figliuola, s. filie. 
ftgltuolina, s fillette. 
Figliuolo, s. fila, garçon. 
Figo, $ figue. 
Figon, s. cabaret, gargote. 
Ftgonero. s. cabaretier, gar- 

gotier, iraiteur. 
Fig pecker, s becíigue. 
Fig Iree, s. figuier. 
Figueira, s figuier. 
Figur, s. figure. 
Figura, s face, façon,figure, 

forme, galbe, image, pièce, pres- 
taoce, rôle, lournure, lype. 

Figurado, adj figure. 
Figuraní, s. comparse, figu- 

ram. fraiit. 
Figurante, s. comparse, figu- 
Figurar, v. figurer, juger. 
Figurare, v. configurcr, figu- 

rer. 
Figurate, adj figure. 
Ftguralive, adj tig iratíf. 
Figurativo, adj figuraiif. 
Figurato. adj íiguré. 
Ftgilrchen, s. figurioe. 
Figure, s. chiftre, figure, tail- 

le, lournure; v brocner, figu- 
rer. gaufier, ouvragcr. 

Figured, adj. íiguré. 
Figuren, s pèce. 
Ftgurero. s grimacier. 
Figurella, s figurioe. 
Figuneren, v figurer. 
Figuriert, adj. fi^uré. 
Figunlla, s. avorton, mar- 

mot. 
Figurina, s. figurioe. 
Figurinha, s figurette. 
Figurila, s figuiine. 
Figürlich, adj. figuraiif, fi- 

gure. 
Figuron, s. magot. 
Ftgworí, s scrofulaire. 
Fi/a, s. fiche. 
Fijacarteles, s afficheur. 
Fijación, s. affichagc, appo- 

sition, fmatioo 
Fi/ador.s fichoir. 
Fijamente, adv demenre. 
Fijar, v. apposer, arrêier,co- 

ter, ficher.fixer; — carteies,^- 
carder; —su domicilio, domici- 
licr. 

Fije\a, s. fixitc. [fixe. 
Fi o, adj. dormant, ferme, 
Fila, s. eofi^ade, fi'e, ligne, 

oignon, q ieuc. raug, rangée. 
Filaça s filasse. 
Filaccia, í. charpie. 
Filadi\, s.^losellc. 
FHament, s íi ament, filct. 
Filamento, s. fibre, fil, fila- 

men», filandre. filei. 
Filamentoso adj cotonneux, 

filamenreux. filaodreux. 
Filamentous, adj. fílamen- 

teux. 
Filando, s. filature. 
Filandra, s. filandre. 
Filandroso, adj. filaodreux. 
filantropia.$. philanlhrcpie. 
Filantrópico, adj. philao- 

thropique. 
Filantropo, s. philanthrope. 

FIL 

Filão, *. filon, Ycine. 
Filare. v. filer. 
Ftlarete, s. bastingage. 
Filarmônico, adj. phitharmo- 

nique. 
Filastrocca, s. barbouillage, 

gaiioiatias. harangue. 
Filastroccola, s amphigouri. 
Filatera,s. ribamodle. 
Filaticcio s filoselle, fleurel. 
Filato. s filure. 
Filaloiaio, s fileur. 
Filatoio, s rouet, touret. 
Filatore, s fí'aceur, fileur. 
Filatnce.s. filandière, fileuse. 
Fí/a/Zera, s. scquelle. (lure. 
Filaíura, s. filage, filature, fi- 
Filban, s. moifil. 
Filbert, s. avelioe. 
Filbert tree, s avelinier. 
Ftlch, v. escamoier, fripon- 

ner. 
Filcher, s. escaraoteur. 
File, s. do^sier, file. liasse, 

lime queue;v. hmer, nfter. 
File dust, s. limar lie 
Fileira, s. tnfilade, file, ligne, 

rang, raogée. 
Filelleno, s. philhellène. 
Fileria.s filene. 
Filete, s fi:et. listei. 
Filetto, s. cavcçon, délié, íi- 

let, passe*poil 
Filha, s enfant , fiHe. 
Fil heleno .adj philhellène. 
Filho, s. cadet, culot,enfant, 

flls. pr génimre, rejeton. 
Filho. s. beig' er, gaufre. 
Filiação, s. affiliauon, filia- 

tion, ligne. [lement. 
Filiación, s. filiation, signa- 
Filiado, adj. artiiié. 
Filial, adj. filial, succursale. 
Filialbank, s succursale. 
Filiale, adj. filial. 
Filialkirche, s. arde, succur- 

sale. fgnaler. 
Filiar, v. affilier, enrôler, si- 
Filialion, s. fil ation. 
Filia\ione,s. filialii n. 
Filibuder, s flibustier. 
Filibustiere. s. flibustier. 
Filíera, s fil ère. 
Filigran, s fi igrane. 
Filigrana, s fiügrane. 
Fil igrane, 8 filigrane. 
Filigree, s filrgrane. 
Filingoff', s. défilé. 
Ftliptca. s philippique. 
Fthpptca, s philippique. 
Fi listei, s. philistin- 
Filisteos, s philistin. 
Fill. v. abreuver, combler, 

cmpârer, emplir, garnir, g r- 
ger, reboucher, remblayer, 
remplir. 

Filled (weU). adj. repu. 
Filiei, s. filet. . 
Filling, s remblar, rempla- ge. renplissage 
Fillip. s. chiquenaude, cro- 

quignole, nasarde, nasarder. 
Filly, s pouliclie. 
Filo, s brio, coupant, cou- 

rant, fil, filandre, morfil, lail- 
lant. tranchant, vau l eau, ver- 
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Filologia, s. philologle. 
Filolog ico, adj. ptiiloíogique. 
FUologo, s. philologuc. 
Filón, s filon. 
Ftlone, s. filon. 
Filosofar, v. philosopher. 
Ftl08ofare, v. philosopher. 
Filosofia, s. phllos< phie. 
Filosofico, adj. philosophi- 

que. 
Filoiofo, s. philosophe. 
Fil ter, s. filtre; v. filtrer, 

passer. 
Filth, s.. cr asse, fange, ga- 

doue, mmoi due, salolé. [rier. 
Filthy. adj. crasseux, ordu- 
Filihy roam, s. taud s 
Filtrar, v. couler, filtrer, 

passer. 
Filtrare, v. infiltrcr. 
Filtra te, v. fi tier 
Ftlirteren. v filirer. 
Filtriersack, s chausse. 
Filtro, s. éiamine, filtre, 

ph Irre 
Fit\,s cancrc, fessi-matbieu, 

feulre, grigou, hirpagon, vi- 
lain. 

Fil;en, v feutrer. 
Filfer, s feutncr. 
Fihfiuí,s feutre. 
Fil\ig, adj crasseux, ladre, 

lésineur, sordide, lomenleux. 
FHiigkeit, s ladrerie, sordi- 

diié. léoacité, vileme. 
Fil\macher, s. feutrier. 
Fii\macher, s. feutrier. 
Fim, s bout. dénc.úment, 

dessein, des inalion, fin, issue, 
levée, mire, terme, visée; — do 
outono, arrière-saison. 

Fimbria, s bord. 
Fime, s. fumier. 
F/mo, - fumier. 
Fm, s. b it, clôiure. couron- 

nement, extrémité, fanon, íin, 
issue, mire, nageore, réussite, 
teime; el — de la o tonada, 
arrière sai-on; — dove, lout, 
en —, donc, enfio; , iofi- 
ni. toujouis. 

Finado, adj. et s. trépassé. 
Final, adj. et s. concluant, final. fioale, suflBxe 
Finale, s. et adj. final, finale. 
Finalizar, v. fi iir. 
Finatly, adv. finalement. 

Finalmente, adv en fin, finale- 
ment. mor, >urplus. 

Fmalstock. s. cul-de-lampe. 
Finamente, adv. fincmenl, 

gahmnnent. 
Finanças, s finance C0*6'* 
Financeiro, adj. et s. hnan- 
Ftnano s. s fi nance. 
Financial adj. financiei. 
Finatícier, s fiuancier. 
Financiero adi fi ancier. 
Ftnanciers, s finance 
Finanf, $ finance. 
Finança, s finance. 
Finan\beamter, s. financier. 
Finance, s finance. 
Finan^gericht. s échiquicr. 
Finanjiell. adj. financier. 
Finan\iere, s financier. 
Financiero, adj. financier. 
Finanipàchter, s. iraitant. 
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Finar-se, v. decéder. 
Finchèf adv. tant. 
Find, v. apercevoir, cuber, 

dénicher, déierrer, deviner, 
éventer, épilogucr, formaliser, 
rnordre, onenier, pénétrer, per- 
cer, rentontrer, ietiouver,trou- 
ver. 

Findable, adj. trouvablc. 
Findar, v. mourir, — o pra* 

échoir. 
Findbar, adj. trouvablc. 
Findelkind, s enfant troové. 
Finden, v. agréer, oricnter, 

plaire, rclrouver, trouver. 
Finder, s. troaveur. 
Findtng, s. trouvaílle. 
Fine, s amende, beau, bout, 

but, clôlure, consommation, 
couronnement, déclin, délié, 
fio, magoifique, subtil, terme; 
la — deliautunno, anière sai- 
son; — trick, gentilesse; met- 
ter — a, ces^er; v affiaer. 

Finely, adv finemeut. 
Fineness, s fizesse. 
Finery, s afliacne. 
Fineis and, s. sablon. 
Fines se, s. fiuasserie; y. finas- 

ser. 
Finestra, s. croisée, fenêtre, 

vue; veíro di —, carreau. 
Finestrato, adj. ajouré. 
Finestrella rotonda, s. ceil 

de boeuf. ceil de perdrix. 
Finesírino, s. judas. 
Fine\a, s aloi, douceur, fi- 

nesse, galanterie, poiitesse. 
Fineza, s. amitié, civilité, 

délicatcsse, fioesse, subtiíité. 
Finger, s. auiiculaiie, doigt; 

v. doigter. 
Fingerboard, s manche. 
Fingere, v aífccler, controu- 

ver, déguiser, dissimuler, feia' 
dre, plâtier. plcumicher, si- 
muler; cài finge di piangere, 
pleurnicheur. hé. 

Fingerfertigkeit, s. dexteii- 
Fingerhut, s. ancolie, dé, di- 

gitale. 
Fingerig, adj. digital. 
Fingerhng, s. doigtier. 
Ftngerríng, s. bague. 
Fingerspitzevoll, s. pincée.. 
Finger-stall, s. doigticr. 
Fingido, adj. commande, 

emprunt, emprunté, étudié, 
faux, grimacier. [naire. 

Fingiert, adj. ficlif, imagi- 
Fingimento, s fard, feinte, 

grimace. masque. 
Fingimiento, s. fard, feinte, 

simuiatioa. 
Fingir, v. affectcr,contrcfai- 

re, deguiser, faire scmblant, 
feindre, jouer, simuler; —que se 
cAora, plcumicher. 

Finical, adi. affeclé, aífété, 
grimicier, piecicux. 

rimcalness, s affeterie, mi- 
gnardise, préciosité. 

Finimento, s harnais. 
Fining, s. affinage. 
Finiquito, s. acquit, quitus. 
Finire.v accomplir, achcver, 

conclure, confeciiooner, con- 
sommer, couronner, finir, par- 
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faire, passer, périr, réussir, ter- 
ra iner, traioer. 

Finishf s. fini; v. achcver, con- 
clure, finir. 

Finished, adj. achevé, fini, 
recherché, soigné. 

Finishér, s, coosommateur. 
Finishing, s. achèveraent, 

couronnement. 
Finite\\a, s. fini. 
Finito adj. acheve, blasé, fi- 

ni, recherche. 
Finnaal, s gymnote. 
Finne, s, bourgeon, bouton. 
Finnen, s ladrerie 
Finnig adj. couperosé. 
Fino, adj adroit, astucieux, 

délicat, déíié, distingué, espiè- 
gle, exquis.fin, fuié, malin, min- 
ce, piquant. politique, retors, 
rusé, subtil, supei fin, i énu; prép, 
dès, jusque; —a che, attendant. 

FinacchiOs s. fenouil. 
Finora, adv. encore 
Finoriox s. finaud. fine mou- 

che. madre, raatois, narquois, 
patelio. 

Finster, adj. borgne, funè- 
bre, obscur, rembruni, sinistre, 
sombre, tènébreux 

Finsternis. s. éclfpse, nuit, 
obscuriié, ténèbres [taille. 

Finta, s frime, grwnace, 
Finte, s. trigaudene 
Fintenmachen, v. trigauder. 
Finto, adj double, fabuleux, 

fanlastique, faux, postiche, 
sournois. 

Finura, s. adresse, espiègle- 
rie. finesse, politique, ruse. 

Fin\ione, s. déguisement, 
feinte, fiction, mensonge. 

Fio, s. chaipie, corde, fil, 
filandre, filé, tailiant, taille, 
tente, tranchant, vergeurc. 

Fiocaggine, s. enrouement. 
Fioceare, v neiger 
Fiocchetto, s. freluche. 
Fiocco, s. boufiette, floco n, 

fontange, houppe 
Fioccolo, s. flocon. 
Fioccoso, adj. floconneux. 
Fiociniere, s. haiponncur. 
Fioraia, s. bouquelière. 
Fioraio, s. fleuhste. 
Ftorale, adj floral. 
Fioraliso, s. barbeau, bluet. 
Fiorame, s fleuron. 
Fiorcappucio, s. picd-d'a- 

louette. 
Fiore, s. élite, fleur; —- di 

latte, crèmc; — dei rosai sil- 
vestre, étilantinc. 

Fiorellino, s fleurette. 
Fiorente,adj. fleurissant, flo- 

ritsant. 
Fioretto, s. fer, fioritares, 

fleuret, fleurette. 
Fiori, s. lièfle. 
Fiorile, s. floréal. 
Fiorino, s floria. 
Fiorista, s fleuriste. 
Fiorito, adj. fleuri. [raison. 
Fioritura, s fiorimres, fleu- 
Fiorone, s fleuron. 
Fiottare, v flotter. 

1 Fiotto, s. flot. 
i Fir, s. sapin. 
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Fir apple, s. pomme de pin. 
Fir cone, s pomme de pin. 
Fire, s. âme, brasier.chaleur, 

feu, fougue, incendie; v. canar- 
der, crabraser, mitrailler, ren- 
flaramer. 
Fire-br and, s. braodon, tlson. 
Fire-damp, s. grisou. 
Fire-dog, s. chenet. 
Fire-fan, s. éventoir. 
Fire-guard, s. garde feu. 
Fireman, s. pompier. 
Fire-poker, s. fourgon. 
Fire screen, s écian. 
Fireshtp, s. brulot. 
Fire-síde. s laie. 
Fire-rvoman, s. coifleuse. 
Fire-rvork, s aitiíue. 
Fire-work-maker, s. artifi- 

cier. 
Fire-worshipper, s. ignicole. 
Fire-worshipping, s. ignicole. 
Firing, adj. et s. combusti- 

ble. fusillade, tir. 
Firm. adj ferme, solide^wra- 

ke—, atfeimir 
Firma, í. blanc-seing, con- 

treseing, maison, seing, signa- 
turc. 

Firmament, s. firmament. 
Firmamento, s. firmament. 
Firmante, s. signataire. 
Firmar, v. affermir, apposer, 

confirmer, contre-sígner, e'ta- 
blir, raffermir, rassurer, scel- 
ler, signer, souscrire. 

Firm are, v. apposer, signer, 
souscrire. 

Fir matar io, s signataire. 
Firme, adj. ferme, inèbran- 

lable, solide, stable [ment. 
Firmemente, adv opiniâtré- 
Firmen, v. confirmcr. 
Firmeza, s. atfermissement, 

aplomb. caractère, consistance, 
constance, contenance, dureté, 
fermetc, fixité, force, opiniâ- 
treté, rafferraisscment, raideur, 
résolutton, stabilité, stoTcisme, 
sureté, ton, volonlé; con 
opinifttrément. [trément. 

Firmly, adv. ferme. opin â- 
Firmness, s. fermeté, sureté. 
Firmung, s. coníiimation. 
Firnis, s vernis. » [seur. 
Firnisfabrikant, s. vernis- 
Firnissen, v. revernir, ver- 

nir, vernisser; s, vemissage, 
vernissufc. 

Fir-plank. s sapine. 
Firplantation, s sapioière. 
First, adj , adv. et í. abord, 

auparavant, cimc, comble, cm- 
blee, étrcnne, faite, préa?able, 
premier, prcmièrement. primo, 
unième; —Aorn, ainé; cast, 
débulj — ,/hrron', enrayure; — 
idea, idée mère; — page, recto; 
— play, début; — shorv, super- 
fície; — slice, entame; — stevs, 
début; — string, chanterelle; 
— stroke, début, panse; — 
íhrow. début. [primo. 

Firstly, adv. premièremcnl, 
Fir tree, s. sapin 
Fir-wood, s sapin. 

— Fisarmonica, s. accordéon. 
Fisc, s. fisc. 
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Fiscal, t. accusateur, fitcal, 
voyer. 

Fiscale, adj. fiscal. 
Fiscalizar, v. surveilkr. 
Fisch, s. poisson; gebackcne 

—e, ftiture. 
Fischadler, s. orfraie. 
Fischband, s fiche. 
Fischbehàlter, s. boutique, 

réscrtuir, vivier. 
Fischbrut, s. alevin, frai, fre- 

lin; mil — beset\en, alcviner, 
empoissonner. 

Fischen, v pêcber. 
Fischer, s pêchcur. 
Fiscfierei,s pèche, pêcherie. 
Fischereiaufseher, s. garde- 

pêche. 
Fischesser, s. ichthyophage, 
Fischfa ng. s pêche. 
Fischhándler, s poissonnier. 
FischiafHe, adj. sifflant. 
Fischiare, v. huer, siffler. 
Fischiata, s. huée, sifflement, 

sifflet 
Fischiatore, s siffleur. 
Fischietto, s. reclame, sifflet. 
Fischio, s appcau, sifllemeot, 

sifflet. 
Fischkasten, s. banneton- 
Ftsckkessel, s poissonnière. 
Fischkunde, s ichthyologie. 
Fischleim, s. ichlhyocolie. 
Fischmarkt, s poissoonerie. 
Ftscholter, s. louire. 
Fischpfanne, s. poissonnicre. 
Fischplatz, s pecherie. 
Fischreich, adj. pois&onneux. 
Fischreuse, s nasse. 
Fischschaufel, s. truelle. 
Fischteich, s piscine, vivier. 
Fischweib, s. et adj. pois- 

sarde. 
Fischzucht, s. piscxukure. 
Fiscia, s. favhe, jelon. 
Fischio, s s fflcment; chia* 

mar co/ hucher. 
Fitciíi, s fichu. 
Fisco, s domaine, fisc; tri- 

bunal dei —, échiquíer. 
Ftsga, s. fouine, gaffc, har- 

pon, ncanement. 
Fisgar, v. harponner. 
Fisgón, s. ricaneur. 
Fish, s. alevin, alevinage, 

fiche, poisson; v. pccher. 
Fish basket, s. torquctte. 
Fishbrcedirgy s. alevinage. 
Fisher, s pecheor. 
Fisherman, s. pêchcur. 
Fischery, s. pêche, pêcherie. 
Fishfag, s. hatengere, pois- 

sarde. 
Fishglue, s ichlhyocolie. 
Fishook, s hameçon. 
Fishing, s pêche, pêcheur. 
Fishing-hook, s émerillon. 
Fishkeltle, s poissonnière. 
Fishmarket s. poisson. 
Fishmonger, s poissonnier. 
Fishpond, s piscine, vivier. 
Fidispear, s fouine. 
Fishtrowel. s. truelle. 
Fishwoman, s. harengère, 

poissarde. 
Física, s. physique. 
Físico, s. et adj. physicicn. 

physique. 

FIX 

Fisicoso, adj, hargneo*. 
Fisiologia, s. phytiologie. 
Fisiológico, adj. phyaiolo- 

' te. 
isionomia, s. physionomie. 

Fisionomista, s. physiono- 
miste. 

Fiskal, s. promoteur. 
Fiskal... adj fiscal. 
Fiskalisch, adj. fiscal. 
Fiskus, s. fisc. 
Fisónomo, s physionoraiste. 
Fissare, v. arrêter, assujet- 

tir, definir, délimiter, détermi- j 
ner, dévisager, envisager, éta- | 
blir, fixer, marquer, préciser, i 
sceller. 

Ftssacione, s. fíxation. 
Fissez\a, s. íixité. 
Fisso, adj. ferme, fixe. 
Fissu, s. fichu. 
Fissura, s. fissure. 
Fissure, s. crevassc, fissure, t 

scissure. 
Fist, s. poing. 
Fistel, s. fistule. 
Fistelstimme, s. fausset. 
Pistola, s. chalumeau, fis- 

tule. 
Fisura, s. fissure. 
Fit, s. et adj. accès, boufféc, 

bourrasque, défaillance, empor- 
1 tement, évanouissement, met- j 

lable, pâmoison, paroxysrae, . 
propos, quinte, saillie, sang; 
v. accommoder, adapter,agen- 
cer, ajuster, alltr, armer, em- 
boiter, cncaslrer, garnir, join- 
dre, nípper, seoir. 

Fita, s. bandelette, bord,bor- 
dé, bride, cordon, padou, ru- 
ban, rubaneiie,tubanier, lirant, 
vcloutê. 

Fitar, v. fixer. 
Fitilho, s. faveur. 
Fito, s. but. 
Fitta, s. élancement. 
Fiítaiuolo, s. amodiateur, { fermier. \ 
Fitter, s. ajusteur. 
Fiítiche, s. pennage. 
Fittig, s. aile. j 
Fitting, s. et adj. agres, 

ajustage, ajusteraent, conve- 
nant, séant. 

Fitti\io, adj. fictif. 
Fit to, adj. et s. épais, ferma- 

ge, fourni, serré. 
Fit tone, s. pivot. 
Fiume, s. fleuve, rivière. 

' Fiutare, v. flairer, odorer. 
Fiuto, s. flair. 
Five, adj. cinq. [pie* ' 

• Five fold, adj. et í. quintu- ; 
Fivela, s. boucle. A 1 
Fix, adj. agile, fixe, pret, j 

prompt; s. difficulté, embarras; 
— e idee, monomanie; v. arre- | 
ter, assujettir, étabhr, fixer, | 
marquer. 

Fixa, s. fiche. . . ftion. j 
Fixação, s. apposition, fixa- 
Fixado, adj. préfix. , 
Fixar, v. apposer, arreter, as- 

signer, assujeitir, attacher, i 
cloitêr, délimiter, étabiir, ficher, : fixer, marquer, préciser. 

1 Fixation, s. fixation. 
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Fixed, adj. ferme, fixe. 
Fixedness, s. fixité. 
Fixidade, s. fixité. 
Fixidez, s. íixité. 
Fixieren, v. fixer. 
Fixing, s fixation. 
Fixo, adj ferme, fixe, précis. 

Flabby. adj. fla8que,molIa8«e. 
Flaccid, adj. fiasque. 
Flaccidez, s. mollesse. 
Flaccido, adj. flasque, mol- 

lasse. [ras; —er Teil, plat. 
Flach, adj. plain, plan. plat, 
Fláche, s. enamp, limbe, lit, 

pan, panne, plaine, plan, plat, 
superfície, surface, teire-plein. 

Flàchen-..., adj. plan. 
Fláchenabmüger,s niveleur. 
Flàcheninhalt, s. aire. [trie. 
Ftàchenmessung, s planimê- 
Flachheit, s. platitude. 
Flachs, s. lin, 
Flachsbreche, s brisoir. 
Flachsfeld, s lin;èie. 
Flachskopf, s. blondin. 
Flachsseide, s. cuscute. 
Flackern, v. flamber 
Flaco, adj débile effilé, fai- 

ble, flasque, hâve raaigre. 
Flacura, s maigieur. [teau. 
Fladen, s flan, galette, tour- 
Flag, s. dalle, drapeau; v. 

alanguir, daller, trainer. 
Flagelar, v. flageller. 
Flagelei, s flageolet. 
Flagellar, v. flageller. fgef- 
Flagellare, v. flageller, fusti- 
Flagellate, v. flageller. 
Fia gel lo, s. fléau. 
F/ageolé, s. flageolet. 
Flageolet, s. flageolet. 
Flagge, s. beine, drapeau, 

pavillon [ral. 
Flaggschiff, s. va sseau ami- 
Flagrant, adj. flagrant. 
Flagrante, adj. fhgrant. 
Flagship, s. vaisseau amiral. 
Flag-stone, s. carreau,dallc. 
Flail, s fléau. 
Flajolé. s. flageolet. 
Flake, s. flaramèche, flocon. 
Flaky, adj floconneux. 
Flama, s. flamme 
Fiamànder, s fiamand. 
Flambeau, s. flambeau. 
Flame,s. flamme;y flamber, 

flamboyer. [boyer. 
Flamear, v. flamber, flam- 
Flamenco, adj. ei s flamand, 

flamant. 
Flamengo, adj et s flamand. 
Fiamígero, adj flambanl. 
Flaming, adj flambant. 
Flamingo, s flamant. 
Flàmisch, adj. flamand. 
Flammante, adj. flambant, 

voyant. 
Flàmmchen. s flammèche. 
Flamme, s flamme, incendie. 
Flammejar, v flamber. 
Flammen, v. flamber, flam- 

boyer. 
Flammen d, adj. flambant. 

Flammula, s fl anime, pavois. 
Flan, $. flan 
Flan co, s. côre. flane. 
Flandrisch adj flamand. 
Flanell, s. flanelle. 
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Flanella, svüànelle. 
Flaniercn, s flànerie. 
Flank.v 
Flankieren, v flanquer. 
Platinei, s. íianelle. [quer. 
FIanque ar, v. côtoyer, tlan- 
Ftap, s patte, p.nte. 

• Fiap seat, s sirapontin. 
Flaquear, v, mollir. 
Flaque^ã, s. faiblcsse, infir- 

mité [flacon, roulcaa. 
Flà<chchen, s. carafon, fi 'le, 
Flasche. s bonb. nae, bou- 

teille, dame jeanne, flacon, si- 
phon. t'»uTÍe. Flaschenett, s. flageolet. 

Flasclienlia.lt, s. gouiot. 
Flaschenkeller, s. cave. 
Fla>chenkessel, s coquemar. 
Flãichenkürbis, s. calebasse, 

gouide 
Flaschen;ug. s. moufle. 
Flash, s blaeiie, éclair,ira5t, 

v. jaili-r; to — through, sillon- 
ner 

Flãshing, adj. éiincelant. # Fiat, s et adj. bémol, épate, 
jobard, piam, ras; — fish, 
pleuronecte; — hand basquet, 
cabas; — nosed, canard; — 
roof, p^te forme; — side or 
part pia ; v. aplatir, épater. 

F/atlf, adv. cairément, plate- 
raent. 

Flatness,i s. aplatissement, 
épatem nt,cvent, platitude. 

Flato, s. flatuosilé, rapport, 
vapeur, vent. [rabaitre. 

Flalten, v. aplatir, larainer, 
Flattened, adj. epaté. 
Flattener, s. lamineur. 
Flatteningy s. aplatissement. 

Iam nage- 
Flalter, v amaiouer, flatter. 
Flatterer, s. araadoueur, en- 

censeir, tíaiteur. 
FlaUergeist, s papillon. 
Flatserhaft, adj. eventé, vo- 

lage [Uge. 
Flatterhaftermensch, s. vo- 
Flallering. adj. flatteur. 
Flaltern,v. fljtter. papillon- 

ner, uémousser, voleter, volti- 
ger; s. tiéraoussemcnt, volti- 
gement. 

Flattery, s. coartisanene, 
douceur, Hagornerie, flatterie. 

Flatting machine, s. lami- 
noir. 

Flatuento. adj. flatueux. 
Flatuença, s. flatuosité. 
Flalulence, s. flatuosilé, ven- 

tosné 
Flatulencia, s. flatuosilé. 
Flatutent. adj flatueux. 
Fia tu lento, adj. flatueux, 

venteux. 
Flaiwtsidade, s flatuosilé. 
Flatuosiià, s. flatuosilé, rap- 

pOTt 
Flaluoso, adj. flatueux. 
Flaíut, s flatu< sité. 
Flaum. s duvet. 
Flaumhaar, s duvet. 
Faumhaarig, adj. pubcscent. 
Flautch, s trise. [daine. 
Flause, s. bourde, calerabre- 
Flausen, s. fagot. 
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Flauta, s, chalumeau, flüte, 
mirliton, pipeau, traversier. 

Flautado, adj^ fluté. 
Flautear, v. flutcr. 
Flautista, s. flule. 
Flautitfare, v fluler. 
Flauto, s. flülc, traversier. 
Flavour, s. fumet, montant; 

— rvith aniseed, aniser. |le. 
Flatv, s. envie, gerçure, ptil- 
Flatvn, s. flan. 
Flaxvy, adj. pailleux. 
Flax.s lin. 
Flax field, s. linière. 
Flay, v. écorchcr. 
Flayer, s. écorcheur. 
Flea, s. puce; v. épucer. 
Fleam, s. flarame. 
Flebite, s phlébite. 
Fhlebitis, s. phlébile. 
Fhlebotomia, j.phlébotomie. 
Flebotomo, s. officier de 
Flecha, s. flè-he, trait. 
Flechse, s. tendun. % Flechte, s. dartre, herpes, li- 

chen. nattc, tresse; mil — be' 
haftet, á&iueu*. [tremer. 

Flechlen, v. enlacer natter, 
Flechlenartigy adj dartreux, 

herpétique. ; [tidartreux. hleditenvertreibend, adj an- 
Fleck, s. meurtrissure, raou- 

cheture, pinçon, souillure, ta- 
che. 

Flecken, v. marqueter, mou- 
cheter, tacheter; s. macule, 
maille, tache, tavelure. Fleckenausmacher, s. de- 
graísseur. [seur. 

Fleckcnreiniger, s. dégrais- 
Fleckfieber, s. fièvre pour- 

prée, pourpre. 
Fleckig machen,v. tacheter. 
Fleco, s. houppe. 
Flection, s. flexion. 
Fledermaus, s. chauve-sou- 

ris, oreillard. [masseau. . s. houssoir, plu- 
f-Ve^ed, dru. [re. 
Flee, v. enfuir, fuir, soustrai- 
Fleece, s. toison; v. écor- 

cher, étriller, plumer, rançon- 
ner. 

Fleet, s. escadre. 
Fie gel, s. goujat, malotru, 

manant, marouflc, paltoquet. 
Flegelhaft, adj. i.nperunent, 

rustre. 
Flegmasia, s. plegmasie. 

Flegmático,adj. fl-gmatique. 
Flehen, v. récla:ner,8upplicr; 

s. suppücation. 
Flehend, adj. suppüant. 
Flehende,s suppliant. 
Fleisch, s. chair, viande; ge* 

dàmpftes —, daube; gehacktes 
—. hachis; — und pflan\en* 
fressend omnivore; — rver* 
den. incarner. 

Fleischbank, s. étal. 
Fleischbrühe, s. bouillon. 
Fleischdarstellung, s. carna- 

tion. 
Fleischerkeule, s. mcrlin. 
Fleischerladen, s. boucherie. 
Fleischermesser, s. couperet. 
Fleischessen, s. créophagie. 
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Fleischjarbe, s. catnation, 
incarnat. [sier, carnivore. 

Fleischfressend, adj. carnas- 
Fleüchfresser, s. carnivore, 

creophage. 
Fleischgencht, s. fncot. 
Fleischgewàchs, s. carnosité. 

sarcome. [sarcoraateux. 
Fleischgewàchsar.lig, adj. 
Fleischicht, adj. charnu. 
Fleischig adj. charau,dodu, 

potelé, pulpeux. FteFchkammer, s. charmer. 
FleishklÔsschen, s. boulette. 
Fleischlehre, s- sarcologie. 
Fleischtich adj. charnel. 
Fleischmagen, s. gésier. 
Fléischpastete, s nssole. 
Fleischschnittchen, s. gri- 

blctte. 
Fleitchsohle, s. sole; an der 

— verlet\t, so.batu. Fleischsírei/en, s. aiguülete. 
Fleischtopf. s marmite. 
Fleischwár\chen, s. caron. 

Cule. [saucisson. 
Fleischwursi, s andouille, 

Fleiss s. a-tivi é.application. 
Flema, s. flegrae, glaire, pi- 

tuite. 
Flem?,s flamme. 
Fleming, s Ha oand. 
FlemFh. adi. flimand. 
Fie mm a, s. fleg ne, piluite. 
Flemmalico, adj. flegraati- 

qiie. 
Flemmone, s phlegmon. 
Flemun.s phleg non- 
Flemoso. adi giaireux. 

' Flenner, s. pleumicheur. 
i Flesche, s. rcdan. 
i Flesh, s. chair; v. drayer, 
! écharner, incarner. 

Fleih ealinu. aij. carnassier. 
I Fleshing knife, a- boutoir» 
1 drayoire. 
I Flesh-meat, s gras. ■ Flesh reJ. adj incarnat. 
! Fleshy adi- charnu, gras. 
í Flessitile adj. Üexible, líant, 
( pliant, souple. 
j Fletsibillli.s a.-xibihte. sou- 
( please. 
j Flessione. s Br* on. 
I Fletador.s. airréteur,*fréteur. 

Fletamenlo. s alfrète nent. 
Fletar, v- atfréter, fréter,no- 

liscr. 
F/ele. s. fret. naulage. 
Fletíere, v. fléchir. 
Fleurett Duell s arsaut. 
Flent.chiff s llúte. 

i Flexáü, s ft-xion.   
i Flexibilidade s. flexibilité, 
; souplesse [aouplesse. 
j Flexibilidade- s íl.xibilite, 

Flexibiltly, s fleaibilité, sou- 
| ple.ae. Iptitnt, souple. 
i Flexible. adi fl xible, liant, 
! Flexibleness s ft -xibilite. 
■ Flexion. s flexion plié. 
i Flexível adj. flexible, liant, 
. pliant, souple. 

Flexura. s, contournement. 
Flibusteiro, s. flibusticr, pi- 

1 rate 
i ' Flibutiero, s flibustier. 
i Flibustier, s. flibustier. 



FLO 

Vlic-Jlacy s. flic-flac. 
Fltcken, v. rawcommoler, ra- 

piéceter, ravauier, reprendre; 
jí. raccomm idjge, rapiéçage, 
ravaudige. 

FlickenJecke. s centoa. 
Flickenieu# s centoa. 
Flicker.s ravüuJeur. 
Flickerei, s. raccomraodage, 

fapiécet-íge 
FlickgeJicht, s. centos. 
Flieder, s lilás. 
Fhegi. s mouche. 
Fliegen v ailer, flotter, per- ! 

cher revolcr, traverser, voler. | 
Fliegtnd adj volanl. 
Fliegenneti, s émouwhette. | 
Fhf^enyjl isier, s. mouche. 
Fliegensc/imulf, s. chiasse. 
Fliegeaschnapper, s. g jbe- 

raouches. [ches. 
Fliegenrvedel, s. chasse-moa- 
Fiie/ien, v. fair, refaser, saa- 

ver. 
Fiiehend.aJJ. fiigi;e,fuyard ; 
Fliese, s c-tfreaa 
Flieisen. v couler, courir, i 

rend e; s cou^í. 
Fliesseni, adi. coulaat, coi- '■ 

raat; adv coulanameat, cou» | 
ramment. [lard. ; 

Flirsspapier s pap er brouil- i 
Flighl, v. e'w iappée, essor, j 

évasio t, fug ie fuite, saillie, | 
vol, volée; — o/ iteps, ranpe; ! 
/í?/ce —, saa/cr.' [^el emeat. 

Flimmern v s i it Uer;í élin- ; 
FliniimrnJ,adi'.XxtmA.ox.iTiX. ( 
Fhnch, v re.uler. 
Fling, v laucer; — down, í 

terrasser. 
Flink adj. ag'Ie. d ligent, 

expéJitif, i:ig mj-', les'e, pres- ' 
te, vif; —er Ardei ter, abatieur l 
de bes'»giie. 

Flinkfijit. s. a<lli^. 
Flinking contb, s. démêloir. 
Fiinl, s c^^ll«)U. 
Fhnte s. f.isil. 
FUntenkrdt\er,s tire bourre. 
Flintenrohr, s. canoa de fa- 

sil; ein — \ieken, carabiner. j 
Flinten^chafl s lút. 
Flinlenschloss, s platine. 
Flintensíein, s. sikx. 
Flínlstone, s caillou. 
Flitter, s paillette; mit —n ; 

hesetjt. pail'eié 
Flitterchen, s. paillette. 
Flittergold, s clit^ lant. I 
Flitlerkram, s. faiifrelu:1ie, , 

orip au. [ris. 
Flit ter mouse, s. chauve-sou- 
Flitterstaat, s. fanfreluche, 

oripeau [chei. or peau. 
Flitlerwerk, s clinquant, ho- 
Floit, s. aileron, au:»e, train; 

v. affljuer, baigner, faire la 
plancbe, fl >Uer, planer, surna- : 

Floatboard, s aube. 
Floating. s affl mage. 
Flocadura, s. freluche. 
Flocco, s boutfetle, flocon. ! 
Floccoso, adj fl «conneux. 
Flock,s rt »con,oaaílle, trou- j 

pe, troupeau, volée; v. affluer, i 
empresser. 
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Flocke, ç. flocon. 
Flockenblume, s. centaurée. 
Flockig, adj. cotonneua.flo- 

conneux, tomenteux. [ret. 
Flockseide. s. íitoseile, fleu- 
Flocky, adj. floconneux. 
FLogy v. fesser, fusiiger, ver- 

geter. 
Flogging, s. fessée, fustiga- 

tion. schlague. 
I'logístico, s. phlogislique. 
Floh, s. puce. 
FlÕhen, v. épucer. 
Flohkrebs.s crevette. 
Flojamenle, adv. lâchemeat. 
Flojedad, s fablesse, m I- 

lesse, relâcheme it. 
Fio o, ad}\ ílasque, Jâche, 

mou, veule. 
Flojón. s. mollasse. 
Flood. s. débordeinent, flat, 

ruisseau. 
Floor, s, airée, é:age. par- 

quet, plain, plan^her, iroisè- 
me: j/.carreler,parqueler,plan- 
chéier. 

Floor fui, s. airée. 
Flooring, s. cairelage, par- 

quelage. 
Flor, s. crêpe, elite, flear» 

panier: — de amor, amarante; 
— da farinha, — de harina, 
gruau, — do mundo, obier; — 
da paixão, grenadiMe; — lies- 
to de flores, vase; á — de. rez; 
tirar a écrémar; la —y na- 
ta, panier. 

Flora, s. flore. 
Floral, adj. floral. [rose. 
Florão, s. fleuron. rosace, 
Flordelisar, v fleurdiliser. 
Floreados, s fioriiures. 
Floreal, $ floréal 
Flore ale, s. floral. 
Ftorear, v. fl urir. 
Florecsr, v. flaurir. 
Floreciente, adj. fleurkaant, 
F/orecido, adj. fleari, flons- 

sant. 
Florccilla, s fleurette. 
F/oreíos, í. fionturcs. [res. 
Floreo, s. fleurette, fioritu- 
Florera, s. fl.uriste. 
Florero, s. bouquetur, vase. 
Florescência, s flearaison, 

refleutissement. [florissant. 
Florescente, adj fleunssant. 
Florescer, v. fle irir. 
Floresta, s. forêi. 
Florestal, adj fores ter. 
Florct, s. fleureite, fleuron. 
Florete, s. fer, fleuret. 
Flórett, s. fleuret. 
Floretlband, s pad >•!. fret 
Floreltseide, s filosellc, fl.u- 
Florid, adj. fleuti. 
Floride\\a, s. embonpoint. 
Florido, adj. fl.uri, fleuns- 

sant, florissant 
Florim, s. florin. 
Florin, s. florin. 
Florire, v. fleurir. 
Florishet, s fioritures. 
Florist, s. fleuriste. 
Florida, s fleuriste 
Florôn, s. fleuron, tosace. 
Florweber, s gazier. 
Florçinha, s. fleurette. 

FLU 1169 

Floscio, adj. flasque, lâche, 
mollasse. 

Flòsculo, s. fleuron. 
F/osí.í. radeau, train. 
Flosse. s. nageoire. [geoire. 
Flossfeder. s aileron, na- 

Floss-silk, s filoscile, fleuret. 
Flotación, s fiíttaison. 
Flotante, adj. flottant, tora- 

bant. 
Flotar, v. flotter, nager. 
FlÕte. s. flu'e 
Flòlen. v flàter. A FlÒtenàhnli h. adi. flaté. 
Flõtenspteler. s flute. 
Flotilha, s fl itulle. 
Flottlla.s flutille. 
Flott, adj. et s. crâae, ra- 

deau. train; aiv grassement; 
— machen, aflflouer, renflouer; 
affliiiage 

Flott acione, s floitaison. 
Flotlinlia. s flotulle. 
Flottille. s floitiile. 
Fiounce, s volant. [ner. 
Flour, s furiae; v. enfari- 
Flourish. v. fl.urir; s. fan- 

fare. paraphe. 
Flourishing, adj florissant. 
Flout, v baf «uer 
Flotv, s aíflaenoe, écoule- 

ment, fluxj v. afllaer, couler, 
decharger, écouier. refouler, 
rcndre 

Flower, s élite, fleur, fleu- 
ron, jonchée; v. éclore, fleu- 
rir, rcfleurir [terre. Flower bed s corbeille, par- 

Flowered adi f euri. 
Flower et, s fleurette. 
Flower girl. s bonquetière. 
Flowering. adj. fl jurlssant. 
Flower-maker, s fl uriste. 
Flower stand. s. jardinière. 
Flower-vase. s. bouquetier. 
Flower-woman, s. bouque- 

lière 
Flowery, adi fle uri. 
Fio w ing, a d et 5 coulant, 

écouleme it. tombant; — quanj 
tity. iniég'al. 

Fluch, s impréealion, jure- 
ment, juron, malediclion. 

Fluchen, v blasphémer, ia- 
rcr. ming-éer pester, sacrer. 

Flucher, s jureur. 
Flucht, s. escam^ctte, fugue, 

fute; in ei ner —, de plain pied; 
wilde —, déroute 

FUlchten, v réfugier, sauver. 
Flüchtig adj. fugace, fugi- 

tif, fuyard, momentané, passa- 
ger, traasitoire, volage, volátil; 
— hinschreiben, brouillonner. 

Flüchtigkeit, s volatilité. 
FlüchllingyS fuy trd, réfugié. 
Fiuctuaçâo, s fl ictuation. 
Fluctuacion s. fluetuation. 
Fluctuar, v fl jt«er. nager. 
Fluetuation. s fl ictuation. 
Fluent. adj disirl, intégral. 
Fluente, adj coulant. 
Flueníly, adv. coulamment, 

couramment 
Flng. s essor, trajet. troupe, 

vol, volée. im —e b'cdi-breda. 
Flugblatt, s. feuille volante. 
Flügel, s. aile, tablier. 

7+- 
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Flügeldecke, s. élytre. | 
Flügelfedern, s. pennapc. 
Flügelross, s. hippogriífe. ! 
FlÜgelschlag, s. tire d'aile. 1 
FlÜgelspannung, s. envergu- i 

re. 
FlUgelspit^e, s. aiieron. 
FlÜgelweite, s. envergure. ; 
Flügge, adj. dru. 
Fluglinie, s. irajectoire. ! 
Flugsy adv. de prime-saut, 

vite. [pamphlet. 
Flugschrift, s. brochure. 
Flui d, s. et adj. fluide. 
Fluide\t s. fluidité. 
Fluide\\a, s. fluidité. 
Fluidità, s. fluidité. 
Fluidity, s. fluidité. 
Fluidness, s. fluidité. 
Fluido, adj. eis. cou 1 ant, 

fluide. 
Fluidum, s. fluide. 
Fluir, v. couler, découler, í 

ruisseler. [gre, saignement. 5 
Flu/o, s. flol, flux; — de san* j 
Flur, s. charap, corridor, | 

couloir 
Flurbuch, s. cadastre. 
Flurried, adj, ahuri, ébou- 

riffé. [ahurir. 
Flurry, s. ahurisscment; v. 
Flush, v. et s. affleurcr, 

échauíferaeQt. 
Fluss, s. eau, encaissé, fleuve, 

rivière; von — en, humoral. 
Fluss-..., adj. fluvial. 
Flussartig. adj. catarrhal. 
Flussdamm, s. quai. 
Flussdantpfer, s. mouche. 
Flussgalíe, s. vcssigon. 
Flussgebiet, s. bassin. 
Flussgòttin, s. naíade. 
Flusshafen, s. gare. 
Flüssig adv. et adf. coulam- 

raent, coulant, disponible, flui- 
de, liquide; — macnen, réaliscr. 

Flilssigkeit,s. fluide, fluidité, 
liqueur, liquide, liquidité, lo- 
tion. í 

Flüssigkeitsmass,s. vohson. j 
Flllssigkeitswage, s, pèse- 

liqueur. 
Flussione, s. fluxion. 
Flusso, s. écoulement, flot, 

iux, saignement. 
Flusspferd, s. hippopotame. 
Flussthal, s. bassin [land. 
Fluss-transport-schijf, s. cha- 
Flüsterer, s. chucholeur. 
Flüstern, v. chuchoter, mur- 

raurer; s. chuchoteric. 
Fluí, s. flot, flux, ruisseau, 

torrent. 
Flute, s. chalumeau, flule, j 

traversicr; v. fluter. 
Flute-like, adj flüté. [tion. | 
Fluten. v. aglter; s. fluctua- i 
Flutend, adi. houleux. Fluter, s. flúle, 
Fluting, s cannelure, 
Flutist, s. flüie. 
Flutter, v. papillonner, tré- j 

mousser, voleier, voltiger; s. ' 
voltigement. 

Ftuttering, adj. et s. ondu- ! 
lant, trémoussement, vollige- 1 
ment. . 

Flutto, s. flot, onde, vague. 

Fluttuante, adj. ondoyant, \ 
ondulant. 

Flutluare, v. clapoter, flotter. I 
Fluttua^ione, s. fluctuation. 1 

Fluttuow, adj. houleux. i 
Fluty, adj. flüté. 
Fluvial, adj. fluvial. 
Fluviale, adj. fluvial. 
Fluxos, flux, fondant. 
Fluxão, s. fluxion. 
Fluxion, s. flux, fluxion. 
Fluxo, s. écoulement, flux, > 

saignement. 
hly, s. mouche; —catcher, j 

gobe-mouches; — /lap, chasse- i 
mouches; — leaf, garde; — net, ! 
émouchette; — speck, chiasse, 1 

— spot, chiasse ; — wheel, vo; 
lant; v. voler, envoler, enfuir- 
fuir; — again, revolcr; — back, 
revoler; — into a passion, em, 
porter; as a crow /lies, à vol 
d'oÍ8eau. [lerie. 

Flying, adj. et s. volant, vo- 
Foal, s. pouliche. 
Foain, s. bave, écume, mous- 

se; v. écumer, mousser, mou- 
tonner. 

Foaming, adj'. mousseux; — 
waves, mouton.^ 

Foamy, adj. écumeux. 
Fob, s. gousset. 
Foca, s. phoque. 
Focaccia, s. brioche, galct- 

te, gâteau. 
Focaccina, s. tourteau. 
Foce, s. embouchure. 
Focinheira, s. muselière. 
Focinho, s. boutoir, groin, 

mufle, museau. [quet. 
Fockmast, s. misaine, trin- 
Foco, s. foyer, lare. 
Focolaio,s. cheminée. 
Focolare, s. atre, foyer. 
Focone, s. bassinet, lumière. 
Focoso, adj. ardent, bouil- 

lant, fougueux, violent. 
Focus, s. foyer. 
Fodder, s. fourrage; v. affe- 

ncr, aífourrager. [ment. 
Foddering, s. affourrage- 
Fodera, s. doublure, taie. 
FÒderal, adj. federal. 
FÒderalisieren, v. fédéra- 

íiser. [rer. 
Foderare, v. doubler, four- 
Fôderation, s. fédération. 
Fôderaliv, adj. fe'dératif. 
Foderetta, s, taie. 
Fòderiert, adj. fédéré. 
Fõderierter, s. fédéré. 
Fodero, s. coiffe, fourreau, 

founure, gaíne. [leux. 
Fofo, adj. bouífant, moel- í 
Fog, s. brouillard, brume. j 
Foga, s. fougue. 
Fogaça, s. gâteau. 
Fogacho, s. foyer. [neau. 1 

Fogão, s. cheminée, four- | 
Fogareiro, s. fourneau. 
Fogata, s. chaude. 
Foggia, s. façon, guise, mo- j 

de; a —, instar. 
Foggy. adj. brumeux; to be 

—, brouillasser. 
Foglielta, s. feuillette. 
Foglia, s. fane, feuille, tain. 
Fogliaccio, s. maculature. j 

Fogliame, s. feuillage, rin- 
ceau. 

Fogiiato, adj. feuillé. 
Fogliacione, s. feuillaison. 
Fogliettante, s. folliculaire. 
Fogiietto, s fcuillet. 
Foglio, s. feuille; — di via, 

route; — volante, feuille vo- 
lante; in —, in folio. 

Fogliuto, adj. feuillu. 
Fogna, s. égout. 
Fognare, v. drainer. 
Fognatura, s. drainage. 
Fogo, s. âme, chaude, feur flamme, fougue, fournaise; — 

fatuo, feu foliei; — de Santel- 
mo, elme; — de vista, feu d'ar- 
tifice; co^er a — lento, miioter, 
raitonncr;yíiçer —, tiratller. 

Fogón, s, chauffe, foyer, lu- 
mière. 

Fogonero, s. chauffeur. 
Fogoso, adj. ardent, bouil- 

lant, chaleureux, chaud, fou- 
gueux, pétillant, véhément. 

Fogote, s. fagot. 
Fogueira, s. bücher, feu, 

foyer. 
Fogueiro, s. chauffeur. 
Fo^tte/e,s.fusée,serpentcauy volant. 
Fogueteiro, s. artificier. 
Foil, s. échec. feuille, fleuret, 

plastron, relicf; v démontcr. 
Foja, s. rôle; llenar —s,\ò- 

ler. 
Fokus, s. foyer. 
Fola, $. conte. 
Folade, s. moule. 
Folaga, s. poule d^au. 
Folar, s. foulard. 
Folata, s. talon. 
Fold, s. patte dVjie, pli, re- 

pli; v. enlacei, parquer, plier, 
ployer, replier. 

Folded, adj croisé. 
Folder, s. plieur. 
Folding, s. brisure, parcage; 

— chair, pliant; — kntfe, 
plioir; — screen, paravent. 

Folego, s. halcine, souflle. 
Folga, s. relâche, rclâchc- 

ment. [jouer, play-e, rire. 
Folgar, v. batifoler, ébattre. 
Folgarão, adj. et s. badin, 

dru, fou, gaillaid, goguenard, 
rieur. 

Folge, s. conséquence, con- 
tre-coup, corollaire, résultat, 
suecession, suite; ^ur — haben, 
entraincr. 

Folgen, v. dépendre, cnsui- 
vre, obéir, résulter, succéder, 
suivre, talonner. 

Folgend, adj. résultant, suc- 
cessif, suivant. 

Folgende Tag, s. lendemain. 
Folgern, v. arguer, déduire, 

induire, inférer, ressortir. 
Folgerung, s. conséquence, 

induetion. ^ [rollaire. 
Folgesati, s. conséquent, co- 
Folgexvidrigkeit, s. inconsé- 

quence. 
Foiglieh, adv. ainsi, aussi, 

'conséquemment, donc, par con- 
séquent, partant. 

Folgo, s. chancelière. 
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Folgoracione, s. fulguration. 
Folgore, s. foudre. 
Folgsam, adj. disciplinable, 

obéissant. 
Folgsamkeit, s. docilité. 
Folguedo, s. ébats. 
Folha, s. fane, feuille, lame, 

livraisoo, sole; — ou lamina 
de espada, alumelle; — de 
Flandres, ferblanc; — de fer- 
ro, tôle; — de livro, feuillet; 
— solta, feuille volante; pri- 
meira pagina de uma —, ros- 
to de uma —, recto; dobrar o 
canto da —, corner. 

Folhado, adj. feuillé. • 
Folhagem, s. feuilJage, rin- 

ceau. 
Folheado, s placage. 
Folhear, v. feuilleier. 
Folheatura, s. feuillaison. 
Folhelho, s. cosse, gousse. 
Folhetim, s feuilleton. 
Folhetinista, s. feuillctoniste. 

Folheio, s. brochure, opuscule. 
Folho, s. bouillon, falbala, 

feuillet, jabot, volant;—í 
em vestido, bouillonncr. 

Folhoso, adj. et s. feuillé, 
feuillet. 

Folhudo, adj. feuillu, touffu. 
Folia, s. ébats, folie, maoie. 
Foliación, s. feuillaison. 
Foliage, s. feuillage, feuillée, 

rinccau. 
Foliar, v. paginer. 
Foliate, adj. feuillé. 
Foliation, s. feuillaison. 
Foliculario, s. folliculaire. 
Folie, s. feuille. 
Folio. s. in-folio. 
Folioband, s. in folio. 
Folioformat, s. in folio. 

Foliomort, adj. feuille-mortc; 
Folia, s. ílot, foule, presse; 

che attira la —, suivi. 
Foliados, s. trousse. 
Follaje, s. feuillage, rinceau. 
Folie, adj. fou; s. soufflet; 

—s de um orgam, soufflcrie; 
gaita de —s, cornemuse. 

Folleggiare, v. badiner. 
Follemente, adv. follemente. 
Folletin, s. feuilleton. 
Folletinisía, s. fcuilletonist. 
Fplletista, s. pamphlétaire. 
Folleto,s. brochure, opuscule, 

pamphiet. 
Folletto, s. farfadet, lutin. 
Follia, s. aliénation mentale, 

démence,folie, marotte.verlige. 
Follicolare, s. folliculaire. 
Follone, s. foulon 
Follorv, v. accompagner, en- 

suivre, pourchasser, rclancer, 
ressortir, revcnir, suivre. 

Follower, s. sectateur, suite. 
Following, adj. suivant. 
Folly, s. bêtise, déraison, fo- 

lie, incartade, ineptie, sottise. 
Folter, s. gêne, martyre, 

question, torture, tourment. 
Folterbank, s. chevalet. 
Foltern, v. bourrelcr, tortu- 

rcr, tourmenter. 
Folternd, adj. tourmentant. 
Folio, adj. dru, fourni, toutfu. 
Fome, s. cherté,faim, famine. 

FOO 

Foment, v. alimenter, étuver, 
fomenter. ^ [friction. 

Fomentação, s. fomentation, 
Fomentación, s. fomenta- 

tion. [courager, fomenter. 
Fomentar, v. bassincr, en- 
Fomentare, v. alimenter, fo- 

menter. 
Fomentation, s. fomentation. 
Fometita^ione, s. fomenta- 

tion. 
Fomenter, s. fauteur. 
Fomento, s. encouragement, 

fomentation. 
Fomile, s. levain. 
Fona, s. pincc-raaille, pin- 

gre, regrattier. 
Fond, adj. passioné; to be 

—, affectionner, aimer, don- 
ner. [tel, reslaurant. 

Fonda, s. buffet, fonte, hô- 
Fondaco, s. boutique, maga- 

sin. [mental. 
Fondamentale, adj. fonda- 
Fondamento, s. base, fonda- 

tion, fondement,sablière, tran- 
chée. 

Fondare, v. asseoir, bascr, 
bâtir, créer, établir, fonder, 
instituer. 

Fondato, s. fondé. 
Fondatore, s. fondateur, in- 

stituteur. 
Fond acione, í. création, 

érection, éiablissement, fonda- 
tion, institution. 

Fondeadero, s. ancrage. 
Fonde lio, s. raoule. 
Pondere, v. coulcr, fondre, 

liquéfier. 
Fonder ia, s. fonderie. 
Fondiario, s. foncier. 
Fondista, s. hôtelier, restau- 

rateur, traiteur. [leur. 
Fonditore, s. fondeur, mou- 
Fondle, v. choyer, dorloter, 

mignarder. [mé. 
Fondling, adj. et s. bicn-ai- 
Fondness, s. amour, goüt, 

passion, tendresse. 
Fondo, s. apport, assiette, 

bien-fonds, capital, commun, 
cru, cul, culot, dessous, cnfon- 
cement, fond, fonds, fournis- 
sement, masse, renfoncemcnt, 
terroir, vaillant, valeur; á —, 
foncièrcment; metlere—al 
giuoco, caver; tirarse d —, fen- 
dre: torre il —, défonccr. 

Fone tico, adj. phonétique. 
Fonico, adj. phonique. 
Fonografo, s. phonographe. 
Font, s. fonte, fonts. 
Fontain, s. fontaine. 
Fontana, s. fontaine. 
Foníanell, s. exutoirc. Imcr. 
Fontànenmacher, s. fontai- 
Fontanero, s. fontainier. 
Fontange, s. fontangc. 
Fontanje. s. fontange. 
Fontaniere, s. fontainier. 
Fonte, s. exutoire, fontaine, 

fonts, source, tempe. 
Food, s. aliment,mangeaille, 

manger, nourriture, pâture. 
Fool, s. benêt, bete, buse, 

fou, sot; a conceited —, alibo- 
ron; v. amuser. 

FOR 

Foolery, s. bêtise. [cou. 
Fool-hardy fellow, s. cassc- 
Foolish, adj. benêt, follet, 

fou, idíot, niais, nigaud, sot; 
— thing, sottise. 

Foohshly, adv. follement; — 
good natured, adj. bonasse. 

Foolishness, s. bêtise, sottise. 
Foolscap, s. tellière. 
Foot, s. chaussure, pattc, 

pied; on one —, à cloche-pied. 
Foot bath, s. pédiluve. 
Footed, adj. qui a des pieds; 

broad —, rough —, pattu; thick 
—, pataud. 

Foot lights, s. rampe. 
Fooiman, s. laquais, valet. 
Foot-muff, s. chancelière. 
Foot-passenger, s. piêton. 
Foot-path, s. banquette, trot- 

toir. 
Foot pavement, s. trottoir. 
Foot-post, s piéton. [picton. 
Foot-soldier, s. fantassin, 
Fooí-stalk, s. pédicule. 
Foot-stool, s. marchepied, 

tabouret. [couvet. 
Fooí-stove, s. chaufferettc, 
Foot-warmer, s. couvet, 

chaufferette. 
Foot-way, s. sentier. 
Fop, s. dameret, fat, mirliflo- 

re, muguet, petit-maitre. 
Fappen, v. agacer, attrapper, 

dauber, turlupiner. 
Fopper, s. mystificateur. 
Foppish, adj. fat. 
For, prév. à, de, en, moyen- 

nant, pcnaant, pour; — fear, 
de peur que; — Hfe, à vie; — 
that, pourtant. 

Fora, adv., prép. et interj., 
bas, dehors, diantre, fi, hormis, 
hors; — da marca, outre me- 
sure; dormir — de casa, décou- 
cher; estar — do seu logar, 
trainer; tirar vara —, sortir. 

Torage, v. fourrager. 
Forager, s. fourrageur. 
Foraggiare, v. fourrager. 
Foraggiere, s. fourrageur. 
Foraggio, s. affourrageraent. 

fourrage. [police. 
Foraging cap, s. bonnct de 
Foramenío, s. forage. 
Foráneo, adj. forain. 
For are, v. forer, percer, per- 

forcr, piquer, repercer, repi- 
quer, trouer. 

Forasteiro, s. aubain, forain. 
Forastero, s. aubain. 
Foraterra, s. plantoir. 
Foratoio, s. perçoir. 
Foratura, s. forage. 
Forbante, s. forban. 
Forbear, v. abstenir, empe- 

cher, garder, passer. 
Forbice, s. cisailles, ciseau, 

coupoir. [interdire, prohiber. 
Forbid, v. défendre, inhiber, 
Forbire, v. écurer, fourbir. 
Forbitura, s fourbissure. 
Forca, s. corde, fourche, gi- 

bet, potence; pigliar colla —, 
cnfourcher. 

Força, s. contrainte, éncrgic, 
étendue, force, portée, ressprt, 
sève; com toda a —, à tue-tete. 
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Forcado, í. fouine, fourche; 
atravessar com um —, enfour- 
cher. 

Forçado, adj. et s. contraint, 
forçat, force, galéricn. 

Forçamento, s. forcement. 
Forçar, v forcer- 
Force, s enliai icment, force, 

íroupe; v aslrei.idre, conlrain- 
dre, forcer, violenter; — away, 
eatrainer; — back, refouler; — 
in, enfo icer; — oneself, effor- 
cer; — surhausser. 

Forcei, adj contraint, forcé. 
Force meat, s viande farcie, 

veal —. •and luillette. 
Forceps, s tire baile. 
Forchelta, s fourcl)ette. 
Forchetlo, s f «urgon. 
Forcibly, adv. for^ément. 
Forcina, s four^hcite. 
Forcing, s exadj. forcement, 

fou?aat. 
Forcone,s fouine. [ment. 
Forçosamente, adv. forcé" 
Forcuto, adj fo urch a. 
Ford, s k;ué. í» guéer. 
Fordable. adj. g iéable. 
Fõrderlich, adj. béoin. 
Fordern, v. exiger, rederaan- 

der, v^uloir. 
Fordern, v accoucher, acti- 

vcr, dé ê ber, diligenler, en- 
fanter, hàrer. premer. # Forderung s dü. préleition. 

Fore, s adj et adv. avant, 
partie anténeure. antérleur, de 
devant, premier; autérieure- 
ment. 

Fore arm, s. avant-bras. 
Fore^oie, v présager. 
Foreboding. s. présage, pres- 

sentiment [traia. 
• Fore carriage, s. avant- 

Fo»-eta s. prévoyance. 
Forefalhers, s. aíeul, ancê- 

treu, devancier. 
Forefront, s. avant-corps. 
Fore hand, s avant train. 
Foreign, adj. étranger, fo- 

rain. fger. Foreigner, s aubain, élran- 
Foreiro, s. tena icier. 
Foreknotv. v prévoir. 
Foreknowledge, s. pre9:ien- 

ce, prévis on. 
Forelle s trai te. 
Forellen art, s. umble. 
Forelock, s goupille. 
Foreman, s. contremaitre, 

prote. [quet. 
Foremast. s misaíne, trin- 
Foremost, adj premier. 
Fore name, s. prénom. 
Forenoon, s matinée. 
Forense, adj. judiciaire. 
Forepart. s. avant, avant- 

coro», devant. 
Fore quarters.s avant-traio. 
Forerunner, s. avant-cou- 

reur, avant-courrière, prácur- 
seur. 

Foresee, v entrevoir, préju- 
ger. pressennr, prévoir. 

Foreshortenins, s raccourci. 
Foredght, s préviaion. 
Fore st, s. et adj. forêt, fo- 

restier, futaie; —path, laie. 

FOR 

For esta, s. forêt. 
Forestale, adj. forestier. 
Forestall, v. accaparer, anti- 

ciper. 
Forestaller, s. accapareur. 
Forestalling, s. accapare- 

ment. 
Fore stay-sail, s trinquctte. 
Forestier o, s. et adj. aubain, 

étranger, forain. 
Forestry, s. sylvicullure. 
Foretaste, s. avant goút. 
Foretell, v. annoncer, prédi- 

re, pronosiiquer,prophéli8er. 
Forewarn,v. premunir. 
Forfecchia, s. perce-oreille. 
Forfeitf S. dédit; — íhe es" 

teem, dé nériter. [dit. 
Forfeiture, s. déchéance, dé* 
Forficula, s. perce-oreille. 
For fora, s orasse, pelli.ule. 
Forforaggine, s. orasse. 
For fore, s. gourme. 
Forge, s. forge; v. controu- 

ver, forger, snpposer. 
Forger, s. faussaire, forgeur. 
Forgery, s. contrefaction, 

8uppí>siiion. 
Forget, v. désapprendre, mé- 

connaitre, oublier. [oúblieux. 
Forgetjul, adj. inconséquent, 
Forgetfulness, s. oubli. 
Forget-me nol, s myosotis. 
Forgetting, s. oubli. 
Forging, s. supposilion. 
Forgive, v. remcttre. 
Forgiveness, s pardon. 
Forgone, s. fourgon. 
Foriere, s. avant-coureur, 

avant-courrière, fourrier. 
Forja. s. forge [geur. 
Forjador, s fabricatcur, f .^- 
For/<2r, v forger. 
Fork, s. fonrche, fourchette; 

v. fourcher. [tongue, dar d. 
Forked, adj fourchu; — 
Forky, adj fourchu. 
Forlornness, s. délaissement. 
Form, s. classe, enveloppe, 

façon, forme, gite, locutio 1, 
manière, mode, moule; v. con- 
figarer, conformer, degross r, 
cnrégimenter, façonner, for- 
mer, morigéner, noucr, plisser, 
reformer, styler. 

Por ma, Fôrma, s. envelop- 
pe, façon, facture, figure, flan, 
formar, forme, gaufrier, mou- 
le, taille, tour, tournure, voix; 
de outra autrement. 

Formação, s. formaiion. 
Formación, s formaiion. 
Formaggiaio, s. fromager. 
Formaggio, s. bondon, fro- 

mage, hollande. 
Formal, empesé,cxprè9, 

façonnier, formaliste, formei, 
gourmé, net, solennel. 

Formale, adj. exprès, for- 
mei. 

Formalidad, s. façon, for- 
malité. [solennité. 

Formalidade, s. formaiité, 
Formalism, s. formalisme. 
Formalismo, s. formalisme. 
Formalist. s. et adj. façon- 

nier, formaliste. [liste. 
Formalista, adj. et s. forma- 

FOR 

Formalità 5. formaiité. 
Formalitát, $. formaiité. 
Formality, s formaiité. 
Formalizar, v formaliser. 
Formaliz\are, v formaliser. 
Formalmente, adv. tout de 

bon ^ 
Formao, s ciseau 
Formar, v. constiluer, dres- 

ser, façonner, former, germer, 
juger, nouer, nounir, refor- 
mer, rég^r, slyler; —se absce- 
so abeeder. 

Formare, v. confectionner, 
consflucr. dresser. façonner, 
faire, furmer, germer, mouler, 
nouer, iouI r 

Formal, s format. 
Formaiion s f^rmation. 
Formato, adi e' s constei- 

lé, dé.onmé f .imat, tourné. 
Formatura, s furmation. 
Forma\ione, s conslilulion, 

co siruc!ion,f «rmation. 
Formbar. adj plastique. 
Furmbarkeií, s plasticité. 
Formbolfen, s. boulon. 
Formei s formule. 
Formeibuch, s. fjrmulaire, 

proiocole. 
Formen. façonner, former, 

m'uler. rcf»riier;s solennité. 
Formen to. s froment. 
Formentone. s ma s. 
Former, adi el 5 ancien, 

ameri ur, mo .leur; in ti- 
mes, an-ienmm; 1 

Former de, s poiée. 
Formerly, adv. auirefois. 
Formica, s f.firmi 
Formicaio, s fourmilière. 
Formicalro, s four nilion. 
Formicniere, s fourmilier. 
Formicolare, v. fourmilier, 

grotiilIcT. 
Formidabile, adj. formida- 

ble, rei utable. 
Formidable, adj formidable, 

imposatii, redoula^le. 
Formidável, adj. formida- 

ble. rcdouiable 
Formigii s f urn\í, termite. 
Formigar s fourmilion. 
Fo r m 1 g a r, v. fourmilier, 

groutll r 
Formigueiro, s fourmilière, 

picoiemeul 
Fòrmlich, adj. cérémonieux, 

formei 
Fõrmlichkeit, s. cérémonie, 

formatné, s<»lenniié. 
Fõrmlichkeitskràmer, s. for- 

maliste [forme. 
For mios, adj. amorphe, in- 
Fonno^o. adi beau, joli. 
Formosura. s bcaute. 
Formula, s formule. 
Formular, v émettre, formu- 

ler; — uma decisão,viononcer. 
FormuUre,v formuler. 
Formulário, s. formulairc; 

— de magia grimoire. 
Formulary, s. formulaire, 

prot cole. 
Formulieren. v formuler. 
Fornace, s foatnaise; — da 

ees^o. piâtrière; — di mattoni, 
briqueicrie. 
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Fornaciaio, s. briquclier, 
chaufournier, tuilier. 

Fornada, s. fouinée. 
Fornaio, s boa'ang«r. 
Fornalha, s. ch^ulfe, four- 

naise, fou»neau, foyer. 
Fornata, s fournce. 
Fornecedor, s enirepreneur, 

foarnis^eur, pourvoyeur. 
Fornecer, v. apporlcr, avi- 

tailler, debiter, fournir, garnir, 
monter, pouivoir, servir; — 
/ato, habHer 

Fornecido, adj. monté. 
Fornecimento, s. entrepiise, 

fouroiture. [fournyau. 
Fornello, s chaurte, aciciée, 
Fornido. adj. fourni. 
Fornil/ío, s. acicrée, four- 

neau. 
Fornimento, s. fourniment, 

fourniiure, garnilure, harnais. 
Fornire, v, appor-er, dépiur, 

cquiper. fournir. garnir, servir. 
Fornito adj fourni- 
Fornitore, s fourntsseur. 
Fornitura, s f.-urn.ment, 

fourniiure, garnilure. 
Forno, s. Driqueleric, chauflTe, 

coqaille,íoar,íüurnai>e,f urniJ 
Foro, s. bâireaa, for, palais, 

parquei. redev ince 
Forrado ai/ fourré. tendu. 
Forrafieador. s faurrageur. 
Forragear, v. fomrager 

Forragem,s atfouriaüement, 
fourrage heibc, dislnbutr—, 
affounager. [fourrage. 

Forraie, s affou-rageme it, 
Forrajeador, s. fourrageur. 
Forrajear, v f^urrager. 
Forrajero, s faneur. 
Forrar, v boiser, doubler, 

étoffer, fo irrer, garnir, plafon- 
ner. redoubler, l. ndte. 

Forreta, s cancre, grigou. 
Forro, adj ei s aífraach), 

boiserie, coitfe, doublure, en- 
veloppe, fourr-. au ft)urrure, 
faroilure. planJier; tirar o —, 

édounlcr 
Forsake, v abandonner. 
Forsaken. adj abandoncè. 
Forschen, v cherchcr. 
Forschend, adj. cberwhenr, 

inquisiieur i"qiiisitoriaI,invés- 
tigateur, ob.seivaieur, scruia- 
teur, apéculalif. 

Forscher, s.%chcrchcur, in- 
vestigaieur, observai»ur scru- 
tateur. (spéculaiion. 

Forschung, s. o^sirvaiion, 
Fone, aav reut-êire. 
For st, s. f..iêt. 
For st-... adj. forester. 
Fõrster, s \erdier. 
Forsthüter, s garde-chasse. 
Forstverwalter, s verdier. 
Forstrvirtschajt, s sylvicul- 

ture. 
Forsrrear, v parjurer. 
Fort, s. fort; — mit... ar- 

rière. 
Fortalecer, v. affermir, aoü- 

ter, consolidar, ralleimir, r».n- 
forcer, retremper 

Fortaleza s atiormissement, 
fort, forlercsse, placc. 

FOR 

Fortan, adv. dorénavant. 
Fortbestehen, v. durer, per- 

pétuer, subsister; s. perpéiua- 
tion. 

Fortblasen, v. souffler. 
Fortbringen, v. eraporter, 

Ira sporter. 
Fortdauer, s. continualion, 

permanence, perpétuilé. 
Fortdauern, v. durer, subsis- 

ter. [nent. 
Fortdauernd, adj. perma- 
Forte, adj. et s. dru, dur, 

feime, fort, haut, intense, puis- 
sant, iclevé, robusle, serré, so- 
lide. 

Fortemente, adv. fort. 
Forte-piano, s. piano. 
Forterbend, adj héréditaire. 
Forte^a, s. fort, forleresse, 

place, trépointe. 
Fortfahren, v coQiiDuer,en- 

rayer, poursuivre. 
Fort/1 iegen, v. envoler. 
Fortgang, s. avanceraent, 

marche. [quiner, retirer. 
Fortgehen, v. aller, filer, 
Forígesettf, adj. suivi; — 

werden, poursuivre. 
Forth, adv en avant, dehors, 

hois,/o ^>0 —, sortir. 
Forthcoming, adj. bien ve- 

nant. [quarantieme. 
Foriieth, adj, et s quarante. 
Fortificarão, s. boulevard, 

foitific^non. 
Fortificación, s. fortification. 
Fortificar, v. conforler, con- 

solider, fort ficr, pai fier, raf- 
fermir, récorforter, remparer, 
renforcer. 

Fortficare, v. affermir, ar- 
m^r, conforler, cons lider, for- 
nfier, ratfermir, réconforter, 
remparer. 

Fortification,s. fortification. 
Fortífica\ione, s. fortifica- 

li(»n. " [mir, remparer. 
Fortify, v. fortifier, raffer- 
Fortim, s blockhaus. 
For tino, s, blockhaus, re- 

doute. 
Fortjagen, v. cbasser. 
FortkommeVyV. prendre,pro- 

filer. 
Fortleben, s. survivance. 
Forthehmen, v. ôter. 
FortnightyS. quinzaine. 
Fort ore, s aigreur. 
Fortpflan\en, v perpétuer, 

prop^ger, reproduire, trans- 
meitre. [dueteur. 

FortpJlan\end, adj. repro- 
FortpJlan\\ing, s. perpetua- 

tion, propagation, tradmon, 
transmission. 

Fortreisen, v. paitir- 
Foríreissen, y. enlever, en- 

trainer; s. cntraínemenl. 
Fortress, s. bastilie, lorte- 

resse, place:palíry—, bicoque. Fortroflen,s roulagc. 
Fortschaffbar, adj. transpor- 

table. , Fortschaj/en, v. demenager, 
demeuíler, éliminer, relégucr, 
tirer, transporter; s portage, 
transport. [tiansportation. 
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ForUchaffung, s. transport, 
Fortschicken, v. renvoyer. 
Fortschiessen, v. partir. 
Foríschleppen, v. tramer. 
Fortschleudern, s. projec- 

tion. fprogression. 
Fortschreiíen, s. progrès, 
Foríschreitend, adj. graduei, 

progressif; adv. progressive- 
ment. [sion. 

Fortschreilung, s. progres- 
Fortschritt, s. avancement, 

progrès; —e machen, avancer. 
Foríschrittsmann, s. progres- 

siste. [poursuivre. 
Fortseí^en, v. continuer, 
Foriset\er, s. continuateur 
Fortset\ung, s. continualion, 

suite. 
Fortspringen, v. sauter. 
Fortlragen, v. porter, rem- 

porter. 
Fortuito, adj fortuit. 
Fortuitons, adj. fortuit- 
Fortuna, s bien, bonheur, 

chance, dtslinée, forlune, ha- 
sard, heur, sort; — inesperada, 
aubaine; com a —, dame, mor- 
bhu, ouais. [moine. 

Foriunate, adj. cnanceux, 
fonuné, heureux- fment. 

Foríunately, adv. hrureuse- 
Fortunato, adj bienheureux, 

chanceux, fortuné heureux- 
Fortune, s. bonheur, forlune, 

vaillant 
Foi twàhrend, adj. peipétuel, 

sotitenu; adv. conRtamment. 
Forty, s. et adj quaiantaine. 

quarante. 
Fort\iehen, v. entraincr. 
Fórum, s for. 
Forward. adi. empressé, pré- 

tentieux; v réexpédier, trans- 
mettre. 

Forwarder, s. appareilleur. 
Forwarding, $. expe'dition 
Fonvardness, s. empresse- 

ment. 
For\a. s.contrainte, fermetc, 

force, sève, vigucur, virilite; 
— moirice, mobile; portar na 
di —, enlever; torre per —. extorquer [ment. 

For^adamente, adv. force- 
Forçado, adj. et s contraint, 

forçai, force, galerien 
Forçamento, s forcement. 
Forçamienlo, s forcement. 
Forçar, v conliaindre, cro- 

cheter. forcer 
Forçnre, v-forzer. [ment. 
Forçatamente, adv forcé- 
Forçato, adi emprunté, for- 

çai. forcé, galéii«n,transporte. 
Forçiere, s. bahut, coffre, 

coffre-fort. 
Forçieretto, s. coffret. 
Forçosamente, adv. forcé- 

ment. 
Fosa, s fosse. 
Fo^co, adj bas: né, mat, né- 

buleux. sombre, triste 
Fosrato,s. phosphatc. 
Fo/orera, s. portc-allu- 

mettes. 
Fosforescencia, s. phospho- 

rescence. 
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Fosforescente, adj. phospho- 
rescent. fque. 

Fosforico, adj. phospnori- 
Fotfòro, s. phosphore. 
Fósil, adj. et s. tossile. 
Foso, s. fo»se, fosse. 
Foss, s. fosse. [maré. 
Fossa, s. f >8se, fossette, 
Fossato, s. fosse, fosse. 
Fosserella, s. fosselte. 
Fossetta, s. fossette. 
Fóssil, adj. et s. fossile. 
Fóssile, adj. et s. fossile. 
Fosso, s. douve, fosse, fossé, 

tranchée. 
Foster, v. nourrir. 
Foí/er-child, s. nourrisson. 
Fotografare, v. photogra- 

phier. 
Fotografia, s. photographie. 
Fotografiar, v. photogra« 

phier. fphique. 
Fotográfico, adj. photogra- 

phique. 
Fotografo, s. photographe. ; Fotometro, s. photomètre. j 
Fotlivento, s. crécerelle. i 
Foi/cê, s. faucille, serpe. « 
Foul, adj. crasseux, gros, in- 

fect, sordiJe; v. crasser. 
Foul ar d, s foulard. ] 
Fouling, s. abordage. 
Foulness, s noircear. 
Found, v. fonder, fondre; to i 

be —, troavable; not to be —, { 
introuvable. ( 

Foundation, s. fondation, 
fondement, noyau^ platée. j 

Foundzd, adj. fondé; lo be } 
—, baser. 

Founder, s. fondateur, fon- i 
deur, fourbure, souche; v. coa- í 
ler, sombrer. 

Foundered, adj fourbu, sol- 
batu. [bature. 

Foundering, s. fourbure, sol- 
Foundery, s. fonderie. 
Founding, s. fonte 
Foundling, s. eufant trouvé. 
Fown^r/, s. ferroanerie,fon- I 

derie. . ! 
Fount, s fonte. [nier. j 
Fountain maker, s. fontai- t 
FounUcase, s. casseau. 
Four, adj. et s quatre. 
Fourgon, s. fourgon 
Fourteen, adj. quatorze. | 
Fourteenth, adj. et s. qua- . 

torze, quatorzième. 
Fourteenthly, adv. quator- 

zièmement. \ FoMr/A,.v etai/". quarte, qua- | 
tre, quatrième. [ment. ; 

Fourlhly, adv. quatrième- ■ 
Fourwheeled, adj. qui est ; 

à quatre roues, — one-horse j 
chdise, demi-fortune. 

Fouveiro, adj. fauve. 
Fowl, s. oiseau, volaille; v. \ 

giboyer. 
Fowler, s. oiseleur. 
Fowl ing, s. chasse aux oi- ! 

seaux, oisellerie; to go a \ 
oiseler. 

Fox, s. renard 
Foxs burrow, s. renardière. 
Foxs cub,s. renardeau. 
Fotfs hole, s. renardière. 
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Fox-tail, s. alpiste. 
Fox terrier,s. basset. 
Foyer, s. foyer. 
Fo\, s. embouchure. 
Fra, prép. et s. chez, daas, 

en, entre, frère, par, parmi; — ! fragilc. frêle. 

FRA 

Fragranciã, s. aromat. 
Fragua, s. forge. 
Fraguar, v. forger. 
Fraguedo, s. falaise. 
Frail, s et adj. cabas, caduc. 
Frailía, s. froc. 
Frailty, s. fragilité. 
Fralda, s. braie. 
Frale, adj. débile, fluet, fra- 

gile, frêle. 
Fraleifã, s. fragilitê. 
Framboe^a, s. framboise; 

s, framboi- 
[sier. 

Framboe^eiro, s. framboi- 
Frambuesa, s. framboise; 

aromatiiar con —, framboiser. 
Frambueso, s. framboisier. 
Frame, s. cadre, charpentc, 

châsse, ençadrement, métier, 
monture; human —, ossature; 

affrètement, port, 5 v. encadrer, forger. 
[ment. i Framea, s. framée. 

Frame-timber, s. radler. 
Frame-work, s. charpcnte, 

châssis. [cadrement. 
Framing, s. assemblage, en- 
Frammento, s. fragment, 

pièce. 
Frammesso, s. éntremets. 
Frammettere, v. interposer. 
Frana, s. éboulement. ébou- 

lis, écroulement, fondrière, ra- 
vin. 

Fracnare, v. ébouler. 
Fran, s. franc. 
Francachela, s. bacchanale, 

bombance, gogaille, ribote, ri- 
paille. 

Francamente, adv. carré- 
ment, franc, trauchement, net, 
ouvertement, rondement. 

Francamento, s. affranchis- 

poco, bientôt. 
Frac, s. frac, habit. 
Fracas, s. fracas. 
Fracasar, v. échouer. 
Fr acaso, s. fracas. 
Fracassare, v. briser,casser, 

démantibuler, fracasser. 
Fracasso, s. boucan, fracas, j aromati\ar com 

\ rouleraent, tapage, train, va- i ser. 
; carme. ^ 
j Fracçao, s fraction. 
| Fraccare, v. crouler. 
j Fracción, s. fraction. 

Fraccionar, v. sectionner. 
; Fraccionario, adj. fraction* 
í naire. 
1 Fracht, 
i voiture. 
; Frachtbrief, í.connáisse- 
j Frachtfuhrmann, s. roulier. 
i Frachtgeld, s. fret. 
i Frack, s. frac, habit. 

Fraco, adj. chétif, délicat, 
l faible, frêle, lâche, malingre, 
| mince, moa,soufTreteux, veule. 
, Fraction, s. fraction. [re. 

Fractional, adj. fractionnai- 
Fractionary, adj. fraction- 

naire. 
Fractura, s. bris. brisement, 

brisure, cassure, effraction, en- 
foncement, fracture, ruplnre. 

Fracturar, v. fracasser, frac- 
turer. [turer. 

Fracture, s. fracture, v.frac- 5 

Frade, s. borne, gyrovague, i 
Frcenum, s. filet. 
Fraga. s. falaise, fraise. 
Fragancia, s. bouquet. sement 
Fragante, adj. odoriférant. Francare, v. affranchir. 
Fragaria, s. fraisier. 
Fragata, s. frégate. 
Frage, s. demande, ioterrq- 

gation, question; ohne—, déci- 
dément. 

Fragen, v. consulter, deman- 
der, interroger, redemancíer. 

Fragend, adj. interrogateur, 
interrogatif. 

Fr agende, s. interrogateur. | 
Fragesüchtig, adj. question- I 

neur. (sant, fragile, frêle. | 
Frágil, adj. brisable, cas- í 
Fragile. aí/, brisable, cas- ; 

sant, fragile, frêle. pouf. 
Fragilidad, s fragilité.^ 
Fragilidade, s. fragilité. | 
Fragilità, s. fragilité. 
Fragility, s. fragilité. Fra^mew/,s.éclat, fragment, i 

plâtras. 
Fragmento, s. fragment, ; 

lambeau, morceau, quartier, • 
pièce. 

Fra^oar, v. forger. 
Fragola, s. fraise, fraisier. | 
Fragor, s. bouillonnement, | 

éclat, roulement. [sement. j 
Fragore, s. fracas, retentis- i 
Fragosidad, s. anfractuosité. 
Fragoso, adj. anfractucux. 
Fragrance, s. odeur. 

Francelho, s. crécerelle. 
Fraticés, adj. et s. français. 
FrancescanOf s. franciscain, 

récollet. 
Francese, adj. et s. français. 
France\, adj. et s./rançais, 

gallican. [chise. 
Prancheta, s. aplomb, fran- 
Franchigia, s. alfranchisse- 

menl, exemption, franchise. 
Franchipán, s frangipane. 
Franciscan, s. franciscain. 
Franciscano, s. franciscain. 
Francmasón, s franc-maçon. 
Francmasoneria, s. franC" 

maçonnerie 
hranço, adj. cavalier, com- 

municatif, délibéré, franc, 
franco, ingénu, ouvert, rond, 
sincère, trancliant. 

Francobollo,s. timbre^ poste, 
Francoiim, adj. francolin. 
Francolin, s. francolin. 
Francolino, s. francolin. 
Franco-mação, s. franc-ma- 

çon. [maçonnerie. 
Franco •maçonaria, s. franc- 
Francone, s luron. 
Franela, s. flaneile. 
Franga, s. gelinotte, poular- 

de, poulette. [loque. 
Frangalho, s. loque, pende- 
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Franganita, s. poulette. 
Franganota, s poulette. 
Frangere, ftlaiser. 
Frangia, s. crépine, frangc. 
Frangiare, v. fianger. 
Frangipanay s. frangipane. 
Frangtpane, s. frangipane. 
Frango, s. poulet. 
Franja, s crépine, frange, 

torsadè, lour. 
Franjar, v franger. 
Franjear* v. franger. 
Frank, adj. et s. franc, fran. 

quette, net, rond; v. atfranchir- 
Franke, s franc. 
Frankieren, v. affranchir; 

s. affranchissemenl. [ment. 
Franking, s. affranchiase- 
Frànkisch, adj. franc. 
Frankly, adv bonnement, 

à cceur ouverl, franc, franche- 
menl, franqueltc, net, ouver- 
tement, platement. [deur. 

Frankness, s. franchise, ron- 
Franko, adj. franco. 

Franmassone,s franc-maçon. 
Franmassoneria, s. franc- 

maçonnerie (frayer, ouvrir. 
Franquear, v. alfranchir, 
Franqueo, s. affranchiase- 

ment. 
Franqueia, s. franchise, in« 

génuiié, rondeur; com —, fran- 
queite. 

Franquia, s. affranchissc" 
ment, franchise, transit; en —, 
ea partance. [transit. 

Fran quieta, s. franchise, 
Franse. s. crépine, frange. 
Fratfdo, s plissure. [ment. 
Franiimento. s. refrogne- 
Fran\ino. adj. fluet, grèíc. 
Fran\ipan, s. frangipane. 
Franzir, v. crisper, fronccr, 

plisser, refrogner, sourciller; 
plissement. 

Fran{iskaner, s. franciscain, 
minime. [vantin. 

Fran\iskanermÒnch ,s. obser- 
Fran^ose s. français. 
Fran\Òsieren, v. franciser. 
Fran^Ôsin, s française. 
FranfÕsisch, adj français. 
Fran\Õsische, s. français. 
Frappa, s. découpare. 
Frappare, v. entremêler. 
Frappatore, s. découpeur. 
Frappieren, v frapper. 
Frapporre, v. àiterposer. 
Fraque, s. frac, jaquette. 
Fraquejar, v. saig icr. 
Fraqueja, s débililé, défail- 

lance, faiblesse, fragilité, peti- 
tesse. 

Frasca, s. bouchon, frelu- 
quet, ramage, ramée, ramilles. 

Frascato, s. feuillée, ombra- 
ge, ramée. 

Frascheggiare, v. baguenau- 
der, batifoler, niaiser. 

Frascheria, s. colifichet, fa- 
daise, frasqae,fredaine, hochet, 
lanterneríe 

Frasco, s bocal, fiole, flacon. 
Frasconi, s. broutilles, ra- 

mée. 
Frascume, s vert. 
Frase, s, phrase. 
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Fraseologia, s. phraséologie. 
Frasqueira, s. cantine, cave. 
Frasquera, s. cave. 
Frass, s. mangeure. 
Frassineila, í. fraxinelle. 
Frassino, s. frêne. [pare. 
Frastagliamento, s. decou- 
Frastagliare, v. découpcr, 

taillader. [ge. 
Frastagiiatura, s. découpa- 
Frastaglio, s. aiguillclte, dé- 

coupare, piqüre, taillade. 
Frastornare, v. accrocher, 

débaucher. 
Frastuono, s. brouhaha. 
Frate, s. frère, moine. 
Fratellan^a, s. confraternité. 
Fr atei lo. s frère. 
Frater, s. frère. 
Fraterna, $. mercuriale. 
Fraternal, adj. fraternel. 
Fraternidad, s. fraternité. 
Fraternidade, s. fraternité. 
Fraternisieren, v. fraterni- 

ser. [fraternité. 
Fraternità, s. confraternité, 
Fraternity, s. fraternité. 
Fraternifar, v. fraterniser. 
Fraterni\e, v. fraterniser. 
Fraterni\\are, v. fraterniser. 
Fraterno, adj, fraternel. 
Fratricida, s. fratricide. 
Fratricide, s. fratricide. 
Fratricidio, s. fratricide. 
Fratta, s. haie. 
Frattaglie, s. fressure. 
Frattanto, adv. attendant, 

cependant, temps. 
Frattempo, adv. entrefaite. 
Frattura, s. bris, brisure, 

cassure, effraclion, fracture, 
rupture. 

Fratturare, v. fracturer. 
Frat^e, s. grimace, mine. 
Frau, s. dame, femme, ma- 

dame. 
Fraud, s. dol, fraude, super- 

cherie, tromperic. 
Fraudar, v frauder. 
Fraudare, v. frauder. 
Fraude, s. artífice, aífronte- 

rie, concussion, dol, filouterie, 
fourberie, fraude, manigance, 
piperie, supercherie, trompe- 
rie. [frauduleux. 

Fraudulent, adj. captieux, 
Fraudulento, adj. fraudu- 

leux. 
FraudulÒs, adj. frauduleux. 
Frauduloso, adj. frauduleux. 
Frauengemach, s. gynécée. 
Frauenhaar, s. capillaire. 
FrauenmÜt\e, s. coiffe. 
Frauentaube, s. tourterelle. 
Frauen^immer, s. créature, 

drôlesse, femme, laideron, mi- 
jaurée. [demoiselle. 

Fràulein, s. demoiselle, ma- 
Fravola, s. fraise. 
Fraxinella, s. fraxinelle. 
Fray, s. chamaillis, échauf- 

fourée, frère; v. érailler. 
Frayed, adj. éraijlé. 
Fracionário, adj. fraction- 

naire. 
Fra\ione} s. fraction. 
Freak. s. incartade. 
Frecc/a, í. flèche, trait. 
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Frecciata, s. bourrade. 
Frecciatore, s archer. 
Frech, adj. déhonté, déver- 

gondé, effronté, insolent, tí- 
baud; adv. impudemmcnt; —e 
rede, insolence. 

Frecha, s. flèche, trait. 
Frechal, s. sabüère. 
Frechheit, s. effronterie, 

front, impertinence, impuden- 
ce, insolence, moqucric. 

Freckle, s. éphélide, rous- 
seur. 

Frecuencia, s. fréquence. 
Frecuentación, s. fréquenta- 

tion. [poco —, détourné. 
Frecuentado, adj. passant; 
Frecuentar, v. fréquenter, 

hanter, pratiquer, voir, voisl- 
ner. 

Frecuente, adj. fréquent. 
Frecuentemeníe, adv. sou- 

vent. 
Freddare, v. morfondre. 
Freddewa, s. froideur. 
Freddo, s. fraicheur. froid, 

froidure, gelée, sec, tiède; cré- 
pato pel —, gélif. 

Freddoloso, adj. frileux. 
Freddore,s refroidissement. 
Freddoso, adj. frileux. 
Freddura, s. fadaise. 
Freddecza, s froid. 
Free, adj croustilleux, cru, 

dégagé, délibéré. d'spon5bIe, 
exemnt, franc. gaillard, grátis, 
gratuit, leste, libre, pur, quitte; 
sstting —, affranchissement; 
v. affranchir, débarrasser, dé- 
faire, dégrever, désobstruer, 
émousser, libêrer, racheter. 

Freebooter, s flibustier. 
Free cost, adj franco. 
Freed, adi. affranchi. 
Freed man, s. affranchi. 
Freedom, s. aisance. 
Freehold, s. franc alleu. 
Freely, adv. coulamraent, 

franc, franquetle, librement. 
Free mason, s. franc maçon. 
Freemasonry, s. franc-raa- 

çonnerie. 
Free trade, s. libre-échange. 
Free-trader, s. libre^échan- 

gi8te- , ■ Freece, v. congeler, geler, 
glacer, prendre, regeler, tran- 
sir. [ciai. 

Free^ing, adj. glaçant, gla- 
Frega, s. frai. 
Fregadero, s. évier. 
Fregagione, s. friction. 
Fregamento, s. friction, 

froissement, frottement. 
Fregar, v. écurer. 
Fregare, v. friclionner, frot- 

ter, masser. 
Fregata, s. frégate. 
Fregatte, s. fregate. 
Fregattvogel, s. frégate. 
Fregiare, v. border, douer, 

enjoliver, garnir, orner, ouvra- 
ger, parer. 

Fregio, $. bordure, chamar- 
rure, décor. enjolivure, enta- 
blement, frise, garniture, lam- 
brequins, ornement. 

Fregola, s. frai. 
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Fregona, s. souillon. 
Fregoneilla, s salisson. 
Pregue^, s chaland.habitué. 

pratique [clothcr, paroisse. 
Fregueiia. s. achalandage, > 
Freit adj. cru. dégagé, 

exempt, franc, gaillard, leste, 
libre, quitte svelle; —-er/toim, 
champ; s. fièreiadv. libiemeot; 
— heraus, franchement, ouver- 
tement [ban. 

Freibeuter, s. flibustier. for- 
Freibrief, s. charte, franc 

alleu. 
Freidenker, s dé:ste. 
Freier, s épouseur. 
Freifracht, s. pacolille. 
Freigebig, adj. généreux, 

large, libéial 
Freig-ebigkeit s générosifé, 

largesse, magnfi- 
cence, munificence 

Freigelasst n, adj. affranchi. 
Freigelassene, s affranchi. 
Freigesinnt, adj I béral. 
Freight, s. frei. naulage; v. 

affréter, fréier, noliser. [teuf. 
Freighter, s. affrcteur, fré- 
Freighting, s. affièlement, 

naulage. 
Freigut. s alleu. pacotille. 
Freihalten. v. défrayer. 
Freihandel. s. libre échange. 
Freihândier, s. libre-échan- 

giste. [de, liberté. 
Frei hei t. s franeni^e, lalitu- 
FreiheilsmÒrderisch, adj. 

liberlicid • 
Frei/terr, s. baron. 
Freiherrschafty s baronnie. 
Freikauftn, v racheter. 
Freilassen, v. élargir, relâ- 

cher. 
Freiiascung, s. affranchisse- 

ment, élargisaement. 
Freilich. adv. »i fait. 
Freimachen, v. atfranchir, 

débarrasser, déboucher, déga- 
ger, désobstruer, rédimer. 
Freimauerei^s. franc-maçon- 

nerie. 
Freimaurer, s franc-maçon. 
Freimaurerisch adj. maçon- 

nique. 
Freimawerloge, s. loge. 
Freimütig. adj. ouvert 
Freimütigkeit, s franchise, 

rondeur. [mora 
Freio, s. bride, filet, frein, 
Freir, v fricasscr frire. 
Freira, s mère. nonne. 
Freirinha, s nunnetie. 
Freischehu s exemtnion. 
Freisivniger, s I beral 
Freisinnigkeit, s. libéralisme. 
Freisprethen, v. absoudre, 

acquitler [menl. 
Freisprechung, s. acquitle- 
Freistãut s. iépublique. 
Freistelle. s bourse 
Freistunde, s récréation. 
Freitag s vendredi, 
Freitrepre, s perron. 
Freirvilhg. adj gratuit, 

spontané. volontairc 
Freiwllige, s volontairc. 
Freinnlligendienst, s. volon- 

tariat. 
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Freiwilligkeit, s. gratuité, j 
spontanéité. 

Frejxo, s. frêne. 
Fréiol, s faséole. 
Fremd, adj. dépayse, em- j 

prunt, étranger, exoiique, fo- \ 
rain; in die —e schicken, dé- , 
p a y s er; rf e r verlassemchaft j 
eines — en (an den Jhkus), 
aubaine. [héiéiogène. 

Fremdartig, v. advenlice, | 
Fremder, s. aubain, étran- | 

ger. 
Fremere, v. frémir. 
Premir, v. fiémir. 
Frêmito, s. frémissement, • 

frissoui ement, tiemblement. 
F/ ewíire, v doinpter,enrayer. ■ 
French, adj. et s. français, 

galbca". Frenchify, v tranciser. 
Frenesi, s. folie, frénésie. i 
Frenesi a, s. délire, fiénésie. ! 
Frenesi ar, v. faire endever. 
Frenetic, adj. frénélique. 
Frenético, àdj. frénélique. 
Frenillo, s filet. 
Freno, s. bride, embouchure, 

frein, n ors. 
Frenologia, s. phrénologie. 
Frenologico, adj. phrénolo- 

gique [giüe. 
Frenologista, s. phienolo- 
Frenologo, s. phrénologiste. 
Frente, s desanlure, face, 

front, lètc; — á, vis-à-vis;— 
d—, vison-viiu; de —, fiont; 
em —. en —. ce ntre, devant, 
opposite,vis à-vis;pôr — a—, 
atfronier. 

Fren\ied, adj frénétíque. 
Freniy, adj. delire, frénésie, 

vertige. 
Fn quencia, s. fréquence. 
Frequency, s fréquence. 
Frequent, adj. fréquent; v. 

frequcnier, hanter, pratiquer. 
Frequent ação, s. tréquenta- 

tion. 
Freqüentado, adj. passant, 

stivi; que èpouco —,délourné. 
Freqüentador, s. habitue. 
Freqüentar, v. fréquenlcr, 

hamef, prat quer, reproduire, 
suivre; — a canalha, encanail- 
Icr. 

Frequentare, v. fréquenter, 
hant- r. pratiquer, voir. 

Frequentation. s freqüenta- 
tion f^oco —, détourné. 

Frequent ato, adj. passant; 
F' equeniatore, s. habitué. 
Frequenta\ione, «.'freqüen- 

ta roo 
Freqüente, adj fréquent. 
Frequented. adj. passant. 
Freqüentemente, adv. sou- 

vem. 
Frequenter, s. habitue. 
Ft equenting, s. frequenta- 

tion. 
Frequently, adv. souvent. 
Freqüenta, s. fréquence. 
F* e-a s fraise, fraisier 
Frescamente, adv. fraiche- 

meni. frais. [deur. 
Fresche\\a, s. fraicheur,ver- 
Fresco, adv., adj. et s. frai- 
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chcment, frsjcheur, frais, fres- 
que, sajgnant 

Frescor, s. fraícheur. 
Frescura, s fleur, fraicheur, 

frais. verdeur. 
Fresh, adj frais, gaillard, 

nonveau, vcrdoyant; — sea- 
Jish, maréc. 

Freshen, v. dessaler, frai- 
chir. [lement. 

Freshly, adv. frais, nouvel- 
Freshness. s. fraicheur. 
Freskomalerei, s fresque. 
Fresnillo, s. dictame, fraxi- 

nelle. 
Fresno sjiène. a ffrais. 
Fresquidão. s. fraicheurr Fresibegierde, s voracité. 
Fressen. v bâfrer, consu- 

mer, dévoter, gomfrer, man- 
ger, mordre, repaitre, riboter; 
s. bâfrc, mangeajile. 

Fressend. adj corrosif; —es 
Geschwilr, chancre. 

Fresser, s. goinfre, gour- 
mand, margem ^ 

Fresser et, s. fafre. 
Fresskrampf, s fdimvalle. 
Fresssack. s pour^cau. 
Fressura, s fressure. 
Fresta, s abat-jour, judas. 
Frei, v érailler 
Fretador.s ftéteur. 
Fretan.ento s naulage. 
Fretar, v f é'eT, noliser. 
Frete, s frei, naulage. 
Frett. s fui et 
Fretta, s hâtc; fare in —, 

brocher [dare» 
Frettolosamcnte, adv. dare- 
FreUoloso, adi prense. 
Freude, s ar^e. aüegressc, 

contentement, hilariié, joie, 
plaisir; rr.il —n, joytusement. 

Freudenbe\eigungt s. réjouis. 
sance. jt.on. 

Freudengeschrei, s. ac^lama- 
FreudenstÔrer, s. rabal joie, 

troubte ícre Ijoi6* 
Frevdenstõ-ung, s. rabat- 
Freudrg adj aise. 
Freund. s anir. • 
Freundin. s. amie, mie. 
Freundlich adj accort, ac- 

cueillant, atfable, agréable, 
amiable, bénin, doucereux, 
doux. [dou.eur. 

Freundlickkeit. s. accrtise, 
Freundschafl.s amirié, liai- 

son; — jjleg.-n ^ulnver. 
FreunaschaftUch, adj ami- 

c*\, adv a n^ab lement; —<r 
GrÜsse aminé. 

Frevel. s delit. 
Frei elha/t. adj sacrPèee. 
Frevelnagegen, adj attenta- 

toire. 
Frevelthat, s. forfail, noir- 

ceur, sacrilège. 
Frevler, s prefanateur, sa- 

cri'ége. 
Freia. s frat 
Fre;ar.v ftay r 
Friabi/e, adi fnablc. 
Friable, aaj fnable. pouf. 
Fnaldad. s fioid. froideur 

refroids^ement ^ (froideur- 

Frialdade,s fraicheur, froid 
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Friar, s. frère, moine, reli- 
gieux. 

FriaveUadj friable, 
Fricandeau, s fricandeau. 
Fricandó, s. fricandeau. 
Fricassé, s. blanqucltc, fri- 

cassée. 
Fricasseã, s. abattis, blan- 

quette, fncasséc, galimafrée, 
gibelotte. fcasser 

Frtcassee, s fricassée; v. fri- 
Fricção, s fomeniaiion, fiic- 

tion, frottement. 
Fricción. s frktion. 
Friccionar, v. fiictionner, 

froiter. [mcnt. 
Fricíion, s friclion, frotte- 
Friday, s vendredi. fture 
Fried, adi fnt; — Jish, fri- 
Friede, s paix 
Ff iedenspfetfe, s calumet. 
Friedenssíifier, s. pacifica- 

teur. [tion. 
Friedenssíiftung, s. pacifica- 
Friedenmlò*er, s p.flurha- 

tcur. s rein. tranquille. 
Friealich, adf. pacifique, pai- 
Friedlichkert. s tranquiUité. 
Friega, s. fricíion 
Frieira, s engelurc. 
Friend, s. ami. 
Friendly. ad) ami. amical. 
Friendship. s. amitié 
Fries, s. íiise [pourpre. 
Friesel, s fièvre pourprée. 
Frieza, s fl gme, froid, froi- 

deur. sécheiesse [ner. 
Frie\e, s bure, frise; v. rali- 
Frigate, s f égate 
Frigate-bird, s fiégale. 
Frtggere, v fricasser, frire 
Fright, 5. alaime, eflarement, 

effroi, épouvante, fiayeur, hor- 
rcur, peur, souleur, suée. tran- 
se; v. effrayer é 'ouvantcr 

Frighlen, v «faimer effarer, 
effaroucher, effrayer, épouvan- 
ler. glacer. 

Frightful. ad}. affreux, 
eflrayant, etfn yable, épouvan- 
table, foudroyant, hideax, ler- 
rible. fment. 

Frigfitfully, adv. aflfreuse- 
Frigid. aJj glacé 

Frigtdeira, s. pfais ère^poêle. 
Frtgio, adi phrygien. 
Frigir, v. frire r isso ler. 
Frijol s fase «lê, ft igeolet. 
Frikassee, s. fricasíée, gali- 

mafrée 
Frikassieren. v. fricarser. 
Fnktion s friction. 
Frill, s jibot 
Frimaio s. friraaire. 
Frimaire, v. fiimaire. 
Frimano. s frimaire. 
Fringe. s. ciépine, frange; 

v. franger. 
Fringüla s. pinson. fson 
Fringuello. s bonvreuil, pin, 
Frio, adi et s fl^gmatique- 

fraicheur, frais, fn» d, froidure, 
gelée, glaçmt, pâ'e 

Frioleira, s aifutiau, coque- 
cigrue, hocbet, maisene, ravau- 
deric, sorm lie 

Friolento, adj. friltux. 
Friolera, s. nen. 
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Frtolero, adj. frWeux. 
Friorerto, adj, frilcux. 
Fripper s fnpici. 
Frirpery. s fnperie. 
Frisa, s baignoire, frise. 
Frisado adj frise. 
Frisar v. bouclcr, friser, 

moutonner. raliner, relaper; 
maneira de —, frisure. 

Fnscft, adj ei adv. ferme, 
fiaicheraenl, frais, neuf. sus, 
lendre, vert; — er wehen, 
fraichir. [rose. 

Frische. s. fleur, fraiclieur, 
Frischen, v aftiner, puddler, 

refondre, s &ffi iage, puddlage. 
Fnscher, s. affiiieur. 
Frisc/tling. s. marcassin. 
Friseur. s coiflfeur. 
Fristeren, s accommodage. 
Frisk, v ébaudir, frétiller, 

gambadtr. 
Frisky adj fringant. 
Friso, s frse, zoophore. 
Frist. s p»or< gaiion, rèpit, 

sursis, itmps, teime; — geben, 
ater mover 

Frisur, s coiffure; die — 
verderhen, déftiser. 

Fritada s friiure. 
Fritar i' fiire. 
Frito adj. frit, friture. 
Friitata, s. omt leite. [te. 
Fnttelta.s beigutt, croquet- 
Fritter, s beígoet, rissole. 
Fri tio adj. frit. 
Frittune s friture. 
F' ittura, s. friture. 
Frit ura, s fiiture. 
Friiol adj frivole. 
Frivo/e^a, s. frivolité, lan- 

temene ^ . 
Frii olidad. s. fadaise, fari- 

bo'e, fnvolné, niaiscrie. 
Frivclidadfy s baliverne, fa- 

daise, fnvolilé, lanlcmeiie.sor- 
neite 

Frivolitãt, s frivolité. 
Frit oUty. s frivolité. 
Friiol o adj. frivole, futile, 

lége^vain [reux, vain. 
Fnvolous. adj. frivole, oi- 
Frivolousress, s frivolité. 
Fri;iiive. s friction. 
Fri^are, v piquer. 
Fn;;let v friser, moutonner. 
Fri^ted, adi cre'pu. 
Fri;^o s. lardon [geron. 
Frock s fM)c;roMWíf—, bour- 
Frock coat. s redmgote. 
Frocot s flocon, freluche. 
Frodare v fr^uder. 
Frodatore s fraudeur. 
Frode s, déceplion, dol, du- 

p< ric, »8croq iene, fallace, four- 
bere fraude, tromperie. 

Froiolento, adj frauduleux. 
Frog s fourchette, grcnouil- 

le. peudant 
F>oh ad . aise, joyeux. 
Fràh/iih adj. et adv., alie- 

grc. allégremcut, enjouc, gai, 
ga<êmeni i' ycux. lie. riam. 

Fròhhchkeit, s lolie. gaieté, 
hihrité, tepmissance. 

Fi oh/ocken, v. exulter. triom- 
pfier; s . vuliation. [phanl. 

Frohlockend, adj. triom- 
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Frohnbar, adj. coiveable. 
Frohne, s. corvée [Dieu. 
Frohnleichnamsfesty s fête- 
Frohnpjhchtig, adj. corvéa- 

ble. 
Frolic, s. ébats, échappée, 

équipée, escapade, espiègleiie, 
fredaine, gaillaidise; v. batifo- 
ler. é^attre, ébaudir. 

Frolicwme, adj. et s. espiè- 
gle, f«»u. 

Frollare, v. faisander, mor- 
tifier. 

From, prép. à, de, depuis, 
des. dès. dom, en, par. 

Frombotã, s. fronde. 
Fromboliere, s. frondeur. 
Fromm, adj. dévot, pie, 

pieux, religicux, spirituei. 
FrÕmmetei, s. bigoterie, ca- 

gotene (piéié, religion. 
FrÔmmigkeit, s, déyotion, 
FrÕmmler. s béat, bigolis- 

me, cagol, piénstc. 
Fronda, s. fronde. 
Frondcsceiifa, s feuillaison. 
Frondi, s. feuillage. 
Frondoso, adj. braachu, 

feuillé, fcuiltu. 
Fronha.s taie. 
Front, s et v devant, devan- 

ture, façade, front, opposite, 
paremem, passe, portai), re- 
garder. 

Frontal, adj. et s. frontal, 
fronteau [fronteau. 

Frontaje, adj. et s. frontal, 
Froníão, s fronton. 
Front ar ia, s. devanture, fa- 

çade, fawe, front 
Front court, s avant-cour. 
Fronte, s façade, face, front, 

frontispice 
Fronteira, s. confins, fron- 

tière, marche. [che. 
Front era, s. front ère, mar- 
Fronteri\o, s front.ère. 
Frqntier, s front ère. 
Frontiera, s. frontière. 
Frontisp cio, s. front, fron- 

tispice, portail. 
FrontFpiece, s. frontispice. 
Frontispif. s. frontispice. 
Froutispiyio. s. frontispice. 
Front/et, s. fronteau. 
Fronton, s fronton. 
-Frontone. s fronton. 
Frontyard.s avanl cour. 
Fron^uto, adj fcui le, loutiu. 
Frosch, s grcDOuille, lam- 

pas pétard FrosMiche, s. grenouillère. 
Fro chlarve, s içtard. 
Frosone, s orfraie. 
Frost, s. froiJ. froidure. ge- 

lée, regei; — crack, gélivure; 
cracked by the —. gébf. 

Froiibeule, s engelure. 
FrÔsteln, v. fnss nner; í. 

frai.heur, fiissonnemcnt, hor- 
ripilation 

Frostig. adj. frileux, glacc. 
Frostigkeil, s sécheresse. 
FrÕstling, s fnleux. 
Froslschaden. s brouissure. 
Frotación, s frottement. 
Frotador, s frotte tr. 
Frolar, v. bouchonner, fnc- 
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tionner, froisser, frotter, mas- 
ser, torcher. 

Froíh, s. ecume; v. écumcr, 
mousser, moutonner. 

Frothy, adj écumeux, mous- 
seux. 

Frotta, s. clique. 
Frottierer, s. frotteur. 
Frottola, s. baliveme, bille- 

vesee. [ment. 
Frouxamente, adv. lâche- 
Frouxidão, s. faible8se,relâ- 

chement. 
Frouxo, adj, débile, faible, 

flasque, lâche, mou, tiède. 
Frowardnessts méchanceté, 

mutinerie. 
Frown, s. refrogaement; v. 

froncer, refrogncr, sourciller, 
Frowning, s. refrognement. 
Fro^en, adj. glacé,glacial. 
Frucht.s. avortoa, élacubra- 

tion, faséule, fruit. 
Fruchlbar, adj. fécond, fer- 

lile, proliíique, riche; — ma- 
chen, féconder, fertiliser. 

Fruchtbarkeit, s. fécondilé, 
fertilité richessc. 

Fruchtboden, s. réceptacle. 
Früchtchen, s carpelle. 
Fruchlen, v. fructifi^r. 
Fruchtfleisch, s. pulpe. 
Fruc/iíknoten, s. germe, 

ova ire 
Fruchlkorb, $. corbeille, 

cueilloir. [fructueux. 
Fruchtlos, ai/., inefficace, in- 
Fruchtmonat, s fructidor. 
Fructa, s. confiture, fruit. 
Fructeiro, s. fruiterie, frui- 

tier. 
Fructidor, s. fructidor. 
Fructifero, adj. fruiticr. 
Fruclificar, v. fructifier, 

noucr 
Fructify, v. fructifier. 
Fruclo, s fruit; — dafaia, 

faine; — da pistaceira, pista- 
che. 

Frucluoso, adj. fructueux. 
Frugacchiare. v fouiller. 
Frugal, adj frugal, sobre. 
Frugale, adj. frugal. 
Frugalidad, s. fmgalité. 
Frugalidade, s. frugalité, so- 

briélé. 
Frugalità, s. frugalité, so- 

briété, tempérancc. 
Frugalitát, s. sobriété. 
Frugalily, s frugalité. 
Frugare, v. fouiller, fureter. 
Früh. adj et adv. hàtif, tôt. 
Frühbeel, s. ados. 
Frühe, s matin. 
Früher, adi., adv. et s. 

ancien, antécédemment, anté- 
rieur, antérieurernent, antério- 
nté, précédemment. 

Ffühgeburt, s. avortement. 
rrülijahr, c. printemps. 
Frilhling, s. printemps, re- 

nouveau. 
Frühmette, s. matinês. 
Frilhreif, adj. hâtif, préco- 

ce, prématuré. 
Frühreife, s. précocité, pré- 

maturiié 
Frühstück, s. déjenner. 
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Frühstücken, v. dcjeuner. / ' 
Frühsíücksgeschirr, s. dé- 

jeuner. [ner. , 
Frühstücksservice, s. dejeu- 1 
Früh^eitig,adj.mdLX'm3i\, pié- j 

coce, prématuré. 
Frw/pío, í. jouissance. j 
Fruir, v. jouir. 
Fruire, v. jeuir. 
Fruit, s. et ai/, fruit, fruitier. 
Fruit-basket, s. cueilloir. 
Fruit-bearing, adj. fruitier. 
Fruiterer, s fruitier. 
Fruiterer, s. fruitier. 
Fruitery, s. fruiterie. 
Fruitless, adj. infructueux. 
Fruit-trade, s. fruit. 
Fruktidor,s. fructidor. 
Frullino, s. moussoir. [sin. 
Frumento, s. fromenc, sarra- 
Fruncir, v. froncer, gripper, 1 

sourciller. 
Frusleria, s. affútiau, babio- 1 

le, bêtise, colifichet, fanfrelu- j 
che, futilité, lanternerie, sor- j 
nelte, vétilie. 

Frusone, s. orfraie. 
Frusta, s. fouet, knout. [ger. 
Frustare, v. fouetter, fusti- 
Frmtino, s. cravache, mèche. 
Frusto, adj. fruste. 
Frustrar, v. achopper, de- 

jouer, désappointer, échouer, 
frustrcr, manquer, sevrer, tra- 
verser. 

Frustrarei, frustrer, sevrer. 
Frustrate, v. sevrer. 
Fruta, s. fruit, trognon. 
Frutal, adj. fruitier. 
Fruteria. s. fruiterie. 
Frutero, s. fruitier. 
Fruto, s. fruit. 
Frutta, s. dessert, fruit. 
Fruttaio, s. fruiterie. 
Frutlaiuolo, s. fiuitier. 
Fruttare, v. donner, exploi- 

ter, rapporter. 
Fruttaio, s. verger. 
Fruttidoro, s. fructidor. 
Fruttifcro, adj fruitier 
brutttjicare, v. fructifier. 
Fruttivendolo, s. fruitier. 
Frutío, s. fruit. 
Fruttuoso, adj. fructueux. 
Fry, s. alevin, frai, fretin; 

v. frite. 
Frying, s. friture. 
Frying butter, s. friture. 
Ftisia, s. phthisie. 
Fu, s. et interj. mâche, zest. 
Fuchs, s. alezan, compère, 

matois, raccroc, renard, renar- 
deau. 

Fuchsbau, s. renardière. 
Fuchseisen, s chausse-trape. 
Fuchsfalle, s. chausse trape, 

traquenard. 
Fuchsig merden, v. roussir. 
Füchsin, s. renarde. 
Fuchsrot, adj. et s. alezan, 

rot. roussâtre, roux. 
Fuchsschxvàn^en, v. aduler, 

pateliner. [tion. 
Fuchsschtvãn^erei, s. adula- 
Fuchssíute, s. alezan. 
Fuchtel, s. férule. 
Fucilare, v. fusiller. 
Fucilata, s. fusiliade. Fü, 
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Fucile, s. canardière, fusil. 
Fuciliere, s. fusilier. 
Fucina, s. aiguiserie, forge, 
Fuco, s. bourdon, varech. 
Fuddle, v. godailler, griser. 
Fuddler, s. bambocheur. 
Fuder, s. foudre. 
Fuego,s âme,chaleur,éclair, 

elme, feu, feu follet, foyer. 
Fuel, s. briquette. 
Fuelle, s. soufflerie, soufflet. 
Fuente, s. bassin, fontaine, 

source. 
Fuera, adv., interj. etprèp. 

bas, dehors, fi, gare, hornais, 
hors, part. [coco. 

Fuero, s. for; — de moda, ro- 
Fuerte, adj., adv. et s. dru, 

fort, gros, puissant, robuste, 
solide, violent. 

Fuertcmente, adv. fort. 
Fuer\a, s. contrainte. effort, 

force, levier, montant, portée, 
puissance, sève, volume; con 
mas —, de olus belle; tomar 
por —, emporter. 

Fueta, s. putois. 
Fuga, s. evasion, fougue, fu- 

gue, fuite; mettere in —, dis- 
perser. 

Fugace, adj fugace. 
Fugacious. adj. fugace. 
Fugai, adj. fugace, fuyant. 
Fuge, s. ernbouure, eniaille, 

fugue, joint, mortaise, rainure; 
aus den —n reissen, déjoindre. 

Fügen, v. ajo-nter, articu- 
ler, conformer, résigner. 

Fugente, adj. fuyant. 
Fuggente, adj fuyant. 
Fuggiasco, adj fuyard. 
Fuggire, v. décamper, dé- 

sener, dénicher, échapper, en- 
fuir, esquiver, fuir, sauver; far 
—, effaroucher; alia fuggi fug' 
gi, bredi-breda. 

Fuggittivo, adj. f u g i t i f, 
fuyard, marron. [fuite. 

Fugida, s échappée, rugue. 
Fugir, v. décamper. dégrin- 

goler, déserter, échapper, en- 
fuir, envoler, évader, éviter, 
fuir, lâcher, plier bagage. 

Fugitive, adi fugiiif, fuyard, 
marron. [fuyard, marron. 

Fugitivo, adj et s fugilif, 
Fiiglich, adv. licitement. 
Fügsam, adj accom-nodant, 

disciplinable, docile, liant, sou- 
mis, traitable. 

FÜgsamkeit, s. docilité. 
Fugue, s fugue. 
Filgung, s. acquiescement, 

coup, onglet. [gible. 
Fiihlbar, adj. palpable, tan- 
Filhlen, v. ressentir, sentir, 

tâtonner; s. taction 
Fühlend, adj sensible. 
Fiihler, s. antenne, palpe. 
Fühlfaden, s. palpe, tenta- 

cule. 
Fuhre, s. charroi, voie. 
Führen, v. aboutir, aller, 

amener, charrier, conduire, di- 
riger, gérer, guider, induire, 
manier, mener, piai der; s. 

jport. 
hrend (Galle), adj. biliaire. 
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Führer, s. boussole, conduc- 
teur, guíde, mcneur, mentor. 

Fuhrmann, s. voiturier. 
Fuhrmannskttíel, s. souque- 

nille. 
Führung, s. conduite, direc- 

tion, gestion, raaniemení, ma- 
nutention. [cule, voilure. 

Fuhrwcrk, s. chariot, véhi- 
Fuhrwesen, s. pare. 
Fuina, s. fouine. 
Fuinha, s. fouine. 
Fufa. int. gare. 
Fulano, s. quidara. 
Fuler, s. palpe. 
Fuljil} v. accomplir, acquit- 

ter, remplir. [ment. 
Fulfilment, s. accomplisse- 
Fulgor, s. lueur. 
Fulgore, s resplendissement. 
Fulguração, s. fulguration. 
Fulguración, s. fulguration. 
Fulguration, s. fulguration. 
Fuligem, s. suie. 
Fuliggine, s. bislre, suie. 
Fm//, adj . s.etf. ample,pier- 

reux, plcin, refouler, soul, tré- 
bucliant. 

Fülle, s. abondance, gogo, 
lamperon, plenitude, sève. 

Füllen, v comblcr, farcir, 
garnir, gorger, remplir; s. pou- 
laio. 

Fuller, s. fulon. 
Fuller's teasel, s. carde. 
Fuller ia, s. tricherie 
Fullero, s. aigretín, filou, pi- 

peur, tricheur. 
Füllhaar, s bourre, feutre. 
FUllhorn, s. corne d'abon- 

dance. 
Filllsel, s farce. 
Füllsteine, s. blocage. 
Füllwerk, s. rempli>sage. 
Füllwort, s. cheville. 
Fully. adv. amplement, en- 

ticr, pleinement. 
Fulminarão, s. foudroie- 

ment, falmination. 
Fulminación, s foudroic- 

meni, fulmination. 
Fulminante, adj. explosif, 

foudroyant, fulminant [miner. 
Fulminar, v. foudroyer, ful- 
Fulminare, v. foudroyer, ful- 

miner; — anathema, anathé- 
matiser. 

Fulminate, v. fulminei^ 
Fnlmination, s. aggrave, ful- 

mination. 
Fulmina\ione, s. foudroie- 

nicnt, fulmination. [rie. 
Fulmine, s. foudre, tonne- 
Fulminieren, v. fulminer. 
Fulmineous, adj. fulminant. 
Fulness, s. ampleur, pleni- 

tude. 
Fulvo, adj. fauve. 
Fumaça, s. camouflet. 
Fumacchio, s. camouflet. 
Fumada, s. fumée. [bagie. 
Fumadero, s estaminel, ta- 
Fumador. s. fumeur. 
Fumaiuolo, s. cheminée. 
Fumante, s fumeur. 
Fumar, v. fumer. 
Fumarada, s. fumée. 
Fumaref v. fumer. 
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Fumata,s. fumée. 
Fumatore, s. fumeur. [ler. 
Fumble, v. patiner, palrouil- 
Fume, s fumée. 
Fumegar, v. filer, fumer. 
Fumetro.jt boucan. 
Fumigação, s. fumigation. 
Fumigacion, s. fumigation. 
Fumigation, s. fumigation. 
Fumigajione, s. fumigation. 
Fumicare. v. fumiger. 

j Fumigar, v. fumiger. 
| Fumigate, v. fumiger. 
j Fumista, s. fumeur, fumiste. 
j Fumo, s. crêpe, fumée; en- 
: cher de —, enfumer. 
i Fumoso, adj. fumeux. 
! Fumous, adj. fumeux. 
i Fumy, adj. fumeux. 
j Fm«, í. nasarde. 
j Fmwj/o. s. cordier. 
1 Funaiuolo, s. cordier. 
; Funambulo, s. fanambule, 
i voltigeur 

Funame, s. cordage. 
I F«wcfão, í. affaire, fonctlon, 
; ministère, poste, rôle, service, 
' soin. 
j Funccionamento, s. marche. 
1 Funccionar, v. fonctionncr. 
i Funccionario, s. fonetion- 
• naire. 
j Fmwcão, í. bacile, fenouil. 
j Función, s. fonetion, office. 
! Funcionar, v. aller, fonction- 

ncr. jouer. [re. 
Funcionário, s fonctionnai- 
Funclion, s. attribution, 

fonetion, internai. [re. 
Functionary. s. fonctionnai- 
Fund, s. aubaine, denier, cf- 

fet, fond,placement, trouvaille. 
Funda, s. handage, brayer, 

clisse, étui, fmrrcau, fronde, 
j hontse, \.a\e\ fabricanteooven* 
| dedor de —s, bandagiste. 
j Fundação, s. créalion, érec- 
} tion, établissement, fonda- 
i tion, institution. 

Fundacion, s. ctcition, fon- 
I dation. 
j Fundado, adj. fondé. 
j Fundador, s. fondateur, in- 
1 atituteur, père. 
j Fundament, s. fondement. 

Fundamental, adj. fonda- 
! mental, substantiel. 

Fundamentar, v. baser. 
Fundamento, s. base, fond, 

1 fondation, fondement. 
Fundar, v asseoir, baser, 

i bâtir, créer, ériger, fonder, 
j institucr. 
i Fundear, v. ancrer. 

Fundeiro, s. frondeur. 
Fundente, s. fondant. 
Funderia. s. fonderic. 
Fundibulario, s. frondeur. 
Fundição, s. fonderie, fonte. 

1 Fundición, s. fonderie,fonte. 
( Fundidor, s. fondeur. 

Fundir, v. couler, dissoudre, 
; fondre. 

Fundo, s. et adv. bas, capi- 
i tal, champ, chas, cul, foncière* ! ment, fond, fouds, masse, pro- 
! fond, profondeur, vaillant. 
| Fundort, s. gite. 
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Fune, s. corde, voltige. 
Fúnebre, adj. funèbre, funé- 

rairc, mortuaire. 
Funeral, s. enterrement, fu- 

nérailles, funéraire, pompe. 
Funerale, s. enterrement, 

funérailles. 
Funerário, adj. funéraire, 

mortuaire. [raire. 
Funereal, adj. funèbre, funé- 
Funereo, adj. funéraire. 
Funesto, adj. désastrcux, fu- 

nesle, malheureux, misérable, 
sinistre, tragique; cosa —,fléau. 

Fiinf, adj. et s. cinq. 
Fiínfblatt, s. quinte-feuille. 
F//?//cc/c,s. pentagone. 
Fünfer, s. cinq. 
Fünffach, adj. qnintuplc. 
Filnffache, s. quintuple. 
Fünjjingerkraut, s. quinte* 

feuille. 
Fünfjàhrig, adj. quinquen^ 

nal; — er Zeitraum, lustre. 
Fünfjàhrlich, adj. quinquen- 

nal. 
Fünfte, adj. quint. 
Fiinf tens, adv. quinto. 
Filnfter, s. cinquième. 
Fünftreffer, s. quine. 
FUnftehn, adj. quinze. 
Fünfiehneck, s. quindécago- 

ne. [quinzièrae. 
Fünftehnte, adj. ct s quinze, 
Finfxehntel, s. quinzlème 
Fünf\ehntens, adv. quinziè- 

mement. [quantaine. 
Fiinffg, adj. cinquante,cin- 

Fünfziger, s. quinquagénaire. 
Fünffgjàhrig, adj. quin- 

quagénaire. 
Fünffgste, adj. cinquantô. 
Fünffgstel, s. cinquantièrae. 
Fungadela, s. reniflement. 
Fungador, s ren fleur. 
Fungão, s. ergot, renifleur. 
Fungar, v. renâcler, renifler. 
Fungo, s. champignon, fon- 

gus, morille. 
Fungoso, adj, fongueux. 
Fungous, adj. íoognçux. 
Fungus, s. fongus. 
Funicella, s. cordon. 
Funil, s. entonnoir. 
Funileiro, s. ferblantier. 
Funke, s. étincelle, rayon. 
Funkeln. v briller, eclatej, 

étincelcr, flamboyer, luire, pe- 
tiller, resplenJir. scintiller; s. 
étincellement, sciniillation. 

Funkelnd, adj. bríllant, étin- 
celant.pétillant,rcsplendi8sant, 
scintillant. [ment. 

Funkenspriihen, s. élincelle- 
Funktion, s. fonetion, nutri- 

tion. 
Funnel, s. entonnoir. 
Funny, adj. cocasse, falot. 
Funfonare, v. fonctionncr. 
Funcionário, s. fonctionnai- 

re. 
Funcione, s. fonetion. 
Fuoco, s. âme. chaude, elmc, 

feu, feu d^rlifice, feu follet, 
flamme, foyer, tac; appiccare 
il —, incendier; cuocere a — 
lento, miioter; metíere in —, 
enflammer. 
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Fuora, adv et prép. dehors, 
hormis, hora; fuor di sêr éper- 
du; meíler fuon, aveindre. 

Fuorchè, prép. cxcepié, fors, 
hormis. 

Fuori, V. Fuora. 
Fuorviare, v égarer. 
Furt s fourrure; v. fourrcr. 
Fiir prép à, pour. 
Fur-tippel, s palaune. 
Fur trade, s pelleierie. 
Furado adj ajouré. 
Furador, s forct, perçoir. 
Furâo, s. furei. 
Furar, v forer, pcrccr, per- 

forcr, piquer, repercer, irans- 
percer,tr uer 

Furbaccio, s dtôle, escobar. 
Fur belo n>, s. fal^ala. 
Furberia, s asiuce atlrape, 

escobard rie,fina sene, fiuesse, 
fourbe, fouibeiie, fiiponnerie, 
jongletie, manigance. m iloise- 
rie, rubrique, tngauderie; usa- 
re trigauder 

Furbelto adj. espiègle, fi- 
naud, m.èvre 

Furbish, v. fouibir 
Furbisher, s. f íurbisseur. 
Furbishingy s fourbissure. 
Fürbitte, s inlefcession. 
Furbo, adj. an fi.icux. astu- 

cieux, escamotcur, fouibe, 
grec, madré, naiqaoís,tiigaud. 

Furche, s. bi lon, enrayuic, 
raie. ligole, siJíon. trace. 

Furcheu, v sillonoer. 
Furcht, s alarme, appréhen- 

aion, craínie, peur. 
Furchthar, adj effroyable, 

formidable, redoulable; — e 
Pein, enfer. 

Fürchten, v. appréhender, 
craindre, red iu er, trembler. 

Fürchtcrlich, adj. affieux, 
effrayant, etTroyable, redoula- 
ble; adv. atfrcuseme .1 

Furchtlos, aJj intrépide. 
FurdUsam, adj craintif, mé- 

ticuleux, peuitux, poitrou, ti- 
mide, tremblaoi. 

Furchtsame. s trembleur. 
Furchisainkeit, s umidiié. 
Furelto, í. fur» t. 
Fur/aníe, s coquin, faquin, 

gredin, m a 1 i a i t e u r, maraud, 
pendard 

Furfanteria, s. coquinerie, 
friponnene. 

Furgon. s. caisson, fourgon, 
triqueballe. 

huria, s décbainemínt, em- 
portement. fuiie, hâle, impé- 
tuosité, mégère. 

Furibondo, ad:. furibond. 
Furibundo. adj. furibond. 
Furte, s. fuieur, furie, mé- 

gèrc. 
Fur ter, s. fourrier. 
Furioso, adj colère, empor- 

té, enraeê fu ieux, oulie'; úf/ye- 
ntr endiablcr 

Furious, adj furibond, fu- 
fieux; tobe —, eodiabler. 

Furl,v ferler fse. 
Furnace. s. chauífe, fournai- 
Furnace moulh, s gueulaid. 
Fumish. v. fournir, gamir, 
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meubler, monter, pourvoir, re- 
garnir, remeubler. 

Furnished, adj. monté; — 
lodging, garni. 

FwnithingfS. fourniturc. 
Furniture, s agrés, ameu- 

bíement^pparaux, bric-à-brac, 
garniture, meuble, mobilier. 

Furniture paste, s. encausti- 
que. 

Furniture-van, í.guimbarde. 
Furo, s. évent, forage, per- 

tuis, trou 
Furonculo, s. ciou. furoncle. 
Furor,s. accès.acharnement, 

courroux. futeur, rage. 
Fur ore, s. achai nement, fu- 

reur. rage. 
Furred, adj fourré. [cier. 
Furriel, s. fourrier. sous-offi- 
Furrier, s. fourreur, pelle- 

tier. [sillon; v sillonner. 
Furrow, s. raie. rayon, ruelle, 
Fürsorge, s. sollicilude. 
FÜrsprache, s. intercession, 

patronage. [interccaseur. 
Fürsprecher, s apologi-tc, 
Fürst, s prince, souverain. 
Fürstenbinde, s. ti are. 
Fürstenschnepfe, s. bécassi- 

ne 
Fürstenstand, s. princioauté. 
Fürstentum, s, principauté. 
FÜrstenwurde, s. principal. 
Fürsíin, s. princesse. 
Fürsílich adj. princier. 
Furt, s gné. [pigeon. 
Furtacôr, adj. gorge-de- 
Furtadelas (ás),adv caumini. 
Furta passo, s. amble, tra- 

quenard. 
Furtar, v. de'rober, dévali- 

ser, filouter, friponner, maiau- 
der, prendre, rapiner, voler. 
Further ,adv. et adj. ailíeurs, 

outre, ultérieur; — payment, 
rappel. 

Furtivamente, adv catimini. 
Furtive, adj fuitif [tice. 
Furtivo, adj furlif, subrep- 
Furto, s. larcin, maraude, 

vol 
Furuncle, s. furoncle. 
Fwunculo, s ciou, furoncle. 
Furunkel, s. furoncle. 
Fünvorl, s. pronom. 
Fury, s. déchaiuement, dia- 

blcsse, fougue, furcur, furie. 
Fur;e. s ajonc, genêt. 
Fusqda, s fusée. 
Fusão, s fusion. 
Fuscellino aipaglia, s. fétu. 
Fuscello, s bnu. 
Fusco, adj. noirâtre. 
Fusee, s. fusée. r8r^e* 
Fuseragnolo, s. c r i q u e t, 
Fusibile, adj fusible. 
Fusible.adj foodant, fusible. 
Fusil, s. fusil; apuntar un 

—, épauler; adj. fusiole. 
Fu ilar, v. f.i^iller. 
Fu ileer, s. fusilier. 
Fudleria, s. fuaillade. 
Fusilero. s fusilier. 
Fü-eher. s. fusi ier. 
Füsilieren, v fusilier. 
Fiisijlade, s fusillade. 
Fusión, s. fusion. 
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Fusione, s. coulée, fonte, fu- 
sion. 

i Fusível, adj. fusible. 
j Fuso, s. fuseau, fusée ; ferro 

—, fome. 
| Fms, s. palie, pied, support; 
j auf dem —e folgen, talonner; 
i auf den Füssen, deboui; festen 
j —es, de pied ferme; \u —, à 

pied. 
Fussartf, s. pédicure. 
Fussbad s. pédiluve. 
Fussbank, s. escabeau, tabou- 

rei. [re. 
í Fussbekleidung, s chaussu- 

Fussboden, s. plancher. 
| Fussdeckbett, s. couvre-pied. 

Fu sen, v. baser. 
i Fussende. s. pied. 

Fussgãnger, s. marcheur, 
piéton. [serclle. 

Fussgãnger-Brücke, s. pas- 
s. plinihe. 

j Fussgestell, s a^rolère, pied, 
. piédeslal, piédouche, scabel- 
i lon. 

Fusskuts, s. baisement. 
Fusslos, adj. apode. 
Fusspunkt, s. nadir. 

j Fusssack, s. chancelière. 
Fussschemel, s. marchepied, 

tabouret. 
Fusssohle, s. plante du pied. 
Fusssoldat, s. piéton. 
Fussspur, s. pas, irace, ves- 

tige 
Fussstapfe, s. pas. vestige. 
Fussstapfen, s. trace. 
Fusssteig, s. banquetle, sen- 

tier. 
j Fussvolk, s. infanterie. 
j Fusswàrmer, s. chaulferelte. 

Fussweg. s. trottoir. 
j Fusswur^el. s tarse. 
| Fussy, adj alfa ir é. 

Fust, s íül, relenl. 
. Ftts/d, í crava^he, fiúle. 

Fustagno,» fuiaine. 
j Fuslán, s. futaine. 
1 Fusiâo, s futaine. 

Fuste, s. lüt, lige, trousse- 
I quin. 
1 Fustian, s. futaine. phébus. 
j Fustigação, s. fustigation. 

Fustigacion, s fustigaiion. 
I Fustigar, v. frapptr, fusti- 
• ger, houssiner. 
•j Fustigayone, s fustigation. 

Fusto. s. brin, fút, monture, 
slipe, tionc [—, hochet. 

Fuíil, adj futile, mince; cosa 
Futile. adj fmilc 

i Futilidad. s f.ililité vide. 
Futilidade, s. broutilles, fu- 

» tilné, hochet, ravaudeiie, vé- 
i tille. 
! Futilità, s. futilité. 

Futility, s futilité. 
Futsch, adj fi.hu 

i Futter, s dou^Iure, engrais, 
fourrage, mangeaille, râ'ée: — 

i geben, aftiner; — schneiden, 
fourrager. Jgaine. 

J Futíeral, s étui, fnuireau, 
Futter o Imacher s gainter. 

I Fui lei holer. s fourrageur. 
j Fw/Zer/iô/tf/te/i, s. biochetle, 

Futtern, Fültern, v. abec- 
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quer, affener, affourrager, dou- 
bler, fourrer, garnir, rcdoubler, 
repaitre 

Fulícrstreífen, s. trépointc. 
Futtertrog, s. mangeoire. 
Fütlerung, s. abecquement, 

affoanagement. 
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Futura, s. survivance. 
Futuraria, s sumvancier. 
Fuiure, s avtnir fulur, for 

the —, dofcnavant; in —, dé- 
sormais, dorénavant. 

Fui uri tf, s fatur. 
Futuro, s. avenir, futurj/janz 
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o —, désorinais, doréaavant. 
Futurum,s futur. [fusil. 
Fu\il, s bnquct, chalaon, 
Fu;tlaria, s f isillade. 
Fuzileiro, s fuailier. 
Fu\ithâo, s ardillon. 
Fy, inter f. fi. 

G 

G, s. sol. 
Gitador, s. prôacur. 
G.ibán, s caban. [rau. 
Gibât, s. caban, cape, sar- 
Gubixr. v. applaudir. louan- 

ger, loucr, piôier, rehausser, 
suifaire taig cr. vanter. 

Gabar o!a, s varuard. 
G ibarra, s gabare. 
G ibarre, s gabarc. 
GabbaJeo, s c^got. 
Gab ano, s caban, aarran, 
Gatbare, v atfronler, déce- 

voir dtípcr friponner. 
Gabbia, s cage, hune, hu- 

nier, oichoir; viettere in —, en- 
cager [te. 

Gabbiano, s. goê'and, mouet- 
G ibbiere, s. gabier. 
Gabbionata, s ép iulement. 
Gjbbione,s gab on. [ler. 
Gabble, v craqueier, engou- 
Gabe, s. chariié, don, facul- 

te, "tf ande 
Gabei, s. brancard. fourche, 

four.heiie, gabelle, vrille. 
Ga'ela, s. gabelle. 
Gabetanker, s arfourche. 
GabeiJeichsel, s. límonière 
Gabeiicht, adj fotirchu. 
Gabella, s. druit, gabelle, sau- 

abelliere, s. publicain, rat 
de cave. 

Gabelpferd, s limonier. 
Gibelung, s. bifurcaiion. 
Gabeiweine, s. milao. 
Gabtão, s. gabion. 
Gabinete, s atelier, boiWoir, 

cabinel, gouvemement, loge. 
Gabinelto, s. boudoir, cabi- 

ne», loge. 
Gabion, s. gabion. 
Gabionada, s. épaulement. 
Gable, s. pignon. 
G ible shaped, s. if. 
Gabo, s vanlerie. 
Gaceta, s gazetie. 
Gacetero. s. gazeiier. 
Gacetillero, s folliwulaire. 
Gacheta, s. gâchelie. 
Gackern, v. caqueter; s. ct- 

quetage. 
Gad fly, í. taon. 
G ido, s bétatl, gade. 
G i/a, s bcsicle», gaffe. 
Gafanhoto, s. criquet, saute- 

relle. 
Gafeira, s. claveau, iadrerie. 

Gajfen, v. badauder, bayer, 
muH^rder. 

Gaffer, s. musard. 
Gajferei. s badauderie. 
Gafo, adj ladre. 
Gag, s. bâ llon, poire d^n- 

goisse; v. bâiUomier. 
Gage, s gage. 
Gageiro s gabier. 
Gagliarda, s gaillarde. 
Gagliardamcnte, adi', puis- 

samment 
Gagliardetto, s flamme. 
Gagliardo, adj. fort, gaíl- 

lard ffaqumerie. 
üaglinfferia,s bourfonner-e, 
Gagliojfo, s. faquin, fnpon, 

taupe. 
Gagnolamento, s. glapisse- 

ment. 
Gagnolare, v. glapir. 
Gag o, s ei adj. tègue. 
Gaguejar, v. balouiier, bé- 

gayer. bredouiller. 
Gague^, s bégayement. 
Gàhnen, v. bàillcr; s. bâille- 

ment 
Gáhnend, adi béant. 
Gdhner, s bâ lleur. 
Gàhnlaut, s hiatus. 
Gáhren, v. f^rmenter. 
Gáhrung. s. agitation, effer- 

vescence, émotion, fermenla- 
lion, fièvre,fomeniation. 

Gáhrungsmiltel, s. ferment. 
Gáhrungjistojf, s ferment. 
Gaiato, s. galopin, garain, 

polisson. 
Gaiety, s. allégrease, gaieté. 
Gaietfa. s. cnjouement, gaie- 

té, gailiardise. 
Gaillarde, s gaillarde. 
Gaily, adv. gaiemenl. 
Gain, s gain; v. attirer, con- 

cilier, conquérir, empaumer, 1 gagner, rempoiter;/o — acfpa»»- 
tage, profiier; to — credit, 
accréditer; to — over, entrai- 
ner. 

Gainsay, v. dédire. 
Gaio, adj allègre, cocasse, 

dru. cgfillard, gai, geai 
Gaiola, s. cage, ntchoir, vo 

lière. [marcher, trac. 
Gait, s. allure, démarche. 
Gaita, s. cornemuse,musetce, 

p i p e a u, viclle; tocar la —, 
t vicllcr. 

Gaita de foliests. cornemusc. 

Gaiter.s guêtre. 
Gai ter o, s viellcur. 
Gai vão. s. martinet. 
Gaivina, s gtêlette. 
Gaje.s arpointement, dédit, 

gage. revenaot bon. 
Gafo, s. tjovhet. 
Gala, s étaUge, gala, para- 

de, parurê; fa^er —, triom* 
pber; fajer — da miséria, afti- 
cher: hacer — de, üfficher. 

Galan, s. galaot. 
Galancete, adj et s coquet, 

damoiseau, galamin, mirliflore. 
Galano, s coearde. dra- 

gonne. (galdmment. 
Galant, ad\ et adv galant. 
Galante, adj. et s. galant, 

gentil, merveilleux 
Galanteador, s. et adj. da- 

moiseau. galan. 
Galantear v courtiser. 
Galanteio s. coquetterie, 

don-enr, floureile, gdianteiíe. 
Galantemente, adv. galara- 

ment. 
Galanteo. s. galanterie. 
Galan teria, s dou-eur, fl cu- 

rei te, galanterie; con —, obli- 
gcamment 

Galanterie, s. galanterie. 
Galão, s. bord, borde, bor- 

dure, chevron, crcpine, écart, 
galon. 

Galapago, s. siumon. 
Gale, s. bagne, galee, galere. 
Galea, s. galère. 
Galeão, s gali^n. 
Galeere, s galère. 
Galeeren, s bagne. 
Galeerensklave, s chiourme, 

forçai, galéficn. transporte. Galeerenstrafe, s galère. 
Galena, s. na ène. 
Galeón, s galion. 
Galeone, s galion. 
Galeota, s galiote. 
Galeole. s fi»rçat, galcrien. 
Galeotla, s paliorc. 
Galeotlo, s. forçar, galéricn, 

triMsporté. 
Galera, s bagoc, galée, ga- 

lère, guirabarde; — capitana, 
vais^eaa amiral. 

Galerada s. placard. 
Galeria, s. balcon, galerie, 

paradis, passage, travée, tun- 
nel [travée, tribune. 

Galerie, s. galetie, paradis, 
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Galés, s. bagne. 
Galettay s. cocon, galette. 
Galga, s. enrayure, levrctte, 

sabot. 
Galgen, s. gibet, potcnce. 
Galgenmàssig, adj. patibu- 

laire. 
Galgenstrafe, s. potence. 
Galgenstrick, s. pendard. 
Galgo, s. levrier. 
Galha, s. galle. 
Galharda, s. gailiarde. 
Galhardete, s. flamme, pa- 

vois. 
Galhardia, s. gentilesse. 
Galheta, s. burette. 
Galheteiro, s hailier. 
Galhofa, s. ébats. 
Galhofeiro, adj. égrillard, 

farceur, gaillard, rieur. 
Galhudo, s. aiguillat. 
Galicano, adj. gallican. 
Galicismo, s. gallicisme. 

, Gálico, adj. gallique. 
Galillo, s. luette. [phébus. 
Galimatias, s. galimatias, 
Galingale, s. souchet. 
Galiot, s. galiote. [amer. 
Gall, s. fiel, galle; — bladder, 
Galla, s. galle; síare a —, 

surnager. 
Gallant, s. blondin, crane, 

gaillard, galant, preux. 
Gallantly, adv. galamment. 
Gallantry, s. fleurette, ga- 

lanterie, vaillance. 
Gallapfel, s. noix de galle. 
Gallàpfel-Sáure. s. gallique. 
Gallarda, s. gailiarde. 
Gallardear, v. rengorger. 
Gallardete, s. flamme. 
Gallardo, adj. gaillard. 
Galle s. amer, atrabile, bile, 

fiel, galle, mélancolie, venin, 
vessigon. 

Galle führend, adj. biliaire. 
Galleggiare, v. flolter, sur- 

nager. 
Gallenartig, adj. bilieux. 
Galleon, s galion. 
Galleria, s. galerie, gare, 

passage, travée. 
Gallerie, s. galerie.^ 
Gallertartig, adj. gélalineux. 
Gallerte, s. blanc-manger, 

gélatine, gelée. 
Gallertjisch, s. aspic. 
Gallertfleisch, s. aspic. 
Gallery, s. galerie, paradis, 

travée, tiibune. [lette. 
Gall ela, s. croquignole, ga- 
Galley, s. galée, galèrc. 

Galley-slave, s. galérien; crerv 
of — s, chiourme. 

Gallic, adj. gallique. 
Gallican, adj. gallican. 
Gallicano, adj. gallican. 
Gallicht, adj. acriraonieux. 
Gallicism, s. gallicisme. 
Gallicismo, s. gallicisme. 
Gallicismus, s gallicisme. 
Gallipi^e, v. franciser. 
Gallico, adj. gallique. 
Gallig, adj biliaire, bilieux. 
Galhlcanisch, adj. gallican. 
Gallina, s. poule, volaille; 

— de los avellanos, gelinote; 
— ciega, colin-maillard; — co- 

vaticcia, couveuse; — faraó" 
na, pintade; — da uovo, pon- 
deuse; — de rio, poule d'eau. 

Gallinaceans, s. gallinacés. 
Gallináceas, s. gallinacés. 
Gallinacei, s. gallinacés. 
Gallinaceos, s. gallinacés. 
Gall inato, s. poulailler. 
Gallinella, s. poule d'eau; 

— terrestre, gelinotte. 
Gallinero, s. paradis, pou- 

lailler. 
Gallinha, s. poale; — choca, 

couveuse. [paradis, poulailler. 
Gallinheiro, s basse cour, 
Gallinhola, s. bécasse 
Gallinhota, s. poule d'eau. 
Gallinule, s poule d^au. 
Gallione, s. galion. 
Galliote, s. galiote. 
Gallisch, adj. gallique. 
Gallmat\stein, s. obsidienne. 
Galhiut, s. noix^de-galle. 
Gallo, s. coq; — castrado, 

chapon; ojo de —, paillet. 
Gallonare, v. galonner; s. 

bordage. 
Gallone, s. galon, velouté. 
Gallop, s. galop; v. aller, 

galoper. [per. 
Gallopade, s. galop; v. galo- 
Gallows, s. gibet, potence. 
Gallows-bird, s. pendard. 
Gallo\\a, s. galoche. 
Gallsucht, s atrabile. 
Galtsüchtig, adj. bilieux. 
Gallussàure, s. gallique. 
Galocha, s. claque, galoche, 

mule, sabot. 
Galoche, s. galoche. 
Galon, s. bavolet, bord, bor- 

de, bordure, chevron, galon- 
lisse. 

Galone, s. galon. 
Galoneadura, s. chamarrure, 
Galonear, v. border, chamar- 

rer, galonner. 
Galonieren, v. galonner. 
Galop, s. galop. 
Galopar, v. galoper. 
Galope, s. galop. 
Galopim, s. galopín, gamin. 
Galopin, s. galopin, gamin. 
Galopp, s. galop 
Galoppare, v. galoper. 
Galoppieren, v. galoper. 
Galoppino, s. galopin. 
Galoppo, s. galop. 
Galosche, s. galoche, socque. 
Galoscia, s. ciaque, galoche, 

sabot. 
Galoshe, s. galoche. 
Galuppetto, s galopin. 
Galvanic, adj. galvanique; 

— pile, pile. 
Galvanico, adj. galvanique. 
Galvanisch, adj. galvanique. 
Galvanisieren, v. galvaniser. 
Galvanisierung, s. galvani- 

sation. 
Galvanism, s. galvanisme. 
Galvanisme, s. galvanisme. 
Galvanismo, s. galvanisme. 
Galvanismut, s. galvanisme. 
Galvanização, s. galvanisa- 

tion. [tion. 
Galvanización, s. galvanisa- 
Galvanizar, v. galvaniser. 

Galvani\ation, s. galvanisa- 
tion. 

Galvanize, v. galvaniser. 
G,alvanizzare, v. galvaniser. 
Galvanizz^lione, s. galvani- 

sation. 
Galvanometer s. galvanomè- 

tre. [trc. 
Galvanometro, s. galvanomè- 
Galvanoplastia, s. galvano- 

plastie. [plastie. 
Galvanoplasíica, s. galvano- 
Galvanoplastics, s galvano- 

plastie. [plastie. 
Galvanoplastik, s. galvano- 
Gama, s. daine, gamme. 
Gamào, s. trictrac; casa do 

taboleiro de —, case. 
Gamarra. s. martingale. 
Gamasche, s. guêtre. 
Gamba, s. jambe, quille. 
Gambale, s. cmbauchoir, 

tige. 
Gambalua, s. nandrin. 
Gambero, s. cancre, écrevis- 

se, homard; zuFT?a di —, bis- 
que. [tiner. 

Gambetlare, v gigotter, trot- 
Gambelto, s. croc-en-jambe, 

passe-droit. 
Gamble, v. agioter. 
Gambling-house, s. brelan.'- 
Gambo, s. brin, queue, tige. 
Gambol, s. ébats, gambade; 

v. ebattre, gambader. 
Game, s. curée, gibier, par- 

tie; — of back-gammon, tric- 
trac. [becièrc. 

Game-bag, s. camassière, gi- 
Game-driver, $. traqueur. 
Game-keeper, s. garde- 

chasse. : ■1 ^ 
Gamella, s. auge, gamelle, 

jale, jatte, sébile. [pot. 
Gaming-house, s. brelan.tri- 
Gaming-table, s. tapis vert. 
Gamma, s. gamme. 
Gammer, s. péronnelle. 
Gammon, s. calembredaine; 

game of back tritrac; v. bla- 
gucr. • 

Gamo, s. daim. 
Gamuceria, s. chamoiscrie. 
Gamucero, s. chamoiseur. 
Gamut,s. gamme. 
Gamuza, s. chamois. 
Gana, s. envie; de buena — 

volontiers; de mala —, contre- 
coeur. 

Ganado, s. bétail. 
Ganador, s. gagnant. 
Ganancia, s. curée, gain. 
Ganapán, s. gagne-denier. 
Ganar, v. bénéficier, gagner, 

profiter, rallier, remporter; — 
terreno, empiéter. 

Ganasche, s. ganache. 
Ganascia, s. ganache, mâ- 

cholre. 
Gancho, s. accroc, agrafe, 

croc. crochet, embaucheur, 
émerillon, tire-bouton 

Ganchorra, s. crarapon. 
Gancio, s. accroc, croc, éme- 

rillon. 
Gander, s. jars. 
Ganduleria, s. fláneric. 
Gandulero, s. flâneur. 
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Gang, s. alléc, allure, bor- 
dée, chemin, corridor, courant, 
cours, démarche, entrée, gale- 
rie, jeu, marche, marcher, méat, 
raouvement, ruelle, séquelle, 
service, lour^ teurnée, trac, 
train, tunnel, voie. 

Ganga, s. gelinotte, naokin. 
Gangão (de), adv. à la bate, 

d'emb!ée; correr .fugir de —y 
dégringoler 

Gangarilla, s. sotie. 
Gangart, s. traia. 
Gang bar. adj. courant, mar- 

ehand. passant, praticable. 
Gàngelband, s. lisitre. 
Gàngelwagen, s. roulette. 
GangherOy s. fiche, gond. 
Gânglio, s. ganglion. 
Gangiion, s. ganglion. [tlde. 
Gangola, s. ecrouelles, paro- 
Gangoso, adj. nasillard. 
Gangrena, s. gangtène. 
Gangrenar, v. ganuréner. 
Gangrene, s. gangrène; v. 

gangrener. 
Ganguear, v. nasiller. 
Gangwoy, s. passavam. 
Ganhador, s. gagnant. 
Ganhão s. gagne-denier. 
Ganha pão, s. gagne-pain. 
Ganhar, v. acquérír, béná- 

ficicr, gagner, profiter, rem* 
poiter —; deanteira, devancer. 

Ganho, s. aubaine, butin, 
gain, lucre, produit, profit. 

Ganido, s. cri, glapissement. 
Ganido, s glapissement. 
Ganir, v. glapir 
Ganir, v. glapir. 
Gani\, s. osselct. 
Ganote, s. sifflet. 
Gans, s oie. 
Gànschen, s. oison. 
Gànseblümchen, s. margue- 

rite, pâquereite. 
Gànsefilsschen, s. guillemet. 
Gànsehaut, s. horripilation; 

— ^ekommfnjavoirlachaire de 
poule. 

Gânteklein, s. abattis. 
Gànseküchlein, s. oison. 
Gànserich, s. jars. 
Gànsewein, s. abondancc. 
Ganso, s jars, oie, oison. 
Gan^, adj. et adv, collectif, 

ébourilfant. entier, entièremçnt, 
franc, intégral, total, tout; — 
ebenso, queussi qutumi; — und 
far, totalcment; im — en, 

lock, collectivement, résumé. 
Gan^e, s ensemble, enlier, 

total, totalité. 
Ganhes, s. entier. 
Ganjheit, s. intégrité. 
Gân\lich, adj. et adv. com- 

plètement, entier, ent èrement, 
fond. plein, pleinemcnt, total, totalement, tout; —er Man gel, 
dénúment. 

Gan\úa,s. crochct, rossignol. 
Gaol, s. geôlc. 
Gaoler, s. geôlier. 
Gap s brèche, trou, tronéc. 
Gape, s bâillement; v. ba- j 

dauder, baycr. 
Gaper, s. bâilleur. [béant. 
Gaping, s. et adj, bâillement. 

GAR 

Gaploolhed,adj. et s. brèche- 
dent. 

Gar nicht, adv. pointdutout. 
Gar \u, adv. trop. 
Gara, s. concurrence, con- 

tention, gare; a —, concurrem- 
ment, envi, mieux. 

Garabaíear, v. griffonncr. 
Garabatero, s. griffonneur. 
Garabato, s. croc, griffbnna- 

ge, mouche. 
Garabulha, s. barbouillage, 

grabuge, griffonnagc. 
Garamoncino, s. gaillarde. 
Garança s. garancc. 
Garanhão, s. étalon. 
Garante, s. garant. 
Garantia, s. assurance, cau- 

tion, couvcrture, garanlie, sú- 
reté. 

Garantieren, v. garantir. 
Garantir, v. assurer,caution- 

ner, consolider, délendre, ga- 
rantir, nantir. [tir. 

Garant ire, v. assurer, garan- 
Garantifar, v. garantir. 
Garanta, s. garance. 
Garantia, s. cautionnement, 

garanlie. ^ 
Garapihar, v. pralincr 
Garatujar, v. gribouiller, 

griffonner. 
Garatujas, s. gribouillage, 

gnffonnage, pataraífe, pattes 
de mouche. 

Garavetos, s. TsmiUeB. [me. 
Garb.s accoutrement, costu- 
Garban^o, s. pois chiche. 
Garbatamente, adv. joli- 

mem, proprement. [nant. 
Garbato, adj. galant, préve- 
Garbe, s. gerbe. 
Garbenbinder, s. lieur. 
Garble, v. éplucher. 
Garbo, s contenance, désin- 

volture, galanterie, galbe, gen- 
tilesse, piestance, tournure. 

Garboso, galant. 
Garbuglio, s bagarre. 
Garça, s. héron. 
Garçota, s. aigrettc. 
Gar de, s. garde. 
Garden, s. closeric, jardin, 

jardinet; v. jardiner. 
Garden-balsam, s. balsami- 

ne.fe 
Gardencress, s. alénois. 
Gardener, s. jardinier. 
Gardening, s. jardinage. 
Garden-matyS. abrivent. 
Gardereiter, s. gendarme. 
Garderobe, s. garde-robc, 

vestiaire. 
Gardine, s. rideau. fpatère. 
Gardinenhalter, s. embrasse, 
Gardist, s. garde. 
Garduno, s. chafouin. 
Gareggiare, v. combattre, 

concounr. 
Gáren, v. travailler. 
Garetta, s. guérite. 
Garfa, s. gnffe. 
Garfo, s. croc, crochet, en- 

te, fourche, fourchelte. Gargajo, s. cracliat, crache- 
ment. graillon. 

Gargalhada, s. risee. 
Gargalo, s. goulot. 
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Garganta, s. avaloire, col, 
débouché, défilé, détroit, gor- 
ge, gosier, sifflet. 

Garganíeio, s. roulade. 
Gargantilha, s. collier, fraise^ 
Gar gare; ar, v. gargariser. 
Gargarejo, s. gargarisme. 
Gargarismo, s. gargarisme. 
Gargari\ar, s. gargariser. 
Gargari^e, v. gargariser. 
Gargari\\are, v. gargariser. 
Gargle, s. gargarisme; v. gar- 

gariser. 
Gargling, s. gargarisme. 
Gàrgola, t. gargoaílle. 
Garguero, s gosier. 
Garita, s. guerile, vedette. 
Gariteiro, s. tripotier. 
Garitero, s. tripotier. 
Garito, s. brelan, tripot. 
Garkoch, s. gargotier, rôtis- 

seur. [tisseusc. 
GarkÕchin, s. gargotière, rô- 
Garküche, s. rôiisserie. 
Garland, s. guirlande. 
Gar lie, s ali 
Garlic-sause, s. aillade. 
Garlito, s. altrapoire. 
Garlopa, s plane, riflard. 
Garntacher, s. aftineur. 
Garment, s. habillement, ha- 

bit, vêtement fseau, rets. 
Garn, s. filet, panneau, ré- 
Garnacha, s. robe. 
Garner, s. grenier. [nir. 
Garnieren, v. garnir, régar- 
Garnish, v. et s. garnir, gar- 

niture, régarnir. 
Garnison, s garnison. 
Garnisonsort, s. garnison. 
Garnitur, s. garniture. 
Garnwinde, s dévidoir. 
Garofano, s girofle, giroflicr, 

mignardise, m gnonnette, ceil- 
let. 

Gàrontolo, s. çourmade; ap- 
piccar garontolt, gourmer. 

Garotar, v. polissonner. 
Garotice, s. polissonnerie. 
Garoto, s. galepín, garain, 

polisson. 
Garra, s. griffc ongle, serre. 
Garrafa, s. bouteille, carafe, 

carafon, flacon. 
Garrafão, s. bonbonne, da- 

me-jeanne, touric. 
Garrafnha, s. fiole. 
Garrafita, s. carafon. 
Garraio, s. tauriUon. 
Garrancho, s picot. 
Garrano, s. bidet 
Garrapata, s. nabot, tique. 
Garrapateador, s. griffon- 

neur. [griffonner. 
Garrapatear, v gribouiller, 
Garrapatos, s giibouillage, 

griffonnagc, pataraffe, pattes 
de mouche. 

Garrar, v. dériver. 
Garrese, s. garrot. 
Garret, s. grenier, mansarde, 

soupente. 
Garret window, s. mansarde. 
Garretto, s. jarret. 
Garrida, s. clochette. 
Garridtce, s. coqueiterie. 
Garrido, adj. et s coquet. 
Garrimento, s. bavardage. 
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Garrire, v. clabauder, ga- 
zouiller, ramager. 

Garrison, $ garnison. 
Garrilo, s gazou Ilement. 
Garriínre, s. crieur. 
Garrote, s garrot, gourdin, | 

porte re>pect, tticol, triqae. 
Garrotilho, Earrotillo, s. 

croup. 
Garrucha, s poalie. 
Garrulice, s caqueterie. 
Garrulily, s. bavarderie. 
Garsein, s cuissui [viUin. 
Garsíig. adj. !aid, obsceie, 
Gártchen.s )ard net. 
Garten.s jardin. [jardlnage. 
Gartenbau, s. h >rtículCare> 
Gartenbaubetrejfend, adj. 

horlicole. .[ner* 
Gartenbautreiben, v. jardi- 
Gartcnbautr eibend, adj. 

horticole. [h rtiwulteur. Gartenbautreibender, s. 
Garten cichorie, s. barbe-de- 

capucin 
Gartenhaus,s vide bouteille. 
Gartcnhduschen, s. paviilon. 
Gartenkelle, s. houletie. 
Garlenkresve, s aléiois, 
Gartetiland s mirais■ 
Gartenlaube, s. tonnelle. 

Gartenmalve s roseirémière. 
Garíenmesser, s. serpe, ser- 

pette. 
Garter, s. jarretière. 
Gârtner, s. hortUiilteur, jar- 

dinier. 
Gàrtnerei, s. jardinage. 
Garullada s mannaille. 
Gârangisto/f, s. leva n. 
Garupa, s. croupe. 
Gar\a. s aigreile, héron. 
Gar\on, s. ga-çon. 
Gar;one,s girçon. 
Gar\oUi, s a'gteite. 
Gas, s. gaz^ 
Gasa, s crêpe, gize- 
Gasan^ünder, s gazier. 
Gasarbeiler, s. gazier. 
Gawtig adj. gazeax. 
Gascão, s. gascon. 
Gascou. s ga>c()n. 
Gasconade. s gasconnade. 
Gaseoso, a // gazeux. 
Gaseous, adj. gazeax. 
Gasero, s. gaz er. 
Gasfitter.s g-zier, 
GasfÕrmig, adj gazeux. 
Gash, s. balatrc, estafilade, 

taillade ; v. balafrer, écharper, 
estafilader, taillader. 

Gasiere.s. gazier. 
Gaskopner, s gascon. 
Gãikonisch, adj gascon. 
Gasmesser, s. gazomèire. 
Gasnete, s. gosier. 
Gagometer, s. gazomètre. 
Gasometro, s. gozomètre. 
Gaso o, adj gazeax. 
Gasping, adj pantelaat. 
Gãsschen, s ruelle. 
Gasse, s rue. 
Gassenjunge, s. galopin, ga- 

min, pobsson. 
Gassenkehrer, s bouenr. 
Gastenmádchen. s pobsson- 

nc. fvive, habitue, hôte, pric. 
Gatt, í. consom nateur, con- 

GAT 

Gastado tad;. délabré, fruste, 
Gastador, adj. et s. dépen- 

sier, gaspilleur, pioanier, pro- 
digue, sapeur. 

Gas talho, s. serre-joints. 
Gastamiento, s usure. 
Gaitar, v. cons mnner, con- 

sumer, dépenser, éc uler, nian- 
ger, ménag r, metire, prodi- 
guer, rogner, ronger, us. r 

Gaste rei, s bonnance.fesiin. 
Gastjrei, adj h »spiiítier. 
Gastfreundlich, adj hospita- 

lier. tialité. 
Gastfreundschaft, s h"Spi- 
Gadhaus, s hô ell rie, logis. 
Gasthof, s hôlel hôicllerie. 
Gastigo, s. chàüm ni, 
Gadhch. adj h' sr)italier. 
Gasílichke/t, s h>spi abié. 
Gastmahl, s banquei, festio, 

régal. 
Gasto, adj. blasé, consom- 

maiion, dépens, dépense, écot, 
entreiien, trais, fruste, u;é. 

Gastrite, s gas tire. 
Gastriíis, s. ga>mie 
Gastronom, s g^tronome. 
Gastronomia í. gasiron mie. 
Gastronomic, adj gislr-.no- 

mlqae. [no mqae. 
Gastronômico, aa; gaNtro* 
Gastronomie s ga- ronumie. 
Gastronomisdi, adj gasiro- 

nomique. (goarnand. 
Gastronomist,s. gavronome, 
Gastronomo, s. gasirono.ne, 

gouimand. gourmeu 
Gastronomy, s gastr^nonre. 
Gasttafel, s hô;e (telier. 
Gasíwirt. s aabi rgiste, hô- 
Gaslwirtin, s bôtch r. 
Gata, s. chatie; — bn^ralhei- 

ra, cendrilioui — de Man Ra* 
mos, nilouche. 

Gatafunhos, s. barbouiilage, 
panes de mouche. 

Gate,s gii.het. 
Gatc way. s porte cochère. 
Galear, v. crampouner. 
Gateira, s clm ère. 
Galera, s. chat ère. 
Galeria, s clijue. 
Gather, v. cueillir, moisson- 

ner, ramasser, ré.olier, recueil- 
lir, vendanger. 

Gatherer, s. amasseur, ra- 
masseur. 

Gathering, s. anas, assem- 
blage, cueillette, jasscmble- 
ment, récolte, renirée 

Gatilho, s. déiente, gâchette. 
Gatillo, s chien, déteuic, gâ- 

chette. 
Gatinho, s. chaton, minet. 
Gatita muerta. s. nitouche. 
Gaiito, s. chaton, mioel. 
Gato, s. agrafe, chat, cram- 

pon, crie, étrier, matou, oce- 
lot. 

Gato cerval, s serval. 
Gato-pingado, s c r o q u e - 

mort. 
Galo tigre, s. ocelot. 
Gattaiuola s chai ère. 
Gatta morta s chutemitte. 
Gatte,s. époux, mari. 

GAZ 

Gatter, s. grille. 
Galtin, s epouse, moitié; — 

des dogen, dogaresse. 
Gattino, s. chaton. 
Gaito, s. chat; — pardo, sei- 

vai. [nois. 
Gatton. gattone, adv. tapi- 
Gatlone, s. matou 
Gattuccio, s. chaton. 
Gattung, s. espèee, famille, 

genre. sorie. 
Gatunar, v. friponner. 
Gatunice, s. escioquerie, fi- 

lounr e. inponnerití. 
Gatuno, s. aig efia, coupeur 

de bourse, esetoc escroqaeur, 
filou, fourr^geur, fiipon, ma- 
raudeur. pil ard (paille. 

Gaudeamus, s. gogaille, ri- 
Gauay adj vcyant. 
Gauge, Jí. éprouvelte, jauge; 

V. jauger. 
Gauger, í, pré pose. 
Gauging, s jaugeage. 
Gauging rod s. jauge. 
GaukeUi, s. jonglerie, pres- 

lige [gorique. 
Gaukelhaft, adj tantasma- 
Gaukelpossen, s jonglerie. 
GaukeLpiel, s. prestidigita- 

lio i. 
GaukrlíÜn^er, s matassin. 
Gaukler, s. bateleur, jon- 

gUur, preslidigiiaieur, saltim- 
ban iue 

Gauklerblihne. s. tréteau. 
Gáuklennjs bateleuse. 
Gaul s cheval 
Gaumjn. s. palais. 
Gautnenbuchstabe, s. lettre 

palaial. [tal. 
Gaumentaul, s. lettre pala- 
Gaumenrei\end, adj. ragou* 

tant. [Uis. 
Gaumensegel, s. voile du pa- 
Gauner, s. aigrefio, eseroc, 

es.roqueur, [rouerie. 
Gaunerei, s escroquerie, 
Gaunersproche, s. argot. 
Gaunentreiclt* s. filouterle, 

passe-passe. 
Gaunerstilck, s rouerie. 
Gaunílet, s ganlelet. 
Gaii\e s gaze. 
Gau;emãker, s gazier. 
Gávea. í. hane, hanier. 
Gaveta, s geibe, javellc 
Gaveta s nnnr. 
Gavetta, s gamelle. 
Gavia, s huue, hunier, logc. 
Gavião, s épervier. 
Gaviero,s. gabier. 
Gavigne. s arnygdale. 
Gavilàn, s é per vier. 
Gavilla. s geibe, ta», touffe. 
Gavinha. s. cirre, vrille. 
Gavion.s, gabion. 
Gaviota.s gocUnd,mouettc. 
Gavocciolo, s charbon. 
Gavot s gavotte. 
Gavota, s gavotte. 
Gavotta, s gavotte. 
Gavotte, s ga volte. 
Gan tree s chantier. 
Gay, adj croustilleux, gai, 

gaillard, l e; to be —, rire. 
Gayo adj. eis gai, geai. 
Ga\apo, s. lapereiu. 
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Ga\e, s. gaze, regard; fabri- 
cante de —, gazier. 

Gaveta, s. escapade, feuille, 
gazette, journal. 

Ga^eteiro, s. gazetier. 
Gazette, s. gazette. 
Gajetíeer, s. gazetier. 
Ga\en>eber, s. gazier. 
Gafmoneria, s. bigoterie, 

pruderie, tartuferie. 
Ga\monOy adj. bigot, chatte- 

mitte, grimacier, prude, tartufe. 
Gainate, s. gosier. 
Ga\ola, s. butor. 
Ga\ometrof s gazomètre. 
GajosOj adj. gazeux. 
Ga\ua, s. crochct, passe-par- 

tout, rossignol. 
Gatfa, s. geai, pie. 
Galera, s. gcai. 
Ga^etta, s. gazette, journal. 
Ga\\elliere, s. gazetier. 
Geàchteter, s. proscrit. 
Geada} s. bruine, frimas, ge- 

lèe, givre. 
Geadelt, adj. anobli. 
Geadelter, s. anobli. 
Gear, s. engrenage, garni- 

ture; , va-et-vient; 
v. engrener, grésiller. 

Gearbeitet, adj. ouvre. 
Gearing, s. engrenage. 
Gedss, s. viandis. 
Gebacken, adj. cuit, frit. 
Gebackenes, s. pâtisserie. 
Gebalee, s. chamaillis. 
Gebàlk, s. charpente, enta- 

blement. 
Gebàrde, s. gesle, siraagrée. 
Gebárdenmacher, s geslicu- 

lateur. [tion. 
Gebârdenspiel, s. gesticula- 
Gebàrdenspieler, s. mime, 

pautomime. 
Gebàrdung, s. gesticulation. 
Gebáren, v. accoucher, avor- 

ter, enfanter; s. accouchement, 
enfanlement. 

Gebàrmutter, s. matrice. 
Gebàude, s. bâtiment, édifi- 

ce, hors-d^avre, hôtel. 
Gebelfer, s. criaillerie. 
Gebell,s. aboi. 
Geben, v. adminislrer, con- 

former, convoyer, cotiser, dé- 
grossir, donner, justiíier, on- 
doyer, prêter, rendrc, sous-af- 
fermer, sous-louer, suggérer, 
vergeter; s. donne. 

Geber, s. donneur. 
Geberde, s. air. 
Geberden, v. démener,p!ear- 

oicher. 
Gebet, s. patenôtre, prière, 

rogalions. í Gebetbuch, s. breviaire. 
Gebeíen, adj. prié. 
Gebiet, s. domaine, ressort, 

souveraineté, territoirc. 
Gebieten, v. commander, 

mander. 
Gebieter, s. dominateur,maí- 

tre, roi.seigneur. t Gebietertn, s. maitresse. 
Gehieterisch, adj. abaolu, 

dictatorial, haut, impératif,im- 
pírieux. 

Gebilde, s. tcrrain. 

GED 

Gebildet, adj. lettré. [yeau. 
Gebinde, s barrique, éche- 
Gebirgen, adj. montagnard. 
Gebirgig, adj. montagneux. 
Gebirgsart, s. terrain. 
Gebirgsbewohner, s. monta- 

gnard. 
Gebirgspass, s. col, gorge. 
Gebiss, s. dentier, denture, 

embouchure, frein, mors, râte- 
lier. [rie. 

Geblàse, s. sonoerie, souffle- 
Gebo, s. zébu. 
Gebogen, adj. courbe. 
Gebogenheit, í, flexion. 
Geboren, adj. né; — werden, 

naitre, renaítre, voir le jour. 
Gebot, í commandement.de- 

calogue, enchère, mise, précep- 
le, sarenchère. 

Gebrannter Wasser, s. dis- 
tlllation. 

Gebraten, adj. cuit. 
Gebràu, s. breuvage. 
Gebrauch, s. coars.coutume, 

emploi, rit, usage, usance. 
Gebrduche, s us. 
Gebrauchen, v. eraployer, 

manier, mettre, servir, user. 
Gebráulich, adj. coutumier, 

usité, usuel. 
Gebrechen, s. défaut, infirmi- 

té, vice. 
Gebrechlich. adj. caduc, fra- 

gile, frele, impotent, infirme. 
Gebrechlichkeü, s. caducité, 

fragiliié, impotence, infirmité. 
Õebrüll, s. beuglement, hur- 

lement, mugissement, rugisse- 
raent. 

Gebuchtet, adj. sinué. 
Gebiihr, s. dü, honoraire, ré- 

tribution. [vacation. 
Gebühren, v. appartenir; s. 
GebÜhrend, adj. afférent, dü; 

adv. décemment. 
Gebund, s. botte, tortis. 
Gebunden, adj. captif. 
Geburt, s. accouchement, 

avorton, bâtardise, enfanle- 
ment, naissance, nativité, pa- 
rage. [naire. 

Gebürtig, adj. natif, origi- 
Geburts-... adj. natal, 

i Geburtshelfer, s. accoucheur. 
Geburtshülje, s. obstélrique. 
Geburtsort, s. pays. 
Gebüsch, s. bocage, bosquet. 
Geck, s. daniy, fat,galantin, 

olibrius. 
Geckenhaft, adj. fat; —es 

Wesen, dandysme. . Geckenhafligkeit, s. fatuite. 
Gedachte, s. pensée. 
Geddchtnis, s. memoire,80u. 

veair. Gedãchtnisjeier, s annivcr- 
saire, comraémoraison, com- mémoration. [rajson. 

Gedàchtnisfesty s. commemo- 
Gedàchtniskunst, s. mnérao- 

niqae. [s. amnesie. Geddchtnissschwàche, 
Gedãchtnistafel, s. souvenir. 
Gedàmpft, adj. et adv. sourd, 

sourdemcnt, voilé. 
Gedanke, s. idée, impromp- 

tu, pemée, penser. 

GEF i,85 

Gedankenlosigkeit, s. insou- 
ciance. [sif. 

Gedánkenpunkte, s. suspen- 
Gedankenstrich, s. liret. 
Gedankenvoll, adj. pensif. 
Gedàrme, s. entrailles, tripé. 
Gedeck, s. couvert, service. 
Gedeckt durch, loc. abri. 
Gadeihen, v. aller, bénir, 

fructifier, germer, prendre, pro • 
fitcr, prospérer, veair; s. pros- 
périté, succès. [venant. 

Gedeihend (gut), adj. bien 
Gedenken, v. mentionner. 
Gedichtf s. chant, diz ai o, 

poème, poésie, quatrain. 
Gediegen, adj. massif, natif. 
Gediegenheil, s. trempe. 
Gediegenste, s. moelle. 
Gedrànge, s. presse. 
Gedràngt, adj. dru, épais, 

pressé, succint; —ro//, comble. 
Gedreht, adj. retors, tors, 

tourné. 
Gedritt, adj. ternaire, trin. 
Gedruckt, adi. moulc. 
Gedrilckt, adj. serré. 
Geduld, s. patience; — ha- 

ben, compalir 
Gedulden, v. palienter. 
Geduldig, adj. et adv. endu- 

ranl, patiemment, paticnt. 
Gee, int. hue. 
Geebnet, adj. uni. 
Geeho, int. hue. [ceptible. 
Geeignet, adj. propre, sus- 
Gefahr, s. danger, demeure, 

hasard, péril, risque. 
Gefàhrlich, adj. et adv. dan- 

gereux, épineux, grave, grièvc- 
ment, hasardeux, mauvais, pé- 
rilleux. pernicieux, riaquable. 

Gefàhrlichkeit, s. gravite. 
Ge/ahrlosigkeity s. süreté. 
Gefáhrte, s. compagoon. 
Gefàhrtin, s. compagne. 
Gefahrvoll, adj. dangereux. 
Gefallen, v. agréer, aller, 

complaire, convenir, plaire, re- 
venir, rire; s. gré. 

Gefállig, adj. accommodant, 
accort, complaisant, coulant, 
prévenant, serviable. 

Gefàllige, s. agrément. 
Gefâlligkeit, s. accort se, 

bienfait, complaisance, facilite, gracieuseté, obligeance, offiçe, 
service. [quctterie. 

Gefallsuchl. $. affétcrie, co- 
Gefallsüchtig, adj. coquet; 

—es Mienenspiel, minauderie. 
Gefallsüchlige, s. coquet. 
Gepaltetes, s. plissure. 
Gefangen, adj. captif, déte* 

nu; — halten, captiver, déte- 
nir; — nehmen, emprisonner. 

Gefangene, s. prisonnier. 
Gefangener, s. captif, déte- 

nu [tion. 
Ge/angenhaltung, s. déten- 
Ge/angenschaft, s. captivité, 

prison. 
Gefangenstube, s. violon. 
Gefangenwàrter, s. geôlier. 
GefàngniSy s. bagne, basse- 

fosse, cachot, geôle, raaison 
d'arrèt, prison; coffrer, empri- 
sonner. 
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Gefàngnishof, s. préau. 
Gefángnisschenke, s. can- 

tine. 
Gefüngnis\elle, s. cabanon. 
Gefasely s. radoterie. 
Gefàss, s. bo!, poignée, vais- 

seau, vase. 
Ge/àsslehre, s. angiologie. 
Gefasst, adj. resigne; hur^ 

—, abréviativement^sommaire. 
Gefecht, s. aclion, affaire, 

combat, joute, rencontre. 
Gefeiert, adj. célèbre, 
Gefesselt, adj. caplif. 
Gejieder, s. pennage, pluma- 

ge. Gefiedert, adj. aigrclté. 
Gejielde, s. campagne. 
Gejingert, adj. digital. 
Ge/lechi, s. plexus. 
Ge/leckte, s. tavelure. 
Geflügel, s. volaille. 
Geflügelhàndler, s. poulail- 

ler- 
Geflügeít, adj. ailé, volátil. 
Geflügeltes Tier, s. volatile. 
Ge/lüster, s. chuchotement. 
Gefolge, s. accompagne- 

ment, cortège, séquelle, suite, 
train; suivre. 

Geformt, adj. moulé. 
Gefràssigy adj. avide, devo- 

rant, glouton, gouimand, vo- 
race. 

Gefrãssigkeit, s. avidité, 
gloutonnene, gourmandisc, vo« 
racité. 

Gefreiter, s. caporal. 
Gefrierbüchse, s. sorbetière. 
Gefrieren, v. geler, glacer, 

regeler. 
Gejrierenmacheny v. conge- 

ler; s. congélation. 
Gefrierpunkt, s. zéro. 
Gejroreny adj. glacé. 
Gefrorencs, s. glace. 
Gefrorensein, s. congélation. 
Gefüge, s. texlure. 
Ge/ünlf s. âme, cceur, ressen- 

liment, senlimenv tact, tou- 
cher. [aride, insensible. 

Ge/ühllos, adj. apaihique, 
Gejiihllosigkeit, s.f aneslhé- 

sique. apathie, dureté, insensi- 
bilité. [lité. 

Gefühlsfàhigkeit, s. sensibi- 
Gefühlssinn, s. tact^oucher. 
GefühlstÒíung, s quictisme. 
Gefühlvoll, adj sensible. 
Gefürchtety adj. redoutablc. 
Gegeben (guíj, adj. toumé. 
Gegebene, s. doncee. 
Geg;n, prép. et adv. à, abri, 

auprès, contre, encontre, cn- 
ver», pour, près, sur, vers; — 
ei. rennen, donner. 

Gegenabdruck, s. contre- 
épreuve; contre-calquer. 

Gegenabklatschen, v. décal- 
qucr. 

Gegenab\iehen, v. décalquer. 
Gegenantrvorty s. reparlie, 

réplique. 
Gegenbefehl, s. contre- 

ordre; — gebcn, contrernander. 
Gegend, s. dimat, contrée, 

plage, région, terre. 
Gegendiensty s. retour. 

GEG 

Gegendrucky s. rénitence. 
Gegenfüssler, s. antipode. 
Gegengesang, s. antienne. 
Gegengemcht, s. contrepoids. 
Gegengift, s. antidote, con- 

tre-poison. 
Gegengrundy s. contre. 
Gegenklage, s. reconvention. 
Gegenlicnty s. contre jour. 
Gegenliebe, s. retour. 
Gegenmarsch, s. ccntremar- 

che. [partie. 
Gegenmeinung, s. contre- 
Gegenmittel, s. antidote. 
Gegenpapst, s. anlipape. 
Gegvvparíie, s. revanche. 
Gegenpfeiler, s. avant-bec. 
G egenprobe, s. contre- 

épreuve. 
Gegenrache, s. représaille. 
Gegenrede, s. ripcste. 
Gegenregistery s. contre- 

partie, contrôle. 
Gegenrei\y s révulsion. 
Gegenrevolutioriy s. contre- 

révolution. 
Gegensati, s. anlilhèse, con- 

tradiction, contraste, contrc- 
vérilé. extreme, inverse, oppo- 
sé; Gegensát\e enthaltend, 
antithélique. [tisciens. 

Gegenschattigevôlker, s. an- 
Gegenschlagy s. contre-coups. 
Gegenseitig, adj. et adv. mu. 

tuel, reciproque, réciproque- 
ment; entre-choquer. 

Gegemeitigkeity s. mutualité. 
Gegensinn, s. antiphrase. 
Gegenspieler, s. ponte. 
Gegenstandy s. article,chapi- 

tre, chose, objet, risée, sujet, 
thème. 

Gegenstàndlich, adj. et adv. 
objectif, objectivement. 

Gegenstàndlichkeiíy s. objcc- 
tivité. [partie. 

Gegenstimmey s. contre- 
Gegenstoss, contre-coup, 

riposte. [rebours. 
Gegensírichy s. contre-poil, 
Gegenstrõmungy s. contre- 

courant. 
Gegenstück, s. pendant. 
Gegentausch, s. conlre- 

échange. 
Gegenteil, s. conlraire, con- 

tre, inverse, opposé, opposile, 
rebours, réciproque. 

Gegenüber, adv. opposite, 
présence, regard, vis-à vis, vi- 
son-visu. [posé. 

Gegenüberliegend, adj. op- 
Gegenüberset^en, v. opposer. 
Gegenüberstehendy adj. op- 

posé. [ter, opposer. 
Gegenüberstelleyi, v. confton- 
Gegenübersíellutig, s. anti- 

thèse, confrontation. 
Gegenwarty s. actualité, pré- 

sence, présent. 
Gegenwürtigy adj. et adv. 

actueí, présent. 
Gegenwàrtigey s. présent. 
Gegenwerty s. équivalent. 
Gegenwind, s. debout. 
Gegenwirken, v. réagir. 
Gegenieichen, s. con trem ar- 

que. 

CEH 

Gegençeichnen, v. contre-si- 
gner. [scing. 

Gegen\eichnuftg, s contre- 
Geglán\les, s bruni. 
Geglàttet, adj. satiné. 
Gegner, s. adversaire, anta- 

goniste. [te. 
Gegnerisch, adj. antagonis- 
Gegossetiy adj. moulé. 
Ge gr iindet, adj. fondé. 
Gegurgel, í. gargouillement. 
Gehalt, s. appointements, 

contenance, émoiuinent, loi, 
substance, traitemenl. 

Gehaltlos. adj. vide. 
Gehali^ulagè, s. allocation. 
Gehànge, s. pendant. 
Geharnischty adj. cuirassé. 
Gehàssigy adj. haineux,mal- 

veillant, odieux. 
Gehãssigerweise, adv. odieu- 

semcnt. 
Gehauy s. taillis, vente. 
Gehàubt, adj. huppe. 
Gehàuse, s. cartel, coque, 

zeste. 
Gehege, s. cios, clôture. 
Geheiligt, adj. consacré, 

salnt. [—cacher. 
Geheinty adj. occulle, secret; 
GeheimbotCy s. émissaire. 
Geheimgefàngnis, s. secret. 
Geheimmittely s. secret. 
GeheimniSy s. mystèrc, pot 

aux roses secret. 
Geheimnisglaube, s. mysti- 

cisme. 
Geheimniskrümer, s. cachot- 

tier. chuchoteur, mystérieux. 
Geheimniskrâmereiy s. ca- 

chotlerie. 
Geheimnisvoll, adj. apoca- 

lyptique,cachottier, mysté- 
rieux, 

Geheimschreibekumt, s. sté- 
ganographie. 

Geneimschrifty s. chiffre. 
Geheimste, s. fond, repli. 
Gehen, v. abandonner, aller, 

ambler, arpenter, chasser, com- 
munier, côloycr, culminer, dé- 
faillir, démarrer, donner, en- 
treprendre, laisser aller, .mar- 
cher, passer, relâcher, rcndre, 
venter; s. marche, retour. 

Gehend, adj. raarcheur. 
Gehende, s. allant. 
Gehenky s. pendant. 
Gehenkte, s. pendu. 
Geheuly s. hurlement. 
Gehirn, s. cerveau, cervelet, 

cervelle, cncéphale; cérébral. 
GehÕlz,s. bocage, bois,raas- 

sif. [ter, 
Gehõr, s. oreille, ouTe; écou- 
Gehorchen, v. obéir, obtem- 

pérer. [ressortir. 
Gehôren, v. appartenir, être, 
Gehôrend, adj. intégrant. « 
Gehòrig, adj. congru, perti- 

nent; adv. joliment,largement, 
rondement. 

GehÒrlehre, s. acoustlque. 
Gehormesser, s. acoumètre. 
Gehõrriy s. ramure. 
Gehôrnerv, s. acoustique. 
Gehõr-organ, adj. auditif. 
Gehorsam, s. obédience. 
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obéissance, obéissant; déso- 
beir, obeir. [tiel. 

Gehorsams'... adj. obédien- 
GehÒrsinn, s. ouíe. 
Gehülfe, s. aide,coirpagnon, 

manipulateur. 
Gehülfsschiff, s. matelol. 
Geier, s. vautour. 
Geierfalke, s. gcrfaut. 
Geifery s. bave, écurae, venin. 
Geiferigy adj. baveux. 
Geifern, v. baver. [lent. 
Getfernd, adj. baveux, viru- 
GeigCy s. crincrin, rebec, sa- 

bot, violon. 
Geigehart, s. colophane. 
Gèigenfabrikant, s. luthier. 
G£iger, s. violon. 
Geil, adj. lascif, paillard. 
Geilheit, s. lubricité. 
Geira, s. arpent. 
Geisel, s. otage, peste. 
Geiss, s. chèvre. 
Geissblatt, s. chèvrefeuille. 
Géis sei, s. discipline, fléau. 
Geisseln, v. flageller. 
Geisstiery s. daim. 
Geist, s. âme, démon, intelli- 

gence,^ esprit, génie, orabre, 
sève, tête. 

Geisterbann, s. exorcisrae. 
Geisterbannery s. exorciste. 
GeisterbeschrvÕrung, s. né- 

cromancie. [spiritisme. 
Geistererscheinungslehrey s. 
Geistersehendy adj. vision- 

naire. 
Geisterseher, s. visionnaire. 
Geistes,.. adj. mental. 
Geistesanlagen, s. moyen. 
Geistesblitf, s. saillie, trait. 
Geist es gabe, s. talent. 
Geisteskrank, adj. aliene. 
Geisteskranke, s. aliene. ^ 
Geisteskrankheit, s. aliéna- 

tion mentale. [ception. 
GeisíesschÒpfHngy s. con- 
Geistesschrvach, adj. imbé- 

cile. 
Géis lesse h tvàche, s. petitesse. 
Geistesverrvirrung, s vertige. 
Geisíes^errültung, s. aliéna- 

tion mentale, folie, vésanie. 
Geistig, adj. alcoolique, im- 

raatériel, intellecluel, moral, 
spirituel, spiritueux. 

Geistigkeit, s. spirilualité. 
Geisilich, adj. clérical, ecclé- 

siastique, spirituel. 
Geistliche, s. spirituel. 
Geist lie her, s. clcrc, ecclé- 

siastique, ministre, semainier. 
Çeistlichkeit, clergé, église. 
Geistreich, adj. spirituel. 
GeistlÒdlend, adj. abrutis- 

sanl. [tour, truc. 
Ge Ho, s. entregent, habileté, 
Gei\, s. avarice, crasse, sor- 

didité, vilenie. 
Gei\en, v. lésiner. 
Gei\hals, s. accumulateur, 

harpagon, pingre, rat, vilain. 
Gei^ig, adj. avare, crasseux, 

lésineur, serré, tenace. 
Qekàmmt, adj. peigné. 
Gekannt, adj. connu. 
Gekaufte, s. achat. 
Gekeife, s. clabauderie. 
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Geklatsch, s. racontage. 
Geklirr, s. cliquetis. 
Geknechtety adj. esclave. 
Gekocht, adj. cuit. 
Gekrach, s. fracas. 
Gekrakel, s. pataraffe. 
Gekrànkt, adj. ulcéré. 
Gekrâtfy s. lavure. 
Gekràuselt, adj. frise.# Gekreu\igty adj. croisé, cru- 

cifié. [taraffe. 
Gekrit^el, s. griffonnage, pa- 
Gekrònt, adj. couronné. 
Gekrôse, $. fraise, raésentère. 
Gekrümmt, adj. sinueux, tor- 

tueux. 
Gekünstelt, adj. afféte, bel- 

lâtre, maniéré, rechcrché. 
Gelàchter, s. rire, risée. 
Gelado,s etíruf;. glace,glacé. 
Gelador, adj. glaçant. 
Gelage, s. gogaille. 
Gelàhmt, adj. paralytique, 

perclus. 
Gelànder, s. parapet. 
Gelànderdocke, s. balustrc. 
Gelàndersdule, s. balustre. 
Gelangen, v. arriver, parve- 

nir; s. accession. 
Gelappt, adj. lobé. 
Gelar, v. congeler, glacer, 

prendre, regeler. Tgeler* 
Gelare, v. congeler, geler, re- 
Gelassen, adj. impassible, 

rassis. 
Gelassenheií, s. calme. 
Gelata, s. geíée, regei. 
Gelatina, s. gélatine, gelle. 
Gelatine, s. gelatine. 
Gelatinoso, adj. gélatineux. 
Gelatinous, adj. gélatineux. 
Gelato, adj. glacé. 
Gelàvfigy adj. familier; adv. 

couramment. [lubilité. 
Gelãufigkeit, s. routine, vo- 
Gelàut, s. sonncric. 
Gelb, adj. jaune; — fàrben, 

— werden, jaunir; — werdend, 
jaunissant. 

Gelbbràun, adj. saur. 
- Gelbe, s. jaune. 
^ Gelblich, adj. jaunâtre. 

GelbrÒtlich sckimmemd, adj. 
rutilant. 

Gelbschnabel, s. béjaune. 
Gelbsucht, s. jaunisse. 
Gelbsüchtig, adj. iclérique. 
Geld, s. argent, bourse, dé- 

boursé, denier, finance, mon- 
naie, numéraire, placement; — 
spenden, financer; — ^usam- 
menscharren, thésauriser. 

Geldausgeben, s. débourse- 
ment. 

Geldbedürfnis, s. nécessité. 
Geldbewilligung, s. alloca- 

tion. 
Geldedy adj. hongre. 
Gelderpresser, s brigand. 
Gelderwerb, s. lucre. 
GeldgesehàftCy s. affaire. 
Geldgewinn, s. lucre. 
Geldgier, s. avarice, cupi- 

dité. 
Geldhandel, s. change. 
Gelding, s. hongre. fcoche. 
Geldkatzey s. escarcelle, sa- 
Geldlieferung, s, versement. 
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Geldmittel, s. ressource. 
Geldprãgen, s. monnayage; 

v. monnayer. 
Geldretch, adj. pécunieux. 

Geldschneider, s. rançonneur. 
Geldschrank, s. coffre-fort. 
Geldsorteny s. espèce. 
Geldstrafe, s. amende. 
Geldstück, s. pièce. 
Geldsumme, s. fonds. 
Geldtàschchen, s. porte- 

monnaie. 
Geldtasche, s. escarcelle. 
Geldverlegenheit, s. embar- 

ras, gene. [accumulateur. 
GeId^usammenscharrery s. 
Gelea, s. geíée. 
Gelee, s. gelée. 
Gelegen, adj. commode, 

opportun, sis; opportunément. 
Gelegenheit, s. circonstance, 

enlrée, licu, matière, occasion, 
occurrence, opportunité, ou- 
verture, rencontre, sujet; — 
geben, occasionner. 

Gflegenheits-... adj. occa- 
sioonel. 

Gelegentlich, adj. oceasion- 
nel; adv. occasionnellement. 

Gelehrig, adj. disciplinable, 
docile. 

Gelehrigkeit, s. docilité. 
Gelehrsamkeity s. érudition, 

sagesse, savoir. 
Gelehrt, adj. et adv. docte, 

érudit, savararaent, savant, 
scientifique. 

Gelehrte, s. savant. 
Gelehrter, s. érudit. 
Geleira, s. glacier. 
Geleise, s. errements, voie. 
Geleit, s. accompagnement, 

convoi, cortège, escortc. 
Geleitbrief, s. sauvegarde. 
Geleiten, v. accompagner, 

escorter. [sauf-conduil. 
Geleitsbrief, s. passeport, 
Geleitschiff, s. conserve. 
Gelenk, s. article, jointure; 

adj. souple. [lation. 
Gelenkeinfügung, s. articu- 
Gelenkigkeit, s. souplesse. 
Gelenkigmachen, v. dégour- 

d ir. 
Gelenksam, adj. soumis. 
Gelenkschleim, s. synovie. 
Gelenkschmer^, s. arthrite. 
Gelenksteifigkeit, s. anky- 

losc. [kylose. 
Gelenkverrvachsung, s. an- 
Geliebte, 5 amant. 
Geliehenes kapital, s. obliga- 

tion. [cissement. 
Gelinderrverden, s. radou- 
Gelingen, v. réussir; nicht 

—, acchopper; s. succés. 
Gellend, adj. tigre, aigu, 

bruyant, strident. 
Gelo, s. gelée, glace, glaçon. 
Geloben, v. jurer, vouer. 
GelÕbuis, s. voeu. 
Gelone, s. engelure. 
Gelosia, s. abat-jour, jalou 

sie, persienne, ireillis; portar 
—, jalouser. 

Geloso, adj. jaloux. 
Gelso, s. mürier. 
Gelsomino, s. jasmin. 
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Gelsomino di notte-, s. beJIe- 
de-nuit. 

Gelt, adj. hon^re. 
Gelten, v. valoir. 
Gelten lassen, v. admettre. 
Geltungslosigkeit, s. nuliité. 
Gelübde, s. vceu. 
Gelüfíet, adj. aérc. 
Gelungen, adj. trouvé. 
Gelüstf s. appétit, déman- 

geaison, lubie, soif. 
Gelüsten lassen, v. convoiter. 
Gem, s. fleuron, gemme, 

joyau, pierreries. 
Gema, s. gemme. 
Gemach, s. cabinet, cham- 

bre, pièce; interj. holà, toul 
beau, tout doux. 

Gemdchlich, adj. commode; 
adv. à Taise, doucement. 

Gemáchlichkeit, s. aise, cora- 
modité. 

Gemación, s. gemmation. 
Gema/il, s. époux, mari. 
Gemahlin, s. épouse. 
Gemàlde, í bambochade, 

croúte, détrempe, peinture, ta- 
bleau, toile. [lon. 

Gemàldeausstellung, s. sa- 
Gemãss, prèp, suivant. 
Gemássigl, adj. modére, 

tempéré. 
Gemássigter, s. moderé. 
Gemeas, s. jumelles. 
Gemebundo, adj. plaintif. 
Gemcin, adj. commun, igno- 

ble, pctit. plàt, serviie, trivial, 
vilain, vulgaire; — machen, 
vulgariser. 

Gemeinde, s. com mune, com- 
raunion, troupeau. 

Gemeindehaus, s. mairie, 
municipalité. [que. 

Gemeindeutig, adj. univo- 
Giemeindevorstand, s. con- 

sistoire. 
Gemeindevorsteher, s. maire. 
Gemeindeweg, s. chemin vi-' 

cinal. 
Gemeine, s. trivialité, vilain. 
Gemeiner, s. soldai, vulgai- 

re; —es Volky bas, plèbe; —es 
Weib, gredin. 

Gemeinheit, s. bassesse, 
boue, gredinerie, vilenie, vul- 
garité. 

Gemeinhin, adv. communé- 
raent. [nément. ! 

Gemeiniglich, adv commu- { 
Gem inplatx, s. trivialité. 
Gemeinsamkeit, s. commu- | 

nauté. 
Gemeinschaft, s. atíinilé, 

commun, communauté, com- 
munion. 

Gemeinschaftlich, adj. col- 
lectif, commun; adv. conjoin- 
tement. 

Geme Ias, s. jumelles. 
Gemello, s. gémeaux, ju- 

meau. [jumelles. 
Gemelos, s. binocle, jumeau, 
Gemengsel, s. salmigondis. 
Gemeo, s. gémeaux, jumeau. 
Gemer, v. geindre, gémir. 
Gemere, v. geindre, gemir, 

roucouler. 
Gemessenwerden, v. mesurer. 
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Gemet^el, s. boucherie, car- 1 
nage, tuerie. 

Gemr^o, í. cri, gémissement. ' 
Gemini, s. gémeaux. 
Geminis, s. gémeaux. 
Gemir, v. gemir. 
Geinisch, s. a mal game, bisail- 

1c, mélange, ripopée. 
Gemiscnt, adj. mixte. 
Ge mi to, s. gémissement, j 

roucoulement. 
Gemma,s bourgeon, bouton, | 

fleuron, gemme, )aune d'oeuf, : 

oeillelon, pierreries. 
Gemmação, s. gemmation. 
Gemmare, v. bourgeonner. 
Gemmation, s. gemmation. ! 
Gemma\ione, s. geramalion. \ 
Gemme, s. gemme. 
Gemodelt, adj. ouvré. 
Gemoniae, Gemonias, s. gé- i 

monies. 
Gemonie, s. gémonies. j 
Gemonien, s. gémonies. 
Gemse, s. chamois. 
Gemshaut, s. chamois. ) 
Gemurmel, s. bourdonne- ; 

ment, murmure. 
Gemurre, s. murmure, { 
Gemüse, s. legume, verdurc. i 
Gemüse-... adj. potager. j 
Gemiiseampfer, s. palience. j 
Gemüsegàrtner,s. maraicher. j 
Gemüsekorb, s. éventaire. j 
Gemüseland, s. marais. 
Gemüsesuppe, s. julienne. 
Gemüt.s. âme,cceur, entrail- 

les, humeur, moral, sentiment. 
Gemüt'... adj. mental. 
Gemütlich, adj. confortable. 
Gemülsart, s. humeur. 
Gemütsbewegnng, s. agita- 

tion, émotion. [rité. 
Gemütsruhe, s. calme, sécu- 
Gemüts^ustand, s. assiette. j 
Gen, prèp vers. 
Genabelt, adj. ombiliqué. 
Genannt, adj. nommjs, susdit. 
Genau, adj. et adv. étroit, 

juste, justement, précisément, 
recta, regardant, régul.'er,8cru- 
puleux, sensiblc, strjct; — sein, i 
compasser. 

Genauigkeit, s. exactitude, ) 
justesse, précision, propriété. j 

Gendarm, s. gendarme. 
Gendarmaria, s. gendarme- 

ric, maréchaussée. 
Gendarme, s. gendarme. [rie. j 
Gendarmeria, s. gendarme- ! 

Gendarmerie,s. gendarraerie. 
Gendarmery,s. gendarmerie. 
Genealogía, s. généalogie. 
Genealogical, adj. généalo- 

gique. [gique. 
Genealogico, adj.f généalo- 
Genealogie, s. généalogie. 
Genealogisch, adj. généalo- 

gique- , , Genealogy, s. genealogie. 
Gender, s. genre. 
Genebra, s. genièvre. 
Genehmigen, v. accepter, 

admettre, agréer, allouer, con- 
sentir, sanctionner. 

Genehmigung, s. agrément, 
autorisation, aveu, permission. 

Geneigt, adj. bénevole, bien- 
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veillant, colérique; déclive, cn- 
clin, incliné, sujet; — sein, in- 
cliner. 

Geneigtheit, s. disposition. 
Generación, s. génération. 
Generador, adj. générateur. 
General, adj. et s. commun, 

general, générale; — de divi- 
são, — de división, division- 
naire. 

Generala, s générale. 
Generaladjuíant, s. aide de 

camp. 
Generalato, s. généralat. 
Generale, adj. etí. commun, 

général, générale; — di divi- 
sione, divisionnaire. 

Generalidad, s commun, gé- 
néralité. 

Generalidade, s. commun, 
généralité, universalité. 

Generalisieren, v. générali- 
ser. 

Generalissimo, s. généralis- 
sime. [sime. 

Generalissimus, s. géneralis- 
Generalità, s. généralité. 
Generality, s. commun, gé- 

néralité, piupart. 
Generalizar, r». généraliser. 
Generali\e, v. généraliser. 
Generalizz^re, v. générali- 

ser [nant-général. 
General-leutnant, s. lieute- 
Generalmajor, s. maréchal 

de camp. 
Generalmarsch, s. générale. 
Generalmeníe, adv. commu- 

nément. 
Generalquiltung^ s. quittus. 
Generahhip, s généralat. 
Generalstabsgebàude, s. état- 

major général. 
Generalsrvürde, s. généralat. 
Generalvikar, s. vicaire gé- 

néral. 
Generare, v. engendrcr. 
Generating, adj. générateur. 
Generation, s. génération, 

procréaiion, race. 
Generalize, adj. générateur. 
Generalor, s. générateur. 
Generatore, adj. générateur. 
Generazione, s. génération, 

quartier. 
Genere, s. espèce, genre; — 

umano, monde. 
Genero, s. beau-fils, denrée, 

genre, sorte; — humano, mon- 
de; venda de —s, débit. 

Generôs, adj. généreux, lar- 
ge. [sement. 

Generosamente, adv.t gtas- 
Generosidad, s. générosité. 
Generosidade, s. générosité, 

largesse. ^ [béralité. 
Generosiíà, s. générosité, li- 
Generositát, s. générosité. 
Generosity, adj. générosité. 
Generoso, adj. genéreux, 

large, libéral, relevé, vineux. 
Generous, adj. généreux, 

large. [ment. 
Generously, adv. grasse- 
Generousness, s. générosité. 
Genesen. v guérir, rcmettre, 

rétablir, rcvcnir. 
Genesend, adj. convalcscent. 
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Genesi, s génèse. 
Genesis, s. génèse. 
Genesung, s. convalescence, i 

guérison, recouvrement, relê- ! 
vement. rétablissement. 

Gengero, s gingembre. 
Gengibre, s. gingembre. ; 
Gengiva, s. gencive. 
Genia, s. engeance. 
Genick, s chignoo. 
Gente, s. génie. 
Geniekorps, s. génie. 
Geniessen, v. louir, prendre, \ 

savourer. 
Gênio, s. complexion, génie, j 

indusirie; vive\a de —, brus- i 
qucrie. 

Genitiv, s. génitif. 
Genitive, Genitivo.s. génitif. 
GenitOf s. enfant, fils; Vulti- i 

mo —, cadet. 
Genitore} s. parenta. 
Genius, s. génie; Jine —, j 

bel-eaprit. 
Genitor o, s. janissaire. 
Gennaio, s. janvicr. 
Gennant, adj. dit. 
Genommen, adf, pris. 
Genosse, s. acolythe, cama- 

rade, compagnon. [sorts. I 
Genossen.s. compagne, con- i 
Genossenschaft, s. camara- 1 

deric. 
Genre, s genre i 
Genro, s. bean fila. 
Geníaslia, s gueusaillc. 
Gentalha s. canaille, gueu- 

saille, racaille, ycrmine. 
Gentame, s écume. 
Gente, s. écume, gens, gent, 

monde, on. 
Gentcelly, adv. galamment. 
Gentil, adj. bellol, galant, 

gentil, joli. 
Gentile, adj. courtois, déli- 

cat, galant, gentil, honnête, 
joli, mignon, obligeant, palen. 

Gentileza, s. galanterie, gen- 
tilesse. 

Gentileza, s. amitié, cour- 
toisie, déhcatesse, gentilesse, 
honoéteté, obligeance. [me. 

Geníilhombre, s. gentilhom- 
Gentilhomem, s. chambellan, 

gentilhomme. 
Gentility, s. gentilhommerie. 
Gentilmente. adv. galam- 

ment, gentiment. [merie. j 
Gentiluomeria, s. genxWhom- j 
Gentiluomo,s gentilhomme, « 

hobereau. 
Gentio, $. foule, gcntU.monde. ' 
Gentle, s. asticot, bénévole, 

débonnaire, doucet, doux, gen- j 
til, liant. [monsieur. | 

Gentleman, s. gentilhomme, ; 
Gentleman-like, adj. distin- i 

gué, galant. 
Gentleness. s. débonnaireté, 

liant, mansuétude. 
Gently, adv doucement, 

doucettemcnt, tout beau. 
Gentualla, s. gueusaillc. 
Geníuza, s. vermine. 
Genuflection, s. génuflexion. 
Genuflesiione,s.ginnftex\OTi. 
Genuflexão, s. génuflexion. 
Genuflexión, s. génuflexion. j 
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Genufle\orio,s. agénouilloir, 
prie-dieu. 

Genug, adv. et int. assez, 
baste, bon, sufBsammentj nicht 
—, trop peu. 

Genüge, s. suffisance. 
GenÜgen, v. contemer, suffire. 
Genügend, adj. salisfaisant, 

stfffisant. [frugal. 
Geniigsam, adj. content, 
GenÜgsamkeit, j, contente- 

ment. [toire. 
Genugthuend, adj. satisfac- 
Genugthuung,s. satisfaction, 

pénilence, raison. 
Genuine, adj. loyal. 
Genus, s. genre. 
Genuss, s. jouissance. 
Geodàsie, s. géodesie. 
Geodesia, s. géodesie. 
Geodesy, s. géodésie. 
GeÕffhet, adj. ouvcrt. 
Geografia, s géographie. 
Geográfico, adj. géographi- 

que. 
Geografo, s. géographe. 
Geograph, s. géographe. 
Geographer, s. géographe. 
Geographia, s. géographie. 
Géographie, adj. géographi- 

que. [phique. 
Geographical, adj. géogra- 
Geographico, adj. géogra- 

phique. 
Geographie, s. géographie. 
Geographisch, adj. géogra- 

phique. 
Geographo, s géographe. 
Geography, s géographie. 
Geolog. s. géologue. 
Geologia, s géologie. 
Geological, adj. géologique. 
Geologico, adj. géologique. 
Geologie, s géologie. 
Geologhch, adj. géologique. 
Geologist, s géologue. 
Geologo, s. géologue. 
Geology, s. géologie. 
Geometer, s géomètre. 
Geomelra, s. arpenleur, géo- 

nftètre. 
* Geometria, s. géomélrie. 

Geometria,adj géométrique. 
Geometrical. adj. géométri- 

que. 
Geometrician, s. géomètre. 
Geométrico, adj. géoroétri- 

que. 
Geometrie, s géométrie. 
Geomelrisch, adj. géométri- 

que. 
Geometry, s. géométrie. 
Geordnet, adj. rangé. 
Gepàck,s. bagage. 
Gepàckmeister, s. facteur. 
Gepàcktràger, s. commis- 

sionnaire. 
Gepfeife, s. aifflement. 
Geplapper, s. ramage. 
Geplauder, s. babil, caquet, 

jasene; racontage. 
Gepolter, s. tintamarre. 
Gepràge, s. coin, empreinte. 
Geprànge,s. faste, pompe. 
Gepresst, adj. serré. 
Gepufie, s. tiraillerie. 
Geputxt ifein), adj. pirapant. 
Gequàlt,adj. pressé. 
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Geração, s. génération, pro- 
géniture. 

Gerade, adj. et adv. fintex, 
droit, justement, précisémcnt; 
— da, comme; — heraus, de 
but cn blanc, platement; —s 
Weges, droiture; — machen,— 
legen, rectifier. [tion. 

Geradelegung, s. rcctifica- 
Geradertchten, s. redresse- 

ment. [pu, roué. 
Geràdert, adj. moulu, rom- 
Geràderter, s. roué. 
Gerade\u, adv. carrément, 

droiture, núment. 
Gcradheit, s. droiture, obli- 

quité, rectilude. 
Geradling, adj. rectiligne. 
Geradmacher, s. redresseur. 
Gerador, s. générateur. 
Geradsinnig, adj. franc. 
Geral, adj. commun, géné- 

ral, vole; cm—, communé- 
ment. 

Geranio, s. géranium. 
Geranium, s. géranium. 
Gerar, v. concevoir, pro- 

créer, produire. 
Gerarchia, s. hierarchie. 
Gerarchico, adj. hicrarchi- 

que. 
Geras sei, s. tintamarre. 
Gerát, s. appareil, attirail, 

engin, équipage, outil, outil- 
lagc. 

Geraten, v. déboucler, dé- 
choir, emporter, exalter, exta- 
sier. [nant. 

Geratend ígut), adj. bien ve- 
Geratervohl, s. hasard; aufs 

—, aventure [bíe. 
Geràtkammer, í.garde-meu- 
Geràumig, adj. ample, spa- 

cieux, large. [capacité. 
Gerãumigkeit, s. ampleur, 
Geràusch.s bruit,éclat,8on. 
Geráuschlos, adj. calme, si- 

lencieux, tranquille. 
Geràuschlosigkeit, s. tran- 

quillité. 
Gerben, v. corroyer, tanner; 

sámisch —, chamoiser. 
Gerber, s. corroycur. 
Gerbsàure, s. tanin. 
Gerbstofj, s tanin. [te. 
Gerecht, adj. équitable, jus- 
Gerechte, s. juste. 
Gerechterweise, adv. juste- 

ment. [cré. 
Gerechtfertigt, adj. consa- 
Gerechtigkeit, s. justice. 
Gerede, s. bruit, coq-à-l àne, 

fable, ouí dire, parlage, qu^n- 
dira«t-on, vociférations. 

Geregelt, adj. et adv. réglé, 
réglément. 

Gereift, adj. mür, strié. 
Gereipt, adj. irrité. 
Gerei\ter xustand, s. irrita- 

tion. 
Geremiade, s. jérémiade. 
Gerencia, s. gestion, manie- 

ment, raanutention. 
Gerente, s. gérant, régisseur. 
Gerfalco, s. gerfaut. 
Gerfalcon, s. gerfaut. 
Gerfalke, s. gerfaut. 
Gergel, s. jable. 
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Gergelim, s. sésame. 
Gergelkamm, s. jabloirc. | 
Gergeln, v. jabler. 
Gergo, s. argot, baragouin, 

jargon, patois. 
Gericnt, s. brouet, cour, ma- 

cédoine, met», plat, siège, tri- 
bunal. 

Gerichtlich. adj. judiciaire, 
juridique, —e Untersuchung^xx- 
formation, informé; —e Hülfe, 
main-forie. 

Gerichtsbarkeit, s. forjurii- 
diction, justice, ressort, sécu- 
larité. 

Gerichtsdiener, s. alguazil, 
appariteur, audiencier, huis- 
sier, sergent. 

Gerichtsferien, s. vacance, 
vacations. 

Gerichtshalle, s. prétoire. 
Gerichtshof, s. chambre, 

cour, tribunal. 
Gerichtsperson, s. magistral. 
Gerichtssaal, s. audience. 
Gerichtsschcrge. s. sbire. 
Genchtssiíi, s sénéchaussée. 
Gerichtsit^ung, s. audience. 
Gerichtssprengel,$. jurisdic- 

tion. 
Gerichtsstube, s greffe. 
Gerichtsstuhl, s. siège. 
Gerieben, adj. fieffé. 
Gerieft, adj. strié. 
Geri falte, s getfaut. 
Gering, adj. exigu, mince, 

modique, petit, vil. 
Gerivgdt, adj. annclé, an- 

nulaire. 
Geringer, adj. inférieur, mi- 

neur, moindre; — er Grad, 
—er Stand, infériorité. 

Geringfügigkeity s. futilité, 
insignifiance, vileté. • [gon. 

Geringonça, s. argot, jar- 
Geringschàt\en, v dédai- 

gner, mepriser, mesestimer. 
Geringschàt\ig, adj. dédai- 

gneux. 
Geríngschátiungy s. décon- 

sidération, dédaÍD,mépris; oar- 
gue. 

Gerinnen, v. figer, prendre, 
tourner; — machen, cailler, 
congeler^ s. coocrélion. 

Gerinnsel, s. calllot. 
Geripre^ s. carcasse, ossatu- 

re, squelettc. 
Gerippt, adj. vergé. 
Gerir, v. gerer, manier, ré- 

gir. # [re. 
Gerissenes Loch, s. déchiru- 
Gerla, s. hotte. 
Genn, s germe. 
Gcrmin, adj. et s. allemand, 

germain, tudesque. 
Germane, s. germain. 
Gennanic, adj. germanique. 
Germânico, adj. et s. ger- 

main, germanique, tudesque 
Germanisch, adj. germain, 

germanique, tudesque. 
Germanism. s. germanisme. 
Germanismo, s. germanisme. 
Germanismut, s. germanis- 

me. 
Germano, adj. germain. | 
Germe, s. germe, levain. 1 

Germen, s. germe, levain, 
semence. 

Germile, s. germinal. 
Germinação, s. germination. 
Germinación, s. germina- 

tion. 
Germinal, s. germinal. 
Germinale, s. germinal. 
Germinar, v. gerraer, lever, 

pointer. 
Germinare, v. germer. 
Germinale, v. germer. 
Germination, s germination. 
Germina\ione, s. germina- 

tion. 
Germogliamento, s. trocbée. 
Germogliare, v. bourgeon- 

ner, boutonner, germer, lever. 
Germoglio, s. germe, jet, re- 

jeton. 
Gern, adv. volontiers; — ha* 

ben, — sehen, — thun, aimer, 
plaire. 

Geroglifico, s. et adj. hiéro- 
glyphe, hieroglyphiquc. 

GerÒll, s galet. 
GerÕlle, s. éboulis,pierraille. 
Geronnen, adj. tourné. 
Gerste, s. orge, paumelle. 
Gerstenkorn, s. orgelet. 
Gerte, s. baguette, houssine, 

verge. 
Gertenkraut, s. férule. 
Geruch, s. féüdité, flair, fu- 

mei, odeur, odorat, senteur. 
Geruchlos, adj ioodore 
Geruchs*... adj. olfactif. 
Geruchssinn,s. oáotdiK. 
Gerücht, s. bruit, renommée, 

rumeur. 
Geruhen, v. daigner. 
Gerührtwerden, v. apitoyer, 

attendrir. 
Gerümpel, s vieillerie. 
Gerund, s. gérondif. 
Gerundiv, s. gérondif. 
Gerundium, s gérondif. 
Gerun^elt, adj. ridé. 
Geriist, í. échafaud, tréteau. 
Gesagt fgút), adj. tourne. 
Gesaíbter, s. oint. 
Gesal\en, adj salé. 
Gesammelt, adj. recueilli. 
Gesammt. adj. collectif. 
Gesammtbetrag, Gesamtbe* 

trag, s. total. 
Gesammtheit, Gesamtheit, s. 

ensemble, masse, totalité. tout, 
universalité. [me, s. chiffre. 

Gesammtsumme, Gesamtsum- 
Gesammt^ahl, Gesamt;ahl, s. 

chiffre, somme. 
Gesandter, s. ambassadeur, 

envoyé, messie, ministre. 
Gesandtin, s. ambassadrice. 
Gesandtichaft, s. ambassade, 

théorie. [plomatique. 
Gesandtschaftlicn, adj. di- 
Gesandtschaftsaltachc, s. at- 

taché. ftion. 
Gesandschaftshotel, s. léga- 
Gesandschafíspersonal, s. lé- 

gation. [bassade. 
Gesaníschaftsposten, s. am- 
Gisang, s. accent, chanson, 

chant, mélodie, ramage. 
Gesangartig, adj. chantant. 
Gesangschule, s. solfège. 

! Gesàttigt, adj. repu. 
Geschàft, s. affaire,fonction, 

marche, occupation, profession. 
Gescháftig, adj. affairé, em- 

pressé. [ment, vivacité. 
Geschàftigkeit, s. empresse- 
Geschàftsjreund, s. corres- 

pondant. [raire. 
Geschàftsführend, adj. oné- 
Geschàftsführer, s. agent, 

gérant. 
Geschàftsführung, s. agence. 
Geschájtsmann, s. homme 

d'affaires. 
Geschàftsstille, s. calme plat. 
Geschàrft, adj. affilé, tran- 

cham. [ver. 
Geschehen, v. advenir, arri- 
Geschehenlassen, v. tolérer; • 

í. toléránce. [gent, sensé. 
Gezcheit, adj. habile, intclli- 
Gesecheilert, adj. manqué. 
Geschenk, s. cadeau, don, 

gratiOcation.Iibéralité.présent. 
Geschichtchen, s. aneedote, 

historiette; — eriàhler, anec- 
doticr. 

Geschichte, s. conte, histoire. 
Geschichtlich, adj. histori- 

que. 
Geschichtliche, s. historique. 
Geschichtschreiber, s. histo- 

rien, historiographe. 
Geschick, s. destin, destinée, 

étoüe, habilite, lot, sort; — im 
Sprechen, bien-dire. 

Geschicklichkeii, s. adresse, 
art, capacité, dexténlé, dispo- 
sition, force, habileté, indus- 
trie, intelligence, savoir-faire, 
talent. 

Geschickt, adj. et adv. adroit, 
adroitement, entendu, expert, 
habile, industrieux, propre, sa- 
vant. 

Geschiebe, s. galet. 
Geschient, adj. clissé. 
Geschiesse, s. tiraillerie. 
Geschirr, s. harnais, service, 

vaisseau, vase. 
Geschirrkammer, s. sellerie. 
Geschlàngelt, adj.f sinueux. 
Geschlecht, 5. gé nér ation, 

genre, lignage, lignée, maison, 
race, sang, sexe; weibliche —, 
féminin 

Geschlechtlich, adj. sexuel. 
Geschlechts/olge, s. généra- 

tion, ligne. [logie. 
Gescnlechtskunde, s. généa- 
Geschlechtsregisíer, s. gé- 

néalogie. 
Geschlechtswort, s. article. 
Geschlepp, s. train. 
Geschlijfen, adj. affilé; —e 

Glassachen, cristal. 
Geschlinge, s. fressure. 
Geschlosscn, adi. serre; — 

sein, vaquer; —e Gesellschaft, 
coterie. [lement. 

Geschlungenkeit, s. tortil- 
Geschmack, s. appétit, chie, 

genre, goúl, gré, sapidilé, sa- 
veur. 

Geschmacklos. adj. insipide. 
Geschmacklosigkeit, s. affa- 

dissemenl, fadeur, insipidité, 
platítude. 
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Geschmackssinn, s. pai ai». 
Geschmackvoll, adj. et adv. 

«legaat, galamment, galant. 
Getchmeid ■, s. joyau,parure. 
Geschmeidig, adj. flexible, 

liant, malléable, obéissant, 
pliant, souplc, traitable; — ma 
chen, assouplir, dégourdir. 

Geschmeidiger machen, v. 
radoucir. [litc, souplesse. 

Geschmeidigkeit, s. flexibi- i 
Geschmeiss, s. racaille. 
Geschniegelty adj. propret. 
Geschnitlen rverden, v. cou- i 

per. 
Geschobenesviereck, s. tra- 

pézoide. [re, êire. 
Geschõpf, s. animal, créalu- 
Geschoss, s. étage. 
Geschreiy s. brouhaha, caril- 

lon, clameur, criaillerie, crie- 
rie, vacarme, vocife'rations. 

Geschreibsel, s. grimoire. 
Geschrieben, adj. manuscrit. 
Geschuppt, adj. écailleux, 

squameux 
Geschüti. s. airain,artillerie. 
Geschütibohrer, s. alésoir. 
Geschül\damm, s. plate-for- 

me. 
Geschüt^metally s. bronze. 
Geschütfrohr, s. bouche à 

feu. 
Geschül^alve, í. bordée. 
Geschül^stand, s. balteric. 
Gesc hwader y s escadre; 

krentendes —, croisière. 
Geschwàt^y s. amphigouri, 

babil, barbouillage, batiologie, 
bavardage, caqaet, caquelerie, 
clabauderie, commérage, gali- 
raatiaa, harangue, jaserie, lan- 
ternerie, parlage, parlerie, ra- 
dotage, ravaudage, verbagc. 

Geschwát\igy adj. babillard, 
locmace. fcité, verbosité. 

Geschwát\igkeity s. loqua- 
Geschwefelt, adj. pyritcux. 
Geschwindy adj. et adv. dili- 

gent, expédilif, prompt.promp- 
tement, rapidement, vite. 

Geschwindigkeit, s. céléritè, 
prestesse, promptitude, rapi- 
dité, soudaineté, vitesse. 

Geschwistersc/iafty s. frater- 
nité. [ccnt. 

Geschwollen, adj. turgea- 
Geschworetiy adj. jüré. 
Geschworenery s. jure. [ry. 
Geschwornenausschuss ,s. ju- 
Geschwulst, s. cnflure, gros- 

seur, oignon, tubercule, tumé- 
faction, tumeur; — verireiben, 
désenfler. 

Geschwiir, s. abcès, apostè- 
me, ulcéralion, ulcère. 

Geschwürbildung, s. ulccra- 
lion. [céreux. 

Geschwilrigy adj. ulcéré, ul- 
Gesechst, adj. sextil. 
Geselly s. compagnon. 
Gcselley s. garçon. 
Gesellenverbindungy s. com- 

pagnonnage. 
Geselligy adj. liant,soeiable; 

— machen, humaniser. 
Getellige, s. liant. 
Geselligkeity s. sociabililé. 
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Gesellschaft, s. cénacle, com- 
merce, compagnie, monde, réu- 
nion, salon, sociélé, troupe. 

Gesellschaftlich, adj. social, 
sociétairc. [lon. 

GeseUschafísfimmer, s. sa- 
Gesel\y s. loi, règle; — gebeny 

porter une loi. 
Geset\buch, s code. 
Geseí\ey s. législation. 
Geseí;gebend, adj. legislatif. 
Geset^geber, s législateur. 
Geset\gebungy s. législation. 
Geseí\kundigery s. légiste, 

uléma. [me. 
Geset\lichy adj. leçal, légili- 
Geset\lichkeit, s. legalité, le^ 

gitímité 
Geset^losigkeit, s. anarchie. 
Geselfmàssig, adj. legal. 
Geset\màsugkeit, s. légalité, 

ordre. 
Gesetfsammlung, s. buUetin. 
Geset\ty adj. et adv. grave, 

gravement, raôr, p isé, sage. 
Gesicht, $. face, figure, front, 

visage, vue. 
Gesichtcheny s rainois. 
Gesichter, adj. griraaçant. 
GesichtS'... facial, oplique. 
Gesichlsausdruck, s. figure, 

mine, physionomie. 
Gesichtskreisy s. hori/on. 
Gesichtskundiger, s. physio- 

nomiste. 
Gesichtspunkt, s. face. 
Gesichtsschwdche, s. amblyo- 

pic. . [mace. 
Gesichtsver^errung, s. gri- 
Gesichtsiüge, s. visage. 
Gesims, s. chambranle, enta- 

blement. 
Gesinnung, s. sentiment. 
Gesindel, s. amas, canaille, 

crapule, ramassis, vermine. 
Gesinnty adj. intentionné, 

pensant. 
Gesinnungy s. intention. 
Gesittet, adj. régulier; — ma- 

cheny civiliser, humaniser, po- 
licet. 

Gespann, s. attclage. 
Gespannt, adj. tendu. 
Gespanntheily s. tension. 
Gespensty s. apparition, fan- 

tôme, revenant, spectrc. 
Gespensierhaft, atf/.spectral. 
Gespinnty s fiiure. 
Gespornt, adj. cperonné. 
GespÒtty s fable, risée. 
Gespràchy s colloque, com- 

mercc, de vis, discouis, entre- 
tien, propos. [parlant. 

Gesprachigy adj. causeur, 
Gesprenkeity adj. raouchelé, 

tiquetc 
Gcsprenkeltey s. tavelure. 
Gesprenkelles.s. moucheture. 
Gessaiuolo, s. plâlrier. 
Gessal, s plâtrière. 
Gesseirãy s. plâtrière. 
Gesseiro, s. plàtrier. 
GessOy s. gypse, plâtre. 
Gessoso, adj. gypseux, 
Gest, s. gesle. 
GesíayS geste. 
Gestação, s gestalion. 
Gestación, s. gestation. 
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Gesíade, s. greve, ri vage. 
Gestàhlty í2íf/.acéré,cuira8sé. 
Gestalt, s. air, face, façon, 

figure, forme. 
Gestalten, v. configurer, fa- 

çonner, modifier. 
Gestaltet, adj. biscornu. 
Gestaltlos, adj. amorphe. 
Gestaltung, s. configuration, 

conformation. [naissance. 
Gestàndniss, s. aveu, recon- 
Gestank, s. fétidité, infection, 

puantear. [ment. 
Gestão, s. gestion, manie- 
Geslàrkt, adj. erapesé. 
Gestation, s. gestation. 

Gestatten,v. aamettre. agréer, 
permettre, souffrir, tolérer. 

Gestaltet, adj. loisible. 
Gestattung, s. souffrance. 
Gesta\ione, s. gestation. 
Geste, s. geste. [raacer. 
Gestear, v. gesticuler, gri- 
Gesteggiare, v. gesticuler. 
Gestehen, v. figer, reconnaí- 

tre. 
Gesteift, adj. empesé. 
Gestelly s. cadre, huilier, 

monture, tablette, train, tré» 
teau. 

Gestempelt, adj. timbré. 
Geslern, adv. hicr. 
GesterOy s ^grimacier. 
Gesticulação, s. gesticula- 

tion. [ticulation. 
Gesticulación, s action, ges- 
Gesticulador, s ex.adj. ges- 

ticulateur, grimaçant. [macer. 
Gesticular, v. gesticuler, gri- 
Gesticulare, v. gesticuler. 
GesticulatCy v. gesticuler. 
Gesticulation, s. gesticula- 

tion. [teur. 
Gesticulator, s. gesticula- 
Gesticulatorey s. gesticula- 

teur. [tion. 
Gesticulacione, s. gesticula- 
Gestikulalion, s. gesticula- 

tion. 
Gestikuliereny v. gesticuler. 

^Gestion, s. gestion. 
Gestione, s. exercise, gestion, 

manutention. [constellation. 
Gesíirn s. astérisme, astre, 

Gestirnt, adj. conslellé, éloilé. 
Gesto,s. action, encolurc, ges- 

te, grimace, manière, nique. 
Gestorben, adj. mort. 
Gestrahlt, adj. radial. 
Gestràubt, adj hérissé. 
Gestràuch, s. broussailiea. 
Gestreiftes, s. rayure. 
Gestreng, adj. sevère. 
Gestrengerhèrry s. raessire. 
Gestricky s. tncot. 
Gestrüppy s. hallier. 
Gesture, s. action, geste, 

gesticulation. 
Gestüte, s. haras. 
Gesuch, s. assaut, demande, 

prière, requête, sollicitation, 
suppliqne 

Gesuchty adj. étudié, manie- 
ré,précieux;—er VVese«,apprêt. 

Gesuchtes, s recherche;— 
Gesuita, s. jésuitc. 
Gesuitico, adj. jésuitiquc. 
Gesuitismo, s. jésuitisme. 
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Gesund, adj. bien portant, 
sain, salubrc, valide; wieder — 
machen, rétablir. 

Gesundmachen, s. assainisse- 
ment. [nir. 

Gesünder machen, v. assai- 
Gesundheit, s. salubrité.san- 

té; ausgebrachte —, toast. 
Gesundheits-... sanitaire; 

Verbesserung der — bedingun- 
gen, assainissement. [ne. 

Gesundheitslehre, s. hygiè- 
Gesundheitspass. s. patenle. 
Gesundheitsprobe, s. quaran- 

taine. [positioD. 
Gesundheitsfuttand, s. dis- 
Get, v. a^quérir, allonger, 

attiédir, altraper, devenir, ga- 
gner, invélérer, meitre, obte- 
nir, recueillir, rcndre, trouver; 
— again, ravoir, rentrer; — 
away, dénicher; — back, rat- 
traper; — bald, dégarnir, — 
better, reprendre; — hard, ra- 
cornir; — heavy, appesantir; — 
high, faiaander; —in, engran- 
gcr, rentrer; — in themire,tm' 

ourber; — leaner, ramaigrir; 
-old, vleillir; —on, pousser; 

— on slowjy. traíner; —ow/, ar- 
racher, pêcher, sortir, sousirai- 
rc; —out off, soutirer, aucer; 
—ow/ oft tempery cmporter; — 
om-, escalader; —a situation 
for, placcr; —/ewí/erjattendrir; 
—thiií, maigrir; —through, 
tircr; — together, altroaper, 
ramasser; —turbid, troubler; 
— under shelter, abjiter; —up, 
lever; debout; — worse, empi- 
rcr. 

Getting in, s. rentre'e; — over, 
escalade; — under sail, appa- 
reillage. 

Getàfel, s. boiseiie. 
Gelàuscht, adj déçu. 
Getigert, adj, ligré. 
Getõse, s. brouhaha, bruit, 

éclat, roulement, rumeur, va- 
carme. 

Getrànk, s. boire, boisson, 
breovage, liquide; saures 
aigre. / Getreide, s blé, ceréale,. 

Getreideartig, adj. céréale. 
Getreidebehãlter, s. silo 
Getreidebrand, s. charbon. 
Getreide-Erníe, s. moisson. 
Getreidehãndler, s. blatier. 
Geírennt, adj. distinct. 
Geíriebe, s. engrenage, mé- 

canisme, pfgnon. 
Getroffen, adj ressemblant. 
Gettare, v. couler, jetcr, re- 

ieter; — a terra, culbuter; — 
bombe, bombarder; — giu da 
cavallo, démonter; — 1/ primo 
colpo, débuter; — in un pân- 
tano, embourber; — iancora, 
ancrer; — scintitle, jaillir. 

Gettata, s. jetee, pousse, tro- 
chée. , croquis. 

Getto, s. ciment, jet; primo 
Gettone, s. fiche, jeton, mar- 

que. 
Getümmel, s. brult. 
Getüpfelt, adj. moochcté. 
Geübt, adj, expérimenté. 
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Gevatter, s. compère. 
Gevatterin, s. commère. 
Gevatterschaft, s. compéra- 

ge. 
Geviert, s. équarrissage. 
Gewàchs, s. excroissance, 

plante, végétal; trappartige 
—e, rubiacées. 

Gewàchshausy s. serre; — für 
orangebàume, orangerie. 

Gewagt, adj. chanceux, ha- 
sardeux, risquable, léméraire. 

Gewàhlt, adj. eiectif, rechcr- 
ché. 

Gexvàhlte, s. élu. 
Gervàhr, s. cautiou. 
Gewahren, v. trouver. 
Gewàhren, v. accorder, d^- 

lasser, ctrenner, octroyer. 
Gewàhrleistungy s. garantie. 
Gewàhrschaft, s. garantie. 
Gewãhrsmann, s. garant, ré- 

pondant. 
Gewalt, s. asccndant, autori- 

té, empire, force, main, obéis- 
sance, pouvoir, puissance, vé- 
hémcnce, violence. 

Gewalthaber, s. dynaste. 
Gewaltherrschaft, s. despo- 

tisme. 
Gewallig, adj. t\.adv. colos- 

sal, fou, tuiieux, incroyable, 
puissamment, puissant, violent. 

Gewaltsam, adj. véhément. 
Gewaltthaten, s. voies defait. 
Gewaltthàtigkeit, s. violence. 
Gervaltthàtigkeiten, s. voies 

de fait. 
Gewand, s vêtement. 
Gewandt, adj. adroit, agile, 

habile, subtil. 
Gemandíheit, s. adrfcsse, dex- 

tériié, entregent, habileté, sa- 
voir-faire. 

Gewandung, s. draperie. 
Gewàsch.s. babillage, bavar- 

dage, lavage. 
Gevàsser, s. onde. fgie. 
Gewásserlehre, s. hydrolo- 
Gewebe, s. contexture, texlu- 

re, tissu. 
Gewehr, s. fusil. 
Gewehraufsat^yS. baíonnette. 
Gewehrhàndler, s. armuricr. 
Gewehrpyramide, s. faisceau. 
Gewehrriemen, s. banderole. 
Gewehrring, s. c apuei ne. 
Geweihf s. bois, rameau, ra- 

mure. Jcré. 
Geweiht, adj. consacré, sa- 
Gewerb-..., adj. industriei. 
Gewerbe, s. état, industrie, 

métier, négoce, profession. 
Gewerbeschein, s. licence. 
Gewerbesteuer, s. patente. 
Gerverbesteuer- quittung, s. 

patente. fnel. 
Gewerblich, adj. profession- 
Gewerbskunde, s. technolo- 

gie. 
Gewerbskundig, adj. techno- 

logique. 
Gewerbtreibend, adj. manu- 

facturier. 
Gewerk, s. raétier; Gewgaw, s. alfuliau, affi- 

quets, fanfreluche. 
Gewicht, s. pesant, pesan- 
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teur, poids, tare, tonacau; — 
haben, peser. 

Gewichtig, adj. lourd. 
Gewichtigkeit, s. poids. 
Gewichtvoll, adj. importante 
Gewidmet, adj. dévoué. 
Gewicher, s. hennissement. 
Gewinde, s. charnière, spire. 
Gewinn, s. avantage, bénífi- 

ce, fruit, gain, profil; — brin- 
gen, profiter. 

Gewinnen, v. acquérir, béné- 
ficier, conquérir, gagner, pre- 
veni r, raltraper, regagner, 
remporter, retrouver. 

Gewinner, s. gagnant. 
Gewinnreich, adj. lucratife 
Gewinnst, s. gain. 
Gewinnsucht, intérêt. 
Gewirbelt, adj. vcrtébré. 
Gewirktes, s. tissu. 
Gewirr, s. dédale,pêle-mêle. 
Geivirre, s. garde, labyrin- 

the. 
Geviss, adv , adj. et int. as- 

surémcnt, certaio, certcs, con- 
slamment, constant, dame, cn» 
lendu, fixe, indubitable, posi» 
tif, súr, surement. 

Gewisse, s. ceitain. 
Gewissen, s. âme, cceur, 

conscience, scrupule. 
Gewissenhaft, adj. conscien- 

cieux, délicat, religieux, sem- 
pulenx. 

Gewissenhaftigkeit, s. con- 
science, foi, scrupule. 

Gewissenlosigkeit, s. incon- 
science. 

Gewissembiss, s. remords. 
Gewissensrat, s. casuiste. 
Gewiísenssache, s. religion. 
Geivisser, s. quidam; etn —, 

certain. 
Gewissheit, s. assurance^ 

certitude. 
Gewitler, s. orage, tempête. 
Gewitterhaft, adj. orageux. 
Gewogen, adj. ami, bien- 

veillant; — sein, aífectionner, 
sourire. '»■; 

Gewogenheit, s. bienveillan- 
ce, faveur; die — haben, dai- 
goer. 

Gewõhnen, v. acagnarder, 
acclimater, accoutumer, aco- 
quiner, aguerrir, amariner, fa- 
çonner, familiariser, habituer, 
leurrer, plier, raccoutumcr, 
rompre. 

Gewohnheit, s. accoutuman- 
ce, coutume, habitude, maniè- 
re, méthode, plí, usage. 

Gewohnheiten, s. moeurs. 
Gewohnheitsmensch, s. rou- 

tinier. 
v Gewõhnlich, adj. et adv. xaccoutumé, attitrc, commun, 
communcmenl, habitude, habi- 
tuei. ordinaire, ordinairement, 
usité, usuel, vulgaire. 

GewÒhnliche, s. ordinaire. 
GewÒhnlicher, s. habitue. 
Gewohnt, adj. accoutumé, 

costumier, habituei 
Gewôhnt, adj. couturoier. 
GewÔhnung, s. acclimate- 

ment, accoutumance. 
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/ Gewôlbe, s. casemate,ciatre, 
sepulture, voüle. [fort. 

GewÔlbepfeilcr, s. coatre- 
Gewõlbstein, s. voussoir. 
Gewõlbt, adj. convcxe. 
Gewõlk, s. nu age. 
Gewilhl, s. presse. 
Gewunden, adj anfractueux, 

sinueux, tors, tortueux. [meot. 
Gewundenheit, s. tortille- 
Gendlri, s. aromate, assai- 

sonnement. épice. [fia. 
Gervüribranvtwein, s. rata- 
Gewüribiichse, s. poivrière. 
GewÜrxel, s. racinage. [que. 
GewÜr^haft, adj. aromati- 
Gewür^nàselein, s. girofle. 
Gewür^nelke, s. girofle. 
Gewür\nelketibraum, s. gi- 

roflier. 
GtwÜr\stoff% s. arome. 
Gewür\t, adj. relevé. 
Gewür\wein, s. hypocras. 
Ge\àhnt, adj. barbclé, dente, 

dcntelé. 
Ge\ânkt s. criailleiie, gra- 

buge, gronderie. 
Geçebert, adj. zébré. 
Ge\iemeii, v. convenir; sich 

nicht —, messeoir. 
Ge^iemend, adv. décemment. 
Geziert, adj. aífecté, atfété, 

maniéré, musqué, minaudier, 
pincé, précieux, rccherché. 

Ge\ierlheit, s. recherche. 
Ge\ischel, s. chuchotement. 
Ge\uckertt adj. saccharine, 

sucré. 
Ge\weigt s. branchage. 
Ge\xvirnt, adj. retora. 
Gefwungen, adj. affecté, 

contraint, empesé, emprunté, 
force, maniéré. [cément. 

Ge\wungenern>eise,adv. for- 
Gheppio, s. crécerelle. 
Gherkin, s. cornichon. 
Gherminella, s. passe-paase, 

soupiesse. [per. 
Ghermire, v. gripper, hap» 
Gherone, s. chanteau. 
Ghetta, s. guêire. 
Ghetlo, s. juiverie. 
Ghiacciaia, s. glacier, glaciè- 

re. [dre. 
Ghiacciare, v geler, prcn- 
Ghiaiata, s. jetée. 
Ghiaccio, s. banquiae, glace, 

glacon. 
Ghiacciuolo, s. glaçon. 
Ghiaia, s gravicr. 
Ghiaita, s. rcmblai. 
Ghianda, s. gland. 
Ghiandina, s gland. 
Ghianduccia, s. gland. 
Ghtandutfa, s. gland. 
Ghiaroíto, s galet. 
Ghibi\ioso, adj. humor iate. 
Ghiera. s. frelle, virole. 
Ghigliottina, s. guillotine. 
Ghigliottinare, v. guilloti- ner. 
Ghignala, s. riaée. 
Ghigno, s. ricanement. 
Ghindare, v. guinder. 
Ghinea, s. guinée, jaunet. 
Ghiotta, s, lèchefrite. 
Ghiotto, adj. appétissant, 

friand, gloutoo. 
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Ghiottone, s. avaleur, glou- 
too, goinfrc, ogre. 

Ghiottoneria, s. friandise, 
gloutonnerie, goinfrerie, gour- 
raandise. * 

Ghiottornia, s gloutonnerie. 
Ghiotfo, s. goujon, 
Ghipur, s. guipure. 
GhiribitfOy s. boulade, grip- 

pe, lubie. [que. 
Ghiribiuoso, adj. chiméri- 
Ghirlanda, s. guirlande. 
Ghiro, s. loir. 
Ghost, s. revcnant,# apcctre. 
Già, adv. et int. déjà, zest. 
Giacchè, conj. puisque. 
Giacchetta, s. jaquette. 
Giacente, adj. g;sant, jaccnt. 
Giacere, v. gésir; qui giace, 

git. [cmthe. 
Giacinto, s. hyacinthe, ja- 
Giacitura, s. altitude, gise- 

ment. [maillcs, jaque. 
GiacOf s. haubert, cotle de 
Giaculatoria, s. éjaculation. 
Giaculalorio, adj. jacula- 

toire. 
Giaietto, s. jais. [sant. 
Gtalleggiante, adj. jaunis- 
Gialliccio, adj. jaunâtre, 

jaunet. 
Giallo, s. jaune. [safrané. 
Giallognolo, adj. jaunâtre, 
Giammai, adv. de la vie, ja- 

mais. 
Giant, s. et adj. géant. 
Giantess, s. géante. 
Giant-fennel, s. férule. 
Giannitfero, s. janissaire. 
Giapponese, adj. japonais. 
Giara, s. bocal, jarre. 
Giardinetto, s. jardinet. 
Giardiniera, s. jardinière. ^ 
Giardiniere, s. jardioier, pé- 

pinlériste. 
Giardino, s. jardin, parterre. 
Giargone, s. jargon. 
Giavajfo, s. jais 
Giavellotto, s. javelot. 
Giba, s. gibbosité. 
Gibão, s. jaque, justaucorps, 

pourpoint. [baragouiner. 
Gibberish, s. baragouin; v. 
Gibbet, s. estrapade, gibet, 

potcnce. 
Gibbosità, s. gibbosité. 
Gibbosity, s. gibbosité. 
Gibboso, adj. bossu. 
Gibbousness, s. gibbosité. 
Gibe, s. brocard; v. brocar- 

der. [giberne. 
Gibe ma, s. cartouchière, 
Gibleís, s. abattis. 
Giboia. s. boa. 
Gibosidad, s. gibbosité. 
Gibosidade, s. gibbosité. 
Gicht, s arthrite, goutte. 
Gichtheilend, adj. antiarthri- 

tique. [goutteux. 
Gichtisch, adj. arthritique, 
Gichtkranke (r), s. goutteux. 
Gichtleidend, adj. arthriti- 

que. 
Gichtrose, s. pivoine. 
Gichtrübe, s. bryone. 
Giddinesíy s. étourderie, 

étourdissement, veitige. 
Giddy, adj. braque, étourdi. 
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éventé, Yertigineux; making 
entêtement. 

Giddy-brains, s. étourneau. 
Giddy-headed, adj. écervelé. 
Giebel, s. comblc, faiie,fron- 

ton, pignon. 
Giebeldach, s. fronton. 
Giebelfeld, s. tympan. 
Giebelspiess, s. sous-faíte. 
Gier, s. avidité, faim. 
Gierig, adj. avide, cupide; 

— essen, bâfrer; — hinunter- 
stür^en, — hinvnterschlucken, 
ingurgiter; — mí3c^e«,affamer. 

Gieriger Mensch, s. h ar pie. 
Gierigkeiíj s. gloutonnerie. 
Gierschlundy s. avaleur. 
Giessbad, s. douche; ein — 

geben, doucher. 
Giessbecken, s. aiguière. 
Giessen, v. fondre, mouler, 

verser; s. coulage, fonte. 
Giesser, s. fondeur.mouleur. 
Giesskanne, s. aiguière, ar- 

rosoir. 
Giesta, s. genêt. 
Giesteira. s. genêt. 
Gift, s. bicn, don, hommage, 

poison, présent, tonique, ve- 
nin. 

Giflhaltig, adj. vénéneux. 
Giftigy adj. délétère, toni- 

que, venéneux, venimeux, vi- 
reux, virulent; — machen, en- 
venimcr. 

Giftigkeit, s. virulence. 
Giftlehre, s. toxicologie. 
Giftmischer, s. empoison- 

neur. 
GiftstoffyS. venin, virus. 
Giga, s. anglaise, bourriche, 

évcntaire. 
Gigante, s. et adj. géant, gi- 

gantesquc, jambage. 
Gigantesco, adj. cyclopéen, 

géant, gigantesque. 
Gigantessa, s. géant. 
Gigantic, adi. colossal, 

géant, gigantesque. [que. 
Gigantisch, adj. gigantes- 
Giggie, v. rioter. 
Gigliacee, s. liliacées. 
Giglio, s. lis. 
Gigotlo, s. gigot. 
Gild, v. dor cr. 
Gtided, adj. doré. 
Gilder, s. doreur. 
Gilding, s. dorage,dorure. 
Gilli power, s. giroflée. 
Gills, s. outc. / Giltj adj. doré. 
Gilt-head, s. daurade, spare. 
Gilva;, s, estafilade, tailiade. 
Gimbal, s. balancier. 
Gimblet, s. gibelet, vrille. 
Gimlet, s. gibelet, vrille. 
Gimnasio, s. gymnase. 
Gimnasta, s. gymnastc. 
Gimnástica, adj. et s. gym- 

nastique. [que. 
Gimnástico, adj. gymnasti- 
Gimnoto, s. gymnote. 
Gimotear, v. geindrc, pleur- 

nicher. 
Gimp, s. guipure. 
Gimpel.s, badaud, bouvreuil, 

dupe, jobard, jocrissc, pigcon, 
serio. 
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Gimpelchen, s. pigeonneau. 
Gin, s altrape, attrapoire, 

chèvre, genièvre, trébuchet. 
Ginebra, s. genièvre. 
Gineceo, s. gynèwée. 
Ginepra, s genièvre. 
Ginepraio, s. gâchis, hous- 

saie; trovarsi nel —, péirin. 
GineprOy s. genièvre, géné- 

vricr. 
Gineslra, s. ajonc, genêt. 
Ginestro, s genêt. 
Gingan, s. guingan. 
Gingar, v. dandiner. 
Ginger, s gingembre. [te. 
Gingerbread-nut, s nonncl- 
Gingham, s guingan. 
Gingiva s. gencive. 
Gingle, s. cliquetis. 
Ginja, s. griotle, gaigne. 
Qinjeira, s. griotlicr, gui- 

gnier. 
Ginnasio, s gymnase. 
Ginnasta, s. gymnaste. 
Ginnastica, s. gymnastique. 
Ginnastico, adj. gymnasti- 

que. 
Ginocchiello, s. geaouillère. 
Ginocchio, s. genou. 
Ginster, s. genêt. 
Giochetlo di paròle, s. jeu 

de mots 
Giocolarets bateleur. [teur. 
Giocoliere, s. preslidigita- 
Giocondevole, adj. amusant. 
Gioconditày s. enjouement. 
Giocondo, adj. agréablc, 

amusant, enioué, gai, jovial, 
joyeux, lie. réjouissant. 

Gioconlà, s. joyeuselé. 
Giocoso, adj. badin, burles- 

que. drôle, gaillard, plaisant. 
Giogaia, s. fanon. 
Giogo, s cime, joug 
Gioia, s. aise, allégresse, bi- 

jou, enchantement. joie, joyau, 
pantalonnade, plaisir. [lier. 

Gioielliere, s bijouticr, joail 
Gioiello, s. bijou, joyau. 
Gioiosamente, adv. joycusc- 

ment. 
Gioioso, adj. joyeux. 
Gioire, v, jouir. 
Giornale, s feuille, journal, 

livret, plumilif 
GiornalierOy s faneur, jour- 

nalier, manouvrier. 
Giornalitmo. s. journalisme. 
Giornalista, s journaliste. 
Giornalmente, adv. journel- 

lement. 
Giornata, s. journée. 
Giorno, s iour 
Giostra, s. joule 
Giostrare, v jouter. 
Gioitratore, s jouteur. 
Giovane, adj. jcune; — brut' 

tina, laideron; — sciocco, bé- 
jaune; una — da maritOy parti. 

Giovanetta, s. tendron. 
Giovanile, adj juvénil. 
Giovanissimo, adj. lendre. 
Giovarc, v. servir. 
Giovediy s. jeudi. 
Giovenca, s génisse, taure. 
Gioventu, s jeunesse. 
Gioviale, adj. gai, jovial. 
Giovine\\a, s. jeunesse. 

GIR 

GipattOy s. gypaète. 
Gipfel, s. apogée,cime,cora- 

ble, crête, faite, haul, période, 
pinacle, sommet, 8oramité,tête. 

Gipogerano, s. secrétaire. 
Gtps, s. gypse, liaison, plâ- 

trej mit — überfiehen, blâ- 
trer. ^ [tre. 

Gipsarbeitf s. plâtrage, plâ. 
Gipsartigy adj. gypseur. 
Gtpsbrecher, s. plàtrier. 
Gipsbrennerei, s. plâtrière. 
Gtpsbrocken, s. plâtras. 
Gipsbruch, s plâtrière. 
Gipsen, v. plâtrer. 
Gips/ass, s. auge. 
Gtpsfigur, s. plâtre. 
Gtvshaltigy adj gypseux. 
GtpsschuÚy s plâtras. 
Gtpsierkãufer, s. plàtrier. 
Gipsverkleidungy s. lamibris. 
Gipsy, s. bohèrae. 
Girado, s. tiré 
Girador, s tircur. 
Girafa, s. girafe. 
Girafa, s. girafe. 
Girafe. s. girafe. 
Giraldilla, s. girouette. 
Giramondo, s. rôieur. 
Girandola, s. girande. 
Girandolare, v. flàner; s. flâ- 

nerie. 
Girandole, s. girandole. 
Girandula, s. girande, gi- 

randole. 
Girant, s. endosseur. 
Girante, adj roulant, tour- 

nant, tournovant. 
Girar, v. eviter, flâner, pivo- 

ter, rôder, rouler, toupiller, 
lourncr, volter. 

Girarc, v. contourncr, cndos- 
ser, éviier,^ pivoler, rouler, 
tourner, trainer, virer. 

Girasol, s. tournesol. 
Girasole, s. tournesol. 
Girata,s. aval, donne, endos, 

revirement, iour, tournée. 
Giratavio, s. endosseur. 
Giratório, adj. rotatoire, 

tournant 
Giravolta. s. virevolle. 
Gird, v. ceindre. 
Girdley s. ceinture. 
Girdler, s. ceinturier. 
Girella, s. poulie, rouletle. 
Girel/aio, adj. ets.écervelc', 

girouette. [dé. 
Gire lio, s. girouette, procé- 
G ir et to, s. tournée. 
Giria, s. argot. 
Girieren, v. endosser. 
Girifalco, s. gerfaut. 
Girivolta, s. dêlour, volte. 
G/r/, s demoiselle, donzclle, 

filie, tendron; little —,bambin. 
Giro, s. circuit, détour, en- 

ceinte, enlournure, pourtour, 
retour, revirement, roulement, 
tour, tournée, tournure, train; 
in —, orbiculairement, rond, 
ronde. [trôlcr. 

Gironçare, v. flâner, rôder, 
Girovagare, v. toupiller. 
Gitovago, s. gyrovague. 
Girren, v. roucouler; s. rou- 

coulement. 
Girth, s. grosseur; v. sangler. 
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Gischt, s. mousse. 
Gissung, s. estime. 
Gita, s. tournée. 
Gitano, s. bohème, zingari. 
Gittare, v. élancer, jeter, lan- 

cer. [treillis. 
Gittery s. fcrmeture, grille, 
Gilterfenster, s. jalousie. 
Gitterjlechter, s. treillageur. 
Gitterleinrvand, s. canevas. 
Gittersieb, s. claie. 
Gitterstange, s. barreau. 
Gitterwerk, s. grillage, treil- 

lage, treillis. 
G/m, adv. bas. 
Giubba, s corsage, crinière, 

pourpoint. 
Giubbetta, s. veste. [set. 
GiubbettinOy s. brassière, cor- 
Giubbileo, s. jubllé. 
Giubilare, v. exulter. 
Giubila\ione, s. jubilation, 

retraite. 
Giubileo, s. jubilé. 
GiubilOy s jubilation. 
Giudaico, adj. judaíque. 
Giudaismo, s. judaísme. 
Giudaiware, v. judaTser. 
Giudeo, adj. et s. juif 
Gindicare, v. juger, voir. 
Giudicatura, s. judicature. 
Giudice, s juge. 
Giudtjiario, adj. judiciairc. 
Giudi\io, s ceivcau, discer- 

nement, entendement, judiciai- 
rc, jugement, préjugé; chia- 
mar in — , actionner. 

Giudi\i050y adj. judicieux, 
sensé. 

Giuggiola, s. jujube. 
GiuggiolOy s. jujubier. 
Giugno, s juin. 
Giugulare, adj jugulaire. 
Giulebbe, s julep. 
Giulebbo, s. julep. 
Giullare, s. boutfon. 
Giumenta. s. cavale, jument. 
Giunca, s. jonquc. 
Giuncaia, s jungle. 
Giuncare, v. joncher. 
Giunchiglia, s jonquille. 
Giunco, s. canne, jonc, jun- 

gle, roseau. 
Giungere, v. arriver, parve- 

nir, venir; — punta a punta, 
abouter. 

Giunía, s. abouqueraent, ad- 
dition, appendice, réjouissan- 
ce; a prima —, emblée. 

Giuntare, v. attraper, esca- 
moter. [peur. 

Giuntatore, s. affronteur, pi- 
Giunteria. s. atfronlerie. 
Giunío, adj. rendu. 
Giuntura, s. article, boulet, 

brisure, joint, jointure. 
Giuocare, v. jouer; — male, 

déjouer; — di mano, escamo- 
ter; escamotage; — a nascon» 
dersiy barre. 

Giuocatore, s. joueur; — di 
mano, escamoteur. 

Giuocattolo, s babiole. 
Giuoco, s. badinage, jeu, 

iour; — di palie, boule; — di 
parole, calembour 

'Giuramento, s. jurement, ju- 
ron, scrraent. 
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Giurare, v. jurer. 
Giurato, s. et adj. juré. 
Giuratore, s. jureur. 
Giureconsulto, s. juriscon- 

salte. 
Gturi, s. jury. 
Giuridico, adj. jaridique. 
Giurisdizione, $. jurisdic- 

tion, officialité, ressort. 
Giurisperito, s. legisle. 
Giurisprudente, s. jurisle. 
Giurisprudenfã, s. droit, ju- 

risprudence. 
Giurista, s. juriste. 
Giuro, s. serment. 
Gtus, s. droit. 
Giusquiamo, s. jusquiame. 
Giusía, prép. suivant. 
Giusíactwre, s. coraage, jus- 

taucorps. [ment. 
Giustamente, adu. précisé- 
Gtustezja, s. justesse. 
Giustijicabile, adj. juslifia- 

ble. [gitimer. 
Giustijicare, v. justifier, lé- 
Giustijicativo, adj. justifica- 

tif. pion. 
Giustifica\ione, s. justifica- 
Giusiiuiane, s. Iistiiutes. 
Giuslissimo, adj. ric-à ric. 
Gius/ifia, s. droit, équité, 

justice; soggetto alia justi- 
ciable. 

Giuslifiare, v. exécuter, jus- 
ticier, supplicier. 

Giusli^iere, s. bourTeau,exé- 
cuteur des hautes ceuvres. 

Giusto, adj. et s. droit, équi- 
table, fondé, juste. 

Give} v. abandonner, accor- 
der, accréditer, acliever, aliai- 
ter, aviver, biner, broyer du 
noir, cambrer^ céder, claquer, 
contourner, demordre, dépar- 
tager, départir, désister, diatil- 
ler, donner, eflfondrer, enfon- 
ccr, cnlêter, élrenner, íléchir, 
imprimer, iriser, livrer, opiner, 
plier, pousser, redonncr, reli- 
rer, reiremper,succomber,lier- 
cer, trailer, vivifier. 

Giver, s. donateur, donncur. 
Giying milk, adj. laitier. 
Gih s. craie. 
Gitfard, s. gésier. 
Glaba, s. bouture. 
Glabro, adj glabre. 
Glabrous, adj. glabre. 
Glacial, adj. glacial. 
Glaciale, adj. glacial. 
Glacier, s glacier. 
Glacis, s glacis, plongée. 
Glad, adj. aise 
Glade, s. clairière, éclaircie, 

percée. 
Gladden, v. agaillardir. 
Gladiador, s gladiateur. 
Gladiator, s. gladiateur. 
Gladialore, s. gladiateur. 
Gladio, s. glaire. 
Gladly, adv. volontiers. 
Gladness, s. aise [sant. 
Gladiome, adj. gai, réjouis- 
Glair, s. glaire. 
Glairy, adj. glaireux. 
Glance, s. aperçu, oeillade, 

regard; v. guigner. 
Gland, s. gland, glande. 
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Glande, s. gland; vareja* j 
mento das —s, abatture. 

Glandered, adj. morveux. 
Glanders, s. morve. 
Glândula, s. glande. 
Glan\, s. brillant, eau, éclat, : 

feu. fle ir, luisant, lustre, tcil, j 
poli, poliment, polissure, rclief, ; 
rcsplendissement, splendeur, i 
vivacité; den — tiehmen, dé- 
polir. 

Glançbirne, s. virgouleuse. . 
í. polissoire. | 

Glàn;en, v. bnllcr, éclater, ' 
étinceler, luire. lustrer, rayon- j 
ner, reluire; s. lustrage. 

brillant, écla- ! 
tant. glacé, luisant, radicux, { 
reluisant, resplendissant, so- j 
lennel, splendide; — machen, i 
polir. 

Glan\farbe, s vernis. 
Glanikohle, s. anthracite. . 
Glan\lo5, adj. mat, modeste, | 

obscur, sourd. 
Glantfosigkeit, s. tern;88ure. j 
Glan^presse, s. cati; die — ; 

geben, catir. 
Glanipunkt, s. faite. 
Glan\schleifen, s. çolissage. ' 
Glan\seide, s. íustrine. 
Glan\seite, s. endroit. 
Glare, v. trancher. 
Glaria, s. glaire. 
Glaring, adj. criant, étince- 

lant, voyant;—co/o«rí, tran- 
chant. 

Glas, s glace, verre, vitre. 
Glasartig, adj. vilreux. 
Glasauge, s. oeil vitreux. 
Glasbasen, s. soufflage. 
Glaser, s vitrier. 
Glàserbecken, s. verrière. 
GlâserbÜrsíe, s. goupille. 
Glaserhandwerk, s. vitrerie. 
Gláserkorb, s. verrier. 
Glàsern, adj. vitreux. 
Glasfabrikant, s. verrier. 
Glasgehãnge, s. pondeloque. 
Glasglocke, s. cloche. 
Glashandel, s. vitrerie. 
Glashülte, s verr rie. 
Glasieren, v. é naiUer, gla- 

cer, vern}8ser;s. vernissage. 
Glaskolben, s. ballon. 
Glaskraut, s. salicorne. 
Glasmacher, s. verrier. 
Glasmacherkunst, s. verre- 

rie 
Glasperlen. s. rassade. 
Glass, s. cristal, lunette, ver- 

re, verrière; adj. vitié; to touch 
glasses, trinquer. 

GlassbasketfS. verrier. 
Glass-beads, s. rassade. 
Glass-bowing, s. soudure. 
Glass case,s. vitrine. 
Glasschaum, s. laitier. 
Glasscheibe, s. verrière, vi- 

tre. 
Glasscherbe, s. tesson. 
Glass-coach, s. remise. 
Glass-house, s. cristallerie, 

verrerie. 
Glass-jar, s. bocal. 
Glass-maker, s. verrier. 
Glass making, s. verrerie. 
Glass-partitton, í. vitrage. 
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Glass-shade maker, s. boni- 
beur. 

GlasstÜr^e, s. cloche. 
Glass-tvares, s. verrerie, ver- 

roterie. 
Glass rvindow, s. vitraíl. 
Glass-windows, s. vitrage. 
Glass-wort, s. alcali, salicor- 

ne, soda. 
Glassy, adj. vitreux. 
Glasur, s. couverte, émail. 
Glaswand, s. vitrage. 
Glasware, s. verrerie. 
Glaswaren, s. verroterie. 
Gla\ed window, s. vitrail. 
Glacier, s. vitrier. 
Glaít, adj. glacé, glissant, 

Ilsse, poli, ras. 
Glàttbein, s. polissoir. 
G/atlbohren, s. alézage. 
Glattbutte, s. carrelet. 
Glãtte, s. brunissure, lisse. 
Glatleis, s. verglas. 
Glàtteisen, s. plane. 
Glatten, v. adoucir, catir, 

châlier, dérider, lisser, polir, 
unir; s. poliment, polissure, sa- 
tinage. [seur, satineur. 

Glátter, s. brunisseur, lis- 
Glàttholf, s. Jissoir. 
Glatímachen, v. planer. 
Glàttmaschine, s. lissoir. 
Glàtlplatte, s. calandre. 
Glàttstahl, s. lissoir. 
Gláííwerk^eug, s. brunissoir. 
Glatie, s. calvitic. 
Glaube, s. crédit, foi, croyan- 

ce, culte, religion; katholischer 
—, catholicité, —n beimessen, 
—n haben, croire; —verschaffen, 

| accréditer. [ger; s. créance. 
j Glauben, v. croire, dire, ju- 
| Glaubensartikel, s. articíe. 
1 Glaubensbekenntnis, s. con- 
| fession, credo, syrabole. 
j Glaubensgenosse, s. coreU- 

gionnaire. 
Glaubenssat\, s. dogme. 
Glanbensspaltung, s. schis- 

[se. 
Glaubensstreit, s. controver- 
Glaubenswerber, s. mission- 

naire. 
Glaubensnmt, s. fanatisrae. 
Glaubenstwist, s. dissidencc. 
Glaubhafltf adj. croyable. 

I Glàubig, adj. "fidèle; — sein, 
í croire 
{ Glàubige, s. fidèle. 
J Glàubiger, s. créancier, cré- 
t diteur. croyant. 
| Glaublicn,adj. cxoydbXt. 
1 Glaubwürdig, adj. authenti- 
• que. croyable, plausible. 
. Glaubürdigkeit, s. authenti- 
j cité, credibilitè. 

Glave, s. scie. 
I Glaxe, v. glacer, lisser, lu»- 
1 trer, plomber, vernir,vernisser, 
, vitrer; s. couverte. 
| Gla^ed, adj. glacé. 
i Gla\ed frosty s. \tTg\di$. 

Gla\ier, s. vitrier; —'s, busi* 
! ness, vitrerie. 

Gla\ing, s. couverte, glacis, 
| lustrage, vernissage, vitrage. 
l vitrerie. 
' Gleam, v. reluire. 
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Glean, v. glaner, grappiller. : 
Gleaner, s glaneur. 
Gleaning, s. glane. 
Gleba, s. glèbe, motte. 
Glebe, s. glèbe 
Glee, s. hilarité 
Gleich, adj. et adv. égal, . 

également, pair, pareil, sem- ' 
blable, tantôt,-uni; — wie, '■ 
ainsi, comme; in — em Grade, • 
également; \u — er Zeit, à la ; 
fois. 

Gleichartig, adj. homogène, : 

isomère, simüaire, uniforme. 1 
Gleichartigkeit, s. homogé- i 

néité. 
Gleichbedeutend, adj. équi- j 

valent, identique, indifférent, j 
synonyme. [mie. ; 

Gleichdeuligkeit, s. synony- 
Gleiche, s. pareil. [pair. i 
Gleichen, v. ressembler; s. 1 
Gleiches, s. pareil. récipro- j 

que. [reillement. ' 
Gleichfalls, adv aussi, pa- í 
Gleichformig, adj. et adv. | 

conforme, conformément, égal, ! 
semblable, similaire, uni, uni- ? 
forme. j 

Gleichfõrmigkeit, s. confor- j 
mité, égalité, similitude, uni- i 
formité. ^ [lent. ; 

Gleichgeltendf adj. équiva- j 
Gleichgesinnt, adj. sympa- ' 

thique. [thique. \ 
Gleichgestimmt, adj sympa- ■ 
Gleichgewicht, s. équilibre; * 

— aufrecht erhaltend, pondé- j 
rateur. [QUÇ* 

Gleichgewichtlehre, s. stati- ^ 
GleichgÜltig, adj. et adv. j 

blasé, égal, indifféremment, in- ; 
ditférent, indolent. 

Gleichghlligkeit, s. indiffe- | 
rence. S 

Gleichheity s. égalité, pari té, j 
uniformité [unisson. ' 

Gleichklang, consonnance, { 
Gleichkommen, v. égaler, j 

équivaloir. [le. | 
Gleichlaufend, adj. parallè- ! 
Gleichlaut, s consonnance. 
Gleichlautend, adj. confor- 

me. homonyme. ] 
Gleichmachen,v. ègaler, éga- ; 

liser. 
Gleichmass. s. symétrie. | 
Gleichmâssig, adj. et adv. ! 

égal, symétiique,üniment, uni; 1 
—e farbe, teinte plate. 

Gleichmàssigkeit, s. égalité. » 
G/e/cAmw/, s. s ang ■ froid, \ 

stoícisme. 
Gleichnamig, adj. homolo- 

gue, homonyme. [nymie. ; 
Gleichnamigkeit, s. horao- > 
G/efc/iMfí, 5. métaphore. ' 
Gleichordnen, v. coordon- j 

ner. [tion. ' 
Gleichordnung, s. coordina- j 
Gleichsam, adv. quasi. 
Gleichschertkelig, adj. équi- j 

latéral, isoscèle. 
Gleichsein, v. égaler. 
Gleichteitig, adj. équilaté- | 

ral. [me. | Gleichsinnig, adj. synony- j 
Gleichstellen, v. egaler. 
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Gleichstellung, s. coordina- ; 
tion. 

Gleichstimmung, s. unisson. i 
Gleichteilend, adj. aliquote. 
Gleichung, s. équation. 
Gleichweit, adj. équidistant. 
Gleichwertigkeitf s. équiva- ■ 

lencc. 
Gleichrvie, conj. instar. 
Gleichwinkelig, adj. équian- 

gle. [rant, 
Gleichwirkend, adj. conspi- 
Gleichwohl, adv. pourtant, 

toutefois. 
Gleich\€iligkeit, s. registre. 
Gleich\eitig, adj. et adv. iso- 

chrone, simultané, synchrone, 
synchronique .tautochrone, 
tempos; —er besitf, cumul 

Gleich^eitigkeit, s. coínci- i 
dence, simultanéité, synchro- \ 
nisme. 

Gleis, s. ornière. 
Gleissnerei, s. cafarderie, j 

dissimulation, hypocrisie. 
Gleissnerisch, adj. catará. i 
Gleiten, v. güsser; s. glissa- ! 

de, jeu. 
Glelscher, s. gíacier. 
Gli, art. et pron. les, lui. j 
Glide, v. couler, glisser. 
Gliedy s. article, membre, 

partie, phalange, suppôt, ter- 
me. [ticulaire. 

Gliederbetreffend, adj. ar- 
Gliederflms, s. rhumatisme. 
Gliedermann, s mannequin, | 

pantin. [marionnette. [ 
GHederpuppe, s. bamboche, j 
Gliedersteif, adj. courbatu. 
Gliedertier, s. insecte. 
Glimmer, v. filtrcr; s. mica. 
Glimmering, s. lueur. 
Glimpse, s. lueur. 
Glitter, v. éclairer, flam- 

boyer, luire, miroiter, reluire. 
Glittering, adj. relulsant. 
Globe, s. globe. 
Globetto,s. globule. 
Globo, s. ballon, boule, glo- 

be; viaggio attorno al —, cir- 
cumnavigationjem —, bloc. 

G/o^oso,aí/y. globuleux. 
Globular, adj. globuleux. ' 
Globule, s globule. 
Globulo, s. globule. 
Globuloso, adj. globuleux. 
Globulous, adj. globuleux. 
Globus, s. globe 
GlÒckchen, s. sonnette. 
Glocke, s. airain, bourdon, 

cloche, récipicnt. 
Glocken.s. sonnerie. 
Glockenblume, s. ancolie, 

campanule, clochelte,raiponce. 
Glockenhammer, s. ballant. 
Glockenlãuíen, s. carillon. 
Glockenlâuter, s. sonneur. ! 

Glockenschwengel,s baltant. j 
Glockenspiel, s. carillon. 
G/oc/cen/wrm, í. cIocher,clo- 1 

cheton. [sonneur. j 
GlÒckner, s. carillonneur, 1 
Gloglo, s. glougou. 
Gloom, s. ténèbres. 
Gloomy, adj. funèbre, fu- ; 

neste, morne, rembruni, som- | 
bre,soucicux,ténébreux, triste, i 
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Gloria, s. ciei, couronne, 
éclat, gloire, louange, lustre, 
pater, [pher. 

Gloriar, v. targuer, triom- 
Gloriare, v. applaudir, pi- 

quer, triompher. 
Glorie, s. auréole, gloire. 
Glorieta, í. tonnelle. 
Glorificaçâo, s. gionfication. 
Glorificación,s. glorification. 
Glorificar, v. glorifier, van- 

ter. 
Glorijicare, v. glorifier. 

Glorification,s. glorification. 
Glorifica\ionè, s. glorifica- 

tion. 
Glorify, v. glorifier. 
Gloriola, s. gloriole. 
Glorioso, adj. glorieux, 

trioraphant. 
Glorious, adj. gloiieux. 
Gloriuwa, s. gloriole. 
Glory, s. gloire, honceur; 

vain —, bouffissure. 
Glorreich, adj. glorieux. 
Glosa, s glose. fteur. 
Glosador, s. gloseur, glossa- 
Glosar, v. gloser. 
Glosare, v. gloser. 
Glosario, s. glossaire. 
Glosatore, s. glosseur. 
Glosilla, s. tente. 
Gloss, s. cati, glose, luisant, 

oeil, poli, vernis; v. catir, dé- 
lustrer, glacer, gloser, lustrer. 

Glossário, s. glossaire. 
Glossarist. s. glossateur. 
Glossarium, s. glossaire. 
Glossary, s. glossaire. 
Glossatdr, s. glossateur. 
Glossatore, s. glossateur. 
Ghsse, s. glose. 
Glossenmacher, s. gloseur. 
Glosser, s. glossateur. 
Glossieren, v. gloser. 
Glossivg, s. lustrage. 
Glossy, adj. lisse, satiné. 
Gloterare, v. glouglotter. 
Glotis, s. glolte. 
Glotón, s. et adj. glouton, 

goinfre, gourmand. [frer. 
Glotonear, v. bâfrer, goin- 
Gloíonerta, s. gloutonnerie, 

goinfrerie, gourmaudise. 
Glotta, Glottide, s. glotte. 
Glotte, s. glotte. 
Glottis, s glolte. 
Glove, s. gant; v. ganter; take 

off the —s, déganter. 
Glover, s. ganticr. 
Glove making, s. ganterie. 
Glove-írade, s. ganterie. 
Glow, s. élan. 
Glück, s. et adv. bonheur, 

chance, fortune, hcur, hcureu- 
sement, prospérité. 

Glucke, s couveuse. 
Glucken, v. glousser; s. glous- 

scment. 
Glücken, v. réussir. 
Gluckgluck, s. glouglou. 
Glücklich, adj. bienheureux, 

bon, chanceux, fortuné, heu- 
reux, prospèrc. 

Glücklicher Einfall, s. trait. 
Glücklicherrveise, adv. heu- 

rcusement. [fortuné. 
Glückselig,adj. bienheureux. 
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Glückseligkeit, s. béatitudc, 
félicité, salut. [gloussement. 

Glucksen, v. glousser; s, 
Glücks/all, s. aléa, chance. 
Glücksritter, s. aventurier. 
Glücksstoss, raccroc. 
Glücksívechsel, s. péripélie. 
Glückwunsch, s. félicitation. 
Glilckwunsch - Schreiben, s. 

adresse. 
Glue, v. coller, recoller. 
Gluglu, s. glouglou. 
Glühen, y. boaillir, s. calci- 

nation, ignition. 
Glühend, adj. ardent, incan- 

des:ent, transporté. 
Glühfeuer, s. braise. 
Glühhii{e, s. chaude, incan- 

descence. 
Gluma, s. baile. 
Glume, s. baile. 
G/w/, s. ardeur,chaleur,chau- 

de, feu, fournaise, incandescen- 
ce, vivacilé; v. gorger, soúler. 

Glutâo, s avaleur, glouton, 
goinfre, gourmand, ogre. 

Glutdeckel, s couvre-feu. 
Glúten, s. glúten. 
Glutinar, v. giuer. 
Glutine, s. glúten. 
Glulinoso, adj. collant, glai- 

reux.gluant, glutineux. 
Glutinoui, adj. gluant, glu- 

tineux. [goinfrerie. 
Glutonaria, s. gloulonnerie, 
Glutted, adj. scúl. 
Glutlon, s. avakur, glouton, 

gourmand. [gourmand. 
Gluttonous, adj. glouton, 
Glutlony, s. gloutonnerie, 

goinfrerie, gourmandise. 
Gnade, s. clémence, grâce, 

raiséricorde. [gneur. 
Gnaden, s. messire, raonsei- 
Gnadenkraut, s. gratiole. 
GnadensÔldner, s. raorte- 

paye. [ver. 
Gnadenstoss geben, v. ache- 
Gnadenstuhl,s. propitiatoire. 
Gnàdig, adj. clément, pro- 

picc. 
Gnádigerherr, messire. 
Gnash, v. grincer. 
Gnashing, s. grincement. 
Gnat, s. cousin, moucheron. 
Gnarv, v. ronger. 
Gnarved, s. et adj. mangeu- 

re, ralé. 
Gnome, s. gnome. 
Gnomo, s. gnome. 
Gnomon, s. gnoman. 
Gnomone, s. gnomon. 
Go, v. aller, biaiaer, bis- 

quer, cheminer, circulcr, cô- 
toyer, coucher, dépasser, éloi- 
gncr, endormir, enfoncer, cn- 
gager, éleindre, exceder, faire 
Ia navette, faire la place, loa- 
ger, marauder, marcher, mel- 
tre, parcourir, partir, passer, 
préccder, quitter, reculer, re- 
descendre, rendre, repartir, re- 
pórter, reaaortir, sombrer, sor- 
tir, tendre, traverscr, trotter, 
vogner. 

Go-between, s. entremetteur. 
Goad, s. aiguillade, aiguil- 

lon; v. aiguilloner. 
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Goat, s. barbe-de-capucin, 
bouc, bouquin, cabri, cnèvre. 

Goatherd, s. chevrier. 
Gobba, s. bosse, gibbosité. 
Gobble, v. glougloter, go- 

bcr. 
Gobbo, adj. bossa. 
Gobernador, s. gouverneur. 
Gobernadora, s. gouver- 

nante 
Gobernalle, s. gouvernail. 
Gobernante, s. gouvernant. 
Gobernar, v. gouverner, me- 

ner, tenir. 
Gobierno, s. gouvernc, gou- 

vernement, ménage. 
Gobiots. goujon. 
Goblety s. gobelet, hanap. 
Goblin, s. íulin. 
Go-cart, s. roulette. 
Goccia, s. goutte. 
Gocciare, v. dégoutter. 
Gocciola, s. cul-de-lampe, 

roupie, soupçon. [tant. 
Gocciolante, adj. dégout- 
Gocciolare, v. dégoutter. 
Gocciolato, adj. truité. 
Gocciolina, s gouttelette. 
Goce, s. avant-goui, jouis- 

sance, plaisir, récréauce. 
God, s. dieu, élernel, haut. 
God-c/iild, s. filleul. 
Goddess, s. déesse. 
Godere, y. jouir, savourer. 
God/ather, s. compère, par- 

rain. 
Godilhão, s. grumeau. 
Go d i mérito, s. agrément, 

jouissan.e, réercance. 
Godtess, adj. impie. 
Godliness, s. piété. 
Godly, adj. pieux. 
God-mother, s. marraine. 
God-send, s. aubaine, trou- 

vaille. 
God-son, s. filleul. 
Gojjaccio, s. malotru. 
Goffagine, s. balourdise, 

grossièreté, maladresse, naí- 
veté. 

Goffo, s. baudet, bete, buse, 
ganache, gaúche, lourd, lour- 
daud, maladroit, malitorne. 

Goffone, s. malotru. 
Gogna, s. carcan. 
Gogo, s. pépie. 
Going, s. allée, aller, cou- 

cher, dégringolade, sortant, 
sortie. 

Goitre, s. goitre. ^ 
Goitrous, adj. goitreux. 
Goiva, s. gouge. 
Goivadura, í. rainure. 
Goiveiro, s. giroflée. 
Goivo, s. giroflée, julienne. 
Gola, s. avaloirc, col, défilé, 

détroit, gorge, gosier, gourman- 
di8e,gueule, hausse col, jabot; 
tagliar la —, égorger. 

Gold, s or. 
Goldarbeiter, s. orfèvre. 
Goldarbeiterkunst, s. orfè- 

vreric. Goldbeater's, s. baudruche. 
Goldbrassen, s. daurade. 
Gold-coin, s. jaunet. 
Gold-dust, s. paillette. 
Goldfinch, s. chardonneret. 
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Goldfinger, s. annuaire. 
Goldführend, adj. auiifère. 
Goldgelb, adj. doré. 
Goldglàn\end, adj. rulilant. 
Gold and silver goods, s. 

orfèvrerie. 
Goldhàhnchen,s. roitelet. 
Goldhaltig, adj. aurifère. 
Goldkáferfarbig, adj. raor- 

doré. 
Goldklumpen, s. pé pite. 
GoldkÕrnchen, s. paillete. 
Gold-lacquer, s. batture. 
Gold-lacquering, s. batture. 
Goldmacher, s. alchimiste. 
Goldmacherkunst, s. alchi- 

mie. 
Goldmün^e, s. doublon. 
Golamün\en, s. espèce. 
Goldreich, adj. aurefère. 
Goldscheideivasser, s. régale. 
Goldschlàger/iàutchen,s. bau- 

baudruche. 
Goldschmied, s. orfèvre. 
Goldschmiedsrvaare, s. orfè- 

vrerie. 
Gold-searchcr, s orpailleur. 
Goldsmith, s. orfèvre 
Goldsmith'sart,s. orfèvrerie. 
Goldstickerei, s. tapisserie. 
Goldslrotiend, adj. pécu- , 

nieux. 
Goldstuck,s jaunet. 
Goldwage, s. trébuchel. 
Goldwáscher, s. orpailleur. 
Gole, s. gorgéc. 
Goleia, s. goêlctte. 
Goletta, s. col, goêlette. re- 

troussis. 
Golf, s golfe. 
Golfada, s saillie. 
Golfinho, s. dauphin. 
Golfo, s. baie, golfe. 
Gol ilha, s. carcan. [bin. 
Golilla, $. collet, rabat, ro- 
GÔller, s. ricochet. 
Gollete, s. goulot. 
G o londrina, s goêlette, hi- 

rondelle. 
Golosaccio, adj. friand 
Golo sina, s. douceur, frian- 

dise, nanan. 
Golosità, s gourmandise. 
Goloso, adj. friand; render 

—, affriander. 
Golpe, s. atteinte, blessure, 

choc, coup, coupure éclaboua- 
sure, fourré. heurt, incision, 
nielle, tailladc, tuile; de un —, 
emblée, prime-saut. 

Golpear, v. crosscr, déchi- 
3aeter, frapper, heurter, tailla- 

er, taper. 
Golpeo, s. balloltement, bat- 

tement. 
Golpetear, v. tapotcr. 
Goma, s gomme. 
Goma elástica, s. caoutchouc. 
Gomena, s. amarre. 
Gomero, s. gommier. 
Gomil, s. aiguière. 
Gomito, s. coude. 
Gomitolo, s. pelote, peloton. 
Gomma, s. cmpois, gomme»* 

albero delia —, gommier; mef 
ter em —, empeaer; tirar a —t 
dégoramfr. [chouc. 

Gomma elastica, s. caont- 
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Gomma resina, s. gomme- 
resine. [ton. 

Gommo, s. bourgcon, boa- 
Gommoso, adj. gommeux. 
Gomona, s. càble. [rine. 
Gomoresina, s. gomme-ré- 
Gomoso, adj. gommeux. 
Gondel, s. gondole. 
Gondelführer, s. gondolier. 
Gondóla, s. barquerolle, gon- 

dole. 
GondoleirOf s. gondolier. 
Gondolero, s. gondolier. 
Gondolier, s. gondolier. 
Gondoliere, s. gondolier. 
Gonfalon, s. gonfalon. 
Gonjalone, s. fanon, gonfa- 

lon. 
Gonfaloneiro, s. goofalonier. 
Gonfalonero, s. gonfalonier. 
Gonfalonier, s. gonfalonier. 
Gonfaloniere, s. gonfalonier. 
Gonfiamento, s. gonflement, 

turgescence. 
Gonjiare, v. bouffer, bouf- 

fir, boursoufler, enfler, gonüer, 
renfler, soufHer, tuméfier. 

GonJie\\a, s. boufüssure, 
boursouflure, enBure. 

Gon/io, adj. bouffant, bouffi, 
boursouflé, enflé, pote. 

Gongon, s. lam-tam. 
Gonna, s. jiipe. [jupe. 
Gonnella, s. cotillon, cotte, 
Gonnellina, s. jupon. 
Gõnner, s, fauteur, protec- 

teur [rillon. 
Gon\o, s. gond, pivot, tou- 
Good, s., adj. et adv. bien, 

bon, juste, ulile, vaurien; make 
—, bonifier; pl. chose, envoi, 
étalage, lainage, lainerie, nou- 
yeauté. 

Good byc, adv. adicu, revoir. 
Good evening, s. bonsoir. 
Good-hnmour, s gaielé. 
Good-living, s. bombance. 
Good-looking, adj. avenant, 

bellot. 
Good-nature, s. bonhomie. 
Good natured, adj. bonasse. 
Good natured man, s. bon- 

homme. 
Goodness, s. bonté, sagesse. 
Good-night, s. bonsoir. 
Coore, í. carreau, oie. [lier. 
Gooseberry-bush, s. groseil- 
Gòpel, s. vindas. 
Gòpehverk, s. manège. 
Gora, s abée, bicz. 
Górbia, s. bâton, gougc, vi- 

role. 
Gorcia, s rate. 
Gordete, adj. grasset. 
Gordillo, adj. grasset. 
Gordinho. adj rondelel. 
Gordo, adj. dodu, gras, gros, 

étoffé, potelé, rebondi, rcplet. 
Gordura, s. axonge, embon- 

point, friture, gralsse, gras, 
oing, panne; tirar a dcgrais- 
ser. fgras. 

Gordurento, adi. graisseux, 
Gorduroso, adj. onctueux. 
Gore, s. chanteau. . 
Gorello, s. ru, ruisseau. 
Gorga, s. gosier. 
Gorge, s. gorge; v. gorger. 
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Gorgear, v. gazouiller, ra- 
mager. [ramage, trille. 

Gorgeio, s. gazouillement, 
Gorget, s. hausse-col. 
Gorgeta, s. pourboire. 
Gorgetta, s. hausse-col. 
Gor^/re^g-Zo, í. g a z o u i U e- 

ment, roulade. [col. 
Gorgiera, s. fraise, hausse- 
Gorgierina, s. hausse-col. 
Gorgione, adj. crapulcux. 
Gorgo, s. gouffre, remous, 

tournant. [gouillement. 
Gorgogliamento, s. gar- 
Gorgogliare, v bouillonner, 

gazouiller, grouiller. 
Gorgoglio, s. g a r g o u i 11 e- 

ment, gargouillis. 
Gorgojo, s. charançon, ver. 
Gorgnlejar, v. gargariser. 
Gorgo^a, s. gosier. 
Gorgo\\ule, s. gosier. [se. 
Gorguera, s. collerette, frai- 
Gorgulho, s. charançon, ver. 
Gorjear, v. gazouiller, rama- 

ger. 
Gorjeo, s. fioritures, gazouil- 

lement, ramage. [frer. 
Gormandi\e, v bâfrcr, goin- 
Gormandi^er, s. goinfre, 

gourmand. fgourmandise, 
Gormandi\ing, s. goinfrerie. 
Gorra, s bonnet, bounet de 

police, casquette, couvre-chef, 
serre tête, têtière, toque. 

Gorrero, s. bonneticr. [rau. 
Gorrión, s. moineau, passe- 
Gorro, s. bonnet, couvre- 

chef, morlicr. [rillon. 
Gorron, s. écornifleur, tou- 
Gorse, s. ajonc. 
Gosar, v. jouir. 
Gosharvk, s. autour. 
Gosling, s. oison. 
Gosma, s. gourme, pépie. 
Goío, s. aise, jouissancc, ri- 

créance. 
Gospel, s. évangile. 
Gosse, s. ruisseau. 
Gossip, s. bavardage, cail- 

lete, caquet, commérage, cora- 
mère, corapère, propos, racon- 
tage; v. bavarder. 

Gossiping, s. commérage. 
Gostar, v. aimcr, goútcr, 

plaire. 
Gosto, s. assaisonnement, 

genre, goüt, graillon, grè, gui- 
se, manic, montant, plajsir,sa- 
tisfaction. saveur; mau —, dé- 
boire; com muito—, volonliers; 
tomar o —, dégustór. 

Gostoso, adj. appétissant, 
doux, savoureux. fçon. 

Gota, s. goutte, joue, soup- 
Goteando, adj. dégouttanl. 
Golear, v. découler, dégout- 

ter. 
Gotera, s. gouttière, pente. 
Gothic, adj. et s. golhique, 

ogival. 
Gothico, adj. gothique. 
Gotico, adj. et s. gothique. 
Gotisch, adj. gothique. 
Gotilá, s. gouttelette. 
Golo, <7í/;. gothique. 
Goíoso, \adj. et s. chiragre, 

goutteux, podagre. 
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Gott, s. ciei, Dieu, divinité, 
éternel, haut; — làstern, blas- 
phémer. [— serena, serein. 

Gotta, s. goutte, podagre; 
Gotteira, s goutlière. 
Gottejante, adj. dégoultant. 
Gottejar, v. découler, dé- 

goutter. 
GÒtterspeise, s. ambroisie. 
Gottesacker, s. ciraetière. 
Gottesdienst, s. autel, culte, 

ofBce, service. 
Gottesfurcht. s. piété. 
Gottesfürchtig, adj. pieux, 

religicux 
Goííesglaube, s. déisme. 
Gotteshaus, 5. temple. 
Gotteskühchen, s. coccinelle. 
Gotteslàsterer, s. blasphé- 

mateur, renieur. [matrice. 
Gotteslàsterin, s. blasphé- 
Gotteslásterlich, adj. blas- 

phématoire [me. 
Gotteslásterung, s. blasphè- 
Gottesleugner, s. renieur. 
Gottesmôrder, s. déicide. 
GoltesmÒrderisch, adj. déi- 

cide. 
Gottesurteil, s ordalfe. [lie. 
Gottesverehrung, s. culte, du- 
Gottgeweiht, adj. saint. 
Gottheit, s. dieu, divinité; \ur 

— machen, déifier. 
Gôtíin, s. déesse, divinité. 
GÕttinen, s. muse. 
Gottinha, s gouttelette. 
GÕttlich, adj. divin; — es We- 

sen, deite. 
Gõltlichkeit, s. divinité. 
Gottlos, adj athée, impie, ir- 

réligíeux, scélérat. 
Gottlose (r), s. pervers. 
Gottlosigkeit, s. impiété. 
Gottoso, adj. et s. chiragre, 

goutteux, podagre. 
Gottvergessen, adj. impie. 
Gô/çe, s dieu, idole. 
Gòt\enbild, s. fétiche, idole, 

pagode. 
GÔt\endienst, s. fétichisme, 

idolâtrie; —- treiben, idolâtrer. 
Gôtfentempel, s. pagode. 
Gouge, s. gouge. [gourde. 
Gourd, s. citrouTUe, courge, 
Gouí, s. chiragre, goutte. 
Gouíy, adj. chiragre, gout- 

teux. 
Govern, v. dominer. dompter, 

gouverner, guider, regir. 
Governado, adj. ménagcr. 
Governador, s. gouverneur. 
Governale, s. goarcrnail. 
Governamento, s. gouverne- 

ment. [vernante, ménagère. 
Governante, s. duègne, gou- 
Governar, v. commander, 

conduire, diriger, gerer, guider, 
maitriser, manier, mener, ré- 
gner, régir, tenir. 

Governare, v. diriger, gou- 
verner, guider, manier, mener, 
régir. 

Governatore, s. gouverneur. 
Governatrice, s. gouvernan- 

te. [nante. 
Governess,s. duègne, gouver- 
Gouverneur, s. gouverneur. 
Governing, s. gouvernant. 
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Government, f. gouverne- 
ment, régime. 

Governo, s. conduite, ges- 
tion, gouverne, gouveraement, 
maniemenl, ménage, pansage, 
rêne, timon. 

Governor, s. gouverneur, 
modéraleur- 

Gown, s. robe, soutane. 
Goçar, v. |ouir, posscder, 

triompher. 
Go^ne, s. gond, tourillon. 
Go^o, s aise, joie, jubilation. 
Goçoso, adj. aise, allègre. 
Go\quiUo, s. roquet. 
Go\io, s goitre, jabot, poche. 
GoWoviglia, s. bâfre, bam- 

boche, bombance, débauche, 
gogaille, ribote, ripaille. 

Gowovigliante, s. riboteur. 
Gç\\ovigliare, v. riboter. 
Go\\uto adj. goitreux. 
Grah, s. fosse, sé pulere, 

tombe 
Grab-... adj. sépulcral. 
Grabado, s. gravure, taille- 

douce. 
Grabador, s. graveur. 
Grabar, v. graver. 
GrabatOy s. grabat. 
Graben, v. graver, sculpter; 

s. creusement, fossé, ru, tran- 
chée. 

GrabgewÒlbe, s. caveau. 
GrabhügeL s. tumulus. 
Grabmal, s. sarcophage, 

tombeau. 
Grabmeissel, s. criselet. 
Grabschrift, s. épitaphe. 
Grabstálte, s. sépulcre, sé- 

puliurc, tombeau. 
Grabstéin, s. tombe. 
Grabstichel, s. traçoir. 
Grabtuch, s. suaire. 
Graça, s. accortise, agré- 

ment, appas, assaisonnement, 
badinerie, charme, faveur, 
goút, grâce, joyeuseté, merci, 
mignardise, miséricorde, mocl- 
leux, plaisanterie, pointe, ré- 
mission, sei, turlupinade. 

Gr ac chi a, s. choucas. [ser. 
Gracchiare. v. brailler, coas- 
Gracchiatore, s. braiilard. 
Gracchione, s. crâne. 
Grace, s. bénédicité, grâce, 

grandeur; — notes, fiorilures. 
Graceful,adj. accorl, gentil, 

gracicux, mjgnon. 
Gracefully, adv. galammcnt, 

genliment. 
Graccfulness, s de'sinvoItu- 

re, fíentlle^8e, goüt. 
Gracejador, s. railleur. 
Gracejar, v. badiner, gogue- 

narder, plaisanter. 
Gracejo.s. badinage,badinc- 

rie, gaudriole. humour, plai- 
santerie, turlupinade. 

Gracia, s. accortise, agré- 
ment, aménité, appas, assai- 
sonnement, attrait, bénédic- 
tion, charme, don, gentilesse, 
go#üt, grâce, merci, mignardise, 
refnerciement, rémission. 

Gracidamento, s. coasse- 
ment. 

Gracidare, v. coasser. 
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Gracile, adj. effilé, fluct, 
grèle. 

Graciola, s. gratiole. 
Graciosa, s. gratiole, sou- 

brette. 
Graciosamente, adv. galam- 

ment, plaisamment, genliment. 
Graciosidade, s. gracieuseté. 
Gracioso, adj. accort, amu- 

seur, avenant, bouffe, bouffon, 
burlesque, comique, doucet, 
drôle, facéticux, 6ou, gentil, 
gracieux, joli, mignard, mi- 
gnon, plaisant, prévenant, 
riant, zani. 

Gracious, adj. gracieux. 
Graciousness, s gracieuseté. 
Grad, s degré, ctage, grade, 

licence, sommet; im hôchsíen 
—, souverainement, superlatif. 

Grada, s. degré, gradin, her- 
se, marcheoicd, perron. 

Gradação, s. dégradation, 
gradation. 

Gradación, s. gradation. 
Gradar, v. herser. 
Gradasso, s. crâne. 
Gradation, s. gradation. 
Gradaçione, s. gradation, 

nuance, ton. 
Gradbuch, s. porlulan. 
Grade, s. grade, grille, her- 

se, treillis; — de vimes, clisse; 
coberto com — de vimes,clissé. 

Gradeinteilung, s. gradua- 
tion. 

Gr aderia, s. gradin, perron; 
en —, amphithéatre. 

Gradevole, adj. piquant, 
prévenant, revenant, riant. 

Gradierung, s. graduation. 
Gradilia, s. marchepied. 
Gradin, s. gradin. 
Gradino, s. degré, gradin, 

marche, marchepied. 
Gradire, v. agréer. 
Gradito, adj. bienvenu. 
Grado, s. aloi, classe, con- 

tre-coeur, degré, étage, grade, 
gradin, gré, ligne, marche, of- 
fice, rang. 

Graduação, s. grade, gra- 
duation, rang. 

Graduacion, s. graduation. 
Gradual, adj. graduei. 
Graduale, adj. graduei. 
Gradualmente, adv. douce- 

raent, pied. [duer, nuancer. 
Graduar, v. échelonner, gra- 
Graduare, v. graduer. 
Graduale, v. graduer. 
Graduation, s. graduation. 
Graduaçione, s. graduation. 
Graduirung, s. échellc. 
Graf, s. comie. [griffer. 
Graffiare, v. égratigner, 
Grajjiasanti, s. béat. 
Graffialura, s. égratignure. 
Gr afie tt o, s. rouannette, 

trusquin. 
Grafo, s. croc, graffe,rouane. 
Grafico, adj. graphique, 
Gràfin, s. comtesse. 
Grafometro, s. rappoileur. 
Grafschaft, s. comte. 
Graft, s. ente, greffe; v. en- 

ter, greifer. 
Grafted síock, s. ente. 
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Grafting, s. greffe. 
Grafting-kntfe, s. gretfoir. 
Gragnolistio, s. grésil. 
Gragnuola, s. grèle. 
Grain, s. grain; against the 

—, rebrousse-poil;^. grener;/?/. 
drêche, marc. 

Grained, adj. grenu. 
Grainy, adj. grenu. 
Grajea, s. dragée. 
Gralha, s. corncille. 
Gram, s. affiiction, cbagrin, 

chiendent, gramme, herbe, 
soucí. 

Gramadeira, s. brisoir. 
Gramaglia, s. dcuil. 
Gramar, v. tiller. 
Gramática, s. graramaire. 
Gramatical, adj. gramma- 

tical. 
Gramático, s. grammairien. 
Gràmen, v. affecter, afüiger. 
Gramigna, s. chiendent. 
Gramil, s. trusquin. 
Graminacee, s. graminées. 
Gramineas, s. graminées. 
Gramineousplants, s. grami- 

nées. 
Graminho, s. rouanne, rouan- 

nette, trusquin. fgncux. 
Gràmlicn, adj. chagrin, har- 
Gràmlichkeit, s. morosité. 
Gramm, s. gramme. 
Gramma, s. gramme. 
Grammar, s. grammaire, 

méthode. [rien. 
Grammarian, s. grammai- 
Grammatica, s. grammaire. 
Grammatical, adj. gramma- 

ticai. [tical. 
Grammaticale, adj. gramraa- 
Grammatico,s. grammairien. 
Grammatik, s. grammaire. 
Grammatiker, s. grammai- 

rien. [tical. 
Grammatisch, adj. grsmma- 
Gran, s. grain, grand. 
Granada, s. grenade, obus. 
Granadeiro, s. grenadier. 
Granadero, s grenadier. 
Granadiglia, s. grenadille. 
Granadilla, s. grenadille. 
Granado, s. et adj. grena- 

dier, grenu. 
Granaglia, s. blé, cendrée. 
Granaio, s. grange, grenier. 
Granaiuolo, s. blatier, grè- 

netier. 
Granare, v. grener. 
Granary, s. grenier. 
Granata, s. balai, grenade, 

obus. 
Granatapfel, s. grenade. 
Granatbaum, s. grenadier. 
Granate, s. grenade. 
Granaíiere, s grenadier. 
Granatkrebs, s. salicoque. 
Granaio, 5. et adj. grena- 

dier, grenu. [crampe, écrevisse. 
Granehio, s. cancre, crabe, 
Granchiolino, s. crevette. 
Granei a, s. aphte, muguet. 
Grand, adj. grand, grandio- 

se; — party, gala. 
Grand'aqmla, s. aigle. [filie. 
Grand daughler, s. petite- 
Grande, adj. ample, bcau, 

étendu, fier, fort, grand, grief, 
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gros, haut, Iarge,majeur,yaste; 
— numero, polée. 

Grandeeship, s grandesse. 
Grandemente, adv. extréme- 

raent. 
Grandeur, s aplendeur. 
Grandeza, s ampleur, eleva- 

tion, étcndue.fiené, grandesse, 
grandeur, spleudeur, sublimité, 
taille. 

Grandeza, s. ampleur, di- 
gniié, grandesse, grandeur. 

Grand father, s aTcul. 
Grandtnare, v. grêler. 
Grandine,s grèle,grêlon. 
Grandios, adj. grandiose, 

monumental. 
Grandioso, adj grandiose. 

Gr<2rt^rst;MO,<2ti/ grandissime. 
Grandíssimo, adj. éminent, 

extreme, grandissi ne. 
Grand molher, s. aíeule. 
Grand-nephew, s. arrièrc- 

neveu, petit-neveu. 
Grand niece, s petite-nièce. 
Grandor, s. grandeur. 
Grand-son, s. pelit fils. 
Grandsire, s aTeul. 

Granearj). chagrincr, grener. 
Granel, s. grenier. 
Granello. s grain, pépin. 
Granero, s. grenier. 
Grafia, s gntfe. 
Grange, s grange, 
Grangeia, s. dragée. 
Grani lio, s bourgeon. 
Granire, v. créneler, grener. 
Granit, s graoit. 
Granitartig, adj. granitique. 
Granite, s. granit. 
Granitic, adj. granitique. 
Granitical, adj. granitique. 
Grani tico, adj. granitique, 
Granito, s. granit.^ [grain. 
Granitura, s. crcnelage. 
Granizada, s. grèle. 
Granizar, v. grêler, grésiller. 
Grani\o, s. frimas, grèle, 

grésil. [métairie. 
Granja, s. ^ ferme, grange, 
Gmwc^j.ble, bourgeon, bou- 

ton, croque-au-sel, élevure, 
grain, gruau, ceillette. 

Granoso, adj. granuleux, 
grenu. 

Grant, s. conceasion, octroi; 
v. accorder, allouer, breveter, 
conceder, convenir, exaucer, 
octroyer. 

Grantable, adj. accordable. 
Granted, adj. accord. 
Grantee, s. cessionaire, im- 

pêtrant. [troi. 
Granting, adj, cêdant, oc- 
Granuja, s. moutard. 
Granular, v. granuler, gre- 

ner; adj. granuleux. 
Granulare, v. granuler, gre- 

ner. [ner. 
Granulate, v. granuler, gre- 
Granulated, adj. granuleux. 
Granulato, adj. grenu. 
Granulieren, v. granuler. 
Granuloso, adj. granuleux, 

grenu. 
Granulous, adj. granuleux. 
Grania, s. garance; —* daí 

salvadot bran. 
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Grão, s. blé, grain, graine; 
produzir —s, grener. 

Grapa, s. agrafe, crampon. 
Grape, s. raisin; preserved 

—s, raisiné. 
Grape-gleaner, s. grappil- 

leur. [lage. 
Grape-gleaning, s. grappil- 
Grape-juice, s. sapa. 
Grape-shot, s. mitraílle. 
Grape-stalk, s. rafle, râpe. 
Graphic, adj. graphique. 
Graphical, adj. graphique. 
Graphico, adj. graphique. 
Graphisch.adj 
Graphil, s. plombagine. 
Graphita, s. plombagine. 
Graphite, s. plombagine. 
Graplwmeíro, s. rapporteur. 
Grapnel, s grappin. 
Grappa, s accolade, crochet. 
Grappino, s. grappin. 
Grapple, v. accrocher. 
Grappling, s. grappin. 
Grappo, s. grappe. 
Grappolo, s. grappe. 
Gras, s. herbe. 
Grasa, s. axonge, crasse, 

graissage, graisse, panne. 
Grasàhrchen, s. épillet. 
Grasartig, adj. heibacé. 
Grasblüle, s épillet. 
Grascia, s. friture, graisse. 
Grasebene, s. savane. 
Grasen, v. paitre. 
Gràser, s. graminée. 
Grasera, s. Jèchefrite. 
Grasfressend, adj. herbi- 

vore. [graisseux, gras. 
Grasiento, adj. crasseux, 
Grasig, adj. herbeux, herbu. 
Grasüla irana, s. grassette. 
Grasmücke, s. fauvette. 
Grasnar, v. coasser. 
Grasnido, s. coassemcnt. 
Graso, adi. graisseux, gras. 
Grasp, v. harper, raccrocher. 
Grasping, aú[/.avide,cupide. 
Grasplal\, s. hcibagc. 
Graspo,s. grappe, rafle,râpe. 
Grasreich, adj. herbeux. 
Grass, s. eiadj gazon, herbe, 

herbeux: canary —, ftx tail—, 
alpiste; to turnthe—, faner. 

Grassar, v. régner, servir. 
Grassatore, s. délrousseur. 
Grass-covered, adj. herbu. 
Grasses, s. graminées. 
Grasseíta, s. grassette. 
Grassetío, adj. grasset. 
Grassewa, s. embonpoint, 

réplétion. 
Grasshoper, s. sauterellc. 
Grassieren,v. régner. 
Gràsslich, adv. tiadj. aflreu- 

sement, aff rcux, atrocc, hideux. 
Grãsslichkeit, s. atrocitc. 
Grasso, s. et adj, graisse, 

graisseux, gras, graveleux, 
onctueux, puissant, replet; en- 
trelardé. 

Grassoccio, adj. dodu, gras- 
set. 

Grassolino, adj. grasset. 
Grassotto, adj. dodu, potelé, 

rondelet. 
Grass-píot, s. pelouse. 
Grassy, adj, herbu. 
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Grat, s. crète. 
Grata, s. gnlle. 
Grate, s. grille; v. crisser, 

écorcher, grincer, râper.' 
Gr ate, í. aiêle. 
Grateful, adj. agréable, re- 

connaissant. 
Gralefulness, s gratitude. 
Gr atei la, s. gril. 
Grater, s râpe. 
Graticciata, s. erillage. 
Graticcio, s. claie, clisse, 

éclisse, radier. 
Graticola, s. gril. 
Gratidão^ s. gratitude, re- 

connaissance^ 
Gratificação, s. allocation, 

gralirication,pot-de-vin,profit, 
retraíte, traileraent. 

Gratificación, s. gratification, 
pol-de-vin, profit. 

Gratificar, v. gratifier. 
Gratificare, v. gratifier. 
Gratification, s. aise, grati- 

fication. 
Gratifica\ione, s. gratifica- 

tion. 
Gratified, adj. satisfait. 
Gratify, v. complaire, con- 

tentcr, salisfaire. 
Grating, s. grille, raclure. 
Grátis, adv. grátis, gratuite- 

ment. 
Gratitud, s. gratitude. 
Gratitude, s gratitude, re- 

connaissancc, 
Gralitudine, s gratitude, re- 

connaissancc. 
Grato, adj. agréable, doux, 

reconnaissant; hacer —, char- 
mer. [ter, raclcr. 

Grattare, v. bretteler, grat- 
Grattugia, s. râpe. 
Grattuggiare, v. râper. 
Gratuidade, s gratuité. 
Graluità, s. gratuité. 
Gratuitamente, adv. grátis, 

gratuilement. 
Gratuito, adj. gratuit. 
Gratuitous, adj. gratuit. 
Gratuiíously, adv. grátis, 

gratuitement. 
Gratuity, s épingle, gratifi- 

cation, gratuité, pourboire 
Gratulation, s. félicitalion. 
Graíulieren, v. congratuler, 

féliciler. 
Grau, s. et adj. degré, éta- 

ge, grade, gris, grisaille, gri- 
son,rang. 

Graubart, s barbon. 
Graudo, adj. grenu. 
Gráuel, s. abominalion, dé- 

testation, exécration, horreur. 
Gráuelvoll, adj. horrible. 
Grauen, s. affrc. 
Graukopf, s. grison. 
Gráulich, adj.cxécrable, 

grisâtre. [siller. 
Graupeln, s. grésil; v. gré- 
Grausam, adj. atroce, bar- 

bare, cruel, féroce, inhumain, 
sanglant, stnguinaire, tyran- 
nique; —er Mensch, boucher, 
cannibale. 

Grausame, s. tigre. 
Grausamkeit, s. atrocité, 

bsrbarie, cruauté, fcrocilé. 
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ürausen, s. horreur. 
Grausenhaft, adj. horrible. 
Grauwerk, s. petit-gris. 
Gfúva, s. blocage, cailloutis. 
Gravador, s. ciseleur, gra- 

veur. 
Gravame, s. accablement, 

charge, grief. 
Gravanço, s. pois chiche. 
Gravar, v. armorier, cise- 

ler, écrire, empreindre, graver, 
grever, surtaxer. 

Gravata, s. col, cravate. 
Grave, adj. digne, fort, gour- 

mé, grave, grief, imposant, pe- 
sant, posé, sérieux, sévèrc; s. 
fosse, tombeau; v'è —pericolo, 
il y a péril en Ia demeure; ren* 
der — appesantir. 

Gravedad, s. gravite, griè- 
veté, pcsantcur, poids, sérieux. 

Grave-digger, s. fossoyeur. 
Gravei, s. cailloutis, gravel- 

le, gravier. 
Gravelly, adj. graveleux. 
Gravely, adv. gravement. 
Gravemente, adv. grave- 

ment, grièvement. 
Graveness, s. gravité. 
Graver, s. burin, graveur, 

traçoir; flat onglette. 
Gravestone, s. tombe. 
Graveur, s. graveur. 
Grave^a, s. appesantisse- 

ment, gnèveté, horreur, irapôt, 
pesanteur. 

Gravicembalo, s. clavecin. 
Gravida, adj. enceinte. 
Gravidade, s. gravité, griè- 

veté, pesanteur, serieux. 
Gravidan\a, s. grossesse. 
Gravidez, s. grossesse. 
Gravieren, v. graver. 
Gravierend, adj. aggravant. 
Graving-tool, s. traçoir. 
Gravita, s. gravité, morgue, 

pesanteur. 
Gravitação, s. gravitation. 
Gravitación, s. gravitation. 
Gravitar, v. graviter. 
Gravitare, v. graviter. 
Gravitate, v. graviter. 
Gravitation, s. gravitation. 
Gravitàtisch, adj. solennel. 
Gravitaçione, s. gravitation. 
Graviteilo di salvataggio, s. bouée. 
Gravitieren, v. graviter. 
Gravity, s. gravité, pesanteur. 
Gravoso, adj. accablant, ve- 

xatoire. [douce. 
Gravura, s. gravure, taille- 
Gravy-soup, s. consomraé. 
Graxa, s. cirage. 
Gray, adj. et s. gris; paint 

—y grisailler; grisonner. 
Gray-beard, s. barbon, gri- 

son, roquentin. 
Gray-camaieu, s. grisaille. 
Gray-haired, adj. grison. 
Grayish, adj. grisâlre. 
Grayling, s. ombre, umble. 
Gray-squirrel, s. petit-gris. 
Gra^e. v. effleurer, érafler, 

friser, frôler, paítre, rascr. 
Grafia, s. agrément, aménité. 

bénédiction, charme, faveur, 
fiou, galanterie, gentilesse, 
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grâce, merci, miséricorde, re- j 
mise, rémission. 

Grafiare, v. gracier. 
Grj^njífj.s.cancan.ramage. i 
Gr a finar, v. cancaner. 
Grafing,s. et adj. frôlement, | 

rasant, viandis. 
Grafiolu, s. gratiole. 
GrafiÒs, adj. gracieux. 
Grafiosamente, adv. genti- . 

ment. 
Grafioso, adj. galant, gentil, ; 

gracieux, raighard, obligeant, I 
prévenant. 

Grâfisieren, v. gréciser. i 
Grafnar, v. coasser. 
Grease, s. graissage, graisse, j 

oing; v. dégraisser, encrasser, j 
graisser. [cagne. 

Greased pole, s. mât de co- | 
Greasing, s. graissage. 
Greasy, adj. graisseux, gras, | 

huileux. 
Great, adj. grand, haut,hup- j 

pé, large, majeur, puissant, | 
vaste; a — many, bcaucoup; — i 
while, longtemps. 

Great-grand-daughter, s. 
arrièrc-petite-fille. 

Great-grand father, s. bis- \ 
aTeul, irisaTeul. 

Great-grand mother, s. bi- | 
saTeule. 

Great grandson, s. arrière- 
petit-fils. i 

Greatly, adv. haut. [vete. 
Greatness,s. grandeur, giiè- ! 
Grecale,s. nord-est. 
Grmírn.Jíf; grtc, helléniste. i 
Grecifar, v. gréciser. 
Greciffare, v. gréciser. 

• Gr eco, adj grec. 
Greda, s argile, craie, glai- , 

se, gtès, stéatite. 
Gredal, s. glaisière. 
Gredoso, adj. argileux, 

craybux,crétacé. 
Greed, adj. gourmand, 
Greedinessy s. gloutonnerie, ) 

gourmandise. [glouton. | 
Greedy, adj. avide, cupide, 1 
Greek, acf/. grec. hellémque. 
Greement, s. agres. 
Green, adj. et s. verdoyant, < 

vcrdurc. vert; grotv —, rever- i 
dir. verdir. verdoyer. 

Greenjinch, s. pinson, ver- 
dier. 

Green-food, s. vert. 
Green-frog. s. rainette. 
Green'grocer, s. fruitier. 
Greenhorn, s. cornichon. 
Green-house, s. serre. 
Greenish, adj. verdâlre, ver- 

delet. [dure. 
Greenness, s. verdeur, ver- 
Greemvood tree, s. feuillée. j 
Greeting, s. salut. 
Gregge, s. mouton. 
Greggia.s.mouton.troupeau. j 
Greggio, adj. brut, écru, 

mat. 
Grego, adj. et s. grec. 
Gregorian, adj. grégorien. I 
Gregorianisch, adj. grégo- i 

rien. 
Gregoriano, adj. grégorien. ! 
Gregotins, s. gritfonnage. 
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Gregueria, s. pétaudière. 
Gretf, s. griffon. [gible. 
Greifbar, adj. palpable, tan- 
Gretfen, v. accroitre, engre- 

ner, gripper, touchcr. 
Greifgeier, s. condor,griffon. 
Greinen, v. geindre. 
Greiner, s. pleurnicheur. 
Gr eis, s. centenaire, grison, 

vieillard. 
Greise, s. vieillesse. 
Greisenalter, s vieillesse, 
Greisenhaft, adj. sénile. 
Grelha, s. gril. 
Grelhar, v. griller. 
Grell, adj. aigu, criard, grè- 

le, voyant; —e farbe, tran- 
cham. 

Grembiale, s. tablier. 
Grembo, s. giron, sein. 
Grêmio, s. communion, com- 

pagnonnage, giron. 
Grenade, s. grenade. 
Grenadier, s. carabinier, 

grenadier. 
Grenadilla, s. grenadille. 
Grenfberichtigung, s. déli- 

mitation. 
Grenfe, s. barrière, borne, 

frontière, limite, tcrme. 
Grenfen, v. aboutir, confi- 

ncr. tenir; s. cerde, confins, 
sphère. fraensc, infini. 

Grenfenlos, adj. illiraité, im- 
Grenfgegenden, s. confias. 
Grenfpunkt, s. limite. 
Grenfstein, s. borne. 
Greppa, s. butle. 
Greppia, s. mangeoire. 
Gres, s. grès. 
Gresca, s carillon, grabuge, 

sabbat, train. 
Greta, s. crevasse, fente, gé- 

livure, gerçure, le'zarde 
Gretado, adj. gélif, lézardé. 
Greíar, v. crevasser, fendil- 

ler, fendre, gercer, lézarder. 
Gretteffã. s. ladrerie, vilenie. 
Grève, s. grève. 
Grey, adj. gris, troupeau. 
Greyhound, s. lévrier. 
Greyhound-bitch, s. levrette. 
Gréffo, adj. brut. 
Griccio, s. boutade. 
Gricciolo, s. boutade, frémis- 

sement. 
Gridamenío, s. cricrle. 
Gridare, v. beuglcr, braüler, 

carillonner, clabáuder, criail- 
ler, crier. dédamer, écrier, 
huer, raire, récrier, trompeter. 

Gridata, s. clabauderie. 
Gridatore, s. aboyeur, brail- 

lard, clabaudeur, criailleur, 
criard, crieur, tapageur. 

Gridio, s. criaillerie. 
Gridiron, s. gril 
Grido, s. cri, huée, hurlc- 

ment; — delle quaglie, cour- 
caillet. 

Gridore, s. ctiaillerie. 
Grieben, s. cretons. 
Grieche, s. grec, helléniste. 
Griechenfreund, s. philhel- 

lène. 
Griechin, s. grecque. 
Griechisch, adj. grec. 
GriechischeJSprache, s grec. 



1202 GRI 

Gricf, s. iffliction, chagrin, 
déplalsir, douleur, erinui. 

Gries, s. gravier, semoule. 
Grieseln, v. grésiller. 
Griesgram, s. atrabilaire, 

loup-garou. [atrabile. 
Grtesgrámiger Charakíer, s. 
Griesig, adj gravcleux. 
Griela, s. cravasse, fissure, 

gélivure, gerçure, lézarde, scis- 
sure, solandre; hacer —s, cre- 
vasser. 

Grietado, adi. gélif. 
Gr iet ar, v. Iczarder. 
Grievance, s grief. 
Grieve, v. affltger, chagriner, 

contrisler, fâcher, gérair, na- 
vrer, peiner. 

Grteved, adj. marri. 
Grievous, adj. fãcheux, gricf. 
Grievously, adv. gijèvement. 
Grievousness, s. grièveté. 
Grifagno. s griflon. [gnée. 
Gríff'. s. anse, manche, poi- 
Grifelnarbe, s. stigraate. 
Grtffin.s griff m. 
Grijfon, s. griffon. 
Grifo, s griflon, groin. 
Grifone, s. griflon. [souris. 
Grtgio. adj. gris, grison, 
Grilhão, s chaine, fer, lien. 
Grilheta, s alganon, chaine, 

forçat, galérien. 
Grill, v. griller; grilled rib 

ork or beef, diarbonnée. 
rille, i. boutade, caprice, 

famaisie, grillon, grippe, idée, 
imagioation, marotie, qainte, 
rat, travers, vertigo. 

Grillen, s volonlé. [noir. 
Grillenfangen, v broyer du 

Grillenfánger,s songe-creux. 
Grillenhaft, adj. fantasque, 

lunatique. 
Grillete, s. alganon. 
Grilletto,s. déiente, gâcheltc. 
Grillo, s. caprice, grillon, 

lien, lubíe. 
Grim, adj. rébarbatif. 
Grimace, s grimace. mine, 

moue, simagiéc; v. grimacer. 
Grimacing, adj. grimaçant, 

grimacier. 
Grimaldella, s. crochet, ros- 

signol; aprir col —, crocheter. 
Grimasse, s grimace, mine. 
Grimassentnacher, s. façon- 

nier. Iragc. 
Grimm, s. courmux, fureur, 
Grimmdarm, s. côlon. 
Gr impa, s. girouetlc. 
Gr/n, s. grimace, rictus; v. 

grimacer. 
Grinalda, s guirlandc. 
Grind, s. impéiigo, teignej 

v.^ cmoudre, grincer, moudre, 
rémoudre, repasser. 

Grindartig, adi. scabieux. 
Grinder, s. aflíiteur, aigui- 

seur, broyeur. émolleur, molai- 
re, rémouleur, repasseur. 

Grindig, adj. galcux, tei- 
gneux. 

Grindige, s. teigneux. 
Grinding, s. tt adj broya- 

ge, grinceraent, moiaire, mon- 
ture, repassage [rie. 

Grinding-hou^e, s. aiguise- 
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Grindkraut, s. scabieuse. 
Grindstone, s. raeulc. 
Grinning, adj. grimaçant. 
Grimen, v. ricaner; s. rica- 

ncment 
Grinser, s. licaneur. 
Gringa, s. pli, ride, sillon. 
Gripe, v. giipper, harper, 

pressurer. 
Gripes, s. colique, tranchée. 
Griping, s. colique. 
Grippe, s. grippe. 
Gris, adj. et s. gris, petit- 

gris, souris. 
Grisalha, s. grisaille. 
Grisalho, adj. grisâtre, gri- 

son. 
Grisalla, s. grisaille. 
Griseta, s grisette. 
Grisette, s grisette. 
Grhtle, s. tendron. 
Grisu, s grisou. 
Gr//, s. grès. 
Grita, s. huée. 
Gntador, s. aboyeur, brail- 

lard. clabaudeur, criailleur, 
criard, crieur, grondeur, gueu- 
lard, hurleur. 

Gritar, v. aboyer, brailler, 
clabauder, craqueter, criailler, 
crier, déclamer, écricr, glou- 
gloter, gueuler, huer, hurler, 
tcmpêter, trompeter. 

Gritaria, s. carillon, clabau- 
derie, criaillerie, ciierie, huée, 
sabbat; fa\er —, huer. 

Griteria, s. carillon, clabau- 
derie, clameur, criaillerie, crie- 
rie. 

Grito, s. bagarre, cri, hurle- 
racnt, voix; — da cegonha, 
craquètement; — de Ias ranas, 
coassemcnt: soltar —5, hurler; 
a —s, tue-tête 

Griton, s. braillard, clabau- 
deur, criard. 

Grit-stone, s. grès. 
Grii\ly, adj. grisâtre. 
Groan, s. gémissement, 

plaintc; v. g<5mir, plaindre. 
Groats, s. gruau. 
Grob, adj. brutal, crasse, 

grossier,^ impertinent, impoli, 
malhonnêle, raaléricl, rustaud, 
rustique. 

Grobe Rede, s. brulalité. 
Grober Kies, s. pierraillc. 
Grobheit, s algarade, gros- 

siéreté, impolitesse, insolcnce, 
sottise 

Grobheiten, s. dureté. 
Grobian, s. allobroge, raa- 

nant, rustre. 
GrÒblich, adj. grossier. 
Grobsinnlichermensch, s. 

brutc. 
Grocer, s. épicier. 
Grocery, s. épicerie. 
Grocery business, s. épicerie. 
Grog, s. grog. 
Groggy, adj. gaillard. 
Grogram, s. faille. 
Groin, s. aine. boutoir. 
Gr o II, s. acharnement, ai- 

greur, animosité, inimitié, 
rancunc, ressentiment, veoin. 

Grollend, adj. rancunier. 
Groller, s. rancunier. 
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Gronda, s. avant-toit, chê- 
neau, gouttière. 

Grondaia, s. gouttière. 
Grondante, adj dègonttant.. 1 Grondare, v. ruisseler. 

i Grongo, s congre. 
Grònlandfahrer, s. balei- 

j nier. 
1 Groom, s. palefrenier; v. 
; panser 

Grooming, s. pansage. 
; Groove, s coulisse, rainure; 
í v. évider, jablcr. 
j Grooving, s. rayure. 
j Grope, v. tâtonner. 

Groping, s. tâtonnement. 
| Groptngly, adv. tâlons. 
» Groppa, s. croupe, sot-ry- 
I laisse. 
I Groppiera, s. croupière. 
5 Groppiere, s. croupier. 
I Groppo, s. groupe 
í Groppone, s. croupion. 

Gro.v. s. gros. 
I Grosa, s grosse, rape. 

Groselha. s groseille. 
Groselheira, s. gro^eillier. 

I Grosel/a, s. groseille. 
I Grosellero, s casais, gro- 
'• seiliier. 

Groseria, s. brusquerie, dés- 
, obligeance, grossièreté, impo- 
j litcsse. 
1 Grosero, adj. agreste, allo- 

broge, butor, crasse, épais, 
| gros, grossier, indecrottable, 
\ íourd, malotru, poissard, sau- 

vage. 
Grosor, s. grosseur. 
Gross, adj. ample, beau, 

bon, crasse, grand, grivois, 
gros, grossier, haut, large, spa- 
cicux, vaste, volumineux; — 
n>erden,grãnd\T; — thun, affec- 
ter. 

j Grosscoarse, s. matéricl. 
Grossa, s. grosse. 

| Grossagrana, s. faille. 
Grossaria, s. brusquerie, 

1 grossièreté, impolitesse, mcivi- 
l lité, malhonnêteté, maussade- 
j rie. rudcsse. 

Grossartig, adj. grandlose. 
{ Grosse, s. grosse, puissance. 
I GrÕsse, s. contenance, éten- 
Ídue, grandeur, grièveté, gros- 

seur, illustration, triplicilé, to- 
lume. 

Gròssermachen, v. grandir. 
GrÒsserwerden. s. gro>sis8e- 

ment; v. augmenter. 
Grosseiramente, adv. plate- 

ment; tractar brusqucr. 
Grosseiro, adj. agreste, ba- 

lourd, brusquc, brut, brutal» 
brutc, butnr,crasse, épais, gros, 

i grossier, impoli, incivil, íourd, 
' lourdaud, mal appris. malhon- 
\ nête, massif, matériel,poissard, 
| raboteux, lurlupin. 
i Grosseria, s. malhonnêteté. 

Grosse^a, s. épaisseur, gros- 
seur. grossièreté. 

} Grosshandel, s. grosserie. 
Grossjàhrig, adj. majenr. 

l Grossjàhrigkeit, s. majorité. 
! Grossmaul, s. braillard. 
I Grossmaulig, adj. braillard. 
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Grossmut, s. générosité, ma- 
gnanimité. Imagnanime. 

Grossmütig, aaj. génereux, 
Grossmutter, s. aíeule. 
Grossnefle, s. arrière-neveu, 

petit-nevea. 
Grossiiess. s. grossièreté. 
Gross-nichte, s. petite-oièce. 
Grosso, adj. eis épais, gros, 

replet; il — d'un carattere, os 
—s das lettrasy plein; ir —,por 
—, bloc. 

Grossolanità, s. grossièreté. 
Grossolano, s. allobroge, 

bourgeois, gros, grosaier, ma- 
tériel, rustaud, rustiqoe. 

Grossprahler, s. bravache, 
rodoraont. 

Grosssprechen, v. hâbler. 
Grosssprecher, s. hâbleur. 
Grosssprecherei, s. crânerie, 

fanfaronnade, hâblcrie, vante- 
ri®- [ron, vantard. 

Grosssprecheng, adj. fanfa- 
Grossíhat, s. prouesse. 
Grosiíhuerei, s. piaffe. 
Grossíhun, í. ostentaiion. 

_ Grossura, s. épaisseur, épais- 
sissement, grosseur. 

Grossvater, s. aTeul. 
Grossfiehen, v élever. 
Grot, s grotte. [que. 
Grotesco, adj. falot, grotes- 
Grotesk, adj. grotcsque. 
Groteske, í^rotesque. 
Grotesksn- Tanger, s. grotcs- 

que. 
Grotesque, adj. groteaque. 
Grotta, s. grotte. 
Grotte, s. grotte. 
Grottenwerk, s. rocaille. 
Grottesco, s. et adj. carica- 

ture, grotesque. 
Grotto, s. grotte. 
Grotto work, s. rocaille. 
Grou, s. grue. 
Ground.s, fond.fondSjinarc, 

raoyen, plan, sol.sujct, terrain, 
terrc, terroir. 

Ground-floor, s. rez de- 
chaussee. 

Ground-pine, s. ive. 
Ground-sel, s. seneçon. 
Ground-timber, s. racinal. Uroup, s. groupe, massif; v. 

grouper. 
Group,ng, s. «gencemcnt. 
Grout, t. gruau; v liaisonner. 
Gr ove, s. bocage, bo^quet. 
uron>tv. accroiire.agrandir, 

bougonner, croítre, devenir, cn- 
laidir, g r a n d i r, germer, nai- 
tre, pousser, rancir, tiédir;   
again recroitie, repousser, re- 
yenir; — bald, de'garnir; •— bet* 
ter, amender; — hard, racor- 
nir; heavy; appesantir; — 
mveíerate, invétérer; — lean, 
raaigírr; — jesSf amoindrir; 

Itghter, alléger, serrer; — 
longer, allongcr; - 
attiedir; — mouldy, chancir, 
motsir; absolete, vieillir; — 
old, vieillir; — pale, blêmir; — 
poor, appauvrir; — rickety, 
nouer; — rolten, pourrir; — 
short, accourcir; — soft, mol- 
íit» — stupid, encroúter; — 

thick, tasser; — ennuyer; 
— Tveck, défaillir; — yellow, 
jaunir; — up, venir; — warmt e'chaufTer; — weak, tomber; — 
— rvorse, empirer. 

Growing, adj. et s. crois- 
sant, exploitation; —o/<í, vieil- 
lisant; — young again, rajeu- 
nissement. [ner. 

Growl, v. grogner, rognon- 
Growler, s. grognard, gro- 

gnon. [grognon. 
Growling, adj grognard, 
Growth, s. accroisscment, 

croissance, croit, cru. 
Gríi, s. grue. 
Grua. s. grue. 
Grub, s. turc, ver blanc; — 

up, essarter. 
| Griibchen, s. fossettc. 
( Grube, s. creux, fosse, mi- 

nier, tanière. 
Grübeln, v. raffiner, revas- 

ser, subtiliser. 
Grilbelnd, adj. rêveur. 

5 Grubenarbeiter, s. mineur. 
Grübler, j.reyasseur,rêveur, 
Grue cia, s. béquille. 
Grudar, v. coller. 
Grude, s. colle. 
Grudge, s. grip; v. plaindre, 

refuser, rcprocher. 
Grue, s. grue. 
Gruel, s. brouet. 
Grilei, s. courlis. 
Gruesa, s. grosse, pote. 
Grueso, s. et aaj. corps, 

épais, étoffc, forl, gras, gros, 
grosseur, masse, puissant; el — 
de la letra, plein. 

Grufolare, v. fouillcr. 
Gruft, $. fosse. 
Grugnare, v. grogner. 
Grugnire, v. grogner. 
Grugnito, s. grognement. 
Grugno, s. boutoir, grimace, 

groin. 
Grugrujar, v. glougloler. 
Gruir, v. craqueter. 
Grulha, s caqueteur, gueu- 

lard, harangueur. 
Grulla, s. grue. 
Grum, adj. grondeur. 
Grumble, v. bougonner, 

grogner, grommeler, gronder, 
grouiller, hogner, rognonner. 

Grutnbler, s. grondeur, gro- 
gnard, grognon. 

Grumbling, s et adj. gar- 
gouillement, grognard, grogne- 
ment. grognon, grondeur. 

Gruinete, s. mousse. novicc. 
Grummet, s. rccoupe,rcgain. 
Grumo, s. caillebotte, gru- 

meau. 
Grün, s verdure, vert, 

fárben, verdir; 
den, reverdir; — werdend, ver 
Í0J™und, í. »me. cause, cou- 
che cru, fond, fondement, 
fonds, glèbc, lieu, racine. rai- 
son, sol, source, terrain, terroir; 
Ohne —, gratuilement; ais — 
dienen, motiver; w — genen, 
dépérir, écrouler; \u — nchten, 

abimer, écraser, fnper. Grundbalken, s. racinal. 
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Grundbau, s. soubassement. 
Grundbetit\, s. tréfonds. 
Grundbuch, s. cadastre. 
Gründe, s. biend-fonds, 

mqyen. 
Úríinden, v. asseoir, baser, 

bâtir, coloniser, constituer, 
établir, fonder, former. 

Gründer, s. fondateur. 
Grundfeste, s. base. 
Grundflàche, s. base, 
Grundform, s. type 
Grundgedanke, s donnée. 
Grundgemàuer, s. fonde- 

ment, massif 
Grundgeschoss, s. sous-sol. 
Grundgeseti, í. constitulion. 
Grundherr, s. terrien 
Grundidee, s. idée mère. 
Grundlage, s. base, donnée. 
Grundlegung, s. fondation. 
Gründlich. adv et s. fonciè- 

remenl, fond, radical. 
GrÜndlichkeit,s. profondeur, 

seigneurie. 
Gründling, s. goujon. 
Grundlinie, s. base, linéa- 

ment. 
Grundlos, adj. gratuit. 
Grundmauer, s. erabase- 

ment, jambage, plalée, soubas- 
sement, stéréobate. 

Grundpjàhle, s. pilotis. 
Grundpfciler, s. base, 
Grundriss, s. ichnographie. 

plan, somme. 
Grundsat\, s. axiome, dog- 

me. maxime. [ble. 
Grundschlecht, adj. détesta- 
Grundschwelle, s. racinal. 
Grundsíein, s. pierre-angu- 

laire. 
Grundsíojj, s. élément. prín- 

cipe. [plein. 
Grundstrich, s. jambage, 
Grundstück, s. bien-fonds. 
Grundton, s. tonique. 
Gründung, s. érection, fon- 

dation. 
Grundursache, s príncipe. 
Grundfins, s. cens, rede- 

vance. [pe. 
Grund\ug, s. linéament, ty- 
Grund\üge, s. charpente. 
Grünen, v. reverdir, verdir, 

vcrdoyer. [vert. 
Grünend, adj. verdoyant, 
Grünfink, s tarin, verdier. 
Grünfutter, s. vert. 
Grunhido, s. grognement. 
Grunhir, v. grogner. 
Gr unido, s. grognement. 
Grunir, v. grogner, grom- 

meler, grouiller, hogner, rechi- 
gner. [delet. 

Griinlich, adj. verdâtre, ver- 
Grünling.s tarin. 
Grunon, s. et adj. grognon, 

grondeur. 
Grilnspan, s. verdet. 
Grünspecht, s. pivert. 
Grunt, v. grogner. 
Grunting, s. grognement, 
Grünwerden, s feuillaison. 
Grun\en, v. grogner; s. gro- 

gnement. 
Grunfochs, s yack. 
Grupa, s. cro\jpe. 
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Grupera, s. croupière. 
Grupo, s. altroupemcnt, clas- 

se, groupe, rassemblemenl. 
Gruppe, s. groupe. [ser. 
Gruppieren, v. grouper, mas- 
Gruppierung, s. agcncement. 
Gruppo, s. groupe. 
Gruss, s. révérence, salut, 

salutatioo. 
Grüssen, v. saluer; í. salut. 
Gruta. s. groite. 
Grütqe. s. gruau. 
Griu\schleim, s. gruau. 
Grypho, s. griffon. 
Guacia. s acacia. 
Guadabile, adj. guéable. 
Guadapnare, v. gagner, pren- 

dre, remponer. 
Guadagno,s. béne'nce,butin, 

curée, gaia, lucre, profii, reve- 
nant-bon^ 

Guadanar, v. faucher. 
Guadanero, s. faucheur. 
Guadare, v. guécr. 
Guado, s. gué, pastel. 
Guadoso, adj. guéable. 
Guaime, s. recoupe, regain. 
Guaina, s. bourrelet, coulia- 

se, fourreau, gaine. 
Guainaio, s gainier. [per. 
Guaire, v. glapir, hurler, jap- 
Gualcare, v. refouler. 
Gualchieraio, s. foulon. 
Gualcire, v. écraser, fouler, 

friper, froisser. 
Gualdrapa, s. housse. 
Gualdrappa, s. caparaçon, 

housse, schabraque. 
Guancia, s. joue. [ler. 
Guanciale, s. chevet, oreil- 
Guanciallino, s. pelote. 
Guano, s. guano. 
Guantada, s. gifle. 
Guantaio, s. gantier. 
Guante. s. gant. 
Guanteletets. ceste, gantelet. 
Guanteria, s. ganterie. 
Guantero, s. gantier. 
Guanto, s. gant, mitaine, mi- 

ton; cavare i guanti, déganter; 
mettere i guanti, ganter. 

Guapote, adj. bellot. 
Guarani, s. guarani. 
Guaranisprache, s. guarani. 
Guarantee, s. couverture, ga- 

rant; v. cautionner, garantir. 
Guaranty, s. aval, garantie. 
Guard. s. garde, onglet; v. 

garder; be onyour—, alerte. 
Guarded, adj. circonspect; 

to bc —, observer. 
Guarda, s. garde, gardien, 

guet, surveillant; irá. gare; — 
avançada, avancée; — da ai' 
fandega, douaniçr; — de dique, 
de represa, écluaier; de monte, 
garde-chasse; — de pesca, gar- 
de-pêchc; —s da fechadura, 
platine. [nier. 

Guardaalmacén, s. naagasi- 
Guardaboschi, s. verdier. 
Guardacacciats. garde-chas- 

se. 
Guarda chaves,s. porte-clefs. 
Guarda-chuva, s. parapluic, 

riflard. [tes. 
Guarda-costas, s. garde-cô- 
Guardacoste, s. garde-côtes. 
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| Guardador, s. gardeur; — 
i de bois, bouvier; — de porcos, 
I porcber; — de vaccas, vacher. 

Guarda-fogo, s. couvre-feu, 
I écran, garde-feu. 
! Guarda'/reio,s. gíTãe-frcin, 
I serre-frein.' [serre-frein. 
j Gttízr^/rewo, í. garde frein, 
j Guardafuego. s. garde-feu. 

Guardainfante, s. vertuga- 
din 

! Guardalado, s. garde-fou. 
: Guarda-libros,s. ç.omç)id.h\e, 
i teneur de livres, 
i Guarda-livros, s. comptable, 
! teneur de livres 

Guarda-louça, s. buíTet. 
Guardamano, s. garde-main, 

! sous garde, targette. 
| Guardamatto,ssons-f,Axáe. 
i Guarda mayor.s. vtxá\ex. 
( Guardamobili,s. garde meu- 
j ble. [meuble. 
J Guardamuebles, s garde- 
{ Guardanapo.s. serviette, 

Guarda-portão, s. concierge, 
porticr, suisse. 

Guardaportone, s. concierge, 
portier, suisse. 

Guardar, v. conserver, déte- 
nir, enterrer, garder, garer, 
rentrer, réserver, retenir, ser- 
rer, tenir; — Ias üestas, — os 

! dias festivos, chomer; — ren- 
j cor, vouloir. 

Guardare, v. compulser, 
! conserver, garer, garder, regar- 
1 der; — con occhi biechi, — in 

croce, — a sghembo, bigler, 
— in faccia, envisager; — soU 
Vocchio, guigner, lorgner. 

Guarda-rio, s. mailin-pê- 
cheur 

Guarda-rios, s. alcyon. 
Guardaroba, s. garde-robe, 

j lingerie, sommellerie. 
. Guardaropa, Euardarropa, 
i s. costumier, garde-robe, ves- 
I tiaire. 

Guarda-roupa, s. costumier, 
! garde-robe, vestiaire. 
• Guardaruedas, s. borne. 
| Guardasello*, s. sceau. 

Guardasigilli, s. sceau. 
| Guarda-sol, s. parasol. 
{ Guarda-vento, s. contre- 
j porte, contrevent, brise-vent, 
I paravent, tambour. 

Guardavista, s. garde-vue. 
Guardia, s. garde, guet, 

j guctteur, planton; — avançada, 
1 avant-poste; antigua — civil 
! en Francia, raaréchaussée; 
| stare in —, aguets; state in 
I —, alerte. 
i Guardian, s. curateur, gar- 
| dien, surveillant, tuteur. 

Guardianship, s. curatclle, 
1 tutelle. 

Guardiano, s. garde, gar- 
deur, gardien, serveillant. 

Guardião, s. gardien. 
Guardilla, s. grenier. 
Guardinfante, s panier. 
Guardingo, adj. retenu. 
Guardiola, s. guichet. 

• Guard-ship, s. stationnaire. 
I Guardsman, s. garde. 
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. Guarentigia, s. garantie. 
I Guareníire, v. défendre, ga- 

rantir, protéger, sauvegarder. 
i Guari (non), adv dernière- 
j ment, guère, naguère. 

Guarida, s. repaire/ tanière. 
Guarigione, s. cure, guéri- 

j son, relèvement. 
( Guarire, v. désenchanter, dés- 
j enrhumcr, désenrouer, guérir. 

Guarita, s. échauguette, 
1 guérite, vedetle. 
j Guarnecer, v. border, étof- 
Í fer, garnir, matelasser, pour- 
! voir, régarnir, tendre; — de 
j aros, cercler^ — de casamatas, 
I casemater; — de cortinados, 
' draper; — de dentes, endenter; 

— de diamantes, diamanter: — 
j de ferro, ferrer; —de madei- 
. ra, boiser; — de pelles, four- 
\ rer; — de pennas, empenner; 
,• — de pregos, clouter; — de 
I grades ou de redes, treillisser; 
. — con trencilla, soutacher; — 
! de tuberas, truffer; — de velas, 
| voiler. 
i Guarnecido, adj. tendu; — 

de dentes ou puas, barbelé; — 
— de pelles, fourré. 

Guarnés, s. sellerie. 
Guarnição, s garnison, gar- 

niture; — de fofos, ruche; — 
de pelles, fourrure. 

Guarnición, s. fourniture, 
■ garde, garnison, garniture 

Guarnicioneria, s. bourrele- 
rie. sellerie. [sellier. 

Guamicionero, s. bourrelier, 
Guarnigione, s. garnison. 
Guarnimento, s. garniture. 
Guarnire, v. garnir, — di 

| chiodeíti, clouter; — di ferro, 
; ferrer; — di pellicce, fourrer; 
i — di penne, empiumer; — di 
i terra, butter, terrer. 
I Guarnito, adj. étoffé; di pel- 
j lice, fourré. [garniture. ■ Guarnitura, s. cliamarrure, 

Guarnigione, s. garniture; 
« torre le —, dégarnir. 
| Guasco, adj. gascon. 
j Guasconata, s. gasconnade. 
' Guascone, s. gascon. 
i Guastafeste, s. rabat-joie, 
j trouble fête. 
| Gttí2í/a7neí//erz,s.bou8iIleur, 
j gâte-metier, massacre. 

Guastare, v altérer, blascr, 
! carier, corrompre, décompo- 
! ser, défriser, désajuster. dé- 
j mantibuler, détraquer, détruj- 
! rc, friper, froisser, gât r, grê- 

ler, pourrir, ravager, mmpre, 
I sévir, tarer, tourner vicier. 
, Guastato, adj. afflé. 
i Guastatore, s. pionmer. 
: Guastatutto, s. bnse-tout. 
j Guastavivande, s. gargotier. 

Guasto, s. et adj. dé^ris^dé- 
! fectueux, délabré, dégât, dés«>- 
i lation, désordre, évent, pourri, ! ravage, taré, lourné. 
i GM<3/zjre, v. regarder,tâcher. 

Guatlera, s. souillon. 
Guattero, s. laveur, marmi- 

ton. 
Guayácana, s. ébenier. 
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Gua^abugiio, s. fatrai, ri- 
popée, salmigondis, tripotage. 

Guatfare, v. aiguayer. 
Gua\\etto, s daube. 
Guatfo, s. détrempc, gâchis, 

gouachc. gué. 
Gua^oso, adj. gâcheux. 
Gubta, s amorçoir, gouge. 
Guckfensterchen, s. judas. 
Guckloch, s. judas. 
Gudgeon, s. goujon. 
Guela, s. avaloire, gorge, 

gosier, gueule. 
Guelda, s. obier. 
Guelder-rose, s. viorne. 
Guelras, s. branchics, onTe. 
Guenone, s. guenon. [louche. 
Guercio, adj. et s. bigle, 
Guernimento, s. gréement. 
Guernire, v. matelaaser, ré- 

garnir. 
Guerra, s. guerre. 
Guerreador, s. guerroyeur. 
Guerrear, v. gucrroyer. 
Guerregiare, v. guerroyer. 
Guerreggiatore, s guer- 

royeur. [guerrier. 
Guerreiro, s. combattant, 
Guerrero, adj. et s. guerrier, 

guerroyeur, preux. 
Guerresco, adj. guerrier. 
Guerriero. s guerrier. 
Guerrilheiro, s. partisan. 
Guerrillero, s. partisan. 
Guess, v. rencontrer 
Guest, s. convive, hôle, prié. 
Gafo, s. hibou. 
Guglia, s. aiguille, flèche. 
Gugiiata, s. aiguillée. 
Guia, s. acquit-à-caution, 

boussole, bulletin, feuille de 
ronte, flambeau, gouverne, 
guide, passavant, passe-debout, 
routier, sonnailler. 

Guiar, v chasser, conduire, 
diriger, guider, mener, piloler, 
porter. 

Guida, s. conducteur, con- 
duite, coruac, gouveroe, guide, 
mentor, sonnailler. 

Guidare, v conduire, diri- 
ger, gouverner, guider, mener, 
piloter. rcgler. 

Guide, v. acheminer, guider; 
í. boussole, gouverne, guide, 
indicateur, mentor. 

Gui/a, s. galet. [tis, pavé. 
Guijarro, s. caillou, caillon- 
Gutjo, t. cailloulis; camada 

de —, jetée. 
Guilena, s. ancolie. 
Guilherme, s. bouvet. 
Guilhotina, s. guillotine. 
Guilhotinar, v. guillotiner. 
Guillame, s. bouvet. 
Guilloche, s. guillochis. 
Guillotina, s. guillotine. 
Guillotinar, v. guillotiner. 
Guillotine, s. guillotine; v. 

guillotiner. [le. 
Guillotinenlied, s. carmagno- 
Guillotinieren, v. guillotiner. 
Guilt, s. culpabililé 
Guiltiness,s crirainalité, cul- 

pabililé 
Guilíless, adj. net. 
Guilty, adj. coupable. 
Guinada, s. abattée. 
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Guinada, Euinadof s. clin 
d'ceil. ^ 

Guihapo, s. chiífon, guenille. 
Guinar, v. cligner, guigner, 

reluquer. 
Guincho, s. glapissement. 

ccrise.griotte. gui- 
gne. 

Guindar, v. guinder. 
Guindaste, s. grue, treuil. 
Guindo, s. griottier, guignier. 
Guindolo, s dévidoir. 
Guinea, s. guinée. 
Guinee, s. guinée. 
Guinéo, s. guinée. 
Guinga. s. guingan. 
Guingão, s. guingan. 
Guinçaglio, s. harde, laisse, 

longe, trait. 
Guión, s. fanon, guidon, ti- 

ret. trait d'union. 
Guipura, s. guipure. 
Guipure, s guipure. 
Gutrindola, s. jabot. 
Guirlande, s. guirlande. 
Guimalda, s. guirlande. 
Guisa, s. guise, mode; a —, 

instar; di questa —, ainsi; in 
che —, eomment. 

Guisado, s. blanquette, 
brouet. civet, daube, fncot, ga- 
limafrée, gibclotte, jardinière, 
ragout, salmigondis, salmis. 

Guisante, s. pois. 
Guisar, v apprêter.fncasser. 
Guiso, s. civet, grclot, ra- 

gout, réchauffé. 
Guisote, s. ratatouille. 
Guita, s. ficelle. 
Guitar, s guitare. 
Guitar-player, s. guitariste. 
Guitarra, s. guitare, passe- 

carreau. 
Guitarre, s. guitare. 
Guitarrero. s luthier. 
Guitarrespieler,s. guitariste. 
Guitarrista, s. guitariste. 
Guiíón, s. croquant. truand. 
Guitonear, v. truander, tru- 

cher. 
Guitoneria, s truanderie. 
Gula, s. gloutonnerie, goin- 

frcrie. gourmandise. 
Gulden, s. florin. 
Gulj, s. golpe, gouffre. 
Gulf-iveed, s. sargasse. 
Gull, s. pigeon, serin; v. pa- 

teliner. [lot. 
Gullet, s. gorge, goaier, gou- 
Gulling, s. rouerie. 
Gulodice, 5. friandise, gour- 

mandise. 
Guloseima, s. nanan. 
Gnlotina, s. douceur, frian- 

dise. gourmandise. fmand- 
Guloso, adj. et s. friand, gour. 
Gulp, s. gorgée, goulce; v. 

gober, sabler. 
GÜltig. adj. admissible, allou- 

able, annal, canonique, yala- 
ble. valide. [validité. 

Gultigkeit, s. admissibilité, 
Gültigkeitserklàrung, s. va- 

lidation f [tion. 
Gültigmachen, s. légitiraa- 
Gum, s. genciye, gomme; — 

benjamin, bcnjoin; — dragon, 
adragant; — tragacanth, adra- 
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gant; resinous —, gomrae-ré- 
sine; v. goramer. ítranchant. 

Gume, s. fil, taillant, taille, 
Gummi, s. gomme; vom — 

befreien, dégomraer. 
Gummiartig, adj. gommeux, 
Gummibaum, s. gommier. 
Gummielastikum, s. caout- 

chouc. 
Gummieren, v. gommcr. 
Gummihar\, s. gommc-ré- 

sine. 
Gummilack, s. laque, 
Gummitragant, s. adragant. 
Gummous, adj. gommeux. 
Gummy, adj. gomraeux. 
Gumtree, s. acacia, gommier. 
Gun, s. fusil. 
Gun boat, s. canonnièrc. 
Gun-carriage, s. affüt. 
Gun-lock plate, s. platine. 
Gunnel, s plat-bord. 
Gunner. s. canonnier, poin- 

teur, servant. 
Gun'port, s. sabord.^ 
Gunpowder, s. salpêtre. 
Gunporvder-maker, s. pou- 

drier. 
Gun-rack, s. râtelier. 
Gunroom. s. sainte-barbe. 
Gun-screw, s. tire-bourre. 
Günsel, s. bugie. [busier- 

Gunsmith, s. armurier, arque- 
Gunst, s. bienveillance, fa- 

veur, grâce. 
Günstig, adj. avantagcux, 

bénin, bon, chanceux, favora- 
blc, opportun, propice; — stinr affectionnner. 

Günstigkeit, s. opportunité. 
Günstling, s. favori. 

Gunn>ale,s plat-bord. [íifflel. 
Gurgel, s. avaloire, gorge, 
Gurgeln, v. gargariser; s. 

ganjarisme. 
Gurgeln>asser,s gargarisme 
Gurgle, s. gouglou. 
Gurghng, s. gargouillement, 

glouglou. 
Gurke, s. concombre. 
Gurripato, s. culot. [sanglc. 
Gurt. s. bretelle, ceinture, 
Gürtel, s. ceinture, zone. 
Giirtelflechte, s. zona. 
Gürtelkette, s. châlelainc. 
Gürtelmacher, s. ceinturier. 
Gürteltier, s. talon. 
Giiríen, v. sanglcr. [netier. 
Gürtler, s. ceinturier, chai- 
Gurtriemen. s. sargle. 
Gurupera, s. croupièrc. 
Gurupés, s. beaupré. 
Gusanillo, s. vermissqau. 
Gusano, s. asticot, ver. 
Guscio, s. bassin, coque, 

coquille, cosse, écaille, écalc, 
écorce, gousse, robe, rouche, 
test. 

Gush, s. jct, saillie; v. jaillir, 
rejaillir, saillir, sourdre. 

Gushíng, s. jaillissement. 
Guss, s. coulagc, fonte, jct, 

torrem. 
Gusseisen, s. fonte. 
Gusset, s. gousset. 
Gussrinne, s. évier. 
Gustação, s. gustation. 
Gustacion, s. gustation. 
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Gustar, v. déguster, gouter, 
plaire, tâter. [savourer. 

Gustare, v. dégustcr, gouter, 
Gustation, 5. gustalion. 
Gustativo, adj. gustatif. 
Gustatory, adj. gustatif. 
Gusta^ione, s. gustation. 
Gusío, s. altraii,avant-goút, 

genre, goüt, graillon, gié. gui- 
se; cattivo —, mal —, déboire, 
de mal —, rococo; dsw—,aise; 
con —, volontieis. [doux. 

Custoso, adj. appétissant, 
Gut, adv., adj. et s. bon, 

boyau, mainraorte, marchan- 
dise, propriété, soigné; —er 
Kerl, boahomme ; v. vidcr ; 
rvieder — werden, défâcher; 
— ío, bon. [jugcment. 

Gutachten, s. consultation, 
Gutapercha, s. gutta-percha. 
Gutaünken (nach), adv. vo- 

lonté. [bonsoir. 
Gute, s. bien, bon; — nacht, 
Güte, s. bênignité, bonté, 

calibre, maosuétude, qualité; 
die — haben, daigner. 

Guten, s. bon; — Abend, bon- 
soir. [fiscation. 

Güter ieinge\ogene), s. con- 
Güterversender, s. expédi- 
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teur. [taire. 
Güíerverfeichnis, s. inven- 
Gütenvagen, s. diable, truc. 
Gut haben, s. boni. 
Gut heis sen, v. avouer, con- 

sentir. 
Guther\igkeit, s. bênignité, 

bonté [clément. 
Gütig, adj. amiable, bénin, 
Gütlich, adv. amiablemcnt. 
Gutmiitig, adj. bonasse, dé- 

bonnairc, —er Kerl, bonhom- 
me [débonnaireté. 

Gutmütigkeií, s. bonhomie, 
Guts, s. bedaine. 
Gutsagen, v. cautionner. 
Gutsbesitçer, s. propriétaire, 

terrien. 
Gutslichkeit, s. seigneurie. 
Gut-spinner, s. boyaudier. 
Guíta-serena, s. serein. 
Guíta-perca.s. gutta-percha. 
Guttapercha, s. gutta-per- 

cha. [rigole, ruisseau. 
Gutter, s. chéneau, goaltière, 
Gultle, v. bâfrer, goinfrer. 
Guttler, s. goinfre. 
Gutíling, s. goinfrerie. 
Guttural, adj. gutiural. 
Gutturale, adj. guttural. 
Gutural, adj. guttural. 
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Guy, s. prolongo. 
Guule, v. goinfrer, lamper. 
Gu\\o, adj piquant. 
Gymnasio, s. gymnase. 
Gymnasium, s. collège, gym- 

nase 
Gymnast, s. gymnaste. 
Gymnasta, s. gymnaste. 
Gymnastic, adj. gymnasti- 

que. 
Gymnastica, s. gymnastique. 
Gymnastico, adj. gymnasti- 

que. 
(yymnastics, s gyranostique 
Gymnastik. s. gymnastique. 
Gymnastisch, adj. gymnas- 

tique. 
Gymnote, s. gymnote. 
Gymnoto, s. gymnote. 
Gm. s. chèvre. 
Gynàceum, s. gynécée. [ne. 
Gynandrisch, adj. androgy- 
Gyneceu, s. gynécée. 
Gynecium, s. gynécée. 
Gypaeto, s. gypaèic. 
Gypcetos, s. gypaète. 
Gypseo, adj. gypseux. 
Gypseous, adj. gypseux. 
Gypsum, s. gypse. 
GypsY, s. zingari. 
Gyrfalcon, s. gerfaut. 
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H, s. si. 
Ha, int. ha. [lurc- 
Haar, s. cheveu, poil, cneve- 
Haarartig, adj. cap llaire. 
Haaraujsatj, s. perruque. 
Haarbilschel, s. aigrette, mè- 

che. toupet. 
Haardürre, s. xérasie. 
Haaren, v. muer. 
Haar/arbe, s. pelage. 
Haarfein, adj. capillaire 
Haarfeinheit, s. capillarité. 
Haarjlechte, s. tres^e. 
Haarflechter, s tresseur. 
Haarfõrmig. adj. capillaire 
Haar/Ôrmigkeit, s. capilla-' 

rité. [velu. 
Haarig, adj. aigretté, poilu, 
Haarkrause. s. frisure. 
Haarkràusler, s. coiffeur. 
Haarlocke, s bonde, frison, j 

mèche. 
Haarnadel, s. broche. 
Haarnet^, s. résille, réticule. 
Haarròhrchenanfiehung. s. 

capillanté [pillarité. i 
Haarrõhrchentvirkung, s. ca- j 
Haarschnur, s. séton. 
Haar seil, s. séton. 
Haarsieb, s. sas. tarais. 
Haarstrich. s. délié. 
Haarwickel, s. papillote. 
Haarrvuchs, í. chevelure; | 

wüster —, tignasse. [verole. i 
Habá, s. fève; — panosa, fè- 

Habanero, s. bichon. 
Habe, s. bien, chose. 
Haben, v. aboutir, avoir, in- 

cliner, rcndre, retenir, sortir, 
tenir. fmoyen. 

Haber, v. avoir; pl. bien, 
Haberdasher, s. mercier. 
Haberdashery, s . raercerie. 
Habicht, s. autour. 
Habichuela, s. haricot 
Hábil, adj. délié, entendu, 

expert. habile, savant, subtil; 
— en cuentas, chiffreur; ser — 
à, entendre. 

Habilidad, s. adresse. chie, 
force, habileté, savoir-faire, 
truc. 

Habilidade, s. adresse, art, 
chie, dextérité, entregent, for- 
ce. habileté. truc. 

Habilitar, v. habililer. 
Habilmente, adv. adroite- 

raent. 
Habit, s. accoutumance, cou- 

tume, habitude, méthode, pll, 
pratique, usage. 

Habiíacao, s. demeure, ha- 
bitacle, habitation, logement, 
logis, séjour, toit, trou. 

Habitación, s. demeure, ha- 
bitation. logement, logis, pé- 
nates, séjour; — dei cura, cure. 

Habitaculo, s. habitacle. 
Habitante, s. âme, habítant, 

hôte. 

Habitar, v. habiter, loger, 
séjourner. 

Habitation, s. logis, séjour. 
Habitarei, adj. habitable, 
Habito, s accoutumance, 

cou tume, habit, habitude, 
moeurs, pli, routine, usage; 
toma de —, vêture 

Habitud. adj coutumier. 
Habitual, adj. accoummé, 

coutumier, familier, habituei. 
Habituar, v. façonner, habi- 

tuer, routiner, styler; — á man- 
driice, acagnarder; — ao mar, 
amariner. 

Habituate, v. habituer. 
Habitude, s. accoutumance. 
Habitudine, s habitude. 
Habla s. parler, parole. 
Hablador,adj.\)*.b\\\*Tá, ba- 

vard, caqueteur, causeur, di- 
seur, hâbleur, jaseur, parlam, 
parleur, rediseur. 

Habladora. s jacasso. 
Habladura, s. propos. 
Habladuria, s. bavardage, 

'bavarderie, blague, causerie, 
hâblerie, parlage, racontage. 

Hablar, v. agir, anonner, 
babiller, baragouiner, barbouil- 
ler, bavarder, causcr, chevro- 
ter, déparler, dirc, entretenir, 
jargonner, jaser, parler, plai- 
der. qu'cn-dira-t-on. [dité. 

Haosucht, s. avarice, cupi- 
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Habsüchtig, adj. a vare, 
cupide. 

Haca, s. haquenée. 
Hacanea, s. bidet, haquenée. 
Hacecillo, s. fagotin. 
Hacederot adj. faiaable. 
Hacedor, s faiseur. 
Hacendado, adj. et í. fon- 

cier. terrien. 
Hacendista, s. financier. 
Hacer, v. accroire, affecter, 

agir, airer, alarguer, aoútcr, 
assainir, avancer, blaser, blo- 
quer, brocher, brouillonner, 
charcuter, cliqueter, crêner, dé- 
bater, défrayer, dénoncer, dé- 
pouiller, désopiler, devcnir.ef- 
facer, éloigner, crapêcher, en- 
chérir, endormir, enfoncer, en- 
rayer, faire, faire voile, filer, le- 
ver, mésurer, pirouetter, plain- 
dre, rendre, réussir, sauner, 
sortir, siationner, surenchérir, 
tronçonner; hace poco tiempo, 
naguère. 

Hacha, s. cognée. coutre, 
flambeau, hache, merlin. 

Ilacheta, s. besaiguê, ha- 
chette [beau. 

Hachón, s. brandon, flam- 
Hachuela,s tille. 
Hacia, prép. devera, sur, 

vers; — atras, arrière, recu- 
lona. 

Hacienda, s. argent, domai- 
ne, effet, finance, fonds de ter- 
te, tetre 

Hacinamiento, s. botlclage, 
fagotage, rama-sis. 

Hactnar, v fagoter. 
Hack. v. charpenter, écor- 

cher; poor —, mazette. 
Hackbeil, s. hachette. 
Hackblock, s. tronchet. 
Hackbrett, s. hachoir, tran- 

chou 
Hàckchen s.crochei. 
Hacke, s. houe, pie, pioche, 

serfouette. 
Hackebreite, s. tympanon. 
Hàckelnadel, s. crochet. 
Hackemesser, s. coupcret. 
Hacken, v. becqueter, char- 

cuter, hacher; s. anicroche, 
croc, m dn, talon. 

Hickenfòrmig, adj. croche, 
crochu 

Hackenstock, s. croc. 
Hacken^ahn, s. crochet. 
Hack''r. s piochiur. 
Hackmesser, s. hachoir. 
Hackney, s haquenée. 
Hãckney-coach, s fiacre. 
Hackneyed, adj. banal, re- 

battu 
Hada s fée. 
Hiddock, s. aiglefin. 
Hader, s. altercation, chif- 

fon. contestation, discorde. 
Hadern, v quereller. 
Hades, s tartare. 
Hado, s sort. 
Hcematuria, s. héraaturie. 
Hafen s port, pot- 
Hafenbuch, s. portulan. 
Hafendamm, s. môle. 
Hafenstadt, s. port. 
Hafer, s. avoine. 
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Haferschleim, s. gruau. 
Hafner, s. potier. 
Haft, s. détention, manche, 

prison; v. emmancher. 
Haften, v. caulionncr, garan- 

tir, répondre. 
Haftgut, s. seqüestre. / Haftgutsverweser,s. seqües- 

tre. 
Hagard, adj. égaré, 
Hagebuche, s. charme. 
Hagebuchengang, s. char- 

mille. [mille. 
Hagebuchenhain, s. char- 
Hagedorn, s. aubépine. 
Hagedornbeere, s. senelle. 
Hagel, s. grèle. 
Hagelkorn, s. grêlon. 
Hageln, v. grêler. 
Hagelschlosse, s. grêlon. 
Hagelstück, s. grêlon. 
Hager, adj. maigre, sec. 
Hagestoli, s. célibataire, 

garçon. 
Haggard, adj. hagard. 
Haggle, v. barguigner, re- 

gratter. 
Hàher, s. geai. 
Hahn, s. chien, coq, robinet. 
Hahnenfuss, s. renoncule. 
Hai, $. squale. 
Haifisch. s. requin, squale. 
Hatjischhacken, s. émerillon. 
//.ir/, s. grèle; v. grêler,héler. 
Hailshorver, s. ^iboulée. 
Hailstone, s. grelon. 
Hailstorm, s. grèle. 
Hain, s. bocage, bosquet. 
Hair, s. bourre, chevelure, 

cheveu, crin, pelage, poil. 
Haircloth, s. cilice. 
Hair dresser, í.coiffeur. 
Hair-mattress, s. sommier. 
Hair-shirt, s. haire. 
Hair-spring, s. spiral. 
Hairy, adj. poilu, velu. 
Haken, s. accroc, agrafe. 
Hakemisen, s. crémaillère. 
Hakenspiess, s. harpon. 
Halagar, v. amadouer, ber- 

cer, flaiter 
Halage, s. touage. 
Halago, s. allèchement,ama- 

douement, caresse; atraer con 
—s, allécher. 

Halagiieno, adj. agaçant, 
amadaueur, engageant,flatteur. 

Halar, v hâler; — Ias boli' 
nas. bouliner. 

Halb, adj. et í. demi, mi; — 
unclentre^deux; —sehlafen, 
rouniller. 

Halb-..., semi: mi-parti. 
Halbaffe, s. maki. 
Halbailas, s satinade. 
Halbbürtig, adj. utenn. 
Halbe, s. canette, volte-face. 
Halber Ton, s demi-ton. 
Halberd, s hallebarde. 
Halber d bearer, s. traban. 
Halberdier, s. hallebardier. 
Halbflügler, s. hémiptère. 
HilbgesehostgS. cntre-sol. 
Halbgott.s. demi"dieu,héro8. 
Halbhemd, s. chemisette. 
Ilalbinsel, s péninsule, pres- 

quile 
Halbjahr, s. semestre. 

HAL 1207 

Halbkreis, s. hc-nicycle. 
Halbkugel, s. hémisphère. 
Halbkutsche, s. carriole, 

coupé. [ner. 
Halblaut, adj. bas; chanton- 
Halbleere, s. vidange. 
Halbmesser, s. rayon. 
Halbmond, s. croissant, de- 

mi-lune. 
Halfmoon, s. demi-lune. 
Halbnarr, s. toqué. 
Halbpass, s. traquenard. 
Halbpor\ellan, s. faícncc. 
Halbsãure, s. cippe. 
Halbschattenf s. demi-teinte, 

pénombre. 
Halbstarre, s. catalepsie. 
Halbsíiefel, s. brodequin. 
Halbstrauch, s. sous-arbris- 

seau. 
Halbstrumpf, s. chaussctte. 
Halbtaube, s. sourdaud. 
Halbmsser, s. savantas. 
Halb\ògling, s externe. 
Halb\ug, s section. 
Halcón, s. faucon 
Halconcillo, s. fauconneau. 
Halconera, s. fauconncrie.^ 
Halconerta, s. fauconnerie. 
Halconero, s fauconnier. 
Halcvon, s. alcyon. 
Half, adj. et s. demi, mi, 

mi-parti, moitié. 
Halfboot, s. bottine. 
Half-breed, adj. raétis. 
Half-cock, s. repôs. 
Half-farthing, s. liard. 
Half-open, v. entre-bâiller, 

entr'ouvrir 
Half-pay, s. reforme, [que. 
Half-starved ass, s. bourri- 
Hálfíe, adj. et s. mi, moitié; 

demi [trer. 
Half ter, s. licou; enenevê- 
Halfterny v. enchevêtrer. 
Halfterriemen, s. longe. 
Half toneis de ni ton. 
Half year, s. semestre. 
Hálito, s. bouffée, haleine, 

souffle 
Hall. s salle. 
Hallador, s trouveur. 
Hallar, v. retrouver, trouver. 
Halla;got s découverte, ren- 

contre, trouvaille. 
Halle. s halle. porche, salle. 
Halleluja, s. alléluia. 
Hallelujahy s alléluia. 
Hallend, adi. sonore. 
Hallen gela, s. hallage. 
Hallenkràmer, s. hallier. 
Hallenvogt, s. hallier. 
Hallier, s. allier. 
Halloh, s. taíout. 
Halloo.v hucher. [tion. 
Hallucinaíion, s. hallucint- 
Hallucinator, s. halluciné. 
Hallnnke, s. naraud. [tion. 
Hallu{ination, s. hallucina- 
Halm s. brin, chaume, tuyau. 
Hálmchen.s brin. 
Halo, s. gloiic. 
Hals, s a nure, col, cou, en- 

colure, torlicolis; culbuter; tue- 
têle. 

Halsband, $. collier. 
Halsbinde, s. col, cravale. 
Halsdrüse, s. amygdale. 
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Hals-Etsen, s. carcan. 
Halsen, s. amure. 
Hlsent\ündungt s. angine. 
Halskragen, s. collet, fraiac. 
Halskrause, s. collerette. 
Halsriemen, s. sous-gorge. 
Halsschiid, s. hausse-col. 
Halsstarrig, adj. enticr, rai- 

dc: obstiner, opiniâtrer. 
Halsstarrigkeit, s. aheurte- 

ment, obstinalion. 
Halssteifheit, s torticolis. 
Halstuch, s. cache«nez, ficha, 

mouchoir. 
Halswirbel, s. spondyle. 
Halt, s., v. et int. arret, baste, 

boiter, clocher, hahe, soulènc- 
raent, station, stationner. 

Halíbar, adj. ferme, solide, 
soutenablc. 

Haltbarkeit, s. consiatance. 
Halten, v. accrocher, acquit- 

ter, aménager, contenir, con- 
traindre, contre-balancer, dé- 
dommager, détenir, dire, dis- 
cipliner, épargncr, flamber, 
garder, hiberner, maintenir, 
ménager, oflicier, raccrocher, 
regarder, r^puter, soutenir, 
aupporter, aupposer, tenir, voi- 
siner; irrépressible. 

Halíend, adj. tenant. 
Halíer, s. cordc, licou, aup- 

port; v. enchevêirer. 
Halterio, s. haltère. [pant. 
Haltingly, adv. clopin-clo- 

Halting-place, s. étape, halte, 
Haltmachen, s. halte. 
Haltring, s. virole. 
Haltseile, s. haubans, 
Haltsiàtte, s. halte. 
Haliung, s. altitude, conte- 

nance, coulcur, demarche, 
déaiovolture, façoo, maintien, 
morgue, port, posture, aupport, 
tenue, tournure. [neau, jarret. 

Ham} s. jambon, jambon- 
Hamaca, s. branle, hamac. 
Hàmatosis, s hématoae. 
Hambre, s. faim, famine. 
Hambrear, v. afíaracr. 
HambrientOy adj. affamé. 
Hame, s. altellc. 
Hàmisch. adj. sardonique. 
Hamlet, s. hameau. 
Hammtly s. mouton, robin. 
Hammel-... raoutonnier. 
Hamméljleisch-Ragout, s. 

blanquette. 
Hammelkheule, s. gigot. 
Hammer, s. et v. maillct, 

maTtel,marteIer, marteau, mar- 
tinet. 

Hàmmerbar, adj. malléable. 
Hammerbeily s. hachctte. 
Hámmerchen, s. martelei, 

sauterau. 
Hammerer, s. marteleur. 
Hammerharden, v. écrouir. 
HammerknÕchelchen,s. mar- 

teau. [marteler. 
Hàmmern, v. aléser, écrouir, 
Hammerschmied, s. marte- 

leur. [forge. 
Hammerwerk, s. fenderie, 
Hammock, s. branle, hamac. 
Hàmorrhoiden, s. hémorrol- 

des. 
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Hampan, s. claquedent. 
Hamper. s. et v. banne, ban- 

nette, empetrer, marmc, manne- 
quin. 

Hand, s. aiguille, bâtarde, 
bras, cédule, crayon, gens, 
main, main-foite, mainmorte, 
occasion, paume, plein, ronde, 
transmettre, 

Hand-... manuel. 
Handarbeil, s. main-doeuvre. 
Handarbeiter, s. manouvricr. 
Hand-barrorv, s. bard, bran- 

card, civicre. 
Handbeil, s. cognée. 
Hand-bell, s. clochette. 
Handbewegung, s. geste. 
Hand-bill, s. serpe. 
Hand-booky s. manuel, vade- 

mecum. 
Handbuch, s. manuel, traité. 
Hàndchen, s. mcnotte. 
Handcujf, v. emmenotter. 
Handcupsy s. fer, menottes. 
Handedy s. raanchot. 
Hàndedruck, s. poignée de 

main. 
Handely s. trafic, affaire, 

bourrelerie, commerce, mar- 
ché, négoce, traite; coramercer, 
démêler, embomber, trafiquer. 

Handeln, v. agir, biaiser, 
brocanter, commercer, fairc, 
forfaire, marchander, négocier, 
piocéder, tâtonner, trafiquer. 

Handels-.. .,marchand, mer- 
caotiie. 

Handelsfrau, s. commerçant. 
Handelsfreund, s. corres- 

pondact. 
Handelsgeschàft, s. fonds. 
Handelsgeschàfte,s. affaires. 
Handelsgesellschqft, s. com- 

pagnie. [social. 
Handelsgesellchaftlichy adj. 
Handelsnerry s. commerçant. 
Handelsmann, s. marchand, 

négociaot, trafiquant. 
Handelspapier, s. valeur. 
Handelsucher, s. qucrelleur. 
Hàndelsilchtigy adj. brouil- 

lon. qucrelleur. fmcnt. 
Handelsverbot, s. abaltelle- 
Handeltreibendy adj. com- 

merçant. [dissement. 
Hándeklatschen, s. applau- 
Handfesseln, s. menottes; — 

anlegen. emmenotter. 
HandfÕrmig, adj. palmé. 
Hand fui, s. javeile, poignée. 
Handgeld, s. étrennc. 
Handgelenky s. poignet. [se. 
Handgemenge, s mêlée, pri- 
Handgichty s. chiragre. 
Hand-glass, s. cloche. 
Handglocke, s. clochette. 
Handgrijj', s. manivelle. 
Hand-guard, s. garde-main. 
Handhabey í. manivelle. 
Handhaben, iK manier. 
Handhabung, s. maniement, 

manoeuvre, manutention. 
Handi-crafty s. main d'ceu- 

vre. 
Handkerchiefj s. mouchoir. 
Handklapver, s. clíquette. 
Handkoro, s. cabas, 
/fcnd/rnme,«. manchette. 
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Handkussy s. baisemain. 
Handkutscht, s. vinaigrette. 
Handlànge, s. palme. [vant. 
Handlanger} s. goujat, ser» 
Handle, s. anse, ente, man- 

che, poignée, queue; v. cmman- 
cher, manier, patiner, rema- 
nier. 

Hàndler, s. vendeur. 
Handleuchíer, s. bougeoir. 
Handleuchterchen, s. marti- 

net. maniement, 
Handlingy s. maniement, re- 
Handlung, s. actc, action, 

bassesse, fait, stupidité. 
Handlungsbücher, s. écritu- 

re. [mis voyageur. 
Handlungsdiener, s. com- 
Handlungschriften, s. écri- 

ture. [ture. 
Handlungspapiere, s. écri- 
Handlungsweise, s.procédé. 
Handrail, s. garde-fou. 
Handramme, s. demoiselle. 
Hand-saw-Jile, s. tiers-point. 
Handschelleny s. menottes. 
Handschrift, s. barbouilla- 

ge, écrit, main, manuscrit. 
Handschriften, s. autogra- 

phie. 
Haiidschrifíenkunde, s. di- 

plomatique. [crit. 
Hand sc h rifll ich, adj. manus- 
Handschuhy s. gant, mitaine. 
Handschuhe an\iehen} v. 

ganter. [rie. 
Handschuh/abrik, s. gante- 
Handschuhhàndler, s. gan- 

tier. [tier. 
Handschuhmacher, s. gan- 
Handschuhmacherei, s. gan- 

terie. [ner. 
HandselyS. étrenne; v.étren- 
Handsome, adj. beau, bellot. 
Handsomely-y adv. galam- 

ment, grassement. 
Hand-spike. s. anspect. 
Handstreich, s. coup de 

main. 
Handluch, s. essuic-main, 

serviettc, touaille. 
Handvoll, s. glane, manipule. 
Handwahrsager, s. cniro- 

maocien. 
Handwagen volly s. brouel- 

tée. [leur. 
Handwagenführer, s. brouel- 
Handwerky s. métier. 
Handwerker, s. artisan, ou- 

vricr. [gnon. 
Handwerksgesell, s. compa- 
Handwerklreibendy adi. ou- 

vrier. [outil. 
Handwerks^eugy s. attírail, 
Handwõrterbuch. s. apparat. 
Hand\ug, s. paraphc. 
Hanfy s chanvre, quenouille. 
Hanfackery s. chènevièrc. 
Hanffeld, s. chènevièrc. 
Hanjsame, s. chènevis. 
Han/spinnerei, s. filetie. 
Hanfstengely s. chènevotte. 
Hang, s. attache, attrait, 

manie, passion, penchant, pen- 
te, propension, tendaqce, voca- 
tion; v. accrocher, incliner, pen- 
dre, raccrocher, tendre. 

Hángebacke, s. abajouc. 
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Hàngeboden, s. soupente. 
Hàngedach, s. hangar. 
Hàngematte, s. branle, ha- 

mac- 
Hãngen, v. abaisser, ac- 

crocher, acoquiner, descendrc, 
pendre, raccrocher, trainer; 5. 
suspension. [pendu. 

Hangend, adj. pendant, sus- 
Hanger, s coutelas, tendeur. 
Hàngereck, s. trapèze. 
Hàngeschloss, s. cadenas. 
Hàngewiege, s. barcelon- 

nette. 
Hanging, s. et adj. pendai- 

son, pendant, tapisscne, tcn- 
tnre. [quina. 

Hanging fringe, s. lambre- 
Hangnaii, s. envie. 
Hangnemen, s. soupente. 
Hansa.s hanae. 
Hanse torvns, s. hanse. 
HanseatiCj adj. hanséatique. 
Hanseatico, adj. hanséati- 

que [que. 
Hanseatisch, adj. hanséati- 
Hànseln, v. taquiner, vexer. 
Hanswurst, s. arlequin.fago- 

lin, histnon. pantaion, pierrot, 
polichinelle, saltimbanque, za- 
ni: — spielen, bouffonner. 

Hantel, s haltère. 
Haphajard, 9 aventure. 
Happen, v. advenir, allcr, 

arriver, méaarriver, paaser, 
réussir. 

Happily, adv. heureuaement. 
Happy, adj. aise, fortuné, 

hcureux, serein, trouvé. 
Haragan, s. cagnard. 
Haraganeary v. cagnarder, 

paresser. 
Haraganeria, s. cagnardise. 
Harangvey s. mercuriale; v. 

haranguer, pérorer. 
Haranguer, s harangueur. 
Harapo, s haillon, lambeau. 
Harass, v. assiéger, éreinter, 

harceler. 
Harassing, adj. tuant. 
Harbinger, s. avant-cour- 

rière [berger. 
Harbour, s relâche; v. hé- 
Harbour-pilot, s. lamaneur. 
Hard, adj. diabolique, dur, 

iort, gros, malaisé, rude, sec, 
serre, solide, sourdaud; — by, 
lez; bear çcser. 

Harda, s. écureuil. 
Harden, v affermir, aguer- 

rir, blaser, dcsséoher, durcir, 
endurcir, figcr, racornir, ren- 
durcir, tremper. 

Hardening, s. aciérage,atTer- 
missement, endurcissement, 
racomissement, ratfermisse- 
ment, trcrnpe. 

Hardly, adv. durcraent, guè- 
re, peiue, quasi. 

Hardness, s. dureté, endur- 
cissement, racornisseraent. 

Hard roed, adj. oeuvé. 
Hardware, s. quincaillc, 

quincaillerie. 
//are, s. lièvre. [écervelé. 
Hare-brained, adj. braque, 
Harem, s sérail. 
Hàretiarch, s. hérésiarque. 
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j Harfe, s. harpagon. [pégcr. 
Harfenartig spielen, v. ar- 

j Harfenist, s. harpiste. 
l Harina, s. farine. 

Harinero, s. farinier. 
Harinoso, adj. farincux. 
Harken, v. râteler, ratisser; 

| s. râtelage, ratissage. 
Harker, s. râteleur. 
Harlekin, s. arlequin. 
Harlekinpritsche, s. batte. 
Harlekinssprünge, s. panta- 

lonnade. 
Harlequin, s. arlequin. 

Harlequinade, s. arlequinade. 
Harm, v. dcsservir, enferrer, 

nuire. 
Harm/uly adj. méchant. 
Harmlos, adj. pacifique. 
Harmonia, s. accord, con- 

cert, conciíiation, ensemble, 
entente, harmonie; falta de—, 
disconvenance. 

Harmonie, adj. harmonique. 
Harmonical, adj. harmoni- 

que. [que. 
Harmônico, adj. haimoni- 
Harmonias, s. harmonie. 
Harmonie, s. accord, conson- 

nance, convenance, économie, 
eurythmie. 

Harmonielehre, s. harmonie. 
Harmonieren, v. syrapathi- 

«er; s. compatibilité. 
Harmonika, s. harmônica. 
Harmonioso, adj. harmo- 

nieux, nombreux. 
Harmonious, adj. harmo- 

nieux; not to be —, trancher. 
Harmonisch,adj. accordant, 

nombreux, harmonieux. 
Harmonizar, v. ajuster. 
Harmonize, v. aller, sympa- 

thiser. 
Harmony,s. concert. concor- 

de, ensemble, harmonie, unis- 
son. 

Harn, s urine. 
Harnàhnlich, adj. urineux. 
Harnaríig, adj. urincur. 
Harnblasensonde, s. algalie. 
Harnen, adj uriner; — von 

albuminõsem Urin, albuminu- 
rie. 

Harnero, s. crible, van. 
Harnees, s. harnais; v. harna- 

cher. 
Harness-maker, s. bourrelier. 
Hamess-mahing, s. bourre- 

lerie, sellerie. 
Harness-írace, s. trait. 
Harnflasche, s. urinai. 
Harnjluss.s. incontinence. 
Harngang, s urèthre. 
Harnglas, s. urinai. 
Harngries, s. gravelle.fnais. 
Harnisch, s. cuirasse, har- 
Harnkraut, s. réséda. 
HarnrÒhre, s. urèthre. 
Harnsàure, s. acide uríque. 
Hamstojf, s. urée. 
Harnstrenge, s dysurie- 
Harn-zwang, s. dysurie. 
Harp, s. harpe. 
Harpa, s. harpe. 
Harpeggieren, v. arpéger. 
Harpeggio, s. arpège. 
Harpejar, v. arpeger. 
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Harpejo, s. arpège. 
Harpéo,s. grappin. 
Harper, s. harpiste. 
Harpia, s. harpie, mégère. 
Harpist, s. harpiste. 
Harpista, s. harpiste. 
Harponeer, s. harponneur. 
Harpoon, s. harpon, v. har- 

ponner. 
Harpooner, s. harponneur. 
Harpsichord, s. clavecin. 
Harpune, s. harpon. [neur. 
Hirpunenwerfer, s. harpon- 
Haipunieren, v. harponner. 
Harpunierer, s. harponneur. 
Harpy, s. harpie. 
Harpyie, s. harpie. 

Harren, v. attendre; í.attente. 
Harrow, s. herse; v. herser. 
Harrowing, adj. déchirant. 
Harsh, adj. acerbe, aigre, 

dur, raboteux, rêche, rcvcche, 
rocaillcux, strident; — words, 
dureté. 

Harshly, adv. aigreraent. 
Harshness,s aigreur. 
Hart, adj. et adv. croquant, 

cruel, dur, durement, grief, 
grièvement, rabeteux, rebelle, 
rigoureux, sévère, solide, tena- 
ce; —e Hirnhaut, dure-mère; 
—e Rede, brutalité; —e Worte, 
dureté; — machen, — werden, 
endurcir. 

Hartar, v. cmpiffrer, aoüler. 
Hartazgo, s. rassasiement. 
Hãrte, s. aspérité, austérité, 

dureté, rígueur, rudesse, sévé- 
rilé. solidité, trempe. 

Hàrten, v. endurcir, tremper; 
s. trempe. 

Hartjlügler, s. coléoplère. 
Hartherzig, adj. dur, 
Hartherzigkeit, s. endurcia- 

seinent. 
Harthòrig, adj. sourdaud. 
HarthÔrige, s. sourdaud. 
HarthÔngkeit, $. surdité. 
Haríkrebs, s. squirrhe. 
Hartkrebsartig, adj. squir- 

rheux. [stiper. 
Hartleihig machen, v. con- 
Hartleibigkeit, s. constipa- 

tion. 
Hàrtling, s pavie. 
Hartnàckig, adv. et adj. 

m or d i cu s, obstiné,^ obstiné- 
ment,opiniâtre, opiniâtréraent, 
rebclle, lenace; — machen, opi- 
niâtrer. 

Hartnàckigkeit, s. opiniâ- 
treté. [soül. 

Harío, adv. et adj. assez, 
Hartschalig, adj. testacé. 
Hartschier, s. tfaban. [dre. 
Harfs-tongue, s. seolopen- 
Hartwerden, s. concrétion, 

racornisseraent. 
Harvest, s. aoüt, cueilletle, 

moisson, récolle; v. moisson- 
ner, récolter. 

Harvester, s. moissonneur. 
Harvest-man, s. aoúleron. 
Harz, s. brai, resine. 
Harzfackel, s. torche. 
Harzicht, adj. résineux. 
Harzig. adj. résineux. 
Haschee, s. hachis. 
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Hehler, s. receleur. 
Hehlerei, s. rccel. 
Hehr, adj. sublime. 
Heide, $. gentil^ lande, palen. 
Heidekraute, s. biuyère. 
He ide landi s. bruyère. 
Heidelbeere, s. airellc. 
Heiden-... paíen. 
Heidentum, s. paganisme. 
Heidin, s paíenne 
Heidnisch, adj. pafen. 
Heifer, s. génisse, taure. 
Height, s. apogée, comble, 

flèche, fori, haut, hauteur, 
taille. 

Heighten, v. relever. 
Heikligy adj. délicat, sca- 

brcux. 
Heil'... curatif. 
Heilen, v. guérir, pallier, re- 

médier, rétablir, traiter; den 
schnupfen —, désenrhumer. 

Heiíendf adj. curatif. 
Heilig, adj. hiératique, sa- 

cré, saint; — sprechen, cano- 
niser. 

Heilige, s. sacré, saint. 
Heiligen, v, consacrer, sanc- 

tifíer. 
Heiligenbein, s. sacrum. 
Heihgengeschichte, s. lé- 

gende. [ge. 
Heiligenliste, s. manyrolo- 
Heiligenp/lan^e, s. santoline. 
Heiligenschein, s. auréole, 

gloire. nimbe. [tification. 
Heilighalíung, s. culte,sanc- 
Heiligkeit, s. sainteté. 
Heiligsprechung, s. canoni- 

sation. 
Heiligíum, s. sanctuaire. 
Heiligung, s. sanctification. 
Heilkraut, s simple. 
Heilkunde, s. tberapeutique; 

empirische, empirisme. 
Heilkunst, s. art medicai, or- 

thopédic. 
Heillos, adj. désaslreux. 
Heilmittel, s médecin, médi- 

caraent, remède. [taire. 
Heilsam, adj. salubre, salu- 
Heilsamkeit, s. salubrité. 
Heilungy s. curaiion, auéri- 

aon. [cure. 
Heilverfahren, s. curation, 
Heimat, s. foyer. 
Heimatlich, adj. natal. 
Heimatlos, adj. nômade. 
Heimats-... natal. 
Heimatsland, s. patrie.' 
Heimattort, s. pays. 
Heimatsrecht. s. naturalité. 
Heirnchen, s. grillon. [sion. 
Heimfali, s. aubaine, réver- 
Heimfállig, adj. réversible. 
Heimkehr, s. rapatriement. 
Heimlich, adj. et adv. cati- 

mini, clandestin, dérobé, fur- 
lif, occultement, secret, sour- 
dement, sourdine, sournois, 
sous, 8ouierrain,subrepticc, ta- 
pinois. 

Heimsuchen, v. affliger. 
Heimsuchung (Marià), s. Vi- 

sitation. 
HeimtÜckisch, adj. trigaud. 
Heifnweh, s. nostalgie. 
Heinous, adj. scélérat. 
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He/r, s. héritier, hoir. 
Heirat, s. main, mariage; al- 
sr. 
Heiraten, v. épouser, pren- 

dre femme. [nubile. 
Heiratsfàhig, adj. mariable, 
Heiratsfàhigkeil, s. nubilité. 
Heiraisgut, s. dot. 
Heiratsstifter, s. marieur. 
Heirship, s. hérédité. 
Heiscbesalf, s. postulai. 
Hei ser, adj. rauquc} — 

schreien, égosiller. 
Heiserkcit, s. enrouement, 

raucité; die — vertreiben, dés- 
cnrouer. [picai, torride. 

Heiss, adj. chaud, intcrtro- 
Heissen, v. appeler, traiter. 
Heisshunger, s. acorie. 
Heissmachen, v. chauffer. 
Heiter, adj. gai, jovial, 

riant, screin; — machen, emous- 
tiller. 

Heiterkeit, s. cnjouement, 
gaieté, hilarité, sérénilé. 

Hetjapparat, s. calorifère. 
Heiden, v. chauffer. 
•Heifer, s. chauffeur. 
Heifraum, s. chauffe. 
Heifung, s. calcfaction, 

chauífage. [bustible. 
Heifungsmaterial, s com- 
Hekatombe, s. hécatorabe. 
Hektare, s hectare. 
Hektik, s. hcctisie. 
Hektisch, adj. hcctique. 
Hektogram-m, s. hectogram- 

me. 
Hektoliter, s hcclolitre. 
Helada, s gelée, regei. [c^. 
Helado, s. et adj. glace, gla- 
Helador, adj glaçant 
Helar, v. geler, glacer, rcge- 

ler, prendrc 
Held, s. héros; — einer Pos- 

se, bouffe; to be —, tenir. 
Heiden-...t adj. épique, hé- 

roTaue. 
Heldenbrief, s. héroTde. 
Heldengedicht, s. épopée, 

geste. 
Heldenmensch, s, spartiate. 
Heldenmuí, s. bravoure, hé- 

roTsme. 
Heldenmütig, adv. et adj. hé- 

roíquement, vaillant. 
Heldenthat, s. exploit, 

prouesse 
Heldenthaten, s. fait, geste. 
Heldenweib, s amazone. 
Heidin, s. héroTne. 
Helecho, s. fowgère. 
Helenenjeuer, s. elme. 
Helenico, adj hellénique. 
Helenista, s. helléniste. 
Helfen, v. aider, épauler, se- 

conder, secourir. 
Helfend, adj. auxiliaire, se- 

courable. " [suppôt. 
Heifer, s. aide, auxiliaire, 
Heifersheifer, s. acolytc, 

compère, fauleur. suppôt. 
Heliotrop, s héliotrope. 
Heliotropio, s héliotrope. 
Heliotropo, s héliotrope. 
Helix, s. hélice 
He//, s. Achéron, clair, dia- 

phane, enfer, limpide, lucide, 
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lumineux, net, pur, serein, Té- 
nare, voyant. [te. 

Hellbraun, adj. feuille-mor- 
Helldunkel, s. clair obscur. 
Helle, s. clarté, luciaité. 
Hellebarde, s. hallebarde. 
Hellebardier,s hallebardier. 
Hellebore, s. ellébore. 
Helleboro, s ellébore. 
Hellenian, adj hellénique. 
Hellenic, adj. hellénique. 
Hellenisch, adj hellenique. 
Hellenist, s helléniste. 
Heller, s denier, obole. 
Hellviolett, adj. violâtre. 
He/m, s. armet, bassinet, 

heaume, timon. 
Helmbusch, s. panache. 
Helmdach, s. dôme. 
Helmet, s. armet, casque, 

heaume, salade. [sicre. 
Helmfenster, s. ventaíl, vi- 
Helmgilter, s visière. 
Helmsman, s. timonier. 
Helmstuíf, s. cimier. 
He/o/, s. note. 
Help,s aide,main-forte,ren- 

fort, support; v aider, crapê- 
cher, cntr aider, épauler,secou- 
rir, servir. 

Hei per, s aide. 
Help fui, adj. secourable, 

serviable 
Helping, adj. secourable. 
Helpless person, s emplâtre. 
Helpmate s compère. 
Helter-skelíer, loc. déban- 

dade. 
Helve, s. manche. | 
Helvetic, adj. helvétien, hel- 

véiique [helvétique. 
Helve tico. adi- helvétien, 
Helvetisch, adj. helvétique. 
Hem, s. ourlet, ^e^o^d; v. 

ouiler, reborder, tousser; — 
and haw, balbulier. 

Hematite, s. hématite. 
Hematites, s. hématite, san- 

guine. 
Hematosis, s. hématose. 
Hemaíuria, s. hématurie. 
Hem br a, s. femclle, que- 

nouille. 
Hemd, s. chcmise. 
Hemdkrause, s. jabot. 
Hemiciclo, s. hémicicle. 
Hemtcrama, s. migraine. 
Hemicrany, s. migraine. 
Hemicycio, s hémicycle. 
Hemipíera.s hémjptère. 
Hemtptero. s. hémiptère. 
Hemtpíers, s. hémiptère. 
Hemisfério, s hémisphère. 
Hemisphàre, s hémisphère, 
Hemispherio, s hém sphère, 
Hemistich s. hémMiche. 
Hemisiichio, s. hémistiche. 
HemistJchon, s. hémistiche. 
Hemisiiquio, s. hémistiche. 
Hemlcck, s ciguê. 
Hemmen, v accrocher, cm- 

barrasser, enraycr, entraver, 
étancher, fermer, intercepter, 
ralentir, retenir, rompre. 

Hemmend, adj lépressif. 
Hemmkeíte, s. recukmcnt. 
Hemmnis, s. erabarras, en- 

trave. 
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Hemmrimmen, s. reculement. 
Hemmung, s échappement. 
Hemorrhage, j. hémonhagie. 
Hemorrhagia, s. hémorrha- 

gie. saignement. 
Hemorrhagy, í.hémorrhagie. 
Hemorrhoids, s. hémorrhoT- 

des. 
Hemp, s chanvre. 
Hemp Jield, s. chènevière. 
Hemp-hatchel} s. &ffinoir. 
Hemp%eed, s. chènevis. 
Hemschuh, s sabot. 
Hen, s. poule. 
Henafe, s. fanage. 
Henbane, s. iusquiame. 
Henceforihy adv. désormais, 

dorénavani. 
Hen-chicken, s. poulette. 
Henchir, v. bourrer, feutrcr, 

garnir 
Hendedor, s. fendeur. 
Hendedura, s fenle. 
Hender, v. fendre, gercer, 

Jézarder. pourfendre, refendre. 
Hendido, adj. fourchu, lé- 

zardé. 
Hendidura, s. crevasse, fê- 

lure, gélivure, scissure. 
Hendimiento, s. refend. 
Hendir, v. crevaseer. 

Hengst (verschnittencr), s. 
hongre. 

Henil, s. fenil. 
Henkel, s. anse. [pendre. 
Henken, s. peodaison; v. 
Henkenswert, adj. pendable. 
Henker, s. bourreau; mor- 

bleu. 
Henne, s. poule. 
He no, s. foin; fancr. 
Hepatic, adj. hépatique. 
Hepatical, adj hépalique. 
Hepattco, hépatique. 
Hepatitis, s. hépatile. 
Heptaedro, adj. heplacdre. 
Heplagon. adj. heptagonc. 
Heptagonal, adj. hepiagone. 
Heptágono, adj. hepiagone. 
HeptShedral, adj. hepiaèdre. 
Heptahedron, s. heptaèdre. 
Her, pron celle, celle-ci, en, 

la, lui, sien, sou, y. 
Hera, s. herre. 
Herabfahren, s. descente. 
Herabfallen, v. tomber. 
Herabfallend, adj. tombant. 
Herabgehen, s. descente. 
Herabhangen, v. pendre. 
Herabhàngend, adj. pendant. 
Herabkommen, s. descente. 
Herablassen, v. condesccn- 

dre, descendre, rebaisser; s. ra- 
valement. [í. roulade. 

Herabrollen, v. dégringoler; 
Herabschiessen, v. abattre. 
Herabset\en. v. démonétiser, 

dépiécier, déprimer, depriser, 
détracter, rabaisser, vilipender. 

Herabsetiung, s. deprécia- 
tion, détraction, rabaisseraent, 
ravalement. 

Herabíteigen, v. descendre, 
redescendre;^. descente. 

HerabUimmen, v. tempérer. 
Herabtràufeln, v. dégoutter. 
HerabtrÕpfeln, v. découler, 

dégoutter. 
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Herabwilrdigen, v avilir,dé- 
précier,fabaisser. [lissant. 

Herabwürdigend, adj avi- 
Herabwurdigung, s. dégra- 

dation, rabaissement. 
Herald, s. héraut 
Heraldic, adj héraldique. 
Heráldica, s. héraldique. 
Heráldico, adj. héraldique. 
Heraldik, s. heraldique. 
Heraldish, adj. héraldique. 
Heraldo, s. héraut. [que. 
Heraldry, s blason, héraldi- 
Herança, s. hérédité, hérita- 

gc, hoine, suecession; /ocar jror 
—, venir; vir por —, échoir. 

Herankotnmen, v. accoster. 
Heran\iehent v. amener, hâ- 

ler. / 
Heraus frein), adv. nüment. 
Herausarbeiten, v. dépêtrer. 
Herausbringen, v. déchiffrer, 

sortir, tirer. 
Herausfahren, v. sortir; aus 

einem Kanale —, débouquer. 
Herausjinden, v. trouver. 
Herausjichen, v. pécher. 
Herausfordem, v. braver, dé- 

fier, provoquer. [catcur. 
Her aus for d end, adj. provo- 
Herausforderer, s. provoca- 

teur. 
Herausforderung, s. agres- 

sion, cartel, defi, provocation. 
Herausgabe, s. publication, 

restitution. [blier, restituer. 
Herausgeben, v. éditer, pu- 
Herausgeber, s. é d i t e u r, 

journaliste. 
Herausgegeben, adj. inédit. 
Herausgehen, v. sortir. 
Herauslassen, v. dégonfler. 
Herauslaufen, v. sortir. 
Herausmachen, v. d é m a r- 

quer. 
Herausnahme, s. relrait. 
Herausnehmen, v. arroger, 

défon-er, dénicher. 
Herausplat\en, v. poutfer. 
Herausput\en, v. adoniser, 

nipper, pomponner. 
Herausreiten, v. sortir. 
Herausrücken, v. sortir. 
Hera ussch i es sen, v. saillir. 
Herausschi/fen, v. sortir. 
Herausschneiden, s. résec- 

tion. 
Heraussegeln, v. sortir. 
Herausspringen, v. sortir; 

s. saillie. 
Heraussprit;en, s. saillie. 
Heraussprudeln, v. sortir, 

sourdre; s. jaillissement. 
Heraussteigen, v. sortir. 
Herausstreichen, v. maqui- 

gnonner, preconiser, prôncr, 
rehausser, relever, vanter. 

Heraustrennen, v. dédoublcr. 
Heraustreten, s. ventre. 
Herauswickeln, v. dépetrer. 
Heraui\iehen, v. débonder, ; débourrer, déplanter, désen- j 

clouer, retirer, sortir, tirer; s. 
exlraction. 

Herb, adj , adv. et s. aigre, 
aigrement, heibe, sur, verdure. ; 

Hcrbdceo, adj herbacé. 
Herbaceous, adj. herbacé. 
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Herbaje, s. herbage. 
Herbal, s. herbier. 
Hepbalisí, s. herboriste. 
Herbário, s. herbier 
Herbarium, s herbier. 
Herbazal, s. herbage. 
Herb-arink, s. tisane. 
Herbe, adj., adv. ets. acer- 

be, acerbité. ^ âcre, âcremenl, 
âcrelé, dur, rêche, revêche, ru- 
de, verdeur. 

Herbeibringen, v. apporter. 
Herbeiführen, v. accidenter, 

amener. 
Herbeieilen, v. a ceou rir. 
Herbeiholen, v. aveindre. 
Herbeilaufen, v. accourir. 
Herbeistromen, v. abonder, 

affluer, déborder 
Herbeiwinken, v. appeler. 
Herbei\iehen, v. attircr, 

touer. 
Herberge, s. auberge, cou- 

vert, gite, logis. 
Herbívoro, adj. herbivore. 
Herbivorous, adj. herbivore. 
Herblet,herbette. 
Herbolario, s. herboriste. 
Herborise, v. herboriser. 
Herborisí, s. herboriste. 
Herbonsta, s. herboriste. 
Herboriçador, s. herbori- 

seur. 
Herbori^ar, v. herboriser. 
Herboriser, s. herboriseur. 
Herboso, adj. herbeux, 

herbu 
Herbous, adj. herbeux. 
Herbst, s. automne. retour. 
Herbsí'... autoranal. 
Herbstlich, adj. automnal. 
Herb-tea, s. tisane. 
Herculean, adj. herculéen. 
Hercúleo, adj. herculéen. 
Hercules, s. hercule. 
Her d, s. foyer, gardeur, har- 

de, iare, troupeau. 
Herdade, s. cru, domaine, 

ferme, héritage. 
Herdar, v. succéder. 
Herde, s. société, troupeau. 
Herdeiro, s. héritier, hoir; 

ser —, succéder. 
Herdenführer, s. sonnaillcr. 
Herdentier, s. pécore. 
Herdsman, s. pâtre. 
Here, adv. bas, céans, ci, 

dcçà, git, ici; revoici, revoilà, 
voici, y 

Heredad, s. domaine, fonds, 
franc alleu, héritage. 

Heredamienlo, s. apanage. 
Heredar, v. succéder. 
Heredero, s héritier, hoir; 

falta de —s, déshérance. 
Her editar iedade, s. hérédité. 
Hereditário, adj. héréditai- 

re; terra hereditária, franc- 
alleu. 

Hereditary, adj. héréditaire. 
Hereinbrechen, s. irruption. 
Hereinbringen, v entrer. 
Hereingehen, v. entrer, ren- 

trer. 
Hereinkommen, v. entrer, 

rentrer. 
Hereinlaufen, v. entrer. 
HereinrÜcken, v. entrer. 
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Hereinstrdmen, s. pénétra- 
tion. 

Herejia. s. hérésie. 
Herencia, s. hérédité, héri- 

tage, hoirie. 
Heresia, s. hérésie. 
Heresiaifca, s. hérésiarque. 
Heresiarch, hérésiarque. 
Heresiarcha, s. hérésiarque. 
Heresy, s. hérésie. 
Heretic, adj. hérétique. 
Heretical, adj. hérétique. 
Heretico, adi. hérétique. 
Herfahren, v. balayer; s, 

batclage. 
Herfallen, v. précipiter, ruer. 
Hergehen, v. précéder. 
Herholen, v. pêcher. 
Herida, s. blessure , coup, 

foudroiernent, plaie. 
Herido, adj ulcéré. 
Hering, s hareng. 
HeringstÔnnchen, s. caque. 
Heringswetb,s harengère. 
Herir, v aflecter, blesser, 

choqucr, couper, darder, enta- 
mer, férir, frapper, froisser, 
heurter, léser, na^rer, offenser, 
picoler, piqucr, poignarder. 

Herkotnmen, v. descendre, 
découler, dériver, naitre, pro- 
venir, venirjs naissaoce, usage. 

Herkommend, adj. prove- 
naot. 

Herkõmmlich, adj. couta- 
mier. 

Herkules, s. hercule. 
Herkulisch, adj. herculéen. 
Herkunft, s. descendance, 

extractioa, naissance, ongine. 
Herleiern, v. débiter. 
Herleiten, v. partir. 
Herleitung, s. induction. 
Hermafrodita, s. hermaphro- 

dite. 
Hermana, s. soeur. 
Hermanitat s. soeurettc. 
Hermano, s. frère. 
Hermaphrodit,s. hcrmaphro- 

dite. 
Hermaphrodita, s. herma- 

phrodite. 
Hermelinmesely s. hermine. 
Hermetic, adj. hermétique. 
Hermetical, adj. hermétique. 
Hermético, adj. hermétique. 
Hermetish, adj. hermétique. 
Hermit, s. anachorète, cr- 

mitc. 
Hermit age, s. ermitage. 
Hermosear, v. embellir, en- 

joliver, onier, parer. 
Hermoso, adj. beau. 
Hermosote. adj. et s bellâtre. 
Hermomra, s. beauté, frai- 

cheur. 
Hernach, adv. ensuite, puis. 
Hernehmen, v. puiser. 
Hérnia, s. eífort, hernie. 
Hernial, adj. herniaire. 
nermaria, s. turquette. 
Hermano, adj. herniaire. 
Hero, s. héroa. 
Heroe, s. héroa. [ment. 
Heroically, adv. héroíque- 
Heroicamente, adv. héroi- 

queracut. 
Heróico, adj. héroTque. 

Heroico-burlesco, adj. héroT- 
comique, [mique. 

; Herói comic, adj. heroT;co- 1 Heroi-comico, adj. héroí-co- 
: mique. 
; Heroida, s. héroíde. 
! Heroina, s. héroíoe. 

Heroisch, adj. hérojque. 
Heroisch komisch, adj. hé« 

| roV comique. 
i Heroism, s héro:sme. 
í Heroísmo, s. grandeur, hé- 
i roísme. 
i Heroismus, s. hérolsme. 
! Herold, s héraut. 

Heroldsstab, s. massc. 
Heron shaw, s héron. 
Herpes,s. dartrc^ zona. 
Herpetic, adj. dartreux, her- 

pétique. fpétique. 
Herpetico, adj. dartreux, her- 
Herpetisch, adj herpétique. 
Herpetologie. s. erpetologie. 
Herr, s cavalier, maitre, 

monsieur, seigneur. sieur, sire. 
Herrador, s. maréchal. 
Herradura, s fer. 
Herraje, s. UxruTe. [lage. 
Herramienta, s. outil, omil- 
Herrar, v. ftrrer, marquer. 
Herreichen, v tendie. 
Herrenhaw, s. châtcau. 
Herrenlos, adj. iacent. 
Herrenlose Sache, s. épave. 
Herreria s f<rronncrie,for- 

ge, tailianderie. [dier. 
Herrero, s. forgcron,tailian- 
Herrete, s. fetret 
Herrichten. v ajuster. 
Herrin, s. m^ítrcsse. 
Herring, s. hareng. rg®re* 
Herrings-rvoman, s. haren- 
Herrisch, adj. absolu, impé- 

rieux. 
Herrlich, adv. et adj. adora- 

blemenl, briliant, déiicieux, 
magnifique, si.perbc. 

Herrlichkeit, s. magnificcn- 
ce, majeslé, seigneune, splcn- 
deur. 

Herrschaft, s. autocratic, 
commandement, domination, 
empirc, pouvoir, puissance, rè- 
gne. souveraineté, trône. 

Herrschaflen, s. domination. 
Herrschaftlich, adj. seigneu- 

rial. 
Herrschen, v. régner. trôner. 
Herrschend, adj. domma- 

teur. 
Herrscher, s. gouvernant- 
Herrschergeschlecht, s. dy- 

nastie. 
Herrscherstab, s. sceptre. 
Herrschertum, s. sceptre. 
Herrscherrvürde, s. pourprc. 
Herrschsüchtig, adj. contcn- 

tieux 
Herrilhren, v. dériver, éma- 

ner, partir, procéder, preve- 
nir, sortir. tenir, venir. 

Herrumbre, s. rouille, rouil- 
lure. 

Herrumbroso,adi rouilieux. 
Hersagen, v. débiter, pro- 

noncer, récitcr, recorder; s. ré- 
citalion. 

Herschaukeln, v. ballotter. 

I Herschreiben, v. dater. 
Herschütteln, v. ballotter; s, 

! balloltement 
j Herself, pron se, soi. 

Herstammen, v dériver, des- 
j cendre, partir, procéder, venir. 
| Herstammend. adj. issu, ori- 
j ginaire, provenant. 

Herstellen v. pacifier, re- 
constituer, refaire, remettre, 
restaurer, restiluer, rétablir. 

Herstellung, s. fabrication, 
feuilietage 

Herstottern, v. anonner. 
Herstreichen, v ba'ayer. 
Hertreiben, v chasser. 
Heriib r, adv deçà. 
Herüberhangev, v. inclincr. 
Hervm, s. autour. [taine. 
Herumbummeln, v prétan- 
Herumdrehend, adj. tour- 

nanl. 
Herumjlattern, v. voltiger. 
Herumführen, v. piloler, pro- 

mener [trotler. 
H rumge/ien, v. tournoycr, 
Herumirren, v divaguer, va 

guer. 
Herumkramen, v. ravauder 
Herumlaufen, v. tournailler, 

trôler. 
Herumliegen, v traincr. 
Herumpahchen v patauger. 
Herum^chleppen, v irôltr. 
Herumschhngen, v. entor- 

tiller [nage. 
Herumschniiffeln, s latillon- 
Herum schwàrmer, s. cou- 

reur. 
Herumschweifen, v. vaguer. 
Herumschweifend, adj. va- 

gabond. 
Herumspüren, v. fureter. 
HerumstÒbern, v. fureter. 
Herumsíossen, v. bousculer; 

s. bousculade. 
Herumstreichen, v. tournail- 

ler, trôler, vagabonder. 
i Herumstreichend, adj. va- 
gabond [rôdeur. 

Herumstreicher, s coureur, 
Herumstreiíen, v. ferrailler. 
Herumsuchen, v. fureter. 
Herumtappen, v. tâtonner. 
Herumtragen, v. trimbaler; 

í.;Colportage. 
Herumtrollen, v. trôler. 
Herumtummeln, s. virevoltc. 
Herumwàl\en, v. rouler. 
Herum^anken, v. chamailler, 

disputer. 
Herumierren, v. houspiller. 
Herum\iehen, v. trimbaler, 

trôler. 
^ Hervm^iehender Scheren- 
schlei/er, s. gagne-petit. 

Herunter. adv. bas. 
Herunterbur^eln, v. dégrin* 

goler; s. dégtingolade. 
Herunterhàngen, v. pendre. 
Herunterjagen, v. déjucher. 
Herunterkan\eln, v. sermon- 

ner. 
Herunterkommen, v. appau- 

vrir. déchoir. 
Herunterlassen, v. abaisser, 

baisser, détrousser, rabattre, 
rebaisser. 
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Heruntermachen, v. gour- 
mander. 

Herunternehmen, v. décro- 
cher, dépendre, desccndre. 

Herunterretssen, v, décro- 
cher, ereinier. [tre. 

Herunterschlagen, v. abat- 
Herunterseí^en, v. rabaisser, 

ravaier. [dre. 
Heruntersteigen, v. desccn- 
Herva, s hcrbc; — carpin- 

te ir a, milíefeuille; — doce, 
anis; — escovinha, bluet; — 
moura, morelle; — dos passa- 
rinhos, moigeline; —pinheira, 
grasseiie; — turca, turquelte, 
—s aromaticas, fuurniture. 

Hervagem, s. herbage. 
Herranano, s. herboristc. 
Hervilha. s pois. 
Herptlhaca, s. vesce. 
Hervir, v. bouilljr, bouillon- 

ner, grouiller. 
Hervor, s boaillonnement. 
Hervorbrechen, s. éruption. 
Hervor br ingen, v. engen- 

drer, opérer, pousser, pro- 
crcer, produire, proférer, ré- 
générer, rendre, répéler, re- 
produire, ^uscitcr. 

Hervorbringend, adj. pro- 
ducteur. [lion. 

Hervorbringung, s. produc- 
Hervorgegangen, adj. issu. 
Hervorgehen, v. prevenir, 

surgir [tant. 
Hervorgehend, adj. résul- 
Hervorheben, v. accuser, 

conirasrti, déta^her, relevcr. 
Hervorholen, v. wewáve. 
Hervorketmen, v. nailre. 
Hervorkommen, v. éclore, 

poindre, poiuter, pousser, sour- 
dre 

Hervorquellen, v. jaillir, 
sourdre. 

Hervorragen, v. avancer, 
ressauter; s proéminence. 

Hervorragend, adj. préémi- 
nenl, proémmeut. 

Hervorspringen, v. saillir. s. 
saülie. [saillir. 

Hervorsprilçen, v. projeter, 
Hervorsprudeln, s. saillie. 
Hervorstechen, v. briller, do- miner. [quant. 
Hervorstechend, adj. mar- 
Hervorstehen, s. proéminen- 

ce- [nent. Hervorstehend, adj. proémi- 
Hervoríhun, v. signalcr. 
Hervoríragen, v aveindre. 
Hervortreíen, v. ressortir; s. 

relief. 
Hervortretend, adj. saillant. 
Hervortretenlassen, v. dessi- 

ner. déiacher. 
HervorwÕlbung, s. ventre. 
Hervoso, adj. h e r b e u x, 

herbu, 
Herrverfen, v. ballotter. 
Her{, s. âme, ccnur, entrail- 

les, sem. sentiment. 
- Her\àhlen, v. énumérer. 

Her;chen, s. fanfan, poulet. 
Her\drückent s. serrement 

de coeur 
Her\eleid, s. affliction, bri- 
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sement, crève-coeur, serrement 1 de cCEur. 
Herçensbeklemmung, s. dé- 1 tresse. 
Herçensfreund, s. intime. 
Her;enskind, s. mignon. 
Herçenskummer, s. brise- 

ment. 
Her^grube, s. épigastre. 
Her\haft, adj exadv coura- 

gcux, résolu, vortement. 
Her\hoftigkeit, s. coeur, 

courage 
Her^klopfen, s. palpitation. 
Her^licn, adv. et adj. chè- 

reincm, cordial, tendre. 
Her\lichkeit, s. cordialité, 

tendresse. 
Her\og, s. duc. 
Her{ogin, s. duchessc. 
Her\oglich, adj ducal. 
Her\oglum, s. duche. 
Her^ohr, s. oreillelte. 
Heripfirsichbaum, s. alber- 

gier. 
Heripjirsiche, s. alberge, 
Her^schláchtig, adj. poussif. 

Her\schláchtigkeit, s. pousse. 
Her^stàrkend, adj. cordial. 
Her\tÒtend, adj ábrutisseur. 
Her^erreissend, adj. déchi- 

rant, navrant. [s. déchirement. 
Her^erreissender Schmerç, 
Hesitação, s. chancellement, 

doute, hésitation, lanlernerie. 
Hesitar, v. balancer, bargui- 

gner, branler, flotter, hésiter, 
lanterncr, marchandcr,reculer, 
tâtonner. 

Hesitate, v. barguigner, flot- 
ter, hésiter, marchander, tour- 
noyer. 

Hesitating, adj. indécis. 
"'Hespanhol, adj. et s. espa- 
gnol. 
ti Heteroclitic, adj. hétéroclite. 

Heleroclito, adj. hétéro- 
clite. 

Heterodox, adj. hétérodoxe. 
Heterodoxia, s. hétérodoxie. 
Heterodoxo,adj. hétérodoxe. 
Heterodoxy, s. hétérodoxie. 

Heterogêneo, adj hétérogènc. 
Heterogeneous, adj. hétéro- 

gènc. 
Hetico, adj. hectique. 
Het\en, v. traquer. 
Het\meister, s. vencur. 
Heu, s. foin. 
Heuboden, s. fenil. 
Heuchelei, s. cafarderie, ca- 

g!oterie, feinte, hypocrisie, 
imposture, tartuferic. 

Heucheln, v. jouer. 
Heuchler, s. cafard, cagot, 

comédien, escobar, nitouche, 
tartufe. 

Heuchlerisch, adj. cafard, 
cagot, grimacier, hypocrite. 

Heuer, s. faneur. 
Heugabel, s. fouine. 
Heulen, v. hurler, piaulcr; 

s. hurlement. 
Heulend, adj. hurlant. 
Heuler, s. hurleur, pleurard, 

pleureur. 
Heuloch, s. abat-foin. 
Heuluke, s abat-foin. 
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Heumachen, s. fanage, fe- 
naison. # 

Heumacher, s. faneur. 
Heumonat, s. prairial. 
Heuschauer, s. fenil. 
Heuschober, s. meule. 
Heuschrecke, s. sauterelle. 
Heuschreckenessend, adj. 

acridophage. 
Heute, adv. aujourd'hui. 
Heutig, adj. moderne; am 

— en Tage, aujourd^ui. 
Heu\eit, s. fenaison. * 
Hexaeder, s. hexaèdrc. 
Hexaedro, s. hexaèdrc. 
Hexagon, adj. hexagon. 
Hexagonal, adj. hexagone. 
Hexagono, adj. hexagone. 
Hexahedron, s hexaèdrc. 
Hexe, s. sorcière. 
Hexenmeister, s. s rcier. 
Hexensabbat, s sabbat. 
Hexerei. s. sorcellerie, sor- 

tilège. 
Jiey, int. hein. 
He^, ■ écume, lie, recréraent. 
Hiadas, s. Hyades 
Hialino, adj. hyalin. 
Hiate, s. yacht. 
Hiato, s. hiatus. 
Hiatus, s. hiatus. 
Hibernar, v. hiberner. 
Hibernate, v. hiberner, hiver- 

ner. 
Híbrido, adj. hybride. 
Hiccough, s. hoquet. 
Hickup, s. hoquet. 
Htdalgo,s. gcntiIhomme,ho- 

bereau. [rie. 
Hidalguia, s. gentilhomme- 
Hide, v. cacher, dérober, of- 

fusquer, recéler; s. cuir, dé- 
pouille: — and-seek, cache-ca- 
che, cligne-musetie. 

Hidden, adj. dérobé, furtif. 
Hideous, adj. hideux. 
Hiding, s. eufouissement. 
Hiding-place, s. aífút, cache, 

cachette. 
Hidra, s. hydre. 
Hidrato, s. hydrate. 
Hidráulica, s. hydraulique. 
Hidráulico, adj. hydraulique. 
Hidrocefalia, s. hydrocépha- 

lie. [droccphale. 
Hidrocéfalo, adj. et s. hy- 
Hidrocele, s. hydrocèle. 
Hidrofobia, s. hydrophobie. 
Hidrófobo, adj. hydrophobe. 
Hidrogeno, s. hydrogène. 
Hidrografia, s. hydrogra- 

phie 
Hidrógrafo, s. hydrographe. 
Hidrologia, s. hydrologie. 
Hidromel, s. hydtomel. 
Hidrómetro, s. hydromètre. 
Hidrópico, adj. hydropique. 
Hidroscopia, s. hydroscopie. 
Hidróscopo. s. hydroscope. 
Hidrostalica, s. nydrostati- 

Que- ítique. 
Hidrostatico, adj. hydrosta- 
Hieb, s. atleinte, botie, coup, 

taillade. 
Hieber, s. brette,esiramaçon. 
Hiebtvunde, s. balafrc. 
Hiedra, s. lierre. 
Hieher, adj. ici. 
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Hiel, s. amer, fiel. [verglas. 
Hielo, s.gflée, glace,glaçon, 
Hiena, s. hyèoei 
Hienieden, adv. bas. 
Hier, adv. céans, ci, dcçà, 

ici, là, revoici, revoilà, voici; 
— herum, autour; — ist, voici; 
— liegt, git. 

Hierarchia, s. hierarchie. 
Hierarchic, adj. hiérarchi- 

que. [que. 
Hierarchical, adj. hiérarchi» 
ílierarchico, adj. hiérarchi- 

que. [que. 
Hierarchisch, adj. liiérarchi- 
Hierarchy, s. hierarchie. 
Hieratic, adj. hiératique. 
Hieratical, adj. hiératique. 
Hieratico, adj. hieratique. 
Hierba. s. herbe, verdure; 

— doncella, pervenche; — lom- 
briga, lanaisie; — mora, mo- 
relle; — pajarera. m )igeline. 

Hieroglyph, $. hiéroglyphe. 
Hierogiyphic, adj. hiérogly- 

phique. 
Hieroglyphico, adj. hiérogly- 

phique. 
Hieroglyphisch, adj. hiéro- 

glyphique. 
Hieroglypho, s. hiéroglyphe. 
Hierro, s. fer, ferraille, fer- 

railleur, fonte, glaive, lame, 
tôle, tôlerie, tolier. 

Higado, s. foie. 
Higgie, v. regratter. 
Higgler, s. regrattier. 
High. adj. eminent, gros, 

haut, huppé, relevé; — cape, 
promontoir; — mass, s. messe; 
— sea, large; —er suren- 
chèrc; to be —er, surpasser. 

Highlander, s. montagnard. 
Highmindedness, s. gran- 

deur d âme. 
Highness,s. alcesse, hautesse. 
High-treason, s. ciime de 

lèse majcsté. 
Highryayman, s. détrousseur. 
Higiênico, adj. hygiénique. 
Higienista, s. hygiéniste. 
Higo, s. figue. 
Higrometro, s. hygromètre. 
Hignera, s. figuier. 
Hija, s. cnfant. filie. 
Hijastra, s. belle-fille. 
Hijastro, s. beau-fils. 
Hijito, s. ralon. 
Hijo, s. enfant, fils, rejeton. 
Hila, s. charpie, filage. 
Hilable, adj. lextile. 
Hiladillo, s. fleuret, padou. 
Hilado, s. filure. 
Hilador, s. fileur. 
Hiladora, s. filandière. 
Hilandera, s, filandière, 

fileuse. 
Hilanderia, s. filature,filerie. 
Hilandero, s. filateur. 
Hilar, v. íiler; torno para 

—, rouet. 
Hilaridad, s. hilarité. 
Hilar idade, s. hilarité. 
Hila^a, s. filasse, fi'ure. 
//f/era, í . enfilade, file, filière, rang, rangée. 
Hill, s. colline, côte, côteau, 

mamelon; — up, butter. 
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I Hillock, s. butte, côteau, 
raonticule, lertre. 

Hillside, s. côte. 
j Hilly, adj. accidenté, raon- 
; tagneux, montueux. 

Hilo,s fil, filé, filandre, trame. 
Hilt, s. garde, pojgnée. 
Hilvanar, v. baguer, bâlir, 

faufiler. le, Iui,y. 
Him, pron. celui, celui-ci, 
Himbeere. s. framboise. 
Himbeerstrauch, s. framboi- 

sier [lère. 
Himenóptero, adj. hymenop- 
Himmel, s ciei, empirée. 
Himmelbett, s. baldaquin. 
Himmelfahrt, s ascenaion. 
Himmelsbeschreibung, s. 

uranographie. (orienter. 
Himmelsgegendennchten, v. 
Himmelsgesvõlbe, s. firma- 

ment. 
Himmelsluft, s. élher. 
Himmelsstrich, s. ciei, cli- 

mat. latitude. 
Himmlisch, adj. et adv. ado- 

rable, angélique, angélique- 
menl, céleste. djvin. 

Himno, ^ hymne. 
Himself,pron. se, soi. 
Hin,prcp. et adj. devers, 

flambé; — und her, deçà; — 
und her reiten, voltiger. 

Hinabfallen, v. tomber. 
Hinaufbringen, s. montage. 
Hinau/drehen, v. relever. 
Hinauffahren, v. monter, 

remonter; s. montée. [monter. 
Hinaufgehen, v. monter, re- 
Hinaufreiten, s. montée. 
Hinaufschajjên, s. montage. 
Hinaufsteigen, v. griraper, 

remonter; s. asceosion, montée. 
Hinauftreiben, v. encherir. 
Hinaufaiehen, v. trousser; 

s. montage. 
Hinaus, adv. dehors, par. 
Hinausfahren, v. sortir. * 
Hinausgehend, adj. sortant. 
Hinausgehende, s. sortant. 
Hinausíaufen, v. aboutir. 
Hinauslaufend, adj. tendant. 
Hinausreiten, v. sortir. 
Hinausrücken, v. reculer. 
Hinausschieben, v. différer. 
Hinausset^en, v. reculer. 
Hinbringen, v. remettre, re- 

pórter. 
Hinbrummeln, v. grommeler. 
Hincar, v. ficher, fixer; — 

se de rodillas, agenouiller. 
Hinchado, adj. ampoulé, 

bouffi, boursouflé, cnflé, pote. 
Hinchar, v. ballonner, bour- 

soufler,enfler, gonfler,guinder, 
renfler, 

Hincha^ôn, s. bouffissure, 
boursouflure, enflure, gonfle- 
rnent. 

Hind, s. biche; — part, 
arnère; —er part, derrière. 

Hinder, v. arrêter, empê- 
cher, entraver, gêner, prevenir, 
traverser. 

Hinderance, s. accroc, ani- 
croche, digne, encombre, en- 
trave, obstacle, traverse. ^ 

Hindtred, adj. empêché. 
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Hindern, v. contrarier, era- 
barrasscr, entraver, rompre, 
traverser. 

Hindernd, adj. prohibitif. 
Hindernis, s. accroc, anicro- 

che, barrière. contrariété, di- 
gne, erabarras, empéchement, 
encombre, entrave, épine, obs- 
tacle, peine, pierre d'achoppe- 
ment. 

Hindin, s. biche. [ser. 
Hindurchdrivgen, v. traver- 
Hindurchgehend, adj. tra- 

versier. [tre. 
Hindurchlassen,v. transmet- 
Hinein, adv. dedans 
Hineinbringen, v. intreduire, 

interner, mêler. 
Hineindrigen, v pénétrer. 
Hineinfahren, v. embourber. 
Hineinführen, v. embourber. 
Hineingehen, v. entrer. 
Hineinkommen, v. entrer. 
Hineinlaufen, v. entrer. 
Hineinlockenlassen, v. enga- 

ger. 
Hineinmischen, s. imraixtion. 
Hineinpassen, v. emboíter. 
Hineinrammen, v. renfoncer. 
Hineinreden, v. bavarder. 
Hineinreiten, v. embourber. 
Hineinrennen, v. enferrer. 
Hineinrücken, v. empiéter, 

entrer. 
Hineinschagen, v. recogner. 
Hineinschieben, v. insinuer. 
Hineinschlüpfen, v. glisser, 
Hineimtecken, v. fourrer. 
Hineinstossen, v. renfoncer. 
HineinstrÕmen, s. pénétra- 

tion. 
Hineinxverfen, v rejeter. 
Hinein\ienen, v. envelopper, 

impliquer, mêler. 
Hinfahren, v border, longer, 

rendre: s. batelage. 
Hinfàllig. adj. caduc. 
Hin/àlligkeit, s caducité. 
Hinfort. adv. désormais. 
Hinführen, v. rendre. 
Hinge. s. fiche, gond. 
Hingcben, v abandonner, 

adonner, dévouer, donner. 
Hingebung, s. dévouement. 
Hingehaucht, adj. coulant. 
Hingehen, v border, effleu- 

rer, longer, tendre [ser. 
Hingleiten, v cffleurer, glis- 
Hinhalten, v. amuser, ber- 

cer. présenter,repaíire, trainer. 
Hiniesta, s genêt. 
Hinken, v. boiler, clochcr, 

clopiner. [pin-clopant. 
Hinkend, adj. boiteux, clo- 
Hinkende, s. boiteux 
Hinkommen, v parvenir. 
Hinlãnglich, adv. suffisam- 

ment. 
Hinlângliche, s. suffisance. 
Hinlaufen, v. courir. 
Hinlegen, v. placer, remet- 

tre. reposer. 
Hinnehmen, v. endurer, souf- 

frir, supporler. 
Hinneigen.v çtnchtr. 
Hinneignng, s. propension, 

sympathie. 
Hinny, s. bardot. 
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Hino/o, s. fenouil; — mari- 
no* bacilc, salicome. 

Hinopfern, v. rnoissonner, 
viclimer. 

Hinraffen, v. emporter. 
Hinreichen, s. sulíire,tendre. 
Hinreichend, adv. elad/. as- 

seí, saiisfaisant, suffisamment, 
suffisant. 

Hinreichende, s. suffisance. 
Hinreissen, v. enlever, en- 

trainer, séduire. 
Hinreissend, adj. entraínant, 

à ravir, sédaisant. [ment. 
Hinreissung, s. entraine- 
Hinreiten, v. lonsier. 
Hinrichten, v. executei", guil- 

lotincr, supplicier. 
Hinrichtung, s. ex^cution. 
Hinschaffen, v. rendrc. 
Hinschielen, v. guigner. 
Hinsc/ilachten, v. iramoler. 
Hinschlàngeln, v. ramper. 
Hinschlàngvn, v. serpeater. 
Hinschlenkern, v. brandiller. 
Hinschleppen, v. trainer. 
Hinschütteln, v. ballotter; s. 

balloltement. [seraent. 
Hinschwinden, s. allonguis- 
Hinsegeln, v. longer. 
Hinsetfen, v. asseoir, placer, 

rasseoir, situer. 
Hinsicht, s. égard. 
Hinúchtlichyprép. touchant. 
Hinsiechen, v. trainer. 
Hinspedieren, v. rendre. 
Hinstellen, v, placer, ras- 

seoir, remettre, replacer, si- 
tuer. [dre. 

Hinstrecken, v. border,cten- 
Hint, s. avcrtissement, éveil, 

rensei^nement. [re. 
Hinten, adv. arrière, derriè- 
Hintennachy adv derrière. 
Hinter, prep., adj. et adv. 

derrière, postérieur, suite; — 
einander, arrache pied, —'s 
Licht führen. v. blouser. 

Hinterbacken, s. fesse. 
Hinterblatt, s. quartier. 
Hinterbringen,v. rapporler. 
Hintere, s cul. 
Hintcrer, s. derrière. 
Hiníerfusseseífen, v. cabrer. 
Hintergangen, adj. pris pour 

dupe. 
Hintergebàude, s. arrière- 

corps. ftendu. 
Hintergedanke, s. sous-en- 
Hintergehen, v. abuser, dé- 

cevoir, duper, frauder, impo- 
ser, piper, surprendre, irom- 
per. Hintergeschleppts. traia. 

Hintergrund, s. fond; in den 
— treten effacer. 

Hinterhals, s. nuque. 
Hinlerhalt, s. aguets, ernbus- 

cade, guet-apens. 
Hinterhaupte gehôrig, adj. 

occipital. 
Hinterkopf, s. occiput. 
Hínterladen, s. arrière-bou- 

tique. 
Hinterlassen, v, laisser; adj. 

posthume. [déposer. 
Hinterlegeiiy v. consigner, 
Hinterlegungy s. dépôt. 
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Hinterleib, s. abdômen. 
Hinterlist, s. obliquité, su- 

percherie. 
Hinterlistig, adj. astucieux, 

insidieux, períide. [traitre. 
Hinterl istigerweise, adv. 
Hintermann, s. serre-file. 
Hintermast, s. artimon. 
Hinterpauschen, s. trousse- 

quin. 
Hinterst. adj. dernier. 
Hintersíück, s. râble. 
Hinterteil, s. arrière, crou- 

pe, derrière, talon. 
Hintertreiben, v. déjouer, 

rompre, traverser. [pière. 
Hinter\eug,s. avaloire, crou- 
Hinthun, v. remettre. [ter. 
Hintragen, v. porter, repor- 
Hintritt, s. décès. 
Hinübergehén, v. éteindre. 
Hinübergiessen, v. transfu- 

ser. [port. 
Hinüberschafjen, s. trans- 
Hinübef"{iehen, s. liaison. 
Hinundherbewegung} s. va- 

et-vient. 
Hinunterrollen, s. roulade. 
Hinunterschlucken, v. engou- 

ier, gober, ravaler; s. dégluti- 
tion. 

Hinunterstürfen, v. sabler. 
Hinwegschlüpfen, v. glisser. 
Hinwei&en, v. remettre. 
Hinrvelken, s. marasrae. 
Hintverfen, v. tracer. 
Hin\iehen, v. border, porter, 

traverser. 
Hin\ielendy adj. tendant. 
Hirv{ueilen. v. accourir. 
Hin\ufügen, v. ajouter. 
Hin\ufügühg, s. addition, 

adjonction. 
Hin^ugesellen, v. survenir. 
Hin^uiiommen, v. accroitre; 

s. accession. 
Hin^ulegen, v. supplécr. 
Hiniusetieiiy v. ajouter, ap- 

poser. 
Hin^uthun, v. ajouter. 
Hin^utreteny v. survenir. 
Hioides, s. hyoíde. 
Hioideo, adj. hyoTde. 
Hip, s. cglantine, hanche. 
Hipalage, s. hypallage. 
Hipar. v. râler. 
Hiperbaton, s. hyperbate. 
Hipérbola, s. hyperbole. 
Htperbolcts. hyperbole. 
Hiperbólico, adj. hyperboli- 

que. [réen. 
Hiperbóreo, adj. hyperbo- 
Hipertrofia, í. hypertrwphie. 
Hipiálnca, s. hippiatrique. 
Hípico, adj. hippique. 
Hiplar, v. souffler. 
Htpo, s. grippe, hoquet. 
Htpocondria, s. hypoeon- 

drie. 
Hipocondríaco, s. et ad;. 

hypocondriaque. 
Hipocóndrico, adj. hypo- 

condriaqse. 
Hipocondrio, s. hypocondre. 
Hipocrás, s. hypocras. 
Hipocresia, s. cafarderie, 

fausseté, hypocrisie, paritalon- 
nadc, tartuferie. 
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Hipócrita, s. cafard, capon, 
comedicn, doucereux, gnma- 
cier, hypocrite, papelard, tar- 
tufe. 

Hipocritón, s. patte-pelu. 
Hipódromo, s. hippodrome. 
Hipofago, s. hippophage. 
Hipogastrio. s. hypogastre. 
Hipogeo, s. hypogée. 
Htpógrifo, s. hipogriffe. 
Hípopótamoy s. hippopota- 

me. [que. 
Hipoteca, s. gage, hypothe- 
Hipotecar, v. hypothequer. 
Hipotecário, adj. hypothé- 

caire. 
Hipotenusa, s. hypoténuse. 
Hipótesis, s. hypothèse. 
Hipotético, adj. hypothéti- 

que. [pctte. 
Hippe, s. oublie, serpe, ser- 
Hipped, adj. déhanché. 
Hippiatrica, s. hippiatrique. 

* Hippiatricsy s. hippiatrique. 
Hippocamp, s. hippocampe. 
Hippocampo, s. hippocampe. 
Hippocras.s. hypocras. 
Hippodromo, jr. hippodrome, 

turf. 
Hippogrif, s. hippogriffe. 
Hippogryph, s. hippogriffe. 
Hippogrypho, s. hippogritfe. 
Hippophagist, s. hippophage. 
Htppophago, s. hippophage. 
Hippopotamo, s. hippopo- 

tame. [tame. 
Hippopotamus, s. hippopo- 
Hipshot, adj. déhanché. 
Hipsomctria. s. hypsomé- 

trie. [doyer. 
Hire, v. gager, louer, sou- 
Hired labourer, s. merce- 

naire. 
Hire-money, $ location. 
Hirer, s. iocataire, loueor. 

' Hirn, s. cervelle. 
Hirngespinnst, s. billevesée, 

chimère, rêve, rêverie, ulopie, 
vision. 

Hirnháutchen, s. pie-mère. 
Hirnschale, s. crâne. [ne. 
Hirnschalendecke, s. épicrâ- 
Hirsch, s. cerf. 
Hirschfàhrte, s. abatture. 
Hirschfãnger, s. coutelas. 
Hirschkáfer, s. cerf-volant. 
Hirschkuh, s. biche. 
Hirschçiege, s. antílope. 
Hirsch{ungeyS. scolopendre. 
Hirse, s. mil'et. 
HirsefÕrmig, adj. miliaire. 

Hirt, í. berger, pasteur.pâtre. 
Hirtenartig, adj. pastoral. 
Hirtenbrief, s. mmdement, 

pastoral. 
Hirtengedickt, s. églogue. 
Hirtenhund, s. mâtin. 
Hirtenknabe, s. pastoureau. 
Hirtenlied, s. villanclle. 
Hirtenmàdchen, s. pastou- 

relle. [que. 
Hirtenmássig, adj. bucoli- 
Hirtenspiel, s. pastoral. 
Hirtenstab, s. houlette. 
Hirviente, adj. bouillant. 
His, adj. sien. 
Hisopear, v. asperger. 
Hisopo, s. goupille, hysope. 

77 
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Hiss, s. sifflet; v. siffler. 
Hisse, s. palan. 
Hisser, s. sifflear. 
Hiuing, adj. et s. sibilant, 

sifflaot, sifflement, sifflet. 
Histericia, s. hystérie. 
Histérico, s. ti adj. hystérie, 

hystérique. 
Histerismo, s. hystérie. 
Histologia, s. histologie. 
Histologie, s. histologie. 
Historia, s. conte, histoire. 
Historiador, s. historien, his- 

toriographe. 
Historian, s. historien. 
Historiar, v. historier. 
Historie, adj. historique. 
Historical, adj. histonque. 
Histórico, adj. historique. 
Historieta, s. historiette. 
Histortker, s. historien. 
Historiographer,s. historio- 

graphe. fgraphe. 
Historiographo, s. historio- 
Hisíorisch, adj. historique. 
Historische, s. historique. 
History, s. histoire, histori- 

que. 
Histrião, s. histrion. 
Hit, v. buter, donner, ren- 

contrer, taper; lucky —, rac- 
croc; sly—, bourrade. 

Hitch, s. accroc; v. amarrer. 
Hither, adj. citérieur, deçà. 
Hithermost, adj. citérieur. 
Hito, s. but, témoin. 
Hii\blãschen, s. elevure. 
Hit\blatter, s. ampoule, bou- 

ton, échauboulure, eczéma. 
Hit\blaltern, adj. et s. échau- 

boulé, rougeur. 
Hit\e, s. ardeur, chalcur, 

chaud, chaude, feu, fougue, 
fournaise, vivacite. 

Hit\ig, adj. aigu, ardent, 
chaleureux, chaud, emporté, 
foucueui, prompt, vif. 

Hit^messer, s. pyromètre. 
Hit\monat, s. ihermidor. 
Hive, s. ruche. 
Ho, ha, hol s. taíaut. 
Hoar, adj. chenu; — frost, 

frimas, givre. 
Hoard, v. accumuler, amas- 

ser, thésauriser; s. amas, bour- 
sicaut. 

Hoarder, s. accumulateur, 
amasseur, entasseur, thésauri- 
seur. 

Hoarse, adj. rauque; a — 
voice, rogorame; get —, make 
—, égosiller. [raucité. 

Hoarseness, s. enrouement, 
Hoary, adj. chenu. 
Hoax, s. canard, mystifica- 

tion; v. blaguer, mystifier. 
Hoaxer,s. blagueur.mystiíi- 

catcur. [s. nasse. 
Hobble, v. clocher, clapiner, 
Hobby, s. dada, hobereau, 

marotte. 
Hobly-horse, s. dada. 
Hobel, s. rabot. 
Hobelbank, s. établi. 
Hobel-eisen, s. doloire. 
Hobeln, v. pia»er. 
Hobel-span, s. copeau. 
Hobgoblin, t, farfadet. 
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Hobler, s. raboteur. 
Hoch, adj. élevé, éminent, 

haul, releve. 
Hochachtbar, adj. saint. 
Hachachten, v. considérer. 
Hochachtung, s. respect. 

Hochaltarstàtte, s. sanetuaire. 
Hochamt, s. célebrant, messe. 
Hochburg, s. acropole. 
Hochebene, s. plateau. 
Hochéhrwilrdtg, adj. révé- 

rend. 
Hochfahrend, adj. altier, 

arrogant, caval'er. 
Hochgehend, adj. gros. 
Hochgericht, s. gibet. 
Hochgeschmak, s. raontant. 

Hochgestellt, adj. éleve, haut. 
Hochhalten, v. priser. 
Hochheilig, adj. sacro- 

saint. [néreux. 
Hochher\ig, adj. élevé, gé- 
Hochher^igkeit, s. élévation, 

magnanimite. 
HÕchlich, adv. três. 
Hochmesse, s. mess. 
Hochmut, s. enflure, hautcur, 

morgue, orgueil. 
Hochmütig, adj. et adv. al- 

tier, altièrement, haut, hautain, 
orgueilleux, rogue, sourcilleur, 
superbe. 

Hochmütige, s. orgueilleux. 
Hochrot, adj. incarnat, iu- 

bicond, vermeil. 
Hochschàt^en, v. priser, ré- 

vérer, surfaire, surtaxer. 
Hochschule, s. université. 
HochschüUr, s. lycécn. 
Hochsinn, s. élévation,fierté. 
Hochsinnig, adj. fier, magna- 

nime. 
HÕchst, adj. et adv. dernier, 

éminemraent, cperdument, ex- 
trêmement, fort, souverain, 
souverainement, superlatif, su- 
prême, três; — unbilly, inique. 

Hòchste, s. haut. 
Hôchste Not, s. détresse. 
HôchsteSumme,s. maximum. 
Hôchster Grad, s. maximum. 
Hochtraben, adj. déclama- 

toire. 
Hochtrabend, adj. ambitieux, 

emphatique, métaphysique, 
ronnant. [futaie. 

Hochxvald. s. futaie, haute- 
Hochmirden, s. grandeur, 

monseigneur. 
Hochwürdig, adj. révéren- 

dissime, vénérable. 
Hoch^eit, s. épousaflles, ma- 

riage, noce. 
Hochfeit'... adj. nuptitl. 
Hoch\eitlich, adj. nuptial. 
Hoch\eitsgaste, s. noce. 
Hoch\eitsgedichtt s. épitha- 

lame. 
Hocicada, s. bourrade. 
Hocico, s. bouderic, boutoir, 

groin, moue, museau, trogne. 
Hõcker, s. bosse, gibbosité, 

tubercule, tubérosité. 
Hòckerig, adj. bossn. 
Hod, s auge. 
Hodge,s ch&rmiUe. 
Hodge-podge, s. galimafrée, 

macédoine. 

HOH 

Hodman, s. goujat. 
Hodometer, s. odomètre. 
Hoe, s. int. et v. houe, hue, 

sarcler, sarcloir, serfouir. 
Hoeing, s. serfouissage. 
Hof. s. basse-cour, cour, halo. 
Ho/-... adj. aulique. 
Hofdienst, s. corvée. 
Hoffártig, adj. superbe. 
Hojfártige, s. superbe. 
Hoffen, v. e8pérer,promettre. 
Hoffest, s. gala. 
HoJjfhung, s. attente, espé- 

rance; let^te —, ancre de salut; 
die— verlieren, désespérer. 

Hojjnungslos, adj. désespéré. 
Hoffnungslosigkeit, s. déses- 

poir. 
Hofhund, s. mâtin. 
Hqfieren, v. courtiser. 
Hofkammerfrau, s. camé- 

riste. 
Hôflich, adj. et adv. accort, 

civil, courtois, galam, honnêtc, 
obligeamment, parlementaire, 
poli, poliment. 

Hôflichkeit, s. attention, cé- 
rémonie, civilité, courtoisie, 
galanterie, gracieuseté, honnê- 
teté, politesse, salamalec. 

Hàflichkeitsbe\eigung, $. 
hommage. fcompliraent. 

HÕflichkeitsbe\eugung, s. 
Hõflivg, s. couilisan. 
HÒ/lings-... adj. courtisa- 

nesque. 
Hofmann, s. courtisan. 
Hofmeister, s. gouverneur, 

mentor, pédagogue, précepteur. 
Hofmeisterisch, adj. magis- 

tral. 
Hopiarr, s. fou. 
Hofstaat, s. cour. [ceau. 
Hog, s. cochon, porc, pour- 
Hogar, s. âtre, foyer. 
Hoga^a, s. miche. 
Hogs-head, s. rnuid. [naise. 
Hoguera, s. búcher, four- 
Hoh, adj. haut. 
Hohe, s. élévation, sublime^ 

— see, plein. 
Hõhe, s. altitude, faite,haut^ 

hauteur, niveau, taille. 
Hoheit, s. altesse, hautesse^ 

sublimité. 
Hoheitlich, adj. régalien. 
Hoheitsrecht, s. régale. 
Hõhenmesser, s. allimètre. / Hôhenmesskunde, s. altimc- 

trie. [trie. 
Hôhenmessung, s. hypsomé- 
Hòhepunkt, s. sommet. 
Hôher, s. geai; adj. supé- 

rieur; — sein ais... surpasser; 
— set^en, transposer. 

Hohes Alter, s. vieillesse. 
Hohl, adj. et adv. cave, ca- 

verneux, concave, creux, sour- 
dement, vide. 

Hohlbohrer, s. evidoir. 
Hõhle, s. antre, caverne, ca- 

vité, conque de Toreille, fosse,' 
grotte, repaife, sinus, tanière, 
terrier, trou, ventricule; vol* 
ler —n, cavcrneux. 

Hohleisen, s. gouge. 
Hohlgeschwür, s. fistule. 
HohlgewÕlbt, adj. concave. 
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Hohlkehle, s. gorge. 
Hohlkopf, s. songe-creux. 
Hohlleiste, s. gorge. 
Hohlmachen, v. creuser. 
Hohlmeissel, s, bec-ie-cor- 

bin, gouge. 
Hohlmuschel, s. conque. 
Hohlseey s. houle. 
HÔhluriffy s. cavité, chambre, 

creux, saleron. 
Hohltveg, s. cavée, défilé, 

gorge, ravin 
Hohlwerden, s. carie. 
Hohl{iegel, s. noue. 

/ Hohn, s. bravade, dérision, 
nargue. 

Hõhnen, v. honnir. 
Hohngelàchter, s. huée. 
Hõhmsch.adj. déri80ir/»,mo- 

queur, sarcastique. 
Hohnlàcheln, v. ricaner; s. 

ricanement. rlcaneiie. 
Hohnlacher, s. ricaneur. 
Hohnnecken, v nasarder. 
Hohrrohr, s. acoustique. 
Hoist, v. guioder, hisser, 

monter. 
Hoja, s. alumelle, battant, 

fcuille, lame, plaque, sole; — 
de pasta, ciêpe; — de puerta, 
vaotail; — volante, feuille vo- 
lante. 

diojalata, s. fer-blanc, 
Hojalatero, s. ferblantier. 
Ho/aldrado, s. feuilletage. 
Hojaldrar, v. feuillctcr. 
Hojaldre, s. gâteau. 
Hojarasca,s. oalivcrne, fane. 
Hoje, adv aujourd^ui; — 

em deante, désormais. 
Hoje ar, v. feuilleter. 
Hojoso. adj. feuillu. 
i/o/a, interj. ouais. 
Holanda, s. hollande. 
Holandês, adj. hollandais. 
Holandilla, s. toilette. 
Hold, adj. et s. ami, cale, 

gracieux; v accrocher, curau- 
ler, déíachcr, durer, occuper, 
persévérer, persisler, pincer, 
prétendre, réputer, relemr, re- 
trousser, sourire, soutemr, tcn- 
dre. tenir; int. holà. fteur. 

Holder, s. croissant, détcn- 
fíoldfast, s. tirant. 
Holding, s. tenue. 
//o/e, s. et adj. galetas, ma- 

sure, niche, reduit, tanière, 
trou, vert; v. blouser. 

Holen, v. quérir, recorder. 
Holgadamente, adv. large, 

loisir. 
Holgar, v. chômer. [nen. 
Holga;án, adj fainéant. vau- 
Holga\anear, v. fainéantcr, 

paresscr. [vagabondage. 
Holgajaneria, s.fainéantise, 
Holiday, s. campos, congé. 
Holiness, s sainteté. 
Holla, int ho, holà. 
Holland, s. hollande. 
Hollànder, s. hollande. 
Hollande^, adj. et s. hollan- 

dais. [lapdais. 
Hollãndisch, adj. et s. hol- 
Hollar, v. fouler. [nare. 
HÕlle, s. Achéron, enfer, Té- 
HÒllenfürst, s. satan. 

HOM 

Hõllenspektabeí, s. sabbat. 
Hollin, s. bistre, suie. 
Hôllisch, adj. infernal. 
Hollow, adj. et s. cave, ca- 

vée, caverneux, cavité, chalu- 
meau, creux, échanv.rurc, en- 
fonccraent, renfoncement, 
sourd; v. caver, creuser, évi- 
der. recreuser. 

Hollomng, s. échancrure. 
Holly, s. houx. 
Holly-grove, s. houssaie. 
Holm oak, s. yeuse. 
Holocaust, s. holocauste. 
Holocausto, s. holocausto. 
Holographic, adj. olographe. 
Holperig, adj. raboteux, ro- 

cailleux, rude, saccadé, sca- 
breux. 

Holster, s. fonte. 
Holunder, s. sureau. 
Holy, adj. saint, sacro-saint. 
Holy-water-sprinkler, s. 

goupiUe. 
Holy-water vase, s. bénitier. 
Holç, s. bois. 
Hol\artig, adj. ligneux. 
Hol\aufstapeln, v. enchan- 

tcler. 
Hol^axt, s. merlin. 
Hol\eimer, s. seille. 
Hòl^ern, adj. raide. 
Hol\tàllen,s. abattage.fboiR. 
Hol\fáller, s. abatteur de 
Holtfressend, adj. xylophage. 
Holigitter, s. treillis. 
Holfhauer, s. búcheron. 
Hol^hof, s. chanúer. 
Hol\ig, adj. ligneux. 
Hol\kàfer, s. xylophage. 
Hol\platte, s. planche. 
Hol\schale, s. sébile. 
Hol\schlag, s. coup, taillis. 
Holfschneidekunst, s. xylo- 

graphie. [phe. 
Holfsehneidcr, s. xylogra- 
Hol\schnitt, s. image. 
Hol^schreier, s, geai. 
Hol^schuh, s. sabot, socque. 
Holçschuhmacher, s. sabo. 

tler. [botier- Hol\schuhverkatífer, s. sa- 
Hol\schuppen, s. bücher. 
Hol^síall, s. bücher. 
Hol\taube, s. ramier. [ger. 
Hol\ungsberichtigter, s. usa- 
Hol\ungsrecht, s. affouage. 
Hol{verbindung, s. assem- 

blage. 
Holfwerk, s. carcasse. 
Hol\ivurm, s. xylophage. 
Hol^appen, s. tapon. 
Homage, s. hommage. 
Hombre, s. homme, gcns; — 

atrevido, casae-cou; — cobar- 
de, plcutre; — de copete, bon- 
net; — cruel, boucher; — estú* 
pidOy baudet; — de experiên- 
cia, routier; — falso, escobar; 
— grosero, goujat; — impru- 
dente, casse-cou; — de mal 
gênio, mauvais coucheur; — 
notable, sommité; — pesado, 
cauchemar; — presumido, paon; 
— puerco, porc; — sin valor, 
pleutre; — vano, paon; — vil, 
pleutre. 

Hombrecillo, s. criquet. 
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Hombro, s. épaole; deitar 
aos —s, endosser. 

Hombruno, adj. hommasse. 
Home, s. gite, larc, patric, 

péoates, toit; at —, chez. 
Homely, adj. grossier. 
Homem, s. homme; gens; 

— adamado, dameret; — astu- 
to, compère; — bondoso, bon- 
homme; — cruel, boucher, 
bourrcau; — divertido, plai- 
sant; — cffeminado, femme- 
lette; — estúpido, beta; — 
grosseiro, allobroge, goujat, 
— ignorante, s. aliboron; — 
indolente, trainard; — intra- 
ctavel, mauvais coucheur, — 
laborioso, piocheur; — magro 
e baixo, criquet; — orgulhoso, 
paon; — pequeno e defeituoso, 
avorton; — presumido, paon; 
— rude, pandour; — vaidoso, 
paon; — de bem, bonhomme; 
— de longa experiência, rou- 
tier; — de raça branca, blanc; 
— de talento, bel-esprit; — que 
começa a envelhecer, bonhom- 
me; — que condu\ a matilha, 
piqueur; — que fa-{ rir, plai- 
sant; — sem mérito, pleutre; 
— sem princípios, sauteur. 

Homenagem, s. cour, devoir, 
hommage. 

Homenaje, s. hommage. 
Homeópata. s. homéopathe. 
Homeopatía, s. hqméopathic. 
Homeopático, adj. homéopa- 

thiquc. 
Homeric, adj. homenque. 
Homérico. adj. homériquc. 
Homerisch, adj. homérique. 
Home-sickness, s. nostalgie. 
Homestead, s. feu. 
Homicida, adj. assaasin, ho- 

micide, meurtiier. 
Homicidal, adj. homicide. 
Homicide, s. homicide. meur- 

tre. [meurtre. 
Homicídio, s. homicide. 
Homília, s. homélie. 
Homilie, s. homélie. 
Homily, s. homélie. 
Homoeopaíh, s. homéopathe. 
Homceopúthic, adj. homéopa- 

thique. [thie. 
Homoeopathy, s. homeopa- 
Homogen, adj. homogène, 

aimilairc. 
Homogeneal,adj. homogène. 
Homogeneidad, s. homogé- 

néité. 
Homogeneidade, s. homoge- 

néité. [aimilairc. 
Homogêneo, adj. homogène, 
Homolog, adj. homologue. 
Homologar, v. homologuer. 
Homologate, v. homologuer. 
Homologo, adj. homologue. 
Homologous, adj. homolo- 

gue. 
Homonimia, s. homonymic. 
Homônimo, adj. et s. homo- 

hyme. 
Homonym, s. homonyme. 
Homonymia, s. homonymie. 
Homonymo, adj. et s. homo- 

nyme. [n16* 
Homonymous, adj. homony- 
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Homonymy, s. homonymle. 
HomÒopath, s. homéopathe. 
HomÒopathie, s. homéopa- 

thie. [palhique. 
Homoopalhisch, adj. h tméo- 
Homopatha, s. homéopathe. 
HomopathiãyS. homeopaihie. 
Homopathico, adj. homéopa- 

thique. 
Honda, s fronde. 
Hondero, s frondeur. 
Hondo, adj, creux 
Hondonada, s bas-fond,bas- 

sin, cavee, fondrière. 
Hone, s. queue 
Honest, adj. brave, iotègre, 

Joyal, ner, probe. 
Honesiidad, s. honnêteté. 
Honestidade, s honnêteté, 

honoeor, prud homie, pudicité, 
«egesse. 

Honesto, adj. bon, honnête, 
honorablc, probe, pudibond, 
pudique, aage. 

Honesty, s. honnêteté, loyau- 
té, prud^o nie. 

Honey, s. miei; v. emmieller. 
Honey-comb, s gàteau, gau- 

fre. rayon. finielleu*, sucré. 
Honeyed adj. doucereux, 

Honey'suckle,s. chevrefeuille. 
Hongv, s.araadoavier,cham- 

pignon, chanterelle. 
Honi#, s. miei. 
Homgbehàlter, s. nectaire. 
Hontgkuchen (harter)ts. cro- 

quet. 
Honigpflaster,s. emmiellare. 
Honigscheibe, s. gâleaa, gau- 

fre. 
HonigsÜss, adj. mielleux. 
Honigumschlag, s. cmmiel- 

lure. 
Honigivabe,s. gâteau, rayon. 
Honigwasser, s. nydromel. 
Honig\eUe, s. alvéole. 
Honor, s gloire, honneur. 
Honorabilidad. s. honorabi- 

lité 
Honor ar, s. honoraire, rctri- 

bution. [catíon. 
Honorário, s. honoraire, v«- 
Honorary, s. honoraire. 
Honorieren, v. rétribuer. 
Honorijic, adj. honoriOque. 
Honorífico, adj. honorable, 

honorifique; puestos —s, hon- 
neur. 

Honour, s. devoir, gloire, 
honneur; — giving, honorifi- 
que. v. honorcr. 

Honourable, adj, honncte, 
honorable. [bilité. 

Honour abi eness, s. honora- 
Honra, s. honnêteté, hon- 

neur; pl. grandeur; —s fúne- 
bres, devoir. 

Honradei, s. honnêteté, ho- 
norabiliié, probité. 

Honrado, adj. bravc, droit, 
honnête, probe. 

Honrar, v. couronner, hono- 
rer, respectcr. 

Honrar ias, s. honneur. 
Honroso, adj. honorable. 
Hontem, adv. hier. 
Hood, s. capote, capuce, ca- 

puchon, chaperon, froc. 

HOR 

Hoof, s. corne, sabot. , 
Hoofed, adj. ongulê. 
Hook, s. accroc, adent,agra- 1 

fe, bec-de-corbin, boucle, croc, i 
crochel, esse, fiche, hameçon; j 
v. accrocher, agrafer, raccro- 
cher. [needle, crochet. | 

Hooked, adj. crochu; — ; 
Hoop. s. cerceau, cercle, fret- 1 

te, panicr, vertugadin; v. cer- 
cler. relicr. 

Hooping, s reiiage. [che. j 
Hooping-cough, s. coque.u- { 
Hoopoo, s. huppe. > 
Hoot, s. hoée; v. huer. 
Hop. s houbíon. 
Hopalanda, s. houppelande. . 
Hope, s espérance; v. espé- ! 

rer, promettre. 
Hopfen s houblon. 
Hopjenfeld, s houblonnière. I 
Hop/enstange, s. échalas. | 
Horfield, s. houblonnière. 
Hop ser, s. sauteuse. 
Hopsrval\er, s. sauteuse. 
Hora. s heure 
Horadación, s forage. 
Horadado, adj. ajouré. 
Horadar, v. aléser, forer, 

percer, trouer. 
Horário, s horaire. 
Horary, s horaire. 
Horca, s fouine, fourche, gi- 

bet, potence. 
Horcado, adj. fourchu. 
Horcajadas (d), adv. cali- 1 

fourchon. 
Horcate, s. attelle. 
Horchata, $. orgeat. 
Horchatero, s. glacier. 
Horcher, s. écouteur. 
Horchplat\, s. écoute. 
Horchrohr, s. stéthoscope. í 
Horchwinkel, s. écoute. 
Horda, s. horde, peuplade* 1 
Hõren, v apprendre, enten- j 

dre, ouír, suivre; s. audition. 
Hõren sagen, s ouT dire. I 
Hõrer, s. écouteur, enten- \ 

deur. 
Hori^on, s. horizon. 
Honjont, s. horizon. 
Horizonte, s. horizon. 
Hor ma, s forme; — de en- I 

sanchar, embauchoir. 
Homiga, s. fourmi, termite. t 
Hormiga león,s íonxmxWou. J 
Hormiguear, v. fourmiller, i 

grouillcr. [fourmilière. j 
Hormiguero, s. fourmiller, j 
Hormilla, s. moule. 
Horn, s. bois, cor, corne, j 

olifent, rameau,trompc. 
Hornada, s. fournec. 
Horna^a, s. fournaise. 
Hornbeam, s. charme, char- < 

mille. 
Horn-blower, s. cor. 
Hornbook, $. abécédaire. 
Hõrnchen, s. cornet, crois- 1 

sant. 
Hornet, s. frclon. 
Homhãut, s cornée. 
Hornhautfleck, s. laic, 
Hornháutig, adj calleux. 
Hornilla, s. fourneau. 
Hornillo, s. aciérée, coquille, ; 

fourneau, réchauffoir. 

HOS 

Homisse, s. frelon. 
Hornist. s. clairon, cor. 
Hornlet, s. cornet. [fournil. 
Horno, s. four, fournaise, 
Hornvieh, s. bélail. 
Horoscopo, s horoscope. 
Horoskop, s. horoscope. 
Horquilla, s. fourche. 
Horrendo, adj. etfroyable, 

hideux, horriblc. 
Horreo, s. grange. 

Horrible, adj. affreux, effroya- 
ble, épouvantable, hideux, mau- 
dil. [sement. 

Horriblemente, adv affreu- 
Horribleness, s horreur. 
Horribly, adv. affreusement. 
Horrid, adj horrible. 

Horripitacào. s horripilation. 
Horripilación, s. horripila- 

tion. (horrible. 
Horrível, adj. etfroyable, 
Horrivelmente, adv. affreu- 

sement. 
Horro, adj et s. affranchi. 
Horror, s. affre, horreur. 
Horrorizar, v effrayer. 
Horroroso, adj. atfreux, 

effrayant, épouvantable, hi- 
deux, horrible. 

Horsaal, s amphithéâtre. 
Horse, s. cheral, chevalet, 

dada; take out the -s, détcler. 
Horse bean, s. féverole. 
Horsechestnut, s marron. 
Horse-cloth, s housse. 
Horse dealer, s. maquignon. 
Horse-jly, s. taon. 
Horsegin, s. manège. 
Horse hair, s. crin. 
Horselock, s. entrave. 
Horseman, s cavalier. 
Horse pond, s abreuvoir. 
Horse racing, s. course. 
Horse-radidi, s raifort. 
Horse-shoe, s. fer. 
Horse-tail. s. piêle. 
Horse-trappings, s. hamais. 
Horsewhip, s. cravache. 
Horse-woman, s. écuyère. 
Horst, s. aire, nid. 
Horsten, v. ai rer. [tien. 
Hort, s. bouclie^,^efuge,sou- 
//or/ír, s. jardin, potager. 
Hortaliça, s. racinage, ver- 

dure. 
Hort alija, s. sala de, verdure. 
Hortelã, s. mcrvthe. 
Hortelã-pimenta, s. menthe 

poivrée. ftolan. 
Hortelano, s. maraicher, or- 
Horteldo, s. maraicher, jar- 

dinier. (tager. 
Hortense, adj. horticole, po- 
Hortera, s. jatte. 
Horticola, adj. horticole. 
Horticultor, s. horticulleur. 
Horticultura, s. horticulture. 
Hor ti cultural, adj. horticole. 
Horticulturist, s. hortícul- 

teur. [che,pantaIon. 
Hose, s. boyau, braic, raan- 
Hosen, s. culotte. 
Hosenloser, s. sans-culotte. 
Hose-nouie, s. lance. 
Hosentràger, s. brelelle. 
Hosier, s. bonnctier. 
Hosiery, s. bonneterie. 
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Hosiety trade, s. booneterie. 
Hospedar, v. héberiçcr, loger. 
Hospedaria, s. hôtel, hôlel- 

letie. Ioícs, pension; dono de 
—, hôtelier, traiteur. [naire. 

Hospede, s hô'e, pension- 
Hospedeiro, s hôte, hôtelier. 
Hospício, s. hospice. 
Hospitable, adj. hospilalier. 
Hospital, s. hospice, hôpital; 

— de leprosos, ladrerie; — mi- 
litar ambulante, ambulance. 

Hospitalario, adj. hospila- 
lier. [lier. 

Hospitaleiro, adj. hospita- 
Hospitalidad, s. hospitalité. 
Hospitalidade, s. hospjialité. 
Hospitaliter, s hospilalier. 
Hospitalily, s. hospitalité. 
Host, s. hostie, hôte, sequei- 

le. 
Hostage, s. otage. [telier. 
Hostelero, s. aubergisie, hô- 
Hostelry, s. hôiellene. 
Hosteria, s. hôtellerie, res- 

taurant fter. 
Hóstia, s hostie. pain à cnan- 
Hostie, s hostie. 

• Hostienteller, s. patène. 
Hostigar, v. aboyer, harcc- 

ler, relanccr, talonner. 
Hostil, adj ennemi 
Hostile, adj. ennemi; render 

—, alièner 
Hostilidad, s. hostililé. 
Hostilidade, s hostiiité* 
Hosíiliiy, s. ho-tilité. 
Hostilizar, v. aliéner. 
Hot. adj. ardent, chaud; 

—. chaulTer 
Hot-a ir síove, s. calorifère. 
Hot blooded,adj chaleureux. 
Hotchpotch, s. galimafrce, 

pot-pourri. 
Hotel, s. hôtel, pension. 
Hot-hed, s. coocne. 
Hot headed, adj. bouillant, 

colère, emponé. 
Hot-press, v satiner. 
Hot presser, s. satmeur. 
Hot-pressing, s. satinage. 
Hoít, int hue 
Hottentot, s. allobroge. 
Hotto, s. dada 
Hot-water dish, s. réchaud. 
Hound (noisy), s clabaud. 
Hour,s. heure;second canon- 

ical —, tierce. 
Hour-glass, s. sablier. 
House, s. bicoque, case, cas- 

sine, logis, maison, niche, toit, 
tripot; in this —, céans; v. en- 
granger. [guin. 

House-dog, s. doguc, do- 
House-full, s. potée. 
Household, s. maison, rné- 

nage (mènagère. 
House keeper.s. gouvernant, 
House-keeving, s ménage. 
House-wife, s. raénagère. 
House-leek, s. joubarbe. 
House-rent. s. loyer. 
House-sparrow, s. pierrot. 
Hovel. s. baiaque, hangar, 

hutte, masure. réduit, trou. 
Hover, s planer.lournaillcr. 
How, adv. combien, comme, 

comment, que, quoi. 

HUH 

Horvever, adv. ccpendant, 
demeurant, néamoins, quelque, 
touiours, touiefois. 

Howit\ert s. obusier; — 
shell, oous. [pir, hurler. 

Howl, s. hurlcraent; v. gla- 
Howler, s. hurleur. 
Horvling, adj. etí. hurlant, 

hurlemcnt. 
Horvsoever, adj. quelque. 
How-wow, s. loutou. 
Hoy, adv. aujourd'hui; de — 

más, dorénavant. 
Hoya, s. bassin. 
Hoyada, s. fondricre. 
Hoy o, s. creux. fosse, trou. 
Hoyuelo, s. fossetle. 
Hoz, s. faucille. 
Hubble, v. bouillonner. 
Hubbub, s. bagarre, brouha- 

ha. tohu-bohu, vacarme. 
Hübsch, adj. et adv. bellot, 

gentil, gentiment, joli, joli- 
ment. 

Hucha, s. huche. 
Huchear, v. bafouer, hucher. 
Huckster, s. regiattier, re- 

vendcur. 
Hucksterage, s. regratterie. 
Huckstering, s. regrai, re- 

gratterie. 
Hue, s. huée, teiote. 
Hueco, adj. arapoulé, bouf- 

fanl, cave, creux, enfonce- 
ment, entre-deux. 

Huelga, s. campos, chôma- 
ge, grève, relâ.henacni. 

Huella, s. abbatture, em- 
preinte, passée, piste, trace, 
voie. 

Huerfago, s. pousse. 
Huerfano, s. orphelm. 
Huerta, s. enclos, marais, 

potager. 
Huertecillo, s. jardinel. 
Huerto, s. verger. 
Huesecillo, s. osselet. 
Hueso, s. noyau, os. 
Huesoso, adj osseux. 
Huésped, s. hôte, logeur. 
Huevera, s. coquelier- 
Huevo, s. oeuf, ceuf mollel; 

que tiene —s, oeuvé. 
Huf, s. corne, sabot; mit 

—en, ongulé. 
Hufeisen, s. fer. 
Huff, v. souffler. 
Hufhammer, s. brochoir. 
Hujig, adj. ongulé. 
Hujschmied, s marechal. 
Hii/í-..., iliaque, sciatique. 
Hüftbein, s. ischion. 
Hüfte. s. hanche. 
HÚfllahm, adj. déhanché. 
Hüflthorn, s. ulifant. 
Huge, adj. colossal. 
HUgel, s. colline, côte, cô- 

teau,elévation,raaraelon, mon- 
ticule, tertre. [moniueux. 

Hilgelig, adj* accidenté, 
Hühnchen, s poulet, poulette. 
Hiihnerauge, s cor. 
Hühneraugenoperateur, s. 

pédicure. 
Hühnerdarm, s. morgeline. 
Hühnerei. s. oeuf. 
Hühnerhabicht, s. autour. 
Hühnerhànd ler, s. poulailler. 
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Hühnerhof, s. basse-cour. 
Hühnerhund, s. braque. 
Hühnerleiler, s. perchoir. 
Hühnerstall, s. poulailler. 
Hühnerstange, s. j u c h o i r, 

pereboir. 
Hühnersteige, s. juchoir. 
Hui, s. dare-dare. 
Huida, s. écart, fugue, fuite, 

rcfuile. 
Huir, v. battre, enfuir, fuir. 
\ulan, s. uhlan. 
Hulano, s. uhlan. 
Huld, s. clémence. 
Huldigen, v. encenser. 
Huldigung, s. hommage. 
Hülfe, s. aide, réconfort, 

renfort, ressource, secours, 
subvention, support; — 
kommen, subvenir. 

Hüljleistung, s. secours. 
Hüljlos, adv. abandonné- 

ment. fment. 
Hülflosigkeit, s, délaissc- 
Hüífreich, adj. secourable. 
Hüífsapparat, s. accessoirc. 
Hülfsgelder, s. aide 
Hülfslehrer, s. adjoint. 
Hülfsleistung, s. prestation. 
Hüífsmiitel, s. ressource; 

letztes —, planche. 
Hülfssatz, s. lemme. 
Hülftíteuer, s. subside. 
Hillfstruppen, s. secours. 
Hüífs- Wundarzt, s. aide- 

major. 
Hulheira, s. houillère. 
Hulheirofadj. houiller, houil- 

leux. fthe; v. monder. 
Hull, s. coque, cosse, rou- 
Hulla, s. coke, houille. 
Hülle, s. touvert, enveloppe, 

reste, tégument, lunique. 
Hüllen, v embrumer. 
Hullera, s. houillère. 
Hülse, s. cosse, douilIe,gou8- 

se, robe. [gumineux. 
Hülsenfruchtartig, adj. lé- 
Hülsenfrüchte,s. léguraineu- 

ses. 
Hum, v. bourdonner, chan- 

tonner, fredonner; s. rumeur. 
Human, adj. humain, tolé- 

rant. 
Humanar, v. humaniser. 
Humanidad, s. humanité. # Humanidade, s. humanite, 

prochain. [re. 
Humanitarian, s. humanitai- 
Humanitário, s. humanitaire. 
Humanity, s. humanité. 
Humanizar, v. humaniser. 
Humanize, v. humaniser. 
Humano, adj. humain. 
Humazo, s camouflet. 
Humble,adj. humble; v. abais- 

ser, hurailier, raater, rabaisser, 
rabattre. 

Humble-bec, s. bourdon. 
Humble-plant, s, sensitive. 
Humbling, adj. humiliant. 
HumbraítS. scynl. [branle. 
Humbreira, s. bande, cham- 
Humbug, s. blague; v. bla- 

gucr. 
Humbugger, s. blaguer. 
Humear, v. fumer. 
Humect, v. huraccter. 
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Ilumectação, s. humectation. 
Humecíaci6n,s. humectation. 
Humectante, adf. humectant. 
Humectar, v. humecter. 
Humectation, s. humectation. 
Humective, adj. humectant. 
Humedad, s. humidilé, moi- 

teur. 
Humedecer, v. basainer, hu- 

mecter, mouiller, raraoitir, 
trcmper. ['age. 

Humedecimiento, s. mouil- 
Húmedo, adj. humide, moitc. 
Húmero, s. humerus. 
Humid, adj. humide, raoite. 
Humidade, s. humidité, moi- 

teur. 
Humidity, s. humidité. 
Humidness, s. humidité. 
Humid o, adj. humide, moite. 
Humildad, s. bassesse, hu- 

milité. [milité. 
Humildade, s. bassesse, hu- 
Humilde, adj. haa, humble. 
Humilhação, s. abaisaeraent, 

hnmiliation, rabaissement. 
Humilhante, adj. abaissant, 

humiliant. 
Humilhar, v. abaisser, anéan- 

tir, dcprimer, descendrc, humi- 
lier, mater, rabaisser, rabattre, 
ravalcr. 

Humiliate, v, humilier. 
Humiliating, adj. abaissant, 

humiliant 

Humped, adj. bossu. 
Humpeln, v. clopiner. [pant. 
Humpelnd, adv. clopin-clo- 
Humpen, s. bocal, hanap. 
Humus, s. humus. 
Hunch,8. bòsse, bribe,chan- 

teau, guignon. 
Hunch back, s. bossu. 
Hund, s. chien, curée, pa- 

taud. 
Hundeartig, adj. canin. 
Hundekoppel, s. accouple. 
Hundert, adj. eti.cent, cen- 

taine. 
Hundertfach, adj. centuple. 
Hundertfache. s. centuple. 

I Hunderígradig, adj. centi- 1 grade [naire, séculaire. 
t Hundertjáhrig, adi. cente- 
| Hundertjáhrige Feier, s. 
• centenaire. 
j Hundertjáhrige (r) Frau, s. 
j centenaire. [laire. 
i Hundertjàhrlich, adj. sécu- 

Hundertste, adj. cenlième. 
Hundertstel. s. centième. 

| Hundertteilig, adj. centi- 
I grade. 

Hundestall, s. chcnil. 
Hund ido. s. creu*. 
Hundimiento, s. atTaisse- 

ment, éboulement, enfonce- 
mcnt. 

Hündin, s. chienne. 
Hund ir, v. atfaisser, crou 

Humiliation, s. abzissemeut, . ler, ébouler, écroulcr, effon- 
humiliation. j drer, engouffrer, plongcr, tas- 

Humility, s. humilité j ser. [centainc. 
Humillación, s. abaissement, { Hundred, adj et s. cent, 

humiliation. [humiliant. Hundredlh, adj. cealihme. 
Humiliante, adj. abaissant, j Hundsfott, s. coquin. 
Humillar, v. abaisser, con- | Hundstern, s. canicule, Si- 

fondre, écraser, humilíer, ra- j rius; fum — gehõrig, canicu- 
baisser, rabattre, ra valer. i laire. 

Hummel, s. bourdon. i Hundsíagjeit, s. canicule. 
//ttmmer, í. homard. i Hunds^unge, s. cynoglosse. 
Humming, í. bourdonne- ' Hüne,s géant. 

ment 
Humming-bird, g. colibri. 
Humo, s. fumée; curar al—, 

saurer. 
Humor, s. caprice, comple- I 

xion. eau, enjouement, glaire, ! 
grognement, humeur, humour. I 

Humorada, s lubie. ) 
Humorado (mal), adj. gri- i 

maud. [morisme. ■ 
Humoral-Pathologie, s. hu- j 
Humorism, s. hu norisme. 
Humorismo, . s. humorisme. 
Humoritta, s. et adj humo- 

riste. [tique. i chasser, courre. dépister,'pour 
Humorístico, adj. hnmoris- \ chasscr, traquer [cheur. 

HUnenweib, s. géante. 
Hung, adj. lendu. [grois. 
Hungarian, adj. et s. hon- 
Hungãro, a^/. etí. hongrois. 
Hunger, s. faim. 
Hungerleider, s. claquedent. 
Hungersnot, s. famine. 
Hungerstiller, s. abal-faim. 
Hungrig, adj. affaraé, famé- 

lique. 
Hungry-evil, s. faim-valle. 
Hunk, s bribe. 
Hunks, s. vilain. 
Hunt, v. araeuter, bouquiner. 

Humoristisch, adj. humo' 
riste, humorisl que. 

Humorous, adf. humoriste, 
humoristique. plaisant. 

Humorously, adv. plaísara- 
ment 

Humorsome, adj. humoriste. 
Humoso, adj. fumeux. 
Humour. s. génie, humeur, 

humour, plaisant; v. complaire, 
gâter. 

Humour al, adj. humoral. 
Humouralism,s.hu(noT'isme. Hump, s. bosse. 
Hump-back, s. bossu. 

Hunter, s. chasseur, cher- 
Hunting, adj. chasseur; s. 

vénerie. 
Hunting-hom, s. trompe. 
Huntsman, s. veneur. 
Hüpfen, v bondir, frétfller, 

sauter, sautiller; s. exultation. 
Huracan, s tourmente. 
Huraho, adj. farouche, ha- 

gard. 
Hürdenschlag, s. parcage. 
Hürdeplatf, s pare. 
Hurdle, s. abat-vent, claie. 
Hurdy-gurdy, s. vielle; — 

player, vielleur. 

Hurenjáger, s. ribaud. 
1 Hurerei, s. paillardlse. 
1 Hurgón, s. fourgon, râble. 

Hurgonear, v. fourgonner, 
j tisonner. 
I Hurón, s, furet. 
j Huronear, v. fureter. 

Huronera, s. terricr. 
Hurra, 5. hourra. 

{ Hurrah, s. hourra, vivat. 
j Hurried, adj. pressé. 

Hurry, s hâte, mouvement. 
1 traças; v. dépêcher, hâter, pré- 
| cipiler, presser; — arvay, dé- 
1 nicher; — over, sabrer; — 
! through, bâcler, brocher; in 
; a —, date-dare. 

Hurry-skurry, adv. bredi- 
breda, dare-dare. 

Hurt, s. blessure, bobo, lé- 
sion, plaie; v blcsser, desservir, 
gâter, gêner, léser, nuire. 

Hurtadillas (á), adv. cati- 
mini. 

Hurtador, s. pilleur. 
Hurtar, v. derober, filouter, 

gripper, piller, voler. 
Hurtig, adj. diligent, dispôs, 

expédilif, preste. [vol. 
Hurto, s. larcin, maraude. 
Husada, s. fusée, quenouille. 
Husar, s. hussard. 
Husband, s. époux, horame, 

mari; v gouverner, ménagcr. 
Husbanding, adj. ménager. 
Husbandry, s ménage. 
Hush. interj. chut, motus. 
Husillo, s. vis. 
Husk, s. baile, cosse, gousse, 

peau, robe; écosser. 
Husked, adj. cossu. 
Husma ollas, s. écumeur. 
Hu\mear, v. flairer. 
Husmo, s fumet. 
Huso, s. fuseau. 

' Hussar, s. hussard; —pe- 
lisse, dolman. 

Hussard, s hussard. 
Husíen, v. tousser; s. toux. 
Husten-anfall, s quinte. 
Huster, s tousseur. 
Gut, s. abrivent, baraque, 

case, chapeau, couvre-chef, 
hutte, masurc, vente; v. bara- 
quer. 

Huta, s. hutte. 
Hüten, v. aliler, garder, mi- 

tonner, pacager, paitre, soi- 
gner. 

Hüter, s. gardien. 
Hutfabrik, s. chapellerie. 
Huífeder, s. plumet. 
Hutfutter, s. coiffc 
Hutgeschüft, v chapellerie. 
Huthãndler, s chapelier. 
Hut hovel, s. chaumine. 
Huíkrámpe, s. retroussis. 
Huímacher, s. chapelier. 

j Hutschleife, s. tocar de. 
Hütte, s abrivent, bicoque, 

cabane, cahute, caie, dunette, 
j hutte, loge tabernacle. 
; Hüttchen, s cabanon. 

Hüttenhammer, s martinet. 
Hüttenwerk, s. fonderie, usi- 

i ne. [nier. 
HÜttenrverkbesit^er, s. usi- 
Hutfã, int. vivat. [cinthe. 
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jicinthe. 
ilracinth, t. hyaclnthe, ja- 
Hracinthe, 
Hrc ■ 
Hyi 
Hrc 
Hrc 
Hrc 
Hrc 
Hrc 
Hrc 
Hri 
Hrl 
Hri 
Hrc 
Hrc 
Hrc 
Hrc 
Hrc 
Hrdralo, s. hydrate 
Hydraulic, adj. hydrauliqu». 

! iradas, s. Hyades. 
Hrades,s. Hyades. 
Hr< ■ •• • 
Hr. 
Hr 
Hr. 

I Hr. 

1 
i . Hydrat, s. hydrate, 
Hydrate, s. hydrate. 

nrads, s. Hyades. 
Hyaline, adj. hyalin. 
Hya' 
Hyà 
Hya 
Hya 
Hyb 
Hyb 
Hyb 
Hrd 
Hydra, s hydre. 
Hydrangea, s. hortcnsia. 

Myaltno, adj hyalin. 
Hyà ' % 

Hya 
Hya 
Hyb. 
Hyb> 
HYbn 
Hyder, s. hydre. 

Hyáne, s. hyène. 
Hya 
Hya 
Hyb 
Hrbr 
Hybridous, adj. hybride. 

Hyaiinth, s. h yacinthe. 
Hya\inthet s hyacinthe. 
Hybrid, adj hybride. 
Hybrido, adj. hybride 

Hydraulical, adj. hydrauli- 
que. [que. 

" dráulico, adi. hyirauli- 
iraulics, s. hydraulique. 

Hidráulico, adi. hydrauli- 
Hydraulics, s. hydraulique. 
Hydraulik, s. hydraulique. 
Hydraulisch, adj. hydrauli- 

que 
Hydrocele. s hydrocèle. 
Hydrocephalia, s. hydrocé- 

phalie. [drocéphale. 
Hydrocephalo, adj. et s. hy- 
Hydrocephaloid-disease, s. 

hydrocéphalie. [phale. 
Hydrocephalus, s. hydrocé- 
Hrdrogen, s. hydrogène. 
Hydrogenio, s. hydrogène. 
Hydrograph, í. hydrogra- 

phe. [phe. 
Hydrographer, s. hydrogra- 
Hydrographia, s. hyirogra- 

phie. [phie. 
Hydrographie, s. hydrogra- 
Hydrographo, s. hydrogra- 

phe. [phie. 
Hydrography, s. hydrogra- 
Hydrologia, s. hydrologie. 
ílydrologie, s. hydrologie. 
Hydrology. s. hydrologie. 
Hydromel, s. hydromcí. 
Hydrometer, s. hydromètre, 

pèse-liqueur. 
Hydrometro, s. hydromètre. 
Hydrophobia, s. hydropho- 

bie; affected with —, hydro- 
phobe [be. 

Hydrophobo, adj. hydropho- 
tíydropic, adi hydropique. 
Hydropico, adj. hydropiqne. 
Hydropisia, s. hyàropisic. 
Hydropsy, s. hydropisie. 
Hydroscopia, 

pie 
Hydroscopo, s. hydroscope. 

Hydrostatic, adj. hydrosta- 
tique. [que. 

Hydrostatica, hydrostati- 
Hydrosíaitco, adj. hydros- 

tatique. 
Hydrostatics, s. hydrostati- 

que. [tatique. 
Hydrostatisch, adj. hydros- 
Hyena, s. hyène. 
Hygiene, s. hygiène, regime. 
Hrgienic, adj. hygiénique. 
Hrgienical, adj. hygiénique. 
Hygienico, adj. hygiénique. 
Hygienist, s. hygiéniste. 
Hygienista, s. hygiéniste. 
Hygrometer, s. hygromètre. 
Hygrometro, s. hygromètre. 
Hymenopteralf adj. hymé- 

noptère. 
Hymenoptfpo, adj. et s hy- 

ménoptère. J^tère. 
Hymenopter.t, s. hymenop- 
Hymn, s. cantique, hymne. 
Hvmno, s. hymne. 
Hymnus, s. hymne. 
Hyoid, adj. hyoíde. 
jyoide, s. hyoíde. 

Hyoideo, adj. hyoíde. 
Hyoid-boné, s. hyoíde. 
Hyo  
É/o Hypallage, s. hypallage. 
Hpperbalon, s hyperbate. 
Hyperbel, s. hyperbole. 
Hyperbola, s. hyperbole. 
Hyperbole, s. hyperbole. 
tíyperbolic, adj. hyperboli- 

que. [lique. 
Hyperbolico, adj. hyperbo- 
Hyperbolisch, adj. hyperbo- 

lique. [réen. 
Hyperborean, adj. hypcrbo- 
HyperboreOy adj. hypcrbo- 

réen ^ 
Hypericao, s. millepertuis. 
Hypertrophia, s. hypertro- 

phic. 
Hypertrophie, s. hypertro- 

phie. [phie. 
Hypertrophy, s. hypertro- 
Hyphen, s. tiret, trait. 
Hypnotic, adj. hypnotique. 
Hypnotico, adj. hypnotique. 
tíypnotism, s. hypnotisme. 
Hypnotismo, s. hypnotisme. 
Hypochondria, s. hypocon- 

dre, hypocondrie, spleen 
Hypochondriac, adj. hypo- 

condriaque. 
Hypochondriaco, adj. et s. 

hypocondriaquc 
Hypochondriasis, s. hypo- 

condrie. 
Hypochondriast, s. hypo- 

condriaque. 

Hypochondrie, t. hypocon- 
drie. 

Hypochondrio, s. hypocon- 
dre. 

Hypochondrisch, adj. atra- 
bilaire, hypocondriaquc. 

Hypochondrist, s. hypocon- 
driaquc. [condre. 

Hypochondrium, s. hypo- 
Hypocrisia, s. bigotisrne^ca- 

farderie, cagoterie, grimace, 
hypocrisie, jonglerie, panta- 
lonnade; tartuferie. 

Hypocrisy, s. cafarderie, hy- 
pocrisie, tartuferie 

Hypocrita, adj. bigot,cagot, 
capon, chattemitte, cscobar, 
gnmacier, hypocritc, jongleur, 
nitouche, papelard, patte-pelu, 
prude. 

Hypocrite, adj. et s. béat, 
cafard, capon, chattemitte, co- 
médien, grimacicr, hypocrite, 
patte pelu, tartufe. 

Hypocritic, adj. hypocrite. 
Hypocritical, adj. cafard, 

griraacier, hypocrite, papcltrd. 
Hypogastrio, s hypogastre. 
Hypogasírium, s. hypogastre. 
Hypogeum, s. hypogée; Hypotenuse, s. hypoténuse. 
Hypothec, s. hypothèque. 
Hypoíheca, s. hypothèque, 

nantissement. fpothéquer. 
Hypothecar, v. engager, hy- 
Hypothecario, adj. hypothé- 

caire. 
Hypothecate, v. hypothéqner. 
Hypothek, s. hypothèque. 
Hypothekariscn, adj. hypo- 

thécaire. 
Hypothese, s. hypothèse. 
Hypothesis, s. hypothèse. 
Hypothetic, adj. hypolhéti- 

que. [tique. 
Hypothetical, adj. hypothé- 
Hypotheticoy adj. hypothéti- 

que. [tique. 
Hypothetisch, adj. hypothc- 
Hypsometria, s. hypsoraé- 

trie. 
Hypsometry, s. hypsométrie. 
Hysop, s. hysope. 
Hyssope, s goupille. 
Hyssopo, s. hysope. 
Hysteria, s. hysterie. 
Histeric, adj. hystérique. 
Hysterical, adj. hystérique. 
Hysíerico, adj. hystérique. 
Hysterics, s. hystérie. 
Hysterie, s. hystérie. 
Hysterisch, adj. hystérique, 

vaporeux. 

1 

/, pron. et art. je, les, moi. 
lacht, s. yacht. 
laco, s. yack. 
ladi, s. Hyades. 
lalino, adj. hyalin. 

lambic, adj et iambe.iambic. 
lamoical, adj. iambique. 
lambico, adj. iambique. 
lamiisck, adj. iambique. 
lambo, s. iambe. 

lambus, $. iambe. 
lard, i. yard. 
laspide, s. jaape. 
lalagan, t. yatagaa. 
lato, t. hiatus. 
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Iatían^ats. ftnfaronnadc, hâ- 
blerie, jactance. 

Jbi, s. ibis. 
Ibide, s. ibis. 
íbis, s. ibis. 
Ibrido, adj. hybride. 
Içar, v. guindcr, hisser. [cer. 
Ice, s. glace, v. frapper, glt- 
Ice-cream, s. glace. 
Iced, adj. glacé. 
Ice-dealer, s. glacier. 
Ice-house, s glacier. 
Iceland, adj. islandais. 
Icelandic, adj. islandais. 
Ice-mould, s. sorbetière. 
Ice-pail, s sotbetière. 
Ich,pron. je, moi. 
Ichneumon, s. ichneumon, 

mangouste. [phie. 
Ichnographia, s. ichnogra- 

. ichnographie. 
Ichor, s icnor. 
Ichíhyocol, s ichthyocolle. 
Ichthyocolla, s. ichihyocoilc. 
Ichthyologia, í.ichthyologie. 
Ichtyology, s. ichthyologie. 
Ichthyophagist, s. ichthyo- 

phage Ige. 
Ichíhyophago, s. icnlhyopha- 

Ichthyophagous, adj. ichthyo- 
phage. 

Icicie, s glaçon. 
Icneumon, s. ichneumon. 
Icneumoney s. ichneumon, 

mangouste. 
Icnograjia, s. ichnographie. 
Iconoclast, s. iconoclaste. 
Iconoclasta, s. iconoclaste. 
Iconograjia, s. iconographie 
Iconographia, s. iconogra- 

phie. [phie. 
Iconography, s. iconogra- 
Iconolater, s iconolâtre. 
Iconolatra, s. iconolâtre. 
Iconolatro, s. iconolâtre. 
Iconologia, s. iconolo^ie. 
Iconology. s. iconologie. 
/cor, s ichor. 
/core, s. ichor. 
Icosaedro, adj. icosaèdre. 
Icosahedron, s. icosaèdre. 
Icteric, adj ictérique. 
Icterical, adj. ictérique. 
Ictericia, s. jaunisse. 
Icterico, adj ictérique. 
íctiocola, s ichthyocolle. 
Ictiocolla, s. ichthyocolle. 
kíiófago, s. ichthyophage. 
Ictiologia, s ichthyologie. 
Icy, adj. glacial. 
Ida, s. allée, aller, voyage; 

—s e vindas, allées et venues; 
—syvenidas, course. 

Iddio, s. Dieu. 
Idéa, s. billevesée, concept, 

conception. connaissance, dada, 
deasein, donnée, échantillon, 
idée, image, mère, pensée, pro- 
jet; for mar se una —, juger. 

Iaealt s. ti adj. idéal, plato- 
niaue. [platonisme. 

Ideale, s. idéal; — Richíung, 
Idealidad, s. idéalité. 
Ideal idade, s idéalité. 
Idealisch, adj. idéal 
Idealisieren, v. idéaliser. 
Idealisierung,s. idéalisation. 
Idealism, s. idéalisme. 
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Idealismo, s. idéalisme. 
Idealità, s. idéalisation, idéa- 

j lité. 
Idealitàt, s. idéalité. 
Ideality, idéalité. 
Idealização, s. idéalisation. 
Ideali\ación, s. idéalisation. 
Idealizar, v. idéaliser. 
Idealization, s. idéalisation. 
Idealize, v idéaliser. 
Idealizzare, v. idéaliser. 
Idear, v. aviser, concevoir. 
Ideare, v. aviser, imaginar. 
Idee, s. concept, idée, soup- 

çon. 
Iden, s. ides. 
Idêntical, adj. identique. 
Idêntico, adj. ct s. identique, 

même, pareil. 
Identidad, s. identité.^ 
Identidade, s. identité. 
Identificação, s. identifica- 

tion. [tion. 
Identificación, s. identifica- 
Identijicar, v. confondre, 

identifier, lier. 
Identificare, v. identifier. 
Identification, s. identifica- 

tion. [tlon. 
Identificazione, s. identifica- 
Identifizieren, v. identifier. 
Identtfizierung, s. identifica- 

tion. 
Identify, v. identifier. 
Identisch, adj. identique, 

uniforme. 
Identità, s. identité. 
Identitât, s. identité. 
Identiíy, s. identité. 
Ideolog, s. idéologue. 
Ideologia, s. idéologie. 
Ideological, adj. idéologi- 

que. 
Ideologico, adj. idéologique. 
Ideologisch, adj. idéologi- 

que. 
Ideologist, s. idéologue. 
Ideologo, Uí/;. idéologue. 
Ideology, s. idéologie. 
Ides, s. ides. 
Idi, s. ides. 
Idilio, s. idylle. 
Idillio, s. idylle. 
Idiom, s. idiome, idiotisme. 
Idioma, s. dialecte, idiome, 

langage, langue. 
Idiopathia, s. idiopathie. 
Idiopathie, s. idiopathie. 
Idiopalhr, s. idiopathie. 
Idiopatta, s. idiopathie. 
Idiot, s. crétin, idiot. 
Idiota, adj. et s. benêt, cré- 

tin, idiot; tornar —, volver —, 
crétiniser. 

Idiotic. adj. idiot. 
Idiotish, adj. idiot. 
Idiotism, s. idiotisme. 
Idiotismo, s. crétinisme,idio- 

tisme. 
Idiotize, v. crétiniser. 
Idle, adj. désoeuvré, fainéaut, 

oiseux, oisif, paresseux, vain; 
— dreams, rêvasserie; — talk, 
badauderie, bavardage, caquct, 
faribolc, soinette*, v. fainéan- 
ter. paresser. 

Idleness, s. désoeuvrcment, 
fainéantise, oisivclé, paresse. 
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Idler, s. désoeuvré, oisif, pa- 
resseux. [vement. 

i Idly, adv. oiseusement, oisi- 
! Idol, s. idole. 
| Idolatra, s. et adj. gentil, 
{ idolatre, paTen. 
! Idolatrar, v. idolâtrer. 
1 Idolatrare, v. idolâtrer. 

Idolatria, s. idolâtrie. 
Idol atr ico, adj. idolâtrique. 

i Idolatrize, v. idolâtrer. 
í Idolatro, adj. idolâtre. 
i /í/o/a/rous,<2<i;'. idolâtre, ido- 
í lâtrique. 
j Idolatry, s. idolâtrie. 

ídolo, s dieu, idole. 
| Idoneidade, s habilité. 
| Idoneo, adj. habile. 
j Idos, s. ides. 
' Idra, s. hydre. 
í Idrato, s. hydrate. 
? Idraulica, s. hydraulique. 

Idraulico. adj. hydraulique. 
I Id roce falo, adj. et s. hydro- 
\ céphale. 

Idrocele, s. hydrocèle. 
Idrofobia, s. hydrophobie. 

? Idrofobo, adj. hydrophobe. 
t Idrogene, s. hydrogène. 
] Idrografia, s. hydrographie. 
[ Idrographo, s. hydrographe. 

ídrologia, s. hydrologie. 
I Idromele, s. hydromel. 
; Idrometro, s. hydromètre. 
j Idropico adj. hydropiqne. 
I Idropisia, s hydropisie; — 
! dei capo, hydrocéphalie. f Idroscopia, s. hydroscopie. 

Idroscopo, s hydroscope. 
Idrosíatica, s. hydrostatique. 
Idrostatico, adj. hydroslali- 

f que. 
; Idus, s. ides. 
i Idyl, s. idylle. 
i Idylle, s. idylle. 
! Idyllio, s. idylle. 
i lena, s. hyène. 
( leratico, adj hiéralique. 
i leri, adv. hier; — l'altroT í avant^hier. 

If, conj. que, si. 
ígel, s hérisson. 

1 Igiene, s. hygiène. 
i Igienico, adj. hygiénique. 
i ígienista, s hygiémste. 
! í. église, sanetuaire; 
\ — católica, catholicité; — su- 
j cursai, succursale. 

Igname,s ignarae. 
j Igneo, adj. igné. 

Igneous, adj. igné. 
Ignição, s. ignition. 

[ ígnición, s. ignition. 
\ Ignicola, s. ignicole. 
( ígnicolo, s. ignicole. 
i Ignis fatuus, s feu follet. 
\ Ignition, s. ignition. 
[ Ignizione, s ignition. 

Ignóbil, adj. dégradant, igno- 
ble. [rier. 

1 Ignobile, adj. ignoblc, rôtu- 
' Jgnobilità. s. roture. Ignoble, adj. \gno\)\e. 
í Ignominia, s. fange, fletns- 

sure, honte, ignominie, turpi- 
i tude. Ignominioso, adj. honteux, 

ignomínieux. 
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Ignomittious, adfi honteu*. 
Ignominy, s. honte, ignomi- 

nie. [connu. 
Ignorado, adj. ígnoré, in- 
Ignorance, s. ânerie, igno- 

rance. 
Ignorância, s. balourdise, 

bêtise, ignorance, insu. 
Ignorant, adj. ignorant, 

illettré. 
Ignorantaccio, s. bela. 
Ignorante, s. âne, balourd, 

baudet, bêle, bourrique, Idiot, 
Ignorant. 

Ignoran^a, s. ignorance. 
Ignorar, v. igoorer. 
ígnorare, v. igoorer. 
Ignorato, adj. ignore. 
Ignore, v. ignorer. 
Ignoring,s méconnaisaance. 
Ignoto, adj. inconnur 
Ignudo, adj. nu- 
Igrometro, s. hygroraètre. 
Igual, adj. et s cgal, même, 

pair, pareií. tcl, uni. 
Igualación, s. égalisation. 
Igualar, u. affleurcr, ajuater, 

aléser, apparcllcr, égalcr, éga- 
liser, niveler, planer, unir. 

Igualdad, s. égalité; ~ de 
derecho, concurrence. 

Igualmente, adv. également, 
mème, pareillement, uniment. 

Iguana, s. iguane. 
Iguaria, s. mcts. 
Ihm, pron. en. lui, y. 
Ihn. pron le, y. 
Ihnen,pron cux. Icur, vous. 
lhr,pron. leur, lui, aien, soo. 

votre, vous, y. 
Ihre,pron. leur. 
Ihres}pron leur. 
IhrigCjpron. sien, vôtre. 
Ikonographie, s. iconogra- 

phie. 
Ikonologie, s. iconologie. 
II, art le. 
llare, adj. çai, jovial. 
llarità, s. hilarité. 
Ilegal, adj. illégal. 
Ilegalidad, s. illégalité. 
Ilegalmente, adv indúment. 
Ilegible, adj. illisible. 
Ilegitimidad, s. ilíégitimité. 
Ilegítimo, adj, illcgitime. 
Ileo,s. iMon. 
Ileon, s iléon. 
Ileso, adj. intact, sauf. 
lletrado, adi. illetré. 
Ileum, s. iléon. 
Ilha, s. ile. [flane. 
Jlharga, s. alentours, côté, 
Ilhéo, s ilot, inaulaire. 

' llhó, s. osillet. 
Ilhota, s. ílot. 
Ilhote, s. ílot. 
Iliac, adi. iliaque. 
Iliacal, adj. iliaque. 
Iliaco, adi. iliaque. 
Ilícito, adj illicite. 
Ilimitado, adj. illimité. 
///, adv et adj. mal, malade, 

mauvais, méchant. 
lll-advised, adj. mafavisé, 
Illanguidire, v. laqguir. 
Ill-bred person, s. malotru. 
Ill-disposed, adj. malinten- 

tionné, malveillant. [tice. 
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lllecito, adj. illicite, subrep- 
Illegal, adj. illégal. 
Illegale, adj. illégal. 
Illegalidade, s. illégalité. 
Illegalità, s. illégalité. 
Illegatitàt, s. illégalité. 
Illegality, s. illégalité. 
Illeggibile, adj. illisible, in- 

déchittrable. [chiffrable. 
Illegible, adj. illisible, indé- 
Illegitim, adj. illégitime. 
Illegitimacy, s. ilíégitimité. 
Illegitimate, adj. illégitime. 
IIlegitimidade, s. i 11 é g i t i - 

mité. 
Ulegitxmitát, s. ilíégitimité. 
Illegitimo, adj. illégitime. 
Illegittimità, s. ilíégitimité. 
Illegittimo, adj. illégitime. 
IIlegível, adj. illisible, indé- 

chiffrable. 
Illeso, adj. intact, sauf. 
Iltetteraío, adj. ignorant, il- 

lettré. 
Jlletlrado, adj. illettré. 
lll-jamed, adj. malfamé. 
lll-formed, adj. dégingandé. 
Ill-fortune, s. disgrâce. 
lll-humoured, adj. morose. 
llliberal, adj. mesquin. 
Illicit, adj. illicite. 
Illicito, adj. illicite. 
IIlimitado, adj. illimité. 
Illimiíato, adj. illimité. 
Illiterate, adj. illettré. 
Ill-luck, s. guignon. 
Ill-made, adj. dégingandé. 
Ill ngíured, adj. malveillant, 

méchant. fmaladie. 
lllness, s. incommodlté, mal, 
Illogical, adj. illogique, 
Illogico, adj. illogique. 
Ill omened, adj néfaste. 
Ill-shaped, adj. biscornu. 
Ill-sounding, adj. malson- 

nant. [grognon. 
Ul-tempered, adj. grimaud, 
Illudere, v. illusioner, leur- 

rer. mécompter. 
Illudir, v. abuscr, amuser, 

berccr, blouscr, flatter, illusio- 
ner, imposer, mécompter, pa- 
teüner, tromper. [luraination. 

Illuminaçao, s. eclairage, il- 
Illuminado, s. illuminé. 
Illuminador, s. enlumineur, 

illuminateur, lampiste; arte de 
—, enluminure. 

Illuminar, v. colorier, éclai- 
rcr, enluminer, illumincr. 

Illuminare, v. éclairer, illu- 
miner. 

Illuminat, s. illuminé. 
Illuminate, s. illuminé; v. il- 

luminer, [nisme. 
Illuminatenlehre, s. illumi- 
Illuminatensekte, s. illumi- 

nisrae. 
Illuminating, s. enluminure. 
Illumination, s. illumination. 
Illumination-lamp, s. lam- 

pion. 
Illuminato, s. illuminé. 
ílluminator, s. enlumineur, 

; illuminateur. 
Illuminaíore, s. illuminateur. 
Illumina\ione, s. éclairage, 

illumination. 
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Illuminee, s. illuminé. 
Illuminieren, v. colorier, en- 

luminer, illumincr; s. illumina- 
tion. [illuminateur. 

Illuminierer, s. enlumineur, 
Illuminierkunst, s. enluminu- 

re. 
Illuminism, s. illuminisme. 
Illuminrsmo, s. illuminisme. 
Hluminura, s. enluminure. 
Illusão, s. illusion, menson- 

gc. mirage. 
Ill-use, v. rudoyer. 
Illusion, s. illusion, menson- 

ge, mirage, prestige; scenic 
optique. 

Illusione. s. illusion, mé- 
compte, mirage, prestige; 
pare le illusioni. dégriser. 

Illusive, adj. iilusoire. 
Illusorio, adj. chiraérique, 

illusoire, mensonger. 
Illusoriich, adj illusoire. 
Ulusory, adj. illusoire. 
lllustração, s. illustfation. 
Illustración, s. illustration. 
Illustrar, v. éclairer, enno- 

blir, illustrer, relever. 
Illustrare, v. éclairer, enno- 

blir, illustrer, relever. signaler. 
Illustraíe, v. illustrer 
Illustration, s. illustration. 
IUu<tra\ione, s. illustration. 
Illustre, adj. distingué, fa- 

meux, haut, illustre, relevé, re- 
nommé. 

Illustrieren, v. illustrer. 
Illuslrious, adj. haut, illus- 

tre [sime. 
Illustrissimo, adj. illustris- 
Ill-will, s. malvcillance, ran- 

cune. 
Ilógico, adj. illogique. 
Ilola, s ilote. 
Iltis, s. putois. 
Iltisfalle. s. traquenard. 
Iluminación, s. enluminure, 

illumination 
Iluminado, s. illuminé. 
Iluminador, s. enlumineur, 

illuminateur. 
Iluminar, v. enluminer, illu- 

mincr; arte de enluminure. 
íluminismo, s. illuminisme. 
Ílusíón, s. fantôme, illusion, 

mensonge, mirage, prestige, 
rêverie fncr. 

Ilusionar, v- abuser, illusion- 
Ilusorio, adj. illusoire. Tiwr» 
Ilustrar, v éclairer, enno- 

blir, illustrer. 
Ilustre, adj. illustre. 
Ilustrisimo, adj. illustrissime. 
Im, art. au. 
Imáge, s. image, simulacre. 
Imagem, s. figure, image. 
Imagen, s. effigie, image, 

spectre. 
Imaginable, adj. imaginable. 
Imaginação, s. imagination, 

têtc. 
Imaginación, s.fantaisie, ima- 

gination, tête, volcan. 
Imaginado, adj. trouvé. 
Imaginar, v. aviser, conce- 

voir, créer, croire, figurerjma- 
giner, juger, penser, rever, 
trouver. 
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Imaginário, adj. fantastique. 
itnaginaire. 

Imaginary, adj. imaginairc, 
supposé. 

Imagination, s. fantaisie, 
idée, imagination, imaginative. 

Imaginativa, s imaginative. 
Imaginative. adj. iraaginatif. 
Imaginativo, aaj. iraaginatif. 
Imaginável, iraaginable. 
Imagine, v. aviser, conce- 

▼oir, imaginer, pcnser, repré- 
«enter, rever; V. Immagine. 

Iman. s. aimant. 
Imantación, s. aimantation. 
ímantar.v aimanter. 
Imantino, adj. aimantin. 
Imbacuccare, v. emraitoufler, 

encapuchonner. 
ímballaggio, s. emballage. 
Imballare, v. emballer, rem- 

baller. 
Imballatore, s. eraballeur. 
Imbalsamare, v. embaumer, 

empailler. [mement. 
Imbalsami^ione, s. embau- 
Imbandire, v servir, [sant. 
Imbara^ante,ad/ embanas- 
Imbara\\are, v décontenan- 

cer. erabarrasscr [sé, penaud. 
Imbarawato, adj. embarras- 
Imbara^o, s. bourbier, em- 

barras, encombre, eucombre- 
raent, peine, traças; débarras- 
ser, intriguer. 

Imbarcamento, s. embarque- 
ment. [gauchir. 

Imbarcare, v. embarquer, 
Imbarco, s. embarcadèrc, em- 

barquemcnt. 
Imbarilare, v. encaquer 
Imbastardimento, s abâtar- 

disaement. [dégénércr. 
Imbasíardire, v. abâtardir, 
Imbastare, v. bâter, embâ- 

tcr. [faufiler. 
Imbastire, v. baguer, bâtir, 
Imbavagliare, v. bâillonner, 

emmitoufler. [abecquement. 
Imbeccare, v. abecquer; s. 
Imbeccata, s, becquéc. 
Imbecil, s buse. claude, cré- 

tin, imbécile, oison. 
Imbecile, adj imbécile. 
Imbecüidad, s. irnbécilité. 
Imbecilidade, s. crétinisrae, 

irnbécilité 
Imbecille, s. buse, claude, 

imbécile, niais, oison. 
Imbecillità, s. imbécillté. 
Imbecillity, s imbécillité. 
Imbellettare, v. farder, 
Imberbe. adj. imberbe. 
Imbertonare, v embéguiner, 

encouer. enticher, cprcndre. 
Imbestialire, v rabêlir. 
Imbestiare, v. rabêlir. 
Imbestiato, adj. abruti. 
Imbevere, v. abreuver, enti- cher. 
Imbevuto, adj. irabu. 
Imbiaccare, v. farder. 
Imbiancamento, s. blanchis- 

sage. 
Imbiancare, v. blanchir, 
Imbianchimento, s. blanchi- 

ment. 
Imbiss, s. collation, gouter. 
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Imboccare, v. anostomoser, 
emboucher, engrencr. 

Imboccatura, s. bouche, em- 
bouchure, emmanchure, engre- 
nage. 

Imbornal, s. dalot.^ 
Imboscata, s. embuche, era- 

buscade, guet*apens. 
Imbottare, v. entonner. 
Imbotte, s. intrados. 
Imbottire, v. garnir, matelas- 

ser, ouater, rembourrer. 
Imbottitura, s. ouate, rem- 

bourremcnl. 
Imbraca, s. avaloire. 
Imbratíafogli,s. écrivailleur. 
Inúrattamuri, s. barbouil- 

leur. [cher, poisser, souillcr. 
Imbrattare, v. croltcr, enta- 
Imbrattatura, s. barbouilla- 

ge. [potage. 
Imbratto, s. gribouillage.tri- 
ímbriacatura, s. ivrogaeric. 
Imbricado, adj. imbnqué. 
Imbricate, adj. imbriqué. 
Imbricated, adj. imbnqué. 
Imbrigiiare, v. brider. 
Imbroccare, v. brancher. 
Imbrodolare, v. barboter. 
Imbrogiiare, v. brouüler, 

carguer, compliquer, confon- 
dre, cmbrouiller, enchevêirer, 
entoniiler, mêler, trigauder, 
tripoter. 

Imbrogliato, adj. confus. 
Imbróglio, s. bourbier, nas- 

se. tracasserie, tripotage. 
Imbroglione.adj. ets. brouil- 

lon, tracassier, iripotier. 
Imbronciare, v. gendarraer. 
Imbrue, v. souiller. 
Imbrunire, v. brunir. 
Imbucatare, v. lessiver. 
Imbued, adj- imbu. 
Imbuido, adj. imbu. 
Imbuto, s. chantcpleure, en- 

tonnoir. [noptere. 
ImenotterOy s. et adj. hymé- 
Imitabile, adj. imitable. 
Imitable, adj. imitable. 
Imitação, s. copie, imitation. 
Imitacion, s, contrefaçon, 

contrefaction, copie, faux, imi- 
tation, pastiche. 

Imitado, adj. contrefait. 
Imitador, s. émulateur, imi- 

tateur, moutonnier. 
Imitar, v. contrefaire, co- 

pier, iraiter, travestir. 
Imitare, v. contrefaire, em- 

prunter, iraiter, singer. 
Imitate, v. iraiter. 
Imitated, adj. contrefait. 
Imitation, s. imitation, ins- 

tar. [i nitatif. 
Imitative, adj. i m i t a t e a r, 
Imitalivo, adj. irailalif. 
Imitator, s. contrefacteur, 

imitateur. [me. 
Imitatore, s. imitateur, mi- 
Jmitavel, adj. imitable. 
Imita\ione, s. imitation. 
Immacolato, adj. immaculé. 
Immaculado, adj. immaculé. 
Immaculate, adj. immaculé. 
Immaginabile, adj. imagina- 

ble. 
Immaginare, v. aviser, créer. 
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figurer, imager, imaginer, jn- 
ger, représenter. [naire. 

Immaginario, adj. imagi- 
Immaginativa, s. imagina- 

tive. [imagination. 
Immagina\ione. s. fanlaisie, 
Immagine, s cffigie, estam- 

pe, image, orabre, simulacre. 
Immagjnevole, adj. imagi- 

natif. 
Immancabile, adj. imman- 

quable. [quable. 
Immanchevole, adj. imman- 
Immantinente, adv. inconti- 

nent, soudain, sur le champ. 
Immarginare, v. marger. 
Immaterial, a^;.immatér]el. 
Immateriale, adj. immaté- 

riel. [triculer. 
Immatrikulieren, v. imma- 
Immaturità. s. préraaturité. 
Imme, s. a^eillc. 
Immediaçoes, s. alentours. 
Immediatamente, adv. aus- 

sitôt, cracjincontincnt, instant, 
soudain, suite, sur le champ. 

Immediate, adj. immédiat. 
Immediately, adv. aussitôt, 

incessamment, sur le champ. 
Immediato, adj. direct, en- 

vironnant, immédiat, joignanl, 
prochain. (rial. 

Immemoravel, adj. imraemo- 
Immemorial, adj. immémo. 

rial. [rial. 
Immemoriale, adj. immémo- 

Immensamente,adv. puissam- 
ment. 

Immense, adj. immense. 
Immensidade, s. iramensité. 
Immensity, s. immensité. 
Immenso, adj. extiême, im- 

mense. 
Immer, adv. toujours. 
Immerge, v. imraerger. 
Immergere, v. enfoncer,im- 

merger. plonger, précipitcr. 
Immergjmento, s. plongeon. 
Immergir, v. immerger. 
Immergriln, s. pervenche, 

semper-virens 
Immerhin, adv toujours. 
Immeritevole, adj indigne. 
Immersão, s. immersion. 
Immerse, v. immerger. 
Immersion, s immersion. 
Immersione, s. immersiou. 
Immerwáhrend, adj. perma- 

nent, sempiternel. 
Imme^ire, v. mollir. 
Immigrant. s immigrant. 
Immigrante, adj. et s. immi- 

grant. 
Immigrar. v. immigrer. 
Immigrare, v. immigrer. 
Immigrate, v immigrer. 

Immigrating, immigrant. 
Immtgrato, s. et adj. immi- 

grant. 
Imminence, s. imminence. 
Imminencia, s. imminence. 
Imminent,adj. imminent. 
Imminente, adj. imminent, 

instant, menaçant. 
Immineni, s. imminence. 
Imminen\a, s imminence. 
Immischiarsi, v. immiscer. 
Immistione, s. iramixtioa. 
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Immobiliar-. . . immobílier. 
Immobile, adj. dormant, fixe, 

immeuble, immobile, immobí- 
lier, inébranlable. [lier. 

Immobiliario, adj. immobi- 
Immobilidade, f. immobilité. 
Immobilità, s. immobilité. 
Jmmobility, s. imraobil té. 
Jmmobilifar, v imraobiliser. 
Immoderado,adi. immodéré. 
Immoderate, adj, démesurc, 

immodéré, libertin. 
Jmmoderato. adj. immodéré. 
Immodest, adj, déshonnête, 

gravcleux. [fier. 
Immolar, v. iramoler, aacri- 
Immolare, v. immoler, aacri- 

fier. [mcr. 
Immolate, v. immoler, victi- 
Immollare. v. baigner,. 
lmmondi\ia, 5. boue, iramon- 

dice, ordure, vidange. 
Immondo, adj. crasseux, im- 

monde. 
Lnmoral, adj. déshonnête, 

grossier. libre, malsonnant. 
Immorale. adj. malsonnant. 
Immorredouro, adj. impé- 

rissable. 
Immortal, adj. et í. iramor- 

tel. immortelle. 
Immoríalare, v. éteroiser, 

immortalíser. 
Immortale, adj. immortel. 
Immortalidade, s. immorta- 

lité 
Immortaliíà, s irnmortalité. 
IfAmortality, s. immortalité. 
lmmortali\art v. immortali- 

ser. [ser. 
Immortalité, v. immortali- 
Immoto. adj inébranlable. 
Immovable, adi. demeurc, 

immobile, immobilier, inébran- 
lable. [lité. 

Immovableness, s. imrnobi- 
Immovel, adj. dormant, fer- 

me. fixe, immobile. 
Immundicia, Immundicie. s. 

cochonnerie. crasse, fange, im- 
mondice, malpropreté, ordure, 
saleté, vidange. 

Immundo, adj. crasseuz, 
immonde, sale. 
Immune.adj. allodial.cxempt 

Immunidad, s. allodialité, 
immunité. [immunité. 

Immunidade, s franchise, 
Immunità, s. franchise, im- 

munité. [ment, immunité. 
Immunity, s. affranchisse- 
Jmmulabile, adj. immuable. 
Immutabilidade, s. ímmuta- 

bilité. [lité. 
Immtííabilità, s. immutabi- 
Immutability,s immutabilité. 
Immutabilmcnte, adv. de- 

meure. 
Immutable, adj. immuable. 
Immuíableness, s. immutabi- 

lité. 
Jmmutavel, adj. immuable. 
Imp, s. lulin. 
Impaccare, v. trousser. 
Jmpacchettare, v. paqueter. 
Imvacchiuccamento, s. btr- 

bouillage. 
Impacciare, v. embarrasser. 
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empêtrer, enchevêtrer, encom- 
brer, engager, entremcttre, gê- 
ner, raêler. 

Impacciato, adj. embarrassé, 
empeché, sot. 

Impaccio, s. embarras, en- 
combrement, margouillis, ta- 
blature; mettere in —, intri- 
guer. 

Impaciência, s. impatience. 
Impacientar, v. échaufTer, 

endêver, impatiemer, sécher, 
taquioer. [paiient. 

Impaciente, adj. endêvé, im- 
Impadronire. v. a d j u g e r, 

emparer, prendre, saisir. 
Impagabile, adj. irapayable. 
Impagable, adj. impayable. 
Impagável, adj. impayable, 

inappreciable. 
Impagliare, v. cmpailler. 
Impagliettatura, s. bastin- 

gue; diffendersi con —, bas- 
linguer. 

Impair, v. altérer, ébrécher, 
écorner, rouiller, user. 

Impaired, adj. usé. 
Impalare, v. empa ler. 
Impalcatura, s laltis. 
Impallidire, v. pâlir. 
Impalpabile, adj. intangible. 
Impaniare, v. engluer, gluer. 
Impannata, s volet. 
Impar, adj. impair. 
Impar are, v. apprcndre, 

rapprendre. 
Imparcial, adj. irapartial. 
Impareggiábile, adj. incom- 

parable. 
Imparentare, v. apparenter. 
Impari, adj impair. 
Impartial, adj. impartial 
Impar ti ale, adj. impartial. 
Impasibilioad, s. impassibi- 
Jmpasible, adj impassible. 
Impassable, adj. infranchis- 

sable. 
Impassibile, adj. impassible. 
Impatsibilidade, s. Üegme, 

ímpassibilité. 
Impassibilità, s. ímpassibili- 

té. (^té. 
Impassibility, s. 1 npassibili- 
Impasiible, adj. impassible. 
Impassibleness, s. fmpassibi- 

lilé. [passioné. 
Impassioned, adj. brúlant, 
Impassive, adj. impassible. 
Impassível, adj. fl.gmalique, 

impassible. 
Impastamenlo, s. cmpâte- 

ment, pétrissage. 
Impasíare, v. boulanger,cm- 

pâter, pétrir; s pétrissage. 
Impaste, v. empâter. 
Impastoiare, v. empêtrer, 

entraver. 
Impastoiaío, adj pâteux. 
Impatience, s impatience. 
Impatient, adj. impai ient. 
Impaurare, v épouvanter. 
Impaurire, v. ertrayer. 
Impávido, adj. intrépide. 
Impatientante, adj. impa- 

tientant. [ter, 
Impatientare, v. impaiien- 
Impatiente, adj. impatient. 
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Impatienta, s. impatience. 
Impattire, v. affoler. 
Impatt*to,adj. aliénê. 
Impecablc, adj. irapeccable. 
Impeccabile, adj. impecca- 

blc. 
Impeccable, adj. impeccablc. 
Impeccavel, adj. impeccable. 
Impeciare, v. brayer, pois- 

ser. 
Impede, v. entraver. 
Impedido, adj. empêché; «. 

brosseur. 
Impediment, s. anicroche, 

contrariété, erapêchement, en- 
combre, entrave, obstacle. 

Impedimento, s. aceroe, ani- 
croche, anêt, barrière, contra- 
diction, difficulté, embarras, 
empêchemcnt, encombre, en- 
gouement, entrave, obstacle, 
pierre d'achopperaent 

Impedir, v. barrer, contra- 
rier, embarrasser, empêcher, 
entraver, fermer, gêner, inhi- 
ber, intcrcepicr, Ínterdire,obs- 
truer, rompre, traverser. 

Impedire, v. arrêter, con- 
trarier, défendre. embarrasser, 
empêcher, entraver, gêner, in- 
terdire, interrompre, rompre. 

Impegnare, v. embarquer, 
embaucher, engager, entre- 
prendre, hypolhequcr, jurer, 
prendre, rengager; s. engage- 
ment. [role. 

Impegno, s. engagement, pa- 
Impel. v. pousser. [ser. 
Impeier, v. affaler, repous- 
Impellent, adj. impulsif. 
Impeller, s. moteur. 
Impeli ir, v. affaler, engager, 

pousser. 
Impendency, s. imminence. 
Impending adj. imminent. 
Impenetrabile, adj. impéné- 

trable, inscmtable. 
Impenetrable, adi impéné- 

trable. [nétrabilité. 
Impenetrabilidad, s. impé- 
Impenetrabilidade, s. impé- 

nétrabiliié. 
Impenetrabilità, s. impéné- 

trabilité. [trabilité. 
Impenetrability, s. impéné- 
Jmpcnetravel, adj. impéné- 

trable. profond. 
Impeniient, adj. irapénitent. 
Impenitente, adj. irapéni- 

tent. [nacher. 
Impennacchiare, v empan- 
Impennare, v. cabrer, em- 

pcnner, enverguer. [prévu. 
Impensato, adj. brusque, im- 
Impepare, v. poivrer. 
Imperador, s. empereur. 
Imperativ, $. impératif. 
Imperative, adj. impératif. 
Imperative mood, s. impéra- 

tif. [ratif. 
Imperativo, adj. et s. impé- 
Imperatore, s. empereur. 
Imperatrice, s. impératrice. 
Imperatrit, s. impératrice. 
Imperceptible, adj. imper- 

ceptible, insatsissable. 
Imperceptível, adi. imper- 

ceptible, insaisissable. 
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Impercettibile, adj. impcr- 
ceptiblc, insaisissable. 

Imperdibile, adj. imperda- 
blc. 

Imperdible, íiíf/. imperdable. 
Imperdivel, adj. imperda- 

ble. 
Imperecedero, adj. impéris- 

sable. [ble. 
Imperecivel, adj. impérissa- 
Imperfección, s. défaut, im- 

perfection, vice. 
Imperfect, s. et adj. impar- 

fait, manqué 
Imperfectamente, adv. demi. 
Imperfection, s. imperfec- 

tion. ffait, manqué. 
Imper/ecto, s. et adj. impar- 
Imperfeiçâo, s. bavochurc, 

défaut, imperfection. 
Imperfeitamente, adv. demi. 
Imperfeito, adj. et s. impar- 

fait. 
Imperfeito, adj. et s. défec- 

tueux, imparfail. 
Imperfe^ione, s. défaut, im- 

perfection, infirmité, vice. 
Imperial, s. banquctte, im- 

perial, impériale, mouclie. 
Imperiale, adj. et s. impe'- 

ria), impériale. 
Impericia, s. impéritie. 
Império, s. dcmination, em- 

pire, puissancc. 
Imperioso, adj. cassant, hau- 

tain, impérieux. 
Imperious, adj. hautain, im- 

périeux. 
Imperishable, adj. impéris- 

sable. [ble. 
Imperituro, at#. impénssa- 
Imperi\iat s. impéritíe, inha- 

bilete, malhabileté. [leux. 
ímpermaloso, adj. chatouil- 
Impermeabile, adj. imper- 

méable. [ble. 
Impermeable,adi. imperméa- 
Impermeavel, adj. imper- 

méable. f— turco, croissant. 
Impero, Império, s em pire; 
Imperscrutabile, adj. impé- 

nétrable 
Impersonal, adj. imperson- 

nel, unipersonnel. 
Impersonale, adj. impcrson- 

nel, onipersonnel. 
Impertigado, adj. empesé. 
Impertinence, s. impertinen- 

ce, insolence. [nence. 
Impertinencia, s. imperti- 
Impertinency, s. impertinen- 

ce. [nent. 
Impertinent, adj. imperti- 
Impertinente. adj. hargncnx, 

impertinent, revêche, saugre- 
nu. vétilleux. 

Impertinen^a, s. impertinen- 
ce. Iturbable. 

Imperturbabile, adj. imper- 
Imperturbable, adj. impcr- 

turbable. [turbable. 
Imperturbável, adj. imper- 
Impessoal, adj. imperson- 

nel, unipersonncl. 
Impestare, v. empeater. 
Impetigine, Impttiggine, s. 

graltelie, impetigo. [leux. 
Impetiginoso, adj. gratte- 
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Impetigo, s. impétigo. 
ímpeto, s. acces, déchaine- 

ment, emportement, fougue, 
impétuosite, saillie, vivacité. 

Impetrante, s. impétrant. 
Impetrar, v. impétrer. 
Impetrare, v. impétrer. 
Impetrate, v. impétrer. 
Impetrieren.v. impétrer. 
Impetu, s. élancemcnt, sail- 

lie. [té. 
Impetuosidad, s. impétuosi- 
Impetuosidade, s. impétuo- 

sité, promptitude. 
Impetuosiíà, s. impétuosité. 
Impetuosity, s. impétuosité. 
Impetuoso, adj. bouillant, 

emporté, fougueux,impétucux, 
pétulant, prompt, rapidc, tor- 
rcntueux, véhément, violent. 

Impeíuous, adj. bouiliant, 
impetueux. [té. 

Impetuousness, s. impétuosi- 
Impetus, s. branle. [ser. 
Impiallacciare, v. lambris- 
Impiallacciatura, s. lambris- 

sage. 
' Impiastrafogli, s. ccrivail- 

leur, gratte-papier. 
Impiastricciare, v. poisser, 

tripoter. 
Impiastro, s. cataplasme. 
Impiccare, v. pendre. 
Impiccato, s. pendu. 
Impiccaíura, s. pendaison. 
Impiccio, s. gâchis. 
Impicciolire, v. a11égir, 

amoindrir. 
Impiccolire, v. rapetisser. 
Impiedad, s. irapiété. 
Impiedade, s. irapiété 
Impiegare, v. dépenser, don- 

ner, employcr, enlremettre, 
mettrc, passer, remployer; — 
danaro, placer. 

Impiegato, s. employé; es- 
sere — employer. 

Impiego, s. chargc, débit, 
emploi, ministère, office, pla- 
ce, placement, poste, remploi, 
sommellerie. 

Impietosire, v. apitoyer. 
Impietfire, v. lapid fier. 
Impietrito, adj. cuirassé. 
Impiety, s. impiété. 
Impigem, s. dartre. 
Impigliare, v. patauger. 
Impigrtre, v. paresser. 
Impillaccherare, v. éclabous- 

ser. 
Impinguare, v. enpraisser. 
Impin\are, v. empiffrer, gor- 

ger. 
ímpio, adj. impie. 
Impiombare, v. plomber, 

sceller. 
Impiombatura, s. plombage. 
Impious, adj. impie. 
Implacabile, adj. implaca- 

blc,juré. 
Implacable, adj. acharné, im- 

pitoyable, implacable. fment. 
Implacableness, s. acnarne- 
Implacavel, adj. cruel, impi- 

toyable, implacable, juré. 
Implant, v. implanter. 
Implantar, v. ficher, implan- 

ter. 
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Implement, s. outil, outilla- 
ge, ustensile. 

Implicação, s. implication, 
taquinerie. 

Implicación, s. implication. 
Implicador, s et <3a/.taquin. 
Implicante, adj. et s. taquin. 
Implicar, v. impliquer, mé- 

ler. taquincr. 
Implicare, v. Impliquer. 
Implicate, v. impliquer, mê- 

ler: to be implicated, tremper. 
Implication, s. implication. 
Implicaiione, s. implication. 
Implicit, adj. impiicite. 
Implicitamente, adv. impli- 

citement [ment. 
Implicitly, adv. implicite- 
Implicito, adj. impiicite. 
Implorar, v. implorcr, récla- 

mer, supplier. 
Implorare, r. demander, ira- 

plorer. [mer. 
Implore, v. implorer, récla- 
Imploring, adj. suppíiant. 
Jmply, v. impliquer. 
Impfen, v. enter, vaccincr; 

s. greffe. 
Impfung, s. vaccine. 
Impolite, adj. incivil, mal- 

honnête. 
Jmpolitica, s. impolitesse. 
Impolitico, adj. impoIi,roal' 

honnêt^. 
Impolverato, adi. pcudreux. 
Imponderabile, adj. irapon- 

dérable. [rable. 
Jmponderable, adj. impotídé- 
Imponderavel, adj. impondé- 

rable. [rable. 
hnponderous, adj. impondé- 
Imponente, adj. imposant, 

solennel. 
Imponer, v. cotiscr, dictcr, 

impatroniser, imposer, placer, 
réimposer, taxer. 

Imponieren,v. imposer. 
Imponisrend, adj. imposant. 
Impôr, v. dicter, impatroni- 

ser, imposer. 
Imporporare, v. empourprer. 
Imporre, v. commander, dic. 

ter, impatroniser, imposer, 
prescrirc. [portation, portéc. 

Import, v. importer; s. im- 
Importação, s. importation. 
Importación, s. importation. 
Importance, s. gravite, tm- 

portance. 
Importância, s. chiffrc, con- 

séquence, considération, im- 
portance, montant, poíds, por- 
tée; somme 

Important, adj. grave, im- 
portam, majeur, férieux. 

Importante, adj. grave, gros, 
important, larçe, majeur, pré- 
cieux, 8aillant,sérieux, substan- 
ticl, tu-autem. 

Importan^a, s. conséquence, 
considération, gravité, impor- 
tance, poids, portée. 

Importar, v. coúter, falloir, 
importer, monter, réimporter, 
soucier, toucher. [importer. 

Importare, v. importer, ré- 
Importation, s. importation. 
Importa\ione, s. importation. 
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Importe^ s. montant. 
Importieren, v. importer; Importunación, s. persécu- 

tion. 
Importunar,v.zboyer, assas- 

sinar, assiéger, briser, ennuyer, 
étourdir, laliguer, gêner, har- 
celer, imponuner, incommo- 
der, obséder, persécuter, pour- 
suivre, relancer, rompre, taloo- 
ner, tanner, tarabasier, tirail- 
ler. toarmenter, tracasser. 

Importunare, v. assassinar, 
assiéger, importuner, obséder, 
persécuter, relancer, rorapre, 
lalonner, tirailler. 

Importunate, adj. importun. 
Importune, v. importuner, 

tirailler. 
Imporlunidad, s. importuni- 

té, obsession, persécution. 
Importunidade, s. corvée, 

importunité, obsession, persé- 
cution. 

Importunità, s. acariâtreté, 
importunité, persécution. 

Imporiunity, s. importunité. 
Importuno, s. aboyeur,acca- 

blant, embarrassant, ennuyant, 
ennuyeux, excédant, fâcheux, 
fatigant, gênant, importun, ob- 
sesseur, persécuteur. pressant, 
quémandeur, terrible, trouble- 
fête, tuant. 

Imposant, adj iraposant. 
Impose, v. accroire, iraposer. 
Imposibilidad, s. impossibi- 

lité, irapuissance. 
Imposible. adj. impossible. 
Imposição, s. imposition. 
Imposición, s. garniture, im- 

position, placeraent. 
Impôs ing, adj. grandiose, 

imposant. [pensura. 
Imposition, s. imposition, 
Jmposifione, s. imposition. 
Impossibile, adj. impossible. 
Impossibilidade, s. impossi- 

bilite, impuissance. [lité. 
Impossibiliíà, s. impossibi- 
Impossibility, s. impossibi- 

lilé. 
Impossible, adj. impossible. 
Impossível, adj. impossible. 
Impost, s. impôt, taxe. 
Imposta, s. bonde, charge, 

contrcvenl, gabelle, imposition, 
impôt, taxe, vantail, volet. 

Imposlhume, v. abcéder. 
Imposto, s. accise, charge, 

contnbution, devo ir, droit, 
impôt, taxe; arrematante de 
—s, traitant; vexar com —í, 
prcssurer. 

Imposlor, s. imposteur. 
Impottore, s. imposteur. 
Impostura, s imposture. 

Imposture,s. imposture, trom- 
perie. fpuissance. 

Impotence, s. impotcnce, im- 
Impotencia,s. impotcnce,im- 

puissance. [puissance 
Impotency, s. impotence, ira- 
Impotent, adj. irapotent, im- 

puissant, pcrclus. 
Impotente, adj. impotent, ira- 

puissant, pcrclus. [puissance. 
Impoten^a, s. impotence, ira- 
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Impoverimento, s. appaurris- 
seraent. 

Impoverire, v. appauvrir. 
Impoverish, v. appauvrir, rui- 

ner. [vrissement. 
Impoverishment, s. a p p a u- 
Impracticable, adj, iraprati- 

cable, irréalisable. 
Impràgnieren, v. imprégner. 
Impraticabile, adj. imprati- 

cable. [ble. 
Impraticável, adj. impratica- 
Imprecação, s. imprécation, 

jurement, malédíction. 
Imprecacion, s. imprécation. 
Imprecare, v. sacrer. 
Imprécation, s. imprécation. 
Impr€ca^ione,s. imprécation. 
Impregnable, adj. imprena- 

ble 
Impregnado, adj. imbu. 
Impregnar, v. imbiber, im- 

prégner. 
Impregnare, v. imprégner. 
Impregnate, v. imprégner. 
Imprendere, y. entrcprendre. 
Imprendibile, adj, impréna- 

ble [presse. 
Imprensa, s. imprimerie, 
Imprensar, v. catir. 
Imprenta, s. imprimerie, 

presse. 
Impresa, s. devise, échauf- 

fouree, entrcprise, équipée, ex- 
ploit, geste. 

Impresario, s. entrepreneur. 
Imprescriptible, adj. impres- 

crioiible. [criptible. 
ímprescriptivel, adi. impres- 
Imprescrittibile, adj. impres- 

criptible. 
Impresión, s. chatouilleraent, 

empreinte, irapression. 
Impresionable, adj. impres- 

sionable. 
Impresionar, y. affecter,frap- 

per, impressionner, toucher. 
Impreso, s. imprimé. 
Impresor, s. imprimeur. 
Impress, s. empreinte; y. em- 

preindre, graver, impression- 
ner, impriraer. 

Impressão, «.chatouillement, 
effet, empreinte, irapression, 
saisissement, trace. 

Impressed, adj. imbu. 
Impression, s. empreinte, ira- 

pression; trace. [sionable. 
Impressionabile, adj. impres- 
Impressionable, adj. impres- 

aionable. 
Impressionar, y. a ffl i g c r, 

frapper, impressionner, préoc- 
cuper. [ner, frapper. 

Impressionare,v. impression- 
Impressionavel, adj. ímpres- 

sionable. 
Impressione, s. édition, em- 

preinte, irapression, trace 
Impressive, adj. frappant, 

onctueux. _ . [niê. 
Impresso, adj. imbu. impri- 
Impressor, s. imprimeur, 

pressier. [yoyance. 
Imprevidencia, s. i m p r é - 
Imprevidente, adj. irapré- 

Toyant. [ce. 
Imprevisión, s. Imprévoyan- 
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Imprevidemça, s. imprévoyan- 
ce. [inespéré/inopiné. 

Imprevisto, adj. imprévu, 
Imprigíonamento, s. empri- 

sonnement. 
Imprigionare, v. claquemu- 

rer. coffrer, craprisonner. 
Imprimere, v. empreindre, es- 

tamper, gaufrer, graver, impri- 
raer. 

Imprimir, v. bavocher, em- 
preindre, imprimer, tirer. 

Imprint, v. empreindre, gra- 
ver, impriraer. 

Impnson, v. claquemurer, 
coffrer, emprisonner, encager, 
incarcérer, reclure. 

Imprisonment, s. emprison- 
nement, prison, reclusion. 

Improbability, s. invraisem- 
blance. [bable. 

Improbable, adj. invraisem- 
Improbador, adj. improba- 

teur. 
Improbar, v. iraprouver.^ 
Improbidad, s iraprobité. 
Improbidade, s improbilé. 
Improbità, s. improbité. 
Improbity, s. improbité. 
Improductivo, adj. impro- 

duútif. [ductif. 
Improduttivo, adj. impro- 
Impromptu, s. impromptu. 
Impronta, s. clichê, emprein- 

te, estampille, filigrane, image*, 
marque. 

Improntare, v. empreindre, 
cstampiller, frapper, gaufrer, 
imprimer, mouler. 

Impronto, s. empreinte. 
Improper, adj. abusif, dépla- 

cé, impropre, incongru, incon- 
venant, malaéant, messeánt. 

Impropiedad, s. i m p r o- 
priéte. [propre. 

Impropio, adj. ^éplacé, im- 
Impropriedade, s. impro- 

priété. 
Improprietà, s impropriété. 
Impropriety, s. impropriété, 

inconvenance, messéance.^ 
Impróprio, adj déplacé, im- 

propre, indu, malséant. 
Improvable, adj. amendable, 

exploitable. 
Improve, v. abonnir, amelio- 

rer, amcnder, bonifier, cxploi- 
ter, perfectionner, profiter, ré- 
tablir. Improvement, s. ameliora- 
tion, amenderaent, bonifica- 
tion, mieux, perfectionnement. Improvidence, s. impré- 
voyance. [voyant. 

Improvident, adj. impré- 
Improving, s. exploitation. 
Improvisação, s. improvisa- 

tion. 
Improvisaciòn, s. impromp- 

tu, improvisation. [teur. 
Improvisador, s. improvisa- 
Improvisar, v. improviser. 
Improvisation, s. improvisa- 

tion, prélude. teur. 
Improvisator, t. improvisa- 
Improvise, v. improviser. 
Improvisieren, v improviser. 
Improviso, s., adj. etaiiy.dó- 
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pourvo, e m b 1 é e, irapromptu, 
improvisation; improviste, su- 
bit. [vu, improviste. 

Improvisto, loc. adv. dépour- 
Improvvisare, v. iraproviscr. 
Improvvisata, s. improvisa- 

lion. [teur. 
ImprovvisatoreyS. improvisa- 
Improrvisa\ione, s. improvi- 

sation. 
Improvviso, adj., s. et adv. 

brusque, impromptu, iraprovi- 
satioQ, improviste, inaitenda. 

Imprudence. s. imprudcnce. 
Imprudência, s. imprudence, 

lépcreté. [raalavisé. 
Imprudent, adj. imprudent. 
Imprudente, adj. étourdi, 

imprudent. indiscret,malavisé. 
Imprudentemente, adv. im- 

prudemment. 
Imprudently, adv. impru- 

demment. 
Impruden^a, s. imprudence, 

légèreté, témérité. 
Impxiber, adj. impubère. 
Impubere, adj. impubère. 
Impubero, adj. et s. impu- 

bère. 
Impudence, s. cynisme, im- 

pudence, impudeur. 
Impudencia, s. dévergonda- 

ge, eifronterie, front, impu- 
dence. 

Impudent, adj. abandonné, 
effrontc. impudent, puant. 

Impudente, adj. abandonné, 
dévergondé, erfronté, éhonté, 
impudent. osé, puant. 

Impudentemente, adv. irapu- 
demraent. [ment. 

Impudently, adv. impudem- 
Impuden\a, s. eifronterie, 

impudence, impudeur. 
Impudicicia, s. impudicité, 

paillardise.» 
Impudicity, s impudicité. 
Impudicicia, s. impudicité, 

paillardise. 
Impúdico, adj. impudique, 

lubrique, ribaud. 
Impudor, s. impudeur. 
Impuesto, s. droit, impôt. 
Impugnare, v. empoigner. 
Impufçnatura, s. roignée. 
Impuls, s. branle, impulsion. 
Impulsâo, s. impulsion. 
Impulsar, v. engager. 
Impulse, s branle entraine- 

racnt, impulsion, mobile, mou- 
vement. [impulsion. 

Impulsion, s. entraínement. 
Impulsione, s impulsion. 
Impulsive, adj. impuUlf,pri- 

me-tautier. 
Impulsivo, adj. impulsif. 
Impulso, s. branle, élancc- 

ment, impulsion, motif, mou- 
vement, poussée. 

Impune, adj impuni. 
Impunemente, adv. impuné- ment. 
Impunidad. s. impunité. 
Impunidade, s. impunité. 
Impunità, s impunité. 
Impunito, adj impuni. 
Impunit^, s impunité, with 

—, Impunement. 
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Impure, adj. irapur. 
Impurenest, s. impureté. 
Impurety, s. impureté. 
Impureza, s. impureté. 
ímpurità, s. impureté. 
Impuro, adj. immonde^ im- 

pur. ^ [culpation 
Imputação, s imputation.in- 
Imputacion, s. imputatlon. 
Imputar, v. charger, irapu- 

ter, prêter, réfcrer. [taxer. 
Imputare, v. iraputer, prêter, 
Imputation, s. iraputation. 
hnputato. adj. prevenu. 
Imputapoue, s. imputation, 

inculpation, prévention. 
Impute, v. imputer,suppo8er. 
Imputridire, v. pourrfr. 
Imstande, adj. susceptible. 
Imstichelassen, s. délaisse- 

ment. 
In, prép. à, afin, au, aux, 

chez, dans, de, dedans, en, es, 
oü, par, sous. I branlable. 

Inabalável, adj. ferme, iné- 
Inabile, adj. inhabile. 
Inabilità, s. impuissance, in- 

habilité, malhabileté. 
Inability, s. inhabileté. 
Inabissare, v. abimer, cn- 

gouffrer. fble. 
Inhabitabile, adj. inhabita- 
Inabitevole, adj. inhabitabíe. 
Inabordavel, adj. inaborda- 

blc. 
Inacçâo, s. inaction, paresse. 
Inacceitavel, adj. inaccepta* 

ble. [ble, inaccessible. 
Inaccesible, adj. inaborda- 
Inaccessibile, adj. inaborda- 

ble, inaccessible. 
Inaccessible, adj. inaborda- 

ble, inaccessible. 
Inaccessivel, adj. inaborda- 

ble. inaccessible. 
Inacción, s. inaction. [ble. 
Inaceptable, adj. inaccepta- 
Inacetare, v. vinaigrer. 
Inacetire, v. aigrir. 
Inacquare, v. couper. 
Inaction, s. inaction. 
Inactive, adj. inactif, lâche; 

alourdir. [torpeur. 
Inactivity, s. désoeuvrement, 
Inactivo, adj. ioactif. [tion. 
Inadempimento. s. inexécu- 
Jnadmtsible, adj. inadmissi- 

ble. fble. 
Inadmissível, adj. inadmissi- 

Inadvertence, s. inadvertance. 
Inadvertencia, s. bévue, inad- 

vertance, mégarde, méprise. 
Inadvertency, s. inadvertance. 
Inadvertently, adv. mégarde. 
Inadvertidamente, adv. mé- 

garde. 
Inaffiamento, s. mouillure. 
Inajfiare, v. arroser, bassi- 

ncr. 
Inaffiatoio, s. arrosoir. 
Inagotable, adj. inépuisable. 
Inagrire, v. aigrir. 
Inala^ione, s inhalation. 
Inalbare, v. blanchir. 
Inalterabile, adj. immuable, 

inaltérable. [ble, inaltérable. 
Inalterable, s. imperturba- 
Inalterável, adj. inaltérable. 
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Inamidare, v. amidonner, 
empescr. 

Inamidato, adj. erapesé. 
Inamissible, adj. iraperdable. 
Inammissibile, adj. inadmis- 

sible. 
Inamovibile, adj. inamovible. 
Inamovibilidad, s. inamovi- 

bilité. [bilite. 
Inamovibilidade, s. inaraovi- 
Inamovibilità, s. inamovibi- 

lité. 
Inamovible, adj. inamovible. 
Inamovivel, adj. inamovible. 
Inanellamento, s. annclure. 
Inanellare, v. annclcr, bou- 

cler, friscr; s. frisure. 
Inanellata, s. frisure. 
Inanellato, adj. annelé. 
Inanição, s. inanition. 
Inanición, s. inanition. 
Inanidad, s. inanité. 
Inanidade, s. inanité. 
Inanimado, adj. inanimé. 
Inanimate, adj. inanimé. 
Inanimato, adj. inanimé. 
Inanità, s. inanité. 
Inanition, s. inanition. 
Inanity, s. inanité. 
Inanijone, s. inanition. 
Inanspruchnahme, s. réquisi- 

tion. 
Inapetencia, s. inappétence. 
Inaplicable, adj. inapplica- 

blc. 
Inappetence, s. inappétence. 
Inappetencia, s. dégout,inap- 

pétcnce. 
Inappetency, s. inappétence. 
Inappeten\a, s. dégout, inap- 

pétence. fble. 
Inapplicabile, adj. inapplica- 
Inapplicable, adj. inapplica- 

ble. [ble. 
Inapplicavel, adj. inapplica- 
Inappreciable, adj. inappré- 

ciable. [ciaole. 
Iriáppre^aHIe, adj. inappré- 
Inapreciable, adj. impaya- 

ble, inappréciable. fctable. 
Inapreciavel, adi. inappré- 
Inaptidão, s. inhabileté, inap- 

titude, maladresse. 
Inaptitude, s. inaptitude. 
Inargentare, v. argenter. 
Inargentato, adj. argenté. 
Inargentatura, s. argcnturc. 
Inargentino, adj. argenté. 
Inarídire, v. des8écher,tarir. 
Inarticolato, adj. inarticulé. 
Inarticulado, adj. inarticulé. 
ínarticulate, adj. inarticulé. 
Inaspettato, adj'. ébouriífant, 

inattendu, inesperé. 
Inasprire, v. aigrir, enveni- 

mer, ulcércr. 
Inatacable, adj. inattaquablc. 
Inatacavel, adj. inattaquable. 
Inattaccabile, adj. inattaqua- 

ble. 
Inattention, s. distraction. 
Inattentive, adj. inattentif, 

négligcnt. 
Inattivo, adj. inactif. 
Inaudito, adj. inoui. [tion. 
Inauguração, s. inaugura- 
Inauguración, s. inaugura- 

tion. 
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Inaugural, adj. inaugural. 
Inaugurale, adj. inaugural. 
Inaugurar, y.^inaugurer. 
Inaugurare, v. inaugurer. 
Inaugurale, v. inaugurer. 
Inauguraíion, s. inaugura- 

tion. [tion. 
Inaugura;tone, s. inaugura- 
Inauguratory, adj. inaugu- 

ral. [garde. 
Inawertenternente, adv. mé- 
Inavverlen;a, s. inadvertan- 

ce. 
Ina;ione, s. inaction. 
Inbegriff. s abrégé, comple- 

xion, epitomé, sexe. 
Inbegriffen (mil), v. rentrer. 
Inborn, adj. inné. 
Inbrumt, s. ferveur, onction. 
Inbrünstig, adj. fervent. 
Incagliare, v. échouer, en- 

graver. 
Incaglio, s. tiraillement. 
Incalcolabile, adj. incalcula- 

ble. [ble. 
Incalculable, adj. incalcula- 
Incalculavel, adj. incalcula- 

ble. 
Incallire, v. racornir. 
Incal;are, v. presser, serrer, 

talonner. 
Incamiciare, v. crépir. 
Incamiciatura, s. crépi. 
Incamminamento, s. branle, 

acheminement. 
Incamminare, v. achemincr. 
Incanagliare, v. encanailler. 
Incancellabile, adj. ineffaça- 

ble. [cence. 
Jncandcscencia, s. incandes- 
Incandescense, s. incandes- 

cence. > ^ [cent. 
Incandescent, adj. incandes- 
Incandescente,adj. incandes- 

cent; _ [cence. 
Incandescen;a, s. inc andes- 
Incannare, v. bobiner. 
Incannucciato. adj. clissé. 
Incansable, adj. infatigable. 
Incantare, v. charraer, en- 

chanter, enlever; che incanta, 
enchanteur. 

Incantatión, s. incantation. 
Incantato, adj. enchanté. 
Incantatore,s. charmeur, en- 

chanteur. 
Incanta\ione, s. incantation. 
Incantesimo. s. enchante- 

ment, incantation, magie, prcs- 
lige; torre l'—, désenchanter. 

Incantevole, adj. charmant, 
enchanté. 

Incanto, s. charme, encan, 
enchantement, enchère, féerie, 
magie. 

Incanutire, v. grisonner. 
Incapace, adj. incapable, 

inhabiíe, maladroit. 
Incapacidad, s. impuissance, 

incapacité, insuffisance. 
Incapacidade, s. impuissan- 

ce, incapacite, inhabileté, in- 
suffisance, malhabileté. 

Incapacita, s incapacité, 
inhabileté, insuffisance, malha- 
bileté. 

Incapacity, s. impéritie, in- 
capacité, nullité. 

Incaparsi, v. buter, emberlu- 
coquer, entêter, préoccuper. 

Incapa^ adj. impuissaot, in- 
capable, inhabile. 

Incapestrare, v. enchevêtrer. 
Incaponire, v. opiniâtrer. 
Incaponito, adj. enlier. 
Incappucciare, v. chaperon- 

ner, embéguioer. 
Incapricciarsif v. engouer, 

entêter, éprendre. 
Incarceramento, s. incarcé- 

ration. [incarcérer. 
Incarcerare, v. eraprisonner, 
Incarcerate, v. incarcérer. 
Incarceraíion, s. incarcéra- 

tion. [nement. 
Incarcera;ione, s. emprison- 
Incaricare, v. charger, com- 

mettre. 
Incaricalo. adj. attitré. 
Incarnarsi, v. incarner. 
íncarnate, adj. incarnat, in- 

carné; to become —, incarner. 
Incarnation, s. incarnation, 
Incarnalo, s. et adj. cama- 

tion, incarnat, incarné. 
Incarna;ione, s. incarnation. 
Incartocciare, v. enrouler; 

s. enroulement. [ment. 
Incassamento, s. encaisse- 
Incassare, v. encaisser, en- 

castrer, enchâsser, encoffrer; 
s. encaissement. 

Incassatura, s. emboiture.^ 
Incastonamento, s. emboi- 

ture. a [tir. 
Incastonare,v. emboiter, ser- 
Incasíonatore, s. monteur, 

sertsseur. [sertissure. 
Incastonatura, s. enchâssure, 
Incastrare, v. emboiter, en- 

castrer, enchâsser, engrener. 
Incastratura, s. about, en- 

châssure. 
Incastro. s. boutoir, bute, 

coulisse, entaille, mortaise, ro- 
gne-pied. 

Incatenare, v. enchainer. 
Incatenatura, s. enchainure. 
Incatramare, v. goudronner. 
Incavare, v. créner, creuser, 

échancrer, évider. 
Incavato, adj. crcux. 
Incavaíura, s. échancrure, 

renfoncement. 
Incavigliare, v. cheviller. 
Incavo, s. échancrure, en- 

taille, entournure, mortaise, 
renfoncement. » 

Incendiar, v. embraser, en- flammer, incendier. 
Incendiare, v. incendier. 
Incendiario, s. boutefeu, In- 

cendiaire. - 
Incendiary, s. boutefeu, m- 

cendiaire. , 
Incêndio, s. ardeur, brule- 

ment, embrasement, feu, mcen- 
dic. . . , Incenerare, v. incinercr. 

Incensaçào, s. encensement. 
Incensación, s. encensement. 
Incensadela, s. encensement. 
Incensador, s. et adj. encen- 

seur. [ment. 
Incensamento, í.encensc- 
Incentar, v. encenser. 

Incensare, v. encenser, 
louanger; s. encensement. 

Incensario, s. encensoir. 
Incensary, s. encensoir. 
Incense, s. encens; v. cour- 

roucer, déchainer, encenser, 
outrer. [raire. 

Incense-bearer, s. thurife- 
Incensiere, s. encensoir. 
Incensing, s. encensement. 
Incenso, s. encens; dare , 

encenser. 
íncensorio, s. encensoir. 
Incentive, s. aiguillon, mo- 

bile. [ce, appât. 
Incentivo, s. aiguillon, amor- 
Incerare, v. cirer. 
Incerteza, s. doute, irrésolu- 

tion; na —, suspens. 
Incerteza, s. embarras, fluc- 

tuation, incertitude, irrésolu- 
tion, vague. [de 

Inceitidumbre, s. incertitu- 
Incertitudine, s. incertitude. 
Incerto, adj chanceux, con- 

testable, douteux, éventuel, in- 
certain, infidèle, vague. 

Incesante, adj. assidu,inccs- 
sant. [samraent. 

Incesantemente, adv. inces- 
Incessante, adj. continuei, 

incessant. 
Incessantemente, adv. inces- 

samment, sans cesse. 
Incessantly, adv. incessam- 

ment, sans cesse. 
Incest, s. inccste. 
Incesto, s. et adj. inceste,in- 

cestueux. 
Incestuoso, adj. incestueux. 
Incestuous, adj. incestueux. 
Incetía, s. accaparement. 
Incettare, v. accaparer. 
Incettatore, s. accapareur. 
Inch, pouce. 
lnchação,s. bouffissure, bour- 

souflurê, enflure, gonflement^ 
tuméfaction. 

Inchaço, s. bouffissure. 
Inchado, adj. bouffi, enflé. 
Inchar, v. ballonner, bouffer, 

bouffir, boursoufler. enfler, 
gonfler, pavaner, renfler. 

Inchiesta, s. demande, en- 
quête. . 

Inchinare, v. incliner. 
Inchino, s. inclination, salu- 

tation. [clouer, rcclouer. Inchiodare, v. clouer, en- 
Inchiostrare, v. encrer. 
Inchiostro, s. encre. 
Inchiuso, adj. inclus. 
Inciampare, v. a c h o p p e r, 

broncher, buller, échouer, tré- 
bucher; che inciampa, trebu- 
chant. [trebuchement. 

Inciampo, s. achoppemenl, 
Incidence, s. incidence. 
Incidência, s. incidence. 
Incident, adj. incident. 
Incidental, adj. incident; — 

phrase, incise. [ment. 
Incidentally, adv. incidem- 
Incidente, s. episode, événe- 

ment, incident, scène. 
Incidentemente, adv. inci- 

demment. 
Inciden;a, s. incidence. 
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Incidere, v. butinet, graver, 
inciser, tailler. 

Incidir, v. inciser. 
Incienso, s. cncens. 
Incierto, adj. apocryphe, 

chanceux, incenain. 
Incignere, v concevoir. 
Incinerar, v. incinérer. 
Incinerate, v. incinérer. 
Incipriarey v. amidonner, 

poudrer 
Inciião, s coupure, entaille, 

incision. taillade, taille, fa^er 
— em, enlamer. 

Incise, v enlamer, inciser. 
Incision^ s entaille, incision. 
Incisione, s. coupure, gra- 

vure, incision, planche, taille. 
Incisive adj incisif. 
Incisivo, adj. incisif. 
Inciso, s incise. 
lucisore, s. graveur. [gation. 
Incitação 5. incitation, insti- 
Incitación, s. incitation. 
Incitador, s. excitateur, in- 

stigai eur. 
Incitameato, s. aiguilion, en- 

couragement 
InciCante, adj incitant. 
Incitar, v. aiguilloner, émous- 

tiller, hâler, inciter, instiguer, 
picoter, porter, pousser^sollici- 
ter; que incita, tentant. 

Incitare, v défier, fomenter, 
inciter, solliciter. 

Incitation, s. incitation. 
Incitativo, adj agaçant. 
Inci tato, adj. éperonné. 
lncita\ione, s incitation. 
Incite, v. aiguilioner, inciter, 

souffler. 
Incitement, s. incitation. 
Inciting, adj. agaçant,i nci- 

lant. 
Incivil, adj. barbare,désobli- 

geani, discounois, grossier, 
impoli, incivil, mallionnête, os- 
xrogoth, rustique. 

Incivile, adj. cavalier, déso- 
bligeam, discourtois, impoli, 
incivil, malhonnêle, messéant, 
ostrogoth. 

Incivilidad, s. incivilité. 
Incivilidade. s. désobligean- 

ce, incivilité, malhonnêtete. 
Incivilimento, s. civilisation. 
Incivilire, v. policer. 
Incivilily, s. impolitesse, in- 

civilité, malhonnêteté. 
Incivilmente, adv. incivile- 

ment; tractar —, brusquer. 
InciviltàyS. barbárie, désobli- 

geance, grossièreté, i ra p o 1 i- 
tesse,^ incivilité, malhonnêteté, 
mes^éance. 

Inclemencia, s. inclémence. 
Inclemency, s incléncnce. 
Inclement, adj. inclément. 
Inclemente, adj. inclement. 
Inclemenja, s. inclémence. 
Inclinação, s. attache, atta- 

chement, attrait. complexion, 
dévcrs, disposilion, goüt, in- 
ci in ai son, inclination, pen- 
chant, propension, 

Inclinación. s. amour, attrait, 
go&t. inclinaison, inclination, 
penchanl, pente, saluade. 

INC 

Inclinado, adj. décüve, dé- 
vcrs, enclin, incliné. 

Inclinar, r. aimer, coucher, 
décliner, déverser, incliner, 
pencher, surploraber. 

Inclinare, v. coucher, incli- 
ner, pencher. , 

Inclination, s. coupe, gout, 
gré, inclinaison, inclination, 
penchant. 

Inclinato, adj. dévers, en- 
clin, incliné; essere —, incli- 
ner* " . Inclina\ione, s. devers, dis- 
position, escarpement, glacia, 
goút, inclinaison, inclination, 
penchant, pente, propension, 
tendance, vocation. [pencher. 

Incline, v. coucher, incliner. 
Inclined, adj. enclin, incliné. 
Inclino, s. révérence. 
Inclose, v. inclure. 
Inclosed, adj. inclus. 
Includcre, v. inclure. 
Incluir, v. comprendre, con- 

tenir, enclaver, enclore, inclu- 
re, renfermer. 

Incluso, adj. inclus. 
Incocciare, v. buter, ember- 

lucoquer. . [ble. 
Incoercibile, adj, incoerci- 
Incoercible, adj. incoercible. 
Incoercivel, a^'. incoercible. 
Incoerente, adj. incohérent. 
Incoerenia,s incohérence. 
Incógnita, s. inconnu. 
Incógnito, adj. incógnito. 

Incogni\ancet 5. inconscience. 
Incoherence, s. incohérence. 
Incoherencia, s. incoherence. 
Incoherency, s. incoherence. 
Incoherent, adj. décousu, in- 

cohérent. 
Incoherente.adj. incoherent. 
Incollamento, s. collage. 
Incollare, v. coller, raasti- 

quer; s. collage. 
Incollatura, s. encolure. 
Incollerire, v. échautfer. 
Incolor, adj. incolore. 
Incoloro, adj. incolore. 
Incolpamento, s. inculpation. 
Incolpare, v. imputer, incul- 

per. . , 
Incolpato, adj. inculpe. 
Incolto, adj. incultc, rusti- 

que, sauvage; terreno —, fri- 
che. 

Inconiben;a, s. commande. 
Incombustibile, adj. incom- 

bustiblc. [bustible. 
Incombustible, adj. incom- 
Incombustivel, adj. incom- 

bustible. 
Income, s. produit. f [ouvrir. 
Incominciare, v. ebaucher, 
Incommensurabile, adj. in- 

comraensurable. . 
Incommensurable, adj. in- 

commensurablc. 
Incommensurate, adj. in- 

commensurable. 
Incommensuravel, adj. In- 

commensurable. 
Incommodado, adj. incora- 

modé. Incommodar, v. briser, con- 
traindre, écorchcr, embâter. 
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erabêler, cnfumer, fendre, gé- 
ncr, incommoder, tarabuster. 

Incommodef v. incommoder. 
Incommoded. adj. incommo- 

dé. [modité. 
Incommodidade, s. incom- 
Incommodious, adj. incom- 

mode. . [dite. 
Incommodity, s. incoramo- 
Incommodo, adj. et s. acca- 

blant, c o n l r a i n 1 e, embarras- 
sant, gênant, gene, incomrhode, 
incommodité, malaise, malaisé, 
pesant, poids, tiraillement. 

Incomodado, adj. incommo- 
dé. 

Incomodar, v. chiffonner, dé- 
plaire, géner, incommoder, ta- 
rabuster. 

Incomodare, v. blesser, ge- 
ner, harceler, incommoder. 

Incomodato. adj. incommo- 
dé. [modité, tracasserie. 

Incomodidad, s. gene, incom- 
Incomodità, s. incommodité. 
Incomodo, adj. et s. acca- 

blant, embarrassanl, endosse, 
fâcheux, gênant, incommode, 
malaise, malaisé, pesant, vilain. 

Incomparabile, adj. incom- 
parable. _ [rablc. 

Incomparable, aí^;. incompa- 
Incomparavel, adj. incompa- 

rable. 
Incompatibile, adj. mcompa- 

tible. 
Incompatibilidad, s. incom- 

patibilite. Incompatibilidade, s. con- 
tradiction, incorapatibililé. 

Incompatibilità, s. incompa- 
tibilité. 

Incompatibility, s. incompa* 
tibililé. . . [tible. 

Incompatible, adj. incompa- 
Incompatibleness, s. incom- 

patibilite. [lible. 
Incompatível, adj. incompa- 
Incompetence, s. incompé- 

tence. . [tence. Incompetência, s. incompe- 
Incompetency, s. incompé- 

tence. . . [tent. 
Incompeíent, adj. incompe- 
Incompetente, adj. incorapé- 

tent. [tence. 
Incompeten^a, s. incompé- 
Incompiuto, adj. incomplet. 
Incompíesso, adj. incom- 

plexe. 
Incomplete, adi. incomplet. 
Incompleto, adj. incomplet. 
Incomplex, adj incompíexe. 
Incomplexo, adj incomplexe. 
Incomprehendtdo, adj. in- 

corapria. 
Incomprehensible, adj. in- 

corapréhensible. 
Incomprehensiyel, adj. in- 

compréhensible, indéchiff rable, 
insaisissable, inscrutable 

Incomprensibile. adj. impé- 
nélrable, incompréhensible, In- 
conccvable, indéchiífrable, 
inexplicable, insaisissable. Incomprensibihtà, s. impo^ 
nétrabihté. . Incomprensible, adj. incom- 
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préhensible, indéfiaissable, 
inexplicable, iosaisissable. 

Incompresible, adj. incom- 
pressible. 

Incompreso, adj. incompris. 
Incompressibile, adj. incom- 

pressible. 
Incompressible, adj. incom- 

preasiblc. [pressible. 
Incompressivel, ad). incom- 
Incomunicación, s. secret. 
Inconcebible, adj. ioconce- 

vable. 
Inconcebível, adj. inconce- 

vable. [vable. 
Inconceivable, adj. inconce- 
Inconcepibile, adj. inconce- 

vable. [ce. 
Inconcienciaf s. inconscien- 
Inconciente, adj. iaconscient. 
Inconciliabile, adj. inconci- 

liable. 
Inconciliable, adj. inconci- 

liable. [liable. 
Inconciliável, adj. ioconci- 
ínconcusso, adj. ferme. 
Incongruência, s. incon- 

gruité. 
Incongruente, adj. incongru. 
Incongruità, s. incongruilé. 
Incongruity, s. disparate, in- 

congruilé. 
Incongruo, adj. Incongru. 
Incongruous, adj. incongru. 
Inconquistavel, adj. impre- 

oable. 
Inconscienciãf s. inconscien- 

ce. [scient. 
Inconsciente, adj. incon- 
Inconscio, adi. inconscient. 
Inconsciousness, s. incon- 

science. [quence. 
Inconsecuencia, s. inconsé- 
Incoiisecuente, adj. inconsé- 

quent. [séquent. 
Inconseguente, adj. incon- 
Inconseguen\a, s. inconsé- 

quence. 
Inconsequencia, s. inconsé- 

quence. [quent. 
Inconsequent, adj. inconsé- 
Inconsequente, adj. inconsé- 

quent. [mince. 
Inconsiderable, adj. menu, 
Inconsideração, s. inconsi- 

déraiion. 
Inconsideración, s. inconsi- 

dération. [but, hasard. 
Inconsideradamente, adv. 
Inconsiderado, adj. inconsi- 

déré, irréfléchi. 
Inconsiderate, adj. inconsé- 

quent, inconsidéré, prime-sau- 
tier. [dération. 

Inconsid Tateia, s. inconsi- 
Inconsideration, s. inconsi- 

dération. [gère. 
Inconsideratly, adv. à la lé- 
Inconsideralo, adj. inconsi- 

déjré, irréfléchi, léger. 
Inconsidera\ione, s. incon- 

sidération. [quence. 
Inconsistence, s. inconsé- 
Inconsistency, s. inconsé- 

quence. [lable. 
Inconsolabile, adj. inconso- 
Inconsolable, adj. inconso- 

lable. 

i Inconsolavel, adj. inconsola- | 
| ble [légèreté, variabilité. ; 

Inconstância, s.\uzoT\*i2iXize, 
| Inconstancy, s. inconstance. 
1 Inconstant, adj. inconstant. 

Inconstante, adj. ambulatoi- 
1 re, changeable» inconstant, lé- 
; ger, mobile, variable, volage- 

Incontestabile, adj. incontes. 
table. [table. 

Incontestable, adj. incontes- 
Incontestavel, adj. incontes- 

table. [conteste. 
Incontestavelmente, adv. sans 
Incontinence, s. incontinence. 
Incontinencia, s. incontinen- 

ce. . [ce. 
Incontinency, s. incontinen- 
Incontinent, adj. incontinent. 
Incontinente, adj. inconti- 

nent. [nent. 
Incontinenti, adv. inconti- 
Incontinently, adv. inconti- 

nent. 
Incontinen^, s. incontinence. 
Incontinen^a,s. incontinence. 
Incontrare, v. aborder, join- 

dre, rencontrer. [teslable. 
Inconlrastabile, adj. incon- 
Incontro, s. abord, heurt, ren- 

contre. [nant. 
Inconvenevole, adj. inconve- 
Inconvenience, s. discqnye- 

nánce, gene, inçommodité, in- 
convénient; v. gêner. 

Inconveniência, s. disconve- 
nance, incongruité, inconve- 
nance, messéance. a Inconvenient, adj. genant,in- 
commode, vilain. 

Inconveniente, adj. déplacé, 
inconvenant, inconvénient, 
malséant, messéant; atto —, 
écart; ser —, messeoir. 

lnconvenien\a, s. incongrui- 
té, inconvenance. [ragement. 

Incoraggiamento, s. en~ou- . 
Incoraggiante, adj. encoura- | 

geant. [enhardir. j 
Incoraggiare, v. encourager, 
Incorniciamenlo, s. encadre- 

mcnt. 
Incorniciare, v. encadrer. 
Incoronare, v. couronner. 
Incorporar, v. englober, en- 

régimenter, fondre, incorpo- ^ 
rer. soulever. 

Incorporare, v. enrégimen- 
ter, incorporer. 

Incorporate, v. incorporer. ; 
Incorporeo, adj. spintuel. ■ 
Incorrecçâo, s. incorrection. , Incorrección, s. iocoTtecWon. 
Incorrect, adj. incorrect, j 

inexact, négligé. | Incorrectness, s. incorrection. . 
Incorrecto. adj. incorrect. . 
Incorreggibile, ad). mcorn- 

gible. [bie. indécrottable. Incorregtble, adj. incorrigi* j 
Incorrer, v. encourir. 
Incorrere. v. encourir. [ble. ; 
Incorrigible, adj. incorrigi- | 
Incorrigivel, adj. incorrigi- j 

ble. indécrottable. Incorrotto, adj. integre. j 
Incorruptible, adj. incorrup- | 

lible. 

Incorruptível, adj. incorrup- 
tible. [tible. 

Incorruttibile, adj. incorrup- 
Incor^atoio, s. bouvet. 
Incostaníe, adj. inconstant, 

inégal, léger, volage. 
Incostan^a, s. inconstance, 

légèreté. 
Increado, adj. incree. 
Increan\a, s. incongruité. 
Increase, s. accroissement, 

accrue, augmentation, crois- 
sance, croit, enchérissement, 
redoublement, rehausseraent, 
surcroit; v. accroitre, arrondir, 
croitre, foisonner, gr and ir, 
Srossir, octupler, peupler, re- 

oubler; to be increased, aug- 
menter. 

Increasing, adi. et s. crois- 
sant, épaississement. 

Increato. adj. incréé. 
Incredibile, adj. incroyable 
Incredibilidad, s. incrédibi- 

lité. [Hté. 
Incredibilidade, s. incrédibi- 
Incredibilità, s. incrédibilité. 
Incredibility, s. incrédibilité. 
Incredible, adj. incroyable. 
Incredulidad, s. incrédulité. 
Incredulidade, s. incrédulité. 
Increduliíà, s. incrédulité. 
Incredulity, s. incrédulité. 
Incrédulo, s. incrédule, mé- 

créant, sceptique. [mécréant. 
Incredulous, adj. incrédule, 
Incredulousness, s. incrédu- 

lité. [fou. 
Increible, adj. incroyable, 
Incremento, s. croissance, 

crue. 
Increpar, v. arguer. 
Increscevole, adj. ennuyeux. 
Jncrescioso. adj. haTssable. 
Increspamento, s. crispation, 

plissemenl. 
Increspare, v. crêper, cris- 

per, friser, froncer, gripper, 
plissser, rider. 

Increspatura, s. crispation, 
plissemenl, plissure. 

Incretare, v. glaiser. 
Incriminado, adj. inculpé. 
Incriminar, v. incriminer. 
Incriminare, v. incriminer. 
Incriminate, v. incriminer. 
Incrível, adj. ebouritfant, in- 

croyable. 
Incrociare, v- croiser. 
Incrociato, adj. croisé. 
Incrociatore, s. croiseur. 
Incrocicchiare, v. croiser. 
Incrostamento, s. incrusta- 

tion. [duire, incrusver. 
Incrostare, v. encroúter, en- 
Incrostatura, s. cnduit, in- 

crustation. 
Incrudelire, v. sévir. 
Incrust, i^incruster. 
Incrustarão, s. incrustation. 
Incruüación, s. incrustation. 
Incrustar, v. incruster. 
Incrustation, s. incrustation. 
Incubação, s. incubttion. 
Incubacion, s. incubation. 
Incubar, v. couver. 
Incubation, s. couvaison, in- 

cubation. 
7» 
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lncuba\ionet s. incubation. 
Incubots. cauchemar, incube. 
Incubus, s. cauchemar, in- 

cube. 
Incude, s. bigorne. 
Incudine, s. enclume. 
Jnculcar, v. inculquer. 
Inculcare, v. inculquer. 
Inculcate, v. inculquei. 
Inculpación, s. inculpation. 
Inculpado, adj. inculpé. 
Inculpar, v. inculper. 
Inculpate, v. inculper. 
Inculpation, s. inculpation. 
Inculto, adj. barbare, gros- 

sier, inculte, ru8tique,8auvage. 
Incumbência, s. rcssort. 
Incumbere, v. incomber. 
Incumbir, v. appartenir, in- 

comber, toucher. 
Incur,v. encourir; — 

tiotiy damner. 
Incurabile, adj. incurablc, 

inguérissable. 
Incurable, adj. incurable, in- 

guérissable. 
Incurável, adj. désespéré, in- 

curable, inguérissable. 
Incúria, s. incurie, inaoucian- 

ce, nonchalance. 
Incurrir, v. encourir. 
Incursão, s. incursion, razzia. 
Incursion, s. incursion, raz- 

zia. [cursion, razzia. 
Incursione, s. excursion, in- 
Incurvare, v. atfaisser. 
Incurvalura, s. courbure. 
Indaco, s. indigo. 
Indagador, s. chcrcheur. 
Indagar, v. chercher, enqué- 

rir. [ter. 
Indagare, v. enquérir, íure- 
Indagine, s. recherche. 
Indanaiare, v. marqueter. 
Indanaiato, adj. ligré. 
Indebidamente, adv. inda- 

ment. 
Indebido, adv. indu. 
Indebitamente, adv. indu- 

ment. [rer, rendctter. 
Indebitare, v. endetter, obé- 
Indébito, adj. máM. [ment. 
Indebolimento, s. affaiDlisse- 
Indebolire,v. affaiblir, affais- 

ser, casser, décliner, défailfir, 
étioler. 

Indebolito, adj. use [vable. 
Indebted, adj. obligé, rede- 
Indecencia, s. gravelure, in- 

congruité, inconvenance, indé- 
cence, malhonnêtelé, messéan- 
cc, ordure, saleté, turpitude. 

Indecency, s. cynisme, in- 
congruité, indécence. 

Indecent, adj. cru, déshon- 
nête, graveleux, indécent. 

Indecente, adj. déshonnête, 
inconvenanl, indécent, laid, li- 
bre, malséant, malsonnant, 
messéant, ordurier, sale, vilain. 

Indecen\a, s. gravelure, in- 
congruité, indecence. mes- 
aéance. [primable. 

Indecible, adj. indicible, inex- 
IndeCifrabile, adj. indéchif- 

frable. [frable. 
Indecifrável, adj. indéchif- 
IndecisãOf s. hésitation, in- 
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déciaion, irrésolution; na —, 
suspens 

Indecise, adj. iidécis. 
Indecision, s. indécisiou, hé- 

sitation. Igue- 
Indecisione, s. indécision, va- 
Indeciso, adj. doutcux, indé- 

cis, irrcsolu; estar bargui- 
gner. 

Indeclinabile, adj. indéclina- 
blc. / [ble. 

Indeclinable, adj. indéclina- 
Indeclinavel, adj. indéclina- 

ble. 
Indecoroso, adj. déplacé, in- 

convenanl, indécent. malhon- 
ncte, malséant, messéant. 

Indeed, adv. et iní. d ame, 
effct, ouais, oai, réalité, si, 
voire. ble. 

Indefatigable, adj. infatiga- 
Indefectible, adj. indéfecii- 

ble. [ble. 
Indefectível, adj. indéfecti- 
Indefensible, adj. insoutcna- 

ble. [tigable. 
Indefe&so, adj. assidu, infa- 
Indefettibile. adj. indéfecli- 

ble. [ble. 
Indejinable, adj. indéfinissa- 
Indefinibile, adj. indéfinis- 

sable. [ble. 
Indejinible, adj. indéfinissa- 
Indefinidamente, adv. indé- 

finiment. [gw«- 
Indefinido, adj. indéfim, va- 
Indefinite, adj indéfini. 
Indefinitely, adv. indéíini- 

ment. 
Indejinüo, adj. indéfini, va- 

gue. [ble. 
Indefinivel, adj. indéfinissa- 
Indegnitá, s. indignilé. 
Indegno, adj. indigne. 
Indelebile, adj. indélébile, 

ineffaçable [ineffaçable. 
Indeleble, adj. indélébile, 
Indelével, adj. indélébile. 

ineffaçable. [ré. 
Indeliberado, adj. indélibé- 
Indeliberate, a^/.indélibéré. 
Indeliberato, aq/. indélibéré. 
Indelible, adj. indélébile, 

ineffaçable. 
Indelicacy, s. indélicatesse. 
lndelicaae\a, s impolitessc, 

indélicatesse. 
Indelicado, adj. indélicat. 
Indelicate, adj. indélicat. 
Indelicate^a, s. indélica- 

tesse. 
IndelicatOy adj. indélicat. 
Indem, loc. attendu. 
Indemne, adj. indemne. 
Indemnidad, s. indemnité. 
Indemnidade, s. indemnité. 
Indemnifcation, s. dédom- 

magemenl. 
lndemnified,adj. indemne. 
Indemnify, v. dédommager, 

désinléresser, indcraniser, rac- 
quittcr, sauver. 

Indemnity, s. dédommage- 
ment, indemnité. 

Indemni^ação, s. dédomma- 
gement, indemnité, rcvanche. 

Indemni\ación, s. dédomma- 
gement, indemnité. 
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Indemnizar, a/, dédommager. 
Indemnizar, v. désinteres- 

ser, indemniser, racquitler, 
récompenser, técupérer, rem- 
bourser, sauver 

Indemoniato, adj. et s. dé- 
moniaque, énergumène, pos- 
sedé. 

Indenne, adj. indemne. 
Indennizzore, v. désintéres- 

ser. indemniser, récompenser. 
Indennizzaz*0ne> s- inclcm" nité. Jc^er. 
Indent, v. créneler, échan- 
Indentation, s. dentelure, 

écbancrure. 
Indenting, s. crénelure. 
Indenlro, adv. dedans. 
Independence, s. indépen» 

dance. [dance. 
Independência, s. indépen- 
Independent, adj. indépen- 

dant [dant, libre. 
Independente, adj. indépen- 
Independentemente, adv. ou- 

trc. Idant. 
Independiente, ai;. inacpen- 
Indescifrable, adj. indéchif» 

frable. [tible. 
Indescribable, adj. indescrip-^ 
índescriptible, adj. indes- 

criptible [criptible. 
Indescriptivel, adj indcs- 
Indescrivibile, adj. indes- 

criotible. [sable. 
Indesculpável, adj. inexcu- 
Indessen, adv. cependantr reste [tructible. 
Indestructible, adj. indes- 
Indestructivel, adj. indes- 

tructible. [tructible. 
Indestrutlibile, adj. indcs- 
Indeterminado, adj indéter- 

miné. [indéfiniment. 
Indeterminatamente, adv. 
Indeterminate, ai/, indeter- 

miné. [miné, vague. 
Indeterminato, adj. indéter- 
Indevidamente, adv. indu- 

ment. 
Indevido, adj. indu. 
Index, s. alidade, index. 
Indiamantare, v. diamanter. 
Indian, s. et adj. indien. 
Indiana í.indienne, portière. 
Indianer, s. indien. 
Indianisch, adj. indien. 
Indiano, adj. et. s. indien. 
Indiata, s. potée. [satané. 
Indiavolato, adj. endiablé, 
Indicação, s. désignalion, 

indication, signal. ' 
Indicación, s. indication. 
Indicador, s. indicateur. 
Indicar, v. annoncer. citer, 

dénoter, désigner, dessincr, 
enseigner, indiquer, marquer. 
orienler, signifier, tracer. 

Indicare v. annoncer, coti- 
ser, dénoter, désigner, ensei- 
gner, indiquer, marquer, tracer. 

Indicate, v. indiquer, respi- 
rer. Idice, renseignement. 

Indication, s. indication, in- 
IndicaXive, adj. indicatif. 
Indicativo, adj. cn s. indica- 

tif- Indicatore, s. indicateur. 
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Indicatory, adj. iadicateur. 
lndica\ione, s. designation, 

indicalion. 
Indicção, s. indiction. 
Indicción, s. indiction. 
índice, s. index, table. 
Jndicibilej adj. indicible, 

inexprimable. 
Indicio, s. annonce, charge, 

enseigoc, indice. marque, om- 
bre, renseignement, signe, 
symptôme, témoin, trace, 
vestige. 

Indico, adj. et s. indien. 
Indiction, s. indiction. 
Indier, s. indien. [lernent. 
Indietreggiamento, s. recu- 
Indietreggiare, v. rétrogra- 

der. [rière. 
Indietro, adv. arrière, der- 
Indrferencia, s froid. froi- 

dcur, mdifférence.insouciance. 
Indiferente, adj. cgal, indif- 

férent. [lérerament. 
Indiferentemente, adv. indif- 
Indijferença, s. froid, froi- 

deur, inditference, insouciance, 
laisser-allcr, [laisser-aller. 

Indifference, s. inditféreuce, 
Indiferent, adj. égal, indiffé- 

rent, nonchalant. 
Indiferente, adj. égal, froid, 

glacé, inditférent, indolent, in- 
souciant, tiède. [différemment. 

Indiferentemente, adv. in- 
Indijferently, adv. couci- 

couci, indilféremment, quelle- 
mcnt. , . . , . 

Indiferença, s. froid, froi- 
deur, indifférence, rigueur, tié- 
deur. , [turel. 

Indígena, adj. indigène, na- 
Indigence, s. indigence, pau- 

vreté. 
Indigencia, s. appauvrisse- 

raent, beaoin, eueuserie, indi- 
gence, pauvrete. 

Indigeno, adj. indigène. 
Indigenous, adj. indigène. 
Indigent, adj. gueux, indi- 

gent, nécesslteux. 
Indigente, adj. gueux, indi- 

gent, malaisé, miscrable, né- 
cesslteux, pauvre. 

Indigença, s. disette, em- 
barras, gueuserie, indigence, 
mal être, misère, pauvreté. 

Indigestâo, s. indigestion. 
Indigested, adj. indigeste. 
Indigestion, s. indigestion. 
Indigestione, s. aigreur, in- 

digestion, 
Indigesto adj. indigeste. 
Indignação, s. indignationj 

que causa —, révoltant. 
Indignación, s. indignation. 
Indignamente, adv. lâche- 

ment. 
Indignar, v. indigner, re- 

crie r, révolter, scandaliser, 
soulever. 

Indignare, v. indigner. 
Indignation, s. indignation, 

soulèvement. 
Indignaçione, s. indignation. Indignidad, $. mdignjté. 
Indignidade, s. indignité, 

malhonnêteté. 
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Indignieren, v. indigner. 
Indignity, s. indignilé. 
Indigno, adj. honteux, in- 

digne, malhonnête. 
índigo, s. indigo, indigotier. 
índigo fera, s. indigotier. 
Indigopflançe, s. indigotier. 
Indigoplant, s. indigotier. 
Indigueiro, s. indigotier. 
índio, adj. indien Fdant. 
Indipendente, adj. inaépen- 
Indipendença, s. indépen- 

dance 
Indirect, adj. indirect. 
Indirecto, udj. indirect. 
Indirekt, adj. indirect. 
Indiretto, adj. indirect. 
Indiriççare, v. adresser,rap- 

porter. [adresse. 
Indiriçço, s. acheminement, 
Indiscernibte, adj insaisissa- 

ble. 
Indisch, adj. indien. 
Indisciplina, s. indiscipline- 
Indisciplinabile, adj indis. 

ciplinable. [plinablc. 
Indisciplinable, adj. indisci- 
Indisciplinado, adj. déréglé, 

indiscipliné. fpliné. 
Indisciplinar, v. dérégler. 
Indisciplinato, adj. indisci- 
Indisciplinavel, adj. indisci- 

plinable. 
Indiscipline, s. indiscipline. 
Indiscreción, s. indiscrétion. 
Indiscreet, adj. indiscret. 
Indiscrétion, s. indiscrétion. 
Indiscreto, adj. et s. curieux* 

écouteur, indiscret, malavisé. 
Indiscreçione, s. indiscré- 

tion. ^ [discrétion. 
Indiscrição, s. équipée, in- 
Indiscuiible, adj. indiscuta- 

ble. [ble. 
Indiscutível, adi. indiscuta- 
Indiskret, adj. indiscret. 
Indiskretion, s. indiscrétion. 
Indisoluble, adj. indissolu- 

ble. [indispensável. 
Indispensabile, adj. essentiel, 
Indispensabtlmente, adv. in- 

disoensablement. 
Indispensable, aíf;. indispen- 

sable, nécessaire, obligé. 
Indispensablemente, adv, in- 

dispcnsablement. 
Indispensably, adv. indis- 

pensablement, nécessairement. 
Indispensável, adj. indispen- 

sable, nécessaire, ridicule. Indispensavelmente, adv. in- 
dispensableraent. [indisposer. 

Indisponer, v. incommoder, 
Indispôr, v. indisposer. 
Indisporre, v. indisposer. 
Jndispose, v. incommoder, 

Indisposer, # [indispose. 
Indisposed. adj. incommode, 
Indisposição,s. indisposition, 

malaise, mal-étre. Indisposicion, s. incommo- 
dité, indisposition. Indisposition, s. incommo- 
dité, indisposition. Indisposiçione, s. incommo- 
dité, indisposition. 

IndispoiiçionceUa, s. indis- 
position. 
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Indisposto, adj. incoraraodé, 
indisposé. 

Indispuesto, adj. incommo- 
dé, indisposé, souffreteux. 

Indisputable, adj. incontes- 
table, indiscutable. [ble. 

Indissolubile, adj. indissolu- 
Indissoluble, adj. indissolu- 

ble. [ble. 
Indissolúvel, adj. indissolu- 
Indistinct, adj. indistinet. 
Indistinctamente, adv. indis- 

linctement. [tement. 
Indistinctly, adv. indistinc- 
Indistincto, adj. indistinet. 
Indistintamente, adv. indis- 

tinetement. 
Indistinto, adj. indistinet. 
Indivia, s. endive. 
Individual, s. et adj. indivi- 

du, individuel. particulier, qui- 
dam, sujet, tête. 

Individuale, adj. individuel. 
Individualidad, s. indivi- 

dualité. [dualité. 
Individualidade, s. indjvi- 
Individualisieren, v. indivi- 

dualiser. 
Individualità, s individua- 

lité. [lité. 
Individualitãt, s. individua- 

Individuality, s. individualité. 
Individualiçar, v. individua- 

liser, [ser. 
Individualize, v. individuali- 
Individually, adv. individuel- 

lement. [ser. 
Individualmente, adv. indi- 

viduellement. 
Individuare, v. individuali- 
Individuell, adj. exadv. in- 

dividuel, individuèllement. 
Indivíduo, s. gens. individu, 

particulier, personne, tête. 
Individuum, s. individu, su- 

jei. tête. 
Indivisibile, adj. indivisible. 
Indivisible, adj. indivisible. 
Indivisível, adj. indivisible. 
Indiviso, adj. indiris. 
Indiçierend, adj. indicatif, 
Indiçio, s. charge, indication, 

indice, marque, renseignement, 
signe, symplôtnc, vestige. 

Indiçtone, $. indiction. 
Indiçium, s. symptôme. 
Indiçivel, adj. indicible. 
Indocible, adj. indocile. 
Indócil, adj. indocile, reve- 

che.'" < S 
Indocile, adj. indiscipliné, 

indocile, rétif, volontaire. 
Indoctrinate, v. endoctriner. 
Indoctrine, v. endoctriner. 
Indolcirsi, v. adoucir, edul- 

corer. 
índole, s. caractère, génie, 

naturel, qualité. [indolence. 
Indolence, s. assoupissement. 
Indolência, s. apathie, assou- 

pissement, indolence, insou- 
ciance, nonchalance, sommeil. 

Indolent, adj. indolent, lâche, 
mou. 

Indolejite, adj. apathique, in- 
dolent, insouciant, mou, non- 
chalant. 

Indolently, adv. lâchement. 
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/«iío/enTil.s. assoupissement, 
incurie, indolence, nonchalan- 
ce, sommeil. [dormir. Indolen;ire, v. endolorir, en- 

lndolen;ilo, adj. gOúTd. 
Indomabüe, adj. indiscipli- 

nable, iadomptable. Indomable,adi. indomptabie. 
Indomado, adj. indompté. 
Indomável, adj. indomptable, 

indompté . [ble- 
Indomitãble, üii/. indonnpta- 
Indomito, adj. indomptable, 

indompté. [rure. 
Indoramento, s. dorage, do- 
Indorare, v. dorer^ 
Indorato, adj. doré. 
Indoratore, s. doreur. 
Indoratura, s. dorage. . 
Indorse, v. endosser. 
Indorsement, s endos. 
/naforser, s. endoaseur. j 
Indossament, s. endos. 
Indossant, s. endosseur. | 
Indossieren, v. endosser. j 
/náosso, s. endos. 
Indovinare, v. devlner. ! 
Indovino, s. et ad/. devin, fa- í 

tidique. [ble,sür. 
Indubitabile, adj. indubita- 
Indubitable, adj. indabitable. 
índubüado, adj. ccrtain 
Indubitato, adj. constant. 
Indubitavel, adj. certain, 

constant,^indabitable, súr. j 
Inducçâo, s. induction. 
Inducción, s. induction. 
índuce, v. indaire, obliger, 

porter. [porter, pousser. 
Inducir, v. égarer, indaire, 
Induction, s. induction, in- 

stallation. 
Inductive, adj. inductif. 
Inductivo, adj. inductif. 
Indudable, adj. indubitable. 
Indugiare, v. attarder, bar- 

guigncr, lambiner^retarder, tar- 
der. 

Indugiatore, s. temporiseur. 
Indugio, s. délai, retard;sen- 

qa —, sur le champ. Induktiv, adj. inductif. 
Indulge, v. donner, écouter, 

gâter; lo — in drollery 
fonner. [rémission. 

Indulgence, s. indulgence, 
Indulgência, s. indulgence, 

rémission; tratar con —, épar- 
gner. 

Indulgency, s. indulgence. 
Indulgent, adj. indulgent, to- 

lérant. 
Indulgente, adj. indulgent; 

essere —, compatir; ser —, com- 
patir, épargner. 

Indulgen^a, s. clémence,con- 
descendancc, indulgence, ré- 
mission; trattare con —, épar- 
gner. 

Indultar*, v. gracicr. 
JWw//o, í. grâce. [ment. 
Induramento, s. endurcisse- 
Indurare, v. durcir,racornir, 

raffermir, rendurcir. [ment. 
Indurimento, s. racornisse- 
Indurire, v. durcir, endurcir. 
Indurre, v. affamer, attirer, 

contraindre, débaucher, égarer. 

embaucher, engager, induire, 
resserrer, surprendre. 

Industria, s. artiíice, engin, 
industfie, savoir-faire, lôlerie. 

Industrial, adj. industriei. 
Industriale, adj. industriei. 
Industriar-se, v. ingénier. 
Induslriarsi, v. ingenier. 
Industrie, s. industrie. 
Industriell, adj. industriei. 
Industrieritter, s. aigrefin. 
Induürioso^adj. industríeux, 

ingénieux. 
Industrious, adj industrieux. 
Industry, s. industrie. 
Indutar, v. cnduire. 
IndutO. s enduil. 
Induttivo, adj. inductif. 

.lndu\ione, s. induction. 
Induzir, v. égarer, induire, 

instiguer, porter, solliciter, su- 
borner, surprendre, tenter. 

Inebbriare, v. énivrer; che 
inebbria, énivrant. 

Inebriante, adj. énivrant. 
Inebriar, v. énivrer. 
Inebriated, adj. ivre. 
Inebriety, s. ivresse. 
Inedited, adj. inédit. 
Inédito, adj. idédit. 
Inefable, adj ineffable. 
Inejjabile, adj. ineffable. 
Ineffable, adj. ineífable. 
Ineffacedble, adj. ineífaçable. 
Inejfzvel, adj. ineffable. 
Ineffective, adj. inefficace. 
Ineffcace. adj. inefficace. 
Ineficácia, s. impuissance. 
IneJJicacious, adj. inefficace. 
Inefficai, adj. inefficace. 
Ineficácia, s. impuissance. 
Ineficaz adj. inefficace, im- 

puissant. 
Ineguale, adj. inégal. [cher. 
Ineinanderfügen, v. abou- 
Ineinandergreifen, s. enchai- 

nure, ricochet. 
Inejecuciôn, s. inexéculion. 
Inépcia, s. fadaise, ineplie. 
Inept. adj. inepte. 
Ineptilud. s. ineptitude. 

i Ineptitude, s. ineptie. 
Inepto, adj. inepte, inhabile, 

maladroit. [sommeil. 
1 Inércia, s. inertie^pesauteur, 
i Inerente, adj. inhérent. 

Inerença. s inhérence. 
; Inert adj. inerte. 

Inerte, adj. endormi, inerte, i 
; Inertia. s. \ntix\e. 
i Inertie, s. ineitie. 
j Inervación, s. innervation. 
| Inércia, s. inertie, sommeil. 

Inesatto, adj. inexact. 
j Inesauribile. adj. inepuisa- 
1 ble, intarissable. 

Inesausto, adj. inépuisable, j 
i intarissable. [ble. ; 
j Inescrutable. adj. inscruta- j 
j Inescrutavel, adj. inscruta- j 
I ble. . [ble. i 1 Inescusabile, adj. inexcusa- | 
1 Inesercitato, adj. inexercé. | 
| Inesorabile, adj. inexorable, | 

inflexible, sourd. i 
Inesperadamente, adv. de- | 

; pourvu. 
Inesperado, adj. b r u s q u e, 
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1 imprévu, inattendu, inespéré, 
i inopiné. > , [ce. 
i Inesperien^a, s. inexpenen- 

Inesperío, adj. nouveau, no- 
! vice. [ble, inexplicable. 
I Inesplicabile, adj. incroya- 
i Inespressibile, adj. inexpri- 
i mable. . [mable. 
1 Inesprimibile, adj. inexpn- 

Inespugnabile, adj. inexpu- 
j gnable. . [guible. 

Inestinguibile, adj. inextm- 
Inestricabile, adj. inextrica- 

| ble. [dresse. 
Inette^a, s. ineptie, mala- 

' Inettitudine, s. inaptitude, 
ineptie, maladresse. 

j Inetto, adj. incapable, inep- 
j te, inhabile, maladroit.^ 

Inevüabile, adj. inévitable. 
Inevitable, adj. fatal, inévi- 

table. 
Inevitável, adj. inevitable. 
Inexact, adj. inexact. ^ 
Inexactitud, s. infidélite. 
Inexacto, adj. inexact, infi- 

dèle. 
Inexcusable, adj. inexcusa- 

ble. . [ble. 
Inexcusavel, adj. inexcusa- 
Inexecution, s. inexécution. 
Inexgottavel, adj. inépuisa- 

ble. intarissable. [ble. 
Inexhaurivel, adj. intanssa- 
Inexhaustible, adj. inépuisa- 

ble- . . . Inexorable, adj. impitoya- 
ble, implacable, inexorable, 
sourd. 

Inexorável, adj. inexorable, 
sourd. ^ [ce- 

Inexperience, s. inexpenen- 
Inexperienced, adj. no vice. 
Inexperiência, s. inexpe- 

rience. 
Inexperiente, s. et adj. ap- 

prenti, inexercé, neuf, nouveau, 
novice. 

Inexperto, adj. inexercé. 
Inexplicable, adj. indéchif- 

frable. inexplicable. 
Inexplicável, adj. indechif- 

frable, inexplicable. 
Inexpressible, adj, indicible, 

inexpnmable. [mable. 
Inexprimivel, adj. inexpri- 
Inexpugnable, ad). imprena- 

ble, inatiaoúable, inexpagna- 
ble. [ble, inexpugnable. 

Inexpugnável, adj. imprena- 
Inextinguible, adj. inextin- 

guible. 
Inextinguishable, adj. inex- 

tinguiblc. [guible. 
Inextinguivel, adj. inextin- 
Inextricable, adj. inextrica- 

ble. [ble. 
Inextricavel, adj. inextrica- 
Ine;ia, s. bêtise, billeveséc, 

fadaise. [té. 
Infalibilidad, s. infaillibili- 
Infalible, adj. immanquable, 

indéfectible, infatllible, souve- 
rain, sür. Infalible mente, adv. sur. 

Infallibile, adj. infaillible, 
sür. [lite- ínfallibilidade, s. infaillibi- 
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Infallibilità, s. infaillibilité. 
Infallibility, s. infaillibilité. 
Jnfallibilmente, adv. sur. 
/n/a//(6/tf.ââf;.i(iimanquabIe. 

infaillible. 
Infallibly, adv sur. 

immanqpable, | 
indéfectible, infaillible, sur. ^ j 

Infallivelmente, adv. sur, sú- j 
rement. 

Infam, adj. infame. 
Infamado, adj. malfamé. 
Infamante, adj. á\tt*mz\.o\xe, 1 

infamant. [noircir. j 
Infamar, v. diffamer, honnir, j 
Infamare, v. diffamer. 
Infamatorio, adj. infamant. ! 
Infame, s. coquin, honteux, j 

infâme, lâche, malheureux, scé- . 
lérat. 

Infamia, s. horreur, ignomi- J 
nie, infamie, lâcheté, scéléra- ! 
tesse, turpitude; cobrir de — 1 
ou de vergonha, honnir. 

Infamous, adj. infamant. in- . 
fâme. 

Infamousness, s. infamie. | 
Infamy, s. honte, infamie, 

opnrobrc. 
Infanatichire, v. fanatiser. I 
Infancia, s. enfance. 
Jnfancy, s. enfance. 
Infangare, v. crotter, cm- 

bourber, patauger, vautrer. 
Infant, s. infant; —just bom, 

pari. t 
Infantaria, s. infanterie. 
Infant-asylum, s. crèche. 
Infanta\go, s. apanage. 
Infante, s. apanagiste, fan- 

tassin, infant, piéton. 
Infanterie, s. infanterie. 
Injanteria, s infanterie. 
Infanterist,s. fantassin. 
Infanticida, s. infanticide. ! 

Infanticide, s. infanticide. 
In/anticidio, s. infanticide. I 
Infantil, adj. enfantin, pué- 1 

ril. 
Infantile, adj. enfantin. 
Infantililà, s enfance. 
Infantine, adj. enfantin. 
Infantry, s. infanterie. 
/w/bw^ta, s. berceau,enfance. j Infarcirc, v. farcir. 
Ijifarinare, v. cnfariner. 
Infarinato, adj. fari neux. | 
Infarto. s. engorgement. 
Infastidiare, v. tanner. 
Infastidire, v. ennuyer, in- ; 

commoder, obséder, ravaudcr, í 
tiraillcr. 

Jnfastidito, adj. Ias [ble. 
Infanticabile, adj. infatiga- ! 
Infatigable, adj. infatigable. j 
Infatigavel,adj.\T\U\\gdb\t. , 
Infatuación, s. infatuation. i 
Infatuar. v. embéguiner, en- 5 

croúter, infatuer. 
Infatnare, v. infatuer. 
Infatuate, v. affoler, embé- í 

guiner, infatuer; to be infatua- j 
ted, engouer. [infatuation. J 

Infatuation. s. engouement, i 
Infatua\ione, s. infatuation. i 
Infausto, adj. malheureux, i 

sinistre. ^ fraent, infection. j 
Infecção, s. empuantisse- | 
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Injección, s. empuantisse- 
mcnt. infection. 

Infect, v. empester, empuan- 
tir, enticher, infecter. 

Infectante, adj. infcctant. 
Infectar, v. infecter. 
Infecting, adj. infcctant. 
Infection, s. infection. 
Infectious, adj. infect. 
Infecto, adj. infect. 
Infedele. adj. infidèle. 
Infedeltà. s. déloyauté, infi- 

délité. 
Infelice, adj. malheureux. 
Infelicidade, s. chute, mal- 

hcur. [heur. 
Infelicità, s. calamité, mal- 
Infeli;, adj. chétif,infortané, 

malheureux, pauvre. 
Infelizmente, adv. malheu- 

reusement. [inférer. 
Infer, v. conclure, induire, 
Inferencia.s. conclusion, 

consêquence, inference. 
Inferior, adj. bas, cul, culot, 

inférieur, raoindre, moins, su- 
balterne. 

Inferiore. adj. bas, inférieur. 
Inferioridad, s. désavantage, 

dessous, infériorité. 
Inferioridade, s. bassesse, 

désavantage, dessous, infériori- 
té, vileté. 

Inferiorità, s. infériorité. 
Inferioriíy, s. infériorité. 
Inferiorly, adv. inférieure- 

ment. [inférieurement. 
Inferiormente, adv. dessous. 
Inferir, v. conclure, inférer, 

induire. 
Inferire. v. induire, inférer, 

— una vela, enverguer. 
Infermare, v. indisposer,ren- 

dre malade. 
Injermeria, s. infirmerie. 
Infermiccio, adj. mal por- 

ta nt, souffreteux; essere —, 
trâiner. 

Infermiera, s. garde. 
Infermiere, s. garde malade, 

infirmier. 
Infennità, s. infirmité, mal. 
Infermo, adj. infirme, inva- 

lide, malade [né. satanique. 
Infernal, ac# infernal.^sata- 
Infernale, adj. endiablé. in- 

fernal, satanique. fdamner. 
Inferno. s. Achéron, enfer; 
Inferrata, s. baneau. 
Inferriata, s. grille, 
Infest, v. infester. 
Infestar, v. empester, empoi- 

sonner, empuantir, infester. 
Infe*tare, v. infester 
Infettante, adj. infcctant. 
Infettare, v. empester, em- 

puantir, infecter. Infello.adj.miezt.. 
Infeudare, v. íieffer, mfeoder. 
Infezion e, s. empuantisse- 

ment. infection. InfiacchireyV. epuiser. [ble. 
Infiammabile, adj. inflamma- 
Infiammarc, v. échauffer, 

embraser, enflammer, enveni- 
mer, exciter, souffler. 

Infiammatorio, adj. inflam- 
matoire. 
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lnfiamma\ione, $. échauffe- 
ment, inflamraation. 

Inficionado, adj. infect. 
Inficionar, v. empester, em- 

poisonner, empuantir, infecter. 
Infidelidad, s. in6délité. 
Infidelidade, s. infidélilé. 
Infdelity, s. infidélité. 
Infiel, adj. déioyal, gentil, 

infidèle, mécréant. 
Infierno, s. Achéron, enfer. 
Infievolire, v. épuiser. 
Infilacappio, s. passe-Iacct. 
Infilare, v. enfiler, renfiler. 
Infilata, s. enfilade. 
Infilter, v. infiltrer. 
Infiltrar, v. filtrcr, infiltrer. 
Infiltrare, v. infiltrer. 
Infilzare, v. enferrer, enfiler, 

renfiler. 
Infilzata, s. enfilade, kynelle, 

ribambelle. . [fime. 
ínfimo, adj. bas, mince, in- 
Infine, adv. bref, enfin . 
Infingardaggine, s. fainéan- 
Infingardia, s. faineantise. 
Infingardire, v. acagnarder, 

fainéanler. 
Infingardo, adj. cagnard, 

fainéant, paresseux. 
Infingere, feindre, jouer. 
Infinidad, s. infinité. 
Infinidade, s. infinité. 
Infinità, s. infinité, myriade. 
Infinitamente, adv. infini,ÍQ- 

finiment. 
Infinité, adj. et s. infini. 
Infinitely, adv. infini, infini- 

ment. 
Infinitiv, s. infinitif. 
Infinitive, s. infinitif. 
Infinitivo, s. infinitif. 
Infinito, adj. et s. immense, 

infini. 
Infinity, s. infinité. 
Infino,prép. jusque. 
Infinocchiare, v. accroire, 

embabouiner. 
Infintaccio. s. grimacier. 
Infiorescenza, s. infloresccn 

ce, [tent, invalide. 
Infrm, adj. impo- 
Infinnar, v. infirmer. 
Infirmare, v. infirmer. 
In firmary, s. infirmerie. 
Infirmily, s. infirmité. 
Infi\ierung, s. infection. 
Inflado, adj. bouffi, enfie, 

soufflé. [ble. 
Inflamable, adj. inflamma- 
Infiamación, s. infiammation, 

orcillon. 
Inflamar, v. allumer, échauf- 

fer. embraser. enflammer. 
Infiamatorio, adj. inflarnma- 

toire 
Inflame, v. amouracher, em- 

braser, enflammer, incendier. 
Inflamed, adj btulant. 
ínflammable, adj. inflamma- 

ble. 
Injlammaçâo, s. feu, gras- 

fondu, "intiammation. 
Inflammado, adj. ardent, 

brúlant, incandescent. 
Inflammar, v échauffer, em- 

braser, enflammer. 
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Inflammation, s. fluxion, in- 
flammation. [malolre. 

Inflammatorio, adj. inflam- 
Inflammatory} adj. inflam- 

matoire. [ble. 
Injlammavel, adj. inflamma- 
Inflar, v. bonffir, enfler, gon- 

fler, insuflcr, regonfler, renfler. 
Inflatey v. gonfler. 
Irflatedy adj. ampoulé, bouf- 

íi, boursouflé, enflé. 
Inflcction, s. inflexion. 
In/lessibile, adj inflexible, 

raide. [raideur. 
Inflessibilitá, s. inflexibilité, 
Inflessipne, s. inflexion. 
Inflexão, s. courbure, infle- 

xion, modalilé, lon. 
Inflexibilidade. inflexibilité, 

raideur. raideur. 
Inflexibilidade, s. inflexibi- 
Inflexibility, s. inflexibilité, 

raideur [xible, raide, sourd. 
Inflexible, adj. entier, infle- 
Inflexibleness, s. inflexibilité. 
Inflexión, s inflexion. 
Inflexível, adj. entier, infle- 

xible. raide. 
Injlict,v.'mfàgtT. [ger. 
Infligçere, v. donner, ínfli- 
Infligir, v. donner, infliger. 
Inflorcscence, s. i n fl o r e s- 

cense. fccnce. 
In florescência, s. in flores- 
Influence, s. as:endant, in- 

fluence, pouvoirj v. induire, in- 
fluencer, influer. 

Influencia, s. grippe, influen- 
ce, souffie. 

Influenciar, v. influencer. 
Influente, adj. influent, pose. 
Influential, adj. influent, 

pose. [ce. 
Influen\a, s. grippe, infl ien- 
Influen^are, v. influencer. 
Influir, v. agir, influencer, in- 

fluer. 
Injluire, v infliiencer,influer. 
Infolge, prép. suite, sur. 
Infondere, v. infuser. 
Inforcare, v. enfourcher. 
Inform, v. apprendre, aver- 

tir, informer, instruire, man- 
der, prévenir. renseigner. 

Informação, s. co nmunica- 
tion, information, informé, 
nouvcllc, rapporl, référence, 
renseignement. 

Información, s. enquête, in- 
formation, informé, inquisition, 
rapporl; hacer una infor- 
mer. 

Informal, adj. informe. 
Inf ormar, v. apprendre, aver- 

tir, éclaircir, enquérir, infor- 
mer, instruire, référer, rensei- 
gner, verbaliser. 

In formar e, v éclaircir, en- 
quérir, informer, instruire, ren- 
seigner. 

Information, s. avis, déla- 
tion, oolion, renseignement. 

Informa^ione, s enquête, in- 
formition, informé, rapport, 
référence, renseignement. 

Infbrme, adj. et s. difforme, 
expertise, informe, informé, re- 
férence, renseignement. 
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Informer, s. délateur, dénon- 
j ciateur. 

Infornare, v. enfourner. 
Infornata, s. fowxuée 

j Infortúnio, s. disgrâce, in- 
i fortune, malheur, mésaventure. 
j Infoscare, v. troubler. 

Infracção, s. contravention, 
» infraction, transgression, vio- 
i lemenl. 
i Infracción, s. contravention, 
í infraction. transgression. 
I /w/rjc/fon, í. contravention, 

infraction. 
Infracíor, s. contrevenant, 

infracteur, transgresseur. 
Injragnere, v. triser. 
Infralimento, s. alténuation. 
Infralire, v. débiliter. 
Infrancesare, v. franciser. 
Infrangere, v. concasser, 

écraser, eufreindre. 
Infrangimento, s. brisemenl, 

écrasement. 
Infranqueable, adj. infran- 

chissable. 
Infrascripto, adj. soussigné 
Infrattore, s. infracteur 
Infrajione. s infraction. 
Infreddare, v. enrhumer. 
Infreddatura, s. morfondu- 

re. refroidissement. 
Infringe, v. enfreindre. 
Infringement, s. infraction. 
Infringer, s. infracteur. 
Infringir, v. contrevenir, en- 

freindre, transgresser, violer. 
Infructifero,adj infructueux. 
Infructuoso, adj. infructueux, 

stérile. 
Infrultifero,adi. infructueux. 
Infruttuoso, adj. infructueux, 

perdu. stérile. 
Inful, s. mitre. 
Infundado, adj. gratuil. 
Infundice, s. lessive. 
Infundieren, v. infuser. 
Infundir, v. infuser. 
Infuocare, v. embraser. 
Infuocato, adj. ardent. 

í Infuriare, v. déchainer, écla- 
j ter "pester. 
I In furi ate. v. acharner. 

Infuriated, adj. acharné. 
1 InfuriatOyadj 2iZ\\dXiié. 

In fusa. s. cruche. 
i Infusão, s. infusion. 
' In/use, v. infuser. 

Infusion, s. infusion, coco. 
/n/wuowe, s. infusion. [res. 

í Infusionstierchen, s. infusoi- 
Infuso, adj. infus. 
Infusoria, s. infusolres. 

, Infusorien, s. infusoires. 
; Infusorii, s. infusoires. 

Infusorios, s. infusoires. 
i Ingabbiare, v. encager. 

Ingaggiare, v. atfecter, en- 
• gager enroler. 1 Ingaggiato.s. tngigé. 

Ingaggiatore, s. racoleur. 
Ingaggio, s. racolage ■ /r/^awware, v. abuser, accroi- 

re, aífronter, bIou8er,décevoir, 
désappointer, duper, flouer, ■ fourber, frauder, leurrer, mé- 
compter, piper, refaire, ruser, 
séduire, surprendre, tromper. 
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Ingannato, adj. déçu; facile 
j ad essere —, décevable 

Ingannatore, s. attrapeur, 
I fourbe, mystificateur, trom- 
i peur. 
J Ingannevole, adj. décevant. 

Inganno, s. abus, duperie, 
( fourberie, fraude, mécompte. 
; mystificatiou, passe-passe, pi. 

perie, trompeiie. ^ 
Ingegnare, v. éverluer, ingé- 

í nier, maquignonner. 
; Ingegnere, s. iogénieur. 
| Ingegno, s. génie, pannelon, 
I talent, tête; traíto d'—, trait. 

Ingegnoso, adj. industrieux, 
ingéuieux 

Ingenerare, v. engendrer. 
Ingeniarsc, v. ingénier. 
Ingeniero, s. ingénieur. 
Ingenieur, s. ingénieur. 
Ingenieurkorps, s. génie. 
Ikgenieurkunst, s. génie. 
Ingenio, s. engin, génie. 

. Ingenioso, adj. ingénieux, 
| spirituel. 
j Ingenious, adj. ingénieux. 
i Ingentilire, v. tnnoblir. 

Ingenuamente, adv. naTve- 
! ment. 
! Ingenuidad, ingénuilé, naí- 

veté. simplcsse. 
Ingenuidade, s. candeur, in- 

g é n u i t é, naíveté, simplesse, 
simplicité 

Ingenuità, s. ingénuité. naí- 
veté, simplesse, simplicité. 

Ingênuo, adj. et s. ingénu, 
j naif, neuf, simple, sincère. 

Ingenuous. adj. 
I Ingenuously, adv. n a T v e- 
j ment. [naíveté. 

Ingenuousness, s. ingénuilé, 
| Ingerência, s. immixtion, in- 

gérence. 
Ingeren\a, s. ingércnce. 
Ingerir, v. i nmiscer, implan- 

ter. ingérer, insérer. 
{ Ingerire. v ingérer. 

Ingessare, v. plâtrcr, sceller. 
Ingest, v. ingérer. 
Ingestion, s immixtion. 
Inghiottimento, s. dégluti- 

tion. 
Inghiottire, v. avaler,engIou- 

tir, epgouffrer, engouler, hu- 
mer, ingérer, prendre, ravaler, 

In giali are, v. jaunir. 
I Ingiallire, v. jaunir. 
j Inginocchiarsi, v. agenouil- 
i ler [loir, prie-dieu. 
| Inginocchiatoio, s agenouil- 
; Ingiu, s. aval. 

Ingiugnere, v. enjoindre. 
I Jngiun"ione, s. injonction. 
1 Ingiuria, s. injure, otfense, 
j outrage, pouilles, soltise, vile- 
! nie. 
i Ingiuriare, v. agonir, blas- 
| phémer, injuiier, pouiller. 

Ingiuriòso, adj. injurieux, : offensant [se-droit. 
Ingiustitfa, s. injustice, pas- 
Ingiusto, adj. crianl, iudu, 

j inique. injuste 
Ingle, s. aine 

. /wg/és, í. anglais. 
Inglesa, s. anglaise. 
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Inglese, s. anglais, anglaise. 
Inglete, s. anglet, onglet. 
Inglei, s. anglais. 
Inglesa, s. anglaise, jaquette. 
Ingobbiare, v. gorger. 
Ingoffare, v. gorger. 
Ingoiare, v. avaler, pnglou- 

tir. engouler. 
Ingoiatore, s. avaleur. 
Ingolfare, v. cngouffrer. 
Ingollare, v. engouífrer, go- 

t>er. [encombrer. 
Ingombrare, v. cmbarrasser, 
Ingombro, s. encorabremcnt. 
Jngommare, v. gommer. 
Ingordo, adj. avide. 
Ingorgamento, s. engorge- 

meni. 
Ingorgare, v. engorger. 
Ingorgo, s. engorgement, en- 

gouement. 
Ingot, s. lingot. 
Ingotmould, s. lingotière. 
Ingoiare, v. souiller. 
Ingrafl, v. enter, grefFer. 
Ingranare, v. engrener. 
Ingrandimento, s. agrandis- 

semenl, grossissement. 
Ingrandire, v. agrandir, 

grandir, grossir. [ment. 
Ingrassamento, s. empâte- 
Ingrassare, v. erapâter, en- 

graisser, engrener. 
Ingrasso,s. amendement,en- 

grais, famier. 
Ingrate, adj. ingrat. 
Ingraticciato, s. treillis. 
Ingraticolare, v. treillisser. 
Ingraticolaío, s. radier. 
Ingratidão, s. ingratitude, 

meconnaissance. 
Ingratitud, s. ingratitude, 

méconoaissance. 
Ingratitude, s. ingratitude. 
Ingratitudine, s. ingratitude, 

méconnaissance 
Ingrato, adj. ingrat, mécon- 

naissant, rebulant. 
Ingravidare, u. concevoir. 
Ingrediensf s. ingrédient. 
Ingredient, s. ingrédient. 
Ingrediente, s. ingrédient. 
íngreme, adj. raide, rapide. 
Ingreso, s. encaissement. 
Ingresso, s. abord, entrée, 

reccption. 
Ingrimm, s. acharnement. 
Ingrossamento, s. grossisse- 

ment. [sir. 
Ingrossare, v. arrondir, gros- 
Ingrugnato, adj. grimaud. 
Inguainare, v. engainer. 
Inguinal, adj. inguinaí. 
Inguinale, adj. inguinal. 
Ingulf, v. abimer, cngouf- 

frer, to be ingulfed, cngouf- 
frer. 

Ingurgitação, s. ingurgita- 
tion. [tion. 

Ingurgitación, s. ingurgita- 
Ingurgitamento, s. ingurgi- 

tation. 
Ingurgitar, v. ingurgiter. 
Ing urgi tare, v. ingurgiter. 
Ingurgitate, v. ingurgiter. 
Ingurgitation, s. ingurgita- 

tion. 
Ingwer, s, gingembre. 

INI 

Inhaber, s. obligataire, pos- 
sesseur. titulaire. [droit. 

Inhabil, adj. inhabile, mala- 
Inhabilidad, s. inhabileté, 

malhabileté. [malhabileté 
Inhabilidade, s. inhabileté, 

i Inhabilmente, adj. gaúche- 
; ment 

Inhabit, v. habiter. [ble. 
Inhabitable, adj. impratica- 
Inhabitant, s. habitant. 
Inhabitavel, adj. inhabitable. 
Inhalação, s. inhalation. 
Inhalacion, s. inhalation. 
Inhalation, s. inhalation. 
Inhale, v. aspirer. 
Inhaling, s. aspiration. 
Inhalt, s capacité, contenan- 

ce, contenu, contexte, matière, 
précis, substance, teneur. 

Inhaltsangabe, s argument. 
Inhaltsan\eige, s. sommaire. 
Inhaltschrver, adj. significa- 

tif. [répertoire. 
Inhaltsver\eichnis, s. index, 
Inhame, s. igname. 
ínherence, s. inhérence. 
Inherencia, s inhérence. 
Inherency, s. inhérence. 
Inherent, adj. inhérent. 
Inhercnte, adj. inhérent. 
Inherit, v succcder. 
Inheritance, s. hérédité, héri- 

tage, hoir, patrimoíne. 
Inheritor, s. héritier. 
Inhibiçâo, s. inhibition. 
Inhibición, s. inhibition. 
Inhibieren, v. inhiber. 
Inhibir, v. inhiber. 
Inhibit, v. inhiber. 

! Inhibition, s. inhibition 
1 Inhumação, s. inhumation, 
| sépullure.' 

Inhumación, s. inhumatinn. 
Inhuman, adj. inhumain, 

sauvage. 
Inhumanidad,s, inhumanité. 
Inhumanity, s. inhumanité, 

rigueur. 
Inhumano, adj. inhumain. 
Inhumar, v. ensevelir, enter- 

rer, inhumer. 
Inhumation, s. inhumation. 
Inhume, v. inhumer. • 
Inibire, v. inhiber. 
Inibi^ione, í. inhibition. 
Iniciação, s. initiation. 
Iniciación, s initiation. 
Iniciado, adj. initié. [teur. 
Iniciador, adj. et s. initia- 
Inicial, adj. et s. inllial; mi- 

ciales enlatadas, chinre. 
Iniciar, v. initier- 
Iniciativa, s- initiativc. 
Inicio, s début. 
Inicuo, adj. inique. 
Iniettare, v. injecter.^ 
Iniettato, adj. iniccte. 
Iniejone, s. injection. 
Inimaginable, adj. immagi- 

nable. . [twble. Inimaginável, adj. mimagi- 
Inimical, adj. hostile. 
Inimici\ia, s. inimitié, pique. 
Inimigo, s. ennemi. 
Inimitabile, adj. inimitable. 
Inimitable, adj, inimitable. 
Inimitável, adj. inimitable. 
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Inimizade, s. inimitié, 
Inimmaginabile, adj. inima- 

ginable. 
Ininteligente, adj. bouché. 
Ininteltgible, adj. amphigou- 

rique, indéchiffrable. 
Ininterrupted, adj. suivi. 
Iniquidaa, s. iniquité. 
Iniqüidade, s. iniquité. 
Iniquitá, s. iniquité. 
Iniquitous, adj. inique. 
lniquity,s. iniquité. 
Iníquo, adj. criaot, impic, 

inique. méchant. 
Initial, adj. et s. initial. 
Initiate, adj initié; v. initier. 
Initiation, s. initiation. 
Initi ative, adj. et s. initia- 

teur, mitiative. 
Ini\iale, adj. et í. initial. 
Ini\iare, v. initier. 
Iniciativa, s. initiative. 
Iniciado, adj. initié. 
lni\iatore, s. initiateur. 
Iniciacione, s. initiation. 
Injecção, s. injection. 
Inject, v. injecter. 
Injectado, adj. injccté. 
Infectar, v. injecter. 
Injected, adj. injecté. 
Injection, s. injection, lave- 

ment. remède. 
Injection pump, s. irrigateur. 
Injektion, s. injection 
Injertar, v. enter, greffer,im- 

planter. 
lnjerto,s. ente, gretfe. 
Injuncção, s. injonetion. 
ínj une tion, s. injonetion, 

mandement. 
Injure, v. blesser, léser, mal- 

traiter, nuire, préjudicier; to 
get injured, éventer. 

Injuria, s. avanie, blessure, 
incartade, injure, insulte, offen- 
se, outrage, pouilles, sottise, 
souffict, vilenie; tragar una 
boirc 

Injuriar, v. agonir, dauber, 
injurier, offenser, outrager, 
pouiller. 

In furioso, adj. injurieux, in- 
sullànt, odensant, outrageant, 
outrageux. [judiciable. 

Injurious,adj injurieux. pre- 
Injury, s. dam, injure. lesion, 

plaie, préjudice. fdroit, tort. 
Injustiça, s. iniustice, passe- 
Injustice, s. iniustice, passe- 

droit. tort [se-droit, tort. 
Injusticia, s. iniustice, pas- 
Injusto, adj criant, inique, 

injuste, tyrannique. 
Ink, s. encre; v. encrer. 
Inkarnat, adj incarnat. 
Inkasso, s. encaissemenl. 
Ink-horn, s. cornet, encrier. 
Inklinierend ^u, adj. enclin. 
In-kneed, adj et 5 cagneux. 
Inkognito, s. incógnito. 
Inkompetent, adj. incompé- 

tent. [ce. 
Inkompetenc, s. incompéten- 
Inkonsequent, adj. inconsé- 

quent. [quence. 
Inkonsequenc, s. inconsc- 
Inkorporieren, v. incorporer. 
Inkrustieren, v. incruster. 

/ 
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Ink-stand, s. encricr. 
Inlaid, adj. incrusté, mar- 

queté; — /Zoor/wg-,parquetage. 
Inlaidare, v. eníaidir. 
Jnlànder, s. régnicole. 
Inlay, v. incruster. 
Jnlet, s. entre-dcux. 
Inmaterial, adj. spiritucl. 
Inmediato, adj. iramédiat, 

près, prochain, proche, voisin. 
Inmemorial, adj. immemo- 

lial. 
Inmensidad, s. immensité. 
Inmersión, s. immersion. 
Inmigrante, adj. immígTant. 
Inmigrar, v. inmigrei. 
Inminencia, s. imminence. 
Inminente, adj. imminent. 
Inmistión, s. immixtion. 
Inmobiliario, adj. immobi- 

lier. 
Inmoderado, adj. iramodéré. 
Intnolar, v. immoler. 
/wwor/íi/,s. etjíi'/. amarantc, 

immoriel. [lité. 
Inmortalidadj s. immorta- 
Inmortali\ar, v. immortali- 

ser. [branlable. 
Inmóvil, adj. iramobile, iné- 
Inmovilidad, s. immobilité. 
Inmoviliçar, v. immobiliser. 
Inmueble. s. immeuble. 
Inmundicia, s. immondice, 

gadoue, ordure, saleté, vidange. 
Iiimundo, adj. immonde. 
Inmunidady s. franchise, im- 

munité. [lité. 
Inmutabilidad, s. immutabi- 
Inmutable, adj. Iramuable, 

inébranlable. flerie. 
Inn, s. auberge, hôtel, hôtel- 
Jnnaffiare, v. baigner. 
Innaí^amento, s. accesaion, 

agrandissement, avénement. 
Innal^are, v. ériger, exhaus- 

ser, hausaer, percher, aurhaus- 
ser. [amouracher. 

Innamorarsi. v. aífoler, 
Innamorato, adj. a m a n t, 

amoureux, enchanté, épris, ga- 
lant. 

Jnitanfi, adv. et prèp. aupa- 
ravaot, avant, devant, oulre. 

Innaspare, v. dévider. 
Innate, adj. inné. 
Innato, adj. inné. 
Inne, adv. dedans; et — wer- 

den, apercevoir. 
Innehaber, s. détentcur. 
Imien, adv. dedans. 
Inner, s.,adj.t\adv. dedans, 

intérieur, intestin, intrinsèque, 
moral. 

Innere, V. [nner. 
Innerlich, adj. et adv. inté- 

rieur, inlérieurement, interne, 
intestin, intrinsèque. 

Innern, V. [nner. 
Innerst, adj. intime. 
Innerste} s. fond. 
Innervaçãoy s. innervation. 
Innervation, s. innervation. 
Innervatfone, s. innervation. 
Innestare, v. enchâsser, en- 

ter, greffer. 
Innesto, s. ente, grclTc. 
Innig, adj. intime; — ver* 

kunden, inhérent. 
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Innigkeit, s. intimité. 
Innkeeper, s. aubergiste, hô- 

te, hôtelier. 
Inno. s. hymnc. 
Innoble, adj. ignoble. 
Innocence, s. innocence. 
Innocencia, s. innocence. 
Innocency, s. innocence. 
Innocent, adj. innocent. 
Innocente, adj. et s. blanc, 

innocent, pigeonneau, simple; 
dichiarare —, innoccnter. 

Innocentemente, adv. inno- 
cemmenl, insciemment [ment. 

Innocently, adv. innocem- 
Innocen^a, s. innocence. 
Innocuidad, s. innocuité. 
Innocuidade, s. innocuité. 
Innocuità, s. innocuité. 
Innocuousness, s. innocuilç. 
Innominado, adj. innommé. 
Innominato, adj. innommé. 
Innondare, v. noyer. 
Innovaçãoj s. innovation, 

nouveauté. 
Innovación, s. innovation. 
Innovador, s. innovateur, no- 

vateur 
Innovar, v. innover. 
Innovare, v. innover. 
Innovate, v. innover. 
Innovation^ s. innovation, 

nouveauté. [vateur. 
Innovator, s. innovateur, no- 
Innovatore, s. innovateur, 

novateur. [novation. 
Innova\ione, s. innovation, 
Innumerable, adj. inombra- 

ble. [ble. 
Innumeravel, adj. innombra- 
Innumerevole, adj. innom- 

brable. [poralion, corps. 
Innung, s. communauté,cor- 
Inobservance, s. inobservan- 

ce, inobservation. 
Inobservância, s. inobservan- 

ce, inobservation. 
Inocência, s. innocence. 
Inocente, adj. blanc, inno- 

cent, naif, simple. [ment. 
Inocentemente, adv. innocem- 
Inocenton, í.pigeon, pigeon- 

neau. 
Inoculação, s. inoculation. 
Inoculacion, s. inoculation. 
Inocular, v. inoculer, 
Inoculare, v. inoculer. 
Inoculate, v. inoculer. 
Inoculation, s. inoculation. 
Inocula\ione, s. inoculation. 
Inodoro, adj. inodore. 
Inodorous, adj. inodore. 
Inofensivo, adj. inoffensif. 
Inoffensive, adj. inotfensif. 
Inofensivo, adj. inoflensif. 
Inokulieren, v. inoculer. 
Inoliare, v. huiler. 
Inoltrarsi, v. plongcr. 
Inoltrç, adv. ailleurs, même, 

outre. 
Inondare, v. inonder. 

Inonda^io?ie, s. débordement, 
inondation. 

Inopinado, adj. inopine. 
Inopinato, adj. inopiné. 
Inopia, s. disette. [nité. 
Inoportunidad. s. inopportu- 
Inoportuno, adj. inopportun. 
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Inopportune, adj. inoppor- 
tun. [lunité. 

Inopportunidade, s. inoppor- 
Inopportunità, s. inopportu- 

nité. [nité. 
Inopportunity, s. inopportu- 
Inopportuno, adj. déplacé, 

inopportun. 
InorganiCf adj. inorganique. 
Inorgani cal, adj. inorgani- 

que. [que. 
Inorgânico, adj. inorgani- 
Inorgoglire, v. énivrer, enor- 

gueillir. 
Inorpellare, v. plâtrer. 
Ínoículate, v. aboucher, anos- 

tomoser. 
Inosculation, s. abouchemeut. 
Inostervan^a, s. inobservan- 

ce. inobservation. 
Inosservato, adj. inaperçu. 
Inquest, s enquête. 
Inquietação, s alarme, aler- 

te, emoi, inquiétude, martel, 
peine, soin, sollicitude, souci, 
tintouin, trouble. [inquiétant. 

Inquietador, adj. aíarmant, 
Inquietante, adj. inquiétant. 
Inquietar, v. aJarmer, alté- 

rer, chiffonner, harceler, in- 
quiéter, intriguer, lutiner, pei- 
ner, ronger, soucier, tourmen- 
ter, tracasser, travailler, trou- 
bler, vcxer. 

Inquietare, v. embarrasscr, 
inquiétcr, ronger, tracasser, 
travailler. 

Inquieto, adj. difficultueux, 
inquiet, mièvre, remuant, sou- 
cieux. 

Inquietud, s. alarme, alerte, 
inquietude, martel, peine, souci, 
tintouin, transe, trouble. 

Inquietudine, s. alarme, in- 
quiétude, martel, peine, soin, 
sollicitude, souci, tintouin. 

Inquilino, s. locataire. [rir. 
Inquire, v. dcmander. enqué- 
Inquirição, s. enquête, in- 

quisition. 
Inquiridor, adj. inquisiteur. 
Inquiring, s. chercheur. 
Inquirir, v. enquérir, recher- 

cher. 
Inquiry, s. information, in- 

fotmé, recherche; rogatoire. 
Inquisição, s. inquisition, 

saint-cffice. [saint-office. 
Inquisición, s. inquisition. 
Inquisidor, s. et adj. inqui- 

sitcur. 
Inquisition, s. enquête, in- 

formation, inquisition, saint- 
office. 

Inquisitive, adj. chercheur. 
Inquisitor, s. inquisiteur. 
Inquisitore, s. inquisiteur. 
Inquisitorial, adj. inquisito- 

rial [toritl. 
Inquisitoriale, adj. inquisi- 
Inquisitorisch, ^-inqtnsito- 

rial. [quisitiqn. 
Inquisi^tone, s. enquête, in- 
Insaccare, v. empochcr. 
Insaciable, adj. insatiable. 
Insaciado, adj. inassouvi. 
Insaciável, adj. insatiable. 
Insalare, v. saupoudrer. 
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Insalala, s. salade. 
Insalatiera, s. saladier. 
Insalatore, s. salear. 
lnsalatura,s.*&\age, salaison. 
Insalubre, adj. insalubre, 

malsain. 
Insalubridad, s. insalubrité. 
Insalubridade, 5. insalubrité. 
Insalubrious, adj. insalubre. 
Insalubrità, s. insalubrité. 
Insalubrily, s. insalubrité. 
Insanabile, adj. inguérissa- 

ble. [ble. 
Insanável, adj. inguénssa- 
Insane, adj. insensé. 
InsarLeness, s. insanité. 
Insanguinare, v. ensanglan- 

teí. 
Insanguinato, adj. sanglant. 
Insania. s. insanité. 
Insanidade s. insanité. 
Insanily, s. affolement, alié- 

nation, démence, folie, insa- 
nité. 

Insaponare, v. savonner. 
Insaputa, loc. insu, insciera- 

ment. 
Insatiable, adj. insatiable. 
Insatiate, adj. insatiable. 
Insaçiabile, adj. insatiable. 
Insbesondere, adv. particu- 

lièrement, spécialement. 
Inschrift, s. épigraphe, in- 

sjripiion. ,[p^e* Inschriftenkunde, s. épigra- 
Inscientemente, adv. in- 

sciemmcnt. 
Inscrever, v. enregistrer, m- 

scrire; — os presos, écroucr. 
Inscribeinscrire. 
Inscribir, v. cotiser, écrire, 

enregistier, immatriculer, in- 
scrire. . . 

Inscripçao, s. inscnption; — 
dos presos, écrou. _ . . 

Inscripción, s. inscription; 
campo de una —, cartouche. 

Inscription, s. inscription. 
Inscrivere, v. inscrire. 
Inscrifione, s. inscription. 
Inscruíabile, adj. inscruta- 

blc 
Inscrutatle, adj. inscrutablc. 
Insect, s. insect. 
Insecto, s. insect. 
Insepna, s. drapeau, cnsei- 

gne, étendard, insignc. 
Insegnamento, s. enscigne- 

menl, leçon. 
Insegnare, v. apprendre, en- 

seigner; s. enseignemenl. 
Inseguire, v. courir, courre, 

pourchasser, p^ursuivre, pres- 
ser, suivre. 

Inseguro, adj. douteux. 
Insekt, s. insecte. 
Insektenbrut, s. couvain. 
Insel, s. ile. 
Inselbetvo/iner, s. insulaire. 
Inselchen, s. ilot. 
Insensatez, s. insanité. 
Insensato, adj. déraisonna- 

ble, étourdi. insensé, sot. 
Insensibile, adj. apalhique, 

aride. impitoyable, insensible, 
sourd; rendere —, endurcir. 

Insensibilidade s. inscnsibi- 
lité. 
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Insensibilidade, s. dure té, j 
endurcissement, insensibilité. 1 

Insensibilità, s. apathie, in- j 
sensibilité. # ■ 

Insensibility, s. insensibilite, i 
rigueur. [siblement. ' 

Insensibilmeníe, adv. insen- j 
Insensible, adj. apathique, | 

aride, insensible, sec, sourd. 
Insensiblemente, adv. insen- j 

siblement. . . 1 
Insensibleness, s. insensibi- i 

lité. [ment. 1 
Insensibly, adv, inscnsible- 
Insensivel, adj. impitoyable, ■ 

insensible, sec; tornar—, bla- 1 
ser. dessécher, endurcir. Insensivelmente, adv. insen- \ 
siblement. i 

Insentient, adj. insensible. 
ínseparabile, adj. insépara- 

ble. . ,[ble. 
Inseparable, adj. insépara- 
Inseparavel, adj'. insepara- 

ble. 
Inserção, s. insertion. 
Inserción. s. abouchement, 

insertion. 
Inserir, v. enchâsser, fourrer, 

insérer, intercaler, interpoler. 
Inscrire, v. fourrer, implan- 

er, insérer. 
Inseri, v. enchâsser, grcffer, 

insérer, intercaler. 
Insertar, v. insérer. 
Insertion, s. abouchement, 

entre-deux, insertion, interca- 
lation. 

Inserzione, s. insertion. 
Jnsetto, s. insect, vermine. 
Insgeheim, adv. sourdine. 
Insgesammt, adv. collective- 

ment. [vers, intérieur. 
Inside, adv. tis. dedans, en- 
Inside-turning, s. alésage. 
Insidia, s. cmbúche, guet- 

apens, piège. 
Insidioso, adj. insidieux. 
Insidious, adj'. insidieux. 
Insieme, prép. et adv. avec, 

bloc, ensemble; meltere —, en- 
globcr. . . [signe. 

Insigne, adj. distingué, in- 
Insignia, s. décoration, em- 

blème, enseigne, insigne, mar- 
que. Insignificance, s. vilete. 

Insignijicancia, s. brimbo- 
rion, gueuserie, insignífiance, 

1 néant. . ^.anc|• Insignijicancy, s. insignin- 
! Insignijicant, adj. insigm- ! fiant, mince, petit. ..f.ç 
j Insignijicante, adj. chetif, 
1 insignifiant, petit. Insignificanxa, s. insigm- 
1 fiance ., 1 Insignire, v-decorer. 
I Insincere, adj. oblique. 
! Insincerity, s. obliqu^te. 
1 Insinuação, s. insinuation, suggeslion. , . 

Jnsinuacion, s. msinuation. 
Insinuante, adj. engageant, ! insinuam, patelin. 

1 Insinuar, v. faufiler, filtrer, 
glisscr, infiltrer, insinuer, pe- 

i nétrer, souffler, suggérer. 
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Insinuare, v. faufiler, glisser, 
infiltrer, insinuer, péoétrer. 

Insinua te, v. insinuer, pénè- 
trer, suggérer. Insinuating, adj. insinuam. 

Insinuation, s. insinuation. 
Insinua\ione, s. insinuation. 
Insipid, adj. fade, insipide, 

plat. 
ínsipide\, s. atTadjssement, 

fadeur, insipidité. [insipidite. 
Insipide\\a, s. affadissement, 
Insipidity, s. afFadjssement, 

fadeur, insipidité. [pidilé. 
Insipidness, s. fadeur, insi- 
Insipido, adj. fade, insipide, 

rendere—, atfadir. [ter. 
Insist, v. appesantir, insis- 
Insistence, s. insistance. 
Insistência, s. insistance. 
Insistenz, s. insistance. 
Insisten\a, s. insistance. 
Insistere, v. insister. 
Insistieren, v. insister. 
Insisting, s. insistance. 
Insistir, v. insisltr. 
Insociable, adj. impratictble, 

insociable. 
Insociable, adj. farouche, 

insociable, sauvage. 
Insociavel, adj. farouche, in- 

sociable. 
Insolação, s. insolation. 
Insolación, s. insolaiion. 
Insolation, s. insolation. 
Insola\ione, s. insolation. 
Insolencia, s. hardiesse, im- 

pertinence, insolcnce, sottise. 
Insolency, s. insolence. 
ínsolent, adj. insolent; — 

act. insolence. 
Insolente, adj. cavalier, har- 

di, impertinent, insolent, pétu- 
lant. 

Insolentemente, adv. inso- 
lemment. [ment. 

Insolentty, adv. insolem- 
Insolen\a, s. hardiesse, im- 

pertincnce, insolence, malhon- 
nêteté, pétulance, sottise. 

Insoljare, v. soufrer. 
Insoljazione, s. soufrage. 
Insolito, adj. insolite, mu- 

sité* . , u. ínsolubile, adj. insqluble. 
Insolubilidade, s. insolvabi- 

lilé. . 
Insoluble, adj. insolub e. 
Insoluvel, adj. insoluble. 
Insolvencia, s. décontiture, 

insolvabililé. , 
Insolvency, s. insolvabilite. 
Insolvent, «4/*. insolvable. 
Insolvente, adj. insolvable, 
lnsolven\, s. déconfiture. 
Insolvibile,s adj. insolvable. 
Insolvibilità, s. déconfiture, 

insolvabilité. 
Insomnia, s. insomnie. 
Insomnio, s. insomnie. 
Insondavel, adj. inscrutable, 

profond. 
, Insonnia, s. insomnie. 
i Insoportable, adj. imprati- 

cable, indécrottable, -'nsuppor- 1 table, intolérable, tuant. 
i Insopportabile, adj. insup- 
1 portable, intolérable. 
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Insorgente, adj. insurge. 
Insorgere, v. insurger. 
Insormontabile, adj. infran- 

«hissable, insurmoniable. 
ínsorto, adj. insurgé. 
Insostenible, adj. insoutena- 

b\t „ ai • Í 
Inspecçao, s. controle, in- 

spection, surveillance, voirie. i 
Inspeccion, s. inspection, : 

voirie. [inspecter. j 
Inspeccionar, v. controler, ; 
Inspect, v. compulser, in- j 

specler, surveiller, visiter. j 
Inspection, s. inspection, sur- j 

veillancc, vu. 
Inspector, s. contrôleur, in- ! 

specleur, verdier, vérificateur, 
voyer. 

Inspectorship, s. inspection. 
Inspeklion, s. inspection. 
Inspektory s. conservateur, ! 

insoecteur. 
Inspektoramt, s. inspection. 
Insperato, adj. inespére- 
Inspecione, s. revue. V. hpe- 

Cjone. 
Inpiraçao, s. délire, inspira- 

tíon, lyrè, mouvement, souffle, 
verTe. [souffle, verve. 

Inspiración, s. inspíration. 
Inspirado, adj. inspire. 
Inspirador, adj. inspiratear, j 
Inspirar, v. inspirer, suggé- . 

rer. 
Inspirare, v. inspirer. 
Inspiration, s. aspiration, i 

inspiration 
Inspi rato, adj. inspiré. 
Inspiratore,adj. inspirateur. 
Inspiratory,adj inspirateur. 
Inspiracione, s. illumination, 

inspiration. 
Inspire, v. aspirer, inspirer. 
Inspired, adj. inspiré. 
Inspirer, s inspirateur. 
Inspirieren, v. inspirer. 
Inspirierend, adj. inspira- 

teur. 
Inspiring, adj inspirateur. 
Inspirieren, v. inspecter. 
Instabile, adj. inégal, insta- 

ble. mobile, précaire. 
Instabilidad, s. instabilité. 
Instabilidade, s. fragilitc, in- 

stabilité. 
Instabilità s. fluctuation, in- 

stabilité, mutabilité, vicissitude. 
Instability. s, instabilité 
Instable, adj. instable, varia- 

ble. [installation. 
Instaiación, s. établissement, 
Instalar, v. installer. [ler. 
Install, v^cmménager,insta!- 
Installaçâo, s installation. 
Installar, v. installer. 
Installare. v installer. 
Installation, s. installation. 
Install acione, s. installation. 
Installieren, v. installer. 
Instalment, s. acompte, in- 

stallation- 
Instancabile,adj. infatigable. 
Jnstance, s instance. 
Instância, s assaut, instance. 
Instàndig, adj. inslant,pres- 

sant. [stance, instamment. 
Instándigkeit, s. et adv. in- 
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Instant, s.,adj. eladv. champ, 
instam, tournemain. 

Instantaneidad, s. instanta- , 
néité, soudainelé. 

Jnsíantaneidade, s. instanta- ; 
néné, soudaineté. [té- ; 

Instantaneity, s. instantanéi- 
Instantaneo, adj. instantané, 

sondain. [t16* 
Instantanéous, adj. instanta- 
Instante, s , adj. et adv. 

champ, aussitôt, heure, instant, 
moment, pressant^ressé, sou- 
dain, suite. [ment. j 

Instantemente, adv. instam- ■ 
Instanlly, adv. instant, suite. 
Instanc, s. instance; in cwei- 

ter — vorladen, intimer. 
Instar, v. convier, presser. 
Instare, v. presser. 
Instauração, s. instauration. 
Instauraciòn, s. instauration. 
Instauration, s. instauration. 
Inslauracione, s. instaura- 

tion. 
Instável, adj. instable. 
Instep, s.^cou-de-pied. 
Instigação, s. incitation, in- 

stigation/suggeslion. 
Instigación, s. instigation. 
Instigador, s. instigateur, 

meneur. 
Instigar, v. déchainer, m- 

stigucr, pousser. [ser. 
Instigate, v. instiguer, poua- 
Instigation, s. instigation. 
Instigator, s. insligateur. 
Instil, v. instiller. 
Instilar, v. instiller. 
Instillar, v. instiller. 
Instillare, v. instiller. 
Instinct, s. instinct. 
Instinctive, adj. instinctif. 
Instinctivo. ííci1/. Instinctif. 
Instincto, s. instinct. 
Instinkt, s. instinct 
Instinktiv, adj. instjnctif. 
Instinktmàssig, adj. instinc- 

tif . 
Instintivo, adj. instinctit. 
Instinto, s. instinct. 
Institución. s. instilution. 
Instituição, s. érection, éta- 

i blissement, fondation, institu- i tion. tstuteur. 
1 Insliluidor. s fondateur, in- 
j Instituiereji, v. instixuer. 

Instituir, v crécr, ériger, 
I établir, instiluer, nommer. 
; Instiluire, v. créer, instituer. 
1 Institui, s. institut. 
1 /njíf/Mía.v, í. institutes. 
I Institute, s. institut, v. in- 
' stituer; to — an inquiry, infor- 
■ mer. 
i Institutes. s. msütutes. 
i Institution, s. institut, insti- 
! tution. 
i /ns/x7M/íonen, í. inslitutes. 

Instituto, s. institut. 
1 Ins ti tutor, s. instituteur. 

Institutrice, s. maitrcsse. 
Instrucção, s. connaissance, 

enseignement, instruction, sa- 
gesse. 

Instrucción, s. consigne, en- 
seignement, étude, instruction, 1 procédure. 
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Instruct, v. instruire. 
Instruction, s. consigne, en- 

seignement, instruction. 
Instructive, adj. instructif. 
InstructivOy adj. instructif. 
Instructor, adj. eis. instruc- 

teur. 
Instruídoy adj. savant, verse. 
Instruieren, v. informer. 
Instruir, v. déniaiser, dres- 

ser, éclaircir, éclairer, élever, 
endoctriner, enseigner, façon- 
ner, instruire, nourrir. 

Instruire, v. enseigner, fa- 
çonncr, informer, instruire. 

Instruktion, s. consigne, in- 
forraaiion, instruction. 

Instrument, s. damné, en- 
gin, instrument suppôt. 

Instrunientação, s. instru- 
raentation, orchestraiion. 

Instrumentación, s. instru- 
mentation. 

Instrumental, adj. complice, 
instrumental. 

Instrumentalist, s. instru- 
mentiste. 

Instrumental, v. orchestrer. 
Instrumentation, s. instru- 

mentalion, orcbestration. Instrumentenmachery s. fac- 
teur. 

Instrumentieren, v. inslru- 
menter, orchestrer. 

Instrumentierungy s. instru- 
mentation. 

Instrumentist, s. instrumen- 
tiste. [tiste. 

Instrumentista, s.instrumen- 
Instrumento, s. affiloir, dé- 

coupoir, engin instrument. 
Instupidirsiy v. encrouter. 
Insubordinação, s. insubor- 

dination. [dination. InSubordinación, s. insubor- 
Insubordinado, adj. insubor- 

donné. [donné. 
Insubordinate, adj. insubor- 
Insubordination, s. insubor- 

dination. [donne. Insubordinato, adj. insubor- 
Insubordinacione, s. insu- 

bordinaiion. 
Insudiciante, adj. salissant. 
Insudiciare, v. encrasser, 

graisser, salir, tacher. 
Insudiciatura, s. salissure. 
Insuficiência, s. insuffisance. 
Insuficiency, s. insuffisance. 
Insujficient, adj. insuffisant. 
Insuficiente, abj. court, in- 

i suífisant. 
! Insuficienca, s. insufhsance. 
} Insufiar, v. insufHer. 

Insuficiência, s. insuffisance. 
{ Insuficiente,adj. court,insut- 
j fisant. 

Insuflar, v. insumer. 
Insujlare, v. insuffler. 

i Insulaner, s. insula ire. 
j Insulano,adj insulaire. 

Insular, adj. insulaire. 
i Insula te, v. isoler. 

hisulated, adj. }so\é. 
i Insulating, adj. et s. isolam, 

isoloir. [lement. 
1 Insulation, s. isolation, iso- 

Insulator, s. isoloir. 
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Insulsej, s. faJ«i»e, frdear. j Intangível, adj. intangible. I 
Insulso, adi. fade, insipide. ! Intanlo, adv. et con?. atten- 
Insult, s. avanie, incartade, ; dant,cependant,entrefaiie,t8n- 

iojure, insulte; v. injurier, in- dis que, temps, toujours. 
sulter. i IntarJamento, s. carie. 

í. insulteur. i /«/ar/jre, v. carier. 
Imultante, adj. insullant. Intarlatura, s. yermoulure. 
Insultar, v. alaquer, brus- j Jntarsiare, v. boiser. 

quer, insulter 
Insultare, v. insulter. 
Jnsultatore, s. insulteur. 
Insulter, s. insulteur, offen- 

seur. 
Insultieren, v. insulter. 
Insultierend, adj. insullant. 
Insulting, adj insultant, ou- 

trageanl; — pity, pitié. 
Insulto, s. algarade, avanie 

blessure, brusquerie, incartade 
insulte 

Insumiso, adj insoumis. 
Insuperabile, adj. infran- 

chissable, insurmontable. 
Insuperable, adj. infranchis- 

sable, insurmontable. 
Insuperável, adj. infranchis- 

•able, insurmontable 

Intarsiato, s. boisene. 
Intarsiatura, s. marquetene. 
Iníarjare, v. liaisonncr. ^ 
Intasamento, s. enchifrcne- 

ment; cagionare —, enchifre- 
ner. [étoupcr. 

Intasare, v. enchifrener, 
Intasatura, s. enchifrène- 

ment. [pocher. 
Intascare, v. empocher, rem- 
Intatto, adj. mutx. 
Intavolare, v. aborder, boi- 

ser, entamer, parqueter, plan- 
chéier. . [quetage. 

Intavolaío, s. boisene, par- 
Intavolatura, s. tablature. 
Integer, s. enüer. 
Integração, s. intégration. 
Integración, s. intégration. 

Insuperbire, v. enfler, enor- ! Integral, adj. intégral, inte- 
gueillir;/are —, entêter. ■ 

Irsupportable, adj. insuppor' 
table, intolérable. 

Insupportavel, adj. dur, in* 
décrottable, insupportable. 

Insurance, s. assurance. 
Insure, v. assurer. 
Insured, s. assuré. 
Insurer, s. assureur.^ 
Insurgent, s. insurge 
Insurgente, a^/'. insurge. 
Insurgido, adj. i nsurgé. 
Insusgieren, v insurger. 
Insurgiert, adj. insurge. 
Insurgir, v. insurger. 
Insurmountable, adj. insur- 

1 grant. ... , Integrale, s. et adj. integral. 
IntegralgrÕsse, s. intégral; 

die —Jinden, intégrer. Integralmente, adv. entier. 
Integramente, adv entier. 
Integrant, adj. intégrant. 
Integrante, adj^ intégrant. 
Integrar, v. intégrer. 
Integrare, v. intégrer. 
Integrate, v. intégrer. 
Intégration, s. intégration. 
Integranone, s. intégration. 
Integridad, adj. intégrile. 
Integridade, s. honneur, in- 

tégrité, probité, prud'homie. 
. Integrieren, v. intégrer; s. montable. . , ^ 

Insurrección.s. insurrection. | intégration. 
Insurreccional. adj. insurrcc- | Integnta, s. mtegtite. 

lionnel. [révolter. 
Insurreccionar, y. insurger, 
Insurrection, s. insurrection, 

jacquerie; insurgé; insurger. 
lnsurreclional,adj. insurrec- 

tionnel, 

Integrity, s. honnêtcté, inté- 
grité, probité. [probe. 

Integro, adj. droit, integre, 
Inteiramente, adv. comble, 

entièrement, pleinemenl, pomt, 
totalcment, tout. 

Insurrectionary, adj. insur- . /níeirar, v. Corablcr,comple- 
rcctionnel Inteireza, s droiture. 

Insurrecto, adj. j Inteiriçado, adj gonxa. 
Insurrektipn, s. insurrection. , Inteiriçar, y. ,aly,ri ttj 

inteiro, adi. entier franc 
*ZAa,, s. chaSanie; 

/"wec/ui^^inteÚ.ctuel. 
Meligencia. s. entendement, 

intellféenTe. lumière, pratique. 
Inteligente, adj. 

'"in^tura, a. cran, hoche, j ^ ^ 

Insurreição, s. émeute, in- 
surrection, jacquerie. 

Insurre^ionale, adj. insur- ' 
rectionnel. 

/;ijurreí/o«e. í. insurrection. 
Insustentável, adj. insoute- 

nable. 
Intaccare, v. ébrécner, effleu- 

Intact, adj. intact. 
Intagliare, v. buriner, crê- | 

ner, graver, sculpter. 
Intagliato, adj. sculplé. 
Intagliatore, s. gravcur, | 

sculpteur. 
Intaglio, s. anglet, cran. en- 

taille, gravure, intaille,sculptu- j 
re, taille. ... ; 

Intangibile, adi. intangible. j 
Intangible, adj. intangible. 1 

Intellect. s. inlellect. 
Intellecto. s intellect. Intellcclual.adj. intellectuel. 
Intellekluell, adj. intellec- 

ta Mel leito, s. cerveau, enten- 
dement, intellect, lête. Intellettuale.ad). intelectuel. 

Meüigence.s. avis, concep- 
tion. intelligence, nouvelle, 
pratique. 

Intelligenciã, s. cerveau, 
concert, entente, habileté, in- 
telligence, lumière, tête; má 
—, mésintelligence; estar de 
—, entendre. [telligenl. 

Intelligent, adj. entendu, in- 
Intelligente, adj. bouche, 

entendu, habile, intelligent. 
Intelligent, s. intelligence. 
Intelligenta.s. connaissance, 

connivence, entendemcnt, en- 
tente, habileté, intellect, intel- 
ligence. . [telligible. 

Intelligibile, adj. clair, in- 
Intelligible, adj. intelligible. 
Intelligivel, adj. intelligible. 
Intemerata, s. vcrt semoncc. 
Intemperança, s. intempé- 

rance. . [rance. Intemperance, s. intcmpe- 
Intemperancia, s. debauche, 

intemperance. . [raut. 
Intemperante, adj. iníerape- 
Intemperan^a, s. exces, m- 

tempérance. 
Iníemperate, aí/;. crapulcux, 

intemperant. 
Intemperateness, s. intempc- 
Intemperie, s. intempérie. 
Intempestivo, adj. indu.m- 

tempestif [tion, visee. 
Intenção, s. dessein, inten- 
Intención, s; dessein, fia, in- 

tention, pensée, visée; sin —. 
insciemment. [lionné. 

Intencionado, adj. inten- 
Intencional, adj. intention- 

nel. [proposer, reserver. 
Intend, v. compter, penser, 
Intendant, s. intendant. 
Intended, s. et adj. futur, in- 

tentionnel.prétendu. 
Intendencia, s. intendance. 
Intendente, s. intendant, pro- 

curateur. 
Intendenta,s. intendance. 
Intendere, v. comprendre, 

entendre, lire. [ment. 
Jntendimento, s. entende- 
Intenditore, s. entendeur. 
Intenerire, v. attendnr, tle- 

chir, touchcr. 
Inlense, a</;. acharne, fort, intense. profond. (intensité. 
Intenseness, s. contention, 
Intensidad, s. iniensite. 
Intensidade, s. force, mlen- 

site Intension, s. contention. 
Intensità, s. intensité. 1 Intensitàt, s. intensite. 
Intensity, s. force, intensité. 
Intensiv, adj. intense, intrin- 

sèque. [çant. 
Intenso, adj. intense, per- 
Intent, s. propos. 
Intentar, v intenter. 
Intentare, v. intenter. 
Intention, s. intention, pen- 

sée. lpe^ 
Intentional, adj. inteniion- 
Intentionally, adv. parti 
Intentioned.adj. intentionne. 
Intento, adj et 5. applica- 

ble, but, dessein, entrepr^se, 
lnten\ionale, adj. intention- 
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Inten\ionato, adj.\Ti\tT\\.\on'' , 
né. [intention. 

Jnten\ione, s. dessein, fin, 
Interamente, adv. comble, 

entier, eniièrement. [ce. ■ 
Intercadencia, s. intejcaden-' 
Intercadente, adj. interca- , 

dent. [ce. j 
Intercadev^a, s. intercaden- 1 
Intercalaçâo, s. intercala- | 

tion. [tion. j Intercalación, s. intercala- i 
Intercalar, v. enchâsser, en- [ 

tremêler, intercaler, interpo- 
ler; adj. intercalaire. 

Intercalare, v. intercaler; 
adf. et 5. intercalaire, turelure. 

Intercalary, adj. interca- ■ 
laire. 

Intercalate, v. intercaler. j 
Intercalation, s. intercala- 

tion. [tion. 
lntercala\ione, s. intercala- 
Intercede, v. entremettre, in- 

terceder 
Interceder, y entremettre, 

interceder, plaider. 
Intercedere, v. intercéder. 
Intercept, v. interceptcr. 
Interceptar, v. cacher, déro- 

ber,iotercepter. 
Intercesion, s. interccssion. \ 
Intercesor, s. avocat, Inter- 

cesseur, prud'homme. 
Intercessâo, s. intercession. 
Inteicession, s. intercession. 
Intercessione, s. interces- 

sion. 
Iníercessor, s. intercesseur. 
Intercessore, s. intercesseur. 
Intercettare, v. intercepter. 
Intercourse, s. rapport. 
Interdecir, v. interdire. 
Interdetto^ s. interdit. 
Interdicçâo, s. défense, in- 

terdiction, prohibition. j 
Interdicción, s. interdiction, ] 

prohibition; — de comercio, j 
abattellement. 

Interdict, s interdit; v. dé- ) 
fendre, interdite, prohiber. 

Interdiction, s. interdiction; j 
— to trade, abattellement. 5 

InterdictOy s. interdit, inter- 
diction, penaud; pôr inter- 
dire. 

Interdikt, s. interdit, inter- 
diction ecclésiastiqne; mif dem 
—e beleeen, interdite. 

Interaiktion, s interdiction. 
Interdire, v. défeadre, inter- 

dire. suspendre 
Interdizer, v. défendre, in- j 

terdire, suspendre. 
Interdi\ione, s. interdiction; i 

— commerciale, s. abatlelle- ■ 
ment. j 

Interduo, s. gaillarde. 
Interés, s. affaire, denier, in- 1 

térêt, taux. 
Interesado, adf. et s. ayant- ! 

droit, intéressé. 
Interesante, adf. attachant, 

intéressant. 
Interesar, v. attacher, inté- 

resser, toucher. 
Interessado,fs. et adj. ayant- 

droit, intéresse'. 
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Interessant, adj. intéressant. 
Interessante, adf. attachant, 

intéressant, ragoútant. 
Intesessar, v. attacher, con- 

cerner, intéresser, toucher, in- 
téresser, participer, toucher. 

Jníeressato, adf. intéressé. , 
Interesse, s. cause, denier, ! 

intérêt, taux. [mercenaire. 
Iníeresseiro, .'ntcress®» ; 
Iníeressieren, v. intéresser ! 
Interessiert, adj. intéressé. : 
Interest, s. denier, intérêt; v. 

attacher, intéresser, toucher. 
Interested, adj. intéressé. 
Interesting, adj. attachant, 

intéressant. 
Interfere, v. entremettre, in- 

gérer, mêler. 
Interference, s entrem i se, 

immixtion, ingérence, interfé- 
rence. 

Interferência, s. interference. 
Interferent, adj. interférent. 
Interferente, adf interférent. 
lnterferen\a, s interférence. 
Interfering, adj. interférent. 
Interfogliare, v. interfolier. 
Interfoliar, v. interfolier. 
Interfoliate, v. interfolier. 
Interiettivo, adj. interjectif. 
Interiezione, s. interjection. 
ínterim, s. intérim; ad —, 

intérimaire. 
Interimist, adf intérimaire. 
Interimistic,adf intérimaire. 
Interimistischer Beamter, s. 

intérimaire. [pendant. 
Interin, s. et prép. intérim, 
Interinamente, adv. provi- 

sion. . , 
Interinidad, s. Ínterim. 
Interinidade, s. intérim. 
Interino, adf. intérimaire, 

provisoire, provisionnel. 
Interior, s.; adj. et adv. âme, 

dedans, intérieur, sein. 
Interiore, s. et adj. dedans, 

intérieur [ment. 
Interiorly, adv. intérieure- 
Interiormente, adv. intérleu- 

rement. 
Interfección, s. inlcriection. 
Interjection, s. interjection. 
Interfectional, adj. interjec- 

tif [iectif. Interfectionary, adj. intcr- 
Interjectivo, adf. interjectif. 
Interfeição, s. interjection. 
Interlace, v. entrelacer. 
Interlard, v. entrelarder, 

saupoudrer. 
Interlarded, adj. entrelarde. 
Interleave, v. interfolier. 
Interlinea, s. entre-ligne, in- 

terlignc. [tÇ. 
Interlinear, adf. inlerlineai- 
Interlineare, adf. Interlinéai- 

rc. [néaire. 
Interlineary, adj. interli- 

Interlinien. ^/. intcrlinéaire. 
Interlocução, í. inter locution. 
Interlocucion, s. interlocu- 

tion [tion. 
Interlocution, s. interlocu- 
Inlerlocutor, s. iuterlocu- 

teur, [teur. 
Inter locutor e, s. interlocu- 
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Interlocutoria, s. interlocu- 
toire. 

Interlocutorio, adj. et s. in- 
terlocutoire; dar un auto —, 
dar um despacho —, dar sen- 
tença interlocutoria, interlo- 
quer. [toire. Interlocutory, adf. interlocu- 

Interlocuçione, s. interlocu- 
tion. [nis,s. interlocutoire. Interlokuiorisches Erkennt- 

Iníerloper, s. et adf . marron. 
Interlude, s. intermcde. 
Intermeddle, v. immiscer. 
Intermeddling, s. immixtion. 
Intermedial, adj. intermé- 

diaire. [teur, intermédiaire. 
Intermediário, s. cntremet- 
Intermediary, adf. intermé- 

diaire 
Intermediate, adf. et s. en- 

tremetteur, intermédiaire, in- 
tervenant, mitoyen. 

Intermédio, s. et adf. entre- 
deux, entremise, interméde, 
intermédiaire, voie. 

Interment, s. en.-evelisscment. 
Intermeçço, s. intermède. 
Interminabile, adf. intermi- 

nable [nable. 
Interminable, adj. intermi 
Interminável, adf. intermi- 

nable. 
Intermingie, v. entremeler. 

Intermission, s. intcrmittence. 
Intermitencia, s. intermit- 

tencc. [intermittent. 
Intermitente, adj. erratique, 
Intermittencia, s. intcrmit- 

tence. T161?1- 
Intermittent, adj. intcrmit- 
Intermittente, adj. intermit- 

tent. . ["««• Intermittença, s. intermit- 
Intermittierend, adf. inter- 

mittent. 
Intermiíting, adj. intermit- 
Intermix, v. entrelacer, en- 

tremêler. 
Intermixed, adf. entrelarde. 
Internacional, adf. interna- 

tional. 
Internai, adj. interne. 
Internamente, adv. intérieu- 

reraent. [ner. 
Internar, v. engager, inter- 
Iníernare, v. interner. 
Internai, s. internat. [tional. 
International, adf. interna- 
Internato s. internat. 
Internaçionale, adj. interna- 

tional [intérieur, interne 
Interno, s- et adi dedans, 
Intero, adj. complet, entier, 

total. [tion. 
Iníerpelación, s. interpella- 
Interpelar, v. interpeller. 
Interpellaçao, s. interpella- 

tion 
Interpellar, v. interpeller. 
Interpellare, v. interpeller. 
Interpellation, s. interpella- 

lion . [tion. Interpellaçione, s. interpella- 
Interpolação, s. interpola- 

tion. [tion. Interpolación, s. interpola- 
Interpolar, v. interpoler. 
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Interpolate, v. inteipoler. 
Interpolation, s. interpola- 

tion. tion. 
Interpola^ione, s. interpola- 
Interpotier, v. interjeter, in- 

terposer. [poser, inlcrvenir. 
Interpor, v. interjeter, inter- 
Interporre, v. interposer. 
Interpose, v. interposer. 
Inter posição, s. inter posi- 

tion. [tion. 
Inierposición, s. interposi- 
Interposiíion, s. interposi- 

tion. [teur. 
Interpositore, s. entremet- 
Interposi\ione, s. entremise, 

interposition. [ter, traduire. 
Interpret, vvgloser, interpré- 
Interpretação, s. contresens, 

entente, glose, interprétation, 
paraphiase, version. 

Interpretación, s. entente, 
exégèse, explication, interpré- 
tation, paraphrase. 

Interpretar, v. détorquer, 
deviner, cxplicjuer, gloser, in- 
terpréler, saisir, traduire. 

Interpretare, v. expliquer, 
interpréter. [terprétation. 

Interpretation, s. glose, in- 
Interpreta^ione, s. explica- 

tion, inteprétation. 
Interprete, s. drogman, glos- 

sateur, interprète, trucheman. 
Interpreter, s. interprète, 

trucheman. 
Interpunfiieren, v. ponctuer. 
Interpunktion, s. ponctua- 

tion. [ment. 
Interramento, s. terrasse- 
Interrare, v. enterrer, rcm- 

blayer. 
Interregno, s. fnterrègne. 
Interregnum, s. inlerrègne. 
Interreign, x. interrègne. 
Interrogação, s. interroga- 

tion, qucstion. 
Interrogación, s. interroga- 

tion. [terrogaieur. 
Interrogador, adj. et s. in- 
Interrogar, v. interroger, 

questionner. [queslionner. 
ínterrogare, v. interroger, 
Interrogate, v. interroger, 

questionner. [tion. 
Interrogaiion, s. interroga- 
Interrogative, adj. intcrro- gateur, interrogatif. [gatif. 
Interrogativo, adj. interro- 
Interrogator, s. interroga- 

teur. 
Interrogatore, adj. et s. in- 

terrogaieur, questionneur. 
Interrogatório, s. interroga- 

toire. [gateur,interrogatoire. 
Interrogatory, adj. interro- 
Interroga\ione, s. demande, 

interrogauon, question. 
Interromper, v. discontinuer, 

intcrrompre, rompre, suspen- 
dre, troubler. 

Interrompera, v. disconti- 
nuer, intcrcepter. interrompre, 
rompre, suspendre. [P®* 

Interrompido, adj. entrecou- 
Interrompitore, adj. inter- 

rupteur. [non —, suivj. 
Interrotto, adj. entrecoupe; 
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Interrumpido, adj. suspendu. 
Interrumpir, v. interrompre, 

rorapre. ^ 
Interrupção, s. cesse, inter- 

ruption, pause, relâclie; sem —, 
affilée, coup 

Interrupción, s. cesse, inter- 
ruption, relâche; sin —, affilée. 

Interrupt, v. entrecouper, in- 
terrompre, rompre. 

Interrupted, adj. entrecoupé, 
suspendu. 

Interrupter, s. interrupteur. 
Interruption, s. interruption, 

suspension; of—, interrupteur. 
Interruptor, adj. interrup- 

teur. # [teur. 
Interruttore, adj. interrup- 
Interru\ione, s. cessation, in- 

terruption, lacune, relâche; sen- 
—, arrachepied,cesse, coup. 

Interseca^ioné, s. intersec- 
tion. 

Intersecçao, s. intersection. 
Intersección, s. intersection. 
Intersect,v. entrecouper. 
Intersection, s. intersection. 
Interse^ione, s. intersection. 
Interspace, s. espacement. 
Intersperse, v. cntremêler, 

saupoudrer. 
Interstice, s. interstice. 
Interstício, s. interstice. 
Interstício, s. interstice. 
Intertropical, adj. iutertro- 

picai. . . LP>ca^ Intertrovicale, adj'. intertro- 
Interval, s. échappée, entr'- 

acte, entrefaite, cntre-ligne, 
espacement, interligne, inter- 
valle. , , 

Intervallo, s. distance, eloi- 
gnement, entr'acte, interstice, 
intervalle, pause, seconde; sem 
—, coup. 

Intervalo, s. espace, inter- 
valle, relâche. [nant. 

Intervegnente, adj. interve- 
Intervenção, s. entremise, in- 

terposition, intervention, mé- 
diation, ministère.^ voie. 

Inlervención, s. intervention, 
interposition. 

Intervene. v. entrcmettre,in- 
tervenir, mêler. 

Intervener, s. intervenant. 
Intervenient, s. intervenant. 
Interveniente, adj. interve- 

nant. Intervenieren, v. intcrvemr. 
Intervenierend, adj. inter- 

venant. .. . . 
Intervening, adj. ^^vir" 

nant. , 1 • ' Intervenir, v. interposer, in- 
Intervenire, v. intervir. 
Intervention, s. entremise, 

intervention. 
Interventor, adi. et í. inter- 
lnterven\ione, s. interposi- 

tion, intervention. Interverter,v. intervertir. 
Interview, s. abouchement, 

entrcvue; to arrange an — 
between, aboucher. 

Intervir, v. entreraettre, m- 
tervenir. 

Interweave, v. entrelacer. 
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1 Inter ced ierender, s, interces- 
seur. 

Interciden\, s. intercadence. 
Intestado, adj. intestat. 
Intestale, adj. intestat. 
Intestato, adj. enlêté, intes- 

tat. 
Intestinal, adj. intestinal. 
Intest inale, adj. intestinal. 
Intestine, adj. et s. intestin- 
Intestino, s. et adj. boyau, 

entrailles, intestin. [tion. 
Inthronisation, s. intronisa- 
Intiepidire, v. atliédir, dé- 

gourdir, tiédir. 
Intieramente, adv. pleine- 

ment, totaleraent, tout. 
Iníiero, adj. entier, plein. 
Intim, adj. intime. 
Intimação, s. ajournement, 

exploit, intiraation, somma- 
tion. 

Intimación, s. sommation. 
Intimacy, s. camaraderie, in- 

tiraité. . . 
Intimar, v. ajourner,intimer, 

mettre en demeure de, requé- 
.rir, sommer. 

Intimare, v. dénoncer, inti- 
mer, signifier, sommer. 

Inti mate, adj. intime. 
Intimacione,s. dénonciation, 

exploit, iritimation,sornmation. 
Intimidação, s. intimidation. 
Intimidación, s. intimidation. 
Intimidad, s. intimité, pri- 

vauté   
Intimidade, s. intimite, pn- 

vauté, union. . [der. 
Intimidar, v. glacer, intiml- 
Intimidate, v. intimider. 
Intimidation, s. intimidation. 
Intimidacione, s. intimida- 

tion. 
Intimidire, v. intimider. 
Intimità, s. familiarité, inti- 

mité. 
Intimo, s. et adj. alentourz, 

cntour, intérieur intime. 
Intimorire, v. intimider. 
Intingere, v. saucer. 
Intingolo, s. civet, daube, ra- 

goút [ment. Intiriccamento, s. saisisse- 
Intirizzimento, s. eoeourdis- 

sement. [transir. 
Intiriccire, v. engourdire, 
Intiriuito, adj. gourd. 
Intisichito, adj. reuait. 
Intitplare, v. deiier, mtitu- 

ler. . . Intitular, v. intituler. 
Into, prép. à, aux, dans, en. 
Inlolerable, adj. intolérable, 

tuant. 
Intolerance,s. intolerance. 
Intolerância, s. intolérance. 
Intolerant, adj. intolérant. 
Intolerante, adj. intolérant. 
Intoleranç, s. intolérance. 
Intoleration, s. intolérance. 
Intolerável, adj. intolérable. 
Intollerabile, adj. intoléra- 

ble. 
Intollerante, adj. intolérant. 
Intolleranca, s. intolérance. 
Iníonação, s. intonation. 
Intonacare, v. badigeonner. 
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encroúter, enduire, glaiscr, 
lambrisser, renduire, revêtir; i 
badigeonnage; colui che in/o- ' 
naca, badigeonoeur. 

Intonacatura, s. crépissure. 
Intonacion, s intonation. 
Intonaco, s. badigeon, cré- 

issage, crépissure, enduit, larn- 
rissage, revêteraent; coprire 

d'—, encroüter. 
Intonare, v. entonner. 
Intonatey v. entonner. 
Intonation, s. intonation. 
Intonafione, s. intonation. 
Intonico, s. enduit. 
Intonieren, v. entonner. 
Intonierung, s. intonation. 
Intoppare, v. achopper, tré- 

bucher. fment. 
Intoppo, s. pierre d'«choppe- 
Intorbidarey v. troubler. 
Intormenlire, v. engourdir. 
Intorno, prép. et adv. alen- 

tour, autour, ronde, touchant. 
Intorpidire, v. rouiller. 
Intoxicação, s. intoxication. 
Intoxicacion, s intoxication. 
Inloxicatey v. énivrer, entê- 

ter. soüler. 
Intoxicated, adj. soúl. 
Intoxicatmgy adj. énivrant. 
Intoxication, s. ivresse. 
Intractable, adj. intractable. 
íntractavel, adj. aigre, har- 

gneux, intraitable, raide, re- 
bours, rétif, revêche. 

Intradorso, s. intrados. 
Intradoi. s. intrados. 
Intraducibile, adj. intradui- 

sible. [sibie. 
Intraducible, adj. intradui- 
Intradu\ivel, adj. intradaisi- 

ble. 
Intralei are, v. embrouiller, 

entrelacer, entortiller 
Intramettersi, v. entremettre. 
Intransigent, adj. et 5. in- 

transigeant. [geant. 
Intransigente, adj. intransi- 
Intransttiv, adj. et adv. in- 

transitif, neutre, neulralemcnt. 
Intransitive, adj. intransitif. 
Intransitivo, adj. intransitif. 
Intraprendente, adj. entre- 

prenant. [dre. 
Intraprendere, v. entrepren- 
Intraprenditore, s. entre- 

preneur. 
Intrapresa, s. entreprise. 
Intratable, adj. intraitable, 

rebours. 
Intrattabile, adj. bourru, 

farouche, indécrottable, intrai- 
table, rebours. 

íntrattenere, v. entretenir. • 
tntravvedere, v, «ntrevoir 

mtrecciare, v. brocher, en- 
trelacer, natter, tresser. 

Intreccialura, s. entrelacs. 
Intrench, v. retrancher. 
Intrepidçi, s- courage, fierté, 

hardiesse, intrépidité, vaiUance. 
Intrepidç^a, s. fierté; intré- 

pidité. 
Intrepidità, s. intrépidité. 
Intrepidily, s. intrépidité. 
Intrépido, adj. audadeux, 

brave, courageux, crâne, íier, 
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hardi, gaillard, intrépide, vail- 
lant. [oer, gâcher. 

Intridere, v. brasser, détrem- 
Intriga, s brigue, intrigue, 

manigance, pratique, tracasse- 
rie, tripotage. 

Intrigant, s. et adj. faiseur, 
intrigam, tripotier. 

Intrigante, s. et adj. caba- 
leur, compère, faiseur, intri- 
gant, tracassier. 

Intrigar, v. briguer, brouil- 
ler, cabaler, intriguer, mani- 
gancer, maquignonner, tnpo- 
ter. 

Intrigare, v embarquer, in- 
triguer, manceuvrer. 

Intrige, s. intrigue, trame. 
Intrigieren, v intriguer. 
Intrigo, s. intrigue, manoeu- 

vre 
Intrigue, s. brigue, intrigue, 

manigance, menéc, pratique, 
tripotage; v. briguer, intriguer, 
tripoter. [tier. 

Intriguer, s intrigant, tripo- 
htriguing, adj. intrigant, 

remuant; — person, taupe. 
Iníriguista, s. tripotier 
Intrínseco, adj. intrinsèque. 
Intrinsic, adj. intrinsèque. 
Intrinsical, adj. inlrinsèque. 
Intrinsic ar si. v. accointer. 
Intrimiche\\a, s. accoin- 

tance. 
Iníristimento, s. «tiolement. 
Intristire,v. rabougrir; — 

deWuva, coulure. 
Introducção, s. entrée, intro- 

duetion. 
Introducción, s. insertion, in- 

troduetion, porte. 
Ititroduce, v. amener,enchâs- 

ser, faufiler, impatroniser, in- 
troduire, mener, présenter. 

Introducer, s. introdueteur, 
parrain. 

Introducir, v. amener, en- 
trer, faufiler, fourrer, glisser, 
impatroniser, imponer, insérer, 
introduire, plonger. 

Introduction,s. introduetion. 
Introductor, s. introdueteur. 
Introdurre, v. amener, fau- 

filer, fourrer, glisser, impatro- 
niser, importer, insinuer, intro- 
duire. 

Introduttore, s. introdueteur. 
Introdu{ione,s. introduetion. 
Introduzir, v. amener, faufi- 

ler, fourrer. glisser, impatroni- 
ser, intercaler, introduire, met- 
tre. passer, pénétrer, plonger. 

Intr oito, s. début, receite. 
Intromessione, s. intromis- 

sion 
Intrometter, v. iramiscer. 
Inlromettere, v. enchâsser, 

ingérer. [se. 
Intromettimento, s. entremi- 
Intromisiòn, s. intromission. 
Intromissão, s. intromission. 
Intromission, s. intromission. 
Intronamento, s. abasourdis- 

sement. [sant. 
Intronante, adj. abasourdis- 
Intronare, v. abasourdir, 

étourdir. 
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Intronato, adj. ébaubi. 
lntroni\\a\ione, s. intronisa- 

tion. 
Introvabile, adj. introuvable. 
Intrude, v. fourrer. 
Intruded, adj. intrus. 
Intruder, s. intrus, obsesseur. 
Intrujão, s. aigrefin, carot- 

teur, escroc- 
Intrujar, v. flouer. 
Intrujice, s supercherie. 
Intrusão, s. intrusion. 
Intrusion. s. intrusion. 
Intrusione. s. intrusion. 
Intrusn, adj. intrus. 
Intuição, s. intuition. 
Intuición, s. intuition. 
Intuition, s intuition. 
Intui tive, adj. infus. intuitif. 
Intuitivo, adj. intuitif. 
Intuito, s. mire. 
Intuifione, s. intuition. 
Intumescense, s. bouffissure, 

i intumescence 
Intumescencia, s. boufBssure, 

boursouHure, intumescence. 
hilumescente, adj. inlumes- 

cent 
lntumescen\a, s. intumescen- 

ce 
Intumescer, v. ballonncr, 

boufflr, eufler, renfler. 
bitumes^enz, s. tumescence. 
Intuonare, v. entonner. 
Inudito, adj. ébouriffant. 
Inumanitá, s. cruauté, inhu- 

manité. 
Inumano, adj. barbare, bour- 

reau, cruel, inhumain. 
Inumare, v. inhumer. 
Inumazione, s. inhumation. 
Inumidire, v. humecter, 

mouillcr. 
Inumlaufsetzen, s. émission. 
Inundação, s. débordement, 

inondation, regorgement. 
Inundación, s. inundation. 
Inundar, v. dégorger, inon- 

der, noyer, submerger. 
Inundate, v. inonder. 
Inundation, s. inondation. 
Inurbanità, s. impoliiesse^ 

incivilité. 
Inurbano, adj. revêche. 
Inure, v. accõutumer, aguer- 

rir, amariner, rompre. 
Inured, adj. rompu. 
Inusitado, adj. inusité. 
Inusiíato,/adj. extraordi- 

naire, inusité. 
Inútil, adj. inutile, oiacux, 

superflu, vain; cosa iiluii- 
lité; ser —, avoir beau fairc. 

Inutile, adj. inutile, oiseux, 
perdu, superflu, vain. 

ínutilidad, s. inutilité.^ 
Inutilidade, s. inutilité. 
Inutilità, s. inutilité. 
Inutility, s. inutilité. 
Inutilmente, adv. inutile- 

ment, vainement. 
Inuzzolire, v. embabouiner. 
Invade, v. dcscendrc, enva- 

hír. 
Invader, s. envahisseur. 
Invadere, v. envahir, inon- 

der. 
Invadir, v. déborder, des- 
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cendre, empiéter, cnvahir, 1 

inonder. 
Invaghire, v. amouracher, 

charmer, infatuer. [épris. 
Invaghito, adf. amourcux, 
In vali d, adj. invalide, nul. 
Invalidação, s. invalidation, I 

résiliemeni. 
Invalidación, s. invalidation, i 

résiliement. [lilé. | 
/n^j/ny^c/e, í. invalidité,nul- i 
Invalidar, v. dissoudre, in- j 

fifmer, invalider, résilier. 
Invalidare, v. invalider. 
Inv ali date. v. infirmer, inva- 

líder. 
Invalidation, í. invalidation | 
hivalida\ione, s. invalida- . 

tion. 
Invalide, s. invalide. 
Invalide^,s.iu\A\\d\té. [lilé. 
Invalidita, s invalidité, nul- 
Invalidity, s. invalidité. 
Invalido, adj. invalide. 
Invaluable, adj. impayable, 

inappréciable. 
Invanire, v. entêter. 
Inv ano, adv. vainement. 
Invariabile, adj. invariable. 
Invariable, adj. feime, iné- 

branlable, invariable. 
Invariablemente, adv con- 

sta nment. 
Invariável, adj. ferme, fixe, 

invariable. [stamment. 
Invariavelmente, adv. con- 
Invasão,s. débordement, des- 

cente, empiètement, envahisse- 
ment, incursion, inondation, 
invasion. 

Invasato, adj. ivre. 
Invasion, s débordement. 

descenie, envahisseraent, inon- 
dation, invasion. 

Invasione, s. débordement, 
envahissement, inondation, in- 
vasion. 

Invasor, s. envahisseur. 
Invasore, s. envahisseur. 
Invecchiamento, s. vieillisse 

ment. 
Invecchiante, adj viejllissant. 
Invecchiare, v. invétérer, 

vieilljr. 
Invecchiato, adj. suranné. 
Inveetiva, s. bourrade, invec- tive, mercuriale, pouilles, sor- 

tie, sottise. 
Invectivar, v. aboyer, débla- ! 

térer, déclamer, invectiver. 1 
Jnvective, s. invective [ner. í 
ínveigh, v. invectiver, ton- j 
Inveigle, v. enjôler. 
Inveigler, s. enjôleur. 
Jnveire, v. aboyer. 
Inveja, s. envie, jalonsle; I 

ter—, jalouser. 
Invejar, v. envier, jalouser. I 
Invejável, adj. enviable. 
Invejoso, adj. envieux, ja- j 

loux 
Invelare, v. gauchir. 
Invelenirsi, v. échauffer. 
Invenção, s. création, décon- 

verte, invention. . 
Invencible, adj. invincible. 
Invención, s. création, décou- 

verte, invention. 
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Invencionero, adj. inventif. 
Invencível, adj. imprcnable, 

inexpugnable, insurmontable, 
invincible. 

ínvendibile, adj. invendable. 
Invendible, adj. invendable. 
Invendivel, adj. invendable 
Invent, v controuver, inven- 

ter. supposer. [trouvé 
Inventado, adj. supposé, 
Inventar, v. composer, con- 

cevoir, controuver, crcer, for- 
ger, inventer, rever. 

Inventare, v. controuver, 
créer, forger, imaginer, inven- 
ter, trouver. 

Inventariar, v. inventorier. 
Inventanare, v. inventorier. 
Inventario, s. inventairc. 
Inventarium, s. inventaire; 

das —machen, inventorier. 
Inventer, s. inventeur. 
Invention, s. invention. 
biventive, adj. inventif. 
Inventivo, adj. inventif. 
Inventor, s. créateur,forgeur, 

inventeur, trouveur. [teur. 
Inventore, s. forgeur, inven* 
Inveniory, s. inventairc; v. 

inventorier. [vention 
Inven^ione, s. découverte, in- 
Inverdire, v. vcrdoyer. 
Inverecondia, s. impudeur. 
Jnvergognaío, adj. penaud. 
In ver is im ig lian\a, s. invrai- 

semblancc. [blable. 
Inverisimile, adj. invraiaem- 
Invernada, s. hivcrnage. 
InvernaderOf s. hivernage, 

orangerie. f061"- 
Invernar, v. hiberner, hiver- 
Invernare, v. hiverner. 
Inverniciare, v. plomber. 

Jnverniciatore, s. vernisseur. 
Inverno, s. froidure, hiver; 

passar , passar o —. hiber- 
ner, hiverner. [blable. 

Inverosimil, adj. invraisem- 
Inverosimilhança, s. invrai- 

semblance. (semblance. 
Inverosimilitud, s. invrai- 
Inversão, s. inversion. 
Inverse, adj. inverse. 
Inversion, s. inversion. 
Inversione, s. inversion. 
Inverso, adj. inverse. 
Invert, v. intervertir. 
Invertebrado, adj. et s. in- 

vertébré. [tébre. 
Invertebrate, adj. tis. inver- 
Inveriebrato, adj. ei s. inver- 

tébré. 
Inverted, adj. inverse. 
Invertir, v. intervertir. 
Invescare, v. amouracher 

giuer. tpoürvoir, revétir. 
Invest, v. investir, placer. 
Investida, s. invealissement. 
Investidura, s. Investiture. 
Investigação, s. enquete, m- 

vestigation, recherche. Investigacion, s. enquete, 
investigaiion, recherche. 

Investigador, s. chercheur, 
invesligateur, scrutateur. 

Investigar, v. chercher, eplu- 
cher, fouillcr, rechercher, scru- 
tcr. 
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Investigare, v. de vi ner, en- 
quérir, éplucher, fouiller, fure- 
ter, rechercher. [teur. 

Investigating, adj. investiga- 
Investigation, s. enquete, in- 

forme, investigation. [teur. 
Investigator, s. investiga- 
Investigatore, adj. et s. in- 

vesligateur, chercheur, 
Investigatrice, s. chcrcheuse. 
Investiga'{iene, s. enquete,. 

investigation, recherche, ré- 
cognition. [tir. revetir. 

Investir, v. installer, invés- 
Investire, v ccrner, investir, 

revêtir; s. investissement. 
Investitur, s. jnvestiture. 
Investilura, s. investiture. 
Jnvestiture, s. investiture. 
Investment, 5 investissement. 
Jnvcteraey, s. acharnement. 
Inveterado, adj. invétéré. 
Inveterar, v. enraciner, invé- 

térer. [vítérer. 
Inveterare, v- enraciner, id- 
Inveterate, adj. achatné, in- 

vétéré, vivace 
Inveterato, adj. invetére. 
Invetrare, v. vilter. 
/nveiríiire, v. vitrer. 
Invetriata, s. abat-jour, chas- 

sis, vitraíl. 
hwettiva, s. invective. _ 
Inviare. v. adreaser, depe- 

cher, envoyer. 
Inviato, s. envoyé. 
Invincidere, v mollir. 
Invicto, adj. invaincu. 
Invidia, s. envie, jalou«ie; 

portar —. envier. 
Imidiabile, adj. enviable. 
Invidiare, v. envier, jalouser. 
Invidioso, adj. envieux, )a- 

loux. 
Invido.adj. envieux. 
Invierno, s. froidure, hiver. 
Invilire, v. déprimer. 
Invilupfare, v. envelopper. 
Invincibüe, adj. inexpugna- 

ble, insurmontable, invincible. 
Invincible, adj. invincible. 
Invio, s envoi, expédition. 
Inviolabile, adj. inviolable. 
Inviolable, adj. inviolable. 
Inviolável, adi. inviolable. 
Invisibile, adj. invisible. 
Invisible, adj. invisible. 
Invisível, adj. invisible. 
Invilación, s. invitation. 
Imitado, adj. prie. 
Imitar, v. affrioler, convier, 

inviter, prier. 
Invitare, v. appeler, convier, 

inviter, prier, visser. 
Invitation, s. invitation. 
mvttaio, acn. eis. pne. 
Invita\ione, s. invitation. 
Imite, v. appeler, convier, 

inviter, prier. 
Invited, adj. prié. 
Imitto, adi. invaincu. 
Invocação, s, invocation. 
Invocación, s. invocation. 
Invocar, v. implorer, invo- 

quer. 
Invocare, v. invoquer. 
Invocation, í. invocation. 
Invoca^ione, s. invocation. 
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Invoglia, s. housse, scrpil- 
lièrc. [loppc, toilctte. 

Invoglio, s. couvert, enve- 
Invotce, s. faclure. 
Invoke, v. invoquer. 
Involare, v. derober, divertir, 

envoler, preadre. 
Involgere, v. emballer, en- 

rouler, envelopper. ^ [taire. 
Involontario, adj. involon- 

Involto, s. chemise, enveloppe. 
Invólucro, s. brou, chetnise, 

enveloppe, fourreau, tunique. 
Involuntário, adj. involon- 

taire. [taire. Involuntary, adj. i n v o 1 o n- 
Involve, v. emboarber, enlrai- 

ner, envelopper, impliquer. 
Invulnerabile, adj. invulné- 

rable. [rable. 
Invulnerable, adj. invulpé- 
Invulneravel, adj. invulnera- 

ble. 
Inxvard, adj. inlerieur. [ment. 
Inwardly, ady. intérieure. 
Inrvendtg, adj. et ad\>. de- 

dans, intérieur, interne. Inyección, s. injection. 
Inyectado, adj. injecté. 
Inyectar, v. injecter, serin- 

guer. 
Jn^accherare, v. eclabousser. 
In\est, s inceste. 
Inpdentfrage, s. incident. 
ln\identpunkt, s. incident. 
ln\iden\, s. incidence. 
In^uccherare, v. sucrer. 
In\uppare, v. abreuver, im- 

biber. [temps. 
In\rvischen, ady. attendant, 
Io, pron. je, moi. 
lodeto, s. iodure. 
lodico, adj. iodé. 
lodide, s. iodure. 
lodine, s. iode. 
lodio, s. iode. 
Iodi\ed, adj. iodé. 
Iodo, s. iode. 
loduret, s. iodure. 
loide, adj. ei s. hyoTde. 
/o/o, s. yole. 
lonian, adj. ionien, ionique. 
lonic, adj. ionien, ionique. 
lonico, adj. ionien, ionique. 
lonisch, adj. \on\en, ionique. 
/0{T0. s. goujon. 
ípallage, s. hypallage. 
íperbato, s hypcrbaie. 
Iperhole, s. hyperbole. [ques íperêolico, adj. hyperboli- 
fperboreo, adj. hyperboréen. 
fperico, s. miílepertuis 
Ipertrojia, s hypertrophie. 
Ipnotico, adj. hypnotique. 
Ipnotismo, s. hypnotisme. 
fpocondria, s. hypocondrie, 

spleen. [pooondriaque. 
Ipocondriaco, adj. et í. ny- 
Ipocondrio, s. hypocondre. 
Ipocrasso, s. hypocras. 
ípocrisia, s. bigoterie, cafar- 

derie, cagoterie, panialonnade, 
hypocrisie. 

Ipocrita, Ipocrito, adj. bi- 
gol, cafard, capon,chattemitte, 
comédien, grimacier, hypocri- 
te, nitouche, papelard, patte- 
pelu, tariufe. 

IRK 

Ipogastrio, s. hypogastrc. 
Ipogeo, s. hypogée. 
Ipoteca, s. hypolhèque. 
Ipotecare, v. hypothéquer.^ 
ípotecario, adj. hypothc- 

caire. 
Ipotenusa, s. hypoténuse. 
fpotesi, s. hypothèse. 
ípotetico, adj. hypolhétique. 
Ippiatrica, s. hippiatrique. 
íppico, adj. hippique. 
fppocampo, s. hippocampe. 
fppodromo, s. hippodrome. 
Ippofago, s. hippophage. 
Ippogrifo, s. hippogritfe. 
Ippopotamo, s. hippopotame. 
Iprés, s ypréau. 
Ir, v. aller, déguerpir, dé- 

marrer, cnfair, marcher, par- 
tir, se rendre, retourner; — 
abaixo, trcbucher; —adeante, 
devancer, preceder; — no al- 
cance, talonner; — mas allà, 
déborder, enchérir, excéder; — 
pelos ares. sauter; — bien, 
jouer; — d buscar, retrouver; 
— de ca\a, chasser; — colgan- 
do, trainer; — por deante, 
avancer; —se embora, filer, re- 
tirer, retourner; — de encon- 
tro, cogner; —se finando, aller; 
—se al fondo, enfoncer; —al 
lado, côtoyer; —se de un lu- 
gar, aller; — á parar, tendre; 
— a passo travado, ambler, 
— d pilhagem, raarauder; — a 
pique, couler, enfoncer, som- 
brer; — a toda a pressa, voler; 
—se de prisa, détaler; — de 
rastos, trainer; — ter com, re- 
trouver; — vivendo, vivoter. 

Ira, s. colère, courroux, em- 
portement. 

Iracondia, s. colèrc. 
Iracondo. adj. bilieux, co- 

lère, colérique. 
Iracundo. adj. colère. 
Irado, adj. outré. 
Irar, v. courroucer. 
Irascibile, adj irascible. 
Irascibilidad, s. acariâtreté. 
Irascibilidade, s acariâtreté. 
Irascibilità, s. acariâtreté'. 
Irascible, adj. colérique, iras- 

cible, susceptible. 
Irascivel, adj. acariâtre, iras- 

cible. [porei, terrestre. 
Irdisch, adj. mondain, tem- 
Ire, v. aller. [quelque. 
Jrgend ein, aí//, quelconque, 
Iridacece, s. iridées. 
Iridaceas, s. iridées. 
Iridare, v. iriser; í. irisation. 
Iridati, s. iridées. 
Ir ide, s. iris. 
Irideas, s. iridées. 
Iridescence, s. irisation. 
Jridescenle, adj. irisé; to be 

—, chatoyer. 
íris, s iris. 
Írisaç&o, s. irisation. 
Irisación, s. irisation. 
Irisado, adj. irisé. 
Irisar, v. iriser. 
Irisated, adj. irisé. 
Irised, adj. irisé. 
Irish, adj. irlandais. 
Irksome, adj. fastidieux. 
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Irlandês, adj. irlandais. 
Irlandese, adj. irlandais. 
lrlande\, adj. irlandais. 
Irlándisch, adj. irlandais. 
Irmã, s. soeur; — rodeira, 

tourière. 
Irmanar, v. rapparier. 
Irmandade, s. confrérie. 
Irmão, s. frère. 
lrmã\inha, s. soeurette. 
Iron, s. fer; v. repasser. 
Ironer, s. repasseuse. 
Ironia, s. contre-vérité, iro- 

nie. persiflage. 
Ironic, adj. ironique. 
Ironical, adj. ironique. 
/ron/co, aí/;, ironique [nie. 
Ironie, s. contre-vérité, iro- 
Ironing, s. repassage. 
Ironisch, adj. ironique. 
Iron-monger, s. ferronnier, 

quincaillier. 
Iron-mongery.s ferronnerie, 

quincaille, quíncailierie. 
Iron-plated, adj. cuirassé. 
Iron-plates, s. cuirasse. 
Iron poitit, s. fer. 
Iron-safe, s. coffre-fort. 
Iron shovel, s. tire braise. 
Iron-tip, s. fer. 
Iron tracer, s. rouannette. 
Iron-ware, s. grossene, 
Iron-work, s. ferrure. # [nie. 
Irony, s. contre-vérité, iro- 
Irr, adj. aliéné, égaré. 
Irrajnt. maIepeste,morbleu. 
Irracional, adj. irraisonna- 

ble, irrationnei. 
Irradiação, s. irradiation,ra- 

diation, rayonnement. 
IrradiaciOn, s. irradiation, 

radiation. [ner. 
Irradiar, v. irradier, rayon- 
Irradiare, v. irradier, rairoi- 

ter, rayonner. 
Irradiate, v. irradier. 
Irradiation, s. irradiation. 
Ivradia\ione, s. irradiation, 

rayonnement. 
Irragionevole, adj. déraison- 

nable, irraisonnable. [son. 
Irragionevole\\a, s. dérai- 
Irrancidire, v. rancir. 
Irrational, adj. irraisonna- 

ble, irrationnei. 
Irrafionale, adj. irrationnei. 
Irre, s. et adj. aliéné, dépay- 

sé; — führen, dévoyer, égarer, 
fourvoyer; — leiten, dérouter, 
désorienter, égarer, fourvoyer; 
— machen, désorienter; — re- 
den, délirer; — rverden, em- 
brouiller. 

Irrealizable, adj. irréalisa- 
ble. [ble. 

Irrealiiavel, adj. irréalisa- 
Irreconcilable, adj. inconci- 

liable, irréconciliable. 
Irreconciliabile, adj. irré- 

conciliable. 
Irreconciliable, adj. irrécon- 

ciliable, juré. 
Irreconciliavelf adj. irrécon- 

ciliable, uiré. [naissable. 
Irreconoscifrile, adj. mécon- 
Irrecoverably, adv. retour. 
Irrecusabile, adj. irrécusa- 

; ble. 
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Irrecusable, jaf/.irrécusable, 
irréfragable. 

Irrecusável, adj. irrecusable. 
Irreducible, adi. irréducti- 

ble. 
Irreductible, adi. irríducti- 

ble. ^ [ble. 
Irreductivel, adj. irrcducti- 
Irreduttibile, adj. irreducti- 

ble. [ment, léeèrc. 
Irrejlectidamente, adv.ioWe- 
Irreflectido, adj. irréfléchi. 
Irre/lexâo, s. équipée, éfour- 

derie, inconsidéraiion, irréfle- 
xion, légèreté. [gèreté. 

Irrejlexión, s. irréflexion, ié- 
Irrefragabile, adj. irréfra- 

gable, irréfalabíc. 
Irre/ragable, adj. irréfraga- 

ble, irréfatable. [ble. 
Irrefragavel, adj. irréfraga- 
Irrefutable, adj. irrcfutabíe. 
Irrefutável, adj. irréfatable. 
Irregehen, s égaremeut 
Irregolare, adj, anormal, 

crratique, ioégal, irrégulier, 
saccadé. [trave rs. 

Irregolarità, s. irregularité, 
Irregular, adj. anormal, ba- 

roque, blscornu, déréglé, erra- 
tique, indu, intercadent, irré- 
gulier, saccadé. 

Irregularidad, s. irrégula- 
rité, travers. 

Irregularidade, s. défaut, 
gaingois, irregularité. 

Irregularity, s. déréglement, 
intercadence, irrégalarité, tra- 
vers. 

Irreligiao, s. irréligion. 
Irreligion, s. irréligion. 
Irreligione, s. irréligion. 
IrreligiÒs, adj. irreltgicux. 
Irreligioso, adj. irréligieux. 
Irreligious, adj. irréligieux. 
Irreligiousness, «.irréligion. 
Irremediable, adj. irrémé- 

diable. > , 
Irremediável, adj. irréme- 

diable. 
Irremisible, adj. irréraissi- 
Irremissibile, adj. irrémissi- 

ble. [ble. 
Irremissible, adj. irrémissi- 
Irremissivel, adj, irremissi- 

ble. [bilité. 
Irremovability, s. inamovi- 
Irremovable, adj. ina no?i- 

ble. [ferme. 
Irremovibile, adj. décidé, 
Irren, v. errer, tromper. 
Irrenar^t, s. aíiéniste. 
Irreparabile, adj. inépara- 

ble. 
Irreparable, adj. irrépara- 

ble. [ble. 
Irreparável, adj. irrépara- 
Irreperibile, adj. introuva- 

ble. [préhcnsible. 
Irrepreheyisible, adj. irré- 
Irrevrehensivel, adj. irrépre- 

hensible, irreprochablc, nel. 
Irreprensibile, adj. irrépré- 

hensible, irrépressible. 
Irreprensible, adj. irréprc- 

hensible, irrépressible, irrépro- 
chable. , . [sible. 

Irreprestible, adj. irrepres- 

IRR 

Irreproachable, adj. intact, 
irréprochable. . . , , 

Irreprobabile, adj. irrépre- 
hensible, irréprochable. 

Irrequieto, adj. remuant, ae- 
millant. 

Irresistibile, adj. irrésialible. 
Irresistible, adj irrésistible. 
Irresistível, adj. irrésistible. 
Irresolução, s. irrésolulion, 

lanternerie. [lanternerie. 
Irresolución, s. irrésolulion, 
Irresolule, adj. irrésolu. 
Irresolution, s. irrésolution, 

perplexité. . , 
Irresoluto, adj. indétermine, 

irrésolu, peareux, tâtcur, va- 
cillant; essere—, balancer. 

Irresolu^ione, s. embarras, 
irrésolution, lanternerie. i 

Irresolvable, adj. insoluble. ( 
Irreverence, s. irrévérence. ' 
Irreverência, s. irrévérence. - 
Irreverent, adj. irréverent. j 
Irreverente, adj. irrespec- j 

tueux, irréverent. ] 
\lrrevocabile,adj. irrévocable. j 

Irrevocable, adj. irrévocable. | 
Irrevogável, adj nrévozaible. \ 
Irrevokable, adj. irrévocable. | 
Irrgang, s. dédale. 
Irrgarteji, s. labyrinthe. 
Irrgebàude, s labyrinthe. 
Irrglâubig, adj. hétérodoxe. 
Irrglàubigceit, s. h é t é r q - 

doxie. [légèrete. 
Irriflessione, s. irréflexion, 
Irrig, adj. erroné. 
Irrigação, s. irrigation. 
Irrigación, s. irrigation. 
Irrigador, s irrigateur. 
Irrigar, v. irriguer. 
Jrrigare, v. arroser,irriguer. 
Irrig ate, v. abreu ver, arro- 

ser, irriguer. 
Irrigating, s. abreuvage. 
Irrigation, s. irrigation. 
Irrigatore, s. irrigateur. 
Irriga:ione,s. irrigation. 
Irrigiaire, v. raidir. [diable. 
Irrimediabile, adj. irrémé- 
Irrisâo, s. dérision. 
Irrision, s. dérision. 
Irrisório, adj, dérisoire. 
Irritabile, adj. irritable. 
Irritabilidad, s. irritabilite. 
IrrHabilidade, s. irriiabilite. 
Irritabilità, s. irritabilité- 
Irritability, s. irntabih e, 

susceptibilité. . . 
Irritable, adj. imlablc, sus- 
Irritação, s. agacement, tâ- 

cherie, irritation. Irritación, s. agacement, im- 
patience, irritation. P Irritado, adj. acharne. en- 
dêvé, irrité, monte, outre, ul- 
céré, Irritant, .irr,t?nt- 

Irritante, adj. enant, enra- 
ceant, impatientant, irritant. Irritar, v. acharner, agacer, 
aiarir, asticoter, blcsser, cour- 
roucer, déchainer, enflammer, 
envenimer, fâcher, gendarmer, 
irriter, outrer, piquer, revol- 
icr, soulevcr, ulcèrer. Irritare, v. agacer, aigrir. 
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courroucer, envenimer, irriter, 
outrer, poindre, soulever, ta- 
quiner, ulcérer. 

Irritate, v. agacer, aigrir, 
crisper, irriter. 

Irritate d, adj. monte, irrite. 
Irritating, adj. irritant. 
Irritation, s agacement,cris- 

pation, irritation. 
Irritato, adj. irrite, outre. 
Irritavel, adj. irritable, 

prompt. 
lrnta\ione, s. agacement, ir- 

ritation. 
Irritierend, adj. irritant. 
Irriverente, adj. irrespec- 

tueux, irréverent. 
Irriveren\a, s irrévérence. 
Irrlehre, s. hérésie, pestilen- 

ce , , Irrlehrig, adj. heterodoxe. 
Irrlicht, s, feu follet. 
Irromper, v. déborder. 
Irrtum, i. abus, erreur, lap- 

sus, méprise. [pester. 
Irrtümer verbreiten, y. em- 
Irrtümlich, adj. erroné. 
Irrugginire, v. rouiller. 
Irrung, s. erreur. 
Irrupção, s. débordement, 

desconte, inondation, irruption. 
Irrupción, s. débordement, 

descente, inondation, irruption; 
hacer—, déborder. 

Irruption, s débordement, 
descente, invasion, irruption. 

lrru\ione, s. déboraement, 
descente, inondation, irruption. 

Irrwisch, s. farfadet. 
Irsuto. adj. hérissé. 
/r/o, adj. hérissé. 
Isabel, adj isabelle. 
Isabel-colour, s isabelle. 
Isabelino, adj. isabelle. 
Isabella, adj. ets isabelle. 
Isabellfarbe, s. isabelle. 
Isabellfarbig, adj. isabelle. 
Isca, s. amadou, amorce, ap- 

pât. 
Iscar, v. amorcer. 
Ischio, s. ischion. 
Ischion, s. ischion. 
Ischium, s. ischion. 
Iscrivere, v. inseri re. 
Iscri\ione, s. épigraphe, m- 

. scription. 
1 Isegrimm, s. rageur. 

Isla, s. ile. 
j Islam, s. islamisme.- 
J Islamism, s. islamisme. 
j Islamismo, s. islamisme. 
l Islamismus, s. islamisme. 
\ Island.s.We. 

Islander, s. insulaire. 
Islandés, s. islandais. 
Islandese, adj islandais. 
Islande\, adj. islandais. 
Islàndisch, adj. islandais. 

! Isle, s. ile. 
1 /«/eno. íirf;. insulaire, 
j Isleí, s. ilot. 
i Islote, « ilot. 

Isochronal, adj. isochrone. 
Isochrono, adj. isochrone. 
Isochronous. adj. isochrone. 
hocrono, adj. isochrone. 

! /«o/a, * ile, pâté. 1 Isolação, s. isolation 
79 
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Isolado, adj. écarté, isolé, 
seul. 

Isolador, adj. isolant, isoloir. 
Isolamento, s. isolation, iao- 

lement. 
Isolano, adj. insulaire. 
Isolante, s. isolant. 
Isolar, v. isoler. 
Isolare, v. isoler. 
Isolato, adj. isolé, seul, soli- 

taire. 
Isolatore, s. isoloir. 
Isoletta, s. ilot. [tion. 
Isolieren, v. isoler; í. isola- 
Isolierend, adj. isolant. 
Isolierschemel, s. isoloir. 
Isoliert, adj, isolé. 
Isolierung, s. isolement. 
Isomer, adj. isomère. 
Isomeric, adj. isomère. 
Isomer o, adj. isomère. 
Isoscele, adj. isoscèle. 
Isósceles, adj. isoscèle. 
Isvettore, s. inspecteur, vcr- 

dier. 
Ispefionare, v. inspecter. 
Ispe\ione, s. inspection. 
Ispiratore, adj. inspirateur. 
Ispira\ione, s. inspiration, 

lyre. 
Isquion, s. ischion. 
Israelit, s. isiaélite, lévitc. 
Israelita, adj. et s. israelite, 

)uif. 
Israelite, s. israélite. 
Israelitic, adj. israéljte. 
Israelitico, adj israélite. 
ísraelitisch, adj. israélite. 
Issare, v. hisser. 
Issia, s. ixie. 
Isso, pron. aussirca, çe, cela, 

comme, conséqaemment, en, 
tarare, y. 

Jssopo, s. hysope. 
Issue, s. cautcre, déborde- 

mcnt, débouché, dénoúment, 
exutoiie, issue, réussite, sortie; 
v. aboutir, décréter, rcndre, 
réussir, sortir. 

JAC 

Issued, adj. issu. 
Istantaneità, s. instantanéité. 
Istantaneo, adj. instantané. 
Istante, s. instant, moment, 

propos. 
lstan\a, s. instance, réquisi- 

tion, rescindant, sollicitation. 
Isteria, s. hystérie. 
Isterico, adj. hystérique. 
Isterismo, s. hystérie. 
Istessamente, adv. même. 
Isthmo, s. islhme. 
Isthmus, s. isthme. 
Istigamento, s. embauchage. 
Istigare, v. acharner, déchai- 

ner, embaucher, instiguer. 
Istigatore, s. instigateur. 
Istiga^ione, s. induction, in- 

stigation, suggestion. 
Istintivo, adj. istinclif. 
Istinto, s. insiinct. 
Istituire, v. instituer. 
htitute, s. institutes. 
Istituto, s. instituí. 
Istitutore, s. instituleur. 
Istitu\ione, s. inslilute, in- 

slitution, mosaisme. 
Isímo, s. isthme. 
Isto, pron. ça, ce, ceci, de- 

dans, entrefaite. 
Istologia, s. histologie. 
Istoria, s. commentaire, his- 

toire. 
Istoriare, v. historier. 
listorico, adj. historique. 
Istoriograío, s. historicn, 

historiograpne. 
/s/rrone, í. histrion. 
Istruire, v. dresser, éclaircir, 

éclairer, endoctriner, enseigner, 
informer, inslruire. [mental. 

Istrumentale, adj. instru- 
Istrumentare,v. instrumenter. 
Istrumentacione, s. instru- 

mentation. [tiste. 
Ltrumentista, s. instrumen- 
Istrumento, s. instrument. 
Istruttivo, adj. didaclique, 

instruclif. 

JAC 

Isírutto, adj. experimente. 
Istruttore, adj. et s. instruc- 

tcur. [informé. 
Istruzione, s. enseignementr Istupidire, v. abêtir, abrutir, 

hébétcr. 
It,pron. ce, il, le, y. [lique. 
Italian, adj. et s. italien, ita- 
Italianism, s. italianisme. 
ItalianismOy s. italianisme. 
Italiano, adj* et s. italien. 
Italic, s. italique. 
Italicism, s. italianisme. 
Itálico, adj. italique. 
Italienisch, adj. italien; —e 

spr acheigenheit, italianisme. 
Italienismus, s. italianisme. 
Italisch, adj. italique. 
Itch, s. gale, psora, rogne; 

v. démanger. 
Itching, s. démangeaison, 

grallelle, prurit. 
Itchy, adj, galeux.grattelcux, 

rogneux. 
Iterative, adj. iteratif. 
Iter ativo, adj. iteratif. 
Iterato, adj. iteratif. 
Itinerário, s. feuille de route, 

ilinéraire. 
Itinerary, s. itinéraire. 
lírio, s. yttrium. 
Its,adj. sien. 
líself, pron. sc. 
Itterico, adj. ictérique. 
ltteri\ia, s. jaunisse. 
Ittiofago, adj. ichthyophagc. 
Ittiologia, s. ichthyologie. 
Ittrio, s. yttrium. 
lucca, s. yucca. 
lugero, s. arpent.. 
Iva, s. ive. 
Ivory, s. ivoire. 
Ivy, s. lierre. 
Ixia, s. ixie. 
Ixie, $. ixie. 
I^ar, v. guinder, hisser. 
l\quierda, s. gaúche. 
Iiquierdo, adj. gaúche, se- 

nestre. 

J 

Ja, adv. et s. oui, si; ja, so 
sei es, ainsi soit-il, amen; ja 
wohl, oui, si. [que, suite. 

Já, adv. attendu, déjà, puis- 
Jabali, s. sanglier. [laie. 
Jabalina, s. epieu, javcline, 
Jabato, s. marcassin, ragqt. 
Jqjber, v. baragouiner, ja- 

boter. 
Jabberer, s. baragouineur. 
Jable, s. jable. 
Jabón, s. savon. 
Jabonadura, s. savonnage. 
Jabonar, v. savonner. 
Jaboncillo, s. savonnette. 
Jabonera, s. saponaire. 
Jaboneria, s. savonncrie. 

Jabonero, s. savonnier. 
Jabonoso, adj. savonneux. 
Jabre, s. jable. 
Jaca, s. bidet. 
Jaça, s. paille. 
Jácara, s. vaudeville. [dile. 
Jacaré, s. alligator, croco- 
Jacconet, s. jaconas. 
Jacea, s. pentée. 
Jacente, adj. gisant, jacent. 
Jacintk, s. jacinthe. 
Jacintho, s. jacinthe. 
Jacinto, s. jacinthe. [che. 
Jack, s. sauterau, tournebro- 
Jackal, s. chacal. 
Jackass, s. baudet. 
Jàckchen, s. spencer. 

Jack-dan>, s. choucas. 
Jacke, s. jaque, jaquette; 

kur^e — der Hajen-Arbeiter, 
bourgeron. 

Jacket, s. jaquette; short 
casaquin. 

Jack torvel, s. touaille. 
Jaco, s. criquct. 
Jacobin, í. jacobin. 
Jaconá, s. jaconas. 
Jaconet, s. jaconas. 
Jacquart-loom, s. jacquard. 
Jacquerie. s. jacqucrie. 
Jactancia, s, craqueric, gas- 

connade, hâblerie, jactancc,ou- 
trecuidance, vanterie. 

Jactancioso, adj. fanfaron^ 
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glorieux, outrecuidant, suffi- 
sant, vantard. 

Jactar-se, v. applaudir, flat- 
ter, glorifier, piquer. 

Jacto, s. jet, saillie. 
Jaculatoria, s. éjaculation, 

jaculatoire. 
Jaculatorio, adj. jaculatoire. 
Jaculatory, adj. jaculaloire. 
Jade, s. harideíle, rosse; la^r 

—, cagnard. [telant. 
Jadeante, adj. haletant, pan- 
Jadear, v. ahaner, haletcr. 
JaeceSf s. harnais. 
Jagd, s. chasse; — machen 

aw/"..courre. [se. 
Jagdaufseher, s garde-chas- 
Jagdbedienter, s. chasseur. 
Jagdhorn. s. trompe. 
JagdhÜndtn, s. lice. 
Jagdtasche, s. camassière, 

gibecière. 
Jagdtvesen, s. véneTie. 
Jageii, v. chasser, fureter, gi- 

bover. 
Jagend, adj. chasseur. 
J&ger, s. chasseur. 
Jàgerei, s. vénerie. 
Jãgerhaus, s vénerie. 
Jàgerhof, s. vénerie. 
Jàgerkunst, s. véuerie. 
Jàgermeister, s. veneur. 
Jãgerrecht, s. curéc. 
Jagged, adj. dentelé. 
Jaguar, s. jaguar. 
Jàft, adj. escarpe, soudain. 
Jàhe, adj. raide, subit. 
Jàhlings, adv. soudain. 
Jahr, s. an, année; ein — 

dauernd, annal. 
Jahrbuch, s. annuaire. 
Jahrbücher, s. annales, fastes. 
Jahresfeier, s. anniversaíre. 
Jahresrente, s. annuité. 
Jahrestag, s. anniversaíre. 
Jahres\ahl, s. millésime. ' 
Jahres\eit, s. saison; tote—, 

morte-saison. 
Jahrgehalt, s. apanage. 
Jahrhundert, s. siècle. 
Jáhrig, adj. annal, annuel. 
Jãhrltch, adj. annuel. 
Jahrmarkt, s. foite. 
Jahrstag, s. anniversairc. 
Jahrtausend, s miilénaire. 
Jàh^orn, s. fougue, prompli- 

tude. 
Jàh\ornig% adj. bouiIlant,co- 

lère, colérique, emporté, fou- 
gueux, irascible, prompt, vio- 
lent. 

Jâh^ornige, s. rageur. 
Jakobiner,s.]diCoh'\n. [gnole. 
Jakobinerfacke, s. carma- 
Jakonnet, s jaconas. 
Jalea, s. gelée. 
Jaleca, s. veste. 
Jaletina, s gélatine. 
Jalne, adj. blond. 
Jalón, s. jalon. 
Jaloncar,v. jalonner. 
Jalousie, s. abat-jour, jalou- 

sie, persienne. 
Jam,s. confiture. 
Jamais, adv. jamais. 
Jamás, adv. jamais, vie. 
Jamb, s. jambage. 

^ Jdmbage, s. jambage. 

JAS 

Jambico. adj. iambique. 
Jambo, s. iambe. [regret. 
Jammer, s. lamentation, 
Jámmerlich, adj. chélif, fi- 

cho, misérable, piteux. Jammern. v. lamenter. 
Jammernd, adj. plaintif. 
Jammervoll}adj. calamiteux, 

déchirant. 
Jamón, s. jambon. 
Jamoncito, s. jambonneau. 
Janeiro, s. janvier 
Janella, s. croisée, fenetre, 

vitrail, vue. 
Jangada, s. radeau, train. 
Jangle, v. brimbaler. 
Janitschar, s janissaire. 
Jani^aro, s. janissaire. 
Jant\ary, s. janissaire. 
Jânner, s. janvier. 
Janota, s. dandy. mirliflore. 
Jantar, s. et v. dinée, diner. 
Jantarçinho, s. dinette. 
Januar, s. janvier 
January, s. janvier. 
Japanese, adj. japonais. 
Japanesisch,adj. japonais. 
Japonês,adj. et s. japonais. 
Japoneç, adj. et s. japonais. 
Jaque, s. échec. 
Jaqueca, s. migrainc. [veste. 
Jaqueta, s. jaque, jaquelte, 
Jar, s. jarre; v. entre-cho- 

quer. 
Jarabe, s. sirop. 
Jaramago, s. roquette. 
Jaranero, s. riboteur, tapa- 

geur. 
Jarcia, s. cordagc. 
Jarda, s. yard. 
Jardim, s. jardin, parterre. 
Jardim\inho, s jardinet. 
Jardin, s jardin, parterre; 

trabajar en el — , jardiner. 
Jardinagem, s. jardinage. 
Jardinar, v. jardiner. 
Jardineira, s. guéridon, jar- 

dinière. [piniériste. 
Jardineiro, s. jardinier, pé- 
Jardinera, s. jardinière. 
Jardinería, s. jardinage. 
Jardinero, s. jardinier. 
Jardinière, s. jardinière. 
Jardinillo, s. jardinet. 
Jareta s. coulisse. 
Jargon, s. jargon; to talk—, 

jargonner. 
Jarifo, adj. pirapant. [gucr. 
Jaropar, Jaropear, v. dro- 
Jarra, s. gresserie, jarre, 

vase. 
Jarrete, s. jarret. 
Jarretera, s. jarretière. 
Jarro, s. aiguière, aiguierée, 

bouquetier, jarre. 
Jarrón, s. bouquetier, vase. 
Jashawk, s. fauconneau. 
Jasmim, s. jasmin. 
Jasmin, s. jasmin. 
Jasmine, s. jasmin. 
Jasmineiro, s. jasmin. 
Jaspe, s jaspe. 
Jaspeado, adj. tiqueté. 
Jaspeador, s. marbreur. 
Jaspeadura, s. marbrure. 
Jaspear, v. jasper, marbrer, 

tacheter. 
Jasper, s jaspe. 

JER i23i 

Jaspieren, v. jasper. 
Jaspis, s. jaspe. 
Jatagan, s. yatagan. 
Jàten, s. sarei age. 
Jàthacke, 5. sarcloir. 
Jauche, s. ichor, sanie. 
Jauchicht, adj. sanieux. 
Jauchig, adj. putride. 
Jauch\en,' v. ébaudir, exul- 

ter; 5 exultation. 
Jauja, s. cocagne. 
Jaula. s. cabanon, cage. 
Jaundice, s. jaunisse, 
Jaunt, s, voyage. 
Jauníing car, s. carriole. 
Jauria, s. meute. [sanglier. 
Javali, s. marcassin, ragot, 
Javardo, s. sanglier. 
Javelin, s. javeline, javelot. 
Javradeira, s. jabloire. 
Javrar, v. jabler. 
Javre, s. jable. 
Jaw, s. gueule, mâchoire, 

mandibule; mâchelier, 
Jarv-bone, s. mâchoire. 
Jarvohl, adv. oui. 
Jawort, s. oui. 
Jay, s. geai. 
Ja\er, v. gésir. 
Ja\igo, s. caveau, gisement. 
Ja\min,s. jasmin. 
Je, adv. jamais. 
Jealous, adj. jaloux;/o^e— 

of, jalouser. 
Jealousy, s. jalousie. 

Jeannettenkreuf, s. jeannette. 
Jede (r), adj. chaque. fqr e. 
•Jeder, pron. chacun, quicon- 
Jedermann, pron. chacun. 
Jeder\eit, adv. toujours. 
Jedes, adj. et pron. chaque, 

quiconque. 
Jedesmal dass, loc. quantes. 
Jedoch, adt. cependanl, pour- 

tant, toutefois. 
Jeer, v. dauber,goguenarder, 

railler; s. moquerie. 
Jeerer, s. goguenard. [queur. 
Jeering, adj. goguenard, mo- 
Jefe, s. chef, meneur. 
Jeglicher,pron. chacun. 
Jejuar, v. jeúner. 
Jejum, s. abstinence. jeüne; 

em —, jeun. 
Jelly, s. aspic, gelée. 
Jelly-bag. s. chausse. 
Jelly-broth, s. consommé. 
Jemals, adv. jamais. 
Jemand, pron. quelqu'an, 

personne, quidara. 
Jen, Jene,Jener. Jenes,pron. 

et adj. ce, cela, celui. Jenachdem, adv. fur.mesure. 
Jene, V Jen 
Jener, V. Jen. 
Jenes, V. Jen. 
Jengibre, s. gingerabre. 
Jenseit, Jenseits, adj. outre, 

passe, ultériur, ultramontain. 
Jenseitig, adj. ultéiieur. 
Jeopardy, s. péril. 
Jerarchia, s. hiérarchie. 

Jerarchico, ír^/.hiérarchiquc. 
Jerarquia, s hiérarchie. 
Jerarquico, adj. niérarchi- 

que. 
Jerasia, s. xérasie. 
Jeremiada, s. jérémiade- 
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Jeremiade, t. jérémiade. 
Jerga, s. argot, baragouin, 

jargon, paillasse. 
Jergón, s. paillasse. 
Jeringonia, s. argot, jargon. 
Jeringa, s. clysoir, irrigateur, 

seringue. 
Seringar, v. seringuer. 
Jerk, s. saccadè; v. hocher, 

saccader. 
Jerkin, s jastaucorps. 
JerOgiifiCO, s. et adj. hiéro- 

glyphe, hiéroglyphique, rébus. 
Jessamine, s. jasmin. 
Jest, s. badinage, badinerie, 

gaudriole, joyeuseté, plaisan- 
tcrie, quolibet, raillerie, turlu- 
pinade; v. badiner, batifoler, 
goguenarder, raoquer, plaisan- 
ter, raillaí, rire, turlupiner. 

Jester, s. badin, fou, plai- 
sant, railleur, turlapin. 

Jesting, adj. et s. badin, 
plaisanterie, railleur. 

Jesuit, s. jésuite. 
Jesuíta, s jésnite. ^ 
Jesuiíenlehre, s. jesuitisrae. 
Jesuitic, adj. jésuitique. 
Jesuitical, adj. jésuitique. 
Jesuitico, adj. jesuitique. 
Jesuitisch, adj. jésuitique. 
Jesuitism, s. jésuitisme. 
Jesuitismus, s. jésuitisme. 
JetyS. jais. 
Jeta, s. grom, raoue, mune. 
Jettatore, s. porte-malheur. 
Jetteeps. jetée. 
Jetty, s. jetée. 
Jet\tg, adj. actuel. 
Jet\t, adv. actucllcment, ci, 

préscnt. 
Jew, s. israélite, j uif; 

-s-harp, guimbarde. 
Jewel, .v. bijou,fleuron, joyau. 
Jewel case, s. écrin. 
Jeweller, s. bijoutier, joail- 

lier; —'5 trade, bliouterie. 
Jewellery, Jewelry, s. bijou- 

terie, joaillerie. 
Jewess, s. juive. [que, juif. 
Jewish, adj. israélite, judaT- 
Jewry, s. juiverie. 
Jiba, s. bosse. 
Jibia, s. sèche. 
Jiboso, adj, bossu. 
Jifero, s. écorcheur. 
Jigger, s. chique. 
Jigote, v. hachis. 
Jilguero, s. chardonneret. 
Jinete, s. cavalier, écuyer. 
Jiron, s. lambeau. loque. 
Joalharia, s. joaillerie. 
Soalheiro, s. bijoutier, joail- 

Üer. 
Joanete, s. perroquet. 
João ninguém, s. hère. 
Job, s. attaire, tâche, v. agio- 

ler, maquignonner, tripoter. 
Jobber, s. maquignon, tripo- 

tier. [joug. 
Joch, s. collier, esclavage, 
Jockei, s. jockey. 
Jockey, s. jockey; v. maqui- 

gnonner. 
Jockey-rider, s. jockey. 
Jacosidad, s. badinage, ba- 

dinerie, Joyeuseté. 
Jocoso, s. amuseur,badin, co- 
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casse, comique, croustilleux,fa- 
lot, guillard, humoriste. 

Jod, s. iode. 
Jodine, s. iode. 
Jodverbindung, s iodure. 
Joeira, s. crible, van. 
Joeirar, v. cribler, passer, 

vanner. 
Joelheira, s. genouillère. 
Joelho, s genou. 
Jog, v. remuer; to — along, 

trottmer. [meira début. 
Jogada, s. coup (au jeu); pri- 
Jogador, s. bâtonniste, bour- 

sier, carotteur, joueur. 
Jogar. v. boxer, carotter, dé- 

buter, déjouer. jouer. 
Jogging, s. branlement. 
Jogo, s. barre, boule, brelan, 

cache-cache, calembour,cligne- 
musette, colin-maillard, échecs, 
jeu, jonglerie, piquet, pousset- 
te, refait, sonaerie, lenture, 
train, tripot. 

Joguete, s. jouet. 
Johannisbeere, s. groseille; 

schwar^e —, cassis. [seillier. 
Johannisbeerstrauch, s. gro- 
Johannisbrot, s. caroube. 
Johannisbrotbaum, s. carou- 

bier. [tuis. 
Johanniskraut, s. milleper- 
John'*' wort (perforated), s. 

milleperluis. [pl. joaillerie. 
Joia, s. bijou, fleuron, joyau; 
Join, v. aboucher, abouter, 

accolcr, accoupler, affilier, 
ajoinler, ajouter.confluer, )oin- 
dre, marier, raboulir, raccor- 
der, relier, unir. 

Joiner, s. raenuisicr. 
Joinery, s. menuiserie 
Joining, s. aboutement, join- 

ture, liaison, raccord, rappro- 
chement. 

Joining-mark, s. repère, 
Joint, s. abat-faim, article, 

charnière, emboiture, joint, 
jointure, liaison, phalange; v. 
démantibuler, craboiter, join- 
dre. 

Joint-heir, s. coheritier. 
Joint-heiress, s. cohéritière. 
Jointly, adv. conjointement. 
Joint-pin, s goupille. 
Jointure, s. douaire. 
Joio, 5. ivraie. 
Joist, s. solive. 
Joke, s. badinage, badinerie, 

farce, gaudriole, joyeuseie', 
plaisanterie; v. badiner, gogue- 
narder, moquer, plaisanter, rire. 

Joker s badin, farceur, go- 
guenard, raillerie. 

Jolle, s. yole. 
Jolly, adj. dodu, grivois. 
Jolt, s. cahot, saccade, sou- 

bresaut; v. cahoter. 
Jolting, s. cahot, cahotage. 
Jonico, adj. ionicn, ionique. 
Jonio, adj. ionien. 
Jonquil, s. jonquille. 
Jonquille, s. jonquille. 
Joquey, s. jockey. 
Jornada, s. journée. 
Jornal, s. journal, journée. 
Jomaleiro, s. gagne-denier, 

j o ur n a 1 i e r, manouvricr, ou- 
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vrier; trabalho de um —, jour- 
née. 

Jornalero, s. journalier, ma- 
nouvricr, ouvricr. 

Jornalismo, s. journalisme. 
Jornalista, s. folliculaire, ga- 

zetier. journaliste. 
Joroba, s. bcsse, gibbosité. 
Jorobado, adj. bossu. 
Jorobar, v. tarabuster. 
Jorrar, v. ruisseler, saillir. 
Jorro, s. bouillon, jaillisse- 

ment, saillie. 
Jot, s. goutte. 
Journal, s. feuille, journal. 
Journal ism, s. journal isrne. 
Journalismus, s. journalisme. 
Journalist, s. gazetier, jour - 

naliste [nalisme. 
Journalistenstand, s. jour- 
Journey, s. course, tour, 

tournée, traite, trajet, voyage; 
v. cheminer. [nalier. 

Journey man, s. garçon, jour- 
Journey-work, s. journée. 
Joust, s. joute; v. jouter. 
Jouster, s. jouieur. 
Jóven, s. filie, garçon, jeune; 

servir de rodrigón á una —, 
chaperonier. 

Jovencita, s. tendron. 
Jovial, adj. avenant, enjoué, 

gai, gaillard, goguenard, jo- 
vial, joyeux, riant. 

Jovialidad, s. enjouement. 
Jovialidade, s. enjouement, 

folie. > [ment. 
Jovialmente, adv. joyeuse- 
Joy, s aise. joie, plaisir. 
Joya, s. bijou, joyau. [rie. 
Joyeria, s. bijouterie, joaille- 
Joyero, s. bijoutier, joaillier. 
Joyful, adj. aise. 
Joyfully, adv. ioyeusement. 
Joyfulness, s. allègrcsse. 
Joyous, adj. gai, gaillard, 

Joyeux, réjouissant. 
Joyously, adv. joyeusement. 
Juaneíe, s. oignon, perroquet, 

pommette 
Juan Lanas, s pantin. 
Juba, s. crinière. 
Jubarba, s. joubarbe. 
Jubel, s. allégresse, jubilation. 
Jubelfest, s. jubilé. 
Jubeljahr, s. jubilé. 
Jubeln, v. triompher. 
Jubelnd^ adj. joyeux. 
Jubilação, s. retraite. 
Jubilado, jd/. retraité. 
Jubilation, s. jubilation. 
Jubilàum, s. jubilé. ^ 
Jubilee, s. jubilé; jubilaire. 
Jubileo, s. jubilé. 
Jubileu, s. jubilé.^ 
Jubilieren, s. jubilation. 
Júbilo, s. allégresse, joie, ju- 

bilation. 
Jubón, s. casaquin, pourpoint. 
Jucca, V. lucca. 
Juchten, t. roussi. 
Jucken, v. démanger, four- 

miller; s. démangcaison. 
Judaic, adj. judaíque. 
Judaical, adj. judaTque. 
Judaico, adj. judaTque. 
Judaism, s. judaísme. 
Judaísmo, s. judaísme. 
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Judai^ar, v. jadaTser. 
Judai^e, y judalser. 
Jude% s. juif. 
Juden, adj. et s. juif. 
Judengãsse, s juiverie. 
Judeníum, s. jndaTsme. 
Judenvieríel, s juiverie. 
Juderia, s. juiverie 
Judge, s. juge, jugement; 

— qf rvines, gourrael; v juger, 
trouver. 

Judgmenty s. arrét, judi- 
ciaire, sens, semiment, rête. 

Judçment-hall, s prétoire. 
Judtdy s. haricot, juive. 
Judiaria, s. juiverie 
Judicalura, s judicalure 
Judicature, s. judicature. 
Judicial, adj. judiciaire, ju- 

ridique. 
Judiciário, adj. judiciaire. 
Judiciosamente, adv sensé- 

ment. [mür, sensé. 
Judicioso, adj. judicieux, 
Judicious, adj. judicieux, 

sensé. 
Judiciously, adv. scnsément. 
Jüdin, s. juive. 
Judio, adj et 5. juif. 
JÜdisch, adj. judaTque. juif. 
Juego, s. bilboquet, bisque, 

bouillolte, calembwur, ébals, 
garniture, jeu, jonglerie, ma- 
riage, mouche, panenaire, 
rouags sonnerie. train, whist. 

Jueves, s. ]eud\. [ficial. 
Juet, s. ajusteur, juge, of- 
Ju/ten, s. roussi. í. canette, cruche. 
Jugada, s. coup (au jeu); pri- 

mera—, début. 
Jugador, s. bateleur, baton- 

niste, carotteur, joueur. ^ 
Jugar, v carotter, dejouer, 

ferraiJIcr, jouer, queuter. 
Jugarreta,s. niche, rubrique. 
Jugend, s. adolescence, jeu- 

nesse, printcmps. [gogie. 
Jugend-Er^iehung, s. péda- 
Jugendfeuer, s. fougue 
Jugendfrische, s. verdeur. 
Jugendhil\e, s. fougue 
Jugendkraft, s. verdeur. 
Jugendlich, adj. juvenil. 
Jugendthorheit, s. fredaine 
Jugetidruelt, s. jeunesse. 
Jugful, s. broc. 
Jugged hare, s. civet. 
Juggle, s. escamotage, jon- 

glerie; escaraoter. 
Juggler, s. bateleur, escamo- 

teur, jongleur, saltimbanque, 
prestidigitatcur; —'í cup, go- 
belet. 

Juggling, s. escamotage, jon- 
glerie, prcstidigitalion. 

Juglar, s. jongleur, psylle. 
Jugo, s. coulis, joug, jus, 

servirude, sue, aujétion. 
Jugoso, adj juteux. 
Juguete, s. amusetre,babiole, 

bimbelot, hochel, jeu, jouet, 
joujou; fabricante, vendedor 
de —s, birabelotier. 

Juguetear, r. balifoler. 
Juguetón, adj. dru. 
Jüh, int. hue. 

■~Juice, s. jua, sue. 
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I Juicio, s. arrét, cerveau, ccr- 
velle, judiciaire, jugement, opi- nion, sagessejsenlimentifo/ver 

; el aliéner. [sage, sensé. 
i Juicioso, adj. droit, rassis, 

Juicy, adj. juteux. 
j Jui\, s bailli, juge. 
i Jui\o, s. cervelle. discerne- 
j ment, judiciaire, jugement, pro- 
l nostic, sagesse. sens, tete. 

Jujuba, s, jujube. [jubier. 
I Jujube, s. jujube; — trec, ju- 
[ Jujube ir a, s. jujubier. 
1 Julep, s. julep. 
I Julepe, s. julep. 

Julepo, s. julep. 
Julgamento, s. jugement. 
Julgar, v, considérer, croire, 

dire, juger, penser, préjuger, 
raisonner, sentencier, tenir, 
trouver, voir. 

Julho, s. julllet. 
Juli, s. juillet. 
Juliana, s. julienne. 
Julienne soup, s. julienne, 
Júlio, s. juillet. 
July, s. juillet. 
Jumble, v. brouiller. 
Jumbling, s brouillemcnt. 
Jumento, s. ane, baudet. 
Jump. s. saut; v. franchir, 

rencontrer, sauter. 
Junça, s. souchet.^ 
Juncada, s. jonchée. 
Juncal, s. jungle. 
Juncar, v. joncher; s. iungle. 
Juncçãoy s. jonclion, liaison, 

réunion. union. 
Juvcia, s. souchcí. 
Junco, s. accolure, canne, 

jonc. jonque, verge. Juncticn, s. embranchement, 
jonction, liaison. raccord. 

Juncture, s. rencontre. 
June, s juin. [jeune. 
Jung, adj. adolescenl, frais, 
Junge, s. garçon, marmot, 

moutard, petil. 
Jungen, s. progéniture. 
Jünger, s. et adj. disciple, 

puiné. _ [jeune. 
Jüngere, s. et adj. cadet, 
Jungfer, s. demoiselle, filie. 
Jungfernknecht, s. dameret, 

muguet. Jung fernper game nt, s. velln. 
Jungfernschrift, s. mignon- 

nCJung/ernwachsts. marquette. 
Jungfernwein, s. vigne vier- 

ge. fmoiselle, pucelle, vierge. Jungfrau, s adolescente, de- 
Jungfràulich, adj. vierge, vir- 

ginal. , .. . I •' Jungfráulichkeit, í. virgmi- 
Jungfrauschaft, s- virgimte. 
Junggesell.s. celibataire. 
Junggeselle, s. garçon. 
Jungtr, v. accoupler, appa- 

rier. , 
Jungle, s. jungle. 
Jtingl.ng. s- adolescent. [ce. Jünglingsalter, s. adolescen- 
Jüngst, adv. dernièremcnt. 
Junho, s. juin. 
Juni, s. juin. 
Junto, s. íuin. 
Júnior, adj. jeune. 
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Juniper, s. genièvre; — tree, 
genéVrier. 

Junipero, s. genévrier. 
Junky s. jonque. 
Junker, s. damoiseau. [ric. 
Junkertum, s. gentühomme- 
Junquilho, s. jonquille, mu- 

guet. 
Juntats. accouplcment, cham- 

bre, consultation, joint, paire, 
union, vente. 

Juntamente, adv. avec, con- 
curremment, ensemble, fois. 

Juntar, v. accoler, accou- 
pler, ajouler, allier, apparier, 
appliquer, assembler, bigarrer, 
concourir. fagoter, joindre, lier, 
mastiquer, raboutir, raccorder, 
rallier, rassembler, recueillir, 
réunir, unir. 

Junto, adj, et adv. auprès, 
autour, bloc, conserve, contre, 
côté, devers, ensemble, joi- 
gnant, lez, sur, uni. 

Juntura, s arlicle, assembla- 
^e, brisure, emboiture, joint, 
jointurc. 

Jura. s. juron. 
Jurado,adj. ei s. juré, jury. 
Jura dor, s. jureur. 
Juramentado, s. jureur. 
Juramentar, v. assermenter. 
Juramento, s. jurement, ser- 

ment. 
Jurar, v. jurer, sacrcr. 
Juridical, adj. juridique. 
Jurídico, adj. juridique. 
Jurisconsult, s. jurisconsulte. 
Jurisconsulto, s juriscon- 

sulte. ^ 
Jurisdicçao. s. junsdiction, 

ressort, sénéchauss«ée. 
Jurisdicción, s. jurisdiction, 

ressort; ser de la —, ressortir; 
sujeto á la justiciable. 

Jurisdiction, s. jurisdiction, 
ressort, siège; to be in lhe —, 
ressortir. 

Jurisdiktion, s. jurisdiction. 
Jurisperiio, s. légiste. 
Jurisprudence, s. jurispru- 

dcnce; writer on criminal —, 
criminaliste. 

Jurisprudência, s. droit, ju- 
risprudence. , . 

Jurispruden\, s. junspru- 
dencè. . . 

Jurist, s. robin, junste. 
Jurista, s juriste, rentier. 
Juristisch, adj. juridique. 
Juro, s. arrérages, denier, in- 

térêl, rente, taux. 
Juror, s. juré. 
Jury, s. jury. ^ 
Juryman, s. jure. 
Jusante, s. jusanl. 
Just, s , adj., adv., v. ainsi, 

intègre, joute, jouter, juste, 
justement, même, moment, 
queussi-queumi, tantôt. 

Justa, s. joute. 
Justadory s. jouteur. 
Justamente, adv. justement, 

précisément. 
Justar, v. jouter. 
Justeza, s. juslesse, précision. 
Justiça, s. droit, droiturc, 

justice, palais; raison, sceau; 
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sujeito á acção da —, justicia- 
ble. [cier, supplicier. 

Justiçar, v. exécuter, Justi- 
Justice, s. justice. [tide. 
Justicia, s. justice; á la —, 
Justiciable, adj. justiciable. 
Justieren, v. ajuster; s. ajus- 
Justierer,s. ajusteur. 
Justierrvage, s. ajustoir. 
Justifiable, adj. justifiable, 
Justificable, adj. justifiable. 
Justificação, s. défense, jus- 

tification. [tification. 
Justiücaciòn, s. défense, jus- 
Justijicar, v. blanchir, justi- 

fier, laver, légitiraer. 
Justijicatton, s. justification. 
Justijicative, adj. justificatif. 
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Justificativo, adj. justificatif. 
Justificatory, adj. justificatif. 
Justificável, adj. justifiable. 
Justify, v. justifier. 
Justilla, s. spencer. 
Justillo, s. pourpoint. [lage, 
Justiç, s. justice. 
Justi\beamter, s. magistral. 
Justi\ministert s. chancelier, 

sceau. 
Justly, adv. justement. 
Justness, s. justesse. Flustc. 
Justo, adj. et s. droit, fondé, 
Jut, v. déborder, saillir. 
Juta, s. jute. 
Jute, Sr jute. 
Juvenil, adj. jeune, juvénil. 
Juvenile, adj. juvénil, puéril, 
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Juventud, s jeunesse. 
Juventude, s. jeunesse. 
Juwel, s. bijou, joyau. fries. 
Juwelen, s. joaillerie, pierre- 
Juwelenhandel, s. bijoute- 

rie, joiaillerie. 
Juwelenkãstchen, s. cassette. 
Jun>elier,s. joaillier. 
Juwelierkunst, s. joaillerie.. 
Juxtapôr, juxtaposer. 
Juxtaposiçao, s. juxtaposi- 

tion. 
Juxtaposit, v. juxtaposer. 
Juxtaposition, s. juxtaposi- 

tion. 
Julgar, v. considérer, déci- 

der, juger, prononcer, senten- 
cier. 

Kabale, s. cabale. 
Kabalieren, v. cabaler. 
Kabbala, s. cabale. 
Kabbalist, s. cabaliste. 
Kabbalistisch, adj. cabalis- 

tique. 
Kabel, s. câble. [rue. 
Kabeljau, s. cabillaud, mo- 
Kabellànge, s. encâblure. 
Kabinetl, s. cabinet. [pé. 
Kabriolett, s. cabriolet, cou- 
Kadaver, s. cadavre. 
Kdfer, s. coléoptère, escar- 

bot, scarabée. 
Kafiee, s. café. 
Kajfeebaum, s. caféier. [net. 
Kaffeehaus, s. café, estami- 
Kajfieekanne, s. cafetière. 
Kajfeepflan\ung, s. caféière. 
Kaffeetopf, s. cafetière. 
Kaffeewirt, s. cafetier, limo- 

nadier. 
Kafirisch, adj. cafre. 
Kàfig, s. cage. 
Kahl, adj. chauve, glabre, 

nu, pelé, ras; — werden, dé- 
garmr. 

KahlkÒpfigkeit, s. calvitie. 
Kahm, s. fleur. [celle. 
Kahn, s. bateau, batclet, na- 
Kahnfiihrer, s. bachoteur. 
Kai, s. quai. 
Kaik, s. calque. 
Kaíke, s. caíque. 
Kaiman, s. alligator. 
Kaiser, s. césar, czar, em- 

pereur. [trice. 
Kaiserin, s. czarine. impéra- 
Kaiserlich, adj. césarien, 

czarien, impérial. 
Kaiserreich, s. empire. 
Kaisertum, s. empire. 
Kaiserrvürde, s. couronne. 
Kajüte, s. cabine. 
Kakadu, s. kakatoès. 
Kakao, s. cacao. 
Kakaobaum, s. cacaoyer. 
Kakaobohne, s. cacao. 
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Kakaopfian^ung, s. cacaoyè- 
re. 

Kakerlak, s. albinos, blatte. 
Kakophonie, s. cacophonie. 
Kalabasse, s. calebasse. 
Kalamitàt, s. calaraité. 
Kalanderlerche, s. calandre. 
Kalandrieren, v. calandrer. 
Kalb, s. veau. 
Kalbe, s. génisse, taure. 
Kalbfleisch, s. fricandean, 

veau. [quette. Kalbfieisch-Ragout, s. blan- 
Kalbsmilch, s. ris. [lette. 
Kalbsvürstchen, s. andouil- 
Kaldaunen, s. gras-double. 
KaldaunenhÒcker, s. tnpier. 
Kaldaunenmarkt, s. triperie. 
Kaleidoscope, s. kaleidos- 

cope. [cope. 
Kaleidoscopio, s. kaleidos- 
Kaleidoskop, s. kaléidoscope. 
Kalender, s. calendrier. 
Kalends, s. calendcs. 
Kalesche, s. calèche. 
Kalfatern, v. calfater. 
Kaliber, s. calibre. [libre. 
Kaliberbohrer, s. alésoir, ca- 
Kaliko, s. calicot. 
Kalimetall, s potassiura. 
Kalium, s. potassium. 
Kalk, s. chaux, liaison. 
Kalkant, s. souffleur. 
Kalkartig, adj. calcaire. 
Kalkbrennen, s. calcination. 
Kalkbrenner, s. chaufour- 

nier. 
Kalkeinriihrer,s. gâcheur. 
Kalkerde, s. chaux. 
Kalkhaltig, adj. calcaire. 
Kalkschaufel, s. bouloir. 
Kalkstein, s. liais. 
Kalkulieren, s. compter. 
Kalligraphisch, adj. calli- 

graphique. 
Kalt, adj. algide, froid, sec. 
Kaltblütig, adj. froid, irapas- 

siblc. 

Kaltblütigkeit, s. flegme, 
sang-froid. 

Kàlte, s. froid, froideur, froi- 
dure, refroidissement. 

Kaltsinn, s. froid, froideur. 
Kalt werden, s. refroidisse- 

ment. 
Kamàleon, s. caméléon. 
Kamayeu, s camée. 
Kamee, s. camée. 
Kameel, s. chameau. 
Kameelstute, s. chamelle. 
Kameeltreiber, s. chamelier. 
Kamelparder, s. girafe. 
Kame(\iege, s. alpaca. 
Kamerad, s. camarade. 
Kameradschaft, s. camara- 

derie. 
Kamichi, s. kamichl. 
Kami lie, s. camomille. 
Kamin, s. cheminée. 
Kamingitter, s. garde-feu. 
Kaminmantel, s manteau. 
Kamischi s. kamichi. 
Kamisol, s. gilet, veste. 
KamisÕlchen, s. brassière. 
Kamlott, s. camelot. 
Kamm, s. crête, démêloir, 

peigne. 
Kammeidechse, s. iguane. 
Kámmen, v. carder, peigner, 

rebrousser; s. peignage. 
Kammer, s. chambre, soute, 

ventriculc. 
Kámmerchen, s. chambrette. 
Kdmmerer, s. camérier. 
Kammerfrau, s. suivante. 
Kammerherr, s. chambellan. 
Kammerjungfer, s. camé- 

riste. [brière, soubrette. 
Kammermãdchen, s. chara- 
Kammerspiel, s. trou-raa- 

dame. . . 
Kammhàndler, s. peignier. 
Kammmacher, s^ pciguier. 
Kammwolle, s. étaim. 
Kámpe, s. batailleur. 
Kampf, s. bataille, branle- 
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bas, choc, combat, guerre, 
joute, te-npcte, 

Kámpfen, v. batáiller, com- 
battre, découdre, jouter, lutter. 

Kãmpfend, adj. militant. 
Kàmpfer, s. champion, com- 

battant, jouteur, lutieur. 
Kampfhandschuh, s. ceste. 
Kampfplat\, s. arène, pales- 

tre. 
Kampfspiel, s. combat. 
Kampher, s. camphre. 
Kampherbaum, s. camphrier. 
Kampherduftend, adj. cam- Phré. [phré. 
Kampherhaltig, adj. cam- 
Kampieren, v. camper; s. 

campement. 
Kan, s. kan. 
Kanal, s. canal, condait, 

€gout, manche, voie. 
Kanàle anlegen, v canaliser. 
Kanalbau, s. canalisaiion. 
Kanapee, s. canapé; —fUr 

Zwei, causeuse. 
Kanarienfutter, s. alpiste. 
Kanariengras, s. alpiste. 
Kanariepsamen, s. alpiste. 
Kanarienvogel, s. canari, 8e^_Vn• , [tor^hèrc. Kandelaber, s. candélabre, 
Kandidat, s. candidat, pro- 

posant. 
Kandidatur, s. candidature. 
Kandisfucker, s. candi. 
Kandiert, adj. candi. 
Kandjar, s. kandjar. 

\Kanel, s. cannellc. 
KanevaSj s. canevas. 
Kangaroo,s. kangurou. 
Kãnguru, s kangarou. 
Kaninchen,s lapereau, lapin. 
KaninchenbaU) s. clapier. 
Kaninchenbehàltnis, s. cla- 

pier. [lotte. 
Kaninchenfrikassee, s. gibe- 

Kaninchengehege, s. garenne. 
Kaninchenweiochen, í. hase. 
Kankan, s. cancan 
Kànnchen, s. buretle. 
Kannelieren, v. canneler. 
Kannelierung, s. cannelure. 
Kannenbürste, s. goupillon. 
Kanon, s. canon. 
Kanonade, s. canonnade. 
Kanone, s. bronze, canon. 
Kanonenbooly s. canonuière. 
Kanonendonjier, s. canon- 

nade. 
Kanonejikugely s. boulct. 
Kanonenpforte, s. sabord. 
Kanonenwischer, s. écouvil- 

lon. 
Kanonier, s. caaonnier. 
KanonikatyS. canonicat. 
Kanonisch, adj. canonique. 
Kantale, s. cantate. 
Kante, s. arête, carne, croú- 

toa, écornure, talon. 
Kantel, s. réglct, réglette. 
Kantharide.s. cantharide. 
Kantig, adj. anguleux. 
Kanlon, s canton. [raent. 
Kantonniereny s. camonne- 
Kanlonnierwigís. cantonne- 

ment. 
Kantor, s. chantre. 
Kantel, s. chaire. 

KAR 

: Kan\eldeckely s. abat-voix. 
i Kan\elrede, s. sermon. 
| Kan\lei, s. chancellerie- 

greffe, secrétairerie, secréta, 
riat. [s. bureaucratie. Kançleibeamten-Herrschaft, 

Kan\leischreiber, s. greffier. 
Kan\ler, s. chancelier; frau 

eines—s, chancelière;WoA««w^ 
eines —s, chancellerie. 

Kanflist, s. clerc, copiste, 
greffler. 

Kap} s. cap. 
Kapaun, s. chapon. 
Kapellanei, s. chapellenie. 
KapelUy s. chapelle, musique, 

succursale. 
Kapellendecke, $. moune. 
Kapellieren. v. coupellation. 
Kaper, s. câpre. 
Kapernstrauchy s. capner. 
Kaperschiff, s. corsaire. 
Kapital, s. argent, capital, 

fonds, principal. 
Kapilál, s. chapiteau. 
Kapitalist. s. capitaliste. 
Kapitàlplatte, s abaque. 
Kapitel, s. chapitre; einem 

— gehõrig, capitulaire. 
Kapitoly s. capitole. 
Kapitohnisch, adj. capitolm. 
Kapitulation, s. capitulation. 
Kapitulieren, v. transiger; 

s. capitulation. 
Kaplan, s. chapelain. [nie. 
Kaplanpfründe, s. chapelle- 
Kapoie, s. capote. 
Kappchen, s. caloltc. 
Kappe, s. cascjuelte. 
Kappen, v. élêter. 
Kappengras, s. zizanie. 
Kappenmantel, s. cape. 
Káppiy s. képi. 
Kappiaum, s. caveçon. 
Kaprtfolium, s chevrefeuille. 
Kapriole, s. cabriole. 
Kapsel, s. capsule, cuvette. 
KapseÚeckel, s. opercule. 
Kaptivieren, v. accaparer. 
Kapuçe, s. capuce, capuchon, 

froc. í0®* 
Kapu\inerkresse, s. capuci- 
Kapu\inermÕnch, s. capucin. 
Kapuxinernonneys capucine. 
Karabinery s. mousqueton. 
KaraJTe, s carafe. 
Karaíiole, s. caracole. 
Karakolieren, v. caracoler. 
Karamboliererty v. cararabo- 

ler; s. carambolage. 
Karat, s. carat. 
Karatvane, s. caravane „ 
Karawanserei, s. cara^8

e
é

t" 
r*Karbalsche, s. cravache, mat- 

Karbe, s. carvi. 
Karbouat, s. carbonate. 
Karbunkel, s. aothrax, char- 

h0Kardinall s. Cardinal. 
Kardinal . c,^'n 

Kardinalshut, s. barrette. 
Kardinalsinürde, s. cardina- 

i U\artunke'l. s- escarboucle. 
I Karg, adj. avancieux, mea. 
1 quin, parcimonieua. 
1 Kargen, v. lésiner. 
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Kargheit, s. lésine, lésinerie, 
mesquinerie, tenacité. 

Kàrglich, adj. ct adv. exigu, 
petitement. 

Kãrgtichkeit, s. exiguití. 
Kariere, V. Karriere. 
Karieren, V. Karrieren. 
Karikatur, s. caricature. Karikalurenieichner, s. c». 

ricaturiste. 
Karmelinvolle, s carmeline. KarmelitermOnch, s. carme. 
Karmelilernonne, s. carmé- 

lite. . . 
Karmesinfarbe, s. cramotsi. 
Karmesinfarbig, adj. era- 

moisi.í . . 
Karmesinrot, adj. cramoiat, 
Karminrot, s. cSiTmin. 
Kdrneol, s. cornaline, aar- 

doine. 
Karneval, s. carnaval. 
Kamies, s. corniche. 
Karosse, V. Karrosse. 
Karotte, s. carotte. 
Karpellum, s. carpelle. 
Karpfen,». carpe. [tee. 
Karre, s. brouette, brouet- 
Karreau, s. catreau. 
Karren, s. charrctte, guim- 

barde, tombereau. charretée. Karren-..., adj. charretier. 
Karreriführer, s. tombelicr. 
Karrenschieber, s. brouet- 

teur. Karrenfieher, s, bardeur. 
Karriere, Kariere, s. car- 

rière. [driller. 
Karrieren, Karieren, v. qua- 
Kârrner, s. camionneur, 

charretier, tombelier. [rosse. 
Karrosse, Karosse, s. car- 
Karst, s. pioche. [traille. 
Kartàtschenladung, s. mi- 
Kartàtschenpatrone, s. car- 

louche. 
Kartáuserpulver, s. kermès. 
Karte, s. carte. 
Kartenfolge, s. sequence. 
Kartenhándler, s. cartier. 
Kartenmacher, s. cartier. 
Kartenmusíer, s. patrqn. 
Karíenschlagerin, s. tireuse. 
Kartenspiel. s. bataille. , 
Karthagisch, adi. pnnique. 
Karthàuser, s. chartreux. 
Karthàuserkloster, s. char- 

treuse. 
Kariofel, s. pomme de terre, 

vitelotte. Kartojjel sorte (gr os se), s. 
hollande. 

Kartoffelpuffer. s. croquettc. 
Karton, s. carton. 
Kartonnieren, v. cartonner; 

s. cartonnage. Karunkcl, s. caroncule. 
Karussel, s. carrousel. 
Karyatide, s. cariatide. 
Kasacke,s casaque. 
Kaschmir, s. cachemire. 
Kãse, s. froraage. [quin. 
Kásegebackenes, s. rame- 
Kásenaus, s. fromagerie. 
Kãsehürde, s. clayon, clisse, 

éclisse. 
Kàsehütte, s. fromagerie. 
Kãsekrãmer, s. fromager. 



1256 KAT 

Kàsekuchen, s, raton, tal- 
raouse. 

Kàsemacher, s. fromagcr. 
Kasemattieren, v casemater. 
Kaserne, s caserne; tn —n 

legen, cascrner. 
Kasernenschenke, s. canline. 
Kasernieren, v. caserncr. 
Kàsestof, s. caséine. 
Kàsig, adj. caséeux. 
jKas/m/r, a. casimir. 
Kasino, s. casino, club. 
Kassation, s. cassalion. 
Kassationshof, s. cour decas- 

sation. 
Kasse. a. caisse, comptoir. 
Kassenamvei&ung, a. billet. 
Kassenbestand. a. encaisse. 
Kassendiebsíahl, s. péculat. 
Kassenführer, s. trésoiier. 
Kassenschrank, s. caísse. 
Kassen\immer, s. caísse. 
Kassieren% v. infirmer, res- 

cinder. [s'®r' 
Kassierer, a. buraliste, cais* 
Kassis, s. cassis 
Kassonade, s. cassonade. 
Kastagnette, s. castagnette. 
Kastanie, a. cbâtaigne, mar- 

ron. [gnier- Kastanienbaum, a. chatai- 
Kasíatiienbrauh, adj. châ- 

tain, marron 
Kastanienwàldchen, a. cbâ- 

taigneraie 
Kâstchen, a. layette, vide- 

poches. 
Kaste, a. caste. / [fier. 
Kasteien, v. macerer, morli- 
Kaiteiungy a. macération, 

monification. 
Kastell, s. château, gaillard. 
KasteUanei, a. cbâtellenie. 
Kasten, s. armoire, caísse, 

coffre. [layetíer 
Kastenmacher, s. coffretier, 
Kasíorhut, a. castor. 
Kasíorin, s. castorine. 
Kastrat, s. caslrat. 
Kastrierung, s castralion. 
Kasuar, s. casoar. 
XaaM/a//7c, a. casuistique. 
Kasus.s cas; ^rz7/er —,dat5f. 
Katafalk, s catafalque. 
Katakomben, a. catacombes, 

nécropole. 
Katalog, s catalogue. 
Kataplasma, a. cataplasme. 
Katarrh, s catarrhe, ihume; 

— verursachen, cnrhumer. 
Katarrhalisch, adj. catar- 

ihaí. 
Kataster, a. cadastre; fum — 

gehõrig, cadastral. 
Katasírophe, a. catastrophe. 
Kaíechese, a catéchèse. 
Katechet. a caiéchiste. 
Katechismus, s. catéchisme. 
Katechismuslehre, a. caté- 

chèse. [chiser. 
Katechismuslehreny v. caté- 
Katechismusschüler, a caté- 

chumène. 
Kalegçríe, s. catégorie. 
Kategorischy adj. catégori- 

que. 
Kater, a. matoa 
Katheder, s. chaire. 
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Kathedrale, a. cathédrale. 
Katholik, a. catholique. 
Katholisch, adj. catholique. 
Katoptriich} adj. catoptri- 

que. [indienne. 
Kattum, a. calicot, cotonnade, 
Kàt^chen, a. chaton, minet. 

fKàt\chentràgert s. amenta- 
cées. 

Katie, a. chat. 
Kat^en-,.., adj. félin. 
Kalçenartig, adj. félin. 
Kat\enauge, a. astérie. 
Kxil\enloch. s. z\\z\\txt. 
Katçenmusik, a. charivari. 
Kat\enparder, a. ocelot, 

serval. 
Kauderwàlsch, a. amphigou- 

ri, amphigouriqueracnt. bara- 
gouin, jargon; —- rei/en, bara- 
gouiner. [ner. 

Kauderwàlschcn, v. jargcn- 
Kauderwàlscher, a. barbouil- 

leur. 
Kauen, v. mâcher, mâchon- 

ner, mastiquer; a. manduca- 
tion. masticalion. 

Kànen, a. mastication. 
Kauern, v. accroupir, blot- 

tir; a. accroupissement.^ 
Kauf, a. achat, acquct 
Kavfen, v. acheter, acquérir, 

bouqainer, retraire. [""f* 
Kàufer, a. acheteur, acqué- 
Kaufhaus, a. entrepôt. 
Kaufladen, a. boutique. 
Kduflich, adj. mcrccnaire, 

vénal. 
Kàuflichkeit, s. vénalite. 
Kavfmann, a. marchcnd, né- 

gociaut, trafiquant. 
Kavfmànnisch, adj comraer- 

cial, marchand, mercantile. 
Kaufmar,nscha/t, s. com- 

merce. 
Kavfschilling, a. arrhes. 
Kaulfrosch, s. têlard. 
Kaulquappe, a. lêiard. 
Kaum, adv. guère, peine. 
Kaumittel, s. masticatoire. 
Kausalitàt, s. causaiité. 
Kausti\itàt, a. causticité. 
Kauíabak, s. chique. 
Kauterisation (oberjlãch- 

liche). s. aduslion. 
Kauterisieren, a. uslion. 
Kaulionssumme, a. caution- 

nement. 
Kautschuk, a. caoutchouc. 
Kauz, s. chouette, lunatique, 

richard, roquentin. 
Kavalkade, a. cavalcade. 
Kavatinc, s cavatiue. 
Kavallerie, a. cavalcrie. 
Kavallerist, a. cavalier. 
Kaviar, s. caviar. 
Kebsweib, a. concubine. 
Keck, adj. audacieux, gail- 

lard, hardi, osé, outrecuidant, 
léméraire. 

Keckheit, s. hardiesse. 
Kediva, s. khédive. 
Keel,s. carène, quille. 
Keelage, s. quillage. 
Keelsov, s. carlingue. 
Keen, adj. accrbe, 8ffilé,mor- 

dant, piquant, poignant 
Keenness, a. aigre, trait. 

KEN 

Keep, v. aliter, borner, cal- 
feutrer, chômer, comprimer* 
contenir, détachcr, écartcr* 
éloigner, empêcher, entretenir> 
faisander, garder, maintenir» 
nourrir, ranger, soutenir, taire» 
tenir; a. entretien. 

Keeper, s. conservateur, gar- 
de, gardeur, surveillant. 

Keeping, a. ct loc. avenantr entretien, garde, retenue. 
Keg, a. caque. 
Kegely a. cone, quille. 
Kegel/Ôrmtg, adj. coníque. 
Kegelkreuç, s quillier. 
Kegellinie, a. parabole. 
Kegellinig, adj. parabolique, 
Kenldeckel, s. épiglotte. 
Kehle,s. goige, gosier. 
Kehlkopj, s. gosier, larynx. 
Kehlkopfent\ündung, s. la- 

ryngite. 
Kehraus, s. branle. 
Kehricht, a. balayures. 
Kehrseite,s. dessous, €nYersr revers, verso. 
Keifen, v. criailler, cricr, 

gronder; a gronderie. 
Keifend, adj. criará. [che. 
Keifendes Weib, v. pie-griè- 
Keifern, v. clabauder. 
Keil, s. cale, chanteau, cla- 

vette. coin. 
Keilbein, a sphénotde. 
Keiler, a. ragot, verrat. 
Kei/fÒrmig, adi. sphénoíde. 
KeilfÔrmiger Knocheriy a. 

spbcnoíde. 
Keilhaue, a. pie. 
Keilloch, a. lumière. 
Keim, a ftrment, germe, 

levaín, noyau, ceil, semence. 
Keim ...,adj. enobryonnaire. 
Keimen, v gerraer; a gerrai- 

nalion. 
Keimmonat, s. germinal. 
Keimwilr^elchen, a. radicule. 
Kein (e), adj. et adv. aucun, 

nul, point 
Keiner, adj. nul. [ment. 
Keineswegs, adv. aucune- 
Kelch, s. coupe. 
Kelchbldtt, a. sépale. 
Kelchdeckel, a pale 
Kelchichüsselchen, a. patène. 
Kelchtuch, a purificatoire. 
Kelle, a. truelle. 
Keiler, a. cave. 
Kcllergeschoss, a souterrain. 
Kellerloch, a soupirail. 
Kellermeistcr, a. cellérier, 

oenophore, sommelicr. [Icrie. 
KellermeisteramtfS sommel- 
Kellner,s garçon,sommelicr. 
Kellnersíube, a. sommellcrie. 
Kelson, a. carlingue. 
Kelter, a pressoir. 
Kelterhaus, a. pressoir. 
Keltern, a. serre, vinifica- 

tion; v. presser, pressurer. 
Keltisch, adi celtique. [que. 
Keltische Sprache, a. celti- 
Kennel, a. chenil, ruisseau. 
Kennen, v. connailre, pos- 

séder. 
Kenner, s appréciateur,con- 

naisseur. 
Kennerin, a. apprédatrice. 
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Kenntlíchy adf, rccoanais- 
sable; — machen, dénoter, dc- 
sifncr. 

KenntniSy s. connaissance, 
uaage; in — seí\eny inforraer, 
inatruire. 

Kenntnisrcich, adj. docte. 
KenntnisseyS. acquis, inslruc- 

tion, lumière. 
Kenn\eichent s. sceau. 
Kenotaphium, s. cénotaphe. 
Kentaur, s. centaur. 
Kepis, s. kepi. 
Kept, adj. peigné. [che. 
Kerbey s. craa, entaille, ho- 
Kerbel, s. cerfeuil. 
Kerbhol\t s. taille. 
Kerbstocky s. taille. 
Kerbzahn, s. crénelure. 
Kerchief, s. fanchon, fichu. 
Kerf, s trait. 
Kerker. s cachot, prison. 
Kerkermeister, s, geôlier. 
Kerly s. homme, individu; 

verwegener —, cikaeijâmmer- 
licher plcutre. 

Kermesy s ketmèa. 
Kermesbeersoft, s. alkermè?. 
Kermesse, s. kermesse. 
Kern, s. amandc, élite, moel- 

le, noyaa, pépin, quintessence, 
sabstance, sue; v. crêaer. 

Kernél, s amande, cerneau, 
glande, pépin. [trempe. 

Kernfeste Beschaffenkeit, s. 
Kerngehàuse, s. trognon. 
Kernhaftigkeity s vigueur. 
Kernigy adj. solide, vigou- 

reux; — und rveich, moclleux. 
Kernigkeit, s trempe. 
Kerntngy s. crénage. 
Kernkapsel, s. akène. 
KernmassCy s. endospeime, 

périsperme. 
Kernschuley s. pépinière. 
KernspruchyS. apophthegme. 
Kerseymere, s. casimir. 
Kessel, s. brassin, chaudière, 

marraite. [crérnaillon. 
Kesselhaken, s. crémaillère, 
Kestrel, s. crécerelle. 
Kettcheyi, s. chameltc.4 Kette, s. alganon, chaine, en- 

chainement, lice, succession. 
Ketten, s. fer, lien. 
Kettengclenk, s. chaiaon. 
Keltengliedy s. maillon. 
Kettenschluss, s. sorite. 
Ketíenstich, s. chainette. 
KetíenfUge, s. entrelaça. 
Kettle, s. brouillolte. 
Keítle-drum, s. timbale. 
Ketlle dmmmery s. timbalier. 
Kettler, s. cjiainetier. 
Ket\ery s. hérélique. 
Ket\ereiy s. hérésie. 
Ket\ergerichty s. aaint-cffice. 
Ket\erisch, adj. hérétique. 
Ket\erkleid, s. san-benito. 
Ket^errichter, s. inquisiteur. 
Ket\erverbrennung, s. auto 

da fé. 
Keuchen, v. haleter, souffler. 
Keuchend, adf. haletant, pan- 

telant. 
Keuchhusten, s. coqueluche. | 
Keuley s. casse-lête, cuisaot, 

maasue. 

KIN 

Keusch, adj. chaste, conti- 
nent, pudique, virginal. 

KeuschbauniyS. agnus-caatus. 
Keuschheity s. chaateté, pu- 

dicité. 
Key, s. clívette, elef, louche. 
Key-bugie, s. bugie. 
Key chain, s. clavicr. 
Key-note, s. tonlque. 
Key-ring, s. clavicr. 
Key-stoney s. claveau, voute. 
Khan, s. kan. 
Khediva, s. khédive. 
Khedive, s. khédive. 
Kibbu^, s. auibus. 
Kibit\y Kieoiti, s. vanneau. 
Kicher-Erbse, s. pois chiche. 
Kichern, v rioter. 
Kick, v. gigotter, récalcitrer, 

regimber, ruer; s. ruade. 
Kicking, s. ruade. 
Kid, s chevreau. 
Kidney, s. rein, rognon. 
Kidney-bean,s. flageolet, ha- 

ricot. 
Kidney'vetchy s. vulnéraire. 
Kie/er, s. mâchoire, mandi- 

bule. 
Kiel, s. catène, quille. 
Kielholen, v. abattre, caré- 

ner; s. carénage. 
Kielholung, s. abaltagc. 
Kielrechty s. quillagc. 
Kielschwein, s. carlingue. 
Kielivassery s. remous. 
Kiemendeckel, s. opercule. 
KiemenÕjjnungen, s. bran- 

chies, ouTe. 
Kiepe, s. hotte. 
Kies, s. galet, gravier. 
Kiesely s. silex. 
Kieselartig, adj. ailiceux. 
Kieselhalttgy adj. ailiceux. 
Kieselsdure, s. silice, aillci- 

que. 
Kieselsaures Sal\, s. silicate. 
Kieselschicht, s. cailloutia. 
Kieselstein, s. caillou. 
Kieselsto/f, s. silicium. 
Kiesig, adj. grave'eux. 
Kiessand, s gravier. 
Kill, v. abattre, égorger, 

équarrir, immoler. saigQer,sui- 
cider. tuer. 

Killer, s. tueur. 
Killing, s. abaltage, assassin. 
Kilogewichty s. tonne. 
Kilogram, s. kilogramme. 
Kilogramm, s. kilogramme. 
Kilogramma, s. kilogramme. 
Kilogramo, s. kilogramme. 
Kiloliler, s. kilolitre. 
Kilolitrey s. kilolitre. 
Kilolitro, s kilolitre. 
Kilometer, s. kilomèlre. 
Kilomètrico, adi. kilometn- 

que. ftnque. Kilometrisch, adj. kilomé- 
Kilometro, s kilomètre. 
Ktn, s. cousinage. 
Kind. adj. et s. ami, bébé, 

bénévole, bienveillant, bijou, 
bon, calibre, commode, enfant, 
genre, gracieux, oblal, obli- 
geant, part, prévenant. 

Kindbett, s. couche. 
Kindbelterin, s. accouchée. 
Kindchen, s. bambin. 
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Kindery s. enfahce, progéni- 
ture. 

Kinder-... adj. enfantin. 
Kinderblaltern, s. variole. 
Kinder ei, s. enfantillage, 

puérilité. [guenauder. 
Kindereien treiben, v. ba- 
Kindergeschreiy s. vagisse- 

ment. [têtièrc. 
Kinderhàubchen, s. béguin, 
Kinderkorb, s. manne. [ânes. 
Kinderleichtesy s. pont aux 
Kindermàdchen, s. bonne. 
Kindermahl^eit, s. dinette. 
Kinderpossen treiben, v. ba- 

tifoler, maiser. [maille. 
Kinderschwarniy s. mar- 
Kinderspielw*rkf s. bimbe- 

lot. [bimbelot. 
KÍ7iderspiel\eug, s babiole, 
Kindesalter, s. enfance. 
Kindesmord, s. infamlcide. 
KindesmÕrder,s. infanlicide. 
Kindheit, s. berceau, enfance. 
Kindisch, adj. follet, puéril; 

— werden, déménager, tomber 
en enfance. 

Kindische, s. puérilité; — 
Reden, — Wesen, enfantillage. 

Kindle, v. allumer, embraser, 
cnflammcr, rallumer. 

Kindlich, adj. enfantin, filial. 
Kindly, adv. amiablement, 

obligeamment 
Kindness, s. bienveillançe, 

déb; nnaireté, douceur, gra- 
cieuseté, obligeancc; to shon' 
great —, gracieuser. 

Kindred, s. cousinage, pa- 
rente, proche 

King, s. dame, roi; — o/sum- 
mer, oignonet. 

Kingdom, s. tègne, royaume. 
King's evil, s. écrouelles, 

scrofules. [pêcheur. 
Kingjisheralcyon,martin- 
Kinglingy s. roitelet. 
Kinkajou, s. raton. 
Kinkaju, s. raton. 
Kinn, s. menton. 
Kinnbacken, s. mandibule; 

die — ^er^rec/ien, démantibu- 
ler. 

Kinnbart, s baibiche. 
Kinnbinde, s. menton nièrc. 
Kinnkette, s gourmette. 
Kinnkeltengrube, s. sous- 

barbe. fdibule. 
Kinnlade, s. mâchoire, man* 
Kinsfolky s. parente. 
Kinsman, s. allié. 
Kinsivoman, s. alliée. 
Kiosco, s. kiosque. 
KioskyS. kiosque. 
Kiosque, s. kiosque. 
Kirche, s église, sanetuaire, 

temple; streiíende —, militant. 
Kirchen Agenda, s. rituel. 
Kirchenbann, s. anathèmc, 

excommanicalion, inlerdit. 
Kirchen die ner, s. bedeau, sa- 

cristain, suisse. 
KirchendiemtyS. Iiturgie;ífe« 

— versehen, desservir. 
Kircheneigentum,s. fabrique. 
Kirchereinkünfte, s. fabri- 

que. 
Kirchenfahne, s. gonfalon. 
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Kirchenfahnentràger, s. gon- 
falonier. [vitrail. 

Kirchenfenster, s. verrière, 
Kirchengebrauch, s. liturgie, 

rit. [turgique. 
Kirchengdbràuch l ich, s. 1 i- 
Kirchengesaug, s. p 1 a i n - 

chaot. 
Kirchenkalender, s. ordo. 
Kirchenkadeny s. bahul. 
Kírchenoblate, s. paia à chan- 

ter. ilier. Kirchenpjleger, s. marguil- 
Kirchenpult, s. lutrin, 
Kirchenrat, s. consistoire. 
Kirchensprengel, s. diocese. 
Kirchensíuhl, s. stalle. 

Kirchenversammlung, s. con- 
cilc. 

Kirchenverwaltung, $. fabri- 
que. [guillier. 

Kirchcnvorsleher, s. m a r- 
Kirchenvorsteheramt, s. mar- 

guillerie. 
Kirchenwesen, s. spirituel. 
Kirchgangy s. relevaillea. 
Kirchnof, s. cimctière. 
Kirchlich, adj. c.anonique, 

ecclésiastiqae, liturgique, spi- 
rituel ; —er Wechselgesang, 
—er Vorgesang, antienne. 

Kirchmesse, s kerraesse. 
Kirchspiel, s. clocher, pa- 

roisse. 
Kirchlurm, s. clocher. 
Kirchweihjest, s. dédicace. 
Kirmess, s. kermesse. 
Kirren, v. affriander, ama- 

douer, amorcer. 
Kirsch, s. kirsch, 
Kirschbaum, s. cerisier. 
Kirsche, s. cerise. 
Kirschrot, adj. cerise. 
Kirschwasser, s. kirsch. 
Kiss, s. et v. baiser. 
Kissen, s. accoudoir^coussin, 

coussinet. 
Kissing, s. baisement. 
Kissing-hands, s. baise uain. 
Kistchen, s coffret, layette. 
Kiste, s. caísse, colis. 
Kistenmacher, s. cotfretier. 
Kit, s. pochelte. 
Kitchen, s., v. ti adj. cuisine, 

cuisiner, potager. 
Kitchenfire-dog, s. landier. 
Kitchen-garden, s. potager. 
Kitchen-sink, s. évier. 
Kitchen utensils, s. balterie 

de cuisine. 
Kits. milan. 
Kiít, s. lut, mastic. 
Kittely s. blouse, sarrau. 
Kitten, s. chaton; v. masti- 

quer. 
Kit\el, s. chatouillement, dé- 

mangeaison, prurit. Kit^elig, adj. chatouilleux, 
délicat, vélilleux. 

Kit\eln, v chatouiller, titil- 
ler; s. chatouillement, litilla- 
tion. 

Kladde,s. brouillard, brouil- 
lon, main courante. 

Klàffen, v. brailler, clabau- 
der, glapir, japper; s. glappis- 
sement. 

Klajjend, adj. beant. 

Ktãffer, s. aboyeur, clabaud, 
clabaudeur. [loise. 

Klafter, s. grasse, c o r d e, 
Klaftermass, s. toise. 
Klaftern, s. cordage. 
Klage, s. action, doléance, 

instance, plainte. 
Klagegedicht, s. élécie. 
Klagegeschrei, s. lamenta- 

tion. Irémiade. 
Klagelied, s. complainte, jé- 
Klagen, v. agir, crier,gémir, 

soupirer; s. regret. 
Klagend, adj. douloureux, 

élégiaque, plaignant, plaintif, 
pleureux. [gnaat. 

Kldger, s deraandeur, piai- 
Klageweiber, s pleurcur. 
Klàgiich, adj. déplorable, do- 

lent, lamcntable, lugubre, rai- 
sérable, triste. 

Klamm, adj. gourd 
Klammer, s. agrai e, crampon, 

fichoir. 
Klammern, v. raccrocher. 
Klang, s. accent, son, tim- 

bre. 
Klanglehre, s. acoustique. 
Klanglos, adj. aphone,sourd. 
Klanglosigkeit, s. aphonie. 
Klangnachahmung, s. ono- 

matopée. 
Klangreich, adj. mélodieux, 

nombreux, sonore. 
Klangvoll, adj. sonore. 
Klappe, s. clapet, clef, ceillè- 

re, patte, soupape. 
Klapper, s claquet, crécelle, 

hochet, sistre. 
Klappern, v. claquer, craque- 

ter; s. claquemeni, craquêle- 
ment. 

Klapperschlangey s. crotale. 
Klapperstein, s. aétite. 
Klappfenster, s. trappe. 
Klapphorn, s. comet. 
Klappsessel, s. pliant. 
Klappsitf, s. straponlin. 
Klappthür, s. trappe. 
Klappverdeck, s. soufflet. 
Klaps, s. taloche, tape, tapet- 

te; — geben, claquer. 
Klar, adj. et adv. clair, dis- 

linct, évidemmenl, explicite, 
limpide, lucide, lumincux, net, 
palpable, pur. 

Klàren, v. clarifier. 
Klarety s. claíret. 
Klar heit, s. clarté, limpidité, 

lucidité, netleté 
Klarinette, s clarinette. 
Klasse, s. classe, famille, sé- 

rie; untere —n,bas. 
Klasseneinteilung, s. classe- 

ment, classifijation; eine — 
vcrwirren, déclasser. [calion. 

Klassenordnungf s. classifi- 
Klassifikation, s. systè ne. 
Klassiji\ieren, v. classer, 

classifíer. 
Klassisch, adj. classique. 
Klatsch, s. claque. 
Klatschblase, s. baguenaude. 
Klatschen, v. battre, bavar- 

der, cailleter, cancaner, caque- 
ter, claquer; s. claquement. 

Klatscher, s. claque, cla- 
queur. 

Klatscherei, s. commérage, 
propos. 

Klatschereien, s. cancan. 
Klatschgeschichíe, s. chroni- 

que. [rie. 
KlatschgeselIschaft, s. cote- 
Klatschrose, s. coquelicot, 

ponceau. 
Klaue, s. griffe, ongle. serre. 
Klauenhieb, s. griffade. 
Klauig, adj. onguiculé. 
Klause, s. ermitage. 
Klausel, s. clause. 
Klausner, s. anachorèlc, er- 

mite. 
Klaviatur, s. clavier. 
Klavier, s. elaveein, piano. 
Klavierspieler, s. pianisle. 
Klebe, s. cuscute. [ment. 
Kleben, v. coller; s. empâte- 
Klebend, adj. collant. 
Kleber, s. colle, glúten. 
Kleberig, adj. gluant, gluti- 

neux. 
Kleberstoff, s. glúten. 
Klebrig, adj. tenace, vis- 

queux; — macnen, empâter. 
Klebrige, s. viscosité. 
Klebrigkeit, s. ténacité, vis- 

cosité. 
Klebrigsein, s. empâtement. 
Klecksen, v. barbouillcr. 
Kleckser, s. crayonneur. 
Klee, s. trèfle. 
Kleesàure, s. oxalique. 
Kleesaures Sal\, s. oxalate. 
Kleezug, 5. trèfle. 
Kleiberlehm, s. torchis. 
Kleibeiverk, s. bousillage. 
Kleid, s. habit, robe, vêtc- 

ment. 
Kleiden, v. accompagner, al- 

ler, couvrir, dégarnir, habiller, 
mettre, revêlir, seoir, vêtir; s. 
habillcment, garde-robe; mit 
~n versehen, revêtir. 

Kleid er, s. friperie. 
Kleiderhaken.s. patère. 
Kleiderkammer, s. garde-ro- 

be, vestiaire. [rière. 
Kleidermacherin, s. coutu- 
Kleiderrechen, s. porte-man- 

teau. [robe. 
Kleiderschrank, s. garde- 
Kleidung, s. costume, habil- 

lement, habit, mise, loiletlc. 
Kleidungstück, s. a justement, 

effet, hardes, vêtement. 
Kleie, s. bran, son. 
Kleienmehly s. recoupe. 
Klein, e, en, er, es, adj. et s. 

bobo, détaillant, menu, micro- 
cosme, mineur, minime, minus- 
cule, moindte, petit; — und 
stàmmig, trapu; im —en ver- 
kaufen, détaiíler. 

Kleinarbeit, s. taillanderie. 
Kleingewehrjeuer, s. fusilla- 

de. [reçrat. 
Kleinhandel, s. débit, detail, 
Kleinhàndler, s. boutiquier, 

détaillant. [rie. 
Kleinhandwerk, s. taillande- 
Kleinhejt, s. pielitesse. 
Kleinigkeit, s. bagatelle, bre- 

loque, minutie, petitesse, rien, 
vétille. 

Kleinigkeit en, s. rien. 
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Kleinigkeitskràmer, s. mi* 
nutieux, vétilleur. 

Kieinkinder-Bewahr-Anstaltf 
tf. crèwhe, salle d asile. 

Kleinkram, s. regrat. 
Kleinkrãmer, s. regrattier. 
Kleinkram-Handel, s. re- 

graiterie. 
Kleinleben, s. microbe. 
Kleinlich, adj. et adv. mes* 

quin, minutieux, petit, petite- 
ment. [pelitesse. 

Kleinlichkeit, s. raesqainerie, 
Kleinmesser, s. microraètre, 
Kleinmut, s pusillanimicé 
Kleinmütig, adj. pusillanime. 
Kleinod, s. bijou, flcuron, 

joyau 
Kleinschmiedj s. taillandier. 
Kleinüádter, s. provincial. 
Kleinware, s taillanderie. 
Kleister, s. colle. 
Kleisterartig, adj. visqueux. 
Klemmef s. enlaille, gâchis^ 

nasse. 
Klemrnen, v. serrer. 
Klemmpeíer, s. drogue. 
Klempner, s. ferblantier. 
Klepper, s. bidet, bourrique. 
Klepsydra, s. clepsydre. 
Klerikal, adj. clerical. 
Klerus, s. clergé. 
Klelte, s. bardane. 
Klettennasí, s. mât de coca- 

gne. [percher. 
Klettern, v gravir, grimper, 
Kletternd, adj. grirapant. 
Klick klack, int. flic*flac. 
Klient, s. client. 
Kliesche, s. limande. 
Klima, s. ciei, climat. 
Klimmend, adj. grimpant. 
Klinge, s. fer, lame. 
Klingel, $. cljchelte, son- 

nette. 
Klingen, v. corner, aonner, 

lioter; s. sonorité, tintement. 
Klingend, adj. résonnant, 

aonnant, sonore, vibrant. 
Klinggedicht, s. sonnet. 
Klinik, s. clinique. 
Klinisch, adj. clinique. 
Klinke, s. loquet. 
Klippe, s. berge, écueil; ver* 

boraene —n, brisant. 
Klippklapp, s. lic-tac. 
Klirren, v. cliqueter, ferrail- 

ler; s. cliquetis 
Klischieren, s. clichage. 
Kloake, s. bourbier, doa- 

que, égout. 
Kloakenfeger, s. vidangeur. 
Kloben, $. balancier, buche, 

crampon. 
Klopfen, v. cogner, heurter, 

palpiter. rebattre, taper, tapo- 
ter; í. baltement, percussion. 

Klopfend, adj. palpitant. 
Klopfer, s. marteau. 
Klopfholi, tf. taauoir. 
KlÕppehi, s. tordage. 
KlÒppelriemen, s. brayer. 
Klosett, tf. aisance. 
Kloss, tf. boule. 
Kloster, s. cloitre, couvent, 

monastère. 
Klosterfrau, s. nonne, soeur. 
Klostergang, tf. cloitre. 
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j Klostergebàude, s. comrau- 
i nauté. 
j Klosterherberge, s. hospice. 
, Klosterhof, s. préau. 

Klosíerleben} s. cloitre. 
KlÒsíerlich, adj. claustral, 

monaslique. 
KlostermÕnch, s. cénobite. 
Klot\, s. bille, billot, bloc, 

tronchei. 
Klub, s. club. 

, Klubbisí, s. clubiste. 
Klug, adj. et adv. finement, 

| intelligent, pruderament, prú- 
| dent, sage; klüger machen, de- 
I níaiser. 

Klügelei, s. sophistiquerie. 
Klügeln, v. raffiner, aophis- 

I tiquer, subtiliaer. 
( Klugheit, tf. délicatesse, pru- 
j dence, sagesse. 
j Klugschrvàtier,s. i&iaonneur, 

Klümpchen, s. grumeau. 
i Kltfmpen, s. grumeau, mon- 
j ceau, salignon, tapon. 
; Klystier, s. clyatère, lave- 
; ment, remède. [pompe. 
| Klptierpumpe, s. clyso- 

Klvstierschlauchj s. clysoir. 
Klystiersprit^e, s. irrigateur, 

■ seringue. 
S Knabe, s. cnfant, garçon. 
| Knabenhaft, adj. pueril. 
! Knabenkraut, s. orchis 
j Knacfc. tf. chie, trautran, 
I Knacken, v. craquer, travail- 

ler; í. craquement. 
i Knàckente, s. sarcelle. 
j Knacker,s. écorcheur, équar* 
! risseur. , [tie- 
j Knacker%s yard, s. ecorche- 
j Knall, s. coup, détonation, 
' explosion 

Knalleffekt, s. fracas. 
Knallen, v. claquer, éclater, 

fulmincr. 
Knapp, adj et adv. chiche, 

: juste, petitement. 
| Knappe, s. varlet. [gnoter. 
i Knappern, v. croquer, gri- 
| Knapsack, s. sac. 

Knarren, v. craquer; s. cra- 
I quement. 

Knasternd, adj. pétillant. 
' Knàuel, s. pelote, peloton. 

Knauf, tf. chapiteau. 
Knaul, tf. pelote. 
Knauser, s grigou, lesineur, 

pince-maille, pingre, regrattier. 
Knauserei. s. gredinene, 

lésinerie, mesquinerie. [ter. 
Knausern, v. lésiner, regrat- 
Knauserig, adj. avare, ava* 

ricieux, chiche, mcsquin, par- 
cimonieux, lenace. 

Knave, s. coqain, fourbe, 
' fripon, g 'Ctix, maraud, mísera* 
1 ble. . . c Knavery, s. coquinene, four- 
1 be, foutberic, friponnerie, ma- 
I ilCKnavijh, aij. fourbe; fripon; 1 — Irick, coquinerie. 

Knead, v. péirir. 
Kneading, s. pétussage. Kneading-trough, s. huche, 

maie, pétrin. fpoire d^ngoisse. 
Knebel, s. oâillon, garrot, 
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i Knebeln, v. bâillonner, gar- 
rotter. 

Knebelspiess, s. pertuisane. 
Knecht s. garçon, serviteur, 

valet. 
Knechten, v. opprimer. 

í Knechtisch, adj. servile. 
| Knechtschaft, s. asservisse- 
í ment, esclavage, joug,servage, 
: servitude. 
! Knee, s. genou. 
! Knee-cap, s. genouillère. 
| Kneel dorvn, v. agenouiller. 
j Knee-leathery s. genouillère. 

Kneeling-stool, s. agenouil- 
loir. 

Kneepan, s. rotule, [ment. 
Kneifen, v. pincer; tf. pince- 
Kneifer, s. lorgnon. 
Kneifmal, s. pinçon. 
Kneipe, s. bouchon, estami- 

net, guinguette, taverne. 
Kneipen, v. pincer, rafraichir. 
Knetp^ange, s. tricoises. 
Knell, tf. glas. [sage. 
Kneten, v. pétrir; tf. pétris- 
Knick, tf brisure. 
Knicker, s. cancre, pince- 

maille, regraitier. 
Knickerei, s. lésine, lésine- 

rie, mesquinerie. 
Knickerig, adj. chiche, mes- 

quin; — spielen, carotter. 
Knickerige Spieler, s. carot- 

teur. [ter. 
Knickern, v. lésiner, regrat- 
Knick knack, s. affiquct, af- 

fúiiau, babiole, brimborion, 
broutilles, colifichet. 

Knie, s. genou. [plié. 
j Kniebeugung, s. génuflcxion, 
| Kniedecke, s. tablier. 

Kniehosen, s. culotte. 
( Kniekehle, s. jarret. 
i Kniekissen, s. agenouilloir. 
\ Knieriemen, s. tirc-pied. 

Kniescheibe, s. rotule . 
Knieschiene, s genouillère. 
Knife, tf. couteau. 
Kntfeboard, s. banquette. 
Knife-grinder, s. gagne*pe- 

tit, rémouleur, repasseur. Knife-sharpener, s. affiloir. 
Knijf, tf. adresse, chie, ma- 

nège, manigance, menée, prati- 
que, tripotage. 

Knighí, tf- cavalier, chevalier; 
— Templar, s. tempher; v. de- 
corer. , , . Knighthood, s. chcvalene. 
^Kinghtly, adj. chevaleresque. Knippwage, s. romaine. 

Knirps, í. bamboche,criquet, 
nabot, pygmée. 

Knirschen, v. craquer, cris- 
ser. frémir, grincer. 

Knistern, v. craqueter, cré- 
piler, décrépiter, pétiller;tf. cré- 
pitalion, frôlement. 

Knisternd, adj. crépitant. 
Knit, v. froncer, nouer, re- 

frogner, tricoter. 
Knit ter, s. tricoteur. 
Knitting, tf. tricot, tricotagc. 
Knitting-needle, s. aiguille. 
Knittingsheath, s. affiquet. 
Knob, tf. bosse, noeud, picot, 

pomme, pomraette. 
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Knoblauch, s. ail. / Knoblauchartig, adj. alliace. 
Knoblauchbrühe,s ailladc. 
Knôchel, s. cheville, malléole. 
KnÕchelspiel, s. osselct. 
Knoc/ien.s os. 
Knochenbau, s ossature. 
Knocheneinrichíery s. rebou- 

teur. [physe. Kno chenfortsati, s. apo» 
Knochenfrass, s. carie. 
Knochenfuge, s jointure. 
Knochengerüst, s. squelette. 
Knochenlehre, s ostéologie 
Knochenleim, s gélaline. 
Knochensplitter, s. esquille. 
Knochig. adj oíscux. 
KnÕchlein, s ossclet. 
Knock, v. abattre, adjuger, 

briser, cogner, déméner, don- 
ner, enlre-choquer, heuiter, 
recogner, rouer, surmener, ta- 
per; s. hcurt. 

Knocked, adj, courbatu, re 
cru. rompu. 

Knocker, s. heurtoir, mar- 
teau. fgneux. 

Knock kneed, adj. et 5. ca- 
Knoll, s. butte, ttrire. 
Knolle, s. bulbe. 
Knollen, s. noeud, tubercule. 
Knoliig, adj. bulbeux, luber- 

coleux, tubéceux. 
Kvopf.s bouton. pomme. 
KnÕpfchen, s pommette. 
Knôpfen (fest), v serrer. 
Knopffabrik, s. boutonnetie. 
Knopfkaken, s tire bouton. 
Knopfhandel, s. boulonnerie. 
Kvopfhàndler,s boutonoier. 
Knopfloch, s. fcoulonnière. 
Knopfmacher, s. bouionnier. 
Knopfspindel, s moule. 
Knopfiieher, s. tire-bouton. 
Knorpel, s. cartilagc; ^arter 

—, tendron [neux- 
Knorpelig, adj. cartilagi- 

Knorren, s. concrétion, loupe, 
nceud, tubercule, tubérosilé. 

Knorrig, adj. noueux, rabo- 
teux 

Knospe, s bourgeon, oeil; 
—n treiben, bourgeonner, bou- 
tonner. 

Knospen, v. boutonner. 
Knospentreiben, s. gemma- 

tion. 
Knot, s. ncEud; v. nouer. 
KnÔtchen, s. pommelte. 
Knoten, s. raaille, nodosité, 

nceud, tubercule. 
Knotenblàschen, s. acné. 
KnÕterich, s. renouée. 
Knot' gr as s, s. renouée des 

oiseaux. 
Knotigy adj. noueux, rabo- 

teux, tubercuíeux. 
Knotigkeit, s. nodosité. 
Knotty, adj. noueux, rabo- 

teux. 
Knout, s knout. 
Know, v. connaiire, possé- 

der. savoir; not to —, ignorer. 
Knowingly, aíír. escient, sa- 

vamment, Rciemraent. 
Knowledge, s. acquis, con- 

naissance, notion, savoir, su, 
usage; superficial —, teinture. 
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Knorvn, adj. et s. connu; ma- 
ke —, annoncer. 

Knuckle, v. metlre les pou- 
ccs; — bone, osselet. 

Knuff s gourmade. 
Knuffen, v. dauber. 
Knüpfen, v nouer,resserrer. 
Knüppelhol^, s rondin. 
Knuppern, v. croquer, gri- 

gnoier. 
Knurren, v. bougonncr, 

grouiller, hogner, rognonner; 
s borborygme.gargouillement. 

Knurng. adj grognon. 
Knusperig, Knusvrig, adj. 

crousiillant, croustiíleux. 
Knut, s. knout. 
Knute, s knout. 
Knüttel, s bâton, gourdin, 

rondin, tricot, trique. 
Kobold, s. farfadet lutin. 
Koch, s. cuisinier queux. 
Kochen. v. bouillir, braiser, 

cuire, cuisiner, mitonner, rc- 
í cuire; s coction, cuisine, cuis 
i son. e'bullition. 
; Kochenille, s. kermès. 

KÒcher, s carquois. 
Kòchin, s. cuisinier. 
Kochkessel, s bouilloire, 

j bouillotte. 
{ Kochkünsí, s. cuisine. 
? Kochtopfj s maimiie 
| Kõder, s. amorce, appât, as- 
| ticot 
j Aô^ern, f . atfrioler, allecher, 
' amorcer, appâter, leurrcr. 
} Kõdernd, adj. alléchant. 

Kodi\ill. s. codicille. 
1 KoeJh\ievt% s coeffijicnl. 

Kojfer, s. coffre, coffret, 
malle 

Kohàsion, s. cohcsion. 
Kohl. s. chou. 
Kohle, s. charbon, houille. 
Kohlen, v. charbonner 
Kohlen-..., adj. houiller. 
Kohlenartig, adj. houilleux. 
Kohlenbecken, s. couvet, ré- 

chaud. [lère. 
Kohlenbergrverk, s. houil- 
Kohlenbrennereiy s. char- 

bonnière. 
Kohlendàmpfer, s. étouffoir. 
Ko/tlenfass, s braisicr. 
Kohlenglut, s. braise, bra- 

sier. 
Kohlenhàndler, s. charbon- 

nier. 
Kohlenkasten, s. braisicr. 
Kohlenkrückey s. tire-braise. 
Kohlensauer, adj. carboni- 

que. 
Kohlenstaub, s. poussier. 
Kohlensíojfj s. carbone. 
Kohlenrvagen, s. tender. 
KÕhler, s charbonnier. 
Kohlstrunk, s. trognon. 
Kohorte, s. cohorte. 
Koin\idieren, v. coíncider. 
Koje, s. cabine. 
Kòkarde, s. cocarde. 
Koke, s. coke. 
Kokett, adj. coquet. 
Koketterie, s. coquetterie. 
Kokon, s. cocon. 
Kokosnuss, s. coco. 
Kokosnussbaum, s. cocolier. 

KOM • 

Kolben, s. ciosse, dame- 
jeanne, masse, piston 

Kolbenmoos, s ly-opode. 
Kolibri, s. colibri. 
Koliky s colique. 
Kollationnieren.v. collalion- 

ncr. 
Kollege. s. collègue. 
KollegiuniyS collège. 
KolleKte, s collecte, quete. 
Kollekteur, s. collectcur. 
Kollekticren, v. quêter. 
Koller, s vertigo. 
Kollerntv glouglottr; s. bor- 

borygme, gargouilleraent. 
Kollo, s. envoi [cerie. 

Kolonialwaarenhandel, s. épi- 
Kolonie, s.colonie, peuplade. 
Kolonist.s. colon. 
Kolonne, s. colonne. 
Kolophonium, s. colophane. 
Koloquiníe, s coloquinte. 
Koloratur, s. roulade. 
Koloraturen, s. fioritures. 
Kolorieren, v. colorier, en- 

luminer. [mineur. 
j Kolorist, s. coloriste, enlu- 
' Kolorit, s coloiis. 

Koloss, s. colosse. [ne. 
1 Kolossal, adj. colossal, ctâ- 
• Kolportage, s. colportage. 
i Kolportenr, s. placier. 
j Kolportieren, v colporter. 
• Kolumnenliíelbuchstabe, s. 
i leltrine. 

Kolur. s colure 
f Kombinationts. combmMson. 
í KombinterenyV combiner. 

Komet, s. comète. [re. 
Kometenartig, ad . cométai- 
Kowfort, s. confort. [que- 

; Komiker, s. comique. grotes- 
j Komisch, adj. boutfe, comi- 

que 
; Komité, s. comitê, 
í Komma, s virgule. fdant. 

Kommandant, s. comman- 
j Kommandiíàr, s. commandi- 
I taire. 
\ Kommandile, s.cotrwnaudile. 
j Kommandit Gesellschaft, s. 

commandite. 
j Kommen, v. aborder, appa- 
J raitre, appeler, aviser, commet- 
i tre, dépister, redescendre, rc- 

venir, survenir, venir;s. venue. 
j Kommend, adj. subsidiaire, 
l suivant, venant. Tmain. 

Kommende Tag, s. lende- 
Kommensurabel, adj. com- 

mcnsurable. 
Kommeníar, s. commenlaire. 

I Aowmen/a/or, s. annotateur. 
• Kommis, s. commis. 
j Kommissàr, s. commissairc. 
i Kommissàriat, s. commissa- 
i riat- . .- Kommistartus, s. commissai- 
! re; Amt eines —, commissaiiat. 

Kommissbrot, s. pain de rau- 
j nition. [comitê. 
} Kommission, s. commission, 

Kommissionàr, s. commis- 
sionnaire, facteur. 

Kommissions- Geschá ft, s. 
comtnission. 

Kommittent, s. commetttnt. 
Kommode, s. comraode. 
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Kommoditàt, Kommodité, s. | 
aisance. 

Kommotion, s. commolioa. 
Kommunikant, s. com mu- j 

ntant. 
Kommunion, s. communion. 
Kommunionslied, s. commu- 

nion. [nisrae. 
Kommunismus, s comrau- 
Kommunist, s. communisle. 
Kommuni\ieren, v commu- 

nier. 
KomÕdiant, s. comédien. 
Komodie, s. comédie. 
KomÕdienschuh, $. socque. 
Kompakt, adj. rigide. 
Komparent, s. comparant. 
Kompass, s. boussole. 

^Kompasshàuschen, s. habiia- 
Kompassstrich, s. rumb. 
Kompendium, s. abrégé^ 
Kompetent, adj. compétent. 
Kompeteni, í compétence. 
Kompeten\pjlichtig, adj. jus- 

ticiable. 
Kompilator, s. compilateur. 
Kompilieren, v. compiler. 
Komplet, adj. complet, en- 

tier. [çonnier. 
Kamplimentemacher, s. fa- 
Komplimentenschneider, a. 

complimenteur. 
Komplott. s. complot, trame. 
Komponieren, v. composer. 
Komponist, s compositeur. j 

s composilion. ' 
Kompott, s. corapote. 
Kompottschale, s. compotier. i 
Kompresse, s. compresse. 
Kompromiss, s. compromis 
Kompromittieren, v. com- 

mclire, compromettre. 
Komthur, s. commandeur. 
Komthurei, s commandcrie. 
Konchylienlehre, s. conchy- 

liologie. 
Kondensator, s. condensa- 

teur, condenseur. 
Kondensieren, v. cqndenser. 
AomMzon, s. condilion. [né. 
Konditioniert, adj. condition- 
KondoleniyS. condoléance. 
Kondor, s. condor. 
Kondukíor, s. conducteur. 
Konfekt, s. sucrerie. 
Konfereni, s. conférence, 

pourparler. 
Konferieren, v. conférer. 
Konjirmation, s confirma- 

tion. 
Konfirmieren, v. confirmer. 
Konjiskation, s. conãscation. 
Konjit^ieren, v.confísquer. 
Konjitüren, s. confiture. 
Konjlikty s. conflit. ftion. 
KonfÒieration, s. confedéra- 
Konform, adj. conforme. 
Konfrontieren, v. confron- 

^kon/ut, adj. confus, d^con- 
certé; — werden, crabrouillcr. 

Konfusion, s. confusion. 
Kongestion, s. congcslion. 
Kongress, f. congrès. 
KÔnig, s. roi. 
KÔnigin, s. reine; — mutter, 

s. reine raère. 
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KÒnigiich, adj. royal; — ge- 1 
tinnty royaliste. 

KÕnigreich, s. royaume. j KÔnigseidechse, s.biúWz. j 
KÒnigskraut, s. basilic. 
KÔnigsmord, s. régicide. | 
KÕnigsmÒrder, s. régicide. j 
KÔnigswasser, s. régale. | 
Kônigswürde, s. couronne, ; 

diadèrae, royaulé. [te. j 
KÕnigtum, s. sceptre, royau- ( 
Konisch, adj. conique. 
Konjugieren, v. conjuguer. 
Konjunktion, s conjonciion. 
Konjunktiv, s. subjonctif. 
Konjunktiva, s. conjonctive. 
Konjunktur, s. conjoncture, 

rencontre. 
Konklave, s condave. 
Konkordant, s. accord 
Konkordat, s, concordai. 
Konkret, adj. concret. 
Konkubine s. concubine. 
Konkursieren, s. concourir. 
KÒnnen, v. et s. pouvoir, sa- 

voir. 
Kõnobtt, s. cenobite. 
Kons equentp adv. et adj. 

conséquemment, logique. 
Konseguenf, s. suite. 
Konservationsbrille. s. con- 

serve. [teur. 
Konservativ, adj. conserva- 
Konservativer, s. conserva- 

teur. [vatoire. Konservatoriumf s. conser- 
Konservieren, v. conserver, 

garder. . [r®- 
Konsignatàry s. c msignatai- 
Konsignatiotiy s. consigna- 

tion. 
Konsisíent, adj. consistant. 
Konsisíenf, s. corps. 
Konsisíorialisch, adj. con- 

sistorial. 
Konsistorium, s. consistoire. 
Konsole, s. corbeau, enire- 

deux. 
Konsonant, s. consonne. 
Konsorten,s. consorts 
Konspirieren, v. conspirei. 
Konstabler, s. constable. 
Konstatieren, v. constater. 
Konstatierung, s. constata- 

tion. Konsternieren, v. consterner. 
Komtituierend, adj. consli- 

tuant [tempéramcnt. Konstitution, s. conatitnlion, 
Konstitutionell, adj. consti- 

tulionnel. Komtruieren, v. construirc. 
Konsuly s cônsul. 
Konsulamt, s. cônsul at. 
Konsularisch, adj. consu- 

hlKÓnsu/al, s. consulat. 
Komulent, s. consulteur. Xonsu/ía/íon, s. consulution. 
Konsultattv, adj. con?"lu' 

tif tt'ní- 

I KonsulUerend, ad/. consul- 
I Konsulwiirde. s. consulat. 
I Konsum, s. consoramation. I Jtonsumenty t. consommateui. Komumieren, v. consommer. 

Kontagiòs, adj. contagieux. 
I Kontakt, s. contact. 
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Kontext, s. contextc. 
Kontinent, s. continent. [tal. 
Kontinental, adj. continen- 
Kontingent, s. conlingent. 
Kontor,s burcau. 
Kontra alt, s. contralto. 
Kontrabass, s. contrebasse. 
Kontradiktorisch, adj. con- 

tiadictoire. [tanl. 
Konlrahenten, s. contiac- 
Kontrahiert, adj. contracte- 
Kontrakt, s. conliat, entre- 

piise. [point. 
Kontrapunkt, s. contre- 
Kontrapunktisty s. contra- 

pontiste. [seing. 
Kontrasignatur, $. contre- 
Konírasty S. contraste. 
Kontrastieren, v. contraster, 

jurer, trancher. [nant. 
Kontravsnient, s. contreve- 
Kontravention, s. contra- 

vention, [amiral. 
Kontreadmiral, s. contre- 
Kontreeskarpe, s. contre- 

scarpe. W116- 
Kontremarkey s. conlreraar- 
Koníremarsch, s. contremar- 

che. 
Kontreordre, s. contre-ordre. 
Kontrerevolution, s. contre- 

révolution. Kontrcrevolutionàr, adj.zon- 
tre-révoluiionnaire. 

Kontretan\, s. contredanse. 
Kontrolle, s contrôle. 
Kontrollenr, s. controleur, 

vérificaieur. [vérifier. 
Kontrollieren, v. controlei, 
Kontusion, s. cootusion. 
Konvenien^y s. conyenance. 
Konvent, s. convenlion. 
Konventsmitgliedy s. conven- 

tionnel. 
Konvergen^t s. convergence. 
Konvergieren, v. convergcr. 
Konvergierend, adj. conyer- 

gcnt, [tion. 
1 Konversation, s. convcrsa- Konvex, adj. convexz. 
( Konvulsivisch, a^;. convul- 

sif, sardonique [trer. Konzentrieren, v. conccn- 
Kon^entrisch, adj. concen- 

^Aowrer/, s. brouillon, minu- 
te, plumilif; das — inachen, 
minuier. 

Kon\ert, s conccrt. 
Konfession, s. brevet, con- 

cession. 
Kon\ily í .concile. 
Kon\ision. concision. 
Koordinieren, v. coordon- 

ner Kopaiobalsam, s. copanu. 
Kopaiobaum, s. copaíer. 
Kopec, s. kopeck. 
Kopeck, s. kopcck. 
Kopeke, s. kopeck. 
Kõper, s. croisé, grain. 
Kopf, s. cabochc, cap, cer- 

veau, cervelle, chef, front, gc- 
nie, hure, tête; coiffer, ingé- 
nier, entêtcr. 

Kopfbaum, s. têtard. 
Kopfbedeckungy s. chapeau, 

coiífure, couvre-chcf. 
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Kopfbinde, s. chaperon. 
Kopfbrechende Arbeit, s. cas- 

se-tête. 
KÕpfen, v. décapitcr. 
Kopfende, s. chevet. 
Kopfgeld, s. capitation. 
Kop/gestellj s. têtière, 
Kop/kissen, s. chevet, oreil- 

Icr. [sang. 
Kopfkongestion, s. coup de 
Kopflos, adj. acéphale. 
KopJlosigkeitj s. acéphalie. 
KÕpfmaschine, s. guillotine. 
Kopfnuss, s. taloche. 
Kopfp/ühl, s. traversin. 
Kopfpuhader, s. carótide. 
Kopfschlagader, s. carótide. 
Kopfschmer^ s. migraine. 
Kopfseiie, s. face. 
Kopfsprung, s. plongeon. 
Kopfsteuer, s. capitation. 
Kopfsíimme, s. fausset. 
Kopftuch, s. fanchon, tor- 

tilloo. [céphalie. 
Kopfwassersucht, s. hydro- 
Kopfwulst, s. toitillòn. 
Kopie, s. copie. 
Kopieren, v. copier, iraiter, 

transciire. 
Kopist, s. copiste, scribe. 
Koppel, s. couple, laisse, 

meule. [se. 
Koppelriemen, s. harde, lais- 
Koppelse.il^ s. laisse. 
Koralle, s corail 
Korallenfischer, s. corailleur. 
Korallenrot, adj. vermeil. 
Korb, s. bannc, bannette, 

bourriche, corbcille, pauier, re- 
fus, torquctte. 

Korbblütler, s composées. 
Kõrbcheny s. corbcille, cor- 

billon. 
Korbjlechter, s. vannier. 
Korbge/lecht, s. disse. 
Korbmacher, s. vannier. 
Korbmacherei, s. vannerie. 
Korbtvare, s. vannerie. 
Korbweide, s. osier. 
Kordon, s. cordon. 
Korinthisch, adj. corinthien. 
Kork, s. liège, tampon. 
Korkbaum, s. liège. 
Korkeiche. s. liège. 
Korkschneider, s. bouchon- 

nier. 
Kork^ieher, s. tire-bouchon. 
Kormoran, s. nigaud. 
Korn, s. blé, céréale, mire. 
Kornak, s. cornac. 
Kornblume, s barbeau, bluet, 
Kornblumenblau, adj. bleu 

barbeau. 
Koruboden, s grenier. 
Korneikirsche, s. cornouille. 
Kornelkirschenbaum, s. cor- 

nouiller. 
Kôrneln, v. granuler. 
Kõrnen, v. granuler, grener. 
Kôrnernudeln, s. semoulc. 
Korngrube, s. silo. 
Kornhàndler, s. grènetier. 
Kornhandlung, s. grèneterie. 
KÕrnig, adj. granuleux, gre- 

nu. 
Kornjude, s. accapareur. 
Kornkammer, s. grenier. 
Kornreich, adj. grcnu. 
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Kornwucherer,s. accapareur. 
Kõrper, s. corps, physique; 

toíer —, cadavre 
Kõrperbau, s stature. 
KÒrperfülle, s. embonpoint. 
Kõrpergrõsse, s. taille. 
KÕrpernaltung, s. tenue. 
Kõrperlichy adj. corporel, 

maténel. 
Kõrperlichkeit, s, matérialité. 
KÕrperschaft, s. compagnie, 

corps. 
Korporal, s. caooral. 
Korporalscha/t, s. escouade. 
Korporation, s. coramunauté, 

corporalion, corps. 
Korps, s. corps. 
Korpulent, adj. corpulent. 
Korpulen^, s. corpulence, em- 

bonpoint. 
Korrekt, adj. correct. 
Korrektheit, s. correclion. 
Korrektionell, adj. corrcc- 

tíonnel. 
Korrekíor, s. correctcur. 
Korrektur (leítfe), s. revi- 

sion. 
Korrekturab^ug, s. épreuve. 
Korrekturbogen, s. épreuve. 
KorrespondentjS. correspon- 

dant. [dance. 
Korresponden\, s. correspon- 
Korrespondierend, adj. cor- 

respondant. 
Korridor, s. conidor. 
Korrigieren, v corriger. 
Korsary s. corsaire, écumeur. 
Korsett, s. corset. 
Korso, s. cours. 
Korund, s. émeri. 
Korvette, s. corvette. 
Koscher, adj. monde. 
Kosekante, s. cosécante. 
Kosinus, s. cosinus. 
Kosmetik, s. cosmétique. 
Kosmisch, adj. cosmique. 
Kosmographisch,adj. cosmo- 

graphique. [polite. 
Kosmopolitisch, adj cosmo- 
Kost. $. chère, manger, table. 
Kostbar, adj. précieux. somp- 

tueux, splendide, superbe. 
Kostbarkeit, #. prix. 
Kosten, s. coüt, dégustatien, 

dépcnse, frais, gustation, sa- 
vourement; v. coúter, déguster, 
goutcr, revenir,savourer, tâter. 

Kostenberechnung, s. mémoi- 
rc. 

Kostenbestimmung-, s. taxe. 
Koster, s. dègustateur. 
Kostganger, s. pensionnaire. 
Kostgeber, s. traiteur. 
Kostgeld, s. pension. 
KÕsílich, adj. délectable, dé- 

licat, délicieux, exquis, pré- 
cieux, suave. 

Kosíschiller, s. pensionnaire. 
Kostspielig, adj. coúteux, 

dispendieux, ruineux, somp- 
tueux. [sité. 

Kostspieligkeit, s. somptuo- 
Kosíüm, s. costume, [micr. 
Kostümehàndler, s. costu- 
Kostümemacher, s. costumier. 
Kostumieren, v. costumer. 
Kot, s. boue, crotte, déjec- 

tion, éclaboussure, fange, fíen- 
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te, gâchis, immondicc, ordurc, 
vidange. 

Kotelette, s. côielelte. 
KÕter, s. roquet. 
Kotgrubey s. cloaque, voiric. 
KÕtel, s. crottc. 
KÕtengelenk, s. boulet. 
Kothurn, s. colhurne. 
Kotig, adj. bourbeux, gâ- 

cheux, fangeux; — machen, 
crotter. 

Kotillon, s. cotillon. 
Kotlac he, s. margouillis, 

pairouillis. 
Kõtner, s. tenancier. 
Kotpulver, s. poudrette. 
Kotyledon, s. cotylédon. 
Koulisse, s. coulisse. 
Kouverty s. enveloppe, pli. 
Krabbe, s. cancre, crabe, 

crevette. 
Krabbeln, v. grouiller. 
Krabben, s. crustacé. 
Krabben/resser, s. raton. 
Krach, interj. patatras. 
A>í2c/ie«, v. craquer, croquer, 

éclater, ronfler; s. bruit, cra- 
quement, fracas. 

Krachend, adj. croquant. 
Krachgebàck, s. croquignole. 
Kràch\en, v. croasser. 
Kracke, s. criquet, rosse. 
Kraft,s action, agent, éner- 

gie, faculté, feu, force, ncrf, 
puissance, fève, sue, verlu, 
verve, vigueur; aus allen —en, 
à tue-tête. 

Kraftàusserungy s. opération. 
Kra/tbriihe, s. consommé, 

coulis 
Kraftfülle, s. vigueur. 
Kràftig, adj. et adv. décou- 

p!é, étofie, ferme, fort, puis- 
samment, robuste, substantiel, 
succulent, valide, vert, vigou- 
reux. 

Kràfligen, v. fortifier,raffcf- 
mir, retremper, vivifier. 

Kràftigend, adj. restaurant. 
Kráftigkeit, s vigueur. 
Kraftlehre, s. dynamique. 
Kraftlo», adj. anodin, débi- 

le, faible, flasque, impuissant, 
languissant, pâteux. 

Kraftloíigkeity s. adynamic, 
débiliié, mollesse. 

Kraftmehly s amidon. [trc. 
Krafímesser, s dynaraoraè- 
Kraftsuppe, s. brouet, oillc. 
Kraftverstàrkung, s. con- 

ccntration. [vcux, vigoureux. 
Krafívoll, adj. mâle, ner- 
Kragen, s. col, collet, colle- 

retle, fabal. 
Kràhe, s. corneillc. [drix. 
Kràhenauge, s. oeil de per- 
Krahn, s. grue. [ne. 
Krakauer Tan\y s. cracovien- 
Krakel, s. grabuge. 
Kralle, s. griffe, ongle. 
Krallenhieb, s. gritfade. 
Kramf s. broutilles. fatras. 
Kràmer, s boutiquier, débi- 

tant, délaillant, hallier, mer- 
cier, vendeur. 

Kràmerei, s. débit, mercerie. 
Kràmersinn, s. racrcanlilis- 

me. 
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Krâmerwaren, s. mercerie. 
hramladen, s. boutique. 
Krampe, s. crampon. 
Kràmpeln, v. carder. 
Krampf, s. crampe, spasme. 
krampftaríig, adj. spasmo- 

dique. 
Krampfgicht, s. crampe. 
Krampfhajt, adj. convulsif, 

spasmodique. [spasmodique. 
Kraynpfstillend, adj. anti- 
Kranich, s. grae. 
Krank, adj. raalade, motbi- 

fique, souffrant. 
Krànkelnd, adj. maladif 
Krànken, v. aflecter, affliger, 

blesscr, froisser, mortifier, of- 
fenssr, oulrager. [humiliant. 

Kràrrkend, adj. chagrinant, 
Kpankenhaus, s. hôpital. 
Krankensaal, s. infirmerie. 
Krankenstube, s. infirmerie. 
Krayikenwache, s. veillée. 
Krankenwàrter, s. garde- 

malade, infirmier. 
Kranker, s. paticnt. 
Krankhaft, adj. morbide. 
Krankheit, s. mal, maladle. 
Krankheitsform, s. idiopa- 

thie. [gie. 
Krajikheitslchre, s. patnolo- 
Krànklich, adj. maladif, ma- 

lingre, valétudinaire. 
Krãnkung, s. blessure, dé- 

boire, dégout, humilialion,mor- 
tification, offense, soufflet. 

Kranf, s. cordon, couron- 
ne, couronnement, cntable- 
mcut, pente. [rie. 

Krán^chen, s. casino, cote- 
Kranigesims, s corniche. 
Krapfen, s. crêpe. 
Krapp, s. garancc. 
Krapprvurçel (geírocknete),. 

s. alizari. 
Krass, adj. crasse. 
Krater, s. cratère. 
Kràt^artig. adj scabicux. 
Krat\e, s. ratissoire. 
Krát\e, s. antipsorique, gale, 

grattclle, lavure, psora, rogne. 
Kratien, v. carder, égrali- 

gner, gratter, griffer, racler, 
regratter; s. pejgnage. [cleur. 

Krat^ert s. décrottoir, ra- 
vátVJ!» s- verjus. [teur. Kratçfüssler, s. coraplimen- 
Kràt\ig, adj. grattcleux, ga- 

leux, psorique, rogneux. 
Krãtfige, s. rogneux. 
Krat\kelle. s. ripe. 
Krat\wunde, s. égratlgnure. 
Kraus, adj. crépu, frisé; — 

\iehen, crlspcr» 
Kràuselriy v. anneler, crêper, 

crisper, friser, moutonner, 
ratiner, retaper; s. annelure, 
crispation, frisure. 

Krauselung, s. crénelage. 
Krauskuchen, s. crêpe. 
Krautf s. herbe, plante. 
Krauíartigy adj. herbacé. 
Krâuter, s. herbage, verdurc. 
Kràuterfressend, adj. herbi- 

vore. [ristc. 
Krauterhàndler, s. herbo- 
Kráutersuppe, s. iulienne. 
Kràuterwerk, s. herbage. 

KRE 

Krautjunker, s. hobereau. 
Kravatte, s. cravate. 
Kreatur, s. créature. 
Krebs, s. câncer, chancre, 

écrevisse, 
Krebsartig, adj. cancéreux. 
Krebsblume, s. croton. 
Krebsscheren, s. pince. 
Krebssuppe, s. bisque. 
Kreden{tisch, s. crédcnce 
Kredit, s. actif, crédit, fa- 

veur. 
Kreditieren, v. crédher 
Kredillosigkeiíj s. disciédit. 
Kreditor, s. créditeur. 
Kreide, s. craie; crayonner, 
Kreidearíig, adj. crayeux. 
Kreidig-y adj. crayeux, cré- 

tacé. 
Kreis, s. arrondíssement, 

cercle, district, groupe, région, 
rond; im —e, orbiculairement, 
rond. 

Kreisausschnitt, s. accteur. 
Kreisbahn, s. sphère. 
Kreisbeivegung, s. tour. 
Kreischen, v. braillcr. 
Kreischend, adj. aigre, siri- 

dent. 
K rei sei, s. sabot, loupie. 
KreiselfÕrmig, adj. turbiné. 
Kreiseln, s. lournoicment. 
Kreiselnd, adj. tournoyant. 
Kreiselrad, s. turbine. 
Kreisen, v. circuler, tourbil- 

lonncr; s. tourbillonnement. 
Kreisjlàche, s. cercle. 
KreisfÒrmig, adj'. circulaire, 

orbiculairc, rond. 
Kreislauf, s. tour. 
Kreislinie, s. circonférence. 
Kreistag, s. diète. 
Kreisumlauf, s. circulation. 
Kreiswendung, s. pirouette, 

virevolte, volte. 
Krempe, s. troussis. 
Kreole, s. créole. 
Kreolin, s. créole. 
Kreosot, s. créosote. 
Krepon, s. crcpon. 
Krepp, s. crêpe. 
Kreppen, v. crêper. 
Kresse, s. cresson. [nière. 

Kressenpflan^ung, s. cresson- 
Kretin, s. crétin. 
Kretinismut, s. crétinisme. 
Kreuç, s. croix, croupe, diè- 

se, lombes, rein, sautoir, trèfle; 
aus — schlagen, crucificr. 

Kreu\arm, s. transept. 
Kreu^arme, s. croisee. 
Kreutbein, s. sacrum. Kreu\blumertp/lan^en, s. cru- 

ciftres. . 
Kreu%en, v. croiser, décon- 

certer; s. croisière 
Kreii\er, s. croiseur. 
Kreu\fahrer, s. croise. 
Kreu&ahrt, s. croisade, croi- 

sière. [cruciforme. Kreu;fòrmig, adj. croisé, 
Kreu;gang, s. cloitre. 
Kreu^gehol{, s. quinconce. 
Kreuitgen, v. crucifier, ma- 

cérer, mortifier. Kreuiigung, s. crucifiement, 
macération. 

Kreu\kraut, s. seneçon. 
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Kreu^kummel, s. cumin. 
Kreu^p/lanfung, s. quin- 

conce. 
Kreu\ritter, s. croisé. 
Kreu\spruiig, s. enlrechat. 
Kreu\tràger, s. porte-croix. 
Kreu\ung, s.embranche- 

ment. 
Krexi^webung, s. croisure. 
Kreu^veg, s. carrefour. 
Kreu\n>eise legen, v. croiser. 
Kreu^iveise set^en, v croiser. 
Kreutfug, s. croisade. 
Kribbeln, v. fourmiller. 
Kriechen, v. adulcr, capon- 

ner, éclore, rampcr, trainer; 
s. rampement, reptation. 

Kriechend, adj. et adv. adu- 
lateur, adulatoire, obséquieu- 
sement, obséquicux, rampant, 
reptile, servile; —es Wesen, 
obséquiosité. 

Kriecher, s. capon. 
Krieg, s. arme, guerre. 
Krieger, s. brave, guerrier. 
Kriegerisch, adj. belliqueux, 

guenicr, martial, militaire. 
Kriegfihrend, adj. belligé- 

rant. [tion. 
Kriegsbàckerei, s. manuten- 
Kriegsbaukunst, s. génie. 
Kriegibedarj, s. raunition. 
Kriegsdienst, s. service; in 

•—en, sous les aimes. 
Kriegsgeràt, s. armement. 
Kriegsgericht, s. cour mar- 

tial e. 
Krieg sknecht, s. soudard, 

troupier. 
Kriegskunst, s. tactique. 
Kriegsmann, s. guerroyeur, 
Kriegsplatt, s. place. 
Kriegsrüsíung, s. armement. 
Kriegsschaar, s légion. 
Kriegsvolk, s. troupe. 
KriegsvorratfS. munition. 
Kriegsrvesen, s. arme. 
Kriminalist, s. criminaliste. 
Krimpelspiel, s. brelan. 
Krimpen, v. gripper. 
Kringel, s. craquelin, gim- 

blctte. 
Krinoline, s. crinolinc. 
Krippe, s. ctèche, mangeoire. 
Krise, s. crise. 
Krisis, s. acraé, crise. 
Kriterium, s. crilérium. 
Kritik, s. critique. 
Kritikaster, s. critiqueur. 
Kritiker, s. critique, gloseur. 
Kritisch, adj. critique. 
Kritisieren, v. contrôler,cri- 

tiquer. [rie. 
Kriítelei, s. critique, ergote- 
Krittelig, adj. pointilleux, 

vétilleux. 
Kritteln, v. ergoter. 
Krittler, s. contrôleur, criti- 

queur, épilogueur, vétilleur. 
Kritteln, v. griffooner. 
Krit\ler, s. griffonneur. [te. 
Kroatischer Rei ter, s. crava- 
Kroatisches Pferd, $. crava» 

te. 
Krokodil, s. crocodile ; —s 

Thránen weinen, pleurnicher. 
Krone, s. couronnc, couron- 

nement, perle, sommet, som- 
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mité, tête, trifègoe; der — be» 
rauben, découronner. 

KrÒnen, v. couronner. 
Kronenpapiery s. couronne. 
Kronenlhaler, s. couronne. 
Krongut, s. domaine. 
Kromeuchter, s. lustre. 
KrÒnung, s. couronnement. 
Kropf. s. goilre, jabpt. 
Kropfartig-, ãdj. goítreux. 
Kròpfen, v étêter. 
Kropfiç, adj. goilreux. 
Kroquieren, v croqucr. 
Kròsus, s. crésus 
Krôte, s. crapaud. 
KrÒtennesty s. crapaudière. 
Kròtenpfüt^e, í. crapaudière. 
Kroup, s. croup. 
Krücke, s béquille, potence. 
Krug, s. broc, bureite, cru- 

clie, urne 
Krüglein, s. cruchon. 
Kruke, s cruchon. 
Krullfarn, s. adiante. 
Kruufarnkrauty s. capillaire. 
Krümchen, s. miette. 
Krume, s. mie. 
Krumm, adj. courbe, croche, 

crochu, dévers, tortu. 
Krummbein, s. cagneux. 
Krummbeinig, adj. bancai. 
Krummbeiniger, s. bancai. 
Krummdarm, s. iléon. 
Krümmen, v. arquer, cam- 

brcr, contourner, courber, re- 
coquiller, serpenter, tordre, tor- 
tiller, tortuer. [tueux. 

Krummgãngig, adj. anfrac- 
Krummliniet s. courbe. 
Krummlinig, arf/. curviligne. 
Krummslaotràger, s. porle- 

crosse. 
Krümmung, s. anfractuosité, 

courbure, détour, méandre, re- 
pli, siauosité, tour. 

Krumpen, v. décatir. 
Krupier, s. croupier. 
Kruppe, s. croupe. 
Krüppel, s. avortoo, cul-de 

jatle. 
Krüppelhaft, adj. impotent 
Kriippelhaftigkeit, s. impo- 

tonce. [gnon. 
Krüsíchen, s. croustille, çri- 
Krmten-..., adj. crustace. 
Krustentiere, s. crustacé. 
Krustgebackenes, s. cro- 

quette. [crustacé. 
KruUig (gelenkschalig),ad;. 
Kru^iferen, s. cruciières 
Kru\ifix, s. croix, crucifix. 
Krypta, s cryple. [done. 
Kryptogame, s monocotylé- 
Kryptogamia, s. cryptoga- 

raie. [game. 
Kryptoeamischj adj. crypto- 
Krystall,s.cri*Xê\. 
Krystallfabrik,s. cristillerie. 
Krystallinisch,adj. cristallin. 
Krystallisaíion, s. crislallisa- 

tion. [ser. 
Krystallisieren, v. crislalli- 
Krysíallisierung, s. cristal- 

lisation. 
Krystalllinse, s. cristallin. 
Krystallschneidekunst,s.cr\s- 

tallerie. 
Kübel, s. baquet. 

KUL 

Kubieren, v. cuber. [bage. | 
Kubikinhaltsmessung, s. cu- 1 

Kubikfahl, s. cube. 
Kubtsch, adj. cubique. 
Kubitus, s. coudée. 
KubuSy s. cube. 

Küche, s. tuisine; \iir —gehÔ- 
rig, culinaire. 

Kuchen, s. gâteau, made- 
leine, plaisir, pâiisserie, tour- 
teau. [potager. 

Küchen-..., adj. culinaire, 
Küchenbàíker, s. patissier. 
Kuchenbãckereij s. patisse- 

rie. 
Küchenbank, s étagère. 
Küchengeràty s ustensile. 
Küchengeschirr, s. baterie 

de cuisine 
Kuchenjunge,s. marmiton. 
Küchenmesser, s. coutelas. 
Küchlein, s. poussin. 
Kuckuck, s. coucou. 
Kuckucksuhr, s coucou. 
Kufe, s. cuve, cuveau 
Küjer, s.tonnelier. 
Küferei, s. tonnellerie. 
Kugel, s. baile, boule, cuvet- 

te, globe, muscade, sphère. 
Kugelbecher, s. bilboquet. 
Kügelchen, s. boulette, glo- 

bule, molécule, pater. 
Kugelfang, s. bilboquet. 
KugelfÒrmig,adj ^lobuleux, 

rond, sphérique, spherpTdal. 
Kugelgestalt, s 8{)héricité. 
Kugelig, adj. sphérique. 
Kugelrund, adj. globuleux, 

sphérique. 
Kugelspiel, s. boule. 
Kugelwahl, s. ballotage, 

scrutin. 
Kugel^ange, s. tire-balle. 
Kugel\ieher, s. tire-balle. 
Kuguar, s. couguar. 
Kuh, s. vache, 
Kuhjleisch, s vache. 
Kuhhaar-Teer, s. ploc. 
Kuhhalter, s. nourrisseur. 
KuhhirtfS. vAchit. 
Kühle, s fraicheur, frais. 
Kühlen, v. réfrigérer. 
Kühlend, adj. réfrigérant, 

réfrigératif. [réfrigérant. 
Kühlgefãss, t. condenscur, 
KÜhlheit, s. fraicheur, froid. 
Kühlkrug, s. alcarazas. 
Kühlrohr, s. serpcnlin. 
Kühltrank, s. julep. 
KuhmistjS. bouse. 
Kühnfaaj.et audacieux, 

courageux, délibérément, entre- 
prenant,fier, gaillard,généreux, 
hardi, hauteraent, ose, résolu- 
ment; — machen, enhardir. 

Kühne, s. téméraire. 
Kühnheit, s aplomb, assu- 

rance. audace, hardiesse. 
Kuhpocken, s. vaccine. 
Kuhreigen, s ranz des va- 

ches. 
Kuhstall, s. vacherie. 
Kulissenmann, s. coulissier. 
Kulminaíion, í.culmination. 
Kulminieren, v. culmincr. 
Kulminierend, adj. culmi* 

nant. [fricher. 
Kultivieren, v. cultiver, dé- 

KUP 

Kultur, s. cullure. 
Kultus, s. culte, dulie. 
Kümmely s. carvi. 
Kummer, s. affliction, amer- 

tume chagrin, de'plaisir, peine, 
souci, tourraent. í [aisé. Kümmerlich, adj. chétif, mal- 

Kümmerlichkeit, s. mesqui- 
nerie. 

Kummervoll, adj. soucieux 
Kummet. s. collier. 
Kummethom, s. altelle. 
Kummetmacher,s. bourrclier. 
Kummkarre, s. brouette. 
Kumpati, s. compagnon 
Kund, adj. connu, public; — 

geben, démontrer, révéler; — 
machen,décVdrcr; - //rww^man- 
der, manifester, nolifier, pro- 
mulguer. signifier. 

Kunde, s. chaland, pratique: 
—w verxchaffen. achalander. 

Kunden, s clientèle. [tion. 
Kundgebung, s démonslra- 
Kundtg, adj. versé. 
Kundin, s chalande 
Kundmachung, s. manifesta- 

tion, promulgation, publica- 
tion, signification. 

Kundschaft, s achalandage, 
clientèle, pratique. 

Kundschafter, s. espion. 
Künflig, adv. dorénavant. 
Kunst, s. agrément, art, ma- 

noewre; die — betreffend, ar- 
tislique. 

Kümtelei, s. raíBnement. 
Kunstfertigkeit, s. art, artí- 

fice. 
Kunstfeuer, s. artífice. 
KunstfreundyS. a uatcur. 
Kunstgerecht, adj. sévère, 

technique. 
Kunstgrijf, s artífice, capta- 

tion, chie, intrigue, machina- 
tion, manigance, manoeuvre, 
rubrique, tour, truc. 

Kunsthàndler, s brocanteur. 
Künstler, s. artiste,priticfen. 
Künstlich, adj- et adv. artifi- 

ciei, arlistement, factice. 
Kunstmàssig, adj. technique- 
Kunstprüfung, s. critique. 
Kunstreichy adj. et adv. ar- 

listement, ingénieux 
Kunstreiten, s. voltige. 
Kunstreiter, s. écuyer. 
Kunstreiterin, s. écuyère. 
Kun$trichter,s. cxiliqut- 
Kunstrichterlich, adj. criti- 

que. 
Kunstsinn, s. goüt. 
Kunstsprache, s. argot, ter- 

mínologie. 
Kunstspringer, s. voltigeur. 
Kunststrasse, s. chaussée. 
KunsttischleryS ébéniste. 
KunsttischlerarbeityS. tablet- 

teric. [rie, tablértterie. 
Kunsttischlerei. s. ébéniste- 
Kunstverstàndiger,s. expert. 
Kunstvoll, adj. savant. 
Kunstwerky s. morccau. 
Kupjery s. cuivre. 
Kupjerfarbigy adj. cuivré. 
Kupferig,adj. couperosé, ru- 

bicond. 
Kupfermün{e, s. maille. 
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Kupferrost, s. verdet. 
Kupferrot, adj. cuivré. 
Kupferschlag, s. couperose. 
Kupferstechen, s. tailic- douce. 
Kup/erstecherkunst, s. chal- 

^ographie, gravure. 
Kupferstich, s. estampe, 

planche. 
Kuppel, s. coupole, dôme. 
Kuppeln, v. accoupler. 
A'«r, 5. cure, traitement. 

KUrass, s. cuirasse;m*/e/ne/« 
— versehen, cuirasser; mit — 
versehen, cuirassé. 

Kürassier, s. cuirassier. 
Kuratel, s. curatelle. 
Kurator, s. curateur, syndic; 

Amt eines —s, curatelle. 
Kurbel, s. manivelle. 
Kurbelslange, s. bielle. 
KürbtSy s. courge, cucurbite, 
Kürbisartige Pftan^eny s. 

«ucmbitacées. 
Kürbis/latche, s. gcmrde. 
Kürbisp/lan^e, s. citrouüle. 
Kur/ürst, s. électeur. 
Kurfiirstentum, s. électorat. 
Kurier, s. courrier. 
Kurieren, v. guérir. 
Kurios, adj, curieux, drôle. 
Kuriositât, s. curiosité. 
Kurrent-..adj. cursif. 
Kurrentschrift, s. cursif. 
Kurs, s. cours; ausser — 

selçen, démonétiser. 

LAG 

Kursbuchy s. indicateur. 
Kürschner, s. fourreur,pelIe- 

! tier. 
Kürschner ei, s. pelleterie. 
Kursiv, s coulée. 
Kursivschrift, s. italique. 
Kursus, s. cours. 
Kurs^ettel,s. cote. 
Kurulisch, adj. curule; —er 

| Stuhl, chaise curule. 
Kurve, s. courbe. 
Kurwürde, s électorat. 
Kurç, adj. ei adv. bref, briè- 

vement, concis, courl, enfio, 
laconique, mot, résumé, tran- 

| sitoire; — halten, retenir; —e 
Ware, quincaille; in —em, 
bientôt, peu; vor —em, hier, 
tantôt. 

Kxir\e,s. brièveté, concision, 
j —r fassen, abréger. 

Kürien.v. abréger, trooquer. 
Kurçgefasst, adj. succmct. 
Kur^gewehr, s. esponton. 
Kur^nandel, s. mercerie. 
Kür\lichy adv. nouvtllement. 
Kur^schneiden, s. recepage. 
Kur^sichtig, adj. myope. 
Kurfsichtige, s. myope. ; 
Kur\sichtigkeit, s. myopie. 
Kur\stielig, adj. acaule. 
Knr\trabend, adj. trotte- 

S menu. 
Kür\ung, s. coupure. •« 
Kur{warenhàndler, s. quin- 

caillier. 
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Kur^weil, s. amusette. 
Kur\weilig, adj. et adv. fa- 

céiieux, plaisamment, plaisant. 
Kuss,s. baiser. 
Küssen, v. baiser, becqueter, 

embrasser. 
Küste, s. berge, côle, plage, 

rivage. 
Kiisten-..., adj. côlier. 
Küstenfahrer,s. cabotier. 
Küstenhandel treiben, v. ca- 

i boter. 
Küstenland, s. littoral. 
Küstenlotse, s. côtier. 
Küstenmerkmale, s. amers. 
Küslenschifffahrt, s. cabo- 

tage. 
Küstenstrich, s. littoral. 
Küstentelegraph, s. séma- 

phore. 
KüstenTvachtschi/j", s. garde- 

côtes 
Küster, $. bedeau, sacristain. 
Kustos, s. reclame. 
Kuísche, s. carrosse, coche, 

voiture. 
Kutschenschlag, s. portière. 
Kutscher, s. cocher. 
Kutscliersil\, s. siège. 
Kutte, s. froc. 
Kutter, s. cutter. 
Kutller, s. tripier. 
Kyklop, s. cyclope. 
Kyklopisch, adj. cydopéen. 
Kystico, adj. kystique. 
KystOy s, kysle. 

L 

La, Là, Lá, art.,pron., adv. 
et s. celle, davantage, en, la, 
là, le, oulre, voire, y. 

Lã, Lan, s lainage, laine. 
Lab, s. présurc. 
Labaça, s. patience. 
Labareda, s. flamme. 
Labbro, s. lèvre. 
Labbrone, s. lippe, lippu. 
Label, s. étiquette, fiche; v. 

e'tiqueter. 
Laben, v. délecter, rafrai- 

chir. 
Laberinío, s. dédale, laby- 

rinthe. 
Labiado, adj. labié. 
Labial, adj. labial. 
Ixibiale, adj. labial. 
Labiate, adj. labié. 
Labiaíed, adj. labié. 
Labiato, adj. labié. 
Lábio, s. lèvre. 
Labirinto, s. dédale, laby- 

rinthe. 
Labor, s. besogne, façon, 

f;uillochis, hivernage, labeur, 
abour, ouvrage, travail. 

Laborable, adj. labourable, 
traitable. 

Laborant, s. manipulaleur. 

LaboratoriOj s. laboratoire, 
officine. [re. 

Laboratorium, s. laboratoi- 
Laboratory, s. laboratoire, 

officine. [pénible. 
Laborioso, adj. laborieux, 
Laborious, adj. laborieux. 
Labour, s. labeur, sueur, tra- 

vail; v. ahancr, démener, elfor- 
cer, marteler, piocher, travail- 
ler. [chcrche. 

Laboured refinement, s. re- 
Labourer, s. gagne-denier, 

laboureur, prolétaire, travail- 
leur. ^ , LabradOy. adi. ouvré. 

Labrador, s. agriculteur, la- 
boureur, paysan. 

Labrantio, adj. labourable. 
Labran\a, s. labourage. 
Labrar, v. couper, labourer, 

ouvrager, ouvrer. [taud. 
Labrego, s. allobroge, rus- 
Labsal, s. cordial. 
Labutação, s. traças. 
Labyrinth, s. dédale, laby- 

rÍDlhe- . j . i , Labyrintho, s. dedale, laby- 
rinthe. 

Lac, s. laquc. 

Laca, s. laque. 
Laçada, s. lacs. [le. 
Lacaiada, s. livrée, valetajl- 
Lacaio, s. laquais. 
Lacayo, s. chasseur, laquais. 
Lacca, s. laque. 
Laccetto, s. lacet. 
Lacchè, s. laquais. 
Laccio, s. collet, embrasse, 

iacet, lacs; tender lacei, pan- 
neauter. 

Lacciuolo, s. collet, lacet, 
lacs, piège; tender lacciuoli, 

i colleter. 
Laceis. a!guilletle,bord,cha- 

marrure, dentelle, galon, lacet, 
passement; v. chamarrer, enla- 
cer, galonner, lacer, passemen- 
ter, sangler. [iie. 

Lace-making,s. passemente- 
Laceração. s. lacéralion. 
Laceración, s. lacération. 
Laceramenlo, s. déchire- 

raent. [navrer. 
Lacerar, v. déchirer, lacérer, 
Lacerare, v. déchirer, déla- 

brçr, dilacérer, lacérer. [rcr. 
Lacerate, v. déchirer, lacé- 
Laceration, s. déchireraent, 

lacération. 
8o 
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Lacera^ione, s. décbireraent, 
lacération. 

Lacero, adj. délabré, dégue- 
nillé. 

Lache, s. flaque, trouée. 
Lácheln, v. sourire; s. risette, 

sourire. 
Làchelnd, adj. «ouriant. 
Lachen, v. defrayer, rioter, 

rirc; s. ricanement, rire. 
Lachen d, adj. riaot; et. —es 

haben, sourire. 
Lacher. s. rieur. 
Lácherlich, adj. baroque, fa- 

lot, ridiçule, nsible, saugrenu, 
sol; — machen, bafouer, berner, 
ridiculiser; •—er Alter, grime, 
roqueatin; —er Mensch, ridi- 
çule. 

Lacherlichkeit, s. ridiculité. 
Lachlustig, adj. rieur. 
Lachrymal, udj lacrymal. 
Lachrymatory, s. lacryma- 

toire. 
Lachs, s. saumon. 
Lachter, s. brasse. 
LachvermÕgen, $. risibilité. 
Lacing, s. chamarrure, la- 

çage. 
Lack, s. laque, vernis. 
Lackey, s laquais, valet. 
Lackfabrikant, s. vernisseur. 
Lackfirnis, s. laque 
Lackieren, v. vernir; s. ver- 

nissage, vernissure. 
Lackierer, s. vernisseur. 
Lackierung, s. vernissure. 
Lack-lustre} adj. terne. 
Lackmus, s. tournesol. 
Lackmmblau, s. tournesol. 
Lackware, s. laque. 
Laço, s. altachc, attrape, at- 

trapoire, bouffette. cocarde, 
collet, cordon, fontange, lacei, 
lacs, líen, nasse, r.ceud, pan- 
neau, piège^ traquenard, trébu« 
chet. 

Laconic, adj. laconique. 
Laconical, adj. laconique. 
Laconicism, s. laconisme. 
Laconico, adj. bref, concia, 

laconique. 
Laconism, $ laconismo. 
Laconismo, s. concision, la- 

conisme. 
Lacquered-work. s laque. 
Lacrar, v. caciieier, sceller. 
Lacrima, s. larme, pleur. 
Lacrimação, s. larmoiement. 
Lacrimal, adj. lacrymal 
Lacrimale, adj. lacrymal. 
Lacr/mare, v pleurer. [toire. 
Lacrimatorio, s. lacryma- 
Lacrimoso, adj éploré, lar- 

moyanl, pleureux. 
Lactação, s. lactation. 
Lactación, s lactation. 
Lactancia, s. nourriture. 
Lactary, s. laiterie. 
Lactaie, s. lactate. 
Lactation, s. allaiteraent, 

lactation. 
Lacíato, s lactate. 
Ladeai, adj. lacté. 
Lácteo, adj. lacté,.laiteux. 
Lactic, adj. lactique. 
Lacticiniò, s. lailage. 
Lactic o, adj. lactique. 

LAD 

Lacítfero, adj. laclifère. 
Lactiferous, adj. lactifère. 
Lactijic, adj lactifère. 
Lacuna, s. lacune, vide. 
Lacunar, s. lambris. 
Lacustral, adj. lacustre. 
Lacustre, adj. lacustre. 
Lacusírine, adj lacustre. 
Lad, s. garçon 
Ladainha, s. kyriclle, lita- 

nie, rogations. 
La d der, s échelle. [ger. 
Lade, s. balancier; v. char- 
Ladear, v. louvoyer, gauchir, 

pencher 
Ladeira, s. glacis, rnontée. 
Laden, v. appeler, armer, 

assigncr, bourrer, charger, en- 
courir; s. magasin. 

Ladenfenster, s. devanture. 
Ladentisch, s. comptoir. 
Ladeçeug, s. arraement. 
Làdieren, v léser. 
Ladilla, s. paumelle. 
Lading, s. chargemcnt. 
Lado, s. côté, endroit, face, 

flane, pan, sens; — direito, 
droite, al —, aulour, côté; al 
— de, conlre; á un —, écart, 
part; de —, côté; de — a 
part; de um e outro—, deçà; 
de w.i — á otro, deçà; de um 
— ao outro, travers; do — de, 
sar>"vers; para o — de, devers; 
deiar á un écarter; voltar- 
se para um e outro —, rouler; 
volver por otro —, revirer. 

Ladrador, adj. aboyant, 
aboyeur. clabaudeur. 

Ladrão, s. détrousseur, fli- 
buslier, larron, pilleur, vole- 
reau, voleur; valhacoulo de la- 
drões, coupe-gorge. 

Ladrar, v. aboyer, beugler, 
clabauder, japper. [drerie. 

Ladreria, s. deprédation, la- 
Ladrido, s aboi, voix. 
Ladrilhador, s. carreleur. 
Ladrilhamento, s carrelage. 
Ladrilhar, v. briqueter, car- 

relcr, paver. 
Ladrilheiro, s. briquetier. 
Ladrilho, s. bríquc, carreau. 
Ladrillal, s. briqueterie. 
Ladrillero, s. briquetier. 
Ladrillo, s brique, brlquet- 

te, carreau, tablelle; construo- 
ción con —s, briquetage. 

Ladro, s. détrousseur, fli- 
bustier, fourrageur, larron, ma- 
raudeur, voleur. 

Ladrocinio, s. larcin, vol. 
Ladroeira, s. volerje> Ladron, s. détrousseur, lar- 

ron, pillard, voleur; sitio de 
—es, coupe-gorge. [reau. 

Ladroncello, s. fripon, vole- 
Ladrone.s brigand. 
Lãdronicio, s. pilleric. 
Ladron\uelo, s. volereau. 
Ladung, s. charge, cliarge- 

ment, sommalion, somme. 
Ladv, s. dame, deraoiselle, 

donzeíle, personne;OMr—,No- 
tre-Damc. 

Lady-casíellan,s. châtelaine. 
Ladyday, s. Annoncialion. 
Lady-like, adj. distingue. 

LAI 

Lady's maid, s camériste, 
suivante. 

Lady's mantel, s. akhimille. 
Laffe, s. étourneau, fat. 
Lajfete, s. aífut. 
Lagar. s. pressoir; — de 

aceite, huilerie. 
Lagarta, s. chenille. 
Lagarto, s. lézard. 
Lage, s assemblage, assiette, 

bourbier. carreau, circonstan- 
ce, couche, dalle, état, exposi- 
tion, face, poiní, position, site, 
situation, sort, terme; bas. 

Lagear, v. carreler, daller, 
paver. 

Lagedo. s. carreau. 
Lager, s bauge, carapement, 

couche, coussiuet, garde, gile, 
lit, lilière, magasin, mine, ni- 
che, reposée; in — 5/e/ien,cam- 
per. 

Lagerbaum. s. chantier; auf 
Lagerbãume legen, enchante- 
ler. 

Lagerbuch, s. registre. 
Lagerhaus, s entrepôt. 
Lagerhütle, s. baraque. 
La ger n, s. campement; im 

Felde —, bivouaquer. 
Lagerschenke, s cantine. 
Lagerung, s. gisement, lít. 
Lagerfeit, s pavillon. 
Laggard, s. retardatalre, 

trainard ^ 
Laggiú, adv. bas. 
Lagnarsi, v. crier, geindre, 

plaindre. 
Lago, s. étang, lac. 
Lagoa, s. étang. 
Lagoon, s. lagune. [te. 
Lagosta, s. homard, langous- 
Lag ostim, s. crevette, 

écrevisse; sopa de lagostins, 
bisque. ^ 

Lagrima, s. larme. pleur; 
banhar-se em —s, banarse en 
—s, s^bieuver de larmes. 

Lagrimante, adj. larmoyant. 
Lagrimar, v. larmoyer. 
Lagrimare, v. larmoyer. 
Lagrima\ione, s. larmoie- 

ment. 
Lagrimejar, v. larmoyer. 
Lagrimeo, s. larmoiement. 
Lagrimevole, adj. larmoyant. 
Lagrimoso, adj. éploré, lar- 

moyant. 
Lagume, s. gâchis. 
Laguna, s. lacune, lagune, 

vide. 
Lagune, s. lagune. 
Lagunenboot. s. bar^uerollc. 
Lagunero, adj. marecageux. 
Lahm, adj. dégingande, im- 

potent, paralytique, perclus. 
Làhmen, v. paralyser, rouil- 

ler 
Làhmung, s. engourdisse- 

ment. paralysie. 
Lahn, s clinquant. 
Lai, s. lai. 
Laic, adj. laTque.- 
Laical, adj. laíque. 
Laichen, v. frayer. 
Laich\eit, s. frai. 
Laico, adj. laíque, séculier. 
Laid, adj. vergé. 
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Latenbruder, s. frère con- 
vers, oblat. [verse. 

Laienschwester, s. sceurcon- 
Lair, s bauge, liteau, repai- 

re, reposée, lanière. 
Lakai, s. laqaais, servante. 
Lakt, s. lac, laque. 
Laken, s. drap. 
Lakonisch, adj. laconique. 
Lakonismus, s. laconisme. 
Lakrit^enwasser, s. coco. 
Lallen, v balbutier, bégayer; 

s. bégayeraeot. 
Lama, s. alumelle, boue, 

bourbe, crotte, fange, lama, 
lame, limon, vase; lleno de —, 
bourbeux. 

Lamaçal, s bourbier, mar- 
gouillis, patrouillis; caminhar 
num barboter. 

Lamacento, adj. boueux, 
bourbeux, fangeux, gâcheux, li- 
nioneux. 

Lamb, s agneau; v- agneler. 
Lamfrs-lettuce, s. raâche. 
Lambão, s. goinfre. 
Lambedor, s. sirop. 
Lamber, v. laper, lécher, 

pourlécher. [tiller. 
Lambiccare, v. creuser, dis- 
Lambiccó, s. alambic. 
Lambire, v. friser, laper. 
Lambkin, s. agnelet. 
Lambrequines, s. lambre- 

quins. 
Lambusar, v. cncrasser. 
Lame, adj. boiteux; to be —, 

boiter. 
Lameiro, s. gâcliis, mare- 

cage. patrouillis, souiile. 
Lamella, s. lamelle. 
Lame liado, adj. lamellé. 
Lamellate, adj. lamellé, la- 

•melleux. 
Lamellaled, adj. lamellé, Ia- 

melleux. [melleux. 
Lame 11 ato, adj. lamellé, la- 
Lamelloso, adj. lamelleux. 
Lamení, s. coniplainle; v.gé- 

mir, lamenter, pleurer. 
Lamentable, adj. lamenla- 

ble, piteux. 
Lamentação, s. doléance, jé- 

rcmiade, lamentation, plainte., 
Lamentacíón, s. jérémiadc, 

lai, lamentation. 
Lamentar, v. geindre, géinir, 

lamenter, plaindre, pleurer. 
Lamentare, v. lamenter, 

plaindre, réciier. 
Lamentation, s. gémisse- 

ment, lamentation. 
Lamentável, adj. lamenta- 

ble, regretlable. 
Lamenta\ione, s. jérémiade, 

lamentation. 
Lamentele, s. regret. 
Lamentevole, adj. lamenta- 

ble, plaintif 
Lamento, s. complainte, cri, 

doléance, gémissemenl, grief, 
hurlement, lai, lamentation, 
plainte, regret. 

Lamentoso, adj. plaintif. 
Lamer, v. batire, lécher. 
Lamina, s. feuille, image, la- 

me, planche, plaaue, table. 
Laminação, s. laminage. 

LAN 

Laminado, adj, laraé, la- 
mellé. [minoir. 

Laminador, s. lamineur, la- 
Laminagem, s. laminage. 
Laminar, ádj. lamelleux; 

v. laminer. [minage. 
Laminare, v. laminer; s. la- 
Laminate, v. laminer. 
Laminatoio, s. laminoir. 
Laminatore, s. lamineur. 
Lamina;inha, s. lamelle. 
Laminette, s. clinquant. 
Laminilla, s. feuille, lamelle. 
Laminoso, adj. lamelleux. 
Lamire, s. diapason. 
Lamm, s. agncau. 
Làmmchen, s. agnelet. 
Lammen, v. agneler. 
Lámmergeier, s. gypaète. 
Lâmmerwolle, s. agneline. 
Lammthaler, s. agnel. 
Lamp, s. lampe. 
Lampada, s. lampe, quin- 

quet, veilleuse. [lustre. 
Lampadario, s. lampadaire, 
Lampade, s. lamre. 
Lampadeiro, s. lampiste. 
Lampanaio, s. lampiste. 
Lámpara, s. lampe. 
Lamparero, s. lampiste. 
Lamparilla, s. lampion. 
Lamparina, s. veilleuse. N 

Lamparones, s. écrouelles, 
farcin. 

Lampasco, s. lampas. 
Lampass, s. lampas. 
Lampajo, s. bardanc. 
Lamp-bearer, s. lampadaire. 
Làmpchen, s. lampion. 
Lampe, s. lampe. 
Lampeggiare, v. éclairer. 
Lampengestell, s. lampa- 

daire. 
Lampenhândler, s. lampiste. 
Lampenmacher, s. lampiste 
Lampenput\er, s. moucheur. 
LampenrÒhre, s. Iam per on. 
Lampenstock, s. lampadaire. 
Lamper eel, s. lamproie. 
Lampers, s. lampas. 
Lampião, s. falot, lanterne. 
Lampione, s. falot, lampion. 
Lampist, s. lampiste. 
Lamp-lighter, s. alluraeur, 

lampiste, lanternier. 
Lamp-maker, s. lampiste. 
Lampo, s. éclair, éclat, fulgu- 

ration; adj. hâtif. [boisier. 
Lampone, y framboise, fram- 
Lampoon, s. pasquin, pasqui- 

nade. 
Lampooner, s. pasquin. 
Lamprea, s. lamproie. 
Lampreda, s. lamproie. 
Lampreia, s. lamproie. 
Lamprey, s. lamproie. 
Lan, V. Lã. 
Lana, s. lainage, laine; — es- 

quilada, tondaison, tonte; — 
di vigogna, carmcline. 

Lana, s. crampon. 
Lanada, s. écouyillon. 
Lanaiuolo, s. lainier. 
Lanar, v. cramponner. 
Lanata, s. écouvillon. 
Lança, s. fièchc, framée, 

haste, lance, limon, pique, ti- 
mon. 
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Lançadeira, s. navette. 
Lançador, $. enchérisseur. 
Lançamento, s. lancement, 

levée.' 
Lançar, v. jeter, lancer, pré • 

cipiter, projeler, vorair; •— na 
devassidão, débaucher; — /"dríj, 
rejeter; — em leilão, enenérir: 
— o macho á femea, accouplei; 
— mão de, racerocher; — no 
molde, fondre; — de pernas 
ao ar, culbuter; — por terra, 
atterrer, terrasser; — tributos, 
imposcr. 

Lance, s. aventure, lance, 
scène; de —, occasion; pri- 
meiro — ao jogo, début; v. 
lancer. 

Lanceiro, s. lancier. 
Lanceolado, adj. lancéolé. 
Lanceolar, adj. lancéolé. 
I.anceolate, adj. lancéolé. 
Lanceolato, adj lancéolé. 
Lancer, s. lancier. 
Lancero, s. lancier. 
Lancet, s. lancelte. 
Lanceta, s. flamme, lancette. 
Lancetta,s. flamme, lancette. 
Lancha, s. bateau, canot, cha- 

loupe, embarcation. 
Lanchão, s. chaland. 
Lanchar, v. goüter. 
Lanche, s. goúter. 
Lancia, s. chaloupe, haste, 

lance, uhlan. 
Lanciare, v. décochcr, flan- 

qner, jeter, lancer; s. lance- 
ment. 

Lanciere, s. lancier. 
Lancinante, adj. lancinant, 

poignant. 
Lancinating, adj. lancinant. 
Lancio, s. élan;di —, embléc. 
Lanço, s. enchère, jet, misc, 

pan, surenchère; cobrir o—, 
surenchérir. 

Land, v. et s aborder, alter- 
rage, atterrer, atterrir, atterris- 
sage, atterrissement, campa- 
gne, champ, climat, débarder, 
état, foncier, fonds, patrie, 
pays, promission. terre. 

Landa, s. bruyère, lande. 
Landassel, s. cloporte. 
Landau, s. landau. 
Landauer, s. landau. 
Landbau, s labourage. 
Landed, adj. foncier; ~ es- 

tale, immeuble. 
Landen, v. aborder, atterrir. 
Landenge, s. isthme. [seur. 
Lánderráuber, s. envahis- 
Landeshauplmann, s. séné- 

chal. 
Landesherr, s souverain. 
Landesherrliche Ver- 

ordnung, s. édit. [gneuric. 
Landesherrlichkeit, s. sei- 
Landeskinder, s. nationaux. 
Landesverweisung, s. ban, 

bannissement. 
Landfall, s. atterrissage. 
Lan d/r au, s. campagnarde. 
Lanagericht,s. sénechaussée. 
Landgut, s. terre, villa. 
Landhaus, s. villa. 
Landhàuschen, s. ermilage. 
Land-holder, s. terrien. 
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Land-ice, s. banquise. 
Landing, s. abord, debarque- 

ment. [dère, palier. 
Landing-place, s. débarca- 
Landkarte. s. carie 
Landkutsche, s. patache. 
Landlady, s. cabaretière, hô- 

telière. 
Làndlich, adj. agreste, cham- 

pêtre, rural, rustique. 
Landloj-d, s. cabaretier, hôte, 

hôtelier, propriétaire. 
Landmann, s. campagnard, 

laboureur, paysan, vilain. 
Landmark, s. amers, borne. 
Land measurer,s. arpenteur. 
Ldfid-measuring, s. arpen- 

tage. 
Landó, s. landau. 
Land-owner, s. terrien, tré- 

foncier. 
Landplage, s. calamité, fléau. 
Lana-possessing, adj. ter- 

rien. 
Landrecht, s. coutume. 
Landreiter, s. gendarme. 
Landscape, s paysage. 
Landscape-pafnter, s. pay- 

sagiste. [sage. 
l.andschaftj s contrée, pay- 
Landschaflsgemãlde, s. pay- 

sage [giste. 
Landschattsmaler, s. paysa- 
Landsman, s pays. 
Landsmann, s. compatriote, 

pays. [le, pays. 
Landsmannin, í.compatriO' 
Landspit\e, s. promontoir. 
Land-steward, s. régisseur. 
Landstreicher, s. bandil, bo- 

hème, truand, vagabond. 
Landstreicher ei, s. truande- 

rie, vagabondage. 
Landstreijen, s. zone. 
Landstrich, s, canton, con- 

trée, terre. 
Landtagj s. diète. 
Landtráger, s. piécon. 
Landung, s. atterrissagejdes- 

cente. 
Landungs':rücke, s. débar- 

cadère. ^ [dère. 
Landungsplat^, s* débarca- 
Landvogt, s. bailli. 
Landwehr, s. milice. 
Landwirt, s. a g r i c u 11 e u r, 

agronome, culiivateur. 
Landwirtschaft, s agriculta- 

re. fagronomie. 
Landwirtschaftskunde, s. 
Landmrtschaftlich, adj. 

agronomique. 
Land\eichen, s. amers. 
Lane, s ruelle. 
Laneria, s. lainage, lainerie. 
Lanero, adj. lainier. 
Lang, adj. effilé, long. 
Lange, adv. et adj. beau- 

coup, lambin, loog, looglemps, 
lOT.gaement, tandisque, tant. 

Lànge,s. long, longueur, lon- 
gitude; in die — fiehen, traí- 
ner. 

Lângefeuer, s. enfilade. 
Lânger, adv. davantage. 
Langeweile, s. cnnui; — ver» 

treiben, déscnnuyer. 
Langge\ogen, adj. allongé. 

LAN 

Langhaarig, adj. chevelu. 
Langkreis, s. ellipse. 

1 Langleine, s. platc-Ionge. 
Lànglich, adj. longuet, 

| oblong. 
Langmut, s. longanimité 
Langohr (meister), s. Mai- 

i treAlíboron. 
! Langohrig, adj. oreillard. 
j Langor, s. langueur. 

Langoroso, adj. langoureux. 
Lar.gosta, s. criquet, lan- 

1 gouste, sauterelle 
| Langostin, s. crevette. 

Langriemen, s. plate-longe, 
j Langsam, adj. ei adv. ada- 
; gio, andante, andantino, dou- 
i cement, endoirai, lent. pesant, 
í posément, tardigrade, trainant. 
j Langsamerwerden, s. ralen- 
: tissement. [gueur. : Langsamkeit, s. lentcur, lon- 
i Langschláfer, s. dormeur. 

Langtau.s. prolonge. 
Language, s. langage, lan- 

1 gue. 
Languente, adj. languissant. 
Languescer, v. alanguir, dé- 

périr, languir, trainer. 
Languid, adj. flasque, lan- 

guissant, langoureux, mourant, 
trainant; v. alanguir, languir. 

Languidecer, v. dépéíir, lan- 
guir- Languidef, s. alanguisse- 
ment, dépérissement, langueur. 

Languide^a, s. alanguisse- 
ment, langueur. 

Languidness, s. alanguisse- 
ment, langueur. 

Languiao, adj. et s flasque, 
lâche, langoureux, languissant, 
mourant, trainant; ponerse 
render —, tornar —, alanguir. 

Languir, v languir. 
Languire, v. languir, tomber, 

trainer. [guif» trainer. 
Languish, v alanguir, lan- 
Languishing, adj. langou- 

reux, languissant, mourant. 
Languishment, s. alanguisse- 

ment. 
Languor, s. langueur. 
Languore, s. langueur. 
Langweilen, v. embêter, en- 

nuyer, impatienter, las8er,mor- 
fondre, tanncr, tuer. 

Langweilig, adj. embêtant, 
eunuyant, eiinuyeux,fdstidieux, 
terrible; caucheraar; alanguir, ! endormir. [interminable. 

1 Langwierig, adj. chronique, 
Langwürfel, s. parallélipi- 

! pède. j Lanieiro, s. pie-grieche. 
Lanifero, adj. lanigère. 

I Laniferous, adj. lanigère. 
Lanijicio, s. lainage. 

j Laniü\io, s. lainage. 
j Lanigero, adj. lanifère, lani- 
i gère. [nigère. 
i Lanigerous, adj. lanifère, la- 

Lank, adj, flasque. fre. 
Lanoso, adj. laineux, lanigè- 
Lantern, s. falot, fanal, lan- 1 terne. 
Lanterna, s. falot, lanterne. 

1 Lanternaio, s. lanternier. 
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Lanterneiro, s. lanternier. 
Laníern-maker, s. lanternier. 
Lanternuto, s. flandrin. 
Lanudo, adj. laineux. 
Lanugem, s. duvet. 
Lanugine, s. duvet, édredon, 

poil follet. 
Lanuginose,adj. lanugineux. 
Lanuginoso, adj. cotonneux, 

lanugineux. 
Lanuginous,adj. lanugineux. 
Lanuto, adj. laineux. [mon. 
Lan^a, s. fer, haste, lance, ti- 
Lan\adera, s navette. 
Lançar, v. darder, décocher, 

éjaculer, élancer, flanquer, je- 
ter, lancer, pousser, projeter. 

Lan^e,s. lance. 
Lan\enbrechen, s. joute. 
Lanqenbrecher, s. jouteur. 
Lan\enreiter, s. 1 a n c i e r , 

uhlan. flé. 
Lan^ettblàttrig, adj. lancéo- 
Lan^etle, s. lancelle. 
Lan\inierend, adj. laricinant. 
Lap, s. giron; v. déborder, 

laper. 
Laparao, s. farcin, lampas. 
Laparo, s. lapereau. 
Lapalhum,s. patience. 
Lapazio, s. patiente. 
Lap-aog, s. b chon. 
Lapicero. s. porte-crayon, 
Lapidação, s. lapidation. 
Lapidación, s. lapidation. 
Lapidar, adj. et s. lapidaire; 

v. bhllanter, lapider. 
Lapidare, v. lapider. 
Lapidaria, adj. et s. lapi- 

daire, tailleur. fre. 
Lapidary, adj. et s. lapidai- 
Lapidate, vHapider. 
Lapidation, s. lapidation. 
Lapida\ione, s. lapidation. 
Lapidefarsi, v. lapidifier. 
Lapideo, adj. pierreux. 
Lapidificar,v lapidiiier. 
Lapidify, v lapidifier. 
La/us, s. crayon. [crayon. 
Lapiseira, s. craym, porte- 
Lapiseiro, s. porte-crayon. 
Lápis-lafuli, s. azur, lazulite. 

j Lápis la^oli, s. lazulite. 
j Lápis la\\uli, s. azur, lazu- 
, lite. [—, crayonner. 
i Lapif, s. crayon; tragar con 
l Lapidar, v. crayonner. 
i Lappalie, s. babiole, baga- 
1 telle, orimborion, misère, mai- 
i serie, rien, vétille. 

Làppchen, s lobule. 
Lappen, s. chifTon, haillon, 

i lambeau, lobe; v laper. 
! Lappet, s barbe. 

Lappig, adj. lobé. 
Lappola, s. bardane. 
Lapse, s. laps. 
Lapsed, adj laps. 
Lapso, s. et adj. laps, lapsus. 
Làpu;, s. palloquet. 
Lapwing, s vanneau. 
Lar, s. âtre, cheminée, foyer, 

lare. 
Laranja, s. orange; vendedor 

de —s, oranger. 
LaranjadãyS. orangeade. 
Laranjal, s. orangerie. 
Larapiar, v. e;croquer. 
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Larapio, s. escroc, escro- 
queur, grec, maraudeur. 

Larboard, s. bâbord. 
Larcency, s. larcin. 
Larch, s mé'èze. 
Lârche, s. mélèze. 
Lardt s. lard, saindoux; v. 

barder, entrelarder, hérisser, 
larder, piquer. 

Lardare, v. larder. 
Lardatoio. s. lardoire. 
Lardeadeira, s. brocbette, 

lardoire. 
Lardeado, adj. entrelardé. 
Lar de ar, v. entrelarder, lar- 

der, piquer. 
Lardellare, v. entrelarder, 

larder, piquer. 
Lardellato, adi. entrelardé. 
Lardellino, s. lardon. 
Lardello, s. barde, lardon 
Larder. s. chamier, dépense, 

garde-manger. 
Larding-knife, s.tranchelard. 
Larding-pin. s. lardoire. 
Lardo, s. lard. 
Lare, s lare. 
Lareira, s âtre, foyer. 
Lares, s. lare. 
Larga, s. longue; á large. 
Largamente, adv. ample* 

ment, beaucoup, largement, 
longuement. 

Largar, v. cédcr décamper, 
démarrcr, démordrc, filer, lâ- 
cher, laisser, larguer, quitter. 

Large, adj aoiple, large, 
puissant spacieux, volumineux. 

Largely, adv. ampleraent, 
largement, plcin. 

Largeness, s grosseur. 
Largess, s. largesse. 
Larghe\\a, s. ampleur, éten- due, large, largesse, largcur, 

lê, travers. 
Largo, s . adj et int. ample, 

çlairsemé. étendu, êvasé, gare, 
Wrge, long, place, plein. 

Largor, s. long 
Largue^a. s large, largesse. 
Larguillo, adj. longuet. 
Largura, s. large, largeur, lê, longueur, t.ravets. 
Larice, s mélèze. 
Larifari, int. tarare. 
Laringe, s. iarynx. 
Laringeo, adj Jaryngé. 
Laringico, adi laryngé. 
Laringite, s. laryngite. 
Laringitis, s. laryngite. 
Lark, s. alouelte. 
Larkspur, s pied d'alouelte. 
Lãrm, s. alarme, bruit, caril- 

lon, charivari, éclat, fracr s, ta- 
page, traças, train, tumulte, 
vacarrae; — macheyi, carillon- 
ner; -- schlagen, alarraer. 

Lürmen.v éclater, tempêter, 
voclférer; s tapage. 

Làrmend, adj tumuhueux. 
Làrmer, s tapageur. 
Làrmglocke, s. beffroi 
Lármmacher, s. alarmiste. 
Larva, s. asticot, chenille, 

cou vain, larve, turc. 
Larve, s larve, masque. 
L arynge, s. gosier, Iarynx. 
L aryngeal, adj. laryngé. 
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j Laryngean, adj. laryngé. 
Laryngeo, adj. laryngé. 

j Laryngite, s. laryngite. 
i Laryngitis, s. laryngite. 

Larynx, s. Iarynx. 
Lasana, s. crêpe. 

| Lasca, s. blocage, copeau, 
! écharde, éclat, écornure, picot. 

Lasche, s. tirant. 
Lasciare, v. chômer, conni- 

; ver, déguerpir, délaisser, dé- 
! mordre. déserter, déirousser, 
I lâcher, laisser, laisser aller, lé- 
: guer, manquef, planter, quitter. 
j Lasciío, s. legs. 

Lascívia, s lasciveté, lubrici- 
j té, luxure, paillardise. 
í Lascivious, adj. lascif. 

Lasciviousness, s. asciveté. 
j Lascivo, adj. et 5. lascif, lu- 
1 brique, luxurieux, paillard, ri- 
i baud. 
I Líiíã. í. an^uillade,sanglade; 
; v. amarrer, ereinler, fouailler. 
i Lashing, s. amarrage, an- 1 guillade. [tude. 

Lasitud, s. courbature, lassi- 
Laso, adj Ias 

| Lass,s. poulctle, tendron. 
Lassa, s. laisse, trait. 

; Lassare, v lasser. 
j Lassativo, adj. laxatif. 
j Lasseisen. s. iflamme. 

Lassen, v. faisander, lâcher, 
laisser, lancer. 

Lasse^a, s. lassitude. 
iMssidão.s courbature, lassi- 

! tude; causar courbaturer. 
j Lássig, adj nonchafanT,tiéde. 

Làssigkeit.s. indoIence,non- 
chalance, tje'deur. 

j Lassitude, s ennui, lassitude. 
Lasso, adj. lâche. Ias, recru; 

— me, héias. 
Lassü, adv. haut. 
Last, adj , s et v. aller, an- 

í cre, antan.avant-dcrnier, char- 
| ge, corvée, dernier. durer, en- 
I dosse, faix, fardeau, perpétuer, 
; poids, port, somme, suprême, 
i surcharge, tenir. 
| Laster, s vice 

Làsterer, s. aboyeur. 
| Lasterhaft, adj impur, scé- 
j lérat, vicieux. 
| Lasterhafte, s. \\óeu\' 
j Làsterlich, adj. 'mpie. 
I Làsíernd. adj. médisant. 

Làsterung. s ditíamation. 
i Làsterqunge, s. médisant. 
j Lãstig, adj. accablant, cm- 
' barrassant, fàcheux, fatigant, ! gênant, importun, incommode, 
! onéreiw, pesant,vilain; — iver* 
'■ den, incommoder. 

Lástima, s. compassion, do- 
i léance, pitié 
i Lastimar, v- blesser, compa- 
i tir, crier, endolorir, froisser, 
I lamenter. murmurer, navrer, 
' piquer, plaindre, rcgrclter. 
! Lastimável, adj. piteux, pi- 
' íastimerOf adj pitoyable. Lastimoso, adj. désolant, do- 
i lent, navrant, pitoyable, plain- 
j tif- Lasting, aí/;.permanent,8ta- 
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Lastkorb, s. banDC,bannette 
Lastly, adv. enfia. 
Lastman, s. serre-file. 
Lastra, s. dalle, lame, pla- 

que, table, vitre. 
Lastrar, v. lester. 
Lastrare, v. plaquer. 
Lastre, í. Icst. 
Lastricare, v. carreler*, dal- 

ler, paver; s. pavement. 
Lastricatore, s. paveur. 
Lastricatura, s. pavage% Lastrico, s. pavage, pave. 
Lastro, s. ballast, lest. 
Lastschiff, s. gabare. 
Lasttràger, s. portefaix. 
Lasur, s glacis. 
Lasurblau fàrben, v. azurer. 
Lasurhimmelblau, adj. azuré. 
Lasursíein, s. azur. 
Lata, s. chevron, éclisse, fer- 

blanc, latte, tôle; fabrico de 
obras de —, tôlerie. 

Latada, s. treille. 
Laião, s. laiton. 
Latch, s. loquet. 
Late, adj. feu, recent, tard, 

tardif; o/—, dernièrement. 
Latego, s. fouet. 
Laíetn, $. \at\n. 
Lateiner, s. Ialiniste. 
Lateinisch, adj. latiu. 
Lateinische, s. lalin. 
Lately, adv. dernièrement, 

fraichement, naguèy, récem- 
ment. 

Latent, adj. latent. 
Latente, adj. latent. 
Lateral, adj. lateral. 
Laterale, adj. latéral. 
Laterally, adv. latéralement. 
Lateralmente, adv. latérale- 

ment. 
Laterne, s. feu, lanterne. 
Laíernenanstecker, s. lan- 

ternier. [nicr. 
Laternenmacher, s. lanter- 
Lath, s. latte; v. lalter. 
Lathe s. tour. 
Lath-work, s. lattis. 
Latido, s. élancemcnt, gla- 

pissement. 
Latiga\o, s. anguillade. 
Ldtigo, s. chambriere, era- 

vachc, fouet 
Latim, s latin. 
Latiu, adj. et s. latin. 
Latinidad. s. latinite. 
Latinidade, s. latinilé. 
Latinisieren, y. latiniser. 
Latinism, s. latinisme. 
Latinismo, s. latinisme. 
Latinismus, s. latinisme. 
Latinist, s. latiniste. 
Latinista, s. latiniste. 
Latinità. s. latinité. 
Latinitàt, s. latinite. 
Latinity, s. latinité. 
Latini^ar, v. latiniscr. 
Latinite, v. latiniser. 
Latinitfare, v. latiniser. 

Latino, adj. etí.latin.[japper. 
Latir, v. aboyer, glapir, 
Lalitud, s. latitude. 
Latitude, s. latitude. 
Latitudine, s. latitude. 
Lato, s. côté, fl anc, pan,sens 

adj. ample, étendu. 
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Latoeiro, s ferblantier, tô- 
lier. 

Latón, s. laiton. 
Latoneria, s. dinanderie. 
Latore, s. porleur. 
Latrante, adj. aboyant. 
Latrare, v. aboyer. 
Latrato, s. aboi. 
Latrina, s. aisance, fosse 

d'aisances, latrioea, privé 
Latrocínio, s. larcin volerie. 
Latta, s. fer-blanc, tôle. 
Lattaio, s. ferblantier, laitier, 

tôlier; laiterie, lôlerie. 
Lattaiuolo, s. laitier. 
Lattato, s. lactate. 
Latte, s. lait, latte, tringle. 
Latten, s. laiton. 
Lattenwerk, s. laltis. 
Latteo, adj. lacté, laiteux. 
Lattice, í.claire voie, treillis; 

v. treillisscr. 
Lattice-maker, s. treillageur. 
Lattice-work, s treillage. 
Littich, s. escarole, laitue. 
Lalticinio, s. lait age. 
Latticinoso, adj, laiteux. 
Lattico, adj. lactique. [teux. 
Lattifero, adj. laclifère, lai- 
Lattime, s. gourme. 
Lattuga, s. laitue, romaine. 
Latrverge, s. électuaire. 
Lau, adj. froid, tiède; — 

machen, aitiédir, — werden 
lassen,dégoutd\T. 

Laube*s feuilfé, tonnelle. 
Laubfrosch, s. rainette. 
Laubschnur, s feston. 
Laubver^ierung, s. acanthe, 

feuillage [lée, ramage,riuceau. 
Laubwerk, s. feuillage, feuil- 
Lauch, s. poireau. 
Laud, s. luth; v glorifier. 
Laudable, adj. louable. 
Laudano, s laudanum. 
Laudanum, s. laudanum. 
Laud ativo, adj laudalif. 
Laudatorio, adj. laudatif. 
Laud atory, adj. laudatif, 

louangeur. 
Lauer, 5 aguels.aposte^em- 

busquer, guet, piquctte, râpé. 
Lauern, v. guigner. 
Lauenvein, s. piquette. 
Lau/, s. canon, courant, 

cours, course, fil^passage, rout, 
tour, trajet, vol. ^ [vie. 

Laufbahn, s. carrière, orbe, 
Laujbefehl, s. passe-paiole. 
Laufbursche, s. galopin, gar- 

çon. 
Laufen, v biaiser, coulcr, 

courir, éculer, fairela navette, 
recourir, tournailler, trimer; s. 
course. [sif. 

Laufend, adj. courant, cur- 
LaufetideRechnung, s. comp- te courante. 
LaufcnderMonat,s courant. 
Làufer, s coureur, fou. 
Laufgraben, s sape, tran- 

chée. 
Laufjunge, í. galopin. 
Laugv, s. buee, lessive. 
Laugen, v. lessiver; s. alcali, 

iessive. 
Laugenfass, s. cuvier. [lin. 
Laugen saldar tig, adj. alca- 
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Laugensal\bereiiigung,s. al- 
calisation. 

Laugh, v. berner, jouerjmo- 
quer, raiiler, rire. 

Laughable, adj. cocasse. • 
Laugher, s ricur. 
Laughing, adj. et s. riant, 

rieur, rire. 
Laughing-stock, s. bardot, 

bouffon, rable, jo.uet, risée, 
souffredouleur. 

Laughter, s. rire, risée. 
Làugnen, v. nicr. 
Lauheit.s. tiédcur. 
Lauigkeit, s. tiédeur. 
Launch, s. chaloupe, lance- 

ment; v. lancer. 
Launching, s. lancement. 
Laundress, s. blanchisseuse. 
Laundry,s. buauderie. 
Laune, s. bouderie, bcutade, 

caprice, fanlaisie, grippe, hu- 
meur, humour, lubie, quinte, 
ral. travers, volonté. 

Launenhaft, adj. capricieux- 
Launig, adj. humorisle, hu- 

morisiique. 
Launtsch, adj. capricieux, 

quiotcux 
Lauracece, s. laurinées. 
Lauraceas, $ laurinées. 
Laureado, s. et adj. lau- 

reai. 
Laureate, s. lauréat. 
Laureated, adj. laureai. 
Laureaío, adj. et s. lauréat. 
Laureatus, s lauréat. 
Laurel, s. laurier. 
Laurer, s. guetteur. 
Laurineas, s. laurinées, 
Laurinee, s. laurinées. 
Lauro, s. laurier. 
Lauro ow/oríi,í.camphrier. 
Laus, s. pou. 
Lausei, s. lente, 
Làusekraul, s staphisaigre. 
Lausig, adj pouilleux. 
Laut, adj s. et adv. brail- 

lard, bruyant, haut, haule- 
ment, résonnanl, son. 

Laute, s. luth, mandoline. 
Lauten, v sonner. 
Làuten, v. carillonner, son- 

ner, tinter; s. glas. 
Lautenmacher, s. luthier. 
Lauter, adj. net, sincère, 
Láuterer, s. raffineur. 
Lauterkeit, s pureté. 
Láutern, v. affiner, dépurer, 

ennoblir, épurer, purger, pu- 
rifier. quinlessencier, raíiiner, 
rectifier. 

Làuterung, s. affinage. épu- 
ration, purification, rafíinage. 

Làulerungsgefàss, s aludel. 
Laute^a, s bombance 
Lautiermethode, s. épella- 

tion. 
Lautlos, adj. silencieux. 
Lautnachahmung, s. onoma- 

topée. 
Lauivarm, adj. tiède. 
Lava, s. lave. 
Lavacapo. s. savon. 
Lavadeira, s. blanchisseuse, 

buandière. 
Lavadeiro, s. blanchisseur, 

buandier, laveur. 
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Lavadero, s. blanchisserie, 
lavoir. [vage. 

Lavado, s. blanchissage, la- 
Lavador, s. laveur. 
Lavadouro, s. blanchisserie, 

lavoir. Jment, lavure. 
Lavadura, s. lavage, lave- 
Lavagem, s. blanchissage, la- 

vage, lavasse, lavement, lotion. 
Lavamento, s. lavage, lave- 

ment. 
Lavamiento, s. lavement. 
Lavanda, s. Ia vende. 
Lavandaia, s. blanchisseuse, 

buandière. 
Lavandaio, s. blanchisseur, 
Lavandaria, s. blanchisse- 

rie, lavoir. 
Lavandera, s. blanchisseuse, 

buandière; banca de —, batte. 
Lavandero, s. blanchisseur. 
Lavapennelli, s. rapin. 
Lavar, v. abluer, aiguayer, 

blanchir, débarbouiller, ébrou- 
er, écurer, éluver, laver, rin- 
cer. 

Lavare, v. abluer, blanchir, 
débarbouiller, ébrouer, écurer, 
étuver, laver. 

Lavascodelle, s laveur, mar- 
miton [ment. 

Lavativa, s. clysoir, lave- 
Lavativo, s. lavement, re- 

mède. [voir. 
Lavatoio, s. buanderie, la- 
Lavatorio, s lavement. 
Làvatura, s lavage, lave- 

ment, lavure. 
Lavadas, s. lavasse, lavure. 
Lavement, s. lavement. 
Lavendel, s. lavande. 
Lavender, s lavande, spic. 
Lavender-cotton, s. santo- 

line. 
Laver, s. piscine. 
Lavieren, v. laver, louvoyer. 
Laviih, v. gaspiller, prodi- 

guer. [digue. 
Lavisher, s gaspilleur, pro- 
Lavor, s. guillochis, labeur, 

ouvrage. 
l.avoranle, s. ouvrier. 
Lavorare, v. chômer, dcfri- 

cher, façonner, jardiner, labou- 
rcr, ouvrer, piocher, retravail- 
ler, savcter, travailier. 

Lavorato, adj. ouvré. 
Lavoratoio,s. ouvroir. 
Lavoratore, s. piocheur, tra- 

vailleur. 
Lavorof s. besogne, bossela- 

ge, bousillage, bailloutage, cor- 
vée, exploitalion, façon, la- 
beur, oeuvre, ouvrage, sueur, 
travail, tricotage; mettere a—, 
caser, [bour, labourage. 

Lavoura, s. hivernage, la- 
Lavra, s. labour, labourage. 
Lavradio, adj. labourable. 
Lavrado, adj. ouvré, sculpté. 
Lavrador, s. laboureur. 
Lavragem, s labourage. 
Lavrante, s. ciseleur. 
Lavrar, v. billonner, bosse- 

ler, bretteler, dresser, labouror, 
sculpter, tracer. [plaider. 

Law, s. droll, loi; to be at —, 
Lcnvful, adj. licite, loisible. 
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Lawfully, adv. licitemcnt. 
Larvfulness, $. légaliié. 
Larv-giver, s. législateur. 
Lamine, s. avalanche. 
Latvn, s linon, pelouse. 
Law student, s stagiaire. 
Law suit, s. action, aflaire, 

procès 
Lawyer, s. robin. 
Laxante, adj. et s. laxatif, 

purgatif, relâchant. fchant. 
Laxative, adj. laxatif, relâ- 
Laxativo, adj. laxatif, relâ- 

chant. 
Laxily, s. relâchement. 
Laxness, s. relaxation. 
Lay, v. accoster, aligner, 

a li ter. colletcr, contraindre, 
coucher, démetlre, dépoaer, 
désarmer, dresser, enduire, 
etablir, étaler, étendre, gager, 
gripper, metlre, monter, jeter, 
panneauter, plaquer, pondre, 
poser, rancart, recoucher, re- 
mettre, saisir, servir, tendre, 
tracer; s. lai; adj. convcrs. 

Layer, s. couche, cnduit, gite, 
marcottc, pondeuse, poseur, 
provinjv. marcottcr^provigner. 

Layer on, s. raargeur. 
Lay-Jigure, s. mannequin. 
Laying, s. pondeuse, ponte, 

posage, pose, tendue. [ment. 
Laying-out, s. ensevelisse- 
Laying-time, s. ponte. 
Layman, s. séculier. 
Lanada, s laçage, laca. 
La\ar, v. lacer. 
La\aret, s. lazaret. 
La^areto, s lazaret. 
La\arett, s. ladrerie, lazaret. 
La\ar-h(juse, s. lazaret, lé* 

proserie. 
Laçarist, s. lazariste. 
La\arista, s. lazariste. 
La\arite, s. lazariste.# Lajaro, adj. ladre, lepreux. 
La\e, v. cagnarder. 
La\eira, s. ladrerie, misère. 
La\er, s. délassement, loisir. 
La^iness, s. cagoardise, fai- 

neantise, paresse. 
La^o, s. attache, boufTette, 

collcc, engin, fontange, lacet, 
lac8,lien, nasse, noeud.panneau, 
piège, reginglette, traquenard; 
tender -~s, panneauter. 

Laiuht, s. lazulitc. 
La\ulita, s. lazulite. 
La\ulile, s. lazulite. 
La^y, a^j- cagnard, endormi, 

fainéaul, lâcbe. paresseux; 
rnake —, acagnardcr; to be —, 
fainéanter. 

La^erelto, s. lazaret. 
La^ertlola, s. azerole. 
La\\eruolo, .v. azerolier. 
La\\o, s grimace. 
Le, art. et pron. le, leur, lui. 
Lead, s. interligne, plomb; 

v. allcr, amener cagnarder, dé- 
buter, dérangcr, dérouter, dcp- 
organiser, dévoyer, écarter, 
égarer, emmencr, eotraincr, 
fourvoyer, guider, induire, me- 
ner, plomber, promener, rem- 
mener, rendre, tendre, trôler. 

Leqded, adj. plombé. 
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Leader, s. coryphée, mencur. 
Leading, s. et adj. conduile, 1 Sirigeant, plombage. 
Leading-string, s. lisiere. 

i Leads-man, s. sond^eur. 
! Leady, adj. plombé. 

Leat,s battant,ífane, feuille, 
1 feuillee, feuillet, vanlail. 
j Leaf-stalk, s pétiole. 
j Leafy, adj. feuillu. 
I League, s. lieue, ligue; v. coa- 
' liser, íiguer. 

Leaguer, s. ligaeur. 
■ Leak, s voie; fuir,suinter. 
| Leakage, s. coulage. 
( Lea/, Áti;. fidèle,franc,Ioyal. 
i Lealdade, s. loyauté. 
j Leale, adj. fidèle, franc, 
• loyal. 
1 Lealtà, s loyauté. 

Lealtad, s. loyauté. 
Lean, v., s. ct adj. accoter, 

j accouder, adosser, amaigrir, 
• amaigrissement, appentis, dé- 

verser, cfflanquer, maigre, aec, 
; surplomber. 
} Leaning, adj. dévers. 

Leaning-stock s. accotoir. 
Leanness. s. maigreur. 
Leão, s. lion. 
Leão\inho, s. lionceau. 
Leap, s saut; v. franchir,pré- 

cipiter, ressauter. sauter. 
Leaper, s sauteur. 
Leap-year, s. bissextil. 
Learn, v. apprendre, rap- 

prendre. , 
Learned, adj. docte, erudit, 

habile, lettré, savanl. 
Leantedly, adv. savammeat. 
Learning, s savoir. 
Lease, s. bail; v accenser, af- 

fermer, amodier, glaner. Lease-holder,s. amodiateur. 
Leash, s. accouple, harde, 

laisse. [dialion. 
Leasing, s. affermage, amo- 
Least, adj. et adv. aucune- 

ment, encore, toujours. 
Leather, v. et s étriller,don- 

qer les étrivière», roussi. Leather-bottlr, s. outre. 
Leather-dresser, s. cor- 

royeur. mégissier. . Leather-dressing, mégíc. 
Leave, s. conge, obedience, 

perraission; v. allef, dejucheT. 
dériver, désemparer, 1 ais ser, 
passer, planter, quitter, rester, 
sorrir. .. Uave-laking. s. adieu. 

I.eavcn, s. fermenr, levam. 
Leaves, V. /.euA 
Leayinff. s. sortíe. 
Leavings, s. bribe, desserle, 

TeLCebbra, s. ladrerie, lèpre. 
Leben, V. respirer, revivre, 

vivre; s. âme, destin, mouve- 

Lebender, s. vif. 
Lebendig, adj. vif, vivant, 

vivifiant, vivipare; ressusciter, 
revivre, vivifier. . Lebendige, s. vif. [train. 

Lebendigkeit, s. action, en- 
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Lebensart>s, abandonnement. 
civllité, entregent, savoir-vivre. 

Lebensbaum, s. thuya. 
Lebensbeschreibend,adj. bio- 

graphique. [phe. 
Lebensbeschreiber, s. biogra- 
Lebensbeschreibung, s bio- 

graphie, notice, vie. 
Lebensdauer, s. longévité. 
Lebensfàhig, adj. viable. 
Lebens/àhigkeit, s. viabilité, 

vitalité. . . 
Lebensfrische, s. viva cite. 
Lebenskraft, s. vitalité. 
Lebenskràftig, adj. viable, 

vivace. 
Lebenslage, s. fortune. [vie. 
Lebenslánglich, adj viager, 
Lebemlos, s fortune. 

i Lebensmittel, s. pitance, sub- sistance, victuaille, vivre. 
Lebensordnung, $. diète, re- 

gime. 
Lebeinregel, s maxime. 
Lebensunterhalt, s. subsis- 

tance. [tements. 
Lebenswandel, s. vie;depor- 
Lebensweise, s. alimentation, 

diète. rooeurs, vie. 
Lebens^eit, s. an. 
Leber, s. foie. 
Leber-.. •, adj. hépatique. 
Leberent^ündung, s. hépatite. 
Leberstein, s. hepatite. 
Lebewohl, s. adieu. 
Lebhaft, adj. et adv: actif, 

alerte, allegrelto, anime, bouil- 
lant, chaud, mièvre, pétillant, 
prompt, séraülant. vif, vivant, 
vivement; — machen, aviver, 
émoustiller. , 

Lebhaftigkeií, s. animation, 
ardeur, feu, verve, vivacité. 

Leblos, adj. inanimé, mort. 
Leblosigkeit, s. Iroldeur. 
Lebracho, s. levraut. 
Lebrada, s. civet. 
Lebrato, s. levraut. 
Lebre, f.Jiase, lièvre. 
Lebrel, s lévrier. 
Lebrela, s. levrelte. 
Lebrillo, s. jale, terrine. 
Leccarda, s. lèchcfrite. 
Leccardo, s. gourmand; ren- 

der —, aífriander. 
Leccare, v. lécher, pourle- 
Leccaío, adj pcigné. 
Leccio, s yeuse. 
Lección, s. leçon. 

Leccionar, v. enseigner, pro- 
fessar, répeter. 

Leccornia, s. fiiandise. 
Leccume,s. friandise. 
Leche, s. lait; baliria—, ba- 

ratter. 
Lecheria, s. laiterie. 
Lechero, s. crémier, laitier. 
Lecherous, adj. luxurieux. 
Lechery, s. luxur-e. 
Lechino, s. tente. 
Lecbo. s. couche, lit, 
Lechoso, adj. laiteux. 
Lechuga, s. laitue, romaine. 
Lechu^a, s cffraie. 
Lecitaviente, licitement, 
Lecito, adj licite, loisible. 
Leck, s. voie. 
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Lecken, v. laper, lécher, 
pourlecher. 

Lecker machen, v afFrioler. 
Leckerei, s. friandise.^ 
Leckerhaft, adj. f ri and, 

gourmand; — machen, affrian- 
der. [dise, gourmandise. 

Leckerhaftigkeit, s. frian- 
Leckermaiil, s. gastronome. 
Lectern, s lutrin. 
Leclio, s. leçon. 
Lection, s. leçon. 
Lector, s Jecteur, liseur. 
Lectura, s. lecture, texte. 
Lecture, s. Jecture, mercu- 

riale, savon, semonce, sermon; 
v. morigéner,prôner, savonner, 
semonccr, sermonner, tancer. 

Leciurer, s. prôneur, ser- 
monneux. [dégainer. 

Leder, s. cuir; vom — \iehen, 
Lederbereiter, s. corroyeur, 

hongroyeur, peaussier. 
Ledere, v. léser. 
Lederhandel, s. peausserie. 
Ledermesser, s. tranchet. 
Lederschetbe, s.rondelle. 
Lederware, s. peausserie. 
Leder\eug, s. buffleterie. 
Ledge, s. Iiteau. 
Ledig, adj. quilte. 
Ledo, adj, joyeux, lie. 
Ledor, s'. liseur. 
Leech, s. sangsue. 
Leedor, s. liseur. 
Leek, s. poircau. 
Leer, adj. creux, fulile, nu, 

oiseux, vide; v. guigner, lire; 
— Ia m ústca, dechiffrer, — 
s/e/iejz, vaquer; — á irope\ones, 
anonner; — upon, reluqucr; 
teihveise — machen, désemplir. 

Leere, s. aridité, chambre, 
inanilé, vide. 

Leeren, v. boire, épuiser, 
vider; s. vidange. 

Leerheit, s. vacuité, vide. 
Leerung, s ápuivement. 
Lees, s lie, sédiment 
Lee way, s. dérive; make —, 

dcriver. 
Left, adj. gaúche, restant, 

resie, senestre. 
Left-hand, í. gaúche. 
Left-handed, adj. gaucher, 

morganalique. 
Left si de, s gaúche. 
Leg, s. cuisse gigot, jambe, 

palte, pied, quille, tige, tru- 
meau. 

Lega, s. alliage, aloi, con- 
fédcration, converse, liaison, 
lieue, ligue, loi 

Leg ação, s légatlon. 
Legaccia, Legaccio, s. bride, 

jarretière, lien. 
Legacciolo, s jairetière. 
Lcgación, s. légation. 
Lega<coali\\a\tone, s. coali- 

tion. 
Legacy, s. lega. 
Legado, s. légat, legs. 
Lega;o, s liasse. 
Legal. adj. droit. legal, legi- 

time, loyal, numéraire, valide. 
Legale, adj. juridique, légal, 

loyal, numéraire. , 
Legalidad, s. legalile. 
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Legalidade, s. authenticité, 
légahtè. « 

Legalisieren, v. légaliscr. 
Legalità, s. authenticité, lé- 

galite. 
Legality, $. léçalité. 
Legalizar, v. légaliser. 
Legalize, v. légaliser. 
Legali^are, v. légaliser. 
Legame, s. accolure, attache, 

iaison, lien, nceud, suite. 
Legamento, s amarrage. 
Légamo, s. vase. 
Legana, s. chassie. 
Leganoso, adj. chassieux. 
Legar, i>. laisser, léguer. 
Legare, v. attacher, bander, 

brider, brocher, cartonner, 
cramponner, engager, enrayer, 
ficeler, garrotter, gêner, lacer, 
laisser, léguer, lier, nouer, re- 
lier. 

Legai, s. legs. 
Lcgatar, s. légalairc. 
Legatario, s. légalaire. 
Leg ate, 5. léçat. 
Legalee, s. Jégatairc. 
Legateship, s. légation. 
Légation, s. légation. 
Legato, s. légat, legs. 
Legal ore, s. brocheur, lieur, 

relleur. 
Legal ura, s. brocha ge, bro- 

chure, cartonnage, coulé, liai- 
son, ligature, raccord, reliure. 

Legalvikar, s. ablégat. 
Légatione, s. légation. 
Legehenne, s. pondeuse. 
Legen, v. abaltre, aliter, 

amortir. asseoir, caler, caser, 
cercler, charger, colieter, con- 
fisquer, coucher, cncaver. en- 
chainer, imposer, jeter, mettre, 
placer, planter, plier, plisser, 
pondre, poser, rancart, recou- 
cher, remeltre, superpoacr, ten* 
dre, tenir, tuyauter; s. insola- 
tion, mise, parquetagc, tcndue. 

Legend, s. légende. / Legendário, adj. et s. legen- 
dairc. [daire. 

Legendary, adj. etí. légen- 
Legende, s. légende. 
Legendenschreiber, s. légen- 

dairc. 
Legeteit, s. ponte. 
Legge, s. charte, coutume, 

lol, ordonnance. 
Leggenda. $. légende. 
Leggendariot adj. et s. lé- 

gendaire. 
Leg gere, v. déchiffrer, lire. 
Leg gere tia, í. légèreté. 
Leggermente, adv douce- 

ment; toccar—, eflieurer. 
Leggcro, adj. évaporé, liou, 

inconséquent, leste, meuble. V. 
Leggiero. 

Leggiadramente, adv. gcnti- 
ment, joliment. 

Leggiadria, s. gentillesse. 
Leggiadro, adj. avenant, 

beau, gentil, gracieux, joli, mi- 
goon. 

Leggibile, adj. lisible. 
Leggiero, adj. frivole, gnille- 

ret, leger, mince, svelte. V. Leg- 
gero. 
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Leggio, s. aiglé. lutrin, pu- 
pitre. 

Leggitore, a. liseur. 
Legião, s. légion. 
Legible, adj. lisible. 
Legieren, v. allier, léguer. 
Legion, s. légion, milliasse^ 
Legionariq, adj. eis. légion- 

nairc. 
Legionary, 5. légionnaire. 
Legione, s. légion^ 
Legionssoldal, s. légionnaire^ 
Legislação, s. législation. 
Legislación, s. législation. 
Legislador, s législateur. 
Législation, s. législation. 
Legisla tive, legislatif. 
Legislativo, adj. législatif. 
Legislator, s. législateur. 
Legislatore, s. législateur. 
Legislatione, s. législation- 
Legist, s. légiste. 
Legisla, s. légiste. 
Legitim, adj légitime. 
Legitima, s. légitime. 
Legitimação, s. légitimation. 
Legitimación, slégitimation. 
Legilimacy, s. légitimité. 
Legitimar, v. légitimcr. 
Legitimario, adj légiti» 

maire. 
Legitim ate, adj. légitime; v. 

légilimer. 
Legitimation, s. légitimation. 
Legitimidad, s. Icgitimité. 
Legitimidade, s. légitimité- 
Legitimieren, v. légitimer. 
Legiíimierung, s. légitima- 

tion. 
Legitinnst, s. légitimiste. 
Legitimista, s. légitimiste. 
Legitimistisch, adj. légiti- 

miste. 
Legitimitàt, s. legitimile. 
Legitimo, adj. fondé, légi- 

time, loyal. 
Legittima, s. légitime. 
Legittimare, v. légitimer. 
Legitlimario, adj. légili- 

maire [tion. 
Legittimatione, í. legitima • 
Legitíimista, s. légitimiste. 
Legiítimità, s légitimité. 
Legittimo, adj. canonique, 

fondé, légitime. 
Legível, adj. lisible. 
Legna, s búche; ífe/- 

la —, bucher. 
Legna ia, s. bucher. 
Legnaiuolo, s cha'penticr, 

charron; Larte dei legnaiuoli • 
di grosso legname, charpenic- 
rie 

Legname, s. búchette, char- 
pente, refend; tagliareil — ..., 
charpeoter. 

Legnala, s. raclée. 
Leg no, s bois; — da botiai, 

éclisse; — dei Brasile, brésil. 
Legnoso, adj. llgneux. 
Lego, adj. et s. convers, laT- 

que, séculier. 
Légua, s. lieue. 
Legumbre, s. legume. 
Legume, s. legume. 
Legumen, s. legume. 
Leguminosce, s. légumineu- 

ses. 
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Leguminosas, s. l^gumineu- 
ses. # [ses. 

Leguminose, s. légumineu- 
Leguminoso, adj. légumi- 

neux. fneux. 
Leg-uminouS) adj. légumi- 

s. pose ffer. 
Lenen, s. fief; — geben, Oef- 
Lehenymfrei, adj. allodial. 
Lehen\insfreiheit, s. allodia- 

lité. 
Lehmkleckser, s. bousilleur. 
Lehnbar, adj. fcodal. 
Lehnbarkeit, s. féodalité, 

vasselage. [versant. 
Leh?fc, s. accotoir, accoudoir^ 
Lehnen, v. acculer. 
Lehngut, s. ficf. 
Lehnsatf, s. lemme. 
Lehnsherrlich, adj. seigneu- 

rial. 
Lehnsherrlichkeit, ç. sei- 

gneurie. [vassal. 
I.ehnsmann, s. feudataire, 
Lehnspjlichty s. féodaliié, vas- 

selage. 
Lehnsluhl, s. bereère. fau- 

teuil. 
Lehnsrvesen, s. feodalité 
Lehramt, s. piofessorat, ré- 

gence. 
Lehrarty s méihode. 
Lehrbuch, s. cours, iraité. 
Le/irbursche, s. appr^uli. 
Lehre, s. doctrine, écoIe,en- 

seigactnent, inslruclion, Icçon, 
précepte, proposilion. 

Lehren. v. apprendre, cnsei- 
gner, professer. 

Lehrend, adj. ddactique, 
dog iiatique. 

Lehrer, s. cornac. institu- 
teur, iosirucleur, maitre-, pré- 
cepleur, professeur. 

Lehrerin,s. maltresse. 
Lehrer st and, s. professorat. 
Lehrfabel, s. apologue. 
Lehrfach, s. enseignement. 
Lehrkunst. s. didactique. 
Lehrkursus} s cours. 
Lehrling, s. apprenti. 
Lehrmàdchen, s. apprenti. 
Lehrmeister, s maiire,péda- 

gogue. 
Lehrreichy adj. instruetif. 
Lehrsaal. s. classe 
Lehrsat^yS. aphorlsme, ihéo- 

rème. 
Lehrsàl^e, s. doctrine. 
Lehrspruch, s. aphorisme, 

apophthegme, seotence. 
Lehrweise, s méihode 
Lehr\eit, s. apprentissage, 

noviciat 
Lehriimmer, s classe. 
Lei s dé-ret, loi, ordonnan- 

ce. tègle, stautut, titre; pron. 
elíí. 

Leib, «. coips, laille, ventre. LeibHirpe,s.o\if,<:. 
Leibchen. S. corsage, Uille. 
Leibe-erbe, s. hoir. 
Leibeigen, adj. serf. 
Leibeieene, Leibeãetchaffenhett, s. com- 

plexion, conslilution, r-'e. 
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Leibesstrafe, s. peine afflicti- 
ve, supplice. 

Leibesumfang, s. corpulence. 
Leibgarae, s. garde du cotps; 

lei chie berittene chevau- 
légers. 

i Leibhaftig, adj. incarné. 
Leibjàger, s. chasseur. 

| Leiblich, adj. corporel, ger- 
j main 

Leibrente, s annuité, viager. 
! Lei br e ntengeselUchaft, s. 
'■ tontine. [soutane 

Leibrock, s. frac, Justaucorps, 
■ LcibrÔckchen, s. soutanelle. 
• Leibschneiden, s. colique, 
Í traochée. 
; Leibwãchter, s. U&hin 
j Leichenartigy adj. cadavé- 
1 reux. 
{ Leichenbegângnis, s. absou- 
; te, enterrement, fu n é r a i 11 es, 
! obsèques. 
s Leichenblass, adj. blême. 

Leichengeprànge, s. pompe 
j funèbre. 
i LeichenÒffnung, s. autopsie. 

Leichenschaustátte, s. mor- 
1 gue. ' Leichenstein, s. tombe, 
j Leichentràger, s. croque- 
! moit. [suaire. 
1 Leicheníuch, s. linceul, poêle, 

Leichenverbrennung, s. cré- 
matien 

Leichenwagen, s corbillard. 
\ Leichnam, s cadavre; cada- 
i verique 
I Leicht, adj. et adv. aisé, 
i aisément, coulant, facile, léger, 
i leste, meuble, relâché, svelte, 
| volant; — verdumtend, vola- 
' til; —en Sinnes, enjouc'; —er 
S Jàger, voltigeur; -er machen, 

dégarnir; — werden, alleger. 
Leichtfertig, adj. frivole, in- 

consèqucnt. [legèreté. 
Leichtfertigkeit, s frivolilé, 
Leichtfuss, s. éiourdi, étour- 

neau, freluquet, volage. 
■ LeichtfüssJg, adj. ingambe, 
j léger. 

Leichtglàubig, adj. crédule. 
! Leichtglaubigkeity s. crédu- 
J- lité, simplicité. 
r Leichthin, adv. à la légère 
i. Leichtiskeit, s. aisance, fa- 
, cilité. légèreié, volubililé 
' Leichtlebig, adj aisé [rité. 
! Leichtsinn. s. légèreté, teme- 

Leichtsinnig, adj. ecervele, 
! étourdi, évaporé, éventé. 

Leid, s. deuil, peine, regret; 
— se/n, affliger. 

Letden, v. pâtir. ressentir, 
; soutTrir, subir; s aiTection, car- 
! reau, mal, maladie, pasaion, 
I peioe, soiitfraoce, tribulalion. 
! Leidend, adj^ incommode, 
j malade, passif, souffrant, souf- 
, freieux. „ , 

Leidende, s. affligé. 1 Leidenschafty s. amour, cha- 
leur. feu. folie, fureur, passion. 

Leidenschaftlich, adj. brü. 
lant, passioné, violent. 

LeidenschaftlichkeitjS. 
l achainsment.alTolement. 
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Leidenschaft s/os igkeit, s. 
: apathie. [adj passible. 
i Lei de mempfindungsfãhigy 

Lei der, inl. hélas. 
Leidlich, adv. et adj. douce- 

ment, passable, qucllement, 
supportable, tolérable. 

Leier, s. lyre, ritournelle, té- 
1 tracorde, vielle 

Leiern, v. vieller. 
Lcierspieler, s. vielleur. 
Leiervogel, s lyre. 
Leigo, adj. et s. convers, 

1 laíque, séculier. A Leihen.v. emprunter, preter. 
Leihend, adj. préleur. 
Leiher, s. préteur. 
Leihhaus, s. mont-de-piété. 
Leik^s. ralingue. 
Leilão, s. encan; lançar em 

—, enchérir. 
Leim, s. gélatine. 
Leimaríig, adj. glutineux, 

visqueux. 
Leimen, v. coller, recoller; 

s. collage, recollement. 
Leimrnte, s. gluau 
Leimruten, s. pipeau. 
Lein, s. lin. frene. 
Leine, s corde, ligne, longe, 
Leinen^eug, s linge. 
Leinfeld, s. lioière. 
Leinjink, s linotte. 
Leinpfad, s. lirage. 
Leinxvand, s lio, toile. 
Leinwandfabrik, s. toüerie. 
Leinwandfasern, s. charpie. 
Leinwandgeschàft, s. toile- 

rie [toilerie. 
Leinwandhandel, s. lingerie, 
Leinwandhándler, s. Jinger, 

toilier. • [nille. 
LeinwandkitteL s. souque- Leinwandmacher, s. linger. 
Leimvandstreifen, s. ba^be. 
Leinweber, s. tisserand, toi- 

lier. 
Leirao, s. loir. [cement. 
Leise, adj et adv. bas.dou- 
Leiste, s bande, côte, nélix, 

listei, tasscau, tringle. 
Leisten, v. prêter. 
Leistcngvgend, s. aine. 
Leistennobel. s. boovet. 
Leistenkasíen, s. casseau. 
Leistung, s. travail. 
Leisure, s. lolsir. 
Leite, s. lait; vendedor 

de—. crémier. 
Leiteiro, adj laitier. 
Leiten, v. conduire, diriger, 

gérer, gouvemer, ioduire, nie- 
ncr, piloter, présider, régir, 
tourner, transfaser. 

Leiteird, ad). aérifère, diri- 
geant, isolam. [modérateur. 

Leiter.s conducteur, échclle, 
Leitfaden,t. guiát. [lit. 
Leito, s couche, couchette, 
Leitor, s lecteur, liseur. 
Lei toso, adj lactiflre,laiteux 
Leitung, t auspice, conduite, 

direction, réne. fble. 
Leitungsfáhig, adj. conducti- 
Leitunssfáhigkeit, s. con • 

duetibilité. 
Leitura, s. lecture. 
Lejano, s. loiotain, recuie. 
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Lejía, s. buée, lessive. 
Le/os, int. et adv. arrièrc, 

loin. 
Lektion, s. leçon. 
Lekture, s. lecture. 
Lema, s. légende, lemme. 
Lembo,s boid. pan, râble. 
Lembrança, s amitié, mé- 

moire, rémioiscence, ressouve- 
nir, souvecir, trace. 

Lembrar, v. rappeler, remet- 
tre, ressouvenir. souvenir, sug- 
&"■ . Leme, s. gouvemail, timon. 

Lemma, s. lemme* 
Lemon, s. citron, limon. 
Lemonade, s. limonade. 
Lemon peel, s. zeste. 
Lemon-íree, s. limonicr. 
Lena, s. haleine. 
Lena, s. bo\s\ coi tador de 

abaueur de bois. 
Lenador, s. búcheron. 
Lençaria, s. toilcrie. 
Lencerta, s. lingerie, toilerie. 
Lencero, s. linger, toilier. 
Lencinho, s. collerette. 
Lenço, s. fanchon, fi^hu, fou- 

la^d, moucholr. 
Lençol, s. drap. 
Lend, v prêier. 
Lenda, s legende. 
Lendário, adj. et s. légen- 

daire. 
Lendea, s. lente. 
Lenden, s. lombes, rein. 
Lenden-  adj. sciaiique. 
Lendcnbraten, s. aloyau. 
Lendengtcht, s sciatique. 
Lendenlahm, adj. déhanché; 

— machen, ércinlcr. 
Lendenaluck, s. filet, longe. 
Lendenweh, s. lumbago. 
Lendcr, s. prêteur. 
Lendine, s. lente.^ 
Lending. adj. prêteur. 
Lehera, s bü:hcr. 
Lenga-lenga, s. bavardage^ 

kyrielle. 
Lenght, s. long, longueur, 

parcours, portéc. 
Lengthen, v. allonger, croi- 

tr»1, rallonger, tirer. 
Lengihened, adj. allonge. 
Lengtheiiing ,s. allongement, 

rallongement. 
Lengthily, adv. longuement. 
Lengua, s. langue; — 

buglosse ; chapnrrar una —, 
baragouiner; el que chapurrea 
una —, baragouineur. 

Lenguado, s. sole. 
Lenguage, s. langage, par- 

Icr; — elegante, b;eii-dire. 
Lengüela, s.^ languette,patte. 
Lenha, s. buche, bü:heite. 
Lenhador,s. aballeurdebois. 
Lenhita.s, ligmte. 
Lenhoso, adj. ligneux. 
Lenient, adj. lénilif. 
Lenificar, v. lénifier. 
Lenijicare. v. lénifier. 
LenimentOyS. adoucissement. 
Lenitive, adj. adoucissant, 

lénilif. 
Lenitivo, adj. et s. adoucis- 

sant, lénilif, radoucissement. 
Lenkcn, v. conduire, diriger, 
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gouvemer, guider, mener, re- 
gir. tourner. 

Lenkend, adj. recteur. 
Lenker, s. bielle, modera- 

teur 
Lenkriemen, s. guide. 
Lenksam, adj. docile, sou- 

mis, souple. 
Lenkseil, s. guide. 
Lenkung, s. manoeuvre. 
Leno, s. bú:he. 
Lenoso, adj ligneux. 
Lens, s. lentille, loupe. 
Lent, s. carême. 
Lentamente, adv. doucement. 
Lent are, v lâcher. 

Lenle, s. IenlilIe,lorgnon, lou- 
pe, lunette. 

Lenteja, s. lentille. 
Lentejoula, s. clinquant,pail- 

lette, paillon. [lon. 
Lentejuela, s. paillette, pail- 
Lenten, adj. quadragésimal. 
Lenteja, s. lenleur, pesan- 

teur. 
Lenticchia, s lentille. 
Lenticolare,adj. leiiliculairc. 
Lenticula, s. lentille. 
Lenticujar, adj. lenticulaire. 
Lentidão, s. lenleur, lour- 

deur, raoiteur, pesanleur. 
Lentiggine, s. lentille. 
Lentil, s. lentille. 
Lentilha, s. lentille. 
Lent isco, s. lentisque. 
Lentisk,s. lentisque. 
Lentitud, s. lenleur, lon- 

gueur, pesanleur. 
Lento, adj. humide, lâchc, 

lenr, long, pesant, tardif, trai- 
nant, trainard. 

Lenf, s. renouveau. fceul. 
Len\uolo, s. alèze, drap, lin- 
Leo, í. lion. 
León, s hon. 
Leonado, adj. fauve 
Leoncello, s lionceau 
Leoncillo, s. lionceau 
Leone, s. lion. 
Leonine, adj. léonin. 
Leoninisch, adj. Ie'onin. 
Leonino, adj. léonin. 
Leòpard, s. léopard. 
Leopardo, s. léopard. 
Leper-hospital, s. ladrerie. 
Leper-house, s. léproacrie. 
Lépido, adj. comique, en- 

)oué, joyeux, lêger, souple. 
Lepiaopter, s. lépidoptère. 
Lepidopteral, adj. lépidop- 

tère. flère. 
Lepidoptero. adj. lépidop- 
Lepidopteros, s t lépidoplère. 
Lepidotteri, s. lépidoplère. 

Lepidottero, adj. lépidoplère. 
Lepra, s. ladrerie, lèpr«. 
Lepre, s. lièvre. 
Lepreria, s. ladrerie. 
Lepretto, s. Içvraut. 
Leproseria, s. léproserie. 
Leproso, adj. ladre, lépreux. 
l.eprosy, s. ladrerie, lèpre. 
Leprotlo, s. Icvraui. 
Leprovs, adj. ladre, lépreux. 
Leque, s évenlail. 
Ler, v décliiffrer, lire. 
Lerche, s alouetie. 
Lerchenfalk, s. hobereau. 

LET 

Lerchen/alke, s. émerlllon. 
Lerdo, s.&ne. [prendre. 
Lernen, v. apprendre, rap- 
Lesa, adj. lèse 
Lesão, s. lésion; — da vista, 

bcrlue; causar —, léser. 
Lesar, v. froisser, grever, 

heurtei, léser. 
Lesart, s. version. 
Lesbar, adj. lisible. 
Lesebuch, s. chrestomathie. 
Lesehol^, s. buchette. 
Lesekunst, s. lecture. 
Lesen, v. cueiliir, lire, relire, 

vendanger; s. lecture. 
Leser, s. lecteur. liseur. 
Leserlich, adj., lisible. 
Lesina, s. alèie, carrelet, 

grigou, lésinc. 
Lesinare, v regratter. 
Lesinone, adj. el s. lesineur, 

regardant. 
Lesion, s. lésion. 
Lesione, s. coup, lésion. 
Lesina, s. limace. 
Lesna, s. alêie. 
Lesnero, s alénier. 
Leso, adj. lèse. 
Less, adj. mineur, moindre, 

moins; make —. allégir, désem- 
píir. [ire, rapetisscr. 

Lessen, v. amoindrir, rabat- 
Lessening, s. amoindrisse- 

ment, r.apetissement. [dre. 
Lesser, adj. mineur, raoin- 
Lessico, s. lexique. Iphie. 
Lessicograjia. s. lexicogra- 
Lessicograjico, adj. léxico- 

graphique [ph6* 
Lessicographo. s. lexicogra- 
Lessicologia, s. lexicologic. 
Lesso, s. bouilli 
Lessen, s. leçon. 
Lessor, s bâilleur. 
Lest, conj. de peur que. 
Leste, s. cst. 
Lesto, adj. alerte, découplé, 

émerillonné, ingambe, léger, 
leste, preste. 

Let. v. abaisser, affermcr, 
déchainer, décochcr, demordre, 
détrousser, égoutler. encastrer, 
lâcher, laisseraller, louer, man- 
der, raouiller. [graisser. 

Letamare, v. amender, cn- 
l.etame, s. amendement, en- 

grais, fumier. [fement. 
Lelaminario. s. léchauf- 
Letania, s. kyrielle, litanie, 

ribambelle. 
Letargia, s léthargie. 
Letargico, adj. et s. léthargi- 

que. 
/-e/âr^o, í. léthargie. ígie. 
Lethargia, s. coma, léthar- 
Lethargic, adj. Icihargique. 
Lethargical, adj. létnargi- 

que. 
Lethargico, adj léthtrgique. 
Lethargie, s. léthargie. 
Lelhargisch, adj. léthargi- 

que. 
Lethargy, s. léthargie. 
Lethifero, adj léthifère. 
Lethiferoui, adj. léthifère. 
Letifero, adj léthifcre. 
Lett\ia, s gaieté 
Letra, s. eífel, lettre, parole; 
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— aspirada, aspirée; — de cam- 
bio, valeur; — ligada, coulée; 
— de molde, lelire moulé; a la 
—, riguear. 

Letrado, adj. lettré. 
Letrilla, s. chansonnette, 

triolet. 
Letrina, s. latrines, privé. 
Letter, s. cole, letue, lype; 

loneur; —out, loucur; — sent, 
missive; —s of recall, lettres 
de récréance; small minus- 
culc. 

Letter a, s. cote, dépêche, épi- 
tre, lettre, missive, pli; — amo- 
rosa, poulet; — aspirata, aspi- 
rée; lettere di richiamo, lettres 
de récréance; alia —, raol, ri- 
gueur. 

Letterado, adj. lettré. 
Letterale, adj ÜttéraJ. 
Letterario, adj. littéraire. 
Letterato, s. Jittérateur, sa- 

vant. 
Letteratura, s. lettres. 
Letler-box, s. boite aux let- 

tres. 
Lettered, adj. lettré. 
Letterina, s. lettrine. 
Letleru\xa, s. lettrine. 
Lettiera, s. litière. 
Lettiga, s. chaise, litière. 
Letting, s. aflferraage, loca- 

tion, louage. 
Lettijig do nm, s. aba is sement. 
Lettingprice, s. location. 
Leito, s. couche, couchelte^ 

lit: compagno di —coucheur. 
Lettore, s. lecteur. 
Lettra, s. caractère, écrilure, 

leitre, parole; — aspirada, as- 
pirée; — de cambio, billet, ef- 
fet; — pequena, lettrioe; — re- 
donda, ronde; á —, rigueur. 

Lettrado, adj. lettré. 
Lettreiro, a. écriteau.étiquet- 

te, inscriplion; pôr um —. éti- 
queter. [bat. 

Lettuccio, s. couchette, gra- 
Lettuce, s laitue. 
Leitura, s. lecture. 
Leí\en, v. délecter. 
Let\l, adj. extreme, final. 
Let\te, adj. dernier. 
Let\ter, adj. postérieur; — 

wille, testament. 
Let\tgeborene (r), s. cadet. 
Let\thin adv. deroièrement. 
Let\twUlig, adj. testamen- 

taire; — verfügen, tester. 
Leuchte, s. Unterae. 
Leuchten, v. éclairer, étínce- 

ler. flamboyer, luire, rayonner, 
reluire; s resplendissement. 

Leuchtend, adj. brillant, 
clair, élincelant, luisant, lumi* 
neux, rayonnant, resplendis- 
sant. fl cati, torclière. 

Leuchter, s chandelier, ílam- 
Leuchtereinsatt, s. bobèche. 
Leuchtergestell, s. gncridon. 
Leuchterknecfit, s. brú 1 e- 
Leuchterstiihl, s. guéridon. 
Leuchtertisch, s. guéridon. 
Leuchtturm, s phare. 
Leucoma, s. albugo, taie. 
Leuconarciso, s. perce neige. 

LEV 

Leugnen, v. dénier, discon- 
venir. [de, public. 

Leute, s cohorte, gens, mon- 
Leutnant, s lieutcnant; Se- 

konde —, sous lieutenant. 
Leutnantsstelle, s. lieutenan- 

ce. 
Leutselig, adj. affable, accos- 

table, humain. i , 
Leutseligkeit, s. atTabilite. 
Leva, s. anspect, b ascule, 

biclle, cliquct, conscription, le- 
vée, levier, partance, pince, re- 
crue. 

Levada, s. biez. 
Levadia, s. houle. 
Levadura, s. levain, levure, 

ferraent. 
Levant, s. levant. 
Levantado, adj'. debout; ala 

levantada, retroussis. 
Levantamento, s. jacquerie, 

levée, soulèvement. 
Levantamiento, s. lever, re- 

lèvement, soulèvement. 
Levantar, v. dresser, élever, 

enlever, ériger, exhausser, 
hausser, hisser, lever, raonter, 
redresser, rehausser, relever, 
retrousscr, soulever, suihaus- 
ser, tendre, trousscr; — anda- 
mios, échafauder; — el blo- 
queo, débloquer; — campo,ae- 
camper; — el campo, áèczm- 
per, plier; —felpa, cotonner, 
—ferro, démarrer; — fervura, 
bouillir; — a mesa, desservir; 
— el puesto, détaler; — lapuja, 
surenchérir; acto de enlève- 
ment; toca a debout. 

Levante, s. est, levant, orient. 
Levantine,adj. et s. levantin 
LePantino, adj et s levantin. 
Levantisch, adj. levantin. 
Levar, v. appareiller, appor- 

ter, conduire, emmener, empor- 
ter, enlever, lever, mener, por- 
ter, rendre, repórter; — adean- 
te de si, chasser; — comsigo, 
entrainer, trimbaler, trôler; — 
a palma, enchérir; — á tôa, 
touer; — vantagem a, triom* 
pher, vaincre. 

Levare, v. aveindre, dresser, 
enlever, lever, ôter, retrancher; 
— in alto, éievex—le anco- 
re, démarrer; far — tl blocco, 
débloquer; — bagage; 
— il campo, décamper; — le 
centine di un volto, décintrer; 
— la cufjia, décoiffer; — la dé- 
cima, dimer: levar si al dtso- 
pra, émerger; — il for dei 
latte, écremer; — i fomunenti, 
débamacher; — il grasso, de- 
graisser; — iguanti, deganter; 
— le guarnixione, dégarnir; 
— il lustro ad una stojja, dé- 
catir; — le macchie, detacher; 
— la maschera, demasquer; — 
il meglio, é:rémer; — la mon- 
diglia, cplucher; — la muso- 
Hera, démuseler; —- la pania, 
dégluer; — le provvigúme, le 
difese, démunir; — /a schiuma, 
épumer; — il selciato, déja- 
ver; — in superbia, enfler; — 
la íavola, desservir; — la tem- 
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pera, détremper; — la vite, 
dévisser; a. enlévement. 

Levata, s. levé, levée, lever. 
Levatore, s. chaland. 
Levatrice. s accoucheuse, 

remueuse, sage-femme. 
Leve, adj. déllé, faible, flou, 

léger, vert; tocar de —, friser. 
Levedad, s. légèreté. 
Leve dar, v. fermenter, lever. 
Levedura, s. fermentjevain. 
Levee, s. levée. 
Levei, adj. et s. égal,niveau, 

plain, piai, ras, rez, uni; v. af- 
fleurer, décocher, égaliser, ni- 
veler, régaler, unir. 

Levei ler, s. niveleur. 
Levelling, s. afflcurement, 

nivellement, régalement. 
Lever, s. levier, pince. 
Leveret, s. levraut. 
Leveza, s légèreté. 
Leviandade, s étourderie. 
Leviano, adj. éceryelé^éva- 

poré, éventé, inconsidéré, léger. 
Leviatan, s. léyiathan. 
Leviathan, s léviathan. 
Levit, s. lévite. 
Levita, s. lévite, redingote. 
Leviíe, s. lévite. 
Levilico, s. lévitique. 
Leviticus, s. lévitique. 
Levkoje, s giroflée. 
Levriera, s. levrette. 
Levriere, s lévrier. 
Levying, s. levée; — of ta- 

xes, exercíce. 
Lewd, adj. dissolu. impudi- 

que, lascif, lubrique, luxurieux, 
paillard, ribaud, satyre. 

Lewdness, s débordement, 
luxure, ribauderie. 

Lervis, s. louve. 
Lervisson, s. louve. 
Léxico, s. lexique. 
Lexicógrafa, s. lexicogra- 

phie. [graphique. 
Lexicográfco, adj. lexico- 
Lexicógrafo, s. lexicogra- 

phe. . [phc. 
Lexicographer, s. lexicogra- 
Lexicographia, s. Icxicpgra- 

phie. [graphique. Lexicographic, adj. Uxico- 
Léxico graph ical, adj. lext- 

cographique [grapbique. 
Lexicographico, adj. léxico 
Lexicographo, s lexicogra- 

phe. [Phie. Lexicography, s. lexicogra- 
Lexicologia, s. lexicologie. 
Lexicology, s lexicologie. 
Lexicon, s lexique [phe 
Lexikograph, s. lexicogra- 
Lexikographie, s. lexicogra- 

phíe. [cographique. 
Lexikographisch, adj. lexi- 
Lexikologie, s. lexicologie. 
Lexikon, s. dictionnaire, le- 

xiaue. 
Ley, s. commandement, loi, 

titre; coleccion de —es, bul 
letin. 

Leyenda, s. Ugenáe. 
Lezio, s. minauderie, sima- 

grée 
Lecione, s. enseignement, ie- 

çon. 
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Lefiosaggine, s. marivauda- 
ge, mignardise, mioauderie 

Le;ioso, adj. ambitieux, 
douillel, grimacier, ^mignard, 
minaudíer, paieün, prétenlieux. 

Le^o, s. fétidiié. 
Lhane\a, s. douceur. 
Lhano, adj facile, sincère. 
Lhe,pron lui. 
Lhes, vron lear. 
Li, aav. Ià 
Lia, s. lie, lien. 
Liable, adj. amendable, in- 

versable, corvéable, cxposé, ré- 
cusable, responsable, sujet. 

Liana, s 1 ane. 
Liane, s. liane [t€ur. 
Liar, v. lier,trousser; s. men- 
Liard, s liard. 
Liardo, s. liarde. 
Lias, s liais. 
Libação, s. libation. 
Libaciòn, s. libalion. 
Libamento, s libation- 
Libare, v. laper. 
Libation, s. libalion. 
Liba^ione, s iibation. 
Libbra, s. livre. 
Libel, s. libelle, pamphlet, 

. placard. 
Libelista, s. libelliste, pam- 

phlétaire. 
Libelle, s. demoiselle. 
Libeller, s. Isbelliste, pam- 

phlétaire. 
Libellist, s. pamphlétaire. 
Libellista, s. libelliste, pam- 

phlétaire. [pasquin, placard. 
Libello. s. libelle, pamphlet, 
Libéllula, s. demoiselle, li- 

bellule. [pasquin. 
Libelo, s. libelle, pamphlet, 
Libélula, s. libellule. 
Liber, s.Jiber. 
Liberação, s. libéralion. 
Liberación. s. libéralion. 
Liberal, adj large, libéral. 
Liberale, adj. généreux, lar- 

ge, libéral 
Liberaler, s libéral 
Liber ali da d, s libéralité. 
Liberalidade, s Jargesse, li- 

béralité; com —, plein. 
Liberalism, s. libéralisme. 
Liberalismo, s. libéralisme. 
Liberalismus, s. libéralisme. 1 
Liberalist, s. libéral. 
Liberalità, s. générosité, lar- | 

gesse, libéralité. [ralité. | 
Liberality, s largesse, libé- 
Liberallyl adv. grassement. 
Liberamente,adv librement. 
Liberamento, s. délivrance, 

libéralion 
Liberar, v. libérer. 
Liberarc, v. acquitter, amor- j 

tir, débarrasser, défaire, déga- I 
ger, délivrer. démailloter, dé- í 
raettre, dépêtrer, désensorce- 
ler, émanciper, libérer, rédi- 
raer, relâcher, relaxei, relever, 
sauver, tirer. 

Liberaíe, v. libérer, relever. 
Liberation, s libéralion. 
Liberato, adj, et s. atTranchi. I 
Liberator, s libérateur. 
Liberatore, s libérateur. 
Liber acione, s. atTranchisse- | 
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ment, délivrance, libéralion, ra- 
chai, relaxation. 

Liberdade, s. affranchisse- 
ment, aisance, liberté; pôr em 
—, élargir; tomar a —, oser. 

Libero, s. alleu, dégagé, dé- 
libéré, franc, libre, quitte; — 
scambio, libre-échange. 

Liberta, s. délivrance, hberté; 
mettere in —, délivrer. 

Libertação, s. délivrance, li- 
béralion. 

Libertad, s. délivrance, élar- 
gissement, gaillardise, liberté; 
á sn —, ai se; poner en —, élar- 
gir; tomarse la —, oser. 

Libertador, s. libérateur, 
sauveur. 

Libertar, v acquitter, affran- 
cbir, dégager, délivrer, libérer, 
librei, rachetcr, retirei, se- 
couer, sortir. 

Liberticida, adi. liberticide. 
Liberticide, adj. liberticide. 
Libertinagem, s. bamboche, 

débauche, débordemenl, folie, 
Jibertinage. 

Libertinaggio, s. bamboche, 
débauche. débordement, désor- 
dre, Jibertinage, ribauderie. 

Libertinaje, s. bamboche, dé- 
bauche, débordement, dáporte^ 
ments, dévergondage, liberti- 
nage. 

Liber tine, s. libertin. 
Libertinism, s. libertinage. 
Libertino,s bambocheur, dé- 

bauché, dévergondé, libertin, 
libre, ribaud, roué, vaurien; 
vita libertina, déportements. 

Liberto, adj. et s. affran chi. 
Liberty, s. liberté, permis 

sion; take too twwc/ieman- 
cipei 

Libidine, s. lasciveté. 
Libidinoso, adj. et s. luxu- 

rieux, paillard. 
Libra, s. livre. 
Li br ação, s. libration. 
Libración, s. libration. 
Ltbraço, s. bouquin. 
Librador, s. tireur. 
Li br ai o, s. libraire 
Libramiento, s. délivrance, 

ordonnance, rcscription. 
Libran\a, s. rescripiion. 
Librar, v. affranchir. défaire, • 

dégager, délivrer, dépêtrer, li- j 
bérer, rache ter, réchapper, í 
souslraire 

Librare, v. peser, planei. j 
Librarian, s. bibliothécaire. | 
Library, s bibliothèque. • 
Libration, s. libration. 
Libracione, s WbxdiXioo. 1 
Libre, adj. allodial, cru dé- 

gagé, franc, grivois. large, les- ! 
te, libre, quitte. salé^ — cam- ■ 
bio, libre échange. 

Libré, s livrée; criado em— 1 
de caça chasseur. 

Librea, s. livrée. 
Libremente, adv. librement. ! 
Libreria, s bibliothèque, li- 1 

brairie. f/o. bouquiniste. 
Lit>rero,s libraire; — devie- j 
Libreta, s. livret. 
Librete, s. livret. 
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| Libretista, s. libreltiste. 
| Libreto, s. libretto. 

Librettista, s. libreltiste. 
Libretto, s. libretto, livret, 

! ordo; nTiVer o/1 íz—, libreltiste. 
I Librito de memória, s. agen- 
1 da. 
j Libro, s. agenda, armorial, 
1 bouquin, bouquincur, bouqui- 
, niste, brochure, calepin, car- 
í net, écriture, feuillet, liber, li- 
i vre, routier, sommier; bouqui- 
| ncr. 
! LfpíZ. 5. carrousel, lice. 
j Ltcantropo, s. lycanlhrope. 

Licção, s. leçon. 
Liccio, s. lice. 

1 Liceüía, s. lycécn. 
j Licença, s. concession, con- 
i gé, disper se, exeat, licence,per- 
i mis, port. 
j Licence, s. licence, permis. 
j Licencia, s. congé, exeat, li- 
j cence, permission. 
j Licenciado, s. licencie. 
1 Licenciamiento, s. désarme- 
j ment, libéralion. 

Licenciar, v. congédier, dés- 
I armer, libérer, licencier, icn- 
i vover. [ribauderie. 
J Licenciosidadc, s. gravclure, 
s Licencioso, adj. croustilleux, 
í gaillard, graveleux, grivois, 
j leste, licencieux, ordurier, ri- 
! baud. (patente; v patenter. 

License, s. dispense, licence, 
Licensed, adj patente. 
Licentiate, s. licencie; —'sde- 

gree, licence. 
Licentious, adj licencieux. 

I Licentiousness, s dévergon- 
j dage. 
I Licença, s. campos, congé, 
j gaillardise, exeat, licence, pas- 
{ se-debout. 
j Licenciamento, s. renyoi. 
| Ltcenciare, v. licencier, re- 

mercier, renvoyer. 
Licenciai o, s. licencfé. 
Licenjosetlo, adj. gaillard 
Licenciosità, s gravelure. 
Licencioso, adj. croustilleux, 

cífréné, graveleux, grivois, li- 
bre, licencieux. 

Liceo, s lycée. 
Lichen, s. lichen. 
Lichene, s. I chen. 
Licht, s. et adj. chandelle, 

clair, clarlé, feu, jour, lucide, 
lueur, lumière. 

Lichtbild, s photographie. 
Lichtbilder anfertigen, v. 

daguerréotyper. 
Lichthildmaschine, s . d a - 

guerréotype [phie. 
Lichtbildnerei, s. photogra- 
Lichien, v. décimer, éclair- 

cir. élaguer: s. appareilíage. 
Lichterschiff, s ailège. 
Lichlknccht, s. biaet. 
Lichtlehre, s. optioue. 
Lichtloch, s. regard. 
Lichtmess,s. Chandeleur, pu- 

rification. 
Lichtmesser, s photomètre. 
LichtÕjjjnung, s. abat-jour, 

vuc. 
Lichtputcer, s. moucher. 
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Lichtput\scherenteller, s. 
porte-moucheites. 

Lichtschere, s. mouchettes. 
Lichtscheu, adj. ténébreux. 
Lichtschirm, s. abal-jour, 

écran, garde-vue. 
Lichtschnuppe, s. mouche- 

ron, mouchurc. 
Lichtsphãre, s. photosphère. 
Lichtspiegel, s. réflcctcur. 
Lichtstrahlend, adj. lumi- 

neux. [cie. 
Lichtung, s. clairière, éclair- 
Lichtvolle, s. lucidité. 
Lichtfieher, s chandelier. 
Licit, adj. licite. 
Licitação, s. licitation. 
Licitamente, adv. liciteraent. 
Licit ante, adj. oífraut. 
Licitar, v. liciter. 
Licitation, s. licitation. 
Licita\ione, s, licitation. 
Licitly, adv. licitement. 
Licito, adj. licite, loisible. 
Lick, v. íécher, pourlécher. 
Lickerish, adj. gourmand. 
Licnide, s. lychnide. 
Licnis, s. lychnide. 
Liço, s lice. 
Licopodio,s. lycopode. 
Licopodo, s.\ycopode. [tari. 
Licor, s. liqueur, spiritueuxj 
Licorista, s. liquoriste. 
Licoroso, adj liquoreux. 
Llctor, s. licteur. 
Licuar, v. llquéfieT. 
Lid, s. couvercle, lice. [vail. 
Lida. s. labeur, traças, tra- 
Lidador, s. combattant. 
Lidar, v tfacasser. 
Lide, s. joute. 
Lido, s. côle, ri vage. 
Lie, v. accoucher, coucher, 

gesir, guelter, mentir, poser, 
résider, siéger, trainer, trem- 
per; í. blague, démenti, men- 
songe. 

Lieb, adj. cher; — haben, 
aífectionner, aimer. 

Liebe, s. atfection, amour, 
coeur, dilection, entrailles, pas- 
«ion, 

Liebelei, s. amourette. [rir. 
Lieben, v. adorer, aimer, ché- 
LiebenswÜrdig, adj. agréa- 

ble, a-rnable; aimabiement. 
LiebenswÜrdige, s. agréable. 
Liebensmlrdigkeit, s. ama- 

bilité. 
Liebcr, adv. plutôt. 
Liebes-... adj. érotique. 
Liebesapfel, s. tomate, pom- 

me d^mour. 
Liebesbrief, s. poulet. 
Liebesglut, s. flamme. 
Liebeshandel, s. amourette, 

galanterie. 
Liebesmahl, s. agape. 
Liebestrank, s philtre. 
Liebtvoll, adj. aflectueux, 

tendre. [Dame. 
Liebfrauenkirche, s. Notre- 
Liebhaber, s. amant, ama- 

teur, galant, soupirant; v. ai- 
mer. 

Liebkosen, v. amadouer, ca- 
joler, caresser, flatter; s. ama- 
doucment. 
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Liebkosung, s. cajolerie, ca- 
resse. 

Liebkosungen, s. tendresse. 
Lieblich, adj. delectable, dé- 

licieux, doux, riant, suave. 
Lieblichkeit, s. agrément, 

aménité, suavité. [ri, mignon. 
Liebling, s bien-aimé, favo- 
Lieblingsgericht, s. re'gal. 
Lieblingsidee, s. dada. 
Liebre, s. lièvre. 
Liebrecilla, s barbeau. 
Liebreich, adj. aífectueux, 

caressánt, charilable, doux. 
Liebschaft, s. rclations inti- 

mes, amourette, inclination; in 
eine thõrichte — verwickeln, 
amouracher. 

Lied, s. air, chanson, chant. 
Liedchen, s. arielte, chanson- 

nette. 
Liederbuch, s. chansonnier. 
Liederdichter, s. chanson- 

nier. 
Liederlich, adj. abandonné, 

déréglé, dissolu; — xverden, 
dissiper; —es Frauen\immer, 
débauché, drôlesse; — Wcib, 
bambocheur. 

Liederlichkeit, s. deregle- 
ment, inconduile, libertinage. 

Lieferant, s. entrepreneur, 
fournisseur, pourvoyeur, sou- 
missionnaire. (servir, verser 

Liefern, v. fournir, livrer, 
Lieferung, s fascicule, four- 

niture, livraison. [mission. 
Lieferungsanleihe, s. sou- 
Lieferuugivorschlag, s. sou- 

mission. 
Liegen, v. agoníser, apparoir, 

chevaucher, corner, coucher, 
disconlinucr, dormir, gésir, po- 
ser, regarder, seoir. 

Liegend, adj. environnant, 
gisant, sis, sous-cutané. 

Liendre, s. lente 
Lienteriã,s. lienterie. 
Lientery, s. lienterie. 
Lien\o, s. frottoir, pan. pan- 

neau, treillis. [joyeux. 
Lieto, adj. enjoué, gai, 
Lieuíenancy, s. lieutenance. 
Lieutenant, s.lieutcnant;sec- 

ond —, enseigne, sons lieute- 
nant. [nant-cojonel. 

Lieutenant-colonel, s. lieute- 
Lieutenant general, s. lieu- 

tenantgèDéral. 
Lieve, adj. léger. 
Lievito, s. ferment, levam, 

levure. 
Life, s. âme, entram, milieu, 

sort. tête, viagcr, vie; wordly 
—, siècle. 

Life-buoy, s. bouée. 
Life giving, adj. vivifique. 
Life-interest. s. viager. 
Life-like, adj. pa rI ant. Life-preserver, s. casse-tete, 

porte-respect. 
Li//, s. hausse, pesee; v. en- 

lever, guinder, monter, soule- 
ver. . f Lifíing-jack, s. cnc. 

Liga. s. alliage. aloi, glu, 
fonte, jarretière, ligue; vareta 
de —, gluau. 
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Ligação, s, connexion, con- 
tact, coulé, enchainement, fil, 
liaison, raccord, rapport, rela- 
tion, suite, union. 

Ligadas, s. ligature. 
Ligado, s. et adj. coulé, liai- 

son. uni. 
Ligadura, s. bandage, élrein- 

te, lien, ligature. 
Ligament, s. ligament. 
Ligamento, s. liaison, liga- 

ment. 
Ligar, v. accoler, allier, at- 

tacher, bander, brider, enga- 
ger, enlacer, garrotter, gluer, 
joindre, liaisonner, lier, liguer, 
moiser, nouer, raccorder, rat- 
tacher, rebander, relier, re- 
nouer, reunir, unir. 

Ligalur, s. ligature. 
Li satura, s. ligature. 
Ligature, s liaison, ligature. 
Liga\6n, s. l'raison. 
Ligeireja, s. légèreté, pres- 

tesse, promptilude. 
Ligeiro, adj. délié, ingambe, 

léger, vite, volage. 
Ligetamente, adv. légère- 

ment; tocar—, effleurer. 
Ligere^a, s. légèreté. 
Ligero, adj. de'Iicat, délié, 

flou, guilleret, ingambe, léger, 
leste, véioce. 

Light, adj. ei s. clair, clairet, 
clarté, feu, (lambeau, ílou, guil- 
leret, jour, légère, leste, lamiè- 
re, luminaire, meuble, rayon, 
vue; v. allumer, éclairer, rallu- 
mer. ^ [ger. 

Lighten, v. éclairer, soula- 
Lightening, s aüégement. 
Lighter, s. allège, gabare. 
Lighter-man, s. débardeur. 

Light-horse, 5 chevau-légers. 
Light-house, s phare. 
Light-infantrysoldier. s. vol- 

tigeur [fage» luminaire. 
Lighting, s alíumage, éclai- 
Lighting place, s. rcmise. 
Lighlness, s. légèreté. 
Lighlning, s. eclair, foudre, 

tonnerie; — conductor, para- 
tonnerre 

Lights, s. mou. 
Light-yellojv, adj. isabelle. 
Lignaggio, s. descendence, 

lignage Ligneous, adj. Iigneux. 
Lignify, v. aouter, lignifier. 
I.ignit, s. ligmte. 
Lignita, s. li^nite. 
Lignite, s. lignite. 
Lignito,s bgnite. 
Liguist, s. ligueur. 
Like, adv., adj. et s. comme, 

croyable, instar, pair, pareil, 
reciproque, resscmblant, sem- 
blable, tel;-v aimer, gouter, 

i plaire. ressembler. 
Likelihood, s. vraiscmblance. 
Likely, adj. croyable, vrai- 

semblable. 
Likeness, s air.ressemblance. 
Likeryise, adv. ainsi, aussi, 

même, également. 
Liking, s gout, gré. 
LikÕr, s. liqueur. 
LikÕrartig, adj. liquoreux. 
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LikÕrhãndler, s. liquoriste. 
Liktor, s. licieur. 
Liktorenbündel, 5. faisceau. 
Lila, hilà. s. lilás. 
Lilac, s. lilás. 
Lilaç, s. lilás. 
Liliacece, s. liliacées. 
LiliáceaSj s. liliacées. 
Liliaceo, adf. liüacé. 
Liliaceous, adj. liliacé. 
Li lie, s. lis. 
Lilien, s. liliacées. 
Liliengewâchse, s. liliacées. 
Lillà, s. lilás. 
Lily, s. lis; — 0/ lhe valley, 

muguet. [lime, tiers-point. 
Lima, s. carrelette, limande, 
Limaccio, s. boue, bourbe, 

fange. 
Limaccioso, adj. b o u e u x, 

bourbeux, croulier, fangeux. 
Limado, adj. peigné. 
Limadura, s. limaille. 
Limalha, s. limaille. 
Limalla, s. limaille. 
L.imâojS. citron, limon. 
Limar, v. aléser, aligner, 

châlier, déroniller, lécher, li- 
mer, polir, râper.nílcr, rogner. 

Limare, v. châlier, élaguer, 
limer, polir. 

Limato, adj. peigné. 
Limaíura, s. limaille. 
Limalure, s. limaille. 
Limb, s. limbe, fobin. 
Limbed, adj. membré; sírong 

—, décoaplé. [bes. 
Limbo, s. enfer, limbe, lira- 
Limbus, s Iimbes. 
Lime, s. chaux, citron. glu, 

lime, limon; v engluer, gluer. 
Lime-burner, s. chaufournier. 
Lime-hound, s. Iiraicr. 
Lime-tree, s tilleul. 
Lime-tree flowers,s. tilleul. 
Limette, s. lime. 
Lime trvig, s. gluau, pipeau. 
Lime-wash, s. badigeon; 

v. badigeonner. [neur. 
Lime-rvasher, s. badigeon- 
Lime-washing, s. badigeon- 

nage. 
Limiar, s. pas, seuil. 
Limiero, s. liinier- 
Limit, s. borne, frontière, 

limite, terme; v. borner, limi- 
ler, renferrner, resteindre. 

Limitação, s. limitation. 
Limitación, $. délimitation, 

limitation. 
Limitado, adj. étroit, fini, 
Limitar, v. borner, confiner, 

délimiter, fixer, limiter, renfer- 
rner, rester, restreindre, termi- 
ner. 

Limitare, v borner, étriquer, 
limiter, reofermer, restreindre. 

Limitary, adj limitatif. 
Limitation, s. limitation. 
Limitai ir o, adj. limitatif, 

restrictif. [étroit. 
Limitato, adj. conditiormel, 
Limita\ione, s. condition, 

limitation, rcstriction. 
Limite, s. bord, borne, cer- 

cle, confins, fin, limite, lisière, 
terme; porre i limiti, borner; 
sem —s, infini. 

Limiting, adj. limitatif. 
Limítrofe, adj. aboutissant, 

limilrophe. 
Limitrofo, adj. aboutissant, 

frontière, limitrophe. 
Limitrophe, adj. aboutissant, 

environnant, frontière, limitro- 
phe. 

Limmer,s. limier. 
Limo-, s. fange, limon, vase. 
Limoeiro, s. citronnier, li- 

monier 
Limón. s. citron, zeste. 
Limonada, s. limonade. 
Limonade, s. limonade. 
Limonade ir o, s. limonadier. 
Limone, s citron, citronnier, 

limon, limonier, vase. 
Limonea, s limonade. 
Limonenbaum, s. limonier. 
Limonera, s. limon, limo- 

nière. 
Limonero, s. citronnier, li- 

monier. [rité. 
Limosina, s. aumône, cha- 
Limosineria, s. aumòncrie, 
Limosiniere, s. aumônier. 
Limosna, s. aumône, charité. 
Limosnero, s. aurnônier; car- 

go 6 dignidad de —, aumô- 
nerie. [neux, vaseux. 

Limoso, adj. fangeux, limo- 
Limp, v. boiter, clocher, clo- 

piner. [ramoneur. 
Limpa chaminés, s fumiste, 
Limpadura, s. criblure, le 

mauvais grain, les ordures sé- 
parées du bon grain par le 
moycn du crible. 

Limpa-latrinas, .f. vidangeur. 
Ltmpar, v. blanchir, bros* 

ser, curer, dégorger, dégrais- 
ser, écurer, éplucher, essuyer, 
monder, nettoyer, purger, pu- 
rifier, torcher, vcrgeter; — com 
areia, sablonner; — o calçado, 
décrotter; — um cavallo, pan- 
ser; — chaminés, ramoner; — 
do lodo, débourber; — o pó, 
époussetcr. 

Limpeza, s. curage, nettòie- 
ment, pansage, propreté. 

Limpia, s. curage, déblai, 
déblaiement, nettoicmenl, pan- 
sage. 

Limpiabotas, s. decrotteur. 
Limpiador, s. décrottoir, 

éplucheur [nettoicment. 
Limpiadura, s houssage, 
Limpiar, v. blanchir, bou- 

chonner, curer, débarbouiller, 
débourber, décrotler, dégor- 
ger, dégraisser, délacher, dé- 
trousser, draguer,écouvilloner, 
écurer, élaguer e'raou6ser, éplu- 
cher, épurer, fourbir, housscr, 
monder, nettoyer, panser, pur- 
ger, torcher; la acciòn de —, 
curage. 

Limpid, adf. limpide. 
Limpide\, s. cristal, limpidité. 
Limpide\\a, s limpidité. 
Limpidity, s limpidité. 
Límpido, adj. limpide, pur. 
Limpie\a, s. brossage, net- 

leté, propreté; con —, blanche- 
raent. [pant. 

Limpingly, adv. clopin-clo- 

Limpio, adj. blanc, monde, 
net, propre, pur. 

Limpo, adj. blanc, net, mon- 
de. propre. 

Linaje, s. lignage. 
Linar, s. limère. 
Lince, s lynx. [joliment. 
Lindamente, adv. gentiment, 
Lindar, v- aborner, borner. 
Linde, s borne, limite, lisiè- 

re. orée, rive, tilleul [liacées. 
Lindenartige Bàume, s. ti- 
Lindenbast, s. tille. 
Lindenbaum, $. tilleul. 
LindenbiÜte, s. tilleul. 
Lindem, v. adoucir, alléger, 

amortir, apaiser, calmer, con- 
soler, lémfier, mitiger, pallier; 
s. radoucissement. 

Lindernd, adj. anodin, cal- 
mant, lénitif. 

Linderung,s. adoucissement, 
allégemenl, baume, mitigation, 
palliation, radoucissement, ré- 
confort, soulagemcnt 

Lindervngsmittel, s. anodin, 
correctif, lénitif, palliatif. [se. 

Lindeza, s. beauté, gentilles- 
Lindo, adj bellot, gentil, 

joli, mignard, mignon. 
Lindwurm, s. dragon. 
Line, s. barre, corde, cor- 

deau. droite, ligne, lignée, raie, 
rangée, spécialité, tiait, trans- 
parent, voie; in a straight —, 
oiseau; v. aligner, border, dou- 
bler, garnir, lambrisser, redou- 
bler, revêtir, tringler. 

Linea, s. barre, ligne, raie, 
rang, tracé, trait; —d^acqua, 
flottaison; — di demarca\ione, 
démarcation; — oblicua, — 
oblíqua, oblique; — recta, — 
retta, droite; — di risguardo, 
gare d'éviteraent; en — recta, 
in — retta, oiseau. 

Line age, s. lignage, lignée. 
Lineal, adj. linéairc, règle. 
Lineament, s. linéament. 
Lineamento, s. linéament; li- 

neamenti dei volto, trait. 
Linear, adj. linéaire. 
Lineare, adj linéaire. 
Linen, s. couche, lin, Unge, 

toile. 
Linen-draper, s. linger. 
Linen drapery, s. toilerie. 
Linen-cloth maker, s. toilier. 
Linen drier, s. platine. 
Linen-room, s. lingerie. 
Linen-trade, s. lingerie. 
Linero, adj. linicr. 
Linja s. lymphe. 
Linfatico, adj. lymphatiquc. 
Linger,y. tarder, trEÍner,sé- 

cher sur pied. 
Lingote, s. lingot. 
Língua, s. langage, langue, 

trucheman; — de bode,\\çén- 
ne; — di cane, cynoglosse. 

Linguacciuto, s. discourcur. 
Linguado, s. sole. 
Linguagem, s. bien-dire, lan- 

gage, parIer.'voix- [ler. 
Linguaggio, s. langage, par- 
Lingual. adj lingual. 
Linguale, adj. lingual. 
Linguareiro, adj. et s. babil- 
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lard, clabaudeur, ífiScoureur, 
rapporteur, rediseur. 

Lineueía, s, anche, cliquet, 
goupille, laoguette, pêne. [te. 

Linguetta, s. glotte, languet- 
Linguiça, s. andouille. 
Linguist, s. linguiste. 
Lingüista, s. linguiste. 
Lingüística, s. Hnguistique. 
Linguistics, s. Iinguistique. 
Linguistik, s. linguistique. 
Linguteira, s lingolièrc. 
Linha, s fil, ligne, raie,rang, 

trail; — d'agua, flottaison; — 
oblíqua, oblique; — de paren* 
tesco, cô é; — de pedreiro, cor- 
deau; — recta, droite; — sub' 
tensa, sous-tendante; — de 
união, tirei, trait; em — recta, 
droiture, oiseau; n'uma só —, 
oignon. 

Linhaça, s. chènevis. 
Linhagem, s. caste, Hgnage, 

ligne, parage, race, sang, treil- 
lís. 

Linhal,s. chènevière, linière. 
Unho, s. chanvre, lin. 
Linhol, s. ligneul. 
Linie, s. filet, ligne, lignée, 

trait; —n \iehen, rayer; gerade 
—, droite. 

Linienblatt, s. transparent. 
Linien^iehen, s. réglure. 
Linien\ieher, s tire-ligne. 
Liniieren, v. régler; s. régla- 

ge. 
Ltniierung, s. réglure. 
Liniment, s. liniment. 
Linimento, s. liniment. 
Lining, s. coiffe, doublure, 

gamiture, lambris, rechauffe- 
raent, revêtement. 

Link, s chaioon, enchaine- 
ment, torche; adj. gaúche; —e 
(r), gaucher; —e hand, gaúche; 
—e seite, envcrs, gaúche. 

Linkisch, adj. et adv em- 
prunté, gaúche, gauchement, 
maladroit,--er Mensch, dandin. 

Links, adj. seneslre. 
Linnen, s. toile. 
Linnet, s. liuotte. 
Ltno, s. lin. 
Linon, s. linon. 
Linone, s linon. 
Linse, s. lenlille. [laire. 
LinsenfÕrmig, adj. lenticu- 
Linsengias, s. lenlille. 
Lin sen g Ias • Verfertiger, s. 

bombeur. 
Linstock, s. boutefeu. 
Lint, s. charpie. 
Linterna,s. lanterne. 
Linternero, s lantemier. 
Lio, s. faisceau, paquet, 

trousse. 
Lion, s. lion. 
Lionet, s. lionceau. 
Liof, s. liais. 
Lip, s. levre. 
Lipilud, s. lippitude. 
Lippe, s. lèvre. 
Lippen-.- -, adj. labial. 
LtppenfÕrmigy adj. labié. 
Lippitude, s. lippitude. 
Ltppiludine, s. lippitude. 
Liquation, s. ressuage. 
Liqua\ione, s. ressuage. 

LIS 

. Li que facção, s. liquéfaction. 
' Liquefaccion,s. liquéfaction. 

Liquefaction, s. liquéfaction. 
Liquefare, v. débâcler, fon- 

dre, liqnéfier. [liquéfiable. 
Liquefaltivo, adj fondant, 
Liqüefazer, v. liquéfier. 
Liquefa{ione, s. fonte, liqué- 

faction. 
Liquefy, v liquéfier. 
Liquen, s. lichen. 
Liquid, adj. liquide, net. 
Liquidação, s. liauidation; 

— de uma conta, arrete. 
Liquidación, s. liqaidation. 
Liquidador, s. liquidateur. 
Liquidamente, adv. net. 
Liquidar, v. balancer, liqué- 

fier, íiquider. 
Liquidare, v. íiquider. 
Liquidate, v. amortir, íiqui- 

der, solder. 
Liquidating, s. liquidateur. 
Liqaidation, s. amortisse- 

ment, liquidation. 
Liquidator, s. liquidateur. 
Liquidatore, s. liquidateur. 
Liquidazione, s. liquidation; 

— dt conto, arrete. 
Liquidez, s. liquidjté. 
Liquidierung, s. liquidation. 
Liquidificar, v. liquéfier. 
Liquidità, s. liquidité. 
Liquidity, s. liquidité. 
Liquidness, s. liquidité. 
Liquido, s. et ad/. liqueur, 

liquide, net; el — que contiene 
un jarro lleno, aiguiérée. 

ÍJquiri\ia, s. réglisse. 
Liquor, s. liqueur, liquide. 
Liquore, s. liqueur; liquori 

spirüosi, spiritueux. 
Liquorice, s. réglisse. 
Liquorista, s. liquoriste. 
Lira, s livre, lyre. 
Lírico, adj. chantant,lyrique. 
Lirio, s. bclle-de-jour, lis; 

— de los valles, — dos vali es, 
muguet. 

Lirismo, s. lyrisme. 
Lirón, s. loir. 

' Lirum Harum,s turelure. 
Lisca, s. chènevotte. 
Lisciare, v. lisser. [íon. 
Lisciatoio, s. lissoir, moel- 
Lisciatore, s. polisseur. 
Lisciatura, s. satinage. 
Liscio, adj. égal, lisse, plat, 

poli, uni. 
Lisciva, s. buée, lessive. 
Usei vare, v. Iessiver; Lisciviazione, s. lixiviation. 
Liso, adj. glabre, lisse, net, 

nu, plain, plan, plat, poli, ras, 
uni; lisay llanamente^yimevil. 

Lisonja, s. amadouement,ca- 
jolerie, encens, flatterie; atira' 
hir com —$, aífriander, affrio- 
ler. 

Lisonjeador, s. amadoueur, 
cajoleur, louangeur. 

Lisonjear, v. amadouer, ca- 
joler, caponner, encenser, flat- 
ter, louanger. 

Lisonjetro, adj. et s. calin, 
endormeur, flatteur. 

Lisonjero, s. et adj. cajo- 
leur, flatteur, louangeur. 

LIT 

Lisp, s. grasseyement; v. bal- 
butier, bégayer, grasseyer, zé- 
zayer. 

Lispeln, v. zézayer. 
Lisping, s grasseyement, zé- 

zaiement. 
List, s. adresse, aitifice, as- 

tuce, barrière, cabale, capta- 
tion, contiôle, engin, filet, lice, 
liste, listei, politique, refuite, 
releve, relèvement, rubrique, 
ruse, sublilité, supercherie, ta- 
rif, truc; v. calfeutrer; —brau' 
chen, ruser. 

Lista, s. bordereau, bulletin, 
cartc. catalogue, contrôle, lis- 
te, liteau, matricule, mémoire, 
menu, raie, rayure, rôle, ta- 
bleau. [gé. 

Listado, s. rayure; adj. ver- 
Listão, s. ruban. 
Listar, v. zébrer. 
Listare, v. chamarrer, zébrer 
List ato, adj. vergeté, zébrc. 
Liste, s. liste, relèvement. 

rôle.tableau 
Listei, s. filet, listei, trlngle 
Liste lio, s. bandelette, listei, 

tringle. 
I.isten, v. écouter. 
Listener, s. écouteur. 
Listening place, s. écoute. 
Listig, adj. adroit, malin. 

matois, politique, retors, rusé; 
— veranstalten, manigancer; 
- er Kunsígrijj. miíitue. 

Listo, adj. découplé, leste, 
preste {gle. 

Listou, s. liteau,tasseau, trin- 
Listoncillo, s. tasseau. 
Listra, s. liteau, rayure. 
Listrado, adj. vergeté. 
Listrar, v. rayer 
Litanei, s. kyrielle, litanie, 

séquelle. 
Litania, s kyr;elle, litanie. 
Litanie, s. litanie. 
Litany, s. kyrielle, litanie. 
Lite, s. affaire, grabuge, li- 

tige, noise. 
I.iteira, s. brancard, litière. 
Li ler, s. litre. 
Li ter a, s. litière. 
Literal, adj. littéral. 
Literally, adv. littéralement, 

mot à mot. 
Uterario, adj. littéraire. [re. 
Uíerary, adj. lettré, Uttérai- 
Literato, s íittérateur. 
Literatura, s. Ictties, littéra- 

ture. fture. 
I.iterature, s. lettres, littera- 
J.ithic, adj. uríque. 
Lithograph, s. lilhographe; 

v. lithographicr. 
Lithographar, v. lithogra- 

phier. 
Liíhographer,s. lithographe. 
Uíhographia, s. lilhogra- 

phie. [phie. 
Lilhographie, s. lithogra- 
Lilhographierenfv. lithogra- 

phier. 
Lithographo, s. lithographe. 
Uthography, s. Uthographie. 
Litigant, s. litigant, plaideur. 
Litigante, s chicaneur, de- 

mandeur, litigant, plaideur. 
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Litigar, v. contester, plai- 
der. [der. 

Liíigare, v, contester, piai- 
Liíigale, v. con ester, piai- 

der. 
Litigation, s. lilige. 
Liligatore, s. plaideur, tra- 

cassier. 
Litígio, $. contestation, dif- 

féread, dispute, litige, procès. 
Litigioso. adj. contentieux, 

liligieux, plaideur, pomtilleux, 
processif. 

Liligious, adj contentieux, 
litigieux, processif. [phier. 

Litogràfare, v. litnogra- 
Litograjia, s hthographie. 
Lilograjiar, v. liihographier, 
Litografo, s. lithographe. 
Litoral, s liltoral 
Litre, s. litre. 
Litro, s. litre. 
Litron, s. litron 
Litter, s. brancard, civière, 

lilière, portée. 
Litteral, adj. littéral. 
Litteralmente, adv. liltéra- 

lement, mm à mot. 
Litterário, adj. titte'raire. 
Litterarisch, adj. litiéraire. 
Litterat, s. écrivain, liltéra- 

teur. [teur. 
Litter ato, adj. lettré, littéra- 
Littcratur, s leltres, liltéra- 

ture. [rature. 
Lilteratura, s. leures, litté- 
Little, adv et adj. guère, 

mesquin, miauscule, petit, pe- 
tite.nent, peu, qutlque; — one, 
petit; by — and peu, pied; 
too —, trop; very —, tantet. 

Littleness, s. petitesse. 
Littoral, s. et ^..liltoral 
l.ittorale, adj. et s. littoral. 
Litlore, s. licteur. 
Liturgia, s lilurgie. 
Liturgic, adj. liiurgiquc. 
Liiurgical, adj. liturgique. 
Liturgico, adj liturgique. 
Liturgie, s. liturgie, matinês. 
Liturgy, s. liturgie. 
Litçe, s. cordun, llce, passe- 

poil; tnit —n beselfen, souia- 
cher. 

Litienbesat\y s. soutache. 
Lit\engang, s. coulisse. 
Liutiere, s. luthier. 
Liuto, s. luth 
Live, adj. vif, vivanl; v. de- 

meurer, durer, nourrir, rcsider, 
respirer, vivre; — in concord, 
concorder; — hard, — poorly, 
vivoter. 

Livel, s. niveau. 
Líve/jr, v. niveler. [vie. 
Livelihood, a. gagne-paio, 
Liveliness, s. gaieté, vivacité. 
Live lia, s. niveau. 

Livellamento, s affleurement. 
Livel lar e, v. allgaer, caler, 

niveler. 
Livel lar io, s. tenancier. 
Live 11 atore, s. niveleur. 
Livella\ione, s. nivellement. 
Live lio, s. niveau; alio stcsso 

—, plain. 
Lively, adj. dru, égrillard, 

émerillonné, gji, guilleret, pi- 

LLA 

quant, sémillant, ipirituel, vif, 
vivant. 

Liver, s. foie, vivant. 
Livery, s. livrée. 
Liviano, adj. et s. faible, 

paillard. 
Livid, adj. li vi de, plombé. 
Livideç, s. lividité. 
Livide\\a, s. lividité. 
Lividitàt, s. lividité. 
Lividity, s. lisidité. 
Lividness, s. lividité. 
Ltvido, adj. biême, livide, 

plombé. [trissure, pinçon. 
Lividore, s. froissure, meur- 
Lividume, s meurtrissure. 
Living, s. et adj. bénéfice, 

entretien, vie, vif, vivant; — 
among budies, buissonnier. 

Livramento, s. délivrance, 
recousse. 

Livrar, v. affranchir, défaire, 
dégager,- délivrer, dépêtrer, 
garder, garer, racheter,sauyer 
sortir, tirer. fbrairie. 

Livraria, s. bibliolheque, li- 
Livre, s livre; adj. ai sé, 

croustilleux, dégagé, franc, 
gaillard, leste, libre, sauf, spon- 
tané; — cambio^ librc-échange: 
— determinação, gré; — de 
encargos, alleu; — uso, Jouis- 
sance. 

Livrea, s. livrée, train. 
Livree, s. livrée. 
Livreiro, s. libraire. 
Livremente, adv. librement. 
Livrete, s. livret. 
Livrinho, s livret. 
Livro, s. imprime, livre; — 

de apontamentos, calepin; — 
de entrada, sommier; — de 
lembranças, carnet, mémorial; 
— títe magia, grimoire; — de 
orações, parolssien; — redigi- 
do em forma de diccionario, 
apparat. 

Lixivia, s. buée, lessive. 
Lixiviação, s. lixiviation. 
Lixiviación, s. lixivialion. 
Lixiviation, s. lixivialion. 
Lixo,s. balayurcs, épluchurí, 

ordure. [lice. 
Li^a, s. carrière, carrousel, 
Li^ard, s. \èz9.iá. 
Li\entiat, s. licencie. 
Li\itation, s. licitation. 
Li\itieren, v. liciter. 
Li\o, s. lice; adj. égal, lisse, 

plain, plan, piai, ras, uni. 
Li\\a, s. carrière, lice. 
Llaga, s. plaie. 
ÍAama, s. flamme, lama. 
Llamada, s appel, chamade, 

rappel, renvoi. 
LI amado, adj, dit, nomme, 

soi-disant. 
Llamamiento, s. appel, ap- 

pellation, rappel. 
Llamar, v. appeler, deman- 

der, hucher, mander, nommcr, 
rappeler; — á la puertajhtMT- 
ter* Llamarada, s. fcu de paille. 

Liana, t. truelle. 
Llanada, s. plaine. 
Llanamente, adv. platement, 

uniment. 

LOB 

Llaneza, s. franchise, simpli- 
cité; — dei estilo, bassesse. 

Llano, adj. et s. clair, franc, 
plain, plaine, plan, plat, rond, 
roturier. 

Llanta, s. jante. 
Llanto, s. pleur. 
Llanura, s. plaine. 
Llares, s. crémaillère. 
Llave, s. clef, platine, robi- 

net; — maestra, passe-partout; 
debajo de —, sous clef 

Llavero,s. clavier, guichetier, 
porte-clefs. [venue. 

Llegada, s. arrivée, débotcer, 
Llegado, adj. rendu. 
Llegar, v. aborder, aller, ar- 

river, gagner, parvenir, venir. 
LIenar, v. abreuver, bonder, 

combler, emplir, farcir, garnir, 
gorger, meubler, remplir; —se 
de granos, bourgeonner. 

Lleno, adj et s. combIe,plein; 
— de cieno, de lama, bourbeux; 
— de granos, grenu. 

Llevadero, adi. doux, sup- 
portable, lolérable. 

Llevar, v. apporter, chasser, 
emmener, cmporter, enlevei, 
entraíner, mener, porter, rap- 
porter, remporter, rendre, ren- 
trer, reponer, retenir, trainer, 
trimbaler; en coche, voitu- 
rer; — el compds, cadencer; — 
paso de andadura, arabler. 

Llorador, s larmoyeur. 
Llorar, v pleurer, icgrelter. 
Lloricón, s. pleumicheur. 
Lloriquear, v. larmoyer, 

piauler, pleurnicher. 
Lloron, s. larmoyeur, pleu- 

rard, pleureur. [rant. pjeureux. 
Lloroso, adj. éploré, pleu- 
Llover, v pleuvoir. 
Llovifna, s. bruine. flasser. 
Lloviçnar, v. bruiner, biouil- 
Lluvia, s. eau, grèlc, pluie. 
Lluvioso, adj. pluvieux. 
Lo,pron. le, lui. 
Ló, s. lof. 
Load, s. charge, faix, far- 

deau, poids, somme, voie, voi- 
lure; v. accabler, agonir, "'ar- 
mer, bonder, charger, combler, 
recharger. 

Loader, s. chargeur. 
Loading, s. charge, charge- 

ment. 
Loadstone, s. almant. 
Loa/, s. miche, pain, salorge. 
Loam, s. glaise, torchis; v. 

glaiser. 
Loam-pit, s. glaisière. 
Loan, s. prêt, emprunt. 
Loathe, v. abhorrer. 
Loathsome.adj nauséaboad. 
Lob, s. encens, louange. 
Loba, s. louve, soutane. 
Lobanillo, s. loupe. 
Lobate, adj. lobé. 
Lobato, adj. lobé. 
Lobby, s. couloir, foyer. 
Lobe, s. lobe. s, 
Lobed, adj. angleux, lobe. 
Lobelet, s. lobule. 
Loben, v. applaudir, louan- 

ger, louer, renommer. [geur. 
Lobend, adj. laudatif, louan- 
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Lobensivert. adj. louable. 
Lobes Erhebiingts. éloge. 
Lobe^no, s. louveteau. 
Lobgesang, s. alléluia, canti- 

^ue, hymne. 
Lobnudelei, s. adulalion. 
Lobhudeln, v. aduler. 
Lobhudler, s. enccn^eur. 
Lobinho, s kyste.loupe. 
Lobishomem, s loup garou. 
LÕblich, adj. louable, recom- 

maQdable. 
LobOfS. loup, louveteau. 
Lobo, s. lobe. 
Lobolalo, adj. lobé, 
Lobpreisen, v. exalter. 
Lobpreisend, adj. louangeur. 
Lobpreiser, s. prôneur. 
Lobredc, s. éloge, paoégyri- 

que. [oégyrisie, prôneur. 
Lobredner, s. louangeur, pa- 
Lobrednerisch, adj. laudalif. 
Lobrego, adj. noir, téaé- 

breux. 
Lobspruch, s. éloge, louange. 
Lobsíer, s. homard, lan- 

gouste. 
Lobulado, adj. lobé. 
Lobule, s. lobule. 
Lobulillo, s. lobule. 
LóbulOj s. lobe, lobule. 
Locação, s. location. 
Locación, s. locatioo. 
Local, s. tndroit, local. 
Locale, adj. et í. commun, 

local. 
Localidad, s. lieu, localité. 
Localidade, s. lieu, local, lo- 

calité. 
Localism, s. local. ^ 
Localilàf s. localité 
Locality, s. local, localité. 
Localização, s. localisation. 
Localización, s. localisation. 
Localizar, v localiser. 
Localisation, s. localisation. 
Localize, v localiser. 
Localizzare, v. localiser. 
Localizzazione, s. localisa- 

tion. 
Locamente,adv. éperdument, 

follement. [lerie. 
Locanda, s. auberge, hôtel- 
Locandiere, s. aubergiste. 
Loção, s. lotion. 
Locatário, s. locataire. 
Locazione, s. ferme, location. 
Loch, s. antre, blouse, bou- 

che, cachot, fosse, galeta», 
gueule, ceil, ouverture, pertu s, 
tauiis, terrier. trou, trouée; 
ein — machen, trouer; in'í — 
spielen, blouser. 

Loc/ieiseu, s. emporte.pièce, 
eslam .e 

Tõc/ierig, adj. poreux. 
Lochke/irer, s. écouvillon. 
Loción, s. lotion. 
Lock, s. écluse, mèche, pa- 

lastre, sas, serrure, toupet; v. 
accrocher, enfermer, enrayer; 
— up, pistole, violon; v. cof- 
frcr, enfermer, strrer. 

Locke, s. boudin, marron, 
lire-bouchon. 

Locked up, adj. sous clef. 
Locken, v. allécher, amorcer, 

òoucler, leurrer, tenler. [tant. 

LOF 

Lockend, adj. agaçant, len- 
Locker, adj. crouíier, gail- 

lard, lâche, meuble, relâché. 
Locket, s. médaillon. 
Lock j a tu, s. tétanos. 
Lockpfeife, s. appeau, pi- 

peau, pipée, réclame. 
Lockruf, s. réclame. 
Lock-smith, s. serrurier; —'í 

art, serrureiie; —'s work, ser- 
rurerie. 

Lockspeise, s. allèchement, 
amorce, appât, leurre. [lion. 

Lockung, s. attrait, séduc- 
Lockvogel, s. chanterelle. 
Loco, s. aliéné, éccrvelé, 

éperdu, fou; poner —, aífoler. 
Locomobile, s. locomobile. 
Locomoção, s. locomotion. 
Locomoción, s. locomotion. 
Locomotion, s. locomotion; 

o/—, locomoteur. 
Locomotiva, s. locomotive. 
Locomotive, adj. et s. loco- 

motif, locomotive 
Locomotivo, adj. locomotif. 
Locomolor, adj. locomotcur. 
Locomotora, s. locomotive. 
Locomotore, adj, locomo- 

tcur. 
Locomovei, s. locomobile. 
Locomovible, s. locomobile. 
Locomouone, s. locomotion. 
Locuacidad.s. loquacilé, vef- 

bosité, volubilité. 
Locua^, adj loquace. 
Locução, s. locution. 
Locución, s locution. 
Locura,s. aiTolement, aliéna- 

tion, folie, fredaine. incaríade, 
insanité, marotte, vertigo, vi- 
sion. 

Locust, s. criquet. sauterelle. 
Locusta, s. criquet, langouste. 
Loculorio, s parloir. 
Locuzione, s. locution. 
Lodaçal, s. bourbier, gâcbis, 

marécage. x Lodam, Lodao, s alizicr, lo- 
tier; baga do alize. 

Lodare, v flatter, louanger, 
ouer, prcconiser. 

Lodatore, s. louangeur. 
Lodazal, s. boutbier, gâcbis, 

margouill s, patrouülis. [ge. 
Lode, s. enccns. éloge,louan- 
Lodern, v. flamber. 
Lodernd, adi. flambanl. 
Loda ole, adj louable, plau- 

sible. 
Lodge, s. loge, v caserner, 

chambrer, héberger, interjeter, 
loger, nicher. 

Lodger, s. locataire. 
Lodging. s. couchage, gale- 

tas, gite, logement; — funds, 
placement; occasional —, pied- 
à-terre. [geur. 

Lodging housekeeper, s. lo- 
Lodo, s.boue,bourbe,crolte, 

fange, gâcbis, hmon, vase. 
Lodola, s. alouelte. 
Lodoso, adj. boueux, bour- 

beux, fangeux, limoneu*. 
LÒffel, s. cuiller, spatule; 

ein — voll, cuillerée. 
LõJJelreiher, s. spatule. 
Loft,s. grenier, soupente. 

LOH 1281 

Lofly, adj. altier, fier, haut, 
sourciíleux. 

Log, s. bille, bloc, büche. 
Logar, s. banquette, bourg, 

champ, cbarge, emplacement, 
emploi, endroit, faisanderie, 
lieu, local, loisír, part, place, 
plâtrière, poste,Tang,voirie; — 
solitário, ermitage; rteste — 
céans,ci; em ~ apartado, écart; 
em segundo —, deuxièmemcnt; 
tirar de um — para collocar 
n^outro. enlever. 

Logarejo,s. hameau, village. 
Logartthm, s. logarilhme. 
Logarithmic, adj. logarith- 

mique. [mique. 
Logarithmical, adj. logar ith- 
Logarilhmico, adj. logarith- 

mique. [mique. 
Logar ithmisch,adj. loganth- 
Logarithmo, s. logarithme. 
Logarithmus, s. logarithme. 
Logaritmico, adj. logarith- 

mique. 
Logaritmo, s. logarithme. 
Loge, s. loge, vente. [vreur. 
Logenauf^chliesser, s. ou- 
Logengallerie, s. balcon. 
Loggerhead, s. büche, pé- 

core. 
Loggia, s. galerie, loge, pla- 

ce, véranda. 
Loggione. s. paradis. 
Logia, s. loge 
Logic, s. logique. 
Lógica, s. logique. 
Logic ai, adj logique. 
Logician, s. logicien. 
Logico, s. et adj. dialect - 

cien, logicien, logique. 
Logik, s logique. 
Logiker, s. logicien. 
Logisch, adj. logique. 
Logista, s. boutiquier. 
Log lio, s ivraie 
Logo, adv. et conj. aussitôt, 

bientôt, donc, ensuile, or, tan- 
lôt, lôl; — que, corame; —á 
primeira, emblée. 

Logo grifo, s logogriphe. 
Logogriph, s. logogriphe. 
Logognpho, s. logogriphe. 
Logomachia, s. logoma^hie. 
Logomachy, s. logomachie. 
Logomaquia, s. logomachie. 
Logoramento,fs. usure, 
Logorare, v. érailler, friper, 

consumer, user. 
Log orai o. adj. usé. 
Logoro, adj. fiuste, leurre; 

macchina logora, patraque. 
Logração, s. myslificaticn, 

piège, ruse, tromperie 
Lograr, v. attrarper, duper, 

llouer, jouir, mystifier, obtenir, 
posséder, profiter, réussir. 

Logrero, s. accapareur, usu- 
rier. 

Logro, s. affronterie, attrape, 
attrapoire, duperie, jouissance, 
obtention, pièce, possession, 
tromperie, 

Lone, s écorce, tan 
Lohen, v, tanner; s. tannage. 
Lohgerberei, s. tannerie. 
Lohgrube, s tannerie. 
Lolikuchen, s. briquette. 
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Lohn, s. paye, prix, récom- | 
pense. fcenaire, j 

Lohnarbeiíer, s gagi8:e,mer- 1 
Lohnen, v. paycr, récompen- j 

ser. [salaire, solde, i 
LÔhnung, s. gage, paye^prêt, 
Lotn, adj. longe. 
LoinSj s. lombes, rein. 
Loio, s. barbcau. [lardcr. 
Loiter, v. musarder, muser, 
Loiterer, s. musard^ retarda- 

taire, trainard 
Loitering, s. musard. 
Loja, s. boutique, débit, 1 

fonds, magasin; — de adelo, | 
fcipeiie; — de bebidas i 
— de cerveja, brasseiie; —de \ 
ferragem, clouterie, ferronne- , 
rie; — de luvas, ganterie; — j 
maçonica, loge; — onde se ven- \ 
dem assados, rôtisserie. 

Lokal, s. local; — in einem 
Journale, chronique. 

Lokalisieren, v. localiser. 
Lokalisierung, s. localisa- 

tion. 
Lokalitàt. s. localite. 
Lokalitàten, s. être. 
Lokomobile, s. locomobile. 
Lokomotive, s. locomotivc. 
Lokomotivführert s. mécani- 

cien. 
Lolch, s. ivraie, zizanie. 
Lolla, s. baile. 
Loma, s. bosse, cotcau. tertre. 
Lombale, adj. lombaire. 
Lombar, adj. lombaire. 
Lombard, s. lombard. 
Lombardian, s. lombard. 
I.ombardisch, adj. lombard. 
Lombardo,s. tt adj. lombard. 
Lombare, adj lombaire. 
Lombata. s. longe. 
Lombbagine, s. lumbago. 
Lombo, s. aloyau, bosse, dos, 

filet, lombes, longe, lâble, rein.- 
Lombricilla, s vermisseau. 
Lombrico, s ver, veimisssau. 
Lombriga, s. ver. 
Lombriguera, s. aurone. 
Lombri\, s ver. 
Lomo, s. aloyau, dos, lom- 

bes, longe, rein. 
Lona, s banne. rondelette. 
Lowc/u, í. tranche. 
Lone, adj. esseulé, isole. 
Loneliness, s. isolement. 
Lonely, adj. écarté, isole', 

seul, solitaire. [taire. 
Lonesome, adj. esseulé, soli- 
Long, adj. et adv. aliougé, v bcaucoup, long, longtemps, 

longueraent; — and slendetjeí- 
filé; — haired, chevelu; — li- 
ved, vivace; —/rme, longtemps; 
a — rvhile, beaucoup; v. griller, i 
soupirer; —/br, convoiier, en- 
vicr, rever. 

Longa, s. longue. 
Longamente, adv. longue- 

mcnt. [mité. 
Longanimidad, s. longani- 
Longanimidade, s. longani- 

mité. 
Longanimiíà,s. Ionganimité. 
Longanimity, s. longanimitc. 
Longe, adv. loin: mais —, 

outrc; —s, fuyant; v. fendre. 

LOQ 

Longer, adv. davantage. 
Longevidad, s. longévité. 
Longevidade, s. longévile. 
Longevità, s. longévité. 
Longevíty, s. longévité. 
Longe-whip, s. chambrière. 
Longincuo, adj. loiniaín. 
Longing, s. envie. 
Longínquo, s. lointain. 
Longish, adj. longuet. 
Longitud, s. long,'longitude, 

longueur. 
Longitude, s longitud?. 
Longitudinal, adj. longitu- 

dinal. [dinal. 
Longitudinaíe, adj. longitu- 
Longitudine, s. longitude. 
Longo, adj. long. 
Longobarde, s. lombard. 
Longobardin,s. lombarde. 
Long sighted, adj. prcsbvtc. 
Longtheningpiece, s. alíon- 

ge. 
Longura) s. longueur. 
Lonja, s. bourse, longe. 
Lontanan^a, s éloignement, 

lointain. 
Lontano, adj. et adv. distant, 

éloigné, loin, lointain, reculé. 
Lontra, s. loutre. 
Lon^a, s. once. 
Loo, s. mouche. 
Look, s. abord, air,encolurc, 

façon, oeillade, mine, regard; 
— out, affüt, alerte, gare; — 
out man, vigie; v. sembler, re- 
garder. voir; — after, garder, 
soigner, surveiller; — at, re- 
garder; — cross, sour, surly, 
rechigner; — down upon, pla- 
ner; — in the face o/, envisa- 
gcr; — old, vieilür; — over, 
parcourir; — upon, cnvisager; 
— well, figurer. 

Looker, s. regardant; — on, 
spectateur; —s on, gaierie. 

Looking-glass, s. glace, mi- 
roir. 

Loom, s. méticr. 
Looming, s. mirage. 
Loop, s. ganse. [meurtrière. 
Loophole, s. canonnière, 
Loos, Sor, s. destin, desli 

néc, sort 
Loose, adj lâche, large, re- 

lâché; v. délier, détacher; — 
one's hold, démordre; let —, 
laisser aller. [te. 

Loose leaf, s. feuille volan- 
Loosen, v. ameublir, desser- 

rer, lâcher, laisser aller, lar- 
guer, serfouir. [relaxatipn. 

Looseness, s. re!â;hement, 
Loosening, s. serfouissage 
Lop, v. éorancher, émonder; 

s. branchage. 
Lop-eared. adj. oreillard. 
Loppa, s baile. [quace. 
Loquace, adj. causeur, lo- 
Loquacidade, s. babillage, 

bavarderie, loquacité, verbo- 
| sité. 

Loquacious, adj loquace. 
Loquaciousness, s. loquacité. 1 Loquacità, s. faconde, loqua- 

' cité. [conde, loquacité. 
Loquacity, s. bavardage, fa- 

j Loqua^, adj. loquace. 

LOS 

Loquete, s. cadenas, 
Loquillo, adj. foi let. 
Lorbeeraríige Pflan\en} s. 

laurinées. 
Lorbeerbaum, s. laurier. 
Lord, s. châtelain, monsei- 

gneur, seigneur, sire, suzerain. 
Lordante, adj. salissanl. 
Lordare, v. barbouiller, eu- 

crasser, entacher, maculer, 
souiller, tacher; lordarsi nel 
fango, barboter; essere lorda- 
to, encrasser 

Lordly, adj. seigneurial. 
Lordship, s. seigneurie, suze- 

raineté; your —, monseigneur. 
Lord's prayer, s. patenôtre. 
Lords supper, s. cène, eu- 

charistie. 
Lordura, s immondice, mal- 

propreté, ordure, saleté, salis- 
sure [gnon. 

Lorgnette, s. lorgnette, |or- 
Lorgnieren, v. lorgner. 
Loriga, s. haubert. 
Loriot, s. loriot. 
Loro,pron. eux, leur;5. cour- 

roie, étrivière, lanière, longe,, 
perroquet, porte étriers, san- 
gle. [niais. 

Lorpa, s. dupe, imbécile, 
Lorry, s. camion. 
Lorry-man, s. bardeur. 
Los, s. lot, sort; adj. quitle;. 

art. et pron. ceux, les, vos. 
Losa, s. dalle. 
Losable, adj. amissible. 
Losango, s. losange. 
LÕibar, adj. résolu. 
Losbinden, v. détacher. 
Losbn chen, v. déchainer, dé- 

tacher. 
LÔschen, v. débarder, déchar- 

ger, désallérer, dctruire, effa- 
cer, étancher, éleindre, etouf- 
fer, radicr, rayer. tremper; s. 
amortissement, dé^arquemcnt, 
décharge, éianchement, élei- 
gnement, cxtinçtion, trempe. 

LÔscher, s. déchargeur. 
LÒsch/iorn, s. éíeignoir. 
Lôschhütchcn, s. éteignoir. 
Lòschpapier, s. papier brouil- 

lard, brouillon. 
LÒschtrog, s. braisière. 
Lose, adj. lâche; v. adirer, 

perdre, retarder; to — flesh, 
ramaigrir; to — her masís, dé- 
mâter; to — its colour, détein- 
dre; to — strength, dépérir. 

I.Õsegeld, s. rançon. ^ 
LÕsen, v desserrer, résoudrc, 

tranch r; aus den gelenken —, 
désarticuler; das erste Geld —, 
élrenner. 

Loser, s. perdant. 
Losgehen, v. pousser. 
Loshaken, v. décrocher. 
Loskaujen, v. racheter, ré- 

dimer. 
Loskettcn, v. déchainer, dés- 

enchainer 
Losknallen, v. détoner. 
Loskommen,v. revenir,soTtir. 
Loskoppeln, v. découpler; 

i s. découple. 
i Loslassen, v. aíTranchir, dé- 
1 cochcr, élargir, lâcher, quitter. 
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relâcher, relaxcr; nach dem 
Beisien —, démordre. 

Loslassung, s. élargissement, 
relaxalion. 

Lõslich, adj résoluble. 
Losloten, v. dessoader. 
í.osmachen, v. déclouer, dé- 

coller, défaire, défeiler. délier, 
démancher,démarrer, dépêtrer, 
desserrer, detacher, déiendre, 
exempter. 

Losmachung, s dégagement. 
Losna. s. absinthe. 
Losreissen, i> arracher, dé- 

clouer, déraper, détacher. 
Loss, s déchec, déperdition, 

cchec, extinclioD, noa valeur, 
perte, sinistie, tare. 

Lossagung, s. détachement. 
LosscniesseriyV. décharger. 
Losschirrçn, v déharnacher. 
Losschnallen, v. déboucler. 
Losschrauben, v. dévisser. 
Lossodromia, s loxodromie. 
Losspannen, v. débander, dé- 

tendre [l'er, relcver. 
Lossprechen, v. absoudre, dé- 
Lossprechend, adj. absolu- 

toire. 
Losspringen, v. élancer. 
Losstecken, v. détrousser. 
Losstünnen, v. abordcr, 
LossíUrfen, v. précipiter, s. 

élanceraent. [perdu. 
Lost, adj. fichu, flambé, frit, 
Losung, s ordrc, repaire, si- 

gnal, sort. 
Lòsung, s. événement, péri- 

pélie, solution, rcsofution. 
Loswerden, v. écouler. 
Losçiehen, v. déblatérer, dé- 

chainer, déclamer, tonner. 
Lot, s lot, morccau, parlie, 

plomb, sort, tas; v. lotir. 
Lota, s loiie. 
Lotação, s. tonnage. 
Lotar, v. estimer, priser, ta- 

xer; — um navio, jauger. 
Lõtarbeit, s soudure. 
Lotaria, s. lolerie. [zier. 
Lote, s. lot, lotie; — tree, ali- 
Lõten. v. braser; s. plomba- 

ge, soudure. [bola. 
Loteria, s loterie, loto, tom- 
Lotion, s. lotion. 
Lõtkolben, s. soudoir. 
Lôtmetall, s soudure. 
Làtnath, s. brasure. 
Loto, s. boue, crotte, fange, 

lotier, loto, lotte, lut, torchis; 
— bagolaro. alizier. 

Lotos, s. lotier. 
Lotoso, adj. boueur. 
Lotrecht, adj. pcrpendiculai- 

re, à plomb, vertical. 
Lõlrohr, s. chahrneau. 
Lotse, s. lamaneur, pilote. 
Loísev, t>. piloter; s. pilotage. 
Lòlslelle,s brasure, soudure. 
Lotta, s joutc, lutle, savale. 
Lotítare, v. jouter, lutter. 
Lotta tare, s. lutteur. 
Lotteria, s loterie. 
Lotierie, s. loterie. 
Lotterieloos, s. billet. 
Lottery, s loterie. 
Lottospiel, s. loterie, loto, 

tombola. 

LOY 

Lotus, s. lotier. 
Louça, s. faTence, mousseli- 

ne. poterie 
Loucamente, adv. épcrdu- 

ment, follement. 
Louco, adj. aliéné, éperdu, 

fou. 
Loucura, s. aÜénation men- 

tale, folie, insanilé, manie, ma- 
rotte. 

Loud. haut, retentissaijt. 
Loudly, adv. haut, hautement. 
Louis, s louis. 
Louisdor, s louis. 
Lounfie, v flàner. 
Lounger, s fiâneur 
Lounging, s. flânerie. 
Loura, s. jaunet. 
Loureiro, s. lau-rier. [rier. 
Louro, adj. et s. blond, lau- 
Lousa, s. dalle, tombe. 
Louse, s pou. 
Lousy, adj. pouilleux. 
Louvado, s. arbitre, expert, 

prud'homme 
Louvaminheiro, s. louangcur. 
Louvart v. louanger, louer, 

préconiscr, vanter. 
Louvável, adj. louable. 
Louvor, s. éloge, flatterie, 

louange. 
Love, s. amitié, amour, bi- 

jou, dilection, tendresse; in —, 
amoureux; v. affectionner, af- 
foler, aimcr. 

Love-affair, s amourette. 
Love- applet s. pomrae 

d'amour, tomate. 
Love feast, s. agape. 
Love-flower, s. amarante. 
Lore letter, s. pouíet. 
Lovely, adj. aimable. 
Love potion, s. phihre. 
Lover, s. amaot, amateur, 

gaiant. 
Love speech, s fleurette. 
Lovingly, adv et adj. af- 

fectueusement, affectueux, 
amoureuscment, tendre. 

Loxv, adj. et adv. bas, grave, 
petit. poissard, populacier, 
sourdement, vil; — mass. messe. 

Lõwe, s. lion; junger —, 
lionceau, \eichen, des —n, lion. 

Lõwenfuss, s. alchimille. 
Lõwen^ahn, s pissenlil. 
Lower, v. abaisser, baisser, 

descendi e, encanailler, rabais- 
ser, rabatire; adj. bas; —jaw, 
ganache; — state of place. in- 
fériorité; in this — rvorld, bas; 
the — varí or end, bas; the — 
part of a river, aval. 

Lowering, s. abaissement. 
Lorvest, adj. iníime. 
LÕtvin, s. lionne. 
Lomng,s. mugissement. 
Lowdife painting, s. bam- 

bochade 
Low-lying, s. noue. 
Lotvness, s. basscsse, peti- 

tesse, vileté. 
Low relief, s. bas relief. 
Low-spiritedf adj. abattu, 

découragé, lâche. 
Loxodromia, s. loxodromie. 
Loxodromie, s. loxodromie. 
Loyalitàt, s. loyauté. 
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Lo\a, s. faíence; fabricante 
de —, faícncler^ 

Lo\anía,s traicheur, verdeur. 
Lo\enge, s. losange, pastille. 
Lo\ione, s. ablution, lotion. 
Lua, s lune. 
Lubber, s. paltoquet. 
Lubric, adj. lubrique. 
Lubricidad, s. lubricité. 
Lubricidade, s. lasciveté. lu- 

bricité. [cité. 
Lubricità, s lasciveté, íubri- 
Lubrico, adj. et s. glissant, 

lascif, lubrique, voluplueux; 
hombre —, satyre. 

Lucchetto, s. cadenas; chiu* 
dere un —, cadenasser. 

Luccio, s. brochet. 
Luce, s clarté, foyer, lueur- 

lumière, prunelle, regard, so, 
leil; venire in —, voir le jour. 

Lucente, adj. brillant, clair, 
luisant, poli. fsanl, oeil. 

Lucente^a, s lucidité, Ilui- 
Lucere, v. briller, luire. 
Lucern, s. luzerne. 
Lucerna, s. lampe, lanterne, 

lumière, lustre.^ 
Lucerta, s. lézard 
Lucertola, s. lézard. 
Lucha, s. combat, joutc, lutte; 

— á patadas, savate; —í in- 
testinas, déchirement. 

Luchador, s. lutteur. 
Luchar, v. démener, jouter, 

lutter, mcsurer. 
Lucherino, s. tarin. 

g. Luchs, s. lynx. 
i Lucid, adj, aisé, clair, lim- 
pide, lucide. 

Lucide^. s lacidité. 
Lucidità, s. lucidité. 
Lucidness, s. lucidité. 
Lúcido, adj. lucide. 
Luciente. adj. luisant, poli. 
Lucignola, s. orvet. 
Lucignolo, s. frison, mèche, 

moucheron. 
Lucimiento, s. brillant, clar- 

té, éclat, lueur, lustre. 
Lúcio, s. brochet. 
Lucir, v. briller, luire. 
Luck, s. bonheur, chance, 

guignon, heur. [trouée. 
Liicke, s. brcche, lacune, 
Lückenbüsser, s. cheville, 

doublure, remplissage. 
Lucky, adj. chanceux, fortu- 

né. heureux. 
Lucrar, v. bénéficier, çagner, 
Lucrative, adj. fructueux, 

lucratif. [lucratif. 
Lucrativo, adj. fructueux. 
Lucre, s. lucre, gain. r Lucro, s. change, gain, lucre, 

produit, profit; —s eveníuaes, 
éventuel. 

Lucroso, adj. lucratif. 
Lvcta, s batterie, conflit, 

froisscment, lutte; —siníesti- 
nas, déchirement. 

Luctador, s lutteur. 
Luctar, v débaitre, décou- 

dre, démener, jouter, lutter, 
mesurer, militcr. 

Lucto, s. deuil. 
Lucubracão. s. élucubration. 
Lucubracion.s élucubration. 
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Lucubration, s. élucubration. 
Lucubra^ione, s. élucubra- 

tion. 
Ludicrous, adi. amphigou- 

rique. burlesque, plaisant. 
Ludibrio, s. jouet, risée. 
Ludimiento, s. frotlement. 
Luego, adv. el conj. aussi- 

tôt, bienlôt, donc, ensuite, or, 
taniôt, lôt. 

Lu/f, s. lof, paume. 
Lufl, •*. air, ciei, haleioe, 

vent; — machen, décharger. 
Lufthall, s. ballon. [lon. 
Luftballon, s. aérostat, bal- 
Luftbesch reibungyS.aérogTa- 

phie. 
Luftdichtigkeitsmesser, s. aé- 

romètre. 
Lüjten, v. aérer, éventer, ven- 

tiler. / Lufterscheinung, s meieoie. 
Luflerscheinungslehremé- 

téorologic. 
Luftfang, s. ventilateur. 
Luftfõrmigy adj. aériforme. 
Luftgang, s. trachée. 
Luflgejàss, s. irachce. 
Luftgeist, s. sylphe, sylphide. 
Liíftig, adj. aérien. 
Lufílehre, s. aerologie, pneu- 

maiique. 
Luftloch, s. évent, lumière, 

soupirail, ventouse. [artère. 
Luftròhre, s sifflet, trachée- 
LuflrÒhren-..., adj. bron- 

chique. 
Lufírõhrenast, s. bronche. 
LuftrÒhrenkopf, s. larynx. 
Luftrô/irenschnitl, s. bron- 

chotomie, trachéotomie. 
Luflschijfer, s aéronaute, aé- 

rostatier. * ftion. 
Luftschifffahrt, s. aérosta- 
Luftschiffkunst, s. aérosla- 

tion. 
Luftseite, s. lof. 
Luftspiegelung, s. mirage. 
Luftspringer, s sauleur. 
Luftsprung, s. cabriole, en- 

trechal, gambade; Luftsprünge 
macheyi, cabrioler. 

Lufistrich, s. région. 
Lu/twage, s. aéromètre. 
Lufl^iegel, s. adobe. 
Lugar, s. emplacement, en- 

droil, lieu, parage, part, place, 
rang, village; — comun, aisan- 
ce; — de forcados, bagne; — 
solitário, ermitage; en un — 
apartado, écart; en segundo 
deuxièmement. 

Lugarejo, s. hameau. 
Lugareno, adj. et s. vil- 

lageois. 
Lüge, s. craquerie, menson- 

gef menterie; über et. —n stra- 
fen, dédire. 

Lügen, v. mentir; unver* 
schámt —, blaguer. [menteur. 

Lilgenhaft, adi. mensonger, 
Lügenhaftprahlen, v. cra- 

quer. 
Lügenstrafen, s. démenti. 
Luggage, s. attirail, bagage. 
Luglio, s. juillct. [teur. 
Lügner, s. impoateur, men- 
LÜgnerisch, adj. menteur. 

LUN 

Lugubre, adj. funèbre, lugu- ' 
bre. 

Lugubrious. adj. lugubre. | 
Lui. pron. lui. 
Luigi, s. louis. 
Luis, s. jaunet, louis. 
Luiç, $. louis. 
Lu/o, s. élala^e, luxe. 
Lujoso, adj. luxueux. 
Lufuria, s. luxure. 
Lu; uri ante, adj. lu-xuriant. 
Lujurioso, adj. luxurieux, 

ribaud. 
Lukewarm, adj. tiède; to 

make —, atliédir. 
l.uke-warmneis, s. tiédeur. 
Lm//, v. endormir; s. accal- 

mie. 
Lullaby, s. berceuse. 
Lu lie r, s. endormenr. 
Lumaca, s. escargot, limace, 

limaçon. 
Lumaccia, s. limace. 
Lumbago, s. lu nbago. 
Lumbaí, adj. lombaire. 
Lnmbar, adj. lombaire. 
Lumber (old), s. antiquaille. 
Lumber-room, s. bouge. 
Lumbre, s. feu. 
Lumbrera, s. astre, lucarne, 

lumière, soupirail. 
Lume, s. clarlé, éclat, feu, 

jour, lumière. [ser. 
Lumeggiare, éclairer, rehaus- 
Lumicino, s. lumignon. 
Lumiera,s. lumière, torchère. 
Luminar, s. luminaire. 
Luminare. s. luminaire. 
Luminária, s. if, luminaire. 
Luminary, s. flambeau, lu- 

mière, luminaire. [che. 
Luminello, s. lamperon, mè- 
Luminoso, adj. clair, écla- 

! tant, luisant, lumineux. 
Luminous, adj. clair, lumi- 

neux. [lourdaud. 
LÜmmel, s allobroge, butor, 
Lunip. s bosse, gredin, gri- 

gou, gueux, pain, va-nu-pieds; 
in a — , bloc. 

Lumpen, s. chifTon, guenille, 
haillon, lambeau, loque; in — 
gehüllt, déguenillé. 

Lumptnkerl, s. belitre, cto- 
quant, polisson. [leux. 

Lumpenmâssig, adj. crapu- 
Lumpenpack, s. c a n a i 11 e, 

gucusaille, racaille. [nier. 
Lumpensammler, s chiffon- 
Lumpenvolk, .•?. crapule. 
Lumper, s. débardeur, dé- 

chargeur. 
Lumperei, í. biimborion, 

gueu^erie, ravauderie. 
Luna, s. lune; — crescente, 

— nascente, croissant; — sce- 
ma, décours; media —, crois- 
sant. 

Lunação, s. lunaison. 
Lunación, s. lunaison. 
Lunacy, s. aliénation, folie. 
Lunar, adj. et s. lunaire, 

moucheture; -- month, lunai- 
son; — postiço, mouche. 

Lunare, adj. lunaire. 
Lunary, adj. lunaire. 
Lunatic, s aliéné, lunatique. 
Lunático, adj. lunatique. 
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Lunation, s. lunaison. 
Luna;ione,s. lunaison. 
Lunch, s. et gpüter. 
Luncheon, s goüter. 
Lunedi, s. lundi. 
Lunes, s. lundi. 
Luneta, s lorgnette, lucarne, 

unetle, stalle. 
Lunetta, s. lunctte, tenaillon 
Lung, s. poumon; to tire the 

—s of, époumouner. 
Lunga, s. longue 
Lungaggine, s. allongement, 

longueur. 
Lungamente, adv. longue- 

ment 
Lunge, s. botte, mou, pou- 

mon. [monie. Lngenent\ündung, s. peneu- 
Lungengeschwür, s. wmii- 

que. [qu®- Lungenkrank, adj pulmoní- 
Lungenkranke (r), s. pulmo- 

nique. 
Lungenkrauty s. pulmonairc. 
Lungenschletm, s. pítuite. 
Lungenschwindsuchty s. pul- 

monie. 
Lunghetto, adj. longuet. 
Lunghe^a, s étendue, long, 

longueur; — di una gomena, 
encablure. 

Liinghiera, s litanie. 
Lungi, int. et adv. arrière, 

Join. [sur. 
Lungo adj. et prép. long, 
Luní. s. mèche. 
Lunte, s. araorcC, mèche. 
Luntenbüchse, s. mousquet, 
Lungwort, s. pulmonairc. 
Luogo, s. emplacement, en- 

droil,licu, local, part, passage, 
place, rang, site, situation; — 
comune, aisance; — da far 
acqua, aiguade; —dove nasce 
crescione, cressonnière; luoghi 
circoqvicini, alentouis; in — 
appartato, écart; in questo —1 
ci; in secondo —, deuxième- 
ment. 

Luogotenente, s. lieutenant; 
— co/one//o.lieutenant-colonel; 
— generale, lieutenant-géné- 
ral. Luogotenen^a, s. lieutenancc. 

Lupa, s. lenulle, loupe, louve. 
Lupatto, s. louveteau. 
Lupia, s. loupe. 
Lupine, s. lupin. 
Lupino, s. lupin. 
Lupo, s. loup; — dor ato, 

chacal; covo dei —, liteau. 
Luppolo, s houblon; terreno 

a luppuli, houblonniere. 
Lúpulo, s. houblon; terreno 

plantado de —, houblonnière. 
Luquete, s. zeste. 
Lure, s leurre; v. affriander, 

atTrioler, allécher, leurrer. 
Luscious, adj. douccrcux, 

liquoreux, mielleux. 
. Lusco fusco, s. brune. 

Lusinga, s agacene, allè» 
chement, amadoueracnt, amor- 
ce, appât, cajolerie, carcsse, 
flatlerie, mignardise. 

Lusingare, v. agacer, allé- 
cher, araadoucr, cajoler, dorlo- 



MA 

ter, embabouiner, encenser, 
flagorner, flalter, leurrer. 

Lusingaiore, adj. flatteur. 
Lvsinghiere, Lusinghiero, s. 

amadoueur, attrayant, cajoleur, 
calin, engageant, flitteur. 

Lussare, v. déboiter, luxer. 
Lussa^wne, s. dialocation, 

luxatioa. 
Lusso, s luxe. 
Lussureggiante, adj. luxaeux, 

luxuriant. 
Lussuria, s. lubricité, luxure. 
Lussurioso, adj. lascif, lu- 

xurieux. 
Lust, s. coucupiscence, con- 

voitise, délectatioD, déli^e, en- 
vie, goút, luxure, passlon, plai- 
sance, tentation: —after, con- 
voiter: — machent tenter, sinn- 
liche Lüste, chair. [ment. 

Lustbarkeit, s. divertisse- 
Lustdirney s. prostituée;/re- 

che —, dévergondée. 
Lüster, s luslrine. 
Lüstern, adj. avide; — sein, 

convoiler. 
Lüsternheií, s. concuplscen- 

ce, convoiti^e, cupidité. 
Lusíermeckend, adj. appé- 

tissant 
Lustfahrer, s. touriste. 
Lustful, adj. impudique, las- 

cif. lubnque, luxuricux. 
Lustgang.s allée 
Lustig, adj. et adv. allègre, 

allégrement, comique, diver- 
lissant, drôle, é nenllonné, fa- 
cétieux, gai, gaillard. gnvois, 
joyeux, récréatif; — machen, 
égayer, émoustiller; —setn, ri- 
re; —er machen, agaillardir; 
sich — machen, moquer; sich 
über 1. — machen, dauber. 

Lusíige, s plaisance. 
Lustigkeit, s. enjouement, 

gaieté, gâillardise. 
Lüstling, s. ribaud, satyre, 

voluptueux 
Lustpartie, s. régal. 
Lustração, s. lustration. 
Lustración. s lustration. 
Lustradela, s íustrage. 
Lustrado, adj. et s. glacé, 

Íustrage, satinage. 
Lustrador, s catisseur. 
Lustrai, adj lustrai 
Lustrale, adj. lustrai. 
Lustrar, v catir, cirer, four- 

bir, frolter, glacer, lisser, las- 
trer, polir. 

Lmtrare, v. corroyer, éclai- 
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rer, fouibir, frotter, lisser, lus- 
trer, polir. Luürastivale, s. décrotteur; 
cassettd da —, sellette- 

Lustralion, s. lustration. 
Lustratore, s. catisseur, frot- 

teur, lisseur, satineur. 
I.uslralura, s. Íustrage. 
Lustraxionc, s. lustration. 
Lustre, s. briliant, cati, cira- 

ge, flambeau, fleur, luisant, lus- 
Ite, oeil. relief; v catir. 

Lustre-less, adj. terne. 
Lustrieren, v. lustret; s. íus- 

trage. 
Lusírina. s. lustrine. 
Lustrivg, s. luslrine. 
Lustrino, s. luslrine. 
Lustro, s briliant, éclat, 

fraicheur, lustre, ceil, poli. 
Lustroso.adj. briliant, glace, 

luisant, lustré, satiné. 
Lustrum, s. lustre. 
l.uslschiff, s barquerplle. 
Lustspiel, s comédie, comi- 

que. 
Ijistverderber. s. trouble- 
Lustwâldchen, s. bosquet. 
Lustwarte, s. belvédète. 
Lutar, v. luter. 
Lulare, v. luter. 
Lute. s. lut, luth; v. luter. 
Li/íen,s. lut. 
Luteranismo,s. lutheramsme. 
Luterano, adj eis. luthérien. 
Lutheran, adj. et s. luthe- 

rien- , , ■ - Lutheraner, s. lutnenen. 
Lutheranism.s. Imhéranisme. 
Lutheranismo, s. lulhéranis- 

me. .O'*;- 
Lutherano, adj. et s. lulhé- 
Lulherisch, adj. lulhéricn. 
Luthern, s. lucarne 
Luthertum, s. -luihéranisme. 
Lutieren, v. luter. 
LuíingfS lut. [—, crepe. 
Luto, s. deuil, lut; signo de 
Lutta, s. combat, lutle. 
Lutto, s. deuil. 
Luva, s. gant; pl. pot-de- 

vin, revenant-bon; tirar as —s, 
déganter. 

Luveiro, s. ganticr. 
Luxação, s. luxation. 
Luxación, s. luxation. 
Luxar, v. déboiter, demettre, 

luxer. _ . 
Luxate, v. luxer. ^xation. 
Luxation, s dislocauon, lu- 
Luxo, s. étalage, luxe. 
Luxuoso, adj. luxucux. 
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Luxuria, s. lasciveté, lubri- 
cité, luxure, paillardise. 

Luxuriant, adj. luxuriant. 
Luxuriante, adj. luxuriant. 
Luxurioso, adj. lascif, lubri- 

que, luxurieux. 
Luxurious, adj. luxurieux. 
Luxuriously, adv. gogo, vo- 

luptueusement. 
Luxury, s. luxe. 
Luxus, s. luxe, somptuosité. 
Lm;, s, clarlé, éclairage, feu, 

flambeau, flamrae, foyer, jour, 
lueur, lumière,, luminaire, 
rayon. 

Lu^ente, adj. briliant, lui- 
sant, lumineux, resplendissant. 
rutilant. 

Lu\erna, s. luzerne. 
Lu\erne, s. luzerne. 
LuiernerkIeeiS luzerne. 
Lu^idio, adj. luisant, poli. 
Lu^imento, s. éclat, lustre, 

pompe, splendeur. 
Luçir, v. briller,éclairer,luire, 

reluire. 
Lycanthropo, s. lycanthrope. 
Lyceu, s. \ycée. 
Lyceum, s. collège, lycee. 
Lychnide, s. lychnide. 
Lychnis, s. lychnide. 
Lycopodio,s. lycopode. 
Lycopodium, s. lycopode. 
Lye, s. lessive. Lye water,s. second. 
Lying, adj. gisant, menson- 

ger, menteur; — in wait, 
aguets, guet-apens; — in wom- 
an. accouchée. 

Lykanlhrop, s. lycanthrope. 
Lymph, s. lymphe. 
Lympha, s. lymphe. Lymphatic^djAyraphzXiqxie. 
Lymphatico, adj. lymphali- 

que. . fque. 
Lymphatisch, adj. lympnati- 
Lymphe, s. eau, lymphe, sé- 

rositè. 
Lynce, s. lynx. 
Lynx, s. lynx. 
Lyra, s. lyrc. 
Lyre, s. lyre. 
Lyre-bird, s. lyre. 
Lyre tail, s. lyre. 
Lyric, adj. lyriaue. [que. 
Lyrical, adj. chantant, lyn- 
Lyricism, s. lytisme. 
Lyrico, adj. lyrique; theatro 

—, opéra. 
Lyrik, s. lyilque. 
Lyrisch, adj. lyrique. 
Lyrismo, s. lyrisme. 

M 

Ma, conj. aussi, mais, raême; —c/ie? à quoi bon? 
Má, adj. mauvaise, mcchan- if j — palavra, méchanceté; 

sorte, désonvenue; — peste te 
mate, malepeste. V. Mau. 

Maça, s. bard, brancard, 
branle, hamac, litière. 

Maça, s. casse-tête, maillet, 
mas«e, rnassue. [pommette. 

Maçã, s. pomme, pomraeau. 
Macaca, s. guenon. 
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Macaco, s. crie, guenon, ma- 
caqae, magot, pantin, singe. 

Maçada, s. corvée, rabâcha- 
ge, scie, chose fatlgante, volée 
de coups. 

Macadam, s. raacadam. 
Macadam-road,s. raacadam. 
Macadami\ar} v. macadami- 

ser. [ser. 
Macadami\e, v. macadami- 
Macadamiftare, v. maçada- 

miser. 
A/acíZí/dn.í. macadam. 
Maçador, adj. embétant, gê- 

neur, rabâcheur. ^ 
Maçan, V. Maça. 
Macana, s. casse-têtc, bâton. 
Maçaneta, s. pomme, pom- 

raette. 
Macaquear, v. singer. 
Macaquice, s. singerie. 
Macaquinha, s. guenuche. 
Maçar, v. embeterjanterner, 

tanner, tirailler. [courlis. 
Maçarico, s. chalumeau, 
Maçaroca, s. fusée. [que. 
Macaronic, adj. macaroni- 
Macaroon, s. raacaron. 
Macarroneiro, s. vermicel- 

lier. [que. 
Macarronico, adi. macaroni- 
Maccheronico, s. macaroni- 

que. 
Macchia, s. broussailles, 

bruyère, buisson. envie, flé- 
trissure, hallier, macule, maille, 
marque, moucheture, remise, 
rougeur, rousseur, souillure^a- 
che, taie, tavelurc, toufTe; ca- 
vare le macchie, dégraiaser. 

Macchiare, v. encrasser, en- 
sanglanter, eotacher, maculer, 
marqueter, souiller, tacher, ta- 
cheter, laveler. 

Mace hiato, adj. saigneux; es- 
sere —, encrasser. 

Macchina, s. engin, machi- 
ne, mécanique; — da cimare 
i panni, tondeuse; — dacucire, 
couseuse; —logora, patraque. 

Macchinale, adj. machinal. 
Macchinare, v. cabaler, com- 

plotcr, machiner, manigancer, 
manoeuvrer, traraer. 

Macchinalore, s. cabalcur, 
machinateur. [tion 

Macchina\ione, s. machina- 
Macchinismo, s. machinisme, 

truc. [mécanicien. 
Macchinista, s. machiniste, 
Macchione, s. hallier. 
Mace, s. masse, raacis. 
Macedonia, s. macédoine. 
Maceiro, s. bedeau, massier. 
Macella, s. camomille. 
Mace 11 ai o, s. boucher. 
Macellare, v abattre, gâter, 

tucr; s. abattige. 
Macello, s. abaltoir, carna- 

ge, massacre, luerie. 
Maceração, s. macération, 

mortifijatíon, rouissage. 
Maceración, s. macération, 

murlification, rouissage. 
Macerar, v. broyer, macérer, 

meurtrir, morlifier, rouir. 
Macerare, v. macérer, mor- 

tifier, rouir. 
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Macerate, v. macérer. 
Macération, s. macération. 
Maceratoio, s. rouioir. 
Macera\ione, s. macération, 

rouissage. 
Macerone, s. pissenlit. 
Mac et a, s. maillet des tail- 

leurs de pierres, pierre à broyer 
des couleurs, vase. 

Machacar, v. écacher, égru- 
ger, marteler, piler, rabâcher, 
répétailler, ressasser, seriner. 

Machacón, s. rabâcheur, re- 
diseur, resasseur. 

Machada, s. hache, hachette. 
Machadinha, s. cognée, ha- 

chette, tille. [merlin. 
Machado, s. cognée, hache, 
Macha-femea, s. charnière, 

gond, penture. 
Machaqueria, s. rabâchage, 

rabâchement. 
Macheado, s ruche. 
Machen, v. abaisser, confec- 

tionnef, construire, faire, for- 
mer, perpétrer, rendre, tirer, 
auf et. Rechnung—, atlendre; 
deutlich expliquer; die Klei- 
der —, habiller; die Uebergdn- 
ge aus einer Tonart in die an- 
dere —, moduler; ein Komplott 
—, comploter; ein Ohr cor- 
ner; eine Wendung —, volter; 
einen Aufsat\ —, composer; 
noch einmal —, refaire; sich 
aus dem Staube —, décamper, 
plier bagage; sich Nichts aus 
et. —.moquer; Verse—,rimer; 
verstãndltch —, expliqucr; voll 
Rauch —, enfumer; Vorwürfe 
—, rincer; fu nichte —, décon- 
certer; s. façon. 

Macher, s. faiseur. 
Macherlohn, s. façon. 
Machete, s couperet, coute- 

las, hachette. macnette, espèce 
de sabre, petite guitare, sorte 
deserpe. [vélique. 

Machiavelian, adj. machia- 
Machiavelism, s. raachiavé- 

lisme. [vélique. 
Machiavellico, adj. machia- 
Machiavellismo, s. machiavé- 

lisme. [vélisme. 
Machiavellismus, s machia- 
Machiavellislisch, adj. ma- 

chiavélique. 
Machina, s. engin, instru- 

ment, machine, mécanique; — 
de coser, couseuse; — para re- 
cortar, découpoir; — para te- 
cer, métier; — de tosar ospan■ 
nos. tondeuse. 

Machinação, s. machination. 
Machinador, s. machinateur. 
Machinal, adj. machinal. 
Machinar, v. briguer, forger, 

machiner, manigancer, ourdir, 
tramer. [mer. 

Machinate, v. machiner, tra- 
Machinalion, s. machination. 
Machinalor, s. machinateur. 
Machine, s. engin, machine, 

mécanique; weighing —, bas- 
cule. 

Machinery, s. machines, mé- 
canique, mécanisme, rouage, 
truc. 
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Machinho, s. bardot. 
Machinismo, s. machinisme, 

mécanisme; — das horas de um 
relogio, sonnerie. [canicien. 

Machinist, s. machiniste, mé- 
Machinista, s. machiniste, 

mécanicien. 
Macho, s. coupoir, crochet, 

gond, mâle, masse, mulet. 
Machón, s. contrefort, épe- 

ron. 
Macht, s. ascendant, bras, 

empire, facullé. force, main, 
moycn. puissance, règne. 

Machthaber, s. dictateur. 
Màchtig, adj. fort, puissant. 
Màchtige, s. puissance. 
Machtvollkommenheit ,s. om- 

nipotencc [froissurc. 
Machucadura, s. froissement, 
Machucar, v. broyer, concas- 

ser, écacher, écraser, meurtrir. 
Machucho, adj. huppé, puis- 

sant. 
Machtverk, s. ripopée; 

schxvülstiges —, déclamation. 
Macieira, s. aigrin, pommier. 
Macigno, s. roche, rocher; 

cuor di —, coeur de roche. 
Macilento, adj. blême, hâve. 
Macina, s. meule. 
Macinamento, s. broyage. 
Macinare, v. broyer, moudre. 
Macinatore, s. broyeur. 
Macinatura. s. mouture. 
Macina\ione, s. broyage, 

mouture. 
Macinello, s. molette. 
Macio, adj. doux, moellcux. 
Macis, s. macis. 
Maciulla, s. brisoir. 
Maci\o. adj. et s. massif, 

plein; — dei cimientodeun edi- 
Jicio, platée. 

Mackerel, s. maquereau. 
Mackle, s macule. 
Maço, s. batte, botte,maillet, 

masse, merlin, mouton, paquel; 
— de calceteiro, demoiselle; — 
de papeis, dossier. 

Macola. Macula, s. macule. 
Macolare, Maculare, v. ta- 

cheter. 
Maçonaria, s. franc-maçon- 

nerie. 
Maçonico, adi. maçonnique. 
Macula, s. blcssure, macule, 

pollution, souillure, tache. 
Macular, v. entacher, macu- 

ler. salir, souiller. 
Maculate,v maculer, tacher. 
Maculatura,s maculature. 
Maculature, s. maculatufe. 
Mad, adj. aliéné, endevé, en- 

ragé, fou, maniaque;—doctor, 
aliéniste; to be —, endiabler, 
enrager; to become —, enrager; 
to drive —, affoler; to go —, 
enrager. 

Madam, s. madame. 
Madama, s. madame. 
Madamigella, s. mademoi- 

selle. [fou. 
Madcap, s. écervelé, étourdi. 
Màdchen, s agnès. colombe, 

demoiselle, enfant, filie, nym- 
phe .. ... Mãdchenhaft, adj. virginal. 
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Madden, v. acharner, déchai- 
ner. 

Maddening, adj. enrageaat. 
Madder, s. garance. 
Maddcr-root, s. alízari. 
Madder'tribe,s. rubiacées. 
Madeira, s. bois; — serrada 

ao comprimento, bois de re- 
fend; corte de —, débit; traves- 
sa de moise; vasilha de —, 
baratte. 

Madeiramento, s. charpente, 
échafaudage, ferme. 

Madeixa, s. chevelare,éche- 
veau, mèche. 

Made-a, s. écheveau. 
Madeleine, s. madeleine. 
Madera, s. bois, pommej — 

de raja, bois de refend; — de 
tinte, brésil; corte de —, débit. 

Maderaje, s. charpente. 
Maderamen, s. charpente. 
Madero, s. bille, madrier, 

quene d aronde. 
Madge-horvletyS. hulotte. 
Madia, s. huche, raaie, pé- 

trin 
Madly, adv. follement. 
Madítian, s. aliéné, enragé, 

fou, insensé. 
Madness, s. aftolement, alié- 

nation mentale, demence. folie, 
frénésie, vertige, vésanie. 

Aíadraçaria, s. fainéantise. 
Madracear, v. cagnarder, 

fainéanter. 
Madraço, adj. et s. cagnard, 

fainéant, paresseux. [râlre. 
Madrasta, $ belle-mère, ma- 
Madre, s. lie du vin ou du vi- 

naigrc, lit, madrier, matrice, 
mère, poutre; — patria, mère 
patrie; — d^un registro, sou- 
che; — de un rio, bassin; idea 

lengna língua —, regi- 
na —, reina —, mère. [Iier. 

Madre perla, s nacre, per- 
Madreperola, s. nacre. 
Madrepora, s. madrépore. 
Madrepore, s. madrépore 
Madreselva, s. chèvrefeuille, 

sempcr-virens 
Madresilva, s chèvrefeuille, 

seraper-virens. 
Madrigal, s. madiigal 
Madrigale, s. madrigal. 
Madriguera, s. gile, repaire, 

terrier. 
Madrina, s. rrtarraine. 
Madrinha, s. marraine. 
Madrugador, adj. et s. ma- 

tinal, matineux. 
Maduración, s. maturation. 
Maduramente, adv. müre- 

ment. 
Madurar, v. aoúter. mürir. 
Madure^, s mal uri té. 
Maduro, adj. múr. 
Madwoman, s. aliénée, enra- 

gée, folie, insensée. 
Mãe, s mère; a — patria, 

idéa, —, lingua —, rainha 
mère. 

Maestà, s. majesté. 
Maestoso, adj. fier, majes- 

tueux. olympien. 
Mae*íra. s maitresse.[ouest. 
Maestrale, s. misiral, nord- 
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Maestrato, s. maítrlse. 
Maestria, s. maitrise. 
Maestro, s. bourgeois, mai- 

tre, précepteur; — de escuela. 
instituteur, magister; — deser- 
cifH ginnastici, gymnaste ; — 
de esgrima, — discherma, mai- 
tre d^rmes; segundo —, sous- 
maitre. 

Mag, conj. soit. 
Magagna, s. tache. 
Magagnato, adj. afflé. 
Maganão, adj. drôle, espiè- 

gle, polisson. 
Magarefe, s boucher. 
Maga\in, s. magasin. - 
Maga\ine, s. magasin, soute. 
Maga\inverwalter, s. maga- 

sinier. [sinage, magasinage. 
Magaifinaggio, s. emmaga- 
Maga\\iniere, s. costumier, 

magasinier. 
Maga\\ino, s. chantíer, en- 

trepôt, huilcrie, magasin;forre 
legna nel —, enchanteler. 

Magd, s. bonne, domestique, 
filie, servante. 

Magdalena, s. madeleine. 
Magen, s. estomac, panse. 
Magendriicken, s. cardialgie. 
Magenent\ilndung, s. gaa- 

trite. 
Magengegend, s. éplgaslre. 
Magenkrampf, s. cardialgie. 
Magenmuna, s. orifice de 

restomac; ium —e gehõrig, 
cardiaque. 

Magenõjfnung, s. pylore. 
Magenpjlaster, s. abat-faim. 
Magenruhr, s. lienterie. 
Magensàure, s. aigreur. 
Magenschleim, s. pituite. 
Magenslârkend, adj. stoma- 

cal. 
Mager, adj, maigre, sec, ti- 

ré; — machen, dessécher. 
Magere, s. maigre. 
Magerkeit, s. maigreur. 
Magerwerden, s. amaigrisse- 

ment. 
Maggesare, v. jachérer. 
Maggese, s. guéret, jachère. 
Maggiatico, s. guéret. 
Maggio, s. mai. 
Maggiorana, s. marjolaine. 
Maggioran\a, s. majorité. 
Maggiorasco, s. majoral. 
Maggiordomo, í. sommelier. 

Maggiore, adj. majeur,major. 
Maggiori, s. ancêtres. 
Maggiorità, s. majorité. 
Maggoty, adj. véreux. 
Magia, s. charme, fé crie, 

magie, nécromancie. 
Magian, s. mage. [^ue. 
Magic, s. magie; adj. magi- 
Magica, s. féerie, magie. 
Magical, adj. magique. 
Magician, s. magicien. 
Mágico, adj. féerique, magi- 

cien, magique. 
Magie, s. magie. 
Magier, s mage. 
Magisch, adj. magique. 
Magister, s. licencie. 
Magisterial, adj. magistral. 
Magistério, s. maitrise, pro- 

fessorat. 
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Magistero, s. maitrise. 
Magistracy, s. judicature, 

magistrature. 
Magistrado, s. magistral. 
Magistral, adi. magistral, 

préceptoral. professoral. 
Magistrale, adj. magistral. 
Magistrale, s. magistral. 
Magistrato, s. magistrat. 
Magistratsperson, s. édile, 

magistral. 
Magislratur,s. magistrature. 
Magistratura, s. magistra- 

ture, robe. [bin. 
Magistralurbeamter, s. to- 
Maglia, s. cotle de mailles, 

maille, maillot, taie; tessuto a 
—, tricol. [masse, raerlin. 

Mag li o, s. batte, martinet, 
Magnanimidad, s. magnani-' 

mité. [nimite. 
Magnanimidade, s. magna- 
Magnanimità, s. grandeur 

d'âme, magnanimité. [mité. 
Magnani mity, s. magnani- 
Magnânimo, adj. généreux, 

raagnanime. [nime. 
Magnaninous, adj. magna- 
Magnesia, s. magnésie. 
Magnet, s. aimanl. 
Magnete, s. aimant. [tin. 
Magnethaltig, adj. aiman- 
Magnetic. adj. aimantin, 

magnélique; — needle, aiguille. 
Magnetical, adj. magnéli- 

que. (magnélique. 
Magnético, adj. aimantin, 
Magnetisch, adj. aimantin, 

magnélique; — machen, aiman- 
ter. 

Magnetiseur,s. magnétiseur. 
Magnetisieren, v. aimanter, 

magnétiser. 
Magnetisiertsein, s. aiman- 

tation. 
Magnetism, s. magnétisme. 
Magnetismo, s. magnétisme. 

Magnetismus.s. magnétisme. 
Magnet ilação, s aimantalion. 
Magneti\ador, s. magnéti- 

seur. [gnetiser. 
Magneliiar, v. aimanter, ma- 
Magneti\ation, s. aimanta- 

tion. 
Magnetiie, v. aimanter, 

magnétiser. 
Magneti\er, s. magnétiseur. 
Magnetinare, v. aimanter, 

magnétiser. [seur. 
Mãgneti\\atore, s. magnéti- 
Magnetnadei, s. aiguille, 

boussole Tgnifier. 
Magnificar, v. glorider, ma- 
Magnijicare, v. araplifier, 

exaltcr, glorifier, magnifier, 
prôner. 

fasle,magni- ficence, splendeur. 
Magnificência, s. éclat, ma- 

gnificence, splendeur. 
Magnificent, adj. fastueux, 

magnifique, somptueux, splen- 
dide, superbe. 

Magnificen\a, s. éclat, faste, 
magnificence, splendeur. 

Magnífico, adj. beau, écla- 
tant, magnifique, princier, 
somptueux, splendiae, superbe. 
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Magnifyy v, ampliíier, gran- 
dir, grossir, magnifier. 

Magnfying, adj. et s. am- 
plifiant, aVnpíification 

Magnifying glas, $. loupc. 
Mago, s. mage, magicien.^ 
Magoa, s. chagrin, dégoüt, 

déplaisir, tristesse. 
Magoar, v. chagriner, frap- 

per, froisser, meurtrir. 
Magogano, s. acajou. 
Magona, s. forge. 
Magot, s. magot. 
Magote, s. troupe. 
Magoto, s. magot. 
Magpie, s. pie. 
Magreça, s. maigreur. 
Magrega, s. maigreur. 
Magro, adj. chaíouin, grèle, 

hâve, maigre, sec, tiré. 
MagulladurayS, bosse, frols- 

seraent, froissure, meurtris- 
sure. [trir. 

Magullar, v. froisser, meur- 
Mahagoni, s. acajou. 
Mahen, v. faucher,refaucher; 

s. fauchage. [neur. 
Màher, s faucheur, moisson- 
Mahl, s. banquet, repas, ta- 

ble. [dre; í, mouture. 
Mahlen, v. moudre, remou- 
Mahlgeld, s mouture. 
Mahlsíew, s. meule. 
Mahl^ahn, s. molaire. 
Mahl\eit, s abal-faim, am- 

bigu, clière, lippée, réfection, 
repas. 

Màhne, s. crinicre. 
Mahnen, v. sommer. 
Máhnenhaar, s. crin. 
Mahnung, s. sommation. 
Mahogany, s. acajou. 
Mahometan, adj. et s maho- 

métan, musulman. [hométan. 
Mahometano, adj. et s. ma- 
Mahón, s. nankin. 
Màh^eit. s fauchaíson. 
Mai, adv. jamaií, toujours, 

v e; s. mai. 
Maiale, s. cochon, porc. 
Maibaum s. mai. 
Maiblume, s. muguct. 
Maid, s. filie, pucellc, servan- 

te, tcndron, vierge 
Maid-servant, s. bonne, ser- 

vante. 
Maiden, s. dcmoiselle, fillet- 

te, tendron. [pillaire. 
Maidenhair, s. adiante, ca- 
Maidenhood, s. virginité. 
Maidenly, adj. virginal 
MaigiÒckchen, í. muguct. 
Maikàfer, s. escarbot, han- 

neton. 
Maikàjcrlarve, s. ver blanc. 
Mail-coach, v. malle-poste. 
Maille, s. maille. 
Maim, v. mutiler, tronquer. 
Main, adj. et s. capital,mai- 

trcsse, principal, tu-autem. 
Maintain, v. alimcntcr, en- 

tretenir, maintenir, prétendre, 
soutenir, sustenter; to bemain- 
tained, entretenir. 

Maintainihgy s. maintien. 
Maintenance, s. entretien, 

maintien, manutention, pen- 
fiion alimentaire. 
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Maio, s. mai. 
Maiolica, s í&ítnce;fabbrt- 

catore di falencier. 
Maiores, s. aVeux, ancêtres 

parents. 
Maior idade, s. majorité. 
Mais, adv. davantage, plus; 

a —, sus; a — vão poder ser, 
outrance; de —, reste; pouco 
— ou menos, à peu près, envi- 
ron, vers; s. mais. 

Maiwicola, s. et adj. capita- 
le, lettre capitale, majuscule; 
maiuscole da ti tolo, leltrine. 

Maiúscula, s. et adj. capi- 
tale, lettre capitale, majuscule. 

Maiç, s. maís, lurquet. 
Mai\e, s. mais, turquet. 
Majada, s. bergerie. 
Majaderia, s. ravauderie, 

sottise. [molette, pilon. 
Majadero, s. bête, ennuyeux, 
Majesíad. s. majeste. 
Majestade, s. majesté. 
Majestàt, s. majesté. 
Majestàtisch, adj. auguste, 

majestueux, olympicn. 
Majestàtsverbrechen, s. cri- 

me de lèse majesté. 
Majestic, adj grandiose, ma- 

jestueux, olympicn. 
Majestoso, adj. imposant, 

majestueux, olympien. 
Majestuoso, adj. majestueux, 

olympien. 
Majesty, s. majesté. 
Major, s. et adj. comman- 

dant, majeur, major, — gene- 
ral, maréchal de camp. 

Majoran, s. marjolaine. 
Major ia, s. majorité. 
Majoritàt, s. majorité. 
Majority, s. majorité, plu- 

part. 
Majuela, s. alize. 
Majuelo, s. alizicr. 
Makadamisieren, maçada- 

miser 
Makadampflaster, s. maca- 

dam fnique. 
Makaronisch, adj. roacaro- 
Make, v. faire, ouvrer, pas- 

ser, rendre; to — an abstract', 
dépouiller; to — refaire, 
to — consistent, concilier; to — 
a Dutch quill, hollander; to — 
fun of, riie; to — a hole in, 
trouer; to — insipid, afladir; to 
— leeway, dériver; — less, ai- 
légir; — less full, déscmplir; to 
— a mistake, tromper; to — 
much of, fêter; to — narroiver, 
étrécir; to — noise, caiillonner; 
to — of, battre; to — ove's 
way, pousser; to — over, céder, 
transférer, transporter; to ~~ a 
parade, affecter; to — party» 
coloured, bigarrer; to — piam, 
mâcher; to — a prcfit, bénéfi- 
cicr; to — projil of, cxploiter; 
to — puf-paste, feuilleter; to 
— putrid, pourrir; to — salt, 
sauner; to — a show of, affec- 
ter; to — sober, désenivrer, des- 
souler; to — sticky, empâter; 
to — a subconíract, sous-lrai- 
ter; to — tender, mortifier; to 
—- thin, décharner; to — too 
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tree, émanciper; to — ugiy, en- 
laidir; to — up, confectionner^ 
dédommager, maquignonncr, 
nouer; to — up for, suppleer; 
to — use of, ai der; to — a volt, 
volter; to — white like silver, 
argenter; to — worse, empirer. 

Make-believe, s. paníalonna- 
de [tache. 

Makel, s. macule, souillure, 
Makellos, adj. pur. 
Makellosigkeit, s. pureté. 
Maker, s. fabricaleur, fac- 

teur, faiseur. 
Make-way, int. gare. 
Makewetght, s. réjouissance. 
Makt,s. makl. ffaire. 
Making, 5.confeclion,faço3r Makler, s. courtier. 
Moklergeschàft, s. courlage. 
Maklerplati, s- parquet. 
Makrele, s. maquereau, 

scombre. 
Makrone, s. macaron. 
Makulatur, s. maeulature. 
Mal, s. fois, mal, marque, 

stigmate, tache, traveis; — in- 
signijicante, bobo; •— de pie- 
dra, gravclle; — de saúde, mal 
portant; auf ein —, à la fois; 
blaues—, meurtrissure; rwdí —, 
pis; por — que vaya, quando 
—..pis-aller; ium ersten—e 
auftretend, débulant. 

Mala, s. malle, malle-poste, 
sac, vatise. [nège. 

Malacate, s. cabestan, ma- 
Malaccorto, adj. gaúche, 

maladroit, malavisé 
Malagevole, adj. ardu, diffi- 

cile, malaisé. 
Malamentc, adv gauchement, 

mal, mechamment. 
Malanders, s malandre. 
Malandra, s. malandre. 
Malandres, s. malandre. 
Malandrino, s. assassin, bri- 

gand, cheuapan, détrousseur, 
volcur. 

Malanaro, s. coquin, escro- 
queur, malandrin, vagabond, 
voyou. 

Mala-posta, s. malle-poste. 
Ma/asselta, s ccndnllon. 
Malassello, adj. dégingandé, 

dérange. mal arrangé. 
Malaticcio, <7^/,maIadif,ma- 

lingre. 
Mal ato, s.' maladc. [tac. 
Malatíia, s. mal, maladie, 
Malavenlura, s. mésaventure. 
Malavisado, adj malavisé. 
Malavoglia, s. indisposition, 

malveillance, [piller. 
Malbaratar, délabrer, gas- 
Malcasar, v. irésallier. 
Malcontento, adj. et s. raé- 

content, mécontcntemcnt. 
Malcreado, adj. incivil, mal- 

appris. fmalappris. 
Malcreato, adj. imperlinent, 
Maldad, s. raéchanccté, 

noirceur, scélératesse. 
Maldade, s. malice, méchan- 

ceté, mièvrerie, scélératesse, 
venin. 

Maldecir, v. anathématiser, 
maudire, médire. 



MAL 

Maldicção, s. malédiction. 
Maldicente, adj. médisant. 
Maldicen^a, s. cancan, diffa- 

mation, méchanceté, médisaa- 
ce 

Maldiciente, adj. médisant. 
Maldición, s. malédiction. 
Maldicto, adj. maudit, re- 

prouvé. 
Maldito, adj. maudit. 
Maldixente, adj. médisant. 
Maldizer, v. blasonner, 

maudire, mordre. 
Maldosamente, adv. mé- 

chamment. [malin, méchant. 
Maldoso, adj. malicieux, 
Male, s , adj. et adv. dom- 

mage, mal, maladie; mâle; — 
leggero, bobo; — aelior^uolo, 
faim-valle; — di pondi— 
épreinte. fble. 

Maleable, adj. líant, malléa- 
Malçado, adj. afflé. 
Malecón, s. digue, levée, 

quai. [me, maudit. 
Male deito, adj et s. anathè- 
Maledicencia, s. détractjon, 

médisance, propos. 
Maledire, v. maudire. 
Metedi\ione, s malédiction. 
Malefactor, s. malfaitcur. 
Male fie, adj. maléfique. 
Maleficiado, adj maléficié. 
Malefício, s. maléfice, préju- 

dice, sort. sorlilège. 
Maléfico, adj. maléfique, 

malfaisant. 
Malcfifialo, adj. maléficié 
Malefi\io, s. .maléfi:e, sort, 

sortilège. 
Malen, v. peindre; Ari . 

pinceau. 
Maleolo, s. malléole. 
Ma ler, s peinlre. 
Malerei, s. peinture; schlechte 

—, barbouillage. 
Malerisch. adj. pittoresque. 
Malerkunst, s. peinture. 
Malerlehring, s rapin. 
Malerleim, s. maroufle. 
Malescio, adj. angleux. 
Malessere, s. malaise, mal- 

être. [être, tiraillement. 
Malestar, s. malaise, mal- 
Maleta, s. malle. 
Malevolcnce, s malveillance. 
Malevolencia, s. malveillan- 

ce. 
Malevolent, adj. maléfique, 

malévole, malfaisant, malveil- 
lant. 

Malevolen\a, s malveillance. 
Malévolo, adj. malévole, 

malveillant, méchant. 
Male\a, s. broussailles, hal- 

licr. [trcux. 
Malfadado, adj. malencon- 
Maífare, v. malfaire. 
Mal falto, adj. difforme, fi. 

chu, laid manqué. 
Malfattore, s. malfaitcur. 
Malfazejo, adj. malfaisant. 
Malfazer, v malfaire. 
Malfeito, adj. difforme, fi- 

chu, manqué. 
Malfeitor, s. brigand, mal- 

faiteur, malveillant, scélérat. 
Malfonduto, s. gras fondu. 
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Malgastar, v. fricasser, gas- 
piller. 

Malgrado, adv. malgre; 
írattener qualcuno suo —, 
chambrei. 

Malha, s. maille, mouchetu- 
re, tache, tavelure, veine; éotta 
de —, cotte de mailles. 

Malhada, s. aire (oü Ton bat 
le bléj, batlage (du blé), ber- 
cail, bergerie, cabane de pas- 
teur, coup de maillet, étable, 
pare, parcage; metter na —, 
parquer. 

Malhadado, adj. malencon- 
treux. [queté. 

Malhado, adj. tacheté, ti- 
Malhar, battre, broyer 

(le chauvre), écrouir, marteler, 
railler, rosser, taveler. 

Malhecho, adj. et s. fichu, 
manqué, méfait. [faiteur. 

Malhechor, s. bandil, mal- 
Malhele, s. adent, raortaise, 

onglet, petit maillet. 
Malho, s. crécelle, fléau, hie, 

maillet, marlinet, plate-lorge. 
Malia, s charme, maléfice, 

sorcellerie. [cier. 
Maliardo, s. enchanteur, sor- 
Malice, s. malice, méchan- 

ceté, rancune, venin. 
Malícia, s. espièglerie. fines- 

se. mal ce. [chamment. Maliciosamente, adv. mé- 
Malicioso, adj. espiègle, ma- 

licicux, malin, mauvais, mièvre, 
narquois, rusé. 

Malicious, adj. malfaisant, 
mahckux, malin, méchant, ran- 
cunier. 

Maligia, s. eive. 
Maltgn, adj. malicieux, ma- 

lin, méchant; v. déchirer, diíTa- 
mer, mallrailer. 

Malignamente, adv. mé- 
chamment. f Malignancy, s. mal gnite 

Malignant, adj. envieux, hai- 
neux, maléfique, malin, mé- 
chant [méchanceté. 

Malignidad, s. malignité, 
Maltgnidade, s. malice, ma- 

lignné, venin. 
Mahgrità, s. malignité, ve- 

nin ' ven1,1?- Malignity, s. malice, mah- 
Maligno. adj. caustique, ma- 

lin. mauvais, mcchant. Malinconia, s. melancolie. 
Malinconico, adj. melanco- 

lia >ic Malincuore (a), adv. contre- 
co< ur. [intcntionné. Malintencionado, ad/ ma • 

Malintenxionato, adj. mal- 
intcntionné. [malice, ruse. 

Malizia. s. artiBie, Knesse, 
Mali{ieíta, s. espièglerie, ü- 

nassere , Maliciosamente, adv. me- 
chamment. 

Malizíosetta, s. mièvrerie. 
Malicioso, adj. malicieux, 

malin. mauvais. 
Malkin, s. écouvillon. 
Malla,s maille. 
Malleabile, adj. malléable. 
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Malleabilidade, s. duetilité, 
malléabililc. 

Malleable, adj malléable. 
Malleavel, adj. duclile, liant, 

malléable. [Ic. 
MalleolOyS. cheville, malléo- 
Mallet, s. maillet. 
Malleus, s marteau. 
Mallevadore, s. et adj. cau- 

tion, garant, répondant, res- 
ponsable. 

Mallevare, v. cautionner. 
Malleveria, s. caution, ga- 

ranlie. 
Mallo, s. brou. [manquer. 
Mallograr-se, v. échouer, 
Mallow, s. mdiU\e. (mener. 
Malmenare,v gaspjller,mal- 
Mahnequer, s pâquerette. 
Maio, adj. mal portant, mau 

vais, méchant, pauvre, pitoya- 
ble, véreux, vilain; mala suerteT guignon; —s tratamientos, 
voies de fait; lo más —, pire. 

Malogrado, adj. manqué. 
Mal paso, s. coupe-gorge. 
Malpica, s. alénois 
Malquerença,* malveillance. 
Malquistar, v. aliéner, brouil- 

ler. [me. 
Malsaniccio. adj. cacochy- 
Malsano, adj. malfaisant, 

malsaim 
Malsão, adj. malsain. 
Malsim',s. espion,raouchard 
Malsonante, adj. malson- 

nant. 
Malt, s malt. 
Malta, 5. ciment, gâchis,- 

mortier, séquelle, bande, 
troupe de liberlins, de vauriens, 
gueusaille. 

Mal tese dog, 5. bichon. 
Malto, s. malt. 
Mallracíar, v. étriller, faire 

un mauvais parti, houspiller, 
maltraiter, offenser, peloter, ru- 
doyer, sévir; — de palavrasr ravauder, relancer. 

Maltrapilho, s. claquedent, 
déguenillé, gredin. 

Maltratar, v. bourrer, brus- 
quer, brutaliser, crosser, don- 
ner les étrivières, houspiller, 
malmener, maltraiter, peloter, 
ravauder, rudoyer. 

Maltrattare, v. bourrer, mal- 
mener, maltraiter, peloter, ru- 
doyer, sévir; — a parole, ra- 
vauder. 

Maltreat, v. brutaiiser, mal- 
mener, maltraiter, rudoyer. 

Malumore, s. bourrasque, 
bru^querie 

Malva, s mauve; — arbórea, 
— loca, — real. rose. 

Malvade\,s foifait, méchan- 
ceté, noirceur, perversité, scé- 
lératesse. 

Malvado, s et adj. brigand, 
méchant, pendard, pervers, 
scélérat, simstre. 

Malvagiamente, adv. mé- 
chamment. 

Malvagio, adj. et s. indigne, 
malfaisant, mauvais, méchant, 
pervers. [perversite. 

Malvagità, s. méchanceté. 
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Malvaisco, s. gaimauve. 
Malvarosa, s. rose trémière. 
Malvavischio, Malvavisco, s. 

guiraauve. 
Malve, s. mauve. 
Malversação, s. délourne- 

raenl, malversatlon. [tion. 
Malversación, s. malversa- 
Malversar, v. détourner, mal- 

verser. • 
Malversare, v. malverser. 
Malversation, s. malversa- 

tioa. 
Malversacione, s. concussion, 

détournement, malversation. 
MalviSy s. mauvis. 
Malvisto, adj. malséant. 
Malvolentieri, adv. cahin- 

caha, à contre-cceur, difficile- 
ment. 

Mdl\, s. malt. 
Mal\trdber, s. drê^he. 
Mama, s. maman, raamelle. 
Mama, s. maman. 
Maman, s maman. 
Mamar, v. téter. 
Mamarrachista, s. barbouil- 

leur, crcúton. 
Mamarracho, s. crcúte, gri- 

bouillage. magot. 
Mamelão, s. mamelon. 
Mamífero, s mammifère. 
Mamillo, s mamelon. 
Mamma s. maman, mamelle. 
Mammadeira, s. biberoo. 
Mammals, s. mammifère. 
Mamma*-, v. téter. 
Mammella, s. mamelle. 
Mammifero, s. et adj. mam- 

mifère. [fere. 
Mammiferous, adj. mammi- 
Mammifers, s mammifère. 
Mammola, s. violette. 
Mammoth, s. mammouth. 
Mammut, s mammouth. 
Mammuth, s. mammouth. 
Mammy, s. maman. 
Mamola, s. tarare. 
Mamona, s. ricin 
Mamoncillo, s. poupard. 
Mamotreto, s. agenda, cale- 

pin. [ravent, portière. 
Mampara, s. brise-vent, pa- 
Mamsell, s. donzelle. 
Mamut, s. mammouth, 
Man, s. homme, on, person- 

ne, pion; managing —, homme 
d'aftaires; old bonhomme, 
vieillard; v. amariner, armer, 
équiper. 

Mana, s. soeur. 
Maná, s. manne. 
Mana] s. adresse, artífice, tu- 

se, savoir-faire, tic, truc. 
Manacle, v. emmenotter, cn- 

chaincr. 
Mjnacles, s. fera, menottes. 
Manada, s. javelle, poignée, 

troupe, troupeau 
Manage, v. conduire, gerer, 

gouverner, guider, manier, 
manceavrer, ménager, mener, 
régir, venir. 

N Manageable, adj. docile, 
traltable 

Management, s. arrange- 
ment, gestion, maniement, ma- 
nutentlon, ménagement, régie. 
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Manager, s. adrainistrateur, 
gérant. régisseur. 

Manana, adv. et s. demain, 
matin, raatinée. 

Manancial, s. source. 
Manantial, s. source. 
Manar, v. abonder, couler, 

découler, émancr, jaillir, ré- 
pandre, sourdre, verser. 

Man alinha, s. soeurette. 
Mancamento, s. dènúment, 

faule, manque, manquement. 
Mancante, adj. manquant. 
Mancan\a, s. absence, de- 

faut, faute, inobservation, man- 
que; — di coscienia, incon- 
science;— d'eredi, déshérance; 
— di senso, non-sens 

Mancare, v. contrevenir, dé- 
faillir, manquer. 

Mancebia, s. concubinage. 
Manch, adj. maint. 
Mancha, s envie, fle'trÍ8suTe, 

macule, maille, manche, mar- 
que, meurtrissure, moucheture, 
pâté, salissure, souillure,tache; 
— lardacea, couenne — en ei 
ojo, taie. 

Manchado, adj. t i q u e t é, 
truité; — de sangue, saigneux. 

Manchar, v. barbouiller, de- 
parer, entacher, graisser, ma- 
culer, polluer, salir, souffler, 
souiller, tacher, tacheter. tave- 
ler, ternir. [quclqu'un. 

Manche, adj. et pron. maint, 
Mancher, adj. et pron. maint, 

tel. 
Mancherlei, adj. divers. 
Manchevole,adj. défcctueux, 

fragile, imparfait. 
Manchmal, adv. quelquefois. 
Maneia, s. étrenne, oltranJe, 

pouibdre. poi-de vin, profits. 
Mancilla, s. salissure, souil- 

lure, tache. 
Manei liar, v. souiller, tacher. 
Mancino, adj. gaúche, gau- 

cher. 
Manco, adj. et s, boiteux, 

débile, défaut, défeclueux, es- 
tropié, gaúche, lent, malheu- 
reux, manchot, manque, se- 
nestre. 

Man' cook, s. cuisinier. 
Mandadero, s. commission- 

naire, porteur, messager 
Mandado,s. commandement, 

commission, course, injonction, 
mandat, mandement, message, 
ordonnance, ordre. 

Mandamento, s. mandement, 
ordre. 

Mandamiento, s. commande- 
ment, mandat, mandement, or- 
donnance. 

Mandante, s. mandant. 
Mandar, v. commander, en- 

joindre, envoyer, gouverner, 
mander, ordonner, vouloir;— 
á consignação, consigner; — 
embora, chasser; — retirar, 
éconduire; — a toda a pressa, 
dépêcher. 

Mandare, v. adresser, en- 
voyer, mander; — alValtro 
mondo, expédier; — /worr, éva- 
cuer; — fuori lanugine, coton- 
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ner, pnblier; — ali'inferno, 
damner; — in lungo, tralner; — 
via, chasser, congédier, délo- 
ger; — a vuoto, déjouer. 

Mandat, s. mandat, mande- 
ment. 

Mandatar, s mandataire. 
Mandatario, s. é missa ire, 

fondé, mandataire. 
Mandatary, s. mandataire. 
Mandate, s. mandat, mande- 

ment. 
Mandato, r.commandement, 

mandat, mission, ordonnance: 
fare scrivere un — di paga- 
mento, ordonnancer. ]ment. 

Mandaioria, s. commande- 
Mandei, s. amande, amygda- 

le, praline. 
Mandelbaum, s. amandier. 
Mandelbráune.s. amygdalite. 
Mandelkuchen, s. nougat. 
Mandelmilch, s. amandé, or- 

geat. 
Mandelstein, s. amygdaloTde. 
Mandelsteinartig, adj. amyg- 

daloTde. 
Mandible, s. mandibule. 
Mandibola, s. mâchoire, man- 

dibule. [dibule. 
Mand {bula, s. mâchoire, man- 
Mandil, í. tablier, serpilbère. 
Mando, s. autorité, comman- 

dement, pouvoir. 
Mandolin, s. mandoline. 
Mandoline, s. mandoline, 
Mandolino, s. mandoline. 
Mandorla, s. amande, pra- 

line. [gat. 
Mandorlato, s. amandé, nou- 
Mandorlo, s. amandier. 
Mandra, s. bande, bergerie, 

troupe, troupeau. 
Mandragora, s. mandragore. 
Mandrake, s mandragore. 
Mandria, s. bercail,bergerie, 

haras, troupeau, vacherie; ca- 
gnardise, oisiveté. 

Mandriano, s pâlre. 
Mandrião,adj. eis. cagnard, 

fainéant, oisif, paresseux, pci- 
gnoir de femme, vaurien. 

Mandriar, v acagnarder, ca- 
gnarder, fainéanter, paresser. 

Mandriice, s. cagnardise, fai- 
néantise, paresse. 

Manducação,s. manducaticn. 
Manducación, s. manduca- 

lion. [tion. 
Manduca\ione, s. maniuca- 
Mane, s. crin ère. 
Manear, v. manier. 
Man eater,s. anthropophage. 
Maneei lia. s. feimoir. 
Manege, s. manège. [ment. 
Maneggiamento. s. manie- 
Maneggiare, v. briguer, dé- 

mener, diriger, exercer, ma- 
nier, manceuvrer. 

Maneggio, s. brigue, gestion, 
intrigue, manège, maniement, 
manigance, manceuvre, menée, 
pratique. 

Maneio, s. adrainistration, 
gestion, maniement. 

Maneira, s. air, façon, figu- 
re, genre, guise, manière, mo- 
de, port, sorte, tenue, ton; —s 
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cerimoniosas, fiçon; — de exe- 
cutar, faire; á — de, insiar; 
d'esta —ainsi. 

Manejar, v. conduTe, diri- 
ger, gérer, gouverner, guider, 
manier, ménager, meaer, pali- 
ner, remanier. 

Manejo, s. administration, 
gesiion, manège, raaniement, 
pratique, trantran, tripotage. 

Manen, s. cendre, mânes, 
ombre. [pantin, poupée. 

Manequim, s. mannequin, 
Manera, s. air, façon,forme, 

genre, guise, manière, mode, 
sorte; —s affectadas, minaude* 
rie; —s obsequiosas, obséquio* 
site; — de tocar, jeu; — deves- 
tirse, tenue; á la —, instar; de 
mnguna —, aucunement, de tal 
—, si, tellement. 

Manes, s. mânes. 
Maneta, adj. et í. manchot. 
Manette, s. menottes 
Manga, s. chausse, manche, 

tonnelie; — de agua, siphon; 
—s de velludo, mouettc. 

Mangaçao, s. moquerie, mys- 
tification, raillerie. 

Manganare, v. calandrer. 
Manganella, s. slalle. 
Mangano, s. calandre. 
Mangar, v. se jouer, se mo- 

quer de, railler. 
Mange, s. gale, manne, rou- 

loir. [geoire. 
Mangedoura, s. crèche, man- 
Mangel, s absence, bcsoin, 

défaut, disette, fautc, imper- 
fection, manque, pénurie, ra- 
reté, vice; — an Esslust, 
dégout; — an Klugheit, impru- 
dence; — an Religiositàt, irré- 
ligion; an Zartgefühl, indé- 
licaiesse; — an Zu\ammen- 
hang, incohérence. 

Mangelhaft, adj, defectif, dé- 
fectueux, vicieux; — sein, clo- cher. 

Mangeln, v. calandrer, dé- 
faillir, manquer. [re. 

Manger, s. crè-he, mangeoi- 
Mangerona, s. mariolaine. 
Mangiabile, adj. ra^ngcable. 
Mangiamosche,s. gobe-mou" ches. 
Mangiare, v. manger, repai* 

tre; — avidamente, goinfrer; 
— crostini, croustillcr;   
disordinataynente, bâfrer; man- 
giati da' bestiame, abrouti; s. 
whère [geoire. 

Mangiatoia, s crèche, man- 
Mangiaíore, s. manguier. 
Mangifera, s. manguier. 
Mangione, s. goinfre, gour- 

mand, mangcur, pourceau. 
Mangie, v. estropier. 
Mango, s hampe, manche, 

manguier, queue; — hueco, 
douille; — de pincel, ente. 

Mangoal, s fléau. 
Mangobaum, s. manguier. 
Mangold, s. betlc. 
Mangosteen, s. mangouste. 
Mango tree, s. manguier. 
Mangra, s. nielle. [guier. 
Mangueira, s. boyau, man- 
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Manguitero, s. fourreur, 
' pelletier. [t0°- 
j Manguito, s. manchon, mi- 

Mangusta, s. mangouste. 
j Manguste, s. mangouste. 
j í mangouste. 
| Mangy, adj. galeux. 
j Manha, s. astuce, altrape, 
1 matoiserie, refuite, rubrique, 
! ruse, sournoiserie. 
i Manhã, s. matin, matinée. 
| Manhoso, adj. et 5 adroit, 
| astucieux, futó, madrè, matois, 
r renard, rusé. 
I Mani, s. raâoes. 

Mania, s. dada, engouement, 
{ folie, grippe, insanité, manie, 
' marotte, tic, vertigo. 

Maniac, adj. maniaque. 
' Maníaco, adj. engoué, Juna- 
! tique, maoiaque, limbré, toqué. 
S Maniatar, v. emmenolter. 
j Maniático, s. aliene, mania- 
: que, toqué. 
j Manica, s. chausse, manche, 
i Manicaretto, s. ragoúl, sal- 
j migondis, sauié. [poignet. 
I Manichetto, s. manchette, 

Manichino, s. manchette. 
Manico, s. anse, hampe, 

manche, poignée, queue; — dei 
pennello, ente; cavare il —, dé- 

; mancher. 
í Manicotto, s. manchon. ' 
j Manier, s. agrément, façon, 
I faire, forme, manière, travail. 
J Maniera, s. air, fjçon, faire, 
1 genre, guise, manière, sorte; 
1 tn nessuna —, aucunement. 
. Manierlich, adj. civil, poli; y 7. —er machen, dégourdir, dé* 
j gro^sir. 
" Manifatlura,s raanufacture; 
' — di drappi, draperie. 
\ Manifaííuriere, s. manufac- 
J turier. [lurier. 
j Manifatturiero, s. manufac* 
l Manifest, s. et adj. mani- 
i feste; v démontrer, manifester. 
j Manifestação, s. éclair, ma- 
í nifestation. * ftion. 
| Manifestación, s. manifesta- 
j Manifestamente, adv. éví- 
| demment. 
; Manifestar, v. apparattre, 
j déceler, déclarer, deployer, 
| donner, éclater, éclore, émet- 
; tre, manifester, meltre, parai- 

tre, percer, répandre, respirer, 
j révéler, surgir, témoigner, tra- 
| du're. 
\ Manifestare, v. déceler, dé- 
: clarer, donner, éclater, éclore, 
; exprimer, manifester, paraitre, 
' percer, répandre, révéler, té- 

moigner 
i Manifestation, s. manifesta* 

Man.ifesta\ione, s. manifes- 
tation. 

Manifestly, adv. apertement, évidemment.manifestement. 
Manifesto, adj. et s- clair, 

manifeste, patenl, visible. 
Manigiia, s. bracelet, porte- 

bonheur 
Mani soldo, s bourreau. 
Manikin, s. mannequin. 
Manilla, s. raenotte. 
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Manina, s. menotte. 
Maninho, adj. infécond, sté- 

rile. [secreta, manigance. 
Maniobra, s. manceuvre; — 
Maniobrar, v. manceuvrer. 
Maniobrero, s. manoeuvrier. 
Maniobrista, s. manoeuvrier. 
Maniple, s manipule. 
Manipolare, v. manipuler. 
Manipolacione, s. manipula- 

tion. 
Manipolo, s. fanon, gerbe, 

glane, javelle. manipule. 
Manipulação, s. raanipula- 

tion. [tion. 
Manipulacion, s. manipula* 
Manipulador, s. manipula- 

teur. opérateur. 
Manipular; v. manipuler, 

maquignonner. 
Manipulate, v. manipuler. 
Mampulation, s. manipula- 

tion. [teur. 
Manipulator, s. manipula- 
Manipulatore, s. manipula- 

teur. 
Manipulo, s. manipule. 
Maniqui, s. mannequin. 
Manir, v. faisander, morti- 

fier 
Manir roto, s. panier percé 
Manis calco, s. marechal. 
Manita, s. menotte. 
Manivela, s. manivelle. 
Manivella, s. manivelle. 
Manjar, s. chère, manger, 

mets, plat; •— blanco, — bran- 
co, blanc-manger. 

Mankind, s. homme, humain, 
humanilé. 

Manlike, adj. hommasse. 
Manliness, s. virilité. 
Manly, adj. mâle. 
Manmidn>ife,s. accoucheuse. 
Mann, s. homme, mâle, mari. 
Manna, s. gerbe, javelle, 

manne. 
Manná, s. manne 

Mannbar, adj. adulte, pubère. 
Mannbarkeit, s puberté. 
Mãnnchen, s. mâle; alies —, 

vieillot. 
Manner, s. abord, air, édu* 

catiun, façon, faire, genre, 
goüt, guise, manière, mceurs, 
sorte, ton; in such a —, telle- 
ment. 

Mánnerhafl, adj. hommasse. 
Mannesalter, s. virilité. 
Mannhaft, adj. viril. 
Mannhaftigkeit, s virilité. 
Mannheit, s. virilité fsité. 
Mannichfaltigkeit, s. diver- 
Mannigfaltigkeit, s. varieté. 
Manning. s. a narioage. 
Mànnlich, adj. fon, mâle, 

masculin, viril; —es Geschlecht, 
masculin. [milice, troupe. 

Mannschaft, s. cmbuscade, 
Mannrveib, s. virago. 
Mano, s donne, façon, frère, 

main, troupe; — de cola, etc , 
enduit; — manca, gaúche; ma- 
no mano, mesure; —s muertas, 
mainmorle; a mani pieni, á 
—s llenas, plein; batier di —, 
applaudir; venir á Ias —s, ve- 
nire alie mani, découdre. 
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Manobra, s. manoeuvre. 
Manobrar, v. manier, ma- 

nceuvrer. 
Manobreiro, s. manoeuvrier. 
Manobrista, s. manoeavrier. 
Manceuvre, s. brigue, manè- 

ge, manigance, manceuvre, me- 
née, mouvement; v. louvoyer, 
manoeuvrer. 

Manojo, s. bolte, bouchon, 
faiaceau, glane, javelle, masse, 
paquet, trousseau 

Manometer, s. manomèlre. 
Manómetro, s manomètre. 
Manopla, s. ceate, gantelet, 

moufle. 
Manopola, s. gantelet, moufle. 
Manor, s. manoir. 
Manoscritto, s. copie, ma- 

nuscrit. 
Manosear, v. manier, paliner, 

patrouiller, remanier. 
Manoseo, s. maniement, re- 

maniement. 
Manotada, s. claque. 
Manotón,s. tape, tapeite. 
Manovella, s. anspect, mani- 

vclle; — dei timone, barre. 
ManÕver, s. manoeuvre. 
Manovra. s. évolution, ma- 

noeavre, théorie. 
Manovrare, v. manoeuvrer; — 

i bracci dei pennoni, brasser. 
ManÕvrieren, v. manoeuvrer; 

s. manoeuvre. 
Manovriero, s. manoeuvrier. 
Manquejar, v. boiter, clo- 

cher. cbjpincr, clopin-clopant. 
Mansão, s. demeurc, habi- 

tacle, séjour. 
Mansarda, s. mansarde. 
Mansardendach, s. mansar- 

de. [sarde. 
Mansardenfenster, s. man- 
Manscherei, s. tripotage. 
Manschette, s. manchei te; 

wollene —, milon. [de. 
Mansedumbre, s. mansuetu- 
Mansidão, s. mansuéiude. 
Mansion, s habilacle, hôtel, 

manoir, séjour. 
Mansione, s. adresse, de- 

meure, habiiacle, logís, office, 
suscription. 

Manso, adj agréable, appri- 
voisé, doux, paisible, privé; de 
—, doucement. 

Mansueto, adj. affable, ap- 
privoisé, débonnaire, doux, hu- 
main, paisible, privé 

Mansuetude, s. mansuéiude. 
Mansuetudine, s. débonnai- 

reté, mansuétude. 
Manta, s. berne, cachc-nez, 

couverture, couvre-pied, man- 
te; — de toucinho, barde de 
lard. 

Manteação, s. berne. 
Mantear, v. berner. 
Manteca, s beurre, friture, 

graisse, oing. saindoux 
Mantecada, s beurrée. 
Man tecos o, adj. butyreux. 
Manteiga, s beurre, friture, 

— de porco, graisse de porc, 
oing, saindoux 

Manteigueira, s. beurrier. 
Manteigueiro, s. beurrier. 
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Mantel, s. douillete, mante, 
manteau, nappe. 

Mantelei, s. mantelet. 
Manteleta, s. mantelet. 
Manteleíe, s. mantelet. 
Mantelletta, s camail. 
Mantelletto, s. mantelet. 
Mantellina, s. camail. 
Mantel Uno, s. peignoir, pe- 

til manteau, rideau, voile. 
Mantello, s. manteau, robe. 
Mantelrock, s. paletot. 
Mantelsack, s. porte-man- 

teau, valise. ' 
Mantenedor, s. champion, 

souteneur d'une joute, mainle- 
neur, protecteur, tenanl. 

Ma::tener, v. alimenter, en- 
tretenir, maintenir, nourrir, 
soutenir, tenir, vivre. 

Mantenere,v alimenter, con- 
server, entretenir, garder, main- 
tenir. nourrir, perpétuer, tenir. 

Mantenimento, s. entretien, 
maintien. . [rière. 

Mantequera, s baratte, beur- 
Mantequero, s. beurrier. 
Manter, v. alimenter, arrê- 

ter, conscrver, consister, en- 
tretenir, maintenir, perpétuer, 
soutenir, tenir. 

Man ter o, s. couverturier. 
Mantice, s. capote, souffle- 

rie, soufflct. 
Mantido, adj. soutenu. 
Mantiglia, s. chalé, mante, 

mantille. 
Mantile, s. nappe. 
Mantilha, s. couche, lange, 

maillot, mantille. 
Mantil/a, s couche, lange, 

maillot, mantille. 
Mantille, s. mantelet, man- 

tille. ' [te, terreau. 
Mantillo, s. fumier, poudret- 
Mantis, s. mante. 
Mantle, s. couverture, mante, 

manteau. [manteau, 
Mantle-piece, s. chemince, 
Mantlet, s. mantelet. 
Manto, s mante, manteau, 

masque, peignoir, voile. 
Manual, s manuel; por- 

tatif. 
Manuale, s. manuel. 
Manubrio, s. manivelle. 
Manufactor, s. manufactu- 

ricr. [usine. 
Manufactory, s. fabrique, 
Manufactur, s. manufaclure 
Manufactura, s. manufactu- 

re; — de pannos, draperie. 
Manufacturar, v. manufac- 

turer. [re; v. manufaclurer. 
Manufaclure, s manufactu- 
Manufacturer, s amidon- 

nier, cartonnier, fabricanl, fac- 
teur, manufacturier, usinier. 

Manufacturero, s. manufac- 
turier. 

Manufacturing, s. fabrica- 
tion, fabrique, manufacturier. 

Manumisión, s. alfranchisse- 
mcnt. ^ [ment. 

Manumissão, s. atfranchisse- 
Manumitir, v affranchir. 
Manure, s. engrais, fumier; 

v. engraisser, plâircr. [nuscrit. 
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Manuscript, s. et adj. ma- 
Manuscripto, s. manuscrit. 
Manuscrito, s. copie, manu- 

scrit. [nier. 
Manusear, v. manier, rema- 
Mãnuskript, s copie, manu- 

scrit. ^ [manutention. 
Manutenção, s. entretien, 
Manutención, s. entretien, 

manutention, vivre. [lion. 
Manuten\ione, s. manuten- 
Many, adj., adv. autant, 

beaucoup, divers, mainl, plu- 
sicurs, tant, tel, trop- 

Manyplies, s. fcuillct. 
Many-tongued, adj. poly- 

glotte [pâté. 
Man^ana, s. pomme, ílot, 
Man\anahigo, s. sans-fleur. 
Manjanilla, s. pomme, pom- 

melte. 
Man^ano, s. aígrin, pommier. 
Man\o, s. bceuf. 
Mão, s. main; — de obra, 

façon; ás —s cheias, plein; em 
segunda —, occasion; tomar 
en segunda —, sous-traiter; vir 
ás —s, découdre. 

Maomettano, adj. et s. ma- 
hométan. 

Mão-morta, s. mainmorte. 
Map, s. carte; — of the 

rvorld, mappemonde. 
Mapa, s carie. 
Mapache, s. ratou. 
Mapamundi, s. mappemonde. 
Maple-tree, s. érable. 
Mappa, s. carte, contrôle, 

mappemonde, tableau. 
Mappamondo, s. mappe- 

monde. [monde. 
Mappamundi, s. mappe- 
Mappe, s. carton. 
Maqui, s. maki. 
Maquia, s. mouture. 
Maquiavélico, adj. machia- 

vélique. 
Maquila, s. mouture. 
Máquina, s. engin, machi- 

ne, matériel, mécanique; — de 
coser, couseuse. 

Maquinación, s. embúche, 
machinalion. trame. 

Maquinador, s. c a b a 1 e u r, 
machinateur. 

Maquinai, adj. machinal. 
Maquinar, v. cabaler, ma- 

chioer, ourdir, tramer. 
Maquineria, s. truc- 
Maquinista, s. mathiniste. 
Mar, s large, méditerrané, 

mer. onde, plein; v. déparer. 
Marame, s. frelin. 
Marana, s. trigauderie. 
Marangone, s. nigaud, plon- 

geon. 
Marasca, s griolte 
Marasco, s. griottier. 
Marasmo, s. marasme. 
Marasmus, s. marasme. 
Maraud, s. maraude; v. ma- 

rauder. [raudeur. 
Marauder, s. fourrageur, ma- 
Marauding, s. maraude. 
Maravalhas, s. brimborions, 

broutilles, ramilles. 
Maraviglia, s. enchante- 

mcnt, merveille. 
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Maravigliare, v. ébahir, 
emerveiller, étonner. 

MaravigUoso, ad/.étonnant, 
meiveilleux, ravissant, surpre- 
nant. 

Maravilha, s. belle de nuit, 
merveille, mira cie, prodige, 
SOUwi. 

Maravilhado, adj. ébaubi. 
Maravilhar, v émerveiller. 
Maravilhoso, adj. enchanté, 

étonnant, merveilleux, prodi- 
gieux, ravissant. 

Maravilla, s. merveille, mi- 
racle.souci. [étonner. 

Maravillar, v. émerveiller, 
Maravilloso, adj. enchanté, 

féenque, merveilleux, roma- 
nesque, ravissant, surprenant. 

Marble, s. bille, marbrc; v. 
jasper, naarbrer 

Marble-cutter, s. marbrier, 
Marblccutting, s marbrerie. 
Marble-dealer, s. marbrier. 
Marble-polisher, s. maibrier. 
Marble-quarry, s. marbrière. 
Marble-works, s. maibrerie. 
Marbling, s marbrure. 
Marc, s. marc. 
Marca, s. amer, brisées, chif- 

fre, contrôle, cote, empreinte, 
encadrement, enseigne, éti- 
quette, eslampille, fiche, hoche, 
marche, marque, martelage, 
numéio, poinçon, repère, signe, 
stigmate, irait; tirar a —, dé- 
marqaer. 

Marcado, adj. prononcé. 
Marcador, s. marquem. 
Marçano, s. garçon. 
Marcar, v. contrôler, coter, 

déli niter, écrire, empreindre, 
estampiller, étalonner, étique- 
ter, marq ier, pointer, remar-' 
quer, repérer, rouanner, tracer. 

Marcare,v. conltôler, estam- 
piller, marquer, remarquer, re- 
pérer. 

Marcato. adj. prononcé. 
Marcatore, s. marqueur. 
Marcenaria, s. ébénisterie, 

menuiserie. [nuisier. 
Marceneiro, s. ébénisle, me- 
March, s. démarche, marche, 

mars; v. marcher, plier bagage. 
Marcha, s courant, course, 

marche, mouvement, train. 
Marchar, v. aller, marcher, 

plier bagage, retirer. 
Márcnen, s. canard, conte, 

fable, légende. 
Marches, s. marche 
Marchesa, s. marquise. 
Marchesato, s marquísat. 
Marchese, s marquis. 
Marchetar, v. marqueter. 
Marchetaria, s. mâTqyieterie. 
Marchiare, v. marquer, re- 

marquer, rouanner, sligmati- 
ser. 

Marchiaíore, s. marqueur. 
Marchiatura, s. martelage. 
Mar chio, s. filigrane, mar- 

que. stigmate. 
Mirchioness, s. marquise. 
Marchitar, v. faner, flétrir. 
Marchitej, s. flétrissure. 
Marchpane, s. massepain. 
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Mareia, s. marche, purulen- 
ce, sanie. [ríer, martial. 

Marcial, adj. cavalier, guer- 
Marciapiede, s. banquette, 

marchepicd, quai, troltoir. 
Marciare, v. marcher; — alia 

sfilata, défiler. 
Mareio, adj. pourrl. 
Marcioso, adj. sanieux. 
Marcire, v. pourrir. 
Marco, s. bordure, borne, 

cadre, chassis, élalon, jauge, 
marc, milliairc, passe-partout, 
terme, encadrer. 

Março, s. mars 
Mar der, s. marte, vison. 
Marderfalie, s. traquenard. 
Marderpelf, s. marte. 
Mare, s. cavale, jument, mer, 

onde. 
Maré, s. flot, marée. 
Marea, s. flot, marée. 
Marear á bolina, v. bouliner. 
Marechal, s. maréchal de 

France; — de campo, maréchal 
de camp. 

Marechalato, s. maréchalat. 
Marejada, s houle. 
Maremma, s. matécage. 
Maresciallato,s. maréchalat. 
Mar esc ialio, s maréchal de 

France; — di campo, maréchal 
de camp 

Mareia, s. houle. 
Mareíta, s. clapotage, houle. 
Mare^are, v. jasper, mar- 

brer, moirer. 
Mar€\\ato, adj ondé. 
Mireno, s. marbrure. 
Marfil, s ivoire. 
Marfim, s. ivoire; trompa de 

—, ohfant. 
Marga, s. marne. 
Margar v. marner. 
Mdrgaric, adj. margarique. 
Margarico, adj margarique. 
Margarida, s. marguerite, 

pâqucretle. 
Margarin, s. margarine. 
Margarina, s. margarine 
Margarine, s. margarine 
Margarinsàure,s. acidemar- 

garique. 
Margarita, s. marguerite, 

pâquerette. 
Margear, v. côtoyer, margi- 

ner. 
Margem, s. bord, marge, ri- 

vage, rive; cortar as margens, 
émarger; passar recibo à —, 
émarger; que tem margens al- 
tas e escarpadas, encaissé. 

Margen, s. bord, marge; cor- 
tar la —, émarger. 

Margheritina, s. marguerite, 
pâquerette, rassade. 

Margin, s. marge, rive; v. 
marginer. 

Marginador, s. margeur. 
Marginal, adj. marginal; — 

note, émargement. 
Marginale, adj. marginal. 
Marginar, v. émarger, mar- 

ger, marginer. 
Margtnare, v. marginer. 
Marginatore,s. margeur. 
Marginatura, s. garniture. 
Margine, s, bord, marge. 
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plate bande; diminuire il —, 
metter note in —, émarger. 

Margotta.s. marcotte 
Margottare, v. marcotter. 
Margueira. s. marnière. 
Marguera, s marnière. 
Mariage, s. mariage. 
Marià Reinigung, s. Chan- 

deleur. [Annonciation. 
Marià Verkundigung, s. 
Marica, s. pie 
Maricas,s. capon, femmelet- 

te, jocrisse, poule mouillée. 
Maricon, s jocrisse. 
Marido, s homme, mari 
Marienbad, s. bain-marie. 
Marienbild, s. vierge. 
Marienfaden, s. filandre. 
Marienfest, s. Notre-Dame. 
Marienkühchen, s. cocci- 

nelle. 
Marigold, s. souci. 
Marimacho, s. hommasse, 

virago. 
Marimba, s. harmônica. 
Marina, s. marine. 
Marinada, s. marinade. 
Marinaio, s marin, matelot. 
Marinamento, s. amarinage. 
Marinar, v. amariner, mari- 

ner. [riner. 
Marinare, v. amariner, ma- 
Marinaro, s. marin. 
Mari nata, s. marinade. 
Marine, adj. et s. marin, ma- 

rine. 
Marinero s. marin, matelot. 
Marinestück, s. marine. 
Marinewesen, s. marine. 
Marinha, s. marine, marais 

salant, saline. [lol. 
Marinheiro, s. marin, mate- 
Marinho, adj. marin. 
Marinieren, i'. mariner. 
Mariniertes Gericht, s. ma- 

rinade. fleur. 
Marino, adj. marin, naviga- 
Mariola, s. fripon, maraud, 

portefaix. fpiperic. 
Marioleria, Mariuoleria, s. 
Mariolo, Manuolq, s. pi- 

peur. 
Marionetta, s. marionnette. 
Marionette, s. androíde, 

mannequin, marionnette. 
Marionnetta 5. ma ionnette. 
Mariposa, s. papillon, veil- 

leuse. Mariposear, v. papillonner. 
Martquita, s. coccinelle, fem- 

melelte. , 
Mariscai, s. marechal; — de 

campo, maréchal de camp; — 
deFrancia, marechal de France. 

Mar iscai ato, s. maréchalat. 
Marisco, s. coquillage, mol- 

lusque. 
Murisma, s. marais aalant. 
Maritabile. adj. mariable. 
Marital, adj. mari tal. 
Maritale, adj. marital. 
Mari tare, v. épouser, marier, 

prendre femme. 
Maritato, s. marié. 
Maritatore, s. marieur. 
Maritime, adj. marilime. 
Marítimo, adj. et s. marin, 

marilime. 
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Marito, s. époux, homme, 
raar:. 

Maritornes, s. maritorne. 
Marittimo, adj. maritime. 
Mariuoleria, s. espiègleric, 

faquinerie, filouterie, m èvre- 
rie, piperie, trichcrie. 

Mariuolo, s clique, coquin, 
drôle, filou, fripon, maraud, pi- 
pcur. [dage. 

Marivaudismo, s. 'y arivau- 
Mar/oram, s. marjolaine. 
Mar-foy, s. trouble-fête. 
Mark, s. empreinte, heurt, 

índice, marc, marche, marque, 
moelle, note, polilcsse, puípe. 
repère, sève, sillon, stigmate, 
subslance, témoignage, lemoin, 
trace, vestige; v. borner, deli- 
miter, démarquer, jalonner, 
marquer. noter, remarquer, re- 
pérer, signaler. 

Mark-..., adj. médullaire. 
Marked, adj. timbré. 
Marker, s. marque, mar- 

queur, s'gaet. 
Market, s. débit, débouché, 

foire, halle, marché. 
Marketable, adj. marchand. 
Market-dues, s. hallage. 
Marketender, s. vivandier. 
Marketenderei, s. cantine. 
Market garden, s. marais. ^ 
Market gardener, s. marai- 

cher. 
Market-keeper, s. hallier. 
Market-man, s. hallier, 
Market-place, s. halle. 
Market-town, s. bourg. 
Markieren, v. marquer. 
Markig, adj fiou, médullai* 

re, moelleux, pulpeux. 
Markige, s. moelleux. 
Marking, s. martelage; —of 

boundanes, aborneraent; — the 
limits, délimitaiion- 

Marking-iron, s. rouaone. 
Markise, s. marquise. 
Markknochen, s savouret. 
MarklÕffel, s tire-moelle. 
Ma^kscneider, s. arpenteur. 
Markt, s. débouché, marché. 
Marktflecken, s. bourg, bour- 

gade 
Markthelfer, s. garçon. 
Marktgeld, s. hallage. 

Marktplat^, s. bazar, marché. 
Markípreis, s. prix courant. 
Marktpreis^ettel, s. mercu- 

riale. 
Marktsc/ii^, s. coche. 
Marktschreier, s. charlatan, 

jongleur, opérateur, saltimban- 
' que- 

Marktschreier ei, s. charla- 
tanerie, charlatanisme. 

Marktrveib, s poissarde. 
Mark^eichen, s. borne. 
Markfieher, s. tire-moella. 
Marl, s marne; v. marner. 
Marl-pit, s marnière. 
Marmaglia, s. marmaille, 

racaille. 
Marmalade, s. marmelade. 
Marmelada, s. marmelade; 

— de maças, charlotte. 
Marmelade, s. marmelade. 
Marmeleiro, s. cognassier. 

MAR 

Marmella, s. fanon. 
Marmellata, s. marmelade. 
Marmelo, s coing 
Marmita, s. marmite. 
Marmitôn, s. mirmitton. 
Marmitta, s marmite. [lin. 
Marmo, s. marbre, séranco- 
Mármol, s marbre. 
Marmoleria, s. marbrerie. 
Marmolista, s. marbrier. 
Mar mor, s marbre. 
Marmoraio, s. marbrier. 

Marmorarbeiter,s. marbrier. 
Marmorart, v. marbrer. 
Marmoraria, s. marbrerie. 
Mar morar tig, adj. marmo- 

réen. 
Marmoratura, s maibrure. 
Marmorbild, s. st alue. 
Marmorbruch, s. maronère. 
Mármore, s. marbre, séran- 

colin. 
Marmoreal, adj. mar moréen. 
Marmorean, adj. raar mo- 

réen 
Mármoreggiare, v. marbrer. 
Marmoreggiatore, s. mar- 

breur. 
Marmoreiro, s. marbrier. 
Marmoreo, adj. marmoréen. 
Marmorieren, v. marbrer; í. 

marbrure. [maibricr. 
Marmorierer, s. marbreur, 
Marmorkügelcfien, s. bille. 
Marmorsàger-Handwerk, s. 

marbrerie. [brier. 
Marmorschleifer, s. mar- 
Marmorschleiferei, s. mar- 

brerie. 
Marmoset, s. ouistili. 
Marmot, s. marmotte. 
Marmota s. marmotte. 
Marmotta, s. marmotte. 
Marmottina, s. marmotte. 
Mama, s. marne. 
Mamar, v marner. 
Marnare, v. marner. 
Marniera, s. marnière. 
Mar nota. s. saline. 
Marnoteiro, s salinier. 
Marodeur, s. maraudeur. 
Morodieren, s. maraude, 

pillerie. 
Maroma. s. câble, corde. 
Maromba, s. balancier, con- 

trepoids 
Marone, s. marron. 
Maroteira, s. fourbe, fourbe- 

rie. friponnerie, polissonnerie. 
Marotic, adj. marotique. 
Mar ótico, adj. marotiqu^. 
Mdroíisch, adj. marotique. 
Maroto, s. coquin, faquin, 

fourbe, fripon, maraud, polia- 
son. 

Marotta, s. marotte. 
Marques, s marquis. 
Marquesa, s. marquise. 
Marquesado, s. marquisat. 
Marquesina, s. marquise. 
Mar que ta, s. marquette. 
Marqueteria, s. marqueterie. 
Marqueterie, s. marqueterie. 
Marquetry, s. marqueterie. 
Marqueur, s. garçon. 
Marque^, s. marquis. 
Marquesa, s. marquise, otto- 

manc (sorte de canapé). 
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Marquesado, s. marquisat. 
Marque\inha, s. marquise. 
Marquis, s. marquis. 
Marquisate, s. marquisat. 
Marquise, s marquise. 
Marquistitel, s. marquisat. 
Marra, $. gâche, houe, ra- 

bot. 
Marrada, s. coup de corne. 
Marra/a, s. faux toupet de 

cheveux frisés. 
Marrajo, adj. ma lin, nar- 

quois, rusé. 
Marrana, s. truie. [ceau. 
Marrano, s. cochon, pour- 
Marrão, s. pourceau 
Marrar, v. rater, donner des 

coups de corne. 
Marriage, s. mariage,union. 
Marriageable, adj. mariable, 

nubile. [lité. 
Marriageableness, s. nubi- 
Married, adj. raarié; — per* 

son, cor.joint 
Marro, s. barre. 
Marrocchino, s. maroquin. 
Marrone, s. marron, raar- 

ronnier. 
Marroon, adj. et s. marron. 
Marroquim, s. maroquin; 

preparador de marroquins, 
maroquinier. 

Marrom, s. moelle; spinal — 
ofveal, amoureites. 

Marrow bonet s. savouret. 
Marrow-spoon, s. tire-moel- 

le. 
Marromy, adj. moelleux. 
Marry, v. allier, apparentcr, 

marier, pourvoir, prendre fem- 
me 

Marrying man, s. épouseur. 
Mars, s. hunc, mars. 
Marsch, s. marche, mouve- 

ment. 
Marschall, s. maréchal. 
Marschallin, s. maréchale. 
Marschalln>ürde,s. marécha- 

lat. 
Marschieren, v. marcher. 
Marschlãnd, s. marécage. 
Marschroute,s. feuille derou- 

te, itinéraire. 
Marseillaise, s marscillaise. 
Marselhesa, s. marseillaise. 
Marsellesa, s. marseillaise. 
Marsh, s. marais, marécage. 
Marshal, s maréchal. 
Marshalsea, s. maréchaus- 

sée. 
Marshalship, i.Jmaréchalat. 
Marsh-mallow, s. guimauve. 
Marshy, adj. marécageux, 

palustre 
Marsigliese, s. marseillaise. 
Mar si na, s. frac. 
Marsopla, s. marsonin. 
Mar-sport, s. trouble-fête. 
Marssegel, s. hunier. 
Marsuino, s. marsouin. 
Marsupiaes, s. marsupiaux. 
Marsupiales, s. marsupiaux. 
Marsupiali, s. marsupiaux. 
Manupialia, s. marsupiaux. 
Marta, s. marte, vison, zibe- 

line. 
Martagon, adj. madre. 
Marte,{s. mars. 



MAR 

Martedi, s. mardi. 
Martellada. s. coup de mar- teau. 
Maríellador, s. marteleur. 
Martellar, v. bailrc, cogner, 

éwiouir. martelcr. 
Martellare, v. martelcr, smil- 

ler [telet. 
Martelleíto, s martcau, mar- 
Martellina, s, smille. 
Marlellino, s marielet. 
Marlello, s heurloir, mail- 

lel, marleau, maitel, marielet, 
masse; — de ferra dor, bro- 
choir. [martinet. 

Marlen, s. fouine, mane. 
Mar ter, s. gêae, supplice, 

torture, tourment. 
Martern, v. affiigcr, bourre- 

ler, écorcher, manyriser, sup- 
plicier, tonurcr. lourmenter. 

Martes, s. mardi. 
Martial, adj bclliqueux, 

guerrier. marlial. 
Martialisch, adj. belliqueux, 

marüal. 
Ma> tillador, s. marteleur. 
Mar ti liar, v. mtrteler. 
Martillito, s. martelei. 
Martillo, s. marteau, martel, 

masse, smille; — de herrador, 
brochoir. 

Martin, s. martinet; — pes- 
cador, — pescatore, alcyon, 
martin-pêcheur. 

Martinete, s. aigrotte, houp- 
pe. martcau.martinet, sauterau. 

Martingal, s. martingale. 
Martin gala, s martingale. 
Mártir, s martyr. 
Martire. s martyr. 
Martírio, s. martyre. 
Martiri^ar, v. marlyriser. 
Martirifiare, v martyriser. 
Martirológio, s martyrologe. 
Martora, s. marte, vison. 
Martyr, s. martyr; v. marty- 

riser. 
Martyr dom, s. martyre. 
Mányrer, s martyr. [ge. 
Màrtyrerliste, s. marlyrolo- 
Màrtyreríod, s. martyre. 
Màrtyrertum, s martyre. 
Mártyrin s. martyre. 
Martyrio, s. grenadille, mar- tyre. 
Maríyri^ar, v. martyriser. 
Martyrologio, s martyrolo- 

ge Marlyrology,s martyrologe. 
Marujo, s. matelot. 
Marulhada, s. clapotage, 

houle. 
Marulhar, v. clapoter. 
Marulhoso, adj. houleux. 
Marrei, $. merveille; — of 

Peru, belíe-de-nuit. 
Mdrvellous, adj. et s. mer- 

veilleux. 
Màr^, s. mars. 
Mar^a, s greffe, plant. 
Mariapane, s. frangipane, 

massepain, méringue. 
Mar{iale, adj. belliqueux, 

martial. 
Mariipan, s. massepain. 
Mario, s. mars. 
Mariocco, adj. lourdaud. 
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Mas, Más, conj. et adv. ce- 
pendant, davantage, mais, 
mieux, or, plus; — ti empo, da- 
vantage; de —, davantage; no 
—, guèrc; poco — ó menos, à 
peu près, environ; por — que, 
avoir beau faire, quelque. 

Masa, s. masse, pâte; — de 
mineral, gite. 

Masar, v. masser. 
Mascar, v chiquer. croqucr, 

mácher, mastiquer; que cruje 
al mascarlo, croquan». 

Mascara, s carême prenant, 
mascarade, masque; tirar a —, 
démasquer. 

Mascarada, s. mascarade. 
Mascarado, adj. masqué; 

trajo de —, déguisement. 
Mascarar, v. conlrefaire, dé- 

guiser, masquer, travestir. 
Mascarilla, s. masque. 
Mascarrar, v. maculcr. 
Mascavato, s. moscouade. 
Mascella, s. dentier, jouc, 

mâchoire, mandibulc. 
Mascellare, adj. mâchelier, 

maxillaire. 
Masche, s. maille. 
Maschera, í.carêrae-prenant, 

fard, masque, pierrot. t^e* 
Mascheramenío, s. mascara- 
Mascherare, v. déguiser, en- 

velopper, harnacher, masquer, 
recouvrir, travestir. 

Mascherata, s. mascarade. 
Mascherone, s. magot. 
Masc/tile, masculin. 
Maschine, s. engin, machine, 

raécanique, mélier. [ajusteur. 
Maschinenaufstellerj s. 
Maschinenhauer, s. machi- 

niste. [niste. 
Maschinenfilhrer, s. machi- 
Maschinenmacher, s. mecani- 

cien. [tomatique 
Maschinenmàssig-, adj. au- 
Maschinenmeister, s. machi- 

niíte. [quin. 
Maschinenmensch, s. manne- 
Maschio, adj. mále, tenqo; 

— deli oca, jars. [lin. 
Mascolino, adj. et s mascu- 
Mascujar, v. mâchonner. 
Masculine, adj. hommasse, 

masculin [lin. 
Masculino, adj. et s. mascu- 
Mascullar, v. anonner, bé- 

gayer, grignoter, mâchonner, 
manger, marmonner, marmot- 
ter 

Másculo, adj. mâle. 
Masern, s roséole, rougeole. 
Mashtub, s. brassin. 
Masilla, s ploc. 
Mask, s. mascarade, masque; 

v masquer, recouvrir. 
Maske, s. masque. [que. 
Masker, s. mascarade, mas- 
Maskerade, s. mascarade. 
Maskieren. v. masquer. 
Masmorra, s. basse-fosse, 

cabanon, oubliettes. 
Masnada, s. bande, troupe; 

— di mãriuoli, clique. 
Mason, s. maçon; — s labour- 

er, gâcheur. Masonic, adj. maçonnique. 
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Masónico, adj maçonn;quc. 
Masonry, s. bâtisse, franc- 

maçonnerie, maçonnerie. 
Mas querade, s. mascarade. 
Mass, s amas, dose, jau^e, 

masse, messe, mesure, module, 
sobriété, — und Ziel, limite, 
mesure: — von 10.000 metem, 
myriamèire; v. masser. 

Massa, s amas, bloc. coliíi- 
chet. masse, pâte; — folhada, 
feuilletage, grande — de gelo, 
banquise. [sacrer- 

Massacrare, v. ^gorper, mas- 
Massacre, s. boucherie, mas- 

sacre, tuerie; v. massacter. 
Massacro, s. massacre. 
Massaiá, s ménagètc. 
Massaio, adj. ménager, mé- 

tayer ^ (sepain. 
Massapão, s macaton, mas- 
Massart, v. masser. 
Masfbook, s missel. 
Masse, s. masse, pain, pâte,. 

ramassis. 
Masseira.s maie, pétrin. 
Masser ia, s. feime. métairie. 
Masseriiia, s. ménage, ou- 

tillage. 
Masshalten, s. tempérance. 
Massiccio, adj. massif. 
Massiço, s. barrage, massif, 

platée. 
Massieren, v. masser. 
Màssig, adj. abstéme, absti- 

nent, andanlino, médiocre, me- 
dique, moyen, sobre, tempé- 
rant, tempere, tolérable. 

Mássigen, v borner, corri- 
geT, modérer, régler, retenir, 
tempérer 

Màssigkeit, s frugalité, mo- 
dicité. sobriété, tempérance 

Màssigung, s mesure, modé- 
ration, retenue, tempérance. 

Màssigungsgeist, í .modéra- 
teur. 

Massima, s. dil, maxime, 
pensée. tègle, sentence. 

Massimo, s. maximum. 
Mas si r, adj massif. 
Mass ire, adj massif 
Massliebchen, s marguerite. 
Massliebe, s. pâquerette. 
Masslos, adj. immodéré,§m- 

commensurable, mesure. 
Masso, s. bloc, roc, roener. 
Massonico. adj. maçonnique. 
Massregel,s. démarche, me- 

sure. 
Massstab, s échelle, mesure. 
Massudo, adj. pâteux. 
Mast, s. mât. mâture, pais- 

son; v. mâtcr; démater. 
Masíaréo, s. trinquei. 
Mastbaum, s. mât. 
Masídarm, s rectum. 
Maste, s mâture. 
Mastelero, s mât. 
Mastella, s. baquet. 
Mastello, s. auge, seille. 
Mâsten, v. engraisser, engre- 

ner: s empâtement. 
Master, s. bourgeois, maítre, 

méssire. monsieur, patton, ré- 
gent, vénérable; v. dompter, 
maítriscr, subjuguer. 

Master-key, s passe-partout. 



<296 MAT 

Mas ter long ears, s. Alibo- 
roa. [vre. 

Master-piece, s. chef-d ceu- 
Masterly, adj. magistral. 
Mastership, s. maiirise. 
Mãstfutter, s. engrais 
Masthühnchen, s. poularde. j 
Mastic, s. mastic; — tree, 

lentisque. 
Mastícación, s. mastication. 
Masíicar, r.chiquer, mâcher, 

mâ^honacr, masliquer, remâ- 
cher. 

Masticare, v. mâjher. 
Mastic ate, v. mâ-her, masti- 

quer. 
Mastication, s. mastication. ' 
Masticatorio, s. maslicaioire. 1 

Maslicatory, s. maslicatoire, 
Masticaçione, «.mastication. ; 
Mastice, s. mastic. • 
Mas tico, s. mastic. • j 
Mastiff, «.^mâtin. < 
Mastigação, s. mastication. 
Mastigar, v. mâcher, mâ- • 

chonner, mast-quer. [re. i 
Mastigatorio, s. masticatoi- | 
Máslil, s. màt, queae. i Mastim, s. màtin. 
Mastin, s. mâtin. 
Masting, s. mâture. 
Mastino, s mâtin. 
Mas tio. s. bielle. 
Mastique, s mastic. 
Maslix. s. mastic. 
Mastixbaum, s. lentisque. [ 
Maslkorb^s hune. 
Mastreação, s mâture. 
Mastrear, v mâter. 
Mastro, s. maitre, mât; — da j 

mt^ena, ailimon. 
Mastruço, s. alénois, capu- S 

cine, cresson. [gie. ! 
Mastwãchler, s. gabier, vi- í 
Mastrvcrk, s. mâture. ; 
Mat, s. baderne. nalle; — to : 

protect planls, abat-vent; v. ^ 
natter. 

Mat-maker, s. nattier. 
Mat-weed, s aparte. 
Mata-borrão, s. btoüillard, 

buvard. 
Matacan, s. vonrquier. 
Matachim, s matassin. 
Matachin, s matassin. « 
Maladero, s. abattoir, bou- j 

fiherie, écorcherie, tueiie. 
Matador, s massacreur, ma- [ 

tador, üicurtrier, tueur. 
Matamoro, s. matamore. j 
Matamoros,j. matamore. ! 
Malamouros, s. fier à-bras, | 

•matamore. 
Matança, s. abattage, bou- 

cherie, massacre, tuene. 
Matança, s. abattage, cama- | 

ge, tuerie. 
Mataperros, s. vomiquier. 
Matapollo, s. garou. 
Matar, v. abaltre, assassiner, i 

detruire, échiner, égorger, em- 
porter, expédier, flâner, mas- 1 
«acrer, moissonner, ramer, sai- 
gner, suicider, tuer. 

Matarife, s. boucher, ecor- 
cheur, tueur. 

Mata sete, s matamore, ro- 
domont, tranche-montagne. 
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Matasiete, s. matamore, ro- 
domont. 

Matassa, s. écheveau. 
Match, s. alliance, alumette, 

parti, parure, union; v. accou- 
pler, allier, appareiller, figurer, 
rappareiller, rapparier. [tes. 

Match-box, s. poite-allumet- 
Match maker, s marieur. 
Match-manufacturer, s alu- 

mettier. 
Matching, s. appareillement. 
Matchless, adj. impayable, 

incomparable. [quet. 
Match-lock piecc, s. mous- 
Male, s. mat, second; v. ma- 

ter; tornar amatir. 
A/íi/e/o/e,«. matelote. [que. 
Matemática, s. mathémali- 
Matematiche, s. inathémati- 

que. 
Matemático, s. et adj. ma- 

thémaiicien, malhémalique 
Materassaio, s matellassier. 
Materasso, s. ma te Ias. 
Matéria, s. chapitre, matière, 

pus. substance, sujei 
Materiaes, s. matériaux. 
Material, Materiale, adj. et 

s. matéiiel, plâtras, physique, 
prosaíque. 

Materiales, s. matériaux. 
Materiali, s. matériaux. 
Materialidad, s. matérialité 
Materialidade,s. matérialité. 
Materialién, s. matériaux. 
Materialisieren, v. matéria- 

liser. 
Materialism,s. matérialisme. 
Maíerialismo, s. matérialis- 

mc. [lisme 
Materialismus, s. matéria- 
Materialist, s. matérialiste. 
Materialista, adj. et s ma- 

térialiste. [rialiste. 
Materialistisch, adj. maté- 
Materialità, s. matérialité. 
Materialitát, s. matérialité. 
Materialily, s. matérialité. 
Materializar, v. matéiialiser. 
Materiali\e, v. matérialiser. 
Materializzare, v. matériali- 

ser. 
Materialness, s. matérialité. 
Materials, s. matériaux; put 

—in, étoífer. 
Materialirvare, s. drogue. 
Matene, s. matiére, matières 

premières, pus. 
Materiell, adj. raatériel. 
Maternal, adj. maternel. 
Maternidad, s. maternité. 
Maternidade, s. maternité. 
Müternità, s. maternité. 
Maternity, s. maternité. 
Materno, adj. maternel. 
Maíhematica, s. mathémati- 

que. [matique. 
Mathematical, adj. mathé- 
Mathejnatician, s. mathé ma- 

ticien. 
Mathematico, s. et adj. ma- 

thématicien, malhématique. 
Mathematik, s. malhémati- 

que. [matnématicien. 
Mathematiker, s. géomètre, 
Mathematisch, adj. géomê- 

trique. malhématique. 

MAT 

Matilha, s. meute. 
Matinada, s. vacar me. 
Matinal, adj. matinal. 
Matinas, s. matinês. 
Matins, s. matinês. 
Matita, s crayon 
Matitaloio, s. porte-crayon. 
Malij, s. nuancc, ce l. 
Matizado, adj. baiiolé, pa- 

naché. 
Matizar, v. blgarrer, diaprer, 

nuancer, panachcr, pemdre. 
Matón, s. brava^he, bretteur, 

coupe-jarret. 
Matorral, s. bruyère, hallier. 
A/j/rí7ca,«. crécélle. [mier. 
Matralze, s. ma telas, som- 
Matratzenmacher, s. matel- 

lassier. [tois. 
Matreiro, adj. madré, raa- 
Matrice, s. matrice. 
Malricola, s. matricule. 
Matricolare, v. inscrire, im- 

matriculer. 
Matricula, s. eniôlement, 

inscription, matricule 
Matricular, v. enrôler, in- 

scrire, immatriculer. 
Matriculate, v. immatriculer. 
Matriculalion-book, s. ma- 

tricule. ^ [râtre. 
Matrigna, s. belle-mère, ma- 
Matrikel, s. matrice, matri- 

cule. 
Matrimoniaio, s. marieur. 
Matrimonial, adj. matrimo- 

nial [gal, matrimonial. 
Mairimontale, adj. conju- 
Matrimônio, s. alliance, íit, 

mariage, ménage, mésalliaoce, 
union; prometer en —, accor- 
der; tomar en - , épcuser. 

Matrix, s. matrice. [souche. 
Matriz, s- écrou, matrice, 
Matron,s. matrorc. [nc. 
Matrona. Malrone, s. matro- 
Matronenhaube, s mitre. 
Matro se, s. maltlot, novice. 
Matrosengericht, s. matelote. 
Matrosenschussel, s gamelle. 
Matsch, adj capot. 
Matt, adj. courbatu, flasque, 

languisssant, mat, mou, pâle, 
sourd, leme, tiède; — machen, 
amatir: — schleifen, dépolir. 

Malta, s. bocage, forêt, laillis 
Mattaccino, s. matassin. 
A/ii/íic/ore,«. matador, [tie. 
Matadouro, s. abattoir, tue- 
Mata-fome, s. abai fainr. 
Matahambre, s. abat-faim. 
Matalobos, s acon t 
Matalón, s. haiidelle, mazel- 

te, rosse. 
Matalote, s. matelot. 
Mattadore, s. matador. 
Mattagal, s. lande. 
Mattare, v. mater. 
Mattazinha, s. bosquet. 
Maíte, s. natte. 
Matteiro, s abalteurde bois. 
Mattenfabrik, s sparlerie. 
Mattenflechtrverk, s. sparle- 

rie. 
Mattenhândler, s. nattier. 
Maltenmacher, s. nattier. 
Matter, s. atiaire, fait, ma- 

tière. 
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Matthcit, s. ternissare. 
Mattigkeit, s. abattement, fa- 

tigue, langueur, lassilude. 
Mal tina, s. matin. [née. 
Mattinata, s. aubade, mati- 
Mattingy s. baderne, natie. 
Mattino,s. malin. 
Mal to, s. bois, brouasailles, 

buisson, bubsonneux, fou, mat, 
rabat, rabaitage. 

Mattock, s. h jux, pioche, ser- 
foueite. 

Mattone, s. adobe, brique, 
carreau; contraffare imattoni, 
briqueter. 

Mallonella, s. bande. 
Mattoniero, s. bnqaetier. 
Mattress, s malelas. 
Maitress maker, s. matellas- -sier. 
MaltutinOy adj. et s matinal, 

matinês, malíneux, malinier, 
ténèbres. 

Maturação, s maturation. 
Maturar, v. murir. 
Maturare, v. aoüier, murir, 

tourucr. [menl. 
Maturalamente, adv. mure- 
Maturation, s. maturation, 

-matunté. [maturilé. 
Malura\ione, s maturation, 
Mature, v murir.^ 
Maturely, adv murement. 
Maturidade, s. matunté. 
Matuntà, s. maturation,ma- 

turité. 
Maturily, s. maturité. 
Maturo, adj. mür. 
Matutino, adj. matinal, raa- 

tinier. 
A/íi/ç, j. pierrot. 
Mau, adj ma avais, méchant; 

— olhado, guignon. 
Mauer, s. mur, muraille. 
Mauerabsalf, s rcdan. 
Maueranstreicher, s. badi- 

geonneur. [,age- 
Maueranstrich, s. barbouil- 
Mauerarbeit, s. bâlisse. 
Mauerassel, s. clopoite. 
Mauerbrecher, s. bélier. 
Mauerecke, s. encoiguure. 
Mauerkalk, s mortier. 
Mauerkraut. s. pariélaire. 
Mauermantcl, s. revêiement. 
Mauern, v. maçonner.s. mu- 

raille. 
Mauerspalt, s. lézarde. 
Mauerstein, s. brique. 
Mauerwerk, s. bàtisse, ma- 

çonnerie, muraille. 
Mauer\ahn, s. créneau. 
Mauke, s. malandre. 
Maul, s. bouche,gueule,ma- 

fle, museau. 
Mautajje, s. badaud.musard. 
Maulajferei, s. badaudetie. 
Maulbeerbaum, s müríer. 
Maulbeere s mure. 
Maulbeerfeig, s. sycomore. 
Màulchen, s moue. 
Mauleria, s. fourbe, fourbe- 

rie, matoiserie, monnaie desin- 
ge. * [fripon. 

Maulero, s finaud, fourbe, 
Maulesel, s. mulet; kleiner 

—, bardot. 
Mauleselin, s. mule. 

MAZ 

Mauleseltreiber, s muleticr. 
Maulhãnger, s. boudeur. 
Maul/ield, s capitan. 
Maulkorb, s muselière. 
Maul lar, v miauler. 
Mau 11 ido, s miaulement. 
Maulon, s. renard, roué. 
Maulschellet s. calotte, souf- 

flet. 
Moulvoll, s. goulée. 
Maulwurf, s. taupe. 
Mauhvurfjalle, s. taupière. 
Maulwurfshügel, s. taupi- 

nière. 
Maure, s. more. 
Maurer, s. maçon. [rie. 
Maurerarbeit, s. maçonne- 
Maürisch, adj. moresque. 
Maus, s souris. [ceau. 
Mâuschen, s. raton, souri- 
Màusefalk, s. buse. 
Mãusefalle, s souricicre. 
Máusefarbig, adj. souris. 
Mdusegrau, adj. souris. 
Mauier, s. raue. 
Mausern, v. muer. 
Mauser^eit, s. mue. 
Máusevçlk, s. souriquois. 
Mausoléo, s. mausolée, sar- 

cophage. 
Mausoleum, s. mausolée. 
Maut, s. barrière. 
Mautamt, s. douane. 
Mavioso, adj. doux, suave. 
Marvkish, adj doucereux. 
Maxilar, adj. mâchelier, ma- 

xülaire. ... 
Maxilla, s mâ:hoire. 
Maxdlar,adj mâihelier, ma- 

xillaire. , 
Maxillary, adj. maxillaire. 
Maxim, s. di-ton, dit, maxi- 

me. [pensée, senlence. 
Maxima, s. dit, maxi me, 
Maxime, s. maxime. 
Máximo, s. maximum. 
Maximum, s maximum. 
May, s. mai; v. pjuvoir; — 

be. pmt-être. 
May-beetle, s. hanneton. 
May-lily, s. muguet. 
May-pole, s. mai. 

• Mayal, s. fléau. 
Mayo, s. mai. 
Mayor, s. maire; —s offlçes, 

mai lie; adj. majeur; s, major; 
pl. aTeul, ancêlres, parents. 

Mayora\gO, s. majorat. 
Mayo rdomia ,s.m a rguiller i e. 
Mayordomo, s. rnarguilller. 
Mayor ia, s majorilé. 
Mayorship, s. maine. 
Mayúscula, s. capitale, lettre 

ca^itale, majuscule. 
Mata, s. batte, casse-tete, masse, massue^erlin, mouton. 

i Mizapán, s. massepain. 
i Maze.s. dédale, meandre. 
j Maueranga, s. batte, demoi- 
1 Ma^erangare, v. plomber; 1 terra ma^erangaíatç\sé. 
■ Mazmorra, s. bagoe, cacnot 
! soiiterrain. [,in' Pa(lüet. 
! s.maillet,masse, mer- Maz ore a, s quenouille,touAtfe. 
i \\ía;;a, s. bâ.on, casse-tête, 

masse, massue. 
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Mamata, s. coup de massue 
Ma\\eto, s. bouquet, trochet. 
Maz\etta, s. maitlet. 
Mano, s. botte, bouquet, 

merlin, pilon. 
Matfuolo, s. maillet. 
Me, pron. me, moi; da — a 

à part moi. 
Mead, $. prairie, pre. 
Meada, s. écheveau. 
Meadero. s. urinoir. 
Meado. adj. mi. 
Meado w, s. prairie, pre, 

préau; ~'s, queen, ulmaire. 
Meadow stveet, s. ulmaire. Meagre, adj. mrgie. t 
Meai. s. farine, giuau,lippee, 

repas; v. egruger. 
Mealheiro, s. tirelire, trone. 
Mealman, s farinier. 
Mealmonger, s. farinier. 
Mealtrough, s. hu^he. 
Mealy, s-farineux. 
Mean, adj. et s. borgne, 

chétif, lâehe, ladre, medíocre, 
mesquin, moyen, moyenne, 
pelil, rampant, vil; — action, 
vilenie; v. compter, dire, réser- 
ver , 

Meandzr, s. meandre. 
Meandro, s méandre. 
Mcanest, adj. infime. 
Meaning, s. entente. 
Mean looking, írá/.chafouin. 
Meanly, adv. bassement, pe- 

titement. 
Meanness, s. bassesse, faqui- 

nerie, lâ.heté, ladrerie, mes- 
quinerie, pelitesse. 

Meanst s. faculté, moyen, 
ouverture, portée, rouage, rou- 
te, lactique, voie; — oj concil* 
iation, acccmm dement; by no 
—, aucunement, lien. v Mean spirited, adj. lâ-he. 

Meantime, adv. attendant, 
cependant, enlrcfaite, tempa. 

Meanwhile, adv. attendant, 
cependanl, entrefaite, temps. 

Meão, adj m )yen. 
Measles, a. ladrerie, rougeole. 
Mea.ure, s mesure, mouve- 

ment; v. arpenter. auoer, com- 
passei, misnrer, méirer. toiser, 
verger; to be measured, mesu- 
rer 

Measuring, s. compasse- 
ment, cordage, toisé. 

Meat, s. aliment, bonbon, 
p&ture, viande. 

Meai o. s. méat. 
Mealus, s. méat. 
Mecânica, s. mécanique. 
Mecânico, s et adj. mécani- 

cien, mécanique. 
Mecanismo, s. mécanique, 

mé:anisme. 
Meccanica, s. mécanique. 
Meccanico, s. et adj. méca- 

nicien, mécanique. 
Mecedora, s. bcrceuse. 
Mecer, v bercer, brandilier. 
Mecha, s. amorce, mèche, 

lardon. saucisson, tenon 
Mechanic, adj. mécanique. 
Mechanica. s méchanique. 
Mechanical, adj. machinal, 

mé;anique. 
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Mechanieian, s. mécanicieD. 
Mechanico, s. ct adj. méca- 

nicien, mécanique.^ 
Mechanics, s. mécanique. 
Mechanik, s. mécanique. 
Mechaniker, s. mécanicien. 
Mechanisch, adj, machinal, 

mécanique. 
Mechanism, s. mécanisme. 
Mechanismo, s. mécanisme. 
Mechanismus, s. mé.hanis* 

me. 
Mechar, v. entrelarder, lar- 

der, mécher, piquer. 
Mecheiro, s. lamperon. 
Mechera.s. lardoire. 
Mechero, s. lampeTon. 
Mechinales, s. opes. 
Mechón, s. épi, tiocon, mè- 

che, queue. 
Mechoncillo, s. toupillon. 
Meckern, v chevroter. 
Meda, s meule. ; [que. 
Medaglia, s. inédaille, pla- 
Meda&liato, adj. médaillé. 
Medagliere, s. médaillier. 
Medaglione, s. medaillon. 
Medaglista, $. médaillisie. 
Medaille s. médaillé. 
Medaillenkabinett,s. médail- 

lier. 
Medaillon, s. medaillon. 
Medal, médaillé; collec- 

tion —s, médaillier. 
Medalha, s. médaillé., mé- 

daillon. 
Medalhão, s. médaillon. 
Medalhario, s. médaillier. 
Medalheiro, s. médaillier. 
Medalhista, s. médailliste. 
Medal lã, s. médaillé. 
Medallero, s. médaillier. 
Medallion, s. médaillon. 
Medallist, adj. et s. médail- 

lé, médaillisie. 
Medal lista, s. médaillisie. 
Medallón, s. médaillon. 
Médano, s. dane. 
Meddle, v. immiscer, ingé- 

rer, laiillonner. 
Meddler, s. brouillon. 
Meddling, adj. et s. brouil- 

lon. talillonnage. 
Medesimo, adj. même. 
Media, s. bas, demi, moyen- 

ne. ^ [diaiion, mlnislère. 
Mediação, s. entremise, mé- 
Mediación, s. enireraise, in- 

terposition, médiation. 
Mediador, s. cntremetteur, 

intermédiaire, médialeur, 
prud'homme. 

Mediai, adj. moyen. 
Media luna, s croissant. 
Median, s. medique. 
Medianamente, adv, couci- 

couci, doucemcnl, médiocre- 
ment, passablement. 

Medianeiro, s. conciliateur, 
intermédiaire, médiateur. 

Medianero, s. intermédiaire, 
médialeur. [dicité. 

Mediania, s. médiocrilé, mo- 
Mediano, adj. faible, mé- 

diocre, miloyen, moycn, pas- 
sable. 

Mediante, adj., adv. aide, 
moyennant, prix, sous. 

MED 

Mediar, v. interposer. 
Mediat , adj. médiat. 
Mediate. adj. médiat. 
Médiation, s.taeáMon. 
Mediatisieren, v- médiatiser. ; 
Mediati\ar, v. médiatiser. 
Mediali\e, v. médiatiser. 
Mediatiware, v. médiatiser. 
Medi ato. adj. médiat. 
Mediator, s. médiateur, 

prudhomme. 
Mediatore, s entremelteur, 

maquignon, médiateur. 
Mediatress, s. médiateur. 
Medi acione, s. médiation. 
Medica, s. luzeme. 
Medicai, adj. médica). 
Medicament, s. médicament. 
Medicamentar, v. droguer, 

médicamenter. [pansement. 
Medicamento,s médicament, 
Medição, s. arpentage. jau- 

geage. íoise. [dicamenlcr. 
Medicar, v. médeciner, me- 
Medicare, v. médeciner, mé- 

dicamenter, panser, trailer. 
Medicina, s. médecine. 
Medicinal, adj. medicai, mé- 

dicinal. [médicinal. 
Medicinale, adj. médical. 
Medicinar, v. droguer, mé- 

deciner, médicamenter. 
Medicine, s. médecine, mé- 

dicament. 
Médico, s. et adf. alieniste, 

docteur, médecin, médical, me- 
dique. 

Medida, s. batterie, boisseau, 
boisselée, canette, compas, con- 
tenance, corde, dimension, jau- 
ge, raesure, mine, toisé; á —, 
fur, mesure; d — que,mesnie, 
proportion. [sureur. 

Medidor, s. arpenteur, me- 
Medikament, s. médicament. 
Médio, s. et adj. canal, de- 

mi, mi, milieu, miloyen, moyen, 
receite, ressort, rouage, route, 
sein, semi, voie; — color, demi- 
teime; — dia. midi; media for- 
tuna, demi-fortune; media luna, 
demi-lunc; media noche, mi- 
nuit; media pinta, chopine; 
media tinta, demi-teinle; — 
tono, demi-ton; d médias, demi, 
entre-deux, tà là; por —, tra- 
vers; por — dei cual, dont. 

Medíocre, adj. anodin, mé- 
diocre, mince, moyen, ordi- 
naire, passable. [ment. 

Mediocremente, adv. douce- 
Mediocridad, s. médiocrité. 
Mediocridade, s. médiocrité. 
Mediocrità, s. médiocrité. 
Mediocrily, s. médiocre, mé- 

diocrité. 
Medir, v. arpenter, auner, 

compasser, corder, jauger, mc- 
surer, mélrer, toiser, verger. 

Medisch, adj. módiqbe. 
Meditabondo, adj. raédita- 

tif. recueilli. 
Mediiabundo, adj. meditaiif, 

recueilli, rêyeur. 
Meditação, s. méditation, 

pensée, rècollectiom réticxion, 
rêveiie. [récol|cclion. 

Meditación, s. méditation. 

MEG 

Meditar, v. converser, médi- 
ter, penser, raisonncr, réflécl>irr remâcher, rouler, ruminer, son- 
ger. [rouler, spéculer. 

Meditare, v. médiler, rever, 
Meditate, v. méditer, iccueil- 

lir, replier, rever. 
Méditation, s méditation, 

recuejllenuni, retour.^ 
Meditative, adj. méditatif. 
Meditativo, adj. méditatif. 
Meditazione, s. méditation, 

pensée, lecollcclion, lêvcrie. 
Mediterranean, adj. médi- 

terrané, me'diieiranéen; —sea, 
méditeirané. 

Mediterrâneo, adj. mediler- 
rané, médilerranéen. 

Médium, s. moyen. 
Medi\in, s. médecine. 
Medifinisch, adj. médical,. 

médicinal. 
Mediar, s. nèfle. # Mediar-tree, s. ntüier. 
Medley, s. amai game, bario- 

lage, bigarrure, faltas, mace- 
doine, mélange, pot-pouni, 
tripotage. 

Medo, s. crainte, effroí, 
frayeur, horreur, peur, soulcur, 
trac, transe, tremblement, ve- 
nctte; adj. médique; ter — 
trembler. [sement. 

Medonhamente, adv. affieu- 
Medonho, adj. atfreux, tf- 

frayant, eflfoyable, épouvanta- 
ble. [dir, venir. 

Medrar, v. accroitie, gran- 
Medroso. adj. et s craintif,. 

peureux, trembleur. 
Medula, s moelle. 
Medular, adj. médullaire. 
Medulla, s. moelle 
Medullar, ^/.médullaire. 
Medullary, adj. médullaire. 
Medulloso, adj. moclleux. 
Meduloso, adj. moelleux. 
Medusa, s. méduse. 
Medusas, s. acalèphes. 
Meek, adj humblc. 
Meer, s eau, mer, onde. 
Meer-..., adj. marin. 
Meerbarbe, s. mulet, rouget. 
Meerbeschreibung, s. hydro* 

graphie. 
Meerbrassen, s. spare. 
Mcerbusen, s. golfe. 
Meerbutte, s. turbot. 
Mcerdrache, s. vive. 

•Meerenge, s. canal, détroirr manche, pas. 
Meerfenchei, s. bacile. 
Meergott, s. triton. 
Meerkat\e, s. guenon. 
Meerscluvalbe, s goolette. 
Meerstrandsfichte, s. pinas* 

tre. Meertaucher, s. plongeon. 
Meer^unge, s. sole. 
Meei, v. aborder, concourir, 

confiuer, joindre, regagncr, 
rencontrer, rettouver, réunir. 

Meeting, s. assemblée. con- 
ciliabule, concours, incidence, 
rencontre. 

Mefitico, adj méphitique. 
Megano, s. dune. 
Megera, s. mégère. 
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Meglio, adj. et s. meilleur, 
mieux. 

Mehl, s. farine. 
Mehlbeers, s. alize. 
Mehlhaltig, adj. farineux. 
Mehlhàndler, s. farinier. 
Mehlig, adj faiineux. 
Mehlpulver, s. pulvérin. 
Mehlstanb, s. fleur. 
Mehr, adv. davantage, plus, 

reste. [brécot, surplus. 
Mehrbetrag s excédent, su- 
Mehrdeutig, adj univoque. 
Mehren, v. multiplier. 
Mehrer, s. multiplicateur. 
Mehrerey adj. plusieurs, 

quelque. 
Mehrfacht adj. multiple 
Mehrfarbig, adj. polychro- 

me. 
Mehrheit, s. majorité. 
Mehr%ahl, s. masse, p.lüriel. 
Meta, s. bas, chausseite; /e- 

cido de ponto de tricot. 
Meia-lua, s. croissani, demi- 

lune. 
Meia-noite, s. minuit, réveil- 

lon. [lail. 
Meia-porta, s. battant, van- 
Meia tinta, s. demi-teinte. 

Meia-volta, s. caracole, volte- 
face. [rnent. 

Meiden, v. éviter; s. évite- 
Meier, s. métayer. 
Meierei, s. closerie, ferme, 

métairie. 
Meierhof, s. métairie. 
Meieuices, s. agacerie. 
Meile, s. lieue, mille. 
Meilen\eiger, s milliaire. 
Meiler, s charbonn:èrc. 
Meimendro, s. jusquiame. 
Mein, Meinige, pron. mien, 

mon. 
Meineid, s. parjure. 
Meineidig, adj. par jure. 
Meineidige, s. parjure. 
Meinethalben, adv. amen. 
Meinetrvegen, adv. accord. 
Meinung, s. avis, couleur, 

doctnne, gré, intention, juge- 
ment, opinion, pensée, propo- 
sition, sens, scntimcnt, voix; 
seine — sagen, opiner. 

Meinungsverschiedenheit, s. 
dis-entimenl. 
Meio, s. et adj. batterle, 

biais, canal, derni, mi, milieu, 
moyen, prise, ressource,rouage, 
sein, semi, voie; —• de trans- 
porte, voie; -—s secretos, prati- 
ques; no —, chez, entre; no — 
de, dans; pelo travers; por 
— de, aide. 

Meio dia, s. midi, sud. 
Meio termo, s. entre-deux. 
Meirinho, s. appariteur, 

huissier. 
Meise, s. me'sange. 
Meissel, s ciseau, riflard. 
Meisselchen, s ciselet. 
Meisseln, v. buriner. 
Mcister, s. bourgeois, maitre, 

vinuose. 
MeUterrecht, s maitrise. 
Meisterschaft, s. maitrise. 
Meistersíück, s. chef-d^u- 

vre. 

Meislerwerk, s. chcf d^u- 
vre. [caio. 

Mejicano, s. et adj. mexi- 
Mejilla, s. joue, pommette. 
Mejor, $. et adj. elite, meil- 

leur. mieux. [nification. 
Mejora, s. amendement, bo- 
Mejoramiento, s. améliora- 

tion. 
Mejorana, s. marjolaine. 
Mejorar, v. abonnir, amélio- 

rer. amender, bonifier. [mieux. 
Mejoria, s. amendement, 
Mel, s. miei. 
Mela, s. nielle, pomme; — di 

culaccio, gite; — ruggine, 
roussette. 

Melaço, s. melasse. 
Mela grana, s. grenade. 
Melancholia, s. mélancolie, 

morosité. fa116- 
Melancholic, adj. raclancoli- 
Melancholico. adj. chagrin, 

mélancolique, morose, noir,rê- 
veur, sombre, triste. 

Melancholi , s. mélancolie. 
Meíaiicholisch, adj. iugubre, 

mélancolique. 
Melancholy, adj. et s. cha« 

grinant, mélancolie, sombre, 
tristesse. 

Melancia, s. pastèque. 
Melancolia, s. mélancolie, 

morosité. 
Melancólico, adi. mélancoli- 

que, morne, morose, noir, som- 
bre. 

Melanconia, s. mélancolie. 
Melanconico, adj. mélanco- 

lique. sombre. 
Melão, s. melon. 
Melar, v. emmieller. 
Melarancia, s. orange. 
Mc lassa, s. melasse. 
Melasse, s. melasse. 
Melasses, s. mélasse. 
Melato, adj. mielleux, sucré. 
Melada, 5. mélasse. 
Meiden, v. accuser, mander, 

presenier. 
Meldung, s. rapport. 
Mele, s. miei; coprire di—, 

emmieller. [re. 
Melena, s. chevelure, criniè- 
Melenso, adj. hébété. 
Melhor, adj. meilleur, mieux, 

le dessus du panier. 
Melhora, s. amélioralion, ra- 

doucisscment, rémission. 
Melhoramento, s. améliora- 

lion , amendement, bonification, 
rcnouvellement. 

Melhorar, v. abonnir, amé- 
liorer, amender, corriger, re- 
former. [amendement. 

Melhoria, s. amélioration, 
Melirtdrar, v. blíSSer, frois- 

ser, pjquer. 
Melindre, s. ménagement,si- maerée, susccptibilité. 
Melindroso, adj. chatouil- 

Icux, douillet, susceplible. 
Mehsa, s. mélissc. 
Melissa, s. méüsse. 
Melisse, s. mélisse. 
Melken, íl ira ire. 
Melkerei, í. vacherie. 
Mella, 5. brèche. 

Mellado, adj. et s. brèche- 
dent 

Mel lar, v ébrécher, édenter. 
Melhjico, adj. mielleux. 
Melltjluo, adj. mielleux. 
Mellonaggine, s niaiserie. 
Mellone, s. et adj. melon, ni- 

gaud. 
Melloso, adj. mielleux. 
Mellow, adj. meuble, moel- 

í leme. 
Mellowness, s. moelleux. 
Melma, s. bourbe, vase. 
Melmoso, adj. marécageux. 

vaseux. 
Melo, s. aigrin, pommier. 
Melodia, s. mélodie. 
M(Iodico> adj. chantant, mé- 

lodique. [die. 
Melodie, s. air, chant, mélo- 
Melodioso, adj. mélodieux. 
Melodious, adj. mélodieux. 
Melodisch, adj. chantant, 

mélodieux. 
Melody, s. air, chant, melo- 

die. 
Melodram, s. mélodrame. 
Melodrama, s mélodrame. 
Melodrame, s mélodrame. 
Melodramma, s. mélodrame. 
Meloeiro, s melon. 
Melogranato, s. grenade. 
Melolonta, s. hanneton. 
Melon, s. melon. 
Melone, s.mt\cn. 
Melonenkiirbis, s. potiron. 
Meloso, adj. mielleux, patc- 

lin. sucré. 
Me Ir o, s merle. 
Melt. v. fondre. [fonte. 
Melting, adj. et s. fondant, 
Member, s. sftilíé, doyín, 

membre, récipiendaire, socié- 
taire, suppôt. 

Membered, adj. membru. 
Membran, s. membrane. 
Membrana, s. cloison, mem- 

brane, tunique. 
Membrane, s. membrane. 
Membraneous, adj. membra- 

neux. 
Membranoso, adj. membra- 

neux. [neux. Membranous, adj. membra- 
Membretto, s. réglct. 
Membrillo, s. cognasster, 

coing. 
Membro, s. membre, supf ot. 
Membrudo, adj. membru. 
Membruto, adj. foit, mem- 

bru. 
Memento, s. souvenir. 
Memme, s. capon, couard, 

lâche, poltron. poule mouiHée. 
Memoir,s. factum, mémoire. 
Me mo ir es, s. mémoire. 
Memorabile, adj. mémora- 

ble. 
Memorable, adj. nnémorable. 
Memorandum, s. carnct, no- 

te, souvenir. [da, calepin. 
Memorandum-book, s. agen- 
Memoravel, adj. memorable. 
Memória, s. amilié, expo- 

sé, factum, mémoire, memo- 
rial, mention, ressouvenir sou- 
venir; hacer —, souvenir;/rírer 
á la —, retracer. 
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Tée. marc'iandisej veula de —s, 
déboUwhé. 

Mercante, s. couverturier, 
fvTronnicr, maquigaoD, mar- 
chant, toilier. fder. 

Merçanteggiare, v. marchan- 
Mercanlevole, adj. mtr- 

chand [mercaniile. 
Mercantil, adj. marcband, 
Mercantile, adj. com nercial, 

marohand, mercantile. [lisme. 
Mercantilismo, s. mercanti- 
Mercan\ia} s. cameiote,mar- 

chandise 
Mercatabile, adj. marchand. 
Mercatante, s. marchand. 
Mercato, s foire, halle, mar- 

ché. 
Mercatura, s. commerce. 
Merce, s. drogue, marchan- 

dise, pacotille, vannerle; ven- 
dere merci .., placc; il ven- 
dere merci, placement 

Mercê, s favcur, giâce, mer- 
ci, misèricorde; d — de, merci; 
conceder —, breveter. 

Mercearia, s épicerie. 
Merced, s. merci, misèricor- 

de; d la — de, merci. 
Mercedeys salaire, vacation. 
Mercenário, adj. mercenai- 

re venal. [venal. 
Mercenary, adj. mercenaire, 
Mercer, s. mercier. 
Merceria, s. merccric. 
Mercero.s mercier. 
Mercery, s. mercerie. 
Merchandise, s. camelote, 

marchandise. 
Merchant, s. com nerçant, 

commerce, marchand, négo- 
ciant. trafiquact 

Mrciadro s. mercier;— 
ro^j^o, porte-baile. 

Merciaio, s. mercier; —am 
bulante, colporteur, crieur. 

Merciaiuolo, s. colporteur, 
hi lier, mercier. 

Mercieiro, s épicier, 
Mertiful, adj. clément, mi- 

séricordieux, pitoyabie. 
Merciless, adj. impitoyablc. 
Mercoledi, s. mercredi. 
Mércorella, s. mercuriale. 
Mercurial, s. ei adj. mercu- riale, mercutiel 
Mercuriale, s et adj. mer- 

curiale, mercuriel. 
Mercúrio, s. mercure, vif ar- 

gent. [cure, vif argent. 
Mercury, s mercuriale, mer- 
Mercy, s. demence, merci, 

misèricorde. rémission; aí lhe 
— of, merci. 

Mercy seal, s propitiatoire. 
Mere, adj. pur, seul, sim pie; 

que, ne qu.-, rien que; achevé, 
fieffè, frauc; s. borne. étang, 
lac: — nothing, m sèrc. 

Merecedor, ad]. digne, mèri- 
tant. [ter. 

Merecer, v. encourir, méri- 
Merecimento, s aloi,mérite. 
Merely. adv purement. scu- 

Kment, aimplcment toutsec. | 
Merenda, s dioette, goütcr. I 
Merendar,v. g' ú tv. 
Merendare, v. goü;cr. 

Merendita, s. dinette. 
Merendone, s. jobard, vélil- 

leur. 
Merengue, s. méringue. 
Meretri\, s. prostitaée. 
Mer gel s. marne. 
Mergelerde, s. marne. 
Mergelgrube, s marn!ère. 
Mergeln, v. marner. 
M-rgulhador, s. plongeur. 
Mergulhão, s. marcotte, 

plongeon, provin. 
Mergulhar, v. caler, immer- 

ger, mircolter, plonger, provi- 
gner. [pio igeon. 

Mergulho, s. immersion, 
Meridian, adj. et s méri- 

dien: — Une, méridien 
Meridiana, s. méridien. 
Meridiano, s et adj. méri- 

dien. 
Meridians s. méridien. 
Meridional, adj mérid onal. 
Meridionale, adj. méridio- 

uai. 
Merienda, s. gouter. [nier. 
Merinaque, s. crinolinc, pa- 
Meringcl, s. méringue. 
Meringue, s. méringue. 
Merino, s. mérinos. 
Meriuoichaf s. mcrinos. 
Merit, s. mérite; v. mcriter. 

• Merilare, v. mcriter; — /Vn- 
fervo, damncr. 

Meritevole, adj. digne; — di 
ammenda, amendable; essere 
—, mériter. 

Mérito, s don, louange, mé- 
rite, prix, valeur, volée; sen^a 
—. plat. 

Meritorio, adj méi itoire. 
Meritorious, adj. méritoire. 
Merkantilismus, s. mercanti- 

I sme. 
Merken, v. aperccvoir, cn- 

trevoir. noter, sentir, souvcnir. 
Merklich. adj sensiblc. 
Merkmal, s. attribut, ensei- 

gne, indice, marque, te'moigna- 
ge 

Merktafel, s. souvcnir. 
Merkur s mercure. 
Merkwürdig adj. mémora- 

blo. remarquablc, saillant, si- 
gnalé. 

Merkjeichen, s. estampille, 
repèrc, trophée. 

Merlan, s. merlan. 
Merlango, s. merlan. 
Merlare, v. cré icler. 
Merlata, s créneau. 
Merlalo. adi. denié. [h,re. 
Merlatura, s. créneau, créne- 
Merletto. s blonde, dentelle, 

mignonnelte, guipure, valen- 
ciennes. 

Merlin, s émerillon. 
Merlinfalke, s. émerillon. 
M rlo s merle 
Merloílo, s. dupc, pigeon. 
Merlutfo. s. aiglefin, morue. 
Merma, s. coulage, déchet, 

dé ^etdilion, frai, tare. Mer melada, s marmelade. 
Mero, s. barbue; adj pur, 

simple. [miraudeur. 
Merodeador, s fourrageur, 
Merodeo, s. maraude. 

Merrily, adv. gaicmcnt. 
Merriment, s. jubilation. 
Merry, adj. badin, enjoué, 

gai, gaillard, g^guenard, gri- 
vois, guillcret, lie. réjouissanl; 
— bout, gogaille; — person, 
ricur; make —, agaillardir. 

Merry andrew, s paillasse, 
zani. 

Merry-making, s. gogaille. 
Mes. s mois 
Mesa, s. èlabli, plateau, ta- 

ble; — para escrever, — para 
escribir, bureau; — de jogo, 
— de juego, tapis; —de pedra, 
évier; — de pasteleiro, pâlis- 
soire; — redonda, hôte; — de 
servido, servantc; ponerse á la 
—, pôr á —, attabler. 

Mesalliance, s mésalliance. 
Mesana, s artimon. 
Meschinamente, adv. petife- 

ment. [tcux. 
Meschinello, adj. souffre- 
Meschiniíà, s mesquinerie. 
Meschino, adj. méchant, 

mesquin, minable, petit, piètre. 
Mesciroba, s' aiguière. 
Mescla, s. mélange. 
Mesclar, v. mélanger. 
Mescolania, s. alliage, ba- 

riolage, bigarrure, mélange. 
M-scolare, v. a.iditionner, 

battre, brasser, brouiller, croi- 
ser, eniremeler, incorporer, 
mélanger, mcler, mixtionner. 

Mescolato, adj. mêlé, mixte, 
panaché 

Mescolo, s. mouture. 
Mese, s mois. 
Mesenterio, s mésfntère. 
Mesentery, s. mésenière. 
Meseta.s palicr, plateau. 
Mesh. s. maille 
Mestas, s. Messie. 
Mesidor, s messidor. [nier. 
Mesita de costura, s chitfon- 
Meslin, s. mouture. 
Mesmenje, v. magnét;ser. 
Mesmenjer, s. magnéliseur. 
Mesmo, adj. même, parei 1, 

scmblable; ao — tempo, à la 
fois, avcc, ensemble: ao — mo- 
do, aussi, autant, même; do — 
modo que, de même que; o —, qucussi-queumi. 

Mesvadero, s banneret. 
Mesón, s. auberge 
Mesonero. s. aubergiste. 
Mesquinhamente, adv. peti- 

tement. 
Mesquinharia, s lésinc, mes- 

quinene. tenacité 
Mesquinhez, s lésinerie, mes- 

quinerie. pelitesse. 
Mesquinho, adj chétif, chi- 

che, lésineur, méchant, mes- 
quin, piètre, regardant, regrat- 
tier 

Mesquita, s mosquée. 
Mess, s. bourbier, gâchis, 

margouillis. pâiée, plat; v. ama- 
teloter, tripoicr. 

Messa.s fournissement, 
mcsse, mise, passe, pousse, tio- 
chée; — cantata, — piana, mes- 
se; la — che si fa al giuoco, 
enjeu. 
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Memorial, s. adresse, brouil- 
lard, factum, maia cuurante, 
mémoire, mérnorial, placet, re- 
quête, souvenir. 

Memoriale, s. adresse, ca!e- 
pin, carnel, méraoire, mémo- 
rial, souvenir. # [nir. 

Memory, s. mémoire, souve- 
Men.pl. de Man, on. 
Mena.s épcrlan. [cer. 
Menace, s menace; v mena- 
Menacing, adj. menaçant. 
Menagerie, s. mènagerie. 
Menagery, s mènagerie. 
Mena/e, s. ameublement,mé- 

nace. 
Menare, v amener, condui- 

re, emmener, mener; — festa, 
ébaudir; — pel naso, empau- 
mer; — per le lunghe, trainer. 

MenarroUo^s. lournebroche. 
Menção, s. com némoraiion, 

meniion. 
Mención, s. mention. 
Mencionar, v. mentionner, 

relaler. 
Mend, v. améIiorer,amender, 

raccommoder, rafistoler, rape- 
tasser, ravauder, rcfaire, nm- 
mailler, roprendre, rhabiller. 

Mendable, adj amendable. 
Mender, s ravaudeur. 
Mendicancy, s. mcndicil^. 
Mendicant, s. mendiant. 
Meniicante, s. menjimt, 

pauvre, quémandeur. 
Mendicare, v. gueusailler, 

gueuser, mendier, qacmander, 
trucher. 

Mendicidad, s. gueuscrie, 
mendicité. 

Mendicidadc, s. gueuserie, 
mendiciié 

Mendicità,s gueuserie, men- 
dicité, paupe'risme. 

Mendicity, s. mendicité. 
Mendico, s. claquedent, in- 

digenl, mendiant. 
Mendiga, s. pauvresse. 
Mendigar, v. gueusailler, 

gueuser, mendier, quémander, 
liucher. 

Mendigo, s. besacier, gucux, 
mendiant, pauvre, quémandeur. 

Mendigue\, s. mendicilé. 
Mending, s. entrclien, rac- 

commodagc, ravaudage, rhabií- 
lage 

Menear, v. battre, bouger, 
dé nener, hochcr, remuer, se- 
couer, trémousser. 

Meneio.s hochcment. 
Menederoso, adj. ne'cc8- 

«ileux. [lienne, potage. 
Menestra. s. jardinière, ju- 
Meneslrel, s. raénestrel. 
Menestrello, s. ménestrel. 
Menge, s a nas, déluge, dose, 

essaim, flot, foulc, légjon,muI. 
titudc, myriade, partie, pesée, 
quantilé, ramas, tas, triplicilc. 

Mengen, v. ingérer, mêler. 
Mengua, s décrue. [croit. 
Menguante, s, décours, dé- 
Menguar, v. baisser, dé;roi- 

tre. 
Menina, s. demoiselle, en. 

fanl, fanían, filie, fillclte, ma- 

demoiselle, tendron; — do olho, 
prunelle. [pelit. 

Menino, s. enfant, fanían, 
Mengkom, s. moulure. 
Menjuí, s benjoin. 
MenOj adv. moins. 
Menor, s. et adj. cadet, me- 

nu, mineur, moindre; al por 
—, por —, détail. 

Menor idade, s. minorité. 
Menos, adv., adj. et í. fors, 

hors, moins; á — que, si; al —, 
encore, 'oujours; ao —,encore. 

Menoscabo, s. bièchc, déchet, 
déirimenl [sable 

Menospreciable, adj. mépri- 
Menospreciar, v démo:.eii' 

ser, depiécier, mépriser. 
M nosprecio, s. dédain, dé- 

nigrement, mépris, rabaisse- 
ment, vileté. 

Menosprezar, v. dédaigner, 
dépriser, mépriser, méseslimer 

Menosprezo, s. dédaia, mé- 
pri". 

Mensa, s. lable. 
Mensageira, s courrière; — 

do dia ava it-courrière. 
Mensageiro, s messager. 
Mensagem, s. adresse, mes- 

sage. 
Mensaje, s. adresse. message. 
Mensajera, s. courrière. 
Mcnsajeria, s messagerie. 
Mensajero, s mes«ager. 
Mensal, adj mensuel. 
Mensalidade, s. peosion. 
Men\ch. s. bonme, individu, 

lête; grausatner —, cannibjle; 
roher —, bédoain, brute; total 
unbrauchbarer —, nullité; tvil- 
der —, cannibale; — werden, 
mearner. [monde 

Menschen, s gens, humain, 
Men' chenàh ulich, adj. a n • 

thropoíde, anthropomorphe. 
Menschenalter, s àge, gené- 

rati «n. [thrope. 
Menschenfeind, adj misan- 
Memchenfeindlich, adj. mi- 

santhrope. Isanlliropiquc 
Menschenfeindselig, adj. mi- 
Menschenfressend, adj. an- 

thropophage. [ogre. 
Menschenfressender Riese, s. 
Menschenfresser, s anthro- 

pophage. cannibale [pophagie. 
Memchenfresserei, s. anthro* 
Menschenfresserin, s. an- 

thropophage. ogresse. [thrope. 
Menschenfreund, s philan- 
Menschenfreundlich, adj. 

humain íhumaoité. 
Meuschenfreundlichkeit, s. 
Memchengcschlechl, s mor- 

tel [pie. 
Menschenhass, s misantnro- 
Menschenkunde, s. anlhro- 

pologic. [pie. 
Menschenliebe, s philanlluo- 
Menschenmenge, s fonle. 
Memchenscheu adj et s. fa- 

rouehe, sauvagerie. [sacreur. 
Menschenschldchler, s. mas- 
Menschentum, s humanité. 
Menschheit, s. monde, uni- 

vers. 
Menschlich, adj, humain, 

— machen, humaniser;—e Na* 
tur, chair. 

Memchlichkeitçs. humanité. 
Menschwerdung, s incama- 

lion. 
Mensile, adj mensuel. 
Mensola, s. console, corbeau. 
Mensolella, s. console. 
Mensual, adj mensuel. 
Mensuale, adj mensuel. 
Men ula, s piédouche. 
Menta, s. bau ne, menthe; — 

piperita, menthe poivrée. 
Mental, adj mental. 
Mentale, adj. mental. 
Mente, s entendement, es- 

prit, inteMigence, lête; tenere 
a —, retenir. [sensé. 

Mentecapto, adj. idiot, in- 
Mentiera, s. mentonn:ère. 
Mention, s mention; v. men- 

tionner, relater, aforemention- 
ed, rréeité. [mentir. 

Mentir, v. blaguer, craquer. 
Mentira, s. blague, bourde, 

canard, charge, craqucrie, es- 
cobarderie, fausselé; mensonge, 
menterie. 

Mentir*, v. blaguer, mentir. 
Mentiroso, s blagueur, cra- 

queur, menson^cr, menteur. 
Mentis, s dementj. 
Mentita. s. démenti. 
Mentitore, adj eis. menteur. 
Men to, s menton. 
Mentor, s boussole, menlor. 
Mentore, s mentor, 
Mentre, adv. comme, entre- 

faiie, tandisque 
Menudeo. s détail; vender 

al débiter, délailler. 
Menudillos, s. abaltis. 
Menudo, adj. menu; á —, 

sou/ent; cosa menuda, brira- 
borion. 

Menueít, s. menuet. 
Menzionare, v mentionner. 
Menzione.s mention. 
Menzogna, s bourde, cra- 

qucrie, mensonge, menterie. 
Menzognero, adj. menson- 

ger, menieur. 
Meollo, s. moellc; — de los 

tomos de la vaca ó dei carne- 
ro amoureties, 

Mephitic, adj. méphitique. 
Mephitical, adj méphitique. 
Mephitico, adj. méphitique. 
Mequetrefe, s freluquei, in- 

trigam, insé. [meíveille, 
Meraviglia, s. étonnement. 
Meravigtiare, v émcrveiller, 

surprendro. 
Mercader, s. marchand. 
Mercaderia, s marchandise. 
Mercado, s foirc, halle, mar- 

ché, poissoonerie; correr o —, 
fairc la place. 

Mercador, s bouliquicr, 
cloutier, délaillanl, drapier, 
ferronnier, marchand. 

Mercadoria, s. camelote, 
denrée, marchandise, pacolille; 
consumo de —s, débouche; ven- 
de —í, débouche, ccoulemcnt, 
placcmcnt; vender —s..., col- 
porter. Mercancia, $. camelote, den- 
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rée, marc-iandise; venta de s, 
déboujhé. 

Mercante, s. couverturier, 
fcrronnicr, maquignoa, mar- 
chant, toilier. fder. 

Merçanteggiare, v. marchan • 
Mercanlevole, adj. m\r- 

chand. [mercantile. 
Mercantil, adj. marcbaid, 
Mercantile, adj. comnercial, 

marchand, mercantile. [Ijsme. 
Mercantilismo, s. mercanti- 
Mercan^ia, s. camelote,mar- 

chandise 
Mercatabile, adj. marchand. 
Mercatante, s. marchand. 
Mercato, s foire, halle, mar- 

ché. 
MercaUira, s. commerce. 
Merce, s. drogue, marchan- 

dise, pacolille, vanncrie; ven- 
dere merci place; il ven' 
dere merci, placement 

Mercê, s favenr, giâce, mer- 
ci, misèricorde; d — de, merci; 
conceder —, breveler. 

Mercearia, s épicerie. 
Merced, s. merci, misèricor- 

de; á la — de, merci. 
Mercede, s salaire, vacation. 
Mercenário, adj. mercenai- 

re venal. [venal. 
Mercenary, adj. mercenaire^ 
Mercer, s. mercier. 
Merceria, s. mercerie. 
Mercero, s mercier. 
Mercery, s mercerie. 
Merchandise, s. camelole, 

marchandise. 
Merchant, s. comnerçant, 

commerce. marchand, nego- 
ciant, iraBquaot 

M-rciadro s. mercier,-gi- 
rovago, porte-baile. 

Merciaio, s. mercier; — am 
bulante, colporteur, crieur. 

Merciaiuolo, s. colporteur, 
hi lier, mercier. 

Mercieiro, s épicier, 
Merci fui, adj. clément, mi- 

séricordieux, pitoyable. 
Merciless, adj. impitoyable. 
Mercoledi, s. mercredi. 
Mèrcorella, s. mercuriale. 
Mercurial, s. et adj. mercu- 

riale, mercmiel 
Mercuriale, s et adj. mer- 

curiale, mercurlel. 
Mercúrio, s. mcrcure, vif ar- 

gent, [cure, vif argent. 
Mercury, s mercuriale, mer- 
Mercy, s. clemence, merci, 

misericorne, rémission; at the 
— of, merci. 

Mercy-se ai, s propitiatoire. 
Mere, adj. pur, seul, sim pie; 

que. ne qu^.-, rien que; achevè, 
fiefFé, franc; s. borne. étang, 
lac; — nolhing, m sère. 

Merecedor, adj. digne, mèri- 
lant. [ter. 

Merecer, v. encourir, méri- 
Merecimento, s aloi,mérite. 
Merely. adv purement. seu- 

Kment, simplement toutsec. 
Merenda, s dinette, goüter. 
Merendar, v. g- ü^er. 
Merendare, v. goü:er. 

Merendita, s. dinette. 
Merendone, s. jobard, vétil- 

leur. 
Merengue, s. méringue. 
Meretri\, s. prostitüée. 
Mer gel s. mame. 
Mergelerde, s. marne. 
Mergelgrube, s marnière. 
Mergeln, v marner. 
M.rgulhador, s. plongcur. 
Mergul/tão, s. marcotte, 

plongeon, provin. 
Mergulhar, v. calcr, immer- 

ger, marcolter, plonger, provi- 
gner. [ploigeon. 

Mergulho, s. immersion, 
Meridian, adj. et s méri- 

dien; — Une, méridien. 
Meridiana, s. méridien. 
Meridiano, s et adj. méri- 

dien. 
Meridians $. méridien. 
Meridional, adj mérid onal. 
Meridionale, adj. méridio- 

nal. 
Merienda, s. gouter. [nier. 
Merinaque, s. crinolinc, pa- 
Meringel, s. méringue. 
Meringue, s. méringue. 
Merino, s mérinos. 
Merinoichaf, s. merinos. 
Merit, s. métite; v. meriter. 

• Meritare, v. mériter; — l'in- 
ferno, damncr. 

Meritevole, adj. digne; — di 
ammenda. amendable; essere 
—, mériter. 

Mérito, s don, louange, raé- 
rite, prix, valeur, volée; sen^a 
—. plat. 

Meritorio, adj méi itoire. 
Meritorious, adj. méritoire. 
Merkantilismus, s. mercanti- 

Isme. 
Merken, v. apercevoir, en- 

trevoir. noter, sentir, souvenir. 
Merklich. adj sensible. 
Merkmal, s. allribut, ensei- 

gne, indice, marque, te'maigna- 
ge 

Merktafel, s. souvenir. 
Merkur s mcrcure. 
Merkwürdig adj. mémora- 

ble, remarquablc, saillant, si- 
gnalé. 

Merk^eichen, s. estampille, 
repèrc, trophée. 

Merlan, s. merlan. 
Merlango, s. merlan. 
Merlare, v. créneler. 
Merlata, s créneau. 
Merlato, adj. dente. [i',»1,0- 
Merlatura, s. créneau, crene- 
Merletlo. s blonde, dentclle, 

mignonnette, guipure, valen- 
ciennes. 

Merlin, s émerillon. 
Merlinfalke, s. émerillon. 
M rlo s merle 
Merlotto, s. dupe. pigeon. 
Merltiuo. s- aifílefia, morue. Merma, s. coulage, déchet, 

de >eidiiion, frai, tare. Mermelada, s marmelade. 
Mero, s. barbue; adj. pur, 

sim pie. [miraudeur. Merodeador, s fourrageur, 
Merodeo, s. maraude. 

Merrily, adv. gaiement. 
Merriment, s. jubilation. 
Merry, adj. badin, enjoué, 

gai, gaillard, g«guenard, gri- 
vois, guilleret, lie, réjouissant; 
— bout, gogaille; — person, 
rieur; make—, agaillardir. 

Merry andrew, s paillasse, 
zani. Merry-making, s. gogaille. 

Mes, s mois 
Mesa, s. ètabli, plateau, ta- 

ble; — para escrever, — para 
escribir, bureau; — de jogo, 
— de juego, tapis; — depedra, 
évier; — de pasteleiro, pâtis- 
soire; — redonda, hôte; —de 
servido, servante; ponerse á la 
—, pôr á —, attablc. 

Mesalliance, s mésalliance. 
MesanJi, s artimon. 
Meschinamente, adv. petite- 

ment. [tcux. 
Meschinello, adj. souffre- 
Meschinità, s mesquinerie. 
Meschino, adj. méchant, 

mesquin, minable, petit, plètre. 
Mesciroba, «'aiguière. 
Mescla, s. mélange. 
Mesclar, v. mélanger. 
Mescolan^a, s. alliage, ba- 

riolage, bigarrure, mélange. 
Mescolare, v. additionner, 

baltre, brasser, brouiller, croi- 
ser, eniremeler, incorporer, 
mélanger. mc!er, mixtionner. 

Mescolato, adj. mêlé, mixte, 
panaché 

Mescolo, s. mouture. 
Mese, s mois. 
Meseníerio, s mesentère. 
Me sen te ry, s. mésentèrc. 
Meseta, s palier, plateau. 
Mesh. s. maille 
Mestas, s. Messie. 
Me si dor, s. messidor. [nier. 
Mesita de costura, s chiffon- 
Meslin, s. mouture. # Mesmenje, v. magnêtjser. 
Mesmeri\er, s. rnagnétiseur. 
Mesmo, adj. même, parei 1, 

scmblable; ao — temvo, à Ia 
fois, avec, ensemble^íTo — mo- 
do, aussi, autant, même; do — 
modo que, de même que; o —, qneussi-queumi. 

Mesnadero, s banneret. 
Mesón, s. auberge 
Mesonero, s. aubergiste. 
Mesquinhamente, adv. peti- 

tement. 
Mesquinharia, s Iésinc,mes- 

quinene. tenacité ^ 
Mesquinhez, s lésineiic, mes- 

quinerie, pelitesse. 
Mesquinho, adj chétif, chi- 

che, lésineur, méchant, mes- 
quin, piètre, regardant, regrat- 
lier. 

Mesquita, s mosquée. 
Mess, s. bourbier, gâchis, 

margouillis, pâ-ée, plat;v. ama- 
teloier, tripoier. 

Messa, s f o u r n i s s e m e n t, 
messe, mise, passe, pousse, tio- 
chée; — cantata, — piana, mes- 
se; la — che si fa al giuoco, 
enjeu. 
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Massagens message, mi^sive 
Messagerie, s messagerie. 
Messaggeria, s messagerie. 
Messaggero, üessaggiero, 

s. messager. [sage. 
Messaggio, s. adresse, mes- 
Messale, s missel. 
Messaltar, s autel. 
Messamt, s. messe. [sien. 
Messbuch, s. missel, parois- 
Messe, s. foire, messe, mois- 

son, ser vice. 
Mcssen, v auner, corder, dé- 

coudre, j mger, mesurer, ver» 
ger: s cordage. 

Messenger, s. courrière, en- 
voyé, messager. 

Aíesser, s. couteau, tranchei. 
Messere. s. messire. 
Messerfabrik í, coutellerie. 
Messerhandlung, s. coutel- 

lerie. 
AfesserschmieJ, s. coutelier. 
Messerschmied Handwcrk, 

s. coutellerie. 
Messgehülfe, s. acolyte. 
Messgewand, s. chasuble. 
Messta, s. Messie. 
Messiah, s. Messie. 
Messias, s. Messie. [cain. 
Messicano, s. et adf. mexi- 
Messidor, s. messidor. 
Messidoro, s messidor. 
Messing, s. Iait©n. 
Messingivare, s. dinanderie, 

quincailleiie. 
Messiticcio, s. aceru. 
Messkànnchen, s. burelte. 
Messkette, s. chaine. 
Messkunst, s. géométric. 
Mess-mate, s. com mensal. 
Messmathig, s. amatelotage. 
Messner, s. sacristain. 
Messnerin, s sacristine. 
Messo,s. coureur, messager. 
Messschnur, s. cordeau. 
Messstange, s. jaloa. 
M'sstisch, s plancherte. 
Messung, s. cubage, toisé. 
Mistichino, s. amassette. 
Mestiço, adi. métis. 
Meshere, s. métier; — di 

commediante, théâtre; — dei 
panieraio, vannerie. 

Mestile, s. métis. 
Mesti\in,s métis. 
Mestiço, adj métis. 
Mesto. adj. chagrin 
Mestola, s. balte, battoir, 

paletie, iruelle. 
Mestra, s. maitresse. 
Mestre, s. gouverneur, mai- 

tre; — eschola, in^lituteur, ma- 
ister; — de es gr ima, maitre 
'armes 
Mestria, s maítrise. fmesure. 
Mesura, s. co.npasscment, 
Mela, s. but, meule. 
Metà, s. moitié, semi [demi. 
Metade, s. moit é; por —, 
Metafísica, s. métapliysique. 
Metafísico, adi. ct s. méta- 

physicien, métaphysique. 
Metáfora, s. image, méta- 

phore trope. fque. 
Metafórico, adj. méiaphori- 
Metal, s. metal. 
Metálico, adj. métallique. 

MET 

Maíaliçar, v. metalliser. 
Metall,s mélal. 
Metall'..adj métallique. 
Metallader, s íilon. 
Metailblàttchen, s pa'll m. 
Metallgravirkunst, s. chalco- 

graphie. 
Metallic, adj. métallique. 
Metallico. adj. métallique. 
Metallisch, adj. métallique. 
Metallisieren, v. métalliser. 
Metalliçar, v. métalliser. 
Matalliçe, v. metalliser. 
Metalliççare, v. métalliser. 
Metallkunde, s. métallurgie. 
Metallo, s. métal; lega di 

metal li, aiíiage; battere un — a 
freddo. écrouir. 

Mettalplatte, s. planche. 
Metallrost, s. rouille 
Metallschaum, s. chiasse, 

crasse, scorie 
Metallscheibe, s. rondelle. 
Metalbchlacke, s. laitier 
Metallspiegely s. téverbère. 
Metalltafel, s. taKle. 
Metallurgia, s métallurgie. 
Métallurgie, adj. métallur- 

giqne [gique. 
Metallurgico, adj metallur- 
Metallurgie. s. métallurgie. 
Metallurgisch,adj. métallur- 

giqie 
Metallurgy, s. métallurgie. 
Metallversetçuvg, s. alliage. 
Metalurgia, s. métallurgie. 
Metalúrgico, adj. métallur- 

gique. ("phoscr. 
Metamorfosear, v. metamor- 
Metamorfosi, s. métamor- 

phose. fpho«e. transformatioo. 
Metamor/osis, s. métamor- 
Metamorphose, s. métamor- 

phose; v métamorphoser. 
Metamorphosear, v. conver- 

tir. métam rphoser. Jphose. 
Metamorphosis, s. mélamor- 
Metapher, s métaphore. 
Metaphor, s. métaphore. 
Metaphòra, s. image, méta- 

phore fque. 
Metaphoric, adj métaphori- 
Metaphorical, adi. méiapho- 

rique ftaphor:qie. 
Metaphorico. adj figuré, mé- 
Metaphorisch_ adj. métapho- 

rique. fque* 
Metaphysic, adj. métaphysi- 
Metaphysica, s. métaphysi- 

shne. [sique. 
Metaphysical, adj. métaphy- 
Metaphysician, s. métaphy- 

sicien. 
Metaphysico, adj et s mé- 

taphysicien, métaphyfiique. 
Metaphysics, s. métaphysi- 

que. ontologie. 
Metaphysik, s. métaphysique. 
Metaphysikcr, s. mélaphysi- 

cicn f sique. 
Metaphysischy adj. métaphy- 
Metastuse, s. métastase. 
Metastaji, s. métastase. 
Meíastasis, s. métastase. 
Metatarso, s. mélatarse. 
Metatarsut, s. métatarse. 
A/^/íjyer, í. métaycr. [cose. 
Meíempsicosi, s. métempsy- 

MET 

Meíempsicosis, s. métempsy- 
cose. (cose. 

Metempsichosis, s. métempsy- 
Metempsycose, s. métempsy- 

cose 
Me teor, s. météore. 
Me teor-..., adj. météorique. 
Meteora, s. météore 
Meteoric, adj. météorique. 
Meleorico, adj. météorique. 
Meteorisch, adj. météorique. 
Meteoro, s. méiéoxt. r (gie. 
Meteorologia, s. météorolo- 
Meteorologic, adj. météoro- 

logique. [rologique. 
Meteorologico, adj mciéo- 
Meteorologie, s. météorolo- 

gie [rologique. 
Meteorologisch, adj. météo- 
MeteorologYy s. méiéorolo- 

gie. 
Meteorstein, s. aérolithe. 
Meter, v. cnfoncer, fourrer, 

mêler, mettre, nicher; —seen 
cama, aliter; s. mètre; nach—n 
messen, métrer. 

Method. s. méthode, voie. 
Mel/iode, s. méthode, mode, 

pratique. 
Melhodic, adj. méthodique. 
Methodical, adj. méthodique. 
Methodico. adj. méthodique. 
Mthodisch, adj. méthodi- 

que. ftrain. 
Methodo, s. méthode, mode, 
Meticcio, adj. mét:s. 
Meticoloso, adj. méticuleux. 
Meticuloso, adj. méticuleux. 
Aí et o di co, adj. méthodique. 
Aletodo, s. méthode, train. 
Metonimia, s. métonymie. 
Aletonymia, s. métonymie. 
Metonymie, s. métonymie. 
Metonymy, s. métonymie. 
Aíetralha, s. milraille; atirar 

com —, mitrailler. 
Afetralhar, v. mitrailler. 
Alelralla, s. mitraillc 
Me trai lar, v. mitrailler. 
AIctre, s mètre. 
Aíetric, adj. métrique. 
Alelrical, adj métrique. 
Aletrico, adj. métrique. 
Aletrificar, v. rimer. 
Metnsch, adj. métrique. 
Aíetro, s. mètre. 
Aletromatiia, s. métromanie. 
Melronome, s. métronome. 
Metronomo, s. métronome. 
Metrópole, s. métropole. 
Metropoli, s. mere patrie, 

métropole. 
Aíetropolis, s méfopole. 
Metropolita, adj. métropoli- 

tain. [litain. 
Aíeiropolitan, adj. metropo- 
Metropolitano, adj. mélro- 

politain. 
Metrum, s. mètre. 
Aíetter, v. enfonccr, faire en- 

trer, fourrer, glisser, immi^cer, 
introduire, mettre, placer, plon- 
ger.poser; — madeira na es* 
íancia, enchmteler; — n'ttm 
mosteiro, cloitrer; — «'«m mau 
negocio, embourber; —se no 
quente, calfeutrer; — no redil, 
parquer; — ra ou em ridículo, 
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tafouer, persifler, turlupiner; 
— se na toca, terrer. 

Meítere, v. apporler, jeler, 
masser, mettre,placer,pousser, 
revêiir; — d'accordo, ajusler; 
— in agguato, a pôster, embus- 
quer; — avannotti in una 
peschiera, aleviner; — alia 
berlina, pilorier; — da canto, 
rancart; —si in cólera, fâcher; 
— in forno, enfourner; —fuo- 
ri, jeler; —si indosso, endoa- 
ser; — in iscritto, dresser; 
— al letlo, —si a leito, cou- 
cher; — in ordine, arranger; 
— ostacolo, encorabrer; — in 
un pantano, embourber ; — da 
parte, séquestrer; — a pendio, 
taluter; — in pe\\i, écharper, 
morceler; — il polverino, 
amorcer; — in possesso, instal- 
ler; — a posto, caser; — a 
prova, éprouver; — a ruba, 
butiner; — a sacco, saccager; 
— al sicuro, abriter; — sosso- 
pra, bouaculer; — sottosopra 
frligando, farfouiller; — una 
stecca, busquer; —si gii sti- 
vale, botter; — nella stu/a, élu- 
ver; —si a tavola, attabler; — 
— in torchio, impoaer; — in 
uso. eraployer; — in yendita, 
«taler; — in versi, rimer; — in 
vista, exposcr; í mise. 

Mettiloro, s. doreur. 
Meílwurst, s. mortadelle. 
Met\e, s. litron, picotia. 
Met\elei, s. massacre. 
Met\ger, s. boucher. 
Met\gerei, s. tuerie. [mon. 
Meu, adj , s. et pron. mien, 
Meuchelei, s. assassinai. 
Meuc/ielmÒrder, s. coupe- 

jarrel, sicaire. 
Mente, s. meute. ^rie. 
Meuterei, s. é meute, mu tine- 
Merv, s. mouette; v. miauler, 

muer. 
Mexving, s. miaulement. 
Mexer-se,v. branler, frétiller, 

remuer, trémousser [porter. 
Mexericar, v. cancaner, rap- 
Mexerico, s. cancan, caque- 

tagc. 
Mexeriqueiro, s. tracassier. 
Mexican, s. et ad/. mexicain. 
Mexicano, s. et adj. mexi- 

cain [muement. 
Mexida,s. remue-ménage, re- 
Mexikaner, s. mexicain. 
Mexikanisch, adj mexicain. 
Mexilhão, s. moule. 
Mei, s. mois. 
Melada, s. pension. 
Me\cla, s. alliage, alliance, 

a ualgame, bigarrure, compo- 
«ition, macéioine, mélange; — 
de vinos, coupaee. 

Me\clable, adj. miscible. 
Me\clado, adj. panaché. 
Mesclar, v. additionner, al- 

lier, barioler, brouiller, couper, 
fondre, immiscer, mélanger, 
mêler, mixtionner. 

Me^colan^a, s. bigarrure, 
mélange, pèle-mêle, pot-pour- 
ri, salmigondis. [ment. 

Mé{inha, s. clyslèrc, lave- 
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Meiinhar, v. médeciner. 
Me^quinamente, adv. petite- 

ment. 
Me^quindad, s. ladrene, le- 

sine, mesquinetie, pauvrele, 
sordidité, ténacité. 

Me\quino, adj. et s. cras- 
seux, ladre, lésineur/méchant, 
mesquin, piètre, vilain. 

Mesquita, s. mosquée. 
Me\\adria, s métairie. 
Me\{aluna, s. croissant; de- 

mi-Iune; íaglio a —, échan- 
crure; tagliare a —,échancrer. 

Melava, s. cavalier. 
Me;\anino, s. entre sol. 
Metano, s. etai/.entremet- 

te tr, moycn. 
Metanol te, s. minuit. 
Me\\alinta, s. demi-teinte. 
Me^ato, adj. mi parti. 
Menina, s. cruche. 
Me\\o, s. et adj. battcrie, 

biais, canal, chantage, chaus- 
sée, demi, mi, milieu, moitie, 
moyen, ressort, ressource, 
rouage, semi, voie; col —,aide; 
in —, entre. 

Mei\odi, s. midi, sud. 
Me^ogiorno, s. midi,sud. 
Me\\o litro. s. chopine. 
Mi, pron. me, mi, moi, mon. 
Mia, adj. mienne. 
Miadela, s miaulement. 
Aliado, s. miaulement. 
Miadura,s miaulement. 
Aí ia gol are, v. miauler. 
Miagolio, s. miaulement. 
Mi aja, s. brin. 
Miar, v. miauler. 
Miasm, s miasme. 
Aíiasma, $. miasme. 
Miasmen, s miasme. 
Miauen, v. miauler, s. miau- 

lement. 
Mica, s. bout, mica. 
Aíicca, s. potage. [raèchc. 
Miccia, s. ànesse, boutcfeu, 
Alice, pl. de mouse, souri- 

quois. 
Micer, s. messire. 
Mich.pron. me. moi. 
Micidiale, adj. assassin, 

meurtrier. 
Aíicino, s. minet. 
Mico, s. ouistiti. 
Microbio, s. microbe. 
Microbium, s. microbe. 
Microcosm, s. microcosme. 
Microcosmo, s. mi crocosme. 
Alicromctro, s. micromètre. 
Alicroscope, s. microscope, 
Microscopic, adj. nv.crosco- 

pique. Alicroscopical, adj. micros- 
copique. 

Microscópico, adj. microsco- 
pique. , [croscope. Microscópio, s lenlille, rai- 

Mid, adj. mi. . 
MidJle adj. et s. mi, m.heu, 

mitoyen. moyen. . . Aíiddle-class, s. bourgensie. 
Middie.part, s. entte-deux. 
Middlinp. adj. medíocre, Middlntfly.adv. doucement. 
Midnight, s. micuit; — re- 

past, réveillon. 
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Midolla, s. moelle; — di vi» 
tello o d%agnello, amouretles. 

Alidollare, adj. médullaire. 
Aí ido lio, s. moelle. 
Aíidolloso, adi. moelleux. 
Aíidolluto. adj. moelleux. 
Midst. s. fort, milieu, sein. 
Midwife, s. accoucheuse, 

sage femme. 
Midxvifery, s. obstctrique. 
Aíieder, s. brassière. 
Mie do, s. affie, crainte, effroi, 

frayeur, peur, trac, trcmble- 
ment, venette. [bleur. 

Miedoso, s. peureux, trem- 
Miei, V. Mio. 
Miei, s. miei. 
Miele, s. miei. 
Miembro, s. membre. 
Mien, s. air, encolure, façon, 

mine, m >rgue, port. [morgue. 
Aliene, s. air, frime, mine, 
Aíieneln, v. minauder. 
Aíientras, adv. attendant, 

cependant, dans, entrcfaite, 
lorsque, pendant, tandisque. 

Aíiércoles, s. mercredi. 
Afies, s. moisson. 
Miesmuschel, s. moule. 
Miete, s. fret, location, loua- 

ge, loyer, mite, teime, trimes- 
tre 

Mieten, v. affrétcr, fréter, 
louer, retenir; s. afFrètement, 
fret [re, preneur. 

Mieter. s. affréteur, locatai- 
Aíietere, v. moissonner. 

í. atfrètement. 
aoúteron, mois- 

sonneur 
Aííetkktscher, s. voiturin. 
Aíiets^eit, s. terme. 
Miets\ins, s. loyer. [rin. 
Mietwagen, s. reraise, voitu- 
Aíiga, s mie. 
Aíigaia, s. grain, miette. 
Aíigalha, s. bout,brin,'grain, 

miette. 
Aíigar, v. émietter, hacher. 
Aíight, s. force, pouvoir, 

puissance; with ali one^s —, 
lue-tête. 

Mightilr, adv. puissamment. 
Aíighty, adi. puissant. 
Aliglia. s m He. 
Migliaia, s. milliasse. 
Migliaio, s millier. 
Aíigliare, adi. milliaire. 
Aíigliarola,t Aíigliaruola, s. 

cendrée, dragée. 
Aíiglio, s millot. [tion. 
Aíiglioramento, s. améliora- 
Migliorare, v. abonnir, amé- 

liorer, amender. bonirier. 
Aíigliore, adj. meilleur, pa- 

nier. 
Aíignatta, s. sangsue. 
Mignona, s. mignonne. 
Mignonnette, s. mignonnet- 

te. [gnonnette. 
Mignonnettspit^en, s. mi- 
Mtgraçao, s migration. 
Aíigráne, s. migraine. 
Migration, s. migration. 
Migratory, adj. passager. 
Aí igr acione, s. migration. 
Afijo, s. millet, pissat, urine. 
Mikrobe, s. microbe. 
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Mikrokosmus, s. microcos- 
rne. 

Mikrometer, s. mfcromèlre. 
Mikroskopisch, adj. micro- 

scopiqae; —es Tierchen, ani- 
malcule. 

Mil, adj. mille; — milhões, 
— mitlones, billion, milliard. 

Milagre, s miracle. 
Milagro, s. miracle. 
Milagroso, adj. miraculcux. 
Mil ano, s. milan 
Milbe, s ciron, mite. 
Milch, s. lait; Síück gerott' 

nerer —, caillebolíe. 
Milch-.adj laitcux. 
Milchartig, adj. lacté. 
Milchbart, s. duvet. 
Milchbàrtig, adj. imberbe. 
Milcherzeug-jnd, adj. lacti- 

fère. 
Milchfarbig. adj. Iiiteux. 
Milchgebend, adj. laitier. 
Milchhaar, s. poil foliei; —e 

tekommen. cotonner 
MilchhalHg adj. lactifère. 
Milchhàndíer, s laitier. 
Milchhaus, s. laiterie. 
Milchicht, adj. laiteux. 
Milchkammer, s. laiterie. 
Mdchkeller, s laiterie. 
Milchsaft. s chyle. 
Milchsáure, s. acidelactique. 
Milchsaures Sal\, s lactate. 
MUchschorf, s. gourme. 
Milchdrasse^ s. voie laclée. 
Milchwerkt s lailage. 
Mild, adj clémeot, débon- 

naire, doucet, doux, indulgent, 
temperé. 

Mflde, s. clémenee, débon- 
naireté, raansuétude. 

Mildern, v. adoucir, assai- 
aoimer, atténuer, commuer, 
corriger, dulcificr, miliger. 

Mildernd, adj. allenuant, 
palliatif 

Milderung, s. adoucisaemcnt, 
mitigation, modération, rela- 
xation. [tif. 

Milderungsmittel, s. correc- 
Mildew.s nicUe [tude. 
Moildness, s. liaot, mansué- 
Mildlhàlig. adj. charitable 
Mildthàligkeit, s. bienfai- 

sance, muniíicence. 
Mile, s. miíle. 
Mil-em-rama.s. mille-feuille. 
Milepano, adj millènaire. 
Milenramat s mille feuille. 
Milésima s mill ème. 
Milésimo. adj milliè.ue. 
Miledone, s. milliaire. 
Milfoil, s. mille feuille. 
Mil folha, s. mille feuille. 
Mil folhas, s. mille*feuille. 
A/Z/^oMo. í. mille* feuille. 
Mil furada, s millepeituis. 
Milha, s mille 
Milhafre, s milan. 
Milhano, s milan. 
Milhão, s million; mil mi' 

Ihôes, milliard. 
Milhar, s. millier. 
Milheiro,s. millier. [quet. 
Milho, s. mais, millet, tur- 
Miliar, adj. miliaire, mil- 

liaire. 
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Miliardo, s. billion, milliard. 
Miliare, adj. miliaire, mil- 

liaire: sasso —, milliaire. 
Miliario, s. milliaire. 
Miliaryé, adj. miliaire. 
Milícia, s. milice 
Miliciano, s milicen. 
Miligramo, s. milligramme. 
Milimetro, s. millimètre 
Milionário, adj. et s. mil- 

lionnaire. 
Milione, s. million. 
Milionesimo, adj. et s. mil- 

liomème 
Militant, adj. militant. 
Militante, adj. militant. 
Militar, adj. et s. militaire, 

soldat; a vida —, épée; v. mi- 
litcr, servir. 

Militar, s. militaire. soldat. 
Miliiárdienst, s. service. 
Militare, adj. militaire; v. 

militer. 
Milüàrisch, adj. militaire. 
Militarón, s. soudard. 
Military, adj. militaire. 
Military man, s. militaire. 
MUitate, v. militer. 
Milite, s. guerrier, milicien. 
Militia, s. milice. 
Militiaman, s. milicien. 
Mili\,s. milice. 
Mili{ia, s. milice. 
Mjlk, s. lait; íhickened —, 

bouillie; v. traire 
Milk food, s lailage. 
Milk-house, s. laiterie. 
Milkman, s. crémier, laitier. 
Mi/k-shop, s. laiterie. 
Milksop, s. mazette, poule 

mouilleé (laitière 
Milk-woman, s. crémière, 
Milky, adj laitcux. 
Milky way, s. voie lactée 
Mill, s moulin; — clapper, 

traquet; -- í/trm, abée; — gate, 
pale; — hopper, trémie; — race, 
abée. 

Mill a, s. mille. 
Millantarsi, v. hâblcr. 
Millantalore, s. abatteur, 

craqueur, fanfaron, gascon, 
vantard 

Millanteria, s. fanfaronoade, 
forfanterie, gasconnade, hâble- 
rie, j «ctance, vanterie. 

Mill ar, s millier, myriadt; 
— de cuento, milliard; — de 
millón, billion. [riade. 

Millarada, s. milliasse, my* 
Mille, adj. cent, m'ú\e. 
Millefoglie, s. mille-feuille. 
Millenario, adi. m ^énaire. 
MUlenary, adi. millènaire. 
Millenio, s. millènaire. 
MiUer} s. meunier. 
Millestmo, adj et s millési- 

me, mlllième; a millesima par' 
te, nvllième. 

Millet, s. millet. 
Milhar de, s. milliard. 
Milliario. adj. milliaire. 
Milliary, adj. milliaire. 
MUligram, s milligramme. 
Milligramm, s milligramme. 
Milligramma, s. milligram- 

me. [me. 
Milligramme, s. milligram- 
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Millimeter, s. mMlimetre. 
Millimetre, s. millimètre. 
Millimetro, s. millimètre. 
Milliner, s. mo diste, —'s 

block. p iupée. 
Millinery, s. mode. 
Milling, s. crénelage. 
Million, s. million; a thou- 

sand ~s, milliard; rvorth —s, 
millionnaire; íausend —en, bil- 
lion; tausendmal tausend —en, 
triliion. 

Millionaire, s. millionnaire. 
Millionár, s. millionnaire. 
Millionario, adj. et s. mil- 

lionnaire. 
Millionenreich, adj. million- 

naire 
Millionste, adj. millionième; 

der — teil, mlllionièrne. 
Millionstel,s. millionième. 
Millionth, adj. millionième; 

— part, millionième. 
Millón, s. million; mill ar de 

—, billion; mil —es, billion, 
milliard, 

Millonesima, s. million eme. 
Milionesimo, adj. millioniè- 

me. 
Millstone, í.meule,mcul.ère, 
MilIstonequarry, s. meulière, 
Mil pi és, s. cloporte. 
Milt, v. frayer. 
Milç, s. rate. 
Mil;-..., adj. splénique. 
Mil;a,s rale. 
Mil;sucht, s. hypocondrie. 
Mil\süchtig, adj. hypocon- 

driaque. 
Mim, pron. moi; a —, me. 
Mimar, v. cajoler, caiiner, 

choyer, dorloter, flatler, gâlerr mignarder, mignoter. 
Mimbre, s. accolure, osier. 
Mime, s. mime- 
Mi mie, s. mime, mimique; — 

arí, mimique; v. sioger. 
Mimica, s. mimique, panlo- 

mime. 
Mimical, adj mimique. 
Mi mico, adj. et s. mim?qucr pantomime. [rie. 
Mimicry, s. mimique, ainge- 
Mimik, s. mimique. 
Mimisch, adj mimique. 
Mimma, s. lanfan. 
Mimo, s. cadtau, calinerie, 

mignardise, mime, pantomimej 
tractar com muito —, dorloter. 

Mimoso, adj. bellot, délicat. 
mignon. 

Mina, s. mine, minier, sape; 
— de alumbre, — de alumen, 
alunière; — de a^v/re, — d? en- 
xofre, soufr ère. 

Minaccevole, adj. menaçant. 
Minaccia. s. menace. 
Minacciante, adj menaçant. 
Minacciare, v. menaccr, tnor- 

guer 
Minaccioso, adj. menaçant. 
Minador, s. mineur. [per. 
Minar, v. caver, miner, sa- 
Mtnare. v. miner. 
Minaret, s. mlnaret 
Minarele, s minaret [naret. 
Minareto, Minarei to, s. mi- 
Minatore, s. mineur. 
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Mince, v. émincer, hacher, 
minauder. 

Minchione, s. dupe, niais, sot. 
Mtncing, adj. et s. minau- 

dler, minauderie. 
Mind, s â.ne, esprit, moral, 

pen-ee, lête; gare; v. garder, 
regarder. 

Minded, adj. disposé, enclin, 
poité; wordly mondain. 

Minder, adj. mineur, moin* 
drc. moins. 

Minderjàhrigy adi. m'neur. 
Minderjáhrige, s. mineur. 
Minderjàhrigkeit, s. mino- 

rité. [dérer, tempérer. 
Aíindern, v. amoindrir, mo- 
Mindeste, s .minimum; nicht 

im —n, nuliement. 
Mind fui, adj. soigaeux. 
Mindless, adj insouciant. 
Mine, adj et s. mien, mine, 

minier; v. miner. [minier. 
Mineiro, s. et adj. mineur, 
Miner, ç. mineur. 
Mineral, s. et adj minerai, 

minéral: camada, capa, tnasa 
de —, gite. [minéral. 

Miner ale, s. et adj. minerai. 
Mineralienkunde, s. minera- 

logie. 
Mineralisch, adj. minéral. 
Mineralog, s. minéralogiste. 
Mineralogia, s. minéralogie. 
Mineralogic, adj. mir.éralo- 

gique. 
Mineralogical, adj. minéra- 

logique. 
Mineralogico, adj. minéra- 

logique. 
Mineralogic, s. minéralogie. 
Mineralogisch, adj. minera- 

lopique. [giste 
Mineraloght, s. minéralo- 
Mineralogista, s. minéralo- 

giste. 
Mineralogy, s. minéralogie. 
Mineiro, s. minerai, [minier. 
Minero, s. houilleur, mineur, 
Mines ira, s. potage; corredo 

delia —, hors-d'ouvre. 
Minglierlino, adj. eViafouin, 

flandrin [tionncr. 
Mingle. v. mélanger, mix- 
Mingiing, s brouiilement. 
Minpna.s amoindrissement, 

disette. manque 
Minguante, adj. dccroissant; 

— da lua. áecovTs décroit. 
Minguar,y accourcir,amoin- 

drir, décreitre, diminucr, rape- 
tisser. 

Minha, adj. ma. mien. mon. 
Minhoca, s. lombric, ver. 
Minhonete.s réséda 
Miniare. v. cnluminer. 
Mini ator e, s enlumineur, mi- 

niaturiste. 
Miniatura, s enluminure, mi- 

niature; em petil. 
Miniature, s. miniature; in 

— , raccourci. [turiste. 1 Minialnre-painter, s minia- 
Miniaturgemálde, s. minia- 

ture. 
Minialurista, s. miniaturiste. 
Miniaturmalcr, s. minialu- 1 

riste. 

Miniera, s. mine, minerai, 
minier; — d'ali ume, alunière. 

Minierer, s. mineur. 
Mimkin, s. canion. 
Minini, s. et adj. rçiignonne, 

minime 
Minímo, adj. minim í. 
Minimum, s. minimum. 
Mining, s. minier; — prop- 

ertY. trèfonda. [ne. 
Minion, s. mignon. mignon- 
Minister, s. m nistre, pas- 

teur; —''s offices, ministère. 
Ministerial, Ministerial-..., 

adj. ministériel. 
Minislenalabteilung, s. de- 

partem nl. 
Ministeriale, adj. ministé- 

riel. f"el. 
Ministeriell, adj. ministé- 
Ministério, s cabinel, dépar- 

temenl, gouvernement, minis- 
tère- 

Ministerium, s. ministère. 
Ministero, s. fooction, gou- 

vernement, ministère. 
Ministerrat, s. cabinet. 
Ministrar, v. fournir,prêter, 

subvenir. 
Ministro, s ministre, sup- 

pôt; — do culto protestante, 
pasteur; — degraciayjusticia, 
garde des sceaux, 

Mmistry, s. ministère 
Minnesánger, s. ménestrd, ! 

trouvère 
Mi nona, s. mignon ne. 
Minor, adj. et s mineur, mi- 

neure. ^ [ment. 
Minoraçao, s. amoindnsse- 
Alinoración, s. abaissement, 

amoindrissement. 
Minorar, v. adoucir, amoin- 

drir, atténuer, diminuer, sou- 
lager. [duire. 

Minor are, v. diminuer, ie- 
Minore, adj. et s. mineur, 

mineure, moindre. 
Minorenn, adj. mineur. 
Minoria, s. minoiité 
Minoridad, s. minoiité. 
Minorità, s. minorité. 
Minoritàt, s. minorité. 
Minority, s. minorité. 
Minstrel, s. méncstrel. 
Mint, s. menthe, monnaie; 

to — money, balt:e. 
Minúcia, s roinutie. 
Minuciosidad, s. détail, ta- 

tillonnage. 
Minucioso, adj. minutieux, 

! scupulcux, vétilleux. 
Minudencioso, adj. vétilleux. 
Minué, s. menu et 
Minuet. s. menuct. 
Minuete, s. menuet. 
Minuetto, s. m.nuet. 
Minugia, s. corde; boyau, 

intestin. A/imms, moins. 
Minuscola, s. minuscule. 
Minúscula, s. miniis:ule. 
Minuscule, adj. minuscule 
Minúsculo, adj. minuscule; 

letlra minúscula, minuscule. ! Minus;eichen, s. moins. 
' Minuta, s. brouillon, menu, 
1 minute, plumilif. 

Minutar, i». brouillonner,mi- 
nutcr. [minuter. 

Minutare, v. brouillonner. 
Minute, s. etadj minute,mi- 

nutieux, note: v. minuter. 
Minuto, adj. et s. menu, mi- 

nute; al —. en détail; vendere 
al —, détaüler; venditoreal—, 
débitant, detaillant. 

Minu\ia, s. minutie, mi- 
sère. [scrupuleux. 

Minucioso, adi. minulieux, 4 Alinhe, s. menthe. 
Mio, s., adj. et pron. m'au' 

Icment, mien, mon; i miei, lei 
miens 

Aliolo, s. cerveau,mie,moel- 
le; pl. cerveTe. 

Míope, adj. et s. myope. , 
Miopia, s. myopie. 
Miosota, s. myosotis. 
Miosolis, s. myosotis. 
Mir, pron. me, moi. 
Alira, s bouton, but, cible, 

fin. mire. visée. 
Mirabile, adj. merveilleux. 
Mirabilisjalapa, s. belle-de- 

nuit. [blcmenl. 
Mirabilmente, adv. admira- 
Miracle, s. m racle. 
Aíiracoloso, adj. miraculeux. 
Miraculous, aJj. miraculeux. 
Mirada, s. ce 1, oeillade, re- 

gard 
Mirador, s. belvédère. 
AI ir age, s. mirage. 
Miragem, s. mirage. [ge. 
Aliraggio, Miragio, s. rmra- 
Aíiramiento, s. ménagcment. 
Mirar, v. bigler, concerner, 

convoiter, envisager, guigoer, 
lorgner, mirer, morguer, regar- 
der. soigner, voir. 

Aí ir are, v- ajuster, mirer, re- 
garder, viser. 

Aíire, s. boue, bourbe, crot- 
te, fange, gâchis, vase; put in 
ihc —, embourber. 

Miriade, s myriade. [me. 
Aíiriagramma,s myriagram- 
AíiriagramOf s. myriagrara- 

me. . . 
Miriametro, s. myriamctre. 
AI iria podo, s. myii;tpode. 
Ali ri ha que, s. cnnolme. 
Alirútica, s. muscadier. 
Mirlo, s. mcrlc. 
Mirmicoleone, s. fourmilion. 
Mirra, s. myrrhe. 
Aíirrar, v- de-<8echer, mai- 

grir. tabougrir, sécher. 
Mirror, s. miroir. 
Aíiríáceas, s. myrtacées. 
Mirth, s. gaieté, lâlarite. 
Mir to, s. myrte. 
Miríoide, s. myrtacées. 
Miry. adj. bourbeux, fan- 

geux, gâcheux, vaseux. 
Mis a, s. messe, service. 
Misadveníure, s.mésaventu- 

re, rever». 
Alisal. s. missel. 
Misalliance, s. mésalliance. 
Aíisally, v. mésallier. 
Misanthrop, s misanthrope. 
Aíisanthrope.s. misanthrope. 
Alisanthropia, s. misanthro- 

pie. 
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Misanthropic, adf. misan- 
thrope, misanthropi^ue. 

Misanthropical, adj. misan- 
Ihrope, misanihropiqae. 

Misanthropic o, adj. misan- 
thropique. [pie. 

Misanthropie, s. misantnro- 
Misanthropisch, adj. inisan- 

tliropique. (pe. 
Misanthropist, s. misanthro- 
Misanthropo, s. hiboa, mi- 

santhrope. |pie. 
Misanthropy, s. mi-anthro- 
Misantropia, s. misanthro- 

pic. [thropique. 
Misantropico, adj. misan- 
Misantropo, s. hibou, misan- 

Ihrope. 
f Misappreciate, v. méconnai- 
tre. 

Misapprehend, v. méprendre. 
Misapprehension, s. méprise. 
Misavvenire, v. mésarriver. 
Misbehaviour, s inconduite. 
Misbelieving, adj. mécréant. 
Miscalculate, v. mécompler. 
Miscalculation, s. mécompte. 
Miscarry, v. achopper, avor- 

ter, échvuer. 
Miscelánea, s miscellances. 
Miscellania, s. macédoine, 

mélange, miscellanécs, pot- 
pourri, ripopée, variété.^ 

Miscellany, s. macédolne, 
m scellanées, mosaTque,variélé. 

Mischance, s. conirelemps, 
milencontre, mésavenlure. 

Mischbar, adj. miscible. 
Mischen, v. amalgamír, bat- 

trff, couper, mêler, miíitionner. 
Mischfarbe. s. teinle. 
Mischgericht, s. pot-pourri. 
Mischia, s mêlée. 
Mischiare, v. niêler. 
Mischief, s. dégât, discorde, 

dommage, maI,torl. 
Mischicfmaker, s. brouillon. 
Mischicfmaking, adj. brouil- 

lon. 
Mischievous, adj. malfai- 

sant, ruaiicieux, maliu. mé- 
chant; — child, polisson; — 
trick, polissonnerie. 

Mischievously, adv. mé- 
chamment. 

Mischmasch, s. salmigondis, 
ripopée, tripotage. 

Mischspeise, s. macédoine, 
poi pourri, salmis. 

Mischspiel, s. iragi-comédic. 
Mischtrank, s. m:xture. 
Aíischung, s. alliage, mélan- 

ge, mjxtiun. 
Miscibile, adj miscible. 
Miscible. adj miscible. 
Miscivet, adj. ovscible. 
Misconduct, s. abandonne- 

m:nt, déportements, égare- 
ment, inconduite 

Misconstrue, v. travcstir. 
Miscount, v. mécompter. 
Miscredente, adj mécréant. 
Miscredere, v. mécroire. 
Miscuglio, s bariolage, 

brouillement, margouillis, mé- 
lanee, mixture, tripotage. 

Misdeed, s. mffait. 
Misdemeanor, s. crime, dé- 
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lit, inconduite; relative to —í, 
correclionncl. 

Misdire, v. détracter. 
Misdoing, s. méfait. 
Misemploy, v. abuser. 
Miser, s. cancre, harpagon, 

pince-maille, vilain. [bie 
Miserabile, adj. et s miséra- 
Miserable, adj. etA'. borgne, 

chétif, gredin, grigou, gueux, 
malheureux, minable, miséra- 
ble, pauvre, souffreteux. 

Miserável, s. et adj. claque- 
dent, chétif, croquant, lésineur, 
malheurecx. minable, miséra- 
ble, pitoyable, souifreteux, va- 
nu-picds, 

Miséria, s. dénüment, dé- 
tresse, diselte, fumier, gueuse- 
rie, misère, pénurie. 

Misericórdia, s merci, mi- 
séricorde, rémission. 

Misericordiosamente, adv. 
charitablement (cordieux. 

.Misericordioso, adj miséri- 
Miserliness, s vilenie. 
Miserly, adj. crasseux, sor- 

dide. [thieu. 
Misevly-hunks. s. fesse-ma- 
Mísero, adj chétif, méchant, 

mesquin, minable, mince, mi- 
sérable, pauvre, pince-maille, 
pitenx, souffreteux 

Misery, s. misère. [méfait, 
Misfalto, s. crime, forfait, 
Misfortune, s. disgiâce, in- 

fortune. malheur, luiic 
Mishap, s. coolretemps, dé- 

convenue, csclandrc, malen- 
contre 

Misinterpret, v traves ir. 
Misión. s. missfon 
Misionero. s missionnaire. 
Misiva, s. lellre, missive. 
Mis/ay, v. adirer, cgarer, 

perdre. 
Mislead, v. abuser, blouser, 

-dévoycí, égarer, fourvoyer. 
Mtsleader, s. abuseur 
Mismo, adj. même, pareil; 

al — nivel, plain; cn el —viso, 
plain; / > —, ainsi, aussi, aulant. 

Mispel, s. nèlie. 
Mispelbaum, s. néflier. 
Mispronounce, v manger. 
Misreckoning, s. mécompte. 
Miss, s. demoiselle, made- 

moiselle; v. manquer, raler. 
Missa, s. messe, obit. 
Missachten, v mésestimer. 
Missal, s. missel. [rotcrie. 
Missanga, s rassade, ver- 
Missão. s. mission (être. 
Missbehagen s malaise.mal- 
Missbildung, s. monstruos té. 
Missbillingen, v désapprou- 

ver, improuver, réprouver^ 
Missbilligend, adj. désap- 

probaleur, improbateur, objur- 
gateur, réprobateur. 

Míssbilligung, s. animadver- 
sion, blâme, désapprobalion, 
improbation, réprobation. 

Missbrauch, s. abus; — des 
Abstrakten, méiaphysique; — 
treiben, abuser. 

Missbrauchen, v. abuser, mè- 
surer, profaner. 

MIS 

Missbràuchlich, adj. abosif. 
Missbrauchsweise, adv. abu- 

sivement. 
Missed, adj. manqué. 
Missethat, s. forfait, méfait. 
Missethàter, s. délinquant, 

malfaiteur. 
Missfallen, v. déplaire, dé- 

pla;sir, offusquer; s abs:nlhe. 
Missfàlliq, adj. déplaisant, 

désagréable, disgracieux, mal- 
sonnant. [tre. 

Missgeburt,s. avorton, mons- 
Missgeschick. s. décon^cnue, 

desastre, dis^ràce, fatalité, in- 
fortune, malhcur 

Missgestalt,s monstre,mon- 
struosité. 

Missgestaltet, adj. contre- 
faii, monstrutux. 

Missgànnen, v. reprocher. 
Missgrijj, s. ouiproquo. 
Missgunst, s. défaveur, en- 

vie. jalousie. 
Missgünstig, adj. envieux. 
Misshandelrt, v. brutaliser, 

étriller, malmener, maltraiter. 
Misshandlung j.brutalité. 
Misshandlungen. s sévices. 
Missheirat. s. mésalliance. 
Misshelligkeit, s. broudle, 

brouillerie, dissension, mésin- 
telligence. 

Missing, s. manquant. 
Mission, s. mission. 
Missionar, v. faire des mis- 

sions, evangéliser. pié.her. 
• Missionar, s. missionnaire. 

Missionário,s. missmnnaire. 
Missionary, s missionnaire. 
Missionc, s. mission 
Missionspredigt, s. mission. 
Misswnsváter, s. mission. 
Missiva, s. billct, lettre, mis- 

sive. 
Missive, s. missive. 
Missklang, s. dcsaccord, dis- 

cordance, dissonance. 
Misskredit.s discréiit. 
Miss/auntg, adj. grimaud. 
Misslaut, s cacophonie, dis- 

sonance. 
Misslich, adj chanceux, dé- 

licat, cmbanassanl, épineux, 
scabreux, véreux- 

Misslingen, avorter, 
cchouer, manquer, mésarriver, 
raler. 

Misslungen, adj. manqué. 
Misspeak. v manger. 
Missralen, v. mésarriver. 
Missschàt\en, v. mésestimer. 
Mission, s. discordancc; ei- 

nen — hervorruien. dissoner. 
MissiÒnen, v. dissoner. 
MissíÔnend, adf. dissonant. 
Missírauen, v. défier, méfier; 

s. défiance, méfiance. soupçon. 
Misstrauisch, adj. défiant, 

méfiant, ombrageux, soupçon- 
neux 

Misstrauische (r), s méfiant. 
Missvergniigen, s. deplaisir. 
A íissvergn Üg t, adj. marri, 

méconteni. 
Missverhàltnis, s. disconve- 

nance, disparaté, dispropor- 
tion. 
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Missverstàndnis, s. malen- 
tendu, meprise, mésintelli- 
gcnce. [mier. 

Mist, s. brume, fienle, fa- 
Mistake, s. abus, boulette. 

malentendu, méprise, quipro- 
quo 

Mistaken, adi. qui se trom- 
pe, egaré, aveugle, erroné, mal 
compris, mal ealendu; io be—, 
aDuser, tromper. 

Mittbeet, s. couche. 
Mistel, s. gui. 
Misten, v. fien»er. 
Mister, s. maitre, métier, 

monsieur, sieur. [lère. 
Mistério, s. cachotterie, mys- 
Misterioso, aij. cachotiier, 

mystérieux. 
x Mister o, s. cachotterie, mys- tère, pot aux roses. 

Mistgabel, s. fourcheTtrident. 
Misthaufe, s. fum er. 
Misthof, s. pailler. 
Misticismo, s. mysticisme. 
Místico, adj. anagogique, 

mystique. 
Mistione, s. m xiion. 
Misíletoe, s. gui. 
Misto, adj. nrxte. [gouillis. 
Mistpfülze, s. bourbier, mar- 
Mistranslation, s. conirc- sens [se. 
Mistress, s. fiancée, maitres- 
Miitrust, s. défiancc, méâan- 

ce; v. défier. méfier. 
Mist ru st fui, adj. méfiant. 
Mistura, s. mélange, mix- 

ture. [ner. saupoudrer. 
Mistnrare, v.mêler. mixtion- 
Misty, adj. brumeux. 
Misundersíanding, s malen- 

tendu, me'sintelligence, trouble; 
to cause brouiller. 

Misura, s arpentage, caden- 
ce, dimension, jauge. mesure; 
a — che, mesure, proportion. 

Misurare, v. arpenter.auner, 
compasser, corder, mesurer, 
méirer, loiser, verger. 

Misurajione. s. dimension, 
mesurage; toisé [mésuscr. 

Mtsuse, s. abus; v. abuser, 
Mis^ellen, s. m scellanccs. 
Mit, prép à, avec, contre, 

dont. moyennant, par, sur. 
Mitad, s. mi, mi-parli, moi- 

tté 
Mitarbeií, s. collaboration. 
Mitarbeiter, s. collaborateur, 

cocvclopé diste. 
Milbeitragen, v coopérer. 
Mitbewerber, s. compétiteur, 

concirrent, contcndant, rival. 
Mitbewerbung, s. concurren- 

ce, concours 
Milbringen, v. amencr, ap- 

porter. rapporter. 
Mitbruder, s. confrère. 
Milbiirger, s. concitoyen. 
Mite, s. ciron, mite; adj. dé- 

bonnaife. [ment, ensemble. 
Miteinander, ddv. conjointe- 
Mitene, s. mitaine 
Miterbe, s cohéritier. [sant. 
Mitfühlend. aaj. compatis- 
Mitgift, s. dot 
Mitglied, s. affilié, commis- 
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saire, dioccsain. mcmbre, pair, 
sociétaire, suppôl. 

Mithelfen,v. contribuer, coo- 
pérer. 

Mithin, adv. parlant. 
Mítico, adj. mytique. 
Mitigação, s. mitiga ion. 
Mitigação, s. miiigation. 
Mitigacion, s. adoucisse- 

metít. mitigation. 
Mitigamcnto, s mitigation. 
Mitigar, v. alléger, charmer, 

mitiger, soulager. 
Mitigare, v. adoucir, désar- 

mer.m jdérer,mitiger.radoucir. 
Mitigate, v. adoucir, alléger, 

lénifier, mitiger. 
Mitigation, s. allégement, 

mitigation, modération. 
Mitigativo adj. adoucissant. 
Mitiga\ione, s. adr»ucisse- 

ment, mitigation, modération, 
radoucissement. 

Mitlauter, s. consonne. 
Mitleid, s. commisération, 

compassion, cntraiiles, miséri- 
corde, pitié. 

Mitleiden, s apitoiement. 
Mitleidig, adj. compatissant, 

pitoyable. 
Milleidlos, adj imp toyable. 
Mitmensch, s. autrui, pro- 

chain, semblable. 
Mitnehmen, v. décimer, dé- 

faire, e nmener, emporter, rem- 
porter, secoucr. 

Mito. s mythe. 
Mitologia, s. mythologie. 
Mitologico, adj. mylhologi- 

que. 
Mitologista, s. mytholog ste. 
Mitologo, s. mylhologiste. 
Miton, s. mitaine, miton. 
Milra, s. mitre 
Milraglia.s. mitraille; tirare 

a —. mitrailler. 
Milragliare, v. mitrailler. 
Milre, s milre, onglet. 
Mitreissen, s. enliainement. 
Mitria, s mitre. 
Mitschleppen, v. trimbaler. 
Mitschuld s. compliciié. 
Mitsc/iuldig, adj. complice. 
Milschuldiger, s complice. 
Mitschüler, s. condlsciple. 
Mitsingen, v. accoinpc'gner. 
Mitspielen, v accompagner; 

s. accompagnateur, partenaire. 
Mitsprecher, s. inlerlocuteur. 
Mitstreiter, s. contendant. 
Milíag, s. midi, sud; fu — 

es sen, dioer. 4 Miltagessen, s. dfcee, diner. 
Mittagsgasí, s dineur. 
Mittagsherberge, s. dinée. 
Mittagskreis. s. méridicn. 
Mittagslinie, s. méridien. 
Mittagsquartier, 5. dinée. 
Miilagsruhe, s. méridien, 

sieste. Mitlagsschlãfchen, s. sieste. 
Milte, s. milieu, sein. 
Mitteilen, v. communiquer, 

donner, imprimer; s. communi- 
cation. 

Mitteilend, adj. communica- 
tif. [caiif, expansif. 

Mitteilsam, adj. communi- 

MIX iSo/ 

j Mitteilung, s. communica- 
1 tion, confidence, note, part. 
| Mitteilungsgabe, s. expan- 
1 sion 
| Mitíel, s. agcnt, canal, che- 
| min moyen. ressort, voie; — 
1 gegen den Katarrh, anticatar- 
! rhal; — "{ur Reinigung der 

Zàhne, dentifrice. 
Mitlel-. . adj.moytn. [que. 
Mittelalterlich, adj. gothi- 
Millelbar, adj. indirect, me- 

1 diat; — machen, médiatiser. 
Mittelfuss, s. métalarse. 
Mittelglieder, s. moyen. 
Mittellàndisch, adj mcdi- 

terrané. [diterrané. 
Mitlellàndischemeer, s mé- 
Mittelmàssig, adj. me'diocre, 

moven 
Mittelmàssige, s. médiocre. 
Miítelmáisigkeit, s. médio- 

cre. médiocrité. 
Mittelpuvkt, s. centre, ccetir, 

foyer, milieu, noyau; in einen 
— rere/nr^en, centraliser. 

MittelrippenstÜck, s. entre- 
côte. 

j Mittelschrift, s. bâtarde. 
Mittelsperson, s. entremet- 

teur, intermédiaire, médiateur. 
Mittelstand, s. bourgeoisie. 
Mittelsíück, s. armure. 

i Mittelstufe, s. médiocrité. 
Mitteliveg, s. tempérament. 
Mittelwort, s participe. 
Miílen, s. mitaine. miton, 

moufle; — durch, travers. 
Mitternacht, s. minuit. 
Mitternàchtlich, adj. hyper- 

1 boréen. 
i Mittler, adj. médiocre, 
, moyen; s. réparateur. 

Mittlerrveile, adv, cepen- 
dant. entrefaite 

Miltwoch, s. mereredi. [per. 
Mitverwickeln^ v. envelop- 

j Milwirken, v. concourir, 
conspirer. coopérer. 

Mitwirkend, adj. auxiliaire, 
concomitanr. [tion. 

Mitwirkung, s. collaoora- 
Mitfâhlen, v compter. 

[ Miúdo, adj menu; a —, sou- 
vent; venda por —, délail; ven- 
der por —, débiter, détailler; 
—s'das aves, abattis. 

Mix, v additionner, allicr, 
brasser, brouiller, couper, gâ- 
cher, mélauger, mêler, mix- 
tionner; — mustard in, sinapi- 
ser [mixte, panaché. 

Mixed, adj. bisaille, métis, 
Mixing, s. brassage, brouil- 

lement, immixtion, mélange. 
Mixórdia, s. tripotage. 
Mix tion, s immixtion, mé- 

Icnge, mixtion. 
Mixío, s et adj. mélange, 

mixte, mixtion. [potion. 
j Mistur, s. mixtion, m xture, 
] Mixlura, s alliage, alliance, 

bisaillc, coupage, immixtion, 
mélange, mixtion. mixture. 

Mixturada, s. margouillis, 
mélange, pêle mêle. 

Mixturado. adj. confus, mix- 
I te, panaché. 
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Mixturar, v. adJitionner, al- 
lier, batire, biasser, brouiller, 
confonire, couper, entrelar- 
der, enttemeler, fonslTe, mélan- 
ger, mcler, meltre, mixtionner; 
— com a canalha, encanailler. 

Mixlure, s. alliage, amal- 
game, mélange, mixtion, mix- 
ture. 

*. attimon. 
Mnemonic, adj. mnémoni- 

que 
Mnemónica, s. mnémonique. 
Mnemonicaly adj. mncmoni- 

que. # Mnemonico. adj. mné noni- 
Mnemonics, s. mnémonique. 
Mnemonik, s. mnémonique. 
Mnemonischy adj. maémo- 

nijue 
Aló, s. meule. 
Mo' (a), advinstar. 
Moan, s. gémissemcnt; v. 

geindre, gé nir, plaindr.-. 
Mob, s. a neutement, attrou- 

pemeni. bas, populaje, tourbe; 
v. houspiller. 

Mõbel, s. fripere, meuble, 
mobilier; mit —versehen}mt\i' 
bler. 

MÕbelwagen, s. tapissière. 
Mobiglia, s. amcublement, 

mab Iier. [c/ze«( mobiliser. 
Mobil, adj. mobile; — ma» 
Mobilar, v. meubler. 
Mobile, s el adj bidet,crou- 

lier, entre-deux, meuble, mo- 
bile. mobilier, mouvant. 

Mobília, s. ameublement, 
meuble, mobilier 

Mobihare, s.,adj. et v. meu- 
ble. meubler, mobiíiaire. 

Mobiliário, adj. mjbiliaire, 
mobilier. 

Mobiliarisierung, s. ameu- 
blissetnenl meuble. 

Mobilienkammer, s. gaide- 
Mobilisieren, v. mobiliser. 
Mobiliiação, s. ameublisse- 

ment. fbilisor. 
Mobilizar, v. ameublir, mo- 
Mobihie, v. mobiliser. 
Mobiliiiare,v. mobiliser. 
MÔblieren, v. meubler 
Môblierung,s ameublemcnt. 
Moca, s. gourdio, massue, 

tricot. 
Moça, s. domeslique, filie, 

Jeuiie ftmme, servante. 
Moção, s. motion. 
Moccaia, s. lum:gnon. 
Mocchelta, s. moquctte. 
Moccichino, s mouchoir. 
Moccicune, s moutard. 
Moccicoso, adj. morveu^. 
Moccio, s m^rve. [niflcur. 
Moccioso, adj morvtux, re- 
Mocedad, s. jeuqcssc. 
Mochila, s. huvresac, sac. 
Mocho. s. bane, hibou. sei- 

leite. 
Mochte, de môgen, conj. soit. 
Mochuelo, s. buse, chouette, 

hibou 
Mocidade, s. jouneste. 
Mosión, s. motion. 
Mock, i>. jouer, se moquer, 

nasarder. 

Mockery, s. dérision, moque- 
lie, plaisanter^e, railletie. 

Mock heroic, adj. héroí-co- 
mique. Iquois. 

Mocking adj moqueur,nar- 
Mockingbird. s moqueur. 
Mock-moon, s parasélèue. 
Moco, s. champignon, mor- 

ve mouchure. 
Moço, s. commissionnaire, 

galopin, garçon, jcune, marmi- 
ton, novice, poitefaix, poíteur. 

Moçoila, s tendron. 
Mocoso. adj. morveux. 
Moda, s. genre, mode, nou- 

veauté, vogue. 
Modales. s manic'e, tenue. 
Modalidade, s. modalilé. 
Modalilà, s. modalilé, mode. 
Modalitàt, s. modalilé. 
Modahty. s. modalilé. 
Modanatura, s moulure, re- 

glet 
Modano, s. épure. [voix. 
Mode, s couts, genre, mode, 
Modedame, s. elegante. 
Modeherr, s. élégant. 
Model, s épure, forme, mo- 

de e, moJelé, mou'e, patron, 
lègle, type; v. modeler. 

Modelado, s. modele. 
Modelador, s. mouleur. 
Modelar, v. modeler. 
Mode 11, s m .dèle, original, 

pairon, lype; das — machen, 
modeler; — stehen, poscr. 

Modellare, v. modeler 
Modellato, s. et adj. modelé, 

moulé. 
Modellatore, s. mouleur. 
Modellieren, v. modeltr. 
Modellierte, s modelé. 
Modellierkunste, s plasti- 

que [q'ie. 
Modelling, s modolé, plasti- 
Modello, s éialon, exemple, 

modèle. moule, patroa, proto- 
type, règle, spécimen. 

Modeln,v façonner, gaufrer, 
modeler, ouvrer. 

Modelo, s. bosse, boussole, 
échaDtillon, ctude, exemple, 
modèle. moule, pairon. proto- 
lype, règle. spécmen, type. 

Modesachen, s. m de. 
Modewaren, s. mode. 
Moder, 5 pouni, pourriture. 
Mjderação, s mesure, mo- 

détalion, retenue, sagesse, so- 
biiété. 

Moderación, s. mesure, mo- 
dé'ation, retenue. sobriété. 

Moderado, adj. moderé, ré- 
glé, sage, sobre, tcmpéíé. 

Moderador, adj. et s. mode- 
rateur 

Moderar, v. adoucir.borner, 
contenir, corrig€r;modérer, ra- 
doucir, régler, réprimer, rete- 
nir, tempérer. 

Moderare, v. adou:ir, conte- 
nir, réfténer, retenir, tempérer. 

Moder ate, adj. modéré, mo- 
dique, sobre, lempérc; v. en- 
rayer, modérer. (modicilé. 

Moderalion, s modération, 
Moderato, adj fleg natique, 

modéré, sage, sobre, tempéré. 

Moderator, adj. et s. modé- 
rateur. [volant. 

Moderatore, s. modérateur, 
Moderaiione, s. fljgme, me- 

sure, moaéralion, sagesse, so- 
briété. 

Moderieren, v. modérer. 
Moderig, adj. pouiri. 
Modem, adj. et í. moderne, 

croupissement. 
Modernd, adi. croupissant. 
Moderno, adj .tis. moderne, 

nouveau. 
Modest, adj. honnête, hum- 

ble, modeste, pudibond, pudi- 
que. 

Modéstia, s. honte, modes- 
tie, pudeur, sagesse, simplicité. 

Modesto, adj. humblc, mo- 
deste, posé, relenu 

Modesíy, s. modestie, pudi- 
cilé, retenue. 

Modicidad, s modicilé. 
Modicidade, s modicilé. 
Modicttà, s. modicilé. [que. 
Modico, adj. mince. modi- 
Modificação,s, modification, 

remaniement, sous-amende- 
ment. 

Modificación, s. amende- 
menl, modification, remanie- 
ment; sin —, rigueur. Mo d fie ar, v. a:nender,chan- 
ger, mudifLr, icmanier, sous- 
amendor. 

Modi ficar e, v amender, dé- 
roger, modifier, sous amender. 

Modification, s.modfi^íUion. 
Modficaiione, s. modifica- 

tion. 
Modify, v. modifier. 
Modiglione, s. console. 
Modilhão, s corbeau. 
Modilho, s. ran-? des vachcs. 
Modillon, s. corbeau. 
Modinha, s. chansonnette. 
Modisía. s. couturière, gri- 

seite, modiste. 
Modo, s. air, canal, contc- 

nance, façon. forme, guise, ma- 
nièfe. modalilé, mode, mdeurs, 
moyen, ressorl, route, sorte, 
style, ton, tour, train; — de 
í7Wíicir,démarche: — de se apre- 
sentar. - tenue; modi bassi, 
triviali, bassesse; — como a 
cousa se fei, comment; — 
de faier, façon; — de hacer, 
facture: — de proceder 
— de representar, — de tocar, 
jcu; — de trajar, tenue. — de 
vestir, costume, mise; — de vi* 
da, gagne-pain: — de vivere, 
train; de — mais perfeito, 
micux; de — que, d l — que, 
commi; d'€ste —, ainsi; in — 
triviale, plalement; nel — che, 
comme; a queslo —, de este —, 
ainsi; de nenhum —,de ningun 
—, aucuncment, nullement, 
rien; de oíro —, de outro 
—, autrement, sinon; de que 
—, comment; de tal—, si, tel- 
lement; de um — estável, de- 
meure; de um — vulgar, plale- 
ment; en cierto commc; in 
altro autrement; in nessun 
—, nullement, xitn; in quel — 
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ehe, ainsí; in verun —, aucune- • 
ment; vestir de un — ridículot \ 
accoutrer. 

Modorra. s. assoupissement. i 
Modulação, s. raodulation. 
Modulación, s. modalalion. i 
Modular, v. moduler. 
Modularc, v. moduler. 
Modulate, v. moduler. 
Modulaíion, s. modulation. 
Modula\ione, s. modulaíion, 

roulade 
Module, s module. 
Modulieren,v. moduler. 
Modulo, s. module. 
Modus, s. mode. 
Moeda, s maille, mine, mon- 

oaie. numéraire, pièwe. 
Moedagem, s. monnayage. 
Moedeiro, s monnayeur. 
Moedor, s. broyeur. 
Moedura, s. broyage, mou- 

ture. 
Moela, s. gésier, moelle. 
Moer, v. oroyer, con^asser, 

éreinter, harasser, moudre, pi- 
le r, triturer; — de pancadas, 
rouer. 

Moerro, s. moire. 
Mofa, s. dérision, persiflage, 

plaisaulerie, raillerie, ricane- 
ment. [leur, ricaneur. 

Mofador, adj. m ^queur, rail- 
Mofar, v. berner, brocar- 

der, bafouer, nasarder, persi- 
fler. plaisanter, railler. rire. 

Mofleludo, adj, jouftiu. 
Mofo, s barbe, chancissure, 

évent, moisissure, relent. 
Moggio, s. boisseau, b^isse- 

lée, mu^. 
Mogler, s. Uuh ur. [aible. 
Mòglich, adj. éventuel, pos- 
Mògüche, s. posslble. 
Môglichkeit, s. ouverture, 

possibiMé. 
Moglie, s épouse, femme; la 

— dei cancelliere, chancelière. 
Mogote, s andouiller, cor. 
Monammedanisch, adj. ma- 

homéian. 
Mohammedano, adj. maho- 

métan. [rie. 
Mohina, s. bouderie, fà;he- 
Mo hino, adj. boudeur. 
Mohn, s oeillette, pavot. 
Mohnarten, s. papaveracees. 
Moho, s. chancissure, moi- 

«issure 
Mohr,s moire. more. 
Mohrartig \ubereiten,v. 

moirer 
Mohren.v moirer. [caud 
Mohremchryari, adj. mori- 
Mohrenrveib, s, moresque. 
Mohrisch, adj. moresque. 
Mohrrilbe. s. carolte. 
Mo ido, adj. moulu, recru, 

tompu. 
Moina, s amadouement, ca- 

jolerie, calioeric, simagrée. 
Moinho, s. moulm. 
Moio,s. mui d. 
Moire, s. moire. 
Moist, adj. moire; — sugar, 

fassonade. [ler, ramoitir. 
Moisten, v. humecter, mouil- 
Moistening, s. hu neciaiion. 

Moistness, s moiteur. 
Moisture, s. moiteur. 
Mojadura, s. mouillure. 
Mofar, v. irriguer, mcuiller, 

retremper, saucer, tremper. 
Mo/icón, s. tapelte. 
Mo;igaleria, s. bigotisme, 

cagoteiie. 
Mojigãto, adj. prude. 
Mojon, s. borne, lé noin. 
Mojonera, s. borne. 
Mokade, s. moquette. 
Mokette, s. moquette. 
Mola, s. gâ;h.tte, meule, 

poussoir, ressort. fmolaire. 
Molar, adj et s mâvhelier, 
Molare, adi. et s. molaire. 
Molar-toolh, s. molaire. 
Mola-ses, s. mélasse. 
Moldado, adj moulé. 
Moldar, v. mouler. 
Molde, s calibre, creux, cm- 

premíe, forme, gaufrier, lingo- 
lière, moule, patron. 

Moldura, s. bande, bordure, 
cadre, cartel, châssis, encadre- 
menl, gorge, moulure, passe- 
parlout, plale bande, régiet. 

Mole, s jetée, môle, taupe; 
— hill, taupinière; — trap, tau- 
pière 

Molecola, s. molécule. 
Molecolare, adj. moléculaire. 
Molécula, s. giain, molécule. 
Molecular, adj moléculaire. 

Moleculare.adj moléculaire. 
Molecule, s molécule. 
Moledor, s broyeur. 
Moleiro, s meunier. 
Moleque, s négrillon. 
Moler, v. broyer, cchiner, 

égruger, moudre, rirailler. 
Molest. v inquiéter, moles- 

te r, persécuter, tourmenter, 
vexer. . 

Molestado, adj. incommode. 
Molestar, v. assassiner, con- 

traindre, ennuyer, fâcher, pê- 
ner, harceler. incommoder, mo- 
lester, persécuter, peser, rom- 
pre, vexer. 

Molestare, v. embarrasser, 
harceler, infester, inquiéter, 
molesler, rompre, persécuter, 
tarabuster, tracasscr, travail- 
ler, vexer. 

Molestation, s. avanie. 
Moléstia, s. cauchcmar, en- 

nui. gene, maladie. 
Molesto adj accablant, cha- 

gnnant, choquant, déplaisant, 
dur, e nbarrassant, eonuyant, 
cnnuyeux, excédant, iàcheux, 
fatigant, gêiianl, méchant, pres- 
sant. vexant, vexatoire. 

Moleta, s molette. 
Molewarp, s. taupe. 
Molhadela, s. mouillure. 
Molhadura, s. mouillure, 

pourboire. 
Molhar, v baígner, bassiner, 

laver, mouillcr, retremper, sau- 
cer, tremper. 

Molhe, s. digue, embarcade- 
re, jetée, m^le. 

Molheira, s. saucière. 
Molho. s. botte, bouchon, 

cotret, fagot, faiaceau, gerbe, 

javelle, paquet. tortis, trousse, 
trousseau, louffe. 

Molho, aillade, rémoulade, 
gau.e; — de villao, vinaigreite. 

Molicie, s. mollesse, noncha- 
lance. [rompu. 

Molido, adj. moulu, recru, 
Molienda, s. broyagc, mou- 

ture. 
Molinello, s. moulicet. 
Molinero, s. meunier. 
Molineie, s moullnet, tour- 

niquet. 
Molinillo, s. raoussoir. 
Mo Uno, s. moulin; — de 

aceite, huiterie, pressoir; tolva 
de —, tre'mie. 

Molke, s. petit-lait. 
Molla, s. boudin, ressort, 

rouage, spiral. ^ [lambin. 
Mollangueirão, adj. et s, 
Mollare,v. détendrejarguer. 
Molle, adj. douillet, flasque, 

lâche, mollet, mou, pince, len- 
dre. veule. 

Molleja, s. gésier, rs. 
Mollemente, adv. lâchement, 

mollement. 
Molle te, s. mouillette. 
Molleton, s. molleton. 
Mollette, s. pincettes. 
Molleltone, s. molleton. 
Molle\a, s. amollisscment, 

mollesse, nonchalance. 
MoUe\\a, s. mollesse, non- 

chalance. 
Mollica, s. fmollir. 
MolUJicar, v. attendrir, 
MolliJicare,v. amollir, atten- 

drir, ramollir. 
Mollify, v. amollir. 
Mollijying, s. a nollissement. 
Mo 11 use, s. modusque. 
Molluscan, s. mollu«que. 
Mollusco, s. coquillage, mol» 

lusque. 
Mollusk. s. molfi-sque. 
Mnlo, s. je'ée, môle. [lesse. 
Molosso, s bouledogue, mõ- 

Molten grease, s. gras fondu. 
Moltiphcando, s. multipli- 

cande. 
Moltiplicare, v. doubler, 

foixonner, multiplier. peupler. 
Mulliplicatore, s. multiplica- 

teur. [calion. Multiplica^ione, s multiplt- 
Molíissimo. adv. fort, t ès. 
Molíitvdine, s. amas flot, 

foule, tourmilièrc, multitude, 
peuple, regiment, tas, tourbe. 

Molto.adv. ei adj. beaucoup, 
gucre, joliment, maint. 

Molton,s. molleton. 
Molusco, s mollusque. 
Momenl, s. heure, moment, 

situation; at that alors; ev- 
ery —, champ; in a —, instant; 
last —, extrémité. 

Momentâneo, adj. éphé rère, 
instantané, momentané. [né. 

Momentary, adi. momenta- 
Momento, s fois, heure, in- 

stam, moment; a — di par tire, 
partaoce; desde este —, désor- 
mais; n'aqueUe —, alors; n'esse 
— .7io — de, lors. 

Momentous, adj. grave. 
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Momia, s. momie. 
Momice, s. giimace, minan- 

dene, singerie; fa^er —s, mi-» 
nauder. 

Momificar, v. momifier. 
Momo, s. grimace, moue. 
Mova, s. gucnoa. 
Mona, s. poupée. 
Monaca. s. nonne. 
Monacal, adj. monacal. 
Mona cale, adi. monacal. 
Monacalmente, adv. monaca- 

lement. 
Monaca\ionei s. vêture, 
Monachal. adj. monaca). 
Monachalmente, adv. mona- 

calement 
Monachella, s. nonnette. 
Monaco, s. mo;ne. 
Movada, s. simagrée. 
Monarca, s. monarque. 
Monarch, s. monarque, po- 

temat. [verain. 
Monarcha, s. monarque sou- 
Monarchia, s. inonarchie. 
Monarchic, adj. monarchi- 

que. [que. 
Monarchical, adj. monarchi- 
Monarchico, adj. monarchi- 

que. 
Monarchie, s raonarquie. 
Monarchisch, adj. monar- 

chique. 
Monarchy, s. monarchie. 
Monarquia, s. monarchie. 
Monárquico, adj. monarchi- 

que. • 
Morastcrio, s. monaslère. 
Monasiero, s. couvent, mo- 

naslère [pice, monastère. 
Monastery, s. couvent, hos- 
Monasíic, adj monastique. 
Monastical, adj. monastique. 
Mona&ticamente. adv. mona- 

calement. [vida cloitre. 
Monastico, adj. monastique; 
Monat, s. mois. 
Monatlich, adj. mensuel. 
Monals-..., adj. mensuel. 
Monatstag, s. quanlième. 
Monção, s. mousson. 
Mõnch, s. chanoine, moine, 

religieux. santon; — vom Drei» 
faItifikeitsorden, trinitaire. 

Mõnchisch, adj. monacal.. 
Mõnchsart (nach), adv. mo- 

nacalenent. 
Mõndukappe, s. froc. 
Mõnchskleid. s. froc. 
Mõnchsstand, s. froc. 
Monco, adj. et s. manchot, 

moignon, morve. 
Moncone, s. moignon. 
Mond.s. lune, satellile; wn/er 

dem —e, sublunaire. 
Monda, s. curagc, sarclure. 
Mondadientes, s. cure-dent. 
Mondador, s éplucheur. 
Mondadura, s. épluchure. 

• Mondanità, s. mondanité. 
^ Mondano, adj. et s. mondain, 

séculier, terrestre. 
Mondaoidos, s. cure oreille. 
Mondar, v. curer, écurer, 

éplucher, monder, nettoyer, 
sarcler. [der, neltoyer. 

Mondare, v. éplucher, mon- 
Mondalore, s. éplucheur. 

MON 

Monday, s lundi. 
Mondbeschreibung, s. sélé- 

nographie 
Mondesumlauf, s. lunaison. 
Monde^a. s. netteté. 
Monde^aio, s. voirie. 
Mondigiia, s. écume, éplu- 

chure, frelin. 
Mondo, s. et monde,uni- 

vers; —ca/Zo/rco, calholicité. 
Mondiichel, s. croissant. 
Mondsüchlig, adj. lunati- 

que. 
Mondsiichlipe, s. lunatique. 
Mond*iichíigkeit,s. somnam- 

bulisme. 
Mondwechtel, s. lunaison. 
Monear, v. minauder. 
Moneaa. s. dcnier, espèce, 

jaunet, monnaie, pécune, pis- 
tolc; cara, anverso de una —, 
pile. 

Moncdero, s. monnayeur. 
Monello, s. gamin, polisson. 
Moveria, s. minauderie. si- 

magrée, singerie. [pièce. 
Moneta, s. argent, monnaie, 
Monetaggio, s. brassage, 

monnayage, seigneuriage. 
Monetare, v. monnayer. 
Monetário, adj. et s. moné- 

taire, monnayeur. 
Monetary, adj. monétaire. 
Monetayone, s. monnayage. 
Money, s. argent, denier, 

monnaie, placcment. qu^bus; 
odd —, appoint; — advanced, 
déboursé; — bag, escarcelle, 
sacoche; — box, tirelire; — 
changer, changeur; — arder, 
rtscnplion; — scales, trébu- 
chet; to mint battre. 

Moneyed, adj. pécunieux. 
Moneyer, s. monnayeur. 
Monge, s. moine. 
Mongrel, s. métis. 
Monicion, s. monition. 
Monile, s. collier. 
Moniía, s. guenuche. 
Monition, s. monition. 
Monitor, s. admoniieur, mo- 

niteur. 
Monitore, s. admoniteur, mo- 

niteur. 
Monitoria, s. monitoire. 
Moniíorio, s. aggravc, mo- 

nitoire. 
Manitory, s. monitoire. 
Monja, s. nonne. 
Manje, s. moine. 
Monjio, s. vêiure. 
Monjita, s nonnette. 
Monk, s. moine, religieux; 

— erravt, gyrovague; like a 
—. monacalement. 

Monkey, s. sapajou, singe; 
— dressed, up, fagotin. 

Monkish, adj. monacal. 
Monna, s. guenon; — ba- 

ífer/íí, pimbêchc. 
Mono, s. grimacier, singe; — 

arana, sagouin; — vestido, fa- 
goiin. 

Mono, s. aigretle, bouffette, 
chignon. fontange, huope. 

Monocola, s. borgnesse. 
Monocolç, adj. et s. borgne, 

monocle. 

MON 

Monocotiledone, adj mono- 
cotylédone. [cotylédone. 

Monocoliledonea, s. mono- 
Monocotiledoneo, adj. mo- 

nocotylédone. [tyíédone. 
Monocotyledon, s. monoco- 
Monocotyledoneo, s. mono- 

cotylédone. [nocotylédone. 
Monocotrledonous, adj. mo- 
Monoculo, s. lorgnon, mo- 

nocle. 
Monografia, s. moncgrapbie. 
Monogram, s. monogramme. 
Monograma, s. chitfre, mo- 

nogramme. [me. 
Monogramm, s. monograra- 
Monogramma, s. chilf re, mo- 

nograr.me. 
Monograph, s. monographie. 
Monographia, s. monogra- 

phie. [phie. 
Monographie, s. monogra- 
Monography, s. monogra- 

phie. 
Monolog, s. monologue. 
Monologo, s. monologue, so- 

liloque. 
Monologue, s monologue. 
Monomane, adj. monomane. 
Monomania, s. marotte, mo- i 

nomanie. [ne. 
Monomaniac, adj. monoma- 
Monomaniaco, adj. mono- 

mane. 
Monomanie, s. monomanie; 

mil — behaftet, monomane. 
Monómano, adj. monomane. 
Monopol, s. monopole; ein 

— machen, monopoliser. 
Monopolio. s. accaparement, 

monopole; far—, monopoliser. 
Monopolisieren. v. monopo- 

liser. [monopoleur. 
Monopolist, s. accapareur. 
Monopolista, s. accapareur, 

monopoleur. [monopoliser. 
Monopolizar, v. accaparer, 
Monopolize, v. accaparer, 

monopoliser. 
Monopolizar, s monopoleur. 
MonopolizzMore, s. accapa- 

reur. monopoleur [moropole. 
Monopoly, s. accaparement, 
Monosilabico, adj. monojyl- 

labique. 
Monosilabo, s. monosyllabe. 
Monosillabico, adj, mono- 

syllabiquc. 
Monosillabo, s. monosyllabe. 
Monosyllabtc, adj. monosyl- 

labique. fsyllabiquc. 
Monosyllabico, adj. mono- 
Monosyllable, s. monosyl- 

labe. 
Monosyllabo.s. monosyllabe. 
Monoton, adj. monotone. 
Monotonia, s. monotonie. 
Monotonie, s. monotonie. 
Monótono, adj. monotone, 

traínant. 
Monotonous, adj. monotone. 
Monotony, s. monotonie. 
Monsenhor, s. monseigneur. 
Monschor, s. monseigneur. 
Monserga, s. trantran. 
Monsicur, s. monsieur. 
Monsignore, s. monseigneur. 
Monsone, s. mousson. 
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Monsoon, s. raousson. 
Monster, s. monslre. 
Monslrance, s. ostensoir. : 
Monslrani, s. ciboire, oslen- , 

soir. 
Monstro, s. monstre; — imã- j 

ginario, croque-mitaine. j 
Monslrosity,Si.mousUiiosné. ; 
Monstrous, adj mon^trueiix. ! 
Monstruo, s. monslre. [silé. j 
MonstruosidadyS.monsiTao- | 
Monstruoitdade, s. dOíormi' ! 

té, monsirucs lé. fstrueux. j 
Monslr uoso, adj. mon* 
Monta, s accouplement, con- 

sideialion, eslime, monlant. 
prix, valeur. 

Montag}s. lundi. 
Montagem, s. montage. 
Montagna, s. montagne. 
Montaje, s montage. 
Montamento, s montage. 
Montaria, s montagne 
Montanaro, adj. monta-* 

gnard. [gnard. 
Monlaíiés, adj. et i. monta- 
Montanesco, adj. monta- 

gneux. [gne- 
Montanha, s. mont, monta- 
Monlanhei, adj. et s. mon- 

tagnard 
Montanhoso, adj. bossu, 

montagneux, moniueux. 
Montanino, adj. raonta- 

gnard 
Montano, adj. montagneux. 
Monlaíwso, adj. montagneux. 
Montant, s. montant. 
Montante, s. et adj. espadon, 

montant. 
Montão, s. amas, fatras, je- 

tée, masse, monceau, ramas, 
ramassis, tas. 

Montar, v. emmancher,mon- 
ter, remonter; — la guardiã, 
monter; — d horcajadas, en- 
fourcher. 

Montara^, adj. buissonnier, 
foreslier, sauvage 

Montare, v monter; — a ca- 
vallo, enfourcher. 

Montaria, s. traque. 
Montata, s. montée; alia —, 

amont. 
Montatore, s. monteur. 
Montalura, s. monture. 
Monte, s amas, bloc, forêt, 

baute-futaie, monceau, mont, 
montagne, talon, tas; — de pie- 
dad, — di pietà, — pio, monl- 
de-piêté. 

Monte a, s. épure. 
Montecillo, s. mamelon. 
Monteiro, s. louvetier, tra- 

queur, veneur. 
Montería, s. vénetie. 
Montero, s piqueur, veneur. 
Montes, adj. sauvage. 
Monteih, s. venière. 
Monteur, s. ajusteur. - 
Montei, adj. sauvage. 
Moníh, s. mois; three —í, tri- 

mestre. 
Monthly, adj. mensuel. 
Monlhsman, s. aouteion. 
Monticello, s. butte, monti- 

cule, teitre. . 
Mont ide, s. monticule. 
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Monticulo, s. butte, mame- 
lon, monticule, tertre. 

Monton, s amas, bloc, meu* 
le, monceau, ramas, tas; — de 
litros viejos, bouquinerie; — 
de sal, saíorge; en —, bloc. 

Montone, s. belier, mouton, 
robin. 

Montonino.adj. moutonnter. 
Moníuoso. adj montutux. 
Montur, s. ordonnance 
Monlura, s. montage, mon- 

tuie. 
MontursiücUe, s. fourniment. 
Mofíudo. adj. huppé. 
Monument, s. monument, sar- 

cophage. [tal. 
Monumental, adj. monumen- 
Monumentale, adj. monu- 

mental. 
Monumento, s monument. 
Mon\6n, s. mousson. 
Mood, s. mode, tiain. 
Moody, adj. chagrin. 
Moon, s lune; — struck, lu- 

natique. 
Moor, s. lande, marais, ma- 

récage, more; v. araarrer; — 
across, affourcher. 

Moor-..., adj. palustre. 
Mooring. s. amarrage. amarre. 
Moorirh, adj. moresque. 
Morish wvman, s. moresque. 
Moos, s. mousse. 
Moosedeer, s élan. 
Moosig. adj. moussu. [ron. 
Moosschwamm, s. mousse- 
Moper, s. hibou. 
Mops, s. carlin, doguin. 
Moquear, v. boucaner. 
Moquem, s. boucan. 
Moquery, s. nasarde. 
Moqueta. s. moquette. 
Moquetta, s. moquette. 
Moquita, s.xoxpp\t. 
Mora, s morerque, mure, 

remise, repit. . 
Morada, s. demeure, etablis- 

sement. gite, habitalion, loge- 
ment, logis, pénates, séjour. 

Morador, s. babitant, bote. 
Moral, adj. et s. moral, mo* 

rale, moraliié, mürier; morali* 
ser. , 

Morale, adj. et 5. moral, 
morale, moralité. . 

Moralidad, s. affabulation, 
moeurs, moralité. , 

Moralidade, s. moralité. 
Moraliich. adj. moral. 
Moratische, s moral. 
Moralist, s. moraliscur mo- 

ralisie. [ralrste. 
Moralista, s. morahseur, mo- 
Muralità, s. aílabulatron, 

moralité. , 
Moralilãt, s. moralité. 

Moralily, s. morale, moralité. Moralfador, s. morahseur. 
Moralizar, v. moraliser. 
Moralize, v. morahser, plu- 

I0!v/oroh!er, s. moralisenr. 
Moralitfare, y- morahser. 
Morango, s. iraise. i Morarguetro, s. fralsie''- 
Morar. V. demeurer, habiter, 

loger, séjourner. 

MOR i3i i 

Morass, s. marais, marécage. 
Morast. s. bourbe, limou, ma- 

rais. mate. [mate'cageux. 
Morastig, adi. b urbeux, 
Morasllocli, s. bourbier. 
Moratória, s. aiermoicmcnt, 

délai, facilite, répit. sursis. 
Morbíd, adj. morbide. 
Morbidez, s, morbidesse. 
Morbidei\a, s. douceur,flou, 

moelleux. mollesse, motbi- 
dssse. 

Morbido, adj. domllet, Bou, 
! mollet. moibide. 
| Morbifero, adj. morhifique. 

Morbific, adj. motbifique. 
| Motbi/ical, adj. moibifique. 
( Morbíjico, adj. motb fique, 
j Morboso, adj. 

Morcego, s. cltauve-soutis; — 
orelltudo. oretllard; — vampi- 
ro, roussette. Morcella, s. houdin. 

Morchel. s. morille. 
Morcilla, s. boudin. 
Mord, s. assassiuat. homici- 

de, meurtre; — am Sohne Go- 
les, déieide. 

Mord adj. homiclde. 
Mordaça, s. bâilloD, poire 

d'an{!OÍsse. 
Mordace, adj. acére, caus- 

tique, incisif, malin, mordam, 
pijuant. Mordacidad, s. humour, 
motdacilé, mordant. 

Mordacidade, s. mordacité, 
mordam. 

Mordacious, adj. mordant. 
Mordacilà. s. mordacité. 
Mordacity, s. moidacité. 
Mordant, adj. et s. mordant. 
Morda;, adj. acéré, acre, mé- 

chant, mordant, piquant, salé. 
Morda;a, s. angoisse, bâ;l- 

lon. 
Mordedor, adj. mordant. 
Mordedura, s. dentée, mor- 

sare. [massacre, tuerie. 
Morden. V. assassiner; s. 
Mordente, adj. et s. mor- 

dam. l^re- 
, Morder, v. mordiller, mor- 
í Mõrder, s. bravo, assassin, 
' égorgeur, homxide, meuitner. 

Mordere, v. mordre. Mõrdergrube, s. caverne, 
coupegorge. 

Mordensch, adj. assassin, 
homicide, meurtrier, sangui- 
naire. Mordicant, adj. mordicant. 

Mordicante, adj. mordicant. 
Mordicar, v. mordiller, mor- 

dre. Mordicchiare, v. mordiller. 
Mordiente, adj. caustique, 

mordant. 
Mordiscar, v. mordiller. 

I Mordiustig, adj. cruel. 
J Mordomo, s. intendant,jna- 
j jordeme 

Mordthat, s. meurtre. 
I More, adv. davantage, plus, 
j pluiôt. 

Moreia, s. murène. 
Morei. s. morille. 
More lia, s. moielle. 
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Morello, adj basané. 
Morena, s. murè.ie. 
Moreninho, s. brunet. 
Moreniío, s. brunet. 
Moreno, adj. ba-ané, brun, 

moricaud, noiraud; po7jer,po- 
ner.te, tornar se —, brunir. 

Morente, adi. et s mourant. 
Morenu^co, adj. brunâtre. 
Moreover, adv. ailleurs. 
Moresco, adj moresque. 
Mor et tina, s négrillonne. 
Moretto, s De'grilIon. 
Morjina, s morphine. 
Morfondulo, s. morfondare. 
Mor gado. s. majorat. 
Morganalic, adj. morgana- 

lique. 
Morganatico, adj. morgana- 

tique. [natique. 
Morganalisch, adj. morga- 
Morgcn, s. arpent, demain, 

est, journal, levam, malin, ma- 
tinée, orient. 

Morgenanfug, s. négligé. 
Morgenbrot. s déjeuoer. 
Morgendlich, adj matinier. 
Morgenhaube, s. corneUe. 
Morgenkleid, s. déshabillé. 

Morgenland, s levant, orient 
Morgenlànder, s levanMn- 
Morgenlàndisch, adj. levan- 

tin. oriental. 
Morgenrock, s peignoir. 
MorgenrÕte, s aurore, avant- 

coutrièrc. 
Morgensíândchen s. aubade. 
Morgenstern, s. Vénus. 

j Morgenthau, s. aiguail. 
• Morgenwache, s diane. 

Morgue, s morgue. 
Moribundo, adj et s agoni- 

sant, moribond, inourant. 
Moribundo, adj et s. agoni- 

sant, rporiboni, mourant. 
Morigerado, adj sage. 
Morigerar, v. morigéaer. 
Moril, í motille. 
Morilhão, s puceron. 
Morilla, s. moiille. [dier 
Morillo, s. chtnex, hàtier, lan- 
Móringue, s cruchon. 
Morir, v aller, crever, dé:é- 

der, éieindre, finir, mourir. pas- 
ser, pírir, succcmber, trépas- 
ser. 

Mor ire, v. aller, décéder, en- 
ragcr, mourir, succomber, tré* 
pa^ser. [^o —, turquet. 

Morisco, adj. moreaque; tri- 
Mormo, s gourme, morvc. 
Mormorare, v. bourdonner, 

gazouiller, murmurer. 
Mormora\ione,s caquet. 
Mormoreggiamento, s. gron- 

dement. 
Mormoreggiare, v. bourdon- 

ner. gazouiller. 
Mormorio, s. bourdonne- 

ment, bruissemenl, gazouille- 
ment, murmure 

Mormoso, adj morveux. 
Morning, s. et adj. aurore, 

matio, matinal, matinée, mati- 
nier; — dress, négligê; —sere- 
nade, aubade. 

Morno, adj. tiède. 
Moro, s. more, mürier. 

Morocco- dresser, s. maro- 
quinier. (quin. 

Marocco leather, s. maro- 
Morose, adj. bourru, har- 

gneux, morose. 
Moroteness, s. morosUé. 
Morosidade, s. lenteur. 
Morosity, s morosité. 
Moroso, adj. et s. retarda- 

taire, tardif. 
Morphia, s. morphine. 
Morp/iin. s morphine. 
Morphina, s morphine. 
Morphine, s morphine. 
Morphium, s morphine. 
Morral, s carnassière, g;be- 

cière, sac. 
Morralla, s. fretin, racaille. 
Mor) do, s champignon. er- 

got, lumignon,mèwhe,mouche- 
ron, mouchure. 

Morrer,v aller, crever, étein 
dre, finir, imurir. passer, pc- 
rir, plicr bagage, rendre l âme, 
succomber, irepasser; — a pa- 
lavra na çargania, res'er. 

Morrido, s. armei, heaume, 
morgelme. Ipavé. 

Morri lio, s. galet, moellon, 
Morrida, s claveau, tac. 
Morrinha, s. claveau, tac. 
Morro, s buttc, lippe, mont, 

monlijule, mi lie, tcrlre. 
A/orsj, 5. étau, morse. 
Morsch, adj. caduc. décré- 

pit, friable, pourri, lendre; — 
iverden. mollir. 

Morschheit, s vétusté. 
Morse, s morse. 
Morsccchiare, v. mordiller. 
Morsel, s. brin, lopln mor- 

ceau. [mortier 
Mõrser, s. boi c, egrugeoir, 
Morsicare, v. mordre. 
Morsicatura, s morsure. 
Murso, s. br ide. dcnlce, em- 

bouchure, frein, morsure. 
Morsura. s morsure 
Mortadella, í. mortadelle. 
Mortaio, s boite, ígrugeoir, 

mortier. 
Mor laja. s linceul, lumière, 

rnortaise; feuille de papier à ci 
garelte. 

Mortal, adj et s. meurtrier, 
monel. péri^sable. [tel 

Mortale, adj. délétère, mor- 
Mortaletto, s. boiic 
Mortalha, s. línceuf, suaíre; 

feuille de papier à cigarette. 
Mortahdad, s. mortalit-. 
Mortalidade, s. mortalité. 
Moríalità, s. mortalité. 
Mortahíàl, s. mortalité. 
Mortality, s mortalité. 
Mortandade, s. boucherie, 

massacre, tuerie. 
Mortar. s. boite, égrugeoif, 

gâ.his, liaison, mortier. 
Morte, s. Achéron, asphyxrc, 

dccès, fin, meurtre, mort, pcrte, 
suprême, trépas; causar a —, 
exoédier. 

Morteiro, s. boile, mortier. 
MÒrtel, s. liaison, mortier. 
Mortella, s. airelle. 
Morterete, s.hout. [lier. 
Mortero, s. égrugcoir, raor- 

Mortgage, s. antichTèse,hy- 
polhèque; of —, hypothéccire; 
v. aífecter, hypothe'quer, ren- 
gager. fmeurtri.T, mortifère. 

Morlijero, adj. léllrfère, 
Mortiferous, adj. mortifère. 
Mortijicacdo, s blessure, 

gene, morlifecation, soufflet. 
MortiJicacionyS.z.itvt-<otv.r, 

mortificiition. 
Mortificante, adj. humiliant, 

mortifiant. 
Morlificar, v. affliger, con- 

tristcr, gêner, mater, mort fier. 
Mortijicare, v. humilier, mi- 

ter, mortifier. 
Mortijication, s. camouflet, 

déboiie, dégoüt, gangrene, 
mortification. s ufflet. 

Mortijicai one, s. déboire, 
moMifhation, soufll t. [fier. 

Mortifv, v humilier, morli- 
Mortnying, adj. humiliant, 

Inortifiant. 
Morlise, s rnortaise. 
Mortise-gauge, s. trusquin. 
Mortmain, s mainaiorte.^ 
Morto, s. et adj. décédé, 

défant, mort, trépassé; — d 
nascença, mort-ré. 

Monorio, s. funérailles. 
Mortuario, adj. mortuaire. 
Mortuary, adj. mortuaire. 
Mortuorio, adj. mortuaire. 
Morueco, s hélier. 
Morva, s. morve. 
Mosaic, adj. mosaTque; — 

law, mo^aT.sme; — work, mosaT- 
que; — worker, mosalste. 

Mosaicista, s. osaíste. 
Mosaico. adj. et s. mosaTque. 
Mosaíkarbeit, s mosaíqae. 
Moraikarbeiter, s. mosaTste. 
Mosaikwerk. s mosaTque. 
Mosaisch, adj mosaTque; 

—es Gesetf. mos Tsme. 
Mosaismo, s. mosaT-me. 
Mosaista, s.vo saíste. 
Mosca, s. mouche, mouche- 

ture. royale; prender la —, 
bisnuer. [lard. 

Mosca cieca s. colin-mail- 
Moscada, s muscade. 
Moscadeira, s. musc a dier. 
Moscado, s. muscadier. 
Moscaiola, Moscaiuola, s. 

garde-manger. — 
Moscarão, s bourdon, taon. 
Moicaíel, s. muscat. 
Moscatello, s muscat. 
Moscalo, adj mouchetá. 
Moschea,s mosquée. 
Moschee, s mosquée. 
Moscherino, s. m ucheron. 
Moschetta, s. mouche. (rie. 
Moschetteria s mousqucte- 
Moschetliere, s. mousquetai- 

re. 
Moschetto, s mousquet. 
Moschettone, s. espingole, 

mousqueton. 
Moschus, s. musc. 
Moskito, s moustiquc. 
Moikovade^ucker, s. mos- 

co iadc 
mosquée. 

Mo*queado, adj. moucheté, 
moucheture, tiqueté. 
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Mosquear.v. bigarrer,emoa- cher, moucheter, tacheter, ta- ■vel". [rit. 
Mosquetana, s. mousquele- 
Mosquete. s. mousquet. 
Mosqueteiro, s. mousque- taire. [tie. 
Mosqueleria, s. mousquete- 
Mosquetero, í. mousquetaire. 
Mosqueton, s. mousqueton. 
Mosquiteiro, s. cousmière, 

•èmouchette, moustiquaire. 
Mosquitero, s cousinière, 

«mouvlielte, moustiquaire 
Mosquito, s. cousin, mou- 

^heron, moustique. 
Mosquitonei, s. cousinière, 

mousnquaire. 
Moss, s. mousse. 
Mossa, s. brèche, dent, 

marche. 
Mossy, adj. moussu. [três. 
Most, s. moül, sapa: adv. 
Mostacero, s raoutardicr. 
Mostac/io, s moustache. 
Mostacilla, s. cendiee, dra- 

gée. 
Mostarda, s. moutarde. 
Mostardeira, s. moutarde, 

.raoutaidier. 
Mostardciro, s. moutardier. 
Mostardiera, s moutardier. 
Mosta^a, s moutarde. 
Mosteiro, s mouasière. 
Mosto, s. moüi; cocerse el 

—..., cuver. 
Mostra, s. chevron, échan- 

tillon, frime. monlre, parade; 
— di mercan\ie, éialage; pôr o 
peito á —, decolleler. 

Mostrador, s. cadran, comp- 
toir. élal. m )ntre 

Mostrar, v. apparaitre, éla- ler, momrer, otlnr, parader, 
parailre, plaindre, représenler, 
^eproduire, respirer, revenir, 
térrioi^ner. 

Mostrare,- v. éclater, ensei- 
ííner, montrer, paraitre, pré- ^enler, remontrer, répandre; 

montre. 
Mostrenco, s. épave. 
Mostro, s avorton, monstre. 
■Mosíruosità,s monstruosilé. 
*Mostriioso, adj. monslrueux. 
, P a< s houe, bourbe, croltc. Mote, f. deviae, parolc dune 

^evl8J'.'e«ende, mot, refrain donne a uu improvisateur, so- 
bnquet. 

Moteado, adj. moucheté. 
Moíear, v. moucheter, tave- 

^ôr;, ^ . . [raillenr. Moteiador, adj. moqueur, 
Motejar, v. berner, brocar- 

der. moq-ier, persifler. 
Mo te/o, s. brocard, raillcrie. 
Motet, s motel. 
Motete, s. motet. 
Motet te, s. motet. 
Moth, s tcigne. 
Mother, s. mère; —country, 

— language, mère; — in-law, 
belle-mère; — of pearl, nacre. 

Motherly, adj. maternel. 
Motherwort, s. léouure. 
Mothwprm, s. tejgne. 
Motim, s, émcute, rautine- 

rie, remue-mènagc, train, trou- 
ble. [te, mutinerie. 

Motin, s. bourrasque, émeu- 
Motion, s. branle, motion, 

mouvement, va*ei-vient. 
Motionless, adj. immobile. 
Motionsstuhl, s. trémoussoir. 
Motiv, s. considéranl, molif. 
Motivar, v. amener, causer, 

motiver. 
Motivare, v. motiver. 
Motive, s. et adj, mobile, mo- 

teur, molif, aujet. 
Motivieren, v. motiver. 
Motivo, s. cause, coosidéra- 

tioo, fin, fondement, lieu, mo- 
bile, motif. occasiou, pourquoi, 
raison, semence, sujei; per 

, aussi. (garrure. 
Motley, adj. et s. batiolé. bi- 
Moto, s. exercice, mouve- 

ment, plié, louTbillonncment. 
Moton, s. poulie. 
Motor, s. et adj. moteur; 

principal —âme. [raouvant. 
Motore, s. el adj. moteur, 
Motrice, adj. mouvant. 
Motri^, adj. motrice, mou- 

vant. 
Moita, s. motte. 
Motte, x. teigne. 
Motteggiare, v. brocarder, 

dauber, goguenarder, ralller. 
Motteggiatore, adj. moqueur, 

railleur. 
Motteggio, s. bourrade, mo- 

querie, picoterie. raillerie. 
Motletto, s. motet. 
Motto. s. brocard. devise, 

dicton, épigraphe, facétie, gen- 
tillesse, mot, parole, pasquina- 
de, saillie. 

Mouche, s. mouche. 
Mouco, adj. sourdaud. 
Mouillieren, v. mouiller. 
Mould, s. barbe, chancissure, 

forme, moule; v. façonner, 
moisir, mouler. 

Mould-board, s. versoir. 
Moulded,adj. moulé. 
Moulder, s. mouleur; v. dé- 

périr. [moisissure. 
Mouldiness, s. chancissure, 
Moulding, s. moulure, plas- 

tlque. 
Moulding loam, s. potée. 
Mouldy, adj. moisi; — part, 

moisissure; to become —, to get 
—, chancir; to make —, moisir. 

Moult, s. mue; v. muer. 
Moulling, s. mue. 
Mount, s. monl, montagne; 

v. montcr; to— acannon, alfüt- 
ter; to —guard, monter Ia gar- 
de: to — ivit/i iron, ferrcr. 

Mountain, s. et adj. mont, 
montagnard, montagne; — 
sledge, ramasse. 

Mountaineer, s. montagnard. 
M-ountainous, adj. monta- 

gnard, moniagnenx, montueux. 
Mountebank, s. bateleur, sal- 

timbanque, sauteur. 
Mount ing, s. eotourage, mon- 

tage, monture. 
Mourao, s. poteau. 
Mouresco, adj. moresque. 
Mourisco, adj. moresque. 

Mourn, v. lamenter, pleurcr. 
Mourner, s. pieureur. 
Mourn fui, adj. doulourcux, 

fúnebre, lugubre, triste. 
Mournfulness, s. tristcsse. 
Mourning, s. deüil. 
Mouro, s. more. 
Mouse, s souris; young —, 

souriccau; the — íribe, souri- 
quois. 

Mouse-coloured, adj. souris. 
Mouse- trap, s. souricière. 
Moussierend, ímf/'mousseux' 
Mouta. s buisson. 
Mouíão, s. poulie. 
Mouth, s. bouche, embou- 

chure, gueule, lumière, mine, 
orifice; — hole, — piece, em- 
bouchure; wide —, riclus; to 
put to the —, emboucher. 

Mouth fui, s. bouchée, góulée, 
lippée. 

Movable, s. meuble; adj. mo- 
bile, mobiliaire, raobilier; to 
convert into —s, mobiliser. 

Move, v. aífecter, déloger, 
déménagcr, ébranler, émouvoir, 
fiéchir, grouiller, impression- 
ncr, mouvoir, porter, rcmuer; 
to — abouí, secouer; to — away. 
éloigner; to — back, reculer; to 
— backward, rétrograder; to — 
for war d, vogucr; -to — off, dé- 
marrer; to — on, circuler; to — 
tender, attendhr. 

Mòve, s mouette. 
A/ove^/fo, íJíf/. croulier, mou- 

vant. * [vanu 
Movediço,adj.cvoxxWtv, mou- 
Movel, s. el adj. entre-deux, 

meuble, mobile, mouvant, vide- 
poches, volant; pl. effet, raobi- 
lier. 

Movement, s. geste, mouve- 
ment. 

Movente, $. et adj. motif, 
mouvant. 

Mover, v. atlendrir, ballotter, 
bouger, branler. couler, ébran- 
ler, émouvoir, fiéchir, grouil- 
ler, hocher, impressionner, 
mouvoir, remuer. secouer, sour- 
ciller, tourner, tracasser, tré- 
mousser; s. mobile, moteur; 
prime —, âme. 

Movere, v. mouvoir, grouil- 
ler. re nuer. 

Moviente, adj mouvant. 
Movil, s. et adj. mobile; — 

principal, pivot. 
Movil {■{ar. v. mobiliser. 
Movimento,s. action, branle, 

élan, élancement. geste, ieu, 
manceuvre, marche, molion. 
mouvement, remuement, tré- 
moussement; — de cabeça, ho- 
chement; — dos joelhos ..., 
plié; — de ondulação, ondoie- 
ment. 

Movimiento, s. branlement, 
geste, hochement, mouvement'; 
—• de.fisionomia, ieu; — que se 
hace con Ias rodillas ..., plié. 
, Movingjad} et s. croulier, 
emouvant, moteur, raouvant, 
remaage, remuant, remuement, 
touchant; — body, — power, 
mobile, moteur. 
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Mow, v. abattre, faucher, 
moissonncr, refaucher. 

MÒwets. goeland. 
Morving, s. fauchage. 
Morving time, s. fauchaison. 
Moxini/áda, s. ripopée, sal- 

migondis, tripotage. 
Moyo,s. muid. 
Moyuelo,s. bisaille,recoupe. 
Mo\a, s. battoir, servaate. 
Mo^albete, Mo^alvete, s. bé- 

jaune, jouvenceau. 
Mo\ione, s motion. 
Mo\o, adj. garçoa, jeune, 

jeune homme: — agostero, 
aoúieron; — de cordel, porle- 
faix, porteur; — de espuela, 
coureur. 

Mo^are, v. essoriller, muti- 
ler, tionquer; s. coupage. 
Mos. motie, mousse, 

moyeu, novice. 
Mo^one, s. mèche. 
A/r., abr. de Mister. 
Muaré, s. moire. 
Mucchio, s. amas, fatras, 

monceau, pile. ramas, ramassis, 
tas; — di sale, salorge; — di 
scogli, récif. 

Muceta, s. camail. 
Much, adv. beaucoup; as —, 

autant; not —, guère; so 
tant; so — ns, seulemenl; too 
—. trop; very —, nès. 

A/wc/zírcAa.s.cendrillon, don- 
zellc, filie, filiette, laideron. 

Muchachada, s. échappée. 
Muchacheria, s. marmaiile. 
Muchacho, s. enfant, gamin, 

garçon 
Muchedumbre, s. foule, mon- 

de, multitude, peuple. 
Mucho, adv., adj. ets. beau- 

coup, divers, fort, joliment, 
maint, plusíeurs, trop; no —, 
guère; muchas veces, souvent. 

Mucilage, s mucilage. 
Mucilagem, s. muciiage. 
Mucilagine, s. mucilage. 
Muctlago, s. mucilage. 
Muck, s. boue, fumier. 
Miicke, s moucheron. 
Milckengarn, s. émouchette. 
Milckenneti, s. cousinière. 
AIuco, s. glaire, mucus. 
Mucoso, adj. glaireux, mu- 

queux. 
Mucous, adj. muqueux. 
Mucus, s. cuassie, glaire, mu- 

cus. 
Mud, s. muid; boue, bourbe, 

crottc, fange, limon, torchis, 
vase. 

Muda. s. cabanon, mue. 
Mudable, adj. changeant. 
Mudança, s. altéraiion, chan- 

ge, changcment, déplaccment, 
mutalion, remanicmentjreiour, 
revirement; — de casa, dérac- 
nagement; — de vento, saute de venl. 

Mudança, s. changcment, 
mutalion, revirement; — de 
casa, démcnagement. 

Mudar, v. changer, déména- 
ger, déplacer, muer, rcndre, 
sauter, tourner, varier; — de 
casa, déloger, déménager; ~ 

( de côr, chatoyer; — a direcção, 
\ détourner, dévier; — de logar, 
i bouger; — de opinião, — de 
'' opinion, tourner casaque; — 

ae partido, virer de bord; — 
de sitio, déplacer; — de vo\, 
muer. 

Mudare, v. muer. 
Mudavel, adj. ambulatoire, 

changeant. 
Muddle, v. troubler. 
Muddy, adj. boueux, bour- 

beux, fang«ux, gâcheux, limo- 
neux, vaseux 

Müde, adj. fatigué, Ias. 
Mude\, s. mutisme. 
Mudhole, s. bouibier. 
Miidigkeit, s. cassement de 

tcte, lassilude, somnolence. 
Mudo, adj. et s. muet. 
Mueblage, s. ameublement, 

meuble. 
Mueble, adj. et s. défroque, 

effet, triperie, meuble, mobi- 
lier; colocar sus —s en nueva 
habitacion, emménager. 

Mueca, s. grimace, mine, 
monnaie de singe, nique, singe- 
rie. 

Muela, s. dent,meule, queue. 
Mue lie, s et adj. boudin, je- 

tée, mole, mollet, mou, pous- 
soir, quai, rcssort. [ment. 

Muellemente, adv. molle- 
Muérdago, s. gui. 
Muer mo, s. gourme, morve. 
Muermoso, adj. morveux. 
Muerte, s. Achéron, dêccs, 

fin, mort, trépas. 
Muerto, s. et adj. décédé, 

mort, trépassé. 
Muesca, s. adent, cran, cré- 

nelure, gorge, lurnière, mor- 
taise. 

Muestra, s. échantülon, en- 
seigne, étalage, exemple, mon- 
tre, parade, témoignage; poner 
de —, étaler. 

Mu/j, s. manchon. 
Mu/ja, s. barbe, chancissure, 

mosissure; coprirsi di —, moi- 
sir. 

Mt{/}dre, v. moisir. 
Mu/feln, v. mâchooner. 
Mujjig, adj. qui sent le moi- 

si; —er Geschmack, relent. 
Muffle, s. moufle, mufle; v. 

emmuoufler. 
Mu/jola, s. moufle. 
Mu fia, s. moufle. 
Mug, s. godel. 
Mugem, s. muge, mulet. 
Mugghiare, v. beugler, mu- 

gir. [gissement. 
Mugghio, s. hurlement, mu- 
Muggire, v. bcugler, mugir. 
Muggito, s. beuglemeDt,mu- 

gissement. 
Mughetto, s. muguet. 
Mug ido, s. beuglement, mu- 

gissement. 
Mugil, s. mulet. 
Mugir, v. beugler, frémir, 

mugir, ronfler. 
Mugnaio, s. mcunier. 
Mugnere, v. traire. 
Mugolamento, s. glapisse- 

ment, grondement. 

Mugolare, v. glapir, grcn» 
der, hurler. 

Mugolio, s. glapissement. 
Mugre, s. crasse. 
Mugriento, adj. crasseux. 
Mugrón, s marcotle, proviu. 
Mü/ie, s. embarras, endosse, 

labeur, peine, sueur, travail; 
—n verursachen, coüter. 

Mühelos, adj. facile. 
Mühewalíung, s. vacation. 
Mühle, s. raoulin. 
Mühlgerinne, s. auge, bicz, 
Mühlklapper, s. traquet. 
Mühlschleuse, s. abée. fre. 
Mühlstein, s meule, meuliè- 
Mühlsteinbruch, s. meulière. 
Mühltrichter, s. trémie. 
Muhme, s. tanie. 
Mü/isale, s épine. 
Mühsavi, adj. diabolique, dif- 

ficile, embarrassé, fàcheux, fa- 
tigant, laborieux, pénibíe, ru- 
de tuant. 

Mühselig, adj. laborieux. 
Mui, adv. beaucoup, tiès. 
Muito, adv., adj. et s. beau- 

coup, divers, fort, jolimenr, 
maint, plusieurs, serré, três, 
trop; não —, guère; — bem, 
bravo; muitas ve^es, souvent. 

Mujer, s. femme: — casera, 
— de gobierno, ménagère; — 
salvaje, sauvagesse. 

Mujercilla, s. femmelette. 
Mujerçuela, s. ctéaiure. 
Mujol, s. muge, mulei. 
Mula, s. mule. 
Muladar, s. voirie. 
Mulatero, V. Muletero. 
Mulato, adj. et s. mulâlre. 
Mulalte, s. mulâtre. 
Mulattiere,s muletier. 
Mulattin, s. mulâlresse. 
Mulattisch, adj. mulâtre. 
Mui alto, adj. et s. mulâtre. 
Mulato, adj. et s-. mulâtre. 
Mulberry, s. mure. 
Mulberry-trce, s. mürier. 
Mulde, s. jale, jatte, maic, 

sébile. 
Mule, s. mulet. 
Muledriver, s. muletier. 
Mulenda, s. moulure. 
Muleta, s. béquillo, crossc, 

potence. 
Muleteer, s muletier. [tier. 
Muletero, Mulatero,s. mule- 
Muletilla, s. ritournellc. 
Muleton, s molleton. 
Mulher, s. femme; —- carido~ 

sa, mère; — do chanceller, chan- 
celière; — delambida, pimbê- 
che; — Jeia, laideron; — jutü, 
femmelette; — mal comporta* 
da, drôlesse; — moura, mores- 
quc; — nova, poulette; — pre* 
sumida, miiàurée; — preten* 
ciosa, pimbêche; — selvagem, 
sauvagesse; — que fa\ a bar* 
rela ..., buand.ère. 

Mulherengo, s. femmelette. 
Mulinello, s. moulinet, tour- 

nant, tourniquet. 
Mulino, s. moulin. 
Muller, s. molette. 
MUÍler, s. mcunier. 
Mullet, s. mulet. 
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Mullido,adj. douillet, mollet. 
Mulltr, v. ameublir. 
Muilo, s. mulet. 
Mulo, s. mulet. 
Multa, s. tmende. 
Multar, v. condamncr à 

ramende; que puede ser mui' 
tado, amendable. 

Multavel, adj. amendable. 
Multidão, s. amas, foule, 

fourmilière, muliitude, nuée, 
peuple, populaire, presse,quan- 
lité. tas, tourbe. 

Multiple, adjy multiple. 
Multiplicação, s. multiplica- 

tion. [cation. 
Multiplicación, s. multipli- 
Multiplicador, s. multiplica- 

dor [cande. 
Multiplicand, s. multipli- 
MultipUcando, s. multipli- 

cande 
Multiplicar, v. doublcr, foi- 

sonner, muliiplier, peupler; — por dief, décupler. [cation. 
Multiphcation, s. multipli- 
Multiplicaíor, s. multiplica- teur. 
MultipUer, s. mulliplicateur. 
Multiplikand, s. multipli- 

v^ande. [cation. 
Multiplikation, s. muliipli- 
Multípli^ieren, s. mulliplier; s. muliiplication. 
MullipU^iert adj. multiple. 
Múltiplo, s. muhiple. 
MuUiply, v. foisonner, mul- 

tiplier, peupler, pulluler. 
Mullitud, s. flot, foule, four- 

milière, multilude, nuee, peu- 
ple, populaire, presse, ramas. 

Multilude, s. multilude, nuée, 
tégiment. [nuée. 

Multitudine, s. muliitude, 
Multon, s. molleton. 
Mum, interj. motus. 
Mumble, v. mâchonner, mar- 

monner, marmotter. 
Múmia, s momie. 
Mu mie, s. momie; in eine — vern'andeln, momifier. 
Mumificar, v. momifier. 
Munimel n, u. mâchonner, 

marmoiter. 
Mummerei, s. momciie. 
Mummery, s. momerie. 
Mummia, s. momie. 
Mummtficare, v momifier. 
Mummtfr.v momifier. Mummy, í. momie. 
Mump, v. gfignoter, gueusail- 

ler, mâchonner, marmotter; 
duper. 

Mumps, s oreillon. 
Munch, v. grignoter. 
Mund, s. bouche; ~ Voll, 

lippce; ein — voll, bouchée; 
tum —e gehõrtg, buccal. 

Mund-. •., buccal. Mundanalidad, s. mondanité. 
Mundanidade, s. mondanité. 
Mundanity, s. mondanité. 
Mnndano, adj. et s. mon- 

dam, temporel, terrestre; vida 
mundana, siècle. 

Mundart, s. dialecte, idiome. 
Miindel, s. pupille. 
Münden, v. débouchcr. 
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Mundfàule, s. aphlhe. 
Mundharmonika, s. guim- 

barde 
Mündig, adj. majeur; — 

sprechen, emanciper. 
Mündigkeit, s majorite. 
Mündlich, adj. oral, verbal, 

vocal, de vive voix. 
Mundo, s. et adj. monde, 

savoir-vivre, siècle, univers; 
n'este —, ici bas. 

Mundòjjnung, s. rictus. 
Mundschenk, s. échanson. 
Mundschrvamm, s. aphthe. 
Mundschwànnunchen. s. mu- 

guet. (chure frem, mors. 
Mundslück, s. anche, embou- 
Mündung, s. buuche, em- 

bouchure, gueule, orifice. 
Mundvorrat, s. vivre. 
Muneca, s. poignet, poupée. 
Muneco, s. bamboene, bira- 

belot, marionDelle, pantin, 
poupar d. ^ 

Mungir, v. traire. 
Munhao, s. tourillon. 
Munição, s. munition; tirar 

as munições, démunir. 
Munición, s. munition. 
Municionar, v. amunitionner, 

munir. 
Municipal, adj. municipal. 
MwHcipale, adj. municipal. 
Municipalidad, s. municipa- 

lité. fpalilé. 
Municipalidade, s. munici- 
Municipalità,s. municipalité. 
Municipality,s. municipalité. 
Município, s. commune, mu- 

nicipc. 
Municipium, s. municipe. 
Munijicence, s. munificence. 
Muntficencia, s. munificence. 
Munijicen^a, s. munificence. 
Munir, v. munir, pourvoir. 
Munir e, v. amunitionner, 

garnir, munir, pourvoir. 
Munition, s munition; mit 

— versehen, amunitiormer. 
Munitionswagen, í fourgon. 
Muni\ionare, v. amunition- 

ner. 
Muni%ione, s. munition. 
Municipal, adj. municipal. 
Muni\ipalitdt, s. municipa- 

lité. 
Muni\ipalstadt, s. municipe. 
Muíion, s. moignon, tou- 

rillon. 
Münsíer, s. cathedrale. 
Munter. adj. et adv. actif, 

alerte, allègre, allégrement, al- 
légretto, dispôs, dru, fringant, 
gaiement, gaillard, grivois, 
guilleret, jovial, vert, vif; int. 
sus; — machen, éveiller. # Munterkeit, s. activité, en- 
train, gaicté. 

Münç-.adj. raonetaire, 
numismalique. 

Mun;arteiter,s. monnayeur. 
Mün\au5gleicher, s. ajus- 

teur. [verbieten, décricr. 
Mün{e, s, monnaie; eine — 
Mün\en, v. battre, monnayer; 

s. monnayage. [te. Münxenkenner, s. numisma- 
Mün\gebàude, s. monnaie. 

MUR i315 

Mün\kabinett, s, médaillier. 
Mün\kenner, s. médailliste. 
Münycunde, s. numismati- 

que. [porte-pièce. 
Münxschere, s. coupoir. era- 
Mün^schrank, s. médaillier. 
Mün\verrufung, s décri. 
Muoverei, v. aller, bouger, 

branler, frapper, mouvoir,"re- 
muer, secouer; — ad ira, ré- 
volter. 

Mura, s. amure. 
Murana, s. murène. 
Muraglia, s. mur, muraille; 

— di mattoni, bnquetage. 
Mural, adj. mural. 
Murale, adj. mural. 
Muralha, s. mur, muraille. 
Muralla, s. muraille, rem- 

part. 
Muràne. s. murène. 
Murar, v. enclcre, murer. 
Mur are, v. barrer, bousiller, 

cimenter, maçonner, murer. 
Mur ator e, s. maçon. 
Mürbe, adj. friable, pulvé- 

rulent, lendre; — machen, at- 
tendrir, mortifier. [sement. j 

Mürbemachen, s. attendris- 
Mürbheit, s. tendreté. 
Murchar.^v. faner, flétrir. 
Murchidão, s. flétrissurc. 
Murcho, adj. fané, flétri, 

passe. [ris. 
Murcielago, s. chauve-sou- 
Murder. s. égorgcur, homi- 

cide, meurtre; wilful assas- 
sinat; v. éccrcher, ég .rger, es- 
t^opier, tuer. 

Murderer, s. coupe-jarret, 
homicide, meurtrier. 

Murderess, s meurtrier. 
Mur der ous, adj. as8assin,ho» 

micide, meurtrier. 
Murdress, s. meurtrière. 
Murena, s. murène. 
Muriccia, s. décombres. 
Murine, adj. souriquois. 
Murmeln, v. gazouiller, gron- 

der, marraonner, marmotter, 
murmurer; s. gazouillcment, 
murmure. 

Murmeltier, s. marmotte. 
Murmujear, v. bourdonner, 

marmotter, murmuter. 
MurmullOyS bourdonnement, 

brouhaha, gazouillement, mur- 
mure. 

Murmur, v. bourdonner, ga- 
zouiller, grommelcr, gronder, 
murmurer; s. bourdonnemem, 
murmure. 

Murmuração, s. caquet, mé- 
disance, murmure, piopos, ra- 
contage. 

Murmuración, s. médisance, 
murmure, propos 

Murmurador, s. médisant. 
Murmurar, v bruire, bour- 

donner, déblaterer, gazouiller, 
gronder, murmurer 

Murmuring, 5. frémissement, 
gazouillement. 

Murmurio, s. bouillonnement, 
brouhaha, frémissement, gar- 
gouillis, gazouillement, gro- 
gnement, murmure. 

Muro, s. boulcvard, levee. 
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maçonnerie, mur, muraille; — 
divisório, mur de refend; — da 
scala, limon; chiudere fra 
quattro mura, claquemurcr. 

Murren, v. grogner, gron- 
der, murmurer; s. grognement, 
murmure. 

Mürrisch, adj. acariâtre, 
bouiru, gnmaud, grognard, 
grondeur, aussehen, 
rcchigner. 

Murrkopf, s. grognard 
Murro, s. gourmade,taloche. 
Marta, s. myrte. 
Mus, s. marmelade, rob. 
Musa, s. muse, muaette; — 

paradisíaca, bananier. 
Musaragno, s. musaraigne. 
Musaraiia, s. musaraigne. 
Musaranho, s. musaraigne. 
Musare, v. musarder, muser. 
Muscat, s. musiiat. 
Muscatel, s. muscat. 
Mu&caío, s. muscadier. 
A/wsc/re/, 5. coquille. [lier. 
Muschelsammlung, s. coquil- 
Muschelschale, s. coquillage. 
Musc/ieltier, s. coquillage. 
Muschelver^ierung, s. ro- 

cailie. 
Muschehverk, s. roçai lie. 
Muschiare, v. musquer. 
Muichiato, adj. musqué. 
Mus chio, s. mousse, musc. 
Muichspiel, s mouche. 
Muscle, s. moule, muscle. 
Musco, s. mousse. 
Muscolare, adj. musculaire. 
Muscolo, s. muscle, souris. 
Muscoloso, adj, musculeux. 
Muscoso, adj. moussu. 
Muscovado, s. moscouade. 
Muscular, adj. musculaire, 

musculeux. 
Musculo, s. muscle, souris. 
Musculoso, adj. musculeux. 
Musculous, adj. musculaire, 

musculeux. 
Muse, s. lyre, muse, Parnasse; 

v. révasser, rever, ruminer. 
Mu se li tia, s raousseline. 
Muselman. s. musulman. 
Muselmanin, s. musulmane. 
Muselmanisch, adj. musul- 

man. 
Musen, s. muse. 
Musenb rg, s. Parnasse. 
Musensohn, s. nourrisson des 

Muses. 
Museo, s. musée. 
Museragnolo, s. musaraigne. 
Musetta, s. muselte. 
Museu, s. musée. 
Museurn, s. musée. 
Musgaho, s musaraigne. 
Musgo, s. mousse; tirar o 

—, émousser. 
Musgoso, adj. moussu. 
Mushroom, s. charapignon. 
Music, s. musique; — copier, 

ooteur. 
Musica, s. agrément, air, mu- 

sique; — da gatti, charivari; 
raccolta di —, ceuvre. 

Musical, ací/.chantant. musi- 
cal; — instrumentmaker, lu* 
thier, [sical. 

Musicale, adj. chantant, mu- 

Musicastro, s. croque-note. 
Musician, s. musicicn; sorry 

—, croque-note 
Musico, s. musicicn, méné- 

trier; — sem sentimento, cro- 
que-note. 

Mnsik, s. musique. 
Musikalisch, adj. musical. 
Musihant, s ménétrier. 
Musikantentruppe, s. musi- 

que. 
Musikchor, s. orchestre. 
Musiker, s. musicien. 
Musikt'est,s. festival. 
Musikliebend, adj. philhar- 

monique. 
Musikstück, s. mofceau,pièce 

de musique; — in diesem Tem- 
po. andanle. [cien. 

Musikverslãndiger, s. musi- 
Musing, s. et adj. recueille- 

ment, rêvasserie, rêveur. 
Musk, s. adj. et v. musc, 

musqué, musquer; — seed, ara- 
bretre. 

Muskatblüte, s. macis. 
Muskate. s. muscade. 

Muskatellerlraube, s. muscat. 
Muskatnuss, s. muscade. 
.Muskatnussbaum, s. musca- 

dier. 
Muskatwein, s. muscat. 
Musked, adj. musqué 
Muskel^y. muscle. 
Muskeloejvegung, s. adduc- 

tion- 
Muskel/igur, s. écorché. 
Mmkelig, adj. musculeux. 
Muskelreich. adj. musculeux. 
Muskelspannung, s. eflort. 
Musket, s fusil, mousquet. 
Muskele, s. fusil, mousquet. 
Musketeer, s. mousquctaire. 
Musketen/euer, s. mousque- 

terie. (quetaire. 
Musketi r, s. fusilier, mous- 
Musketon, s. espingole. 
Musketoon, s. mousqueton, 
Musketry, s. mousqueterie. 
Muskiío. s moustique. 
MuskulÔs, adj. musculeux. 
Muslin, s. mousseline. 
Muslo, s. cuisse. 

Mu*o, s. moue, mufle.museau; 
torcere il —, renifler. 

Musoliera, s. muselière. 
Musone, s. mine, moue. 
Musquiio, s. moustique. [re. 
Musquito-net, s moustiquai- 
Muss, s. bouillie, necessite. 
Musse, s. loisir; mit—, à loi- 

sir. 
Mussel, s. moulc. 
Musselin, s. mousseline; in* 

discher —, tarlatane. 
Musselina, s. mousseline. 
Müssen, v. falloir. 
Musse^eit, s. loisir. 
Mussieren, v. mousser. ^ 
Milssig, adj. et adv. désceu- 

vré. faincant, oiseux, oisif, oi- 
seusement, oisivement. 

MÜisiggang, s. désccuvre- 
ment, faméantise, oisiveté. 

Miissiggcingcr, s. dcsocuvré, 
flàneur, oisif. 

MussQlina, s. mousseline. 
Mussulman, s. musulman. . 

Mussulmanic, adj. musul- 
mane. 

Must, v. falloir; s. mout. 
Musíacchi, s. moustache, 
Mustache, s. moustache. 
Mustard, s moutarde. 
Mustard-maker, s. moutar- 

dier. 
Mustard-pot, s. moutardier. 
Muster, s. dessin, échantil- 

lon, exemplaire, exemple, fa- 
çon, modèle, pôneis, règle. 

Musterbild, s. type. 
Mustergültig, adj. classique, 

exemplaire. 
Musterhaft, adj. exemplaire. 
Muster'man,s. passe-volant. 
A/ws/er«, v inspecter. . 
Muster-roll, s. conlrôle. 
Musíersammlung, s chresto- 

mathie. fre, relcnt. 
Mustiness, s. évcnt, moisissu- 
Musulmán, s. musulman. 
Musulmano, s. musulman. 
Mut, s. cceur, courage. 
Mula. s- aitcíage, meute. 
Mutabile, adj. changeant, 

inconsiant, volage. 
Mutabilidad, s mutabilité. 
Mutabilidade, s. mutabilité. 
Mutabilità, s. rautab lité, vi- 

cissitude 
Mutability, s. mutabilité. 
Mutableness, s. mutabilité. 
Mutação, s. mutation. 
Mutación, s. déplaccment, 

mutaiion. 
Mutamento, s. mutation. 
Mutande, s. caleçon. 
Mutare, v. altérer. changer, 

métamorphoser, muer; — casa, 
déloger; —dicasa, déménager; 
— colore..., chatoyer; — luo- 
go, démarrer; — partito, tour- 
ner ca saque. 

Mutation, s. mutation. 
Muta^ione, s. altération, 

changement, mutation. 
Mute, adj. muet. 
Muleta, s. mutisme. 
Mutig, adj. brave, |coura- 

geux, fortvfnngant. 
Mutilação, s mutilation. 
Mutilacion, s mutilation. 
Mutilado, adj. invalide. 
Síutilamento, s. mutilation. 
A/w/f/ar, v. mutiler, tronquer. 
Mutilare, v. muliler, tron- 

quer. [ler, tronquer. 
Mutilate, v. estropier, muti' 
Mutilation, s. mutilation. 
Mutila\ione, s. mutilation. 
Muliny, v. mutiner. 
Mutismo, s mutisme. 
Mutlos, adj. lâche; — ma 

chen, décourager, démoraliser. 
Mutlosigkeit, s. décourage- 

ment. 
Mutmassen, v. conjecturer, 

entrevoir, préjuger, présager, 
présumer, soupçonner. 

Mutmasslich, adj. conj?ctu- 
ral, hypoihétique, présomptif, 
présumaole, probable. [lilé. 

Mutmasslichkeit, s. probabi- 
Mutmassung, s. conjecture, 

présomplion, soupçon. 
Mulo, adj. muet. 
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Mutter, s. raère; v. gromme- 
ler, gronder, hogner, mârmon- 
ner, marmolter. 

Multer-..adj. matemel. 
Muttergoltesbild, s. vicrge. 
Muíterkorn, s. ergot, seigle 

ergoté. 
Muíterkümmel, s. curain. 
Mutterland, s. mère patrie. 
Mütterlich, adj. matemel. 
Muttermal, s. envie. 
Muttermord, s. parricide. 
Muttermôrder, s. parricide. 
Mutterschaft, s maiernité. 
Muííerseelenallein, adj. «eu- let- [mère. Muttersprache, s. 1 a n g u e 
Muterstaat, s. métropole. 
Mutual, adj. mutuei. 
Mutual ida d, s. mulualité.^ 
Mulualidade, s. mufualité. 
Mutualità, s. mutualiié. 
Mutualily, s. mutualité. 
Mutuante. adj etí pteleur. 
Mutuo, adj. mutuei. 
Mutwille, s. gaillatdise, miè- 

vrerie. 
Mutwillig, adj. espiègle, 

ffa-llard, malicieux, tnè.hant, 
mièvre, sémillant; —es Umher^ 
laufen, -springen, ebals. 

Mütçc, s. boanet, casquelte, 
milre. 

Müt;chen, s. têtlère. 
Müt\enmacher, s. bonnelier. 
Muy.adv. beaucoup,fort, jq- 

Hmeat, tout, ttcs; — feo, hi- 
deux; ~ poco, guère, troppeu. 

Mutfle, s. mufle, museau, 
muselière; i>. museler. 
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My, pron. mon; — own, 
micn. 

Myope, s. myope. 
MYopia, s. rayopie. 
Myopic, adj. myope. 
Myopsy s. myope. 
Myopy, s. myopie. 
Myosoíe, s. rayosotis. 
Myowtis, s. myosoiis. 
Myriad, s. myriade. 
Myriade, s. myriade. 
Myriagramma, s. myria- 

gramme. [gramme. 
Myriagramme, s. myria- 
Myri ame ter, ccyriametre, 

s. myriamètre. 
Myriametro, s. myriamètre. 
M'yriarod s myriapode. 
Myrmeleão. s. fourmilion. 
Myrmidon, s. sbire. 
Myrrh, s, myrrhe. 
Myrrhi, s. myrrhe. 
Myrrhe, s. myrrhe. 
Myrtacece. s. myrtacées. 
Myrtaceas, s. myrtacées. 
Alyrte, s. myrte. 
MyrtenaHige Pjlan^en, s. 

myrtacées. 
Myrtle, s. myrte. 
Myrto, s. myrte 
Mysterio, s. mystcre. 
Mys ter toso, adj. myslérieux, 

souterrain. 
Mysterious, adj. mystéricux. 
Mysíerium, s. "mystèrc. 
Mystery, s. mystère. 
Aíystic, adj. mystique. 
Mystical, adj. anagogique, 

mystique. 
Alysticism, s. mysticisme. 
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Mysticismo, s. mysticlsme. 
Mystico, adj. ti s. mystique. 
AÍystiJicaçaOf s. mystifica- 

lion. [teur. Mystijicador, s. mystifica- 
Alystificar, v. mystifier. 
Alystification, s. mystifica- 

tion. 
Mystificator. j.mystificateur. 
Alystifyieren, v. mystifier. 
Mysttfi^ierer, s. myslifaca- 

teur. 
Aíystify, v. mystifier. 
Aiysttker, s. mystique. 
Mystisch, adj. mystique. 
A/ysti^ismus, s. mysticisme 
Myih s mythe. 
AÍyl/ie, s. mythe. 
Alythic, adi mythlque. 
Aíythical, adj. mythiquc. 
Aíythico adj. mythique. 
Mythisch, àdj. mythiquc. 
Mytho. s. mythe. 
Mytholog, s. mythologiste 
Aíythologia, s. mythologie. 
Aíythologic, adj. mythologi- 

que. 
Mythological, adj. myt^iolo- 
Alythologico, adj. mytholo- 

gique. 
Aíythojogie, s. mythologie. 
Aíythologtsch, adj. mytholo- 

gique. 
Mythologist, s.mythologiste. 
Aiythologista, s. mythofo- 

giste. 
Mythologo, s. mythologiste. 
Mythology, s. mythologie. 
Mythus, s. mythe. 

N 

> Na, contr. de la prép. et de 
Part. à, à la, dans la, cn, sur, sur la. 

Nab, v. gripper. 
Naba. s. rave. 
Nabab. s. nabab 
Nababbo, s. nabab. 
Nababo, s. nabab. 
Nabel, s. nombril. 
Nabel-..., adj. ombilical. 
Nabina, s. navette. 
Nabisso, s. lutin. 
Na^o, s. navet, navette, pivot. 
NaboJ>.s nabab 
Nação, s. gent, nation. 
NacaryS. nacre, nacarat. 
Nacarado, adj. et 5. nacarat. : 
Nacchera, s. cliquette 
Nacer. v. éclore, gctmer, nai- 

trc, partir, poindre, venir au 
monde, voir le iour, 

Nach. prép. à, dans, de, en, I 
pour, selon, suite, suivant: — ! 
^en, aux; — und —, insensible- 
ment, petit à petit, peu à peu, 
succeasivement. 

Nachàjjen, v. singer. 
Nachàfjend, adj imitatcur. 
Nachàjfer, s. imitaieur; — 

alies Engiischen, anglomane. 
Nachájjuug. s. 8inger'e; — 

englischer Sitten, anglomanie. 
Nachahmen, v. conjrefairc, 

imitrr. . finaitatit. 
Nachahmend, adj. imitateur, 
Nachahmer, s. contrefacteur, 

imitateur. . ... 
Nachahmlich, adf. imitabfe. 
Nachahmung, s. contreía- 

çon, imilatioa, vérite Nachahmungswürdtg, aaj. 
imitable. 

Nachbann, s. ban. 
Nachbar, s. voisin. . 
Nachbarschaft, s. votsinage; 

mit der — verkehren, voismer. 
Nachbellen, v. aboyer 
Nachbessern, v. tetoucher. 
Nachbeter, s. écho. 
Nachbild, s. pastiche. 
\achbilden, v. copier,mqde- 

ler. tge. 

Nachòildun,, s. copie, ima- 
NachbUiben, s. tetenue, 
Xachdatieren. v. post-dater. 
Xachdatum, s. pt>stdalc. Xachdevken,v.méá\UT,rtn- 

! ser. réSechjr; s. méduatiou, re- 
flexioD. Sachdenkend, adi. medita- 
tif. pensif [teur. 

Nachdrucker, s. contrefac- 
Nachdrückhch, adj. emergi- 

i que; adv. puissamment, vive- 
ment. [émule. Nacheiferer, s. émulateur, 

Nacheiferung, s. émulation. 
Nacheinander, adv consécu- 

tivement. couv'* sur coup. 
Nachen, s. bachot, barque, 

batelet, nacelle. 
Nachfeilen, v. limer. 
Nachfolgen, v. remplacer, 

succéder, suivre. 
Nachfolgend, adj. subsé- 

quent, suivant. 
Nachfolger. s. successeur. 
Nachfor der ungi s- subrecot. 
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Nachforschen, v. fouiller, re- 
chercher; s. quête. 

Nachforschung, s. investiga- 
tion, recherche. 

Nachfrage, s. information. 
Nachfüllen, s. remplage, 

rcmplissage, 
Nachgeah mt, adj. f a c 11 c e; 

wíc/iíoriginal. ^ 
Nachgeben, v. ceder, condcs- 

ccndre, deferer, fíéchir, met- 
rre les poucea, obéir, plier, prê- 
ter.reodre. 

Nachgeboren, adj. puiné. 
Nachgeborene, s puiné. 
Nachgefühl, s. ressentiment. 
Nachgehen. v. ictarder, sui- 

vre. [fait. 
Nachgemacht, ad. cpntre- 
Nachgeschmack, s. déboire. 
Kachgetragen, adj. posiiche. 
Nachgiebig, adj. complai- 

sant, facile, souple. 
Nachgiebigkcit, s. complai- 

sance, condescendancc, défé- 
rcnce, facilite, iianl. 

NacJigravieren, v. ciscler. 
Naehgrübeln, v. spéculer. 
Nachnall. s. lésonnance. 
Nachhàngen, v. rever. 
Nachhausegehejiy s. retraite. 
Nachher, udv. ensuije, pos- 

térieurement. 
Nachherig, adj. posterieur. 
Nachhieb, s. riposte. 
Nachholen, v. suppléer. 
Nachhut, s. arrière-garde. 
Nachjagen, v. courir. 
Nachkommey s. descendant, 

rejeton. 
Nachkommen, v. obtempé- 

rer; í enfant, postérité. 
Kachkommenschaft, s. géné- 

raiion. progénilure. 
Nachlass, s. dépouille, dimi- 

nulion, réfaclion, remise, suc- 
cesaion. tolérance. 

Nachlassen, v. amortir, apai- 
aer, deaserrer, lâcher, larguer, 
rabatlre, relâcher; s. détcnte, 
ralentisscment. [rémittent. 

Nachlassend, ad/. relâchant, 
Nachlãtsig, adj. et adv. nc- 

gligé.ne^Iigemment, négligent, 
nonchalant; — und tràgegehen, 
déhanchcr. 

Nachláisigkeit, s. I a isser- 
aller, négÜKence, nonchalance. 

Nachlaufen, v. poursuivrc; 
s. poursuite 

Nachlesets. grappillage. 
Nachlesen, v. grappiller. 
Nachleser, s. grappilleur. 
Nachmachen, v contrefaire, 

copier. falsifier, imitcr, singer. 
Nachmals, adv. postéticurc- 

ment 
Nachmehl, s. bisaille. 
Nachmtttag, s. relevée. 
Nachnahme, s. rembourse» 

ment. 
Nachrede.s. cancan, diflama- 

tion, médisance, posiface. 
Nachreden, v. iTie'dire. 
Nachricht, s. avertissement, 

avis. 
Nachruhm, s. mémoire. 
Nachschlagen, v. compulser. 
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Nachschleppen, v. tralner. 
Nachschlüssel, s. crochet. 
Nachschrifí, s. postface. 
Nachschuss, s. appoint. 
Nachsehen, v. compulser, 

pardonner, reviser, revoir. 
Nachseher, s. reviseur. 

Nachsehen, v poursuivre, sui- 
vre: s. poursuite. 

Nachsicht, s. complaisance, 
connivence, facilité, indulgen- 
cc, Teinission, souffrance. Nachsichtig, adj. facile, in- 
dulgent, tolérant. 

Nachsinnen, v. contempler, 
méditer; 5 méditation. 

Nachsinnend, adj. méditalif. 
Nachsit;en, s. rétenue. 
Nachspàhen, v fouiller. 
Nachspiel, s. rilournelle. 

Nàchst, adj. prochain, proche. 
Nâchste, s. autrui, prochain. 
Nachstehend, adj. inférieur. 
Nachstellen, v. poursuivre. 
Nàchstens, adv. bicnlôt,peu, 

prochainement. 
Nachsteuer, s. surtaxe. 
Nachsuchen, v. demander, 

fouiller, postuler; s. poursuite, 
recherche. 

Nachsuchung, s. perquisition. 
Ndchtf s. nujt; Zeit einer, —, 

nuitée 
Nacht'..., adj. nocturne. 
Nachtãrbeit, s- veillée. , 
Nachteil, s. désavantage, de- 

triment, dommage, perte, pré- 
judice 

Nachteilig, adj. défavora- ble.désavamagcux. dommagea- 
ble, mauvais, nuisiblc, préjudi- 
ciable. 

Nachl/alter, s. phalène. 
Nachtgleiche, s. équinoxe. 
Nachthaube, s. corneile. 
Nachtherberge, s. gite. 
Nachtigall, s. rossignol. 
Nachtisch, s. dessert. 
A,ac/2//jlíré'r,5.couchage> gite. 
Nachtlampe, s. vcijleuse. 
Nàchtlich adj. nocturne. 
Nachtmahl;eit, s. réveillon. 
Nachtmctte s. nocturne. 
Nachtmiit^e, s. serre-tête. 
Nachtquaríier, s couchée. 
Nachtrab, s. arrière garde. 
Sachtrag, s supplément. 
Nachtragend, adj. rancu- 

nier, vindicatif. [mentaire. 
Nachtràglich, adj supplé- 
Nachtrieb. s. rejeton 
Nachts, adv. nuilammcnt. 
Nachtschatten, s. morelle. 
Nachtstàndchen.s. sérénade. 
Nachtsymphonie, s. nocturne. 
Nachtviole, s. julicnne. 
Nachtwache, s. veille. 
Nachtwandeln, s noctambu- 

lisme, somnambulisme. 
Nachtwandelnd, adj. som- 

nambule. fie, somnambule. 
Nachtwandler, s. noctambu- 
Nacht^eit ftur), adv. nui- 

tamment 
Nachwachien, v. recroitre. 
Nachrvehen, s. déboire, — 

verspüren, ressentir. 
hachrvein, s. râpé. 
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Nachweisurtg, s. indication. 
Nachjvelt, s. a venir, postérité. 
Nachmegen, v. repeser. 
Nachrvirkung, s. contre- 

coup. 
Nachnmchs, s. croit, rejet. 
Nachçãhlen, v. recomptcr. 
Nachiahlung. s. rappel. 
Nach;üglert s. trainard. 
Nactdo, adj. issu, né; el úl- 

timo culot. 
Naciente, adj. levant, nais- 

sant. 
Nacimiento, s. aurore, éclo- 

sion, naissance, «ource. 
Nación, s. gent, nation. 
Nacionaes,s. nationaux. 
Nacional, adj. national. 
Nacional es, s. nationaux. 
Nacionalidad, s. nationalité. 
Nacionalidade, s.nuxioüaMxé. 
Nacionalizar, v. nationaliser. 
Nacken. s. chignon, nuque; 

Zum — gehôrig, cervical. 
Nackenschleier, s bavolet. 
Nackenzopf s. chignon. 
Nackt, adj. nu. 
Nackte, s. nu. 
Nackt heit, s. nudité. 
Naco, s. chanteau, guignon. 
Adere, s. nacre. 
Nada, int., adj. et s. berni- 

que, guère, néant, point, rien, 
vide. 

Nadador, s. nageur. 
Nadar, v. nager; — ás bra- 

çadas, nager à Ia coupe; — de 
espaldas, — de costas, faire la 
planche, 

Nadega, s. fesse. 
Nadegas, s. cul. fétui. 
Nadelbüchse, s. aigutllier, 
Nadei, s. aiguille. Araífe/e/uí,«. aiguillier. 
NadelfÒrmig, a dj. acicu- 

laire 
Nadei gel d, s. épingle. 
Nadelkissen, s. pelote. 
NadelÒhr, s. chas. 
Nadekchieben, s poussette. 
Nadelstechen, s. acupunc- 

ture. [ne, 
Nadie, pron. aucun, person- 
Nadir, s. nadir. 
Nadler, s. épinglier. 
Nado, s. nage. 
A^a/Vd, s. naphte. 
Naftalina, s. naphtaline. 
Nagel, s. accroc, chevillc, 

ciou, onglc, rivet; alte Nàgel, 
mitraille. 

Nagelbein, s. uoguis. 
Nagelbohrer. s. amorçoir. 
Nagelgeschwür, s panaris. 
Nagelhandei, s. clouleric. 
Nagelschmitd, s. cloutier. 
Nagelschmiede, s. elouterie. 
NagelzangC) s tricoises. 
Nagelzieher, s. tire-clou. 
Nagen, v. mordiller, rooger. 
Nagend, adj. cuisant, ron- 

genr. 
Nagetiere, s. rongeur. 
Nahe, adv. et adj prèi, pro- 

chain, proche, rasibus, voisín;  daran sein, failliTi — gehen, 
affliger; — kommen, friaer. 

Nahe, s. proximité, voisina- 
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Btlgatif in der—, à brulc-pour- 
point; in der —, auprès. 

Nahebei, adv. à côié. 
Najie gele sen, adj. voisin. 
Nãhen, v. coudre; s. couture. 
Nàher, s. coulurier; — brin- 

gen. — set^en, — stellen, rap- 
procher. [ment. 

Naherbringen, s. rapprochc- 
Nàherei, s. couture. 
Nàherin, s. couseuse, coutu- 

rière. 
Náhern, v. aborder, rallier, 

rapprocher, tendre, touchcr. 
Nàhmaschine, s. couseuse. 
Nahnadel, s. aiguille. 
Náhren, v. alimenler, fomen- 

ter. nourrir, repaítre, soulenir. 
Nàhrend, adj. alimenteux, 

nutriiif. 
Nahrhaft, adj alibile, ali- 

menleux, nourrissant, nutrilif, 
substamiel. succulent. 

Nahrhaftigkeit, s. alibilité. 
Nà/irstand, s tiers-état. 
Na/irung, s. aliment, nourri- 

ture, pain, pâture. 
Nahrungs-..., adj. nourri- 
Nahrungitniltel, s. aliment, 

nourriture; ro/ie —, ungekochte 
—. crudtté. 

Nahmngsstoff, s. substance. 
Nahrungsrveise, s. alimema- 

tion. 
Naht, s. couttirc, suiure; auf- 

getrennte —, décousure. 
Náhíischchen, s. chiffonnier. 
Nxiad, s. naíade. 
Naiade, s. nalade. 
Nail, s. ciou, griffe, ongle, 

poiate; — dealer, cloutier; — 
drawer, tire-clou ; — manu- 
Jaclory, clouterie; — smith, 
cloutier; — trade, clouterie; v. 
clouer. clouter, reclouer. 

Nailer, s. cloutier. 
Nailery, s. clouterie. 
Naipe, s. carte, couleur des 

caries à jouer; — de copas, 
coeur; —• de espadas, pique; — 
de ouros, carreau; — de paus, 
uèfle. 

Naipero, s. cartier. 
Natv, adj. et adv. ingénu, 

naTf. naTvement, simple. 
Naive. s. ingéauiié, naiveté; 

adj. naíf 
Naively, adv naTvement. 
.\ aiver tv e i se, adv. naívc- 

ment. 
Naiveté, s. naiveté. 
Naivitát, s. naiveté. 
Naiade, s. naiade. 
Nakarat/arbe, s nacarat. 
Naked, adj nu pelé. 
Nakedly, adv. núment. 
Nalga, s. fesse. 
Name, s. dénomination. nom, 

mèmoire, réputation; v. inlitu- 
ler,, noinm;r, renommer. 

Name, s. igname. 
Named, adj. nommé. 
Nameless, adj. innommé. 
Namely, adv savoir. 
Namenbestimmung, s. quali- 

C;ation 
Namengedicht, s. acrostiche. 
Namenlether, s. piête nom. 
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Namenlos, adj. anonyme,in- 
dicible. 

Namensstempel, s. griffe. 
Namemunlerschrift, s. seing. 
Namens^eichen, s. chiffre. 
Namens\ug, s. chiffre, mono- 

gramme. 
Namentlich, adj. et adv. no- 

minatif, noiTiinativemeni,nom- 
raément. 

Námenverçeichnis, s. con- 
trole, noraenclaiure. 

Name-sake, s. homonyme. 
Namhaft, adj. notable. 
Naming, s. appellation. 
Nâmlich, adv savoir. a Nàmliche, adj. et s. raeme, 

pareil. 
Namorado, s. amant, amou- 

reux, galant, soupirant. 
Namorador, s. galanlin. 
Namoricar, v. amouracher. 
Namonco, s. amourette. 
Namoro, s. galanterie, cour 

faite à une dame. 
Nane hino, s: nankin. 
Nanerottolo, s. nabot. 
Nankeen, s. nankin. 
Nankin, s. nankin. 
Nanking, s. nankin. 
NajinaJs.herceúse. [nain. 
Nano, s. et adj. bamboche, 
Não, adv. ne, nenni, non, 

pas, point; — obstante, cepen- 
dant, contre, malgré; a — ser, 
sinon. 

Nap, s. poil, somme 
Nape. s chignon, nuque. 
Napf, s. cuvette, écuelle, 

jaite. 
Naphta. s naphte. 
Naphtalina, s. naphtaline. 
Naphtha, s. naphte. 
Naphthalin, s. naphtaline. 
Naphthaline, s. naphtaline. 
Napkin, s. braie, couche, ser- 

vielte. 
Arj^o, a. navet. 
Napoleão, s. napoléon. 
Napoleon, s. napoléon.^ 
Napoleondor, s napoléon. 
Napoleone d'oro, s. napo- 

léon. 
Napohtan, s. et adj. napoli- 

tain. [litain. 
Napolitano, s. etaa/.napo- 
Nappa, s. bouffeae, houppe. 
Nappina, s frange, freluche, 

glatid. . , Naranja, s. orange; color de 
 f orangé; dulce de cascara 
de orangeat. Naranjada, s orangeade. 

Naranjado (color) .soxàoge. 
Naranjal, s orangene. 
Naranjas, int. berrnque. 
Naranjero, s. oranger. 
Narbe, s. balafre, cicatncc, 

couture. grain, marque, sligma- 
te, trace; —n machen, cicaln- 
ser 

Narben, v. chagnner. 
Narbig, adj. grenu; —es Le- 

der, chagrin. 
Narceja, s. becassme. 
Narciso, s. narcisse. 
Nare isso, s. narcisse. 
Narcissus, s. narcisse. 

NAS iSig 

Narcotic, adj. et t. narcoti- 
que. somnifère. 

Narcotical, adj. narcotique. 
Narcótico, adj. et s. narco- 

tique, somnifère. 
Nar colina, s. narcotine. 
Narcotine. s. narcotine. 
Nard, s. nard 
Narde, s. nard. 
Nardo, s. nard. 
Narice, s. narine, naseau. 
Narina, s. narine. [nez. 
Narif, s. avant-bcc, naseau, 
Narkotin, s. narcotine. 
Narkotisch, adj narcotique, 

somnifère. [machen, atfoler. 
Narr, fou, sot, \um —en 
Narração, s. détail, exposi- 

tion.historique, narration,nar- 
ré, rapport, récit, relation. 

Narración, s. exposition, 
historique, narration, récit, re- 
lation. [teur, raconteur. 

Narrador, s conteur, narra- 
Narrar, v. conter, détailler, 

dire, narrer, raconter, rappor- 
ter, retracer. 

Narr are, v. conter, dire, 
narrer, raccnter, rapporter. 

Narr ate, v. narrer, raconter. 
Narration, s. narration, nar- 

re, récit, relation 
Narrativa, s. récit. 
Narr ative, adj. narratif. 
Narrativo, adj. narratif. 
Narrator, s. narrateur, ra- 

conteur, récitateur. 
Narratore,s. conteur,narra- 

teur, raconteur. 
Narratorio, adj. narratif. 
Narra\ione, s. historique, 

narration, narré, rècit, relation. 
Narrenkolbe, s. marotle. 
Narrenspossen, s. badinerie; 

— machen, garnbader 
Narren^epter, s marotte. 
Narretei, s. faribole 
Narr hei t, s. affolement, fo- 

lie, grippe, marotte, vertigo. 
Narr ia, s. ramasse. 
Narrisch, adj et adv. boof- 

fon, comique, exiravagant, fol- 
lement, fou. 

Narrow. adj. élroit, mes- 
quin, serre; — bat, triquei; — 
path, laie; v. étrécir, évriquer, 
resserrer, rétrécir. . 

Narrower, s. rélrécisseur; 
to become , resserrer; to get 
—. rétrécir. [ment. 

Narrowing, s. rétrécisse- 
Narroivly, adv. étroitem;ni, 

petitement. [trécissement. 
Narrowness, s. étroitesse, ré- 
Nar vai, s. narval. 
Narvale, s. narval. 
Narwal, s. narval. 
Narwhal, s. narval. 
Narfisse, s. narcisse. 
Nar\issenlilie, s. amaryllis. 
.Vai, contr. aux. 
Nasa. s. nasse. 
Nasal, adj. nasal. 
Nasale, adj. nasal, nasillard. 
Nasali^ing, adj. nasillard. 
Nascença.s. naissancejwor/o 

á —, raon-né. 
Nascent, adj. naissant. 



i320 NAT 

Nascente, s. et adf. fontaine, i 
levant, naissant, sourcc. ^ i 

Nascer, v. éclore, lever, nai- 1 
tre. voir íe jour. > Nascere, v. éclore, naitre, j 
surgir, venir au monde. 

Naschdiebstahl, s. maraude. 
Naschdoxe, s. bonboonière. 
Naschhaft, adj. friand. 
Naschhaftigkeií, s. friandise, 

gourraandlse. [dise, nanan, 
Naschwerk, s. bonbon, frian- 
Nascido, adj. né. 
Nascimento, s. éclosion, le- 

ver, nalssance. [sance. 
Nascita, s, condition, nais- 
Nascondere, v. cacher, ccler, 

couvrir, dérober, dissimuler, 
enfouir, enterrer, envelopper, 
masquer, recékr, voiler. 

Nascondtglio, s. cache, ca- 
chette, repli. 

Nascondimento, s. recel. 
Nascosto, adj. derobé, igno- 

ré. latent, occulte, souterrain; 
di —, insu. 

Nase, s. cap, flair, nez; die 
— rümpfen, rechigner. 

Nàseln, v. nasiller. 
Nâsetndy adj. nasillard. 
Nãsengeschwür, s. punaisie. 
Nasenloch, s. narine.naseau. 
Nasenschleim, s. pituite. 
Nasenstüber, s. chiquenande, 

croquignole, nasarde; —geben, 
nasarder. 

Nasentier, s. raton. 
Nasentropfen, s. roupie. 
Naserümpfen, s. nique. 
Nasführen, v duper. 
Nashorn, s. fhinocéros. 
Nase, s. nez. 
Nass, adj. humide; — wer- 

den von.baigner. 
Nassa, s nasse. 
Ndsse, s. humidilé. 
Nassmachen, v. mouiller. 
Nastiness, s. cochonnerie, 

malpiopreté, saleté. 
Nastraio, adj rubanier. 
Nastrino, s. ganse, tirant. 
Nastro, s. borde, bride, fa- 

vcur, padou, ruban; commer- 
cio di naslri, fabbrica dt nas- 
tri, rubanerie; fabbricatore di 
nastriy rubanier; coprire di nas- 
tri. cnrubanner. 

Nasturtium, s. capucine. 
Nasturfio, s. capucine. 
Nasty, adj. malpropre, sale, 

vilain; — looking, vilain; — 
thing, cochonnerie, ordure; — 
trick, vilenie. 

Nata, s. crème, élite, pamer, 
peau; bater a —.. • baralter. 1 

Natação, s. natation. 
Natación, s. nagc. natation. 
Natal, adj. et s. natal. Noel. 
Natale, adj. et s natal, Nocl. 
Natation, s. natation. 
Natatorio, adj nalatoire. 
Naíatory, adj. nalatoire. 
Natica, s. fesse. 
NalillaSj s. crèmc. 
Nation, s. gent, internatio- 

nal nation, peuple. 
National, adj. national. 
National-..., adj. national. 

NAT 

Nationale, s. pompon. 
Nationalisieren, v. nationa- 

liser. 
Nationalitát, s. nationalité. 
Nationality, s. nationalité. 
Nationalité, v. nationaliser. 
Native, adj. et s. indigène, 

inné, natif, natuiel, originaire, 
regnicole. 

Natividad, s. nativité, Noel. 
Natividade, s. nativité. 
Nativiíà, s nativité. 
Nativity, s. nativité. 
Nativo, adj. natif, nationaux. 
Nato, adj. né; — morto, 

mort-né; l'ultimo —, culol. 
Natrium, s. sodium. 
Natro, s. natron. 
Natron, s. borax, natron. 
Natter, s. aspic, couleuvre. 
Natterkopf, s. vipérine. 
Natur, s. nature. naturel, 

pâte, peindre, lempérament. 
Natura, s condition, essen- 

ce, naturalisme, nature, natu- 
rel. 

Natural, adj. et s. aisé, bé- 
carre, coulant, dégagé, naif, 
natif. nature, naturel, rond, 
sinccre. 

Natur ale, adj. aisé, dégagé, 
naíf. natif, naturel. 

Naturaleta, s. nature. [té. 
Naturaletta, s. naturel, véri- 
Naturalidad, s. naluralilé, 

naturel, verité. 
Naturalidade, s. abandon, 

naíveté, naluraiité, simplicité. 
Naturalism, s. naturalisme. 
Naturalismo, s. naturalisme. 
Naturali*mus,s. naturalisme. 
Naturalist, s. naturaliste. 
Naturalista, s. naturaliste. 
Naturahtà, s. naturalisme, 

naturalité. 
Naturalitaçao, s. naturalisa- 

tion. [sation. 
Naturalitación, s. naturali» 
Naturalizar, v. naluraliser. 
Natur ali tation, s. naluralisa- 

tion. 
Naturalize, v. naturaliscr. 
Naturalittare,v. naturaliser. 
Naturalittatione, s. natura- 

lisation. [naturellement. 
Naturally, adv. naívcment, 
Naturalmente, adv naturel- 

lement. [naturalité, naturel. 
Naluralness, s. naturalisme, 
Nature, s génie, nature, na- 

turel, propre. [ture. 
Naturell, s. complexion, na- 
Naturerscheinung, s. phéno- 

mène. [ture. 
Natureza, s. condition, na- 
Naturjorscher.s. naturaliste. 
Naturgabe, s. génie. 
Naturgeschichte, s. zoologie. 
Nalurkunde, s. physique. 
Natürlich, adj. et enten- 

do, natif, naturel, naturelle- 
ment, spontané. 

Natürlicherweise, adv. natu- 
rellement. [lisme. 

Naturphilosophie, s. natura- 
Naturtrieb, s. appétence, 

instinct. 
Naturtriebe, s. nature. 
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Naturwidrig, adj. antiphy* 
sique. [rir, perdre, 

j Naufragar, v. naufrager, pé- 
Naufragare, v. naufragerr j perdre 

j Naufrágio, s. naufrage. 
j Náufrago, s. naufragé. 
j Nausea, s. dégoül, nauséc; 
I causar —s, bondir. 
I Nauseabondo, adj. nauséa- 
i bond. _ [bond. 
! Nauseabundo, adj. nauséa- 

Nauseante, adj. dégoútant^ 
nauséabond. [ter. 

Nauseare, v affadir, dégoú- 
Nauseous, adj. nauséabond. 
Nauseousness, s. affadisse» 

ment. 
Naught, s. zéro. 
Naughtiness, s. méchanceté, 

j Naughty, adj laid. 
Nauta, s. nautonicr. 

! Nauíic, adj. nautique. 
Nautical, adj. nautique. 
Náutico, adj nautique. 
Nautisch, adj. nautique. 

j Navaja, s. broche, greflbir,. 
! rasoir. [marine. 

Naval, adj. naval; — service, 
Navale, adj. naval. [seur^ 
Navalestro, s. marinier. pas- 
Navalha, s. couieau,défeiiser greffoir, rasoir. 
Naval a, s. croisée, nef. 

| Nave, s. amiral, baleiníer, 
; bâtiment, matelot, mqyeu, na- 

vire. nef vaisseau, voiher. 
Navegab/e, adj. navigable. 
Navegação, s. navigation. 
Navegacion, s navigalion. 
Navegador, adj. et s. cabo- 

teur, navigaleur. 
Navegante, adj. navigateur. 
Navegar, v. aller, caboterr cingler, faire voile, naviguer, 

voguer. 
Navegável, adj. navigable. 
Navel, s. nombril. 

í Naveta, s. naveite. 
Navew. s. navet. [scotier 
Navicella, s. nacclle. naveUc, 
Navicellaio, s batelier. 
Navieelio, s. embarcation. 
Navidad, s, Noel. 
Navigabile, adj. navigable. 
Navigable, adj. navigable. 
Navigare, v. cingler, navi- 

guer, voguer. 
Navigaíe, v. naviguer. 
Navigalion, s. marine, navi- 

galion. 
Navigator, s. navigateur. 
Navigatore, s. navigateur. 
Navigazione, s. navigalion. 
Navio, s. amiral, bâtiment, 

navire, stationnaire, vaisseau,, 
j voilier. 

Navone, s. navet. 
; Navy, s. marine. 
I Nay, int. dame. 
j Nayade, s. naíade. 

Naziona/e, adj. national. 
; Nazionalità, s nationalité. 
1 Nazionalizzare* v- nationali- 
! ser. 

Nazione, s. gent, nation. 
i Ne.pron. en,uou%. (là Ih. 

Nc, conj. ni; — bene— male. 
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Neadherd, s. bouvier. 
Neapolitaner, s. papolitain. 
Neapolitanisc/i, adj. napoli- 

tain. 
Ne ar, adj., adv. et prép. aa- 

près, contre, devers, gulre, lez, 
près, proche, regardant, sur, 
voiain; to be — faillir. 

Nearest, adj. prochain. 
Nearly, adv. à peu près, 

comme, environ, guère, pres, 
presque, quelquè, vers. 

Nearness, s. proximité. 
Neat, adj. net, précis, pro- 

pre, propiet. 
Neaíness, s netteté, propreté. 
Nebbia, s. brouillard, nielle, 

ouage 
Nebbione, s. brume. 
Nebbioso, adj. brumeux, né- 

bu'eux. nuagcux. 
Nebel, s. brouillard, brurac; 

mit ~ bedecken, embrumer. 
Nebelgebilde, s fumée. 
Netelig, adj. brumeux, ne- 

buleux, vaporeux 
Nebelmonat, s. brumaire. 
Nebeln, v. brouillasser. 
Nebelstern, s. nébuleux. 
Neben, v. exercer; adv. côté, 

près. 
Nebenallee, s. contre-allée. 
Nebenausgang, s. dégage- 

ment. 
Nebenhlatt, s. bractée. 
Nebenbuhler, s. rival. 
Nebenbuhlerei, s. rivalité. 
Nebeneinkünfte, s. émolu- 

ment 
Neõetietnnahme. $. éventuel. 
Nebenjlws, s. affluent. 
Nebengebãudets. commun. 
Nebengemach, 5. alcôvc. 
Nebengencht, s. hor8-d'oea- 

vre [bon. 
Nebevgendnn, s. revenant- 
Nebenhandluvg, s. épisode. 
Nebenher. adv. incidemment; 

— gehen. còloycr. [ment. 
Nebenhin, adv. acccssoire- 
Nebenkammer, s bouge. 
Nebenkeller, s. caveau. 
Nebenkirche, s. succursale. 
Nebenlicht, s. accident. 
Nebenmensch, s sernblable. 
Nebenmond, s. p8rase'lène. 
Nebenplanet, s. satellite. 
Nebenpreis, s. accessit. 
Neberaunr, s. exergue. 
Nebenrolle, s. accessoire. 
Nfbenrollen, s. utililé. 
Nebensache, s. accessoire, 

bors d oeUvrc; —n vorbringen, 
inCídenter. [re, incident. 

Nebemdchlfch, adj. accessoi- 
Nebenschif, s. matclol. 
Nebensonne, s. parhélie. 
Nebentisch, s. servante. 
Nebenumstânde, s. détail. 
Nebennrteil,s. inlerlocution. 
Nebenweg. s faux-fuyant. 
Nebenverdienste, s. profits. 
N9benvorteilt s. revenant- 

bon. 
Nebenweib, s. concubine. 
Nebenrvinkcl, s. angle adja- 

ccnt. 
Nebenwort, s. particule. 

NEC 

Neben wõrllichkeit, s. adver- 
bialité. [dent. 

Nebenvor^eichnvng, s. acci- 
Nebrina, s. bruinc. 
Nebst, prep. avec. 
Nebula, s. nébuleux. 
Nebulosa, s. ncbuleux- 
Nebulose, adj nébuleux. 
Nebuloso, adj. brumeux, né- 

buleux, nuageux, vaporeux. 
NebuIous,adi. nébuleux. 
Necedad, s. bêtise. brioche, 

ineptie, naíveté, niaiserie, ni- 
gaudcrie, sottise. 

Necedade, s. niaiserie, sottise. 
Necesariameníe, adv. néces- 

sairement. 
Necesario, adj. et s. indis- 

pensable, nécessaire; ser —, 
falloir. 

Neceser, s. nécessaire. 
Necesidad, s. bcsoin, néces- 

sité. 
Necesitado, adj. nécessiteux. 
Necesitar, v. manquer, ne- 

cessiter. 
Necessaries, s. nécessaire. 
Necessarily, adv. indispensa- 

blement, nécessairement. 
Necessário, adj. et s. expé- 

dient, indispensable, nécessai- 
re, requis. 

Necessary. s et adj. latrines, 
nécessaire, obligé; to be—, fal- 
loir. 

Necessidade, s. besoin, di- 
selte, envie, exigcnce, néces- 
sité. [necessite. 

Necessita, s. besoin, disctte. 
Necessitado, adj. nécessi- 

teux, souflreteux. 
Necessitar, v. cécessiter. 
Necessitare, v. nécessiter. 
Necessitate, v. nécessiter. 
Necessitoso, adj. nécessjteux. 
Necessítous, adj. nécessiteux. 
Necessity, s. besoin, néces- 

sité. 
Necia, s. mijaurée. 
Neciamtnte, adv. innocem- 

ment. 
Necio, s. claude, niais, ro- 

bin. sot. 
Neck, s. col, cou, encohue, 

gorge, goulot, manche, torli- 
colis; — cloth, cravate; —lace, 
collier. . 

Necken, v. agacer, lutiner, 
molester, taquiner; s. taquine- 
rie. Necker, s. taquin. 

Neckerchief, s. fichu, mou- 
choir, poinle. . 

Necker ei, s. a g acene, bis- 
bille, picoterie, taquinerie, tra- 
casserie. 

Neckisch, adj. taqum. 
Necksucht, s. taquinene. 
Necksüchtig,adj. taquin, tra- 

cassier. 
Neck wrapper, s. cache-nez. 
Necrologia, s. nécrologie. 
Necrologic, adj. necrologi- 

^Necrological, adj. nécrolo- 
gique. , Necrologico, adj. necrologi- 

Necrologio, s. nécrologe. 
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Necrology, s. nécrologe, né- 
crologie." 

Necromancer, s. nécromant. 
Necromancia, s. nécroman- 

cie- Necromancy,s necromance. 
Necromante, s. nécromant. 
Necropole, s. nécropole. 
Necropoli, s. nécropole. 
Necropolis, s. nécropole. 
Nectar, s nectar. 
Nectarine, s. pavie. 
Nectario, s. nectaire. 
Nèctarium, s. nectaire. 
Nectary, s. nectaire. 
Need, *s. besoin, gueux; v. 

falloir. 
Need fui, s. nécessaire. 
Needily, adv. pauvrement. 
Needle, s. aiguille. 
Needle case, s aiguillier. 
Needle fui, s. aíguillée. 
Needlessly. adv inutilemeot. 
Needy, adj. indigent, mal- 

aisé. nécessiteux. 
Neer, s. remous. 
Nefasto, adj. néfaste. 
Nejfe, s. neveu. 
Negaça, s. Ieurre. 
Neçaçâo, s. dénégation, dé- 

ni, deaaven, négation. 
Negación, s. dénégation, dés- 

aveii, négation. 
Negar, v. contester, débou- 

ter, dénier, désavouer, mécon- 
naitre, nier, rofuser, renier, re- 
norcer, repousser; 

Negare, v. contester, démen- 
tir. denier, désavouer, nier. 

Négation, s. négation. 
Negativ, adj. régatif. 
Negativa, s. dénégation, dé- 

ni, nêgative, refus. 
Negative, adj. et s. négatif, 

négation, négativc. 
Negativo, adj négatif. 
Nega;ione,s dénégation, dé- 

ni, desaveu, négation. 
Neger, s. tegre, négrosse, 

marron. [nègres. 
Negerhandel, s. traite* des 
Negerhàndler, s. négrier. 
Negerknabe, s. négrillon. 
Negerwãdchen, s. négrillon. 
Negerschi/f, s négrier. Neghitloso,adj. ináolent. 
Neglect, v. abandonner. né- 

gliger; s. négligement. [gligé. 
Neglected, adj. abandon, né- 
Neglectfully, adv nécHgem- 

menl [negleíta. désnabillé. 
Negletto, s. nég1igé:# veste 
Ne gligé, s. dcshabillé, né- 

gligé 
Negtigence, s incurie, négli- 

gement, négligence. 
Negligencia, s. assoupisse- 

ment, insouciance, laisser-aller, 
négligement, négligence, non- 
chalance. 

Negligenciar, v. négliger. 
Negiigent, adj. négligé, né- 

gligent. 
Negligentare, v abandonner, 

laisser-oller. négliger. 
Negligente, adj. et s. inscu- 

ciant, négligent, nonchalant, 
trainard. 
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Negligentemente, adv. negli- 
gimmem, parmanière d'acquit. 

Negligen\a, s. assoupisse- 
ment, insouciance, laisser- 
aller, ncgligcnce, nonchalance. 

Negligere, v. négliger. 
Negociable, adj. negociable. 
Negociação, s. negociation. 
Negociacion, í.Dégoclation. 
Negociador, s. négociateur. 
Negociante s marchand, né- 

gociant; — de cereaes, blatier; 
— de farinhas, farioier; — de 
ferro, ferronnier; — de fitas, 
rubanier. 

Negociar, v. comraercer, 
faire ia piice, négocier, trafí- 
quer, traiter. 

Negociável, adj. négociable, 
Negocio, s. affaire, chose, 

fait, marché, négoce; — de 
alfarrábios, bouquinerie; — de 
botões, boutonnerie; — compli- 
cado, \>OMXb'\ex\começar um —, 
emmancher. 

Negotiable, adj. négociable. 
Negotiate, v. négocier, irafi- 

quer, traiter. 
Negotiation, s. negociation. 
Negotiator, s. négociateur. 
Nego^iabile, adj. négociable. 
Nego^iantey adj. etV com- 

merçaot, négociant,trafiquant. 
Negpciare, v. commercer, 

négocier. trafiquer. traiter. 
Negociata, s. negociation. 
Negociatore, s. négociateur. 
Negociacione.s.xiégocMoxi. 
Negocio, s. atfaire, besognc, 

négoce. 
Negra, s. négresse. 
Negretro, s. négrier. 
Negrero, s. ncgrier. 
Negress s. ncgresse. 
Negridã), s. noirceur. 
Negriere, s. négrier. 
Negrita, s négrillonne. 
Negrito, adj. et s. moricaud, 

négrillon. 
Negro, s. et adj. nègre, noir, 

noirceur; — boy, négrillon; — 
girl, négrillonne; comercio de 
—v, traite, 

Negrommte, s. nécromant. 
Negromancia, s. nécroman- 

cie 
Negror, s. noirceur. 
Negrura, s. noirceur. 
Negrusco, adj noirâtre. 
Neguilla, s. niclle. 
Neh, int. hein. 
Nehment v. affecter, a-rcntcr, 

assumer, débander, démaillo- 
ter, dépersuader, dérobcr. em- 
prunter, eodosser, modeler, 
fr.ndre, recevoir, reprendre, 
sous afTermer, 5ous-louer,sous- 
traire; s. prise 

Nehmer, s. preneur. 
Neid. s. envie, jalousie. 
Neider, s. envieux. 
Neidisch, adj. envieux, ja- 

Ijux; auf J. — sein, envier. 
Neidnagel, s. envie. 
Neige, s. penchant, retour. 
Neigen, v. baisser, conver- 

ger, coucher, décliner, incliner, 
pcncher; s. inclination. 
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Neigh, s. hennissenient; v. 
hennir. 

AW^/rôowr, í. prochain, voi- 
sin; one^s —, autrui; visit one's 
—s, voisiner. 

Neighbourhood, s. alentours, 
environs, voisinage. 

Neighbouring, adj. environ- 
nant, voisin. 

Neighing, s. hennissement. 
Neigung, s appétit. attrait, 

disposition, fibre, goüt, incli- 
naison, inclination, obliquité, 
pente, propension, sympaihie, 
tendance, vocalion; — haben, 
affectionner. 

Nein, adv. nenni, non, point. 
Nekrolog, s. nécrologe. 
Nekrologie, s. nécrologie. 
Nekrologisch, adj. nécrolo- 

gique. 
Nektar, s. nectar. 
Nel.prcp dans. 
Nelke, s. oeillet. 
Nelkenschõssling, s. oeillcton. 
Nem, conj ni, pas; — bem — 

mal, cahin-caha, là là. [dée. 
Nembo, s. giboulée, nuée, on- 
Ne mico, s. et adj. cnnemi, 

hostile. [pard, ralon. 
Nene, s. bambin, bébé, pou- 
Néné, s. bébé, poupard. 
Nenhum, adj. aucun, nul; de 

forma —a, aucunement. 
Nenn-..., adj. dénominatif. 
Nennen, v. appeler, ciler, dé- 

signer, nommer, qualifier, trai- 
ter 

Nenner, s. dénominateur. 
Nenn fali, s. nominalif. 
Nenufar, s. nénuphar. 
Nenuphar, s nénuphar. 
Neo, s. mouche. 
Neolog, s. néologue. 
Neologia, s. néologie. 
Neologism, s. néologie, néo- 

logisme. 
Neologismo, s. néologismc. 
•Neologismus, s. néologisme. 
Neologist, s. néologue. 
Neologo, s. néologue. 
Neology, s. néologie. 
Neonato.s nouveau-né,part. 
Neófito. s. néophyte. 
Neophpte, s. néophyte. 
Neophyto, s. néophyte. 
Nepheiv, s. neveu. 
Nepitella, s. nielle 
Nepotism, s. népotisrae. 
Nepotismo, s. népotisme. 
Nepotismus, s. népotisme. 
Nera, s. noire 
Nerastro, adj moricaud. 
NerbOf s. nerf, sè/e 
Nerboruto, adj. nerveux, ra- 

massé. 
Ner ei d, s néréide. 
Nereida, s. néréide. 
Nereide, s. néréide. 
Nerecca, s. noirceur. 
Nericcio, adj. basané, mori- 

caud, noirâtre. 
Ner o, adj. et s. nègre, noir. 
Nerv, s. nerf 
Nerve, s. nerf. [tion. 
Nerveneinfluss, s. innerva- 
Nervenjieber, s. typhus. 
Nervcnknoten, s. ganglion. 
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Nervenkrankheit, s. névrose. 
Nervenleiden, s. névrose. 
Nervenreic, s. agacement. 
Nervenschmerc, s. névralgie. 
Nervig, adj. nerveux. 
Nervio, s. nerf. 
Nervo, í. nerf. 
NervÕs, adj. nerveux. 
Nervoso, adj. nerveux. 
Nervous, adj. nerveux. 
Nervudo, adj. nerveux. 
Néscio, s. et adj, bourrique, 

buche, niais, sot. 
Nespera, s. nèfle. 
Nespereira,s. néflier. 
Nespola, s. grelot, nèfle. 
Nespolo, s néflier. 
Nessuno, adj. aucun, nul, 

personne. 
Nest, s. bicoque,couvée,cou- 

vain, niche, nichée. nid, taudis, 
troa; dénicher, nicher. 

Ne st are, v. greffer, 
Nestel, s. aiguillette, lacet. 
Nestelstifl, s. ferret 
Nesthòckchen. s. culot. 
Nestküchlein, s. culot. 
Nestle, v. nicher. 
Nestling, s. culot. 
Nesto, s ente, grcffe. 
Nestvogel, s. béjaune. 
Net, s. el adj. filet, lacis, net, 

panneau, réseau, résille, tulle. 
Neta, s. petile-fllle. [Cls. 
Neto, adj. net, pur; s. petit- 
Nett, adv. et adj. genliment, 

joli. m'gnon. 
Nettamente, adv. blanche- 

ment, carrénent. 
Nettamento, s. curage, dé- 

blaiement, nettoiemcnt. 
Neltare, v. curer, debarbouil- 

ler, décrasser, décrotter, dégor- 
ger, draguer,écouvilIoner,ecu- 
rer.éplucher, fourbir, nettoyer, 
purger, torcher; s. qectar. 

Nettario, s. nectaire 
Nettecca,s. nelleté, propreté. 
Netting, s. bastingage. 
Nettle, s ortie; v. piquer; to 

bc —ed at, piquer. 
Nettle-tree, s. alizier; -ber- 

ry, ahze. 
Netto, adj. net propre. 
Net-jvork, s. lacis, réseau, 

résille. 
Netc, s. 6let, lacis, nasse, 

panneau, réseau, reis; —e síel- 
len. panneauter, tendre. 

Netcartig, adj réticulaire. 
Netcen, s. mouillure 
Netcfàrmig, adj. réticulaire. 
Neíchaut des auges, s. rétine. 
Neu, adj. et adv adoles- 

cent, fraichemeot, frais, mo- 
derne, naissant, neuf. nouveau, 
original, trouvé; — Neuem, de 
plus belle, dc rechef. 

Neu-..., adj. nouveau. 
Neubegründer, s. restaura- 

teur. 
Neubeleben, v. raviver. 
Neubekehrte, s. néophyte, 

prosélyte. 
Neubilden, v. rccomposer. 
Neue. s. neuf, nouveau; —í, 

nouvelle. [rieur. 
Neuer, adj. moderne, poste- 



NEV 

Neuerdings, adv.víowytiw. i 
Neuerer, s. innovateur, no- 

vateur 1 
Neuern, v. innover. 
Neuerung", s. innovation, nou- j 

veaulé, novation; —en einfüh- 
mz, innover. [don. 

Ncufchàtel cheese^ s. bon- 
Xeufchateller Kàse, s. bon- 

don. [neuve. 
Neufundlándler, s. tcrre- 
Neufundlandsjischer, s. ter- 

re-neuvier. [re-neuvier. 
Neufundlandsschiff, s. tcr- 
Neugeborne, s. nouveau né. I 
Neugetaufte, s. néophyte, 
Neugierde, s curiosite. 
Neugierig, adj. curieux. 
Neu hei t, s nouveautc. 
Neuigkeit, s. nouvelle. 
Neuigkeitsverbreiter, s. nou- 

velliste. [ne. 
Neujahrsgeschenk, s. étren- 
Neulich, adv. dernièrement, 

nouvellement, récemment. 
Neuling, s. écolier. 
Xeunange, s. lamproie. 
Neuneck, ennéagone. 
Xeunte, adj. neuvième. 
Neuníel, s neuvième. 
Neuntent, adv. neuvièmc- 

ment. 
Neu7i\ehn< adj. dix-neuf. 
Xeun\ehnie, s. et ad/. dix- 

neuf, dix-neuvième. 
Neun;ehníes, adj. dix-neuf. 
Neun\iger, s repic. 
Neun^igjàhrig, adj. nona- 

génaire. 
Xeuperser, s. persan. 
Neupersisch. adj. persan. 
Neupersische Sprache, s. per- 

«ai. 
Neuralgia, s. névralgie. 
Neuralgie, s. névralgie. 
Neuralgy, s. névralgie. 
Néuroús. s. nevrose. 
Xeu chaffen, v. renouveler. 
Neusilber, s. palladium. 
Xeuter, adj. et s. oeutre. 
Xeu trai, adj. neutre. 
Xeutral-.... adj. neutre. 
Xeutrale, aí;, neutre. 
Xeulralidad. s. neutralité. 
Neutralidade, s. neutralité. 
Xeutralisieren, v. absorber, 

neutraliser. 
Neuíralità, s. neutralité. 
Xeutraltíy, s. neutralité. 
Xeutralização. s. ncutralisa- j tion- [ton. , 
Xeutrali^aci(ín,s. ncutralisa- 1 
Neutralizar, v. neutraliser. j 
Xeutral ir ation, s. neuirali- ; sation. j 

v. neutraliser. I 
iSeutraliZiare, v. neutraliser. • 
heutralifZaiione, s. neutra- 1 iisation. 
Xeutrally adj. neutralement. i 

eulralmente, adv. neutra- ' 
lement. 

Neutro, adj. neutre, [raent. • 
Xeutrum (ais), adv neutrale- 1 

Xeuvermàhlte. s épousée. 
Xeuwort s. néologisme. ! 
Neuworíbildung, s. néologie. 
Nevar, v. neiger. 
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Xevatilla, s. bergeronnctte. 
Neve, s. glace, neige. 
Xeveira, s glacier. 
Xever, adv jamais, vie. 
Xevera, s. glacier. 

Xevertheiess, adv. néanmoins, 
pourtant, toujours, toutefois. 

Nevicare, v. neiger. 
Xevischio, s. vetglas. [me. 
Nevoeiro, s. brouillard, bru- 
Xevoso adj. et s. ncigeux, 

nivôse. 
Xevralgia, s. névralgie. 
Nevrose, s. névrose. 
Xevrosif s. névrose. 
New, adj. autre, neuf, nou- 

veau, novjce, récent. 
Xew born.adj. et s. naissant, 

nouveaux-né. 
New bottqm, v rempailler. 
Newfooting, s. remontage. 
Xervfoundlanddog, s terre- 

neuve. [terre-neuvier. 
Xervfoundland fisherman, s. 

. Xewfront, v. remonter. 
I Xewline, v. redoubler. 

Xewly, adv. nouveau, nou- 
vellement, récemment. 

Xewmounting, s. remontage. 
Xew-ridge, v. renfaiter. 
News, s. nouvelle. 
Xewsman, s. gazelier. 
Newsmonger, s. gazeticr, 

nouvelliste 
New sole, v. ressemeler. 
Xew-soling, s. carrelure, 

| ressemelage. 
Xervspaper, s feuille, gazette. 
Xewstocking, s. remontage. 
Newyear's gift, s étrenne. 
Nexo. s. enchainement, suite; 

, que não tem —, décousu. 
Xext, adj. et adv prochain, 

ruis suivant; joignant; the — 
day bul one, surlendemain. 

Ni. adv pas; — un, aucun, 
| Xib. s. bec. 

Xibbio, s milan. 
Xibble. v. grignoter, mordil- 

ler; — crurts, crousliller; fart 
nibbled, mangepre. 

Xicchi, s. rocaille. 
Xicchia, niche; torre dalla 

—. dénicher. 
Xicchio, s. écaille. 
Nice, adj. et adv.bon, friand, 

gentil. 
Nicely, adv. gentiment. 
Nicehess, s.propreté. 
Niche, s. niche; íake out of a 

—. dénicher. 
Xichilismo, s. nihilisme. 
Nichilista, s nihiliste. 
Nicho, s. n'che. 
Xicht. adv. guère, moins. ne, 

nullement. pas, point. [tion. 
Xichfachtung, s. inobserva- 
Xichtbeachtung, s. inobser- 

vance [vance. 
Nichtbejolgung, s. inobser- 
Nichte, s. nièce. _ [tion. Xichíerfüllung, s. inexécu- 
Nichterkennen.s. méconnais- 

sance. [mace, défaul. 
Xichterscheinen, s. contuma- 
Xichterscheinend, adj. dé- 

faillant. 
Xichtig, adj. vain. 
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Xichtigkeit, s. néant, nullité, 
vanité. [nulation. 

Xichtigkeitserklàrung, s an- 
Nichts, s. atome, néant, rien; 

rverden, anéanlir. 
Nichtsdestoweniger, adv. 

néanmoins, toutefois. 
Xichtssagend, adj. fatile, in- 

signifiant, vide. 
Xichtstvürdig, adj. indigne. 
Nichtswürdige. s. misérable. 
Nichlsrvürdiger, s. malheu- 

reux. [té. 
XichtsrvÜrdigkeit, s. indigni- 
NichtÜbereinstim m u ng, s. 

disconvenance, discordance. 
Xichtvollsein, s. vldange. 
Nichlvollstreckung, s. ine- 

xécution. [tion. 
Xichtvoll{iehung, s. inexécu- 
Nichívorhandensein, s. dé- 

faut. manque. 
Nick, s hoche. 
Nicken.s. papillotage. 
Nickname, s. sobriquet. 
Xidada, s. nichée. 
Ni data, s. nichée. 
Xidiace, s. béjaune. 
Xidiata, s. nichée. 
Nidificar, v. airer, nither. 
Xidtficare, v. airer, nicher. 
Xido, s. nid; far —airer. 
Nie, adv. jamais, vie. 
Xiebla, s. brouillard, frimas. 
Xiece, s. nièce. [commun. 
Xieder, adj bas; —e Volk, 
Xiederbeugen, v. atfaisser. 
Xiederdonnern, v. anéantir; 

s. foudroiement. 
Xiederdrücken, v. accabler, 

affaisser, coucher, déprimer, 
fouler, rabattre; s. dépression. 

Niederdriickend, adj. fou- 
lant. [sion. 

Niederdriíckung, s. repres- 
Xiedergeschlagen, adj. abat- 

tu. morce. 
XiedergescJtlagenheit, s. 

abattement, accablement. 
Xiederhauer, s abatteur. 
Xiederhocken, v. accroupir, 

lapir; s accroupissement. 
Niederkartàtschen, v. mi- 

trailler. 
Niederknien, v. agcnouiller. 
Xieder kommen, v .SiceoucheT. 
Niederkunft, s. accouche- 

raent, terme. 
Niedertage, s. déconfíture, 

défaite. entrepôt. 
Niederlassen, v. abaisser, 

baisser, descendre, domicilier. 
Xiederlasiung, s. élablisse- 

ment. 
Xiederlegen, v. abdiquer, 

coucher, demettre, étendre. 
Xiedermet^eln, v. massacrer. 
Xiederreissen, v. démante- 

ler, démolir, détruire, jeter, ra- 
ser, renverser, ruiner; .<?. ren- 
versement. [démoiisseur. 

Xiederreisser, s abatteur, 
Niedersàbeln, v massacrer, 

sabrer. [crer, mitvailler. 
Xied ersch ies sen, v massa- 
Xiederschlag, s. dépôt, pré- 

cipité. 
Xiederschlagen, v. atterrer. 
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flétrir, foudroycr, rabattre, ter- 
rasser. 

Niederschlagend, adj. dé- 
conrageant. désolant. [pitant. 

Niederschlagmittel, s. prcci- 
Niederschlagung, s, précipi- 

talioa. 
Niederschmeííern, v. anéan- 

tir. atterrer. leirasser. 
Niederschmetíernd, adj. fou- 

droyant. [droiement. 
Ntederschmetterung. s fou- 
Niederschreiben, v. écrire. 
Niedersetçen, v. asseoir, dé- 

poser. 
Niedertràchtig, adj. fourbe, 

infame. lanpant. 
Niedertràchtigkeit, s. bas- 

sesse, lâcheié, vilenie. 
Niederíretcn, v fouler. 
Niedertretendy adj. foulant. 
Niederung, s. bas-fond. 
Niederwerfen, v. abattre, 

atierrer, teirasser. (seur. 
Nieder\iehend, adj. abais- 
Ntederfieher, s. abaisseur. 
Nieder\iehmuskel, s. abais- 

seur. 
Niedlich, adj. bellot, gentil, 

joli. mignard, mignon. 
Niedlichkeit, s. genlillesse. 
Niedrig, adj. et adv. bas, 

bassement, ignoble, plat, scr- 
vile, sordide. [mcnt. 

Niedriger, adv. inférieure- 
Niedrigermachen, s. abais- 

sement, rabaissement. 
Niedrigersetçen, v. abaisser; 

s. rabaissement. / [tion. 
Niedrigerstand, s. déprécia- 
Niedrigcrstellen, s. rabais- 

sement. [modicité. 
Niedrigkeit, s. abjection, 
Niedrig st, adj. dernier, infi- 

me. 
Niego, s. dénégation. 
Niel, s. nielle. 
Niellare, v. brctteler. 
Niello, s. guillochis, nielle. 
Nienle, s. néant, point, rien. 
Niemand, pron. personne. 
Niere, s. rein, rognon. 
Nieren-..., adj. rénal. 
Nierengries, s giavelle. 
Nierenmark, s. amourettes. 
Nierenschnittchen, s. amou- 

rettes. 
Niesemittel, s. sternutatoire. 
Niesen, v éiernuer; s. éter- 

nuement; \um — reirend, ster- 
nutatoire. 

Niessbrauch, s. usage, usu- 
fruit; Verp/andurjg des —es, 
antichrèse. [mis. 

Niessbrauchgut, s. fidéicom- 
Nieswurf, s. clléborc. 
Nieta, s petite filie. 
Nieten, v. ri ver. 
Nieíhammer, s. brochoir. 
Nietnagel, s. envie, livet. 
Niel o, s. petit-fils. 
Nieve. s. neige. 
Ni gel la, s. nielle. 
Niggard, adj. et s. Usineur, 

seiré, vilain. 
Niggardliness, s. lésine, lé- 

sinene, mesquinerie, vilenie. 
Niggardly, adj. chiche, la- 
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dre, mesquin, sordide; to be —, 
lésiner. 

Nigh, adj. proche. 
Night, s nuit, nuitée, ténè- 

bres; by —, nuitammcnt. 
Night attendance, s. veijlée. 
Night-butter/ly, s. phalène. 
Night-cap, s-. serre-tête. 
Nig ht dew, s. serein. 
Night-gorvn, s. camisole. 
Ntghtingale.s. rossignol. 
Night jackety s. cami-.o!e. 
Night-lawp, s. veilleuse. 
Nightly, adv. naitamment. 
Sight-man, s. vidangeur. 
Njghtmare, í. cauchemar. 
Night-shade, s. morelle. 
Night s lodging, s. couchée. 
Night-soil, s. gadoue. 
Nig/it-walking, s. noctam- 

bule. 
Nigoa, s. chique. ^ [cie. 
Nigromancia, s. nécroman- 
Nigromante, s nécromant. 
Sigua, s. chique. 
Nrhilism, s. nihilisme. 
Nihilismo, s. nihilisme. 
Nihilismus, s. nihilisme. 
Nthilist, s. nMiiliste. 
Nihilista, s. nihiliste. 
Nihililyt s. vide. 
NUpferd, s. hippopotame. 
Nimble, adj. allègre, dispôs, 

ingambe, volant. > [tesse. 
Nimbleness, s agilité, pres- 
Nimbly, adv. agilement. 
Nimbo, s nimbe, nuée. 
Nimbus, s nimbe. 
Nimio, í7í//'. vétilleux. 
Nimistá, s inimitié 
Nimmersaít, adj. famelique. 
Nina, ç. enfant, fiile; —- de 

los ows, prunelle. 
Ninada, s. enlantillage 
Nihera, s. berceuse, bonne, 

remueusc. 
Niheria, s. babiole. 
Nineteen, adj. dix-neuf. 
Nineteenlh, s. et adj. dix- 

neuf. dix-neuvicme. 
Ninei. s. enfance. 
Ninfa, s. nymphe. 
Ninfea, s. nénuphar. 
Girífeo, s. nymphíe. 
Ginguem, pron. aucun, per- 

sonne [point. 
Gingun, adj. aucun, nul, 
Ginguno, adj et pron. au- 

cun, nul, personne. ^ [portee. 
Ginhada, s. couvce, nichéc, 
Ginharia, s. atTútiau, babio- 

le, badinerie, baliverne, brim- 
borion, coMfichel, fanfreluche, 
faribole, minutie, rien, vclille. 

Ginho, $. nid. 
Ginna, s berccase,fanfan. 
Ginnare, v. heiccr. 
Ginnolare, v. lanterner. 
Ginnolo, s. hochct. 
Ginny, $. béjaune, calin.cor- 

nichon] dandin, jobard, niais, 
Giho, s. bambin, bébé, en- 

fant, garçon, marmot poupon. 
Ginth, adj neuvième. 
Gtnthly, adv. neuvièmement. 
Gip, v. pincer; to — ojjbuds, 

éborgner. 
Gipote, s. neveu, nièce. 
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Gipotina, s. petite-filie. 
Gipotino, s. petit-fils. 
Gipotismo, s. népotisme. 
Nippen, v. buvolter, siroter. 
Nippers, s. bec-de-corbinr pincc, pincettcs. 
Nipple, s. mamelon, trayon. 
Nipptisch, s. gudridon. 
Nische, s, niche. 
Nispero, s. nefle, nèflier. 
Nispolo, s. nèfle. 
Nisten, v. airer, nicher. 
Nit, s. lente. [ment. 
Nitidamente, adv. blanche- 
Nitideç, s. nelteté. 
Njtrate, s. niirate. 
Nitrato, s nitrate. 
Nitre, s. nitre, 
Nitrir, v. hennir. 
Nitrire, v. hennir. 
Niírito, s hennissement- 
Niíro, s. niire. salpêtre. 
Nitro hydrochloric acid, s. 

régale. 
Niíroso, adj. nitreux. 
Nitrous, adj. azoteux, ni- 

treux [nul, personne. 
Niuno, adj. et pron. aucun, 
Nivel, s. niveau; no mesmo 

—, plain. 
Nivelación, s. affleurement, 

déblaiement, nivellement. 
Nivelador, s. niveleur. 
Nivelamento, s, affleurement, 

aplanissement, nivellement, ré- 
galement. 

Nivelar, v affleurer, égaler, 
égaliscr, nivclcr, régaler. 

Nivellieren, v. niveler. 
Nivellierinstrument, s. ni- 

veau. 
Nivose, s. nivôse. 
Nixe, s. ondin. 
No, contr., adj., adv. et s. 

au. aucun, da, ne, nenni, non, 
nul. par, pas, point, sur; — 
obstante, rourtanl, trop. 

No s lien, loupe, nmud;— 
corredio, lacs, nocud coulant; 
-- da garganta, pomme d'adam. 

Noa, s. nonc. 
Nnb. s. gros bonnet. 
Nobile, adj. et s. anobli, fier, 

généreux. noble, releve. 
Nobtliario, adj. et s. nobi- 

liaire. 
NobiUtaçaOrS. anoblissement. 
Nobílitàr. v. agrandir, ano- 

blir, ennoblir. 
Nobi li tare, v. anoblir, en- 

noblir; s. anoblissement. 
Nobiliíy. adj. et s. noble, no- 

blesse. 
Nobilmeníe, adv. noblcment. 
Nobiltà, s dignité.élévation, 

fierté, gentilhommeric, nobles- 
se, qualité. 

Noble, adj. et s. anobli, beau, 
distingué, fier, généreux, ma- 
gnifique, noble, ncbiliaire, pa- 
tricien, relevé; hacer —, ano- 
blir. 

Noblemente,adv. noblement. 
Nobleness, s. noble, noblcssc. 
Nobleça, s élévation, flerte, 

uaissance, noblesse. 
Nobly, adv noblement. 
Nobody, pron. personne. 
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Nobre, adj. et s. anobli, dis- 
tingue, élevé, âer, généreux, 
genlilhomme, noblc, pairice, 
pairicien, relevé 

Nobremente, adv. noblement. 
Nobreza, s. élévation, flerte, 

naissance, noblesse, noblesse, 
^ualité. sublimité. 

Noção, s. notion. [nier. 
Nocchiero, s. nocher, nauto- 
Nocchio, s. loupe, pierre- 
Nocchioroso, adj. pierreux. 
Nocciolo, s. noyau. 

Nocciuola,s aveline, noisetle. 
Nocciuolo, s. avelinier, noi- 

setier. 
Noce, s. cerneau,noix,noyer, 

— di galla, noixdegalle; — 
vomica, noix vomique; albero 
delia — vomica, vomiquicr 

Nocevole, adj. mauvais, nui- 
sible. [bis. 

Noch, adv. encore; — einmal, 
Noche, s. nuit, nuitée,soirée; 

de nuilamment. 
Nochmalig, adj. intératif. 
Nochmals, adv. encore. 
Noción, s. connaissance, no- 

tion. 
Nocivo, adi. dommageable, 

ennemi, malfaisant, mauvais, 
nuisible, pernicieux, vireux. 

Noctambulation, s. noctam- 
bulisme. [bulisme. 

Noctambulismo, s. noctam- 
Noctambulist, s noctambule. 
Noctambulo, s. noctambule. 
Nocíurn, s. nocturne. 
Nocturnal, adj. nocturne. 
Nocturne. s. nocturne. 
Nocturno, adj. nocturne. 
Noddy, s. nigaud. 
Node, s. coeud. nodosité. 
Nodo, v. article, chaine, lou- 

pe, noeud, tu-autem; — ícor- 
6O/0, noeud coulant. 

Nodoa, s. froissure, marque, 
mcurtrissure, souillure, tache; 
tirar as —s. dégraisser. 

Nodosidad, s. nodosité. 
Nodosidade, s. nodosité. 
Nodosiíà, s. nodosité, 
Nodosity, s. nodosité. [teux. 
Nodoso, adj. noueux, rabo- 
Nodriza, s. nourrice. 
No gado, s. nougal. 
Nogal, s. noyer. 
Nogueira, s. noyer. 
Noi, pron. nous. 
Nota, s. ajfadissement, dé- 

boi re, dégoút, désagrèment, 
tnnui, fatigue, gene, lassitude, 
traças; provar —, ennuyer. 

Noiare, v. embarrasser, cm- 
béter, incommoder. 

Noioso, adj. choquant, cm- 
bétant, ennuyant, ennuyeux, 
íàcheux, íasndieux, fatigant, 
liaTssable, maussade. terrible, 
triste; rendere —, atfadir. 

Noise, s. bruisscment, bruit, 
carillon, tapage, traças, traiu, 
voix. 

Naisy, adj. bruyant, criard. 
Noitada, s. nuitée. 
Noite, s. nuit, soirée; de —, 

nuitamment. 
Noiva, s. accordée, épousée. 

Noivo, s accordé, fiancé, ma- 
rié, prétendu. 

Nojento, adj. dégoütant. 
Nojo, s. deuil; cbagrin, dé- 

plaisir, ennui, nausce. ^ 
Noleggiare, v. affréter, fré- 

ter.noliser. [fréteur. 
Noleggiatore, s. atiréteur, 
Noleggio, s. affrctement, 

naulage. [louage. 
Nolo, s. affrèlcment, fret, 
Nômada, adj, et í. errant, 

nômade. [nômade. 
Nômade, adj. et ,v. errant, 
Nomadic, adj. nômade. 
Nomadisch, adj. nômade. 
Nombrado, adj. nommé. 
Nombramiento, nomina- 

tion. 
Nombrar, v. citer, nommer, 

rcnommer, surnommer. 
Nombre, s. nom. 
Nome, appellation, nom. 
Nomeação, s. nomination. 
Nomeada, s. renom, renom- 

mée. [ment. 
Nomeadamente .adj. nommé- 
Nomear, v. appeler, designer, 

menti.mner, nommer. ,' ture. 
Nomenclatura, s. nomencla- 
Nomenclature, s. nomencla- 

ture. [ture. 
Nomenklatur, s. nomencla- 
Nómina, s. contrôle, nomi- 

nation. 
Nominación. s. nomination. 
Nominal, adj nominal. 
Nominale, adj. nominal, 

Nominally, adv. nommément- 
Nominalmtnte, adv. nomi- 

nativement, nommément. 
No minar e, v. nommer, re- 

nommer. 
Nominatamente, adv. nomi- 

nativement, nommément. 
Nominate v. nommer. 
Nomination, s. nomination. 
Nomtnativ, s. nominalif. 
Nominative, adj. et s. nomi- 

natif [natif. 
Nominativo, s. et ai/, nomi- 
Nominato, adj. nommé. 
Nomin acione, s. denomina- 

tion, désignation, nomination ■ 
Non, adv. nc, non, pas; — J 

ostante, malgré. 
Nona,s. none. 
Non-activity,!. disponibilité 
Nonada, s. rien. [naire. 
Nonagenario, adj. nonagé- 
Noncurante, <7i/. insouciant, 

nonchalant. 
Noncurança, s. insouciance, 

laisser aller, négligence, tié- 
deur. 

Nonditneno, adv. cependant, 
néanmoins, pourlant, toutefois. 

None, s. none. 
Nones, s. none; adv. nenni. 
Nonidi, s. nonidi. 
Nonna, s. aíeule. 
Nonne, s. angustio, chanoi- 

nesse, nonne, nonnette, reli- 
gieuse, sccur. 

Nonnenhaube, s. béguin. 
Nonnenkleid, s. mante. 
Nonno, s. aTeul. ^ 
Nono, adj. neuvième. 

Nonsense, s. absurdité, bali- 
verne, baste, bêtise, billevesée, 
coq-à-lâne, coquccigrue, dé- 
raison, fadaise, galimatias, 
inepue, lanteinerie, non-scns, 
radotage, sornette, sottise; talk 
—, déraisonner, extravaguer, 
lanterner, radoter. frique. 

Nonsensical. adj. ampnigou- 
Nonsensically, adv. amphi- 

gouriqucment. 
Nonsuit, v. débouter. 
Nook, s. recoin. 
Noon, s. midi; —'s nap, — 

tide nap, méridien. 
Noose, s. lacet, lacs, noeud 

coulant. 
Nora, s. belle-fille, bru. 
Nord, s. nord. 
Norden, s. nord, septentrion. 
Nord-est, s. nord-est. 
Nordeste, s. nord-est. 
Nordisch, adj. septentrional. 
NÕrdlich, adj. arclique, bo- 

réal, scptentrional 
Nõrdlichst,adj. hyperboréen. 
Nordosten, s. nord est. 
Nord-oveste, s. nord-ouest. 
Nordwesten, s. nord-ouest. 
Nordnnnd, s. bise, tramon- 

tane. 
Norma, s. éauerre, gouver- 

ne. règle; a — ai, suivant. 
Normal, adj. normal. 
Normale, adj. normal. 
Normalgemchí, s. étalon. 
Normallinte, s. normal. 
Normalmass, s. étalon. 
Norman, s. et adj. normand. 
Normando, s. et adj. nor- 

mand. 
Normann, s. normand. 
Normánnin, s normand. 
Normannisch, adj. normand. 
Nornordesíe, s bise. 
Noroeste, s. nord-ouest. 
•Norte, s. nord 
Nortear, v. tourner au nord. 
Noríh, s. nord, septentrion. 
North-east, s nord-est. 
Northerly, adj. scptentrio- 

nal. 
Northern, adj. scptentrional. 
North rvest, s. nord-ouest. 
Northwind, s. bise, tramon- 

tane. [nous. 
Nos, conír. et pron. aux, 
Nós, pron nous. 
No se, s. nez. 
Nósegay, s. bouquet. 
Nosotros. pron nous. 
Nossa, Nosso, pron. et s. no- 

tre, nô re. 
Nostalgia, s nostalgie. 
Nostra.adj notre. 
Noslril, s. ivaseau. [tre, 
Nostro, adj. et s. notre, nô- 
Not, í. besoin, calamité, di- 

sette, misère adv. ne, non,pas, 
point; — liable to upset, inver- 
sable; — long, guèie; — so, — 
so much, moins; — very, guè- 
re; if— , simm. 

Nota, s. annotation, borde- 
reau, cote, facture, glose, mé- 
moire, menu, note, remarque, 
renvoi; — de banco, billet, va- 
leur; — detallada, bordereau, 
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— de gastos, dépense; — mar- 
ginal, emargemeni, mtnchette; 
tomar —, eorcgisirer. 

Notabile, adj. noiable. 
Notabilidad, s. notabilité. 
Notabilidade, s. notabilité. 
Notabilità. s. notabilité. 
Notabiliíát, s. notabilité. 
Notability, s. notabilité. 
Noiable, adj. considérable, 

frappant, marquant, notable, 
lemarquable, saillant. 

Notableness, $. notabilité. 
Notação, s. nolation. 
Notación, s. notation. [re. 
NotaiOy s garde-note, notai- 
Notar, s. garde-note, notaiie, 

tabcllion; v. apercevoir, consi- 
gner, marquer, noter, pointer, 
idever, remarquer, sentir. 

Notare, v. coter, marquer, 
noter 

Notariado, s. notariat. 
Notarial, adj notarié. 
Notariat, s. notariat. 
Notar ia to, s. notariat. 
Notarile, s notarié. 
Notario, s garde-note, gref- 

fier. notaire [taire. 
Notary, s. garde-note, no- 
Notation, s. notation / Notável, adj. conside'rabIef distingué, fier, marquant, no- 

iable, remarquable, signalé. 
Nota^ione, s nolation. 
Notch, s. brèche, cran, bo- 

che; v. ébrécher. 
Notch-board, s. limon. 
Notched, adj. dentelé. 
Notching, s. créndure. 
Notchine tool, s. jabloire. 
Notdurft, s. besoin. 
Note, s. annotalion, billet, 

bordereau, dos^ier, glose,nota, 
note, voix; v. noter; gan\e 
ronde. 

Note book, s. calepin, carnet. 
Notenbuchstabe, s. lettrine. 
Notenfresser, s. croque-nole 
Notenlinien, s portee. 
Notenliniierer, s. régleur. 
Notenschreiber, s. noteur. 
Notevole, adj marquant, 

notable. remarquable. 
No tf alie (im hôchsten) adv. 

pis aller. [—, gratuitemcnt. 
Nothing, s. néant, rien;/br 
Nothingness, s. vide, 
Notice, s. annonce, notice, 

nonfiuation, intimation. 
Noticia, s. avis. bruit, comp- 

te, notice, nouvelle, part, ren- 
seigncment; —falsa , canard, 

Noticiarista, s nouvelliste. 
Notieren, v. coter, marquer, 

noter. 
Notierunç, s. notation. 
Notificação, s. citation, dé- 

nonciaiion, nolification, signi- 
ficalion. Rommation. 

Notificacion, s. intimation, 
notifi.ation, signification. 

Notificar, v. citcr, intimer, 
mander, notifier, signifier, som- 
mer. [fier. 

Notificare, v. notifier, signi- 
Notification, s. intimation, 

nolification. 

Notifica^ione, s. dénoncia- 
tion, nolification, signification. 

Notify, v. accuser, intimer, 
notifier. [falloir. 

Nõtig, adj. requis; — sein, 
Notige, s. nécessaire. 
Nòtigen, v. aliter, attabler, 

contraindre, déloger, obliger, 
réduire. [nee, notion. 

Notion, $. conception, don- 
Noliq. s. notice. 
Noti\buch, s. agenda, cale- 

pin, carnet. 
Noticia, s. éveil, notice, 

nouvelle, rappoit, — falsa, ca- 
nard. 

Notleidend, adj. indigent, 
nécessiteux. souffreteux. 

Notleidende, misérable, né- 
cessiteux. [/ar —. dénoocer. 

Noto, s. et adj. autan,connu; 
Notomista, s. anatom ste. 
Notomi\\are, v. anatomiser, 

dissequer. 
Notoriedad, s. notorieté. 
Notoriedade, s. notorieté. 
Notorietà, s. notorieté. 
Notoriety, s. notoriété. 
Notorio, adj. commun, no- 

tolie. [toire. 
Notorious, adj. insigne, no- 
Notoriousness, s. notoriété. 
Nolstall. s. tiavail. 
Nottambulo, s. noctambule. 
Nottata, s. nuile'e; — di ve- 

glia, veillée. 
Nottavfe, s. ondoiement. 
Noite, s. nuii; di — tempo, 

nella —, nuitamment. 
Noítola, s. chauve-souris, lo- 

quei, roussctte, 
Nottolino, s loqueteau. 
Notturno, adj et s. nocturne. 
Notwendigy adi. et adv in- 

dispensable, nécessaire, néces- 
sairement. 

Notxvendige, s. nécessaire. 
Notwendigkeit, s. nécessité. 
Noíwilhstanding, prép. mal- 

gré, nonobstant. 
Not\ucht, s viol. 
Not\üchtigen, v. violer. 
Nougat, s. nougat. 
Nought, s. zero. 
Noun, s. nom. 
Nourish, v. alimenter, nour- 

rir, sustenicr. 
Nourishing, adj. alimenteux, 

nourricicr, nouirissani,nutrilif. 
Nourishment, s. nouniture. 
Nova, * nouvelle. 
Novaçâo, s. novation. 
Novación, s. novation. 
Novador, s. novateur. 
Novamente, adv. nouveau, 

nonveilement. 
Novato, s. apprenti, débu- 

tant, écolier, nouveau, novice. 
Novatore, s. novateur. 
Novedad, s. nouveauté, nou- 

velle. [velle, nouveau. 
Novel, adj. et s. neuf, nou- 
Novela, s nouvelle, roman. 
Novelero, s. nouvelliste. 
Novelist, s. romancier. 
Novella s. conte, goguettes, 

nouvelle, roman. 
Novelle, s. nouvelle. 

Novelleiro, s. nouvelliste, ra- 
conteur. 

Novelliere, s. nouvelliste. 
Novel lista, s. conteur, nou»- 

velliste. 
Novello, s. écheveau, pelote, 

peloton; adj. nouveau. 
Novelty, s. nouveau, nou- 

veauté. 
November, s. novembre. 
Novembre, s. noverabte. 
Novembro, s. novembre. 
Noveno, adj. et s. neuvièmc. 
Noverare, v, compler, énu- 

mérer. 
Noverafione.s. énumeration. 
Novice, s. et adj. commen- 

çmt, nouveau, novice. 
Noviciado, s. noviciat. 
Noviciarta, s. noviciat. 
Novicio. s. et adj. apprenti, 

débntaot, inexercé, neuf, nou- 
veau, novice. 

Noviço, adj. nouveau, novice. 
Novidade, s. nouveauté. 
Noviembre, s. novembre. 
Novilha, s. génisse, taure. 
Novilho, s. taurillon. 
Novilla, s. génisse, taure. 
Novillo, s. taurillon. 
Novta, s. accordée, épousée, 

raariée, piétendue. ^ 
Novio, s. accordé, épouscur, 

fiancé, marié, pi étendu. 
Novità, s. nouveauté. 
Novitàten, s. nouveauté. 
Novitiate, s. noviciat. 
Novice, s novice. 
Novi\enhaus, s. noviciat. 
Noviciat, s. noviciat. 
Novi;iato, s. noviciat. 
Novifio, adj. et s. neuf, nou- 

veau, novice. 
Novo, adj. et s. moderne, 

naissant, neuf, nouveau, récent, 
second: de —, encore, frais, rc- 
chef. 

Nom, adv. actuellementr maintenant, or, à présent, tan- 
lôt: — then, sus. 

Noxious, adj nuisible. 
Noç, s. no x; — de galha, 

gaile; metade do miolo de uma 
— verde, cerneau. 

Nofone, s. notion. 
Notfe, s. noce. 
No^le. s. canule. 
Nu. adj. et s. nu, pelé; in 

einem —, tournemain. 
Nuamente, ady. nüment. 
Nüancieren, v. nuancer. 
Nubarrada, s. gibouléc. 
Nubarrón, s. nuée. 
Nube, s. bandeau, nuage, 

i nue, taie; coprirsi di piccole 
nubi, pommeler 

Nubil, adj mariable, nubile. 
Nubile, adj. mariable, nubile. 
Nubilidad, s. nubiliié 
Nobilidade, s. nubilité. 
Nubiliíà, s. nubilité. 
Nubility, s. nubilité. 
Nublado, s. et adj. nuage, 

nuageux, nuée. 
Nubloso, adj. nuageux. 
Nuca, s. nuque. 
NÜchtern, adj. sobre; adv. 

jeun; — machen, dégtiscr, dés- 
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cnchanter, désenivrer, dessou- 
ler. [briéie. 

Nüchternheit, s. fadeur, so- 
Núcleo, s. noyau, tigc. 
Nucleus, s. noyau, 
lindamente, adv. numcnt. 

Xudeln,v. empâter; s. nouilles. 
Sudelsuppe, s. vermicelle. 
Nudez, s- Dudiié; Nudilà, s- nudité. 
Nudity, s. nu, nudilé. 
Nu do, s. Icupe, nodosité, 

noeud; — corredizo, coeudcou- 
lant; adj. nu. 

Nuduso, adj tioueux. 
Nudrire, v. emreienir, nour- 

lir, sustenter. 
Nuégado, s nougat. 
Nuera s. belle-filie, bru, 
Nuestra. Nuestro, pron. et 

s. noire, nôtre. 
.Vweva, s. nouvelle. [ment. 
Nuevamente, adv. nouvelle- 
Nuevo, adj. fraiSj naissant, 

neuf, noaveau; — actor, débu- 
tant; de—, de plus belle, enco- 
le. rechef, virar de —, revirer. 

Nue\, s. noix; — de la gar- 
ganta, pcmme d Adam; — vó- 
mica, noix vomique; mitad de 
la — verde sacada de su cascof cerneau. 

Nugget, s. pe'pite. 
Nuhdad, s. nullité. 
Null, adj. et s. nul, zéro; — 

und nichtig, nul. 
Nulla, s. néant, rien, vide, 

zéro; cosa da —, brimborion; 
uomo da pleutre; adv. point; 
per —, nullement. [nullité. 

Nullidade, s. invalidite, néant, 
Nulliíà, s. nullité. 
Nullity, s nullité. 
Null o adj. nul, suranné. 
Nulo, adj. nul; hacer —, 

rompte. 
Numb, v. cngourdir. 
Numbed, adj gourd. 
Number, s. cote, fascicule, 

livraison, nombre, numero; a 
great —^milliasse; v. chiífrer, 
coter, dénombrer, nombrer, 
numéroter. 

Number ing, s. dénombre- 
ment, numérotage. [ble. 

Numberless, adj. innombra- 
Numbnes*, s. transissement; 

— of theJingers, onglée 
Nume. Numen, s. déité, divi- 

nite, iospiratiou, muse, verve. 
Numeração, s. numération, 

nu nérotage [numérotage. 
Numeración, s. numération, 
Numerador, s. numéraieur. 
Numerai, adj. numerai, nu- 

mérique. 
Numerale, adj. numéral. 
NumeramentOf s. dénombre- 

ment 
Numerar, v. chiffrer, comp- 

ter, nombrer, numéroter. 
Numerare, v. compter, dé- 

nombrer, nombrer [mérairc. 
Numerário, s. finance, nu- 
Numeration, s. numération. 
Numerator, s. numérateur. 
Numeratore, s. numérateur. 
Nurneracione, s. numération. 

numérotage; far la —, dénora- 
brer. 

Numerical, adj. numérique. 
Numerically, adv. numéri- 

quement. [riquement. 
Numericamente, «iy. numé- 
Numerico]adj. numérique. 
Numerieren, v. chiffrer, co- 

ter, numéroter; s. numérotage. 
Numerisch, adv. nuraérique- 

ment. 
Numeri-jzare, v. chiffrer, co- 

ter, numéroter, paginer. 
Numero, s. chiffre, cole, nom- 

bre, numero; — exacto, effec- 
tif; grande —, mille, millier; 
em grande —, beaucoup; no 
—, entre; que —, combien; um 
grade müliasse. 

Numeroso, adj. gros, nom- 
brcux; pouco —, clairsemé 

Numerous, adj. nombreux, 
puissant. 

Numerus, adj. nombre. 
Numismat, s. numismate. 
Numismaía, s. numismate. 
Numismaíic, adj. numisma- 

tique. _ [que. 
Numismática, s. numismati- 
Numismático, s. et adj. me- 

dailliste, numismate, numisma- 
tique. 

Numismatics, s. numismali- 
que. [malique. 

Numismaíisch, adj. numis- 
Numismatist, s. numismate. 
Nummer, s. cote, numéro; 

mit —r. bezeichnen, mit —n 
versehen, numéroter. [nache. 

Numskull, s. beta, buse, ga- 
Nun, s. nonne, nonnette, re- 

li gieuse; conj. or; interj. eh, 
là là [ma/í, vie. 

Nunca, adv. jamais, vic; — 
Nuncia, s. courrière. 
Núncio, s. légat, raessager, 

nonce. 
Nunmehr, adv. désormais. 
Nuntius, s. nonce. 
Núncio, s. nonce. 
Nuocere, v. dessevoir, en- 

doramager, gâter, grever, léser, 
nuire, otfenscr, préjudicier. 

Nuora, s. belle-fille, bru. 
Nuotare.v. nager; s. natation. 
Nuoíalore, s. nageur. 
Nuoío, s. nage, natation. 
Nuova, s. bruit, nouvelle. 
Nuovamente, adv. fraiche- 

ment, nouvellement. 
Nuovo, adj. et í. frais, neuf, 

nouvcau, second; di —, rechef; 
di bel —. de plus belle. 

Nupcial, adj. nuptial. 
Nupcias, s. épousailles, ma- 

riage, noces. [noce. 
Nuptial,adj. nuptial; —feast, 
Nuptials, s. épousailles, no- 

ces. 
Nur, adv. seulement, 
Nurse, s. infirmier, nourrice; 

v. choyer, dorloter, garder, mignoler, nourrir, veiller. 
Nursery, s. pépinière. 
Nursery maid, s. bonne. 
Nurseryman,s. pépiniériste. 
Nursing, s. nourriture, so ns. 
Nursling, s. nourrisson. 

Nurture, s. nourriture; y. 
nounir. 

Nuss, s. noix. 
Nussbaum, s. noycr. 
Nussbraun, s. racinage. 
Nusskern, s. amende de noix 

ou de noisette; halber unreifer 
—, cerneau, [te. 

Nussknacker, s. casse-noiset- 
Nusskuchen, s. nougat. 
Nusssatíel, s. zeste. 
Nusssc/iale, s. brou. 
Nut, s. noix, sillet. 
Nut-brown, adj. châtain. 
Nut-cracker, s. casse-noiset- 

te. [onglct. 
Nute, s. rainure; schiefe , 
Nulgall, s. galle. 
Nutmeg, s. muscade. 
Nulmeg-tree, s. muscadier. 
Nutria, s. loutre. [sage. 
Nutricametito, s. ncurns- 
Nutrição, s. embonpoinl, nu- 

trition. ' 
Nutrice, s. nourrice. 
Nutrido, adj. nounicier. 
Nutricion, s. nutrition. 
Nutrido, adj. nourri, puis- 

sant. [nourrissant, notritif. 
Nutriente, adj. nourricier, 
Nutnmento, s. nourriturcr nutrition, subsistance. 
Nutrir, v. nourrir, sustenter; 

— aversão,— odio, en vouloir h. 
Nutrire, v. alimcnter, nour- 

rir, vivre. 
Nutrition, s. nutrition. 
Nutritious, adj. nourricier, 

nourrissant. 
Nutritive, adj. alibile, ali- 

menteux, nourricier, nourris- 
sant, nutritif; — qualiiy, alibi- 
lité. 

Nutritivo, adj. alibile,alimen- 
teux, nourricier, nourrissan', 
nutritif, substantiel, succulem. 

Nulriti\io, adj. nourrissant, 
nutritif. 

Nutrifione, í. nutrition. 
Nutzanwendung, s. tfíabula- 

tion. moralité. 
Nut{bar, adj. exploitable; 

— machen, utiliser. 
Nut^en, s, avantage. émolu- 

ment, fruit, parti, profit, reve- 
nant-bon, utilité. 

Nüt\en, v. servir. [utile. 
Nützlich, adj. profitable, 
Nützlichkeit, s. utilité. 
Nut fios, adj. inutile, vain; 

—e sachen, inulilité. 
Nut;losigkeit, s inutilité 
Nut\niesser, s. usufruitier. 
Nut\niessung, s. jouissance, 

usage, usufruil. [frui*. 
Nuízung,s. exploitation, usu- 
Nuvem, s. nuage,nue,soi:fflé. 
Nuvola, s. nuage, nue. 
Nuvolo, s. nuée; — di bu- 

riana, brume. [nuageux. 
Nuvoloso, adj. nébuleux, 
Nu^iale, adj. nuptial. 

Aym^A,s.chrysaIide,nymphe. 
Nympha, s. nymphr. 
Nymphceum, s. nymphée. 
Nymphàum, s. nymphée. 
Nymphe, s. nymphe. 
Nympheu, s. nymphée. 
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O, art. le; conj. ou; pron. ce- 
lui; int. ah, ahi, oh. 

O, conj. ou 
Oãk, s. chêoe: — plantation, 

chênaie ; — sapling, chêneau; 
cnglish, — rouvre; evergrcn —, 
yeuse; , chêneau. 

Oart s. avlron, rame. 
Oãrsman, s. rameur. 

s. oásis. 
Oasi, s. oásis. 
Oãsis, s oásis. 
Oat, s. avoine. [ment. 
Oath, s. jurement, juron, ser- 
Oãtmeal, s gruau. 
Obbediente, adj obéissant. 
Obbedien\a, 5. obédience, 

obéissance. 
Obbedirs, v obéir. 
Obbesagt, adj. susdit. 
()bl?ieUare,v. objecter. 
Obbiettivamente, adv. objec- 

tivement. 
Obbieítivitá, s objectjvité.^ 
Obbiettivo, adj. ei s. objectif. 
Obbieíto, s. objet. 
Obbie^ione, s. objection. 
Obbliare, v. oublier. 
Obbligare, v. forcer, nécessi- 

ter, obliger, prendre; — al letto, 
aliler; — con giuramento, as- 
serraenter. 

Obbligato, adj. obligé. [re. 
Obbligatorio, adj. obligatoi- 
Obbliga^ione, s. devoir, obli- 

gation. [re- 
Obbliga^ionista. s. obligaiai- 
Obbligo, s. et adj. obligation, 

ooligé, servitude. 
Obblio, s. oubli- 
Obbliquità, s. biais.obliquitê. 
Obbliquo, adj. oblique, trans- 

verse. 
Obbrobrio, s. déshonneur, 

honte, opprobre. 
Obcecação, s. aveuglemenl. 
Obcccacián, s. aveuglement, 

banJeau 
Obcecado^ adj. aveugle 
Obcecar, v. aveugicrjénivrer, 

obscurcir [awc/í(?u, abriler. 
Obdach, s. abri, couvert; — 
Obduracy, s. endurcissement. 
Obedecer, v. obéir. 
Obedience, s. obédience, 

obéissance. 
Obediência, s. obédience, 

obéissance, soumission. fliel! 
Obediencial, adj. obédien- 
Obedienciario, s. obédiencicr. 
Obedienciary, s. obédiencier. 1 

Ohedient, adj. obéissaot. 
Obediente, adj. obéissant, 

soums, 
Obediential, adj. obéiieuliel. 
Obediem, s. obédience. 

O 

Obedien\'..., adj. obédien- 
tiel |obéissance. 

Obedien^a, s. obédience, 
Obedienziale, adj. obédien- 

tiel. 
Obedienftere, s. obédiencier. 
Obelisco, s. obéüsque. 
Obelisk,s. aiguille, obéüsque. 
Oben, adv. dessus, haut. 
Obendaranf, adv. dessus. 
Obendrein, adv. aussi. 
Obengenannt, adj. susnom- 

mé. " [nommé. 
Obengenannte fr), adj. sus- 
Obengesagt, adj. susdit. 
Obenhin, adv. par manière 

d^cquit. 
Obenques, s. hanbans. 
Ober, adj. superieur. 
Oberar, v. obérer. 
Ober ato, s. failli. 
Oberaufseher, s. contrôleur. 
Oberaufseheramt, s. surin- 

tendance. [surintendance. 
Oberaufsichl, s. intendance, 
Oberbacken. s pomme te. 
Oberbefehlshaber, s. gouver- 

neur. 
Oberbischof, s. patriarche. 
Oberdeck, s. lillac. 
Ober/inanivenvalter, s. sur- 

intendant. [superfície. 
Oberjlàche. s. face, surface, 
Oberflàchlich, adj. légcr, su- 

perficiel: —e Kenntnis, teinture. 
Oberflàchliche, s. superfície. 
Obergerichtihof, s. haute- 

cour. 
Obergervalt, s. supériorité. 
(Jberhaupt, s roi. 
Ober haut, s. épiderme, zeste. 
Oberherrschaft, s. aouverai- 

neté. 
Oberhoheit, s. supériorité. 
Oberin, s prieure. 
Oberintendantenstelle,*. sur- 

intendance. [surintendance. 
Oberintendantenwohnung, s. 
Oberleder, s. empeigne. 
Oberlehnsherr, s suzerain. 
Oberlehnsherrlich. adj. su- 

zerain. fzeraineté. 
Oberlehnsherrlichkeit, s. su- 
Oberleib, s. corsage. 
Oberpriester, a pontife. 
Oberpriesterlich, adj. ponti- 

ficai (souverain. 
Oberst, s. et adj. colonel, 
Oberstallmeister, s. connéta- 

ble 
Oberste, adj. suprême. 
Obersteuermann, s. second. 
Obersíimme, s. soprano. 
OberslleutnantjS. lieutenant- colonel. 
Oberleil, s. dessus. 

Obese, adj. obèse, replet. 
Obesidad, s. obésilé. 
Obesidade, s. obésité. 
Ohesità, s. obésilé. 
Obesily, s. obésilé,réplétion. 
Obeso, adj. obèse, replet. 
Obey, v. obéir, obtempérer. 
Obfuscate, v. otfusquer. 
Obgleich, conj. q u o i q u e, 

tout. 
Obhut, s. tulelle. [sier. 
Óbice, s accroc, obus, obu- 
Obispado, s. évêché. 
Obispalta, s. évêché. 
Obispo, s. évêque, ordinaire. 
Obit, s. obit. 
Óbito, s décès. 
Obituario, s. obituaire. 
Obiluary, s. obituaire. 
Obiurgatorio, adj, objurga- 

toire. [tion. 
Obiurgafione, s. objurga- 
Obitfo^s. obus. 
Ohjeccão, s. difficulté, objec- 

tion. ' [tion. 
Objeción, s. difficulté, objec- 
Object, s. objet; — ofattack, 

bul; — glass, objetif, v. objec- 
ter, réclamcr. [objecter. 

Ohjectar, v. controverser, 
Objection, s. objection. 
Objectivamente, adv. objec- 

livemenl 
Objective, adj. objectif. 
Objectively, adv. objectivc- 

ment. 
Objectividade, s. objectivité. 
Objeclivity, s objectivité. 
Objeclivo, adj. et s. objectif. 
Objecto, s. bric-à-brac, dé- 

coupage, découpure, défroque, 
emplelie, emprunt, envoi, mi- 
re, montre. morceau, nouveau- 
té, objrt, offre, voüte. 

Objekt, s. matière, objet. 
Objekliv, adj. ei adv. objec- 

tif, objectivement. 
Objektivglas, $. objectif. 
Objektivitát, s. objectivité. 
Objetar, v. objecter. 
Objetividad, s. objectivité. 
Objeto, s. but üq, objet; te- 

ner por —, a^boulir. 
Objurgação, s. objurgation. 
Objurgation, s. algarade, 

obiurgalion. 
Objurgatorio, Objurgatory, 

adi. objurgatoire. [de. 
Qblação, s. oblation, otiran- 
Oblación, s. oblation. 
Oblata,s. oblation, offrande. 
Oblate, s. azyme, hostie, 

oblat. oublie, pain à cacheier. 
Oblaten (gerollter), s. plaisir. 
Oblahon, s. oblation, oíiran- 

dc. 
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Oblato, s. oblat. [de. 
()hla\ionets. oblation,offran- 
(íblea, s. pain à cacheter. 
Oblicuamente, adv. biais, 

oblíquemenl. 
Oblicuar, v. obliquer. 
Oblicuidad, s. biais, guin- 

gois, obliquité, traveis. 
Oblicuo, adf. oblique, trans- 

verse. [ver, incomber. 
Obliegen, v. adonner, culti- 
Obliegenheitf s.. obligation. 
Obligacion, s. assujettisse- 

ment, charge, devoir, engage- 
ment, obligation, office. [re. 

Obligacionista, s. obíigatai- 
Obligado, adj. contraint, 

obligé. 
übligar, v. acquitter, as- 

treindre, engager, forcer, lier, 
obliger, prendre, soumettre. 

Obligation, s. obligation. 
Obligatorio, adj. commaode, 

obligatoire. [toire. 
Obligatorisch, adj. obliga- 
Obligatory, adj. obligatoire. 
Oblige, v. contraindre, obli- 

ger- , Obliged, adj. obligé. 
Obliger, s. obligé. 
Obliging, adj. accort, com- 

plaisant, obligeant. 
Obligingly, adv. obligeam- 

ment, officieusement. 
Obligingness, s. obligeance, 

prévenance. 
Obligo, s. engagement. 
Obliquamente, adv. oblique- 

ment, traveis; andarc —, obli- 
quer. 

Obliquar, v. biaiser, obliquer. 
Obliquare, v. obliquer. 
Oblique, adj. oblique, v. obli- 

quer 
Oblique'line, s. oblique. 
Obliquely, adv. biais, obli- 

quement, iravers. ^ 
s. obliquité. 

Obliqüidade, s. biais, obli- 
quité. iravers. [vers. 

Obliquità, s. obliquité, tra- 
Obliquity, s. biais, obliquité, 

travers. [verse. 
Oblíquo, adj. oblique, trans- 
Obliteraçdo, s. oblitération. 
Obliteración, s. oblitération. 
Obliterar, v. oblitérer. 
Obliíerare, v. oblitérer. 
Obliterate, v. oblitérer, ra- 

dier; to be obliterated, oblité- 
rer- Obliterating, s. cffacement. 

Oblitération,s. effaçure, obli- 
tération. ,,, , 

Obliíeraziojie, t. oblitération. 
Oblong.adj. barlong^blong. 
Oblongo, adj. b a r l o n g , 

oblong. f. L, Oblungo, adj oblong. 
Obmann, s. tiers-arbitre. 
Obnoxious, adj. malsonnant. 
Oboe, s. hautbois. 
Obo?nblàser, s. hautbois. 
Obol, s. obole. 
()bole, s. obole. 
O boi o, s. obole. 
Obolus, s. obole. 
Obra, s. bâtisse, besogne. 

façon, fait, oeuvre, ouvrage; 
! — de alvenaria, bâtisse; — de 
j arte, morweau; — dramatica, 
1 pièce; — de gesso, plàtrage; — 
| modelada em gesso, plâtre; — 
. grosseira, ravaudage; — hlte- 1 raria, écrit; — maestra,—pri- 

ma, chef d'ceavre; — de punto, 
tricol; — de serralheiro, gros- 
serie, serrurerie; — de tijolo ou 
ladrilho, btiquetage; — feita 
com calhaus. — hecha con gut- 
jarros, cailloutage; — malfei- 
ta o\ipouco solida, bousillage; 
traçar o plano de uma — litte- 
rafia, charpenter; orçamento 
de uma —, devis. 

Obrador, s. ouvroir. * 
Obrar, v. agir, user: — mal, 

malfaire; — con severidad, sé- 
vir. 

Obreia, s. pain à cacheter. 
Obreiro. s. ouvrier. 
Obrepção, s. obreption. 
Obrepcion, s. obreption. 
Obrepticiamente, adv. obrep- 

ticement. 
Obrepticio, adj. obreptice. 
Obreption, s. obreption. 
Obreptitious, adj. obreptice. 
Obrero, s. gâcheur, ouvrier; 

asociación de —s, compagnon- 
nage. ^ 

Obrigação, s condition,det- 
te, devolr, dú, engagement, 
obligation, aervitude; — de di- 
vida, bon; — onerosa, charge. 

Obrigacionista, s. obliga- 
taire. [naissant, sujet. 

Obrigado, adj. obligé, recon- 
Obrigar, v. contraindre, em- 

barquer, engager, forcer, im- 
poser, lier, obliger, prendre; — 
a largar um posto, déloger; — 
a levantar um bloqueio, déblo- 
quer; — a metter na cama, ali- 
ter . [re. 

Obrigatório, adj. obligatoi- 
Obrigkeit, s. autorité. 
Obrist, s. colonel. 
Obscene, adj. grivois, ob- 

scène, ordurier. 
Obsceness, s. obscénité. 
Obscenidad. s. gaillardise, 

obscénité, ordure, saleté. 
Obscenidade, s. obscénité, 

. saleté, vilenic. 
í Obscenity, s. gravelure, ob- 
1 scénité, ordure. 

Obsceno, adj. déshonnete, 
i grossier, obscene, ordurier, 
] sale. 
| ObscÒn, adj. obscene. 

Obscònitàt, s. obscénité. 
! Obscuramente, adv. obscuré- 
í ment. [tisme. 
j Obscurantism, s. obscuran- 

Obscurantismo, s. obscuran- 
i tisme. [ment. 

Obícuration, s. obscurcisse- 
! Obscure, adj borgne, obs- 
: cur,sombre,ténébreux; — tooh 
\ or speech, grimoire: v. em- 
i brouiller, obscurcir, otlusquer. 
i obscurecer. v. enbrouiller, 
! obscurcir, rerabrunir, ternir. 

Obscurecimento, s. obscur- 
cissemcnt. 

Obscurecimiento, s. obscur- 
cissement. 

Obscurely, adv. obscurément. 
Obscurement, s. obscurcisse- 

mcnt. 
Obscureness, s. obscurité. 
Obscuridad, s. brouillard, 

obscurité, ombre. 
Obscuridade, s. brouillard, 

obscurité, ombre. ^ [bre
%
s- 

Obscuriiy, s. obscurité, ténè- 
Obscuro, adj. borgnc, con- 

fus, indéchiffrable, louche.noit, 
obscur, sombre, ténébreux, 
triste, vaporeux. 

Obsecração, s. obsécration. 
Obsecracion, s. obsécration. 
Obsécration, s. obsécration. 
Obsequiar, v. fêter, gracieu- 

ser, obliger. 
Obsequias, s. obséques. 
Obsequien, s. obséques. 
Obsequies. s. absoute, funé- 

railles, obséques. 
Obséquio, s. coar, empresse- 

ment, hommage, obligeance, 
prévenance, service. 

Obsequiosamente, adv. obli- 
geamment, obséquieusement. 

Obsequiosidade, s. obséquio- 
sité. 

Obsequioso, adj. empresse, 
obligeant, obséquieux, offi- 
cieux. prévcnant. 

Obsequious, adi. obséquieux, 
révérencieux. [quieusement. 

Obsequiously, adv. obsé- 
Obsequiousness, s. obséquio- 

sité. 
Observable, adj. observable. 
Observação, s. observation, 

remarque [remarque. 
Observación, s. observation. 
Observador, adj. observa- 

teur. 
Qbservance, s. observance. 
Observância, s. observance, 

observation. 
Observant, s. et adj. obser- 

vanlin, observateur. [tin. 
Observante, adj. observan- 
Observantino, adj. et 5. ob- 

servantin. • 
Observant s. observance. 
Observar, v. étudier, garder, 

guetter, notcr, observcr, re- 
marquer, suivre, veiller. 

Observation, s. observation, 
propos [toire. 

Observatório, s. observa- 
Observatorium, s. observa- 

toire. 
Observatory, s. observatoire. 
Observável, adj. observable. 
Observe,v. apercevoir,noter, 

observei, suivre, voir; to be 
observed, observer. 

Observer, s. observateur. 
Observierend, adj. observa- 

teur. 
Observing, adj. observateur, 
Obsesión, s. obsession. 
Obsessão, s. obsession. 
Obsession, s obsession. 
Obsessor, adj. obse&seur. 
Obsidian, s. obsidienne. 
Obsidiana, s. obsidienne. 
Obsidional, adj. obsidional. 

84 
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Obskurantismus, s. obscu- 
raniisme. [ment. 

Obsolescence, s. vieíllisse- 
Obsolete, adj. suranné. 
Obst, s. fruit. 
Obstade, s. anicroche, con- 

tranété, digne, encombreraent, 
entrave, obstade, pierre 
d'achoppement, traverse. 

Obstáculo, s. accroc, anicro- 
che, barnère, contrariété, dif- 
ficulté, digue, écueil, embarras, 
empêchement. encombre, en- 
combrement, entrave, épine, 
inconvénient, obstacle, peine, 
pierre d'achoppenient, traverse. 

Obstante (Não, No), adv. 
cependant, contre, malgré, res- 
te, tout, toutefois. 

Obstar, v. empêcher. 
Obstenite, s. cueillelte. 
Obstetrícia, s obstétrique. 
Obstetrics, s. obstétrique. 
Obst gari en, s. vergcr. 
Ob$thandel,s. fruiierie. 
Obsthàndler, s. fruilier. 
ObsthÒker, s. fruilier. 
Obstinação, s. acariâtreté, 

acharnemêni, aheurtement.en- 
durcisscment, enlêteraent, mu- 
tinerie, obstination, opiniâtre- 
lé. Obstinacion,s. acharneraent, 
aheurtement, entêtement. mu- 
linerie, obstination, opiniâtreté. 

Obstinacy, s. acharnement, 
entétement, obstination, opi- 
niâtreté. 

Obstinadamente, adv. mor- 
dicus, obslinément, opiniâtré- 
ment. 

Obstinado, adj. acharné, en- 
télé, obstine, opiniâtre, raide, 
récakitranl, tenacc, lêtu, vo- 
lontaire. 

Obstinartv. acharner, aheur- 
ter, buter, entêter, obstiner, 
opiniâtrer, raidir. 

Obstinate, adj. entêté, en- 
tier, obstiné, opiniâtre, rebelle, 
récalcitrant, rétif. teta, volon- 
taire; to be, to render —, aheur- 
ter, obstiner, opiniâtrer. 

Obstinately, adv. mordicus, 
obstinément, opiniâtrément. 

Obstipation, s. constipation. 
()bstkammert s. fruiterie. 
Obstkorb, s. cueílloir, even- 

taire. 
Obslkuchen, s.tarte. 
Obstmonat, s. fruclidor. 
Obsttorte, s. tarte. 
Obsitragend, adj. fruilier. 
Obstrucção, s. engorgcraent, 

engoaement, obstruclion. 
Obstrucción, s. encombre- 

ment, engorgement, engoue- 
ment, obiitération, obstruction. 

Obstruct, v. embarrasser, cn- 
combier, engorger, engoucr, 
obstruer, traverser. 

Obstruction, s. embarras, en- 
combrement, engorgement, en- 
gouement, obstacle, obstruc- 
tion. Obstructive, adi. obstructif. 

Obstructivo, adj. obstructif, 
opilatif. 

occ 

Obstruir, v. barrer. boucher, 
embarrasser, encombrcr, en- 
gorger, engouer, entraver, fer- 
mer. oblitérer, obstruer, opiler. 

Obstruktion, s. obstruction. 
Obtain, r». attraper, capter, 

gagner, impétrcr, obtenir, re- 
chercher, remporter, surpren- 
dre, valoir. 

Obtaining, s. obtention. 
Obtainment, s. obtention. 
Obtemperar, v. obtempérer. 
Obtenção, s. obtention. 
Obtencion, s. obtention. 
Obtener, v. attirer, extor- 

quer, gagner, obtenir, payer, 
remporter, sorlir, tirer. 

Obter, v. emprunter, escro- 
quer, obtenir, procurer, rem- 
porter, sortir, soutirer, sur- 
prcndre, tirer, venir à bout. 

Obturação, s. obturation. 
Obturación, s. obturation. 
Oblurador, s. obturateur. 
Obtusangulo adj. obtusangle. 
Obtuse, adj. obtus. [gle. 
Obtme-angled,adj. oblusan- 
Obtuw, adj. obtus. 
Obumbrar, v. obombrer. 
Obumbrare, v. obombrer. 
Obumbrate, v. ©bombrer. 
Obús, s. obus, obusier. 
Obu^, s. obus, obusier. 
Obviar, v. obvier. 
Obviate, v. obvier. 
Oca, s. oie, oison. 
Ocasión, s. entrée, lieu, oc- 

casion, rencontrc. 
Ocasional, adj. occasionnel. 
Ocasionalmente, adv, occa- 

sionnellcment. 
Ocasionar, v. causer, oc- 

casionocr. procurer,provoquer. 
Occasião, s. fojs, lieu, oc- 

casion, rencontrc; na^—, mo- 
ment; em certas occasiôes, quel- 
quefois. 

Occasion, s, entrée, matière, 
occasion, ouverturc, rencontrc; 
v. occasionner. 

Occasional, adj. incident, 
occasionnel. [nel. 

Occasionale, adj. occasion- 
Occasionally, adv. occasion- 

ncllement. 
Occasionalmeute, adv. inci- 

demment, occasionnellement. 
Occasionar, v- attirer, cau- 

ser, donner, occasionner, pro- 
curer, produire. 

Occasionare, v. occasionner. 
Occasione, s. entrée, lieu, 

matière, occasion. rencontrc. 
Occhialaio, s. lunettier. 
Occhiale, s. besicles, bino- 

cle. conserve, lunette. [nette. 
Occhialetto, s. lorgnette, lu- 
Occhialino, s. lorgnon. 
Occhiata, s. ceillade, regard. 
Occhieggiare, v. lorgner. 
Occhie 11 o. s. boutonnière, 

oeillet: occhiellidi vela, ris. 
Occhio, s. douille, écusson, 

ceil, vue, yeux; occhi giallosi, 
Junet; — di bue, oeil de boeuf; 
— di pernice, ceil de perdrix, 
— dei Toro, Aldébaran; vaso 
per bagnare gli occhi, ceillère; 
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aprir gli occhi, destúltr; batter 
d'—, cíin d'oeil; batter gli occhi, 
clignoter; cavare un —, ébor- 
gner; cenno d'occhi, clin d'ccil; 
chiuder gli occhi, conniver; 
alT—, à vue d'oeil. 

Occident, s. occident. 
Occidente, s. coachant, occi- 

dent, ouest. 
Occipital, adj. occipital. 
Occipitale, adj. occipital. 
Occipite, s. occiput. 
Occipucio, s. occiput. 
OcctpuU s. occiput. 
Occlusão, s. occlusion. 
Occlusion, s. occlusion. 
Occlusione, s occlusion. 
Occorrencia, s. occurrence, 

scène. 
Occorrente, adj. occurrent. 
Occorren\a, s. occiirrence. 
Occorrer, v. revenir, venir 

dans l'esprit, survcnir. 
Occult, adj. occulte. 
Occultação, s. enfouisse- 

ment, occullation, recel. 
Occultamente, adv. occulte- 

ment, Sous main. 
Occultar, y. cachcr, couvrir, 

dérobcr, enfouir, ensevelir. en- 
terrer, envelopper, recéler, re- 
couvrjr, voiler. 

Occultare, v. cacher, déro- 
bcr, recéler, supprimer. 

Occultation, s. occultation. 
Occultatore, s. recélcur. 
Occulta\ione, s. occultation, 

recel. 
Occultly, adv. occultement. 
Occulío, adj. occulte, secret, 

souterrain; a occultas, sous 
main, en tapinois. 

Occupaçao, s. affaire, emploi, 
occupation, service. 

Occupado, adj. occupé. 
Occvpancy, s. occupation. 
Occupante, adj. occopant. 
Occupar, v. envahir, mettre, 

occuper, remplir, siéger, tenir, 
vaquer. 

Occupare, v. détenir, em- 
ployer, envahir, mettre, occu- 
per. remphr, aiéger. 

Occupation, s. occupation; 
in —, occupant 

Occupato, adj. occupé. 
()ccupa\ione, s. occupation. 
Occupied, adj. occupé. 
Occupier, s. occupant. 
Occupy, v. mettre, occuper, 

remplir. 
Occupiyng, adj. occupant. 
Occur, v- arriver. 
Occurrence, s occurrence. 
Occurring, adj. occurrent. 
()cean, s. octiín. 
Oceanic, adj. océanique. 
Oceânico, adj. océanique. 
Oceanida, s. océanide. 
Oceanide, s. océanide. 
Oceanis, s. océanide. 
Oceano, s. océan. 
Ocelot, s. ocelot. 
< )celote, s. ocelot. 
Ochava, s. gros, huitième. 
Ochavo, s. liard, maille. 
Ochenta, adi. quatre-vingts. 
Ocher, s. ocrc. 
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Ocho, s. huit. 
Ochre, s. ocre. 
Ochreous, adj. ocreux. 
Ochrey, adj. ocreux. 
Ochs, s. bceuf, taureau. j 
Üchsenauge, s. ceil de bceuf. 1 
Ochsenjleischy s. boeuf. 
Ochsenhirt, s. bouvier. 
Ochsenkeule, s irumeau. j 
Ochsenstall, s. bouverie. • 
Ochsen\ungef s. buglosse, | 

orcanète. i 
Ocimo, s. basilic. 
Ocio, s. désceuvrement, loi- j 

sir, oisiveté. 
Ociosamente, adv. oiseuse- i 

ment, oisivement. 
Ociosidad, s. désceuvrement, 

oisiveté. 
Ociosidade, s. cagnardise, 

désceavrement, oisiveté. 
Ocioso, adj. désceuvré, oi- 

seux, oisif. 
Ocker, s. ocre. 
Ockerartig, adj. ocreux. 
Ockerhaltig, adj. ocreux. ( 
(Jclusión. s. occíusion. 
Oco, adj. cave, creux, vide. j 
Ocra, s. ocre. 
Ocre, s. badigeon, ocre. 
Ocreoso, adj. ocreux. 
(kroso, adj. ocreux. 
Octaedro, s. octaèdre. 
Octagón, s. octogone. 
(ktagonal, adj. octogonal. 
Octahedron, s. octaèdre. 
Octava, s. huitain, huilaine, 

octave. 
Octave, s. octave. 
Octavín, s. flageolet. 
Octavo, adj. et s. huit, hui- 

tième, huilièmement, in-octavo, 
octidi. 

October, s. octobre. 
Octo-decimo, s. et adj. in- i 

dix-huit. [génaire. | 
Octogenário, adj. et s. oclo- 
Octogesimo, adj. et s. qua- i 

tre-vingtiè ne, qualre-vingts. I 
Octogonal, adj. octogonal. I 
Octogono, s. octogone. 
Octostilo, adj. ociostyle. | 
Octostylar, adj. ociostyle. 
Octostylo, s. octostyle. 
Oc/ror, í. oclroi. 
Octubre, s. octobre. 
()ctuplicar, v. octupler. 
Octuplo, adj. octuple; tornar ! 

—, octupler. 
Ocular, adj. et s. oculaire. 
Oculare, adj. et. s. oculaire. | 
Ocularly, adv. oculairement. I 
Ocularmente, adv. oculaire- j 

ment. ! 
Oculist, s. oculiste. 
Oculista, s. lunettier, oculis- 1 

te, opticien. 
Óculo, s. besicles, conserve, í 

longue vue, lorgnette, lunette. | 
Ocultación, s. occultation. 
Ocultamente, adv. occulte- i 

ment,sourdement. 
Ocultar, v. cacher, celer, cou- 1 

vrir, dérober, ensevelir, enter- j rer,'envelopper, masquer, rc- i 
céler, recouvrir, voiler. 

Oculto, adj. occulte, secret, | 
souterrain. 
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Ocupación, s. cumul, emploi, i 
occupation, ouvrage, saisine. 

Ocupado, adj. affairé, oc- 
cupé. 

Ocupante, adj. occupant. i 
Ocupar, v. employcr, garnir, S 

occuper, remplir, siéger, va- | 
quer. 

Ocurrencia, s. occurrence. ] 
Ocurrente, adj. occurrent. i 
Ocurrir, v. arriver, présen- | 

ter, revenir, venir à resprit. j 
Oda. 5 ode. 
Odalisca, s. odalisque. 
Odalisk, s. odalisque. 
Ocfo/fí/ce, í. odalisque. I 
Odalisque, s. odalisque. 
Odd, adj. baroque, bizarre, 

cocasse, extraordinaire, grotes- 
que, hétéroclite, impair, origi- 
nal. 

Oddity, s. bizarrerie, travers. 
Odds, s. disparité, inégalité; 

— and ends, rogaton. 
Oddslife, interj. morbleu. j 
Ode, s. ode. 
Ode, adj. désert, vide. 
Odem, s. haleine, souffle. ' 
Odeon, s. odéon. 
Odeone, s. odéon. 
Oder, conj ou, soit. 
Odermenntg, s. aigremoine. I 
Ode um, s. odéon. 
Odiar, v. haTr. 
Odiare. v. haTr. [cunier. 
Odiento, adj. haineux, ran- 
Odio, s. aversíon, fiel, haine, 

horreur,inimitié, venin; portar 
— ad uno, en vouloir à. 

Odiosamente, adv. odieuse- 
menl. [digne, noir, odieux. 

Odioso, adj. haTssable, in- 
Odious, adj. haíssablc, 

odieux. 
Odiously, adv. odieusement. | 
Odisea, s. odyssée. 
O disse a, s. odyssée. 
Odometer, s. odomètre. 
Odometro, s. odomètre. 
Odojitalgia, s. odontalgie. 
Odontalgic, adj, odomalgi- 

que. ffgique. 
Odontalgico, ad). odontal- 
Odontalgisch, adj. odontal- 

gique. 
Odontalg}', s. odontalgie. 
Odontologia, í. odontologie. 
Odontologie, s. odontologie. i 
Odontology, s. odontologie. , 
Odor, s. odeur. 
Odorant, adj. odorant. 
Odorante, adj. odorant. 
Odor are, v. flairer, odorer. | 
Odorativo, adj. olfactif. 
Odor ato. s. flair, odorat. 
Odore, s. fumet, odeur. sen- I 

teur. [odoriférant. j 
Odorifero, adj. odorant, > 
Odoriferous, a dj. odorifé- 

rant , ... 
Odoroso, adj. odoriférant. 
Odorous, adj. odorant. 
Qdour, s. odeur. 
Odre, s. outre. 
Odvssea, s. odyssée. 
Odyssee, s. odyssée. 
Oayssey, s. odyssée. 
CEcMmeníc,í7íf/. oecuménique. 
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(Edema, s. cedème. 
Oeffentlich, adj. et adv. com- 

mun, ostensible, public, publi- 
quement; — gehaltene Rede, 
discours; — verkündigen, crier; 
—e Verfolgung, vindicte; —es 
gebàude, monument. 

Oeffentlichkeit, s. publicité. 
Oejfnen, v. confier, croche- 

ter, déboucher, découvrir, en- 
tre-bâiller, ouvrir, percer, rou- 
vrir; s, débouchement, ouver- 
ture. 

Oeffnend, adj. apéritif. 
Oejjnung, s. bouche, claire- 

voie, dissection, gueule, ceil, 
orifice, ouverture, pertuis, trou, 
trouée, tubulure. 

Oekonom, s. cultivateur. 
Oekonomenstelle, s. éco- 

ncmat. 
Oekonomie, s. cconomie. 
Oekonomisch, adj. économi- 

que. [nique. 
Oekumenisch, adj. cecumé- 
Oel, s. essence, friture, huile; 

schnell trocknendes —, dessic- 
catif. 

Oelbaum, s. olivier. 
Oelbild^s toile. 
Oelen, v. frotter, huiler. 
OelgÕt^e, s. idole. 
Oelicht, adj. huileux, oléa- 

gineux. [neux, onclueux. 
Oelig, adj. huileux, oléagi- 
Oeligkeit, s. onctuosité. 
Oelkeller, s. huilerie. 
Oelkuchen, s. tourteau. 
Oelmagafin, s. huilerie. 
Oelmühle, s. huilerie. 
Oelmüller, s. huilier. 
Oelpalme, s. avoira. 
Oelsàure, s. acide oléique. 
Oelstof,s oléine. [onction. 
Oelung (let\te), s. extrême- 
(Enological, adj. oenologi- 

que. [que. 
Oenologisch, adj. oenologi- 
(Enology, s. oeuologie. 

* (Enomeier, s. oenomètre. 
CEnophilist, adj. cenophilc. 
Oertlich, adj. local, topique. 
Oese, s. boucle; — einer 

Spange, porte dagrafe. 
(Esophagus, s. oesophage. 
Oeste, s. ouest. 
Oesterlich, adj. pascal. 
Oestlich, adj. oriental. 
Of, prép. à, aux, dans, de, 

en, es, par. 
Ofen, s. fourneau, poêle. 
Ofenblech, s. bouchoir. 
Ofenbruch, s. tulie. 
Ofender, v. blesser, choquer, 

formaliser, froisser, léser, off en- 
ser, piquer, poindre, scandali- 
ser. 

Ofendido, adj. offensé. 
Ofengabel, s fourgon. 
Oferkachel, s. carreau. 
Ofenkrücke, s. tire-braise. 
Ofensa, s. offense, 
Ofenschirm, s. écran. 
Ofenset^er, s fumiste. 
Ofensiva, s. offensive. 
Ofensivamente, adv. offen- 

sivement. 
Ofensivo, adj. amer, cho- 
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qaantj insultant, oíTensant, 
oífensif, piquant. 

Ofensor. s offenseur. 
Ofenrvischer. s écouvillon. 
Oferta, s offcrte, otfre. 
Ofertorio, s. offerte. oífer- 

toire. 
OJf, adv. bas; loin, de loin, 

de dessus, au Urge, distam. 
OJfalSyS. võirie. 
Ojfegante, adj. haletant, pan- 

telant. 
Offegar, v. haleter. 
OJfen, adj. et adv. décou- 

ven, franc, franchemeni, nu, 
ostensible, ouvert, ouverte- 
ment, rond. 

ÕJfen... V. Oeffen... 
Offenbar% adv. et adj. aper- 

temeot, évidemment, évident, 
flagrant, manifeste, notoire, 
patent, visible. 

OJfenbaren, v. déceler, dé- 
couvrir, manifester, révéler, 
trahir. 

OJfenbarend, ad/.révélateur. 
Offenbarung, s. manifcsta- 

tion, révélation; — Johannis, 
Apocalypse 

Ojfence, OJfense, s. delit, of- 
fensej apt to take —, ora br a- 
geux; to take —, blesser, for- 
maliser. otfenser. 

Offend, v. blesser, froisser, 
offenser, offusquer, piquer. 

OJfended, adj. lèse; — per- 
son, oífensé; to be —, offenser, 
piquer. 

OJfender, s. délinquant, of- 
fenseur, transgresseur; v. bles- 
ser, choquer, froisser, heurter, 
maltraiter, offenser, outrer,pi- 
quer, poindre; — a garganta, 
égosiller. 

OJfendere, v. blesser, cho- 
quer, heurter, léser, ofTenser, 
outrer, piquer. [ulcéré. 

OJfendido, adj. et s. oífensé, 
(Wenheit, s. franchise. 
Ojfenher\ig, adj. candide, 

à coeur ouvert, expansif, ingé- 
nu. ouvert. Offenherfigkeit, s. ingénuité. 

ó/fenkundig, aí/, manifeste, 
patent. 

Offenkundigkeit, s. notoriété. 
(jffensa, s. blessure, froisse- 

raent. oífense; outrage. 
Offenúv, adj. et adv. oífen- 

sif, oiTensivemcnt 
Offenúv a, s. offensive. ( Offensivamente, adv. oífensi- 

vement. 
Offensive, adj. et s. offen- 

sant, otfensif, offensive; — ac- 
tion, — language, — manner, 
brusquerie; — words, dureté. 

Offensively, adv. off.nsive- 
ment; to treat —, brusquer 

Ofensivo adj. amer, atten- 
tatoirc, choquant. cru, offen- 
sant oífensif, piquant. 

Offensor, s. ortenseur. 
Offensore, s offenseur. 
offer, s. otfre; v. offrir, pré- 

senter; to — oneself, proposer; 
to — to the ntind, suggércr. 

Oferecer, v. dédíer, olfrir, 

| présenter; — menos resistência, 1 faiblir. 
j Oferecimento, s. offre. 

Offerenda, s. offrande. 
| Offer ente, adj. et s. offrant, 

soumissionnaire; il miglior — 
| ad un incanto, enchefisseur; 
i essere il maggiore offerente 
| a//'ds/a, enchenr. 

Offerieren, v. oífrir. 
Offering, s. offrande. 
Offer ire, v. offrir, soumis- 

; sionner; — unmaggiorprewo, 
: surenchérir; — in voto, vouer. 
j Offerta, s. enchère, mise, of- 

ferte, offrande, otfre, soumis- 
sion. surenchère. 

j Offertar, v. otfrir. 
Offerte, s. offre. [toire. 
Òffertorio, s. oflerte, offer- 
Offertorium, s. offerte, of- 

fertoire. [rc. 
Offertory, s. offerte, offertoi- 
Offesa, s otfense. 
Offeso, adj. lèse, oílensé. 
Offiice, s. bureau, cabinet, 

charge, étude, offi:e, place. 
Office-copy, s. ampliation. 
Office-keeper, s. buraliste. 
Office-por ter, s. garçon 
Officcr, s. dignitaire, officier, 

préposé, sous-offUier. 
Oficial, s. et adj offLial, of- 

ficiel, ofRcier; — de diligencias, 
huissier; — inferior, sous-of- 
ficier; — <deq^/c/o,compagnon; 
— de policia, exempte; — que 

\ trabalha em finco, zingueur; 
conjuncto dos. officiaes de uma 
companhia, cadre. 

Officiale, s. et adj. official, 
oíhciel; — di poli fia, exempte. 

Officially, adv. office, offi- 
cietlement. fment. 

Oficialmente, adv. oíTicielIe- 
Officialty, s. ollicialité. 
Officiante, adj. et s. offlciant. 
Oficiar, v. offi:ier. 
Oficiare, v. ofii:ier. [cier. 
Officiate, v. desservir, offi- 
Òfficialing, adj. officiant. 
Oficiating minister, s. offi- 

ciant. [brant, desservant. 
Oficiating priest, s. célé- 
Ofictna.s. atelier, boutique, 

officine, ouvroir, usine; — de 
ferreiro, ferronerie; —de obras 

i de lata, lôlcrie; — de velas, 
| voilerie; — onde se afiam ar- 
. mas brancas, aiguiseric. 
j Oficinal, adj. officinal. 
j Officinale, adj. officinal. 

Ôfficio, s. bureau, charge, de* 
| pêche, méticr, office, rôle, ser- 
i vice; — de bufarinheiro, col- 
| portage; — de corrieiro, bour- 
| relerie; — de Jafer bonnets, 

bonneterie; — da semana san- 
1 ta, ténebres; santo —, i.iquisi- 
; tion. [sement. 
: Oficiosamente, adv. officieu- 

Oficioso, adj. officieux, ser- 
, viable. 
i Ojfficious, adj. officieux. 

Ófficiously, adv. officieuse- 
raent. 

j Ofifialat, s. officialité. Offifiant, s. officiant, officier. 

Ofifiell, adj. et adv. officiel, 
■ officiellement. 

Ofifier, s. officier. 
Offifierbursche, s. brosseur. 
(Jmfin,s. atelier, officine. 
OfiUnell, adj. offi.inal. 

1 Offi fio, s. bureau, charge, 
i offile, paroissien. 
i Ofifiõs, adj. officieux; auf 
| —em Wege, officieusemcnt. 
i Offrire, v. offrir. 
j OJfshoot. s. oeilleton, rejeton. 

Ojfspring,s. géQération,pro- 
> gémture, reieton. 
• Ofuscação, s. éblouissement. 
i Ofuscamento, s. éblouisse- 
1 ment, ternissure. [offusquer. 
\ ()ffuscar, v. aveuglcr, éblouir. 
I Offuscare, v. éblouir, oífus- ^ quer. ternir. 
| Oficial, s. elere, officiel, of- 
: ficicr, ouvrier; — de equipaje, 
i vaguemestre. fment. 
1 Oficialmente, adv. officielle- 
] Oficiante, adj et í. officiant. 
! Oficiar, v. officier. 

Oficina, s. atelier, bureau, 
1 officine. 

Oficinal, adj. officinal. 
j Oficio, s. raétier, office, pla- 
| ce, service; — de marqueteria, 
! tablettcrie; — divino, office; 
i Santo —, Saint-office.. 
j Oficiosamente, adv. officieu- 
! sfirient. 
| Oficiosidad, s. obligeance. 
! Oficioso, adj. empressé, of- 
i ficiêux 

Oficie ide, s. ophicléide. 
Ofidios, s ophidiens. 

( (ífidii, s. ophidiens. 
| Ofrecer, v. offrir, présenter; 

— mayor precio, enchérir; et 
\ que ofrece, offrant. [offrande. 
I Of renda, s. don, hommage, 
j Oft, adv. souvent; so—, tanl. 

Oftalmia, s. onhthalmie. 
{ Of tal mico, adj. ophthalmi- 
( que. [mographie. 
i Oftalmografia, s. ophthal- 
j Oftalmoscopio, s. ophthal- 
I moscope. [moscope. 
j Oftalmoscopo, s. ophthal- 
' Often, adv. souvent; so—, 
I tant. [souvent. 

Òfters, adj. et adv. fréquent, 
j Oftmalig, adj. fréquent. 
j Oftmals, adv. souvent. 
j Ofuscamiento. s. cblouisse- 
j ment, obscurcissement; — de 
j la vista, berlue. 
f Ofuscar, v. éblouir,offusquer. 

Oggettare, v. projeter, propo- 
I ser pour cbjet. 

Oggetto, s. motif. objet. 
Oggi, adv. aujourd hui; d'— 

in avanti, désormais. 
Oggimai, adv. désormais. 
Ogiva, s. ogive 

i Ogival, adj ogival. ■ Ogivale, adj. ogival. 
Ogive, s. ogive. 
Ogivo, s. ogive. [reluquer. 

í Ogle, s. ceillade; v. lorgncr, 
(àglia,s. oille. 
Ognissanti, s. Toussaint. . 
Ognuno, pron. et adj. cha- 1 cun, chaque. 
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()gre, s. ogre. 
Ogresa, s. ogresse. 
Ogress, s. ogresse. 
O^-ro, s. ogre. íoaais, 
Oà, int ahi, bah, ch, no, oh, 
()he} int. hein. 
Oheim, s oncle. 
Ohi, int. bem, ouais. 
Ohimà, int. ah, héias. 
Ohmfass, s. poinçon. 
Ohne, prép. insj, sans; — 

Testament, intestat. 
Ohnmacht, s. défaillance, 

évaoouissement, faiblesse, im- 
puissancc, pâmoison, syncope. 

Ohnmàchtig, adj. défaillant, 
impuissant; — werden, défail- lir, évanouir, trouver. 

Ohnesorgen, s. sans-souci. 
Oho, int. ho. 
Ohr, s. oreille, touriüon; 

fum — gehòrig, auriculaire. 
Ohrdrüse, s. parotide. 
Ohrdrüsengeschjvulst, s. pa- 

rolide. 
Ohrenklingen, s. tintouin. 
Ohrensausan, s. bourdonne- 

ment, tintouin. 
Ohrenschmalf, s. cérumen. 
(fhrensc/imer^, s. otalgie. 
Ohren^euge, s. temoiu auri- 

culaire. 
Ohrfeige, s. gifle, souflQet; 

tracht —n, souffletade. 
Ohrfeigen, v. gifler, souffle- 

ter. [laire. 
Ohrfinger, s. doigt auricu- 
Ohrgehãnge, s. pendeloque. 
OhrlÕJJel, s. cure-oreille. 
Ohrmuschel, s. auricule., pa- 

villon. 
Ohrmuschelleiste, s. hélice., 
()firring, s. boucle. 
Ohrwurm, s. perce-oreiile. 
Oibòf interf. baste, fi, nenni, 

zest. 
Oidion, s. oVdium. 
Oidium, s. oVdium. 
O ido, s. oreille, ouTe; tardo 

de —, sourdaud. 
Oidor, s. auditeur. 
Oiga, interj. ouals. 
OiJ, s. huile, huilier; — cake, 

tourteau; — man, huilier; — 
plant, sésame; — poppy, oeil- 
leite; —pressoir; —shop, 
huilerie; — works, builerie; v. 
huiler. 

Oilery, s. huilerie. 
Oily, adj. huileux. 
Oimèy int. hélas. 
OintmentfS. onguent. 
Oír, v. écouter, entendrc, 

ouTr. ftaine, octave. 
Oitava, s. gros, huitain, hui- 
Oitavo, adj. huit, huilième; 

— dia da década, octidi; em 
—, in*octavo; em —/o^ur, hui" 
tièmement. 

Oitenta, adj. quatre^vingts. 
Oito, adj. huit, 
Ojal, s. boutonnière. 
<)\eada, $. deillade, regard. 
Ojeador, s. rabatteur, tra- 

qucur 
Ojear, v. lorgner, rabattre, 

traquer [que. 
Òjeo, s. rabat^rabaltage^tra- 

Ojera, s. ceillère. 
O/ete, s. ceillet. 
Ojimiel, s. oxymel. 
Oliva, s. ogive. 
Ojival, adj ogival. 
O/o,* s. ceil, yeux; — de la 

aguja, chas; — cristalino, ceil 
vitreux; — depollo, ceil de per- 
drix; — de Tauro, Aldébaran; 
nina de los —s, prunelle; d—, 
à vue d ceil; á los —s, devant. 
Õk... V. Oek... 
Okeanide, s. océanide. 
Oktaeder, s. octaèdre. 
Oktavband, s. in-oclavo. 
Okíave, s. octave. 
Oktavformai, s. in-octavo. 
Oktober, s. octobre. 
Oktodezbândchen, s. in-dix- 

; huit. 
Okular, s. oculaire. 
Okulieren, v. greffer. 
Okulierschild, s. écusson. 
OI... V. Oel.. [gue. 
Ola, s. flot, houle, lame, va- 
Old, int. hem, ho, ouais. 
Olanda, s. hoílande. 
Olandese. adj. hollandais. 
Old, adj. àgè, suranné, vieil; 

— age, vieil lesse; — fashioned, 
rococo, suranné; — iron, fer- 
raille; — plasíer, plâtras; — 
rag. chiffe; — shoe, savate; — 
stujf, vieillerie; — things, dé- 
froque, vieil, vieillerie; in the 
— en time, aulrefois; of—, ja- 
dis: to become —, vieillir. 

Oldish, adj. et s. vieillot. 
Oldness, s. velusté, vieillesse. 
Olé, int. hem. 
Oleada, s. flot, lame, vague. 
Oleaginoso, adj. oléagineux. 
Oleaginous, adj. oléagmeux. 
Oleaje, s. clapotage, houle. 
Oleario, s. huilerie. 
Oleic, adj. oléique. 
Oleico, adj. oléique. 
Olein, s. oléine. 
Olein, s. oléine. 
Oleina, s. oléine. 
Oleine, s. oléine. 
Oleo, s. huile; — de dormi- 

deiras, oeilletlc;/í3^r;Ví2 de —s, 
huilerie. 

Oleoso, adj. houleux, huileux, 
oléagineux, onctucux. [tir. 

Oler, v. fleurer, odorer, sen- 
Ole^are, v. fleurer, sentir 

bon. 
Oleqtp, s. scnteur. 
Olfaction, s. odorat. 
Olfaclive, adj. olfactif. 
Olfactivo, adj. olfactif- 
Olfacto, s. odorat; conhecer 

pelo —, odorer. 
Oifactorio, adj. olfactif. 
õlfactory, adj. olfactif. 
Olfatear, v flairer. 
Olfativo, adj. olfactif. 
Olfato, s. flãir, odorat. 
Oltatorio, adj. olfactif. 
OÍfattivo, adj. olfactif. 
Olfatto, s. odorat. 
Olfaltorio, adj. clfactif. 
Olna,$. bouilli. prcmierbouil- 

lon, pot-au feu; — podrida, 
oille. pot-pourri. 

Olhada, s. oeillade, regard. 

Olhadela, s. clin d ceil, oeil- 
lade. 

Olhadura, s. oeillade. 
Olhar, v. fixer, guigner, re- 

garder; — por, soigner; — de 
cima, planer; — com desdem, 
morguer; — de soslaio, gui- 
gner, lorgner; s. ceil, regard, 
vue. [lant. 

Olheiro, s. piqueur, surveil- 
Olho, s. jet, ceil, ceillet o n,. 

vue, yeux; — envidraçado, ceil 
vitreux; — de perdi\, oeil de 
perdrix; — do Touro, Aldéba- 
ran; a —í vistos, à vue d'oeiI; 
vaso de lavar os —s, oeilíère. 

Olibano, s. encens, oliban. 
Olibanum, s. oliban. 
Oliera, s. huilier. 
Oligarchia, s. oligarchie. 
Oltgarchic,. adj. oligarchi- 

que. 
Oligarchical, adj. oligarchi- 

que. [que. 
Oligarchico, adj. oligarchi- 
Oligarchie, s. oligarchie. 
Oligarchisch, adj. oligarchi- 

que. 
Oligarchy, s, oligarchie. 
Oligarquia, s. oligarchie. 
Oligárquico, adj. oligarchi- 

que. 
Olimpíada, s. olympiade. 
Olimpíade, s. olympiade. 
Olímpico, adj. olympien, 

olympique. 
Olímpio, adj. olympien. 
Olimpo, s. olympe. 
Olio, s. oille; huile; — santo» 

extrême-onetion; jabbricad'—, 
huilerie. [neux. 

Olioso, adj. huileux, oléagi- 
Oliva,s. oíive. 
Olivaceous, adj. olivâtre. 
Olivar, adj. olivaire. 
Olivare, adj olivaire. 
Olivario, adj. olivaire. 
Olivary, adj. olivaire. 
Olivaster, adj olivâtre. 
Olivastro, adj. olivâtre. 
Olive, s. olive,olivier; — col- 

otired, olivâtre, olive; — har- 
vest, olivaison; — tree, olivier. 

Oliveira, s olivier. 
Olivenàhnlich, adj. olivaire. 
Olivenernte, s. olivaison. 
Olivenfarbe, s. olive. 
Oliven/arbig, adj. olivâtre. 
Olivenfõrmig, adj. olivaire. 
Olivengrün, adj. olivâire. 
Olive-season, s. olivaison. 
Olivo, s. olivier. 
Olla, s. marmile, pot, pot- 

au-feu, remou8,tournant; — po* 
drida, oille, pot-pourri. 

Ollaria, s poterie. 
Olleiro, s. potier. 
OI ler ia, s. poterie. 
OUero, s. potier. 
Olmeda,s. charmille. 
Olmetto, s. ojmeau. 
Olmillo, s. ormeau. 
Olmo, s. orme, ypréau. 
Olocausto, s holocauste. 
Olografo, adj. olographe. 
Olographo, adj. olographe. 
Olor, s. bouquet, odeur, sen- 

teur; — de quemado, brülé. 
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Oltra, prép. outre. 
Oltraggiante, adj. outra- 

geant. 
Oltraggiare, v. offenser, ou- 

trager. [ge. 
Oltraggio, s. offense, outra- 
Oltraggiow, adj. insullant, 

offensant, outragcux. 
Oltramontano, adj. ct s. ul- 

tramontain. [outrance. 
01 tranca, s. insulte; ad —, 
Oltre, prép. et adv. avant, 

davantage, outre; misura, ou- 
tre mesure. 

Oltremare, s. outremer. 
Oltremodo, adv. extraordi- 

nairement, outre mesure. 
Oltrepassare, v. déborder, 

dépasser, devancer, distancer, 
excéder, franchir, passer, ou- 
trepasser. 

Olvidar, v. desapprendre, 
échapper, négliger, oublier. 

Olvido, s. oubli. 
Olymp, s. olympe. 
Olympiad, s. olympiade. 
Olympiada, s. olympiade. 
Olympiade, s. olympiade. 
(nympian, adj. olympien. 
Olimpic, adj. olympique. 
Olympico, adj. olympien, 

olympique. [olympique. 
Olympisch, adj. olympien, 
Olympo, s. olympe. 
Olympus, s. olympe. 
Omaggio, s. 'devoir, hom- 

mage. 
Omai. adv. à présent, désor- 

mais. maintenant. 
Ombligo, s. Dombrií. 
()mbra, s. fantôme, ombrage, 

ombre, revenant, simulacre. 
Ombrare, v. ombrager, om- 

brer. [ombrer. 
Ombreggiare, v. ombrager, 
Ombrella, s. marquise, om- 

belle, ombrelle, parapluie. 
Ombrellifere, s. ombellifère. 
Ombrellifero, adj. ombelli- 

fère. 
Ombrellina, s. ombrelle. 
Ombrello, s. parapluie, para- 

sol. riflard. 
Ombrifero, adj. ombreux. 
Ombrinale, s. dalot. 
Omhrina, s umble. 

Ombroso, adj. bourru, détiant, 
ombrageux, ombreux. 

Ome, int. hélas. 
()melet, s. omeletlc. 
Omeleta, s. omelette. 
Omelia, s homelie. 
Omen, s. présage. 
Omento, s. epiploon, fraise. 
Omeopatia, s. homéopatbie. 
Omeopatico, s. et adj. ho- 

méopathe, homéopathique. 
(>merale,adi huméral. 
Omer.ico, adj. homérique. 
Omero. s. épaule, humérus. 
Omettere, Ommettere, v. 

omettre, oublier, passer. 
Omet/o. í. criquet, ftrier. 
Omicida, s. homicide, meur- 
Omicidio, s. homicide, meur- 

tre. ^ [omission. 
Omissão, s. manquemcnt, 
Otnisión, s. omission. 

Omission, s. manquement, 
omission. 

Omissione, s. omission. 
Omit, v. omettre. 
Omitir, v. omettre, oublier, 

passer, sauter. 
Omittir, v. omettre, oublier, 

passer, rcngainer. 
Ommettere, Omettere, v. 

omettre. oublier, sauter. 
Omnibus, s. omnibus. [riale. 
Omnibus-Imperiale, s. impé- 
Omnipotcnce, s. omnipoten- 

ce, toute-puissance. 
Omnipotencia, s. omnipo- 

tence, toute-puissance. 
Omnipotent, adj. et s. omni- 

poient, tout-puissant. 
Omnipotente, adj. et s. om- 

nipotent, tout-puissant. 
Omniscience, s. omniscience. 
Omwzíc/ewcm, í . omniscience. 
Omnivoro, adj. omnivore. 
Omnivorous, adj. omnivore. 
()mogeneità, s. homogénéité. 
Omologare, v. homologuer. 
Omologo, adj. homologue. 
Omonimia, s. homonymie. 
Omonimo, adj. et s. homo- 

nyme. 
Omoplata, s. omoplate. 
Omoplate, s. omoplate. 
Omoplato, s. omoplate. 
On, prép. et adv. à, aux, de, 

dessus, par, sur, sus; — thissi* 
de,„deçá. 

On... V. Oen... 
Onager, s. onagre. 
Onagro, s. onagre. 
Onça, s. once. 
Once, adj. et s onze; adv. 

une fois, auircfois, jadis; — mo- 
re, rechef; at ali at à Ia 
fois, aussitôt, de prime-saut, 
tout de suite, tout à coup, tout 
d'un coup;/or —, pour le coup. 

Oncia, s. once. 
Onda, s. flot, gorge, lame, 

onde, ride, vague. 
Ondata, s. flot, houle, lame. 
Ondalo, s. ondé. 
Onde, adv. donc, oü, quoi. 
Ondeado, adj. et s. ondé, on- 

dulé, ondoiemênt. 
Ondeante, adj. ondoyant. 
Ondear, v. ondoyer, onduler. 
Ondeo, s. ondoiement, volti- 

gement. 
Ondeggiamenlo, s. fluctua- 

tion, ondoiement, ondulation; 
— da poppa aprua. tangage. 

Onàeggiante, adj. houlcux, 
ondoyant, ondulam. 

Ondeggiare, v. branler, cla- 
poter, flotter, ondoyer, onduler. 

Ondina, s. ondine. 
Ondino, s ondin. 
Ondulação, s. ondulation. 
Ondulacion, s- ondulation. 
Ondulado, adj. ondulé. 
Ondulante, adj. ondoyant. 
Ondular, v. onduler. 
Ondulato, adj. ondulé, ondu- 

leux. [re. 
Ondulatorio, adj. ondulatoi- 
Ondula\ione, s. ondulation. 
Onduloso, adj. ondé, dhdulé, 

onduleux. 

One, pron. et adj. on, un; 
— armed, manchot; — colour- 
ed, unicolore; — cyed, borgne; 
— eyed woman, borgnesse; 
such a —, tel. 

Onerar, v grever. 
Onerario, adj. onéraire. 
Oneroso, adj. onéreux, pe- 

sam, vcxatoire. 
Onerous, adj. onéreux. 
Oneself, pron. se, M)i. 
Onestà, s. honnêteté,prud'ho- 

mie, sagesse. 
Onesto, adj. bon, br ave, 

droit, honnête, moral, probe, 
sage. 

Onice, s. onyx. 
Onion, s. oignon. 
Onion-bed, s. oignonière. 
Onion-pear, s. oignonet. 
Onix, s. onyx. 
Onkel, s. oncle. 
Only, adj. et adv. seul, seu- 

lemcnt, unique, vrai. 
Onnipotente, adj. omnipo- 

tent, tout-puissant. 
Onnipoten\a, s. omnipoten- 

ce, toute-puissance. 
Onniscien^a, s. omniscience. 
Onnivoro, adj. omnivore. 
í )nomatopéa, $. onomatopéc. 
Onomatopéia, s. onomato- 

péc. 
Onomatopeya, s. onomato- 

pée. [pée. 
Onomatopceia, s. onomato- 
Onorabilità, s. honorabilité. 
Onorare, v. hoaorer,relever, 

resoecter, révérer. [cation. 
Onorario, s. honorajre, va- 
Onorato, adj. honnête, ho- 

norable. [norablc. 
Onorato, adj. honnête, ho- 
Onore, s. honneur. 
Onorevole, adj. honorable. 
Onorevole^a, s. honorabi- 

lité. 
Onorifico, adj. honorifique. 
()nta, s. honte. 
Ontano, s. aune; bosco d'on- 

tani, aunaie, 
Ontolog, s. ontologiste. 
Ontologia, s. omologie. 
Ontologic, adj. ontologique. 
Ontological, adj. ontologi- 

que. 
Ontologico, adj. ontologi- 

que. [que. 
Ontologisch, adj. ontologi- 
Oníologist, s. ontologiste. 
Ontologista, s. ontologiste. 
Ontology, s. ontologie. 
Ônus, í. charge, endosse. 
Onyx, s. onyx. 
On^a, s. once. 
On\e, adj. onze. 
Ooh, int. ho. 
Oolite, s. oolithe. 
Oolith, s. oolithe. 
Oolithico, adj. colithique. 
Oolithisch, adj. oolithique. 
OolithOfS oolithe. 
Oolitic, adj. oolithique. 
Oolitico, adj. oolithique. 
Oolito, s. oolithe. 
Oose, s. limon, vase; v. fil- 

trer, suinter. 
Opacidad, s. opacité. 
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Opacidade, s. opacité. 
Opacità, s. opacité. 
Opacity, s. opacité. 
Opaco, adj. opaque. 
Opacous, adj. opaque. 
Opacousness, s. opacité. 
Opal, s. opale. 
Opala, s. opale. 
Opal anda, s. houppelande. 
Opalartig, adj. opalin. 
Opale. $. opale. 
Opaline, adj. opalin. 
Opalino, adj. opalin. 
O paio, s. opale. 
Opaque, adj. opaque. 
Opção, s. alternative, option. 
Opción, s. alternative, op- 

tion. 
Open, àdj. découvert, net, 

ouvert, ras, rond; — sea, lar- 
ge, pleine mer; v. débouchcr, 
décacheter, déplier, dcsserrer, 
dessiller, éclore, é panou ir, 
frayer, ouvrir, perccr, rouvrir; 
to —andshul, ciller; to—false, 
clabauder; to — a little, en- 
tr'ouvrir; to — one'í heart, 
épancher; to — wide, écarquil- 
ler. 

Opening, s. claire voie, dé- 
bouché, écartement, édaircie, 
éclosion, entrée, épanouissc- 
ment, ori6ce, ouverture, perce- 
mcnt, pertuis, porte, regard, 
irouée. 

Openly, adv. apertement, 
ooverlemcnt. 

Oper, s. opera, operette. 
J)pera, s. be8ogne,bosse, mi- 

nistère, ceuvre,opéra,ouvrage, 
pièce, production, tache, tra- 
va il; V— dei carpentiere, char- 
ronnage; —- ai chiavaiuolo, 
serrurcrie; — '^ao. plâtrage. Operabile, adj. opérablc. 

Operable, adj. opérable. 
Operação, s oeuvre, opéra- 

tion; — da talha, taille. 
Operaciòn, s. opération; — 

de sumar, addition. 
Operado, adj. et s. opéré. 
Onerador, s. opérateur; mau 

—, boucher. 
Operaio, s. ouvrier, travail- 

leur; — che disíilla il vino, 
bruleur. 

Oper ante, s. agent. [vrer. 
Operar, v. agir, opérer, ou- 
Operare, v. agir, commettre, 

faire, macoeuvrer, opérer. 
Operário, s. artisan, com- 

pagnon, faiseur, ouvrier. 
Oper ate, v. agir, fonctionner, 

opérer, tailler. 
Operateur, s. opérateur. 
Operating, adj. opcratoire. 
Opération, s. opération. 
OperationS'..., adj. opéra- 

toire. 
Oper ative, adj. ouvrier. 
Operato, adj. et s. opéré. 
Operator, s opérateur. 
Operatore, s. opérateur. 
Operatorio, adj. opératoirc. 
Operavel, adj. opérable. 
Oper acione, s. opération. 
opercolato, adj. operculé. 
Opercolo, s. opercule. 
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Operculado, adj. operculé. 
Operculated, adj. operculé. 
Operculo, s. opercule. 
Operculum, s. opercule. 
Opereta, s. operette. 
Opereita, s. operette. 
Operette, s. operette. 
Operierbar, adj. opérable. 
Operieren, v. opérer; fu —, 

opérable. 
Operierter, s. opéré. 
Overngucker, s. binocle, ju- 

melíes. 
Opernhaus, s. opera. 
Operntext, s. libretto, livret. 
Operntextdichter, s. libret- 

tiate. 
Operoso, adj. agissant, labo- 

rieux. 
Opfer, s. holocauste, martyr, 

oblalion, sacrifice, victime. 
Opfer-..., adj. sacrificatoire. 
Opfer altar, s. autel. 
Opferdiener, s. victimaire. 
Opfer gabe, s. offrande. 
Opferung, s. offrande. 
Opferknecht,s. victimaire. 
Opfern, v. immoler, sacri- 

fier, saigner; s. sacrifice. 
Opferpriester, s. sacrifica- 

teur; Amt des —s, sacrificature. 
Opferschale, s. patère. 
Opferschauer, s. aruspice. 
Opfertier, s. hostie. victime. 
Opferung, s. oblalion, offer- 

te, sacrifice. 
Ophicleide, s. ophicléide. 
Ophicleido, s. ophicléide. 
Ophidia, s. ophidien?. 
Ophidios, s. ophidiens. 
Ophthalmia, s. ophthalmie. 
Ophíhalmic, adj. ophthalmi- 

que. fmique. 
Ophthalmico, adj. ophthal- 
Ophthalmy, s. ophthalmie. 
Ophíhalmographia, s. 

ophthalrnographie. 
Ophthalmography, s. oph- 

thalrnographie. [moscope. 
Ophíhalmoscope, s. ophthal- 
Ophthalmoscopio,s. ophíhal- 

moscope. 
Optado, adj. opiacé. 
Opian, s. narcotine. 
Opiat. s. opiat. 
Opiaía, s. opiat. 
Opiate, S- opiat. 
Opiated, adj. opiacé. 
Opiato, s. opiat. 
Opilación, s. opilation. 
r>^/7ar, v. opilcr. 
Opilativo, adj. opilatif. 
Opinante, s. opinant. 
Opinar, v. conclure, dire, 

opiner. 
Opinare, v. dire, opiner. 
Opinião, s. avis, côté, dire, 

jugemenl, opinion, pensée, 
sens, sentiment, voix; — con- 
traria, contre-partie; - polí- 
tica, couleur. 

Opiniaíico, adj. opiniâtre. 
Opinion,s. avis, dire, donnée, 

opinion, penfée, sens, senti- 
ment, soupçon, voix; — con- 
traria, contre-partie; — inve- 
terada, ornière. 

Opionionated, adj. opiniâtre. 
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Opinionativeness, s. opiniâ- 
i treté. 

Opinione. s. avis, opinion, 
[ pensée, sens, sentiment, voix. 

Ópio, s. opium. [oBiIlctte. 
Opium, s. opium; — poppy, 
Opiumextract, s. laudanum. 
Opiumhaltig, adj. opiacé. 
Opiumtinktur, s. Jaudanum. 
Oponente, adj. opposant. 
Oponer, v contre-pointer, 

opposer, raidir, réclamer, re- 
fuser. [tunément. 

Oportunamente, adv. oppor- 
Oportunidad, s. opportunité. 
Oportuno, adj. expédient, op- 

portun, trouvé. 
Oposición, s. antagonisme, 

concurrence, contradiction, 
mésintelligence, opposition; en 
—, encontre. [posant. 

Opositor, s. concurrent, op- 
Opossum, s. sarigue. 
Oppiaceo, adj. opiacé. 
Oppiana, s. narcotine. 
Oppiato. adj. opiat. 
Oppilação, s. opilation. 
Oppilar, v. opiler. 
Oppilare, v. opiler. 
Oppilate, v. opiler. 

• Oppilation, s opilation. 
Oppilative, adj. opilatif. 
Oppilalivo, aaj. opilatif. 
Oppila\ione, s. opilation. 
Oppio, s. obier, opium. 
Opponent, s. argumentam, 

opposant. [sant. 
Opponente, adj. et s. oppo- 
()pponierend, adj. opposant. 
Oppór, v. contrarier, con- 

traster, contre-pointer, oppo- 
ser. réclamer, refuser. 

Opporre, v. contrastei, op- 
poser, répugner. 

Opportunamente,adv. à point 
nommé, à propos, opportuné- 
ment. f propos. 

Opportune, adj. opponun, 
Opportunely, adv. opportu- 

nément. [nité. 
Opportuneness, s opporlu- 
Opportunidade, s. oceasion, 

opportunité, saison- 
Opportunità, s. aise, entrée, 

oceasion, opportunité. 
Opportunity, s. opportunité. 
Opportuno, adj. expédient, 

opportun, propre. 
Oppose, v. buter, contrarier, 

objícter, opposer. 
Opposed, adj. contraire, op- 

pose; to be —, opposer, répu- 
gDer- . . Opposiçao, s. contradiction, 
contrariété, contraste, opposi- 
tion, résislance, traverse; em 
—, encontre. 

Opposing, adj. opposant. 
Opposite, s., adj. et adv. in- 

verse, opposant, opposé, oppo- 
site, regard, revers, vis-à-vis; 
— each other, vison-visu. 

Opposite neighbour, s. vis- 
à-vis. [position. 

Opposition, s. hostilité, op- 
Opposito, s. opposite. 
Oppositor, adj. et s. oppo- 

sant. 
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Oppositore, adj. et s. oppo- 
sant. 
, Opposifione, s: contradiction, 
coutrariété, opposition, résis- 
tance. 

Opposto, adj. et s. contraire, 
inverse, opposé, opposite, re- 
vers, traversl 

O^cress, v. accabler, fouler, 
oppresser, opprimer, serrer. 

Oppressão, s. accablement, 
fer, oppression, poids. 

Oppressare, y. accabler, 
oppresser, opprimer. 

Oppression, s. accablement^ 
oppression. 

Oppressione, s. accablement, 
oppression, saisissement. 

Oppressive, adj. accablaut, 
oppressif. foppressif. 

Oppressivo, adj. accablant, 
Oppresso, adj. oppressé, 

opprimé, serre. [tyran. 
Oppressor, s. oppresseur' 
Oppressore, s. oppresseur. 
(Jpprimere, v. accabler, écra- 

ser, fouler, grever, oppresser, 
opprimer. 

Opprimido, adj. oppressé, 
pressé, serré. 

Opprimir, v. accabler, affais- 
ser, anéantir, comprimer, écra- 
ser, fouler, oppresser, opprimer, 
pressurer, serrer. [bre. 

Opprobrio, s. honte, oppro- 
Opprobrium, s. opprobre. 
Opresión, s. accablement, 

oppression; — de coraçon, ser- 
rement. [oppressif. 

Opresivo, adj. accablant, 
Opresor, a. oppresseur. 
Oprimido, adj. oppressé, 

opprimé, serré. 
Oprimir, v. accabler, fou- 

ler. oppresser, opprimer, pres- 
ser, serrer. 

Oprobio, s. honte, opprobre. 
Optar, v opter. 
Optic, adj. optique. 
Óptica, s. optique. 
Optical, ad;. optique. 
Optician, a. opticien. 
Óptico, s. et adj. opticien, 

optique. 
Optics, s. optique. 
Optik.s, optique. 
Optiker, s. opiicien. 
Optikus, s. opticien. 
Optimism, s. optimisme. 
Optimismo, s. optimisme. 
Optimismus, s. optimisme. 
Optimist, s. opumiste. 
Optimista, s. optimiste. 
Optimo, adj. excellent, lin, 

três bon. 
Option, s. alternative, option, 
()ptional, adj. facultatif. 
Optisch, adj. optique. 
Opuesto, adv. et s. opposé, 

opposite, rebours. 
Opulence, s. opulence. 
Opulencia. s. opulence, or. 
Opulent, adj. opulent. 
Opulentamente, adv. opu- 

lemment. 
(Ipulently, adv. opulemment. 
Opulento, adj. cossu, gros, 

opulent. 

Opulenta, s. opulence, or, 
richesse; con —, opulemment. 

Opuscolo, s. brochure, opus- 
cule. 

Opuscule, s. opuscule. 
Opusculo, s. brochure, impri- 

mé. opuscule. [futaie. 
Oquedal, s. futaie, haut e- 

Qr,conj. ou.soit, ni,san8quoi. 
Or... V. Oer... 
Ora, s., conj.,x adv. et int. 

heure, or, prèsent, tantôt, da- 
me; d'— avante, d'— innan\it d'— in poi, désormais, doréna- 
vant; —^essa, dame 

Oraçao, s. discours, oraison, 
patenôtn:, prière, salut. 

Oración, s. oraison, patenô- 
tre, prière. 

Oracle, s. oracle. 
OracolOf s. oracle. 
Oráculo, s. oracle. 
Orador, s. harangueur, ora- 

teur, prédicateur. 
Orqfo, s. orfèvrc. 
Orakel, s. oracle. 
Orakelgottheit, s. oracle. 
Orakehit^, s. trépied. 
Orakelspruch, s. oracle. 
Orakelstuhl, s. trépied. 
Oral, adj. oral. 
Orale, adj. oral. 
Orange, s. et adj. orange, 

orangé; — coloured, orange; 
-~man, oranger; — peel, zeste; 
— woman, oranger. 

Orangeade, s. orangeade. 
Orangegelb, s. et adj. oran- 

ge. orange. 
Orangènhàndler, s. oranger. 
Orangered, adj. nacarat. 
Orangery, s. orangeric. 
Orangotango, s. orang-ou- 

tang. [tang. 
Orang-outang, s. orang-ou- 
Orangutan, s. orang-outang. 
Orar, v. adorer, prier; dis- 

courir, haranguer. 
Orare, v. adorer, prier; dis- 

courir, haranguer. 
Orario, s. horaire. 
Oraía, s. dorade. 
Oration, s. discours, oraison. 
Orator, s. orateur, orgaoe. 
Oratore, s. harangueur, ora- 

teur, prédicateur. 
Oratória, s. oratorio; —sa- 

grada, chaire. 
Oratorial, adj. oratoire. 
Oratoriamente, adv. oratoi- 

rcment. 
Orator ian, s. oratorien. 
Oratorianer, s. oratorien. 
Oratoriano, s. oratorien. 
Oratorical. adj. oratoire. 
Oratorically} adv. oratoire- 

ment. 
Oratorio, s. et adj. chapelle, 

oratoire, oratorien, oratorio, 
preche. 

Oratorisch, adj. oratoire. 
Oraíorium, s. oratorio; bru- 

der vom priester vom 
oratorien; Orden des —s, ora- 
toire. 

Oratory, s. éloquence, ora- 
toire, parole. [son, prière. 

Ora\ione, s. discours, orai- 

Orb, s. globe, orbe, sphère- 
Orbe, s. globe, orbe. 
Orbicolare, adj. orbiculaire. 
Orbicular, adj. orbiculaire. 
Orbicularly, adv. orbiculai- 

rement. [culairement. 
Orbicularmente, adv. orbi- 
Orbit, s. orbite. 
Orbita, s. orbite. 
Orbital, adj. orbitaire. 
Orbitario, adj. orbitaire. 
Or^o, adj. aveugle. 
Orca, s. ogresse. 
Orçamento, s budget, devis. 
Orcanela, s. orcanète. 
Orcanetto, s. orcanète. 
Orchanet, s. orcanète. 
Orchard, s. verger. 
Orchata, $. orgeat. 
Orchester, s. orchestre; für 

— arrangieren, orchestrer; ein 
— {w leiten, Einrichtenfür das 
—, Zusammenset\ung des —s, 
orchestration. 

Orchestra, s. orchestre; or- 
dinamento, disposi;ione delle 
parti di un' —, orchestration; 
disporre le parti per /' —, or- 
cheslrer. - ^ [tion. 

Orchestração, s. orchestra- 
Orchestrar, v. orchestrer. 
Orchestrare,v. orchestrer. 
Orchestration, s. orchestra- 

tion. [tion. 
()rchestracione, s. orchestra- 
Orchidacece, s. orchidées. 
Orchidaceas, s. orchidées, 
Orchide, s. orchis. 
Orchidece, s. orchidées. 
Orchidee, s. orchidées. 
Orchideen, s. orchidées. 
Orchis, s. orchis. 
Orei o, s. bocal. [P0*- 
Orciuolo, s. cruche, cruchon, 
Orco, s. croque-m^aine, loup 

garou, ogre. 
Orda, s. horde, peuplade. 
Ordain, v ordonner,8iatuer. 
Ordaining bishop, s. ordi- 

nant. 
Ordalia, s ordalie. 
Ordeal, s. ordalie. 
Ordem, s. arrangement, clas- 

se, commandemcut, consigne, 
injouction, mandat, mande- 
ment, ordonnance, ordre,rang, 
règle, rescription, struetute, 
suite, tissu, valeur; — de paga- 
mento, boa, ordonnance, or- 
donnancement; — terceira, 
liers-ordre; conferir ordens sa- 
cras, ordonncr; passar — de 
pagamento, ordonnancer; pôr 
em —, ordonner. 

Orden, s. charge, classe, con- 
signe, décoration, injonction, 
institut, ordonnance, ordre, 
rang; — des oratoriums, ora- 
toire; — de pago, ordonnance, 
ordonnancement; —- tercera, 
tiers-ordre; -— verbal, passe- 
parole; dar — de pago, ordon- 
nancer; dritter —, tiers-ordre. 

Ordenação, s. ordination, ré- 
glcment. 

Ordenación, s. ordination. 
Ordenada, s. ordonnée. 
Ordenado, s. et adj, appoin- 
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tements, arrerages, paye, ran- 
ge, iraitement. 

Ordenador, s. ordonnateur. 
Ordenança, s. ordonnance, 

planton. 
Ordenando, s. ordinand. 
Ordenante, s. ordinant. 
Ordenança, s. ordonnance, 

planion, règlemcnt; uniforme 
de ordonnance. 

Ordenar, v. arranger, com- 
mander, décider, édicter, en- 
joindre, ordonner, ranger, sta- 
tuer, vouloir. 

Ordenar, v. traire. 
Ordenhar, v. traire. [ban. 
Ordensband, s. cordon, ru- 
Ordtnsbruder, s. affilie, con- 

frère. (religienx protès. 
Ordensgeistlicher, s. moine, 
Ordensgesellschaft, s. con- 

grégation 
Ordenskleid, s. habit. 
Òrdejiskreui, s. croix. 
Ordensprovin\ial, s. provin- 

cial. 
Ordensregel, s. observance. 
Ordensritter, s. comman- 

deur. [religieuse professe. 
Ordensschrvesier, s. affiliée, 
Ordensstern, s. crachat. 
Ordensjeichen, s. décoration, 

ordre; ein — geben, décorer. 
Ordentlich, adj. ordinaire, 

rangé, régulier, sage. 
Order, s. billet, bon, com- 

mande, consigne, genre, man» 
dat, mandement, ordonnance, 
ordre, suite; religious —, in- 
stituí; //z/ni—, liers-ordre; in 
— that, que; in — to, pour; 
passing — for payment, ordon- 
nancement; v. com man der, 
édicter, ordonner, recomman- 
der; put in —, ajuster. 

Ordered, adj. commande. 
Orderer, s ordonnateur. 
Ordering, s. agencement, 

ordonnance, ordre. 
Orderly, s. planion. 
Ordigno, s. outil. 
Ordinal, adj ordinal. 
Ordinale, adj. ordinal. 
Ordinamento, s. ordonnan- 

ce, ordfe, disposition, rangc- 
ment, lèglement. 

Ordinand o, s. ordinand. 
< )rdinante, s. ordinant. 
Ordinan^a, s. ordonnance, 

planton, rang, règlement. 
Ordinàr, adj. ordinaire. 
Ordinare. v. agencer, com- 

mander, décerner, enjoindre, 
ordonner, prescrire, ranger, 
statuer; — la quota, — la tassa, 
cotiscr. 

Ordinariamente, adv. com- 
munément. habitude, ordinaire, 
ordinairement, plupart. 

Ordinarily, adv. communé- 
ment, ordinairement. 

Ordinário, adj. et s. bour- 
geois, commun, coutumier, 
croB, médiocre, ordinaire, pois- 
sard, vulgaire. 

Ordtnary, s. et adj. hote, or- 
dinaire. usuel. 

Ordinata, s. ordonnee. 
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Ordinate, s. ordonnée. 
Ordination, s. ordination. 1 
Ordinato, adj. ordonné, ran- 

gé, réglè. 
Ordinatore, s. ordonnateur. 1 

Or(iíWí2/ura,í. structure. 
Ordina\ione, s. ordination. 
Ordine, s agencement, clas- 

se, commandement, consigne, 
disposition, injonction, ligne, 
mandat, mandement, mission, 
ordonnance, ordre, rang, res- 
cription, suite; — di pagamen- 
to, ordonnance. ordonnance- 
menl; parola d' —, mot d'or- 
dre; ter^a —, tiers-ordre; con- 
ferir gli ordini, ordonner; 
porre in —, ajuster, ordonner. 

Ordinieren, v. ordonner. 
Ordinierender, s. ordinant. 
Ordire, v. manigancer, mon- 

tcr, nouer, ourdir. 
Orditoio, s, ourdissoir. 
Orditore, s. ourdisseur. 
Ordilura, s. cadrc, ourdis- 

sage, tissu. 
Ordnance-yard, s. polygonc. 
Ordnen, v. arranger, classe/, 

débrouiller, démêler, masser, 
ordonner, reformer, réglcr; s. 
arrangement, rangement. 

Ordnung, s. classe, classe- 
ment, ordonnance, ordre, rang, 
règle, suite. 

Ordnungs-..., adj. ordinal. 
Oito, í. ordo. [planton. 
Ordonnan^, s. ordonnance, 
Ordre, s commandement. 
Ordure, s. ordure, vidange. 
Ore, s. mine, minerai. 
Orear, v. éventcr. 
Orecchia, s. oreille, versoir; 

— d'orso, oreille d^urs. 
Orecchietta, $. oreillette. 
Orecchino, s. boucle, pende- 

loque. 
Orecchio, s. oreille. 
Orecchione, s. oreiilon,paro- 

tide. tounllon. 
Orecchiuto, adj. oreillard. 
Orefice, s. bijoutier, orfèvre. 
Ore/iceria, s. oifèvreriç. 
Oreja, s. oreille; — de abad, 

crêpe; — de oso, oreille d'ours. 
Orejeras, s versoir. 
Orejudo, adj. oreillard. 
Orelha, s. oreilleíto jj- 

pato, tirant; — de urso, oreille 
d'ours; cavidade externa da —, 
conque; cortar a cauda e as 
—s. courtauder. 

Orelhão, s épaulement. 
Oyelhudo, adj. oreillard. 
Orfano, s. orphelin, veuf. 
Orfebreria, s orfèvrerie. 
Orgam, s. organe, orgue. 
Organ, s. organe, orgue, 

partie Organ-blower, s. soumeur. 
Organetto, s. serineite. 
Organic, adj. otganique. 
Organical, adj. orgamque. 
Orgânico, adj. qrganique. 
Or gani lio, s serinette. 
Organisation, s. organisa- 

tion; — ;erstÒren, désorgani- 
ser. 

Organisch, adj. organigue. 
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Organisieren, v. organiser. 
Organisiert, adj. constitué. 
Organism, s. organisme. 
Organismo, s. organisme. 
Organismus, $. organisation^ 

organisme. 
Organist, s. organista. 
Organista, s. organiste. 
Organização,s constitution^ 

formation, organisation. [tion. 
Organizacion, s. organisa- 
Organimar, v. constituer» 

monter, organiser. [tion. 
Organisation, s. organisa- 
Organize, v. organiser. 
Organizzare, v. organiser, 
Organizza\ione, s. organisa- 

tion. 
Organo, s. organe, orgue; 

— succhiatore, suçoir. 
Orgeade, s. orgeat. 
Orgeat, s orgeat. 
Orgel,.s. orgue, positif. 
Orgelchen, s. serinette. 
Orgelgehàuse, s. buffet. 
Orgelspieler, s. organiste. 
Orgelzug, s. registre. 
Orgia, s. orgie, ribauderie> saturnalcs. 
Orgie, s. orgie. 
Orgies, s. orgie. 
Orgoglio, s. enflure,hauteur, 

morgue, orgueil. 
Orgoglioso, adj. altier, fier, 

hautain, orgueilleux, vain. 
Orgulhar, v. enorgueillir. 
Orgulho, s. bouffissure, en- 

flure, fierté, morgue, orgueil. ^ 
Orgulhosamente, adv. alliè- 

rement. 
Orgulhoso, adj. altier, fier, 

hautain, orgueilleux, sourcil- 
leux, superbe. [cue, orgueil. 

Orgullo, s. bouflissurc, mor- 
Orgullosamenle, adv. altiè- 

rement. 
Orgulloso, adj. altier, fier, 

hautain, méprisant, orgueilleux. 
superbe. 

Oricanno, s. flacon. 
Orient, s. orient. 
Oriental, adj. oriental. 
Orientale, adj. ogival, orien- 

tal. . , Orientalisch, adj. oucntal. 
Orientalist, s. orientaliste. 
Orientalista, s. orientaliste. 
Orientar, v. orienler, recon- 

noitre. 
Orientare, v. onenter. 
Oriente, s. est, levant, orient. 
Orientieren, v. orienter. 
Orifiamma, s. oriflamme. 
Orifice, s. bijoutier, orifice» 
Orifício, s. orifice. 
Orífizio, s. orifice. 
Ortfíama, s. oriflamme. 
Orifíamb, s. oriflamme. 
Orijlamme, s. oriflamme. 
Origem, s. commencement, 

germe, mère, naissance, noyau, 
origine, provenance, racine,se- 
mence, souche, source, tige, 
trone. 

Origen, s. berceau, commen- 
cemeni, germe, naissance, 
noyau, origine, parage, prove- 
nance, source, tige, trone. 
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Origin, s. germe, naissance, 
noyau, origine, provenance, ra- 
cine, source, tige, trone. 

Original, adj. et s. cocasse, 
copie, drôle, humoriste, minu- 
te, originaire, original, origi- 
nei, plumitif. prototype, texte, 
tige, type, unique. 

Originale, s. et adj. auto- 
graphe, copie, drôle, cxccntri- 
que, falol, humoriste, original, 
originei. fginalité, saillie. 

Originalidade, humour. ori- 
Originalidade, s. drôlerie, 

originalilé. 
z Originalità. s. drôlerie, ex- 
centricité, humour, originalité. 

Originalitàty s. originalité. 
Originaliíy, s. originalité. 
Originally, adv. originaire- 

ment. 
Originar, v. être la cause, 

Torigine, naítre, occasionncr, 
sourdre. 

Originariamente, adv. on- 
ginairemenl. [originaire. 

Originário, adj. issu, natif. 
Origine, s. cause, germe, 

naissance, noyau, origine, 
principe, provenance, racine, 
source. [vé. 

Originell, adj. original, trou- 
Origliare, v. espionner. 
Origliere, s. coussin. 
Orilla. s. accotement, bord, 

côte.-Iisière, orée, rive. 
Orillo, s. lisière. 
Orin, s. rouille. 
Orina, s. urine. 
Orinal, s. urinai. 
Orinale, s. utinal. 
Orinar, v. uriner. 
Orinare, v. uriner. 
Orinoso, adj. urineux. 
Oriscello, s. entame. 
Oriuolaio, s. horloger; arte 

deli'—, horlogerie. 
Oriuolo, s. montre. 
Ori\\ontale, adj. horizontal. 
Ori\\ontare, v. orienter. 
Ori\\onte, s. horizon. [te. 
Orkan, s. ouragan, tourmen- 
Orkus, s. enfer. 
Orla, s. accore, bord, ca- 

dre, filet, lisière, ourlet, rc- 
bord, rive. 

Orlan, s. batiste. 
Orlar, v. border, ourler. 
Orlare, v. border, ourler, 

reborder; s. bordage. 
Or li ceio, s entame, grignon. 
Orlo, s. accore, bord, bor- 

dure, débord, limbe, ourlet, 
rebord. 

Orlop, s. entrepont. 
Orma, s. marque, pas, pas- 

sée, piste, trace, yestige. 
Onnai, adv. déjà, désormais. 
Ormare, v. traquer. 
Ormeggiare, v. affourcher, 

amarrer, embosser, jeter Tan- 
cre. mouiller. 

Ornado, adj. fleuri. 
Ornament, a. agrément, ajus- 

tement, enjolivement, enjoli- 
vure, fleuron, ornement, paru- 
re; v. décorer, orner, pompon- 
ner. 
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Ornamentação, s. décoration. j 
Ornamentar, v. décorer. 
Ornamento, s. agrément, j 

ajustement, atour, broderie, , 
chambranle, clinquant, décor, | décoration, embellisseraent, en- . 
jolivement, enjolivure, garni- , 
ture, ornement, parement, pa- | 
rure. 

Ornar, v. agrc'menterv bro- 
der, chamarrer, draper, émail- 
ler, embellir, festonner, meu- 
bler, orner, parer, pourvoir. 

Ornare, v. ajuster, attifer, 
border, broder, chamarrer, coif- 
fer, décorer, embellir, enjoli- 
ver, enrubanner, fleurir, gar- 
nir, historier, orner, ouvrager, 
parer, polir, pomponner, re- 
quinquer. 

Ornato. s. agrément, brode- rie, cartouche,couronne, décor, 
cmbellissement, garniture. guil- 
lochis, ove, parement; adj. fleu- 
ri, oailleté. 

Ornatura, s. décoration, or- 
nement, parure. 

Ornear, v. braire. 
Orneio, s. braiment. 
Oro. s or; — flaío, filé. 
Orologieria, s. horlogerie. 
Orologto, s. cartel, horloge, 

montre, sablier. 
Oropel.s. clinquant, oripeau. 
Oropendola, s. loriot. 
Oroscopo, s horoscope. 
Orofttf. s. réglisse. 
Orpello, s. oripeau. 
Orpham, s. orphelin. 
Orphan. s: orphelin. 
Orquesta, s. orchestre, or- 

chestration, oschestrer. 
Orquestar', v. orchcstrer. 
Orquidaceas, s. orchidées. 
Orquide, s. orchis. 
Orrendot adj. effroyable, 

hideox. 
Orretti\io, adj. obreptice; 

in modo —, obrepticement. 
Orretione, s. obreption. 
Orribile, adj. affreux, 

effrayant, effroyable, épouvan- 
table, horrible. Iment. 

Orribilmente, adv. affreuse- 
Orrido, adj. hideux, horri- 

ble. ftion. Orripilacione, s. horripila- 
Orrore, s. affre, horreur. 
Orsa, s chariot, ourse. 
Orsacchino, s. ourson. 
Orsacchiotlo, s. oursin. 
Orso, s. ours; orecchia d*—, 

oreille d'ours. 
Orsolina, s. ursuline. 
Ort, s. casse-cou, endroit, 

lieu, local, localité, palis, part. 
Ortaglia, s. marais. potager 
Ortbeschreibend, adj. topo 

' graphique, 1 Ortense, adj. potager. 
| Ortensia, s. hortensia. 

Orthodox, adj. orlhodoxe. 
Orthodoxia, s. onhodoxie. 
Orthodoxo, adj. orthodoxe. 
Orthodoxy, s. orthodoxie. 
Orthographar, v. orthogra- 

: phier. [phe, orthographie. 
i Orthographia, s. orthogra- 
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Orthographie, adj. orthogrt- 
phique. [graphique. 

Orthographical, adj. orlho- 
Orthographico, adj. ortho- 

graphique. [pfie« 
Orthographie, s. orthogra- 
Orthographisch, adj. ortho- 

graphique; nach orthographie 
schen Regeln schreiben, ortho- 
graphier. 

Orthography, s. orthogra- 
phe, ortnographie. 

Orthopàdie, s. orthopedie. 
Oríhopàdisch, adj. orthopc- 

dique. 
Orthopedia, $. orthopedie. 
Orthopedie, adj. orthopédi- 

que. [dique. 
Orthopedico, adj. orthopé- 
Orthopedy, s. orthopedie. 
Ortica, s. ortie. 
Orticolo, adj. horticole. 
Orticoltore, s. horticulteur. 
Orticoltura, s. horticulture. 
Ortiga, s. ortie. 

, Orto, s. doserie, potager. 
; Ortodossia, s. orthodoxie. 

Ortodosso, adj. orthodoxe. 
Ortodoxia, s. orthodoxie. 

j Ortodoxo, adj. orthodoxe. 
Ortografia, s. orthographe, 

| orthographie. [phier. 
' Ortografiar, v. orthogra- 
! Ortográfico, adj. ortogra- 
; phique. [phier. 
i Ortografitfare, v. orthogra- 
i * Ortolan, s. ortolan. 
I Ortolano, s. jardinier, ma- 
! raicher. 
! Ortopedia, s. orthopédie. 
| Ortopcdico, adj. orthopédi- 
i que. [graphie. 
' Ortsbeschreibung, s. topo- 

Ortsbestimmung, s. rclève- 
ment. [moleur. 

Orísverãndernd, adj. loco- 
Ortsverànderung, s. jco- 

mocion. 
Oruga, s. chenille. 
Orujo, s. marc. Orvalhar, v. brouillasser. 
Orvalho, s. aiguail, givre, 

rosée. 
Or vai lar, y. brouillasser. 
Orviatão, s. orviétan. 
Orvielan, s. orviétan. 
Orvietano, s. orviétan. 
Orçaiuolo, s. orgclet. 
Or\are, v. bouliner. 
Or^ata, s. orgeat. 
Or\o, s. orge. 
Or\uelo, s. orgelet. Or^wo/a, s. paumelle. 
Os, pron. et art. ceux, les. 

V...O. 
Os... V. Oes... 
Osadia, s. aplomb, audace, 

i- I hardiesse. 
Osado. adj. et 5. entrepre- 

nant, gaillard, hardi, osé, témé- 
raire [sements. 

I Osamenta, s. charpente, os- 1 Osar, v. oser. 
Osare,v. oser. 
Osario, s. charnier, ossuaire. 
Oscenità, s. obscénité,ordu- 

re, paillardise, saleté. ^ 
Osceno, adj. libre, obscene. 
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ordarier. sale; cose oscene. cru- 
dité. 

Oscilactón, s. branle, oscil- 
lation. [cillant. 

Oscilante, adj. ballant, os- 
O sei lar, v. branler, osciller. 
Oscilatorio, adj. oscillatoire. 
Oscillação, s. ballottement, 

branle, braulement, oscillation. 
Oscillante, adj, ballant, os- 

cillant. [osciller. 
Oscillar, v. ballolter, branler, 
Oscillare, v. osciller. 
Oscillate, v. osciller. 
Oscillating, adj. oscillant, 

vibrant. 
Oscillation, s. oscillation. 
Oscillaíorio, adj. oscilla- 

toire. 
Oscillatory, adj. oscillatoire. 
Oscillaçione, s. oscillation. 
Oscularf v. baiser, embras- 

ser. 
Osculo, s baiser. 
Oscuramente. adv. amphi- 

gouriquement, obscure^ent. 
Oscuramento, s obscurcisse- 

ment. [tisme. 
Oscurantismo, s. obscuran- 
Oscurare, v. déparer, éclip- 

ser. obscurcir. [ment. 
Oscurafione, s. obscurcisse- 
Oscurecer, v, éclipser, obs- 

curcir. [sement. 
Oscurecimiento,s. ooscurcis- 
Oscuridad, s. niiit,obscarité, 

ombre. ténèbres. 
Oscurità, s. brouillard, nuit, 

obscuiité, ombre, ténèbres. 
Oscuro, adj. amphigourique, 

apocalyptiquê. borgne, brun, 
jgnoble, ignoré, nébuleux.noir, 
obscur, sombre, ténébreux, 
triste. 

Oseo, adj. osseux. 
Ose\7io, s. ourson. 
Osier, s. osier. 
Osier band, s. accolure. 
Osier-plant, s. quillette. 
Osier-set, s. quillette. 
Osificacion, s. ossification. 
Osificar. v. ossifier. 
Osmonda, s. osmonde. 
Osmund, s. osmonde. 
O imunda, s. osmonde. 
Oso, s. ours; oreja de —, 

oreille d^urs. 
Ospiíale, s. et adj. hôpital, 

hospitalier. 
Ospitaliero, adj. hospitalier. 
Otpitalità, s. hospitalité. Ospite, s. hôle. [ hospice. 
Ospifio, s.caravansérail, 
Osprer, s. orfraie. 
Ossada, s. ossature. 
Ossalato, s. oxalate. 
Ossalico, adj. oxalique. 
Ossame, s. ossements. 
Ossamenta, s. ossements. 
OssartOyS. charnier,ossuaire. 
Oss atura, s. carcasse, char- 

pente, ossature. 
Ossecracione, s. obsécration. 
Osselet, s osselet. 
Ósseo. adj. osseux. 
Osseous, adj. osseux. 
Ossequio, s. devoir, dévoue- 

ment, hommage, obséquiosité. 

Ossequiosamente, adv. obsé- 
quieusement. 

Ossequioso, adj. obséquieux, 
respectueux, révérencieux. 

Osserello, s osselet. 
Osservabile, adj. observable. 
Osservante, adj. observantln. 
Osservança, s. observance, 

observation. 
Osservare, v. envisager. gar- 

der, guetter, noter, observer, 
remarquer, spéculer, voir. 

Osservatore, adj. et s. obser- 
vateur. 

Osserva^ione, s. observation, 
remarque, remontrancc, repré- 
senlation. spéculalion. 

Ossessione, s. obsession. 
Ossesso, adj. démoniaque, 

énergumène, possedé. 
Osselto. s osselet. 
Ossia, loc. savoir. 
Ossicino, s. osselet. 
Ossicle, s. osselet. 
Ossiculo, s. osselet. 
Ossidabile, adj. oxydable. 
Ossidare, v. enrouiller, oxy- 

der. 
Ossidafione, s. oxydation. 
Ossidiana. s. obsidtenne. 
Ossidionale, adj. obsidional. 
Ossido, oxyde. 
()ssificação, s ossific ation. 
Ossificar, v. ossifier. 
Ossificare, v. ossifier. 
Ossification, s. ossification. 
Ossijica\ione, s. ossification. 
Osstfy, v. ossifier. 
Ossigenare, v. oxygéner. 
Ossigenato, adj. oxygené. 
Ossigenaiione, s. oxygéna- j 

tion. 
Ossigeno, s. oxygène. 
Ossigono, adj. oxygone. { 
Ossimele, s. oxymel. 
Ossinho, s. osselet 
Osso, s. os, ossements; — la- 

crimale, unguis. 
Ossonio, s. ozone. [suaire. 
Ossuario, s. charnier, os- 
Ossuary, s. charnier, ossuai- 1 

re. 
Ossuoso, adj. osseux. 
Ostacolo, s. accroc, anicro- j 

che, diííicullé, embarras. em- j 
pêchement, entrave, inconvé* 
nient, ob^tacle, opposition, 
pierre d'aChoppement, traverse. 

Ostaggio. s. otage. [telier. 
Oste, s. aubergiste. hôte, hô- 
Osten, s. aurore, est, levam, 

orient. 
Ostensibile, adj. ostensible. 
Ostensible, adj: ostensible. 
Ostensivelf adj. ostensible. 
Ostensivo, adj. ostensible. 
Ostensorio, s. ostensoir. 
Ostentação, .v. éclat, étalage, ' 

ostentation. patade, piatTe. ^ 
Ostentación, s. apparat, eta- | 

lage, ostentation, parade, pia.- j 
fc. [déployer, étaler. | 

Ostentar, v. affecter, alficher, j 
Oiteníalion, s. ostentation. ! 
Ostenta\ione, s. ostentation, 1 

parade. 
Ostentoso, adj. éclatant. 

■Osteologia, s. ostéologie. ( 

i Osteologie, s. ostéologie. 
Osteologr, s ostéologie. 

! Oster/est, s. Pâque. 
I auberge, bouchon, 
I cabaret, couchée, hôtellerie, 
; laverne, tournebride. 

Osteriaccia, s. gargote. 
! Ostern, s. Pâque. 
1 Osternfest, s. Pâque. 
! Ostetricante, s. accoucheur. 
| Ostetricia, s. obstétrique. 
I Ostgote, s. ostrogoth. 
1 O st ia, s. hostie, pain à ca- 
j cheter. [retier, hôtelier. 

Ostiere, s. aubergiste, caba- 
i Ostile. adj. hosiile.^ 
; Ostilità, s. hostilité. 
' Ostinarsi, v. aheurter, muti- 
; ner. obstincr, opiniâtrer, raidir. 

Ostinatamente, adv. mordi- 
cus, obstine'ment, o p i n i â t r é- 
raent. 

Ostinato, adj. acharné, en- 
dêvé, entêté, enlier, mutin, 
obstiné, opiniâlre, raide, ta- 
quin, tenace, têlu. 

Ostina\ione, s. acharnement, 
aheurtement, mutinerie, obsli- 
nation, opinlâtrelé. 

Ostra, s huitre. 
Ostraceiro, s. huitrier-pie. 
Ostracism, s. ostracisme. 
Ostracismo, s. ostracisme. 
Ostralega, í. huitrier-pie. 
Ostreira, s. huitrière, pare. 
Ostreiro, adj. et s. huitrier. 
Ostrera, s. huitrière, pare. 
Ostrero, s. et adj. eonller, 

huitrier; — picada, hultrier- 
pie. 

Ostrica, s. huitre. 
Ostricaia, s. huitrière. 
Ostricaio, s. écailler, huitrier. 

huitrière. 
Ostrich, s. autruche. 
Ostricoso, adj. huitrier. 
Ostrogodo, s. ostrogoth. 
Ostrogoth, s. ostrogoth. 
Ostrogoto, s. ostrogoth. 
Ostruire, v. engorger, obs- 

truer. 
Ostruttivo, adj. obstruetif. 
Ostrufione, s. engqrgement, 

engouement, obstruetion. 
Ostwind, s. vent d'e8t. 
Oszillieren, v. osciller; s. os- 

cillation. [toire. 
Os^illierend, adj. oscilla- 
Otalgia, s. otalgie. 
Otalgy, s. otalgie. ^ ftre. 
Oíero, s. butte, côteau, ter- 
Other, adj. et pron. autre, 

autrui. [trement, sinon. 
Otherwise, adv. ailleurs, au- 
Otomana, s. divan,ottomanc. 
Otonal, adj. automnal. 
Otoho, s. automne. 
Oíorgamiento, s. octroi. 
Otorgar, v. accorder, allou- 

er, concéder, déccrner, défé- 
rer, octroyer. 

Otra, adv. bis, encore. 
Otricello, s. utricule. 
OtrOy adj. et s. autre, autrui, 

outre, second; — tanto, autant; 
outra vef, encore, rechef, re- 
voici, revoilà; en —• tietnpo, ja- 
dis; uno iras ~-s, oignon. 
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Ottaedro, s. octaèdre. 
Ottagono, s. octogone. 
Ottagonale, adi. octogonal. 
Ottanta, adj. quatre-vingts. 
Ottantesimo, adj. et s. qua- 

tre-vinglième, quatre-vingis. 
Ottarda, s. outardc, outar- 

deau. [octave. 
Ottava, s. huitain, huitaine, 
Oitavo, adj. huit, huitième; 

giorno delia decade, octi- 
di; in —, in-octavo; in — luogo, 
huitièmement. 

Ottemperare, v. cbtempérer. 
Ottenere,v. accrocher, acqué- 

rir, capter, obtenir, remporter, 
sortir. 

Ottenimento, s. obtention. 
Otter, s. loutre, vipère. 
Ottica, s. optique. 
Ottico, s. et adj. opticien, 

optique. 
Ottimamente, adv. bravo. 
Ottimismo, s. optimisme. 
Ottimista, s. optimiste. 
Ottimo, adj. exquis, parfait, 

tres-bon. 
Oito, adj. et s. hait. 
Ottobre, s. octobre. 
'Jttodi, s. octidi. 
Ottoman, s. ottoraane. [ne. 
Ottomana, $. divao, ottoma- 
Ottomane, s. divan, ottoraa- 

ne. dinanderie. 
Ottone, s. laiton; utensile 
()Uostilo,ad/.ocXosXy\c. 
Ottuagenario, adj. octogé- 

naire. 
Ottuplo, adj. octuple. 
Otíuramento, s. obturation. 
Otturare, v. obstruer. 
Otturatore, s. obturateur. 
Otturatorio, s. obturateur. 
Otturacione, s. obturation. 
Ottusangolo, adj. obtusan- 

gle. 
Ottusiíá, s. pesanteur. 
Ottuso, adj. lourd, obtus; 

rendere —, blaser. 
Ou, conj. ou, soit. 
Oublleites, s. oubliettes. 
Oução, s. ciron. 
Ouistiti, s. ouistili. 
Ounce, s. once. 
Our, adj., s. et pron. poss. 

notre, nôtre. 
Ourela, s. bord, lisièrc, orle. 
Ourelo, s. lisière. 
Our içado, adj. hérissé. 
()uriçar, v. hérisser. 
Ouriço, s. hérisson, oursin. 
Ourives, s. bijoutier, otfèvrc, 

sertisseur. 
Ourivesaria, s. orfèvrcrie. 
Ouro, s. or. 
Ouropel, s. clinquant, ori- 

peau, sirailor. 
Ousadia, s. aplomb, hardies- 

se, pétulance. toupet. 
Ousado, adj. aventureux, 

hardi, osé. 
Ousar, v. oser; s'enhardir. 
Oust, v. débusquer, déloger, 

déposséder, cvincer. 
Out, adv. dehors. hors; to — 

go, passer; — of bed, debout, 
— of the way, ecarté, gare; — 
vpon, arrière; to be — of tune. 
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détonner; to put — of order, 
; démantibuler. 

Outbid, v. surenchérir. 
' Outbidding, s. enchère, sur- 
j enchère. 

Outburst, s. accès, bouffée, 
I bourrasque, déchaineraent, sor- 
j tie. 
1 Ok/cízsí, 5. rebut. 
■ Out cry, s. vociférations; v. 
I vociférer. 

Outdo, v. devancer, renché- 
, rir, surraonter, vaincre. 
! Outeiro, s. butte, côteau, 

tertre. [douillette. 
Outer-garment írvadded), s. 

! Outerport, s avant-port. 
í Outer windorv, s. contre- 
; chassis. 
í Outfit, s. trousseau. 
. Outflank, v. tourner. 
i í. commun. 
; Outlaw, s. proscrit. 
I Outlay, s. débours. 
1 Outlet, s. chantepleure, dé- 
j bouché. débouchement, sortie. 

Outline, s. cadre, canevas, 
í contour, linéament, squelette, 
( trace; v. dessiner, ébaucher. 
3 Outlive, v. survivre. 
> Outliving, s. survivance. 
I Out-offices, s. coinmun. 

Outonal, adj. automnal. 
1 Outono, s. automne. 
: Outorgar, v. accorder, con- 

céder, décerner, octroyer. 
i Outorgavel, adj. accordable. 
j Out-post, s. avancée, avant- 

poste. 
; Outpouring, s. épanchement. 
( Outrage, s. outra ge; v. ou- 
j trager. [outrageux. 
• (jutrageou5,adj. ouiidigeunl, 

Qutrem, s. autrui. 
{ Outrider, s. piqueur. 
i Outro, adj: et s. autre, au- 
| trui, second; outra ve\, bis; em 
i — tempo, jadis; um com o —, 
5 ensemble. 

Outr'ora,adv. ancienncment, 
( autrefois, devanl, jadis. 

Outrotanto, adv. autant. 
Outrun, v. devancer, passer. 

1 O.utset, s. début. 
{ Óutside, s. dehors, écorce; 
j — shutter, contrevent. 
j Outskirts, s. abords, ban- 
j lieue, orée. 

Outubro, s. octobre. 
1 Outward, adj. emprunt. 
j Outweigh, v. emporter. 
| Outwork, s. hors-d oeuvrc. 
( Ouverture, Ouvertüre,s. ou- 
' verture. 
j Ouvido, s. oreille, oule; ter 

çumbidos nos —s, comer. 
2 Ouvidor, s. auditeur. 

Ouvinte, s. auditeur, écou- 
• teur, oyant. ^ [axaucer, ouír. 

Ouvir, v. écouter, entendre, 
! Ova, s. caviar, couvain, frai; 
; que tem^—s, oeuvé. 
i Ovação, s. ovation. 
1 Ovación, s. ovation. 
| Ovado, adj, ovalaire, ovale. 
1 Ovaia, s. ovaire. 

Oval, adj. ovalaire, ovale, 
{ — shaped, ovalaire. 
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(>valado, adj. ovalaire, ovale. 
()vale, adj. ovalaire, ovale. 
Ovalo, s. ovale, ove. 
Ovano, s. ove. 
Ovario, s. ovaire, ove. 
Ovarium, s. ovaire. 
Ovary, s. germe, ovaire. 
Ovation, s. ovation. 
Ovato, adj. ovale. 
Ovatta,s.o\i2iXe. 
Ovacione, s. ovation. 
Ove, adv. oü, quand; conj* 

lorsque, pourvu que. 
Oveiro, s. coquetier. 
Oveja, s. brebis, ouaille. 
Oveiuno, adj. ovine. 
Ovelha, s. brebis, ouaille. 
Oven, s. four. 
Oven-door, s. bouchoir. 
O vens, s. haubans. 
Oventayle, s. ventail. 
Over, adv., et prép. de8sus> par; — and above, sus. 
Overawe, v. imposer. 
Overbearing, adj. altier. 
Overbid, v. enchérir. 
Overburden, v. accabler, op- 

primer. 
Overcast, v. surjeter. 
Overcast-stitch, s. surjet. 
Overcharge, v. charger, écor- 

cher, rançonner, 8aler,surchar- 
ger, surfaire. [sus, surtout. 

Overcoat, s. paletot, pardes- 
Overdrive, v. surmener. 
Over-excitement, s. surexci- 

tation. 
Over-exert, v. échiner. 
Over-fatigue, s. courbaturef" 

v. courbatuter, excéder. Over fatigue d, adj. courbatu. 
Overjill, v. gorger. 
Overfloat, v. surraonter. 
Overjlow, s. débord, débpr- 

dement, regorgement, trop« 
plein; y. déborder, dégorger^ 
épanctíer, regorger. 

OverjloTving, s. et adj. de- 
bordcrhent, regorgeant, regor- 
gement. 

Overhang, v. surplomber. 
Overhanging, s. surplomb, 

trompe. 
()verheating,s. échaufferaent. 
Overlade. v. surcharger. 
Overlap, v. chevaucher, 
Overleap, v. franchir. 
Overload, v. combler. [der. 
Overlook, v. dominer, regar- 
Overlooking, s. surveillance. 

; Overmeasure. s. comble. 
Over-nice, adj. renchéri. 

| Overnurse, v. écouter. 
1 Ovespass, v. franchir. ^ 
! Overplus, s. boni, cxcedent, 
j surplus. 
1 Overpower, v. accabler. 

Overpraise, v. surfaire. 
1 Overreach, v. dépasser. 

Over-rejine, v. alambiquer. 
i Over-rejinement, s. marivau- 
; dage. O^erran, v. remamer. 
! Over-scrupulous, adj. méti- 
i culeux. 
! Overseer, s. contremaitre> i piqueur, prote, surveillant. 

Oversight, s. surveillance. 
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Overspread, v. inonder. 
Overstep, v. franchir, outre- 1 

passer. 
Overtake, v. rattraper. 
Overtax, v. pressurer, sur- | 

charger, surtaxer. 
Over-íJAra/fon, j. surtaxe. ^ i 
Overthrorv, v. accabler, dé- j 

faire, renverser; s. bouleverse- ' 
ment, débâcle, saccage. 

Overture, s. oaverture. 
Over/wrw, j/. bouleverser, ver- 

ser. [dant. | 
Ovenveeningy adi. outrecui- j 
Ovenvhelm, v. abimer, abreu- 

ver, accabler, atterrer. 
Ovenvhelmingf adf. acca- 1 

blant. 
Oviduct, s. oviducte. 
Oviducto, s. oviducte. 
Ovidutto, s. oviducie. 
Ovile, s. bergerie. [ner. , 
Ovillaf, v. peloler, peloton- 
Ovillo, s. pelote. 
Ovine, adj. ovine. 
Ovino, adj. ovine. 
Oviparo, adj. ovipare. 
Oviparous, adj ovipare. 
Ovo, s. ceuf; — quente, oeuf 

ínollet: vaso para comer —s, 
vendedor de —s, coque.tier. 

Ovoid, adj. ovolde. 
Ovoidal, adj. ovoide. 
Ovoidale, adj. ovoTde. 
Ovo ide, adj. ovoTde. [rond. 
Ovolo, s. ovule, quart-de- 
Ovule, s. ovule. 
Óvulo, s. ovule. 
Ovulum, s. ovule. 
Ovum, s. ove. 

Pá, s. aube, battoir, bouloir, 
pale, paleron, pelle, rabot, ti- 
re-braise. 

Paar, s. coupJe, paire. 
Paaren, v. accoupler, appa- 

reiller, apparier, rapparier; s. 
appareillement. 

Paarung, s accouplement. 
Paarrveise legen, v. apparier. 
Paarweise ^usammenthun.v. 

coupler. [pavillon. 
Pabellon, s. berne, faisceau, 
Pábilo, s. lumignon, mèche, 

moucheron, mouchure. 
Pabulo, s. aliment. 
Pacate^a. s. calme, placidi- 

te, tranquillité. 
Pacato adj. et s. calme, 

doux, paisible, tranquille. 
Pacchebotto, s. paqucbot. 
Pacchetto, s. paquebot, pa- 

quet. _ [frer. 
Pacchiare, v. bafrer, goin- 
Pacchione, s. goinfre, gour- 

mand. 
Pacco, s. baile, paquet. 
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Ovunque, adv. partout. 
Owzare^.contrarier^bvier. ; 
Owe, v. devoir; —still, rede- 

voir. > Oxved, adj. du. 
Orving, adj. du. [—, effraie. , 
Owl.s. chouette,hibou;7v///íe ; 
Own, adj. propre; v. conve- ! 

nir. posséder. 
Orvner, s propriétaire. 
Ox, s. bceuf. 
Oxalate, s. oxalate. 
Oxalato, s. oxalate. 
Oxalic, adj. oxalique. 
Oxalico, adj. oxahque. 
Oxalsali, s. oxalate. 
Oxalsãure, s. oxalique. 
Oxalsaures Sal^, s. oxalate. 
Ox-dung, s. bouse. [guillon. ; 

. Ox goad, s. aiguilladc, ai- 
Ox-nouse, s. bouverie. 
Oxiacanto, s. aubépine. 
Oxidable, adj. oxydable. 
Oxidación, s. oxydation. 
Oxidar, v. oxyder. 
Oxidate, v. oxider. 
Oxidation, s. oxydation. 
Oxide, s oxyde. 
Oxidiçation, s. oxydation. 
Oxidi\e, v. oxyder. 
Oxido, s. oxyde. 
Oxigenación, s. oxygénation 
Oxigenado, adj. oxygéné. 
Oxigenar, v. oxygéncr. 
Oxigeno, s. oxygène. 
Oxigono, adj. oxygone. 
Oxyd, í. oxyde, péroxyde. 
Oxydação, s. oxydation. 
Oxydar, v. oxyder. 
Oxydavel, adj. oxydable. 

P 

Paccotiglia, s. pacotille. 
Pace, s. amble, paix, pas, 

quiétude, train, trève. 
Pacer, v. brouter, pacager, 

paitre, pàturer, viander. 
Pachd, s pacha. 
Pachai ato, s. pachalik. 
Pachalic,s. pachalik. 
Pachidermo, adj. et s. pa- 

chyderme. 
Pachorra, s. flegme. 
Pachorrenío, adj. ct s. flcg- 

matique, lambin; ser —, lam- 
bi^er. 

Pacht, s. amodiation, bail, 
fcrme; in — geben, arrenter. 

Pachten, v. amodier, affer- 
mer [mier, métaycr, prcneur. 

Pàchter. s. amodiateur, fer- 
Pachigeld, s. fermage,ferrae. 
Pachtgut, s. ferme. 
Pachthaus, s. ferme. 
Pachthof, $. ferme. 
Pachtung, s. ferme. 
Pachtvertrag. s. affermage, 

ferme. 
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Oxydieren, v. oxyder; s. oxy- 
dation. [acide azoteux. 

Oxydierter Stickstqff, s. 
Oxydierung, s. oxydation, 

oxyge'nation. 
Oxydo, s. oxyde. 
Oxygen, oxygène. 
Oxygenaçâo, s. oxygénation. 
Oxygena'do, adj. oxygéné. 
Oxygenar, v. oxygener. 
Oxygénation, s. oxygénation. 
Oxygeneo, s. oxygène. 
Oxygeni^e, v. oxygener. 
Oxygeniçed, adj. oxygene. 
Oxygonal, adj. oxygone. 
Oxygono, adj. oxygone. 
Oxymel,s. oxymel. [oyant. 
Oyente, s. auditeur, écouteur, 
Òyster, s. et adj. huitre, hui- 

trier. 
Oyster-basket, s. cloyerc. 
Oyster-bed, s. huitriere. 
Oysler-catcher, s. huttrier- 

pie , [l™r- Oysterman, s. ecauler, hui- 
0\xna, s. punaisie. 
0\ean, s. océan. 
0\e'anisch, adj. océanique. 
Oielot, s. occlot. 
0\ena, s. punaisie. 

OfWjS. désceuvremcnt, loisir, 
oisiveté. [ment, oisivement. 

Ociosamente, adv. oiseuse- 
0\iosità, s. oisiveté. 
Ocioso, adj. cagnard, désceu- 

vre, oiseux, oisif. 
Ocon, s. ozone. 
Ocone, s. ozone. 
Ofono, s. ozone. 

s. basilic. 

Pachyderm, s. pachyderme. 
Pachydermatous, adj. pa- 

chyderme. [chyderme. 
Pachydermo, adj. et s. pa- 
Paciencia, s. patience. 
Paciente, adj. endurant, pa- 

tient, souffrant. [ment. 
Pacientemente, adv patiem- 
Paciere, s. conciliateur, 

prudhomme. 
Pacific, adj. pacifique. 
Pacijicação, s. apaisement, 

conciliation, pacification. 
Pacificación, s. apaisement, 

pacification. 
Pacif cador, s. pacificateur. 
Pacíficamento, s. concilia- 

tion. pacification. 
Pacificar, v. apaiser, paci- 

fier 
Pacificare, v. pacifier. 
Pacification, s. pacification. 
Pacficaíor, s. pacificateur. 
Paàficatore, s. conciliateur, 

pacificateur. 
Pacific acione, s. pacification. 
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Pacifico, adj. pacifique, pai- 
sible, placide, sereia, tranqaille. 

Pacify, v. pacifier. 
Pack, s. baile, ballot, liasse, 

meute, paquet, trousse, vale- 
taille; v. déguerpir, détaler, 
emballer, empaqueter, enca- 
quer, feutrer, paqueter, plier 
bagage, trousser. [envoi. 

Package, s. colis, emballage, 
Packen, v. colleter, détaler, 

emballer, empaqueter, enca- 
quer, harper, rencaisser, saisir. 

Packer, s. emballeur. 
Packet, s. envoi, paquebot, 

paquet. 
Packet-boat, s. paquebot. 
Pack horse, s. sommier. 
Packing, s. déialage, embal- 

lage, feutre. 
Packing-case, s. caisse. 
Packing-cloth, s. carpette, 

serpillière. 
Packing-needle, s. carrelet. 
Packing-stick, s. garrot. ^ 
Packleinwand, s serpillière. 
Packnadel. s. carrelet. 
Packpferd, s. sommier. 
Pack-saddle, s. bât; put a — 

on. bâler. 
Packsattel, s. bât. 
Packstock, s. garrot. 
Packteppich, s. carpette. 
Pack-thread, s. ficelle. 
Packlier, s. sommier; ein — 

satíeln,bàler, 
Packtrãger, í.portefaix. 
Packtuchf s. carpette, serpil- 

lière, toilette. 
Paço. s. cour, palais; — 

copal, évcché; —5 do concelho, 
hotel de ville. 

Pacó, s. roussette. [quet. 
Pacote, s. ballot, botte, pa- 
Pacotilha, s. pacotille. 
Pacotilla, s pacotille. 
Pact, s. pacle. 
Pactar, v. abonner, pactiser. 
Pacto, s. contrat, convention, 

pacte. [ser. 
Pactuar, v. composer, pacti- 
Pad.s. bidet, bourrcIet,cous- 

sinet, haquenée, tortillon; v. 
bourrer, feutrer, matellasser. 
rembourrer. 

Pàdagogik, s. pédagogie. 
Pàdagogisch, adj, pedagogi- 

que. 
Padaria, s. boulangerie; — 

militar, manutention. 
Padded cap, s. bourrelet. 
Padded dark room, s. caba- 

non. [rembourremcnt. 
Padding, s. bourrelet, feutre, 
Paddle, s. palctte; v. barbo- 

ter, gargouiller, patrouiller. 
Paddling, s. patrouillis. 
Padecer, v. mourrir, pâtir, 

souffrir. 
Padecimento, s. souffrance. 
Padecimiento, s. souffrance. 
Padeiro, s. boulanger; mau 

—, gâ'.e-pâie. [rauer. 
Padejar, v. boulanger, re- 
Padella, s. poêle. 
Padesoy, s. pou-de-soie. 
Padiglione, s. custode, pa- 

villon. 

I Padiola, s. bard, civière. 
i Padlock, s. cadenas; v. cade- 
i nasser. 

Padovana, s. padouane. 
' Padrão, s. étalon, jauge, pa- 
j tron. 
i Padrasto, s. beau-père. 

Padre, s. parent, père, prê- 
tre; — protestante, ministre. 

Padrenosso, s. patenôtre, 
pater. [pater. 

Padrenuestro, s. patenôtre, 
Padrinho, s.vttvd.in, second. 
Padrino, s. parrain, second, 

témoin. 
Padroeiro, s. patron. 
Padrona, s. dame,maitre8se. 
Padrone, s. bourgeois, maí- 

tre. patron, seigneur. 
Padroneggiare, v. dominer, 

maíiriscr, posséder. 
Paduana, s padouane. 
Paduasoy, s. pou-de-soie. 
Pae, s. parent, père. 
Paesaggio, s. paysage. 
Paesano, s. paysan. 
Paese, s. pays, paysage, pla- 

ge,terre. 
Pae si st a, s. paysagiste. 
Paf, interj. patatras, pouf. 
Paffutello, s. poupon. 
Pajfiuto, adj. dodu, joufflu, 

pote, potelé, rebondi, rcplet, 
rondelet. 

Paga, s. paye, payement, ré- 
tribuiion, salaire, solde, traite- 
meol; — morta, passe-volant; 
— muerta, morte-paye. 

Pagabile, adj. acquittable, 
payable. [payable. 

Pagable, adj. acquittable, 
Pagadero, adj. acquittable, 

payable. 
Pagador, s. payeur. 
Pagamento, s. acquittement, 

appomt, avance, écot, paye- 
ment, réglement, solution, ver- 
sement; ordem de, ordine di 
—, bon, ordonnance, ordon- 
nancement; passar ordem de 
—, ordonnancer. [paíen. 

Pagan, s. et adj. gentil, 
Paganism, s. paganisme. 
Paganismo, s. paganisme. 
Pagano, s. et adj. gentil, 

paíen. 
Pag ao, adj. et s. gentil, paien. 
Pagante, s. et adj. payant. 
Pagar, v. acquitter,défrayer, 

liquider, payer, soldcr, sou- 
doyer. 

Pa gare, v. acquitter, dé- 
frayer, financer, payer. 

Pag ar é, s. billet, bon, effet, 
rescnption. 

Pagatore, s. payeur. 
Pagavel, adj. acquittable, 

payable. 
Page, s. page, damoiseau, 

yivXewfirst —, recto; v. pagincr. 
Pag em, s. page, varlet. 
Pagenhosen, s. trousse. 
Paggio, s. page. 
Pagina, s. page: prima, pri- 

meira, primeva, —, recto; pro- 
va de —, tierce. 

Paginaçâo, s. pagination. 
Paginacion, s. pagination. 

Paginar, v. paginer. 
Pagination, s. pagination. 
Paginatura, s. pagination. 
Paginafione, s. pagination. 
Paging, s. pagination. 
Paglia, s. paille; tortoro di 

— accesa, brandon. 
Pagliaccio, s. fagotin, far- 

ceur, paillasse, pierrot. 
Pagliaio, s. pailier. 
Pagiiaiuolo, í. pailleur. 
Pagliericcio, s. paillasse, 

sommier. 
Pagliolaia, s. fanon. [lon. 
Pagliuola, s. paillette, pail- 
Pago, s. et adj. acompte, 

acquittement, content, paye- 
ment, quitte, retour, revanche, 
salaire, soulte, soute; órden de 
—, ordonnance, ordonnance- 
raent; dar órden de —, ordon- 
nancer. 

Pagoda, s. pagode. 
Pagode, s. pagode. 
Pagode ar, v. riboter. 
Pah, int. bah, zest. [rie. 
Pai d, adj. pour acquit, sala- 
Pail, s. scau. 
Pailful, s. seau. 
Pain, s. douleur, labeur, pei- 

ne, souffrance, tiraillement, 
tourment; v. endolorir, peiner, 
tonrmenter, travailler. 

Painel, s. tableau; — que re- 
presenta Christo na cru\, cru- 
cifiement. 

Painful, adj. amer, cuisant, 
douloureux, pénible; lo be 
cuire. 

Paint, s. couleur, fard. pcin- 
ture, rouge; v. barioler, fardcr, 
peindre, reverdir, vcrdir. 

Painíer, s. pcintre. 
Painter's pupil, s. rapin. 
Painting, s. peinture, toile; 

— in distemper, détrempe. 
Paio, s. couple, paire, sau- 

cisson. 
Paiol, s. poudrière, sainte- 

barbe. soute. 
Pair, s. pair, paire, rafle; v. 

accoupler, appaner, rapparier. 
Pairing, s. accouplement, 

appareillement. 
Pairschaft, s. pairie. 
País, s. ciei, endroit, parage, 

pays, terre. 
Paisaje, s. paysage. 
Paisano, s. bourgeois, pays. 
Paixão, s. acharncment, 

amour, faible, folie, flamme, 
manie, marotte, passion, rage, 
scntiment, tendresse. 

Paixt s. contrce, pays, terre; 
— tertil, pays de cocagne; — 
rico, terre de promlssion; no — 
de, chez; abandonar o —, vi- 
der le pays. 

Paisagem, s. paysage. 
Paisagista, s. paysagiste. 
Paja, s. paille; cubrir con —, 

pailler. 
Pajado, adj. clissé. 
Pajarear, v. oiscler. 
Pajqrera, s. nichoir, volière. 
Pajareria, s. oisellerie. 
Pajarero, s. oiseleur, oise- 

lier. 
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Pafarito, s. oisillon. 
Pájaro, s. oiseau, passereau; 

arte de ca\ar y criar —s, oi- 
sellerie; varitas paracoger—s, 
pipeau; á vista de —, à vae d'ói- 
seau- 

Paja^a, s. litière. 
Pa/e, s. page. varlet. 
Pajero, í. pailleur. 

* Pajita, s. fétu. 
Pajifo, adj. paille. 
Pajuela, s. allumette. 
Pajuelero, s. aUumettler. 
Pakeí, s. paquet, trousse. 
Paketboot, s. paquebot. 
Pako, s. alpaca. 
Pakotille, s. pacolille. 
Paia, s. aube, batte, bat- 

toir, drague, empeigne, garde- 
vae, pai, pale, paletle, pan- 
ne, pelle, pellée, pince, tire- 
braise, triquet, visière. 

Palabra, s. engagcment, mot, 
parole, terme. veibe; —dura. 
boutoir; —s duras, dureté; — 
por mot à moi; — vacta, ca- 
lembredainc; en poças—s, bref, 
ea un mot; en una en un 
mot. 

Palabrero, s. discoureur, rai- 
sonneur. [lais. 

Palace.s. château, hôtel, pa- 
Palacio, s. château, hotel, 

manoir. palais; — ar\obispal, 
archevêché; — real, cour. 

Palada, s pellée, pelletée. 
Paladar, s. palais; bóveda del—t voile du palais. 
Paladear, v. siroter. 
Paladeo, s. savourement. 
 ai 

preux. 
paiaunl. i dl adio, s. palladium. 

Paladion, s palladium. 
Palafitta, s. palis, palissade, 

PÍI«tÍ8. [ter. 
Palajittare, v. palifier, pilo- 
Palafittata, s. pilotage. 
Palâfrem, s. palefroi. 
Palajrén, s. palefroi. 
Palafreneiro, s. palefrenier. 
Palafrenero, s. palefrenier. 
Palafreniere, s. palefrenier. 
Palafreno, s. palefroi. Palagio, s hôtel, palais. 
^ alamento, s. accolage, ra- mt* ^'un bâtiment. J alanca. s. levier, palanque, 

PIn
D
ce; ~~ ápl peso, fléau. J aianchino, s. palanquin. 1 flan<*rano, s sarrau. 

J alangana, s. cuvette. 
J ulankeen, s. palanquin. 
1 alankm, s. palanquin. 
y^/awo. í. palan. J alanque, s. gradin, tréteau. 
Palanquim, s. palanquin. 
Palanquin, s. palanquin. 
Paldogr-aph, s. paléographe. 
Paláographie, s. paléogra- 

phie. 
Paláontologie, s. paléonlo- 

logie. [ser. 
Palare, v. accoler, échalas- 
Paíast, s. hôtel, palais. 
Palàstinaschrift, s. pales- 

tiac. 
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i Palàsíro, s. palastre^ 
j Palata, s. palée, pellée. 
j Pai atai, aq/Apalatal. 
} Palate, s. goút, palais. 

Palatina, s. paíaline. 
Palatine, adj palatin. [tin. 

j Palatino, adj. palatal, pala- 
i Palato, s. palais. 

Palavra, s. mot, parole, pro- 
| pos, teime, verbe, voix;—s ca- 

rinhosas, amitié; —s duras, of- 
| fensivas, dureté; —s obscenas, 
! ordure; — por —, mot à mot; 
■ em uma —, rtuma —, bref, en 
í un mot. 

Palavrada, s. grossièreté. 
Palavreado, s. caquet, hâ- 

blerie, parlage, ravaudage. 
Palavrorio, s. hâblerie, par- 

lage, ravauderie. verbiage. 
Palavroso, adj. verbeux. 
Palato, s. hôtel, manoir, 

palais. 
Palchettaro, s. ouvreur. 
Palchetto, s. baignoire, es- 

trade, lablelte. 
Palchi, s. ramure. 
Palco, s. baignoire, écha- 

faud, estrade, loge, planche, 
plancher, scène. théâtre. 

Pale, adj. blême, clairet, gi- 
ron, hâve, paillct, pai, pâle,pa- 
lis, pallet. pâlot, mé. —co/owr- 
ed, clairet; — green, céladon; 
— wine. clairet; — yard, pa- 
lis: f. blêmir, pâlir, palisser. 

Paleness, s. pâleur. 
Palenque, s. barrière. 
Paleograjia, s. paléogrtphie. 
Paleogràfo. s. paléographe. 
Paleographer, s. paléogra- 

phe. [phie. 
Paleographia, s. paléogra- 
Paleographo,s. paléographe. 
Paleography, s. paléogra- 

phie. flogie. 
Paleontologia, s. paléonto- 
Paleontology, s. paléontolo- 

gie. [nigaud. 
Palerma, s. jobard, niais, 
Palesare, v. aflicher, avouer, 

déccler. découvrir, porter, re- 
dire, révéler. 

Palestina, s. palestine. 
Palestra, s. palestre. 
Paleta, s. palette, riflard. 
Paletada, s. pellée. 
Paletó, s. paltoquet. 
Paletó, s. paletot. 
Paletón, s. panneton. 
Paletot, s. paletot, pardessus. 
Paletta, s. paleron, palette, 

pelle. 
Palette, s. palette. 
Palette-knife, s. amassette. 
Paletto, s. jalon. 
Palettone, s. spatule. 
Palfrey, s. palefroi. 
Palha, s. paille; cobrir de—y 

pailler; pl. cabanon. 
Palhaço, s. paiIla8se,pierrot. 
Palhegal, s. chaume. 
Palheireiro, s. pailleur, rem- 

pailleur. 
Palheiro, s. pailler. 
Palheta, s anche, clinquant, 

paillctte, palette. tríquet; co- 
berto de -s, pailleté. 
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Palhetão, s. panneton. 
Palhete, adj. clairet, paillet. 
Palhinha, s. fétu. 
Palhoça, s. chaumière, hutte. 
Palia' s. pale. 
Paliaciôn, s. palliation. 
Paliar, v. pallier, plàlrer. 
Paliativo, adj. et s. palliatif. 
Palicada, s. estacade, palis- 

sade. 
Palicciuolo, s. piejuet. 
Palidecer, v. blemir, pâlir. 
Palidei, s. pâleur. 
Pálido, adj. blafard, blême> hâve, mort,pâle, pâlot, teireux. 
Palijicare, v. palifier, palis- 

sader. 
Palillo, s. afBquet, brochelte. 
Paling, s. pahs, palissade. 
Palinode, s. palinodie. 
Palinodia, s. palinodie, 

amende honorable; cantar la 
—, faire amende honorable. 

Palio, s. dais, manteau, pai- 
! lium. 
j Palique, s. babil. [lissader. 
■ Palisade, s. palissade; v. pa- 
1 Palisander, s. palissandre. 
í Palisanderliol\, s. palissan- 

dre. 
Palisandro, s. palissandre. 
Palish, adj. blafard, pâlot. 
Palissade, Pallissade, s. pa- 

lissade. 
Palissandro, s. palissandre. 
Palito, s. cure-dent, plastron; 

— doce, croquelin. 
Palita, s. bastonnade, bros- 

sée, raclée, volée. 
Palicada, s. estacade, palée, 

palissade. [sade. 
Paliq^ata, s. estacade, palis- 
Palito, s palis; Pall, s. pale, poêle; v. blaser. 
Palia, s. baile, bille, boule, 

boulel, muscade, paume. 
Pall adi o, s. palladium. 
Palladium, s. palladium. 
Pallamaglio, s. trou-mada- 

í me. 
Pallasbild, s. palladium. 
Pallasch, s. estramaçon. 

j Palled, adj. blasé. 
J Palieggiare, v. pcloter. 
I Pallet, s. grabat, palette. 

Pallet knife, s. amassette. 
Palliação, s. palliation. 
Pall lamento, s palliation. 
Pai li ar, v. pallier. 
Pai li are, v. couvrir, pallier» 
Pall iate, v. pallier. 
Palliation, s. palliation. 
Palliativ, adj. palliatif. 
Palliative, adj. et s. palliatif. 
Pai li ativo, adj. eis palliatif» 
Palliatory, adj. palliatif. 
Pallid, adj. blême.i% 
Pallidetto, adj. pâfòt. 
Pallide^, s. pâleur. 

J Pallidewa, s. pâleur. 
Pallidino, adj. pâlot. 

i Pall ido, adj. blafard, blême, 
j défait, pâle, pâlot, terreux; di* 
• ventar —, blêmir. [gee. 

Pallini, s. chevrotine, dra- 
! Pallio,s. dais, pallium. 

Pallissade, s. palissade. 
i Pallone, s. ballon. , 
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Pallor, s. pâíeur. 
Pallore, s. pâleur. 
Pallollola, s. bille, boülette, 

cuvette, mascade. 
Palm, s. palme, paume; — 

iree, palmier. 
Palma, s. claque, claquement, 

dattier, palme, palmier, palmis- 
te, paame. 

Palmacrisli, s ricin. 
Palmada, s. claque, claque- 

ment, tape. 
Palmadinha. s. tapette. 
Palmate, adj. palme. 
Palmated, adj. palme. 
Palmato, adj. palmé. 
Palmatória, s. bougeoir, fé- 

rale, martinet. 
Palmbaum,s. palmier. 
Palmblütensaft, s. tari. 
Palme, s. palme. 
Palmeado, adj. palmé. 
Palmear, v. applaudir. 
Palmeira, s. palme, palmier. 
Palmenbinse, s. rotang. 
Palmenstdrke, s. sagou. 
Palmen\weig, s. palme. 
Palmera, s. dattier, palme, 

palmier. 
Palmeta, s. férule, spatule. 
Palmetto. s. palmiste. 
Palmiped, adj. et s. palmi- 

pède. [pède. 
Palmivede, adj. et s. palmi- 
Palmtpedo, adj. et s. palmi- 

pède. 
Palmistry, s. chiromande. 
Palmito, s. mineis, palmiste. 
Palmito, s. palme, palmier. 
Palmo, s. erapaa, palme. 
Palmoteador, s. claqueur. 
Palmotear, v. applaudir 

battre. [ment, claquement. 
Palmoteo, s. applaudisse- 
Palmsonntag, s. Pâques fleu- 

ries. [ries. 
Palm-sunday, s. Pàques fleu- 
Palo,s. bâton, bois, échalas, 

mât, paisseau. pai, palis, pieu, 
poteau, tricot, tuteur; — bra- 
sil, bois de rose; tunda de —s, 
volee. 

Paloma, s. colombe, pigeon; 
— monte\, biset; — torcai, pa- 
lombe,ramier. 

Palomar, s. colorabier, fuie, 
pigeonnier, volière. 

Palombaro, s. plongeur. 
Palombo, s. palombe, pigeon- 

neau, ramier. 
Palotto, s. targette. 
Palp, s- palpe; v. palper. 
Palpabile, adj. palpable. 
Pafpable. adj. palpable, sen- 

sible. [tâler. 
Palpan, v. manier, palper, 
Palpj/fÊ, v. palper, patiner, 

tâter. fsible. tangible. 
Palpavel, adj. palpable, sen- 
Palpebra, s. paupière;^o//07r- 

cino che viene sulle palpebre, 
orgelet. 

Palpcbral, adj. palpébral. 
Palpebrale, adj. palpébral. 
Palpeggiare, v. palper. 
j>alpitação, s. palpiution. 
Palpitación, s palpitatíon. 
Palpitante, adj. palpitam. 
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Palpitar, v. palpiter. 
Palpitare, v. palpiter. 
Palpitate, v. palpiter. 
Palpitating, adj. palpitant. j 
Palpitation, s palpitatíon. \ 
Palpitaiione, s palpitation. ' 
Palpito, s. palpitation. 
Palpo, s. palpe. 
Paira, s paríerie. 
Palrador, s. brise-raison, ! 

discoureur, jaseur, parleur. 1 
Pairar, v. babiller, craquer; ! 

discourir, hâbler, jaboter, ja- j 
casser, jaser. 

Palreira, s: jacasse. [ser. ! 
Palsy, s. paralysie: v. paraly- | 
Paltoniere. s gredin, gucux, j 

truand, vagabond, va-nu-pieds, , 
vaurien. 

Paltry, adj. chétif, mesquin, i 
pauvre, piètre, pitoyable, triste, j 

Palude, s. fondnère, marais. | 
mare. palas. 

Paludoso, adj. merécagenx. | 
Palurdo, s. balourd, faquin, 

malotru. manant, paysan, rus- 
taud, rustre. 

Palustre, adj. raarécageux, 
palastre. 

Palvese, s. pavois. j 
Pampano, s. pampre. 
Pamphlet, s. brochure, pam- J 

phlet. 
Pamphletario, s. pamphlé- 
Pamphleteer, s. folliculaire, 

pamphléiaire. [phlet. 
J^mphleto, s. pasquin, pam- 
Pampirolada, s. billevesée. j 
Pamplina, s. billevesée, co- ' 

quecigrue. 
Pampre, s. pampre. 
Pan, s. bassin, bassinet, cas- j 

serole, pain, pâte; — &J70,paia '' 
bis; — delicado, — tierno, j 
pain mollet; — í/e jíí/, salignon; 
coríecita de —, croustille; co- | 
mer cortecitas de —, croustil- j 
ler; peda\o de — frotado con ■ 
ajo. chapon. 

Pana, s. panne. 
Panacea, s. panacée. 

Panacee.s. orviétan, panacée. 
Panada, s. panade. 
Panadear, v. boulanger. 
Panaderia, s. boulangerie. | 
Panadero, s. boulanger; mal \ 

—, gâte pâte, 
Pan adi xo, s. panaris. 
Panado, adj. pané. [rayon. ! 
Panai, s. gâteau, gaufre, i 
Panai, s. couche. 
Panar. v. paner. 
Panare, v. paner. 
Panaricio, s. panaris. 
Panata. s. panade. 
Panatela, s panade. 
Panato, adj. pané. 
Panatterid, s. boulangerie. 
Panattiere, s. boulanger, pa- i 

neller; cattivo —, gâte-pâte; i 
comwzerczo ííe/—, boulangerie. ! 

Pança, s. banquette. 
Pança, s. bedaine, panse, i 

ventre. 
Pancada, s. anguillade, at- 

teinte, avant-quart, battement, 
calotte, claquement, coup, per- 
cussion, touche; — de agua, 
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pluie battante; pl. voies de 
fait. 

Pancadinha, s. tapette. 
Pancake, s. crêpe. 
Pancia, s. bedaine, bouge, 

panse, ventre. 
Panciotlo, s. gilet. 
Panciuto, adj. pansu, ventiu. 
Pancone, s. madrier. 
Jiancotto, s. panade. 
Panereas, s. pancréas. 
Pançudo, adj. pansu, ventru. 
Pandear, v. bomber, plier, 

travailler. 
Pandectas, s. pandectes. 
Pandects, s. pandectes. 
Pandekten, s. pandectes. 
Pandette, s. pandectes. 
Pandega, s. ribote. 
Pandegar, v. riboter. 
Pândego, s. riboteur. 
Pandilha, s. complot, sé- 

quelle, tricherie; fainéant, vau- 
rien. 

Pandilla, s. claque, clique, 
coterie. séquelle. 

Pandoor, s. pandour. 
Pandour, s. pandour. 
Pandur, s. pandour. 
Panduro, s pandour. 
Pane, s. brique, carreau, flu- 

te, pain, pan, panne; — boffice, 
pain mollet; — grattugiato, 
chapelure; — grosso, miche; 
— di segale, pain bis; crosta di 
— stropicciata d'aglio, cha- 
pon; to\io di —vbnbe. 

Panecillo, s. 6ute. 
Panegírico, s. panégyrique. 
Panegirista, s. panegyrlste. 
Panegyric, s. panégyrique. 
Panegyrico, s. éloge, louan- 

ge, panégyrique. [négyriste. 
Panegyrist, s. louangeur, pa- 
Panegyrisía, s. panégyriste. 
Panei, s. panneau. 
Panela, s. marmite, pot; — 

da carne, pot-au-feu. 
Panelada, s. polée. 
Panelling, s. lambris, lam- 

brissege. 
Panel-work, s. lambris. 
Panereccio, s. panaris. 
Paner o, s. drapier. 
Panetero, s. panetier. 
Panettiera, s. panetière. 
Pang, s. angoisse. 
Pangolim, s. pan gol io. 
Pangolin, s. pangolin. 
Pangolino, s. pangolin. 
Pania, s. glu. 
Paniaguado, s. tompère. 
Panic, adj. et s. panique. 
Panical, adj panique. 
Panicle, í. panicule. 
Pânico, adj. et s. panique. 
Panicuia, s. panicule. 
Paniculo, s. panicule. 
Paniera, s. cabas, corbeille, 

éventaire. 
Panieraio, s. vannier. 
Paniere, s. bourriche, cueil- 

loir, manne, mannequin, pa- 
uier. 

Panierina, s bannette. 
Panijicar, v. panifier. 
Pam ficar e, v. panifier. 
Panikf s. panique. 
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Panione, s. gluau, pipeaa. | 
Panisch, adj. panique. 
Paniutfi, s. pipeau. 
Pan maker, s. poélier. j 
PannaiuolOy s. drapier. Panneggiamento, s. draperie. 
Panneggiare, v. draper. ■ 
Pannicolo, s. diapliiagme^ ! 

fraisc, panijule. 
Panniere, s. drapier. 
Pannilini, s. couche, layette, j 

lingeiie. 
Panninho, s calicot. 
Panno, s. alèze, drap, drape* j 

rie, étotfe, froitoir, paa, pan- i 
neau, toile, trumeau; — de 
bocca, rideau. loile; — da fe- í 
chadura, palastre; — fúnebre, í 
litre; — de mesa, tapis; — pa- ; 
tente, calicot; fabricante de 
—s, drapier; cobrir de — preto, j 
draper. [cule. 

Pannocchia, s chaton,pani- 
Pannolino, s alèze, linge. 
Pano, s. drap, laize, linge; 

— burdo, bure; — dei copón,- 
custode; fábrica de —s, drape- 
rie. 

Panol, s. soute. [pointe. 
Panoleta, s. fi^hu, maimolte, 
Panoplia, s. pa lopue. 
Panoply, s panoplie. 
Panorama, s panorama. 
Pansy, s. pensée 
Pant, v. haleter, palpiter. 
Pantalla,s. abat-joar, écran, 

garde-vne. [car/zeA-, maillot. 
Pantalon, s. pantalon; — de 
Pantalonas, s. pantalon. 
Pantalone, s. pantalon. 
Pantaloni, s pamal )n. 
Pantaloon, s. pantalon. 
Pantaloonsy s. pantalon. ( 
Pantano, s bourb'er, fon- { 

drière, grenouil ère, marais, j 
maré^age, p^irouiilis 

Pantanoso, adj. bourbeux, 
marécageux. 

Panteísmo, s. panthíisme. 
Panteista, s. panthéiste. 
Panteon, s panthé jd. 
Pantera, s panthère. 
Pantheism, s. pantliéisme. 
Panl/ieismo, s panthéisme. 
Pant fieis mus, s panthéisme. 
Pantheist, s. panthéiste. 
Pantheista, s. panthéiste. 
Pantheon, s. panthéon. 
Panlher, s panthère. 
Pantherats. panthère. 
Pantile, s noue. 
Panting, adj. haletant. 
Pantler, $ créi.n:ier, pane- 

tier. 
Pantojfel, s. mule, pantoufle. 
Pantofelkuss, s. baisement. 
Pantofle, s. mule, pantoufle. 
Panto/ola, s. mule, pantou- 

fle. 
Pantôgrqfo, s. pantographe. 
Pantograph, s pantographe. 

Pantographo, s pantographe. 
Pantometer, s. pantomètre. 
Pantometro, s. pantomètre. 
Pantomima, s. bailei, pante- 

ra ime. 
Pan to mime, s. pantomime. 
Pantomimik, s. pantomime. 

PAP 

Pantomimisí, s. pantomime. 
PantomimOf s. pantomime. 
Pantorrilla, s. mollet. 
Pantry, s. dépense, garde- 

manger. 
Pantuflo, s. pantoufle. 
Pantufo, s. pantoufle. 
PanuelOj s. fanchon, mou- 

choir. [ventre. 
Pança, s. bedaine, panse, 
Pançana, s. coquecigrue. 
Pançer,s. cuirasse, test. 
Pançerhandschuh, s. gan- 

telet. [les, haubert. 
Pançerhend, s. cotlede mail- 
Pançern, v. blinder. 
Pançertier, s. tatou. 
Pançerung, s. blindage. 
Pançudo, adj. pansu, ven- 

tru ^ 
Pão, s miche, pain; — alvo, 

pain mollet; — de rala. pain 
bis^ canto, pedacinho de —, 
croüton; faorico de —, venda 
de —, boulangerie. 

Paone, s. paon. 
Paonessa, s. paonne. 
Pap,s. büuillie, mamelon. 
Papa, s. papa, pape; père; 

scfpato do —, mule; o acto de 
beijar o pé ao —, baisement; 
pl' bouillie. 

Papá, Papá, s. papa, père. 
Papacy, s. papaulé. 
Papada, s. fanon. 
Papado, s. papauté. 
Papafigo, s. becfigue. 
Papa formigas, s. fourmi- 

lier. 
Papagaia, s. perruche. 
Papagaio, s cerf-volant, pa- 

pegai, perroquet. [quet. 
Papagayo, s. pa pegai, perro- 
Papagei. s. perroquet. 
Papagetnfisch, s. scare. 
Papageiweibchen, s. perru- 

che. 
Papa-gente, s. ogre. 
Papaguear, v. caqueter. 
Papa ynníaresjí écornifleur, 

parasite. 
Papal, adj papal 
Papale, adj papal. 
Papalina, s. bavolet, béguin, 

i coiffi, cornette. 
Papalva fétida, s putois. a 1 Papalvo, s. badaud, benêt, 

! calin, dandin, dupe, jocrisse, 
mu^ard, pigéon. [ches. 

Papa-moscas, s. gobe-mou* 
Papanatas, s. badaud, dupe, 

musard, niais. 
Papão, s. croque mitaine, 

épouvantail, ogre. 
Papar, v. a valer, gober, man- 

• ger; — moscas, bayer. 
Paparrabias, s. grognon, 

hargneux, rageur. 
Paparraç, s staphisaigre. 
Paparrucha, s. faribole. 
Papato,s papaulé. [cées. 
Papaveracecc, s. papavera- 
Papaveraceas, s. papavéra- 

cées. [cees. 
Papaveracee, s. papavéra- 
Papavero, s. pavot, — selva- 

i tico, coquelicot. 
1 Papaçgo, s. papauté. 
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Papeira, s. goitre. 
Papel, s. emploi, fiche,papier, 

personnage, rôle; — de credi- 
to, eftev. — culebrilla, serpente; 
— de grande formato, aigle; 
— de gran forma, colombier; 
— de marca maior, aigle; — 
marquilla mayor, raisin; — 
moeda, — moneda, papier mon- 
naie; — secante. papier brouil- 
lard; — de seda, serpente; co- 
mercio, commercio de —, pa- 
peterie; cubierta de —, chemi- 
se; fabrica de —, papeterie; 
fabricante de —, vendedor de 
—, papetier; pl. papier; papeis 
velhos, inúteis, paperasse; pa- 
peles de segundoorden. utilité. 

Papelada, s. paperasse. 
Papelão, s. carton. 
Papelaria, s. papeterie. 
Papelear, v. paperasser. 
Papeleira. s. casier, secré- 

taire, sous-papier. 
Pavelera, s. bureau, casier, 

seciétaiic, sous-papier. ^ 
Papeleria. s. papeterie. 
Papelero, s. paperassier, pa- 

petier. 
Papeleta, s. bulletin. 
Papelillo, s. rôlet. 
Papelista, s. paperassier. 
Papelote.s. paperasse, papil- 

lole; pôr —s, papilloter. 
Papelucho, s paperasse. 
Paper, s. papier; — book. ca- 

hier; — case. serviette;—hold- 
er. sous-papior; — kitcf ceif- 
volant; — knife, plioir; — mak- 
er, papetier; — manufactory, 
papeterie; — marbler, mar- 
oreur; — money, papier mon- 
naie; — pulp, carton; — ruler, 
régleur; — ruling. téglure; — 
trade, papeterie; — weight, 
*OMs-V*V\tv,doubleelephant-~. 
aigle; old —, waste—, paperas- 
se; voting —, billet, bulletin; 
v tapisser; put in —, papillo- 
ter; pl. valeur. 

Papera, s goitre. 
Paperina, s. morgeline. 
Paperino, s oison. 
Papero, s. oison. 
Papier, s. papier; — yon 

grossem Formal, colombier; 
altes —, paperasse. Papiercigarre, s. cigarette. 

Papierdrache, s. cerf-violant. 
Papier gel d, s. papier-mon- 

naie. [piers. 
Papiergestell, s. serre-pa- 
Papierhandel, s. papeterie. 
Papierhàndler. s. papetier. 
Papierkammer. s. serre- 

papiers [chiffon. 
Papierlumpen, s. chiffe, 
Papiermaeher, s. papetier. 
Papiermacherkunst, s. pa- 

peterie. 
Papierspekulant, s. agioteur. 
Papierstaude, s papyrus. 
Papierstrcif, s. onglet, rou- 

leau. [main. 
Papierunterlage. s. garde- 
Papila, s. papille. 
Papilionaceo, adj. papilio- 

nacé. 
85 
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Papilionaceous, adj. papilio- 
nacé. 

Papillã, s. bouillie, papille. 
Papillote, s. papillote. 
Papion, s. baoouin. 
Papiro, s papyrus. 
Papiro te, s. chiqucnaudc, 

croqmgnole. 
Papismy s. paplsme, 
Papismo, s. papisrae. 
Papist, s. papiste. 
Papista, s. papiste. [cbe. 
Papo, s abajoue. iabot, po- 
Papoula, s. coquelicot, pa- 

vot, ponceau. 
Pappa s. bouillie. 
Pappacchione, s. glouton. 
Pappagallo, s. papegal, per- 

roquet 
Pappataci, s. cacholtier. 
Pappdeckel, s. carton. 
Pappe, s. carte, carton. 
Pappel, s peuplier. 
Pappelsalbe, s populéum. 
Pappendeckel, s. carie. 
Pappetimacher, s. caitonnier. 
Pappolata, s. radotage. 
Pappschachtel, s. carton. 
Papst, s. pape, le vicaire de 

J.C. 
Pâpstler, s. papiste. 
Pàpstlich, adj apostolique, 

papal, pontificai; —e Regie- 
rungsdauer, pontificai. 

Papstíum, s papauté, papis- 
me, liare. 

Papyro, s. papyrus. 
Papyrus, s. papyrus. 
Paquebot, s. paquebot. 
Paquebote, s. paquebot. 
Paquete, s paquebot, paquet. 
Paquidermo, adj. ets. pachy- 

dcime. 
Par, s. et qd;'. couple, pair 

paire, sous-faite; dignidaa de 
—, pairie; á la —, concurrcm- 
ment; pôr a —, appareiller. 

Para, prcp. à, afin, au, en, 
pour, sur, vers; — com, — con, 
envers; — onde, oü; — que, 
afin; — trás, en arrière. 

Para aguas, s. parapluie. 
Parabel, s. para bole. 
Parabéns, s. compliment, fé- 

licitation. 
Parabien, s. compliment, fé- 

licitation. 
Parable, s. parabole. 
Parabola, s. parabole. 
Parabolano, s. et adj. abat- 

teur, babillard, hâbleur. 
Parauolic, adj. parabolique. 
Parabólico, adj. paraboli- 

que. [que. 
Parabolitch, adj. paraboll- 
Paracadute, s. parachute. 
Paracqídas, s parachute. 
Parachronistn, s. parachro- 

nisme [nisme. 
Parachronismo, $. parachro- 
Parachute, s. parachute. 
Paraclete, s. Paraclet. 
Paraclcto, s. Paraclet. 
Paraclito, s. Paraclet. 
Paracronismo, 5. parachro- 

nisme. 
Parada, s. airêt, écluse, en- 

jeu, halte, haras, parade, paro- 

li, relais, riposte, aejour, sta- 
tion. 

Parade, s. parade. piaffe, 
pompe; make — of, afficher; v. 
parader. [pointe. 

Paradebettdecke, s. courte- 
Paradepferd, s. palefroi. 
Parader a, s. vanne. 
Paradero, s. halte. 
Paradieren, v. parader. 
Paradies, s. éden, Elysce, ga- 

lerie, paradis, terre de promis- 
sion. 

Paradiesfeige, s. banane. 
Par adiesfeigcnbaum, s. ba- 

nanier. [siaque. 
Paradiesisch, adj. paradi- 
Paradise, s. paradis. 
Paradisiacal, adj. paradi- 

siaque. [que. 
Paradisíaco, adj. paradisia- 
Paradiso, s. paradis 
Paradoja. s. paradoxe. 
Paradojico, adj paradoxal. 
Paradòssale, adj. paradoxal. 
Paradosso, adj. paradoxe. 
Paradox, adj. et s. parado- 

xal, paradoxe. 
Paradoxal, adj, paradoxal. 
Paradoxe, s. paradoxe. ' • 
Paradoxical, adj. paradoxal. 
Paradoxo, s. paradoxe. 
Paradoxon, s. paradoxe. 
Parafare, v. parapher. 
ParaJJo, s. paraphe. 
Parafrasare, i>, paraphraser. 
Parafrasear, v paraphraser. 
Parafrasi, s. parapbrase. 
Paráfrasis, s. parapbrase. 
Parafraste, s. paraphraste. 
Parafulmine, s paratonerre. 
Parafuoco, s. écran, garde- 

feu. [vis. 
Parafuso, s. goupillc, piton, 
Paragem, s. arrêt, halte, pa- 

rage, part, station. 
Paraggio, s. parage. 
Paragonare, v. compare r, 

conférer, confronter, égaler, 
rapprochcr. 

Paragone, s. comparaison, 
parallcle, rapprochement, tou- 
che; in auprès. ígraphe. 

Paragrafo, s. alínea, para- 
Paragraph, s. alinéa, para- 

graphe. (graphe. 
Paragrapho, s. alínea, para- 
Paraguas, s. parapluie, ri- 

flard. 
Paraíso, s. ciei, paradis. 
Paraje, s. endroit, lieu, pa- 

rage, part, site. 
Para laje, s. parallaxe. 
Paralela, s. parallèlc. 
Paralelipipedo, s. parallèli- 

pipède. 
Paralelismo, s parallélisme. 
Paralello, Parallelo, s. com- 

paraison, parallèle. 
Paralelo, adj. et s. parallèle. 
Paralelogramo, s. parallé- 

logramme. 
Paralisia, s. paralysie. 
Parálisis, s. paralysie. 
Paralilico, adj paralytique. 
Paralisar, v. paralyser. 
ParalifXáre, v. paralyser. 
Para liasse, s. parallaxe. 

Parallax, s. parallaxe. 
Parallaxe, s. parallaxe. 
Par aliei, adj. parallèle. 
Parallela, s parallèle. 
Parallelgraben, s. parallèle- 
Parallelipipedo, s. paralle'li- 

pipède. 
Parallelism, s. parallélisme- 
Parallelismo, s. parallélis» 

me. 
Parallelkreis, s. parallèle. 
Parallellinie, s. parallèle. 
Parallelo. s. et adj. ccmpa- 

raison, parallèle; — á rua prin- 
cipal, contre-allée. 

Parallelogram, s. parallélo- 
grammt, rbomboíde. 

Par ali elo gramm, 5. parallé- 
logramme. 

Parallelogrammo, s. paralle'- 
logramme. 

Parallelopiped, s. parallèli* 
pipède. 

Paralluvia, s. appentis. 
Paralogism, s. paralogisme- 
Paralogismo, s. paralogismc. 
Paralume, s. abat-jour, gar- 

do-vue. [de-vuc. 
Para lu^, s. abat-jour, gar- 
Paralysação, s. interruplion, 

suspension; — dos negocios, 
calme plate. 1 

Paralysar, v. paralyser. 
Paralysia, s. paralysie. 
Paralysie, Paralysis, s. pa- 

ralysie. 
Paralysieren, v. paralyser. 
Paralysis, s. paralysie. 
Paralytic, adj. paralytique. 
Paralytico, adj. paralytique, 

perclus. 
Paralytisch, adj. paralyti- 

que. [lyser. 
Paralwe, v. anéantir, para- 
Paralyjed, adj. paralytique. 
Paramano, s. paysment. 
Paramentado, aaj. orne, pa- 

ré. poupin [ture. 
Paramento, s. parement^en- 
Ptjrjme^ír/e, í. carlingue. 
Páramo. s. désert, lande. 
Paramount, s. souverain, su- 

zerain. 
Paranco, s. palan. 
Paraocchi, s. oeillère. 
Parapeito, s, garde-fou, pa- 

rapet. 
Parapet, s. garde-fou, para- 

pel. [parcr. 
Parapetar, v. épauler, rem- 
Parapeto, s. parapet 
Parapetto, s. accoadoir, al- 

lège. bastingage, parapet. 
Parapbrase, s. parapbrase;r. 

parapliraser 
Paraphrasear, v. paraphra- 

ser. [ser. 
Paraphrasieren,v. paraphra- 
Paraphrast, s. paraphraste. 
Paraphrasta, s paraphraste. 
Parapiglia, s échautfouréc. 
Paraquedas, s parachute. 
Parar, v. arrêter, caver, cn- 

rayer, masser, parer, riposter, 
stationncr, tarir. tendre, tenir. 

Par are, v. opposer, parer, 
présenter. 

Para-raios, s. paratonnerre. 
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Pararayo, Pararrayo, s. pa- 
ratonnerre. 

Paraselene, $. parasélène. 
Parasit, s parasite. 
Parasita, s. écornifíeur, écu- 

meur, parasite. 
Parasite, s. écornifleur, écu- 

meur, parasite. 
Parasitic, adj. parasite. 
Parasitismo, s. écorniflerie» 

parasitisme. [meur. parasite. 
Parásilo, s. ecornifleur, écu- 
Parasol, s. en-tout-cas, om- 

brelle, parasol. 
Parasole,s. parasol. 
Parassiícrta, s. ecorniflerie, 

parasitisme. # [meur, parasite. 
Parassiío, ecornifleur, écu- 
Parata, s. parade. [ment. 
Parato, s. ornement, pare- 
P ar avento, s brise-vent, 

contre-porte, contrevent, para- 
vent, portière, tambour. 

Parcamente, adv avec par- 
cirnonic; viver —, vivotcr. 

ParcareKv. parquer. 
Parceiro, s. paitenaire. 
Parcel, s. envoi, paquet, par- 

celle, partie, pièce; bas fond, 
écueil; v. morceler, partager. 

Parcelaria, adj. parcellaire. 
Parcella, s. parcelle. 
Parcellar adj. parcellaire. 
Parcellare, adj. parcellaire. 
Parch. v griller, tôlir. 
Parchment, s. parchemin. 
Parchment-maker, s. parche- 

roinier [cheminerie. 
Parchment-making, s. par- 
Parcial. adj partial, partiel. 
Parcialidad, s. partialité. 
Parcialidade, s. parti, par- tialité economie, parcimonie. 
Parcimônia, s épargne, 
Parcimonioso, adj. parcimo- 

meux. 
Parco, adj chiche,parcimo- 

nieux", frugal, si.bre; s pare. 
Pardacento, adj. grisâtre. 
Pardal, s. moineau, passe- 

reau. pierrot, serva). 
Pardauç, int. crac, patatras. 
Pardieiro, s. masnre.fgorge. 
Pardillo, s. hnotte, rouge- 
Pardo adj. brun, gris, mor- 

doré, sombre. 
Pardon, s pardon; v. gra- cier, pardonncr. [ble, vénie) 
Pardonable, adj. pardonna- 
Pardoned, adj. et s. amnis- 

tié. 
ParduscOy adj. grisâtre. 
Pare, v. ébarber, peler. ro- 

gnfr- [rier. Parear, v. apparíer, rappa- 
Parecchi, adj. divers, rnaint, 

plusieurs. [ressemblance. 
Parecença, s. air, apparence, 
Parecer, s. air, avis, consul- 

tation, dire, expertise, juge- 
ment, opinion, acns; v. parai- 
tre, resse nbler* tenir; — bem, 
— bien, agréer; — mal, não — 
bem, messeoir; al —, apparem- 
ment; parece, il semble. 

Parecido, adi parlant, res- 
semblant. semblahle. 

Pared, s. mur ,iiiuraille, pan, 
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paroi; — delantera, pignon; 
— divisória, mur dc refend. 

Paredão, s. jetée. 
Parede, s. grève, mur, mu- 

ra ille, paroi; — divisória, mur 
de refend. 

Paregçiamento, s. aplanis- 
sement, égalisation. [liser. 

Pare#giare, v. égaler, éga- 
Pareggio, s. retour. 
Pareja,s. accouplement, cou- 

pie. paire, pendant, rafie. 
Parejo, adj. parcil. 
Parelha, s. accouplement, 

appareilleraent, attelage, paire. 
Parelio, s. parhélie. 
Parents, s. parenls. 
Parentado, Par enlato, s. pa- 

rente; quei dei vostro vô- 
tres. 

Parente, s. et adj. parent, 
proche; os meus ~s, mien; os 
vossos —s, vôtre. [rente. 

Par enteia, s. cousinage, pa- 
Parentesco, s. alliance, pa- 

renté, proximilé; contraer, con- 
trahir —, apparenter. 

Parentesis, s. parenthèse. 
Parenlhese, s. parenlhèse. 
Parenthesis, s, parenthèse. 
Parer, s rogne pied. 
Parere, s. avis, jugement, 

opinion, recetie, sentiment; v. 
paraitre, sembler. [cloison. 

Parete, s. paroi; — divisória, 
Parelella, s. allier. 
Parfümerie, s. parfum, par- 

fumerie. [fumeur. 
Parfümeriehandler, s. par- 
Parfümerien, s. odeur. 
Parfümieren, v. aromatiser, 

paífumer. 
Parget, v. crépir, plâtrer, 

recrépir; s. crépi, crépissure. 
Pargo.s spare. 
Parhelia, s. parhélie. 
Parhelio, s. parhélie. 
Parhelion, s. parhélie. 
Pari, adj. et s. é^al, pair, 

pareil, rafle; dignità di —t pairie; dei —, ainsi. 
Pariato, s. pairie. 
Parida, s. accouchée. 
Paridad, s. parité. 
Paridade, s. parité. [nière. 
Par ide ir a {égua), s pouli- 
Pariente, s. et adj. allié, pa- 

rent, proche; mis —s, mien; 
vuestros —s, vôtres. 

Parieren, v. parer; — und 
nachstossen, riposter; .ç. parade. 

Parietal, adj. pariétal. 
Parietale, adj. pariétal. 
Partetaria, s. pariétaire. 
Parietary, s. pariétaire. 
Parigino, adj. parisien. 
Pariglia, s. doublet, pareil, 

revanche; rendere la —. reva- 
loir. [vière. 

Parihuela, s. brancard, ci- 
Pavimente, adv. aussi, me- 

me. pareilleraent. 
Paring, s. écharnure, éplu- 

chure, pelure, retaille, rognure. 
Paring-iron, s. ro^ne-pied. 
Paring knife, s. rénette, 

tranchet. [enfanter. 
Parir, v. accoucher, agneler. 
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Pariser, s. parisien. 
Parish, s. et adj. clocher, 

paroisse, vicinal. 
Parishioner, s. paroissien. 
Parish-priest, s. curé. 
Parisian, s. et adj. parisien. 
Parisiense, adj parisien. 
Parisisch, adj. parisien. 
Parità, s. égalnc, parité. 
Parity, s. parité. 
Park, s. pare. [quet. 
Parkett, s. orchestre, par- 
Parkelíieren, v parqueter. 
Parla, s. pari age, parlerie. 
Parlador, s bavard, hâbleiir, 

parleur. 
Púrlament, s. parlement. 
Parlamentar, v. parlemen- 

ter; adj. pailemcntaire. 
Parlamentar, s. parlemen- 

taire. [ter. 
Parlamentare, v. parleraen- 
Parlamentario, adi. et s. par- 

lementaire. [lementaire. 
Parlamentarisch, adj. par- 
Parliamentary, adj. par le- 

mentaire. 
Parlamenlear, v. parlemen- 

ter. [menter. 
Parlamentieren, v. parle- 
Parlamento, s. parlement. 
Parlaments-..., adj. parle- 

mentaire. 
Pari ante, adj. parlant. 
Parlantina, s. causerie, par- 

iape- Parlapatao, s. fanfaron, gar- 
çon, glorieux, olibrius. 

Parlapalice, s. forfanterie, 
gasconnade. 

Parlar, v. babillcr, bavar- 
der, causer, dire, discourir, hà- 
bler, parler; s. discours; — alto, 
gueuler; — di convencione, ar- 
got; — coperto, gazer; — nel 
corno acústico, corner; — fur- 
besco, argot; — gergone, jar- 
gonner; — in ^o/a, bredouiller; 
— ironicamente, persifler; — 
male una língua, écorcher; 
— oscuro, ambages. 

Parlata, s. allocution. 
Parlatore, s. parleur, raison- 

neur. 
Parlatorio, s. parloír. 
Parlería, s. parlerie. 
Parley, s. abouchement, 

pourparler; v. parlementer. 
Parleying, s. parlementaire. 
Parltarnent, s. parlement. 
Parlotear, v. babiller, bavar- 

dcr. 
Parlour, s. parloír, «alon. 
Parmesan, s. parmesan. 
Parmesano, s. parmesan. 
Parmesancheese, s. parme- 

san. 
Parmesankáse, s. parmesan. 
Parmesão, s. parmesan. 
Parmigiano, s. parmesan. 
Parnaso, s. Parnasse. 
Parnass, s. Parnasse. 
Parnasso, s. Parnasse. 
Parnassus, s. Parnasse. 
Paro, s. nrárange. paire. 
Parochia, s. clocher, cure, 

paroisse. [roissial. vicinal., 
Parochial, adj. curial, par 
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Parochiano, s. paroissien. 
Parocho, s. curé, pasleur. 
Parodia, s parodie. 
Parodiador, s parodiste. 
Parodiar, v. parodier, tra- 

veslir. [veat'r. 
Parodiare, v. parodier, tra- 
Parodiatore, s. parodiste. 
Parodie? s parodie. [te. 
Parodienmacher, s. parodis- 
Parodieren, v. parodier, ira- 

vestir. 
Parodist, s. parodiste. 
Par o dista, s. parodiste. 
Parody, s. parodie; v. paro- 

dier. 
Parola, s. boutoir, caquet, 

dureté, mot, ordre, parlerie, 
parole, propos, terme. voix; — 
d'ordÍ7ie, mot d'ordre; in una 
—, mot. 

Parolaio, s. babillard, dia- i 
coureur. [vard, hâbleur. 

Par oleiro, s. abatteur, ba- 
Paroli, s paroli. 
Paroliee s. caquetage. 
Parolim, s paroli. 
Pàroquet, s perruche. 
Parosdsmo, s. paroxysme. 
Parotid, s parotlde. 
Parotida, s parotide. 
Paro ti de f s parotide. 
Parotitis, s parotide. 
Paroxismo, s. parojcysmc. 
Paroxysm, s paroxysme. 
Paroxysmo, s. paroxysme. 
Paroxysmus, s. paroxysme. 
Parpadeado, s. clin d oeil. 
Parpadear, v clignoter. 
Párpado, s paupière. 
Parpaglione, s. papillon. 
Parque, s pare. 
Parra, s pampre, treille. 
Parrafo, s. alinéa, paragra- 

phe. / Parreira, s. treille. 
Parreira/, s. treille. [de. 
Parricida, adj. et s. parrici- 
ParriciJal, adj. parricide. 
Parricide, s parricide. 
Parricidio, s. parricide. 
Parrillaf. s. gríl. 
Parrocchia, s. clocher, cure, 

paroisse. [paroissial. 
Parrocchiale, adj. curial, 
Parrocchiano, s. paroissien. 
Parroco, s. curé. [roisse. 
Parroquia, s. clocher, pa- 
Parroquial, adj. curial, pa- 

roissial 
Parroquiano. s. chaland, ha- 

bitué. paroissien, pratique. 
Parroí, s. perroquet, perru- 

che. 
Parry.v. parer; — aniMníí/, 

riposte; ío — and thrust, ri- 
pôster. 

Parrucca, s perruque. 
Parruccaccia. s. tignasse. 
Parrucchiere, s, c o i ff e u r, 

perruquier. 
Parsimonia, s. parcimonie. 1 arstmonious, adj. parcimo- 

nieux. 
Parsimony, s. parcimonie. 
Parsley, s. persil. 
Pãrsnep, s. panais, 

r. panais. 
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Parson, s. curé. 
Parsonage-house, s. cure, 

presbyière. 
Part, s. emploi, être, fasci- 

cule, livraison, moyen, pan, 
parage. part, partie, pièce, quo- 
lité, lôle; back —, arrière; bit 
of a —, minor —, rôlet; vpper 
—, dessus; in —, demi; v. dé- 
doubler, défaire, démunir, de- 
parier, dessaisir, divorcer.quit- 
ter; to take a —, partager. 

Partake, v. partager, parti- 
ciper. 

Partaking, adj. participant. 
Parlasana, s. hallebardc, 

perluisanç. 
Parte, s. bulletin, côté, dé- 

pêche, dividende, emploi, en- 
droit, ê re, fournissement, fra'c- 
tion, lot, morceau, part, par- 
tage, partie, p éce, panion, rô- 
le, sen»; a — chata ou plana 
de uma cousa, plat; — deantei- 
ra da couraça, plastron; la — 
inferior, bas, la — inferior 
dei tronco, bassin; — litigante, 
partie; la — liana de una cosa, 
plat; parti minute delluccel- 
lame, abattis; — posterior, ar- 
rière, cul. derrière; — redonda, 
panse; — roida, mangeure; par' 
ti secondarie, utiHé; — su- 
perior, átssw*', pequena —,pic' 
cola boul, rôlet; terça 
tiers; á —, écarl, part. parli- 
culier; da —, part; da — de, 
devers; da questa —, deçà; da 
una — e daltaltra, dcçà et delà; 
de —, écart; de la — de allá, 
outre; de — a —, de part en 
part; en —, demi; por —s, dé- 
tail; pôr de —, mettre au ran- 
cart; tener, ter, tomar —, par- 
tager. parlicipcr; tomar — 
numa cruzada, croiser; va^ar 
a — saliente, crêncr. 

Partear v accoucher. 
Paríecipante, adj. partici- 

pant. [ticiper. 
Par teci pare, v. partager, par- 
Partecipa\ione, s. participa- 

tion. 
Partecipe, adj. participant. 
Partei. s. camp, cause, côté, 

faction, parti, partie. 
Parteilich, adj. partíal. 
Partetlichkeit, s. parlialité. 
Paríeilos, adj. neutre. 
Parteilosigkcit, s. neutralité. 
Parteira, s. accoucheuse, 

sage f mme. 
Parteiro, s. accoucheur. 
Parteüsch, adj. partial. 
Partejar, v accoucher. 
Parteniart. de'partt partance. 
Partera, s. accoucheuse, sa- 

ge femme. 
Partero, s. accoucheur. 
Partesana, s. partuisane. 
Paríerre, s. parterre, rcz de- 

chaussée. 
Parterreloge, s. baignoire. 
Partial, adj. partial. partiel. 
Partiality, s partialité. 
Particelia, s. bout, miette, 

parcellc, particule. 
Partición, s. partage. 
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Participação, s. communlca- 
tion, part, participation. [tion. 

Participación, s. participa- 
Participant, adj. participant. 
Participante, adj. et s. con- 

sorts, participant. 
Participar, v. partager, par- 

liciper, tremper. [ticiper. 
Participate, v. partager, par- 
ParíicipatioJi, s. participa- 

tion. 
Participa fone, s comrauni- 

cation, part, participation. 
Participe, adj. participant. 
Partietpio, s. participe. 
Participle, s. participe. 
Particle, s. particule. 
Particola, s. particule. 
Particolare, adj. et s parti- 

culier, privé, unique. 
Particolarità, s. détail, par- 

ticulaiité. 
Particolari^are, v. détail- 

ler. paniculanscr. 
Particolarmente, adv. parti- 

culièrcment, singulièrement. 
Partícula, s. parcelle, parti- 

cule. 
Particular, adj. exigeant, 

rainutieux, particulier, privé, 
renchérl, singulier, spécial vé- 
tilleux. [ticulier, panicuiarité. 

Particularidad, s. détail, par- 
Particu lar idade, s. détail, 

paniculariié, singulari é té. 
Particularity, s paniculari- 
Particulari\ar, v. paiticula- 

riser. [ser. 
Part icul ar fe, v. particulari- 
Particolari^are, v. particu- 

lariser. 
Particularly, adv. particu- 

lièrement, spécialement. 
Particularmente, adv. no- 

tamment. panicu^ièrement. 
Partida, s. bisque, depart, 

farce, niche, partance, partie, 
refait, revlremcnl, tour. 

Partidário, s. adhérent, li- 
gueur, partiaan, sectaire, séide, 
suppôt 

Partidista, s. parlisan. 
Partido, s. brigade, cause, 

côté, faction, gens, parti, par- 
tie. vôtre. 

Partie, s. parti, partie. 
Partiell, adj partiel. 
Partigiana. s. pertuisane. 
Partígiano, s. partiaan, sé- 

quelle, suppôt. 
Partikel, s. particule. [tion. 
Partilha, s. partage, réparti- 
Partilhar, v. partager. 
Partir, v. couper, dépirtir. 

dépecer, échapper, éloigoer, 
fendre, gruger, lotir, morce- 
ler, partager, partir, rompre, 
trancher. 

Partire, v aller, de'semparer, 
diviser partir, repartir, relour- 
ner; a — da, dès. [sane. 

Parlisan, s partisan, pertui- 
Partisane, s. pertuisane. 
Partita, s départ, partie; — 

a debito, débit; — doppia, — 
semplice, partie; — rifata, re- 
fait. 

Partitante, í. partisan. 
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Partition, s. cloison, parti- 
tion, séparation. 

Partition-rvall, s. paroi. 
Partitive, adj. partitif. 
Partitivo, adj partitif. 
Partiío, s. faction, parti. 
Partitur, $. partition. 
Partitura., s. partition. 
Parti\ione, s. division, par- 

tition. 
Paríiçip, s. participe. 
Partner, s. consorts, p^rte- 

naire; throiv for —s, quilicr. 
Parínership, s. socielé. 
Parto, s accouchemeüt,cou- 

che, enfantemeot, portée; fare 
il —, accouchcr. 

Partoriente, s. accouchde. 
Partorire, v. agncler^ accou- 

cher, enfinter. 
Parírtdge, s. perdreau, per- 

drix; red barlavelle. 
J^arluriente, s. accouchée. 
Party, s. complice, gens, 

parti, parlic; — co/owr, bigar- 
rure; — distrained, saisi; — 
interested, ayant-droít; your 
—, vôlre. 

Parva, s. airée. 
Parvis, s. parvis. 
Parvise, s pai vis. 
Parvo, adj. et í. niais, ni- 

gaud, serin, simple, sot. 
Parvoejar, v- nigauder. 
Parvoice, s. niaiserie, nigau- 

derie. [tiel. 
Parfiale. adj. partial. par- 
Par\ialità,s. partialité. 
Pasa, s. passe; raisin sec; 

— balas, calibre. 
Pasada, s passée, tour. 
Pasaderamente, adv. passa- 

blement. 
Pasadero, adj. passable. 
Pasadiço, s. allée, boyau, 

passage. 
Pasa do, adj. et s passé. 
Pasa dor, s. passe-lacet, pas- 

soire. 
Pasaje, s. endroit, passage. 
Pasajero, s. passager, pas- 

sam, transitoire 
Patamanar, v passementer. 
Pasamanerta, b. passcmen- terie. 
Pasamancro, s. passemen- tier. 
Pasamano, s. passavam, pas- 

sement. 
Pasante. s. clcrc, répétiteur. 
Pasapasa, s passe passe. 
Pasaporte, s passeport. 
Pas ar, v aller. calandrer, 

couler, déborder, ecouler, en- 
jamber, envoler, exceder, 
guéer, passer, sauler, vieillir. 

Pfsatiempo, s passe-teraps. 
Pasavante, s. passavant. 
Pascer, v. brouter, paitre. 
Pascer. v. berccr, brouter, 

paitre, pâturer, repailrc, vian- 
der. 

Pasch, s. rafle. 
Pascha, s. pacha. 
Paschal. adj. pascal. 
Paschalik, s pachaiik. 
Paschoa, s. Pàque, Pâques- 

fleuriea. 

PAS 

: Pascolare, v. brouter, paca- 
ger, paitre, pâturer. viander. 

Pascolo, s. engrais, hcrbage, 
í noue, pare, pâtis, pâturage, 
! pâture, viandis. [fleuries. 

Pascua, s. Pâque, Pâques 
Pascual, adj. pascal. 
Pase, interj. el s. baste, lais- 

; ser-passer, passavant, passe, 
| passe-debout, permis. 

Paseador, s. promeneur. 
Paseante, s promeneur. 
Pase ar, v. llaner, promener. 
PaseOf s. allée, promenade, 

promenoir, tour; — público, 
cours. 

Pas ha, s. paeba. 
Pasible, adj. passible. 
Pasigrqfia, s pasigraphie. 
Pasigraphia, s pasigraphie. 
Pasigraphie, s. pasigraphie. 
Pasigraphy, s. pasigraphie. 
Pastllo, s. allée, couloir, ga- 

lerie. 
L- Pasión, s. acharnement, 
amour, ardeur. ongouement, 
feu, âamme, folie, passioo, 
rage. [tout beau. 

Pasito, adv. doucement, 
Pasitrote, s. traquen^rd. 
Pasivo, aa). et s passif. 
Pasmaceira, s. badauderie, 

ébahissement. 
Pasmado, adj. ahuri, ébau- 

bi, ébouriffé, stupéfait; eí/ar 
transir. 

Pasmar, v. ahurir, bayer, 
ébahir, étonner, morfondre, 
muser, pâmer, pétrificr, stupé- 
fier, transir. 

Pasmo, s ahurissement, éba- 
hissement, étonnement, saisis- 
sement, stupèfaction. transisse- 
ment. [ravi>sant, surprenant. 

Pasmoso, adj ébouriffant, 
Paso, s. col, défilé démar- 

chc, marcher, pas, passage, 
passe, passée, pertuis, trac, 
irain; — de andadura, amble; 
— á —, à pied; primeros —s 
en un negocio, avance, début. 

Pasqua, s. Pâque. 
Pasqnale, adj. pascal. 
Pasquim, s. pasquin, pla- 

card. 
Pasquin, s. pasquin, placard. 
Pasquinada, s pafquinade. 
Pasquinade, s. pasquinade. 
Pasquinata, s pasquinade. 
Pasquino, s pasquin 
Pass, s. col, détrcit, exeat, 

gorge, pas, passavant, passe, 
passeport; — book, livret; — 
key. passe partoui; — parole, 
passe parole; -port, papier, 
passe port; — word, mot d'or- 
dre; — Zeltergang, amble; v. 
dépasser, laisser passer. ordon- 
nancer, passer, transférer. — 
back, repasser; — before a tire, 
flamber; — over in silence, sup- 
primer. 

Passa, s. raisin sec. 
Passabile, adj. passable. 
Passabilmente, adv. passa- 

blement. 
Passable, adj médiocre, pas- 

sable, pralicable. 
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I Passably, adv. doucement 
passablcrnent. 

Passada, s. côurse, démar- 
che, enjambée, pas. 

I Passadiço, s. allée, corridor, 
galeric, passage étroit, passe- 

! relle. [—, chère. 
1 Passadio, s. ordinaire: bom 
i Passado, s. et adj. passé. 

Passador, s. couloir, passe- 
lacet, passoire. 

Passage, s. allée, boyau,cou- 
loir, raorceau, passage, passe, 
passée, trajet, transilion, ira- 

j versée. 
Passage-boat^ s. coche. 
Passageiro, adj. et s-. court, 

! passager, transitoire 
j Passagem, s. allée, boyau, 
i endioit, passage, passe, passée, 
i percée, reprise, tirade. 
1 Passaggiero, Passeggiero, 

s. passam. 
Passaggio, s. endroit. passa- 

ge, passe, trajei, transition, 
traversee, trouee. 

Passagier, s. passager. 
Passamanaio, s. passemen- 

tier. 
Passamanar,v. passementer. 
Passamanana, s. passemen- 

teric. [vier. 
Passamaneiro, s. pasaamen- 
Passamanes, s. passement. 
Passamano, s. aiguillete, ga- 

lon, passement, torsade. 
Passaparola,s. passe-parole. 
Passaporte, s. papier, passe- 

port. jport. 
Passaporío, s. papier. passe- 
Passar,v. sller, couler. écou- 

ler, passer; — adeante, disian- 
cer; — por agua, aiguayer. rin- 
ccr; — além, débordei; — por 
cima de, enjamber; — desaper- 
cebido, échapper; — pelo espi» 
rito, trolter; — pelo lume, flam- 
ber; — recibo, acquiller; — em 
silencio, supprimer; — pelo 
somno, roupulcr; — o tempo 
sem fa^er nada, lanterner. 

Passare, v. aller, cotiser, 
courir, écouler, franchir, pas- 
ser, tranapercer. 

Passarinhar, v. oiseler. 
Passarinheiro, s. oiscleur, 

oiselier. [tille. 
Passarinho, s. oisillon, vola- 
Passaro s oiseau, passereau; 

— bisnau, íinaud, fine mouche; 
— novo..., béjaune; arte de 
caçar —s, oisellene; bando de. 
—s, volée. [passée. 

Passata, s. passage passe. 
Passatempo, s. divertisse- 

ment, ébats, jeu, passe-lemps.. 
Passaío, adj. et s. passé^ 

prétérit. 
Passaímnd, s. monsson. 
Passatrvinde, s. ilizés. 
Passavante, s. passavant. 
Passavolante, s. bilboquet, 

passe-volant. 
Passe s passe, permis. 
Passeador, s. promeneur. 
Passe ante, s. flàneur, piome- 

neur. 
Passear, v. flâner, promener. 
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Passeggiare, v. promener. 
Passeggiata, s. promenade, 

tour; pubblica —, boulcvard. 
Passeggiero, adj. et s. pas- 

sager, trahsitoire. 
Passeggio, s. allée, prome- 

nade, promcnoir. 
Passeio, s. banqnette, boulc- 

vard, promenade, tournée, trot- 
toir; — publico, cours. 

Passen, v. accompagner,a5us- 
ter, aller, passer; nxcht—, dis- 
convcnir. 

Passend, adj. adaptable, con- 
venable, convenant, pertinent, 
propre, séant, sortable. 

Passenger) s. passager, pas- 
sant, (role. 

Passe-palavra, s. passe-pa- 
Passe-passe, s. passe-passe. 
Passer, s. passant. 
Passeres, s. passereau. 
Passeri. s. passereau. 
Passerina, s. carrelet. 
Passero, s. moineau, passe- 

reau, pierrot. 
J^sserotto, s. passereau. 
Passgàvger. s. haquenée. 
Passibile, adj. passjble. 
Passible, adj. passible. 
Passieren, v passer; ein eu- 

ges Fahrwasser —,débouquer. 
Passierschein, s. passe, per- 

mis. 
Passierjettel, s. acquit-à- 

caulion. laisser-passer, passa- 
vant, permis. 

Passiflora, s. grenadille. 
Passing, s. ei adj. passager, 

passe 
Passion, s. acharnement, 

amour, colère. fougue, fareur, 
incliaation, passion, sentiment; 
— floxver, grenadille,passiflore; 
— sermon. passion. 

Passionate. adj. colérique, 
emporlé, endêvé, passionné, 
prompt, vif, violent. 

Passionately, adv. éperdu- 
raent 

Passionateness, s. prompii- 
tude. 

Passione, s. acharnement, 
amour, ardeur, attache, flam- 
me, manie, marotte, passion, 
rage. [passiflore. 

Passionsblume. s. grenadille, 
Passionsgeschichte, s. pas- 

sion. 
Passionspredigt, s. passion. 
Passtv, adj. passif. 
Passivar, v. donner la forme 

passive à. [passif. 
Passive, adj. passif; — verb, 
Passível, adj passible. 
Passivo, adj. et s passif. 
Passivrest, s déhet. 
Passivschuld, s débet, passif. 
Passivum, s. passif, voix pas- | 

sive 
Passo, s. débouch^, démar- ' 

che, enjambée, issue, marche, ! 
pas, passage, passe, rang, trac, ; 
train; — a pied; — travado, 
amble; primi passi, avance; a 
cada —, à tout propos; ao — \ 
que, mesure; camminare a 
granpasso,caminhara—s lar- 

gos, arpenter; dar os primeiros 
—s rfuma carreira, débuter. 

Passover, s. Pàque. 
Past, s. et adj. passé, révola. 
Pasta, s. biscuit, carton, 

chaussoo, crêpe, croquignole, 
feuilletage, pâte, portefeuille, 
sabretache, serviette. 

Pastagem, s. engrais, pais- 
son, pâtis, pâturage, viandis. 

Pastar, v. brouter, pacager, 
paitre. pâturer. 

Paste, s. colle, pâte, pâtée; 
v. coller, recoller. 

Pasteboard, s. carte, carton; 
— box or case, carton. 

Pastel, s. croquette, gaufre, 
madeleine, pastel, pâté, pot aux 
roses, tonrteau, vol-au-vent 

Pastelão, s. gâteau, tourte. 
Pastelaria, s. pâtisserie. 
Pasteleiro, s. pâtissier; mau 

— gâte-pâte. [tisserie. 
Pasleleria, s pâtisserie. tô- 
Pasíelero, s pâtissier, rôlis- 

seur; mal —, gâte-pâte. 
Pastelillo. s. gâteau; — de 

man^anas, chaussou. 
Pastell, s pastel. 
Pastellmalerei, s. pastel. 
Pastello, s. pastel; pittura a 

—. pastel. 
Pastele, s gâteau, pâté, 
Pastetcnbàcker, s. pâtissier. 
Pastem, s paturon. 
Pasticceria,, s. pâtisserie. 
Pasticciere, s. pâtisserie; 

cattivo gâte-pâte. 
Pasticcino, s. gaufre. 
Pasticcio, s. baba, pastiche, 

pâté, rogaton 
Pasticcione, s tripotier. 
Pastiglia, s pastille, tablelte. 
Pastil, s. pastille. 
Pastilha, s. pastille, tablette. 
Pasti 11 a, s. pastille, tablette, 
Pastime, s. passe-temps. 
Pa'tinaca,s panais. 
Pastmaga, s, panais, 
Pastinake, s panais. 
Pasting, s. collage, recolle- 

ment. 
Pastio, s. pâtis. 
Pasto, s. curée, engrais, her- 

bage, lippée. mangeaille mou, 
paisson, pâtée. pâlure, pique- 
niqne, rcpas, viandis; casa de 
—, restaurant; dar — al gana- 
do affener. 

Pasíoia, s. abot, entrave, pla- 
te-Ionge. 

Pastone, s. colifichet, pâtée. 
Pastor, s. berger, ministre, 

pasteur, pâtre, vacher; surrão 
de —, \urr6nde —, panetiere 

Pastoral, adj. et s. bucoli- 
que, mandement, pastoral; — 
ballad, villanelle. 

Pastor ale, adj et s bucoli- 
que, crosse, mandement, Nocl, 
pastoral. 

Pas torci lio, s. pastonreau. 
Pastore, s. berger, pasteur, 

pâtre. 
Pastorello, s pastoureau. 
Pastoril, adj. et s pastoral. 
Pastorpnho, s. pastoureau. 
Pastosità, s. flou. 

Pastoso, adj. douillet, pâ- 
teux. [manteau, redingote. 

Pastrano, s. houppelande, 
Pastry,s. pâtisserie; — board, 

pâtissoire; — cook, pâtissier; 
— trade, — work, pâtisserie; 
paltry — baker,paltry—cook, 
gâte-pâte. 

Pastura,s. engrais, herbage, 
mangeaille, paisson, pâtis, pâ- 
ture. 

Pasturaje, s. pâturage. 
Pasíurale, s. pâturon. 
Pasíure, s engrais, noue, 

paisson, pâtis, pâturage, vian- 
dis; v. pacager, paitre, pâturer, 
viander; — land, herbage, noue. 

Pasíy,s. etíraf; pâté, pâteux. 
Pat, s. tape; v. tapoler. 
Pata, s. cane, patte. 
Patache, $. patache. [gner. 
Patalear, v. piétiner, trépi- 
Pataleo, $. trépignement. 
Patamar, s. palier. 
Patán, s. palloquet, paysan. 
Palarata, s lanternetie, lan- 

ternier, ravauderie, sornette. 
Pataratero, s. lanternier. 
Patascia, s. patache. 
Patata, s. hollande, patate, 

pomme de terre 
Patatrà, s patatras. 
Patch, s. rnouche; v. rapetas- 

ser, rapiécer, rapiéceter, replà- 
trer, sabrer. 

Patching, s. rapiéçage, ra- 
piécetage. frain, pâté. 

Pate, s. compère, fillcui. par- 
Pateada, s. sifllet, trépigne- 

ment. [ment. 
Pateamiento, s trcpigne- 
Patear, v piétiner, s-^boter, 

síAKt, ti-per du pied, trépigner. 
Patella, s rotule. 
Paten, s. patène. 
Patena, s. pale, patène. 
Patení, s et adj brevet, 

charte, patent, patente; v. bre- 
veter 

Patentare, v. breveter. 
Patent ato, adj patenté. 
Patente, s adj brevet, di- 

plome, grade, patent, patente; 
conceder una —, brtveter. 

Patentear, v. déceler, décla- 
rer, découvrir, éclater 

Patentieren, v. breveter, pa- 
tenter. 

Patentiert. adj patenté. 
Patenverhàllnis, s. compé- 

rage 
Pateo, s. basse-cour, cour, 

pailler, préau; — de entrada, 
avant-cour; — dos bichos, rné- 
nagerie. 

Patera, s. paière. [temei. 
Paternal, adj. paternef pa- 
Paternale, adj paterncl. 
Paternidad, s paternité. 
Paternidade,s. paternité. 
Paternità, s. palernilé. 
Paternity, s. paternité. 
Paterno, adj. paterne, pa- 

terncl. [ter. 
Pat rnoster,s. patcnôtre, pa- 
Paternostro, s. patcnôtre, 

pater. [serin, sol. 
Pateta, s. béjaune, jobard. 
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Patetar, v. nigauder. 
Patetice, s. nigauderie. 
Patético, adj. et s. paihéti' 

<quet touchant. 
Pathj s. ornière, sentier. 
Paihetic, adf. el s. pathéti- 

que, tou:haat. 
Pathetical, adf. pathétique. 
Pathetico, adj. et s. palhéti- 

que, touchant. 
Pathetisch, adf. pathétique. 
Pathetische, s. pathétique. 
Pathologia, s. palhologie. 
Palhologic, adf. palhologi- 

que, [gique. 
Pathological, adj. patholo- 
Pathologico, adf. pathologi- 

que. 
Paíhologie, s. pathologie. 
Pathologisch, adj. patholo- 

-gique. 
Pathology, s. pathologie. 
Palhos, .9. pathétique, pathos. 
Patibolo, s. échafaud, gibet, 

potence. 
Patibular. adj. patibulaire. 
Patibulario, ^/.patibulaire. 
Patibulary, adf. patibulaire. 
Patibulo, s. échafaud, gibet, 

potence. 
Patical\ado, adi. pattu. 
Patience, s. patience. 
Palient, s. patient. 
Patiently, adv patiemment. 
Patifaria, s. coquinerie, fa- 

quinerie, friponnerie, grcdine- 
lie 

Patife, s. coquin, drôle, fa- 
quin, fiipon, gueux, maraud, 
peniard. 

Patillas, s. favori. 
Patim, s palicr, patin. 
Paíimento, s souffrance. 
Patin, s. marraine, patène, 

patin 
Patinadoras, patineur. 
Patinagem, s. patinage. 
Patinaje, s. patinage. 
Patinar, v. patiner. 
Patinhar, v. barboter, gar- 

gouiller, pataucher, patrouiller. 
Pátio, s. cour, partcrre, 

préau. 
Patire, v. souffrir, tiquer. 
Patijambo, adj. et s. bancai, 

cagneux. [pigcon. 
Pato, s. barboteur, canard, 
Patochada, s. badauderie, 

balourdse, coq-à-Tâne, incon- 
grai té 

Patola, s. béjaune, sot. 
Patologia, s. pathalogie. 
Patologico, adi pathologi- 

que. 
Paton. s. pataud. 
Patruiía, s blague, fagot. 
Patrahero, adj et s. bla- 

gaeur, fmbrouilleur, menteur. 
Patranha, s. blague, bourde, 

fagot; contar s, blaguer. 
Patranheiro, s. blagueur, 

embrouilkur. menteur 
Patrão, s. bourgcois, maitre, 

patron. (pènates. 
Patria, s. foyer, patrle, pays, 
Patriarca, s. patriarche. 
Patriarcal, adf. patriarcal. 
Patriarcale, adj. patriarcal. 
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Patriarcato, s. patriarcat. 
Patriarch, s. patriarche. 
Patriarcha, s. patriarche. 
Patriarchado, s. patriarcal. 
Patriarchal, adj. patriarcal. 
Patriarchalisch, adf. pa- 

triarcal. 
Patriarchat, s. patriarcat. 
Patriarchate, s. patriarcat. 
Patriarchship, s. patriarcat. 
Patriciado, s. patriciat. 
Patrician, s. patrice, patri- 

cien. 
Patriciate, s. patriciat. 
Patrício s. et adi. compa- 

triote, patrice, patricien, pays. 
Patrigno, s. beau-pèie. 
Patrimonial, adf. patrimo- 

nial. [nial. 
Patrimoniale, adf. patrimo- 
Patrimônio, s. domaine, hé- 

ritage, patrimoine. 
Patrimony, s. patrimoine. 
Patrino, s. parrain. 
Patriot, s. patriote. 
Patriota, adf eis patriote. 
Patriotic, adf. patriote, pa- 

triolique. 
Patriótico, adf. patrlotique. 
Patriolisch,adj. patriote, pa- 

triotique. 
Patriotism, s. patriotisme. 
Patriotismo, s. patriotisme. 
Patriotismus, s. patriotisme. 
Patrice, s. poinçon 
Patriciat, s patriciat. 
Patri\idlo, s. patriciat. 
Patri\ier ■, s. patrice, patri- 

cien. 
Patriiienvürde, s. patriciat. 
Patrício, s. et adf patrice, 

patricien. 
Patriqisch, adf. patricien. 
Patri\ius, s patrice. 
Patroa, s maitresse. [se. 
Patrocinadora, s patronnes- 
Patrocinar, v. épaulcr, pa- 

tronner, soutenir. 
Patrocinatore, s. avocat, pa- 

tron. [pationage. 
Patrocínio, s. abri, auspice, 
Patrol, s guet, patrouille; 

v. patrouiller. 
Patron, s. bourgeois, jauge, 

maitre, patron. 
Patrona, s. cartouchière, gi- 

berne, patronnesse. 
Patronage, s patronage. 
Patronal, adj patronal. 
Patronale, adf patronal. 
Patronal, s. patronage. 
Patronato, s. patronage. 
l^atrone, s. patron, pôneis. 
Patroness, s patronnesse. 
Patronimico, adf. patrony- 

mique. 
Patronin, s. patronnesse. 
Patrono, s. avocat, patron. 
Patrontasche, s. cartouchiè- 

re, giberne. [mique. Patronymic, adf. patrony- 
Patronymico, adf. patrony- 

mique. . [mique. Patronymisch, adj. patrony- 
Patrouille, s. patrouille. 
Patrouillieren,v. patrouiller. 
Patrura, s. carrelet. 
Patrulha, s. guet, patrouille. 
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Patrulhar,v. patrouiller. 
Patrulla, s. guet, patrouille. 
Patrullar, v. patrouiller. 
Patsche, s gâchis, margouil- 

lis: in der — sein, pétrin. 
Patschchen, s. menotte. 
Paita, s. patte. 
Patte, s. patte. [pactiser. 
Pattegg iare, v. abonner, 
Patten, s. patin. 
Patter, v. fouelter. 
Pattern, s. échantillon, épu- 

re, forme, patron, règle. 
Pattina, s. cirage. ftinage. 
Pattinare, v. patiner; s. pa- 
Pattinatore, s. patineur. 
Pattino, s. patin. 
Patto, s. condition, con- 

vention, engagement, marche, 
pacte. 

Pattuglia, s. guet,patrouille. 
Pattuire, v. pactiser. 
Pattume, s. balayures, ordu- 

res. racaille. [pattu. 
Patudo. s. et adf. pataud, 
Patuscada, s bamboche, go- 

gaille, ribote, ripaille. 
Patuscar, v. riboter. 
Pau, s bâton, bois, fichoir, 

rame, rondin, trique; — brasil, 
brésií; — do fogo da bola, quil- 
le; — rosado, bois de rose. 

Pauke, s timbale. 
Paukenfell. s. tympan. 
Paukenschlãger, s. tiraba- 

licr. 
Paul. s. maraís, marécage. 
Paunch, s. bedaine, panse. 
Paunchy, adf. pansu. 
Pauper. s indigent, pauvre. 
Pauperhm, s. paupérisme. 
Pauperismo, s paupérisme. 
Paura, s. appréhcnsion, 

crainte, effroi, épouvante, 
frayeur, pcur, transe, tremble- 
menl, venette: aver —, appré- 
hender, craindre. 

Pauroso,adj. crainti^eífray- 
ant. peureux 

Pausa, s pause, repôs, silen- 
ce. suspension, soupir. [ment. 

Pausadamente. adv. posé- 
Pausbáckig, adf. jouflu. 
Pausche, s. ponce. 
Pause. s. arrêt, entr'acte, 

pause, ponce, repôs, silence. 
Pausieren. s. pause. 
Pauta, s. transparent; — da 

musica, poktee. 
Pautar.v régler. 
Paulinho, s. fichoir. 
Pava, s. dinde; —real, 

paonne. 
Pava me, s sassafras. 
Pavan, s. pavane. 
Pavana, s. pivane. 
Pavane, s pavane. 
Pavão, s paon,paonneau. 
Pavão^inho, s. paonneau. 
Pave, v. paver. 
Paveia, s gerbe, javelle. 
Pavement, s. pavé, pavement. 
Paventare, v. craindre, re- 

douter. 
Pavés, s pavois. 
Pavesa, s. brandon, cham- 

pignon, flammèche 
Pavesare, v. pavoiser. 
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Paves ata, s. pavesade, pa- 
vois. 

Pavese, s. pavois. 
Pavei, s. bastingue, pavois. 
Pave\ada, s. bastingage. pa- 

vesade. [voiser. 
Pave\ar, v. baslioguer, pa- 
Pavia, s. pavie. 
Pavian, s. babouin. 
Paviglione, s. pavillon. V. 

Padiglione. 
Pavilhão, s. pavillon, tente. 
Pavilion, s. pavillon, tente. 
Pavillon, s kiosque, pavillon. 
Pavimentare, v. parqueter, 

paver, planchéier. 
Pavimento, Pavimiento, s. 

carreau, parquet, pavage, pavé, 
plancher. 

Pavin, s. pavane. 
Paving,s pavage,pavement. 
Paving beetle, s deoioisclle. 
Pavingstone, s. pavé. 
Pavio, s lumignon, raèche. 
Pavier, Pavior, Paviour, s. 

carreleur, paveur. 
Pavipollo, s. dindonneau. 
Pavito, s. dlndonacaa. 
Pavo, s. dindon; — real, 

paon. 
Pavoa, s. paonne. 
Pavón, s. paon. 
Pavona^o, adj. et s. violâ- 

tre, violet, zinzolin. 
Pavoncello, s. paonneau. 
Pavoncillo, paonneau. 
Pnvoncino, s. paonneau, van- 

neau. 
Pavone, s. paon. 
Pavonear, v. carrer, draper, 

parader, pavaner, prélasscr. 
Pavoneggiare, v. d r a p e r, 

parader, pavaner, prélasscr, 
rengorger. 

Pavonessa, s. paonne. 
Pavor, s. affre, effarcraent, 

effroi, épouvante, frayeur, pcur, 
venette. 

Pavoroso, adj. cffroyable. 
Paw, s. palie; v patrouWIer, 

trépigner; to — íhe ground, 
piatfer 

Parvn, s. gage, pion; — 
brokers shop, public — shop, 
mont de pieté; v. engager, ren- 
gager; to take —s, pionner. 

Pay, s. paye, solde, traite- 
ment; — Ojjice, caisse; v. ac- 
quitter, amortir, brayer, comp* 
ter, goudronner, liberer. payer, 
rétribuer, solder, soudoyer, ver- 
ser; to — back, revaloir; to — 
the postage, aíTranchir; to — 
with pitch, spalmer. 

Payable, adj payable. 
Parado, s. fagotin, groles- 

que, paillasse. 
Payer, s payanl, payeur. 
Paying, adj. et s. payant, 

payemenl, purge, versement; 
— stujp, s pai me. 

Payment, s. acquittemcnt, 
payement, solde, versement; — 
on account, acompte; passing 
order for —, ordonnancement. 

Paf, s concorde, paix, rac- 
commodement, repôs. 

Pá^ada, s. pelléc. 
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Paxguato, s. badaud,niai9. 
Paciente, adj. et s endurant, 

flegraatique, patient, souffrant, 
tolérant. [ment. 

Paiientemente, adv. paiiem- 
Pa\ien\a, s. patience. 
Pania, s. aífolement, folie, 

manie, marotte, moquerie. 
Paramente, adv. follement. 
Pagareilo, Pauerello, adj. 

follet. [sot, timbré. 
Pano, s. et adj. aliéné, fou. 
Pé, s. brin, lie, marc, patte, 

pied, queue, souche, tige; —, 
de cabra, pince; — de leão, al- 
chimille; a —, debout, à pied; 
a — firme, de pied ferme; ao —, 
autour, conire, à côié; de —, 
em —, debout; sd ri um —, à 
cloche-pied; peito do —, cou- 
dc-pied. 

Pea, s. muscade, f^ois. 
Peace, s. paix, séiénité, tran- 

quillité. 
Peaceable, adj. paisible. 
Peaceful, adj. paisible, tran- 

quille. 
Peace-maker, s. pacifkateur. 
Peach, s. pêche; — íree, pé- 

cher. 
Peachick, s paonneau. 
Peúcock, s. paon. 
Peafowl, s. paon. 
Peagem, s. passage, pe'age. 
Peanen, s. paonne. 
Peaje, s. péage. 
PeajeroK s péager. 
Peak, s. aiguille, pie, piton, 

visière. [fler. 
Peal, s. hère, volée; v. ron- 
Peanha, s. base, piédestal, 

piédouche, scabellon, socle. 
Peão, s piéton, pion. 
Pear, s poire; v. embarras- 

scr, empêtrer, enraycr, entra- 
ver. 

Pearl, s perle. 
Pearl-bearivg, adj. perlier. 
Pearled, adj. perlé. 
Pearl-oyster, s. perlier. 
Pear tree, s. aigrin, poirier. 
Peasant, s. macant, paysan. 
Peasaníry, s. paysannerie. 
Pea-shooter, s. sarbacane. 
Peat, s. tourbe. 
Peaton, s. piéton. 
Pealy, adj. tourbeux. 
Pebble, s cai liou, galet; — 

work, cailloutage. [cailleux. 
Pebbly, adj. cailloutcux, ro- 
Pebete, s. ãmorce, paifum. 
Pebetero, s. cassolette. 
Pebrada, s. poivrade. 
Pebre, s. poivrade, poivre. 
Peca, s. lentille, rousseur. 
Peça, s. bijou, canon, farce, 

morceau, niche, pièce, tour; 
— por —, pièce à pièce; —f' 
nal de um fogo de artificio, 
bouquet; — saliente riuma fa- 
chada, hors-d'oeuvre; varrera 
tiros de —, enfiler. 

Pecable, adj. pcccable. 
Pecadillo, s peccadille. 
Pecado, s. péché 
Pecador, s. pécheur. 
Pecar, v. faillir, ofTenser 

Dieu, pécher. 
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Peccabile, adj. peccable. 
Peccable, adj. peccable. 
Peccadiglio, s. peccadille. 
Peccadilho, s. peccadille. 
Peccado, s. coulpe, crime, 

offense, péché. 
Peccador, s pe'chcur. 
Peccar, v. faillir, manquer, 

offenser Dieu, pécher. 
Peccare, v. faillir, manquer, 

offenser Dieu, pécher. 
Peccato, s. coulpe, crime, 

meurlre, ofiense, péché. 
Peccatore, s. pécheur. 
Peccatuio,5. peccadille. 
Peccavel, adj. peccable. 
Pecchero, s. hanap. 
Pecchia, s. abeille. 
Pecchione, s. bourdon. 
Peccia, s pis, panse, ventre. 
Pece, s. brai, poix, poisson. 
Pecego, s. pêche. 
Pecegueiro. s. pécher. 
Pedi. s. déconvenue, embar- 

ras guignon, poix. 
Pecha, s défaut, tache. 
Pechdraht. s. ligneul. 
Pechero, adj. et s. rôturier, 

taillable. [chère. 
Pechfackel, s. torche, tor- 
Pechma, s. trompe. 
Pechincha, s. aubaine, reve- 

nant bon. 
Pechino, s. pékin. (bac. 
Pechisbeque, s similor, tom- 
Pechkohle, s. jais. 
Pecho, s. gorge, mamelle, 

poitrine. sein 
Pechoso. adj pointilleux. 
Peciolo, s pétiole 
Peck, s picolin;»' becqueter, 

picoter, pi> cher, piquer. 
Peçonha, s. bave, poison, ve- 

nin. 
Peçonhento, àdj. vénéneux, 

venimeux. 
Pecora, s. brebis, pécore; 

niais, sot ^ [serie. 
Pecoraggine, s. bêtise, niai- 
Pecoraio,s. berger. [ouaille. 
Pecorella. s. brebis, mouton, 
Pecorile, s. bergeiie, pare. 
Pecorino, adj ovine. 
Pecorone, s brute, pécore. 
Pectoral, adj. pectoral; — 

fin. aileron. 
Peculado, s. péculat. 
Peculation,t s brigandage, 

concussion, péculat. [culat. 
Peculato, s. concussion, pé- 
Peculator, s. bngand, con- 

cussi< nnaire. fpropie, spéclal. 
Peculiar, adj. particulier, 
Peculiarity, s. particularité, 

prop iété. 
Pecúlio, s. bcurse, boursi- 

caut économie, pécule. 
Pecunia s pécune. 
Pecuniário, adj pécuniairc. 
Pecuniary, adj pécuniairc. 
Pecunioso, adj pécunieux. 
Pedacilo, s. bout. 
Pedaço, s. bout, fragment, 

lopin, rnorceau, pièce, quartier, 
tronçon: — d a^no, corníchon; 
— de pão, crouton^ qu4gnon; 
cortar em -~s, déchiqueter, 
écharpcr, tionçonner. 
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Pedaggiere, s. péager, pon- 
tonnier. [nage. 

Pedaggio, s. péage, ponto- 
Pedagnuolo, s. rondin. 
Pedagogia, s. pédagogie. 
Pedagogical, adj. pédagogi- 

que. ^ [que. 
Pedagógico, adf. rédagogí- 
Pedagogo, s. pe^agogtie, 

pédant. 
Pedagogue, s. pédagogue, 

pédant. 
Pedagogy, s. pédagogie. 
Pedal, s marche, pédale. 
Pedale, s. pédale. 
Pedalpfei/e, s. pédale. 
Pédant, s. cuistre, grimaud, 

pédagogue, pédant. 
Peciantaria, s. pédanlerie. 
Pedante, s. bel esprit, cuis- 

tre, grimaud, olibrius. pédant, 
savantas. [danter, pe'dantiser. 

Pedantear, v. ergoler, pé- 
Pedanteggiare, v. p é d a n • 

ter, pédantiser. [tcsque. 
Pedanten-,.adj. pédan- 
Pedantenwesen, s. pédantis 

me. 
Pedantereiy s pédanterie. 
Pedanteria, s. pédanterie, 

pédantisme. [que. 
Pedantescp, adj. pédantea- 
Pedantic, adj. pédant, pé- 

dantesqne; — fellow, cuistre. 
Pedantisch, adj. gourmé, 

méthodique, minulieux, pédant, 
pédantesque. 

Pedantische, s. pédantisme. 
PedantisníOf s. pedantisme. 
Pedantifar, v. pedantiser. 
Pedanít^e, p. pédanter, pé- 

dantiser. [dantisme. 
Pedaniry, s. pédanterie, pé- 
Pedata, s. pas, pisle, trace, 

vestige, voie. 
Pedalo, s. bloc, chanteau, 

debris, lambeau, lopin, mor- 
ceau, pièce, quartier, tronçon; 
— de papel, fiche. 

Peddle, v. colporter. 
Peddler, s. colporteur. 
Peddling, s. colportage. 
Pedellenstaby s. masse. 
Ped, rneiia, s caillou. silex. 
Pedestal, s piédestal, pié- 

donche, scabellon, socle. 
Pedestre, adj. pedestre. 
Pedestremente, adv. pédes- 

trement à pied. 
Pedestrian, adj. marcheur, 

pédestre, pieton. 
Pedicciuolo, s. pédicule. 
Pedicle s. pédicule. 
Pediculo, s. péd;culc. 
Pedicure, s. pédicure. 
Pedicnro, s. pédicure. 
Pedido, í. commande, de- 

mande. requêtc. 
Pedignone, 5. engelure. 
Pedigree, s. généalogie. 
Pedigueiio, s. dcmandeur, 

quémandcur. 
Pediluvio, s. pédiluve. 
Pediment, s. tronton. 
Pedina, ». pion. 
Pedinchâo, s. demandeur, 

quémandeur. 
Pedintaria, s. gueuserie. 
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Pedinte, s. et adj, besacier, 
demandeur, gueux, mendiant. 

Pedir, v. commandcr, de- 
mander, prier, re'damer, vou- 
loir; — esmola, gueusailler, 
mendier, quêter; — muycaro, 
— um preço demasiado, sur- 
faire. 

Pedissequo, jí/;. moutonnier. 
Peditorio,s. qntXe. [baile. 
Pedlar, Peddler, s. porte- 
Pedo, s. houlettc. 
Pedone, s. fantassin, piéton. 
Pedra, s. caillou, gfêle, pier- 

re;— do abancado, souchet; — 
de afiar, affiloir; — de alvena- 
ria, moellon; — de amolar, 
meale; — angular, pierre an- 
gulaire; — de escândalo, pier- 
re d'achoppement; — hume, 
alun; — para mós, meulière, — 
miúda, b locage; — philosophal, 
pierre philosophale; — pomes, 
ponce; —s preciosas, pierrencs; 
comer uma — no jogo, souffler. 

Pedranceira, s. pierraille. 
Pedraria. s. pierreries. 
Pedregal, s. pierraille, lieu 

picrreux. [cailleux, rocheux. 
Pedregoso,adj. pierreux, ro- 
Pedreira, s. carrière, gresse- 

rie, maibrière, meulière. 
Pedreiro, s. couvrcur. raa- 

çon, pierrier; — livre, franc- 
maçon. 

Pedrei o, s. carrier, pierrier. 
Pedrinha, s. pierrette; Pedrisco, s giéle, grêlon. 
Pedroso, adj. pierreux. 
Pedrusco, s. pierraille. 
Peduccio, s. console, pié- 

douche, voussoir. 
Pedule, s. chausson. 
Peduncle, s. pédoncule. 
Peduncolo, s. pédoncule. 
Pedunculo, s. pédoncule, 

queue 
Peel, s. écorce, peau, pelure; 

v. écorcer, peler, tiller. 
Peep, v. guigner; — hole, 

judas; — shon>, optique. 
Peer, s. pair. 
Peerage, s. pairie. 
Peevish, adj. acariâtre, gri- 

maud, grognon, hargneux, mo- 
rose, revêche. 

Peevishness, s. acariâtreté. 
Peg, s. cheville, clavelte, fi- 

che, fichoir, patèrc; — top, lou- 
pie; v. cheviller. 

Pega, Péga, s. attrape, pie, 
poignée, queue; — parda, — 
reborda, pie-grièche. 

Pegada, s. pas, piste, trace, 
vestige. 

Pegado, adj. adherent.colle; 
attaché à; contigu; voisin; es- 
tar tenir. 

Pegajoso, adj. glairenx, 
gluant, tenace, visqueux; /or- 
nar empâter. 

Pegar, v. agripper, appli- 
qucr, barboter, cimenler, col- 
ler, cramponner, donner, frap- 
per, masiiquer, prendre, re- 
prendre, rincer. 

Pegaso, s. Pégase. 
Pegasus, s. Pégase. 
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Peggio, adj. et adv. plus 
mauvais, pire, pis; alia al 
— de'—, pis-aller. 

Peggioramento, s. dépérisse- 
ment. [pirer. 

Peggiorare, v. altérer, cm- 
Peggiore, adj. et s. pire. 
Peg 110, s. arrhes, engage- 

ment, gage, nantissement. 
Pegureiro, s. pâtre. 
Peta, s. abot, enrayure, cn 

trave. [torture, tourment. 
Pein, s. martyre, supplice, 
Peinado, s. et adj. coitfure, 

frisure, peigné. 
Peinador, s. coiffcur, pei- 

gneur, peignoir. 
Peinador a, s. coiffeuse. 
Peinar, v coiffer, peígner. 
Peine, s. affinoir, démêloir, 

peigne. 
Peinero, s peignier. 
Peinigen, v. assassincr, dé- 

chirer, raartyriser, torturer, 
tourmenter [tant. 

Peinigend, adj. tourmen- 
Peiniger, s bourreau. 
Peinltch, adj. cuisant, dou- 

loureux, pénible, poignant. 
Peitilho, s. cnemiseite, pias* 

tron. 
Peito, s. ame, cceur, coffrc, 

mamelle. plastron, poitnne, 
sein; peito do — , cou-de-picd; 
crear ao —, allaiter. 

Peitoral a dj. cts. pectoral, 
poitrail. [garde fou, parapet. 

Peitoril, s accoudoir, allège, 
Peitsche, s fouet [fouettcr. 
Peiíschen. v fesser, fouailler, 
Peitschenhieb, s. sanglade. 
Peitschenschnur, s. mèche. 
Peixe, s. poisson; — espada, 

xiphias; — fresco, marée; — 
miúdo, frai; —secco, merluche. 

Peixeira, s. haxengère, pois- 
sarde, poissonnière. 

Peixeiro, s. poissonnier. 
Pejamento, s. encombrement. 
Pejar, v. encombrcr. [vive. 
Peje, s poisson ; — arana. 
Pejo. s. honte, pudeur. 
Pekin, s. pékin. 
Pekingseide, s. pékin. 
Pekuntàr. adj pécuniaire. 
Pela, s. ballè, paume: contr. 

à, par la, dans la, d'sprèsla. 
Peladero. s. échauaoir. 
Pelado, adj. nu, pele, ras. 

Pelafustán.s fainéant, gueux, 
polisson, vagabond. 

Pelagem, s ptlage. 
Pelaje, s pelage. 
Pelambre, s plamée, poil. 
Pelame, s pelage, poil. 
Pelar, v. dépiler, peler, pla- 

mer, plumer. 
Pelare, v. peler, plumer. 
Pelatina, s alopecie, teigne. 
PelatOj adj pelé. 
Peldano, s degré, échelon. 
Pele a, s baiaille, combat, 

dispute, mêlée, querellc, rixe. 
Peleja, s. baiaille^ combat, 

discussion, dispute, mêlée, que- 
rellc, rixe. 

Pelejar, v. cornbattre, lulter. 
Pelèle, s. hère. 
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Pelerine, s. pèlerine. [rie. 
Peleteria, s. mégic, pellete- 
Peletero, s. founeur, mégis- 

sier, pelletier. 
Pelican, s. pélican. 
Pelicano, s. pélican. 
Película, s. baudruche, peau, 

pellicule, tunique. [péricliter. 
Peligrar, v. être en dançer, 

péricliter. [hasard. peril. 
Peligro, s. danger, détresse, 
Peligroso, adj. dangereux, 

hasardeux, périlleux. 
Pelikan, s pélican. 
Pelilloso, adj. et s. pointil- 

leux, tracassier. [ble, pleutre. 
Pelintra. s. gueux, mise'ra- 
Pelintrice, s. gueuserie. 
Pelirubio, s. blond n, 
Pelisse, s. pelisse; furred —, 

vitchoura. 
Pelitre, s pyrèlhre. 
Pellacane, s. corroyeur. 
Pellame, s. tannerie. 
Pellar, v. peler. [terie. 
Peitaria, s peausscrie, pelle- 
Pelle, s bufli;, couenne, 

cuir, dépouille, fourrure, outre, 
peau, pslure, robe. 

Pellegrina, s pelerine. 
Pellegrinaggio, s. pardon, 

pèlerinage, pérégrination. 
Pellegrino, s pèlerin. 
Pelleiro, s. fourreur, petus- 

sier, pelletier. 
Pelleferia, s peausserle. 
Pelle/ero, s peaussier. 
Pellejo, s. couenne, outre, 

peau. pelure 
Pellet, » boi alimentaire. 
Pelletaria, s pjausserie, pel- 

leterie. [vitchoura. 
Pelliça, s. fourrure, pelisse, 
Pellicano, s. pélican. 
Pellicceria, s. peausserie, 

pelleterie [se, vitchoura. 
Pelliccia, s. fourrure, pelis- 
Pelhcciaio, s. fourreur, 

peaussier, pelletier 
Pellicciere, s. fourreur, peaus- 

sier, pe letier. 
Pellicello, s. ciron. 
Pellicle, s pellicule. [licule. 
Pellicola, s baudruche, pel- 
Pellicula, s baudruche, écor- 

ce, peau, pellicule, tunique, 
zeste. 

Pelliqueiro, s. pelletier. 
Pelliça, s. pelisse. 
Pelli\car, v. pinccr. 
Pelli\co, s. piocée, pince- 

ment. pinçon. 
Pelma\o, s. ganache. [mele. 
Pell mell, adv et s. pele- 
Pe/o, s barbe, chevelure, 

duvet, poil, robe; còr do —, 
pelage; prép. par le, pour le, 
vers. 

Peloso, adj. laineux, poilu. 
Pelota^ s. baile, paume. 
Pelotão, s peloton. 
Pelotear, v. peloter. 
Pelotcra.s bisbille. 
Peloticas. s. jonglerie. 
Pelotiqueiro, s. bateleur, jon- 

gleur. 
Peloton. s. peloton. 
Pelourinho, $. pilori. 
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Pelt, s. fourrure, peau; v. 
battre, fouetter. 

Pelting, adj. battant; — r<3/n, 
pluie battanle. [rie. 

Pellry, s. peausserie, pellete- 
Peluca.s. perruque,lignasse. 
Pelúcia, s. panne, peluche. 
Peludo.adj. peIu,po:Iu. velu. 
Peluquero, s. coiffeur, per- 

ruquier. [poil. 
Peluria, s. duvet, édredon, 
Pelusa. s. duvet, laine, poil. 
Pelusilla, s. barbe. 
Pelu\\o, $. pcluche. 
Pelvi, s. bassin. 
Pelvis, s bassin, pelvis. 
Pel%, s. fourrure, peau, pelis- 

se; mit — beset{t, fourré. 
Pel^en, v. enter, greffer. 
Pel\handel, s. pelleterie. 
Pel\hàndlert s. pelletier. 
Pei\kragen, s. palatine. 
Pel\mantel, s. pelisse. 
Pelfrock, s. pelisse. 
Pelfsamt, s. panne. [terie. 
Pel\iverk, s. fourrure. pelle- 
Pen, s. plume; — holder, 

porte-plume; — knife canif. 
Pena, s. amertume, chagrin, 

châtknent, déplaisir, désagré- 
menl, endosse, ennui, faligue, 
gene, mal, misère, nuage, pei- 
ne, plaie, punition, regret, soin, 
souffrance, sueur, tourment, 
tracasserie, tristesse; — capi- 
tal, capitale, peine capital; — 
pecuniária, amende; causar —, 
déolaire. [panache, plumel. 

Penacho, s. aigretle, huppe. 
Penal, adj. pénal. 
Penale, adj penal. 
Penalidad. s pénalité. 
Penalidade, s. pénalité. 
Penalità, s. pénalité. 
Penalizar, v. peiner. 
Penance, s. penitence; public 

—. amende honorable. 
Penar, v. peiner, souffrir. 
Penare, v. ahaner, peiner, 

souffrir. 
Penasco, s. roc, rocher. 
Penates, s. pénates. 
Penati, s. pénates. 
Pencil, s. crayon, pinceau; 
crayonner, dessiner. 
Pendaglio, s. pendant, pente. 
Pendant, s. banderole, fa- 

non, flamme, pendant. pende- 
loque. [de banneret. 

Pendão, s. gonfalon; senhor 
Pendejo, adj. et s. cagnard, 

poltron. 
Pendei, s. pendule. 
Pendência, s. batterie, cha- 

maillis, démêlé, dispute, gra- 
buge, mêlée, noise, prise, que- 
relle, rixe. 

Pendenciero, s. ferraillenr, 
querclleur, sacripant 

Pendent, adj. pendant. 
Pendente, adj. et s ballant, 

bouclc, peniant, p^ndeloquc, 
tombant. 

Pendentive, s. trompe. 
Penden\a, s. glacis, pente, 

penchant, propension. 
Pender, v. décliner, pencher, 

pendre, surplomber, trainer. 
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Pendere,v pencher, pendre. 
Pendiente, s et adj. boucle, 

déclivc, descente, escarpement, 
penchant, pendant, pente, ram- 
pe. to nbant. 

Pendio, s. côte, côteau, dé- 
clivité, descente, escarpement, 
glacis, penchant, pente, rampe, 
lahis. 

Pendola, s. pendule. 
Pendolo, s. pendule; oro/o- 

gio a -cartel. 
Pendon, s. bannière, drapeau, 

enseigne, étendard. 
Pendor, s. descente, dévers, 

penchant, pente, surplomb. 
Pêndula, s pendule. 
Pêndulo, s. pend<i\e. [dule. 
Pendulum, s. balancier, pen- 
Pendurado, adj. pendant, 

suspendu. [pendre, pendre. 
Pendurar, v accrocher, ap- 
Penduricalho, s. fanfreluche. 
Pene dia, s. falaise [mis. 
Peneira, s. étamine, sas, ta- 
Peneirar, v. bluter, planer, 

passer, sasser, tamiser. 
Peneírabile, adj. pénétrable. 
Penetrable, adj pénétrable. 
Penetração, s. force, péné- 

tration, vue. 
Penetración, s. clairvoyance, 

pé létration, sublilité. 
Penetrante, adj. criard, cui- 

sant, tin, grêle, perçant, péné- 
tranl, piquant, prompt, stri- 
denl, sublil, louchant. 

Penetrar, v. comprendre, 
creuser, engager, engouffrcr, 
enirer, fendre, glisser, infiltrer, 
pénétrer. percer. 

Peneírare, v. filtrer,infiltrer, 
pénétrer, percer. 

Penetrate, v. engager, inter- 
ner. pénétrer, percer í Penetrating, adj penetrant, 
perçant. [perspicacite. 

Pemtration, s pénctration, 
Penetravel, adj. pénétrable. 
Penetraiione. s. clairvoyan- 

ce, Inmière, pénétraüon, vue. 
Pen fui, s. plumée. 
Penguin, s. pingouin. 
Penhasco, s. roc, rocher. 
Penhascoso, adj rocheux. 
Penhor, s. cauiionnemenl, 

gage, nantissement. 
Penhora, s. saisie. séquestre. 
Penhordr, v. exécutcr, sai- 

sir. 
Penibile, adj. pesant. 
Penicil, s plumasseau. 
Península, s. péninsule, pres- 

qu ile. . 
Penisola, s. peninsule. pres- 

qu ile. , . [pentir. 
Peniíence, s. pénitencc, re- 
Peniíencia, s. pénitencc, re- 

pentir. / Penitenciário, s. peniten- 
tiaire. frepentant. 

Peniíent, s. et adj. pémtent. 
Penitente, s. pénitent, repen- 

tant. [re- 
Penitenliary, s. rénitenliai- 
Peniten\a, s. penitence, re- 

pentir. ire. 
Penitenciário, s. pénitentiai- 
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Penna, s. aigrette, aileron, 
aube, panne, pennage, pluma* 
ge, plutne, plumée, plumet. 

Pennacchio, s. aigrette, crê- 
te, panache, plumasseau, plu- 
meau, plumet, pompon. 

Pennacello, s. aigrette. 
Pennacho, s. aigrette, pana- 

che, plumel, pompon. 
Pennaiuolo, s. porte-plume. 
Pennant, s. baaderole, flam- 

me. [plumeau. 
Pennarolo, s. plumasseau, 
Pennata,s plumée. 
Pcnne, s. pi. pennage, plu- 

mage, plumée. 
Pennellata, s. touche. 
Pennello, s. brosse, pinceau. 
Pennino,s aigrette,pompon. 
Pennone, s. vergue. 

^ Pennugem, s. coton, duvet, 
éiredon, poil, poil follet. 

Pennugento,adj cotonneux. 
Penombra, s. pénombre. 
Penosamente, adv. pénible- 

ment; viver —. trainer. 
Penoso, adj. amer, ardu, 

chagrinant, douloureux, fâ« 
cheux, faligant. gênanl, grief, 
laborieux, lassam, malaise,pé- 
nible, rebutant, ruie, tourmen- 
tant, luant, vcxanl. 

Pensado, adj. médité, pen- 
se, préconçu. 

Pensador, adj. pensant, pen- 
seur, rêveur. 

^Pensamento, s. concept, pen» sée, penser. [ser. 
Pgnsamiento, s. pensée, pen* 
Pensante, adj pensant. 
Pensão, s penaion, retraite. 
Pensar, v. aviser, concevoir, 

croire, dire. méditer, panser, 
penser, réfléchir, songer, lâ- 
cher, tenir. 

Pensare, v. croire, dire, pen- 
ser. rever, songer. 

Pensaitvo, adj. pensif, re- 
cueilji, rêveur, soucicujc; estar 
—, rever. 

Pensato, adj. réfléchi. 
Pensatore, s penseur. 
Pensiero, s. pensée. penser, v,see* . [sif, rêveur. 1 ensieroso, adj. morne, pen- 
Penston, s. apanage, pension; 

v pensionner;e/«e—íiwiíe/ren, 
pensionner; mit — verabschied- 
et, retraité. 

Pensionado, s. pensionnaire. 
Pensionar, v pensionner. 
Pensionar, s. pensionnaire. 
Pensionare, v pensionner. 
]'e isionario,s pensionnaire. 
Pensionat, s penslonnat. 
Pensionato, adj. retraité; s. 

pensionoat. 
Pensione,s. pension,retraite. 
Pensioned, adj retraité. 
Pensioner, s pensionnaire. 
Pensionieren, v. pensionner, 

réformer. 
Pensionierte.s. pensionnaire. 
Pensionierter, s. retraité. 
Pensionierung, s. reforme. 
Pensionista, s. interne, pen- 

sionnaire. [pensionnat. 
Pensionsanstalt, s. pension, 

Penso, s. pansage, panse- 
ment. [soucieux. 

Pensoso, adj. pensif, sombre, 
Penslock, s. abée. [pensum. 
Pensum, s. devoir, leçon, 
Peníafilo, s. quinte-feuille. 
Pentagon, s pentagone. 
Pentágono, s. pentagone. 
Pentagrama, Pentagramma, 

s. portée, tablature. 
Pen tame ter, s. peirtamètre. 
Pentametro, s. pentamètrc. 
Pente.s. démêloir, pcigne. 
Penteado, s. et adj. annelu* 

re, peigné, coiffure. 
Penteador, s. peignoir. 
Pentear, v. coifler, friser, 

peigner. 
Penlecost, s. Pentecôte. 
Penlecosle, s. Pentecôte. 
Pentecostes, s. Pentecôte. 
Penthouse, s. abat-vent, 

appentis, auvent. 
Pentice, s. marquise. 
Pentieiro, s. peignier. 
Pentimento, s. pénitence, 

repentance, repentir, résipis- 
cence. 

Pen t ir si, v. pouce, repentir. 
Pentito, adj. repentant. 
Pentola, s. marmite, poêlon, 

pol, pot*au feu. 
Pentrongh, s. auge. 
Penúltima, adj. pénultième. 
Penúltimo, adj. avant-der- 

nier, pénultième. 
Penumbra, s. pénombre. 
Penúria, s. besoin, cherté, 

disette, embarras, gêne, mal- 
être, misère, pénurie. 

Penurv; s. pénurie. 
Pen\olante, adj. ballant. 
Pen\olare, v. pendiller, 
Peon, s. cantonnier, dame, 

goujat, piéton, pion, toupie. 
Peònta, s. pivoine. 
Peon;a. í. sabot. 
People, s âme, gens. monde, 

nation, on, pelit, peuple; v. 
peupler. pis-aller. 

Peor, adj. et s. pire, pis, 
pis aller. 

Peorar, v. empirer. 
Pepaiuola, s. poivrière. 
Pepaiuolo, s. pòivrier. 
Pepe, s poivre, pòivrier. 
Peperaía, s poivrade. 
Pepinillo, s. cornichon. 
Pepino, s. concombre; con- 

serva de —s, cornichon. 
Pepita, s. paillette, pepie, 

pépin, pépite. [sée. 
Pepitoria, s. abattis, fncas- 
Pepper, s. poivre; — box, 

pòivrier, poivrière; — brand, 
carie; _ mini, menlhe; —r/a»/, 
pòivrier; pounded —, mignon- 
nelte; v. poivrer. 

Pequene\, s. petitesse. 
Pequenef, s petitcvsse, vileté. 
Pequeno, adj. et s. mineur, 

petit. fmoindre, pctit. 
Pequeno, adj. et s. exigu, 
Pequerrucho, s. marmot, ra- 

ton. 
Pequin, s. pékin. 
Per, prép. afin, de, par, pour; 

— a//ro, ailleurs. 

Per a, s. angoisse, barbiche, 
blanquette, doyenne, impériale. 
poire, oignonet, rousselet, rous- 
sette, virgouleuse. 

Peral. s. aigrin, poirier. 
Peralta, s. muguet, petlt- 

maitre. [quet, muguet. 
Peralvilho, s. dandy, frelu- 
Perambulator, s odomètre. 
Perante, prép. devant, de- 

vers, présence. 
Perca, s. perche. [bon. 
Percalço, s profit, revenant 
Percance, s. déconvenue, 

dommage, profit, revenant bon. 
Perceber, v. apercevoir, com- 

prendre, percevoir, saisir, tou- 
cher. [b!e. pcrceptible. 

Perceivable, adj. aperceva- 
Perceive, v. apercevoir, per- 

cevoir. 
Percentage, s. commission. 
Percentagem, s. commission, 

droit. ^ 
Perce/.-^^ 5 • compréhension, 

conccplion, ffair, perception, 
rentrée. vue. 

Percepción, s. exercice, le- 
vée, perception, renlrée, res- 
sentimenl. 

Percepire, v. comprendre, 
concevoir, percevoir, toucher. 

Perceptible, adj. aperceva- 
ble, perceptible, sensiblc. 

Perception. s. perception. 
Perceptível, adj. aoerceva- 

ble, dislinet, perceptible, sensi- 
ble. [ble. 

Percettibile, adj. percepti- 
Percettore, s. percepteur. 
Perceçione, s perception. 
Perch, s. flèche, juchoir, per- 

che, perchoir; v. brancher, ju- 
cher, percher, poser. 

Percha.s. champignon,croc, 
juchoir, perche. perchoir, por- 
te-manteau, tirasse. 

Percharse, v. percher. 
Perché, conj. altendu, parcc 

que, pourquoi. [cevoir. 
Percibir, v comprendre, per- 
Perciò, adv. et conj. aussi, 

conséquemment, n é a n m o i ns, 
partant, pour cela, c'est pour- 
quoi. 

Perciochè, conj. afin que, 
car, parce que, puis que. 

Percorrer, v. parcourir, sui- 
vre. 

Percorrere, v. parcourir, suj- 
vre. [heurt. 

Percossa, s. choc, coup, 
Percuotere, v. choquer,frap. 

per, heuner, pousser, toucher. 
Percurso, s. carrièrc, cours, 

parcours. 
Percusión, s. percussion. 
Percussão, s. percussion. 
Percussion, s. percussion. 
Percussione, s. percussion. 
Perda, s. amission, brèche, 

dam, décheance, déchet, de'per- 
dition, déroute, échec, lanter- 
nerie, perte, sinistre. 

Perdão, s. grâ;e, miséiicor- 
de, pardon, rémission; yedtr 
publicamente —, faire amende 
nonorable. 
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Perdente, s. perdant. 
Perder, v. adirer, culbuter, 

detruire, égarer, jeter, man- 
quer, noyer, perdre, périr; — 
o animo, de espérer; — el 
juicio, perdre la uamontane; 
fa^er — a pista, hacer — la 
pista, dépislcr; — sangue, sai- gner; — os sentidos, evanouir; 
— la sperança, désespércr; — el 
tiempo, lánlerner; — el tiempo 
aguardando, morfondre, — el 
vtgor, mollir. 

Perdere, v. adirer, égarer, 
noyer. perdre, périr, sombrer; 
perdersi in basattelle, vétiller; 
— i capegli. de'garnir; — il fi- 
lo, embrouiller, — il respiro, 
suffoquer;— inutilmente il tem- 
po, morfondre; — la /es/íZ,bat- 
tre Ia berloquc; far — la trac» 
cia. dépister. 

Perdição, s perdition, per te. 
Perdici6n,s perdition, perte. 
Perdida, s. amission, brèche, 

coulage. dé.héance,^ deperdi- 
tion, dommagc, égarement, 
perte. [ment. 

Perdidamente. adv. eperdu- 
Perdido, s et adj bohème, 

débauché, e'perdu, fichu, flam* 
bé, frit, fuyant, p.rdu, pous- 
son. 

Perdidoso, s perdant. 
Perdigão, s. perdreau. 
Perdigiorno. s ílàreur, mu- 

sard. [dragéc, plomb. 
Perdigón, s. perdreau; pl. 
Perdigoto, s perdreau. 
Perdiguerro. s. braqwe. 

Per dita. s. amission. déchéan- 
ce, déperduion, déroute, désa- 
vautage, désillasioo, échec, per- 
te, ruine 

Perdition, s perdition. 
Perdi-ç, s perdrix. 
Perdifione, s perdition. 
Perdoar, v. épargner, cxcu- 

ser, gracier, pardonner, passer, 
remeitre 

Perdoavel, adj pardonnable. 
Perdon, s grâ:e,. pardon, 

remise, témission; - perdon, 
faire amende honorable. 

Perdonabile, adj. pardonna- 
ble. 

Perdonable, adj. pardonna- 
ble. 

Perdonar, v. épargncr, gra- 
cier, pardonner, remeitre. 

Perdonare, v. amnistier, 
épargncr, gracier, pardonner, 
passer, remeitre. [tié. 

Perdonato, adj. et s. amnis- 
Perdono, s grâce, pardon. 
Perdulário, adj dépensier. 
Perdurable, adj. impérissa- 

ble. [ment. 
Perdutamenle, adv. éperdu- 
Perduto adj épave, fichu, 

flambé, frit, percl-is, perdu. 
Perecedero, adj périssable. 
Perecer, v. écrouler, périr, 

sombrer. succpmber. 
Peregrinação, s. pardon, pè- 

lerinage, perégrination. 
Peregrinacion, s pardon, 

pèlerinagc, perégrination.. 
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Peregrinaje, s. pardon, pe- 
lerinage. [nation. 

Peregrina\ione, s. pérégrl- 
Peregrino, s. pèlerin. 
Pereira, s. aigrin, poirier. 
Perejil, s. persil. [loire. 
Peremptório, adj peremp- 
Peremptorisch, adj. péremp- 

toire, iranchant. [re, trancham. 
Peremptory, adj. péremptoi- 
Perendengue, s. altiquets, 

colifichet, pompon; Perenne, adj. inépursable. 
Perennial, adj. vivace. 
Perennierend, adj vivace. 
Perentorio, adj. péremploi- 

re, trancham. 
Pere\a, s. cagnardise, non- 

chalance, paresse. 
Pere;oso, s. et adj ai, fai- 

néant, lambin, nonchalant, pa- 
resseux. 

Per/ección,s fini, perfection. 
Perfeccionado, adj. perlé. 
Perfeccionamiento, s. per- 

feclionnement. 
Perfeccionar, v. améliorer, 

paifaire, perfectionner, polir. 
Perfect, adj. et s accompli, 

achevé, parfait, perfection: v. 
achever, parfaire, perlection- 
ner. 

Perfectamente, adv. b o n, 
parfaitement. 

Perfecter, s. consommateur. 
PerfectibiliJad, s. perfecti- 

bilité. (bilité. 
Perfectibilidade, s. perfecti- 
Perfectibility, s. peifeclibi- 

lité. 
Perfectible, adj perfectible. 
Perfection. s. peifection 
Perfectivel, adj. perfectible. 
Perfeclly, adv parfaitement. 
Perfect o adj et s. accompli, 

achevé, finj, paifait. 
Perfeição, s. aclièvement, 

couronne lient^nesse, fini, per- 
fection, pureié 

Perfeitamente adv parfaite- 
ment, gouverainement, de tout 
point en tout point. 

Perfeito, adj et s. accompli, 
achevé, fini, patfait 

Perfektum, s parfait. 
Perfeitamente, adv. parfaite- 

ment, à ravir. 
Perfettibile, adj. perfectible. 
Perfettibilità, s. perfectibi- 

lité. 
Perfeito, adj. ets. accompli, 

achevé. fini, parfait. 
Perfe\\onamento, s. perfcc- 

tioonement. 
Perfe^ionare, v couronner, 

parfaire, perfectionner, réussir. 
Perfe^ione, s. aJièvement, 

exccllence, fini, perfection. 
Perfídia, s. déloyaulé, noir- 

ceur, perfidie, scéléralesse. 
Perfidious, adj. perfide, trai- 

tre. 
Perfidiously, adv. traí tre. 
Pérfido, adj. et s. deloyal, 

félon, infidèle, méchant, perfide, 
traitre. 

Perfidy, s. perfidie. 
Perfil, s. coupe, dessin, gal- 
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be, profil, trait; — de una letra, 
délié. [filer. 

i Perfilar, v. contourner, prq- 
Perforación, s. forage, téré- 1 bration. 

j Per/brumen/o, s. percement. 
Perforar, v. percer,perforer, 

j Perforare, v. percer, perfo- 
■ rer. 

Perforate, v. forer, percer, 
! perforer, trouer. 
i Perforaçione, s. percement. 
í Perform. v. accomplir, ac- 
j quitter, eífectuer, faire; — a 

recitative, réciter. 
i Performance, s. accomplis- 
í sement. spectacle, travail. 
J Perfumar, v. ambrer, em- 
! baumer, parfumer. 
I Perfumaria, s. parfumeiie. 
{ Perfume, s. odeur, parfum, 
í senteur; — burner, cassolette, 

— cushion, sachet; —• do vinho, 
i bouquet; v embaumer, parfu- 

mer; — tvil/i ambergris, am- 
i brer. 

Perfumer, s. parfumeur. 
Perfumery, s parfumerie. 

í Perfumtng, s encensement. 
} Perfumista, s. parfumeur. 
í Perfunctonly, adv. par ma- 
j nière d'acquit. 

Perfurante, adj. perçant. 
I Perfurar, v. percer; perforer. 
í Pergamena, s. parchemin. 

Pergamenaio, s. parchemi- 
\ nier. • [min. 
1 Pergamene, s. pl. parche- 
j Pergament, s. parchemin. 
, Pergamentgerber, s. parchc 
| minier. 
í Pergamentgerberei, s. par- 
j cheminerie. [cheminicr. 
\ Pergamenthãndler, s. par- 
| Pergamentstreif, s. onglet. 
J Pergaminero, s. parchemi- 
1 nier. [minerie. 
\ Pergaminharia, s. parche- 
i Pergaminheiro, s. parchc- 
í minier [vélin. 

Pergaminho, s. parchemin, 
1 Pergamino, s. parchemin. 
{ Per gola, s. tonnelle, treil- 
j lage, treille. 
í Pergolato, s. treillage. 
I Pergunta, s. demande, ques- 
; tion. [neur. 
j Perguntador, s. questiqn- 

Perguntar, v. demander, in- 
j lerroger, questiooner.^ 

Per ha ps adv. peul être. 
Per ic ar pio, s. brou, péri- 

! carpe. [pe. 
{ Pericarpo, s. brou. péricar- 
( Periclitar, v. péricliter. 
( Periclitare, v. péricliter. 
i Pericolo. s danger, détresse, 
; hasard, mal, péril, risque. 
; Pericoloso. adj dangereux, 

hasardeux, mauvais, périlleux^ 
, risquable, scabreux.^ 

Perielio, s. périhélie. 
Periferia, s périphérie, tour. 

i Perifollarse, v. requinquer. 
Perifollo, s. affiquets, cer- 

feuil, chamarrure. 
Perifrasare, v. pcriphrascr. 
Perifrasear, v. périphraser^ 
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Perifrasi, s. périphrase. 
Peri/rasis, s. périphrase. 
Perigar, v. péricliter. 
Périgee, s. perij?ée. 
Perigeo, s péngée. 
Perigeu, s. périgée. 
Perigeum, s. périgée. 
Perigo, s. danger, détresse, 

€:ueil, hasard, pénl, risque. 
Perigosamente, adv. griève- 

ment. 
Perigoso, adj. dangereux, 

mauvais, hasardeux, pénlleux, 
nsqudble 

Perihelio, s. périhélie. 
Perihelium, s. périhélie. 
Peril, s. péril. 
Perilla, s. barbiche, impé- 

riale, moache, pomne, pom- 
mette, royale. [che, fripon. 

Perilldn, s. ficaud, finsmou- 
Perilous, adj. périlleux. sca- 

breux. 
Perimeter, s. périmètre. 
Perímetro, s. périmètre, 

rond. 
Perinola, s. pirouette,toton. 
Period, s, période. 
Per iode, s période. 
Periodic, adj. périodique. 
Periodical, adj. périodique. 
Periodicalness, s. périodi- 

cité 
Periodicidad, s. périodlcité. 
Periodicidade, s. périodi- 

cité. 
Periodicista, s. gazetier, 

journaliste. 
Periodicità, s. périodicité. 
Periodicity, s. périodicité. 
Periódico, s. ei adj feuille, 

journal, organc, papier, pério- 
dique. 

Periodisch, adj. périodique. 
Periodismo, s. journalisme, 

prense [journaliste. 
Periodisía, s. folliculaire, 
Periodiytát, s. périodicité. 
Período, s. période. [cien. 
Peripalelic, adj. péripatéti- 
Peripatetico, adj. et s. pé- 

ripatéticien. [cien. 
Peripaletiker, s. péripatéti- 
Peripatetisch, adj. péripalé- 

ticien. 
Peripécia, s. péripélie. 
Peripetia, s. péripétie. 
Peripécia, s, péripétie. 
Peripheria, s. périphérie, 

tour. 
Peripherie, s. périphérie. 
Periphery, s. périphérie. 
Periphrase, s. périphrase; v. 

périphraser. 
Periphrasear, v. périphraser. 
Périplo, s. périple. 
Pertplus, s. périple. 
Periquito, s. perruche. 
Perire, v. périr, sombrer, 

succomber. 
Perish, v. dépérir, périr^ suc- 

comber. tomber. 
Perishable, adj. péríssable. 
Perishing, s. et adj. dépé- 

rissement, mourant. 
PerUperm, s. périsperme. 
Perisperma, s. périsperme. 
Perispermo, s. périsperme. 
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Peristilio, s. péristyle. 
Peristilo, s. péristyle. 
Peristyl, s. péristyle. 
Peristyle, s. péristyle. 
Peristylo, s. péristyle. 
Perito, s. estim^teur, expert, 

priseur, prud^iomme, vérifica- 
teur; parecer ítor — s, expertise. 

Peritoneo, s. péritoine. 
Perítoneu, s. péritoine. 
Peritoneum, s. péritoine. 
Peritonite, s. peritonite. 
Peritonitis, s. péritonite. 
Periwig, s. perruque. 
Periwig-maker, s. perru- 

quier. 
Periwinkle, s pervenche. 
Peri\ia, s. devis, expertise. 
Periçoma, s. pagne. 
Perjudicar, v. desservir, en- 

dommager, enferrer, entamer, 
léser, nutre, préjudicier. 

Perjudicial, adj. nuisible, 
préjudiciabíe; 

Perjuicio, s. désavantage, 
dommage, grief, préjudice. 

Perjurar, v. parjurer. 
Per jure, v. parjurer. 
Perjured, adj. par jure. 
Perjurer, s. parjure. 
Perjúrio, s. parjure. 
Per juro, s. et adj. parjure. 
Perjury, s. parjure. 
Perla. s. perle. 
Perlato, adj. perlé. 
Perle, s. fleuron, perle. 
Perlen, s. litillation [lier. 
Perlener^eugend, adj. per- 
Perlenstrauss, s aigrette. 
Perlhuhn, s. pintade. 
Perl (fero, adj. perlier. 
Perlmuschel, s. perlier. 
Perlmutter,s. nacre. 
Perlschrift, s. perle. 
Per lúcido, adj. transparent. 
Permaloso, adj. chatouilleux. 
Permanecer, v. continuer, 

demeurer, durer, resler, tenir. 
Permanence, s. permanence. 
Permanência, s. permanen- 

ce, tenue. 
Permanent, adj. permanent. 
Permanente, adj. permanent. 
Permanenf, s. permanence, 
Permanen^a, s. permanence 
Permeabile, adj. perméable. 
Permeabilidad, s. pcrmèabi- 

lité. [bilité. 
Permeabilidade, s. perméa- 
Permeabilità, s. perméabi- 

lité. 
Permeability,s pérméabilité. 
Permeable, adj. perméable. 
Permeável, adj. perméable. 
Permesso, s. et adj. laisser- 

passer, licite, loisible, permis. 
Permetlere, v. comporter, 

dispenser, oser, permettre. 
Permiso, s. agrément, cxeat, 

laisser-passer, permis, permis- 
sion. 

Permissão, s. concession, 
congé, dispense, excat, licence, 
passe, permis, permission. 

Permission, s. dispense, per- 
mission, souffrance. 

Permissione, s. dispense, li- 
cence, permis, permission. 
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Permit, s. passavant,permis; 
— for transit, laisser-passer; 
v. comporter, permettre. 

Permitido, adj loisible. 
Permitir, v comporter, con- 

sentir, permettre. 
Permittido, adj. loisible. 
Pennittir, v consentir, per- 

mettre, souffrir, supporter. 
Permuta,s. change,échange, 

permutation^ 
Permutaçao, s. contre-échan- 

ge, échange, permutation, troc. 
Permutacion,s. permutation. 
Permutador, s. échangeur. 
Permutar, v. changer, échan- 

ger, permuter, troquer. 
Permutare. v. brocanter, 

échanger. permuter, troquer. 
Permutation, s. permutation. 
Permutatore, s. échangeur. 
Permutu\ione, s permuta- 

tion. \pau, échasse. 
Perna, s. jarnbe, quille; —de 
Pernada, s enjambée, gam- 

bade; transpôr com uma —, 
enjamber. 

Pernaltas, s. échassiers. 
Perneartv. gambiller, gigot- 

ter. [drix. 
Pernice, s. bartavelle, per- 
Pernicioso, adj. délétère, 

pernicieux, préjudiciable, si- 
nistre. 

Perniciotto, s. perdreau. 
Pernicious, adj. nuisible, 

pernicieux 
Pernil, s. cuissot. 
Perno, s. axe boulon, gou- 

jon. pivot. 
Pero.s., conj et aigrin, 

mais, poirier,pomme, pourtanl. 
Perol s. bouilloire. 
Pérola, s perle. 
Peroraçâo, s péroraison. 
Peroractón. s. péioraison. 
Perorar, v. débiter, pérorer. 
Perorare, v pérorer. 
Peroration, s. péroraison. 
Perora^ione. s. péroraison. 
Perorieren, v. pérorer. 
Perossido, s. peroxyde. 
Peróxido, s. peroxyde. 
Peroxyd, s. péroxyde. 
Peroxydo, s. péroxyde. 
Perpendicolare, adj. et s. 

perpendiculaire. 
Perpendicolarmente, adv. 

aplomb, plomb 
Perpendicolo, s. aplomb. 
Perpendicular, s. et adj. 

aplomb, droit, normal, perpen- 
diculaire 

Perpendicularity, s. aplomb. 
Perpendicularly adv. plomb. 
Perpendicularmente, adv. 

aplomb. plomb. [pendiculaire. 
Perpendikel, s. peudule, per- 
Perpendikulàr, adj. perpen- 

diculaire 
Perpetrarão, s. perpétration. 

Perpetracion, s pérpétration. 
Perpetrar, v. perpétrer. 
Perpelrare, v. perpétrer. 
Perpetrate, v. perpétrer. 
Pérpétration, s. pérpétra- 

tion. [tion. 
Perpetracione, s. perpétra- 
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Perpetua, s. immortelle. 
Perpetuação, s. perpétuation. 
Perpetuación, s. perpétua- 

lion. 
Perpetuai, adj. perpetuei. 
Perpeluamenle, adv. perpé- 

tuité. 
Perpetuar, v. perpetuer. 
Perpetuare, v. éterniser, per- 

petuer. 
Perpetuale, v. perpétuer, 

Perpetuation, s. perpétuation. 
Perpetua\ione, s. perpétua- 

tion. 
Perpetuidad, s. perpéluité. 
Perpetuidade, s. perpétuité. 
Perpetuità, s. perpétuité. 
Perpetuity, s. perpétuité. 
Perpetuo, adj. perpetuei. 
Perplejidad, s. embarraç, 

perplexiié. 
Perplejo, adj. perplexe. 
Perplessità, s. doute, perple- 

xité. [plexe. 
Perplesso, adj. indécis, per- 
Perplex, adj. perplexe; v. 

embrouiller, intriguer. 
Perplexed, adj. perplexe. 
Perplexidade, s. doute, em- 

barras, perplexité, 
Perplexity, s perplexité. 
Perplexo, adj. ptrplexe. 
Perquisjção, s. perquisition. 
Perquisictón, s. perquisition. 
Perquisite, s. profit. 
Perquisition, s. perquisition. 
Perquisi\ione, s. perquisi- 

tion, visite. [lice. 
Perríz, j.chienne; — de caça, 
Perrera. s. chenil. 
Perrexil, s. bacile. 
Perrillo, s. basset, pataud, 

petit chicn; —,/a/^ero, bichon. 
Per ri to, s toutou. 
Perro, s. chicn, toutou; — de 

aguas, barbet, caniche; —• 
a lano, dogue; — de ca^a, 
chien, clabaud; — doguino, 
carlin. 

Perrocchetto, s. perroquet. 
Perron, s. perron, quai. 

- Perroquete, s. perroquet. 
Perry, s. poiré. 
Persa, adj. et s. persan. 
Persecución, s. perséculion, 

poursuite. 
Persecute, v. pcrsécuter. 
Persecution, s perséculion. 
Persecutor, s. persécuteur. 
Persecutore, s. persécuteur. 
Persecuiione, s. perséculion, 

poursuite. ^ [poursuite. 
Perseguição, s. perséculion, 
Perseguidor, s. persécuteur. 
Perseguir, v. aboyer, assié- 

ger, courir, courre, entrepren- 
dre, harceler, obséder, pour- 
chasser, persécuter, poursui- 
vre, presser, relancer, sévir, 
suivre, talonner, traquer, ve- 
xcr. 

Perseguitare, v. entrepren- : 
dre, persécuter, poursuivre, ta- 
lonner. 

Persevejo, s. punaise. 
Perseverança, s. constance, 

persévérance. [ce. 
Perseverance, s. peisévéran- 
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Perseverancia, s. constance, 
perséve'rance. 

Perseverante, adj. constant, 
opiniâtre, persévérant. 

Perseverantemente, adv. 
constamment. 

Perseverança, s. constance, 
persévérance. 

Perseverar, v. continuei, 
persévérer. 

Perseverare, v. conlinuer, 
persévérer, persisler. 

Persevere, v. persévérer. 
Persevering, adj. persévé- ; 

rant. 
Persian,adj. et s. persan, per- 

sique. # [sienne. 
Persiana, s. jalousie, per- 
Persiano, adj. et s. persan. 
Persic, adj. persique. 
Pérsica, s. pêche. 
Pérsico, s. et adj. pccher, 

persique 
Persiflieren, v. persifler. 
Persignar-se, v. signer. 
Persiko, s. persicot. 
Persisch, adj. persique. 
Persist, v. aheurter, obsti- 

ner. persisler. 
Persistência, s. persistance. 
Persistency, s. persistance. 
Persistent, adj persistant. 
Persistente, adj. persistant, 

soutenu. 
Persistença, s. persistance. 
Persisíere, v. persisler. 
Persistiug, adj. persévérant. 
Persistir, v. continuei, per- 

sisler, tenir. 
Person, s. âme, gens, indi- 

vidu, monde, on, personnage, 
personnc, quelqu'un, quidam, 
sujet, tête; accused —, inculpé; 
diminutive —, miniature; stu- 
pid —, brute; tawny —, mori- 
caud ; überaus kleine und \ar- 
te —, miniature; very stupid 
—, baudet; —s about, entoura- 
ge; — alive, \\\d.\i\\—saround, 
entour; — fond of old bocks, 
bouquineur; — hired, gagiste; 
— present, comparam. 

Persçna, s. âme, gens, indi- 
vidu, monde, peisonne, sujet, 
téte; — dedicada servilmen- 
te..., damné; — sfacciata, ai- 
rain; — soltera, parti; vivere 
con persone vili, encanailler. 

Personage, s. personnage 
Personagem, s. personnage. 
Personaggio, s. personnage, 

rôle. 
Personaje,s. personnage. 
Personal, adj. mobiliaire, 

mobilier, personnel. [lité. 
Personalidad, s. personna- 
Personalidade, s. pcrsonna- 

lité. 
Personalità, s. personnalite. 
Personalityi s. personnalite. 
Personen, s. gens; umgehen- 

de—, entour [ment. 
Personenwechsel, s. roule- 
Personifcação, $ personniíi- 

cation. [ficalion. 
Personijicación, s. persqnni- 
Personijicar, v. pcrsounificr. 
Personi/icare, r. pcrsonrnfier. 
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Personification, s. personni- 
fication. [nification. 

Personificaçione, s. person- 
Personijikation, s. personni- 

fication. ' [Cer. 
Personijiçieren, v personni- 
Persontjiçierung, s. person- 

nification. 
Personify, v. personnifier. 
Persõnlich, adj. individuel, 

personnel, subjectif. 
Persõnlichkeit.s. personnali- 

té; hervorragendste —, somm - 
té. 

Personnel, s. personnel. 
Perspectiva, s. perspective. 
Perspective, adj. et s. per- 

spectif, perspective, plan; in 
bird^s-eye —, à voe d^iseau. 

Pérspecíivisch, adj. pe r- 
speclif. 

Perspectivo, adj. perspectif. 
Perspektive s. oplique, per- 

spfcive; in Vogel —, à vue 
d^iseau 

Perspicace, adj clairvoyant, 
pénétrant, perspicace, prompt. 

Perspicácia, s. clairvoyance, 
Onesse. flair, pénélralion, per- 
spicacité. 

Perspicacious, adj, clair- 
voyant, perspicace 

Persptcacity, s. clairvoyance, 
perspicacité, 

Perspicaç, àdj. clairvoyant, 
pénétrant, perçant, perspicace, 
prompt, subtil. [ble. 

Perspirable, adj transpira- 
Perspiração,s. perspiration. 
Perspiración,s perspiration. 
Perspiration, s perspiration, 

transpiralion; to be in a 
être en nage. [tion. 

Perspiraçione, s. perspira- 
Perspire, v. transpirer. 
Perspiring, adj suant. 
Persuade, v. persuader; — 

to the contrary, dépersuader. 
Persuadcnte, adj. persuasif, 

séduisant. 
Persuadere, v. assurer, pé- 

nétrer, persuader; — dei con- 
trario. dépersuader. 

Persuading, adj. persuasif. 
Persuadir, v convaincre, em- 

béguiner, flatter, imaginei, 
persuader.^ 

Persuasão, s. persuasion. 
Persuasion, s. persuasion. 
Persuasione, s. conviction, 

persuasion. 
Persuasive, adj persuasif. 
Persuasivo, adj. persuasif, 

séduisant. 
Pertença, s. appartenance. 
Pertencente, adj. apparte- 

nant. 
Pertencer, v. appartenir, con- 

cerner, être. 
Pertenecer, v. appartenir,con- 

cerner. 
Pertenecienie, adj. apparte- 

nant. 
Pertenencia.s appartenance. 
Pertica, s. gaule. pal^perche. 
Pértiga, s. gaule, juchoir, 

perche. verge. suisse. 
Pertiguero, s. bedeau, huis- 
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^Pertmace, adj, opiniâtre, 
[trc.uent. 

lertinacemente, adv. opiniâ- i ertinacia, s. enlêtement, 
obstinaiion, opiniâtrete. 

Pertina;, adj. obstine, opi- 
têru [trément. 

Pertina\mentey adv. opiniâ- 
Pertinent, adj. peninent. 
Perlinente, adj. appartenant, 

pertinent. 
Pertinen\stück, s. apparte- nance, dépendance. 
Perto, adv. auprès, autour, 

contre, environ. lez, ptès. pro- 
che, quelque, sur; ver de 
voir de pies. 

Periugio.s. pertuis 
Perturbação, s. ahurissement, 

perturbalion, remuement, trou- 
^ [turbation. 

Perturbación, s. orage. per- 
Perturbado, adj. confas, 

ébouritfé, emprunté. 
Perturbador, adj. et s. brouil- lon, perturbatcur. 
Perturbar, v. ahurir, allérer, 

bouleverser, brouiller, confon- dre, déchirer, dcconcerter, dé« 
contenancer, démonter, déran- ger, dérouter, desonenter. dé- 
iraquer, ébranier, embrouiller, 
mterdire, intervertir, remuer, 
renverser, tarabuster, troubler, 

Perturbater, s. perturbateur/ 
Perturbation, s pci turbation. 
Perturbatore, adj. ct s per- 

turbatcur [perturbation. 
Periurbafione, s. altération, 
Períusis, s. coqueluche. 
Peru, dindon, dindonneau. 
Perua, s. dinde. 
Peruaner, s. péruvien. 
Peruanisch, adj. péruvien. 
Peruano, adj. et s. péruvien. 
Peruca, s perruque. 
Perucke. Ptrrücke, s. perru- 

schlechte —, tignasse. 
Perückenmacher, Perrücken- macher, s. perruquier. 
Peruco, s. oignonet. 
Peruke, s. perruque^ — ww/c- 

er, perruquier. 
Peruse, v. feuilkter. 
Peruvtan, adj. et s. peru- v,e", [vien. * eruviano, adj. et s. péru- 1 ervenire, v. parvenir, péné- 

trc
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1* ^ [version. J erversao, s. égarement, per- 
Pervene, adj. pervers. 
Perverseness, s. méchanceté, 

pervcrstté. 
Perversidad, s. perversité. 
Perversidade, s. forfait, noir- 

ceur, perversité, scélératesse. 
Perversila,s. perversite'. 
Perversion, s. perversion. 
Pervers tone, s. perversion. 
Perverso, adj. et í. méchant, 

noir, pervers, sinistre, 8céle'rat, 
Pervert, v. déoaturer, per- 

vertir, tordre. 
Perverter, v. débaucher, dé- 

moraliser, déranger, e r.pester, 
empoisonner, pervertir. 

Pervertimento.s perversion. 
Pervertir, v. débaucher, dé- 
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ranger, empester, fausser, per- 
vertir, séduire. [vertir. 

Pervertire, v. déranger, per- 
Pervinca, s. pervenche. 
Pervious, adj. pénétrable. 
Pesa, s. poids. ^ 
Pesada, s. pesée. [ment. 
Pesadamente, adv. pesam- 
Pesadelo. s. cauchemir. 
Pesade;, s. alourdissement, 

appesantissement, lourdeur, 
pesanteur, puids. 

Pesadilla, s cauchemar. 
Pesado, adj. accabiant, épais, 

grave, gros, lambin, lourd,mas- 
sif, matériel, pâteux, pesant, 
tnant; poner, tornar —, alourr 
dir, appesantir. 

Pesador, s peseur. 
Pesadumbre, s. accablement, 

chagrin, ennui, inquiétuie, pei- 
ne. pesanteur, regrei. 

Pesagem, s. pesage, pesée. 
Pesa licor, s. pèse-Uqucur. 
Pesalicores, s. pèse-Iiqueur. 
Pesaliquori, s. rèse liqueur. 
Pésame, s. condoléance, do- 

léance. 
Pesamento, s. pesage, pesée. 
Pesante, adj. accabiant, cn- 

nuyeujc, grave, lourd, massif, 
pesant; dtvenir —, alourdir. 

Pesantemente, adv. pesam- 
ment. 

Pesante^, s. pesanteur, poids. 
Pesanteqza, s alourdis- 

sement, lourdeur, pesanteur, 
poids. 

Pesar, í.componction,cieve- 
coeur, déboire, dégcút, désola- 
tion, ennui, peine, regret; acçào 
de pesée; á — de, malgré; 
v. balancer, peser, regretter. 

Pesare, s pesage,, pesée; v. 
pescr, soupeser, tarer. 

Pesaroso, adj. chagrin, cha- 
grinant, marri, soucieux. 

Pesato, s. pesée. 
Pesalore, s. peseur. 
Pesatura, s pesage, pesée. 
Pesca, s. alberge, pavie, pc- 

che. 
Pescada, s. merlan. - 
Pescadeiro, s. poissonnier. 
Péscadera, s. harengère, 

poissarde. 
Pescqderia, s. poissonnerie. 
Pescadilla, s. merlan. 
Pescado, s. marée, poisson; 

abundante de —, poissonueux. 
• Pescador, s. pêcheur. 

Pescai a, s. écluse. 
Pescante, s. siège. 
Pescar, v. pêcher. 
Pescare, v. pêcher. 
Pescareccio, adj. pêcheur. 
Pescatore, $. pêcheur, — di 

corallo, corailleur. 
Pesce, s. poisson; — cane, 

aiguillat, requin; — di marea, 
marée; — svada, xiphias; ver* 
me con cut si pigliano i pesei 
alfanto, asticot. 

Pescheria, s. poissonnerie. 
Peschicra, s. bassin, pêche- 

rie. 
Pesciatelli, s. alevjn, fretin. 
PeseioUni, s. alevin, fretin. 
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Pescivendola, s. harengère, 
poissarde. 

Pescivendolo, s. poissonnier. 
Pesco, s. albergier, pêcher. 
Pescoço, s. con, — do caval- 

io, cncolure. 
Pescoso, adj. poissonneux. 
Pesco^ón, s. calolte, taloche. 
Pescue;o, s. cou, gorge. 
Pesebre, s. cièche, mangeoi- 

re, râtelier. 
Pesillo, s. trébuchet. 
Pesimismo, s. pessimisme. 
Pesimista. s. pessimiste. 
Peso, s. alourdissement, bas- 

cule, carat, charge, faix, far- 
dcau, gravité, importance, 
lourdeur, millier, pesage, pe- 
sant, pesanteur. pesée, poids, 
poussée, sous-papier; correr el 
—, trébucher. 

Pespuntar, v. contre-pointer, 
uer. [qüre. 
^espunte, s. arrière-poinl, pi- 

Pespuntear, V. Pespuntar. 
Pesqueira, s. rêcherie. 
Pesquera, s. batardeau, pé- 

cherie. [rie. 
Pesqueria, s. pêche, pêche- 
Pesquisa, s. enquête, inqui- 

sition, perquisition, recherche, 
visite. [enquêteur. 

Pesquisador, s. chercheur. 
Pesquisar, v. s'enqaérjr, 8'en- 

quêter, rechercher, visiter. 
Pessimism, s pessimisme. 
Pessimismo, s pessimisme, 
Pessimismus, s. pe^s misme. 
Pessimist, s. pessimiste. 
Pessimista, s pessimiste. 
Péssimo, adj hornble, pi- 

toyable, três mauvais, três mé- 
chant. 

Pessoa, s. airain, âme, banv 
bocheur, bijou, bonnet, chape- 
ron, cheville, cruche, damné, 
dupe, gens, linotte. mazettc, 
merveilleux, on, personne, plas- 
tron, sommilé, souche, sujet, 
tâteur, taupe, tête. 

Pessoal, adj. et s. bureau, 
personnel. [peste. 

Pest, int. et s. malepeste, 
Pesta, s. piste, trac. 
Pestana, s. cil, patte. 
Pestana, s. cil, passe«poiI. 
Pestaiiear, v. ciller, digno- 

ter, papilloter. [ter. papilloter. 
Pestanejar, v. ciller cligno- 
Pestanejo, s. papillotage. 
Pestaneo, s. papillotage. 
Pesíare, v. concasser, écra- 

ser. égruger, froisser, piler. 
Pestartig, adj. me'philiqae, 

pestilcntlel. 
Pestbeule, s. bubon,charbon. 
Peste, s. peste. 
PestellOfS. pilon. 
Pesler, v. chicaner, lutiner, 

tarabuster. 
Pestifero, adj pestifère. 
Pestiferous, adj. pestifère, 

pestifère. 
Festilence,s. peste,pestilerce. 
Pestilencia, s. pestilence. 
Pcstilencial, adj. pestilen- 

tiel. [tilentiel. 
Pestilent, adj. pestilent, pos- 
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Pestilentidl, ^'.pestilenticl. i 
Pestileni, s. pestilence. 

í. pestilence. I 
Pestilen\iale, adj. pestilen- 

tiel. 
Pestilen^ialisch, adj. pesti- 

fère, pestiientiel. 
Pestillo, s. loque, loqaeteau, 

pêne, targeiie. , 
Pestkranke (r), s. pestifere. 
Pestle, s. pilon. 
Pestone, s. baitoir, pilon. 
Pet, v. choyer, dorloter, mi- 

gnarder. 
Peta, s. blague, canard, fa- 

got; contar —s, blaguer. 
Petaca, s. blague, porte- 

cigares. 
Petal, s. pétale. 
Pétala, s. teuille, pétale. 
Petalo, s. feuille, pétale. 

^ Pelar d, s pétard. 
Petardar, p. pétarder. 
Petardare, v pétarder. 
Petarde, s. marron, pétard. 
Pet ar de ar, v. pétarder. 
Petardista. s aigrefia, écor- 

mfleur, escroc, sauiear. 
Petardo, s. a!Tronterie,attra« 

poire, écarniflerie, escroque- 
rie, marron, pétard. 

Petate, s. hère. 
Petecchie, s. pourpre. 
Pet erre ar, v. craqueter. 
Pe ter si lie, s. per»il. 
Petição, í. demande, péti- 

tion, p|dcet,requêce, supplique. 
Peíición, s. demande, péti- 

tion, requête. 
Peticionario,s. pétitionnaire. 
Petimetra, s merveilleux. 
Petimetre, s. dandy, incroya- 

ble, merveilleux, peiit^maitre; 
porte y mo d ales de los-s, dan* 
dysme. 

Petinga, s. fretin. 
Petiole s. péliole. 
Petition, s adresse, pétition, 

placet, pourvoi, supplique; v. 
pétilionner, solliciter. 

Petitioner, s. expôs ant, péti- 
tionnaire, suppliant. 

Peticionario,s pétitionnaire. 
Peticione, s. petition, placet, 

requête; far peti\ioni, peti- 
tionner. 

Peto, s. corselet, plastron; 
— rea.1, pivcrt; cubrir con —, 
plastronner. 

Petrechos, s. fourniment. 
Pétreo, adj. pierrcux. 
Petriero, s picrrier. 
Petrifaction, s pétrification. 
Petrijicação, s pétrification. 
Pétrijicación,s. pétrification. 
Petrificar, v. lapidifier, pé- 

trifier. 
Petrif care, v. pétrifier. 
Petrijica\ione, s. péiiifica- 

tion. [fier. 
Petrify, v. lapidifier, pétri- 
Petroleo, s. pétrole. 
Petroleum, s. pétrole. 
Petrolina, s. pierrette. 

. Petrolio, s. pétrole. 
Petroso, adj. pierreux. 
Petschaft, s. cachei. 
Pettegola, s. bégueule, cail- 
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lete, commère, mijaurée, pé- 
ronnelle. 

Pettegoleggiare, v. dégoiser. 
Pettegolecco, s. commérage. 
Petticello, s. chique. 
Petticoat, s. cotte, jupe, ju- 

pon, panicr. 
Pettinagnolo, s. pcignier. 
Pettinaio, s. peignier. 
Pettinare, v. coitfer, peigner, 

retaper. 
Pettinato, adj. peigné. 
Pettinatore, s. coiffeur. 
Pettinatura, s. peignage. 
Pettine, s. affinoir, déméloir, 

peigne. 
Pettirosso, s. rouge-gorge. 
Petto, s. poitrail, poitrine, 

sein. 
Petlorale, adj. et s. pectoral, 

poitrail. 
Petty, adj. inférieur, mes- 

quin, petit, subalterne; — 
amour, amouretle; — glory, 
gloriole; — íhief. volereau. 

Petulance, s. pétulance. 
Petulância, s pétulance. 
Petulant, adj. pétulaDt. 
Petulante, adj. pétulant. 
Petulanca, s pétulance. 
Peuga, s. chaussette. 
Pevera, s. chantepleure. 
Pevide, s. mouchure, pépie, 

pépin 
Pewit, s. vanneau. 
Pe\, s. brai, goudron, pois- 

son, poix; — espada, espadon, 
xiphias; — sierra, scie. 

Peciolo, s. pétiole. 
Pe\ón, s. mamei m, queue. # Pe\oncillo, s. péJicule, pé- 

doncule. 
Pecca, s. maillot, pièce. 
Pec\ato, adj. pie. 
Pe\\ente, s. besacier, claque- 

dent, croquant, gueux. 
Pecio, s. couplet, fragment, 

lambeau, lopin, loque, mor- 
ceau. pièce, tronçon; tagliar a 
pecci, détailler. 

Pfad, s. sentier, voie. 
P/aJjenschnittchen, s. sot-ry- 

laissé. 
Pfahl, s. paisseau, pai, pieu, 

piquet, poteau. [pa'6'- 
Pfáhlen, v. échalasser, em- 
Pfahlreihe, s. palis. 
Pfahlstehen, s. piquet. 
Pfahhverk, s estacade, pa- 

lanque, palée, pilotage. 
Pfahlwurcel, s. pivot; eine 

— treiben, pivoter. 
Pjalc - • •, adj. palatin. 
Pfal\gràflich, adj. palatin. 
Pfándbar, adj, saisissable. 
Pfandleihhaus, s. mont-de- 

piété. 
Pfandrecht, s. hypothèque. 
Pfandrechtlich, adj. hypo- 

thécaire. 
Pfànnchen, s. poêlon. 
Pfanne, s. bassinet, chaudiè- 

re, poêle. [gnet. 
Pfannengebackenes, s. ^ bei- 
Pfannenhdndler, s. poêlier. 
Pfannenschmied, s. poêlier. 
Pfannkuchen, s. omelelte. 
P/arr-..., adj. paroissial. 
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PfarrangehÕrige, s. parois- 
sien. [rr^, curial. 

Pfarre, s. cure; fwr — gehõ- 
Pfarrei, s. cure, paroisse. 
Pfarreilich, adj. paroissial. 
Pfarreistelle, s. cure 
Pfarrer, s. curé, doyen, pas- 

teur, rcctcur. 
Pfarrgemeinde, s. paroisse. 
Pfarrhaus, s. cure, presby- 

tère. 
Pfarrherrlich, adj. curial. 
Pfarrkind,s brebis,ouaille. 
Pfarrkirche, s. paroisse. 
Pfarrverweser, s. desser- 

vant, vicaire. 
Pfau, s. paon, paonneau. 
Pfauenauge, s. paon. 
Pfauentan\, s. pavane. 
Pfauhenne, s. paonne. [vrc. 
Pfefjer, s. mignonnelte, poi- 
Pfefferbrihe, s. poivrade. 
Pfeflérbüchse s. poivrier. 
Pjefferfrass, s. toucan. 
Pfefférkraut, s. saniette. 
Pfefferkuchen, s. nonnette; 

harter—, croquet. [vrée. 
Pfefjermin\e, s msnlhe poi- 
Pfeffern, v. poivrer. 
Pfejfernuss, s. croquignole. 
Pfefferstrauch, s. poivrier. 
Pfeife, s. fifre, siftlet; Icur^e 

—, btüle-gueule. 
P/eifen, v. liucher, siffler, sif- 

floter;* s. siíRemenl. 
Pfeifenboden, s. sommier. 
P/eifend, adj. sibilant, sif- 

flant. 
Pfeil, s. flèche. trait. 
Pfeiler, s. colonne, montant, 

pilastre. 
Pfeilerspiegel, í.lrumeau. 
Pfeilertischchen, s. console. 
Pfeilkraut, s. sagiltaire. 
Pfennig, s. liard. 
Pferchen, s parcage. 
Pferd, s. cheval, dada, mon- 

ture, pansage. 
Pferdearcneikunst, s. hlppia- 

trique. 
Pferdebohne, s fèverole. 
Pferdedecke, s. caparaçon, 

housse. [phage. 
Pferdefleischesser, s. hippo- 
Pferdehándler, s. maqui- 

gnon. 
Pferdeharnisch, s barde. 
Pferdemist, s. crottin. 
Pfiff, s. finasserie. 
Pfiffig. adj. délié, finaud, 

futé, madré. matois, narquois. 
Pfiffigkeit, s. matoiserie. 
Pfiffikus, s compère. 
Pfingsten, s. Pentccôte. 
PJingstrose. s. pivoine. 
Pfirsich, s. péche 
P/írsichbaum. s pêcher. 
Pjirstchbliltrot, adj nacarat. 
P/lance, s. monocotylédone, 

plante, végétal. 
Pllan\en, v. planter; s. aco- 

tylédones, plantage, plantation, 
rosacées. 

Pflan\enkenner, s. bataniste. 
Pflan\enmilch. s émulsion. 
Pflan\ensammler, s. herbori- 

seur. Pflan\enschlein, s. mucilage. 
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Pflan\enwelt, s. végétation. 
Pjlan\er, s. planteur. 
Pflan\hol\t s. plantoir. 
P/lanjreis, s piam. 
P/lanfschule, s. pépinière. 
P/lan^ung, s. plant, plantage, 

plantaliun. 
P/lanivolk, s. peuplade. 
P/laster, s. eoiplâtre. 
P/lasterer, s. carreleur, pa- 

veur. 
Pfias ter legen, s. pavement. 
Pfias tem, v. carreler, paver; 
carrelage, pavage, pavement. 
Pflasíerstein. s. pavé. 
Pflaume, s. prune 
Pfíjumenbaum, s. pranicr. 
Pflege, s . culture. 
PJlegekind, s enfaatadoplif, 

•nourriason, pupille. 
Pflegemutter, s. mère adop- 

tive. [traiter. 
Pflegen, v. choyer, soigner, 
Pjlegvater, s père aiopiif. 
P/licht, s. dítie, d^voir,obli- 

gauon, ofBje, religion. 
PJlichtmàssig, adv. offi:ieIle- 

ment, 
Pflichtleil, s. légitime. 
Pflichtvergessener, s. préva- 

ricatear. [vari.ation. 
P/lichtvergessenheit, s. pré- 
Pflockj s. cheville, goujoa, 

goupilie. [cher. 
Pfliicken, v. cueillir, épla- 
PJlug, s charme. 
Pjlugbalken, s age. 
PJliigbar, adj. labourable. 
Pflugbaum, s. age. 
P/lugeisent s. soe. 
PfJÜgen, s. labour, laboura- 

ge; %uin dritten Male —, tier- 
ter. 

Pflugmesser, s. coutre, soe. 
P/lugitõckchen, s. sellette. 
P/Õrtner, s. concierge, gui- 

chciier, portier. 
Pfõrtnerin, s. tourière. 
Pfòrlnerloge, s. loge. 
PfÕstchen, s. pjtelet. 
Pfoslen, s. monlant, poteau. 
P/oie, s. patte. 
P/riem, s. alêne, poinçon. 
Pfríeme, s. poinçon. 
Pfriemen, s sparte. 
Pfriemengras, s, sparte. 
Pfriemkraut, s. genêl. 
Pfropf. s. tampou. 
Pfropfen, v. bourrer, enter, 

.gretfer; s. bouehon, bourre, 
greffe. [chon. 

Pfrópfen\ieher, s. tire-bou- 
Pfropfling, s. ente. 
Pfropfmesser, s. greffoir. 
Pfropf reis, s. ente, greffe. 
Pfründe, s. bénefiee, pré- 

bende. [niaqae. 
Pfründenkãufer, s. simo- 
Pfründenlausch, s. permuta- 

tion. [diencier. 
Pfründenverweser, s. obé- 
Priindenwucher, s. simonie. 
Pfründner, s. prébendé. 
Pfuhl, s. bourbier, marais, 

semiae. 
Pfui, interj. fi. 
Pfund, s. livre. [ter. 
Pfuschen, v. bousiller, sabo- 
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Pfuscher, s, bonsilleur, gâ* 
cheur, massacre, massaereur, 
savelier. [vaudage. 

Pfuscher ei. s. bousillage, ra- 
Püí;et s flaque, patrouillis. 
Phaeíon, s. phaeton. 
Phaetonte,s. paille-cn-queue. 
Phahxna, s. phalcne. 
Phalange, s. phaltoge. 
Phalanx, s. phalange. 
Phalena, s. phalèae. 
Phãnomen, s. phénomène. 
Phànomenal, adj. phénomé- 

nal. 
Phantasia, s. caprice, fan- 

taisie, grippe, lubie, rat, rêve- 
rie, vertigo. 

Phantasiador,s. songe-crcux. 
Phantasie, s. fantaisie, ima- 

gination. 
Phantasieren, v. délirer, re- 

ver; s délire, transport. 
Phantasierend, adj. délirant. 
Phantasm.a, s. apparition, 

fantôms, revenant, vision. 
Phantasmagoria, s. fantas- 

raagorie [tasmagorique. 
Phantasmagoric, adi. fan- 
Phantasmagorico, adj. fan- 

tasmagorique. [magjrie. 
Phantasmagorie, s. fantas- 
Phantasmagorisch, adj. fan- 

tas nagoriqie. [tre, vision. 
Phantasme, s. fantôme, spee- 
Phantast, s. peraonne fan- 

tasque, visionnaire. [^ue. 
Phantastico, adj. fantasti- 
Phantastisch, adj. bizarre, 

chimérique, fantastique, ro- 
manesque, visionnaire. [tre. 

Phantom, s. fantôme, spec- 
Pharisãer, s. pharisien. 
Pharisaical, adj. pharisal- 

que. 
Pharisaico, adj. pharisaíque. 
Pharisaism, s. cagoterie, 

pharisaísme. [que. 
Pharisãtsch, s. adj. pharisal- 
Phartsee, s. pharisien. 
Phariseu, s. pharisien. 
Pharmaceulica, s. pharma- 

ceutique. [maceutique. 
Pharmaceutical, adj. pnar- 
Pharmaceutico, adj. et í. 

pharmaceulique, pharraacien. 
Pharmacia, s. pharrnacie. 
Pharmacopea, s. pharmaco- 

pée. [pharmjcopée. 
Phxrmacopceia, s. codcx, 
Pharmacy, s. pharrnacie. 
PharmakopÒe,s.coázx,phdiV- 

raacopée. [maceutique. 
Pharmaieütisch, adj. phar- 

maceutique. 
Pharol, s. fanal, feu,phare. 
Pharynge,s gosier, pharynx. 
Pharynx, s. pharynx. 
Phase, s phase. 
Phasel, s. faséole. 
Pheasant, s faisan. [dier. 
JVieasant-breeder, s. faisan- 
Pheasantry, s. faisanderie. 
Phenix, s. phénix. [nal. 
Phenomenal, adj. phénomé- 
Phenomeno, s. phénomène. 
Phenomenon, s. phénomène. 
Phial, s. fiole, rouleau. 
Philanthropyt. philanthrope. 

PHO i36i 

Philanthropia, s. philanthro- 
pie. [thropique. 

Philanthropical, adj. philm- 
Philanthropico, adj. philan- 

thropique. 
Philanthropie, s. philanthro- 

pie. [thropique. 
Philanthropisch, adj. philan- 
PhUanthropist,s. philanthro- 

pe. [pe. 
Philanthropo, s. philanthro- 
Philaníhropy, s. philanthro- 

pie. [monique. 
Philarmonico, adj. philhar- 
Phil/iarmonic, adj. philhar- 

monique. [harmonique. 
Philharmonisch, adj. phil- 
Philhellenist, s. philhellène. 
Philhelleno, s. philhellène. 
Philippic, s. philipoique. 
Philippica, s. philippique. 
Phihppische Rede, s. philip- 

pique. 
Philister, s. philistins. 
Phi lis teus, s. phi lis uns. 
Philistines, s. philistins. 
Philolog, s. philologue. 
Philologia, s philol-jgie. 
Philological, adj philologi- 

que [que. 
Philologico, adj. philologi- 
Philologie, s. philologie. 
Philologisch, adj. philolo- 

gique. 
Philologist, s. philologue. 
Philologo, s. philologue. 
Philology, s íiuraaniié, phi- 

lologie. 
Philosoph, s. philosophe. 
Philosophar, v. philosopher. 
Phtlosopher, s. philosophe; 

—'í stone, p erre philosophale. 
Philqsophia, s. philosophie. 
Philosophic, adj. philosophi- 

que. 
Philosophical, adj. philoso- 

ph-aue; — thesis, sabbatine. 
Philosophico, adj. philoso- 

ph ique, 
Philosophie, s. philosophie. 
Philosophieren, v. philoso- 

pher. [phique. 
Pbilosophisch, adj. philoso- 
Philosophi^e, v. philosopher. 
Philosopho, s. philosophe. 
Philosophy, s. philosophie. 
Philler, s. phi 1 ire. 
Philtro, s philtre. 
Phillrum, s philtre. 
Phiole, s. arapoule, fiole. 
Phi\, s. trogne. 
Phlebite, s. phlébite. 
Phlebitis, s phlébite. 
Phlebotomia, s. phlébotomie. 
Phlébotomy, s phlébotomie. 
Phlegm, s. ílegme. piluite. 
Phlegmasia, s phlegmasie. 
Phlegmatic, adj. flegmati- 

que, pituiteux. [tique. 
Phlegmatisch, adj. flegma- 
Phlegmon, s. phlegmon.- 
Phlegmone, s phlegmon. 
Phleutnão, s. phlegmon. 
Phleugma, s. ílegme. [que. 
Phleugmalico, adj. flegmali- 
Phlogistico, s. phlogislique. 
Phlogiston, s. phlogistiq ic. 
i^oca, í. phoque.. 
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Phonetic, adj. phonétique. 
PhoneticOy adj. phonétique. 
Phonetisch, adj. phonétique. 
Phonic, adj. pho nélique, 

phoniquc. 
Phonico, adj. phoniquc. 
Phonisch, adj. phoniquc. 
PhÔnix, s. phénix. [phe. 
Phonograph, s. phonogra- 
Phonographer, s. phonogra- 

phe. Iphe. 
Phonographo, s. phonogra- 
Photphate, s. phosphatc. 
Phosphato, s. phosphatc. 
Phosphor, s phosphore. 
Phosphoreira, s porte allu- 

mettes [phoresccnce. 
Phosphorescence, s. pios- 
Phosphorescencia, s. phos- 

phoiescence. 
Phosphoresce7ií, adj. phos- 

phorescent. [phorescent. 
Phosphorescentc, adj. phos- 
Phosphores:en;, s phospho- 

rescence. (phosphorcscent. 
Phosphor es erend, adj. 
Phosphoric, adj. phosphori- 

que. [nque. 
Phosphortco, adj. phospíio- 
Phosphoro,s. alumette, phos- 

phore; fabricajüe de —s, alu- 
meitier. [phosphatc. 

Phosphorsaures Sals. 
Phosphorus, s. phosphore. 
Photograph,s pholographe, 

photogiaphie; v photographier. 
Photographar, v. photogra- 

phier. [phe. 
Photographer, s. photogra- 
Phoíographia, s. photogra- 

phie. [graphique. 
PhotographiCy adj. photo- 
Photographico, adj. photo- 

graphique [phie. 
Photographie, s. photogra- 
Photographiercn, v photo- 

graphier. [graphique. 
Photographisch, adj. photo- 
Photographo, s. photogra- 

phe. - [phie. 
Photography. s. phologra- 
Photometer, s. photomètte. 
Photometro, s phoiomètrc. 
Photosphera, s. photosphèrc. 
Phoíosphere, s. photosphèrc. 
Phrase, s. phrase. ^ fleur. 
Phrasenmacher, s. déclama- 
Phraseologia, s. phraséolo- 

gic. Phraseologie,s phraséologie. 
Phraseology,s. phraséologie. 
Phrenelog, s. phrénologiste. 
Phrenologia, s. phrénologie. 
Phrenological, adj. phréno- 

logique. [logique. 
Phrenologico, adj. phréno- 
Phrenologie, s. phrénologie. 
Phrenologisch, adj. phréno- 

logiquc. [giste. 
Phrenologisty s. phrénolo- 
Phrenologista, s. phrénolo- 

giste. 
Phrenologo,s phrénologiste. 
Phrenology, s phicnologie. 
Phrygiantadj ei,v phiygien. 
Phrygier, s. phrygien." 
Phrygio. adj phtygien. 
Phrygisch, adj. phrygien. 

Phthisical, adj. phthisique. j 
Phihisis, s phthisic. \ 
Physic, s. médccine; v. mé- j 

deciner, médicamenter. 
Physic a. s. physique, 
Physical, adj. physique. i 
Physician, s. médecin. 
Physicist, s. physicien. 
Physic o, s. et adj. physicien, j 

physique. 
Physics, s. physique. 
Physik, s. physique. 
Physiker, s. physicien. [mie. 
Physiognomie, s. physiono- 
Physiognomist, s. physiono- 

misle. [mie. 
Physiognomy, s. physiono- 
Physiologia, s. physiologie. 
Physiological, adj. physio- 

logique. [g que. í 
Physiologico, adj. physiulo- 
Physiologie, $. physiologie. j 
Physiologisch, adj. physio- j 

logique. 
Physiology, s. physiologie. [ 
Physionomia, s. air, physio- | 

nomie.visage. [miste. j 
Physionomisía, s. physiono- / 
Physisch, adj. phys que. j 
Pia, s. abreuvoir, auge, bé- i 

nitier, évier, fonts. 
Piacere, s. agrément, aise, | 

délice, gré, plaisir, régal; v. { 
agréer, plaire, revenir, rire, ; 
séduire; che piace, rcvcnanl. 5 

Piaccvole, adj. accort, agréa- 
ble, amiabie, charmant, comi- j 
que, divcrtissanl, dtôle, enjoué, | 
tialteur, gaillard, piquanl. plai- 
sant, ragoutant, rejouissant. 

Piacevole\\a, s. accortise, 
amenité, drôlerie, enjouement, 
gogueltes. 

Piacevolmetite, adv. agréa- 
blemenl, plaisamment. 

Piacimenío, s volonté. 
Piados o, adj. dévot, pie, 

pieux, piioyable. 
Pia for, v. plaffer. 
Piajfdr, v. piafter. 
Piaga, s. blessure, plaie. 
Piagare. v. blesser. j 
Piaggeria, s. ílagornerie. j 
Piaggia, s. plage, ri vage. j 
Piaggiare, v. Hagorner, flat- i 

ter. pateliner, valctcr. 
Piaggiatore, s. courtisan, ] 

cncenseur, flagorneur, flatteur, i 
patelin. \ 

Piagnisíone, s. pleurard. : 
Piagnolone, s. pleurnicheur. 1 
Piagnone, s. pleureur. 
Piagnucolare, v. larmoyer, j 

pleurmcher. [boi. 
Piaila, s. bouvet, plane, ra- 
Piallare, v. planer, raboler, t 

ritier. 
Piallatore, s raboteur. 
Piamadre, s. pie-mèrc. 
Pia mater, s pie-mère. 
Piana, s. chevion, latte, 

sablière 
Pianella, s. pantoufle. 
Pianerottolo, s. palier. j 
Pianeta, s. chasuble, planète; 

— di Venere, berger. 
Piavgente, adj. éploré, lar- ; 

moyeur, pleurant. 

Piangere, v. pleurer. 
Piangitore, s. lirmoyeurT pleureur. 
Piangolare, v. piaulcr. 
Piamst, s. pianiste. 
Pianista, s. pianiste. 
Piano, s. et adj. aire, batte- 

rie, égal, étage, piano, plan, 
plat, labletle, uni; pianpian, 
clopin clopant; pian pianino, 
tout beau; piano, piano, tout 
doux. 

Pianta, s. dessin, pian, plan- 
te; — dei caffò, caféier. 

Piantagione, s. plantager plantation. 
Piantare, v. fichcr, implan- 

ter, plamcr; — alberi, boiser; 
— carote, accroire, carotter; 
—- il jiltone pivoter. 

Piantatore. s planteur. 
Pianto,s. gémissement,pleur. 
Pian tonai o, s. plant. 
Pian tone, s. plant, planton ; 

— di vimine, quillette. 
Pianura, s. lande, plaine, 

sole ^ 
Pião, s. toupie; voltear como- 

—, toupiller. 
Piar, v. piaulcr. 
Piaster, s. piastre. 
Piastra, s. palastre, piastrey 

plaque, plastron, platine; ar- 
maré di pidstre, plastronner. 

Pi as trone, s. plastron. 
Piatire, v dispuler, ergoter^ 

ferrailler, plaidcr. 
Pi ato, s. plaidoitie. 
Píattaforma.s. plate-formc^ 
Piattello, s. assiette, jaltc... 

soucoupe. 
Piatto, s. assiette, assiettée, 

bassio, compotier, jardinière, 
jatte, plat, plateau, p!ate'e. 

Piaítobordo, s. plat-bord. 
Piattola, s. blatle. 
Piattonata, s. plat. 
Pia^a, s. bourse, halle, par- 

vis, place, rond point; mettere 
in —, afficher. 

Pia-{\aruolo, s. gamin. 
Pica, s. pique; Iwo-Hne —, 

palesline. 
Picada, s. picotemcnt, piqü- 

re; causar — s, picolcr. [ge. 
Picadeiro, s. carrière, manè- 
Picadela, s. piqúre. 
Picadero, s. manège. 
Picadillo, s farce, hachis. 
Picado, s. hachis. 
Picador, s. écuyer, hachoir, 

piqueur; — ^e/e/aí,déwOupeur. 
Pica dura, s. mangeure, pi- 

qúre. 
Picanço, s. pic.pivert. 
Picante, adj. et s amer, cru, 

cuisant, fort, piquant, pointay relevé, salé. 
Picão, s pie, smille. 
Pica peixe, s. alcyon, mar- 

tin-pêcheur. 
Picaporte, s. loquet. 
Picar, v. becqueter, charcu- 

ter, découper, démanger, cyen- 
ter, formaliser, hachcr. pico- 
lcr. piquer, poindre, smillcr. 

Picardia, s. coquinerie, fri- 
ponneiie. 
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Picaresco, adj. drôle, grl- 
vois, picaresque. 

Picareta, s. pie, smille. 
Picaria, s. equilation, ma- 

nège. 
Pícaro, s. et adi. belitre, 

coquin, drôle, faquin, fripon, 
guenx. 

Picarona, s. drôlesse. 
Picaronafo, s. pendard. 
Picada, s. pie, huitrier-pie. 
Pica\ón, s. démangeaison, 

picotement; sentir démaa- 
ger. 

Picca, s pique. 
Piccante, adj. amer, mor- 

dant, piquant, releve, saillant, 
salé. 

Picche, s. pique. 
Picchetto, s piquet. 
Picchiare, v. baitre, frapper, 

taper, tapoter. 
Picchiere, s. piquier. 
Picchieltare, v. marqueter, 

monclietcr, smiller. 
Picchiettato, adj. moucheté, 

paoaché, tiqueté, iruité. 
Picchiettatura, s. mouche- 

ture. 
Picchio, s. pie, pivert. 
Piccinaccolo, s. bamboche. 
Piccioncino, s. pigconneau. 
Piccione, s. pigeon. 
Picciuolo, s. pédicule, pé- 

doncule. 
Picco, s. pie; — verde, pivert. 
Piccole^a, s. petitesse. 
Piccolo, adj. moindre, petit, 

progéniture. 
Piccone, s. pie, pioche, pique. 
Picheln, v pinter 
Pichou, Pichoncillo, s. pi- 

gconneau. 
Pick, s. pie, picot, smille; v. 

accrooher, curer, égrapper, 
egrener, glamr. éplucher, par- 
filer, pêcher, prendre, racolcr, 
ramasser, relcve^lrier. 

Pickaxe, s. pie, pioche. 
Picke. s. pie. 
Pick et s. houx. 
Pickelhárivg, s. zaoi. 
Pickelhaube, s. bassinet, sa- 

lada. [chc. 
Pickelhering, s. scaramou- 
Picken, v. becqueter, picoter. 
Picker, s. éplucheur. 
Piçking, s. épluchure, repi- 

quage. triage. 
Pickle, s. conserve, gâchis, 

marinade, saumure; v. confire, 
mariner. 

Pickled meat, s. marinade. 
Pickles, s. conserve, [gnol. 
Picklock, s. crochet, rossi- 
Picknick, s. pique-nique. 
Pick pocket, s. coupeur de 

bourse, filou; v. filouter. 
Pickpocketting-, s. filouterie. 
Pie nic, s pique-nique. 
Pico, s appoint, bec,caquet, 

corne, écharde, haut, passe, 
pie, piton, pointe, sommet. 

Picota, s. pilori, poteau. 
Picotear, v bccqueter, cail- 

leter, caqae«er, dégoiser, jaser, 
picoter, ravauder. 

Picot era, s. caillete. 
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Picotería, s. caqueterle, ja- 
serie, picoterie. 

Picotero, adj. et s. babillard, 
bavard, jaseur. 

Picotin, s. picotin. 
Picoverde,s pivert. 
Picota, s hachette, tille. 
Pictorial, adj piltoresque. 
Pictórico, adj. pittoresque. 
Picture, s. image. peinture, 

poitrait, tableau, toile; — 
lery, galerie; v. dépeindre, 
imager, peindre. [que. 

Pictnresque, adj. piltores- 
Picus, s. pie. 
Picuinha, s. nasarde, picote- 

rie. 
Pidoccheria, s. gredínerie, 

gueuserie, ladreric, taquinerie. 
Pidocchio, s. pou. 
Pidocchioso, adj. pouilleux. 
Pie, Piè, s pate, paite, pie, 

pied, tourte; — de candelabro, 
lampadaire; — de leon, alchi- 
mille, a — firme, pied; a — 
\oppo, clopin-clopant; de —, 
en —, debout; planta dei 
plante; vaciar el — de, crêner. 

Piebald, adj. pie, bariolé, 
bigarré. 

Piece, s. bouche à feu, chan- 
tcau, éclat, lopin, morceau, 
pièce, tronçon; v. démonler, 
dépecer, plâtrcr, rapelasser, 
rapiécer, raoiéceter. [cetage. 

Piecing, s. rapiéçage, rapié- 
Piedad, í.miséricorde,piété, 

pitié. 
Piedade.s. apitoiement atten- 

drissement, mcrci, piété, pitié, 
religion. 

Piede, s. cloche-pied, debout, 
orteil, palie, pied; — di lione, 
alchimille. 

Pied esta lio, s. piédestal, 
scabellon, sode. 

Pie dish, s. tourtière. 
Piedoso, adj. pie, pieux, pi- 

toyable. 
Piedra. s. giêlon, grès, pier- 

re; — angular, pierre angu- 
laire; — de escândalo, pierre 
d^choppement; —- franca, 
liais; — molar, meulièrc: — 
filosofal, philosophale; —fun- 
'dameníal, piefre angulaire; po- 
met, ponce; —ywíera. souchel. 

Piedrecilla, Piedrecila, s. 
picrrette 

Piega, s. bouillon, pli, pmce, 
repli, tournure; il modo dt far 
le pieghi, plissurc; far pieghi, 
plisser. 

Piegamento, s. cambrure. 
Piegare, v. arquer, cambrer, 

céder, condeacendre, coucher, 
couder. courber, déjeter. deten- 
dre, déverser, fausser, fléchir, 
fronccr, gauchir, incliner, pen- 
cher. plicr, ployer, luyautcr, 
vouter. . . 

Piegas, s. jocrisse, mais. 
Piegato-radj. dévers. 
Piegatore, s. plieur 
Piegatura, s. courbure, fle- 

xion, plissurc, repli. 
Pieghevole, adj. doux, liant, 

pliant, souple. 
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Pieghevolewa, s. sooplesse. 
Piego, s. paquet, pli. 
Pieguice, s. niaiserie, sensi- 

bleiie. 
Piei, s. couenne, dépouille, 

fourrure, peau, pelure, robe. 
Pie na, s. inondation. 
Plenamente, adv. plein, plei- 

nement. 
Pienetfã, s. plenitude. 
Pieno, adj. comble, plein, 

rempli. 
Pienotto, adj. rebondi. 
Piepen, v. piauler. 
Pier, s. jete'e, pile, trumeau. 
Pierce, v. enferrer, enfour- 

cher, larder, pénétrer, percer, 
repercer, transperccr, trouer. 

Pierced, adj. ajouré. 
Piercer, s. perçoir. 
Piercing, adj. et s. aigre, 

perçant, percement, saisissant, 
aubiil 

Pier-giass, s trumeau. 
Pier na, s. gigot, jambage, 

jambe, quille, trumeau. 
Pietà, s. aUcndrisseraent, 

apitoiement, compassion, mer- 
ci, miséricorde, piété, pitié, re- 
ligion. [tance. 

Pie tanta. s. fricot, mets, pi- 
Pietist, s. piétiste. 
Pie tis ta, s. piétiste. fgoterie. 
Pietisíisches Treiben, s. bi- 
Pietoso,adj. pieux, pitoyable. 
Pietra. s. giès, pierre; —aw- 

golare, pierre angulaire; — da 
arrotare, meule; — filosojale, 
philosophale; — fona am entale, 
pierre angulaire; — ossidiana, 
obsidienne; pietre prefiose, 
pierreries; — di scanaalo, pier- 
re dachoppcment. 

Pietrame, s. pierraille. 
Pietrificare, v. lapidifier, pé- 

trifier. 
Pietroso, adj. pierreux. 
Pietrut\a, s. pierrette. 
Piety, s. piété. 
Pievano, s curé. 
Pieve, s. cure. 
Pieta, s. bouche à feu, mor- 

ceau, pièce. 
Pífano, s. fifre. 
Pt far o, s fifre. 
Piffero, s fifre. 
Pig, s. cochon, porc, pour- 

ceau, saumon; — driver, por- 
cher; v. crocheter. 

Pigeon, s colombe, papega», 
pigeon, pigeonneau; — hole, 
trou-madarae; — /roM5e,colom- 
bier, pigeonnier. fment. 

Pigheadedness, $ aheurte- 
Pigiamento, s • dépiquage, 

foulage. fler. 
Pigiare, v. compr mer, fou- 
PigionaL-, s. locataire. 
Pigione, s. location, louage, 

loyer. 
Pigliante, adj. prenant. 
Pigliare, v. appréhcnder, at- 

traper, biaiscr, enfiler, prendre, 
aaiair. 

Pig-meat, s. charcuteríe. 
Pigment, s. pigmçnt. 
Pigmento, s pigment. mée. 
Pigmeo, s. bamboche, pyg" 
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Pigna, s. avant-bcc, pomme 
de pin. 

Pignattãy s. marmite, pot. 
Pignuolo, s. pignon. [ler. 
Pigolare, v. gazouiller,piau- 
Pigolone, s. plearard. 
Pigraccio, adj. et s. lambin, 

trainard. [rcsscux. 
Pigri^ia, s. aT, paresse, pa- 
Pigro, s. et adj. ai, inerte, 

paresaeux. tardigrade. 
Pig tail, s. queue. 
Pik} s. pie. 
P/kant, adj. piquant. 
Pikante, s. piquant. 
Pike, s. brochei, pique. 
Pikeman, s. piquier. 
Pikenier, s. piquier. 
Pila, s. amas, auge, benitier, 

meule. fonts, pile, salorge, ias. 
Pilão, s. pilau. 
Pilão, s. pilon. [v. piler. 
Pilar, s. limon, pile, pilier; 
Pilarele, s. potclet. 
Pilaster, s. pWiiXre. 
Pilantra, s. jambage, pilas- 

tre. [ire, pilier. 
Pilastro, s. jambage, pilas- 
Pilau, s pilau. 
Pilarv. s pilau. 
Pildora, s. boi, pilule. 
Pile, s amas, bucher, fais- 

ceau, monceau, palée. pile, pieu, 
pilotis, poil; v. ernpiler,palifier, 
piloter, tasser. [rosse. 

Pileca, s. haridelle, mazetie, 
Piles, s. hemorrhoides. 
Pileus, s. chapeau. [tis. 
Pile- rvork, s. pilatage, pilo- 
Pilfer, v escamoter, fripon- 

ner, m irauder, rapiner, voler. 
Pilferer, s. lirron, maurau- 

deur, volereau. 
Pilfering, s. larcin, volerie. 
Pilger, s. pèlerin. 
Pilgerfahrt, s pardon,pè!e- 

rinage [pérégrinalion. 
Pilgerschaft, s. pèlcrioage, 
Pilger st ab, s bourdon. 
Pilgrim. s pèlerin; —'s stajf, 

bourdon. [rinage. 
Pilgrimage, s. pardon, pèle- 
Pilha, s. amas, monceau, pi- 

le, tas; — de sal, salorge. 
Pilhagem, s. b r i g a n d a g e, 

désordre, maraude, pillage, pil- 
lerie, rapine, sac 

Pilhante, adj. et s. pillard, 
pilleur. 

Pilhar, v. altraper, gripper, 
pilier, prendre,saccager,saisir. 

Piling, s. pilotage. 
Pill, s. pilule. [boussure. 
Pillacchera, s, chiche, écla- 
Pillacola, s. crotte, crottin. 
Pillada, s. coquinerie, fri- 

ponnerie, rouerie. 
Pillage. s. pillage, pillerie, 

«ac; v. pilier, saccager. 
Pillager, s. pillard, pilleur. 
Pillaging, adj. pillard. 
Pillaje, s. brigandage, désor- 

dre, pillage, razzia, sac. 
Pil lar, s. pilier; v. attraper, 

butiner, gripper, marauder, 
pilier, prendre, saccager, saisir, 
voler. 

Pillau, s. pilau. 
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\ Pille, s. boi, pilule. 
j Pilleria, s. coquinerie, po- 
i lissonnerie. 

Pillo, adj. et s. coquin.fri- j 
í pon, maraud, maroufle, pillard, { 
í truaud, vaurien; balte, batloir, 
1 pilon. 
j Pillola, s. boi, pilule. 

Pillory s. pilori; v. pilorier. 
Pi Ho xv, s. chevet, oreiller. 

I Pilluelo, s gamin, polison. 
i Pilon, s. auge. 
i Pilorico, adj. pylorique. 

Piloro, s pylore. [loter. 
Pilot. s. nocher, pilote; y. pi- 
Pilota, s. lamaneur, pilote. 
Pilotage, s. pilotage. 
Pilotagem, s. pilotage. 
Pilotaggio, s. pilotage. 

1 Pilotaje, s. pilotage, pilotis. 
Pilotar, v. piloter. 
Pilot are, v. piloter. 
Pilotear, v. piloter. 
Piloting, s pilotage. [lote. 
Piloto, s côlier. nocher, pi- 
Pilula, s. boi, pilule. 
Pil\,s. champignon. 
Pimenta, s. mignonnette, 

poivre. 
Pimentão, s. piment, poivre 

long. 
Pimenteira, s. poivrier, poi- 

vrière 
Pimenteiro, s. poivrière. 
Pimeníero, s. poivrier, poi- 

vrière. 
Pimento, s. piment. 
Pimeníón, s poivre long. 
Pimienta, s. poivre 
Pimiento, s. mignonnette, 

j piment. 
P impe mel, s. pimprenelle. 
Pimpinela, s. pimprenelle. 
Pimpinella, s pimprenelle. 
Pimple,s. bourgeon, bouton, 

bube, échauboulure, élevure, 
rougeur; full of—s, échau- 
boulé. 

Pimpled, adj. bourgeonné, 
boutonné; to become —, bour- 
gconner. 

Pimpolho, s. accru, bour- 
geon, brin, jet, rejet, rejeton, 

I scion, tendron. 
Pimpollo, s. accru, bouton, ' 

plant, rejeton, scion, tendron. 
Pimponice, s crânerie. 
Pin, s. cheville, épingle, gou- 

pille. tourillon; v. cheviller. 
Pina, s. pigne, pomme de 

pin. 
Pinaça, s. pinasse. 
Pinacolo, s. faite, pinacle. 
Pinaculo, s. faite, pinacle, 

sommet. 
Pinar, s. sapinière. 
Pinasio, s. croisillon. 
Pinassa, s. pinasse. 
Pinasse, s. pinasse. 
Pinada, s. pinasse. 

I Pinça, s. pince, pincette. 
I Pincel, s. blaircau, pinceau. 

Pincerna, s. échanson, oeno- 
| phore. 

Pincers, s. pince, tenaille. 
I Pinch, s. pincée, pinçon,pri- 

se; v. gêner. pincer. [milor. 
i Pinchbeck, s. chrysocale, si- 
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Pinching, s. pincement; adj, 
avare, piquant, rapace. 

Pincho, s. saut, sonde. 
Pinco, s pinque. 
Pin cushion, s. pelote. 
Pindaric, adj pindarique. 
Pindarico, adj. pindarique. 
Pindarisch, adj pindarique. 
Pindonguear, v. mu«arder, 

muser. [sécher sur pied. 
Pine,s pin.sapini/o — away, 
Pineal, adj. piuéale. 
Pine ale, adj. pinéale. 
Pine apple, s. ananas. 
Pineto, s. sapinicre. 
Pinga, s. goutte, goultelette. 
Pingadeira, s. 'èchefrile. 
Pingar, v. dégoutter, destil- 

ler: a —, dégouitant. 
Pingente, s. pendeloque. 
Pingere, v. barioler, pein- 

dre. [roupie. 
Pingo, s. goutle; — do nariz, 
Pingue, adj. dodu, fertile, 

gras, obèse. [plélion. 
Pinguedine, s. obésilé, ré- 
Pinguedmo, s. graisse. 
Pinguedinoso, adj. grais- 

seux. 
Pingüim, s. pingouin. 
Pinguin, s. pingouin. 
Pinguinha, s. goultelette. 
Pingüino, s. pingouin. 
Pinha, s. pomme de pin; 

monceau, tas 
Pinhal, s. sapinière. 
P/nhão, s pignon. [nastre. 
Pinheiro, s méièze, pin, pi- 
Pinho. s. beis de sapin, pin. 
Piniennuss, s pignon. 
Pining, s longueur; — 

dépérissement. [gnon. 
Pinion, s. aile, aileron, pi- 
Pink, s. et adj. ceillet, pin- 

que, rosé; v. découper, larder, 
repercer. 

Pinke, s. pinque. 
Pinker, s. découpeur. 
Pinking, s. découpage; dé- 

coupure; — machine, décou- 
poir. 

Pin maker, s épinglier. 
Pinna, s. aileron, nageoire, 

" pavillon. 
Pinnace, s. patache, pinasse. 
Pinnacle, s. aiguille, pinacle. 
Pinne, s. tenon. 
Pinnula, s. pinnulc. 
Pino, s pin, pinastre, sapin. 
Pinocchio, s pignon. 
Pinon, s pignon. 
Pinque, s. pinque. 
Pinsel, s. blaireau, brosse, 

pinceau. touche 
Pinselsíiel, s ente. 
Pinseltrog, s. pincelier. 
Pint, s. pime. 
Pinta, s. marque, mouche, 

mouchcture, pinte, rougeur. 
Pintada, s. pintade. 
Pintado, s. pintade. 
Pintainho, s. poussin. 
Pintalegrete, s. damoiseau. 
Pintalgado, adj. bariolc. 
Pintamonas, s. barbouilleur. 
Pintamonos, s. barbouilleur, 

crayonneur, rapin. 
! Pintar, v. armorier, btdi- 
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geonner, barbouillcr, bariolcr, 
bistrer, dépeindrc, farder, gri- 
mer, jaunir, marqueter, pein- 
dre, rcprésenter, reverdir, rou- 
gir, tacheter, teintei, verdir, 
vermillonner; acción de—..., 
badigeonnage. 

Pintarrqiar, v. barbouilier. 
Pintar rojo, s. barbouillage. 
Pintarroxo, s. liaotte, rouge- 

gorge 
Pintasilgo, s. chardonneret, 

tarin. 
Pinte, s. piote. 
Pintor, s. croúton, décora- 

teur, peintre. 
Pintoresco, adj. pittoresque. 
Pintorrear, v. barbouilier, 

barioler; acción de —, bar- 
bouillage. 

Pintura, s. agrement, badi- 
geonnage, baibouillage, dé- 
trempe, gouache, peinture, por- 
trait 

Pinula, s. pinnule. 
Pinule, s. pinnule. 
Pingas, s. pince; apretarcon 

—s, pincer. 
Pincel te, s pince, pincetles 
Pin\ón, s. pinson. 
Pio, s et adj. cri, juste, pie, 

pieux, religieux, saint. 
Pioggia, s. avorse, eau, gi- 

boulée, pluie, pluie baitante. 
Pio/o, s pou, vermine. 
Piotoso, adj pouilleux. 
Piolho, s. pou. 
Piolhoso, adj. pouilleux. 
Piombaggine, s. crayon, 

plombagine. 
Piombato, adj. plombé. 
Piombatore, s plombeur. 
Piombino, s. fuseau, martin- 

pecheur, ro naine. 
Pioneer, s. pionnier, sapeur. 
Pionier, s. miueur, pionnier, 

sapeur. 
Piony, s pivoine. 
Pinppo, s. peuplier. 
Piota, s gazon. 
Pio tare, v gazonner. 
Pious, adj pie, pieux. 
Piovano, s. curé. 
Piovere, v. pleuvoir. 
Piovoso, adj et s. pluvieux, 

pluviose. 
Pip, s. pépie, pépin. 
Pifa, s barrique, biúle-gueu- 

le, calumet, feuillette, füt, fu- 
taille, pipe, tonne, tonneau; 
pôr arco* em —s, cercler. 

Piparote. s chiquenaude, 
croquignole, nasarde. 

Pipe, s canule, conduit, con- 
duite, pipe pipeau,lube, tuyau. 

Piperia, v. futaille 
pipirigallo, s. sainfoin. 
Pipistrello, s. chauvc-souris, 

oreillard. 
Pi pita, s. envie, pépie. 
Pipkin, s. coquemar. 
Pipo, s canule. 
Pipote, s. muid, poinçon. 
Pippin, í. reinelte. 
Pips, s pcpie. 
Ptquancy, s piquant. 
Piquant, adj. piquant, rele- 

vé, salé. 
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Pique, s. jalon, pique, poin- 
tillene; y. glorifier, piquer. 

Piqué, s. piquet. 
Piquenique, s. pique-nique. 
Piquera,s. lamperon. 
Piquero, s. piquier. 
Piquet, s. piquet. 
Piquete, s piquet. 
Piquetspiel, s. piquet. 
Pira, s. bucher. 
Piracanta, s. pyracanlhe. 
Piracanto, s pyracanthé. 
Piracy, s. piraierie. 
Piragua, s. piroguc. 
Piraí, s. pyrale. 
Pir ale. s pyrale. 
Piramidal, adj. pyramidal. 
Piramidale, adi. pyramidal. 
Pirâmide, s. llèche, fusée, 

pyramide. [pirate. 
Pirat, s. corsaire, flibustier, 
Pirata, s boucanier, cor- 

saire, écumeur, flibustier, for- 
ban, pirate. 

Pirataria, s. piraterie. 
Pirate, s. corsaire, écumeur, 

flibustier, forban, pirate; v. pi- 
rater. 

Piratear, v. pirater. 
Piraleggiare, v pirater. 
Pirater ia, s piraterie. 
Pires, s. soucoupe. 
Piretro, s pyrèthrc. 
Pirico, adj pyrique. 
Piriforme, adj. piriforme. 
P ir t for mis, adi. piriforme. 
Pirinola, s pirouette. 
Pirita, s pyrite. 
Pirite, s. pyrite 
Piritico, adj. pyriteux. 
Piritoso, adj pyriteux. 
Pirliteiro, s. aubèpine. 
Piroetía. s. pirouette. 
Piroga, s. pirogue. 
Piróge, s pirogue. 
Pirogue, s. pirogue. 
Pirol, s loriot. 
Pirometro, s. pyromètre. 
Piro*caf), s. pyroscaphe. 
Pirotecnia, s. pyrotechnie. 
Pirotécnico, s eta»// artifi* 

cier, pyrotechnique. 
Pirouette, s. pirouette; v. 

piroueiter. 
Pirouettieren, v piroueiter. 
Pirrica, s. pyrrhique 
Pirronico, adj. pyrrhonicn. 
Pirronismo, s. pyrrhonisme. 
Pirronista, adj. et s. pyrrlio- 

nien. 
Pirueta, s. pirouette. 
Piruetar, v. piroueiter. 
Pisada, s. brisées. pas, pas- 

sée, piste, trace, vestige, 
Pisadura, s. froissure, meur- 

trissure. . Pisa-mansinho, adi. aissi- 
mulé, •'urnois, trolie-menu. 

Pi são, s bane, moulin a 
foulon, foulerie. 

Pisar, v- ccacher, ecraser. 
égruger, fouler, meurtnr pié- 
tincr, piler, pochcr, refnuler. Pisaverde, s blondín, dame- 
ret, damoiseau, dandy. mirli- 
flore, muguet, petit-raaitre. 

Pisca, s. soopçon. 
Piscar, v. cligner, guigner. 
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Pi?catorto, adj. pêchéur. 
Pisciatoio, s. urinoir. 
Piscicoltura, s. pisciculture. 
Piscicultura, s. pisciculture. 
Pisciculture, s. pisciculture. 
Piscina, s piscinc, vivicr. 
Pisco, s. bouvreuil. 
Pisello, s. pois. 
Piso, s étage, planchcr, rex- 

de-chaussée, second. 
Pisoar, v. fouler. 
Pisoeiro,s foulon. 
Pison, s. batte, demoiselle. 
Pisotear, v. fouler. piéliner. 
Pissabed, s. pissenlit. 
Pissidc, s. c^boire; velo di 

r —, CUSlodC. 1 Pissort, s urinoir. 
Pisswinkel, s. urinoir. 
Pista. s. empreinte, passée, 

piste, trac. voie 
Pistacchio,s pistache, pista- 

chier. 
Pistaceira, s. pistacbier. 
Pistachero, s. pistachier. 
Pisíachio, s. pistache; — 

tree, pistachier. 
Pistacho, s pistache. 
Pistagna, s. passe-poil, re- 

troussis. 
Pista^ie, s. pistache. 
Pista\ien. s térébinthacées. 
Pista\ienbaum, s. pistachier. 
Pistil s pistil. 
Pis ti U, s pistil. 
Pistillo, s pistil. 
Pistilo, s. pistil. 
Pistol, s. pistolet. 
Pistola, s épitre. 
Pistola, s. pistole, pistolet. 
Pistole, s. louis, pistole, pis- 

tolet. 
Pistolenhalfter, s. fonte. 
Pistolera, s fonte. 
Piston, s. capsule, piston. 
Pistone, s. piston. 
Pit, s. creux, fosse, gouffre, 

marque, parterre, puits; — coal, 
houille. 

Pitada, s pincée, prise. 
Pitagorico, adj. et s. pytha- 

goricien. [me- 
Pitagorismo, s. pylhagoris- 
Pitança, s. pitance, ration- 
Pitanga, s. curée, pitance. 
Pitapat, s. palpitation, tio 

tac / j Pitch, s periode, poix; — 
fork. fouine; r. flanquer, pa- 

. ver, poisser. tanguer 
Pitcher, s. broc, cruche. 
Pitching, s. tangage. [vin. 

| Piteireiro, s. ivrogne, sac à 
I Piteous, adj. piteux. pitoya- 

ble lle> fiève, sue. 
Pi th, s. énergie, f(.rce moel- 
pitia, s. Fythie, pythonisse. 
Pitiable, adj. pitoyable. 
Pitico. s. pylhicn. 
Pitiful, adj. fichu, malheu- 

reux, minable, piteux, pitoya- 
ble, triste. 

Pitiless, adj. impitoyable. 
Pitirrojo, s rouge gorge. 
Pitman, s. houilleur 
Pito, s. poulet; pipe. sifflet. 
Pitoccare. v. gueusailler, 

gueuser, truander. 
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Pitòccheria, s. crasse, gueu- 
serie, mesquinerie. 

Pitocco, adj, guenx, raen- 
diaat, truand. 

Pitometro, s. jauge. 
Piton, s. python. 
Pi tone, s. python. 
Pilonessa, s. pythonisse. 
Pitonisa, s. pythonisse. 
Pitonissa, s. pythonisse. 
Pitorra, adj. et s. ragot, sa- 

bot, toupie. 
Pi torro, s. mirlitoa. 
Pittance, s. pilance. 
Pittoraccio, s. barbouilleur. 
Pittore, s. peintre; cattivo 

—, croúton. 
Pittoresco, adj. pittoresque. 
Pitíoresk, adf. pittoresque. 
Pittorico, adj. pittoresque. 
Pittura. s. peinture, tableau; 

— a guawo, détrempe. 
Pitturaccia, s. barbouillage. 
Pitturare, v. peindre. 
Pituita, s pituile. 
Pituitario. adj. pituitaire. 
Pituitary, adj. pituitaire. 
P Uni te, s. pituile 
Pituitoso, adj. flegmatique, 

pituiteux. 
PituitouSy adj. pituiteux. 
Pity, s. apitoiement, pitié; 

v. plaindre. 
Piu%adv. ailleurs.davantage, 

environ, plus, plusieurs, reste, 
sus [parfait. 

Píuccheper feito, s p 1 us q ue • 
Piuma, s. aigretle, duvet, 

pennage, plumage, plumasseau, 
plume. plumée. 

Piumacciuolo.s. plumasseau. 
Piumata, s. aigrette 
Piumato, adj. aigretté. 
Piumino, s. aigrette, édre- 

don, plumet. 
Piuolo, s. cheville, échelon, 

pieu, piquet, plantoir, ranche. 
Piuttosto, adv. plutôl. 
Piva, s. corne rmse. 
Piverada, s. poivrade. 
Pivete ir o, s. cassolette. 
Piviale, s chape, pluvial. 
Piviere, s. pluvier. 
Pivot, s. pivot, tourilion; v. 

pivoter. 
Pixe, s. brai, poix. 
Pijarra, s. ardoise. tableau. 
Pi\arral s. ardoisière. 
Pi\arrero, s ardoisier, cou- 

vreur. [mielte, pincée. 
Pi;ca, s. brin, goutte, grain, 
Pi\ia, s. Pythie. 
Pi\io, s pythicn. 
Pi^quilla, s. tantet. 
Pi\\agallina, s. morgeline. 
Pitficagnolo, s. charculier; 

commercio dei —, charcuterie. 
Pi^icare, v. picoler, plncer; s. pincement. 
Pi^lico, s. pincée, pinçon. 
Pin{core, s. picotement. 
Pi^ino, s mignonnette. 
Pi^o, s. dentelie, favori. 
Placa,s. crachat, plaque. 
Placamento, s. adoucisse- 

ment, apaisement. 
Placar d, s. afflche, pancarte, 

placard; v. sffiiher, placarder. 
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Placare, v. adoucir, apaiaer, 
calmer, fléchir, tranquilhser. 

Placchè, s. doublé, plaque. 
Place, s. alentours,écart, em- 

placement,endroit,entre-deux, 
lieu, part. place, tête; v. apos- 
ter, asseoir, caser, échelonncr, 
e^pacer, étager, installer, jcter, 
juxtaposer, meltre, nicher, pla- 
cer, poser, pôster, préposer, re- 
metire, situer. 

Placenta. s. placenta. 
PI ac enter o, adj. a g r é a b 1 e, 

gai. plaisant, revcnant, riant. 
Placer, s. minier, placier; 

agrément, délice, enchante- 
ment, plaisir; hallar —, aimer; 
v. plaire. 

Placera, s. poissarde. 
Placibilidad, s. placidité. 
Placid, adj. placide, tran- 

quille. 
Placidamente, adv. douce- 

ment, paisiblement, placide- 
ment. 

Placide^, s placidité. 
Placidena, s. placidité. 
Placidità, s. placidité. 
Placidiíjr, s. placidité. 
Placidness, s. placidité 
Plácido, adj. doux, paisible, 

placide. 
Placieren, v. caser, placer. 
Placing, s. mise, posage. 
Plackerei, s vexaiion. 
Plaga, s. fléau, plage. 
Plage, s tourment, 
Plagegeist, s. obsesseur, tra- 

cassier. 
Plagen, v. harceler, lutiner, 

molester. obséder;, tirailler, 
tourmenter, travailler, vexer; 
s. o^session. 

Plagesiichtig. adj vexatoire. 
Plagiar, v. piller. 
Plagiaria, s. et adj. pillard, 

pilleur, plagiaire. 
P/a^/amm, a. plagiat. • 
Plagiarist, s. plagiaire. 
Plagiary, adj plagiaire. 
Plagiat, s plagiat. 
Plagiato, s. plagiat. 
Plagio, s. plagiai 
Plague, s. peste, pestilence, 

laquin; v. chicaner. lutiner, ta- 
quiner,tarabuster, tirailler, tra- 
casser, 

Plaice, s carrelet. 
Plaidieren. v. plaider. 
Plain, adj et s grossier, 

plain, plaine, plan, plat, rond, 
uni 

Plaina, s. rabot. [tout. 
Plain-frame, s. passe par- 
Plainly, adv. net, unimcnt. 
Plainness, s. rondeur. 
/3/a/«o, s. plaine. 
Plain song, s. plain-chant. 
Plaint, s gricf, plainlc. 
Platntiff, adj. et s. plaignant. 
Plaintive, adj. plaintif: 
Plait, s pince, pli, rcmpli, 

tepli. tresse; v. natter, plissei, 
replier, trcsser, tuyauter. 

Plaiter, s. tressenr. [sure. 
Plaiting, s. plissement, plis- 
Plakat, s. placard. 
Plan, s. batlcrie, cadre, ca- 
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nevas, charpente.coupe.ichno- 
graphie, pensée, plan, projet, 
système, tactique, trace; v. 
charpenter, conconer. 

Planalto, s. plateau. 
Plancha, s. catreau, planche, 

plaque, plateau; hacer la —, 
faire la planche, 

Planchar, v. repasser. 
Planchet, s flan. 
Plancheta, s planchette. 
Plane, s. bâchc, banne; mtt 

einer — bedecken, banner; plan, 
plane, rabot, riflard; v. amin- 
cir. planei, rabotet. 

Plane, s. batterte. 
Planer, s taquoir, raboteur. 
Planei, s. astre, planète; 

{a dcn - gehOrig, planétaire. 
Planeta,!, planète; — Venur, 

Berper. . 
Planetário, adj. planetatre. 
Planetary, adj. planétaire. 
Planeten-... ,adj 
Planetenbahn, s. otbite, 

Bphère. 
Plane-tree, s. platane. 
Planície, s. plaine, plateau. 
Planidera, s. pleuteuse. 
Plaíudo, s. plainte.pleurs. 
Planieren.v planer, régaler. 
Planierung, s. régalement. 
Planiglob, s planispbère. 
Planimelria, s. plan'métrie. 
Planimetrie, s. planimétrie. 
Planimeíry, s planimétrie. 
Planisferio. s. planispbère. 
Planish, v. planer, polir. 
Planisphere, s. planispbère. 
Planispherio, s. planispbère. 
Ptank. s. ais, madrier, plan- 

che; v bordet, plancbéier. 
Plánkeln, v. tirailler; j. ti- 

raillcrie 
Planking, ». bordage. 
Plãnkler, s. éclaireur, tirail- 

leur. Tq11?' 
Planmãaig, adj. métnodi. 
Plano. adi. et s. batterie, 

cadre. canevas,charpente,cou- 
pe, égal, épure, lisse, plain, 
plan, plat, projet.ras, um. 

Planl, s plant, plante; v. 
boiser, planter. 

Planta, s. cnntenance, épure, 
plan, plant, plante, projet, 
toutnure. 

Plantação, s. plantage, plan- 
tation; — de cacauçeiros, ca- 
caoyère. [tation. 

Ptantación,». plantage, plan- 
Plantador, s. planteur, plan- 

toir 
Plantage, s plantage. 
Plantagenbail\er, s. plan- 

teur. 
Plantar, v. carrer. planter, 

repianter; bien plantado, dé- 
couplé. [ge, plantation. 

Plantation, s. plant, planta- 
Planlear, v. charpenter, 

combiner. projeter [semis. 
Plantei, s. pépiniète, plant, 
Planter, s. planteur. 
Plantigrade, adj. et s. plan- 

tigrade. 
Plantigrado, adj. et í. plan- 

tigrade. 
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Planting, s. plantatioo, plan- 1 
toir. ! 

Plantio, s plant, plantation; 
— de alisosj aunaic; — de lu* 
pulos, houblonnière. 

Plant-louse, s puceron. 
Plantón, s. plant, planton, 

quillette. 
Planura, s. plaine, plateau. 
Plappern,v. babiller, jaboter. 
Plaque, s. doublé, plaqué. 
Plash, v. pataugcr. 
Plaster, s cmplâire, enduit, 

plâtre; — beater, rabot; — 
burner, plâirier; — plâ- 
tiière; — work, plâirage; v. plâ- 
irer, recrépir, icnformir. 

Plasterer, s. plâtrier. 
Plasteríng, s. plâirage, ren- 

formis. 
Plasíic, adj. plastique. 
Plastica, s. plastique. 
Plasíicidad, s. piasticité. 
Plasticidade, s. plasiicilé. 
Plasticità. s. piasticité. 
PlasiicitY, s piasticité. 
Plástico, adj plastique. 
Plastik, s. plasliqi:e. 
Plastisch. adj. plastique. 
Plasti\itát, s. piasticité. 
Plastrão, s. plasirotí*, cobrir 

eom —, plastronner. 
Plastron, s. plastron. 
Plat, s. trcsae; v. natter, 

tresser. [vermeil. 
Plata, s. argent, argenterie, 
Platada, s. assietlee. [truc. 
Plataforma, s plate-forme, 
Platane. s platane. 
Platanenahorn, s. sycomore. 
Platano, s. platane. 
Platbandy s. plate bande. 
Platborder, s. plate-bande. 
Plate, s. argenterie, assiette, 

lame, laiielle, planche, plaque, 
plat, platine, vaisselle; —glass, 
glace; — glass-maker, glacier; 
— warmer, réchautibir; v. pla- 
quer. 

Platea, s. parterre, plalée. 
Plateado, adj argenté, blan- 

chissant 
Plateadura, s. argenture. 
Platear, v. argenter. 
Plateau, s. plateau 
Plated, adj blinde, cuirassé, 

doublé, plaqué. 
Plate fui, s. assiettée. 
Platerie, s. oifèvrerie. 
Pia ter o, s. bijoutier, orfèvre. 
Platform, s. débarcadère, es- 

trade, plate-forme, quai, terre- 
plein, lablier. 

Platibanda, s plate-bande. 
Plática. s. conversation, de- 

vis, entretien, prône, sermon. 
Platicar, v. causer, conver- 

ser. deviser. 
Platija, s. carrelet, limande. 
Platilio, s. bassin, cymbale, 

hors d oeuvre, plateau, porte 
mouchettes, soucoupe, tam- 
tam. 

Platin, s. platine. 
Platina, s. platine. 
Platino.s. platine. 
PI atitude, s pl atitude. 
Plato, s. abat-faim, assiette. 

bassin, gamelle, mets, plat, pla- 
teau, platée. [platonique. 

Platonic, adj. platonicien. 
Platônico, adj. et s. platoni- 

cien, platonique. Plaíoniker, s. platonicien. . 
Platonisch, adj. platonicien, 

platonique; —e System, plato- 
nisme. 

Platonism, s. platonisme. 
Platonimo, s. platonisme. 
Platonist, s. platonicien. 
Platoon, s. p. Ioton. 
Plàtschern, v. clapoter, gar- 

gouillcr, murmurcr; s. clapota- 
ge, gargouillis. 

Platt, adj. epate, plat, ras; 
s. patois; adv. platement; — 
drücken, aplatir, écacher; — 
mac/ien, épater. 

Plátíchen, s. lamelle, rçglet. 
Plat te, s. carreau, lame, pla- 

que, platine, plintlie, table;m/í 
— n belegen, daller. 

Platten, Plàtten, v. laminer, 
paver, repasser; s. laminage, 
repassage. [tresseur. 

Platter, s. gamelle, tranchoir, 
Plàtter, s. lamineur, repas- 

seur. 
Plàtterin. s. repasseuse. 
Plàttgeràt, s. platine. 

{ Plaltheit, s. épatemcnt. pla- 
1 tilude. [tierte arbeit, plaque. 

Plattieren, v. plaquer; plat' 
J Plattieruirg, s. double, pla- 

qué. , . . Pláttmaschine, s laminoir. 
Ptattmül\e, s. calotte. 
Plattstichel, s. onglette. 
Plal{, s. carrousel, endroit, 

esplanade, estrade, gare, lieu, 
local, place, poste, rang, rond- 
point, terrain; am unrechten 
—e. déplacé. 

Platihalter, s. tenant. 
Plat\regen, s. averse, gibou- 

lée. ondée, pluic batlante. 
Plaudenti pagati, s claque. 
Plauderei, s. babillage, cau- 

serie, indiscrétiou. 
Plauderhaft, adj. babillard, 

bavard, caqueteur, indiscret. 
Plaudern, v. babiller, caille- 

ter, causer, dégoiser, jaboter, 
jacasser, jaser. Plaudersopha, s. causeuse. 

Plaudertasche, s. b a v a r d e, 
caillete, caqueteur, causeur, 
^ Plausibile, adj. plausible- Plausibilidad, Plausibilida- 
de,s. plausibilité, vraisemblan- 
Zt'piausibilità, s. plausibilité. 

Plausibility, s. plausibilité. 
Plaustbel, adj. plausible,spe- 

cieu*- ,. , • ui» Plausible. adi. plausible. 
Plausível, adj. plausible. 
Play, s. ébats, jeu, p:èce, 

spectacle. théâtre; v. arpeger, 
badiner, bonífoaner. caponner, 
carotter, débuler, dejouer, 
jouer, pincer, pjlissonncr, tou- cher, vieller. , f8e- 

Play a, s greve, plage, nva- 
Playbill, s. programme 

Play-dinner, s. dinette. 
Player, s. bâtonniste, carot- 

teur, joueur, rentrant. 
Play fui, adj. badin, enjoué, 

follet! [jouement. 
Playfulness, s. badinagc, en- 
Play-ground, s. préau. [tre. 
Play-nouse, s. comédie,théâ- 
Playing-card, s carte. 
Plaything, s. babiole, bim- 

bclot, jouet, joujou. 
Play-time, s. récréatlon. 
Pla^a, s. parvis, passe-vo- 

lant, place. 
Pla^o, s. delai, facilite, re- 

pit, sursis, terme; vencer un —, 
echoir. 

Pla\oleta, s. rond-point. 
Plea, s. défense, cxcuse, jus- 

tification, moycn. procès. 
Plead, v. exciper, plaider. 
Pleading, s. débat, plaidoi- 

^Pleasant, adj. agréable, char- 
mmt, plaisant, suave; to be —, rire. [ment. 

Pleasantly, adv. plaisara- 
Pleasantness, s. agrément, 

charme. [plaisanterie. 
Pleasantry, s. badinerie, 
Pie ase, v. agréer, complaire, 

contenter, plaire,revenir, satis- 
faire, sourire 

Pleased, adj. content, satis- 
fait; to be —, plaire; to get — 
again, défàcher. 

Pleasing, adj. agréable, ai- 
mable, avenant, gentil, gra- 
cieux, heureux, ragoútant, re« 
venant, riant. 

Pleasure, s. agrément, plai- 
sance. plaisir, volonté; to take 
— in, plaire. [teille. 

Pleasure-house, $. vide bou- 
Plebaglia, s canaille, popu- 

lacc. populaire. 
Plebe, s commun, petlt, plè- 

be, populaire, roture, vulgaire. 
Plebeian, s. et adj. plébéien, 

roturicr; — staíc, roture. 
Plebejer, s. plébéien. 
Plebeo, s et adj. plébeien, 

populacier, roturicr, vilain. 
Plebeu, adj. et s. commun, 

plébéien, populacier, roture, ro- 
turÍer j- Plebeyo, s. et adj. plebéien, 
roturier, vilain. . 

Plebiscito, s. plebiscite. 
Plebiscitum, s plébiscite. 
Plebispt, s. plébiscite. 
Plebs, s. amas. plebe. 
Plectro, s. archet. 
Pledge, s. arrhes, gage, ga- 

rantie, nantissement, otage; v. 
cngager, garantir. 

Pledget, s. plumasseau. 
Plegadera, s. plioir. 

plissure. 
Plegador, s. plieur. 

] Plegadura, s. plissement, 
j plissure. 

Plegar, v. doubler, ferler, 
froncer, islicr, plisser, ployer, 

, tuyauter. 
Plegaria, t. prière, vceu. 
Pletad, s. pléiade. 

i Pleiada, s. pléiade. 
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Pleiade, s. pléiade. 
Pleiteante, s. plaideur. 
Pleitear, v. plaidcr. 
Pleiíista, adj. processif. 
Pleito, s. action, cause, pro- 

cès, querellc; poner —, plaidcr. 
Plejaden, s pléiade. 
Plenamente, adv. plein, plei- 

nemcnt. 
Plenário, adj plénier. 
Plenary, adj plénier. 
Plenipotenciario, adj. et s. 

plénipountiaire. 
Plenipotentiary, adj. et s. 

plénipolentiaire. 
Plenipotenciario, adj. et s. 

plénipotenliaire- 
Plenitud, s. plénilude. 
Plenitude, s. plénitude. 
Plenitudine, s. plenitude. 
Pleno, adj. complet, entier, 

plein [p:eux 
Plentful, adj. abondant, co- 
Plentifully, adv. foison, go- 

go. grassemenl, plein. 
Plenty, s ct adv. abondance^ 

assez. toison, force. 
Plenum, s. plein. 
Pleonasm, s pléonasme. 
Pleonasmo, s. pléonasme. 
Pleonasmut, s. pléonasme. 
Plesso, s. plexus, [tion. 
Plelhora, s plélhore, léplé- 
Plethoretic, vlethoric, adj. 

plé!hoTÍque. 
Pléthorico, adj. plélhoiique. 
Plethory, s. pléthore. 
Pletora, s. plélhore. 
Pletorico, adj. plélhorique. 
Plettro, s. archet. 
Pleura, s. plèvre 
Pleuresia, s pleurésie. 
Pleurético, adj pieuretique. 
Pleuretisch, adj. pléuréti- 

que. 
Pleurisia, s pleurésie. 
Pleurisy, s pleurésie. 
Pleuritic, adj pleurélique. 
Pleuntical, adj. pieuretique. 
Pleuritico, adj pleurélique. 
Pleuronectes, s. pleuronecte. 
Pleuronecto, s pleuronecte. 
Pleuronelto, s pleuronecte. 
Plexo, s. plexus. 
Plexus, s plexus. 
Pleyada, s. pléiade. 
Phable, adj flexible, pliant, 
Pliant, adv. liant, pliant, 

Boup'e. 
Plica, s. püque. 
Plico, s. paquel. 
Plià, s plié. 
Pliego, s feuiile, pli. 
Pliegue, s. froissure, pince, 

pli, repli, plissure, ride, trous- 
sis; hacer —s, plieser. 

Plinth, s. plinthe. 
Plintho, s. plinthe. 
Plinto, s plinthe. 
Ploccare, v ploquer. 
Plocco, s. ploc. 
Plomada, s. p!omb. 
Plomador, s plombeur. 
Plomar, v plombcr. 
Plombagina s. plombagine. 
Plombe, s plomb. 
Plombieren, s. plombage; v. 

plombe r. 
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Plomeria, s. plomberie. 
Plomero, s gazier, plombier. 
Plomo, s. plomb. 
P/o/, s. action, complot, con* 

juration, manoeuvre, menée, 
trame; v. comploter, conjurer, 
conspirer, manigancer, ourdir, 
tramer. 

Plotting, s. levé. 
PlÕtclich, adj. et adv. brus- 

que, court, proropt, soudain, 
subit, tout à coup; —e Wir- 
kung, coup; —er Satc, soubre- 
saut. 

PlÔl\lichkeit, s. soudaineté. 
Plough, s. bouvet, charrue, 

labourage; — wrights n>orkt charronnage; v. enrayer, la- 
bourer. [rage. 

Ploughing, s labour, labou- 
Ploughman, s. charrelier, la- 

boureur. 
Plover, s. pluvier. 
Pluck, s. fressure; v. plumer. 
Plug, s. tampon; v. tampon- 

ner. [nier. 
Plum, s. prune; — tree, pru* 
Pluma, s. aigrette^ plume, 

plumet. 
Plumaceiro, s. plumasserie. 
Plumage, s. pennage, pluma- 

ge- [ge, plumage. 
Plumagem, s. duvet, penna- 
Plumaje, s. pennage, pluma- 

ge, plumet. 
Plumajeria, s. plumasserie. 
Plumacón, s. plumée. 
Plumbago, s. plombagine. 
Piumber, s. plombier. 
Plumbery, s. plomberie. 
Plutnbing, s. plombage. 
Plume, s panache. plume, 

plumet; v. cmpanachcr, pana- 
cher, plumer. 

Plumed, adj. panaché. 
Plumero, s. aigrelte, hous- 

soir, plumasseau, plumeau. plu- 
met. (massicr. 

Plumista,s. plumasserie, plu- 
Plummet, s. plomb. 
Plumón, s. duvet, édredon. 
Plump, adj. et adv. dodu, 

épais, gras, grr.ssier, lourd, 
lourdaud, malitorne, massif, 
matériel, pcsamment, pcsant, 
pote, potelé rebondi, rondclet. 

Plumpheit, s. pesanteur. 
Plumply, adv. plalcment ron- 

dement frolondité. 
Plumpness, s. embonpoint, 
Plumps, int. crac, patatras, 

pouf 
Plumy, adj. dodu. 
PIunder. s antiquaille, brou- 

tillcs, défroque, fatras, gueuse- 
rie, pillage, pillerie. ramas, ra- 
pine, saw; v. dévaliser, piller, 
nfler, saccager, voler. 

Plunderer,s pillard, pilleur. 
Plilnderer, s. tourrageur, p,l- 

lard, pilleur, spolialeur. 
Plundering, adj. pillard. 
Plündern, v. dépouiller, ma- 

rauder, saccager; s. maraude, 
pillage. 

Plünderung, s. déprédation, 
désordre, pillage, sac, spolia- 
tion. 
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Plünderungss üchtig, adj * 
pillard. 

Plunge, v. abímer, enfoncer, 
plonger, précipiter. 

Plunger, s. plongeur. 
Pluvging, adj. plongcant, 

plongeon. 
Plungeon. s. plongeon. 
Pluperfect, s. plus-que-par- 

fait. 
Plural, adj. et s. pluriel, 
Plurale, s. et adj. pluriel. 
Pluralidad, s. pluralité. 
Pluralidade, s pluralité. 
Pluralità, s. pluralité. 
Plurality,5.c\imu\, pluralité. 
Plus/i, s. panne, peluche. 
Plüsch, s. pelu.he. 
Pluscuamperfecto, s. plus- 

que-parfatt. [que-parfait. 
Plu<quatnper/eklum, s. plus- 
Pluvtal, s. et adj. chape, plu- 

vial. 
Pluviale, adj. pluvial. 
Pluviose, s. pluviose. 
Pluvioso, adj. pluvieux, plu- 

viose. 
Pluvious. adj. pluvieux. 
Pneumatic, adj. pneumati- 

que. 
Pneumatica, s. pneumatique. 
Pneumatical, adj. pneuma- 

tique. [que. 
Pneumatico, adj. pncumati- 
Pneumatics,s. pneumatique. 
Pneumatik, s. pneumatique. 
Pneumonia, s. pneumonie. 
Pneumony. s. pneumonie. 
Pó, s poudre, poussière. 
Poach. v. braconncr, pocher; 

s. hraconnier. 
Poaching, s. braconnage. 
Pobeda. s. tremblaie. 
Pòbel. s. caraille. foule, plé- 

be. ropulace, racaille. 
Pòbel-..., populacier. 
PÕbelliaft, adj poissard, po- 

pulacier [pulation, ville. 
Po lación, s. peupladc, po- 
Poblado, adj. touffu; s. 

bourg, ville. 
Poblar, v. aleviner, boiser, 

empolssonner, peupler. 
Pobo. s. tremblc. 
Pobre, s. et adj. besacicr, 

chélif, gueux, indigent, mai- 
gre, malaisc, mince, pauvre, 
pauvresse, pièlre, souffrcteux; 
tornar-se, —, appauvrir. 

Pobremente, adv. pauvre- 
ment. petitement. 

Pobreza, s. besoin, détresse, 
disette, gueuserie, indigence, 
misèrc, pauvrcté, pénurie. 

Poça, s. flaque, maré. 
Poção, s potion. 
Poceiro. s cureur, manne- 

qun puisatier. [dargcur. 
Pocero, cureur, puisatter, vi- 
Pochen, v. heurter, palpitcr. 
Pochend, adj. palpitam. 
Pochettino, s. tantel. 
Pocilga, s porcheiie, laudis. 
Pocion, s. potion. 
Pock, s. grain. 
Pocke, s bourgeon, grain. 
Pocken, s variole. 
Pockenlymphe, s. vaccin. 
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Pockennarbig, adj. grêlé. 
Pocket, s. blousc, poche; v. 

blouser, boirc, empocner, rem- 
bourser, rengainer. 

Poco, adj s ct adv. brelo- 
que, champ chiche, délail, dou- 
cem^nt, guère, petit, peu, pied, 
tantôt. 

Poço, s. bure, puits, 
Pod, s. cosse, gousse. 
Poda, s reccpage, taille. 
Podadeira, s serpe.serpette. 
Podadera, í setpe, serpette. 
Podador, s. élagucur, émon- 

deur. 
Pod a gr a. s. podagre. 
Podagral, adj. podagre. 
Poda gr ic, adj. podagre. 
Podagrtsch, adj podagre. 
Podagrist, s. goutteux, po- 

dagre. ^ 
Podão, s. serpe, serpette. 
Podar, v. ébrancher, éla- 

guer, énonder, rabalire, rece- 
per. tailler. 

Podded, adj. cossu. 
Podenga, s. Wzt. . [terricr. 
Podengo, s. basaet, limier, 
Poder, v. pouvoir, — conter, 

tenir; s. auiorité, commande- 
ment, dispôs tion, domaine, fa- 
culte, force, grandeur, pouvoir, 
procuration, puissance; — 
luto, omnipoicnce, — real, cou- 
ronne; plenos —es, carte blau- 
che; en — de, devera; pode ser, 
peut-être. 

Podere. s. cru, f rme, fonds 
de terre, pouvoir, glèbe. 

Poderio, s. autonlc, pouvoir, 
pulssance laamment. 

Poderosamente, adv puis- 
Poderoso, s. fort, puissanl; 

todo —, tout-puissant. 
Podestà, s bailli, maire, 

pouvoir, pui^sance, 
Podesíaria, Podesteria, s. 

bailliage, mairie. 
Podex, s. cul. 
Podice, s. cul. 
Podón, s serpe. 
Podre, adj. pourri, putré- 

fait, putride. 
Podredumbre, s. pourritore. 
Podridão, s. pourriture, pu- 

tridité. [ri, putréfair. 
Podrido, Pudrido, adj. pour- 
Podrir, Pudrir, v. pourrir, 

putréfier. 
Poedeira, s pondeuse. 
Poeira, s. poudre, poussière. 
Põem, s. poème. 
Poema, s poème 
Poente, s. couchant, occi- 

dent, oueat, ponant. 
Poesia, s | oésie. 
Poesie.s. poésie. [aes, poète. 
Poet, s. nournsoh des Mu- 
Poeta, s. chantre, nourrisson 

des Musea, poète. 
Poetar, v poétiser. 
Poet are v. poe'tiiier. 
Poetaster, s. poétereau, ri- 

mailleur, riracur. 
Poetastro, s. poétereau, ri- 

ma;lleur, rimeur.^ 
Poetic, adj. poétique. 
Poética, s. poétique. 
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Poetical, adj. poétique. 
Poético, adj. poétique. 
Poetics, s. poétique. 
Poetik, s. poétique. 
Poetilla, s. poétereau. 
Poetisch, aaj. poétique. 
Poetizar, v. poétiser. 
Poetize, v. poétiser. 
Poeti\\are, v. idéaliaer, poé- 

tiser, vérfier. 
Poetling, s. poétereau. 
Poelry, s. Parnasse, poésie. 
Poffardio, interj morbleu. 
Poggetto, s monticule. 
Poggiare, v. peser, porter. 
Poggio, s. colline, tertre. 
Poh, interj. bali. 
Poi, adv, aptès, enauite, puia. 
Poichè. conj. puisque, vu. 
Poignancy, s. mordant. 
Poignant, adj. amer, cuisant, 

piquant, poignant. 
Poino, s chantier. 
Point, s. aiguille, aire, bec, 

estoc,piquant, poinçon, poinle, 
Points, s. ponciuation ; v. 

braquer, centre pointer, héris- 
ser, pointer, liaiaonoer, ponc- 
tuer, remontrer, signaler; on 
the — of, moment; on the— 
of sailing, partance; tierce—, 
tiers poir.t 

Pointal, s. pointal. 
Pointed, adj. aigu, ogival, 

poignant, poiotu, salé. 
Pointer, s chien d^rrel. 
Pointieren, v. ponter. 
Pointierer, s. ponte. 
Poinling, s. arrét, pointage. 
Pois, conj. aussi, donc, or, 

parce que; — que, dame, parce 
que, puisque; — seja, soit, va. 

Poise,v équilibrer. pondérer. 
Poistng, adj pondtraleur. 
Poison, s. poison, toxique; 

v. empoisonner. 
Poisoner, s. empoiaonneur. 
Poisoning, s. empoisonnc- 

ment, intoxication. 
Poisonous; adj. toxique, ve- 

néncux, vireux. 
Pokal, s bocal. 
Poke, v. fourgünner,ti8onner. 
Põkelfass, s. aaloir. 
Põkelfleisch, s. salé. 
Poker, s tisonnier. 
Pol, s. pô!e 
Polaca, s. polonaise. 
Polacca, s. polonaise. 
Polacco, s. polonais. 
Polaco, adj. et s. polonais. 
Polaina, s. guêtrc 
Polander, s. polonais. 
Polar, adj. polaiie. [laire. 
Polar-..., hyperboréen, po- 
Polaretadj. vo\di\\e. 
Polaridad, s. polarité. 
Polaridaae, s. polarité. 
Polarisaíion, s. polarisation. 
Polarisieren, v polariser. 
Polarilà, s. polarité. 
Polarilãt, s polarité. 
Polarity, s. polarité. 
Polarização, s. polarisation. 
Polari\acion, s. polarisation. 
Polarizar, v. polariser. 
Polarizalion, s. polarisation. 
Polarize, v. polariser. 
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Polariware, v. polariser. 
Polari\\azionet s. polarisa- 

tion 
Polca, s. polka. 
Polcar, v. polker. 
Poldra.s pouliche. 
Poldras, V. Alpondras. 
Poldro, s. poulain. 
Pole, s. échalas, gaule, pôle, 

polonais, timon. [poulie. 
Polé, s. chevalet, estrapad.', 
Polea, s poulie. 
Poleame,s palan. 
Polecat, s. fouine, putois. 
Poledra, s. pouluhe. 
Poledro, s. poulain. 
Poleiro, s. juchoir, perchoir, 
Polemic, adj. polemique. 
Polemica, s. polémique. 
Polemicai, adj. polémique. 
Polêmico, adj. polémique. 
Polemici, s. polémique. 
Polemiker, s. polémiste. 
Polemisch, adj. polémique. 
Polemist, s. polémiste. 
Polemista, s polémiste. 
Polen, s. pollen. [mer. 
Polena, s. poulaine, taille' 
Polenta, s. polenta. 

Police, s. gendarmerie, police. 
Policeman, s. sergent de ville. 
Police-ojjicer, s. exempte. 
Police-ship, s. stalionnairc. 
Police-spy, s. limier, mou- 

chard. mouche. 
Polichinela, s. polichinclle. 
Polichinell, s. polichinelle. 
Polichinello, s. polichinelle. 
Policia, s maréchausséc, po- 

lice, voirie. 
Policiar, v. policer. 
Policroma, adj. polychrcme. 
Policromo, adj. polychrome. 
Policy, s. police, politique. 
Polidamente, adv. poliment. 
Polidez, s. politesse. 
Polido, s. et adj. bruni, ci- 

vil. glacc, honnête, lisse, poli. 
Poli dor, s lisseur, lissoir, 

polisseur, polissoir. [sure. 
Poli dura, s. polissage, polis- 
Poliedro, s. polyèdre. 
Polieren, v. aléser, fourbir, 

lisser, polir; s. brunissage.four- 
bissure, poliment, polissage, 
polissure. 

Polierer, s. brunlsseur, po- 
lisseur, repasseur. 

Polierfeile, s. carrelette. 
Polierkunst, s. brunissure. 
Poliert, adj. poli; —e Slelle, 

bruni. 
Poligamia, s. polygamie. 
Pc li gamo, s polygame. 
Poliglota, adj polyglotte. 
Poligloito, adj. polyglotte. 
Polígono, s. polygone, re- 

nouée. 
Poli gr afia, s. poíygraphie. 
Poligrafo, s polygraphe. 
Polilla, s. mite, teígne, ver. 
Polimento, s. alésage, bru- 

nissure, lustre, poli, poliment, 
polissage, polissure. 

Polinomio, s. polynôme. 
Polipetalo, adj. polypétale. 
Polipo, s. polype. 
Pohposo, adj. polypeux. 
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Polir, v. aléser, châtier, dé- 
grossir, dérouiller, fourbir, lé- 
chár, lisser, polir, poncer, ver- 
nir. [lissíge. 

Polire, v. lisser, polir; s. po- 
Polierstahl, s. polissoir. 
Polish, s. lisse, poli, poli- 

ment, polissure, polonais, v. 
dérouiller, lisser, poiicer, po- 
lir, roder. 

Polished, adj. poli. 
Polisher, s. lisseur, lissoir, 

polisseur, polissoir. 
Polishingy s brunissage, bru- 

nissure, poliment, polissage, 
polissure, rodage: — brush, po- 
lissoire; — file. carrelette. 

Polisílabo, adj. et s. poly- 
syllabe. [syllafce. 

Polisillabo, adj. et s. poly- 
Polisón.s verlugadin. 
Polile, adj. galant, gracieux, 

honncte. poli. [que. 
Politécnico, adj, polyiechni- 
Politeismo, s. polythéisme. 
Politeista, s. polythéiste. 
Politely, adv. poliment. 
Politeness, s. galanterie,hon- 

nêteté. politesse, uíbauité. 
Polilic, adj. p )litique. 
Política, s. politesse, politi- 

que. 
Political, adj. politique. 
Polilic ar. v. poliliquer. 
Politician, s. politique. 
Político, adj, civil, honnête, 

poli, politique. (politiquer. 
Politics, s. politique; talk—y 
Politik, s. politique. 
Politiker, s. politique. 
Poliíiquear, v politiquer. 
Politisch. adj politique. 
Poliíisieren, v. politiquer. 
Polito, adj. civil, lisse, poli, 

propre. 
Politur, s. brunissurc, poli. 
Polilura, s poli, polissure. 
Pólifa, s billct, bon, police. 
Polirei, s police. 
Poli\eibeamter, s. exempte. 
Poli\eibureaUy s. commissa- 

riat. [ville. 
Polifeidiener, s. sergent de 
Poli feirei ter, s. gendarme. 
Policeischerge, s. s^ire. 
Poliçeispion, s. limicr, mou- 

chard [rle, maréchaussée. 
Poliçeiwache. s. gendarme- 
Poli\ia, s. police. 
Poli^iotto, s. sergent. 
Polida, s. cédule,connaisse- 

ment, coupon, police. 
Politfino, s. bulletin, fiche; 

applicare un —, étiqueter. 
Polka, s. polka; — tan\en, 

polker. 
Polkar, v. polker. 
Polken, v. polker. 
Polia, s. cave, gelinotte, pou- 

larde, poule; poulette, jeune 
filie. 

Pollada, s. couvée. 
Pollaio, s. basse-cour, ju- 

choir, perchoir. [lailler. 
Pollaiuolo, s coquetier,pou- 
Pollame, s. vola lle 
Pollanca, s. dindonneau. 
Pollard, s. tétard. 
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Pollare, v. germer. [larde. 
Pollastra, s. gelinotte, pou- 
Pollastrella, s. poulette. 
Pollastrina, s. poulette. 
Polla^ón, s. couvée. 
Pollegada, s. pouce. 
Pollen.s pollen. 
Pollera, s. nichoir, poulail- 

ler, poulaillère, poussinière. 
Pollero, s. poulailler. 
Pollice, s. pouce, — dei pie- 

de. ortcil. 
Polline, s. pollen. 
Pollila, s. poulette. 
Folio, s poulet 
Pollonare, v geimer. 
Pollone, s. bourgeon, brin, 

let, quillette, rcjeton scion. 
Poll tax, s. capitation. 
Polluçâo, s. pollution. 
Pollución, s. pollution. 
Polluelo, s.béwune poussin. 
Polluir, v. entacher, polluer. 
Pollute, v. polluer. 
Pollution, s. pollution. 
Pollu\ione, s pollution. 
Polme, s. coulis. 
Polmonare, adj pulmonaire. 
Polmonaria, s. pulmonaire. 
Polmonario, adj. pulmoni- 

que. 
Polmone, s. poumon. 
Polnisch, adj. polonais. 
/'o/o, s. pivot, pôle. 
Pol on ai se, s. polonaise. 
Polonês, s. polonais. 
Polonesa, s. polonaise. 
Polpa, s moilet, pulpe. 
Potpaccio, s. moilet 
Polpetta, s. anJouillette, 

boulette, galimafrée. 
Polpo, s. poulpe. 
Polposo, adj. charnu, pul- 

peux. 
Polsino, s. poigmt 
Poiso, s. poignet, pouls 
Polster, s. accoudoir, cous- 

sin. tortillon. 
Polsterbank, s. banquei te. 
Polsterchen, s. coussinet. 
Polsterhaar, s feutre. 
Polsterkissen, bourrelet. 
Polstern, v. garnir,rembour- 

rcr. 
Polterer, s. tapageur. 
Poltergéist, s. lutin 
Poltern, v. tempcter. 
Polirão, s. cagnard, capon, 

lâche, poltron. 
Polir ire, v. paresser. 
Poltrón, s. cagnard, lâche, 

paresseux. 
Poltrona, s bergère, dor- 

meuse, fauteuil. [poltronnerie. 
' Pol tronar ia, s cagnardise, 

Poltrone, adj. et s cagnard, 
lâche, paresseux, poltron 

Poltronear,v. cagnaider. 
Poltroneggiare, v. cagnar- 

dcr, paresser. 
Poltroneria, s. cagnardise, 

lâcheté, poltronnerie. 
Poltroon, s. lâche poltron. 
Poltroonery, s. poltronnerie. 
Poltroonisn, adj. polrron. 
Polverawo, s. estompe. 
Polvere, s. poudre, poussière, 

salpetre; mignonnneltc. 
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Polverieray s. poudrerie, 
poudrière. 

Polverino, s. amorce, pou» 
drier, p^adrière, pulvérin, sa- 
blier. 

Polverista. s poudrier. 
Polveri\\abile, adj. pulvé- 

rulent. [pulvériser, 
Polveri\\arey v. estomper, 
Polveri\\atore, s. pulvérisa- 

teur. ]sation. 
Polveri^apone, s. pulvéri- 
Polveroso, adj. poudreux. 
Polverulento, adj. pulvéru- 

lent. 
Polverulen\a,s "pnWeTwXtiiQ.e. 
Polviglio, s. poussier. 
Polvilhar, v. pouirrr, sau- 

poudrer; — com amido, ami- 
dooner. 

Polvilho, s. poudre. 
Polvo, s pieuvre, poudre, 

poulpe, poussière, prise, ver- 
moulure; tomar —, priser. 

Polvora. s. poudre, pulvé- 
rin. salpetre. 

Polvorin.s. poire, poudrière. 
Polvorinho, s. poire, pou- 

drière. [drier. 
Polvorista, s. artificier, pou- 
Polvoroso, adj. poudreux. 
Polyihromaíic, adj, poly- 

chrome. 
Polychromo, adj polychrome. 
Polyedro, s. polyèdre. 
Polygamia, s. polygamie. 
Polygamie, s polygamie. 
Polygamisch,adi. polygame. 
Polygamist, s polygame. 
Poly gamo, s. polygame. 
Polygamous, adi polygame. 
Polygimy, s. polygamie. 
Polygtot, adj. etí. polyglotte. 
Polyglotta, adj. polyglotte. 
Polrglotte, s. polyglotte. 
Polygon, s polygone 
Polygono, s. polygone, re- 

nouée. 
Polygonum, s. renouée. 
Poíygraph, s. polygraphe. 
Potygraphia, s. polygraphie. 
Polygrapho, s. polygraphe. 
Polygraphy, s. polygraphie. 
Polyhedron, s. polyèdre. 
Polynom, s. polyrôme. 
Polynomial, s. polynôme. 
Polynomio, s polynôme. 
Polyp, s. polvpe. 
Polype, s polype. 
Polypenartig, adj. polypeux. 
Polypetalo, adj polypetale. 
Polypetalus, adj. polypétale. 
Polypo, s. polype. 
Polyposo, adj polypeux. 
Poíypous, adj polypeux. 
Poly pus. s polype. 
Polysyllabic, adj. polysylla- 

be, polysillâbique. 
Polysyllabo, adj. polysylla- 

be. polysdlabiqne. 
Polytechnic, adj polylechni- 
Polytechnico, ai;, polytech- 

nique. [cien. 
Polylechniker.s. polytechni- 
PolYlechnisch,adj. polytcch- 

nique. 
Polytheism, s. polytheisme. 
PolytheismOf s. polythéisme. 
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Polytheist. s. polythéiste. 
Polytheisia, s. polyihéiste. 
Poma, s. pomme. 
PomadãfS. pc)mmade;jPor—, 

pomrnader. 
Pomade, s. pommade. 
Pomadisieren, v. pommadcr. 
Pomar, s. orangerie, vergcr. 
Pomata, s. pommade. 
Pomalum, s. pommade; v. 

pomrnader. 
Pomba, s. colombe. 
Pombal, s. colo nbier, filie, 

pigeonnier. 
Pombinho, s pjgeonneau. 
Pombo, s p:geon; — bravo, 

ramier; — bravo cimento, bisei; 
— torça;, palombe. 

Pomegranate, s. grcnade; — 
tree, grenadier. 

Pomello.s. pommette. 
Pomeran;e, s. orange. 
Pomeran;enfarbig, adj. 

orangé (çao- 
Pomeran;enliqueur, s. cura- 
Pomeran\enn>asser, s. oran- 

geade. 
Pomice, s. ponce. 
Pomiciare, v. poncer. 
Pommel, s pomme, pom- 

meau, pommette 
Pomo. s. grenade, pomme, 

pommeau, pommier, reinelte, 
tomate. [pe. 

Pomp.s. apparat, faste, pom- 
Pompa, s. apparat, étalage, 

faste, luxe, parade, rompe, 
splendeur. [sol nnel 

Pomphaft, adj. pompeiix, 
Pompiere, s. pompier. 
Pompón,'s pompon. 
Pompàs, adj. pompeux. 
Pomposo, adj. ampoulé, ma- 

gnifique, pompeux, ronflant, 
triomphint. 

Pompous, adj. faslueux, pom- 
peux, solenael. 

Pomulo, s. pommette. 
Ponche, s. grog, punch. 
Ponc/iera, s. boi. 
Pond. s. étang, maré. 
Ponder, v. méditer, rever. 
Ponderabile, adj. pondéra- 

ble. 
Ponderahle, adj. ponde'rable. 
Ponderação, s. pondération. 
Ponderar, v balancer, con- 

siderer, mousser, peser, pon- 
dérer, priser. |ser, pondérer. 

Ponderare, v.considérer. oe- 
Ponderatamente, adj. mure- 

ment. 
Ponderation, s. pondíration. 
Ponderato, adj. réfléchi. 
Ponderatore, adj. pondéra- 

teur. 
Ponderável, adj. pondérable. 
Pond era; i one, s. pondéra- 

tion [portant, pesant. 
Ponderous, adj. grave, im- 
Pondi, s, épreinte. 
Ponedor, s poseur. 
Ponedora, s pondeuse. 
Ponente, s. couchanl, ouest, 

rapporteur. 
Poner, v. apposer, caver, 

coucher, jeter, masser, meltre, 
placer, poadre, porter, poser, 
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prcndre, ranger, remettre, vê- 
lir; — al abrigo, garer; —se 
acorde con otro, arranger; — 
cercos, cercler; —en cuclillas, 
accroupir; — en duda, contes- 
tcr; — de espaldas, adosser; — 
en espaldera, palisser; — la es- 
tampilla, cstampillcr; — los 
guanles, gantcr; —se hvido, 
blémirj — los o/os, guigner; — 
el páguese, ordonnancer; —se 
de pie, lever; — en reclusión, 
reclure; — redondo^ arrondir; 
— en sitio elevado, jucher; — 
por tesiigo, attesler, — íiraníe 
d iieso, bander; —se tirante, 
tirer; —se un vestido, cndosser; 
— vidrios, vitrcr; sin quitar 
ni —, queussi qucumi. 

Poníard, s. poignard; v. poi- 
gnarder. [dent. 

Poniente, s. couchant, occi- 
Ponsò, s. ponceau. 
Ponta, s bec. bout, corne, 

dent, pointe, sommiié; — de 
a;a, aüeron; — de chicote, mè- 
che; — da espada, estoc; — do 
fiado ou da meada, centaine; 
— de lança, fer; — de ramo, 
brindille. 

Pontagudo, adj. pointu. 
Pontalete, s. accore, cheva- 

let. pointal. 
Pontão, s. chevalet, pooton. 
Pontaria, s. pointage, visée. 
Ponta;go, s pontonagc. 
Ponta;gucro, s. pontonnier. 
Ponte, s. chevalet, cchafaud, 

passerelle. pont, lablier, lillac; 
— de barcas, ponton; — leva- 
diça, — levatoio, pont-levis. 

Ponteado, s. p o i n t i 11 a c: e, 
pointillé. [ler. 

Pontear, v. pointer, pointil- 
Pontefice, s. pape, pontife. 
Ponteiro, s baguette à poin- 

ter, à monlrer; poinçon, tra- 
çoir. [ccau. 

Ponticello, s. chevalet, pon- 
Pontiff. s. pontife. 
Pontificado, s pontificat. 
Pontificai, adj. ct s. pontifi- 

cai. r^8]- 
Pontificale, adj. et s pinli- 
Pontificate, s. pontificat. 
Pontificat o, s pontificat. 
Pontífice, s pontife. 
Pontifício, adj. pontificai. 
Pontifikale, s pontificai. 
PontifiUat, s. pontificat. 
Pontilhar, v pointiller. 
Pontinho, s. surjet. 
Ponto, s point, ponte, souf- 

fleur; — de cadeia, chaíoctte; 
— essencial, tu-autem; de 
intersecção, tièrs*point; — de 
luva, surjet; — de meia, tríco- 
tage; — de mira, blanc; — de 
partida, noyau; — de vista, fa- 
ce a que —, combien, si; a tal 

si, tellement; em - peque- 
no, petit, raccourci; su/—,mo- 
ment. 

Ponton, s. ponton. 
Pontone, s ponton. 
Pontoneiro, s. pontonnier. 
Pontonero, s. pontonnier. 
Pontonier, s. pontonnier. 
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Pontoniere. s. pontonnier. 
Pontoon, s. ponton. 
Pontoon bridge, s. ponton. 
Pontuação, s ponetuation. 
Pontual, adj exãct, ponctuel, 

régulier, religieux. 
Pontualidade,s. ponetualité. 
Pontualmente, adv. recta. 
Pontuar,v ponetuer. 
Pontudo. adj. pointu. 
Pony^s bidet. 
Ponjona, s. venin. 
Pon;onoso, adj. venimeux. 
Poodle, s caniche; — bitch, 

— dog, barbet. 
Pooh, interj. baste. 
Pool, s. cave, e'taag, maré, 

piscine, poule. 
Poop, s dunette, poupe. 
Poor, adj. gueux, indigent, 

malheureux, mesquin, pauvre, 
pleutre, souffreteux, triste; to 
become —, appauvrir. 

Poor-box, s. trone. 
Poorly, adv. et adj. pauvre- 

menl, petitement, souffreteux. 
Popa, s. arrère, poupe. 
Popan;, s. croque-mitaine. 
Pope, s. pape, le vicaire de 

J. G. 
Popery, s. papis-ne. 
Poplar, s peuplier, ypréau; 

— ointment, populéum. 
Popo, s. cul. 
Popolaccio, s. populace. 
Povolare, v. peupler; — di 

pesei, empoissoner; adj. popu- 
laire. 

Popolarità, s. popularité. 
Popola;ione, s. peuplade, 

population. 
Popolo, s. gent, peuple. 
Popoloso, adj populeux. 
Popone, s. melon 
Poppa, s. arrière, dunette, 

mamelle, pis, poupe. 
Poppare, v. léler. 

Poppy,s coquelicot, oeillette, 
pavot, ponceau. 

Populaça. s populace. 
População, s. peuple, popu- 

lation. Uaire. 
Populace, s. populace, popu- 

laire. [cier. 
Populachero, adj popula- 
Populacho. s populace. 

Popular,adj populaire.suivi. 
Popular;adj. populaire. 
Popularidad s. popularité. 
Popularidade, s. popularité. 
Popularisieren, y. populari- 

ser. vulgan«er. 
Popularitàt, s. popularité. 
Popularity, s. popularité. 
Popularizar, v. populariser. 
Popularize, v. populariser, 

vulgariser 
Populari;;are, v populariser. 
Popu leão adj populéum. 
Populeón adj populéum. 
Populeone, adj populéum. 
Populoso, adj. populeux, vi- 

vam. 
Populous, adj. populeux. 
Poquedad, s. petitesse, pu- 

sillammité. 
Poquito. s. petit, peu, tantel. 
Por, prép. à, de, en, par. 
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pour, quelque, si; — el, du; — 
isto, c cst pourquoi; — mais, 
si; — fczw/o, —/o/í2n/o,parlant. 

Pôr, v. apposer, asscoir, ca- 
ser, coucher, jetcr, metlre, ni- 
cher, placer, plaqucr, poser, 
prendre; — se de a c cor do, 
accorder, concilicr; — o cha- 
péo na cabeça, couvrir; — em 
cima, suporposer; — de con* 
serva, coníire; — em desordem, 
bousci^er; — em dialogo, dia- 
loguei"; — de escabeche, coníi- 
re; — por escripto, consigncr; 
— á espreita, aposter; — ao 
hombro, épauler; — de lado, 
metlre au rancart, séqueslrer; 
—se de lado, effacer; — em lo- 
gar de, substiluer; — na mesa, 
servir; — fm or^ew, débrouil- 
ler; — ovos, poadre; —- o pague- 
se, ordonnancer; — á parte, 
separer; — á prova, exercer; 
— em resguardo,— 110 
seguro, assurer; — a sella ou 
o sellim, seller; — o sinete, 
cache ter; sem íirar^nem —, 
queussi queumi; acção de —, 
mise. 

Porão, s. cale. 
Porca, s coche, écrou. truie. 
Porcachón, s saligaud. 
Porcaio s. porcher. 
Porcalhão, s. porc, saligaud, 

souillon. 
Porcalhona, s. salisson. 
Porcallon, s souillon. 
Porção, s. dose, lopin, mor- 

ceau, part, parlie, pièce, por- 
tion. 

Porcaria, s. cochonneTie, 
crasse, gue-.iserie, malpropreté, 
ordure, saleté, salissurc. 

Porcaro, s porcher 
Porcelain, s porcelaine. 
Porcelana, s. porcelaine; — 

mate, biscuit. 
Porcellana, s. porcelaine; 

— não vidrada, biscuit. 
PorceHino terrestre, s. clo- 

pone 
Porch, s. porche. 
Porcheria, s. cochonnerie, 

gueuserie, saleté. 
Porcile, s. porcherie. 
Porción, s. partage, pièce, 

portion quarlier. 
Porcionista, s. pensionnaire. 
Porco, s. tt adj. cochon, 

crasseux, porc, p';urceau, sale, 
souillon; — espinho, — spino, 
porc-épic; — di mare, mar- 
souin; — monte\, saoglier. 

Porcupine, s porc-épic. 
Pordiosero, s. gucux, men- 

diant. 
Pore, s porc. 
Porém, conj. cependant, 

mais, pourtant. reste. 
Porfia, s. dispute, ergotcrie, 

obstination, opiniâtreté. que- 
relle; á —, concurremment, en- 
vi, mieux. [trément. 

Porjiadamente, adv opiniâ- 
Porfiado, adj opiniâtre. 
Porfiador, s. et adf. dispu- 

teur, érgoteur, qucrellcur. 
Porfido, s. porphyre. 

PorfirOfS. porphyre. 
Porgere, v. donner; — orec- 

chio, ecouter. 
Pork, s. porc; — butcher, 

charcuticr; — and hamshop, 
charcuterie. [pourceau. 

Porker, s. cochon, porc, 
Pormenor, s. détail. 
Poro.s pore. 
PorÔs, adj. poreux. 
Porosidad, s. porosité. 
Porosidade, s. porosité. 
Porosità, s. porosité 
Porositàt, s. porosiié. 
Porosily, s. porosité. 
Poroso, adj. poreux. 
Porous, adj. poreux. 
Porousness, s. porosité. 
Porphyr, s. porphyre 
Porphyro, s. porphyre. 
Porphyry, s. porphyre. 
Porpoise, s. marscuin; — 

skin, coutnne. 
Porpora, s. pourpre. 
Porporino, adj. pourpre. 
Porque, conj. etí. parceque, 

pourquoi. 
Porqueira, s. porcherie. 
Porqueiro, s porcher. 
Porqueria, s. cochonncrie, 

gadoue, ordure, saleté, salissu- 
ref vücnie. 

Por querida, s porcherie. 
Porquero, s. porcher. 
Porra^o, s. horion. 
Porre, v. asseoir, coucher, 

déposer, jeter, mettrc, placer, 
poser, pôster; — sui rulli una 
botte, enchantelcr; — un car- 
tello, afíicher; —denti alleruo- 
te, endcnter; — il grano nella 
tramogg ia, e n g r e n e r; — in 
maga^ino, eminagasiucr; —/e 
manette, eaimenoiler; — rn mr- 
ra, braquer; — inordine, ajus- 
ter, ordonner; — una tela, bzn- 
ner; — itermini, borner, 

Porreria, s. raquineric. 
Porridge, s. bouillio, brouet, 

potage, soupe; — pot, mar- 
mile, 

Porringer, s. é.uclle, ga- 
melle, jatie 

Porro, s. poireau, verrue. 
Porroso, adj. vcrruqueux. 
Port, s. port, prestance. re- 

lâche. 
Porta, s. dégagement, gui- 

chet, issue, porte, trappe, vô- 
lei; —■ batente, porte baltantc; 
— de bateria, sabord; — U va- 
diça, sarrasiue; — de povoa- 
çao..., banière; — de vidraça, 
vilrage. 

Porta-agulha, s. affiquet. 
Poríabandeira, s. enseigne, 

guidon, porte-drapeau. 
Porta bandiera, s. guidon, 

porte-drapeau. 
Portabile, adj. portable, por- 

tatif. [tatif. 
Portable, adj. portable, por- 
Portacroce, s porte-croix. 
Porta-cujjle, s. champignon. 
Portada, s. frontispice, por- 

tail. 
Portador, s. porteur; — de 

obrigações, obligataire. 

Porta-estandarte, s. cornct- 
te, porte-étendard [étriers. 

Porta-estribos,s. porte- 
Porta-fardos, s. crochet. 
Portafiaschi, s. verrier. 
Portafogii, s. portefeuille, 

«crviette, tablctte. 
Portage, s. portage. 
Portageiro, s. péager, pon- 

tonnier. 
Portagem, s. octroi, péage. 
Porta giberna, s. banderole. 
Portal, s. portail. 
Porta-lápis, s. porte-crayon. 
Portaló, s. coupée. 
Portalon, s. coupée. 
Porta-machado, s. sapeur. 
Portamantello, s. porte-man- 

teau. [teau. 
Portama?iteo, s. porte man- 
Portamento, s. air, allure, 

contenance, démarche, main- 
tien, marcher, port. 

Portamoneda, s. portfmon- 
naie. [naie. 

Portamonete, s. porlemon- 
Portante, s. et adj. amble, 

portant, traquenard; tomar el 
—, détaler. 

Portqntina. s. chaisc. 
Portão, s. porte cochère. 
Portapastorale, s. porte- 

crosse. [sabretache, 
Portapliegos, s. portefeuillo, 
Poríaplumas, s. porte-plu- 

me. [ter, user. 
Portarse, v. agir, compor- 
Portare, v. apporter, jeter, 

porter, rapporler. soutenir, 
trimbalcr; — affe\ione, affec- 
tionncr; — a debito, débiler; — 
innan\it avanccr, fendre; — a 
cielo, vanter; — in tabola.&cr- 
vir: — via, débuter, emporter. 

Portarispelto, s. porle-rcs- 
pect. [res, 

Portasigari, s. porte-ciga- 
Portasmoccolatoio, s. pone- 

moucheltcs 
Portastajfa. s. porte-étriers. 
Portastofiile, s. portc-élri- 

vières 
Portata, s. port, service. 
Portátil, jt//. portable, por- 

tatif; tenda échoppe. 
Port atile, adj. portatif. 
Portato, s. portée. [teur. 
Portatore, s. facteur, por- 
Portalura, s. port, portage. 
Portavoce, s. porte-voix. 
Porta-vo\, s. porte-voix. 
Portajgo, s barrage, péage. 

Port-craron, s. porte-crayon. 
Porícullis, s. sarrasinc. 
Porte, í. air,façon, maintien, 

port, portage, prestance, tenue, 
tournure; — de armas, porte 
cTarmes. 

Portefeuille, s portefcuille. 
Porteiro, s. appariteur, au- 

diencier, concierge, huissier, 
onvreur, pjrtier, suisse 

Porter, s. convnissionnaire, 
concierge, déchargeur, facteur, 
gagne-denier, garçon, porte- 
faix, portier, suisse; —s dos- 
ser, crochet; —'s lodge, con- 
ciergcrie. 
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Por teria, s. loge. 
Por ter o. s. appariteur, au- 

diencier, concierge, gaichetier, 
huissier, porticr, suisse. 

Port?^uela, s. pale. 
Portfolio, s poriefeuille. 
Port-hole, s. sabord. 
Porticina, s guichet. 
Por tico, s. porche, portique. 
Portier, s. concierge. 
Portiere, s. huissier, portier, 

suisse. 
Portier ia, s. loge. 
Portillo, s. txouée. [tier. 
Portinaio, s. concerge, por- 
Portinhola, s. porlière, sa- 

fo >rd. 
Portion, s. dose, morceau, 

ordinaire, parcelle, partie, pi- 
tance, ponion, prise, quoie- 
p.irt, quolité. [teau, valise. 

Porlmanteau, s. poite-man- 
Porto, s. hivernage, port, 

p>rtage, — d'armi, pjrt dor- 
mes. 

Porto frei, adj. franco. 
Portogfiese, adi. et s. portu- 

gais. [lan, roulier. 
Portolano, s. côtier, porlu- 
Portón.s contre-porte. 
Portone, s. porte cochère. 
Portorologio, s. portc-mon- 

tre. 
Portrait, s porlrait. 
Portrait-painter, s protrai- 

liste. 
Portrátmaler, s. portraitiste. 
Portray, v. peindre, portrai- 

rc. 
Portugiae, s. portugais. 
Poríugiesin, s portugaise. 
Portugiesisch, adj. portugais. 
Português, adj. et. s portu- 

gas. [gais. 
Poríuguese, adj. et s portu- 
Portugue\, adj. et s. portu- 

gais. 
Portulaca, s pourpier. 
Portulak, s pourpier. 
Portulano, s portulan. 
Porvenir, s aveair. 
Porvir, s avenir. 
Por^ione, s. fraction, lot, 

part, partage, partie, pièce, 
portion, quotité. 

Portei lan, s. porcelaine. 
Por\ellanfigur, s. magot. 
Por^ellangeschirr, s. porce- 

laine. [laine. 
Por\ellanschnecke, s. porce- 
Posa, s. halte, pose, trèvc; 

sen^a —. sans cesse. 
Posada, s. auberge, cara- 

vansérail, couchée, gite, hôlel. 
Posadero, s. aubergiste, hA- 

ttlier, logeur. [tier. 
Posamenlierer, s. passemen- 
Posamentierkunst, s. passe- 

menterie. 
Posarnento, s pose, repôs. 

Posarse, v. s'arrêter, s^sseoir, 
coucher, jucher, percher, po- 
acr. se reposcr. Pos are, v. coucher, etablir, 
percher, poser, reposer; s pose. 

Posata, s. couvcrt, étape, 
pause, repôs. Posa lamente, adv. posement. 
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Posate^a, s. flegme, repôs, 
tranquillité. 

P os ato, adj. ílegmatiaue, 
grave, posé, rassis, lempére. 

Posatura. s lie, roarc, posa- 
ge, pose, sédiment. [peite. 

Posaune, s. trombone, trom- 
Posaunenblàser, s trombone. 
Poscia, adv. aprés, depuis, 

cnmile, puis. 
Posdata,s. postdate. 
Posdatar, v. post-dater. 
Potdomani. s surlendemain. 
Pose, v. poser; s. pose. 
Poieedor, s. détenteur, pos- 

sesseur. [possédcr, tenir. 
Poseer, v. jouir, partager, 
Poseido, s. posédé. 
Posesión, s. chose, jouissan* 

ce, possession, terre 
Poseso, s. possédé 
Posibilidad, s. possibilité. 
Posible, adj. et s. possible. 
Posição, s assiette, atlilude, 

condition, disposition, pose, 
position. rang, siiualion 

Posición, s. attitude, condi- 
tion, pose, posilion 

Position, s. assiette, attitude, 
condition. gisemcnt, position. 

Positiv, adj. et s. posilif. 
Positive, adj. elfectif, positif. 
Positively,^ adv. positive- 

ment, pour sür. . . 
Positivismo, s. posilivisme. 
Posilivist, s. positiviste. 
Positivista, s. positiviste. 
Positivo, adj. et s. effectif, 

exprès, formei, positif, réel. 
Positur, s. posilion, posture, 

situalion. [de, situation. 
Positura, s assiette, attitu- 
Posifione, s. assielé, posi- 

lion, situalion. 
Poso, s. dépôt, lie, marc. 
Pospasto, s. dessert. 
Pospelo, s. contre-poil, re- 

broussepoil. [piquer. 
Posponíar, v. contre-pointcr, 
Posponto, s. arrière point, 

p:qurc. 
Possaia, s. sole. [puissance. 
Possan\a, s. force, pouvoir, 
Posse, s. charge, coqueci- 

grue, devers, farcc, faribole, 
mstallation, moyen, nigaude- 
rie, occupalion. pasquioade, 
possession, saisine, sornette, 
sotie; dar —, installer. 

Possedere, v. detenir, posse 
der. tenir. Possedimento, s possess-on. 

Possen, s. baliverne, pièce, 
tarare, zest; — reissen, bouf- 
fonner; — treiben, baguenau- 
der. Poisenreisser, s. artequin, 
baladin, bateleur. boutfon, fa- 
golin, farceur, histrion. pail- 
lasse, pa-quin, polichinelle, sal- timbanque. 

Possenreisserei, s. arlcquma- 
de. bouffonneric. Possenreisserin, s bateleuse. 

Possenspiel, s. raomerie, pa- 
raie. 

Possente, adj. puissant. 
Possess, v. posséder, tenir. 
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Possessão, s possession. 
Possessed, adj. endiablé. 
Possession, s bien, domaine, 

possession; to take —, empa- 
rer, saisir. [session. 

Possessione, s. ferme, pos- 
Possesso, adj. et s démonia- 

que,déieoti m domaine, possé- 
dé, possession, propriété, sai- 
sine. , [sesseur. 

Possessor, s détenteur, pos- 
Possessore,s. détenteur, pos- 

sesseur fticable. 
Possibile, adj. possible, pra- 
Posstbilidade, s possibilité. 
Possibilità, s. possib lité. 
Possibility,s. possibilité, pos- 

sible. 
Possible, adj. possible. 
Possidente, s. possesseur, 

propriélaire, renticr. [sible. 
Possierlich, adj. bouffon, ri- 
Possivel, adj. faisablc, pos- 

sible. 
Possuidor, s. possessur. 
Possuir, v. avoir, posseder, 

tenir. 
Post, s borne, charge, cour- 

rier, pilier, place, poste, po- 
teau; v. afhcher, aposter, pla- 
carder, pôster. 

Post-..., adj postal. 
Posta, s. airüt, chevrotiie, 

enjeu, mise, paroli, passe, pose, 
poste, poule, tronçon. 

Postage, s. port; — staníp, 
tifnbreposte. 

Postale, adj. piscai, routier. 
Postament, s piédestal, sca- 

bellon. 
Postar, v placer, pôster. 
Posíare, v pôster. 
Post data, s postdate, 
Post datar, v. post-dater. 
Post date. v. p st-dater. 
Post datieren, v. post-dater. 
Poste, s. faclion, pilier. po- 

teau. . [abcéder. 
Pos tem a, s. -abcès; far 
Posten, s. article, faclionnai- 

re, guel, poste, sentinelle. 
Pôster, s. affiche. ^ # , 
Poiteri, s. avenir, posten te. 
Posteridad, s. avenir, poste- 

rité. .[tén,e- 1'osteridade, s. a.enir, pos- 
Posterior, s et adj cm, pos- 

tèrieur, uliérieur. 
Posleriore, s et adj. cm, 

derr cre, postérieur, subsé- 
quenl. , .i1?- Posíerioridad, s. poslenori- 

Posteriondade, s. postério- 
lité. , , . . Poslerionla, s. postetiorite. 

PosterioriliH, s. postériorité. 
Posteriorily, s postériorité. 
Posteriorly, adv. postérieu- 

rement. [rieurement. 
Posteriormente, adv. posté- 
Posterilà, s. avenir, généra- 

tion, postérité 
Posterity, s. avenir, généra» 

tion, postétiié. 
Postem, s. poterne. 
Poslfuhrwerk, s poste. 
Postçeld, s. port. 
Posthaus, s poste. 
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Post-house, s. pnstc. 
Posthumous, adj. posthume. 
Posticcío, adj. posliche. 
Postiço, adj. posliche. 
Postierc?!, v. pôster. 
Postierla, s. poierne. 
Posttgiione, s. postillon. 
Postigo, s guichet, loque- 

teaa, vasisias, volet 
Posiil, aposliller. 
Postilhâo, s. posiillon. 
Postilla, s. apostille. 
Postillarc, v. postiller. 
Postillon, s pnstillon. 
Posting, s. affi:hage; — bill, 

afti-he; — hotise, rei ais. 
Postiço, adj. emprunt, em- 

prumé posliche. 
Postknecht, s postillon. 
Postlagernd, s. poste. 
Posíman, s. facieur, vague- 

mestre. 
Poit-mark, s. timbre. 
Poslmarke, s. timbre-poste. 
Postmeile, s poste. 
Post mortem examination, s. 

autopsie. 
Posto, s. bomse, endroit, 

garde, place, poste, rang, sis; 
— avançado, — av an^ato, 
avaot-poste; — de guarda na 
parte exterior da primeira 
trincheira, avancée; — que}2X- 
tendu, comme, quoique, loul. 

Postory s. enchérisseur, of- 
frant. 

Post-pai d, adj. franco. 
Postpone, v. ajourner, ren- 

voyer. [mcnt, renvoi. 
Postponement, s ajournc- 
Postración, s affaissement. 
Postrar, v. accabler, affais- 

ser. 
Postre, s. dessert. 
Postreisen, s poste, 
Posíres, s. dessert. 
Posíslation, s. poste. 
Postulado, s. postulai. 
Postulant, s. ptostulant. 
Postulante, s. aspirante pos- 

tulant, suppliant. 
Postular, v poatuler. 
Postulai, s postulai. 
Postulate, s. postulai;»', pos- 

tuler. 
Postulato, s. postulai. 
Postuíaíum, s. postulai. 
Posturno, adj. posthume. 
Postura, s. assiette, altitude, 

contenance, enchère, maintien, 
mise, ponte, port, posage, po- 
se, position, posture, séanl, 
taxe. 

Posture, s. aclion, posture. 
Posttvagen, s. diligence. 
Posy, s bouquet. (potée. 
Pot, s. béniner, canelte, pot, 
Potabile, adj. buvable, pola- ble. [ble. 
Potable, adj. buvable, pota- 
Potaggio, s. julienne. 
Potaje, s. julienne, mace- 

doine. potage. [tailler. 
Poíare, v. élaguer, emonder, 
Potasa, s. potasse. 
Pot as h, s. potasse. 
Potasio, s polassium. 
Potassa, s. potasse. 
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Potássio, s. potassium. 
Potato, s. patale, pomme de 

terre; red kidney —, vitelotie. 
Potatore, s. élagueur, e'mon- 

deur. [ble. 
Potável, adj buvable, pota- 
Pote, s fontaine, pot. 
Potência, s. faculte, force, 

levier, pouvoir, puissance 
Potentado, s. matador, po- 

tentai. 
Potentat, s. potentat. 
Potentate, s. potentat. 
Poleníato, s. potentat. 
Potente, adj. puissant. 
Potentemente, adv puissam- 

ment. 
Potential, adj. potcntíel. 
Potentiell, adj. potentiel. 
Putently, adv. puissamment. 
Poten^, s. puissance. 
Poten\a, s faculté, force, 

pouvoir, puissance. 
Potengi ale, adj potentiel. 
Potere, v pouvoir; 5 force, 

pouvoir, puis*ance; pienipote' 
ri, carte blanche 

Poterna, s. poterne. 
Potestà,s. puissance, sceptre. 
Potestad, s. pouvoir, puis- 

sance 
Poíestade, s. pouvoir, puis- 

sance. 
Potful, s. marmite, potée. 
Pophanger, s. cre'maillère. 
Pot-hook, s crémaillère; 

small crémaillon. 
Potion, s. potion. 
Poípourri, s. polpourri; lit- 

terarisches —, macédoine. 
Potote. s. raton. 
Potranca, s. pouliche. 
Polrero, s. haras. [travail. 
Potro, s. chevalet, poulain, 
Potsherd, s. lesson. 
Potíage, s. potage. 
Pottasche, s. potasse. 
Poíted pork, s. rillettes. 
Potter, s. poticr. 
Poltery, s polerie. 
Pottery-art, s. poterie. 
Potq, interj. morbleu. 
Pot\tausend, int. diantre, 

ouais [poche; v empocher. 
Pouch, s. boutsc, panetièrc, 
Pouco, adv. beau, détail, guè- 

re, petil, peu, lantet, trop. 
Poulp, s. poulpe. 
Poulterer, s. poulailler. 
Poulíry, s. volaille; — house, 

poulailler. [abattre, poncer. 
Pounce, s. ponce, serre; v. 
Pound, s. livre; v. broyer, 

concasser, égruger, piler. 
Pounder, s. broyeur. 
Pounding. s. broyoge. 
Poupa, s. aigrelte, crête, 

huppe. 
Poupado, adj. économe, mé« 

nager, parcimonicux. 
Poupar, v. économiscr, 

écouter, épargner, eviter, mé- 
nager, rcspecter. 

Pour, v. d^verser, épancher, 
pleuvoir, reverser, transvaser, 
verser. 

Pouringof water, s. afFusion. 
Pousada, s. auberge, cou- 
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chie, convert, gíte, hôtellerie, 
logis, maison 

Pousar, v. brancher, poser. 
Pouso, s. halte, juchoir, pa- 

rage, remise. 
Pout, v. bouder. 
Pouting, s. et adj. bouderie, 

boudeur, moue. 
Poveraccio, s. hèrc, malheu- 

reux, pauvre 
Poveramente, adv. pauvre- 

ment, petitement. 
Povero, s. et adj. croquant, 

guenx, indigent, pauvre, pièlre, 
souffrcteux. 

Poverlà, s. pueuserie, indi- 
gence, néceRsite, pauvreté. 

Poverty, s. indigence, misè* 
re, pauvreté. 

Povo, s. ccmmun, foule, 
gent. masse, multitude, petit, 
peuple, populaire, tiers-état, 
vulgaire. ^ [tion, \ille. 

Povoação, s. bourg, popula- 
P ovo ar, v peupler; — de 

peixes, empoissonner 
Porvder, s poudre;v. ami- 

donner, poudrer, rcmoudrc, 
saupoudrer. 

Porvder-jlask, s. poire 
Porvder-horn, s poudrière. 
Pon'der-maga\tne, s. pou- 

drière. 
Potvder-mill, s. poudrerie, 

poudtièrc. 
Powdery, adj. poudreux. 
Power, s. ascendam, attri- 

bution, pouvoir, puissance; — 
of disposal, v disponibililé; 
unlimited—s, carte-blanche. 

Power fui. adj. énergique, 
heroTque, puissant. [ment. 

Powerfully, adv. puissam- 
Pofanco, s. flaque, maré, 

puisard. 
Poçione, s. potion. [bure. 
Po\o, s puils; — de minas, 
Potfa, s flaque, fos«e, mare. 
Po\\anghera, s. flaque, gá- 

chis, grenouillère, margouillis, 
palrouillis, souille. 

Poifelta, s. fossette. 
Po^o, s. bure, puits; — ne- 

ro, fosse d'ai>ancc-i. 
Po\\olana. s pouzzolane. 
Po^uolana, s. pouzzolane. 
Pràbendar, s prébendier. 
Pràbende, prébende. 
Praça, s bicoque, bourse, 

carricre, place, poissonnerie, 
rond-point. 

Pracht, s. éclat, faste, ma- 
gmficence, pompe, somptuosi- 
té. spltndeur. [sité. 

Prachtaufwand. s. somptuo- 
Pràchtig, adj. brillant, ma- 

gnifi^ue, somptueux, splendi- 
de superbe. 

Prachtkegel, s. aiguille. 
Prachtliebend, adj. magnifi- 

que. 
Prachtsarg, s sarcophage. 
Prachtvoll, adj magnifique, 

somptueux, splendide. 
Prachtwagen, s char. 
Pr adi ca, s. accoutumance, 

pratiq ie. [praticable. 
Practicable, adj. faisable. 
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Practicar, v. exercer, faire, 
pratiquer. 

Practice, s. clientèlc, coutu- 
ras, ordinaire, praliqae. 

Practico, s. et adj. expeit, 
lamaaeur, praticicn. pratique, 
savant, veisé [quer, professer. 

Practise, v. exercer, prati- 
Practised, adj. expérimenté. 
Practitioner, s. piaticien. 
Pradera, s prairie. 
Pràdeslination, $. prédesti- 

nation. [né. 
Pràdestinierter, s. prédesti- 
Pràdialy praiiial. 
Pràdikanl, s. prédicant. 
Pràdikatsadjektiv, s. attri- 

but. 
Prado, s prairie, pré, prcau. 
Pràdominieren, v. dominer, 

prédomner. 
Prcetexta, s. pretexte. 
Prcetorium, s. prétoire. 
Pràexisteni, s. préexistence. 
Prà/ekt, s. préfet. 
Práfekíur, s. píèfecture. 
Pràfekturgebàude, s. pré- 

fecture. 
Prcijix, s. prefixe 
Praga, s. fléau; juron, plaie. 
Pragana, s. arête. 
Pràgeeisen, s. matrice. 
Prágen, v. batlre, estamper, 

frapper, monnayer; s. mon- 
nayage. 

Prâgestocky s. matrice. 
Pragmatic sanctian,s. prag- 

matique. 
Pragmática, s. pragmatique. 
Pragmatik, s. pragmatique. 
Praguejador, s. jurcur. 
Praguejar, v. jurer, maudire, 

maugréer, sacrer. 
Praguenío, s. jurcur. 
Prahlhans, s. blagueur, fier- 

à-bras. [targucr. 
Prahlen, v. afficher, hâoler, 
Prahler, s. abatteur, cra- 

queur, fanfaron, gascon, sa- 
vantas, vanlard. 

Prahler ei, s. piaffe, fanfa- 
ronnade, forfanlerie, gasconna- 
dí, jactance, oslcntaiion, ro- 
domontade, vanteric. 

Prahlerisch, adj, fanfaron, 
gascon 

Prahm, s. prame. 
Praia, s bord, plage, tivage. 
Prairial, s. prairial. 
Praise. s. louange; v. encen- 

ser, glurificr, louanger, louer, 
préconiser, vanter, piôuer, re- 
lever. [neur. 

Praiser, s. louangeur, piô- 
Praiseworthy, adj. louable, 

mériloire. 
Práiudi\, s. préjugé. 
Pràkonisieren. v. préconiser. 
Praktiker, s. praticien. 
Praktisch, adj. praticablc. 
Pràlat, s. p^niife, prélal. Pràlatenwürde, s. ptélature. 
Pràlatur, s. prélature. 
Prall, adj. raide. Prallschuss, s. ricochet. 
Pràludieren, v. préludcr. 
Pr ama, s. prame. 
Prame, s. prame. 
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Pràmie, s prime. 
Prammatica, s. pragmatique. 
Prance, v. cabrer. 
Prancha^ s. ais, planchc. 
Prancháo, s. madrier. 
Prancheta ,s. planehelte. 
Pranger, í. pilori; — s/e//ew, 

immolcr. 
Prank, s. échappée, escapa- 

de, équipée, frasque, fredaine, 
incartade, malice, niche. 

Prantear, v. Jamenler, pleu- 
rer 

Pranto, s. pleur. [ment. 
Pránumeration, s. abonne- 
Pr Anumerieren, v. abonner, 

sous-rne. 
Praniare,v. àawti. 
Pran\o, s. banquet, dinée, 

diner, repis. 
Pràparator, s. pre'parateur. 
Práparieren, v. manipuler; 

s. manipulation. 
Prâposition, s. preposilion. 
Pràrogative, s. prérogalive. 
Pràsens, s présent. 
Pràsent, s présent. [ble. 
Pràsentabel, adj. présenta- 
PràsentterbrettfS plateau. 
Prásentieren, v. piésenter. 
Pràservativ, s piéseivatif. 
Prásident, s. président. 
Prdsidentenschaft, s. prési- 

dence 
prâsideníur, s. présidence. 
Pi dsidieren, v. pítsiácT.f Pras\eln,v. craqueier, décré- 

piter, eclater, péliller; s. crépi- 
tation. [lillant. 

Prasselnd, adj. crépitant, pé- 
Prassen, v. banqueter. 
prasser, s. débauché, goinfre. 
Ptàiumieren, v. présumer. 
Prásuntion, s. píe'somption. 
Prata. s. argem, veimeil. 
Pratada, s. assiettée, platée. 
Prate, s. caquet; v. caqueter, 

jacasser, jascr. 
Praíeaçao, s argenture. 

* Prateado, adj. aigenlé, blan 
chissant 

Pratear, v. trgenter. 
Prateleira, s. ravon, tablette. 
Pr atei Una, s. pâquerette. 
Pràtendenl, s. pretendant. 
PiálentiÒs, aaj. ambitieux, 

prétenlicux. 
Prater, adj. et s. bavard, 

caqileteur, jaseur. 
Pr ater ia, s. prairie; Pràteritum, s. prélérit. 
Pràtext, s. piétextc. 
Prátexla, s. prétexte. 
Pratica, s convcrsalion, dis- 

couis, entretien, exercicc, pra- 
tique, prône, rouiine, stage, 
usage. . , . 

Praticabile, adj. pralicable. 
Praticante, s. apprenti, gar- 

çon, stagiaire. Praticar,v. commeltrc,exer, 
cer, faire, pratiquer, professer- 
suivre; — extorsões, depreda- 
ções, brigander. 

Praticare, v. exercer, faire, 
pratiquer, suivre. ílicable. 

Praticarei, adj. faisablc, pra- 
Praticello, s. préau. 
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Pratico, adj. et s. expen, 
lamaneur, praticien. 

Pr atile, s praiiial. 
Prating, s. jaserie, raconta- 

gc; — woman, jacasse. 
Prato, s assiette, bassin, en- 

tremets^ mels, plat, plateau, 
platée, pré. 

Pràtor, s. préteur. [rien. 
Pràtorianuch, adj. piéto« 
Pr ato ri um, s prétoire. 
Prattle, v, babiller, bavar- 

der, jaboter, ravaudet; s. babil, 
caqueterie, jaserie, parlage, ra- 
mage, lavauderie. 

Prattler, s. jacasse, jaseur. 
Prattling, s. et adj babilla- 

ge. babillard, ravaudage. 
Pràtur, s préture. 
Právarikation, s. forfaiture, 

prévcrication. 
Pràvotal-..piévotal. 
Prawn. s. crevelte, salico- 

que. 
Praxis, s. clientèle, plaidoi- 

rie. pratique. 
Pray, v. piier. 
Prayer, v patenôtre, placct, 

peière, supplique, vceu; Lords 
—, pater. 

Prayer-book, s. paroissien. 
Prayersíool. s prie dieu. 
Praying-desk, a. prie-dieu. 
Praienteiro, adj gai, gail- 

lard, plaisant, revenant, riant. 
Prazer, s agiément, conten- 

tement, delice, plaisir, régal, 
satisfaction, volupté. 

Prd\ipilat, s. précipité. 
Prã\is, adj. piéds 
Práçisieren, v. préciscr. 
Pra\o, í. délai, répit, terme. 
Pre, s. prêt. 
Preach, v. prêcher. [dicateuj. 
Preacher, s. piêcheur, pié- 
Preaching, s. prédicatiou. 
PreambU, s. avant-ptopos, 

considérant, préambule 
Preambolo, s. avant-propos, 

préambjie 
Preambular, adj. liminaire. 
Preâmbulo, s. avant propos, 

pre'ambule. 
Prebend, s. prébende. 
Prebenda. s. piébende. 
Prebendado, s. prébende, 

prébendier. 
Prebendary, s. prébende, 

prébendier. [piébendier. 
Prebendato, s prébende, 
Prebostado, s prévôté. 
Prebostal, adj. prévôtal. 
Preboita\go, s prévôté. 
Preboste. s. prévôt. 
Precário, adj. précaire. 
Precarious, adj. précaire. 
Precatório, adj. rogaloire. 
Precaução, s. mesure, pré- 

cauiiüü, prévoyance. 
Precaución, s. évitemcnt, 

précaution. 
Precaution, s. piécaulien. 
Precau\ione, s. ménagement, 

précaution. 
Precaver, v. garder, précau- 

lionne , premunir, prévenir, 
prevoir. 

Precavido, adj. prevoyant. 
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Prece, s. ejaculation,orai8on, 
prièrc. [der, prévenir. 

Precede, v. devancer, préce- 
Precedence, s. pas, préséancc. 
Precedência, s. pas, pré- 

séancc. 
Precedency, s. pas, preséance. 
Precedent, adj. et s. précé- 

dent, préjugé. 
Precedente, adj. et s. ante- 

cédent, préalable, précédent, 
préjugé. 

Precedentemente, adv. anle- 
lieuremeat, auparavanl, précé- 
demment. 

Preceden\a, í. pas, preséance. 
Preceder, v. aniiciper^ de- 

vancer, pré:éder. [ceder. 
Precedere, v. devancer, pré- 
Preceding, adj précédent. 
Preceito, s. commandement, 

ensejgnement, préceple. 
Precept.s. précepte. 
Precepto, s. commandement, 

enseignement, précepte. 
Preceptor, s. précepteur. 
Preceplora, s. gouvernanle. 
Preceptorial, adj. précepto- 

ral. 
precesión, s. précession. 
Precessão, s. precession. 
Precession, s. précession. 
Precessione, s. précession. 
Preceito, s. piéccpie, sen- 

tence. [précepteur. 
Precettore, s. instiluteur, 
Preciarse, v. flatlter, parer; 

se glorifler, se vanter. 
Precio, s. prix-, — alçado, 

forfait; — corrre;í/e, cour,raer- 
curiale; — de fabrica, xtvxtnV, 
aumentar el —, surhausser. 

Preciosidade, s. bijuu, fleu- 
ron, préciosité. 

Precioso, adj. précieux. 
Precious, adj. précieux. 
Precipice, s. précipicc, vol- 

can. 
Precipício, s. gouffre, préci- 

pice. 
Precipitação, s précipitation. 
Precipitación, s. hâte, préci- 

pifation. 
Precipitadamente,adv bredi- 

breda, hâle, précipitammenl, 
volée. 

Precipitado, s. précipité. 
J recipitant, s. précipitant. 
Precipitante, s précipitant. 
Precipitar,v. culbuter, hâter, 

-jeter, précipitcr, ruer. 
Precipitare, v. jeter, préci- 

pitcr; il — abbasso, dégringo- 
lade. [précipité. 

Precipitate, v. précipiter; s. 
Precipitately, adv. précipi- 

tammenl. [tion. 
Precipitation, s. précipita- 
Precipitato, s. précipité. 
Precipitaçione, s. précipita- 

tion. [cipitamment. 
Precipitosamente, adv. pré- 
Precipiçio, s. précipicc. 
Precisamente, adv. justc- 

ment, précisément [sion. 
Precisão, s. besoin, préci- 
Precisar, v. hâter, préciser. 
Precise, adj. précis 
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Precisely, adv. de point en 
point, précisément. 

Preciseness, s. précision. 
Precisión, s justcsse, préci- 

sion. [tcsse, précision. 
Precisione, s concision, jus- 
Preciso, adj. distinct, juste., 

nécessaire, précis. 
Precitado, adj. précité. 
Precitato. adj. précité. 
Precito, adj. raaudit, reprou- 

vé. 
Preço, s. coút, estimation, 

prix; — corrente, cours; — de 
' fabrico, revient; — dos gene- 
■ ros ri um mercado, mercuriale; 
| augmento de renchérisse- 
\ mcnt. ■ Precoce, adj. hâtif, precoce, 

prématuré. [maturité. 
! Precocidad, s. précocité, pré- 

Precocidade, s. précocité, 
! prématurité. . [coce. 
1 Precocious, adj. hâtif, pré- 

Precociousness, s. précocité. 
j Precocità, s précocité, pré- 
i maturité [maturité. 
1 Precocity, s. précociié, pré- 

Preconceito í. préjugé. 
! Preconceived,adj préconçu. 
j Preconcepito, adj. préconçu 

Preconiçador, s. prôneur. 
j Preconiçar, v. préconiscr, 
1 prôner. 
i préconiscr. pro 
| ner. [piòaer. 
! Preconiççare, v. préconiscr, 
1 Precorrente, adj. recurrent. 
| Precorrere, v. devancer. 

Precoç, adj. hâtif, précoce 
i Precursor, s avant-coureur, 
í messager, précurseur. 
• Precursora, s. avant-cour- 

rière. [reur, précurseur. 
Precursore, s. avant-cou- 
Precursory,s. avant-coureur, 

précurseur. [pouille, proie. 
Preda, s. butin, capture, de- 
Predare, v. marauder, piller, 

voler. 
Predatore, s. maraudeur,yo- 

leur. Predecesor, s. prcdécesseur. 
Predecessor, s. devancier, 

prédécesseur. 
Predecessore, s. devancier, 

prédécesseur. [dire. 
Predecir, v. annoncer, pre- 
Predella, s. escabeau, mar- 

chepied, seíle, sellctte. 
Prede Hino, .v. marchepied. 
Predestinação, s. prédestina- 

ti0n- rj . Predestinacton, s. prédesti- 
nation. [prédestiué. 

Predestinado, s. el adj. é\\x, 
Predestinar, v. prédestiner. 
Predestinare, v. prédestiner. 
Predestinate, v. prédestiner. 
Predestinated, adj. prédes- 

tiné. [nation. 
Predestination, s. predesti- 
Predestinato. adj. prédcsti- 

né. [nation. 
Predestinaçione, s. prédesti- 
Predestine, v. prédestiner. 
Predeterminar, v. prédéter- 

miner. 
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1 Predetermierarc, v. prédé- 
i termíner. [ner. 

Predetermine, v. prédétermi- 
Predial, adj. foncier, pré- 

dial. [dial. 
1 Prediale, adj. foncier. pré- 

Predica, s. djscours, prêche, 
' prédicaúon, prône, sermon. 

Predicadon, s préiication. 
Predicado, s. atlribut, pré- 

dicat. [dicaleur, prôneur. 
Predicador, s. prêchcar,pré- 
Predicante, s jjrédicant. 
Predicar, v p ccher. 
Predicare, v. precher. 
Predicate, s. atlribut, prédi- 

cat. [prédicateur. 
Predicatore, s. prêcheur, 
Predicaçione, s. prédicalion. 
Predicção, s prédiction. 
Predicción, s. prédiction. 
Predict, v. prédire, prophé- 

tiser. [prophétie. 
Prédiction, s. prédiction, 
Predigen, v. évangéliser, 

prêcher; s. prédication. 
Prediger, s. ministre, pré- 

cheur, prédicant, prédicateur. 
Predigt, s. piéche, prédica- 

tion. prônc, sermon. 
Predigtbuch, s. sermonnaire. 
Predilecção, s. prédilection. 
Predileccion, s. faible, pré- 

dilection. 
Predilection, s. faible, pré- 

dilection; tu have a —, affccter. 
Predilecto, adj. et í. bien- 

aimé, favori, mignoo; Predileçione, s predilection. 
Prédio, s domaine, fonds de 

terre. héritage, immeuble, mai- son, métairie, propriélé. 
Predire, v. annoncer, devi- 

ner, prédire, présager, prophé- 
tiser. [disposer. 

Predisponer, v. disposer, pré- 
Predispor, v. prédisposer. 
Predisporre, v. prédisposer. 
Predispose, v. prédisposer. 
Predisposição, s prédisposi- 

tion. [tion prédisposilion. 
Predispôsición, s disposi- 
Predisposilion, s. prédispo- 

silion. [silion. 
Predispôsiçione, s. prédispo- 
Prediçer, v. annoncer, devi- 

ner, prédire, promettre, pro- 
nostiquer. 

Prediçione, s. prédiction. 
Predominante, adj. dorai- 

nant, prédomiuant. 
Predonimar, v. dominer, 

prédominer, prévaloir, trôncr. 
Predominare, v. prédominer, 

régner. 
Predominate, v. prédominer. 
Pre eminence, s prééminen- 

ce. [minence, primauté. 
Preeminencia, s pas, prcé- 
Preeminent adj. prééminent. 
Preeminente, aaj. préémi- 

nent. [ce. 
Preeminença, s. preéminen- 
Preencher, v. combler, rem- 

plir, s'acquittcr de. 
Preesisíença, s. préexistence. 
Preesistere, v. précxisler. 
Preestabelecer, v. préélablir. 
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Preestablecer, v. préétablir. 
Pre establish, v. préétablir. 
Pre-exist, v. préexister. [ce. 
Pre existence, s. preexisten- 
Preexistência, s. preexisien- ■ce. 
Preexistir, v. préexister. 
Preface, s. avant propos, 

préface. 
Prefacio, s. avant-propos, 

préface, prolegomèaes, prolo- 
gue. 

Prefacio, s. préface. 
Prefacione, s. avant-propos, 

préambule, préface. 
Prefect, s. préfet. 
Prefecto, s préfet. 
Prefectura, s. préfecture. 
Prefecture, s préfecture. 
Prefeito, s. préfet, sous- 

11)31 tre. 
Prefeitura, s préfecture. 
Prefer, v préférer. 
Preferable, adj. préferable. 
Preferably, adv. préferable- 

ment. 
, Preference, í.acception, pré- 

ference; to have a —, atlecter. 
Preferencia, s. acccption, 

d'stinction, préférence. 
Preferen\a, s. acception, 

P'éféreace 
Preferibile, adj. préférable. 
Preferibilmente, adv. piéfé- 

^a^leluent. 
Preferible, adj. préferable. 
Preferiblemenle, adv. préfé- 

raMement. 
Preferir, v. aimer mieux, 

préférer. 
Pre ferir e, v. préférer. 
Preferível, adj. préférable. 
Preferivelmente, adv. préfé- 

rablement. 
Prefermení, s. a /ancement, 

1} oaneur, promotion, hautes 
fone no ns. 

Prefeito, s. préfet. 
Prefeitura, s. préfecture. 
Prefica. Prefiche, s. plcureur. 
Prejijado, adi préfix. Prejijo, s. préfixe. 
Prejisso, adj préfix. 
Prefixas, prefixe. 
Prefixe d, adj. préfix. 
Prefixo, adj. et s. préfix, 

prefixe. 
Prega, s. froissure, froncis, 

jabol, pitice. pli, rempli, repli, 
troussis; trr plisser. 

Pregação, s. prédication. 
Pregadeira. s. pelote. 
Pregado, adj. etí.fixé.collé, 

plissure. 
Pregador, s. prêcheur, pré- 

dicatenr. sermonneur. 
Pregão, s. ban, cri. 
Pregar, v. clouer, fi:her, fi- 

xer, plaquer, raccrocher; — 
calote, carotter. faire un pouf. 

Pregar, v. prê.her, pròaer, 
sermnnner. 

Pregare. v. prier, suppüer. 
Pregevole, díf/ estimable. 
Preghiera.s. prière, requête. 
Pregiare, v. considérer, es- 

timer, priser. [leur. 
Pregio, s. estime, prix, va- 

Pregiudicare, v. blesser, en- 
tamer, nuire, préjudicicr. 

Pregiudi^iale, adj. domma- 
geable. Pregiudi\ievole, adj. desa- 
vantageux, roalheureux, preju- 
diciable. 

Pregiudifio. s. dam, detn- 
meni, dommage, grief^lésion, 
perte, préjudice, piéjuge. 

Pregnable, adj. prenable. 
Pregnancy, s. gestation, 

grossesse 
Pregnant, adj. enceinte. 
Pregne\\a, s. grossesse. 
Prego. s. accroc, ciou, piton, 

rivel; fabrico de —s, clouterle. 
Pregoeiro, s. crieur. 
Pregón, s. btn, cri. criée. 
Pregonar, v. aficher, crier, 

tambourioer, trompeter. 
Pregonero, s. crieur, trom- 

pe»te. 
Preguiça, s. aT, cagnardise, 

faiuéautise, paresse, paresseux, 
anau. [resser. Preguiçar, v. cagnarder, pa- 

Preguiçoso, adj et s. ca- 
guard, fainéant, paresseux. 

Preguinho, s. broquette. 
Pregunta, s. demande, ques- 

tion. 
Preguntar, v. demandeT,en- 

quérir, interroger, questionner. 
Preguntón, adj. queslion- 

ueur. [gout. Pregustafíone, s. avant- 
Prehemão, s. préhenaion. 
Prehensil, adj. prenant. 
Prehensile,adj prenant. 
Prehension, s. préhension. 
Prehensory, adj. prenant. 
Pr eis, s. prime, prix, taux 

taxe: — courant. prixeourant; 
hnher —, cherté; — geben, li- 
vrer; der Willkür — gegeben, 
merci- 

Preisen, v. célebrcr, exalter, 
glorifier, íouer, magnifier, re- 
lever, vanter. [sement. 

PreiserhÔhung, s. encliéris- 
PreisgekrÕnt, adj. couronné, 

méiaillé. [^ef- 
Preisverderber, s. gale-me- 

Preisverminderung,s. rabais. 
Preisver^eichnis, s. tarif. 
Prejudge, v. préjuger. 
Prejudicar, v. blesser, con- 

trarier, déparer, dcsseivir, en- 
dommager, entamer, froisser, 
léser, maltraiier, nuire, preju 
dicier. .. .. 

Prejudice, s. pre udice, pre- 
jugé, prévention; v. préjudicier. 

Prejudiced, ad). prevenu. 
Prejudicial, adi- désavanta- 

geux, dommageable. malneu- 
reux, maavais, nuisible, pcrni- 
cieux, préjudiciable. Prejuicio, s prejugé. 

Prejuízo,* brèche, dam.des- 
avantage, déiriment, domma- 
ge. échec, grief, lesion, mal, 
préiudice, ravage. 

Pre julgar, v. prejuger. 
Prekàr, adj précaire. 
Prelada, s. prélalure. 
Prelacy, s prélatute. 

Prelado, s. prélat. 
Prelate, s. prélat. 
Prelalo, s. prélat. 
Prejatura, s prélature. 
Prelevare, v. prélever. 
Preliba\ione, s. avant-goüt. 
Preliminar, s. et adj. avan- 

ce, liminaire, préalable, préli- 
minaire. 

Preliminare, adj. et s. avan- 
ce, liminaire, préalable, préli- 
minaire. 

Preliminary, adj. et 5. limi- 
naire, préalable, p éliminaire; 
— means, acheminement. 

Pre lie, s. berne. 
Prellen, v. berner, carotter, 

écorcher, étriller, flouer, ran- 
çonner; s. berne. 

Preller,s, beTneur,carotteur, 
coup sec, rançonneur. 

Preller ei, s. attrapoire, du- 
I perie. escroquerie, fourberie, 

rançonnement. 
Prellstein, s. borne. 
Prellstoss, s. coup sec. 
Prelo. s. presse. [der. 
Prèlude, s. prélude; v. prélu- 
Preludere, v. préluder. 
Preludiar, v. prélude 
Prelúdio, s. avant-coureur, 

avant-propos, comniencement, 
déhut, préface, prélude, s gnal. 

Premature, adj. hâtif, pie- 
maturé. , [rilé. 

Prematureness, s. prématu- 
Pematuridade, s. prématu- 

rité. maturé. 
Prematuro, adj. hâlif^pié- 
Premeditação, s. prémedita- 

tion. talion. 
Premeditación, s. pré nédi- 
Premeditado, adj. réfléchi. 
Premeditalion, s. prémédita- 

tion. [tation. 
Premedita^ione, s. prémédi- 
Premeditar, v. préméditer. 
Premeditare, v. préméditer. 
Premeditatamente, adv. de 

parti pris. 
Premeditàte, v. préméditer. 
Premente, adj. foulant,pres- 

sant, urgent # . 
Premere, v. étreindre, fouler, 

opprimer, presser seirer,vexer. 
Premesse, s. premisses. ^ 
Premiado, adj. et s. laureat, 

méiaillé. 
Premiar, v. accorder un prix 

à, cour nner, récompenser, ré- 
munérer. 

Premiare, v couronncr, re- 
compenser. rémunérer. [daillé. 

Premiato, adj. lauréat, mé- 
Pr eminente, adj. prééminent. 
Preminen^a, s prééminence. 
Prêmio, s. change, couron- 

né, lot, prime, prix. salaire. 
Premisas, s. premisses. 
Premises, s. prémisses; to 

vaeate lhe —, vider le pays. 
Premissas, s. premisses. 
Premium, s. prime. 
Premone, s. tocane. 
PremonitOry symptoms, s. 

prodrome. 
Premunir, v. nantir, precau- 

tionner, premunir. 
87 
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Premunire, v. précautioDner, 
prémunir. 

Premura, s. empressement, 
instance, poussée, urgence. 

Premuroso, adj, tmprcssé, 
pressé^ soigneux. 

Preíiada, adj. enceinle. 
Preiíado, s. grosscsse. 
Prenda,» anhcs, bijou, don, 

gage, nantissament. 
Prender, v. accrocl)er, agra- 

fer, aneter^coffrer, emprison- 
ner, enchcvêtrer, lier, piendie, i 
rattacher, resserrcr, saisir; — j 
no laço, attrapcr. 

Prcndere, v. assumer, eníe- I 
ver, prçndrc, sai.*ir, souffler; 
— pel collare, colleter; — i 
colori deliarcobaleno, iriser; 
— il largo, alargucr; — la mi- 
ra, braquer, mirer; — le misu- 
re, aipentcr; — nota, enregis- 
trer; — pedine, pionner; — 
terra, aborder; — uccelli al ri- 
chiamo, piper. 

Prenderia, a. friperie. 
Prendero, s frjpicr. 
Prenditore, s. preneur. 
Preneç, s. grossesse. [sesse. 
Prenhef, s. gcslation, gros- 

' Prenombre, s. préaom. 
Prenome, s. prénom. 
Prensa, s. presse, serre; — 

de lagar, pressoir. 
Prensado, s. cati. 
Prensador, s. cali^seur. 
Prensar, v. calandrer, pres- 

ser, pressurer. 
Prensista, s. pressier. 
PreoccupaçSo, s. engoúe- 

ment, préjugé, préoccupation, 
soin, sollicitude. 

Preoccupar, v. i d f a t u e r, 
préoccuper. [prcoccuper. 

Preoccupare, v. infatuer, 
Preoccupatioji,». préoccupa- 

tion. 
Preoccupato, adj. pensif. Preoccupa\ionet s. préoccu- 

palion. 
Preoccvpy, v. préoccuper. 
Preocupar, v. préoccuper. 
Preopinante, s. préupinant. 
Preopinar, v. préopiner. 
Preopinare, v. préopiner. 
Preparação, s. achemine- 

ment, appiêl, disposition, pré- 
paration. 

Preparación, s. achemine- 
ment, appiêt,échafaudage, pré- 
paration 

Preparado, adj prêt; s pro- 
duit cTuoe combinaisoa chimi- 
que, etc. 

Preparador, s. préparateur. 
Preparamento, s. échafau- 

dage. 
Preparar, v. ajuster, ame- 

ner, ipp»êier, disposer,dresscr, 
ébaucncr. échafauder, entrai- ner, habillcr, n â^her, ménager, 
mettre, mitonncr, monter, pa- rer, piéparer; — pelles como a 
dc camurça, chamoiser; — Ias 
plumas de escribir..., hollan- 
der. 

Preparara, v. apprêrer, con- 
ceiter, disposer, dresser, ébau- 

cher, échafauder, babiller, mâ- 
cher, ménager, mitonner, pré- 
parer. 

Preparation, s. achemine- 
ment, appareil, «pprêt, écha- 
faudage, preparation. 

Preparatire, s. a p p a r e i I, 
apprêt, préparatif, preparatoi- 
rc. 

Preparativo, s. appareil, 
apprèt, disposition, echafauda- 
ge, préparatif. 

Preparaíor, s. préparateur. 
Preparatore, s. préparateur. 
Preparatório, adj. et 5. pré- 

paratoire. [toire. 
Preparatory, adj. prepara- 
Prepara\tone, s. appareil, 

préparation. 
Prepare, v. sppiêter, écha- 

fauder, mitonner, monter, pré- 
parer. 

Preparer, s. préparateur. 
Preparing, s. apprêt. 
Preparo, s. appiêt, attirail, 

préparatif, préparation; — de 
madeira, débil. 

Prepajr, v atfranchir. 
Prepayment, s. afTranchisse- 

raent. 
Preponderance, s. prépendé- 

rarce. [dérance. 
Preponderância, s. prépon- 
Preponderancy, s. prépon- 

dérance. [dérant. 
Preponderant, adj. prépon- 
Preponderante, adj. diri- 

geant, prépondérant. 
Preponderan^a, s. prépon- 

dérance. 
Preponderar, v. domincr, 

prévaíoir, primer. 
Prepor, v. préposer. 
Preporre, v. préposer. 
Preposição.» préposition. 
Preposición, s. préposition. 
Préposition, s. préposition. 
Prepositiva, s. prefixe. 
Prepositive, adj. prépositif. 
Prepositivo, adj. prépositif 
Preposi\ione, s. préposition. 
Prepossess, v prevenir. 
Prepossessed, adj. prévenu. 
Prepossessing, adj. enga- 

geant, heureux, prévenant, rc- 
venant. 

Prepossession, s. prévention. 
Prepostcrous,adj. saugrenu. 
Preposío s. prtposé, prévôt. 
Prercgativa, s. altribution, 

distinction, prérogatlve. 
Prerogative, s. attribution, 

prérogative. 
Prerrogativa, s. prérogative. 
Presa, s. abee, broche, bu- 

tin, croc, crochet, défense, dé- 
, pouille, écluse, gibicr, pincée, 
i préhcnsion, prise, proie, serre; 
l —di soldati. détacheraenl; Je- 
■ jar la —, démordre. 
1 Presage, s. présage; v. an- 
; noncer, présager. 

Presagiar, v. augurer, devi- 
ner, mcnacer, prédire, présa- 
ger- Presagto, s. augure, auspice, 
marque, présage, sigual, symp- 
tôme. 

Presagire, v. augurer, pré- 
juger, présager, pronostiquer. 

Presame, s. liaison, présurc. 
Presbiía, Presbite, adj. et s. 

presbyte. 
Presbiteral, adj. presbytéraí. 
Presbiterale, adj. presbyte- 

ral- 
Presbiterxo, s. presbytère. 
Presbyope, s. preabyte. 
Presbyía, adj. et s. presbyte- 
Presbyte, s. presbyte. 
Presbyteral, adj presbyté- 

ral. IraL 
Presbyterial, adi. presbyté- 
Presbyterian, adj. preshyté- 

ral [tère. 
Presbylerio, s. cure, presby- 
Presbytero, í. prêtre. 
Prescience, s. prescience. 
Presciencia, s. prescience. 
Prescien^a, s. prescience. 
Presciuítino, s. jambonneau. 
Presciutto, s. jambon. 
Prescrever, v. dxter, enjoin- 

dre, ordonner, périmer, pres- 
crire. [crire. 

Prescribe, v. ordonner, pres- 
Prescribir, v. dicter, enjoin- 

dre, périmer^ prcscrire 
Prescripção, s. déchéance, 

prescription. 
Prescripción, s. déchéance, 

injonction, prescription. 
Prescription. s. prescription r 
Prescrtpto, Prescrito, adj. 

prescrit, suranné. 
Prescrivere, v. enjoindre, 

médeciner, ordonner. prescrire. 
Prescrifione, s. ordonnancer prescription. 
Presedere, v. présider. 
Presença, s. face, mine, port, 

présence, lournure; — de espi- 
rito, téte; boa — prestance; em 
— de, devant. [sence. 

Presence, s. mine, port, pré- 
Presencia, s. air, mine, ceil, 

présence; bella —, prestance: 
en — de, devant. 

Present, s. et adj. cadeau, 
épingle, hommage, pot-de-vin, 
présent; — monlh, courant; vr offrir, porter, présenter, repré» 
senter, reproduire, saluer. [ble. 

Presentable. adj. présenla- 
Presenlacion, s. présenta- 

tion, rcprésenlation. 
Presentar, v débuter, ctalerr offrir, parailre, porter, présen- 

ter, produire, pioposcr, repré- 
senter, revenir. 

Presentare, v. offrir, porter^ 
présenter, représenter. 

Presentation, s. présentation. 
Presenta;ione, s. presenta- 

tion, representalion. 
Presente, s. et adj. cadeau, 

couran*, don, étrenne, offran- 
de présént. [hut, présent. 

Presentemente, adv ajourd'- 
Presentiment, s. pressenti- 

ment. (ment. 
Presentimento, s. prosenti- 
Presentimieitto, s. prtssen- 

timcDt. Present ir, v. entrevoir, flai- 
rer, pressentir. 
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Presentire, v. entrevoir, flai- 
rer. pressentir. 

Presença, s. mine, présence. 
Presepio, s. cièche, étabie, 

mangeoire. 
Preservação, s. préservation. 
Preservacion, s. préserva- 

tion. [tcur. 
Preservador, adj. préserva- 
Preservar, v. conserver, dé- 

fendre, earanlir, garder, se ga- 
rer. préserver. 

Preservare, v. épargner. ga- 
rantir, «arder, garer, préser- 
ver, sauvegardcr. 

Preservation, s. conserva- 
tion, entretien, pre'servation. 

Preservative, adj ei s pré- servanf. [dote, préservatif. 
Preservativo, s et adj. anti- 
Preservatore, adj. préserva- 

teur. [teur. 
Preservatory, adj. preserva- 
Preserva\ione} s. préserva- 

tion. 
Preserve, s. confiture, con- 

serve; v. confire, conserver, 
garder, préserver, soustrtire; 
to be preserved, entretenir. 

Preserver, $. conscrvateur; 
— of useless papers, papcras- 
sicr. 

Preservers, s. conserve. 
Preserving, adj. préserva- 

teur 
Preside, v. présider 
Presidência, s. piésidence. 
Presidency, s. piésidence. 
President, s ptésident: — of 

the Corporation of barrislers, 
bàtonnier. 

Presidente, s. président; — 
dei colégio de abogados, tâ- 
lonnier. 

Presidenta, s. présidence. 
Presidiário, s. forçat, galé- 

rien. Igarnison. 
Presidio, s. bagne, galère. 
Presidir, v. présider, sièger. 
Presiganga, s ponton. 
Prestlha, s. agrafe. attache, 

bride, ganse, palte, sous pied, 
tirant [sous-pied. 

Presilla, s. ganse, patle, 
Presion, s. pressi n, serre. 
Presmone, s. moüt, tocane. 
Preso. adj. eis. arrêté, atla- 

ché, détenu, emprisonné, lié, 
pris, prisonnier, sous les ver- 
reux; asiento de los presos, 
ccrou. 

Press, s. armoire, force, fou- 
le, poussée, presse; — house, 
pressoir; —man, imprimeur, 
pressier; v. diligenter, fouler, 
presssr, serrer; to — closely, 
encaquer; to — </omw,rabattre; 
to — hard, lalonner; to — out, épreindre, pressurer. 

Pressa, s. empressement.hâ- 
te, presse, vitesse; a toda a —, 
dare-dare. [ment. 

Pressão, s pression, sene- 
Pressarbeiter. s. imprimeur. 
Pressare, v. hâter, prcsser. 
Pressbar, adj. compressible. 
Pressante, adj. instanl,prcs- 

sant. 
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Pressdeckel, s. tympan. 
Presse, s. presse, pressoir. 
Pressed, adj. pressé, serré. 
Pressen, v. racoler, serrer; 

s. racolage, serre. 
Pressing, adj. etpressant, 

serre, serrement, urgent; — 
dorvn, abatlage. 

Pressione, s. pression. 
Presso, adj., prép. et adv. 

anpiès, chez", contrc, devers, 
lez, piès, proche, voisin; — ché, 
demi. [serrement. 

Pressnre, s pression, serre, 
Presf, s prêt. 
Presta, s prêt. 
Prestabilire, v. préétablir. 
Prestação, s. acompte, pres- 

tation 
Prestación, s. prestation. 
Prestadio, adj complaisant, 

obligeanl, serviablc. 
Prestado (pedir, tomar), v. 

cmprunter. 
Prestador, adj. prêteur. 
Prestamista, adj. et s. prê- 

teur. 
Prestam o, s. cmprunt, prêt. 
Prestanome, s. ptête-nom. 
Pr estanca, s. emprunt, pres- 

tance, prêt. 
Prestar, v. prcter, rendre; 

— auxilio, subvenir; — servi' 
ços a, servir; — grandes servi- 
ços, mériter. 4 [ajoiiter. 

Prestare, v. prêter; — fede, 
Prestation, s. prestation. 
Prestatore, adj. prêteur. 
Prestatione, s. prestation. 
Prestes, adj. preste. 
Presteza, s. hàte. prestesse, 

promptitude, rapidité, sou- 
daineté, vitesse; venir con —, 
accourir. 

Presteza, s. célériré.diligcn- 
ce, prestesse, promptitude, vi- 
tesse. ^ [gitation. 

Prestidigitaçao, s. prestidi- 
Prestidigitación, s. prcstidi- 

gitation [prostidigitateur. 
Prestidigitador, s. jonglcur, 
Prestidigitation, s. prestidi- 

gitation. [gitateur. 
Prestidigrtator, s. prestidi- 
Presíidigitatione, s. presii- 

digitation 
Prestige, s. prestige. [tation. 
Prestigiation, s prestidigi- 
Prestigiator, s. prestidigita- 

teur. [tateur. 
Prestigiatore, s. prcstidigi- 

Presíigio,s. charme, prestige 
Prestigioso, adj. prestigieux. 
Prestimano, s jongieur. 
Prestinaio, s. boulanger. 
Prestineria militare, s. ma- 

nutcntion. 
Prestito, s convoi, emprunt, 

marche, ptêi; a —, emprunt; 
prendere a —, errprunter. 

Presto, s., adj. et adv. em- 
prunt, preste, prêt, prompl, 
rondement, tôt, vile; ben —, 
bientôt. 

Presumable,adj. presumable. 
Presume, v. presumcr. 
Presumere, v. présumer, 

soupçonner. 
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Presumibile, adj. presuma- 
ble. 

Presumible, adj. présumable. 
Presumida, s. mijauiéc, pim- 

bêche, précieuse. 
Presumido, adj. et s. afTété, 

bellâtre, coquct, fat. poseur, 
poupin, suffisant; velho —, ro- 
quentin. ftueux. 

Presuming, adj. présomp- 
Presumir, v. accroire, comç- 

ter, conjecturer, croire, pré- 
sumer. 

Presumível, adj. présumable. 
Presumpção, s. afféterie.con- 

fiance, conjecturc, enfiure, ou- 
trecuidance, présomption, suf- 
lisance, vpnterie. 

Presumfçoso, adj. et s. con- 
fiam, gloneux, outrecuidant, 
présomptucux, vain. 

Presumption,s. outrecuidan- 
ce. présomption, toupet. 

Presumptive, adj présomp- 
tif. [Hf. 

Presumptivo, adj. présomp- 
Presumptuous, adj. outre- 

cuidant, préscmptueux. 
PreSunción, s. cutrecuidan- 

ce, présrmption. 
Presuntinho, s. jambonneau. 
Presuntivo, adi. présomptif. 
Presunto, s. et adj. jambon, 

présomptif. 
Presuntuoso, adj. et s. con- 

fiam, outrecuidant, paon% po- 
seur, présomptueux, préten- 
tieux. 

Presuntione,s. air. arrogan- 
ce. présrmption, suffisance. 

Presuponer, v. présupposer. 
Presuppôr, v. préjugcr, pré- 

supposer. 
Presupporre, v. présupposer. 
Presuppose, y. présupposer. 
Presvpposição, s. présuppo- 

silion, supposition. [vis. 
Presupuesío, s. budget, dé- 
Pret, s. prêt. 
Pretal, s. bricole, poitrail. 
Prete, í ^moine, piêtre. 
Pretevção, s. prétention. 
Pretence, s. frime, prétcjite, 

refoge. 
Pretenciosq, adj et j. ambi- 

tieux, gourmé, pincé, présomp- 
tueux, prétenueux, vantard; 
mulher pretenciosa, bégueule. 

Prelend, v. prétendre, pré- 
texter, faire scmblant. 

Pretended, adj. prétendu, 
soi-disant. 

Pretendente, s et adj. aspi- 
ram, prétendant, prétendu. 

Pretender, v aspirer à, pré- 
tendre, rechercher; s. olibrius, 
prétendant. 

Prelendere, v. prétendre. 
Pretendido, adj. prétendu. 
Pretendiente, s. aspirará, 

prétendant, soupirant. 
Pretension, s. prétention. 
Pretensione, s. prétention. 
Pretentious, adj. ambitieux, 

manièré, prétenticux. 
Preterição, s. passe-droit, 

prétérilion. 
Pretericiôn, s. prélérition. 
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Preterit, s. prétérit. 
preteri te, s prétérit. 
Preteritioriy s. prélérition. 
Pretérito, s. passé, prétérit. 
Preteriiione, s. prétérition. 
Prelermission, s. prétérition. 
Pretesa, s. erabarras, préten- 

tion. 
Preteso, adf. pretendu. 
Pretessere, v préiexter. 
Pretesta, s. pretexte. 
Pretesto, s. alibiforain,biais, 

ombre. prétexte.^ refuge. 
Pretext, s. pretexte. 
Pretexta, s. préiexte. 
Pretextar, v. prétexter. 
Pretexto, s. défaite, excu^e, 

faux-fuyant, manteau, o.ubre, 
pretexte, refuge, refaite. 

Pretil. s. garde-foa. 
Pretinero, s. ceinturler. 
Pretinho, s. né^rillon. 
Preto, s et ad/. nègre, noir. 
Pretor, s. preteur. 
Prelore, s. préteur. 
Pretória, s. préture. 
Pretorian, adj. prétorien. 
Pretoriano, adj. prétorien, 
Pretorio, s. prètoire. 
Pretorium, s. prètoire. 
Pretorship. s préture. 
Pretura.s préture. [liment. 
Preltily, adv. gentiment, jo- 
Prettiness, s. élégance, gen- 

till -sse, mignardise. 
Pretty, adj et adv bellot, 

gentil, joli, joliment, mignard, 
rnj.?non; — face, rninois; — 
speech, — trick, — way, gen- 
tillesse. 

Preusse, s. pnmien. 
Preussin. s, prussienne. 
Peussisch. adj. prussien. 
Prevail, v. prédominer. pré- 

valoir. sévir. fpréponderant. 
Prevailing, adj preiomioant, 
Prevalecer, v. emporter, pré- 

dumi ncr, prendre, prévaloir, 
sumonter. [gtier. 

Prevalerse, v. prévaloir, tar- 
prevalere. v. emporter, pré- 

valoir, targuer. 
Prevaricação, s forfaiture, 

malversation. prévarication. 
Prçvaricación, s. forfaiture, 

prévarkation. [teur. 
Prevaricador, s. prévarica- 
Prevaricar, v. forfaire, mal- 

verser, prévariquer. 
Prevaricare, v. forfaire, pré- 

■variquer. | variquer. 
Prevarica te, v. forfaire, pié- 
Prevarication, s. forfaiture, 

prévaticalion. ^ [teur. 
Prevaricator, s. prévarica- 
Prevaricatore, s. prevarica- 

teur. 
Prevaricafione, s. concus- 

sion, forfaiture, prévarication. 
Prevedere, v. flairer, préju- 

ger, prévo^r prophétiser. 
Prevenção, s. avertissement, 

avis, grippe, prccaution, pré- 
vention, prévoyancc. 

Prevención, s. antkipation, 
apprét, avis, évitement, grippe, 
indisposition, précaution. pré- 
jugé, prévention, prévoyancc. 
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Prevenido, adj. prívenu, pré- 
voyant. [prévenant. 

Prevenient, adi- pré.éient, 
Prevenir, v. obvier, précau- 

tion ner, prémuuir, piévenir, 
prévoir. 

Prevenire, v. anticiper, de- 
vancer infatuer, obvier, préve- 
nir. 

Preveni, v. arreter, devancer, 
empécher, éviter, parer, préve- 
nir- 

l'revented, adi. empeche. 
Preventive, adj. prévenlif. 
Preventivo, adj. préventif. 
Prevenuto, adj. prévenu. 
Preven^ione, s. engouement, 

infatuation, prévenlion. 
Prever, v. devioer, entrevoir, 

flairer, préjuger, pressentir, 
prévoir, sentir. 

Previdência, s prévoyancc. 
Previdente, adj. prevoyant. 
Previden;a, s prévoyancc. 
Prévio, adj. préalable. 
Previous, adj. antérieur, 

préalable, précédent. 
Previously, adv. antécédem- 

ment, antérieurement, aupira- 
vant, préalable,précédcmment. 

Previsão, s attente, précau- 
tion. prévision, prévoyancc. 

Prevision, s. prévision, pré- 
voyance. 

Previsione, s. prévision. 
Previsor, adj. prévoyant. 
Prevostale, adj. prévôlal. 
Prevosto, s prévôt 
Prevostura, s. prévôté. 
Prey, s dépouille, proie, ra- 

pine; to — upon, dévorer, ron- 
Ser 

Pregar, v aimer, apprecier, 
chérir, estimer. 

Pregos, adj. précieux.^ 
Pre^iosità, s préciosité. 
Precioso,adj cher,précieux. 
Prepare, v. apprecier, co- 

ter. estimer. 
Pre^emolOf s. persil. 
Prc^o, s. gage, gain, prix, 

valeur; — v:le, vileté; l'au- 
mentare dei —, e n c h é r i s s e- 
ment; cracere il —, surhaus- 
ser 

Price, s. cours, prix, taxe; 
cost prix de revienl; -cur- 
rent, prix courant. 

Priceless, adj. impayable, 
inesiiTiable. 

Prick, s. piquant, piqure, 
poinle, remords; v enclcuer, 
noter, picoler, piquer, poindre, 
pointer, repiquer. 

Prickeln, v. picoter, titiller; 
s. picotement, titillation. 

Prickelnd, adj. piquant. 
Pricker, s. piquant. 
Pricking, s. picotement, pi- 

qure 
Prickle, s. écharde, piquant. 
Prickling. s picotement. 
Prickly, adj. piquant. 
Pride, s. enflure, fierté, hau- 

teur, orgueil; to — oneself, tar- 
guer, s enorgueillir. 

Priest, s. prêtre. 
Priester, s. consacrant, lé- 
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vite, mage, prêtre, prêtre offl- 
ciant. [prêtrise. 

Priesteramt, s. sacerdote, 
Priesterherrschaft, s ihé®- 

cratie. [tresse. 
Priesterin, s. baccbante, prê- 
Priesterlich, adj. hiératique, 

presbytéral, sacerdotal 
Priesterrock, a. soutane. 
PrieslerrÒckchen, s. souta- 

nelle. 
Priesterschaft, s. sacerdoce. 
Priesíerstand, s sacerdoce. 
Priesíertum,s. prêtrise, sanc- 

tuaire. [trise. 
Priestenveihe, s. ordre, pre* 
Priestess, s. prêtresse. 
Priestfiood, s prêtrise, sa- 

cerdoce. sanctuaire. 
Priestly, adj. cuiial, sacer- 

dotal. [râtre. 
Prieto, s. basané, biun, noi- 
Prigione, s. cachot, concier- 

gerie, geôle. maison d'arrêt, 
prison; — soíterranea, basse- 
fosse; in —, sous les verroux; 
tener —, détenir. 

Prigionia, s détention, in- 
carcéntion, prison. 

Prigioniero, s. prisonnier, 
Prim. s prime; adj. propret. 
Prima, adv. ei s aaparavant, 

avant, chantcrelle, cousine, pri- 
me. ^ [mauté. 

Primada, s. primalie, pri- 
Primacy, s. primatie, pri- 

mauté. 
Primado, s. primat,primatie. 
Primamenh', adv. première- 

ment 
Primar, v. primcr. [maire. 
Primário, adj. pre mie r, pri- 
Primary, adj. primaire, pri- 

mordial. 
Primas, s. primat. 
Primate, s primat. [coce* 
Primaticcio, adj. hâtif, pré- 
Primatico, adj. hâtif, pré- 

coce. 
Primat os primat, prim auté. 
Primavera, s. primevère, 

printemps, tenouveau 
Primaveral, adj printanier. 
Primaveril, adj printanier. 
Primaverile, adj printanier. 
Prima;, s. primat. 
Prima;go, s. consinage. 
Primaria, s. primatie, pri- 

mauté. 
Prime, s et élite, pre- 

mier, prime, principal, prin- 
temps; — mover, cheville; v. 
amorccr. 

Primeggiure, v. primer. 
Primeiramente, aii'. premiè- 

rement, primo. 
Primeiro, adv et adj. préa- 

lable, prcmier, uniè ne;primei- 
ra vista, apcrçu; — que, avant, 
plutôt; —spassos, avance. 

Primei, s. primevère. 
Primeln, s. primulacées. 
Primer, s. abe, abécédaire, 

alphabet. syllabaire. 
Primeramente, adv. prérniè- 

rement, pri mo. 
Primero, adv et adj. aupa- 

ravant, plutôt, piécédemment. 



PRI PRI PRO i38i 

premier, unième; á primevas, 
de but en blanc; á primeva vis* 
ta, de prime-abord. 

Primicias, s. prémices. 
Primidi, s. primidi 
Primiero, adj. et adv. pre- 

mier, prcmicnment. 
Priming,s amorce;pulvérin. 
Primitivamente, adv. origi- 

nairement, primitivemeni. 
Primitive, adj. originaire, 

originei, primitif. 
Primitively, adv. originaire- 

ment, primilivement 
Primitivo, adj. aborigène, 

originei, premier, primitif, pri- 
mordial. 

Primipa, s. primeur. 
Primi\ie, s prémices. 

, Primo, s , adj. et adv. cou- 
sin, premier, primo; primaven» 
aita, — uso, étrenne;parentes- 
co de —, cousinage; a prima 
vista, de prime-abord; i primi 
passi, début. [premier né. 

Primogênito, adj. et s. ainè, 
Primogenitur, s. primogéni- 

lure. [primogéniture. 
Primogenitura, s. aínesse, 
Primogeniture, s. ainesse, 

primogéniture. 
Pnmo-nato, s. prcmier-né. 
Primor, s artífice, beauté, 

excellence, finesse, gentillesse, 
perfection. 

Primordial, adj. primordial. 
Primordiale,adj. primordial. 
Primordio, s. commence- 

ment, enfance, exorde,príncipe. 
Primorosamente, adv. gen- 

timent, joliment, à Ia peifec- 
tion, à merveillc. 

Primrose, s. primevère. 
Primoroiito, adj. propret. 
Primulacece, s. primulacées. 
Primulaceas, s. primulacées. 
Primulacee, s. primulacées. 
Prince, s. princc. cipauté. 
Princedom, s. principal, prin- 
Princely, adj. princier. 
Princesa, s. princesse. 
Princess, s. princesse. 
Princesa, s. princesse. 
Principado, s. principal, 

principauté. 
Principal, s. et <2^/. capital, 

élite, maitresse, mandam, pa- 
tron, premier, principal, pro- 
viseur, tout; — residencetcheí' 
lieu. 

Principale, s. ct adj. bour- 
geois, capital, cardinal, pre- 
mier, principal, tout. 

Principality. s. principauté. 
Principalmente, adv. princi- 

palement, surtout. 
Principato, s. principat, prin- 

cipauté. [rain. 
Príncipe, s. prince, souve- 
Principesco, ai/, princier. 
Principessa, s princesse. 
Principiante, s. commençant, 

debutam. [débuter. partir. 
Principiar, v. commencer, 
Principiare, v. commencer. 
Principio, s. aurore, berceau, 

cause, commencement, début, 
enfance, entrée, germe, nais- 

sance, ouverture, príncipe, rè- 
gle, racine, rudiment, souche, 
source. [pe, vérité. 

Principie, s. germe, princi- 
Print,s. empreinte, estampe, 

gravure, impresston, imprimé, 
piste; v. bavocher, imprimer, 
tirer. 

Printed-book, s imprime. 
Pnnted letter, s. lettre mou- 

lée. 
Printer, s. imprimeur. 
Printing,s. imprimerie, ti.a- 

ge; — demy, cavalier. 
Printing-oJJice, s. imprime- 

rie, rypograptiie. 
Prínl\metall, s. similor. 
Prinçessin, s. princesse. 
Prin\lich, adj. princier. 
Prior. s. prieur. 
Priora, s prieure. 
Priorado, s. prieure. 
Priorato, s. prieure. 
Priore, s. prieur; — delior- 

dine degli a^voca//.bàtonnier. 
Prior ei, s prieuié. 
Prioress, s. prieure. 
Priore'{a. s. prieure. 
Pr i oridad, s. antériorité, 

priorité. 
Prioridade, s. antériorité, 

primauté, priorité. 
Priorin. s. mère, prieure. 
Priorilà, s. antériorité, prio- 

rité. , 
Prioritát, s. priorité. [nte. 
Priority, s. antériorité, prio- 
Priory, s. prieuré. 
Prisa, s. hâte, presse; á toda 

—, de—, dare-dare. vite. 
Prisão, s. arrestation, arret, 

chaine, de'tenlion, emprisonne- 
ment, entrave, liaison, lien, 
prise de corps, saisie; — de ven- 
tre, constipation; causar — de 
ventre, consiiper. 

Pme. s. prise 
Prision, s attache, captivi- 

té, capture, emprisonnement, 
geôle, lien, maison d'arrêl, pri- 
se, prisnn, proie, saisie. 

Prisioneiro, s. prisonnier; 
conservar —, détenir. 

Prisionero. s. prisonnier. 
Prism, s. prisme. Priswja. a. prisme. 
Prismaiic, adj. prismatique. 
Prismaíical, adj. prismali- 

que. 
Prismático, adj. prismatique. 
Prismaíisch, adj. prismati- 

que. 
Prison, s. cachot, matson 

d^rrêt, prison; — bars. barre; 
— ship, ponton ; in —, sous les 
verroux. , t.c Prisoner, s. accuse^ captit, 
prévenu, prisonnier; — í base, 
barre. 

Priste, s. scie. 
Pristino. adj. aborígene, an- 

cien, primitif. 
Pritaneo, s. prytanee. 
Pritano, s. pryiane. 
Pritsche, s. paletre. 
Privação, s. dénument, dé- 

possession, manque, privation, 
vide. 

Privación, s. dénument, pri. 
vation; — de salida, retenue. 

Privada, s. aisance, garde- 
robe, latrines, privé. 

Privadero, s. vidangeur. 
Privado, adj. dénué, dépour- 

vu. domeslique, familier, paiti- 
culicr, privé, secrel, veuf. 

Privan^a, s. privauté 
Privar, v. abstenir, défendre, 

dépouiller, empêcher, priver, 
prohiber, refuser, sevrer; — de 
viveres, atfamer. 

Privare, v. abstenir, passer, 
priver, refuser, sevrer; — delia 
^rajYa, disgracier. fvc. 

Privat, adj. rarticulier, pri- 
Pnvatabmachung, s. sous- 

seing. 
Private, adj. intime, parti- 

culier, privé, secret; — deed, 
sous-seing; — goods. pacotille; 
— /z/e, intérieur; — teacher, ré- 
pétiteur. 

Privately, adv. secret. 
Privation, s. dépouillement, 

interdiction, privation; — o/ 
the sight of God, dam. 

Privateer, s. corsaire. 
Privateering, s. course. 
Privative, adj. privatif. 
Privativo, adj. privatif. 
Privatkasse, s. cassette. 
Privatmann. s. particulier. 
Pri vai o, adj. et s. dénué, dé- 

pouillé. garde-robe, latrines^ 
parlicuber, privé, secret. 

Privatperson, s. particulier. 
Pnvatvertrag, s. sous-seing, 

traité. 
Priva^ione, s. denument,de- 

possession, privation, sacrifite. 
Privilege, s. pnvilège; v. 

privilég^cr. 
Privileged, adj. privilegié. 
Privilegiado, adj. pr ivi légt é. 
Privilegiar, v. breveter, pn- 

vilégier. 
Privilegiare, v. privilegier. 
Prtvilegiato, adj. privilégié. 
Privilegieren, v privilé^ier. 
Privilegiert, adj. privilegie. 
Privilegio, s. altr bution, 

brevel, concession, dispense, 
passe-droit, privilège. ^ 

Privilegium.s. privi'ege. 
Privo, adj. dénué, dépourvu, 

destitué. [— purse, cassette. 
Prtvy, s. aisance, latrines; 
Pnje, s lot. prife, prix, — 

medal, médaille; v. ptiser. 
Pro, adv et s. pour, en fa- 

veur de, profit. utililé; — and 
con, el — y el contra, il — ed 
il contro, o — e o contra, le 
pour et le contre. 

Proa, s. avant. cap, proue. 
Probabile, adj. probable. 
Probabilidad, s. apparence^ 

probabililé. 
Probabilidade, s. apparence^ 

chance, donrée, probabililé. 
Probabilità, s. apparence, 

probabilité. 
Probabiliíy, s. apparence, 

probabilité, vraisemblance. 
Probable, adj. probable, vrai- 

semblabie. 
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Probablemente, adv. appa- 
remment, probablement. 

Probably, adv. probable- 
ment. 

Probante, adj. probant. 
Probar, v. deeuster, eprou- 

ver, essayer, goúter, prouver, 
reprouver, ressaycr^àter, ten- 
ter, voir. 

Probatory, adj. probant. 
Probe, s. échantillon, épreu- 

ve, essai, preuvc, répétition, 
sonde, spécimen; v. sonder. 

Probebogen, s ^preuvc; drit- 
ler uni let;ícr —, tierce. 

Probegefãss, s. éprouvette. 
Probegemcht, s. étaluo. 
Probemass, s. élalon. 
Probestück, s. échantillon, 

spécimen. 
Probeta, s. éprouvette. 
Probe^eichen, s. contreraar- 

que. 
Probe;eit, s. stage. 
Probidad, s honnêteté, pro- 

bité, piud'homie. 
Probidade, s. droiture, hon- 

nêteté. honneur, probité, prud- 
homie. 

Probieren, v. eprouver, es- 
sayer, goütcr, répéier; s. dé- 
gustation 

Probilà. s droiture, honnê- 
teté, moralité. probilé, prud'- 
homie, rectitude. 

Probity.s honnêteté, loyau- 
té, probué, prud'homie. 

Problem, s. problème. 
Problema, s. problème. 
Problematic, adj. probléma- 

tique. [matique. 
Problemático, adj problé- 
Problematisch, aaj. problé- 

matique 
Probo, adj. brave, fidète, 

honnêlc, moral, probe. 
Proboscida, s. proboscide, 

suçoir. trompe. 
Proboscide, s. proboscide, 

suçoir. trompe. 
Proboscis, s. proboscide, su- 

çoir, trompe. fnir, racoler. 
Procacciare, v. f luiller, four- 
Procaccio, s. piéton. 
Procedência, s provenance. 
Procedente, adj. issu, origi- 

naire, provenanl. 
Proceder, v. agir, découler, 

cmancr, marcher, partir, pour- 
suivre, procéder, prevenir, sor- 
tir, traiter, user, venir; — como 
patife, friponner; — com pru- 
dência, ménager; — com timi- 
dei, jâtonncr; — a segunda 
votação, ballotler; s. procédé. 

Procedere, v comporter, dé- 
couler, émaner, cnsuivre. mar- 
cher, procéder, prevenir; s. 
procédé. 

Procedimento, s allure, con- duite, déportements, procédé. 
Procedimiento, s. procédé, 

procédure, traitement. 
Procedura, s. procédé, pro- 

cédure. 
Procedure, s. procédure. 
Proceed, v. agir, avancer, 

diriger, naure, partir, procé- 
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der, provenir, sorlir, tenir; — 
against, ager, poursuivre; — 
with rigour, sévir. 

Proceeding, s. et adj. con- 
duite, démarche, originaire, 
procédé, procédure, provenant, 

Procella, s. orage, tempêtc, 
tourmente. 

Procelloso, adj. orageux, 
tempêtueux, tourmenteux 

Procesión,s procession. 
Procesionafs. processionnal. 
Proceso, s. atfaire, cause, 

conteste, procédure. procéa 
Process, s. cours, procédé, 

procès. progres, train. 
Processare, v. procéder, 

poursuivre. fcession. 
Procession, s. convoi, pro- 
Processional, $. proccssion- 

nal. [sionnal. 
Processionario, s. proces- 
Processione, s. process on. 
Processo, s. aflaire, cause, 

procédé, procédure,procès. 
Prochronism, s. antidate, 

prochronisme [nisme. 
Prochronismo. s. prochro- 
Procion lavador, s. raton. 
Procissão, s procession 
Proclaim, v. acclamer, pro- 

clamer, saluer 
Proclama, s. ban, proclama- 

tjon. ^ [tion. 
Proclamaçao, s. proclama- 
Proclamación, s. proclama- 

tion [luer. 
Proclamar, v. proclamer, sa- 
Proclamare, v. proclamer. 
Proclamation, s. proclama- 

tion [sulaire. 
Proconsolare, adj. procon- 
Proconsolato.s. proconsulal. 
Proconsolo, s. proconsul. 
Proconad, s. proconsul. 
Procomulado, s. proconsu- 

lat [laire. 
Proconsular, adj proconsu- 
yVoconiM/tr/e,^. proconsulat. 
Proconsulship, s. proconsu- 

lat. fdiflérer. 
Procrastinar, v. ajoumer, 
Procreação, s. conceplion, 

procréatioíi. 
Procreación, s. procréation. 
Procrear, v. engendrer, pro- 

crcer. 
Procreare, v. procreer. 
Procreate, v. procreer. 
Procréation, s. génération, 

procrèatioM. 
Procreaiione,s. procréation. 
Procronismo, s. prochronis- 

me. 
Proctor, s. censeur. 
Procura, s. mandat, procu- 

ration, quête rccherche. 
Procuração, s mandat, pro- 

curation. 
Procuración, s. procuration. 
Procurador, s agcntjavoué, 

fondé, homme d^tfaires, mau- 
dataire, procurateur, procu- 
reur. 

Procurar, v. affecter, cher- 
cher, d^mander, fureter, miton- 
ner, poursuivre. procurcr, que- 

; rir, quêter, rechcrcher, lâcher; 
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— un puesto, placer; — subter- 
fúgios, alermoyer; — a verda- 
de, avérer. 

Procurare, v. donner, pre- 
ter, procurcr, servir, tâcher, 
valoir. [curation. 

Procuration, s. pouvojr,pro- 
Procuralor, s. procurateur. 
Procuratore, s. avoué, fon- 

dé, procurateur, procureur, 
substitui. 

Procure, v. apporter.causer, 
obtenir, piocuier, trouver, va- 
loir. 

Prode, adj. et s. brave, 
preux, prud'homme, vaillant. 

Prodena, s. bravoure, prou- 
esse. [prodigue. 

Pródigal s. et adj. mangeur, 
Prodigalidad, s. prodigalité. 
Prodigalidade, s. prodiga- 

lité, profusion. 
Prodigalità, s. prodigalité, 

profusion. 
Prodigality, s. prodigalité. 
Prodigalizar, v. piodiguer. 
Pr o di g ar, v. prodiguer; — 

cuidados, entourer de soins. 
Prodtgare, v. dépenser, pro- 

diguer. [racle, piodige. 
Prodígio, s. merveille, mi- 
Prodigioso, adj etfroyable, 

fou, miraculeux, prod'gieux. 
Prodigious, adj. lou,prodi- 

gieux 
Prodigo, adj. et s. dépen- 

sier, mange-lout,mangeur, pro- 
digue. 

Prodigy, s. prodige. 
Prodotto, s. produit, repde- 

ment; — d'una fonte, débil] 
diminu\ione di —, déperdl- 
tion. 

Prodrowo, s prodrome. 
Producção.- s. oeuvre, ou- 

vrage, produetion. 
Producción, s.' génération, 

produetion, prodúit 
Produce, s denrée, produit, 

rappoit, rendemenl; v. donner, 
fournir, produire, rapporter; 
to — seed, grener; to — ejfect 
on the body, opéier. 

Producer, s. produeteur. 
Producing, aaj produeteur. 
Producir, v ailéguer, déter- 

mincr, donner, enfanter, four- 
nir, jeter produire, rapporter, 
rendre. répandre, sorlir, valoir; 
— e/eclo, agir; — sensaciones 
agradables, chatouiller. 

Product, s produit. 
Produetion, s. fiuit, généra- 

tion, ouvrage, produetion. 
Productive, adj. produeteur, 

productif 
produetivo, adj. produetif. 
Producto, s. produit, prefit, 

rapport, rendemem, résultat; 
— de una fuente. débil. 

Productor, adj. etí produe- 
teur. 

Produkt, s. produit. 
Produktion, s. produetion. 
Produktiv, adj pioductif. 
Produrre, v. ailéguer,appor- 

ler, donner, enfanter, engen- 
drer, fournir, poussef, produi- 
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tc, rendre; — asfissia, asphy- | 
xier. 

PrOduttiyo, adj. prodacteur, 
prodaclif. [ducteur. 

Produttore, adj. ei s. pro- 
Produ^ení, s producteur. 
Produ^ierende, s. prodac- 

teur. [production. 
Produ^ione, s. génération. 
Produzir, v alléguer, com- 

poser, donner, enfanler, en- 
gendrer, fournir, pou5scr,pro- 
duire, rapporter, rendre, répan- 
dre, revenir, sortir. surgir',sus- 
citer, vajoir; — effeito, agir; — 
emanação, dégager; — um som 
confuso, bruire. [ce. 

Proeminenciã, s. proémincn- 
Proeminen^, s. proéminence. 
Proeminenia, s. mamelon, 

proé nincnce. 
Proemio, s. avant-propos, 

préface. (prouesse. 
Proeza, s. exploit, geste, 
Profan, adj. profane. 
Profanação, s. pollution, 

profanation. [profanation. 
Profanación, s. p lluiion, 
Profanador, s. profanateur. 
Profanar, v. poilaer, profa- 

ner, souiller. [ner. 
Profanare, v. pollucr, profa- 
Profanation, s profanation. 
Profanatore, s profanateur. 
Profana\ione. s pollution, 

profanation, violation. 
Profane, s. profana; v. pol- 

luer, profancr. 
Profmer. s. profanateur. 
Profanieren. v. profmer. 
Profano, adj. et s profane. 
Profecia, s. prophétie. 
Proferido, adj dit. 
Proferir, v proférer. 
Profcvire, v. proférer, pro- 

noncer. 
Proferia, s offre 
Pr ofei ar, v. professer. # Profesion, carrière. metier, 

professon. [nel. 
Profesional, adj. profession- 
Profeso, ajd et s. profès. 
Profesor, s professeur. 
Ptofesorado, s. enseigne- 

ment, préceptorat, professorat. 
Profess, v. professer. 
Professar, v. pratiqfuer, pro- 

fesatr. 
profess are, v. professer. 
Professed, adj. profès 
Profession, s. éiat, notarial, 

prof^ssion. 
Professional, adj profession- 

nt|; __ m.tn, spécialiste 
Profesuonale, adj. profes- 

sionnel. f 
Pro/asione, s. condition, 

profession; ~~ di commediante, 
ihéâtre. 

Professo, adj. et s. profès. 
Professor, s agrege, instilu- 

teur, maitre, préjepteur, prd- fesseur. régent. 
Professora, s. mauresse. 
Professorado, s. enseigne- 

ment, profes-oiat. fral. 
Professoral, adj. professo- 
Professorato, s. professorat. 
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Professore, s. maitre, pro- 
fesseur, régent. 

Professorship,s. professorat. 
Professur, s. chair, profes- 

sorat. 
Profeta, s. prophete, voyant. 
Profetare, v. prophétiser. 
Profetessa, s prophétesse. 
Profético, adj. apo.alypli- 

que, piophétique. 
Pr o fe tis a, s. prophétesse. 
Profetizar, v. prophétiser. 
Profeli\\are,v prédire.pro- 

phétiser. [phélie. 
Profecia, s. prédiction, pro« 
Projil, s. profil. 
Profilare, v. prohlcr. 
Profile, s. profil; to sarv in 

—, chantourner; v. profiler. 
Profilo. s. profil 
Profissão, s. carrière, me- 

tier, profession, vêture [nel. 
Profissional, ai/.profession- 
Profit, s. gain, parti, profit, 

revenant-bon; v. fruetifi^r, pro- 
filer. 

Profitable, adj. profitable. 
Profittabile, adj. profitable. 
Profittare. v. profiter, saisir. 
Profittevole. adj. et s. profi- 

table, utile, utilitaire. 
Profit to, s. aubaine, benefi- 

ce, émolumenl, gain, parti, pro- 
fit, revenarrt-bon. Profligacy, s. abandon- 
nement, déréglement, déver- 
gondage. 

Profiigate, adj. et s. aban- 
donne, déreglé, libertin, prodr- 
que. scélérat. 

Profondamente, adv. foncie- 
remeni, fond, profondément, 

Profondità, s. profondeur. 
renfoncement. 

Profondo, adj. profond. 
Profoss s. argousin. 
Profound, adj. profond. 
Profumare, v. embaumer, 

parfumer. 
Projumiere, s. cassolette, 

paifumeur. 
Pr o fumo, s bouquet, fumet, 

odeur, parfum. senteur. Profundamente, adv. fon- 
cièrement, à fond, profondé- 
ment. , .. Profundar, v. approfondir, 
creuser, enfoncer, renfoncer 

Profundeza, s. enfoncement, 
profondeur. 

Profundidad, s. enfonce- 
ment, profondeur. ... Profundidade,s. profondeur. 

Profundi{ar, v. approfondir, 
creuser. [creux, profond. 

Profundo, adj. caverncux, 
Pròfundura, s. profo ideur. 
Profusamente, adv. profusé- 

ment. ^ . . Profusão, r. luxe, profusion, 
com —. profusément 

ProfuselY* ^ãv. profusément. Profusencss, s. profusion . 
Profusion,s. luxe, profusion; 

a—.gogo. [sion. 
Profutione, s. luxe, protu- 

, Progenie, s. lignée, progéni- 
ture, ia;e, sang, trone. 
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Progenitura, s. progéniture. 
Progeny, s. génération, pro- 

géniture. 
Progetto, s. dessin, pensée, 

plan, projet; cambiare di , 
rabattre. 

Prognostic, s. pronostic. 
Prognosticar, v. pronosti- 

quer. [quer. 
Prognosticate, v. pronosti- 
Prognostico-, s. avante-cou- 

rcur, pronostic. 
Prognostikon, s. pronostic. 
Program, s progrsmme. 
Programa, s programme. 
Programm, s. programme. 
Programma, s. programme, 

prospectus. 
Programme, s. programme. 
Progredir, v. avtncer, déve- 

lopper, mircher, percer, pous- 
ser. progresser. 

Progredire, v. aller, avan- 
cer, marcher, pousser, progres- 
scr. 

Progresar, v. aller, avancer, 
marcher, progresser. 

Progresion, s. progression. 
Progresista, s. et adj. pro- 

gressiste. 
Progrestvamente, adv. de 

proche en proche, progressive- 
ment 

Progresivo, adj. progressif. 
Progreso, s. avancement, 

marche, progrès. 
Progress. s. essor, progres. 
Progressão. s. progression. 
Progression, s. progression. 
Progressional, adj'. progres- 

siste. Progressione,s progression. 
Progressiónist, s. progres- 

siste. 
Progressid, s progressiste. 
Progressista, adj et s. pro- 

gressiste [gressivement. 
Progressivamente, adv. pro- 
Progressive. adj progressif. 
Progressively, adv. progres- 

sivement. 
Progressivo, adj progressif. 
Progresso, s. avancement, 

conrse. marche, progrès. 
Prohibicão, s. défense, mhi- 

bition. interdiction, pronibi- 
lion fhibition. Prohibición, s. defense, pro- 

Prohibir, v défendre, mhi- 
ber, interdire, prohibcr. 

Prohibit, v. défendre, inter- 
dire, prohibcr. 

Prohibit ion, s. prohibit ion. 
Prohihitiv, adj. prohibitif. 
Prohibitive.adj prohibitif. 
Prohibitivo. adj. prohibitif. 
Prohibitory, adj. prohibitif. 
Prohombre, s rrud^homme. . 
Proibire, v. défendre, inhi- 

ber, interdire, prohibcr. 
Proibitivo, adj prohibitif. 
Proibito, adj. illicite. 
Proibizione, s détense, inhi- 

bition, interdiction, prohibi- 
tion. 

Proiettare, v. projeter. 
Proiettile, s. projectile. 
Pr o ie tio, s. projecture. 
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Proiettura, s. projecture. 
Proie\ionets. projection. 
Projecção, s. projection. 
Projecty s. plan, projet; v. 

projeier, ressauter, saillir. 
Projectar, v. corispirer, mé- 

dilcr, penser. projeter. 
Projectil, s. projeclile. 
Projectile, s. projeclile. 
Projecting roof, s. avant- 

toit. 
Projection, s. avance, pro- 

jection, projecture, ressaut, 
saillie. 

Projecto, s. dessein, pensée, 
plan, projet. |saillie. 

Projectura, s. projecture, 
Projecture, s. projecture. 
Prcjekt, s. entrepn8e,partie, 

projei. 
Projektieren, v projeter. 
Prcjektil, s projectile. 
Projekiion, s projection. 
Prójimo, s. autiui, prochain. 
Proklamation, s. proclama- 

tion. [proclamer. 
Proklamieren, v. acclamer, 
Prokonsul, s proconsul. 
Prokonsuldrisch, adj. pro- 

consulaire. 
Prokonsulat, s. proconsulat. 
Prokuration, s. procuraiion. 
Prokurator, $. procurateur. 
Prolegomena, s. prolégomè» 

ncs. 
Prolegomeni, s. prolégomè- 

nes. ^ fnes. 
Prolegórfiénos, s. prolégomè- 
Proletaire, s prolétaire. 
Proletariado, s. prolétariat. 
Proletariat, s. prolétariat. 
Proletariato, s. prolétariat. 
Proletarier, s. prolétaire. 
Proletário, s prolétaire. 
Prolijic, adj prol fique. 
Prohtical, adj proliéque. 
Prolífico, adj. proli6que. 
Prolijidad, s. prolíxiie. 
Prolijo, adj prolixe. 
Prolissità, s. diffusion, pro- 

lixité. 
Prolisso, adj. difTus, prolixe. 
Prolix, adj. diffus, prolixe. 
Prolixidade, s. d i fT u s i o n, 

prolixité (xité, verbosité. 
ProUxity, s. ditfusion. proli- 
Prohxness, s prolixité. 
Prolixo, adj diffus, prolixe. 
Prologo, s. avanl propos, 

prologue. 
Prologue, s. prologue. 
Prolong, v. prolongcr, pro- 

roger. [retardement. 
Prolonga, dei ai, pro longe, 
Prolongarão, s. prolonga- 

tion. 
Prolongación, s. continua- 

tion, lon^ueur, prolongation, 
prolonge-nent. 

Prolongado, adj. allongé. 
Prolongamento, s. allonge- ment, prolongement. 
Prolongamienío, s. prolon- gement 
Prolongar, s. accoster, aller, 

allonger, conlinuer, durer, pro- 
longer, proroger, trainer. 

Prolongation, s. atermoie- 

PRO 

ment, prolongation, prolonge- 
ment, report. 

Prolongato, adj. allongé. 
Prolongieren, v. atermoyer, 

prolonger. 
Prolunga, s. prolonge. 
Prolungamento, s. prolonge- 

ment, rallongement. [longer. 
Prolungare, v. difféter, pro- 
Prolunga\ione, s. prolonga- 

tion. 
Promenade, s. cours, pro- 

menade; v. proraener. 
Promenader, s. promeneur. 
Promenieren, v. promener. 
Promesa, s. assurance, en- 

gagement, parole, promesse, 
voe u. 

Promessa, s. engagement, 
parole, promesse, voeu. 

Prometedor, s. prometteur. 
Prometer, v. attendre, enga- 

ger, promettre, vouer. 
Prometido, s. fiancé. 
Promettedor, s. prometteur. 
Promeíter, v. menacer, pro- 

mettrej — em casamento, fian- 
cer. 

Prometiere, v. promettre; 
promettersi íroppo di se, s'en 
faire accroire. 

Promeítimento, s. promesse. 
PrometLitore, s. prometteur. 
Prominence, s. proéminence, 

saillie. [proéminence. 
Prominencia, s. gibbosité, 
Prominency,s. proéminence. 
Prominent, adj. proéminent, 

prononcé. 
Prominente,adj. proc'minent, 
Prominen;a, s. bosse, proé- 

minence, saillie. [té. 
Promiscuidad, s. promis^ui- 
Promiscuidade s. promiscui- 

té 
Promiscuità, s. promiscuité. 
Promiscuousness, s. promis- 

cuité [corder, promettre. 
Promise. s. promesse; v. ac- 
Promiser, s. prometteur. 
Promoção, s. avancement, 

promoti^n [promolion. 
Promoción, s. avancement, 
Promontorio, s. cap, pro- 

montoire. 
Promontory,s promontoire. 
Promote,v. promouvoir. 
Promoter. s. promoteur. 
Promotion, s. fournée, pro- 

motíon. 
Promotor, s. accusateur, 

émeutier. promoteur. [moteur. 
Promotore, s. novateur, pro- 
Promovedor, s. promoteur. 
Promover, v avancer, en- 

courager, promouvoir, soule- 
ver,* ser promovido, monter. 

Promo\ione, s. avancement, 
promotion. [souffler. 

Prompt. adj. prompt, vite; v. 
Promptamente, adv. bien- 

lôt, dare-dare, promptement, 
vite. 

Prompter^s. soufflear. 
Promptidao, s célerité, em- 

pressement, hâte, prestesse, 
promplitude, vivacité. 

Promptiíude,s. promplitude. 
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Promptly, adv. promptement. 
Promptness,s. diligence, em- 

presseraent, piomplitude. 
Prompt o, adj. aüègre, pres- 

te, prêt, prompt; — a largar, 
partance. ^ [tion. 

Promulgação, s. promuka- 
Promulgàción, s. promulga- 

tion. 
Promulgar, v. prornulguer; 

— uma lei, — uiia ley, porte r 
une loi. 

Promulgare, v. prornulguer, 
publier ; una legge, por ter 
une loi. 

Promulgate, v. prornulguer. 
Promulgaíion, s. promulga- 

tion. [tion. 
Promulga\ione, s promulga- 
Promulgieren, v. prornul- 

guer.- [promouvoir, suscite r. 
Promuovere, v. avancer, 
Prone, adj. enclin. 
Prong, s fourchon. 
Pronipote, s arrière-petite- 

fil[e, anière pctit-fils, petite- 
nièce, petit neveu. 

Pronombre, s. pronom. 
Pronome, s. pronem. 
Pronomcn. s. pronom. [nal. 
Pronominal, adj. pronomi- 
Pronominale, adj. pronomi- nal. 
Prono%ticar,v. pronostiquer. 
Pronosticare, v. menacer, 

pronostiquer. [noslic. 
Pronostico, s. présage, pro- 
Pronoun, s. pronom. 
Pronounce, v. prononcé r, 

rendre. 
Prontamente, adv. hâte, 

promptement, rondement. [se. 
Pranteia, s a sance, presics- 
Prontitud, s empressement, 

promplitude, vitesse, vivacité. 
Prontitudine, s. promplitude, 

vivacité 
Pronto, adj., adv et s. allè- 

gre, bientôt. diligcnt, expédi- 
tif, preste, piêt, prme-saulur, 
prompt, promplitude, soudain, 
tôt, vite; — a íutto, cuirasse; tan —, sitôt. 

Pronuncia, s. prononcialionj 
vi;io de — cum. 

Pronunciação, s. prononcia- 
tion; vicio de —. cuir 

Pronunciaciòn, s débit, pro- 
noncialion: vicio de —, cuir. 

Pronunciado, adj. dit. 
Pronunciamiento, s. pro- 

noncé. 
Pronunciar, v. grasseyer, 

mâchonner, proférer, pionon- 
cer, rendre. 

Pronunciare, v. arliculer, 
dire, prononccr, rendre, zé- 
zayer. [tion. 

Pronvnciation,s. prononcia- 
Pronun^ia, s. débit, pronon- 

ciation. [prononcer. 
Pronunciare, v. dessiner, 
Proof, s. échantillon, épreu- 

ve. preuve. témoignage. 
Proof-shet, s. épreuve. 
Proof-stich, s. sonde. 
Prop,s accore,accotoir, ca- 

le, échalas, soutèmment, tu- 
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teur; v. accoler, accorcr. acco- j 
ter. caler, échalasser, etayer. 

Propagação, s. ditfusion, . 
propagaiion. 

PropagaciórifS vrovagdilion, 
Propagador, s. propagateur, 

semeur. 
Propaganda, s. propagande. 
Propagar, v. peupler, pro- 

pager, vulgariser. fpandre. 
Propagare, v. propager, ré- 
Propagate, v. inoculer, pro- 

pager^semer. [propagation. 
Propagation, s. inoculatioD, 
Propagator, s. propagateur. 
Propagatore,s. propagateur. 
Propaga\ione, s propaga- 

tion [provigner. 
Propagginare, v marcotter, 
Propaggine, s. provin. 
Propalar, v. divulguer, 

ébruiter, répandro, trompeter. 
Propéller,'s. propulseur 
Propender, v. incliner, pen- 

cher, viser. 
Propevdere, v. pencher. 
Propensão, s. attrait, incli- 

nation, penchant, propension. 
Propension. s. penchant, 

pente, propension. 
Propensione, s. appétence, 

inclinalion, penchant, pente, 
propension. 

Propemily, s. pente, propen- 
sion. [sujei. 

Propenso, s. enclin. porté à, 
Proper, adj. atférent, bien- 

sáant, convenant, propos, pro- 
pre, séant. 

Properly, adv. prrprement. 
Property, s acqcêt, apport, 

bien, chose, domaint, propre, 
propriété, vaillant. 

Prophecia, s. propbélie. 
Prop/ieçy, s. prophétie. 
prophesy, v. prcphétisrr. 
Prophet, s. prophète, voyant. 
Propheta, s. prophète, 

voyant. 
Prophetess, s. prophétesse. 
Prophetic, adj fatidique, 

prophénque. í^ue. 
Prophetical, adj. prophéti- 
Prophetico, adj prophétiquc. 
Prophetin, s. prophétesse. 
Prophetisch, adj. prophéti- quc. 
Propheti^a, s. prophétesse. 
Propheti\ar, v. prédire, pro- 

phétiser 
Prophe\eien. v. deviner, pro- 

nostiquer, prophétiser 
Prophe^eiung, s. prophétie. 
Propiciação, s. propitiation. 
Propiciación, s. propitiation. 
Propiciatorio, adj. etí. pro- 

pitiato:re. Jbon, propice. 
Propicio, adj. ami, bénin, 
Propiamente, adv. propre- 

ment. 
Propiedad. s. domaine, fonds 

deterre. propre, propriété. 
Propietano, s propriétaire. 
Propina, s. droit, épingfe, 

pourboire, revenant-bon fsin. 
Propinquo, adj. proche, voi- 
Propio, adj. et s. propre. 
Propitiationy s. propitiation. 
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Propitiatory, adj. et s. pro- 
pitiatoire. 

Propitious, adj. favorable, 
propice; to be —, rire. 

Propiciatorio, adj. ets pro- 
pltiatoire. ftion. 

Propi^acione, s. prcpilia- 
Propicio, adj. ami, propice; 

esser —, nre. 
Propàleos, s propolis. 
Propoli, s. propolis. 
Propolis, s. propolis. 
Proponente, s. proposant. 
Proponer, v. pn poscr. 
Proponimento. s. propos. 
Propor, y, offrir, proposer. 
Proporção, s. pioportion, 

rapport, íaille; d —, avenant, 
mesure. proportion. 

Proporción, s. accord, pro- 
portion; en —, avenant, mesu- 
re, selon. 

Proporcionado, adj. conve- 
nable, porportionné, sortablc. 

Proporcional,adj. analogue, 
proportionnel. 

Proporcionar, v ajuster, ap- 
proprier, caser, faciliter. mesu- 
rer. propoitionner, valoir. 

Proporre,v. proposer, suggé- 
rer. 

Proportion, s. proportion; 
in —, fur, mesure; v. propor- 
tionner. [tionnel. 

Proportional, adi. ptopor- 
Proporcionale, adj. piopor- 

tionoel. fproportionner. 
Proporcionare. v mesurer, 
Proporcionatamente, adv. 

avenant, proportionnellement. 
Proporcione, s accord, pro- 

portion. rapport; a —, in—, 
avenant, proportion. 

Propose, v. proposer. 
Proposição, s. proposition. 
Proposición, s. otfrc, ouver- 

ture, propi silion. 
Proposition, s. proposition. 
Proposito,s. dessein, projet, 

propos, résolution; a —, d—, 
á todo —, de —, champ, ex- 
près, paili. point, propos 

Proposicione, s proposition. 
Propoita, s. motion, otfre, 

proposition. ['age. 
Propping of the vine, acco- 
Proprce or, s. propréteur. 
Propràlor, s. proprétenr. 
Propretor, s. propréteur. 
Propreíore, s propréteur. 
Propriamente, adv. propre- 

ment; convenablement. 
Propriedade, s. fonds, pre- 

prieté, puissance, terre 
Proprietà, s. domaine, fonds, 

propriété. 
Proprietário, s. bourgeois, 

maitre, propriétaire, seigneur. 
Proprietary, s. proprie'taire. 
Proprietor, s. propriétaire. 
Propriety. s. bicnséance, 

convcnance, décorum, pro- 
priété 

Proprio. adj. et s. convena- 
ble, exprès, même, parliculier, 
propre. 

Propuhao, s. propulsion. 
Propulsion, s. propulsion. 
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Propulsione, s. propulsion. 
Propulsor, s. propulseur. 
Propuhore, s. propulseur. 
Prora, s. cap,proue. 
Proreklor, s. vice-recteur. 
Proroga, s. atermoiement, 

prorogation^ [sursis^ 
Prorogação, s. prorogation, 
Prorogar, v. ajourner, ater- 

moyer, prolonger, proroger 
Prorogare, v. aijourner, pro- 

roger. 
Prorogation, s. prorogation. 
Prorogativo, adj. prorogatif, 
Prorogacione, s. proroga- 

tion. 
Prorogieren, v. proroger. 
Prorogue, v. proroger. 
Proroguing. adj. prorogatjf. 
Proromper, v. éclattr, jaillir. 
Prorompere, v.éclater, jaillir. 
Prorroga, s prorogation- 
Prorrogacion, s. proroga- 

tion. sursis [surscoir. 
Prorrogar, v. proroger,. 
Prorrogaíivo, adj. proroga- 

tif 
Prosa, s. prose, verbiage. 
Prosador, s. prosateur. 
Prosaic, adj prcsaVque. 
Prosaico, adj prosaYque. 
Prosaical, adj. prosaTque. 
Prosaiker, s prosateur. 
Prosaisch, adj. positif, pro- 

saTque. 
Prosaistn, s. prosaTsme. 
Prosatsmo, s. prosaTsme. 
Prosalsmus, s. prosaTsme. 
Profaisí, s. prosateur. 
Prosatore, s. prosateur. ^ 
Proscênio, s. avant-scèneT proscénium. [proscénium. 
Proscenium, s. avanl-scène, 
Prosciugare, v. tarir. 
Proscrever, v. proscrire. 
Proscribe, v. proscrire. 
Proscriber, s. proscriptcur. 
Proscrtbir v. proscrire. 
Proscripção, s. b a n n i s s e- 

ment, prosúiption. 
Pro*cripcionts proscription. 
Proscrtpt. s proscrit. 
Proscrrpíion, s proscription. 
Proscrtpío, s. proscrit. 
Proscrtptor, s. proscriptcur. 
Proscnto, s. proscrit. 
Proscritto, s. proscrit. 
Proscrittore, s. proscriptcur. 
Proscrivere, v. proscrire^ 
Proscricione, s proscription. 
Prose, s. prose; — writerT prosateur. [suite. 
Prosecucion, s. poursuite, 
Prosecute, v. agir, poursai- 

vre. [vindicte. 
Prosecution, s. poursuite, 
Prosecutor, s. parquet. 
Prosegsiatore, s. prosateur^ 
Proseguimento, s. continua* 

tion, reprise, suite. 
Proseguir, v. continuer, 

poursuivre, reprendre. 
Prose guire, v. continue r, 

poursuivre. 
Proselitismo, s. prosélylisme. 
Proselito, s prosélyte. 
Proselyt, s. prosélyte. 
Prosefyíe, s. proselyte. 
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Proselvíism, s prosélylisme. 
Proseíytismo, s. prosélyiis- 

m;. 
Proselyto, s. proselyte. 
Proser, s. piôneur. 
Prosista, s. prosateur. 
Proskribieren, v. proscrire. 
Proskribierter, s. proscrit. 
Proskription.s. prcucription. 
Prosodia, s. prosodie. 
Prosodial, adj. prosodique. 
Prowdical, adj. prosodique. 
Prosódico, adj prosodique. 
Prosodie, s. prosodie. 
Prosodisch, adj. prosodique. 
Prosody, s. pros >die. 
Prosopopéa, s. prosopopée. 
Prosopopeia, s. prosopopée. 
Prosopopeya, $. prosopopée. 
ProsopopÒe, s. prosopopée. 
Prospecío, s. prospecius. 
Prospeclus, s prospectus. 
Prospekt, s. prospectus. 
Prosper, v. fruclifier, pros- 

pérer, réassir. [prospérer. 
Prosperar, v. aller, ^ermer, 
Prosperare, v. aller, prospé- 

rer, réussir. 
Prosperidad, s. prospérité. 
Prosperidade, s. bonheur, 

prospérité. [périté. 
Prosperiíà, s. bonheur, pros- 
Prosperity, s. prospérité. 
Prospero, adj. florissant, 

prospère. 
Prosperous, adj. prospère. 
Prosperousness, s. prospéri- 

té 
Prospettiva, s. perspective. 
Prospettivo. adj. perspectif. 
Prospetto, s. déclaration, 

prospecius. [chainenent. 
Prossimamente, adv. pro- 
Prossimiiàf s. proximité, voi- 

sinage. (proche, voisin. 
Prossimo.adj elí. prochain, 
Prosternar, v prosterner. 
Prosíilo, s prostyle. 
Prostilución, s prostitution 
Prostituição, s prostitution. 
Prpstiluieren, v. prostituer. 
Prostiíuierte, s. prostituée. 
Prostituir, v. prostituer. 
Proslituire, v prostituer. 
Prostituta, s. prostituée. 
Prostitute, s. prostituée; v. 

prostituer. 
Prostitution, s. prostitution. 
Prostitu^ione, s. prostitu- 

tion. 
Prostração, s accablement, 

altaissement, alourdissemenl, 
épuise nent, prostration. 

Prostración, s. abaltement, 
accablement, prostration. 

Prostrarf v. aíTaisser, alour- 
dir, éreinter, prosterner. 

Prostrate, v. abattre, anéan- tir, pros erner. 
Prostration, s. accablement, 

affaissement, anéantissement, 
prostration. 

Prostracione, s. accablement, 
affaissement, alourdissemenl, 
prostration. 

Prostyle, s. prostjle. 
ProstyJo^ s. prostyle. 
Protecção, s. abri, aile, aus- 
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pice, bouclier, boulevard, dé- 
fense, égide, garde, patronage, 
protection, secours, soutien, 
support, tutelle. 

Protección, s. abri, aile, asi- 
le, auspice, boulevard, patro- 
nage, protection, soutien, tu- 
telle. [niste. 

Proteccionista, s. protection- 
Protect, v. épauler, garantir, 

garder, patronner, proteger, 
sou atrair e; — nnth fenders, 
blinder. 

Protection, s. asile, bouclier, 
boulevard, garde, protection, 
tutelle. [niate. 

Protectionist, s. protection- 
Protector,s. gardien.patron, 

protectcur. [protectrice. 
Protectora, s. patronnesse, 
Protectorado, s. protectorat. 
Protectorate, s. protectorat. 
Protecíress, s. patronnesse, 

protectrice. 
Protege, s. protégé. 
Protepee, s. protégé. 
Proteger, v. défendre, épau- 

ler, garder, pa ronner, prote- 
ger. rempirer, sauvegarder. 

Protepgere, v. abri*cr, dé- 
fendre, patronner, proteger. 

Protegido, s. protégé, 
Protegieren, v. patronner. 
Protektion. s. protection. 
Protektorat. s protectorat. 
Protektorrvürde, s. protec- 

torat. 
Proteo, s protée. 
Protervia. s. elfronterie, in- 

solcnce, pélulance. 
Protest, s. protestation, pro- 

têt; v. protester, réclamer. 
Protesta, s. protestation. 
Protestação, s. protestation. 
Protestación, s protestation. 
Protestant adj. et s. protes- 

tam, religionnaire. 
Protestante, s. et adj. pro- 

testant, religionnaire. 
Protestanlism, s. protestan- 

tisme. [tisme. 
Protestaníismo. s.protestan- 
Protestantismus, s. proles- 

tantisme [clamer, récrier. 
Protestar, v. protester, ré- 
Protestare, v. protester, ré- 

clamer, récrier. 
Protestation. s. protestation. 
Protesta\ione, s. protesta- 

tion. [clamer. 
Protestieren, v. protester, ré- 
Protesto.s protestation,pro- 

têl représentation. 
Protetto, s. protégé 
Protetíorato, s. protection, 

protectorat. 
Proíettore, s défenseur, gar- 

dien, patron, protecteur, tuté- 
laire 

Proteu, s. protée. 
Proíeus, s protée. 
Prote^ione, s aile, asile, aus- 

pice, garde, patronage, protec- 
tion. refuge, soutien, tutelle. 

Protecionista, s. protection- 
niste. 

Prothesis, s. crédence. 
Proto, s. prote. 
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Protocol, s. protocole 
Proiócollo, s. plumitif, pro- 

tocole. 
Protocolo, s protocole. 
Protokoll, s. acte, procès ver- 

bel, protocole. 
Protokollant, s. grefRer. 
Protokollieren, v. rôler, ver- 

baliser. [trement. 
Protokollierung, s enregis- 
Prototipo, s. prototype. 
Protoíype, s prototype. 
Prototypo. s prototype. 
Protract, v. diflferer, prolon- 

ger, proroger. 
Protractor, s. rapporteur. 
Protrahir, v. différer, éloi- 

guer, retarder. 
Protuberance, s. bosse, pro- 

tubéraoce, saillie. 
Protuberancia, s. côle, pro- 

tubérance. 
í . protubérance. 

Protuberanca, s. bosse, pro- 
tuberance. 

Protcwagen, s triqueballe. 
Proud, adj altier, her, haut, 

hautain. orgucilleux, rogue, 
sourcillcux, superbej — rnan, 
superbe; —/wsow. orgueilleux; 
to make —, énorgueillir; v. tar- 
guer. 

Proudly, adv. altièrement, 
fièrement, orgueilleusement. 

Prova, s assur.ance, char- 
ge, dègustation, démons- 
tration, épreuve, essai, expé- 
riencc, marque, placard. preu- 
ve, raison, temoignage, lémoin, 
lierce ^ [heur. souffrance. 

Provação, s. épreuve, mal- 
Provador, s dégustateur. 
Provante. adj probant. 
Provar, v cooclure, dégus- 

ter, démontrer, épronver, es- 
sayer, éTabIir, goúter, prouver, 
tâler, témoigner. 

Provare, v. constater, dé- 
montrer, éprouver, essayer, ex- 
périmenter, prouver, pro- 
vi gner, recevoir, reprouver, 
ressayer, ressentir, sentir, su- 
bir, tâter, témoigner. temer. 

Provável, adj. croyable, pro- 
bahle 

Provavelmente, adv. appa- 
remment, probabícment. 

Prove, v constater, démon- 
trer, éprouver, établir, prou- 
ver, reprouver; to — abortive, 
avorler; to — by mtfewre, avé- 
rer. 

Provecho. s. aubaine, béné- 
fice, butin, fruit, gain, profit, 
revenant-bon, utilité 

Provechoso, adj. fruetueux, 
profitable, salutaire. 

Proveedor, s. fournisseur, 
pourvoyeur. 

Proveer. v. alimcnter, four- 
nir, garnir, monter, munir, 
pourvoir, remonter; — de her.- 
ramientas, ouliiler. 

Proveito, s. avnntage, con- 
venance, fruit, gain, profit. 

Proveitoso, adj. fruetueux, 
profitable; tornar —, valoir. 

Provena, s. provin. 
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Proveniencia,s. origine, pro- 1 
venance. [provenant. | 

Proveniente, adj. originaire,. | 
Provenien^a, s. pro venance. i 
Provenir, v. émaner, partir, j 

proceder, prevenir,revenir, ve- ; 
nir. ■ # | Provenire, v. dériver, éma- ' 
ner, proceder, provenir, reve- | 
nir. 

Prover, v. alimenter, entre- ! 
teRir, éqaiper, fournir, inonler, j 
munir, pourvoir, remonter; — f 
de ferramentas, outiller. 

Proverb, s. dicton, proverbe. 
Proverbial, adi. proverbial. 
Proverbiale, adj proverbial. 
Provérbio, s. adage, dicton, 

proverbe, sentence. 
Proveta, s. éprouvette. 
Proveito, s. éprouvette. 
Proviant, s vlvre. 
Proviantplat^, s. étape. 
Proviantwagen, s caisson. 
Provide, v. amunitionner, 

fournir, garnir, monter, munir, 
cantir, pourvoir, premunir, pré- 
voir, soutenir, sufiire. 

Provided, adj. fourai; conj. 
pourvu que, ai. 

Providence, s. providence. 
Providencia, s. ciei, provi- 

dence. [tiel. 
Providencial, adj providen- 
Providenciar, v. pourvoir. 
Provident, adj. prévorant. 
Providente, adj. avise, pre- 

voyant, prudenl. (tiel. 
Providential, adj. providen- 
Providen^a, s providence. 
Providen\iale, adj. provi- 

dcntiel. 
Provido, adj. accommodé, 

fourni, monte, prévoyant. 
Province, s. province, res- 

aort [vince. • 
Província, s contrée, pro- j 
Provincial, adj. et s provin- \ 

ciai. [vincial ' 
Provinciale, adj. et s pro- 
Provincialist, adj. provin- 

cial [vincial. 
Provinciano, adj et pro- 
Provine, v provigner. 
Pr ovino, s. éprouvette. 
Provin^. s province. [ciai. 
Provin^bervohner, s. provin- 
' rovin\iellt adj. provincial. Provir, f découler, dériver, 

naitre, procéder, provenir, sor- 
tir. tenir^ 

Provisão, s. avitaillement, 
équipement, fourniture, provi- 
sion 

Provision, s. comnnission, 
fourniture, pitance, provision, 
subsistance, victuaille, vivre; f. j 
amunitionner. 

Provisional, adj provisoire, j 
provisionnel;—possessioii,\é- . 
créance (sion. 

Provisionally, adv. provi- i 
Provisionalmente, adv. pro- 

vision [seur. I 
Provitor, s. ofncial, provi- ' 
Provisorado, s. officialite, , 

rrovisorat. [provisorat. 
Provisoriato, s. officialité, 1 

Provisoriamente, adv. pro- 
vision 

Provisorio, adi. provisoire. 
Provisorisch, adj. provisoi- 

re. 
Provisory, adj provisoire. 
Provisto, adi fourni, monte, 

pourvu. [fi, provocation. 
Provocação, s agacene, dé- 
Provocación, s. agacerie, dé- 

fi, provocation. 
Provocador, adj. et s. aga- 

çant, provocateur. [teur. 
Provocante, adj provoca- 
Provocar, v. agacer. appeler, 

attaquer, défier, éveiller, cxci- 
ter, harceler, picotcr, provo- 
quer, souflier, soulcver, susci- 
ter. 

Provocare, v. agacer, atta- 
quer, déchainer, défier, excitcr, 
fâclier. provoquer, querellcr. 

Provocation, s provocation. 
Provocative, adj. provoca- 

teur, provocatif, provoquant. 
Provocativo, adj agaçant, 

provocatif. [vocateur. 
Provocatore, adj. et s. pro- 
Provoca\ione, s. provoca- 

tion. [quer. 
Provoke, v. agacer, provo- 
Provoker, s provocateur. 
Provoking, adj. a g a ç a n t, 

contrariam, impalientanl, pio- 
vocateur. 

Provo st, s prévòt. prcvôtal 
Provosíship, s. piévôté. 
Provo^ieren, %>. provoquer 
Provvedere, v. alimenter, 

fournir, monter. munir, nantir, 
pourvoir; — di stivali, botter: 
— di utensili, outiller; — di 
vele, voiler [rat. 

Provvediloraío, s proviso- 
Provveditore, s. pourvoyeur, 

pr1 v seur 
Provveditoria, s. pourvoirie. 
Provveduto, adj. avisé, four- 

ni momé, pourvu, prudent 
Provviggione, s. provision. 
Provvistonalet adj. provi- 

sionnel 
Provvisione, s. avitaillement, 

commission, décret, pension, 
provision, remise; — d'acqua, 
aiguade fvisjon. Provvisoriamente, adv. 

Provvüorio, adj. inlérimai- 
re, provisoire. Provviste, s. vivre. 

Prorv, s avant, cap, proue. 
Prowess, s prouesse. 
Provier, s rôdeur. rouleur. 
Proximamente, adv. pro- 

cbaincment [parente. 
Proximidad, s. proximite; 
Proximidade, s. proximite, 

▼oisinage, parente; — da terra, 
atterrage (íoalterrage. 

Proximity, s. proximite; — 
Proximo. s et adj autrui, 

instant, piès, prochain,proche, 
voisin (curcur. 

Proxy, s. mandataire, pro- proyección, s. projection. 
Projectar, v. conspirer, mé- 

diter, projeter. 
Projeclil, s. projectile. 

Proyecto, s. canevas, entre- 
| prise, pensée, plan, projet. 
; Proyectura, s. avance, pro- 
1 jecture. 
j Pro^edur, s. procédure. 

Pro\ess, s. atTaire, cause, liti- 
; ge, procès; in —e verwickeln, 

chicaner 
I Projessführer, s. plaideur. 

Pro^essieren, v. plaider. 
j Proles sion, s procession. 
j Pro^esstonsbuch, s. proces- 
1 sionnal. [sif- 
: Pro^esslustig, adj. proces- 

Pro^esssüchtig, adj. litigieux. 
i Prolessverhandlungen, s, 
! poursuite. 
• Prua, s. avant, cap, proue. 
S Prudr, s. prude. 
I Prudence. s. prudence. 
i Prudência, s. discrétion, 
i prudence, sagesse, tête 

Prudent, adj circonspect, 
t discrct, judicieux, mür, pré- 
[ voyant, prudent, retenu, sage. 
{ Prudente, adj. circpnspect, 

discret, judicieux, mür, pru- 
! dent, retenu, sage. 

prudemment. 
Prudentemente, adv. pru- 

demment. / Pruden^a, s. défiance, discre- 
| tion, prudence, sagesse. 
{ Prudery, s pruderie. 
j Prudish, adj. prude. 

Prudore, s. démangeaison, 
\ picotement, prurigo, prurit. 
ÍPrueba, s. épreuvc, essai, 

marque, preuve, lemoignage, 
tierce 

i Prüfen, v avérer, balancer, 
j calculer, consulter, discuter, 
j cplucher, exa nincr, interroger, 
í mesurer, peser, repasser, res- 
1 sasser, scruter, sonder, later, 
| vérifier, voir. 

Prüfend, adj. inquisiteur, 
j scrutateur. [rateur. 
j Prüfer, s. examinateur, scru- 
; Prilfung, s. épreuye, étami- 
i nc. evamen, vérification, yu, Prilfungskomviission,s. jury. 
} í bâ.on, Tondin,tri- 
j cot trique; Tracht—, brossée, 
i voléc. 
j PrÜgelei, s. chamailhs, nxe. 
| Priigeln, v. battre.bâtonner, 

dauber, éuiller, paumer,rondi- 
' ner 
i Prugna. s. prune, pruneau. 
I Prugnola, s prunelle. 
! Prugnoiino, s. nerprun. 

Prugnolo.s mousseron, prn- 
j nellier. prunier. 
j Pruina, s- frimas, givre. 
i- Prumo, s plornb, sonde; 
j — de pedreiro, lignc; a 

aplomb. 
• Pruna s. prune. 
! Prunaia, Prunaio, s. brous- 
1 sailles, houssaie, ronceraie. 

Prune, s pruneau; v. ébran- 
cher. élaguer, émonder, laiilcr. 

| Pn/we/Za, s. prunelle. 
Prí/n^/Zo^. prunelle. 

l Pruner, s. élagueur, éraon- 
deur. 

{ Pruning, $. taille. 
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Pr uniu g hook, s. croissant, 
serpe, serpene 

Prunivg-knife, í.serpette. 
Pruiling shears, s. sècateur. 
Prunk, s. apparat, faste, pa- 

rade. 
Prunken, v. afTecter, étaler. 
Prunkend, adj. fastueux. 
Prunkredner, s. déclamateur. 
Prunkvoll, adj. fastueux, 

pompeux. [ce. 
Pruno, í.buisson.épine, ron- 
Prurido, s. démangeaison, 

prunt. ^ [prurit. 
Prurience, s. demangeaison, 
Prurtgem, s. démangeaison, 

prurigo. [prurigo. 
Prurigine, s. démangeaison, 
Prurigo, s. prurigo. 
Prunto, s. chalouillement, 

déraangt-aison, prurit, rage; 
aver —. demanger. [sien 

Prusiano, adj. et s. prus- 
Prãsico, adj. prussique. 
Prussian, s. et adj. prussien 
Prussiano, adj. et s. prus- 

sien. 
Prussic, adj. prussique. 
Prussico, adj. prussique. 
Prusten, v. ebrouer. 
Prytan, s. prytane. 
Prytaneu, s. prytanée. 
Prytaneum, s prytanée. 
Prytanis, s. pryiane. 
Prytano, s prytane. 
Psalni, s. psaume. 
Psalmbuch, s. psautier. 
Psalmear, v psalmodier.^ 
Psalmendichter. s psalmiste. 
Psalmist, s psalmiste. 
Psalmista, s psalmiste. 
Psalmo. s. psaume. 
Psalmodia. s. psslmodie. 
Psalmodiar, v. psalmoJier. 
Psalmodieren,v psalmodier. 
Psalmodi^e, v. psalmodier. 
Psalmody, s psalmodie 
Psalter, s feuiliet, psalté- 

rion, psautier ^ ftier. 
Psalterio, s. psaltérion, psau- 
Psaltery, s. psaliér on. 
Pseudônimo, adj. et s pseu- 

donyme [me. 
Pseudonym, adj. pseudony- 
Pseudonyme, adj. et í pseu- 

donyme. fnymc. 
Pseudonymous, adj pseudo- 
Psharv, interj. bah, baste, 

bon zest. 
Psicologia, s. psychologie. 
Psicológico, adj. psycholo- 

gique. 
Psicologo. s psychologiste. 
Psillo, s psylle. 
Psilo.s. psyl e 
Psiquico, s. psychologiste. 
Psora s. psora 
Psoric, adj psorique. 
Psorico adj psorique. 
Pst, int. hem. 
Psyche glass, s psyché. 
Psycholog, s. psychologiste. 
Psychologia, s. rsychulogie. 
Psychologic, adj. psycholo- 

giaue. [logique. 
P<Ychological, adj. psycho- 
Psychologico, adj. psycho- 

logique. 
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Psychologie, s. psychologic. 
Psychologisch, adj. psycho- 

logique. [te. 
Psychologist, s. psychologis- 
Psychologista, s. psycholo- 

giste. 
Psychology, s. psychologie. 
Psyllo. s psylle. 
Ptialismo, s ptyalisme. 
Ptisan, s. tisane. 
Ptyalism, s. ptyalisme. 
Ptyalismo, s. ptyalisme. 
Pua, s archet, fourchon, 

greffe, piquant, pointe, tar ère, 
vilebrequm. [quement. 

Pubblicamente, adv publi- 
Pubblicano, s publicain. ^ 
Pubblicare, v. ébruiler, édi- 

ter. pu^Iier, tambouriner. 
Pubblica^ione, s. proclama- 

tion, publication. 
Pubblicista. s publiciste. 
Pubblicità, s publicité. 
Pubblico, adj. eis. commun, 

connu, nutoire, parterre, pu- 
blic: cosa—, ponl aux âaes. 

Púber, s. et adj. pubère. 
Puberdade, s puberté. 
Puhere, adj. pnbèxc. 
Púbero, s et adj. pubère. 
Pubertà. s. puberté. 
Puberíad, s. puberté. 
Pubertát, s. puberté. 
Puberty, s. puberté. 
Pubescence, s. puberté, pu- 

bescence. [bescent. 
Pubescent, adj. pubère, pu- 
Pubescente, adj. pubescent. 
Púbis, s. púbis 
Public, s. et adj. parterre, 

public; — house, cabatet, guin- 
guelte; — sale. criéc; — spirit- 
ed, patriotique; to become —, 
transpirer 

Publicação, s. publication. 
Publicacton, s. dénoociation, 

publication 
Publica forma, s grosse 
Publicamente, adv. public, 

publiquement. 
Publican. s publicain. 
Publicano, s publicain. 
Publicar, v attichcr. annnn- 

cer, comer, crier, débuter, dé- 
noncer. éditer, imprimer, pa- 
raitre, publier, trompeter. 

Publication, s. publication. 
Publicidad, s publiené 
Publicidade, s. notoriété, pu- 

blicité. 
Publicist, s. publiciste. 
Publicista, s publiciste. 
Publici/y, s. publicité. 
Publicist, s publiciste. 
Publi;itáí, s. publicité. 
Publicly, adv publiquement. 
Publicness, s. publicité. 
Público, adj. et s commun, 

galerie, notoire, public; tornar 
ébruiter. 

Pubhkum, s public. 
Publish, v. alíicher. ébruiter, 

éditer, publier; to bepublis/ted, 
voir le jour. 

Publisher, s. éditeur. 
Publiçieren, v. publier. 
Pucara, s. vase. 
Púcaro, s. jatte, pot. 

PUE 

Puceron, s. puceron. 
Puchero, s. bouilli, pot, pot- 

au feu. potée, soupe. [rider. 
Pucker, v. froncer, plisserr Puddeln, v. puddler. 
Pudding, 5.boudin,poudÍDg. 
Puddle, s. flaque, margouil- 

lis, patrouillis; v. barboter, glai- 
ser, patrouiller, puddler. 

Puddling, s. pudd\age. 
Pudelhund, s. barbet, cani- 

che. 
Pudelhündin, s. caniche, 
Pudency, s pudeur. 
Pudermantel, s. peígnoir. 
Pudern, v. amidonner, enfa- 

riner, poudrer. 
Pudibondo, adj. pudibond. 
Pudibundo, adj. pudibond, 
Pudicicia, s. pudicité. 
Pudicity, s. pudicité. [se, 
Pudicicia, s. pudicité, sages- 
Pudico, adj. chaste, pudiquer sage [sant, riche. 
Pudiente, adi. eu. aisé, puis- 
Pudim, s baba, pouding. 
Pudtngo, s. pouding. 
Pudor, s. honaeur, honter pudeur. sagesse. [ictenue, 
Pudore, s. honnelcté, pudeur, 
Pudrido, adj. pouiri. 
Pudrimiento, s pourriture. 
Pudrir, v. caricr, croupir, 

pourrir. [bourg, village. 
Pueblo, s. commun, peuple; 
Puente, s. ponte; —es/rec/zor passerelle; — levadi^o, poni- 

levis. 
Puentecillo, s. chevalet. 
Puerco, s. et n<i;.cochon, or- 

duricr, porc pourceau, sale, sa- 
ligaud, souillon; — espin,por. - 
épíc. [lite. 

Puericia, s. enfance, puén- 
Pueril, adj. puéril. 
Puenle, adj. phéxW. 
Puerilidad, s. enfanlillage, 

puérilité 
Pueril idade, s. enfance, en- 

fantillage, puérilité. 
Puenlità, s. enfantillage, 

puérilité. [puérilité. 
Puerility, s. enfantillage, 
Puerilness, s. puétililé 
Puericia, s. cnl^ncc, puéri- 

lité 
Puerpera. s. accouchée. 
Puerperal, puerpéral. 
Puerperale, adj. puerperal. 
Puerperio, s. accouchcment. 
Puerque^uela, s salisson. 
Puerro, s. poireau 
Puerta, s barrère, octroi, 

poite; — cochera, porte co- 
chère. 

Puertecilla, s. portière. 
Puerto, s. hivernage, port; 

concha de un —, bassin. 
Pues, conj. donc, or, puis- 

que. [mise, poule. 
Puesta, s. couchcr, enjeu, 
Puesto. s. charge, échopp.?, 

emploi, lieu, place,poste, rang; 
— avançado, avant-poste; — 
de carniceria, étal; — para 
tirar á los ánades, canarditre-, 
cambiar de, —, déplacer; — 
que, attendu, puisque. 
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Puff", s. boufFée, bouillon, 
fcoariade, camouflel, chausson, ; 
gourmade, horion, houppe, 
poaf, rafa!e,réclame,souflltft; — 1 
paste, feuilleiage, vol au-vent; ( 
v. bjuffer, bouffir, bouillonner, ; 
entier, ent>rgueillir, fairemous- j 
Rer, gonfler, souffler, vanter. i 

Pujfbohne, s. fève. 
Pujfed, adj, boutfant, bouffi, 

bouillonné. 
Pufen, v. bouffer, boarrer, ! 

daiibcr, goarmer. 
Pujfhandschuh, s moufle 
Pujfig, adj. b >ulfant, indéli- j 

cat. ^rossier. rude 
Puffiness, s. boursouflare, en- i 

■flare [ 
Puffing, adj et s. bouífanl, i 

btwiilion, guiiílcment, haleiant, i 
paaielaot 

Puffr, adj. bouffi, enflé._ 
Pug, s. bichou, carhn, jaco, ! 

sintte. 
Pug dog.s carlin, roquet. 
Pugilato, PugillatOjS. pugi- | 

Jat; batlersi in —. boxer. 
Pugilatore, Pugillatore, s. | 

boxeur pagile. 
Pugilism, s. pugilat. j 
Pugilist, s. b 'xcur, pugile. i 
Pugilista, s. boxeur, pugile. I 
Pugi 11 a to, V- Pugilato. 
Pugillatore, V. Pugilatore. 1 
Puglia, s mise au jcu, poule. 1 

Pugna, s. baiaille, combat, 
4ér»ai, dispute. 

Pugnalare, v. poignarder. 
Pugnale,s. cor, dague, Ume, 

polgnard, stylet. 
Pugnar,v combattre, lutter, ' 

mililer [tras'er, opposer. j 
Pugnere, v. combattre; con- | 
Pugno, s. bourrade. gourma- j 

de, poignée, poing; baltere a 1 
pugni, gourmer j 

Puja, s enchère. miae. 
Pujar, v cuchérir, faire un 

efíort, pousser. 
Pujavante, s boutoir, bute, 

rénette, rogne pied 
Pujo, s. épreinte; desir vio- 

lem, envie dcmésurée, manie, 
lénesme. lentative. 

Pula, s. baile, poule. 
Pular. i'. baure. bondir, gam- 

bader, palpiter, sauter. 
Pulce, s. puce. 
Pulcella.s. pucelle, vierge. 
Pulchro, adj. beau, j ili. 
Pulcinella, s policnjnelle. 
pulcino, s poulet, poussin. 
Pulcro, adi. beau, ioli. 
Puledro, s bidet, poulin. 
Pulga s puce. 
Pulgada, s pouce. 
Pulgâo, s. puceron, ver. 
Pulgar, s. pouce. 
Pulgarada, s. pincée. 
Pulgon. s. puccron. 
Pnlha, s. mot piquant, plai- 

eantmie, fainéanl; polisson. 
Pulhice, s. fainéantise, polis- 

Bonnene. 
Pulidero, s. polissoir. 
Pulide\, s élégance, grâce; 

é^lai, lustre, poli. 
Pulido, adj. peigné, perlé, 

poli, poupin, charmant, gentil, 
joli. [soir. 

Puíidor, s. brunisseur, polis- 
Pulimentacion, s. aiésage. 
Pulimentado, adj. bruni, gla- 

ce, poli. [nir, glacer, polir. 
Pulimentar, v. ale'ser, bru- 
Pulimentare, v. aléser, lus- 

trer, polir 
Pulimento, s brunissure, po- 

li, polimeni, pollssage, polis- 
sure. 

Pulir, v. adoucir. aligner, 
chàtier, dégrossir, dérouiller, 
planer, polir, raffiner. 

Pulire, v. coiroyer, déniai- 
ser, écurer, fourbir, lustrcr, 
nettoyer, pulir. 

Pulitamente, adv. hlanche- 
ment, polimint, proprement. 

Pulite^a, s. élégance, ga- 
lanterie, uetteié, politesse, pro 
preté. 

Pulito, adj'. convenant, égal, 
gentil, joli, net,po!i, propre. 

Pulilore,s. polisseur 
Pulitura, s. aiésage, four- 

bissure, polimeni, polissure. 
Pull, s coup, etiort, impres- 

sion, secousse, tache; v. nager, 
ramer, tirer; — aboul, houspil- 
ler, lirailler; — down, abattre, 
rascr, rui ier; — omí, arrachcr, 
détirer; — off the boots of, dé- 
boltcr; ojj the shoes..., de- 
chausser. 

Pulla, s brocard, lardon, 
pLoterie, pouilles, quolibet. 

Pullet, s. poularde, poulette. 
Pulley, s poulie; — door, 

porte bàttante. 
Pulling, s. tiraillement; — 

down, rasement, ravalement. 
Pullular, v. getmer, pulluler.. 
Pullulare, v. germer, pullu- 

ler. 
Pullulate,v.germeT, pulluler. 
Pulmão, s. pournon 
Pulmoeira, s. pousse. 
Pulmón, s.poumon. 
Pulmonar, adi pulmonaire. 
Pulmonar ia, s. pulmonaire. 
Pulmonary, adi. et s. pulmo- 

naire. 
Pulmonia, s. pulmonie. 
Pulmonic, adj. pulmonaire, 

í pulmonique. 
í Ptt/wonico, pulmonique. 
| Pulo, s bond, entrechat. 
\ Pulo, s. saut; de um de 

prime-saut 
I Pü/p, s pulpe; v. pulper. 
I Pufpa, s. gíie, pulpe. 
! Pulpit, s. chaire 
! Púlpito, s chaire. 

Pulpo 4. pieuvre, poulpe. 
Pufposo, adj pulpeux. 

í Pufpous, adi. pulpeux. 
P pulpeux. 
. Puls, s pouls. 
I Pulsação,s. battement, pouls, 

pulsation. [sation. 
Pulsacton, s. battement, puj- Pulsader-Geschwulsí, s. ané- 

1 vrisme 
j Pulsation, s. pulsation. 
j Pulsafione, s. pulsation. 
I Pulse, 4. pouls, pulsation. 

Pulseira, s. bracclet, porte- 
bonheur. [bonheur. 

Pulsera, s. bracelet, porte- 
Pu/so, s. poignei, pouls. 
Pulsschlag, 4. battement, 

pulsation. 
Pult, s. aigle. pupitre. 
Pulular, v. germer, pulluler. 
Pulver, s. poudre, salpêtre. 
Pulverfabrik, s. poudrerie, 

poudrière. [lent. 
PulverfÕrmig, adj'. pulvéru- 
PulverJÕrmigkeit, s. pulvé- 

rulence. 
Pulverhorn, s. poudrière. 
Pulverisieren, v. pulvériser; 

4. pulvéri^ation. 
Pul eri^ação, s. b r o y a o: e, 

pulvérisation. (tion. 
Pulveriçaciôn, s. pulvérisa- 
Pulveri^ador, s. pulyerisa- 

teur. [vériser, trilurer. 
Pulverizar, v. égruger, pul- 
Pulvenjation, s. pulvérisa- 

tion. [pulvériser. 
Pulverize,v amcublir,broyer, 
Puherizer, s pulvénsateur. 
Pulverkammer, s. sainte- 

barbe 
Pulvermine, s. mine. 
Pulvermüller,s. poudrier. 
Pulversack, s. roite, tonne- 

rie. , fce. 
Pulverulence, s. pulverulen- 
Pulverulencia, s. pulverulen- 

ce [lent. 
Pulverulent, adj. pulvéru- 
Pulverulento, adj. pulvéiu- 

lent. 
Puni, interj. pouf. 
Puma, 4 couguar. 
Pumicate, v. poncer. 
Pumice, 4 ponce. 
Pumice-stone, s. ponce. 
Pump, 4 escarpin, pompe; 

— barreis, aiésage; — maker, 
pompier; v. pomper. 

Pumpe. 4. pompe. 
Puwpen, v. pomper. 
Pumpenmacher, s. pompier. 
Purvpenmetle, s. ténèbres. 
Pumpion, 4. citruuille, cour- 

ge.potiron. [ge, potiron. 
Pumpkin. 4 citrouille, cour- 
Pumpsood, 4 senline. 
Pun, s. calembour, pointe, 

quolibet rébus. [le, yolée. 
Puf.ada, s. gourmade. javel- 
Puhado, 4 poignée, touffe. 
Punal, 4. fer, poignard, sty- 

let. 
Punção, s. coin, poinçon. 
Punch, s bamboche, empor- 

te-pièce, estampe, gourmade, 
poinçon, polichinelle, punch, 
taloche; v. dauber, goutmer, 
percer. repercer. 

Puncheon, s. poinçon. 
Punchinello, s. polichinelle. 
Punching-press, s. empbrte- 

pièce. 
Punción, s. ponetion. 
Punctilious, adj. poinlilleux, 

susceptible. 
Punctiliousness, s compasse- 

ment, exactitude scrupulcuse. 
Punction, 4. ponetion. 
Punctual, adj. ponctuel. 
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Punciuality, s. ponctualité. 
Punclually, adv. poncluelle- 

mem, recta 
Punctualnessy s. ponctualité. 
Punctuate, v. poncluer. 
Punciuation, s ponctuation. 
Punctura, ». p'qüre, ponc- 

tion. [tion; piquer. 
Puncture, s. piqure, ponctua- 
Pundonor, s. honneur, point 

d'bonn€ur. frion,voJée. 
Puheta\Oy s. gouimade, ho- 
Pungency, s. sei; âcreté, 

âprete, piquant. 
Pungent, adj. relevé; âcre, 

cuisant, piquant, poignant; — 
savce, saupiquet. 

Pungente, adj. cuisant, de- 
chiraru, lancinant, navrant, pi- 
quant, poignant. 

Pungere, v aiguillonner, 
froisser, picoter, piquer, poin- 
dre, pointer, repiquer. 

Pungiglione, s. aiguillade, 
aiguillon, dard. 

Pungir, v. chagriner.navrer, 
pioucr, stimuler. fguillon. 

Pungolo, s. aiguillade, ai- 
Punhada, s. gourmade. 
Punhado, s poignée, touffe. 
Punhal, s fcr, poignard. 
Punhalada, s. coup de poi- 

gnard. [gnet, poing. 
Punho. s. maiichetie, poi- 
Punibile, adj punissable. 
Punição, s. châlimenl, puni- 

tion. 
Punic, adj. punique. 
Punico, adj. punique. 
Punidor, s. punisseur. [nir. 
Punir, v. châtier, laver, pu- 
Punire. v. châtier. punir. 
Punisch, adj. punique. 
Punish, v châtier, justicier, 

punir. [punissable. 
Punishable, adj. amtndable, 
Punisher, s. punisseur. 
Punishing, adj punisseur. 
Punishment, s. châiiment, 

peine, pénitence, puniiion, sup- 
plice. 

Punilore, s. punisseur. 
Punirei, adj pur.issable. 
Punifione, s. châiiment, pei- 

ne, pénitence, puniiion 
Punkt, s apogée, chapitre, 

point; auf dem —e, moment. 
Punktierarbeit, s. poinliJ- 

lage. 
Punktieren, v. pointer, poin- 

tiller, ponctuer; a. pcmtillage, 
pointillé, ponctuation. 

Punktierung, s pointillé. 
Pünktlich, adj. ei adv. assi- 

du, exact, ponctuel, recta, ré- 
gulier, religieux, rigoureux, 
scrupulcux. strict. 

Pilnktlichkeit, s assiduilé, 
exactitude, ponctualité. 

Punktur, s ponction. 
Punning riddle, s rébus. 
Puno, s manchette, poignée, 

poignet, poing. 
Pumch, s punch. 
Punster, s. lurlupir. 
Puni, s. bachot, batelet; v. 

ponter. 
Punia, s. accroc, aileron, 
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bec, bout, cime, corne, échar- 
de, extrémité, piquant, pcintc, 
sommel, sommhé; — de agrio, 
éventí^ — de arma, estoc; — 
dei látigo, roèche; — de pica, 
fer; — dei piede, pince. 

Puntador, s. pointeur. 
Puntal, s accore, étai, moi- 

se, poiolal, poitrail. 
Puntale, s entrepont. 
Puntamento, s. poinlage. 
Puntare, v. pointer, ponc- 

tuer, ponter. 
Puntatore,s. ponte, pointeur. 
Punleado, s. pointillage, poin- 

tillé. [ler. 
Puníear, v. pointer, pointil- 
Punteggiare, v. moutheter, 

ponctuer, pointiller. 
Punteggiaíura,s pointillage, 

pointillé, ponctuation. 
Puntellare, v. accorer, étayer. 
Puntelletto, s fcrret 
Punlello, s. accore, étai, 

pointal,poitrail, supp.jrt. 
Punter, s. ponte 
Punteria, s. mire, visée. 
Punteruolo, s. cliarançon, 

poinçon, Iraçoir. 
Puntiagudo, adj pointu. 
Puntighoio.adj pointilleux. 
Puntüla, s. dentelle, enlre- 

deux, migoonnette, picot, cou- 
tcau. poignard. 

Puntilloso, adi. pointilleux 
Punto, s. et adv. dentelle, 

fait, point, ponre, terme, trico- 
tage; — dei blanco, mouche; 
— de mira, mire, plastron; 
a —, point; ad un —, fois; al 
—, aussnôt; — jror—, ric á-ric; 
ter\o —, tiers-point; hacer — 
de aguja, tricoter. 

Puntuacióti, s. ponctuation. 
Puntual, adj. exact, ponc- 

tuel. régulier. 
Puntuale, adj. exact, ponc- 

tuel, regulier, religieux. 
Puntualidad, s. ponctualité. 
Puntualità, s. exactitude, 

ponctualité. [Icmenl, recta 
Puntualmentefadv ponctuel- 
Puniuar, v. ponctuer. 
Puntura, s élancement, pi- 

cotcrie, piqure, ponction. 
Puníuío. adj. çoiniu [qúre. 
Punhada, s. élancement, pj- 
Pun;ante, adj. piquant, poi- 

gnant. [pomdre. 
Punçar, v. percer, piqwer, 
Pun^ón, s. coin, découpoir, 

gouge. poinçon, traçoir. 
Pun\one, s. gourmade, poin- 

çon. 
Pupa, s. bobo. 
Pupil, s. écolier, élève, ly- 

céen, prunellc, pupille. 
Pupila, s. prunelle, pupille. 
Pupil/a, s. prunelle, pupille. 
Pupille, s. pupille. 
Pupillo, s. pupille. 
Pupilo, s. pupille. 
Püppchen, s. barabin, fanfan, 

poupon. 
Puppe, s. bébé, cocon, idole, 

manneqain, poupée. 
Puppen, s. pièce. 
Puppenmahl^eit, s, dinette. 

PUR 

Puppenmàssig, adj. poupin, 
Puppet, s. bamboche, manne- 

quin, marionneile, pantin, pou- 
pée 

Puppy, s. freluquet. [pie. 
Purblindness, s betlue, myo- 
Purchase, s achat, acquèir acquisition, emplette; v. ache- 

ter, acquérir,déiaper, racheter. 
Purchaser, s. acheteur, ac- 

quéreur. 
Purchè, adv. pourvu que, 

quand n eme, supposé que. 
Pure, adj. absolu, candide, 

net, pur, adv. aussi, même, 
néamoins, pourtant. 

Purê, Purê, s. purée. 
Pureness, s. pureté. 
Pureza, s. fine^se, honnêtelé; 

limpidité, pureté 
Pureza, s. pureté. [purge. 
Purga, pui gatif, purgalion. 
Purgação, s. purgation. 
Purgación, s purgation. 
Purgante, adj et s. purgaiif, 

purgaüt.n, purge. 
Purgan^, s. purgatif, purga- 

lion, purge. 
Purgar, v. purger, purifier. 
Purgare, v. affiner, curer, 

dégorger, désinfecler, expier, 
purger. [tif, purge. 

Purgative, adj. et s. purga- 
Purgativo, ad] et s. purgatif. 
Pur galo, adj. correct, exact, 

purgé. 
Purgatório, s. purgatoire. 
Purgalory, s. purgatoire. 
Purgayone, s e'puraiion, ex- 

piation, purgation. 
Purge, s. purgation, purge; 

v. dévoyer, piirger. 
Purgierend, adj. purgatif. 
Purgiergurke, s. coloquinte. 
Purgiermnde, s. scammo- 

née. 
Purging, adi purgatif. 
Purgo, s blanchiíserje. 
Purificação, s. effacemcnt, 

épuration,'purificalion, raffina- 
ge fépuration, purification. 

Purijlcación, s etiacement, 
Purrjicador, s. purificatoire; 

adi- purificateur. 
Purificante, adj purifiant. 
Purtjicar, v. affiner, clari- 

ficr, depurer, désinfecter, épu- 
rcr, laver, monder. netioyer, 
purger, rurifier, rafliner. 

Purtjicare, v. désinfecter, 
épurer, laver, purifier. 

Purification, s. epuration, 
purification. 

Purificator, s. purificatoire. 
Punficatorio, s. purifica- 

toirc. 
Puriãcacione. s purification. 
Purify, v. affiner, clarifier, 

épurer, purifier. 
Purifying, s. et adj. épura- 

tion, punfiant. 
Puristn, s. purisme. 
Purismo, s. purisme. 
Purismus, s. purisme. 
Purist, s. puriste. 
Purista, s puriste. 
Purità, s. candeur, pureté. 
Puritan, s. purilain. 
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Puritaner, s. puritain. 
Puriíanic, adj. puritain. 
Puritanical, adj. puritain. 
Puritanischy adj puritain. 
Puritanism, s. puritanisme. 
Purttanismo. s. puritanisme. 
Puritano, s. puritain. 
Puriíy, a. caudeur, purelé. 
Purl, s. picot. 
Purlin, s panne. 
Purluig s fiazouillement. 
Puro, adj blanc, chaste, fio, 

limpide, monde, ret, pur, sc- 
rcin 

Purple, s. et adf. pourpre, 
poüipre'; coloured, pourpié; 
—/ei/er.fièwíepouipiée; v. em- 
pourprer 

Purples. s. pourpre. 
Purplish, adf. purpurin. 
Purply, adj purpurin. 
Pur pose y s. but, dessein, in- 

temion, pensée, propos; v. 
coinpter, penser, promeltre, 
proposer. 

Purpristy s. pourpris. 
Purpur, $ pourpre. 
Purpura, s. íièvre pourprée, 

pomp e. 
Purpurar, v. empourprer. 
Purpurear, v. empouiprcr. 
Purpúreo, adj. pouipré, pur- 

purin. 
Purpurfarbe, s. pourpre. 
Purpurfarbeiiy adj. pourpre, 

purpurin 
Purpurino, adj. pourpre, 

purpurin. [pre, pourpre. 
Purpurroty s. tt adj. pour- 
Purpur\eug, s. pourpre. 
Purse, s bourse, boursicaut, 

escarcclle, póitemonnaie. 
Pursiness, s pousse. 
Purslain, s pourpier. 
Purslane, s. pourpier. 
PursueyV pourchasser,pour- 

suivre, presser, suivre, talcn- 
ner; 7o bepursued, poursuivre. 

Pursuit, ? poursuíte, quête. 
Pursy, adj. poussif. 
Purulenccy s. purulence, pus. 
Purulencia, s. purulence. 
Purulency, s. purulence. 
Purulent, adj purulent. 
.' urulenío, adj. purulent, sa- meux 
Purulen^ãy s. purulence. I urvey, v. pourvoir. 
l urveyor, s pourvoyeur. 
Pus. s. pus. 
Push, s. as'aut, attaque, coup, 

elTorl, jmpulsion, poussée; — 
ptn, poussctte; v. activer, bour- 
rer, d ligenter, lancer, pousser; 
— back. recult-r. 

Pushed, adj. pressé. 
Pusher, s poussoir. 
Pushingy s poussée. 
PusignOy s. réveillon. 
Pusilanimidad, s. pusillani- 

mité. 
Pusilânime, adj pusillanime. 
Pusillanime, adj. cranlif, 

pusillanime. [pusillanimité. 
Pusillanimidade, s. l;\.heté, 
Pusillanimità, s. lâchcté, pu- 

sillanimité. [mité. 
Pusillanimiíy, s. pusillani- 

PusillanimOy adj. pusilla- 
nime. [nime. 

Pusillanimous, adj. pusilla- 
Puss, s. minct. 
Pustel,s. pustule. 
Pusten, v. haleter, souffler. 
Puslula, s. bouton, bube, 

cloche, pustule. fpusiule. 
Pustule, s. élgvure, grain, 
PustulosOy adj. pustuleux. 
Pustulousy adj. pustuleux. 
Puty v jeter, ajouler, mettre, 

nichcr, obliger, offrir, placer, 
por ter, poser, proposer, suppo- 
ser; to — an end to, rompre; 
to — a restraint vron, con- 
traindre; to — o.We, séques- 
trcr; to —back, rtmettre; to 
— by, mettre au rancait, ren- 
gainer; to doxvn. déposcr, ra- 
baitre; to — for th, tcndre; to 
— iny fournir, insérer; to in con- 
fusiony bousculer; to — in or- 
der, ajustcr; to — in theoveiiy 
eofcumer; to — ir to gaoly 
ecrouer; to — into sptrits, 
émoustiller; — 0^", ateimoie- 
ment; to — ojf, ajourner, 
atermoyer, ditlérer, ôter, re- 
culer, renvoyer, surseoir, 
trainer; to — on, chausser, 
endosser. mettre, prcndre, 
rcvêlir, vêtir; to — onapain, re- 
chausser; to — on a plastrony 
plastronner; to — on ones head, 
coiffer; to — out eyCy éborgner; 
to — out of ajointy débr iier; to 
— out of curl, défriser; to — out 
of patience, impatienter; to — 
out of tuney désaccorder; to — 
to, attelcr ; to — to bedtzow- 
cher; to — together, accoupfer; M — to sea, de'maTrer; to — up. 
monter, rcmiser, rengainer; to 
— up rrithy avaler; to — rvater 
in. couper. 

PutathCy adj. putat:f. 
Putativo, adj. putatif. 
Pule, s. dicde. dindonneau. 
Putealy s. margellc. 
Puter. s dindon. [pourri. 
Putredinoso, adj. corrompo, 
Putrefacçâo, s pourriture, 

putTe'faction. [puiréfaction. 
Putrefacción, s pourriture, 
Putrefaction.s. putréfaction. 
Putrefacto, adj. pourri. pu- 

tlide, putréfait. [fi^r. 
Putrefare, v. pourrir, putré- 
Putrefalto, adj. pourri, pu- 

tréfait. 
Putrefazer, v. putrcfier. 
Putr€ja\ione, s. pourriture, 

putréfaction. 
Putreficar, v. putréfier. 
Putrejiedy adj. putréfait. 
Putrefy, v. pounir, p)utre'fier, 
Putrescencia, s. putréfaction, 

putridité. [putridité. 
Pulresccnza, s. piitréfaciion, 
Putrescibile, adj. putresci- 

blc. 
Putrescible, adi putreseib Ie. 
Putrescivel, adj putrescible. 
Putrid. adj. putride. 
Putridame, s. corruptíon, 

tas de choses pourrics. [ment. 
Pútridamente, adv. puam- 

Putridez, s. putridité. 
Putridezza, s. pourriture. 
Putridire, v. corromprer pourrir. 
Putriditày s putridité. 
Putridity, s putridité. 
Pútrido, adj. putride. 
Putridume, s. corruption, 

tas de pouintures. 
Puttchcn, s poulet. 
Putting, s. mise; — in order, 

rangtmeni, légularisation; — 
off, remise, retardement, — out 
money, p!ac» ment; — to rights, 
lajustement; — up, pose. 

PutlYy s. mastic; — of tin, 
potee; v. mastiquer. 

Putz, s. ajustement. atour, 
chamarrure, crépi, nippe, pa- 
rure, toilctte. 

Putzen. v. ajusfer, attifir, 
blanchir, brosser, cirer, coiffer, 
débourrer. déciotter, déroml- 
ler, ébarber, écurer, endiman- 
cher, éplucher, fourbir, laver, 
lustrer, netroyer, panser, parcr, 
polir; s. décrottage, fourbissu- 
re, lustrage, nettoie nent, pan- 
sage, psnsement, toilette. 

Puízer, s. élagueur, nettoyeur, 
pareur, torche, torchon. 

Put\hándler} s. modiste. 
Putzmacher, s mod ste. 

Putzsachen,s affiquets, nippe. 
Putztisch, s. toileite. 
Puxada, s. invne (au jeu). 
Puxado, adj. tire avec forcej 

preço —, prix exorbitam. 
Puxa dor, s. bouton (de tiroir). 
Puxão, s. poussée, saccade. 
Puxar, v. amener. arracher, 

altirer, ínviter (au jeu), pous- 
scr, tendre, tirer, trainer; — 
por si, savancer, profiter, fai- 
re des progrès; — para baixo, 
para cima, tireren bas enhaut; 
— pela bolsa, tirer sa bourse; 
— por dinheiro, tirer de Tar- 
gent de sa poche; — pela espa* 
da, tirer, degainer répée; — por 
uma faca, por um revolver, li- 
rtr un couteau, un revolver; 
— á fieira, filer; — pelo freio, 
saccader; — pela língua, faire 
jaser; — pelas orelhas a ai' 
guem, tirer les oreillcs à quel- 
qu^n; — de parte, entrainer; 
— do peito, se fatiguer exces- 
sivement; — pelo remo, forcer 
Ia rame; — para trás, reculerf 
— pela voz, crier, parler haut. 

Puxavaníe, s. bute, boutoir, 
rénette, rogne-p;ed. 

Puxos, s. épreinte, ténesme, 
tranchées. 

Puya. s. sorte de pique de pi- 
cador ou vacher. \puya. 

Puyazo, s. piqúre, coup de 
Puzolana, s pouzzolane. 
Puzza, s. cm uantisscment, 

puantcur, pus, sanie. [sentir. 
Puzzare, v. empuantir, puer, 
Puzzle, s. erabarras, enigme, 

perplexité; v. alambiquer, chi- 
caner, compliquer, dérouter, 
désorganiser, erabarrasser. in- 
triguer. [perplexe. 

Puzzled, adj. embairassc. 
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Pu^ler, s. personne ou cho- | 
> se qui embanasse, brouillon, 

iotngant. 
Pu^ling, adj. et s. embar- 

rassant, perplexité. 
Pu^yO, s. dégoút, fétidilé, in- 

fcclion, puanieur. 
Pu^ola, s. putois; lieu infect; 

sorte de fourmi, sorte decham- [ 
pignon. 

Pu^olana, s pouzzolane. 
Pu^olanerde, s. pouzzolane. i 
Pu^olente, adj. paant, pu- j 

nais, sale. 
Pu^olen^a, s. puanteur. 
Pygmeu, s. naooi, pygmée. 1 

Pygmy, s. pygmé;. 
jyloric,aa; pylorique. 
Pylorico, adj pylorique. 
Pyloro, s. pylore. 
Pylorus, pylore. 
Pyr.a, s bücher. 
Pyracanth, s. pyracanlhe. 
Pyralts, s. pyrale. 
Pyramid, s. pyramidc. ; 
Pyramidal, adj. pyramidal; 

—es Gestell, if. 
Pyramide, s pyratnide. 
Pyramiden/Ôrmigt adj. py- 

ramidal. fdal 
Pyramidical, adj. pyrami- 
Pyre, s. búcher. 
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Pyrenean, adj. pyrénéen; — 
marble, sérancolio 

Pyrethro, s. pyrèthre. 
Pyrethrum, s. pyièlhre. 
Pyrico, adj. pynque. 
PyrilampOy s. lampyre, vers 

luisant. 
Pyrita, s. pyrite. 
Pyrüe, s% pyrne. 
Pyriíes, s. pyrite. 
Pyriticalj adj. pyriteux. 
Py ri tico, adi. pyriteux. 
Py ritos o, adj pyriteux. 
Pyritous, adj. pyriteux. 
Pyrometer, s pyromètre. 
Pyrometro, s. pyromètre. 
Pyroscapho, s. pyros:aphe. 
Pyrotectmia, s. pyrotechnie. 
Pyrotechnic, adj. pyrique, 

pyrotechnique. 
Pyrotechnical, adj. pyrique, 

pyrotechnique. 
Pyrotecluiico. adj et s. arti- 

ficier, pyrotechnique. 
Pyrotechnics, s. pyrotechnie. 
Pyrotechmsch, adj. pyro- 

technique. 
Pyrotechnist, s. arpflcior. 
Pyrotechny, s. pyrotechnie. 
Pyrrhic, s. pvrrhique. 
Pyrrhica, s. pyrrhique. 
Pyrrhic ha, s. pyrrhique. 
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Pyrrhonean, adj. pyrrho- 
nien. 

Pyrrhonic, adj. pyrrhonien. 
Pyrrhonico. adj. pyrrhonien. 
Pyrrhonisch, adj. pyrrho- 

nic u. 
Pyrrhonism, s. pyrrhonisme. 
pyrrhonismo, s. pyrrhonis- 

me [me. 
Pyrrhonismus, s. pyrrhonis- 
Pyrrhonist, s. pyrrhonien. 
Pythagorean, adj. et s. py- 

thayoricien. [cien. 
Pythagoreer, s. pythagori- 
Pylhagoreisch, adj. pytha- 

goncien. [cien. 
Pythagoric, adj. pythagori- 
Pythagorico, adj. et s. py- 

ihagoricien. 
Pythagorism, s. pylhagoris- 

me [risme. 
Pythagòrismo, s. pythago- 
Pythia, s Pyihie,pyihonisse. 
Pythian, s. pythicn. 
Pythio, s. pythien. 
Pythisch, adj. pythien. 
Python, s. python. 
Pythoness, s. pythonisse. 
Pythoni^ã, s. pythonissc. 
Pix, s ciboire. 
Pyxide, s. ciboire; véoda—, 

custode. 

Qua, adv. céans, ci, ici; — 
dentro, céans; di—, deçà. 

Quacchero, s. quaker. trem- 
bleur. [que, opèrateur. 

Quack, s. charlatan, empiri- j 
Quacquerismo, s qaakcrisme. 
Quacquero, s quaker, trem- 

bleur. [empirique. 
Quacksalber, s. rharlatan, 
(Juacksalberei, s empirisme, 
(Juadèrnaccio, s. main cou- 

rante. 
Quaderno, s. cahier. 
Quadra, s cadran, compar- 

timent, quaterne, quatrain; 
age. époque, saison, temps. 

Quadrado, s. carré; em —, 
carrément; tornar —, carrer. 

Quadrageiiario,adj. quadra- 
génaire. [dragénaire. 

Quadragenarious, adj. qua- 
Quadragesima, s. quadra- 

gésime. [gésimal. 
Quadragesimal, adj. quadra- 
Quadr-agesimale, ad/. qua- dr a gésimal. [quarantième. 

Quadragesimo, a^/.quarante, 
Quadrangolare, adj. qua- 

drangulaire. [gulaire. 
Quadrangular, adj. quadran- 
Quadrant, s. quan-de-cerc!e. 
Quadrante, s. cadran, quan- 

de-cerclo. 
Quadrar, v. cadrer, carrer. | 
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Quadrare, v. cadrer, carrer. 
Quadrai, s. carré; cadrat, 

cadratin. 
Quadrate, adj. carré, conve- 

nable; v. carter, quadrcr. 
Quadratelli, s. gousset. 
Quadratim, s. cadratin 
Quadrato, s. carré; in —, 

carrément. 
Quadraíur, s quadrature. 
Quadratura, s. équarrissage, 

quadrature. 
Quadrature, s. quadrature. 
Quadrella, s carreau. 
Quadreilo, s. brique, car- 

reou, carrelet, panneau [nal. 
Quadrennial, adj. quatrien- 
Quadretto, s. carreau, case, 

petit tableau. 
Quadre^a, s. quadrature. 
Quadri. s carreau. 
Quadricula, s. petit carré. 
Quadricular, v. quadriller; 

adj. quadriculaire [nal. 
Quadriennal, adj. quatrien- 
Quadriennale, adj. quatrien- 

naí. [quatre ans. 
Quadriennio, s. espace de 
Quadriga, s. quadrige. 
Quadril, s. hanche. [rère 
Quadri lateral, s. quadrila- 
Quadilatero, s. carré, qua- 

dri latère 
Quadriglia, s. quadrille. 

Quadrilha, s. clique, horde, 
quadrille, ramas, rarnassis. 

Quadrilheiro, s b a n d il, 
mouchard (quadrille. 

Quadrille, s. contredanse, 
Quadrillieren, v. quadriller. 
Quadrilongo. s. carré long. 
Quadrilungo, s carré long. 
Quadrimano, adj. quadri- 

mane. [me. 
Quadrinomio, s. quadnnô- 
Quadrisillabico, adj. quadri- 

syllabique. [labe. 
Quadrisillabo, s. quadrisyl- 
Quadrisyllabico, adj. qua- 

drisyllabique. [labe. 
Quadrisyllabo, s. qurdrisyl- 
Quadrivio, s. carrefoar, qua- 

drjvum. 
Quadro, s. cadre, carré, 

carreau, croúle. passe-partout, 
psinture, tableau,r;toile. 

Quadroon, s. quarteron. 
Quadruccio, s. brique. 
Quadruman, s. quadrumane. 
Quadrumane, adj. quadru- 

mane. [drumane. 
Quadrumano, adj èt s. qua- 
Quadrumanous, aí//, quadru- 

mane. . [drupède. 
Quadruped, s. et adj. aua- 
Quadrvpedal, adj. quadru- 

pèdc [drupède. 
Quadrúpede, s. et adj. qua- 
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Quadruple, adj. quadruple; v. quadrupler. 
Quadruplicar iv. quadrupler. 
Quadruplicare, v. quadra- 

[píer. 
Quadruplicate, v. quadru- 
Quadruplo, adj. et s. qua- 

druple. [vider. 
Quaff", v. bolre à longstraits, 
Quaffer. s. buveur. 
Quaggiu, adv. ici bas. 
Quaglia, s. caille. cailleteau. 
Quagliamento, s. caillemunt, 

^oagulaiion. [ guler. 
Quagliare, v. cailler, se coa- 
Quagliaruolo, s. tirasse. 
Quaglia to, s. caillé. 
Quagliere, s. courLaillet. 
Quagmire, s. foudrière. 
Quatl, s. caille, cailleteau; 

•cry o/íhe —, courcaillet. 
Quail-pipe, s courcaillet. 
Quake, v. grelotter. 
Quaken, v. coasser; s. coas 

serrient. 
Quaker}s. quaker, trembleur. 
Quaker,s quaker.lrembleur. 
Quakerism, s quakerisme. 
Quakerismo, s. q jakerisme. 
Quãkertum. s quakerisme. 
Qual, s. enfer, gê ic, mar- 

tyre. supplice, torture, tour- 
menl; ad). que, quel, quelle, 
Icquel, laquelle, qui, lei que, 
l'un, Taulre; da —, do das 
jjuaes, dos quaes, dont; do 
duquel; — melhor, mieux; in» 
terj tarare; — historia, 

Qualche, adj. quelconque, 
•qudque, quiconque, toul. 

Qualcheduno, pron. quel- 
qu^n. 

Qualcosa, s. q iclque chose. 
Qualcuno, pron. quelqu^n. 
Quale, adj. et pron. quel, qui, quoi, lequel, laquelle; com- me» tel qiie; dei quali, dei —, delia —, delle quali, dont; dei 

du quel, — numero, — quan- ida, combien. 
Quálen, v. affliger, assassi- ner, aslicoler, bourreler. déses- 

perer, gêuer, harceler, íutioer, 
martyriser, obséder, poursui- vre, supphcier, tirailler, tour- 
menter, tracasser, liavaillcr, ■vexer. 

Quãlend, adj. tourmentaut. 
Qualesso, pron. quel, qui. 
Quàlgeistf s. démon, tracas- 

sier. 
Qualidade, s. acabit, aloi, 

condition, qualité. vertu, volée. 
Qualijiable, adj. qualifiable*. 
Qualijicabile, adj. qualifiable. 
Qualifica, s. qualifijation. 
Qualificação,s. qualification. 
Qualijicado. adj. considere, 

distingue, qualifié. 
Qualijicador, adj. et s. qua- 

lificateur. 
Qualificar, v. qualifier, trai- 

ter- [qualifier. 
Qualijicare, v. distiuguer, 
Quali fie ation,s qualification. 
Qualifieative, adj. qualifica- 

tif' [tif. 
Qualificativo, adj. qualifica- 
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Qualijicato, adj. considere, 
distingue, illustre, qualifié. 

Qualificatore, s. qualifica- 
te ur. 

Qualijicavel, adj. qualifiable. 
Qualtjica\ione, s. qualifica- 

tion. Qualified, adj. aple, capable, 
propre. 

Qualify, v. adoucir, modi- 
fief", habiliter, préparer, quali- 
fier 

Qualifying, adj. qualifiçatif. 
Quahtà, s. acabit, aloi, at- 

tribut, calibre, condition. espè- 
ce, faculté, qualité, rang, sorte, 
volée. 

Qualitàt, s. qualité. 
Quahty, s acabit, aloi.con- 

dition, parage, qualité, volée. 
Quallen, s. acalèphes. 
Qualm, s bouffées de fumée, 

fumée épaisse; mal ao coeur, 
nausée,' remords, scrupule; — 
von brennendem Papier, ca- 
mouflet. 

Qualmente, adv. comme, de 
quelle façon, quellement. 

Qualora, adv. dès que, 
lorsque. 

Qualquer, adj. chacun. quel- 
c^nque, quelque, quelqudn, 
quiconque 

Quàlsüchtig, adj. tracassier. 
Qualunque, adj. quelccnque, 

quiconque; —sia, quelque. 
Quando, conj. ti adv. comme, 

encore que, en cas que, en 
quelque temps, lorsque. mo- 
m^nt, par, quand, tantôt; — 
não, sinon. 

Quantia, s somme. 
Quantidade, s. force, grèle, 

masse, quantité, somme; — de 
agua que sai de uma fonte 
n umpra^o determinado, débil; que combien; correr em 
grande déborder. 

Quantità, s. miliasse, quanti- 
té, ias; in —, beaucoup. 

Quantitàt, s quantité. 
Quantitativ; adj. quantitatif. 
Quantitative, adj. quantitatif. 
Quantitativo, adj. quanti- 

tatif. 
Quantity, s. grèle, quantité. 
Quanto, adj., s. ti adv. atten- 

daut, bientôt, combien, comme, 
dans, envers, pour, quant, que, 
quelque, si, surplus, tandisque, 
touchant, tout ce que. 

Quão. adv. combien. que. 
Quantochè, adv quoique. 
Quantunque, adj. et adv. au- 

tant de, combien, queleonque, 
quoique. 

Ouaranta, s. quarante. 
(juarantáne, s. quarantaioe. 
(juarantànehaus, s. lazaret. 
Quarantena, s. quarantaine. 
Ouarantesimo, ad/. quadra- 

meiit. garantie. . Quarantina, s. quarantaine. 
Ouarantine, s. quarantaine. 
(íuarentq, s. quarante. 
(luar então, adj. et s. qui est 
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arrivé à la quarantaine (hom- 
mej. 

Quarentena, s. quarantaine. 
Quarentenar, v faire Ia qua- 

rantaine. [fait quarantaine. 
Quarentenario, adj el s. qui 
Quareníona, adj. el s. qui 

est arrivé à la quarantaine (fem- 
rae) Quaresima, s. careme. 

Quaresimale, adj. quadra- 
gésimal. 

Quaresma, s carême. 
Quaresmal, adj. quadragé- 

situal. 
Quark, s. caiilebotte. a Quarrel, s. affaire, démelé, 

dé,sürdre, dispute, raêlée,noise, 
picoterie, pnse, querelle, rixe, 
tracasserie; v. disputer, querel- 
ler. 

Quarreller, s. querelleur. 
Quarry, s. carrcau, carrière, 

curee. proie; — man, carrier. 
Quart, s. quart, quarte, qua- 

trieme. [quarte, quatrième. 
Quarta, s. cruche, quart, 
Quartã. t quarte. 
Quarta feira, s. mereredi. 
Qiiartaio, s. quartaut. 
Quaríal, s trimestre. 
Quartaliahlung, s. quartier. 
Quartan, s. quarte. 
Quartana, s. quarte. 
Quaríanario, adj. et s. qui 

a Ia fièvre quarte. 
Quartanista. s. étttdiant qui 

faii sa quatrième année dans 
une faculté. 

Quartano, s quartaut. 
Quarte, s. quarte, quatrième. 
Quarteado, adj. écartelè, qui 

esl oien proportionné (cheval). 
Quartear, v écarteler, par- 

tager en quatre. 
Quarteirão, s. quarteron. 
Quartel, s. caserne, logement, 

maison, quart, quartier, qua- 
trième partie; — mestre, maré- 
chal des logis, quartier-maitre. 

Quartela, s. boulet 
Quarteleiro, s. magasimer 

militaire. 
Quarter, s. logement, para- 

ge, quart. quarteron, quartier, 
terme, train, trimestre; — cask, 
quaitaut; — deck ladder, cou- 
née; — master, fourrier, maré- 
chal des logis. quartier-mâitre; 
—'s pay, trimestre; —'s rení, 
terme, trimestre: — round, quart de-rond; v. é-artelcr, ca- 
serner, loger. Quartering, s. logement. 

Quarterly, adj. trimestriel. 
'Quartèrn, s. poisson. 
Quarterone,s quarteron. 
Quartel, s. quatuor. 
Quarteto, s. quatrain. 
Quarteít, s. quatuor. 
Quartetto, s. quatuor. 
Quart formal, s. in-quarto. 
Quarti, s. pl. avant quart. 
Quartidi, s. quarlidi. 
Quartier, s. logement, quart, 

quartier. 
Quartierbillet, s billet. 
Quartiere, s. appartement, 
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cantonnement, départcment, 
quart, quarteron, quartier. 

Quartiermastro, s. maréchal 
des logis. quartier-mâitre. 

Quartiermeister, s. maré- 
chal des logis, quartier-mâitre. 

QuartilhOf s. chopine. 
Quartina, s. quatrain. 
Quartinho, s. pelite cham- 

bre, petit apparument, cham- 
brette; le quart dune pièce 
portugaisc de 4$80 réis. 

Quarto, s. ei adj. apparte- 
ment, chambre, garde, guet, 
in-quaito, jante, loge, pièce, 
quart, quarteron, quartier, qua- 
ire, quatrième, traia; — cres- 
cente, premi.r quartier de lune; 
—í de marmello, morceaux de 
coings; — minguante, dernier 
quartier de lune; — mobilado, 
garni; — pequeno, chambrelle; 
— de pipa, quartaut; — de sen- 
tinella, faction; creada de—, 
chambrière; soldados que dor- 
mem no mesmo —, chambréc; 
em —, en —, in —, in-quarto. 

Quartola, s. demi-pipe, le 
quart d'un tonneau 

uartuccio, s litron. 
uartfj s. quartz. 

Quartzo, s. quartz. 
Quart^ose, adj. quartzeux. 
Quart^oso, adj. quartzeux. 
Quart\y, adj. quartzeux. 
Quar\, s. quartz. 

uar^haltig, adj. quartzeux. 
uar\o} s. quartz. 
uasi, adv. demi, environ, 

guère, peu, près, presque, qua- 
ai, quelque 

Quasimodo, s. quasimodo. 
Quassia. s. quassia. 
Quast, Quaste, s. bouffette, 

brosse, campane, dragonne, 
gland, houppe, oreillon, pene, 
pinceau, toutfe. 

Quástor, s. questeur. [re. 
Quàstoren-Bureau, s. queslu- 
Quàstur. s. questure. 
Quatemberfasttage, s. qua- 

tre-temps. fre 
Quaternário, adj. qualernai- 
Quaternary, adj. quaternai- 

re, quaterne. 
Quaterne. s. quaterne. 
Quaternion, s. quaterne. 
Quaterno, s. quaterne. 
Quatorçada, s quatorze. 
Quatorze, adj. et s. quatorze. 
Quator^eno, adj. quatorziè- 

me. 
Quatrain, s. quatrain. 

uatro, adj. quatre. 
uatrocentos, adj. quatrer 

cenis. 
Quatsch, s. rabâchement. 
Quatschen, v. rabâchcr. 
Quatlordicesimo, adj. qua- torze, quatorz.ème. 
Quattordici, adj quatorze. 
Quattrino, s. liard, maille. 
Quattro, adj. et s quatre. 
Quattrocento, adj. qualre- 

cents. 
Quattro têmpora, s. quatre- 

temps 
Quatuor, s. quatuor. 

QUE 

Quaver, s. croche, trémolo, 
trilie. 

Quaverer, s. chanteur. 
Quay, s. quai. 
Que, adj., conj., int. etpron. 

bali, dont, laquelle, lequel, que, 
quel, qui, quoi, soit, oü. 

Quebra, s. banqueroute, bri- 
semenl, déchet, deconfilure, di- 
minution, faillite, faute, fractu- 
re, frai, impetfection,infraction, 
perte, rupture. 

Quebrable, adj. brisablc, fra- 
gile. [souci. 

Quebra-cabeça, s. casse-tête. 
Quebra-costas, s. casse-cou. 
Quebrada, s. ravin, ravine, 

talus. 
Quebradeira de cabeça, s. 

cassement de tête, inquietude, 
souci. 

Quebradero, s. briseur; — de 
cabeia, casse-tête, cassement 
de tête, rompement. 

Quebradiço, adj. brisable, 
cassant, fragile. 

Quebradiço, adj. cassant, 
faible, flexible, fragile. 

Quebrado adj. et s. affaibli, 
altere, banqueroutier, brisé, 
cassé, faible, failli, fraction, 
fractionnaire. hernieux, inégal, 
moniagueuxt montueux. 

Quebrador, adj. et s. briseur, 
casr-eur, infracleur, transgres- 
seur. 

Quebradura, s. brisnre, cas- 
sure, értort, fente, fracture, 
hernie. rupture. 

Quebra esquinas, s. batteur 
de pavé, flâneur. 

Quebra-gelo, s. brise-glace. 
Quebraja, s. félure, fente, 

fissure, gciçure. [écran. 
Quebra- luç, s. abat-jour. 
Quebra mar, s. brise-lames, 

jetee. 
Quebramento, s cassement, 

infiaclion, rompement, ruptu- 
re 

Quebrança, s. brisement. 
Quebra noçes, s. casse-noi- 

setie. [cassant. 
Quebrantable, adj. broyable, 
Quebrantado, adj rompu. 
Quebrantador, adj et s. ac- 

cabiant, briseur, casseur, débi- 
litant, infracteur. 

Quebrantahuesos, s. orfraie. 
Quebrantamenío, s. abalte- 

ment. débilité, infraction,pros- 
traüon, transgression. 

Quebrantamiento, s. abatte- 
ment, débilité, effraclion, éva- 
sion, fracture, infraction, lassi- 
tude, prostration, rupture, 
transgression. 

Quebranta-osso, s. orfraie. 
Que rantar, v. adoucir, affai- 

blii, apaiser, briser, broyer, cal- 
mer, casser, concasser, se dé- 
courager, dégourdir, ébranler, 
émouvoir, enfreindre, ennuyer, 
fanguer, féler, forcer, fracas- 
ser, manquer à, profaner, rom- 
pre, tempérer, transgresser, 
violer. 

Quebranto, s. abattement. 

QUE 

brisement, faiblcsse, lassitude; 
ensorcellement, guignon. 

Quebrar, v. abatlre, adoucir, 
annuler, apaiser, briser, casser, 
concasser, défcrler, dirainuer, 
effondrcr, éguculer, faillir, faire 
faillite, falaiser, forcer, fracas- 
ser, fraclurer, inlerrompre, 
rompre, violer; — a cabeça, 
rompre la tête, importuner; — 
os dentes, édenter; — a espi- 
nha, échiner; — o jejum, rom- 
pre le j.une; — o juramento, 
fausser son serment; — a pata 
ou o pé a, épater; — os queixos, 
démantibuler; — relações, rom- 
pre; acçâo de —, casse. 

Quebreira, s. faiblesse, fati» 
que. lassitude. 

Queche, s. calque. 
Quecke, s. chieudent. 
Quecksilber, s. mercure, vif- 

argent. [curiel. 
Quecksilberhaltig, adj. mer- 
Quecksilbem, adj. remuant, 

sémillant. 
Queda, s. cascade, chute, 

couvre feu,dec! éance culbute, 
éboulement, inclination, insuc- 
cès, pente, propension, renvar- 
sement, ruine, saut, trébuche- 
ment 

Quedar, v s'arTêter, demeu- 
rer, resler, saigner; — frustra- 
do, mécomptcr; — se parado, 
rester. 

Quedo, adj. et adv. calme, 
doucement, lent, paisible, tout 
beau, tranquille. 

Queen,s dame, reine; — molh- 
er, reine mère. 

Queer, adj. baroque, bizar- 
re, drôle, étrange, fantasque, 
grotesque. 

Quegli,pron. celui, qui. 
Quehacer, s. affaire, occupa- 

palion- 
Queijada, s. talmouse. 
Queijadeira, s femme qui 

fait ou vend des talmouses. 
Queijaria, s. fromagerie, lai- 

tene. [terie. 
Queijeira, s. f omagerie, lai- 
Quetjeiro, s. fro nager. 
Quei o, s. bondou, fromage, 

hollande. 
Queima, s biulement, hâle; 

— das plantas, brouissurc. 
Queimada, s biúlage. 
Queimadcla, s brulure. 
Queimado, adj. brülé. 
Queimador, adj. et s. bríi- 

Iam, incendiaire. ^ [tion. 
Queimadura, s. brulure, us- 
Queimante, adj biülant. 
Queimar, v brouir, brulcr, 

cuire, grillcr, hâler. 
Queima roupa, loc. adv.\s\u- 

le pourpoint. 
s Queixa, s complainte, grief, 
murmure, plainte. 

Queixada, s. mâchoire. 
Queixai, adj. raâchelier, mo- 

laire. 
Queixar-se, v. cTÍcr,geindre, 

lamemer, murmurer, plaindrc. 
Queixo, s mâchoire, men- 

i ton; bater o —, claquer des 
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dents; ficar de — cahido, ctre 
triste, méconient. 

Queixoso, adj, et s. piai- 
gnant, plaintif. [te, regret. 

Queixume.s. doléance, plain- 
Queja, s. doléance, grief, lai, 

plamtc, regrei. [semblable. 
Quejando, adj. pareil, quel, 
Que i ar se, v. crier, plaindre. 
Que/ido, s gémissement, 

hurlement, plainte. 
Que/umbrarse, v. geindre, 

plaindre. 
Quejumbre, s. plainte. 
Quejumbroso, adj. plaíntif, 

pleurnicheur. 
Quelha, s. ruelle, tuyau,con- 

dun de bois pour les eaux. 
Que lia, V. Quello. 
Quelle, s íontaine, prove- 

nance,source 
Quelle71, v. enfler, jaillir, sor- 

tir, tremper; Kuhst — ent- 
decken, hydroscopie. 

Quelleufinder, s sourcier. 
Quello, Quella, pron. ce, ce- 

la, celle, cciui, cette, que. 
Quellsalf. s. salignon. 
Quellwasser, s eau vive. 
Quem, pron. qui, quoi, le- 

quel, laquclle, Pun, Tautre, ce- 
lui qui; — í/Mer t^i^quiconque; 
de —, dont 

Quema, s. brülement, calci- 
naiion, carbonisation, combus- 
tion, embrasemenl, incendie; 
auto-da-fé. [t(üat* 

Quema cabos, s. binet, brule- 
(fixemadero, s. bücher, four 

créuialoire. 
Quemado, adj. et s. brulé, 

bruni, hà'é, roussi. 
Quemador, adj. ets. qui brú- 

le, incendiaire. [biülure. 
Quemadura, s. brouissure, 
Quonajoso, adj. cuisant. 
Quemante, adj. brülant. 
Quemar, v brüler, calciner, 

caiooniscr, cauténser, détruire, 
dilapider, fâcher, griller, impa- 
cienter. [pourpoint. 

Quema roupa fá). adv biúle- 
Quema\on, s. brülé, brouis- 

surc, biülure, contrahété, áé- 
mangeaison, grande chaleur, 
réprimande, reproche. 

Querr.quer, adj. quelconque 
Quench, v. désaltércr, étan- 

cher, éleindre, étouffer. refroi- 
dir. 

Quendel, s. serpolet. 
Quente, adj. chaud 
Queníura, s. chaleur, chaud, 

ferveur, fièvre 
Quer, adj. transversal, tra- 

vers; — durch gehen, traver- 
ser; conf. bien, ou, que, soit; 
— sim, — nao, c'est cgale, 
peu importe; como — que se/a, 
quoi qii'il en soit; nem se—, 
pas raême; se—, au moins, du 
moins. 

Queraxt, s. besaigíic. 
Òuerbalken, s. poitrail, tra- 

vcrse. , ftraverse. 
Querbaum, s bâclc, barre, 
Querbrett, t. dossier, rayon. 
Querce, s. chêne, essence. 

QUE 

Querceto, s. chênaie. 
Quercia, s. chênev Querciuolo, s. chêneau. 
Querdurchmesser, s. travers. 
Quere, s. travers; tn die 

travers, travers^. 
Querela, s. bisbille, démêlé, 

dole'ance. grief, lamentation, 
plainte, prise, querelle, regret; Querelado, adj. et s. accusc 
en justice, celui contre qui on 
a porte plainte (en justice). 

Querelador, adj. et s. accu- 
aateur, plaignant 

Querelante, adj. et s. accu- 
sattrur, plaignant. [plaignant. 

Querelatore, s. accusateur, 
Querelalorio, adj. triste. 
Querella, s. dispute, peine, 

plainte, querelle, regret. 
Querellador, adj. et s. accu- 

sateur, plaignant, querelleur. 
Querellante, adj. et s. plai- 

gnant. 
Quereria, s. carène, radoub; 

virar de —, abattage, abatlre 
un vaisseau. 

Querertar, v. caréner, radou- 
ber; acção de —, carénage. 

Querença, s. bienveillapce, 
désir, dcssein, envie, intenlion, 
volonté. 

Querencia, s. gíte, pâturage, 
rcpaire; habitude ; amour du 
cbez soi; lieu de prédilection; 
instinct qui ramène les animaux 
à leur gite ou à leur pâturage. 

Querencioso, adj. se dit du 
bétail quí n'a jamais quilté son 
bercail, qui Taime. 

Querente, adj. qui veut, qui 
demande, qui interroge 

Qúerer, v aimer, vouloir; 5. 
affection, amitié, amour, désir, 
volonté, vouloir; como asi me 
lo quiero, à souhait, au gré de 
mes désirs; como ou cuanío 
quiera que, quoi qubl en soit, 
d^ine manière ou d'autre, en 
tout cas, puisque, mais com- 
me; cuancio quiera, n'importe 
quand, toujours; no como quie- 
ra ou no asi como quiera, non 
vulgaire, pas ordinaire; que si 
quieres, que nenhi; v. aflection- 
ner, aimer, chérir, consentir, 
plaire, pouvoir, prétendie, vou- 
loir; — di^er, signifier; — exe- 
cutar, embrasser; — mal a, en 
vouloir à: antes —, aimer mieux; 
quer di\er, c^st-à-dire; como 
se quiser, à volonté; dessein, 
envie, intcntion vouloir. 

Quer/lÒle, s. flute travers ère. 
Querida, s. mie; amant, mai- 

trcsse. . 
Querido, adj. et s. aimé, 

bien aimé, cher, chéri, mignon. 
Queriente, adj. ai nant, vou- 

lant; bien, mal —, ami, ennemi. Querist, s. questionneur. 
Querkissen, s. chevct, tra- 

ve rsin. Querleisie,s. rayon, traverse. 
Quermes, s. kermès. 
Querpfeifer, s. fifre. 
Querquedula, s sarcellc. 
Quersack, s. bissac. 

QUE iSqS 

Quersacktràger, s; bcsacier. 
Querschiff, s. transept. 
Querschnitt, s. coupe. 
Querstab, s. croisillon, tra- 

versier. [se. 
Querstange, s. barre, travcr- 
Querstrich, s. barre, contre- 

temps, traverse. 
Querstück, s. traverse, tra- 

vei sin. 
Querstüt\e, s. verse. 
Querubin, s chérubin. 
Quer ido, adj. grondeur, la- 

meitable, plaintif. triste. 
Querwand, s. diaphragme. 
Quesadilla, s. ralon, tal- 

mouse. 
Quesear, v. faire du fromage; 

—se, se convertir en fromage. 
Quesera, s. fromagerie. 
Quesero, s. fromager. 
Quesito, s. demande, interro- 

gatioo, question; pomt ou arti- 
cle auquel on doit répondre. 

Queso, s fromage, hollande 
Quest, s. demande, enquêle, 

perquisition, quête, recherche; 
v. rechercher. 

Quest a, s. quête. V. Quest o. 
Questão, s. difíérend, dispu- 

te, querelle, question; — de 
nome, querelle de mots. 

Questesso, a, pron. celui-ci, 
celle-ci. 

Questi, pron. ce\xx\ c.i. 
Question, s. demande, dispu- 

te, doule, question, torture; v. 
douter, interroger, mcttre en 
doute, queslionner. 

Questionable, adj contesta- 
ble, douteux, problématique, 
suspect. [ment. 

Questionably, adv. douteuse- 
Questionador, s. disputeur, 

querelleur. 
Questionar, v. argumenter, 

débattre, disputer, quereller. 
Questionare, v. queslionner. 
Questionário, s. questionnai- 

re. . [ble. 
Questionável, adj. disputa- 
Questione, s débat, deman- 

de, dispute, querelle, question. 
Questioner, s. questionneur. 
Questiuncula, s. bisbille. 
Questo, a, pron. ça, ce, ceci, 

celle-ci, celui-ci, cette; — cosa, 
ceci; — qua. celle-lâ; — qui, 
ce!ui-là; per questa volta, pour 
le coup. 

Questor, s. questeur. 
Questore, s. questeur. 
Òuestorship, s^ questure. 
Questua, s. quête^ 
Questuante, s quêtcur. 
Questuare, v quêter. 
Questuario, adj. et s. inté- 

ressé, mercenaire 
Questuary, adj. et s. intéres- 

sé, mercenaire, percepteur. 
Questuaiione. s. quête. 
Questuoso, adj. lucralif. 
(juestura, s questure. 
Queíamerite,adv. doucement, 

àlasourdine. [ce. 
Quetan^a, s. acqnit. quittan- 
Queíare. v. acquilter, quittan- 

cer, pacificr; ^'apaiser. 
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Que to, adj. conten^tranquil- 
le; s acqurt, quittance. 

Quetschen, v. contondre.con- 
tu-.ionn€r, écachcr, froisser, la- 
m ner, meurtrir; s. larainage. 

Quetschfleck. s. meurtrissure. 
Quetschung, s. contusion, 

froissemeot, froissure, raeur- 
trissiire. 

Qui, adv. céans, cif ici. Ià, 
dans ce monde; di — in avanti, di __ innan^i, dorénavant. 

Qui a, interj. bah. 
Quibble, s. argutie, calem- 

brcdaine, défaite, qaolibet; v. 
chicaner, cluder, ergoter. 

Quibbler, s. chicaneur, ergo- 
te^r, turlupin. ^[hasard. 

Quiçá, adv. peut-êire, par 
Quichotada, s. fanfaronnade, 

roaomoniade. vantardise 
Quicio, s fiche, gond, pentu- 

re. pivol, tourillon. 
Quick, adj., adv. et s. alerte, 

bicatôt, fin, fréquent, intelli- 
gent, Içste, lesiement, precipi- 
te, preste, prompt, prompte- 
meni, raide, vif, vite, vivant; — 
btam, sorbier, — Ume, chaux 
v.ve; — malch, mèche, — sand, 
sable mouvant; — se/, plante 
vive; — set hedge, haie vive; 
— sr/ver, vif-argent; — temper- 
ei. vif; — turning, virevolte. 

Quicken, v. accélérer, aigai- 
ser, aaimer, exciter, hâter, ra- 
nimer, vivlfier, vivrc. 

Quickly, adv. promptement, 
raide. vite. 

Quickness, s. céléritéjfinesse, 
fréqueüce, pénétration, pres* 
lesse, promptitude, rapidité, 

'Vilesse, vivacité. 
Quickening, adj. vlvifiant. 
Quid. s. chique (de tabac). 
Quidam, s. quidam. 
Quiddany, s. coiignac. ^ 
Quiddidade, s. quiddité, es- 

scnce, ce qu'une cliose est en 
soi. 

Quiddit. s. equivoque. 
Quiddiíà, s. quiddité, essen- 

ce, ce qu'une chose est en soi. 
Quiddity} s. quiddité, essen- 

ce, subtilité. 
Quidentro, adv. ici dedans. 
Quid pro quo, s. quiproquo. 
Quiebra, s. attiédissement, 

banqueroute, casse, cessation, 
déchet, déconfiture, faillite, 
fente, fracture, perte, ravin, 
rupture, tare. 

Quiebro, s. inflexion, ploic- 
ment du corps; fredon, roulade. 

Quiekend, adj. stridont. 
Quien, adj. quel, quelle, qui, 

lequei, laquelle, celui, celle qui, 
Tun, Taulre, les uns les autres; 
á —, oü; de —, dont. 

Quienes, pl. de quien, qui, 
lesquels, lesquelles, etc. 

Quienquter, adj. quiconque. 
Õuienquiera, adj. quiconque. 
Quiero, int. tope. 
Quiescence, s quiescence, 

repôs, tranquillité. 
Quiescent, adj. calme, quies- 

cent, qui repose. 

QUI 

Quiescente, adj. qui repose, 
qui est en repôs, quiescent. 

Quiet, adj. et s calme, col, 
paisible, quiet, quiétude, sécu- 
rité. aerein, sileocieux, tran- 
quille, tranquillité,, trêve; v. 
accoiser, apaiser, arrêler, cal- 
mer, faire taire, tranquilliser. 

Quietação. s. calme, quiétu- 
de, repôs, silence, tranquillité. 

Quietación, s. calme, paix, 
quietude, repôs, tranquillité. 

Quiet ador, adj. et s. qui 
apalse, pacificateur. 

Quietamente, adv. paisible- 
meut, posément, tranquille- 
ment. [tance. 

Quietan^a, s. acquit, quit- 
Quietar, V. Aquietar. 
Quietare, v. apaiser, caltner, 

tranquilliser. 
Quietativo, adj. qui conten- 

te. qui satisfait. 
Quiete, s. paix, quiétude, ré- 

creation, repos. 
Quieter, s. calmant, pacifica- 

teur. [pos. tranquillité. 
Quiete^a, s calme, paix, rc- 
Quieting, adj. calmam. 
Quietino, adj. doucet; s. pe- 

tit hypocrite. 
Quietism, s. quiétisme. 
Quiet:smo, s. quiétisme. 
Quietismus, s. quiétisme. 
Quietist, s. quietiste. 
Quietista, s. quiétiste. 
Quietness, s. calme, quiétu- 

de sérénité, tranquillité. 
Quieto, adj. calme, coi, 

doux, pacifique, paisible, pla- 
cide, quiet, tranquille. 

Quietud, s. détente, quiétu- 
de, repos. ^ • 

Quietude, s. quiétude. 
Qui/ada, s. mâchoire. 
Qutjal, s mâchoire. molalre. 
Qui/arudo, adj. qui a de gros- 

sea mâchoires. 
Quijo, s gravier. 
Quijotada, s. action, entre- 

prise ridicule et extravagante, 
Dravade, fanfaronnade, rodo- 
montade. 

Quijote, s. cuiasard, cuisse 
des chevaux; homme pointil- 
leux; homme grave, sérieux et 
ridicule. 

Quijoteria, s. conduite, en- 
trtpriae ridicule; gravite, pré- 
somplion ridicule. 

Quijotesco, adj. ridicule, cx- 
travagant. 

Quijotismo, $. orgueil, pré- 
somplion. ^ 

Quitai ação, s. essai des mé- 
taux. ' [trôleur. 

Quilatador, s. cs8ayeur,con- 
Quilatar, V. Aquilatar. 
Quilate, s aloi, carat, ex- 

cellcnce, perfection. 
Qnilateira, s. instrument 

pour apprécier les perles. 
Quilha, s. quille. 
Quilhar, v. mettre la quille 

(à un vaisseau). 
Qui li fero, adj. chylifère, 
()uilijicación,s. chylification. 
Quihjicarse, v. se chylifier. 

QUI 

Quilio (cantare in), chanter 
en tausset. 

Quill, s. plume; piquant (de 
porc épic); v. plisser, rucher, 
tuysuter. 

Qui lia, s. quille. 
Qui 11 age, s. quillage. [pier. 
Quill-driver, s gratie-pa- 
Quillet, s. ruse, subtilité. 
Quílling, s. plissement, ru- 

che. 
Quilma, s. sac. 
Quilo, s chyle, kilo. 
Quilombo, s bordel, lupanar. 
Quiloso, adj. chyleux. 
Quilí, s. courte-pointc, cou- 

veriure,couvTepied.douiIlette, 
piquée, v. contre-poinler, pi- 
quer. 

Quilting. s. garniture, mol- 
leton, piqué, piqure. 

Quimera, s. chimère, dispute, 
fapiôme, mensonge, querelle, 
rêvasserie, rêve. 

Quimerico, adj. chimérique, 
vis onnaire. 

Quimerista, s. bretteur, que- 
relleur, rêvaaseur [chimères. 

Òuimerifar, v. se nourrir de 
Química, s. chimie. 
Quimicamente, adv. chimi- • 

quement. [chimislc. 
Químico, adj. et r chimique, 
Quimijicación, s. chymifica- 

tion. ffier. 
Quimijicarse, v. se chymi- 
Quimo, s. chyme. 
Quina, s quine, quinquina; 

le cínq au* domino; jeu de loto; 
angle, coin; les cinq écus du 
drapeau portugais. 

Quinado, adj. préparé avec 
le quinquina 

Quinamonte, adv. là-haut, 
mais un pcu loin. 

Quinaquina, s quinquina. 
Quinar, v. faire un quine (au 

lotó). 
Quinario, adj. quinaire. 
Quinary, adj. quinaire. 
Quinau, s. faute relevée; 

dar —, convaincre (quelqu'an) 
d'une erreur, d'iinc faute. 

Quinavalle, adv. là-bas, mais 
uo peu loin. 

Quincalha, s. quincaille. 
Quincalharia, s. quincaillc- 

rie. 
Quincalheiro, s. quincaillicr. 
Quincalla, s quincaille. 
QuincalleriãfS. quincaillcrie. 
Quincallero, s quincaillicr. 
Quincalogo, s. les cinq com- 

mandemenis de l'église catho- 
lique. 

Quince, s. cognasaier, coing; 
adj. eis qn\üze\ dar — y falta, 
surpasaer, Temporter. 

Quince tree, s. cognassier. 
Quincena, s quinzaine. 
Quincenal, adj. relatif a quin- 

ze, à la quinzaine. 
Quinceno. adj. et s quinziè- 

me"; mulet de quinze mois. 
Quincha, s. treilHs de jonc. 
Quinchar, v construire avec 

des treillis de jonc. 
Quinei, adv. ensuite, d'ici, 



qui 

J>ar ici; —e quindi, par-ci^ par- 
Quincioltre, adv. ici autour. 
Quinconce, s quinconce. 
Quineonciale, adj. quincon- 

ciai. 
Quinconcio, s. quinconce. 
Quincuagena, s. cinquantai- 

ne. [quinquagé iaire. 
QuincuagenartOy adj. et s. 
Quincuagésima, s. quinqua- 

gésime. 
Quincuagésimo, adj. et s. 

cinquante, cinqaantième. 
Quincunce, s. quinconce. 
Üuincunx, s. quinconce. 
Quindecagon, s. quindéca- 

gone. [{Tone. 
Quindecagono, s. quindéca- 
Quindecemviri, s. quindé- 

cemvir. [cemvir. 
Quindecemviro, s. quindé- 
Quindecinto, adj quinzième; 

adv. quinz èmement. 
QuindeniüyS. période de quin- 

ze ans. [quinze ans. 
Qmndennio, s. période de 
Quindeiimvir, s. quindécem- 

vir. 
Quindi, adv. ainsi, de là, par 

)à, à cause de cela; da — in- 
nan^i, désormais, dorénavant. 

Quindicesimo, adj ets. quin 
ze, quinzieme. 

Quindici, adj. et s quinze. 
Quindtcina, s. quinzaine. 
Quindim, s. air, ton langou- 

reux. [par là. 
Qiiind'oltre, adv. cnvjron, 
Quingvnlesimo, adj. cinq* 

cemième^ 
Quinhão, s cote, lot, part, 

partage partie, portion. 
Quinhentisía. adj. et .v. «e 

dii des écrivains portugais du 
seizième siè.le 

Quinhentos, adj. cinq-ccnts. 
Quinhoar, v parlager. 
Quinhoeiro, s. cc-iui qui a 

pari au profit; associé. 
Quinia, s. quinine 
Quinieníos, adj. cinq-cents. 
Quinina, s. quinine. 
Quinine, s. quinine. 
Quinio, s. Textiait du quin- 

quma [quina. 
Quino, s. loto; quinq: quin- 
Quinola, s. excentricilé, ex- 

tra vagance; estar de —, ctre 
bigarré de plusieurs couleurs. 

Quinou, s. lot, part, partage, 
panic^ 

Quiííonero, s. possesseur d'un 
lot, d une pari; asçocié, celui 
qui a pari au profil. 

Quinquagenario, adj. et s. 
quinquagénaire. [gésime. 

Quinquagesima, s. quinqua- 
Quinquagesimo, adj. ei s. 

cinquante, cinqaantiène. 
Quinquangolo, s pentagone. 
Quinque s. quinquet [le. 
Quinquefolio, s quinte feuil- 
Quinquenal, adj. quinquen- 

na) [nium. 
Qüinqüênio, s. quinquen- 
Quinquenúal, adj. quinquen- 

nal. 

QUI 

Quinquennale, adj. quin- 
quennal. 

Quinquennial,adj. quinquen- 
nai [nium. 

Quinquennio, s. quinquen- 
Quinquet, s. quinauet. 
Quin qui lhe iro, v Quinca- 

lheiro. \lharia, 
Quinquilheria, V. Quinca- 
Ouinquilleria, V. Quincalle- 

ria. [ro. 
Quin quiUero, V. Quine ali e- 
Quinquina, s. quinqurna. 
Quinsy, s. esquinance. 
Quint.s quinte. 
Quinta, s conscription, fer- 

me, levée,maison decampagne, 
métairie, quinte, villa. 

Quinta, Quintan, Quintano, 
adj. qui vient de cinq en cinq 
joura (fièvre). [ce. 

Quintaesencia, s. quintessen- 
Quinta estenda, s. quintes- 

seuce. 
Quinta feira, s. ieudi. 
Quintal, s. cios, closerie, jar- 

din, potager, quintal. 
Quiníale. s. quintal. 
Quintalão, s. grand jardin, 

grand potager. 
Quintalejo, s. petil jardin, 

petit potager. 
Qutntaleno, adj. qui peut 

contenir un quintal [quintal. 
Quintalero, adj. qui pèse un 
Quintan, V. Quinta 
Quintana. s. maison de cam- 

pagne; faquin. quinlaine; cor- 
rer la —, jouter. 

Quintano, V. Qninta 
Quintahon, aaj. et ,5. cenle- 

naire 
Quintào, s grande ferme. 
Quintar v. prendre un sur 

cinq, arriver au cinq; entrer 
dans son cinquième jour (la lu- 
ne); meltre une enchère d'un 
cinquième; donner le dernier la- 
bour; faire tirer au sort. 

Quintavolo, s. bisaTeul. 
Quinte, s. chanterclle, quinte; 

coulisse. 
Quinteira, s. fermière. 
Quinteiro, s. ferm er, mé- 

taycr. 
Quinteria, s. ferme, métairie. 
Quiníerna, s. quine. 
Quinterne, s. quine. 
Quinternc, s. quine; cahier 

de cinq feuiíles. 
Quin ter o, s. fermier, métayer. 
Qintessence, s. moclle, quin- 

tessence, sue. 
Quintessenç, s. quintessence. 

Quintessen^a,s. quintessence. 
Quintet.s. quinletle. 
Quinteto, s. quinlelte. 
Quintelt, s. quintette. 
QuintettO, s. quinlelte. 
Quintgeige, s. quinte. 
Quintidi, s. quintidi. 
Quintilha, s. couplet, slance ; 

de cinq vers. [poudre. 
Quintilio, s. antimoine en 
Quintilla, s. Couplet, stance 

de cinq vers. 
Quinto, adj. et 5 cinq, cin- 

quième, conscrit, quint, quinto, 

QUI iSç»/ 

em — logar, en — lugar, in — 
luogo, cinquièmement, quinto. 

Quintodctmo, adj. quinzième. 
Quintuple, adj. et s. quimu- 

ple; v. quintupicr. 
Quintuplicação, s. raultipli- 

cation par cinq 
Quintuplicación, s. multipli- 

cation par cinq. 
Quintuplicar. v. quintupler. 
Quintuplicare, v. quintupler. 
Ouintuplo, adj. et s. quintu- 

ple. [zième. 
Quin^avo, adj. et s. quin- 
Quin^e, adi. et s. quinze. 
Quinzena, s. quinzaine. 
Quin^enal, adj. relatif à Ia 

quinzaine. 
Quip, s. badinage, lardon, 

raiTíerie; v. railler. 
Quiproquo, s. quiproquo. 
Qui qui ri qui, s. coquerico, 

chant du coq; coq du village, 
bel esprit. 

Qutragrã, s. cbiragre. 
Quire, s. main; chosur-, v. 

chanier en choeur. 
Quirister, s. choiiste. 
Quirite, s. quirite. 
Qniritta, adv. justement ici. 
Quirk. s. accès, argutie, chi- 

cane, défaile, lardon, sarcasme. 
Quirkish, adj. argutieux, dé- 

tourné, évasif, subtil. 
Quirl, s. fourche, moulinet, 

moussoir, veiticille. 
Quirlanker, s. grappin. 
Quiromaneia, s. chiroman- 

cie. 
Quiromantico, s. chiroman- 

cien. [tère. Quiroptero, adj. et s. cnirop- 
Quirurgico, adj. chirurgical. 
Quisicosa. s. énigme, ques- 

tion à résoudre 
Quisilar, v. agacer, ennuyer, 

fâcher, mécontenier. 
Quisilento, adj. antipathique, 

ennuyeux. 
Qui si lia, s. déplaisir, ennul, 

fàctierie, grippe, mécontente- 
ment. [me, ordure. 

Quisquiglia, s. balayure. écu- 
Quisquilla. s. pointillene, 

bagateile. vélillc, petite difli- 
culté, petit scrupule, dGUte,hé- 
sitation. 

Quisquilloso, adj. et s cha- 
touiileux, méticuleux, poinlil- 
leux, susceptible, iracassier, 
vétilleux. 

Quiste, s. kyste. 
Qui st ico, adj. kystique. 
Quistionamento, s. débal, 

dispute. [puter, querell» r. 
Quistionare, v. débattre, dis- 
Quisíionatore,s. disputateur, 

querelleur. 
Quistione, s débat, deman- 

de, querelle, question. 
Quistioneggiamento, s. con- 

tcstation, dispute. 
Quistioneggiare, v. contes- 

ter, debattre. disputer. 
Quistionevole, adj. dispu- 

table. 
uisto, s. kyste; aimé, cheri. 
uit, v. abandonner, acquit- 
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ter, désemparer, payer, quittcr, 
récompenaer; adj. quiltt. 

Quita, s. acqait, qaittance, 
rcraission d'une detie. V. Qui- 
tação 

(Quitação, s. acquit, déchar- 
ge, libération, quiltance, qui- 
tas, récépissé, reça, warrant. 

Quiíador, adj. et s. qui 
douae quittance. 

Quitaguas, V. Paraguas 
Quila-manchas, s. dégrais- 

seur. 
Quitameriendas, s. coI:hique. 
Quitamiento, s. acquit, li- 

bération d^ne deite V. Quita. 
Quitamotas, s. flagorneur, 

flatteur. 
Quitança, s. acquit, libéra- 

tion djiue deite. V. Quita, 
Quitação 

Quitanda, s. échoppe, bouti- 
que, foire, marché. 

Quitanda, s. acqait, déchar- 
ge. quittance, quitus, reçu. 

Quirantare, v. acquitter. 
Quitapelillos, V. Quitamo- 

tas. 
jQuitapesares, s. fiche de con- 

solalion, soulagernent; boute- 
cotrain. joyeux drillc [che 

Quitapón, s. aigrette, pana- 
Quiíar, v. abolir, abroger. 

s^bstenir, acquitter, affran- 
chir, défendre, se débarrasser, 
s'écarter, empêcher, emporter, 
enlever, exempler, laisser, le- 
ver, libérer,ôter,parer,qultter, 
se ranger, renoncer à, retirer, 
supprimer, voler; — el afecto, 
désaffcclionner; — se Ias bar- 
bas, se couper la barbe, se ra- 
ser; — la borra, débourrer; — 
el botón. déboutonner; — el bo- 
tal, démuseler; — Ias cimbras, 
décintrer; — la cr/smíj, aasom- 
mer, éreinter, tuer; — el fondo, 
défoncer; — la fuer\a. alan- 
guir, — Ias manchas, dégraia- 
ser. détacher; el mango, dé- 
mancher; — se de en médio, 
débairasser Ia place, 8*60 aller; 

— dei médio, débarrasser de, 
enlever, ôter; — lo mejor écré- 
mer; — á la moneda su valor 
legal, démonéliser; — losplie- 
sues, déplisser; — el vestido 6 
la ropa á, déshabiller; acción 
de —, enlèvement; quita ou 
quite allá, fi, allons donc, tai- 
sez-vous, loin dici; sin — ni 
poner, tel que; vender al —, 
vendre à condition de pouvoir 
racheter plus tard [ter. 

Quitare. v. quittancer, quit- 
Quitasol, s. eniournure, om- 

breile, parasol. 
Qui tato, adj quitte. 
Quitchgrass, s chiendent. 
Quite, adv., adj. et 5 enlière- 

meut. tout, toai à fait; — full, 
comble; écart, empêchement, 
parade, volte; no tener —, elre 
inévitable, sans rcmède, étre 
dtffi.ile, embarrassant; libre, 
exempt, quitte. [quitte 

Quito, adj. exempt. libre, 
Quit-rení, s. cens.redevance 
Quits, adv. quitte, quitte à 

qu"te. 
Quití, adj. quitte. [tour. 
Quittance, s. quittance, re- 
Quitte, s. coing 
Quittenbaum, s. cognassier. 
Quittieren. v. acqailter, quit- 

tancer. quitler. 
Quitlung, s. acquit, déchar- 

ge, quittance, reçu 
Quiver, s carquois; v. fré 

mir, frissonner, trcmblcr, trem- 
bloter. 

Quivered, adj. arme dun 
carquois, renfermé dans un 
carquois 

Quivering, adj. et s. fria- 
sonoement, tremblant, trem- 
blement; — flesh, chair pante- 
lante [trouille. 

Quiveve, s. ragoui de ci- 
Quivi, adv. alors. après, en- 

suite, là, dans ce temps-Ià; — 
entro, là dedans; — medesimo, 
là même, dans leme neendroit; 
— vicino, là loutprè8,ioul près 

de làj di —, de là, de celieu-là, 
de cet pndroit-là. 

Qui:iritta, adv. jnstement là. 
Quixotada, V. Quichotada, 
Quixotic, adj. exlravagant, 

ridicule. 
Quixotism. s. extravagance. 
Quif, s enigme, lorgneur, 

mysiiticalion, original, persi- 
fleur, railleur; v. lorgner, mys- 
tifier, persifler, railler. 

Qui^á, adv. pcut-êire. 
Qui\ds, adv. peul-être. 
Quiser, s. lorgneur, mau- 

vais plaisant, railleur. 
Quitfical, adj. comique, mys- 

tifianl, railleur. 
Qui tf ing, s. persiflage, rail- 

Ier>e; — glass, lorenon. 
Quociente, s. quotient. 
Quodlibet, s. subtilité. 
Quoin, s. coin.encoignure. 
Quoit, s disque, palet; v. 

jouer au palet. 
Quondam, adj. ancien,ci-de- 

vant. 
Quorum, s. comitê de ma- 

gistrais, nombre suftisant (de 
juges, etc.). 

Quota, s. contingent, cote, 
cousation, écot.fournissement, 
quote-part, quotité. 

Quota-parte, s. quote-part. 
Quoíare, v. arranger lescho- 

ses. voir dans quel ordre aont 
les choses 

Quotation, s. allégation, ci- 
tation, cote, cours, prix cote. 

Quote, v. alléguer, citer, co- 
ter, noter; s. cote. 

Quoter, s citateur. 
Quotha, int. oui-da, par 

exemple. 
Quotidian, adj. quotidien; s. 

fièvre quotidienne. 
Quotidianamente, adv. jour- 

neliement, quotidiennement. 
Quotidiano, adj. jourualier, 

quuidiea. Quotient, s. quotient. 
Quoto, s. quotient. 
Quociente, s. quotient. 

R 

Rã, Ran, s. grenouille, rai- 
nette. 

Raa, s. vergue. 
Rabaça, s. berle; personne 

disgracieuse, maladroite, 8lu-\ pide. fies. 
Rabaçal, s. lieuplantédeber- 
Rabaçaria, s. toutes sortes 

de plantes potagères ou de 
fruits; fruits oídinaires; mau- 
vaise nourriture. 

Rabaceiro, adj ets. quiaime 
beaucoup les herbes, les fruits. 

Rabada, s. longue queue de 

poisson: culotte de boeuf; três- 
se de cheveux enrubanée; ais- 
sade cul de vais'eau. 

Rabadão, s. maiire berger 
Rabadela, s. coccyx, crou- 

pion. sacrum, sol Ty-laisse; 
poisson qui reste au pêcheur. 

Rabadilha, s croupion, rá 
ble, sot-ly-laisse; culotte de 
bceuf [ble, sot-Py laisse. 

Rabadilla, s. croupion, râ- 
Rabado, adj. qui a une queue 
Rab'alva, s. aigle de mer,py- 

gargue. 

Rab'alvo, adj. qui a une 
queap. 

Rabam, V. Rabano. 
Rabanada,s coup de queue; 

— de vento, rafale. 
Rabanera, s. poissarde. 
Rabanete, s radis 
Rábano, s. radis, raifort, ra- 

ve. 
Rabão, adj. écourté, cour- 

taudé; cavallo —, cheval cour- 
taud. V. Rabano. 

Rabatt, s. rabat, remise. 
Rabatte, s plate bande. 
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Rafavento, adv. dans Ia di- 
cection da vent. 

Rabai, adj. rapace. 
Rabbtf s. rabbia. 
Rabbia, s. rage. 
Rabbtco, adj. rabique. 
Rabbin, s. rabbin. 
Rabbiner, s. rabbin. 
Rabbinic, adj. rabbinique. 
Rabbinic, adj ra&binjque. 
Rabbinical, adj. rabbinique. 
Rabbinico, adj rabDinique. 
Rabbinots. rabbin. 
Rabbiow, adj. endiablé, en- 

ragé; divenir —, enrager. 
Rabbit, í. lapereau, lapin; 

síewed —, gibelet; — burrow, 
clapier 

Rabble, s. canaille, gueusail- 
le, racaillc, tourbe, vermioe. 

Rabboccare, v. re nplir, re- 
prendre avec les dents. [ner. 

Rabbotíonare, v. reboulon- 
Rabbrividire, v. frissonner. 
Rabbujjare, v. relancer, rin- 

cer [gronderie, sorlie. 
Rabbuffo, s. algarade, galop, 
Rabe. s. corbcaa. 
Rabeador, adj. qui remue 

souvent Ia queue (cheval); in- 
quiet. [qaeue; frétillement. 

Rabeadura, s. remuemcnt de 
Rabear, v rcrauer Ia qaeue, 

frétiller; s emponer. 
Rabeca, s. crinerin, grabat, 

rebec, violon; tocar—, médire. 
Rabecada, s coup d'archei, 

réprimar^ie, savoi». 
Rabecão s. contrebasse; — 

pequeno, violoncelle. 
Rabeira, $. derrière, partie 

posiérieure d une chose; reste 
de grains noa vannés. 

Rdbe ir o, s. reste de grains 
non vatioés. 

Rabel s. rebec- 
Rabelo, s. mancheron, poi- 

gnée de Ia charrue; bachot, bar- 
que 

Rabenmutter, s. marâlre. 
Rabequista, s. crinerin, me- nétrier, violon, violoniste. 
Rabesco, s gu llochis. 
Rabeta. s. hochequeue, lavan- 

dière. motacillc. 
Rabia, t rage. 
Rabtar. v bisquer, enrager, 

ragcr; hacer —, cndêver. 
Rabiça, s manche de Ia char- 

rue; rave sauvage, raphaniste. 
Rabicao. adj rubican. 
Ribicho s croup ète, queue. 
Rabico, adj. rabique. 
Rabid, adj. acharné, enragé, 

rabique. (/age. furcur. 
Rabidness, s. acharnement, 
Rabido, adj. enragé, rabique. 
Rabifurcado, adj. qui a Ia queue fourchue. frégate, oiseau. 
Rjbigato, s espè-e de raisin. 
Ribigo, adj aaif, diligent, 

remueur. 
Rabijunco, s. paille-en-queue. 
Rabilla, s. poule d^au ordi- 

naire 
Rabilongo,adj. qui a une lon- 

gue qneu ; chapim —, mésan- 
ge de Lithuanie, rémiz. 
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Rabinice, s. cspièglerie, tur- 
bulence. 

Rabinisch, adj. rabbinique. 
Rabino, s. rabbin; adj. et s. 

esp èzle, lurbulent. V. Rabbino. 
Rabioso, adj. et s enragé. 
Rabioste, s le dcrrière. 
Rabipreto, adj. qui a la queue 

noire 
Rabiruwo, adj. qui a la queue 

rousse; espèwe de grive, oiseau. 
Rabisaca, s. excursion furti- 

ve 
Rabisca. Rabiscas, Rabisco, 

s. grappillage, gribouillage, 
gritTonnage, pataratfe, paltes 
de mouche. 

Rabi5cadeira,s. grapnilleuse. 
Rabiscador. s. barbouilleur, 

crayonneur, écrivailleur, grap- 
pilleur, grifTonneur. grimaud. 

Rabiscar, v. barbouillcr du 
papier, grappiller, gribouüler, 
gnrfonner, paperasscr. \ca. 

Rabisco, V. Rabisca, Rahus- 
Rabiscoelha, s. poule d'cau 

ordinaire. 
Rabisecco, adj sec, stérile. 
Rabita, s. espèce de grive, 

oiseau. 
Rabo, s cul, derrière, man- 

che, queue; chiffon, boutda pa- 
pier qu'on attache par derrière 
aux passants; V. Raboleva; — 
de andorinha, queue d'aronde; 
— de junco ou depico.^iWU- 
enqueue; — de minhoto, queue 
d^ onde. 

Raboleva, s. chiffon, bout de 
papier qu'on attache par der- 
rière aux passants; appendice. 

Rabona, s. veston. 
Raboso, adj. qui a une lon- 

gue queue. 
Rabo lar, v. rabotcr. 
Rabote, s. rabot. 
Rabudo, adj. qui a une lon- 

gue queue. 
Rabuge, Rabugtm, s. gale, 

gratelle; humeur chagrine, que- 
relleuse ct insociable. 

Rabujento, adj acariâtre, ai- 
gre, bpurru, grimaud, grognard, 
grognon, hargneux quinteux, 
reboura, revêche; velho —, bar- 
bon. [mcur. V. Rabugem. 

Rabugice, s mauvaise hu- 
Rabuiar, v être d'une hu- 

meur fà:heuse et aigre, gro- 
gner; pleurnicher, eu parlant 
des enfants. 

Rabula, s avocassier, chica- 
neur, chicanier, rôlet. 

Rabulão,s. fanfaron. gascon. 
Rabular, v. chicancr, fairc le 

chicaneur. . 
Rabularia, Rabuhce, s. raí- 

sons de chicaneur; avocassene, 
chicane; fanfaronnade, gascon- 
nade [chicannenc. Rabulisíerei, s. avojasseric, 

Rabusca V. Rebusca 
Raça, s. castc, engeance, 

gent, l:gnage, lignée, qualité, 
race, sjing. 

Raçao, s. pitancc, ration. 
Raccappriccio, s. frisson, 

horrcur. 
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Raccendere, v. rallumer. 
Racchetta, s. raquette. 
Rachettiere, s. raqueticr. 
Racchettinajs. triquet. 
Raccogliere, v. cueillir, déta- 

ler, lever, ramasser, rapporter, 
rassembler, récolter, recueillir, 
renfermer, replier; — lospirito, 
récolliger. 

Raccoglimento, s. accueil, 
réwOÜeciion, récolte, recueille- 
ment 

Raccolía, s. aoút, centon, 
cuelllette. générale, m )isson# ramassis, rasscmblement, ré- 
colte, recucil, retraite, spicilè- 
gc; — d'armi gentilifie, armo- 
rial; — di can\oni. chanson- 
nier; — di favole, fablicr, — 
di stampe, ceuvre; — di vecchi 
libri, bouquineric; fare la 
récolter. [recueilli. 

Raccolto, adj. et s. récolte, 
Raccomandare, v. confier, 

recommander, solliciter. 
Raccomandaiione, s. re- 

commandation, sollicitation. 
Raccomodamento, s. raccom- 

modage. 
Raccomodare, v. agencer, 

raccommoder, rajuster. 
Racconciamento, s. raccom- 

modage, radoub, rajustement, 
ravaudage, rcmaniement, rha- 
billage 

Racconciare, v. raccommo- 
der, radouber, rajuster, ravau- 
der, replâtter, reprendre, rha- 
biller; — un tetto, renfaiter. 

Racconciatore, s. ravaudeur. 
Raccontare, v. conter, nar- 

rer. raconter, retraccr. 
Raccontalore, s. conteur, 

raconteur. 
Racconto, s. exposé, nou- 

velle. récit, relation; — in 
ver si. fabliau. 

Raccoon, s. raton. 
Raccorciare, v. diminuer, rac- 

courcir, íerrer. (ment. 
Raccosíamento, s. rapproche- 
Raccostare, v. rapprocher, 

rénnir 
Raccotfare.v rallicr. 
Race, s. biez, bouquet (de 

vin), caractère, carrière, cour- 
se, disposition, gent, humeur, 
lignée, race, ras de marée, 
trolte menu; — course, carriè- 
rp, hippodrome; — ground, 
carrière, turf: — horse, cou- 
renr, v courir. 

Racer, s. coureur. 
Racha, Rachadura. s. cre- 

vasse, faille, fêlure, fente, fis- 
sure, gélivure, perçure.lézarde. 

Rachado, adj. fourchu, lé- 
zardé [deur. 

Rachidor, s bô:heron, fen- 
Rachadura, V Racha. 

^ Rachar, y crevasser, crever, 
feler, fendiller, fendre, gerccr, 
lézarder, pourfendre. 

Rache, s. vengeance. 
Rachen, s. avaloire, gueule, 

rictus. 
Rãchen,v revancher. venger. 
Ráchend, adj. punisscur. 
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Ràcher, s. punisseur, ven- 
geur. 

Rachgier, s. vengeance. 
Racngierigadj. vindicatif. 
Rachideo, adj rtchidien. 
Rachidian, adj. rachidien. 
RacIndiano, adj. rachidien. 
Rachis s. rachis. 
Rachitic, adj. rachitique. 
Rachitico, adj. noué, rachi- 

tique. 
Rachilide, s. rachitisme. 
Rachith, s. rachitisme. 
Rachitismo, s. rachitisme. 
Rachsucht, s, rancune, ven- 

geaace. 
Rachsüchtig, adj. vindicatif. 
Rachsüchtiger. s. vindicatif. 
Racimado, adj. qui a des 

grappes, assemblé en forme de 
grappe. 

Racimo, s. grappe, trochet. 
Racimoso, adj. grappcux. 
Racimolare, v. glaner, grap- 

piller. 
Racimolatore, s grappilleur. 
Racimolatura, s grappillage. 
Raciocinarão, s. raisonne- 

ment [sonneur. 
Raciocinador, s. et adj. rai- 
Raciocinar, v. penser, rai- 

sonner 
Raciocínio, s. raisonncraent. 
Racion,s. ration. 
Racionabilidad,s. raison,fa- 

culté de raisonncr. 
Racionabilidade, s. raison, 

faculte de raisonuer. 
Racional, adj. raisonnable, 

rational, rationuel. 
Racionalidad. Racionalida- 

de. s. rational^e. [me. 
Racionalnmo, s. rationalis- 
Racionalista, s. et adj. ra- 

tionalíste. 
Racionar, v. rat:onner. 
Racioneiro, V. Raçoeiro. 
Racionero, s. pre'b'endé, pré- 

bendier. 
Rack, s. chevalet, collet (de 

mouton). crémaillère, destruc- 
tion, gene. nuage, râtelier, 
rayon, ridelle, rochet (de mon- 
tre), roue, torture, trace, va- 
pcur, vestige; v pressurer, sou- 
lirer, torturer, tourmenter 

Racket, s. baltoir, carillon, 
raquctte, aabbàt, tintamarre; 
— tnaker, raquetier} v. faire 
du tapage. [traquenard. 

Racking, s. soutirage; — píjce, 
Raçoet/o, adj. cl s qui a 

droit* à une ration; celui qui 
distribue les vivres dans une 
communaulé. [pède. 

Rad, s. roue, rouet, véloci- 
Rada, s. rade. 
Ràdchen, s. molette, touret. 
Raddiri\\are, v. aligncr, re- 

dresser. [sement. 
Raddolcimento, s. radoucis- 
Raddolcire, v. adoucir, amor- 

, tir, apaiser, mitiger, mouiller, 
radoucir. 

Raddoppiamento, s. double- 
menl, redoublcment, renouvel- 
lement. [doubler. 

Raddoppiare, v. doubler, re- 

Raddritfamento, s. redresse- 
ment. 

Raddrifzare, v. rebiffer, re- 
trousser V Raddiri^are 

Radebrechen, v. écorcher, cs- 
tropier. 

Radebrecher,s. baragouineur. 
Ràdelsführer, s cheville. 
Radeníe, adj. rasant. 
Ràder, $. rouage. 
Radere, v. couper le poil, ef- 

fleurer, nettoyer, purger, puri- 
fier, racler, rader, ranger, ra- 
ser; — la barba, barbifier; — il 

fondo. talonner. 
Ràdern, v briacr, rouer. 
Rãdertierchen, s. rolateur. 
Ràderwerk, s. mouvement, 

rouage. 
Radiação, s. radialion. 
Radiación, s. radiation, 

rayonnement. [dié, rayonné. 
Radiado, adj. radiaire, r^- 
Radial, adj radial. 
Rãdiale, adi. radial. 
Radiance, s. éclat, rayonne- 

ment, splendeur. 
Radiancy, s. éclat, rayonne- 

ment, splendeur. 
Radiant, adj radiant, radié, 

radieux, rayonnant. 
Radiante, éclatant, ra- 

diant. radieux, rayonnant. 
Radiar, v. rayonner. 
Radiarios, V. Radiolarios. 
Radiate, adj. radiaire, radié; 

v. rayonner. 
Radiated, adj. radiaire, ra- 

dié, rayonnant, rayonné. 
Radiation, s. radiation, 

rayonnement. [rayonné. 
Radiato, adj. radiaire, radie, 
Radiaiione, s. radiation; — 

d'ipoteca, purge. [dicule. 
Radica, s. chicot, racine, ra- 
Radicação, s. radication. 
Radicacion, s. radication. 
Radical, s. cl adj. racine, ra- 

dical. 
Radicale, s. et adj. radical. 
Radicalism, í.radicalisme. 
Radicalismo, s. radicalisme. 
Radicant, adj. radicant. 
Radicante, adj. radicant. 
Radicar, v. raciner; —se, 

«'enraciner. [dre, raciner. 
Radicare, v enracincr, pren- 
Radicating, adj. radicant. 
Radication, s. radication. 
Radica\ione, s radication. 
Radice, s. griffe, racinage, 

racine, raifort, rave; cause, ori- 
gine; — delia robbia, alizari. 

Radicle, s. radicule 
Radiíoso, adj. qui a beau- 

coup de racincs. 
Radicula. s. radicule. 
Radiculado, adj. qui a des 

radicules. 
Radicule, s. radicule. 
Radieren, v gratter, graver. 
Rqdiermesser, s. grattoir. 
Ràdiernadei, s. burin, échop- 

pe, pointe. 
Radieschen, s. radis. 
Radikal, adj. radical. 
Radikaler, s. radical. 
RadikalistnuSf s. radicalisme. 

Radikalmittel, s spédfíque- 
Radio, s. radius, rayon. 
Radiolaria, s. radiolaires. 
Radiolarii, s. raaiolaires. 
Radiolarios, s. radiolaires. 
Radioso, adj. brillant, ra- 

dieux. rayonnant. [—.raifort. 
Radish, s. radis, rave; horse 
Radius, s. radius, rayon; — 

Une, simblcau. 
Radix, s. racine. 
Rad Unie, s. cycloíde. 
Radnabe, s moyeu. 
Rado, adj. clair, clairsemér précieux. rare; adv. rarement. 
Radore, s. claiiière, éclair- 

cie. 
Radreif, s. bandage. 
Radschuh, s. sabot. 
Radspeiche, s. rayon. 
Radsperre, s. enrayure. 
Radunare, v. attrouper, ral- 

lier, rasstmbler, réunir. 
Radura, s. trouée. [ripe- 
Raedera, s. fâpe, ratissoiier 
Raedura, s. raclure, râpure, 

ratissure. 
Raer, v. gratter, racler, ra- 

tisser, regralter, riper. 
Rafa, s. pilier, renfort, sai- 

gnée à un canal; misère extiê- 
me. [sérable. 

Rafado, adj. râpé, use; mi- 
Rafaga, s jet. rafale. 
Rafano, s radis noir, raifort. 
Rafar, v 8'user. 
Ra feiro, s. rcàtin. 
RaJfa\\onare, v agencer, or- 

ner/parer, raccommoder, répa- 
rer. 

Rafei, s. sistre. 
Rafferrna, s. confirmation, 

ratification. 
Raffermare, v confirmerr consolider, rassurer, ratifier. 
Rafholi s. büchette. 
Roffica, s. rafale. 
Raffilare, v. alguiser, ébar- 

ber. lepasser, rogner. 
Raffinamento, s aílinage.raf- 

finement 
Raffinare, v affiner, alambi- 

quer. perfe-tionner. rafiioer. 
RaJ)inate\\a, s. raffinage, raf- 

fin^ment. [nenr. 
Rojfinatore, s. aííineur, raffi- 
Raffinaiione, s ríflioage. 
Raffineria, s tfBnene, raffi- 

ncrie; — di \ucchero, sucrene. 
Raffinerie, s. affincrie, rafli- 

nerie. 
Roffineur', s. aíTineur. 
Raffinieren, v. quintessen- 

cier. raffiner; s. affinage. 
Raffio, s. croc, crochet, gaf- 

fe, harpon 
Raffreddamento, s. ralentis- 

sement, refroidissemenl. 
Rafreddare, v atiiédir. s'en- 

rbumer, se ralentir, refruidir. 
Raffreddore, s. rhume. 
Rajfrenare, v. contenir, ré- 

frénêr. 
Rafar, v. carcsser, tisser. 
Raft, s. radeau, train. 
Rafter, s. chevron, poutre^ 

solive. 
Rag, s. chiffon, guenille,hail- 
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lon. lambeau, loque; in —s, dé- 
guenillé 

Ragade, s râpe. 
Ragamvffin, s. gueux. 
Rigana, s vive. 
Raganella, s. crécelle. 
Raga^a, s. eufant, fillelte, 

jeune filie 
Raga^ata, s. enfaniillage, 

poMssonnene, puérilité. 
Raga\\etta, s fillette. 
Raga\{eUo, s. marmot. 
Ragatfiiia, s. fillette. 
Raga\\o, s. cnfant, garçon, 

moutard. 
Rage,s. délire, emportement, 

fuieur, manie, rage; v. déchai- 
ner, endiabler, enrag.r, mau- 
gtéer, sévir, tempêter. 

Rage ir a, s. embossure. 
Ragen, v. surpasscr 
Rag"gatherer, s chiffonnier, 

—'.v hook, crochct^ ^ ("nillé. 
Ragged, adj. déchiré, dégue- 
Ragghiare, v. braire. 
Ragghio, s. biaiment. 
Raggiante, adj brillant, ra- 

d ant, radieux, rayonnant. 
Raggiare, v. éclairer, rayon- 

ner. 
Raggio, s. éclair, lucur, ra- 

dius, rayon; — pesatore, (léau; 
raggi dei sole, soleil. 

Raggirare, v bouliner, en- 
torliller, intriguer, tournoycr, 
tromper. 

Raggiratore, adj. et s abu- 
sateur, brtiuillon, chicaneur, 
enjoleur, trompeur, vaurien. 

Raggiro, s. chicanei détour, 
intrigue, tripotage, tromperie, 
ruse. 

Raggiugnere, Raggiungere, 
v. atleindre, cicatriser, rallier, 
rassembler, rattraper, regagner, 
reioindre, réunir. 

Raggiustare, v. raccommo- 
der, refaire. 

Raggricchiare, v. contracter, 
recroquevilier, se resserrer, re- 
tirer. 

Raggrin\amentot s. contrac- tion, crispation, refrognemint. 
Rag gr infante, adj. grima- çant. 
Raggrin{are, v. crisper, fron- 

cer, gripper, ratatiner. recro- 
queviller. nfrogner, rider. 
• Raggnitfolatore, s entas- seur. [ser, informer. 

Ragguagliare,v. avettir, avi- 
RagguagltOf s. détail, rap- 

port, releve 
Ragguardevole, adj. consi- 

dérable, remarquable. 
Raging. adj enragé, furieux. 
Ragionamento, s. conféren- 

ce. discours, propos, raison, 
rai^oanement. 

Ragionare, v. conferer, en- 
tretenir, parler, penser, politi- 
quer, raisonncr. 

Ragionatore, s raisonneur. 
Ragione,s. droit, moyen, rai- 

son, sujet [ble. 
Ragionevvie, Adj raisonna- 
Ragliare, v braire. 
Raglio, s. braiment. 

Ragout, s fricot, ragcfit, ra- 
tatouille, salmigondis, salmis, 
sauté. 

Rag stone, s. souchet. 
Ragu, s ragout. 
Ragwort, s. scncçon. 
Ra/ie, s. vergue. 
Rahm, s. crème 
Rahmen, s. bordure, cadre, 

chassis, encadrement, forme, 
métier, trépo nte. [tout. 

Rihmenplatte, s. passe-par- 
Ralimliolt s sablière. 
Rihmkuchen,s raton, tarte. 
Rahmrnilch, s. crémier. 
Rahmtorte, s tarte. 
Raia, s bome, confins, 

erreur, faute, frontière, limite, 
lisière, marche, raie. 

Raiado, adj. radié, rayé. 
Raiar, v. briller, carabincr, 

commencer à poindre, éclore 
(en parlant da jour), rayer, 
rayonner. 

Raido, adj. pele, râpé, usé. 
Raigon, s chicot. 
Raigota, s. radicule. 
Rail, s accoudoir, barre, 

barreau. barrière, garde-fou, 
grille, lisse, rail, ralle,rampe; 
v. déblatérer, se moquer de, 
ra:llei». 

Railing, s baluslrade, entou- 
rage, garde fou, palissade; in- 
jures, invectives-. [rie. 

Raillery, s. psrsiflage, raille- 
Railrvay, s. railway; — train, 

tra n. [voir. 
Rain, s. eau, pluie; v pleu- 
Rainblume, s immortelle. 
Rainela, s reinette. 
Rainfarn, s tanaisie. 
Rainha, s. dame, reine. 
Rainy, adj pluvieux. 
Raio, s. foudrc, raie, rats, 

rayon. sillon, tonnerie, lançar 
—ç, foudroyer, rayonner. 

Raise, v aboyer. amenter, 
armer, débloquer, élever, enle- 
ver, exhausser, hausscr, hisser, 
incidenter, insurger, lever, 
monter, rehausser, relever, 
soulever, surhausser, susciter, 
terrer. 

Raiiing, s. ameutemcnt, édu- 
cation, évocation, le^ée, rc- 
haussement, refèvement, rele- 
veur. 

Raising-piece, s. sablière. 
Raiva, s fureur, rage 
Raivar, v. être en fureur, 

8'emporter. [porter. 
Raivento, daj. facile, h sem- 
Raivoso, adj. empotté, enra- 

gé. furieux. ..... 
Rai\. s. base, pied (d une montagne),cause, origine, prín- 

cipe. racine. souche, source; 
— raices alimentícias, raives 
alimenticias. radnage; á — de, 
xez, de —, radicalement; bens de '—} biens fonds; arrancar 
pelat déraciner; lançar—es, 
pousser des racines; saber de 
—, cnnnaitre à fond. 

Raivada, Rai;ame, s. assem- 
blage de racines. 

Raja, s. crevtsse, fêlure, fen- 

te fissure, gefçure; bande, raie. 
Rajada, s. r a fale. 
Raiado, adj lézarde 
Rajar, v. fêler, fendre, ger- 

cer. lézarder. [den —, biner. 
Rajolen, v. défoncer; men- 
Rake, s débauché, libertin, 

paillard.^ râble. 1 âteau, ralissoi- 
re, roué; v. fourgonner, iâte- 
ler. ratisser. 

Rake fui, s. râtclèe, 
Raker, s. râteleur. 
Rakete, Rakette, s. fusée, pa- 

lette, raquette fge. 
Raking, $. râtelage, ratissa- 
Rakishness, s. paillardise. 
Ralaco. * grand paresseux. 
Ralar, V^ Rallar 
Ralé, s. écume, énergie, en- 

geance, espèce, populace, qua- 
lité. racaille, vivacité. 

Ralea, s. curée,cngeance, es- 
pèce, race. 

Ralear, v. devenir mons 
épais, rendre moins épais. 

Rale ira, Raleiro, s. clair, 
claírière, disette, manque. 

Ralhador, adj. et s. criard, 
crieur, grognard, grondeur, 
sermonneur. 

Rilhar, v. crier, gronder, ré- 
primander, tancer. [maude. 

Ralho, s. gronderie, répri- 
Ralivga.s ralingue. 
Rallação, s. aftl ciion, cha- 

grin, peine; incommodité, ta- 
qu«nerie 

Rallador, s. râpe. 
Ralladura, s. râpure; — de 

pan, chapelure. 
Rallar v. broycr, moudre, 

râper; atfliger, importuner, ta- 
qumer, tourmenter. 

Rallar gare. v. rélargir. 
Ralle, s ralle. 
Ralle gr are, v. agaillardir, 

charmcr, ébaudir, égayer, éveil- 
ler, ragaillardir, réjouir; s. épa- 
nouisscmrnt , 

Rallentamento, s. ralentisse- 
ment [lentir. 

Rallentare, v. détendre, ra- 
Ralliieren, v rallier. 
Rallo, s. ralle, râpe; courti- 

lière, filire, grille. 
Rally, v dauber, railler, ral- 

lier; s ralliement.! 
Rallying, s ralliement. 
Ralo, adj. clair, rare, quiest 

peu dense, peu épais. 
Ram, s. bélier, demoisclle, 

hie, éperon; v. battre, bourrer, 
damer, enfoncer, refoulcr, tas- 
ser. 

Rama. s. branchage, bran- 
che, châssis, feuillage, ramet- 
te; seda em soie brute; joe/a 
—. supetficieliemcnl. 

Rama ceia, s. ramasse. 
Ramada, s. branchage, feail- 

lée. ramée, ramure. 
Ramagem, s. branchage, ra- 

mage, ramée, ramure. 
Ramaggio.s ramage. 
Ramaje, s. branchage, rama- 

ge, ramure. [rameau. 
Ramal. s. embranchement, 
Ramalhada, s. bruissement, 



1402 RAM RAN RAP 

bruit des braoches agilés, ra- 
mie. 

Ramalhar, v. bruire (en par- 
lant des feuilles d'arbres). 

Ramalhete, s. bouquet. [re. 
Ramalheteira, s. bouqueiiè- 
RamalhOy s. branchage sec, 

braache coupé, rameau. 
Ramalhudo, adj. branchu^ 

toutfu. 
Ramana, s. ramure. 
Rama;ia, s. ramasse. 
Ramble, v. divaguer, rôder, 

vacabonder; s. coarse. 
Rambler, s. coureur. prome- 

neur, lôdrur. [menade. 
Rambling. s. divagaiion pro- 
Rambour-Apfel, s rambour. 
Rame, s. cuivre, planche; dei 

color dei —, cuivré 
Ramekin, s. ramequin. 
Ramequhi, s ramequin. 
Ramerrão, s. orniere, iou- 

tine, traniran. 
Rami, V Ramo. [meau. 
Ramicello s. buchette, ra- 
Ramijicaçâo. s. branchement, 

embraoche neat, ramifi-aiion. 
Ramificación, s. branche- 

ment, embranchcment, ramifi- 
cation. 

Ramificar, v ramifier. 
Rami fie are, v. ramifier. 
Ramificaiion, s. ramification. 
Ramifica;ione, s branche- 

cnentf rameau, ram-fication. 
Ramify, v. ramifier. 
Ramilla, s. brin, rami lies. 
Ramillete, s. bouquet. 
Ramilletera} s. bouquetière. 

■ Raminho, s brin. briuiille, 
lameau, petitbouauet. Ilotte. 

Ramino, s bouilloire, douü- 
Ramila, s. brindille 
Rami;a, s. leuillée, ramíe. 
Rammagliare, v remmailler, 

repriser. 
Rammassare, v. ramasser. 
Ramnassalore, s. ramasseur. 
Rammbíock, s bélier, mou* 

ton. [rer, rctracer. 
Rammemorare, v. reme'mo- 
Rammendare, v. rafistoler. 
Rammentare, v. remémorer. 
Rammer, s. hle, mouton, re- 

fouloir. [moitir, ramollir. 
Rammollare, v assoupir. ra- 
Rammollimento, s ramolljs- 

«ement [mollir. 
Rammolire, v. amollir, ra- 
Ramo, s bouchon, bouquet, 

hoyau, branchage, branchc, 
brindille, brisées, broulilles, 
embranchement, ramage, rame, 
rameau, ramification, ramuie, 
rejeton; cobrir com —j, jon- 
cher. 

Ramoneado, adj. abrouti. 
Ramonear, v. brouter. 
Ramoscello, s rameau. 
Ramose, adj. branchu, ra- 

tnetix. [meux. 
Ramoso, adi, branchu, ra- 
Ramous, adj. branchu, ra- 

meux. 
Ramp. s. empeigne. 
Rampa s. rampe. 
Rampante, adj. rampant. 

Ramparo, s. rempart 
Rampart, s. muraille, rem- 

part. 
Rampe, s. rampe. 
Rampicante, adj. grimpant. 
Rampicare, v. grimper, rom- 

per [fouine, harpon. 
Rampicone, s. crampon. croc, 
Rampino, s. croc, crochet. 
Rampion, s. raiponce. 
Rampognare, v. gourman- 

der, gronder 
Rampognoso, adj. criard, 

gr^gnard 
Rampollare, v gerner, jail- 

lir. naitre. sourdre. 
Rampollo, s accru, bouture, 

pousse, rt jet, rejeton. 
Rampone, s. cranpon. croc, 

crochet, harpon; altacare con 
un cramponner. 

Ramponiere, s harponneur. 
Ramudo, adj branchu. 
Ramujos, s. broutilles. 
Ramusculo. s. rameau. 
Ran, V. Rã. 
Rana, s grenouille; cr/í2(iero 

des, grenouillère. 
Rancajo, s. écharde. 
Rançar, v. rancir 
Rancescer, v. rancir. 
Ranchada, s. bande, compa- 

gnie, troupe. 
Rancheiro, s. soldat qui fait 

la cuisine, pour Ic aotrea sol- 
dats; chef de chambrée, de ga- 
melle. 

Ranchel, s. petite chambrée. 
Rancho, í. bande. chambrée, 

compagnonnage, marmaille, or- 
dinaire, potée. troupe. 

Ranciato, adj. orangé. 
Rancid, adj. rance 
Rancide;, s. rancidhe. 
R2ncide;;a, s. rancidité. 
Rancidità, s. rancidité. 
Rancidity, s. rancidité.^ 
Rancidness, s rancidité. 
Rancidol, s. et adj. évent, 

rance 
Rancio, adj. rance, rococo, 

suranné, vieil; orangé; s. ordi- 
naire (des soldats). 

Rancioso, adj. rance. 
Ranço, s. évent, rance, ran- 

cidité, rancissure; crear —, 
rancir [rancune. 

Rancor, s amertume, haine, 
Rancore, s. fiel, haine, ran- 

cune. [cunier. 
Rancorosotadj. haineux, ran- 
Rancorous, adj rancunier 
Rançoso, adj. rance, rococo, 

suranné. 
Rancour. s. rancune 
Rand, s. accore, bord, créne- 

lage, limbe, lisière. marge, ntée, 
rebord; àusserster —, débord; 
am —e bemerken, émarger; am 
—e vorstehen, den — abnehmen, 
déborder. [guipure. 

Randa, s. crépine, deotelle, 
Randbemerkung, s. manchet- 

te, nota. 
Randellare, v. bâtonner. 
Randello, s. garrot, gourdin, 

rondin. tricot, trique. 
Randero, s. tricotcur. 

^ Randglosse, s. apoatille, 
émargement. [bord. 

Randleiste, s. filet, liteau, re- 
Randstab.s alluchon 
Randstein, s. m trgelle. fge. 
Randver;ierung, s. crénela- 
Ranella, s. rainitte. 
Ranetta, s rainette. 
Ranft, s. crouton, entame. 
Rànftchen, s. grignqn. 
Rang, s condition, étage, ni- 

veau, parage, ran^, volée. 
Range, s portée, rang, ran- 

gée, secondaire, sous-ordre; v. 
ranger. 

Rangedor, adj. qui craque. 
Rang ente, adj. qui craque. 
Ranger, v. craquer. craque- 

ter; crier (en parlant d'uoe por- 
te, etc ); — os dentes, grincer. 

Rangido, s. craquement, 
grinceraent. 

Rangieren, v. ranger. 
Rangifer, s. renne. 
Ranging, s. rangement; — 

in Une. aligne ment. 
Rango, s. étage, parage, pla- 

ce. rang, sorte, volee. 
Rangordnung, s hierarchie. 
Rangstvfe, s. degré. 
Ranho, s. morve 
Ranhoso, adj. morveux. 
Ranhura, s. coulisse, jable, 

rainure. [paturon. 
Ranilha, s. fourchette, jointe, 
Ranilla, s. fourchette; petite 

grenouille. 
Rank, s. condition, grade, 

rance, rang, sort, volée; v ran- 
ger. [ment. 

Ranke, s. cirrc, ramage, sar- 
Rãnke, s manoeuvre. pratique, 

tnpotage; — schmieden, caba- 
ler 

Ranken, v. grimper. 
Ránkeschmied, s. cabalcur, 

tripotier. [tueux. 
Rànkevoll. adj. intrigant,tor- 
Rankig adj. sarmenteux. 
Rannicchiarsi, v. blotlir, pe- 

lotonner. 
Rannodare. v. rallier, re- 

nouer; s. ralliement. [çonner. 
Ransom, s. rançon; v. ran- 
Rantolare.v râler. 
Rantolo, s. hoquct, rale. 
Ranula s. ranule. 
Ranuncolo, s. renoncu»le. 
Ranunculacece, s renoncu- 

lacées [lacée». 
Ranunculaceas, s. renuncu- 
Ranunculacee, s. rcnoncula- 

cées. 
Ranunculo, s renoncule. 
Ranunkel. ». renoncule. 
Ranunkulaceen, s. renoncu- 

lacées. [rainure. 
Ranura, s. coulisse. gorge, 
Ran; des vaches, s. ranz des 

vaches. 
Ran\en, s. havrcsac. 
Ran;ig, adj. rance; — wer- 

ífen, rancir. 
Ran\igkeit, s. rancidité. 
Ran\onieren, v. rançonner. 
Rap, s. calotte, taloche, lape; 

v. frapper, heurter. 
Rapa, s. navelte,rave, toton. 
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Rapace, adj. rapace, ravis- 
s int. 

Rapaces, s. rapace. 
Rapaci, s rapace. 
Rapacidad, s. rapacité. 
Rapacidade, s rapicité. 
Rapacious, adj. rapace. 
Rapaciousness, s. rapacité, 
Rapacità, s. rapacité. 
Rapacity, s rapacité. 
Rapadela, V Rapadura. 

Rapado, adj. ras, rasé,tondii. 
Rapadura, s gratin, raclure, 

râourc, r^tissure 
Rapagão, s. beau garçon, 

^rand garçon. [vole. 
Rapante, adj qai gratte, qui 
Rapão, s. celui qui ramasse 

des ordures, des balayurcs 
pour faire du famier. 

Rapapé, s coarbette, sala- 
male^, grand salut, révérence. 

Rapar, v. écourtor, gratter, 
racler, râpcr. raser, ratisser, 
escroquer, voler. 

Rapariga, s enfant, filie, 
jeane filie, laideron, pjnlette, 
tendron. [leite. 

Raparigota, s filie grande- 
Rapariguinha, s. fil leite. 
Rapai, s- et a^i- garçon, 

gars, jeune homme, rapace, 
ravissant; — travesso, déraoo, 
diablotin. 

Rapaielho, s. garçonoet, jeu- 
ne garç m. [ne garçon. 

Rapaiete, s. garçonnet, )eu- 
Rapaiiada, s échappée, fre- 

daine, étourderie. garç^onerie. 
Rapaiinho, s. marmai, mou- 

tard 
Rapado, s. les jeunes gar- 

çons, marmaille, troupe de pe- 
lit* garçons.. 

Rapaiola, s. garçon, gars, 
jeune homme. |ne garçon. 

Rapaiote, s garçonnet, jeu- 
Rape, s. enlèvement, navelte, 

rapt, viol; —tvine, râpé 
Rapé, s tabac à priaer; to- 

mar —, priser. 
Raperoniolo, s. raiponce. 
Rapid, adj. et í rapide, vé- 

loce; — view, aperçu. 
Rapidamente, adv prompte- 

ment, raide, rapidement, ron- 
dement, viic. 

Rapidei, $ célérité, rapidiré, vélocité, vivacilé, vitesse; com 
toda íJ — . à tire d'aile 

Rapidità, s. rapidilé, véloci- 
té [ci'è. 

Rapidity, s. raoidité, vélo- 
Rapidly, adv. rapidement 
Rápido, adj. prompl, rapide, 

aubit, véloce vite. 
Rapier, s. fleuret, rapière. 
Rapirnento, s. enlèvement, 

extase rapt, raviasement. 
Rapina, s. bulin, maraude, 

pillage, piHerie, proie, rapine, 
volerie; ave de —, oiseau de 
proie. 

Rapina, s. maraude, rapine. 
Rapinagem, s. rapine. 
Rapinante, adj. et s. rapi- 

ncur. [voler. 
Rapinar, v. piller, rapiner. 
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Rapinar, v. piller, rapiner, 
voler. [voler. 

Rapinare, v, p"ller, rapiner, 
Rapine, S' rapine. 
Raptre, v cnlever, entrai- 

ncr, escamoter, rsfler, ravir, 
rogner, souífler. 

Rapónchigo, s raiponce. 
Raponço, s. raiponce. 
Raposa, s renard, renarde, 

renardeau; covil de —s, renar- 
dière. 

Rapo seira, s. lieu exposé au 
soleil, chaleur du soleil, un bon 
somme, sieste. [tois.rusé. 

Raposeiro, adj et s. fin, ma- 
Rapo da, s. matoiserie, ruse. 
Raposinhar, v. faire lerenard. 
Raposinho, s. renardeau; 

mauvai>e odeur; cheirar a —s, 
sentir le gousset. 

Raposo, s renard mâle. 
Rappa, s râpe. [triage. 
Rappattnmamento, s. rapa- 
Rappattumare. v. raccommo- 

der, rapitrier. réconcilier. 
Rappe. s. râpe, solandrc. 
Rappel, s rsppel. 
RappeIkÒpjisch, adj. quin- 

teux. 
Rappell, s. rappel, révqca- 

tion. [tion. 
Rappell, s. rappel, révoca- 
Rapper, s. marleau. 
Rappenamento, s. rapiéçage, 

rap é.etage, rhabillage. 
Rappenare, v. carreler, ra- 

fistoler. rapetasser, rapiécer, 
raoiécetcr, ravauder. 

Rappianare, v. aplanir, éga- 
ler rcgaler. fraltacher. 

Rapptccare, v. raccrocher, 
Rappigliare, v. cailler, coa- 

guler, figer, prendre. 
RapportarejV. rapporter, rc- 

dire, relaler. 
Rapportatore, s. rapporteur. 
Rapporto, s. Iia:son. rapport, 

téféré, référence, relation; far 
—, référer; sotto questo —, à 
cet égard 

Rjppresaglia, s. représaille. 
Rappresentante, s. repréaen- 

lant 
Rappresentare, v. dépeindre, 

joner, remontrer, rendre, re- 
présenter, reproduire. 

Rappresentativo, adj. repré- 
8en'alif. Rappresentaiione, s. parade, 
projection, représentalion, ta- 
bleau 

Raps, s colza. 
Rapsódia, s. rhapsodie. /^jrsoiís/ít.s.ihapsode.rhap- 

sodiste ("sodisie. 
Rapsodo, s. rhapsode, rhap- 
Raptador, V. Raptor. 
Raptar, v cnlever, ravir. 
Rapto, s enlèvement.extase, rapine, rapt, ravissement, trans- 

por t, vol ; cometer un —, 
commetíerum —. enlever, ravir. 

Raptor. s. ravisseur. 
Raptores,s. rapace. 
Raptors, s. rapace. 
Rapuncio. s. raiponce. 
Rapünichen, s. mâche. 
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Rapuniel, s raiponce. 
Raqueta, s. batloir, raquet- 

te, roquette. 
Raquetero, s. raquetler. 
Raquideo, adj. rachidien. 
Raquis, s. rachis. ^ [tique. 
Raquítico, adj. noué, rachi- 
Raquitismo, s. rachitisme. 
Rar.adj rare. 
Raramente, adv. rarenient. 
Rare, adj. clairsemé, excel- 

lent, rare, saignant, qui estpeu 
cuit. [dre rare. 

Rarear, v. devenir rare, ren- 
Rarefacção, s raréfaction. 
Rarefacción, s. raréfaction. 
Rarefaciente, adj. raréfactif, 

raréfiant. 
Raréfaction, s. raréfaction. 
Rare factível, adj. raréfiable, 

rarescible. , 
Rarefactivo, adj. raréfactif. 
Rarefacto, adj. raréfié 
Rarefactor. adj. raréfiant. 
Rarefare. v. rarefi^r. 
Rarefaier, v. raréfier. 
Rarefaijone, s raréfaction. 
Rarefeito, adj raréfié. 
Rarefy, v. raréfier. 
Rarefying, adj. raréfactif. 
Rarely, adv. rarement. 
Rareia, s bizarrerie, curiosi- 

té, étrangeté, rareré. 
Raridad, s rareté. 
Raridade, s. rareté. 
Ririficar. v. raréfier. 
Rarificare, v. raréfier 
Rarifícativo, adj. raréfactif. 
R ar 1 sim o. adj rarissime. 
Rarissimo, aá/ rarissime. 
Rarità s rareté. 
Raritàt, s. rareté. 
Rarity, s. rareté. 
Raro. adj. bizarre, clairsemé, 

curieux, drole. étrange. parti- 
çuliet, rare, singulier, unique. 

Rasa, s. mesure de grain ra- 
clée; racloire; estimation, tarif 
des frais d'un procès; dépens; 
pôr alguém á —, décricr quel- 
qu'un. [une mesure de grain. 

Rasa dura. s action de racler 
Rasa-vente, adv. clairement, 

francheme it; complètement, 
enticrement. 

Rasando, adj. rasibus. 
Rasant adj. rasant. 
Rasante, adj rasant. 
Rasar, v. fnser, racler, rader, 

raser, tolon ier. 
Rasare, v raser. saliner. 
Rasato, adj satiné. 
Rasca, s espèce de tramail; 

barque de pêcheur [barras. 
Rascada, s. difficuílc, em- 
Rascadera, s racloir. 
Rascador,$ grattoir, racleur, 

racloir. 
Rascal, s. belitre, canaille, 

coquin faquin, gredin, maraud, 
maroufle, pendard, sacripanl, 
scéléral. 

Rase ali ty, 5. coquinerie, 
gredmerie, gueusaille. 

Rascally,adj. fripon, misera- 
ble; — meanness, faquinerie. 

Rascante, adj. âpre au goüt, 
ordinaire (vin). 
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Rascão, adj, négligent, pa- 
refseux. 

Rascar,v égraligner,gratter, 
racler, raiisser, regraiter. 

Raschyüdj , adv. et s. accélé- 
ré, alerte, allégro, brusque, 
court, diligent, dru, íougueux, 
impétueux, ingarabe, leste, 
préwipité, prompt, ras, ronde- 
ment, vif, vjte. 

Rascheln, s. frôlement. 
Raschheit, s. vitesse. 
Raschiatnento, s ratissage. 
Raschiare, v gratter, racler, 

raper, r^t'sser, regratter. 
Raschiatoio, s. grattoir, ra- 

cleur racloir, ratissoire. 
Raschiatura, s. raciure, râ- 

pure, raiia^ure [tueux. 
Raschsírõmend, adj. torrea- 
Rascia, s. frise; scrge. 
Rasciugare, v. dessécher, 

essayer, sécher. 
Rascón, s. ralíe^ Rascunhar, v. ébaucher, es- 

quisser, faire un broirllon. 
Rascunho, s. brouillon, cro- 

quis, ébauche. csquiise,minute. 
Rase, v. raser. 
Rasen, v. se dechainer, se dé- 

mener, faire rage, tempêter; s. 
gazon, herbe, herbette. 

Rasend, adj. démoniaque, 
désespéré, erragé, extrava- 
gant, frénétique, furibond, fu- 
rieux; — werden, etnen — en 
Schmeri haben,»nrager. [gé. 

Rasende, s. désespéré, enra- 
Rasender s. éncrgumène. 
Rasenplat^t s. pelo ase. 
Raser lamento, s. frôlement. 
Rasentare, v. tfíUuter, frôler, 

raser. 
Rasente, adir rasibus. rez. 
Raserei, s. délire, frénésie, 

fureur, rage. 
Rasero, s. racloire, radoire* 
Rasete, s. satinade 
Rasetto s. satinade. 
Rasgadela, s. déchiremcnt, 

déch rure [da, large 
Rasgado, adj. déchiré, fen- 
Rasgadura, s. déchirement, 

déchirure, ouverture 
Rasgamenlo, s. ouverture. 

V. Rasgadura. 
Rasgão, s. accroc, déchire- 

raent, déchirure, taillade. 
Rasgar, v. déchirer, écor- 

cher, érailler, feudre, ouvrir, 
rompre 

Rasgo, s. éclaír, hachure, 
personnalité, queue, saillie, 
trait. [estafilade. 

Rasgon. s. accroc, déchirure, 
Rasgunar, v égratiguer, éra- 

fler, esquisser. [se. 
Rasguno, s. éraflure, esquis- 
Rash, adj. inconsidéré, irré- 

fléchi. malavisé, téméraire. 
Rashness, s. imprudence, tc- 

méri é [racloire, radoire. 
Rasiera, s grattoir, racloir, 
Rasieren, v. raser. 
Rasiermesser, s rasoir. 
Raso, adj. plain, plat, ras, 

rasibus, simple, sans grade, uni; 
s. satin. 
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Rasoio, s. rasoir. 
Rasoura, s. racloire, radoire. 
Rasousar, v. racler, rader. 
Rasp, s. râpe; v. râper. 
Raspa, s. raciure, rafle, râpe, 

rarure, ratissure. 
Raspadeira, s grattoir. 
Raspadar, s. gratioir, racloir, 

ratissoire. ripe. 
Raspadura, s. effaçure, éplu- 

chure, raciure, râpure, ratissa- 
ge, ratissure. 

Raspão, s. écorchure, cgra- 
tignure; de —, de travets, obli- 
qufment, brusqucment. 

Raspar, v. décamper, draycr, 
effleurcr, gratter, racler, râper, 
ratisscr, raiurer, regratter, ri- 
per. 

Raspare, v. gratter, racler, 
râper, ratisser, raturer. 

Raspberry, s. framboise. 
Raspberry bush, s. framboi- 

sier. 
Raspei, s. râpe. 
Raspeln, v racler râper. 
Raspelspáne, s. raciure, râ- 

pure. 
Rasperella, s. préle. 
Raspilha, s. débordoir. [re. 
Rasping, s. chapclure, tâpu- 
Raspo, s. gtappe, rafle râpe. 
Raspollare. v. grappi.Iler. 
Raspollatore, s. grappilleur. 
Rasqueta, s. racle, grattoir 

de vais<cau. 
Rasse, s race, sang. 
Rassegna. s. parade, revue. 
Rassegnante, s. résignant, 
Rassegnare, v. inspecter, tc- 

signer. [laire. 
Rassegnatario, s. résigna- 
Rassegnalo, adj résigné. 
Rassegna\ione, s. résigna- 

tion. 
Rasseln. v. cliqueter, crçpi- 

ter. ferrailler; s. cliquetis 
Rassembrare, v. assembler, 

rassembler. [remettre. 
Rasscrenare, v. rasséréoer, 
Rasseííare, v. rapister. 
Rassicurante, adj rassurant. 
Rassicurare, v. rassurer. 
Rássodare, v. atfermir, raf- 

fermir. 
Rassomigliante, adj ressem- 

blant. [semblance. 
Rassomiglian^a, s. air, res- 
RassomigUáre, v. ressem- 

bler, tenir. [trêve. 
Rast, s. ces^e, reiâche, repôs, 
Rasta, s. ratissoire. [pant. 
Ras tão, s cep de vigne ram- 
Rastear, V. Rastejar. 
Rasteiramente, ady. dune 

marflère basse, vile, méprisable. 
Rasteiro, adj. rampant, trai- 

nant, vulgairc, bas, abject, vil, 
méprisable. 

Rastejador, adj. qui suit la 
piste d'un animal 

Rasteja dura, V Rastejo. 
Rastejar, v suivrela pisiede, 

quêtef, romper, se tralner; al- 
ler. voler pièç de Ia terre. 

Rastejo, s. action de suivre 
la pisle de; pesquisition, re- 
cherche; rampement; connais- 

RAT 

sance imparfaite, simple no- 
tion. 

Ras tia, s. ratissoire. 
Rastiare, v. grapper, racler. 
Rastialoio, s. grattoir, ra- 

cloir, ripe. [pote, ratissure. 
Rastiatura, 5. cbapelure, râ- 
Rastilho, s trainée. 
Rastione, s. lirt-braise. 
Rastlos, adv. sans cesse. 
Rasto, s. abatture, brisées, 

marque, indice, pas, pa^sée, 
piste, trac, trace, trainée, voie; 
andar de —s, se trainer; levar 
de —s, trainer; seguir o—, sui- 
vre la piste. 

Rastra, s. acolyte, empreinte, 
herse, ramasse, râteau. trac, 
traine, traioeau; que anda á 
—.v. cul-de jalte. 

Rast re ar. v cherchcr, dépis- 
tcr. s enquérir, flairer, fureti r, 
quêter, raser le sol, râleler, re- 
chcrcher, suivre la piste de. V. 
Rastejar. [telage. 

Rastrellare, v. râteler; s. iâ- 
Rastrellata, s râtelcc. 
Rastrelliera, s. dressoir, râ- 

telier. 
Rastreo, s. rcptation. 
Rastrero, adj. rampant, ra- 

sant le sol, rcpiile. servile, trai- 
nant, qui cherche à Ia pisle. 

Rasírilho, s. herse 
Rastrillada, s. râielée. 
Rasírillador, s râteleur. 
Rastrillar, v. herser, râteler, 

ratisser. [sage. 
Rasírilleo, s râtelage, ralis- 
Rastrillo, s. affiooir, herse, 

râteau, sairasine. 
Rastro, s. brisées, écorche- 

rie, empreinte, foulée, friperie, 
herse, marché à la viande, mar- 
cottc, marque, piste, sillagc, si- 
gne, trace, trainée, vestige; râ- 
teau. V. ^alío. 

Rastrojo, s. chaume, éteule. 
Rasumi, s. desserte. 
Ras ura, s gratin, raciure, ra- 

sure, ratissage, ratissure, fatu- 
re. tonsure 

Rasurar, v. raser. 
Rasure, s. rature. 
Rat, s avls, conseil, conseil- 

Icr, rat, rate: — geben. con- 
seillcr; — pflegen délibérer; 
\U —e ;iehen, interroger. 

Rata, s cote,-filou, lot, por- 
tion, quartier, quote-part, rat, 
raie. souns, trotic-menu. 

Ratada, s nichée de souris; 
b zanerie, extravagance. 

Ratado, adj. rate. rengé; par- 
te ralada de um pão, mangeure. 

Ratafia, s. cassis, raufia. 
Ratão, s. et adj gros rat; 

drôle, extjavagant. farceur. 
Rataplão,s ralaplan. 
Ratar, v. ronger, en parlant 

des rats. 
Ratazana, s. rat, gros rat. 
Ratchet-wheel, s rochet 
Rate, s cours, degté. denier, 

irapôt, roérite, ordre, pnx, rang, 
ration, tarif, taux, taxe, traiu, 
valeur; r estimer, évalucr. 

Rateação, V. Rateio. 
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Rateado}-1 adj. et s. qui píir- 
ta^e aa proraia. 

Rateamento, V. Rateio. 
Rateio, s. partage, distribu- 

ti -n au prorata. [ratier. 
Rateiro, s qui chasse les rais, 
Raien. v. aviser, consciller. 
Rateria, s. filouterie. 
Raterillo, s. volereau. 
Ratero, s. coupeur, de bour- 

«c, es.amoicur, filou, flibuslier, 
pilleur 

Ratgebend, adj. consultant. 
Ratgeber.s. admonitcur.con- 

seil, conseiller, consuluur, men- 
tor, moniteur. [municipalité. 

Rathaus, s. hotel de ville, 
Ralher, aav. pluiôt, un peu, 

d^utant plus. 
Ral-huntert s. ratier. 
Rat-hunting, s. ratier. 
Ratice, s. bizanerie, excen- 

triciié, exlravagance. 
Ratificação, s. ratification. 
Ratificacion, s ratification. 
Ratifcdr, v. entériner, rati- 

fier. fficr. 
Ratificare, v. entériner, rati- 
Ratification,s. ratification. 
Ratificafione, s. confirma- 

tion ratification. 
Ratrfikqtion, s. ratification. 
Rattfi\ieren, v ratifier. 
Ratify, v. entériner, ratifier, 

ficeller. 
Ratin, s. ratine. 
Ralina, s. ratine. 
Ratinar, v. ratiner. 
Rating, s. algarade, estima- 

tion, évaluátion, raercuiiale, 
réprimaude, semonce. 

Ratinhar, y. lesiner, mar» 
chander. V 

Ratinh iro, adj. souriquois. 
Ratinho, s souriceau. 
Ralinieren. v. ratiner. 
Ratio, s. raison, rapport. 
Ration, s. étape, ration. 
Rational, adj. raisonnable, 

rationnel. 
Rationalism, s. rationalisme. 
Rationalismus, s. rationalis- 

me. 
Rationalist, s. rationaliste. 
Rationalisíic, adj. rationa- liste. [naliste. 
Rationalistisch, adj. ratio- 
Rationell, adj. rationnel. 
Ratlos, adj. perplexe. 
Ratlosigkeit, í. perplexité. 
Rato. s. échaçpée, rat, souri- 

quois, sourÍ8,8uée, trotte menu. 
Ratoeira, s. piège, ratière, 

souriciète, laupièrc. 
Raton, s. mulot, souriquois, 

so-itís, troite-meou. 
Ratoncillo, s souriceau. 
Ratoneiro, s. coupeur de 

bourse, filou, fripon, pillard, 
volereau [cière. 

Ratonera, s. ratière, souri- 
Ratonero, adj. souriquois. 
Ratonesco, adj. souriquois, 
Ratonice, s. filouterie, larcin. 
Ratsam, adj convenabie, ex- 

pédient. 
Ratschlag, s. couseil. 
Ràtsel, s. énigme, problème. 

Râtselhaft, adj. apocalypti- 
que, cnigmatique. 

Ratsherr, s sénateur. 
Ratsherrlich, adj. senatorial. 
Ratssitfvng, s. conscil. 
Rattaccare, v. rattacher. 
Rattan, s. íotang. 
Ratte, s. rat. 
Ratteen, v. ratine. 
Rattenfalle, s. ratière, sou- 

ric'ère. 
Rattenfánger, s. ratier. 
R*ttenweibchen, s. rate. 
Rattinare. v ratiner. 
Ratíitfare, v. attiser le feu, 

fourgonner. rallumer. 
Ratíle, s. bruit, bruissement, 

caquet, caquetage, cliqueltis, 
crécelle; fracas de tatnbour, de 
voiture; hochet, râJe; v. bruire, 
criailler, dégoiser, râler, reten- 
tir. 

Raítles, s. croup. 
Rattlesnake, í.crotale. 
Ratto, s. cnlèvement, rapine, 

rapt, rat. raton, ravissemem. 
Raítocco, s. rentrée. 
Rattoppamento, s. radoub, 

rapiécetage 
Rattoppare, v. carreler, ra- 

douber, rafistoler, rapetasser. 
Rat-trap, s. ratière, souriciè- 

re 
Rattristare, v. contrister. 
Raub, s. dépouille, enléve- 

ment, proie, rapine, rapr, ra- 
vissement, spolialion, yol. 

Rauben, v dérober, diffamer, 
enlevcr, marauder, piller, ra- 
vir, usurper, voler; s. maraude. 

Raubend, adj. ravissant. 
Ráuber, s. envahisseur, ban- 

dit, brigand, ravisseur, spolia- 
teur. [pine. 

Rauberei, s. brigandage, ra- 
Ráuberisch, adj. rapace, spo- 

liateur. 
Raubgesell, s. bandit, bri- 

gand, maraudeur, pirale. 
Raubgier, s rapacité. 
Raubgierig, adj rapace. 
Raubnest, s. coupe-gorge. 
Raubsucht, s. rapacité 
Raubtiere, s. carnivores. 
Raubvogel,s. oiseau de proie, 

rapace. 
Raub;ug. s. course, razzia. 
Raucedme, s. enrouement, 

raucité. 
Rauch, s. fumée; durch — 

verlreiben, enfumer. 
Rauchen, v. fumer. 

, Raucher, s. fumeur. 
Ràucherhütte. s boucan. 
Ràucherker^chen, s. pastille. 
Râuchern, v. boucancr, fu- 

mer. saurer; s. encenscmcnt. 
Raucherpfanne,s. cassolette. 
Ráucherung, s. encensement, 

fumigation. [vctte 
Rauchfass, s. encensoir. na- Rauchfasstràger, s. thurifé- 

raire. 
Rauchfüssig, adj. pattu. 
Rauchig, adj. fumeux. 
Rauchtaback, s. caporal. 
Rauchwolke, s. camouflet. 
Raucity, s raucité. 

Rauca, adj. caverneux, en- 
roué, rauque, rogommc. 

Raucous, adj rauque. 
Raudal, s. flot, rapide, tor- 

rent. 
Ràude, s gile, ragne, tac. 

Ràudig, adj. galeux, rognenx, 
teigneux [leur, spadassin. 

Raufbold, s bretteur, ferrail- 
Raufdegen, s. rapière. 
/^íjw^e.s. râtelier. 
Raufen, v. chamailler. 
Raufer, s. spadassin. 
Rauferei, s. chamaillis, mê- 

lée. rixe. 
Rauh, adj. txadv. acre, âcre- 

ment, âpre, brusaue, calleux, 
cassant, dur, inclément, rabo- 
teux. rauque, rébarbatif, rêche, 
revêche. rigoureux, rude, sca- 
breux, velu, voilé. 

Rauheit, s. inclémence, in- 
tempérie, raucité, rigueur, ru- 
desse. 

Rauhen, s. lainage. 
Rauhfrost, s. givre. 
Rauhhobel, s. riflard. 
Rauhigkeit, s. amerlume, 

aspénté, rudesse. 
Rauhreif, s. givre. 
Rauke (wildej, s roquette. 
Raum, s. air, blanc, cantona- 

de, champ, chemin, emplace- 
ment, entre-ligne, espace, éten- 
due, interbgne, Leu, placc, 
plein, terrain, tonneau. 

Ráumen, v. adonner, débâ- 
cler, débarrasser, déhlayer, dé- 
bourber, décombrer, desempa- 
rer. évacuer, fouiller. ôter.vider. 

Ràumerschif, s. dragueur. 
Ràumlichkeiten, s. être. 
Raunare, v. assembler. V. 

Radunare. [murer. 
Raunen, v. chuchoter, mur- 
Raupe. s. chenille. 
Rausch, í. fumée, ivresse; 

seinen — aussehlafen, enver. 
Rauschen, v. bruire, frémir, 

gémir, gronder, murmurer; s. 
bruissement bruit, frémisse- 
ment, gémissement, gronde- 
ment, murmure. 

Rauschend, adj bruyant. 
Rauschgold, s. clinquant, ori- 

peau. 
Raut, s. rout. 
Raute, s. carreau, rhombe, 

rhomboTde. losange [tacées. 
Rautenartige Pfian^en, s. ru- 

tacées. 
Rautendiamant, s. brillant. 
RautenfÔrmig, adj. rhom- 

bovdal 
Rauíenscholle, s. barbue 
Ravage, s ravage; v. ravager, 

ruiner. [vageur. 
Ravager, s. dévastateur, ra- 
Ravanello, s. radis. 
Ravano, s. raifort. 
Rave, v. délircr, déraisonner, 

endiabler, pesler, radoter, rê- 
ver, [brouiller. 

Ravel, v. éfauíiler,eí!iler,era- 
Ravelin. s. ravelin. 
Raven s corbeau. 
Ravenous, adj. avide, dévo- 

rant, vorace. 
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Ravine, s. ravin, ravine. 
Ravingy s. delire. [ter. 
Ravish, v. ravir. transpor- 
Ravisher, s. ravisseur. 
Ravishíng, adj. et s. ravis- 

sant, ravissemeot. 
Ravishment, s. ravissement, 

transport. [repenlir. 
Ravvedimento, s. repentance, 
Ravvicinamento, s. contact, 

rapprochement. [procher. 
Ravvtcinare, v. rallur, rap- 
Ravvivare, v. dégourdir, 

cveiller, rallumer, raniraer, ra- 
vigoter, raviver, revivifier, re- 
vivre. 

Ravvolgcre, v. divaguer, cn- 
tourer, euvcloppcr, crrer, rou- 
ler. 

Raw, adj. brut, cn^écorché, 
froid et humide, gièje, mdiges- 
le, incx périmcnlé, nouveau, no- 
vice. 

Ray, s. raie, rayon. 
Raya, s. barre, borne, filet, 

fronuère, ligne limite; puiut, 
coup gagné au jeu; raie,rature, 
ray are, sillon, veine. 

Rayado, s. rayaie, réglage, 
réglure, vergeure. 

Raya dor, s. régleur. 
Ray ar, v. barre r, carabiner, 

friser, poiadre. radier, raturer, 
rayer, souligoer. 

Rayo, s. foudre, rais, rayon, 
tounene. [race. 

Ra\a^ s. caste, gent, ligrée, 
Ra\ão, s. cause, cerveau, 

mot'f, moyen, pourquoi, rai- 
sonneraeiu, rapport; déraison- 
nablement, tort. 

Ra\iocinare, v. raisonner. 
Raciocínio, s. raisunnement. 
Ra\ionale, s. et adj. ratio- 

nal, rationnel. [me. 
Ra^ionalismo, s. rationalis- 
Ra\ionalista, s rationaliste. 
Ra\ione, s. ration. [sensé. 
Raçoado, adj. raisonnable, 
Ra\oamenío, s. discours, rai- 

sonnement. [ner. 
Ra^oar, v. discourir, raison- 
Ra;oavel, adj. passable, rai- 

sonnable, rationnel, sensé. 
Razoavelmente, adv. passa- 

blemeal, raisonnáblement. 
Ra\on, s. cause, moyen, rai- 

son, rapport; en — de, suivant. 
Razonable, adj pafesable, rai- 

sonnable, rationnel. 
Ra^onadori s. raisonneur. 
Ratonamienlo, s. raisonne- 

ment. 
Ra\onar, v. raisonner. 
Ra^or, s. rasoir. 
Razza, s. engeance, gent, ha- 

ras. Iignée, race, raie. 
Raziaio, s. artificier 
Ra\zente,s. montant, piquant, 
Ra\zia, s, razzia. 
Raz\o. s. fusee, rais, rayon; 

— volante, fusée volante 
Razzolare, v. fouiller, fureter, 

grattcr, ralisser. 
Re, s. ré, roi. 
Re, s. accusée, arrière, cou- 

pable, femme accusée en justi- 
ce, poupe, prévenue; raie que 

REA 

Ton fait sur Ia tcrre, à certains 
jeux; re. fverturc. 

Reabertura, s. rentTe'c, réou- 
Reabrir, v. rcntrer, rouvrir. 
Reabsorb, v. résorber. 
Reabsorber, v. résoiber. 
Reabsorción, s. lésorpiion. 
Reabsorpção, s. résorption. 
Reabsorpiiun, s. résorption. 
Reabsorver, v. résorbcr. 
Reacção, s. réaciion. 
Reachender, v. rallumer. 
Reaccion, s. réaction. 
Reaccionario, adi. et í. réac- 

tionnaire. ^ 
Reaccusaçao, s. récrimina- 

tion. 
Reaccusar, v. récriminer. 
Reach, s. alteinte, biez, des- 

sein, éiendue, finesse, moyen 
portée, ruse; v. aborder, aller, 
airiver à, alieindre, descendre, 
donncr, étendre, gagner, par- 
venir, passer, porler, regagner, 
régner, loucher. 

Reacquisição, s. regain, nou- 
velle acquismon. 

React, v. réagir. 
Réaction, s réaction. 
Reactionary, adj. réaction- 

naire. 
Reactionist, s. réactionnaire. 
Reactive, adj. réactit^ 
Reactivo, adj et s. réactif. 
Read, v déchitfrer, étudier, 

lire, pénétrer, relire. 
Reader, s. lecteur, liseur. 
Readily, adv. promptement, 

volontieis. 
Reading, s. lecture, variante; 

— desk, aigle, lutrin. 
Read/ust, v rajusler. 

Readjustment, s. ra justcment. 
Readmissão, s. réadmission. 
Readmiti ir, v. réadmettre. 
Readquirir, v. réacquérir, 

récupeicr, regagner 
Ready, adj complant, dispo- 

sé. empressé, facile, habile, 
prêt, prompt, vif; — tof ali, 
croulant; — armed-, — harden- 
ed, — prepared, cuirassc; — 
made clothes, confection: — 
money, espèce, argent comp- 
lant; to get —. apprétcr. 

Reafíix, v. réapposer. 
Reagens, s. reactif. 
Reagent, adj. réactif. 
Reagente, adj. et .v. réactif. 
Reaggravar, v. ofténscr de 

nouvcau, rendre plus grave. 
Reagieren, v. réagir. 
Reagierend, adj. réactif. 
Reagir, v. réagir. 
Reagire, v. réagir. 
Reaktion, s. réaction. 
Reaktionar, adj. et s. réac- 

tionnaire. 
Real, adj. cffectif, franc, réel, 

royal, solide,, véritable, vrai; — 
estale, immeuble. 

Realçar, v. distinguer, excel- 
ler, rehausser. 

Realce, s. bosselage, lustre, 
rebord, rehaussement, rehaul, 
relief. 

Reale, adj. franc, loyal, po- 
sitif, réel, royal, sincère, solide. 

REA 

Realejo, s. orgue de Barbá- 
rie. sennette. (royal# 

Realengo, adj. r é g a I i c n T Realeza, s. diadème, royauté, 
sccptrc. 

Realidad, 5. réalité, vérité. 
Realidade, s. réaliié. (etc. 
Reahsar, ttc V. Realizar, 

Realisieren, v. actualiser, réa- 
íiser. [lisme. 

Realismo, s. réalisme, roya- 
Realista, adj. et s. réaliste, 

royaliste. 
Realttà, s. réalité. 
Realilàt, s réalité. 
Reality, s. réel, réalité, vérité, 
Realxzable, adj. réalisable. 
Realização, s. accomplissc- 

ment, elfet, réalisation. 
Realizacion, s. accomplisse- 

ment, reabsation. 
Realizado, adj. accompli. 
Realizar, v. accomplir, téali- 

ser. totaliser. 
Realization. s. accomplisse- 

meni, réslisation. 
Realizável, adj. réalisable. 
Realize, v. accomplir, immo- 

bihser, léaliser. 
Realizzabile, adj. réalisable. 
Realizzare.v. lésXser. 
Realizzazione. s. réalisation. 
Really, adv. bon, effct, réali- 

té, vér lé, viai. 
Realm, s rcyaume. 

Realmente, adv.effectivement, 
etfei, fait, réalité, réellement. 

Real quitar, v. relouer. 
Realtà,s. réalité,-vérilé. 
Realzado, adj. relevé. 
Realzar, v ourrager, rehaus- 

ser. surhausser. 
Ream, s rame, raractte. 
Reame, s royaume. 
Reanimar, v. ragaillardér, 

rallumer, ranimer, raviver, ré- 
c h a u ff c r, récréer, rehausser, 
relever, remonter, retremper, 
réveiller, revivre. 

Reanimaíe, v. ranimer, re- 
hausser, relever, remonter. 

Reap, v. couper, mo ssonner^ 
récolter, recueillir, scur. 

Reaparece/, v. reparaitre. 
Reaparição, s. réapparilion. 
Reaper, s. moissonneur, 

scieur. / 
Reaping hook, s. faucille. 
Reapparecer, v. reparaitre, 

revenir. ^ [reprise# 
Reapparição. s. réappantion, 
Reappanlion, s.f récidive. 
Reappear, v. récidiver, re- 

paraitre, reproduire. 
Reappearance, s. réappari- 

lion, rentrée. 
Re ar, s. arricre, dcnière; — 

admirai, contre aroiral, — 
guard, anière garde; v. cabrer, 
m gnarder, nournr. 

Re ar i n g, s. éducation, éle- 
vage, élève; — and feeding, 
nourrissage; — of fry, alevi- 
nage. 

Re-arm, v réarmer. 
Reascend, v. remonter. 
Reason, s. canse, matière, 

motif, moyen, raison, sujet;/br 
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that —, c'est pourquoi; v. pen- 
ser. raisonner. 

Reasonable, adj. raisonnable. 
Reasoner, s. raisonneur. 
Reaioning, s. raisonnement. 
Reassemble, v. rassembler. 
Reassess v réimposer. 
Reassumir, v reassuraer, as- 

sumer de nouveau, a^quérir de 
nouveau, reprindre. 

Reassumpçáo, s. aclion de 
réassumer, redisomplion 

Reassumpto, adj. acquis de 
nouveau, reassumé 

Reassuratjce. s. léassurance. 
Reasiure, v. rassurer, réas- 

Burer, reracttre. 
Reassuriug, adj. rassurant. 
Reasumir, v. assuraer, re'as- 

sumer. 
Realaduras, s. ceintrage ou 

cintrage 
Reatar, v. rattacher, relier, 

renouer 
Reato, s. crime, faute, péché; 

prévenlioa, éiai d un accusé. 
Reatítvo, adj. et í. réaciif. 
Reacionário, adj. et s. réac- 

tionnaire 
Re acione, s réactlon. 
Rebaba, s baibe, bavure. 
Rebaixamento, s. rabaisse- 

ment. 
Rebaixar, v. déprimer, ma- 

ter, rabaisicr, ravaier. 
Rebaixo, s. tomble ou com- 

bles d un toil, cntaille au bas 
d^ne piècedebois, d'une pier- 
re, etc. 

Rebajh, s. de^ompte, décri, 
diraiiiuiion, prélèvemenl, ra- 
bais, rabai, rabaltage^ réfac- 
tion, remisc. [ment. 

Rebajamienío, s. raba;sse- 
Rebajar, v. abaisser, décrier, 

démonéüser, desoendre, rabais- 
ser, raballre, ramper, ravaier. 

Rebalsar se, v. devenir sia- 
goante (Teau). 

Rebanho, s. troupeau. 
Rebaho, s troupeau. 
Rebarba, s. barbe, bavure, 

ébaiburc, serie; tirar a —, 
ébarber. 

Rebarbar, v. ébarber. 
Rebarbativo, adj. rébarbatif, 

rude ei rebuiam. 
Rebate, s. agio, alarme, aler- 

te, altaque imprévue, contre- 
coup, émotion. épouvante, cs- 
compte, éveil, frayeur, rabais, 
rabat, surprise, toesin, trouble; 
— falso, fausse alerte; dar —, 
crier auxarmes, faire pressen- 
tir, rappeler, faire souvenir; to- 
car a battre la générale, 
sonner Talarme; sonner le toe- 
sin; tocar o sino a —, sonner 
le toesin; vender com —, ven- 
dre au rabais. 

Rebatedor, s. changeur, es- 
compieur; agioteur. 

Rebater, v. blâmer, combat- 
tre, dirainuer, dominer, escom- 
pter (des billets, etc.) parer 
(une botte), rabattre, reballre, 
rechasser, réfléchir, refuter, re- 
jeter, relever, repousser, résis- 

<er, retranchcr réverbérer, vi- 
rer (un ciou). 

Rebatimento, s. escompte, re- 
battement, répercussion. 

Rebatinha, s. gribouillette 
(jeu d^nfants); ás—s, à Tcnvi, 
à qui mieux mieux. 

Rebatir, v. battre fortement, 
comredire, défalqucr, s'üppo- 
ser, parer (une bouc), rebattre, 
retogner, refuter, rejeter, rem- 
barrer, repousser. 

■ Rebato, s.acchs, alarme, aler- 
te, altaque imprévue, surprise, 
toesin; de —, tout â coup; to- 
car a —, sonner le toesin. 

Rebbio, s. fourchon. 
Rebe, s sarmenl. 
Rebec, s rebcc. 
Re beca, V. Rabeca. 
Rebel, s. insurge, mutin, re- 

btlle, révolté; v. mutiner, re- 
beller, revolter, soulever. 

Rebelarse, v. mutiner, rebel- 
ler, rebéquer, révolur, soule- 
vtr. 

Rebelde, adj. et s. contu- 
mace, opiniâtre, rcbclle, réfrac- 
taire, rcvêche, révolté 

Rebeldia, s. contumace, de- 
faut, a-le de rebelle, crime de 
rébellion, obstinalion, opposi- 
lion, résistance. 

Rebelión, s. rébellion. 
Rebell. s. rebelle. 
Rebelião, s. ramingue, rétif, 

revêwhe. 
Rebe liar, v. rebcller, revol- 

ter. soulever. [volte. 
Rebel Hão, s. rébellion, ré- 
Rebellieren, v. rebeller. 
Rebelling, adj. rebelle. 
Rebellion, s. insurrection, ré- 

bellion. 
Rebellious, adj. mutin, re- 

belle. [belle. 
Rebellisch, adj. mutin, re- 
Rebem, V. Arrebem. 
Rebenartige Getvàchse, s. 

ampélidées. 
Rebenpfahl, s. échalas. 
Rcbenstamm, s cep. 
Rebenstock, s. ccp 
Rebenta-boi, s. fruit de la 

belladone^ 
Rebentão, s. bourgeon, oeil- 

leton, pousse, rtjcton. 
Rebentar, v. aboutir, bour- 

geonncr, crever, défcrler, éda- 
ter, jaillir, lever, pousser, reje- 
ter, revenir, sourdre; — de ri- 
so, pouffer. 

Rebenthránen, s. pleur. 
Rebento, s. boutgeon, ceil, 

pousse, rejet, rejeton. scion. 
Rebhol\, s. sarment. AV/j/iw/rn, s. batiavellc 
Rebhühnergarn, s. tonncne. 
Rebite. s. ciou, rivé. 
Rebo, s gravier, pierraille. 
Reblandcccr, v. ramollir. 
Reblandecimiento, s. ramol- 

lissemenl. 
Rebmesser, s. serpelte. 
Re toar, v. résonner, reten- 

tir. se répercuter. 
Rebocador, s. remorqueur. 
Rebocadura, s. crépi, cré* 

pissage, crépissure, ravale- 
ment, replâlrage. 

Rebocar, v. cre^ir, encroúter, 
plâ rer, ravaier, recrépir, re- 
morquer, renduire, rustiquer, 
renfoimir, touer. 

Reboco, s. crépi, crépissure, 
enduit, ravalement, renformis, 
replâtrage. 

Reboil, v. rebouillir. 
Rebolado, s. remuement des 

fesses. tre'moussemeiit 
Rebolão, adj. et s. fanfaron, 

fantasque. 
Rebolarr v. rouler, remuer 

les fesses, se ttémousser. 
Rebolaria, s. lanfaionnade, 

gasconnade, vanterie. 
Rebolear-se, v. se dandiner, 

remuer les fesses, se rouler, se 
tremousser. 

Reboleira, s. bouture de châ- 
taigoKr, claniière de forêt, mou- 
lée. 

Reboleiro, s. bouture de cha- 
taitínier, grosse sonnaille. 

Reboliço, V Rebuliço. 
Rebolo, s. meulc; flétrissure 

des oüves. 
Reboque, s. remor^uage, re- 

morque. touage, trame; levar 
a —. remorquer, traíncr. 

Rebordão, adj sauvage, (en 
patlant des vegetaux). 

Rebordo, s. botd rcuvcrsé, 
replié, en saillie; débord, re- 
bord. [ment. 

Re' osamiento. s. regorge- 
Rebosante, adj. regorgeant. 
Rebosar, v. déborder, exul- 

ter. reborder,regorgeT. [rebut. 
Rebotalho, s. tretin, racaille. 
Rebolar, v. émousser, étre 

dégoüté, hébéter, rebondir, re- 
jaillir, ricocher. 

Aebote, s. rebond, ricochet. 
Rebound, s contre-coup, re- 

bond, rebondissement, rico- 
chet; v. rebondir, rejaillir, ri- 
cocher. 

Rebocar, v. bo cacher la figu- 
re, s^nvelopper; baigner dans 
un jaune d ceuf. 

Rebpfahl, s. paisseau. 
Retraço, s. brassard. 
Rebramar, v. bramer, mugir 

de nouveau, fréquemment, for- 
tement; résônnei, retentir. 

Rebrotar, v repousser. 
Rebuçado, s. papillote. 
Rebuçar, v. affubler, se ca- 

cher, couvr-r, se dégmser, dis- 
simuler, cnvelopper 

Rebuço, s. péleiine (d'unman- 
tcau), 'chàle (d'un gilet, d^n 
veston); déguisement, masque, 
dissimulation; sem—, ciúment. 

RebujT, v. rebutcT,repousser. 
Rebuild, v. rebâtir, recons- 

truir, icédifier, relever. (guer. 
Rebuke, v. rabrouer, rédar- 
Rebuliço, s.r alarme, désor- 

dre, rentue ménagc, tumulle, 
vacarme. 

Rebus, s. rébus. 
Rebusca, s. glanage, glanc, 

grappillage, nouvelle recher- 
che. 
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Rebuscador, s. glaneur, grap- 
p.lleur, ramasseur. 

Rebuscar, v, glaner, grappil- 
1« r. rechercncr 

Rebusco, V. Rebusca. 
Rebu^nar, v. braire. 
Rebuino, s. braimenl. 
Recachar, v. lever l épée, se 

rcdresser. 
Recacho, s. fierté, suftisance. 
Recadista, s. comiiiissionnai- 

re, messager.- 
Recado, s. commission, cou- 

de, mandat, message, ordre, 
précauiion, réprimande, se- 
monce; pl. a j itie, complimerits, 
civilités; moço de —s, commis- 
sionoaiie. [venir. 

Recaer, v. rejailHr, retomber, 
Recahida, s. rechute. 
Recahir, v. récidiver, rejail- 

lir, retomber, veoir. 
Recaída, s. rechute. 
Recatada, s. atierrage, atter- 

rissage. 
Recalar, v. atterrir 
Recaicadov, s. refouleut. 

Recalcamento, s retoulcment. 
Recalcar, v. refouler 
Recalcar, v. rechausser. 
Recalcitrante, ad). récalci- 

tiant. 
Recalcitrar, v. rebmer, re« 

calcitrer, regimber, répliquer. 
Recalculado, adj. réchauffé; 

vi and a recalentada, rechaune. 
Recalentamienlo, s. xéchauf- 

fa»íe, léchauffement. 
Recalentar. v. réchauffer.^ 
Recall, s. rappel; v de'dire, 

raopeler, réiractcr, révoquer. 
Recamar, v. brocher, broder, 

récamer 
Recámara, s. tonncrie; ar- 

rière-chambre, garde-robe. 
Recambiar, v. rechanger.ren- 

voyer. [voi. 
Recambio, s. rechange, ren- 
Recambó, s. nombre de par- 

ties au ieu. [lief, ornemenis. 
Recamo, s oroderie en re- 
Recant, v. rétracter. 
Recantação, s. amende hono- 

rable, pal nodie, rétractation. 
Rtcaníar, 'v. faire amende 

bonorable, se rétracter. 
Recantation, s. palinodie^ 

rétractation. 
Recanto, s. cachette, enfon- 

cement, recoin. 
Recanton. s. borne. 
Recapacitar, v. repasser. 
Recapitulação, s. récapitula- 

tion. [lation. 
Recapitulación, s. récapitu- 
Recapitulando, ger. resume. 
Recapitular, v. récapiluler. 
Recapitulate, v. récapituler, 

résumer. [tion. 
Recapitulation, s. récapitula- 
Recapture, s. recousse, re- 

prise. 
Recare, v annoncer, appor- 

ter, persuader, porter, rcndrc; 
— danno, offenser. 

Recarga, s. recharge. 
Recargar,v. charger, rechar- 

ger, surcharger. 

REC 

Recast, v. refondre. 
Recasting, s. refonte.^ 
Recatado, adj. avise, mo- 

desie, retenu, sage. 
Recatar, Recatar-se, v. gar- 

der, metlre en süreté, prè:au- 
lionner, prévoir, prendre garde, 
être circonspect, modeste. 

Recato, s. modestie, précau- 
tion, prudence, pudeur, reserve, 
retenue, sagessc. 

Recaudación, s perception, 
receite, recouvrement. 

Recaudador, s buraliste, 
collecteur, percepteur, rece- 
veur. 

Recaudar, v. peecevoir, re- 
couvrer, mettre ou tenir en lieu 
sür 

Recaudo, s. caution, précau- 
tion, recette, recouvrement. 

Recavar, v. recreuser. 
Recavem, s. derrière d'un 

chaiiot. 
Recear, v. appréhender, 

cpaindre, douter, méfier, re- 
douter, soupçonner. 

Recetedor, s. percepteur, 
receveur. 

Recebedoria, s. recette. 
Receber, v. accepter, accueil- 

lir.admcltre,agreer, cmpocher. 
eeceber, v. emprunler, endu- 

rer, fesloyer, partager, perce- 
voir, prendre, recevoir, rccueil- 
lir, rembourser, souffrir, tou- 
cher; recebi, recebemos, pour 
acquit. 

Recebimento, s. acccptation, 
ad.nission, reception; mariage, 
noces. 

Recede, v. démordre. 
Receio, s. appréhension, 

craiDte.défiancc, peur, soupçon. 
Receipl, s. encaissemenv, pa- 

tente, perceplion,quillance, ré- 
cépissé, recette, reçu, rentrée; 
v. awquitter, quittancer. 

Receita, s. ordonoance, re- 
ceite. [ner, prescrire. 

Receitar, v. formuíer, ordon- 
Receitario, s paquet, liasse 

ou enfilade d'ordoiinances. 
Receituario, f. formulaire 

phaimaceutique 
Receivable, adj. recevable. 
Receive, v accueillir, encais- 

ser, prendre, recevoir, recueil- 
lir, rembonrser, toucher; re- 
ceived, pour acquit, reçu. 

Receiver, s. recéleur, rece- 
veur, rícipient; —'í office, re- 
cette. 

Receivership, s. recette. 
Receiving, s. reccl. 
Recelar, v. craindre, se de- 

fier, méfier, soupçonner. 
Receloso, adj. craintif, om- 

brageux, soupçonneux. 
Recem-nascido, s. nouveau- 

né. part. 
Recendente, adj. odorant. 
Recender, v. embaumer, ex- 

haler une bonne odeur, deurer. 
Recennar, v. redorer, dorer, 

de nouveau. 
Recenseado, adj. et s. reccn- 

sé, inscript, coascrit. 

REC 

Recenseaaor, s. recenseur. 
Recenseamento, s. cens, con- 

scription, dénombrement, re- 
censement. [censer. 

Recensear, v. dénombier, re- 
Recent, adj nouveau, re'cent. 
Recenlal, adj. et s. qui lette 

encore (agneau). 
Recente, adj. frais, naissant, 

nouveau, récent, saignant; — 
cutting. recepée. 

Recentemente, adv. fraiche- 
ment, frais, dcrnièrement, nou- 
vellcmeut, récemmcnt 

Recently, adv. fraichement, 
nouvellement, récemment. 

Receoso, adj. craintif, défiant, 
soupçonneux. 

Recepção, s accueil, agrega- 
lion, entrée, réception. 

Recepción, s réception. 
Receptacáo, s. recel. recèle- 

ment 1 fs.-rvoir. 
Receptacle, s. réceçtacle, ré- 
Receptáculo, s. receptacle, 

réservoir. 
Recept, s recette. 
Receptador, s. recéleur. 
Recept ar, v. recéler. 
Receptibilidade, s. récepli- 

vité 
Receptivel, adj. recevable. 
Reception, s. "accueil, recep- 

tion. 
Receptivo, adi. receptif. 
Receptor, s. récepteur, rece- 

veur, récipient. 
Receptur, s. receite. 
Recess, s. alcôve, arrière- 

corps, enfoncemcnt, refifonce- 
ment, repli. 

Recesso, s. écart, recoin, re- 
traite. [cette. 

Receia, s. ordonnance, re- 
Recetar, v. ordonner. 
Rechaçar, v. contredire, re- 

chasser, refuter, rejeter, rç- 
pousser. 

Rechaço, s. rebondissemenl, 
rep mssement, répulsion, resis- 
tance. 

Rechan, s. grande plaine, ra- 
se campagne, plateau. 

Rechange, v. rechanger. 
Rechassar, V. Rechaçar. 
Rechasso, V. Rechaça. 
Rechaçar, v. écarler, reagir, 

réfléchir. refouler, rejeter, rele- 
ver, rembarrer, repousser. 

Rechaço, s. conire-coup, re- 
cul. repoussement. 

Recheado, adj. farei, rempli 
abondamment, rassassié. 

Recheadura, s. farcissure. 
Rechear, v. farcir, gorger de 

nourriiure; cnrichir. 
Rechego,s. canardiere. 
Recheio, s. farce, hachis; 

abondance. [ratisser. 
Rechen s. rateau; v. d ater, 
Rechenkunst.s. arithmétique. 
Rechenkünstler, s. anlhmé- 

ticien. 
Rechenmarke, s. jelon. 
Rechenmaschine, s. abaque. 
Rechen-meister, s. arithmé- 

ticien. 
Rechenschaft, s raison. 
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Rechentafel, s. abaque. 1 
Re chi fiar, v. bafouer, persi- | 

flsír, railler. [ment. j 
Rechinamiento, s. grince- | 
Rechinante, adj. craqaant, , 

-criant, grinçant. 
Rechinar, v. craquer, crier, 

«risser, grincer. [cemeot. 
craquement, grin- 

Rechnen, v. calculer, chiffrer, 
comptcr, opérer; s. calcul, 
comple. [freur. 

Rechner, s. calculateur, chif- 
Rechnung, s. addition, cal- 

cul, compte. 
Rechnungsabnehmer, s. 

oyant. [rêté de compte. 
Rechnungsaoschlussy s. ar- 
Rechnungsart, s. règle. 
Rechnungsbeamter, s. comp- 

table. [compte. 
Rechnungsfehler, s. mé- 
Rechnungsführend, adj. 

comptable. [de. 
Rechnungsüberschuss, s. sol- 
Rechoncho, adj. courtaad, 

ragot, ramassé, rebondi, trapu. 
Rechonchudo, adj. dodu, po« 

telé. poupon, rebondi, rondc- 
let. trapu. 

Rechtj s. et adj. autonomie, 
droit, faculté, gerraain, raison; 
— eigenllich, par cxcellen:e; 
das — verdrehen, chicaner. 

Rechle, s. droit. 
Rechteck. s. rectangle. 
Rechtferligen. v. blanchir, 

disculper, justifier, légitimer, 
■soutenir; —, justifiable. 

Rechtfertigend, adj. justifi- 
«atif. . [lion. 

Rechtfertigung, s. jusnfi:a- 
Rechtglàubig, adj. orlhodo* 

xe. [doxie. 
Rechtglaubigkeit, s. orlho- 
Rechthaber, s. chicaaeur, er- 

goteur. [dique. 
Rechtlich, adj. integre, juri- 
Rechtlichkeit, s équité, hon- 

«êteté, intégrité, loyaaté. 
Rechlmàssig, ad). légitime. 

Rechtmàssigkeit, s. léguimité. 
RechUanrvalt, s. avocal. 
Rechlsberater, s. syndic. 
Rechtschúffen, adj. brave, 

lionnêie, loyal, probe. 
Rechtschaffenheit, s. honnê» 

tcté, probité. 
Rechtsgelehrter, s. juriscon- 

sultc, íégiste. [valide. 
Rechtsgültig, adj. valable, 
Rechtsgültigkeit, s. validité. 

Rechlshandel, í .affaire, cause. 
Rechtskrãflig, adj. authenti- 

.que. [suite. 
Rechtskundiger, s. juriscon- 
Rechtsmittely s. voies de 

droit. [cause. 
Rechlsnachfolger, s. ayaat- 
Rechísstreit. s. litige, procès. 
Rechtsum, s. volte face. 

Rechtsverdrehung, s. chicane. 
Rechtwissenschafí, s. droit, 

jurisprudence. 
Rechtwinkelig, adj. rectan- 

gle, rectaagulaire. [ceplion. 
Recibimiento, s. accucil, ré- 
Recibir, v. accueillir, agréer, 
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emprunter, prendre, recevoir? rembourser, loucher; recibi o 
recibimos, pour acquit . 

Recibo, s. acquit, décharge, 
émargement, patente, quiltan- 
ce. recépissé, reçu, warrant. 

Recidiva, s. rechute, récidive. 
Recidivare, v. récidiver. 
Recidivo, adj. relaps. 
Recien, adv. récemment; — 

nacido, nouveau-ne. part. 
Reciente, adj. frais, naissant, 

nouveau, récent, saignant. 
Recientemente, adv. frais, 

dernièrement, nouvellement, 
récemment. 

Recife, s. ccueil, récif. 
Recifoso, adj. plein de récifs. 
Recinto, s clôture, enceinte, 

enclos, paivis, pourpris. 
Recipe, s. recette, récipé, re- 

primande Jdaire. 
Recipiendario, s. recipien- 
Recipient, s. réciplent. ^ 
Recipiente, s. ballon, reci- 

pient. ^ [q116- 
Reciproca, s. pareil, récipro- 
Reciprocai, adj. réciproque. 
Reciprocally, adv. récipro- 

quement. , [^ité. 
Reciprocalness, s. récipro- 
Reciprocamente, adv. reci- 

proquement. 
Reciprocar, v. réciproqaer, 

rendre la parcille. [relqur. Reciprocidad, s. réciprocité. Reciprocidade, s.\éc\çxoz\}e, 
retour. [procite. 

Reciprocità, s. échange, recj- 
Reciprocity, s. réciprocité 
Reciproco, adj. mutuei, reci- 

proque. [tralc, spectacle. 
Recita, s repiésentation thea- 
Recitaçao, s. récitation. 
Recitación, s. récitation. 
Recitado, s. débit, recitatif. 
Recitador, s récitateur. 

Recital, s. récit, récitation, rc- 
lation. , . [tateur. 

Recitante, adj. ie:itant, réci- 
Recitar, v. débiter, déclamer, 

dire, prononcer, réciter, soupi- 
rer. 

Recitare, v. débiter, dire, 
prononcer, psalmodier, reciter. 

Récitation, s récitation. 
Recitative, s. récitatif. 
Recitativo, s. récit, récilat.t. 
Recitatore, s. récitateur. 
RecitaJone, s récitation. 
Recite, v. narrer, réciter. 
Reciter, s. récitateur. 
Reciting, s. récitation. 
Reck, v. soucier. 
Recken, v. détirer; s. tirage. 
Reckon, v. comptcr, recomp- 

ter. supputer. , ♦ 
Reckoner, s. calculateur, 

clrtTreur. F0"'.' estime. 
Reckoning, s. addition. cal- 
Reclaim, v. réclamer, reven- 

à{]<ecíamable, adj. requérable, 
Reclamação, s. réclamalion, 

représentation, revendication. 
Reclamación, s. réclamation, 

revendication. 
Red amador, s. réclamateur. 
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Reclamente, s. réclamant, ré- 
clamateur. 

Reclamar, v. demander, pré- 
' tendre, réclamer, récrier, re- 
j demander, requérir, revendi- 
i quer. [crier. 
! Reclamare, v. réclamer, ré- 
j Reclama\ione,s. réclamation. 
1 Reclamo, s. appeau, chante- 
í relle, c jurcailet, pipeau, pouf, 
j réclamation. réclame. 
■ Reclinação, s. abaissement, 
j inclination, penchement. [cher. 
í Reclinar, v. incliner, pen- 

Reclinatorio, s. accotoir, 
, accoudoir, prie-dieu. 
i Reclose, v refermer. 

y-íec/u?r, v. reclure. 
j Reclusão, s. détcntion, pri- 
! son, reclusion. [retire, 
j Recluie. adj. enfermé, reclus, 
{ Reclusión, s. reclusion, re- 
\ traite. 
í Reclusione, s. reclusion. a Recluta, s. conscrit, levee, 

recrue. 
Reclutador, s. racoleur, re- 

! cruteur. 
Reclutamtnto. s. recrutement. 

i Reclutamiento, s. conscrip- 
tion, recrutement. [recruter. 

I Recluíar, v. lever, racoler, 
j Reclutare, v. racoler, recru-" 
[ ter. 

Reclutatore, s. recruteur. 
Recobramento, s. recouvre- 

. ment. 
Recobrar, v rattraper, ra- 

voir, reconnaitre, recouvrer, 
récupérer, rentrer, reprendre; 
— a saúde, rétablir; /a;er —, 

! hacer —, rendre. 
{ Recobravcl, adj. recouvrable. 

Recobro, s. recousse, recou- 
I vrement, retrait. 
! Recocer, v. recuire. 

Recocido, s. recuit. [nant. 
Recodo, s. accul, coude, tour- 
Recogedor, s. ramasseur. 

i Recoger, v. cueillir, lever, 
ramasser, rassembler, récolli- 
ger, récolter, recueillir, renfer- 
mer, replier, retirer, retrous- 

j ser. trousser. 
I Recogido, adj. trapu. Recogimiento, s. recollection. 

recueillement. 
Recognicão, s. recognition. 
Recognilion, s. récognilion, 

j reconnaissance. Recognitory, adj. récognitif. 
Recogni\able, adj. recon- 

| naissable. / i 1 Recogni\e, v. demeler, re- 
| connaitre, retrouver. 
j Recoil, s. reeul, repousse- 
í ment; v repousser. 

Recoiling, s. reeul. 
Receitar, v. ramollir, recui- 

I re (unmétal). 
j Recoito, adi. recuit. 
| Recolección, s. cueilletle, le- 

vée, récolte. [lir. 
j Recolectar, v. lever, recueil- 

Recoleío, s. récollet. 
j Recolher, v. abriter, amas- 

se^ compiler, concentrer, con- 
clure, cueillir, déduire, enfer- 
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mer, etrécir, garer, loger, mois- 
sonner, preadre, raccourcir, 
ramasser, rassembler, recéler, 
recevoir, récolligçr, lécolter, 
recueillir, rentrer, replier, res- 
aerrer, restreindre, relirer, ré- 
trécir, réunir, serrer; ao —, en 
se couchant; — se aos basti' 
dores, — se ao silencio, se 
taire; —se á cama, aliter; — as 
velas,' plier, ferlec les voiles; 
tocar a baltre la retraite; 
signal de —, toque de —, 
couvre feu, retraite. 

Recolhida, s. concentration; 
femme cloitrée, recluse; re- 
traite. [cueilli. 

Recolhido, adj. reclus, re» 
Recolhimento, s. récollec- 

tion, recueillement, abri, hos- 
pice, maison de recluses, re- 
traite. 

Recolho s. haleine. 
Recollect, v. rappeler, récol- 

liger, remetire, souvenir; s. ré- 
collet. [collettes. 

Recollecta, s. maison de ré- 
Recollection, s. idée, mé- 

moire, récollection, reminis- 
cence, ressouvenir, souvenir. 

Recolleclo, s. récollet. 
^ Recomeçar, v recorumencer, 
refaire, rengager, renouveler, 
rentrer/répétcr, reprendre. 

Recomendable, adj. recom- 
raandable. 

Recomendación, s. rccom- 
mandation. [der. 

Recomendar, v. recommao- 
Recommence, v. recommen- 

cer, renouvelerj répéter. 
Recommend, v. recomman- 

der. [mandable. Recommendable, adj. recom- 
Recommendação, s. recom* 

mandation. [der. 
Recommendar, v. recomraan- 
Recommendation, s. recom- 

mandation. 
Recommendavel, adj. recom- 

mandable. 
Recompensa, s. compensa- 

lioni couronne, dédommage- 
ment, prix, récompense, rému- 
nération, revanche, salaire. 

Recompensar, v. compenser, 
couronncr, dédoramager.payer, 
récompenser, reconnaitre, ré- 
munérer. 

Recompense, s. compensa- 
tion, dédommagement, lécom- 
pense, salaire; v. compenser, 
dédoinmager, récompenser, re- 
connaitre. 

Recomponer, v. maquignon- 
ner, recomposer, remanicr, rha- 
biller. [composer. 

Recompôr, v. rajusler, re- 
Recompose, ^v. recomposer. 
Recomposição, s. recompo- 

sition. 
Recôncavo, s. concavité, 

grotte; anse, rade. [tration. 
Reconcentración, s. concen- 
Reconcenírado, adj retire. 
Reconcentrar, s. absorber, 

cacher, concenlrer, dissimuler, 
renfermcr. 
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Reconcilable, adj. accorda- 
ble, conciliable, réconciliable. 

Reconcile, v. accorder, ajus- 
ter, toncilier, raccommoder; 
rapatrier, rapprocher, réconci- 
lier. [tion, réconciliation. 

Reconcilcment, f s. concilia- 
Reconciler, s. réconciliateur. 
Reconciliable, adj. réconci- 

liable. 
Reconciliação, s. accommo- 

dement, raccomraodcmenl, ra- 
pauiage, rapprochement, ré- 
conciliation, réunion. 

Reconciliación, s. accommo- 
dement, raccomraodement^ ra- 
patriage, rapprochement, ré- 
conciliation. [teur. 

Reconciliador, s. réconcilia- 
Reconciliar, v. concilier, rac- 

commoder, raccorder, r a p a - 
trier, rapprocher, réconcilier, 
remettre, réunir. 

Réconciliation, s. raccom- 
modement, rapatriage, rappro- 
chement, réconciliation. 

Reconciliatore, s. réconci- 
liateur. [ciliatoire. 

Reconciliatorio, adj. récon- 
Reconciliavel, adj. réconci- 

liable. [réconciliateur. 
Reconciling, adj. conciliam. 
Recôndito, adj. cachê,secret; 

ignore, inconnu; s. cachette. 
Recondilorio, s. cachette. 
Reconducção, s. réconduc- 

tion. ' [tion. 
Reconducción, s. réconduc- 
Reconduct, v. reconduire. 
Recondücting, s. reconduite. 
Reconduzir, v. reconduire, 

remmener. [der, réconcilier. 
Reconsraçar, v. raccommo- 
Reconhecer, v. apprendre, 

avouer, considércr, découvrir, 
distioguer, remarquer, recon- 
naitre, retrouver, sentir, trou- 
ver; — o signal de alguém, 
cerlífier, légaliser Ia signature 
de quelqu'un: — o terreno, 
baltre; —seculpado, faire amen- 
de honorablc; não —, contes- 
tcr, décliner, désavouer; dif* 
Jicil de —, méconnaissable. 

Reconhecido, adj. obligé, re- 
connaissant. 

Reconhecimento, s. aveu, gra- 
titude, récognition, reconnais- 
sance, soumiss on. [sable. 

Reconhecível, adj. reconnais- 
Reconocer, v. avouer, recon- 

naitre, retrouver, trouver. vi- 
s.ter; no —, contester, décliner, 
désavouer. [sanl. 

Reconocido, adj. reconnais- 
Reconocimiento, s. aveu, gra- 

titude, récognition, reconnais- 
sance, retour, soumission. 

Reconnoissance, s. recon- 
naissance. [sance. 

Reconnoitring, s. reconnais- 
Reconquer, v. reconquéiir. 
Reconquistar, v. rcconqué- 

rir. regagner. 
Reconsecrate, v. réconcilier. 
Reconsiderar, v raviser. 
Reconstituir, v. reconstituer. 
Reconstitute, v. reconstituer. 
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Reconstruct, v. rebâtir, re- 
construire, relever. 

Reconstruir, v. reconstruire. 
Recontar, v. recompter. 
Recontro, s. cngagementT rencontre. x Reccnvencao, s. reconven- 

tion. 
Reconvención, s. reconven- 

tion. [tion- 
Reconvention, s. reconven- 
Recopilar, v. coropiler. 
Recopy, v. recopier. 
Record, s. acte, archives, fas- 

tes. note; v ^consigner. 
Recordação, s. commémora- 

tion, mémoire, ressouvenirr souvenir, trace. 
Recordar, v. rappeler, recor- 

der, remémorer, remettre, res- 
souvenir, souvenir. 

Recorrente, adj. recurrent. 
Recorrer, v. adresser, appc- 

ler, parcourir, recourir, rema- 
nier. 

Recortado, s. denlelé. 
Recortador, s. découpeur, 

découpoir, rogneur. 
Recortadura, s. découpure, 

rognure. 
Recortar, v. déchiqueter, dé- 

couper, étriquer, recouper, re- 
tailler, rogner, surcouper; o que 
recorta, découpeur. 

Recorte, s. crénelure. décou- 
page, découpure, dentelure, 
émargement. 

Recoser, v. recoudre. 
Recostar se. v. accoter. 
Recount, v. raconter, retracer. 
Recourse, s. recours. 
Recovagem, s. messagerie, 

roulage, voilurage. 
Recoveiro, s. messager, mu- 

letier, voiturier. 
Recover, v guérir, rajuster, 

rattraper, réacquérir, réchap- 
per, reeonnaitrc, recouvrer, re- 
couvrir, lécupérer, remetire, 
reprendre, réiablir, reliouver, 
revenir. [ble. 

Recover able, èdj. recouvra- 
Recovero, s coqueticr, pou- 

lailler. 
Recovery, s. guérison, recou- 

vrcmcnt, rétablisscment. 
Recover, v recuire. 
Recozimenlo, s- recuit. 
Recreação, s. récréation. 
Recreación, s. amusement^ 

récréation. 
Recrear, v. amuser, distraire, 

ébattre, égayer, joucr, rccréer. 
Recreate, v. récréyr. 
Recreation, s. déiasscment, 

distraction, récréation. 
Recreaiive, adj. récréatif- 
Recreativo, adj. amusant, 

récréatif. 
Recreio,s. agrémeot, délsse- 

menl, distraction, ébals, jeu. 
plaisance, récréation. 

Recremeent, s. récrément. 
Re cr emento, s. récrément, 
Recreofs. agrément, délasse- 

ment, ébats, plaisance, plaisir, 
récréation. a fbler. 

Recrescer, v. recroilre, redou- 
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Recriminarãoy s. récrímina- 
lion. [tion. 

Recriminación, s. récrimina- 
Recriminar, v. lecrimincr. 
Recriminare, v. fécriminer. 
Recrimina te, v. récriminer. 
Recrímination, s. récrimina- 

tion. [nation. 
Recrimina\ione, s. récrimi- 
Recrudeicence, s. recrades- 

cencc. [cence. 
Recrudescencia, s. re^rudes- 
Recrndescency, s. recrades- 

cence. 
Recrudescendo, s. recrudes- 

cence. [ter. 
Recruit, s. recrue; v rccru- 
Recruiler, s recrutcur. 
Recruitmenty s. reciutement. 
Recruiíingy s recrutement. 
Recruta, s. conscrit, recrue, 
Recrutador, s. reoruteur. 
Recrutamento, s levée^ re- 

crue, recrutement. 
Recrutar, v. enrôler, lever, 

racoler, recruter. 
Rectangle, s. rectangle. 
Rectangledj adj. rectangle. 
Rectangular, adj. rectangle, 

rectangulaire. [tangle, 
Rectangulo, adj et 5. rec- 
Rectidão, s. droiture, équité4 

rectitude. 
Rectifiable. adj. rectifiable. 
Recttjicação, s rect fication. 
Recttjicación, s. rect fication. 
Rectijicador, s. rectificateur. 
RecUficar, v. rectifier, re- 

dresser. 
Rectijication, s rectification. 
RectificativOy adj. rectificatif. 
Rectifcavei, adj. rectifiable. 
Rectijier, s. rectificateur. 
/^ec/í/y, v.rectifier, redresser. 
Rectijyng, adj. rectificatif. 
Rectilinealy adi. rectiligne. 
Rectilinear, adj. rectiligne. 
Rectilineo, adj. rectiligne. 
Rectiíud, s. droiture, jus- 

tesse, nclleté, rectitude. 
Rectitude, s. droiture, recti- 

tude. 
Rectiludine, s. rectitude. 
Recto, adj. ets. direct, droit, 

juste, rectum. 
Rector, s. principal, provi- seur, recteur. [torat. 
Reclorado, s. provisorat,rec- 
Rector ai, adj. rectoral. 
Rectorate, s. rectorat. 
Reclorialy adj rectoral. 
Rcctorship, s. rectoral. 
Rectum, s. rectum. 
Recuada, s. reculade, recule- 

raent; d% —s, reculons. 
Recuamento, s. reculement. 
Recuar, v. battre, reculer, re- 

plier, repousser, saigner. 
Recuerdo, s. compliment, ré- 

rogailion, ressouvenir, souve- 
nir. 

Reculada, s. recul, recule- 
ment. [ser. 

Recular, v. reculer, rcpous- 
Reculon.es (á), adv. reculons. 
Recuo, s. recai, reculement; 

aos —s, reculons ble. 
Recuperablet adj. recouvra- 
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Recuperação, s. recouvre- 
ment, récupétation. 

Recuperar, v. rattraper, ra- 
voir, réacquérir, recouvrer, ré- 
cupérer, regagner, remettre, re- 
prendre, rctrouver; — lasalud, 
rétablir. 

Recur, v. revenir. 
Recurrent, adj. recurrent. 
Recur rir, v. adresser, appe- 

ler. emprunter, recourir. 
Recurso, s appellation, pour- 

voi, recours, réferé, refuge, res- 
source, voies de droit; ultimo 
—. ancre de salur, planche. 

Recurvado, adj. ciochu. 
Recurvate, v. recourber. 
Recusa, s dénégation, déní, 

désaveu, rebut, récusation, re- 
fus 

Recusable, adj. récusable. 
Recusación, s. récusation. 
Recusar, v. décliner, dénier, 

éconduire, récuscr, refuser, re- 
jeter, remercier, repousscr. 

Recusarei, adj. récusable, re- 
fusable. 

Red, adj. cramoisi, rouge, 
roux; — cedar, sabine; í. allier, 
filet, lacis, nasse, panneau, ré- 
seau, rets^ [tion. 

Redacção, s. libellé, rédac- 
Redaccion, s. libellé, rédac- 

tirn. 
Redactar, v. condense^dres- 

scr, écrire, libeller, rédiger. 
Redaclor, s. rédacteur. 
Redakteur, s. journaliste, ré- 

dacteur. 
Redakteure, s. rédaction. 
Reduktion, s. rédaction. 
Redan, s. redan. 
Redargucion, s. rétorsion. 
Redarguir, v. rédarguer, ré- 

torquer. 
Redargüir, v. rédarguer, ré- 

torqucr. [torquer. 
Redarguire, v. rédarguer, ré- 
Redattore, s. rédacteur. 
Reda\ione, s. libellé, rédac- 

tion. 
Redbreást, s. rouge gorge. 
Redden, v. rougir, roussir, 

vermilionner. 
Reddening, adj. rougissant. 
Reddish, adj. mordoré, rou- 

geâtre, roussâlrc; — violet, zin- 
zolin. 

Rede, s. discours, harangue, 
langage, mercuriale, mot, orai- 
son, parole, propos, rébus; die 
— (an Jn) richten, apostro- 
pher; dumme —, stupidité; 
ableret, allier, atlrapoire, car- 
relct, filet, grillage, hamac, la- 
cis, panneau, piège, réseau, 
rets, s-.ine, treillis. 

Redea, s bride, frein, guide, 
rêne, retenue. 

Redebild, s. métaphore. 
Redecilla, s. lacis, ié8eau,ré- 

sille. 
Rede dor, adv. alentour. 
Redeem, v. dégager, rtche- 

ter, rédimcr, retraire. 
Redeemable, adj. amorlisa- 

ble.rachetable. 
Redeemer, s. réderapteur. 
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Redeeming, s. amortisse- 
ment, rachat. 

Redekunst, s. rhétorique. 
Redekünstler, s rhéteur. 
Redemand, v. redemander. 
Redemoinhar, v. tourbillon- 

ner. 
Redemoinho, s. gouff re, tour- 

billon, tourbillonnement. 
Redempção, s. rachat, ré- 

demption. [demption 
Redemption, s. rachat, ré- 
Redemptor, s. rédempleur. 
Reden, v. barboter, bégayer, 

dire, discouiir, entretenir, ex- 
travaguer, parler, proférer; s. 
improvisatjon, parler. 

Redención,s. rachat, rédemp- 
tion. 

Redend, adj. parlant. 
Redenho, s. epiploon; — de 

vitella, fraise. [vialité. 
Redensart, s. locution, tri- 
Redensarten, s. rabâchage. 
Redente, s. redan. 
Redentor, s. rédempteur. 
Redentore, s rédempteur, 

sauyeur. [demption. 
Reden\ione, s. rachat, ré- 
Redescend, v. redcscendre. 
Redescender, v. redcscendre. 
Redeschluss, s. péroraison. 
Redeweise. s. élocution, mo- 

de. lon, trope. 
Rede;inha, s. réseau. 
Redfaced, adj. rougeaud. 
Red- haired,adj. rousseau. 
Redhibição, s. rédhibition. 
Redhibición, s. rédhibition. 
Rédhibition, s. rédhibition. 
Redhibitorio, adj. rédhibi- 

toire. [toire. 
Redhibitorisch, adj. rédhibi- 
Redhibitory, adj. rédhibi- 

toire. [re. 
Redibitorio, adj. rédhibitoi- 
Redibijone, s. iédhibition. 
Redicho, adj. rcbaltu, redit. 
Redigere, v. rédiger. 
Redigido, adj. tourné. 
Redigieren, v. rédiger. 
Redigir, v. drcsser, écrire, 

libeller, rédiger. 
Redil, s. bercail, bergerie, 

pare, parcage. Jter, rédimer. 
Redimere, v. délivrer, rache- 
Redimible, adj. amortlssable. 
Redimir, v. amortir, rache- 

ter, rédimer, retraire. 
Redina, s. guide, rêne. 
Redine, s. guide. 
Rédito, s. rente, revenu. 
Redifer, v. redire 
Redlich, adj. loyal, probe. 
Redlichkeit, s droiture, foi, 

probité, prud'homie, rectitude. 
Redner, s. haiangueur, ora- 

teur. [bune. 
Rednerbühne, s. rostre, tri* 
Rednerisch, adj. et adv. ora- 

toire, oratoirement. 
Redness, s. rougeur, rous- 

seur, vermillon. [ment. 
Redoblamiento, s redouble- 
Redoblar, v. doubler, redon- 

ner, redc ubler. 
Redoble, s. roulement. 
Redobrar, v. re doubler. 
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Redoma, s. bocal, cloche. 
Redonda, s. ronde. 
Redondamente,adv. net^ron- 

dement. 
Redondear, v. arrondir. 
Redondel, s. rond. 
Redonde\. s arrondissement, 

rondeur, rolondité. 
Redondeza, s. arrondisse- 

ment, rondeur, rotondité. 
Redondilha, s rondeau. 
Redondilla, s quairain, ron- 

deau. 
Redondinho, adj. rondelet. 
Redondo, adj rond 
Redor, s. circuit, contour; 

ao —, alenlour, autour, rond. 
Redouble, v. redoubler. 
Redoubling, s. redoublcmenl. 
Redoubt, s. fort, redoute, ré- 

duit. [tle. Redoubtable, adj. redouta- 
Redouça, s. balançoire, bian- 

dilloire, escarpoleite. 
Redoute, s. redoute. 
Redraft, s. reiraile. 
Redraiv, v. retiter. 
RedresSy v. redresser. 
Redresser, s. redresseur. Té- 

parateur. 
Redrojo, s. culot. 
Red sei ig, adj. causear, lo- 

quace. 
Redseligkeit, s. faconde, lo- 

quacité. 
Red-spotted, adj. truité. 
Red taiL s. rouiíe-q jeue. 
Reducção, décompte, dl- 

minution, modéralion, réduc- 
lion. réfaction. 

Reducctón, s. diminu- 
tion, raccourcissement, réduc- 
lion, réfaction. 

Reduce, v. amenuiser, dé- 
gonfler, dégrever, désenfler, 
cfllanquer, rabaisser, ramaigrir, 
reiuire, réformer, renfermer. 

Reducibile, adj. abaissable, 
reductible. [reductible. 

Reducible, adj abaissable, 
Reducido, adj. étroit. 
Reductr, v borner, diminuer, 

réduire, renfermer. résoudre, 
resserrer, restreindre, retran- 
cher. 

Reduction, s. rabais, rabais- 
eement, réduetion, réforme. 

Reductivel, adj. abaissable, 
reductible. 

Reducto, s. réduit, redoute. 
Reduit, s. réduit. 
Reduktion, s. réduetion. 
RedUndance, s. redondance. 
Redundância, s. redondance, 

suoerfétation. 
Redundancy, s redondance. 
Redundanl, adj. redondant. 
Redundante, adj. redondant. 
Redundar, v. redonder, re- 

jaillir. revenir. 
Reduplicacão, s. redouble- 

ment, rédupiicalion. 
Re duplicar, v. redoubler. 
Redujierbar, adj. réduclible. 
Redu\ieren, v. réduire. 
RedUyierung, s. réduetion. 
Reduzir,v. arnoindrir, anéan- 

tir cuber, réduire, renfermer. 
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resssrrer, restreindre, retran- 
cher, rétrécir. 

Redwing, s. mau vis. 
Reed, s anche, chènevotte, 

roseau; — pipe, mirliton. 
Reedelos • Rhedelos - machen, 

v. désempaier. 
Reeder, Rheder, s. fréteur. 
Reedijicar, v. rebâiir, re- 

construire, réédifier, telever. 
Reedify, v. réédifier. 
Reeditar, v. rééditer. 
Reef, s récif, ris, 
Reek, s buée, fumée. 
Reel, s bobine, dévidoir; v. 

bobiner, dévjder. 
Reelección, s réélection. 
Reelect, v. réélire, renommer. 
Reelection, s. réélection. 
Reeleger, v. réélire. [mer. 
Reelegir, v. réélire, renom- 
Reelegivel, adj rééligible. 
Reeleição, s. réélection. 
Reeligible, adj. lééligible. 
Reell, adj réel, solide. 
Reelle, s. léalité, réel. 
Reembolsable, adj. rembour- 

sable. LremPocher- 
Reembolsar, v. rembourser, 
Reembolsável, adj. rembour- 

sable. [ment. 
Reembolso, s. rembourse- 
Reempla\ar, v. débloquer, re- 

legar, remplacer. 
Reempla\o, s. disponibilité, 

rcmplacement, roulement. 
Reenjiar, v. renfiler. 
Reengage, v. rengager. 
Reenganchar, v. léattoler, 

rengager. 
Re enter, v. rentrer. 
Reentering, adj. et s. ren- 

trant, renlrée. 
Reentrance, s. rentrée. 
Reenviar, v. rcfléchir, reje- 

ter, renvoyer, répercuter, re- 
tourner. 

Reerect, v. redresser. 
Re-examinalion, s. récole- 

ment. 
Reexchange, s. rechange. 
Reexpedir, v. réexpédier. 
Reexport, v^réexporter. 
Reexportação, s. réexporla- 

tion. J [tion. 
Reexportación, s. réexporta- 
Reexportar, v. réexporter. 
Reexportaiion, s. reexporta- 

tion. 
Refacción, s réfection. 
Refajo, s. cotillon, cotte. 

' Re falsado, adj. faux.fouibe, 
trompeur. 

Re falsear, v. trahir, tromper. 
Refazer, v. alimcnter, refai- 

re, refondre, remanier,réparcr, 
suppléer. 

Refece, adj. bas, infame, vil. 
Refection, s. réfection. 
Refectorio, s. réfectqire. 
Refectory, s. réfeclüire. 
Refego, s. pli, rempli, trous- 

sis. 
Refeição, s. réfection, repas; 

restos de uma —, desserte. 
Refeitório, s. réfectoire. 
Refektorium, s. réfectoire. 
Refem, s. oiage. 
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Refer, v. rapportcr référer, 
renvoyer, soumeitre. [me. 

Rejeree, s. arbitre, prod hqra- 
Reference, s. lettrine, référé, 

référence, renseignement, ren- 
voi. [port, rcfèrence. 

Referencia, s. allusion, rap- 
Rcferenda, s. contreseing. 
Referendar, s. référendaire; 

v. contre-signer, viser. 
Referendario, s. accusiieur, 

référendaire. 
Referendary, í.référeidaire. 
Referente, adj. afférent, ap- 

partenant, rtlalif. 
Referen\, s. référence. 
Referido, adj. eiié,rapporté. 
Referieren, v. référer. 
Referir, v. appartenir, con- 

ter, dire, narrer, raconter, rap- 
porler, redire, référer, relater, 
répéter. - [bouillir. 

Re ferver, v. fermenter, re- 
Refestelar-se, v. folâlrer; 

s'accoter, 8'étendre deson long, 
se metlre à son aise. 

Refeitório, s. réfectoire.^ 
Refeç, V. Refece. 
Refe\ione, s. réfection. 
Rejfgatlen, s. ris. 
Rejiçiare, v. délasser. 
Rejilar, v. regimber, remor- 

dre. résister. 
ReJUhar, v. pousser de nou- 

veaux rejemns {les plantes). 
Refinação, s aíiiaage, raffi- 

nage, raffinerie; — de assucar, 
sucrerie. 

Refinado, adj.xbttini', accom- 
pli; entenda, habile. [neur. 

Refina dor, s. afíineur, rafti- 
Refinadura, s. aflinage, pud- 

dlagé, rafQnage. 
Refinamiento, s raffinement. 
Refinar, v. afliner. alambi- 

quer, puddler, quintessencier, 
raffiner, subtiliser. 

Refinaria, s. raflinerie. 
Refine, v affincr, policer, 

quintessencier, raffiner. 
Refinement, s. épuration, raf- 

finement. 
Refiner, s. affineur, raffineur. 
Refinery, s. affinerie, raffine- 

rie [ge, raffinement. 
Refining, s. affinage, raffina- 
Refino, s raffinage, raffinerie, 

sucrerie. 
Refit, v. radouber. 
Refitting, s radoub. 
Refiect, v. aviser, penser, re- 

cueillir, réfléchir, rcfléttr, ré- 
percuter, répéter. réverbérer. 

Refiect ar, v. rcfléler. [chi. 
Refiect ido, adj. avisé, réflé- 
Rejlecting, adj. réfiéchissant, 

réflectcur. 
Reflection, s. réflechissement, 

reflet, réflexion, réverbération. 
Rejlectir, v. envisager, médl- 

ter, miroiter, penser, réfléchir, 
reíléter, rcjaillir, renvoyer, ré- 
percuter, répéter, réverbércr, 
ruminer, songer. 

Reflective, adj. réflechi, re- 
fléchissant; —• verbs, verbes ré- 
íléchis. 

Reflectivo, adj. réflectif. 
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Reflector, s. abat^jour, ré- 
flecteur, réverbère. 

Ri'fie;ar, v. téfiéchir, refléter, 
rejaillir, renvoycr, répercuter, 
répéter, réveiberer. 

Re/lejo, s et adf. reflet, ré- 
tíexe, réverbération. 
réfléter, rcfléchir, réverbérer. 

Reflektibititát,s Téflexibilité. 
Rejlektieren, v. réfléchir, re- 

fléter. réverbérer. [tcur. 
Reflektor, s abat-jour,réflec- 
Rfjlex,jt. et adf. rcflet, re'rtexe. 
Rejlexâo, s considération, 

réflexion, réverbération; feito 
com —, réfléchi. 

Rejlexibilidad, s. réflexibilité. 
Rejlexibilidade, s. réflexibi- 

lité. 
Rejlextbility, s. réflexib lité. 
Rrjlexión, s. conside'ration, 

re'fléchissement, réflexion; sin 
—. aveuglément. 

Re flexionado, adj. réfléchi. 
Reflexionar, v. penser, réflé- 

ch r. 
Reflexiv, adf. réflcchi; —e 

ZeitwÕrter, verbes réfléchis. 
Reflexivo, adf. pensant, pen- 

sif, recueilli, rcfle'chi, réfléchis- 
sant; verbos —s, verbes réflé- 
chis. 

Reflexo, s. et adj rayon, ré- 
fléchi, réfle'chi88ement, rcflet, 
réflexe; — de pedra preciosa, 
etc , chatoiement; verbos —s, 
verbes réfléchis. 

Reflorecer, v. refleurir; s. re- 
fleurissement. [sement. 

Reflorescence, s. refleuris- 
Reflorescer, v. refleuiir. 
Reflorir, v. refleurir. 
Reflourish, v. relleurir. 
Reflow. v. reftuer. 
Refluence, s. rcflux. 
Re fluente, adj. reflaant. 
Refluir, v. refluer, refouler. 
Reflujo, s. jusant, reflux. 
Reflux;s. reflux. 
Refluxo, s. reflux. 
Refocilar, v. cbattre, rani- 

mer, Téconfnrter, réjouir. 
Refocillamento, s. réconfort, 

réjoussance, soulagement. 
Refo ciliar, v. délasser, ré- 

confurler, réjouir, restaurer, ra- 
vigoter. 

Refogado, s. frilure dans le 
beurre, dans 1 huile. 

Refogar, v. frire dans le 
beurre, dans I'huiJe V. Re/u- 
gar. [ler, plisser. 

Re/olhar, v. caclier, dissimu- 
Refolho, s. pli, recoin, repli; 

dissimulaiion, Causseté. 
Reforçado, adj. renforcé, ro- 

buste. 
Reforçar, v. doubler, forti- 

íier, rarftrmir, rcnforcer. 
tReforço, s. aide, secours, 

renforccment, renfort; — de 
alvenaria, revêtement. 

Reform, s. réforme; v. refon- 
dre, reformer, réformer. 

Reforma, s. réformaiion, ré- 
forme, renouvellement, re- 
traite. ^ 

Reformaçao, s. réformation. 
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Reformación, s. réformation. 
Reformado, adj. et s. refor- 

mé retrailé. 
Reformador, s. réformateur. 
Reformar, v. raccommoder, 

reformer, réformer, régénérer, 
réorganiser. [réforme. 

Réformation, s. réformation, 
Reformator, s. réformateur. 
Reformer,s réformateur, ré- 

formisle, religiohnaire. 
Reformieren, v. réformer. 
Reformist, s. réformiste, ré- 

formateur. 
Reformista, s. réformiste. 
Reformierte, s leligionnaire. 
Reformar, v. renforcer. 
Refound. v. refondre. 
Refounding, s refonte. 
Refossete, s. cunette, cuvelte. 
Refracção, s. réfraction. 
Refracción, s. réfléchisse- 

ment, réfiaction. 
Refract, v. réfractcr. 
Refractar, v. réfléchir, ré- 

fiacler. [fractaire. 
Refractario, í. et adj. ré- 
Refraction, s. réfraction. 
Refractive, adj. réjfractif. 
Refractivo, adj. r^fraclif. 
Refracto, adj. réfracté. 
Refractoriness, s mutinerie. 
Refractory, adj. rebelle, ré- 

calcitrant, réfractaire. 
Refrain, s. refrain; v. abste- 

nir. retenir. 
Refraktion, s. réfraction. 
Refran,s. adage, dicion, pro- 

verbe. [réfringent. 
Refrangente, adj réfractant, 
Ref ranger, v.xéftMle*. 
Refrangibile, adj. téfrangi- 

ble.' [g; Jiüte. 
Refrangibilidad, s. réfran- 
Refrangibilidade, s. réfran- 

gibilité. [li1®* 
Refrangibilità, s. réfrangibi- 
Refrangibility, s. réfrangibi- 

lité, 
Refrangible, adi. réfrangible. 
Refrangivel, adj réfrangible. 
Refrattario, adf. et í. ré- 

fractaiie. fretenue. 
Refreamento, s. refiènement, 
Refrear, V. contenir, réfré- 

ner, réprimer. 
Refrega, s. échautTourée, me- 

lée.rafale. L"er" 
• Refrenar, v. museler, refie- 
. Refrendar, v. contre-signer, 
viser. Refrendata, s. contrtsemg. 

Refrendo, s. visa. 
Refrescar, v. aiguayer. des- 

altérer, fraíchir, rafraichir, 
ravilailler, refroidir, secourir. 

Refresco, s. rafraichissement, 
ravitaillcment.. A Refresh, v. délasser, rafrai- 
chir, restaurer. [sant. 

Refreshing, adj. rafraichis- 
Refreshment, s. rafraíchisse- 

ment; — room, butTet, buvette; 
/írAerestaurer. ^ [tre. 

Refriega, s. mêlée, rencon- 
Refrigeraçao, s. réfrigéra- 

tion, refroidissement. [tion. 
Refrigeraciòn, s. réfngéra- 
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Refrigerant, adj. réfrigérant. 
Refrigerante, adj. et s. ra- 

fiaichissant, rafraichissement, 
réfrigérant, réfrigératif. 

Refrigerar, v. adoucir, ra- 
fraichir, réfrigérer, soulager. 

Refrigerare, v. rafraichir, 
réfrigérer. [frigérer. 

Refrigeraíe, v. rafraichir, ré- 
Refrigeration, s. réfrigéra- 

tion, rcfroidisfcment. 7 

Refrigerative, adj. rafrai- 
ch^ssant, réfrigératif. 

Refrigerativo, adj. rafrai- 
chissant, réfrigératif. 

Refrigerator, s. réfrigérant. 
Refrigeratory, adf. réfrigé- 

rant. [tion. 
Refri ger acione, $. réfrigéra- 
Refrigerio, s. consolation, 

rafraichissement, soulagement. 
Refringir, v. réfléchir. 
Refuerço, s. aide, garn^ture, 

renfort, seccurs, trépointe. 
Refugar, v. rebuter, refuser. 

V. Refogar. 
Refuge, s. abri, ancre de sa- 

lut, asile, refuge, recours. 
Refugee, s. réfugié. 
Refugiado, s. réfugié. 
Refugiar, v. réfugier. 
Refugiato, s. réfugié. 
Refugio, s. abri, asile, refu- 

ge, repair, retraite; dar—, re- 
tirer. [rebut. 

Refugo, s. fretín, racaille, 
Refulgencia, s. éclal, étin- 

cellement, resplendisseraent, 
splendeur. 

Refulgente, adj. brillant, 
éclatant, luisant, resplendis- 
sant. [resplendir. 

Re fuigir, v. brillcr, reluire, 
Re fundar, v. rccrcuser. 
Refundiçâo, s. refonte. 
Refundtción, s. refonte. 
Refundir, v. fendre, refon- 

' dre, transvaser. 
Refunfunar, v. bougonncr, 

grogner, grommeler, gronder, 
hogner, marmolter, maugrcer, 
renacler, rognonner. 

Refunfuno, s. grogeement- 
Refurnish, v. remcubler, re- 

monter. ,, 
Refusable, adj. refusable. 
Refusal, s. refus. 
Refusar, v. refuser. 
Refuse, v. débeuter, discon- 

venir, éconduire, refuser, re- 
mcrcier, repousser. 

Refuso. s. coquille. 
Refutable, adj. réfutable. 
Refutação, s. réfutation, ré- 

ponse, rélorsion. 
Refutaciôn, s. léfutaiion. 
Refutador, adf. et s, réfuta- 

teur. [dre. 
Refutar, v. réfuter, répon- 
Re/utaiion, s. réfutation, ré- 

ponse. 
Refutavel, adf. réfutable. 
Refutafione, s. réfutation. 
Refute, v. réfuter. 
Rega, s. arrosage, arrose- 

ment, irrigation. 
Regabofe, s. bcmbance, !"• 

bilalion, réjcuissance. 
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Regaço, s. giroa, pli, creux 
q ic formenl les jupes relevécs, 
s^in. 

Regadeira, s rigole. 
Regadera, s. arrosoir, irriga- 

teur, rigole. [gadera. 
Regadero, s. arrosoir, V./^e- 
Regadia, s. arrosage, arro- 

sement. V. Rega 
Regadio, s. irrigation, arro- 

sage; adj arrosable. 
Regador, s. arroaoir. 
Regadura, s arrosage, arro- 

semcnt. V. Rega. 
Regain, v. reg^gner- 
Regai, s. et ad/. regale, ré- 

galien, royal. 
Regala, s. plat bord. régale. 
Regalado, adj. abondant, dé- 

lectaDle, délecté, rassass é, ré- 
£ alé; vida regalada, vie j oyeuse. 

Regalador, adj régalant. 
Regaião, s. régalade. 
Regalar, v. délecter, festiner, 

régaler, réjouir, traiter. 
Regalardoar, v. récompen- 

ser au double. 
Regai are, v. donner, étren- 

r.er, festiner, régaler, traiter. 
Regale, s. et adj régali réga- 

I iie, régale, régalien, royal; v. 
régaler. 

Regalement, s. régalade. 
Regalengo, adj. régalien. 
Regalia, s. immunné, préro- 

gative, régale. 
Regalice, s. réglisse. 
Regalieren, v. régaler. 
Regalista, s. régaHste. 
Regaiif, s. régl sse. 
Regalo, s. bienvenue, cadeau, 

délice, don, étreone, jou ssan- 
ce, manchon, plaisir, présent, 
régal, régalade. [mand. 

Regalón, adj. friand, gour- 
Regalorio, s. bombance, no- 

cc, ribotc. 
Reganar, v. criailler, crier/ 

gourmandcr, grommeler, gron- 
der. relancer. [gagner. 

Reganhar, v. recouvrer, re- 
Regano,s. grognement,groa- 

dyTie. 
Reganon, adj. acariâtre, 

criard, grimaud, grognard, gro- 
gnon, grondeur, hargneux 

Regar, v. abreuver, arroser, 
baigner, bassiner, irriguer. 

Regard, s. acceplion, amitié, 
coDsidération, é?ard,régard; r. 
concerner, envisager,regarder, 
toucher. [gneux. 

Regard fui, adj. attentif, soi- 
Regata, s. régate. 
Regai ão s. colporteur, re- 

gratiicr, revendeur. 
Regalar, v. regraiter. 
Regalaria, s trafic de pois- sarde, regratterie. 
Regateador, s marchandeur, 

regrattier. 
Regatear, v. marchander. re- 

gratter. [chander. 
Regateio, s. action de mar- 
Regateira. s. harengcre, 

y^oissarde, regratlière. 
Regateirona, s. forte en 

gueule. 
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Regatero, s. regrattier. 
Regalia s trafic de poissar- 

de, regratterie. 
Regato, s. ruisseau 
Regalón, s. regrattier. 
Regaioneria, s. regratterie. 
Regalia, s régate. 
Regaço. s giron, sein. 
Rege, adj. agile alerte, ani- 

me. vif 
Regedor. t offhier civil et 

de police d'une paroisse. 
Regtdoria, s charge et bu- 

reau de [statut. 
Regei. s. loi, précepte, règle, 
Regelar, v glacer, regelcr. 
Regellos, s. et ^íf/. débanda- 

de, déréglé, déso'donoé, irré- 
gnlier. [ment, inégularité. 

Regellosigkeil, s détègle- 
Regelmàssig, adj et adv. 

normal, ordinaire, réglé,réglé- 
ment, régnlcr 

Regelmàisigkeit, s. ordre, tè- 
gle. régularité. 

Regeln, v. réglcr. 
Regehid, adj légulateur. 
Reg lo s regei verglas. 
Regelrecht, adj correct. mé- 

Ihoi que, normal, règle, régu- 
ler. (glementation. 

Regelung, s. lèglement, ré- 
Regelwidrig, adj. anormal, 

irrégulier. [lie. 
Regeltvidrigk it. s. anoma- 
Regen. s. eau. p'uie; v. mou- 

vjir, remuer, trémousser. 
Regenbach, s ravine. 
Regenbogen s iris. 
Regenbogenjarbig, adj. iri- 

sé; — machen, iriser. 
Regenbogenhaiil, s. iris. 
Regenbogenstein, s. iris. 
Regenbringend, adj. plu- 

vieux. 
Regencia, s. régence. 
Regency. s^régence. 
Regeneração, s. régénéra- 

tion. 
Regeneración, s. régénéra- 

tion. / [teur. 
Regenerador, adj. régenéra- 
Regenerar, v. régénérer. 
Regeneraie. v. régénérer. 
Regeneraíivg, adj. régéné- 

ratenr. # flion. 
Regeneration, . s. régénéra- 
Regengewôlk, s. nuéc. 
Regenguss, s. a verse, gibou- 

lée, ondée. [rote. casaque. 
Regenmantel, s caban/s.ca- 
Regenmonat, s pluviose. 
Regenpfeifer, $ pluvier. 
Regenrinne, s. chêneau. 
Regenschirm, s. parapluie, 

liflird. 
Regent, s régent, souverain. 
Regente, s et dcf;. régent. 
Regeníenhaus, s. dynastie. 
Regentschaft, s. régence. 
Regenwurvi, s. ver de lerre. 
Regenwürmchen, s. vermis- 

seau. 
Reger, v. gérer, régir. 
Reg gente, adj et s régent. 
Reggença, s. régeoce. 
Reg gere, v. gérer, régir, sup- 

porter. 
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Reggime, V. Regime. 
Reggimento, s. gouverne- 

ment, régime. régiment. 
Regia, s régie. 
Regiamente, adv royalement. 
Região, s. contrée, pays, ré- 

gion, terre. 
Regicida, s. régicide. 
Regicide, $ régicide. 
Regicidio, s. régicide. 
Regi dor, s échevin, conseil- 

ler municipal. 
Regieren, v. conduire, domi- 

ner, gouverner, manier, régir, 
régner; s gouvernement. 

Regierend, adj. autonome, 
gouvernant, recteur, régent, 
régnant. 

Regierender, s. gouvernant. 
Regierer, s. gou\ernantr mo- 

dérateur. 
Regierter, s. admínistré. 
Regierung.s administration, 

cour. domination, empire, gou- 
vernement, olgarchie, pnuvoir, 
régime, règne, rêne, timon, 
trftne. [nement. 

Regierungsantrilt, s. avé- 
Regime, s régime; — di co- 

munança. communaulé, 
Regimen, s. gouverne, régi- 

me 
Regiment.s corps, régiment. 
Regimental, adj. régimen- 

taire 
Regimentais, s. orclonnance. 
Regimentar, v. enrégimenter. 
Regimento, s gouvernement, 

ordonnance, régiment, régle- 
ment [taire. 

Regiments-..., adj. régimen- 
Regimenlssíab,s état-major. 
Regimiento, s. conseil muni- 

cipal, régiment. 
Regina, s. dame, reine; — 

dei prati, ulmaire. 
Regio, adi royal, royaliste; 

agua regia, eau régale. 
Region, s. parage, pays, pla- 

ge, région, terre. 
Regional, adj regional. 
Regionale, adj. regional. 
Regione, s. contrée, région, 

pays 
Regir, v. conduire, dirlgér, 

gouverner, présider, régir. 
Regirar, v. faire tourner ou 

circuler. 
Regiro, s. tour, détour. 
Regissore s régisseur. 
Registador, adi. et s. con- 

trôleur. enregislreur. 
Registar, v. enregistrer, in- 

serire, regislrer. 
Register, s acte, bordereau, 

matnce, registre, rôle, som- 
mier, tablc; — office bureau de 
placement; v enregistrer, en- 
roler. 

Registo, s. contro-parlie, 
controle, écrou, enregistre- 
ment, image d'un saint, matri- 
ce, matricule, registre^ rôle, 
som mier; repartição do —, 
contrôle 

Registrador, s. controleur, 
enregistreur. 

Registrar, s. greffier; v. con- 
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trôler, écrouer, enregistrer, 
fouiller. 

Registrare,v. consigner, con- 
tiôler, inscrire, enregistrer, rô 
ler 

Registrator, s. greffier. 
Registratore, s. contrôleur, 

«nregi^treur. [mcnt. 
Registralur, s. enregistre- 

• Registratura, s. enregistre- 
itíent. [ment. 

Registrajione, s. enregistre- 
Registricren, r. enregistrer, 

lòler. 
Registro, s. bordereau. con- 

Ire partie, controle, écriture, 
écrou, enregislrement, matri- 

'•ce. obituaire, regard, registre, 
rôle, signet, sommier. 

Registry, s. enregislrement, 
greffe. 

Regia, s. compas, loi, règle. 
Reglamentación, s. réglemen- 

tation. 
RegLamentar, i'. réglementer. 
Reglamenlario, adj. régle- 

mentaire. [règlement. 
Reglamento, s. ordonnance. 
Regi ar, v. régler 
Reglement, s règlement. 
Reglet, s. icglet, régletle. 
Regleta, s. réglette. 

• Regnant, adj régnant. 
Regnante, adj regnant. 
Regnare, v. régner, trôner. 
Regnen, v. pleuvoir; fein —, 

fcrouilIass.T. 
Regnerisch, adj. pluvieux. 
Regnicola, s. régnicole 
Regnicolo, s. régnicole 
Regno, s règne,. royanme, 

«cepire. [le, Tuissêau, sillon. 
Rego s. enraynre, raie, rigo- 
Regoar, V. Ãrregoar. 
Regoci/ar, v. anius.T, ébau- 

dir, réjouir. 
Regocijo, $. allégresse, joie, 

réjouis>ance. 
Regodear, v. m joter. 
Re gola, s. goavcrne, pré- 

cepte, règle. [mentaire. 
Regolamentare, adj. régle- 
Regolamento, s. ordonnance, 

TCílage. rc'glcment. 
Regolare, adj. reglé, régn- 

lier; s. anénagement, v amé- 
nager, cadencer, compasser, 
^oncerter, mesurcr, réglemen- 
ter. régler, régulariser. 

Regolarità, s compasse- 
ment, précision, régularité. 

Regolari^amento, s. régu- 
larisation [ment. 

Regolatamente, adv. réglé- 
Regolato, adj. rangé, réglé. 
Regolatore, s. et adj, régu- 

laseur. 
Regoldar, v. roter. 
Regoletlo, s. roitelet. 
Regolfo, s. retour de Teau 

vers sa source. 
Regoli\, s. régjisse. 
Regolifia, s. réglisse. 
Regolo.s montant, réglette, 

tri^gle. 
Regordele, adj dodu, pote- 

lé, ragot, rondelet, trapu 
Regordetillo, adj. rondelet. 
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Regorgear,^v. regazoulller. 
Regorgitação, s. regorge- 

ment. 
Regorgilàr, v. regorger. 
Regosijar,v. ébaudir,réjouir. 
Regosijo, s. alle'gre8se, en- 

chantemenl, jubilation, réjouis- 
sancc. . 

Regougar, v. glapir. 
Regougo, s. glapissement. 
Regra, s. boussole, écono- 

mie, enseignement, gouvernc, 
ligne, modération, préccpte, 
régime, règle. 

Regraciar, v. remercier. 
Regradamente, adv. réglé- 

ment. 
Regrado, adj. réglé. 
Regrai, adj. régulier. 
Re gr ante, adj. régulier. 
Regrar, v. modérer, rayer, 

régler. 
Re gr ate, v. regratter. 
Regrating, s. regrat, regrat- 

tage, regratterie. 
Regressão, V. Regresso. 
Regressar, v. relourner, re- 

venir. 
Regressivo, adf. régressif. 
Regresso, s. recours, retour. 
Regrei, $. regret; v. regret- 

ter. 
Regreta. s. réglette. 
Regsamkeit, s. activité, ani- 

mation, vivacité. fgle. 
Regua, s. lileau, règle, trin- 
Regueifa, s. pain de forme 

circulaire, couronne, croissant. 
Regue ira, s. rigole. 
Regue ir o, s. rigole, trainée. 
Regüeldo, s. aigreur, éructa- 

tion, renvjj, rot. 
Reguengo, adj régalicn. 
Reguera, s rigole. 
Reguero, s. rigole, trainée. 
Reguingar, v. objccter, ré- 

pondre, retprquer. [ment. 
Regulação, s. règle, règle- 
Regulador, adj. et í balan- 

cier, modérateur, régulateur. 
Regulamentar, adj. régle- 

mentaire; v. réglemcnter. 
Regulamento, s. ordonnance, 

lègle, règlement, statut. 
Regular, adj réglé, régu- 

lier, suivi, supporlable; — cos- 
tumer, habitué; v. fixer, mesu- 
rer, modeler, régler, traiter, — 
o corte de^ uma matta. amé- 
nager; acção de — o córte de 
uma matta ou Jloresta, aména- 
gement. 

R 'gulàr, adj. réglé,régulier. 
Regularidad, s régularité. 
Regularidade, s. précision, 

régularité. 
Regularity, s régularité. 
Regularização, s régularisa- 

tion; — de uma cowía, arrêté. 
Regulari\ación, s. régulari- 

sation. 
Regularizar, v régulariser. 
Regulari\e, v. régulariser. 
Regularly, adv. réglément, 

régulièrement; — appointed, 
attilré. ^ 

Regularmente, adv. règle- 
ment, régulièrement. 
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Regulute, v. ajuster, arran- 
ger, réglementer, régler; to — 
the felling of a rvood, aména- 
ger. 

Regulating, adj. régulateur. 
Regulaíion, s. régime, règle- 

ment, réglementation. 
Regulaíive, adj. régulateur. 
Regulator, í. modérateur, ré- 

gulateur. 
Regulieren, v. ajuster, régle- 

menter, régler, régulariser; s. 
régularisation. 

Regulierung, s. réglage, rè- 
glement, régularisation. 

Regulo, s. régule, régulus, 
roitelet. 

Regung, s. élan,mouvement, 
remuement, transporl, velléité. 

Regungslos, adj. immobile. 
Regungslosigkeit, s. immo- 

bilité. 
Reguno, s. tapon. 
Reh, s. chevreuil. [tion. 
R habilitação, s. réhabilita- 
Rehabilitación, s. réhabilita- 

tion. [relever. 
Rehabilitar, v. réhabiliter, 
Rehabililate, v. réhabiliter. 
Rehabililation, s. réhabilila- 

tion. 
Rehabilitieren, v. réhabiliter. 
Rehacer, v. rallier, refaire, 

retravailler. 
Rehacio, adj. obstiné, rétif, 

teta 
Rehaver, v. ravoir, repren- 

dre. retenir. 
Rehbock, s. chevreuil. 
Rehearse, v. recorder. 
Reheating, s. recuit. 
Rehen, s gage, otage. 
RehenchiJura, s. rembour- 

rement. 
Rehenchir, v. rembourrer. 
Reherrar, v. referrer. 
Rehervir, v. rebouillir. 
Rehogar, v. fricasser. 
Rehposten, s. chevrotine. 
Rehundimiento, s. renfonce- 

ment. 
Rehundir,v. renfoncer. 
Rehusable, adj refusable. 
Rehusar, v. décliner, dénier, 

refuser, repousser. 
Rei, s roi. 
Reibeisen, s. râpe. 
Reibelappen, s. frotloir. 
Reiben, v. frictionner, frot- 

ter: s. broyage. 
Reibkeule, s. molette. 
Reibung, s. friclion, froisse- 

ment, frottcment. 
Reibahle, s alésoir. 
Reich. adj. et s. accommodé, 

cossu. état, fécond, gros, rè- 
goe, riche, somptueux. 

Reichen, v. aller, avoisiner, 
porter; — der Brust, lactation. 

Reichlich, adv. et adj. abon- 
damment, abondant, ample- 
ment, copieux, grassement, 
largement, plein, profusément. 

Reichsthaler, s. rixdale. 
Reichtum, s. butin, fortune, 

richesse, sompluosité. 
Reidor, adj. rieur. 
Reif, s. anneau, astragale* 
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ccrccau, ccrcle, frette, frimas; 
adj. múr; — werden, aoúier. 

Reife, s. maturité; — eines 
Geschrvures, aboutissement. 

Reifen, v. acüler, múrir; s. 
maturalion, strie. 

Reifend, adj jaunissant. 
Reiflich, adv. murement. 
Reífmonat, s. frimaire 
Reifrock. s. crinoline, panier. 
Reifwerden, s matutaüoa. 
Reigada, s. raie du dos, des 

fosses, etc. [^égncr, 
Reign, s. empire, regne; v. 
Reigning, adj. régnant. 
Reihe, s. colonne, cordon, 

enfilade, file, ligne, rang, ran- 
gée, séquelle, série, suite, tour: 
lange —, ribambcllc; der — 
nach, rôle, ronde; in einer —, 
froot, oignon. [—, baguer. 

Reihen, v. ranger; in Falten 
Reihenfolge, s. ordre, série, 

succession, suite, tissu. 
Reihentani, s. branle. 
Reiher, s. héron. 
Reiherbuschf s. aigrette. 
Reim, s. i\me,—e schmieden, 

rima ller. 
Rei ma, V. Rheuma. [sable. 
Reimbursahle, adj. rembour- 
Reimburse, v. tembourser. 
Reimbursement, s. rembour- 

sement. 
Reimen, v. rimer. 
Reimer, s. rimcur. 
Reimoso, adj. pituiteux. 
Reimponer, v. réimposer. 
Reimport, v. réimporter. 
Re importar, v réimporter. 
Reimpose, v. réimposer. 
Reir, 5. ré i mpre ssion. 
Reimpressão, s. réimpression. 
Re imprimir, v. réimprimer. 
Reimschmied, s. poélereau, 

rimailleur. 
Reimsucht, s. métromanie. 
Rein, adj. absolu, blanc,bon, 

monde, net, pur, vierge; íris — e 
schreiben, copier; s. guide, rê- 
ne- 

Reha, s. bième, dame, reine. 
Re inação, s amusement, ba- 

tifolage^divertissement. 
Rêtnadio, adj. et s. batifo- 

leur, bon vivant, diôle, plai- 
sant. 

Reinado, s. règne. 
Reinante, adj. régnant. 
Reinar, v. regner, tévir, trô- 

ner; balifoler. [cidive. 
Reincidência, s. rechute, re- 
Reincidente, adj. récid viste, 

relaps. Itomber. 
Reincidir, v. récidivcr, re- 
Reindeer, s. renne. 
Reinjlammar, v. renflammer. 
Reinforcement, s renfort. 
Reinheit, s. nelteté, purcté; 

— der sprache, atticisme. 
Reinicola, s. regnicole. 
Reinigen, v. absterger. affi- 

ncr, blanchir, curer. débar- 
bouillcr, débourrer, décombrer, 
décrasser, dé.rotier.^dégorger, 
dégraisser, dépurer, détacher, 
écurer, éplucher, épurer, mon- 
der, neltoyer, purger, purifier, 
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rafBner, rectifier, sablonner, 
vanner; s. curage, nettoiement, 
regrattage, savonnage. 

Reinigend, adj. abstergent, 
purgatif, purifiaiit. [ficatcur. 

Reiniger, s. raffineur, recti- 
Reinigung, s. ablution, abs- 

tersion, affiQage,épbration, lus- 
tration, nettoiement, purifica- 
tion. raffinage; Maria Puri- 
fication. ,[t0'r- 

ReinigungsbÜrste, s. décrot- 
Reinigungseisen, s. decrot- 

toir. frie. 
Reinigungshaus, s. raftine- 
Reinigungswaiser, s. eau 

lustrale. 
Reinlich, adj. et adv. propre, 

proprement; auf — e Weise, 
blanchement. 

Reinlichkeit, s. propreté. 
Reino, s. règne, royaume. 
Reinol, adj. qui est du royaur 

me. regnicole. 
Reins, s. rein. 
Reinschrijt, s copie. 
Reinstate, v. réintégrer. 
Reinsurance, s. réassurance. 
Reinsure, v^iéitsurer. 
Reintegração, s. réintégra- 

tion. ' / Reintegrar, v. réintégrer. 
Reintegrare, v. réintégrer. 
Reintegrate,v. réintégrer. 
Reintraníe, adj. rentrant. 
Reinvestment, s. remploi. 
Re ir, v. moquer, rica ner, 

rire. [aux reins. 
Re ir a, s. diarrhée, douleur 
Reis, s. brindille, riz,verge; 

réis (monnaie portugaise). 
Reisbund, s. javelle. ^ [tret. 
Reisbilndel, s. bourree, co- 
Reise, s. tour, tournée, tra- 

jet, voyage. 
Reisebeschreibung, s voyage. 
Reisebuch, s. itinéraire. 
Reisefiihrer, s. routier. 
Reisegeld, s. vialique. 
Reisegelegenheit, s. voie. 
Reisegeràt, s. bagage. 
Reisegesellschaft, s. c a r a- 

vane. 
Reisekàstchen, s. néccssaire. 
Reisen, v. aller, passer, ren- 

dre, traverser, voyager. 
Renende, s. passager. 
Reisender. s. voyageur. 
Reisewagen (bequemer), s. 

dormeuse 
Reisfeld. s. rizière. 
Reisholçbündel, s. fagotin. 
Reisig. s. broutilles. [got. 
Reisigbiindel, s. bourréc, fa- 
Reisigholf, s ramilles. 
Reissolti, s. plomb 
Reissen, v. accaparer, en- 

gouffrcr, lurlupiner, usurper; 
s. tiraillement. 

Reissend, adj. et adv. dévo- 
rant, féroce. impétueux, mor- 
dant, rapíde, rapidement, ra- 
vissant, torrentueux. 

Reissfeder, s. tire-ligne. 
Reissnadel, s. pointe. 
Reissnagel, s. punaise. 
Reis ser, s. rouanne, rouan- 

ntlle. 
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Reitbahn, s. manège. 
Reiten, v. aller, cnevaucherr circuler, franchir, monter, pas- 

ser: tier \um —, monlure. 
Rei ter, s. cavalier, mousque» 

taire; friesischer —, cheval de 
frise. 

Reiter-. v adj. équestre. 
Reiteração, s. réitéiation, re- ^ 

nouvellement. [rej. 
Reiterar, v. redoubler, réite- 
Reiterare, v. réitérer. 
Reiter ate, v. réitérer. 
Reiteration, s. réiléralionr renopvellement. 
Reiterato, adj. itératif. 
Reiterbiic/ise, s. mousqueton. 
Reiterei, $. cavalerie. 
Reiterjahne, s. étendard, gon-^ 

falon, 
Reitersmann, s. troupier. 
Reitertrupv, s. cavaicade. 
Reiterwacne, s. vedette. 
Reitgerte, s. badine, houssine^ 
Reitkleid, s. devantière. 
Reitknecht, s. jockey. [nège. 
Reitkunst, s. équitation, ma» 
Reitlehrer, s. académiste. 
Reitor, s. principal, recteur. 
Reitorado, s. rectorat. 
Reitoral, adj rectoral. 
Reitoria, s. rectorerie. 
Reitpeitsche, s cravachc. 
Reitpferd, s. monture. 
Reitrock, s. devantière. 
Reitschule, s manège. 
Reiuno, adj qui appartient 

au roi ou au royaume 
Reivindicação, s. réclama- 

tion, retralt, revendication. 
Reivindicación, s. revendi- 

cation. firaire, revendiquer. 
Reivindicar, v réclamer, re- 
Reixa, s. planchelte, grille 

de fer [cochon. 
Reixelo, s. chevreau; petit 
Reix, s. amorce, appât, at- 

trait, charme, prestige, séduc- 
lion. 

Rei^bar, adj acariâtre, cha- 
touilleux, impressionablc, ini- 
table, nerveux, susceptible. 

Rei\barkeit, s. acariâtreté, 
excitabilité, irritabililé, sus- 
ceptibililé. 

Rei\e, s. appas, charme. 
Rei\en,v acharner,* agacer, 

aigrir, aiguiscr, allumcr, ani- 
mer, dépiter, harcelcr, irriter, 
leurrer, outrer, piquer, provo- 
quer, réveiller, rubéfier, souf- 
fler. tenter. 

Reifend, adj. agaçant, at- 
trayant, charmant. :niiant,Ta- 
gcútant, st^mulant, tentanl. 

Reijinho, s. roilelet. 
Rei fios, adj. fade. 

, Rei\mitlel% s. excitant, irri- 
tant, stimulant. [calion. 

Rei{nng, s. iiritation. provo- 
Reja, s. façon, grille, soe, 

treillis. [pousser. 
Reject, v. récuser, rejelcr, re- 
Rejection, í. rejet. 
Rejeição, s. refua, rejet. # Rejeitar, v. dédaigner, cloi- 

gner, récus«r, refuser, rejeter, 
répiouver, répudier. 
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Re foice, v. réjonir. 
Refoicing, s. galajubilation, 

réjcuissance. [rejoindre. 
Rejoin, v. railier, regagner, 
Rejoinder, s. contredit, re- 

partie, réplique. 
Rejoinl, v. rejointoyer. 
Rejubilar, v. rejouir. 
Rejuvenecer, v. ragaillardir, 

rajeunir. 
Rejuvenescer, v. rajeunir. 
Rejuvenescimento, s. rajeu- 

nissement. Jlation. 
Rekapilulation, s. recap tu- 
Rekapitulieren, v. récapitu- 

ler. [clamateur. 
Reklamanty s. réclamant, ré* 
Reklamaíion, s. réclamation. 
Reklame, s. reclame. 
Rekollekt, s. récollet. 
Rekonvention, s. reconven* 

tion. [naissance. 
Rekognosfierung, s. recon- 
Rekrement, s. recrément. 
Rekrut, s conscrit, recrue. 
Rekrutieren, v. recruter. 
Rekrutierer, s. recruteur. 
Rekrutierung, s. recrute- 

ment. 
Rektifyieren, v. alcooliser, 

rectifier. [lif. 
Rektifiiierend, adj. reciifica- 
Rektor, s. doyen, recteur. 
Rektorat, s. rectorat. 
Rekurs, s recoura. 
Rela, í rainctte. 
Relação,.s. afíioité, analo- 

gie, concordance, connaissan- 
ce, connexion, contròle, con- 
venance, cour d'arpel, cour de 
cassation, dénombr^mcnt, dé- 
tail, énumération, liaison, lien, 
liste, rapport, récit, relation, 
terme; — ecclesiastica, cour 
d'église; com —a, par rapport 
à, pour ce qui est de, par com- 
paraison à. en proportlon de; 
em —, à Tavenant; ter rela- 
çôes, voisiner. 

Relación, s. bulíetin, com- 
mcrce, connajssance, couplet, 
cntourage, frequentation, liai- 
son, rapport, relation. 

Relacionar, v. dénombrer, 
raconter, rapportcr; —se, ac- 
cointer. [relaxalion. 

Relajacíón, s. rclâchement, 
Rei a fado, adj, relâché. 
RelajamientOyS. relâchement. 
Rei ajar se, v relâcher. 
Relamborio, adj. fade#.insi- 

pide, nonchalant, paresseux. 
Relamer, v. pourlécher. 
Relâmpago, s. éclair; fa^er 

—s, éclairer, faire des éclaiis. 
Relampaguear, v. éclairer, 

faire des éclairs; étinceler. 
Relampejar, v. éclairer. 
Relance, s.sccond jet de filet; 

— de olhos, coup d^il, oeilla- 
de; de—, ri um —, en un clin 
d'ceil, à vol d'oÍ8eau. Relancear, v. jeter un coup 
d^il sur; s. coup d'oeiI. 

Relatar, v. relancer. 
Relapse, s. rechute, récidive; 

v. récidiver, retomber. 
Relapsed, adj. relaps. 

I Relapser, s. relaps. 
Relapsia, s état de relaps. 
Relapso, adj. relaps. 
Relatador, s. raconteur. 
Relatar, v. conter; narrer, 

j raconter, rapporter, téciter, ré- 
j férer, relater. 
j Relate, v. conter, débiter, 
i naner, raconter, rapporter, re- 
j later, retracer, toucher. 
j Relater, s. narraleur, racon- 
! teur. 

Relation, s. convenance, 
mien, parent, proche, rapport, 
récit, relation, société, vôtre. 

Relationship, s. consangui- 
nité, parenté. 

Relaliv, adj relatif. 
Relativamente, adv. quant, 

relativement. [relatif. 
Relative, s. parent, proche, 
Relativcly, adv. relativement. 
Relativo, adj. relatif, respec- 

tif: ser —, apparlenir. 
Relato, s. nané, exposition, 

rapport, récit, relation. 
Relator, s. rapporteur. 
Relatore, s. rapporteur. 
Relatório, s. exposé, mémoi- 

re. rapport, récit, relation. 
Relax, v. dévoyer, relâcher. 
Relaxação, s. relâchement, 

relaxation. 
Relaxado, adj. dissolu, liber- 

lin. négligcnt, relâché. 
Relaxador, adj. relâchant. 
Relaxamento, s. relâchement, 

relaxation; dissolution, liberli- 
nage, nég igence. 

Relaxar, v. débaucher, relâ 
cher; — o ventre, dévoyer, re- 
lâcher le ventre. 

Relaxation, s. délassement, 
détente, relâche, relâchement, 
relaxation. 

Relaxing, adj. relâchant. 
Relay, s. relais. 
Relacione, s. rapport, réfé- 

rence. relation. 
Release, v. délier, relâcher, 

relaxer, relever; s. atíranchis- 
sement, übéraiion, relaxation. 

Relcer, v. relire. 
Rclegacion, s. relégation. 
AV/e^zr, ja confiner, reléguer. 
Relegare, v. conhner, relc- 

guer. [gue
/

r* 
Relegate, v. interner, relé- 
Relegation, s. relégation. 
Relega^ione, s. relégation. 
Relegieren, v. reléguer. 
Releixar, v. relâcher. 
Rei eixo, s. saillie, avance 

d'un mar; berme; talus d'un 
canal. 

Relembrar, v. remémorer. 
Relent, v. adoucir, ramollir. 
Relentar, v humectcr, ra- 

fraichir, ramoilir, lomber de la 
rosée, du serein. 

Relento, s. serein. 
Reler, v. relire. 
Reles, adj. grossier, ordinal- 

re: bas, vil. 
Relet, v. relouer. 
Reletting, s. relocation. 
Relevador, adj. et í. qui re« 

lève, indulgent. 

Relevamento, s. indulgence, 
pardon, rémission. 

Relevância, s. avantage, im- 
ponance, poids. 

Relevante, adj. distingué, 
éclatant, éminenl, grand, im- 
porlant, relevé, transccndant. 

Relevar, v. absoudre, excu- 
ser, pardonner, relever. 

Relevo, s. relief, saillie; tra- 
balho em —, bossclage; tecer 
em brocher; trabalhar em 

bosseler. 
Rei ha, s. coutre, soe. 

í Relhada, s. coup de soe de 
charrue. [fouet de cuir tors. 

Relho, adj, dur, inflcxible; s. 
Relhote, s. peiit soe de char- 

rue. 
Reliabiliíy, s. süreté. 
Reliable, adj. affidé. 
Reliableness, s süreté. 

j Relic, s relique. [quaire. 
\ Relicario, .v. châsse, reli- 
i Relief, s. aide, bosse, dicta- 
i me, relief, soulagement. 
j r. rehausser, relayer, 

relever, secourir, soulager,sub' 
venir, tirçr. 

! Rei teve, s. relief; j Relieving, s. allégement. 
i Re ligar, v. relier. 

Religião, s. autel, relfgíon. 
Religion, s. autel, culte, foi, 

religion. [re. 
Reltgionario, s. religionnai- 

i Religione, s. piété, religion. 
IReligionsgemeinschaft (ka- 

tholische), s. catholic'sme. 
i Reiigionsvereinigung, s. syn- 

crétisme. [riluel. 
Religíõs, adj. religieux, spi- 
Religiosamente, adv. reli- 

1 gieusement. 
Religiosidade, s. religiosité. 
Religioso, adj. et s. dévol, 

| gyrovague, moine, pieux, reli- 
gieux. [jrersow, dévot. 

Religious, aaj religieux; — 
Relimar, v. limer de nouveau, 

repolir. 
j Re linchar, v. hennir. 

Relincho, s. hennissement. 
1 Relinga s. ralingue. 
j Relingar, v. ralinguer. 
ç Relinquish, v. abandonner, 
i dessaisir. [quaire. 
; Reliquary, s chàsse, reli- 
J Relíquia, s. rcliquat, relique, 
! reste. [quaire, 

Reliquiario, s. châsse, reli- 
Reliquíe, s. relique. 

j Reliquienkàstchen, s. châsse, 
reliqutire [écrin. 

Reliquienschrein, s. châsse, 
Reltsh, s. assaisonnement, 

goüt; v. goüter, savourer. 
Relishing, adj. ragoütant, 

savoureux. 
Relitti di mare. s. épave. 
Rellenar, v. bloquer, com- 

! bler, farcir, feutrer, garnir, re- 
' jointoyer, remplir. 

Relleno, s. farce, remplage, 
i remplissage. 

Relogio, s. coucou, horloge; 
— de a!Ribeira, montre; — de 

\ areia, sablier; — de mesa, de 
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paredet cartel, p:ndule; — de 
sol, nixain&oWwt,campainha, \ 
sino do —, timbre; dar corda I 
ao monter une horloge, ! 
une montro; acertar o —, ré- i 
gler une montre. 

ReloJ, s coucon, horloge, 
raontre, peniule; — de arena, 
sablier; — de bolsillo ou fal- 
triquera, monUf, — de sobre- 
mesa, pendule; — de sol ou 
solar, cadran solaire. 

Relojera, s. porte montre. 
Relojeria, s horlogerie. 
Rei o fero, s. horloger. 
Relofoaria, s. horlogerie. 
Relojoeiro, s horloger. 
R dòucado, adi. fou achevé. 
Reluciente, adi reluisant. 

Relücir, v. flamboyer, reluire. 
Reluctancia, s. aversion, 

opin âtrelé, opposition, répu* 
gnance, lésistcnce. 

Reluctante, adj. opiniàtre, 
r.'l.ictant, rés stant. 

Reluctantly, adv contre- 
coeur, r.g et. 

Reluctar, v se débattre, ré- 
lucter, résister avec force. 

Relumbranle, adj'. biillanl, 
étincelant reluisant. 

Relumbãr, v. briller, éclai- 
rer. rayonner, relaire. 

Reluzente, adj. reluisant. 
Relu\ir, v. ílamboyer, relai- 

re. resplendir [bette. 
Relva, s. gazon, hsrbe, her- 
Relvar, v. gazonner. 
Relvefar, v. se couvrir de 

gazon, de veriure. 
Relvoso, adj. gazonneux 
Remachar, v. rebaltre, river. 
Remache, s. r.vet. 
Remada, s: coup de rame. 
Remado, adj. garni de rames. 
Remador, s. nageur, rameur. 
Remadnra, s. action de ra- 

mer. 
Remain, v demeurer, durer, 

rcster, séjourner, tenir. 
Remainder, s. résidu. res- 

tam, resie [reste. 
Remaining, adj. restam, 
Remains, s debris, poussiè- 

re, reliéf, relique, reste 
Remallar v. remmailler. 

Reman.\ão,adj. lambin, lent, 
tard f. 

Reniçincliar,v. lambiner, agir 
lentement; musarder 

Remancho, s fl.'gme, non- 
chalance, paresse. 

Remanente, s reste. 
Remanescente, adj. et s ex- 

cédant, restant, reste, surplus. 
Remanescer, v rester, sura- 

bonder. [Arremangar. 
Remangar, v. retrousser. V. 
Remdnsado,àd/. calme, tran- 

quille. 
Remansear, v. se calmer, de- 

venir calme, serein. 
Re manso, s calme, repos. 
Remar, v nager, ramer. 
Remare, v. ramér. 
Re mar k] s. glose, note, pro- 

pos. remarque; v apercevoir, 
noler, temarquer, voir. 

Remarkable, adj. insigne, 
raarquant, remarquable. 

Remarry, v. convoler. 
Remascar, v. rerDâ:her. 
Remasse, s. oulil d^rmurier. 
Remastigar, v. remâcher. 
Rematado, adj. accompli, 

achcvé, fieflé,# termicc; doido 
—, fou achivé, fou accompli, 
fou à lier. 

Rematar, v, achcvcr, adju- 
ger, combler, conclure, con- 
sommer, couronner, finir, liei- 
ler, terminer. 

Remate, s. achèvemert. ar- 
rêté de compte, boudin, bout, 
comble, complément. conclu 
sion. cul de-lampe, faite, fin, 
finale, fini, flèche, licitation, 
sommet. 

Rematore, s. nageur, rameur. 
Remedar, v. singer. V. 

r eme dar. 
Remediado, adj. aisé, qui a 

de quoi vivre. [die. 
Remediador, adj. qui remé- 
Remediar, v. amender, cor- 

rtger,.raccommoder, reméiier, 
réformer, secourir 

Remediarei, adj. remedia- 
b!e. répiraMe, secourable. 

Remedição, s. remesurage. 
Re médio, s. médicament, re- 

mède; sem —, retour. 
Remedir,v. remesurer. 
Remedium, s. remède, tolé- 

rance. [dos —s, moqueur 
Remedo, s singerie; tordo 
Remedy, s. remède, loléran 

ce. v. redresser, remedier. 
Remeiro, s rameur. 
Remela, s. chassie. 
Re melado, adj. chassieux. 
Remelâo, adj. se dit du su* 

cte raou. 
Re me lar, v. devenir chas- 

sieux; devenir mou (le sucre). 
Remeleiro, adj. chassieux. 
Remelenío, adj. chassieux. 
Remeloso, adj. chassi;ux. 
Remember, v. rappeler, re- 

mellre, ressouvenir, souvenir. 
Remembrance, s. mémoire, 

ressouvenir, souvenir 
Rememorar, v. reménorer. 
RememoraUvo, adj, remé- 

m'>ratif. 
Remendado, adj. rapetassé, 

rapiécé, tacheté. 
Remendao, s. rapetasseur, 

ravaudeur, savetier. 
Remendar, v carreler, rac- 

commoder, rafistoler, rapetas- 
ser, rapiécer, rapiéceter, ra- 
vander, reprendre. saveter 

Remendeira, s. rapetasseuse, 
ravaudeu.se. 

Remendo, s. pièce, raçcom- 
modage, rapiéçagí, rapiécela- 
ge, ravaudage; cobrir de —s, 
rapiéceter 

Remendón, s ravaudeur. 
Remendona, s. ravauicus?. 
Remerecer, v. mériler à un 

haut d.gré. 
Remero, s. nageur, rameur. 
Remesa, s envoi, expédiiion, 

remise. 

Remessa, s. envoi, expédi- 
tion, remise. # [péditeur. 

Remettente, s. envoyeur, ex- 
Remetíer, v. adresser, cn- 

voyer, remettre. 
Remexer, v. agiter, boule- 

verser, bousculer, brasser, fa- 
ner, farfouiller, fouiller, reme- 
ler. remuer, secouer, troubler. 

Remexida, s. cohue, confu- 
sion, désordre, é neute # Remexido, adj agite, remê- 
lé, remuant, remué. sémillant. 

Remição, s. rachat, rémis- 
sion. 

Remido, adj racheté. [te. 
Remidor, adj et s. qui rachè- 
Remiendo, s. pièce, rapléça- 

gtí,rapiécetage,!avaudage rha- 
billage. 

Remi gare, v. nager, ramer. 
Remige.vdj rameur, rémige. 
Remigio. s. rémige. 
Remigração, s retour. 
Remi gr ar, v. retour ncr. 
Remilgado, adj minaudier, 

précieux 
Remind, v rafraíchir, rappe- 

ler. remémorer. 
Reminiscence, s. réminiscen- 

ce l^cence. 
Remtniscencia, s. reminis- 
Reminiscen^ s reminiscence. 
Reminiicen\a, s. réminiscen- 

ce. 
Remir, v degager, delivrer, 

amortir, racheter, jédimer, re- 
traire [veau. 

Remirar, v. regarder de nou- 
Remisible, adj. remissible 
Remisión, s remise, rémis- 

sion, renvoi; sin —, retour. 
Remissa, s. remise (de Ten- 

jeu) 
Remissamente, adv. faible- 

ment, molle nent, n é g 1 i g e m- 
ment. 

Remissão, s. amortissement, 
gfâ:e, indulgence, pardon, ré- 
mission, retrait. 

Remissibile, adj remissible. 
Remissible, adj remissible. 
Remission. s remise, rémis- 

sion. (sion, renvoi. 
Remissione, s pardon, rémis- 
Remissivel, adj remissible. 
Remissivo, adj qui renvoie. 
Remisso. adj indolent, lent, 

mou, négligeut, ralenli, relar- 
dataire, tard:f. 

Remissorio, adj qui a le pou- 
voir de remettre, de pardonner. 

Remit, v. adoucir, diminuer, 
envoyer, remettre. 

Remitenle, adj. et s. en- 
voyeur. expédueur. rémittent. 

Remit ir, v. ajourner, différer, 
envoyer, expédier, livrer, par- 
donner. remettre, rcnvoyer. 

Remittencia, s rémittence. 
Remittent. adj rémhtcnt. 
Remit lente, adj. remittent. 
Remittieren, v. rtnvoyer, re- 

tourner. 
Remittierend, adi remittent. 
Remitlir, v ab>oudrc. affal- 

blir, délier, délivrer, pardon- 
ner, téférer, relâcher, remettre. 
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Remivel, adf. amortissable, 
rachelable. 

Remuant, s coupon, reste. 
Remo, s. aviron, galère, rame. 
Remoção, v. aplanissement, 

déplacement, éloignement, ren- 
voi, transport d'un lieu à un au- 
tre. 

Remoçar, v. brocarder. 
Remoçartv. rajeunir. 
Remoedura, s rumination. 
Remoela, s. huée. 
Remoer, v. remâdier, remou- 

dre, ruminer. [tournoyer. 
Remoinhar, v. tourbillonner, 
Remoinho, í.épi, gouffre, re- 

mous, tourbillon, tournant, 
tonrnoicment. [nant. 

Remoinhoso, adj. tourbillon- 
Remojar, v. ramoitir, relrem- 

per, tremper. / [pa^e. 
Remojo, s. detrempe, trem- 
Remolacha, s. bettcrave. 
Remolade, s. rémoulade. 
Remolar, s. f jiseur de rames. 
Remolcador, s. remorqaeur. 
Remolcar, v remorquer. 
Remoler, v. broyer, rebroyer, 

remoudre. 
Remolhar, v. détremper, im- 

biber, macércr, mouiller, re- 
tremper, tremper. 

Re molho, s. macération, 
trempage; estar de —, être à 
tremper. 

Remolinarse, v. s'agglomé- 
rer, s altrouper, tourbillonner. 

Remolinear, v. tourbillonner, 
tournoyer. 

Remolino, s. épi, gouffre, 
tourbillon, tournant, tournoie- 
ment, tourbillonnement, trom- 
be, tjphon. 

Remolón, adj. et s. faineant, 
lambin, lourd, molle. mou. 

Remolonear, v. lambiner. 
Remolque,s. remorquage, re- 

morque. 
Remonstrance, s. custode, 

re nontrance, représentation. 
Remonta, s. remonte, resse- 

. melage. 
Remontar, v remonter, res- 

semeler; —se, s'élever, se guin- 
der, poiiter. 

Remonte, s. action de s'éle- 
ver, lieu élevé, remontage. 

Remontieren, v. remonter. 
Remoque, s. bourrade, bro- 

card, nasardc. [deur. 
Remoqueador, adj. brocar- 
Remoquear, v. brocarder, ri- 

caner. 
Remoquete, s. bourrade, bro- 

card, chiquenaude. 
Re mor a, s. rémora. 
Re morado, adj. empêché, en- 

trave, retarde. 
Remorda^, adj remordant. 
Remordeaor}adi remordant, 

rongenr, tourmentant. 
Remorder, v. blàmer, censu- 

rer, dècrier, remordre, ronger, 
tourmcnter. 

Remordimenlot s. remords. 
Remordimiento, s. remords. 
Remoroso, adj. qui arrete, 

qai relicnt. 
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Remorse, s. remords. 
Remorso, s regrei, remords. ; 
Remotamente, adv. à une 

époque três reculée, dans le ' 
loinlain; confusément. I 

Remote, adv. loin, lointain, ; 
rcculé. , i 

Remoto, adj. distant, écarté, | 
éloigné, lointain, reculé. 

Remount, v remonter. 
Remounting, s remonte. ^ I 
Removability, s. amovibilite. 
Removable, adj. amovible. 
Removal, s. aplanissement, 

délogement, déménagement, 
destitution, écartement, éloi- 
gnement, translation. 

Removetv. aplanir. déblayer, 
dégourdir, déloger, déménager, 
déplacer, desservir, destituer, 
écarter, éloigner, lever, ô'er, 
transférer, transpurier; to — 
íhe centering of, décintrerj to 
— iron-work. déferrtr; to — 
the rubbish from, decombrer. 

Removed, adj. déplacé. 
Remover, v. aplanir, bondir, 

déplacer, remuer, rcnvoyer, re* 
tourner. 

Removimiento,s remuement. 
Removing,s. déménagement, 

vldange. 
Removível, adj. amovible. 
Remoçamiento, s. rajeunis- 

sement. [jeunir. 
Remoçar, v. ra^aillardir, ra- 
Remudar, v. rechanger, re- 

layer. ^ Remuneração, s. pxix, récom- 
pense, rémunération, rétribu- 
lion. - , [lion. 

Rcmuneraciôn, s. remunéra- 
Remunerador, s. rémunéra- 

teur. 
Remunerar, v. recompenser, 

rémunerer, rétribuer.^ 
Remunerate, v. léraunérer, 

rétribuer. ^ [teur. 
Remunerating, s. remunéra- 
Remwieration, s. rémunéra- 

tion, rétribution. 
Remunerative, adj. rémunér 

rateur, rémunératif. [ratif. 
Remuneraiivo, adj. rémuné- 
Remuneratorio, adj. rému- 

nératoire. 
Remuneravel, adj. qui peut 

ou doit être récompensé 
Rena, s arène, sable. 
Renacer, v. renaítre. 
Renacimiento, s renaissance. 
Renacuajo, s. nabot, têtard. 
Renaiuolo, s. sablonnier. 
Renal, adj. rénal. 
Renale, adj. rénal. 
Renano, adj. rhénan. 
Renascença, s. renaissance. 
Renascer, v. renaítre. 
Renascimento, s. renaissance. 
Rencor, s rancune. 
Rencoroso, adj rancunier. 
Rencounter, s rencontre; v. 

rencontrer. 
Rend, v déchirer, fendre. 
Renda, s atfermage, barbe, 

dentelle, fermage. loyer, mi- 
gnonnette, -quartier, rapport, 
redeviuce, rendement, rente, 
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revenu; pessoa que dá de —, 
bailleur. [telle. 

Rendado, adj. garni de den- 
Rendar, v. payer un loyer; 

biner. 
Rendavel, adj. lucratif, pro- 

duetif. 
Rendeira, s. fermière, tenan- 

cière; faiseuse de dentelle. 
Rendeiro, s. amodiateur, fer- 

mier. mélayer, tenancier. 
Render, v. crépir (un mur), 

dire, donner, exprimer, rendre, 
traduire; to — convex, boraber; 
to — even, levei ou smooth, 
aplanir; to — party coloured, 
bigarrer; to — uneven, acciden- 
ter; to — unpopular, dépopula- 
riseT;/o — valider; affais- 
ser. assujetiir. se casser, pro- 

i duire, rapporter, réduire, rc- 
layer, relever, rtmplacer, ren- 
dre, restituer, se rompre, suc- 
comber; — finezas, courtiser, 
galantiser; — graças, remer- 
cier 

Rendere, v. donner, exph- 
quer, porter, produire, redon- 
ner, rendre, valoir; — dispari, 
dépareiller; — pubblico, aífi- 
cher; — sagace, dcniajser; — 
salubra, — Sano, assainir; — 
scosceso, escarper; — stitica, 
constiper; — s tupi do, abêlir; 
— trafelato, essouffler. 

Rsndering. s. crépi.interpré-» 
tation, traduetion; — valid, 
validation; — wholesome, as- 
sainissement. 

Rende\voiis, s. rendez-vous. 
Rendição, s. déüvrance, ra- 

chai, reddition. 
Rendicion, s. produit, rap- 

port, reddition. 
Rendido, adj rendu, soumis. 
Rendija, s. lézarde. 
Rendi lha. s. sorte de dentelle, 
Rendilhar, v garnir de den- 

telles, garnir dornements en 
forme de dentelle, découper. 

Rendimento, s pioduit, rap- 
port, rendement,r^nte, revenu; 
reddition, soumission; accable- 
ment, découragemcnt, fatigue, 
lassitude exlrême; dévouement, 

Rendimiento, s. accablement, 
rapport, rende nent 

Rending, s. déchirement. 
Rendir,v. sccablcr, artaisser, 

céder, éreinter, fatiguer, fle- 
chir, livrer, produire, rappor- 
ter, remcttre, rendre, soumet- 
trei succomber, surmener, vain- 
cre. . 

Rendita, s. produit, rapport, 
rente, revenu, temporel; ren» 
dite pubbliche, finance. 

Rendoso, adj. lucratif, pro-, 
duetif. 

Rene, s rein, rognon. 
Renegado, adj. et s. laps, re- 

nié, renégat, renieur. 
Renegador, s. renieur. 
Renegar, v. désavouer, re- 

nier, renoncer. 
Renella, s. gravelle. 
Renett Áp/el, s. reinelte.[ler. 
Renew, v. renouer, renouve- 
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Reuewaly s. renaissance, re- 
nouvellement, renovation. 

Renewer, s. rénovateur. 
Renervingy adj. régénérateur. 
Rengalho, s. fond uni dela 

dentelle. 
Rengifero, s. rcnne 
Renhido, adj. débattu, dis- 

paté; combate —, combal à ou- 
trance. 

Renhir, v. combattre, dispu- 
ter, se débattre, quereller. 

Reni, s rein. 
Reniego, s. juron. 
Rehir, v. se baitre, bougon- \ 

ner, se brouiller, chamailler, ; 
dacoudre, se disputer, que- : 
rcller. 1 

Renitence, s. rénitence. 
Renitencia, s. rénitence. 
Renilency, s. rénitence. 
Renitent, adj. réditcnt. 
Renitente, adj. rénilent. 
Reniten^a. s rénitence. 
Renitir, v. résister. 
Rennbahn, s carrière, hip- 

podrome, lice, turf. [í. course. 
Rennen, v. courir, trotter; 
Renner, s. coureur. 
Rennet, s. prepare, reinette. 
Renno, s. renne 
Reunplat^, s turf. 
Rennschijj s. corvelte. 
Renntier, s. renne. 
Reno, s. renne. 
Renombrado, adj. renommé. 
Renombre, s. renom, re- 

nommée. [tion. 
Renome, s. renom, réputa- 
Renommiert, adj. renommé. 
Renommist, s. fier-à-bras, 

matamore 
Renoso, adj. graveleux. 
Renounce, v. abjurer, désis- 

ter, renier, renonccr; s. re- 
nonce. [tion. 

Renouncement, s. renoncia- 
Renouncing, s renoncement. 
Renovação, s fcinllaison,no- 

vation, rènouvellement, réno- 
vation. 

Renovación, s. fenillaison, 
rcnouvellement. lénovíition. 

Renovador, s. rénovateur. 
Renovar, v rafraichir, rajeu- 

n;r, recommcncer, régénérer, 
renouer, renóuveler, reparaiire, 
ressusciter, se succéder. 

Renovatt, v. rafraichir, ra- 
Jcunir, renóuveler, relremper. 

Renovater, s. rénovateur. 
Renovation, s. rénovation. 
Renovator, s. rénovateur. 
Renovo, s. bourgeon, germe, 

jct, plant, poussc, rejet, reje- 
ton, tendron; cortar os —s, 
éborgncr. 
. Renonm, s. gloire, renom, 
renommée 

Renówned, adj. renommé. 
Renque, s. file, rang, rangée; 

— dt arvores, contre-allée. 
Renquear, v. boiter, clocher, 

clopiner. 
Rensa, s. reps. 
Renso, s. reps. 
Rent, s. accroc, affermage, 

déchirure, décousure, fermage, 
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loyer, produit, redevance, ren- 
te; v. arrenter. 

Renta, s. arrérages, droit, 
fermage, impôt, rapport, ren- 
te, revenu; arrendaaor de —s, 
traitant. 

Rentar, v. produire, rappor- 
ter; faire le fanfaron, se rebif- 
fer, regimber. [sibus, rez. 

Rente, s. rente; adj ras, ra- 
Rentear, v. couper ras 
Rentista, s. financier, rentier. 
Rentistico, adj. financier. 
Rentmeister, s. qnesteur, tré- 

sorier; — Amt, —Würde, ques- 
ture. 

Rentner, s. capitaliste, ren- 
[rejet 

eilleton 
Uer. 

Renuevo, s. ceilleton, pousse, 
Renuir, v. refuser, rejeler. 
Renuncia, s. cession, dé- 

laissement, démission, renon- 
cement, renonciation, résigna- 
lion, sacrifice. 

Renunciación, s. renonce- 
ment, renonciation. 

Renunciar, v abdiquer, de- 
laisser, démettre, démordre, 
départir, désisler, dessaisir, 
quitter, renier, rei.oncer, répu- 
dier, résigner, rompre, sacri- 
fier. (ment, renonciation. 

Renunciation, s. renonce- 
Renunciatorio, adj renon- 

ciatoire. [étre rcnonce. 
Renunciavel, adj. qui peut 
Rençilha, s. fâ.hcne, que- 

rclle. 
Reo, s. accusé, coupable, cri- 

minei, défendeur, délinquant, 
prévcnu. 

Reobarbaro, s rhubatbe. 
Reopen.v. xomsúx. 
Reopening, s. renlrée, réou- 

vcrture. 
Reordenação,s. réordination. 
Reordenar,v^\èoxáo\\x\tT. j 
Reorganização, s réorgam- i 

j sation. ' [organisateur. 
Reorganizador, adj. eis re- 
Reorganizar, v. réorganiser. | 
Reorganize, v. réoiganiser. j 
Repack, v. rembalUr. 
Repagar, v. surpayer. 
Repair, s. radoub, réfíction, | 

replâtrage;v raccommoder, ra- 
douber, rafisiolcr, rafraichir, 
rapiécer, redresser, refaire, ré- 
parcr, reprcndre, létablir, rha- 1 
bilfer. fréparateur. 

Repairer, s. raccomraodeur, 
Repairing, s. raccommoda- | 

ge rhabillage. 
Reparable, adf. réparable. 
Reparação, s dédommage- I 

j ment. indèmnité.raison.redrts- 1 
i sement, réparation, rétablisse- | 
\ ment, satisfaction. 

Reparación, s rcdressement, ; 
í réfection, remaniemcnt, rcpa- j 
j ration, repiquage. 
j Reparador, adj. et s. regar- ; 
j dant, réparateur. 
[ Reparar, v. apercevoir, ar- j 
! mer, couvrir, déiommager, cx- l 
| pier, raccommoder, radouber, | 

raíistoler, rafraichir*, redresser, 
| refaire, regarder, rclever, re- i 
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manier, remarquer, renfaiterr réparer, repiquer, restaurcr, re- 
taper, ihabiller, suppléer, tatil- 
lonner, vétiller. 

Réparation, s. dédommage- 
| ment,rcdressement, réparation, 
1 rétablissement. 

Reparative, adj. réparateur. 
{ Reparatur, s. réparation. 

Repararei, adj. réparable. 
j Reparieren, v. rafraichir, re- 
I faire, réparer. 
j Reparo, s. abri, afíüt, atten- 
j tion, de'fense, difficulté, doute, 
! inconvénient, note, observa- 
[ tion, obstacle, radoub, remar- 
I que, rempart, réparation, res- 

, ie]eion. j tauration, rétablissement, ta- 
tillonnage. 

Reparón, adj. et s. censeur, 
critique, vétillèur. 

Repartee, s Tepartie,TÍposte; 
v. repartir, tiposter. 

Repartição, s. assiettc, bu- 
reau. division d'un ministère, 
département, dispensation, dis- 
tribution, division, partage, ré- galcment, répanition. 

Repartición. s. distribution, 
division, paitage, répartition. 

Reparti dor, s. dislributeur, 
répartiteur. 

Repartimento, s. cloison, 
compartiment, division. 

Repartimiento, s. assiette, 
partage, répartition- 

Repartir, v. départir, disper- 
ser, distribuer, diviser, lotir, 
partager, repartir. 

Repartivel, adj. divisible, 
partageable. 

Repas, s. cheveux clairsemés. 
Repasar, v. recorder, repas- 

ser. répéter, ressasser. [slon. 
Repaso, s. répétition, révi- 
Repass, v. repasser. 
Repassar, v. boire, en par- 

lam du papier; couler, fijtrer, 
imbiber, mouiller, se pénétrer, 
relire, repasser, revoir, suinter. 

Repast, s. repas 
Repastar, v. repaitre. 
Repas to, s. réfection, repas; 

•ugmcntation de pâture. 
Repatriarão, s. rapatriage, 

rapatriement. 
Repatriar, v. rapatricr. 
Repay, v- dédommager, 

paycr,reconnaitre, rembourser, 
rendre. [révoquer. 

Repeal, v. abolir, abroger, 
Repeat, v. rapporter, rebattre, 

recorder, redire, rendre, répé- 
tailler, répéter, ressasser, seri- 
ncr. 

Repeated, adj. Iteratif. 
Repeater, s. rabâcheur, re- 

discnr, ressassenr. 
Repeating, adj. et s. repéli- 
Repeek, s. repic. 
Repel, v. rebuter, recogner, 

rembarrer, répercuter, repous- 
ser. 

Repèladura, s. bayochure. 
Repelão, s. poussce, saccadc, 

secousse, tiraillement; de —, 
brusqucment. 

Repelar, v. arrachcr les che- 
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veux. le poil; tirer, prendre par 
lea chevcux; bavo^her. V. Ar» 
repelar. 

Repeler, v. repousser. 
Repellent, adj. et s. répercus- 

sif. répulsif. 
Repellente, adj. degoútant, 

rebutant, repoussant, répu- 
gnant, 

Repelling, adj. répulsif. 
Repellir, v. dédaigner, écoa* 

duire, éloigner, éviacer, rebu- 
ter, recogner, rejeter, rembar- 
rer, repousser 

Repelo (a), adv à rebrousse- 
poil, avec violeuce. 

Repenicar, v. répéter, redou- 
bler (les coups, etc.) 

Repent, v et s. repentir. 
Repentance, s. pénitence, re- 

pemance, lepenlir, résipis-en- ■ce. [pentant. 
Repentant, s pénilaut, rc- 
Repente, s boutade,brusque- 

rie, élao, ímpromptu; mouve- 
ment, evénement subil, impré- 
vu; promptitude, reparlie, sail- 
lie, soudaineté; de crac, 
dcpourvu, improviste, prime 
abord, soudain, subitement, 
lout à coup. 

Repentinamente, adv. emblée, 
«oudain, soudainement, subite- 
ment, lout á coup. 

Repentino, adj. brusque, 
coup sec, impréva, inopiné, ins- 
tantané, soudain, s.ibit; morte 
repentina, mort subile. 

Repentista, adj. eis. impro- 
visateur. 

Repeople, v. repeupler. 
fRepercusión, s. contre-coup, 

résonnanee, résonnement, lé- 
percussion. [cussif. 

Repercusivo, adj. et s. réper- 
Repercuss.v. répercuter. 
Repercussão, s. contre-coup, 

rcfléchissement, répercussion. 
Repercussion, s. répercus- 

sioa. 
Repercussive, adj. répercus- 

sif. # [sif. 
Repercussive, adj. répercus- 
Repercutir, v. réüéchir, re- 

^aillir, renvoyer, re'percuter, ré- 
verbérer. 

Re perguntar, v. redemander. 
Repertoir, s. répertoire. 
Repertório. s almanach, re- 

cueil. plurailif, répertoire. 
Repertorium, s répertoire. 
Repertory, s. répertoire. 
Repcsador, adj. et s. qui re- 

pèse. 
Repesar, v. repeser. 
Repeso, s. action de repeser, 

lieu oü Ton repèse. 
Repetenado, adj. insolent, 

orgueillcux- 
Repetenar-se, v. s'asseoir 

■biea à son aise, se carrer. 
Repelencia, s. fluxioo, répé- 

tion Repetent, s. répetiteur. 
Repetição, s. rabâchage, ra- 

bâchement, redite, répétition, 
reprise. 

Repetición, s. rabâchage, ra- 
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bâchement, redite, répétition, 
reprise, rilournclle. 

Repetidamente, adv. de nou- 
veau, à plusieurs reprises, fré- 
quemment. 

Repetido, adj. double, re- 
batia, répclé; repetidas ve\es, 
souvent. 

Repetidor, s. rediseur. répé- 
titeur. [péter. 

Repetieren, v. repasser, ré- 
Repetir, v raconter, recom- 

men^er, redire, refaire, rendre, 
repasser, répétailler, répéter, 
ressasser 

Répétition, s rabâchage, ra- 
bâ-hement, redite, renouvelle- 
menl, répétition, reprise, ri- 
tournelle [tion. 

Repelilionsstunde, s. repéli- 
Repicador, s. carillonneur. 
Repicagem, s. caiillonne- 

ment 
Repicaponto (de), adv. artis- 

tement, avec perfection. 
Repicar, v. brimbaler, caril- 

lonner, repiquer, sonner, tin- 
ter. 

Repicco, s repic. 
Repimpadamente, adv. com- 

modément, tout à son aise. 
Repimpar-se, v. se farcir Tes- 

tomac; se rengorger, se rassas- 
sier; sadosser, s^tirer, se car- 
rer. prendre un raaiulien com 
mode. [re-pomme. 

Rcpinaldo, s. espè:e de poi- 
Rcpmtar, v. repeindre. 
Re pi que, s. carillon, repic, 

sonnene. 
Repiquete, s. pente raide; 

vent qui parcourt rapidement 
les rurabs. 

Repisa, s. console, piédou- 
che, rebt rd, refoulement. 

Repisado, adj. rebattu. 
Repisa dor, s. rabâcheur, res- 

sasseur. 
/^eprííimew/Ojí.rabâchement. 
Repisar, v. barboter, rabâ- 

cher, rebatlre, redire, refouler, 
répétailler, ressasser. 

Repita, adv. bis. 
Replace, v. remplacer, repla- 

cer, rasseoir. 
Replant, v^replanter. 
Replantação, s. replantation. 
Replant ar, v. yeplanter. 
Replaster, v. replâtrer. 
Repleção, s. réplétion. 
Repleción, s. engorgeraent, 

réplétion. 
Replegar, v. replier. 
Réplétion, s. plénitude, ré- 

plétion. 
Repleto, adj. étoffé,^ farei, 

rempli, replet, repus, soül. 
Replica, s. ccutredit, repar- 

lie, réplique, riposle. 
Replicação, s. action de re- 

pliquer, cóntestation. 
Replicador, adj. et s. qui ré- 

plique, raisonneur, disputeur. 
Replicar, v. raisonuer, re- 

partir, répliquer, répondre, ri- 
positr. [quer, riposter. 

Replicare, v repartir, répli- 
Replik, s. réplique. 
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Repli^ieren, v. répliquer. 
Reply, s. conlredit, repartie, 

réplique, riposte; v. relever, re- 
partir, répliquer, riposter. 

Repoblar, v repiupler. 
Repoisar, Repoiso, etc., V. 

Repousar, Repouso, etc. 
Repolegar, v ourler Ia toile, 

plrsser, faire des bords à un 
pâté, à une tourte. 

Repolego, s ourlet, repli; 
bord qu'on fait à un pâ:é, à une 
tourte. 

Repolhal, s. terrain planté de 
chnux pommés 

Repolhar, v. pommer. 
Repolho, s cnou cabus, chon 

pommé. 
Repolhudo, adj cabus, pom- 

mé. rebondi, rond, gros, trapu; 
alface repolhuda, laitue pom- 
mée. 

Repolhudo, adj. pommé, re- 
bondi, rond, gros, trapu. 

Repondo, s. raipnnce. 
Reponer, v. réapposer, refai- 

re, réintégier, remettre, rem- 
plumer, replacer. 

Reponta, s. nouvelie pointe; 
pointeraent, apparition; riposte; 
— da maré, commencement de 
Ia marée montante. 

Repontar, v. pointer, appa- 
raitre; riposter, se rcbiffer, ré- 
sister; commcncer à monter (Ia 
marée). 

Repor, v. rasseo:r, réapposer, 
rérntégrer, remettre, replacer. 

Report, s. report; bruit, chro- 
nique, compte-re du: procès 
verbal, rappon, renommée, ré- 
puíation; r. déférer, rapporter, 
redire, rendre comte de. 

Report ação, s. modération, 
modesta, retenue. 

Reportamenlo, s. rapport, ré- 
férence. 

Reportar, v. modérer, réfré- 
ner, réprimer; —se, se conle- 
nir, se modérer, s en rappor- 
ter, se référer. 

Repórter, s. rapporteur. 
Reposar, v. coucher, reposer. 
Repose. s. relâche, repôs; v. 

confier, délasser, mettre, repo- 
ser, respirer. [tulion. 

Reposição, s. remise, resti- 
Repositorio, s lieu oü l'on 

earde quelque chose; recueil de 
lois, etc. 

Reposo, s. répit, repôs. 
Reposta, s. remise (au jeu de 

Dio nbre). 
Repostaria, s gardc-meuble; 

oflice de la maison du roi. 
Reposte, s. garde-meuble. 
Reposteiro, s. porlière; do- 

meslique du palais attaché au 
garde-meuble; — mór, chef du 
garde-meuble. [lerie. 

Reposteria, s. oflice, sommel- 
Reposíero, s. sommelier. 
Repot, v. rempoter. 
Repotrear-se, v s'étendre de 

son long, s'asseoir bien à son 
aise. 

Repotting, s. rempotage. 
Repousadamente, adv. en re- 
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pos, paisiblement, tranquille- 
ment. [sible, tranqaille. 

Repousado, adj. calme, pai- 
Repousar, v. dormiir, gesir, 

rasseoir, reposer, respirer. 
Repouso, s. délassenKnt, dé- 

teme, qaiélude, relâ-he, repos, 
sommeil, soulagement, tran- 
quillite 

Repovoary v. repeupler. 
Repphuhn, s. perdreau, per- 

drix. [lant. 
Repràsentant, s. repre'sen- 
Reprà>entaíionf s. représen- 

tation. [ter. 
Repràsentieren. v. représen- 
Repregar, v. reclouer, re- 

cogner. 
Reprego. s. reclouement; ac- 

cessoire d'une décoration théâ- 
irale. 

Repreguntar, v. redemander. 
Reprehend. v. blâmer, re- 

prendre, réprimandcr. 
Reprehender, v. blâmer, cha- 

pitrer, gouimander, gronder, 
modgéner, redire, relaneer. 
reprendre, réprimander, rincer, 
reprocher, saucer, secouer, se- 
monccr, sermonner, lancer. 

Reprehensão, s. blâme,gron- 
derie, leçon, mercuriale, mo- 
rale, répréhcnsion, réprimaa- 
de, semonce. vert semonce. 

Reprehensible, adj. blàma- 
ble, répréhensible. [sion. 

Reprehension, s répréhen- 
Reprehemivel, adj. blàma- 

ble, condamnable, répréhensi- 
ble, reprochable. 

Reprender, v. blâmer, cha- 
pitrer, gourmander, gronder, 
prôner, rcdire, relaneer, rele- 
var, reprendre, reprimander, 
rincer, saucer, secouer, tancer. 

Reprensible, adj. répréhensi- 
ble, reprochable. " 

Reprensión, s. blâme, mer- 
curiale, objurgation, répré- 
hcnsion, réprimaude, semonce, 
vert semonce. 

Represa, s. abée, digue, éclu- 
se, reprise. 

Represadura, s. action de re- 
prendre, représaille. 

Represália, s. représaille. 
Represar, v. retenir (reau 

couranle); arrêter, barrer, em- 
pêcher, réprimor, reprendre, 
user de repjésailles. 

Represent, v. peindre,remon- 
trer, rendre, representer. 

Representação, s. apparence, 
autonté. copie, dignué, exté- 
rieur, figure, image, représen- 
tation, scène. 

Represeníación, s. adresse, 
autorité, dignite', représenta- 
lion [présentateur. 

Representador, adj. et s. re- 
Representante, adj. et s. 

ayant-cause, représentant. 
Representar, v. figurer. jouer, 

proiester, réclamer. rendre, re- 
présenter, tenir Ia place de. 

Representaiion, s représen- 
tation. ftant, représentatif. 

Representa tive, s. représen- 
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Representativeness, s. repré- 
sentation. [sentalif. 

Representativo, adj repre- 
Representarei, adj. repré- 

sentable. 
Represeníer, s. représentant. 
Represion, s. répression. 
Represivo, adj. réprees f. 
Represo, adj. repris, saisi en 

représaillea. 
Repress. v. réprimer. 
Repressão, s. répression. 
Repression, s. répression. 
Repressione, s répression. 
Repressive, adj. répressif. 
Repressivo, adj. répressif. 
Repressor, adj. et s. répres- 

sif. 
Reprieve, s. rép t. sursis. 
Reprimand, s. blâme, galop, 

mercuriale, morale, rép éhen- 
sion, réprimande, savon, se- 
monce, vert semonce: v. cha- 
pilrer, gourmander, morigéner, 
réprimander. rincer, savcnner, 
secouer, semoncer, tancer. 

Reprimenda, s. galop, gron- 
derie, répréhcnsion, répr man- 
de, savon, semonce, sortie. 

Reprimere, v. contenir, mo- 
dérer, rabaisser, redresser, re- 
fréner, réprimer, retenir, tenir. 

Reprimir, v. asservir, brider, 
comprimcr, contenir, con rain- 
dre, dompter,étouffer,rabattre, 
refréner, réprimer, retenir, te- 
nir. 

Reprimirei, adj. réprimable. 
Reprint, v. réimprimer; s. 

réimpression. 
Reprinting, s. réimpression. 
Reprisal, s. représaille, re- 

prise. 
Reproach, s. reproche; v. 

objecter, reprocher. [ble. 
Reproachable, adj. rcprocha- 
Reprobación, s. blâme, con- 

damnalion, improbalion, ré- 
probation. 

Reprobador, s. réprobateur. 
Reprobar, v. blâmer, con- 

damner, réprouver. 
Reprobale, v. réprouver; s. 

réprouvé. 
Reprobation, s. réprobatlon. 
Reprobative, adj. réproba- 

teur. fteur. 
Reprobativo, adj. réproba- 
Reprobatorio, adj. objurga- 

toire, réprobateur. [tion. 
Reprobajone, s. réproba- 
Réprobo, adj. et s. damnable, 

damné, maudit, réprouvé. 
Reprochar, v. blâmer, repro- 

cher. [tion, reproche. 
Reproche, bIâmé,objurga- 
Reproducção, s. double, ré- 

génération/reproduction. 
Reproducción, s. reproduc- 

tion. [duire. 
Reproduce, v. rendre, repro- 
Reproducing, adj. reproduc- 

teur. [ter, reproduire. 
Reproducir, v. rendre, répé- 
Reproductive, adj. reproduc- 

teur; reproduetif. 
Reproductivel, adj. reproduc- 

lible. 
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Reproductivo, adj. reprodue- 
tif 

Reproductor, adj. reproduc- 
teur [tion. 

Reprodnktion, s. reproduc- 
Reprodu\ieren, v reprodui- 

re. [dueteur. 
Reprodu\ierend, adj repro- 
Reprodu\ir, v. frayer, un- 

dre, répéter, reproduire. 
Reproduzirei adj. reproduc- 

lible _ [ciproque. 
Repromisião,s. promtssc ré- 
Repron\o, s. raiponce. 
Reproof, s. condamnalion, 

reprehension, réprimande. 
Repropio, adj. ramingue, ré- 

tif. 
Reprova, V Reprovação. 
Reprovação, s blâmê, con- 

damnation, désapprobatrcn, 
désaveu, improbalion, répro- 
bation 

Reprovador, s. ti adj. impre- 
bateur, réprobateur 

Reprovar, v. blâmer, con- 
damner, désapprouver, impreu- 
ver, réprouver. 

Reprovável, adj, reprocha- 
ble, réprouvable. 

Reprove, v. blâmer, rédar- 
guer, reprendre, réprimanderr reprocher. 

Reproving, adj. réprobateur. 
Repruir, v. dérnangerdenou- 

veau, enflamraer, exciter. 
Reprurir, V. Repruir. 
Reps, s^reps. 
Reptação, s. appel, provoca- 

tion en ouel, reptation. 
Reptador, adj. et s. celui qul 

appelle un aulre en duel, duel- 
liste, provocateur. 

Reptamento, V. Repto. 
Reptante, adj. et s. rampant. 
Reptar, v. accuser, défierr provoquer. 
Reptation, s. reptation. 
Réptil, s. replrle. 
Reptile, s. reptile. 
Repíiles, s. reptile. 
Reptilia, s. reptile. 
Reptilien, s. reptile. 
Reptis, s. reptile. 
Repto, s. appel, cartel, defi, 

provocation en duel. 
Repubblica, s. république. 
Repub licanismo, s. republi- 

canisme. 
Repubblicano, adj. et s. ré- 

publicain. 
Republic, s. république. 
Republica, s. republique. 
Rerublican, adj. et s. répu- 

blicain. 
Republicamsmt s. républi- 

carnsme. [camsme. 
Republicanismo, s. rcpubli- 
Republicanizar, v. républica- 

niser. [blicain. 
Republicano, adj. et s. répu- 
Republik, s. république. 
Republikaner, s. républi- 

cain. 
Republikanisch, adj. républi- 

cain. [canisme. 
Republikanismus, s. républi- 
Repudiação, s. répudiation. 
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Repudiación, s. renvoi, ré- 
pudiation. 

Repudiar, v. répudier, aban- 
donner, rcjeter, rcpousser. 

Repudiate, v. repudiei". 
Repudiation, s. rèpudiation. 
Repudio, s. lépudiation. 
Repuesto, s. re^hacge. 
Repugnador, adj. et s. qui 

repugne [répulsion. 
Repugnance, s repugnance, 
Repugnância, s. antipalhie, 

dégoüt, eloignenent, repugnan- 
ce, répulsion; com à con- 
tre-cceur. 

Repugnant, adj. répugnant; 
to be —, répugner. 

Repugnante adj. dég' úlant, 
rébarbauf, rebutant, repous- 
sant, répugnant, révoliant; 
cosa —, hurreur. 

Repugnar, ccüter, degcúler, 
peiner, rebutcr, répugner, ré- 
volter. 

Repulgar, v. ourler. 
Repu/go, s ourlet, pince. 
Repulio. s. soubresaut. 
Repullular, v répulluler. 
Repulsa, Repulsão, s. rebut, 

refus, rejet, rcpoubsement, ré- 
pulsion. (rtpousser. 

Repulsar, v reburer, rejeter, 
Repulse, v. rembarrer, re- 

pousser; s. échec rebutfade. 
Répulsion, s, échec, rebut, 

répuision. 
Repulsione, s. répulsion. 
Repulsive, adj. rebutant, lê- 

pulsif. 
Repulsivo, adj. répulsif. 
Repulso, adj. rebuté, rejeté, 

repoussé. 
Reputação, s. crédit, renom, 

réputatiou, vogue. 
Reputacion, s. renom, répu- 

tation, vogue. 
Reputado, adj. famé, réputé; 

mal —, maifame. 
Reputar, v considérer, croi- 

re, estimer, présumcr, réputer. 
Reputaíion, s. honneur, répu- 

tation. 
Reputato, adj. réputé. 
Reputa\ione, s. célébrité, re- 

nom, réputation. [tation. Repute, v. réputer; s. répu- 
Reputed, adj. putatif, réputé. 
Repuxar, v. étendre, étirer, 

jaillir, rcjaillir, repou^ser. 
Repuxo, s arc-boutanr, jail- 

lissement, jet d'cau, recul des 
armes à feu, repoussement, re- 
pouasoir. 

Requebrado, adj. amoureux, 
galant, grimacier, langoureux, 
minaudier. 

Requebrador, adj. cu. ameu- 
reux, doucereux, muguet, sou- 
pirant. 

Requebrar, v. caioler, cour- 
tiser; — os olhos, faire lesyeux 
doux; — a vof, prendre un ton 
langoureux; — se, se dandiner, 
prendre de petits airs penchés. 

Requebro, s. air, ton langou- 
reux ou doucereux; cajolerie, 
flatterie; coquetterie, fleurette, 
mignardise, minauderie. 
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Requeijão, s. fromage à la 
crème. 

Requeimado, adj. aduste, 
brülé, bruni,grillé, hâlé, roussi. 

Requeimur, v brüler, griller, 
piquer, rissoler, roussir; secon- 
sumer de douleur. 

Req uemado, adj. aduste, 
brulé, bruni, hâlé. [p;quante. 

Re queime, s. saveur acre et 
Requentado, adj. réchautfé; 

coma requenteda, réchauffage. 
Requentar, v. réchauffer. 
Requerente, s exposant, pé- 

tiuonnaire, postulant, rtqué- 
rant, solliciteur. 

Requerer, v. demander, péti- 
tionner, posluler, réquérir, 
solliciter. 

Requerido, adj. requis. 
Requerimento, s. demande, 

pétuiun, placet, requête, réqui- 
sinon, rescindam, suppl que. 

Requerimiento, s. requête, 
réquisition, sommation. 

Requer ir, v. réquérir, som- 
mer. 

Request, s. demande, requê- 
te v demaeder, réquérir, sol- 
liciu r. 

Requesta, s. demande, re, 
quêie, réquisition; combat, dèfi- 
dispute, querelle, rixe 

Requesiar, v. chercher, de- 
mander, prier. réquérir, sollici- 
ter: cajoler, court ser. 

Requiebro, s. cajolerie, co- 
quetterie, douceur, flatterie, 
fleurette, galanterie, mignardi- 
se. minauderie. 

Requiem, s. requiem. 
Requinla, s petite clarinette. 
Requintado, adj. achevé, af- 

fecté, dé'icai, fin, parfait, rtffi- 
né. recherché. 

Requintar, v. alambiquer, 
quinttssencier, rafliner. 

Requinte, s. affectation, quin- 
tessence, raffincment, recher- 
che. [rir. 

Require.v. prétendre, requé- 
Required. adj. requis. 
Requisição, s. demande, ré- 

clamaüon', réquisition. 
Rcquisicion, s. réquisition. 
Requisitar, v. réclamer, re- 

quérér, réquisitionner. 
Requisite, s. attirail, chose 

indispensable. 
Réquisition, s. Téqu;8Ítion. 
Requisito, s. chose indispen- 

sable, circonstance, condition, 
extgence, qualité requise. 

Requisitoria, s. réquisitoire. 
Requisitorio, s. et adj. ré- 

quisitoire, rogatoire. 
Requisi^ione, s. réquisition. 
Requite, v. gratifier, ré^om- 

penser. 
Reredos, s relable. 
Resa, s. redditicn. 
Resaber, v. savoir à fond; 

avoir une saveur de. 
Resabiado. Re s abi ar, V. Re* 

saibado Resaibar. 
Resabido, adj. versé, exerce, 

profond, savant. 
Resabio, s. déboire, arrière 
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goüt, mauvais gcút: vice, mau- 
vaise habitude; t:c. V. Resaibo. 

Resaca, s. vessde. 
Resahir, v. ressortir. 
Re saiba do, adj. défiant, om- 

brageux, seupçonneux; mato s, 
rusé; dégcú.é; vicieux (cheva)). 

Resaibar, v. avoir un arrière- 
goüt, une saveur désagréable; 
prendre un vice, une mauvaise 
habitude; s'eDnuytr, se dégcú- 
ler: se froisser. 

Resaibo, s. arrère-gcút, mau- 
vais g( üt, déíoire; tr<?ce, ves- 
tige; ressentiment; vice d^n 
cheval. 

Resale, ,5. enchère, revente. 
Resaltar, v. avancer en de- 

hois, dessiner, rebondir, reja.l- 
Ir, ressauter, rtsscrtir, ricc- 
cher, saillir, sauitr aux yeux, 
tranchcr. [veau» 

Resaltear, v. assai lir de ncu- 
Resalto, s. avance, rebond, 

rebondissemenl, redan, rejail- 
lissemcnt, ressaut, licochet, 
saillie; fa\er—, ressauter. 

Resalra, s. contre-écrit, con- 
tre-Itttre, cen fleat d'exemp- 
tien du scrvice militaire, sauve- 
gardo, exception, réserve. 

Resalvar, v. faire une contre- 
lettre, cxcep er, réserver. déli- 
vrrr, sauvtr, metttc en süreté. 

Re.aque, s. retraite, contre- 
le.tre de changc. 

Resarcimento, s. dédcmma- 
gement, indemnité. 

Re sare ir, v. dédommager, 
désintéresser, indemniser, 
payer, lécompenser, rembour- 
ser, réparer une peite, un dom- 
mage 

Res a udar, v, resaluer. 
Resbaladero, s. casse-cou,. 

glissoire. 
Resbaladi^o, adj. glissant. 
Resbalón, s. glissade, roulade. 
Resbalar, v. glisser. 
Res bordo, s. sabord de char- 

ge (d'un vaisseau); taboas de —r gabord. 
Re.caldamento, s réchauffe- 

ment; embrasement. 
Rescaldar, v. fcuuler, échau- 

der, échauffer, réchauffer. 
Rescaldeiro, s bassinore, 

chaufferette, réchaud. 
Rescaldo, s. cendre chaude, 

cendrier, réchaud, réchauffoir. 
Rescatar, v. délivrcr, rache- 

ter 
Rescate, s. délivrance, ra- 

chat, rançon. [der, annnler. 
Rescind, v. casser, rescin- 
Rescindere, v. annuler, cas- 

ser, rescinder, résilier, résou- 
dre. 
, Rescindir, v- annuler, cas- 
ser, rescinder, résilier, résou- 
dre. 

Rescisão, s. annulation, res- 
cision, récilisation, résoluticn. 

Rescision, s. annulation, res- 
cision, résiliation, rêsiliement, 
résolution. 

Rescisório, s. rescisoire. 
Rescission, s. rescision. 
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Resctsstone, s. cassation, 
rescision, résolation. 

Rescissorio, adi. res^isoire. 
Rescissory, adj. rescisoiie. 
Re ser e ver, v. réciire. 
Rescripcão, s. res^ription. 
Rescnpl, s. rcszút. 
Rescnption, s. rescription. 
Rescriptivo, adj. limilalif. 
Rescrtpto, s res:rit. 
Rescnlto, s. res .rit. 
Rescue, s. délivrance, re- 

cousse. [rechercher. 
Research, s. recherche; v. 
Reseal, v. rasseoir, rcplacer. 
Resecar, v. reséquer. 
Resecare, v, réséquer. 
Resecção, s. résecitoo. 
Reseccar, v. dessécher, rese- 

cher, ressuyer. 
Resección, s. réseciion. 
Reseco, adj. desséché, sec, 

retrait. 
Reseda, s ré seda 
Resegar, v. retaucher. 
Resektion, s. résection. 
Resellar, v. resceller. 
Resemblance, s air, ressem- 

blaacc. to have —, ressembler. 
Resemble, v ressembler, tenir. 
Resembling,. adj. ressem- 

blant, sembiable. 
Resembrar, v. réensemencer, 

ressemer. [maille 
Resemeadura, s. nouvelle se- 
Resemear, v. réensemencer, 

ressemer. 
Reseha, s. d:scription; dé- 

non\brcment, note deiaillée, si* 
gnalement. 

Resenha, s. compte-rendu, 
dénombrement, descriplion,no- 
te détaillée, enuméralioa, cx- 
posé, revue. 

Resenhar, v décrire en dé- 
tail, dénombrer, énumerer, 
faire un compte-renda de. 

Resent. v. ressentir. 
Resentimento, s. cicatrice, 

rancune, ressentiment. 
Resentimiento, s. ressenti* 

ment. 
Re sentir, v. ressentir. 
Resenlment, s. cicatrice, res- 

sentiment. [tri, sec. 
Resequido, adj. desse.hé, flé- 
Resequir, v. dessécher, sé- 

cher. 
Reserva, s. discrétion, efface- 

ment, rechaoge, réservation, 
réierve, rélention, sobiiéié, re- 
tenue. ^ [rétention. 

Reservaçâo, s. reservation, 
Reservación, s. réservation. 
Reservadamente, adv. avec 

reserve. 
Reservado, adj. circonspect, 

digne,^ discret. impénétrable, 
reserve, retenu, secret; s re- 
serve. 

Reservar, v. cacher, se défier, 
destiner, diíTérer, dispenser, 
dissimuler, cxempler, garder, 
ménager, remettre, renvoyer, 
réscrver. 

Reservation, s. réservation, 
reserve, reslriction. 

Re ser v ativo, adj. qui réserve. 

Reservatório, s. réservoir, 
— de agua, bassin. 

Reserve, s. discrétion, pudeur, 
ré-»eive, retenue; v. rengainer, 
léserver. 

Reservecorps, s réserve. 
Reserved, adj. discret, réser- 

vé. retenu 
Reservestück, s rechange. 
Reservieren, v réserver. 
Reservir, v. reservir. 
Reservista, s. réserviste. 
Reservoir, s. cuvelle, réser- 

voir. 
Reset, v. remboiier 
Rese\ione, s. résection. 
Resfolegado, adj. doux, pai- 

sible, tranquille. [soupiiail 
Resfolegadouro, s. évent, 
Res/olegar, v. reprendre ha- 

leine, respirer, soufliir; se dé 
lasser, se reposer. 

Resfolego, s. haleine, respi- 
ration, souffle. 

Res ]riado, s. r e f r o i d i s s e- 
ment, rhume; curar et —, dés- 
enrhumer. V. Resfriamento. _ 

Res/riador, adj. qui refroi- 
dn, qui rafraichit, refrigérant. 

Resfriadouro, s. lieu oü Ton 
se refroidit, chose qui refroidit 

Resfriadura, s moifondure. 
Resfriamento, s. morfondu- 

re, réfrigération, refroidisse- 
ment. fsement 

Resfriamienlo, s rafraichis- 
Resfriar, v. alliéiir, enchi- 

frener, enrhumer, morfondre, 
rafraichir, se ralentir, refrui- 
dir 

Resgatado?', s. racbeteur. 
Resgatar, v. racheter, ran* 

çonncr, rédimer, échanger. 
Resgatavel, adj racnetable. 
Resgate, s. rachat, rançon; 

troc, echange 
Resguardar, v. garder avec 

soin; défendre, proteger, ga* 
rantifj se garder,seprécauiion- 
ner, se soigner. 

Resguardo, s. abri, attention, 
circonspection, décorum, de- 
fense, evitement, ordre, pré- 
caution, prudence, jécépissé, 
règle de vie, soin, süreté, sur- 
veillance, warrant. 

Resiccação, s. dessication; — 
das uras/coulure, # Resiccar, v. dessécher. 

Reside, v. demeurtr, domici- 
lier, habiter, résider,Réjourner. 

Rcsidence, s domicile, habi* 
tation, résidence, séjour. 

Residência, s. demeure, do- 
micile, élablissement, habita- 
lion, logement, résidence, sé- 
jour, sege. 

Resid nt, adj. et s. résidant. 
Residente, adj. et s. demeu- 

rant, résidant. [dence. 
Reside??;, s. château, rési- 
Residen;a, s. demeure, do- 

micile, résidence. 
Residieren, v. résider. 
Residing, adj. domicilié. 
Residir, v. de neurer, habi- 

ter, lésider, sejourner, siéger; 
— temporariamente, camper. 

Residual, adj. résiduel. 
Residue, s. marc, résidu, 

reste. 
Resíduo, s. crelons, culot, 

marc, résidu, resiant, reste; — 
dovuto, a riéré. 

Residuum, s. résidu 
Resiedere, v. résider, siéger, 
Resign, v. abdiquer, démet- 

Ue. résigner^ 
Resignação, s. résignation. 
Resignación, s résignation. 
Resignadamente, adv. avec 

résignation. 
Resignado, adj. resigne. 
Resignaní, s. résignant. 
Resignante, s. rés goant. 
Resignar, v. démettre, rési- 

gner. 
Resignatario, s resignataire. 
Résignation, s. démission, 

résignation- 
Resignator, s. résignataire. 
Resig?ia;ione, s. résignation. 
Resigne d, adj. résigné. 
Resigner, s. démissionnaire, 

résignant résignataire. 
Re si lição, s. résiliation. 
Resihr, v. rés lier. 
Resilla, s résille 
Resin, s. brai, resine. 
Resina, s. résine 
Resinagem, s. résinage. 
Resinar, v. résiner. 
Resin ga, s. altercation, dé- 

mêlé, dispute, querelle. 
Resingão, adj. acariâtre, dis* 

puteur, ergoleur, grogneur, har- 
gneux, querelleur. 

Resingar, v. disputer, gro- 
gner, marmotler, qucreMer^ 

Resingueiro, V. Resingão. 
Resin?ferous. adj. résineux. 
Resinoso, adj. résineux. 
Resipiscence, s. rés-p scence. 
Resipiscencia, s. rés piscen» 

cc. 
Resipiscen;a, s. lésipiscence. 
Restsl, v. défendre, raidir, 

rebitfer, récalcitrer, regimber, 
résister, soutenir. 

Resistance, s. résistance. 
Resistência, s consistance, 

opposilion, rénitence, résistan- 
ce. [tent, résistant, tenace. 

Resistente, adj. ferme, reni- 
Resistenia, s. rénitence, ré- 

sistance. 
Resisíere, v. débattre, raidir, 

rebiffer, regimber, résister, sup- 
porter. 

Resisting, adj. résistant. 
Resistir, v. contenir, débat- 

tre, defendre, endurer, raidir, 
réagir, récalcitrer, refuser, ré- 
pnmer, résister, soutenir, sup- 
porler, tenir; não —, céde»', 
plier. 

Resistivel, adj. résistible- 
Reslumbrar, v- briller, relui- 

re, êlre translucide, luire à tra- 
vers. 

Resma, s. rame, ramette. 
Resine liado, adj éraillé. 
Resmilla, s. ramette. 
Resmonear,v. grogner,grora- 

meler, gronder, marraotter. V. 
Resmungar. 
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Retmoninhador^ V. Resmun* 
gador, Resmungão. 

Resmoninhar, V. Resmun* 
gar. ["Mudança. 

Resmuda, s. changement. V. 
Resmungadorj s. et adj. gro- 

^nard, grogneur, grognon. 
Resmungão, adj. et s. gro- 

^nard, grogneur, grognon, 
grondeur. 

Resmungar, v. bougonner, 
bourdonner, grogner, gromme- 
ler, gronder, hogner, marraon- 
ner, marmotter, rognonner. 

Resoante, adj. résonnant, 
reteotissant. [ronfler. 

Re soar, v. résonner, retentir, 
Resobrar, v. en rester beau- 

coup, surabonder. 
Resobrino, s. arrière neveu, 

petitne^eu. 
Resoling, s. carrelure 
Resolto, adj. resolu. V. Re- 

solvido. 
Resoluble, adj. résoluble. 
ResUução, s. a-reté, décision, 

délibéraíion, dénouement, 
énergie, hardiesse, parti, p'o* 
pos, résolution, solution; to- 
mar uma se promettre. 

Resolución, s. arrêlé, paiti, 
propos, rcsoljtion. 

Resolutamente, adv. délibé- 
rémeni, résolument. / [lu. 

Resolutc, adj. délibéré, réso- 
Resolutely, adv. déüberé* 

ment, hardiment, hautement, 
pied, lésolumcnt. 

Résolution, s arrete, opiniâ- 
treté, parti, propos, résolution. 

Resolutivmittely adj. résol- 
vant. 

Resoluíivo, adj. résolutif. , 
Resoluto, adi. audacieux, de* 

libere, déterminé, expéditif, 
hardi, prompt, résolu. 

Resolutorio, résolutoire. 
Resoluvel, adj. résolable. 
Resolu^ione, s. résolution. 
Resolvable, adj. résoluble. 
Resolve, v décider, détermi- 

ner, promettre, résoudre, sta- 
tuer, trancher. 

Resolvei, adj. résolu, résous. 
Resolvent, adj. résolutif, ré- 

solvant. 
Resolver, v. changer en, con- 

clure, décider, délibérer, déter- 
miner, dissoudre, exécuter, ré- 
duire. résoudre, trancher. 

Resolvido, adj. arrêté, chan- 
gé en, décidé, résolu, résous. 

Resolviert, adj. résolu. 
Resonance. $. résonnance, ré- 

sonnement. 
Resonancia, s. résonnance, 

résonoement, retentissement. 
Resonant, adj. résonnant. 
Reionante, adj. résonnant, 

reientissant, ronflant. 
Resonanç, s. résonnance, ré- 

scmnement. 
Resonar, v. cliqueter, réson- 

ner, retentir, rontier. 
Resoplar, v. ébrouer, rena- 

cler, souíller. 
Resorb, v. résorber. 
Resorpçào, s. résorption. 
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Résorption, s. résorption. 
Resorte, s. ressort; cortina 

de —, store. 
Resorver, v. résorber. 
Resound, s. retentissement; 

v. résonner, retentir. Resounding, s. et adj. ré- 
sonnant, résonnement, reten- 
tissant, retentissement, son- 
nant. [ç.t\ last—ipiaaller. 

Resource, s.recours, rcssour- 
Resov, v. réensemencer, res- 

semer. 
Respaldar, v. écrirc au dos, 

endosser; se renverser sur son 
siège; s appuyer contre le dos- 
sier; attacher, collcr les on- 
glets; aplanir, lisser; s. dossier. 

Respaldo, s. dossier, rcvers; 
les six chandeliers d'un autel. 

Respançàdura, s. grattage. 
Respançamento, s. grattage. 
Respancar, v. gratter. 
Respeci, s. acception, amítié, 

considéralion, devoir, égard, 
hommage, respect; in this —, 
à cet égard; with — to, quant; 
v. honorer, respecter. 

Respectable, adj. honnête, 
honorable, recoramandable, 
respectable. [garder. 

Respectar, v. appartenir, re- 
Respeclful, adj. humble, res- 

pectueux. [pectivement. 
Respectivamente, adv. res- 
Respective, adj. respectif. 
Respectivo, adj. respectif. 
Respecto. s. égard, raison, 

rapport. relation; — á, envers, 
fait, touchant; con — a eso, 
égard. [tabilité. 

"Respeitabilidade, s. respec- 
Respeitador, adj. r e « p e c- 

tueux. 
Respeitar, v. appartenir, con- 

cerner, considérer, craindre, 
épargaer, honorer, regarder, 
respecter, révérer; pelo que 
respeita a, pour ce qui esl de, 
quant à, pour ce qui regarde, 
pour ce qui concerne; pelo que 
me respeita, pour ce qui esl de 
moi. 

Respeitável, adj. imposanl, 
respectable, saint. 

Respeito, s. attention, cause, 
considéralion, cour, déférence, 
égard, hommage, raison, rap- 
port, respect, sujei; peswa de 
—, personne respectable; dar- 
se ao —, se faire respecter; fal 
tar ao —, manquer de respect; 
diçer — a, avoir rapport à, 
concerner, regarder; pelo que 
me di\ —, pour ce qui est d" 
moi; a — de, à légard de, par 
rapport, à, au sujet ^ 
d isto, en; a este —, à cet 
égard, là dedans; a certos-—s, 
à certains égards; a seu sur 
votre compte; a que —, a pro- 
pos de quoi? pour quel motit. 
a todos os —s, sous tous les 
rapport; com o devido —, saaf 
le respect, sauf votre respect. Respeitosamente, adv. res- 
pectueusement. [respectueux. 

Respeitoso, adj. humble, 
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Respektabel, adj. respecta- 
ble 

Respektieren, v. respecter. 
Respektwidrig, adj. irres- 

pectucux, irréverent. 
Respetable, adj. respectable. 

Respetador, aá/. respectueux. 
Respetar, v. appartenir, con- 

cerner, craindre, observer, re- 
garder, respecter. 

R espeto, s. considéralion, 
déféreuce, hommage, respect; 
de —, réserve, de rechange, de 
céréraonie; grande—, tremble- 
ment; campar por su —, etre 
le maitre de ses actions; tener 
—, tremblcr. 

Respetuoso, adj. humble, 
respectueux, révérencieux. 

Respiga, s. glanage, glane. 
Respigadeira, s. glaneuse. 
Réspigador, s. glaneur. 
Respigadura, s. glanure. 
Respigão, s. envie (autour 

des ongles). 
Respigar, v. glancr. 
Respigvn. s. envie. 
Respingador, adj . et s. har- 

gneux, indocile, opiniâtre, ré- 
calcitrant, rétif. 

Respingão, adj. hargneux, 
indocile, opiniâtre, récalcitrant, 
rétif. 

Respingir, v. gendarmer, 
8'opiniâtrer, péliller, rebéquer, 
récalcitrer, regiraber, résistar, 
so révolter, ruer. 

Respingere, v. mépriser, re- 
buter, récuser, refouler, rejeter, 
rembarrer, répercuter, repous- 
ser; 5. rejet. 

Respingo, s. opiniâtreté, pé- 
tillement, regimbement, ruade. 

Respirabile, adj. respirable. 
Respirabilidade, s. respirabi- 

lité. 
Respirable, adj. respirable. 
Respiração, s. bouffée, halei- 

ne, respirátion, soufiBe. 
Respiración, s. haleine, rw- 

piration, sonffle. 
Respiradero. s. appareil res- 

piratoire, cratèrc, émoncloiae, 
évent, hublot, ceil-de-boeuf, ou- 
verture, regard, repôs, soula- 
gement, soupirail, ventouse. 

Respirador, s. et adj. respi- 
rateur. . 

Respiradouro, s. appareil 
respiratoire, cratère, event, oa- 
venure, regard, soupirail, ven- 
tilateur. ventouse. 

Respiramento, s. haleine, res- 
piration, souffle, vent; délasse- 
ment, repos. 

Respirar, v. soufier, respi- 
rer. vivre; sem —, sansrelàche. 

Respirare, v. respirer, souf- 
fler, 

Respiration, s. respiration. 
Respirationsapparat, s. res- 

pirateur. 
Respirator, s. respirateur. 
Respiratore, s. respirateur. 
Respiratório, adj. respira- 

toire. [re. 
Respiratory, adj. respiratoi- 
Respiravel, a^j. respirable. 

90 
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Respira^ione, s. respiration. 
Respire, v. exhaler, rèspircr. 
Respiro, s. haleine, répit, 

respiration, soupir, soupirail. 
Respite, s. relâche, répit. 
Resplandecencia, s. éclat, 

splendeur. 
Resplandecente, adf. éclatant, 

étincelant, rayonnant, reluisant, 
resplcndissant, rmilant. 

Resplandecer, v. briller, écla- 
ter, éiinceler, flamboyer,)aillir, 
kiire, rayonner, resplendir. 

Resplandeciente, adj. res- 
plendissant, lutilant. 

Resplandor, Resplendor, s. 
airéole sur Ia têle des saints, 
coruscation, éclat, étincelle- 
ment, rayon,respIendissement, 
splendeur. [cer. 

Resplendecer, V. Resplande- 
Resplendence, s. resplendis- 

scraent, splendeur. 
Resplendency, s. resplendis^ 

semenl, splendeur. [sant. 
Resplendent, adj resplendis- 
Resplendente, V. Resplande' 

cente. 
Resplender, V. Resplandecer. 
Resplendor, s. étincellement, 

rcsplendisscment. V Resplan- 
dor. ^ [nant, raisonncur. 

Respondão, adj. et s. raison- 
Respondedor, adj. et s. qui 

répond. V. Respondão. 
Respondent, s. répondant, 

soutenanl. 
Responder, u. correspondre, 

être caution de, garantir, rai- 
sonner, répliqucr, répondre, ri- 
poster. [ponsablc. 

Responsaiile, s. garant, rcs- 
Responsabllidad, s. endosse, 

garantie, responsabilité. 
Responsabilidade, s. endos- 

se, responsabilité. 
Responsabilità, s. endosse, 

responsabilité. [biiité. 
Responsability, s. responsa- 
Responsabilizar, v. rcndre 

responsable; —se, répondre de. 
Responsable, s. garant, res- 

ponsable. 
Responsar, v. dire des répons, 

marmotter, raédire de quelqu'- 
im. [responsable. 

Responsável, adj. garant. 
Response, s. répons. 
Responsible, adj. comptable, 

responsable, solidaire. [biiité. 
Responsiblensss, s. responsa- 
Responsivo, adj. résponsif. 
Responso, s. répons. 

• Responsorio, s. répons. 
Resposta, s. repartie, répli- 

que, réponse, riposte. 
Resposíada, s. coup de bou- 

toir, rebuffadc, repartie gros- 
sfère, riposte. [se, riposte. 

Respuesta, s. repartie, répon- 
Resquebradura, s. crevasse, fente, fissure, gerçure. 
Resquebrajar, v. crevasser, 

fendiller. [sant, fragile. 
Ruesquebrajoso, adj. cas- 
Resquicio, s. débris, frag- 

ment, petit reste; trace, veslige; 
petite ouverture, fente. 
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Ressa, s. cohue, débat, dis- 
pute, foule, presse, traças. 

Ressort, s. ressort. 
Rest, s. appui, arrêt (de lan- 

ce), campos, débris, décision, 
pause, relâche, reliquat, rési- 
du, repôs, reslant, reate, si- 
lence, solde, sommeil,support, 
trêve; v. appuyer, attendre, de- 
meurcr, dormir, porter, poser, 
reposer, rester. 

Resta, s. arête, arrêt, barbe 
d^pi, botte (foignoos, etc., dé- 
lai, pause, repôs; reste, sous- 
traction. 

Restabelecer, v. raviver, re- 
faire, réformcr, réintégrer, re- 
lever, remcttre, remontcr, re- 
prendre, restaurer, rétablir, re- 
venir. 

Restabelecimento, s. guéri- 
son, réfection, relèvcment, res- 
tauration, rcstitution, rétablis- 
sement, salut. 

Restablecer, v. refeire, réin- 
tégrer, remettre. remplumer, 
reprendre, restituer, rétablir. 

Re st abi ecim iento, s. relève- 
ment, rétablissement. 

Resta-boi, 5. arrcte-boeuf, 
bugranne. 

Resíaenação, s. écluse. 
Restailar, v. claquer, clique- 

ter. craquer. 
Restampa, s. réimpression, 

second tirage d'unc estampe, 
d'une gravure. 

Restampar, v. réimprimer, 
faire un second tirage d'une es- 
tampe, d'une gravure. mer. 

Restanar, v. étancher, réta- 
Restant, s. reliquataire. 
Restante, adj. et s. excédant, 

restant, reste. 
Restar, v. rester, soustraire; 

— á deber, redcvoir. 
Res tare, v. s'arrêter, cesser, 

demeurer, discontinuer, rester, 
subsister; — debitore, redevoir. 

Restauração, s. restauration, 
rétablissement. 

Restauración, s. restaura- 
tion, rétablissement. 

Restaurador, adj. et s. res- 
taurateur. [taurant. 

Restaurante, adj. et s. res- 
Restaurar, v. rafraíchir, ré- 

parer, restaurer, rétablir. 
Restauration, s. buffet, res- 

taurant, restauration. 
Restaurativo, adj. res- 

taurant, restaurateur, restau- 
ratif. 

Restauravel, adj. qui peut se 
restaurer. 

Reste, V. Restea, Riste. 
Restea, s. chaine, ch«pelet, 

rayon de lumi^re. 
Restellar, v. sérancer. 
Re st el lo, s. séran. 
Resteva, V. Restolho. 
Restiaceas, s. restiacées. 
Restillar, v. redistiller. 
Resting, s. repôs; — place, 

asile, gitc. 
Restinga, s. bane de sable, 

bas-fonds, écueil au fond de 
reau, rocher. 
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Restio, adj. \iiáoz\\t, ramiu- 
gue, rétif, revêche. 

Restitucion, s. rcstitution. 
Restituíble, adj. restituablc. 
Restituição, s. rcstitution. 
Restituidor, adj. et s. resii- 

tuteur. 
Resíituir, v. dédommageiv 

redonner, réintégrer, remettre, 
rendre, réparer, restituer, réta- 
blir; não —, retenir. 

Restituire, v. jcmettre, ren- 
dre, renvoyer, réparer, restau- 
rer. restituer. 

Restituivel, adj. restituable. 
Restitution, s. rcstitution. 
Restiíutorio, adj. restituable, 

restitutoirc. 
Restitu\ione, s. restitution. 
Restive, adj. ramingue, rétif. 
Restlessness, s. inquietude, 

insomnie, turbulence. 
Resto, s. appoint, babeurre, 

ccndre, coupon, débris, décom- 
brer, demeurant, desserte, ex- 
cédent, relicf, rellque, résidu, 
restant, rest, ruine, surplus. 

Restolhada, s. grande quan- 
tité de chaume; grand bruit. 

Restolhal, s. champ de chau- 
me. 

Restolhar, v. chaumer. 
Restolho, s. chaume, éteuler regain. 
Restoration, s. restauration, 

restitution. rétablissement. 
Restorative, adj et s. restau- 

ram. 
Restoraíor, s. restaurateur. 
Resíore, v. réintégrer, res- 

taurer, restituer, rétablir; to — 
/o vom/A. rajeunir; to be jestor- 
ed, restituable, rétablir. 

Restorer, s. restaurateur. 
Restoring, adj. réparateur. 
Restrain, v. borner, compri- 

mer, délourner, dompler, éloi- 
gner, enrayer, gêner, refréner, 
renfermer, réprimer, restrein- 
dre, retenir, retrancher, tenir. 

Restraint, s. captivité, con- 
tralnte, entrave, frein, fêne, 
prohibition, restriction. 

Restregar, v. bouchonner, 
froisser, trotler. 

Restribar, v. sa tenir três fer- 
me, s^ppuyer sur, resistir avcc 
force. 

Restricção, s. contraction, li- 
mitation, réscrve, restriction. 

Restricción, s. restriction. 
Restrict, v. restreindre. 
Restriclamente, adv. strictc- 

ment. 
Restriction, s. restriction. 
Restrictiva, s. proposition 

restrictive. 
Restrictivamente, adv. avac 

restriction. strictement. 
Restrictive, adj restrictif. 
Restrictivo, adj. restrictif. 
Restricto, adj. borné, limité, 

prccis, restreint. [ment. 
Restringencia, s. resserre- 
Restringent.adj. restringem. 
Restringente, adj. resvrin- 

gent. 
Resiringere, v. borner, cora- 
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primer, renfermer, resserrcr, 
restrcindre, retranchcr, rétré- 
cir. 

Restringierend, adj. restrin- 
gcnt. 

Resírirgimento, s. occlusion, 
reirait. 

Restringir, v. se borner.con- 
tracter, limiter, se moderer, 
réduire, renfermer, reaserrcr, 
restreindrc, retrancher. 

Restringivel, adj. qui peut 
etre rcstreint. 

Restrinir, v. arrêter, consti- 
per, étancher, resserrcr, rcs- 
ireindre, relenir. 

Restrittivo, adj. restrictif. 
Restri^ione, s. restriction. 
Restrugir, v. retentir avec 

force, résonner. 
Resíucar, v. renduire destuc. 
Resuciiar, v. exhumer, res- 

susciter. ^ 
Resudaçao, s. ressuage. 
Resudación, s. ressuage. 
Resudar, v. ressuer, suinter. 
Resuellamente, adv. c a r r é- 

mcnt, décidement, hautement, 
résolument. 

Resuelto, adj. décidé, déli- 
béré, fixe, hardi, résolu, lésous. 

Result, v. aboutir, rejailHr, 
ressorlir, résuller, revenir, 
sourdre, tenir; s. contre-coup, 
resultat, réussite. 

Resulta, s. contre-coup, 
décision, déliberation, place, 
rebondissement, résultat, suite. 

Resultado, s. etfet. fiuit, 
issue, produit^ profit, resultat, 
réussite, succes, suite; ícner —, 
réusair. [tant. 

Resulíant, adj. et s. résul- 
Resultante, adj. et s. résul- 

lant. 
Resultar, v. aller, apparoir, 

dériyer, ensuivre, nailre, res- 
sortir, résulter, revenir, sour- 
dre, tenir. 

Resultat, s. produit, résultat. 
Resulting, adj. rísullant. 
Resumar, v. réssuer, suinter. 

V. Resumbrar. 
Resumbrar, v. exsuder, res- 

suer, suinter, transpirer. 
Resnme, v. renouer, rentrer, 

reprcndre; s. resume. 
Resúmen, s; aperçu, extrait, 

précis, résumé, sommaire, som- 
me; eu —, demeurant, enfin, 
raccourci, résumé, substance. 

Resumidamente, adv. briève- 
ment, cn abrégá, en résumé, 
sommairement. 

Resumido, adj. abrégé, ré- 
sumé, sommaire, succincl. 

Resumtdor, adj. et s. abré- 
viateur. 

Resümieren, v. résumer. 
Resumindo, ger. résumé. 
Resumir, v. abréger, se bor- 

ner à, enserrer, limiter, récapi- 
tuler, réduire, restreindrc, ré- 
sumer. 

Resummon, v. réassigner. 
Resumo, s. abrégé, aperçu, 

précis, relevé, résumé, som- 
maire; em —, cn abrégé, bref. 
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®n peu de mots, demeurant, 
raccourci, résumé, substance. 

Resumpção, s. repriae, ré- 
sumption. 

Resumpta, s. résumpte. 
Resumption, s. reprise, ré- 

sumption. 
Resumptivo, adj. résuroptif. 
Resupniação, s. résupination. 
Resuptnado, adj. résupiné. 
Resupino, adj. couché sur le 

dos, renversé en arrière. 
Resurgir, v. renaitre, repa- 

raitre, ressusciter. 
Resurrección, s. résurrection. 
Resurrection, s résurrection. 
Resurreiçâo, s. résurrection. 
Resurtir, v. rebondir, rejail- 

lir. ^ [tion. 
Resuscitaçao, s. ressuscita- 
Resuscitador, adj. et s. res- 

suscitatcur; réformateur. 
Resuscitar, v. ressusciter; 

faire revivre, renouvelcr, réta- 
blir. 

Resuscitate, v. ressusciter. 
Resuscitavel, adj. ressusci- 

table. 
Resvaladeiro, V. Resvala' 

douro. fdangcreux 
Resvaladiço, adj. glissant; 
Resvaladio, adj. glissant. 
Resvaladouro, s. casSe-cou, 

glissoire. [sement. 
Resvaladura,s glissade, glis- 
Resvalante, adj quiglisse. 
Resvalar, v. glisser, tomber 

en faute, manquer àsesdcvoirs. 
Ret, v. rouir. 
Retablo, s. retable. 
Retábulo, s. lambris, retable, 

tableau. [trapu. 
Retaco, s. courtaud, homme 
Retaggio, s. hérédité, héri- 

tage, palrimoine, succession. 
Retaguarda, s. arrière-garde. 
Re t aguar dia t s. arrière- 

garde 
Retahila, s. chapelet, file, ky- 

rielle, liste, litanie, ribambelle, 
séquelle, suite. 

Retail, s. et adj. détail, dé- 
taillant; —dealer, débitant, dé- 
taillant; — shop; débit; by —, 
en détail; v. debiter, détailler. 

Retailer, s. débitant, détail- 
lant, revendeur. 

Retain, v. arrêter, conser- 
ver, engager, prendre à son 
service, garder, retenir. 

Retainer, s. retcntionnaire. 
Retake, v. rattraper, repren- 

dre [retailie, rognure. 
Retal, s. coupon, recoupe, 
Retalhador, adj. et s. qui re- 

tailie, qui coupe ou met en piè- 
ces 

Retalhadura, s. coupure, mi- 
se en morceaux, en pièces. 

Retalhar, v. couper, hacher, 
déchiqueter, déchirer, détailler, 
meurtrir, morceler, retailler, 
taillader. [lant. 

Retalheiro, adj. et s. détail- 
Reíalhista, s. détaillant. 
Retalho, s. chanteau, cou- 

pon, lambeau, lopin, rrorceau, 
recoupe, retailie, rognure; mer» 
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cador ou vendedor a —»détail- 
lant, marcband en détail. 

Retaliação, s. represaillc, ta- 
lion. 

Retaliar, v. rendre la pareille, 
user de Ia loi du talion, user de 
représaillcs contre, se venger. 

Retaliation, s. représaille, 
revanche, talion. a Retama, s. genêt. 

Relanchar, v. replanter (Ia 
vigne, etc.). [retarder. 

Retard, v. différer, reculcr, 
Retardação, s. délai, remisc, 

retard. reiardcment. 
Retardadamente, adv. avec 

retard, lentement. 
Retardador, adj. retarda- 

teur. [Ç&o- 
Retardamento, V. Retarda- 
Retardança, V. Retardação. 
Retardão, adj. et s. entêté, 

indolcnt, Icnt, tardif. 
Retardar, v. accrocher, s'ar- 

riérer, attarder, différef, ralen- 
tir, reculcr, retarder. 

Retardatario, adj. et s. re- 
tardataire. 

Reiárdahon, s. retardement. 
Retardativo, adj. retardatif. 
Retardio, adj. lent, long, 

tardif. 
Retardment, s. retardement. 
Retardo, s. allongement, dé- 

lai, lanternerie, retard, retar- 
dement; essere, in —, retarder. 

Ret azo, s. chanteau, coupon, 
échantillon, fragment, morceau, 
passage, recoupe, retailie, ti- 
rade 

Reíe, s. châssis, filet, fraisc, 
gr llage, lacet, panneau, piège, 
réseau, rcts. a [ler. 

Retejar, v. renfaiter, rhabil- 
Retelhadura, s. réparation 

d'un toit. 
Retelhar, v. renfaiter, recou- 

vrir un toit, remplacer les tui- 
les qui manquent. 
h Retem, s. reserve, provision 
pour le besoin, etc.; troupcs 
à Tarrièrc; de —, à part, en 
réserve; armarem de —, dépôt 
(de marchandises), entrepôt (de 
vins, etc ). 

Retemperar, v. ranimer, re- 
tremper; purifier. [rétcntion. 

Retenção, s. délai, délenlion, 
Retención, s. détention, ré- 

tention. [garder, retenir. 
Retener, v. clouer, détenir, 
Retenido, adj. détenu. 
Retention, s. rétention. 
Reíentiva, s. retentivité, fa- 

culté retentive, mémoire. 
Retentif, adi. retentif. 
Retentor, adj. et s. rétenteur, 

rétentionnairc.^ 
Reter, v. arrêter, clouer, con- 

server, contenir, détenir, em- 
pêcher, garder, imprimer; 
maintcnir, modérer, réprimer, 
réserver, retenir, tenir. 

Retesar, v. bander, retendre, 
tendre; —se, raidir, ^endurcir. 

Retesia, s. dispute, querelle. 
Retesiar, v. disputer, querel- 

ler. 
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Reteudo, adj. retenu. 
Reticella, s. íilet, grillage, Ia- 

eis, réseau, résille, réticulc. 
Reticence, s. réticence. 
Reticência, s. réiicence; usar i 

de —s, escobarder. 
Reticency, s. léticence. 
Relicen\a, s. réticence. 
Reticina, s. íilet. 
Reticola, s. réticulc. 
Reticolare, adj. réticulaire. 
Retico/o, s. réticule. 
Reticula, s. réticule. 
Reticulaçâo, s. réticulation. 
Reticulado, adj. réliculé. 
Reticíilar, adj. réticulaire- 
Reíicule,s. réticule, ridiculc'. 
Reticulo, s réticule. 
Retido, adj. détenu. 
Retiforme, adj. rétiforme. 
Retina, s. rétine. 
Retingir, v. reteindre. 
Retiniano, adj. retinien. 
Retininíe, adj. retentissant. 
Retinir, v. retentir, réson- 

ner. tinler. 
Retinite, s. rétinite. 
Reíintin, $. tintement; — en 

los oidos, tintouin. 
Re tinto, adj. reteint. [train. 
Retinue, s. cortège, suite. 
Retira, V. Retirada. 
Retiração, s. retiration. 
Retiracion, s. retiration. 
Retiradè, s. retirade, retrait, 

tetraile. 
Retiradamente, adv. dans la 

retraite, solitairement. 
Retirado, adj. détourné, écar- 

té, reculé, retiré, retraité, soli- 
taire. 

Retirar, ^.-baltrc, déçuerpir, 
démordre, déprier, delatei, 
déluurner, disgracier, écouler, 
éloigner, esquiver, lever, pren- 
dre congé, ranger, récolliger, 
reculer, retirer. 

Retire, v. battre, écouler, 
prendre congé, renfermer, reti- 
rer. 

Retired, adj. détourné, émé- 
rite, retire, solitaire. 

Retirement, s. isolement, re- 
clusion, retraite. 

Retiring, adj. modeste, ti. 
mide; — place, garde-robe, uri- 
noir. 

Retir%, s. ermitage, ombre, 
réduit, riífuge, retrait, retraite, 
vide-bouteille. 

Reto, s. cartel, déíi, menace. 
Retocador adj. et s. qui re- 

touche; oulil dorfèvre. 
Retocar, v. corriger, perfec- 

tionner, retoucher. 
Retoiçador, Retoiçar, etc. V. 

Retouçador, Retouçar, etc. 
Retomar, v. reprendre. 
Retonar, v. rejeter, repous- 

ser, revenir. 
Retono, s. ceilleton, pousse, 

rejet, rejeton, recoupe, regain, 
trochée. fdernière main. 

Retoque, s. retouche, touche, 
Retorçao, s. Tetordage,retor- 

sion, redresseraent de torts. 
Retorcedura, s. retordage, 

retordement. 
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Retorcer, v. bistourner, cor- 
donner, recoquiller, retordre, 
rétorquer, tortiller; prendre en 
mauvaise part. 

Retorcido, adj. relors, tors. 
Retorcimiento, s. bistourne- 

ment, contorsion, retordage, 
retordement, rétorsion, torsion, 
tortillemenl. [cien. 

Retore, s. rhéteur, rhétori- 
Relorica, s. rbétorique. 
Retórico, s. rhe'teur, rhétori- 

cien. 
Retornante, adj. recurrent. 
Retornar, v. retourner. 
Retornelo, s. ritournelle. 
Retorno, s. échange, rénvoi, 

retour, troc; carruagem de —, 
carrosse, voiture de renvoi. 

Retorquir, v. repartir, rétor- 
quer. [rétorsion, torsion. 

Retorsión, s retordement, 
Reíort, v. répliquery rétor- 

quer, riposter; s. cornue, ré- 
plique, riposte. 

Retorta, s. cornue. 
Reíorte, s. alambic, cornue. 
Reíoríijon, s. retordement, 

tiraillement, torsion. 
Retortion, s. rétorsion. 
Relorto, adj. corchu, recour- 

.bé, retordu, retors. 
Retouçador, adj. et s. badin, 

batifoleur. folâtre. 
Reloução, adj. et s. badin, 

batifoleur, folâtre. 
Reloucar, v. recoiffer. 
Retouçar, v. balifoler, bon- 

dir, folàtrer, jouer, sauter, se 
rouler (en jouant). 

Retouch, v. retoucher. 
Retouço, s. balifolage, folâ- 

trerie. 
Reíraçar, v. couper, hacher, 

retaillei; mâcher (la paille); re- 
buter, dédaigner; — se, se re- 
tirer. 

Retraccão, s. contraction, 
raccourcissement, rétraction. 

Retracción, s. contraction, 
dissuasion, rétraction, retraite. 

Re traço, s. débris de paille 
(hachée ou mâchée par les bes- 
tiaux). ^ [rétracter. 

Relract, v. dédire, reprendre, 
Retraciable, adj. rétractable. 
Retractação, s. dédit, désa- 

veu, rétractation. 
Retractación, s. dédit, dés- 

aveu, rétractation. 
Retractador, adj. et í. qui se 

rétracte. 
Retractar, v. dédire, dés- 

avouer, reprendre, rétracter. 
Rétractation, s. rétractation. 
Retractible, adj. rétractile. 
Retracíil, adj. rétractile. 
Retractile, adj. rétractile. 
Retractilidad, s. rétractilité. 
Rétraction, s. dédit, rétracta- 

tion, rétraction. 
Retractivo, aaj. rétractif. 
Retracto, s. réméré, retrait. 
Retraer, v. dissuader, se ré- 

fugier, retirer, retraire. 
Retrahido, adj. concentré, 

dissimule, raccourci, réservé, 
rétracté. 
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Retrahimento, s. asile, effa- 
cement, refuge, réserve, retire- 
ment, rétraction, retraite. 

Retrahir, v. cacher, détour- 
ner, dissimuler, dissuader, 8'ef- 
facer, retirer, rétracter; —se, 
s absenter, se conccntrer, se dé- 
dire, s'enfuÍT, se réfugier, se 
replier, se retirer, se rétracter. 

Retraído, adj. dissuadé, re- 
fugié. retiré. [retraite. 

Retraimiento, s. effacement, 
Retramar, v. tramer de nou- 

veau. 
Retranca, s. avaloire, civière, 

croupière, culière, élai, recule- 
ment, surdos. 

Re transir, v. pénétrer. 
Retrasar, v. ajourner, recu- 

ler, retarder, rétrograder; se 
Ias pagas, arrérager. 

Retraso, s. retard. 
Retratar, v. copier, dépein- 

dre, iraiter, peindre, portraire, 
représenter. 

Retratista, s. portraitiste. 
Retrato, s. copie, image, por- 

tra:t. 
Retrattile, adj. rétractile. 
Retravar, v. entraver denou- 

veau. [tirant, reirayant. 
Retrayente, s. dissuadam, re- 
Retracione, s. rétraction. 
Retreat, s. abri, réduit, re- 

traite; v. se réfugier, replier, se 
retirer. 

Retrechar, v. reculer. 
Retrecheria, s. démonstra- 

tiouatfecléejéchappatoire, sub- 
terfuge. 

Retrechero, adj. qui use de 
demonstrations affectées, 
déchappatoires. [veau. 

Re tremer, v. trembler de nou- 
Retrench, v. resserrer, res- 

treindre, retrancher. [ment. 
Retrenchment, s. relranche- 
Retrepado, adj. incliné, ren- 

versé en arrière; raide, qui fait 
Timportant. 

Retreparse, v. se raidir, faire 
Timportant; se renverser sur sa 
chaise. 

Retreta, s. retraite; femme 
de chambre dune princesse. 

Retrete, s. aisance, boudoir, 
garderobe, prive, réduit; cadei- 
ra de—, chaisepercée. [tribut. 

Retribución, s, rétribution, 
Retribuição, s. rétribution, 

tibui. [buteur. 
Retribuidor, adj. et s. rétri- 
Retribuimento, s. récompen- 

se. [loir. 
Retribuir, v. rétribuer, reva- 
Retribuire, v. rétribuer. 
Rétribution, s. rétribution. 
Retributore, s. retnbuteur. 
Retribuyente, adj. rétribuant. 
Relribu\ione, s. rétribution. 
Retrieve, v. corriger, rachc- 

ter, rajuster, recouvrer, récu- 
pérer, relever, réparer, réta- 
blir, retrouver. 

Retrilhar, v. refouler, re- 
frayer, fréquenter souvent un 
chemin. [de nouveau. 

Retrillar, v. battre les grains 
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Retrivcado, adj. fin, nar- 
quois, rusé, irompeur. 

Re trincar, v. dissimuller, em- 
brouiller, entorliller, interpré- 
ter malicieuscment, raurmurer, 
remâcher, remordre. 

Retro, adv. retro, en arrière, 
derrière. 

Reíroacção, s. rétroaction. 
Retroaccion, s. rétroaction. 
Rétroaction, s. rétroaction. 
Retroactivamente, adv. ré- 

troactivement. 
Retroactive, adj. rétroactif; 

— effrct, rétroaclivité. [vité. 
Retroactividad, s. rétroacti- 
Retroactividade, s. rétroacli- vité. 
Retroactivo, ddj rétroactif. 
Retroandare, v. rcculer 
Retroar, v. retentir de nou- 

veau. avec force; se répercuter. 
Retroattività, s. rétroaclivité. 
Retroatti o, adj. rétroactif. 
Retroa\ione, s. rétroaction, 

réiroactiviié. 
Retrocadoi, s. sorte d'ancien 

ornement dans les broderies. 
Retrocamera, s. arrière- 

chambre, cabinet 
Retrocar, V. Retrucar. 
Retroced' ,v. rétrocéder. 
Retrocedente, adj. rétrocé» 

dant 
Retroceder, v. rebrousser 

chemin. reculer, rcfluer, retro- 
ceder. retrograder. 

Retrocedera, v. rebrousser 
chemin, reculer, rétrocéder, 
rétrograder. [rétrocession. 

Retrocedimento, s. retour, 
Retrocessão, s. rétrocession, 

rétrogradation, recul. 
Retrocesión, s. létrocession, 

rétro-gradation, recul. 
Retroceso, s. recul, rétrogra- 

dation. 
Rétrocession, s. rétrocession, 

rétrogradation. 
Retrocessione, s. rétroces- 

sion, rétrogradation. 
Retrocesso, s. reculement, 

rétrogradation. Reírojlexâo, s. rétroflexion. 
Retro/lexo, adj. rétrofléchi. 
Retrogradacão, s. rétrogra- dation. fdation. 
Retrogradación, s retiogra- 
Retroiradamente, adv. d une manière rétrograde. 
Retrogradar, v. reculer, ré- 

trograder. 
Retrogradare, v reculer, re- tourner, rétrograder. [dation. 
Rétrogradation, s. rétrogra- 
Retrogradafione, s. rétro- gradation. [i; rétrograder. 
Retrograde, adj. rétrograde; 
Retrogrado, adj. rétrograde. 
Retroguardia, s. arrière- 

garde. 
Retronar,v. se répercuter. 
Retropignere . v. repousser, 

pousser en arrière. 
Retrorso, adv. en arrière. 
Retroscritto, adj. écrit der- 

rière. 
Retroseguir, V. Retroceder, 
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Retrospective, adj. rétrospec- 
tif. [peclif. 

Retrospectivo, adj. réiros- 
Retrospeclo, s. vue rétro- 

spective. [tif. 
Retrospettivo, adj. rétrospec- 
Retrotraer, v. faire rétrogra- 

der, reculer, rapporter des faits 
à une époque antérirure à celle 
de leur exisience. 

Retrotrahir, v. dooner un ef- 
fet léiroactif, reculer, rappor- 
ter des faits à une époque anté- 
rieure à celle de leur existcuce. 

Retrotrarre, v. reculer, don- 
ner une existence plus ancien- 
ne, rapporter des faits à une 
époque antérieure à celle de 
leur existence. [nisme. 

Retrotracione, s. anachro- 
Retrovendendo, s. réméré. 
Retrovender v. rémérer. 
Retrovendição, s. vente à ré- 

méré. [meré. 
Reirovendita, s. vente à ré- 
Retroventa, s rachat, vente 

à réméré. [soie pour coudre 
Retroç, s. soie torse, fil de 
Retroceiro, s. meTcicT. 
Retrucar, v. repartir, rétor- 

quer. riposter; renvier (au jeu). 
Retruécano, s. calembour. 
Retruque, s. repartie; contre, 

contre-coup (au billard); renvi 
(au jeu de cartes). [suture. 

Retta, s. ligne droite; durée; 
Rettamente, adv. bien, droit, 

justement. [laire. 
Rettangolare, adj. rectangu- 
Retíangolo, adj. et s. rectan- 

gle. (sur le ventre. 
Rettare, v. ramper, se traíner 
Retten, v. échapper, sauver; 

s. sauvetage. 
Retter, s. sauveteur, sauveur. 
Rette\\a, s. droiture, recti- 

tude. [tion. 
Rettificamento, s. reclifica- 
Retttficare, v. corrigeri éta- 

lonneri purifier, rectiíier, re- 
dresser. 

Rettificativo, adj. rectificatif. 
Rettificatore, s. rectificateur. 
Reítifica^ione, s.rectifica- 

tion. 
Rettig, s. radis, raifort. 
Rettile, adj. et s. rcptile. 
Rettilineo, adj. reciilignc. 
Retting, s. rouissage. 
Retiing-pool, s. routoir. 
Rettitudine, s. alignement, 

droiture, équité, inlégriié, réc- 
titude. 

Retto, adj. droit, équitable, 
gouverné, juste, pcrpendiculai- 
re: .v rectum. 

Rettorato. s. rectorat. 
Rettore, s. gouverneur, prin- 

cipal, recteur, régenl, régis- 
aeur. 

Reitoria, s. rectorat. 
Rettorica. s. rhétorique. 
Rettoricamenle, adv. élo- 

quemment. fatfectation. 
Rettoricare, v. parler avec 
Rettorico, s. déclamateur, 

rhè^oricien. [régit. 
Rettrice, s. dircctrice, qui 
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J Rettung, s. salut, sauvetage. 
Rettungsar.ker, s. ancre de 

: salut. 
Rettungsboje, s. bouée. 

i Rettungsboot, s. sauveteur. 
j Retumbante, adj. éclatant, 
1 résonnant, retennssant. 
i Retumbar, v. éclater, gron- 
1 der, résonner, relentir. 
j Retumbo, s. écho, répercus- 
; sion, résonnance, résonnement, 
: retentissement. 
j Retundere, v. émousser, ré- 
l primer, tempérer. 

Retundir, r. émousser, répri- 
j mer, tempértr. 
1 Relurn, s. élection, état, pé- 
1 riode, profit, rapport, réappa- 
j rilion, remise, rentrée, renvoi, 

restitution, retour, revanche; 
v. lire, rapporter, remetlrc, re- 
nahre, rendre, rentrer, ren- 
voyer, repasser, répondre, re- 
prendre, restituer, retourner, 
revaloir, revenir; to be return- 
ed. restitu&ble. 

Reue, s componction, con- 
trition, pénilence, regret, re- 
pentance, repentir. 

Reugeld, s. arrhes, dédit, for- 
fait. [repentant. 

Reuig, adj. contrit, péniteni, 
Reukauf, s. folie enchère. 
Reuma, s. ihumalisme; ca- 

tarrhe, rhume. 
Reumatico, adj. rhumatisant, 

rhumatismal. [tismal. 
Reumatismale, adj. rhuma- 
Reumatismo, s. rhumatisme. 
Reumati^ante, adj. rhuma- 

tisant. 
Reumo, s. rhumatisme. 
Reumütig, adj repentant. 
Reunião, s. assemblage, as- 

semblée, attroupement,comitê, 
groupement, jonction, rallie- 
ment, rassemblement, réunion, 
ront, soirée, union. 

Reunidos, adj. ensemble. 
Reunion, s auroupement, 

cohue, jonction,ralliement,ras- 
semblement, léonipn, union. 

Reunir, v. aborder, aboucher, 
agglutiner, assembler, atlrou- 
per, englober, fondre, grouper, 
incorporcr, masser, rallier, ra- 
masser, rassemblcr, recueillir, 
rejoindre, relier, reunir, tenir; 
signal, toque de —, chamade. 

Reunite, v. rejoindre, réunir. 
Reuse, s. nasse. 
Reuthaue, s hoyau. {tiou. 
Revaccinação, s revaccina- 
Revaccinar. v. revacciner. 
Revacunación, s. revaccina- 

tion. 
Revacunar, v. revacciner. 
Revalenta, s. revalenta. 
Revalesciere, s. revalescière. 
Revalida, s. approbation, ré- 

ception, validation. 
Revalidação, s. revalidation. 
Revalidacion,s. revalidation. 
Revalidar, v. revalider, rali- 

fier, confirmer. 
Revanchieren, v. revancher* 
Reveal, v. déceler, déclarer> 

découvrir, dévoiler, révéler. 
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Revealed, p. p. ré vele; — i-e- 
ligion, révélatioo; to be reveal* 
ed, révéler. 

Revealer, adj. révélateur. 
Revealing, adj. révélateur. 
Revecero, adj. de rechange, 

remplaçant. 
Revedor, s. censeur, réviseur. 
Reveille, s. diane, réveil. 
Revejecer, v. vieillir ayant le 

temps. [maturément. 
Revejido, adj. vieilli, usé pré- 
Rcvel, adj. contumax; ser —, 

ne point comparaitre. 
Revelabile, adj. qui peut être 

révélé. feclair, révélation. 
Revelação, s. confession, 
Revelacion, s. révélation. 
Revelador, adj. révélateur. 
Revelandero, s. cclui gui pré- 

tend avoir reçu des révelations 
de Dieu; iraposteur. 

Revelante, adj. et s. révéla- 
teur. 

Revelar, v. annoncer, avertir, 
déceler, déclarer, découvrir, 
dénoncer, dévoiler, prédire^ 
redire, révéler, trahir. 

toe/íj/row,.?. apocalypse, ré- 
vélation. 

Revela^ione, s. révélation. 
Revelçr, v. détourner, faire 

révulsion, dériver. 
Revelho, adj, qui cst três 

âgé, décrépit. [peu âgé. 
Revelhusco, adj. qui eat un 

Revelia, s. contumace, défaut. 
Revelim, s. ravelin. 
Revellente, adj. révulsif. 
Revellere, v. détourner, faire 

révulsion, dériver. 
Revellin, s. ravelin. 
Revellir, v. détourner, faire 

révulsion, dériver. 
Revenda^, s. rcvente. 
Revendâo, s, regratticr, re- 

vendeur. 
Revendedera, s. revendeuse. 
Revendedor, s. regratticr, 

revendcur. 
Revender, v. revendre. 
Revendição, s. reventc. 
Revendilhão, V. revendâo. 
Revenerar, v. révérer, véné- 

rer. 
Revenge, s. vengeance, rc- 

vanche; v. revancher, venger. 
Revengeful, adj, et s. ven- 

geur, vindi:atif 
Revenger, s. vengcur, 
Revenido, p. p. aigri, dimi- 

nué, raccourci, rétréci, rcvenu, 
sec,séché,tourné. 

Revenirse, v. s^igrir. dimi- 
nuer, se raccoarcir, rejeter 
I hamidité, se rétrécir, revenir 
de son opinion, tourrfer. 

Reventa,s. regrai, revente. 
Reventadero, s mauvaispas, 

mauvais chemin ou terrain, tra- 
vail pénible. 

Reventar. v. sesommcr. se 
briser, crever, défcrler,cchiner, 
éclater, ennuyer, 8'éreinter, se 
fatiguer, faire échoucr, mourir 
d'cnvie, de dépit, sourdre, sur- 
gir. 

Reventa\On, s. brisemcnt des 
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flots, déferlage; éclat, action 
d'éclater. 

Reventón, adj. et s. gros, 
pret à crever; gros, vits, les 
yeux; éclat, action de crever, 
d'é:later; pente raide; course 
rapide; cfforl, fatigue, peine; 
d.fficulté embarras 

Revenue, $. rapport, rente, 
revenu. 

Rever, v. conférer, contrôler, 
corriger, examiner, se manifes- 
tcr, se montrer, reviser, revoir, 
suinter, transpirer; —se. se mi- 
rer, se rcgarder; —se em ai' 
guem, regarder quelqu'un avec 
tendresse, aimer qaelqu'un 
comme un autre soi-meme; —se 
em alguma cousa, se plaire à 
examiner un objel; — se na sua 
obra, se mirer dans soo ou- 
vrage. 

Reverberação, s. réfléchisse- 
ment, répercussion, révcrbé- 
ration. ftion, 

Reverberación, s. réverbéra- 
Reverberante, adj. réfléchis- 

sant, ré/erbérant. 
Reverberar, v. briller, ren- 

voyer, rétléjhir, répercuter, ré- 
verbérer. 

Reverberate, v réfléchir, 
renvoyer, répercuter, réverbé- 
rer 

Reverberation, s. réfléchisse- 
ment, réverbération. 

Reverberatorio, adj. qui ré- 
verbère. 

Reverbere, s. réverbère. 
Reverbero, í. éclat, reflet, ré- 

verbération, rcverbère. 
Reverdecente, adj. rajeunis- 

sant, reverdissant, verdoyant. 
Reverdecer, v. rajeunir, re- 

vcrdir, verdir, verdoyer. 
Reverdeciente, adj. raieunis- 

sant, reverdissant, verdoyant. 
Reverdecimcnto, s. rajeunis- 

sement, reverdissement. 
Revere, v. révérer. 
Reverence, s. révérence, vé- 

nératíon. 
Reverencia, s. révérence, sa- 

lamalec, saluadc, vénération. 
Reverenciable, adj. respec- 

table, vénérable. 
Reverenciador, adj. révéren- 

tieux, qui resoecte, qui fait 
beaucoup de révérences. 

Reverenciai, adj. révéren- 
ciel. 

Reverenciar, v. honorer, res- 
pecter, révérer, vénérer. 

Reverencioso, adj. révéren- 
cieux. 

Reverend, adj. révérend, 
saint, vénérable; most—, right 
—, révérendissime. 

Reverendas, s. dimissoires; 
qualités, titrcs, etc., qui ren- 
dem respcctable. 

Reverendisimo, adj révéren- 
dissime [rendissime. 

Reverendissima, adj. révé- 
Reverendissimo, adj. révé- 

rendissime. (rcnd. 
Reverendo, adj. et s. révé- 
Reverente, adj. respectucux. 
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Reverentemente, adv. respec- 
tueusement, révéremment. 

Reverential, adj. respec- 
tueux, révérencicl, révéren- 
cieux- 

ReverentiallY,f adv. respec- 
tueusement, révéremment. 

ReV€ren\, s. courbctte, révé- 
rence, saluade. 

Reverenda, s. révérence, sa- 
lutation, vénération. 

Reveren^en, s. courbette. 
Reveren\ial€, adj. respec- 

tucux, révérenciel. 
Reverie, s. réveric. 
Reverire, v. honorer, révé- 

rer. saluer, vénérer. 
Reversal, adj. réversal. 
Reversão, s. relour, retrait, 

réversion. 
Reversar, v. vomir. 
Reverse, s. contraire,enver8, 

inverse, opposé, pile, rebours, 
revers, verso; v. casser, contre- 
calquer, renverser, retourner. 

Reverseless, adj. irrévoca- 
ble. [bilité. 

Reversibilidade, s. reversi- 
Reversible, adj. réversible. 
Reversing, udj. annulatif. 
Reversion, s. relour, réver- 

sion, survivance. 
Reversionary, adj. réversi- 

ble. 
Reversionc, s. réversion. 
Reversioner, s. survivancier. 
Reversível, adj. réversible. 
Reversivo, adj. quiretourne, 

sujet à réversion. 
Reverso, adj. et s. contraire, 

opposé, revers. 
Reverter, v. déborder, dépas- 

ser les borncs; retourner à son 
origine; revenir, tourncr (au 
profit ou au préjudice de). 

Revertivel, adj. réversible. 
Revery, s réverie. 
Revés, s. alternative, change- 

ment, con tre-coup , contrc- 
lemps, coup, coup de revers, 
culbute, dos, échec, envers, jn- 
fortune, malédiction, maíheúr, 
rebours, revers, revirement. se- 
cousse, traverse; al —, à Ten- 
vers, au revers, au verso; ao 
—, au contraire, à contre poil, 
à renvers, à rebours, à revers; 
de —, à contre-sens, à dos, par 
derrière, de gaúche à droite, 
obliquement, de revers, de tra- 
vers, d'ua mauvais oeil; olhar 
de —, regarder de travers. 

Revesado, adj. difficile; em- 
brouillé, obscur; indocile, tra- 
cassier; mauvais. 

Revesar, v rendre, vomir. 
Rcvessa, s. contre-courant, 

remous. [tortueux. 
Rcvessado, adj. fetourné, 
Revessar, v. vomir; faire un 

contre-courant. 
Revesso, adj. noucux, diffi- 

cile à travailler (bois); rebours, 
revêche; mar —, remous. 

Revestido, V. Revestir. 
Revestimento, s couche, en- 

duit, lambris, lambrissage, pia- 
cage, radier, rcvêtement. 
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Revestimiento, s. 1 a m b r i s, 
lambrissagc, revêtement. 

Revestir, v. couvrir, crépir, 
cuirasser, garnir, habiller, in- 
vestir, lamorisser, revêtir, ta- 
pisser; revestido de um titulo, 
attitré. 

Reve^, V. Revés. 
Reve\adamentet adv. alter- 

nativement, toiír à tour. 
Revelado, adj. alterne. 
Revelador, adj. et s. rempla- 

«ant [remplacement. 
Revezamento, s. alternative, 
Revezar, v. alterner, relayer, 

rclever, remplacer. 
Revezilho, s. point à rcbours 

^en tricotage). 
Revezo, s. bouquètin, relais, 

remplaçant, remplacement; 
encloa de pâturage, pacage 
abondant. V. Reverso. 

Revictual, v. ravitailler. 
Revidar, v. coniredire,objec- 

ter, renvier (au jeu), vengcr un 
affront. 

Revide, s. renvi. 
Revidieren, v. rcvoir. 
Revie/o, 5. et ad;. bois mort, 

branches sechcs; qui cst três 
vieox. 

Reviernes, s. chacun dcs sepl 
vendredis après Pâques. 

Review, s. analyse, article 
critique, examen, revision, re- 
vue, visite; v. analyser. faire Ia 
revue de, passer en revae, re- 
voir. 

Revierwer, s. critique, édi- teur, ledacteur de revue. 
Revigorar, v. ranimer, ravi- 

goter, refortifier, retrcmper. 
Revile, v. injuricr, outracer, 

pouíller. 
RevtmentOf s. suintemenl. 
Re vinda, 5. relour. 
Revindicate, v. revendiquer. 
Revindicta, s. revanche, dou- 

ble vengeance. fment. 
Revingar, v. venger double- 
Revir, v. relourner, revenir. 
Reviramento, s. revire nent. 
Revirar, v. retourner, reve- 

nir, revirer, rivcr, tourner. 
Reviravolta, s. pirouette. vi- 

revolte, volle face. 
Revirete, s. repartie, riposle. 
Revisai, s revue, revision. 
Revisão, s revision, visite. 
Revisar, v. reviser, rcvoir. 
Revise, v. recorrigcr, reviser, 

rcvoir; s. revision, tierce. 
Reviser, v. reviscnr. 
Revision, s revision. 
Revisione, s. revision. 

Revisitação, s. nouvclle visite. 
Revisitar, v. revisitcr. 
Revisor, s. correcteur, revi- 

«eur. 
Revisore, s. reviseur. 
Revisorio, adj. qui a rapport 

à Ia revision. 
Revista, s. examen, inspec- 

tion, parade, recherche, revl- 
«ion, revue. 

Revistar, v. examiner, fouil- 
ler, inspecter, passer en revue, 
rcvoir. 
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Revisto, adj. corrcct, revu, 
examiné de nouveau. 

Revival, regain, renaissance, 
reprise, rétablisscment, vivifi- 
cation. 

Revive, v. d^gourdir, rajeu- 
nir, rallumer, ranimer, ravigo- 
ter, raviver, réchauffer, rehaus- 
ser, rclever, remonter, renaitre, 
ressusciter, révciller, revivi- 
fier, revivre. 

Reviver, v. ragaillardir, se 
renouvcler, reparaitre, ressus- 
citer, revivre. 

Revivescer, V. eeviver. 
Revivificaçdo, s. revivifica- 

tion. 
Revivificar, v. revivifier. 
Revivify, v. revivifier. [vre. 
Revivir, v. ressusciter, revi- 
Reviviscencia, s. révlvis- 

cence. 
Reviviscente, adj. réviviscent. 
Reviviscivel, adj. réviviscible. 
Revoada, s. action de revo- 

ler; retour d'un oiseau, en vo- 
lant. [en volant. 

Revoar, v. rcvoler; revenir 
Revocabile, adj. révocable. 
Revocable, adj. révocable. 
Revocação, s. rappel, révo- 

cation. 
Revocación, s. révocation, 
Revocador, s. badigeonneur, 

révocatoire. [crépissure. 
Revocadura, s. crépissage, 
Revocar, v. plâtrer, rappor- 

ter, ravaler, recrcpir, renfor- 
mir, replâtrer, révoquer, rus- 
tiquer. 

Révocation, s. révocation. 
Revocatorio, adj. révoca- 

toire. 
Revocatory, adj. révocatoire. 
Revocavel, adj. révocable. 
Revocazione, s. révocation. 
Revoco, s renformis. 
Revogação, s. révocation. 
Revogador, adj. et s. qui ré- 

voque. 
Revogante, adj. révoquant. 
Revogar, v. rapporter, révo- 

quer. [révocatoire. 
Revogatoria, s. acte, clause 
Revogatorio, adj. révocaloi- 

re. 
Revogavel, adj. révocable. 
Revoke, v. rapporter, renon- 

cer, révoquer. 
Revoking, adj. révocatoire. 
Revolcadero, s. souille. 
Revolcarse, v. rouler, vautrer. 
Revolear, v. voler en décri- 

vant des cercles. 
Revolotear, v. flotter, vole- 

ter. voltiger. 
Revoloteo, s. voltigement. 
Revolt, s. mutincrie. rébel- 

lion, révolte; v. iosurger, ré- 
beller, révolter. soulever. 

Revolta, s. rébellion, révolte, 
soulèvement. 

Revoltado, adj. révolte 
Revolíador, adj. émeutier, 

mutin. 
Revoltar, v. insurger, lever, 

mutiner, rébeller, rebilTer, ré- 
voltcr. 
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Revoltear, V. Revolver. 
Revolted, adj, insurgé, ré- 

volté. 
Revolter, s, rebelle, révolté. 
Revoltillo, s. intrigue, mé- 

lange, ramassis. 
Revolting, adj. révoltant. 
Revolto, adj. agite, ourbé, 

crochu, orageux, piqué, révol- 
te, soulevé, trouble. 

Revoltoso. adj. mutin, re- 
muant, séditicux, turbulent. 

Revolução, s. embraseraent, 
révolution. 

Revolución, s. révolutian. 
Revolucionar, v. révolution- 

ner. 
Revolucionário, adj. et *. in- 

cendiaire, révolutionnaire. 
Revolutear, v. 8'aglter, se rc- 

muer. V. sevolver. 
Révolution, s. conflagration, 

mutation, période, révolution. 
Revolutionãr, adj. et s. in- 

cendiaire, révolutionnaire. 
Revolutionary, adj. révolu- 

tionnaire. Inaire. 
Revolutioner, s. révolution- 
Revolutionist, s. révolution- 

naire. [ner. 
Revolutionize, v. révolution- 
Revoluto, adj. révolu. 
Revolutoso, adj, révoluté, 

roulé en dehors. 
Revolve, v. retourner, rouler; 

toutoer. 
Revolved, adj. révolu. 
Revolvedor, adj. et s. révo- 

lutionnaire, séditieux. 
Revolver, s. revolver; v. agi- 

ter, bondir, boukverser, brouil- 
ler, confondre, émeuter, exami- 
ner en détail; farfouiiler, fouil- 
ler, imaginer, méditer, mêler, 
remuer, retourner, rouler, sou- 
lever, tourner, tracasser, trou- 
bler, vautrer. 

Revolvido, adj. agité, reroué, 
retourné, révolu, roulé, tourné. 

Revolvimento, s. agitation, 
désordre, remueraent, révolu- 
tion, trouble. 

Revolving, adj. tournant. 
Revogue, s. crépi, crépissage, 

ravalement, replâtrage, reve- 
tement. 

Revozieren, v. révoquer. 
Revue. s. revue. 
Revuelta, s. angle, batterie, 

changement. coin, coude, cro- 
chet, détour, dispute, querelle, 
remuement, retour, révolte. 

Revulsão, s. déiivalion, ré- 
vulsion. 

Revulsar, v. dériver, révulser. 
Revulsion, s. révulsion. 
Revulsione, s. révuision. 
Revulsive, adj. révulsif. 
Revulsivo, adj. révulsif. 

Rervard, s. gratification, prix, 
récomçense, rétribulion, salai- 
re; v. récompenscr.reconnailre, 
rétribucr. 

Rewarded, adj. médaillé. 
Re war der, s. rémunérateur. 
Rey, s. roi; al aide. 
ReyeciUo, s. roitelet. 
Reyerta, s. altcrcation, bis- 
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bille, combat, dispute, mêlée, 
qucrelle. 

Reye\uolo, s. roitelet. 
Rei, s., adj. et adv^ pièce de 

bétail; icz; — do chão, rez-de- 
chaussée. [nôtre, prière. 

Re^ãy s. offi;e, oraison.pate- 
Re\ador, adj. et s. quí piie 

beaucoup. 
Re\agado. s. traínard. 

'Rcjar, v. lire, prédire, prier, 
proférer; groguer, murmurer. 

Ref-do-chão, s. rez-de chaus- 
sêe. niveau da sei, du terrain. 

Reiensent, s. censeur, criti- 
que. 

Reiensieren, v. analyser, ana» 
lomiser, rendre comptede. 

Refension, s.aDalyse,corapte- 
rendu, critique, réccnsiou. 

Re\episse, s. récepissé. 
Refeptj s. formule, ordon- 

nance. 
Réiipient, s. récipient. 
Re\tproiHàt, s. réciprocité. 
Re\itatw,s. récitatif. 
Re\itierend, adj. récitant. 
Rc\o, s. office diviu, orai- 

son, prière 
Re\ongador, adj. et s. mar- 

motteur, raisonneur. 
Reçongar, v raarmotter, rai- 

sonner, renifler. 
Reiumadero, s. fissure, Sa- 

que, fuite, liquide échappé, 
marc. 

Re^umar, v. fuir. suinter; 
courir, transpirer, être dit eu 
secret. [vert, ombre. 

Re no, s. fraicheur, lieu cou- 
Re\\uola, s. gabare, seine. 
Rhabarber, s. rhubatbe. 
Rhachiíis, s. rachitisme. 
Rhachiíisch, adj. rachitique. 
Rhapsode, s. rhapsode. 
Rhapsçdia, s. rhapsodie. 
Rhapsodie, s. rhapsodie. 
Rhapsodist, s. rhapsode, rha- 

pssdiste. 
Rhapsodisla, s. rhapsodiste. 
Rhapsodo, s. rhapsode. 
Rhapsody, s. rhapsodie. 
RJiede, s. rade. 
RJiedcr, s. armateur. 
Rhcin ... adj i hénau. 
Rheinisch, adj. rhénan. 
Rhenano, adj. rhénan. 
Rhenith, adj. rhénan. 
Rhctor, s. iheteur. 
Rheioric, s. rliétorique. 
Rhetortcã) s. rhétorique. 
Rhetoricar, v. e'crire, parler 

«n rhétoricicn. 
Rhctorician, s. rhétcur, rhé- 

toricieo- [rhéloricien. 
Rhetorico, adj. et s. rhéteur, 
Rhelorik, s. rhétofique. 
Rhctonker.s. rhéloricien. 
Rheum, s. caiarrhe, pituile, 

yeUow—, chassie. 
Rhcuma, s. pituile, rhume. 
Rheumatic, adj. rhumatisant, 

rhumatismal. 
Rheumattco, adj. et s. rhu- 

raatisant, rhumatismal, rhuma- 
tisme., [sant, rhumatismal. 

Rheumatisch, aí//., rhumati- 
Rheumatism, s. rhumatisme. 

RIA 

Rheumatismal, adj. rhuma- 
tismal. 

RheumatismOi s. rhumatisme. 
Rheumaíismus, s. ihumatis- 

m».; an — leidend, rhumaii- 
sant. 

Rheumoso, adj. pituiteux. 
Rhinoceroníe, s. rhinocéros, 
Rhinoceros, s. rhinocéros. 
Rhinoplastica, s. Thiooplas- 

tie. 
Rhino;cros, s. rhinoce'ro8. 
Rhi\oma, s. rhizome. 
Rhi\ophago, adj. et s. rhizo- 

phage. 
Rhodio, s. rhodium. 
Rhodium, s. rhodium. 
Rhododcndroy s. rhododen- 

dron. [dron. 
Rhododendron, s. rhododen- 
Rhomb, s. Josange, rhomte. 
Rhombico, adj. rhombique. 
Rhombo, s. losange. rhombe. 
Rhomboedrico, adj. rhom- 

boédrique. 
Rhomboedro,s. rhombcèdre. 
Rhomboid, s. rhomboVde. 
Rhomboidal, adj. rhomboí- 

dal. 
Rhomboide, s. rhorabolde. 
RhombuSy s. losange, rhom- 

be. [rhotacisme. 
Rhotacismo, s. grasseyement, 
Rhubarb, s. rhubarbe. 
Rhuibarbo. s rhubarbe. 
Rhutn. s. rhum 
Rhumb, s. rumb. 
Rhumb-line, s. loxodromie. 
Rhyme, s. rime; v. rimailler, 

rimer. [meur. 
Rhymer, s. rimaillcur, ri- 
Rhymesícr, s rimaillcur. 
Rhymisty s. rimaillcur. 
Rhylhm, s. ihyihme. 
RhythmadOy adj. rhythmé. 
Rhyíhmtca, s. rhvthmique. 
Rhythmicaly adj. ihyihmi- 

que. 
Rhythmico, adj. rhylhmique, 

Rhythmischf adj. rhylhmique. 
Rhythmo, s. rhythme. 
Rhylhmus, s. cadence, nom- 

bre. rhythme. 
Rhythmopéa, si rhythmopée. 
Ria, s embouchure d'une ri- 

vière, petil bas d'un fleuve. 
Riabbassarc, v. rabaisser. 
Riabilitare, v. réhabilitcr. 
RiabUita\ione, s. léhabilita- 

tion. [viver. 
Riaccenderey v. rallumer, ra- 
Riaccosíumare, v. raccoutu- 

mer. fseau. 
Riacho, s. petite rivière, ruis- 
Riachuelo, s. ru, rujsseau. 
Riacquistare, v, réacquérir, 

regagner. , 
Riacquisto, s. recouvrement. 
Riadattare, v. adapter de 

nouveau. 
Riadirarsi, v. se rtfâcher. 
Riaffittarey v. relouer. 
Riaíto, s. mamelcn. 
Ri a l lamento, s. rehausse- 

ment, relèvement. 
Rialiare, v. hausser, montcr, 

rebiffer, rcdresser, rehausser, 
relever, retrousser. 

RIB 

Riaíto, s. hausse. 
Riamicare, v. réconcilier. 
Rianimáre, v. ranimer, ié>- 

chautíer, relever, remonter. 
Riaperturay s. rentiée. 
Riappaiare, v. rappareiller. 
Riapparire, v. reparaitre. 
Riappari\ione, s. réappari» 

tion, rentiée. 
RiapporrCy v'. réapposer. 
Riaprimento, s. reouvcrture. 
Riaprire, v. rouvrir. 
Riardere, v. brouir, brüler, 

grillcr, havir. 
Riarmare, v. réarmer. [ce. 
Riassicurança, s. réassuiaa- 
Riassicurare, v. réassurcr. 
Riasiorbimenío, s. résorp- 

ticn. 
Riassorbire, v. résorber. 
Riassumcrc, v. résumcr. 
Riattaccarcy v. rattacher. 
Riatíamenío, s. raccommo- 

dage. 
Ri ali are, v. raccommoder. 
Riavere, v. ravoir, refairer retenir. 
Riavolo, s. râble. 

S Rib, s. côte; —5 of beef, en- 
trecôte. [rive^ 

Riba, s. berge, bord, falaise, 
Ribadire, v. river. 
Ribadiíura, s. rivet. 
Ribald, adj. et s. grivois, or- 

duritr, ribaud. 
Ribald agita, s. vermine. 
Ribaldaria, s. ribaudcrie. 
Ribaldcria, s ribaudcrie. 
Ribaldia, V. Ribaldaria. 
Ribaldo, adj. et s. coquinr malfaiteur. malheureux, ma- 

raud, pendard, nbaud. 
Ribaldry, s. ribaudcrie. 
Ribalta, s. rampe. 
Riba mar, s. ri vage, riber bord de Ia mer. 
Ribanceira, s. berge, bord, 

côteau, pente, versant. 
Riband, s. ruban. [ser. 
Ribas sare, p. décrier, rebais- 
Ribasso, s. décrl, déprécia- 

tion, rabah. rabaissement, ra- 
battage, réfaclion, remise. 

Ribattere, v. adoucir, bouscu- 
ler, émousser, rebattre, reco- 
gcer, réfléchir, refutcr, ren- 
voyer. 

Ribattimcnto s. contre- 
coup, rcflcxion, répercussion. 

Riba^o, s. berge, côteau, pen» 
te. versant. 

Ribhon, s. cordon, ruban. 
Ribbon seller, s. ruhanier. 
Ribbomtradc, s. rubaneiie. 

Ribbon permiceHifS. nouilles. 
Ribbon^weaver, s. rubanier. 

Ribbon weàvivg, í.rubanerie. 
Ribbs.s. reps. 
Ribbeba, $. guimbarde. 
Ribecãy s. rebec sabot. 
Ribeira, s. bord, ri vage, rive, 

rivière; — ou — do fem*, pois- 
sonnerie. [rivièie, toirent. 

Ribeirada, s. courant d^une- 

Ribeirinha, s. pelile rivière, 
ruisseau. 

Ribeirinho, a dj. riverain; 
aves ribeirinhas, oiscaux de 
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rivage; s. petitruisseau; boueur, 
commissionnaire, conducteur 
de betes de somme, gravatier; 
portefalx, vidangeur. 

Ribeiro, s. rivière, ruisseau. 
Rihellare, v. mutiner, rébel- 

ler, révolter, soulevdr. 
Ribelíe, s et adj. facticux, 

insurgé. mutin, rebelle, révol- 
té, séditieux. [lion, íévolte. 

Ribellionc, s. orage, lébel- 
Ribenedire, v. rebenír, 
Ribera, s. bord, falaise, riva- 

ge, rive. 
Ribcreno, adj. et 5. riverain. 
Ribes, s. groseille, groseil- 

lier. 
Ribete, s. bord, borde, bor- 

dure, ourlet, passe-poil, rebord. 
Ribeteado, s. bor-dage. [der. 
Ribetear, v. border, rebor- 
Riboccante, s. corable. 
Ribocco, s. débordement, 
Ribollire, v reboutllir. 
Ribombar, V. vimbombar. 
Ri bombo, v. e.imbombo, 
Ribretfo, s. de'goüt, frayeur, 

frémissement, frisson, frisson- 
nerient. 

Ributtante, adj. criant, désa- 
gréable, rebutaat, repoussant, 
révoltant. 

Ributtare, v. rabrouer, rebu- 
ter. rejeler, repousser, vomir. 

Riça, s. feutie. 
Ricacho, s. et adj. richard. 
Ricachón, s et adi. richard. 
Ricaço, s. et ad/. richard. 
Ricadere, i>. retomber. 
Riçado, adj. frise. 
Rica-dona, s. femme. filie, 

cu veuved'un grand,cliâtelaine. 
Ricadueiia, s femme, filie ou 

veuye d'un grand, chàtelaine. 
Ricaduta, s rechute. 
Ricahembra, s. cbâtelaine. 

V, Ricadueiia. [foncer. 
Ricalcare, v. refouler. ren- 
Ricalcatore, s. refouloir. 
RicalcitrarUe, adj. récalci- 

trant. [rcgimber. 
Ricalcitvare, v. récalcitrer, 
Ricalcare, v. rechausser. 
Ricamare, v. brocher, bro- 

der, chamarrer, festonucr. 
Ricamatore, s. brodeur. 
Ricambiare, v. rechanger. 
Ricambio, s. recharge. 
Ricamente, adv. richement. 
Ricamo,s. broderie 
Ricanho, adj et s. richeava- 

re. mauvais riche. 
RicanlatOf adj rebattu. 
Ricapito, s. adresse, débit, 

satisfaction- 
Ricapilolare, v. récapitufer. 
Ricapitulaiione, s. recapitu- 

lat^on. 
Riçar, v. crêper, friser, mou- 

tonner. [donner. 
Ricaricare, v. recharger, re- 
Ricascare, v. retomber. 
Ricatto, s rachat, rançou, 

rcvanche, vengeance. 
Ricavar, v. bénéficier, caver, 

copier, dégagcr, gagner. rap- 
porter, relirer. [chesse. 

Ricche^a, s. bulin, or, ri- 
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Ricchissimo, adj. richissime. 
Riccio, s. accroche-coeur, 

boucle, boudin, frise, frlson, 
hérisson, marron, oursin.^ 

Ricco, adj. accommodé,aisé, 
copieux, grcs, richej/ar—;ea- 
richir. 

Riccone, s. richard. 
Rice, s. riz. 
Rice-ground, s. rizière. 
Rice-plantalion, s. rizière. 
Ricerca, s. enquête, inquisi- 

tion, quête, recherche. 
Ricercabile, adj. requérable. 
Ricercare, v. cherchcr, en- 

quérir, pourchasser, poarsui- 
vre, rechercher. 

Ricercato, .adj. recherché. 
Ricetta, s. ordonnance, re- 

ceite 
Ricettacolo, s. receplacle, 

tubulure; — di ladri, coupe- 
gorge. 

Ricettare, v. recevoir, se rc- 
fugier, relirer, faire une ordon- 
nance de médecin, prescrire, 
ordonner, formulei. 

Ricettatore, s recéleur. 
Ricetto, s. abri, asile, de- 

meure 
Ricevere, v. accueiiiir, agréer, 

prendre, recevoir, recueiliir, 
rembourser; —colpalmo, em- 
paumer. [mission, léceplion. 

Ricevimento, s. accueil, ad- 
Ricevitore, s. receveur. 
Ricevuta, s acauil, dechar- 

ge, quiilancc, recepisse, lécep- 
lion, reconnaissance, reçu, war- 
rant. 

Rice^ione, s. receplion. 
Ricft, adj, cossu, gros, cpu- 

lent, riche; enormously —, ri- 
chissime: very —, milhonnaire; 
—man, Ctèsus, richard. 

Riches, s richesse. 
Ri chi amar e, y. rappeler, réap- 

peler. fpel. 
Richiamata, s. rappel. réap- 
Richiamo, s. chanterelle, pi- 

peau, pouf, rappel, reclamation, 
reclame, renvoi. 

Richiedere, v. redcmander, 
requérir. [quête, réqu sition. 

Ri chi esta, s. demande, re- 
Richiesto, adj. requis. 
Richiudere, v. calfeutrer, re- 

fermer 
Richness, s. richesse. 
Richten, v. adresser, affuicr, 

ajuster, braquer, confurraer, 
diriger, dresser, juger, lever, 
pointer, relever, suivre. tour- 
ner, tuer; — einer Kanonc, 
pointage. 

Richícr, s. juge, oflicial- 
Richteramt, s. judicature. 
Richterlich, adj. judiciaire. 
Richterspruch, s. sentence. 
Richterstand, s. judicature, 

robe. [re, tribunal. 
Richtersíuhl. s. for, prélol- 
Richtig, adj. bon, droit, 

exact. juste, sain. 
Richtigkeit, s. correclion, 

justesse, propriété, reclilude. 
Richtigmachen; s. ajuste- 

ment 
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Richtschnur, s. boussole, 
gouverne. 

Richtung, s. couleur, cours, 
direction, parcours, «ens, ten- 
dance; vertikalc —, aplomb; iti 
gerader —, á vol d^iseau; 
cine schicfe — verfolgen, obli- 
quer. 

Ricino, s. ricin. 
Ricinto, s. circuit, enceinte, 

enclos, pourpris. 
Ricinus,s ricin. 
AVc/c, s. meule. 
Rickely, adj. noué, rachiti- 
Rico, adj. abondant, accom- 

modé, aisé, bien-aimé, cher, 
cossu, éclatant, excellent, fé- 
coud, ferlile, gros, huppé, ma- 
gmfique, paifait, pécunleuz, 
précieux, puissant, riche; — 
avarento, riche avare, mauvais 
riche; podre de —, tout cousu 
^or- Riço, s. crcpé, friron, panne. 

Ricochet, s. ricochet; v. ri- 
cocher. 

Ricochet ar, v. ricocher. 
Ricochete, s. ricochet. 

• Ricogntjione, s. recompense, 
reconnaissance, redevance. 

Rico homem, s. grand sei- 
gneur, genlilhomme. 

Ricolare, y. recouler. 
Ricollocare, v. replacer. 
RicoLmare, v. combier, rem- 

plir. fr^colte, retraitc. 
Ricolta, s. moisson, rappel, 
Ricolto, s. moisson, récolle; 

tempo dei —récolte. 
Ricominciare, y. recommen- 

cer,refaire, renouveler, ren Ire r, 
répéter, reprendre. [revenir. 

Ricomparire, y. reparaitre, 
Ricompensa, s. prix, recom- 

pense, lémunéralion, relour,Té- 
tribution, salaire. 

Ricompensare,v compensei, 
couronner, dédommager, 
payer. récompenser, reconnai' 
tre, rcmurérer, rélribuer. 

Ricçmperare, v. dégager, dé- 
livrer, racheter, retirer. 

Ricomporre, y. modérer, ra- 
juster, recomposer, reformei, 
régler, rcjoindtc, reunir 

Rjconciliabile, adj. reconci- 
liable. • 

Riconciliarc, y- conciliei, 
raTcommoder, rapatrier, rap- 
procher, réconcilicr, remettre, 
reunir. RiconcHia\ione, s. accom- 
modement, conciliation, rac- 
commodement, rapatriage, rap- 
prochement, réconciliation. 

Ricondurre, v lamener, re- 
conduire, remmener. 

Riconfortarc, v. fortifier, ra- 
gaillardir, réconfoiter. 

Ricongiungere, v. rejoindre, 
reunir. 

Ricongiun\ione, s. réunion. 
Riconoscente, adj. reconnais- 

sant. 
Riconoscenra, s. aveu, re- 

compense, reconnaissance, re- 
mords, revanche. 

Riconoscere, y. accorder, 
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apercevoir, aviser, avouer, con- 
fesser, conoaitre, découvrir^re- 
connailre. retrouver, trouver; 
non —, décliner. (sable. 

Riconoscibile, adj. reconnais- 
Riconoscimenlo, s. reconnais- 

aance. [rir. 
Riconquistare, v. réconque- 
Ricontai e, v. recompter, rc- 

dire. [tion. 
Riconven\ionet s. ríconvcn- 
Ricopiare, v. recopier. 
Ricoprire, v. coavrir, recou- 

vrir, iiaguer. [souvenir. 
Ricordan;a, s. mémoire, res- 
Ricordare, v. mentionner, 

rappeler, rcmémorcr, ressouve- 
nir. souvenir. 

Ricorda\ionet s. souvenir. 
Ricordevole, adj. mémora- 

ble. [souvenir, tradition. 
Ricordo, s. avi», insiruction, 
Ricoricare, v. recoucher. 
Ricorreggere, v. recorrigcr, 

retoucher. 
Ricorrere, v. adresser, em- 

pruntcr, pourvoir, rccourir. 
Ricorrimento, s. rccours, re- 

flox. Ricorso, s. placet, pourvoi, 
recoars, référé, reflux,requete, 
voies de droit. 

Ricostituire, v. reçonstituer, 
remettre, replacer, rétablir. 

Ricostruire, Ricostrurre, v. 
f econstruire, réédifier, relever. 

Rico tia, s. recuite. 
Ricotura, s. recuit. [ment. 
Ricoveramento, s. recouvre- 
Ricoverare. v. délivrer, re- 

couvrer, se réfugier. 
Ricovero, s. abri, asile, cou- 

vert, hospicc, recouvrement, 
refuge, retraite. 

Ricreamcnto, 5. délassement, 
jeu. récréalion. 

Ricreare, v. amuser, délais- 
ser, désopiler, distraire, diver- 
tir. égayer. ragaillardir, récréer. 

Ricreativo, adj. diverlissant, 
récréatif. 

Ricreafione, s. arausement, 
délassement, dÍ8traction,divcr- 
tissement, plaisancc, recréa- 
tion. 

Ricrescere, v. recroitre. 
Ricucire, v. recoudre. 
Ricuocere, v. recuire, cuiip, 

digérer; peser, considérer. 
Ricuocimento, s. recuit. 
'Ricuperabile, adj. recouvra- 

ble. [recouvrement. 
Ricuperamento, s. recousse, 
Ricuperare, v. rattraper, 

recouvrer, récupérer, regagner, 
remettre, reprendre, retenir, 
retraire. [ment, reprise. 

Ricuperacione, s.t recouvre- 
RicuperOy s. rentrée. 
Ricurvatura. s. acculement. 
Ricusa, s. déni, récusation, 

refus. [refusable. 
Ricusabile, adj técusable, 
Ricusare, v. dénicr, écon- 

duire, récuser, refuser. 
Rid, v. affranchir, débarras- 

ser, défaire, délivrer, dépêtrer, 
tuer. 

RID 

Ridare, v. redonner. 
Ridda, s. branlc; menar la 

—. danser. [vrance. 
Riddance, s. debarras, de'!- 
Riddarey v. mcner le branle, 

tournoyer. 
Riddone, s. branle, ronde. 
Ride, v. aller, chcvaucher, 

raonter. 
Ridente, adj, riant. 
Rider, s. écuyer. e^uyère. 
Ridere, v. bafouer, jouer, 

moquer, raillcr, rire.^ 
Ridestare, v. ragouter, rallu- 

mer, rehausser, réveilkr.^ 
Ridetto. adj. redit, répeté. 
Ridevole, adj. plaisant, ré- 

jouissant. [blement. 
Ridevolmente, adv agréa- 
Ridgv,s. areie,billon, chaine 

(de montagnes), cime, croupe, 
échine, falte, récif, sillon, som- 
met; v. billonner, sillonner. 

Ridge-board,^. sous-faite. 
Ridtcibile, adj. qu'on peut 

redire. [tilion. 
Ridicimento, s redile, re'pe- 
Ridicitore, s rapporteur. re- 

diseur. [rie, momerie,ridiculité. 
Ridicolaggine, s. boutfonne- 
Ridicolo. adj. cocasse, falol, 

fichu, grolesque, plaisant, ri- 
dicule, risible, saugrenu; vec- 
chio —, roquentin; rendere —, 
ridiculiser. 

Ridiculamcnte, adv. piai- 
samment. ridiculement. 

Ridicularia, s. babiole, ba- 
gatelle, impertinencc, lésine- 
rie, raesquinerie, niaiserie, pe- 
titc^se. ndiculité. [lar.- 

Ridicularizar, V. Ridiculi* 
Ridicule, s. ridicule; v. ber- 

ner. railler, ridiculiser. 
Ridiculez. s. ridiculité. 
Ridiculi\ar, v berner, rail- 

ler. ridiculiser. 
Ridículo, adj. biscornu, bur- 

lesque, cocasse, falol, fichu, 
grotcsque, mápiisable, plaisant, 
ridicule, risible, saugrenu, sot; 
adorno, enfeite —, chamarru- 
re, homem —, aliboroo; viejo 
—, roquentin; melter a ou em 
—, ridiculiser, tourner en ridi- 
cule, en dérision. 

Ridiculous, adj. ridicule, 
saugrenu, sot; —/•erson, ridi- 
cule. 

Ridiculousness, s ridiculité. 
Riding, s. district (d'un com- 

tc), équitation, pcrcée, prome- 
nade à cheval ou en voiture. 

Riding habit, s. amazone 
Riding-master, s. académis* 

te. écuyer ft ère. 
Riding petticoat, s. devan- 
Riding-whip, s. cravache. 
Rid ire, v. conter, raconter, 

rapporter, redire, répéter, re- 
traccr. révéler 

Ridiritto, adj. redresse. 
Ridirizzare, v. redresser. 
Ridirizz<*tore, s. redre sseur. 
Riditore, s. moqueur, rail- 

leur. rieur. 
Ridividerejv. subdiviser. 
Ridolente, adj. odoriférant. 
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Ridolere, v. répandre une 
odeur; — si, se plaindre. 

Ridolo, s ridelle. [der. 
Ridomandare, v. redeman- 
Ridonare, v. redonner, ren- 

dre , Ridondamento, s. deborde- 
raent, cxcès, redondance, su- 
perfluité [dant, supeiflu. 

Rid&ndanle, adj. et s. redon- 
Ridondanza, s. redondance, 

superfluité. 
Ridondare, v. déborder s en- 

suivre, redonder, rejaillir, ré- 
sultcr. [railleur, rieur. 

Ridor, adj. et s. moqueur, 
Ridotto, adj et s. carrefour, 

club, foyer (du théâtre), redou- 
te, réduit, retraite. 

Riducibile, adj. réductible. 
Riducimemo, s réduetion. 
Rid urre, v. changer, con- 

traindre. diminucr, dompter, 
ramener, réduire, résoudre, 
restreindre, retrancher; — in 
briciole, émietter; — come un 
cencio, chiífonner; — in cenere, 
incinerer; — a cubo, cuber; — 
in essenza, spiritualiser; — le 
proprie spese, resserrer. 

Riduzione, s. réduetion. 
Riechdose. s. cassolette. 
Riechen, v. flairer, fleurer, 

odorer, sentir. 
Riechkistchen, s. sachct. 
Riedificare, v. rebâtir, re- 

consiruire, réédifier. 
Riefe, s. cannelure, rainure, 

rayon, strie. 
Rie/eln, v. canneler, carabi- 

ner; s. rayure, strie. 
Riegel, s. fermeture, verrou. 
Riego, s. abreuvage, arrosa- 

ge. irrigation. 
Riel, s. culot, lingot, rail. 
Rielera, s lingotjère. 
Rieleggere, v. réélire. 
Rieleggibile, adi rééligible. 
Rieleztone, s. réélection. 
Riemchen, s. bandelttte, lis- 

tei, réglet. 
Riemen, s. attache, aviron, 

bandoulière, courroie, lanièrc, 
listei, rame, sous pied; v. ra- 
mer. 

Riemcnwerk, s. buffleterie. 
Riempiere, v. bonder, farcir, 

garnir, remplir. 
Riempimento, s. remplage, 

remplissage. 
Riempire, v. combler,empIir, 

— di borra, feutrer. 
Riempiíivo, s. cheville. 
Riempitura. s. remplissage. 
Riemscheibe, s. volant. 
Rienda, s. bride, frem, gui- 

de. rêne. 
Riente, adj. riant. 
Rientrante, adj. rentrant. 
Rientrare, v. rentrer. 
Riepilogare, y. récapituler; 

riepilogando, resume. 
Ries, s. rame, raraelte. 
Riese, s. géant. 
Rieseln, v. gazouiller, mur- 

murer, ruisseler, sourdre; 
gazouillement. [culéen. 

Riesen-... adj. géant, her- 
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Riesenhaft, adj. gigantesque. 
Riescmãule, s. colosse. 
Riesenschlange, s. boa, py- 

thon. 
Riesgo, s. aventure, danger, 

hasard, péril, risque. 
Ríeitg, adj. colossal, ébou- 

riffant, géant. 
Rietin, s. géante. 
Riety s. canne, roseau. 
Rifa. s. espèce de loterie, 

tombola. [réédifier. 
Rifabbrtcare, v. rebâtir. 
Rifada, s. fluxde cartes d'une 

raême couleur. 
Rifador, adj. et í. qui metcn 

loterie^ un objet quelconque. 
Rifao, s. adagc, dicton, pro- 

verbe, scntence. 
Rifar, v. mettre en loterie, 

tirer au sort. 
Rifare, v. délasser, raccro- 

chcr, racquitter, rajuslcr, re- 
bâtir, récupérer, refaire, réité- 
rer, remanier, remplumer, ré- 
parer, retravailler; í remanie- 
ment. [mailloter. 

Rifasciare, v. rebander, rem- 
Rtfendere, v. refendre. 
Riferire, v. attribucr, con- 

ter, raconter, rapporter, réfé- 
rer, relater. 

Riferrare, v. referrer. 
Ri/f, s. récif. 
Rifa, s. loterie. 
Riflo. s. magot. 
Rijfrajf, s. cantille, gueu- 

saille, racaille, rebut. 
Rt/íccare, v. recogncr. 
RifinimentOy s. épuisement. 
Rifinito, adj. abattu, épuisé, 

te nau, usé. 
Ri for ire, v. eniolivcr,orncr, 

prospérer, reOeurlr; s. refleuris- 
sement. 

Rifiutare, v. dédaigner, dé- 
nicr, éconduire, quiltcr, rebu- 
ter, refuser, remcrcier, rcnier, 
renoncer. 

Rifiuto, s. déni, fretin, rebut, 
refus, rejet. 

Rife, v. butincr, carabiner, 
détrousser, dévaliser, pi Iler, 
rayer: s. carabine, escopette. 

Riflessibilità, í. réflexibilité. 
Rtflessione, s. réfléchisse- 

ment. ráflexion. 
RiJIessivo. adj. attentif, mé- 

ditatif, ráfléchissant; verbi ri' 
flessivi, verbes réfléchis. 

Rijlesso, s. et adj. réfléchis* 
sement, reflet, réflexe. 

Riflettente, adj. et s. réflé* 
chissant, réflccteur. 

Riflettere, v. raéditer, penser, 
réfléchir, reflétcr, rejaillir. ren- 
voyer, répéler, rêver. [teur. 

Riflettore, adj. et s. reflec- 
Rifling, s. rayure. 
Ri fluir e, v. refluer. 
Riflusso, s. jusant, reflux. 
Rifondere, v. refondre. 
Riforma, s. réformalion, re- 

forme 
Ri formar e, v. corriger, de- 

clarcr, élire, reformer, réfor- 
mer. 

Riformatore, s. réformateur. 
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Riforma\ionc, s. réforma- 
tion, réforme. 

Riformista, s. réformistt. 
Rifrangere, v. réfracter. 
Rifrattivo, adj. réfractif. 
Rifracione, s. réfractioa. 
Rifritto, adj. frit, refrit; co- 

sa rifritta, rechaoffage. 
Rifuggirsi, v. réfugier. 
Rifugio, s. abri, asile, hospi- 

ce, recours, refuge, retraite. 
Rifulare, v. contredire, re- 

buter. récuser, refuter. 
Rifusione, s. refonte. 
Rjfutajione, s. contredit, ré- 

futation 
Rig, v. accoutrer, armer (le 

cabestan),(folâtrer, gambader, 
garnir, gréer; to — lhe board- 
ing nelting, bastinguer; to — 
nuth saiU. voiler; s. accoutre- 
ment, farce, gréement, mise, 
tour. 

Riga, s. ligne, liteau, raie, 
rayure, règle; tirare una —, 
ttmgler. 

Rigadoon, s. rigadon. 
Rigagnolo, s. ruisaeau. 
Rtgare, v. arroser, carabiner, 

mouiller, radier, rayer, régler, 
tringler; s. réglage. 

Rigato, adj. artosé, rayé, 
yergeté. 

Rigatore, s. régleur. 
Rigattiere, s. brocanteur, 

fripier, regrattier; bottcga di 
—. friperie. 

Rigatura, s. rayure, réglure; 
— dt musica, portée. 

Rigenerare, v. régénérer. 
Rigeneralore, adj. et j. ré- 

générateur, [tion. 
Rigeneratione, s. régénéra- 
Rigcrmogliarc, v. rebour- 

geonner, repousser. [rejet. 
Rigcltamcnto, s. exclusion, 
Rigettare, v. rabrouer, reba- 

ter. rejeter, vomir. 
Rigclto, s. rebut, rejet. 
Rigging, s. accoutrement, 

agrès, gréement. 
Right, adj. et í. bon, direct 

droit, droite, équitable, juste, 
vrai; — tkrough, de par en part. 

Right anglcd, adj. rectan- 
gulaire. [rateur. 

Righter, s. redresseur, répa- 
Right-side, .s dessas, en- 

droit, [rude. 
Rigid, adj. raide, rigide, 
Rigidej, s. austérité, dureté, 

raiieur, rigidité, rigueur, sévé- 
rité [deur, rigidité, sévérité. 

Rigide^a, s. froidure, rai- 
Rigiditd, s. duteté, raideur, 

rigidité. sévérité. 
Rigidily, s raideur. rigidité. 
Rigidness, s. rigidité- 
Rígido, adj. austère, brus- 

que, raide, rigide, rigoureux, 
sévère. 

Rigirarc, v. bialser, eniôler, 
entourer, manier, tournailler, 
tournoyer, traiter, tromper. 

Rigiratore, s. trompeur. 
Rigire, v. retourner. 
Rígiro, s. détour, engin, ma- 

nèje, refuite, ressort, ruse. 
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Rigmarole, s. amphigouri, 
barbouillage, galimatias. 

Rignare, v. hennir. 
Rigno, s. hennissement. 
Rigodón, s. rigodon. 
Rigodone, s. ngodon. 
Rigodontan\, s. rigodon. 
Rigoglio, s. arrogance, au- 

dace, hardiesse, orgueil. 
Rigogolo, s. loriot. 
Rigoletto, s, biseau, branlc, 

ronde. [fler. 
Rigonflare, v. regonfler, ren- 
Rigor, s. austérité, dureté, 

incletnence, rigueur, sévérité; 
em à la rigueur. 

Rigore, s. dureté, rigueur, 
rudesse, sévérité. [rigorisme. 

Rigorism, $. puritanisme, 
. Rigorismo, s. rigorisme. 

Rigorismus, s. rigorisme. 
Rigorist, adj. et s. rigoristc. 
Rigorista, adj. et s. rigo- 

riste. 
Rigoristich, adj. rigoriste. 
Rigorosamente, adv. ric*à- 

ric, rigoureusement. 
Rigoroso, adj. àpre, austère, 

cruel, exact, rigide, rigoureux, 
rude, sévère, strict. 

Rigorous, adj. dur, rigide, 
rigoureux, sévère, strict. 

Rigorously, adv. ric-à-ric, 
rigoureusement, à Ia rigueur. 

Rigour, s. rigueur. 
Rigrattare, v. regratter. 
Riguadagnare, v. raccro- 

chcr, ratlraper, regagner. 
Riguardare, v. concerner, 

coosidérer, se ména^er, rcgar- 
der, soigner sa santé, toucher, 
viser. 

Riguardo, s. acception, 
aspejt, attcntion.consideration, 
égard, ménagement, regar d, 
respect, spectacle, vue; a —, 
envers; avuto —, altendu. 

Rigurgitare, v. regorger. 
Rigurgito, s. regorgement. 
Riguroso, adj. rigoureux, sé- 

vère, strict. 
Rija, s. fistulelacrymale; dis- 

pute, querelle, rixe. 
Rijamente, adv. durement, 

fortemenl, rigoureusement. 
Rije^a, s. dureté, fermeté, 

raideur, solidité 
Rijo, adj. dur, ferrae, fort, 

raide, rigide, vigoureux. 
Riicoschettieren, v. ricocher. 
Rilanciare, v. relancer. 
Rilasciare, v. débander, dé- 

livrer, dessaisir, faiblir, quit- 
ler. relaxer. [sion. 

/WascíO, í. rclaxation rémis- 
Rilassamento, s. délaissa- 

ment, relâihement, relaxation. 
Rilassante,adj relâchant. 
Rilassare, v. fatiguer,lâcher, 

lasscr, ralentir, relâcher. 
Rilassate^a, s, relâchement. 
Rilassativo, adj. relâchant. 
Rilassaío, adj. relâché, veule, 
Rileccare, v. pourlécher. 
Rilegamento, s. exil, reliure. 
Rilegare, v. de'fendre, empé- 

cher, exüer, rebrocher, relé- 
guer, rclier; s. reliage. 
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RUeggerey v. relire.^ 
Rilevamento, s relèvement. 
RHevare, v. aider, ajouter, 

assisler, augmenter, consoler, 
élever, épeler, recréer, relayer, 
rclever, tetablir, saillir, tran- 
cher; — un piano, levé; s. re- 
lèvement. 

Rilevato, adj et s. bouffi, éle- 
vé, élevare, fameux, hauteur, 
noble, nourri, regonflé, releve, 
relief. [lève, rédempteur. 

Rilevatore, s. cclui qui re- 
Rilevo, V. Rilievo. 
Rilhador, adj. et s. rongeur. 
Rilhadura, s. rong^ment. 
Rilhar, v. rogner, ronger, 

mâcher, mordre. 
Riliberare, v delivrer. 
Rilevo, RelievOy s. bosse, brU 

be, desserte, importance, re- 
lief, rogaton, saillie. 

Rilimare, v. corriger, polir, 
relimer. [gole. 

Rille, s. rainure, rayon, ri- 
Rilogare, v. replacer. 
Rilucente, adj. cclatant. lui- 

sant, reluisant. [luire. 
Rilucere, v. briller, luire, re- 
Rilusinpare, v. carcsser de 

nouveau. flatter 
Riluttdnte, adj. répugnant. 
Riluttan\a, s. répugnance. 
Rim, s. rein,rognon;jp/. lom- 

bes, reins 
Rima, s. amas, consonnance, 

fente de Tanus, rime; pl. vers, 
poésie. 

Rimacinare, v. remoudre. 
Rimador, s. rimeur. 
Rimandare, v. rejeter, ren- 

^dre. renvoyer, répudier, vorair. 
Rimando,s. contre-coup, ren- 

voi 
Rimaneggiare, v raccommo- 

der, remanier, retou-ber. 
Rimanente, adi. et tesidu, 

reste; dei —, demeurant, sur- 
plus. 

Rimanen\a, s demeure, re- 
lief, reliquat, restes, séjour. 

Rimanere, v s abstenir, ccs- 
ser, demeurer, rester, tójour- 
ner. [eifier. 

Rimar, v. cadrer, rimer, ver- 
Rimarcabile, adj. remarqua- 

ble. [trouver, voir. 
Rimarcare, v. remarquer, 
Rimareo, s. tonsidération, 

remarque. 
Rimare, v. rimer, versifier. 
Rimarginare, v. cicatrser. 
Rimario, s. dictionnaire dcs 

rimes. 
Rimaritare, v, remarier. 
Rimaso, s. résidu, restant, 

reste. 
Rimasuglio, s. mielte. 
Rimasticare, v remâcher. 
Rimatore, s. rimeur; cattivo 

—.rimailleur. [mer. 
Rimatura, s manière de ri- 
Rim acione, s. invesligation, 

rccherche soigneuse. 
Rimbaldire, v. encourager. 
Rimbal\are, v. rebondir, ri- 

cocher. [ricochet. 
Rimbaho* s. rebond, ressac, 

Rimbambire, v. radotcr. 
Rimbambito, s. ladoteur. 
Rimbeccare, v. becqneter, 

raisonner, rebéquer, réplíquer, 
repousser. [der, rapiecer. 

Rimberciare, v. raccommo- 
Rimbercio, s. manchcite 
Rimbiancare, v. reblanchir. 
Rimbiondire,v. rendre blond, 

blondir, embellir. 
Rimbi^arrire, v. se cabrer, 

semponer, regimber. 
Rimbobolare, v. faire une 

confusion. 
Rimboccamento, s. rebord, 

regorgement, retroussis. 
Rimboccare, v. regorger,ren- 

verser, retrousser. 
Rimboccatura, s. bord ren- 

versé rebord, retroussis. 
Rimbocco, s. débordement. 
Rimbombamenío, s. reientis- 

sement. [sant. 
Rimbombante, adj. retentis- 
Rimbombar, v. gronder, ré- 

sonner, retentir, rouler, tonner. 
Rimbombare, v. gronder, re- 

sonnec» retentir. [nant. 
Rimbombevole, adj. xéson- 
Rimbombo, s bruil, fracas, 

frémissement, grondemeut, ré- 
sonnement, retentissement, 
rouleméot. 

Rimbomboso, adj. bruyant. 
Rimborsabile, adj. rerabour- 

sable. 
Rimborsare, v. rembourser. 
Rimborsaiionef s. rembour- 

sement. 
Rimborso,s rcmboursement. 
Rimboscarsi, v se rembü- 

cher, rentrer dans le bois. 
Rimbotíare; v. reboire, ren- 

tonner. 
Rimbottire, v. garnir. 
Rimbrottamento, s. gronde- 

rie, réprimande. 
Rim br oí tare, v. gronder, rem- 

barrer. réprimander. 
Rimbrotlatore, s. grondeur. 
Rimbroítevole, adj. plcin de 

reproclies [proche. 
Rimbrotto, s imputation, re- 
RimbrottolOj s. imputation, 

reproche. 
Rimbrottoso, adj. grondeur. 
Rimbruttire, u. enlaidir. 
Rimbucarsi, v rentrer dans 

son trou, se cacher. [touer. 
Rimburchiare, v. rtmorquer, 
Rimburchio, s. câble dont on 

se seil pour remorquer. 
-Rime, s. gelée, çivre. 
Rimediabile, adj remédiable. 
Rimediare, v. rcmédier. 
Rimediaíore, s. réparateur. 
Rimedicare, v. 3ppl:quer de 

nouveau un remède. 
Rimedio, s. médecine, remè- 

de; — contro Rasma, antiaslh- 
matique. 

Rimedire, v. rachcter, ramas- 
ser. rançonner. 

Rimeditare, v. réfléchir de 
nouveau, reméditer. [fier. 

Rimeggiare, v. rimer, versi- 
Rimemhran^a, s. mémoire, 

reminiscense, aouvenir, trace. 

Rimembrare, v. rappeler, 
sonvcnir. 

Rimemorato, adj. mentionoé. 
Rimenare, v. agiter, brasser, 

manier, patiner, ramenec, re- 
menei; — la pasta, boulanger. 

Rimendare, v. rapiécer, ra- 
vauder, repriser. 

Rimendalore, s. ravaudeur. 
Rimendatrice, s. ravaudeur. 
Rimendatura, s. raccoutre- 

nvnt, ravaudage, reprise. 
Rimendo, s. raccoutrement, 

ravaudage, reprise. 
Rimenio, s. secouement. 
Rimeno, s. instrument pour 

remuer, retour. 
Rimeritamento, s. recompen- 

se. reconnaissance. 
Rimeritare, v. couronner, ré* 

compenser, rémunéier. 
Rimescolamento, s. brassage, 

épouvante, terreur. [brouille. 
Rimescolant e, adj. qui 
Rimescotança, s. mélange, 

mixtion 
Rimescolare, v, rebrouiller, 

rcmêkr. 
Rimessa, s. rappel de Texil, 

rejet, rejeton, remise, renvoi, 
repartie, traite. 

Rimessamente adv. humble- 
ment; négligerament. 

Rimessibile, adj rémissible- 
Rimessione, s. pardon, ré. 

mission; action de s'en rapprr- 
ter à quelqu'un. [ton, scion. 

Rimessiliccio, s. rejet, reje- 
Rimesso, adj. et s. bas, hum- 

ble, mou, ouvrage de marque- 
terie, retouche. [che. 

Rimcsta, s. mèlange, repro- 
Rimestare, v. brasser, ma- 

nier. méler. 4 [niér 
Rimestato, adj. mêlé, rema- 
Rimesíatore, s. manieur. 
Rimettere, v. continuer, de- 

íasser, enfermer, livrer, re- 
chausser, réintégrer, remettre, 
remplumer, rendre, renvoyer, 
replacer, repousser, reprendre, 
serrer; — in carne, reprendre 
de Tembompoint; — il conto, 
rendre les coroptes; — in ordi- 
ne, remeltre eu ordre; — in ses- 
to, arranger, disposcr; — in 
taglio, aiguiser; s. évocation, 

Rimettimento, s. rémission. 
Rimettiticcio, s. rejeton. 
Rimettitura, s. rémission. 
Rimigliorare, v. améliorer 

davantage [gard. 
Rimiramento, s. oeillade, re- 
Rimirare, v. regardcr, voir. 
Rimiro, s. coup d'a;il,regAard, 

vue. [ranger, remêler. 
Rimischiare, v. brouiller. dé- 
Rimissione, s. pardon, rémis- 

sion. saiisfaction. 
Rimisurare, v. remesurer. 
Rimmollare, v. humecter, re- 

mouiller. retremper. 
Rimoderare, v. recorriger. 
Rimoderàtore, s. celui qui 

modère derechcf. 
Rimodernare, v. réduire ou 

refaire à la moderne. 
Rimolinare, v. tournoyer. 
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Rimondamentot s. nettoie- 
raent. 

Rimondaret v. dégorger, éla- 
guer, émonder, éplucher, net- 
toyer, purger. 

Rimondatura, s. nettoiement. 
Ri mondo, adj. curé, émondé. 
Rimonta, s. remonte; in —, 

amont. 
Rimontare, v. rehausser de 

prix, reracttre à cheval, re non- 
ter: s. monlage, remontage 

Rimorchiare, v. remorqner. 
Rimorchiatore, s. remor- 

queur. [remorqie. 
Rimorchio, s. rcmorquage, 
Rimordente, adj. qui repro- 

che. (mordre, tourmenter. 
Rimordere, v. inquieter, re- 
Rimordimento, s. regret, re- 

mords. [nouveau. remourir. 
Rimorirey v. s^teindre de 
Rimormorare, v. murmurer 

de nouveau. 
Rimorsicare, v. mordre de 

nouveau. [nouveau. 
Rimorsicare, v. mordre de 
Rimorso, s. regret, remords; 

adj. remordu, repentant. 
Rimorto, adj. hâve, qui est 

extremcment pàle. 
Rimoso, adj. crevass^, fêlé; 

plein de fentcs. 
Rimosso, írá;. éloigné.reculé; 

emporlé, ôté, transporté. 
Rimos trança, s. reraontrance, 

représentaiiun. [présentcr. 
Rimósírare, v. remomrer, re- 
Rimotamente, adv. loin, de 

loin, d^ne manicre éloignée. 
Rimoto, adj. détourné, écar- 

íé, éloigné, reculé, retiré, soli- 
taire. [muovere. 

Rimovere, v. déplacer. W.Ri- 
Rimovibile, adj. qui peut êire 

remué, ôié, éíoigaé. 
Rimovimento}s. déplacement, 

remuement. [goe- 
Rimovitore, s. celui qui éloi- 
Rimoçione, V. nimovimento. 
Rimpadronirsi, v. s^mparcr 

de nouveau. 
Rimpagliare, v. rempaillcr. 
Rimpagliatore. s. rempail- 

leur. [lage. 
Rimpagliatura, s. rempail- 
Rimpaimare, v. calfater^gou- 

dronner, radouber. 
Rimpaludare, v. croupir, de- 

venir inarécageux. 
Rimpaniare, v. 8'embrouil- 

ler de nouveau. 
Rimpannucciarsi, v. se re- 

mettre, remonter ses atTaires. 
Rimparare, v. rapprendre. 
Rimpartaref v. repcirir, rc- 

toucher. 
Rimpatriare, v. rapatrier; s. 

rapatnement. [de nouveau. 
Rimpaurarey v. a^pouvanter 
Rimpaççare, v. faire folies 

sur folies. 
Rimpecciarej v. heurter. 
Rimpeciare, v. calfeutrcr de 

nouveau. 
Rimpedulare, v. ressemeler. 
Rimpennare, v. remplumer; 

—ti, se cabrer. 
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Rimpettito, adj. qui a la poi- 
trine relevée, rengorgé; orgueil- 
leux. [à-vis. 

Rimpetto, adv. contre, vis- 
Rimpiagare, v. blesser de 

nouveau, faire une nouvelle 
plaie, [gere. 

Rimpiagnere, V. Rimpian- 
RimpiangerCf v. se plaindre, 

regretter. 
Rimpiastrarey v. borbouillcr 

de nouveau, empâter, rajuster. 
Rimpiastrata, s. barbouilla- 

ge. raccommodage. 
Rimpiattare. v cacher, céler, 

tapir; —jz, RebIottir,8e cacher. 
Rimpiaçjare, v remplacer. 
Rimpicciolire, v. rapetisser. 
Rimpinguare, v. rengraisser. 
Rimpinçamento, s.plénitude; remplissage, réplélion. 
Rimpinçamento, s. plenitude, 

remphssage, réplétion. 
Rimpinçarey v combler, çm- 

piffrer, faire regorger, gorgcr. 
Rimple, s. pli, ride; v. chif- 

fonner, rider. 
Rimpolpare, v. rengraisser; 

se reproduire, se regeoerer. 
Rimpolpeltare, v confirmer 

ce que Ton dit, ou renche'rir 
par dessus. 

Rimpopolare, v. repeupler. 
Rimpos ses sare, v. remettre 

en possession [nouveau. 
Rimpostemire,v. suppurer de 
Rimpotio, s. rcmous. 
Rimpoççare, v. croupir. 
Rimpregnare, v. dcvenir 

grosse de nouveau. 
Rimproccevole, adj. gron- 

deur. [reproche. 
Rimprociamento, s censure, 
Rimprocciare, v. blâmer, re- 

procher. [proche. 
Rimproccio, s. blâme, re- 
Rtmproccioso, adj. qui fait 

des reproches. 
Rimpromesso, a d j. promis 

de nouveau. [mettre. 
Rimpromettere, v r e p r o- 
Rimprottare, V. Rimprove» 

rare. [chable. 
Rimproverabile, adj. repro- 
Rimproveramento, s. répri- 

mande, reproche. [proche. 
Rimproverantc, adj. qui re- 
Rimprovcrare, v. a b o y e r, 

gourmandcr, rédarguer, rcpri- 
mander, reprocher, tancer. 

Rimproveratore, s. repro- 
cheur. [htnsion, reproche. 

Rimproveraçione, s répré- 
Rimproverio, s. insulte, ré- 

primande [proche- 
Rimprovero, s. blâme, re- 
Rimugghiare, v. beugler, 

raugir. 
Rimuggtre, v. bruire. 
Rimugínare, v, chercher 

soigneusement. 
Rtmula, s. petite fente. 
Rimultiplicare, v. multiplier 

davantage. [rémunérer. 
Rimunerare, v. recompenser, 
RimunerativOf adj. remuné- 

ratif. [teur. 
Rimuneratore, s. rémunéra- 
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Rimuneratorio,' adj. rému- 
nératoire. 

Rimuneraçione, s. récom- 
pense, rémunération. 

Rimuovere, v aplanir, dé- 
tourncr, dissuader, ecatter^en- 
lever, remuer; — parole, reme- 
ter ses paroles; — pensiero, 
proposiío, changer d'avis; — 
si, se séparer, 8'éToigner. 

Rimurare, v. murer de nou- 
veau, renformir. 

Rimurchiare, v. remorquer. 
Rimurchio, s. remorque. 
Rimutamenío,s changcment, 

révolution, transformaüon. 
/^tmwráre, v. rechanger,trans- 

former. 
Rimutaçione, s. changement, 

révolution, transformation. 
Rimutevole, adj. mconstant, 

variable. 
Rimr, adj. couvert de givre. 
Ri71 a, 5. ange (poisson). 
Rina, s. battcrie", brouille, 

chamaiílis, dispute, grabuge, 
mèlée, prise, querelle, répri- 
mande, rixe, savon, sermon. 
*Rinacciaiare, v. acérer. 
Rinacerbire, v. aignr de nou- 

veau. [conde fois. 
Rinaffiare, v. arroser une se» 

Rinaldesca, s. cspèce de vigne. 
Rinarrare, v. conter de nou- 

veau. 
Rinascente, adj. renaissant. 
Rinascevça, s. renajssance. 
Rinascere, v. renaitre, repa- 

raitre. 
Rinascimento,s. renaissance, 

renouvellement. 
Rinascita. s. renaissance, re- 

nouvellement. 
Rinavigare, v. renaviguer. 
Rincacciare, v. rechasser, re- 

pousser. [se renfrogner. 
Rincagnarsi, v. se refrogoer, 
Rincagnato, adj. camus. 
Rincalciare, V. Rincacciare. 
Rincalcinare, v. recrépir, re- 

plâtrer. [flammor. 
Rincalorire, v. rallumer, ren- . 
Rincalçamento, s. rechaos» 

sement. 
Rincalçare, v. butter, pour- 

suivre, ramcner, rechausser, 
repousser, solliciter; —si, re- 
couvrer ses forces. 

Rincalçata, s. poursuite, sou- 
tien, support. [menío. 

Rincalçaíura, V. Rincalça- 
Rincalço, s. poursuite, sou- 

tien, support. [enchères. 
Rincantare, v. remettre aux 
Rincantucciarsi, v s'acculer. 
Rincaponire, v. s'entêter de 

nouveau. [obstiné. 
Rincaponito, adj. enteté, 
Rincappare, v. retomber dans 

quelque chose. 
Rincappellare, v. entasser, 

rentasser, remellre le vin vieux 
dans la cuve avec du raisin, re- 
tomber malade. 

Rincappellato, adj. rentassé. 
Rincappellaçione, s. brava- 

de. mercuriale, saccade. 
Rincarare, v. renchérir. 
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Rincarire, v remonter, ren- 
chérir; s. enchérissement. 

Rincarimento, s. renchéris- 
sement. 

Rincarnare, v. rengraisser, 
se remetire en embompoint. 

Rincariare, v. calir, lustrer, 
recouvrir de papier. 

Rincatsare, v. rcmboiter, 
rencaisser. [rechef. 

Rincastrare, v. enchâsser de- 
Rincattivire, v. devenir plus 

méchant. 
Rincavallare, v. remettre à 

cheval, fournir de nouveaux 
chevaux [reprochcr. 

Rinceffare, v. jeter au nez, 
Rincercorure, v. s'aigrir, se 

gâler, se touiner 
Rinchadãy s. éclat de rire. 
Rinchãoy adj. fringant, hen- 

nissaot. 
Rinchar, v. heonir. [rire. 
Rinchavilhada, s. éclat de 
Rinchtnare, v. baisser, incli- 

ner, pen-her. 
Rinchíodare, v. reclouer. 
Rinc/tiudere, s. claquemurer, 

cloilrcr, cnserrer, reclure, refl- 
fermcr, resserrer, serrer. 

Rinchiudimento, s. action de 
repfermer. 

Rinchiuso, adj reclus, ren- 
fermé; s. cios, clôture, encein- 
te, enclos. 

Rincho, s. hennisscment. 
Rinciampare, v. broncher de 

nouveau. [te une autre fois. 
Rincignere, v. rester encein- 
Rinciprignire, v. s'aigrir de 

nourcau, se remettre en colère. 
Rincivilire, v. civiliser. 
Rincollare, v. recdler. 
Rincón, s. accnl, coin, en- 

coignure, étre, recoin, repli. 
Rinconadüy s. angle, com, 

cncoignure. 
Rinconera, s. cncoignure. 
RinconerOy adj. oblique. 
Rincontra (alia), adv. con- tre, en face, vis-à-vis. 
Rincontrare, v. rcncontrcr. 
Rincontro,s rcncontrej^i—, 

contre, en regard, vis-à-vis. 
Rinconvertirsij v. changer de 

nouveau. 
Rincoppellare, v. remettre ou 

rs^asser dans Ia coupelle. 
Rincoramento, s. encourage- 

naent [mer, rassurer. 
Rincorare, v. enhardir, rani- 
Rincordare, v. remonter, un 

instrument, le garnir de cordes 
neuves. [tempsycose. 

Rincorporamento, s. me- 
Rincprporare, v. incorporer 

de nouveau. 
Rincorrere, v. poursuivre, 

courir après; repasser dans son 
esprit. 

Rincorsa, s. élan, recul. 
Rincrescere, v. déplaire, en- 

nu ver. 
Rincrescevole adj. choquanl, 

deplaisant, désagréable, en- 
nuvenx, fâcheux, rcgrcttable. 

Rincrescevolewa, s. dés- 
agrément. 
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Rincrescevolmente, adv. dés- 
agréablement, ennuycusement, 
avec dégoút, avec repugnance. 

^ Rincrescimento, s. chagrin, 
dégoút, déplaisir, ennui. 

Rincresctoso, adj. chagrin, 
ennuyé, inquiet. [fnscr. 

Rincrespare, v. recrépir, re- 
Rincrudelire. v. 8'aigiir de 

nouveau. V. Rincrudire. 
Rincrudire, v. aigrir, irriter 

de nouveau. 
Rinculamento, s. recul. 
Rinculare, v. pousser, recu- 

ler, repousser. 
Rinculata, s. recul, reculade. 
Rincuocere, v. rougir de nou- 

veau (le fer). 
Rtndt s. bceuf; fum — gehÒ- 

rig, bovine; couenne, crcúie 
(de fromage), écorce, peau, pe- 
lure. 

Rinde, s, écorce, zeste. 
Rindenartig, adj. cortical. 
Rinder'... adj bovine. 
Rinderpest, s. ép-zootíc. 
Rindfleiich, s. boeuf. 
Rinaolcirsi, v. se radoucir. 
Rindskeule, s. trumeau. 
Rindvieh, s. pécore. 
Rinettare, v. curer, nettoyer, 

polir de nouveau. 
Rinetto, adj. nettoyé. 
Rinfacciamento, s. blâme, 

répréhension, réprimande, re- 
proche. 

Rinfacciare, v. reprocher. 
Ririfalconarti, v. s'égaycr, se 

rajusier. [putation. 
Rinfamare, v. rendre la ré- 
Rinfantocciare, v. tomber en 

enfance, radoter. [pÜr. 
Rin/arciare, v. farcir, rem- 
Rivferraiolare, v. couvrir 

d'un manteau. 
Riiferrarc, v. remettre des 

fers, referrer, raccommodcrdcs 
ferrures brisécs, 

Rinfervorare, v. redonner de 
la ferveur; — si, s^chauffer. 

Rinfiamma^ioney s. inflam- 
mation. 

Rinjiammare, v. échauffcr, 
rallumer, renflammer. 

Rivjiancamento, s. appui, 
soutien, support. 

Rinfiancare, v. étayer, forli- 
fier, renforcer. 

Rinfianco, s. contre«fort, es- 
carpe", soutènement. [veau. 

Rinfilare, v. enfiler de nou- 
Rinjiorare, v. fleurir de nou- 

veau, orner de fleurs. 
Rinfocare, v. embraser, en- 

flammer. 
Rinfocolamento, 9. embrase- 

ment. [vement. 
Rinfocolare, v. échauffer vi- 
Rinfoderare, v. rengainer; 

—si, reotrer, se retirer. 
Rinfondere, v. ajouter, join- 

dre. remettre, rendre fourbu. 
Rinfondimento, s. nouvclle 

fuaion; fourbure; chagrin, en- 
nui, déplaisir. [pUr. 

Rinforciare, v. farcir, rem- 
Rinformare, v. for mer de 

nouveaa, reforraer. 
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Rtn for ma {tone, t. nouvellc 
informalion. 

Rinfornare, v, remettre dans 
le four. [sccours. 

Rinfor{amento, s. renfort, 
Rinforcare, v. affermir, con- 

forter, fraichir, renforcer. 
Rinfor{0, s. renfort, secours. 
Ripfoscarsi, v. s'obscurcir. 
Rinfrancamento, s. raífer- 

missement. 
Rtnjrancare, v. affermir, ap- 

puyer, corroborcr, fortifier, raf- 
fermir; —si. se dédommager, se 
refaire, se rétablir. 

Rinfrancescare, v. yéitérer, 
répéter. [ser de nouveau. 

Rinfrangere, v. briscr, cas- 
Rinfranto, adj. brisé, cassé; 

s. damassurc. 
Rinfratellarsi, v. se lier d'a-. 

mitié fraternellement. 
Rinfrattarsi, v. rentrer dans 

Ia haie, dans le buisson. 
Rinfrenare, v. rebrider; con- 

tenir, retenir. 
Rinfrescamenío, s. rafrai- 

chissement, refroidissement. 
Rinfrescaníe, adj. rafraichls- 

sant. 
Rinfrescare, v. fraichir, ra- 

fraícbir, refroidir, retaper. 
Rinfrescata, s. rafraichisse- 

ment. [chissant. 
Rinfr esc ativo, adj. rafrat- 
Rinfrescatoio, s. alcarazas, 

rafraichissoir. 
Rinfresco, s, rafralchisse- 

raent; levain de premier; ren- 
fort (de troupts fraichcs); re- 
pôs. 

Rinfrigidarsi, v. se refroidir. 
Rinfrignato, adj. ridé. 
Rinfron{are, v. raccommo- 

der, féparer. 
Rinfronnre, v. pousser de 

oouvclles tcuilles; rajusier, ré- 
parer; —si, se parer. 

Rinfuriare, v. se fâcher de 
nouveau. 

Rinfusamente, adv. confusé- 
ment, pêle-mêle. [sion. 

Rinfusione. s. nouvelle infa- 
Rinfuso, adj brouillé, mêlé, 

plein, rempli; cavallo —, che- 
val fourbu; allarinfusa, débtn- 
dade, pêle-mêle. 

Ring, s. alliance, anneau, as- 
tragale, bague. boucle, brult, 
cercle, cerne (d'arbre), coup de 
sonnbtte, enceinte (du pesage), 
fretta, maüle, maiilon, les pa- 
rieurs, la galerie (autour des 
boxeurs1, rond, son, sonnerie, 
virole; — biscuit, gimblelte; — 
boXf —case, baguicr; —dove, 
palombe, rainier;—Tan- 
nulaire; —Ve(3Jer,cnef,raeneur; 
—worm, impétigo, dartre; v. 
anneicr, boucler, faire retentir, 
faire sonner, mettre un anneau; 
retentir, sonner, tinter. 

Ringelblume, s. souci. 
Ringelchen, s. annelet. 
Ringelgedicht, s. rondeau. 
Ringeln, v. anneler, boucler; 

s. anntlure. Ringelrennen, s. carrousel. 



R1N RIP RIP 1439 

Ringelstechen, s. carrousel. 
Ringelstück, s. rondeau. 
Ringeltaube, s palombe. 
Ringen, v. dispater, latter; 

s. lalle. [ribond 
Ringend, a^/.agonisant,mo« 
Ringer, s. lutceur; sonncur. 
Ringfõrmig, adj. annulaire. 
Ringing, adj. et s. retentis- 

sant, sonnant, sonnerie, tinte- 
ment, tintouin. 

Ringhiare, v. grincer. 
Ringhio, s grincement. 
Ringiovafiire, v. rajeunir. 
Ringkàstchen, s. baguier. 
Ringkasten, s. chaton. 
Ringkragen, s. hausse-col. 
Ringlein, s. annelet. 
Ringlera, $. brisées, file, li- 

gne, raogée. 
Ringlet, s tire-bouchon. 
Ringmuskel, s. sphincter. 
Ringnagel, s. piton- 
Ringonjiare, V. Rigonjiare. 
Ringorgare, v. regonfler, re- 

gorger. 
Ringorgo, s. regorgemeot. 
Ringrassare, v. rengraisser. 
Rin gr adiamento, s. remer- 

ciement. 
Ringra^iare, v. remercicr. 
Ringsherum, adv. alentour, 

à la ronde, partout. 
Ringschraube, s. piton. 
Ringsumher, adv. alentour, 

à la ronde, partout. 
Ringuainare, v. rengainer. 
Ringübungen, s. palestre. 
Rinhão, s. rognon. 
Rinne, s. canal, chantepleu- 

ne, conduit, couliase, ruisseau, 
trace. [nier, renoncer. 

Rinnegare, v. désavouer, re- 
RinnegatOy s. maudit, rcné- 

gat, rcnieur. 
Rinnen, v. ccmler, découler, 

ruisselcr; í. stne. [fe. 
Rinnestamento, s. ente, gret- 
Rinnovamento, s. renouvellc- 

ment. 
Rinnovare, v. rafraichir, re- 

fondre, renoucr, renouveler. 
Rinnovatorc, s. rénovatcur. 
Rinnova\ione, s. rénovation. 
Rinnstein, s. évier. 
Rinoceronte, s. rhinocéros. 
Rinornan\a, s. renom, re- 

nommée, vogue. 
Rinomato, adj. célèbre, fa- 

mé, rcnomm^. 
Rifion, s rein, rognon. 
Rinones, s. rein. 
Rinse, v. aiguayer, rincer. 
Rinsérrare, v. enserrer, ren- 

fermer. 
Rinsing, s. rinçage, rinçure. 
Rintoccare, v. tinter. 
Rintocco, s. tintement d^ne 

cloche; — fúnebre, glas. 
Rintonacare, v. renformir, 

replâtrer. 
Riníonaco, s. renformis. 
Riníutfãre, v. émousser, hu- 

milier, repousser, riposter. 
Rinumtdire, v. ramoilir. 
Rinun^ia, s. congé, délaísse- 

ment, demission, rcnoncement, 
renonciation. 

Rinunyare, v. abdiquer, dé- 
laisser, désister, démettre, dé- 
partir, renoncer, re'pudicr. 

Rinvenire, v. revenir. 
Rinverdire, v. reverdir. 
Rinverniciare, v. revernir. 
Rinvigorire, v. conforter, ra- 

nimer, ravigoter. 
RenvtOi s. renvoi. 
Rinfajjare, v. crépir, liaison- 

ner, recrépir, rejointoyer. 
Rio, s. Heuve, rivière; abor- 

dance, lorrent. 
Riardinamenío, s. remanie- 

ment, réordination. 
t Riordinare, v. refaire, refor- 

mer, remanier, réordonner. 
Riot, s. émeute, excèí, fes- 

tins, orgies, tapage, tumulte, 
vacarme. [débauché. 

Rio ter, s émeutier, tapageur; 
Riotta. s. débat, dispute, que 

relle, rixe. [gieux, querelleur. 
Riotíoso, s. ferrailleur, lili- 
Rip, s. décousure; v. arra- 

cher, déjhirer, décoadre, éven- 
trer, fendre. 

Ripa, s. bardcau, berge, latte. 
Ripado s. lattis. 
Ripai, adj. se dit des clous 

propres à clouer lea lattis 
Ripançar, v. aérancer (te lin, 

etc) 
Ripanço, s. séran ou séran- 

çoir; canapé, herse, râtcau, lit 
de repôs; livre qui contientrof- 
fice de la aemaine sainte; fleg- 
me. indolence, loisir, patience. 

Ripar, v. latler; sérancer (le 
lin); épicrrer. 

Riparabile, adj. réparable. 
Riparare, v. abriter, ariaer, 

dédommager, rafraichir, re- 
dresser, refaire, réparer. 

Riparaíore, s. redresseur, ré- 
paraieur. 

Ripara\ione, s. dédommage- 
ment, raison, redressement, 
réfection, réparalion, aatisfac- 
tion. 

Riparian, adj. riverain. 
Riparo, s. abri, abrivent, ar- 

mure, barrière, berge, brise- 
vent, défense, digue, cxpódient, 
garde fou, rempart. 

Ripartimento,s. département, 
division, re'partition; — delia 
íassa, régalement. 

Ripar tire, v. départir, distri- 
buer, partager, réparlir. 

Ripartitore, s. répartitcur. 
Riparti\ione, s. division, ré- 

parlition; — d'una imposta, 
assietic. 

Riparto, s. département. 
Ripassare, v. repasser. 
Ripatriare, v. rappeler de 

Texil, revenir dans sa patrie. 
Ripe, adj. accompli, mür, par- 

fait. . . . lner' 
Ripen, v. aouter, murir, tour- 
Ripeness, s. maturité, 
Ripening, adj. jaunissantj 

s. maturation, mãturité. Ripen tire, v. repentir. 
Ripercuotere, v. réfléchir, 

renvoyer, réperquter. [sion. 
Ripercmsione, s. répercus- 

Ripercussivo, adj. et s. ré- 
percussif. 

Ripesare, v. reneser. 
Ripetere, v. rebaltre, redirer réitérer, rendre, répétailler, ré- 

péler; — otto volte, octupler. 
Ripetitore, s. rabâcheur, ré- 

pétiteur. 
Ripeti\ione, s. battologie, re- 

dite, refrain, répétition, reprise. 
Ripiado, adj. qui a des blo- 

cages 
Ripiano, s. palier. 
Ripiantare, v. replanter. 
Ripicco,s. contre-coup, repic- 
Rtpicola, s. ripicole. 
Ripide^a, s. raideur. 
Ripido, adj. escarpé, raide. 
Ripiegare, v. courber, émoua- 

I ser, plier, recoquiller, replicr, 
trousscr; ala ripiegata, re- 
troussis 1 

Ripiegatura, s. rempli, repli- 
Ripiego, s. cxpédient, re- 

mede. 
Ripieno, adj. plein, rempli; 

farce, remplissage, trame. 
Ripigliare, v. corriger, gron- 

der. ratlraper, rcprendre. 
Ripiglio, s. rentrée, répri- 

mande. [in verde, reverdir. 
Ripingere, v. repousser; — 
Ripio, s. blocage, cheville, 

gravier, gravois, plfttras, re^ 
coupe de pierres, remplissage. 

Ripopolare, v. repeupler. 
Rtporre, v. enfouir, mettre en 

ordre, rasscoir, rcmettre, re- 
placer, replanter; — nel gra~ 
naio, cngranger. 

Riportare,v. ajoutcr,gagnerr rappoiter, redire, remplacerr remporter, repórter. 
Riporto, s. report. 
Riposare, v. s'arrêter, cesseTr gésir, rasscoir, reposer. 
Riposo, s. délassement. dé- 

tenre, paix, relâche, relâctoe- 
ment, répit. repôs, reposée. 

Ripostigiio, s. cache, ca-- 
í chette, recoin, repli. 
| Rippchen, s. côleletlc. 

Rtppe, s. côte. 
Rippenstoss, s. bourradc. 
RtpensíÜck. s. charbonne'e. 
Ripple, s. bouillon, clapota» 

ge, ride, séran; v. clapoter, on- 
duler, rider, sérancer. 

Riprendere, v. blâmer, cha- 
pilrer, gourmander, gronder^ 
moraliser, recouvrer, renouer, 
reprendre, téprimander, se- 
couer. [répréhensible. 

Riprensibile, adj. blâmable, 
Rtprensione, s blâme, ré- 

primande, mercuriale, moral«r répréhension. 
Ripresa, s. répétition, re- 

prise [ter, reproduire. 
Riprodurre, v. rendre, répé- 
Riproduttore, adj. reproduc- 

teur. [tion, reproduclion. 
Riprodu\ione, s. régénéra- 
Riprovante.adj. réprobateor. 
Riprovare, v. désappronvery. 

improuver, reprouver, réprou- 
ver [bation, réprobation. 

Riprova\ione, t. désappro» 
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Riproverabile, adj. repro- 
chable. 

Rips, s reps. 
Ripudiare, v. répudier. 
Ripudio, s répudiation. 
Ripugnante, adj. répagnant; 

cosa —, horreur. 
Ripugnança, s. aversion, dé- 

goúi, éloignement, répugnance. 
Ripugnare, v. rebuier, répu» 

gocr- 
Ripulire, v. décrasser, de- 

crotter, lisser, lustrer, nettoyer, 
polir, regratter, rincer, sablon- 
ner, torchcr; s. regrattage. 

RipullularCy v. rcjeter, re- 
pousser. 

Ripulsa, s. déni, rebut.refus. 
Ripulsione, s. répulsion. 
Rtpulsivo, adj. répulsif. 
Riputare, v. attribaer, comp- 

ter, impater, réputer. 
Riputa\ione, s. renom, repu- 

tation, vogue. 
Riquadrare, v. carrcr,equar- 

ir. («e- Riquadratura, s. équarnssa- 
Riqueza, s. bien, bulin, for- 

tune, magnificeoce,or. richesse. 
Riquíssimo, adj. li-hissime. 
Rir, v se moquer de, plai- 

santer, railler, rire; — ás gar- 
galhadas, a bandeiras despre- 
gadas, rire aux é^lats; — até 
mais nâo, s^n donner à cceur 
joie; — com desdem, rioter; — 
á socapa, rire dans sa barbe; 
— sem vontade, rire du bout 
des dents; amigo de rieur; 
s. rire. 

Risa, s. moquerie, ricane- 
ment, ri-anerie, rire, risée. 

Risada, s. ris, risée, éclat de 
rire. 

Risadinha, s. risette. 
Risaia, s. rizière. 
Risaldare, v. braser, cicatri- 

«er, consolider, rebrascr, res- 
souder. 

Ri sal ire, v. remonter. 
Risalíare, v. mousser, rebon- 

dir, ressauter, saillir, trancher; 
far —, détacher. 

Risalto, s. rebord, rclief, res- 
gaut. (ment. 

Risanamenío, s. assainisse- 
Risarcimento, s. de'domma- 

gement, iodemnité^reparation. 
Risarcire, y. dédommager, 

indemniser, récompenser, res- 
titUM*. 

Risata, s. risée. 
Risbordo, s. ribord. 
Risca, s. filet, ligne, liteau, 

raie, rayure, trail de plume; 
á —, exactement, justement, 
recta, ric-à ric. 

Riscado, s étoffe à raies, 
rayure; adj. effacé,raturé,rayé. 

Riscador, adj. et s. qui efla- 
ce, qui rature. 

Riscadura, s. effaçure, raye- 
ment, rayure. 

Riscaidamento, s. chaufíage, 
échauífement, réchauffage; 
éjhauboulure; emportement; 
ardeur, zèle. 

Riscaidante, adj. échauffant. 
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Riscaldare, v. chauffer, 
échauflér, réchauffer. 

Ris cal dato, s. ému, inité, ré- 
cbauffé. [ment. 

Riscai d acione, s. échauffe- 
Riscappinare, v. remonter, 

resscmeler; s. remontage. 
Riscappinatura, s. remon- 

tage. 
Riscar, v. barrer, balonner, 

bitier, ébaucher, efTacer,esquis- 
ser, radier, raturer, rayer, ré- 
gler, tracer. 

Riscaitare, v. racheter, ran- 
çonner; —si, se venger. 

Riscatto, s. araortissemen^, 
rachat, rançon, revanchfc. 

Rischiarare, v. éclaircir, 
éclairer, expliquer, illuminer, 
illustrer, orner. [ger, risquer. 

Rischiare, v. exposer au dan- 
Rischievole, adj, dangereux, 

hasardeux. [péril, risque. 
Rischio, s. danger, hasard, 
Rischioso, adj. dangereux, 

périlleux, risquable. 
Rischinare, v. bondir. 
Risciacquamento, s. lavage. 
Risciacquare, v. ébrouer, la- 

ver, rincer. [réprimande. 
Risciacquaía, s. correctíon, 
Risciacquatoio, s.verreà rin- 

cer (la bouche): déversoir d'un 
raoulin. 

Risciacquatura, s. rinçure 
Risco, s. aventure, barre, 

danger, dessin, ébauche, es- 
qnisae, hasard, hoche, ligne, 
péril, plan, raie, rature, rayure, 
risque, trait, veine; a —. com 
— de, au risque de, au hasard, 
au péril de; a todo —, à tout 
hasard, à tout risque; com —, 
hasardeusement; correr — de, 
courir risque de; correr-se o 
—, yaller de; em — de vida, au 
pánl de sa vie, eo risquant sa 
vie; por sua conta e —, à ses 
risques et périls. [battre. 

Risconlare, v. déduire, ra- 
Riscontrare, v. comparer, 

confronter, renconlrer. 
Riscontro, s. comparaison, 

confrontation, pcndant, rcn- 
contre. [vrement. 

Riscossa, s. recousse, recou- 
Riscossione, s. exaclion, le- 

vée, perception, recette, recou- 
vrement. [dre aux requêtes. 

Riscrivere, v. récrire, répon- 
Riscuotere, v. dégager, déli- 

vrer, échapper, exiger, perce- 
voir, racheter. recevoir, recou- 
vrer, toucher, tressaillir; s. re- 
ceite. 

Risdallero, s. rixdale. 
Rite, v. s^ugmenler, domi- 

ne r, 8'élever, germer, hausser, 
lever, montcr, naitre, s^ffrir, 
percer, poiater, prendresa sour- 
ce, provenir, rehausser, rele- 
ver, remonter, renfler, sortir, 
surmonter, surpasser; — in 
arms, insurgcr; — from the 
dead, ressusciter; s augmenta- 
tion, crue, élévation, cnchéris- 
seníent, flèche^ hausse, leve, 
montée, naissance, origine, re- 
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hausseraent, renchérissement; 
int debout. 

Riseminare, v. réensemencer, 
resaemer. Isemiment. 

Risentimento, s. pas.sion,re8- 
Risentire, v. ressentir. 
Riserba, s. conservation, ré- 

servation, reserve. 
Riserbare, v. différer, gar- 

der, regarder, réserver, retar- 
der. 

Riserbatoio, s reservoir. 
Riserba\ione, s réservation. 
Riserbo, s. réseíve, retenue. 
Riserramento, s. cngorge- 

ment, obstruction, resserre- 
ment. [gouffrer, resserrer. 

Riserrare, v. enfermer, en- 
Riserva, s. pudeur, reserve. 
Riservare, v reserver. 
Riservato, adj. réservé, sage. 
Riservacione, s. réservation. 
Risetto, s risetle. 
Ris/orço, s nouvel effort. 
Risguardamento, s. regard, 

coup dueil 
Risguardare, v. appartenk, 

dépendre de, se rapporter, re- 
garder. [spectateur. 

Risguardatore, s. regardant, 
Risguardevole. adj. considé- 

rable, remarquable. 
Risguardo, s. aspect, égard, 

regard. respect, vue. 
Risibile', adj. risible. 
Risibilidad, s. risibilite. 
Risibilidade, s. risibililé, 
Risibilità, s. risibilité. 
Riubility, s. risibilité. 
Risible, adj. risible. 
Risthleness, s. risibilité. 
Risicare,v. hasarder,risquer. 
Risico, s. danger, péril, ris- 

que. 
Risicoso, adj. dangereux, 

hasardeux, périlleux. 
Risiko, s risque. 
Rising, s. et adj. ascension, 

avancement, butie, crue. élé- 
vation, éminence, enchérisse- 
ment, levanl, levée, lever, mon- 
tam. naissant, rapport, resur- 
rection, revolte, soulèvemenl, 
tumeur. 

Risipola, s. érésipèle, zona. 
Risita, s rlsette 
Risível, adj falol, risible. 
Risivelmente, adv. risible- 

menl. 
Risk, s. hasard, péril, risque; 

v. risquer; that may be risked, 
risquable. 

Riskieren, v. risquer. 
Risma, s. rame, ramette. 
Riso, s. moquerie, rire, ris, 

risée, riz; — amarello, faux 
rije; — destemperado, fou rire; 
— de escarneo, ricaneric; — 
forçado, ris forcé; — sardoni- 
co, ris ou rire sardonique; — 
tolo, rire niais; — \ombateiro, 
ris moqueur: cousa de —, cho- 
se risible; frouxo de éclat 
de rire; causar —, dar —, mo- 
ver —, promover —, faire rire, 
exciter le rire; chorar de —, 
rire aux larmes; escangalhar-se 
corn __y estalar com —, se tor- 
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tiller de rire, crever de rire, 
étouffer de rire, faire de grands 
éclats de rire; não poder suster 
o ne poavoir s empêcher de 
rire. 

Risolino, s. petit sourire. 
Risolubile, adj. résolable. 
Risolutamente, adv. décidé- 

ment, hauiement, résolument. 
Riwlutena, s. contenance, 

résolution 
Risolutivo, adj. résolutif. 
Risoluto, adj. décidé, déli- 

béré, résolu. 
Riwluiione, s. aplomb, dé- 

-aoú nent, dessein, dissolution, 
parti, résolution. [solvant. 

Risolvente, adj. résolutif. ré- 
Risolvere, v. conclure, dé-i- 

der, déterminer, détruire, dis- 
siper, exéculcr, résoudre, sla- 
tuer. 

Risolvibile, adj. résoluble. 
RisolvimentOf s. résolution; 

dissolution. ^ 
Risomigliante, adj. ressem- 

blant. 
Risomtgliare, v. ressembler. 
Risonante, adj. résoonant, 

rctenlissanl, sonore 
Risonan\a, s. résonnance^é- 

sonnenent, signification, son. 
Risonare, v. résonner, retcn- 

tir. sonuer dcrcchef* 
Risonho, adj. agiéable, gai, 

gracieux, revenant, riam; estar 
—. rire. 

Risorbire, v. ravaler. 
Risorgimento, s. renaissance, 

réaurrcciion. 
Risorsa, s. ressource. 
Risorto, adj. ressuscité; s. 

redevance. 
Risospingere, v. rebuter, ren- 

vover, repousser. [ment, risce. 
Risota, s. dérision, ricane- 
Risotada, s. risée. 
Risoíe, adj et s. ricaneur. 
Risovvegnen\a, s. souvenir. 
Risovvenirsi, v. ressouvenir. 
Rispandersi, v. serépandre. 
Risparmiamento, s. écono- 

mie, épargne. 
^ Risparmtare, v. économiser, 
e'pargner, inénager, respecter. 

Risparmio, s boursicaut, 
économie, épargne, ménage. 

Rispe, s. panicule. 
Rispedire, v. réexpédier. 
Rispegnere, v. reteindre. 
Rispettabile^ adj. respeda- 

ble, sainl, vénérable. 
Rispettanie, adj. respectueux. 
Rispettare, v. respecter", ré- 

vcrer, vénércr. [tueux. 
Rispettevole, adj. respec- 
Riipettivamente, adv. res- 

peclivement. 
Rispettivo, adj. respectif. 
Rispetto, s. acception, con- 

sidération. égard, hommage, 
respect, révérence; di —, de- 
vant. [pectueusement. Rispcttosamente, adv. res- 

RispettosOj adj. humble, res- 
pectueux. 

Rispiare, v. épier, chcrcher 
à pénétrer les secrets. 

RIS 

Rispidef, s. âpreté, rigueur, 
sevénté. 

Rispide\a, V. Rispide^. 
Ríspido, adj. acerbe, âpre, 

austère, bourru, cruel, dur, rê« 
che, rigide, rude, sauvage, sé» 
vère. 

Rispigolare, v. glaner. 
Rispingere, y. faire rebrous- 

ser ctieoiin, rejeter, repousser. 
Rispingimento, s. repousse- 

mcnt. [pirer. 
Rtspirare, v. 8'évaporer, rcs- 
Rispiracione} s. respjration. 
Rispitto, s. aise, égard, loi- 

sir. repôs, respect. 
Risplendente, adj. éclalant, 

luisant, reluisant, resplendis- 
sant. 

Risplendere, v. briller, écla- 
ter, liamboyer, reluire, res- 
plendir. [splendeur. 

Risplcndimento, s. éclat, 
Ripogliare, v. dépouiller, 

remettre à nu. 
Rispondenie, s. correspon- 

dam, répondant. 
Risponden^a, s. correspon- 

dance, rapport, relation. 
Ris pondere, v. correspondre, 

repartir, répliquer, répoadre, 
riposter. [pondant. 

Rispondevole, adj. corres- 
Risponditore, s. répondant. 
Risponsabile, adj. garant, 

responsable. 
Risponsabilità, s. responsa- 

bilité. [piique, réponse. 
Risponsione, s. caution, ré- 
Risposare, v. épouser de 

nouveáu. 
Risposla, s. reparlle, repli- 

que. réponse, riposte.^ 
RisSy s. accroc, balèvre, brè 

che, chaperon, coup de bâton 
ou de fouet, crevasse, enque, 
croquis, déchiremenl, déchiru- 
re, délinéation, division, épu- 
re; éraflure, estafilade, faille, 
faute, fêlure, fendille, fente, 
fissure, gerce, gerçure, joint, 
lézarde, plaie, plan, ruplure, 
saccade, schisme, scission, scis- 
sure, solution de continuilé, 
tache, tracé, trait de repère. 

Rissa, s. débat, démêlé, dis- 
pute, mêlée, noise, querelle. 
rixe. 

Rissante, adj. hargueux, lili- 
gienx. [ler. 

Rissare, v. disputer, querel- 
Rissig, adj. crevasse, fen- 

dille, gercé,lezardé; — n/erafen, 
se fendiller. 

Rissoso, adj. brouillon, que- 
relleur. 

Ristabilimento, s. instaura- 
tion, relèvemeot, rétablisse- 
ment. ^ 

Risíabilire, v. remettre, ré- 
parer, reprendre, rétablir, ie- 
venir. 

Ristacciare, v. ressasser. 
RistagnamentOy s. étanche- 

ment. 
Ristagnare, v. croupir, éian- 

cher, rétamer, souder avec de 
réliin. 
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Ristagnativo, adj. propre à 
étancher. (obstruetion. 

Ristagno, s. etanchement, 
Ristampa, s. réimpression. 
Ri st ampare, v. rééditer, réim- 

primer. 
Ristarey v. 6'arrêter, cesser, 

demeurer, rester. [che. 
Ristata, s. halte, pause, relâ- 
Ristaurare, v. relevcr, répa- 

rer, restaurer, rétablir. 
Ristauratore, s. restaurateur. 
Ristauracione, $. réparation, 

restauration. 
Ristauro, s. restauration. 
Riste, s. arrêt de lance. 
Ristecchire, v. dessécher, sé- 

cher. [veau. 
Ristillare, v. distiller de nou- 
Ristio, s. indomptable. 
Ristopparey v. boucher, cal- 

feutrer, reboucher. 
Ristoppiare, v. glaner. 
Ristoramento, s. dédomma- 

gement, recompense, restaura- 
tion. revanche. rant. 

Ristorante, adj. et s. reslau- 
Risíorare, v. améliorer, dé- 

dommager, délasser, racquit- 
ter, récompenser, se récréer, 
restaurer. [tif, restaurant. 

Ristorativo, adj. corrobora- 
Ristoratorey s fortifiant, res- 

taurant, restaurateur. 
Risiora\ione, s. restauration, 

soulagement. 
Ristoro, s. consolation, dé- 

dommagemcnt, réparation,res- 
taurant, restauration, soulage- 
ment. 

Risíra, s. chapcIetd'oignons, 
file, glane, rangée; en —, 01- 
gnon. 

Ristre, s. arrêt de lance; ar- 
rêt, position en arrêt. 

Ristrettamentey adv. eaabré- 
gé, *uccintement. a (tion. 

Ristrette\\a, s. gêne. restric- 
Ristretíivo, adj. restrictif. 
Ristretto, s abrégé, dépouil- 

lement, épitome, précis, som- 
maire, somme; adj. enferme, 
gêné, renfermé, resserré, serré. Ristrignente, adj. astrin- 
gent. Ristrignere, V. Restrmgere. 

Ristngniviento, V. Ristrin* 
gimento. 

Ristringere, v. étreindre, for- 
cer, joindre, obliger, presser, 
resserrer, restreindre, re'trécir. 

Ristringimento, s . restric- 
tion. 

Ristringitivo, adj. restrictif. 
Ristrinsone, s. restriction. 
Ristrcptcciare, v. refrotter. 
Ristuccare, v. dégoú er, cn- 

nuyer, replâlrer. [fastidieux, 
Ristucchevole, adj. cnnuyeux. 
Ristucco, adj. dégoütè, cn- 

nuyé, rassassié. 
Ristudiare, v. étudier. 
Ristu\\icare, v. aiguillonner 

de nouveau. 
Risucchio, s. reraous.rcssac. 
Risudamenío, s. fumée, res- 

suage, vapeur. ,íteA
r- 

Risudare, v. ressuer; degou- 
Çi 
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Risuenoyad/. agréable, favo- 
rable, gracieux, heureux, joli, 
prospère, nanl, sourianl. 

Risuggellare, v. recacheter, 
resceller. Isultat. 

Risulíamenío, s procfuit, re- 
Risultante, adj. et 5. résul- 

tant. 
Risultare, v. aller, prevenir, 

revenir, ressortir, résulter, 
sourdre. 

R isultat o, s. résultat. 
Risuolare, v. ressemeler; s. 

ressemelage. 
Risuolatura, s. ressemelage. 
Risuonare, v. résonner. re- 

tentir. / [dos. 
Risupino, adj. couché sur le 
Risurgere, v. dériver, naitre, 

se relever, ressusciter. 
Risurgimento, s. renaissan- 

ce, résurrection. 
Risurre^ione, s. renaissance, 

résurrection. [tion. 
Risuscitamento, s. résurrec- 
Ri suscitar e, v. animer, res- 

susciter, rétabür, réveiller, re- 
vivre. [vivifie, réparateur. 

Risuscitatore, s. celui qui re- 
Risuscita{ione, s. résurrec- 

tion. [veiller. 
Risvegghiare, v. éveiller, ré- 
Risvegliamento, s. r é v e i 1; 

— d'ingegno, vivacité. 
Risvegliare, v. émouvoir, 

éveiller, exciter, réveiller, sus- 
citer. fsuader. 

Risviare, v. détourner, dii- 
Ritaccare, v. rattacher. 
RitagliamentOyS découptige. 
Ritagliare,v. déborder, ébar- 

ber, festonner, recouper, retail- 
ler. retrancher, rogner. 

Ritagliaíore, s. détailleur. 
Ritagiio, s. coupon, décou- 

pare, déiail, lambcau, morceau, 
recoupe, retallle, rognure; a —, 
en détail. [lard, retardement. 

RitardamentOy s.f délai, re- 
Rit ar dança, s. délai, retard, 

retardement. 
Ritardare, v accrocher, ar- 

rêtcr, ditférer, reculer.rctarder. 
Ritardativo. adj. retardatif. 
Ritardatore. s. rctardalaire. 
Ritardaçione, s. délai, re- 

tard, retardement. 
Ritardo, s. délai, remise, re- 

tard, retardement; in —, ar- 
riéré. [rit, rite. 

Rite, s cérémonie, pratique, 
Ritegno, s. appui, défense, 

empêchemeat, mémoire, mo- 
dération, sagesse, soutien; sen- 
ça —, sans modération, sans 
rései ve, sans retenue. 

Ritemença, s. crainte, effroi. 
Ritemere, v. craindre de nou- 

veau. 
Ritemperare, v. retremper. 
Rintendere, v. étendre, re- 

tendre. 
Ritenente, adj. qui retient. 
Ritenença, s. action de rete- 

nir: accroc, rétention, soutien. 
Ritenere, v. amuser, apprcn- 

dre par coeur, arrêter, conle- 
nir, détenir, entretenir, gar- 
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der, préserver, régler, retenir, 
soutenir; — a tavola, attabler; 
— il dono, accepter le présent. 

Ritenevole, adj. propre à re- 
tenir. 

Ritenimento, V. Ritegno. 
Ritenitiva, Ritentiva, s. fa- 

culte de retenir, mémoire, 
Ritenitivo, adj. rétentif. 
Ritenitoio, s. chaussée, di- 

gue. [tient. 
Ritenitore, s. celui qui re- 
Ritentare, v* tenter de nou- 

vcau. . 
Ritentiva, V. Ritenitiva. 
Ritenutamente, adv. avec re- 

tenue. 
Rilenuteçça, s. circonspec- 

tion, conlrainte, réserve, rete- 
nue. sobriété. 

Ritenuto, adj. constant, dé- 
tenu, égal, ferme, réseivé, re- 
tenu, sobre, vigoureux; — per, 
réputé. 

Ritençione, s. détenlion, em- 
pêchement, rétention, retenue. 

Riterminare, v. remettre les 
bornes, les limites; replacer. 

Riíessere, v. redire, tis^er de 
nouveau. [teindre. 

Ritignere, Ritingere, v. re- 
Ritiramento, s. contraction, 

rettaiie. 
Ritirare, v. ceder, se con- 

tracter, dégager, cnlever, lever, 
ranger, recouvrer (de Targenl), 
retenir, retirer. [relraite. 

Ritirata, s excuse, retirade, 
Ritiratamente, adv. séparé- 

ment. [de la relraite. 
Ritirateçça,s. relraite, amour 
Riíirato, adj. éloigné, reti- 

re, rélréci; vila ritirata, vie 
solitaire. 

Ritiraçione, s. retiration. 
Ri tiro, s. couvent, piquet, 

réduit, retraite, solitude. 
Rítmico, adj. rhythmique. 
Ritmo, s. rhythme. [usage. 
Rito, s. rit, rite; coutume, 
Ritoccamento, s. retouche. 
Riloccare, v. corriger, limer, 

perfectionner, remamer, retou- 
cher; — il grano, renchérir; 
— si, se rajuster. 

Ritoccatura, s retouche. 
Ritocco, s. enchérissement, 

importunité; adj retouché. 
Ritogliere, v. détourner, re- 

couvrer, reprendre. 
Ritoglimento, s. reprise. 
Ritoglitore, s. celui qui re- 

prend. 
Ritonare, v. lonner de nou- 

veau. 
Ritondamente, adv. en rond, 

avec rondeur. 
Ritondare, v. arrondir, ro- 

gner; s. artondissemenl.^ 
Ritondeíto, adj. potelé, ron- 

delet. [ricité. 
Ritondeçça, s. rondeur, sphé- 
Ritondilà, s. rondeur, sphé- 

ricité. [que. 
Ritondo, adj. rond, spnéri- 
Ritorcere, v. détourner, re- 

tordre, rétorquer, tourner. 
Ritorcimenío, s, courbure, 
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détour, pli, retordement, rétor- 
aion. 

Ritorcitura, s. courbure, dé- 
tour, pli, retordement, rétor- 
sion. 

Ritormentarsi, v se tour- 
menter, 8'aftiiger de nouveau. 

Ritornamento, s. retour. 
Riíornare, v. regagner, re- 

mettre, restituer, retourner, 
revenir; — a sc, in sé, renlrer 
en soi-même; — in uno, recou- 
vrer les sens, revenir au rr.ême. 

Ritornata, s. retour. 
Ritornatore, s. celui qui est 

de retour. 
Ritornell, s. ritournelle. 
Ritornello,s. nfrain, reprise,, 

ritournelle, turelure. [revenir. 
Ritornevole, adj. qui peut 
Ritorno, s. rtmjse, renvoi, 

retour, tour, tournée, virement 
de fonds; carta di —, retourne. 

Ritorso, adj retors. 
Riíoría, V. Ritortola. 
Ritorto, adj. replié, tortu. 
Ritortola, s. hart, pleyon;; 

chaínes. entraves. [tour, pli. 
Ritortura, s. courbure, dé- 
Ritosare, v. retondre. 
Ritradurre, v. traduire de 

nouveau. 
Ritraente, adj. qui retire. 
Ritraeré, V. Ritrarre. 
Ritraggere, V. Ritrarre. 
Ritraimento, s. éloignement. 
Ritrangola, s. usure. 
Ritrangolo. s. usure. 
Ritranquillare, v. tranquilli- 

«er de nouveau. 
Ritrarre, v. décrire, extraire,. 

ioduire, montrer, pcindre d'a- 
près nature, portraire, retirer,. 
tírer; — da alcuna cosa, res- 
scmbler; — sf, sc décourager, 
reculer, se réfugier.serepentir. 

Ritrascorrere, v. parcourir 
de nouveau. [nouveau. 

Ritrasporre, v. transporter de 
Ritratta, s. intervallc, re- 

traite. 
Ritrattabile, adj. rettactable. 
Ritraítamento, s. désaveu, 

rétractation. 
Rilrattare, v. détourner, dis- 

suader, retracter, traiter de 
nouveau; —si, dédire, désa- 
vouer, repreudre. [retracter. 

Ritrattativo. adj. propre à 
Ritrattaçione, s. débit, désa- 

veu, rétractation. 
Ritratte, í . retour, retraite. 
Ritrattista, s. portrailiste. 
Ritratto, s. description, effi- 

gie, portrait, prix, produit, ré- 
sultat, tableauj adj. retire, tiré. 

Ritrecine, s. chêneau, éper- 
vier; andare a —, se ruiner. 

Ritremare, v. trembler de 
nouveau. 

Ritreppio, s. repli, troussis. 
Ritrinciare, v. recouper. 
Ritrincieramento, s. retran- 

chement. 
Ritrincierare, v retYancher. 
Ritritare, v. rebroyer, re- 

moudre. [dare. 
Ritrogradare, V. Retro gr a' 
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Ritrompare, v. tromper de 
nouveau. 

Riirosa, s nassc à prendre 
des oiseaux; détour, tortuosité. 

Ritrosaccio, adj. bourru, ic- 
vêche 

Rürosaggine, s. humeur 
bourrue. I^ment. 

Riírosamente, adv. bizarre- 
Ritrosare, V. Ritrosire. 
Ritrosetto, adj. qui est un 

peu revêche. [n âtreté. 
Ritrosia, s. bizarrerie, opi- 
Ritrosire, v. devenir revêche. 
Ritrosità, s. opiniâtreté. 
Ritroso, adj. acaiiâtre, bour- 

ru, contraire, mutin, rcbours, 
renchéri, revêche; s. oaverture 
d'une nasse, tournant de Tcau; 
a —, rebiousse poil, reculons, 
iravers. 

Ritrovabile, adj. retrouva- 
ble. 

Rilrovamento, s. invention, 
retrouvaille, trouvaille. 

Ritrovare, v inventer, recou- 
vrcr, retroaver, trouver; — si, 
être présent, se trouver. 

Ri trovai a, Ritrovato, s dé- 
cóuverte, invention, trouvaille. 

Ritrovatore, s. inventeur. 
Ritrovio, Ritrovo, s. assem- 

blée, rendez-vous, sociêté. 
Ritschholfy s poitrail. 
Ritty s. cavalcade, chevau- 

chée, course, excursion, pro- 
menade ou tour à clieval. 

Rittameníe, adv. droit, tout 
droit. 

Ritter, s. chevalier, paladin. 
RitterbÜrtigkeit, s. noblense 

de race. [tuile. 
Ritterdach, s. toit à double 
Riiterdienst, s. courtoisie. 
Ritterepos, s. épopée cheva- 

leresque, roman de chevalcrie. 
Ritíerfahrt, s. expédilion ou 

aventure chevaleresque; croi- 
sade. 

Ritterfesty s. tournois. 
Ritterfrau, s. dame. 
Ritterfràulein, s. damoiselle. 
Ritterhauptmann, s. séné- 

chal. [rial. 
Ritterhof, s. châtcauseigaeu- 
Ritterlehen, s. íief noble. 
Ritterlich, adj. chevaleres- 

que, courtois. 
Ritíerorden, s. chevalerie. 
Ritter roman, s. roman de 

chevalerie. 
Ritterschaft, s. chevalerie. 
Ritterschar, s. troupe de che- 

valiers. 
Ritterschlag, s. accolade. 
Rittersiííe, s. courtoisie. 
Rittersit^, s. châteauseigneu- 

rial, maooir. 
Rittersmann, s. chevalier. 
Ritteripiel,s. carrousel, tour- 

no>- . j J, , fte" Rittersporn, s. pied-d alouet- 
Rittersland, s. chevalerie. 
Ritterslut\y s. cimier. 
Ritíertum, s. chevalerie. 
Ritterwesen, s. chevalerie. 
Ritterwort, s. parole de che- 

valier ou de gentilhomrae. 
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Rittlings, adv. califourchon. 
Ritto, adj., adv. et s. de- 

bout, droit, en droiture, en li- 
gne droite, endroit, racinal 

Rittorovescio, adv. à Ten- 
vers. 

Ritual, s. rituel. 
Rituale, s. rituel. 
Ritualidad, s. observance, 

mise en pratique des règlcs 
presentes. 

Ritualhm, s. ritualisme. 
Ritualismo, s. ritualisme. 
Ritualismus, s ritualisme. 
Ritualist, s. ritualiste. 
Ritualista, s. ritualiste. 
Rituffare, v. replonger. 
Rituramento, s. calfeutrage, 

obstruetion. 
Riturare, v. boucher, fermer, 

reboucher. [veau. 
Rilurbare, v. troubler de nou- 
Ritus, s. rit, rite. 
Rit;, s. crevasse, écorchure, 

égratignure, entamure, éraflu- 
re, fente. fissure, fuite. 

Ritze, $. crevasse, fente, fis- 
sure, lézarde. 

Rit\en, v. égratigner, enta- 
mer, érafler, excorier, fendil- 
ler, rayer, scaníier; í excoria- 
tion, feodillage, rayure. 

Ritimesser, s. bistouri. 
Riudire, v. entendre de nou- 

veau. 
Riumiliare, v. humilier, ra- 

baissen [veau. 
Ri un gere, v. oindre de nou- 
Riunimento, s. réunion. 
Riunione, s. réunion; cicatri- 

sation, liaison; — di strade, 
embranchement. 

Ri unir e, v. assembler, cica- 
triser, englober, raccorder, ral- 
lier, ramasser, rassembler, rc- 
joindre, relier, réunir. 

Riunitivo, adj. cicatrisant, 
colletique. [pousser. 

Riurtare, v. refrapper, re- 
Riusare, v. uscr de nouveau. 
Riuscibile, adj. qui peut 

réussir. [cès. 
Riuscimento, s. réussite, suc- 
Riuscire, v. aboutir, aller, 

arriver, conclure, échoir, pren- 
dre, prospérer, ressortir, réus- 
sir, venir à bout; — si d'una 
cosa, se défaire de quelque 
chose. 

Riuscita. s. effet, issue, pro- 
gtès, réussite, succés; aver la 
—. avoir Fissue. 

Riva, s. bord, plage, quai, 
rivage, rive, navigar rivanva, 
côtoyer. 

Rival, s. et adj. concurrent, 
contendant, émulateur, émule, 
jaloux, rival; v. rivahser. 

Rivale, s. compéliteur, con- 
current, contendant, émulateur, 
émule, rival. [valiser. 

Rivaleggiare, v. disputar, ri- 
Rivalersi, v. se refaire, se re- 

lever. [verser de nouveau. 
Rivalicare, v. repassei, tra- 
Rivalidad, s. rivalitè. 
Rivalidade, s. rivalitè. 
Rivalidare, v, revalidei. 
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Rivalida^ione, s. révalida- 
tion. 

Rivalisieren, v. rivaliser. 
Rivalilà, s. rivalitè. 
Rivaliíàt, s. rivalitè. 
Rivahty, s. rivalitè. 
Rivalizando, ger. envi. [ser. 
Rivalizar, v. disputer, rivah- 
Rivalry, s. uoncurrence, ri- 

valitè; in eager —, mieux. 
Rivais a, s. compensation. 
Rivalship, s. rivalitè. 
Rivangare, v. bêcher de nou- 

veau, revenir sur une affaire, 
faire de nouvelles recherches. 

Rivarcare, v. repasser. 
Rive, v. déchirer, fendre. 
Rivedere, v. examinei, in- 

specter, retoucher, reviser, re- 
voir: a rivedersi, revoir. 

Rivedimento, s. correction, 
révision, revue. 

Rivedina, s. épincetage. 
Riveditora,s.éno\ie\ise, épin- 

ceteuse. [seur. 
Riveditore, s. censeur, revi- 
Rivediíura, s épincetage. 
Riveduto, adj. revu, passé en 

revue. 
Rive agente, adj. qui revoit. 
Rivel, v. dcssécher, rider.^ 
Rivelabile, adj. qui peut être 

révélé. , 
Rivelamento, s. révelation. 
Rivelante, adj. qui révèle. 
Rivel are, v. déccler, mani- 

fester, révéler. j 
Rivelatore, adj. revélateur/. 
Rivelazione, s. révelation. 
Rivellino, s. ravelin, demi- 

lune; dare un —, donner des 
coups de bâton. [vendre. 

Rivendere, v. brocanter, re- 
Rivenderia, s. revendage. 
Rivendibile, adj. qu'on peut 

revendre [cable. 
Rivendicabile, adj. revendi- 
Rivendicare, v. évincer, re- 

traire, revendiquer, venger de 
nouveau; — si, se venger. 

Rivendicazione, s. revendi- 
cation. 

Rivendita, s. revente. 
Rivenditore, s. regrattier, re- 

vendeur. [revendeur. 
Rivendugliolo, s. regratner, 
Rivenire, v. dériver, naitre, 

procéder. retourner, revenir; 
— in sé, revenir à soi. 

River, s. déchireur, fendeur; 
fleuve,rivière; up the—, amont; 
— lobster, écrevisse; — porter, 
débardeur; — side, riverain; — 
si de resident, riverain 

Riverberamenío, V. Riverbe- 
razione. [rant. 

Riverberante, adj. réverbé- 
Riverberare, v. éblouir, lé- 

fléchir, révcrbérer. 
Riverberatoio, s. fourneau à 

réverbère. 
Reverberazione, s. réflexion, 

répercussion, réyerbération. 
Riverbero, s. réfléchissement, 

réflexion, réverbération, réver- 
bère. 

Riverdire, v reverdir. 
Riverendo, adj. et s. reverend. 
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Ri ver ente, adj. modeste, res- 

pcctueux, soumis. 
Riveren\a, s. courbette, res- 

pect, révéreüce, saluade, salut, 
/énération. [ciei. 

Riveren^iale, adj. réveren- 
Riveren\iare, v. honorer, ré- 

vérer. 
Riveret, s. petite rivière. 
Riverire, v. honorer, respec- 

ter. révérer. 
Riverito, adj. révéré. 
Ri versar e, v. regorger, ren- 

verser, reverser. 
Riversibile, adj. réversible. 
Riversibilità, s. réveisibilité, 

réversion 
Riversivo, adj. récurrent. 
Riverso, s. désastre, pile, le 

rebouts, revers; adj. iuverse, 
renvcrsé. [tourner. 

Rivertere, v. renverser, re- 
Rivertire, v. coovertir. 
Rivesciare, v. renverser, ver- 

ser. [brissage, re\êtement. 
Rivestimento,s. lambris.lam- 
Rivesiire, v. border, lambris- 

ser, revêlir, rhabiller. 
Rivet, s. ciou rivé, rivet; v. 

clouer, fixer, river. 
Riviaggiare, v. revoyager. 
Rivier, s. rivière navigable. 
Riviera, s. íleuve, rivière; ri- 

vage; région, lerre; di—, rive- 
ram. 

Rivificare, v. rcvivifier, revi- 
vre. [conquérir, regagner. 

Rivincere, v. racquitter, re- 
Rivincita, s. recouvrement, 

revanche. [velle victoire. 
Rivinta,s. recouvrement, nou- 
Rivisita, s. nouvelle visite. 
Rivisiíai'e,v renátt la visite. 
Rivisla, s. inspection, revue. 
Rivivere, v. ressusciter, revi- 

vre. 
Revivificare, v. rcvivifier. 
Rivo, s. rivière, ruisscau. 
Rivocabile, adj. révocable. 
Rivocamento, s. révocation. 
Rivocare, v. casser, contrc- 

mander, rapporter, révoquer; 
— la commissione, — íordine, 
décommander. 

Rivocatorio, adj. révocatoire. 
Rivocasione, s. rappel, révo- 

cation. 
Rivo lar et v. revoler. 
Rivolere, v. redemander, re- 

vouloir. 
Rivolgere, v. changer, enve- 

lopper, rapporter, retourner, 
ruminer, tourner, tournoyer, 
transmuer; — si, s^dresser, 
changer d'avi8, se gâter, se tour- 
ner. 

Rivolgimento, s. allération, 
changement, mutation, période, 
révolulion. [gole. 

Rivolo, s. petit ruisseau, ri- 
Rivolta.s. changement, patte, 

révqlte, révolution, tour. 
Rivoltamento,s. changement, 

révolution, tour. 
Rivoltare, v. brouiller, re- 

tourner ; —si, s^mousser, se 
révolter. # [revolu. 

Rivolío, adj. passe, retourné. 
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Rivoltolamento, s. révolu- 
tion, tour. [ler, se vautrer. 

Rivoltolare,v. rouler,serou- 
Rivoltoso, Rivoltuoio, adj. 

et s. séditieux. 
Rivoltura, s. bouleversement, 

détour, révolution. 
Rivoluto, adj. révclu [ner. 
Rivolu\ionare, v. révolution- 
Rivolu\ionario, adj. et s ré- 

volutionnaiie. [lulion. 
Rivolu\ione, s émeute, révo- 
Rivolvere, v. divertir, retour- 

ner, ruminer. [mir. 
Rivomilare, v. rejeter, revo- 
Rivotare, v. vider derechef; 

voter une seconde fois. 
Rivulet, s. ru, ruisseau. 
Rivulsione, s. révulsion. 
Rivulsivo, adj. révulsif. 
Rixa, s. chamailliSj débat, dé- 

mêlé, dispute, gabarre, grabu- 
ge, mêlée, prise, querelle, rixe. 

Rixador, adj. et s. querel- 
leur. [ter, se quereller. 

Rixar, v. se battre, se dispu- 
Rixdal, s rixdale. 
RixdoUar, s. rixdale. 
Rixoso, adj. et s. ferrailleur, 

querelKur. 
Riça, s. ce qui reste en terre 

de Torge verte quand on l a fau- 
chée; résidu que les chevaux 
laissent aux râteliers; dégat, 
deslruction; carnage. 

Rifado, adj. et s bouclé, fri- 
se, frisure, píissé, ridé. 

Ri\ar, v. auncler, boucler, 
bouillonner, crêper, friser, 
moutonner, plisser, rider, 
tuyauter; prendre des ris, riser. 

Ri\es, s. ris; colher os —, 
prendre les ris. 

Rizo, s. et adj. annelure, 
boucie, bouclé, frisé,frisou, ris, 
tire-bouchon. 

Ri\oma, s. rhizome. 
Ri{OS, V. Rifes. 
Riffamenío, s. érection. 
Riffare, v. dresser, levçr,re- 

drcsscr; — barache, baraquer; 
— bottega, ouvrir boulique; — 
la cresta, lever la crête. 

Riffoso, adj. hargneux. 
Roa, s. élrave. 
Roach, s. gardon (poisson). 
Road, s. chaussée, chemin, 

incursion, rade, route, voie; 
—- book, routicr; —man, can- 
tonnier; — si de public-house, 
tournebride; — surveyor, 
voyer; —way, chaussée. 

Roadstead, s. rade. [rade. 
Roadster, s. bidet, navire, 
Roam, v. errer, parcourir,rô- 

der. [vagabond. 
Roamer, s. coureur, rôdeur, 
Roan, s. rouan. 
Roano, s. rouan. 
Roar, v. beugler, corner, 

crier, gronder, rauglr, ronfler, 
rugir, vociférer; s. bruit, cri, 
éclal de rire, grondemenl, mu- 
gissement, rugissement. 

Roarer, adj. qui rugit. 
Roaring, s. bruissement, 

grondement. 
Roast, s. rôt, rôti; — beef. 
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rosbif; —meat, rôt, lôti; v. gril- 
ler, biuler, raillcr, rôtir, torré- 
fier (du café); — brown, risso- 
ler. A [rôti. 

Roasted, adj. btulé, gnllé, 
Roaster, s. rôtisseur, rôtis- 

soire; cojfee —, brúloir. 
Roasting s. cuisson, grilla- 

ge raillerie, rôtissage; — 
raíus, rôlissoire; — stove, co- 
quille. 

Roaf, adj. rapace, ravisseur, 
rongeur, vora^e; s marsouin. 

Rob, v. dépouiller, dérober, 
détrousser. devaliser, piller, 
priver, rifler, rpolier, voler; s. 
rob. 

Roba, s. biens, elfct, friperie, 
marchandises, nippe, robe, vê- 
tement; cattiva —, drogue. 

Robaccia, s. ordure, vilenie. 
Robador, adj. et s. ravisseur, 

voleur. 
Robalo, s. bar ou bars, lou- 

bine, loup ou loup de mer, lu- 
bin; — pequeno, lupasson. 

Robar, v. dérober, détrous- 
ser, s^mparer de, enlever, ü- 
louter, rapiner, ravir, rifler, 
ronger, voler; — en los cami' 
nos, brigander. 

Robarbaro, s. rhubarbe. 
Robbe, s. phoque, veau ma- 

rin. 
Robber, s. rob; brigand, dé- 

trousseur, pirate, voleur. 
Robbery, s. biigandage, vol. 
Robbia, s. garance. 
Robbo, s. rob. a [tir. 
Robe, s- robe; v. vêlir, revê- 
Rober, s. rob. [menuaille. 
Robiceiuola, s. bagatelles, 
Robiglia, s. ochre [le. 
Robin, s. rouge-gorge; rouil- 
Robinet, s. rouge-gorge. 
Robinia, s. robinier. 
Robinie, s. robinier. 
Robladero, adj. qui peut se 

plier, se river [de rivcr; rivet. 
Robladura, s. action de plier, 
Roblar, v. plier, river. 
Roble, í . chêne, jouvre, yeuse. 
Robledal, s. chênaie, forêt de 

chênes [té de rouvres. 
Robledo, í. chênaie,lieuplan- 
Roblifo, adj. dur, forr, résis- 

tant. 
Roblón, $. rivet. 
Robo, s. enlèvement, larcin, 

pillerie, vol. [ample et long. 
Robone, js. robe, vêtement 
Roboração, s. confirmaiion, 

corroboration. 
Roboración, s. confirraation, 

corroboration. 
Roborant, adj. corroborant, 

fortifiant, roboratif. 
Roborante-, ^//.corroborant, 

fortifiant, roboratif. 
Roborar, v. alfermir, corro- 

borer, forlifier. 
Roborativo, adj. roboratif. 
Robre, s. rob. 
Robust, adj. fort, robuste, 

vigoureux. 
Robustamente, adv. robuste- 

ment. 
Robustecer, v. affermir, for- 
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t!fier, rendre robuste, vigou- 
reux- 

Robuste^, s embonpoint, for- 
ce, robustesse, santé, vigueur. 

Robuste^ãy V. Robuste\. 
Robuste^a, s. force, ver- 

deur, vigueur. 
Robustidão, V. Robuste^. 
Robusto, adj. étoffé. fort, 

gaillard, nervcux, puissant, ro- 
buste, saio, solide, valide, vi- 
goureux. 

Roca, s. quenouille, roc, ro- 
che, rochcr; cubierto de —s, 10- 
cheux. / [tation, sarclage. 

Roça, s. défrichcment, plan- 
Roçada, s. quenouille, que- 

nouillée. 
Roçadela, V. Roçadura. 
Rocadero, s paitie de la que- 

nouille cü on met la filasse; ru- 
ban ou cornet pour mainlenir 
la filasse. 

Roçado, adj qui est cn for- 
me de quenouille, taillxdé. 
• fioçado, adj. dcfriché, échar- 
donne, éftleuré, frollé, râpé, 
sarclé, usé. 

Roçado ira, V. Roçadoura. 
Roçador, s. sarcleur. 
Roçadoura f/ouce), s. faux, 

sarcloir, serpe. 
Roçadura, s déftichement, 

frôlenent, froitcmcnt, sarclage. 
Roçaganle, adj. trainant. 
Roçagar, V. Roçar. 
Rocaggine, s. enrouement. 
Roçai, s. chapelet, rocaille. 
Rocalhcc, s. rassade, rocaille, 

verroterie. 
Rocalla, s. rassade, rocaille, 

verroterie. 
Rocambole, s. focambole. 
Roçamento, V. Roçadura. 
Roçar, v. roquer. 
Roçar, v. défricher, ^char- 

donner, écorcher, íflieurer, es- 
sarter, friser, frôkr, frotter, gâ- 
ter, rascr, receper, sarcler, — 
C0771 a quil/iatla\otír\CJ; — ntaí- 
to, couper le bois, arracher les 
mauvaises herbes. [mer. 

Roca^ s. rascasse ou porc de 
Rocca, s. baslille, château, 

forleresse, quenouille, roche; 
— dei caminot cheminée. 

Roccata, s. quenouille, que- 
nouillée. 

Roccella, s. lichen, rocelle. 
RocceltOy s. rochct. 
Rocchetta, s. quenouillette, 

petit fort. [pignon, rochet. 
Rocchetto, s. bobine, cazelle, 
RocchiOy s. billot, bloc, rouel- 

le, tronçou; far rocchiy tailler 
en pièccs. 

Roccia, s. crasse, ordure, roc, 
roche, rocher, scorie. 

Rocco, s crosse, roc, tour. 
/toce,.t.conlact, eflleurcment, 

frôlcmcnt, frottemenl, frou- 
frou. 

Rocedão, s. fil de cordonnier. 
Rocega, s. dragage, drague, 

cordage pour draguer Tancre. 
Rocegar.j v. draguer (un câ- 

ble. une ancre, etc.). 
Roceiro, s. planteur de ma- 

nioc, de legumes, etc., au Bré- 
sil. ^ [àbiúler. 

Roceral (lena), s. menu bois 
Rocha, s. roc, roche, rocher; 

coberto de —s, rocheux. 
Roche, s. roc. tour. 
Rochedo, s. biisant, roc, ro- 

che, rochcr. [lement. 
Roche In, v. râler; s. râle, râ- 
Rochen, s. raie [rochet. 
Rochet, s. gardon (poisson), 
Roche^a, s. enrouement, 

rancité. 
Rochieren, v roquer. 
Rociada, s. grèle, pluie, ro- 

see; arroscment, aspersion. blâ- 
me, bordée, critique, médisan- 
ce, réprimande, savon. 

Rocradera, s. arrosoir. 
Rociado, adj. arrosé, asper- 

gé, mouillé, chargé de rosée. 
Rociador, s. espèce de gou- 

pillon pour arroser le linge. 
Rociadwa, s. arrosement, as- 

persion. 
RociaTniento, V. Rociadura. 
Rociar, v. arroser, asperger, 

bassincr, bruiner, couvrir de 
rosée, disperser, parsemcr, ré- 
pandre, tomber dc la rosée. 

Rocillo, adj. et s cheval noir 
tacheté de blanc- 

Rocim, s. bourrique, criquet, 
haridellc, mazctte, rosse, ios- 
sinante, roussin. 

Rocin, s. bourrique, criquet, 
haiidelle, mazelte, rosse, roS- 
sinante, roussin, lourdaud, rus- 
ire. [se (un cheval). 

Rocinal, adj, mauvais; ros- 
Rocinante, s. haridelle, ma- 

zette, rossinante. 
Rncino, V. }{0cin. 
Rocio, s. aiguail, pelite pluie, 

rosécj place publique. [sée. 
Rocioso, adj. couvert dc ro- 
Rock, s cotte, coüllon, ha- 

bit, jupe, jupjn, redingote, lu- 
nique; laiíger —, robe; écueil; 
roc, roche, rocher, terrain; — 
o/V, naphte; -pigeon, biset; — 
worky rocaille; v. s agiter, ba- 
lancer, bcrcer, bouleverser, 
chanceller;—asleep, endormir, 

Rocken, s. boudin, ploque, 
poupée, quenouille. 

Rocker, s. berceuse. 
Rocket, s. fusée, roquette. 
Rockiness, s. nature rocail- 

leuse. 
RockÍ77g. s. agilation, balan- 

cement, bouleversement, bran- 
le; — chair, berceuse, chaise à 
bascule. 

Rocky, rocheux. 
Rocio, s roquclaure. [que. 
Roco, adj. enroué, mat, rau- 
Rococó, adj. rococo. 
Rod, s baguette, bâton, per- 

che. tringle, verge, vetgette. 
Roda, s. alenlour.cercle.cir- 

cuil, contour, cotcrie, entou- 
rage, pignon, rond, roue,rouel- 
le, tour, to ar et; — de arcabu^, 
roact; — catharina, roue à ro- 
chet; — de convento, tour; — 
dos engeitados, tour pour les cnfants trouvés; — para Jiar, 

rouet; — da fortuna, roue de 
la fortune; — de gente, assem- 
blée, cercle, société; — do ;oe- 
Iho, rotule; — do leme, roue dc 
gouvernail; — da /o/ar/a, roue; 
— de pôppa, estambot; — de 
proa, étrave; — do vestido, 
ampleur d'une robe; na — do 
anno, dans le courant de Tan- 
née; á —, alentour, autour, 
rond, ronde; em—, autour, cir- 
culairement, rond; em — viva, 
sans cesse, continuellemeut; 
andar á—, tourner, tournoyer. 

Rodaballo, s, turbot; malin, 
rusé 

Rodada, s. ornière; chute en 
avani d'un cheval. 

Rodadero, 00'/. roulant. 
Rodado, adj. léger, coulant 

(le slyle); roulé; tacheté, tison- 
né, tiuilé; pommelé, roué; s. 
ornière (trace des roues sur le 
terrain); tornar-se pomme- 
ler 

Rodador, a<7/. roulant. 
Rodadura, s. roulage, roule- 

menl 
Rodagem, s. rouage,roulage. 
Rodaja, s. rondelle, roulctte. 
Rodaje, s. rouage; roulettes 

de lit, etc. 
Rodai, s. coín de terre, ter- 

rain de peu d éteodue. 
Rodaníe, adj. roulant. 
Rodapé, -fiodapié, $. soubas- 

sement, tenture qui entoure le 
bas d'un lit; planche. tapis qui 
entoure le basd une table, d^n 
meuble, d'un balcon, etc., lam- 
bris, pèinlure à hauteur d'ap- 
pui. 

Rodaplancha, s. planche, 
sorte de garde de serrure. 

Rodar, v. dégringoler, rôder, 
roucr, rouler, tourner, tour- 
noyer; hacer rouler. [bras. 

Rodeabru^o, adv. à tour de 
Rodeador, adj. qni entoure. 
Rodeamento, V. Rodeio. 
Rodear, v. ceindre, cerclcr, 

cerner, circonvenir, contour- 
ner, couronncr, embrasser, cn- 
ccindrc, enclore, entourer, en- 
velopper, environner, fermer, 
investir, obséder, rôder, tergi- 
verser, tournoyer; lo que ro- 
dea. entourage; los que rodean 
à uno. entour. Rodeio, s. ambages, circuit, 
délai, détour, escuse, prétexte, 
retour, tortillement, tour; 
com —s, indirectement, obli- 
quement; sem —s, crüment, 
sans circonlocution, sans dé- 
lours; buscar —s, cherchcr des 
déiours; usar de —s, biaiser, 
tourner autour du pot. 

Rodeira, s. ornière, tourière, 
(religieuse). [aux roues. 

Rodeiro, adj. qui apparlient 
Rodela, s. rõndachc. 
Rodelhas, s. tours d'uncâble. 
Rodei!a, s palet, rondache, 

rondelle, rouelle; — do joelho, 
rotule. 

Rodelleiro, adj. et s. plat, 
rond; armé d'une rondache. 
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Rodeio, s. pièce à un soa- 
lier. a [ges. 

Rodenal, s. forêt de pins roa- 
Rodeno, adj. rouge. 
Rodent, adj. et s. rongeur. 
Rodente, adj. rongeant. 
Rodent ia, s. rongear. 
Rodeo, s. ambagcs, circon- 

locution, délai, détour, prétex- 
te, s u b te r f uge, tortillement, 
toarnoiement; endroit oü se 
tienl le bétail dans les foires; 
endroit d'un pâcurage ou les 
bestiaux passent la nuit; ré- 
uoion, reconnaissance qu'on 
fait des troupeaux pour en 
compter les têtes; sin -~s. car- 
rément, sans détours; andar 
con —s, tergiverser. 

Rodeon, s. pirouette, toar. 
Rodera, s. oroière. 
Rodere, v. consumer, cor- 

roder, éroder, gruger, manger, 
ronger; — si, enrager. 

Rodeta, s. petite roue, 
Rodete, s. bobine, bourrelet, 

chignon, rodet, rouet de serra- 
res, tortilloa. [drauliqae. 

Roderno, s. pigaon, roue hy- 
Rodicio, s. rosette de fer au 

bout des disciplines. 
Rodilha, s. tapou, torchou, 

lortillon.^ 
Rodilhâo, s. grand torchon; 

petite roue d'un chanot. 
Rodilhar, V. Enrodilhar. 
Rodilla, s. geuou, torchon, 

tortillon. 
Rodillada, s. génuflexion. 
Rodilla\o, s. coup de genoa, 

coap sur le genou. 
Rodillera, s. gcnouillère; 

b essare, marque au genou. 
Rodillero, adj. qui se rap- 

pone au genou. [rouloir. 
Rodillo, s. rondin, rouleau, 
Rodilludo, adj. qui a des 

gros genoux. 
Roaimento, s. corrosion, dé- 

chireraent, rongement, tour- 
ment. [dentada, pignon. 

Rodinha, s. petite roue; — 
Rodio, s. rhodium. 
Roditore, adj. rongeur. 
Roditura, s. corrosion, ron- 

gement. 
Rodízio, s. roulette; roue à 

aubes (d'ua moulial. 
Rodo, s. rouleau; râteau sans 

denls; a —, á —, en abondan- 
ce, à foison. [dron. 

Rododendro, s. rhododen- 
Rodoiça. V. Rodouça. 
Rodomiel, s. miei rosat. 
Rodomont, s. rodomont, sa- 

cripant. 
Rodomojitade, s. rodomon- 

tade; v. faire le rodomont. 
Rodomontata, s. bravaclie- 

rie craquerie, fanfaronnade, 
rodomonlade. 

Rodomonte, s. capitan, crâ- 
ne. fanfaron, rodomont. 

Rodomonteria, s. bravache- 
rie, fanfaronnade, rodomon- 
tade. [menaçant, rodomont. 

Rodomontesco, adj. c 1 â n e, 
Rodopelo, (ao), a'dv. autour. 

Rodopiar, v. tourbillonner, 
toumoyer. 

Rodopio, s. épi de chevcux, 
tournoiement, vcrtige; em—, 
tournant comme une toupie; 
andar num —, s'agiter en tous 
sens, être en mouvemeut con- 
tinuei. 

Rodouça, s. tortillon, linge 
tortillé en rond que Toa met 
sur la tête pour porter dessus 
un pot, etc. [turbot. 

Rodovalho, s. barbue, rond, 
Rodripación.V. Rodrigaçón. 
Rodrigado, adj. échalassé, 

muni d'ua luteur. 
Rodrigar, v. accoler, écha- 

lasser, mettre un tuteur, ramer, 
Rodriga^ón, s accolage, 

échalassement, époque oü Ton 
mel les tuteurs, les echalas. 

Rodrigón.s chaperon, écha- 
Ias, étai, paisseau, rame, lu- 
teur. 

Rodrigonar, v éihalasser.V. 
Rodrigar. [le râteau. 

Rodura, s travail fait avec 
Roe, s. biche, chevrette, che- 

vreuil, frai, oeufs de poisson. 
Roebuck, s chevreuil. 
Roedeiro, s. pièce, avec la- 

quellelechâsseur leve Icfaucon. 
Roedor, adj. et s. rongeur. 
Roedores, s. rongeur. 
Roedura, s. foulure, man- 

geurc, rongement. 
Roer, v. brouter, consumer, 

détruire peu à peu, éroder, gri- 
gnoter, gruger, mâcher, man- 
ger, médire, mordre, ronger; 
— a corda, raanquer de parole, 
— na pelle a alguém, déchirer 
quelqu'un à belles denls. 

Rojfia, s. brouillard épais. 
Rofo, adj dépjli, mal, ter- 

ne: s. pii, plissure. 
Rogaçóes, s. rogations. 
Rogución, s. prière; pl. ro- 

gations. 
Rogado, adj. prié 
Rogador, adj. et s qui con- 

vie, qui invite, qui prie, inter- 
cesseur, suppliant. [bücher. 

Rogai, adj. qui concerne le 
Rogar, v. adjurer, convier, 

inviter, prier, supplier; — jurít- 
pas, iurer, sacrer, vomir des 
imprécaüons; maudire, acca- 
bler d'imprccalions. 

Rogare, v. dresser un acte, 
insirumentcr. 

Rogatiqn, s. pnere, rogations. 
Rogativa, s. assaut, instan- 

ces, prière, sollicitalion, suppli- 
cation, supplique. 

Rogativo, adj. suppliant, qui 
prie, qui supplie. 

Rogato, adj. passépar devant 
notai re [qui dresse un acte, 

Rogalore, $. celui qui passe, 
Rogatória, V. Rogativa. 
Rogatorio, adj. rogatoire. 
Roga\ioni, s. rogations. 
Rogen, s. oeufs de poisson; 

— habend, oeuvé, rogué. 
Rogener, s. poisson oeuvé. 
Rogemiein, s. oolithe; aus — 

besíehend, oolitique. 

Roggen, s. seigle. 
Rogito, s. action de passer 

un acte par devant notaire. 
Rogna, s. gale, rogne; noise. 
Rognone, s. rognon. 
Rognoso, adj. galeux, ro- 

gneux, scabieux. 
Rogo, s. bücher; instance, 

prière, ronce, supplication, sup- 
plique; a— ífe, à la demande de. 

Rogomare, v. réiiéchir, ru- 
miner. 

Rogue, s. coquin, espiègle, 
farceur, fripon, galopin, ma- 
raud, misérable, pendard. 

Roguery, s. coquinerie. es- 
pièglerie, friponnerie, mièvrc- 
rie. [ponnerie. 

Rogueship. s. coquinerie, fri- 
Roguish, adj. coquin, espiè- 

gle, fripon, malin, mièvre; — 
trick, mièvrerie. 

Roguishness, s. coquinerie, 
espièglerie, friponnerie,malice. 

Ro/i, adj. abruti, barbare, 
brut, brutal, cru, é;ru, fare^i- 
che, féroce, gtossier, inculte, 
indélicat, lourd, pesant, rébar- 
batif, rude, rustique, siuvage, 
—er Zucker, mos^ouade, —er, 
Zustand, crudité. 

Rohheit, s. abrutissement, 
brutalité, crudité, férocité, 
grossièreté, inculiure, rudesse, 
rusticité. 

Rohr, s. canne, cannette, ca- 
non, chalumeau, chanson rusti- 
que, conduit, roseau, tube, 
luyau; spanisches —.-rotang. 

Rohrdommel,s. butor. 
Rõhre, s. canal, conduit, 

douillo, tube, luyau. 
RÕhren, ».• bramer, garnir 

d'un tuyau ou de tuyaux, raire. 
Rôhrenartig, adj. tubulaire, 

tubuleux. [re, tubuleux. 
RÔhrenfõrmig, adj. tubulai- 
Ràhrenmündung, s. tubulure. 
Rohrpàte, s mirlilon. 
RÕhricht, adj. tubulaire. 
Rohrp/eife, s. pipeau 
RohstoJT, s. matieres premiè- 

res. 
Roido, adj. corrodé, rate, 

rongé; — dei ganado, abrouli. 
Roisterer, s. tapageur. 
Rojador adj. et s. rampant, 

trainant. 
Rojai, adj. rougeâtre; s. ocre, 

terrain^rougeâtre. 
Rojão, s. action de tralner, 

rampement; espèce de demi- 
lance pour les combats de tau- 
reaux; prélude sur la guitarre. 

Rojar, v. darder, ramper, 
trainer. [nir rouge. 

Roje ar, v. tirer à rouge, ve- 
Rojen, v. nager, ramer. 
Roje te, s. fard, rouge. 
Rojei, s. rougeur, rousseur. 
Rojito, adj. rousseau. 
Rojiio, adj. fauve, rougeâ- 

tre, roussâtre. 
Rojo, adj. et s. blond, rou- 

ge, roux; — alumbrado, rouge 
de feu; action de trainer, bi-uit 
que fait un corps qui traine, 
rampement, reptation; de —, 
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traínant; andar de —, ram- 
per, se trainer. 

Rojura, s. rougeur, rousseur. 
Rokoko, s rococo. 
Rol, s. bordereau, catalogue, 

^épense, liste, mémoire, rôle. 
Rola, s. tourterelle. 
Rolado, adj. roucoulé (en 

parlant des pigeons et tourte- 
relles), roulé; mar —, merhou- 
leuse, raer moutormeuse. 

Rolante, adj. roulant. 
Rolão, s. bisaille, recoupe; 

fão de pain bis. 
Rolar, v. roucouler, rouler; 

s'a?iter (la mer). 
Roldana, s. moufle, poulie.^ 
Roldão (de), adv. d^mblée, 

tout d^n coup, à Timproviste. 
•Rolde, s. cercle. 
Roleira, s. bougeoir. 
Role ir o, adj. rouleur; mar 

—, mer houleuse. 
Roleta, s. roulette; bruit sus- 

pect, canard. 
Rolete, s. rouleau, roulet. 
Roletta, s. roulette. 
Rolha, s, bonde, bondon, 

bouchon, tampon; mauvais 
sujet; tirar a — a uma gar- 
rafa, déboucher, décoiffer une 
bouteille. [ner. 

Rolhar, v. boucher, tampon- 
Ro lhe ir o, s. bouchonnier, 

gerbe, javelle, ravine, torrent. 
Rolho, adj. dodu, gras, gros, 

lond, trapu. 
Roliço, adj. arrondi, cylin- 

dtique', dodu, rebondi, road. 
Rolieiro, s rol Mer. 
Rolim, s. et adj. lune (pois- 

«on de mer). 
Rolinha, s. tourtereau. 
Roll, s. archives, boudin, 

bourrelet, carotte, contrôle, 
cnroulement, flâ^c, petit pain, 
gteffe, rôle, roulade, rouleau, 
roulement, roulis, tableau; — 
call, appel; v. dégringoler, en- 
rouler, larainer, rouler, tour- 
ner, vautrer. 

Rolla, s berceuse, bonne 
d enfant, bourrelet pour rem- 
bourrer les colliers des che- 
vaux, collier de velours. 

Rollar, v. rouler. V. Arrollar. 
Rolle, s. boudin, cmploi, lis- 

te. personnage, poulie, rôle, 
rôlet, rouleau. roulette 

Rollen, v. bruire, calandrer, 
g-onder, roülerjí. grondement, 
roulement. [lant. 

Rolleiid, adj. croulier, rou- 
Roller, s. lamiueur, rouleau, 

roulette, rouloir. 
Roller-blind, s. storc. 
Roller-towel, s. touaille. 
Rollete, s. petit rouleau. 
Rollhol\, s. rouleau, rouloir. 
Rollick. v. batifoler. 
Rolling, s. et adj enroule- 

ment, laminage, roulaJe, rou- 
lage, roulant, roulement, rou- 
lis 

Rolh\o,adj. dodu,gras, gros, 
potelé, reb.indi, rond; s. ron- 
jin. rouleau. 

Rollknecht, s. camionneur. 
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Rollkutscher, s. roulier. 
Rollo, s. boudin, bourrelet, 

caillou roulé, carotte, gibet, pi- 
lori, rôle, rondin, rouleau, rou- 
lement. 

Rollrãdchen, s. roulette. 
Rollstock, s. rouleau. 
Rolltuch, s. touaille. 
Rollvorhang, s. store. [te. 
Rollwagen, s. diable, roulet- 
Rolo, s. cylandre, gite, bas 

de la cuisse da boeufj» houle, la- 
me, liasse; paquet; rat de cave, 
bougie longue et mince; rou- 
leau, rouloir; vague; — de ta- 
baco, carotte. 

Romã, Roman, s. grenade; 
jouette, réaux ou flasque de 
mât. [rhume. 

Romadi\ots enchifrènement, 
Romagem, V. Romaria. 
Romagnuolo, s. espèce de 

drap grossier fait avec de Ia 
laine non teinte. 

Romaiuolo, s. cuillère à pot. 
Roman, adj. et s. romain, ro- 

man; den — betreffend, roma- 
nesque; schlechlé—e schmie- 
ren, ócrivailler. ^ 

Roman, V. Roma. 
Roman-... romanesque. 
Romana, s, peson, romaine. 
Romanamente, adv. à la ro- 

maine. 
Romança, s. romance. 
Romance, s. fabliau, roman, 

romance; adj. roman. 
Romancear, v. faire un ro- 

man de, t raduire en langage vul- 
gaire. 

Romanceiro, s. romancene. 
Romancer, s. romancier. 
Romancero, s. romancier; ro- 

mancerie. 
Romancismo, s. romantisme. 
Romancista, s. romancier. 
Romanescamente, adv. à la 

manière des romains; roma- 
nesquement. 

Romanesco, adj. romanes- 
que, romantique. 

Romanhaft,adj. romanesque. 
Romanico, adj. et s proven- 

çal, roman, romanique. 
Romanisch. adj. roman. 
Romano, adj. et s. romain, 

romaine, roman. 
Romanschrifísteller, s. ro- 

mancier. [romantique. 
Romantic, adj. romanesque, 
Romantical, adj. romanes- 

que. [me. 
Romanticismo, s. romantis* 
Romanticist, s. romantique. 
Romântico, adj. romanesque, 

romantique. 
Romantiker, s. romantique. 
Romanlisch, adj. romantique. 
Romantism, s. romantisme. 
Romantismo, romantisme. 
Romantismus, s. romantisme. 
Romantizar, v. poétiser, ro- 

mantiser, rendre romantique. 
Romança, s. romance. 
Romance, s. romance. 
Romanceira, s. grenadier. 
Roman\esco, adj. romanes- 

que. 
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Romanziere, s. romancier. 
Romanzo, s. roman. 
Romaria, s. pardon, péleri- 

nage. 
Romba, s. fronde, tintement. 
Rombal, adj. rhomboíde. 
Rombanle, adj. bruyant, so- 

nore. [bruire, tinter. 
Rombare, v. bourdonuer, 
Rombazzo, s. charivari, sab- 

bat, tintamarre, vacarme. [let. 
Rombetto di rena, s. carre- 
Rom^o, s. aire, barbue, bour- 

donnement, bruisseraent, lo- 
sange, rhombe, rumb, turbot. 

Rombo, adi. camard, camus, 
émoussé, hébété, obtusj s. trou, 
voie dVau. 

Romboidal, adj. rhomboTdal. 
Romboidale, adj. rhomboT- 

dal. 
Romboide, s rhomboTde. 
Rombola, s. fronde. 
Rombolare, v. fronder, jeter 

des pierres avec la fronde. 
Rombolatore, s. frondeur. 
Romeaggio, s. pélerinage. 
Romeira, s. grenadier, raan- 

telet, pélerine. 
Romeiro, s. pélerin. ré.nora. 
Romeo, adj. et s. pélerin. 
Ròmer, s. romain. 
Romeral, s. lieu plante de 

romarin. [nage. 
Romeria, s. pardon, péleri- 
Romero, s. pélerin, romarin. 
Rpmerzahl, s. indiction. 
Rômisch, adj romain, roman. 
Romish, adj. romain. 
Romiltaggio, s. ermitage. 
Romitano, s augustin dé- 

chaussc; sauvage, solitairc. 
Romito, s. ermite; rêveur; 

adi désert, solitaire. 
Romiíorio, s ermitage. 
Romo, adj bardot, camard, 

camus, émoussé, morné. 
Romore, s. bruit, éclat, fra- 

cas, rumeur, aoulèvement, lu- 
multe. 

Romoreggiamento, s. bruis- 
sement, tapage, vacarme. 

Romoreggiante, adj. bruyant. 
Romoreggiare, v. bourdon- 

ner, bruire, gronder, tonner. 
Romorio, s. bruit, fracas. 
Romoroso, adj. bruyant, 

ébruité, éclatant. 
Romp, s. filie joueuse, gar- 

çonn ère, jeu violent et bruyant; 
v. jouer rudement, bruyam- 
ment. 

Rompante, adj. arrogant, or- 
gueilleux, paécipité, violent; s. 
arrogancc, impétuosité. 

Rompão, s. crampon (du fer 
à cheval); ferrar de —, ferrer 
à glace, cramponner (un che- 
val, etc). 

Rompecabezas, s. casse-tête. 
Rompedeira, s. coin pour 

couper le fer lorsquMl est rouge. 
Rompedero, adj. cassant, fra- 

gile Rompedor, adj. qui rompt, 
qui déchire, qui use, rompant, 
brisant, lacérant. 

Rompedura, V. Rotura, 
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Rompeesquinas, s. bretail- 
leur, fanfaron. 

Rompegalas, s.a dépenaillé, 
celui qai esl mal vêtu. 

Rompehielo, s. brise-glace. 
Rompeolas, s. brise-lamcs. 
Rompente, adj. brisant, lacé- 

rant, rompant. 
Romper, v. saccoutumer, 

briser, casser, cesser, commen- 
cer, crever, décacheier, déchi- 
rer, se décider, défairc, défcr- 
ler, défricher, dénouer, dépas- 
ser les bornes, détiuire, écla- 
ter., ^clore, enfoncer, enffcin- 
dre, épamprer, s'épanoulr, 
épater, faire cesser, falaíser, 
íendre, se former, fracassei", 
franchir, intenompre, labou- 
rer» paraitre, percer, poindre, 
pousscr, se résoudre, rorapre, 
sortir avec impétuosité, avec 
violence, transgresser, troucr, 
user; — o dia, commencer à 
poindre le jour; — com alguém, 
se brouller avec quelqu'un, 
lompre avec quelqu'un; — em 
pranto, em queixas, éclaler en 
pleurs, en plaintes; — por todo, 
Priser tous les obstacles, ne pas 
garder de ménagemcnts; ao — 
do dia, au point da jour; dt 
rompe y rasga, franc, hardi, 
résolu. 

Rompere, v. briser, casser, 
crevcr, déclasscr, découdre, dé- 
faire, échiner, enferrer, cnfon- 
cer, épater, épauler, éreintcr, 
esquiver, éviter, falaiser, fen- 
dre, forcer, Interrompre, rom- 
pre; — le leggi, enfreindre les 
lois; — in mare, échouer; — 
proponimento, changcr d'avis; 
— le ostilità, commencer les 
hostililés; — la terra, défri- 
cher da terre. [laterre. 

Rompe-terra, adj. qui rompt 
Rompevole, adj. brisable, 

cassant. [bat-joic. 
Rompicapo, s. casse-têtc, ra- 
Rompicollo, s. cassc-ccu, pré- 

cipice,ruine. [rompu. 
Rompido, adj. brisé, cassé, 
Rompi ente, s. brisant. 
Rompimento, s. bris, brise- 

ment, cassement, commence- 
inent, déchirement, enfonce- 
ment, fractare, ouverture, rom- 
pement, rupture; — di capo, 
cassement de tête. 

Rompimiento, s. bris, brise- 
meot, brouille, cassement, cre- 
vasse. déch rure, décor de théâ- 
tre qui en laisae voir d'autres 
dans le fond. défrichcme^it, en- 
foncement. fente, fond, fractu- 
re, horizon, ouverture, perce- 
ment, lupture, trou, vaguesse. 

Rompinoce, s. casse-noisette. 
Romping, s jeu bruyant. 
Rompish, adj, joucur. 
Rompitore, s. briseur, trans- 

gresseur, violateur. [ture. 
Rompitura, s. fracture, rup- 
Ron, s, rhum. 
Rona, s. crtsse, gale, peste, 

rogne; fi nesse, ruse; quitar sela 
—, se décrasser. 

RON 

Ronca, s. ronflement, serpe; 
menace, bravade. 

Roncador, adj. et í.ronflant, 
ronfleur; fanfaron, rodomont. 

Roncadura, s. ronflement. 
Roncar, v gronder, grouil- 

ler, ronfler, rugir; faire des bra- 
vades, des ménaces. 

Roncare, v. é c h a r d o n n er, 
sarcler. 

Roncaria, s. son bruyant et 
rauque; bravades, fanfaronna- 
des. [geuce, paresse. 

Roncaria, s. lenteur, négli- 
Roncaso, s. ralle. 
Roncear, v. aller, marcher 

lenteraent, larabiner, tarder, 
trainer en longueur; fainéan- 
tcr. 

Ronceiro, adj. et s. lambin, 
lent, long, paresseux, tardif, 
trainard; mauvais marcheur 
(vaissiau). 

Ronceria, s. agacerie, cajo- 
leric, indolence, lambinerie, 
lenteur, mauvaise volonté. 

Roncero, adj. cajoleur, gro- 
gnon, lambin, lent, mauvais 
marcheur (vaisseau). 

Roncha, s. grain, pustule, tu- 
meur; bleu, meuilrissure; rouel- 
le, tranche; cscroquerie. 

Ronchar, v. produire des 
graies, des pustulcs; escroquer. 

Ronchio, s. noeud, ronce. 
Ronchione, s. gros billot. 
Ronchioso, adj. noueux, ra- 

boteux, ronceux. 
Ronchón, s. pustule; tache li- 

vide, meurlrissure. 
Roncigliare, v, acerocher, 

gaffer. [gaffe- 
Ronciglio. s. croc, crqchet, 
Ronco, adj. enroué, râ'uque, 

ronflaut; s. croissant, impasse, 
serpe; bruit ou son rauque, 
mugisscmcnt (des flols), ron- 
flement, rugissement; bravade, 
rodomontade. 

Roncola, s. serpe. 
Roncolho, adj, qui èst mal 

châtté; qui a un seul leslicule. 
Roncón, s. bdurdon de mu- 

sette. [élaguer). 
Roncone, s. croissant (pour 
Ronda, s. boulevard, chemin 

de ronde, guet, ronde; séréna- 
de, jeunes gens qui la donnent; 
belle, dernièrc partie; coger la 
— á uno, prendrequelqu un sur 
le fait. 

Rondaccia, s. rondache.^ 
Rondador, adj. et s. qui fait 

la ronde, rôdeur. 
Rondalla, s. conte, menson- 

ge, sérenade. 
Rondar, v. aller et venir, 

faire la ronde, patrouiller, rô- 
der, tourner, tournoyer autour 
de: épicr, gue ter. 

Rondare, v. faire la ronde, 
rôder. 

Rondeau, s. rondeau. 
Rondei, s. rondeau. 
Rondeleja, s. rondelle. 
Rondeleta, s. rondelelte. 
Rondell, s. rondache, ron- 

delle. 

ROO 

Rondello, s. chemin de ron- 
de. ^ [son. 

Rondena, s. soite de chan- 
Rondile, s. patience. 
Rondin.s ronde; garde d'ar- 

senal, surveillant de nuit. 
Rondine, s. hirondelle, — dr 

mare, goelette; coda di —r queue-d aronde. 
RondineIIa, s. hirondelle. 
Rondo, s rondeau. 
Rondón (de), adv. emblée; 

comme une bombe; intrépide- 
ment; sans aucun égard; lout à 
coup. [montardier. 

Rondone,s. alérion, martinet, 
Roneria, s avarice, ladrerie, 

lésine, mesquinerie; finesse, ru- 
se, supercherie. 

Ronfa, s. séquence. 
Ronfiare, v. ronfler. 
Ronha, s. gale, graltelle, ro- 

gne, tac; finesse, ruse, super- 
cherie. 

Ronhoso, adj. galeux, ro- 
gneux; fin, rusé, malicieux. 

Ronoso, adj. avare, crasseux, 
galeux, ladie, lésineur, malin, 
rogneux, rusé, sale. 

Ronquear, v. être enroué, 
parler d'une voix r auqué; pré- 
parer le thon pour le mariner. 

Ronquedad, s. raucilé, ru- 
desse de Ia voix ou á'\xn son. 

Ronqueira, s. enrouement, 
raucite, ronflement; maladie 
des bestiaux. 

Ronquenho, adj. rauque. 
Ronquer a, s. enrouement, 

raucité. 
Rouquidão, V. Ronquido. 
Ronquido, s. ronflement," 

bruit ou son rauque. 
Ron\a, s. derive, [de palan. 
Ron\al, s. licol, licou; corde 
Ron^amenlo, s. bourdonne- 

ment, tournée. 
Ron^ante, adj. bourdonnant. 
Ron\ar, v. croquer, crousül- 

ler, manger. 
Roncare, v. bourdonner, brui- 

re, rôder çà et là, s fller. 
Ron^inante, s. rossinante. 
Ron\ino, s. bidet, bourrique, 

roussin. 
Ron\io, s. bourdonnement, 

sifflement. 
Ron\o, s. bourdonnement, 

sifllement. 
Roncone, s. cheval. étalon. 
Roof, s. comble, impériale 

(d'unc voiture), palais (de la 
bouche), plancher, toit, toitu- 
re; v. abriter, recueillir; cou- 
vrir d'un toit. 

Roo/ing, s toiture. 
Roolc, s. freux, grolle, roc, 

toiir, tricheur, trompeur; v. 
roquer, tricher, tromper. 

Rookery, s. ormaie ou les 
freux font leurs nids; mauvais 
lieu, repaire de coquins. 

Room, s. chambre, cham- 
brelte, espace, étude (d'homme 
de loi), lieu, occasion, pièce, 
place, salle; — to keep papers, 
serre-papiers. 

Roomy, adj. spacieux, vaste. 
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Roost, s. juchoir, per^hoir; 
v. jucher, loger, percher. 

Roostingplace, s. juchoir, 
perchoir. 

Root, s. base, racine, source; 
take enraciner, raciner; v. 
enraciner, fouiller; — out, ar- 
racher, déraciner, déterrer; — 
up. déraciner. 

Rooted, adi. enraciné. 
Rootedly, 'adv . profondé- 

ment. 
Rooting. s. action de fouil- 

ler, etc-; — out, —up, arrache- 
ment, exlirpalion, extermina- 
tion. 

Rootletf s. ridicule. 
Rooty, adj píein de racincs. 
Ropa, s. défroque, effets, fri- 

pcrie, habillement, bardes, lin- 
ge, literie, robe de juge. tapis, 
tap'sseriet vê.emen ; — btanca, 
linge; — exterior, híbit: — he- 
cha, — de surtido, confection, 
hibillemetits tout fails; — de 
reciennacido, ífyef.e; — talar, 
robe ou vêtemtnt long et am- 
ple; — vieja, vieilles bardes, 
ratatouille, saímigondis; á que- 
ma à boul pcrtant; a to- 
ca de prcs, à rorcille: de 
buena —, de bonne qualité, de 
considération; de poca —, de 
bts élage, pauvre, mal habillé; 
acomodar de — Um pia, salir 
(quelqu'un); colar la —, faire 
la lessive; guardar la —, se 
préseiver d un dangcr, Téviter; 
tentar la palp r les draps, 
clre moiibond. èire dans Tem- 
barras, ne savoir que faire; ten- 
tarse la —, léflechir avant de 
parlerow d'agir; corjuntode —, 
trbusseau. 1 nique, vêtement. 

Ropafe, s. drapcrie, robe, tu- 
Ropavejeria, s. friperie. 
Ropavejero, s fripier. 
Rope, s amarre, brayer, cor- 

dage, corde, glane (d oignons), 
h rt, manoeuvre; v. filer, êlre 
visqucux. 

RopeÇancer, s. funambule. 
Rope-maker, $. cord er. 
Roperia, s confection, ma- 

gasin de confections; lingerie, 
ves iaire; — de viejo, friperie. 

Ropero, s. armoire à linge; 
confectlonneur, marchand tail- 
leur; linger; garde-robe; gar- 
çon qui garde les effets, lea pro- 
vis ons du berger; celui qui fait 
les fromages dans unebergerie. 

Ropery, s. corderie. 
Rope-trade, s corderie. 
Rope ivalk, s corderie. 
Rope-yarn, s. fi! de carct. 
Ropilla, s. cspèce de pour- 

point, juslaucorps. 
Roptness, s. vjscosité. 
Ropon, s. pardessus, pplisse, 

robe de chambre. 
Ropy, adj. visqueux. 
Roque, s. roc, lour. [chers. 
Roqueda, s. lieu plcin de ro- 
Roquedo, s. roc, rocher. 
Roqueira, s. pierricr. [r er. 
Roqueirada, s. coup,de píer- 
Roqueiro, adj. qui concerne 

la quenouille, qui file à Ia que- ! 
nouille; pierreux; castello —, 
château bâli sur un rocher. 

Roqueno, adj. rocheux 
Roquero, adj. fcâ;!, fait sur 

le rocher. 
Rcquete, s. rochet. 
Ror, s. abondance, grande 

quanlitc, mullitude. 
Rorante, adj. qui arrose, qui 

est couvert de rosée. 
Ror are, v. arroser, humecter 

de rosée. ^ [bryone. 
Rorastro, s. vigne blanche, 
Rorefante, adj qui produit 

de la rosée. [ter de rosée. 
Rorcjar, v. arroser, humec- 
Ror ido, adj. h um ide de la 

rosée, couvert de rosée. 
Rorifero, adj. quidonne, qui 

produit de Ia rosée. 
Rorifluo, adj. qui donne de 

la rosee. [pard. 
Rorro, s. baby. bébé, pou- 
cos, s. sorte de shako. 
Rosa, s: cocarde, rose, noeud 

de mbans, rosette, rougeur, ta- 
che à la peau; — brava, — de 
cão oiicvrmw<3,églantine,eglan- 
tier; — de Gueldres, obier; — 
dei venti, — de los yieníos ou 
naulica, — dos ventos, rose de 
compas, rose des vents, com' 
pas de mer; cheirar a —s, sen- 
tir la rose; côr de —, rose, cou 
leur de rose; feito det —s, rosat. 

Rosacece, s. rosacées. 
Rosaceas, s. rosacées. 
Rosacee, 5. rosacées^ 
Rosaceo, adj. rosacee, rose. 
Rosaceous, adj. rosacee, rose. 
Rosacroce,s. rose crojx. 
Rosa cru;, s rose-croix. 
Rosado, adj. rosat, rose, ro- 

se; apua rosada, eau rose; boc- 
ca rosada, bouche vermeille; 
color —, rose; mel miei ro- 
sat; unguento —, onguent ro- 
sat 

Rosafarbe, s rose 
Rosafarben, adj. rose. 
Rosai o, s. ros^r. 
Rosai, s. rose raie, rosicr; — 

silvestre, églantier. 
Rosaigar, s. réalgar. 
Rosar ter o, s. fabricant ou 

marchand de chapelels. 
Rosário, s. chapelet, patenô- 

tre, rosairc; échine, Tepine du 
dos. 

Rosary, s rosaire, rose. 
Rosaío, adj. rosat, xosè',acqua 

rosata, eau rose; labbra rosate, 
lèvres de corail, de rose. 

Rosbif, s. resbif. 
Rosbife, s. rosbif. 
Rosca, s.t bourrclet, cercle, 

couronne, écrou, flute, gim- 
bletle, mèche, pain en couron- 
ne, paia ou biscuit rond et évi- 
dé dans le milieu; plis, replis 
(d'un serpent), recoquillcment 
(chose entortillée en rond),rou- 
che. spirale spire, vis. 

RÕschen, s. rosette. [sée. 
Roscido, adj. humecté de ro- 
Roscioso, adj. couvert de ro- 

see. 

Roscón, s. couronne, pain en 
couronne. 

Rose, s. champignon, erysi- 
pcle, rosace, ro^at, rose, roset- 
te, rosier; Feld —, wilde —, 
églantine; — bay, rhododen- 
dron; — bud. bouton de rose; 
— bush, rosicr; — colour, — 
coloured, — diamond, rose; — 
garden, roseraie; — mallow, 
rose trémière; — rash, roséole; 
— tree, ros er; — water, eau 
de rose; — xvood, bois de rose, 
palissandre; — work, rosaces. 

Rosear, v. se reser, tirer sur 
le rose. 

Rose a te, adj. rose. 
Rosecchiare, v, ronger petit 

à petit. [églantier. 
Roseira, s. rosier; — brava, 
Roseiral, s. roseraie. 
Roseirista, s rosiériste. 
Roselha, s. ciste cotonneux. 
Rosella, s. arbouse; roselle 

ou drosère. 
Rosellina, s. rose de Damas; 

dar rosei Une, cajoler, flatter. 
Rosemary, s. romarin. 
Rosenfarbe, s. rose. 
Rosenfarben, adj. rose. 
Rosenparten, s roseraie. 
Rosenholf, s. bois de rose. 
Roseqkraiiy, s. chapelet, pa- 

tenôlre, rosaire. Rosenkreu;er, s. rose-croix. 
Rosenmàdchend, s. rosiere. 
Rosenrot, adj. incarnat, rosé, 

vermeil. 1-, églamier. 
Rosemíock, s. rosier; ivtlder 
Rosenstrauch, s. rosier. 
Roscnrvasser, s. eau de rose. 
Roíeo, adj rose, rosé. 
Roseola, s. roséole. 
Rosery. s. roseraie. 
Roseta, s cocar, rosette, rou- 

geur aux joues; — de espora, 
— de espuela, molette. 

Rosete, adj rosâtre. 
Roseto, s roseraie. 
Roselón, s. rosace, rose, gran- 

de rosette. 
Rosetta, s. boutoir, rogne- 

pied, rosette, rousseur. [sette. 
Rosette. s rosace, rose, ro- 
Rosicante, adj. et s rongeur. 
Rosicare, v. grignoter, ron- 

gtr. (gement. 
Rosicatura, s.corrosion,ron- 
Rosicchiare, v. grignoter, 

ronger. , 
Rosicchiato, ad/. rate. 
Rosicler, adj. et «?. incarnat; 

ros cière. mine d^argent rouge; 
collier de pierreries 

Rosicrucian, s. rosecroix. 
Rosier a, s rosière. 
Rosilho, adj. rose pâle, roux 

clair (cheval). [clair. 
Rosillo, adj. rose pâle, roux 
Rosin, s. brai, colophane, 

résine; v frotter de colophane, 
de résine. 

Rosivante, s rossinante. 
Rosinenkuchen, s. baba. 
Rosiness, s rose, vermillon- 
Rosinha, s rosette. 
Rosiny, ad] résineux. 
Rosita, s. rosette. 



145o ROS ROT ROT 

Rosmaninhal, s. lieu plante 
de stéclm. 

Rosmaninho, s. lavande sté- 
cade, stéchas; — immortal} stéchas ciirin. 

Rosmarin, s romarin. 
Rosmarino, s. romarin; a d/. 

rosé, rouge, roux clair. 
Rosnadela. V Rosnadúra. 
Ròshador,adj eis. grogneur, 

grognon, grondeur, marmot- 
icur. 

Rosnadúra, s grogneraent. 
Rosiiar, v. bourdonner, bou- 

gonner, grogner, grommeler, 
hogner, marmonner, marmot- 
ter rognonner. 

Roso, adj raté, rcyigé;íi — 
y velloso, entièremem, sans 
cxceplion. 

Rosolaccio, s coquelicot. 
Rosolare, v. rissoler. 
Rosolata, s. rissole. 
Rosoli, s persicot, rossolis. 
Rosoha, s. roseob, rougeole. 
Rosolio, s. crème, rossolis. 
Rosone, s. cul de-lampe,fteu- 

ron, rosace, tose. 
Rospo,s crapaud. 
Rosqueado, adj. circulaire, 

rond. en spirale. 
Rosqueíe, s. craquelin. 
Rosquilha, s. gimblette. 
Rosquilho, s gimblette, 
Rosquilla, s gimblette, sorte 

de ver, de larve; —de almen- 
dYa, croquet. [sier, jument. 

Ross, s. cavale, cheval, our- 
Rossar\neikunst, s. hippia- 

trique. 
Rossastro, adj. rougeâtre. 
Rosseggiante, adj. rougeâ- 

tre. [rouge, rougir. 
Rosseggiare, v. lirer sur le 
Rossellino, s. sorte d'olivier. 
Rosseíto, s. fard, rouge; adj. 

roussâ're, roux faeur. 
Rosse^a, s rougeur, rous- 
Roishaar\eug, s. crinoline, 

rapatelle 
Rossicare, v rougir, roussir. 
Rossiccio, adj. fauve, rouge, 

ro igeâtre, roussâire. 
Rosúgno, adj. rougeâtre, 

roussà re [ronnier. 
Rosskastanienbaum, s. mar- 
Rosso, adj et s. louge, rous- 

seau, roux; — acceso, vermeil; 
— d uovo, ] aune d'oeaf; — vivo, 
cramoisi; diventar —, rougir. 

Rossolis, s rossolis. 
Ross ore, s. échauboulure, 

hoate, rougeur, rousseur. 
Rosstauscher. s. maq lignon. 
Rosí, s. radier, rouille, roail- 

lure. 
Rosta, s. éventail, obstacle. 
Rostaio, s. fabncant, mar- 

chaad d évenlails 
Rosíbeef s. rosbif. 
Rostbraten, s. charbonnée, 

grillade, roibíf [routoir. 
RÕste, s. rouissage, rouissoir, 
RÕsten, v. brasiller, grüler, 

praliner, rôlir, rouir, torréfier; 
s. grillage, rôtissage, rouissa- 
ge, torréfaction. 

Roster, s. contiôle. 

Rostfarben, adj rouilleux. 
Rosiicci, s. chiasse, mâche- 

fer, scorie. 
Rostig, adj enrou lie, rouil- 

le; — machen, eurouiller. 
Rostir, v. maltiailer. 
Rosto, s. apparence, aspect, 

devant, cffigie (d'une médaille), 
empeigne, face, figure, frqnl, 
frontispice (d'ua livre), mine, 
visage; deitar, lançar em —, 
jiter à la face, jeter au nez, re- 
procher; fa\er — a, faire face 
a, résister à. supporter coura- 
gcuseraent(un rever8,etc )',vol- 
tar o —, regarder avec com- 
plaisance, avec tendresse; tour- 
ner la tête pour ne pas voir; — 
a —, face à face; coiu — firme, 
avec un visage feraie, d'uQ air 
résolu; com o mesmo —, sans 
se troubler. 

Rostpfàhle, s pilotis 
Rostrado, adj fait, terminé 

en bec doiseau, en éperon de 
vaisscau, éperonné, rostré. 

Rostral, adj. rostraj, qui a 
la forme d'un bec, qui est en 
forme d éperon de navire, qui 
s'insère sur un rostre. 

Rostrale, adj. rostral. 
Rostrato, adj rostral. 
Rosíri, s rostre. 
Rostricorneo, adj. roslrlcor- 

ne. [me. 
Rostriforme, adj. rostrifor- 
Rostrilho, s. radicule. 
Rostrillo, s. béguin; figure, 

minois; grains, verrolerie 
Rostrituerto, adj. renfrogné, 

de mauvaise humeur, qui a la 
figure de travers 

Rostro,s bec, éperon (de na- 
vire), face, figure, tront, poulai- 
ne, rostre, visage; pl. rostres, 
tribune; d — Jirme, en face; co- 
jtocer de —, conoaitre p^rson- 
nellement; dar en — d wno, je- 
ter à la face, jeter au nez. re- 
procher; dar en — una cosa, 
choquer, déplaire, oflenser; eti- 
capotar el —, froncer lesoui- 
cií; hacer —, faire fice;coDtre- 
dire, s'opposer; accepter; tor- 
cer el —, faire la grimace; vol- 
ver el —, se retourner pour re- 
garder, tourner la tece pour ne 
pas voir, 8'enfuir. 

Rosírum, s. bec, éperon (de 
navire), rostre; pl rostres, tri- 
bune. 

Rostwerk. s. grillage. [re. 
Rosume, s. mangcure, rognu- 
Ro.ura, s mangcure, rognu- 

re. fmeil. 
Rosy, adj. rose, rosé, vcr- 
Rot, s. et adj. rouge, lou- 

geaud. roux,rubicond, vermeil; 
— e Farbe, rougeur; claveau, 
clavelée (maladie des moutons), 
pourriture, tac; — gut, mau- 
vaise boisson; v secarier, crou- 
pir, gâter, se gâcer, pourrir, 
se putréfier. 

Rota, s. bièche, trouée faite 
à Teonemi, combat, défaité, 
déroute, rotang, rotin, rote 
(tribunal de Rome), route, 

rumb de vaisseau; de — bati- 
da, tarabour baltant, en toute 
hâte, sur le champ; (esp ) avec 
destruction ou pene totale,tout 
à coup, à l improvriste. 

Rotação, s rotation. 
Rotación, s. rotation. 
Rotaceo, adj. rotacé. 
Rotador, adj. et s. rotateur. 
Rotaia, s. ornière, rail. 
Rotamente, adv. ouverte- 

ment, publiquement; (esp.) à Ia 
débandade, en désordre, avec 
crânerie. [noiement. 

Rolamento, s. roulage, tour- 
Rotang, s. rotang. 
Rolante, adj. tournant. 
Rotar, v. tourner. V. Rodar. 
Rotare, v. rouer, rouler, tour- 

ner. [re. 
Rotary, adj. rotatif, rotatoi- 
Rotation, s. rotation, roule- 

ment; in —, role. 
Rotative, adj. rotateur, ro- 

tatif. 
Rotativo, adj. rotatif. 
Rotatore, adj. et s. rotateur. 
Rotatories, s. rotateur. 
Rotatorio, adj. rolatoire. 
Rotatory, adj. et s rotateur, 

rolatoire. ['age, tour. 
Roía^ione, s rotation, rou- 
Rotbuche, s. hêtre. 
Rote, s. rouiine; by —, par 

coeir. [seur. 
Ròte,s. rouge. rougeur, rous- 
Roteadura,Y Rqtearia. 
ooíear, v. conduire. gouver- 

ner (un vaisseau). V. Arrotear. 
Roteare, v. rouler. V. Ro- 

tare. 
Rotearia, s. défrichement.y. 

Arrotea. [noyer. 
Roteggiare, v. rouler, lout- 
Roteggio, s. roulage. 
Roteiro, s. catalogue, itine- 

raire, liste, règle de conduite, 
roulier. 

Roteisenstein, s. sanguine. 
RÒtel, s rubrique. 
Rotella, s. bouclier, ronda- 

che. rondelle, rotule. lauclle. 
RÔteln, s rougeole,Toscole. 
Rolen, s. rotang, rotin. 
Ròten, v. empourprer,rougir, 

rubéfier; mil blut — ensanglan- 
ter 

Roter, s rouge. 
Rotfleckig, adj. truité. 
Rolgelb, adj. roux; —ma- 

chen, — werden, roussir. 
Rotgesprenkelt, adj. truité. 
Rotgrau,ad .soozn. 
Rotierend, adi rolatoire. 
Rotifero, adj. rotifcre. 
Rotim, s. rotang, rotin. 
Rotina, s. ornière, routine, 

tourel, tfantran 
Rotineira, V. Rotina. 
Rotineiro, s. routinier. 
Rotismo s. rouage. 
Rolkehlchen. s. rouge gorge. 
Rotkopf, s rousseau. 
RoíkÒpfig, adj. rousseau. 
Rotlauf, s erysipèle. [satre. 
Rôtlich adj rougeâtre, rous- 
Kõtlichgrau, adj fauve. 
Roto, adj. et s. brisé, cassé. 
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déwhiré, deguenillé, dépenaillé, 
enfoncé, mis cn desodre, rom- 
pij, iroublé, troué; mãos rotas, 
libéral, geaereux; é um mãos 
rojas, c'est ua panier percé; 
7iao cahir em cesto ou sacco 
roto, ne pas laisser tomber à 
terre, ne pas tomber dans 
Poreílle d'uD sourd, ne pas ou- 
blier une chose pour en profi- 
ter au besoin. 

Rotolamento, s. roulade, rou- 
lement 

Rotolare, v. rouler, tourner. 
Rotolo, s. bouiin, rôle, rou- 

leau, 
Roíolone, adj. en roulant. 
Rotonda, s. ronde, rotonde. 
Rotondamente,adv. enroade, 

avec rondeur. 
Rotondare, v. arrondir. 
Rotondeggiare, v. arrondir, 

couper en rond. 
Rotonde^a, s. arrondisse- 

ment, rondeur. 
Rotondità. s. rondeur, roton- 

dité, sphéricité. 
Rotondo, adj. et s. rond, 

ronde, rondclet, rotonde. 
Rotschwanf, s. rouge-queue. 
Rotstein, s. rubrique. 
Rotta, s. brèche, déborde- 

ment, déconfilure, défaite, dé- 
route, échec, ruplure. 

Roííame, s. abattis, blocige, 
cassonade, décornbres, frag- 
menls, morceaux, moscouade, 
plâlras, tesson. 

Rollamente, adv. immodéré- 
ment, impétueusement. 

Rotte, s. altroupement, ban- 
de, bataillon, cabale, clique, 
compagnie, escouade, ligue, 
manipule, parti, peloton, ras- 
semblemenl, tourbe, troupe. 

Rotlen, v rouir; s. rouissage; 
adj. carié, gâté, pourr^véreux, 
vermoulu; — part, pourri. 

Rottenness, s. pourri, pourri- 
ture. 

Rottenschliesser, s serre-file. 
Rotto, adj. abrupt, brisé, 

çassé, colère, décousu, défait, 
élargi. fougueux, incline, mis 
en déroute, ouvert, relâché, 
rompu; s. fraction, fracture, 
ruplure. 

Rottorio, s. cautère. 
Rotlura, s. brèche, bris, bri- 

sure, casse, cassure, désunion, 
effraction, enfoncemenl, fente, 
fracture, hernie, ruplure. 

Rótula, s. grille de bois en 
petits carreaux serrés, jalousie, 
persienne, rotule, treillis. 

Rotular, v. étiqueter. 
Rotulata, s. colleclion d^li- 

queltes, étiquette, titçe. 
Rótulo, s. écriteau, étiquette, 

fiche, peiite grille de parloir; 
affiche, enquête, information 
pour la béalification, enseigne, 
placard, plaque. [íonda. 

Rotunda, s. rotonde. V. Ro- 
Rotundamente, adv clairc- 

ment, fran^hement, rondement. 
Rotundidad. s. rotondilé 
Rotundidade, s. rotondité. 
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Rotundity, s. rondeur, ro- 
tondilé. 

Rolundo, s. rotonie; adj. 
rond;" clair, précis, plein, so- 
norc. 

Rótung, s. rubéfaction. 
Rotura, s. brèche, brisure, 

casse, cassure, déchirure, dé- 
frichement. 

Rotura, s. fracture, pefce- 
ment, rupture, trou. , [ter. 

Roturar, v. défricher, écroú- 
Rotwild, s. fauve. 
Rot\, s. morve. 
Rot{bube, s. morveux. 
Rot\ig, adj. morveux. 
Rot\nase, s morveux- 
Roubador,adj etí. brigand, 

pilleur, ravissant, ravisseur, 
voleur. 

Roubar, v. dérober, détrous- 
ser, dévaliser, enlever, flouer, 
gripper, piller, prendre, ravir, 
rifler, voler; — nas estradas, 
brigander; —se, s^squiver, fuir, 
disparaitre. 

Roubo, s. brigandage, enlè- 
vement, extorsion, larcin, pil- 
lage, pillcrie. rapine, rapl, ra- 
vissement, vol. fson rauque. 

Roucamente, adv. avec un 
Rouco, adj. caverneux, en- 

roué, rauque; voç rouca, voix 
de rogorame. 

Rouen goods, s. rouennerie. 
Roufenho, adj. nasillard, rau- 

que. [der. 
Rouge, s. fard, rouge; v. far- 
Rough, adj. et s. abrupt, 

âpre, bourru, brut, canaille, 
gros, grossier, hérissé, hou- 
leux, orageux, raboteux, rêche, 
reveche, rocailleux, rude, sca- 
breux, voyou; v. dèpolir; to — 

dégrossir. 
Rough cast, s. crépi, crépis- 

sure, ebauche, modèle grossier, 
ravalement; to —, crépir, ébau- 
cher, mouler grossièrement, 
ravaler. 

Rough-casting, s. crepissage. 
Rough-coat, s. crépi, crépis- 

sure; to —, crépir. (ge. 
Rough-coating, s. crépissa- 
Rough'draught, s. broujllon, 

ébauche, esquisse. [quisser. 
Rough draw, v. ébaucher,es- 
Roughen. v. devenir rude; 

grossir (la mer); rendre rude. 
Rough-hew, v. dégrossir, 

ébaucher. [ru^e- 
Rough hetvn, adj. degrossi, 
Roughly, adv. ciÜTient, du- 

remem, grossièrement, rude- 
ment , . 

Roughness, s. âprele, aspén- 
té, grossièreté, inégalilé, ru- 
desse, violence. Rough-rider, s. drcsseur (de 
chevauxi, écuyer. [çe. Rough-shod, adj. ferre à gla- 

Rough-stone, s moellon. 
Roulade, s roulade. 
Roulett.s. roulette. 
Roulette, s. roulette. 
Rounce, s. manivelle (de pres- 

se à bras). 
Round, adj., adv. eU. arron- 
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di, autour, autour de, ccrcle, 
cours, décharge (de cartouches, 
de coups de fusil), échelon, 
franc, net, patrouille, ranche, 
rebondi, rond. en rond, ronde, 
à Ia ronde, «phère, suite, tour, 
lour à tour, tournée, tranche; 
— of beef, gite; v. arrondir, 
entourer. 

Round'about, adj. et s. au- 
tour, détourné, indirect, jeu de 
bagues, à la ronde. 

Round-head, s. puritain. 
Round-headed, adj. qui a Ia 

tête ronde. [son). 
Round-house, s. violon (pri- 
Rounding,s. arrondissement. 
Roundish, í2(i/.arrondi,rond, 

rondelet 
Roundly, adv. franchement, 

en rond, rondement. 
Roundness, s. arrondisse- 

ment, franchise, grandeur, ron- 
deur. 

Roupa. s. effet, étoffe, tissu 
dont on fait des habits, habille- 
ment, habit, hardes, lessive, 
linge, vêleraent; — branca, Un- 
ge, toile pour le corps; — de 
cama, draps du lit, linge de lit; 
— de franceses, butin de pira- 
tes, bien mal acquis; —s leves, 
déshabillé; — de mesa, linge de 
table; — suja, linge sale; — 
usada, défroque; — velha, 
vieilles hardes; ratatouille, sal- 
migondis; a minha —, mes ha- 
bits; costureira de — branca, 
lingère, ouvrière en linge; pou* 
ca —, personne mal vêtue, per- 
sonne pauvre ou de peu de me- 
ri te; á queima —, à bout por- 
tant, à Diúle-pourpoint, de três 
près. 

Roupagem, s. drapuene, na- 
billement, habit, hardes, vête- 
ment. [chambre. 

Roupão, s. peignoir, robe de 
Roupar, V. Enrqupar. 
Rouparia, s. habillement, lin- 

gerie, vestiaire. [Adelo. 
Roupavtlheiro, s. fripier. V. 
Roupeira, s. religieuse qui a 

soin de la lingerie. Roupeiro, s. rcligieux charge 
du vestiaire. Roupeta, s. soutane; pretre. 

Roupinhas, s. casaquin, jus- 
taucorps. 

Rouqueira, V. Rouquidão. ^ 
Rouquejar, v. avoir la voix 

rauque, donner un son rauque, 
gronder, rauqucr, rugir. 

Rouquenho, adj qui est un 
peu enroué, rauque. 

Rouquice^ V. Rouquidão. 
Rouquidão, s. enrouement, 

raucitè; tirar a —, déscnrouer. 
Rouse, v. acliver, éveiller, 

exciler, galvaniser, lancer, ré- 
veiller, révolter, secoucr, sou- 
lever, susciter. 

Rousing, adj grand, gros. 
Rout, s assemblée, cohue, 

déroute, foule, rout; v. défaire, 
dérouter, fouiller, renverser; to 
— out, déterrer, faire dèguer- 
pir. 
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Rubbish, s abattis, anliquail- 
le, déjombres, déiiDliiioo, dro- 
gue, éboulis. fumier, ordures, 
racailie, rebut, remplissage, ro- 
gaton, vieillerie. fplissage. 

Rubble, s moellon brut, rem- 
Rubble stone, s. blocage. 
Rubble work, s. blocage. 
Rübe, s navet, rave. 
Rubecchio, adj. rougeâtre. 
Rubefacção, s rubéfaction. 
Rubefacción, s. rubéfaction. 
Rubefaciente, adj. rubéfiant. 
Rubéfaction, s. rubéfaction. 
Rubefjfione, s. rubéfaction. 
Rubel, s. rouble fdu. 
Rubelle, s. plaque de fer fon- 
Rubellit. s. rubcllite. 
Rubellite, s rubellite. 
Rubello, adj et í adversaire, 

contraire, ennemi, rebelle. 
Rübenacker, $. ravière 
Rübenartig, adj. rapacé. 
Rilbenbau, s. culture des ra- 

ves ou des navets 
Rübenbrei, s pulpe. 
Riibenkerbel, s. cerfeuil bul- beux. 
Rübenrãpps, s. navette. 
Rubente, adj. rubescent. 
Rüben\ucker, s sucre de bet- 

tcraves. 
Rúbeo, adj. rouge, rougeâ- tre, roussâtre. V. Rubro. 
Rubeola, s. roséole, rougcole. 
Ruberia, s. déprédation, dés- 

ordre, larcin, maraude, pille- 
tie, rapine, volerie. 

Rubesteia, s fierté. 
Rubesto, adj. épouvantablc, 

féroce, fier, fort, horrible, ter- 
rible, v goureux. 

Rubcta, s. rainette, rubèle. 
Rubi, s. rubis. 
Rubia, s garance. 
Rubiacece, s. rubiacées. 
Rubiáceas, s rubiacées. 
Rubiacee, s. rubiacées. 
Rubial, s. garancière; adj. 

rougeâtre. 
Rubican, adj. rubican. 
Rubicell, s. rubacelle, rubi- 

cclle. [Ie. 
Rubicello, s. rubace, rubicel- 
Rubicondo, adj. rouge, rou- 

geaud, rubicond, haut en cou- 
íeur, enluminé. 

Rubicund, adj. rubicond. 
Rubicundef, s. rougeur, rous- 

seur, rubéfaction. [rubicond. 
Rubtcundo, adj. rouge, roux, 
Rubidelto, adj. qui est un 

peu raboteux. 
Rubidei, V. Rubor. 
Rubidium, s. rubidium. 
Rubido. adj. rouge, rougeâ- 

tre, rubescent; f/Ya/Jinégal, ra- 
boteux. 

Rubificaçao, s. rube'faction. 
Rubiflcante, adj. rubéfiant. 
Rubijicar, v. rubéfier, rendre 

rouge, teindre en rouge. [fier. 
Rubi ficar e, v. rougir, rubé- 
Rubificativo, adj. rubéfiant. 
Rubifica\ione, í.rubéfaction. 
Rubify, v. rubéfier. 
Rubigine, s. rouille. 
Rubiginoso, adj, rubigineux. 
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Rubiglia, s. ers, vesce noire. 
Rubim, V. Rubi. 
Rubin, s. rubis, V. Rubi. 
Rubinblend, s. blende rouge, 

argeul anlimonic sulfuré, rosi- 
claire. 

Rubinetlo, s. robinet: pstit 
rubis [rubis. 

Rubinfarben, adj. coulcur de 
Rubin o, s. rubis, [du rubis 
Rubinoso, adj de Ia couleur 
Rubinspinell, s spioelle. 
Rubinuwo, s. petit rubis. 
Rubio, adj. blond, blondiu, 

roux [rubéole. 
Rubiola, s. sorte de raisin, 
Rubión, adj. rouxjí.blé roux. 
Rubido, adj fort, robusie, 

sain, vigoureux; viso —, tro- 
gne. 

Ruble, s. rouble. 
Rublo, s rouble. 
Rubo, s. ronce. 
/í«6or,s. rouge,rougear; mo- 

destie, pudeur. 
Rubor ilação, s. rougeur. 
Ruborizar, v. rougir; —se, 

devenir louge. 
Rubor os ame nte, adv. en rou- 

gissant, modesiemcnt, pudique- 
ment. [deste, pudique. 

Ruboroso, adj. honteux, mo- 
Rubric, s rubrique. 
Rubrica, s. contreseing, es- 

tampille, marque, rouge, paia- 
phe. rubrique. 

Rubricado, adj timbre. 
Rubricador, adj et s. qui 

paraphe, timbreur. 
Rubricar, v. affirmer,contre- 

signer, eslampiller, marquer cn 
rouge, parapher,sceller, signer, 
timbrer, viser. 

Rubriche, s. pl. rubrique. 
Rubrichista, s. rubricaire. 
Rubricista, s. rubricaire. 
Rubn/loro, ai/, rubriflare. 
Rubrtk, s. rubrique, série. 
Rubrikator, s. rubricateur. 
Rubri^ieren, v. coter, rubri- 

quer, timbrer. [rougeaud. 
Rubro, adj. rouge, rougeâtre, 
Ruby, s. bouton, couleur rou- 

ge. rubis; adj. veimcil. 
Ruca, s. roquette. 
Ruchbar, adj. ébruité. no- 

toire, pubiic; — machen, ébrui- ter; _ werden, transpirer. 
Ruchbarkeit, s. rumeur, no- 

toriété publique. Ruchbarmachen, s. ebruita- 
tion, ébruilemenl, publication. 

Ruche, s. ruclie. 
Ruchetta, s roquette. 
Ruchlos, adj. impie, infâme, 

noir, pervers, saciilège, scélé- 
rat. ... Ruchloser, s. sacr-lège. 

Ruchlosigkeit, s. impie té, 
perversité, sacrüège, scelera- lesse, ctat de réprobation. 

Rucio, adj. et s. àne, gns, 
grison, grisonnant; rodado, 
gris pommelc. 

Ruck, s. saccade, vogue. Riickanspruch, s. recours. 
Rückantwort, s. replique. 
Rückàusserung, s. replique. 
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Rückbatterie, s. batierie de 
revers. 

Riickbehànge, s. dossier. 
Rückberufungischreiben, s. 

révocation. fbatterie. 
Rückbettung, s. plateau de 
Rückbewegung, s. m o u v e- 

ment rétrograde, recul. 
Riickbildung, s. involution, 

transformation régressive. 
Rückbleibsel, s. résidu, reste. 
Rückblick, s. regard en ar- 

rièie [pectif. 
Rilckblickend, adj. rétros- 

arrière-caution, 
arnère-garant, certificateur de 
caution. 

Rückbürgschaft, s. arrière- 
caution, arrière-garantie. 

Rückdiskonto, s. réescompte. 
Riickdünger, s. arr.èrc- 

graisse. 
Riicken. s. crê te, dos; v. 

avancer, déplacer, marcher, se 
porter {en avant, en arrière), 
p iiisser, reculer, remuer. 

Rückenband, s ligament dor- 
sal (du pied).- [sale. 

Rückenblulader, s. veine dor- 
Riickenbruch, s. fracture de 

répine dorsale. [sale. 
Rücken/losse,s. cageoire dor- 
Riickenflosser, s. poissons à 

nageoites dorsales. 
Rückenklinge, s. lame à dos 

ou à un selil iranchant. Riickenkorb, s. hotte. 
Rückenlage, s. posiiion.d^n 

corrs couché sur le dos. 
Rückenlehne, s. dossier. 
Rückenmark, s. moelle-épi- 

nière. 
Rückenmarks-,.. adj. racni- 

dien. [sal' 
RiickenmuskelyS.mustU dor- 
Rückenrafid, s. mois. 
Riickenschan\c, s. réduit; 

demi-lunc seconda re. [pointe. 
Rückenschàrfe, s. contre- 
Rückenschiene, s. dossière. 
Rückenschild, s. carapace. 
Rilckenschmer\, s. doulcur 

au dos, poinl dorsal. 
Rückenschneide, s. faux- 

tranchant 
Rückenstück, s. aloyau, filet. 
Rückenteppich, s. dossier. 
Rückentitel, s écusson, titre. 
Rilckenveriierung, s. bor. 

dure. [ou en poupe. 
RUckennnnd, s. vem artière 
Rückenwirbel, s. vertèbre 

dorsale. [vertébré. 
Riicken wirbel • Tr tr, s. a n i ma 1 
Rückenwolle, s. laine mère. 

ou prime, mère-laine, laine 
pallleuse. 

Rückerinnerung, s. réminis- 
cence, ressouvemr; schmer\li* 
chc —. cicatrice. 

Rückfahrl, s. retour. 
Rückfall, s. rechute,récidive, 

réversion 
Rückfàllig, adj. récidif, re- 

laps, révers:ble. [relaps. 
RUckfàllige, s. récidiviste, 
Rückflucht, s. refuite. 
Rück/Juss, s. teflux. 
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Route, s. feuille de route. 
Routine, s. courant, pratique, 

routine. 
Rouxinol, s. rossignol. 
Rovaglione, s. pelile vérole 

volante 
Rovaio, s. aquilon, boree, 

vent de bisc; tirar calei a 
être pendu. 

Rovano, s. rouan 
Rove, v. courir, cffiler, errer, 

parcourir, rôder, voyager. 
Rovella, s. colère, fureur, ra- 

ge. 
Roventare, v. rougir dans le 

fcu. í8®- 
Roventç, adj. ardent, etnbra- 
Ròv€nte\\a, s. embrasement. 
Rover, s. corsaire. coureur, 

inconsiant, pirate, lôdeur. 
Rovere, s. chêne, rouvre. 
Rovereto, s. chêcaie. 
Rovesciamento, s. boulever- 

sement, renveríement. 
Rovesciare, v bousculer, 

culbuter, intervertir, renverser, 
vesser. [versé. 

Rovesciato, adj. abattu, ren- 
Rovescino, s. reversi. 
Rovescio, s. aveise, culbute, 

derrière, dessou», envers, gi- 
boulée, inverse, ratine,rebours, 
revers. 

Rovescione, adv. et s. ren- 
verse, revers, coup d^rrière- 
main. 

Roveto, s. roncerale. 
Rovigliamento, s. remue-mé- 

nage. [ler, fureter. 
Rovigliare, v. chcrcher, fouil- 
Rovina, s. culbute, déconfi- 

ture, dépérissement, déroule, 
désolation, destruetion, dom- 
mage, fureur, masure, pen- 
chant, perdition, perte, ravage, 
ruine, subversion, violence. 

Rovinacci, s. démolition. 
Rovinamento, s. désastrcj 

ruine. 
Rovinante, adj. qui menace 

ruine, qui tombe en rumes. 
Rovinare, v. anéanlir, boule- 

verser, crouler, culbuter, dé- 
faire, délabrer, démantibulcr, 
désoler, détruire, sécrouler, 
égosiller, giêler, massacrer, 
nover, ruiner, sévir. 

Rovinaticcio, adj ruineux. 
RovinatOy adj. íichu, flambé, 

frit. 
Rovinatore, s. destrueteur. 
Rovinevole, V. Rovinoso. 
Rovinevolmente, V. Rovino- 

samente. 
Roving, adj. qui erre,incon8- 

tant, vagabond, volage. 
Rovinio, s. abime, précipice, 

vacarme. 
Rovinosamente. adv. impé- 

tueusement, précipiiamment. 
Rovinoso, adj. colère, em- 

porté, furieux, impélueux, rui- 
neux 

Rovisíare, v. farfouillcr, 
fouillcr, fureter, ravauder. 

Rovistiare, v. fouiller, fure- 
ter. V. Rovistare. 

Rovistio, s. remue ménage. 

Rovisto, adj. fort, gaillard, 
robuste. 

Rovistolare, V. Rovistare. 
Rovo, s. ronce. 
Row, s. alignement, baccha- 

nal, bagane, bouían, chariva- 
ri, colonne (de chitfres), file, 
promenade (en baieau), rang, 
rangée, sabbat, tapage, train; 
in a —, oignon; — of pegs, 
porte-manteau; — of piles, pa- 
íée; — locks, tolletières; — 
port, sabord (d'aviron); v. mar- 
cher, faire marcher, conduire 
(à force de rames), nager, ra- 
mer. [tapageur, turbulent. 

Rondy, s. bandit, forban: adj. 
Rorvdylum, s. bandilisme. 
Rorvel, s. molette, sélon; v. 

appliquer un séton (à un che- 
vali. [rameur. 

Rorver, s. canotier, nageur, 
Rorvtng, s. nage, vogue. 
Roxear, v. devenir violet, 

rendre violei. 
Roxo, adj. et s. pourpre, 

rouge, roux, violâlre, violet: 
— adulado, zirzolín; vinrouge. 

Roya, s. rouille. 
Royal, adj. papier grand rai- 

sin, perroquet volant, régalien, 
roval: — aid, aide. 

Royalism, s. rcyalisme. 
Royalismus, s. royalisme. 
Royalist, adj. et s. royaliste. 
Royalistisch, adj.^ royaliste. 
Royalty, s. royauté. 
Ro^a, s. défrichement, essar- 

tement, percèe, terrain essarté, 
dèfriché 

Rodado, adj. aplani, défri- 
ché, essarté, frappé (une bois- 
son), frôlé, frotré, gralté, ton- 
du. 

Ro;adorf adj et s qui frole, 
qui froltc, aplanisseur, défri- 
cheur. 

Rofadurã, s. écorchure, éra- 
flure, frôtement, frotiement. 

Ropagante,adj. brillant, ccla- 
tant, luxuhsnt, majestueux (en 
parlant d'un vêtement), pim- 
pant, trainant, verdoyant. 

Ro^amiento, s. fiôlement, 
frnttement. V. Roce. 

Ro^ar, v. aplanir (un mur), 
avoir quelque rapport, quelque 
ressemblance, bredouiller, 
brouter, chaumer, défrichcr, 
échardonner, écorcher, écroú- 
ter, efüeurer, sVmbrouilier, éra- 
tier, essarter, être en rapports 
familieis, se fréquenler, friser, 
fiôler, frotter. gratter, se heur- 
ter les pieds Tun contreTautre, 
pcler, racler, raser, ralisscr, re- 
dresser, talonner, tondre. 

Re teimo, s. aversion, haine, 
rarcune. 

Ropiar, v. braire, faire cra- 
quer sous Ia dent, ronger. 

Ro^nido, s. braiement, bruit 
que fail avcc les dents un ani- 
mal qui mange. 

Ro^no, s. ânon. 
Roto. s. búchctte, brindilles, 

menu bois, débris, défriche- 
ment, essartement. [faucille. 

Ro^ón, s. sorte de serpeow 
Rofta, s. bounique, hari- 

delle, rosse. 
Ro\tamente, adv. biutale- 

ment, grossièrement. 
Rottetta, s. criquet, mazotte. 
Rottetta, s. grossièrelé, igno- 

rance. impoliiesse, incivilité, 
maladresse 

Rovinante, s. rossinante. 
RotjO, adj. aigre, brut, gros- 

sier, inculteí indécrotable, mal- 
appris, matériel, raboteux, 
rustique, sauvage; uomo y, 
allobroge; tela rofta, toile 
écrue 

Rottone, s haridelle, rosse. 
Rotzume, s. grossièreté, in- 

civilité. 
Rua, s. chemín carrossable, 

pavé, rue; — de arvores, — la- 
deada de arvores,a]lée, avenue 
d^rbres. bouLvard; — direita, 
granefrue; — de jardim arbo- 
r/sí7í/ír,charmille; pôr (alguém) 
na — ou no olho da meltre 
ou flanquer (qaelqu'un) à la 
porte, au miiieu de la rue, don- 
ner congé, renvoyer. 

Ruano, adj rouan, tisonné ; 
rouant, qui fait ou forme la 
roue; en forme de roue. V. 
Ruão. 

Ruante, adj. rouant, qui fait 
ou forme la roue, en forme de 
rue. 

Ruão, adj. rouan, tisonné. 
Ruar. v. se promener en voi- 

ture, flâner, courir les rues, 
courtiser les femrnes 

Ruh, v. bouchonner, dcrouil- 
ler, elfacer, enlcver, essuyer, 
fourbir, frictioi ner, frotter, 
polir, rafraichir (Ia mémoire), 
roder; s. coup (de langne, de 
patte, etc.), d rticulle, embarras, 
frottement, pierre d^choppe- 
ment, point difiicile. 

Ruba, s. rapine, vol; a —, 
au pillage [petit vol. 

RuhacchiamentOf s larcin, 
Rubacchiare, v. filouter, vo- 

ler- [celle. 
Rubacello, s. rubace, rubi- 
Rubacuori, s. coquette, mi- 

gnonne, femme attrayante; 
adj attrayant, Hatteur. 

Rubagione, s. vol, volerie. 
Rubalda, s. armet, casque, 

heautne. V. Ribaldo. 
Rubaldo, adj. coquin, fripon. 
Rubamento, s. larcin, vol, 

volerie. 
Rubare, v. dépouiller, déro- 

ber, détrousser, filouter, flouer, 
giipper, piIIer, prendre, rapi- 
ner, rifler, voler. 

Rubatore, s. btigand, larron, 
ravisseur, voleur. 

Rubber, s. frolteur, frottoir, 
patlie liée, pierre à aiguiser, 
rob, robre; indian —, caout- 
choüc, gomme élastlque. 

RubbingyS friction, frottage, 
frottement, rodage. 

Rubbing-cloth, s. frottoir. 
Rubbio, s. sorte de mesure de 

blé. 
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Rückjorderung, s. répétition. 
Riick/racht, s. chargement 

pris au retour, fret de relour, 
retours (d'im navire), port payé 
pour le reioar (de mtrchan- 
dises). [voi. 

Rückfuhre, s. voiture de ren- 
Rückfnss, s. rcnforl au pied 

dune digue, contre-fort. 
Rückgabe, s. restilution. 
Rückgang, s. rétrogradation. 
Rückgàngig, adj. régressif, 

retrograde; — machen, rési- 
lier; —e bcwegung, rétrogra- 
dation 

Rückgàngigkeit, s. mouve- 
ment retrograde, non-réussite, 
rupture. 

Rückgetàfel, s haut-dossier. 
Rückgrat, s. échine, rachis, 

rein; \um —e gehõrig, rachi- 
dicn. 

RückgratS'... aá/.rachidien. 
Rückhaken, s. crochet de re- 

traite. 
Rückhalt, s. appui, recouis, 

reserve, retenue, soutien. 
Rückkauf, s. ráchat, retrait. 
Rückkaufend, adj. retrayant. 
Rückkàufer, s. racheleur, re- 

trayant. (retour. 
Rückkehr, s. rapatrienunt, 
Rückklangj s. écho, résonne- 

ment. 
Rücklage, s. arrère-corps, 

cnfoncement (d'une façade). 
Rücklauf, s. culée, culement, 

recul, reflux, retour, retraite, 
rétrogradation. 

Rücklaufend, adj. recurrent. 
Rückláujig, adj. rétrograde; 

— e Bervegung, rétiogradation; 
— setn. retrogradcr. fce. 

Rücklàujigkeit, s. antécéden- 
Rücklauf- Vau, s. brague. 
Rücklehne, s dossier. 
Rücklings, a de. renverse. 
Rückmarsch, s. marche en 

retraite, marche rétrograde. 
Rückmehi, s bisaille.^ 
Rückmeldung, s. réplique, 

note de service. 
RÜckprall, s. contre-coup, 

rebond, rebondissement, réfle- 
xion, mouvement réfléchi, re- 
tour. 

RÜckprall- Dacht s. rabat. 
Rückpràmie, s. prime de re- 

tour. 
Rückrechnung, s. compte de 

retour. 
Rückreise, s retour. 
Rückschauend, adj. rétro- 

speclif. [tion, récépissé, reflet. 
Rückschein, s. avis de récep- 
Rückschildchen, s. écusson. 
Rückschlag, s baisse subite, 

contre coup, rabat, réaction, 
rebondissement, répercussion, 
rcssac, reverá, revirement. 

Rückschluss, s. concluaion a 
posteriori, 

Rückschniít, $. arrière fcnte. 
Rückschreiben, s. réponse. 
Rückschreiíend, adj. rétro- 

grade 
RücksehrittfS pas cn arrière, 

marche rétrograde, reculade; 
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— e huldigend, réactionoaire, 
rétrograde. 

Rückseite, s. derrière, dcs- 
sous, dos, pile, revers, verso. 

Ruchsen, v. roucouler; s. rou- 
conlement. 

Rücksicht, s acception, con- 
sidétation, égard; tn — auf, vu; 
mit — auf, eu égard à, consi- 
dérant, en considération de, 
pour; ohne —, carrémem; ohne 
— auf, indépendamment de, au 
mépris de, sana égard pour, 
sana tenir comple de, sans res- 
pect de. 

Rücksichís, adv. ou prèp. à 
Tégard de, par rapport à, rela- 
tivement à, quant à, pour. 

Rücksichtslos, adj. qui ne 
tient compte de rien. qu'aucu- 
ne considération n^irête, leste; 
adv. ciüment. 

Rücksichtslosigkeit, s. bruta- 
lité, inconsidération, indélica- 
tesse, indiscrétion. manières 
tranchantes, manque d'egards, 
de ménagetnenis. [d'égard8 

Rücksichtsvoll. adj. p 1 e i n 
Rücksiegel, s. conire-scel. 
Rücksit^, s. devant (d'une 

voiture , place de devant, stra- 
pontin. [pourparlers. 

Rücksprache, s. conférence, 
Rücksprung, s. saut en ar- 

rière, renfoncement, retraite. 
Rückspur, s. contre-picd. 
Rückstand, s. arrièré, culot, 

reliquar, lésidu, restant, reste; 
in — geraten, arrérager. 

Rückstandig. adj. arrière, 
redevable, reliquataire, rési- 
duel, restant. 

Rüchstands-Rechnung, s. 
compte de solde (restant). 

Rückstange, s levier. 
Rückstecher, s. double-dé- 

tcnte. 
Rückstein, s. aire de creuset 

ou de rustine. 
Rückstoss, s. coup en arrière, 

choque en retour, contre, re- 
cul, répulsion, rcpoussemcnt, 
riposte [réverbéralion. 

Rückslrahluvg, s. réflexion, 
Rückstreckbau. s. taille en 

retraite. foiaeaux de passage). 
Rückstnch, s. retour (des 
Rückstrom, s. retournement. 
Rücktransport, s. réexpédi- 

tion. renvoi. 
Rücktritt, s. abandon, desia- 

tement, pas en arrière, retraite; 
— in (dte Front), rentrée dans. 

Rückerüber, adv. à Ia ren- 
verse 

Rückilberfahrt, s. repassage. 
Rückvergütung, s. rembour- 

semenl. freur. 
Rückversicherer, s. réasau- 
Rückversichern, v. réaasurcr. 
Riickversicherung, s. réas- 

aurance. 
Rückversich erungs-Ge- 

sellschaft, s. compagnie de 
réasaurance. [sea de retour. 

Rücktvaaren, s marchandi- 
Rücktvand, s. dossier, paroi 

poslérieure, parclose. 
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Rückwârtig, adj. dirigé en 
arr ère, retrograde. 

Riickwàrts, adv. en arrière, 
à reculons. Rückrvànsgehen, v. reculer, 
réirograder; s. marche en a - 
rière. 

Rückwârtsgehend, adj. ré- 
trograde:^^. à reculons. 

Rückwàrtsrollen, v. reculci; 
s. re.ulade. [retour, retraite. 

Rückwechsel, s. rechange, 
Rückweg, s. chernin par le- 

quel on sen retourne, retour. 
Rückweichung,s reoulement. 
Rückrvelle, s. engin à tour- 

ner. [troagir. 
Rückrvirken, v. réagir, re- 
Rückwirkend, adj qui réagit, 

réctroacif; —e kraft. rétroacti- 
vité. [rétroaction. 

Rückwirkung, s. réaction, 
Rück\ahlbar, adj. rembour- 

sable. 
Rückçahlbarkeit, s. rem- 

boursabilité 
Rück;ahlerf s. personne qui 

rembourse [mcnt. 
Rück\ahlungt s. remboursc- 
Rück\ielend, adj. réfléchi. 
Rück\oll, s. remboursement 

des droiis d'entrée à la sortie, 
drawba.k. 

Rück^oll Güter, s. marchan- 
disca qui ontdroitaudrawback 

Rückçoll Schein, s. acquit à 
caution. 

Rückfugy s retraite. 
Rück\ugs Ges€cht, s. com- 

bat en retraite. # Ructation, s. éructation. 
Ruda, s. rue (plante). 
Rudamente. adv- groasière- 

menl, rudement. V. 
Rudder, s. gouvemail. 
Ruddiness, s. rouge, rougeur. 
Ruddle, s. rubrique, craie 

rouge; v. marquer avec de la 
craie rouge. 

Ruddock,s. rouge-gorge; 
golden chardonneret. 

Ruddy, adj. rouge, rougeaud, 
vermeil. 

Rude, adj. abrupt, agreste, 
aigre, âpre, austère, bruaque, 
brut, difficile, dur, fatigant, 
fort, grosaicr, impétueux, inci- 
vil, indécrottable, lourd, mal- 
honnête, malotru. ostrogoth, 
péniblc, pcsant, raboteux, raide, 
rébarbatif, redoutable, rigide, 
rigoureux, rude, sauvage, aec, 
sévère, atupide, violent; ser 
avoir la lête dure, êire stupide. 

Rudel, s bandc, harde, meute, 
société, troupe. 

Rndeln, v. a^asembler par 
bandes ou par hardes ou par 
compagniea, se mettre cn har- 
des; remuer (avec um mouvc- 
ron, etc). 

Rudelr, adv. grossièrement, 
rudement; treat —, brusquer. 

Rudemente, adv. gross.ere- 
ment, rudement, en ignorant. 

Rudeness, s. grossièretc, in- 
civilité, maíhonnêteté, rigucur, 
rudesse, aéyérilé. 
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Riidenhorn, s. cor pour Ia' 
chasse da sanglier. 

Rudented, adj. rudenté. 
Rndentura, s. rudenture. 
Rudenture, s. rudenture. 
Ruder,s aviron, tarae. 
Ruderblatt, s. pale. 
Rudera, s débris, restes. 
Ruderbank, s. barc de nage. 
Ruderbesteurer, s. timonier. 
Ruderboot,s. bateauà rames. 
Ruderer, s. nageur, rameur. 
Ruderfahr^eug, s. embarca- 

tion à ra'nes [meurs. 
Ruderfalken, s. oiseaux ra- 
Ruderfedertiy s. lémiges. 
Ruderjittig, s. aile voilière. 
Rudergabei, s. porte rame. 
Rudergànger, s. timonier. 
Rudergast. s. timonier. 
Rudergrijf, s. giron. 
Ruderfiacke, s. safran. 
Ruderi, s. décombres. 
Ruderklamp, s. tolière. 
Ruderknecht, s. rameur. 
Ruderkoker, s. gousset. 
Ruderlichter, s. brague du 

gouvernaii. 
Ruderloch, s. boite de gou- 

vernaii. 
Rudcrmacher, s. avironnier. 
Rudermeister, s. argousin. 
Rudern, v. nager. ramer; s. 

nage. 
Ruderpforte, s. sabord des 

avirons ou de nage. 
Ruderpinne, s. barre du gou- 

vernaii, timon. 
Ruderrad, s. roue à palettes. 
Ruderschaufel, s. pale. 
RuderschiJ}, s. bâtiment à ra- 

mes, galère.' 
Ruderschlag, s. coup d'avi- 

ron ou de rame, palade, vogue. 
Ruderschlange, s. plature. 
Ruderschwan\, s. qucue plate 

en forme de rame. 
Rudcrstange, s. aviron, per- 

che d aviron galfe. 
Ruderstelle, s. nageoire. 
Ruderstock, s. barre. 
Ruderstropp, s. étrope, herse 

du gouvetnail. [barre. 
Rudertalje, s. palan de Ia 
Rudervogel, s. oiseau rameur 

ou de haut vol. [meurs. 
Rudervolk, s. chiourme, ra- 
Rude^, V. Rudeza. 
Rude\a, s. brusquerie, dureté, 

grossièreté, incivilité, rudçsse, 
rusticiié, scvérité, stupidité. 

Rudiment, s. abe, élémcnt, 
méthode, rudiment. 

RudimentaL adj. élcmentai- re, rudimentaire. 
Rudimentale, adj. éléraen- taire, rudimentaire. 
Rudimentar, adj. élementai- 

re, rudimentaire. 
Rudimentár, adj. e'Iímentai- 

re, rudimentaire. ftaire. 
Rudimentary, adj. ruaimcn- 
Rudimente, s. éléraents, ru- 

diments. 
Rudimento, s. abe, élément, 

rudiment. 
Rudo, adj. abrupt, âne, ba- 

lourd, fort, grossier, hagard. 
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raboteux, rébarbatif, reche, ru- 
de, sec, stupide. 

Rue, v. regretter, se repentir; 
s. rue (plante). 

Rueca, s. quenouille; angle, 
bosse, coude, courbure, saifiie. 

Rueda, s. cercle, rond, roua- 
ge, roue, rouelle, tour, rang suc- 
cessif: — de arcabuç, rouet; 
— catalina ou de Santa Cata- 
Una, roue dentée, à rochet; 
— de molino, meule; comulgar 
con —5 de molino, ou tragar- 
selas como —s de molino, ava- 
ler des bourdes, être un nigaud: 
hacer la — á, flaltcr, faire la 
cour; traer en —, avoir autour 
de roí. 

Ruede^uela, s. petite roue. 
Ruedo, s. paillasson; roule- 

ment; tour, bordure, bord: tour, 
circonferen^e: nalte: tapis, des- 
cente de lit; á todo toujours, 
en toute oceasion. 

Rueful, adj. lamentable, lar- 
moyant, lugubre, morne, triste. 

Ruefully, adv. tristement. 
Ruefulness, s. tristesse. 
Ruego, s. demande, prière, 

supplicaiion, voeu. 
Ruf, s. appeau, appel. bruit, 

célébrité, cri, estime, gloire, 
odeur, reclame, renom, renom- 
mée, re'putation, rumeur, si- 
gnal(ducor), vocation, vogue; 
übler —, décri. 

Ruf a dor, adj. qui fait des 
roulements de tambour. 

Rufar, v. faire des roule- 
ments de tambour: plisser. 

Rufen, v. appeler, crier, hu- 
cher, rappeler, réappeler, re- 
tracer; s. appel. 

Rufendung, s. vocatif. 
Rufer, s. crieur, hueur, mo- 

niteur, porte-voix. 
Ru/f, s. collerelte, fraise, rou- 

lement (de tambour); v. jouer 
atout, couper (cartes). 

Rujfa, s. feule, presse, riva- 
lité; a — rafa, avec force, avec 
vioience et rap:dité. 

Ruf ali, s. vocatif. 
Rüfel, s. galop, réprimande, 

savon, semonce. 
mfeln, v. gronder, répri- 

mander, secouer. 
Rufian, s. brigand, scélérat. 
Rvjfiana.s. maquerelle. 
Rufianare, v. faire le ma- 

quereau. 
Ruffian-like, adj. brutal. 
Ruffianly, adv. en brigand, 

brutàlement. 
Rujfiano, s. entremetteur, 

maquereau, rufien. 
Ruffle, s. agitation, fraise, 

jabot,' manchette, roulement 
(de tambour), trouble; v. agi- 
ter, chiflbnner, contrari er , 
ébouritfer, froisser, froncer, 
troublcr. 

Ruffling, s. roulement. 
Rufo, adj. fauve. 
Ru folare, V. Rujolare, 
Rufián, adj. entremetteur, 

maquereau, ribaud, rufien, bou- 
teneur. 
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Rufianear, v. faire le métier 
de maquereau, de rufien, d'en- 
tremetteur. 

Rufianeria, s. métier d'entre- 
metteur, de maquereau, de ru- 
fien, de souteneur. 

Rufian es ca, s. les rufiens, les. 
souteneurs, leurs moeurs, leur 
vie. [rufien 

Rufianesco, adj. propre de 
Rufião, s entremetteur, ma- 

quereau, rufien, souteneur. 
Rufiar, v. faire le métier de 

rufien, de maquereau, d'entre- 
metteur. 

Rufio, V. Rufião. 
Rufo, s roulement; blond, 

mat, rouge, rousseau, roux", fri- 
se, plis, plissé- 

Rufolare, Rufolare, v. man- 
ger comme les oêtes. 

Rug, s. bure, couverture, ta 
pis: nearth —, tapis de foyer: 
railrvay c o u v e r tu r e de 
voyage. 

Ruga, s. chenille, froissure, 
pli, repli,ride, sillon; façer —s, 
plisser. 

Riige, s. aceusation, admo- 
nition, animadversion, blâme, 
censure, correction, crime, dé- 
lit, dénonciation, mcrcuriale, 
objurgation, peine, punition, 
réprimande, semonce. 

Riigen, v. accuser, blâmer, 
censurer, critiquer, dénoncer, 
gloser, punir, relevcr, repren- 
dre. réprimander. 

Rüger, s. accusateur, cen- 
seur, critique, dénonciateur. 

Ruge-ruge, s. frou-frou. 
Rugged, adj. abrupt, âpre, 

bourru, hérissé, raboteux, ro- 
cailleux, scabreux. 

Ruggedly, adv. rudement. 
Ruggedness, s. âpreté, aspé- 

rité, rudesse 
Ruggente, adj. rugissant. 
Ruggere, v bruire, rugir. 
Rughe, s. pli, ride, sillon. 
Rugghiamcnto, s. borbo- 

risme, borborygme, rugisse- 
ment. 

Rugghiante, adj. rugissant. 
Rugghiare, v. bruire, mugir, 

rugiri 
Kugghio, s. rugíssement. 
Ruggine, s. rouille, rouillure; 

aversion, haúie, ressentiment. 
Rugginente, adj. r o u i 11 é, 

rouilleux. 
Rugginoso, adj. rouilleux 
Ruggire, v. renacler, rugir. 
Ruggito, s. borborygme, ru- 

gissement. 
Rugiada, s aiguail, rosée. 
Rugiade^a, s fraicheur. 
Rugiadoso. adj. florissant, 

frais, humecté, humide, raouillé, 
plein de tosée. 

Rugible, adj. qui peut rugir 
ou imiler un rugissement. 

Rugido, s borborygme, fré- 
missement, grondement, rugis- 
sement. 

Rugidor, adj. rugissant. 
Rugiente, adj. rugissant. 
Ruginoso, adj. rouilleux. 
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Rugir, v. bruire, craquer, 
crier, ftémir, grincer, gronder, 
grouiller, lugir. 

Rugose, s. lugueux. 
Rugosidad, J. ride, rugosite. 
Rugosidade, s. ride, lugo- 

silé, 
Rugosità, s. ride,rugosite. 
Rugosiiy, s ride, rugosite. 
Rugoso, adj. tidé, tugueux. 
Rugous, adj ridé, rugueux. 
Rugumare, v mâehonner, 

oaédtter, téfléchir, ruminer. 
Rugumaçione, s. rumination. 
Ruhe. s. paix, placidité, relâ- 

che, telàehement,- repcs, séré- 
nité, sileuce, tranquillilé, trêve. 

Ruhealtar, s repjsoir. 
Ruhebank, s. bane de repôs. 
Ruhebcll, s. cauapé, chaise 

longue, lit de repôs, ortomane. 
Ruhcbock, s support. 
Ruhebogen, s. repôs. 
Ruhebrett, s semelle d'afrut. 
Ruhebiibne, s. (plancher du| 

repôs, retraite. [pos. 
Ruhefeind, s. enncmi, du re- 
Ruhegehalt, s. retraite. 
Ruhegeslell, s. bras, (chaise 

de) support. [pos, tombe. 
Ruhckammer, s. lieu de re- 
Ruhekissen, s. oreiller. 
Ruhelos, adj. agite, incons- 

tant, inquiet [continuelle. 
Ruhelosigkcit, s. agitation 
Ruheu, v. dormir, poser, te- 

poser. [posoir. 
Ruheort, s. lieu de repôs, re- 
Ruhepause, s. pause. 
Ruheplati, s. lieu de repôs, 

oásis, palier, relâche, repôs, 
reposoir 

Ruheplãt^chen, W.Ruheplati- 
Rulteposlen, s. sioéture. 
Ruhepunkl, s. césure, cou- 

ronne, pause, point d'appui, 
point d'arrêt, point de repôs, 
pottage, repôs. 

Runesesset, s canapé, chaise 
de repôs, fauteuil. 

Ruhesignal, s. signal de re- 
pôs. [traite. 

Ruhesiti, s. palier, repôs, re- 
Ruheslab, s appui-main. 
Ruhesla/fcl, s. matche-palier. 
Ruhesland, s. repôs, retraite. 
Ruheslalle, s. as ie, lieu de 

repôs, retraite, tombe. 
Ruhestelle, s. rep rs. 
Ruhesli/ler, s. pa^ificateur. 
Ruhattírend, adj. perturba- 

teur. 
RuhcstOrer, s. agitateur, 

anarchiste, perturbateur, tapa- 
geur. 

RuheslOrung, s. infraction à 
Tordee public, perturbation du 
repôs public. [pos. 

Ruhestrom, s. courant de re- 
Ruhestuhl, s. méridierr. 
Ruhetlunde, s. heure de ou 

du repôs. 
Ruhelag, s. sabbat. 
Ruhevoll, adj. calme, paisi- 

ble, silencieux. [ce. 
Ruheieichen, s. repôs, sifen- 
Ruheieit, s. chômage, temps 

de repôs, vacances. 

RUH 

Ruhig, adj. calme, coi, pla- 
cide, quiet, rassis, serein, tran- j 
qaiíle. ( , 

Ruhm, s. célébrile, gloire, ■ 
gloriole, honneur, relicf, re- j 
nommée. . , 

Rühmen, v. célébrer, gloii- i 
fier, louer, préconiser, piôner, 
relever, renommer, vanter. 

Rühmenswcrth, adj. digne 
d^loges om dcsplusgrandsélo- 
ges. 

Rühmer, adj. proneur. 
Rühmerei, s. fanfaronnade, 

vanierie. 
Ruhmeshalle, Ruhmestempel, 

s. panthéon, leraple de mé- 
moire. [norable, noble. 

Rühmlich, adj glorieux, ho- 
Rühmlichkeit, s. ménte,qua- 

lilé honorable. 
Ruhmlot,adj. ignore, obscur. 
Ruhmlosigkeit, s. abaence de 

gloire, obscurilé. 
Ruhmredig, adj. glorieux, 

vanileux, vantard. 
Ruhmredigkeit, $. jactance, 

vanlardise, vanterie. 
Ruhmsucht s. ambition^ pas- 

sion de Ia célèbrilé ou de Ia 
gloire. 

■ Ruhmiüchtig, adj. ambiticux 
Ruhmvoll, adj. glorieux. 
Ruhmwiirdigy adj. glorieux. 
Ruhmmirdigkeity s. grand 

méri e, gloire. 
Ruhry s. dysenteric; binage. 
Ruhranfalí, s. accès de dy- 

ajnterie. 
Rilhrapparat, s. agitateur, 

raboteur. [que. 
Ruhrartig, adj. dysentcri- 
RUhrbar, adj. qui psut être 

remué: accessibleauxémotions, 
impressionabfe. 

Riihrboltich, s. batloir. 
Rilhrei, s. ceaf» brouillés. 
Rühreisen, s allisoir, bras- 

soir. perche, pilon, râble, râble 
à frilie. 

Ruhren, v. biner; s. binage, 
crochetage. 

Riihren, v. affecter, atlendrir, 
apitoyer, ballre, bouger, émou- 
voir, fléchi^mouvoir.penétrer, 
remner, secouer, séduire, teu- 
cher. trémousser. 

Rühund, adj. aíTectif, atten- 
drissant, émouvant, tendre, 
touchanljíi^. atfectueusemenl. 

Rührende, s. touchant. 
Rührfass, s. cuve à rincer. 
Rührgabel, s. fourche à re- 

muer. 
Rührhaft, adj. qui s'émeut 

ou s'attendrit facilement. 
Rubrkaken, s. (charrue à) 

croc. crcchet. 
Rilhrhaken, s. gâche, houe, 

houille, râble, rablot, rabot. 
Rilhrharke, s. brassoir, four- 

quet [tenque. 
Rührheilend, adj. anlidysen- 
Rührholx, s. brassoir, rame, 

spatule eu bois. 
Rührigy adj. actif, agile, aler- 

te. leste, remuant, vert. 
RÜhrigkeit, s. activité, agilité. 

RUI 

Rührkartoffeln, s purée de 
pommes de terre. [voir. 

Rührkelle, s. houlette, n.ou- 
Rührkeule, s. broyon. [que. 
Ruhrkrank, adj. dysentéri- 
Rührkrücke, s. mouveroü, 

râble, spadelle. 
Rührlõfcl, s. cniller à pot, 

houlette, spatule d'empli. 
Rührmesier, s t lie, couteau 

à mouver [dysentérlque. 
Ruhrmittel, s. remède anli- 
RUhrnagel, s. traquet. 
Ruhrpffan\e, s. plante anti- 

dysente.ique. [binot. 
Rührpjlug, s. binet, binoir, 
Rührschaufel, s. aviron, pa- 

lette. 
Rührscheit, s gâche, rabet 

à sa'pêirc, spatule. 
Rührspiel. s. mélodrame, 

pièce larmoyante, pièct tou- 
chante ou à emotions. [rtur. 

Rührstab, s labour, labou- 
Riihrstange} s. perche à bras- 

ser 
Rührstock, s balte, brassoir, 

doloire, mouvette, mquvoir. 
Rührung, s. attendrissement^ 

éinotion, remuement. 
Rührungslos, adj insensib!e. 
Ruibarbo, s rhubarbe. 
Ruído, s bacchanal, bagarre, 

boucan, brouhaha,biiiisseme^t, 
bruit, caiillon, clameur, clique- 
tis, craquement, crépitttion, 
éjlat, esclandre, fracas, frémis- 
sement, ostentation, renom- 
mee, réputation, retentisse- 
meni, sifllement, son, tapage, 
tohu-bohu, train, vacarme. 

Ruidosamente, adv. bruyam- 
ment. 

Ruidoso, adj bruyant; ce.è. 
bre, édatant, fameux, pom- 
peux. ro.-itlant. 

Ruim, adj abject, avare, bas, 
chélif, desagiéable, fâwheux, 
faux, gredin, humble, incom- 
mode, indigne, inaignifiant, lâ- 
che, laid, malhonnête, mau- 
vais, rnéchant, mépnsable,me8- 
quin, misérab'e, pauvre, per- 
vers, petit, pièlre, regardaat, 
iraitre, vicieux (en parlant des 
aoimaux), vil. vilain; —, 
fripon, vaurien. 

Ruin, s. bouleversement, dé- 
bâcle, déconfilure, délabrement, 
masure, peite, renversement, 
ruine; in —, delabre'; v grêler, 
perdre. ruiner, saccager; to ~ 
oneie//", seruincr; auf; bas, che- 
lif, abject, avare, désagréable, 
fâcheux, faux, gredin, humble, 
inccmmode, indigne, insiani- 
fnnt, làche, laid, malhonnête, 
mauvais, rnéchant, méprisable, 
mesquin, misérable, pauvre, 
pervers, petit. pièlre. regar- 
dant, traitre, vicieux (en parlant 
des animaux), vil, vilaiu; 6- cx- 
trémité de la qucue duchat. 

Ruin a, s. bouleversement, 
chute, culbute, débâcle, débris, 
décadcnce complete, décom- 
bres, déconfiture, dégât, dela- 
brement, démolition, dépéria- 
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sement, déroute, désolatioo, 
désordre, destruction, éboulc- 
menl, éboulis, écroulement, 
éversion, foudroiement, masu- 
re, penchant, ravage, renverse- 
ment; ital. V. Royina. 

Ruinavia, s. amat de ruines, 
ruincs d'an ou de plasieurs édi- 
íices. 

Ruination, s ruine. 
Ruindad, Ruindade, s. ava- 

rice, bassesse, gredioerie, indi- 
gnité, infamie, raalhonnêteté, 
rnalignité, mauvaise qaalité mé- 
chanceté, mesquinerie, pauvre- 
lé, perversité, peiitcsse, peu 
de valeur, p ètrerie, vilenie. 

Ruine, s. masure, mines 
Ruined, adj. délabré, flara* 
Ruinen. s. ruine. [bé, frit. 
Ruinenhaft, adj. qui tombe 

en rume, qui ressemble à une 
ruine ou à des ruines. 

Ruinieren^v. délabrer, ruiner. 
Ruiniert, adj. délabré, flam- 

bé, frit. 
Ruinmente, adv. bassement, 

mcchamment, mesquinemenl. 
Ruinosamente, adv. ruineu- 

sement. [neux 
Ruinoso, adj. cròulant, rui- 
Ruinous, adj. tuineux. 
Ruinously, adv. ruineuse- 

raent. [neux. 
Ruinousness, s. caractère rui- 
Ruir, v. s'écrouler, se preci- 

piter, toraber. 
Ruire. v. se précipiter. 
Ruisenor, s. rossignol. 
Ruiva, s. garance; tingir 

com —, garancer. [Chine. 
Ruivaca, s. poisson doré de Ia 
Ruiyidão, s. rousseur. 
Ruivo, adj, blood doré, fau- 

ve, rouge, roussàlrc, rousseau, 
roux; tornar-se —, toussir; s. 
barbeau, rouget, trigle. 

Rular, V. Arrulhar, Rodar. 
Rule, s. autorilé, cmpire, fi- 

lei, regime, règle, règlcment;»/. 
décider, dinger, dominer, gou- 
verner, rayer, régir, régler: to 
lay down a —, poser une règle. 

Ruler, s. dominateur, gou- 
veroeur, maitre, prince, règle. 

Ruleta, s. roulette. 
Rulieren, v. rouler. 
Ruling, adj. et s. dominant, 

gouvernant, réglagc, réglure. 
Rulla, s. cylindre, rouleau, 
Rullare. v. rouler. [toupie. 
Rullio, s. rouli». Rullo, s. cylindre, quille. rou- 

leau. rouloir; dar nei rulli, pi- 
ronciter. [ce qui peut rouler. 

Rulo, s. boule, rouleau. tout 
Rulo, s. rouwoulemenl. V. 

Arrulho. 
Riilp, Rülps, s. éructation, 

renvoi, rot; butor, tuslre. 
Rülpsen, v éructer, roter; s. 

éructaiion, rots. 
Rülpser, í. hommequi éructe, 

beau^oup. rotcur. 
Ruly, adj. docile, sourais. 
Rum, s. guildive, rhum; int. 

ralaplan (imitant !e son du lam- 
bour). 

/vmw,íjí;.et5. original, rhum, 
singulier; íz--eme, un dròle de 
corps. [le, tas. 

Ruma, s. amas, monceau, pi- 
Rumar, v. donner la route à 

(un vai»seau)..V. Arrumar. 
Rumare, v. remàcher, rumi- 

ner, 
Rumble, v. bruire, faire un 

bruit sourd, gronder, grouiller, 
ronfler: s. bruit sourd. 

Rumb.ling, s. borborygme, 
bruisseraent. bruit sourd, bruit 
de voitures, grondement, grouil- 
lement des mtestins. 

Rumbo, s. cours, directiqn, 
route, rumb: faste, pompe; dés- 
intéressement, générosité: 
cambiar de —. virer de bord; 
hacer—. faire route. 

Rumbón, adj. désintéressé, 
généreux. 

Rumbosamente, adv. gene'- 
reusement, magnifiquement, 
pompeusemenl. 

Rumboso. adj. aimable, ga- 
lant, géaércus, libéral, pom- 
penx. 

Rumia, s. rumination. 
Rumiador, V Rumiante. 
Rumiadura, V. Rumia. 
Rumiante, adj. et s. rumi- 

nant. ^ [ner. 
Rumiar, y. rcmâchcr, rurai- 
Ruminação, s. rumination. 
Ruminadoiro, V. Rumina- 

douro. [che des ruminants. 
Ruminadouro, s. jabot, po- 
Ruminant, adj. et s. rumi- 

nant. [nant. 
Ruminante, adj. et s. rumt- 
Ruminar, v. remàcher, rumi- 

ner. [miner. 
Ruminare, v. remàcher, ru- 
Ruminate, v. rnediter, remà- 

cher, ruminer. [rumination. 
Rumination, s. raéditation, 
Ruminatore, s. ruminant. 
Rumina jone, s. rumination. 
Rumine, s. panse. 
Rumión, adj. qui rumine 

beaucoup. 
Rummage, s. remue me'nage, 

remuemenl: v. farfouilIer,fouil- 
ler, remuer; — old paper, pa- 
perasser. 

Rummel. s. chose qui fait un 
bruit sourd, émeute, tapage, 
vacarme. 

Rummelig, adj caduc, vieux 
et usé. 

Rummeln, v. faire entendre 
un bruit sourd (en roulant), pro- 
duire un bruit sourd; vanner: s. 
bruit, grouillement (dans Jes 
entrailles). 

Rummen, s. ventilateurs. 
Rummer, s. coupe, gobelct. 
Rumo, s. route d'unvaisseaa, 

rumb; mesure maritime de üoq 
palmes; chemin, train, route 
qu'00 suit dans une affaire, li- 
gne de conduite. manière d^- 
gir; — da agulha, aire de vent; 
— magnético, relèvcmenl au 
compas; — verdadeiro, relève- 
ment vrai; o mesmo —, la mê- 
me route; no — de, dans le cou- 

rant de; mudar de —, urer de 
bord. 

Rumor, s. bniitréclat, émeu- 
te, fremissement, ouí dire, ru- 
meur, sabbal, tapage, tumulte, 
vacarme. 

Rumore, s. bruit, caiillon, 
cliquetis, fracas, rumeur, tapa- 
ge. vacarme; che fa —, bru- 
yant. V. Romore. 

Rumoreggiare, v. ronfler, 
tonner. V. Romoreggiare. 

Rumorejur, v. murmurer, fai- 
re un léger bruit, courirle bruit 
de. [ger bruit. 

Rwnore/â, s. mutmure, lé- 
Rumor en, v. lutiner, faire du 

tapage, faire du vacarme, ta- 
paeer: s. tapage, vacarme. 

Rumorer, s. tapageur. 
Romorisch, adj. tapageur, 

turbulent. 
Rumoroso, adj. bxuywt. 
Rumour, s. bruit, renommée, 

rumeur; v. répandre un bruit. 
Rump, s. croupe, croupion, 

parlemcnt croup;on, culoite. 
Rumpelholi, s. gourdin. 
Rumpelkammer, s bouge, 

lieu de débarras. (pièce de) dé- 
charge, garde-robe. 

R u mpelkam mer- Geruch, s. 
parfum d'antiquiié 

Rumpelkasten, s. patraque, 
sabot, sapin. 

Rumpelmeíte, s. ténèbres. 
Rumpeln, v. s'accoup!er, bal- 

loter. 
Rumpf. s. buste, carcasse, 

cloche, coque, corbeille (íJ'écor- 
ce d'arbre), corps, rouche, sel- 
lette, tambour, trémie, trone. 

Rumpfbaum, s. chevalet. 
Rumpfbeugen, s. fiexion et 

extension du ccrns. 
Rümpfen, v. froncer, rechi- 

gner, refrogoer. 
Rumpfmulde, s. auget. 
Rumpf par lament, s. parle- 

ment croupion, rump. 
RUmple, v- chiffonner, fríper, 

froisser; s. froissure; faax pli, 
PllRumyled, adj. chilTonné, 
ftoissé. (dans le ventre). Rumpumpeln, v. grouiller, 

Rumrum, int. ronron. 
Run, s. commun, courant, 

cours, course, excursion, mar- 
che, paire (de meules), route, 
suite, veine, vitesse. vogue, 
voyage. (upon a bank) deman- 
de géoérale de remboursement 
iinmédiat (des billets cm certi- 
ficats emis par une banque); 
in the long —, à la longue; out 
of the common—, hors du 
commun, de Tordinaire, hors 
ligne; v accourir, couler. cou- 
rir, se diriger, 8'écouler, égueu- 
ler, encourir,enfoncer, s^nfuir, 
étabür (un service de bateaux, 
de voitures), s^tendre, êlre en 
vogue, faire c ou rir, fondre, 
fuir, glisssr, se jeter, passer, 
pousser, suinter, suppurer.ten- 
dre, tourner, traverser, to — 
about, trimer, tiôler, trotter; 
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/o — again, recourir; to — i 
against, donner conire, heur- 
ler; to — aground, éwhouer, 
s:échouer, eosabier; to — ahead, 
siller; to — longer, ré- 
goer: to — at, atiaquer, courir 
sur, fondre sur; to — axvay, 
8'écoaler, s'enfair, filer, tuir, 
sc sauver; to — arvay' with, se 
sauver avec, enlever; to — 
down, couler bas, décoaler, for- 
cer (un cerf, etc ); to — foul q/*, 
aborder; to — in. eotrer; to — 
in one s head, trotter; to — in» 
to, entrer dans, s'exposer à, 
aborder; to — off, détaler, par- 
tir; to — offthe rails, dérauler; 
to — o/t, CüQtiuuer, parler sans 
cesse; 7o — out, couler (liqui- 
de), s^couler, expirer,faire sor- 
tir, fiair, fair, sonir, tracer; 
to — over, déborder, parcounr, 
passer par-dessus, raconier, re- 
passer, traverser; to — through, 
eaterrer, gaspiller, mangcr, 
parcounr, traniperccr; to — 
up, accourir, élcver, faire mon- 
ler, rnonter; to — with great 
speed, voler. [vagaboad. 

Runagate, s. fugitif, reaégat, 
Runas, s. run .s. 
Rtuiaway, s. déscrtcur, fugi- 

tif, fuyaid, marron. 
Rund, adj. et s. arçondi, cer- 

cle, circulaire, doiu, franc, net, 
orbiculaire, potelé, précis, 
rond, sphériquc; — e BÕrse 
bourse ronde; —es Gesicht, vi- 
sage rond ou plein, face de ché- 
rubin; — heraus, roadcment, 
tout net, haut et clair; — her- 
um, eu rond; — machen, ar- 
rondir; —er Tisch, table ronde. 

Runda, s. ronde de table. 
Rundbau.s. édiíicccirculaire. 
Rnndbauchig, adj. qui a le 

ventre rond. 
Rundbaum, s. arbre. 
Rundbeet, s. rond. 
Rundbeil, s hassart. 
Rundbild, s. figure en ronde 

bosse, racdaillon, panorama. 
Rundblàtterig, adj. qui a les 

feuillcs rondes. 
Rundblibk, s. panorama, vue 

panoramiqae, vac dcnserable. 
Rundbrenner, s. bec rond. 

Rundbuddel, s. tabJcconique. 
Rundbürste, s. hure. 
Runddom, s broche ronde. 
Runde, s. patrouille, rond, 

ronde; in der —, à Ja ronde; 
in die —, orbiculairement. 

Ründe, s. courbure, rondeur, 
rolondilé, sphéricité. 

Rundel, s. rond-point. 
Runden, v. arrondir. 
Runderhaben, adj. conrexe. 
Runderhabenheit, s. conve- xité. [lisse. 
Rundestock, s. grande lègle, 
Rundfeile, s. queue de rat. 

Rundfelgen, s. jantes du rond. 
Rundfenster,s. fenêtre circu- 

laire. 
Rundjisch, s. morue ronde. 
Rundgang, s. ronde. 
Runagatt, s. poupe ronde. 

RUN 

Rundgebàude, s, rotonde. 
Rundgedicht, s. rondeau. 
Rundgefàltetes, s. godron- 

nage. 
Rundgeheule, s. hurlements 

ou lamenlations cn choeur. 
Rundgemâlde, s. panorama. 
Rundgesang, s. ronde. 
Rundgesenke, s. estampe 

ronde. 
Rundhaue, s. hoyau, pioche. 
Rundhaupt, s. abside, chevet, 

rond-point. [dité. 
Rund hei t, s. rondeur, rolon- 
Rundhobel, s. rabot rond ou 

à boudin. 
RundhÒcker, s. bosse ronde, 

surface raoutonnée. 
Rundhohl, adj. concave. 
RundhÕhlung, s. concavité. 
Rundholç, s. Dois rond. 
Rund(fante, s. membron, 

ourlet. 
Rundkclle, s. rondelle. 
Rundkerbe, s. échancrure. 
Rundkirche, s. église de for- 

me ronde. 
Rundkopf, s. têle ronde. 
RundkÒpJig, adj. qui a la 

tête ronde. 
Rundkragen, s. colletrond. 
Rundkropf, s. oreille. 
Rundlauf, s. pas géaat,pivot. 
Rundle, s. échelon, rondelle, 

trcuil. 
Rundleibigkeit, s. rotondité. 
Rundlet, s. baril. 
Rundlich, adi. arrondi, cam* 

bre, rondclet, sphéroTdal. 
Rundlichkeit, s. forme (s) ar- 

rondie (s), rondeleite (s). 
Rund Uni en, s. lignes de 

compce. 
Rundmachen, s. arrondissage. 
Rundpfahl, s. boudin. 
Rundpfeüer, s. pilier rond. 
Runaplati, s. rond. 
Rundreim, s. retraio. 
Rundreise, s. tournée, voyage 

circulaire. 
Rundsage, s. scie à échan- 

crer, à évider ou à chantour- 
ner. [cylindre. 

Rundsàule, s. colonne ronde, 
Rundschau, s. panorama. 
Rundschauer, s. chroniqueur. 
Rundschild, s. pavois, ron- 

dache, rondelle. 
Rundschlagen, v. aléser. 
Rundschnàbler, s. bec-ronds. 
Rundschnur, s. ganse, galon 

à coudrc, tavelle. 
Rundschnur»Fabrikation, s. 

fabrication de ganses ou de ta- 
velles. [culaire. 

Rundschreiben, s. (lettre) cir- 
Rundschrift, s. ronde. 
Rundstab, s, bosel, boudin, 

demi-rond, tore. 
Rundstàbehen, s. tondin, as- 

tragale (de volée), filet cylindri- 
que. 

Rundstahl, s. acier rond tire. 
Rundstück, s. rond (de ver- 

dure), petit pain rond, petite 
monnaie de suède. 

Rundtanç, s. ronde. 
Rundtempel, s. rotonde. 
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Rundteil, s. rond. 
Rundtrunk, s. santé que Ton 

boit cn faisanl passer Ia coupe 
à la ronde. [à Tentour. 

Rundum, adv. toutautouro^ 
Rundung, s. cinire,# rond, 

rondeur, rotondité, sphéricité, 
ventre, voüte; fierliche—y galbe. 

Rundwacht, s. ronde. 
# Rundweg, s. ronde; adv, car- 

rément, catégoriquement, ron- 
demenl, tout net. [de bosse. 

Rundwerk, s. ouvrage de ron- 
Rundwon, s. refrain. 
Rundçierrat, s. orneraent 

rond. [bé ou d'épâisseur. 
Rundçirkel, s. compas cour- 
Rune, s. runes. [suite. 
Runfla, s. chapclet, file,série, 
Runfiada, V. Runfla. 
Rung, s. cchelon, gourdin. 
Runge, s. corne, enrayoir, 

éperon, mcmton, ranche, ran- 
ctiet. [ranche (t). 

Rungenhõrner, s. cornes de 
Rungenschale, s. lisoir. 
Rungenschemel, s. lisoir. 
Rungenstock, s. lisoir. 
Rungenstüt\en, s. raontants. 
Rungschale, V. Rungen- 

schale. 
Runic, ataf/. runique. 
Rúnico. adj. runjque. 
Runisch, adj. runique. 
Runkelrübe, s. betterave. 
Runkelrüben-Zucker, s, su- 

cre de betteraves. 
RunkentS. quignon. 
Runks, s. guillaume; lour- 

daud. 
Runner, s. agent de police, 

coulant, coureur, courrier (d^ô- 
tel), raeule de dessus, pousse. 

Runnet, s. caillelte, présure. 
Runningr adj. et s. courant, 

cours, course, cursif, écoule- 
ment; adv. de suite, consécu- 
tif; — accounts, comptes cou- 
rants; —away, marronnage; — 
down, dégouttant;—foot-man, 
coureur; — hand, anglaise, cou- 
lée, cursif; —knot, uoeud cou- 
lant; — off, coulée; — string, 
coulisse. 

Runningly, adv. en courant. 
Rimo, V. Runico. 
Runrún, s. brouhaha. V. Ru- 

mor. 
Runsen, adj. plein de ravines. 
Runt, s. animal rabougri, na- 

bot, nain. 
Run\el, $. éperons, patte- 

d'oie, pli, rcpli, ribotte, ride, 
rugosité; die —n verlieren, se 
dérider; sich —n malen, segri- 
mer. 

Run^elbart, s. aréthuse. 
Ru7i\elblume, s. alètre. 
Run\elhàulig, adj. qui a Ia 

peu ridée. 
Run\elig, adi. ratatiné, ridé, 

rugueux; — werden, se rider, 
se rataliner 

Run^eligkeit, s. rugosité. 
Run\elkrebs, s. écrevisse ri- 

dée ou striée. 
i Run;eln, v. froncer, se gri- 
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mer. se gripper, se ratatincr, 
se refrogner, rider, siilonner, 
sourciller; s. froncement, re- 
frognement. 

Run\elschlange, $. serpent 
aveugle, cécilie. 

Run\elschleige, s. serpent 
aveugle, cé-ilie 

Ruolo, s. controle, role. 
Ruota, Rota, s. roue, rote, 

rouet, tour, tourel, 
Ruotamento, s. rotation. 
Ruotante, adj. roulant. 
Ruoieggio, s. oruière. 
Ruotolo, V. Rotolo. 
Rupe, s. ro:, roche, rocher. 
Rupee, s. roupie. 
Rüpel, s. buior, drôle, ma- 

routie, rustre. 
Rüpelei, s. brutalité, drôle- 

rie, grossièreté. 
Rüpelhaft, adj, brutal, drô- 

le, grossier, lourdaud. 
Rüpelhaftigkeit, V. Rüpelei. 
Rupfen, v. arracher, cueilíir, 

déplumer, dépouiller, éplucher, 
plumer, tirer; s. arrachement, 
bourrade, épluchage, plumée. 

Rupfer, s. arracheur, plu- 
meur; lancée qui precede les 
véritables douleurs de Tenfan- 
lement, mouches. 

Rupia, s. roupie. 
Rupicabra, s. chamois. 
Rupicola, adj. et s. rupicole. 
Rupie, s. roupie- [raide. 
Rupitioso, adj. escarpe, fort 
Ruppig, adj. avare, chéiif, 

dégucnillé, dépenaillé, gueux, 
ladre, pauvre, misérable, râpé, 
coquin, fripon. 

Ruptil. adj. ruptile. 
Ruptilidade, s. ruplililé. 
Rüplorio, s. ruptoire (iustru- 

ment à caulériser). [rupture. 
Ruptura, s. fracture, hernie, 
Rupture, s. hernie, rupture; 

— wort, turquette; v. rompre. 
Rural, adj. champêtre, ru- 

ral, rustique. [ral, rustique. 
Rurale, adj, champêtre, ru- 
Rurali^e, v. aller en villé- 

giature, [rurale, rustiquement. 
Rurally, adv. d'une raanièrc 
Ruralmente, adv. d^une fa- 

çon rurale, rustiquement. 
Ruricote, adj. et s. agricole. 
Ruscellare, v. ruisseler. 
Ruscellettino, s. très-petit 

ruisseau. 
Ruscclletto, s. petit ruisseau. 
Ruscello,s. ruisseau, courant 

d'eau. 
Rüsche, s. ruche. 
Ruschelei, s. étourderie, pré- 

cipitation (avec laquelle on bâ- 
cie un travai!). 

Ruscheln, v. agir êtourdi- 
ment ou avec négligence, bâ- 
cler un travail à la légère ou à 
la hâte ou à la diable. [fusion. Ruschemusche,s. grandecon- 

Rüschen, v. rucher. 
Ruschia, s. buis piquant, fra- 

gon, housson, houx-frelon, 
myrte sauvage ou épineux, pe- 
tit-houx. \ 

Rusco, s. buis piquant, fra- 
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gon, housson, houx-frelon, 
myrte sauvage ou épineux, 
petit-houx. 

Ruse, s. rubrique, ruse; in 
der — (das gan\e Schijf) frach- 
ten, fréter cn entier, affréler 
cap et queue. ^ [entier. 

Ruse/racht, s. afTrétcment cn 
Rusga, s. démêlé, qucrelle, 

rixe; rafle, capture pourleser- 
vice militaire. 

/faíA, s. affluence, choc, cour- 
se précipitée, élau, émotion 
subite, fêtu, jonc, presse: v. 
afiluer, s^lancer, engouffrer, 
se jctcr, se précipiter, rucr. 

Rush broom, s. jonc, genêt 
d^spagne. [veille. 

Rush candle, s. chandelle de 
Rushing, s. charge, course 

impétueuse, precipitation. 
Rush light, s. chandelle de 

veille. 
Rushy, adj. plein de joncs. 
Rusiente, adj. rougissant, qui 

rougit au feu. [rossignol. 
Rusignuolo, Rosignuolo, s. 
Rusiochin, s. rusiochine. 
Rusk, s. biscotte. 
Rusniakisséi, adj. rusniaque. 
Ruso, adj. et s. russe. 
Ruspa, s. action de gratter 

la terre (les poules). 
Ruspare, v. gratter la terre 

avec les pieds. [neuf; rude. 
Ruspo, s. sequio; adj. tout 

í. sequin. 
Russ, s. suje, noir de fumée; 

ténèbres, atmosphère sombre 
ou chargée de vapeurs; russe 

Russabdruck, s. furaé. 
Russante, adj. ronflaut. 
Russar, v. grísonner, roussir, 

rendre roux, devenir roux. 
Russare.v. ronfler; chi russa, 

ronflcur; s. ronfleraent. 
Russartig, adj. que ressem- 

ble à de la suie, fuljglneux. 
Russbeschmut^t, adj. sali de 

suie. [couleur dc bistre. 
Russbraun, adj. roussâlre, 
Russdampf, s. vapeur fuli- 

gineuse. 
Russdruck, V. Russabdruck. 
Russe, s. russe. 
Rüssel, s. bouche, boutoir, 

groin, museau, proboscide, 
rostelle, rostre, trompe. 

Rüsseldrache, s. roi des ha- 
rengs du sud, poisson coq, de- 
moisclle. 

Rüsseler, V. Rüsselkáfer. 
Rüsselfisch, s. bec allongé, 

bandoulière à bec. 
Rüsselfõrmig, adj. en forme 

de trompe ou de groin. 
Rüssel ha/t, adj. qui ressem- 

ble à une trompe ou à un groin. 
KUíscIkã/er, s. becmare, cha- 

rançon, rhinocère, acarabee a 
trompe 

Rüuellicht, adi- qui ressem- 
ble à une trompe ou à ua groin. 

Rüsselig, adi. à trompe pro- 
boscidé. [trompe, él.ngue. 

Rilsscllos, adi. dépourvu de 
RUssclmaus, s. souris à n.n- 

seau pointu. 
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Rüsselrobbe, s. phoque a 
trompe, loup marin. [crambé. 

Rüsselschabe, s. crambe, 
Rüsselscheide, s. gaine de 

suÇoir, trompe. [à trompe 
RüsselschildkrÕte, s. tortue 
Rüsselschlange, s. serpent 

lien ou poulet. 
Rüsselschleiche, s. serpent 

aveugle. 
Rüsselstândig, adj. rostral. 
Rüsseltier, s. animal à trom- 

pe, animal proboscidien. 
Rüsselwürm, s. proboscidien. 
Russen, v. produire de la suie 

en brúlant, lâcherla couleur (de 
suie), se déteindre, noircir ou 
enduire de suie. 

Russenherrschaft, s. domina- 
tion des russes. Russenfeind, adj. ennemi des 
russes, russophobe. 

Russenfeindlich, adj. enne- 
mi des russes, russophobe. Russenfreund, adj. ami des 
russes, russophile. Russen freund lie h, adj. ami 
des russes, russophile. 

Russenkaiser, s. erapereur de 
(toates les) Russie (s). 

Russentum, s. esprit ou sys- 
tème moscovile, russisme. 

Russet, adj. et s. roussâtre, 
roux; grossier, rustique, hábil 
de bure; reinette grise. V. Rus- 
setting. 

Russeííjng, s. reinette grise, 
roussciel, roussetie. V. Russet. 

Russetty, adj. roussâtre. 
Russfarben, adj. enfumé, fu- 

ligincux. 
Russian, adj. et s. russe. 
Russiji\ieren, v. russifier. 
Russiji\ierung, s. russifica- 

lion. 
Russig, adj. enduit ou en- 

gorgé de suie, noirci par Ia suie, 
tuligineux, daloíde, charbonné, 
charge de rouille; sich — ma- 
chen, se salir ou se barbouiller 
de suie. 

Russilho, adi. qui est dun 
roux clair. V. Rosilho, 

Russin, s. russe. 
Russisch, adj. russe. 
Russkammer, s. sac à noir. 
Russkobalt, s. cobalt oxyde 

noir. [houille fuligineuse. Russkohle, s. charbon sourd, 
Russkreide, s. craie noire. 
Russo, s. ronflement. 
Russo, adj. et s. gris-clair, 

grisâtre, gnson, grisonnant, 
rouan, rouge, roussâtre, roux, 
russe; agua russa, eau rousse: 
cor russa, roí*; tornar-se —, 
roussir. 

Russpilç, s. fuligo. 
Russpil\artig, adj. fuliginé. 
Russschicht,s. couchede suie. 
Russsilber, s. argent noir. 
Russstojf, s. matière fuligi- 

neuse. 
Rust, s. crasse, nielle, irapu- 

reté, rance, rouille, rouillure; 
enrouiller, fairc rancer, nieller, 
rouiller. 

Rüstbaum, s. échasse, bali- 
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veau ou poinçon (Techafaudage, 
éjoperche. 

Rüiíbock, s. tréteau ou che- 
valet d^ihafaud. [faudage. 

Küstbrett, s. planche d'écha- 
Rust coloured.adj. rouilieux. 
Rusíe, Riisíe, s. écolard, por- 

te-haubans. 
Rüsteii, v. apprêter, armer, 

arranger, disposer, echafauder, 
équiper, oiettre en état, munir, 
préparer: s. armement. 

Rüstenberghol\. s. lisse de 
plai-bord, seconde pré^einte. 

Rüster, s. celui qui arme, qui, 
equipe; orme: /unge —, or.ncau; 
kleinblàtterige —, ormille, or- 
me planlé; langstielige, ypréau; 
Früchte der —, pain de hanne- 
ton ou de coucou. 

Rüsterhecke, s. ormille. 
RUster/iolç, s. bois dorme. 
Rüsteniy adj. de boisd'orme. 
Rüsttrpflan\ung, s. ormaie; 

/unge —, ormille. [me. 
Rüsterrinde, s. écorce d'or- 
Rüstersetilingt s. ormille. 
Rüsterspinner, s. éiaillemar- 

brée. 
Rustic, adj. champêtre, gros- 

sier, paysan, rustaud, rustique, 
rustre. 

Rusticación, s. villégiature, 
séjour à la campagne. 

Rusticaggine, s grossièrete, 
rustiché. V. Rustiche^a. 

Rusticalj adj. champêtre. 
grossier, paysan, rustaud, 
ruftlique. 

Rusticale, adj. champêtre, 
grossier, paysan, rude, rustaud, 
rustique, villageois. 

Rustically, adv. grossière- 
raent, rustiquement. 

Rusticalmente, adv. grossiè- 
rement, rustiquement. 

Rusticalness, s. grossièrete, 
rusticité. 

Rusticamante, adv. grossiè- 
rement, rusliquehient. 

Rusticano, adj. g r o s s i e r, 
rude, rustique, sylvestrc. V. 
eus tico. 

Rusticar, v. rustiquer (un 
mur); aller, habiter, demeurer, 
vivre à la campagne, y passer 
quelque temps. 

Rusticare, v. aller, demeurer, 
habiter, vivre à la campagne, 
y passer quelque temps; rusti- 
quer. 

Rusticale, v. rustiquer, aller, 
habiter, demeurer, vivre à la 
campagne, y passer quelque 
temps. A Rustication, s. vie champê- 
tre; renvoi temporairc (d'un 
étudiant). 

Rustichetto, adj. qui est un 
peu rustique, un peu rustre, un 
peu grossier. 

Rustiche^a, s. rusticité, 
barbárie, crasse, grossièrete, 
rudesse. 

Rustichissjjno, adj. qui est 
três grossier, ttès rude. 

Rusticidad, s. paysannerie, 
grossièrete, rudesse, rusticité. 
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Rusticidade, s. grossièrete, 
impolitesse, paysannerie, ru- 
desse, rusticité. 

Rusticissimo, adj. qui est 
très-grossier, très-tude. 

Rusticità, s. grossièrete, im- 
politesse, paysannerie, rudesse, 
rusticité. 

Rusticily, s. grossièreté. im- 
politesse, rudesse, rusticité. 

Rústico, ad/. et s. allobroge, 
campagoard, champêtre, gros- 
sier. irapoli, indécrottable, ma- 
nant, paltoquet, paysan, rébar- 
batif, revêche, rustaud, rusti- 
que, rustre; ouvrage ou genre 
rustique: alia rns/rca,rustique- 
ment: en rústica, broche: /e- 
gare un libro alia rústica, bro- 
cher. [Rmticiddde. 
Rustique^, V. Rusticidad, 
Rustique^a, V. Rusticidad, 

Rusticidade. 
Rüstig, adj. agile, alerte, 

armé, dispôs, prêt, robuste, 
vert. vigoureu*. 

Riistigkeit, s. agjlité, aptitu- 
de physique, énergie, force, 
verdeur, vjgueur. [villageois. 

Rustik, ííúf;. paysan,rustique, 
Rustika, s. rustique, ouvrage 

ou genre rustique. 
Rustikal-,.., adj. provenant 

de la petite propriété. 
Rustikalwolle, s. laine prove- 

nant de la petite propriété. 
Rusffíius, s rustique. 
Rustily, adv. ayec humeur; 

dans un état rouillé. 
Rustiness, s. rancidité; rouil- 

lure; humeur morose. 
Rustifitàt, s. rusticité. 
Rustle, v. bruire, faire frou 

frou, frémir, frôler: s. bruisse- 
ment, frémissement, frôlemcnt. 

Rustling, adj. qui bruil, qui 
frôle, fremissant; 6'. bruisse- 
ment, frémissement. frôlement. 

Rüstnagel, s. ciou à échafau- 
der. 

Riistung, s. appareil, apprêt, 
armement, ar mure, altirail, 
é^uipement, panoplie, prépara- 

Rüstungskosten, s. frais d'ar- 
mement ou des armement». 

Rusty, adj. rance, morose, 
rouille, rouilieux: tobecome—, 
encroüler. [en rut. 

Rut, s. ornière, rut; v. être 
Ruta, s. chemin. feuille de 

route, itinéraire, route, voyage; 
rue (plante). 

Rutacece, s. rutacées. 
Rutáceas, s. rutacées. 
Rutacee, s. rutacées. 
Rutato, adj. qui concerne la 

rue (plante); olio huile de 
rue. 

Rütchen, s. vergette. 
Rute, s. baguette, bascule, 

fer ou épingle d'un métier à ve- 
lours, férule, fouet, gaule,hous- 
sine, perche, queue, traverse, 
verdillon, verge, vergue d'arli- 
mon, volant, volée; einem 
(Kinde) die — geben, donner 
le fouet à ou fouelter un.. 

RUT 

mit —n durchflechten, enver- 
I ger. ; Rutenband, s. hart. 

Rutenbündel, s. paquet de 
1 verges, faisceaux. 
j Rutener, s. cantonnier. 
j Rutenfeder, s. virgulaire. 
i Rütenjischer, s. pêcheur à la 
I ligne. [Hgne. 
| Rütenjischer ei, s. pêche à Ia 
! RutenJÔrmig, adj. vergé. 

Rutengànger, s. fontenier 
; qui cherche des sources; mi- 
' neur qui cherche des filons, au 
• moyen de la baguette divina- 
1 toire, rhabdomant. 
j Rutenhieb, s. coup de verge 
| (s), coup de férule. 
: Rutenkrampf, s. mnentula- 
j gre. priapisme. 

Rutenkraut, s. férule. 
i Ruíenlang. adj. qui est de la 

longueur d'une verge. [ger. 
Rutenmann, V. Rutengãn- 
Rutenmorchel, s. phalus im- 

pudique. [verge. 
Rutenmuskel, s. muscle de la 
Rutennerv, s. nerf de la ver- 

ge- Rutenschlãger, s. aide de 
Tarpenleur. V. Rutengànger. 

j Rutenschmer\, s. phallody- 
í nie. 
j Rulensegel, s. voile latine ou 
I (d'ariiraon) à entenne. 
] Rutenstreich, V. Rutenhieb. 
! Rutenwerk, s. clayon. 
j Rutençaun, s. haie morte ou 

sèche. 
Ruten\eug, s. arbre de volant. 
Ruten\iener, s. tire-verge. 
Ruth, s. chagrin, douleur, 

| Pitié- Ruthenio. s. ruthenium. 
} Ruthenisch, adj. ruthène. 
j Ruthenium, s. ruthéniura. 

Ruth fui, adj. corapalissant, 
triste. 

| Ruthfully, adv. wezcomvzs" 
sion, tristement. [manité. 

Ruíhfulness,s. cruaulé, inhu- 
Ruticarsi, v. bouger ou se 

remuer avec peine, avec difti- 
culté. 

Rutil, s. rutile. 
Rutilancia.s. rutilance. 
Rutilante, adj. brillant, écla- 

! tant, reluisant, resplendissant, 
j rulilant, scintillant. 

Rutilar, v. briller, flamboyer, 
reluire, resplendir, scintiller. 

Rutilare, v briller, éclater, 
: Oamboyer, reluire, resplendir, 
! scintiller. 
j Rutilate, v. briller, luire, re- 
\ luire, resplendir, scintiller. 
j Rutilin, s. ruliline. 

Rutilit, s. rulilite. 
Ruíilo, adj. brillant, doré, 

j éclatant, resplendissant, ruti- 
! lant. 
| Rutina, s. erreraents, omiè- 
, re, rouiine, trantran. [nier. 
j Rutinario, adj. et s. routi- 
j Rutinero, s. routinier; vol» 

verse —, cncroúter. 
Rutner, V. Rutener. 
Rutsch,s éboulement de mas- 
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ses de tcrre ou de rochers; mas- 
ses de terres, etc., eboulees. 

Rutschbahn, Rutsckberg, s. 
montagnes russes, ramasse, 
montagoe de glace; auf der — 
fahren, se faire ramasser. 

Rutsche, s. escabeau. 
Rutschen, v. couler, s'cbou- 

ler, glisser, se laisser glisser, 
riper; s. glissement: — der 
Eichten, éboulemeat des char-' 
ges. 

Rutscher, s. celui qui glisse 
(sur le derrière); galopade. 

Rutscherrecht, s. droit d'ar- 
rière-censive. 

Rutscherjius, s. redevance 
qui s'accroit d'une somme éga- 
le par chaque jour de retard, ar- 
rière-censive. 

Rutschfahrt, s. promenade 
sur Ia montagne russe; eine — 
machen, aller à Ia ramasse. 

RutschJIàche, V. Rutschter- 
rain, 

Rutschig-, adj. qui glisse fa- 
cileraent: —er Boden, terre cou- 
lante. 

Rutschpartie, s. pctite excur- 
sioa. V. Rutschfahrt. 

Rutschspalten, s. chauves. 
Rutschspiel (spielen), v. jouer 

à écorche-cul. 
Rutschterrain, s. terrain 

mouvant ou qui s'éboule. 
Ruttare, v. jeter, pousser de- 

hors, rejeier, roter. vomir. 
Ruttato, adj. jeté, poussé dc- 

hors. [roteur. 
Ruttatore, s. celui qui rote, 
Rutteggiare, V. Ruttare. 

Rüüelbewegung, s. mouve- 
meni de secousse du blutoir. 

Rüttelfalke, s. busard, buse. 
Rüttelseier, s busard, base. 
Rüttelnerd, s table mobile 

ou à secousse. [te. 
Rüítelholç, s. lissoir, roulet- 
Rülteln, v. ballotler, cabo- 

ter, décoltcr, ébranler, hocher, j 
locher, remuer, repouster, se- 
couer; tilchtig élocher: s. 
ballottement, cahotage, dé-ot- 
tage, ébraulement, lochage, re- 
muage, repoustage, rudesse 
(d'uae voiture), secoue.ncnt, 
secousses, succussion. 

RUttelschuh, s. sabot de Ia 
trémie. [quet. 

Rilttelstange. s. cliquet. tra- 
Rüttelweihe, V. Rüitel/alke. 
Riitten, v. remuer ou secouer 

fortement. 
Rutting, s. rut. [rieux. 
Ruttish, adj. lascif, luxu- 
Rüttler, s. trémie.^ 
Rutío, s. aigreur, éructation, 

rot: cagionare rutti, revenir. 
RUttstroh, s. menue paille, 

paille courte ou de rebut. 
Rutulisch, adj. rutule. 
Ruvidamente,adv. aigre- 

ment, barbareracnt, grossière- 
ment, mal gracieusement, ru- 
demcnt. 

Ruvidetto, adj. qulest un peu 
grossier. 

Ruuide^a, s. aigreur, gros- 
sièreté, impolitesse, rudesse, 

; rugosilé, rusticilé. 
Ruvidissimo, adj. qui cst três 

j grossier, liès rude. 

Ruvtdilà, s. inégalité, rudcs- 
1 se, qualité de ce qui est rabo- 
i teux. 

Ruvido, adj. abrupt, âpre, 
| grossier, hagard, impoli, inci- 

vil, inégal, piquant, raboteux, 
rêche, rude, rugueux, rustique, 
rustre. 

Ruvinhoso, adj. grincbeux, 
vermoulu. 

Ruvislare, V. Rovistare. 
Ruvislico, adj. troène. 
Ruça/a, s. jardin, pare. 
Ru^amento, s. amusement, 

badinage. 
Ru^ante, adj. qui badine, 

qui folâlre, badinant. 
Ru^are, v. badiner,foIâtrer, 

plaisanier. 
RutfO. s. badinage, brise- 

motie, folâtrene; cavare il —, 
faire passer Tenvie de folâtrer, 
conleuir ou tenir (quelqu'un) 
dans son devoir; uscire il —, 
perdre le goüt ou Tenvie de. 

RutfOla, s. roulelte, toupie. 
Ru\\olante, adj. qui roule, 

qui lourne bien. 
Ru\\o!antissimo, adj. qui 

roule irès-bien. 
Ru^olare, v. faire rouler Ia 

toupie; faire rouler, pirouettcr, 
rouler, toumoyer. 

Ru^olone, s. grosse pierre 
qu'on fait rouler. 

Ru^oloni, adv. à la culbute, 
en roulant. 

Rye, s. seigle. 
Rye grassy s. ivraie. 
Ryot, s. paysan (de Tlnde). 
Rythmo, V. Rhylhmo. 
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'Rjs signedupossessif, de. 
Saal, s. galerie. salle, salon. 
Saat, s. semaille, semence, 

semis; blés, grains. 
Saatgans, s. oie vulgaire ou 

des moissons. [tivé. 
s.concombrccul- ! Saathanj, s. chanvre màle 

(ru à fruits 
Saalkasten, s. baquet. 
Saatkorn, $. semaille. 
Saatlaken, s. semoir. 
Saatreihe, s. sillon. 
SããtrÜbe, s. navette. 
Saat^eit, í. semaille. 
Sabadiglia, s. cévadille. 
Sabadillsamen, s. cévadille. 
Sábado, s. sabbat, samedi. 
Sabai ar, s. filet pour pêcher 

es aloses. 
Sabalero, s pêcheur d'alose8. 
Sabalo, s. alose. 
Sabana, s. alèze, drap, lin- 1 

ccul, nappe d'autel, peignoir, 
savane, sindon, suaire. 

Sabandiia, s. insecte, ver, 
reptile; bete repugnante; per- 
sonne mal faite, peisonne mé« 
chante. 

Sabanilla, s. petire pièce de 
Unge; mouchoir, servietie; nap- 
pe d'aulel. 

Sabahon, s engelure. 
Sabão, s. savon. 
Sabá tico, adj. sabbatique. 
Sabatina, s. sabbatine. 
Sabatino, adj. sabbatin. 
Sabalo, s. sabbat, samedi. 
Sabbadeador, adj. et s. strict 

observateur du sabbat, sabba- 
taire. 

Sabbadear, v. sabbatiser. 
Sábbado, s. sabbat, samedi. 
Sabbat, s. sabbat. 
Sabbath, s. sabbat. 
Sabbatic. adj. sabbatique. 
Sabbatical, adj. sabbatique. 
Sabbatico, adj. sabbatique. 
Sabbatina, s. sabbatme. 
Sabbatisrn, s. sabbatisme. 

Sábbatisrho, íf..sabhatjsme. 
Sabbati^ar, V. Sabbadear. 
Sabbato, s. sabbat, samedi. 
Sabbe. s. bave. 
Sabbcl, s. bave. 
Sabber, s. bave. 
Sabbern, v. baver. [sable. 
Sabbia, s. gravier, pouclre; Sabbiare, v. sabler. 
Sabbioncello, s. sablon, terre 

sablonneuse. 
Sabbione, s. sablon. 
Sabbionoso, adj. sablonneux; 

terra sabbzonosa, croulier. 
Sabbioso, adj. grtvelcux, sa- 

blonreüx. 
Sabedor, adj. connaisseur, 

entendu, informé, instruit, sa 
vant. 

Sabedoriq, s. érudition, sa- 
gesse, sapience, savoir. 

Sabeismo, s. sabéisme. 
Sabeista, adj. cts. sabéen. 
Sàbel. s. bancai, ciraeterre, 

espadon, sabre. 
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Sàbelbajonnett, s. sabre- 
baionnette. 

Sàbelbeine, s. jambes tortues 
ou arquées, jambes cambrées 
ou en vilebreqaio, pieds-de- 
banc [gneux. 

Sãbelbeinig, adj. bancai, ca- 
Sàbelbohne, s. haricot com- 

miin. 
Sãbelduell, s. duel au sabre. 
SãbelfÕrmig, adj, acinaci- 

forrae. [ceinturon. 
Sàbelgehenk, s. baudrier, 
Sãbelhaft adj. recourbé. 
Sãbelhàkchen, s. crochet de 

sabre 
Sàbelherrschaft, s. regime 

du sabre, mililansme. 
Sàbelhieb, s. coup de sabre. 
Sábelig, adj. recourbé. 
Sàbelkorb, s. garde en co* 

quille. 
Sãbeln, v. sabrer. 
Sàbelrassler, s. traineur de 

sabre, sabreur. [sabre. 
Sãbelscheiae, s. fourreau de 
Sàbelscheidenblech, s. lame 

en tôle cTacier. Sàbelschlepper, s. iraineur de 
sabre, sabreur. 

Sàbellasche, $. sabretache. 
Sàbeltroddel, s. dragonne. 
Sabenca, s. érudition, savoir, 

science.' 
Sabendas (a), adv. sciem- 

ment, avec connaissance de 
cause, à bon escient. 

Sabeo, adj. et s. sabéen. 
Saber, v. apprendre, avoirja 

saveur, le goül, avoir un gout, 
avoir goút à, connaitre, être 
connu, notoire, être fort expé* 
rimenié, élre infcrmé, être^in- 
struit de, être sagace. fin, être 
savant, pouvoir, avoir le pou- 
voir, le moyen de faire quel- 
que chose, prévoir, ressembler 
à, savoir, sentir; — bem, avoir 
une bonne saveur, plaire; — 
bem do seu officio, savoir bien 
son métier, ae connaitre bien 
à son métier; — ao certo, sa- 
voir au juste; — de cór, savoir 
par cceur: — mal, avoir une 
mauvaise saveur, ne pas plaire; 
—- à todo, servir, être bonpour 
tout; bien sabe Dios que, Dicu 
n^est témoin que; bem sei que 
faço, je connais raon affaire; 
com o tempo tudo se sabe, tudo 
vem a —se, tout se découvre 
avec le tem rs; Deus bem sabe 
que, Dieu m'esi témoin que; é 
digno de —se, il cst bon de 
savoir; façer —, faire savoir, 
informer; isto não me sabe 
bem, cela ne me plait pas; já se 
sabe, c'est clair, bien entendu, 
cela yasans dire; não—, nc pas 
savoir; não — cousa alguma, 
ne s entendre à rien, ne savoir 
rien de rien; não — da missa a 
metade, ignorer parfaitement 
une chose; nao ha ninguém que 
o não saiba, il n^st personne 
qui Tignore, tout le monde le 
sait; não sei que, je ne sais 
cçaov. não sei que tenho, ]W un 
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malaise; no — uno de si, n'a- 
voir pas un moment à soi, sabe 
Deus, Dieu sait; sabe-se que, 
on sait que: sabe que raeia, 
c'e8t fort, cela j)ique, cela a 
furt mauvais gout; se isto vem 1 
a —se, si Ton vient à le savoir; j 
todos o sabem, tout le monde • 
le sait; vir a —se, devenir no- 
toire, public, se découvrir; a 
—, á —, à savoir, savoir, Cest- | 
à-dirc; sem o —, sin —lo, 
escient. insciemmenl, insu; sem j 
eu o sem tu o —es, sem elle 1 
o sem elles o —em, à mon 
insu, à ton insu, à son insu, à I 
leur insu; s. acquis, connais- 1 sance, lumière, sagesse, science. 

Saberete, s. connaissance su- 
perficielle, savoir confus, ruse. 

Sabiá. s. espèce de grive du 
Brésil. 

Sabiamente, adv. sa vamment, 
sagement, pruaemment. 

Sabian, adj. sabéen. 
Sabianism, s. sabéisme. 
Sabichão, s. savanias. 
Sabichona, s- bas-bleu, fcm- 

me savante, précieuse. 
Sabichoso, adj. qui est fort 

en rnalice. . Sabidamente, adv. claire- 
ment, êvideTnment, ouverte- 
ment. prudemment, sagement. 

Sabidilla, s. bas-bleu, pré- 
cieuse. . . . 

Sabidillo, adj. et í. qui fait 
rentcndu, qui veut tout savoir, 
pédant, sot. 

Sabido, adj. connu, notoire, 
su; docte, éclairé, instruit, sa- 
vant; sage, prudent; — de to- 
dos, notoire, connu de tout le 
monde. 

Sabidos, s. 6xe, appointe- 
meuts, honoraires, traitement 
ci'un curé, d'un vicaire. 

Sabiduria, s. connaissance, 
érudition, sagesse, savoir. 

Sabiendas (à), adv à bon es- 
cient, avec connaissance de 
cause, sciemment. 

Sabiente, V. Sabedor. 
Sabihonde^, V. Sabionde^. 
Sahihondo, V. Sabiondo. 
Sabina, s. sabine. 
Sabino, adj. et s. baillet, 

blanc et châtain, roux-blanc, 
sabin. [ge, savant, versé. 

Sábio, adj. et s. prudent, sa- j 
Sabionde\, í. faux savoir, pe* 

dantisme. 
Sabiondo, adj. ets. aliboron, 

[pédant, savantas. 
Sablafo, s. coup de sabre. 
Sable, s. el^adj. marte, zibfi- 

line; deuil, vêtement de deuil; 
noir; sable. couleur noire; lu- 
gubre, sombre, triste; v. assom- 
brir, rendre lugubre, morne, 
sombre, triste. 

Sable, s. bancai, batte, bri- 
quet, damas, espadon, sabre; 
sab^e. couleur noire. 

Sable, s. sable, couleur noire. 
Sabliere, s. sablière. 
Sablón, s. gros sable. 
Saboaria, s. savonnerie. 
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Saboeira, s. saponaire, sa- 
vonnière. 

Saboeiro, s. savonnier. 
Saboga, ^avelha, s. petite 

alose. 
Sabogal, s. petite alose. 
Saboiano, adj. et s. savoi- 

sien. 
Saboneta, s. savonnette. 
Sabonete, s. savonnette, sa- 

voç de toilelte; montre de po- 
che; savon, semonce, repri- 
raande. A Saboneteira. s. boiteíi savon. 

Sabor, s. gout, gré, montant. 
saveur; ao — de, au gré de, au 
gout de; á — de su paladar, à 
son gout. 

Sabordo, s. sabord. 
Saboreamiento, s. action de 

savourcr.assaisonnement, gout. 
Saborear, v. allécher, assai- 

sonner (donner de la saveur, 
du gout), atlirer, se complaire, 
gouter, jouir, se lécher les 
doigts, se réjouir, savburer, si- 
roter. 

Saboreo, s. satourement. 
Saboreie, s. savouret, Jéger 

assaisonnement, léger gout. 
Saborido, adj. savoureux; 

agréable, plaisant. 
Saborosamente, adv. savou- 

reusement, délicieuscmcnt, 
agréablement. 

Saboroso, adj. appétissant, 
friand, ragoütant, sapide, sa- 
voureux; agréable. 

Saborra, V. Saburra. 
Sabot, s. sabot. 
Saboyana, s. sorte de jupe, 

sorte de pâté, variété de chou. 
Saboyano, adj. et s. savoi- 

sien, savoyard. 
Sabracca, s. schabraquc. 
Sabrainho, s. variéte de rai- 

sin noir. 
Sabre, s bancai, batte, bn- 

quet, damas, espadon, sabre; 
v. sabrer. [baíonnette. 

Sabre- baioneía. s. sabre- 
Sabretache, Sabretash, s. sa- 

bretache. [rcustment. 
Sabrosamente, adv. , savou- 
Sabroso, adj. appétissant, 

friand, ragôutant, sapide, sa- 
voureux; agréable. 

Sabueso. s. épagneul, limicr. 
Sabugal, s. lieu planté de su- 

reaux. 
Sabugo, s. moelle de sureau; 

sureau; tacine desongles; taci- 
ne des cornes, de Ia queuc des 
animaux; capsule du mais. 

Sabugueiro, s. sureau. 
Sabvjice, s. bassesse, flagor- 

neríe. servilité. 
Sabujo, s. clabaud, limier; 

ílagorneur, servile; fa\er-se—, 
valeter. 

Sabulo, s. gros sable. gravier. 
Sabuloso, adj. sablonneux. 
Saburra. s. saburre. 
Saburral, adj. saburral; — 

deposit, saburre. 
Saburrale, adi. saburral, 
Saburrar, v. lester. 
Saburrento, adj. saburral. 
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Saburroso, adj. saburral. 
ò'ac, s. bourse, poche, récep- ' 

tacle, réscrvoir. 
Saca, s. copie, duplicata, en- i 

lèvement, exportation, extrac- j 
tion, sac, grand sac, traite, 
vidange; estar de —, etre à ven- 
dre. être en âge d êire marlée. 

Saca, s. arrachement, enlè- 
veraent, exportation, transpoit, 
tirage. traile. fre baile. 

Sacabalas, Saca balas, s. ti- 
Saca boccado, s. emporte- 

pièce. [cmporte-pièce. 
Sacabocados, s. découpoir, 
Sacabotas, s. tire botte. 
Sacabuche, s. saquebute; 

pompe à main-; avorton, laide- 
ron. singe. fpompe à main. 

Saca-buxa, s. saquebute; 
Sacacorchos,s tire-bouchon. 
Sacada, s. territoire séparé 

d'un état, d'une province, etc. 
Sacada, s. avance, avant- 

corps, saccade, saillie; traite, 
transport, exportation de mar- 
chandises; impôt, tribut, droit 
de traite foraine; fanella de —, 
balcon. [se, tirade. 

Sacadela, s. saccade, secous- 
Sacadineros, s. colifichet, 

fanfreluche. 
Sacadilla, s. petite battue. 
Sacado, s. et ad; tire; exi rait. 
Sácador, s. et adj. tireur; 

qui arrache, qui extrait, qui co- 
pie 

Sac a dura, s. coup de ciseaux 
que les tailleurs donnent à un 
habit pour qu'il s'ajuste mieux. 

Saca-Jilaça, s. aiguille d'ar- 
t leur. ^ 

Sacalãp, V. Sacadela. 
Sacalina, s. espèce de dard; 

ruse, artifice. [seur. 
Sacamanchas, 5. dégrais- 
SacamantaSf s. huissier, re« 

cors. [enlèvement. 
Sacamiento, s. déplacement, 
Saca-molas, s. da vier, arra- 

cheur de dents, dentiste. 
Sacamuelas, s. arracheur de 

dents, dentiste. 
Sac a-nabo, s. croc de pompe. 
S acanet e , s. laosquenet 

ijeu). 
Sacapoíras, s. boucher, cnar- 

cutier, mauvais chirurgien. 
Sacar, v. acheter, afficher, 

amener à cloison, appliquer, 
apprendre, arrachcr, avancer, 
aveindre. copier. déduire, de- 
gainer, dresser, élire par tirage 
au sort ou par scrutin, Tcmpor- 
ter. emprunter, enlcver. ex- 
ccpter. exclure, exltaire, fabn- 
quer. faire. faire avancer, faire 
mettrc hors de «oi, faire perdre 
le bon sens, faire quilter (un 
emploi, un travail), faire sor- 
tir faire voir, gagner, imiter, 
inf^rer, inventer, jeter en de- 
hors. lever,mettre auDet,mon- 
trer oblenir, ôter, percevoir, 
prendre, produire, puiser, re- 
cevoir, recucillir, résoudre, re- 
tirer, servir Ia baile (au jeu de 
paame), sortir, sucer, tirer, 
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trouver: — d bailar ou à dan* 
far, inviler à danser, nommer, 
citer, parler de, mettre en 
avant, mêler dans une aífaire; j 
— al campo, défier; — a uno 
dei cieno, débourber; —• en | 
claro ou en limpio, éclaircir, , 
tirer au clair, ~ dinero à al' j 
guno con enganos, carotter; 
— de madre, de quicio, de sus 
casillas, faire sortir de scs 
gonds; — mal, se tromper; 
— de mentira verdad, plaider 
le faux pour savoir le vrai; 
— por mentiroso, démentir, 
faire passer pour mecteur: — 
un o/o, éborgner; — de pila, 
tenir sur lesfonds baptismaux; 
— rafa, obtenir quelque chose, 
quoique avcc peine; — á la 
rergüença, pilorier: — á volar, 
degourdir, introduirc dans le 
monde. 

Saccar, v. arrachsr, (xtor- 
quer (de Pargent à quelqu'un), 
extraire, faire sortir, gagner, 
oblenir, òter, pcrccvoir, recueil- 
lir, retirer, sortir, tirer; — uma 
lettra de cambio, tirer une let- 
tre de changc: — a descoberto, 
tirer à découvert; — daespada, 
tirer répée, dégainer. 

Sacaria, s. fausse alarme. 
Sacar ifero, adj. sacchanlère. 
Sacarijicación, s. saccharifi- 

cation. ' . 
Sacarino, adj. sacchann- 
Sacaroideo. adj. saccha- 

roíde. . L , 
Sacarolhas, s. tire-boucnon. 
Sacatapón, s. tire-bouchon. 
Saca-trapo, s. tire-bourre. 
Sacatrapos, s. tire bourre. 
Saca-tuétano, s. tire-mcelle. 
Sacca, s. besace, bissac, gi- 

becière, havrcsse, poche; grand 
sac; son contenu. 

Saccada, s. sachée. 
Saccade, s. saccade. 
Saccaia, s. poche.^ 
Saccardo, s. goujat, gueux. 
Saccaria, s. grande quantile 

de sacs. 
Saccente, adj. et s. docte, 

érudil, instruit, «avant; pe- 
dant, présomptueux, suffisant. Sacccntemente, adv. sage- 
ment; présomptueusement, avec 
suffisance. [cieuse. 

Saccentella, s. bas-bleu, prc- 
Saccenteria, s. préciosité, sa- 

voir aífecté, suffisance. 
Saccentone, s. savantas, mai- 

tre aliboron. gros pédant. 
Saccharifero, adj. sacchan- 

fère. 
Sacchariferous, adj. saccha- 

rifère. ^ ^ [Bcatlon. 
Saccharíficaçao, s. sacchan- 
Sacchirificante, adj. saccha- 

rifiant. 
Saccharificar, v. sacchan- 
Sacchanfy, r.saccharifier. 
Sacchartne, adi. saccharin. 
Saccharino, adj. saccharin. 
Sacchariçe, v. saccharifiet. 
Saccharoid, adj. saccharoí- 

de. 
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Saccharoideo, adj. saccha- 
ro de. 

Saccheggiamento, s. sacca- 
gement, pillage, ravage. 

Saccfggiare, v. butinçr, four- 
rager, piller, ravager, saccager. 

Saccheggiatore, s. pillard, 
pilleur,' ravageur. 

Saccheggio, s. pillage, sac. 
Sacchettare, v battreàcoups 

de sachets pleins de sable. 
Sacchetto, s. gargousse, ri- 

dicule, sachet. 
Sacchiero, s sacquier. 
Sacciuto, adj. qui fail le sa- 

vant, pédant, présomptueux, 
suffisant. 

Sacco, s déprédation, deso- 
lation, pillage, sac, sachée, sa- 
cocho; — dapiedi, chancelière; 
tenere il —, tenir la main. 

Sacco, s. boutfant (d'an ve- 
tement), habit de pénitence, 
havrcsac, poche, sac, velement 
ample et renflé, voie; — para 
os pés, chancelière; — de via- 
gem, valise, sac de nuit; um — 
de carne, une masse de chair: 
encher o rcmplir son sac. 
manger; fa^er metter a alguém 
a viola no mettre quelqu - 
un au sac; homem de —, por- 
tefaix; nabos em —, chaten po- 
che. [chc. Saccoccia, s. esc areei le. po- 

Saccola, s. besace, bissac, 
sacoche. 

Saccolejar, v. agi ter. secouer. 
Saccomannare, v. piller, sac- 

cager. j-» u • Saccomanno. s. oandit, Dn- 
gand, pillard-./ar—, piller. 

Saccomão,s. bandit, brigand, 
pillard. 

Saccomettere, v. saccager. 
Saccone, s. grabat, paillasse. 
Sacculo, s. saceule. 
Sacello, s. oratoire, petite 

chapelle. A . 
Sacerdócio, s. pretnse, sa- 

cerdoce, sanetuaire. 
Sacerdotal. arf/. sacerdotai. 
Sacerdotale, adj. presbyte- 

ral, sacerdotal. [talisme. Sacerdotalismo, s. sacerdo- 
Sacerdotal mente, adv. à la 

manière des prêtes. 
Sacerdote, s. lévite, pretre; 

cura Curé; vestimenta dos 
—s. aube. 

Sacerdotessa, s. pjetresse. 
Sacerdotisa, s. prêiresse. 
Sacerdotisa, s. prêlresse. 
Sacerdosio, s. prêtrise, sa- 

cerdoce, sanetuaire. 
Sacha, s. sarclage, sarclure, 

serfouissage. 
Sachador, s. sarcleur. 
Sachadura, s. sarclage, sar- 

clure, serfouissage. 
Sachão, s. grand sarcloir. 
Sachar, v. sarclcr, serfouir. 
Sachtemerkung, s. remarque 

sur ou touchant une chose, 
observatton matérielle. 

Sachbeschàdigung, s. dégâts. 
Sachbeweis, s. preuve lirée 

du fait même, preuve matérielle. 
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Sachdarstellung, s. exposi- 
tion des faits, exposé. 

Sachdienlich, adj. approprié 
à Ia chose, convenable, utüe. 

Sache, s. atíaiie, cas, cause, 
chose, circonsiance, événe- 
ment, procès. 

Sachel, s. carlon (d écolier), 
gibecière, sac Ides gens de loi), 
sachet, serviette. 

Sáchelchen, s. petite chose 
ou atía;re, objet de peu de va- 
leur. 

Sachen, s. bardes, meubles, 
vêíements, pièces dhabille- 
menl; alte bric-à-brac, vi- 
eillerie; çunlckgelasscne — von 
geriupem Werte, défroqne. 

Sachführer, s. agcat d affai- 
res. représentant. 

Sachgeschtvorener ,s. expert. 
Saclikenner, s. connaisseur, 

expert, homme compétenl. 
Sachkundig, adj. expert. 
Sachlich, adj. qui a rapport 

à U chosc, fondé sur 1'essence 
de Ia chose, posilif, objectif, 
pragmatique. 

Sãchlich, adj. neutre. 
Sacho, s. houlette, sarçloir, 

ssrfouette. [pente bêche. 
Sachola, s. grand sarclóir, 
Sacholar, v. sarcler (avec !e 

grand sardoir). 
Sachregister, s. repertoire. 
Sachreich, adj. circonstan- 

cie. riche en fails. 
Sachse, s saxon. 
Sàchstn, s. saxonne. 
.Sãch $ ischf adj. saxon. 
Sachte, adv. et interj. dou- 

cemcnt, doucettcment, h oi á, 
tout beau. [prud^omme. Sachverstândiger, s. expert, 

Sachwalter, s. avocat, avoué, 
défenseur, homme daffaircs, 
praticlen. 

Sachwort, s. subslantif. 
Saciablc, adj, facüe à rassa- 

sier ou à satisfaire. 
Saciado} adj. repu, soul. 
Saciar, v. assouvir, racsas. 

sier, satisfaire, saturer, soüler; 
— (7 sêde, abreuver, désalterer. 

Saciavel, adj. facile à rassa- 
sier ou à satisfaire. 

Saciedady s. rassasiement, 
satiété. [satiété. 

Saciedade, s. rassasiement, 
Sack, $. accuí, bourse, bour- 

son, capsule, cavilé, chemise, 
cilice, estomac, gousset, gros- 
se mantorne, personne grosse 
et lourde, pocbe, sac. sachée, 
vêtement ample et renfle. 

Sack, s. fonrreau (robe), pil- 
lage d une ville. sac, saccage- 
ment, sayon, vêtement araple 
et renfíè, vin sucré; v. sacca- 
ger; meitre en sac, mcttre dans 
un sac, ensacher. 

Sackage, s. sac, saccage- 
ment. tc^et* 

Sàckchen. s. pochette, sa- 
Sack-cloih, s. treillis. 
Sàckelj s. bourse, caísse. 
Sacken, v. mctire dans des 

sacs orr en sac, ensacher. 

Sackfal, s. sachée. 
Sackgãsschen, s. accuí. 
SackgasiCy s. impasse. 
Sackgeschwulst, s. kyste. 
Sackleinwaud, s. treillis. 
Sacknet^chcn, s. pochette. 
Sackpjeife, s. cornemuse, 

muselte. 
Sackrock. s. redingote sac. 
Sackschlagy s. événement fa- 

cheux. 
Saco, s. froc, habit, robe 

de pénitent, havrcsac, pillage 
d'une vilie, sac, saccagemenl, 
sachée, service (au jeu de pau- 
me), sorte de limousine que por- 
tent les paysans, vêtement am- 
ple et rentíé; no echar una cosa 
en — roto, ne pas iaisser tom- 
ber à terre, ne pas tomber dans 
l'.-reille d^n sourd, ne pas ou- 
blier une chose pour en profi- 
ter au besoin; no le Jiara un — 
de alacranes, je ü'ai aucune 
confiance en lui. 

Sacra, s. canon d'autel, ca- 
non de la messe. 

Sacrament, s. sacrement. 
Sacramentado, adj. qui a re- 

çu les sacrements; o doente foi 
—, 1c malade a etc administre; 
Jesus sainte hostie 

Sacramentai, adj. sacramen- 
tai ou sacramentei. 

Sacramentale, adj. sacra- 
mentai ou sacramentei. 

Sacramentally, adv. sacra- 
mentalemenl ou sacramentei- 
lement. 

Sacramentalmente, adv. sa- 
cramentalement ou sacramen- 
tellement. 

Sacramentar, y. adminislrer 
les sacrements, leviatiquc,con- 
sacrer, transubstancier; —se, 
rccevoir les sacrements. 

Sacramentara, v. adminis- 
trer les sacrements, levialique; 
jurer; — si, recevoir les sacre- 
ments. 

Sacrament ar ian, s. sacra- 
raentaire. [taire, 

Sacramentario, s. sacramcn- 
Sacramento, s. sacrement. 
Sacrare,v. consacrer, sacrer. 
Sacrario, s. ital. piscine, sa- 

craire, sacristie, tabernacle. 
/ Sacrario, s. sacraire, taber- 
nacle. [est três sacré. 

Sacratisimo, adj. sacré, qui 
Sacraíissimo, adj. sacré, qui 

est três sacré. 
Sacrato, adj. et s. sacré. 
Sacre, s. sacre. 
Sacred, adj. et s. sacré. 
Sacredness, s. religion, sain- 

teté. 
Sacrestia, s. sacristie. 
Sacrificadero, s. endroit des- 

tine, aux sacrifices; autel des 
sacrifices. 

Sacrijicadar, s. sacrificateur; 
dignidad dei —, dignidade 
do —, sacrificature. 

Sacrificai, adj. qui concerne 
le sacníice. 

Sacrificante, adj. sacrifiant. 
Sacrificar, v. dévouer, Im- 

moler, sacrifier, victimer; —se, 
se consacrer, se dévouer se sa- 
crifier. 

Sacrificará, v. dévouer, im- 
moler, sacrifier, victimer. 

Sacrificaíivo, adj. propre au 
sacrifice. 

Sacrificator, s. sacrificateur. 
Sacrficatore, s. sacrificateur; 

dignità di —, sacrificature. 
Sacrificatorio, adj. sacriíica- 

toire. [toire. 
Sacnficatory, adj. sacrifica- 
Sacrficavel, adj. sacrifiable. 
Sacrrfica\ione, s. offrande, 

sacrifice. 
Sacrifice, s. holocauste, hes- 

tie, saclifice, víctimej v. immo- 
ler. sacrifier. 

Sacrificer, s sacrificateur. 
Sacnficership, s. sacrifica- 

ture. [re. 
Sacrificial, adj. sacrificatoi- 
Sacrtficio, s. dévouement, 

holocauste, offrande, sacrifice; 
abandon, désistement, renon- 
cement d'un bien, d^ne chose 
agréable. 

Sacrifico, adj. qui prend 
soin des sacrifices, sacrificateur. 

Sacrificulo, s. acolyte. 
Sacnfifio, s. holocauste, of- 

frande, sacrifice. flègement. 
Sacrilegamente, adv. sacri- 
Sacrilege. s. sacrilègc. 
Sacrilégio, s. sacrilège. 
Sacrilegious, adj. sacrilège. 
Sacrilegist, s. sacrilège- 
Sacrilego, adj et .v. sacrilège. 
Sacripanta. V. Sacripante. 
Sacnpante, s. sacrípant. a Sacrtsmoche, s. homme vêtu 

de noir et déguenillé; croque- 
mort. \che. 

Sacrismocho, V. Sacrismo- 
Sacrist, s. saerstain.^ 
Sacrista, V. Sacristão. 
Sacristã, s. sactistine. 
Sacristan, s. sacristain, s«- 

cristine. 
Sacristán, s. sacristain; — 

de amen, écho, eclui qui est 
toujours de Topinion des au- 
tres. 

Sacristana, s. sacristine. 
Sacristania, s. emploi de sa- 

cristain ou de sacristine. 
Sacristão, s. sacristain. 
Sacristia, s. sacristie. 
Sacrisíy, s. sacristie. 
Sacro, adj. et s. sacré, sa- 

crum; ordens, ordres majeurs. 
Sacrosanto, adj. sacro-saint. 
Sacrum, s. sacrum. 
Sacudida, s cahot,houssage, 

saccade, secouemcnt, sccousse; 
de —, à cause, en conséquence, 
par suite. 

Sacudidamente, adv. avec 
sccousse. brusquement. 

Sacudidela, s. ébranlement, 
saccade, secouement, sccousse. 

Sacudido, adj. aisé, brusque, 
crânc, decide, dédaigneux, dur, 
épousseté, résolut, revêche, ru- 
de, secoué. 

Sacudidor, adj. et s. qui 
bat, qui épousselte, quisecoue; 
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vergette, instrumeat paur bat- 
tre. pour secouer. 

Sacudidura, s. agitation, ! 
commotion, ébranlement, ] 
époussetage, saccade, secoue- 
msnt, secoasse; coup de brosse, ; 
de vergette pour enlever la 
pouss ère. SacudimeníOfV.Sãcudidela, ! 
Sacudidura. 

Sacudimiento, s. ballotte* ! 
ment, branlement, ébranle- ! 
nient, saccade, secouement, se- ' 
cousse. 

Sacudir, v. s'affranchir, agi- | 
ter, balloiter, batire, branler, , 
chasser, châticr, se défaire de, ; 
ebranler, éloigucr de soi avec ; 
violence, époussetter, hocher, ; 
houspiller, housser, jeter, ra- ; 
brouer, rebattre, recogoer, re- i 
jeter, remuer fortement, re- j 
pousser, secouer, tirailler, ver- 
geter; — o somno, s'éveiller. 

Sacupema, s. guan (oiseau). 
Sad, adj. chagrinant, fà- - 

cheux, lourd, méchant, mélan- 
colique, morne, sombre, triste. 

Sadden, v. attrister, con- 
trister, rembiunir. 

Saddle, s. echine (de mou- 
ton), selle; v bâter, embater, í 
endosser, seller; —bap, saco- 
che; —borv, arçon; — cloth, 
housse; —horse, monture; — 
maker, sellicr; —room, selle- 
rie. 

Saddler, s sellier. 
Saddlery, s. sellerie. 

s. saducêen. 
Saduceo, adj. et s. stducéen. 
Sadebaum, s. sabine. 
Sadiamente, adv. cn bonne 

stnté, sainemenl. 
Sadio, adj. sain, salubre. 
Sadly, adv. misérablement, 

tristeraent. 
Sadness, s. tristesse. 
Saduceo, s. et ad;. saducéen. 
Saduceu, s. et ad/. saducéen. 
Saduçàer, s. saducéen. 
Sàemaschine, s. semoir. 
Sãen, v. semer. 
Saeppolare, v. receper; s. re- 

cepage. 
Saeppolo, s. are à tirer; re- 

[cepee, rejeton. 
Sàer, s. semeur. 
Sdesackt s. semoir. 
Saeta, s. aiguille, flèche, stro- phe pieuse (prière). trait; echar 

—s. enrager, pester; être pique. 
Saetada, V. ^aeta^o. 
Saeta\o, s. coup de flèche. 
Saetear, V. Asaelear. 
Saetera, $. meurtnèrc. 
Saelero, s. archer. 
Saetia, s. meurlrière, saVquc. 
Saelilla. s. aiguille; strophe 

pieuse (prière). [te de satin. 
Saetin, s. biez, chevillc, sor- 
Saeíón, s. dard, grosse flè- 

che. [foudre. 
Saetta, s. dard, flèche, trail; 
Saeltamc, s. quanlité de flè- 

ches. [der. 
Sacttamento.s. action de dar- 
Saettante, adj. dardant. 

Sacttare, v. darder, fou- 
droyer, frapper les oreilles. 

Saettala, s. coup de flèche. j 
Saettatore, s. archer, arDa- I 

létrier, tireur d'arc. 
Saetíia. s. saíque. 
Saettiere, s. archer. . ■ 
Saettolare, V. Saeppolare. ; 
Saettolo, V. Saeppolo. \ 
Saettone, s acomias, dard. ; 
Saéltume, V. Saettame. \ 
Saetlu^a, s. pelite flèche, 

lancette, inèclie de yilebrequin. , 
Sáetuch, s. semoir 
afa, int loin d'ici, sortez 

d^ci, filez, fuyons, malepesie, 
Dieu m'en gardel 

Safado,^ adj. fruste; fripé, 
ràpé, ruséj dégagé; eifronié, 
éhonté, dinheiro —, raounaie 
dont I empreinte est cffacée. 

Safanão, s. heurt, poussée^ 
saccade, secousse. 

Safar, v. débarrasser, dega- 
ger; déhâler; dérober, voler; 
friper, user; allèger (un vais- 
scau); remellre à flot; —se, de- 
nicher, s^chapper, 8'enfuire, 
filer; se tirer d'uii mauvais pas; 
èviter, refuser de faire une cho- 
se; se dehâler (en parlam d'un 
vaisseau). 

Safara, s. désert, rocaiileux. 
Safardana, s. gredin, gueux, 

pleuire, horame de rien. 
Safaria, adj. se dit d'une 

espècc de grenade à grains 
carrés. 

Safar o, adj. agreste, farou- 
che, hagard, indocile, intraila- 
ble, méliant, rude, rustre, sau- 
vage. 

Safe, adj. hors de danger, 
sauf, súr; s. coffre-fort, garde- 

: manger. [duit. 
Safe-conduct, s. sauf-con- 
Safeguard, s. sauvegarde, 

sureté; v. sauvegarder. 
j Safely, adv. süremeat. sain 
í et sauf. 
! Safeness, s. súrelé. ^ 
| Saftty, s. salut, sureté; — 
i mafches, allumettes amorphcs; 
! — valve, soupape de sureté. 
] SeJJian, s. maroquin. [nier. 

Satfiangerber,, s. maroqui- 
Sajfico, adi. saphique. 

| Saffiro, s. saplur. [bâtard. 
j Safflor, s. carthame, saflran 
j Safflower, s. carthame, sa- 

fran bâiard [ner. 
Sajfron, s. safran; v- safra- 

I Safron■ coloured, adj. sa- 
I frane. 
1 Saffrony, adj. safrané. 
[ Sajico, adj. saphique. 

Safo, s. petit congre 
Safo, adj. grossier, igno- 

rant) méfiant, rustre. V. Sa- 
faro. , ,. 

Safo, adj. débarrasse, déga- 
gé, effacé, libre, prêt, quitle, 
súr. usé, vide, vieux. 

Safra, s. enclume, olivaison, 
récolte, safre (oxyde bleu de 

! cobalt); anno de —, ancée oü 
[ la récolte est aboodante. 
| Safradeira , s. outil de for- 

geron pour percer les oeils à 
certains instruments, comme le 
marteau, la hache, etc. 

Safran, s. safrao. 
Safran'... adj. safrané. 
Safrangelb, s. safran; adj. 

safrané^ [vernail. 
Safrao, s. safran du gou- 
Saft, s. jus, larme, sève, 

substancc, sue, verdeur, verjus. 
Saftblàschen, s. utricule. 
Sáfte, s humeur; — nher' 

rührend, hurnora!; mit verdor- 
benen —n, cacochyme. 

Saftig, adj. crouslilleux, ju- 
teux, succulcnt, vert. [vert. 

Saft reich, adj. succulent, 
Sag, v. satfaisser, faire pen- 

chcr, faire plier, peucher, plier, 
tomber (sous le vent); aifaisse- 
ment, courbure. 

Saga, s. saga, sorcière. 
Sagace, ad/. adroit, avise, 

fin, perçant, rusé, sagace. 
Sagace mente, adv. fineraent. 
Sagacia, s. finesse, perspi- 

cacité, sagacité. 
Sagacidad, s. finesse, péné- 

tration, perspicacité, sagacité. 
Sagacidade, s. adresse, clair- 

voyáuce, dextérité, finesse, 
pénétration, perspicacité, saga- 
cité. [cace, sagace. 

Sagacious, adj. íin, perspi- 
Sagaciousness, s. pénétra- 

tion, sagacité. 
Sagacità, s. adresse, finesse, 

pénétration, perspicacité, saga- 
cilé. , , 

Sagacity, s. finesse, pénétra- 
tion, perspicacité, sagacité. 

Sagaje, s. zagaie. 
Sacapeno, s. sagapenum, 

gommc-séraphique. 
Saga^, adj. accort, adroic, 

astucieux, clairvoyant, fin, po- 
litique, renard, rusé, sagace. 

Sagazmente, adv. accorle- 
ment, finement, sagaceraent. 

Sage, s. légenae, myihe, tra- 
dition. [sage, sauge. 

Sage, s. philosophe, prudent, 
Sage, s. scie. 
Ságe/eilc, s. tiers-point. 
Sàgejisch, s. scie, 
Sàgemehl, s. sciure. 
Sagcn, s. dire; — lassen, 

mander; rveiter —, redire. 
Sàgen, v. scier; s. sciage. 
Sagena, s. rrainasse (filet). 
Sagendichtung, s. poènae cy- 

clique. 
Sàgen etz, s. seine. 
Sagenhaft, adj. légendaire, 

mytique. 
Sagenkunde, s. mythologie. 
Sàger, s. scieur. 
Saggezza, s. sagesse. 
Saggiamente, adv. judicieu- 

sement, sagement. [tâter. 
Saggiare, v. essayer, goüter, 
Saggiatore, s. essayeur, tré- 

buchet. [mais. 
Saggina, s. blé de Turquie, 
Sagginale, s. tige du mais. 
Saggtnare, v. engraisser (les 

bestiaux, volailles, etc.); met- 
tre en mue; se livrerà i'olsiveté. 
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Sagginalo, adj. mêlé avec j 
<áa mais. 

Sagginella, s. mais tardif. | 
Saggio, adf. sage; s. échan- i 

tilloa, épreuve, essai, touche; 
Jar —, monlrer, prouver;/ar 
—, tenter l epreuve. 

Saggiuolo, s. essai, biquet, 
trébuchet. 

Saginar, v. engraisser. 
Sagire, v. melire en posses- 

sion. 
Sagital, adj. sagital, sagitté. 
Sagiíaria, s. sagittaire. 
Sagitário, s. archer, sagit- 

taire. 
Sagiltado, adj. sagitté. [té. 
Sagittal, adj. sagittal,sagii- 
Sagittaria, s. fièche, sagit- 

taire. 
Sagittario, s. sagittaire. 
Sagiítarius, s. sagittaire. 
Sagittifero, adj. qui porte 

^ies flèches, sagitlifère. 
Sagliente, adj. saillanl. 
Sàgmühle, s. scierie. 
Sago, s. sagou. 
Sago. s. saie, sagum. 
Sagoin, s. sagouin. 
Sagoino, s. sagouin. 
Sagola, s. ligne de sonde. 
Sagoma, s. calibre, contre- 

poids d'an peson, sacome. 
Sagopalme, s. sagoutier. 
Sagotal, s. sagoutier. 
Sago tree, s sagoutier. 
Sagouinãjjchen, s. sagouin. 
Sagra. s. consécralion, dé- 

dicace, fête, sacre. 
Sagração, s sacre; consé:ra- 

tion d'une église. 
Sagradamente, adv. avec 

respect, vénération. 
Sagrado, adj. et s. lieu sa- 

cre, sacré, sacro-saint, saint. 
Sagrar, v. consacrer, sacrer. 
Sagraria, s. chapclle, châs- 

se, reliquaire, tabernacle, tré- 
sor d^ne église. 

Sagrato, s. et adj. lieu sa- 
cré. parvis, sacré, aamt. 

Sagra^ioiie, s. dédicace, fête 
annuelle de la dédicace, sacre. 

Sagrestana, s. sacristine. 
Sagrestano, s. sacristain. 
Sagrestia, s. sacrislie. 
Sagrista, s, sacristain. 
Sagro, s. sacre. 
Sagú, s. sagou. 
Sagueiro, s. sagoutier. 
Sagüi, s. sagouin; — do Ma- 

ranhão, ouistiti. 
Saguim, s. sagouin. 
Sagüino, s. sagouin. 
Sagus, s. sagoutier. 
Sagy, adj. assaisonné de sau- 

ge. plein de sauge. 
Sahida, s. débouché, départ, 

«coulement. expédient, issue, 
moyen, partance, saillie,sortic. 

Sahido, adj. provenu, sail- 
íant, sorti, tire, venu. 

Sahimento, s. convoi, pom- 
pe funèbrc; conclusion, fio, 
tcrme. [finit. 

Sahiníc, adj. qui sort, q^ui 
Sahir, v. couter, déguerpir, 

«'écarter, échapper, s'éloigner, 

germer, jaillir, percer, prove- j 
nir, partir, pousser, revenir, 
saillir, sortir, se tírer; — ai- j 
roso, se bien tirer d^neaffaire, i 
réussir; — bem, avoir une bon- j 
nc issue, réussir; bem de tu- j 
do, se tirer toujours d'affair€; - 
— caro, coüler cher: — certo, j 
se confirmer. se vérifier; — fó- j 
ra do alinhamento, s'avancer; j 
—fora de si, sortir dcsgonds, 1 
hor» des gonds, sortir de son | 
assictte naturelle, se fàcher, se j 
mettre en colère, s^nflammer; ■ 
— mal, échouer, mésarriver, 
avoir une manvaise issue, ne 
pas réussir, manquer; — a al- 
guém, ressembler à quelqu'uD; 
— do atoleiro, se tirer do bour- 
bier, sortir d^mbarras; — d 
campanha, se mettre en cam- 
pagne, aller à la gucrre; — a 
campo, entrer en lice, s'enga- 
ger dans une contcstation; — 
de um canal, déboucher; — da 
casca, éclorc; — ao encontro, , 
aller au devant; — com Ímpeto, I 
jaillir (en parlant d'un liquide); . 
— ao inimigo, marcher à Ten- i 
nemi; — do seu leito, débor- { 
der; — de um logar.àè\o%t\\ 
— d lu^, paraitre, paraitre au 
jour, être donné en public; — 
d'este mundo, mourir; — de 
novo, ressortir; — ^ooro,écIo- 
re; — do paiç, vider le pays; 
— á praça, devenir public, se 
divulguer'; — a publico, deve- 
nir public, se divulguer; — de 
um sitio, démarrcr, désampa- 
rer: — a sorte, uma sorte a, 
gagner un lot à laloterie; — em 
terra, descendre à terre, dé- 
barquer; — da vida, mourir; 
fa^er —, sortir; a —, en par- 
tance; ao — de, au sortir de, | 
tout en sortant; ao — do sol, ) 
da lua, au levcr du soleil, de Ia j 
lune; por quanto me sai isto ? 
à combien cela me revient-il? 
saia d*aqui, gare; —se, sortir, . 
se délivrer, 8'écarier, devenir 
impertinent; —se com alguma, . 
faiie ou dire quelque chose 
dMnattendu ou hors de propos; } 
—se ^cmjbiens^cquitter, réus- 
sir, venir à bout; —se mal, 
échouer, ne pas réussir; saia o | 
que à tout événemcnt, au 
hasard, arrive que pourra, ad- j vienne que pourra. 

Sahne, s. créme. 
Sahnen. v remplir de crème. 
Sahnenhaltig, adj. crémeux. 
Sahnenhánaier, s. crémier. : 
Sahnenkãte, s. fromage de j 

crème, fromage gras ou à pâte j 
grasse. [crème. j 

Sahnenkuchen, s. tartc à Ia | 
Sahnenmilch, s. crémier. 
Sahnenreich, adj. crémeux, | 

gras. [me, crémier. | 
Sahnentopf, s. pol à la crè- | Sahnig, adj. cremeux, gras. i 
Sahornarse, v. s^corcher, j 

s'excoricr. 
Sahorno, s. écorchure, exco 

riation. 

Sahumado, adj. qui araélio- 
re, qui bonilie, qui releve. 

Sahumador, s. parfumoir. 
Sahumadura, s. fumigation; 

aromate.paxfum [raer. 
Sahumar, v. fumiger, patfu- 
Sahumerio, s. fumigation; 

aromate, parfum. 
Sa/iumo, V. Sahumerio. 
Sahuquillo, V. Sauquillo. 
Saia,s. *e\ge. 
Saia, s. cotiilon, colte, jupe, 

pan; — curta, jupon. 
Saiagueç, adj. grossier, rus- 

tique, lustre. 
Saial, s. bugle^ burat, bure; 

vêtemenl fait de bure. 
Saião, s. joubarbe; bourreau. 
Satbo, s. goüt, saveur. 
Saibrão, s. gros gravier. 
Saibreira, V. Saibro. 
Saibro, s. gravier, sable. 
Saibroso, adj. graveleux, sa- 

blonneux. 
Saic, s. saTque. 
Saica, s saí que. 
Said, adj. dit. 
Saieta, s. sayette, serge. 
Saiga, s. saíga. 
Saik, s. saíque. 
Satke, s. saTque. 
Sail, s. aile, promenade à la 

voile, vaisseau, voile: suit qf 
—s, voilure; tos et—, faire voi- 
le; v. cingler, faire voile. fendre 
Tair, mettre à la voile, navi- 
guer, planer, voguer; to — up, 
remonrer. 

Sailable. adj. navigable. 
Sail■ cloth, s. rondelette. 
Sai ler, s. voilier. 
Sailing, s. partance; appa 

reiliage, marche, navigalion, 
vol. 

Sail-loft, s. voilerie. 
Sail maker, s. voilier. 
Sailor, s. marin, matelot, 

nautonier. 
Saim, s. zaTm. 
Saime, s. saindoux. 
Saimel, s. sommier. 
Sain, s. crasse, graisse, pan- 

ne, saindoux, suint. 
Sain ar, v. engraisser. 
Sainete, s. aIlèchemeDt,appat, 

assaisonnement. beauté, tsprit, 
goüt, grâce, morceau délicat, 
ornement, sauce, saveur agréa- 
ble. saynète. [nètes. 

Sainetear, v. jouer des say- 
Sainfoin, s. sainfoin. 
Sainha, s. saline. 
Sainho, s. sorte de corset 

de femme. 
Saint, adj. et s. saint: —s 

day, fête; ali —'f day, Tcus- 
saint. [pieux, saint. 

Saint ed, adj. canonisé, 
Saintlike, adj. semblable à 

un saint, qui convient, qui sied 
à un saint; adv. en saint. 

Saintship, s. sainteté. 
Saio, s. sagum, saie. 
Saione, $. sagum, saic. 
Saiote, s. cotiilon. jupon. 
Saira, s. cotinga cordon- 

bleu. 
Saitaia, s. sapajou. 
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Sai te, s. corde. [cordes. 
Saitenbe^ug, s. garniture de 
Saiienbrett, s. tabled'haTmo- 

nie. [menl. 
Saiíendrahty s. fil à instra- ' 
Saitenfell, s peauinférieure. 
Saitenhalter, s. agrafe, 

queue, tire-cordes. 
Saiteninstrument, s. instru- ^ 

ment à cordes. 
Saiíenklanp, s. son des cor- 

des; accords de Ia lyre, duluth. 
Saitenkrat^er, s. racleur. 
Saitenkunstler, s. artiste vio- 

iioiste ou harpiste, virtuose. 
Saitenmacher, s. fabricant j 

de cordes, boyaudier. 
Saitenspieler, a. joueur din- 

strunnenis à cordes. 
Saitig, adj. garni de cordes. 
Saja, V. Sajadura [lade. 
Sajadura, s. incision, lail- 
Sa/ar, v. couper, découper, 

inciser, taillader. i 
Saforiy adj. et s. saxon. 
Saju, s. capucin^ sajou, sapa- 

jou. 
Sake, s. amour, but, cause, 

égard; for the — of, pour 
Tamour de, par égard pour. 

Saker, s. sacre. 
Sakerfalky s. sacre. 
Sakrament. s. sacrement. 
Sakramental V. Sakramen- 

íltCh. 
Sakrameniierer, s. sacra- 

mentaire. [mental. 
Sakramentlich, adj. sacra- 
Sakramentsgertalty s. sym- 

bole isacré). [bernacle. \ 
Sakramentshàuschen, s. ta- 
Sakramentstràger, s. Porte- 

Dicu. [crarium. 
Sakrarium, s. sacraire, sa- 
Sakrilegium. s. sacrilège. 
Sakrisch, adj. damné. 
Sakristan, s. sacristain. 
Sakristei, s. sacrisiie. 
Sakrosankt, adj. sacro-saint. 
Sàkular-... adf. séculaire. 
Sàkularisieren, v. séculari- 

ser. [risation. 
Sàkularisierung, s. sécula- 
Sàkulum, s. siècle. 
Sal, s. assaisonnement, es- 

prit, finesse, humour, piquant, 
pointe, sei, verve: uma pedra 
de —, un grain de sei: con —, 
à la croque-au sei; con su — 
y pimicnta, avcc malice, mé- 
chammeni; difficilement, avec 
peine; três cher, à crands frais; 
addicionamcnto de — novo ao 
— velho, adicion de nueva — 
à layieja, abouqueraent; fabri- 
cação e venda de—, saunage; 
addicionar — novo ao — ve- 
lho, afiadir — nueva àlavicja, 
abouquer: converter en —, sa- 
liüer; estar como uma pilha de 
— ou salgado como pilha, être 
salé comrne mer; estar hecho 
de être gai, enjoué, de bonne 
humeur; fabricar —, sauner: 
poner — en la mollera, corri- 
gcr, enseigner^morigéne^don- 
ncr da bon sens: pôr o — na 
molieira, mettre à bout la pa- 
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tiencc, être insupportable; /í- 
rar o dessaler. 

Sala, s. chambre, juges, sal- 
ie, salle d^udience, salon; — 
delcrimen, chambre criminelle; 
hacer —, s^ssembler, se réu- 
mr (les chambres, les juges». 

Sala, s. essieu, lèche, salle, 
salon; — d^udien^a, salle d^u- 
dience. , 

Sala, s. salle, salon, — de 
baile, salle de bal; - de espe- 
ra, salle d'auentc; — dos pas- 
sos perdidos, salle des pas per- 
dus; fager — a alguém, faire la 
conr à quelqii'un. 

Salable, adj. vendable. 
Salabordia, s. désagrément, 

ennui. [scène. 
Salace, adj Jibidineux, ob» 
Salaceterholeo, s. salade. 
Salacidad, s. lasciveié, lu- 

bricité, salacilé. 
Salacidade, s. lasciveté, lu- 

bricité, salacité. 
Salacious,'adj. lascif, lubri- 
Salaciously, adv.r lascive- 

ment. [lubricité, salacile. 
Salaciousness, s. lasciveté, 
Salacity, s. lasciveté, lubri- 

cité, salacité. 
Salad, s. salade. 
Salada, s. salade; mexer a 

—, retourner la salade. 
Saladamente, adv. spirituel- 

lemenl, avec grâce. 
Saladar, s. marais salant; 

terrain ste'rile qui contient trop 
de seis. ' [cite, salacité. 

Salacitàt, s. lasciveté, lubri- 
Salad-baskeí, s. saladier. 
Salad bowl, s. saladier. 
Salad com, s. mâche. 
Salade ira, s. saladier. 
Saladcro, s. saloir; fabrique 

de salaisons: Hcu ou Pon sale. 
Saladillo, s. petil salé. 
Salado, adj salé; gracieux, 

piquant, spirituel. 
Salador, s. et adj. qui sale, 

saleur, saloir. , . 
Saladura, s. salage,salaison. 

salnre Lson- 
Salagione, s. salago, salai- 
Salaiuola, s. sauniére. 
Salainolo, s. salinier, sau- 

nier. 
Salair, s.salaire. 
Salamalecche, s. salama ec. 
Salamaleque, s. salamalec, 

révérence profonde, exagcree. 
Salamander, s. salamandre. 
Salamandra, s. salamandre. 
Salamaudralo, s. salaman- 

^Salamaudria, V. Salaman- 
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' Salamanqucsa, s. salaman 
dre. triton. Salamantiga, s salamandre. 

Salame, s. salé, saucisson. Salamclecche, s. salamalec. 
Salamistra, s femmcquifait 

la savaore, bas*bleu. jvant. 
Salamistrare, v. faire le sa- 
Salamistrerla, s. présomp- 

tion, suffiaance. Salamistro, adj. et J. hom- 

me prétenlieux qui fait le sa- 
vant, pédant. [mure. 

Salamoia, s. marinade, sau- 
Salamone, s. saumon. 
Salavgana, s. salangane. 
Salão, s. foyer, salon; fond 

de sable et d'algue. 
Salap, s. salep. 
Salar, v. saler. 
Sal are, v. saler. 
Salariar, V. Asalariar. 
Salariare, v. appointer, ga- 

ger, técompenser, salaricr. 
Salariato, s. et adf. gagiste, 

salaiié. 
j Salaried, adj. salane. 
i Salarieren, v. salarier. 1 Salarierl, adj. salarié. 

Salario, s. appointements, 
I gage, paye,réltibution,salaire, 
I traitement. 

lalarr, «• appointemeots, 
' gage, salaire. traitement; v. 
i appointer, gag", salarier. 1 Salassare, v. saigner, res- 

saigner. 
Salasso, s. saignee. ^ 
Salal, s. salade; ròmtscher 

romaine. 
Salalkorb, s. saladier. _ 
Salalo, adj. et s. sa!e; Fa- 

ear —, payer cher. SalalschüKel, s. saladier. 
Salas, adi. impudique, libi- 

dineux, lascif, lubtique. 
Salasón, s. salaison. 

Salbader, s. bavard ennuyeux, 
rabàcbeur. . 

Salbadera. s. poudner. 
Salbader ei, s, bavardage ta- 

terminabie, verbiage. 
, Salbadern, v. balbutier, ba- 
t varder, faire du verbiage. 
1 .sa/íe, s. onguent, pommade. 
í Saltei, s. sauge. [sacrer. 
1 Salben, v. frotter, omdre, 
i Salbung, s. otiction, sacre: 
I mil onetueusement 
! Salbuugsvoll, adj. onetueux. 
I Salce, $■ saule. 
1 Salceda, s. saulaie. saussaie, 
í Salcedo, V. Salceda. 

Salceto. s. saulaie, saussate. 
| Salchicha, s. cervejas, ril- 
I lettes. saucisse, saucisson. \ . 
t Salsicha. , . . ^ 
I Salchicháo, V. Salstchao. 
1 Salchichana, V. Salsichana. 
1 Salchicheiro, V. Salsichciro. 
1 Salchicheria, s. charcuterie. 

Salchichero. s. charculier. 
Salchichón, s. saucisson. 

! Salcigno, adj. mauvais, ra- 
' boteux. 
! Salcio, Salce, Satice, s. sau- 
] le; — da legare, osier jaune; 
| — piangente, saule pleureur. 

Salcochar, v. faire cuire à 
I moitié, faire revenir de Ia vian- 

de, etc ; faire cuire à Teau et au 
sei seulement. 

Salcocho, s. cuisson à Tean 
et au sei; légére cuisson. 

Salcraul, s. choucroute. 
Salda, s. colle, empois, sou- 

dure. [solidement. 
Saldamente,adv. fermement. 
Saldamento, s. soudure; ar- 
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reté de comptes. apurement; 
solde. [régler, sol der. 

Saldar, v. balanccr, payer, 
Saldare, v. balaocer, braser, 

consolider, solder, souder' 
tuyauier. [soudé. 

Sal dato, adj. empesé, règlé, 
Saldatoio, s. soudoir. 
Sal daí ura, s. brasure, cica. 

trice, couture, monture, sou- 
dure. 

Salde^a, s. fermeté, solidité, 
Saldissimo, adj. inébranla- 

ble. 
Saldo, adj. entier, ferme, 

solide, stable; fermement, 
solidement; interj. tcnez bon, 
tiens bon; s. appoint, clôtare, 
quitus, règlement, solde, soulte, 
soute: — a favor, boní; — em 
debito, débei; in —, pour ac- 
quit. 

Sale, s. débit, écoaleraent, 
vente; — of property, aliéaa- 
tion; — work, marchandise in- 
féheure, pacolille. 

Sale, s. sei; boa mot, espnt, 
fmesss, piquant, raillerie fioe, 
verve: cassctta dei —, sauaiè- 
re; dolce di —, imbécile; fab- 
brica di —, saunerie: giunta 
di nuovo — al vecchio, abou- 
qucment; aggiungere, nuovo 
— al vecchio, abouqaer; fab- 
bricarc, fare il —, sauner: sa- 
perdi —, avoir un goüt d^mer, 
déolaire. 

Sale, s. viande salee. 
Saleable, adj. rnarchand, 

vendable. [ressaut, trompe. 
Salediço, s. auvent, Jarmier, 
Saleggiare, v. saler, saupou- 

drer. 
Saleiro, s. salière, saunier, 

saunière; concha do —, sale- 
ron. 

Salema, s. saupe. 
Salente, adj. raontant. 
Salep, s. salep. 

^'a/e/ro.í.salep; morin (plante). 
Salero, s. magasin, de'pôt de 

sei, salière, saunière: charme, 
grâ:e, personne pleine de grâ- 
ce, de charme. [gracieux. 

Saleroso, adj. charmant, 
Salcsa, s. visitandine. 
Salesia, s. visitandine. 
Salesman, s. facieur, rnar- 

chand, vendeur. [d'attente. 
Saleta, s. petite salle, salle 
Salga, s. salage, salaison. Salgadamente, adv. d'u n e 

manière salée. 
Salgadeira, s. saloir; pour- 

pier marin, soutenelle. 
Salgado, adj. salé; gracieux, 

piquant, spirituel; cher, poivré: 
— como pilha, salécomme mer, 
cxcessivement salé; pagar—, 
payer cher. 

Salgador, s. saleur. 
Salgadura, s. salage, salai- 

son. Salgalhada, s. gâchis, méli- 
melo. salmigondis. 

Salgar, v. saler: mettre trop 
de sei dans; vendre três cher; 
_ c fumar, saurer. 

Salgemma, s. sei gemme. 
Salgue ir a, s. vanété de rai- 

sin. [saie. 
Salgue irai, s. saulaie, saus- 
Salgueiro, s. saule. 
Salguero, V. Sauce. 
Saltare, adj. somptueux, 

splendide. [ter aisément. 
Salibile ,adj. qu'on peut mon- 
Salic, adj. saiique. 
Salica, adj. V. Salico. 
Salicale, s. saulaie, saussaie. 
Salicaria, s. salicaire. 
Salicariaceas, s. salicariées. 
Salicastro, s. saule sauvage. 
Salice, s. saule;—piangente, 

saule pleureur. 
Saliceto, s. saulaie, saussaie. 
Salicina, s. salicine. 
Salicineas, s. salicine'es. 
Salico, adj. saiique. 
Salicogastro, s. saule blanc. 
Salicola, adj. salicole. 
Salicone, s. saule blanc. 
Salicor, s. salicorne. 
Salicornia, s.' bacile, sali- 

corne. 
Salicylato, s. salicylate. 
Salicyltco, adj. salicylique. 
Salicylilo, s. salicylitc. 
Salicyloso, adj. salicyleux. 
Salida, s. boulevard, prome- 

nade aux portes d une ville, 
conclusion, débil,^ déborde- 
ment, débouché, début, déga- 
gement, dénouemenl, départ, 
échappement, éclosion, écou- 
lemeui, émission, euirée, ex- 
portation, tia, incartade, issue, 
jaillisscraeni, lever, bon mot, 
moyens. raisons pour vaincrc 
une diíbculte ou un ar^ument, 
prélexte, repartie, replique, 
réussite, saillic, sortie, vente; 
— de tono ou de pavana, bali- 
veroe, futililé. 

Salidt\o, V. Salediio. 
Salido, adj. issu, pani, proé- 

minent, qni cst en rut, saillant, 
soni. 

Saliência, s. avant-corps, 
proéminence, projeclure, res- 
saut, saillic, trompe. 

Salient, adj, saillant, sau- 
tant, sortant. 

Saliente, adj. et s. bosse, 
éminence, levaut, saillant, sau- 
tant, sortant. 

Saliente, adj. frappant, sail- 
lant, sautant, sortant, visiblc. 

Saliera, s. saleron, salière, 
saline. 

Salifiable, adj. salifiable. 
Salijicabile, adj. saliíuble. 
Sahficable, adj. salifiable. 
Salificação, s. salification. 
Salifcacion, s. salification. 
Saltjicar, v. salifier. 
Salijicare, v. salifier. 
Salijicavel, adj. salifiable, 
Saltjica\ione, s. salification. 
Salijy, v. salificr. 
Sahgno, adj. saligne, salin. 
Salimbacca, s. cachet qu^n 

met sur lesmarchandiscs; 
sceaux quon aitache aux lei- 
tres patentes, etc.; sorte dc cru- 
chc. 

SalimentOyS. ascension, mon- 
tée; insulte. 

Salin, s. magasin, dépôt dc 
sei. 

Salina, s. marais salant, sa- 
line, saunerie. 

Salinação, s. salinage. 
Salinagem, s. salinage. 
Salinarolo, Salinaruolo, s. 

saunier. 
Salinãvel, V. Salijicavel. 
Salincerbio, Salineervio, s. 

cheval fondu, coupe-tête, saut 
de raouton. 

Saline, adj. eu. salin, saline. 
Salineiro, s. salmier,saunier. 
Saline ria, s. saunerie. 
Salinero, s. salinier, sau- 

nier; muletier qui transporte le 
sei. 

Salino, adj. salant, salin. 
Salinous, adj. salin. 
^Sa/ro, í. salien. 
Salir, v. aboutir, apparaitre, 

avancer en dehors, avoir une 
tissure, cesser d être, d^exercer 
un charge, couler, coütcr, se 
dçbarrasser, déborder, débou- 
cher, dèbuter, déguerpir, dé- 
passer, devenir, dire, s'échap- 
per, s écouler, s'êlre débarras- 
sé de, être élu, être publié, être 
en saillie, en relief, faire, faire 
un compte, finir une saison, 
fuir, jaillir, se lever, monter, 
naitre, oblenir, sloffrir, parai- 
tre, partir, perdre, perdre le 
jugement, le bon sens, com- 
mencer à poindre, pousser. 
prendre à sa charge, s(í présen- 
ter, provenir, se rendre, re- 
pondre de, ressembler, réussir, 
revenir, saillir, sorlir, survenir, 
terminer, se lirer, vendre, vc- 
nir, venir dire ou faire, venir à 
souhail; — airoso ou avante, 
se bien tirer d'une atfaire, réus- 
sir; — bien, avoir une bonne 
issue, réussir; — de la cama, 
se lever; — de sus casillas, 
sorlir de ses gonds, hors de 
ses gonds, sortir de sonassiette 
naturclle, se íâcher, se mettre 
en grande colère; — los colo- 
res à la cara, rouglr; — fia- 
dor, s^ngager; — ael galhne- 
ro, déjuchei; —se con su gusto, 
con lo que deseaba, réussir, se 
salisfaire, satisfaire ses désirs: 
— dei huevo, éclore; — se de 
madre, déborder; — mal, 
échouer, mésarriver, avoir 
une mauvaise issue, ne pas 
réussir, manquer; — mal un 
negocio, échouer, — fuera de 
la perpendicular de un edifí- 
cio, s avancer; — pitando, se 
sauver, prendre ses jambes à 
son cou, se mettre en^colère, 
s'enflammer; — por uno, re- 
pondre pour qaelqu'un; — á 
volar, se répaodre; volver á —, 
ressortir; salga lo que saliere, 
à toul eve.iement, au hasard, 
advicune qae pourra, airive 
que pourra. 

Saíirc,v. 8'échapper, s*élcvür, 
franchir, monter, sortir; — 
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arrampicandosi, gravir; — in 
grado, avancer; s. montée. 

Salisctudo, Saliscendi, s. 
cadole, Joquet. 

Salisch. adj. salique. 
Salita. s. ascension, monlee. 
Salitoio, s. échelle. 
Salitore, s. cclui qui monte, 

qui escalade. 
Salitração, s salpêtrage. 
Salitrado, adj. salpetré, sal- 

pêtreux. 
Salitrat, s. nitrière, salpê- 

trière; adj. salpctreux. 
Sal tirar, v. saípétrer. 
Salon, s. salon. [son. 
Salón, s. foyer, salon; salai- 
Salone, s. salon. 
Salitre, s. nitre. salpêtre; 

fabrica de —, salpêtrene; /o- 
gar onde se forma o — nitriè- 
re. salpétrière. 

Salitreiro, s. salpêtrier. 
Salitreria, s. salpêtrerie.sal- 

pêtrière. [chand de salpêtre. 
Salitrero. s. salpêtrier; mar- 
Salitrilação. V. Salitração. 
Salitrijar, V. Salitrar, 
Salitroso, adj. nitrcux, salpê- 

treux. [live. 
Saliva, x. bave, crachat, sa- 
Saliyaçao, s. salivation. 
Saliyación, s. salivation. 
Salivadera, s. crachoir. 
Salivai, adj saüvaire. 
Saliyale, adj salivtire. 
Saliyante, adj. salivant. 
Salivar, v. crac^er, cracho- 

ter: saliver; adj. salivtire. 
Salivare, v. saliver; adj. sa- 

üvaire. [thre. 
Salivaria, s, salivaire, pyrè- 
Salivary, adj. salivaire. 

. Salivate, v. saliver, faire sa- 
liver. 

Salivation, s. salivation. 
Salivatorio, adj. ptyalago- 

gue, salivant. 
Saliva^ione, $. salivation. 
Saliver as, s. mastigadour. 
Salivicren, v. baver, saliver. 
Salivo to, adj. baveux, sali- 

veux 
Salladura, $. serfouissage. 
Sallar, v. serfouir. 
Sallet, s. salade. [jaunâtrc. 
Sallow, s. sd.\x\t\ adj. blême, 

Sallowness, s. couleur blême. 
Sally, s. boutade, éehappée, 

cxcursion, saillje, sortic, trait 
d'csprit,- v. faire une sorlie. 

Sally-port, s. polerne. 
Salm, s. saumon. 
Salma, s. de'pouille; charge, 

poids. 
Salmagundi, s. salmigondis. 
Salmantino, adj. et s. habi- tam de Salamanque. 
Salmao, s. saumon. 
Salmastro, adj. saumâtre. 
Salmear, v. psalmodier. 
Salmeggíamento, s. psalmo- 

diation. 
Salmeggiare, v. psalmodier. 
SalmTggiatore, s. chanteur 

de osauraes. [rair. 
Salmejar, v. porter (le blé) à 
Salmen, v. rosser. 

SAL 

Salmer. s. sommier. fge. 
Salmeria, s. bagage, équipa- 
Salmi, s. salmis. 
Sal mis, s. salmis. 
Sal mi sia, adv. Dieu nous en 

préserve. [miste. 
Sal mista, s. psautier, psal- 
Salmo, s. psaume. 
Salmodia, s. psalmodie, 

psautier. 
Salmodiar, v. psalmodier. 
Salmoeira, V. Salmoeiro, 

Salmoura. 
Salmoeirar, V. Salmourar. 
Salmoeiro ,s. vaisseau oü l on 

fait Ia saumure. 
Salmoira, V. Salmoura. 
Salmoirar, V. Salmourar. 
Salmón, s. saumon: young 

—, saumoneau; — trout, truite 
saumonêe. 

Salmon, s. saumon. 
Salmonado, adj. saamoné. 
Salmone, s. saumon. 
Salmonejo, adj. qui resstm- 

ble au saumon; s. V. Salmo- 
neíe. [let. 

Salmonete, s. rouget, surmu- 
Salmonidas, s. salmonides. 
Salmonideos, V. Salmont- 

das. 
Salmorejo, s. salmis, saupi- 

quet. [mure. 
Salmoura, s. marinage, sau- 
Salmourar, v raariner. 
Salmuera, s. saumure. 
Salmuerarse, v. devenir ma« 

lade ayanl mangé trop de sei 
(les bestiaux). 

Salnitraia, s. salpetrière. 
Salnitraio, s. salpêtrier. 
Salnitraria, s. salpêtrerie. 
Salnitraio, adj. salpetreux. 
Salnitro, s. nitre, salpêtre. 
Salnitroso, adj salpêtreux. 
Salobral, adj. ets. saumâtre, 

terrain saumâtre. 
Salobre. adi. saumâtre. 
Salobreno, adj. saumâtre. 
Salobro, adj. saumâtre. 
Saloio, adj. et s. paysan (des 

environs de Lisbonne):champê- 
tre, grossier, rustique. 

Saíoma, s. cri, coramande- 
ment, chant pour manoeuvrer 
avcc ensemble. 

Sal ornar, v. commander, 
chanter, crier ensemble pour 
manoeuvrer à Punisson. 

Saloon. s. foyer. salon; ~ 
— passengers, passagers de 
première classe. 

Salop, s. salep. 
Salopp, adj. malpropre, sale, 

salope. 
Saloppc, s. salope, torchon. 
Salottino,s. petil salon. 

Salotto,s. boudoir, petite sal* 
le, petit salon. 

Salpa, s. biphore, salpe. 
Salpare, v. démarrer, serper, 

lever l ancre. A Salpeter, s. nitre, salpetre. 
Safpcterartig, adj. nitrcux, 

salrêireux. 
Salpeterer\eugwig, s. salpê- 

trisanon 
Salpeterfabrik,s salpêtrerie, 
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Salpetergrube, s. nürère, 
salpetrière. [salpêrreux. 

Salpeter haft, aaj ni t reux, 
Salpeterhaltig, adj. nitreux, 

salpêtreux. 
Salpeterhütte.^ s. nitrière, 

salpêtrerie, salpétrière. 
Salpetericht, adj. nitreux, 

j salpêtreux. [pêtreux. 
| Salpeterig, adj. nitreux, sal- 
1 • Salpeterkügelchen, s. sei de 
! prunelle. Salpeíersàure,s. azotique. 

Salpetersaure Verbindung, 
1 s. azotate. [trate. Salpetersawes Sal^. s. ni- 

Salpetersieder, s. salpêtrier. 
Salpetersiederei, s. salpêtre- 

rie. Uig- Salpetrisch, V. Salpeíerhal- 
Salpicado, adj. aspergé, écla- 

boussé, moucheté, parsemé, 
I saupoudré de sei, tacheté, ti- 
1 queté, truité, vergeté: —deco- 
1 lores, tiqueté: — de lama,éc\si- 

bonssé. Salpicadura,s écteboussme. 
Salpicão, s. monadelle, sau- 

cisson à l'ail 
I Salpicar, v. asperger. cela- 
; bousser, marqueter, mouche- 
| ter, parsemer, saupoudrer, la- 

cheter, taveler; lire par ci par 
là; sautiller, sauter, passer 
d "une chose à Tautre: ternir la 
réputalion de; — de lama, 
éclabousser. 

Salpico, s. éclaboussure, 
i moucheture, tavelure; flétris- 

sure, tache à la réputation. 
Salpicola, s. salpiglossis. 
Salpicón, s. vinaigretle; ha* 

chis; chose coupée en petits 
; morze-àwx.V.Salpicadura. 
| Salpidas, s. salpides. 
I Salpimentar, v saupoudrer. 

Salpresar, s. saler légère- 
1 ment; saler une viande et la 
I charger d'un poids 

Salpreso, adj. qui est un peu 
I salé, à demi-salé. 
j Salprunella, s. sei de pru* 
> nelle, nitrate de potasse. 
j Salpullido, s. boutons, érup- 
, tion à la peau. 
| Salpullir, v. faire venir des 

boutons sur la peau. ; Salsa, s assaisonnement, épi- 
1 ce, excitam, jus, sauce, sue: 

— de ajos, aillade; — picante, 
j rémoulade. 

Salsa, s. assaisonnement, 
I sauce; — falta con aglio, ail* 
! lade; — piccante, saupiquet; — 
, con senape, rémoulade; — ver- 

de. viuaigrette. 
í Salsa, s. persil; — picada, 
\ persil haché. 
| Salsada, s. tripotage. V. Sal- 
í galhada. 
l Salsamentario, s. charcutier. 
. Salsapariglia, s. salsepa- 
! reille. [le. 

Salsaparrilha, s. salsepareil- 
Salse, s. salscs, petits volcans 

I qui nevomissent que delaboue. 
Salsedine, s. salure. 

1 Salsedumbre, s. salure, qua- 
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lité de ce qui est sale, de cc qui 
est salpêtreax. 

Salseira, s. saucière. 
Salseirada, s. averse, grain. 
Salseiro, s. averse, grata. 
Sais era, s. saucière. 
SalseretãfS. godet, petite las- 

se. [lasse. 
Salserilla, s. godet, petiie 
Salsero, s. thym. 
Salseruelo, V. Salserilla. 
Salse\\a, s. salure; haul 

gout. 
Salsiccia, s. saucisse, saucis- 

son: far —, hacher. 
Salsicciaio, s. charcutier. 
Salsiccione, s. saucisson; 

fascine. 
Salsicciotto, s. saucissou. 
Salsicciuolo, s. morceau de 

saucisse, une rouelle de sau- 
cisse. [son. 

Salsicha, s. saucisse, sauçis- 
Salsichão, s. cervelas, sau- 

cissoo; fagot de grosses bran- 
ches pour les brècties, ele. 

Salsicharia, s. charcuterie. 
Salsicheiro, s. charcuiier. 
Salsiera, s. saucière. 
Salsiji, s. salsifis. 
Salsify, s. salsifis. 
Salsinha, s. pecit homme, 

hornme de rien, inepte. 
Salso, s. salé; raordant, pi- 

quaut. 
Salso, adj. salé; — argenlo, 

— reino, salsas ondas, Ks plai- 
nes salées, la mer. 

Salsola, s. soude. 
Salsoleas, s. salsolées. 
Salsugem, s. bourbe saline; 

humeur salsugineuse, salure; 
impétigo., 

Salsuggine, s. haul goüt, sa- 
lure, humeur salsugineuse. 

Salsugginoso, adj. salsugi- 
neux. [neux. 

Salsuginoso, adj. salsugi- 
Sais ume, s. salaison, salure. 
Salt, s. sei; salière; marin, 

matelot; the adding of frcsh 
— to a heap of old, apouquc- 
menl; to add fresh — to old, 
abouquer; adj. salant, salé; las- 
cif; v. saler, saupoudrer. 

Saltabanco, Saltabancos, s. 
saltirabanque. / Salta}1 ar d ales, s. écervele, 
fou, mauvaise tête. 

Saltabarrancos. s. personnc 
qui court d'ua côté et d'auire 
sans objet; écervelé, fou. 

Saltabecca, s. espèce de sau- 
terelle. [bader, sautiller. 

Saltabeccare, v. bondir, gam- 
Sallabellare, v. bondir, gam- 

bader, sautiller, [tillaul. 
Saltacchione, adv. en sau- 
Salíacharquillos, s. person- 

ne qui marche en sautillant. 
Saltación, s. danse, salta- 

tion, saut, sauierie. 
Saltada, s. assaut, altaque 

imprévue, brigandagc, descen- 
te, élancement, entrée, incur- 
sion, saut, visite domiciliairc, 
visite imprévue; atou lá Uma 

)'y va's en un 

Saltadcro, s. cour, préau, Ijeu 
oü Iton peut s'amuser; lieu d'oü 
Ton peut sauter; jet d eau. 

Saltadi\o, adj. lendu; prêl à 
crever, à eclater. 

Saltado, adj. saillant; olhos 
—, yeux à fleur de tête. 

Saltador, adj. et s. acroba- 
te, sautcur. 

Saltadora, adj. ets. sauteuse. 
Saltaembanco, V. Salta- 

banco. 
Saltaembarca, s. jaquette de 

paysan, sorte de veste oucami- 
sole, sairau, saute-en-barque. 

Sallalcone, s. fil d'archal 
tortillé. [sorte de canon. 

Saltamartino, s. s a u t e u r, 
Saltambarca, Saltambarco, 

s. jaqueite de paysan, sarrau, 
saute-en-barque. [sion. 

Saltamento, s. saut; digrcs- 
Saltamindosso, s. habit atfa- 

mé. mesquin. 
Saltamontes, s. criquet. 
Saltanseccia, s. cspèce d^- 

louette, spipolette de Florence; 
girouelte, mconstant, léger, 
volage, roseau qui plie à tous 
venls. 

Saltante, s. et adj. sautant, 
sauleur; punto germe des 
ocufs; verso —, veis italien à 
dix syllabes. 

Saltão, adj. et s. sauteur; 
sautcrelle; 1c cousin (pendam 
la prcmtère phase de son exis- 
tence). [dales. 

Saltaparedes, V. Saltabar- 
Saltar, v. bondir, cabriqler, 

sj casser, crever, danser, se 
détacher, éclater, s'élancer, en- 
jamber, se fàcher, raire expio- 
sion, franchlr, frappcr, venir 
subitement à i'idce, frétiller, 
gambader, s'impacíenter, jail- 
iir, omettre, passer par-dessus, 
pa^ser quelque chose en lisanl, 
parler ou répondre tout de tra- 
vers, rebondir, rejailhr, se ré- 
percuter, se rompre, saí 11 ir, 
sauter, sautiller, changer d ob- 
jet, de malière, se séparer, sor- 
tir avec impétuosite, sourdre, 
sortir de terre, d'un rocher (en 
parlant dtone fontaine), aurve- 
uir, voler en éclats, — por cima 

enjamoer;; — com alguém, 
se fâchcr contre quelqu un, le 
reprendre fortemeut; — em 
alguém, assaillir, atlaquer quel- 
qu un, tomber sur quelqu'un; 
— de alegria, de contente, 
exulter, sauter de joie; — da 
cama, sauter à bas de son lit, 
de uma cousa a outra, passer 
rapidcment d'un sujei à un au- 
tre; — uma pagina, uma pala • 
vra, sauter une page, un mot; 
— em terra, descendrc à terre, 
débarquer; fa^er — os miolos 
a alguém, biüler la cervelle a 
quelqu un; tornar a —. ressau- 
ter. 

Saltare, v. baller, bondir, 
cabrioler, danser, stolancer, 
franchir, laisser en arrière, pas- 
ser, passer par-dessus, passer 

vite, arriver d'un saut quelque 
part, rebondir, se téfléchir, se 
réperculer, sauter; — a cavailo, 
monter à cheval, voltiger; —/a 
granata, n^tre plus sous Ia fé- 
rule; — la mosca, il moscheri- 
no, se mettre en colère, pren- 
dre la mouche, se piquer, se 
fàcher, être tendre aux mou- 
ches; — di paio in frasca, ne 
faire que sautiller, faire des 
coq-à-Tàne. 

Salta-regra, Suta; Acuta, s. 
panlomètre, récipiangle, sautc- 
relle. [sauteur. 

Sal tare lio, s. saltarelle; adj. 
Saltarelo, s. saltarelle. 
Saltarin, s. sauteur; danseur; 

fou, écervelé. 
Saltation, s. saut; palpitation. 
Saltatore,s. sauteur; danseur. 
Sallatorio, adj. appartenant 

à la danse. 
Saltatrice, s. baladine, dan- 

seuse, sauteuse. [se; sauteuse. 
Saltatrif, s. et adj. danseu- 
Saltatu nbas, s. enterreur, 

prêtre qui ne fait que des en- 
terrements. 

Salt a fone, s. bond, cabriole, 
saltation, saut. 

Salt-bay, s. sei gris. 
Salt^box, s. saliere, saunière. 
Salt-cat, s. salignon. 
Salt cellar, s. salière. 
Salíeada, V. Saltada. 
Salteado, adj. surpris, pris 

à Timproviste; saber de cór e—, 
savoir sur le bout du doigt. 

Salteador, s. bandit, brigand, 
coupe-jarret, détrousseur, vo- 
leur de grand chemin. 

Salteadora, s. femme qui 
vit avec des brigands; brigande, 
coquine. 

Salteamento, s. assaut, bri- 
gandage, altaque, surprise, vol. 

Salteamiento, s. brigaudage; 
vo'; assaut; surprise, 

Saltear, v. brigander: assail- 
lir, attaquer, prendreà l'impro- 
viste; évincer; faire sauter à la 
poêle, à la casserole; passer 
dune chose à lautre, sauter; 
piller, voler sur les grands che- 
mins; surprendre; -r se, s'alar- 
mer, s'etfrayer. 

Salted, adj. salé. 
Salteggiare, v. danser en me- 

sure, sauter. 
Salteiro, s. talonnier. 
Saltellamento, s. ballotte- 

menl, bondissement, saulille- 
ment. [qui sautille. 

Saltellante, adj. bondissanl, 
Saltellare, v. bondir, ca- 

brioler. chevroter, gambader, 
sautiller. 

Salte Hino, s petit saut. 
Saltellone, Saltelloni, adv. 

en bondissant, en sautant, en 
sautillant. 

Salteo, V. Salteamiento. 
Salt-Epsom, s. sei d Epsom, 

sulfate de magnésie. [nier. 
Salter, s. saleur, salinicr, sau- 
Saltertccio, adj. qui a rap- 

port au saut. 
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SalterellarCf v. bondir, garh- 
bader, sauliller. 

Sal terei lo, s. marroa, mar- ; 
teau; pelic saut, bond; salta- | 
relle, sautcreau, serpenteau. i 

Salteretto, s. petit psautier. 1 
Salterio, s. psaltérion, psau- í 

tier, lyntipaoon. 
Salterista, s. psalmiste. 
Saltem, s. saline, sauaerie. 
SalterOj s. tympanon; hesp. 

V. Montara\. 
Saltei to, s. petit saut. 
Salt-Jish, s. saline; salaison. 
Salticchiare, v. sauliller. V. 

Saltellare. 
Saltier, s. sautoir. 
Saltigrado, adj. saltigrade. 
Saltimbanco, s. baladin, ba- 

teleur, saltimbanque. [que. 
Saltimbanqui, s. saltimnan- 
Saltimbarca, V. Saltambar- 

ca. [—saloir. 
Salting.^ s. saiage, salaison; 
Sallinvão, s. sorte de jeu 

d'enfanls. [salè. 
Saltisch, adj. qui est un psu 
Saltishness, s guúi salin. 
Saltitante, adj. sautillant. 
Saltitar, v. sauliller. 
Saltless, adj. iusipide. 
Saltly, adv. avec du sei. 
Salt-maker, s. saunier. 
Salt-inaking, s. saunage. 
Salt-marsh, s. marais salanl. 
Salt-meai, s. salaison. 
Salt-mine, s. saline. 
Saltness, s. salure. > 
òa//o,s. bond, bondissemenl, I 

chute, écart, élant, çntrechat, 
gambade. jaillissement, omis- 
sion, ptécipice, saillic, saut, 
soubresaut; — de agua, chute 
d'eau; —s dei cora^on, fortes 
palpitations du cceur; — de ma- 
ta, fuite, poudre d^scampette; 
— mortal, saut périlleux; — de 
trucha, saut dw- carpe; — de 
viento, saute de vent; á — de 
mata, en fuyant et en se ca- 
chanl; dar —s, sauter; por 
—, d'ua saut, de plein saut, à 
bâtons rompas. 

Salto, s. bal, bois,bond, bon- 
dissemenl, danse, écart, élan. 
entrechat, forêt, gambade, jail- 
lissement, saillie, saut, soubre- 
saut; — mortale, saut périlleux, 
— di vento, saute de vent; du- 
re, jare, prendere un —, fai- 
re un saut, sauter. 

Salto, s. bond, bondissement, 
bourdon, faule d'un composi- 
teur qui a passé un ou plusicurs 
mots de^ la copie, chute, chute 
d'eau, é:art, élan, entrechat, 
espace de terrain q^on fran- 
chit en sautant, gambade, jail- 
lissement, jet d'eau, rejaillis- ! 
sement, saillie, saut, soubre- • 
saut. talon; — mortal, saut \ 
périlleux: — de vento, saute de j 
vent; aos —s, par sauts et par ; 
bonds; de —, tout à coup, su- j 
bitement, à Timproviste; n'um | 
—, vite; dar —s, bondir, sau- i 
ler, faire des sauts; dar -~s de ! 
alegria, sauter de joie. [ 

Saltón, s. hanneton, saute- 
relle; adj. bondissant, sauteur; 
qui ne fait que sauter; qui sor- 
tent de la tête (lesyeux). 

Salpetre, s. salpêtrc; — mak» 
er, salpêtrier; — works, sal- 
pêtrcrie, salpêtriere. 

Salpetrous, adj. salpetreux- 
Salt-pit, s. saline. 
Salt-pork, s. salé. 
Salt provision, s. salaison. 
Salt-írade, s. saunage. 
Saltuariameníe, adv. de 

temps en temps, avec inter- 
ruption. . [nerie. 

Salt-works, s. saline, sau- 
Salt-wort, s. salicorne. 
Sally, adj. salé. Saluberrimamente, adv. tres- 

sainement. [três salubre. 
Saluberrimo, adj. qui est 
Salubre, adj. sam, salubre. 
Salubremente, adv. same- 

ment. ^ [té. 
Salubridad, s. salubrité. san- 
Salubridade, s. saluorite. 
Salubrijicar, v. assainir. 
Salubnous, adj. sain, salu- 

bre. 
Salubriously, adv. dune 

manière salubre, sainement. 
Salubriousness, s. salubrité. 
Salubrità. s. salubrité. 
Salubrity, s. salubrité.^ 
Salud, s. salut, santé, bon 

état, état salubre; en sana —, 
en parfaite santé, en parfait 
état; curarse en —, se ména- 
ger, se prémunir d'avance, s'y 
prendre à Tavacce; gastar—, 
etre en bonne santé; vender ou 
verter —, avoír une santé de 
fer. [sain, salutaire. 

Saludable, adj. bon, utile, 
Saludablemente, adv. salu- 

tairement. 
Saludación, V. Salutación, 
Saludador, adj. et s. qui sa- 

lue; charlalan, guérisscur, mar- 
chand d'orviéian, celui qui pré- 
tend gue'rir avec des prières, 
des cérémonies, etc. 

Saludador, adj. et qui 
prétend guérir avec des prières, 
des cérémonies, etc., charlatan, 
guérisseur, marchand d'orvié- 
lan. 

Saludar, v. saluer; porterun 
toasl, une sanlé; faire des pra- 
tiques superstitieuses pour gué- 
rir. 

Saludar, v. faire des prati- 
ques superstitieuses pour gue- 
" Salud o, s. salamalec, salut, 
salutation; —safectados, cour- 
bette. 

Salumaio, s. charcutier. 
Salume, s. salaison, saline. 
Salumiere, s. marchand de 

sale, charcutier. [lutalion. Salutabile, adj. digne de sa- 
Salutación, s. salut, saluta- 

tion. . 1 Salutante, adj. qui salue. 
Salutar, adj. bienfaisant, bon, sain, salutaire, soulageant. 
Salut are, v. saluer; procla- 

mer, provoquer; s. salut, salu- 
tation; adj. bon, sain, salubre,. 
salutaire, utile. [taire. 

Salutariness, s. nature salu- 
Salutarmenle, adv. salutai- 

rement. [taire. 
Salutary, adj. salubre, saiu- 
Salutation, s. salut, saluta- 

tion. 
Salutatore, s. celui qui salue. 
Salutafione, s. salutation; 

— angélica, TAve. 
Salute, s. baiser, salut, salu- 

tation, salve (d^rtilherie); v. 
embrasfier,s'offrir (aux regards)r 
saluer. [santé, süreté. 

Salute, s. salut, salutation, 
Salutevole, adj. salubre, sa- 

lutaire. [rement, utilement. 
Salutevolmente, adv. salutai- 
Salutieren, v. saluer. 
Saluti/eramente, adv. salu- 

tairement, utilement. 
Salutifero, adj. sain, saiu- 

bre. salutaire. [bre, salutaire. 
Salutiferous, adj. sain, salu- 
Salutiferousness, s. salubrité. 
Saluto, s. adieu, saluade, sa- 

lut. salutation. 
Salva, s décharge, épreuve, 

jugement de Dieu, plaleau, pro- 
messe, salut, salve. seimenlr soucoupe, volée; hacer la —, 
lirer des salves; porteruntoast, 
une sanlé; demander lá permis- 
sion. 

Sçilva. s. pkiteau, promesse 
solennelle. salut, salutation^ 
salve, sauge, soucoupe, volee; 
responder d —. rendre le salut. 

Salva, s. décharge, essai,. 
salve, volée. 

Salvability, s. possibilite d e- 
Salvable, adj. susceplibie de 

salut. „ , 
Salvaçao, s. recours, salut, 

salutation, salvalion, sauveta- 
ge; boia ae —, bouée de sauve- 
tage. 

Salvacion, s. salut. 
Salvacittà, s. défenseur ou 

libèrateur d^une ville. 
Salvadannaio, s. urelire. 
Salvadera, s. poudrier, sa- 

blier. [franchi, sauve. 
Salvado, s. son; pp- evite. 
Salvador, adj. et s. sauveur; 

libèrateur, sauvcteur; Jésus- 
Christ. 

Salvadore, s. sauveur. 
Salvados, s. débriS, épaves- 

(d'un naufrage), 
Salvajiaschi, s. cantine. 
Salvage, s. salvage, sarve- 

tage. (gine. 
Salvaggina, s. gibier, sauva- 
Salvaggio, V. Selvaggio. 

Salvaggiume,s. gibier, sauva- 
gine, vcnaison. 

Salvagione, V. Salva\ione., 
Salvaguarda, s. défense 

égide, proteclion, sauvegarde. 
Salvaguardar, v. défcndre, 

protégcr, sauvegarder. 
Salvaguardia,s sauvegarde; 

garde, garde-champêtre, gar- 
dien: permission; sauf-conduit. 

Salvaguardia, s. sauvegarde. 
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Salvaiada, V. Salvajeria. 
Salvajey adj. et s. barbare, 

bacard,sauvage. 
Salvajeria, s. sauvagerie. 
Salvaje^, s. sauvagerie. 
Salvajina, s. bete fauve; en- 

semble de» bêtes fauves; peaux 
dcR bêtes fauves. 

Salvajino, aii/. sauvage, sau- 
vagin. 

Salvamente, adv. sans dan- 
ger, en toute sécurité. 

Salvamento, s. salut, sauve- 
tage; abri, asile, port, rcfuge; 
a sain et sauf, à bon port. 

Salvamiento, V. Salvamento. 
Salvante, adj. qui sauve, qui 

délivre; adv. excepté, à Tex- 
ception, à la réserve, sauf. 

Salvar, v. approuver les ra- 
tures, les renvois, conserver, 
délivrer enjamber, éviter. fran- 
chir, goúter les aliments des 
princes, préserver, procurer le 
salut éternel, prouver Tiono- 
cence d'uii accusé, sauter, sau- 
ver. vaincre des obstacles, des 
dillieultés; —se, sesauver. 

Salvar, v. conserver, déli- 
vrer, eojamber, épargner, evi- 
t-r, franchir, guérir, mettre en 
sureté. préserver, procurer le 
salut cternel, prouver Tinao* 
cence d'uo accuse', réserver, 
saluer, sauter, sauver, tirer le 
canon en salve, tirer hors de 
péril, vaincre des obstacles., 
des difti:ultés; — as apparen' 
cias, sauver les apparences, 
sauver les dehors; — á ban- 
deira, saluer de pavillon; — os 
erros, disculper, cxcuser les 
fautes; —se, se conserver sain 
et sauf; se dédommager, 8*é- 
chapper, se mettre à f abri, se 
préserver, se sauver, faire son 
salut éternel; salve-se quem pu- 
der, sauve qui peut. 

Salvãre, v. conserver, déli- 
vrer, garantir, sauver; —si, 
s^chapper, se sauver. 

Salvasírella, s. pimprenelle. 
Saloataje, s. sauvetage. V. 

Salvamento. 
Salvatella, s. salvatelle. 
Salvaterio. s. échappaloire, 

faux-fuyant, providence, re- 
cours. rcfuge, ressource, salut. 

Salvaticaccio, adi. qui est 
très-sauvage. 

Salvaticamente, adv. rusti- 
quement. [vage. 

Salvaticare, v. devenir sau- 
Salvatichetto, adj. qui est 

un peu grossier, un peu ros- 
tre un pm sauvage. 

Salvatiche\\a, s. grossièreté, 
sauvagerie. \to. 

Salvatichino, V. Salvatichet- 
Salvatichissimo, adj. qui est 

trèa-rustique, très-sauvage. 
Salvaticina, V. Salvaggina, 
Salvãtico, adj. agreste, qui 

est peu battu, peu fréquenlé, 
desert, farouche, fauve, gros- 
sier, rustique, rustre, sauvage, 
solitaire; salvatica via, che- 
min rude; s. foiêt,lieusauvage. 

Salvaticonaccio, adj. qui est 
très-sauvage. jsauvage. 

Salvaticone, adj. qui est tiès- 
Salvaticotto, adj. qui est un 

peu sauvage. 
Salvaticuccio, adj. qui est 

un peu sauvage. 
Salvaticu\\o, adj. qui est un 

peu sauvage. 
Salvation, s. salut; — army, 

armée du salut (secte rellgieu- 
se). 

Salvatorbier, s. bière double 
de mars, salvator. ^ 

Salvatore. s. libérateur, sau- 
veur, Jésus Christ. 

Salvatorio, s. asile. 
Salvatrice, s. celle qui sauve. 
Salvavel, adj. qui peut être 

sauvé 
Salvavidas, s. sauveteur, ap- 

pareil desauvetage;bouée, cein- 
ture, bateau, canot de sauve- 
tage. 

Salva\ione, s. salut. [lée. 
Salve, s. décharge, salve, vo- 
Salve, s. onguent. pommade, 

remède: v. mettre de Tonguetit 
sur; guérir, panser, remédicr. 

Salve, s. Salve Iprière à Ia 
Vierge). 

Salve, interj. salut, je vous 
salue, je te salue, bonjour, 
adieu: s. salut, salulation. 

Salvedad, s. excuse. impuni- 
té, permission, sauf-conduit, 
aauvegarde, sécurité. 

Salvegarde, 5. sauvegarde. 
Salver,s. compoiier,plateau, 

soucoupe. [re à la Vierge). 
Salve-Rainha, s Salve (priè- 
Saheregina, s. Salvé (prière 

à Ia Vierge). 
Salveta, s. petite sauge, sau- 

ge franche; piai d'une lampe. 
Salve\\a, s. salut; conserva- 

tion. 
Salvia, s sauge. 
Salviatico, V. Salviato. 
Salviato, adj. assai«onné 

avec de la sauge. [en sureté. 
Salvieren, v. sauver, mettre 
Salvietta,s.ess\iit-rr\à\n, frot- 

toir, serviette. [franchise. 
Salvigia, s. asile, lieu de 
Salvilla, s. caharet; plateau. 
Salvo, adj., adv et prép. dé- 

barrassé, excepté, fors. hormis, 
bois de daoger, hors dc péril, 
intact, libre, omis, (à cela) près, 
à la réserve de, sauf, sauvé; a 
—, sansdommage,sansrienris- 
quer, sain et sauf; a —, sain et 
sauf, hors dedanger,saos dom- 
mage. sansricn risquer; Jíew —, 
en süreté, à couvert, sans dao- 
ger, sansrien craindre: d sm —, à 
couvert, en sureté. sans danger, 
sans péril, sans rien craindre, 
à son aise. sans se déranger; 
em en sureté, hors de péril; 
en —, en sureté, liors de péril; 
— o devido respeito, sauf le 
respect que je vous dois; — er- 
ro ou omissão, sauf erreur ou 
omission; a man salva, libre- 
ment, impunement; ^or-í^ a—, 
se sauver, se mettre en lieu de 

sureté; são e —, sain et sauf; 
— che, à moins que, exceple 
que. pourvu que. 

Salvo, s convention, pacte; 
in —, à Tabri de: essere in —, 
être en lieu de sureté; mettere 
in —, mettre à couvert, abriter. 

Salvocondotto, s. sauf-con- 
duit, sauvegarde. 

Salvo-conducto, Salvocon- 
dueto, s. laisser-passer, sauf- 
conduit, sauvegarde [téricur. 

Salvohonor, s. derrière, pos- 
Salvor, s sauveteur. 
Salç, s. sei, sable blanc, sou- 

de muriatée; Enlfiehung des 
—es, dessalaison, dessalement: 
Kleinhandel mit —, saunage, 
regrat; Verwandlung in —, sa- 
lificalion; — sieden od. berei- 
ten, sauner; in — verwandeln, 
salifier; mit — wur^en, assai- 
sonner de sei, saler. 

Sal;-.... adj. salant. 
Sal;abfàlle, s. déchets de sei. 
Sal;abgabe, s gabelle. 
Sal;ader, s. veine de sei ou 

d'eau aalée. [du saunage. 
Sal;amt, s. bureau du sei ou 
Sal;ansammlung, s. dépôt 

aalin. 
Sal;arbeiter, s. saunier. 
Sal\artig, adj. salin. [que. 
Sal;àí/ier, s. éther muriati- 
Salyàthergeist, s. essence 

d'éther muriatique. 
Sal;aufseher, s. inspecteur 

des salines, commis aux des- 
centes. [lée, bain de mer. 

Sal;bad, s. bains d'eau sa- 
Sal;base, s. base salifiablc. 
Sal;baum, s. avicennie, hali- 

modendron. 
Salibeamter, s. employc de 

Tadministration des salines. 
Sal;beeret s. auabase. 
Sal\beet, s. lable salante. 
Sal;behàlter, s. saloir. 
Sal;bereitung, s. saunaison. 
Sal;bergwerk, s. saline, mi- 

ne dc sei gemme 
Sal;bildend, adj salifiablc, 

halogène. qui produit du sei. 
Sal;bildner, s. corps halo- 

gène ou salificateur, sei haloí- 
de. 

Sal;bildung, s. produetion 
du sei ou des seis, salification. 

Sal\bildungsfâhig, adj. sali- 
fiablc. fiosalifiable. 

Sal;bildungsunfãhig, adj . 
Sal\binse. s. troscart. 
Sal\blumen, s. fleursoweftio- 

rescence de scl. 
Sal;boden, s. entrepôt à sei. 
Sal-{brilhe, s. sau mure. 
Sal{brunnen, s. puits salant. 
Sjl\büchse, s salière. 
Sal{bude, s boutique à sei, 

regrat. [aquatique. 
Sal;bunge, s. pimprenelle 
Sal{butter, s. beurre salé. 
Sal{dampf, s. vapeur de sei. 
Sal;en, v. saler. 
Sali,erde. s. terre saline. 
Sal{ermÜtelung, s. essai Iia- 

limétrique. [ble. 
Sal{er;eugend, adj. salifia- 
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Sal^er\eugungt adj. salifia- 
. ble, 

Salffabrik, s. saunerie. 
Salifabrikant, s. salinier, 

sauiicr. 
Salf/abrikaíion, s. saunage. 
Salifaktor, s. grainetier. V. 

JSaliaufseher. 
Sal{fass. s. salière, saunière. 
Sal\fásschen, s. saljère, sau- 

nière. 
Sali/isch, s. sal me, poisson 

«alé. [da saié, sataisons. 
Sal^/leisch, s. viande salée, 
Sal?flora, s flore des salines. 
Sal\fluss, s. fiuxion acrimo- 

'iiiease. flux, ou fondant salin. 
Saliflut, s. ronde amère. 
Sal-yformig, adj. cjui est ea 

^orme de sei. [mêlé de sei. 
Salifütterung, s. fourrage 
Sal^gang, s. aviraison. 
Salagarten, s. marais ou lac 

saiam,' oeillet de marais ou de 
salines. [saunerie. 

Sal^gast, s. chaland d^ne 
Sal{gehalt) s. maiicre salme; 

den — verlieren. se dessaler. 
Salçgehaltmesser, s. pèse- 

sei. ha omètre. 
Sal;gehaUmessung. s. esti- 

maiiòn de ia quantué de sei au 
moyen da pèse sei, halométrie; 
die — betrejfejzd, halométnque. 

Sal\geist, s. a>ide chlorhy- 
dnque ou manalique; verdUnti' 
ie~~, esprit de se!. 

tSal\gerechtigkeit, s. droit 
régal.en sur les salines du pays. 

■Sal^gesc/imack, s. gôul salin 
•owdesel. [ture. 

Sal^gewinnung, s. salicul- 
Salfglasur, s. vernis à sei 

•com nua. [salines. 
Sal;graf, s. intendam des 
Salegras, s. troseart. 
Salçgrube, s. saline, salin, 

minerie. [sei. 
Sal;gurke, s. concombre au 
Sal^hahncvfuss, s. reaoncule ■d* Sibérie. 
Sal\haltig, adj. qui contient 

du sei, salant, salé. salifère, sa- 
Jin. 

Sal\haltigkeit, s. saliníté. 
SjLl\handel, s. regrai, sau- 

nage. [nier. 
Sal\hándler, s. salinier, sau- 
Saly/iaufe, s. salorge. 
Sal\haiifen, s. salorge. 
Sal^haus, s. magasin au sei, 

gabelle, barne. 
Sal;háutcJien, s. gram. 
Salyhecht, s. broihct salé, 

grand broehct. 
Sal^herr, s. stigneur ou pro- 

priétaire des salines. 
Sal;hÔker, s. rcgrattier. 
Sal^hÕkerladen, s regrat. 
S2l\ig, adj. salé, salin, sal- 

sugtneux; — schmeckend, s^ii" 
mà«re. 

Salvgkeit, s. salure. [Iicole. 
Sal\industrie,s. industrie sa- 
Salunspektor, s. inspeeieur 

des salines. Salvunker, s. seigneur ou 
propriétaire des salinís. 
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Salikammer, s. chambre des 
seis. 

Sal\karren, s. banneau. 
Salxkàrrner, s. roulier qui 

transporte du sei. 
Sal^kasten, s. saIoir,saunière. 
Sal\ki$te, s. saloir, saunière. 
Sal\klOis, s. masse ou pain 

de sei, salignon, salorge. 
Salfklumpen, s. s a I i g n o n, 

salorge. [sécharie. 
Sal^klumpen' Trocknerin, s. 
Salzknappe, s. (aidedu. sau- 

nier. [nier. 
Sal;knecht, s. faide du) sau- 
Sal^koch, s. (cuisinier) sa- 

leur. ' [scl 
Salfkochen, s. cuisson du 
Sal^korb, s. bénaie, porte- 

scl Sal^komchen, s. petit grain 
de sei; pimade, rougeole. 

Sãi;kote, s. magasin au sei. 
Sal\kràmer, s. regrattier. 
Sal\krautf s. alcali, salspla, 

sonde. 
Sal;kra utartig. 5. s a Iso la cees. 
Salfkrückc, s. raille,8ervion. 
Sal^kübei, s. gruau. 
Sal{kuchen, s. petit pain 

au sei, mcurt-de-faim, grande 
montre, oignon. 

S2l\kupferer\, s. cuivre oxy- 
chloraré 

Sal\lachet s. marais salant. 
Sahlake, s. matinade. sau' 

mure. [peux. Sal^lakenhaft, adj. salsugi- 
Saltfecke, s. lèche-sel, pain 

salé. , 
Sal;liebendt ad]. qui aime le 

sei, halophile. Sal\licternd, adj. qui fournit 
du «el, salicoie. Sal\maga\in, s magasin au 
sei. étuailies, gabelle. 

Sal\mann, s. marchand de 
sei. sauaier. Sal^marmor, s. marbresalin. 

Saiimassaufseher, s. bout- 
avant. [Une. 

Sal;masse, s. concrétipo sa- 
Salzmehl, s. farine mêlée de 

sei. [léyeur. 
Sal^messer, s. radeur, pa- 
Sal^monopol, s. monopole 

dc sei. 
• Sal;morast, s. marais salant. 

Sal^mllhle, s. moulin à sei. 
Sal\inut(er, s. eau-mère de 

sei. eausure. [soccage. 
S'al\muUerlauget s- amer du 

• Salinaphlha,s. éthermunati- 
que. [ne. 

Salçnatter, s. coaleuvre dio- 
Sal\niederlage, s. eatrepôt 

de sei. 
Sal^ordnung, s. règlement 

concernami la fabrication et le 
débit du sei. 

Salipacht, s. ferme des sali- , 
nes. ferme du débit du sei. j 

Sllipfanne, a. chaudière, 
vasière. 

Sal;pfannenstein, s. schelot. 
Sãlipfânner, s. saunier. 
Sal\pflan{en, s. plantes sali- 

nes. 
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Sal^probe, s. analyse d'une 

source saléeom d'uneeau saline- 
Sal\pyramidet s. camelle. 
Sal\queUe, s. saline, source 

salée. [salines. 
Sal^richter, s. intendam des 
Sal^rispengras, s. paturin 

éloigné 
Sal^salpetersãure, s. a c i d e 

niiromuriatique ou nilro-hy- 
drochloriqae. [tue de sei. 

Sal;sàule, s colonne ou sta- 
Sal\sauer, adj. muriaté, mu- 

riatique. 
Sal\sàure, s. ac:dí chloihy- 

dnque ou m uri ali que; ver- 
dünnte —, esorit de sei. 

Sal^áure Gas, s. gaz acide 
munatiqua ou hydro^hlorique. 

Saljschale, s. salière. 
Sal^schank, s. regrai, rc- 

gratteric 
Sal^schaufel, s. saugeoire. 
Sal^schaum, s. zámai. 
Sal\scheibe, s. masse ou pain 

de sei. 
Salfschenk, s. regrattier. 
Sal;schicht, s çouche de sei. 
Sal^schmand, s. grain 
Sal^schmuggler, s homme 

qui fait la coiitrebande du sei, 
íauxsaunier [saline. 

Salçschreiber, s grettier de 
Salísee,s lac salant, lacsalé. 
Sal\sieder, s. saunier. 
Sal\siederei, s saunerie. 
Salisiederschaufel, s. fes» 

sour. 
Sal^soole. s. cau salée ou sa- 

line, eau mère; — enthaltçnd, 
salant. .lse'' 

Sal^speicher, s. magasin au 
Sal\spindel, s. pèse-sel, ha- 

lomètre. [sei. 
Sal\itange, s. petit pain au 
Sal\stei7i, s myrceau de sei 

ge nme, schelot. 
Salftteppe, s. steppe salin, 

steppe imprégné de sei. 
Sal\stcuer, s. gabelle. [leur. 
Sal\Ueuerbeamter, s. gabe- 
Sal^steuerpjlichtig, adj. su- 

jei à l'impôt sur lç sei. [lagc. 
Sal^steuer^eichen, s. gabe- 
Sal{5tock, s. gisement, mas- 

se de sei gemme , [dear. 
Sal;síreicher, s. paleyeur, ra- 
Salistube, s. réservoir d^au 

salée. [de sei. 
Sal\stück, s. maíse ou pain 
Salfsumpf, s. marais salant. 
Sal^teich, s. marais salant. 
Salileilchen, s. particules sa- 

lines. 
Salçthou, s. argile salifère. 
Sãl^stransporíschijj', s. ba- 

teau à sei, sentme. 
Sal^trockenofen, s. séchoir. 
Sal\tròckner,s. gabeleur. 
Sal\verkauf, s. venle du sei. 
Sal\verkàufer,s. saunier. 
Salçverschleiss, s. regrat. 
Sal\verschiUten, s. renvers#- 

menl de Ia salière. 
Sal^verstosser, s. briseur de 

sei 
Sal;venvalter, s. aiminisira- 

teur d'une saline. 
y3 
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Salivogelmuschel, s. pecti- 

nite salinaire. [mètre. 
Sal^vage, s. pèse sel, halo- 
Sal\wasser, s cau salée; in 

— waschfn, enroquer. [luaire. 
Salvvasserfischteichy s. es- 
Sãl^wasserkanal, s. delivre. 
Sal\n>assersee, s. {&£&&& [lé. 
Saliwasserteich, s. étang sa- 
Sal\rvasserrviesen, s prés sa- 

les. [sei, meurt de-faim. 
Sal^wecken, s. pslit pain au 
Sa/^werk, s saline^saanerie. 
Saiiwerksbetreiber, s. sau- 

nier. 
Sãl^wesen, s. salines. 
Sal^mesen, s. prés sales. 
Sal^mnde, s. cresse, cressée. 
Sal\wirker, s saunier. 
Sal\wirkerbrüderschaft, s, 

les saaniers. 
Sal^wirkereiy s. preparation 

des seis, saunage. (gabelle. 
Saltfoll, s. impôt sur le sei, 
Sal\\wang, s. monopole de 

sei. 
Suma, s. feuille de pin. 
S a mago, $. partie d'une piè- 

ce de bois mauvaise dont on ne 
peut se servir. 

Samarie, s. simarre. 
Samarita, V. Samaritano. 
Samaritan, adj. et s. sama- 

ritain. 
Samaritaner, s. samaritain. 
Samaritanisch, V. Samari" 

tisch. [ntain. 
Samaritano, adi. et s sama- 
Samari ter. s. samaritain. 
Samaritertum, s. miséricor- 

de (samaritaine). 
Samaritisch, adj samaiitain. 
Samarra, s robe, san-beni- 

to, simarre; pelisson de berger; 
soutane; prêire ou ecclésiasli- 
que. 

Samarro, V. Samarra. 
Sambarca, s. bande de cuir 

(sur le poitrail des bestiaux); 
sorte de ceinturedefemme. 

Sambenitar, v. decxéditer. 
Sambetiitar, v. mettre le san- 

benito à un ccodamné du tri- 
bunal de rinquisition 

Sambenito, s. san-benito; 
écriteau contenant les noms de 
ceux que rinquisition condam- 
nait; tache, honte. 

Samblador, s. menuisier, 
ouvrier qui assemble diverses 
piè :es de bois. 

Sambladura, s. assemblage, 
emboitement. 

Samblagem, s. assenblage 
(de pièces de bois), emboite- 
ment. 

Samblar, v. assembler (les 
pièces de bois), joindre, em- 
boiter. [de chalutneaa. 

Sambuca, s. sambuque, sorte 
Sambucato, adj. sambucé, 

fait avee des fíeurs de sureau. 
Sambuchino, adj. sambucin. 
Sambuco, s. sureau; bâtiment 

caboteur de linde. 
Samburá, s. sorte* de panier 

en liane des pêcheurs du Bré- 
sil. 
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Sambu\in, s. sambucine. 
Same, s. germe, graine, se- 

mence, source, sperme, fluida 
seminal ou proiifique. 

Same, adj. et s, même, même 
chose; ali lhe —, égal. 

Samen-.., adj. séminal. 
Samenaale, s. de la montée 

ou du frai d'anguille. 
Samenabgang, v. épanchc- 

ment de sperme. [raatose. 
Samenabsonderung, s. sper- 
Samenadern, 5. vai sseaux 

(veines, arlères) spermatiques. 
Samenàhnlich, adj. qui res* 

semble à la semcnce, gonoTde, 
spermaloTde. 

Samenartig, adj. qui res- 
semble à la semence, gonoTde, 
spermatoíde. 

Samenausspritçung, s. de- 
charge, éjaculation. 

Samenausüreuung, s. sémi- 
nation. 

Samenbalg, s. coque. 
Samenbaum, s. baliveau, ta- 

marin des Iodes. 
Samenbeet, s. semis. 
Samenbehàlter, s réccpta- 

cie de la semence, péricarpe 
Samcnbereitend, adj. prépa- 

rant du sperme. 
Samenbereitutig, s. élabora- 

tion du sperme, spermatose. 
Samenbeschreiiend, adj. 

spermatographique. 
Samenbeschreiber, s. sper- 

matographe. 
Samenbeschreibung, s. sper- 

matographie, 
Samenbláschen, s. vésicule 

séminale, vésicules séminales, 
gardauches 

Samenblatt, s. feuille sémi- 
nale. 

Samenhlàttchen, s. cotylé- 
don, feuille séminale. 

Samenblattordnung, s. pla- 
centation. 

Samenblume, s. sauvageon. 
Samenblutader,s. veinesper- 

matique. 
Samenbrei, s. chorion 
Samenbruch, s. gonocèle. 
Samendecke, s. enveloppe sé- 

minale, épisperme; coiffe; bàn* 
íige — der Kaffeebohnen, par- 
chemin. 

Samendrüse, s. testicule. 
Samenergiessung, s. épan- 

chement de sperme. 
Samenerguss, s. épanche- 

ment de sperme. 
Samenernte. s. récolte des 

graines, gtenaison. 
Samenertrag, s. rendement 

des graines. 
Samener^eugend, adj. sémi- 

nifère, spermatique. 
• Samenerieugung, s. élabora- 
tion du sperme, spermatose. 

Sameness, s. identité, simili- 
tude, uniformité. [thèque. 

Samenfach, s. loge, conio- 
Sameujaden, s. animalcules 

ou vers séminaux, spermato- 
zoaires, sperraatozoTdes. 

Samenfederkrone, s. aigrette. 
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Samenfeuchtigkeit, s. li- 

queur séminale, sperme. 
Samenfisch, s. fretin. 
SamevJJor, s. semis. 
Samenflügelig, adj, ptéro- 

sperme. [les, speimatorrhée. 
Samenjluss.s pertessémina- 
SamenfÒrmig, adj. sémini- 

forme. [matophage. 
Samenfressend, adj. ^sper- 
Samenfiihrend, adj. sémini- 

fère. [ture sémirrfère. 
Samenfurche, s. raphè, su- 
Samengang. s. conduit ex- 

créteur du sperme, canal défé- 
rent. [riste. 

Samengãrtner, s. pépinié- 
Samengefàssbruch, s. sper- 

matocèle. 
Samengefassc, s. canaux ex- 

créteurs et réservoirs dc sper- 
me; vaisseaux (veines, artères)- 
spermatiques 

Samengeflecht, s. plexus- 
spermatique. [péricarpe. 

Samengehãuse, s. capsule, 
Samengeichã/t, s. commerce- 

de graines. [aromatiques. 
Samengewilr^e, s. graioea 
Samengrube, s. cicatricule. 
Samenhaare, s. poils des- 

brosses. 
Samenhalter, s. placenta. 
Samenhandel, s. commerce 

de grains, graineterie, grènete- 
rie [grènctier. 

Samenhàndler, s. graineticr,. 
Samenhandlung, s. graine- 

terie, gièneterie. 
Samenhàüfehen, s. sore. 
Samenhaut, s. peau de Ia 

graine, tunique seminale, té- 
gument. 

Samenhol;, s. baliveaux. 
Samenhilgel, s. crêle urétra- 

le, verumontanum. 
Samenhülle, s. enveloppe sé- 

mmale, follicule. 
Samenhülse, s. gousse. 
Samcnkàfer, s. bruche. 
Samenkapsel,s. capsule, cha- 

ton. Samenkarpjen, s. fretin de 
carpe, carpillon. [de graines. 

Samenkatalog, s. catalogue 
Samenkeim, s e m b r y o n, 

bourgeon séminiforme. 
Samenkelch, s. cálice de Ia 

semence. 
Samenklappe, s. valvc d une 

graine, coiylédon, lobe sémi- 
na . [ovule. 

Samenknospe, s. gemmule, 
Samenkohl, s, chou monté 

en graine. 
Samenkorb, s. semoir. 
Samenkorn, s. grain, graine. 
SamenkrÒnchen, s. eoronule. 
Samenkrone, s. aigrette, 

pappe. 
Samenkügelchen, s. globule 

séminal, seminule, globule du 
sperme. [gie. 

Samenkunde, s spermatolo- 
Samenlappen, s. valve d'ime 

graine, cotylédon, lobc sémi- 
nal. [cotylédonaire. 

SamenlappenkÒrper,s.corpsr- 
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Samenlappenlos, adj. acotjr- 
lédoné. [doné. 

Samenlappigy adj. coiylé- 
Samenlegen, s. en^emence- 

ment de graines en toutfe, po- 
chet ou poquet. [gie. 

Samenlehre, s. spermatoío- 
Samenleiter, s. condait ex- 

crétear da sperme, canal défé- 
rent [graine ou de sperme. 

Samenleiterlos, adj. prive de 
Samenlode, s. jei vena de 

semence 
Samenlosigkeit, s. manque 

de graine, de sperme. 
Samenmangel, s. manque de graine. de sperme. 
Samentnantel, s. ariüe. 
Samenmtlch, s émulsion. 
Samaimoos, s. corallme vé- 

siculeuse ou spermoptiore. 
Samenvabel, s. spife. 
Samennaht, s. raphé, suture 

séminifère. 
Samennarbe, s. cicatricule. 
Samenpcrleji, s. scmeuce de perles. [ne. 
Samenp/lançe, s. porte-grai- 
Samenpflan\en, s. plantes 

venues ae semence ou de grai- 
nes, semis. [mence. 

Samenreis. s. jet venu de se- 
Samenrippe, s. raphé. 

Samenròhre, s. conduk sémi- 
nal, vaisseau scminiíère. 

Samenrübe, s. rave à semen- ce, semenceau. 
Samensaft, s. ameios. 
Samensammlung, s. grainier. 
Samensàulchen,s. columelle. 
Samenschale, s. sporange. 
Samenschildchen, s écusson, 
Samenschlage, s. coupesom- bre ou d ensímenccment. 
Samenschlagader, s. artère 

spermaiique. 
Samenschleim^ s. látex. 
Samenschymr, s. cordon sper- 

matique 
Samenschopf, s. bouffelte. 
SamcnschÒssliufa, s. arbre de taillis. 
Samenschote, s. silique. 
Samenschule, s. pepinière, semis. 
Samenschulgártner, s. (jar- 

dinier) pépinieriste. 
Samenstein, s. spermolithe. 
Samenstengil, s. pédoncule. ; 
Samemtiel, s. funicule. 
Samenstrang, s. cordon sper- 

maiique. 
Samentierchen, s. animalcu- 

les ou vers séminaux, sperma- 
tozoaires, spermatqzoídes. 

Samentragend, adj. qui por- 
te des# semences ou des grai- 
nes, seminifère, spern^é, sper- 
mophoie. 

Sameniràger, s. spermopho- 
re, plante sé,ninifère. 

Samenverhaltungy s. asper- 
maiipme. 

Samenverlust, s, sperma- 
torrhée. 

Samenver^eichnisSf s. cata- 
logue de graines. 

Samenwerk^euge, s, orga- 
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nes de Ia sécrétion spermatique 
ou de Ia spermatose 

Samcntvoltey s. soie végetab 
ou d Orient. [cone. 

Samençapfen, s. chaton, 
Samen\ettel, s. étiquette. 

Samen\wiebely s. oignonmon- 
té en grame; caTeu, bulbe. 

Samicas, s. hommemoa,effé- 
miné; ignorant, sot. 

Sâmisch, adj. chamoisé. 
Sàmischgar, adj. passé en 

huile, chamoisé. [sage. 
Sàmischgerben, s. chamai- 
Sámischgerber, s. cha noi- 

seur. [serie. 
Sàmischgerbereiy S. chamoi- 
Sdmischleder, a. chamois, 

peau chamoisée ou passée en 
huile, raraailíé. [8age- 

Sàmischmachen, s. chamoi- 
Sámling, s. plante venue de 

semence; élève. 
Sammelapparaty s. appareil. 
Sammelband, s. recueil facti- 

ce. [lecleur. 
Sammelbassin,s. (bassin) col- 
Sammelbecken, s. (bassin) 

collecteur. [collecteur. 
Sammelbehàlter, s. (bassin) 
Sammelbienen, s. (abeilles) 

ouvrières. [ou d'aumôncs. 
Sammelbroty s. pain de quête 
Samtnelbrunnen, s. cilerne. 
Sammelbuch, s recueil. 
Sammelbüchse, s. trone. 
Sammelcylinder, s. aceumu- 

lateur, réservoir de force. 
Sammeldrain, s. tuyau col- 

lecteur. jkambour. 
Sammelfass, s. rcceptacle, 
Sammeljleiss, s. applicalion 

à assembler des matériaux pour 
un ouvrage, talent de compíla- 
tion. [posés. 

Sammelfrüchte, s. fruits com- 
Sammelgefãss, s. réservoir. 
Sammelpudtr, s. collecte. 
Sammelglasy s. verre col- 

lectif, lentille convexe. 
• Sammelhaare, s. brosses. 

SammelkassCy s. lire lire. 
Sammelkasten, s. réceplacle, 

tambour. 
Sammellinse, s. verre col- 

lectif, lentille convexe. 
Sãmmelmappe, s. carton de 

collectionneur. 
Sammelmaschine, s. machi- 

ne à ramasser le foin. 
Sanimei n, v. accumuler, 

amasser, assembler, colleclion- 
ner, compiler, concentrer,4 cu- 
muler, déce'der, mourir, queier, 
ramasser, rassembler, récolter, 
recueilhr, replier, reunir; das 
Gan\€ —, batlre le rappel, rap- 
peler; die Slimmen —t aller 
aux voix; Truppen —, rallier 
des troupes; s. accumulation, 
amas, collecte, collection, que- 
te, ralliemcnt, ra nassage, ras- ■semblsmunt, récolte, recueille- 
ment, réunion. Sanimelnavte, s. nora (nom- 
bre) collectif. V. Sammelwort. 

Sammelnd, adj. quêleur. 
Sammelplal\y s. réceptacle, 
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lieu de rassemblement ou de 
réunion. rendez-vous; point de 
rassemblement ou de rallie- 
rnent; quarrier d'assemblée; — 
der Rekruten, depòl. [bier., 

Sammelpott, s. pot à assem- 
Sammelpunkt, s. réceptacle 

V. Sammelplat\. [lecleur. 
SammelrÒlire, s tuyau col- 
Sammelrufy s assemblée. 
Sàmmelshceibe, s. plateau 

collecteur. [magasin. 
Sammelschrifty s. recueil, 
Sammehchule, s. école for- 

raée d'é tves particuliers 
Sammelsíelle, s dépôl cen- * 

trai. [salmigondis. 
Sammekurium, s. ramassis, , 
Sammelsyrup, s. eaux peli- 

tes, raccourcis, petites eaux 
raccourcies. 

Sammelteich, s. sas 
Sammehverk, s compilation, 

encyclopédie, magasin, recueil, 
trésor. 

Sammelwort, s. nom (nom- 
bre) collectif; ais — betrachtet, 
coüectivement. 

Sammel^ahl. s, nom (nom- 
bre) collectif W. Sammelwort. 

Sammel\ug,s. train combiné. 
Sammety s velours. 
Sammetartig, adj. velouté, 

peluché, moelleux; — webeny 
velouter. 

Sammetatlas,s. satin velouté. 
Sammelband, s. ruban de ve- 

lours, velouté [velours. 
Sammetbeset\ty adj. garni de 
Sammetblume, s. fleur vtlou- 

tée; tagète, rose ou oeillet 
dinde. [velouté. 

Sammetborte, s. passement 
Sammetbürste, s. brosse à 

velours [creuse. 
SàmmetentCy s. double ma- 
Sammetglanj, s. velouté. 
Sammetglàn-{end, adj. et s. 

velouté. [gurier. 
Sammetgras, s. lagure, la- 
Sammetgrasarligy adj. la- 

guriné. 
Sammethaarigy adj. velouté. 
Sammethaken, s. rabot (à 

velours), taillerelle, rasoir. 
Sammethahband, s. tour do 

cou en velours. 
Sammethandschuh, s. gant 

de velours; J. mit — en anfas- 
sen, traiter quelquhm douce- 
ment. [tée ou de velours. 

Sammethaut, s. peau velou- 
Sammethühnchen, s. ralle 

noirowd^au. [velours 
Sammethut, s. chapeau de 
Sammetkegel, s. velours an • 

glais. ^ [poil 
Sammetkette, s. (chaine de) 
Sanimetkleid, s. robe de ve- 

lours. 
Sammetkork, s. liège-velours. 
Sammetkrabbe, s. étrille, por- 

tumne. [orrdesauce. 
Sammelkreide, s. crayon à 
Sammetleder, s. cuir velouté. 
Sammeímacher, s. tisserand 

en velours. [lourslisse. 
Sammetmanchester, s. vc- 
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Santmetmaske, s. loup. 
Sammetmessêr, s. rabot (à 

velours), taillerelle, rasoir. 
Sammetmusçhel, s. arche ve- 

lue. furie. 
Sammetmüt^e, s. mortier. 
Sammelnadel, s. fer, épingle. 
Sammetnelke, s. passe-fleur, 

passe-rose parisienne, rose- 
sainte-Marie. [louté. 

Sammetpapier, s. papier ve- 
Sammetpappel, s. abulilon, 

opiimauve ofH,inale. 
Sammetpjlan^e, s. veloutier. 
Sammetpfõtchen machen, v. 

» faire paite de velours. 
Sammetreisser, s. raseur de 

velours. [de velours. 
Sammetrock, s. justaucorps 
Sammetròschen, s. tagète, 

rose ou oeillet dlndc. 
Sammetrose, s. rose velouiée 

ou de Provins; passe fleur, 
passe-rose parisienne, rose- 
sainte-Marie 

Sammetschneider, s. ciseleur. 
Sammetschoner, s. entacage, 

entaquage 
Sammetschwar%, adj. et s. 

noir velouté. 
Sammetspinne, s. araigneesa- 

tinée tapissière. [chenille. 
Sammetspit^e, s. dentelle à 
Sammetstanb, s. poussière de 

laine tontisse. 
Sammetstrei/en, s. veloute, 

ruban (de) velours. [lours. 
Sammctstuhl, s. m^tier à ve- 
Sammeítapete, s. papier ve- 

louté ou soutrié, papier -tontisse. 
Sammetteppich, s. tapis ve- 

louté. [ge, melliphage, priam. 
Sammetvogel, s. rpélipna- 
Sammetweber, s. tisscrand 

en velours [du velours. 
Sãmmetwebereiy s. tissage 
Sammetxveich, adj. velouté. 
Sammetrveiche, s. velouté. 
Sammel^art, adj. velouté. 

. Sammler, s. collecteur, col- 
lectionneur, compilateur, cn- 
rasscur, paperassier, quêteur, 
ramass&ur. 

Sammlung, s. amas, ana, co- 
de, collecie, collection, compi- 
lation, coutume, récollection, 
rccueií, recueillement. 

Sammt, prép. et adv. avec, 
y compris, accompagné de; ~ 
nnd sonders, tous ensemble et 
chacun en parliculier, toas sans 
excepiion ou tant quMls sont; s. 
V. Sammct. 

Sàmmtlichy V. Sàmtlich. 
JSamo, s. aubier, 
Samoro, s. samoureux, sorte 

de petit bâtiment. 
Samphire, s. bacile; marsh 

—. salicorne. 
Sampiero, s.nomd'une sorte 

de figuier et de prunier, et du 
fruit quMls portent. 

Sampíe. s. échantillon,exem- 
ple, modèle, palron; v. é;han- 
tillonner. • 

Sampler, s. canevas. métier 
(de broderle), patron. [geol-et. Sampogna,*. chalumeau, fla- 
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Sampognare, v. jouer du fia- 1 
geolet, du chalumeau. 

Samstag, s. sabbal, samedi. 
Samstàglich, adj. relatif au 

samedi, qui a lieu tous les sa- 
medis, sabbatin. Samt,V:Sammet, Sammt, , 

Sàmtlich, adj, complet, en- ; 
tier, tout. 

Samukin, s. samequin. 
Samum, s. simoun, 
San. adj. saint. V. Santo. 

Sana, s acharnement, fureur. 
Sanabile, adj. guérissable, 

réparable. 
Sanable, adj. guérissable, re- 

parabie. [nt, guérisseur. 
Sanador, adj. et s. qui gue- 
Sanalotodot s. sorte d'em- 

plâtre propre à tous maux; pa- 
nacée universelle; moyen bon 
pour tout. 

Sanamente, adv. droit, fran- 
chement, juste, raisonnable- 
ment, sagement, sainement. 

Sanar, y. guérir, remédier, 
réparer, rétablir. 

Sanare. v. guérir, remédier, 
réparer, rétablir. 

Sanative, adj. curalif, sana- 
toire. [toire. 

Sanativeness, s. verta sana- 
Sanativo, adj. curalif, sana- 

toire, propre à guérir. 
San aí ore, s. guérisseur, ce- 

lui qui guérit. 
Sanatório, adj. sanatoire, 

qui a la vertu de guérir. 
Sanatory, adj. sanitaire. 
Sanavel, adj. curable, gué- 

rissable, réparable.^ 
Sana;ione, s. guerison, 
San Benito, s. san-bemto. 
Sanbenilo, s. san-benilo. 
Sancadilha, s.croc-en-jambe; 

embüche, fourberie, piège, 
tromperie. [ciite. 

Sancarrao, adj. bigot, hypo- 
Sancção, s sanclion. 
Sanccionado, adj. consacré. 
Sanccionar, v. approuver, 

consacrer, sanctionner, sceller. 
Sanción, s. sanetion; loi, 

statut. 
Sancionado, adj. consacré. 
Sancionar, j/.consacrer, sanc- 

tionner. 
Sancire, v. sanctionner; ap- 

prouver, arrêtcr, décerner, or- 
donner. 

Sanco, s. tarse d'oiseau; jam- 
be longue et grêle 

Sancochar, V. Salcochar. 
Sancocho, V. Salcocho. 
Sanctijication, s. sanctifica- 

tion. 
Sanctifier, s sanctificateur. 
Sanctify, v. sanctifier. 
Sanctimonious, béal, dévot; 

—■ person, nitouche. [air béat. 
Sanctimoniously, adv. d'un 
Sanctimoniousness, s. air 

béat; dévotion. [votion. 
Sanctimony, s. air béat; dé- 
Sanction, s. sanetion; v. ac- 

créditer, sanctionner. 
Sanctioned, adj. consacré. 
Sanctitude, 5. sainlelé. 
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Sanclity, s. sainteté. [asile. 
Sanetuary, s. sanetuaire; 
Sancíus, s sanetus. 
Sanculotto, s sans-culotte. 
Sand, s. sable; grober —, 

gravier; staubiger —, sablon; 
vülkanischer —, pouzzolane, 
auf den — treiben, engraver, 
ensabler; mit — scheuern, sa- 
blonner. 

Sand, s. sable; grève; bord de 
la mer; drift sea —. sable 
de livière, de mer; — blind, 
qui a la vue troubie; — box, 
sablier, poudrier; — paper, pà* 
pier de verre; — pz"í,sablonnière; 
— síone, grès; v. ensabler, sa- 
bler. 

Sandaal, s. anguille de sable 
ou d^rèoe, ammodyte. [neux. 

Sandacker, 5. champ sablon- 
Sandafterrvespe, s. ^guêpe- 

ichncumon, sphège, guepe de» 
sables. 

Sandai, s. sandale; — wood, 
santai, bois de santal. 

Sandale, s. sandale. 
Sandalenband, s. courreie de 

sandale. [Her. 
Sandalenmacher, s. aanda- 
Sandalenschrver, adj. alour- 

di par sus sandales. 
Sandalia, s. sandale. 
Sandallee, s. allée sablée. 
Sandalo, s sandal, sandale, 

santal. 
Sandalwood, $. santal, bois 

de santal. 
Sandapila, s. bière commu- 

ne. convoi des pauvres. 
Sandarac, s. saudaraque. 
Sandaraca, s. sandaraque. 
Sandarach, s. sandaraque. 
Sandarachhari, s. sandara- 

cine. [Q ,c« 
Sandarachpulver, s. sandara- 
Sandaracin, s. sandaracine. 
Sandarak, s. sandaraque. 
Sandartig, adj qui est de 

la nature du sable,arcnacé,aré- 
niforme. 

Sandassel, s. iule des sables. 
Sandauster, s. huitre de sa- 

ble ou des banes. 
Sandbadj s. bain (ou feu) de 

sable, arénation. 
Sandbadofen, s. fourneau à 

bain de sable. 
Sandbank, s. bane de sable, 

barre, basse, bassier, couche de 
sable, de gravier ou de grès, 
dépôt arénacé, écueil, ensa- 
blement, somme; , 
plat-pays; kleine banque- 
reau; quer vorliegende —, tra- 
ve rse; auf eine — laufen, s'é- 
chouer. 

Sandbarre. s. javeau. 
Sandbehálter, s sablounette. 
Sandbekleidung. s. engora- 

mage. terrage. 
Sandberg, s. montagne de 

sable, montagne sablonneuse, 
Sandbestreuung, s. engomma- 

ge, terrage. 
Sandbett, s. couche de sable 

i sous le pavé, lit du pavé. 
1 Sandbiene, s. nômade. 
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Sandblind, adj. qni a la vue 
troable. [terraín sablonneux. 

Sandboden,s terroirsableux, 
Sandbohrer, s. tire sable 
Sand box, s. pouirier, sablicr. 
Sandbüchse, s. sablier. 
Sanabüchsenbaum, s. hura. 
Sanddecke, s. coache de sa- 

ble. ensablement. [neuse. 
Sandebene, s. plaine sablon- 
Sanded, adj)* cendré, sablé. 
Sandejai-, v. niaiser, mgau- 

der. Sandelbaum, s. santal. 
Sandelhol^, s. saadal, santal, 

bois de santal. 
Sandelhol^baum, s. santalin. 
Sandelhol\õl, s. huilede san- 

tal . 1 
Sandelhol\rot, s. santabne. ; 
Sandeln, v saupoudrer. 
Sanden, v. sabler. ! 
Sander, s. celui qui sable; j 

sandat 
Sander de, s. grès. 
Sanderling, s. glareole. 
Sanders, s. santal, bois de 

santal. [se- 
Sander\, s. mine sablonneu- 
Sandeu, adj. et s beoet, 

idiot, imbé.ile/insensé, niais, 
uigaud, sot. [d.ric, sollise. 

Sande^, s. niaiserle, nigau- 
Sandfahrer, s sablonnicr. 
Sandfass, s. tonneau àsable. 
Sandfeld, s. champ sablon- 

nejx. [sablcs. 
Sandfcnnich, s. fléole des 
SandJUter, s fontainesablée. 
SandJiiCh, s. anguille de sa- 

ble ou d^fène, ammodyte. 
Sandflàche, s. plaine sablon- 

neuse. [murs. 
Sandflechte, s. parmélie des 
Sandjloh, x.-chique, puce pé- 

nétran e,; o j de Pnaraon, der- 
matoplii^e pénétrant. 

Sandjlòli, Sandjlòt, s. cou- 
che de sable, assisc arenacée^ 

Sandflughuhn, s otéroclès. 
Sandfonn, s moule (moula- 

ge) en sa^le maigre. [blcur. 
Sandformenn:acher, s. sa- 
Sand/ormer, s. sanleur. 
Sandformerei, *. moule 

(moulage) eu sable maigre. 
Sandfõrmig, adj. qui est en 

forme d ■ sable, arenifor ne. 
Sãndfrau, s. fcmmequi vend 

du sable [arénifère. Sandführend, adj. sabulcux, 
Sandgang, s. allée sablée. 
Sandgtbirge, s. montagne 

sablonneuse [blonneuse. 
Sandgegend, s. conirée sa- 
Sandgewàchse, s. (plantts). 

arénalres [labourer 
Sandgiessstock, s. bàton à 
Sandglas, s. sablier, (horlo- 

ge 'de) sable, empoulette. Sand-giass, s sablier. 
Sandghmmer, s. mica. 
Sandgràber, s. ouvrier qui 

tire Ja sable de la terre: bou- 
clitr du sable; scaratee du sa- 
ble: ténébrion fossojeur. Sandgras, s. psamme. 

Sandgries, s. gravier. 
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Sandgrube, s. sablière, sa- 
blonnière. 

Sandgrund, s, lona sableux, 
fond sablonneux. 

Sandgiiss, s. jet en sable. 
Sandhafer, s. avoine stn- 

cueuse, haveron 
Sandhallig, adj- sableux. 
Sandhamíter, s. hamster ate- 1 

naiie, sable 
Sandhündler, s. sablonnier. 
Sandhase. s lièvre (qui ha- 

bite une contrée sablonneusei. Sandhaufen.s amasoamon- i ceau de sable, ensable nenl. j 
Sandhirschy s cerf deplame. 
Sandhirschsprung, s, eorn- | 

eíole des rives. 
Sãndhode, s. inflamination j 

d'un testicule. 
SandhUgel, s. colline ou 

monticule de sable; mondrain, 
bassier , , , 

Sandhuhn, s. glareole; ge- 
meines, ou Osterreichisches 
perdnx de mer; chevalier des 
sablcs. [leque. 

Sandia, s. melon d eaa, pas- 
Sandiamente, ad? follemeat, 

niaisement, soticmenl. 
Sandiar, s. conche ou me- j 

lounière de pasicques. . . . 1 
Sandice, s. folie, maiscrie, | 

nigauderie, sottise i 
Sandicino, adj. rouge, de 

couleur é-arlate- 
Sandig, adj. sablonneux, 

arénacé, graveleux. sableux^ 
Sandil\, s anguillp de sable cm d arène, ammodyte. 
Sandiness, s. nature sablon- 

neuse; eouleut 'YA3,"- Sandinsel, s lie de sable, 
Saudio, adj. bcnet,idiot, mi- 

bécile, insensé, niais, mgaud, 
sot V. Sandeu. _ Sandkãfer, s. ctcmdele; grú- 
n€r — vclours vcrt. 

Sandkalkstein, s. chaux car- 
bonatée quaraifère. 

Sandkapelte, s. capsule. 
Sandkarren, s. tombereau a 

sable. .. 
Sandkãrmer, s. tombeber. 
^andka\ten, s. caísse à sable, 

sablonmère. , Sandkegelschnecke, s. cone 
arénaire ou des sables [lage. 

Sandkelle, s. feuille de mou- 
Sandkie/er, s. astragale des 

sables . 
Sandkloss, s. ntasse de sable, 

lumeur vénéiienne des testicu- 
les. l-tal 

Sandkncbel, s. sagme ape- 
Sandkõcher ( wurm), s. sa- 

bul!1're' , x.v.. Sandkohle, s houille seche 
0!i maigre, houille non collanle. SandkSlbchen, s. tieole des 
sables. tde pompe. 

Sandkorb, s tamis du tuyau 
Sandkorn, s. grain de sable. 
Sandkõrnchen, s. graiu de 

: sable. 
i Sandkornartig, ad; arenace; 
í mil harten — en Wár^chen 
i übersãet, sablé. 
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Sandkõrnig, adj. arénacé. 

V. Sandkornartig. [lant. 
Sandkrabbe, s crabe appe- 
Sandkrat^e, s. râteau. 
Sandkraut, s. sablonnière, 

sablme. arénaire. 
Sandkreu^dorn, s. argousier 

rhamnoíde, griset. 
Sandkübel, s. minette. 
Sandkuchen, s. pàtisserie sè- 

che, gâteau fondant. 
Sandlager, s. entrevoie. 
Sandland, s. pays ou terram 

sablonneux. 
Savdlatscher, s. pousse- 

cailloux. marche-à-letie. 
Sandlãufer. s glareole. V. 

Sandhuhn, Sandká/er. 
Sandleinen, s. toiles sablees. 
Sandlerche, s. gravière. 
Sandlüie, s phalangère ra- 

meuse, herbe à 1'araignee. 
Sandluch, s. sablière, sablon- 

nière, trou au sable. 
Sandlõjel, s. cutllei i pou- 

dre. 
Sand-man, s. sablonnier. 
Sandmann, s. sablonnier; 

so nmeil. [naire, sable. 
Sandmaus, s. hamster are- 
Sandmecncheide. s. psam- 

mosolen, solen de Rísso. 
Sandmergel, s. marne sa- 

bletise. . 
Sandmortel, s. mortier, liai- 

son (de joint). J- 
Sandmühle, s. moulin à sa- 
Sandmuschel, s. mye; psam- 

mobie; gemeine —, patagati; 
Tier der —, myer. Sandmuschelartig,adi. mya- 
cé, myaire Sandnatter, s. ammodyte. 

Sandnclke, s. ccillet des sa- 
bles, ceillet de Raiis, gazon 
d'Espagne. statice. 

Sandotter.s ammodyte. 
Sandpapier, s. papier sablé. 
Sandpfahl, s. pilotis à vis. 
Sandpfeife, s. tuyau tiom- 

pelte, cierge; manche de cou- 
teau, contelier. Sandpfeifer, s. maubèche; 
petite alouette de mer. gui- 
gnette. Ijoncee. Sandpfriemenhafer, s. sttpe 

Sand pit, s. sablière, sablon- 
nière [debuis. 

Sandporst. s. lédon à feuilles 
Sandrauke, s. cresson des sa- 

bles. [gueur. 
Sandrãumer, s. bateau dra- 
Saridregen, s. pluie de sable. 
Sandreich. adj. sablonneux. 
Sandreiter, s. cavalier dés- 

arçonné. 
Sandriedgras, s. salsepa- 

reille d'AUemagne, laiche des 
sables. 

Sandringel, s, potentille an- 
sérine. fsablcs. 

Sandroggen, s. élyme des 
Sandrohr, s. amraophile, 

gouibet, toseau dts sables. 
Sandruhrkraut, s. gnaphalé 

des sables. 
Sandsack, s. sac à sable; sac 

à tetre, boudin; sac de sable. 
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Sandsackbekleidung, s. re- 
vêtement en saca à terre. 

Sandsackschnur, s. ficelle de 
sac. [se, ratisse-raoule. 

Sandscharre, s. ratisse-cais- 
Sandschicht, s. couclie de sa- 

ble; couchis. 
Sandschiefer, s, grès feuil- 

leté ou schisteux 
Sandschilf, s. ammophile. 
Sandschimmely s. cheval 

blanc «ale 
Sandschlàgely s. coigneux- 
Sandschmicle, s. arunde des 

bois, agrosiis en roseau. 
Sandschüttung, s. ensable- 

ment. 
Sandsegge, s. salsepareille 

d'A!lemagne, lahhe des sables. 
Sandseife, s. savon sablé. 
Sandseihe, s. fontaine sa- 

blée. [ge, crible à pied. 
Sandsieb, s tamis de passa- 
Sandspergel, s. espargouile 

des champs. 
Sandstein, s. grès, moellon, 

morceau d ambre jaune dequa- 
lité inférieure; rõtlicher —, 
roussard; sehr harter —, gri- 
gnard. [rie. 

Sandsteinarbeit, s. gresse- 
Sxndsteinartig, adj. gréseux, 

grésifome. 
Sandsteinbrecher, s. grésier. 
Sandsteinbruch, s. grésière, 

gresserie [les. 
Sandsteinbruchstilcke, s. éca- 
Sandsteinerde, s. grès. 
Sandsteinformalion, s. aré- 

nacées. fcées. 
Sandsíeingebirge, s. arena- 
Sandsteingeschirr, s. grès, 

grosserie. [plie om tophus. 
Sandsieingânidchs> s. tof, to- 
Sandsteinlager, s. coache 

de giès, gresserie. [serie. 
Sand*teinmauerwerk,s gres- 
Sandsteinp/laster, s. pavé de 

grès-v 
Sandsteinpulver, s. grès. 
Sandsteinscheibe, 5. m artinet, 

mollette. [mollelte. 
Sandsteinstück, s. martinet, 
Sand stone,s grès. [serie. 
Sandstone quarry, s gres- 
Sandstrook, s. gabords 
Sandtorte, s. tourte fondan- 

te. V Sandkuchen. ftoits. 
Sandtrespe, s. brome des 

s. minette. [neux 
Sandufer, s. rivage sablon- 
Sanduhr, s. sablier, ihorloge 

de) sable, ernpoulelte; halb- 
siündige —, poudrier. 

Sandunga, s. charme, grâce. 
Sandunguero, adj. charmant, 

gracieux [pavé. 
Sandunterlage, s. forme de 
Sandverkaufer, s. sablon- nier. 
Sandverweht, adj. couvert de (ou effacé par le) sable. 
Sandviper, s. ammodytc. 
Sandweg, s. chemin sablon- 

"neux. [sables. 
Sandwei\en, s. élyme des 
Sandwerft, s saule auriculé, 

pelit raarsault, marseau. 
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Sandwespe, s. guêpe-ichneu- 
mon, sphège; guêpe des sables. 

Sandwich, s. sandwich, tar- 
tine à 1'anglaise. [champs 

Sandwinde, s. liseron des 
Sandwühler, s. trox. ^ 
Sandwurm, s. ver arénicole; 

lombric marin. [colien. 
Sandwurmartig, adj. aréni- 
SandwurmrÕhre, s. masier. 
Saudwüste, s. désert sablon- 

neux, raer de sable; sables. 
Sandy, adj. sablonneux; roux. 
Sand\ucker, s. sucre noir ou 

bis 
Sane, adj. sain (d'esprit). 
Saneado, adj. liquide, net. 
Saneamento, s. assainisse- 

ment. remède, réparation. 
Saneamiento, s. assainisse- 

ment; caution, garantie, in- 
demnité, remèie.' 

Sanear, v. assainir, caution- 
ner. garantir, indemniser, re- 
médier. 

Sanear, v. assainir; guérir, 
pallier, réconcilier, remédier, 
réparer; — com alguém, se ré- 
concilier, se remettre avec quel- 
qa'un. 

Saneavel, adj. qui peut etre 
assaini. 

Sanedrin, s. sanhédrin. 
Sanefa, s. bandelette de ri- 

deau, lambrcquins, pente, tra- 
verse de bois. 

5t7«/e«o.5. sainfoin. 
Sanfona, s. vielle. [vielleur. 
Sanfonina, s. petite vielle; 
Sanfoninar, v. vieller; im- 

portuner, parler mal à propos. 
Sanfonineiro, s. vielleur; im- 

portun. [relle. 
Sanfrancia, s. dispute, que- 
Sanft, adj. bon, calme, com- 

mode, conciliant. débonnaire, 
dolce, doux, douillet, Hou,inof- 
fensif, moelleux, mollet, paisi- 
ble, placide, suave; adv.áoaze- 
ment. 

Sanfíe, s. doux. 
Sànfte, s. brancard, cbaise à 

porteur, cacolet, lilière, palan- 
quin, porte-chaise. 

Sànjten. v. adoucir, ama- 
douer. amollir, apaiser,calmer, 
flèchir, soulager; wieder — ;ra* 
doucir [litière. 

Sànftenpferd, s. cheval de 
Sánjtenstange, s. bras de 

chaise ou de litière. 
Sànflentrãger, s. porteur 

(de chaise), porte-chaise, por- 
te-brancard. 

Sanflgesinnt, adj. débon- 
naire, doux, plein de douccur. 

Sanftheit, s. douceur. 
Sanfther^ig, adj. débon- 

naire, doux. plein de douceur. 
San/ther;igkeit, s. bonté du 

coeur, douceur (de catactère), 
mansuétude, placidité. 

Sànfligen, v. adoucir, ama- 
douer, amollir, apaiser.calmer, 
fléchir, souláger;', ra- 
doucir; í. adoucissement,amol- 
lissement, apaisement, soulage- 
ment. 

SAN 

Sânftiger, s. celui qui cal- 
me, qui apaise, pacificateur. 

Sànftiglich, adv. doucement, 
avec douceur. 

Sanftmut, s. bonté du coeur, 
douceur, mansuétude, placi- 
dité. 

San/tmütig, adj. débonnaire, 
doux, piem de douceur. 

SanftmÜUigkeit, s. bonté du 
cceur, douceur (de caractère), 
mansuétude, placidité. 

Sang, s. chant. 
Sanga, s. euverture dans le 

íilet par oü entre le poisson. 
Sangado, adj. pris dans le 

filet (poisson). 
Sangalho. s. ancienne me- 

sure égale à cinq litrons. 
Sangareej s du vin épicé, 
Sangbar, adj. chantable, 

chantant. 
Sangbarkeit, s. qualité de ce 

qui est chantable ou chantant. 
Sãngeln, v chantonner. 
Sangen, s. épis, rôtis. 
Sãnger, s. chanteur, chantre, 

cygne. [chorale. 
Sãngerbund, s. association 
Sângerchor, s. choeur; tur- 

bine. [teur. 
Sàngerdurst, s soif de chan- 
Sángerei, s. chant trivial. 
Sàngerfest, s. concours or- 

phéonique, festival. 
Sángergesellschaft, s. or- 

pheon, société chorale, sociélé 
de chant. 

Sángerhaft, adj. exécuté à 
Ia manière des chanteurs. 

Sángertn, s cantatrice. 
Sàngerschaft, s. les chan- 

teurs. réunion des chanteurs; 
manière des chanteurs. 

Sanghafl, adj qui se chante 
aisément, chantable, chantant. 

Sangiaccato, s. sangiacat. 
Sangiacco, s. saogiac. 
Sangra, s. eau roussâtre,eau 

rousse 
Sangradera, s lancette; bas- 

sin pour iccueillir le sang, pa- 
lette; abée, saignée, ouverture. 

Sangradoiro, V. Sangra» 
douro. . 

Sangrador, s. chirurgien, 
barbier qui saigne; saigneur; 
ouverture, fissute. trou. 

Sangrador, adj. et s. sai- 
gneur, celui qui pratique la sai- 
gnée. 

Sangradouro, s saignée, 
pli du bras; saignée faite à une 
rivière, à un canal; ouverture, 
fissure, trou. 

Sangradura, s. pli du bras, 
rigole, saignée. V. Sangria. 

Sangradura, s saignée faite 
à une rivière, à un canal. V. 
Sangradouro, Sangria. 

Sangrar, v. saigner, ressai- 
gner; imp. renfoncer; faire une 
ouverture, une saignée, faire 
écouler; —se, se faire saigner. 

Sangrar, v. saigner. ressai- 
gner; faire une ouverture, une 
saignée, faire écouler Tcau par 
des rigoles (cn parlant d'un fos* 
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«é, etc ); exiger, tirer de Tar- 
gent de, extorquer de l argent 
d; perdre, jeler dusang; decoa- 
ler; —se. se saigner, se tirer du 
sang, s^uvrir la veine; — se 
em saúde, prendre des précaa- 
tions, faire des excuses antici- 
pées. 

Sangrada, s. sangcorrompu. 
Sangre, s. sang; extraction, 

race; qaalilé de lempérament; 
— fria, sang froid, lête, tran- 

■quillité. présence d^sprit: — 
de drago, saag de dragon; hos* 
pitai de —, atnbulauce; á — 
fria, de sang froid; á —y fue* 
go, à feu et à sang, sans aucun 
cgard, violemmenl; arreba- 
tarsele á uno la —, monier à 
la lête, le sang: brotar —, êlre 
ires grand, ires intense (une 
douleur, la colère, etc ); escu- 
pir ou vomitar —, se vanter, 
parler de sa noblesse, faire des 
embarras; escupir — en bacin 
de oro, êtrc malheureux mal- 
-gré ses richcsses; estar chor* 
reando — una cosa, être ré- 
cem, venir d'arriver, de se pro- 
duirc; pudrirsele ou quemav' 
sele á uno la —, slnquiéter, se 
faire du mauvais sang; verter 
—, être tout rouge; venir d^r- 
river, de se produire. 

Sangrento, adjt couyert de 
sang, ensanglanie, saignant, 
saigncux. sanglant. 

Sangria, s.f paletle, phlebo- 
tomie, saignée;^ pli da bras; 
boisson composée d'eau, de ci- 
iron et de vm, sang-gris; imp. 
renfoncement, alinéa. 

Sangria, s. palelte, phlébo- 
tomie, rigole, saignée, tran- 
chée; extoision d'argeut, exac* 
tion, sacrifi^e pénible que l'on 
impose; sang gns, boissoncom- 
posée d'eau, de vin, de sucre, 
de citron, etc.; não é — des- 
atada, Ia foire n'est pas sur le 
pont. 

Sangrientamente,adv dWe 
manière singlantc.ciuelleinent, 
sans merci, jusqa'au sang. 

Sangriento, adj. couvert de 
sang, cruel, ensanglanie. sai- 
gnant, sar^glant, sanguinaire. 

Sangua^a, s sang corrompu; 
liquide couleur de sang qui 
soiC de cenaius fruits, racincs, 
etc 

Sangue, s. sang, descendan- 
ce, exlraclion, famille, lignée, 
race; jus, suj; mensirues, rè- 
gles, ordinaires; nature; — de 
Christo ou — da parra, le via; 
— de drago, sang de dragou; 
— di drago, sang de dragon; 
— freddo, sang froid, ie;e; — 
frio, sang-froid, lête; a — 
freddo, de sang froid, de des^ 
scin prémédité, a — p io, de 
sang froid; em —, saignant; 
bebedor de —, buveur de sang; 
cavata di saignée; charco 
ou lago de mare de sang; 
homem de —, homme d iu- 
stincts guerriers; homme cruel, 

sanguinaire, bourreau, buveur 
de sang; homme de qualité, de 
grande naissance; tributo de 
—, impôl du sang, le service 
railjtaire; uomo di —, homme 
cruel, sanguinaire, bourreau, 
buveur de sang: ferve-lhe o — 
nas veias, le sang lui bout dans 
les veines; andare a —, char- 
mer, plaire; avere a —, agréer, 
avoir à cceur, avoir égard; ca- 
var —, saigner; chorar lagri- 
mas de —, pleurer des larmes 
de sang; deitar —, saigner; dei- 
tar — pela bocca. cracher du 
sang; deitar — pelo nari^, 
saigner du nez; far —, verser 
du sang; fa\er —, blesser, fai- 
re de la peine; lavar com —, 
laver une injure dans le sang; 
scemarsi —, saigner; ter — nas 
veias, avoir du sang dans les 
veines; trar —, saigner. 

Sangueira, s. mare de sang, 
grande quantité de sang, sang 
qui découle des animaux tués. 

Sanguento, adj. ensanglanté, 
saignant, sanglant, souillé de 
sang; cruel, sanguinaire. 

Sangüesa, s. framboise. 
Sangüeso, s. framboisier. 
Sanguesuga, s. sangsue. 
Sanguicel, s. pelite embar- 

cation de linde. 
Sanguifero, adj. qui con- 

lient du sang, saoguin, ensan- 
glanté. ^ [cation. 

Sanguifcação, s. sanguifi- 
Sanguijicacion, s. sangui- 

fication. 
Sanguificar, v. sanguiíier. 
Sanguifcare, v. sanguiíier. 
Sanguification, s. sanguifi- 

cation [ficatif. 
Sanguificativo, adj. sangui- 
Sanguifica\ione, s. sanguifi* 

cation. 
Sangui fico, adj. sanguifique. 
Sanguigna, s. sanguine 
Sanguigno, adj. sanglant, 

sanguin, sauguinaire. 
Sanguijuela, s. sangsue. 
Sanguina, s. sanguine. 
Sanguinaçâo.s. élaboration. 
Sanguinaccio, s. andouille, 

boudin. . [sanglant. 
Sanguinante, adj. saignant, 
Sanguin are, v. ensanglanter, 

ressügner, saigner. 
Sanguinária, s. centinode, 

renouee desoiseaux,sanguinai- 
re, sanguine, trainasse. S angu inar iam ente, adv. 
dane manière sanguinaire, 
cruellement. [narine. 

Sanguinarin, s. sangui- 
Sanguinarinsal\e, s. seis 

sanguinariques. 
Sanguinário, adj. cruel, fe- 

roce, sanguinaire; homem —, 
bourreau, buveur de sang. 

San guinar y, adj. sangui- 
naire. [glanlé. Sanguinato, írái'. ensan- 

Sanguine, adj. sanguin; ar- 
dent; plein de confiance; s. cou- 
leur sanguine. 

Sanguine, s. cornouiller faux. 

Sangüínea, s. centinode, re- 
nouee, trainasse. 

Sanguinella, s. centinode, 
renouée, trainasse. 

Sanguinely, adv. avec ar- 
deur, avec confiance. 

Sanguineness, s. ardeur, as- 
sarance, confiance; couleur 
sanguine. [sanguin. 

Sangüíneo, adj. sanglant, 
Sanguineous, adj. sanguin, 

sanguinolcnt. 
Sanguinha, s. centinode, re- 

nouée des oiseaux, sanguinaire, 
trainasse. 

Sanguinheiro, s. bois pu- 
nais, cornouiller femelle, san- 
guiu. 

Sanguinho, s. purificatoire. 
Sanguinidade, s. consangui- 

nité. 
Sanguiniker, s. sanguin, 

homme d'un tempérament san- 
guin, homme à imagination 
vive et mobile. 

Sanguinisch, adj. sanguin, 
qui est d^umeur vive et mobi- 
le; —e Hojfnungen, espérain- 
ces vaines ou exagérées (par la 
vivacité de l'jmaginaiion). 

Sanguinità.s. consanguinité. 
Sanguinity, s. ardeur, assu- 

rance, confiance; couleur san- 
guine. fgoin* 

San guino, adj sanglant, san- 
Sanguinolencia, s ctraclère 

de ce qui est sanguinolenl; 
cruauté, férocité. 

Sanguinolente, adj. san- 
glant, sanguinolent. 

Sanguinolentemente, adv, 
avec ertusion de sang, avec du 
sang répandu. 

Sanguinolento, adj. sai- 
gnant, sanglant, sanguinoleut; 
uomo —, boucher. 

Sanguinolen\a, s. caractère 
de ce qui est^ sanguinolenl; 
cruauté, férocité. 

Sanguinosamente, s.âvecef- 
fusion de sang, avec du sang 
répandu. 

Sanguinoso, adj. saigneux, 
sanglant, sauguinolent. 

Sangüis, s. sang de Jesus 
Christ sous les espèces du vin. 

Sanguisedento, adj. avidede 
sang, cruel sanguinaire. Sanguisorba. s. sauguisorbe. 

Sanguisuga, s. sangsue. 
Sangiija, V. Sanguijuela. 
Sanha, s. colère, corroux, 

emportement, fureur, rage. 
Sanhedrim, s. sanhédrin. 
Sanhsdrin, s. sanhédrin. 
Sanhoso. adj. colère, cour- 

roucé, furieux; refrogné. 
Sanhudamente, adv. furieu- 

sement, avec rage. 
Sanhudo adj. colère, cour- 

roucé. furieux; refrogné. 
Sanicamenío, s. guérison. 
Sanicare, v. guerir, rendre 

la santé; sauver; améliorer, en- 
graisser une terre. 

Sanicle. s. sanicle. 
Sanicola, s. sanicle. 
Sanicula, s. sanicle. 
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Sanidade s. santé; franchise, 
sincérité; candeur, ionocence; 
cn —, en bonce santé. 

Sanidade, s. sanité, santé. 
Sanie, s. pus, sanle. 
Sanies, s. pus, sanie. 
Sanificare, v rendre la san- 

té. le salut, améliorcr; s. assai- 
nissemeot. 

Sanikely s. aanicle. 
Saniow, adj. purulent, sa- 

nieux. [nienx. 
Sanious, adj. purulent, sa- 
Sanissimo, adj. qui est três 

sain [santé. 
Sanità. s. salubrité, sanité, 
Sanitade, V. Sanità. 
Sanitário, adj. sanitaire. 
Sanitary. adj sanitaUe. 
Sanitàt, s sanité, santé. 
Sanitate, V. Sanità. 
Sanitàt ler, s. infirmier (raili- 

taire). 
Sanitáts-... adj. sanitaire. 
Sanitàtsbehõrde, s. conseil 

de santé. 
Sanitàtsbericht, s. rapport 

medicai sur Tétat sanitaire 
d'une localité. 

Sanitàtskollegrum, s. con- 
seil de santé. [taire. 

Sanitàtsmàssig, adj. sani- 
Sanitàt s offi71 erkorps, s. 

corps des cfíiciers de santé mili- 
taire. [santé. 

Sanitãtspass, s. patente de 
Sanitàtspoli\ei, s. police de 

santé. 
Sanitàtspoli^eilich, adj. qui 

a rapp rt à Ia police de santé. 
Sanitàtsrath, s. conseiller de 

santé 
Sanitàttsoldat, s. (soldat) in- 

firmier, infir -nier militaire. 
Sanitàtsverein, s. société de 

secours anx blessés. 
Sanitàtswache, s. garde dMn- 

firmiers, secours médicaux. 
Sanitãtsxvesen, s. mesurcs 

sanitairea. (lance. 
Sanitàts^ug, s. traio dambu- 
Sanily, s. santé, état sain 

(de Tésprit). [gnéc, tranchée. 
San/a, s douve, ri gole. sai- 
Sanjar, v. saigner les terres, 

cuvrir des rigoles ou des tran- 
chées 

Sanjoanneira, s. çoire de 
Saint-Jean; fruit qui murit pour 
la Saint-Jean; sorte d'ancien 
tribut qui se payait à la Saint- 
Jean. 

Saniuanerq, adj. qui vient, 
qui múrit p >ur la Saint-Jean. 

Sanjuanisía, adj. et í. che- 
valier de Saint-Jean de Jérusa- 
lem. 

Sank, adj. qui est plus pe- 
sam que rcan; —es Holç, bois 
fondrier; — Holffloss, fondrler. 

Sankibaum. s ilíicium. 
Sankt adj et s saint. 
Sanktion, s. sanction. 
Sanktionieren, v. sanction- 

ner; s. sanction. 
Sanktionierung, s. sanction. 
Sanktuarium, s. sanctuaiie, 

sacraire. 

Sanktus, s, sanctus. 
Sanmente, adv. d une ma- 

nière saine, sainement. 
Sanmigueleno, adj. qui vient, 

qui murit pour la Saint*Michel. 
Sanna, s. croc, défense, 

gueule, hochet. 
Sannuto, adj. qui a des dé- 

fenses, des dents crochues. 
Sano. adj. avantageux, bicn 

portant,bon,convenable, droit, 
entier, gaillard, juste, propre, 
sain, salubre, salutaire, sincère, 
sur, utile; — di mente, sage, 
qui est dans son bon sens; — 
di su persona, qui n'a ni suros 
ni malandre; — e salvo, sain et 
sauf; non —, malsain: cortar 
por lo —, couper dans le vif, 
cooper le mal par la racine, 
mandar — altrui, congédier 
quelqu'un, le renvoyer, Ten- 
voyer promener, Tenvoyer pai- 
tre; st a state—, portez-vous 
bien, conservez*vous. 

Sahosamente, adv. avec 
acharnement, avec rage, furieu- 
sement. 

Sanoso, adj. colère, cour- 
roucé, furicux. 

Sanquitar, v. pétrir. 
Sansa. s. tourteau. 
Sansadorninho, s. faux bon- 

homme. 
Sanscrit, s sanscrit. 
Sanscritista, s. sanscritiste. 
Sánscrito, adj. ets. sanscrit. 
Sanscritto, adj. ets sans:rit. 
Sansculotte, s. sans-culotte. 
Sans culottes.s. sans-culotte. 
Sansena.s. tourteau. 

Sansimonianotadj. et s. saint- 
simonien. [nisme. 

Sansimonismo, s. saint-simo- 
Sansjmonista, s. saint*simo- 

nien, saint-simoniste. 
Sanskrit, s. sanscrit. [que. 
Sanskritisch, adj. sanscriti- 
Sanskrit-... adj. sanscrit. 
Sanskritist, s. sanscritiste. 
Sanskritista, s. sanscritiste. 
Saskritlitteratur, s. liltéra- 

ture sanscrite. 
Sanskrito, adj. et s. sanscrit. 
Sanskritsprache, s. sanscrit. 

Sanskitn>ur\el, s. racine sans 
critique 

Sanskülot/e, s. sans-culotte. 
Sansuco, s marjolaine. 
Sansuga, s. sangsue. 
Santa, s. sainte 
Santá, V. Sanità. 

Santabarbara s sainte-barbe. 
Santade, V. Sanità [mou. 
Santagio, adj. lambin, lent, 
Santalaceas, s. santalacées. 
Santalaceen, s. santalacées. 
Santalein, s santaléine. 
Santalin, s santaline. 
Santamaria, s. coq des jar- 

dins, herbe du coq, menthe- 
coq; sorte de petit oiseau de 
plumage vert. 

Santambarco, s. sarrau, 
saute-en-barque. 

Santamente, adv. saintement. 
Santanario, adj. et s. qui 

fait le saint, bigot, cafard, ca- 

got, hypocrife, mangeur de 
crucifix; sainteron, tartufe. 

Santão, s. santon; bigot, ca- 
got, hypocríte, sainteron. 

Santarelh, s. un petit saint 
Santarrâo, adj. et s. bigot 

cagot, hypocrite, sainteron. 
Santasantorum, s. le saint 

des saints, sanctuaire. 
Santassaníorum, s, le saint 

des saints. sanctuaire 
Santate, V. Sanità. 
Santeiro, s. sculpteur de 

saints, imager, adj. bigot, ca- 
got, dévot. [poisson. 

Saníello, s. filet de menu,. 
Santelmo, s. feu Saint*Elme. 
Sanlerello, s. un retit saint. 
Santermo, s. feir Saint-EIme. 
Santero.s gardien d'un sanc- 

tuaire, d'un ermitage. 
Santese, s marguillier. 
Santessa, adj. et s. bigote, 

devote. 
Santiagueno, adj qui vient, 

qui murit pour la Saint-Jean. 
Santiamen, s. un instant, un 

clin d'oe:l. 
Santidad, s. sainteté. 
Santidade^s. sainteté. 
Santijicaçâo, s. sanctTica- 

tion. ' [tion. 
Santjficación, s. sanctifica- 
Sanúficado, adj. sanctiíié, 

rendu saint; dia —, jour de 
fête. 

Santijicador, adj. et s. sanc- 
tificateur; sanetifiant [tion. 

Santi/icamento. s sanctifica- 
Santfjicante, adj. sanetifiant. 
Sanlrjicar, v. fèter, saneii- 

fier. 
Santificare, v. sanetifier. 
Sanlificativo, adj. propre à 

sanetiücr. 
Santijicatore, s. sanctifica- 

teur, sanetifiant. [tion. 
Santijicacione, s. sanctiíica- 
Santificetur, s bigot, cagot, 

hypocrite, tartufe. 
Santigar, v. faire le signe de 

la croix. 
Santiguada, s. signe de la 

croix qui accompagne un ser- 
ment; por mi —, par ma foi, 
par ce signe de croix. 

Saníiguadera, s. grands si- 
gnes de croix. 

Santiguador, s. charlatan 
qui prétend guérir par des si- 
gnes de croix. 

Santiguamiento, s. actionde 
faire le signe de la croix. 

Santiguar, v faire le signe 
de la croix; faire de grands si- 
gnes de croix sur; soufflelcr; 
—se, sc signer, faire le signe de 
la croix; jester ébahi 

Santilâo, s. faux dévot, hy- 
pocrite. 

Santimonia, s. sainteté; bi- 
goterie, cagoterie, hypocrisie. 

Sanlimonial, adj. qui aTap- 
parence d un saint; cagot. 

Santinfil\a, s bigot, cafard, 
cagot, faux dévot, hypocrite, 
papelard. tartufe 

Santinho, s dim. de saint. 
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Santino, s. petite estampe ou 
petite image d un saim. 

Santiscario (Je mi), loc. de 
mon cru. de mon iovention. 

Sanlisimo, adf. ei s. qui est 
três saim; le Saint-Sacrement. 

Sanlissimo\ adj. et*, qui est 
três íaint; o le Saint-Sa- 
cremeir. 

Sanlità, s, sa:nteté. 
Santo, adj et s. saint; estam- 

pe, irnage d'un saim; sacré, in- 
violable; bon; salulairc;simple, 
pa tvre homme; — de Pajares, 
bigot. cafard, cagot,hypocrite, 
tanuf.; —ysena, mui de guet, 
mit d^rdre, de ralliement; íi/- 
farse ou cargar con el — y la 
hmosna, s^mparer detoui; a«- 
da, quedate ou vete con mil—s, 
que le diable t^emporte; ctor con 
el — eu íierra, laisser tomber 
ce que I't.n porte; desnudar á 
un — ou quitar de un — para 
poner d olro, découvrir saint 
Pierre p >ur couvrir saint Paul; 
encomendarse d buen avoir 
eu me fameuse chance; no ser 
— aff mi ou de su dévoción, 
déplairc, ne pas inanirer con- 
tiance; Todos —s, Toussaint. 

Santo. adj. et s. saint; egü- 
se; estampe image d'un saint; 
bierihclireux, pieux, religieux, 
sacré; — Padre, le saint père; 
Santa Barbara, sainte-barbe; 
andare in —, entrare in —, 
menare in —, relever (une ac- 
couchée» et aller à la messe la 
première fois après ses cou- 
chcs; aver qualche — ou buon 
— in paradiso, avoir de bons 
protecteurs, avoir de bons 
salnts in paradis; avere una 
santa pa\ien^a, avoir beau- 
coup de patience; giuocare a 
santi, e cappelletto, joucr à 
croix ou pile; ogni — vuol la 
sua candeia, à chaque saint sa 
chandelle; qualche — ci ahi' 
terá, Dleu aidcra; Ognissanti, 
Toussaint; rivolvere i santi 
suoi quando è guasta la fe- 
sta. revouloir ce qu'on a donné. 

Santo, adf et s. saint; es- 
tampe, image d'un saint; bien- 
heureux, élu, pieux, pnr, icli- 
gieux, respectable. sacré, vtr- 
lueux; salutaire, ulile; mot de 
guet, mot d^rdre; santa pala- 
vra, fort bien, vous avez rai- 
son, c'est combiné; a santa se, 
le saint-siège; o — e a senha, 
mot de guet, mot d'ordre, de 
ralliement; o Padre —, le Saint 
Père; dia, festa de todos os—Sy 
Ia Toussaint; dia — de guarda, 
íête d'obligalion; todo o - dia, 
toute Ia sainte journée, Ia jour- 
née toute entière; — que já não 
jai milagres, saint qu'on ne 
chômc plus; —s de casa não 
faxem milagres, le saint de la 
ville n'est pas prié; não saber 
com que — se pegar, ne savoir 
à quel saint se vouer; o que se 
ha de pedir aos —s peça se a 
Deus, il vaut míeux sVdresser 

à Dieu qu'à ses saint»; ter pa- 
ciência de —, avoir Ia patience 
cPun saint; avoir beaucoup de 
paterce. 

Santoccheria, s. bigoterie, 
bigotisme, cagoterie^ l.ypocri- 
sie. tarluferie, 

Santocchio, s. bigot, cafard, 
cagot, faux dévot, liypocrite, 
tartufe. 

Santoccio, s. hébété, imbé- 
cile, niais, n'gaud, simple, siu- 
pide. 

Sáníola, s. marraine. 
Santola, s. araignée de mer; 

— navalhe ir a, écrevisse de mer, 
faucheur. 

Santolina, s. santoline. 
' Santolo, s. parrain. 

Saníon, s. santon. 
Santón, s. samon; b'got, 

cagot, faux dévot, hypocrue, 
sainteron, tartufe 

Santone, s. santon. 
Santonico, s. eupaloire. 
Santonin, s. santonine. 
Santonina, s. santonine. 
Santor, s. sautoir. 
San (oral, s. recueil de vies 

de saints; livre qui conlient 
rcffice des saints 

Santoreggia, s sarriette. 
Santuaria, s. rclique, sanc- 

tuaire. [luaire. 
Santuário, s. rclique, sanc- 
Santucho, adj. et s bigot, 

cafard, cagot, hyoocrite. 
Santurron, adj bigot, ca- 

fard, cagot, hypocrite, pape- 
lard, tartufe. 

Santurroneria, s. bigoterie, 
cagoterie, tartuferie. 

Sanudamentc, adv. avec 
acharnemeut, avec rage, furieu- 
sement. [roucé, fuiieux. 

Sanudo, adj. colère, cour- 
Sanxionare, v sanctionner. 
Sanxione, s sanetion. 
São, adj. saint. 
São, adj. et í. gaillard, sain, 

valide; salubrc; jus^e.vrai,con- 
forme à la raison: la partie sai* 
ne; —e «correilo, sain et net; 
— e salvo, sain et sauf; tornar 
—, assainir. 

Sap, s. sape, sèvc; aubicr; 
imbécile; v. saper 

Sapa, s. mrút, raisiné, sapa. 
Sapa, s. bêche, hoye, sape, 

iranchée soutenue par des ga- 
bions. 

Sapador, s. tnineur,^ pion- 
nier, sapeur, soldat du génie. 

Sapaiii, s. sapaiou. 
Sapajo, s. sapajqu. 
Sapajou, s. sap.ijou. 
Sapaju, s. sapaiou. 
Sapaju aurora, s. sapajou, 

saí riiri. 
Sapal, s. crapaudière, gre- 

nouillère, marécage. 
Sapán, s. sapan 
Sapanholx, s. sapan. Sapanholxbaum, s. crele-de- 

paon, césalpinie. 
Sapan-wood, s. sapan. 
Sapão, s. sapan. 
Sapar, v. saper. 

Sapata, s. soulier ras; mo- 1 que, moufle san» poulie; fonde* 
ment de mur qui sort de la ter- 
re; — de tres olhos, raoque à 

j uois trous; feijões de —, hari- 
j tots cuits dans leurs gousses. 
' Sapatada, s. coup de soulier; 

coup que le lapin donne avec 
i ses palies. 

Sapataria, s. cordonnerie,. 
métier, aielier de cofdonnie^ 

; magasin de chaussures. 
! Sapateada, s trépignement. 
I Sap ateado, s trépgnemcnt. 
! Sapatear, v. trépigner; frap- 
: per da talon, en darsant. 

Sapateira, s. cordonnièrc; 
1 femme d'un cordonnier; sorte 

de coquillage; azeitona —, oli- 
! ve rance 
1 Sapateiro, s bottier, cor- 
í donnier; — remendão, savetierf 

— remendão ambulante, car- 
releur. 

Sapateta, s. sorte depanteu* 
fle; correr a — a alguém, bucr, 
faire deshuées après quelqu'un. 
V. Sapatcado. [de fer, 

Sapatilho, s. cosse, anneau 
Sapato, s. soulier; — velhoT savaie; —s de bico arrebitado, 

! chausscres à la poulame; >'0^ 
; de —s, noir de famée. 
j Sape, interj loin d'ici. 

Sapè, s. sorte d'heibe au Bré- 
! sil doQt ou couvre Ics chau- 
! mièrts; casa de —, chaumiere. 

Sapere, v. savoir; connaitre, 
j discerncr, pénélrer; s. acquis;. 
i sagesse, savoir, science;—/<a- 
; re, savoir-faire, truc; — viverer J savoir-vjvre. [vant. 
1 Sapevole, adj. qui sait, sa- 
;• Sapecai, s. lieu cü il croit 
| beaucoup de sapè. 

Saphena, s. saphène, veine 
Íldupicd. [ownerf). 

Sapheno, s. saphène (veine 
Saphir, s. saphir. 
Saphira, s. saphir. 

í Saphirin, s. saphirine. 
) Saphirina. s. saphirine. 
j Saphirine. s saphirine. 
! Sapia, s. bois de sapin. 
I Sapid, adj. sapide, savou- 
! reux. . 
I Sapide;. s. sapidite, saveur. 
| Sapidexxa, s. sapídité, sa- 

veur. 
Sapidily, s sapidité, saveur. 
Sapidness, s. sapidité, saveur. 
Sapido, adj. sapide, savou- 

; reux. [ce. 
Sapicnce, s. sagesse, sapien- 

| Sapiência, s. sagesse, sa- 
: pierce 

Sapiencial, adj. relalif à sa- 
: pien^c; s p/. sapienliauxllivrcs 
. de VEcriturc Sainte). [vant. 
í Sapiente, s. docte, sage, sa- 
( Sapientemeníe, adv. avec 
I sapience, doctement, prudera- 
' ment, sagement, savamraent. 

Sapiença, s. sagesse, sapien- 
; ce, scicnce; les écoles, l'unlver- 
■ sité. 
! Sapien\iale, adj. relatif à sa* 
! pience. 
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Sapiençiaji, s. sapientiaux 
^livres de 1'Écriture Saiale). 

Sapillo, s. grenoailletle, tu- 
fneur. 

Sapindaceas, s. sapindacécs. 
Sapindaceen, s. sapindacées. 
Sapindus, s savonnier. 
Sapinhos, s. aphthes. 
Sapium, s. gluitier. 
Saplesi, adi. qui est privé de 

sève, dcssèchc. 
Sapling, s. jeune arbre. 
Sapo, s crapaud; —concho, 

bourbeuse, ou lortue bourbeu- 
«e, tortue d\'au; olhos de —, 
yeux bouftis et chassieux;/7eafra 
do —, crapaudioe. 

Saponaceo, adj. saponacé, 
«avmneux. 

Saponaceous, adj. sapona- 
cé, savonneux. 

Saponxia, s. saponaire,herbe 
au foulon. 

Saponaio, s. savonnier. 
Saponaria, s. sapoaaire, her- 

be au foulon. 
Saponarin, s. saponarine. 
Saponario, adj. saponacé, 

savonneux. [vonneux. 
Saponary, adj sapjnacé, sa- 
Saponala, s savonnage. 
Sapone, s. savon. 
Saponeria, s. savonnerie. 
SaponettOy s, savonuelte. 
Saponijicaçâo, s. saponifica- 

tion. [cation. 
Saponijicaciòn, s seponifi- 
Sapomjicar, v. saponiíier. 
Saponijicare. v. saponifiír. 
Sapomficavel, adj. saponifia- 

ble. (calion. 
SaponiJica\ione, s. sapjniíi- 
Sapontji;ierent v. saponifier. 
JSaponify, v. saponiíier. 
Saponin, s. saponine. 
Saponina, s. saponine. 
Saponinc, s. saponine. 
Saponit, s. saponite. 

s. gout, saveur. frer. 
Saporare, v. g -úter, savou- 
Sapore, s goul, saveurjagré- 

mcnt, piaisii; cultivo —, dé- 
bo1' te. 

Saporetto, s. pelit goíit; sauce. 
Saporifero, adj. saponfique. 
Saponfic. adj saponíique. 
Suporijico, adj. saporifique. 
Saportlamente, adv. savou- 

Teussraent; agréablement, avec 
plaisir, ave^ sausfadion. 

Saporitino. adj. qui est un 
peu savoureux ragoüianl. 

Saporitissimamente, adv. três savourcussment. 
Saporitissimo, adj. qui est três savouieax; qui est três 

agréable. 
Saporito, adj. ragoutant, 

savoureux; agréable, diVerts- 
«ant, réjouissanl; uomo —, 
hotnme charmant, forl ama- 
sant, ou un homme fin, rusé. 

Supor o vãmente, adv. savou- 
reusement. agréableinent, avec 
plaisir, avec satisfaclion. 

Saporositd, s. saveur, bon 
goút. [goüt. 

Saporositade, s. saveur^ bon 

Saporositaíe, s. saveur, bon 
gout. 

Saporosity, s. saveur. 
Saporoso, adj. sapide, sa- 

voureux; agréible, charmant, 
diverlissant. 

Saporous, adj. savoureux. 
Saporousness, s. saveur. 
Sapotaceas, s. sapotacées. 
Sappa, s. sapa. V. Sapa. 
Sappan... V. Sapan.,. 
Sappe, s. sape. 
Sappen, v. marcher en sape, 

pousser la sape, saper; s. sape, 
sapement. 

Sappen-... adj. relatif à sape. 
Sappenarbeil, s. ouvrages de 

sape. fdu sapeur. 
Sappenblendung, s. mantelét 
Sappe?ibogen, s. portion cir- 

culaire d'une sape. [sape. 
Sappenbündel, s. fagot de 
Sappengabel, s. fourche de 

sape.' 
Sappengràber, s. sapeur. 
Sappetikorbf s, gaoion de 

sape. 
Sappenspit^e, s. têie de sape. 
Sapper, s. sapeur. 
Sappeur, s. sapeur. 
Sapphic, adj. saphique. 
Sapphir, V. Saphir. 
Sapphire,s. szvhix. 
Sapphirine, adj. saphirin. 
Sapphisch, adj. saphique. 
Sappiente, adj. savant. V. 

Sapiente. 
Sappier-.. .V. Sappen-... 
Sappieren, v. saper; s. sape. 

V. Sappen 
Sappierer, s. sapeur. [sève. 
Sappiness, s. abondance de 
Sapping, s. sape. 
Sappy, adj. plein de sève; 

séveux; jeune; imbeJIe. 
Sapro/ago, s saprophage. 
Saprote, s. saprote. 
Sapucaeira, V. Sapucaia. 
Sapucaia, s. espèwe de coco 

du Brésil. 
Saputa, s. connaissance, in- 

telligence, notice, science, su. 
Sapulamente, adv. sciem- 

ment, à son tscient, avec con- 
naissance, de dessein préraé- 
dité. [cieuse 

Saputella, s. bas-bleu, pré- 
Saputello,s. olibrius. pédant. 
Saputo, adj. connu, su; avi- 

se, experimente, prudent, sage. 
Saque, s. servlce dela baile 

(au jeu de paumec, ligne dou 
on Ia sert; celui qui la sert 

Saque, s curéc, pillage, sac; 
traite (lettre de change). 

Saqueador, s. pillard, sac- 
cageur. 

Saqueamiento, V. Saqueo. 
Saquear, v. butiner, dépouü- 

ler, pillcr, saccager. 
Saqueio, s. pillage, sac, sac- 

cagement. [cagcment. 
Saqueo, s. pillage, sac, sac- 
Saquera (aguja), s. carrelet, 

grosse aiguille. 
Saqueria, s. saes, commerce 

o» ensemble de saes. [saquet. 
Saqueie, s. petit sac, sawhel. 

Saquilada, s. sachct. 
Saquilhdo, s. branche d ar- 

bre qu'on met à rexirémité du 
versoir de lacharrue pour écar- 
ter la terre. [juifs). 

Saquim. s. couíelas (chez les 
Saquinho, s. sachel, petit sac. 
Saquitel, s. petit sac, sachet, 

saquet. 
Saquito, s. sachet, petit sac. 
Sara, s. sorte de poisson vo- 

lant. 
Saraband, s. sarabande. 
Sarabanda, s. sarabande. 
Sarabanda, s. sarabande, ré- 

prirnande, savon, semonce. 
Sarabande, s. sarabande. 
Sarabandear, v. danser la 

sarabande 
Sarabatana, s. cor. huchet, 

trompe, pprte-voix. V. Zara* 
baiana. 

Sarabulhento, adj. âpre, ra- 
boteux, rude; bourgeonné, 
coupero^é 

Sarabulho s. âpreié, inégali- 
té à la superfície de la faTance; 
grains de gravier: pustule. 

Sarabulhoso, V. Sarabu- 
lhento. 

Saracen, adj. et s. sarrasin. 
Saracenic, adj. sarrasin. 
Saracenical, adj. sarrasin. 
Saracenico, adj. sarrasin. 
Saraceno. adj. et s sarrasin. 
Saracinare, v. noircir, de- 

venir noir 
Saracinesca, s. herse. sarra- 

sine, serrure à tour et demi. 
Saracinesco, adj. sarrasin; 

toppa —, serrure à tour et 
demi. 

Saracino. s. sarrasin; faquin; 
pl. les grains du raisin lorsquhls 
commencenl à deyenir noirs. 

Saracote, s. tre'moussement, 
agitalion de celui qui court çà 
et là.qui ne reste pas en place. 

Saracuteador, adj. et s. qui 
court çà et là, qui ne reste pas 
en place, qui esc toujours par 
voies et par chemins, qui se 
trémousse. 

Saracotear, v. remuer (les 
fesses); courir çà et là, tour- 
nailler; —se, torliller les han- 
ches, se trémousser. 

Saracoteio, s. trémousse- 
menl, remuement des fesses. 

Sarafan, s. sarafane, sara- 
phane. [raphane. 

Sarafane, s. sararane, sa- 
Sarago, s. sargue. 
Saragoça, s. drap grossier 

de laine brune. 
Saraguete, s. sojree intjme. 
Saraiva, s. giêle, grêlon, 

grésii lítiêle. volée. 
Saraivada, s. giêle, pluie de 
Saraivar, v. g.êler, grésil- 

ler. / [sauvage. 
Saramago, s erucage, raifort 
Saramantiga, V. Salaman- 

dra, Sardanisca. [cerf. 
Saramatulo, s. bois de jeune 
Sarambeque, s. dause des 

nêgies. 
Sarampão, s. ruugcole. 
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Sarampelo, s. rougeole, ro- 
séole. 

Sarampión, s. rougeole. 
rougeole. 

Sarao, s. bal, rout, soirée. 
Sarandalha, s. balayurc. 
Sarapanel, 5 are surbaissé; 

volta de —, voute surbaisséc.^ 
Sarapamão, adj. b i g a r r é, 

«clatacii, voyant. [tar. 
Sarapantar, V. Assarapan- 
Sarapalel, s. ragoüt; salrni- 

^ondis. 
Sarapintado, adj. bariolé. 
Sarapintar, v. "barioler, bi- 

garrer, chamarrer, moucheter, 
tacheter. 

Sarar, v. guérir. 
Sarasin, s. sarrasine. 
Sarasine, s. sarrasine. 
Sarau, s bal, rout, soirée. 
Sarajene, s. sarrasin. 
Sara\enisch, adj. sarrasin. 
Sarça. s. broussailles, buis- 

son, líallier, ronce; — ardente, 
pyracanthe. 

Sarçal, s. ronceraie. 
Sarcasm, s sarcasme. 
Sarcasmico, V. Sarcástico. 
Sarcasmo, s. lardon, raille- 

de amere et ironique, sarcas- 
me 

Sarcastic, adj. sarcaslique. 
Sarcastical, adj. sarcastique. 
Sarcasíically, adv. d'une 

manièrc sarcastique. 
Sarcasticamente, adv. d^ne 

mamère sarcastique. 
Sarcástico, adj sarcastique. 
Sarcenet, s. tatfetas, florence. 
Sarcfitagione, s. reterçage, 

«arclage. [sarclage. 
Sarchiamento, s. reterçage, 
Sarchiare, v. retercer, sar- 

cler. 
Sarchiatore, s. sarcleur. 
Sarchiatura, s. sarclage, sar- 

^lure. 
Sarchie s. haubans. 
Sarchielli, V. Sarchie lio. 
Sarchtellare, v. sarcler légè- 

remenl. 
Sarchiellino, s. serfouette. 
Sarchie lio, Sarchie lia, s. 

sardoír. [cloir. 
Sarchietto, s. houlette, sar- 
Sarchio, s. sarcloir. 
Sarchiolino, s. serfouette. 
Sarchioncello, s. serfouette. 
Sareia, s ballot, charge. 
Sarcina, s. charge. 
Sarcle, v. sarcler. 
Sarcocele, s. sarcocèle. 
Sarcocolla, s. sarcocolle, 

gcnme de Perse. 
Sarcocolleira, s. sarcocolle, 

sarcocr'. ier 
Sa cófago s. sar^ophage. 
Sircologic, s sarc. logie. 
Sircology, s. sarcolt^ie. 
Sercoma s. sarcorne. 
Sarcc:r.utoso, adj. san oma- 

teiu. Iiíui. 
Sarcomatous, adj. sarcoma- 
Sarcomphalo, s. sarcompha- i 
Sarcophago, s. sarcophage. 
Harcuphagus, s. sarcophage. 
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Sarcophylla, s. sarcopíiylle. 
Sarcosis, s sarcorne. 
Sarçoso, adj. buissonnenx. 
Sarcotico, adj. sarcotique. 
Sarda, V. Caballa. 
Sarda, s. cornaline; sardine. 
Sarda, s. lentille, maque- 

reju, rousseur. 
Sardanisca, í.Iézard de mu- 

raille; bégueule. 
S ar dão, s. lézard vert. 
Sardei, s. sardine. 
Sardella, s. sardine. 
Sardelle, s. anchois. sardine. 
Sardcllenbooí, s. sard:nier; 

schnell segeldnes —, chasse- 
marée. [sardioes. 

Sardellenbrilke, s. sauce aux 
Sardellenbutter, s. beurre 

de sardines. [sardines. 
Sardellenfang, s pêche des 
Sardellengarn, V. Sardel- 

lennet^ 
Sardellenkufe, s. malestan. 
Sardellenlebernnirst, s. an- 

douille aux sardines. 
Sãrdellenneti, s. sardinier, 

sardinière, sardiual, rissole. 
Sardellensalat, s. salade aux 

sardines. [wich aux sardines. 
Sardellensemmel, s. sand- 
Sardellen \ubereiterin, s. 

sardinière. 
Sardento, adj. qui a des ta- 

ches de rousseur. 
Sar der, s. sardoine. 
S ar desço, adj. qui est de pe- 

tite laille; rude, qui est d^nca- 
ractère âpre. [dines. 
Sardesco, adj. relatif aux sar- 
Sar d iria, s. sardine. 
Sardine, s. grande sardine. 
Sadine, s. sardine. 
Sardinel, s. ouvrage de ma- 

çonnerie faitde briquesplacées 
verticalement. 

Sardinero, adj. relatif aux 
sardines; í. sardinier; marchand 
de sardines. 

Sardineta, s. petite sardine; 
sorte de brandebourgs, de ga- 
lões. 

Sardinha, s. sardine; chegar 
a brasa d sua—, faire revenir 
Peau à son moulin; dinheiro 
de —s, argenl en miettes; estar 
como — em tigela, être commc 
de» harengs en caque. 

Sardinheira, s. marchande 
de sardines; pêche de la sar- 
dine; géranium carmin. 

Sar dinheiro, adj. relatif aux 
sardines; qui fait la pêche de la 
sardine; s. marchand de sardi- 
nes. 

Sardinian, adj sarde. 
Sardinisch, adj. sarde. 
Sardio,s. cornaline sarde. 
Sardisch. adj. sarde. 
Sardo, adj. et s. sarde; cor- 

naline. [Sardento. 
Sardo, adj. et. s. sarde. V. 
Sardonia, s sardonie, renon- 

cuie scélérale. [sardonique. 
Sardonie, adj. sardonien, 
Sardo nica, s. sardoine. 
Sardonie o, adj. sardonique; 

s. sardoine. 
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1 sardonique. 
Sardonyx, s. sardoine. 

| Sar doso, adj. qui a des ta- 
1 ches de rousseur. 

Sarepollare, v. receper. 
Sarg, s. bière, cercueil. 

] Sarga, s. serge; espèce de 
! saule, d'osicr, fabricante de 

—s, serger. [varech. 
i Sargaço, s. algue, sargasse, 

Sargano, s. gros drap pour 
les couvertures. 

I sargasse, varech. 
: Sargassomeer, s. mer des 
1 sargasses. 

Sargassotang, s. grappe de 
| raisin, ra^sin du tropique. 
t Sargassum, s sargasse. 

Sargaço, s sargasse, varech. 
Sargbeschlag, s. garniture 

j de cercueil. 
Sargdeckel, s. couvercle de 

cercueil; — von Stein, dalle 
turaulaire. [dans un cercueil. 

Sargeng, s. étroit comme 
Sargenta, V. Sar gela. 
Sar gente, s. sergent, bas 

ofticicr de justice. 
Sargentear, v. remplir les 

fonetions de sergent; comman- 
der, faire le maitre, se donner 
du mouvement. [sergent. 

Sargenteria, s. em piei de 
Sargentia, s. cmploi ou bu- 

reau du sergent. 
Sargento, s. sergent, sous- 

officier; — cartéro. vaguemes- 
tre; — de cabal ler ia, mare'chal 
des logis; — primero de infdn- 
teria, sergent major; — ajU' 
dante, adjudant sous-officier; 
primeiro — de infantaria, ser- 
gent major; primeiro — de ar- 
tilharia ou de cavaliaria, ma- 
réchal des logis chef; segundo 
— de infantaria, sergent; se- 
gundo — de artilharia ou de 

j cavallaria, maréchal des logis. 
• Sargeta, s. sergette, serge 
| légère; canal, conduit, rigole, 
I tranchée 

SargfÕrmig, adj. qui est en 
forme de cercueil; —es Grab- 
mal, sarcophage. 

Sargia, s. serge. [gie^ 
Sargiere, s. serger ou ser- 
Sargina, V. Sargano. 
Sarglack, s verms noir. 
Sargmagaçin, s. magasin 

de cercueils ou de bières; en- 
trepiise de pompes funèbres. 

Sargo, s. brème, sarguc. 
Sargstein, s. (pietre) sarco- 

phage. 
Sargtuch, s. drap mortuaire. 

( Saribanda, V. Sarabanda. 
I Sariga,s. sarigue 

Sarigué, V. Sariguea. 
1 Sariguea, s sarigue. 
1 Sanlhar, Ensarilhar, v. dé- 
! vider; ensarilhar as armas, 

mettre lea fusils en faisceaux; 
j poser les armes, faire la paix. 
i Sarilho, s dévidoir; râtelier; 
1 — de armas, faisceau. 
| Sarja, s. serge; incision sca- 
i rification^ 
j Sarjação, s scarification. 
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Sarjador, adj. et 5. qui sca- 
rifie, scaTificateur 

Sarjadura, s. scarlfication. 
Sarjar, v. inciser, scarifier, 

taillader. 
Sarjento, V. Sargento. 
Sark, s chemise. 
Sarkarmus, s, sarjasme. 
Sarkastich. adj. mal sar- 

castique. 
Sarkod, s sarcode. 
Sarkokolla, $. sarcocolle. 
Sarkokollastrauc/i, s. sar- 

cocolle, sarcc collier. 
Sarkokollin, s sarcocolline. 
Sarkoma, s. sarcome. 
Sarkomatõs, adj. sarcoma- 

teux- 
Sarkophag, s. sarcopliage. 
Sarmentaceas, s. sarmenta- 

cées. [tacé. 
Sarmentaceo, adj. Farmen- 
Sarmentador, s. ramssseir 

de sarments. [sarmenis. 
Sarmentar, v. r&massef les 
Sarmentera, s. lieu oü on 

garde les sarmcnls; aclion de 
ramasscr les sarmenis 

Sarmento, s. sarmcnt. 
Sarmcntosey adj. sarmen- 

teux [tcux. 
Sarmentoso, adj. sarmen- 
Sarmentous, adj. sarmeo- 

teux. [ment. 
Sarmiento. s. bourgeon, sar- 
Sarna, s. gale, graielle, pso- 

ra, rogne. 
Sarnacchio, SornacchiOf s. 

crachat. , 
Sarnacchioso. adj pituiteux. 
Sarnento. adj: galeux, grat- 

teleux, psorique, rogncux 
Sarnoso, adj. .galeux, grat- 

teleux psorique, rogneux. 
Sarpar, v serper, lever l an- 

cre, faire voile. 
Sarpare v. serper, lever l'an- 

cre, faire voile. 
Sarpullido, s. dartre; erup- 

tion sur la peáu; piqüre de pu- 
ce, zona. 

Sarpullir, v. piquer (cn par- 
lant de paccc); —se, se cotivrir 
de pents boutons 

Sarratulhada, s quantiié de 
menus d'un cochon accommo- 
dés avec le sang, charivari, dés- 
ordre, confusion, lapage. 

Sarrabulho, s. les menus 
dun cochon accommode's avec 
le sang; salmigondis; chariva- 
ri, désordre, tapage. 

Sarracenia, s. sarracène. 
Sarraceniaceas, s. sarracé- 

niacees 
Sarracenico, adj. sarraceni- 
Sarraceno, adj. tX s. maure, 

sarrasm, 
Sarracin, V. Sarraceno. 
Sarracina, s bagarre, ba- 

taille, combat. mêlée. 
Sarrafaçador, adj et s. qui 

coupe avev uu raauvais instru- 
ment. Sarrafacadura, s. action de 
couper avec un mauvais in- 
«trument. 

Sarrafaçal, s. massacre, 

massacreur, mauvais ouvrier, 
mazette. 

Sarrajaçar, v. couper avec 
un mauvais instrumem. 

Sarrafão, s. poutrelíe, soli- 
veau. 

Sarrafar, v. couper avec un 
mauvais instrument. V. Sar* 
rafaçar. [bois mince. 

Sarrafo, s. latte, pièce de 
Sarrafusca, s. bruit, émeute, 

trouble, tumulte. [schatka. 
Sarranah, s. lis du Kamt- 
Sarras, s. grand sabre, ci- 

meterre, tranche-montagne, 
jacqueüne. 

Sarracenia, s. sarracène. 
Sarra\eniaartig, s. sarracé- 

niacées. [treux; saburreux. 
Sarrento, adj. crasseux, tar- 
Sarria, s. liiet de jorc; ca- 

bas. [d'iin moribond. 
Sarrido, s. râlement, rale 
Sarrillo, s. râle d'un mori- 

bond. 
Sàrrio, V. Gamo. 
Sarro, s. crasse, culot. lis, 

saburre (de la langue), lartre 
des vaisseaux, des dents. etc. 

Sarrocchtno, s. rochet de pé- 
lerins. [treux. 

Sarroso, adj. crasseux tar- 
Sarsaparilla, s. salsepareille. 
Sarsche, s serge; burail, fé- 

randine. flavet, froc. 
Sarscheàhnlich, adj. sergé. 
Sarschefabrik, s. sergerie. 
Sarschehandel, s. sergerie 
Sarschehdndler, s. marchan- 

d^ de sergfs, serger om serglcr. 
Sarschekleid, s. robe de serge. 
Sarscheweber, s. serger ou 

sergier. 
Sarschetveberei, s. sergerie. 
Sarta, s. chapelet, enfilade, 

file, kyrielle, litanie, queue, ri- 
bambelle, tirade. fse. 

Sarta, s. couturière, tajlleu- 
Sarta, Enxarcia, s. tous les 

agrès d'un vaisseau. 
Sartal, V. Sarta. 
Sarte, s. haubans. 
Sarten, s poêle. 
Sartenada, s. poêlée. 
Sartena^o, s. coup de poêle; 

coup d'un instrument quelcon- 
que; marque, blessure. 
. Sarteneja, s. poêlon, petite 

poêle. 
Sartiàme, s. cordage. 
Sartie, s haubans. 
Sartina, s. grisette. 
Sarto, s. couturier, taiüeur. 
Sartora, s. couturière. 
Sartore, s. tailleur. 
Sartorio, s. couturier. 
Saruga, s. barbe des épis 

(des céréales). 
Sarving, s. baderne. 
Sasa, s. hoazin. 
Sasafrás, s sassafras. 
Sash, s. ceinture, châssis, 

écharpe. 
Sash frame, s. châssis dor- 

mant. 
Sash-rvindow. s. châssis à 

guillotine; — fastening. espa- 
gnoleite. 

Sast, s. .habitant, domicilie 
dans un endroit, propriétaire. 

Sassafras, s sassafras. 
Sassafrasbaum, s. sassafras. 
SassafrasÔl, s. huile de sas- 

safras. 
Sassafrasso, s. sassafras. 
Sassafrac, s. sassafras 
Sassaia, s. turcie. digue de 

pierres en forme d'cpi. 
Sassaiuola, s. bataillc à 

coups de pierre. 
Sassaiuolo, s. pigeon de ro- 

che; celui qui tire des pierres 
à tour de bras. 

Sassaparille, s salsepareille. 
Sassaparillstechwinde, s. sal- 

separeille. 
Sassata, s. coup de p:erre. 
SassatellOf s. petit caillou 

pierrette. 
Sassaíile, adj. saxatile. 
Sasse, s sas. V. Sass. 
Sassefrica, s. salsifis, bar- 

be de bouc. 
Sassello, s. caillou; sorte de 

peiilc grive; astujeux. 
Sasseo, adj. caillou teux. 
Sasseto, s. grève. 
Sassetío, s. peüt caillou, pe- 

tite pierre. pieiretre 
Sassicello, s. petite pierre, 

pierrette. [pierre, pétiifier. 
Sassificare, v. changer er» 
Sas si fraga, s. saxifrage. 
Sassifragia, s sixifiage 
Sasso, s caillou, cailluutis, 

pierre, roche. 
Sassofono, s. saxophone. 
Sassofrasso, s. sassafras. 
Sassolineíto, s. petit caillou, 

três petite pierre. pierrette. 
Sassolino, s. pierrette. 
Sassone, s. saxon; grande 

pie»re. [três pieircux. 
Sassosissimo, adj. qui est 
Sassoso, adj âpre, pierreux, 

raboteux, rocailleux, rude, sca- 
breux. 

Sassuolo, s pierrette. 
Sastra, s. tailleuse. 
Sastre, s. couturier, taillenr; 

— de trajes, costumier. [leur. 
Sastrecillo, s. mauvais tail- 
Sastreria, s metier ou ate- 

licr de tailleur. 
Satan 5. diable, Satan. 
Satana, s. Satan. 
Satanás, s Satan, tentateur. 
Satanasso, s. Satan. 
Satana^, s. diable, Satan. 
Satanbratin, s. engeance de 

Satan [Satan. 
Sàtánbrut, s. ergoance de 
Satanic, adj. diabolique, sa- 

tanfque. (satanique. 
Satanicàl, adj diabolique, 
Satanically, adv d^ne ma- 

nière satanique, diabolique- 
ment. 

Satanicamente, adv. d'une 
manière satanique, diabolique- 
ment. [nique. 

Satanicness, s. nature sata- 
Satanico, adj. diabolique, sa- 

tanique. [satanique. 
Satanisch, adj. diabolique, 
Satankerl, s. démon; canaille. 
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Sãlankinderfs. les fils de 
Salan. 

Sãtanklaue, s. griffe de Salan. 
Satanknecht, s. suppôt (es- 

clave) de Sataa ou de 1'enfer. 
Salankumt, s. anifiee dia- 

feolique om Infernal ffcr. 
Saíanpili, s poulpiquet d^n- 
Satchel, s. gibecièrc, sachet. 
SatCy v. rassas er. 
Satelessj adj. insatiable. 
Satélite, s. saieiüie. 
Satellit, s. satellite. 
SateIIite, s satelliie. 
Satelli^io, s. devoir, fonction 

da satellite; iroupe desatellites. 
Satiate, v. asscuvir, jassa- 

sier. [sasié, repu, soül. 
Satiated, adj assou vi, ras- 
Sattating, adj rassasiant. 
Satiety, s. rassasiement, sa- 

tiéié. 
Satilhas, s. coqueret somni- 
Salin, s. satin; adj. satiné; 

—stitch, plumctis; — wood, 
bois satiné 

Satinado, adj. glacé, satiné. 
Satinador, s. satiaeur. 
Satinadura, satinage. 
Satinagef s. satinage. 
Satinar, v. glacer, satincr. 
òatinei, s. satinade. 
Satinett, s. satinet. 
Salinhol^, s. bois satiné. 
Satinieren, v. glaeer, sati- 

ner. s. satinage. 
Satinierer, s. glaceur, sati- 
Satiniermaschine, s. s a t i- 

neuse. [satiner. 
Satinierpresse,. s. presse à 
Satinier (ivalf) werk, s. gla- 

ceur, laminoir, satineuse. 
Satinocher, s. ocre rouge 

jaunâtre. [colombier. 
Satinpapiery s. papier satin, 
Satiny, adj. satiné. 
Satira, s ^atire, saiyre. 
Satiraccia, s. satire mor- 

dante. 
Satiracòio, s. vilain satyre. 
Satirale.adj. relatif à satyre. 
Satire, s salire, satyre. 
Satireggiante, adj. qui sati- 

rise 
Satireggiare, v. brocarder, 

satinser, railierquelq^und^nc 
man;ère piquante, chansonner, 
faire des saures. 

Satireggiato, adj. satirisé. 
Satirello, s. petit satyre. 
Satiren-..., adj. satirique. 
Sãtirendichter, s. poèie sa- 

tirique. 
Satirendichtung, s. poésie 

satirique. [quement. 
Satirescamente, adv. satiri- 
Satiresco, adj. satirique, 

mordam, caustique. 
Satiretto, s. petit satyre. 
S al ir ias i, s. satyriasis. 
Satiric, adj. satirique, nar- 

qaoig, mordant, caustique. 
Salirical, adj. mordant, 

narquois, satirique. 
Satirically, adv. satirique- 

ment. [quement. 
Satiricamente, adv. satiri- 
Satírico, adj. et s. caustique. 

mordant, satirique, poète sati- 
1 rique, satyrique; lubrique. 

Satiriker, s. satirique, poète 
) satirique. 

Satirina, s. ieune satyre. : 
I Satirino, s pelii satyre. ; 
t Satirisar, V. Satirizar. 
' Satirischy adj. satirique, sa- ; 
j tyr que. 

Salirisieren, v. satinser. 
< Satirist, s. satirique, sati- 
• riste. 
i Satirista, s. satiriste. 

Satirizar,v. brocarder,satiri- 
| ser. [satiriser. 

Satirize, v. brocarder, draper, 
Satiri^are, v.' brocarder, 

draper, satiriser. 
Sátiro, s. satyre, satirique. 
Satirografo, s. celui qui fait 

des saures. 
Sdlisdación, s. caution, cau- 

tionnement. 
Satisdaiione, s. caution, cau- 

tionoeraent 
Sathfacçao, s. aise, consola- 

tion, coiteolement, salisfac- 
tion; acquit d'un devoir, d'une 
commission, etc , acquittcment; 

.réparation d^une orfense; — 
publica, amende honorable; 
doce —, volupié; á — de, selon 
les désirs, au gré de; tenho a — 
de, je suis heureua de; causar viva —t charmer; tomar — ou 
satisfacções, tirer vengeance, 
se vengèr. 

1 Satisfacción, í. acquittement, 
i agrement, confiance, contente- 

ment, enchantement, presomp- 
lion, satisfaction, soumission; 
a selon les désirs, au gre de; 
causar una viva —, charmer. 

Satisfacer, v. acquiuer.com- 
bler, contenter, léparerunefau- 
te, salisfaire. [sant. 

Satisfaciente. adj. satisfai- 
Satisfacimento, s, satisfac- 

tion. 
Satisfaction, s. acqqitte- 

ment, confirmation, contente- 
ment, plaisir, réparation, satis- 

I faction. Satisfactoriamenle, adv. 
1 d^ne manière satisfaisante. 

Salisfacíorily, adv. d^ne 
manière satisfaisante. 

; Satisfactoriness, s. pouvoir 
I de salisfaire; nature salisrai- 

sante. r Satisfactorio, adj. satisfac- 
1 to re, satisfaisant. , Satisfactory, adj, sausfai- 
l sant, satisfactoire. 
• Satisfaktion, s satisfaction; ■ jm __ geben, rendre raison a 

quelqu'uu. 
s Satisfazer, v. combler, con- 
■ teater, plaire, rassasicr, satis- 
I faire, soulager; accomplir (des 
' ordresi, acquitter (une dette), as- 
' souvir, calmcr par la posses- 
' sion, faire réparation à; se sou- 
! mettre à; sesalisfaiie; s in: 
| demniser, se rassasier, se lais- ! ser convaincre, persuader, de- 
I meurer d'accord. 
( Satisfare, v. satisfaire. 

i Satisfaltíssimo, adj. qui est 
; três satisfait. [toire 

Satisfattivo, adj. saiisfac- 
j Satisfatto, adj satisfait. 
j Satisfattorio, adj. satlsfa:- 
i toire 
| Satisfazione, s satisfaction. 
1 Satisfecho, adj. aise, con- 
i tent, enchanté, satisfait. 
t Satisfeito, adj. aise,assouvi, 
1 coutem, enchanté, rempli, re- 
í pu, satisfait, s ml; estar —, se 
j louer, se plair.- à. [tisfait. 

Satisjied, adj. contem, sa- 
1 Satisfy, v. rassasier, satis- 
1 faire, suffire; comenter, con- 
1 vaiocre, donner satisfaction, 
; expier, payer. Satisfying. adj. rassasiant. 

Salive, adj. sauf. 
Salivo, adj. qu'on sème, qu'- 

011 cultive, cuhivé, satif; cam- 
po —, champ propre à ê re eu- 
semencé. 

Satolla, s. abat-faim, autant 
de nourriture qu'il faut pour se 
rassasier. 

Satollamento, s. assouvisse- 
ment, rassasiement, satiété. 

Satollanza, s. rassasiement, 
satiété. 

Satollare, v. assou vir, gor- 
ger, rassasier, soüler. 

Satollatq. adj rassasié. 
Satollezza, V Satollamento. 
Satollità, V. Satollamento. 
Satollitade, V. Satolla' 

ment o 
Sitollitate, V. Satollamento. 
SatoUo, adj. rassasié, sjuI, 

soülé. 
Satoro, adj. rassasié. 
Satrap, s. satrape. 
Sdtrapa, s. sai rape; intelli- 

genl, mahn, rusé, grand sei- 
gneur riche et voluptueux. 

Satrapa, s satrape, grand 
seigneur riche et voluptueux. 

Satrapear, v. faire le satra- 
pe, se donner de grands airs. 

Satrapenschaft, s. satrapie. 
í-satrapie. 

Satrdpico, adj satrapique. 
Satrapie, s. satrapie. 
Satrapisch, adj. satrapique. 
Satrapo, s. satrape; fare ti 

—, se donner de grands airs, 
faire Thomme d'imporiance. Satrapone, s. celui qui fait 
rhomme d'imporlaace. 

Saírapy, s satrapie. 
Satt, adj. dégouté, las,plein# rassasié, repu, sqül; et. — be- 

kommen, recevoir suffisara- 
raenl de quelque chose; se las- 
ser ou se dègoúter de quelque 
chose; J. — bckommen, parve- 
nir à rassasier quelq^un; se 
lasser de quelqu'un; sich — es' 
sen, se soüler; et. — haben, 
avoir assez de quelque cho«e; 
être saluré ou repu de quelque 
chose: J. — machen, rassasier 
quclqa'iin, apaiser la faim de 
qaelqu'uD; sich — w&rden, se 
rassasier, assouvir sa faim. 

S.aUblau,s. tiadj. bleufonce- 
Satte, s. jatte, terrine. 
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Sattel, s. selle; bosse; che- 
valet, silleí; col, défilé, crête, 
croupe, ligne de faite; chapeaa; j 
zeste de noix. 

, Sattela/íer, s. troussequin. j 
Sattelartigy adj. qui ressem- ■ 

ble à une seile, seüaire. 
Sattelband, s. bande. 
Satlelbaum, s. arçon; amy- ' 

ris tomeateux, fagarier. 
Sattelbaumfabrikant, s. ar- j 

çonneur, arçounier. 
Sattelblech, s ennusure, bas- 1 

que da faite. enfaiteau. fpui. ' 
Saítelblock, s. madrier d ap- j 
Sattelbock, s. arç «n de Ia . 

selle à Ia liussarde, porte-selle. i 
Sattelbogen, s. arçoo, four- | 

che. pontet. 
Sattelbug, V. Sattelbogen. • 
Saítelbügel, s. feuquière. 
Satteldach, s. toit ou com- » 

ble à deux égouts ou à dcux 
pentes, toit en bar.ère ou en dos 
d'âne. ... x Satteldarre, s. touraille à 
dos d^ne Satteldruck, s. foulure. [çon. 

Sattelende, s. pointe de Tar- 
Sattelfertig, adj. prêt à mon- 

ter, Sattel/lsch, s. selle. 
Sãtteljliege, s. éphippie. 
Satteí/lõtç, s. coucne a aos 

cpâne. [forme de selle. 
Sattelfàrmig, adj qui cst en 
Sattelgeld, s. pouiboire da 

palefrenier. 
Sattelgeschirr, s. sellene. 
Sattelgesíell, s. chapuis. 
Sattflgurt, s. sangle, sanglon. 
Sattelgurtstelle, s. passage 

des sangles. 
SattelhÒhle, s. chambre. 
Sattelkammer, s. sellerie.^ 
Sattelkarabiner, s. carabine 

brisée. 
Satíelkissen, s. panneau, 

coussin de cuir de ía selle à la 
hussarde, porte valise 

Sattelknecht, s. palefrenier, 
groom. 

Sattelknopf, s. pommeau. 
SattelknopJJlügel, s. liège. 
Satterlkramme, s. chape. 
SattelkrÒte,s. brachycéphale. 
Sattelkummet, s. collier du | 

porteur. ['el* ! 
Sattellage, s. position du sil- | 
Sattellehen, s. fief sujet à 1 

fournir uu cheval sellé, écuage. 
Saííelmuschel, s. placune 

selle. [epharnachertent. 
Satteln, v. scller; í. sellage, 
Sattelpauschen, s. trousse- 

quin. 
Sattelpferd, s. porteur, che- j 

vai qui est hors de la main. i 
Sattelpflichty s. fief sujet à ; 

fournir un cheval sellé, écuage. j 
V. Sattellehen. [çon. I 

Saííelpistole, s. pistolet d ar- | 
Sattelpolsíer, s. batte de la ; 

selle. [sanscoffre. 1 
Sattelprot\e, s. avant-train ! 
Satteípuffert, s. pistolet d'ar- ; 

çon. [versai. SaítelrÕhre, s. tuyau trans- I 
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Sattelrost, s. grille à deux 
plames [sanglier. 

Sattelrücken, s. échine du 
Sattelseite, s. côté gaúche ou 

à la main [cuir à selles. 
Sattelspanner, s. tendeur de 
Saítelsteg, s. traverse de 

selle, troussequin. flence. 
Sattelsteife, s. (étai à) po- 
Sattelstciii, s. tableite en ba- 

hut. 
Sattelstrippe, s. contre-san- 

gle. contre-sanglon. 
Satteltasche, s. sacoche. 
Sattel ti cr, s bardot 
Satteltief, adj enscllé. 
Saíteltragen, s. hachée. 
Sattelrvagen, s. chariot àca- 

non, porte-corps. 
Sattelçeug, s. harnais, selle- 

rie. harnachement. 
Sattheit, s. rassasiement, ré- 

pléiiou de restomac, satiété. 
Sáttigen, v assouvir, impre- 

gnei', rassasier, satisfaire, satu- 
rer; s. as^ouvissement, impré- 
gnation, rassasiement, saiura- 
tion- 

Sâttigend, adj. lassasiant. 
Sattigke i t, Sàttigkeit, V. 1 

Sattheit. 
Sáltigung, s. rassasiement; 

imprégnatioD, saturation. 
Sàttigungsapparat, s. satu- 

rateur. [prégnable, saiurable, 
Sàttigungsfàhig, adj. im- 
Sàtligungsfàhigkeit, s. satu- 

rabilite. [saturation. 
Sàttigungspunkt, s. point de 
Sattier. s. bourrelier, harna- 

cheur, sellier. [dre, broche. 
Sattier ahle, s. alêne à cou- 
Sattlerarbeit, s. selierie. 
Sattier ei, s. selierie. 
Sattlerhandwerk, s. bourre- 

lerie. selierie. [lier. 
Satílermeister, s. maitre sel- 
Sattiemagel, s. ciou de sel- 

lier; kleiner —, clou-bosseite. 
Sattlerwaare, s. selierie. 
Sattsam, adj. et adir. suffi- 

sant, suthsamment. 
Sattsamkeit, s. suffisance. 
Sattsein, s. rassasiement. sa- 

tiété; contemement; dégoüt. 
Saturábilidade, s. saturabi- 

lité. 
Saturable, adj. saturable, 
Saturação, s. saturation. 
Saturación, s. saturation. 
Saturador, s. saturateur. 
Saturagem, s. sarríette. 
Saturant, adj. saturant, ab- 

sorbant. [absorbant. 
Saturante. adi. saturant, 
Saturar, v. abieuver, satu- 

rer- [rer' 
Saturare, v. abreuver, satu- 
Saturate, v. abreuver, satu- 

rcr. 
Saturation, s. saturayon. 
Saturato, adj sature. 
Saturarei, adj. saturable. 
Satura\ione, s. saturation. 
Saíurday, s. sabbat, samedi; 

next —, samedi prochain; on 
—, samedi. 

Saturei, s. sarriette. 

SAT 

1 SatureiÔl, ^ huile de sar- 
, rielte 

Saturieren, V. saturer. 
Saturità, s. rassasiement, sa- 

tiété. 
Saturitade, V. Satunta. 
Saturitate, V. Saturità. 
Saíurn, s. Saturne; — leady ! saturne. 
SaíurnaeSy s. saturnales. 
Saturnal, adj saturnal. 

1 Saíumale, adj. saturnal. 
Saturnales, s. saturnales. 
Saturnali, s. saturnales. 

I Saturnalia, s saturnales. 
Saturnali en, s saturnales. 
Saturnali'{io, adj saturnal. 
Satum ais, s. saturnales. 
Saturnian, adj. qui se rap- 

porle à Saturne; heuieux. 
Saturnine adj. saturnien; 

sombre, taciturne, triste. 
Saturnino, adj saturnien; mé- 

lancolique, morose, sombre,. 
triste. [nal. Saturnino. 

Saturnio, s. paon V. Satur- 
Saturnisch, adj saturnien. 
Saturmía,s humeur sombre,. 

mélancolie, misanlhropie. 
Saturno, s Saturne. 
Saturnsbahn, s. orbite de Sa- 

turne [Saturne. 
Saturnsmond. s. salellite de 
Saturnus, s. Saturne. 
Saturo, adj. rassasié, saturé. 
Satyr, s. satyre. 
Satyra, s satyre. 
Satyre, V. Satire. 
Satyriase. s. satyriasis. 
Satyric, adj. satyrique; — 

play, satyre. 
Satyrico, adj. satyrique. 
Satyrisch, adj. satyrique. 
Satyro, s. satyre. 
Saif, s. article, bond, bondis- 

sement, composition, couche, 
cri de chasse, elan, enjcti, fixa- 
tion, fonds. marc, mastic, mi- 
se, mis«-bas, passage, passe, 
pompene, système de pompes, 
portée, poule, phrase, position, 
principe, proposition, rapport, 
référé, régal, régalade, sautr sédiment, stipulation, taux, ta- 
xe, thème. théoicme, thèse, 
vade, jeu d'ouliIs. assemblage, 
trousse, part d'un berger qui a 
un cheptel à gain et à pene; 
— Kegel, jeu de quilles; — Kes- 
sei, fourrure de chaudrons; — 
Ràder, paire de roues; — 
pel, batterie de bocard; Sàt\e 
machen. aller par sauts, bour- 
^rer; pont levis; ein — Gervichte, 
pile de poids à gobclec; e-?z — 
machen, s èlancer; galvani' 
scher —, pile galvantque; um 
en — spielen, faire une [ou 
jouer à la) poule; wieder — 
halten, ressusciter. 

Sat^accent, s accent tonique 
de la proposition, accent phra- 
séalogique ou oratoire. 

Sat\anset\en, s. mélange des 
matières. 

Satfartig, ádj. sédimentaire. 
Satfbandf s. copule. 
Sat\bau, s. construclion (de 
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Ia phrase), phraséologie; ge* 
rader —. construction direcie. 

Sat\büdung, s. construction; 
falsche —, baibarisme. 

Satçbaum, s. plançoo, plant. 
Satçbrief, s. h>pothèque. 
Sat^eisen, s. ciseau à vhaud. 
Sat\fehler, s. faute (de çom- 

position), faute typographique. 
Sattforni, s. forme de la 

propoaiuon; forme phrasée. 
Sat;fügtíngslehre,s. syntaxe. 
Sat\gefügc, s. enchaiaement 

de phrascs, contexture de la 
phrase, période. 

Sat\glied, s merabre de 
phrase ou de proposition. 

Sat^grõsse, s. formal. 
Saí^hasey s. hase. 
Sat^kür^ung, s. abrcviation 

facultaiive. 
Sat^lehre, s. syntaxc. 
Sat\mehl, s. amidon, fécule; 

— enthaltend, féculeux; çm — 
verarbeiten, féculcr. [rie. 

Sat^mehlbereituug, s. fécule- 
Sat\mehlfabriky s. féculerie. 
SatfpreiSj s. taux. •» 
Sat\ring, s. cercle fusant. 
Sat\riiigplatte,s. régulateur. 
Saí^schaufel, s. cuiller à 

composition;; cornée; grosse 
—, main. 

Satçschemel, s. table de 
charge. 

Sai^stempel, s. marteau en 
coin. 

Sai^teich, s. vivier. 
Satfteil, s. membre de Ia 

phrase ou de la proposition; 
jeder —, chaque membre de 
phrase. 

SatfungyS constitution, dog- 
me, institution, obseivance, 
précepte, règlement, stalut. 

Sat\ungslos, adj. qui est 
sans règlement. 

Sãt^ungmàssig, adj. qui est 
selou le règlement [tif. 

Salçungsrecht, s. droit posi- 
Sátfungswidríg, adj. qui esc 

contraire aux staluls. 
Sat^vgrkilrjuftg, s contrac- 

lion de la proposition, con- 
struction ellipnque, proposit.on 
contractée 

Satfwage, s. niveau. 
Satuveide, s. quillete, plant 

de saule ou d'oNÍcr. 
Satiweise, adv (parsautset) 

parbonds, par elans, phrase par 
phrase. de point en point. 

Sat^eile, s. ligne de com- 
position. 

Sattfeit, s. saison oü le gi- 
bier fait ses petils. 

Sat^rviebel, s. oignon à 
transpianler. 

Sau, s. coche, laie; cochon, 
porc, pourceau, truie; sanglier, 
bece noire; junge—, marcassin; 
personne sale ou malpropre, 
salope, souillon, três b. co- 
chonne; alte —, homme sale 
ou crapuleux, (vieuxj cochon; 
tache d'en''re, pâté; faute, bé- 
vue; loup, rcnard. 

Sauarbeit, s. travail três- 

malpropre, saloperie; travail 
épouvantablc ou alfreux. 

Sauauge, s. ceil de cochon. 
Saubalg, s. personne sale ou 

malpropre, salope, souillon, 
très-b. cochonne. 

Sauball, s. baile placée au 
milieu des joueurs dans un 
creux. 

Saubeller, s. abpyeur. 
Sauber, adj. net, propre; 

propret; blanc; élégant, co- 
quet, mignon; délicat; beau, 
gentil, joli; — gearbeitet. pro- 
premcnl travaillé; —gekleidety 
propret. qui est bien retapé;em 
— gekleideter Herr, un beau 
monsieur; nicht mehr gan^ —, 
defraichi; se/rr — ausgeführt, 
d'une exécution très-nette,pré- 
cieusement exécuté; dunebelle 
brosse; sehr — sein, étre d'une 
grande prepreté; sich — klei- 
den, s'haDÍIler propremeni; adv. 
proprement. 

Sàuberbank, s. apprêtoir. 
Sàuberkasten, s. lamis à re- 

coupe. 
Sauberkeit, s. netteté, pro- 

pre'é; Das ist mit grosser — 
ausge/ührt, cela est fait pro- 
prement. 

Saubern, V. Sàubern. 
Sàubern, v. balayer, curer, 

débarrasser, décrasaer, décrot- 
ter, écurer, éplucher, e'parer, 
monder, mondifier, nettoyer, 
purger; s. curage, nettoiement. 

Saubirne, s. poire sauvage. 
Saublatt, s. mauvais journal; 

mauvaises cartes. 
Saubohne, s. molan. 
Sauborgy s truie châtrée. 
Sauborste, s. soie de cochon. 
Saubrot, s. pain de pour- 

ceau. marron de cochon. 
Saubruch, s. boutis. 
Sauce, s. saucc; grüne —, 

sauce veite; pikante —, saupi- 
quet; Filet mit filet au jus. 

Sauce, s. sauce; irapertiuen- 
ce: v. assaisonner; dire des in- 
solences. 

Sauce, s. saule. 
Sauce-boat, s saucière. 
Sauce box, s. impertinent, 

insolent 
Sauce dal, s. saulaic, saus- 

saie. [lade. 
Saucen, v. mouiller; s. mouil- 
Saucenbereiter, s. saucier. 
Sane nmacher, s. saucier. 
Saucennapf. s. saucière. 
Saucenverdickungsmittel, s. 

liaison. 
Saucepan, s. casserole. 
Sãucer, s godet, soucoupe. 
Saucera, s. saulaie, saussaie. 
Saucily, adv. impertinem- 

ment. Sauciness, s. impertinence, 
insolence: impudence. 

Saucischen. s. petile saucis- 
se, andouillctte. Saucisse, s. sauc sse. 

Saucisson, s. saucisson. 
Sauco, s. partie du sabot d'un 

cheval. 

Saúco, s surcau. 
Saucy, adj pélulant; inso- 

lent; imrudent; malin. 
Saudação, s. saiuade, salut, 

salutation ; fél citation, révé- 
rence, — angélica, salutation 
angélique, Avé Maria. 

Saudade, s regret; désir d'un 
bien dont on esi prive; regret 
de Tabsence, tendreregrei, tris- 
te et doux souvenir; sca^ieuse 
(plante); sa flcur; pl. compli- 
ments," saiulacions; dar —s, 
rappeler une personne au sou- 
venir de quelquhm, faire sa- 
voir à qutlquun qu on regrette 
son absence; morrer de —spor 
alguém, meurir d'envie de voir 
quclqu un; ter —s, estar com 
—s de alguém, penser beau- 
coup à quelqu'uD, regretter 
beaucoup soa absence. 

Saudador, s. celui qui saluer 
qui fait des compliments de U 
part de quelqa'un. 

Saudante, adj. qui salue. 
Saudar, v. complimenler,sa- 

luer; feliciter, proclamer. 
Saudavel, adj. sain; salubre, 

saluta^re utile à Ia sauté; avan- 
tageux, favorable, utile. 

Saudavelmente, adv. saine- 
ment, saiutairement. 

Saúde, s. brinde, toast, voeu 
que Ton fait, en fcuvant, pour 
la santé de qiielqu'un; santé; 
vigueur; — arrumada, santé 
delabrée; carta de —, billet de 
santé; conselho de conseil 
d'hygiène et de salubrité; junta 
cie —f commission de santé; vi- 
sita de —, visite sanitaire; be- 
ber á —, boire à la santé; cui- 
dar da sua —, se ménager; es- 
tar de —, êire en sante; fa\er 
uma —, perter une santé; ter 
—. avoir de la santé. 

Saudistel, s. lait d'âne, laite- \ 
ron. laceron. 

Saudosamente, adv. avec le 
regret d èire séparé de ce qu'on 
aime. 

Saudoso, adj. piem d un 
doux souvêmr, affl'gé de 
Tabsence de ce qiron aime; re- 
grettable; sitio —, lieu qui le- 
veille de lendres souvenirs. 

Saudumm, adj. qui est très- 
bêie. 

Sauen, v. faire des saletés, 
cochonner; bousiUer; salir, 
souilh r^dire des saletés ou des- 
obscéailés; dire des cochonne- 
ries. 

Sauer, adj. acide, aigre, dur, 
fatigant, lourd, morosc, péni- 
ble, rechigné. refrogné. revê- 
che. rude, sur; —cr Boden 
(-e^ Wiesen), lerrain (prés) 
marécageux; —es Futter, four- 
rage venu sur un terrain maré- 
cageux (et dédaigné par le bé- 
tail); — gtworden, en décom- 
position; — e Gurken, concom- 
bres confio au vinaigre; —e 
Milch, lait caillé: — werdend, 
acescent; —cr Wind, vent dés- 

| agréable, vent sans pluie par 
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ua temps couvert, vent du | 
nord ou da nord ouest; wird i 
—... tourne;--maí:Ãe/z,aigrir, j 
acidiser; — werden, s^cidifier, ; 
«'aiidiser, s^igrir, se piquer; j 
adv.&WQ* peine, avecbeaucoup 
de piine; s aigreur, abattís : 
(d'oie) au viaai^re; aigrière; j 
príncipe du masse; cochon, sa- j 
jop; —h., avoirdusalé; sem — i 
abarbeiten, se dessaler. 

Sauerampfer, s. oseille, vi- 
nette; kleiner —^ pelite oseille, 
«urelle. [ne. 

Sauerampfereule, s. tiiphè- . 
Sauerampfersvppe, s. soupe ; 

à roseille. 
^SíiMer^/e/, s. rambour. 
Saw.rbad, s. eau sure; die 

Stojfe im — e behandeln, a:i- 
difier Jes étoffes; das Bringen 
in das —, vitriolage. 

• Sàuerbar, adj. acidlfiable. 
Sauerbeere, s. groseille (gro- 

seiller) des pierres. 
Sauerbraten, s. rôti devian- 

de marinée 
Sautrbrühe, s. eau sure. 
Sauersrunnen, s. (source d') 

eau* acidul^s ou gazeuses. 
Sauerdattelf s. dattc des In- 

des 
Sauerdorn, s. vinettier, épi- 

ne-vinelte, noble-épine. 
Sauerdornartig, adj berbé- 

ridé. 
Sauerdornbeeren, s. baies 

d'épine-vineite. [rine. 
Sauerdornbitter, s. berbé- 
6'£2wer^orrt/io/{, s. (bois de) 

vinettier. 
Sauerei, s. chose (ou parole) 

«ale, saloperie, gâ^his. cochon- 
neric; —ensagen(machen)tdixc 
<faire) des cochonueries. 

Sauereibisch, s. ketmie aci- 
de, sabdaritf a. 

Sauereisen, s. fer aigre. 
Sauerfleisch, s. viande ma- 

rinée, vinaigrette 
Sauerhaltigy adj. acidifère. 
Sauerhonig, s. oxymel, acé- 

tomei. 
Sauerkalk, s. chaux étcinte 

de garde 
Sauerkàse. s. fromage de lait 

caillé ou de Leyde. 
Sauerkirschbaum, s cerisier. 
(Sauérklee, s alléluia. oseille 

à irois feuilles ou de bü:heron, 
petite oseille, pain de coucou, 
oxalide. 

Sauerkleeartig, adj oxalidé. 
Sauerkleesalf, s sei d'oseil- 

le, bioxolate d. potasse 
Sauerkleesàure, s acide oxa- 

iique. 
Sauerkohl, s. choucroute. 
Sauerkraut, s choucroute. 
Sauerkrautesser, s mangeur 

/'ou tecei de choiicroute. 
Sàuerlich, adj acescent, aci- 

dule, aigrelet, aigret, sur, suret, 
verdelet; —er Gcschmack, goüt 
aigrelet, goüt de pique; — ma* 
chen, aciduler. 

Sâuerlichkeit, s. acescence, 
goüt d'aigrelet; de piqué. 

Suuerhchsuss ad;. aigre* 
doux. 

Sáuerling, s pomme aigre 
ou suie; source d^aux acidules 
ou gazeuses; fromage de lait 
caillé ou de Leyde. 

Sauermilch, s. lait caillé. 
Sauermilchkãse, s. fromage 

de lait caillé ou de Leyde. 
Sauern, v- devenir a;gre, 

s'aigrir; donner de la péine ou 
du mal. 

Sauern, v. acidifier, aciduler, 
aigrir, oxyder; s. acidiíication, 
oxydation. 

Sàuernd, adj. acidifiant. 
Sauernelken, s. oxalidées. 
Sauernickel, s nickel oxydé. 
Sauerquecksilber, s. raercu- 

re sulfuié compacte. 
; Queria/f, s.sei acide, acétalc. 

Sauersehen, s. refrognement- 
Sauersenf, s. oseille, vinctic. 
Sauersichtig, adj. morose, 

rechigné, refrjgné, reyêche. 
Sauerstofj', s oxygène;/lu/"- 

nahme von —, oxygénation; 
— aufnehmen, s'oxygéaer; fd- 
hig, — auf^unehmen, oxygé- 
oabíe; — miltheilen, oxygéuer; 
Verbinden mit —, oxydation. 

Sauerstojjbase. s. oxybase. 
Saucrstoffoildung, s. oxyda- 

tion. [0?- 
Sauerstojfgas, s. gaz oxyge- 
SauerstoffnOltig, adj. oxy- 

génifère. 
Sauerstoffpol, s. ano de. 
Sauerstoffsal\, s. oxysel. 
Sauerstojfsàure, s. oxacide. 
Sauerstojjuerbindimg>s. oxy- 

de. 
Sauersüss, adj. aigre doux. 
Sauerlamarindenbaum,s. ta- 

marin des lides 
Sauerteig, s, levain; frischer 

matter levain vert (fati- 
gué); von e m alten —e e-ti 

{ neuen machen, péirir sur le- 
vain. 

Sauerlopf, s. cruche au vi- 
] naigre; esprit chagrinou moro- 
{ se, caracière aigre commc ver- 

jus. cacochyme, grognon. 
1 Sauertõpjigkeit, s morositc. 

Sauerlõpfisçh. adj. boudeur, 
| morose, rechigné, triste com- 
; me un bonnet de nuit. 
I Sauertmube, s. verjus. 
j Sauertraubensaft, s. verjus. 

Sáuerung, s. acidification, 
i oxydation, oxygénation. 
j Sàuerungsfáhig, adj. acidi- 
J fiable, oxydable 
1 Sauerwasser, s. source d eaux 
i acidales ou gaz .uses; lesai ve à 
; nettoyer; eau sure des amidon- 
; niers fettes —, premiére eau 
l sure, eau grasse. 

Sauerweíchsel, s. marasque. 
í Sauenvein, s. verjus; mit — 
j verjuter. [verjus. 
i Sauerweinsauce, s. sau:e au 

Sauerwerden, s. aigrisse- 
| ment. [cent. 

Sauerwerdend, adj. aces- 
Sauenvurm, s. chenille de la 

1 Cochylis r o ser una. 

Sauer^itrone, s. limonier. 
Sauessen, s. exécrable man- 

ger, ratatouille. 
Saufang, s. chasse au san- 

glier, piège pour prendre dts 
sangliers. 

Saufãnger, s. chien dressé à 
la chasse du sanglier. 

Saufaus, s buveur, iyrcgne, 
ribotieur, sac à vin, soülard. 

Saufbold, s. buveur, ivrogne, 
ribotieur, sac à vin, soülard. 

Saufbruder, s biberon; bu- 
veur, ivrogne, ribotieur, sac à 
vin, soülard; compagnon de 
cabaret ou de débauche. 

Saufen, v. abreuver, boire, 
godailler, ivrogner, lamper; 
sich voll —, s enivrer, se sou* 
ler; s. habitude de boire ou de 
senivrer, ivrognenc. 

Saufenchei, s. fenouil de 
porc, peucéian commun. 

Saufer, V Sàufer. 
Sàufer, s. buveur, ivrogne, 

ribotieur, sac à vin,soülard. 
Sáu/erblüte, s. bourgeon, ru- 

bis 
Saufer ei, s. ivrogner ie; ié- 

union d ivrognes,orgie, bacdia- 
nales. [gne- 

Sàufer ei d, s serment dvro- 
Sauferjinne.s. bourgeon, ru- 

bio 
Sãufernase, s. nez dMvrogne 

ou enluminé. nez de pompette. 
Sauferstimme, s vo x de ro- 

gomme, voix rogommeuse. 
Sàuferrvãhnsinti, s. delire 

trerablant, delirium tremens. 
Sâufer^ittem, s. delire trem- 

blant, delirium tremenns. 
Saujgelag, s. léunion d'ivro- 

gnes, orgie, bacchanales. 
Saufgenoss, s compagnon de 

cabaret ou de debau-he; bibe- 
ron, buveur, ivrogne, ribotieur, 
sac à vin, soülard. 

Saujgesell, s. compagnon de 
cabaret ou de débauche; bibe- 
ron, buveur, ivrogne,ribolteur, 
sac â vin, soülard. 

Saufgesellschaft, s. rcunion 
dbvrognes, orgie, bacchanales. 

Saufgier, s. passion de boire 
avec excòs. 

Saufgurgel, s biberon, bu- 
veur, ivrogne, ribolteur, sac â 
vin, soülard 

Saufhals, s biberon, buveur, 
ivrogne, ribolteur, sac à vin, 
soülard 

Saufhans, s. biberon, buveur, 
ivrogne, ribotieur, sac à vin, 
soülard. [finisseur. 

Sauf hei d, s. franc ivrogne, 
Saufinder. * a^ovenr 
Saufisch, adj. adDnné à Tivro- 

gnerie 
Saufkumpan, s. compagnon 

de cabaret ou de débauche; bi- 
beron, buveur, ivrogne, ribot- 
ieur, sac à viu, soülard. ? [que. 

Sauflied, s. chanson bachi- 
Sànfling, s. buveur, ivrogne, 

ribolteur, sac à vin, soülard. 
Savflustig, qui a euvic de 

boire/soiffeur. 
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Saufvartie, s.orgie,scúlerie. j 
Saufrass, s exéiiable man- j 

ger. ralatouille. exécrableman- j 
ger, raiatouüle 

Saufsack, s biberon, buveur, j 
ivrogne, ribotteur, sac à vin, : 
«oíilard. [ret. 

Saufschuldy s. dette decaba- 
Saufschwester, s. buveuse, 

ivfognesse, ribotteuse, sou» 
larde. [gnerie. 
Saufteufel, s. démon de l'ivro- 
Sãugamtne, s. noutrice. 
Saugapparat, s. appareil as- 

piram, aspirateur. 
Saugarn, s. toiles à prendre 

-des sangliers. 
Saugarten, s. pare. 
Saugborste, s. suçoir sétacé, 

siptioncule ^ [rante. 
Saugdocht, s. mèche aspi- 
Saudruckpumüe, s. pompe 

aspirante ei foulante. 
SaugdruckrÒhren, s. tuyaux 

d'aspiraiioa et de refoulemeut. 
Saugdute, s. poapée. 
Sauge, s piston. 
Saugtadern.s vaisseaux ab- 

«orbaats, vaisseaux lyraphati- 
ques. 

Saugebeutely s. suçon. 
| ■ Sàuge/Jàschchen, s. biberon. 

Saugeflecken, s. suçon, su- 
gillation. [pette. 

SaugegIasy s. biberon; pi* 
Saugeld, s. argentatfrcux ou 

aftreuspmeent laid. 
Saugpkuss, s. suçon. 
Sakgtloch, s. poehe; gosier; 

*—er, narioes, trous du tuyau 
aspirateur. 

Saugemal, s. suçon, sugilla* 
tion. 

Saugen, v. suaer, teter; 
absorber, boire; pomper, aspi- 
rer; s. succioa, suelion, suec- 
msnt, absorption, aspiration. 

Saugen, y. allaiter, nourrir; 
s. allanement, lactation^nourri- 
ture 

Saugenapf, s. ventouse. 
SaugeÒjjnung, s suçoir. 
Sauger, s suceur, suçoir; 

animal qui tète eneore: agneau 
de lail; aquilice; aspirateur; ré- 
mora. 

SàUger, s femme qui 
allaite, mère nourrice; mam ni- 
fère, vivjpare; animal qui tète 
eneore; agneau de lait; poísson 
suceur; pl. anneaux pour les 
voiles. 

Saugerbirne, i. sauge. sau- 
ger. [pées. 

Saugerblet^en, s. monotro- 
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Sãugetierüberrest, s. zooli- 
thc. [ventoust. 

Saugewerk\eug, s. suçoir, 
Sãugeieit. s. penode de I aj- 

laitemeni, (temps delajnouin- 
ture. , . 

Saug/erkel, s. cochon de 
lait, goiret, porcelet. 

Saugjischy s. poisson suceur; 
sucet; pilote. 

Saug/lasche, s. biberon. 
Saug/lciíchchen, s. biberon. 
Saugfohlen, s- poulain de 

lait. -í j 
Saugfülltn. s. poulain de 
Saugegefãsse, s. vaisseaux 

absoroants, vaisseaux lympha- 
tiques. 

Sauggerinne, s. cheneau. 
Sauglteber, s. siphon. 
Saughorn, s. biberon. 
Saughiitchen, s. bout de sem 

artiü.iel. 
Saugkalb, s. veau de lait. 
Saugkarton, s. carton-bu- 

vard. [d'aspiiation Sjugklappe,s.soapaps (cuir) 
Saugkõpfe. s. myzocephai.es 
Saugíamm. s. agneau de lait. 
Sauglappen, s. poupee. 
Saugleder, s. soupape (cuir) 

d'aip;ration. [d aspiration. 
Saugleitmg, s. tuyautene 
Sãuplinp, s. nourrísson, en- 

fant à'la mamelle, teteur, teteu- 
se; animal ou insecte suceur, 
Pl!sá ugfin ^ s" evahramtalt- 
krippe, s creche, pouponat. Sauglocke.s. marzeau; die — 
lãuten, dire des gravclures, par ■ 
ler gras. [t,cln- Saugmal. s. suçon, sugilla- 

Saugmaul, s. bouche organl- 
sée pour la succion. Saugmündung.s. oscule; »iií 
—en versehen, osculé. [ce. 

SaugmUtter, s. mère nourri- 
Saugnapf, s. écuelle (de suc- 

cion). ventouse, acétabule. Saugnapftragtnd, adi- ace- 
tabulifère. [rasite. 

Saugpjlani?, f■ plante pa- 
Saugpfropfen, s. suçon. 
Saugpumpe, s. pompe aspi- 

rante; aus drei Rõhren 
setite pompe royale. Saugpumpheber, s pompe 
centrifuga. [me un m1"»""- 

Saugrob, ad/. grossier cora- 
Saugrohr, s. tuyau d aspira- 

i tion; (tuyaa) aspirateur, corps 
í d'aspiration. 
1 Saugrõhre, s. luyan d aspi- 
i ration; (tuyau) aspirateur,corps 

suçoir trom- 
.  u-^votallum. anffue. 
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Saugereis, s ventouse ' ,l»Jíà7m"íflni?ne 5aMí,r«cA/c/i/e, s. vilaine his- j pe, sipnon^ haustel , 8 > 
toire, còchonnerie. rostelle. ç 

Saugesprãch, s. conversa- I Saugrússelbla t ^ 
tion ordurière. (vípare. ! échinocoque- .. . . ^ 

Saugetier. s. mammifère, vi 
• Sàugetierkunde, s mamma- 

logie, mammologie, mastozoo- 
logie; \iir -gehôrig, mamma- 
logique. Saugetterkundtge, s. mam- 
maiogiste, mammologiste. 

sâugrüsSig, ddi. siphoni- 
Saugsand, s. sable mouvant. 

| Stugsatx. s. pompe «spt- 
kaugschdle, s. suçoir, 

! Saugschiefer, s. schiste tu. 
i poléeu. 

Saugschrvdmm, s. éponge. 
Saugschtvein, s. cochon de 

lait, gotret, porcelet. 
Sauspitxe, s. pointe absor- 

bante. [à )et aspiraut. 
Saugstrahlpumpe, s. pompe 
Saugtuch, s. muflière. 
Saugtvjrxe, s. mauielou, te- 

tin. galactophoie. 
Saugventil, s. soupape (cuir) 

d^spiration. [teur aspiraut. 
Suugventilator, s. ventila- 
Saugwerk, s. système de 

pompes aspirantes; pompe as- 
pirante; pompe, pision. Saugverkxeug, s. suçoir. 

Saugwurxel. s. suçoir. 
Sougrvurxdcken, s. suçoir. 
SaukafL, adj. sale, immonde, 

obscène. cynique. 
Sauhaftigkeit, s. chose ou 

parole sale, saloperie, gâchis, 
cochounerie. 

Sauhammer, s. porc fume. 
Sauhatx. s. chasse du sau- 

glíer (à cor et à cns). 
Sauheü, V.Saukafltgkett. 
Sauhelxe, s. chasse du sau- 

glier (à cor et à cris), 
Sau/iieb, s. coup du ventre- 
Sauhirt, s. porcher, gardeur 

de cochons. , 
Sauhund, s. chien dresse à 

la chasse du sanglier; chien du 
porcher; homrae raalpropre ou 
crapuleux, cochon, pourceau; 
centrine, humautin. 

Sauhüler,, s. porcher, gar- deur de cochons. 
Sauisch, SâuUch, ad/. sale, 

immonde, obscène, cynique. 
Sau/agd, f. chasse au san- 

glier. 
Saukerl, s. homme malpro- 

pre ou crapuleux; cochou, pour- 
ceau. [ou à pores. 

Saukoben, s. toit à cochons 
Sdukraut, s. porcelle. 
SaukrãiUler, s. marchand de 

léguraes, tevendeur. 
Saulacke, s. bauge, souille, 

vautroir. 
Sdul V. Sàuten-... Sãulbaum.s. arbre à poteaux. 
Sàulchen, s. petite colonne, 

colonnette, colu nelle, polelet; 
mit einem — versehen, colu- 
mellé. ■ . ... Sãulchenjlechten, s. cladio- 
nacées. [minjon. Sdulchenknabenkraut, s. her- 

Sãule. s. colonne,pile,pilier, 
point d^ppui; quenouille, cor- 
nière; tuyau d'orgue d'égal dia- 
mètre dans toute sa lougueur; 
bauchige —, fusée. 

Sauleben (ein — fuhren), v. 
mener une vic dére'glée ou cra- 
puleuse, mener une vie de co- 
chon. 

Snuleder, s homme malpro- 
pre ou ciapuleux, cochon; sa- 
lope, grosse truie, gouine. 

Sãulenablauf, s, congè d'«a 
haut, apophygc. 

Sãulenanlauf, s. naissince 
de colonne. Sàulenanordnung, s. dispo- 
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sition des colonnes, colonna- 
tion. 

Sàulenartig, adj. qui est en 
forme de coloone; — gestellte 
geschnittcne Bàume, colonoa- 
des venes ou d'arbres, de ver- 
dure. [lonnaire. 

Sâulenbasalt, s. basalte co- 
Sàulenbasilika, s. basilique 

(lit) à coloDoes. 
Sàulenbau, s. stmcture^on- 

struction des colonnes; bati- 
ment soutenu par descolonnes. 

Sàulenbaum, s. arbre à po« 
teaux. [à colonnes 

Sàulenbett, s. basilique (lil) 
Sãulenblume, s. stylidium. 
SãulenbÜndel, s. colonne (ou 

pilier) en faisceau de perches. 
SàulenfÔrmig, adj. qui est 

en forme de colonne; colon- 
naire. [nifère. 

Sáulenfrüchtigy ádj. colom- 
Sàulenfuss, s. piédestal, base 

de colonne, socle; attischer —, 
base atticurgue; wie e,e Gelàn- 
dersàule ausgebauchter, pié- 
destal en balustre. 

Sáulengang. s. colonnade, 
péridrome, péristyle, xyste; 
àusserer —, portique, propy- 
lée. [trade. 

Sáulengelânder, s. balus- 
Sàulengetragent adj. sou- 

tenu par des colonnes. [lis 
SàulenglÕckchen, s. épisty- 
Sáulengõpel, s. manège à 

transmission au-dessous des 
flècbes. 

Sâulénhalle, s. colonnade, 
portique, salle à colonnes, 
xyste. 

Sãulenheiliger, s. stylite. 
Sàulenhof, s. cour enlourée 

de colonnes. 
Sâulenholx, s. chevrons. 
Sàulenkern, s. mandrin. 
Sáulenknauf, s. chapiteau. 
Sàulenknopf, s. chapiteau. 
Sàulenknppelung, s. groupe 

de colonnes. [cades. 
Sãulenlaubey s. portique, ar- 
Sáulenlaubwerky s. acanlhe 
Sàulenmesser, s. stylomètre. 
Sáulenmesskunsty s. stylomé- 

trie. 
Sàulenordnung, s. o r d r e 

(d^rckitccture); àgyptische —, 
ordre proto-dorique; — mit 
Bossenwerk, (ordre) rustique. 

Sàulenplatte* s. plinthe, 
Sàulenreihe, s. rang de co- 

lonnes, péristyle; mit einer —, 
péristyle, monoptère. 

Sàulensriesung, s. disposi- 
tion des striures. 

Sàulenschajt, s. fút (vif ou 
trone) d'une colonne. 

Sàulenspat, s. spath prismé. 
Sàulenstab, s. fuseau. 
Sáulenstein, s. basalte. 
Sàulenstellung, s. entre-co- 

lonne (ment), cspacement. 
Sáulensteuer, s. colonnaire. 
Sâülenstuhl, í. piédestal con- 

tinu, stylobate. 
Sáulenstumpf, s. trone de co- 

lonne. 
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Sàulentempely s. temple pé- 
ristyle; runder —, monoplèrs. 

Sàulenthor, s. prostyle, porte 
soutenue par des colonnes. 

Sàulentragendf adj. colom- 
nifère, coluranifère. 

Sàulentrommel, s. tambour 
de colonne. 

Sàulenweité, s. entre-colon- 
ne (ment), espacement 

Sàulemverky s. colonnade. 
Sàulen\ahl, s. ordonnance. 
Sàulig, adj. qui est en forme 

de colonne; garni de colonnes; 
acht —, à huit colonnes (de 
front). 

Saum, s. bord, bordure, cou- 
ture, frange,Iimbe,lisière, mar- 
ge, orée, orle, orlei, ourlet, re- 
bord, repli; rive. 

Saumagen, s. estomac de co- 
chon, fromage de cochon. 

Saumàssig, adj. sale, mal- 
propre;a^. commeun cochon. 

Saumbaum, s. arbre de li- 
sière. 

Sàumchen, dim. de Saum. 
Saumelde, s. ansérine angu- 

leuse. 
Sàumen, v. s'arrêter, bater, 

border, différer, embater, en- 
larrner, équarrir, gainer, hési- 
ter, ourlcr, retaroer, tarder, 
iransporter à dos de^mulet; 
gesàumt, bordé, frangé, mar- 
giné, resarcelé; f. équarrissage, 
hésiratlon, lenleur, retard. 

Saumensch, s. salope grosse 
truie. gouine. 

Saumer, s. cerf d'ArÍ8tote. 
Sàumer, s. celui qui ourle ou 

fait un ourlet; celui qui équar- 
rit une planche; ourleur, our- 
loir, guide à ourler, porte-gui- 
des; celui qui est en retard, 
retardataire; conducteur d'un 
sommier; loueur de chevaux de 
somme; bete de som ne, som- 
mier; cerf d'ArÍ8tote. 

Sàumer ei, s. métierde loueur 
de chevaux de somme. 

Sàumern, v. iransporter des 
marchandises à dos de mulel; 
louer des betes de somme. 

Saumesel, s. âne de bát. 
Saumfalter, s. plieur. 
Saumfinger, s anolis. 
Saumjleck, s (noctuellc) 

frange; myrtille; kleiner —, 
casque, capote. 

Saumha/tf adj. lent, tardif, 
mou, ncgligent, retardataire. 

Saumholt, s. garde pavé. 
Saümtg, adj. retardatairej 

lent, tardif, mou, négligent. 
Sãumige, s. retaroalaire. 
Sáumigkeit, s. lenleur, né- 

gligence. 
Saumlade, s. chanlatte. 
Saumlatte, s. chanlatte. 
Saummaultier, s. mulet de 

bât. 
Saumnaht, s. (couture d) 

ourlet. 
Sàumnis, s. délai, lenteur, 

négligence, retard, retarde- 
ment. 

Saumoc/iSfS. boeuf de somme. 
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Saumpfad, s. sentier à mu- 
let. [chaudière à lisser^ 

Saumpfanne, s. pol àlisière, 
Saumpferd, s. cheval de som- 

me ou de bât, sommier. 
Saumross, s sommier, che- 

val de somme ou de bât. 
Saumsal, s. lenteur, négli- 

gence. 
Saumsattel, s. bat; einen — 

für ein (Pjerd) fertigen, em- 
bâter un... 

Saumsaítelbogen, $. courbet. 
Saumsattelmacher, s. bâtier;. 

hanicheur. [ies. 
Saumsattelriemen, s. poliè- 
Saumsattler, s. bâtier; ha- 

nicheur. 
Saumschicht, s. rang de tui- 

les qui borde la chanlatte. 
Saumschlag, s. sentier à 

mulet. [couche. 
Saumschwelle, s. sommier, 
Saumsclig, adj. indolent, in- 

souciant, lent, négligent, non- 
chalant. 

Saumselige, s. retardataire. 
Saumseligkeií, s. indolence^ 

insouciance, lenleur, négligen- 
ce, nonchalance. 

Saumspinney s. araignée fran- 
ge^. [let. 

Saumsteig, s. sentier à mu- 
Saumstich. s. point d'ourIet. 
Saumstreifen, s. liteau. 
Saumtau, s. ralingue; mit 

—en einfissen, ralinguer; íia- 
celle. fsommier. 

Saumtier, s. bete de somme, 
Saumtopf, s. pot à lisière, 

chaudière à iisser. 
Sàumung, s. équarrissage, 

hésitalion, lenteur, retard. 
Saumutíer, s. coche, truie. 
Saumwan\e, s. punaise fran- 

2ée • V , Saumwegy s. sentier à mulet. 
Saunest, s. vilain trou, re- 

paire d'hommes crapuleux. 
Saunickel, s. saligaud, sali- 

gaude. 
Saunter, v. flâner, se prome- 

ner nonchaiamment; to- 
— away, dissipèr, pepdre; s. 
flânene, promenade. 

Saunterer, s. flàoeur. 
Sauntenng, s. badauderie, 

flàaene; to go — about, badau- 
der. flâner. [sanglier. 

Saupacker, s. chieu pour le 
Saupelç, s. personne sale ou 

malproprc, salope, souillon; 
horame malpropre ou crapu- 
leux, cochon. 

Saupil\ s. oignon ou gâteau 
de loup [yeble. 

SauquiUo. obier, viorne, 
Saur... V. Sauer. 
Saurach, s. épine-vinette. 
Saurachbeeren,s. baies d'épi- 

ne vinetle. 
Saure, s. aigie. 
Sàure, s. acide, acidité, acn- 

monie, aigre. goúl aigie. ai- 
greur, veraeur, vert; tn — "-bpr- 
führen, — machen, azidi- 
fier; — werden, s acidiner. 

Sàurebüdend, adj. acidifiant.. 
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Sâurebildung, s. acidifica- 
tion. 

Súuredàmpfend, adj. absor- 
bani. [fère. 

Sàureenthaltend, adj. acidi- 
Sãureer\tugend, adj. cau- 

sam des aigreurs, produisant 
un ou des acides. 

Sàurefàsser, s. raères de vi- 
naigre. [difiable. 

Sàuregrundlage, s. oase aci- 
Sauregurkenhándler,s. mar- 

chand de cornichoos. 
Sauregurken^eit, s. les va- cances, la morie-saison. 
Sáurehaltig, adj. acidifère, 

qui coatient un acide. 
Sauremaschine, s. raachine à acidifier. [oxymètre. 
Sàur emes ser, s. acidimètre, 
Sáuremessung, s. oxymétrie. 
Saureivage, s pèse-acide. 
Saurian, adj. saurien. 
Sauriani, s sauriens. 
Sauríans, s sauriens. 
Saurier, $. sauriens. 
Saurierei, s. tous les sau- riens. 
Saurios, s sauriens. 
bauro. adj. alezan, isabelle, saur ou saure. 
SaurofagOy s. saurephage. 
Sauriide, s. chien pour le 

sanglier. 
Saururusartig, adj. saururé. 
oaurüssel, s. groin de co- 

chon, boutoir. 
Saus, s bruissement, gron- 

demenl, sifflement; vie de dis- 
sipation ou de piaisirs bruyanis. 

òausack, s. estomac de co- cnon. fromage de cochon;hom- 
mc malpropre ou crapuleux, cochon; salope, grosse truie, 
gouine. [son. 

Sausage, s saucisse, saucis- 
òausages, s. charcutcrie. 
oausalat, s. laitue vireuse. 

^ausame. s. myriophylle en 
Sauschwemme, s. souille. 
Sausebraus, s. celui qui mène une vie de piaisirs, viveur. 
bausehorn, s. buccin. Sàusel, s. bourdonncment, 

gazouillement, doux murmure, 
susurration; souflla léger, fré- 
misserneni de l air. 

Sauselaut, s. sonsifflant. 
Sauseln, v. frémir, murmu- 

rer; bourdonner, gazouiller; 
s^giter doucemení, voler avec un bruit léger; prononcer en 
murmurani; J in Schlummer 
—, endormir quelqa'ua par son 
chant ou en chantanl douce- 
ment; s. bourdonnemení. fré- 
missement, gazouillement, 
murmure, souffle, susurration. 

Sàuselnd, adj. murmurant, 
submurmurant, susurrateur. 

Sausen, v. bourdonner, brui- 
re, corner. gronder, mugir, sif- 
fler, soulUcr; aller (passer ou 
traverser) brusquement ou avec 
la vitesse du venl; daher ge- 
sausí kommen, vcnir brusque- 
ment, tomber queíque part 
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comme une bombe; endormir 
en fredonnant; lancer en 
bruyant ou en s fflam; í. bour- 
donncment, bruissement, gron- 
dement, sifflement, susurrus, 

Sauser, s. celui qui mène 
une vie de piaisirs, viveur; son 
sifflant; vin mousseux; vin en 
fermentation. 

Sauservein, s. vin mousseux. 
Sausig, adj. bruissant, 

bruyant. 
Sausptess, s. épieu, vouge. 
Saussurity s saussurite, jade 

de Saussure, feldspath tenace. 
Saustall, s. étable à cochons; 

bouge. [pore-épic. 
Saustein, s. cholélithe dn 
Sausleller, s. chien dressé à 

arrêler le sanglier. 
Sauterie, s. sautérie. 
Sauteuse, s. sauteuse. 
Sautieren, v. sauter; sautir* 

te Kalbsnieren.lognovs sautés. 
Sautierpfanne, s. plat à sau- 

ter. 
Sautod, s. ansérine angu- 

leuse. [son. 
Sautrank, s. cxécrable bois- 
Sautreiber, s. porcher. 
Sautrift, s chasse du san- 

glier |à cor et à crisl. 
Sautrog, s. auge à pores. 
Sauvagesiãy s. sauvagèse, 

sauvagesie. 
Sauvagesien, s. sauvagésiées. 
Saurvetíer, s. temps aífreux 

ou détestable. ígeries. 
Sauwicke, s. vesce dts ber- 
Sauwirtschaft, s. ménage sa- 

le ou de cochons; administra- 
tion exécrable. 

Sauiahn, s. ^dent de san- 
glier: brúlot, brüle-gueule. 

Sau\gatiUot s. agnus-castus, 
gattilier. [ver. 

Savable, adj. qu'on peut sau- 
Savage, adj. et s. barbare, 

bédouin, farouche, féroce, sau- 
vage; inculte, agreste; wom- 
an, sauvagesse, v. rendre sau- 
vage. [crucllement 

Sauvagely, adv. en sauvage, 
Savageness, s. sauvage, na- 

ture sauvage, sauvagerie.cruau- 
té, fe'rocité. 

Savagery, s. croissance sau- 
vage, inculte des végetaux;sau- 
vagerie, cruauté, ferocité. 

Savagism, s. sauvagerie, état 
sauvage. 

Savana, s. savane. 
Savanna, s. savane. 
Savanne, s. savane. 
Savatekàmpfer, s. savatier. 
Save, v. économiscr, epar- 

gner, ménager, préserver, sau- 
ver; — oneself, se sauver, se ti- 
rer; prép. cxceplé, fors, bor- 
rais, sauf; adv. sinon, si ce 
n,est. 

Save'ali, s. binet, brule-tout. 
Saveirot s. sorte de barque 

de pêche; celui qui la mène. 
Savel. s alose. 
Save lha, s. petile alose. 
Saveloy, s. cervelas. 
Saver, s. libératcur, sauve- 
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teur, sauveur; personne éco- 
nome. 

Savere, V. Sapere. 
Savia, s. shve. # Saviamente, adv'. sagement, 

pruderament, d une manière sa- 
ge, avisée, prudente. 

Savicà, s. pièced'un carrosse. 
Savieggiare, v. endoctriner, 

enseigner, insiruire, monlrer. 
Saviezça, s. sagesse, pruden- 

ce, circonspection. 
Savin, s. sabine. 
Savina, s, sabine. 
Saving, adj e'conome, ména- 

ger, regardant,qui sauve, salu- 
tairc; s. boursicaut, économie, 
épargne, sauvetage; prép. ex- 
cepté, hormis. sauf, si ce n"csi. 

Savingly adv, économique- 
ment. 

Savingness, s. économie, 
épargne, parcimonie; salut. 

Savio, adj. et s. avisé, avo- 
cat, capable, circonspect, doc- 
te, expérimenlé, habile, judi- 
cieux, jurisconsulte, letlré, 
prudent, sage, »savant; savia 
donna, sage-femme,accoucheu- 
se; far — alcuno di checches- 
sia, apprendre, faire savoir, in- 
former, instuire. [peu sage. 

Saviolino, adj. qui est un 
Savione, s. grand savant. 
Saviour, s. sauveur. 
Savissimamente, adv. três- 

sagement, três-pruderament. 
Savissimo, adj. qui est très- 

sage, trè prudent, três- savant. s Savoiano,adj. et s.savoisien, 
savoyard. [sien, savoyard. 

Savoiardo, adj. et s. savoi- 
^ Savonea, s. éclegme, looch. 

Savonnerieteppich, s tapis à 
nceuds, tapis façon de Smyrne 
ou de Turquie, tapis de la Sa- 
vonnerie. 

Savonnettuhr, s. montre à 
savonnetle, savonnelte. 

Savonulo, s. savonule. 
Savorare, v. savourer. 
Savore, s. saveur, goút, sau- 

c«; chassie. [qui a bon goüt. 
Savorevole, adj. savoureux, 
Savoroso, ^ adj. savoureux, 

qui a bon goút. [pierre. 
Savorra, s. lest; sorte de 
Savorrare, v. lester. 
Savorratore, s. lesteur. 
Savory, s. sarriette. 
Savour, s. goút, saveur; 

odeur, parfum; v. savourer, 
gcúter, avoir la saveur, sentir; 
ressembler à. 

Savourily, adv. savoureuse- 
ment. [fum. Savouriness, s. saveur; par- 

Savouring, s savourement. 
Savourless, adj. fade, insi- 

pide. 
Savoury, adj. ragoúlant, sa- 

voureux; délicieux. suave. 
Savoy, s. chou fri*^ ou pan- 

calier; chou d'Espagne ou de 
Savoie. 

Savoyard, s. savoisien, sa- 
voyard. [voyard. 

Savoyer, s. savoisien, sa- 
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Savoyerkohl, s. chou frise ou 
pancalier, chou d E.spjgne ou 
de Savoie [voyard. 

SavoyiscJu, adj. savoisieu,sa- 
Satv, s. s:ie; diclon, pro- 

ver be; v. débiter, refendre, 
scier. 

Saw bonés, s. carabin. 
Saw dust. s. sc.ure. 
Sawed, adi. scié; denti:ulé ; 

— timber, bois de refend. 
Sawer. s. scieur. 
Saw fish, s. scie. 
Sawing, s sciage. 
Sarv-like, adj. dentelé; dis- 

cordant. 
Saw Kiachine, s. scierie mé- 

canique. [Q1-16- 
Saw-mi II, s. scierie mécaai- 
Saw-pad, s. porte-scie. 
Saw-pit, s. fosse de s:ieur de 

long. 
Saw-pit-frame, s chcvalet. 
Saw powder, s. sciure 
Saw-set,s. fer à contourner; 

rainetie. 
Saw-wort,s sarrette,serrelte. 
Saw wrest, s. fer à contour- 

ner; ramelle. 
Saw yard, s. scierie. 
Sawyer, s. s:ieur. [sabre. 
Sax, s. contéau, poignard, 
Sax. s sax. 
Sax ao s. saxon. 
Saxalil, adj. saxatile. 
SaxeOy adi. qui est de la na- 

ture du caillou; pierreux. 
Saxhorn, s sax-horn. 
Saxitola, adj. saxicole. 

.Saxifraga, s. saxifrage. 
Saxifragaceas, s. saxifragees. 
Saxifrage, s. saxifra.íe 
Saxifrageen, s. saxifragées. 
Saxtfragia, s. saxifrage. 
Saxi frago, adj. saxifrage, 

quidissout les calculs vésicaux. 
Saxotono, s. saxophone. 
Saxon, s. et a d;', saxon. 
Saxonio, s. et adj. saxon. 
Saxophone, s. saxophone. 
Saxophono.s saxophone. 
Saxoso, adj. pierreux, ro- 

cailleux. 
Saxotrompa, s. saxotrompe. 
Saxposaune, s. saxo-tromba. 
Saxtuba, s. saxe tube, saxo- 

phone. 
Say, s dire, déclarer, enon- 

cer, exprimer, faire, indiqaer, 
marquer, rapporter, réciter, 
répéter; — again, redire^ s. 
mol, mot à dire, discours; é:hantillor^erge. 

Saya. s. cotte, jute. 
Sayaka, $. 700/. cvêque. 
Sayal, s. bure. 
Sayaleria, s. fabrique de bu- 

re; fabrication de la bure. 
Sayalero, s. tisseur de bure. 
Sayalesco, adj. qui tient de 

la bate 
Sayalete, s. bure com mune. 
Sayer, 0 diseur. 
Sayete, V. Sayo. 
Sayeíte, s. saie, s a T e 11 e, 

sayette 
Saying, s. dicton, dire, dit, 

niotí adage, aphorisme;apoph- 
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thegme, maxime, parole, pro- I 
veroe, senlence. 

Sayo, s sorte de casaque i 
large et sans boutons; habit, \ 
veste, t ule sorte de vêtements; ; 
— baquero, sorte de robequi 1 
se boutonne dans le dos; cor- i 
tar un —, cortar un — à uno, 
draper, déchirer à belles dents, 
médire de qaelqu'un en son 
absence; decir á ou para su —, 
se dire, dire à pari soi. 

Sayón, s. grande casaque; 
bourreau; homme de taille gi* 
gantesque, laid et cruel. 

Sayuela, adj. se dit d'une 
varieté de figuicr; s chemise 
de toile rude et grossière. 

Saç. V. Sauce. 
Sa\ão, s saison; conjonctu- 

rc, moment favorable, temp^ 
propre; em —. à propos, à 
point; raúr; sem —, hors de 
saison. 

Sa^iabile. adj. rassasiable. 
Sa\iabilità s. saiiété. 
Sa^iabilmente, adv. à salié- 

té, à souhait, en abondance. 
Sa\iamento, rassasiement, 

assouvissemsnt; satiété; dé- 
goüt, ennui. 

Sa\iare, v. assouvir, rassa- 
sier, saturer, soúler. 

Sa\iato, adj. rassasié, repu. 
Sa\ietà, s. assouvissement, 

rassísiement, satiété 
Sa;ietadef V Sacieià. 
Sa\ietaíe, V. Sa\ietà. 
Sa\ievole, adj. rassasiant, 

soúlant; acariâtre, dégoütant, 
dépla^sant, ennuyant, fâcheax, 
haTssable, impjrtun, mal piai- 
sant, tannant 

Sa^ievole^a.s. rassasiement, 
satiété; dégoúl, ennui, impor- 
tunité. 

Safievolmente, adv. en- 
nuyeascmenl, fâcheusernent. 

Sa\io, adj. blasé, sou'; rassa- 
sié, saiisfait, content; degoüté. 
ennuyé. 

Sa\oartV. Sa^onar. 
Sa\ónt s. saison; maturité; 

point; bon état, bonne situa- 
tion; pirfection; occasion, op» 
portunité, inslant, moment; de- 
gré; période; gré, fantaisie; as- 
saisonnement; tcmps, époque; 
á U alors, à cette époque; 
en —, à propos, à point; mur. 

Saçonadamente, adv. à pro- 
pos, à point; en son temps et 
fieu; avec sei, esprit. 

Sa^onado, adj. assa^sonne; 
müri; mür; piqiant, spirituel. 

Sa\onador, adj. qui assai- 
sonne; qui peut múrir. 

Saxonamento, s. maturité. 
Saionar, v. aoúter, assaison- 

ner, mürir, relever; faire cu re 
it point; donner (à une chose) 
1'état de perfeclion (qu elledoit 
avoir); mettre à point; — con 
agrai, vcrjuter; — cOnpimien- 
ta, poivrer; — con vinagre, vi- 
naigrer; accrdn ífc—, assai^on- 
nement. 1 Saionavel, adj. qui peut 

SBA 

devenir mur ; productif (ter- 
rain). 

Sbaccaneggiare, v. mener 
beau bruit, lairc du fracas, du 
vacarme, un grand tintamarre. 

Sbaccellare, v. éccsser. 
Sbacchetíaíura, s porte-ba- 

guetle (d'une arme à feu), ca- 
puche. [frapper. 

Sbacchiare, v. gauler; battre, 
Sbacco, adv. à foison, en 

grande abondance, copieuse- 
ment. [décem nent. 

Sbadacchiare, v. bâiller in- 
Sbadaíaggine, s. inapplica- 

tion, inattention, négligence, 
nonchalance. 

Sbadatamente, adv. à Ia bou- 
levue, à Ia volée, étourdiment, 
imprudemmcnt, inconsidéré- 
ment. [peu distrail. 

Sbadatello, adj. qui cst un 
Sbadato, adj. braque, dissipe, 

distrait, élourdi, inappliqué, 
inatlentif, négligent, peu soi- 
gneux. 

Sbadigliacciare, v. ne faire. 
que báiller. [ment 

Sbadigliamento, s. b â i! 1 e- 
Sbadigliante, adj. qui bâille. 
Sbadigliare. v. bâiller; co- 

lui ou colei chesbadiglia, bâil- 
leur. 

Sbadiglio, s. bâillcment. 
Sbadire, v. défaire la rivure, 

dériver. [reur, méprise. 
Sbagliamento, s. bévue, er- 
Sbagliare, v. se méprendre, 

se trompei, faire un quipro- 
quo, faire une bévue, piendre 
le change, prcndre une chose 
pour une autre. 
Sbaglio, s bévue, erreur, four- 

voiement, inadvertance, m?I- 
entendu, mécompte, racprisc, 
quiproquo. 

Sbaire, v. blémir, pâlir, chan- 
ger de couleur, être étonné in- 
terdit, confus. # Sbaldaniire, v. se decoura- 
ger, soffrayer, 8'épouvanter. 

Sbaldaniito, adj. découragé, 
épouvanté. 

Shaldeggiare, v. s'eDhardir, 
s^norgueillir. [diesse. 

Sbaldore, s. courage, har- 
Sbalestramento, s. destruc- 

tion, renvers-.ment, ruine. 
Sbalestrante, adj. qui frappe 

hors du but. 
Sbalestrdre, v manquer le 

but, frapper horsdu but; battre 
la campagne, déraisonner, 
s^cárter de son sujej; jeter, 
lancer 

Sbalestralamente, ad\>. à Ia 
volée, à la boulevue, étourdj- 
m nt, imprudemmenl, inconsi- 
dérément, témérairement. 

Sbalestrato, adj. brouillon, 
étourdi, imprudent, inconsidé- 
ré', léméraire; porté, jété; har- 
cclé. 

Sballare, v. craquer, débal- 
ler, désemballer, hâbler; ne 
plus danser; mettre au jour; 
cssere sballato, avoir tout 
perdu. 
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Sballone, s. blagueur. 
Sbalordintento, s. ébahisse- 

ment, eniêtemeoi. étourdisse- 
ment, lourderie, lourdise, trou- 
ble. 

Sbalordire, v. abasourdir, 
ahunr. alourdir, constemer, 
elonner, éiourdir, siupéfier, 
surprendre. (ne, élonnanl. 

Sbalordiíivo, adj. qui éton- 
Sbalordito, adj'. étonné, 

étourdi, surpris. [raent. 
Sbal^amento, s renverse- 
Sbal\are, v. faire sautcr, je- 

ter, lancer, rcnverser; sauter, 
s'élancer, se jeter, seruer. 

Sbal\ata, s. bond, reoverse- 
ment. saut, soutresaut. V. 
Sbal{0. frenversé. 

Sba!;ato adj. jété p.<r tcrre, 
Sbal^o, s bonq, élan, 

renver:e nent, saccadc, saut, 
soubresaut. 

Sbancare, v. débanquer, sup- 
planter. [ment. 

Sbandamento, s. décjande- 
Sbandare, v. débander, dis- 

perser; éparpillei; —si, se dé- 
bander, se disperser, s'épar- 
piller. 

Sbandata, s débandade. 
Sbandatamente, adi' à Ia 

débandade. [e'parpillé. 
Sbandato, adj dispersé, 
Sbandeggiamento, s. ban, 

bannissement, exil. 
Sbandeggiare, v. bannir, 

exiler, reléguer. 
Sbandeltato, adj. qui r/a 

point de penturís [to. 
Sbandigione.V. Sbandimen* 
SbandimentOy s. ban, bannis- 

sement. exil 
Sbandire, v. exiler; bannir, 

confiner. chasser, éloi^ner. 
Sbandita, s. lieu cü Ia chas- 

se est libre. [exilé. 
Sbandito, adj ei s. banni, 
Sbando s licencie ment 
Sbandolare, v. rappeler de 

1'^cil 
S bar agi iamento, s. déroute, 

dispersion. 
Sbaragliare, v. écharper, 

renverser. rompte; meltte eu 
déroute, défa;re, d^pcrser. 

Sbaraglino, s tuctrac (jeu) 
Sbaragiio, s défaile, dérou- 

te, desordre, dispersion; man- 
dare a —, petdre, ruíner; met- 
téYe a —, txposer à un risque 
évident, meitre en dangcr. 

Sbaratta s. confusion, dé- 
route, désordrè, trouble 

Sbarattare, p meitre en dé- 
route, en fuite, disperser- 

Sbarattato, adj déroulé, dis- 
perse 

Sbara^are, v. débarrassT, 
déboucher, dé^ombrer défaire, 
dégager, dépêirer, désencom- 
brer, désobatruer; •—sr^sedé- 
pêrrer. 

Sbaratfato, adj. quitte. 
Sbarbagliare, v. disperser, 

dissiper. t nlrer en fureur, faire 
le diable à quatre. 

v. arracher, déra- 

j ciner, de'iacher; abattre, con- 
i sterncr; parvenir à son but. 
; s. blanc bec. 

Sbarbato, adj. imberbe, qui 
. n'a point de barbe; arraché,dé- 

raciné, détaché. 
l Sbarba^are, v. braver, gal- 
; vauder, gourmander, ravauder, 

répnmander. 
Sbarba^ata; s. correction, 

■ mercurialc, récuimande, sac- 
| cade. 

S for barato, adj. galvaude, 
gourmandé, ré:rimandé; ad». 
arrogamrnent, três-librcment. 

j Sbarbicamento, s. exdrpa- 
: tion. 

Sbarbicare. v. arracher, dé- 
racmer, extirper; défane, de- 
trnire. 

Sbarcare, v. aborder, débar- 
quer, désembarquer;/t2?*—, dé- 

' barquer. [rivé, descenda. 
Sbarcato, adj. debarqué^ar- 
Sbarcatoio, s. débarcadère 
Sbarcalore, s, débardeur. 
Sbarco, s. aboid, débarque- 

ment 
Sbardellare, v. dresser des 

poulains; dégoiser, trompeicr; 
foniller, visiter. 

Sbardellatamente. adv. dé- 
mésurémcnt,exccssivement,ex- 
tiêmenneni. 

Sbardellatissimo. adj. démé- 
suré. excessif, exorbitant. 

Sbardellato, adj. drer.«é; de- 
• mésu é. énorme, excess.f, exor- 
J bitant, immei se. [^age 
I Sbardellatura. s app.enlis- 
( Sbarra, s bâiÜon, barrage, 
| barreau; barre, barrière, barri- 
! cade; empêchcment; — d'un 

carro, hèche 
Sbarramento, s barrage. 
Sbarrare, v. barrer, barrica- 

: der, débarrei; débacler. écar- 
ter avec for-e, ouviir à deux 

[ baltants, ouvrir de toutesalar- 
• geur; ouvrir, é^entrer. 

barricade';dis- 
! persé, défail, mis en fuite, en 
: déroute. 
! ^íirro. s barrière; cmpêche- 
' ment, obsiacle; grand bruit, ta- 
I page, tintamarre. 
i SbasoJ/iare, v. bàfrer, gober, 
i goinfrer, mâcher. 
1 abaissement. 
( Sbassan^a,^ s. abaissement, 
! basstsse, muère. 
1 Sbassare, v. abaisser, bais- 
j ser diminuer. 
| Sbasso. s. rabais ^ [bât. 
1 Sbastare, v. de'bâter, ôter le 
| Sbatacchiare, v battre, jeter 

par terre ou cootre un mur; 
harceler. [té par terre. 

Sbatacchiato, adj. battu. je- 
Sbatacchio, s action de bat- 

tre par terre ou centre u:i mur. 
Sbatlagliare, v. sonner les 1 cloches. 

i Sbatlere, v, afliiger, agiter, 
baltre, branlcr, brouiller, cotj- 
futer, se débattre, dediure, dé- 
falquer, se démener, ébranler, 
écarter, éviter, harceler, pié- 

ccmpter, rabaitre, répondro • 
secouer, souslraire d une som- 
me; tourmenter, troubler, vt- 
xer. 

Sbatletfare, v. debaptiser. 
faire renoncer au bapiemef re- 
noncer au baptê ne; changer 
de religion; se débapuser, se 
faire débaptiser. [ peint ). 

Sbattimentaío, adj. projeté 
SbatUmento, s. agitation, 

ébranlement, secouement. se- 
cousse; projecnon des ombres; 
— c/z cr//, tire d'aile. 

Sbattito, s agilatior, ebran- 
lement, secouement, sccousse, 
trouble; raoais 

Sbaltuta, s agitation, ébran- 
lement, secouement, secousse, 
trouble 

Sbattuio. adj. agité, ébran- 
lé.secoué; languissant; abattu, 
consterne, découragé; intimi- 
de, épouvanté; déduit, défal- 
qué. rabattu; occhi shaítuíi, 
yeux battus, cernes. [le. 

Sbaulare, v. céfaire une mal- 
Sbaragliare, v. ôter le bâil- 

lon. démasqutr ou ôter le ca 
puchon. 

S avamento, s. action de ba« 
ver, de jeter de la bave 

Sba\are, v. baver 
Sbavatura, s. bave; bavo- 

chute; ataigrée ou bourrefe 
dont on fait le flemet et Ia fi- 
loselle. 

Sbava^atura, s. action de 
baigner de bave. [ment. 

Sbavigliamento, s. Pâibe- 
Sbavigliante, adj. quibâilli? 
Sbavtgliare, v. bâiller; celui 

ou colei chesbaviglia,bki\ie\xT. 
Sbariglio, s. bâillement. 
Sbeffare, v. bafouer, berner, 

brocardcr, gausser, se moquer, 
railler. [cardé; raillé. 

Sbeffato, adj. bafoué, bro- 
Sbeffeggiamento, s. ia llerie. 
Sbejfeggiare, v. bafouer, ber- 

ner, Pro«.arder, railler. 
Sbejjeggiaíore, s. moqreur, 

railkur. 
Sbellettare, v. farder. 
Sbellicarsi, v. se cjelier, se 

rompre {en parlant du nom- 
bril); — dalle risa, crever de 
tire 

Sbendare, v débander, ôter 
le bandtau ou les bandes; si, 
se débander. 

Sbercia, s. mazette. 
Sberciare, v manquerlebut. 
Sberga, s. cuirasse. 
Sbcrgo.s. cuirasse. 
Sberleffare, v. balafrei; se 

moquer d une personne, lui fai- 
re des grimaces. 

Sberleffe, s. balafre; gtima- 
ces qu'011 fait pour se moquer 
de quelqu'un. 

Sberleffo, s. balafre; grima- 
ces qu'011 fait pour se moquer 
de quelqu'iin. 

Sberlingacciare, v. faire car- 
naval, se réjouir, se divertir les 
derniers jours du carnaval. 

Sbernia, s. capote. 
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Sbernoccoluto, adi. pleín de 
tabercules, de bosses^ labercu- 
leux. 

Sberrettare, v. salaer (qnel- 
qu un) en ôtant son chapeauozí 
le bonnet, faire des bonnetades 
ou se déwouvrir pour saluer 
quelqu'aa. 

Sberrettata, s. bonnetade, 
coup de chapeau, révéreace, 
salutation. 

Sbertare, v,badmer,bafoiier, 
berner, gausser, peloter, semo- 
quer, railler; trompetter. 

Sbeva^amento, s. ivrogne- 
rie, aotion de buvotter, de go- 
belotler. 

Sbeva^are, v. buvotter, 
chinqaer, chopiner, gobelot- 
ter, godailler, lamper, pinler. 

Sbevere, v. boire comme un 
templier, boire à tire-Iarigot, 
chinquer, chopiner. 

Sbe\\icare, v. becqueter, pi- 
coter. Lcoté- 

Sbetficato, dtíf/.becqueté^pi- 
Sbiadare, v faner. 
Sbiadatello, adj. qui est un 

peu lavé, un peu clair^un peu 
Dlafard, un peu pâle. 

Sbiadato, adj. bleu clair, 
rouge pâle; tenu sans avoine 
(animal) 

Sbiadito, adj pâle, terne. 
Sbiancare, v. bianchir, deve- 

nir blanc ou blanchâtre. ♦ 
Sbiancato, adj. blanchi. 
Sbiavato, adj. blen clair, la- 

vé, pâle, rouge pâle. 
Sbiavire, v. müiir (le blé). 

• Sbiecamente, adv.átXidiVtT*, 
Sbiecare, v. biaiser, gauchir; 

regarder de biais; ètre ou aller 
de biais, sortir de son aplomb 
ou de sonniveaujloucher; tour- 
noyer. 

Sbiecatura, s. guingois. 
Sbiçco.s et adj. biais, guin- 

gois, tortu, qui va ou qui est de 
biais; a —, de biais, de travers. 

Sbtescio, adj. et s. biais, 
guingois, tortu; a —, in —, de 
biais, en biais, de travers. V. 
Sbieco [latmoyer. 

Sbietolare, v. s^attendrir, 
Sbiettare, v. détaler; ôter les 

chevilles, les coins, etc.; trous- 
ser son sac et ses quilles, s'eQ- 
fuir en cachette, déguerpir; — 
la jso/nowíi, débitter le câble. 

Sbiçottimenlo, s. consterna- 
tion, etonnement, frayeur. 

Sbigotíire, v. consterner, 
effrayer, épouvanter, élonner, 
intimider, faire peur, abatre le 
courage 

Sbígottilamente, adv. avec 
epouvante, avec frayeur, en 
treniblant 

Sbigottito, adj. effrayé, épou- vanté, èlonné. 
Sbigoítituccio, adj. qui est 

un reuetfrayé. [cTéquilibre. 
Sbilanciamento, s manque 
Sbilanciare, v. ôter ou faire 

perdre réquilibre; faire pencher 
Ia balance 

Sbilancio, s. manque d^équi- 

SBO 

libre; — degli affart, perte 
dans les affaires; déficit. 

Sbilenco adj. cagneux, ban- 
cai, bancroche, crochu, tortu. 

Sbiliardarc, v. queuter. 
Sbirbato, adj. abusé, dupé, 

trompé. 
Sbirbonares v. gueuser. 
Sbirciare, v. lorgner. [sbire. 
Sbirracchiuolo, s archer, 
Sbirraglia. rs. Ia troupe des 

archers, des sbires; chiourme. 
Sbirre, s sbire. 
Sbirreria, s Ia troupe des 

archers, des sbires; chiourme. 
Sbirresco adj. relatif à sbire. 
Sbirro, s archer, sbire. 
Sbisacciare, v. lirer de la be- 

sace.. 
Sbittare, v débitter le câble. 
Sbi^arrire, r». faire passer les 

bizarreries, les caprices (à quel- 
qu'un); —si, assouvir ses capri- 
cés 

Sbloccaretv. débloquer. 
Sboccamento, s. irruption; 

embouchure d'une rivière, bout, 
débouché d'une rue, dun che- 
min, débouchemcnt- 

Sboccante, adj. dégorgeant. 
Sboccare, v. déborder, débou- 

cher, débouquer, décharger, 
dégorger, égueuler, se jeter, se 
rendre; dire des gravelures, des 
saletés. 

Sboccata, V. Sboccatura. 
Sboccatamente, adv. sans 

égard.sans retenue;parlare —. 
être mal embonché. parlersale- 
ment, dire des gravelures, des 
ordures, des choses indécentes. 

Sboccato, adj ordurier, mal 
embouché, malhonnête, qui 
parle mal, qui dit des ordures, 
des obscénités ; qui n'a point 
de bou.he (cheval); qui ne peut 
point mordre (chiem; égueulé, 
entamé; embouché dans la mer, 
etc. 

Sboccatura, s. embouchure; 
débouché, issue; Taclion de je- 
ter un peu de la liqueur d'une 
bouteille. 

Sbocciare, v. boaionner,éclo- 
re, épanouir; s. épanouisse- 
ment. 

Sbocciato, adi. epanouí. 
Sbocco, s débouché, débou- 

chement; embouchure; irrup- 
tion; lête d'une tranchée. 

Sbocconcellare, v. grignoter, 
manger lentementen rongeant. 

Sbogettare senten^e, v pro- 
noncer, proférer des sentences. 

Sboglientamento, s. agita- 
tion, fermentation, trouble. 
[Sboglieníare,v agiter.émou- 

voír, mettre en désordre, re- 
muer, soulever, troubler; crier 
(en parlanl des boyaux); — si, 
8'allumer, 8'échauffer, s enflam- 
mer/s^ "porter decolère [etc. 

Sboglientato, adj. troublé, 
Sbollare, v. se guérir des bu- 

bons, des pustules. 
Sbol\onare, v. heurter, battre 

(les murailles) avec le bélier; 
eíiacer le coin de la monnaie. 
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Sbombardare, v. bombarder, 
jeter des bombes; pêter, lâcher 
des vents. [dé. 

Sbombardato, adj. bombar- 
Sbombettare, v. chopiner, 

lamper, boire comme un troa. 
Sbontadiato, adj. ioutile, 

stérile, vain, qui ne sert à rien, 
qui ne vaut plus rien. 

Sbon^olante, adj. qui tombe, 
tombant 

Sbon^olarejV. avoir unerup- 
ture, une descente de boyaux; 
manger à ventre déboutonné; 
crever, crouler, tomber en rui- 
ne. [descente de boyaux. 

Sbon^olato, adj. qui a une 
Sboraciare, v. enlever, net- 

toyer le borax. 
Sborbottare, v. gourmander, 

réprimánder, reprocher. 
Sborchiare, v. ôter les bos- 

settes. 
Sbordellamento, s. debauche, 

libertmage. 
Sbordellare, v se livrer à la 

débauche, hanter, fréquenter 
les mauvais lieux, courir le bon 
bord, courir le guilledou; me- 
ner beau bruit, faire du tapage, 
du vacarme, du tintamarre. 

Sborraciare, v. enlever, net- 
toyer le borax. 

Sborracinare, v. émousser. 
Sborrare, v. débourrer; dé« 

goiser; franchir le mot, dire 
toul ce qu'on sait ou tout ce 
qu'onafait. [ment. 

Sborsamento, s débourse- 
Sborsare, v. débourser, fi- 

nancer 
Sborso, s. déboursement. 
Sboscare, v. déboiser. 
Sbotíare, v. vider un tonneau; 

désenHer. 
Sbottonare, y. déboutonner; 

badiner, brocarder, picoter, 
railler, Satiriser. [etc. 

Sbottonaío. íkí;.déboutonné, 
Sbottonexgiare, v. brocar- 

der, picoter. piquer, satiriser. 
Sbotfachire, v. venir bien, 

profiter, se remeltre, se réta- 
blir. 

Sbonare, v. croquer, débos- 
ser, dégrossir, ébaucher. 

Sbo^imare, v ôter le chas. 
Sbo\\ü, s croquis, ébauche. 
Sbo^olare, v se payer de la 

mouture; décoconner. 
Sbracarsi, v. mettre bas ses 

culottcs; s^fforcer. 
Sbracatamente, adv. sans 

souci, sans s embarrasser de 
rien. 

Sbracatissimo, adj. qui est 
très grand, excessif, immense. 

Sbracato, s. e\ adj sans-cu- 
lotte; dévUlotté; considérable, 
riche, magniíique; vila sbraca- 
ta, vie heurcuse, tranquille, 
sans souci 

Sbracciare, v. ôter ou tirer 
du bras; utrousser ou trousser 
ses manches, découvrir les 
bras; faire tous ses efforts. 

Sbracciato, adj. qui a ses 
manches retroussées. 
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Sbrachettare, v. débourser, 
dépochcr. 

Sbracia, s. fanfaron, hâbleur, 
vanteur, bravache, rodomont. 

Sbraciamento, s action de 
rerauer la braise; fanfaronnade. 
V.' Sbractata. 

Sbraciare, v. reraaer Ia brai- 
«e; dilapider, prodiguer. 

Sbraciata, s. ucüon de re- 
muer la braise; fanfaronnade, 
roiomonlade, hâblerie, vante* 
rie. 

Sbracio, s. fanfaronnade, ro- 
domoniade, hâblene, vanterie. 

SbraculalOy adj. qui cst sans 
culottes; peurt-ux. 

Sbraitare, v. faire du tapage. 
Sbramare, v. assouvir, rassa- 

sier, satisfaire, contenter. 
Sbranamento, s. déchire- 

ment. 
Sbranare, v. déchirer, dépe- 

«r; séparer, ôtcr, reirancher. 
Sbranato, adj. dechiré, mis 

cn pièces. 
Sbranatore, s. déchireur. 
Sbrancamento, s. acüon de 

séparer du troupjau; débande- 
ment. 

Sbrancare, v.ébrancher, rom- 
pre les bran^hes; écarter, sepa- 
rer, lirer du ttoupcau, s'écar- 
ter, se séparer du troupeau; 
fuir; disperser, dissiper. 

Sbrancato, adj. cleta:hé, sé- 
paré du troupeau; soldato —, 
tiajnard 

Sbrandellare, v. détacher, 
couper un morceau, un lam- 
bcau, un brin; mutiler. 

Sbranot s. déchircment. 
Sbraitare, v. nettoycr, vider, 

débarrasser, dégager, dépêcher; 
•détacher; expédier; s en aller, 
plier bagagc. 

Sbrava\\onne, s. bravache, 
brettcur; coupe-jarret, avaleur 

charreltes ferrées. 
Sbregaccia, s. caillette, can- 

canière. [sujet. 
Sbricco, s. brigand, mau vais 
Sbrtcconegg/are, v. vivre cn 

libenin, êtrc adonné à tous les 
vices. 

Sbricio, adj. râpé; chétif^mé- 
pnsable, misérabic, vil. 

Sbriciolamento, s. éraitte- meat. 
t Sbrtciolare, v. égruger, em eiter; broyer, concasser, 
froisser, piler; faire pâmer. 

Sbricio lato. Adj. émie, émiet- 
té; broyé, coucas^é 

Sbriçamento, s. expédition, 
cclerile, diligence 

Sbrigare, v dépê.her, expé- 
dier; hâter, faire prompiement; 
—si, se défaiie, se dépecher, se 
hâter, se piesser. 

Sbrigatamente, adv. promp- 
tement, vile nent, en diligence. 

Sbrigativo, adj. expéiiiif, 
prompt. 

Sbrigato, adj. aisé, dégagé, 
expédiuf. prompt. 

Sbrigiiare, v, débrider; dé- 
iier, détacher. 

SBU 

Sbrigltata, s. saccade; ébril- 
lade, mercuriale, répiimande. 

Sbrigliatella, s. petite sac- 
cade. [dé, effréné. 

Sbrigliatissimo, adj. débor- 
Sbrieliato, adj. débridé, li- 

bre; debordé, effréné; furieux; 
impétueux. 

Sbrigliatura, $. ébrillade, 
saccade, coup de bride; mercu- 
riale, réprimande. 

Sbrisciare, v. glisser. 
Sbrigare, v. arroser légère- 

ment; jaillir à petitea gouttes; 
réduire en petits morceaux, 
casser, briser, broyer. 

Sbrobbiare, v. injurier, dire 
des Injures. 

Sbroccare, v. effeuiller, ôter 
les feuilles des branches; dégo- 
biller; nettoycr la soio avec une 
broche; parlcr sans réflexion. 

Sbroccatura, s, strasse; net- 
toyage de la soie. 

Sbrocco, s. scion; strasse. 
Sbroccolamento, s. pince- 

ment. 
Sbroccolare, v. brouter, ron- 

ger les feuilles des branches. 
Sbrodolone, s. parasite, fri- 

pe sauce, pique diner. 
Sbrogliare, v. débarrasser, 

démêler, dénouer; débrouiller, 
déselopper; —si, se dégager, 
se débarrasser. [dégage, etc 

Sbrogliato, adj. déhrouillé, 
Sbronconare, v. défricher, 

dèchaumer (la terre). 
Sbrotamento, s. corrosion. 
Sbrotare, v. corroder. 
Sbrotatura, s. grande cor- 

rosion causée par un torrent. 
Sbrucare, v. écheniller, ef- 

feuiller, arrachcr. [quer. 
Sbruffare, v. échauder, fla- 
Sbruffo, s. flaquée. [flaquee. 
Sbruffolo, s. gorgée d'eau 
Sbruítare, v. laver, nettoycr, 

purger. [ment. 
Sbucamento, s. débouque 
Sbucare, v. sortir d'un trou, 

tirer d'uu trou; tirer dehors; 
— col fumo, enfumer. 

Sbucchiare, v. éplucher, pe- 
ler, ôter Tecorce, la pellicule de. 

Sbucchialo, V. Sbucciato. 
Sbucciare, v. écorcer, éplu- 

cher, jeter. pelcr, sortir. 
Sbucciato, díf/. épluché. 
Sbudellamento, s. action 

d^venlrer, éventration. 
Sbudellare, v. éventrer, ef- 

fronder, arracher les entrai lies. 
SbudelUito, adi. éveniré. 
Sbuffamcnto, s. soufflement. 
Sbu/fante, adj. haletant, qui 

souffle. 
Sbuffdre, v. ébrouer, rena- 

cler; bouffer, souffler decolère; 
dire uu répéter avec colcre, re. 
mfler; s. frémissement de co- 
lère, t [chevall. 

SbuJfOj s. ebrouement (du 
Sbu/fonchiare, v. grogner. 
Sbugiardare, v. convaincre 

de mensonge. Sbulimo, s. boulimie. 
Sbullettare, v. se crévasser. 
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Sbusare, v. dépouiller une 
personne, lui gagner tout son 
argent. (tout son argent. 

Sbusato, adj. qui perdu 
Scab, s. gale; croute (de 

plaie); gueux; — wort, sca- 
bieuse. 

Scabbard, s. fourreau, gaine. 
Scabbed, adj. galeux, ro- 

gneux; couvert de croúles. 
Scabbedness, s. état galeux. 
Scabbia, s. gale, rogne. 
Scabbiare, v. guérir de la 

gale; raboter, ratisser, polir, 
unir Scabbiness, s. état galeux. 

Scab iosa, s. scabieuse. 
Scabbioso, s. galeux, rabo- 

teux qui est mal poli, mal uni, 
scableux. 

Scabby, adj. galeux, couvert 
de croütes, scabieux. 

Scabellum, s. scabellon. 
Scabino, s. échevin. 
Scabious, adj. scabieux; s. 

scabieuse. 
Scabrewa, V. Scabroiita. 
Scabro adj. raboteux, rêche, 

rude,scabre. 
Scabrosissimo, adj. qui est 

três rude, tiès scabreux. 
Scabrosiíà, s âpreté, aspé- 

rité, rudesse, scabrosilé. Scabrositade, V. Scabrosiíà. 
Scabrositaíe, V. Scabrosiíà. 
Scabroso, adi. âpre, rude, 

scabreux; difficile, dangereux, 
périllcux; afare —, affaireera- 
brouillée. 

Scabrous, adj. scabreux. 
5. culot. 

Sc acabamento, s. foire, dé- 
voiement 

Scaca\iare, v. foirer; — si, 
se ruiner en folies dcpcnses, je- 
ter son argent. [/o. 

Scacabio, V. Scacajt\amen* Scaccata, s. coup d'échec. 
Scaccato, adj. échiqueté; 

quadnllé, fait à petits carreaux. 
Scaccheggiato, V. Scaccato. 
Scacchi. s. échecs. [fouir. 
Scacchiare, v. mourir; s^n- 
Scacchiere, s. damicr, échi- 

quter [quicr. 
Scacchiero, s. damier, echi- 
Scacciagione, s. bannisse- 

ment, éloignement, expulsion. 
Scacciamento, s. bannisse- 

ment, cloignement, expulsion. 
Scacciamosche, s. émouchoir, 

chasse-mouches. [de. 
Scacciapensieri, s. guimbar- 
Scacciare, v. bannir, chas- 

ser, débusquer, expulser, re- 
pousser— da un posto, délo- 
ger. 

Scaccxatãy s. bannissemcnt, 
expulsion; chasse des oiseaux; 
le parchemin oü les balteurs 
d'or mettent Tor pòur le bat- 
trc. 

Scacciatella, s. petite chasse. 
Scacciato, adj, banni, chas- 

se, exilé. [chasse. 
Scacciatore, s. celui qui 
ScaccinOy s. bedeau. 
Scaccoy s. case, carreau d'uo 
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échiquier; échec; soufflet; a 
scacchi, en échiquier. 

Scaccomaíto, s. rnat. 
Scaciato, adj. frustre dans 

ses espérances. 
IScaccolave, v, 8'ôterlesmu- 

cosités du nez [échees. 
Scaccomachia, s. jeu d es 
Scadente, adj. qui déchoit, 

qui est en décadence. 
Sc adenda, s. décadence, 

échéance, expiration, terme. 
Scadere, u. décliolr, échoir, 

empircr, fdiblir, périmer; arri- 
ver, survenir. 

Scadimenío, s. abaissement, 
dépérissement; abattemcnt, ac- 
cablement, afTaiblissement, 
chute, débilitation, décadence, 
déchct, déclin, défaillance, di- 
minution, ruine. 

ScadutOj adj, suranné; dé- 
chu, échu [esquif. 

Scafa, s. allège, chaloupe, 
Scafandro, s. scaphandre 
ScaJJdíe, s. bibliothèque, 

rayon. 
ScaffalettOy s. étagère. 
Sca/fare, v. jouer à pair ou 

impair; tomber. 
Scafiare, v. croquer. 
Scapold. s échafaud; estra- 

de; v. échafauder. 
Scaffoldage, s. échafaudage. 
Scaffolding, s. échafaudage 
Scafiglio, s. cspèce de mesu- 

re ancienne. [ancienne. 
Sc afio, s espèce de mcsure 
Scafsmo, s. scaphisme. 
Scafo, s. coque, carcasse 

d'm navire. 
Scaggiale, Scheggiale, s. 

ceinlure de cuir; cemtuie ri- 
che. [cuser 

Scagionare, v. disculper, ex- 
Scaglia, s blocage, écaille, 

éclat; blocaille; paillettes, eras- 
ses, battitures; mitraille. 

Scagliabile, adj. qu'on peut 
lancer. [lancer, jet, jelée. 

Scagliamento, s aclion de 
Sc ag li are, v. afllouer, écail- 

ler, jeter, laucer; — invettive, 
invectiver; — si, se ruer, se dé- 
mener; oromeure plus quon 
ne peut tenir; s afflouage. 

Scagliato, adj. jeté, lancé. 
Scagliaiore, Lanciatore, s. 

cclui qui lance des trails, des 
flèchts, arther; harponneur. 

Scagiie, s. blocage. V. 502- 
glia, 

Scaglietta, s. petite ecaille. 
Scaglionare, v. échelonner. 
Scaglioncino, s. petit degré. 
Scagiione, s. croc, crochct, 

gradin; chevron, degré, éche- 
lon. 

Scaglioso, adj. é:ailié. écail- 
leux squameux. [écaille. 

Scagliuola, s alpiste; petite 
Scagliuolo, s mi ca, miroir 

d'âne, pierre spéculaire. 
Scagvardo, adj. Ia:d, vilain. 
Scagno,s sellettc 
Scala.s degré, échelle, esca- 

lier, gamme, montée; — a 
chiocciola, escalier à vis; — 
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disimpegnata, se gr et a, déga- 
gemeot; far —, mouiller, rela- 
cher dans un fort; conduire, 
élever. [calader. 

Scalable, adj. qu'on peut es- 
Scalabrinot s. homme fio, 

rusé. [lon. 
Scalabrone, s. bourdon, fre- 
Scalaccia, s. mauvais esca- 

lier. 
Scalade, s. escalade. 
Scalamati, s. maigreur. 
Scalamento, s. escalade. 
Scalappiare, v. se dégager, 

se débanasser d'un collet, d'uu 
filei, d'un Jacet; se tirer d^in 
piège dans lequel on avait 
donné. 

Scalare, v. escaladcr; adj. 
qui est en échelle; —conto, 
compte rédigé sur Ia capitali- 
sation des inlérêls. 

Scalaía, s. escalade; dar la 
—, escalader. 

Scalato, adj. divisé. [lade. 
Scalatore, s. celui qui esca- 
Scalcagnare, v. éculer. 
Scalcagnato, adj. qui a les 

souiiers eculés. 
Scalcare, V. Calcare. 
Scalcheggiare, v. ruer; con- 

trarier, s'opposer, répugner,ré- 
sisier. [d'hôtel. 

Scalcheria, s. office de maitre 
Scalciare, v. ruer, tirer des 

coups do pied. 
Scalcinare, jc déplaircr, ôter 

Tenduit, le crépi d'une pu- 
raille. [maitre d^ôtel. 

Scalco, s. écuyer tranchant, 
Scald, v.^ éebauder. faire 

bouiilir; s. biülure; teigne; adj. 
teigneux, mauvais, mécham; 
— head. teigne. 

Scaldalctto, s. bassinoire. 
Scaldamane.s main-chaude,. 

pied-de bceuf (jeu), 
Scaldamtnto, s. chautfage, 

écbautTement. 
Scaldante, adj. échautTant. 
Scaldapanche, s. écolier pa- 

res^eux. 
Scaldare, v. chauffer, échauf- 

fer, enflammer; — collo scalda- 
leito, bassiner; — il letto, bas- 
siner le lit; —si, se chauffer. 

Scald ata, s. Taclion de 
chauffer;prendere una pren 
dre un air de fagot. ^ 

Scaldativo, adj. réchauffant. 
Scaldato, adj. échauffé. 
Scaldatoio, s. chauffoir, 

foyer. 
Scaldatore,s. chauffeur. 
Scaldavivante, s. réchaud, 

réchauffoir. 
Scalded, s. échaudé. 
Scaldeggiare, v. a n i m e r, 

échauffer, exciier, iaciler,pous- 
ser. 

Scald head, s teigne. 
Scalding, adj. bouillant. 
Scaldtng-hotííe, s. échau- 

doir. 
Scalding'vat, s. échaudoir. 
Scaldino, s réchaud 
Seal do, s. scalde (poèle scan- 

dinave). 
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Sc ale, s. balance, bassin de 
balance, écaille, échelle, esca- 
lade, gamme, plateau, teigne; 
a pair of ur,e balance; on a 
large —, sur une grande échel- 
le, en grand; on a small —, en 
petit; v. écailler. écaler, escala- 
der, exfolier, flamber (un ca- 
non); to turn the —, trébucher. 

Scalea, s. escalier, çerron. 
Scaled,adj. éca)llé,écailleux. 
Scaleless, adj. qui n'a point 

d'écaille. 
Scalelli,s. lacei, piège. 
Scale-maker, s. balancier. 
Scalene, adj. scalène, obli- 

qu?: s. triangle scalène. 
Scaleno, adj. scalène 
Scalenous, adj. scalène. 
Scaleo, s échelle. 
Scalere, s. es .ai er. 
Scaletta, s montée; petit es- 

calier; lime plate 
Seal far et to, s brodequin. 
Sealf ceare, v. çmaraer. V. 

Scalfire. 
Scalfire, v. écorcher légère- 

ment, effleurer, égratigner, en- 
tamer, érafler, excorier. 

Sca/ftto. s. écorchurc Iégèrer égraugnure, entamuie, éra- 
flure 

Scalfittura, s. écorchurc lé- 
gère. égratignure, entamuie, 
éraflure [escalier derobé. 

Scalina, s petit escalier ou 
Seal inala, s. perron, esca- 

lier gradins. 
Scaling. s. escalade, — lad* 

der. échelle de siège. 
Scalino, s. degré, échelon, 

gradin marche. 
Scall, s teigne. 
5cí2///on, s. ciboale. 
Scallop, v. denteler, échan- 

crer, fesionner; s. coquille^ 
denrelure, feston, pétoncle. 

Seal mana, s. pleuiésie. 
Scalmanare, v. gagner une 

pleurésie. 
Scalmanato, adj. Ias et 

échauffé. 
S calmai O. V Scalmanato. 
Scalmtera, s touletière. 
Scalmiera, 5. touletière. 
Scalmo, s allonge, douille, 

goupille; échome,scalme,lolet. 
Scalo, s. cale, chemin, dé- 

barcadère. embarcadère. 
Scalogno. s ciboule, échalo» 

te; sorte de figue. 
Scalona, s. grand e8calicrr grand degré. 
Scalone, V Scagiione. 
Scalp. s. épicrâne; cuir che- 

vdu; lête; ci nc, front; cheve- 
lure; v. scalper. 

Ssalpel s ^calpel 
Scalpellctto, s petit ciseau. 
Scalpello, s ciseau, scalpel; 

—a sgorhia, gouge; — da di- 
grossare, ébiachoir. 

Scalpicciamento, s. action 
de fouler au* pieds, piétme- 
ment. 

Scalpicciare, v. fouler aux 
pieds, piéliner, tre'pigner. 

Scalpiccio, s. trépignement. 
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frottenKnt, trainement des 
pieds 

Seal pire, V. Scolpire. 
Scalpitamenlo, s. piéliae- 

meal [aux pieds. Scalpitante, aij. qui foule 
Scalpitare r piétioer, fouler 

aux pieds; raípriser. 
Scalpitato aij. fjulé aux 

pieds; aCvablé 
Scapore, s dolearue, jéré- 

miade. lamíntaiion, pla:nie. 
Scalpro, V. Scarpelto • 
ScaUerimeniOj V. Scaltri- 

mento \tamenle 
S:alterilamente, V S:alíri- 
Seal tento, V. Sealtrito 
Scaltramente, adv. adroite- 

ment. fiaemjntjhibilement. 
Scaltre^a, s adresse, matoi- 

serie, rjse saga^ité. 
Scaltrimento, s. adresse, as- 

Mce, escobarderie, fiaesse, ru- 
se.sagacité 

Scallnnello, s fínaud 
Scaltrire, v dégourdir, dé- 

niaiser, dépjyser, tendre fm, 
rose 

Sealtrissirfio, adj qai est 
três üa, *rès dégourdi, tic 

Scaltritamente, ad-' adroi- 
lemem, lia meu, habilenent, 
subtilement. 

Scaltriíissimo, adj qui est 
trèsfn, tiès-adroit, tfès-rusé. 

Sealtrito, adj adroit, cauie- 
Iíux, fia, madre, malicieux, 
narquois, rusé 

Scaltro, adj. adroit,espiègle, 
fourbe, madré, matois, reiors, 
rasé 

Sealr, adj. écailleux, ladre. 
Scal\aeane, Scalfacani, s. assassÍQ,brigand,s-élerat, vau- 

rien. V. Scal^apatío 
Scal\agutto, s galefretier, 

gredio.pied paudreux.poiloux. 
Scal'samento, s. dé-hsuíse- 

roeat. 
Scaljare, v. déehausser; sa- 

p;r, lirer les vers do nez; — si, 
prendre le fro-, embrasser la 
vie religieuse ou momsiique, 
sc faite relígienx 

Scal^ato, adj déwhaussé. 
Scal\atoio, s. dechaussoir 

(;hir) 
Scal^atore, s. celui qai dé,; 

chau^se; — ai nego^i e di se- 
greti, celui qui saii adroite- 
racnl tirer les vers da nez 

.Scal{atura, s déeliausse- 
ment; chausselte; fossi, fos- 
aetie. 

Scal;o, adi déjhaussé; nu, 
désarné; galefretier, gredin, 
gueux, misérable, picd pou- 
dreux, poilput 

Scamatare, y. baltre Ia laine 
ou les habits; corrigcr. 

Scamatato, adj. battu. 
Scamatino, s baiteur de 

laine. . 
Scamato, s. bnsoir. 
Scambiamento, s change- 

meat, mutation, vicissitudc, 
troc, éwhaoge. permutation; — 
di pena, commutation de peine. 
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Scambiare, v. é^hanger, tro- 
quer, donner, prendre en troi, 
en échange. — la pena, eom- 
muer Ia peine; — i dadi ou le 
carte in mano, changer, esja- 
moter les dés, les caries; don- 
ner ie change; — alcuno, rena- 
placer. succéder, prendre la 
p ace d'iin auire 

S cambia to, adj. changé. 
Scambietlare, v. sautiller, 

gambader; faire des entre- 
chais; changer souvent. 

Seambietto, s entrechat, 
gambad ; saut; inconstance. 

Scambievole, adj. alierne, 
mutuei, reciproque. 

Scambievolei\a, s. corres- 
poudance. éebange mutuei, 
récipro.ile. 

Scambievolmente, adv. alter- 
nativement, malutllemenl, re- 
ciproquemem. 

Scumbio, s. change, contre- 
échange, échange, permuta- 
tion, troc; remplacement; la 
personne ou Ia cliose contre 
qui on en a échange une autre. 
ce qu'on a pris eu cchaoge; in 
iscambio, à la place di, au lieu 
de; cogliere ou pigliare m 
iscambio, prend e le change, 
se méprendre. . 

Scamble, v. déchirer; faire le 
turoulent, se remuer, iré.nous' 
ser . , Scambling, ad). epars; re- 
muant, tu'buleni [bulence. 

S:am lingly, adv. avec tur- 
òVíime, s. chaume. 
Scamerare, v. lirer du tresor 

royal 
Scamerita, s íil t de porc 
Scamiciare, v. ôter la che- 

mise. 
Seamicialo, adj. qu^ est en 

cbemise, qui est suns chem:se. 
Scammony, s. scammonée. 
Scamoiare, t>. s'enfa»r, dé- 

guerpir, prendre lapoudred^s- 
campette. 

Scamonea, s s:ammoiee. 
Seamoneato, adj. mele de 

sCHmma.ee. 
Scamoiciare, v. chamoiser. 
Seamosciato. adj diamoisé. 
Scamosciatore, s. chamoi- 

seur Scamotare, v yergeter. 
Scamp, s bflitre, canaille, 

chenapaa, drôle, greain, vau- 
rien 

Scampa. V. Scampo. 
Ssampãforca, s. pendard, 

vaurien gibier de polence Scampagnaía, s. partie de 
campagne, 

Scampamento, s. salut i ac- 
tion d'éviter le danger. de sen 
lirer, ou de s'en garantir. Seampanare, v. canlloaner. 

Scampanata, s.canllon.cha- 
rivari, grande sonnerie, tinte- 
""scãmpanellare. v. clouher, 
sonncr à tout rompre. Scampamoj s. lintement. v. 
Scampanata. 
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Scampante, adj. qui se sau- 

ve, qui é.happe. 
Scampare, v. délivrer, échap« 

per, épargner, éviter, garantir, 
garder, mettre à couvert, pré- 
server, réchappcr, sauver, li- 
rer du dangei; se garantir, se 
sauver, se lirer du danger; 
scamparla, réchapper, réchip- 
per bel!e; — vergogna.menre k 
couvert l'honneur. [cent. 

Scampaticcio s. convales- 
Scampato, adj. délivré, évi- 

lé, garanti, sauvé. Scampatore, s. celui qui a 
sauvé quelqu'un d'un dauger, 
sauveur 

Scamper, s. faite; v. decam- 
per, détaler; — away détaler. 

Scampering s escampeite. 
Scampish, adj dechenapan. 
Scampo, s. salut, raction de 

se sauver, ou de se tirer d'au 
danger; faite; rc&saurce, sub- 
lerfago. ' . 

Scampoletto, s. petitcoupon^ 
reste d une piècc d^ltffej ut> 
perít pea, peiit brio. KO- 

Scampolino, V Scampolet- 
Scampolo. s coupon, echan- 

lill«»n, reste. . 
Scamunolo s recoupe. bnnr petit morccau de quelquccnose. 
Scan, v scander; épli'chery examiner, me- irer, scrutcr. dérenses. 
Scanalamento, s crénage. 
Scanalare, v. cannelcr. cara- 

biner, évder. [strié. 
Scanalato, adj. c a n n e I e, 
Scanalatura, s. cannelure, 

coulisse, rai ure, strie. 
Scancellamento, s abolitionr 

etTaçure rém s-ioa 
Scancellare, v biner, etta- 

cet oblnérer. raturer, rayer. 
Scancellaticciç, adj. qui est 

un peu tíf ue ScancellatOyadj. bifte, effa- 
cé. raturé, rayé Scancellaiura, s. eltaçurer 
abolition. ^ Scancella\ione, s. enaçure, 
abolnio •. 

Scancello. s. serre-papiers. 
Scanceria, s dressotr. 
Scancia. s tablcite à mettre 

des libres, étagere, serre-pa- 
pie^s. 

Scancio, s. biais, gmngois;, 
a di —, de biais, de guin- 
gois, d: travas 

ScandagU, s sondes. 
Scandagliare, v. sonder; pe- 

ser, examiner soigneusement, 
murem ent. 

Scandàgliaío, adj sonde. 
Scandapliatore, s sondeur. 
Scandagho. s sondage. son- 

de; caleul examen; far lo —> 
sonder, exam ner soigneuse- 
ment. 

Scandal, s. caquet. diffama- 
lion, éclat, honte, médisance, 
opprobre, scandale; the school 
for —, !'écoIe de la médisance. 

Scandaleggiare, v. scandali- 
ser. V. Scandali\\are. 
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Scandale^ante, V. Scanda- 
ii\;ante 

Scandale^are, v scandali- 
ser. V. Scandali^are. 

Scandale\\atoy adj. s;anda- 
lisé. V. Scandali\\ato 

Scandale^atore, W.Scanda- 
liuatore. 

Scavdale\\o, V. Scandalo. 
Scandali^e, v. scandaliser; 

d íTamcr. [leux. 
Scandili^ioio, adi scanda- 
Scandali^ante, Scandale^- 

lante, Scandole\\ante, adj. qui 
scaadalisi. 

Scandalitfare, Scandale^a- 
re, Scandoleware, v scanda- 
liser; — íí, se scanial'ser, se courroucer, s'emporter, se fâ- 
cher, se mettre en colère. 

Scandali^ato, Scandale^a- 
to, ScandoLewato, aJ/.seanda- 
lisé. o . . Scandali\iatore, Scandale^- 
latore, Scandole^atore, s. ce- 
lui qui sjandalisc qui donne, 
qui cause du scandale 

Scandalo, Scandolo, 5. éclat, 
es-landre, scandale; contrarié- 
té. difticulié, emoarras, empê- 
cliement, obsta.le, opposition; 
deshoancur, dommaiie, igno- 
minie, infamie, note d'infamie, 
opprobre; brouillerie, désu- 
mon, différend, discorde, dis- 
sension, division, mésintelli- 
gonce, zizanie. 

Scatidalosamente, adv. sc«n- 
daleusement. 

Scandalosissimo, adj. qui 
cst três scandalenx. 

Scandaloso, Scandoloso, 
adi scandaleux 

Scandalout, adj. diffaraatoi- 
re, honieux, s-andaleux. 

Scandalously, adv. honteu- 
semeni, scandaleusement. 

Scandalousness, s. scandale. 
Scandella. s. épeautre; gout- 

tes d'huile, de graisse; ceil; 
yeux du bouillon 

Scandello, s goutte. 
Scandent, adj grimpant. 
Scandente, adj. rampant. 
Scandere, s scaodcr, mesu- 

rer des vers, monter. [cence. 
Scandescen^a, s. s c a n d e s- 
Scandigliare, v balancer 

peser; louer; sonder; eniasser, 
des pierres en forme carrée 
p >ur en déteiminer le prix. 

Scandiglio, s. louage, tarif, 
taxe (dos boulangers et des 
bouchers); tts do pierres en 
forme carrée pour en détermi- 
nor le prpc [rer des vers. 

Scandtre, v. scander. mesu- 
Scandole^ante, V. Scanda- lil\ante [lix\áre, 
Scandole^are, V- Scanda- 
Scandole^atissimo, adj. qui 

est três s.an Jalisé. [li\^ato. 
Scandole^ato. V Scanda- 
Scandoletfatore, V. Scan- 

dali^atore. 
Scandolo, V Scandalo. 
Scandolosamente, V. Scan- 

dalosamente. 
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Scandolostssimo, V. Scan- 
dalo sissimo. 

Scandoloso, V. Scandaloso. 
Scanfardo, s. galefretier, 

gueux. 
Scangè, s. gros de Tours. 
Scanicare. v. se dégrader 

(un mur); détacher, faire tom- 
ber. [tification. 

Scannafosso, s. soife de for- 
Scannamenlo, s carnage, 

égorgemenl, massacre, tuerie. 
Scannaminestre, s. fainéant, 

inutile, oisif. [inutile, oisif. 
Scannapagnotte, s. fainéant, 
Scannare, v. égorger, massa- 

crer, saigcer; accabler, devi- 
der, metire le couteau à Ia gor- 
ge, ruiner; — il /osso; donner 
récoulement aux eaux d'un 
fossé. [sacré, etc. 

Scannato, adj. égorgé, mas- 
Scannatoio, í .abattoir, tuerie; 

Jieu de débauche, d^niquité; 
tripot, maison de jeux. 

Scannalore.s.tgoxgtwx. [re. 
Scannellamento, s. cannelu- 
Scannellare, v. dévider le 

fil des bobines; jaillir, couler 
avec violence; canneler; éclair 
cir une pépinière de roseaux 

Scanntllo, s. tabouret, petit 
baoc. petit cscabeau; se^rétai- 
re, bureau. [tin. 

s. sellete, strapon 
Scanning, s. action de scan- 

der (un vers). 
Scanno, s. bane, siège; bane 

de sable; étaeère. 
Scannone^are, v. canonner, 

battre à coup de canon; cra- 
quer, hâbler, se vanter mal à 
propos et faussement. 

Scanoni\iare, v. décanoni- 
ser, déclarer nulle Ia can^nisa- 
tion de quelqac saint 

Scansamento. s. fuite, action 
d'éviter, d'esquiver une chose; 
éloignement; evitage. 

Scansardo, adj. paresssux. 
Scansare, v. échapper, élu- 

der, éviter; déplacer, é.arter, 
éloigner, reculer; gaucher; — 
si, se dérober, se détourner, 
échapper, 8'éloignír, s^vader, 
se ranger. 

Scansatore, s. celui qui évite 
quelque danger. 

Scan si a, s. rayon, tablette à 
nlettre .des livies, étagère, bi- 
bliothèque. V. Scancia. 

Scansione.s Taction de scan- 
der, la mesure des vers. 

Scant, adj. borné, étrique, 
insuffisant, mince, petit; v. bor- 
ner, limitcr; restreiodrej refu- 
ser. 

Scantly, adv. étroilement, 
mesquinemtnt, petitement. 

Scantiness. s. disette, exi- 
guité, mesquinerie, pauvreté, 
petilesse. 

Scantle, v. morceler. 
Scantling, adj qui est peu 

abondant, petit; rare; s é-han- 
tillon; morceau; proporlion; 
portion; volige. 

Scantly, adv. insuffisam- 
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ment, mesquinement, pauvre- 
ment, petitement. [tesse. 

Scantness, s exiguité, peti- 
Scanlonamento, s. écomure. 
Scantonare, v. écorner; 

émousser; éloigner, éviter; s^n 
aller, s,enfuir cn cachelte, se 
dérober sourdement. 

Scantonatura. s. écornure, 
le Iteu ou la parlie écornée. 

Scanty, adj. avare, chjche, 
étrolt, exigu, mesq jin, mince, 
pauvre, petit, rare, triste. 

Scapare, v. arracher la tete 
(aux anchois et aux sardines 
avant de les saler). 

Scape, V. Escape. 
Scapecchiare, v. éplucher (le 

Un); — si, se déoarrasser, se 
dégager, se délivrer, se dépê- 
trer, se tirer d'embarras. 

Scapecchiatoio, s. affinoir, 
broie, macque. [re. 

Scape-goat, s. bouc émissai- 
Scape-grace, s. vaurien. 
Scapement, s échappement 

(de montre, etc.) 
Scapestrare, v. corrompre, 

débaucher, dépraver, dérégler, 
gâter, perverur, mener une vie 
libertine, licencieuse, vpvre 
dans la crapale, dans le liber- 
tlnage; se délicoter, se défaire 
de son licou ou licol; se déga- 
ger, se délivrer, se tirer d^m- 
barras. 

Scapestratamente, adv. dé- 
réglément, dissolument, licen- 
cieusement, avec trop delicen- 
ce, à la débandade. 

Scapestralo. adj. roué; dé- 
bauche, déréglé. effréné, liber- 
tin. Iicencieu\; délicolé. 

Scape^amento, s recepage. 
Scapei\are, v. receper, éci- 

mer, etêter; couper Ia tête, re- 
trancher, anattre la cime, le 
bout (de quelque chose). 

Scapei{ato, adj. écimé, tran- 
ché 

Scape^onata, s. saccade. 
Scape^one, s. soufflet, talo- 

che 
Scapigliare, v. décheveler, 

décoitfer. ébouriffer, échevder; 
— si, s adooner à la débauche, 
au libertinage, vivre dissolu- 

.ment 
Scapigliato adj échcvelé; 

débauche. dissolu, libertin. 
Scapigiiatura, s. libertinage, 

débauche. dissolution de 
moeurs; compagnie de libertins. 

Scapitamento, s. déchet, 
dommage, perte. 

Scapttare, v perdre, mettre 
du sien; perdre de aa force, de 
sa vertu. 

Scapitato, adj. qui a perda. 
Scapito, s.déchct, dommage, 

perte; dare faire perdre, 
occasionner une perte; dare 
a —, vendre à perte [ler. 

Scapitonare. v. écimer, élê- 
Scapo, s. escarpe 
Scapolare, s scapulaire, co- 

queluchon; v. affranchir, déli- 
vrer, mettre cn liberté; fuir, 
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«'enfuir^ scvader, se sauver; 
«ortir. [Scapolare. 

Scapolato, adj. délivré. V. 
Scapàto, s. et adj garçon, 

íeune homme qui est à mariei; 
badinant, le volontaire; dèga- 
gé délivré, libre. 

Scaponire, v. vaincre (robs- 
tinatioa, lopiniâtreté); -- un 
libro, vaincre U difficulté d'aa 
livre qai n'e8t pas aisé à com- 
prendre. 

Scaponito. adj. qui n'est plus 
obstine, entêté, opiniâtre. 

Scappamento, s. échappe- 
ment. 

Scappante. adj quiéchappe, 
qui evite, qui fuit. 

Scappare, v. échapper, s'en- 
fuir, íuir; escamper, s'évader, 
se sauver: — alcuna cosa ad 
alcuno, réussir, parvenir à fai- 
re quclque chose; — la pa\ien- 
^a, perdre patience; — a dire 
ou fare alcuna cosa, se laísser 
aller ou se laisser échapper 
quelque chose. 

Scappata, s. échappée, esca- 
pade, évasion, frasque, fredai- 
ne.^ottise [capade. 

Scapatella, s. échappée, es* 
Scappatina, s échappée. 
Scappato, adj échappé 
Scappatoia,s. áéíwt échap- 

patoire, faux fuyant, fuite, re- 
fuite, subterfu^e. [le. 

Scappatura,s. escapade, fui- 
Scappavia, s corridor. 
Scappellare, v. ôter le cha- 

pem, se découvrir pour saluer 
quelqu'un; déchaperonner. 

Scappellata, s bonnetaie. 
Scappellato, adj. qui est sans 

chapeau sur la tece. 
Scappellotto, s. calolte, ho- 

rion, taloche. 
Scapperuccio, s. capuchon. 
Scappinare, v. ressernelcr 

des bas, des bottes ou des sou- 
liers [piei d'un bas. 

Scappino, s. chausson, le 
Scapple, v smiller. 
Scappling'hammer,s. smille. 
Scapponata, s. réjouissance 

ou repas que les paysans fout à 
Toccasion de la naissance de 
leurs enfants. [der. 

Scapponeare, v. répriman- 
Scapponeo, s. réprimande, 

mcrcuriale 
Scappucciare, v. ôter le ca- 

puchon, découvrlr; broncher, 
bulter, chopper, faillir, faire 
une fautc; —si, se décapuchon- 
ner. 

Scappucciato, adj. qui est 
«ans capuchon sur la têie. 

Scappuccio, s bévue, bron- 
chade, erreur, faute. méprise. 

Scaprestare, V Scapestrare. 
Scaprestalo, V. Scapestrato. 
Scapricciare, V.Scapriccire. 
Sçapriccire, Scapricciare, v. 

faire passer les caprices; —si, 
passer son envie, ses caprices, 
se contenter, se satisfaire. Scapula, s. omoplate. 

Scapular, s. acapulaire. 
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Scapulare, s. scapulaire. V. 
Scapolare. 

Scapulary, s. scapulaire. 
Sc ar, s. balafre, brulure cica- 

trisée, cicatrice, scare, stigma- 
te; roc, bord escarpé; v. cica- 
triser, couturer, se cicatriser. 

Scarab. s. scarabée. 
Scarabattola. s. petite ar- 

moire grillée ou vitrée; étagère. 
Scarabattolo, V. Scarabat' 

tola. 
Scarabee, s. scarabee. 
Scarabeo. s. escarbot, scara- 

bée; — melolonta, hanneton. 
Scarabillare, v. arpéger. 
Scarabocchiare, v. barbouil- 

ler, écrivailler, gribouiller, grif- 
fonner, paperasser. 

Scarabocchiato, adj. bar- 
bouillé, griffonné, etc. Scarabocchiatore. s. bar- 
bouilleur, crayonneur, gritfou- 
neur. 

Scarabocchino, s. barbouil- 
leur. crayonneur, gritfonneur. 

Scarabocch'0, s. barbouilla- 
ge, gríbouillage, griffonnage, 
pataratfe, pâté. 

Scarabocchione, s. griíton- 
Scarabone. V. Scarafaggio. 
Scaracchiare, v. se raoquer; 

cracher avec bruit. 
Scaracchiato, adj. frustre. 
Scaracchio, s. crachat. 
Scarafaggino, s. petit escar- 

bot. [scarabée. Scarafaggio, s. escarbot, 
Scarafaldone, s. valet de Ia 

synagogue. [par force. 
Seara fare. v. arracher, ôter 
Scarama^a, s. défaut de 

rondeur dans les perles, gibbo- 
sité. , . 

ScaramatfO, ad;. qui nest 
pas bien fond, baroque (se dit 
des perles). 

Scaramouch, s. scaramouche. 
Scaramuccia.s engagement, 

escarmouche, scaramouche. 
Scaramucciare, v escarraou- 

cher, faire la petite guerre. Scaramucciatore, s. escar- 
moucheur. 

ScaramucciOf s. escarmou- 
che, scaramouche. 

Scaramugio, s. escarmouche, 
scaramouche. 

Scaraventare, v. lancer avcc 
force. Scaraventato,adj. lance avec 
force. , Scarbonchtare, v. moucher 
(une chandelle). Scarcare,v. décharger. 

Scarce. adj. clairsemé, rare; 
adv. à peine. 

Scarcely, adv. guère, quasi, 
à peine, avec peine; — ever, presque jamais. 

Scarceness. s. disette; rareté. 
Scarceramento, s. de'!ivran- 

ce, élargissement de prison- 
Scarcsrare, v. élargir, tirer, 

délivrer de prison. 
Scarcera\ione, s délivrance, 

élargissement de prison. 
Scarcity, s. disette; rareté. 
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Scarco, adj. et s. déchargé, 
déçagé. délivré; délivrance. 

Scarda. s. lentille d'eau. 
Scardare, v. tirer les châ- 

taignes, les marrons du brou. 
Scardassare, v. carder, chi- 

queter; ctitiquer, mordre. 
Scardassaíura, s. cardage. 
Scardassiere, s. cardeur. 
Scardasso, s. cardasse,carde. 
Scardine, s. sorte de petit 

poisson d'eau douce. 
Scardone, s. sorte de petit 

poisson d^au douce. 
Scardova, s. sorte de pois- 

son à grosses écailles. 
Scare, v. elfarer, etfaroucher, 

effrayer, épouvanter, faire fuir 
d^pouvante. 

Scare-crow, s. épouvantail; 
mannequin (pour effrayer les 
oiseaux). 

Scarf, v. abouter, asserabler; 
meitre en écharpe, mettre une 
écharpe; cacher, voiler; s. as- 
semblage; écart; écharpe; 
—skin, é p i d e r m e ; —rvaps, 
—rvise, en écharpe. 

Scarf crone, s. bottine. 
Scarfing, s. aboutement. 
Scargagliare, V Pubblicare, 
Scarica, s. volée, déchargé, 

déchargement. 
Scaricabarili, s. (sonner) les 

cloches (jeu d'enfants); fare 
a —, rejeler la faute sur un au- 
tre. Scaricalastno, s. dames ra- 
battues (jeu); /aj'e a —, se dis* 
culper. 

Scaricamento, s. decharge, 
déchargement. [hâbleur. 

Scarimiracoli, s. babillard, 
Scaricare, v. déb arder, dé- 

charger; vider; — la \avorra, 
délester; — si. se décharger. 

Scaricato, adj. déchargé. 
Scaricatoio, s. gare, lieu de 

déchargé. [déchargeur. 
Scaricatore, s. débardeur, 
Scaricacione, s. déchargé, 

déchargement. 
Scarie o, s. acquit, decharge, 

déchargement: évacuation, jus- 
tification; — delia çavorra. de- 
leslage; adj. déchargé. débar- rassé.dégagé; Jair.lave.serein, 
qui n'est pas trop chargé, qui 
n'est plus chargé de nuages; sur, 
tranquille; indifférent, exempt 
de tout souci. 

Scarificare, v. scarifier, dé- 
chiqueter la peau. 

Scarifcation,s scarifícation. 
Scanficato, adj. scarifié. 
Scarifcator, s. scarificateur. 
Scarifcatore, s. scarifica- 

teur. [tion. 
Scarifica^ione, s. scanfica- 
Scarifier, s. scarificateur. 
Scartfy, v. scarifier. 
Scariola, s. scariole. 
Scarlatina, s. fièvre scarla- 

tine, scarlatine. 
Scarlattina, s. scarlatine, fiè- 

vre scarlatine. [Iate. 
Scarlattino, adj. et s. écar- 
Scarlatto, s. écarlate. 
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Scarleí, s. et adj. é:arlate, 
v.ermeil; — fever, scarlaliae; 
— oak, yeusc; — beans, —run* 
ners, haruots d'Espaí{ne. 

Scarmana, s pleurésie. 
Scarmanare, v. gagner une 

pleurésie. 
Scarmanaío, adj. coarbatu. 
Sc ar mig liar e, v. échevcler, 

houspiller, maltrailer; — si, 
se prcndre, se tirer aux che- 
veux. 

Scarmigliata, s. peignée. 
ScarmigliatOj adj. échevelé. 
Scarmigliatura, s. l'état 

d'une chevelure en désordre 
Scarmo, s cheville à Ia- 

quelle on lie la rame, scalme, 
tollet, toulet. 

Scarnamento, s. scaiifica- 
tion, incision 

Scarnare, v. décharner, dé- 
cbiqaeter, decouper, drayer, 
écharner, scarifier; parer; amai- 
grir, maigrir, perdre son em- 
bonpoint. 

Scarniscialare, v. faire le 
carnaval, se iivrer aux plaisirs 
du carnaval 

Scarnatino, s. incarnat. 
Scamato. adj sjaiifié; amai- 

gri. diminué V. Scarnatino. 
Scarnatoio. s. écharnoir. 
Scarnafura, s. écharnure. 
Scarni/icare, v. décharner, 

scarifier. [scaribé. 
Scarnijicato, adj. décharné, 
Scanure, v ama grir, amin- 

cir, consumer, dirainuer. 
Scàrnito, adj. décharné, mai- 

gre. sec- 
Scarno, adj. décharné, dé- 1 

fair, exténué. maigre, sec. 
Scarnovalare, v faire le car- 

naval, se livrer aux plaisirs du 
carnaval. 

I Scaro. s. rochau, scare. 
Scarola, s s-ririole. fper. 
Scarp, s. esca-pe; v. escar- 
Scarpa. s. biseaa, bordelière, 

chaassure, couclie, escarpe, re- 
dan, s^bot. s uliet, talus; scar- 
pe alia pollacca, chaussures à 
la poulaine, tagliare a —es- 
darper; a —, à onglet, en talus. 

Scarpaccia, s. mauvais sou- 
lier, vieux soulier. fpide. 

Scarpato, adj. escarpe, ra- 
Scarpellare, v. talller dts 

pierres. ciseler, graver, sculp- 
ter; s^corcher, sarracher des 
morceaux de peau avec les on- 
gles [seau. 

Scarpellaía, s coup de ci- 
Scarpellato, adj ciselé, gra- 

ve, sculpté [pierres. 
Scarpellatore, s. taillcur de 
Scarpelletto, s pciit ciseau. 
Scarpellino, s. ciselet, tail- 

leur. 
Scarpello, s. ciseau; burin; 

crochet en bcc d'âaej arçon; 
— a doccia, gouge; — da di- 
grossare, ébanchojr. 

Scarpellone, & gros ciseau. 
Scarpetta, s escarpio, petit 

soulier [soulier; bordelière. 
Scarpetlaccia, s. mauvais 

Scarpettare, v. trotter. 
Scarpettina, s. escarpin, pe- 

tit soulier. [tit soulier. 
Scarpettino, s. escarpin, pe- 
Scarpettona, s. grand escar- 

pin. 
Scarpettone,s. grand soulier. 
Scarpiccio, s. piétmement. 

V. Sealpicciamento. 
Scarpinare, v. trimer; mar- 

cher vite; chevaler; s^nfuir. 
Scarpino, s. escarpin. 
Scarpione, s scorpion; scor- 

pion de mer, rascasse. 
•Scarpone, s. gn-s soulier. 
Scarriera (genti di), s. va- 

gabonds, dts gents de mauvai- 
se vie; comperare e vendere 
per —, faire Ia contrebande, 
acheter ou vendre de Ia con- 
trebande. 

Scarro^are, v. aller en car- 
rosse, se promener en voiture; 
voiturer. 

Scarro^ata, s. course, pro- 
menade en voilme. [poulie. 

Scarrucolamento, s. mouve- 
ment donné au moyen d'une 

Scarrucoíante, adj. qui gli- 
se, qui coule dans la pouhe; ef- 
fréné, léméraire 

Scarrucolare, v. couler, glis- 
ser dans la poulie. [couiant. 

Scarrucolato, adj. glissé; 
Scarsamente, adv. petite- 

ment; chictiement, faiblcment, 
mesquinement, modiquement, 
pauvrement. [te). 

Scarsapepe, s. marum (plan- 
Scarsare, v. diminuer. 
Scarseggiare, v. épargner, 

êire dur à la dépensc, lésiner, 
ménagcr la dépensc ou les pré- 
senls; manquer, avoir disette 
de. 

Scarsellla, s. boarse, escar- 
celle, gousset, poche; ouver- 
ture du ventre, des écrevisses. 

Scarsellina, s. bourse, po- 
che 

Scarscllona. s. grande bour- 
se, grande poche. 

Scarsellone, s. grande bour- 
se, grande poche. [maigre. 

Scarsetto, adj petit; délié, 
Scarse^a.s rareie; épargne; 

mesquinene, taquinerie. 
Scarsissimamente, adv. très- 

mes quine ment, nès modique- 
mtnl, três pauvrement, irès- 
petitemenl. 

Scarsissimo, adj. qui est 
très-avare, três chichc, três- 
mesquin. três moJique, très- 
petit, très-serré, ires unace. 

Scaraità. s. épargne; mes- 
quinene, taquinerie; manque, 
besoin, défaut. disette 

Scarsitade, V Scarsilà. 
Scarsitaíe, V Scarsitd. 
Scarso, adj. justo, mince; 

malaisé, manquant, modique, 
petit, reslreint, sené; avare, 
avaricieux. chiche, mesauin, 
tenace; circonspect. ptecau- 
tionné, prudent; andare —, 
faire des éconornles, vivre 
mesquinement; cogliere ef- 

fleurer, ne pas porter à plein; 
moneta scarsa, monnaie qui- 
n'cst pas de poids. 

Scartabellare, v. feuillcter, 
paperasser, lirc en courant. 

Scartabellaía, s. action de 
feuUeter 

Scartabcllatore, s. celui qur 
feuillctte un livre, 

Scartabello, s. brouillard, 
mauvais cahier, paperasse. 

Scartafaccio, s. brouillard, 
brouillon, cahier, paperasse; 
— di carta bibula, buvsrd. 

Scartamento, s. rebut 
Scartare, v. écarter; refuser, 

rejeter; — una carta sola, bi- 
guer. [menío. 

Scartata, s. écart. V. Scarta- 
Scarterone, s. bottine. 
Scarto, s. écart, rebut, re- 

nonce. 
Scarus,s. scare. 
Scarsa, s. espèce de poisson. 
Scarmo, adj. agile, délié. 
é>c<ióare,v. chasser de Ia mai- 

son. 
Scassa, s. carlingue. 
Scassare, v essarter: décais- 

ser; défricher; bnser, délruire, 
fracasser, rompre [friché, etc- 

Scassalo, adj. dècaissé, dé- 
Scassaíore, s. celui qui dé- 

caisse. 
Scassatura, s. déballa^e. 
Scassinare, v. briscr, détrui- 

re; endommagcr, fracasser,. 
gâter, mcltre en pièces, rompre. 

ScassinatOy adj. détruit, fra- 
casse. gâté, etc. 

Scassinatura. s bris. 
Scasso, s défrichement, la- 

bour; fracture. 
Scastagnare, v. tergiverser. 
Scatacrasia, s. scatacrasie. 
Scatafascio (a), loc. en ruina. 
Scatalujfo, s taloche. 
Scatapu^^a, s. catapuce,. 

épurge. 
Scatarrare. v. cracher. 
Scate, \. Skatc. 
Scatellato, adj. bafoué, mo- 

qué; rimanere éíre la dupe 
de [ment. 

Scatenamento, s. déchaíne- 
Scaienare, v. déchaincr; 

—sí. se déchainer, briser ses 
chaincs. 

Scath, s. don.mage; mal; v. 
dclriiire, ravager;endommager^ 
nuiie 

Scath fui, adj malfaisant. 
Scathless, adj sain et sauf. 
Scatola, s. boiie; — da chie» 

che, bonbonnière; — da íã' 
bacco, tabatière- # [de boites. 

ScatolaiOf s faiseur. vendeur 
Scatoletta. s pelite boile ; — 

dei ^oljdnelli, porle-allumeues. 
Scatoliere, s. faiseur, ven- 

deur de boites. 
Scaíolino, s petite boite.^ 
Scatolona, s. grande boíte, 

cassette. [cassei te. 
Scãtolone, s. grande boile, 
Seat tare, v rater; sedélen- 

dre, lâcher; partir; écouIerr passer; — un pelo, un minimo 
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che, outrepasser les ordres, les 
instru;tions. 

Seat tato, adj. lâché, etc. 
Scattatoio, s. noix de Tare, 

de Tarbalète, etc., détente. 
Scatter, v. éparpiller, jon- 

cher. parsemer; dispersar, ré- 
paodre; — brained, étourdi; to 
— about, éparpiller, joncher; to 
— arvay, dissipar, gasplllcr. 

Scattered. adj. épars 
Scatteringly. adv d'une ma- nière éparse; çà et là 
Scattino, s. petite détente. 
Scatto, s. détente, gâchette; 

différence, disconvenance, dis- 
parité, disproponion, iaégali- 
té, variété. [qui sort. 

Scaturiente, adj. jaillissant, 
Scaturigine, s. source. 
Scaturigione, s. snurce. 
ScaturimentOj s écoalement, 

jaillisseiuent. [aourdre. 
Seaturire, v. couler, jaillir, 
Scavalcare, v demonter, 

désarçonner, dcscendre deche- 
val, franchir, supplantcr. 

Scavalcato, adj. démonté, 
supplanté. 

Scavalcatore, s. celai qui 
désarçonnc, qui supplante. 

ScavaUare,v. démonter, des- 
arçonner, jeter de cheval, fai- 
re tomber; supplanter, donner 
un croc-en jambe; se donner à 
la déoauche. [supplanté, etc. 

Scavallato, adj. démonlé, 
Scavamento, s. atfouillement, 

creusement, exeavalion, fouil- 
le. [mort. 

Scavarmoti, adj. eis. croque- 
Scavare, v. alfouiller, caver, 

creuser, cffondrer, excaver, 
íouiller, raviner, recreuser; s. 
creusemenl. , 

Scavato, adj. creux; cave, 
^reusé; déterré, exhumé. [se. 

Scavatore, s. celui qui creu- 
Scavatura, V. Scavamento, 

Scava\ione. [fouille. 
Scava;ione, s. exeavation, 
Scavenger, s boueur. 
Scave\iacollo, s. chute pré- 

cipitée, précipice; ruine; dan- 
ger; homme dissolu; a —, à 
corps perda, preciptaniment. 
, Scavetfare, v briser^casser, 
cbrancher, rompre; prccipiter. 

Scavczzaío, adj. brisé, rom- 
pu 

Scave^ro, adj. brisé. rompu. 
Scavigliars:, v. se délivrer. 
Scavo, s. creux, ex-avation, 

exploitation, fossé, fouille. 
. Sca^ellare, v. a^amuscr, jouer, folâtrer. 

Sca^etta, s. calotte. 
Sca^onte, s. scason. 
Scea, s. masse de fer fondu, 

fonte 
Scebran, s ésule grande. 
Sceda.s. minute; boulfonne- 

fie. fadaise, moquerie, raillerie. 
Scedato, adj. bouffon, go« 

guenard. moqueur, railleur. 
Scederia, s. boutfonnerie, 

goguenarderie, griraace, mo- 
querie. 

' Scedone, s. console, corbeau. 
Scegliere, v. choislr, dési- 

gner, élire, éplucher, nommer, 
opter, irier. 

Sceglimento, s. choix, sé- 
lection, triage. 

Scegliticcio, s. criblures, 
épluchures, ordures, rebut 

Sceglitore, s. celui qui choi- 
sit. qui épluche 

Sceicco, s. cheik ou Scheik. 
Scelalgia, s. scélalgie. 
Sceleradamente, adv. mé- 

chaminent, perversement. 
Scelerado. adj ei s. crimi- 

nei. pendard, scélérat. 
Scelteraggine,s. scélératesse. 
Scelleran^a, s. scélératesse. 
Scellerataggine, s. scéléra- 

tesse 
Scelleratamente, adv, mé- 

chammenl, perfidemenl. 
Scellerate^a, s scélératesse, 

malice méchanccté, perfidie. 
Scelleratissimamcnte, adv. 

três méchammenl. 
Scelleratissimo, adj qui est 

tiès perfide, tiès scélérat. 
Scellerato, adj et s. mé- 

chant, perfide, pervers, imçie, 
malfaiteur, malheureux, scelé^ 
rat 

Scellerilà, V. Scellerate;;a. 
Scelleritade, V. Scellera* 

[?a- Scellentate, V. Scelleratef* 
Scelleroso, V. Scellerato. 
Scellino, s scbelling. 
Scelo, s. scélératesse. 
Scelta, s alternative, choix, 

élection, élite, option, triage; 
dare —, laisser ie choix;/are 
—, choisir. 

Scelte;;a, s. choix. 
Sceltissimo, adj. qui est ftès 

bon, très-exquis, cxcellent, 
parfait 

Scelto, adj exquis, rech?r- 
ché; bi)n. excclleat; choisi. élu. 

Sceltume, s. balayures, éplu- 
chures, ordures, rebut. 

Scemamento, s. amoindris- 
sement.dé.het. déclin,décours, 
diminution, vidange. 

Scemante, adj. qui décroit, 
qui dimmue, qui est sur son dé- 
clin. 

Scemare, v. amoindrir, ape- 
tisser, baisser, décroitrc, dimi- 
nuer, éclaircir, écorner, faiblir, 
perdre, réduire, rtstreindre, re- 
lirer, retrancher, rogner. 

Scemato arf/. affaibli. amoin- 
dri. dimmué. [une, etc. 

Scematore, s. celui qui dimi- 
Scemissimo, adj. qui esl três- 

bete, extrêmement sot. 
Scemo, s. et adj. diminu- 

tion, réduetion, retranchement; 
baissé, consumé, diminué; be- 
te, elaude, fou, hébeté, imbé- 
cile, sot, stupide; luva scema, 
lune en décours; cn déclin: vi- 
no —, vin tourné, gâte. Scempiaggine. s. balourde- 
rie. baíourdise, étourderie, 
niaiserie, simplicité, sottise, 
stupidité. 

Scempiare, v. déplier; déve- 
lopper, éclaircir, expliquer; dé- 
chirer, massacrer, lourmenter 
cruellemcnl. 

Scempiataggine, s balour- 
dene, baíourdise, étourderie, 
fatuite, folie, maisene, simpli- 
cité sottise. stupidité 

Scempiatamente, adv. bete- 
ment, co-.fusémcnt, cn désor- 
dre. sottement 

Scempiale\^a, V. Scempiag- 
gine, Scempiataggine. 

Scempiatissimo, adj. qui est 
três bête. três fat, très-sot. 

Scempiato, adj déplié; ba- 
daud, balouid, bête, búche, 
cruche, fat, hébélé, magot, 
matériel. niais, s;m >le, sot, 

Scempietà, s. niaiserie. sim- 
plicité, sottise, stupidité. V. 
Scempiaggine, Scempiataggi- 
ne, Scempietà 

Scempietà, s. niaiserie,sim- 
plicité. soitise, stupidité. V. 
Scempiaggine, Scempiataggi- 
ne 

Scempio, adj et s. niais, 
simple, sot; carnagc, massacre, 
pei ie, suppl ce, lourmeot. 

Scena, s décoration, parade, 
planche, scène. théâirc; — ri- 
dícula, panialonoade; appare- 
cer em —, p arai ire sur la sce- 
ne; mudaram-se as —s, la scè- 
ne est changée 

Scenario, s. la feuille ouTon 
marque les scè ics ct les uoms 
des acteurs. rép:rloire, scena- 
rio; croquis d^nepiècedelhéâ- 
tre; subdivisi- ndes8cèncsd'une 
p èce; pi coulisses. s.ènes. 

Scenario, s. décor, décora- 
tion 

Scenarium, s. scenario. 
Scendente, adj. qui descend. 
Scendere, v. dcscendre, re- 

dcscendre; faire une descente, 
une irruplion. atiaqcer; lirer 
son origine, êlre issu; diminuer 
de piix; coudescendre. 

Scendibile, adj. aisé à dcs- 
cendre. 

Scendimento. s. descente. 
Scene. s. coulissc, décor, dé- 

coration^ paiade, scène, ta- 
bleau, ihéâire. Sceneggiamento, s. decla- 
mation, Taction de déclaraer 
au théâtre. / [théâtre. 

Sceneggiare, v. déclamer au 
Scenenführungt s. arrange- 

ment scénique. 
Scenerie, s scène, décor. 
Scenery, s. scène, tableau; 

décors, décorations; paysage, 
perspective; vue. 

Scenic, adj scénique; dra- 
matique # [malique. 

Scenical, adj. scénique; dra- 
Scenicamente, adv. d^nc 

manière théàlrale, comique- 
ment, théâtralement. 

Scenicp, adj scénique, qui a 
rapport à la s.ènc, au théâtre. 

Scenischy ad]. scénique. 
Scenite, s s.énilc. [phie. 
Scenograjia, s. scénogra- 
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Scenografico, adj. scénogra- 
phique. [scénographe. 

Scenografo, s. décorateur, 
Scenographia, s. scénogra- 

phie. [scéaographiquement. 
Scenographicamente, adv. 
Scenographico, adj. scéno- 

graphique. [gjénographe. 
Scenographo, s. décorateur, 
Scenography, s. scénogra- 

phie. 
Scenopegia, s. scénopégie. 
Scent, s flair, odeur, odo- 

rat, parfum. senieur; piste, tra- 
jce; v. üa rer, parfumer, sentir. 

Sccnt bag. s. sachet. [deur. 
Scent-bottle, s. flacon d'o- 
Scentless, adj. inodore. 
Scentre (a tuo —, a mio —), 

adv. à toa es;ient, à moa cs- 
cient, sciemmeat, sachant ce 
que l'on fait^avew coanaissance. 

Scepsi, s. diagnose miou- 
tieuse. [tique. 

SceptiCy s. pyrrhonicn, scep- 
Sceptical, adj. sceplique. 
Scepticamente, adv. scepti- 

quement. 
Scepticism, s. scepticisme. 
Scepticismo, s. scepticisme. 
Sceptico, adj. ets.sccptique. 
Sceptre, s. sceptre; v. don- 

ner le aceptre à, armerdu scep- 
tre. [sceptre. 

Sceptreless, adj. qui est saas 
Sceptrigero, adj. qui perte 

le sceptre. 
Sceptro, s. sceptre; empu- 

nhar o —, tenir le sceptre, ré- 
gner. 

ScerijjOy s. chérif. 
Scernere, v. choisir, élire, 

trier; discerner, démeler, voir 
clairemeat, distinguer par la 
yue ou avcc Tesprit; de'signer, 
iodiquer, montrer au do.gt. 

ScernimentOy s. disceme- 
menl; séparation. 

Scernire, V. Scernere. 
Scerpare, v. arrtcher, déchi- 

rer, rompj-e 
Scerpasolea, s. petit oiseau 

dans Ic nid duquel la femelle 
du coucou poad ses ceufs. 

Scerpellato (occhio), í. oei! 
éraillé. [éraillé. 

Scerpellino (occhio), s. oeil 
Scerpellone, s. bévue, lourde 

faute, faute grossière. 
Scerre, V. Scegliere. 
Scervellato, adj. écervelé, 

évaporé, stupide. 
Scervola, V. Cicoria. 
Scesa, s. calade, descente, 

rampe; ihume de cerveau. 
Sceso, adj. descendant, des- 

cenda, issu, origiuaire. 
Scetta, s sccie. 
Scetticismo. s. scepticisme. 
Scetíico, adj. scepiique. 
Scettrato, adj. qui ticnt le 

sceptre, roi. 
Scettrifero, adj. qui porte le 

sceptre. 
Scetlripotentet adj. qui a de 

rautorite, qui a du pouvoir, 
roi. 

Scettro, s, sceptre, la royau- 
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té, le pouvoir souverain; — da 
parfo, raarotte. [séparation. 

Sceveramento, s. division, 
Sceverante, adj. qui divise, 

qui eloignc, qui separe. 
Sceverare, v. separer, écar- 

ler, mettre à part; —si, se sé- 
parer, s^éloigner. 

Sceverata, s distinction, di- 
vision, séparation. [lément. 

Sceveratamente, adv. sépa- 
Sceverato, adj. séparé. 
Sceveratore, adj. qui sépare. 
Scevero, adj. écané, éloigné, 

séparé. 
Scevrare, V. Sceverare. 
Scevratamejite, V. Scevera- 

tamente. 
Scevrato, V. Sceverato. 
Scevro, V. Scevero. 
Schaaf, V. Schaj. [V. Schar. 
Schaar, s. bande, phalange. 
Schabaas, s. écharnure du 

cuir. 
Schabab, s. chose qui n'e8t 

propre à rien, rebut. 
Schabasit, s. chabasie. 
Schabbern, v. jaser. 
Schabbes, s. sabbat, samedi. 
Schabbig, V. Schàbig. 
Schabe. Schàbc, s chène- 

votte, gale, rogue, teigne; blal- 
te; racloir. 

Schabebank, s. chevalet à 
racler Içs boyaux. 

Schabcbaum, s. chevalet des 
tanneurs douve. 

Schabeblech, s. machinoir. 
Schabeblock, s. chevalet de 

tanneurs, douve. 
Schabebock. s. chevalet des 

tanneurs, douve. 
Schabebrett, s. chevalet des 

tanneurs, douve. 
Sehabedegen, s. lame à polir. 
Schabeisen, s. racloir, ripe; 

dégraissoir, écharnoir, doloir, 
ébarboir, grattoir. [râteau. 

Schabeisentràger, s. porte- 
Schabemesser, s.drayoire; cou- 

teau à racler, couleau sourd, 
curette, dague, pareur rond, 
xystre. 

Schaben, v. drayer, écharner, 
gratter, racler, râpcr, ratisser; 
s. drayage, écharnement, grat- 
tage. raclement, ratisssage, re- 
coulement. 

Schabengeist, s. mort aux 
teignes 

Schabengift, s. mort aux 
teignes. 

Schabenkraut, s. blattoire, 
herbe aux mites. 

Schabenloch. s. mangeure ou 
piqüre de teignes. [blattes. 

Schabenpulver, s. poudre à 
Schaber, s. grattoir, racleur, 

racloir, ratureur. 
Schaberei, s. chicherie, chi- 

poterie, gredincrie, lésinerie, 
mesquinerie, parcimonie, pin- 
grerie. 

Schabernack,s. attrape, farce, 
frasque, lutin, mauvais plai- 
sant, méchanceté, niche, sooge- 
malice, tour; J m einen — spie- 
len, faire une farce ou une ni- 
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che à qaelqu'un, jouer un tour 
àquelqa'un. 

Schabernackisch, Schaber- 
nàckisch, adj. qui aime faire 
des niches ou à jouer des tours 
aux autres [racloire. 

Schabhobel, s. bastringue, 
Schàbigy adj. farcineux, ga- 

leux, lépreux, psorique, 10- 
gneux, rouvieux, teigneux; ra- 
pé; chétif, mcsquin, pietre, pi- 
toyable, usé; ladie, vilain. 

Schàbigkeit, s. état pitoya- 
ble, ladrerie, mesquinerie. 

Schabkàferts. dermeste. 
Schablone, s. calibre, échan- 

tillon, gabarit, patron; nach 
der — arbeiten, n^gir que par 
routine. être routinier. 

Schablonenausschneider, s. 
patronneur. 

Schablonenhaft, adj. machi- 
nal; adv. comme par routine, 
routinièrement. [tron. 

Schablonenmalerei, s. pa- 
Schblonenmàssig, adj. ma- 

chinal; adv comme par routi- 
ne. routinièrement. 

Schablonenstechmaschine, s. 
machine à piquer. 

Schablonenivesen, s. routine. 
Schablonen^eichnungyS. des- 

sin sur patron. 
Schablonieren, v. copier (cal- 

quer) sur un patron: patronner. 
Schablonierpinsel, s. pinceau 

pour patrons. 
Schabotte, s. chabotte de 

rcnclume; Block der —, tron- 
chct de rcnclume. 

Schabracke, s. caparaçon; 
housse, schabraque. 

Schabracke, V. Chabraque. 
Schabsel, s. raclure, râpure, 

ratissure. [rhubarbc. 
Schabselkãse, s. rebarbe, 
Schab^ieger, s. fromage de 

Glaris 
Schabiiegerklee, s. mélilot 

bleu, trèfle miellé ou musqué. 
Schach, s échec, échecs; 

échiquier, figure de la forme 
d une case d^chiquier; carré, 
losange; chah, schah ou shah; 
— spielen, jouer aux échecs; — 
{dem KÔnigejl échec au roil; 
Jm — bielen, braver quel- 
qu^n; J. in — halten, tenir 
quelqu'uQ en échec ou en res- 
pect. [dechecs. 

Schachavfgabe, s. problème 
Schachblume, s. damier, fri- 

tillaire pintade, méliagre. 
Schachbrett, s. échiquier. 
Schachbreííartig, adj. qui 

est en forme d^chiquier; -ge- 
teilt ou gejleckty échiquité. V. 
Schachbrett for mig. 

Schachbrettform, s. forme 
d^chiquier, quinconce. 

Schachbrettfòrmig, adj. qui 
est en forme de damier, d'échi- 
quier, en quinconce; camponé; 
tessclé, tessulé, mail é 

Schachbretímauerwerk, s. 
maçonnene en échiquier. 

Sçhachbrettverzierung, s. bil- 
leite carrée, damier, échiquier. 
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Schacher, s. brocantage, tra- 
fíw. 

Schacher, s. brigand, larron. 
Schacherei, s. petit tiaíic, 

brocantage. 
Schacherer, s. petit trafi- 

quant, bro.anteur. 
Schacherhandel, s. petit tra- 

fic, brocantage. 
Schacherjude, $. juif qui fait j 

le petit trafic, juif brocanteur. > 
Schàcherkreuç, s. pairle, 

croix pairlée, fourche. [fiquer. 
Schachern, v. brocanler. tra- 
Schachfeld,s. case (d^néchi- 

quier). 
Schachfifiur, s. pièce (d'an 

jeu d'échecs); die —en, les 
échecs. [brettjòrmi#. 

SchachfÔrmig, V. Schach- 
Schachgesell, s. paiintr au 

jeu d écnecs 
Sc/iachklub, s. club des 

joueurs d'échec8. 
Schachmatt, adj. échec et 

mat; éreinlé, eacédè de fatigue, 
rendu, rompu; — machen, ma- 
ler. [jeu d échecs). 

Schachpuppe, s. pièce (d'un 
Schachspiel, s. íe jeu des 

échecs, les échecs. 
Schachspieler, s. j o u e u r 

d'échecs. [jeu d'echccs). 
Schac/isíein, s. pièce (d'un 
Schacht, s. abime, bure' 

creux, enfoncement, fosse, gor- 
ge, puils, section. 

Schachtabteilung, s. compar- 
timent d un puits, parti bure. Schachtabteufen, s. fonçage 
d'un puits, fonçage sous sol. 

Schachíajel, s échiquier. 
Schachtausbau, s. cuvelage 

en bois. [velage. 
Schachtbauholí, s. bois à cu- 
Schachtbühne, s, repôs. 
Schachtdeckel, s. trappe de 

Puit8* . . Schachtel, s. boite; 
vieille carcasse, vieillemédaille. Schachtelboden, í. fund (des- 
sus ou couvercle) de bolte. 

Schachtelborsten,s. soicsdes 
cordonnicrs. 

Schàchtelchen,s. petiteboite. 
Schachteldeckel,s. fond (des- 

sas ou couvercle) de boite. 
Schachtçljisch, s. carcasse, 

coffrebossu. [soies. 
Schachtelgut, s. les lonj?aes 
Schachtelhalm, s. prele, 

queue de-cheval; polissoir;—e, 
equisétacées, peltées. 

Schachtelhalmsãure, í. acide 
équisétique [équisétate. 

Schachtelhalmsauressalt, s. 
Schachtelhãndler, s. bois- 

selier, layetier. [dc-cheval. Schachtelheu.s. prele, queue- 
Schachtelhol\, s. bois à faire 

des boiles. [queue-de-cheval. Schachtelkraut, s. prele, 
Schachtelmacher, s. boissc- 

lier, layetier Schachtelmaler, s. ouvner 
aui peiat les boitcs. Schchtelmann, s. marchand 
de boiles, bimbelotier. 
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Schachteln, v. polir avec des j 
tiges de prêle. i Schachtelsaft, s. marmelada. 

Schachtelschiene, s. paroi de 
boite [calinage. i Schachtelwaaren, s. boites, 1 

Schachtel\arget s. paroi de , 
boite 

Schàchten, v. tuer ou egor- 
ger (d'apiès le ril juif); J. —, 
saigner quelqu'un, ecorcher ou | 
rar çonner quelqu'un. Schàchter, s. boucher. [ 

Schachterç, s. minerai debou- | 
lé ou détaché du íilon. \ 

Schachtfeld, s. intcrvalle de 
puits [cuve r 

Schachtfutter, s. parois de ; 
Schachtgeviere, s. cadrepour ; 

le b wsage des puits de mine. * Schachtgràber, s. fonceur. j 
Schachthalm, V. Schachtel- , 

halm Schachthaspel, s. bournquet. 
Schachthaus, s. hangar. 
Schachtholi, s. bois de cuve- 

lage 
Schachíhund, s. droit de 

com tage ou de terrage. 
Schachthut, s. chapeau ou 

bonnet de mineur. Schachtjoch, s. cadre. 
Schachtkapse, s. chapeau ou 

bon et de mineur. Schauchtmauerungy s. mu- 
raillcment des puits. 

Schachtmeister, s. chef des 
tenassiers, terrassier. 

Schachtmodell, s. moule en 
demi cylindre. 

Schachtofen, s. foumeau à 
cuve ou à courant d'air force, 
foumeau à manche ou à la Kil- 
kinson. [puits. 

Schachtpfeiler, s. massif d un 
Schachtscheider, s. paroi de 

séparation. [puits. 
Schachtsenker, s. fonceur de 
Schachtstempel, s. ais trans- 

versal. Schachtsteuer, s. droit de 
comptage ou de terrage. 

Schac/ttsíoss, s. paroi d un 
puits, mâhire. [puisard. SchachtstumpJ, s. bougnon, 

Schachtteufet s. plomb de 
bure . [tement. Schachttonne, s. ais de reve- 

Schachttrummt s. comparti- 
mcni d'un puits, parti-bure. Schachtturm, s. construction 
au-dessus d'un puils. 

Schachtveriug, s. intervalle 
de puits. Schachtwinde. s. treuil. 

Schachtiimmerung, s. cuve- 
lage, cuvellement. _ . 

Schachweise, adv. en échi- 
quier, en quinconce. 

Schach^abel, s. zabal. 
Schach\ugy s. coup, trait. 
Scháckel Schàkel, s . manille. 
Schade, Schadents.bUss\ivc, 

dégât, dégradation, désavanta- 
ge, détérioration, détriment, 
dommage, infirmité, lesion, 
mal, plaie, préjudice, ravage, 
sinistre, tort. 
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Schadekauf, s. accaparage, 
achat par lequel des associés- 
font baisser ou mooter artifi- 
ciellemint lo prix du marché. 

Schádel, s crâne, tête; çum — 
gehong, crânien 

Schádel-..adj crânien. 
Schàaelartigyadj ctânioTde, 

crâmoiaire. [grundbein 
Schàdelbein, V. Schádel- 
Scháãelbeinmark, s, diploép 

lum — gehòrig, diploíque. Schãdelbeobachter, s. crâ- 
nioscope [nioscopie. 

Schàdelbeobachtung, s. crâ-* 
Schádelbeschreiber, s. crânio- 

graphe. [niographie. Schàdelbeschreibung, s crâ- 
Schádelbohrer, s. t r é p a n, 

percc-ctâne. [trépanation. 
Schádelbohrung, s trépan, 
Schâdelbruch, s. impaction^ 

enthlase [rure, engisomc. Schàdeleindruck, s. embar- 
Schádelerweichung, s. crâ- 

niotabes. [crâne. 
Schàdelgestalt, s. forme du 
Schàdelgrundbein, s. os ba- 

silaire. [péricrâne. 
Schádelhaut, s. cuir chevelu, 
Schádelhòhe, s. sincipAUt. 
SchádelhÒhle, s. boite du 

crâne, ventre supérieur. Schádelkenner, s. ctâniolo- 
gisie, crâniologue. Schàdelkrpnenbohrer, s. cou- 
ronne de trépan. 

Schádellehre, s. crâniologie, 
phrénologie. . 

Schàdellos, adj, acrâmen. 
Schàdellõse, s. aciâniens. 
Schádellosígkeit, s. absence 

du crâne, acrânie. [tre. 
Schàdelmesser, s. crâniomè- 
Schádelmessung, s, crànio- 

métrie; \ur — gehÕrig, crânio- 
métrique [crâne, centriciput. 

Schádelmitte, s. milieu du 
Schàdelnuss, s. cornarei. 
Schádelstátte, s. le Calvaire, 

Golgotha. 
Schádeltiere, s crâniotes. 
Schàdeluntersuchung, s. cé- 

phaloscopie, crâniomancie. 
Schádelwandy s. paroi du 

crâne „ Sch&delweh, s. mal de tete. 
SchàdelwÔlbung, s. voule du 

crâne Schàdel{ermalmung, s. crâ- 
niotomie. 

Schaden, Schade, s. avarie, 
brèche, dam, dégât, désavan- 
tage, détriment, dommage, 
échec, éclaboussure, gricf, per- 
te; v. nuire, préjudicier; Jm. 
—, desservir; — thun, blesier; 
— zufUgen, endommager. 

Schadenersat^y s. dédomma- 
gement, indemnisation, indem- 
nité. téparation. 

Schadenersatiforderung, s. 
demande d'indernnité. 
Schadenersat{klage, s. actioa 

en dommages-intétêls. 
! Schadenfeuer,^ s. incendie 
| qui cause du dégât. 
| Schadenfreude, s. joie mah- 
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gne (qu'on eprouve du mal 
d 'aatrui). 

Schadenfroh, adj. et s. mali- 
-cieux, méchant, laquin. 

Schadengeld, V. Schadener- 
Schadenlwit, V. Si-haden* 

freude. [tion da dommage. 
Schadenschàl^ung, s. évalua- 

^c/iaíiewser/ío/"^, s. recours. 
Schadhaft, adj carie, dé- 

chaussé, défeclueux, degrade, 
dêlabré. déiérioré, endomma- 
gé, gâié, lésé, lê/cardé, malade, 
malandreux, pourn, taré; — 

*JStelle, endroil défectaeux; oeil ; 
de perdiix: — werden, se ca- 
rier, se dégrader, se démentir, 
se détériorer, s énerver, se rui- 
ner. 

SchadhafLigkeü, s. degrada- 
tion, délabremcni, deieriora- 
tion. 

Schãdig, adj. carié, défec- 
tueux, degrade, délabré, deré- 
rioré, gâie, Ié*é, Jézarde, mala- 
de. etc V Schadhaft. 

Schãdigen, v. blcsser, léser; 
s. lésioi), tort. 

Scháilich, adj. contralre, 
daDgereux, déieière. désavaa- 
tageux, dom nageable, faneste, 
maléâque, malíaisani, malin, 
malsaiu, mauvais, nulsible, per- 
nicicux, préjudiciable, vireux; 
— se/n, nuire. 

Schádlichkeit, s caraclère 
ou iníiaeiicc nuidble, maligni- 
té, nocuité, nuisance, nuisibi- 
4ité. agent nu^ble, priucipe 
délélèreow moibifique. 

Schadlos, adj mdtmne. in- 
demné, indem .isé; — halten, 
dédom nager, désintéresser, ia- 
demrnser. 

Schadloshallung, s. dédom- 
magcment, indemnisation, in- 
dem' ité, intéréis civils. 

SchadlOiígkeit, s dédom- 
inagcment, indemnisation, in- 
demnilé, iotéiêis civiis. 

Schaf, s. breois, mouton, 
ouaille; âne, bete, buse, sot. 

6V//íj/«. .tfd/. ovine. [le. 
Schafampfery s petile oseil- 
Schafart, s. espè-e ou race 

de moutons, race oviuc; carac- 
lère ou oature des brebis ou 
dcs moutons. 

Schafartig, adj. qui est de 
la naiure ou da caraclère des 
moutons, moutonaier. 

Schafbein, s. ja.nbe de mou- 
ton, cendre d'08. 

Schafbepel\t, adj. en four- 
fure de peau de mouton. 

Schafbies/licge, s. pou de 
mouton. [ken. 

Schafblattern, V. Schaípok- 
Schafbock, s. bêlier, Oereau. 
Schafbrand, s. briilare. 
Schafbremsc, s. pou de mou- 

ton- [de brebis. 
Schafbuttery s. beurre de lait 
Schafchampignon, s. agaric 

des champs. 
Schàfthen, s. petite brebis, 

brebiette, agneau, ouaille; mou- 
ton, nuage moutonné. 

Schafdieb, s. voleur de mou- 
ton* ou de brebis. [gogne. 

Schajdromedar, s. lama, yi- 
Schafdu?nm, adj. qui esttrès- 

bê e. uès-sot. 
Scha/egel, s. douve,fasdole. 
Schafer, s. berger; —in, 

bergère; junge —in, berge- 
rette. 

Schãjerartig, adj. pastoral. 
Schàferband (Wolle iv), s. 

laines en toisons. 
Schâfereij s. bergerie; élève 

(elevem) de betes ovmes; poè- 
me pastoral; (tous) les beigers, 
les bergers assemblés. 

Schàfergedicht, s. idylle, 
poè ne bucolique, pastouiclle; 
—e, poésies paslorales. 

Schàferhaft, adj pastoral. 
Scháferhund. s. chien de ber- 

ger, màtin; kleiner —. mân- 
neau [berger. 

Schãferhiitte, s. cabaue de 
Schdferisch, adj. pastoral. 
Schãferjunge, s. jeuoe ber- 

ger [berger. 
Schàferkarren, s. cabane de 
Schaferknecht. s. garçonon 

valei de berger. [ou de berger. 
Schàferleben, a. vic pastorale 
Scháferlich, adj. pastoral. 
Schdferliebe, s. amour pas- 

toral ou de berger. [ral. 
Srhàferlied. s. chant pasto- 
Scháfermàdchen, s. jeune 

bergère. 
Schaf em, adj. bete, niais. 
Schárerpfeife, s. chalumeau 
Schdferrohr, s. chalumeau. 
Schâferroman, s. roman 

pastoral. 
Scháferspiel, s paslorale. 
Schâferstaby s. houletie. 
Scháferstunde, s. heure du 

berger. [{de berger). 
Schãfertasche, s. panetlère 
Schàfertàschchen, s. bourse 

à pasteur, boursetle. 
Schàfertum. s. vie pastorale. 
Schàferwelt, s. monde pasto- 

ral ou des i ergers. 
Schàferwelt, s. les (beaux) 

temps de la vie pastorale. 
Scbà/erfug, s. coup de berger. 
Schafeuter, s. mamelle (pis) 

de brebis; polypore des breDis. 
Schaf, s. vase de bois, cu- 

veau; vaisselier. [nébladure 
Schaffàule, s. cloche, nèble, 
Schàjfel, s. boisseau. 
Schajfell, s. peau de mouton; 

— mit' der Wolle, toison, lai- 
nage. [foisonnement. 

Schaffeln, v. foisonner; s. 
Schajfen, v. créer, enfanter; 

former, produire, lirer du 
néant, appelcr à la vie; agir, 
être occupé, faire, travailler; 
transporter, porter, faire par- 
venir; commander; mar. don- 
ner à manger, manger; jwí 
dem (Hause) —, faire sortir de 
la...; aus den Augen —, faire 
d sparaitre, enlever (quelque 
chose), emmener (quelqu'un); 
au's Land —, déoarder; ein 
(Kind in ein Findeihaus) —, 

faire entrer ou mettre un...; 
Erde von einem Orte an einen 
andem —, remuer de la terre 
ou des terres; et auf die (od. 
bei) 5e//e—,supprimerqucíque 
chose, détoumer ou distmre 
qiiclque ch -se; elwas aus dem 
Wege éca-ter ou se débar- 
rasser de quelque chose, faire 
disparahre queique chose; et. 
ferlig —. (paivt-nir à) achever 
quelque chose; HWfe —,poitcr 
remède; J aus aem Wege, aus 
der Welt —, se défaire ou se 
tíébarrasscr de quelque chose; 
J heiter (still) — égayer (caí- 
mer) quelqu^n; J. vom Halse 

défa re; J. von e m Gefdn- 
gnisse nach  —, transférer 
(tracuire) quelqu^n de tellèpri- 
son à.. •; Jai et. — , faire avoir 
ou procurer quelque chose à 
qaelqu'un, fouroir quelqaecho- 
se à quelqu^n; Jm Hãndel, 
Fcinde —, susciter à quelqu^n 
des atfaires des enne nis; J m 
Wu — machen, donner bien de la 
peine à quelqu'un, taiiler de la 
bjsogne ou do.iner dufilàre- 
tordrc à quelqu'un, iracasscr 
quelqu'un; Linderung sou- 
lagèr; Nichts —, ne rien faire, 
échouer, manquer son coup; 
nichts wu — haben (mit), n'a- 
voir rien à dcmêler (avec quel- 
qu'un); sich Jdn vom Halse —, 
dépêtrer; sich mil Jm — ma* 
chetiy avoir atfaire à quelqu'un; 
sich mude se fatiguer à force 
de travailler; wieder re- 
crcer; — geben, donner de 
Toccupaiion ou du travail (à 
qHclqu'un); wu — haben, avoir 
de Ia besogne, avoir à faire, 
être alfaire', s. créaiion, action 
créatnce 

Schafend, adj. créateur. 
Schafende, s. créateur. 
Schafensdrang, s. désir ar- 

dem dc créer ou de produire. Schafensfreudigkeit, s. joie 
qu on eprouve à créer, coear à 
1 cuvrage. 

Schafenslustig, adj. qui dé- 
sire creer, créateur. 

Schafer, s. ouvreur, plon- 
geur, puiseur, verseur; écono- 
me, intendam, régisscur. V. 
Schafner. 

Schafig.adj. appliqué. [ton. 
Schaf eisch, s. chair demou- 
Schafner, s. conducteur, 

homme d equipe, expédition- 
naire, receveur; écon me, in- 
tendam. régi^seur, sommelier; 
proçureur, père temporel. 

Schafjnerei, s emploi, dis- 
triwt, habitation d'an régisseur 
ou dTun économe, économat. 

Schafnerin, s. trésorière; 
femme de charge, ménagère, 
somnelière. 

Schafnersilw. s vigie vilrée 
sur l'impériale des wa^ons. 

Schafnerstelle, s. emploi de 
condu-teur de régisseur, etc. 

Schaf ung, s. créalion, action 
créatnce. 
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Schafgarbe, s. mille-feuiTe, 
achiilée, herbeà charpentier ou 
aux couparcs. 

Schafgeschlecht, s. espè-e ou 
raie de mouions, race ovioe. 

Schaftgift, s. hydrocoiyle 
cooimune 

Sc ha fgr as, s. fétuque ovine. 
Schafhaft, adj. bete, niais. 
Schafhaut, V. Schajfeli. 
Schafhàutchen, s. aranios, 

coitfe. 
Schafherde, s. troupeau de 

mouions ou de brebis, ra^iade. 
Schafheu, s. foia boa pour 

les mjutoas. 
Schafhirt, s. berger. 
Schafhock,s. avaol d'an vais- 

seaa euire l élrave et le gail- 
lard. 

Schafhiirde, s. clayon, pare. 
Schafhuiíen, s. loux sèche 

ou de renard. 
Schafhiiter, s. berger. 
Schajig, adj bete, niai». 
Schajig, adj. de bredis. 
Schajisch, adj. bete, niais. 
Scha/kamel, s. lama, yi- 

gogne. 
Sçha/kãse, s. fromage de 

lait de brebis, fromageon. 
Schafkerbel, s. cerfeuil sau- 

vage, tonliis. 
Schafklee, s. trèfle rampant. 
Scha/knecht, s. (garçon) ber- 

ger. [bis. 
SchafkÕtel, s. crottin debre- 
Schafkraut, s. parte feaille, 

fâpetie [mellc, agnelle. 
Schaflamm, s. agneau fe- 
Schajlaus, s pou de brebis, 

tique, mile ricinoíde. 
Schajlausjliege, s. poa de 

mouion. [oasane. 
Schafleder, s. alude oualute, 
Schaflederartig, adj. aluta- 

cé. [ton. 
Scha/ledereinband, s. mou- 
Schajlederhãndler, s. basa- 

nier. 
Schajledern, adj. de basane. 
Scha/linse, s. bagueoaude. 
SçhaJljrbeer, s. cioilia ou 

crottes de Drebis. 
Schafmàssig, adj. mouton- 

nier; adv ea vrai rriouton. 
Schafmaulf s. ra u s e a u de 

brebis. [mâ-he. 
Schafmàulçhen, s. doujelte, 
Schafmeisíer, s. maure ber- 

ger; bête. [cinoíde. 
Schafmilbe, s. tique, mile ri- 
Schafmilch (dicke), s. lait de 

brebis gr«s. 
Schafmist, s. crottin ou crot- 

tes de brebis. Schafmolkenkuranstalt, s. 
établissemeat pour la cure du 
petn-lait de brebis ^ 

Schafmiltig, adj bete. 
Schafmulter, s. mèrc brebis, 

breois poruère. [me. Schafnase, s. espèce de pom- 
Schafott. s. échafaud; place 

«ur le gaillard d arrière devant 
les échelles du couloir. Schafpeli, s. fourrure de 
moutoh. 
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Schafpergament, s. parche- 
mm de peaux de brebis. » 

Schafpocken, s. claveau, cla- 
velée, graveladc. rache, vari- 
celle; die — einimpfen, clavc- 
liser. 

Schafpockengift, s. grave- 
Jade. [>ies brebis. Schafpockenquese, s. céuure 

Schafrcrsse, s espèceou race 
de moutons, race ovme. 

Schafràude,s vivrogne. tac. 
Schafs-..., adj. moutonnier. 
Schafiãuge, s. ceil de mou- 

ton; oeil hébéte' ou stupide, ceil 
sans eapression. Schafschenkel, s. cuisse de 
mouton: voile à livarde. 

Sçhafsc/iere, s. forces. 
Schafscherer, s. tondeur. 
Schafscherplati, s. lainene. 
Szhafschur, ss. tonle ou ton- 

daison (des moutons). 
Schafschweiss, s. suint. 
Schafseuche, s. cloche, nébla- 

dure, nèble. 
Schafsgesicht, s. (personne 

au) visage héoéte. air niais ou 
d'un mouton qui rêve. 

Schafshirn, s. cerveüe de 
mouton; .bête, base, imbecile, 
niais , . * 

Schafskopf, s. animal, bete, 
buse, claude, ganache, imbe- 
cile, raâ:hoire, niais, sol; teie 
de mouton; espèce de jeu de 
caries. 

Schfskòpjig, adj. bete, im- 
bécile, niais, nigaud. Schajsmdssig, adj. mouton- 
nier; bête, imbécile, niais, m 
gaud. [lon 

Schafspel\, s. peau de mou- 
SchafstalL, s. bercail, berge- 

rie [moutons. 
Schafstand, s. (troupeau de) 
Schafstel^e.s. bergeronnette. 
Schafsterben, s. mortalitedes 

moutons. 
Schaft. s. bois (de lance, etc.), 

bois ou fui (de fusil), branche 
(d'aseépiQgle), cloche,dorbeiUe 
ou tambour (d'un chapiteau), 
gorgère, hampe, lame, lameite, 
lisse, massif, mouture,nature, 
pilier, poignée, s:ape. taillc- 
mer, tige, tronçon; ím// sert à 
former des ooms de neu, des 
noms collectifs féminins deper- 
sonues; des substantifs femi- 
nins. désignant une professioa, 
un état, une digoite; des sub- stantifs féminins d'an sens abs- 
trait; ex.: Graf.comxe.Ciraf' 
schaft comté; Priester. pretie; 
Priesterschaft. le clergé; Prie- 
ster, prêtre, Priesterschaft. di • 
gnité sacerdotale, pfêtrise; 
Freund. ami, Freuudsthaft, 
araitié; Wiisen.savoir. Wissen- 
schaft. science; e/gew, propre, 
Eigenschaft. propnété. 

Schaftanlauf, s.nússznze de 
fut. [«le. 

Schaftauge, s. ceil de ma- 
Schaflblütig, adi. scapiOore. 
Schaftdeckel, s. couvre-fut. v Seitaftdraht, s. íil à moule. 
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Schâf.en, v. monter; manir i 
d^ua tüt, mettre une hampe (à 
un épieu), mettre un bois (à 
uue lame; craboiter, entabler; 
reunir les deux bouls de...; s. 
mouture. 

Schifuarn, s. calamariées. 
Schaftfdrmig, adi. qui est 

eu forme de hampe, de fur, etc.; 
seapifoime. [de-eheval. 

Schafthalm, s. prêle, queue- 
Schafitieu, s. préle, queue- 

de-chevul. 
Schafdeder,s. cuir à oeuvre. 
ÍSch^flleisten.s. embouehoir. 
Schafcmeissel, s. ciseau à 

ébaucher. _ [barit. 
Schjfmodell, s. calibre, ga- 
Schaflnade!, s poinçon. 
Schaftring, s. capuciue. 
Schattrinne, s. canoelure. 
Schaftschnur, s. criatelle. 
Scliaflstuch, s. enture 
Schafiiieli, s. betes à laine. 
Schafivasser, s. eau de Tam- 

nios, liquide amniolique, eaux. Sc/iirfine/de.s.pâiurage pour 
les breois. [ou de mouioa. 

Schaftvolle, s. laine de brebis 
Schaftvurm, s. strongle. 
Schafiecke, s. tique, mite 

riciuoíde. 
Schafiolt, s brebiage, raou- 

tonuage. [de betes ovines. 
Sctiafcucht. s. élíve (éleveur) 
SchanOehter, s. élève (ele- 

veur| de betes ovines. 
Sehanunge, s. langue de 

mouton. 
Schakal, s. chacal. 
Schake, s. mailledes attelles. 
Schàkel, s. manille. [nous. 
Schakenhõlj, s. étabüà chai- 
Schakenkette, s. chainette (il 

chaiuous recourbés). 
Schãker, s. badin, batifolenr, 

espiègle, farceur. folâtre, foii- 
ch .n, f.ipon, plaisant, rieur. 

Schdkerei. s. agacerie, badi- 
nat , batifulage, esplèglerie, 
folàtrene, gaillardise. 

Sckàkerha/I, adj. badin, ru- 
lâ i- fullet, rieur. 

Schdkern, v badiner, batifo- 
ler, folâtrer, faire des boulfon- 
neiies. . , 

Schãkernd. aJ/.badin, rieur. 
Schakwerk, s redans 
Schal adj évente, fade, in- 

sipide, plat. trivial; — ver- 
den, se défaire, 6'éTenter [pei. 

Sclialasler, s. sureau à grap. 
Schalbauch, s. porte-écuelle. 
Schalblech, s. heurtequin. 
Schalbrelt, s. planche d'un 

denu pouce d'ép«isseur, flache, 
dosse; — er ;u den Lehrbõgen, 
couehis jointifs, mairiei» d'un 
cinTe de charpentc. 

Schülchen. s. petite coupe, 
petíte écuelle; écailletle; — 
Kaffee, petite tasse de café, 
dtmi-taase; — Mikh, boi de 
Ia i; — xum Eivfanen der Dia- 
manten. salière, 

Schdlchentragend, adj. era- 
téroíde 

Schalde, s. bac. 
&5 
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Schaldecke, s. plafond de 
planches, plancher. 

Schaldiele, s. planche d'un 
demi-pouce d'épaisseur, flachc, 
dosse. 

Schale, s. bassin, bogue, boi, 
brou, carapace, coque, coquil- 
le, corps de chaadron, coupe, 
couvenure, cullleron, caissede 
^igot, cuveite, écaille, écale, 
eiorce, é-uelle, enveloppc, for- 
me, fourreau, gousse, hérisson, 
jatte, lame, lisoir, mine de 
transport, peau, pelure, pince 
du cerf, du sanglier. plaque,re- 
liurtí,robe, sabor fcnda, super- 
fície, suiface, tassc, test, tuni- 
que, valve; kleine —,écaillette; 
kletne obere opercule; kon- 
vere —, boulet; die — eines 
Lõjfels machen, estamper; Ei 
ohne —, oeuf hardé; Eier tn 
der —, oeufs à la coque; Haar 
in —riy cheveux en coque, co- 
que de cheveux. 

Schàleisen, s. fer à peier. 
Schalen, s. cotons, garde, 

jumelles. 
Schàlen, v. décortiquer, dé- 

gazonner, dépouiller de son en- 
yeloppe, déracher les feuiiles, 
écaler, écorcer, enlever la 
croure de, monder, parcr, pe- 
ier, tournen sich —, s'écailler, 
muer, se peier. 

Schalenassel, s. gloméride. 
Schalenblende, s. blcnde fi- 

breuse. 
Schalcndecke, s. plancher. 
Schaleneisen, s. fonte de ri- 

gole, gueuse-mère; carcas. 
Schalenform, s. foi me d'une 

lasse, d'une coupe; in —, en 
forme de coupe; etc.; coquille 
en fonte. 

Schalenfõrmigy adj. qui est 
en forme de lasse, de coupe, 
cratériforme; ostracé, tcstacé. 

Schalenfrucht. s. achaine, 
akène; fruits à coques owàéca- 
les 

Schalengehàuse, $. coquille. 
Schalenhart, adj. durei à la 

surface. 
Schalenhaut, s. chorion. 
Schalenkall, s. aragonite. 
Schalenkern, v. jeter en bas. 
Schalenkrebse, s. thoracos- 

traques. 
Schalenlack, s. laque plate. 
Schalenmehl, s. repasse. 
Schalenobsty s, fruits à co- 

ques ou à écalcs. 
Schalenschneider, s. cmman- 

cheur de couteaux. 
Schalensc/irÕtery s. emman- 

cheur de couteaux. [des. 
Schalenschtippery s. placoí- 
Schalentier, s. crustacé. 
Schàler, s. personne qui éca- 

le; écorceur. [parchcmin. 
Schalerbse, s. pois à cosse à 
Schaiety V. Schallet. 
Schalfrucht, s. fruit follicu- íaire, cariopse. [tre. 
Sthàlgang, s. moulin à épeau- 
Schalgebtrge, s. couche de 

schiste ou d'argUe. 
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Schalhãutig, adj. ostraco- 
derme, 

Schalheit, s. fadeur, insipi- 
dilc; platitude, tnvialilé. [ras. 

Schálhengsíy s. étalon deha- 
Schalhol\, s. palançon. 
Schãlhol\, s. bois ecorcé. 
Schalholjbogen, s. chevilíe 

ouvrière de châssis d aflút de 
place Gribeauval. 

Schalig, adj. muni d'une co- 
que, d'uiie écaille, d'une enve- 
lopoe; crustacé, tesiacé; feuil- 
leié, lamellé. 

Schàling, s quai. 
Schalk. s. égnllard.espièglc, 

filou, fia matois, finaud, four- 
be, fnpon. goguenard, mali- 
cieux, malin, narquois, petit 
coquin. 

Schalkanie, s. dévers, flache. 
Schalkantig, adj fiacheux. 
Schãlkelei, s. légère malice, 

petite fnponnerie. Jnerie. 
Schalkerei, s. malice, fripon- 
Schalkern, s. cariopse, ca- 

ryopse; Kran\ von —en, ca- 
riopside. 

Schalkhaft, adj, esplègle, 
fripon, goguenard, mahcieux, 
malin, narquois, rusé 

Schalkhafligkeit, s. astuce, 
esp;ègleric, malice, méchan- 
ceíé, ruse. 

Schalkheity s. malice; as- 
tuce, espièglerie, méchanceié, 
tuse. 

Schalkig, adj. esp!ègle, fri- 
pon, goguenard, raalicieux, ma- 
lin, narquois, rusé. 

Schalkisch. adj. cspiègle, fri- 
pon, goguenard, malicieux, ma- 
lin. narquois, rusé. 

Schalkleisten, s. lattcs sur 
les bords des prélarts. 

Schàlknòíchen, s. strophulus. 
Schalksauge, s. oeil malin ou 

fripon. [fripons. 
Schalksàugig, adj. aux yeux 
Schalksjrage, s. quesiion 

malicieuse 
Schalksfreund, s. faux ami. 
Schalksknechí, s. serviteur 

infidèle ou períide. 
Schalksnarr, s bouffon, far- 

cenr. mystificateur, pasquin. 
Schalksohr, s. celui qui fait 

le sourd. [fide 
Schalksrath, s. conseil per- 
Schalksstreich, V. Schalk-' 

haftigkeit. 
Schally s. son; renomméc, ré- 

sonnaoce, timbre. [lançon. 
Sçhallaíte, s. bardeau. pa- 
Schallbeckeny s. cymbale. 
Schallboden, s. résonnance, 

table d'harmonie. [camptiquc. 
Schallbrechend, adj. phono- 
Schallbrechung, s. réfrac- 

tion du son. 
Schallbrechungslehre, $ dia- 

coustique, plioriocamptique. 
Schallbretty s. sommier. 
Schalldachy s. abat-son, abat- 

vent, abat-voix. 
Schalldeckel, s. abat-voix. 
Schallempfindungy s. sensa- 

tien acoustiquc ou du son. 
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Schallen, p. sonnrr; réson- 
ner, relcntir; annon:er par le 
son; s éclar, retentissement, 
son. sononté. 

Sçhallendy adj relentissant, 
sonnant, sonore; bruyant, écla- 
tant. jplongeon. 

SchallentCy s. garrot, petit 
Schallet, s soupe du sabbat. 
Schallfortpflan-yUngileliTey s. 

diacoustique. [acoustiques. 
Schallgefãsse, s. p c t e r i e s 
Schallgelàçhter, s. bruyant 

éclat de rire [acoustique. 
SchallgewÕlbey s. voúte 
Schalíglas, s. vene anaclas- 

tique 
5c/i£7///iorM,s.chaluraeau, pi- 

peau; trombone, trompetie; pa- 
villon. 

Schalllehrey s. acoustique. 
Sçhallloch. s. baie de cio- 

cher, ouTe [n'esi pas sonore. 
Schalllos, adj. insonore, qui 
Schalllosigkèit, adv, insono- 

rilé. 
Schailmesser, s échomètre, 

phonomèlre, sonomètre. 
Schallmessung, s échomc- 

tric, phonométne, sonométrie; 
^ur — gehõrigy echométrique. 
phonométrique, sonomeirique. 

Schallnachahmend, adj. qui 
imite le son, mimologiquej —es 
Wort, onomatopée 

Schallnachahmungy s. imita- 
tion du son; Wortbildungdurch 

onomatopée [cher, ouTe. 
SchallÕjjnungyS. baie de clo- 
Sçhallprobey s.sonnage. 
Schallpunkty s. centre pho- 

níque. 
Schallrejleklory s. abat-voix. 
Sçhallrohry s. pone-voix; 

inslrument à vent (fort reten- 
lissant). [tions sonores. 

Schllschrvingvngen. s. vibra- 
Schalhtrahl, s. rayon de son. 
Schallstúcky s. pavillon. 
Schalltrichter, s. pavillon. 
Schallverstàrkend, adj. q«l 

renforce le son, micracouslique, 
polyacoustique, microphone. 

Schallweite, s. portée du 
son 

Schallwellet s. onde sonore. 
Schallwort, s. onomatopée. 
Schall;eug. s. trompette. 
Schàlmaschine, s. machine à 

peier. fpeau. 
Schalmei, s. chalumeau, pi- 
Schalmeiblàser, s. joueur de 

chalumeau [lumeau. 
Schalmeien, v jouer du cha- 
Schalmeienrohry s tanne de 

Provence, roseau donax. 
Schalmeienklang, s. son du 

chalumeau. [rigot. 
Schalmeien^ug, s. jeu de la- 
Schalmeier, s. joueur de cha- 

lumeau [ou à ecales. 
Schalobst, s. fruits à coques 
Sc halo hr, s. oreille trop 

large. 
Schalotte, s. échalote. 
Schalottengras, s. palurin 

bulbeux [ler, dégazonnoir. 
Schàlpflugy s. charrue à pe- 
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Schàlschar. s. soe du déga- 
zonnoir. [sine. 

Schàlseife, s. savon de cui- 
Schaltein, s. fadeur, insipi- 

dité. [nes, 
Schalspinnen, s. crustacéen- 
Schalstück, s. planche d'an 

demi-pouce d'épais8eur, flache, 
dosse. 

Schalt-. •., adj. iatercalaire. 
Schaltey s. buche plate et 

mince. 
Schallen, v. condaire, din- 

ger ou gouverner à sa fantai- 
sie. fairc Jes choses ou agir à sa 
guise, disposer librement ou à 
sa gu se (de qaclque chose); s. 
(libre) dispositiOD. 

Schalter, s. guichet; gueule 
decroisee; houssoir; celui qui 
dispose liorement de quelque 
cho*e. maitre. [au guichet; Schalíerbeamíer, s. cmployé 

Schalterbrie/, s. lettre déli- vrée au guichet. 
Schalterfensler, s. guichet. 
Schalterladen, s. persienne. 
SchalterÒjfnung, s. ouverture 

de ou du guichet. 
Schalthaken, s. cüquet, pied- 

de-biche de Ia roue à rochet. 
Schaltier, s. cruslacé,teslacé. 
SchaltierchçriyS. cuirassés. 
Schaltierkunde, s. conchy- 

liologie, crusiacéologie, testa- 
céologie. [fossiles. 

Schallierreste, s. coquilles 
Schaltiervensteinerungen, s. 

conchites, testaciles. 
Schaltjahr, s. bissextile. 
Schalimonat, s. mois interca- 

laire. 
Schaltrad, s. roue à rochet ou à déclic, roue (ou rochet) 

d^ncliquetage. 
Schaltsilben, s. sylltbes in- 

termédiaires. 
Schalttagy s. bissexte. 
Schaltung, s. (libre) disposi- 

tion. [not. 
Schaluppe, s. chaloupe; ca- 
Schaluppenmaíro^e, s. cha- 

loupier [iron de chaloupe. 
Schaluppenmeister, s. pa- 
Schaluppentaue, s. bosses de 

chaloupe. [planches. 
Schalwandy s. cloison de 
Schalweide, s. saule amau- dier. 
Schalwels, s. synodonte. 
Schalrverden, s. évent (e 

ment). 
Schalwerk, s. revêtement; 

construclion en volige. 
Scham, s. honte, padcur,tur- 

pitude, vergogne; parties na- 
turellea ou honteuses. 

Schamade, s. chamade; — 
schlagen, battre ou sonner Ia 
chamade. [ae. 

Schamader, s. veine homeu- 
Schamarierie, s. artère hon- teu se 
Schambein, s. púbis. [nal. 
Schambug, s. aine, pli ingui- 

Schãmel, s. tabouret sans dos, 
eacabeau, escabelle. 

Schàmen, v. avoir honte, 

rougir (de honte), être tout 
confus. 

Schamentgeistert, adj. con- 
sterne par la honte. 

Schàmerig, adj. honteux. 
Schamerregendy adj. qui ex- 

cite la honte 
SchamerrÒten. s. (état d'une 

personne qui rougit de) honte 
ou (de) pudeur, rougeur 

Schamgefühly s. vergogne, 
(sentiment de) honte ou (de) 
pudeur 

Schamgegend, s. région pu- 
bienne ou oubio-coccygienne. 

Schamhaft, adj. pudibood; 
chaste, honnête, honteux. pudi- 
que; — errôten, rougir de pu- 
deur 

Schamhaftigkeit, s. chaste- 
té, honnêteté, honte, pudeur, 
pudicité. 

Schamhügel, s. púbis. 
Schamig, adj. honteux. 
Schamknochen, s. púbis- 
Schamleiste} s. aine, pli in- 

guinal. 
Schámlich, adj. honteux. 
Schamlosy adj. abaudonne, 

cynique, déhonié, dévergondé, 
ctfrouté, éhonté, impudent. im- 
pudique; —er mensch, déver- 
gonde; —es Weib, bacchante, 
femme éhontée. 

Schamlosigkeit, s. cynisme, 
dévergondage, eífronterie, im- 
pudence, impudeur, impudicíté. 

Schamotte, s. argile réfrac- 
taire. [champagne 

Schampan, s. champan, 
Schantpappel, s. mauve pu- 

dique, malvavisque. [bord. 
Schampdeck, s. platbord, yi- 
Schampelmenteisen, s. petite 

enclume à forger les objels 
bombés. 

Schampeln.v allerlentement. 
Schampfieleriy v. endomma- 

ger ou user par le frottcmenl; 
sich —, s érailler, se raguer. 

Schampfieren, v; déshonorer. 
Schampflanie, s. plante ou 

fleur pudique; mimeuse pudi- 
que, sensitive. 

Schampnieren, v. masser. 
Schampulsader, s. artère 

honteuse. 
Schamrií^e, s. orifice du va- 

gin, vulve. 
Schamrot, adj. qui rougit de 

honte ou de pudeur; J. — wa- 
cheriy faire rougir quelqu'un; 
— werden, rougir de honte; s. 
rouge, rougeur (pudibonde), 
érubescence. 

SchamrÒte, s. rougeur (pudi- 
bonde), rouge, érubescence. 

Schamseite, s. tégion ingui- 
nale. 

Schamsel, s. salope, grosse 
truie, gouine. 

Schamteile, s. parties natu- 
relles ou honteuses, 

Schamvielen, v. endomma- 
ger om user par le frottement; 
sich —, s'éraillcr, se raguer; 
schamvielt, éraiílé, maché. 

Schamvollf adj. honteux. 

Scbamivuríf, s. consoude cffi- 
cinale, langue-de-vache. 

Schand, adj. V. Schande, 
Schándlich. [raination. 

Schandallar, s. autel d'abo- 
Schanbalg, s. vilain marmot 

ou moutard; femme infame, d^- 
vergondée, gourgandine. 

Sçhandbar, adj. honteux, 
ignominieux. , 

Sçhandbarkeit, s. indignité, 
infamie, turpitude. 

Schandbrtef, í. lettre infà- 
me; libelle, pasquínade. ^ ^ 

Schandbube, s. infâmc scé^- 
rat, canaille, diôle; giton, mi- 
gnon. Ganymède. 

Schandbuchy s. livre infame 
ou scandaleux. 

Schandbuhnef s. carcan, pi- 
lori, tabouret. 

Schanddeck} s. plat-bord, 
vibord; casquette, chapeau 

Schanddeckel, s. plat-bord, 
vibord; casquette, chapeau, ce 
qui couvre la honte de quelque 
chose 

Schanddirne, s. femme infa- 
me, dévergondée. gourgandine. 

Schande, s. atfront, déshon- 
neur, íiéirissure, honte, igno* 
mime, infamie, opprobre, ou- 
trage, souiilurc, turpitude; bre- 
telle, cloaque, poignée, poitri- 
nal; Jm — ma en ou bringen, 
faire honte à quelquun, dés- 
honorer quelqu'um \u — nt abi- 
mé, p;rdtj, ruiné; et —n, 
ma en, ahken, hauen, schla* 
gen, abimer, casser, détruire, 
mutiler; J fu —n schlagen, 
rouer ou abimer quelqu'un de 
coups; sich çu —n arbeiten, 
s ereinler ou 8'exténuer en tra- 
vaillant ou à travailler; s fu 
— n heben, se faire du mal en 
soulevant un poids; si \u —n 
kuneren, s'abimcr le corps à 
force de drogues; si ^u —n 
spielen, se ruiner au jeu; \U — 
gehen ou rv ^'abimer, échouer, 
périr, s'évanouir, succomber;- 

—n ma en, faire échouer 
ou détruire; confondre; (ein 
Pferd) ^u —nreiten,abimer..., 
raetire... sur les dents, crc- 
ver...; \u —n $n, etre abirae, 
perdu, ficlm. 

Schandeck, s. plat-bord, vi- 
bord; casquette, chapeau. 

Schanden-.. •, V; Schand-... 
Schànden, v. abimer, avilir, 

couvrir de honte ou d^nfamie, 
défigurer, déflorer, déparer, 
déshonorer flétrir, gâter, muti- 
ler, outrager, polluer, profaner, 
prostituer, souiller, ternir, vio- 
ler; dire des horreurs, se ré- 
pandre en in v ectives, vomir 
des injures; s. avjlissement,dé- 
figurement, défloration, désho- 
noration, ftétrissure, invecti- 
ves, mulilation, outrage, pol- 
lution, profanation, prostitu- 
tion, souillure, lernissure, viol, 
violaiion. 

Schàndend, adj. déshono- 
ranl, flétrissant, infamam, mu- 
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tilateur, outrageant, profana- 
teur, profanatoire. 

Sctiandenport, s infamie 
Schánder, s. celui qui dés- 

honore, souille, flétrit, aateur 
du déáhonneur, profaoateur, 
▼iolareur. 

Schànderisch, adj- déshono- 
rant, fléirissant, infamant, mu- 
tilateur, outrageant, profaoa- 
teur, profanatoire. 

Schandfleck, s. flétrissure, 
souiilure, atigmate (hontcux), 
tache. 

Schandgebit, s. offre vile ou 
honteuse, mésoffre; ein — thun, 
mésotfrir. 

Schandgedicht, s. poème in- 
fâme ou acandaleux, poème in- 
famant, libelle. 

Schandgeld, s. argent acquis 
au prix de Ia honte, priideTio- 
famie; vil prix. 

Schandgemàlde, s. tableau 
obscèae. tableaa infamant. 

Schahdgerust, «.échafaud. 
Schandgesell, s. infâmesce- 

léral, canaille. drôle. 
Schandgiocke, s. cloche in- 

famante. 
Schandhure, s. femme iofâ- 

me, dévergondée, gourgandine. 
Schandieren, v. défídrer.dés' 

honorer, violer; se repaodre en 
invectives, vomir des injures, 
dire des horreurs. 

Schandkaufy s. achat hon- 
teux, achai à vil prix. 

Schandkerl, s. infâme scé- 
lérat, canaille, drôle 

Schandknabey s. gilon, mi- 
gnon, Ganymède. 

Schan dlarve, s. marque 
d'ignominie. 

Schandlebeu, s viehontcuse. 
Schandleiter, s. échelle. 
Schándlich, adj. abominable, 

confus, déshonorant, homeux, 
ignominieux, indigne. infamant, 
infâme, lâche, aacriiège. scan- 
daleux, scélérac, sordide; —er 
Menschy homme infâme; ~er 
Streich, tour pendable; adv. 
honteuseraent, lâchement, 
scandaleusement. 

Schãndltchkeit, s. indlgnité, 
infamie,noircewr, turpitude. 

Schandiied, s. chanson infâ- 
me ou scandaleuse, chanson 
cynique. [me. 

Schándling, s. homme infâ- 
Sc h and mal t s. stigmalc, mar- 

que d infamie. 
Schandmàhre, s. rosse. 
Schandmaul, s. méchante ou 

mauvaise langue. 
Schandmensch, s femme in- 

fâme, dévergondée, gourgan- 
dine. [spinthnennen. 

Schandmün^en, s. médailles 
Schandname, s. nom inju- 

rieux. sobriquet. 
Schandpfahly s. pilori, po- 

teau dMnfamie ou de justice. 
Schandpreis, s. vil prix. 
Schajidreden, s. paroles sa- 

les ou déshonnêtes, obscénités, 
saletés. 
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Schandsack, s. femme infâ- 
me dever^ondée,gourgandine. 

Schandsdule, s. colonnc in- 
famante, stèle. 

Schandschnau^e, s méchan- 
te ou mauvaise langue 

, Schandschrift, s. écrit infâ- 
me ou scandaleux, écrit diífa- 
matotre, libere. 

Schandthat. s. abomination, 
forfait, infamie; —en, turpilu- 
des, horreurs. 

Schàndung, s. avilissement, 
défigurement, défloration, dés- 
honoration, fléiristure, invec- 
tives, mutilalion. outrage. pol- 
lution, profanation, prpstitu- 
tion, souiilure, tcrnissure, tíoI, 
violaíion. 

Schandweib, s. femme infâ» 
me. dévergondée, gourgandine. 

Schandrvort, s. vilain mot, 
mot obscène, injure déshono- 
rante. [mauvaise langue 

Sc/iand^unge, s. méchante ou 
Schank, s. droit de débiter 

du via, de la bière; débit de 
boissons. [ce. 

Schãnkbier, s. bière de per- 
Schánke, s. cabaret, guin- 

gueite, taverne. 
Schanker, s. chancre (véné- 

rien , ulcère syphilittque; nicht 
e item der —. chancroide; mit 
dem — behaftet, chancreux. 

Schanker ar tig, adj. chan- 
creux 

Schankergeschwürchen, s. 
crabe. [serie 

Schankgarlen.s. iardin-bras 
Schankgerichtigkeit, s droit 

de tenir cabaret ou de vendre à 
pot et à pinte; licence. 

Schankmamsell, s. dame du 
buffet, som melière 

Schanktisch, s. buffet. 
Schankrvirt, s. buvetier, ca- 

barelier 
Schankwirtschaft, s. débit 

de vin; eine — haben, débiter. 
Sthanne s bretelle. 
Schan\arbeitt s. travail de 

fortiíication ou de terrasaement, 
rerranchement. 

Sdian^arbeiter, s. fouilleur, 
piocheur, pionnier. 

Schan^bau, s. construction 
des ouvrages de campagne. 

Schan;bekleidung, s. bas- 
tingue de plat-bord. 

Schan^decke. s. bastinguc. 
Shan;e, s. fort. ouvrage de 

campagne ou de fortification; 
kleme —, fortin; geschlossene 
—, ouvrage fermé. redoute; 
mar. gaillard d'arrièrc, demi- 
pont. 

Schan^e, s. jeu de des ou de 
hasard. chance hasard; coup 
déciaif; et. au/ die — set^en, 
in die — geben od. schlagen, 
jouer, risqucr ou sacrifier quel- 
que chose jouer quelque chose 
à pile ou face; sein Leben in die 
— schlagen, risqucr ou expo- 
ser sa vie,payerdesapersonne. 

Schan^en, v élever des ou- 
vrages; travailler aux fortifica- 
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tions ou à un retranchement, 
remuer la tcrre;uavaillerbeau- 
coup ou avec efforl, piocher, 
pionner; élever en guise de re- 
tranchement ou de rempart; 
garnir ou emourer de forts; 
jouer aux dés ou à !a chance; 
s travail aux fortifica tions; pio- 
chement. [vai. 

Schan\enviereck, s. carie na- 
Schan\er, s fouilleur, pio- 

cheur, pionnier. 
Schanfgerát, s. oulils de 

pionnier ou de campemenl 
Schanigr&ber, s. fouilleur, 

piocheur, pionnier. [nage. Schanigràberarbeit, s. pion- 
Schan\kàrren, s. haquet, 

tombereau 
Schanikleid,s. pavesade, pa- 

vois; mit — ern behàngen, pa- 
voi-íer, pavier. 

Schan^korb, s. gabion, cor- 
beille défensive. [bionneur. 

Schan^korbarbeiter, s. ga- 
Schan^korbbekleidung, s. 

revêtemenl en gabion», gabion- 
nade. [de gablons 

Schanjkorbbrücke, s. pont 
Schançkorbbrusíwehr, s ga- 

bionnade [directnce. 
Schan^korblehre, s. planche- 
Schan\korbpfahl, s. piquet 

de gabion. [directcur. 
Schan^korbreifen, s. cercle 
Schan\krone, s. couroune 

castrense ou vallaire ^ 
Schan^kunst, s. géoplastie, 

hercolectonique. [pot, capote. 
Schan^làufer, s. caban, ca- 
Schan^loper, s. caban, ca- 

pot. capote. [tingage. 
Schan^net;, s. filet de bas- 
Schanwfahl. s. palissade; 

mit Schanipfàhlen um geben, 
palissader. 

Schan{n'ehr, s. barrière. 
Schaniwerk, s. travail de 

fortification ou de terrassement, 
retranchement. 

Schan^jeug, s outils de 
pionnier ou de campement. 

Schan\\eugtutteral, s. poite- 
outüs. 

Schanweugkolonne, s. com- 
pagme aes sapeurs conduc- 
leu-^» 

Schan^éugkramme, s. cram- 
pon de mancnts dVtutils. 

Schan\\eugtràger, s. por- 
teur doutil». 

Schan^zeugwagen, s. four- 
gon à outils de campement. 

Schàpler, s chapei, coitfuie. 
Schapp, s rayons (de biblio- 

thèque); armoire 
Schappel, s. chapei, coiffure. 
Schappeln, v. orner d un 

chapei. 
Schappieren, v échapper. 
Schar, s. bande, bataillon, 

escadron. foule, groupe, mul- 
litude, phalange, régimeul, so- 
ciété. troupe 

Schararakka, s. jararaca. 
Scharbaum, s. soupeau. 
Scharbbrett, s. hachoir, tail- 

loir. 
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Scharbe,s. cormoran. [per. 
Scharben, Schàrben, v cou- 
Scharbmesser, s. couperet. 
Sc/iarbock, s scorbat; — hei- 

leiid (es Mittel), antiscorbuti- 
que. [liqae. 

Scharbockkranke, s. scorbu- 
Scharbocksanfall, s. accès 

de scorbui. [bulique. 
Scharbocktkrank, adj. scor- 
Schzrbockskraut, s. heibe 

antiSvorbutique, ficaire. 
Scharbocksmittelf s. anti- 

scí^rbutique. 
Scharen (sich), v. s'as8em- 

bler en xroupe, se former, se 
rallier, se re'anir; s embrancher, 
se rencontrer, se confondre. 

Scharenführer, s. chef de . 
troupe ou de bande. 

Scharentveise.adv en troupe, , 
par iroupes ou par bandas. J 

Scharer, s bec-de-perroquet, j 
s:are psiuaque. 

Sch.vf, adj. abrupt, acerbe, 
acéré, â^re. acrimonieux, affilé, 
aigre, aigu, amer, âpre, cas- 
sam, caustique, corrosif, cou- 
pant, délical, dévorant,émoulu, 
escarpé. exact, fin, fon, incen- 
diaire, incisif, mordam, mord:- 
cant, nei, pénétrant. perçanl, 
piquant,poigiiaot póivré^piéiis, 
prononce. raboteiix, ngoareux, 
rude^saillaai, satinqae, scabre, 
scabride, sec, sévère. strict, 
stridem, sublil, tranchant, vif, 
vigoureux; — machen, afSler, 
donner le fil à; —um, couper, 
avoir le fil; — verfolgen, ser- 
rer 

Schãrf, s. denier, obole. 
Scharfbauch, s. grande sar- 

dinc, esprot, mélel. j 
Schãrfbeil, s piémontais j 
Schar fblàtterig, ãdj.f qui a | 

les feu lies rudes, asperifohe, | 
scabrifolié. 

Scharfblicky s. claírvoyan- ; 
ce, pénétration, perspicacjte, 
regard pénétrant, sagacile, 1 
vue j 

Scharfclickend, adj. qui a la 
vue perçante; qui a du^ coup j 
d^il, clairvoyant, pénétrant, i 
perspicace. [pointe aigué J 

Scharfbol\tn, a. chevillc íi 
Scharfdornraupen, s. che- • 

DÜIes à six rangs d'aiguillons j 
Scharfe. s. piquant. 
Schãrfe, s. acidité, âcreté, ! 

acnmonie, acuité, acntesse, . 
amertume, angle aigu, âpreté, ! 
are te, causticité. exactitude, : 
fiel. fmesse. mèche. mordacité, | mordant, netteté, pénétration, ! 
p quant (d'uDe sauce);précision, ; 
rigidite (d-, s contours), rigneur, j 
rudesse, sévérité, stridcur (d^n f 
aoo), subiililé. sureté {de mé- j 
moire), taillant, taille, tran- | 
chant, verdeur (d'an propos, i 
d'une réprimande). yivacité. í 

Scharfeckig,>adj. à angles , 
aigus, à vive areie; — b hauen, 
amaigrir [bigorne. 

Schãrfeisen. s fer à calfat, 
Schárfen, v. accroitre, acé- ; 

rer, affiler, affutter, aggraver, 
aiguiser, augmenter, couper, 
cultiver, donner le fil à, émon- 
dre, faire uue pointe à. rendre 
pointu, faire ressortir plus net- 
tement, donner plus d^viden- 
ce, (ein Pferd) ferrer à glace 
ou cramponner, fortifier, (dte 
Ságc) limer les dents (de la 
scic), rafraichir ou redentcr (la 
scie), parer. raftiler, rebattre, 
recruter, relever, rendre plus 
piquant, rendre plus pénétrant, 
plus subtil, repasser. repiquer, 
rhabiller, ribler, taillei; s. af- 
fi'ement. atfütage, aggravatlon, 
aiguisage, augmentaüon, fer- 
rage, fort-fication, limage, pa- 
rage, raftilage. recrulemcnl, ie- 
p-qiiage, rbabillage, riblage 

Schãrfer, s celui quiaigmse, 
etc. 

Scharffeuer, s. grani feu. 
Schãrfeuerfarbe, s couleur 

de grand feu (pour porcelaine. 
Scharfgàngig, adj. à filet 

triangulaire (vis). • Schãrfgebauty adj. ho • 
Scharfgeladen, adj. charge 

à baile. Scharfgesal^en, adi **\t. 
Schãrfg€spit\t, adj. aigu, 

à pointe a'gue. [etirer. Scharfhammer. s. marteau à 
Scharjhobel, Schàrfhobel, s. 

riflard , , Schárfgkeit, s. â;rete (du 
sang. des humeurs). 

Scharfkantig, adj. acutan- 
gule, à arêle vive; brusque, 
rude. [aiguês 

Scharfklauig, adj. à gnffcs 
Schar/klug, adj. qui a du 

coup d'ceil, clairvoyant, pé- 
nétrant, perspicace. 

Schãrflich. adj. qui est un 
peu piquant ou âcre. 

Schãrf machen, s. affllement, 
afTütage, aggravauon, aiguisa- 
ge, augmentation, ferrage, for- 
DÍication, limage, parage, rc- 
crutement, repiquage, rbabil- 
lage, riblage. [meules. 

Scharfmacher, s. piqueur de 
Scharfmacherbrilley s. ln- 

nettes pour piqucurs de meules- 
Schãrjmesser, s. couteau à 

parer. . . 
Scharfrennen. s. tournoi (ou 

Ton eombattaii) à fer émoulu, 
tournoi à ou trance Scharfrichter, s. bourreau, 
exécuteur des hautes oeuvres Scharfrichteramt, s. metier 
de bourreau; maison de bour- 
reau. , . , 

Scharfrichterei, s. metier de 
bourreau; maison de bourreau Schirfschiessen, s. tir à bai- 
les ou à bouiels [tranche. Scharfschlãgel, s. mas>e à 

Schartschmeckend, adj. qui 
a un goüt âpre, , • v Scharfschussy s coup (tire) a 
baile; coup (uré) à boulet- ScharfschÜt^e, s carabimer, 
chasscur, tirailleur, lireur, boa 
ou excellcnt lireur. 

Scharfschend, adj. qui a la 
vue perçante. 

Sbarrsicht, s. clairvo^vncc, 
pénétration, perspicacüé, re- 
gard pénétrant, sagacité, vue. 

Schãrf sichtig, adj. c I a i r - 
voyant, pénétrant. perspicace, 
quí a du coup d'a:il, qui a la 
vue rerçante 

Schar/sichtigkeit, s. clair- 
voyance. pé létration, perspica- 
cité, sagacité, vue perçante. 

Schar/sinn, s finesse, flair, 
pénétration. profondeur. saga- 
cité, subiililé. Schar/sinn rg. adj. clair- 
voyant. fin, ingéRieux, judi- 
cieux, perspicace, profond, sa- 
gace. subtil. Schãrfsinnigkeit,f s. finesse, 
íngéniosité, sagacité, subtilite. 

Schàrftein, s. pierre à parer. 
Schãrf mg, s. affllement, 

affüiage, aggravation, aiguisa- 
ge. augmentation, ferráge; fm- 
tification, limage, parage, raffi- 
lage. recrutemenl, repiquage, rbabillage, riblage. < f aiguês, 

Scharj^ãhnig, adj. à dents 
Schargang. s- filon etroit 

qui va rejoindre le filon princi- 
pal; filon qui sait une direction 
emrc lespoints cardinaux. 

Scharkluft, s. fente qui se 
joint à une autre. [du soe. Scharkramme, s. crampon 

Scharkreu;, s. croix en sau- 
toir ou de Saint-Andre. 

Scharlach, s. écarlate; scar- 
laline: hormin, horminelle, 
fleur-feuille. . 
Scharlachartig, adj. qui tient 

de l'écarlate; scarlatineux ^ 
Scharlachbauin, s. c h e n e 

coccifère ou cochenillier.chêne 
du kermès. garouille, ccuchille. Scharlachbeere, s. kermès 
ou cbermès, cocbenille du chêne 
vert; amerikanische —, mo- 
relle en grappe ou des Indes, 
laque. Scharlachbirne, s. mignonne. 

Scharlachbohne, s. haricot 
d'Espagne, faséole ronge. ^ 

Scharlacheiche, s chene 
coccifère ou cochenillier, chene 
du kermès, garouille, couchille. Scharlachen, adj. ecarlate, 
rouge écarl ate. 

Scharlacherdbeere, s. fraise 
de Virgime Scharlachfarbe, s. (couleur) 
écailate; pouset. 

Scharlachjarben, adj. ecarla- 
te, scarlatine. Scharlachãrben faiveites), s. 
rougie (d^carlate). Scharlachfàrber, s. teintu- 
rier du grand teint 

Scharlach fàrber ei, s. tein- 
ture en écarlate- 

Scharlachfieber, s. scarlatine. 
Scharlachflechte, s. ciado- 

nie coccifère. 
Scharlaóhfriesel, s. scarla- 

tine mibaire 
ScharlachkÒrner, s graines 

d'écailate, coques de keiraès. 
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Scharlachkraut, s. hormin, 
horminelle, íleur-feuille. 

Sc/iarlac/ilaus,s kermèsani- 
mal, graines cl'ecarlaie ou de 
kermèi. 

Scharlachlilie s. amaryllis 
orientale, girandole. 

ScharlachmohriyS. pavot rou- 
ge. coquelicoi. [coccifère. 

Scharlachmoosi s. mousse 
Scharlachnessel, s. slachys 

des forêts. [late. 
Scharlachocher, s ocreecar- 
Scharlachrot, adj. r o u g e 

écarlate, éwarlate; — er Wol• 
lenstojf, é-ariatin. 

Scharlachrõte, s. (couleur 
d') écarlate, rouged'é:arlate. 

'Scharlachsalbei, s. hormin, 
horminelle. fleur-feuille. 

Scharlachtapeten (ge wirkte), 
s, tapis leints en écarlate. 

Scharlachtuch, s écarlate. 
Scharlachweissdorn, s. au- 

bépine cOccioée. 
Ücharlei, s. hormin. hormi- 

nelle, tleur-feuille; inule, oeilde 
Chri«t; bourrache. 

Sc/iarleisalbei, s hormin, 
horminelle, fleur fenille. 

Scharlen^en, s. alleràraven- 
ture, Hâtier. 

Scharmant, charmant. 
Scharmüt^el, s. cchautfourée, 

engagcmenl, escarmoucue, ren 
contre. [escarmoucher. 

Scharmüt^eln, v. batailler, 
Scharmüí^en, v. batailler, es- 

carmoucher. [cheur. 
Sc/iarmUífler, s. escarmou- 
Scharmuffieren, v. es car- 

moucher; faire les yeux doox à. 
Scharnier, s. charnière, join- 

ture. bervegliches —, genoail- 
lère; mit — en versehen, en- 
charner. 

Scharnierband, s. couplet, 
fiche à lacet rivé, fiche simple 
ow à nceuds [mère». 

Scharnierdraht, s. fil àchar- 
Scharniereisen, s. inatru- 

menr à charnière. 
Scharnierfeile, s. lime à 

chari ière. [charnière. 
Scharnierkluppe, s. filière à 
Scharnierlich, adj. gênant 
Scharniersti/ty s. cheville de 

charnière. 
Scharnier^irkel, s. compas 

ordinaire ou à charnière. 
Schârpe, s. écharpe, eine — 

tragvnd. écharpé. 
p Schárper, s. couteau sans 
ressort à manche de bois. 

Scharpie, s. charpie. 
Scharpiebausch, s. tampon de charpie. 
Scharpieeinfiihrer, s. porte- ^che [glaise. 
ocharpien'atte,s. charpie an- 
òchirrdraht, s ratisseite. 
Schirre, s, action de grat- 

ter, de ratisser, ratis^age. en- 
dioit oüTon gratte, oü Ton ré- 
cohc en grattant; grattin; ra- 
cloir ratiss dre. 

Scharreisen, s. grappin ide 
ramoneur). 

Scharren, v. gratter, piéti- 
ner, trépigner (des piedsjj tirer 
le pied (en fai^ant Ia révéren- 
ce); s. piétinement; uépigne- 
ment; taDle de buulanger, bou- 
tique de boulanger; élal de bou- 
cher, boucherie. 

Scharrer, s celui qui gratte, 
qui creuse; celui qui amasse en 
lésignant. 

Scharrfuss, s. révérence, 
grand coup de chapeau. 

Scharrfüsseln, v. faire des 
ré^erences ou des courbetles. 

Scharrhol\, s. ratissettc. 
Scharricht, s. raclure. 
Scharrkáfer, s. scarabéides. 
Sc/iarrloch, s. joucttc 
Scharrmaus, s. zocor; ours 

terrestre. 
Schametf, s. drague, traine; 

mit dem —e fisdien, draguer. 
Scharrschaufel, s drague. 
Scharrsel, s. raclure. 
Scharrvôgel, s. oiseaux qui 

gratt-snt la terre, gallinacécs. 
Scharschmied, s. taillandicr. 
Scharsch miedshandwerk, s. 

taiilandene. 
Scharíe, s brèche, dent. em- 

brasuie, hoche; — machen, 
ébrécher. 

Scharteke, s. anliquaillc, pa- 
traque; vieux bouquin, vieille 
p operasse, pancarte; vieillerie; 
vétille, racaille; alte —, vieille 
médaiile; alie —n, rogaton; <j/- 
te —n lesen, bouquiner; Hau* 
fen alter —n, bouquioerie 

Schartekenhàndler, s, bou- 
qumisie [neur. 

Schartekenjãger, s. bouqui- 
Sdiartenartig, adj serratu- 

lé. [brasure. 
Sdiartenbacke, s. joue d em- 
Schartenblende, s. poruère 

d'erabraRure 
Sdiartenbrust, s. genouillère 

de l embrasure. 
Schartendistel, s. chardon à 

lonyue aigiette. 
Schartenenge, s. brisure ou 

stncture de l embrasure. 
Schartenfeuer, s. lir à em- 

brasure. 
Schartenhais, s. brisure ou 

stncture de lembrasure, 
Sdiartenkasten, s. merlct, 

merlon. 
Sdiartenkraut, s. géranium 

à feuilles rondes. 
Sdiartenladen, s. portière 

d^morasure. [nelé. 
Schartenmauer, s. mur cré- 
Sdiartenmaul, s. ouverture 

extérieure de rembrasure 
Sdiartennase, s. noctilion. 
Sdiartennasenartig, adj. 

noctilionide, noctilionin. 
Schartenrveite, $. ouverture 

de 1 embrasure. [lon. 
Sdiarten^eile,s. merlet, mer- 
Schartig, adj. éoréché; cré- 

nelé; — machen, ébrécher; —e 
Sàge. scie édentée. 

Schartigkeit, s. ébrè^he- 
ment. 

SdiartstÜckf s. chanleau. 

Schartungy s. coupure (d une 
(montagne). 

Sdiarwache, s. guet, pa- 
trouille; garde urbaine, inunici- 
pale; corps de garde. 

Sdurwerk, s. travail qu^n 
fait à ses momcnts perdus, rha- 
billage. 

Schariverkeny v. faire Ia cor- 
véc, faire un travail dans ses 
moments perdus, faire du iha- 
billage. 

Schassieren, v. chasser. 
Schatten, s. manes, nuance# ombrage, ombre, proteclion, 

simulacre; — bildend, ornbrant; 
— gehend, ombreux; e-n — 
íverfen, projtter une ombre; 
(làsttgen) faire ombrage; in — 
stellen, etfacer, faire honte, 
faire ombre; wie ein — verge- 
hen, passer comme une om- 
bre; viele kleine — werfen, 
papilloter. 

Sdiatten, v. assombrir, don- 
ner de Pombre, estomper, nuan- 
cer, ombrager, ombrcr, planer 
comme une ombre, sühouet- 
icr; sich se coucher à Tom- 
bre 

Schattenbaum, s. arbre qui 
donne de Pombre ou de Tom- 
brage. 

Schattenbild, s. chimère, fan- 
tôme, ombre, pâle rcHet, si- 
Ihouette, simulacre. [mum. 

Schattenblume, s. majanlhe- 
Schatlenbühne, s scène ne 

donnant qu'uue pâle idée de la 
réíilité. 

Sdialtend, adj. couvert d^m- 
bre, qui donne de Pombre, om- 
brage ornbrant, ombreux. 

Schattendienst, s. culie des 
ombres fombres. 

Schattendunkel, s. brun des 
Schattenfarbe, s ombre. 
Schattenfernrohr, s. lélesco- 

pe sciatliérique. 
SchattenfiíchyS. maigre, mai- 

grue, sciène; gemeiner — sciè- 
ne aigle ou ombre, corb, corp; 
indischer pêche pierre. 

Schatten jürst, s. roi des om- 
bres ou des enfers, Pluton; fan- 
lôme de roi, roitelet. 

Schattengang, s. allée om- 
bragée 

Schattengebilde. t. chimère, 
fantôme, pâle reflet, simula- 
cre. 

Schattengemãlde, s. ombre. 
Schattengespensí, s. (vaine) 

ombre, fantôme. 
Schattengestalt, s. (varine) ombre. fantôme. 
Schattenglück, s. bonheur 

passager ou éDhémèrc. 
Schattengròsse, s grandeur ou longueur d'une ombre; si- 

mulacre ou ombre de grandeur. 
Schattenhaft, adj. qui res- 

semble à une ombre ou à un 
fantôme vaporeux. 

Schattenhut. s. capeline. 
Schattenkàfer, s. lénébrion, 

zophose. 
SchattenkÕnig,s. roi des om- 
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bres ou dcs enfers, Pliiton;fan- 
lôme de roí, roitelet. 

SchattenkÔnigtum, s. simu- 
lacre ou l'omsre de la royauié. 

SchattenlanJ, s. pays oni- 
breux; royaume ou séjour des 
ombrea, Tartare, HaJès; siniu- 
lacre d^nnpire. 

Schatlenlichty s. demi-jour, 
clair-obscur. 

SchaUenlinde, s. tillcul om- 
breux. [bre. 

Schattenlinie, s. ligne d om- 
Schatlenlos,adi. sãos ombre; 

—e WW/fer, as^iens. 
Schatlennacht, s. nuil téné- 

breusc [ie'ra. 
Schattenpalme,s. talipotTal- 
Schattenpjlanze, s plante qui 

ne pousse qu à l ombre. 
Schattenreich, adj. qui est 

bien ombragé, ombreux; 
royaume ou sejour des ombre», 
Tartare. Hidès; simulacre 
d'emDire. [tear. 

Schattenreisser, s. silhouct- 
Schattenriss, s. silhouette; 

esquissc rapide: im —e darstel- 
len, faire la silhouette de, si- 
lhoueiter 

Schaílenschnitt, s. section de 
Tombre con que de Ia terre ou 
de la lunc; s lhouette taillée 
dans du papier. 

Schatlenseite, s. revers de la 
médaille; mauvais côié, incon- 
vénieni; côté de l'ombre, face 
obscure; cote nord. 

Schattemchirm. s. en-tout- 
cas, ombelle, ombrelle, para- 
sol. [nia. 

Schatlenskjpanie, s. «capa- 
Schattenspelley s. mériagie 

diverslflore. 
Schattenspiel, s ombres chi- 

noises; lanterne magique; fan- 
tasmagorie. 

Schattenspieler, s celui qui 
fait jouer Ic» ombres chinoise». 

Schatlenspielerei, ». fantas- 
magorie. 

Schattenspielkugel, s. sphère 
ou globe sciopnque. 

Schattenspielmanriy s. celui qui fait )ouer ks ombres chi- 
noises 

Sduttemteinbrech, s. saxi- 
frage des lieux ombragés, 
amourette. mignonnette. 

SchaUevstelle. s. repôs. 
Schattenstrichy s. bande 

d'om&re ou ombragè», bande 
noire.ou foncée; trair de force. 

Schattenitufey s nu.in.e. 
Schattentag, s temps cou- 

vert, iournée sombre 
Schattentaniy s. danse dcs 

ombres [thérique. 
Schattenuhr, s cadran scia- 
Scliattenumkran\t, adi. cn- 

touré (fombre [pliie vaine. 
Schattenweisheity s. philoso- 
Schattenwelt, s royaume de» 

ombre»; monde ideal. 
Schattenverk, s. ombres; 

chose vaine ou frivole 
SchaUen rvesen, s. ombre, 

fantôme. 
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Sdiatlen^eiger, s. aiguille de 
cadran solaire, sciaière. 

Schatteniugy s. cortège de 
fantônes ou de spectres; trait 
de visage (de tableau) couvert 
d^mbre; trait de silhouette. 

Schattiereriy v. nuancer, om- 
brer; gut —, bien entendre la 
dégradalion des ombres, bien 
menager les ombres, stark —, 
grainer, grener, laver; contre- 
hacher; s. action d'ombrer, dis- 
tribution des ombres 

Schattierung s. nuance, dé- 
gradalion des ombres, transi- 
tion imperceptible, ton; em- 
preinte, frappe; couleurs ran- 
ces par ordre de nuances; typ. 
fouiage: — gehen, fouler. 

Schattig, adj. ombragé, on> 
brant, ombreux; couvert d om- 
bre, qai donne de Tombre. 

Schattung, V. Schattieren, 
Schattierung, 

SchatuUdorf, s. village re- 
levant de Ia couronne. 

Schatulle, s. cassette. 
Schatullgelder, s. cassette. 
SchatullgÜter, s. biens de Ia 

couronne, domaines prives. 
Sc/iaí;, s. dénier, fond», for- 

tuna d'or ou d^rgent. magot, 
richesses, irésor; der kòmgli- 
c/ie le tréser royal; der 
Õjfentliche le trésor public; 
brautlicher —, dot; Schàt^e 
sammeln, amassor des irés >r«: 
m. — / rnon (ma) chéri (c)l 
mon (ma) mignon (ne)! mon 
chou ! ma poulette ! sein —, sa 
bonne amie, ses amours, sa 
conoaissancc, son attachc; ihr 
—, celui qu'elle aime, son bon 
ami. 

Schati-,.. t adj fiscal. 
Scli3t\amt, s. administration 

de» fi.iances, trésorerie. 
Schaíçanweisuug, s bon du 

Trésor. [ble, redevable. 
Schaí;bart adj. contribua- 
Schàt^bar, adj. appréciable, 

es'imable, honorable, prisable, 
recommandable. 

Schãt;barkeit, s. apprcciabi- 
lilé, mériie, valeur. 

Schàtjchen, fwein), s. mon 
chéri, etc. V. Schatf. 

Schat\einnelimer, s. receveur 
des contribulions. 

Schat^en, v imposer, mettre 
à conlnbuiion; s. imposition 
(d^ne contribution); neue —, 
réimoosuion. 

Schàt\en, v. apprécier, arbi- 
trcr, consldérer, estimcr, éva- 
luer, fixer le prix de, juger, pri- 
ser, supposer, supputter, taxer; 
et. — lefnen, goüter quelque 
chose; et. uicht tu — wissen, 
méconnaitre; J. (Js Verdienste) 
$u hoch —, surfaire quclqu^n; 
unter sein em Werte —, rabais* 
ser; ^u gering dépriser. 

Schàí^emwert, adj. digne 
destime, estimable. 

Schãt^ery s. sppréciateur, 
commissaire.priseur, cstima- 
leur, taxatcur. 
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Schál\erin, s. appréciatrice. 
Schát^evammeln, v. thésau- 

riser; s. thésaurisation. 
Schâl^esammler, s. thésau- 

riseur. [pôts. 
Schat;freit adj.extmpi d'im- 
Schat\freiheit% s. cxemption 

d^mpôt, immunité. [médaille. 
Schat;geldt s. impôl, taxe; 
Sc/iat{gràbery s. chcrcheur 

de trésor». 
Schat^gràbereiy s. manie de 

chercher de» trésors, thabdo- 
maneie. [buable. 

Schatigut, s. terre contri- %Schat\hausy s. trésor public; 
maeasin. [ttésors. 

Schat;/ieben, s. recherche de 
Schát\herr, s. commissaire- 

priseur, estimateur, taxateur. 
Schatfkammer, s. trésor; 

trésorerie, administration des 
fiqances; engl. —, chambre de 
rÉchiquier. [de TEchiquier. 

Schat;kammergerichtt s. cour 
Schat^kam^erschein, s. bou 

ou brllet de rÉchiquier. 
Schtfkaniler, s. chancelier 

de rÉchiquier. [cassette. 
Schat^kasten, s. coifre fort, 
ScJiat^kãsíc/ien, s. coffre- 

fort, cassette. [ré». 
Schãtileute, s. taxateurs ju- 
Schat;meister, s. questeur, 

trésorier; clavier; dépositaire. 
Schàlymeiiter, s. commis- 

saire-pnsear, estimateur, taxa- 
teur. [rie; chambrerie. 

Schat\meiiteramt, s. trésore- 
Schat\meistèrei, s. chambre- 

rie. trésorerie. 
Schat^meisterin, s. trésorière. 
Schat;p/lichtig, adj. contri- 

buable. redevable. [vance. 
Schat;pjlichtigkeit, s. rede- 
Schàtfpreis, s. taxe. 
Schat\rat, s. conseil des fi- 

nances; conseiller des finances. 
Schàt;recht, s. droit de taxer 

ou de priser. 
Schatpchein, s bon (billet) 

duTrésor, t^illet de l^chiquicr. 
Schatzschreiber, s. commis 

ou 8ecréraire de la trésorerie. 
Schàtytafely s larif. 
Schat\ung, s. taxe; contribu- 

tion, impôt. 
Schãtfung, s. appréciation, 

arbitrage, eslimation, évalua- 
tion, prisée suppaiation, laux, 
taxation, taxe, venlilation 

Schatçunpsanlage, s. répar- 
tilion d^n impôt. fluable. 

Schát\ungsràhig, adj. éva- 
Schat\ungsfuss, s. mode d^m- 

position. 
Schàtiungskommissar, s, 

commissaire-priseur, estima- 
teur, taxateur. 

Schát^ungsprotokoll, s. pro- 
cès-verbal de l estimation. 

Schaliungstafel, s. bavois, 
bavouer. [estimativer 

Schát\ungswert, s. valeu, 
Schativerrvalter, s. clavier. 

dépositaire, questeur, tresorier. 
Schat^verwaltung, s. fisc. 
Schativerweser, s. clavier, 
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dípositaTe, questeur, treso- 
rier. [tive. 

Schàt^wert, s. valeur csiima- 
Schau, s. aspect, coDseil d'ex- 

perts ou de jurés-priseurs, ex- 
hibition, exposition, iospection, 
montre. parade, revue, visite 
(des boulangeries. des bouche- 
nes), vae: die Flagge in (od. 
im\ — Tvehen lassen, mettre le 
pavillon en berne; et. qur — 
stelleriy étaler ou faire étalage 
de quelque chose, mettre quel 
que chose en parade; J-s Ab- 
s ichten, Plàne offen \ur — 
stellen, démasquer quelqu'un: 
sich wr — stellen, se raetire en 
nioniie, s'étaler, se donner en 
spectacle; iur — ausstelíen, le- 
gen, m:ltre en vue, exposer, 
etaler; —/tí/mw,promener 
en public ou en parade; fein 
Pferd) — reiten, faire para- 
der...; —ê^rcexposé 
(à Ia vue), servir de spectacle; 
-;/r _ tragen, faire étalage de, 
affi her. 

Schauamt, s. conseil d^x- 
perts ou de jures priseurs 

Schauaustellung, s. misse en 
vue, expos^ion. 

Schaub, s. botte (de paille, 
de foin, de jonc); javelle; bou- 
clron de paüle 

Schaub ar, adj visible. 
Schaubdachy s toit (rangée) 

de javelles. 
Schaube, Schãube, s. man- 

teau, longue robeiiajnaDte,caf* 
tan ou cafetan, jupe [voir. 

Schaubegierig. adi. avide de 
Schaubhut. s. chaptan de 

paille à largcs bords, capeline 
Schaubhütte, s. cabane cou- 

verte de javelles. 
Schaubild, s. tableau (statue) 

cxposé e) en pubüc. 
Schaublage, s. toit (rangée) 

de javelles. 
Schauhlech, s. flaqu;èrc. 
Schaubogen, s arc-doubleau 

vis<ble, archivolte, douelle. 
Schaubrote, s. pains de pro- 

position 
Schaubrottisch, s. table (sur 

laquelle on met) des pains de 
proposition. 

Sc/iaubude, s. baraque de 
foire, lheâtre ambulant. 

Schaubundenkünsíler, s. sal- 
timbanque. 

Schaubühne, s tbéâtre, scè 
ne; halbrunde —, amphaheâlre. 

Schaudeichy s digue vivante. 
Schauder, s. fremissemcnt, 

frisson. frissonnement, horreur, 
horr pilation; mií — erfUllen, 
remplír d'horreur, faire fiisson- 
ner, terrifier. 
/ Schauderbar. adi affreux, 
cpqnvantable. hoinble. 

Schaudererregend, adj. ler- rlfiant. 
Schaudergeschichte, s. his- 

toire qni fait frémir. 
Schauderhaft. adj. qui fait 

frissonner ou frémir d'horreiir, 
atfreux^épouvantable horrible, 
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sujet à éprouver des frissons, 
Schauderhafligkeit, s. abo* 

i mination, horreur. 
Schauderig, adj. atTreux, ef- 

| froyanle, épouvantable, horri* 
! pilam, lugubre, sinistre, 
i frémir, frisson- 
I ner, tressaillir ; s. frémisse- 

ment, frisson, frisonnement. 
SchauderÕz, adj. utfreux. ef- 1 froyable, épouvautable, horri- 

j ble 
Schauderroman, $. roman 

j qui fait frémir. 
Schauderscenen, s. scènes 

i d'horreur. 
Schaudervoll, adj. affreux, 1 épouvantable, horrible 
Schauen, v. considérer, con- 

templer, cnvisager, examiner, 
fixer les regards ou avoir les 

i regards fixés sur, inspecter, re- 
; garder, voir; aus anderen Au- 
j gen —, avoir changé de face; 
! begierig —. être tout ycux; 
| et. mit dem Rucken —, lourner 
[ le dos à quelque chose; in die 
i Zukunft porter les regards 
| (lire ou pénétrer) dans Tavcoir; 

Verderben — (blicken), annon- 
I cer par son regard (ou respi- 
| rer) la corruption; s. contem- 
, plation, vision, vue. 

Schauende, s. montre 
Schauer, s. celmqui regarde, 

j spectateur; expert, inspecteur, 
i vérificateur; prophète, voyant; 
| ouvricr, travailleur; abri, 
I échoppe, hangar; accès (de fiè- 

vre, de folie); bouffèe, boutade; 
bourrasque, giboulée, ondée; 
frémissemcnt, frisson, frisson- 
nement. horripilalion, horreur 

Schaueranblick, s. aspect qui 
i fait f/émir. [rosoir. 

Schauerbad, s. douche en ar- 
! Schàuerchen, í. légerfíisson, 
j petit accès. 

Schauerfieber, s. fièvre avec 
( frissons frequents. 

Schauer flor, s. les tcrreurs 
(ou le vone horrible). 

Schauergefühl, s. senliment 
| dhorrcur 

Schauer ha/t, adj. qui cause 
i des frissons, qui fait frémir, af- : freux, etfroyable, épouvanta- 
j ble, horrible, horripilant, lugu- 
| bre. 6ini^tre. 

Schauerholç, s. lissoir. 
Schauerig, adj. qui cause 

des frissons, qui fait frémir, ef- 
froyable. épouvantable, horri- 
ble. lugubre. sinistre. 

Schauerklapperschlartge, s. 
boiquira. 

Schauerleute, s tangueurs. 
Schauer li ch, adj. qui cause 

des frissons, qui fait frémir, af- 
freux, erfroyable, épouvanta- 

| ble, horrible, horripilant, lugu- 
i bre, sinistre 

Schauerliçhkeit, s. abomi- 
nation, hoirtur. 

Schauerlicht, s. lumière lu- 
! gubre ou qui fait fiémir. 1 Schauermannsknopf, s. cui- 

de porc ■i— 
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Schauern, v. frémir, frison- 
ner, tressaillir. 

Schauernacht, s. nuit rem- 
plie niiorreur, nuit lugubre. 

Schauenchlange, ç^boiquira. 
Schauerthat, s. action hor- 

rible. 
Schaucrvoll, adj. affreux, 

effroyable, épouvantable, hor- 
rible, horripMant. 

Schauessen, s plat qui n'e8t 
servi que pour la montre. 

Schaujaden, s. zizith 
Schaufalte, s. montre. 
Schau feder ri, s. buhots. 
Schaufel, s. aile, ailcron, an- 

douiller aplati et palmé, palme. 
aube, bandes d'un arçon, be- 
che, cuiller de la mèche, dent 
incisive. épuche. épuchette, es- 
coup, escoupe, galèie, haveau, 
havenet, jantille, marre, pa- 
lanl, palctte, palot, patre, pel- 
Ic, pellc de mineur, pelleron, 
râble, rabot, ratissoire, tige; 
eine — voll. une pellée, une 
pellerée, une pellflée. 

Schaufelapparat, s pelleteur. 
Schaufelariig, adj qui est 

comme une pelle, en forme 
d^ne pelle. 

Schaufelband, s. penture à 
queue d'aronde. 

Schaufelbein, s. os en forme 
de palette, os innominé oétri- 
fié: palette, tibia corbiculé 

Schaufelblatt, s. pale de ra- 
cloir. pe lâtre 

Schaufelbohrer, s foret à 
évider ou íi percer les canaux. 

Schaufelbol;ent s. crochet 
d^ube, boulon à croc [le. 

Schaufelborste, s. spitbellu- 
Schaujelbrett, s palette ou 

pale de roue, aileron, aube, 
jantille. 

Schaufelente, s. millouinan. 
Schaufeler, s. ouvrier (qui 

travaillc) à la pelle; daim (qui 
a pios de denx ans). 

SchaufelfÒrmig, s qui eat 
en forme de pelle, spathulé; da- 
micòrne 

SchaufelgehÕrn, s. andouil- 
ler aplati et palmé, palme. 

Schau felgcweih, s an douil- 
ler aolati et palmé, palme. 

Schaufelhtrsch. s. daim. 
Schau/elhut, s. cbapeau de 

jésuite, Worne. 
Schaufelicht, adj. qui est en 

forme de pelle. 
Schaujelig, adji qui est en 

forme de pelle [pelle. 
Schaufehtinge, s. garçon de 
Schavfelkàfer, s. cychre 
Schau/elkãsíen, s ta nbour 

desaubes [roue de moulin. 
Schaufelkran^, s. tour d'une 
Schaufelkreuff «..crolipat- 

tée. 
Schaufelkust, $ norla, (pom- 

pe à) chapelet, patenôire. 
Schaufelmaschine, s. pelle- 

teur. fpaltttcs. 
Schaufebnuhle, s. moulin à 
Schaufeln, v. travailler (en- 

lever, amasser) avec la pelle; 
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relleter, Ta;ler, ratisser, jantil- 
l .i; ein Grab —, cieuser une 
tos^e; stch müde, kreu\lahm —, 
sereinier en travaillant à la 
pelle; s. ratissagc. 

Schavfelnagel, s. crochct 
d^une, boulon à croc. 

Schau/elohr, s. (der Pferde) 
oreille en forme de pelle 

Schau/elpJIug, s. charrue à 
pelle 

Schauíelpil;, s sistotrème. 
Schaufelplate, s. contre-pla- 

que [tes à volets. 
Schatfilrad, s roue à palet- 
Schauftlspaten, s. houe large. 
Schaufelsíiel, s. manche de 

7e'le. [(dn cerf). 
Schaufelstück, s. follilaisse 
Schaufelstuhl, s. pelle à cul; 

coyau coyer. [pied 
Sc/iav/elstÜt^e, s. hoche- 
Schaup.liveUe, s. arbre de 

pale ou des pales [síve. 
Scliaufel\a/in, s. dent inci- 
Schaufcnster, s devanturc, 

étalage. montre. vitrine; gueule 
de croisée, guichet, vasstas, 
vue derobée [étalagiste. 

Schaufensterdekorateur, s 
. Schaujemterdekoration, s. 
(orn 'meni de lai devamure. 

Schaufenster/lasche, a. flacon 
pour dtvanture. 

Schaujensterrnarquise, s. ser- 
pillèrc ou serpiliè' ê. 

Schaufrei, adj (digne) re- 
coitm sa-nt à la visite. 

Schaufiihren. v. promener en 
public ou en parade. [trée. 

Schaugebühr, s. prix d'en 
Scliaugeliàuse, s cage. 
Schaugjld, s. prix d'entrée; 

médaille. 
Schaugeprànge, s parade. 
Sc/iaugericht.s. platquin'est 

servi que pour la montre; dor- 
mant. 

Schdug*rÜst, s. échafaud, 
tréteaut; catafilqne, estrade, 
tr^une 

Schaugroschen, s. petite mé- 
daille d un gros. 

Sc/muherr, s. commissaire 
inspecieur; inspecteur juré des 
mines. 

Schaukàstchen, s vitrine. 
Sc/iaukaslen,s. vitrine. 
Schaulkel, s balançoire, bas- 

cule, brandilloirc, escarpolelte. 
Schiukelbreít, s. balançoire, 

ba^cule 
Schaukeleiy s balan:ement, 

balloitement brandillement; 
appareil de balancement, bas- 
cule [toire. 

Schaukelhaft, adj. oscilla- 
Schaukelhelm. s. alambic 

porlatif à bascule 
Schaukelig, adj. oscillatoire. 
Schaukelkanhn, s bateauqui 

taneue beaucoup; frêle esquif. 
Schaukelmknnchene (chine- 

sisches). s poussah. 
Schaukeln, v. balancer, bas» 

culcr, bercer, brandiller, bran- 
ler, dandincr, osciller, rouler, 
languer; s. balancement, ber- 

cemcnt, brandillement, dandi- : 
nement, oscillation, rouüs. ! 

Schaukelpfanne, s chaudiè» ' 
re à base [bois) a base. 

Schaukelpferd. s. rheval (de | 
Schaukeípolitik, s. bascule j 

polioque, polilique à bascule. I 
Schaukelreck, s. trapeze. 
Schaukelspiel, s bas:ule 
Schaukelstuhl, s fautcuil à 

bas.uie, berceuse.trémoussoir. 
Schaukelsystem, s. syslè ne 

de base 
Schaukeltraby s. petit trot. 
Schaukler, s. celui qui ba- 

lance, balancear. [tateurs. 
Schaukreis, s. cercledespec» 
Schau/egen, v. étaler. 
Schauiust, s. désir de voir, 

curicaité 
Schiulustig. adi curieux 
Schaum, s. bouillon. écume, 

fleur, fleurée, lie, Ümaille, lime 
(de maiée), mousse, spume; yw 
— ge&chlagene Eier, ceufs á Ia 
neige, ;u — sch/agen.fouetter; 
fu — werden, s'en aller en fu- 
mée 

Schaumàhnlig, adj qui res» 
scmble à Técumc, spumeux. 

Schaumartig. adj. qui esl de 
Ia naiure de 1'ecume. écumeux, 
spumaTe, spumescent. [site. 

Schaumartigkeit, s. spumo» 
Schaumau/Jauf, s. soufflé. 
Scaumbedeckt, adj couvert 

d'écume, écumeux,spumeux. 
Schaumbier, s. biè.e mous- 

seuse. 
Schaumbild, s. famôme. 
Schaumblàschen. s. bulle 

(d'écume), perle; baile de sa» 
von 

Schaumblase, s bulle (d^cu- 
mei, perlei bulle de savon. 

Schaumbrett, s. chasse-fleu- 
rée. 

Schaumdiele, s. barre. 
Schaumeister, s. maiire d'un 

coips de métier qui inspecte 
ctrtains ouvrages, maiire in- 
Rpxtcur, inspecieur des étoffes 
ti>s -es 

Scháumen. v. baver, bouil- 
lonner, déferler, écumer, jeter, 
mousser, mouftonner, (vom 
Wetne) péiiller; Galle — ré- 
pandre ou vomir son fiel; s. 
bouillorinement, despumalion, 
écremtge, écumage, écume, pé- 
tillement (du vin), râble. 

Scháumend, adj. bouillon- 
nani, écumant (de colère), 
écumeux, moussant, mousseux, 
moulonneux. pélillant; — bre- 
chen, déferler; — e Wellen, 
flots blanchissants d^cume; 
—cr Ztiitand, spumosile- 

Schaumer, s. émoussoir. écumeur; iràu- 
mer und —, rêveur, songe- 
creux . 

Schaumerde, s. ecume de 
terre, enaux carbonatée na- 
crée ■ , Schaumjliege. s. cigale spu- 
meuse, sàuterelle-puce, cerco- 
pe épumeux. 

Schaumgeboreny adj, né de 
récume, spumigène. 

Schaumgebrause, s. frémis- 
semcni de récume. 

Schaumgoldy s. clinquant, 
lame d'or ou à cannetilles, ori- 
peau. 

Schaumhi/t. adj. qui est de 
Ia nature de Técume, écumeux, 
spumaire. spumescent 

Schaumhahn, s. robinel de 
Técume 

Schaumhaken, s grappin. 
Schaumicht. adj. qui est de 

la naiure de récume, écumeux, 
spumaife, spumescent. 

Schaumig, adj. écumeux, 
spumeux. V. Schaumartigr Schaumbedeckt, Schdum en d. 

Schaumig adj. écumcuxr spumeux V. Schaumartig, 
Schaumbedeckt, Scháumend r Schaumig. 

Schaumigkeity s. spumosité. 
Scháumigkeit, s. spumosité. 
Schaumkalk s agaric fos- 

sile ou mineral, afriie 
Schaumkelle, s. écumeresse, 

écumoire. 
Schaumkette, s. cbamette 

dun mors de bride, tranchefií, 
tranchefile. 

Schaumkorb, s. panier à Té- 
cume. [cresson. 

Schiumkraut, s. cardamine^ 
Schaumkrone, s. houppée. 
Schaumlava, s. lave viu euse, 
Schaumlimonadey s. limona- 

de gaz-use 
SchaumlÒfel, s. ecumoire, 

casseiolle, tioul, tire p èce. 
Schaumlos. adj. sans écume. 
Schaumpili, s. spumaire 
Schaumquirly s. raoivssoir. 
SchaumrÕüein, s astragale 

à feuilles de réclisse; béhen 
blanc, serratole béhen. 

Schaumschlagen, s. action 
de faire mousser quelque cho- 
se. de fouetter des ceufs, de la 
crèrae 

Schaumschlagend, adj qur 
foaelle; charlatan; qui fait 
mousser. Schaumschlãger, s. homme 
qui fouiite; charlatan: celui qui 
fait mousser (un ouvrage), en- 
censeur Schaumschlàgerin, s fem- 
me qui fouctie; celle qui fait 
mousser (un ouvrage). Schaumschwàmme, s. spu- 
maires 

Schaumseife, s. savon léger. 
Schaum*path s laumonite. 
Schaumsprit;en. s bouillon- 

nement; bravacherie, fanfaron- 
nade. rodomontade 

Schaumstange, s barre du 
mors 

Schaumstürmendy adj. écu- 
msnt furieusem nt. 

Schaumticrchen. s. cigale 
spumeusc; saulerelle puce, cer- 
cope écumeux. 

Sc/iàurnung, s. bouillonne- 
menl, écume, pétillement (du 
vin). V. Scháumen. 
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Schaumün^e, s. médaille; klei- 
ne raédaillon. [seux. 

Schaumwein, s. vin mous- 
Schaumrvirbel, s. fallin. 
Schaumivurm, s. larve.du 

■cercope écumeux, ver écameux. 
Schaum^ikade, s. cigale spu- 

meuse, sauteielle puce, cerco- 
pe écumeux. 

Schaum^irpe, s. cigale spu- 
meuse, sauierelle-puce, cerco- 
pe écumeux. 

Sc/iauplalf, s scène, théâ- 
tre; der — des KriegdS, le thèâ- 
tre de la guerre; vom — abtre- 
ten, quitt<r la scène. décéder. 

Schaurig, adj. qui éprouve 
des frissons, qui cause des fris- 
sons V. Schauerig. 

Schauseite, s. endroit. 
Schausiti, s. siège de spec- 

tateur. 
Schauspiel, $ drame, pièce 

de ihéà re, scène, speclacle; 
lebendiges, reges —, tablea.i 
vivant; geistliches —, mystère; 
sich ium — geben, se douner en 
spectacle. 

Schauspieldichter, s. drama- 
tisre, dramaturge; auteur ou 
poete dramatiquc 

Schauspieldichtkunst, s. poé- 
«ie dramat q ie, dramaiurgie. ^ 

Schawpieldichlung, s. poé- 
sie ou genre dramaiique. 

Schauspieler, s acteur, ar* 
tiste dramaiique, cabotin, co- 
médien, forain, h strion, se- 
maioier; — sein, jouer Ia co- 
médie, mooter sur les planches 
ou les trétcaux; enter —. pro- 
tagoniste; routinierter — [sein), 

\ biühur de planches (avoir Pha- 
bitude d^s planches): schlech- 
ter —, cabotin; tragischer 
tragédicn, irag;qae. [nerie. 

Schauspielerei, s. hisirion- 
Schauspielergesellschafí, s. 

troupe de comédiens, troupe 
d'or ou d hiver. 

Schauspielerin, s. actricc, 
comédienne. 

Schauspielerintrigue, s. in- 
trigue de coalisse 

Schauspielerinch, adj. en ou 
comme comédien. 

Schauspielermãssig, adj. en 
ou comme comédien. 

Schauspielem, v. faire le co- 
médien; taire rhisirion. 

Schauspielersprache, s. ar- 
got des ccuhsscs. [pe. 

Schawpieleftruppe, 5. truu- 
Schauspielertum, s. les 

acieurs, le théàtre. 
Schawpielhausy t. comédie, «alie de spe.tacle, ihéâtre. 
Schauspielkunst, s. art dra- matique, ihéâire. 
Schaustehen, v. servir de 

«pectacle, être exposé, fser. 
Schausíellen, v. élaler, expo- 
Schausteller, s. exposant. 
Schaustellerisch, adj. d'éta- 

lags- [mise <n vue. 
Schaustellung, a- exposition, 
Schaustück, s. pièce curieuse 

ou de parade. 

Schaustufe, s. échantillon de 
minerai qui sert de montre; 
pièce de cabinet. 

Schautanç, s. ballet; Kunst, 
Scháutan^e arrangieren, 
chorégraphie. 

Schaute, s. fou, folie. 
Schautisch, s. table (sur la- 

quelle ou raet) des pains de 
proposiüon. [de, afficher. 

Schautragen, v faire étalage 
Schaumtrumm, s. lunette 

d approche, longue-vue, jumel- 
les. 

Schauturm, s belvédère. 
Schautünnchen, s. échau- 

gu' tte, guérile. 
Schauturne?i, s exercicespu- 

blics ou lête de gymnastique. 
Schauwaare, s. étalage, mon- 

tre. [tre. 
Schauryerk, s. étalage, mon- 
Schauwurdig, adj. digne 

d ê rc vu. remarquable. 
Schaurvut, s. fajeur de voir, 

curiosité passionnée 
Schau^ug, s. pompe. 
Schàve, s. chèacvotie. fger. 
Schavielen, v. avoyer, chan- 
Schawine, s. déchet des 

fcuilles d or ow d^rgent. 
Schawotte, V. Schabotte. 
Schebe, s. cliènevolte. 
Schebecke, s. chabec, chebec. 
Scheck, s animal blanc ia- 

cheté de quelque auire couleur, 
animal bigarre; cheval p e. 

Schecke, s animal blanc ta- 
cheté de quelque autrc couleur, 
animal bigarré; cheval pie, roí 
des cailles. [ter. 

Schecken. v. madrer, tache- 
Scheckenbleiche, s. passage, 

sonage [fritilla re. 
Scheckenfaller, s. damier, 
Scheckenfarbe, s. couleur de 

cheval pie. 
Scheckig, Scheckicht, adj. 

bariolé, bigarré, diapré, ma- 
dré, pie, piolé. tacheté, tàve!c, 
liqueté; — e Pferde. chevaux 
pie (s); — e Taube. pigeon pie; 
sich — lachen, crtver de rira. 

Scheda,s. billet. minute. 
Schedel, s. cráne. V Schãdel. 
Schedula, s. ptíit billet; in- 

vcntaire; schédule. 
Schedule, s. anoexe, bilan 

(d'an débiteur insolvable), m- 
ventaire, liste, rouleau, série 
(de prix). . L ScheelyS tungsiene,tcheelm; 
—s'ches Süss, glycérine. V. 
Schel. 

Scheel-..., adj. tungstique. 
Scheelbleier{y s. tungstate de 

plomb. 
Scheeleri. s. scheelin. cal- 

caire, scheelite;—e, tungstides. 
Scheelsauer, adj. tungstaté. 
Scheelsàure, s. acide tung- 

stique. 
Scheelisierenf v. préparer (le 

vin) en y meilant de la glycé- 
rine 

Scheelin, s. V. Scheel. 
Scheer... V. Scher... 
Schejfel, s. boisseau, litron, 

muid; einen — voll, une bois, 
selée; halber —, mine. 

Schefelarsch (Hosen mit ei' 
nem), s pantalon avec un très- 
grand food. 

Sche/felgebühr,!. sesterrage. 
Schejfelhandelf s. boisselle» 

rie. [seaux. 
Schejfelicht, adj, par bois- 
SchejTelmacher, s boisselier. 

Schepelmacherarbeit, s. bois- 
sellerie [lerie. 

Sche/jelmacherei, s. boissel- 
Scheffelmacherhandwerk, s. 

bois-.elIerle. 
Schejfeln, v. abonder, sur- 

abondér, être três abondant. 
Scheffelsack, s sac d'an (ou 

qui contieot un) boisseau. 
Schejfelsteuer, s minage. 
Schejfelweise, adv. par bois- 

seaux. 
Scheffel^oll, s. stélage. 
Scheggia, s bardeau, chicot, 

copeau, écharde, éclat, écornu- 
re, csquille; picot, roche, ro- 
cher escarpé. 

Scheggtale, s. ceinture de 
cuir; ceinlute riche. 

Scheggiamento, s. action de 
fendre du bois. 

Scheggiare, v. faire des co- 
pcaux. des bardeaux, fendre du 
bois; éclater; dériver; montcr, 
être escatpé 

Scheggiato, adj brisé par 
éclats, tendu, rompu. 

Scheggio, s. roche, rocher 
escarpé. 

Scheggione, s. gros copeau, 
gros éc'at. gros rocher escarpé. 

Scheggioso, adj. coupé, par- 
tagé. en éclats, rabotcux.^ 

Scheggiuola, s. pctit éclat, 
petit copeau [petii copeau. 

Scheggiuola, s petit éclat, 
Scheggknie (verkehríes), s. 

courbe de capuciue. 
Scheibchen, s. petit disque, 

petite tranche; rouelle; voie de 
ceif sur un teirain sablonneux 
légèrement humide et qui peut 
s^nlever du sol; orbicule, or- 
bille 

Scheibe, s. barres, bascule, 
bobine, bul, bras, cadran, cane- 
vas, châssis Ju chapiuau du 
moulin à cylindre, cible, dis- 
que, écuelle, fausse cu'as8e, 
fim, galette, héliotrope, soleil 
des jardins, lame, molette, 
oiseau, orbe, palet, plaquelte, 
plastron, plateau, plat ne, point 
de mire, rayon (ou gateau) de 
miei, rondeíle de cuir, cuir 
taillé en rond, touelle, rouct, 
table tambour de poulie, tour, 
roue à potier, tranche, (carreau 
de) vitre;, ellipse; 
— n reissen, enlever les gakt- 
tesoM les blettes; in —n schnti- 
den, couper par tranches ou par 
rouelles; nach der — schiesien, 
tircr à la cible ou aux blanc; 
neben (od. bei) der — vorbei* 
schiessen, manquer le but. 

Scheibenartig, adj, en forme 
de disque, discoíde; 
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Scheibenauster, s. corbeille 
(-huítreK fduss* crête de poule. 

Scheibenbanck, s. argue. 
Scheibenbàuçfie, s. discobo- 

les 
Scheibenberg, s. butte. 
Scheibenblée, s. plorab à vi- 

tres [áiées. Sckeibenblumen, s. discoT- 
Scheibenblumig, adj. disci- 

flore. 
Scheibenblüten, s. discoT- 

diées [cion. 
Scheibenboden, s. hypolhé- 
Scheibenbohrer, s tire fond. 
Scheiebenbol^en, s boulon à 

tête plate. [se) butière. 
Scheibenbüchse, s (arquebu- 
Scheibendõschen, s. cyclotel* 

le. [plateau 
Scheibendrehbank, s tour à 
Scheibeneiien, s. foole en 

disques ou ea bTetles. Schetbenelektrisiermaschine, 
s. machine ele^rrique à plaieau. Scheibenftsch, s. orbe; —e, 
píaiysoTies. 

Sc/ieiben/lechten,s. discoTdes. 
Scheiben/losser, s. discobo- 

les 
Scheibenform. s. forme de 

disque, p'ancheà pain. ScheiòenfÕrmig. adf qm est 
en forme de disque, disciforme, 
discoTdal, orbiculaire ScheibenfÕrmiggestrahlt,adf, 
discoído radie. 

Scheibenfries, s. btsants. 
Scheibengatt, s. mortaise 

d'une poulie., galoche [tyle. 
fôcheibengekko, s. hém dac- 
Scheibenglas, s. verre à vi- 

tres. [fie Scheibenglashandel, s. vitre- 
Scheibenglaswaaren, s vi- 

trerie [fère. 
Scheibenhaltir, adj. disci- 
Scheibenhemd.s. cotte à ron- 

daches fdre centnfuge. 
Scheibenhollander, 5. cylin- 
Scheibenhonig, s. miei en 

ravon. 
Scheibenhiigel, s. butte. 
Scheibenigel, s. scutelle. 
Scheibenkàfer, s. cycliques. 
ScheibenkÕnig, s. roi de Tar- 

■ qucbuse. . [phale. 
Scheibenkopf, s. discoce* 
Scheibenkranifelgen, s. jan- 

tes de double rond. Scheibenkraut, s. clypeole, 
nel^aire [traitoire. Sckeibenkriicke, s. traitoir, 

Scheibenkuchler, s. placen- 
taTes . . Schâibenkunst. s. noria, (pom- ne àt chapelet, patenôtre 

Scheibenkupfer» s. cuivre de 
ou en rosette. Scheibenlack, s. laque en 
ccailles ou en femlles, laque en 
plaques ou en tabletie% gomme 
á*Scheibenrnauer, s. pied droit. 

Scheibenmoos, s. licnen neun. 
Scheibenmuschel, $ placune; 

^Schíiiennagel. s. broche da 
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Scheibenpil^e, s. discomy- 
cèles. [bulte. Scheibenpulver, s. poudre de : 

Scheibenqualle, s. cyclozoai- 1 
re; —n. cyclomoiphes ^ : Scheibenrad.s poulie; Schei- 
benràder, roues pleines ou à ; 
disque. [pendiscal. Scheibenrandstàndig, adi. 

Scheibenrauhmaschine, s. 
laineuse á disques. Schcibenreissen, s.enlcvage 
desgaleites. 

Scheibenring, s. berle nqdi- 
flore. anacycle. [butière. Scheibenrohr, s. (arquebuei) 

ScheibenrÒhre.s.^woihe. 
Sc heibenrund, adi■ rond 

comme un disque, dis;oide, or- 
biculé . 1 Scheibenschiessen, s. tir a la 
cible, jeu de Tarquebuse; tir 
decole ou d^xercice, tir aupo- 
lygone. [rondelles. Scheíbenschloss, s seirure à 

Scheibenschnecke, s p^nor- 
be [planoi bique. 

Scheibenschneckenartig, ad). 
Scheibensc hneck entier, 

s. planorbier. [sier, tireur. Scheibenschüt^e, s. arquebu- 
Scheibenschiitienvereinsmit- 

slied, s. chevalier de Tarque- 
buse. Scheibenspule. s. bobine à 

Scheibenstand, s. tir. 
Scheibenstàndig. adj. qui est 

insêré sur 1c disque. 
Scheibenstein, s. dis-ontne. 
Scheibenstift, s. essieu du 

rouct t .... Scheibentierchen, s. cychdie. 
Schtibentragend, ad). disci- 

fère, discophore Scheibentreiber, s. chasse- 
rondelle, chasss-roue. 

Scheiben\er\ierung, s. be- 
sant, moulure discoide. 

Scheibenrveibig, adj. disci- 
gyne. Scheibenweise, adv. par 
rouelles. par tranches. Scheibenweiser, s. marqueur. 

Scheibenrverfen, s. jeu du 
disque ou du palet. • Scheibenwerfer, s. celui qui 
lance 1c disque, discobola. 

Scheibenwerk, s. écharpes. 
Scheibenweiser,s. marqueur. 
Scheiben\iepãnk, s. filière à 

bobine [lie mouflée. 
Scheibenwug, s. moufle, pou- 
Scheibig, adj. qui est en 

forme de disque, discoide; qui 
a tel norabre de disques, de 
rouets. 

Scheidbar. adj. décomposa- 
ble. sépara^le. Scheidchen, 5 petitfourreau, 
petite gaine, gainule. 

Scheide, s. étui, fourreau, 
gaine, spathe; frontière, limi- 
tes, lieu ou point de sépara- 
tion, ligne de démarcalion; va- 
giu; aus der — wiehen, dégai- 
ner; wieder in die — stecken, 
rengainer; Handel mit (Fabri- 
kation) von — n, gainerie. 
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Scheideanstalt, s. atelier de 
de'part. [ge. 

Scheidebank, s. tabledetria- 
Scheidebaum, s. barre de sé- 

paration, paroi. 
Scheidebecher, s. coup ou 

vin de Tétrier. [trecoupée. 
Scheideberg, s. montagne en- 
Scheideblatt, s. peigne du mé- 

tier à rubans. [dieux. 
Scheideblick, s. regard d'a- 
Scheidebock, s. support de la 

cucurbite [nant. 
Scheidebogen, s. are bor- 
Scheidebrief, s. lettres de 

divorce; acte de répudiation. 
Scheideeisen. s. marteau à 

dé'acher le minerai. 
Scheideerw, s. minerai riche 

ou de scheidage. Scheidefãustel, s. marteau à 
détacher le minerai. Scheideformen, s. doublcts. 

Scheidefurcke.f s. dérayure; 
eine — wiehsn, dérayer. Scheidegaden, s. laboratoire 
dedépart. 

Scheidegang, s. nlon dont U 
faut détacher les minerais au 
marteau. [part, séparatoire. 

Scheidegefâssy s. vase de de- 
Scheidegitter, s. égrappotr. 

j Scheideglas, s. vase de de- 
part. séparation. Scheidegold, s. or dedepart. 

Scheidegruss, s. dernier 
adieu. [fourreau. Scheidehaken, s. crochet de 

Scheidehaut, s. membrane 
qui separe, cloison membra- 
neuse, diaphragrae. [trieur. 

Scheidefunge, s. g a r ç o n 
Scheidekamm, s. peigne de 

pliage ratcau, vateau. 
Scheidekapelle, s. casse. 
Scheidekolben, s. raadras. 
Scheidekuchen, s. tourteau 

de liquation. 
Scheidekunst, s. chimie. 
Scheideküunstler, s. chiuis- 

te. [mique. Scheidekunsílerisch, adj. chi- 
Scheidekuss, s. baiser, d'a- 

dieux, derniers baisersOMem- 
brassements. 

Scheidelatten, s. lattes ou 
barres de séparation; guides. 

Scheidelinie, s. ligne de dé- 
marcation . 

Scheidelos. ad). sans etui, 
sans gaine ou fourreau; hors du 
fourreau; dégaine. 

Scheidemann, s. arbitre, dis- 
ceptateur, juge arbitrai, juge 
de paix, prud^omme. 

Scheidemauer, s. mur de sé- 
paration ou de rcfend;languel- 
te; barange. 

Scheidemehl, s. farine de 
triage. 

Scheidemesser, s. couteau à 
i gaine; couteau dechimiste. 
| Scheidemittel, s. agenls de 
i séparation. 
j Scheidemünwe, s. billon, pe- 
! tite ou menue monnaie, numé- 
• raire, meuuaille, monnaie divi- 
1 sionnaire. 
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Scheidemilntfuss, s. titre de 
la rnonnaie de billon. 

Scheidemünisilber, s. argent 
de billon. 

Scheidemuschel, s. manche 
de couteau, solen 

Scheiden, v séparer, oartir, 
qmtter; décomposer; dégager; 
dissoudre; — lassen. div*rcer, 
plaider en séparaiion, se aépa- 
re?; das Gold vom Silber 
séparer Tor cl'avec 1'argent, fai- 
re le de'paTt de Tor et de Tar- 
gent; tnei; die Sache \uRechte 
(ent-) —. terminer le différend; 
von hirtnen aus dem Leben 
—, aus der Welt quiner la 
vie ou ce monde, cesscr de 
vivre, moarir; s. séparation; 
mort. 

Scheidenàhre, s. crypside. 
Scheidenartig.K adj qui res- 

semble à une gaine, elytroíde, 
engainanl; — umfassend, vagi- 
nal. vaginant. 

Scheidenband, s. ligamect 
vaginal. [flore. Scheidenblumig, adj. spathi- 

Scheidenblutfluis, s élytror- 
ihagie [rhagie. 

Scheidenblulung, í. élytror- 
Scheidenbruch. s élytrocèle. 
Sclieidenent\ündung, s. va- 

ginite, vulvjte 
Scheidenfabrik, s. gainerie. 
Scheidenfaden, s. phormi- 

dium. 
Scheidenfòrmig, adj qui est 

en f. rrae de gaine ou de four- 
reau. vaginiforme. V Sdiei- 
denartig [vaginal. 

Schetdenfortsàt^ s. procès 
Scheidevfüsslerartig, adj. 

coléopode. 
Scheidengras, s. vaginairc. 
Scheidenhandel, s grainerie. 
Scheideyihauty s. gaine, tu- 

nique vaginalr^ membrane qui 
lapisse une gaine, membrane 
da vagin 

Scheidenhàutig, adj. coleo- 
derme. 

Scheidenkettc, s. sirosiphon. 
Scheidenlilie, s. glaivane, 

xiphidie. 
Scheidenmacher, s. fourre- 

lier, gainier. 
Scheidenmacherei, s. gaine- 

lie. [du vagin. 
Scheidenmündung, s. onfíce 
Scheidenmuschel. s. manche 

de couteau, solen; —71, doigts 
marins, vaginacées. 

Sc/ieideHpJlançe, s. monoco- 
tyl^done. 

ScheidenpolYpen, s. vaginés. 
Scheidenpresse, s. presse à 

gaines ou à fourreaux d'épée. 
Scheidenpulsader, s. aitère 

vaeinale. 
Scheidenschnàbler, s. engai- 

nés coléorhamphes. [vaginé. 
Scheidemchwamm, s. agaric 
Schetdentierchen, s. vagini- 

cole. [nitère. 
Scheidentragend, adj vagi- 
Sc/ieidenlràger,s vaginifère. 
Scheidenvogely s. bccen- 
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fourreau, poule antarctique, 
chioni», vaginal. (se. 

Scheidenvorfali. s élytropto- 
Scheidenrvur^eligy adj en« 

dorrhize. 
Scheideofen, s. fourneau de 

départ; manche. 
Scheidepunkte, s. point de 

séparalion ou de divergence. 
Sc hei der, s. aflineur, tricur; 

cloison 
Scheiderad, s. meule. 
Scheiderain, s. gazon qui sé- 

pare deux champs, entre dtux. 
Scheiderling, s. bande de 

gazon qui sépare deux champs, 
entre-deux; limite; lisière, pe- 
louse. [ou de scheidage. 

Scheider^, s minerai nche 
Scheidescheibe, s. gazon qui 

sépare deux champs, entre 
deux [à détacher le minerai. 

Scheideschlàgely s. marteau 
Scheideschmer\, s. douleur 

du départ. 
Scheidesieb. s. égrappoir; 

grosses od oberes —, suréga- 
lisoir; feines od. unteres —, 
sous-égolisoir. 

Scheidstrich, s. colombelle. 
Scheidetrichter, s. (enton- 

noir) séparateur. 
Schetdcwerk, s. minerai ri- 

che ou de scheidage. 
Scheideweg, s. bifurcation, 

bivoie, carreíbur, endroit oü 
deux routes s'ouvrenl devant 
quelqu'un; am—e stehen, êire 
obligé" de f^ire un choix, se 
trouver entre deux altérnati- 
ves 

Scheidewasser, s. azotique, 
acide azotique ou nitrique, eau- 
forte: verdünntes —, eau se- 
condc; —çum weichen Aetj- 
gunde, eau forte de départ; /f^. 
larmes répandues au départ (de 
quelqu'ua). 

Scheidewand, s cloison, dia- 
phragme, fenêtie, galandage, 
languette. médiaslin, mur d'ai- 
raire. mur de refend, de sépa- 
ration, parclose, paroi, sépa- 
ration, septule, septum; durch 
eive — trennen, cloisonner. 

ScheidewandJÔrmig, a dj. 
septiforme. ' [septicide. 

Scheidewãndespaltend, adj. 
Scheidung s. dérnarcation, 

ligne de dérnarcation, limite; 
divorce: ségrégation. sépara- 
tion; décomposition, dissolu- 
tion; analyse; triage. 

Scheidungserkenntniss,s. ar- 
rêi de divorce. 

Scheidungsgrund, s. empe- 
cheraent dirimanl. 

Schein, s acquit, apparence, 
attestation, certiíi.ai, clarlé, 
corps lumineux, dehors, éclat, 
écorce, forme, frime, lueur. lu- 
mière, illusion, manteau, mas- 
que, obligation, quittance, 
rayon, roçu, semblant, simula- 
cre, aplendeur, surface: —des 
Gestirne. lueur des etoiles; 
—des Mondes, clatr de (Ia) 
lunc; dem —e nach, en appa- 
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rence; den — retten od irahren, 
sauver les apparences:yíi/íc/rer 
—, faueses apparences, faux 
semblant; plòt^licher, heller 
—, éclair; unter dem — e der 
Freundschajtj sous un sem- 
blant d'amitié, sous le couverl 
de ramitié. 

Schein-..., adj. apparent, 
chimériquc, emprunte, dem- 
prunt, faux, feint, fictif, illusoi- 
re. imaginaire, menteur, pallia- 
tif, prétendu, pseudo, simule, 
soi-disant, spécicux, trompeur. 

Scheinadel, s. fausse nobles- 
se [votion, faussepété. 

Scheinandacht, s. fausse dé- 
Scheinángriff, s. fausse atta- 

que. [feinle. 
Scheinansehen, s. autorilé 
Schetnbar, adj. apparent, 

spécieux; plausible; évident; 
quiest debellca{3parence; beau, 
eclatant, excelient, magnifique; 
—er Berreis (Grund). preuve 
(raison) spécieuse; —er Ho» 
ri^ont, horizon sensible ou vi- 
suei: adv. en apparcncc, etc. 

Scheinbarkeit. s. apparence; 
caradère spécieux; plausibililé 
belle appannee. 

Scheinbatterify s. fausse bat- 
terie. (carpe. 

Scheinbeere. s. s p h a I é r o- 
Scheinbehelf, s. pretexte spé- 

cieux, fanx-fuyant. défaite 
Scheinbewegung, s. de'niODS- 

tration. 
Sçheinbeweis, s. raisonne- 

ment spécieux, preuve peu so- 
lide. 

Scheinbild, s. ombre; imsge 
trompeuse ou virtuelle, simu- 
lacre. fantAme. 

Scheinbinder, s fausc bou- 
tisse. demi boutisse. 

Scheinbinder schicht, adj. 
assise en demi-boutisse. 

Scheinblind, adj. qui simule 
la cécite. Scheinbringer, s. voleur qui 
s'iotroduit dans les maisons, 
voleur à domiclle. [feinle. 

Schtinbündnis, s alhance 
Scheinchnst, s. faux chré- 

tlen. hypociite 
Scheinchrisíentumy s. faux 

christiaaismc,fausse ptété chré- 
lienne, hypocrisie. 

Scheindiamant, s. cristal. 
Scheinding, s. être chiméri- 

que. simulacre. 
Scheindornraupen, s. che- 

nillcs de fntillaires. 
Scheinecke, s. équerre de 

fer, ferrure angulaire. 
Scheinehe, s mariage simule 

ou fictif, faux ménage. 
Scheinehre, s. faux (ou pré- 

tendu, honneur. fantôme d hon- 
neur. honneurs dérisoires 

Scheinemente, s. simulacre 
demente. 

Schetnen, v avoir Tair, bril- 
ler, donner dans la vue. éclai- 
rer, luire, parahre, rayonner, 
resplendir, sembler; das Licht 
des Tages scheint, il fait jour; 
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der Mond schetnl, il fait clair 
de lune; die Sonne scheint, il y 
a du soleil; die Sonne scheint 
sehr hell, il y a oeaucoup de 
soleil; (die Sonne) schein uns 
tris Gesicht, scheint in mein 
Zimmer,... nous donne daos 
ia vue ou dans les yeux,... 
dotine dana ma chambre; (die 
Sonne) scheint warm,.,. est 
ctiaud; er scheint krank 
sein, il a l air d'êire malade; 
es il me semble; hell —, 
bwller d'ua vif eclat, êne ra- 
dieux; s aRpaience, clané, 
éclat, splendéur. [voyant. 

Sche tnend, adj b r 111 a n t, 
Scheineulenraupen, s. che- 

oiltes des acidalies. 
Scheinfeuerwerk,$. spectacle 

pynque, jeux pyhques. 
Scheifrei, aaj. libreen appa- 

rcn.e. 
Scheinfreude, s. joie feinte, 

afleclee ou apparenle. 
Scheinfreund, s. prétendu ou 

faux/iami 
Scheinfreundschqft, s. (faux) 

semblant d a niiié. 
Schein/riede, s. replâtrage, 

pa x plâirée ou fourrée. 
Scheinfromm, adj. qui aflec- 

te des airs de dévolion, béat, 
cafard, hypocntc, papelard, 
tanufe. 

Scheinfrõmmigkeit, s. pitté, 
feinte, cagoierie, hypocrisie, 
tartuferie. [carpe 

Schein frucht. s. aphaléro» 
Scheingallerie*, s. faussa 

bouteille. 
Scheinge/echt, s. simulacre 

de combat ou d'engagement. 
Scheingelehrsamkeit, s éru». 

ditlon simulée, apparences du 
savoir. 

Scheingelehrí, adj. qui^ a 
4'air d êire ou qui atfecte d'étre 
«avanl; der —e, le faux savaal. 

Scheingliederigt adj. sub 
aiticulé. 

Scheinglück, s bonheur ap- 
pareut ou illusolre, simulacre 
de bonheur. 

Scheingold, s. similor, or de 
Manlieim. 

Scheingràser, s joncinécs. 
Scheingross, adj. qui n'est 

grand qu en apparencc. 
Scheingrund, s. prétextc, 

raison spécieuse; sophisme, 
subtilité [charnière. 

Scheinhaken, s. equerre à 
Scheinhandlung, s. simula- 

cre. 
Shceinheilig. adi béat, bi- 

got, cafard, cagot, grimacier, 
hypocrite, papelard. — es We- 
sen, aiis dc derotion, manieres 
cagotes. 

Scheinhcilige. béat, bigot, 
cafard, cagot, chaltemille, faux 
dévot. fausse devote, grimacier. 
hypocrite, mangeur de cruci- 
fí ou de bo i Dieu. nitouche, 
papelard; den -n spielen ca- 
farder, papelarder. Scheinheiliger, beat, cagot, 
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escobar, fanx dévot, hypocrite, 
mangeur de crucifix, phari- 
sien, tartufe V. Scheinheilige, 

Scheinheiligkeit, s. cagote- 
rie, cagotisme, fausse dévolion, 
ftypocnsie, tartuferie. 

Scheinhoffnung, s. espérance 
trompeuse ou chítnérique. 

Scheinhori\ont, s. n i v e a u 
apparent 

Scheinhufer, s. chélophores. i 
Scheinkauf s. achat simule. 
Scheinkáfer, s. ver luisant. 

Scheinkampf, s. simuiacie de 
combat ou d'erigagement. 

ScheinkÔnig, s. simulacre de 
roí, roi de platre ou de cartom ScheinkÔnigtum, s. royaule 
de caiton. 

Scheinkrank, adj. qui feint 
d etre malade; der —e, le ma- 
iaae imaginaire, le faux malade. 

Scheinkrankheit, s. maladie 
simulée, maladie decommande. 

Scheinkraut, s. ansérlne fé» 
tide, vulvaire. 

Scheinkrieg, s. petite guerre. 
Scheinkur, s. cure palliative. 
Scheinlârntf s. fausse alarme, 

fausse alerte, 
Scheinleben, s. vie apparente. 
Scheinlehre. s. perspective. 
Scheinleiche, s. corps qui a 

toutes les apparences de la 
mort. „ [Paj-. 

Scheinlich, adj. V. Schein- 
Scheinliebe.s. amour simule, 

serablaut d araour, amour de 
réclat. 

Schein manòver, s. fausse 
manoeuvre, démonstration. 

Scheinviittel, s. palhatif, re- 
plâtrage. [noíde. Scheinorganitch, adj. orga- 

Scheinparenchym, S. pseudo- 
pareuãhyme. i 

Schetnpfeifen der Orgel, s. j 
montre d orgues. 

Scheinphilosoph, s prétendu 
ou faux philosophe. Scheinp/ulosophie, s. philo- 
sophisrae 

Scheinphilosophisch, adj. de 
faux prulosophc. 

Scheinschwangerschaft, s. 
fausse grossesáe. 

ScheinsprÒde, s. bégueule, 
fausse prude, sucrée. 

Scheinstück, s. trompe-Toeil. 
Scheimubjekt, s. sujet appa- 

rent ou d'«tiente 
Schetnsucht, s. manie de vou- 

loir paraiire, oslentation. 
Scheinthrânen, s 1 armes, 

feintes om de crocodile. 
Scheinéod, s. asphyxie, lé- 

ihargie, mort apparente. 
Scheintodt, adj. asphyxié, 

axphyxique, mort en appaien- 
ce; qui est en lélhatgie 

Scheintodler, s. hommefrap- 
pé dc léthargie, asphyxie 

Scheinübertragung, s. inter- 
position de personue. 

Scheinvergniigen, s. plaisir 
jlhisoire. 

Schemverkauf, s. vente si- 
mulée. 
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Scheinversteigerung,s. faus- 
se vente aux enchères. 

Scheinvorwürfe, s repro- 
ches simules ou de commande. 

Scheinwechsel, s. billet de 
cômplaisance. [gnsirutn. 

Scheinweide, s. troè-e, li- 
Scheinwesen, s. être fantas- 

tique ou imaginaire; sim ilation. 
Scheinwurm, s. larve du lam- 

pyre. [fictif. 
Scliein^ahlung, í. paycment 
Scheissbeere, s baie de bour- 

daine; euphorbe, épurge; ncr- 
prun commun ou purgatif. 

Scheissbeerholf. s. obier. 
Scheisserei, s. diarrhée, foi- 

re. [trines. 
Scheissehaus, s. aisances. la- 
Scheisskraut, s. Iinaire; mer- 

curiale sauvage. 
Scheissmelde, s. mercuriale 

sauvage; ansérine blanche. 
Scheissnase, s. saillie (ser- 

vant de latri les). 
Scheit, s. buche, planchette; 

éclat de bois. débris d un vais- 
seau; \u — em gehen, échouer, 
pérír. 

Scheitel, s. cime, haut de la 
tête ou du ctâne. mésoctàne, 
sineiput, sommet, sommité, 
vfTtex; origine des cot rdon- 
néás; raie; êéparation des che- 
veux, bandeaux.ailes depigeon; 
coitfure des juives; vom — bis 
far Zehe, de Ia lête aux pieds, 
de oied en cap. 

Scheftelbein, s. (os) pariétal. 
Scheitelecke. s. angle du 

sommet. 
Scheitelflâche, s. face supé- 

rieure du crâne; plateau d'uae 
rnootagoe: plan vertical 

Scheit eiJlãchemvinkel, s an- 
gles dièdrts opposésparrarête. 

Scheitelgeburt, s. accouche- 
meut oú ie sommet de la tête 
se presente le premier, version 
occipitale. 

Scheitelgegend, s. région du 
vertex Scheitelgerade, adj. verti- 
cal. perpeudiculaire. 

Scheitelhadr, s. cheveux (qui 
garnissent le haut de la tete), 
chevelure. 

Scheitelkàppchen s. calotte. 
Scheitdkreis, s. azimut, (ccr- 

cle) vertical. 
Scheitellmie, s. ligne verti- 

cale. 
Sceheiteln (die Haare), v. 

sépartr les cheveux sur le front. 
fjiire Ia raie; sich —, seséparer, 
foimer une raie; s. séparalion 
des cheveux, raie 

Scheiteípunkl, s. comble, 
haut, point culminant, point 
vertical, sommet, zénith; der 
— des Lebens, le midi de la 
vie. 

Scheitelrecht, adj perpen- 
diculaire, vertical; aav. à plomb; 
—e Lageoá. Richtung, verlica- 
lité. 

Scheiíelrippe, s neryure de 
somme , grande lierne. 
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Scheitelung, s. séparation 
des cheveux, raie. 

Scheitelwinkel, s. angles op- 
posés par le sommet. fcale. 

Scheitelçelle, s. cellule verti- 
Scheiten (Holf), v, metiredu 

bois en büches. 
Scheiterhaufen, s. bucher; 

espèce de plat sucré. 
Scheitern, v. avorter, bri- 

ser, crever, échouer, naufrager, 
perdre, périr; an einer Kltppe 
—, briser contre un écueil; ge- 
scheitertes Schiff', navire gi- 
sant; s. avortement, déconfi- 
ture, échouement, naufrage. 

Scheit/lÕsse, s. conduiie de 
bois en büches. 

Scheitholi, s. bois de quar- 
tier ou de chauflage; krummes 
—, bois tortillaot; grossier in- 
stniraent de musique ressem- 
blant à une büche. 

Sçheitmeiler, s. meule de 
bois de quartier. 

Scheitrechty adj. à ligne droi- 
te; —es Fenster, fenêlre droite 
ou à linteau; —es GewÒlbe, 
voüte en plate-baode. 

Scheitwaldhol^, s. bois de 
quarlier ou de chautfage. 

Scheke, s. habit court et 
dtroit. 

Schekely s. manille. 
Schekenrock, s. habit court 

et étroit. 
Schelt adj, bigle, louche, qui 

rcgarde de travers; — et. 
sehen, et. mxt —en Augen 
ansehen, rcgarder quelque cho- 
se d un ceil jaloux ou avec des 
yeux d^nvie; voir quelque cho- 
se de mauvais oeil; J. — ame- 
hen, regarder de quelqu'un de 
travers; —er Blick, regard de 
iravcrs, regard faux ou en- 
vicux. 

Schelbe, s. génisse. 
Schelblickend, adj. qui re- 

garde de travers ou d'ua oeil 
jaloux. 

Schelch, s. élan, alcé;baleau. 
Schelem, s schelem. 
Scheletrame, s. amas de 

squeleites. 
Schelelri\\aret v. réduire à 

letal de squelette. 
Sdieletri^ato, adj. devenu 

comme un squelette. [leite. 
Scheletro, s. carcasse, sque- 
Schelfe, s. pelure d un fruit, 

cosse; valvule. [folier. 
Schelfe (r) n, v. écailler, ex- 
Schelk, s. élan, alcé. 
Schelkorn, s. pavctte 
Schelladler, s. aiglc de mer, 

orfraie. 
Schellaxt, s. cognée à'fendre 

ks billots de sei. 
Schellbeere, s. mure. 
Schelley s carre«u, clarine, 

clochelte, fers aux pieds et aux 
mains, grêlot, gnllette, son- 
naille, sonnetie, soufflei; co- 
que-lourde, pulsatille; buccin 
cannelé; fran\ôsische —, per- 
drix rouge. 

Schelleisen, s. chasse rivet. 
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Schellen, v. sonner, tirer la 
sonnette; sonner la clochctte; 
briser, faire "oler en éclats; s. 
carreau, coups de sonnette. 

Schellenbaum, s. arbre à son- 
nettes, ceibera. 

Schellenbehangen, s. grelots. 
Schellenbube, s. valei de 

carreau [de sonncttes. 
ScheUeneinsetçer, s. peseur 
Schellenfõrmig, adj. en for- 

me da grelot; — e Blume, fleur 
en grelot. 

Schellengelàute, s. bruil de 
grelots ou de sonnettes; son- 
ntlles, grelots; harnais à gre- 
lots. 

Schellenhalsband, s. collier à 
grelots, collier à sonnettes 

Schellenhàndler, s. rnarchand 
de sonnettes, sonnetticr. 

Sçhellenhorn, s. buccin can- 
nelé. 

Schellenkappet s. marolte. 
Schellenkònigy s. roi de car- 

reau- [grelots. 
Schellenkragen, s. collier à 
Schellenlaut, adj. dont les 

parolcs résonnent au loin com- 
me le bruit des grelots; —er 
Thor, fou qui fait sonner sa 
marolte. 

Schellenmacher, s fondeur 
de sonnettes, faiseur de grelots. 

Schellenmuschel. s. patelle, 
oeil de bouc, cabov-hon. 

Schellennarr, s. fou qui porte 
sa marolte. 

Schellenpferd,s. chcval dont 
le harnais est garni de grelots. 

Schellenpflan^e, s. nolana. 
Schellenschlitten, s. traíneau 

à grelots. 
Schellenschlotter, s. coque- 

lourde, pulsatille. [cannelé. 
Schellenschnecke, s. buccin 
Schellente. s. garrot, petit 

plongeon, canard à grand bec; 
monllon; arktische —, garrot 
aretique; gemeine rouge- 
plongc. 

Schellentragend, adj. q u i 
porte des grelots ou une son- 
nette; —es Tter, clarine 

Schellentràger, s. sonnailler. 
Schellentrommel, s. tambour 

de basque. 
Schellenwerk, s. travail pu- 

blic des malfaiteurs chargés de 
fers; J. in das — verurletlen, 
condamner quelquun aux fers 

Schellen\ug, s. cordon de 
sonnette. sonneríe. 

Scheller, s. celui qui sonne, 
sonneur. 

Schelljisch, s. aiglefin, ai- 
grefin on égrefin; — mit bràun- 
fichem Slaube, morue chaibon- 
née; breiter —, molle; gedòrr- 
ter —, merluche. 

SchellJBcharten, s. gadoTdcs 
ou gadides. [me. 

Schellfíschíeufel, s. calliony- 
Schellhammer, s. marlcau à 

briser (les pierres). pie. 
Sc/iellhari, s lésine blanche. 
Schellhengst, s. étalon. 
Schelligy adj. dont les cou- 

SCH 

ches ligneuses se séperent, cre- 
vassé circulairement; colère, 
courroucé, irrité; — werden, 
se mettre en colère. 

Schelling, V. Shilling 
Schellkraut, s. chélidoiner éclaire. 
Schelllack, s. Jaque en écail- 

les ou en fcuilles, laque en pla- 
ques ou en tablettes, gomme 
de laque. 

Schelllackpoliíur, s. vernis. 
Schellnbbe. s. côtele tes de 

porc farcies de piuneaux. 
Schellsíück.s dosse(-flache). 
Schelltvurf, s. chélidoine. 
Schelm, s. coquin, diôle, es- 

piègle, faquin, filou, fourbe, 
fripon, goguenard, infame, ma- 
licieux, raechanl, narquois, po- 
lisson, tcélérat; ais ein — han- 
deln, agir en fnpon; an Jm 
\um — werden, trahir quel- 
quun; der arme —, le pauvre 
garçon ou diable, le pauvret, 
le pauvre homme; ein —, der 
Schlechtes dabei denkt, honni 
soit qui mal y pense; er hat 
e-n — im Nacken od. hinter 
den Ohren, c'e8t un finaud, 
c'est un franc fr-pon; glückli- 
cher —, heureux fnpon; klei' 
ner —, petit coquin, petit fri- 
pon, petite coqume, petite fri- 
ponne, le petit ou la petite es- 
piègle, farceur. 

Schelmauge. s. ceil fripon. 
Schelm?nt v. déclarèr quel- 

quun infârae, noter quelquun 
d infaraie, écorcher, muliler. 

Schelmenstreich, s coquine- 
rie, espiègkrie. filouterie, four- 
be, fourberie, friponnerie, ma- 
lice. 

Schelmenstück, s. coquine- 
rie, espièglcrie, filouterie, four- 
be, fourberie, friponnerie, ma- 
lice. 

Schelmentum, s. cara:tère du 
fripon ou du fourbe, fourberie. 

Schelmerei, s. escroqueàie, 
espièglerie, filouterie, fripon- 
nerie. malice, mièvierie, pot 
aux roses, rouerie; — treiben,. 
escroquer, friponner. 

Schelmin, s. coquine, drôlcs- 
se, polissonne. 

Schelmisch, adj. égrillard, 
espièglc,[fourbe, fripon. gogue- 
nard, malicieux. malin. nar- 
quois, rusé; adv. en méchanl, 
en fourbe, en fripon. 

Schelmstreich, V. Schel- 
menstreich. [stilck. 

Schelmstückj V. Schelmen- 
Schelpe, s. coquülage. 
Scheliichtih. adj. qui regar- 

de de travers ou dun oeil ja- 
loux. 

Schelsucht, s. envie, jalousic. 
SchelsÜchíig. adj. cnvifux, 

jaloux; —er Blick, regard d'eQ» 
vic. 

Schellbar, adj. qui méfite 
d'éire grondé. grondable. 

Schelíbrief, s. lettre de ré- 
primande. 

Schelte, s. réprimande. 
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Schelten, v. aboyer, blâmer, 
gronder, injarier, inve-tiver, 
pouill«r, reprenire, repriman- 
dcr, rtncer, savonner, tancer; 
iraiter ou qualifier de: s. blâ- 
me, grondene, injuie, lépri- 
mande. 

Scheltensrvert, adj. qui mé- 
rite d étre grondé, grondable. 

Sdielter, s. celui qai gronde, 
qui réprimande, grondeur. 

Scheltopusik, s. lézard apode. 
Scheltrede, s. dificours ou 

écrit remph d'invectiv€8 ou 
d^nfuTes. 

Scheltwort, s parole inja- 
riease; injure, invective; — e 
auistossen, d:re des injures. 

Sc/iema, s s;héma ou s:hè- 
me; formulaire modèle, plan. 

Schematico, adj. s:hémati- 
qae. [que. 

Schematiker, adj schémali- 
Schematisch, adj. schcmati- 

que. [schémaiiser. 
Schematisieren, v. e>quisser, 
Schematismus, s s-hemaüs- 

me; almanach royal ou impe- 
rial; aanuaire militaire, liste 
par rang dancienneté. 

Scheme,s dessein plan, pro- 
jet, schène; v. projeter; taire 
des projets, machiner, intri- 
guer. complotcr. 

Schemel, s. escabeau, esca- 
belle, étapliau, marche, mar- 
che pied, pidale, pied, queue, 
selleite, siège, tabouret. 

Schemelbeiji, s. pied de ta- 
booret, pied d'ua« chaise. 

Schemelbohrer, s. foret-cuil- 
ler. [loa de selleite. 

Schemelbolçen, s seye. bou- 
Schemelklappe, s coiffe de 

sellette (de chariot à ridellcs). 
Schemellade, s. caisse des 

marches. [plaque. 
SchemelmÕrser, s. mortier à 
Schemen, s. íantôme,ombre. 
Schemenhaft, adj. qui res- 

semble à une ombie ou à un 
famô ne vaporeux. 

Schsmer, s. hümme,femmeà 
projets; projeteur; intrigant. 

Schenbord, s planclie con- 
tre laqiislle le haiponueur ap- 
puic lc genou. 

Schencire, v. aller de biais, 
aller de côlé, gauchir. V Scan' 
sare. [à patroa. 

Schente, s. dizaine de papier 
Schenk, s cabarelier, débi- 

tant, échanson. tavernicr. 
Schenkbar, adj. qu'on pcut 

donner, dont on peut faire ca- 
deau; qui peut êire débité. 

Schenkbeflissen, adj. qui ai- 
me à donner. 

Schenke, s. cabaret. guin- 
guetic, tavcrne; oft in die — 
gelien, hanter le cabaret. 

Schenkeimer, s. soixante me- 
sures de cabaret. 

Schenkel, s. cru*, cuisse, fe- 
mur, gigots, jambe: Vorder 
—, Hinter —. j^mbe de de- 
vant, de derrière, (Obcrschen* 
kel des Hinterfusses) cuisse de 
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derrière, bei Pferden, gigot; 
das Pferd hat schõne —, ce 
cheval a de bons gigots; des 
Gehirns, pédoncutes om cuisses 
du cerveau; des Zwerchfelles, 
piliers du diaphragmc; eines 
Winkels. coté d'un angle; Bau 
wesen (Slánder) montanl, eines 
GewÒlbes, aisselle; — 
des Hebe^euges\ pied, hanche 
ou bras de chèvre. pied de chè- 
vrc; — einer Rõhre ^ur Win- 
derliit^ung. branche; ^um — 
gehÔrtg, crural, fémoral. 

Schenkel-... adj. crural. 
Schenkelader, s. veine de la 

cuisse, veine crurale. 
Schenkelbarometer, s. baro- 

mètre à siphon. 
Schenkelbein, s. os dela cuis- 

se, os crural. fémur. 
Schenkelbinde, s. aponévrose 

crurale, jarretière. [dame. 
Schenkelbime, s. cuisse- (ma) 
Schenkelblech, s. happe. 
Schenkelblulader, s. veine 

crurale. 
Schenkelbruch, s. fracturedu 

fémur; hernie femorale ou cru- 
rale, mérocèle, bruyer pour her- 
nie crurale (recuisse. 

Sc/ienkelbruchband, s. ser- 
Sc/ienkeldeich, s. digue de 

traverse [ter, rolateur. 
Schenkeldreher, s. trochan- 
Schenkeldruck, s. pression 

de la jambe: das Pferd geht 
gut auf —t ... seat très-biea 
la jambe. Schenkelfallblock, s. galo- 
chc ou poulie double de pan- 
toir et drisse. 

Schenkel/liege, s. raérodon. 
Schenkelgeschwuísl, s. tu- 

meur de ou à la cuisse; phleg- 
masie blancheldesaccouchèes). 

Schenkelhaken, s. élingue à 
palies. 

Schenkelhals, s. col (tete) du 
fémur. Schenkelharnblasenbruch, s. 
cystocèle crurale ou cystomé- 
rocèle. [ter. 

SchenkelhÕcker, s. troenan-* 
Schenkelhülfen, s. aides in- 

féneurcs ou des jambes; — ge- 
ben, tourner les cuisses. 

Schenkelig, adj qui a les 
cuisses disposées de telle ma- 
nière et en tel nom^re; dick-—, 
qui a de grosses cuisses, von 
Pferden, bien gifotté; stark 
—, qui a les cuisses fortes, les 
jambes musclées. 
Schenkelknochen, s fémur, os 

crural ou de la cuisse. [ter. 
Schenkelknorren, s. trochan- 
Schenkelkopf, s. col (téte) 

du femur. 
Schenkelkreu;perbindungy s. 

(jonctionl fé norocoxale. 
Schenkelmanometer, s, ma- 

nomètrc à branches. 
Schenkelmaus, s. mérione. 
Schenkelmuskel, s. muscle 

crural; dreikopfiger —, mus- 
cle triceps fémoral; grosser 
—, vaslej schlanker —, muscle 
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ilio-fémoral; vorderer gerader 
—, muscle líio-iotulien. 

Schenkeln, v. pourvoir de 
cuisses, de branches; schõn 
geschenkelt, bien jambé. 

Schenkelnert, s. nerf crural. 
Schenkelnet\bruch, s. épi- 

plomphale [crurale. 
Schenkelpulsader, s. artère 
Schenkelrasch, adj. léger à 

la course, agile. 
Schenkelring, s. trochaúter. 
Schenkelsduene, s. cuissard, 

tassevle 
Schenkelschlagader, s. ar- 

te^ crurale. 
Schenkelschmeri, s. douleur 

à U cuisse. Schenkelsírumfl, s. bas qui 
dépasse les genoux,canon. 

Schenkehvespe, s. chalcide. 
Schenkehvolle, s. laine cuis- 

se, loquet Schenkel{irkel,s compas. 
Schenken, v. accorder, don- 

ner, donner en présent, faire 
cadesu, don ou présent, grali- 
fier de quelque chose, donner 
à boire, tenir cabaret, vendre, 
verser; das soll ihm nicht ge- 
schenkt sein, ilne Taurapasfait 
impunément; einetn das Leben 
—, donner la vie à quelqu'ua, 
fairé grâce de Ia vie à quelqu'- 
un, donner quartier à quelqu'- 
un; einem eme Schuld, —: re- 
mettre une dctte à quelqu'un; 
einem Kinde —, allaiter un en- 
fant; hier schenkt man Bier 
und Branntwein, ici se vend 
ou ici Ton vend de la bière et 
de Teau de^ie à petite mesure 
ou à pot et à pinte; í. débit, 
métier de cabaretier, vente ca 
détail; dispeose; rémission. 

Schenkenamty s. charge d'e- 
chansoo, echansoontrie 

Schenkentan^, s. bastringue. 
Schenker, s. donateur. 
Schenkfassy s. vase rempli de 

glace pour frapper le vio, scaa 
à glace, cuvette. Schenkgeber, s. donateur. 

Schenkgerechtigkeit, s droit 
de tenir cabaret ou de vendre à pot et à pinte, licence. 

Schenkhaus.s. cabaret, guin- 
guette. taverne. 

Schenkhoch;eií, s noce ou les 
convives fonl des présenls 

Schenkin, s. cabaretière, dé- 
bitante. 

Schenkkanne, s. broc buirc, 
grande cruche. pinte, pot. [que. 

Schenkkeller, s. cave publi* 
Schenkmàdchén, s. filie de 

cabaret, dame de comptoir. 
Schenkmamsell, s. filie de 

1 cabaret, dame de comploir. 
Schenkmass, s. mesure de ca- 

baret de 1.G7 lilrcs. 
Schenkmeister, s. échanson. 
Schenkne/nner, s. doiataire. 
Schenkrecht, s. droit de te- 

nir cabaret ou de vendre à pot 
et à pinte, licence 

Schenkstatty s. cabaret. guin- 
guette, taverne. 
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Schenkitàtte, s. cabaret, 
gumgueite. taverne. 

Schenkstube, s. chambre ou 
salle commane d'un cabaret. 

Schenkíeller, s. plateau, sou- 
coupe [fet, dressoir. 

Schenktisch, s. abaque, buf- 
Schenkung, s. doa, donation, 

dotation. largesse, présent; 
—uníer Lebenden, disposition, 
donation entre vifs, — aufden 
Todes/all, djsposition à cause 
de mort, donation par testa- 

■ment- [donation. 
Schenkungsakte, s acte de 
Schenkungsbrief, s. acte de 

donation [nation. 
Schenkungsurkunde, s. do- 
Sdienkungsvertrag, s. con- 

trai de donation. 
Schenkwein, s. vin qu'oa 

•vend en détail. 
Schenkivirt, s. cabaretier, 

caniinicr, taveroier. 
Sdienkivirtschaft, s. méticr 

de cabaieiier, débit de vin, ca- ■baret. 
Schepper, s. petit aeau. 
Schepphammer, s. marteau à 

nettoycr les chaudières. 
Scnepps, s, espèce de bière 

de Breslau. 
Sdierano, s. et adj. bandit, 

bngand, mauvais, méchant, 
scélérat. 

Sc herança, s. esquinancie. 
Scherarm, s. arraon, empa- 

non. 
Scherband, s. bride de four- 

chette; hinteres —, pièce d^r- 
mons; — des Schlepprvagens, 
freite d'empanoaí 

Sdierbank, s. bane des ci- 
soirs; marche-picd de la table 
à tondre; cannelier, cantre de 
Tourdisseur. [tondre. 

Sdierbar^ adj. que 1 on peul 
Scherbaum, s grande ensou- 

pie. ensouple de derr ère. 
■ Sdierbe,s morceau d'un ver- 
te ou d'un pot casse; tesson, 
test; débris; pot; pot à fleurs; 
vaisselU d^rgile^ jalte, pcêle 
de terre; pâte; écart; cache- 
adenl; ni —n çerbrecben, met- 
tre en pièces. [be. 

Sdierbeckcn, s. bassín à bar- 
Scherbel, s. pot, vase; mor- 

ceau d'un verre ou d'un pot 
casse; débris; tesson, test; vais- 
selie d argile. 

Scherbeln, v. briscr en petits 
morceaux; se tiéraousser, gigo- 
ter 

Scherben, s débris, morceau 
d^n verre ou d un pot cassé; 
pot à fieurs; tesson, test; vais- 
sclle dargile; v. br;ser en pe- 
tits morceaux. [teau. 

Sdierbenbank, s. tour a pla- 
Scherbenblume. s. fleur en pot ou élevée dans un pot. 
Scherbenfuiteri s. moule à 

têis 
Scherbengdb, adj. tcstacé. 
Scherbengericht, s. ostra- 

^isme. [de tessons. 
Sçherbenhaufe, s. monceau 

Scherbenhuchty s. fleur en 
pot ou élevée dans un pot. 

Scherber.kobaltj s arsenic 
natif. [gcuguelofe. 

Scherbenkuchen, s. baba, 
Scherbensíein, s. arsenic ca- 

tif 
Sdierben^ange, s. attrape. 
Scherbet, s. sorbet 
Scherbeutel, s. bassin ou 

plat à barbe. 
Scherblatt, s. larae, tranchant. 
Scherblock, s. croc à poulie. 
Scherbol;en, s. bqulon d'as- 

semblage pour la têie des ar- 
mons. 

Scherbrief, s. dessin. 
Schere, s. ciseaux, clsoir 

écueils, entaille, forfex, four- 
chette, espèce de saut exécuté 
sur les parallèlts, tenaille; — 
der Krebse, Skorpionen, etc., 
bras, patte. pince, serre; — 
einer Wage, châsse ci'une ba- 
lance; grosse —, forces; mit 
der — lerschneiden, couper 
avec les ciseaux. 

Schereisen, s. fer à calfat. 
4 Scheren, v. raser, sur tondre, 
tondre; ourdir; importuner, 
tourraenter, vexer; wieder —, 
repaumer, retondre; die Hiare 
—, couper les cheveux; e/nem 
eine Platte—, faire Ia tonsure à 
quelqu'un; einen mit etwas —, 
faire la guerre ü quelquun de 
quelque chose; ich schere mich 
nichts darum, je ne ra^n sou- 
cie pas; schier dich çum Hen- 
ker! va te faire pendrcl va te 
promcnerl sich fort —, 8e'n 
aller; wãs schiert mich das? 
qu'est-ce que cela me fail? s. 
rasure, tondage, tondaison. ton- 
sure, tonte, tontisse, tonture. 

Scherenarbeit, s. travail des 
ciseaux. 

Scherenasscly s. scolopendre 
fourchue ou à pinces. 

Scherenaufstelleti, s. tenaille. 
Scherenbiene, s. chélostome. 
Scherenblàtter, s. branches 

de ciseaux. 
Scherenboot, s. bâtimenl des- 

tine à naviguer entre les récifs 
de Ia côte de Sucde. 

Scherenbiigel, s. monture 
fourchue. (récifs 

Scheren/lotte, s flotille des 
ScherenfÔrmig} adj. en forme 

de ciseaux, de pince, chélifor- 
rae. fourchu. [palpe. 

Scherenfüssig, adj. pédi- 
Scherenfutteral, s. étui à 

ciseaux. 
Scherenglied, s. membre 

d'unc pince ou serie, [déclic. 
Scherenhaken, s. pince de 
Schcremchleifer, s. émou- 

leur, remouleur; umher\iehcn- 
der —, gagne-petit. 

Scherepschmied, s. coutelier. 
ScherAischnecke, s. tritonie. 
SchertnschntU, s. coup de 

ciseaux. 
Scherenstahlj s. acieraffiné. 
Sdiertnsíock, s. bloc à ci- 

saille. 

Scherentragend, adj. chéli- 
fère. 

Scherenrverk, s. tenaillon. 
Scheren^ange. s. écrevísse. 
Scheren\ecke, s. chéy è e. 
Scheren\ivinge. s. serre ci- 

seaux- 
Scherer, s. tondeur. 
Schererei, s. traças, tracas- 

serie, vexaiion 
Scheretro, V. Scheletro. 
Scherf} s. denier, maille, 

obo e. ['obole. 
Scherflein. s. denier, maille, 
Scherjleischy s. drayuies, 

écharnures 
Scher/locken, s. bourre, ton- 

tisse, tonture. [ourdir. 
Schergabel, s. fourche pour 
Schergang, s. lisse du foit. 
Schergarn, s. fil d'éiain ou 

de la chaíne; — geblümten, 
Zeugen, simbleau ou singleau. 

Schergaíter, s. châssis à 
chai «e. 

Scherge, s. alguazil, archer, 
huissier, sergent. 

Schergen, v. pousser. 
Schergenamt, s. métier de 

sergent ou de sbire. 
Sdiergendie?ist} s. métier de 

sergent ou de sbire. 
Schergenmàssig, adj. à Ia 

manière des sbires. 
Schergentum. s. métier de 

sergent ou de sbire. 
Schergestell, s. cannelier, 

cantre de Tourdisseur. 
Scherglied, s. croc de chaine. 
Scher/iaare, s. bourre, ton- 

tisse. tonture. 
Scherhaken, s. crochet d'al- 

tache; grappin tranchant de 
bout de veigue. 

Scherholi, s. maillet. 
Schericare, v. priver des or- 

dres sacrés, dégrader (un ecclé- 
aiaslique). 

Schericato, adj. prive des or- 
dres sacrés, dégradé (pietre); 
écimé. étêié 

Schenf, s. chérif. 
Scherigiio, s. ancien volti- 

geur. fvreuil. 
Scheriolo, s. peau de che- 
Sdierkanter, s. cannelier, 

cantre de Tourdisseur. 
Scherkasíen, s. cannelier, can- 

tre de Tourdisscur. 
Scherkind, s. gnçon tondeur. 

Scherkluppe, s. ülière à char- 
nière 

Scherkreu;. s. filons qui se 
croisent à angle aigu 

Scherkufe, s cannelier, can- 
tre de Tourdisseur 

Scherlatte, s. cannelier, can- 
tre de Toardisseur. 

Scherleme, s. serpente, pan- 
toqu-ère. 

Scherloch, s. gueule de loup. 
Scherm, s. abri, hangar. 
Scherma, s- escrime; maes- 

tro di —, maitre en fait dor- 
mes, maítre d armes; perder 
la —, usciv di —, perdre la 
tramontane, perdre la conte- 
nance, se décoQtenancer. 
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• Schermaglia, s. batterie, dé- 
mêlé 

Schermare, V. Schermire. 
Schermaschine, s. tondeuse. 
Schermaus, s. rat de Siras- 

bourg. 
Schermesser, s. rasoir. 
Schermidore, s. escrimeur, 

maítre d armes, maiire ea fait 
d'armes. 

Schermigliare, v. éwheveler, 
houspiller; se baitre. 

Sc/iermigliato, adj échevelé. 
Schermire, u es-rimer, faire 

des armes, ferrailler, parer; 
—si, se défeadre, s'e8qaiver, se 
garantir, se garder, se mettre à 
couvert. 

Schermita, V. Scherma. 
Schermilore, s. es.-rimeur, 

maitre darmes, maiire en fait 
darmes. [fait des armes. 

Schermitrice, s femme qai 
Schermo, s. armure, abri, dé- 

fense; otfense. 
Schermugiot s. escarmoache. 
Schermünle, s. ourdissoir, 

raachiae à ourdir. 
Scherna, s moquerie. 
Sdiernamento. s. avanie, dé- 

rision, mépris, moquerie. 
Schernevole, adj. bernable, 

injuneax, méprisable, ouira- 
geux. 

Schernevolmente, adv. avec 
mépris, dédaigaeusement, inja- 
rieusement, oulrageasemeat. 

Schernia, s mjquerie. V. 
Sc/iernã. Scherno. [qaeur. 

Scherniano, s. berneur, mo- 
Schernibile. adj. bernable, 

injuneux, méprisable, outra- 
geux. 

òcnemtmento, s. dérision, 
moqaerie V. Scherno 

Schernire, v. bafouer, ber- 
ner, conspuer, mépriser, se 
moquer, ridiculiser. 

Schernitivo.adj. oulrageant. 
Sc lie mi to, adj. bafoué, ber- 

né. moqué 
Schernitore, s. berneur, go- 

guenard, moqueur, celui qui 
méprise. 

Schernitrice, s. moqueuse, 
celle quj goguenarde, qui sc 
moque. 

Scherno, s. avanie, dédain, 
dérision, ironie, mépris, mo- 
querie, nasarde, nsée. 

Scherrahmen s ourdissoir. 
Scherrahmcnbrett, s. porte- 

rames [bler). 
Schersack, s. trousse (de bar- 
Schersente, s. lisse da fort. 
Scherspanten, s. couples de 

leyée- j u u Sclierta/f. s. jour de barbe. 
Sçhertisch, s. table de too- 

deur». 
Schertischlânge, s. tablee. 
Schertritt, s. marche, mar- 

che-pied. [viette à barbe. 
Schertuch, s. frottoir, ser- 
Scheruola, s. escarole. 
Schern>en\eln, v. valeter. 
Scherwolle, s. tondaison, 

tonte. 
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Sherwolltapete, s. papier- 
tontisse. . . . 

Scheri, s. badinage, devis, 
gaudriole, plaisanterie. raille- 
rie; beleidigender —, brocard; 
— treiben, moquer, plaisanter; im —e, aui —, par raillcrie, 
pour plaisanter, pour rire, par 
plaisir. fque, plaisant. 

Scheri- .., adj. badm, comi- 
Scher^accio, s. mauvaise 

plaisanterie. 
Sdiernamento, s. badinage, 

badinerie, folàlrerie, plaisan- 
terie. [qui folâtre. 

Schernante, adj. qui badine, 
Sdier\apfen, s languette. _ 
Sdiernare, v. badiner, bati- 

foler, fulâtrer, moquer. plai- 
santer, railler, rcncontrer, rire. 

Schernatore, s. badin, plai- 
sant, railleur. 

Sdiernatrice, s. railleuse. 
Scher\brieft s, lettre plai- 

sante. 
Scherneggiare, v. badiner, 

batifoler, tolâlrer, railler 
Scherieit, s. (temps de la) 

tonte. . 
Sdierneln, v. plaisanter le- 

gèrement, folâtrer. 
Schernen, v. badiner, batifo- 

ler, folâtrer, goguenarder, rail- 
ler, rire. Schernergehen, s. badinage, 
badinerie, plaisanterie, railIe- 
ne . .. 

Schernetto, s. petit badinage, 
petit jeu. ^ ty4'" 

Sdierneug, s. trousse de bar- 
Schernevole, adj. badin, 

boulton, folâtre, plaisant. Schernevolmente, adv. en ba- 
din ml, pour rire. 

Schernfrage, s. question co- 
mique pour rire. [mique. 

Sohernftcdicht, s. poeme co- 
Schernhaft, adj. badin. co- 

mique, drôle.enjoué.facétieux, 
plaisant, railleur; adv. d'uae 
manière plaisanle, plaisam- 
ment. 

Schernhafte, s. plaisant. 
Schernha/tigkeií, s. enjoue- 

ment, esprit de plaisanterie, 
humeur badine, humeur rail- 
leuse. [dine. Schernlaune, s. humeur ba- 

Schernliebend, adj. qui aime 
à badiner, gui aime la plaisan- 
tene, enjoue. jovial. 

Schernlied, s. chanson plai- 
sante. 

Schernlüge, s. cassade, con- 
te, petit menaonge. 

Schernmacher, s. plaisant. 
Schernname, s. sobriquet. 
Scherno, s badinage, folâ- 

trerie, gaudriole, petite mali- 
ce, niche, plaisanterie, raillc- 
rie, turlupinade. 

Schernosamente, adv. en ba- 
dinage, cn badinant, pour badi- 
ner. [peu badin. 

Schcrnosctto, adj. qui cst un 
Schernpso, adj. badin, en- 

joné, folâtre, plaisant. 
Schernrede, s. mot pour ri- 
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re, propos gai, discours plai- 
sant ou badin; —n, devis, go- 
gucites plaisanteries. 

Scherntveise, adv. par plai- 
santerie, pour rire. [re. 

Schernwort, s. mot pour ri- 
Schesi, s. schèse. 
Schetter, s. bougran. 

Scheu, Adj. craintif, écouteux, 
farouche, hagard, ombrageux, 
peureux, sauvage, timide, vi- 
cjeux; _ niíjc/ien, cffaroucher, 
épouvanlei; — rverden, s'effa- 
roucher; í.appréhension,crain- 
te, peur, timidité; er/ia/ we- 
der Scham noch —, il n'a n<i 
honte ni pudeur; reden Sie 
0fine parlez francheraent, 
parlez sans crainte. 

Scheuche, s. épouvaniail. 
Scheuchen, v. chasser, faire 

fuir, épouvanter. Scheucher, .v. celui qui chas- 
se om etfarouche. 

Scheue, s. apprehension, 
crainte. peur, timidité.^ 

Scheuel, s. objet d^pouvan- 
te ou d horreur, être horriblc, 
épouvaniail, monstie. 

Scheuen, v. appréhender, 
avoir peur, craindre, fuir quel- 
que chose, reculer devant ou à 
quelque chose, redouter; avoir 
en aversion, avoir en horreur; 
sich vor der Sünde —, fuir le 
péehé, éviter le péché. 

Scheuer, s. grange; in dte — 
bringen, mettie en grange, en- 
granger. 

Scheuerbesen, s. goret, ra- 
tissoire. [tissoire. 

Scheuerbürste, s. goret, ra- 
Schauerfass, s. lavoir à écu- 

rer la vaisselle; bouloir, frot- 
loir. [cuelles; écureuse. 

Scheuerfrau, s. laveuse d'é- 
Scheuergras, s. prêle, queue- 

de-^beval, récure. 
Scheuerhader, s. torchette, 

torchon [dre la toile. 
Scheuerholn, s. bois à éten- Scheuerkammer, s. récurage. 
Scheuerkraut, s. prêle,queue- 

de-cheval, récuie. 
Scheuerlappen, s- lavette, 

torcnette. torchon. 
Scheuerleder. s. piece de 

frctieraent, plaque d'appui du 
harnais 

Scheuerleiste, s. petit Iam- 
bris d'appui, lambris de socle; 
ante-bois. 

Scheuermaad, s. écureuse. 
Scheuermühle, s. machine à 

polir. 
Scheuern, v. écurer, fourbir, 

frotter, laver, neltoyer, polir, 
ratisser, rincer, lorcher; mií 
Sand —. écurer avec du sa- 
blon, sablonner; eine Stube 
laver une chambre, frotter le 
plancher d^ine chambre; s dé- 
capage, écurage, frottage, frot- 
tement, lavage, polissage, ra- 
tissage. [écurer. 

Scheuerpapier, s. papier à 
Scheuerplatte, s. plaque d^p- 

pul de roue. 
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Scheuerpur\el, s. vagabond. 
Scheuerraum, s. réourage. 
ScheuersanJ, s. sabion à écu- 

ier. .[loup* 
Scheuerschtvamm, s. tête-de- 
Scheuerstock,s. lavoir.^ 
Scheuertag, s. jour cü loa 

récure Ia vaisselle ou lave les 
planchers. 

Sc/ieuerteufel, s. écureuse cn- 
ragée. [frottoir. 

Sc/ieuertonne, s. bouloir, 
Scheuerírog, s. auget. 
Scheuertuch, s. lavettc, tor- 

chetie, torchon. 
Scheuerung, s. décapage, 

écurage, froitage, froitement, 
lavagc, polissage, ralissage. 

Scheuenvisch, s. lavette, tor- 
chette, torchon. 

Sc/ieu/ieit, s. humeur farou- 
che, sauvagerie. 

Sc/ieuigkeit, s. humeur fa- 
rouche, sauvagerie. 

Scheuklappe, s. ceiTère. 
Scheuleder, s. oeillère. 
Scheune, s. grangc; in die — 

bringen, metlre cn «range, en- 
granger; eine — voll, une gran- 
gée. [grange. 

Scheunendach. s. toit de 
Scheunendrescher, s. batteur 

en grange; glouton. 
Schenneule.s petítechouelte. 
Scheunknecht, s. inspecteur 

des battcursen grange. 
Scheuntenne, s. aire de 

grange. 
Scheurer, s. écureur. 
Scheurerin, s. écureuse. 
Scheuml, Sc/ieusàl, $. objet 

d^pouvante, épouvantail, être 
horriblc, horreur, laidcron, 
monstre; er istallen Mentchen 
ein tous Ics hommes Tont 
en horreur, il est Tobjet de 
Tcxécration de tout le monde. 

Scheusâlig, adj. épouvanta- 
blc, hideux, horrible, mon- 
strueux. V. Scheuselig, Sch* 
ewslich, [mide. 

Scheuiam, adj. prureux, ti- 
Scheuselig, adj épouvanta- 

ble, hideux. horrible, mon- 
strueux. V. Scheusâlig, 
Scheusslich. 

Sc/ieusslich, adj. abomina- 
ble, atfreux, atroce, épouvan- 
table, exécrat 1c, hideux, horri- 
ble, monstrueux; adv. hideuse- 
ment. horriblement. 

Scheusslichkeit, s. abomina- 
tion, aspect hideux, atroc^té, 
diíformité, horreur, laideur 
horrible, monstruosité. 

Scheve, s. chènevotte. 
Schiacce, s. friaoir. 
Schiaccia, s sorte de trébu- 

chet pour attrapper des bêtcs 
et des oiseaux; jambe de bois. 

Schiacciamento, s. aplatisse- 
ment, contusion, froissemenr, 
meurtrissure. 

Schiaccianoci, s. casse-noi- 
aette. 

Schiacciare v. écacher, i 
écraser, épater, frapper, répri- 
mer, suffoquer. 
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Schiacciatãy $. fouace, ga- 
lette, gâtcau. 

Schiacciatella, s. croquet. 
SchiacciatinãyS petilgâteau. 
Schiacciato, adj. camard, ca- 

mus, écaché, écrasé, épalé, 
plat. 

Schiacciaíura, s. aphtisse- 
ment, comuslon, épatement, 
meurtrissure. 

Schiadica, s. Ia grande et la 
petite sclatique, veine ischiati- 
que. 

SchiaJJeggiamento, s. souf- 
fletade. [soufflcter. 

Schiafeggiare, v. claquer, 
Schiaffo, s. claque, gifle, 

soufflet. [queite. 
Schiama^ante, adj. qui ca- 
Schiamaware, v. caqueter, 

clabauder, cricr, huer. 
Schiama^atore, s. clabau- 

deur, crieur, piailleur, tapa- 
geur. 

Schiamatfio, s. clabauderie, 
tapage, vacarme. V. Schia- 
ma^o. 

SchiamatfO, s. brouhaba, 
bruit, carillon, clabauderie, cla- 
meur, criaillerie, huée, piail- 
lerie, sabbat, tapage, vacarme; 
appeau; leurre. 

Schianciana, s. Ia diagonale 
du carré. 

Schiancio, Stiancio, s. bíais, 
guingois; a —, di —, per —, de 
biais. de guingois, de travers. 

Schiancire, v. frapper de 
biais. donner de coté. 

Schiavtamento, s. déracine- 
ment, évulsion, extirpation. 

Schiantare, v. arrachtr, bri- 
ser, casser, cueillir, déchiier, 
éclater, écuisser, fendre. 

SchiantatOy adj. arraché, bri- 
sé. cassé, etc. [ment. 

Schiantatura, s. déracine- 
Schianto, s. crevasse, éclat, 

escarre, fente, ou ve rt ur e; 
grand-bruit; déchirement de 
coear, doulcur, passion, tour- 
ment. 

Schiania,s. crcnle. 
Schiappa, s. rouleau à pétrir 

la pâte; sorte d^abillement an- 
cien de la jeunesse. 

Schiappare, v. fendre dubois. 
Schiaramento, s. éclaircis- 

sement. . 
Schiarare, v. éclaircir, éclai- 

rer, illuminer, dcbrouiller, dé- 
velopper. [ré, illumine. 

Schiarato, adj. éclairci, éclai- 
Schiaratore, s. celui qui 

éclaircit,qui éclaire, qui illumi- 
ne. [bonne. 

Schiarea, s. orvale, toute- 
Schiarificamento, s. collage. 
Schiarimento, s. éclaire.s- 

sement, cxplicalion d'une cho- 
se obscure. / Schiarire, v. débrouiller, de- 
velopper, éclaircir. 

Schiariío, adj. éclairci. 
Schiatta, s. descendance, ex- 

traction, faraillc, filiatlon, gé- 
nération, ligrage, lignée, pes- 
térité, race. 
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Schiattare, v. crever. • 
Schiatíire, v. glapir. 
Schiattona, s. grosse gagui. 
Schiava, s. captive, csclave. 
Schiavacciare, v. ôter les 

verroux. [ve, 
Schiavaccio, s. vilain ebwia- 
Schiavãggio, s. captiv.té, es- 

clavage, servage. 
Schiavare v. declouer, ar- 

racher les clous. 
Scmavato, adj. décloué. 
SchiaveLlare, v. déclouer, ar* 

racher Ics clous. 
Schiavesco, adj. esclave. 
Schiatetto, s. petil esc'ave. 
Schiavina, s. robe d'esclavcr de pèlerin; grosse couverlure 

de lit, lodier. 
Schiavino, s échevin. 
Schiavith, s. asservissement. 

captivité, esclavage, servagey servitude. 
Schiavo, s. et adj. caplif, es- 

clave; obligé, sujet. 
Schiavolinaj s. petite esclave. 
SchiavolinOy s. petit esdave. 
Schiavone, s. un esclave fort 

grand. 
Schia^amaglia, s. lie du 

penple, canaille, racaille. 
Sc/iiberling, s. bolet à plu» 

sieurs lêtes, 
Schiccheramento,s. barbouil- 

lage, gnlfonnage. 
Schiccherare, v. aligner, bar- 

bouiller, éclabousser, griffon- 
ncr; gratter les murailles; dé- 
goiser. [lé, gritfonné. 

Schiccherato, adj. barbouil- 
Schiccheratore, s. barbouil» 

leur, gntfonneur. 
Schiccheraíura, s. b&rbouil- 

lape, gritfonnage. 
Schicht. s. assiette, assise, 

couche, lit, strate, stratihca- 
tion; fournée, journée, lâche; 
quart d'une mine; pari age 
(d'une succession). part, por- 
tion, légitime; — Steine, lit de 
pierres; — machev, cesser de 
iravalller, finir sa lâche. 

Schichtarbeiter, s. journa- 
lier, tâcherpn. 

ScJüChtarbeit. s. travail à I« 
tâwhe ou à la iournée. 

Schichlbavky s. établi à apla- 
nir les plaques de cuivre. 

Schichíboden, s. halle aux 
mélangts. 

Schichte, s. couche, lit, stra- 
te, sfrat fication. 

Schichtely s fourchette. 
Schichteln, v. mettrc Ics four- 

chettes à. 
Schichten, v. partager, sépa- 

rer; disposer par ordre, arran- 
per, arrimer; classet; ranger, 
disposer par lits ou par cou- 
ches; litcr, stratificr, superpo- 
ser; charger le fourncau, faire 
ses dents de sept ans (en per- 
dant ses dents de lait); Heringe 
—, encaquer...; Hol\—, empi- 
ler...; Kugeln, Fàsser, ctc- iiber 
ea. —,%e\beT...', die Garben auf 
einander —, engerber; s. par- 
tage, íéparation; arrangeraent. 
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classemcnt; disposition par cou- 
ches, siratificaiion; delit; en- 
caqueraenl; empilemen»; arri- 
majçe; s^conde deoiition. 

Schichtenbildung, s. stratifi- 
cation. 

SchichtenfÕrmig, adj. for- 
mé de ou dispose par couches: 
— lagern, stratifier. 

Schiçbtenfugen, s. joints de 
couche»- 

SchichtenhÕhe, s. appareil. 
Sdiichtenkopf, s. tffleure- 

ment à angle aigu. 
Schichlenlohn, s. journée. 
Schichíenraumer, s. souche- 

veur. [deur da filon. 
Schíchíenteufe, s. profon- 
Scluchienverschiebungt s. 

brouillage. [chcs, par lits. 
Schichtenweise, adv. par cou- 
Schichíer, s. celui qui parta- 

ge, arrange, empile, etc.} ar- 
nmeur. 

Schichtflàche, s. plan dune 
couche. 

Schicht/Õrmig, adj. en for- 
me de ou disposé par couches. 

Schichlfuge, s. direciioa 
qi^oot les lames des couches 
cl'ane carrière, lit d'un bane de 
plerre: délit; nac/i der — spal' 
ten, déljler. 

Schichtglâtte, s lilharge 
d'une fo te ou dun fcffinage. 

Schichtkol{, s. bois empilé 
ou en pile; rondins. 

Schichtig, adj. mis par cou- 
ches. mis par rangs. [roage. 

Schichtkeil, s. coin d^rri- 
Schichtklijppely s. rondins. 
Schic/ilkux, s. quart d'ane 

mine. [argileuse. 
Schichtling, s. agate jaspée 
SchichtlQhner, s. journaher, 

tâcheron. 
Schichtmacheny s. cessation 

du iravail. 
Schichtmasse, s, couche. 
Schichímeister, s. conduc- 

leur des mines. [aux mines. 
Sc/iíci[tschreibery s commis 
Schicntsemmel, s. pelti pain 

blanc par rangée. [lamellaire. 
Schichístaar, s. catarawte 
Schichltrog, s sébile à char- 

ger le fourneau de forge. 
Schichlung, s. partage, sépa- 

ration; arrangeraent; classe- 
raent; disposition par couches. 
stratiílcation; délit; encaque- 
ment; arrimage; seconde den- 
tition. 

Schichtungsfiãche, s. direc- 
tion qu'ont les lames des cou- 
ches d'une carnère; lit d'un 
bane de pierre: délit. 

Schichtungsfuge, s. joint 
de strat ficauon. 

Schichlungskluft% s. crevasse 
ou fissure dans une couche de 
pierres. [weise. 

Schichtweise, V. Schichten- 
Schichtwolle, s. slrate, stra- 

tU9. Schichl\ahn, s. dent de lait. 
Schick, s. adresse, aptitude, 

disposition, inclination, pen- 

chant, propension, tournure; 
ausser — kommen, perdie Ia 
façoo; et wiederin —bringen, 
rajuster quelque chose. 

Schicken, v. envoyer; dispo- 
ser; í/c/í—,s'accorder, s'appie- 
ter, assorlir, cadrer, conyenjr, 
piéparer; ausser Landes^ in diç 
Fremde —, dépayser. 

Schtklich, adj. avenant; 
bienseant. convenable, conve- j 
nant, decént, pertinent, séant, j 
sortable; adv à propos, con- ! 
venablement, déceinment, hon- 1 

nêlcment, pertinemment. 
Schicklichkeit, s. bienséancr, 

bon goüt, boa ton.convenanee, 
déeence, décoium, honnêtelé, 
opportunité 

Schicklichkeitsgefühl,s. sen- 
timent des couvenances ou du 
décorum. Schicklichktitsgrwid, s. rai- 
son de converance. 

Schicklichkcitsrücksicht, s. 
raison de convenance. [soit. 

Schick sal, s. destin, destiueé, 
Schicksalsdeuler, s. ioter- 

pièie da destin. 
Schicksalsfügung, s. decret 

du destin ou dc la Providence. 
Schicksalsgangy s. couis des 

destinées. Schicksalsgefàhrten, s. cora- 
pagnons de foriuoe. Schicksalsgenosseny s. com- 
pagnons de fortune. 

Schicksalsglaube, s. fatal is- 
me:—n gehòrig, fataliste. Schicksalsglàubtger, s fata- 
liste. [ses du destm. 

SchiclàalsgÕtítnnen, s. dèes- Schicksalsprimip, s. syste- 
me de la fatalite ou de la néees- 
sité. [ve du so^t• Schicksalsprüfungy s. épreu- 

Schicksalsreichy adj, var:e. 
Schicksalsschlag, s. revers. 
Schicksalsschwanger, s. gros 

d^venements importants 
Schicksalsschwer, adj. fatal. 
Schicksalstragodie, s. tra- 

cédie reposant sur Tidée de la 
fatalité. . Schicksalsiücke, s. langueur 
du destin, destin aveugle et 
fatal. . , Ltlldf- Sdücksalswechsel, s. yiemi- 

Schicksel, s. (jüdisch) )eupe 
filie (jeune filie. Schicktelchen, s. (/Udjsch) 

Schickung, s. envoi; desti- 
née providence. 

Schidionare, v. embrocher. 
Schidionata, s. brochee. ScAidione.s. broche._ 
Schiebbar, adj. qui glisse 

(dans une couüsse), tuopile. Schiebbarkíit, s. raobilue. 
Sckiebburte* s. aissette. 
Schiebbkch, s. trape. 
Schiebblinde, s. coutre-ci- 

vadíère. , „ Schiebhlindenfall, s- Pa'an 

de bout de la contre-ctvadière. Sltiebblindenraa, s. vergue 
de la contre-civadiere. Schiebebank, s, argue. 

Schiebebarriere, s. banière à 
lisse glissante [lisse. 

Schiebebrilcke, 5. poat àcou- 
Sckiebebüchse, s. boíte mo- 

bile. [traneporteur. 
Schiebebühne, s. chariot 
Schiebefenster, s. vasjstas; 

(fenêtre à| coulisse, fenêtre à 
guillotiDe, trappe. 

Schiebekloben, s. tenailles. 
Schiebeknopf, s. passaut cou- 

lant ow mobile. [lant. 
Schiebeknolen, s. noeud cou- 
Schiebelampe, s. lampe à ali- 

mentatton intermittente. 
Schieben, v. fourrer, glisser, 

pousser; in den Ofen —, eu- 
fourner. [lant, tiroir. 

Schieber, s bouchoir, cou- 
Scltieberabschliessung, s. ba- 

lustrade-rampe. 
Schieberad, s. roue à rochet. 
Schieberbahne, s. eutre-Jeux 

desonfices. [des otifices. 
Schieberbriicke, s. entre-di ux 
Schieberbüchie, s. boiie à ti- 

roir. [couvercle. 
Schieberfeder, s. ressott du 
Schieberfeile, s. lime catrée. 
Sckieberjlãcke. s. bande pla- 

ne des tíroirs, bande de frotte- 
ment. [soufliante à tiroir. Schiebergeblãse, s. machine 

Schiebergegeneewicht, s. 
contic poids du tiroir. [re. 

Schieberhahv.s. robinet-van- 
SchieberhebJ, s. renvoi de 

mouvement de l excentrique. 
Schieberhub.s. courbe du ti- 

r0'r- . . . Schieberkasten, s. boiteava- 
peur ou de distnbution. 

Sc/lie erkasíendeckelyS. cou- 
vercle dc boite à vapeur. 

Schieberklappe, s. hausse à 
curseur. [lant. 

Schieberlehre, s. calibre cou- 
Schieberlineal, s. règleà cal- 

cnler ou à calculs. 
Schiberloch, s. entaille pour 

le pass.ge du tiroir. [pompe. Schiebermesser, s. couteau a 
Schieberralmen, s. guide (ou 

cadre) du tiroir. 
Schieberring, s. bague, vi- 

tole. [vanncs. Schieberschleuse, s. ecluse à 
Schieberschorsíein, s. che- 

minée à coulisse. 
Schieberspiegel, s. plaque 

frottante. ['«) da tiroir. Schieberstange, s. tige (biel- 
Schieberstangengelenk, s. 

bielle de suspension. Schieberstangenkreui, s. (e 
du tiroir. Schieberventil, s. soupape 
gliasante, glisslire, tiroir. 

Schieberverschtuss, s. dia- 
phragme. 

Scniebervisier, s. curseur à 
rallonge. 

Schieberwerk, s. armature 
du tiroir. 

Schieber^ange, s. tenailles à 
coulant et à mots. [ressort. 

Schiebeschloss, s. aerrure à 
Schiebewand, s. coulisse. 
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Schiebewerk, s. machine à 
roue dentée. 

Schiebig, adj. formé dc ter- 
rains de transport. 

Schiebkasten, s. liroir. 
Schiebladen, s. coulisse. 
Schieblehre, s. calibre cou- 

lant. 
Schiebleuchter, s. chandílier 

à cran ou à bobèche mobile 
Schieblich, adj. qui glisse 

(dans une coul sse), mobile. 
Schieblineal, s. équerre 

pliante; règle glissante ou à 
calcu). 

Schieblitçen, s. lisses à jour 
coulantes. [bour. 

Schiebochi, s. boeuf de la- 
Schiebring, s. coulant. 
Schiebtasche, s. poche (d^a» 

bit». [se. 
Schiebthor, s. porte à coulis- 
Schiebthür, s. trappe; porte à 

coulisse. [pape à liroir. 
Schiebi>entil,s glissière. sou- 
Schiedbuch, s. code minier. 
Schiedlich, adj. qui se sou- 

met à Parbitrage. 
Schiedmauer, s. mur de sé- 

paration. 
Schiedrain, s. gazon qui se- 

pare deux champs, entre deu*. 
Schiedsgericht, s. tribunal 

arbitrai ou d'arbitres. 
Schiedtgerichtlich, adj. ar- 

bitrai compromissoire. 
Schiedsmann, s. arbitre, ju- 

ge arbitrai, juge de palx, prud* 
homme. 

Schiedsprobe, s. essai décisif. 
Schifdsrichter, s. prui^om- 

me, arbitre, juge arbitrai, juge 
de paix- 

Schiedsrichteramt, s. fjnc- 
tions de tiers-arbitre. 

Schiedsrichterlich, adj. ar- 
bitrai, compromissoire. 

Schiedsspruch, s. arbilrage, 
sentence arbitrale. 

'Schiedsurteil, s. arbitrage, 
seatence arbitrale. fration. 

Schiedxvand, s. murdesépa- 
Schief, adj. dévers incliné, 

oblique, tortu; —e Stellung, 
obliquité; — sein, biaiser, gau- 
cliir: — síehen, déverser, sur- 
plomber; adv. obliquement^ 
trave s. 

Schiejbetel, s. ciseau à rom- 
pre les bordages. 

Schiefblatt, s. bégonie. 
Schiefdrehen, s vissage. 
Schiefe, s. travers; biais, 

gaingois, inclinaison, obliqui- 
té, pente; fausseté, manque dc 
justesse. 

Schiefeckigj adj. à angles 
solides obliques. 

Schiefer, s. ardoise, achiste. 
Schieferabfãlle, s. copcaux. 
Schieferáhnlichyadj. qui res- semble au schiste, schistoíde. 
Schieferalaun, s. ardoise 

alum neuse. [sier, perrier. 
Schieferarbeitery s. ardoi- 
Schieferart, s. espèce d ar- 

doise; nature o« qualité de Tar- 
doise, du schiste. 
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Schieferartig, adj. ardoiseux, 
schisteux 

Schieferbank, s. lit ou bane 
d'ardoise, de schiste, foncière. 

Schieferbedachung, s. cou- 
verture en ardoise. 

Schieferberg, s. montagne 
schisteuse. [sière. 

Schieferbergwerk, s. ardoi- 
Schieferblau, adj. bleu d'aT- 

doise. [plomb. 
Schieferblei, s. ardoise de 
Schieferblock, s. bloc d'ar- 

doise. [perrier. 
Schieferbrecher, s. ardoisier, 
Schieferbruch, s. carnère 

d'ardoise, ardoisière. 
Schieferdach, s. toit d^rdoi- 

se, toit couvert en ardoise 
Schieferdachlatte, s. latte 

volige ou voliche. 
Schieferdecker, s. couvreur 

en ardoise; hachette. 
Schiejerdeckeramboss, s. en- 

clume de couvreur. fquet. 
Schieferdeckergerüst. s. tri- 

Schieferdeckerhammer, s. la- 
me à deux tranchants. 

Schiefereindeckung, s. cou- 
verture en ardoise. 

Schieferjarbig, adj. couleur 
d'ardojs-\ ardoise. 

Schiefergang. s. filon (cou- 
che ou lit) d ardoise. 

Schiefergebirge, s. terrains 
schisteux ou ardoisiers, schis- 
tes. [schisteuse. 

Sch iejergestein, s. r o c h e 
Schie/ergipsy s. gypse schis- 

toíde ou feuillelé. 
Schiefergrau, adj gris d^r- 

doise. ardoisé [d ardoise. 
Schiefergriffel s c r a y o n 
Schiefergriln, $. cuivre car- 

bonaté vert [(e). 
Schieferhacke. s. rabattoir 
Schieferhaltig, adj. ardoi- 

sier. schisteux. [tosité, 
Schieferhattigkeity s. schis- 
Schieferhammer,s alignoir. 
Schieferhund, s. chien 
Schieferig, adj. ê:ailleux, 

schisteux. [calcaire. 
Schieferkalkstein, s. schiste 
Schieferkasten, s. bourri- 

quet. [schisteuse. 
Schieferkohle, s. h o u i 11 e 
Schieferkreidey s argile gra- 

phiteuse. [ou voliche. 
Schieferlatte. $. latte volige 
Schieferlellen, s. argile 

schisteuse. [schisteux 
Schiefermarmor, s. marbre 
Schie fermentei, s. passe- 

parlout. 
Schiefern. v. saupoudrer ou 

engraisser (une vigne) avec de 
Tardoise pilée; sich —,se déta- 
cher (se lever ou se séparer) 
par feujlles. sécaillec-, 8'exfo- 
lier; s. exfolialion. 

Schiefernagely s. ciou ou 
poinre à ardoise. 

Schiejerniere, s. ardoise en 
rognons. [schiste. 

Schie/erôly s. essence de 
Schieferpapier, s. papier 

(cailonj ardoisé. 
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Schieferpil\e, s. glandés ar- 
doisiers. 

Schiejerplatte, s. table en ou 
d^rdoisc; —7i, ardoise en car- 
reaux. [che ou lit) d'ardoise. 

Schieferschicht. s. filon (cou- 
Schie/erschlãgely s. hache 

servant à 1 exploitation des 
schistes 

Schieferschneideklotç, s. bil- 
lot à couper 1'ardoise, chevalet. 

Schieferschneider, s. tail- 
leur d^rdoise. [nòire. 

Schieferschwàr\e, s. craie 
Schièferspalíer, s. ouvrier 

qui divise ('ardoise en lames, 
fendeur; douge 

Schiejerspath. s. spath schis- 
teux; feldspath oithose à rifleis 
nacrés. [crayon d ardoise. 

Schie fersteiriy s. ardoise; 
Schiefersteinbruch, s. car- 

rière d'ardoise, ardoisière. 
Schiejerstet, adj. qui croit 

sur Tardoise. [doi-e. 
Schiejerstift, s. crayon d'ar- 
Schieferslück, s. morceau 

dardoise 
Schieferstückchen, s escot. 
Schiefertafel, s. (tablette d') 

ardoise. [teuse. 
Schieícrthon, s. argile schis- 
Schiefertisch, s. tsble à desf 

sus d ardoise. [exfoliati. 
Schiefertrepan, s. (irépan) 
Schieferung, s exfolialion. 
Schieferweiss, s. ce'ruse en 

lamettes, blanc d'argent ou de 
plomb feuilleié. 

Schie/erfahn, s. denl qui 
s'exfolie. dent nécrosée. 

Schiejfflàchig, adj. plagièdre. 
Schiefgelaaen, adj. qui est 

en ribotte. 
Schiefgemckelty adj. enve- 

loppé de trave s. [thrc. 
Schiefgliedrigkeit, s. loxar- 
Schiefhals, s. cou tordu ou 

de travers, cou tors; tonico- 
lis. [cou tordu. 

Schiefhahig, adj. qui a le 
Schiefhàlsigkeit, s obsti- 

pité. [menl. 
Schiefhãngen, s. déverse- 
Schiefheit, s. obliquité, po- 

silion inclinée ou dc travers, 
biais, guingois, inclinaison, 
pente; fausselé, manque de jus- 
tesse. 

Schiefhornfliege, s. loxocère. 
Schiefigkeit, s. obliquité, po- 

silioa inclinée ou de travers, 
biais, guingois, inclinaison, 
pente; fáusseté, manque de jus- 
tesse 

Schiefkantig, adj. en biseau, 
en silllet, avec arêie abattue. 

Schiefkopf. s. (personne qui 
a Ia) tête torduc; esprit faux ou 
biscornu. [Saint-André. 

Schiefkreu\, s. croix de 
Schieflage, s obliquité de 

rutérus, hystéroloxie; position 
vicieuse du fcetus. 

Schieflauf, s. loxodromie, lo- 
xodromisme. 

Schiefliegend, adj. incliné, 
oblique. 
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Schiefmass, s. équerreplian-4 

te, faussc équerre, loxoraèlre. 
Sc/iieftnaul, s. (personne qui 

a la) bouche torse ou de tra- 
vers 

Çphiefmàulig, adj. à Ia bou- 
che torse; qui fait lagrimace. 

Schiefmmchel, s. limopsis. 
Schiefrtg, adj. écailleux, 

schisteux 
Schiefrund, adj. ovale; —e 

Perle, pede baroque. 
Schiefsehen, s. action de re- 

garder otliquement ou de tra- 
vers; strabisme; illusion opti- 
que ou névrose delarétineen 
verta de laquel'e les objels ap- 
paraissent à Toeil dana uae po- 
sition inclinée. 

Schiefsteg, s. biseau. 
Schiejstehen, s. surplomb; 

inclinaison, penchemem. 
Schie/stehend. adj. placé 

obliqucment, oblique, penché. 
Schiefwerden, s. gauchis- 

sage. 
Schdefmnkelig, adj. à an- 

gle oblique, obl quangle. 
Sc/iiel, adj. louche, que re- 

garde de travers 
Schielauge, s oeil louche. 
Schielàugig, adj. qui a l oeil 

dévié ou strabique. 
Schielbock, s. loucheur. 
Schiebrille, s. louchelte. 
Schielen,v guigQer,loucher; 

s. strabisme 
Schielend, adj. bigle, lou- 

che. strabique. 
Schielende (r), (í. b:gle. 
Schieler, s. bigle, louche, 

loucheur, louchou, guigneà- 
gauche; vin clairet. 

Schielhaken, s. crochet à 
strabisme. 

Schielicht, adj. louche, qui 
regarde de traveis. 

Schielig, adj louche, qui re- 
gsrde de travers. [tomiste. Scliteloperateur, s. stiabo- 

Schieloperation, s. opéra- 
tion du strabisme, strabotc- 
mie. [strabisme. 

Schielrvinkely s. angle du 
Schiemann, s quarticr-mai- 

tre. aiie-bosseman, csquiman. Schiemannen, v. réparer le 
gréement, se ragréer. Schiemannsgarn, s. bitord; 
— spinnen, détordre le bitord, 
dire des craques Schiemannsgasten, s. mate- 
lot» de l^ide-bosseman. Schiemanmmat. s aide de 
bosseman. de Tesquiman. 

Schiemannswínde, s. tour â 
bitord. ^ (bitord. Schiemanmtvotd, s. tonr a 

Schiena, s. dos, échine. crou- 
PC. râble. [(d^ne chaise). Schienale, s. dos, dosaier 

Schienan^iãy s esquinancie. 
Schienbem, s. libia, os de Ia 

jambe. Schitnbein-..., adj. lambier, 
Schienbcinbruch, s. fracture 

dn tíbia. [cie) lambier. Schienbeinmuskelf s. [mus- 
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Schienbeinnerv, s. nerf tibial. 
Sc/itenbetnleder, s. garc- 

iambe. SchienbeinrÕhre, s pérone. 
Schiene, s. attelle, bande ou 

cercle de fer, éclisse, osier fen- 
du et plané, palette à panse- 
ment. rail, traverse. 

Schiencisen, s. fer meplat à 
bande. Lie"6* 

Schienella, s. malad'e. mo* 
Schienen, v. garnir d'attel- 

les, mellre des éclisses à, éclis- 
ser. metire une plaque de frot- 
tement, embattre; s. applica- 
tion des atlelles ou des éclis- 
ses. embattage. Scfiienenbahn, s. cherain à 
raüs ou à ornières. 

Schienen biegmaschine, s. 
machine à cintrer les rads. 

Schienenbreite, s. dslance 
des rails dans I ceuvre. 

Schienenbrett, s. table d'une 
pre«se. [çoir à bandes. 

Schienendurchschlag, s per- 
Schienenechse, s améive. 
Schieneneisen, s. ferméplat, 

lames. 
Schienenerhòhung, s. sur- 

haussement du rail extérieur. 
Schienenfuss. 5. semelled uri 

ra l, empateraent inférieur des 
rails à palin. 

Schienen gelei se, s vote fer- 
rée. ligne de chemin de fer. Schienenhaken, s. croc des 
ais ou des tablcs. Schienenklammern, s. cram- 
pons, paiie«. [gnoq 

Schienenkopf, s. champi- 
Schienenkreu;ung: s. croise- 

ment. passage de voie. Schienenlager, s. chambre 
du rail. L(P'a.lc)- Schienenlasche, s. éclisse 

Schienenleger, s- poseur. 
Schienen lieferungy s. fourni- 

ture de rails. 
Schienennagel, s. crampon 

(ou ciou) barbelé. Schienenpacket, s. trousse 
(ou paqutt) pour rails. Schienenpresse, s. presse à 
dresser les rai^. [bande. Schtenenradnagel, s. ciou à 

Schienenráumer, s. chasse- 
pierres (ou garde) d'une loco- 
motive. Schienenreibung, s. frolte- 
ment des rails. 

Schienenruíe, s liais. 
Sc/lienensàge, s. scie à rails, 

scie circulaire pour couper les 
rails. Schienenschneidemaschine, 
s. cisaille, coupoir. Schienenschraube, s. vis qui 
fixe une bande de fer. 

Schienensíempel, s. estampe 
à marquer les trous des bandes. 

Schienenstoss, s. joint des 
rails. 

Schienenstrang, s. voie fer- 
rée, ligne de chemin de fer. 

Schienensíücke, s. rails cou- 
pés. Schienensíuhl, s. coussmet. 
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Schienenstuhlsattel, s. sail- 
lie. [te-rail. 

Schienentragapparat, s. por- 
Schienentràger, s. porte-at- 

telles. [noir à rails. 
Schienenwalçwerk, s. larai- 
Schienenweg, s. chemin à 

rails ou à ornières. [convexe. 
Schieneniange, s. pincetle 
Schienuto, adj râblu. 
Schier, adv. à peu près, bien- 

tôt, peu s'en faul, presque, tan- 
tôt. sous peu. 

Schiera, s. bande, groupe, 
ligne, rangée; a —, par bandes. 

Schieramenío, s. déploie- 
ment. ordonnance. Schierare, v. escadronner, 
metire en ordonnance; —si, se 
déployer. 

Schiericato, V. Schencato. 
Schierling, s. ciguc, fenouil 

sauvage. Schierlingsbecher, s. (coupe 
remplie de) ciguc, coupe em- 
po sonnée. f(jus) de ciguc. 

Schierlingsblatt, s. feuille 
Schierlingsgijt, s. cigue. Schierlingskaladium, s. 

gouet véoéueux, séguine. 
Schierlingssajty s. f e u i 11 e 

(jus) de ciguc. [conicique. Schierlingssàure, s. acide 
Schierlingstanne, s. retil sa- 

pin de Virginie ou du Canada. Schierlingstrank, s. ciguc. 
Schiertuch, s. loile-canevas, 

linon. . , Schieschute, s. petite coche 
d'cau hollandaisc. Schiessah;eic/ien, s. cor de 
chasse; emblèmeou signe hono- 
rifiquc décerné aux bons ti- 
reurs; carton. 

Schietsanger, s. champ de 
tir. tir; polygone (d^ftillerie). Schiessarbeit, s. travail à la 
mine, saulage à Ia poudre. 

Schiçssbar, adj. à la portee 
du (ou à portée de) fusil. 

Schiessbahn, s. butte. 
SchiessbaumivoHe, s. coton- 

poudte, fulmi-coton, pyroxyle 
ou pyroxyline. . Schiessbedarf, s. munitions; 
mit — versehen. amunitionner. 

Schiessbeerenhok, í. bo.s de 
bourdaine 

Schiessbol^en, s. matras. 
Schiessbret, s. composoir. 
Schiessbuch, s. état ou re- 

gistte du tir. 
Schiessbude, s. tir. [rondeau. 
Schiesse, s. pelle à entourner, 
Schiesseisen, s. chevjlle cn 

fer. boulon; pointcrolle. 
Schiessen, v. atieindre, croi- 

tre, darder, décharger, s'élan- 
cer, épier, lancer, mitraillcr, 
passcr comme un trait, pous- 
ser, porter, se précip.ter, tirail- 
ler, tirer, lomber; -■ lássen, 
laigucr; Bresche —, battre en' 
brèche; Brod in den Ofen —, 
enfourner du pain; dem Pferde 
die Zilgel — lassen, rcndrela 
bride au cheval; ein Schiffin 
den Grund faire couler un 
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vaisseau à fond; eincn vor den 
Kopf —, brüler la cerveile à 
queiqiTun; fehl —, manquer le 
but, manquer son coup; Geld 
compter rargcnt par jet; tn die 
Luft —, tirer en Tair; in Ko- 
lummen —, imposer les pages, 
arranger les pages dans le 
châsus; —. mon^er cn 
grames; 7iach der Scheibe —, 
tirer au b!anc; nach einem —, 
tirer sur quelqu^n; über den, 
fíau/en —, tuer d'un coup de 
fusil ou de pisiolet; Wolle —, 
assortir de la laine ; s, canon- 
nade, coups de feu, exéculion 
du tlr, fasillade, iet, jeu de 
Tarquebuse, mouvement préci- 
p té tir. 

Schiesser, s eofourneur; pelle 
à cnfjurner, rondeau; mineur 
qai fait sauter la roche avec de 
la poudre; homme qui ue fait 
que tirer, tireur. 

Schiesser ei, s. tirailíerie. 
Schiesser/olg, s. résultat du 

tir. 
Schiessgabel, s. forquine. 
Schiessgaít, s, meunrière. 
Schiessgeld, s. prime (pour 

une pièce abattue). 
Schiessgerichtigkeit, s. droit 

de chasse. [feu, fusil. 
Schiessgetvehr, s. arme à 
Schiessgraben, s. tir, fusse 

pour le tir. 
Sc/uessgrube, s. chaponnière. 
Schiesshagel, s. plomb de 

chasse, dragée. 
Schiesshaus, s. tlr. 
Schiessherd, s. aire. 
Schiesshund, s. chien dressé 

à aller chercber le gibierqu^n 
a tué; chien caoard ou de chas 
se; auspassen n>ie ein écou- 
ler de toutes «es oreilles, êire 
sur le qui-vive; wie ein— hin- 
ter etwas her sein, papegai, 
oiseau de bois. 

Schiesshütte, s. cabanc ou 
hutte à tirer du gibier. ^ Schiessinstrukiion, s. école dc 
tir, manuel de tir. 

Schiessjagd, s. (chasse au) 
tire, chasse à tir. 

Schiesskasten, s. caisse à 
omils de pétardement 

Schiessklassen, s. classe de 
tireurs. [libre. 

Schiessdinge, s. jmge, ca- 
Schiesskugel, s. baile. 
Schiessladen, s. p o r t i è r c 

d embrasure 
Schiessloch. s. créncau; — 

lõcher durchbrechen,çeTcer des 
crénaux. [veau. 

Schiesslot, s. ploub à ni« 
Schiessmal, s. but des ti- 

reurs. 
Schiessmauer. s. butte. 
Schiessmeissel, s. écartoir. 
Schiestnadel, s épinglette. 
Schiesspatrone, s. cartou- 

che. 
Schiessvferd. s. che vai ha- 

bimé au teu, à la chasse, au tir. 
Schie&splan, s. champ de tir, 

tir; polygone (d^rtilleric). 
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Schiessplatx, s tir, champ 
de tir, polygone (d'aTtiílerie). 

Schiessprobe, s. essai dormes 
à feu. 

Schiessprügel, s fusil, 
mousquet, clarinelte (de cinq 
pieds) 

Schiesspulver, s. poudre. 
Sçhiessresullat, s. résultat 

du tir. 
Schiessrohr, s. arme à feu 

fusil; sarbacane à feu. [che. 
Schiessrõhrchen, s. cartou- 
Schiessscharte, s. barbacane, 

canonnière, embrasure. mcur- 
trière; mit —n versehen, cré- 
neler. [d'embrasure. 

Schiestschartenbacke. s. joue 
Schiessscheibe, s cible^ 
Schiessschlití, s. archiète. 
Schiessschule, s. école de tir. 
Schiessspule, s. navelte. 
Schiessspulenmachery s. na- 

vetier. 
Schiesssíand, s. (place de) 

tir, stand, champ de tir, tir; 
polygone (^artilkrie) 

Schiessstandsordnung, s. or- 
dre du tir. 

Schiessstatt, s. champ du tir, 
tir; polygone (d'ariillerie). 

Schieisstàlte. s. champ de tir, 
tin polygone (daniilene). 

Schiesssteiger, s. mineur pré- 
posé à pérarder la roche. 

Schíesstabelle, s. table de tir. 
Schiessübung, s. exercice de 

tir, cx^rcice à feu. 
Schiessübungsplat^, s. poly- 

gone; champ de tir, tir 
Schiessvogel, s. papegai, oi- 

seau de bois. 
Schiesswand, s. butte. 
Sc/iiesswülle, s. coion-pou- 

dre, fulmi-coton, pyroxyle, 
pyroxyline 

Schiessçeií, s. te nps légal de 
la chasse 

Schiess;u>ecke, s broquette. 
Schiettamente, adv. nü ncnl, 

ingénument, purement. 
Schiette\\a, s. candeur, in- 

génuite, rondeur, smcenié. 
Schietlo, adj. agile^ dégagé, 

delié, égal, franc, ingéau, naif, 
ner. pur, rond, sincère, uni. 

Schita, s ennui. 
Schfal poco, adj, et s. qui 

fait la délicate, la précieuae, 
mijaurée, pimpesouée. 

Schifamente, adv. malpro- 
prement, salement, salopemeot, 
vilaine nem, avec dégoút. 

Schifamento, s. action d^s- 
quiver, d éviier, fuile, éloigne- 
ment; mépris, opprobre. 

Schifanoia, s. nonchalant, 
paresseux. 

Schifante, adj. qui a de 
l aversion, du dégoüt, de la ré- 
pugntnce pour quelque chose. 

Schifare. v. avoir de Paver- 
sion, di dégoút, de Ia répu* 
gnauce, avoirdu mépris, dédai- 
gner, dénier, éluder, esquivcr, 
éviter, fuir, mépriser, rebutcr, 
refuser 

Schifaío, adj. dédaigné, dé- 
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uié, éludé, esquivé, évité, mé- 
prisé, refusé 

Schifatore, s. celui qui a de 
Paversion, du dégoút, de la ré- 
pugnance. 

Schifetto, s barquerolle. laar- 
queire. canot, petit esquif. 

Schifevole, adj. qui a du dé- 
goút, qui est ennuyé^fatiguéde 
quelque chose, qui méprise 

Schifevolmenle, adv. avec 
dégoút, inévitablement. 

Schifettfa, s. malpropreté, qr- 
dure, saleié, sa'operie; dégoüt; 
délicatesse outiée 

Schijf, s. bateau, bâtiment, 
embarcation, galée. navette. 
navire nef, répétiteur, trois 
mâts gréé en frégate, vaisseau; 
— das viel Sprunghat, vais- 
seau ensellé; — einer Kirche, 
nef d'une église; — und Ges- 
chirr, oulils d'agriculture, in- 
sirumentsaratoiies; das —gcht 
vorn tiefer ais hinten, le vais- 
seau tangue; das — legt sich 
auf eine Seite, le vaisseau est 
jaloux; cfa? — verschan^en, bas- 
tioguei; ein — trocken legen, 
meltre un vaisseau à sec: 7M 
—e gehen. s'embarquer, aller, 
à bord; linke Seite des —es, 
bord; obere Teil eines —es, 
(über d em Wasser), oeuvres 
mortes; rechle Seite des —es, 
stnbord; Teil des —es, unter 
dem Wasser, oeuvres vives 

Schiffamt, s. conscil de la 
marine; tribunal ou chambre 
de commerce. 

Schiffjhrt, s. navigation. 
Schijfahrtskunde, s. marina- 

de [vigateur. 
Schi/fihrttreibend, adj na- 
Schijfauschlachter, s. dépe- 

ccur de bateau, déchireur. 
Schiffbar, adj. navigablc; 

— sem, porter bateau; — ma- 
chen, ctnaliser. 

Schiffbarkeit, s. navigabilité. 
Schijfbarmachung, s canali- 

sation. 
Schiftbau, s construction des 

vaisseaux, archilecture navale. 
Schiffbauer, s architecte ou 

ingénieur constructeur de la 
marine. 

Schifíbauhof, s. chantier de 
cons-metion ou de marine. 

Schiffbauhol^, s bois de 
construction. [ture navale. 

Schijfbaukunst, s. architec- 
Schijjbaumeister, s maiire 

constructenr de vaisseaux 
SchiJJbauschule, s. école d'ap- 

plication du génie marit me. 
SchiJJbeil, s. hache à marin. 
Schiffbesteuerung, s. ait de 

conduire un vaisseau, naviga- 
tion. 

Schiffbienen. s. abei lies dont 
les ruchcs sonl placces sur des 
barques 

Sc/vjfbrot, Schiffsbrot,*. bis- 
cuii de raer, pain Discuité, cas- 
sam. 

Schiffbruch, s. naufrage; — 
lei den, faire naufrage; an der 
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Ehre — leiden, perdre rhon- 
neur. 

Schiffbrüchig, adj. naufra- 
gé, echoue, üaufrageux. 

Schiffbriichige, (r), s. nau- 
fragé 

Schifbrucke, Schijsbrücke, 
s pom de bateaux ou de pon- 
toos, poat flotiant. Schijfbrückendurschlass, s. 
co ipure. [ge de pont. 

Schifforücken\ug, s. éqaipa- 
Schifrchen, s. nacelle; bate- 

let, petii navire; fosse navica- 
laire, 8:apha; carèae; buhot. 

Schijfchenalge, s. navicule. 
SchijfchenjÔrmig, adj cn 

forme de nacelle, de navctle, 
ciréné, cariné. 

Schiffchennáhmaschiney s. 
machme à couire à navette. 

Schiffchtntrciber, s. pousse- 
navetie- 

Schijfe, s. pis<emeat, urine. 
Scbiffen, v. allcr par l'eau, 

aher sur Tcau, navigucr, trans- 
porter par eau; s navigaiioo, 
ti a j et, iraversée; transporl par 
«aii. 

Schijjjer, s. batelier, marin, 
raarinier, matclot, nautonier, 
nocher; voiturier par eau; capi- 
taine, maiire, patron. 

Schifferalten, s. capitaincs 
experts 

bch'Jjjdrausdruckt s. terme 
de baieleur ou de navigateur. 

Schifergesellschaft, s. Cor- 
poration dcs balelieis. 

Schiffergilde, s. Corporation 
des batelieis [ natelot. 

SchijferhosCy s. culolle de 
Schijjerin, s. batelière. 
SchiferkalenJer, s. connais- 

sancc ou calcul des teraps, al- 
manach nautique. 

Sdvffcrkncten, s. noeud de 
batelier, croupiat. 

Sch'[lerleute, s. bateliers. 
Schijferlohn, s (frais de) ba- 

telage. . Sch\ífermüt\chen, s. bonnet 
chinois. [maitre 

Schijfersgatt, s. soute du 
SchiJJersprache, s. langage 

(jargon) des marins, langage 
nautonier. termcs de mer. 

Schijferstechen, s joute, re- 
ga e; — halten, joutersurTcau. SchiJJerlracht, s. costume de 
marin f t Schiffcrvrkel, s. corapas de 
mer om de joute. 

Sóhfjffahrer, s. navigateur. 
Sch'ffahrt, s. art nautique, 

nav.gàtion; ~von 
rum andem, cabotage, trei- 
heit der liberte des méis; 
_ treiben, être adonne a lana- 
vigatioD, naviguet; í«r — ge- 
hSrig, naval, nautique. Schiffíahrtsakte. s. acte de 
^sfh^ahrlsverkeltr (freier), 
s liberte d; la navigatlon. Schiiriahrmgesetv, s lois 
de navigation. code mantime. Schifffahrtskalender, s con- 

SCH 

nalssance ou calcul des temps, 
almanach nautique. Schifffahrtskomptoir, s. bu- 
reau naval. Schfjj/ahrtskundey s. science 
nautique, (art dela) navigation. SchiJ[r<*hrtskundiger, í. na- 
viaateur. 

Schijfahrl$\oll, s. sur taxe 
de pavdion [vigateur. 

Schifífahrttreibendy adj na- 
Schijj/Ôrmig, adj. qui a la 

forme d'an vaisseau, navifor- 
me, naviculaire. scaplioíde. 

Schiffgerippe, s. carcasse, 
Sch/Jhalter, SchiJ}*halter, 

s. ré nora. 
Schiffiader, s. tangueur. 
Sch'fflast, s last ou laste 

(2 ooo kbogrammes). 
SchíJJlein, s batclct. nacelle, 

petit navire; fosse naviculaire, 
s^anhi; carène; buhot. 

Schiffleine, s. amarre. 
SchiJJleutstaden, s. quai des 

baTeli;rs. 
Schifflohn, s. naulage. 
Schtjfmass, s. mesure cubi- 

qu-», lonnage. 
Schijfmühle, s. moulin à nef 

ou sur bateau. [gomne. Schiffmusçhel, s donace tri- 
Schüfrecht, s. droit ou juris- 

prudenee marilime, ordonnan- 
ces de matinê. . 

Schifreich, adj. nche en (ou 
couvert dei navires. 

Schiffrose.s. rose ducotnpas 
ou des venls. Schífísand.s.lest de gravier. Schiffsangelegenheiíen. s. 
«flaires ou oFérations manti- 
tnrs. Sdvfftanteil, s. part que 1 on 
a dana la propriéte d un navire, 
^Schiffsarrest, s. détention 
d^n navire, embargo. Schiffsartillerie, s. artilletie 
demaiine . 

Schifsauger, s. arrete nef, 
éihèoe, échenéide, témora, su- 
celt [reur, radoubeur. 

Schiffsausbesserer, s. calfa- 
Schí/tsbdcker, t. panetier. 
Schfabart, s. filandres. 
Schilf.bauch, s. gros d un 

vaisseau. [tions navales. Schiifsbauten, s. coistruo- 
Schiffibedirf. í. proviaions 

maritimes [sioos mantimes. Sch(ff>bedürfniss, s. provi- 
Schi/fsbe/rachler, s. arma- 

te ur. [tement. Schiffsbefrachtung. s atfré- Schitfsbefraclitungskontrakt, 
s. charle partie. [ge. SchiJTMIeiduug, r. borda- 

SchUftíesen, t. goret, ecou- 
pé (e), faubert (à manche). Schiffsbeute, s pus:. 

Schifsbewegung, s. mouve- 
ment nraritime. [cuivre. 

Schiffsblatt, s doublage de 
I Schijftblech, s. feuille de dou- 

blage. j , X»i«- 
I Sehifsboden, s. fond du na- 
| Schifiboot, s. chaloupe. 
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1 Schiffsbord, s. bord. 
Sçhipsbòttcher, s. barillard. 
Schijfsbreite, s. envergure. 

I Schijfschaubild, s pléorama. 
Schifídampfkessel, s. chau- 

dière maãne. 
Schiffsdampfmaschine, s. 

raachine à vapeur marine. 
Schiffidocks, s. cale de ra- 

doub. Schijfsdokumente, s. papiers 
de bori(dua navire). Schiffseigentümer, s. proprié- 
taire d'un navire, bourgeois. 

Schi^eigner, s propriétaire 
d'un na Tire, bourgeois. 

Schijfsfàhnrig, s. aspirant 
de marnc 

5cA//fA/cr«roArJ5.naus:ope. 
Schiffsjlage- s pavillon. 
SchijTifracht, s fret. 

Sch iffsfrachtbrief,s. connais- 
sement, chartc partie. 

Schijfsjreundy s. coarmateur, 
co (m) bourgeois. Schiff jührung, s. conduite 
d'im vatsseau; chablage Schifsgehalt, s. capacité 
d'un vaisseau, jaugeage. 

Schiffsgelegeuheity s. ocea- 
sion par mer; durch die erste 
—, par le preraier navire. 

Schijjjsgeleit, s. convoi, es- 
corie 

Schijfsgeràt, s apparaux. 
Schtffsglocke. s. cloche à 

indiquer Theure au navire; clo- 
che à indiquer aux passagers 
Tatrivée et le dépirt du bateau. 

Schijfsgrund, s. cale. 
Schtffsgrussy s. salut de mer. 
Schijfshafl, 5. embargo, dé- 

tention d un navire. 
Schifshahen, s grappin. 
Schiffshalter. s. arrête-nef, 

échc.ic, échénéide, rémora, su- 
cet 

Schiffsherr, s. proprieiaire 
dun navire, bourgeois. 

Schijfshinterteil, s. poupe, 
denière. [ou cintré. 

Schijfshobel, s: rabot rond 
Schiffsholm, s chanlicr (de 

construetion), pare. 
Schifiholf, s. bois de con- 

struvtion. 
Schiffsjournal, s. joumal de 

bord, éphémérides maritimes. SchiJfsjunge, s. raousse, gar- 
çon du bord; schlechler —, 
moussaillon, failli gars Schijfijungenabteilung. s. 
bstaillon d'apprenti8 marins fu- 
siliers. division desmousses. 

Schijfskalender, s. tonnais- 
sancc ou calcul des temps, al- 
manach nautique. 

Schijfskanone, s. pièce d'ar- 
tilierie de marine ou de mer. 

Schijfskapitàn, s. capitaine, 
patron 

Schiffbkiel, s. quille, carène. 
Schijfskinder, s. équipage 

d'une buse. 
Schifskitt, s. camourlot. 
Schtjfàklarier, s courtier de 

vaisseau, (commissionnaire) 
chargeur, cargador. 
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Schiffskleid.s. habitde bord. 
Scih/fsknecht, s. gaiçon bate- 

lier. 
Schiffsknie, s. gcnou (ou 

courbe,; de bateaa. 
Schijfskobold, s. goguelin. 
Schijfskoch, s. (maitre) coq. 
Schijfskoje, s tiroir. 
Sc/iijfòkompass, s. boussole. 
Schtjfskopf, s. bourrelet en 

tulipe. 
Schiffskorb, s. hune. 
SchíjfskÕrper, s. coque ou 

corps d'un navire, corps et 
quille. a [doule. 

Schifskran, s crône, guio- 
Schípskrankheit s. nausée. 
Schiffskrone, s. couronnc na- 

vale ou rostrale. [fougon- 
Schiffikiiche, s. cuqueron, 
Schtffskunst, s. pilotage. 
Schtjfikuttel, s. burgaudine 

ou burgandine, gros nautile; 
argonauie, nautile papyracé. 

Schijfdadung, s batetée, 
cargaison, cmbarquement, na- 
vée. {ou de bord. 

Schiffdaffete, s. affúi marin 
Schijfslager, s. camp naval. 
Schiffslampe, s. lampe dUia- 

bitaclr. (kilogrammrs) 
Schi/fslast.s (2000 
Schijfslaterne, $. fanal, fcu; 

kl ei d e.r —, couverluie d'un 
fanal. [delier de fanal. 

Schi/fslaíerneneisen, s. chan- 
Schtjfslaufi s. parlement. 
Schtffsleim, s. glu marioe. 
SchipsleisteyS. contant, con- 

taur. 
Schtfsleu ter, s. picou, pi- 

gou. [nicr. 
Schijfsleute, s. marin, mari- 
ScfvffslieferantyS. marchand 

de proviaions maritímes. 
Schijfiliste, s. (rôle d') équi- 

page. 
Schffftluken, s. ccoutilles. 
Sch'Jfsmaaty s. aide.second, 
Schij)\makler, Schiffsmà- 

kler, s. courlier de vaisseau, 
(commissionnaire) chargeur, 
cargador. (nnier. 

Schffsmann, s. marin, ma- 
Schtjfsmannscha/t, s équi- 

page de vaisseau; les classiai- 
es. [nceuvre. 

Schijfsmanõver, s. (laj ma- 
Schtjfsmaterialien, s. provi- 

sions maritimes. 
Schijfsmeissel, s ápitoir. 
Sdnjfsmiete, s. fret, nolis. 
Sc/itjjsmodelltna er, 5. ga- 

barieur 
SchfJfsmÔrser, s. mortier. 
Schijfsmühle, s. raoulin à 

nef ou sur bateau. 
Schiffsmühlenrand, s. roue 

pendante. 
Schijfsmüller, s. propriétaire 

d'un njoulin à nef. 
Schij[)'smuschel,s.áor\zze tri- 

gonine. 
Schijfsnachrichten, s. nouvel- 

lesmariifraes. 
Schiffsnagel, s. caravelle. 
Schtjfsnase, s. ^peron (cap 

ou nez| d'un vaisseau. 
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Schiffioffi\iery s. cíBcier do 
marinc. [de) blindage. 

Schijfspan\erble% s. (plaque 
SchjJfi-papiere, s. papiers de 

bord (ci'un navire). [Te'e. 
Schijfspappe, s. courai, cou- 
SchtJTspart, s. pari que Ton 

a dans la propiiélé d^n navire, 
quirat. 

Schijfspartner, s. coarma» 
teur, co (m) bourgeois. 

Schiflspass, s. passe-port, 
bref, leitre de mer. 

Schijjspatron, s. patron. 
Schijfspech, s biais gras, 

poix noire ou navale. 
Schffipjund, s. schippond, 

(i5o kiiogrammes). 
Schtjjsplanke, s. bordage, 

planche de bateau. 
Schiífsprediger, s. aumô- 

nier de vaisseau ou de la ma- 
rine. 

Schiffsprofoss, s. prévôt ma- 
rinicr ou de re'quipage. 

Schtjfsproviant, s. provisions 
maritimes; verdorbener —. 
ctfet hors de service. 

Schiffspumpe, s. pompe. 
Schijjiramme, s. belin. 
Schtjfsrat, s. conseil des cffl- 

ciers de bord. 
Schijfsrauviy s. cale, sentine; 

uníersíer fond de cale. 
Schifsraummeister}s calier. 
Schijfsreiniger, s. fauber- 

teur. 
Schi/fsrheder, s. armateur. 
Schrjfsrippe, s. genou ou 

courbe de baleau; —arciliè- 
res. ^ [page. 

Schiffsrolle, s. (rôle d') équi- 
Schxffsrumpf, s. coque ou 

corps d'un navire, corps et 
quille. [ment. 

Schifsrüstung, s. équ;pe- 
SchtJJjschlàch/er, s. dépe- 

ceur de bateau, déchireur. 
SchiJJsschmiede, s. forge vo- 

lante. [rase. 
Schijfsschmiere, s. corroí, 
Schtffnchnabel, s. épeton 

(cap ou nez) d un vaisseau, pou- 
laine, rostrc, embole. 

Schtjsschnabelbogen, s. are 
de réperon. 

Sch iffsschnabelfÒrm ig, adj. 
cn foi me de rostre; — e Ver- 
lierung. rostre. 

Schtjfsschnabelkrone, 5. cou- 
ronne navale ou rostrale.^ 
Scihffssçhnabeltpit{e} s. echar- 

pes. [pulsive. 
Schiff<schraube,s. hélice pro- 
Schiffsschreiber, s. ecrivain, 

fourrièr. 
Schijfsschulter, s. cspale. 
Schtjfssetl, s. câble 
Schtjfsseite, s. travers. 
Sduffssoldat, s. soldat de 

marine. [sionnaire chargeur. 
Schijfsspediteur, $. commis- 
Schtjfsspiegel, s. écusson de 

la poupe, tableau 
Schtjftspur, s. sillage. 
Schtjjstagebuch, s. journal 

de bord, éphémérides mariti- 
mes. 
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Schiffitaten, s. gaffe. 
Schiffstau, s. câble. 
Schtjfstauver^ierutigy í. câ- 

ble, torsade, tore tordu. 
Schiffitauwerk, s. cordage. 
Schiffsteer, s spalme, brai, 

courai, courée, goudron. 
SchfJ/steller, s. arrête-nef, 

échène, échéneide, rémora, su- 
cet. 

Schxjfstransport,fS. fret. 
Schrjfitreppe, s. échelle. 
Schifstrümmer, s bris. 
Schtpsuhr, s. horloge mari- 

ne. [lossal. 
Schi/Jsungetüm, s. navire co- 
Sch>JJ'sverfrachter, s. fréteur. 
Schiffsverkleidung, s. bor- 

dage 
Schiffsvermieter, s. fréteur. 
Sichjfsvermietung, s. fret. 
Schrjfsverschan^ungy s. bas- 

tingage [de douane. 
Sch/Jfsverjollung, s. acquit 
Schtjfsvisitator, s. douanier. 
Schtffsvolk, s. équipage de 

vaisseau; les classiaires. 
Schiffivorderteil. s. proue, 

devam. [maritimes. 
Schíffsvorràte, s. provisions 
Schtjfswache, $. vigie; geus 

du quàrt 
SchiJ/\wantenf $. haubans. 
Schtjfswerjty s chanlier (de 

consifuction;, pare. 
Sch/Jfswesen, s. intérêls ou 

aífaius maritimes. 
SchtJJsndnde, s. cabestan, 

guindus ou guindai. 
Sch ijjs windeloch, s. amo- 

lette 
Schtffsiertümmerer, s. dé- 

pectur de bateau, déchireur. 
Sch\fi's\eug, s apparaux. 
Schtjfsiichen, s halage. 
Schttfs\icher, s. haleur. 
Schrjfsçimmermann, s. char- 

pentitr marin, charpentier de 
navire ou de marine. 

Schlffs^immermannmaat, s. 
second rnaiirc d'un atelicr de 
constTu:iion. 

Schijfsiimmermannskumty s. 
(an de la) construction navale. 

Schtffs\oll, s droit de ton- 
neau ou de péage. 

Schiffsfugkessel. s. chaudiè- 
re (marine) à carncaux ou à 
galeries [galée). 

Schrjfs;unge, s. coulisse (de 
Sch[[fs^wieback, s. biscuit de 

mer, pain biscuité, cassanl; 
runder —, biscotin; flacher —, 
galelte. (meuneric. 

S c h i ffs 7 rv iebackfabrik, s. 
Schijflierchen, s navicule. 
Sch\{j\iehmaschine, s. ma- 

chine à lialcr. / 
Sclufiltà. s pruderie;dégoút, 

nausée, répugnance, humeur 
difficile. 

Schifihoso, adj. difíicile, qui 
fait le précieux. ^ * 

Schijissimamente, adv. tiès- 
salement, tiès vilainement. 

Schi/a, s esquif barqucrol- 
le, barquetie, chaloupe; dégout; 
adj. acariâtre, dédaigneur, de- 
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gcütant; difficile, rcvêche, sale; ] 
venire a —, dégoütcr. 

Schifosamente, adv. d'OQe ! 
manjère dégoútanle 

Schfoso, aij dégoütanl, dés- 
agréabíe, haíssable. 

Schijten, u. joindre, enter; 
changer de place; einen Falken 
enter une penne à un fau;on; s. 
joint (d'aboat). 

Schitschnitt, s. fausse-coupe. 
Schiflsparren. s. empanon. 
Schiftung, s. joint (d^bout). 
Schikane, s. chicane; avocas- 

scrie, subtilité capiicuse, vexa- 
tion, tracasserie. 

Schikanieren, v. asticoter, 
chicaner, vexer; s. chicanerie. 

Schilb, s. mesure de saline. 
Schtlchen. V. Schielcn- 
Schild, s. aile, bouclier, ca- 

rapace, cartel, chaperon, char- 
relte, coq, disque de la lune, 
écu, écusson, effigie, égide, 
enseigne, entrée. miroir, mar 
de peu d épaisscur entre deux 
foits pihers, mur de reieoue, 
mure, nez, pavois, peite, pia 
que, plastron, platine, tache, 
large, tonnelk, umbellc, vache 
artificielle, visère; — der 
SchildkrÒte, écaille, — einiger 
Insekten, coiselet; e/nen LÔwen 
im — e führen, porter un lion 
dans son écu; eíwas im — e 
führen, avoir auelque dessein; 
runder —, ronaache, rondelle. 

Schildabteilung, s. quartier 
Schildaer, s. bourgeois ar- 

me cTun bouclier et qui fait 
panie de la garde urbaine; ba- 
iourd, grand nigaud. 

Schildàhnlich, adj. qui res- 
semble à un bouclier, à un écu, 
acutoTde. 

Schildalgen, s. scutoTdes. 
Schildamsel, s. merle à col- 

lier ou à plastron. 
Schildartig, cidj. qui res- 

scmble à un oouclier, à un écu, 
scutolie. 

Schilddssel, s. scutigère. 
Schildbauer, s. paysan franc. 
Schildbaum, s. condori à 

graines noires 
Schildbedeckt, adj. couvert 

ou armé d"un bouclier. 
Schildbeere, s. sculule. 
Schildbesen, s. drare à fcuil- 

les de giroflée. Schildbewaffnet, adj cou- 
vert ou armé d un bouclier. Schildblãlterig, adj. pelti- 
folié, sculifolié Schildblume, s. galanc, ché- 
lone. Schildbogen, í. formeret. 

Schildbürger, s. bourgeois 
armé d^n bouclier et qui fait 
partie de la garde urbaine; ba- 
lourd, grand nigaud Schildbürgerstreich, s. ba- 
lourdise, bêtisc. Schildbürgertum, s. grosse 
balourdise, grosse bêuse. 

Schildbürtig, adi. ne noble, 
qui esl de tace noble 

Schildchen, s. petit bouclier. 
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pelite plaque, écasaon; assule, 
scitellum 

Schilddach, s. tortue. 
Schilddecke, s. mantclet de 

l'écu. .■ . 
Schilddeckel, s. sua-bande. 
Schilddrossel, s. merle àcol- 

lier ou à plastron. [réoíde. 
Schilddrüse, s. glande thy- 
Schilddrüsenblutader, s. vei- 

ne thyréovdienne. [ihyréocèle. Schilddrüsengeschivulst, s. 
Schtlddrüsenmuskely s. mus- 

cie adéno pharyngien. 
Schildeivfassung, s bordu- 

re, cyclamor, orle, rond. 
Schilden, v. armer ow mu- 

nir d'un bouclier, proteger; 
geschildet. geschilderL arme 
cTun buuclier, écussonné 

Schildente, s. canard à grand 
bec; canard sauvage. 

Schtlderblau, s. bleu de pin- 
ceau ou d'appIicaúon. [bleau 

Schilderet, s. peinlure, ta- 
Schilderer, s. coloriste, pein- 

tre [re, sentinelle. vedette. 
Schildergast, s. factionnai- 
Schilderhaus, s. abriyent, 

guérite, vedette. [boucliers. 
Schilderhebung, s. levée de 
Schitderig, adj. couvert 

d^cussons. 
Schildermàdchen, s. impri- 

mtuse de loile de coton. 
Schildermaler, s pein tre 

d'a(tribu!s. [d'atlributs. 
Schildermaler ei, s peinlure 
Schildern.v caractériser,co- 

loricr, décrire, déchiífrer, defi- 
nir, dépeindre, faire sentinelle, 
figurer, peiodre, représenter, 
rtiracer, tracer: umstàndlich 
—, circonstancier. 
• Schildernd, adj. descriptif. 

Schilderrock, s. capote de 
sentinele. 

Schilderung, s. descriplion, 
peinlure. portrait, tableau. 

Schilderungsjveise, s. cou- 
leur. 

Schildes..., V. Schild... 
Schildesamt, s noblesse; {u 

— geboren, né noble. 
SchUd/arn, s aspidie ou as- 

pidion; mànnlicher —, fougère 
mâlc; iveiblicher —, fougère 
femelle. [diacé. 

Schildfarnartíg, adj. aspl- 
Schüdfarnartige, s. aspidia- 

cées. [talou. 
Schildferkel, s. armadillc, 
Schildfigur, s. figure d ecu. 
Schildjisch, s arrete -nef, 

échène, échénéide, remora. su- 
cct; grosser, grand échène, 
naucrate, centr sque cuirassé. 

Schildfischartig, adj. éché- 
noTde , , . 

Schildflechte, s. peltigere. 
Schildfloh, s monocle. 
SchildfOrmig, adj en forme 

de bouclier, en rondache, écus- 
sonné, clypéiforme, pelliforme, 
scutiforme; scutolde, scutéllai- 
re, pebd. [plaine. 

Schildfuss. s. champagne, 
Schildfüssler, s. scutipèdes. 
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Schildgerechligkeit, s. droit 
d'avoir des armoiries. 

Schüdhaare, s. écailles en 
écusson. 

Schildhahn.s petittétras.coq 
de houleau, petit coq de bruyè- 
re, faisan noir. [tant. 

Schildhaltend, adj. suppor- 
Schildhalter, s écuyer; te- 

nant. supp jrt 
Schildhaupt, s. chef. 
Schildhecht, s. cayman. 
Schildhelm, t. timbre. 
Schildherr, s. gentil-homme, 

noble [toture. 
Schildhof, s grande terre de 
SChildigel. s clypéastre. 
Sehildiungfrau, s. Valkirie 

ou Valkyrie 
SchiljuvUer, s. écuyer, 
Schildkàfer, s. toitue, cas- 

side. [sidaire. Schildkàferartig, adi. cas- 
Schildkehldeckelmuskel, s. 

mus-le thyréo-épiglottique. 
Schildktemer, s. aspidobran* 

clies. scutibranches 
Schildkiemig, adj. scuti- 

branche, 
Schildklee, s. sulla, _saiDfoio 

dEspagnc, ttclle scutolde, 
Schüdknafpe, s. écuyer. 
Schildknecht, s. écuyer. 
Schildknopf. s. cul-de-porc. 

à téte de mort. Schildknorpel, s cartilage 
thyréoíde; — des Kehlkopfes, 
pomme d'Adam. 

Schildkrahbe, s. pagure. 
Schildkráhe, s. curneille 

mantelée. 
Schildkraut, s. clypeole; 

sulla, sainfoin d'Espagne. 
Schildkrebse, s. entomostra- 

céts- , Schitdkrot, s. ecaille. 
Schildkrõt, s. ccaille. 
Schildkròle, s. tortue. 
Schitdkròten, adj. d'écallle. 
Schildkrõlenlaus, s. pou ou 

balanite des tortue». 
5 chil dkrôtennapfschnecke • 

patelle, s. bouclier rond en 
écaille de tortue. Schildkrtítenpocke, t. pou ou 
balanite des tottues. Schildkròtensuppe, s. soupe 
à la tortue. , Schildkrôtenartig, adj. che- 
lonien, tostudinaire. Schildkrõtenbegattung, s. 
cavalage. 

Sc/i ildkràtenbéschreiber, s. 
chélonographe. 

SchildkrÒtenbeschreibung, s. 
chélonographie. 

Schildkrõtenbinde, s. tortue. 
SchildkrÕteneichel, s. coro- 

nule. 
Schildkràteneichelartig tadj* 

coronulacé. corooulidé. 
Schildkròtenjisch, s. tortue. 
SchildkrÒten/Õrmig, adj . 

qui a la forme dune tortue. 
Schildkrõtengeschrvulst, s. 

tortue 
Schildkròlenkàfer, s. attela* 

be, escarbol, hister. 
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ne.tes, serpent couronne ou à 
j chaperon; vipère à lunettes, ! 
I naja. " j , Schildwache, s. factionnaire, ! 

i guet, sentiielle, vedátlc; fac- i 
1 tion, s'atioo; e e —aussíelen, j 
j ooser une s^ntinelle; —stehen, | 
I èue en ou faire sentiaelle, faire 
■ ou être de factioa. [tion 
• Schildwachestehen, s fac- 
I Schildwàchter, s. sentinelle 
j en pleine armure, gard.* du 
• camp 

Schildwaniey s. scutellere. 
' Sdvldwespe, s peltaste. 

Schildwirt, í. hô elier paten- 
té [re. Schildrvurf, s chlamydopno- 

Schild^apfen, s tourillon. 
Schild^ap/enband, s embras- 

seur. [bande. 
Sch\ld\apfendeckel, s. aur- 
Schild{apfen/lüpel, s ren- 

fort de tourillon de mortiers. 
Sch ld^apftmorm, s muule- 

coquille. coquille en plâtre. 
Schildzap/enlager. s encas- 

trement d.' raffüt, logeraent des 
lourillons. 

Schild^apfenscheibe, s. ern- 
base de tourillon. Schildiapfemchneidemaschi- 
ne, s machine à tourner les 
lourillons 

Schild\apfenstribe, s ren- 
fbrt de tourillon de moniers Schildiapíenstüt\e, s ren- 
fort de tourillon de mortiers. Sihild;ap/en(4llerts.embãst 
de tourillon. 

Schdf, s canne, jonc,roseau; 
im —e lebend, arundmacé 

Schihartig, adj. qui est de 
la nature du roseau Schilfbekràn\t, adj. couron- 
ne de loseaux. [seaux. 

Schilfdac/i? s. toit de ro- 
Schilfdecke, s. nalte de jonc. 

! Schilfdickicht, s jungle. 
Schilfen, adj de jonc, de ro- 

8:au; —e Hütte, cabane (cou- 
verte) de roseaux; v. boucher 
ou calfeutrer avec du roseau. Schilfern. v. écailler. exfo- 
lier; s écaillement, exfolianon. Schilferung, s. écaillemcnt, 
exfoliation. 

Schilfgebüsch, s. roseliere. 
Schtlf&laser;, s argent sal- 

furé antimonifère et cuprifère. 
Schilfgrasmiere, s. fausse 

laiohe 
Schilfühtte, s. cabane de ro- 

seaux. , , 
Schilficht, adj. qui est de la 

natur.* du roseau, arundinacc. 
Schiljig, adj. couvert de ro- 

seaux. 
Schilfkat\e, s. lynx botte. 
Schilfklinge, s. lame évidée 

ou à goultièrcs 
SchUfmalle, s. natteiejonc, 

cslère, paillasson. 
Schilfmeer. t. mer couverte 

de ione; mer Kouge. 
Schilfmesser, s. coutei. 
Schilfpalme, s. thnnace. 
Schilfpflan\e, s. aiundinaire. 

Schildkrõtenkrabbe (austra- 
liiche), s reraipède toitue. 

SchiUkrõlen£or;ellan?, s. 
tottue, caret, lièvTe. [lapé. 

Schildkrõíenragout, s ca- 
Schildkrolenschale, s. cara- 

pace. 
SchilJkr òlrjischwjn^ j.queue 

de tortue: míiie, rocher. Schildkrotenschwein, s ta- 
to i à quatre bandes [oite. 

SchildkrOlenstein, s. cbélo- 
SJiildkrôtentute, s. peaa de 

scipent. [chen s émyde. Schildk^olenwasserbeertier- 
Schildkürbis. s courge me- 

lonnée, pâtisson. [galliusecte. 
Schildlaus, s. cochenilie, 
Schildlausartig adj^ coccide. 
Schildláuse, s, clypéacéa 
Schildlehen, s. fief de hau- 

bert. 
Schildmauer, s. mer de peu 

d'épah8eur entre dejx fjrts 
p liers. mur d reteuue. 

Sthildmilben. s gana--ides, 
Sdiildmuschel, s. pavols 
SchildnaUer, s. cuirassee. 
Schtldner, s. écuyer. 
Sdtildnervig ad;. peltifor- 

me V Schild/õrmig- Schildpapier, s. papter-écu 
(pnmpotinel, moyen-compte. 

SMldpatt. s. écaille (de tor- 
tue) [naire- Schildpattartig, adj. tcstudi 

Suhildpjtlen, adj. fecailie 
(de tortue) [decaille. S.hitdpiítkamm, s peigne 

Schilapattpapier, s. papier- 
écaille. [bande. 

Schildpfanndeckel, s. sus- 
Schitdpfãnne, s. sous bandr 
Schildpfeffer, s. collet de 

Notre-Drne. [chionés. 
h Schildràdertierchen, s. bra- 

Schildrand, s. bord du bou- 
clier, b ird de l écu. 

Schildraupen, s. chenillcs 
cuirassées. / Schildrecht, s e ;uage. 

SchildreihT, s. b i h o re au, 
houacre, nycticorax. Schildrkmen, s. courroie du 
boucli-r. [d^cussons. 

Schildsagen. s. légendes 
Schildschreiber, s. peiatre 

d^trribuis [bouclier 
Schildschrvamm, s. agaric 
Schildspallung, s. section. 
SchildMchel, s burin rond. 
Schildstück, s. sculule 
Schildthaler, s écu blanc, 

peút écu. 
Schildteilung, s. e:ar;èle- 

ment, écartelure. 
Schildtragend, adj. ç^ui por- 

te un bouclier; scuiellé, pellé; 
^cussonné, dypéacé. scutigère, 
aspidophore 

Schitdtràger, s- écuyer; ani- 
mal clypéacé; lêtc fourchae, 
occipul four-ha 

Schildtrâgerdienst, s. écuia- 
ge.écuyag.v [ge, écuyage. 

Schitdtràger st and, s. ecuia- 
Schildvierlel, s écart 
Schildviper, s. serpent à lu- 
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Schilfreich, adj. couvert de 
roseaux. 

Schilfrohr, s. chalumeau, ro- 
seau, fone. canne. Schilfrõhricht, s moyère. 

Schilfsànger, s. fauvettedes 
roseaux. , 

Schilfschlagrôhre, s etou- 
pille ordinaire insérée dans du 
roseau 

Schilfschwàt^er, s. moineau 
sauvage. petit moineau, friquet. 

Schilfsperlingy s. moineau 
sauvage, petilmoineau,friquet. 

Sclull, s. sandat. sandre- 
Schillbanken, s clef de guin- 

das . 
Schillebold, s. demoiselle. li- 

belle. libcllule [flaches. 
Schillen, s. dosses ou dosses- 
Schilter, s. clairet; éclat 

chatoyant, chatoiemem; chan- 
geanl. Schillerbegeisterung, s. en- 
ihousias ne ou engouemcnt 
pour Schiller 

Schillerbol;. s. demoiselle, 
libelle. I bellule 

Schillereidechse (jgypü' 
sche) s. changeant dEgyple. 

Schillerfalter, s. iiis; chan- 
geant. 

Schillerfarbe, s. couleur 
changr-aote ou chatoyante 

Schillerjarbig, adj de cou- 
leur changeante, chatoyant. f 

SchiUerfest. s. fêle à U rac- 
moire de Schiller. 

Schillerformat, s. formal 
cla-sique. , 

Schillerglani. s. éclat cha- 
toyant, chaioiement. 

SchillergÕlhe^ch, adj. de 
S.h Her et de Goethe. 

Schillerig, adj. changeant, 
chatoyant, glacé, miioitant, 
versicolore. [schillérien. 

Schilleris , adj. de Sc 'iller, 
Schillern, v. chatoyer, miroi- 

ter, refléter lescouleurs variees; 
wic ein Opal —, avoir les re- 
flets d ■ ropalc;s chaioiement ou 
chatoyement, éclat chatoyant, 
iii«ation [Im chatoyant. 

Schillerquar^, s quartz hya- 
Schillersammet, s. velours 

glscé 
Schillerspath, s. spath chan- 

geant. chatoyante, diallage me- 
talloTde [diallagique. 

Schillerspalhhaliig, adj. 
Schillerstein, s. spatn chan- 

gcam, chatoyante, diallage me- 
talloíde [tion Schiller. Schillersíiftwg, s. fonda- 

Schillersto/f, s polychrome. 
Schillertajfet. s t arte ias 

changeant, laffetas glacé ou 
moiré. . , , , Schillerwein, s. (vm) clairet. 

Schillins, s. schelling. 
Schillstücke, s. dosses ou 

d >sses fl iches. 
Schimbescio, adj bancai, 

bancroche, cagneux, guingois; 
adv. de biais, de côté, de tra- 
vsrR . u Schimmel, s. barbe, chan- 
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cissure, chíval blaac, moisi, 
moisissure; rotgrauer rou- 
an [da moisi. 

Schimmelicht, adj. qui lient 
Schimmelig, adj; chan-i, 

moist; — machen, — werden, 
chancir. moisir. 

Schimmelige, s. raoisissure. 
Schimmeln, v. chancir, moi- 

sir 
Schimmer, s brillant, éclat, 

luenr, resplendissement. 
Schimmern, v. briller, étin- 

celer. reluire, scintillcr; s. seio- 
till^tion 

Schimmernd, adj. é:Iatant, 
iuisant. radieux, scintillant. 

Sc/iimpf, s. aífront, deshon- 
near. honte, ignominie, iujure, 
insulte, opproore. oalrage,souf- 
flet 

Scftimpfdn, v. aboyer, débla- 
tér^r, honoir, injurier, mvecli. 
ver. maugréer. outrager, pester. 

Schímpferei, s diatribe 
Schimpfli , adj. déshono- 

rant, hooteux, infamant, igno- 
minieux, injur;eux, outrageant; 
adv- honteusemenl. 

Schimp/lichkeit, s turpitude. 
ScHimptname, s. sobriquet. 
Schimpfrede, s. i jveciivet sottise. [—e, pouilles. 
Schtmpfa>ort, s. invectivc; 

s. esquinancie. 
Schincio, adj. oblique. 
^Sc/íiw^íías.s. charogne. 
Schindanger, s. écorcherie, 

voiri». " [dole. 
Schindel, s. bardeau, échan* 
Sc/undeldacharíig, adj. im* 

briqué. 
Schindeln, v. couvrir de bar- 

de mx ou d^chandoles. 
Schinden, v. écorcher. 
Schinder, s bourreaa, écor- 

chíiir, éqaarrisseur. 
Schinderei, s écorcherie; 

maison da bourreau; concus- 
sion, extorsion. vexaiion. 

Schindergrube, s. voirie. 
Schindgrube, s. écorcherie, 

yoirie 
Schindmáhre, s. bourrique, 

haridílle. mazelte, rosse 
Schiniera,s. armure des jam- 

bes grève 
Schinkchen, s. jambonneau. 
Schinken, s. jambon; kleiner 

—r jambonneau. 
Schinne, s pellicule. 
Schioccheria, s. radoter e. 
Schiocchâtfa. s. p'atitude. 
Schiodacristi, adj. et s. ca- 

go , mangeur de crucifix, man- 
geur d images. 

Schiodare, v. décloucr, dé- 
goiser, désmclouer. 

Schiodatura, s l^ction de 
déclousr, d'arracher des clous. 

Schiomare, v. écheveler, dc- 
rangerles cheveux 

Schíoppettare, v. fasiller. 
Schioppettiere, s. fusilier, 

scopetia. [sil. 
Schioppetto, s escopette, fu- 
Schioppo s. escopette, fusil. 
Schiostrarsi, v. sortir da 

cloítrc quitter Tétat de reli- 
gieux; sortir d'un lieu fermé, 
se délivrer. [lissoire. 

Schippe, s bêche, pelle, ra- 
Schippire, v se dérooer^es- 

quiver, s^chapper avcc adresse; 
Schippito. adi échappé. 
Schinbitfo, V. GhiribizfO. 
Schirm. s bouclier, égide, 

garde, passe, protection, tulcl- 
le, visière 

Schirmdach, s. abat-jour, 
abat-vent, appentis, auvent, 
arant toit; hangar [vegarder. 

Schirmen, v. défendre, sau- 
Schirmer, s. déíenseur, p o- 

tecteur. [litère. 
Schirmpjlan^en, s ombel- 
Schirmtuch, s. abat-jour. 
Schisa (a, per). adv. de biais, 

de cumgois, de travers [tions. 
Schisare, v. réduire les frac- 
Schism s. sch sme. 
Schisma, s schisme. [que. 
Schismatic, adj schis nati- 
Schismatical, adj etí. schis- 

matique. tí}112- 
Schismatiker, s .schismati- 
Schismatisch, adj. schisma- 

tique. [tions. 
Schiso, s. réduetion desfrac- 
Schist, s. schiste. 
Schisto, s. schiste. 
Schisíose, adj. schisteux. 
SchisíoWy adj. schisteux. 
Schistous, adj. schisteux 
Schitarrare, v jouer de Ia 

guitare, guitariscr. 
Schiudere, v. déboucher.ou- 

vrir; exclure, rejeter; —si,éclo- 
re, s^.^anouir, 8'ouvrir. 

Schiuma, s. bave, écume; — 
di metalli. chiasse. 

Schiumabroio, s. marmiton. 
Schiumante, adj écumant. 
Schiumare, v déferler, écu- 

mer, mousser, moutonoer; dé- 
générer, se convertir. 

Schiumaruola, s écumoire 
Schiumato. adj. écuné; qui 

écume, qui faic récune; corri- 
gé de ses défauts, de ses vices. 

Schiumatoio, s. écumoire. 
Schiumoso, adj. écumeux, 

mousseux; coupaole. 
SchiusOy adj. ouvert; exclus. 
Schivabile, adj évitable 
Schivare. v echapper, élu- 

der, esquiver, 8'évader, éviter, 
fu r, gaachir. 

Schivo, adj difficüe, revê- 
che; dédaigneux, délicat, mi- 
gnard; clrconspect. modeste, 
réservé, retenu; ennnyenx, fa- 
cheux, triste; s. dégoút [ment. 

Schi^amenío, s. jaillisse- 
Schitfante, adj qui rejalllil. 
Schisare. v. éclabousser, 

jaillir, mousser, rejrillir, sail- 
lir, sourdre; s'écailler,* croquer, 
ébaucher, esquisser; — colla 
siringa, seringuer. 

S chi tf ata, s. coup, jaillisse- 
ment 

Schitfato, adj. éclaboussé, 
jailli; croqué, ébauché, etc. 

Schitfatoia, s jet 
Schitfatoio, s. seringue. 

Schitfeítare, v. injecter, se- 
ringuer 

Schitfetto, s. petite seringue; 
lavement; croquis; petitfusil. 

SchitfinosOyOdj dédaigneux, 
renchéri, revêche, susceptiblc; 
monna schitfinosax pirabêche. 

Schitfo, s. brouillon, cane- 
vas, croquis, ébauche, écla- 
boussure, esquisse, pochade, 
projet. 

Schlabberei, s. bavarderie, 
caqueterie. 

Schlabbern, v. bavarder, ca- 
queter, lapcr. 

Schlacht, s. bataiIIe,combat. 
Schlachíbank, s. boucherie, 

tuerie 
Schlaehten, v. abattre, as- 

soTimer, égorger, raassacrer, 
saigner, tuer. 

Schlàchter,s boucher, tueur. 
Schlàchterei, s. tuerie. 
Schláchterkeule, s. merlin. 
Schlachthaus, s. abattoir, tue- 

rie 
Schlachtlinie, s. ligne 
Schlachtopfer, s victime. 
Schlachtross, s. coursier, 

destrier. 
Sehlachttier, s victime 
Schlacke. s. craase, écume, 

resida, ecorie. [pur- 
Schlackig, adi, crasseux, im- 
Schlackwurst, s. andouille, 

cervelas, saucisson. 
Schlaf, s. dormir, pavot, re- 

pôs, somme, sommeil; magne- 
tis er —, hypnotisme. 

Schlajbringend, adj. narco- 
tique, somnifcre, soponfique. 

Schláfe, s. tempe. 
Schlafen, v. ei s. coucher, 

dormir, reposer; — legen, se 
coucher; lei t —, sommeilier. 

Schlafend, adj. dormant. 
Schlafengehen, s cou.her. 
Schlàfer, s. dormeur, roupil- 

leur. 
Schlã/erig, ad'. et adv as- 

soupi, lache, lachemsnt, lan- 
guissant. lent. V. S làjrig. 

Schlàferigkeit, s assoupis- 
sement, léthargie, sopeur; indo- 
lence. lenleur,manque d^ctivi- 
té. V. 5 làfrigkeít. 

Schlajf, adj. débile, flasque, 
lâche, m íllasse, mou, liède, 
veuíc; — ma en, lâcher 

Schlajjhcit, s. atonie, flacci- 
dite, reiâchement. 

Schlajjohrigy adj. oreillard. 
Schlafgefdhrtey s coucheur. 
Schlaf gema , s. alcôve. 
Schlafhaube, s. serre-lete. 
Schlafkamerãd,s. coucheur. 
Schlaf osigkeit, s. insomnie. 
Sc/ilafmilltf, s roupitleur. 
Schláfrig. adj. txadv assou- 

pi, endormi, lâche, lâchement, 
Janguissant, lent, nonchalant, 
somnolent. 

Sçhlàfrigkeit, s assonpisse- 
ment, lethargie, sommeil, som- 
nolence, sopeur; indolence, len- 
teur 

Schlafsaaly s. dortoir. 
Schlafsopha, s. divta. 
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Schlafsucht, s. coma; — ver- 
ursachttid. sopoicux. 

Schla/süchtigy adj. lethargi- 
que, 8'>ninoIenl. [<?ue. 

SchlafiÜchtige, s. léthargi- 
Schlaftrunken. adj. somno- 

lent. [meil, somnolence. 
Schlaflrunkenheity s. som- 
Schlafwandelnd, adj. som- 

natnbule. 
Schlag, s. anguillade, apo- 

plexie, atteinte, bordée, cali- 
bre, categorie, claque, commo- 
tion, coup, percussion, secous* 
se, sole, soubresaut, vente; 
erster —, début; Tracht Schlâ- 
ge, brossée, fessée, raclée; — 
auf —, coup sur coup; auf 
einen —, tom d'un coup. 

Schlagader. s. artère; çu 
den — gehõrig, artériel. 

Schlagbar, adj. exploilable. 
Schldgbaum, s barrage, bar- 

re, banière; den — wegneh- 
men, débarrer. 

Schlãgel, s baguetie, batte, 
battoir, cuissot. 

Schlagen, v. baguer. battre, 
charaailier, cbanter, combattre, 
dé.hargcr, déconfire,découdre, 
défaire, degénérer, donner, en- 
caquer, entre-clioqu^r, férir, 
fesser, frappcr, heuner, ieler, 
monaayer,palpiter, rebattre,re- 
gimber, rencontrer, renverser, 
retrousser, rouer, ruer, sonner, 
taper, linter, toqaer, trémous- 
ser; í. battage, battement, per- 
cussion, trémoussement. 

Schlagend, adj. baitant, dé- 
moDStratif. frappant, sonnaat; 
—es Welítr, grisoa. 

Schlàger, s baiteur. br et te, 
bretteur, duelliste, ferraiUeur, 
lamtneur, longue-épée, spadas- 
sin. [mêlée. 

Schlàgerei, s. batterie, duel, 
Sçhlag/lusi, s. apopltxie. 
Schlag/liissig, adj. apoplec- 

tique. 
Schlagmal, s. heurt. 
Schlagnett. s. gabare. 
Schlagnote, s. ronde. 
Schla^rakette, s. triquet. 
Schlagregen, s. giboulée, on- 

dée. 
Schlagschat;, s. seigneuriage. 
Schlagschwàrmer, s. pétaid. 
Schlagwellets, hcurioir, hou- 

le, lame 
Schlagwerky s sonnerie. 
Schlamm, s. bourbe, fange, 

limon, vase; im bar- 
• boter. 

Schlàmmen, v. débourber, 
curer, laver; s. curage. 

Schlàmmer, s. goiofre. 
Schlammfisch. s murène. 
Schlammig, adj. bouejix, 

bourbeux, fángeux, gâcheux, 
limoni ux, vaseux. 

Schlammgrube, s. bourbier, cloaaue, sentine. 
Scnlammloch, s. foadrière. 
Schlampe, s. femme malpro- 

pre, salope, souillon. 
Schlampen, v. pendre négli- 

gemment. 
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Schlampig, adj. déjpennaillé, 
gaupe, malpropre, negligé, sa- 
lope. 

Schlange, s. couleuvre, givre, 
hydre, serpent, serpenteau. 

Schlangen, s. ophidicns.^ 
Schlangenadler, s. secrétai- 

re, serpentaire. 
Schlangenariig. adj. qui 

ticnt da serpent, tortueux. 
Schlangenbeschrvõrer, s. 

psylle. 
Schlangeneidechse, s. seps. 
Schlangenjôrmigkeit, s. si- 

nuosiié. 
Schlangenhornt s. ophicléi- 

de. seiptnt fcambole. 
Sc/ilangenknoblauch, s. ro- 
Schlangenkraut, s. serpen- 

taire. [te. 
Schlangenpapier, s. serpen- 
Schlangenpfad, s. tonille. 
Schlangenrohr, s. serpenlin. 
Schlangenstab, s. caducée. 
Schlangenstein, s. serpen- 

tine. [laire. 
Schlangenlràger, s. serpen- 
Schlangenweg, s tonille. 
Schlank, aaj. découplé, dé- 

gagé, délié, éíancé, fin, grèle, 
svelte. 

Schlanhkeil, s. élégance de 
Ja taille, gracilité, taille svelte 
ou fine. 

Schlappe, s. claque, déconfi- 
ture, défaite, dommage, échec, 
pene. savate, tort. [ler. 

Schlappen, v lâper, pendil- 
Schlappig, adj. ílasque, non- 

chalant. 
Schlaraffe, s. cagnard, fai- 

néam, imbécile, sot. 
Schlaraj/enland, s. pays de 

cocacne. 
Schlau, adj adroit, avisé, 

diplomate, fia, finaud. futé, ma 
dré, malin, roacois, roué, tusé. 

Schlauch. s. ampoule, boyau, 
manche, oulre, tube, tuyau. 

Schlauderigy adj. négligent, 
nonchalant. 

Schlauderigkeity s. négli- 
gence, nonchalance. 

Schlaudern, v. balancer, 
brandiller. 

Schlauheity s. adresse, as- 
tuce, finesse, matoiserie, poli- 
tiquc, ruse, truc. 

Schlaukopf, s. aigrefin, cha- 
fouin, finaud, malin, raatois. 

Schlecht, adj. bas, cfaétif, 
mal, raalhonnêie, mauvais, mé- 
chant, véreux, vicieux, vil; — 
machen, déchirer; — spielen, 
déjoutT; adv. mal. [cicux. 

Schlechte, s. mauvais, vi- 
Schlechterdings, adv. abso- 

lument, indispensablement. 
Schlechíheit, s. mauvais état, 

mauvaise qualilé; bassesse, dé- 
pravalion, mauvaise fois. mé- 
chanceté, perversité, vilenie, 
vileté. 

Schlechthin, adv. tout bon- 
nement, tout simplement, sans 
façon. 

Schlechtigkeit, s. inquilé. 
V. Schlechíheit. 
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Schlechtweg, adv. tout bon- 
nement, tout simplement, sans 
façon. [dises, êlre friand. 

Schlecken, v. aimer les frian- 
Schlecker, s. friand 
Schleckerei, s. friandise. 
Schleckerhaft, adj. friand. 
Schleckerhaftigkeit,sAi\w 

dise. 
Schleckermaul, s. friand. 
Schleh, s. prunelle. 
Schlehbaum, s. prunell'er. 
Schlehbusch, s. pruuellier. 
Schlehdorn, s. prunellier. 
Schlehe, s prunelle. 

Schíehensírauch,s prunellier. 
Schleichen, v. approcherdou- 

cement ou lentement; marcher 
(aller, approcher, entrer, sor- 
tir; furtivc.nent; coulcr; sich —r se couler. se glisser, se trainer. 

Schleichend, adj. clandeslin, 
furtif, iniriganl, rampant, tor- 
tueux; adv. en tapinois. 

Schleicher, s. chattemitte, 
intrigant, palte-pelu, sournois^ 
taupe. [nées sourdcs. 

Schleicher ei, s détours, me- 
Schleichhandel, s. contre- 

bande. [bandier. 
Schleichhàndler, s. conlre- 
Schleichweg, s. chemin dé- 

tourné ou dérobé, faux-fuyant, 
menécs, vots indirectes. 

Schleie, s. tanche. 
Schleier, s. bandcau, esto- 

pille, voile; kleiner —, vo leite. 
Schleiereule, s. elfraie, hiboi» 

(ou choueite) des clochets. pe- 
til chat-huant. [voile. 

Schleier flor, s. crêpe, lioonr Schleierkappe, s. couvre- chef. 
Schleiern, v. voilcr, couvrir 

•d^n voile. [non. 
Schleiertuch. s. étamine, li- 
Schleifanstalt, s. affilerie, aí- 

gulserie. 
Schleifbahn, s glissoire. 
Schletfbank, s. tour, table 

pour dreascr les glaces. 
Schleife, s. agréraent, an- 

neau (oeil ou ganse) de corder boucle, claie, clef, cocarde, co- 
que, coulisse, glissoire. lacct^ 
lacs, maillon, nooud^ coulant, 
poulain, trainean, trainée. 

Schleifen. v affiler, adouciry aiguiser, de'manleler, coulcr, 
demolir, détruire, dévoyer (une 
cheminée), écacher, éclaircirr émoudre, frotter, lisser, mouil- 
ler, polir, raser, re'moudre, re- 
passer, roder, tailler; trainer; s. 
affilage, aiguisage, dérnantèlc- 
ment, démolitioo, rasement,. 
repassage 

Schleifend, adj. UdXnwxX.. 
Schleifer, s. atíuteur, aigui- 

seur, émouleur, note coulée, 
repasseur, tailleur, trainée,. 
traineur. 

Schleiferin, s. aiguiscur. 
Schleifkammer, s. aiguise- 

rie 
Schleifkanne, s. broc. 
Schletfkugel, s. boulet. . 
Schletfmühle, s. aiguiscrie, 

moulin à émoudre. 
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Schleifplatte, s. rondeau- 
Schleifrad, s. roue cTémou- 

leur 
Schleifsand, s. sable à polir, 

sablon. [le. 
Schlei/schale, s. bassin, bou- 
Schleifscheiòe, s. meule, mo» 

lette, polissoir, ronJeau. 
Schleifichritt, s. glissé. 
Schleifseite, s facetie; Schleifspáne, s. moulée. 
Schleifsteín, s. meulc; pier- 

re à aiguiser, queae, qusux. 
Schleifung, s aclioa de trai- 

ner, coulé, démoluioa, dévoie- 
ment (des chemiDées), rase- 
ment. 

Schleihe,s tanche. 
Schleim, s. bave^egme, glai- 

re, raucosité, raa^us, pituíie, 
viscosiié. [piiuiteax. 

Schleim,'... adj. muqueux, 
Schleimauswurf, s. graillon, 

€*p ctoraiion Uue- 
Schleimblütig, adj flegmati- 
Schleimfluss, s caiarihe;mr7 

— behafíet, catarrheux. 
Schleimhautwucherung, s. 

polype. 
Schleimig, adj. albumineux, 

glaircux, mjciltgineux, mu- 
q a e u x, piiuileux, visqueux; 
—es Gummi) raacilage. 

Schleisse, s. bois de refend, 
copeaa, côce de plame ébar- 
bée. éwlisse. 

Schleissen, v. couper, déchi- 
rer, éoarber (des plumes), fen- 
dre en long. user. 

Schlemmen, v banqueter, 
.crapuler, faire bombance ouxi- 
paille, meuer ioycuse vje, vi» 
vre daos Ia débaacbe; déaour- 
ber, laver, netioyer. 

Schlemmer, s. bambocheur, 
crapaleux, débauché, goinfre; 
cureur, laveur. 

Schlemmcrei, s. crapule, dé- 
bauché, goinfrerie, ripaille. 

Schle?iderer7 s personnc qai 
marche doucemenr, flàneur. 

Schlefidergang ,s. allure non- 
chalante, marche trainante. 

Schlendern, v. marcher à pas 
lent, toai doacemem, noacha- 
lammenr, tiàner. 

Schlendrian, s. errements, 
ormère, roueine, tranlran 

Sçhlenkerbein, s homme qui 
brandille les jambes en mar- 
cham. 

Schlenkern, v. b r a n d i 11 e r, 
branler, gambiller, lance^pen- 
diller, secousr. 

Schlenkernd, adj ballant. 
Schleppbauchy s. ventre pen- 

dant. 
Schleppe, s. queue, trame. 
Schleppen, v. remorquer, 

trainer; s. remorqaage, remor- 
que. trai lage, traiac. Schleppend, adj. trainant. 

Schleppentràger, s. cauda- 
taire, porte queae. Schleppfregatte, s. remor- 
^ueur. , . Schleppgam, s. trame, tral- 

Schleppkleidts. robeà laeue. 

robe trainante ou à traine, sl- 
marre. [traineau. 

Schleppneti, s. seine, traine, 
Schleppsack, s. drague. 
Schleppschiff, s. remorqueur. 
Schlppseil. s prolonge. [ne. 
SchlepptaUfS. remorqae, trai- 
Schleppwagen s triqueballe. 
Schleuder, s. fronde 
Schleuderer, s. frondeur, gâ» 

tc-meticr. 
Schleudern, v. branler, bro- 

cher, dandiner, darder, faire Ic 
gâte-métier, f<onder, falm ner, 
jeier, lancer, mévendre, préci- 
piter, projeter, relancer, ruer, 
terrasscr, iravailler à dépêche- 
compagnon, tourmenter; s. fal- 
mination. iet, projection. 

Schleunig, adj. brusque, 
immédiat, prompt, soadain, 
subit; adv. au plu« tot, au plus 
vile, promptement, soudaine- 
ment. 

Schleunigst, adv. soudain. 
Schleuse, s. écluse, égout. 
Schleuseneinsatf, s sas. 
Schleusenmeisíer, s éclusier. 
Schleusenthor, s écluse. 
Schlich, s. menée. [potage. 
Schliche, s. manigance, tri- 
Schlicht, adj. simplc, uni; 

— und rechtt sain; adv. uni- 
m?nt 

Schlichten, v. accommoder, 
aplanir. arranger, planer, unir. 

Schlichter, s. pareur. 
Schlick, s. limon épais, vase. 
Schlicken, v remplir de vase. 
Schlteckerigy adj. boueux, 

limoneux, vas ^ux. 
Schlickermilch, s lail caillé. 
Schlickern, v se cailler. 
Schliefj s. colle. 
Schliefen, v. se glisser, se 

fourrer dans, couler. 
Schliefigy adj. pàteux. 
Schlieren. s. fileis, ondes. 
Schliessbaum, $. barre, bar- 

ricre, eslacade. 
Schliessblech, s. ferrnoir, 

nappe, rondelle. 
Schliessbolfen, s. boulon, che- 

ville à goupille. 
Schliessef5. clavelte. 
Schliessen, v. arguer, argu» 

menler, clore. conclure, con- 
tracter, enchainer, enseirer, feru 
mer, finir, induire, inférer, join- 
dre, levcr, lier, nouer, pactiser, 
raisonner, refermer, serrer, ler- 
miner 

Schliessend, adj. fermant. 
Schliessery s. concierge, gcô- 

lier guichetier, portier. 
Schliessfeder, s. coq; ressort 

qui sen à fermer. 
Schliessgeldy s. geôlage. 
Schliesshaken, s. auberon, 

ferrnoir, mentonnet, moraillon 
à crochet. 

Schliesskeil, s. clef. 
Schliessklappe, s. gâche. 
Schliesslich, adj et adv. der- 

cier, enfia, final, íinalement. 
Schliessmuskel, $. constri- 

teur, sphincter. 
Schlieisnagel, s chevilleou- 

. vrière; chevjlle qui sert à fer- 
mer un verrou; cognoir de Ia 
forme du composileur. 

Schliessriegel, s houssette. 
Schliessung, s. clôture, con» 

} clusion, feriiieture, fin, terrai- 
naison. 

Schlimm, adj. et adv. désa- 
gréable, fâcheux, grave, inquié- 
tanr, mal, malheu^eux, mau- 
vais, méchant, sinisire. (pis. 

Schlimmery adj. et adv. pire, . 
Schlimmste, s. pire. 
Schltngbaum, s. viorne. 
Schltnge, s. attrappe, aitra- 

poire, collel, embuche, lacet, 
lacs, leurre, pannea i, piège. 

Schlingel, s. drôle, faquln, 
maroufle, polisson. 

Schlingeleiy s. faquineric, 
poliss «nnerie. [rustre. 

Schlingelhaft, adj. grossier, 
Schlingelhaftigkeit, s. gros» 

sièreté, rusticilé. 
Schlingen, v. avaler, bâfrer, 

enlacer, cntoriiller, entrelacer, 
grimper, nouer, torlilUr, trcs- 
ser; s. déglutition, enlrelace- 
raent, gloutonaeric, goinfrerie, 
torsion, lonillement. 

Schlinger, s. avaleur, bâ- 
freur, cngloatisseur, glouton. 

Schlingern, v. roulcr, sauier 
sur Ia lame; s. roulis 

Schlivgfaden, s. cirre. vrüle; 
fil qui 8'enlace. [panle. 

Schlingkraut, s. plante grim- 
Schlingung, s. torsion. 
Schhíten. s. traineau. 
Schlttletibahn, s. glissoire. 
SchlittschuhjS. patin; — lau- 

fen. patiner. [nage. 
Scnliitschuhlaufen, s. pati- 
Schlitíschuhlàufer, s. patí- 

neur. 
Schlitf, s. fente, taillade. 
Schlit\eny v. fendre, ouvrir, 

tailiader. 
Schlilustreij. s fourchetle. 
Schlossy s château, clef de Ia 

vis, coche, envaille, ferrnoir, 
hotel, platine, serrure. [tine. 

Schlossblech, s. palastre, pla- 
Schlossburg (mit Thürmcn 

versehene), s. bastille. 
SchlÒsschen, s. petit château, 

' petite serrure. 
Schlossen, v. grêler; s. grêle. 
Schlosser, s. serrurier. 
Schlosserarbeít, s serrurerie. 
Schlosscrer, s. serrurerie. 
Schlosserhandwerk, s. serru- 

rerie- [serrure. 
Schlossfeder, s. ressort de 

Schlosshauptmann, s. gouver- 
neur.%s 

Schlossriegely s. pêne. 
Schlossturm, s. doojon. 
Schloty Schloít, s. cheminée. 
Schlotte, s. tuyau. 
SchlotteHg, adj. branland, 

dandinant, dégingandé, flasque, 
mou, negligent, vacillant; —er 
jnensch, dandin; — machen. 
dégingandcr. 

Schlotterriy v. brandiller, 
branler, dandiner, flageoler. 
pendiller, trembler, UembloteK 
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Schluchty s. crevasse, dé- 
bouchemení, défilé, détroil, 
fondrière, gorge, gouffre, ra- 
víd, ravine. 

Schluchfen, v. sangloter; s. 
hoquet, sanglot. [trait. 

Schluck, s. coup, gorgee, 
Schlucketiy v. avaler, deglu- 

tir; am — verhindern, engouer; 
s. hoquet. 

Schlucker, s avaleur; ar- 
mer claquedent, croquant, 
hère. 

Schluckweise, adu. par gor- 
gées, par coups, par trails. 

Schliiderig, adj. négligent; 
adv négligerameiu. 

Schluft, s. défilé. 
Schlummer, s. assoupisse- 

ment, repôs, somme, soramejl 
leger. [sommeiller. 

Schlummern, v. reposer, 
Schlump,s. hasard; hâte. 
Schlumpen, v. irainer, réus- 

sir par hasard, se renconlrer. 
Schlund, s. abime. gorge, 

gosier, gouffre, gueule, oeso- 
phage, pharyi.x. 

Schlundkopf, s pharynx. 
Schlüpe, s. canoi, chaloupe. 
Schlüpfen, v. se couler, se 

fourrcr, se glisser, 8'introdaire 
ou entrcr rapidement dans. 

Schlupfgebüsch, s. remi se. 
Schlupfkàfer, s. ténébrion. 
Schlup/loch,s chatière, trou; 

cache, cacheite; échappaloirc. 
Schlupfpforte, s. polcrne. 
Schlupfrig, adj. croustilleux, 

daogereux, délicat, épineux, 
glissant, graveleux, grivois, 
guilleret, lubrique, mouvant, 
obscène, raide. [lubricité. 

Schlüpfrigkeit, s. lasciveté, 
Schlupfweg, s. faux fuyant. 
Schlupfwespe, s. ichneuraon. 
Schlupfwinkel, s. cache, ca- 

chettc, coin, recoin, repaire, 
retra te, tanlère, trou. 

Schlilrfen, v. avaler, boire à 
pelits traits, humer, savourer, 
sifoter. 

Schluss, s. argument, arrete, 
clôtute, cooclusiop, consé- 
quence, décision, décret, dé- 
auction, épilogue, fermeture, 
fin, inductioa, Itvée, pcrorai- 
soa, résolulion, syllogisme, te- 
nue (d'un cavalier à cheval), 
lerminaison; Schlüsse machen, 
argumenter. [raisonnement. 

Schlussart. s. argumentation, 
Schlussbalketi, s. poutrc de 

fcrme. 
Schlussbemerkung, s. obser- 

vation fiuale, remarque finale, 
épilogue. 

Schlusschor. s. final. 
Schlüssel. s. clavelte, clef. 
Schlüsselbart, s. panneton. 
Schlüsselbein, s. clavicule. 
Schlüsselblech, s. écusson. 
SchlüsselblumeyS. primevère. 
SchlÜsielgeld, s. épingles, 

pot-de-vin. 
Schlüsselkette, s. cia vier. 
Schlüsselkraut, s. saponaire 

officinale. 
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Schlüsselioch, $. trou de la 
seirure, entrée, pertuis de la 
clef. 

Schlüsselringy s. cia vier, 
porte clefs; auneau de la clef. 

Schlüsielschild, s. écusson. 
Schluss/olge, s. concJusion, 

conséquence, résultat. 
SchlussfolgerungyS. aealyse, 

argu-rjCDl, conclusion, déduc- 
tion, induction, raisoanement. 

Schlussgebetj s. salut. [nal. 
Schlussgesangy s icham) fi- 
Schlüssig, aaj. decide, réso- 

lu; — rverden, se résoudie. 
Schlussnagely s. cheville ou- 

vrière, 
Schlusspunkty s. point final. 
Sc/ilusirechnung, s. bilan, 

compte final; règic de trois. 
Schlussrechty adj. concluant, 

logique. 
•Schlussrede, s. épilogue. 
Sclussretf. s sommier. 
Sc/ilussreihe, s série ou sui- 

te de raisounemenls. 
Schlussreim, s. refrain. 
Schlusssati, s. conséquent, 

conclusion dun discouis, pro- 
position fíaale. 

Schlussscheiriy s. bordcrcau. 
Schlussstein, s. clef d'uüe 

voüte, closoir. 
Schlusswort, s. épilogue. 
Scliluss^ierrat, s. cul de 

lampe. 
Schmach, s. affront, avilisse- 

ment, honte, ignomimé, indi- 
gnité, opprobre, outrage. 

Schmachlen, v. languir. 
Schmachtendy adj. langou- 

reux, lauguissant, mourant, 
trainant; adv. amoroso, araou- 
reusemeat. 

Schmàchtig, adj. chétif, cf- 
filé, flaet, grêle, maigre, menu, 
svelte. 

Schmáchtigkeit, s taille ef- 
fi!ée, formes svelies,forme ché- 
tive. 

ScJimachtlocke, s. accroche- 
coeur. 

Schmachtriemen, s. sangle. 
Schmachvoll, adj. honteux, 

ignorninieux, outrageux. 
Schmack, s. 8emaque,smack, 

sumac. 
Schrr.ackhaft, adj. friand, 

sapide, savoureux; — machen, 
assaisonner. 

Schmachhaftigkeit, s. goút, 
sapidité, saveur. 

Schmadderbuchy s. brouil- 
lard, brouillon. 

Schmaddern, v. barbouiller; 
f. barbouillage. 

Schmáhen, v. déchlrer, inju- 
ricr, insultcr, invecliver, ou- 
trager, vociférer. 

Schmáhen d, adj. injurieux, 
insultant. outrageux. 

Schmáher, s. diflamateur.in- 
sulteur, méiisant. 

Schmàhlen, Schmàlen, v. 
criailler, crier, gronder. 

Schmàhlich, adj. ignorni- 
nieux, injurieux, outrageux. 

SchmáhredCy s. calomnie, 
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diífamation, invective, paroles 
injurieuses ou outrageantes. 

Schmàhschrift, s. diatribe, 
libelle. pamphlet, pasquin, pas- 
quinade, placard. 

Schmàhschrifllerf s. libel- 
liste, pamphlétaire. 

Schmáhsucht, s. manie d^n- 
jurier, rage de la diífamation, 
médisance. [sant. 

Schmáhsüchtig, adj. médi- 
Schmàhung, s. blaspbème. 

injute, invective, soitise, vilc- 
nie. [hung, Schmáhrede, 

Schmàhrvort, s. V. Schmá* 
Schmal, adj. cffilé, étroil, 

grêle, maigre, menu, mince, 
pauyre, petit; —en machen, 
rétrécir;—er rrw^c/z^csserrer. 

Schmàlen, v. crier, gronder^ 
tancer; criailler; s. cnailKrie, 
gronderie. [sauvage. 

Schmalente, s. petit canard 
Schmálern, v. amoindrir, 

appauvrir. déprécier, diminuer, 
écorner, êlre préjudiciable à, 
réduire, restreindre, retrancher, 
rogner. [toire. 

Schmàlernd, adj. déroga- 
Schmàlerung, s. amoindns- 

sement, atteinte, dépréciation, 
dérogalion, diminutton, é.or- 
ntment, réduution, retranche- 
ment. 

Schmalheit, s. chétivité, 
étroitesse, maigreur, pauvretè, 
rélrécissemenl. [misérable. 

Schmálig, adj pauvre, petit, 
Schmalkopf, s. hamcçon de 

mer. 
Schmalleder, s. cuir à ceuvre, 

cuir mou pour liges de bottes. 
Schmalleibig, adj. effilé, 

.efflanqué, grêle. fsmalt. 
Schmalte, s. bleu demail, 
Schmalf, s. axonge, grais^e, 

oing, saindoux. 
Schmal\birne, s. beurre, 

poire fondante. [fondre. 
Schmal\butter, s. beurre à 
Schmal\en} v. mettre de la 

graisse dans, graisser. (gras. 
Schmal^ig, adj. graisseux, 
Schmal\kuchen, s. gâteau 

frit. [frire. 
Schmalfpjanne, s. poêlç à 
Schmal\lopf, s. pot à la grais- 

se, pot au beurre. 
Schmand, Schmant, s. cre- 

me; limon,teire grasse. 
Schmarot^en, v. écornifler. 
Schmarot^endy adj. parasite. 
Sçhmarot\er■, s. écornifleur^ 

écumeur, parasite. (rie. 
Schmarat^ereiy s. écorniflc- 
Schmarot^ern, s. écornifle- 

rie. 
Schmarre. s. balafre, coutu- 

re,esiafilade;»n/ —n bedecken, 
couturer. 

Schmarrig, adj, sillonné de 
balafres, balafté. 

Sçhmat\t Schmàt;chen, s. 
baiscr retentissant,gros baiser. 

Schmat\e,s. souche. 
Schmat^en, v. faire claqaer 

Ia langue (en mangeant, en 
baisant); manger en claquant 
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de Ia langue: donncr un baiser 
retentissant, échanger des bai- sers, fecdre des souches. 

Schmauch, s. fumée. 
Schmauc/ien, v. fumer, ré- 

pandre une épaisse fumée. 
Schmáuchen. v enfurner. 
Schmaucher, s. fumeur. 
Schmaus, s. banquei, fcstin, 

gogaille, regai, régalade. 
Schmausen, v. barqueter, 

festmer, tégaler, riboter. 
Schmauserei, s. banquei, fes- 

tin, gogaille, légal, grand re- 
pas, npa lle. 

Sc/imecken. v. g úter,savou- 
rer; s. gustaiion, savourement. 

SchmeckenJ, adj. sapide. 
Schmecker, s. friand, gour- meí- [panne, suif. Schmeer, s. axonge, graisse, 
Schmeerbauch, s, abdômen, 

panse, gros ventre. 
Schmcerrfanne, s. poilctte. 
Schmeichel ...}adj ti.tteur 
Schmetthelei, s. adufation, 

cajolene, calinerie, encens, 
rlagorneiie, flatterie, fleureite, 
galanterie 

Schmeicheleien, s. douceur. 
Schmeichelhajt, adj flatteur, 

caressant. [Joleur. 
Schmeichelkàt;chen, s. ca- 
Schmeichelkatie, s. chatte- 

[sanerie. 
Schmerchelkumt, s. courti- 
SchmeicHein, v. aduler, ama- 

doaer, cajoler, caliner, carea- 
ser, chatouillcr, encenser, flat- 
ter, leurrer; s. amadouement, 
flaiterics. 

Schmeichelnd, adj. calin, ca- 
ressant, flatteur; adv. flatteu- 
sement. 

Schmeichelrede, $. caresse, 
d:scoais flatteur, paroles flal- 
leuses. 

Schmeichelwort, s. caresse, 
expiession flatteuse, flatterie, 
terme flatteur. 

Schmeichler, s. adulateur, 
amadoueur, cajoleur, courti- 
san. endormcur, enjoléur, fla- 
gorneur, flatteur. 

Schmeichlerisch, adj. adula teur, adulatoire, calin, cares- 
sant, insinuant. 

Schmeidigen, v. assouplir, rendrc souple, rendre docile oú 
obéis^ant. 

Sc/imeiss, s. fiente. 
Schmeissen, v. battre, íien- 

ter. írapper. jetcr, lanccr,ruer. 
Schmetstjliege, s. mouwhe 

bleue de ia viande, mouche 
vomisseuse ou à viande. 

Schmelf, s. émaií, jais. 
Schmel^arbeit, s. émaillure, 

fonte, fuston. 
Schmel^arbeiter, s. émail- 

leur, fondeur. 
Schmelfbar, adj. fusible. 
Schmel;barkeit, s. fusibilité. 
Sdimel^bulter, s. beurrefon- 

du. friture. Schmel-{en} v. s' a 1 a n g u i r; 
g^paiser, dépérir, diminuer, se 
dissouire, fondre, liqu^fier, se 
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ramollir, tomber, vittifier; s» 
fonte, fusion, liqucfaction. 

Schmel\end. adj. fondant, 
fusant, liquéfiant; attendr:s- 
sant, languissant, mélodieux, 
mourant. [teur. 

Schmel^er, s. fondeur, recui- 
Sdimel^erei, r fonderie,fon- 

doir. [tnfiable. 
Schmelifarbe, s. couleur vj- 
Sdimel\formt s. forme, 

mouie. 
^cAme/^/íií, í. émaií, jais. 
Sdimel\liütte, s. fonderic. 
Schmel^kunst, s. fonderie, 

métallurgiè. [madleur 
Schmtl^lantpe. s. lampe d e- 
Sdimel^nalerei, s. émaií. 
Schmel\o/en, s. fcurnaise, 

fourneau de fonderie. [se. 
SchmelYifenkriiche, s. cros- 
Schmel^Òl, s. friture, 
Schmeliprobe, s. essai. 

- Sdimel\raum, s. foyer de fu- 
sion ou d'un haut fourneau 

Schmd^rohr, s, chalumeau. 
Sdinzel;sdifcht, s charge. 
Sdimel^slalil, s. acier natu- 

rei ou btut, acier de fonte. 
Schmelitteg. s creuset. 
Sdimel\trog, s. saumon. 
Sdimel\u*g, s. fonte, fusion, 

liqucfaction. [dant. 
Sdimel;ungsmittel} s. fon- 
Schmei;werk, s. émaií, ou- 

vrflge d^éma»!, émaillure. 
Schmer, V. Schmeer. 
Schmerbauch, s. ventru. V. 

Schmeerbauch. 
Schmergety s. émeri. êmeril, 

pifrte à lime. " [1 émeri. 
Schmergeln, v. polir avec de 
Schmerlt Schmerle, Schmer- 

ling, y. e'merilIon, passe ret, 
fonette-ra- rle, fauconésaloo. 

Schmer^, s. accablement, af- 
fliction, amertume, déplaisir, 
douleur, peine, plaie, rage, re- 
gret; —-en verursachen, endo- 
lorir. 

Schmerien, v. causer de Ia 
douleur, fa-re souffrir, cuire, 
atfecter, affliger, blesser, cha- 
griner, mortitiet; s cuisson. 

Schmerfend, adj. doulou- 
renx; heftig —, cuisant; 

Schmer\frei, adj. libre ou 
exerttpt de douleur. 

Schmerçgefilhl, s. sentiment 
de douleur. 

Sdimer^geld, s. amende ou 
somme payée à celui qu'on a 
blessé. 

Schmer\haft, adj. doulou- 
reux, endolorl, souffrant. 

Schmer\hattigkeit, s. état 
doiilouTeux. 

Schmer\lich, adj. amer, cui- 
sant, douloureux, gritf, péni- 
ble, triste. 

Schmer "{lindem d. adj. adou- 
cissant, anodin, calmant, léni- 
tif, sédatif. 

Schmerüinderung, s. soula- 
gement, sédation. 

Schmer{stillend, adj. adou- 
cissant, anodin, calmant, iéni- 
lif, sédatif. 
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Schmer{voll, adj. douku- 
reux. 

Schmetterling, s. papillon. 
Schme tterlingsartig adj. 

papilionacé. [papillon. 
Schmetíerlingibyenner, s. 
Schmeilerlings/lügel, s. aile 

de papillon. 
Schmetterlingtpuppe, s. 

ch^rsalide, nymphe. 
Schmeüern, v. rendre unson 

éclatant, éclater, lésouner, re- 
lemir; jeter ou lancer avec vio- 
lence; casser, fracasscr; tom- 
ber avec fratas, s'abaltre; {U 
Boden —, terrasser, foudroyer. 

Schmetternd. adj. éclatant, 
foudioyant, résonnant, relcn- 
tlssauí; —e Sítmme, voix aí- 
gne. 

Schmied, s. forgeron, for- 
gcur, mcréchal. 

SchmCeabar, adj. forgeablc, 
raalléable. [lité. 

Schmiedbarkeit, s malleabi- 
Sçhmiede, s. forge. 
Schmiedeamboss, s. enclume. 
Schmiedearbeit, s. oúvrage 

de forgeron, travail de forge. 
Schmiedebalg, s. scufliet de 

forge. [forge. 
Schmiedeesse, s. chaulferie, 
Schmiedegesel/, s. ouvrier 

forgeron. 
Schmiedehammer, s. marteau 

de forge, gros marteau, ferre- 
tier. 

Schmicdehandwerky s. mé- 
tier de forgeron, forgtrie. 

Schmiedeknecht, s. garçon 
forgeron. 

Schtniedekohle, s. charbon 
de forge ou de maréchal; (houil- 
le) maréwhale, houille collanle 
ou grasse. [geron, forgerre. 

Schmiedekunst, s. art du for- 
Schmiedemeiiler, s. maitre 

forgeron ou de forge. 
Schmieden, v. ecrouir, for- 

ger, marlcler. [l enclume. 
Schmiedestock, s. billot de 
Schmiedestilck, s. pièce for- 

gée. [rie. 
Schmiedervaare, s. taiPande- 
Schmiedewerkstàtíe, s ate- 

lier de forgeron. [naillts. 
Schmiede{anget s. pjnce, te- 
Schmiede{eug, s. outils de 

forgeron ou de maréchal. 
Schmiege, s. biais, ébrase- 

ment, ébrasure, pente, talus; 
compas, équerre à mitre, équer- 
re piiinte, fausse équerre, sau- 
terelle. 

Sdwiegen, v. courber, pli- 
er; sich —, se plier, s^umiher, 
se soumtttre. 

Schmiegsam, adj. dõcile, fle- 
xible, pliant, iouple. 

Schmiegsamkeit, s. condes- 
cendance, docilité, flexibilité, 
souplesse. 

Schmieie, s canche, erbin. 
Schmierachse, s. essieu à 

cambou s. [ge paperasses. 
Schmieralien, s. barboulTa- 
Schmierapparat, s graisseui^ 

lubnuca^ur. 
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Schmierbuch, s. brouillard, 
fcrouülon, maia couranle. 

Schmierbüchse, s boile à 
^raisse, boite à huile, godet 
<graisseur). 

Schmierbüchsenlager, s. 
coussinet d«; boite à graisse. 

Sc/imierbürste, *•. brosse à 
graisser. [te, 

Schmierbutter, s. beurre gâ- 
Schmierdose, s godet, lubri- 

üjateur. 
Scàmiere, s. enduit, graisse, 

oing, onguent; corruption, sa- 
lissure. 

Schmiersn, v. barbouiller, 
brocher, eaduire de, falsifier, 
frelaler, frotter avec dela grais* 
se, gâeher, graisser, gribouil- 
ler. griífooDer, oindrc; den 
Wein —, frelaier le vin, falsi- 
fier le vin; die Stiefeln —, 
graisser lea boites; ein Butter- 
brod —, faire une beurrée, 
beurrerdu pain: ein P/laster—, 
faire un emplâire; einem das 
Maul —, pa^ser à quelqu un la 
plume par le bec, donner à 
quelqu'un un tire-laisse; einem 
den Buckel —, frotter les épau- 
les à quelqu'un; einen —, grais- 
ser la pane à quelqa'un, cor- 
rompre; etwas mit Butter —, 
beurrer quelq ic chose; mit Òl 
—, huiler; mit Pomade —, 
pommader; mit Teer —, gou- 
dronner; s. graissage, huilage, 
lubrifuaiion, lubriflage. oigue- 
raent, savonnage, falsification, 
frelalerie, sophislication; bar- 
bouillage, griboulUage, griífon- 
nage; preparalion dun eraplâ* 
tre. 

Schmierer, s. celui qui grais- 
se; barbouilleur, croülier, croü- 
ton, écrivailleur, écrivassier, 
frelateur, gâie-papier, grais- 
seur, peintereau, rapin, sophis- 
tiqueur. 

Schmiererei, s. barboaillage, 
graissage, gribouillage. 

Schmierfett, s. graisse. 
Schmierfink, s. homine sale, 

sabgaud. 
Schmierfinkischy adj. sa!e. 
Schmierfldche, s. plan de 

graisse. [lubrificateur. 
Schmiergefássj s. graisseur, 
Schmiergeld, s. suage. 
Schmiergordigen, s. saisines 

fies huniers. 
Schmier/iahn, s. robinet 

graisseur ou de graissage. 
Schmierhammelj s. mouton 

galeux. 
Schmierig, adj. adipeux, 

erassenx, èveux. gâcheux, grais- 
seux, gras, huileux. malpropre, 
onctueux, sale, sordide, vis- 
queux; — machen, — werden; 
encrasser. 

Schmierigkeit, s. état grais- 
seux om visqueux; onctuosilé; 
saleté. 

Schmierkammer, s. dégage- 
ment ou évasernent des boites 
fie roue. 

Schmierkanney s. burette. 
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Schmierkãse, s. fromage 
mou 

Schmierkasteny s. suage. 
Schmierklujt, s. fente glai- 

seuse. 
Schmierkur, s. traitement 

par frictions (mercurielles), mé- 
ihode iatraliplique. 

Schmierlappen, s. torchon 
crasseux; crouie. 

Schmierleder, s. cair au ver- 
nis; cuirgraissé d'hiiile de ba- 
leioe. [blanc. 

Schmierling, s. agaric à sue 
Schmierloch, s. trou dfiaile, 

lumière de couNsinet 
Schmiermittely s. raatière lu- 

bnfiante; liniment, sme<me 
Schmiernapf, s. godet, lubri* 

ficateur. [gnée. 
Schmiernute, s. patte d'arai' 
Schmierofen, s. fourneau à 

poix. 
SchmierÕjfnung, s. soupape 

de graissage; huile à graisser 
ou à usioe. 

SchmierpfropfyS. tampon. 
Schmierquasí, s. guipon. 
Schmierrack, s. racage d une 

simple corde. 
Schmiersalbe, s. onguent. 
Sc/imierschaf, s. brebis ga- 

leuse 
Schmierschàfer, s. berger 

qui n'a que des brebis galeuses. 
Schmiersetfey s. savon mou, 

savon vert ou noir. 
Schmierstiefely s. bottes que 

Ton graisse à I builc de baleine. 
Schmiervorrichlungts grais- 

seur. lubrifieaieup. [graissage. 
Schmierrverg, s. mèche de 
Schmierrvolle, s. laine gras- 

se [à rouge. 
Schminkbàllchen, s. tampon 
Schminkbalsam, s. baume 

blanc. [feuilles. 
Schminkblàtter, s. rouge en 
Schminkbohne, s. haricot 

commun. 
Schminkbüchsey s. boite au 
Schminkdose,s. boiteaufard. 
Schminke, s. fard. 
Schminken, v. farder, ver- 

millonner. 
Sch min kfleckch en, s. chiffon 

ou tampon à farder, crépon, 
tournesol de G msianlinople. 

Schminkkunst, s. art de far- 
der. 

Schminklãppchen, s. chiffon 
ou tampon à farder, crépon, 
tournesol de Conslatilinople. 

Schminkmitlelj s. cosméti- 
que. 

Schminkp/lãsterchen%s. mou- 
che; fraise, loquette, mure ailée. 

Schminkpinsel, s. pinceau à 
farder. 

Schminkrot, s. rouge en feuil- 
les, rouge d^spagneow de Por- 
tugal. [métique. 

Schminkwasser, s. eau cos- 
Schmirgâl, s émeri, émeril, 

corindon ferrifère, pierre à li- 
me; mit — vráparieren, émeri- 
ser. V. Scnmergel, [d^meri. 

Schmirgelaschej s. polée 
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Sc/imirgel/eile, s. polissoir à 
rémeri, rodoir. 

Schmirgdholx, s. polissoir à 
1'émeri, rodoir. [émeri. 

Schmirgclkluppe, s. étau à 
Schmirgelkolben, s. polissoir. 
Schmirgelkugel, s. pelote 

démeri. [émeri. 
Schmirgelleinwand, s. toile- 
Schmirgelpavier, s. papier 

éraensé ou à l emeri. [émeri. 
Schmirgelplatíe, s. ta'jle à 
Schmirgelscheibe, s. meule 

en bois [démeri. 
Schmirgelstaub, s. polée 
Schmirgeltuch, s. toile-éme- 

ri. [à émeri. 
Schmirgelwalxe, s. rouleau 

Schmirgelxeug. s toile-émeri. 
Schmirgeln, v. passerow polir 

à Témeri; polissure avec de Té- 
meriií. polissure avec de réme- 
ri, rodage. 

Schmirkeln,v sentir le rance. 
Schmiss, s balâfre, esiafila- 

de; coup de bâton, de fouet, de 
houssine ou de verge; coup, 
jet. 

Schmitx, s. coup de bâton, de 
fouet, de houssine ou de verge; 
balâfre, estafilade; papillotage; 
salissurc^m einen — anhángen, 
faire une tache ou une flétris- 
sure à Thonneur de quelqu'un. 

Schmitxe, s. touche. 
Schmit\eny v. fouetter; écla« 

bousser, noircir, salir; doubler, 
papilloter; teindre les peaux; s. 
foueliemeat; éclaboussement, 
noircissement; papillotage; 
teinture. 

Schmõker, s. bouquin. 
SchmÕkern, v. bouquiner; 

..herum —. fureter. 
Schmoll, s corrigés (d exer- 

cices), pont-aux ânes. 
Schmollbruder, s. boudeur. 
Sc/imollen, v bouder, faire 

Ia moue ou la mine (à quelqu'- 
un»; .ç. bouderie. 

Schmollcnd, adj. boudeur. 
Schmollgesicht, s. moue, 
Schmollieren, v. fralern.ser; 

s. fratemisation. 
Schmollig, s. boudeur. 
Schmollkdmmerchen, s. lieu 

oü Ton se retire quand on est 
de mauva se hameur. boudoir. 

Schmolllippe, s. Jèvre bou- 
deuse, 

SchmolUtiibchen, s. lieu ou 
Ton se retire quand ou est de 
mauvaise humeur, boudoir. 

Schmollipinkel, s. boudoir. 
Schmorbraten, s. daube, étu- 

vée, viande braisée. 
Schmoren, v braiser, dauber, 

éluvcr, mettre à la daube ou à 
rétuvée; rôtir à petit feu ou 
dans une braisièrc; — tassen, 
miioter; s. daube. 

Schmorfleisch. s. daube, élu- 
vée. viande braisée. 

SchmorhitiCy s. chaleur à 
étourfer, chalcur qu*!! faut pour 
la daube. 

Schmorig, adj. oü l'oa etouffe 
de chaleur. 
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Schjnorkohl, s. des choux- 
rouges au saindoux. 

Schmorp/anne, $. braisière, 
casserole, jaubière. 

Schmorstück, s. morceau 
bon pour fairc une daube, éiu- 
vée, viande braisée. ■ Schmortigel, s. braisière, 
casserole, daubière. 

Schmortopf, s. braisière, 
casscrole, daubière 

Sc/imu, s. proíits illicites, 
gratie, tour da bâton; coule, 
danse du panier; — machen, 
faire danser l'anse da paaier, 
alleboter, grappiller. 

Schmuck, s bijou, décora- 
tion, fleur, joyaux, ornernent, 
parement, parure, propret, toi- 
iette; fat.preieDdant; herbe d^r, 
hélianibème; weiblicher —, 
atour; adj. beau. brave, co- 
quei, élegant» joli, joliet, pim- 
panl, propret, recherché. 

Schmuckangel, s. hameçon 
briilaat. 

Schmuckãrbeit, s. bjouterie. 
Schmuckarbetler, s bijoutier. 
Schmuckbiene, s. nômade. 
Schmuckbohne, s. haricot 

•commun. 
Schmücken, v. atourner, at- 

tifer, déjorer, émailler, embel- 
lir, eoj íliver, farder, orner, pa- 
nacher, parer, pavoiser, tapia- 
ser; mít hunten Farben —, 
émailler, diaprer; mit Laubgc 
hangen —, fcstonoer; s. dcco- 
ration, orncmeut, parure, pa- 
voisement 

Schmückend, adj. ornemen- 
tairc, ornernental. 

Schmuck feder, s. plume. 
Schmuckjederarbeiter, s 

plumassier. [plumassier. 
Schmuckfederhándler,s. 
Schmuckfliege, s ortalide. 
Sch muckgegenstánd, s. ob- 

jels de piru^e. b joux. 
Schmuckgeld, s argent des- 

tine à la parure, à des bijoux; 
les bague» et joyaux. . [rie. 

Schmuckhandcl, s. bijoute- 
Schmuckhándler, s. bijou- 

tier. fcherche, coquetterie. 
Schmuckheit, s. élegan-e; re- 
Schmuckkàstchen, s. écrin, 

baguier, cotfret à bijoux. 
Schmuckkoralle, s. iside. 
Schmuckladen, s. boulique de 

bijoutier. 
Schmucklos, adj. décoloré, 

simple. uni;auslère.sévère, nu. Schmucklosigkeit. s. manque 
d'ornemenis, simplicifé; déco- 
loration; austérité, sévérité; nu. 

Schmucknadely s. épingle 
cI'or enrichie de diamants, etc., 
broche. Schmuckrede, s. declamation. 

Schmucksac/ien, s objets de 
parure, oippes; bijoux. Schmucktanne, s. araucarie. 

Schmuckwaare, s. bijouterie. 
Schmudig, adj. éioutfant. 
Schmue, t bêtise. [licites. 
Schmugelder, s. profits il- 
Schmuggel, s. coatrebande. 
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Schmuggelei, s. coatreban- 
de. fraude. [baade. 

Schmuggclhandel, s.contre- 
Schmuggeln, v. frauder; fai- 

re la coatrebande, smogler. 
Schmuggelsali, í.sel de coa- 

trebande. 
Schmuggelschiff, s. vaisseau 

interlope, na vire smogleur, 
contrebaadier. 

Schmuggelrvaare, s. mar- 
chandise de conlrebande, frau- 
de. [díer, fraudeur. 

Schmuggler, s. contreban- 
Sc/imugglerisch, adj. frau- 

duleux. 
Schmumacher, s. personne 

qui fait des profits illicites, al- 
lebotcur, grappilleur. 

Schmun^eln, v. sourire avec 
complaisance ou d'un air satis- 
fait; s. sourire approbateur. 

Schmuti, s. boue, crasse, 
fange, gâchis, immondice, or- 
dure, saleté, salissure, souil- 
lure; vom — reinigen, décras- 
ser. [che, garde-manche. 

•Sr/rmu/^drwe/íí.fausse-man- 
Schmutfbartel, s. homme 

sale, salaud, saligaud. [boue. 
Sch mu t^behált e r, s. trone à 
Schmutzblaít, s. raaculature. 

Schmutfbogen, s. maculature. 
Sc/imut^bogenhalter, s. fris- 

quette, garde-marge. 
Schmutjbürste, s. brosse à 

décrotter. 
Schmuífen, v. se salir aisé- 

ment. êcre salissant; maculer. 
Schmutfend, adj. salissant. 
Sc/imut\erei. s. viJain métier, 

saleté.saloperieíobscénilé; ava- 
rice sordide ou crasse, vilenie. 

Schmut^farbey s. couleur sa- 
le ou terne; couleur peu salis- 
sante, couleur sombre. 

Schmutzfink, s. salaud, sali- 
gaud, souiilon. 

Sc/imuti/lechíe, s. rupia. 
Schmut\fleck, s. éclabous- 

sure, macule, salissure. souil- 
lure, tache. [crolte. 

Schmut^gdmjsc/ie, s. para- 
Schmut;grau, adj. gris sale. 
Schmut{fiammely s. homme 

safe*, salaud, saligaud. 
Schmutxigy ítJ/.boueux, eras* 

seux.crotté, fangeux, grossier, 
infâme, malpropre, ordurier, 
salaud, sale, sordide, souillé, 
teme, terreux; —er Ab\ug, 
épreuve bavochée; —er Eigen- 
niit\, Geii, avarice sordide; 
—er Geifhals, ladre; —eReden, 
discours sale, paroles sales ou 
obscènes, saletés; — machen, 
crasser, encrasser; — werden, 
encrasser. (salaud, saligaud. 

Schmutfigel, s. homme sale, 
Sch mut{iggelb, isabell e. 
Schmut7igkeit,s. malpropre- 

té, saleté, salissure; obscénité. 
Schmut\kammer, s. chambre 

à crasse. 
Schmut\kittel, s. sarrau. 
Schmut\knÒtchen, s. épouti 

dans le drap. 
Schmutfkoch, $. gargotier. 
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SchmutfkÕchin, s. gargotier. 
Schmut^kohUy s. houille fan- 

geuse. 
Schmut^konkurren^. s. con- 

currence vile ou ignoble. [sé. 
Schmut\kÒlig, adj. éclabous- 
Schmut^krustey s. croüte de 

crasse. [sale. 
Schmut^lappen, s. lambeau 
Schmut^lise, s. personne sa- 

le, saligaud. [paudière. 
Schmtít;loch, s. bouge, cra- 
Schmut\nickel, s. homme sa- 

le, salaud, saligaud, souiilon; 
cendrillon. frebut. 

Schmut\papiery s. papier de 
Schmut\presse, s. presse im- 

monde. 
Sc/imut^rede, s. discours sa- 

le ou obscène, obscénité.^ 
Schmuí;rinne, s. goultière. 
Schmut\risSy s. esquisse, 

minute. 
Schmut^roman, s. roraan 

immonde ou obs.èoe. 
Schmuí;seite, s. fausse-page, 

pag« blanche. [avant-titre. 
Schmut^titel, s. faux-titre, 
Schmut^wasser, s. eau sale, 

caux ménagères. 
Schmutirvort, s terme sale 

ou obscène. [quisse, minute. 
Schmuttfeichnung, s. cs- 
S:hnabel, s. bec, queue, 

rostre; ein — voll., becquée; 
mit dem — picken, becqueler. 

Schnabelartig, adj. qui res- 
semble à un bec, aviroslre. 

Schnabelàsche, s. lavarei, 
pala. 

Schnabelaujsati, t. appendice 
corué qui surmonte le bec, épi- 
thème 

Schnacelauster, s. gryphée. 
Schnabelbirne, s. espèce#de 

poire virgoulée. 
Schnabelborste, $. vibrisse. 
Schnàbelchen, s. pelit bec; 

rostelle 
Schnabeleisen, s. fer à bec. 
Schnabelfischy s. bec allongé, 

baudoulière à bec; baleine à 
bec; baleiue à muscau poinlu, 
jubarte, rorqual. 

Schnabel/lôte, s. flüre à bec. 
Schnabelfõrmigy adj en for- 

me de bec, rostral, rostre, ros- 
triforme. 

Schnabelhieby s. coup de bec. 
SchnabelhÕrnigy ad/. rostri- 

corne. 
Schnabelieren, v. faire bonne 

chère, faire un bon repas, se 
ré^aler, banqueter, faire ri- 
paille. 

Schftübelig, adj. p o u r v u 
d'un bec; becqué, rostre. 

Schnàbeln, v. becqueler; se * 
caresser avec le bec; se baiser, 
se baisotter. 

Schnabelringy s. anneau de 
bec. bande d'empanon. 

Schnabelschijf, s. vaisseau à 
bec ou à éperon. 

Schnabelschuhets. chaussures 
à Ia ponlaine. [bec. 

Schnabelspitfe, s. pointe du 
Schnabeltiery s, bec-d'oÍ8cau^ 
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Schnabelwaly s. baleine à 
museau pointu, jubarte, ror- 
qual. 

Schnabelrveide, s. faiandise. 
Sdinabel^angeyS.jowv, cro- 

che, happe; mam. 
Sc hnàbler, s. oiseau qui 

becqueue, colombe pigeon; 
anhinga. 

Schnabulieren, v. faire bon- 
oe chère, faire un bon rapas, se 
régaler, banqueler, faire ri- 
paille. 

Schnak, Schacke, s. caquet, 
propos; sornetie, sottise. 

Schnacken, v. bavarder, ca- 
queter, causer. [seur. 

Schnacker, s. babillard, cau- 
Schnackerei, s. causerie; ba- 

vardage, conimérage. 
Schnackig, adj, babillard. 
Schnake, s. cousia, mouche- 

ron; farce, boutfonnerie, bêti- 
ses, drôlerie, plaisanterie. 

Schnakenmacher, s. boufTon, 
drôle, piaisaut. [plaisant. 

Schnakig, adj. facêtieux 
Schnaktich, adj. facétieux, 

plaisaat. 
Schnalle, s. boucle, cadole, 

chevalet du tympan, croqaigno- 
le, languette, loqaet, maio de 
carrosse, nature, oreille. 

Schnallen, v. boucler, serrer 
avec une boucle; clapper, clap* 
per, claquer; die Bügcl làngcr 
(hõher) —, rallonger (laccour- 
cir; les éiriers; mit den Fin- 
gem —, faire claquer les doigts; 
s. bouclement, serrement. 

Schnallenbügel, s. chape de 
boucle. 

Schnallenburste, s. brosse à 
nettoyer les boucles. 

Schnallendom, s. ardillon. 
Schnallenhaken. s. chape de 

boucle. [canc de boucles. 
Schnallenmacher, s. fabii- 
Schna 11 enfabrik,s. bouclerie. 
Schnallenriemen} s. courroje 

à boucle. [boucle. 
Schnallenschuh, s. soulier à 
Schnallenspit^e, s. ardillon. 
Schnalí, s. claquemenl. 
Schnal\en, v claquer; s. cla^ 

qucmenl; aides de Ia langue, 
Schnapp, interj. crac, tout 

d'un coup, eu uq cün d'oeil. 
Schnappen, v. appeler, cla- 

quer, se termer, se lácher; nach 
et. —, happer; nach Luft 
respircr difiicilen.eiit, gober 
Tair. 

Schnapper, Schnàpper, s. 
petite arbalèle; bascule. looue- 
teau; flamme, flimmette, pnle- 
botome; (Billard) effel. 

Schnàppern, v. jouer avec 
effct. 

Schnappfeder, s. ressort. 
Schnappgalgen.s. estrapade. 
Schnapphahn, s. chcnapan, 

bandii, brigand. 
Schnapphaspel, s. dévidoir à 

clapet. 
Schnappmesser, s. couteau 

pliant ou à gaine. 
Schnapp», s. V. Schnaps, 
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Schnappsack, s. bcsace, ha- 
vrcsac, panetière. [ressort. 

Schnappschloss, s. serrure à 
Schnapptuch, s. toile mobile. 
Schnappweife, s. dévidoir à 

clapet. 
Schnaps, s. rogomme, bran- 

devin, eau-de-vie; coup ou pc- 
tit verre d^au-de-vie. 

Schnapsbruder, s. buveur 
d^au-dc-vie, ivrogne. 

Schnapsbude, s. débit d'eau- 
de-vic, assomraoir. 

Schnapsbuttel, s. bouteille à 
eau-de-vie, bouteille d'eau-de- 
vie. 

Schnâpschen, s. petit verre. 
Schnapsentv. boire la goulte. 
Schnapser, s. buveur d eau- 

de-vie, ivrogne. 
Schnapsflasche, s, bouteille 

à eau-de-vie, bouteille d'eau- 
de-vie. [queur, peltit verre. 

Schnapsglas, s. verre à li- 
Schnapshàndler, s. marchand 

de spiritueux. 
Schnapsig,adj. qui a le goút 

de ou qui senl Tcau-de-vie. 
Schnapskneipe, s. buvettc, 

assommoir. [nezcuivré. 
Schnapsnase, s. (homme à) 
Schnapspulle, s. bouteille à 

eau-de vie. bouteille d^au-de- 
vie. [d'eau-de'vie, ivrogne. 

Schnapssàufer, s. buveur 
Schnapstrinker, s. buveur 

d'eau-de-vie, ivrogne. 
Schnarchen, v. rontier; par- 

Icr d'un loa arrogant; s. ron- 
flement, sterleur. 

Schnarchend, adj. ronflant, 
ronlieur, stertcreux. 

Schnarcher, s. ronfleur. 
Schnarcherei, s. ronflerie. 
Schnarrbass, s. bourdon de 

vielle. 
Schnarrdrossel, s. grivc de 

gui, trac, siserre ou siselle, 
draine. 

Sc/marre, s. crécelle. 
Schnarreisen, s. bigorne. 
Schnarren, v. rendre un soa 

strident; bourdonner, brouter, 
canarder, crier, grasseyer, grin- 
cer, gronder, parler d'un ton 
groadeur, nasiller, râler, ron- 
fier, sonner la crécelle; s. bour- 
donnement, broutage, gras- 
seyement, nasillemeut, ronfle- 
menl, son strident. 

Schnarrend, adj. ronflant. 
Schnarrheusc/irecke, s cri- 

quet. [ou ronflant. 
Schnarrlaut, s. son strident 
Schnarrrolle, s. chanterelle. 
Schnarrton, s. son strident 

ou ronflant. 
Schnarrwerk, s. jeu d'an- 

ches, bourdon d'orgues. 
Schnarriünglein, s. anche 

battante. échalotte. 
Schnatterei, s. babil, caquet. 
Schnatlerhaft, adj. babil- 

lard, bavard. [bavard. 
Schnatierig, adj. babillard, 
Schnalterlaut, s son criard. 
Schnuttern, v. baiboter; ba- 

biller, bavarder, cacarder, ca- 
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queter, criailler, gratiter; 
barbotage, barbotement; ba- 
vardage, caquet, caquetage, 
claquement, cnaillerie. 

Schnauben, v respirer 
bruyammcnt ou avec etfon; 
s'ébíouer, haleter, renâclerr ronflcr, soufíler; vor Wut —, 
écumer de rage; vor Zorn —r boutfer de colère; s. respira- 
tion bruyante ou haleiante,. 
souffle, haletement; ébrouc- 
ment, ronflement. 

Schnaubend, adj. haletant, 
Schnaubig, adj. haletant. 
Schnaufeln, v. nasiller. 
Schnàufeln, v. souffler ud 

peu, étrc un peu es^oulilé 
Schnaufen,v soufíler bruyam- 

mcnt, êtrc tout essuuffle; ron- 
fler avec bruit 

Schnau\bart, s. moustache. 
Schnau\bârtig,adj. grossier. 
Selmau\bàrtigkeit, s. gros- 

sièreté. 
Schnàu^chen, s. petit mu» 

seau. petite bouche; baiser 
Schnau\e, s. bcc, gargouille, 

groin, gueule, mufle, museau. 
Schnau^en, v. díre brusque- 

ment. 
Schnàu^en, v. moucher; Blut 

—, moucher du sung; die F/a- 
se —, sich —, se moucher; 
der —, remoucher, s. mouche- 
ment, moucher, moucherie. 

Sclinau\ig, adj. brusquer grossier. (bec. 
Schnau;kanne, s. aíguierc à 
Schnaufkrug, s. cruche à. 

gueule. 
Schnecke, s. limaçon, escar- 

got; coquilic; fusée (de mon» 
tres); corne du bélier, tourelle, 
volute; vis sans fin; — im Ohr, 
limaçon de Toreille; nackte 
limace. 

Schnecken, v. marcher à pas 
de tortue, ramper. 

Schneckenabgleicher, s. ai üs- 
teur de fusées [à fusées. 

Schneckenablâufer, s. arbre 
Schneckenabsat^f s. pas. 
Schneckenacfne, s. axe de 

volute. 
Schneckenartig, adj. quires- 

semble à une limace, spiraí; — 
fusammennnnden, se recoquil- 
ler, 8'enr()uler cn fpirale. 

Schneckenauge, s. ceil de li- 
mace ou d^scargot; oeil de vo- 
lute; centre de spirale. 

Schneckenausláufer, s. ar- 
bre à fuséts. 

Schneckenbehálter, s. escar» 
goierie, escargotièie. 

Schneckenberg, s. monticulc 
en limaçon ou en spirale, mon- 
ticule à cscargois. 

Schneckenblul, s. rouge de 
la" pourpre, liqueur purpurine. 

Schneckenbohne, s. caracalla, 
caracolle. 

Schneckenbohrer, s. tanere 
tordue ou torse, tarière à spi- 
rale ou en hélice. 

Schneckenbrühe, s. sauce aux 
escargois. 
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Schneckendeckel, s. oper- 
cule. 

Schneckendrehstift, s. arbre 
à fusées. 

Schneckenfeder, s. rcssort 
spiral ou à boudin. 

Schneckenfenster, s. fenetre 
da limaçorv. 

Schneckenfett, adj. gras à 
bard ou à pleine peau; a. grais- 
sc de limaçons. (ral. Schneckenfôrmig, adj. spi- 

Schnecken/rass, s. dommage 
fali par ícs limaces. Schneckngarten, s. limaçon- 
nière. escargoierie. 

Schneckengehàuse, $. coquil- 
le de limaçon. 

Schneckengesperry s. encli- 
queiage de Ia fusée. 

Schneckengewinde, s, lour 
en ligne spirale. 

SchneckengewÒlbey s. voüte 
cn limafon. 

Schneckengiebel, s. fronlon 
par enroulerneni. 

Schneckengrube, s. fosse aux 
esoargois, limaçonoière, escar- 
golière. 

Schneckenhaft, adj. -qui est 
co nmo un limaçon, spiial, en 
spirale. [de l.maçon. 

Schneckenhaus, s. coquille 
Schneckenhorn, s. aoienoe 

de hraace, corne en spirale. 
Schneckenkegel, s, cone en 

spirale; fusée. 
Schneckenklee, s. luzerne, 

médicago. [minute. 
Schneckenkrahn, s. grue à Ia 
Schneckenkrebs, s. bernard- 

Ihermiie 
Schneckenkunsty s. escargot. 
Schneckenlangsam, adj lent 

comme uu limaçon, qui est tiès- 
lent. ]ologie.i 

Schneckenlehre, s. conchy- 
Schneckenlinie, s. hélice, 

spirale. [limaçons. 
Sçhneckenmilbe, s. mile des 
Schneckenmuschely s. con- 

que. f««n. Schneckennervy s. nerf lima- 
Schneckennudelny s. maca- 

ronis en spirale- 
Schneckenrad, s. turbine, 

roue-hélice, roue de fusée, li- 
maçon. . , Schneckenradgeírtebe, s. en- 
grenage à vis sans ün. [rale. 

Schneckenrolley s. pouliespi- 
Schneckensammler, s. celui 

qui fait une collection d escar- 
gois. [de limaçon. Schneckenschale, s coquille 

Schnec kenscheidewand, s. 
lame spirale du limaçon. Schneckenschneide^eug, s. 
machine à tailler ou à rayer les 
^Sdineckenstiege, s. escalier 
en limaçon ou à vis. Schneckentopas, s. topazede 
Qaxe ou sans couleur. Schneckentrevpe, s. escalier 
-n limaçon ou à vis. Schneckaiwindunff. $. (tour 
de) spire; rampe du I,maçou. 

Schnecken;appen, s. pignon i 
de renvoi, conduite. j 

Schnecken^ug, s. troupe de 
gens qui maichcnt à pas de 
lortue; poste. 

Schneckeschnickeschnack, s. 
ton nasillard. 

Schneckku\, s. limaçon, es- 
cargot. fneige. 

Schnee, s. neige, ceufs à Ia 
Schneeaar, s. lagopède. 
Schneeáhnligs adj. qui res- 

semble à la neige; mviforme. 
Schneeammer, s. bruant ou 

oiseau de neige, emberize dri- 
ver; ortolan de neige. 

Schneeartig, adj, qui est de 
ou comme la neige. [ge. 

Schneeball, s. pelote de nei- 
Schneebaum, s. arbre de nei- 

ge, chionanthe de Virginie. 
Schneebedeckt. adj. couvert 

de neige. 
Schneebergy s. montagne de 

ne ge. [ge. 
Schneebirne, s, poire de nei- 
Schneebiind, adj. aveuglé 

par Téclat de la neige. 
Schneeblindheit, s. cécité 

causée par Téclat de Ia neige. 
Schneeblurr.e, s. arbre de nei- 

ge, chionanihe de Virginie. 
Schneebrust, s. sem d'une 

blanchcur éclatante. 
Schtieeenjian, s. gentianc. 
Schneeeule, s. chat-huant 

blanc, harfang. 
Schneeflàche, s. tapis de 

neige. 
Schnee/lechte, s. lichen nival 

ou dc neige. 
Schnee/locke, s. Çocon ^ de 

neige. [neige 
Schneefloh, s'. podure dc 
Schneegans, s. oie hypeibo- 

rée ou de neige. 
Schneegarn, s. hallier à per- 

drix en tcmps de neige. 
Schneegebirge,s. montagnes 

convertes de neigcs éternelles. 
Schneegefilde, s. campagnes 

neigeuscs. 
SchneegekrÔtit, adj. couron- 

né de neige (s éiernelles). 
t Schneegervõlk, s. n u a g e 
charge de neige. [neige. %SchneegÍÒckchen, s. perce- 

Schneehand, s. main blanche 
comme la neige. 

Schneehaube, s. hallier à 
perdrix en teinps de nei^e. 

Schneehuhny s. penlnx blan- 
che ou de neige, gelinotle blan- 
che, lagopède. 

Schneeig, adj. couvert de 
neige, neigeux 

Schneejahr, s. année de neige. 
Schneekáfer, s. téléphore. 
Schneekaterl, s. colchique 

des Alpes 
Schneekau\y s. chat-huant 

i blanc, harfang. 
i Schneeklumpen, s. boule ou 
' masse de neige. 

Schneekuppey s. sommité 
: couverte de neige. 
; Schneeluft, s. air neigeux ou 
• chargé de neige. 

Schneemann, s. homme ou 
figure de neige. [neige. 

Schneemausy s. souris de 
Schneemeise, s. mésange à 

longue queue ou de neige. 
Schneemilchy $. cième fouet- 

tée ou à la neige. 
Schneemonal, s. nivôse. 
Schneenetç, s. hallier à per- 

drix en temps de neige 
Schneeortolan, s. ortolan de 

neiae. 
Schneepflugy «. (charrue) 

tranche-neige; traincau à frayer 
le chemin de fer dans la neige. 

Schneerechen, s. lâteau à 
neige. 

SchneerÒste, s. rouissage à 
la neige. [la neige. 

Scheeerotte, s. rouissage à 
Schneeschaufely s. pclle à 

neige. [pionnier. 
Schneeschaujler, s. balayeur, 
Schneeschippe, s. peile à 

neige; chasse-neige. 
Schnéetchirm, s. paraneige. 
Schneeschlagmaschine, s. 

instrument pour faire des ceufs 
à la neige. [che, sans-tache. 

Schneeschlange, s. irès blani 
Schneéschlucht, s. fondrière. 
Schneeschuhy s. patin, ra- 

quette. 
Schneeschutç. s. paraneige. 
Schneesperltng. s. bruant ou 

oiseau de neige, emberize d hi- 
ver. ortolan de neige. 

Schneesteinbrech, s. saxi- 
frage de neige. [de neige. 

Schneesteinmoos. s. andrée 
Schneeslur^, s. avalanche, 
Schneetie/e, s. fondrière. 
Schneetreiben, s. tourbillons 

de neige. 
Schneetrift, s. amas ou ac- 

cumulation de neiges, enneige- 
ment 

Schneeweissjadj. chenu. 
Schneewettery í. temps nei- 

geux. gibouIe'e. 
Schneerviesel, s. petite be- 

lette blanche [ne de la neige. 
Schneewind, s. vent qui amè- 
Schneewurm, s. cantharide. 
Schnee\eit, s. saison neigeu- 

se ou des neiges. [tailler. 
Schneidbar, adi. qui peut se 
Schneide, s. alumelle, cou- 

pant, fil, taillant, taille. tran- 
cham. [seile. 

Schneidebank, s. chevalet, 
Schneidebohrer, s. taiaud. 
Schneidebrett, s. tailloir, 

tranchoir. 
Schneidebüchse, s. étau. 
Schneidemühle, s. scierie. 
Sckneiden, v. couper, étager, 

élriquer, facetter^graver, scier, 
tailler; in Stücke —, ironçon- 
ner; wieder —, recoupcr, re- 
taillerja. coupe, taille 

Schneidend, adj acéré, affilé, 
aigre, aigu, coupant, trancham. 

Schneider, s tailleur. 
Scfineien, v. neiger. 
Schneide^ahn, s. pince. 
Schnell, adj. ei adv. accélé- 

ré, diligent, prompt, prompte- 
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rnenl, rapide, rapidement, su- 
bit, véloce, vitc; — und uri" 
deuüich spi-echen, bredouiller. 

Schnellen, v. berner, lancer, 
raDÇonaer; s. élancement, jeu. ■ Schneller, s. saccade; — wer- 
den, accélérer. 

Schnellfalle, s. tTébuchet. 
Schnellgalgen, s. estrapade. 
Schnelltgkeit, s. célérité. di- 

ligente, promptitude, rapidité. 
soudaineté, vélocilé, vitesse. 

Schnellkraft, s. élasticité, 
jeu. 

Schnelllãufer, s. courcur. 
Schnellschreibekunst, s. sté- 

nographie, lachygraphie. 
Schnellschretben, s. sténo- 

graphe, tachygraphe. 
Schnellschreiber, s. tachy- 

graphe. [maine. 
Schnellrvage, s. peson, ro- 
Schnepfe, s. bécasse. 
Sc/ir2eppernfv. bloquer. 
Schniegeln, v. s^doniser. 
ScJinippc/ien, s. chiquenaudc. 
Schntrkelschnecke, s. lima- 

çon. 
Schnilt, s coupe, coupure, 

entaille, incisioa, section, tail- 
lade, trait, tranche. [lette. 

Schnittchen, s. lèche, mouií- 
Schniíte, s. tranche. 
Schnitter, s. moissonneur, 

scienr. 
Sc/inittlaucfi, s. eive. 
Schnittliníe, s sécante. 
Schnitter,s. bévue, boulctte, 

brioche, maladresse, solécisme. 
Schnitfmesser, s. plane. 
Schniíiwerk, s. mmlure. 
Schnobern, v. renifler. 
SchnÕde, àdf. mau vais. 
SchnÕrkel, s. volute. 
Schnüffelei, s. taüllonnage. 
Schnüjfeln, v. renifler; s. re- 

niflemeut. 
Schnüjfler, s. renifleur. 
Schnupfen, v. enrhumer, pri- 

«er; í. coryza. 
Schnupfenjieben, s. grippe. 
Schnup/er, s. pnseur. 
Schnuppe, s. champignon, 

lumignon. 
Sc/inur, s. attache, cordeau, 

cordon, fanon, ficelle, lacet. li- 
ce, Jigature, Iigne, soutache. 

Schnilrband, s. aiguillette, 
lacet. 

S'ch?iÜren, v. ficeler, plier ba- 
gage, sangler, tringler: s. ser- 
rement. [fleurer. 

Schnurgleich machen, v. af- 
Schnürleib, s. corset. 
Schnürloch, s. oeillet. 
Schnürnadely s. passe-lacet. 
Schnurrbart, s. moustache. 
Schnurre, bouftonnerie, 

canard, drôlerie, joyeuseté. 
Schnurren, s. goguettes. 
Schnurrig, adj. burlesque, 

facelieux, falot. 
Schnürdinne, s. coulisse. 
Schnurrpfeiferei,s. affüteau. 
SchnÜrstiefel, s. brodequin. 
Schnürstift, s. ferret. 
Schofel, s. et adf. fretin, pié- 

tre, racaille, rebut. 

SchÕffe, s. échevin.^ 
Scholar, s. écolier, élève. 
Scholarship, s. bourse. 
Scholasticy adj. et *. scolas- 

tique. [que. 
Scholastical, adf. scolasti- 
Scholasticism, s. scolastique. 
Scholãtiisch, adj. scolasti- 

que. 
Scholasíik, s. scolastique. 
Scholastiker, s. scolastique. 
Scholiast, s. scoliaste. 
Scholie, s. scolie. 
Scholion, s. scolie. 
Scholie, s. glèbe, motte, 

pleuronecte 
Schon, adv. dejà. 
SchÕn, adf. beau, magnifl- 

que; — thun, mioauder. 
SchÕne, s. beau. 
Schonen, v. épargner, ména- 

ger, respecter, soigner. 
SchÕngeist, s. bel-esprit. 
SchÕnheit, s. beaulé. 
SchÒnheiísgefühl, s. goút. 
SchÕnheitslehrt, s. esthéti- 

que. [tique. 
SchÒnheitsmittel, s. cosmé- 
SchÕnp/lásíerchen, s. mou- 

che. [pbe. 
SchÕnschreibef, s. calligra- 
Schònschreibkunsty s. calli- 

graphie. 
SchÒnseher, s kaléidoscope. 
SchÔnste, s. le dessus du 

panier. 
SchÒnthuend, adf. bellâtre. 
ScliÔnlhuer, s. bellâtre. 
SchÔníhuerin, s. bellâtre. 
Schonung, s. ménagement, 

rémission. 
Schonungslos, adv. et adf. 

crument, impitpyable. [laire. 
School, s ecole; adf. sco- 
School boy, s écolier. [pie.' 
School-fellow, s condisci- 
Schoolman, s. scolastique. 
School-masler, s. inslituleur; 

village —. magister. 
School-rüom, s. classe. 

Sdiool-leacher, s. instiluteur. 
Schooner, s. goêlette. 
Schooss, s. gjron. 
Schoosshündchen, s. bíchon. 
Schopf, s. huppe, touffe. 
Sc/iÒpfen, v. puiser, retrem- 

per; í. puisage. 
Schòpfer, s. auteur,cráateur. 
SchÕpferisch, adj. créateur, 

fertile, 
Schòpjlòjjel, s. poche. 
SchÒp/ung, s création. 
SchÕppchen,s carafon. [vin. 
Sc/iõppe, s. aldennan, é;he* 
S c Jnfppen, s. chopine; — 

stechen, chopiner. 
SchÕps, s. jocrisse. 
Sc/iore, s. accore. 
Schorf, s. croúte. 
SchÒrl, s tourmaline. 
Schbrnsteinfegen, s. ramo- 

ntge 
Schornsteinfeger, s. ramo- 

neur. 
Schoss, s. basque, entrailles, 

jet, 8cion,sein. 
Schossjacke, s. casaquin. 
Schosskind, s. bébé, mignon. 

; SchÔssling. s. bourgeon, 
; jet. pousse, rejet, rejeton, scion. 

SchÕsslingableger, s oeille- 
ton. [gousse, silique. 

Schote, s. cosse, écoute, 
Schotendorn, s. acacia. 
Schotenklee, s. lotier. 
Schoíte, s. écossais. 
Schotter, s. cailloutis. 
Schottin, s. écossaise. 
Schotiisch, adj. écossais. 
Schrajfierung, s hachure. 
Schrajfiermeissel, s. ébau- 

choir. 
Sc/tràg, adj. et adv. biais, 

oblique, transversal, transver- 
se, travers; —<? Flàche, Linie 
od Ríchíung, biais, oblique. 

Schràgbeet, s. ados. 
Schràgfenster, s. abat-jour. 
Schràgheit, s. travers. 
Schramme, s. éraflure, égra- 

tignure. 
Schrammen, v. érafler. 
Schrank, s armoire. 
Schranke, s. barre, borne. 
Schranken, s. bàrrière, limi- 

te, sphère. [ré, mesure. 
Schrankenlos, adf. démesu* 

j Schrdnçenmàssig, adj. cour- 
tisanesque. 

Schrape, s. ratissoire. 
Schraube, s. clef, écrou, vis. 
Schrauben, s. mystifijation, 

vissnge. 
Schraubenbohrer, s. taraud. 
Schraubendampfer,s. hélice. 
SchraubenfÒrmtg, adj. spi- 

ral. 
Schraubenlinie, s. hélice. 
SchraubemnuUer, s écrou. 
Schraubstock. s. élau. [vis. 
Schraubençieher, s. tourne- 
Schreckbild, s. cauchemar. 
Schrecken. s. affre, alarme, 

alerte, etfroi, epouvante, 
frayenr, horreur, peur, soulcur, 
terreur; p. ébranler, effrayer, 
intimider, terrifier. 

Schreckend, adj. raenaçant. 
Schreckensmann, s. terroris- 

te. 
Schrecklich, adj. affreux, 

effrayant, foudroyant, terrible. 
Schreckschanie, s. reduute. 
Schrei, s cri. 
Schreibart, s. plume. 
Sc/ireibekunst, s. ecriture, 

pasigraphie. 
Schreiben, v adresser, com- 

poser, créditer, écrire, inscrire. 
Schreiber, s. clcrc, commis, 

écrivain. 
Schreiberei, s. ecriture. 
Schretbgrtjel, s style. 
Schreibstuoe, s. éludc. 
Schreiblisch, s. bureau, se- 

crétaire. 
Schreibunterlagc, s. buvard. 
Schreibweise, s. bassesse. 

•• SchreiH(eug, s. encrier,écri- 
toire. 

Schreien, v. brailler, braire, 
bramer, cricr, gueuler, raire, 
trompeter, vocifércr; laut —, 
beugler; rvie eine Elster —f jacasser; s. bramement, voei- 
férations. 
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Schrciend, adi. c r ia n t, 
criard; ~~e Farben, couleurs 
tranchantes. 

Schreier, s. aboyeur, criail- 
leur, crieur. gueulard. 

Schreiereiy s. crierie. 
Schreihals, s. braillard, cla- 

baudeur, criailleur, gueulard. 
Schreiner, s. menuisier. 
Schreinerei, s. menuiserie. 
Schreinerhandwerk, s. ébé* nisterie. 
Schreiten, v. enjamber. 
Schnfty s. écf/ure, papier; 

heilige —, Bible, Ecriture; klei- 
ne —, opuscule. 

Schriftbild, s. hiéroglyphe. 
Schrijlen, s écrit. 
Schriftenfach, s. serre-pa- 

P*eJs, [papiers. Schriftenkammery s. serre- 
SchnftgaUungy s. texle. 
Schnflgelehrter, s scribe. 
Schrif íguss, s foute. 
Schrt/íkasten, s. casse, cas- 

seau. 
Schriftler, s. folliculaire. 
Schriftliche, s «écrit. 
Schnftmásstg, adj. biblique. 
Schriftplattenguss, s. sléréo- 

typage. 
Schri/tràtsel, s. rébuí. 
Schriftseite, s. pile. 
Schriftset\ery s. compositeur. 
Schrifuteiler, s. auteur, écri- 

vain, publiciste; schlechter —, 
barbouillcur 

Schrtftstellereiy s. plume. 
SchnfUtiick. s. écrit: jàm- 

merliches —, ihapsodie. 
Schnftçeichefi, s. caractère, 

type. 
Schrillend, adj. aigre, aigu. 
Schritl, s déinarche, enjam- 

bée. pas, traiu; —/"ürpied 
à p'ed; —e tliun} agir. 

Schrüte, s allée. 
Sçhrittmesser, s. odomètre. 
Schrttlrveise, adv. andante. 
Schroffy adj. abrupt, ardu, 

escarpé, sec, sourcilleux; — 
itechen, escarper 

Schroffheit, s. sécheresse. 
Schròpfeiten, s. scarifica- 

teur. 
Schròp/en, v scarifier, ven- 

touser; 4 scariíication. 
Schrõpfglas, s. ventouse. 
Scht Ôpfkopf, s. ventouse. 
Schrõpfichnitt, s. starifica- 

tion. 
Schroíy s. drage'e. 
Schrothobely s riflard. 
•SchvÒtlingy s flan. 
Schrulle, s. quinte. 
Schubkarre, s. brouettc. 
Schubkasten, s. tiroir. 
Sdiublade. s. tiroir. 
Schubriegel, s targette. 
Schubventily s tiroir. 
Schüchtern, adj. craintif, ti- 

mide. . Schüchternheit, s. timidité. 
Schuft, s brigand, coquin, 

gredin, gueux, misérablc. 
Schuftereiy s gredioerie. 
Schuhy s. escarpin, soulier. 
Schuhan\ieher, s. come. 
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Schuhbürste, s. décrottoire. 
Schuhjlicker, s. savetier; he- 

rum^iehender carreleur. 
Schuhkammer, s. cordon- 

nerie- 
Schuhmacher, s. cordonnier. 
Schuhnàhery s. piqueur. 
Schuhputfery s. décrotteur. 
Schuhpul^erkasten, s sellet- 

te. 
Schuhrverky s. chanssure. 
Schul-.... adj. scolaire. 
Schularbeií, s. devoir; kor- 

rigirte —, corrigé. 
Schulaufgabe, s. devoir. 
Schuld, s deite, offense; — 

von —en befreieUy acquilter. 
Schuldbrief, s. obllgatiou. 
Schulderiy v. devoir, endet- 

ter, reudetter. 
Schul der frei, adj. net. 
Schuldforderung,$. créancc. 
Schuldgeben, v imputer. 
Schuldjg, coupable, cri- 

minei, dú, obligé, sujet; (noch) 
— bleiben, redevoir. 

Schuldige (r), s. coupablc. 
Schuldigkeit, s, devoir, of- 

fice, tribut 
Schuldigsein, s. culpabilité. 
Schuldner, s. débilcur, obli- 

ge. redevable. 
Schuldos. adj. innoccnt. 
Schuldschein, s. cédule, obli- 

gation [gation, rcscription. 
SchuldverschreibungyS obli- 
Schule, s. collège, ecole, ex- 

ternai. 
Schüler, s. collégien, disci- 

ple, é.ole, écol er, élève, ly- 
céen [cance. 

Schulferien, s. campos, va- 
Schulfreiheit, s. congé. 
Schulfuclis, s. cuislre, pé- 

dant. 
Schu/fuchsen, v. pédantiser. 
Schulfüchierei, s. pèdante- 

rie 
Schulgeissel, s. martioet. 
Schulgerecht, adj. scolasti- 

que. 
Schulhofy s. préau. 
Schulkinder, s. école. 
Schullehrer, s. régent. [que. 
Schulmàssigy adj. scolasti- 
Sc/íulmeisterisch, adj ma- 

gistral, pédant. [ceptoral. 
Schulmeisterlich. adj pré- 
Schulmeistern, v morigéner, 

pédanler, pédantiser 
Schulplan, s. programme. 
Schulreiten, s. maoège. 
Schultery s. épaule; die — 

verrenker, épdiUleT. [palcron. 
Schulterblatt, s. omoplate, 
Schulterbreite, s. carrure. 
Schul tem, s. port d'arme8. 
Schulterwehr,s. épaulement. 
Schultheiss, s. bailli. 
Schulvorsteher, s. principal. 
Schulwissenschaflen, s. hu- 

manité 
Schund, s. drogue. 
Schuppe, s. écaille. 
Schupperiy s. appenlls, bara- 

que, e'choppe. 1 , 
Schuppen/lügelig, adj. lépi- 

doptère. 
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SchuppenfÕrmig, adj. squa- 
meux. 

Schuppentier, s. pangolin. 
Schuppicht, adj. squameux. 
Schitppig, adj. écailleux, 

squameux. 
Schur, s. tondaison, tonte. . 
Schüreisen, s. râble, tison- 

nier. 
Schüren, v. altiser, fourgon- 

ner. souffler, tisonner. 
Schilrkaken, s. tisonnier. 
Schurke, s. canaille, fourbe 

fripon, gueux, maraud, marou- 
üe. scélérat, sycophante. 

Schurkenstreich, s. faquine- 
rie, fourberie. [fourbe. 

Sc.hurkerei, s. coquinerie, 
Schurkisch, adj. fourbe. 
Schurrbaluiy s. glissoire. 
Schurs. manteau, pagne, 

tablier. [blier. 
SchÜr;et s. serpill-ère, ta- 
Schur\eit, s. tondaison, tonte. 
Schur;fely s. tablier. 
Schuss, s. altemte, coup, 

fournée, vogue. 
Schüssel, s. plat, platée^ter- 

rine. [melle. 
Schusselgesellschafí, s. ga- 
Schuisliniey s. trajectoire. 
Schussweite, s. amplitude, 

portée. 
Schuss;iehery s. tire-bourre. 
Schuster, s. cordonnier. 
Schusterhandiverky s. cor- 

donntrie. 
Schustermesser, s. tranchei. 
Schutt, s abattis, décombres, 

éboulis, jeíée; -- wegràümen, 
désencombrer. 

Schütteln, v. agiter, hocher, 
secouer; s hochement, secoue- 
ment. trémoussement. (ser. 

Schütten, v. abouquer, ver- 
Schut;, s. abri, asile, auspice, 

bouievard, égide, garde, pro- 
lection, refuge, sauvegarde, 
sureté, tutelle; — sucher, s'a- 
briter. {vanne. 

Schut;brett, s. bonde, pale, 
Schut\brief, s. sauvegarde. 
Schüt;Çy s. sagittaire, lireur; 

schlechter —, tirailleur. 
Schüt;en, v. abritcr, défen- 

dre. garaniir, proteger, rem- 
parer, sauvegafder, soustraire. 

Schüt;end, adj. préservateur, 
préseivatif. 

Schul;ergel. s. ange gardien. 
Schul sgatter, s. barrière, 

herse. 
Schut;geist, s. génie. [torat. 
Schiit;herrspjiafty s. protec- 
Schut;karb, s poussinière. 
Schut\ledery s plastron. 
SchÜt;ling, s protégé. 
Schut;loSy adj. à Tabandon. 
Schut;mann, s. sergcnt de 

ville 
Schut;mauery s. rempart. 
Schui;mittely s. préservatif. 
Schut;patron, s. patron. 
Schuíjpfahl. s. tuteur. 
Sc/iut;seftrift, s. apologfe. 
Schnt;stánder, s. abrivent. 
Schul^rve/ir, s. abri, bou- 

clier, rempart, sauvegarde. 
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SchuttfÔllner, s. protection- 
niste. [tion. 

Schuttfollsystemy s. protec- 
Schwabe, s blatte, cafard. 
Schwach, adj. débile, défail- 

lant, faible, fragile, frêle, mou- 
rant, petit, veule; — werden, 
défaillir, faiblir; — von Ge- 
danken werden, déméoagcr. 

Schwache, s. faible. 
Schwáche, s. asthéaie, débiii- 

té, défaillance, faible, faiblesse, 
impuissancc. 

Schwàchen, v abattre. affai- 
blir.atfa-sser.amortii^atténuer, 
casser, débiliter, énerver, étein- 
dre. s^xténuer, rcfroidir, user. 

Schwãchend, adj» affaiblis- 
eaot. [sion. 

Schwàcherwerden, s. rémis. 
Schwachheit, s. faiblesse, in- 

firmiié, langucur. , 
Schwachkopf, s liootte. 
Schwãchlich,adj. faible, ma- 

lingre. [quet. 
Schwâchlichermensch,s. cri- 
Schwãchling, $. femmcletle, 

mazette. [ire. 
Sc/iwachmatikus, s. emplâ- 
Schwàchung, s. aljaibhsse- 

ment, atiénuation, exiénuation. 
Schwaden, s. javelle. 
Schwadron, s. escadron. 
Schwager, s. beau frère. 
Schwàgerin, í. belle sceur. 
Schwalbe, s. hirondelle. 
Schwalbenschwani, s. queue- 

d'aronde. [íçus. 
Schwamm, s. éponge, fon- 
Schwammartig, adj. spon- 

gieux. v3 J 
Schwammicht, adj. fon- 

gueux. 
Schwammigy adj. spongi^ux. 
Schwan, s. cygne. 
Schwanger, adj. enceinte. 
Schwangerschafty s. gesta- 

tion, grossesse. 
Schwank. s. badinerie, drô- 

lerie, facétie, farce; gaudriole, 
joyeuseté, sotie. 

Schxvanken, v. agifer, flotter, 
hésiter, lituber, vaciller; s. bal- 
lotiement, branle, banlement, 
fluctuation, hésitatlon, libra- 
tion, roulis, tangage, trépida- 
tion. vacillation. 

Schwankend, adj» pié;aire, 
vacillant, versatile. 

Schwankung, s. libration, 
perturbation. 

Schwanf, s. queue. 
Sch wan;riemen, s. croupière. 
Schwau^chraube, s. culasse. 
Schwan\sítick, s. culotte. 
Schwàren, v. abcéder, exul- 

cérer; s. exulcération. 
Schwarm, s. cohue, essaim, 

fourmihère, inondation, nuée, 
rcgiment, tourbe,troupe, volée. 

Schwdrmen, v. essaimer.ex- 
travaguer raffoler: s. rêverie. 

Schwârmer, s. fanatique. 
Schwàrmerei, s. fanatisme. 
Schwãrmçrisch, adj. fanali- 

que 
Schwartt,s couenne. 
Schn>ar\, adj. funèbre, noir. 
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téníbrenx; — sehen, broyer du 
noir; — werden, noircir. 

Schwar\blech, s. tôle. 
Schwar\braun, adj. basané, 

bronzé, moricaud, noíraud. 
Schwar\braune, s. mori- 

caud. 
Sc/iwar^dorn, s. prunellier. 
Schwàr^e, s. noirceur. 
Schwãrçen, v. noircir; mit 

Kohle —, charbonner. 
Schwar^kümmel, s. nielle. 
Schwarçkünstler, s magi- 

cien, nécromant. 
Schwãrflich, adj. noirâtre. 
Schrvariwur\, s. consoude. 
Schwar\wur{el, s. scorso- 

ncre. 
Schwatien, v. babiller, ba- 

varder, cailleter, caqueler, dé- 
goiser, jaser, lanterner: s. ba- 
billage, caquetage. 

Schwãt^er, s. amuseur, ba- 
vard, brise-raison, caquetenr, 
causeur, discoureur, jaseur, 
parleur, radoteur, ressasseur. 

Schwàt^erei, s. causerie. 
Schwàt\erin, s. amuseuae, 

bavarde, commère 
Schwat\kaft, adj. bavard. 
Schwal\haftigkeit, s. bavar- 

derie. faconde. 
Schweben, v. planer. 
Schwebend, adj. pendant, 

suspendu. 
Schweber, s. balaneier. 
Schwebereck. $. irapèze. 
Schwefel, s soufre. 
Schwefelgrube, s soufrière. 
Schwefelhaltig, adj, sulfu- 

reux. [file. 
Schwefeltgsauressalf, s. sul- 
Schwe/elkiesig, adj. pyri- 

teux [sulfure. 
Schwefelmetall, s. pyrite, 
Schwefeln, v. mécher, sou- 

frer 
Schwelfen, s. soufrage. 
Schwefelsáure, s sulfurique. 
Schwejelsauressal;, s. sul- 

fate. [canisaliou. 
Schwefelung. s. soufrage, vul- 
Sch wefelverbindung, s. sul- 

fure. 
Schweif, s. chevelure, queue. 
Schwetfen, v. bomber, cam- 

brer. 
Schweifhaar, s. crin- 
Schweijstern, s. comète. 
Schweifung, s. bombemcnt, 

cambruie. [ce. 
Schweigen, v. taire; t. silen- 
Schweigend, adj. silencieux; 

— ertragen, a valer. 
Schweigsam, adj. silencieux, 

taciturne [nité. 
Schweigsamkeit, s. taciiur- 
Schwein, s. cochon, porc, 

pourceau. 
Schweinefett, s oing. 
Schweinefleisch, s. charcu- 

terie, porc, salé; klein gehack- 
tex —A rillettes [cuterie. 

Schweine/leischladen, s char- 
Schweinefleischwaaren, s. 

charcutcrie 
S c hweinefleischwaarenhán- 

dler\s. charcuter. 
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Schweinehirt, s. porcher. 
Schweinerei, s. cochonnerie. 
Schweineschnauie, s. groin. 
Schweinestall, s. porcherie. 
Schweinshaut, s, couenne. 
Schweiss, s. eau, sueur,trans- 

piraiion; m — gebadet sein, 
être en nage. 

Schweissen, v. suinter. 
Schweissjieber, s. suette. 
Schweissig, adj. suant. 
Schweissloch, s. pore. 
Schweissmittel, s. sudorifi- 

que. [rifique. 
Schweisstreibend, adj. sudo- 
Schweisstuch Christi, s.sin- 

don. [se. 
Schwei;er, s. helvétien, suis- 
Schweifrrei, s. vacherie. 
Schwei\erhaux, s. chalet. 
Schwei\erin, s. suissesse. 
Schweiçerisch, adj. helvé- 

tien, helvélique,suisse. 
Schweigen, v. faire la noce, 

gointrer; s. ribote. 
Schwelgerei, s. crapule, dé- 

bauchc, goinfrerie. [leux. 
Schwelgerisch, adj. crapu- 
Schwelle, s. pas, sablière, 

seuil. solive. 
Schwellen, v. dilaler, cnfler; 

s. soulèvement, turgescence. 
Schwellend, adj. turgescent. 
Schwemme, s. abreavolr. 
Schwemmen, v. aiguayer. 
Schwengel, s. palonnier, vo- 

lée. 
Schwenken, v. évitcr. 
Schwenkung, s. conversion, 

évolulion, manoeuvre; —en ma- 
chen, caracoler. 

Schwer, adj. accablant, dif- 
ficile,"dur, embarrassé, épais, 
grave, malaisé, gros, lourd, 
massif, pesant; — ma chen, 
alourdir, appesantir; — werden, 
s'aDpísantir; adv. grièvement. 

Schweret s. corps, courbatu- 
re, gravite, grièveté, lourdeur, 
pesanteur, poids. 

Schwerfdllig, adj. lourd, 
massifi — machen, alourdir; 
adv pesammcnt. 

Schwerfãllige, t lourdeur. 
Schwerfálligkeit, s. alourdis- 

sement, appesantissement, pe- 
santeur. [pesanteur. 

Schwerkraft, s. gravitatiou, 
Schwerlich, adv. guère. 
Schwermut, s. mélaocoüe, 

tristesse. 
SchwermÜtig, adj. mélanco- 

lique. sombre, triste, [glaive. 
Schwert, s. épée, espadon, 
Schwerífeger,s. fourbisscur. 
Schwer ifisch, s. espadon, 

xiphias. . Ld5* 
SchwertfÔrmig. adj. xiphoi - 
Schwertlilie, s. iria- 
Schwertlilien, s iridées. 
Schwêrümgãnglich, adj. re- 

che. . [trus. 
Scherverstàndlich, adj. abs- 
Schwester, s. soeur. 
Schwesterchen, s. sceurctte. 
Schwestermord, s. fratricide. 
Schwestermòrder, s. fratri* 

clJc. 
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Schwiegermutter, s, belle- 
«nère. 

Schwiegersohn, s. beau-fils. 
Schwiegertochter, s. bclle- 

filie, bru. [père. 
Sch tviegervater, s. b e a u - 
Schwiele, s. cal, callosite', 

darillon 
Schwielig. adj. callcux. 
Schtviemel, s. bambocheur. 
Schrvierig, adj. ardu, diffici- 

le, laboneux.malaisé, scabreux. 
Schwierigkeitj s. accroc, 

difficuUé, tmbarras, inconvé- 
■nicnt, nceui, peinc, tirage, 
traca^serie ; —en machend, 
dfficultucax. 

Schwimm--.,,adi. natatoire. 
Schwimmen, v. aller, flolter. 

nager; auf dem Rücken —} aire Ia planche; obenauf —, 
surnager; s. nage, natalion. 

Schwimmer, s. nageur. 
Sc/iwimmkunst, s. natation. 
Schwimmvogel, s. palmipède. 
Schwimmwestet s. scaphaa- 

dre. 
Schwindel, s. charlatanerie, 

dol, da, erie, étourdissemcnt, 
•verlige. 

Schwindelei, s. tromperie. 
Schwindelig, a d}, verligi- 

neax. [airophie, coulure. 
Schxvinden, v. amoindrir; s. 
Schrvindler, s. charlatan, co* 

médien, enjôleur, taiseur, trom* 
peur. L^ir* Schrvindlig machen, v. étour- 

Schwindsucht, s consomp- 
tion, heci sie, phthisie. Schwindsilcntig, hecti- 
que, phthisique, poitrinaire. 

Schwindsüchttgery s. phthi- 
sique. 

Schmtige, s. aile. van. 
Schwingen, v. balancer,braa- 

dlr, oswiiler, lourner, vanuer, 
vibrer. . ... . Schwingend. adj. oscillatoi- 
re. vibrant, vibraioire. Schwingung, oscillation,pul- 
sation, vioraiion; —cn machen, 
osciller Sckwingungtfãhtg, adj. vl- 

Schwippc-, s verge. 
Schivirren. v. fremir. 

■ Schmiljen, v. ressuer, suer, 
trauspirtr; s. transpiration. 

Schwit^end, adj. iutal. 
Schwit\stube, s étave. 
Schwôren, v. jurer, «acrer. 
Schwdrer. s. jareur. ffant. 

Schwül, adj. accablant, étouf- 
. Schwulst. s phébu» 

Schwülstig. adj. ampoule, 
fcouisouflé, erophatigue, enfie. 

Schwung, I. branle, ressort, 
volíe [aerment, vceu. Schwur, s. |urement, juron, 

s «íHage- , Sciabola, s bnqaet, espa- 
/jon, sabre; - curva, bancai. Sciaboiate [dar), v. sabrer. 

Sciaccona, i- guenon. 
Sciacquare, v. aignayer, 

ich*uíier<^'i!,asser' 8u"r'rln" 
rcri S' nnÇâg®. Sciacquatura, s. nnçure. I 

SCI 

Sciagura, s. disgrâce, ma- 
Iheur. 

Sciagurato, s. malhenreux. 
Scialacquare, v. manger. 
Scialacquatore, s. gaspilleur. 
Scialbo adj. blême; diven» 

tar —, blemir. 
Sciallo, t. châle. 
Scialo. s. rocambole. 
Sciàiupa, s chaloupe. 
Sciamare, v. essaimer. 
Sciame, s. essaim. 
Sciamito, s. amarante. 
Sciamo, s. essaim. 
Sciampagna (pino di), s. 

champagne. [hanché. 
Sciancaío, adj. boiteux, dé- 
Sciarada, s charade. 
Sciare, v. iiller. 
Sciarlotta, s. charlotte. [pe. 
Sciarpa, s cachc-nez, échar- 
Sciatic, adj. sciatiqae. 
Sciatica, s. sciatique. 
Sciaíical, adj. sciatique. 
Sciatico, adj. sciatique. 
Sciencia, s. acquis, lumière, 

savoir, science. 
Sciente, adf. conscient. 
Scientemeníe, adj. sciem- 

ment. 
Scientijic, adj. scienlifique. 
Scientificaly adj. scienlifique. 
Scientijico, adj. scienlifique. 
Sdefina, s. science. 
Scilla, s. scille. 
Scima, s. ^orge. 
Scimia, Scimmia, s. singe; 

— leone, sagouin. 
Scimiare, v. singer. 
Scimieria, s. siogerie. 
Scimietta, í.guenuche. 
Scimmia, Scimia, s. guenon. 
Scimmiano, s. simien. 
Scimiatto, s. sapajou. 
Scimitar, s. cimeterre. [telas. 
Scimitarra,s. cimeterre,cou- 
Scindere, v. scinder. 
Scingçre, v. détacher. 
Semtilla, s étincelle; — dVn» 

gegno, bluetjte. 
Scintillação, s. étincclle- 

ment, scintillation. 
Scintillamento, s. étincelle- 

ment, scintillation. 
ScintlUant, adj. scintillant. 
Scintillante, adj, élincelant, 

pétillant, radieux, scintillant. 
Scintülar, v. étinceler, pé- 

tiller, rayonner, scintiller.^ 
Scintillare, p- briller, éclai- 

rer, éclater, étinceler, flam- 
bover, péüller, scintiller. 

Scintillate, v. scintiller. 
Scintillation, s. scintillation. 
ScintiUa^ione, s. scintilla- 

tion. 
Scintilletta, s. bluette. 
Sciocca, s bégueule. 
Scioccaggine, s. niaiserie. 
Scioccheria, s. iocongruitè. 
Sciocchewa, s. bêtise, brio- 

che, fadaise, fagot, naívcté, 
sottise, stupidité. 

Sciocco, adj. et s. balourd, 
benêt, bourrique, buse.butor, 
nigaud, robin, saugrenu, aot, 
souche. [geon. 

Scioccone, s. màchoire, pi- 
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Sciogliere, v. débâcler, dé- 
brouiller, débander, dégêlcr, 
dégrafcr, délier, démarrer, dé- 
mcler, dénouer, dépaqueter, 
desserrer, détaci er, fondre, ii- 
quéfier; — i cani, découple. 

ScioglimentOy s. décomposi- 
tion, dégagement, dénoú nent, 
dissolution, fonte, péripétie; 
— d'imbarato, débarras; — 
trágico. catastrophe. 

Sciolist, adj. savantas. 
Sciolto, adj. délibéré, quitte, 

résous. 
Scion, s. scion. [ment. 
Scioperate^a, s. désoeuvre- 
Scioperato, adj. detoeuvré, 

fainéant, oiseux. 
Sciopero, s. chômage, gréve. 
Sciopro, s. chômage, grèvc. 
Sciorinare, v. débrailler, 

étaler. [détacher. 
Sciorre, v. découpler, délier, 
Scipare, v. gaspiller. 
Sctpiíaggine, s. fadcur, pla- 

titude. pauvreté. 
Scipite^a, s. fadeur. 
Scipito, adj. fade, insipide. 
Scirocco, s. siroco. 
Sciroppo, s sirop 
ScirrhÕs, adj. squirrheux. 
Scirrhous, adj sqainheux. 
Scirrhus, s. squirrhe. 
Scirro, s. squ rrhe. 
Scirroso, adj. squirrheux. 
Scisão, s. scission. 
Scisma, $. schisme. 
Scismatico, adj. et 5. schis- 

matique. 
Scissione, s. scission. 
Scissors, s. ciseaux. 
Scissura, s. scission, scissure. 
Scissure, s. scissure. 
Sciugare, v. essuyer. 
Sciugatoio, s. essuie-main, 

frottoir. 
Sciupare, v. friper, gaspiller, 

gâter, manger, massacrer. 
Sciupatore, s. mange-tout. 
Scivolare, v. glisser, riper. 
Sclamare, v. exclamcr. 
Sclamaftone, s. exclamation. 
Sclaponian, adj et s. siave. 
Sclavonic, adj. ei s slave. 
Scleroíic, s sclérotique. 
Scleroíica, s sclérotique. 
Scoccare, v. décocher. 
Scodare, p. courtauder. 
Scodella, s. écuelle, godet, 

sébile. 
Scodelleíta, s. palelte. [det. 
Scodellino, s. bassinet, go- 
Scojf, s. brocard; v. bafoucr, 

brocarder. 
Scoffer, s„ goguenard. 
Scogliera, s. jetée. [cher. 
Scoglio, s barre, écueil, ro- 
Scoglioso, adj. rocheux. 
Scoiattolo, s. écureuil. 
Scolaraccio di medicina, s. 

carabin. [Ijer, étudiant. 
Scolare, v. écouler; s. éco- 
Scolaro, s. disciple. 

mScolastica, s. scolastique. 
Scolasíico, adj. et s. scolaí- 

re, scolastique. 
Scolatoio, 5. barbacane. 
Scolatura, s. ripopée. 
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Scold, v. criailler, gourman- 
der, gfondcr, ravauder, rincer, 
saucer, semoncer; s. criaillerie, 
grondeur. 

Scolder, t. criailleur. 
Scolding, s. et adj. criaille- 

rie, grognard, gronderie, gron- 
deur, savon. 

Scoliaste, s. acoliaste. 
Scolio, s. scolie. 
ScolitoiOf s. saladier. 
Scollare, v. décoller, décol- 

leter. 
Scolopendra, s scolopcndre. 
Scoloramento, s. étioleracnt. 
Scolorare, v. déteindre, ter- 

nir. 
ScoloraíOj adj. incolore. 
Scolorire, v. décolorer, dé- 

teindre, flétrir. [terne. 
Scolorito, adj. blafard, pâle, 
Scolpare, v. blanchir, excu- 

ser. [ver, sculj ter. 
Scolpire, v. écorcher, gra- 
Scolta, s. faction, guetteur. 
Scoltura, s. sculpture. 
Scomber, s. scombre. 
Scombro, s. maquereau, 

scoihbre. 
Scommessa, s. gageure, pari 
Scommettere, v. gager, pa- 

rier. [parieur. 
Scommettitore, s. gageur. 
Scomodare, v. embarrasser; 

incommoder. 
Scomodità, s. incommodité. 
Scomodo, adj. embarrassant, 

incommodtf. [désassoriir. 
Scompagnare, v. déparier, 
Scompartimento, s. case, ca- 

aier, compartiment. 
Scomptgliare, v. bousculer, 

broailler, déranger, détraquer, 
troubler. 

Scompigliato, adj ébourifíé. 
ScompigliOy s. bouleverse- 

ment, derangement, désarroi, 
désordre, dispeision, embrase- 
ment, perturbation, remue-mé- 
nage, renversement. 

Scomporre, v. désajuster, dé- 
traquer, disloquer, résoudre. 

Scomuntca, s. excommunica- 
tion. [tiser, excommunicr. 

Scomumcare, v. anathéma- 
Scomunicato, adj. anathè- 

me. [munication 
Scomunicãtionc, s. txcom- 
Scôncatenato, adj. décousu 
Sconce, s. bobèche. 
Sconcertare. s. confondre, 

déconcerter, démonter, déran 
ger, dérégler, déroutcr, déso- 
rienter, détraquer. 

Sconcerto, s. brouillamini, 
déiangement, désarroi, désor- 
dre. 

Sconciare, v. avortcr, dé- 
colffcr, désajuáter, gâter. 

Scoricíatamente, adv. gau- 
chemenl. 

SconciOy t. débâcle. 
Sconcordanfa, s. disparate. 
Sconfessare, v. désavouer 
Sconfiggere, s. déconfire, dé- 

faire. 
Sconfitta, s. déconfiture, dé- 

íaite, déroute, échcc. 

SCO 

Sconginrare, v. adjurer, con- 
jurer, cxorciser. [jurtlion. 

Scovgiuro, s. adjuration, con- 
Sconnessione, s. écartement. 
Sconnesso, adj. abrupt, dé- 

cousu. [naissant. 
Sconoscente, adj. f mécon- 
Sconoscen\a, s. raéconnais- 

sance. [inconnu. 
Sconoscivto, adj. incógnito, 
Sconsiderato, adj. irréfléchi, 

sot. [ler, dissuader. 
Sconsigliare, v. déconseil- 
Scontare, v. escompter. 
Scontentarey v. mccontenter. 
Sconío, s décompte, esco np- 

te, imputation. [rencontre. 
5co«/ro, s. choc, conflit, 
Sconvenevole. adj. inconve- 

nant. indu, malséant. 
Sconvenevole^a, s. inconve- 

nance, indécence. 
Sconveniente, adj. déplacé, 

inconvenant. 
Sconvenien^a, s. disconve- 

nance. [soulever. 
Sconvolgere. v. saccagcr, 
Sconvolgimento, s. débâcle, 

saccage, soulèvcment. tempête. 
SconvoltOy adj. ébouriffé, 

égaré, orageux. [der. 
Scoop, s. sasse; — out, évi- 
Scopa, s. balai. 
Scopare, v. balayer, housser. 
Scopatore, s. balayeur. 
Scopería, s. découverte^ 
Scoperto, s. et adj. décou- 

vert 
Scopetta, s. brosse, vergette. 
ScopettareyV. brosser,épous- 

seter. 
Scopa, s. but, íin, visée. 
Scopptare, v. craquer, cre* 

ver, éclater, gronder, partir, 
petiller, poutTer. 

Scopptettare*v. claquer, cli- 
queter, craquer, craqueler, dé- 
crépiter, petiller. 

Scoppiettata, s. craquement. 
Scoppiettio, s. claquemenl, 

cliquetis, craquètement, crépi- 
tation. 
' ScopptOy s. explosion. 

Scopnre, v. déceler, décla- 
rer, découvrir. déterrer, dévoi- 
ler, trouver; — il collo, décol- 
leter; — le peste, dépister. 

Scopritore, s. trouveur. 
Scoraggiamento, s. décou- 

ragement. Jgeant. 
Scoraggiante, adj. decoura- 
Scoraggiare, v. abandon 

ner, abattre, décourager, dé- 
moraliser, rebuter. 

Scoraggiato, adj. abattu. 
Scoramento, s. déaappointe- 

ment; découragement. 
Scorare, v. décourager. 
ScorbutiCy adj. et s. scorbu- 

tique. 
ScorbuticOy adj. et s. scor- 

butique. 
Scorbuto, s. scorbut. 
Scorch, v. griller, havir. 
Scorciamento, $. raccourcis- 

sement, rétrécissement. 
Scorciarey v. accourcir, 

écourter, raccourcir. 

SCO 

Scorciato, adj. entrepris, 
raccourci. [dernière partie. 

Scorcio, s. raccourci; fio, Ja 
Scordarey v. désaccorder. 
Scordato, adj discord. 
5core, v. orchcstrer; s. addi- 

tion, vingtainc. 
Scorgere, v apercevolr, en- 

trevoir, voir. [scorie. 
Scoria, s. lailier, mâchefcr, 

Scon/icatiotiy s. scorification. 
Scorificavone, s. scorifica- 

tion. 
Scorify, v. scotifier. 
Scorn, s. dédain; treat wilh 

—, conspuer. 
Scornare, v écorner. 
Scornful, adj. dédaigneux, 

méprisant, moqueur. 
Seorniciarey v f chantourncr. 
ScoronareyV. decourooner. 
Scorpery s échoppe. 
Scorpion. s. scorpion. 
Scorpione, s. scorpion. 
Scorrabbiarsi, v. enrager. 
Scorra^arey v. marauder. 
Scorrente, adj courant. 
Scorrere, v. couler, comir, 

découler, écooler. glisser. ruis- 
seler; — con lente^a, filer; — 
indietrOy reflucr; s. coule'e. 

Scorreria, 5. descenle.incur- 
sion. maraude, razzia. 

Scorretto, adj. 'mzoixtl. 
Scorrevole, adj. coulant. 
Scorre;ione, s. incorrection. 
Scorribanda, s maraude. 
ScorrimentOy s. écoulement. 
Scoria, s. conduite, escorie. 
Scortare, v. accourcir, con- 

duire, convoyer, cscorter. 
Scortecciare, v. dénuder, 

écorcer. 
Scortese, adj. agreste, dés- 

obbgeant, discourtuis, impoli, 
incivil. roalhonnêie. 

Scortesia, s. brusquerie, dés- 
obligcance, impolitesse, séchc- 
res<<e; aver —, désobliger. 

Scorticarey v dénuder, dé- 
pou'ller, écorcher, érafler, 
etriller, rançonner. 

Scorlicatore, s. écorcheur, 
raoçonneur; —di ^ei/í^équar- 
risseur 

Scorticatvray s. ccorchure. 
Sccrticheriãy s. écorcherie. 
Scortichino, s. écorcheur. 
Scoria, s. coque, écorce, pe- 

lure 
Scor^ale, adj. coriic&l. 
Scortare, v écorcer, peler. 
Scorfia, s scolie. 
Scor^onera, s scoisonèrc. 
Scoscendersi, v. ébouler, 

écrouler. 
Scoscendimento, s. éboule- 

mcnt, écroulement. 
5coíceíí?,5 falaise. [carpé. 
Scosceso, adj. abrupt, cc- 
Scossa, s. branlc, brèche, 

cahot,choc. commotion,ébraa- 
lement, saccade, secouement, 
secousse, soubresaut. 

Scostare,v écarter^loigncr; 
scostarsi dalla riva, détiver. 

Scot, s. écossais; — /reer grátis. 
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Scotch, adj. écossais 
Scotch bean, s. feverole. 
Scolchman, s. é-ossai». 
Scotch mht, s braiae. 
ScÒtia, s. scotie. 
Scotta, s. écoute. 
Scottare, v. brul^r. 
Scottatura, s. btúlure. 
Scoílish, adj. écessais. 
Scotto, s, êwot. 
Scoundrel, s drole. faquin, 

gredir, raaroufle, scélérat. 
Sccundrelism, s. faquinerie, 

scélérat. ase. 
Scour, v. dégorger, dégrais- 

ser, dévoyer, écurer; — wilh 
sandf sabionner. 

Scourer, s. dégraisaeor. 
Scourge, s. fléau; — wilh sa- 

tire, éremter. 
Scóuring, s. nettoiement. 
Scout, v bafouer, conspuer; 

s. éclair.ur. [terrer. 
Scovacciare, v. déaicher^dé- 
Scovel, s. écouvillon 
Scoverchiare, v. découvrir. 
Scovolare, v. écouvilloner. 
Scovolo, s. écouvillon. 
Scowl, s refregnemeot. 
Sco^ese, adj. et s écossais. 
Sco^onare, dérouiller. 
Scranna, s. s ège. ['on. 
Scrap, s brin, reste, roga- 
Scrafe, v. gratter, raclcr, ra- 

lisser, riper; — together, ta- 
raasser; s affaire, bourbier, 
nasse; to be in a —, eíre dans 
lepétrin. 

Scrater, s décrqltoir, grat- 
toir, racleur, racloir, ratissoi- 
re. rippc. [ge, ratissure. Scraping, s. raclure, ratissa- 

Scratch, v. barrer, égrati- 
gner, érafler. gratter, gnffer; 
to — again, regratter; to — 
the face of, dév.sager; to - 
out, raturer; s. égraiignurc, 
érafluie. 

Scratchings, s. cretons. 
Scrawl, v. baibouiller, gri- 

bouillcr, gritíonaer; s. barbouil- 
lage, gnbouillage, griíronnagc, 
pataiaffe Scrawler, s. gnffonneur. 

Screditare, v déconsiderer, 
décrcditér. dc.r:er, ditfaiiier. 
. Screaking, adj. stndent. 

Scream, v. cricr, trompeter, 
vociferar. t Screen, s. abat-vent, abn- 
vei t, biise-vent, claie. ecran, garde-vue, paravent, riieau;v. 
abriter, cac{ier, soustraire. Screen-door.s contre-porte. 5crí'í,o/í2re, v. crevasser, écla- 
ter, fêler. fendiller, fendre, le- 
zarder; —s', se l"ar^er' , Screpotato, adj. crevasse, fe- 
lé. lézardé Serepolatura, s. crevasse, 
feote, gerçure, lézarde. 

Screpolo, t. crevasst, fente, 
^"jerew, «• cheval, ézrou, hí- 
lice rosse. vi»; v. opprimer, pressurtr, serrer, tarauder, tor- 
^Scle^driyer, '■ tournevi». 

Screwing, s. vissage. 
Screw jack, s crie. 
Screw nut.s. écrou. 
Screw-ring, s. piton. 
Screw-tap, s. taraud. 
Screçiare, v. bigarrer, jas- 

per, panacher; — disordinata- 
mente, barioler; scre\iàrsi, pa- 
nacher. 

Ser entalo, adj. panaché; — 
disordinatamente, bariolé. 

$fre\iatura, s. bigarrure, 
jaspure, rayure. [rure. 

Scre^io, s. bariolage, bigar- 
Scriba, s. scrlbe. 
Scribacchiare, v. écrivailler. 
Scribacchino, s écrivailleur. 
Scriblle, s. barbouillage. gri- 

bouillage, grirfonnage; v. écri- 
vailler, gnbouiller, griffonner, 
paperasser. 

Scribbler, s. barbouillcur, 
écrivailUur, folliculaire, grif- 
fonneur, gritnaud, regrattier. 

Scribbling'paper, s. brouil- 
lon 

Scribe, s. scribe. 
Scricchiolare, v. cliqueter, 

craquer. [craquement. 
Scricchiolata, s. cliquclis, 
Scrignetto, s. layetle. 
ScrtgnOf s. basse, coffret, 

écrin. [vexe, courbé. 
Scrignuío, adj. bossu, con- 
Scriminatura, s. raie, sépa- 

ration des cbeveux. [vcux. 
Scrinare, v. dénouer lesche- 
Ser inato, adj. échevelé. 
Scrip, s. cerlifi:al, écrit, pa- 

netièrc 
Scripiural, adj. scriptural. 
Scripture, s. eciiture. 
Sentia, s. contrat de maria- 

ge, inscnpiion, obligatiou, piè- 
ce d^criture. 

Scrittò, s. écrit, écriture; 
adj écnt, rayé # [re. 

Scriítoio, s bureau, écriioi- 
Scrittoraccio, s. écrivailleur, 

griifoMneur. 
Scrittore, s. auteur, écrivain. 
Scrittorello, s. grirnaud. 
Scrittorio, s. bureau- 
Scrittura, s ècril, écriture, 

partiç; /a sacra, —, Écriture; 
— dramnialica, pièce. 

Scriíturale, adj. scriptural. 
Scrivanaccio, s. écrivailleur, 

grirfbnneur. 
Sçrivania, s. secrétaire. 
Serivano, s. clerc, copista, 

écrivain, scribe, tencur de li- 
vres. t [ture. 

Scrivere, v. éciire; 5. écri- 
Scrocâare, v. écornifler, es- 

croquer, flouer, friponner. 
Sçrocco, s. écorniflerie, es- 

croc, escroqutur. 
Scroccone, s. aigrefin, écor- 

nifleur, escroc, grec, parasite. 
Scrofa, s. coche, écrouelle, 

truie. 
Scrofolaria, s. scrofulaire. 
Ser o fole, s. écrouelles, scro- 

fales. [fuleux. 
Scrofoloso, adj. et s. scro- 
Scrofula. s. scrofules. 
Ser o falaria, s. scrofulaire. 

1 Scro/ulous, adj. scrofuleux. 
1 Scrogiolare, v. craquer. 

Scrollamenío, s. hochement, 
secouement, secousse. 

1 Scrollarc, v. hocher; bran- 
ler, ébranler, secouer. 

Scrollo, s. branleraent, se- 
couement, secousse. 

Scrosciare, v. craquer, cro- 
quer, éclater; che scroscta iot* 
to i denti, croquant.^ 

Scrostare. v écrcaier. 
Scrub, v. frolter. 
Scrubby wig, s tignasse. 
Scrunch, v croquer. 
Scruple, s. scrupule. 
Scrupolo, s. dou te, scrupule. 
Scrupoloso, adj. conscien* 

cieux, méticuleux, minutieux, 
scrupuleux 

Scrupulosiíy, s. scrupule. 
Scrupulous, adj. scrupuleux, 

limore 
Scrupulousness, s. scrupule. 
Scrutare, v. examiner, scru- 

ter. 
Scrutatore, s. inquisiteur, 

scrutaleur. [tiner. 
Scrutinare, v. fureter, scru- 
Sctutineer, s scrutateur. 
Scrutining, adj. inquisiteur. 
Scrutinio, s. scrulin. [ter. 
Scrutinize, v. examiner, scru- 
Scrutinizer, s. scrutateur. 
Scrutini\ingt adj. scruta- 

teur. 
Scucire, v. découdre. 
Scncito, adj. décousu; lo —, , 

décousure. 
Scuderia,í^écürie, [rondclle. 
Scudetto.s. écu^son, platiner Scudiere, s. écuyer. 
Sçudisciare, v. fouetter, 

houssiner. 
Scudiscio, s. cravache, bous- 

sine / [son. 
Scudo, s. bouclier, écu, ecus- 
ScuJJle, s. chamaillis, lutte, 

mêléé, r xe; v. se battre, se 
chamaillcr, se quereller. 

ScuJJler, s. lutteur. 
Sculacciare, v fesser. 
Sculacciata. s fesséc. 
Sculk, v. se blotlir. 
Scullion, s, raarmiton, «ouil- 

lon. [teur. 
Sculptor, s. ciscleur, sculp- 
Scutpíural, adj sculplural. 
Scufplure, s. sculpture; v. 

sculpler 
Seulptured, adj. sculpté. 
Scultorale, adj. sculptural. 
Scultoré, s. sculpleur. 
Scultura, s sculpture. 
Scum. s. chiasse, écumc, 

rebut; v é.*u>ner. 
Scummer, s. éc,umoirc. 
Scuoiare, v. éq&cher, équar- 

rir. scalper; 5. équarrissage. 
j Scuoialo, s. écorché 
I Scuola, s. apprentissage, 
1 école, quartier; — di canto, 

maitrlse; compagno di —, con- 
disciple 

Scuotere, v. branlcr, caho- 
1 ter, ébranler, hocher, houspil- 
| ler. secouer 

ébranlement. 
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Scuppèr, í. dalot. 
Scupper hole, s. dalot. 
ScurcinOy, s. hachette. 
Scure, s. cognée, meilin. 
Scurf, t. pellicule, teigne. 
Scurfy, adj. teigneux. 
Scuriatello, s. mèche. 
Scurisciare, v. vergeter. 
Scuro, adj. brun, foncé, 

obs:ur, sombre. 
Scurrility, s. grossièreté. 
Scurvy, s. scorbut; adj. scor- 

butique, leigneux 
Scusa, s. alibiforain, défaite, 

échappatoire, excuse, mantcau. 
Scusabile, adj. excusabie. 
Scusare, v. excuser, pardon- 

ner. [tine. 
Scutcheon, s. écusson, pla- 
Sdsbitarsi. $. 8'acquitter, se 

libérer. 
Sdegnante, adj. dédaigncux. 
Sdegnare, v. dédaigner, mé- 

priser, révolter. ^ [rancune. 
Sdegno, s. dédain, dépit, 
Sdentare, f. jédenter. 
Sdentati. s. édeaté. 
Sdentalo, adj. et s. brèche- 

dent, édeaté. [cereux. fade. 
Sdolcinato. adj. affecté, dou- 
Sdrucciolamento, s. glissa- 

de, trébuchemeot 
Sdrucciolare, v. couler. dé- 

griu^oler, glisser, rlpcr;/o —, 
dégriogolade. 

Sdrucciolevole,adj. gllssant. 
Sdrucçiolo, s. glissade, glis- 

soire. 
Sdrucio, s décoasure. 
Sdrucito, adj. décoasu, fen- 

du râpé. 
Se, pron. et conj. leur, on, 

se, sl; — no, autrement, sinon; 
— non, sinon. 

Sè, pron, se, soi; da — a —, 
à part sói. 

Sea, interj. soit, va. 
Sea, s. lame, mer, vague; 

adj. marin, miritime. 
Sea calf, s. phoque. 
Sea coast,s. côte. 
Sea cray-fish, s. langouste. 
Sea eagle, s. orfraie. 
Sea-eei, s. congre. 
Sea-farer, s. marin. 
Seafaring, adi navigateur. 
Sea-gull, s. goeland 
Sea-horse, s. hippocampe, 

morse. 
Seal, s cachei, phoque, 

sceau, scellé; v. cachetcr, éla- 
lonner, plomber, scellcr. 

Sealer, s. plombeur, scel- 
Icur. 

Seám, s couturej v. couturer. 
Sea-man, s. raaDoeuvf ier, ma- 

. rin, matelot. 
Sea tnark, s. amers. 
Sea-mew, s. mouette. 
Seam rent, s. décousure. 
Sèamster, s. couturier. 
Seamstress, s. couaeuse, cou- 

turière, lingère. 
Sea-piece, s. marine. 
Sea-raven, s. cormoran. 
Searchy s. perquisition, qué- 

te, recherche, visite; v. com- 
ndlser, fouiller, quê ter; — 
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again, rechercher; —out, fure- 
ter. 

Searcher, s. scrutateur. 
Searching, adj. inquisiteur, 

investigateur, scrutateur. 
Sea room, s. le large; take 

—, alarguer. 
Sea rover, s. ccumeur. 
Sea-servtce, s. marine. 
Sea shore, s. côte, littoral, 

rivage [côte. 
Sea-side, s. bord de la msr, 
Season, s saison, temps; v. 

aguerrir, assaisonner, endur- 
cir, secher; to— with verjuice, 
verjuler; to— withvinegar,vi' 
naigrer; to— with rvine, avi- 
ner 

Seasonable, adj. à propos. 
Seawnably, adv. opportuné" 

ment. 
Seasoner,s. assaisonnement. 

SeãíOningfS. assaisonnement. 
Sea-star, s. éloile de mer. 
Sea swallow, s. goelette. 
Seat, s assiettc, banquette, 

chef lieu, lunette, place, séan- 
ce, sellette, siège; v. asseoir, 
placer, situer. 

Seated, adj. sis. 
Sea unicorn, s n ar vai. 
Sea urchin, s oursin. 
Sea view, s. marine. 
Sea-water. s. onde. 
Sebaceo. adj. sébacé. 
Sebaceous, adj. sébacê. 
Sebbene, adv. encore. 
Sebe, $. claie, échalier, haie, 

paltssade. 
Sebo, s. graisse, suif; vende- 

dor de velas de —, chandelier. 
Secabile, adj. sécable. 
Secadero, s. séchoir. 
Secamente, adv. sècheraent. 
Secansa, s. séquencc. 
Secant, s. sécaote. [cante. 
Secaníe, adj. siccatif; í. sc- 
Secar, v. essuyer, faner, res- 

suyer, sécher, tarir; — al hu- 
mo, bou.aner. 

Secca, s. écueil, sec, sécha- 
ge, sécheresse. 

Seccabile, aíf/. tarissable 
Seccaggine, s. ennui, séche- 

resse 
Seccamente, adv. sèchement. 
Seccante, adj. et s. fatigant, 

rabâcheur, siccatif. 
.Secfao, í. section. 
Seccar, v boucancr, bruler, 

dessècher, épuiser, essuyer, fa- 
ner. flétrlr, sécher, tarir. 

Seccare, v. boucaner, dessé- 
cher, ennuyer, faner, flélrir, 
relancer. 

Seccatoio, s. séchoir. 
Seccatore, adj. embétant, 

fâcbeux, obscsseur, ressasseur. 
Secche^a, s. andité, sécha- 

ge, séoheresse. 
Secchia, s. seau, seille. 
Secchio, s seau. 
Seccia, s. chaume, éteule. 
Seccion, s. seclion. [sec. 
Secco, adj. et s. aride, raide, 
Seccura, s. sec, siccité. 
Seceder, s. scissionnaire. 
Seceding, adj. scissionnaire. 
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i Secern. v sécréter 
Secesión.s sécession. [sion. 
Secession, s. sécession, seis* 
Secessione, s sécession 
Secesso, s. sécession. 
Sech, s. sec. 
Sechs, adj. six. 
Sechseck, s. hexagone. 
Sechseckig, adj hexagone. 
Sechsfach, adj. sexluple. 
Sechsfache, s sextuple. 
Sechsfáltig, adj. sextuple. 
Sechsflach, s. hexaèdre. [me. 
Sechste, adj. et s six, sixiè» 
Sechstel, s. sixième. 
Sechstens, adv. sexto. 
Sech\ehn, adj. et s seize. 
Sechfehnte, adj. et 9. seize, 

seizième. 
Sechfehntel, s. seizième. 
Sech\ehntens, adv. seiziè- 

mement. 
Sechs^eiligestroph, s sizain. 
Sech^ig, adj. et s. soixanle. 
Sech\iger, s. sexagénaire. 
Sech\ig8te, adj. soixante, 

soixantième. 
Sech\igstel, 9. soixantième. 
Sech\igjãhrigt adj. sexagé- 

naire. 
Seckel, s. sicle. 
Seclude, v. chambrer; ex- 

clure, renferracr, sèparer. 
Seco, adj. aride, désobli- 

geant, hâve, sec. 
Scolare, adj. et s laToue, 

séculaire, séculier, teraporel. 
Secolari^are, v séculariser. 
Secolart\\a{ione, s. sécula- 

risation 
Secolo, s. siècle. 
Second, adj. ,,61 s. autre, 

deux, deuxième, second, secon- 
de, sosie; v. seconder, soute- 
nir. [dement. 

Secondamente, adv. secon- 
Secondare, v. aider, con- 

descendre, seconder. 
Secondariamente, adv. deu- 

xièmement. 
Secondario, adj. secondaíre. 
Secondary, aaj. secondaire. 
Second gate,s. contre-porte. 
Secondino, s. guicheticr. 
Secondlr, adv. deuxième- 

ment, sccondement, secundo. 
Secondo, adj. et s. deux, 

deoxième, second, seconde, se- 
cundo, selon, suivant; — che, 
comme, fur. 

SecreçãoyS. sécrétion. 
Secrecion, s. sécrétion. 
Secrecy, s. discrétion, secret; 

affectation of —, cachotterie; 
violate —, trahir. 

Secret, s et adf. confidence. 
derobé, furtif, pot aux roses, 
secret, souterrain, ténébreux. 

Secretamente, adv. sourde- 
ment, sourdine. 

Secretar, v. sécrétçr. 
Secretaria, s. bureau, secré- 

tairerie, secrélarial. 
Secretária, s. secrétairc. 
Secretariado, s. secrétariat. 
Secretario, s. secretaire. 
Secretary, s. secretaire- 
Secretary- bird, s. secretaire. 
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Secretaryship, s. secrétariat. 
Seçretary's office, s. secié» 

tairerie, aecrélanat. 
Secrete, v. sécréter. 
Secretillo, s. cachotterie. 
Secreting, s. sécréteur. 
Seàretion, s. sécréiion. 
Secretista, s. cachottier. 
Secretly, adv. secret, soor- 

demeat, sourdine. souj raain. 
Secreto, adj. et í. clandes• 

tia, dérobé, intérieur, pot aux 
roses, secret, sommier, sou- 
terrain; en —, sous maia, tapi- 
doís. 

Secretor, adj. sécréteur. 
Secretore, s. sécréteur. 
Secretono, s. et adj, sécré- 

teur, sécréioire. 
Secretory, s. et ad/. sécré- 

teur, sécréioire. 
Secre^ione, s. sécrétion. 
Sect, s. secte. 

• Secta, s. secte. 
Sectarian, s. sectaire. 
Sectário, s. disciple, sectai- 

re, seclateur, séide 
Sectary, s. sectaire. 
Sectator, s. sectateur. 
Seciion, s. coupe, section. 
Sector, s. secteur. 
Secua^, s. sectateur, suppôt. 
Secuesíración, s. séquestra- 

tion. 
Secuestrador, s. saisissant. 
Secuestrar, v. saisir, séques- 

trer. 
Secuestro, s. saisie, séques- 

tration, séqueslre 
Secular, adj. laTque. séculai- 

re, séculier; vida —, siècle. 
Secularidad. s. sécularité. 
Secularidade, s. sécularité. 
Secularità, s. sécularité. 
Secularity. í. sécularité. 
Seculari\açâo, s. sécularisa- 

tion. [sation. 
Seculari^ación. s. seculari- 
Seculari^ar, v. séculariser. 
Seculariçation, s. séculaiija- 

tion. 
Sécularité, v. séculariser. 
Século, s. siècle. [vir. 
Secundar, v. seconder, ser- 
Secundariamente, adv. deu* 

xièmement, secondcment. 
Secundário, adj. secondaire, 

subalterne 
Secura, s. séchercsse. 
Secure, s. et adj. assuré, 

sauf, sur; v. assurer, garantir, 
mitonner. 

Scurely, adv. súrement. 
Scureness, s. sécurilé. 
Security, s. assurance, cau- 

tioa, cauilonnemenl, couvertu- 
re, garamie, naniisscment, ré- 
pondaot, sécurité, sureté 

Sed, s. faim, semaille, soif; 
— extraordinária, altération; 
causar —, altérer. 

Seda, s. soic; — crua, soie 
grège; — cruda, soie prège; 
commcrcio de —s, soiene; /a- 
6rica de —s, soierie,/atendas 
de —, soierie; pL soicrie. 

Sedai, 5. scton; — de \apa* 
ter o, ligneul. 
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Sedân-cháir, s. chaise. 
Sedano, s. ache, céleri. [bre. 
Sedate, adj. posé, raogé, so- 
Sedately, adj. posé-nent. 
Sedative, adi. sédatif. 
Sedativo, adj sédatif. 
Sedativsali, s. borique. 
Sede, s. soif; — ardente, 

altération; causar —, altérer. 
Séde, a. feu, foyer, siège; ter 

a sua —, sièger. 
Sedeiro, s. affinoir, carde. 
Sedenho, s. séton. 
Sedentário, adj. sédentaire. 
Sedentary, adj. sédentaire. 
Sedere, v. a^seoir, scoir, siè- 

ger; far —, asseoir; - ponte- 
Jice o vescovo, siéger; — sul 
trono, trôner; s. cul; che 
cammina col —, cul-de-jattc. 

Sederia, s. soierie. 
Sede\formal, s. in-scize. 
Sedia, s. chaise, siégc; — a 

bracciuoli, fauteuil. — chiusa, 
stalle; — a due parti, causeuse; 
— di riplegarsi, pliant. 

S edição, s. ernbrasement, 
incendie, muiinerie, orage, 
sédition. 

Sedicente, adj. soi-disant. 
Sedicesimo, adj. seize, sei- 

zième: in —, in-seize. 
Sedici, s. ei adj. seize. 
Sedición, s. mutinerie, sédi- 

tion, tempête. 
Sedicioso, s. émeutier, fac- 

tieux, incendiaire, mutin, re- 
ma int, révolté. sedilieax. 

Sediço, adj, rococo, suranné. 
Sedistía, s. cédille. 
Sedile, s. siège; — mobile, 

straponlin. 
Sediment, s. sédiment. 
Sedimentar, adj. sédimen- 

taire. [taire. 
Sedimentaria, s. sédimen- 
Sedimentary, adj. sédimen- 

taire 
Sedimento,s dépôt. gravie»', 

marc, séiiment; /irr —, dépo- 
ser. 

Seditton, s. mutinerie, sédi- 
tion. «« 

Seditious, adj. mutin, sédi- 
tieux. 

Seditione, s. attronpement, 
émeute, jacquerie, mutinerie, 
remuement, revolte, sédition, 
troubte 

Sedifioso, adj. factieux, mu- 
tin, remuant, révolté, turbu- 
lent. 

Sedo, s. joubarbe. 
Sedoso, adj. soyeux. 
Seducção, s. allèchement, 

amorce, sèduction. 
Seducción, s. sèduction. 
Seduce, v. embaucher, sé- 

duire. 
Seducement, s. sèduction. 
Seducente, adj. seduisant. 
Seducer.s seducteur. 
Seducing, adj, séducteur. 
Seducir, v corromprc, dé- 

baucher, cjécevoir, embaboui- 
ner, enchanter, enjôlcr,gagner, 
séduire. 

Sèduction, s. sèduction. 
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Seductive, adj. sédncteur, 
séduisant. 

Seductivo, adj. séduisant. 
Seductor, adj. et s. agaçant, 

alléchant, enchanteur, enjôlcur, 
cntrainant, flatteur, piquant, 
séducteur, séduisant. 

Sedurre, v. corrompre, dé- 
cevoir, enchanter, fascincr, sé- 
duire, suborner. 

Seduta, s. séance, tcnue. 
Seduttore, s. séducteur. 
Sedu^ione, s. appas, cntrai- 

nement, sèduction, suborna- 
lion. 

Sedu;ir, v. allécher, amor- 
cer, corrompre, décevoir, en- 
chanter, enjôler. ensorccler, 
gagner, piper, ravir, séduire, 
suborner, tentcr. [onde. 

' See, s. eau, lac, large, mcr, 
See, v. voir; to — again, re- 

ver; to — imperfectly, entre- 
voir; to — out, reconduire; to 
— through, pénétrer; to be 
seen, se montrer, s. siège; the 
Holy —, le Sainl Siège. [que. 

See-..., adj. mann, océani- 
See-adler, s. orfraie. 
Seebarbe, s. mulet. 
Seebrassen, s. spare. 
Seed, s. germe, graine, se- 

mence; v. grener. 
Seed com, s. semence. 
Seedienst, s. marine. 
Seed lip, s. sémoir. 
Seed-lop, s. sémoir. [mis. 
Seed-plot, s. pépinière, se- 

•Seedrache, s. vive. 
Seed-time, s. semaille. 
Seed trade, s grèneterie. 
Seedy. adj. tâpé. [teur. 
Seefahrer, s. marin, naviga- 
Seefische, s. raarée. 
Seegatl, s. passe. 
Seegegend, s. parage. 
See gr as, s. varech. [te. x 

Seehenschrecke, s. langous- 
Seeigel, s. oursin. 
Seeing, adj. voyant, vu; — 

out, reconduite; — that, atien- 
du, puisque. 

Seek, v. atfecter, briguer, 
chercher, fouiller. 

Seeker, s. chercheur. 
Seekrebs, s. homard. 
SeekÜste, s. rivage. 
Seele, s. â ne; abgeschiedene 

—, ombre. 
Seelen- adj. mental. 
Seelenamt, s. service. 
Seelenjorscher, s. psycholo- 

gi«te. [d'âme. 
SeelengrÕsse, s grandeur 
Seelenkampf, s. combat. 
Seelenke7iner, s. psycholo- 

giste. 
Seelenlehre, s. psychologie. 
Seelenmesse, s obit. 
Seelenmessenregister, s. obi- tuaire. 
Seelenruhe, í. paix, quiétude. 
Seelsorger, s. confesseur, 

pasteur. [pathique. 
Seelenverwandt, adj. sym- 
Seelenrvan derung, s. mé- 

tempsycosc. [semble. 
Seentf v. sembler; seems, il 
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Seemacht, t. marine. 
Seemann, s. manceuvrier, ma- 

rio, navjgateur 
Seeming, s. sçmblant. 
Seemly, adi. séant. 
Seenessehi, s. acalèphea. 
Seenymphe, s. néréide. 
Seepferd, s. moise. [pe. 
Seepferdchen, s. hippocam- 
Seepolyp, s poulpe. 
Seer, s. voyant. 
Seerabe, s. nigaud. 
Seeraub treiben, v. pirater. 
Seeràuber,*. boucanier, écu- 

meur, forban, pirate. 
Seeràuberei, s. piraterie. 
Seereise, s. passage. 
Seerose, s. uénuphar. 
Sdesarv, s. bascule; v. ba«- 

culer. 
Seeschade, s. sinistre. 
Seeschaden, s. avarie. 
Seespalter, s. tailie mer. 
Seestern, s. étoile de mer^ 
Seestrich, s. parage. 
Seestück, s. marine. 
Sreunglück, s sinistre. 
Seeivesen, s. marine. 
See^oll, s. tonnage. 
Sega, s. acie; — meccanica, 

scierie. 
Segador, s. acúteron, fau- 

cheur, íieur, moissonneur, 
scieur; — de rhieses, aoüicron. 

Segala, s. seigle. 
Segale, s. seigle; — comuta, 

seigle ergolé. 
Segalegno, s. ergot. 
Segamento, s. coupe, sciage. 
Segar, v. faucher, moisson- 

ner, sjier; tornar a —, refau- 
cher. 

Segare, v. coupcr, débiter, 
faucher, scier, tailler; — per il 
lungo. refendre. 

Segaíore, s. scieur. 
Segatura, s. sciage, sciure. 
Segavene, s. rançonneur. 
Segayón, s. fauchaison. 
Sege, s. voiture. 
Segeiro, s. carrossier. 
Se gel, s. voile; verechen mit 

—n, voiler. 
Segelfertig, adj. en partan- 

ce; — machen, appareiller. 
Segelleíne, s écoute. 
Segelltinrvand, s rondelelle. 
Segelmacher, s. voilier. 
Segelmacherei, s. voileric. 
Segelmanufaktur, s voilerie. 
Segehneister. s. voilier. 
Segeln, v. allêr, cingler, fai- 

re voile, naviguer, siller, vo- 
guer. 

Segelttange, s. vergue. 
Segelwerk, s agrés, voilure. 
Segen, $. accroissement, bé- 

nédiction. 
Seggetta, s. selle. 
Seggio, s. chaise, siège. 
Seggíola, s siège 
Seggiolone, s. tauteuil; sorta 

di — a cuscini, bergère. 
Seggiuolo, s. chaise. 
Segíar, adj. et s. séculier. 
Segler. s. maninet, voilier. 
Segment, s. segment. 
Segmento, s. segment. 
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Segnalare, v. citer, designer, 
signaler. 

Segnalato, adj. signale. # Segnale, s. amers, bouee, 
enseigne, repère, signal, si- 
gnet. 

Segnare, v. dílimiter, mar- 
quer, noter, rouanner, signer; 
— il conjine, aborner; — con 
virgolette, guillemeler. 

Segnatameníe, adv. nora- 
ménueni, notamment. 

Segnàtoio, s. grifl^e 
Segnatura, s. seing, signa- 

ture; — privata, sous-seing. 
Segnen, v. bénir; wiedei—, 

rébénir. 
Segno, s. but, enseigne, li' 

néamenl, marque, repere, si- 
gne, signet, trace, trait; —di 
contusione, raeurlri ssure; — dei 
meno, moins; — dato col tam- 
buro, berloque; — posto vicino 
agli scogh ed alie sccche per 
aviso de' naviganti,bÁ\\sf., tor- 
re il démarqucr. 

Sego, s. suif. 
Segoon, s. seconde. 
Segredar, v. cbuchotcr. 
Segredinho, s. cachotterie. 
Segredista, s. cachottier, 

chuchoteur. 
Segredo, s. secrct; — de um 

negocio, pot aux roses; em —, 
sous main. 

Segregação, s. ségrégation. 
Segregjcion, s. ségrégation. 
Segregamento, s. ségréga- 

tion. , [}cx. 
Segregar, v, sécréter, sépa- 
Segregation. s. ségrégation. 
Segreta, s. cachot, oubliel- 

tes. 
Segretariato, s. secrétariat. 
Sé gr etário, s. secréiaire. 
Segreteria, s* secrétairerie, 

secrétariat. 
Segreto, s. et adf. cachot- 

terie. clandestin, derobé.occul- 
te, pot aux roses, secret; tener 
—. celer, enterter. 

Seguace, s. sectaleur. 
Seguente, adj. suivant. 
Segugio, s. limier. 
Seguida, s. suite; de —, 

de suite, tôt, tout de suite; em 
—, ensuite, sur coup; en —. 
eníutte. 

Seguido, adf. suivi, uni. 
Seguimento, s. suue 
Seguimiento, s poursuile. 
Seguinte, adj suivant. 
Seguir, v. embrasser, ensui- 

vre, épouser, looger, poursui- 
vre, suivie; — de cerca, talon- 
ner; — de perto, serrer, talon- 
ner; — a pista, dépister; que 
segue, suivant; a de suite, 
sur coup. 

Seguire, v. ensuivre. suivre. 
Seguito, s. conséquence, sui- 

te, tram; al à la suite; di 
—, d^ffilée, de suite; in —, en- 
suite. [suivant. 

Según, prtp. dans, selon. 
Segunda, s. seconde. 
Segunda-feira, s. lundi. 
Segundamente, adv. secundo. 
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Segunda-porta, s. contre- 
porte. 

Segundo, prèp., adj. ets. à, 
dans, deux, deuxième, en, par, 
puiné, second, selon, suivant; 
segunda ve;, bis; — o costume, 
à Tordinaire; — que, commc. 

Segundón, s. cadet. 
Segur, s. hache. 
Segurado, s. assuré. 
Segurador, s. assureur. 
Seguramente, adv. assuré- 

meot, bien entcndu, en vérité, 
surement. 

Segurança ,5. assurance, raf- 
fermissement, sécurité, sureté. 

Segurar, v. amarrer, assu- 
jetlir, assurer, nantir, raccro- 
cher, ramer, rctenir, soutenir, 
tenir; ■— se no fogo, carotter. 

Segurei ha, s. sarriette. 
Seguridad, s. atfermisse- 

ment, assurance, nanlissement, 
ratfermissement, sécurité, su- 
reté. 

Seguro, s. et adj. assurance, 
assuré, cerlain, décidé, ferrae, 
repôs, sur; compania de 
assurance; de —, à coup sur. 

Seh'... ai;, oplique 
Sehen, v. voii; flüchlig —, 

entrevoir ; in das gesicht —, 
envisager; nur halb —, entre- 
voir; undeutlich —, entrevoir; 
s. vision, vue; — von farben, 
bcrlue. 

Sehend, adj. voyant. 
Seher, s. devin, rropbète, 

voyant. [phelesse. 
Seherin, s. devineresse, pio- 
Sehkunde, s. optique. 
SeMoch, s. regard. 
Sehne, s. sous-tendante, ten- 

don. 
Sehnen, v. soupirer; s. aspi- 

ration; — gehÒrtg, aponevro- 
lique. [nerveux. tendineux. 

Sehnig, adj. aponévrotique, 
Sehnsucht, s. désir, pa^sion. 
Sehnsüchtig, adj. impatient. 
Sehr adv. beaucoup, fort, 

tant, tellemenl, três, trop. 
Sei, adv. soit. 
Sei, adf. et s. six. 
Seicht, adj. et adv. futile, 

guilleret, plat, platement, su- 
peificicl. [tude, 

Seichtheil, s. futiliié, plati- 
Seid, s. séide. 
Seide, s. quenouille, aéide, 

soie, soierie; rohe —, soit 
grège. 

Seideartig, adj. soyeux. 
Seideglàn\end, adf. aoyeux. 
Sèidel (grosses), s. canelle. 
SeideIbast (rispiger), s. ga- 

rou 
Seiden, adj. soyeux..^ 
Seiden-... adf satiné. 
Seidenband (schmales), s. 

faveur. 
Scidenbau, s. sériciculture. 
Seidenbau'... adj. séricicolc. 
Seidenbereiter, s. appareu- 

leur. . . Seidenhandel, s. so\er\e. 
Seidenmanufaktur, s. soie- 

rie. 
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Seídenquàstchen, s. freluche, 
Seidenraupe, s ver à soie. 
Seidenraupengespinnst, s. 

cocoa. 
Seidenspil^e, s. blonde. 
Seidenstickerei, $. tapisse- 

rie. [fallle. 
Seidensiqf iflandrischer), s, 
Seldenmejc/i, adj. soycux. 
Seidenwurm, s. ver à soie. 
Sciden\eug. s. foulard, pou 

de soie, soierie. 
Seidenfucht, s. sericicalture. 
Sei/e, s. savon. 
Seifen. v. savonner. [oeux. 
Seifenhaltig, adj. savon- 
Sef/enkraut, s. saponaire. 
Seifenkhgel, s. savonnetie. 
Seifensieder, s. savonmer. 
Seifensiederei, s. savonnc- 

fie 
Seijig. adj. savonneux. 
Seigerung, s. rcssuage. 
Seigneunaly adj. seigncurial. 
Seigniorage, s. seigneuria- 

«e- Seigniory, s. seigneune. 
Setnebeutel, s. chausae. 
Seiher, s. passoire. 
Seihetrichter, s. chantepleu- 

re. 
Seiheíuch, s. élamine, filtre. 
Seil, s amarre, aitache, câ- 

ble.corde. 
Seiler, s. cordier. 
Seilerei,s. corderie. 
Setlerhaspel, s. tourct. 
Seiltani, s. voltige. 
Seilíàn^er, s. acrobate, fu- 

nambule, sauteur. _ [tique. 
Seiltàn^erisch, adj. acroba- 
Seilwerk, s. cordage. 
Sein. v. être; s. essence,être; 

adi sien, son. ) Seine, s. seine. 
Seinige, s. sien. 
Seio, s. giron, gorge, ma- 

melle, sein; no — de, dans. 
Seis, adj. et í. six. [dès. 
Seity prép. et adv. depuis, 
Seita, s. secte. 
Seite, s. còié, flane, page, 

pan, sens; auf die—, de côlé; 
auf dieser —, deçà; die obere 

desaus; rechte —, endroit; 
qur —, à côlé. 

SeitenallHe, s. contre-allée. 
Seiten angriff, s. diversion. 
Seiíenansieht, s. profil. 
Seitenbe\ifferung} s. pagina- 

tion. 
Seitenblick, s. ceillade. 
Seitenflãche, s. facette. 
Seitengewehr (krummes), s, 

briquet. 
Seitenschriít, s. écart. 
Seitensitç, s. strapontin. 
Seitensprung, s. écart. 
Seitènteil, s. flane. 
Seítentischchen, s. crédence. 
Seitenverwandter, s. colla- 

téral. 
Seitenwendung,s. écart. 
Seitenwind, s. vent de côlé, 

vent largue, vent de bouline; 
mit — segeln, boulincr. 

Seitlich, adv. latéralement. 
Seituch, s. couloir. 
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Seitvârts, adv. de côté, la- 
téralement, 

Seiva, s. sève. 
Seixo, s. caillou. 
Sei^able. adj. aaisissable; not 

—, insaisissabie. 
Sei^e, v. assurer, empoigner, 

gripper, prendre, saisir. 
Seifin, s. aaisine. 
Set\ing, s. amairage. 
Sei{ure, s. prisc. 
Seja, adv. soitj — assim, va. 
Sèkretár, s. secrétaire. 
Sekretariat, s. sccrétariat. 
Sekte, s. secte. 
Sektierer, s. sectaire. 
Sektor, s. secteur. 
Sekunda, s. seconde. 
Sekundant, s. second. 
Sekundár, adj. secondaire. 
Sekunde, s. seconde. 
Sekundieren, v. seconder. 
Seladongrün, s. céladon. 
Selbst, adv. raême, voire. 
Selbstándig, adj. indépcn- 

dant. [indépendance. 
Selbstàndigkeit, s. aplomb, 
Selbstbeschauung, s. autop- 

sie. fmatique. 
Selbstbewegend, adj. auto- 
Selbstbiographie, s. autobio- 

graphie. [vanrteux. 
Selbstgefàllig, adj. suffisant, 
Selbstgefálligkeit, s. suffi- 

sance, vanite. 
Sei bstgtsp ràch, s. aparte, 

monologuo, soliloque. [lie. 
Selbstherrschaft, s. autocra- 
Sclbst/ierrschend, adj, auto- 

cratique. 
Selbst/ierrscher,s. autocrate. 
Selbstkostenpreis, s. prix de 

revient. 
Selbsílaut, s. voyelle. 
Selbst mor d, s. sui-ide. 
SelbstmÔrder, s. suicide, 
Selbsístándig, adj substantif. 
Selbstsucht, s égoísme. 
Selbstsüchtig, adj. égoíste, 

pertonnel. 
Selbsít/iãíig, adj. spontané. 
Selbsíthàtigkeit, s. sponta- 

néité 
Selbsíverleugung, s. abnéga- 

tion de soi-méme. *♦ 
Selb st ver ira uen, s. confiance. 
Selce, s. caillou, cailloutis, 

silex, 
Selciare, v. daller, paver. 
Selciato, s. pavé. 
Seldom, adv. rarement. 
Selecçdo, s. aélection, triage. 
Seleccion, s. sélection. 
Selection, s. sélection, triage. 
Selenit, s. sclénite. 
Selenita, s. sélénite. 
Selenite, s. sélénite. [phie. 
Selenogrqfia, s. sélénogra- 
Selenographia, s. sélénogra- 

phie [phie. 
Selenography, s. sélénogra- 
Self. pron. sol. 
Self'Command, s. tête. 
Self-conceit, s. suífisance, 

amourpropre. 
Self conceited, adj. vain ; 

to be s^n faire accroire; to 
make —, entêler. 
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Self-dental, s. abnégation. 
Seljish, adj. égoíste, person- 

nel. petlt. 
Seljishncss, s. personnalité. 
Self-love, s. amour propre, 

personnalité. 
Selfpossession, s. aplomb. 
Self-sufficiency, s. suffisance. 
Self-willed, adj. entier. 
Selig, adj. bienheureux, dé- 

funt, teu; — sprechen, béatí- 
fier. 

Seligkeit, s. béalitude, gloi- 
re, salut. 

Sell, v. aliéner, se défaire, 
écouler, placer, vendre; 7o— 
again, revendre; to — by re- 
tail, débiter; to— off, écouler. 

Sella, s. selle 
Sellado, adj. timbré. [breur. 
Sellador, s. scelleur, tim- 
Sellaio, s. bourrelier^ sellier. 
Sellar, v cacheter, contrô- 

ler, estampiller, étalonner, frap- 
per. sceller, selier, timbrer. 

Sellare, v. ssller. 
Sellaria, s. sellerie. 
Selleiro, s. sellier. 
Seller, s. placier, vendeur. 
Seiler ia, s. bourrelerie, sei; 

lerie. 
Sellerie, s. céleri. 
Sèllim, s. selle. 
Sei Io, s. cachet, contrôle, 

empreinle, estampille, marque, 
sceau, scellé, siigmaic, timbre, 
timbre-poste; — de infatnia, 
stigmate; tirar o —, desceller. 

Selten , adj. et adv. clairse- 
mé, extraordinaire, rare, rare- 
ment. / [té. 

Seltenheit, s. curiosite, rare- 
Selling, s. monta ge. 
Seltsam, adj. biscornu, bi- 

zarre, curieux, fantasque, gro- 
tesque, hétéroclite, singulier, 
surprenant. [singularlté. 

Seltsamkeit, s etrangeté. 
Selva, s. forêt, fulaie. 
Selva ge. s. lisière. 
Selvagem, adj. et s. barbare, 

cannibal, ostrogoth, sauvage. 
Selvaggia, s. sauvagesse. 
Selvaggina, s. fauve, gibier, 

venaison. [té, sauvage. 
Sel^aggio, adj. et s. indomp- 
Selvaagiume, í. venaison. 
Selvajaria, s. sauvagerie. 
Selvatichetfa, s. sauvagerie. 
Selvático, adj. agreste, fa- 

rouche, sauvage. 
Selvedge, s. lisière. 
Selvetta, s bocage. 
Selvoso, adj. bocager. [non. 
Sem, prép. sans; — o que, si- 
Semaforo, s. sémaphore. 
Semana, s semaine. 

hebdomadaire. 
Semanário, s. semainier. 
Semanero, s. semainier. 
Semaphor, s. sémaphore. 
Semaphore, s. sémaphore. 
Semaphoro, s. sémaphore. 
Semata. s. orgeat. 
Semblante, s. contenance, 

frime, semblant. 
Semblance,s apparence, res- 

semblance, semblant. 
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Semblante, s. air, aspect» fi- 
gure, trime, front, mine, phy- 
sionomie, semblant, visagc. 

Sembrado, adj. ensemencé, 
épars, parsemé, semé; — de es- 
trellas, étoilé; s. champ, pré, 
semaille, terre ensemencee. 

Sembrador, s. semeur. 
Sembrar, v. enaemencer, je- 

ter, joncher, paisemer,planter, 
semer; — de céiped, gazoa- 
ner. 

Sembrare, v. paraitre, sem- 
bler; sembra, il scmble. 

Seme, s graioe, pépin. 
Semea,s.soa. [moir. 
Semeador, s. aemeur, sé- 
Semeadura, s. semia. 
Semear, v. enseraenccr, par- 

semer, planter, semer; — a dis- 
córdia, incendier; — de novo, 
récnsenrencer. 

Semeiologia, s. séméiologie. 
Semeiology, s. sénéiologie. 
Semeiotics, s. séméiologie. 
Seme)ante, adj. et s. meme, 

pareil, parlam, ressemblant, 
semblable, lei. 

Semejan\a, air, ressem- 
blance; tener — á, lenir. 

Semejar, v. ressembler. 
Semelhança, s. air, corapa- 

raison, image, ressemblance, 
similitude; a — de, ò. Tinstar; 
ter —, ressembler. 

Semelhante, adj. et s. égal, 
méme, pareil, prochain, sem- 
blable, ressemblant, tel, uni- 
forme; — a farinha, farineux. 

Semen-contra, s. «emen-con- 
tra. 

Sementare, v. enscmencer. 
Semente, s. graine, semence; 

— de canhamo, chènevis. 
Semente ir a, s. semaille, se- 

mis. 
Sementeiro, s. sémoir. 
Sementera, s. semaille. 1 

Semen\a, s. graine, semence. 
Semençaio, s. pépinière, se- 

mi s. 
Semen^ini, s. scmen-contra. 
Se me a ler, s. semestre. 
Semestre, s. semestre, seraes- 

trier. [gie. 
Semeyologia, s. séméiolo- 
Semi, adj. demi, mi, semi. 
Semiapnfe, v. entr ouvrir. 
Semibreve, s. ronde. 
Semicircle, $. cintre. 
Semi circulo, s. hémicycle. 
Semi d eus, s. demi dieu. 
Semidio, s. demí-d eu. 
Semidios, s. demi-dieu. 
Semilla, s. graine, levain, se- 

mence. [mis. 
Semillero, s. pépinière, se- 
Seminal, adj. seminal. 
Seminale, adj. séminal. 
Seminar, s. séminaire. 
Seminare, v. enscmencer, 

parscmer, planter, semer; s. 
scmis- [minaire. 

Seminário, s. pépinière, sé- 
Seminarist, s. sémioariste. 
Seminarista, s. séminanste. 
Seminary, s. institution, sé- 

minaire. 
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Seminatoio, s. sémoir. 
Seminatore, s. semeur. 
Semina^ione, s. semaille. 
Seminima, s. noire. 
Semiologia, s. séméiologie. 
Semiotik, s. séméiologie. 
Semmelbrocken (geròstete) 

s. croüton. 
Semit, s. sémite. 
Semita, s. sémite. 
Semitico, adj sémitique. 
Semitisch, adj. sémitique. 
Semitom, s. demi toa. 
Semitone, s. demi-ton. 
Semitono, s. demi ton. 
Sémola.s. semoule. 
Semoletta, s. semoule. 
Semolina, s semoule. 
Semoula, s. semoule. 
Sempervirens, s. semper- 

virens [nel. 
Sempiternal, adj. serapiter- 
Sempiterno, adj. sempiternel. 
Semplice, adj. et s. bonasse, 

ingénu, naíf, simple, uni. 
Semplicemente, adv. naíve- 

ment. simplement, uniment. 
Semplicewa, s. simplesse, 

simplicité. 
Sempliciotto, adj. et s. niai«, 

serin, simple. [plicité. 
Semplicità, s. n aí vete, sim- 
Semplificare, v. siraplifier. 
SempliJica\ione, s. simplifi* 

cation. 
Sempre, adv. toujours, de 

tout temps; — que, si; para 
—, sans retour; per sans re- 
lour, [oiseaux. 

Sempre noiva, s. renouée des 
Sempreverde, s. sem per-vi- 

rens. [joubarbe. 
Sempreviva, s. immortelle, 
Semprevivo, s. immortelle, 

joubaroe. ígire* 
Sempstress,s. couturière, lin- 
Semra^ão, s. déraison. 
Semsabory adj. fade. 
Semsaborão, adj. fade, plat, 

turlupin. [fadeur. 
Semsaboria, s. affadissement, 
Semula, s. semoule. 
Sen, s. séné. 
Sena, s. séné. 
Seiía, s. adresse, enseigne, 

indice, marque, signal, signe. 
Senado, s. sénat. [consulte. 
Senadoconsulto, s. sénatus- 
Senador, s. sénateur. 
Senadora, s. sénatrice. 
Senaduria, s sénatorerie. 

Sehal, s. araers.arrhes, avant- 
quart, cole, empreinte, boche, 
marque, repère, sillon, signal, 

; signe, stigmate, témoin. trace, 
traitv [gpalé. 

Sena lado, adj. prononcc, si- 
Seiíalamiento, s. aífectation. 
Sehalar, v. assignér, bala- 

frer, cotiser, indiquer, mar- 
quer, relever, repérer, signa- 
ler. ^ [non. 

Senão, conj. antrement, si- 
Senapa, s. moutarde, sénevé; 

cospergere di —sinapiser. 
Senapismo, s. sinapisme. 
Senat, s. sénat 
Senate, s. sénat. 
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Senato, s. sénat. 
Senator, s. sénateur. 
Senator^slady, s. sénatrice. 
Senator's land, s. sénatore- 

rie. 
Senatore, s. senateur. [i5;n 
Senatoren-... adj. sénato- 
Senatorensit{,s sénatorerfs. 
Senatoreria, s. sénatorerie. 
Senatoressd, s. sénatrice. 
Senatorial, adj. sénaloiial, 

sénatorien. 
Senatorian, s sénatorial, 

sénatorien. 
Senatorin, s. sénatrice. 
Senatorio,adj. senatorial, sé- 

natorien [sénatorien, 
Sinaíorisch, adj. sénatorial, 
Seuatsbeschluss, s. sénatus- 

consulte. 
Senatsgebàude. s. sénat. 
Senaiuscomulto. s. >énatus- 

consulte. [tus-consulte. 
Senatus-consuhum, s séna- 
Senatuskonsult, s. sénatus- 

consulte. [menu 
Senctllamente, adv. naívc- 
Sencillez, s bonhomie, naí- 

veté, simplicité. [nu. 
SrnciUo, adj. ingénu, n»ífT Send,v. txi\oyex\lo—abroadp dépayser; to — again, ren- 

voyer; to — away, eloigner; to 
— for, demander, mander; to 
— from home, dépayser; to — 
head over heels, culbuter; to 
—on, diriger; to — out, rendre; 
to — to sleep, endormir. 

Senda, s route, senlicr; — 
excusada, faux-fuyant. 

Sendbote, s. messager. 
Sendeiro, s. bourrique, cri- 

quet, haridelle, mazelte, rosse, 
rossinante. [-diuonnaire. 

Sen der, s. expedi teur, expé- 
Sendero. s. sentier;—tor- 

tuoso, lortille. 
Sending, s. envoi. 

Sendschreiben, s. épitre, mis- 
sive. 

Sendung, s. envoi. 
Sene, s. séné. 
Senescal, s. sénéchal. 
Senescalia, s. sénéchaussée, 
Senescalia, s. sénéchauasée. 
Senescence, s. vicillissement. 
Seneschal, s. sénéchal; —s 

jurisdtction, sénéchaussée. 
Seneschall, s. sénéchal. 
Senf, s. moutarde. 
Sen/brühe, s rémoulade. 
Senfhàndler, s. moutardier. 
Senfkohl, s roquette. 
Senfkrámer, s moutardier. 
Senfpflaster, s sinapisme. 
Senflopf, s. moutardier. 
Senfamschlag, s. sinapisme. 
Senha, s. consigne, coatre- 

marque, enseigne, signal 
Senhor, s. raaitre, monsieur, 

seigneur, sieur, sire; — feudal, 
suzerain; — de roça, plantcur; 
meu —, monsiedr; o —, vou»; 
ceia do —, cène. 

Senhora, s. dame, madame •, 
a —, vous. 

Senhorear, v. dominer, s em- 
parer, se rendre maitre, saisir. 
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Senhoria, s. seigneurie, vossa 
—, vous. [ge. 

Senhoriagem, s. seigoeuria- 
Senhorial, adj. seigneurial. 
Senhorio, s. propriéuire, 

seignearie. 
Senil, adj. sénile. 
Senile, adj. sénile. 
Senilidad, s. sénilité. 
Senilidade, s sénilité. 
Senitity, s. enfance, sénilité 
Sênior, adj. ainé, ancieo. 
Senkblei, s. sonde. 
Senken, v abaisser, s'afFais- 

ser, baisser, desceodre, s'ea- 
foncer, pencher, se tasser, ira- 
vailler; s. ravalemenl. 

Senker, s. provin. [carrclet. 
Senkgarn (viereckiges), s. 
Senkgrube, s. puisard. 
Senkrecht, adj. perpendicu- 

laire, à plomb, d'aplorab, ver- 
tical. 

Senkrechtelinie, s. vertical- 
Senkrechtestellung, s. 

aplomb 
Senkreis, s. marcolte. 
Senkung. s. abaissement, dé- 

prcssion, plongée, tasseraent. 
Senkwage, s. pèse-liqueur. 
Ser\na, s sené. [ué. 
Sennesblâtterstrauchf s. sé- 
Sennhütte, s chalet. 
Senno, s. raison, sagesse. 
Seno, s. anse, gare, giron, 

gorge, sein, sinus; far —, 
bouffer. 

Senjo verso, s. sinus verse. 
Sehor, s. maitre, messire, 

monsieur, seigneur, sieur, sirc; 
'-'feudal, suzerain. 

Sehora, s. dame, madame. 
Senoreaje, s. seigneuriage. 
Sehorear, v. maitnscr, pos- 

aéder. 
Sehoria, s. seigneurie. 
SenOftal, adj. seigneurial. 
Sehorio, s. seigneurie. 
Senorita, s. damoisellc, de- 

moiselle, mademoisclle. 
Sehorito, s. jenne homme, 

monsieur, — presumido, petit- 
maitre. 

Sensação, s. eifet, sensalion; 
— agradarei, chaiouillement. 

Sensaàión, s. sensalion, sen- 
timent; — dei gosto, gustation. 

Sensaie, s. agent de change, 
couhssier, courlier. [ment. 

Sensatamente, adv. seniié- 
Sensalion, s. sensalion. 
Sensato, adj. sage, sensé. 
Sensafione, s. sensation, 

sentiraent. . 
Sense, s. enlcntc, rc^scnti- 

ment, sens, seniiment, têie. 
Senseless, adj. sot. 

í. counage. [dre. 
Sensibile, adj. sensible, ten- 
Sensibilidad, s. sensibilité, 

sensiblerie, tendresse. 
Sensibilidade, s. sensibilité, 

sensiblerie. seniiment. 
Sensibilità, s. sensibilité. 
Sensibihty. s. sensibilité. 
Sensibilizar, v. sensibiliser, 

touclier Is«r- Sensibili\\aret v. senaibili- 
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Sensible, adj. regretlable, 
sensé, sensible, tendie, lou- 
chant. 

Sensibly, adv. sensément. 
Sensitiva, s. sensitive. 
Sensitive, adj. sensilif. 
Sensitive plant, s. sensitive. 
Sensitivita, s. sensiblerie. 
Sensitivo, adj. sensitif. 
Sensitive, v. sensibiliser. 
Sensível, adj. sensible, tan- 

gible, tendre. 
Senso, s. acception, entente, 

sens, sentiment. 
Sensorio, s. sensorium. 
Sensorium, s sensorium. 
Sensory, s. sensorium. 
Sensual, adj et s. charnel, 

épicurien, lubrique, sensuel, 
voluptueux; —ma«. satyre. 

Sensuale, adj. charnel, sen- 
suel. 

Sensualidad. s, sensualité. 
Sensualidade, s. chair, con- 

cupiscence, sensualité. 
Setisualism, s. sensualisme. 
Sensualismo, s. sensualisme. 
Sensualismus, s. sensualisme. 
Sens uai ist, s. seD8ualiste,vo- 

lupiuenx. 
Sensualista, s. sensnaliste. 
Sensualità, s. sens, sensua- 

lité. [sensualité. 
Sensuality, s. sensualisme, 
Sensualness, s. sensualisme, 

sensualité. 
Sentado, adj. posé, rassis, 

sage, tranquille; pan pain 
rassis. 

Sentar, v. aller, asseoir, ras- 
seoir, sévir; — el canón, af- 
fütler; — en el libro de entra- 
das de Ias carceles, écroucr; 
— mal, messeoir; — á mesa, 
attabler; —se à mesa, 8'attablcr; 
—se no throno, trôncr. 

Sentença, s. arrêt, dit, juge- 
ment, mot, parole, scntence; 
collecção de sentenças, ana. 

Sentence, s. arrêi, mot, phra- 
se, sentence; v. sentencier. 

Sentencia, s. arrêt, dicho, pa- 
role, jugement, sentence. 

Sentenciar, v. juger, senten- 
cier. [cieux. 

Sentencioso, adj. senten- 
Sententious, adj. sentencieux. 
Sentenz, s. sentence. 
Sentenia, s. arret, décision, 

délibéré, dit, jugement, sen- 
tence. Sentenziare, v. condamner, 
décider. juger, sentencier. 

SentenziÒs, adj. sentencieux. 
Sentenzioso, adj. senten- 

cieux. . [cieux. 
Seníenzreich, adj. senten- 
Sentido, int, adj. et í aler- 

te, dolent, entente, sens, signi- 
fication, susceptible. 

Sentiero, s. sentier. 
Sentiment. s âme, sentiment. 
Sentimental,, adj. platoni- 

que, sentimental. 
Sentimentale, adj. sentimen- 

tal; Vorliebe für das —, sen- 
liraentalisme. [mentalité. 

Sentiment ali dad, s. senti- 
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Sentimental idade, s. senli- 
mentalué. 

Sentimentalism, s. sensible- 
rie, senlimentalisme, sentimen- 
lalité. [raentalisrae. 

Sentimentalismo, s. senti- 
Sentimentalità, s. sentimen- 

talité. [rie. sentimenlalilé. 
Seniimentalitàt, s. sensible- 
Sentimentality,f s. sensible- 

rie. scntimentalité. [ment. 
Sentimento, s. ame, senti- 
Sentimiento, s. âme, regret, 

ressentiment, sentiment. 
Sentina, s. privé, sentinc. 
Sentinel, s. faciionnaire, 

garde, guet, sentinelle. 
Sentinella, s. faction, faction- 

naire, garde, guet, sentinelle, 
vedette. vigie. 

Sentir, s. dire, éprouver, 
goüter, regrelter, ressentir, 
sentir; -- grande ca/or,bríiler. 

Senlire, "v. écouter, enten- 
dre, ouír, ressentir, sentir; — 
pr^ícore.démanger;—si tocco 
da compassione, apitoyer. 

Sentore,s. soupçou. 
Sentry, s. faction, faction- 

naire, sentinelle. 
Sentry-box, s. guérilc. 
5en«e/o, í leurre. 
Senza, prép. sans; — di che, 

autrement. 
Sepa, s. seps. 
Sepal, s. sepale. 
Sepala, s. sépale. 
Sepalo, s. sépale. 
Separabile, adj. divisible, 

séparable. 
Separable, adj. séparable. 
Separação, s. adieu, déraar- 

cation, disionction,dislocalion, 
dispersion, distinetion, distrac- 
tion, écartement, tetranche- 
racnt, rupture, scission, séces- 
sion, ségrégation, separation, 
solution. 

Separaciôn, s. adieu, divor- 
ce, ecart, écartement, éloignc- 
menl, sécession, segréganon, 
séparation. [séparément. 

Separadamente, adv. à part, 
Separado, adj distinet, écar- 

té,séparé 
Separar, v. aller, bannir, 

borner, déjoindrc, déparier, 
désazréger, déaunir, détacher, 
disjoindre, dispcrser, dislraire, 
diviser, écarler, ouvrir, pana- 
ger, quiiter, retrancher, rom- 
pre, sepater, séquestrer, trier. 

Separare, v. démêler, dépa- 
reiller, désagréger, disjoindre, 
disperser, dislraire, diviser, 
divorcer, éloigner, parlager, 
quitter, séparcr, séquestrer, ti- 
railler [séparément. 

Separatamente, adv. à party Separate, v. séparer; adj, 
séparé. 

Separately, adv. séparément. 
Separation, s. ecariemcnt, 

séparation, scission. 
Separatist. s. séparatistc. 
Separatista, $. séparatistc. 
Separative, adj. séparatif. 
Separativo, adj. séparatif. 
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Separa to, adf. distinct. 
Separavel, adj. séparable. 
Separat\immert s. pistole. 
Separa^tone, s. adieu, bifar- 

caiion, désuaion, disjonction, 
dislocatioa, disünction, divor- 
ce, distraction^ségrégatioo, aé- 
paration 

Sepedôn, s sepa. 
Sepia, s. sépia. 
Sepia-drarving, s. sépia. 
Sepia{eichnung, s. sepia. 
Sepie, s. sè;h<; ou aciche. 
Sepientinle, s sépia. 
Sepolcrale, adj. caverneux, 

sépulcral, tombai, lamulaire. 
Sepolcro, s. sêpulcre, tombe. 
Sepoltura, s. caveau, enter- 

rement, mhuma'ion, sépultare. 
Seppia. s sèche ou seiche. 
Seppellimento, s. ensevells- 

«ement. [terrer, inhuraer. 
Sèppelltre, v. ensevelir, ea- 
Sepson, s seps 
September, s septembre. 
Septenario, adj septénaire. 
Septenary, adj. septénaire. 
Septennal, adj. septennal. 
Septennial, adj. septénaire, 

seplennal; — duration^eyxt^- 
nalité [nalité. 

Septennialidade, s. septen- 
Septentriâo, s. aeptentrion. 
Septentrion, s septentrion. 
Sepíentrionalj adj. septen- 

trional. 
Septeit, s. aeptuor. 
Séptià, adj. scp:iqae. 
Septical, adj. septique. 
Septico. adj. septique. 
Septidi, s. septidi. 
Septima, s. septième. 
SeptimOj adj aeplièrae. 
Seplo, s. clciaon 
Septuagenárioi adj. septua- 

génaire [génaire. 
Septuagenary, adj. septua- 
Septuagesima, s. septuagé- sime. 
Septuagesimã (Sonntag), s. 

septuagési ne. 
Septum, s. cloíson. 
Septuor, s. sepruor. 
Septuple, adj. septuple. 
Sépluplo, adj et s. septuple. 
Sepulchral, adj. sépulcral. 
Sepulchrc, s. sêpulcre, tom- 

be [tombai, tumulaire. 
Sépulcral, adi, sépulcral, 
Sepulcro, s. aépulcre, tombe. 
Sepultar, v. engouffrer, en- 

sevelir, enterrer, inhumer. 
Sepultura, s caveau, ense- 

velissement, fosse, sêpulcre, 
«épulture. 

Sepulture, s. sépulture. 
Sepulturero, s. íossoyeur. 
Sequa^, s. adhérent. suppôt. 
Sequedad. s. aridité, rebut, 

«ec, aécheresse, siceité. 
Sequei, s. suite. 
Seguela, s. séquelle; lunga 

noambelle. 
Sequence, s. séquence. 
Seqüência, s. séquence, sé- 

íle. auite. 
Sequeni, s. séquence, tierce. 
Sequen\a, s. séquence. 
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Sequester, s. séquestre; v. 
aéquestrer. 

Sequesíered, adj. reclus. 
Sequestrabile, adj. saisissa- 

ble. ^ [tion. 
Seqüestrarão, s. aéquestra- 
Sequeslrante, s. saisissant. 
Seqüestrar, v. aaisir. aéques- 

trer. [questrer. 
Sequestrare, v. saisir, sé- 
Sequestration, s. séquestra- 

tion, séquestre. 
Sequestrato, s. séquestre. 
Sequestrator, s. séquestre. 
Seqüestrarei, adj. saisissa- 

ble. 
Sequestrieren, v. séquestrer. 
Seqüestro, s. saisic, séques- 

tration, séquestre. 
Sequía, s. sécheresse. 
Sequidão, s. sécheresse. 
Sequim, s. séquin. 
Sequin, s. séquin. 
Séquito, s. convoi, cortège, 

suite, train [devenir. 
Sei-, v. être; começar a 
Sera, s. cabas 
Sera. s. soir, soirée. 
Serajico, adi. séraphique. 
Serajin, s. séraphin. 
Serajino, s. séraphin. 
Seraglio, s. sérail. 
Serail, s. sérail. 
Serancolin, s. sérancolin. 
Seráncolin marble, s. séran- 

colin. 
Serão, s. veillée. 
Seraph, í. séraphin. 
Seraphic, adj. :-éraphique 
Seraphical, adj. séraphique. 
Seraphico, adj. séraphique. 
Seraphim, s. séraphin. 
Seraphisch, adj. séraphique. 
Serapilheira, s. carpelte, 

serpiliière, treillis. 
Serasia, s. xéraaie. 
Serata, s. aoirée. 
Serba, s, corme, sorbe. 
Serbal, í. cormier,8orbier. 
Serbare, v. conserver, gar- 

der. 
Serbatoio, s. gare, ríaervoir, 

sas; — di ostriche, huitrière. 
Sereia, s. sirèae. [nade. 
Serenade, s. nocturne, séré* 
Serenar, v. adoucir, calmer, 

rasséréner. - [de. 
Serenata, s. aubade, sérena- 
Serene, adj. serem, aérénis- 

sime. 
Sereness, s. sérénité. 
Serenidad, s. contenance, 

placidité, sérénité. 
Serenidade, s. conrenance. 

douceur, paix, sérénité. 
Serenísimo, adj séienissimc. 
Sereníssimo, adj, aérénissi- 

me. • 
Serenitàs s. paix, sérénité. 
Serenity, s sérénité. 
Sereno, adj. imperturbable, 

pur, rassis, serein, tranquille. 
Serf, adj. serf. 
Serfage, s. servage. 
Ser/dom, s. servage. 
Serge, s. serge. 
Sergeant, Serjeant, s. ser- 

gent; — ^zq/or, sergeant major. 
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Sergente, s. sergent, serre- 
Joints ou sergent; maggiore, 
ser^ent*major. 

Serge-traae, s. sergerie. 
Serge-weaier, s. serger. 
Sergofione, s. gourmade. 
Seriamente, adv. tout de 

bon; gravement, sérieuseraent. 
Serictcola, s séricicole. [re. 
Sericicultura, s. séricicultu- 
Sérico, adj. soyeux. 
Sericolo, adj. séricicole. 
Sericoltura, s. sériciculture. 
Sericulture, s. sériciculture. 
Serie, s. catégorie, chaine, 

conlinuité, enfilade, fil, kyriel- 
le, ricochet, séne, suite, tissu; 
— de factos, courant. 

Seriedad, s. sérieux. 
Seriedade, s. sérieux. 
Series, s. enfilade, ricochet, 

séquelle, série, s lite, train. 
Serigueiro, s. passementier. 
Seringa, s. clysoir, seringue. 
Seringar, v. seringuer. 
Serio, adj. grave, posé, sé- 

rieux- 
SerCòus, adj. grave, sérieux; 

not to be —, se moquer. 
Seriously, adv. bon, grave- 

ment, sérieusement. [rieux. 
Seriousness, s. gravité, sé- 
Serjeant, s. sergent; — ma» 

jor, sergent major. 
Sermão, s. prêche, prôrc, 

sermon; — insipido, capucina- 
de. 

S ermo Hino, s. serpolet. 
Sermologio, s sermonnaire. 
Sertnòn, s. harangue, prédi- 

cation. prêche, prône, sermon; 
— enfadoso, capucinade. 

Sermonale, s.,.sermonnaire. 
Sermonario, s. sermonnaire. 
Sermonatore, s. sermonneur. 
Sermon-book, s. sermonnai- 

re. 
Sermone, s. prêche, sermon. 
Sermoneador, s. harangueur, 

moraliseur, sermonneur. 
Sermone ar, v. prôner, se- 

moncer, sermonner. [ner. 
Sermoneggiare, v. scr.non- 
Serodio, adj. tartif. 
Serofagia, s. xérophagie. 
Seron, s torquetle. 
SerÕs, adj. séreux. 
Serosidad, s. sérosité 
Serosidade, s. eau, -sérosité, 

sérum. 
Serosità, s. sérosité. 
Serosity, s sérosité. 
Seroso, adi. séreux. [mie. 
Serottalmia, s. xeropnlhal- 
Serous, adj séreux. 
Serpao, s. serpolet. 
Serpc, s. serpent. 
Serpear, v, serpenter. 
Serpeggiamento, í, méandre. 
Serpeggiante, adf. rampant. 
Serpeggiare, v. ramper, ser- 

penter, tracer; s. reptation. 
Serpent, s serpeat, serpen- 

te iu. 
SerpentSo, s. serpent. 
Serpentaria, s. serpentaire. 
Serpeníario, s. secrétaire, 

serpentaire. 
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Serpentarius, s, serpentaire. 
Serpente, s. serpent. 
Serpentear, v. serpenter. 
Serpentello, s. serpenteai!. 
Serpente\inha, s. serpenteau. 
Serpentin, s. serpentin, ser- 

pentine. 
Serpentina, s. girandole, 

serpemin, serpentine. 
Serpentine, s serpenter; adj. 

serpentin; s. serpentine. 
Serpentine-stoneK s. serpen- 

tine. Serpentine rvalk, s. tortille. 
Serpentina, s. serpenteau, 

serpentin. 
Serpentine, v. serpenter. 
Serpent-li\ard, s. seps. 
Serpentón, s. serpent. 
Serpentone, s. serpent. 
Serpere, v. serpenter. 
Serpiente, s. serpent. 
Serpigine, s. dartre. 
Serpiginoso, adj. dartreux. 
Serpillo, s. serpolet. 
Sérpol, s. serpolet. [serre. 
Serra, ^ s. montagne, scie, 
Serração, s. sciage. 
Serrador, s. seieur. 
Serradura, s. soiage, sciure. 
Serra-Jila, s. serre-file. 
Serraglio, s. harem, sérail; 

— di bestie feroce, ménagerie. 
Serralharia, s. serrurerie, 

t«illandsrie. [taillandier. 
Serralheiro, s. serrurier. 
Serralho, s. harem, séra:!. 
SerraUo, s. harem, sérail. 
Serrame, $. fermoir. 
Serramenío, s. acculement. 
Serranaso, s. torche-nez. 
Serrano, adi.t montagnard. 
Serrar, v. débiler, réséquer, 

scier; — ao comprido, refen- 
dre; — d lo largo, refenire. 

Serrare, v. barricader, bou- 
cher, clore, enclftver, encoffrer, 
entermer, enlacer, enserrer, 
étreindre, ferler, fermer, ren- 
cogner, renfermer, serrer. 

Serratesta, s. serre-iête. 
Ser rato, adj. juste, serre; — 

fra due Umiti scoscesi, cncais- 
sé. 

Serratola, s. sarreltc. 
Serratula. s. sarretie. [rure. 
Serratura, í. fcrmeture, ser- 
Serra\inar, v. taquiner. 
Serrei a, s. cavcçon. 
Serrilha, s. crénelage. 
Serrin, s. sciure. 
Serrote, s. «cie. 
Serseji, s. salsifis. 
Serte/im, s. Salsifis. 
Serio, s. couronne, diadème, 

guirlande. 
Serum, r. serum. 
Serva, s. bonne, domestique, 

filie, servante,soibe. frage. 
Servaggio, s. esclavage, ser- 
Servant, s. domestique, ser- 

viteur; «r///—, jocrisse. 
Serrantman, s. domestique, 

garçon. , ... Servantst s. domcsticitc, 

Serve, v. adonner, desscrvir, 
«ervir, signifierj /o— as a mo- 
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tive to, motiver; ío — oneself, | 
se servir. 

Servente, s. domestique, ser- 
vant; — de pedreiro. goujat. 

Serventese, s. sirvente. 
Serventesio, s. sirvente. 
Serventia, s. service, usage; 

entrée, passage; exercice d'une 
cbarge qai apparlient à un au- 
tre. 

Serventicio, s. sirvente. 
Serventuário (religioso), s, 

obediencier, suppléant. 
Servetta, s. soubrette. 
Serviçal, adj. compiaisant, 

empressé, obligeant, officieux, 
serviable. [service. 

Service, s. condition, garde, 
Serviceable, adj. serviable. 
Service-tree, s. corraier. 
Servicial, adj. serviable. 
Servido, s. olfice, service; 

— de cuartel, corvée; — volun- 
tário, volontariat; de signo —, 
corvéable. 

Serviço, s. fonction, offiíce, 
service; avantage, utilité, vais- 
selle;— de almoço, déjeuner; — 
de mesa, couverl; — dos vo- 
luntários, volontariat; tomar 
ao seu engager. 

Servidão, s. asservissement, 
chaine, joug, servage, servi- 
tude, sujétion. [teur. 

Servidor, s. servant, servj- 
Servidorame, $. domesticité. 

valetaille. [valct, 
Servidore. s. servi teur, train, 
Servidumbre, s. asservisse, 

ment, domesticité. gens, livrée. 
servage, servitude, valetaille. 

Serviette, s. serviette. 
Servieítenring, s. rond. 
Seivigio, s. service. 
Servil, adj. rampant, serf, 

servile. [servile. 
Servile, adj. rampant, serf, 
Servileness, s. servilité. 
Servil ha, s. chausson, pan- 

toufle. [vante. 
Servilheta, s. bonne, ser- 
Servilismo, s coartisanerie, 

servilisme, servilité. 
Servilismus, s servilisme, 

servilité. "[tude. 
Servilità, s. servilité, servi- 
Servility, s. servilité. 
Servilleta, s. serviette. 
Servilmente, adv. platemcnt, 

servi lement. 
Serving, adj. conyers. 
Serviola, s. bossoir. 
Servir, v. obkger, profitcr, 

servir; — um curato, desser- 
vir; — mal, desservir, — de 
obstáculo, traverser; — de 
ponto, souôler; — se, s^ider, 
puiser, se servir, uscr; — se de, 
employer, emprunter. 

Servire, v. aider, servir; — 
di írastullo, défrayer; —si, 
se servir, user; •—si ai, s^ider. 

Servito, s. service. 
Servitore, s. coureur, do- 

mestique, gens, serviteur, va- 
ler. 

Servitorunno, s. gtlopin, 
Servitii, s. esclavage, jou 
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livrée, servage, servitude ; — 
rusticale, corvée. 

Servitude, s. asservissement, 
servitude. 

Servitut, s. servitude. 
Servido, s. condition, cou- 

vert, service; — volontario, 
volontariat. 

Servo, s. domestique, gens, 
serf, serviteur, valei; — ítt wím- 
ralore, goujat. 

Servidor, s. rentrayeur. 
Servir, v. rentiaire. 
Sesam, s. sésame. 
Sesame, s. sésame. 
Sésamo, s. sésame. 
Sesenla, s. et adj. soixantai- 

ne, soixante. 
Sesgadurq., s. échancrure. 
Sesgar, v. échancrer. 
Sesgo,s. biais,guingois,obli- 

que, tournure; al —, de biais; 
tomar un —, biaiser. 

Sesil, adj sessile. [sion. 
Sesion, s. débat, séance, ses- 
Sesma, s. sixtème. 
Sesmar, v. partager en por- 

tions (des terrains). [velé. 
Seso, s. cervelle; sin —,écer- 
Sesos, s. cervelle. 
Sessagenario, adj. et s. se- 

xagénaire, sexagésimal. 
Sessagesima, s. sexagésime. 
Sessagesimale, adj. sexagé- 

simal. 
Sessanta, adj. et s. soixante. 
Sessantesimo, adj. et s. soi- 

xantième. 
Sessantina, s. soixantaine. 
Sessâfí,, s. séancc, session, 

tenue. fbouret. 
Sessel. s. chaise, siege, ta- 
Sessenta, s. et adj. soixan- 

taine, soixante. [sidant. 
Sesshajt. adj. domicilié, ré- 
Sessil, adj. sessile. 
Sessile, adj. sessile. 
Session, s. session, tenue. 
Sessione, s. séance, session. 
Sessitura, s. rempli, repli. 
Sesso, s. sexe. 
Sessola, s. sasse. 
Sessuale, adj. sexual. 
Sesta, s. compas, méridien, 

relevée, sexte, sieste sixte. 
Sestante, s. sextaut. 
Sestario, s. setier. 
Sesteiro, s. setier. 
Sester, s. setier. 
Sesterce, s sesterce. 
Sestercio, s. sesterce. 

Sestern,Sesternie,s. seslerce. 
Sesternio, s. sesterce. 
Sestetto, s. sextuor. 
Sestiere, s. setier. 
Sestile, adj. sextil. 
Sestina, s. sizain. 
Sesto, adi. et s. six, sixième; 

in — /mo^o7 sexto 
Sestro, s. tic; adj. gaúche. 
Sestuplo, adj. sextuple. 
Sesudo, adj. rassis. 
Set, v. affiler, aligner, colle- 

tcr, coucher, dresser, iustaller, 
meitre, monter, nouer, placer, 
poser, régler, remboiler, re- 
mettre, tendre; to about, em- 
mancher, se mettre; to—again, 
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remontcr; to — agaimt, ados- 
ser; to — ajar, entie-bâiller; 
to — at table, attabler; — at 
variance, brouiller; to — casks 
on gaxvntreeS) enchanleler;/o 
— jire to, enflarnmer; to — 
for th, poasser; to — forward, 
acheminer; te — free, relaxcr; 
to — in, emboiter, insérer; to 
— in a be\elt sertir; to — in 
order, ajustcr; to — ojf, dessi- 
ner, enjoliver, otnet, parer, 
partir, relever; to — off again, 
repartir; to — on, acharner; to 
— on edge, agacer; to — on 
fire, embraser, enflammer; to 
— out, partir; to — over, pré- 
poser; to — right (at chess), 
adoubcr; to — a sail, appareil- 
ler; to — some distance apart, 
espacer; to — up, établir, néris- 
ser; to — up again, relever; s. 
clique, garniture, piam, ramas, 
s^quelle, service, siqte, tas; — 
of artificial teeth, denlier; — 
oft bellows, soufflerie: — of 
bells, sonnerie; a — of horses, 
oxen, etc , attelage; — of pig- 
eon-holes, casier; — of 
shelves, étagère; — of teeth, 
denture; — of tools, outillage; 
to be — on, se buler. 

Seta, s. champignon. [grège. 
Seta, s. soie; — greggía, soie 
Setaccio, s. tamis. 
Sete, s. soif; — ardente, al- 

tération; cavar la désalté- 
Sete, adj. et s. aept. [rer. 
Setecentos, adj. sept-cenis. 
Sete estrello, s. les pléiades. 
Setembro, s. septembre. 
Setenario, adj. seplénaire. 
Seteno, adj. septième. 
Setenta, adj. septante. 
Seteria, s. soierie; fabbrica 

di seterie, soierie. 
Setia, s. rigole, safque. 
Setiembre, s. septembre. 
Setier, s. setier. 
Setim, s. satin. 
Sétima, s. septième. 
Sétimo, adj. sept, septième. 
Seto, s. échalier, haie, palis- 

sade 
Setoira, s. faucille. 
Setola, s. soie. 
Setoloso, adj. soyeux. 
Selon, s. séion. 
Setone, s séron. 
Setoso, adj. soyeux. [secte. 
Setta, s. faction, ligue, parti, 
Setta, s. dard, flèche, trait. 
Seítanta, adj. septante, 
Settario, s. sectaire, séidc. 
Settatore, s. sectateur. 
Setíe, adj. et s. sept. 
Setteira, s. barbacane, cré- 

neau, lucarne, meurtrière, ceil 
de boeuf. 

Setiembre, s. septembre. 
Settenario, adj. septénaire. 
Settennale, adj. septennal. 
Setiennio, s. septcnnalité. 
Settentrionale, adj. boreal, 

hyperboréen, septentrional. 
Settentrione, s. scptentrion. 
Setter, s. arrêt, poseur, ser- 

tisseur. 
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Settico, adj. et s. séptique. 
Settidi, s. septidi. 
Settimana, s. semaine. 
Scttimo, adj. sept, septième. 
Setting, s. coucher, enchas- 

sure, mise, monture, pose, ser- 
tissure; — in a straight Une, 
alignement; — of landmarks, 
bornage; — on edge, agace- 
ment; — out, début; — right, 
régularisation; — stick, plan- 
toir. 

Settle, v. accommoder.affais- 
ser, ajuster, couclure, se domi- 
cilier, tasseoir, régler, solder, 
trancher, vider; to — accounts, 
compter; to — down, 8'effon- 
drer, emménagcr; s. sellette. 

Settled, adj. domicilié, pour 
acquit, rassis. 

Settlement, s. accommode- 
ment, douaire, établissement, 
réglement, soultc ou soait; fi- 
nal —, solde. 

Settling. s. affaissement, fi- 
xation, réglement, sédiment, 
tassement. 

Setío. s. cloison. 
Settore, s. secteur. [génaire. 
Settuagenãrio, adj. septua- 
Settuplo, adj. ei s. septuple. 
Setçen, v asseoir, se caver, 

drcsser, s^ffondrer, franchir, 
jeter, marquer, meltre, percher, 
placer, poser, remettre, sauter, 
superposer, supposer; an den 
Mund —, emboucher; arts Land 
—, débarquer; auf Gehalt —, 
appointer; auf Spàne —, caler; 
aufs Spiei —, aventurer; aus 
dem Besit\e cxproprier; aus- 
ser Atem —, époumonner; die 
Finger —, doigler; hõher — 
od. stellen, élever; in Brand 
—, entiammer; in den Kopf—, 
s^mberlucoquer; in die hòc/i- 
ste Verwurtderung —, émer- 
veiller; in die HÕhe —, jucher; 
in Ersiaunen —, étonncr; in 
Fiammen —, enflammer; in 
Galopp —, lancer; in's Ge- 
fángnis —, écrouer: ín Ord- 
nung —, ranger; in Thátigkeit 
—, activer, exercer; in Ueber- 
einstimmung —, se concilier; 
in Verwunderung —, surprcn 
dre; tiefer —, transposer; un- 
ter Wasser —, submerger; wie- 
der —, se rasseoir; wieaer in 
kraft —, restaurer; s mise, 
pose; —• an die Sonne, insola- 
lion; — der Gren^steine, bor- 
nage; in Ver^weijlung, —d, 
aésespétanl. 

Setier, s. poseur. 
Set^karpfen, s. carpeau. 
Setfkasten, s. casse. 
Set\ling, s. plant. 
Settlinge, s. alevin. 
Seu, pron. et adj. leur, sien, 

son, votre. 
Settche, s épidémie, peste. 
Seuchenartig, adj. epidémi- 

que. 
Seudónimo, adj. el s. pscu- 

donyme. 
Seufien, v. gémir, soupirer. 
Seuj\endt adj. soupirant. 
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Seufter, s. soupir. [tien. 
Sevandija, s canaille, vau- 
Seven, adj. et s. sept. 
Sevenbaum, s. sabine. 
Seveefold, adj. ets. septuple. 
Seventeen, adj. dix sept. 
Seventeenth, adj. dix* sept, 

dx-scptième; — part, dix- 
septième. 

Seventh, adj. sept, septième. 
Sevenlhly, adv. sejjlième- 

ment, septimo. 
Seventy, àdj. septante. 
Sever, v. sévrer. [sieurs. 
Several, adj. divers, plu- 
Severamente, adv. durcment, 

sévèrement. 
Severe, adj. fort, rigide, ri- 

goureux, rude, sévère, strict, 
Severidad, s. austérité, sévé* 

rilé 
Severidade, s. austérité, du- 

reté, rigidité, rigueur, sévérité, 
stoTcisme. 

Severità, s. rigidité, sévérité. 
Severity, s. sévérité. 
Severo, adj. accrbe, austère, 

cruel, difficultueux, dur, impi- 
toyable, rigide, rigoureux, ru* 
de, sévère, strict. 

Sevicia, s. séviccs. 
Seviçia, s. sé vices. 
Serv, v. brocher, coudre, re- 

brocher, recoudre. 
Sewer, s. couseuse, coutu- 

rière, égoul. 
Sewing, s. brochage, bro- 

chure, coulure; — needle, 
aiguille. 

Sex, s. sexe. [génaire. 
Sexagenário, adj. et s. sexa- 
Sexagenary, adj. et s. scxa- 

génaire. 
Sexagétima, s. scxagésime. 
Sexagesimà, s. sexagésimc. 
Sexagesimal, adj. sexagési- 

raal. [xantième. 
Sexagésimo, adj. et s. sqi- 
Sexennio, s. espace de six 

ans. 
Sexo, s. sexe. 

Sexta, s scxte, sixième, sixte. 
Sexta-feira, s. vendredi. 
Sextant, s. sextant. 
Sextante, s. sextant. 
Sexte, s. sexte, sixte. 
Sexteto, s. sextuor. 
Sextetl, s. sextuor. 
Sextetto, s. sextuor. 
Sextidi, s sextidi. 
Sextil, adj. sextil. 
Sextile, adj. sextil. 
Sextilha, s. sizain. 
Sexlilla, s s zain. 
Sexto. adj. adv. et s. sexto, 

six. sixième;en —/o^ar,sexto. 
Sextuor, s. sextuor. 
•Sextuple, adj. sextuple. 
Sèxtuplo, adj. septuple. 
Sexual, adj. sexuel. 
Se\ão, s. àccès de fièvre; pl. 

fièvre intermíttente. 
Sefonatico, adj. qui produit 

des fièvres intermittentes; qui 
en souffre, 

Seyieren, s. dissection; v. 
disséquer. 

Sexiermesser, s. scalpel. 
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Seçtone, s. section. 
■ Se^ato, adj. dernier. 

adj. dernier. 
Sfaccendato, adj. dísceuvré, 

oiseux. [rie, front. 
Sfacciataggine, s. effronte- 
Sfacciatamente, adv. puam- 

ment. [vergondé. 
Sfacciato, adj. déhonté, dé- 
Sfacelo, s. sphacèle. 
Sfaldare, v. cxfolier. 
Sfaldato, adj. paillcux. 
Sfaldatura, s. paille. 
S/amare, v. assouvir. 
èfangare, v. dcbourber, dé- 

crotter. 
Sfare, v. défaire. 
Sfar^o, s. luxe. 
Sfar\oso, adj. luxueux. 
Sfasciare, v. débander, dé- 

mailloter, écrouler. [lis. 
Sfasciume, s abatti^, ébou- 
Sfaviltante, adj. krilltnc. 
Sfavillare, v. briller, étince- 

ler. flarpboyer, rayonner. [ble; 
Sfavorevole, adj. défavora- 
SfenderCy v. fendre. 
Sfenoidale, adj. sphénoTdal, 

sphénoTde. 
Sfenoide, s. sphénoTde. 
S/era, s. boule, cercle, ré- 

gion, rond, sphère 
Sfericilày s. rondeur, sphé- 

ricitc. |qae. 
Sjerico, adj. rond, sphéri- 
SferoidaUy adj. sphéroídal. 
Sferoide, s. sphéíoíde. 
Sjerometro, s. sphéromètre. 
Sferra, s. ferraille, friperie. 
Sjerrare, v défcrrcr. 
Sferça, s. férule, fouet, mar- 

tinet. [ger, sangler. 
Sjerrare, v. fouetter, fusti- 
Sfer\at&y s. anguillade, lar- 

don, sanglade. 
Sfiaíare, v. époumonner. 
Sfiatatoio, s. évent. 
Sfiato, 5. évent. 
Sfibbiare, v. déboucler, de- 

Sfidare, v braver, défier. 
SfigurarCyV. bi8iourner,con- 

trefaire, défigurer, dénaturer 
SJilacciare, v. éfaufiler, effi* 

ler, parfiler. 
S/ilacciato,adj. effilé, éraillé. 
SJilare, v défilcr, désenfiler, 

échiner, éfaufiler, «ffiler, crein- 
ter. 

Sfilato, adj. effilé. 
Sfinge, s sphinx- 
Sfintmento, s. abattement, 

accablement, défaillance, épui- 
sement. [rer, friser. 

S/íorare, v. écremer, effleu'» 
Sjintere, s sphinctcr. 
Sfoderare, v. dédoubler. 
Sfogare, )>. exhalcr. 
Sfoggio,s. piaffe. [lier. 
Sfogliare, v. effeuiller, exfo- 
Sfogo, s. débouché. [lant. 
Sfolgoreggiante, adj bril- 
Sfolgoreggiarey v. éclairer. 
SfondamentOy s. enfonce- 

ment. 
Sfondare, v. defoncer^enon» 
SJondo, s. enfoncement. 
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S/ormare, v. contourner, dé- 
former. [pourvoir. 

Sfomire, v. découvrir, dé- 
Sfor tuna, s. malheur. 
Sfortunato, adj, infortuné. 
Sfor {are, v. contraindre, ef- 

forcer, essayer, évertuer, for- 
cer. [poussée. 

Sfor{Oy s. contention, étfort, 
Sfracellare, v. briser. 
Sfratare, v. défroquer. 
Sfrattare, v. chasser, rcn- 

voyer. [pulsion. 
i Sfratío, s. bannissement, ex- 

S/regare, v. roder; lo —, ro- 
dage. 

Sfregiare, v. balafrer, échar- 
per. radier, rayer. 

Sfregio, s. balafre, esttfila- 
de, taillade. 

Sjrenattewa, s. abandonne- 
ment, dévergondage. ^ [né. 

SfrenatOy adj. deréglé, etfré- 
Sfrondamento, s. effeuillai- 

son. 
Sfrontatte{a, s. hardiesse. 
Sfrontato, adj. éhonté, hardi. 
Sfuggire,v. échapper, éviter. 
Sfumare, v. nuancer. 
Sfumaturãy s. nuance. 
S/umeggiare, v. estomper. 
Sfumigare, v parfumer. 
SfuminOy s. estompe. 
Sgabello, s. escabeau, mar- 

chepíed, pouf, tabouret. 
Sgambettare, v. gambiller. 
Sgangheramento, s. action 

de sorlir des goadVy — di bocca, 
rictus. [der. 

Sgangherare, v. dégingan- 
Sgannare} v. désabuser. 
Sgarbataggine, s. incartade. 
Sgarbatamente, adv. gau- 

cheraent. 
Sgárbate{{a, s. maussaderie. 
SgarbatOy adj. maussade. 
SgarbOy s. incaitade. 
Sgar{a, s. héron / Sgelamento, s. dégel. 
Sgelare. v. dégéler. 
SghembOy s. guingois; a —, 

de biais. 
Sgocciolare, v. égoutter. 
Sgomberare, v. débâcler.dé- 

barrasser, déblayer, déCbura- 
ger, déloger, déménager; — il 
paese, vidcr le pays# fvidange. 

Sgombero, s. débiaiernent,, 
Sgombramento, s. déloge- 

ment, déménagement. 
Sgombrare, v. déboucher, dé- 

combrer, déguerpir, démeu- 
bler, désemparer, désencom- 
brer. 

Sgomentare, v. conatcrner, 
cffarcr, effaroucher. 

Sgomento, s. conslernation. 
Sgommare, v. dégommer. 
Sgonjiare, v. dégonfler, dés- 

enfler. [gadin. 
Sgonfio, s. tournure, vertu- 
Sgorbia, s. bec-de-corbin. 
Sgorbiare, v. gribouiller. 
SgorbiOy s. gribouillage. 
Sgorgare, v. dégorgcr, sour- 

dre. 
SgO{{arey v. égorger,8aigner. 
Sgranare, v. egrener. 
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Sgranchiarey v. dégourdir. 
SgraneUarey v. égrapper, 

égrener. 
Sgranocchiare, v. gruger. 
Sgravare, v. acquitter, dé- 

grever, libérer. 
SgraviOy s. acquit, décharge. 
Sgra{iatamentey adv. gau- 

cheraent. 
Sgra{iatOy adj. gaúche. 
Sgretolarey v. croquer, 

croustiller, gruger. 
SgridamentOy s. crierie. 
Sgridare, v gronder, ravau- 

der, relancer, réprimander, 
rincer, tancer. 

Sgridata, s. réprimande. 
Sgridatore, adj. et s. gron- 

deur. 
Sgrifo, s griffon. [ébaucher. 

I Sgrossare, v. dégrossir, 
Sgrugnone, s. gourmade. 
Sguaiato, adj. maussade. 
Sguainare, v. dégainer. 
Sguancit), s. embrasure. 
Sguardo, s. aperçu, ceillade, 

regard [gouiller, guéer. 
Sgua{{are, v. barboter, gar- 
Sguernire, v. dégarnir, dé- 

meubler, démunir, deparer. 
Sguin{agttare, v. découpler. 
Sgui{{are, v. frétiller. 
Sgusctare, v. écaler, écosser. 
Shabbinessy s gredinerie, 

mesquinerie, pelitesse. 
Shatby, adj. borgne, mes- 

quin, minable, piètre, tâpé. 
Shabracky s. schabraque. 
Shackley v. entraver. 
Shady S. alose. 
Shadéy s. nuance, ombrage, 

ombre; v. nuancer, obombrer, 
ombrager, ombrer, raser; to 
throw into the —, effacer. 

Shadow, s. ombre, simula- 
cre: v. obombrer 

Shadowy-y adj. ombrcux. 
Shady, adj. ombreux. 
Shafi, s. brancard, bure, füt, 

limon, limonière, puits, tige, 
trait. 

Shajt-horse, s. limonier. 
Shagy s. panne, peluche. 
Shagreen, s. chagrin; v. cha- 

griner 
Shake. s. ébranlemcnt, poi- 

gnée, secouement, secousse, 
irille; v. branler, ébranlcr, ho- 
cher, secouer, trembler: to — 
about. ballotter, brandillcr; to 
— ojf, 8'aflFranchir, s'étourdir. 

Shakingy s, ballotiement, se- 
couement. 

Shallot, s. échalote. 
Shalloivnessy s. petitesse. 
Shallowwater, s. bas-fond. 
S/iam, s. comédie, frime, gri- 

mace; — soldier, passe-volant. 
Shame, s. honte, meurtre, 

opprobre, pudeur, vergogne. 
Shameful, adj. honleux, lâ- 

che [ment. 
Shamefulfyy adv. honteuse- 
Shameless. adj. déhonté, dõ- 

vergondé. etfronté, éhonté- 
Shamelessness, s. devergon- 

dage, irapudeur. 
Shammy, s. chamois. 
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Shamoy, s. chamois. 
àhamqy-dress, v. chamoiser. 
Shamoy-dresser, s. charaoi- 

seur. 
Shamoy-leather manufac- 

tory, s. chamoiserie. 
Shampoo, v. masser. 
Shape, s. figure, forme, tail- 

le, tournure, v. csnformer; to 
— ouí, dégrossir. [bien prise. 

Shaped (rvell), adj. (taille) 
Share, s. adiem, cote, écot, 

quote^part, qaoüte, soe; — of 
capital, fournissement, mise; 
one's —, éclaboussure; v. par- 
tager, parliciper, repartir 

Shareholder, s. actionnaire. 
Sharer, s. partie prenante. 
Shark, s. requin, squale. 
Sharp,adj. acerbe, acéré^f- 

filé, aigre, aigu, amer, coupanl, 
cüisant, déhé, dévorant, inci- 
sif, intense, piquant, perçaut, 
poignant, revèche, rigoureux, 
subtil, traochant; —sauce,s*n- 
piquet; to be —, piquer; to 
make dégourdir; *. d.èse; v. 
diéser. 

Sharpen, v. affiler, affutter, 
aigaiser, déniaiser, diéser, ré- 
moudre, repasser. 

Sharpemng, s. affilage, ai- 
guisage, repassage. [pipeur. 

Sharper, s. aigrefio, escroc, 
Sharply, adv. vertement. 
Sharpnes*, s. acuité, acules- 

se, aigre, aigreur, amertume, 
trait. 

Sharp•pointed, adj. émoulu. 
Sharp-shooter, s. tirailleur. 
Shaííer, v. fracasser. 
ShaMered, adj. délabré. 
Shave, v. barbifier, raser. 
Shaving, s. copeau. 
Sharvl, s. cache-nez, châle. 
She, pron. ce, celle, celle-ci, 

eHé. 
Sheaf, s gerbe; v. engerber. 
Shear, v. toadre; — again, 

retondre. 
Shearer, s. tondeur. 
Shearing-machine, s. ton- 

deuse. [pu tonte. 
Shearing'time, s. tondaiso^a 
Shears, s. cisailles, ciseaux. 

í. bourrique. 
Sheath, s. étui, foutíeau. gai- 

nc. [oer. 
Sheaíhe, v. engainer. rengai- 
Sheathing-hair, s. ploc. 
Sheat-makert s. gaiaier. 
Sheat-making, s. gainerie. 
Shebear, s. ourse. 
Shed, s. abat-joar,abat-vent, 

hangar; v. épanire; répaudre; 
to — tears, larmoyer, pleurer. 

Sheep, s brebis, mouton, 
ouaille, robin. 

Sheep-cot, s. bergerie. 
Sheep-fold, s. bergerie. 
Sheep-hook, s. houletle. 
Sheepish, adj. moulonnier. 
Sheep-like, adj. mqatonaier. 
Sheep-pox, s. claveau. 
Sheep shearing, s. tondai- 

soo ou tonte. 
Sheers, s. chèvre. 
Sheet,s. drap, écoute,fearlIe. 
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Sheet-iron, s. tôle; — manu- 
facturer, tôlier; — wor/fí, tô- 
lerie. 

She-fox, s. renarde 
Shekel, s. sicle. [tablette. 
Shelf, s. écueil, gradm, rayon, 
Shell, s. coque, coquilJage, 

coquille, cossa, écaille. écale^ 
gousse; — or outer walls, bâ- 
tisse; collection o/—í, coquil- 
lier; v. écaler, écosser, verser; 
— out, égrener. 

Shell-Jisch, s. coquillage. 
Shell-snail, s. escargot. 
Shell worky s. rocaiile. 
Shetter, s. abri, abrivent, to 

take, —, «'abriter, seréfugier; 
vr ábriter, garantir, soustraire. 

Shelves, s. étagère. 
Shelving bed, s. ados. 
Shemite, s. sémile. 
Sheviitic, adj. sémilique. 
She-monkey, s. guenon. 
She-mule, s mule. 
Shepherd, s. berger, pasteur, 

pastoureau, pâtre. 
Shepherdess, s. pastourelle. 
Sherbet, s. sorbet. 
She woolfy S. louve. 
Shield, s ccu, égide, parois; 

round —, rondache, rondelle; 
v. garder. 

S/iift, s. biais^chemise, dé- 
faite, délour, échappatoire, 
faux-fuyant, refuite. snute de 
vent, lortilleraent; the last—, 
une dernière planche; v. biaiser, 
démancher, sauter, torliller. 

Shifting, mouvant; s. saute 
de vem. 

Shilling, s. achelling. 
Shin-bone, s. tibia. 
Shindy, s. bacchanal, que- 

relle, tapage. 
Shine, v. briller, éclairer. 

éclater, luire, miroiler, rcluire, 
Shingle, ss. bardeau, galet, 

zona. 
Shining, adj. luisant, relui- 

sant, rutilant; — bright, clair. 
5/r/ny,<2<i/.ljmoneux, luisant. 
Ship, s. navire, nef; —'í way, 

aillage. 
Ship-boy, s. mousse. 
Shiping, s. chargeraent. 
Shtp owner, s. annateur. 
Shipper, s. chargeur, expédi- 

teur. [fragé. 
Ship wrecked, adj. ets. nau» 
Shirt, s. chemise. 
Shirt-front, s. chemisette. 
Shistous, adj. schisteux. 
Shiver, s. éclat, fragment, 

frisson, tremblement; v. fré- 
mir, frissonner, grelotter, tran- 
sir. trembloter. 

Shivering, adj. tremblotant; 
s. frissonnement. 

Shock, s. assaut, choc, com- 
motion, heurt, saisisseraent, 
soubresaut; v. choquer, offus» 
quer, rebuter. 

Shocking. adj. affreux, cho- 
quant, etfroyable, horrible, re» 
butant, repoussant. fment. 

Shockingly, adv. anreuse- 
Shoe, s. fer, soulier; wooden 

—, stbol; —s, chaussure;point' 
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ed s, chaussures à Ia pon- 
laine; v. ferrer; to — again, re- 
ferrer; to new referrer. 

Shoe-binder, adj. piqueur. 
Shoe-black, s. décrotteur; 

—'í box, sellette. [come. 
Shoehorn, s chausse-pied, 
Shoeingy s. ferrure [choir. 
Shoeing-hammer, s. bro- 
Shoeing-horn, s. chausse- 

pied. 
Shoe maker, s cordonnier; 

—'s knife. tranchet; —'s stir- 
rup, tire-pied; —'s thread, li- 
gneul; —'í trade, cordonnerie; 
wooden —, sabotier. 

Shoe-room, s. cordonnerie. 
Shoot, s. coup defusll.accru, 

germe, jet, pousse, rejet, reje- 
ton; young —, tendron,youw^ 
—s, Droutilles; v décocher, fu» 
siller, germer. giboyer, rejeter, 
tirer; to — badly, tirailler; to 
— down wilh grape 
to — from under s hei ter y ca- 
narder; to — through, traver- 
ser; to — up, grandir, pousser; 
to — with a dart, d arder. 

Shooíer, s. tireur. 
Shooíingy s. élanceraent, tir; 

adj laneinant. 
Shooting gallery, s. tir. 
ShOoting-groundSy s. tir. 
Shop, s. boulique, débit, ma- 

gasia 
Shop-keeper, s. boatiquier. 
Shore, s. accore, bord, côte, 

égout, plage, rivage, rive; v. 
accorer, élayer, soutenir 

Short, adj. et adv. bref. con- 
cis, court, petit, somraaire; 
in bref, en un mot. 

Short'brealhed, adj. poussif. 
Shorten, v. a'bréger, accour- 

cir, raccourcir, rapetisser; s. 
raccourcisscment. 

Shortened, adj. raccourcl. 
Shortening, s. accourcisse- 

ment, raccourcisscment, rape- 
tissement. 

Short-haired, adj. ras. 
Short-handy s. sténographie, 

tachygraphie; — writer, sténo- 
^raphe. 

Shoríly, adv. prochainement. 
Short sighíed, adj. myope. 

Short-sightedness. s. myopie. 
Shot, s. coup, dragée, gorge- 

de-pigeon, plomb, portée. 
Shoí-coloured, adj. gorge- 

de-pigeon [ler. 
Shoulder, s. épaulc; v. épau- 
Shoulder-belt, s. baudrier. 
Shoulder-boné, s. omoolate, 

paleron. [s. aiguillette. 
Schoulder-knot with tags, 
Shoulder-straps, s. bricole. 
Shout, s. acclamatlon, cri, 

huée; v. acclaraer, beugler, 
crier. 

Shove. s. chènevotte. 
Shovel, s. pellc. 
Shovelful, s. pellée. 
Shovel haty s. tricorne. 
Shovingy s. poussée. 
Show, s. étalagc, montre* 

ostentation, piaffe, pompe; v, 
démontrer, dessiner, étaler, 
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raontrer, présentcr,reproduire, • 
ressortir, témoigner; to — 
again, reraontrer: to — out, 
écondaire, recondaire; to — 
the door, éconduire. 

Shon>-case,s vitrine. 
Shower, s. averse, giboulée, 

grain, gréle, ondée, pluie;/o — ] 
dorvn, pleuvoir. 

Shower-bath, s. douchc. 
Show-glass, s. montre, 
Showing, s. montre. 

' Showman. s. cornac. 
Showy, adj. voyant. 
Shred, s. rctailíe, rognure. 
Shrew, s. mégère. 

Shrewd, adj. adroil^fin, rusé. 
Shrewish, adj. acariâtre, 

grondeur, quereileur. 
Shreiv mouse, s musaraigne. 
Shrike, s. pie grièche. 
Shrill, adj. a'gre, aigu, grê- 

Ic, perçant, stndent. 
Shrimp, s. bamboche, cre- 

vette, nabot. 
Shrink, v. grésiller, gripper, 

rapetisser, recroqueviller, re- 
culer, relirer, réirécir, serrer. 

Shrinkage, s retrait. 
Shrinktngf s. retrait. 
Shrivel, v. cnsper, grésiller, 

se gripper, ratatiner, recroque- 
viller. 

Shriveiling, s. crispation. 
Shroud, s. haubans, linceul, 

suaire; v. ensevelir. [ment. 
Shrouding, s. ensevelisse- 
Shrovetide, s. carême-pre- 

nant. [me-prcnant. 
Shrovetide nummer, s. carê- 
Shrunk, adj. retrait. 
Shudder, s. fièmissement, 

tremblement; v. frémír, fris- 
sonncr. trcmbler. 

ShudderingyS frémissement. 
ShufflCf s. torlilleraent; v. 

biaiser, escobarder, trigaudcr, 
tortiller. 

Shujffler, s. escobar, tngaud. 
ShuJ/ling, s. escobarderie, 

trigauderie. 
Shumac, s. sumac. 
Shun, v. éviter, fuir, parer. 
S/iunt, s. gare d^vitement; 

v. garer. 
Shut, v. clore, fermcr, ren- 

ferraer; to — again, refermer; 
to — in} enfermer; to — one- 
selfup, se baniv ader; to — up, 
claquemurer, confiner, enfer- 
mer, renfermer; adj. cios; — 
up, cios. Shutter, s. vplet. 

Shutter-latch, s. loqueteau. 
Shutting, s. fermeture; — 

up, occlusjon. Shuttle,s. navette. 
Shuttle cock, s. volant. 
Shr, adj. farouche, ombra- 

gcux. . Shyness, s. sauvagene, timi- Siy(Xdv.,coni.,pron. tis. lui, 
on, oui, se, si, soi, tant; —no, 
sinon. 

Sia, adv- soit, va. Sialagofio, s sialagogue. 
Siãlagogue, s. sialagogue. 
Siamesa, s. siamoise. 
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Siamese, s. siamoise; — ca» . 
lico. siamoise. 

Siba, s. sèche ou seiche. 
Sibarita, s. sybarile. 
Sibila, s. sibylle. 
Sibilaní, adj. sibilant. 
Sibilante, adj. sibilant, sif- 

j flane. 
Sibilar, v. siffler. 
Sibilare, v. siffler. 
Sibilino, adj. sibyllin. 
Sibilla, s. sibylle. 
Sibillino, adj. sibyllin. 
Sibilo, s. sibilation, siffle- 

ment. 
Sibíloso, adj. sifflant. 
Sibyl, s. sibylle 
SibYlla, s. sibylle. 
Sibylle, s. sibylle. 
Sibyl Une, adj. sibyllin. 
Sibyllinisch, adj. sibyllin. 
Sibyllino, adj sibyllin. 
Si cario, s. sicaire. 
Siccative, adj. siccatif. 
Siccativo. adj. siccatif. 
Sicchè. conj. donc. 
Siccità, s. sécheresse, siccité. 
Siccity, s. siccité. 
Siccome, adv. ainsi que; — 

conpiene, düment; — quanto, 
comme. 

Sich,pron se, soi. 
Sichel, s. faucille. 
Sicher, adj. tlKadv; assuré, 

certam, posiiif, sür, süremcnt. 
Sicherheit, s. assurance, cou- 

verture, garantie, nantisse» 
ment, sécunté, sureté. [cc. Sicher heitsaufsicht, $. poli- 
Sicherheitsreif, s. soas garde. 
Sicherheitsring-, s. sous-gar- 

de. 
Sicherlich, ady. et int. à 

coup sür, assurément, dame, 
décidément, sürement. 

Sichern, v. consolider, pré- 
munir. [aller. 

Sichgehenlassen, s. laisser- 
Sichtbar, adj, apparent, vi- 

sible; — werden, se dessiner; 
plõtflich — werden, apparai- 
tre. 

Sichtbarkeit, s. visibilité. 
Sichtbarwerden, s. a^pari- 

tion. 
Sichten, v. cribler, sasser. 
Sichtlich, adj. à vae d oeil. 
Sicilinguare, v aoonncr. 
Sick. adj. malade, qui a mal 

au cceur; dégoúté; to turn one 
—, bondir. 

Sickening, s. affadisíement, 
Sickern, v. suinter; s. stilla- 

tion. 
Sickle, s. faucille. 
Sickly. adj maladif, malin- 

gre. valétudinaire. 
Sickness, s. raaladie. 
Sick nurse, s. garde, garde- 

malade. • 
Sido, s. sicle. 
Sicofanta, s. sycophante. 
Sicofante, s. sycophante. 
Sicomoro, s. sycomore. 
Sicrano, s. un tel. 
Sicuramente, adi', sürement. , 
Sicure^a, s. assurance, sé- 

curité, süreté. 
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Sicurità, s. sécurité. 
Sicuro, adj. et s. assuré, cer- 

tain,ACOuverture, ferme, posi- 
tif. sür; in luogo —, sous clef. 

Sicurtà, s. caution, couver- 
titfe, íüreté. 

Side, s. et adj. bout, côtc, 
flane, lateral, pan, part, pen- 
chanl, revers, ridelle, versant. 

Side-alley, s. contre-allée. 
Side-board, s. butTet. dres- 

soir. [dceuvre. 
Side-dish, s. entremets, hors- 
Side-face, s. profil. 
Side-front, s. profil. 
Side long, adv. de côté. 
Side-note, s. manchelte. 
Side pteces, s. jumelles. 
Sideração. s. sideration. 
Sideral, adj. sideral. 
Siderale, adj. sideral. 
Sidereal, adj. sideral. 
Sidéreo, adj. sidéral. 
Siderico, adj. sidérique. 
Siderish, adj. sideral. 
Side-road. s. accotement. 
Side-rod, s. bielle. 
Side-scene, s. coulisse. 
Side-scenes, s. cantonade. 
Side-walk, s. contre-allée. 
Side-way, s. accotement. 
Side ways. adv. côté. 
Side-wise. adv% à côté. 
Side-work, s. épaulement. 
Siding, s. gare d'évitement. 
Sidra, s. cidre; — deperas, 

poiré [poiré. 
Sidro, s. cidre; — de pere, 
Sie, pron. elle. Ia, vou«; an 

y- " 
Steb, s. crible, sas, tamis. 
Sieben, v. cribler; adj. et s. 

sept, septénaire, tamisage; —■ 
eníhaltend, septénaire. 

Siebeneck, s. heptaèire, hep- 
tagone. 

Siebeneckig, ai/Mieptagone. 
Siebener, s. sept. 
Siebenfach. adj. septuple. 
Siebenfache, s. septuple. 

Siebenfláchig, adj. heptaèdre, 
Siebengestirn, s. pléiade. • 
Siebenjáhrig, adj. scptennal. Siebenjáhrigedauer, s. sep- 

tennalité. Siebenschlàfer, s. loir. 
Siebente, adj. et s. sept, sep- 

tième. 
Siebentel, s. septième. 
Sieben tens, adv. septimo. 
Siebentertag, s septidi. 
Sieb\ehn, adj. dix-sppt. 
Sieb\ehnte, adj. et s. dix- 

sept, dix-septième. 
Sieb;ehntel, s. dix-septième. 
Sieb\ehntes, adj. dix-scpliè- 

me. 
Siebfig, adj. septante. 
Sieb\iger, s. septuagénaire. 
Sieb\igjàhrig, adj. septua- 

génaire. 
Siech, adj. infirme, malade; 

—en machen, étioler. 
Siechen, v. languir. 
Siechtum, s. infirmlté. 
Sied?n,v. bouillir, cuire; alu- 

ner; in Alaunwasser —, aluner; 
s, cuisson, éballition. 
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Siedend, adj. bouillant. 
Sieg, s. avantage, triomphe, 

trophée, victoire. 
àiega, s. aoút, faachage; — 

ãel heno, fenaison. 
Siege, s. siège. «- 
Siegel, s. sceau, scellí.aigle. 
Siegelring, s. chevalière. 
Siegen, v. prévaloir, triom- 

pher; s. triomphateur, vain- 
queur. 

Siegetfeier, s. triomphe. 
Siegestroh, adj. rriomphant. 
Siegeshymne, s. Tc Deum. 
Siegesschild, s. disque 
Siegesçeichen, s. palme, tro- 

phée. 
Siegesiug, s. triomphe. 
SieggenkrÔnt, àdj. victo- 

rieux. 
Sieghaft, adj. victorieur. 
Siegler, s. scelleur. 
Siegreich, adj. triomphant, 

victoneux. 
Siembra, s. semaille. 
Siempre, adv. coastamment, 

toujours; — que, pourvu que; 
para —, sans retour. 

Siempreviva, s. immortelle, 
joubarbe. 

Sien, s. tempe. 
Siepaglia, s. hallier. 
Siepaia, s. rideau. 
Siepe, s. haie. palissade, ri- 

deau; — morta, é^halier. 
Siero, s. petit lait, sérum. 
Sieroso, adj. séreux. 
Sierpe, s serpent. 
.S&rpecilla. s. serpenteau. 
Sierra} s. scie. 
Siervo, adj. serf. 
Siesía, s. méridien, sieste. 
Siete, adj. et s. sept. 
Sietenal, adj. septennal. 
Sievc, s. crible, sas, tamis. 
Síjjdtío, adj. tel. 
Stjia, s. xiphias. 
Sífoide, adj. xiphoTde. 
Sifón, s. siphon. [te-vin. 
Sifoncino, s. chalumeau, tâ- 
Sifone, s. siphon. 
Si/l, v. cribler, éplucher, 

ressasser, sasser, lamiser. 
Sifter, s. tamis. 
Sifting, s. tamisage. 
StgarettOy s. cigarette. 
Sigaro, s. carotte, cigare. 
Sigh, s. soupir; v. gémir, 

soupirer. 
Sighing, adj. soupirant. 
Sight, s aspect, mire, por- 

tée, vue; at Jirst —, de pnme- 
abord 

Sigiílado, adj. sigillé. 
Sigillar, v. sceller. 

Sigtllare, v. cacheter, sceller. 
SigillOy s. cachet, sceau, 

scellé, secrct. 
Sigla, s. sigle. 
Siglo, s. siicle. 
Sign, s. cnseignc, marque, 

miracle, sein, signalure, signe, 
symbole, témoin, trace, type, 
vestige; v. signer. 

Signal, s. annonce, arrhes, 
empreinte, enseigne, gage, 
geste, índice, marque, repère, 
seing, signal, signature, signe, 
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trace, vestige; — de livro, si- 
gnet; — da pancada, heurt; — 
de reunir, chamade; signaes, 
pl. amers; — particulares, si- 
gnalement; adj. insigne, signa- 
le [ron. 

Signalhorn, s. bugie, clai- 
Signalisieren, v. signaler. 
Signali;e, v. signaler; — to 

oneself, se signaler. 
Signal-lignt, s. fanal, feu. 
Signalscheibe, s. disque. 
Signatar, s. signataire. 
Signatário, s. signataire. 
Signatur, s. signature. 
Signatura, s. signature. 
Signature, s. seing, signatu- 

re, souscription d'une lettie. 
Signer, s signataire. 
Signet-ring, s. chevalière. 
Significação, s. sens, signifi» 

cation; — opposta á verdadei- 
ra. contresens. [tion. 

Significación, s. significa- 
Signifizado, s acception, en- 

tente, sens d'un raot, significa- 
tion. [significatif. 

Significam, adj. signifiant, 
Significante, adj. signifiant. 
Significar, v. dire, expri- 

mer, indiquer, sigmfier, té- 
moigner. 

Significare, v. déclarer, 
mander, manifester, signifier. 

Signification.s signifi:ation. 
Sigmficative, adj. signifiant, 

significatif. 
Significativo, adj. expres- 

sif, signifiant, significatif. 
Significato, í acception, en- 

tente, sens, significatjon. 
Significa\ione, s. entente, 

signifícation. 
Signify, v. signifier. 
Signtng, s. signature. 
Signo, í—desiinée, fortune, 

marque, signal, signe; — ser- 
vido, corvée. [maitressc. 

Stgnora, s. dame, madame, 
.S/^nore. í.mailre,raonsicur, 

seigneur, sieur, suzerain. 
Signoreggiare, v comman- 

der, dominer, 8'emparer, gou- 
verner, impatroniscr, maítri- 
ser. 

Signoresco, a^/.seigneurial. 
Signo ria, s. seigneurie, su- 

zeraineié 
Signorile, adj. princier, sei- 

gneuríal. 
Signorina,s. demoiselle, ma- 

demoiselle. 
Signo -taimão, s. sorte 

d'amulette que Ton suspend au 
cou des enfants. 

Siguiente, adj. suivant. 
Sílaba, s. syllabe. 
Silábico, adj. syllabique. 
Silba, s. huée. 
Silbablp. adj. sifflable. 
Silbaaor, s. siffleur. 
Silbante. adj. sifflant. 
Silbar, v. hiier 
Silbato, s. appeau, sifflet. 
Silbe, s. syllabe; lange —, 

longue [tité. 
Silbenmass, s. mesure.quan- 
Silbenrãtsel, s. charade. 
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Silber, s. argent; vergolde- 
tes —, vermeil. 

Silberfarben, adj. argenté. 
Silbergeràth, s. argenterie. 
Silbergeschirr, $. argenterie; 

— aus einem Síücke, vaisselle 
plate. 

Silbergrau, adj. gris-argcn- 
tin: — machen, argenter. 

Silberhell. adj. argenlin. 
Silberkammer, s. office. 
SilbermÜnjen, s. espèce. 
Silbern, adj. argentin. 
Silberpappel, $. ypréau. 
Silberreiner, s. aigrette. 
Silbido, s. sifflement. 
Silbo, s. sifllement. 
Silbotear, v. siffloter. 
Silence, s. silence; v. étcin- 

dre, museler. 
Silencio, interj. et s. chut, 

raotus, muti8me,secret, silence. 
Silencioso, adj. mu et, silen- 

cieux 
Silent, adj. silencieux. 
Silencio, interj. et s. chut, 

motus, piquei, silence. 
Silencioso, adj. silencieux. 
Silepsis, s. syllepsc. 
Si ler, s. osier. 
ór/ex, í. silex. 
Silfide, s. sylpheowsylphide. 
Silfo, s. sylphe ou sylphide. 
Silhâo, s. sillon, tranchée. 
Silhar, s. pierre taillée en 

carré; base du ruçhe à miei. 
Silhar ia, s. bàtiraentenpier- 

res de taille. 
Silhouette, s. silhouette. 
Silhueta, s. silhouette. 
Silica, s. silice, silique. 
Silicate, s. silicate. 
Silicato, s. silféate. 
Silice, s. silice 
Siliceo, adj. siliceux. 
Silicic, adj siliciquc. 
Silicico, adj. silicique. 
Silício, s. silicium. 

. Silictoso, adj. siliccux. 
Silicious, adj. siliceux. 
Silicium, s. silicium. 
Silicon, s. silicium. 
Silicoso, adj. siliceux. 
Silicua, s. silique; que tiene 

gran canlidad de ~s, cossu. 
Silikat, s. silicate. 
Siliqua, s. silique. 
Silique, s. silique. [liqueux. 
Siliquoso, adj. siliculeux, si- 
Silk, Si soie, soierie; water» 

ed —, moire; adj. séricicole. 
Silken, adj. soyeux. 
Silk-manufactory, s. soierie. 
Silk-tissue, s. soierie. 
Silk trade, s. soierie. 
Silk-rvaste, s. bourre. 
Silk-jvorm, s. ver à soie. 
Silky, adj. soyeux. 
Sill, s. seuil; —ofthe win- 

dotv, allège. 
Si lia, s. chaise, selle, siège; 

— de coro, stalle; - de tijera, 
pliant. 

Sillaba, s. syllabe. 
Sillabario, s syllabaire. 
Sillabico, adi. syllabique. 
Sillabisch, adj. syllabique. 
Sillepsi, s. syllepse. 
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SHlero, s. chaisier, rempail- 
leur sellier. 

Stllâssi, x. syllepse. ^ [ti«e. 
Süliness, s. ni^auderie, sot- 
Sillogismo, s. sy)logisrne. 
Sillon, s. fauteuil, tréuous- 

soir. 
Silly, adj. benêt, bonasse, 

raoutonnier. nlais, nigaad, sot; 
to eet —, déménager. 

Sillr-fellorv, s étourncau. 
Silly-person, s. simple. 
Silfyspeech, s. fadaise. 
Silly-story, s. soroette. 
Silly-stujf, s. billevesée. 
SUÍY-taik,s. ravauderie. 
Silly-woman, s. femmeletle. 
Stlo, s. silo. [ge- 
Silo/ago, adj. et s. xylopha- 
Silogismo, s. syüogisme. 
Silo grafia, s. xylograpbie. 
Silo grafico, adí/.xylographi- 

que. 
. Silografo, s. xylographe, 

Silueta, s. siHioaette. 
Siluetta, s. silhoueitc. 
Silure, s. silure. 
Siluro, s. silure. 
Silurus, s. silure. 
Silva, s. broussailles, buis- 

son, ronce, silve. 
SUvano,s. sylvainjsylvestre. 
SilvãOf s eglanlier. 
Silvar, v sifiler. [hallier. 
Silvedo, s. haie de ronces, 
Silveiral, s. ronccraie. 
Silver, s. argent,!' argenter. 
Silvered, adj. argenté. 
Silver-gilt, s. vermeil. 
Silvenng, s. argenture. 
Silver-paper, s. serpente. 
Silver-smith, s. orfèvre. 
Silvery, adj argenté, argen- 

tin. [ire, sauvage, sylvestre. 
Silvestre, ad). bocager, rus- 
Silvicola,adj, et s. silvicole. 
Silvicoltura, s. sylviculture. 
Silvicultura. s. sylviculture. 
Silvo, s. siftiement. 
Silvoso, adj. buissonneux. 
Sim, adv. oui, si, voirc. 
Sima, s. gouffre. 
Simar, s. sinaarre. 
Simaruba, s. simarouba. 
Simbólica, s symbolique. 
Stmbolico, adj. figuralif, fi- 

guré, «ymboliqüe, typique. 
Simbolizar, v. «y.nboliser. 
Simboli\zare, v. symboliser. 
Simbolo, s. cmblème, figure, 

«y-nbole, type 
Simetria, s. symettic. 
Simétrico, adj. symétnque. 
Simiano, adj. simien. 
Simiente, s. graine, se ncnce. 
Simil, adj. ressemblant. 
Similar, adj. semblable, si- 

mil aire, tel.    
Simil are, adj. similaire. 

■ Similarity, s. similitude. 
Similarly, adv. pareille nent. 
Sitnile, adj. et s. analogia, 

même, pair, pareil, rapport, 
resserablance, semblable, simi- 
litude. j [". ,'rn 

Simüitud, *■ air, ressemblan- 
Similitudine, s. analogie, si- 

militude. 

SIM 

Similmente, adv. pareille- 
ment. 

Similor, s. similor. 
Similoro, s. similor. 
Simio, s. singe. 
Sitniotis, adj. simien. 
Simmer, v. frémir, mijoter, 

mitonner. 
Simmering, s. frémisseraent. 
Simmeíria, s. eurythmie, sy- 

métrie. 
Simmetricô, adj. symétrique. 
Simon, s. simoun. 
Simàn,fi. fiacre. 
Simonia, s. simonie. 
Simoniac, s. simoniaque. 
Simuniacal, adj. simoniaque. 
Simoniaco, adj et s. simo- 

niaque. 
Simonie, s. simonie. 
Simonious, adj. simoniaque. 
Simonisch, adj simoniaque. 
Simonie, s. tabac à priser (de 

Ia orernière feuille). 
Simony, s. simonie. 
Simoom, s. simoun. 
Simoon, s. simoun. 
Simpatia, s. sympathie. 
Simpático, adj. sympathique. 
Simpatizar, v. sympathiscr. 
Simpaíizzdre, v. sympathi- 

scr. 
Simper, s. minauder. 
Simperer, s. griraacier. 
Simpering, adj. grimacier, 

minaudier; í. minauderie. 
Simple, adj. et s. incomple- 

xe, naíf, niais, nlgaud, pur, se- 
rio. simple. [simplicité. 

Simpleness, s. simplesse, 
Simples, adj et s. naíf, sim- 

ple. uni. [ment, uniment. 
Simplesmente, adv. simple- 
Simpleton, s. et adj. badaud. 

benêt, bete, claude, innocent, 
jobard, jocrisse, niais, nigaud, 
simple; old —, roquentin. 

Simpleza, s. naíveté, niaise- 
ric. simplesse, simplicité. 

Simplices, s. cintre, simples. 
Simplicidad, s. bonhomie, 

simolcsse, simplicité. 
Simplicidade, s. na vete, na- 

turel, simplesse, simplicité. 
Simplicity,s. simplcsSb, sim- 

plicité. _ f^00- 
Simplificação, s. simplifica- 
Simplificación, s. simplifica- 

lion. [plificateur. Simplificador, adj. et s. sim- 
Simphficar, v. simplifier. 
Simplificaíton, s. simplifica- 

tion. Simplifizieren, v. simplifier. 
Simpltfizierung, s. simplifi- 

cation 
Simplify, v. simplifier. 
Simplório, adj. ei s. benet, 

bonasse, dupe, niais, pigeon- 
neau. 

Simply, adv. bonnement, 
simplement, uniment. 

Sims, s. chambranle, corni- 
che, moulure; ohne —, cippe. 

Simsrverk, s. chambranle. 
Simulação, s. déguisement, 

feinte, simulation. [lation. 
Simulación, s. feinte, simu- 
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Simulacro, s. ombre, «imu. 
lacre. 

Simulado, adj. de comman. 
de, contrefait, feint, grimacier, 
simule. 

Simular, v. affecter, jouer, 
simuler. [dre, simuler. 

Simulare,. v. affecter, fein- 
Simulate, v. simuler. 
Simulation, s. simulation. 
Simulato. adj. de comman- 

de, ètuJié, hypocrite, simulí. 
Simula\ione, s. grimace, si- 

mulation. 
Simulieren, v. simuler. 
Simultaneamente, adv. con- 

jointe.nent, ensembie, front, si- 
multanément. 

Simultaneidad, s. simulta- 
néité. [néilê. 

Simultaneidade, s, simulta- 
Simultaneità, s. simultanéi- - 

te, [té. Simultaneity, s. simultanéi- 
Simultâneo, adj. siraultané. 
Simultaneous, adj. siraul- 

tané. 
Simultaneously, adv. de 

front, simultanément- 
Simultaneousness, s. simul- 

tanéité. 
Simun, s. simoun- 
Sin, s. coulpe, meurtre, of- 

fense, péché; v. pécher; prép. 
sana. 

Sina, s. destin, sort. 
Sinagoga, s synagogue. 
Sinalefa, s. synalèphe. 
Sinaleffs, s. synalèphe. 
Sinap/ereas. s. composées. 
Sinapisar, v. sinapiscr. 
Sinapisme, s. siuapisme. 
Sinapismo, s. sinaçisme. 
Since, conj. et prép. depuis, 

puisque. 
Sinceramente, adv. bonne- 

ment, franchement,naívemcnt, 
rondement, sincèrement, en vé- 
rité. 

Sincere, adj. sincère, vrai. 
Sincerely, adv. franquette, 

sincèrement. t . 
Sincereness, s. sincérite. 
Sinceridad, s, rondeur, sin- 

cérité, véiilé. 
Sinceridade, s. bonhomie, 

franchise, ingénuité, rondeur, 
sincérité, vérité. . . 

Sincerità, s. sincefité. vé- 
rité. ['itf- 

Sincerity, s. sincérité, ve- 
Sincero, adj. candide, droit, 

franc, ingénu, naíf, ouvert, 
rond, sincere, véritable. 

Sincipite, s. sinciput. 
Sinctpucio, s. sinciput. 
Sinciput, s. sinciput. 
Síncope, s. pâraoison, syn- 

cope. 
Sincretismo, s. syncrétismc. 
Sincronico, adj. synchrone, 

synchronique. [me. 
Sincromsmo, s. synchronis- 
Sincrono, adj. synchrone. 
Sindacaío, s. syndicat. 
Sindaco, s. maire, syndic. 
Sindicatura, s syndicat. 
Sindico, s, syndic. 
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Sindon, s. sindon. 
Sindone, s. Rindon. 
Sine, s. sinus. 
Sinecdoque, s. Ryoecdoche. 
Sinecura, s. sinécure. 
Sinecure, s. íinécure. 
Sineddoche, s. synecdoche. 
Sinedrio, s. sanhédrin. 
Sineiro, s. carillonneur, son- 

n;ur. 
Sinekure, $. sinécure. 
Sineresi, s. sinérèse. 
Sinéresis, ;5. crase, sinérèse. 
St neta, s. clochctte, timbre. 
Sine te, s. cachet, sceau. 
Sinjonia, s. ouverture, sym- 

phonie. 
Sing, v. chanter, comer, en- | 

tonner, ramager, sifíier; to — 
out o/ tune, détonnerj to ~ a 
recitative, réciter; to — in a 
tremulous voice, chevroter. 

Sing'... adj. chanlant. 
Singellamente, adv. naTve- 

ment, simplement, sincèrement, 
nniment. 

Singelle\a, s. bonhomie, sim * 
plicité, siocérité, [uai. 

Singello, adj. naTf, sim pie, 
Singen, v. chanter, ramager; 

leise —, bourdonner. 
Singend, adj. chantant. 
Singer, $. chanteur, chantre. 
Singhiotfare, v. sanglotcr. 
Singhio\\ot s. hoquet, san- 

gloí. [chant, ramage, 
Singing, s. bourdonnement. 
Singing-school, s. maítrise. 
Stjtgladura, *. cinglage. 
Singlar, v. cingler, siller. 
Single, adj particulier, seul, 

simple, singulier. 
Single-entry, s. partie. 
Single-man, s. célibataire, 

garçon. [ticulier, singulier. 
Singolare, adj. étrange, par- 
Singolarítà, s. curiosité, sin- 

gularité. [lièrcment. 
Singolarmente, adv. siogu- 
Singolari^are, v. singula- 

riser. [glement. 
Singradura, s. cinglage, cin- 
Singrante, adj, prêt à cingler. 
Singrar, v. cingler, siller. 
Singschule, s. maítrise. 
Sing-song, s. psalmodie. 
Singspiel, s. raélodramc, opé- 

rette, vaudeville. 
Singular, adj. et *. bizarre, 

drôle, étrange, extraordinaire, 
fantasque, incroyablc, inoui, 
paniculier, singulier, surnatu- 
rel, unique. [singularité. 

Singularidad, s. bizarrerie. 
Singularidade, s. bizarrerie, 

singularité. 
Singulanty, s. singularité. 
Singulari^ar, v. siogulariser. 
Singularité, v. singulariser. 
Singularly, adv. singulière- 

ment. 
Singularmente, adv. aingu- 

lièrcment. 
Singulto, s. hoquet,sanglot. 
Siniestro, adj. gaúche, se- 

ncstre, sinistre. 
Siniscalcato, s. sénéchaussée. 
Siniscalco, s. sénéchal. 
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Sinister, s. gaúche, senestre, 
sinistre. 

Sinistro, adj. et í. gaúche, 
malheureux, senestre, sinistre; 
— accidente, revers. 

Sink, s. abimc, cloaque, 
égout, puits, sentine; v. abais- 
ser, s'abimer, affaisser, couler, 
enfoncer, sombrer, succomber, 
se tasser, tomber, travailler; 
to — dorvn, crouler, s^crou- 
ler, s'effondrer, enfoncer; — 
into the water, caler. 

Sinken, v. baisser, déchoir, 
décliner, décroiire,s'c}Tondrer, 
enfoncer, trébucher; tief ins 
Wasser —, caler; s. baisse, 

| chute, décadence,dépréciation. 
dépression, écroulement, pen- 
chant; — machen, affaisser. 

Sinking, s. affaissemcnt.tas- 
sement; adj.ttoulànt', — donm, 
enfoncement. 

Sink-stone, s. évier. 
Sinn, s. acception, entente, 

goút, sens; unrichtiger —, con- 
tresens. 

Sinnbild, s. attribut, cmblè- 
me. symbole, type. [riste. 

Sinnbilddeuter, s. allégo- 
Sinnbilder, s. trophée. 
Sinnbildlich, adj. et adv. ai- 

lego ri que, allégoriqueraent, 
emblématique, symbolique 

Sinndichter, s. épigramma- 
tiste. 

Sinncn, v. étudier. ingénier, 
méditcr, penser; j. abstraction, 
méditation, pensée. 

Sinnenlust, $. volupté. 
Sinner, s. pêcheur. 

. Sinnestàuschung, s. halluci- 
nation. 

Sinngedicht, s. épigramme. 
Sinnig, adj. judicieux, pen- 

sif, rêveur, sensé, terapéré. 
SinnkrauU s sensilive. 
Sinnlich, adj. charnel, sen- 

suel, terrestre. 
Sinnlichkeit. f. 8en8,sensua- 

lisme, sensualité. [lisme. 
Sinnlichkeiíslehre, s. sensua- 
Sinnlos, adj. écervelé,inscn- 

sé, monstrueux. 
Sinnpflan\e, s. sensitive. 
Sinnreich, adj. délicat. fin, 

ingénieux, inventif, trouvé. 
Sinnspruch, s. devise, mot. 
Sinnverwandt, adj. synony- 

me. synonymique. 
Sinnrviarig, adj. à contre- 

sens, à rebrousse poil. 
Sino, s. destinee, sort; conj. 

autrement, jusque, mais, seu- 
lement, sinon. 

Sino, s. airain, clochc; — 
grande, bourdon; — immovel, 
— de relogio, timbre; — de 
rebate, betfroi; — verso, sinus 
verse; agitar os—s, brimbaler. 

Sinodal, adj. synodal. 
Sinodale, adj. synodal. 
Sinodico, adj. synodique. 
Sinodo, s. synode. 
Sinonimia, s. synonymie. 
Sinontmica, s. synonymique. 
Sinonimico, adj. synonymi- j 

que. | 
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Sinônimo, s, et adj. synony- 
me. 

Sinopia, s. rubrique. 
Sinóptico, adj. synoptique. 
Sinottico, adj. synoptique. 
Sinovia, s. synovie. 
Sinfa^ón, s. tort. 
Sinsabor, s. araerturae, dé« 

boire, 4égoüt, fadeur, insipi» 
dite. 

Sintassi, s. syntaxe. 
Sintáxis, s. syntaxe. 
Sinter, s. stalactite. 
Sintern, v. suinter. 
Sintesi, s. synthèse. 
Sintesis, s. synthèse. 
Sintético, adj. synthétique. 
Sintoma, s. symptôme. 
Sintomo, s. symptôme, 
Sinuado, adj. sinué. 
Sinuate, adj. sinué. 
Sinuated, adj. sinué, 
Sinuose, adj. sinueux. 
Sinuosidad, s.détour, méan- 

dre, repli, sinuosilé. 
Sinuosidade, s. détour,méan- 

dre, repli, sinuosité, tour. |8ité. 
Sinuosità, s. méandre,8muo- 
Sinuosity, s. repli, sinuosité. 
Sinuoso, adj. anfractueux, 

ondé, onduleux, sinué, sinueux, 
tortueux. 

Stnuous, adj. sinueux. 
Sinus, s. sinus. 
Sinoverso.s. sinus verse. 
Sip, v buvotter, gobelottcr, 

siroter. 
Sipario, s. rideau, toile. 
Stphão, s. siphon. 
Stphon, s. siphon. 
Sip/ion'botíle, s. siphon. 
Sippet. s mouillette. 
Sxppschaft, s,, clique, cn- 

geance, séquelle. 
Sir, s. messire, monsieur, 

seigoeur, sire. 
Sir cio li, s. cretons. 
Sire, s. sire. 
Siren, s. sirène. 
Sirena, s. siiène. 
Sirene, s. enjoleuse, sirène. 
Sirenico, adj. sirénicn. 
Sgrga, s. câbleau, halage, 

traioe, 
Sirgar, v. hâler, reraorquer. 
Sirgueiro, s. passementier. 
Sirtgaita, s. petit oiseau 

grimpeur; péronnelle. 
Siringa, s. seringue. 
Sirio, s. canicule, Sirius. 
Sirius, s. canicule, Sirius. 
Sirle, s. re paire. 
Sirloin, s. aloyau. 
Siroco, s. siroco. 
Sirop, s sirop. 
Siroposo, adj. sirupeux. 
Siropposo, adj. sirupeux. 
Sirup, s. sirop. 
Sirupartig, adj. sirupeux. 
Siruphalttg, adj'. sirupeux. 
Sirupy, adj. sirupeux. 
Sirvanle, s. sirvente. 
Sirveníe, s. sirvente. 
Sirvienta, s. servante. 
Sirviente,s. garçon, servant. 
Sisa, s. accise, échancrure, 

I entournure; — para d orar, 
1 batture. 
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Sisar, v. échancrer, évider. 
Siskin, s. tarin. 
Siso} s. bon aens, ccrvelle, 

jugement, raison; dente do 
dent de sagesse. 

Sistema, s. réseau, système; 
— contrario, contre-parlie; 
— di ruote, rouage. [que. 

Sistemático, adj. systémati- 
Sister, s sceur. 
Sister-in law, s. belle-soeur. 
Sisto. s. xyate. 
Sisíole, s. «yatole. 
Sistro, s. sistre. 
Si st rum, s. aislre. 
Sisude;. s. circonspection, 

gravilé, prudence, sagease. 
Sisudo, adj. cuconspect, 

grave, judicieux, prudeDt,sage, 
senaé. 

Sit, v. poser, aeoir, aicger, 
ae lenir; to — down to tabley 
attabler; to — on, couver; to — 
on a throne, tiôner: to — up, 
se soutenir, veiller. 

Site, s. asaiette, site. 
Sitiador,s assiégeant. 
Sitiai, s. Prie-Dicu, tenture 

dechapelle. 
Sitiante, s. assiégeant. 
Sitiar, v. assiéger, bloquer, 

cerner, obsédcr. 
Sitio, s. emplaccnlent, en- 

droit, iavcstisseraent, lieu, lo- 
cal, parage, part, placejSiège, 
aite; — afastado, coupe gorge. 

Sito, s. et ad;'. asaietle, de- 
meure, etnplacemcnt, endroit, 
lieu, local, place, placé, sis, ai- 
te, situe. . 

Sitie, s. coutume, etiquette, 
guise; feine —, urbanité. 

Sitten, s. mceurs [rale. 
Sittenlehre, s. éthique, mo- 
Sitlenlehrer, s. mor aliste. 
Sittenlos, adj. disaolu. 
Sittenprediger, s. moralí- 

«eur, prôoeur, sermonneur. 
Sittenpredigt, s. aerroon; 

àbgeschmackte —, capucinade. 
Sittenrichter, s. ccnseur. 
Sittenstrenge, s. puritanisme. 
Sittenverderbnis, s. gangré- 

ne, iniquité. 
Sittenverfall, s. démoralisa- 

tion. 
Sittenverwilderung, s. abru- 

tissement, déaordre. 
Sit ter, s. couveuse. 
Sittich, s. perruche. 
Sittig, adj. civil, honnête. 
Sitting, s. audicnce, pose, 

séance, aéant, tenant, vacation; 
— up. veille. 

Sittlich, adi. moral; —<rr 
Werti moralité 

Sittliche, s. honnête. 
Situam,* adj. decent, pudi- 

que. sage. vertueu*. 
Sittsamkeit, s. chastete, de- 

cencc, sagesse. 
Situação, s. assiette, dispo- 

sition, etat des atfaires, exposi- 
tion, position, site, situation, 
terme; — critica, marçouilhs. 

Situaciòn, s. condition, ex- 
posilion, position, situation. 

Situado, adj. sii, situé. 
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Situar, v. exposcr, placcr, po- 
ser, pôster, situer. [tuer. 

Situare, v. placer, pôster, si- 
Situate, adj. [tué. 
Situated, adj. placé, ais, si- 
Situation, s. assiette, condi- 

tion, position, situation. 
Situato, adj. plaié, sis, si- 

tué. 
Situafione, s. assiette, con- 

dition, position, situation; — 
difficile, impasse. 

Sitt, s. assiette, chaire, séan- 
ce, sèjour, siège. 

Sitçbein, s. ischion. 
Sitten, v. seoir, siéger; auf et 

—, poser. 
Sit\polster,s. bourrelet. 
Sit\ung, s. pose, séauce. ses- 

sion, vacation; gieich rvàhrend 
der séance tenanle. 

Sit\ungs\immer, s. parquet. 
Six, adj. et s. six. 
Sixain, s. sizain. 
Sixfold, adj. sextuple. 
Stxleen, adj. et s. seize, in- 

seize. [seizième. 
Sixteenth, adj. et s. seize, 

' Sixteenthly, adv. seizième- 
ment [sixte. 

Sixth, adj. etí. six,sixième, 
Sixtieíh, adj. et s. soixante, 

soixantième. 
Sixthly, adv. sexto. 
Sisty, s. et adj. soixantaine, 

soixante. 
Siçe, s. format, grosseur, 

poini, taille; v. ajuster, coller. 
Si^er, s. ajuste ur. 
Skabiose, s. scabieuse. 
Skala, s. gamme; — singen, 

solfier, vocaliser. 
Skalasingen, s. solfège, vo- 

calisation 
Skalpell, s. scalpel. 
Skalpieren, v. scalpcr. 
Skammonienwinde, s. scam- 

raonée. 
Skandal, s. bacchanal, éclat, 

esclandre, scandale. [ser. 
Skandalisieren, v. scandali- 
SkandalÕs, adj. scandaleux. 
Skandieren, v. scander. 
Skapulier, t. scapulajfe. 
Skaramutç, s. scaramouche. 
Skat, s. écarl. [ncr. 
Skate, s. patin, raie; v. pati- 
Skater, s. patineur. 
Skating, s. patinage. 
Skein, s. écheveau. 
Skelett, s. squelette. 
Skeleton, s. cadre, squelette. 
Skeptiker, s. pyrrhonien, 

sceptiquc. [sccptique. 
Skeptisch, adj. pyrrhonien, 
Skepíi{itmus, s. scepticisme. 
Sketch, s. aperçu, canevas, 

croquis, ébauche, projct, sque- 
lette. tracé. 

Sketcher, s. crayonneur. 
Skewer, s. brocnette. 
Skid. s. enrayure, sabot. 
Skijf, s. esquif, nacelle. 
Sktl/ul, adj. entenda, habile, 

industtieux, savant, subtil. 
Skill. s. adresse, dextérité, 

engin, force, fort, habileté, in- 
dustrie, savoir faire, truc. 
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Skilled, adj. adrolt, txpert, 
habile, verse. 

Skim v. écuroer, effleurer. 
Skimmer,s. écumoíre. 
Skin, s. cuir, dépouillc, der- 

me, peau, robe; v. dépouillcr, 
écorcncr, effleurer; to sojten a 
—, plamer. 

Skin flint, s. a vare, cancre, 
fesse mathieu, harpagon. 

Skinner, s. peaussier. [rie. 
Skinner's trade, s. peausse- 
Skinny, adj. maigre, sec. 
Skip, s. bond, saut; v. bon- 

dir, sauter, sautiller; to — about, 
8'ébatlre. 

Skip iack, s. pantin. 
Skirmish, s. escarmouchc; 

v. cscarmoucher, tirailler. 
Skirmisher, s. tiraillcur. 
Skirmishing, s. tiraillerie. 
Skirt, s. basque, bord, jupe, 

frontière, lisicre, pan; v. bor- 
der. longer. 

Skirting board, s plinthe. 
Skittish. adv. capricieux, fo- 

lâtre, ombrageux. 
Skittle, s quille. 
Skiítle-ground, s. quillier. 
Skiwe, s. croquis, dessin, 

ébauche. 
Skitfenbuch, s. álbum. 
Skitfieren, v. crayonner; s. 

délinéation. 
S kl ave, s. esc lave. 
Sklavenbefreiung (Verteidi» 

ger der), s. abolitioniste. 
Sklavenhandel, s. trai te des 

nègres. 
Sklaveníum, s. servitude. 
Sktaverei, s. esc Ia vage, ser- 

vitude. 
Sklavin, s. esclave. [vile. 
Sklavisch, adj. esclave, ser- 
Sklerotika, s. sclérotique. 
Skolopendra, s. scolopendre. 
Skorbut, s, scorbut; heilend 

{es MUtel) —, antiscorbutique. 
Skorbutisch, adj. scorbuti- 

que. 
Skotie, s. scotie. 
Skrofelkranke, s. scrofulcux. 
Skrofelkrankheit, s. scrofa- 

les. 
Skrofeln, s. écrouelles, scro- 

fules; gegen —, antiscrofuleux. 
Skrofulòs, adj. scrofuleux. 
SkrofulÒse, s scrofuleux. 
Skrupel. s. doute, scrupule. 
SkrupulÕs, adj scrupuleux. 
Skruttnium. s. scrutin. 
Skulk, Sculk, v. se blottir. 
Skull, s. crâne. 
Sky, s ciei. 
Sky-blue, s. azur. 
Skydight, s. abat-jour. 
Sky-rocket, s. fusee volante. 
Slabber, v. baver. 
Slabbering. adj. baveux. 
Slabbering-bib. s. bavelte. 
Slacciare, v. aélacer, desser- 

rer. 
Slack, v. ralentir. 
Slacken, v. larguer, Ta1entirr relâcher. * fraent. 
Slackening, s. ralentisse- 
Slacklime, s. plaméc. 
Slack-rope, s. voltige. 
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Slag, s. laitier, mâchcfer, i 
«jíírie 

Slake, v. etancher. 
Slanciarsi, v- s^lancer. 
Slancio s. élan, élancement, 

«ssor, sa llic. ' 
Slander, s. médisaocc; v. dé- 

chirer, irédire. [médisant. 
Slanderer, s. calomnialcur, 
Slandtroits,adj. calomnieux, 

médisant; — íongue, lardon. ' 
Slangy s. argoi 
Slant, s. biais; v. biaíser. 
Slap,s. claque, soufflet.tape; 

— in the face, gi^e; —s in lhe 
face, souffletade; v. taper; to 
— the face of, souffleter. 

Slapping, s. souffletade. 
Slar^are, v. élargir, rélargir. 
Slasch, s balafre, esufilade, 

taillade: v. balafrer. déchique- 
ter, écharper, estafilader, tail- 
lader. 

Slate, s. ardoise. 
Slatequarry, s ardoisière. 
Slater, s. couvreur. 
Slattare, v sevrer. 
Slattern,s. salisson,souilIon. 
Slaughter, s. boucherie, mas- 

sacre, tuerie; v. abattre, luer. 
Slaughterer, s. rnassacreur. 
Çlaughíer hause, s. abaitoir, 

tuerie 
Slaughtering, s abattage. 
Slavghterouí, adj. meurtrier. 
Slave, s. et adj. csclave^ nè- 

«rier. 
Slaver, s. bave; v. haver. 
Slavering, adj baveux. 
Slavery, s asservissement, 

esclavagc, fers, servitude. 
Slave-ship, s. négrier. 
Slave-traae, s. traile des nè- 

gres. 
Slave trader, s. négrier. 
Slavo, adj. et s. slave, 
Slawe, s. slave. 
Slawin, t. slave. 
Slawisch, adj. slave. 
Slay, v. massacrer. 
Slayer, s. rnassacreur. tueur. 
Sleale, adj. déloyal. félon. 
Slealtà, s. déloyauté. 
Sledge, s. traineau. 
Sledge'driver, s. ramasseur. 
Sledge-hammer, s. masse. 
Sleek, v. lisser. 
Sleep, s. dormir, somme, 

«ommeil; v. coucher, dormir; 
to — in the same room, cham- 
brer; to — oneself sobe?, cuver 
aon vin; to — oiit, découcher. 

Sleeper, s. dorraeur. 
Sleepiness, s. assoupissement, 

sommeii 
Sleepihg, adj. dormant. 
Sleeping-partner, s. com- 

manditaire. 
Sleeping-place, s. couchée. 
Sleeplessness, s. insomníe. 
Sleep'waking, adj. soranam- 

bule; í. noctambuljsme. 
Sleepy, adj. somnolent. 
Sleepy-head, s. roupiileur. 
Sleet, s. grésil; v. grésiller. 
Sleevey s. manche. 
Sleeve board, s. passe-car- 

reau. 
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I Sleeve'hole, s. emmanchure, 
entournure. 

Slegare, v. délier, détachcr. 
Slegato, adj. décousu. 
Sleigh, s. traineau. 
Sleight, s. pipcrie; — of 

handy passe-passe, prestidigi- 
tation. 

Slender, adj. déllé, effilé, 
flact, grêle, menu, raince, svel- 

' te, ténu. 
Slicc, s. aiguillctte, lèche, 

soalule, tranche; — of toast, 
rolie; round —, rouelle. 

Slide, s. glissade, glissoire, 
tiroir; — of a musket, capuci- 
ne; v. couler, glisser. 

Slider, s. coulant, glisseur. 
Slide-valve, s. tiroir. 
Sliding, s glissade. 
Sliding-door, s. trappe. 
Slidtng-window, s. trappe. 

Slight, adj minirae; — ap- 
pearance, teinture. [mince. 

Slim, adj. délié, cffilé, fluet, 
Slime,s. bave, glaire, limon, 

vase. [vaseux. 
Slimy, adj. glaireux, gluant, 
Sling, s. banderole, écharpe, 

fronde. 
Slinger, s. frondeur. 
Slip, s. bouture, cantonade, 

coulisse, glissade, lapsus, plant; 
— o/ paper, fiche; v. couler, se 
faufiler, glisser, to — away, 
s^squiver, 8'évader, filer. 

Slip per, s. mule, pantoufle. 
Shppery, adj. glissant. 
Slipping, s. glissade. 
Slipslop, s. ripopée. 
Slit, s. fente. 
Slitta, s. traineau. 
Slitter, s. fendeur. 
Slitters, s fenderie. 
Slitting of iron. s. fenderie. 
Slitting-mill, s. fenderie. 
Sloe, s. prunelle. 
Sloe-tree, s pruncllier. 
Slogamento, í dislocation. 
Slogare. v. déboiter, dislo- 

quer, épauler, luxer. 
Slogalo, adj. déhanché. 
Sloggiare, v. décamper, dé- 

loger, déménager. 
Slombare, v. e'reinter. 
Sloop, s. sloop. 
Slop, s. lavage, tinçure, ri- 

popée; v. coucher. 
Slop, s. sloop. 
Slope, s. biais, côteau, dé- 

clivité, glacis, penchant, pente, 
plongée, rampe, talus, versant; 
v. biaiser, taluter. 

Sloping, adj. et s. déclive, 
talus 

Sloping-bed, s. a dos. 
Slopvy, adj. bourbeux. 
Sloth, s. paresseux; íbree- 

toed —, aí. 
Slothful, adj. cagnard, fai- 

néant, paresseux. 
Slouch, v. dandiner. [re. 
Slough, s. bourbier, fondriè- 
Sloven, s. saligaud, souillon. 
Slow, adj. lept, pesaut; to be 

too —, retarder. 
Slowness, s. lenlear, lon- 

gucur, pesanteur- 
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Slon'-worm, s. orvet. 
Slubber, v. bâcler. 
Slug, s. limace. [néant. 
Sluggish, adj endormi, fai- 
Sluggishly, adv. lâcheraent. 
Sluggishness, s, fainéantise, 

ne. 
uice, s. bonde, écluse, pa« 

le, vanne. 
Sluice-gate,s. vanne. 
Sluice keeper, s. éclusicr. 
Slumber, s. assoupissement; 

v. roupiller, sommeiller. 
Slumberer, s. roupiileur. 
Slungare, v. allonger. 
Slup, s. sloop. 
Slur, s. coule, liaison. 
Slush, s. gâchis. 
Slut, s. cendrillon, saligaud, 

salisson, souillon. 
Sly, adj. finaud, futé, ma- 

dré, malin, matois, narquois, 
retors, rusé, sournois; on the 

à la sourdine. 
Slyboots, s. finaud. 
Sly-fellow, s. sournois. 
Slyone, s. fine mouche. 
Sly-person, s. sournois. 
S/y-írick, s. sournoiserie. 
Slyly. adv. en tapinois. 
Slyness, s. cacholteric, ma- 

toiserie, sournoiserie, subtilité. 
Smaccato, adj. doucereux. 
Smack, s. claque, soupçon. 
Smagramento, s. émacia- 

tion, maigreur. [charner. 
Smagrare, v. amaigrir, dé- 
Smagrimento, s. amaigris- 

sement [licieux. 
Smali\iato, adj. finaud, ma- 
Small, adj. grêle, juste, me- 

nu, minuscule, modique, petit; 
very —, minime; a uery —sum, 
obole; — jug, cruchon; —pox, 
variole; —troling, trotte-me- 
nu. 

Smallage, s. ache. [dre. 
Smaller, adj. mineur, moin- 
Smallness, s. exiguité, mo- 

dicité, petitesse. 
Smalt,s. azur. 
Smaltare, v. émailler. 
Smaltatore, s. émailleur. 
Smaltatura, s. émaillure. 
Smaltimento, s. digeslion, 

écoulement. 
Smaltire, v. digérer, écou- 

ler; — il vino, cuver son vin. 
Smaltitoio, s. bonde, égout, 

puisard. 
Smalto, s. émail. 
Smanceria, s. afTéterie, mi- 

gnardlse, minauderie; far sman- 
cerie, minauder. 

Smanceroso, adj. affccté, 
grimacier, mignard, pincé. 

Smanicare, v. démancher. 
Smaniglio, s. bracelet. 
SmanUllamentot s. .déman- 

tèlement. 
Smantellare, v. démantcler. 
Smaragd, s. émeraude. 
Smarcare, v. démarquer. 
Smargiassata, s. bíague,for- 

fanterie. * Lvschc. 
SmargiassOyS. blagueur,bra- 
Smarrire, v. adirer, égarer, 

j fourvoyer, perdre; far —, cífa- 
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çer; — si, défaillir, s^bahir, 
rcster court. [cperdu. 

Smarrito, adi. égare, épave, 
Smart, s. cuisson; adj. aler- 

te, cuisant, leste, mièvre, pim- 
pant, poupin; v. cuire. 

Smarting, adj. cuisant; s. 
cuisson. 

Smartly, adv. coquettement, 
douloureusement, vertement, 
vivement. 

Smartness, s. coquclterie, 
élégance, esprit, finesse, sei. 

Smascellare, v. démantibuler. 
Smascherare, v. démasquer. 
Smatterer, s. savantas. 
Smattonare, v. décarreler, 

dépaver. fser, salir. 
Smear, v. barbouiller, grais- 
Smelly s. flair, odeur, odorat; 

— of burnings roussi; v. flai- 
rer, fleurer, odorer, puer, sen- 
tir. 

Smelling, s flair, odorat. 
Smell, s. éperlan; v. fondre. 
Smembramento, s. dcracm- 

brement, dislocation, distrac- 
tion. [distraire. 

Smembrare, démembrer, 
Smenlire, v. dédire, démen- 

tir; — íx. se couper. 
Smentita. s- déraenti. 
Smeraldo, s. émcraude, 
Smercio. s. débil, débouché, 

éooulcment, venic. 
Smergo. s. plongeon. [lon. 
Smeriglio, s. émeri, émeril- 
Smerlo, s. hobereau, picot. 
Smile, s. riselte, sourlre; v. 

tire, sourire. 
Smiltng, adj. riant, sounant. 
Sminuire, v. allégcr, amoin- 

drir, rapetisser. _ fge. 
SminunamentOt s. decoupa- 
Sminutare, v. broyer, dé- 

chiqueter, détailler, émincer, 
hactier. 

Smírktng. jq;. minaudier; 
s. miuauderie; v. minauder. 

Smisurato, adj. démesuré, 
cxcessif, horrible. 

Smith, s. forgeron. 
Smitten. adj. épris. 
Smoccolare, v. moucher. 
Smoccolatoio, s. mouwhettes. 
Smoccolatorer s. moucheur. 
Smoccolatura, s. lumignon, 

mouchure. 
SmockyS. chemiscidefemrae). 
Smock-frock, s. blouse, sar- 

rau, souquenille hmmodéré. 
Smoderato, adj aeréglé,fou, 
Smoke, s. fuipee; v. eofumer, 

fumcr, persifler, railler, saurer; 
lo — with brimstone, méchcr. 

Smoker, s. fumeur. 
Smoking-house, s. tabagie. 
Smoking*room, s tabagie. 
Smoky, adj. furaeux. 
Smontare, v. debander, des- 

cendre, démonter. 
Smooí/i, adj. coulant, égai, 

gltbre, lisse, uni; v. adoucir, 
déblayer. dérider, lisser, unir. 

Smoothing. s. aplanissement. 
Smoothing-stone, s. lissoir. 
Smoothly, adv. doucemem, 

uniment. 
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Smoothness, s. lisse. 
Smorbare, v. désinfecter. 
Smorjia, s. grimace, sima- 

grée. 
Smorjiosa, s. mijaurée. 
Smorfioso, adj. grimacier, 

minaudier, prude. 
Smorto, adj. blême, hâve, 

pâlc. [dre. 
Smor^are, v. amortir, étein- 
Smorfatore, s. étouffoir. 
Smother, v. étouffer. 
Smotta, s. éboulement, ^bou- 

lis. [ler. 
Smoítare, v. crouler, s'ébou- 
Smovere, v. raouvoir. 
Smofficare, v. ânonner, bre- 

douiller, manger; lo —, ánon- 
nement. 

Smuggie, v. frauder. 
Smuggler, s. contrebandier, 

fraudeur 
Smugnere, v. sucer. 
Smungersi, v. se saigner. 
Smuovere, v. ébranler. 
Smush poí, s pincelier 
Smussare, v. écorncr,craou8- 

ser. 
Smusso, s. écornure. 
Smut, s. carie, charbon, gra- 

velure. [gravcleux. 
Smutty, adj. croustilleux, 
Snag, s. accroc, branche, 

noeud, saillie, surdcnt, trone 
d'arbre. 

Snail. s. cscargot, limaçon. 
Snake, s couleuvre, serpent; 

to — its tail, quoailler. 
Snake-weed, s. serpentaire. 
Snap, v. briscr, rompre; to 

— up, happer, rclancer, rele- 
ver. 

Snappus, s. cliquette. 
Snare, s. attrapoire, collet, 

guet-apens, lacs, panneau, piè- 
ge, regmglelte, rets, traquet, 
trèbuchet. [gneur. 

Snarler, s. aboyeur, gro- 
Snarling-critiCy s. zoíle. 
Snatch, s. échappée;»/. agrip- 

per, happer, gripper. 
Snaturare, v. dénaturer. 
Snaturato, adj. ddnaturé, 

emprunté. M Sneak, s. capon. 
' Sneer, s. brocard, ricane- 

ment, ricanerie; v. dauber,bro- 
carder, ricaner. 

Sneerer, s. ricaneur. 
Snecring, s. ricaoement. 
Sneefe, s. éternuement; v. 

éternuer. 
Sneefing, s. éternuement. 
Snelleffa, s. légèreté. 
SnellOy adj. découpU, dis- 

Eos, égriílard, fringant, ingam- 
c, líger. 
Snervare, v. énerver, flétrir. 
Snervato, adj. enervé, lâche. 
Snicchiare, v. dénicher. 
Snidare, v. dénicher, rclan- 

cer. 
Snijj, s. reniflement; v. reni- 

fler. 
Snijfer, s. renifleur. 
Sntfjling, s. reniflement. 
Snighittire, v. dégourdir. 
Snipe, s, bécassine. 
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Snivelf s. roupie; v. pleurni- 
cher. [pleurnicheur. 

Sniveller, s. larmoyeur, 
Snob, s. homme vulgaire et 

prétentieux, fat, petit-maitre, 
poseur, savetier. 

Snobbish, adj. vulgaire et 
prétentieux. 

Snodare, v. dénouer. [fler. 
Snore, s. ronflement; v. ron- 
Snorer, s. ronfleur. 
Snoring, adj. ronflant; s. 

ronflement. 
Snort, v. s'ébrouer, renacler. 
Snot, s. morve, morveux. 
Snotty, adj. morveux. 
Snout, s. groin, museau, 

trompe. 
Snow, s. neige; v. neiger. 
Snow-drop, s. perce-neige. 
Snony, adj. neigeux. 
Snub, v. gourmander, humi- 

lier, rabougrir, rabrouer, re- 
lanccr, réprimander; a. répri- 
-mande. [mus. 

Snub nosed, adj. camard, ca« 
Snudare, v. découvrir, dé- 

gainer, dénuder. 
Snujf, s. lumignon, mouche- 

ron, mouchure, tabac (en pou- 
dre); aspiration; bouffée, renl- 
flement; colère, rancune; to 
íake —, priser; v. aspirer, flai- 
rer, moucher, renacler, renifler, 
ronfler; to — out, éteindre; to 
up, aspirer, humer. 

Snujf box, s. tabatière. 
Snujf taker, s. prissur. 
Snuffert, s. mouchcttes. 
Snujfer-tray, s. porte-mou- 

chelte 
Snujfle, v. nasiller. 
SnuJJling. adj. nasillard. 
Snug, adj. agréable, cofnmo- 

de, gentil; compact, serré. 
5o, adv. ainsi, de Ia sorte, si, 

tant, tel, tout; — as, afia, ainsi 
que, de même que, de sorte 
que; — be it, amen; — dann, 
ensuite; — dass, de sorte que; 
—eben, à peine; so so, cahin- 
cafia, couci-couci, entre-deux, 
là là, quellement; — stark, 
tant; — íhat. afin, de sorte que, 
que; — viel, tant; — n>eit, tant; 
— wie, ainsi que, comme, à 
mesure que; — titmlich, là là. 

5ò, adj. isole, seul, simple, 
unique; de uma — ve;, tout 
d un coup; a sós, en particu- 
lier. 

Soabrir, v. entr^uvrir. 
Soada, s. bruit, rumeur. 
Soagem, s. vipérijjc. 
Soak, v. abr» uver^imbiber, 

mitonner, tremper; lo — again, 
retremper; soalceâf cfr stained 
wine, aviné. 

Soaking, s. mouillage; adj. 
qui trempe, pénétrant. 

Soalhas, s. sonnaille. 
Soalheira, s. exposltion à 

un soleil ardent; chaleur. 
Soalheiro, s. lieu exposé au 

soleil. 
Soalho, s. parquet, plancher. 
Soante, adj. sonnant. 
Soap) s. savon; v. savonner. 
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Soap-ball, s. savonnette. 
Soap-boiler, s. savonnier. 
Soap-house, s. savoonerie. 
Soaping, s, savonnage. 
Soap-maker, s savonnier. 
Soap-stone, s. stéatite. 
Soap-rvorks, s. savonnerie. 
Soap-wort, s. saponaire. 
Soapy, adj. savonncux. 
5oar, v. poinler, prendre 

Tessor, s'élever, planer; s. essor. 
Soar, v. résonner, retemir, 

sonnei; sç divulguer, se répan- 
dre; jouer lun iostruraent); — 
bem, agréer, cadrer, convenir; 
mal, deplaire, ncpascadrer. 

Soasar, v. brasiller [suave. 
Soave, adj. agréable, doux, 
Soavità, s. suavité. 
Sob, s. sanglot; v. sangloter. 
Sob,prép. dessous, sous. 
Sobaco. s. aisselle, gousset. 
Sobalçar, v. exhausser. 
Soba quina, $. gousset. 
Sobarba, s. sous*barbe, sous- 

gorge. [monce. 
Sobarbada, s. saccade, se- 
Sobbing, s. sanglot. 
Sobborgo, s faubourg. 
Sobcolor, Sobcôr, adv. sous | 

couleur, sous prétexte. 
Sobejamente, adv. outre me- í 

sure, excessivement, trop. 
Sobejar, v. excéder, rester, 

surabonder. [fluité. 
SobejidSo, s. excès, super- 
Sobejo, s. bribe, débris, des- 

se» te, excédent, relief, reste, 
rogaton. 

Sober, adj. modéré, rangé, 
sobre; v. degriser, désenivrcr, 
dessouler, rendre sobre. 

Soberanamente, adv. souve- 
rainement. 

Soberania,s. couronne, scep- 
tfe, souveraineté; hauteur, or- 
gueil; — feudal, su/.eraineté. 

Soberano, s. et adj, seigncur, 
souverain, suzerain; livre ster- 
ling. [superbe. 

Soberba, s. fierté, orgueil, 
Soberbia, s. bégueule. f 
Soberbia, s. íierté 
Soberbio, adj. altier, fier, 

rogue, sourcilleux, superbe, 
triomphant. 

Soberbo, dcf;.altier, arrogant, 
fier, hautain, magnifique, ro- 
gue, sourcilleux, superbe; ho- 
mem —, superbe. 

Soberness, s. sobrièlé. 
Sobornacióyi, s. subornation. 
Sobornador, s. suborncur. 
Sobornar, v. corrompre, su- 

borner.-» 
Soborhoy s. subornation. 
Sobpôr, v. mettre sous. 
Sobra, s. bribe, desserte, re- 

lief, reste, rogaton, surplus; de 
—, de reste; à revendre. 

Sobracar, v. mettre, prendre 
sous le bras, prendre Je bras à 
quelqu'un. [cheter. 

Sobradar, v. parqueter, plan- 
Sobradillo, s. abat-vent, au- 

vent, soupente. 
Sobrado, s. étage, parquet, 

plancher. 
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Sobrançaria, s. aplomb, dé- 
dain, ficné, merguc. 

Sobranceiro, adj. é 1 e v é; 
haut, orgueilleux, sourcilleux, 
estar —, planer. 

Sobrancelha, s. sourcil. 
Sobrante, s. boni. [ter. 

• Sobrar, v. être de trop, rcs- 
Sobre, prép. et s. contre, de, 

dessus, en, pli, sur, susj — esto, 
en outre. 

Sobreasado, s. griblette. 
Sobreaviso, s. avis anticlpé; 

estar de —, être prévenu. 
Sobrecama, s. courte-pointe. 
Sobrecanna, s. suros. 
Sobrecarga, s. subrécargue, 

surcharge [surcharger. 
Sobrecargar, v. accablcr, 
Sobrecargo, s. subrécargue. 
Sobrecarregar, v. accaWer, 

appesantir, grever, surcharger. 
Sobrecasaca, s. lévite, redin- 

gote. 
Sobrecejo, s. refrognement. 
Sobrecellente, s. rechange. 
Sobrecenho,s. refrognement. 
Sobrecéo, s. baldaquin, ciei 

de lit, dais. 
Sobrecoberta, s. second pont. 
Sobrecoger, v. interdire, sur- 

prendre. [semenl. 
Sobrecogimiento, s. saisis- 
Sobrecopa, s. couvercle. 
Sobrecu, s. croupion. 
Sobrecurva, s. courbe (enflu- 

re aux jambes des chevaux). 
Sobredente, s. surdent. 
Sobredicto, adj. susdit. 
Sobredourar, v. surdorer. 
Sobreerguer, v. surélever. 
Sobreexceder, v. suipasser. 
Sobreexcellente, adj. qui est 

excellcnt au supjème degré. 
Sobreexcilação, s. surexci- 

tation. ' [ficie. 
Sobre face, s. surface, super- 
Sobregata, s. perruche. 
Sobrehueso, s. osselct. 
Sobrehumano, adj. surhu- 

main. [liège. 
Sobreira, s. espèce de chêne- 
Sobreiro, s. liège. 
Sobrelanço, s. surenchère. 
Sobrelevar, v. asservir, en- 

durer, excéder, exceller, sup- 
porter, surmontcr, surpasser. 

Sobre-loja, s. entre-sol. 
Sobremaneira, adv. exces- 

sivement, outre mcsure; par ex- 
cellence 

Sobremesa, s. dessert. 
Sobremodo, adv. beaucoup, 

excessivement. 
Sobrenadar, v. flotter; sur- 

monter, surnager. 
Sobrenatural, adj. et í. sur- ! 

naturel. | 
Sobrenombre, s. surnom. 
Sobrenome, s. sobriquet, sur- 

nom. [dre. 
Sobrentender, v. sous enlen- 
Sobreosso, s. ossclet. 
Sobrepelliç, s. surplis. 
Sobrepeso, s. surcharge. 
Sobreponer, v. étager, super- 

poser. 
Sobrepôr, v. superposer. 
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Sobreposse, adv. trop, ex- 
cessivement. 

Sobrepujar, v. déborder, dé- 
passer, devancer, distancer, do- 
miner, effacer, Teraporter, ex- 
céder, exceller, primer, sur- 
monter, surpasser. 

Sobresahtr, v. se distinguer, 
Temporter. exceller, ressortir, 
trancher; fa\er —, détacher. 

Sobresaliente, s. doablure, 
transcendant. 

Sobresalir, v. briller, dépas- 
ser, se dessiner, exceller, pri- 
mer, ressauter, ressortir, sur- 
passer, trancher, triompher. 

Sobresaltar, v. alarmer, ef- 
farer, surprendre, sursauter, 
tressaillir. 

Sobresalto, s. alarme, elía- 
rement; soubresaut, souleur, 
surprise, sursaut, tressaille- 
ment. 

Sobrescrever, v. écrire des- 
sus, mettre Tadresse sur (une 
lettre). 

Sobrescripto, s. adresse, cou- 
vert, enveloppe, pli, suscrip- 
tion. [veloppe, suscription. 

Sobrescrito, s. adresse, en- 
Sobrestante, s. piqueur. 
Sobrestar, v. discontinuer, 

remettre, surseoir, suspendre. 
Sobretoalha, s. napperon. 
Sobretodo, s. casaque, par- 

dessus, surtout; adv. surtout. 
Sobretudo, s. casaque, pale- 

tot, pardessus, surtout; adv. 
surtout. [nir. 

Sobrevenir, v. survenir, ve- 
Sobrevesta, s. cotte dor- 

mes soubreveste. 
Sobrevestir, v. siiVvêtir. 
Sobrevindo, adj. survenu. 
Sobrevir, v. prendre, surve- 

nir. venir. 
Sobrevivência, s. survivance. 
Sobrevivente, adj. survivant. 
Sobreviver, v. survivre. 
Sobreviviente, adj. survi- 

vant. 
Sobrevivir, v. survivre. 
Sobrexcitación, s. surexcita- 

tion. [ment. 
Sobr iamente, adv. sobre- 
Sobriedad, s. sobriété. 
Sobriedade, s. sobriété. 
Sobrietà, s. sobriété. 
Sobriety, s. sobriété. 
Sobrina, s. nièce; — segunda, 

petite-nièce. petile-nièce. 
Sobrinha, s. nièce; segunda 
Sobrinho, s. neveu, — se- 

gundo, anière-neveu, petit- 
neveu. 

Sobrino, s. neveu; — segun- 
ífo, arrière-neveu [rant. 

Sobrio, adj. sobre, tempé- 
Sob-roda, s. dégât des roues 

d'une voiture (produit par des 
cahots). 

Sobrolho, s. sourcil. 
Socado, adj. bourré, charnu, 

trapu. 
Socairo, s. amarre (de Ia 

poupe d'un vaisseau); ao --,en 
arnère, à Tabri. 

Socalcar, v. refoulcr. 
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Socalco, s. chaussee, levée 
de terre ^ 

Socalinar, v pressarer. 
Socancra, adj. et s. fin, ru- 

ré. sournois; avare, chiche. 
Socapa (d ou pela),adv. som* 

cape, ca cachetie. 
Socar, v. dauber, gourmader. 
Socarrão, adj. et s ün, fi- 

naud, matois, rusé, sournois. 
Socarrar, v. flamber, havir, 

rôtir à demi, roussir. 
Socarrina, s flambée, grall- 

lon, rouss^ssure. 
Socarrón, s. et a<#.chafouin, 

finaud, matois, reiors, sour- 
nois. {sournoiseiie. 

Socarroneria, j. matoiserie. 
Socava, s. fosse. 
Socavado, s. décombres. 
Socavar, v. fouiller, raincr, 

saper. 
Socchiudere, v. entre-bâil- 

ler, entr ouvrir; — gli occhi, 
cligncr. 

Socco, s. sabot, scabellon, 
socie, socque. 

Soccombere, v. succomber. 
Soccorredor, adi. secoura- 

ble. 
Soccorrenia, s- diarrhce. 
Soccorrer. v aider, proiéger, 

puiser, ravilailler, secourir, se 
servir de. / 

Soccorrere, v. aider, secou- 
rir, souiager, soutenir, subve- 
nir. [ble. 

Soccorrevole, adj. secoura- 
Soccorro, s. aide, secours, 

subveation ; dar —, subvenir. 
Soccorso, s. aide, secours, 

subside. 
Socegado, adj. calme, coi, 

doux, paisible, quiet, rassis, 
serein, silencieux, tranquille. 

Socegar, v. apaiscr, calmer, 
désarmer, pacifier, rasseoir, ras- 
surer. remetire, reposer, taire, 
tranquilliser. 

Socego, s. calme, paix, Quié- 
tude, repôs,silence. traoquillité. 

Sochanlre, s. chantre. 
Sociabile. adj. 
Sociabilidad, s. sociabilité. 
Sociabilidade, s. sociabilité. 
Sociabilità, s. sociabilité. 
Sociability, s. sociabilité. 
Sociable, adj. sociable. 
Sociableness, s. sociabilité. 
Social, adj. sociable, social. 
Soe tale, adj. sociable, social. 
Soctalism, s. sotialisma. 
Socialismo, s. socialisme. 
Socialista r/socialiate. 
Socialista, adj. et s. sócia» 

liste. Socialisíic, adj. socialiste. 
Sociavel, adj. coramode, 

sociable. 
Sociedad, s. compagnie, so- 
Sociedãde, s. communante, 

compagnie, coterie, catourage, 
monde, société. 

Società, s. compagnie, cou- 
rie, monde, sociéie; — d ope* 
rai, compagnonnage. 

Societário, s. aocietaire. 
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Society, s. compagnie, gens, 
milieu, monde, salon, société. 

Socievole, adj sociable. 
Sócio, s. associe, compagnon, 

consorts, sociéttire, suppôt. 
Sock, s brodequin, chausset- 

te, chausson, socque. 
Sockel, s. embasemenl, plin- 

te, socle. 
Socken, s. chaussette. 
Socket, s. alvéole, bec,bobè- 

che, douilie. 
Socle, s. socle. 
Suco, s. bourrade, coup de 

poing, gourmade. 
Soccorrer, v. aider, secourir. 
Socorro, s. aide, secours. 
Socratic, adj. socratique. 
Socratical, adj. socratique. 
Socrático, adj. socratique. 
Sod, s. bouillonnement, cuile. 
Sod, s. gazon, motte de terre. 
Soda, s. sonde, soute, — as/i, 

sonde; rohe —, soude. 
Sodapflan^e, s. soude. 
Soddisfacente, adj. satisfai- 

sant. 
Soddisfare, v. accommoder, 

acquitter, agréer, combler, con- 
teoter. píaire, satisfaire. 

Soddisfatto, adj. aise, con- 
tent, satisfait. Ifactoire. 

Soddisfattorio, adj. satis- 
Soddisfacione, s. aise, con- 

tentement, raison, satisfaction. 
Sode^a, s. consístance, fer- 

meté, solide, solidité. 
Sodio, s. sodium. 
Sodium, s. sodium [solide. 
Sodo, adj. consistanl, ferme, 

. Soerguer, v. soulever, sur- 
hausser. 

5o«T, adj. ordinaire, vil. 
Sopa, Sofá, Sofá, s. canapé, 

divan, sofa; — pequeno, — pe* 
queno, causeuse. 

Sofett, s. causeuse. 
Sojferente, adj. souffrant. 
Sojferen\a, s. souffrance. 
So/fiare, v. souffler, fouetter, 

venler; — il naso, moucher. 
Soffice, s. et adj, bouillon, 

mollet, mou. 
Sojfieto, s. soufflet. fsoufflé. 
Sojjio, s. boutfée, ^ouffle, 
Sojjit, s. soffite. 
Sojjito, s. soffite. 
Sójjitta, s. grenier, mansar- 

de, s ffite. 
SoJJittare, v plafonner. 
Sojjitto, s. plafond. 
Soffocamento, s. suffocation. 
Sojfocante, adj. étouffant, 

suffocant. 
Sojocare, v. engouer, étouf- 

fer, etrangler, suffoquer. 
Sojfoca^ione, s. suffocation. 
Sojfogare, v. accabler, en- 

gouer, etouffcr, suffoquer. 
Sojfreada, s. saccade. 
Soffreadura. s saccade. 
Sojfreamento, s. saccade. 
Sorffrear, v. gourmander, re- 

fréner, réprimer, saccader. 
Sofredor, adj. endnrant, pa- 

lient, souffrant. 
Sofrer, v. endurer, éprou- 

ver, essuyer, pâtir, rccevoir, 
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souffrir, subir, supporter; — 
uma dôr excessiva, enrager. 

Sofrimento, s. patience, ré- 
signation, souffrance; causar 
—. affecter. 

Sqfrire, v. comporter, en- 
durer. pâtir, souffrir. 

Sofrível, adj. passable. 
Sofrivelmente, adv. passa- 

bleme!U,quellement. [phisme. 
Sois ma, s. cavillation, so- 
Sofitta, s. sophlste, sophisti- 

queur. ftiquerie. 
Sojisteria, s. argutie, sophis- 
Sofisticar, v. sophístiquer. 
Sojisticare, v. chicaner, poin- 

tiller. sophístiquer, vétiller. 
SoJUticheria, s cavillation, 

chicane, ergoterie, sophistique- 
rie. 

Sofistico, s. et adj. argu- 
mentateur, captieux, ergoteur, 
sophistique. 

5(5/?/o1 s. soffite. [flage. 
Soflama, s. agacerie, persi- 
Sofiamar, v. agacer, flamber, 

persifler, taquiuer, tromper. 
Sofocación, s. suffocation. 
Sofocante, adj. étouffant, 

suffocant. [fer, suffoquer. 
Sofocar, v. essouffler, éíiouf- 
Sofort, adv. de ce pas, ia- 

continent, sur le champ, tout 
de suite, tantôt. 

Sofrego, adj. acharné, avi- 
de, désireux glouton, vorace. 

Sofrcguidâo. s. avidité, glou- 
tonnerie. voracité. 

Sojrenar, v. rafréner, répri- 
mandep, saccader. 

Soft, adj et adv. bonasse, 
douillet, Bou, lisse,raollement, 
mollet, mou. suave, teudre, 
veule. — com, oeil de pcrdrix; 
to become —, s^mollir. 

Soften. v. adoucir, alléger, 
amollir, atlendrir, détremper, 
humaniser, lénifier, mollir, pia- 
mer, radoucir, ramollir. 

Softening, s. adouci8semenl,y amollissement, radoucisse- 
raent, ramollissement. 

Soft Ir* adv. douceraent, doucettement, mollcment, ten- 
drement, tout bcau 

Softness, s délicatesse, dou- 
ceur, ílou, mollesse, raoelleux, 
velouté. 

Soga, s. attache, corde gros- 
se de jonc, courrole (pour at- 
telcr les boeufs), lien, ornière, 
silion. 

Sogar, adv. même, voire. 
Sogenannt, adj. soi-disant. 
Spggettare, v. asservir, as- 

sujetlir. 
Soggetto, adj. et s. enclin, 

obiet, relevant, sujet; — a ser- 
vitii, corvéable. [tion. 

Sogge^ione, s. joug, suje- 
Sogghignare, v. ricaner; Cite 

sogghigna, ricanenr. 
Sogghigno, s. ricanement, 

rietnerie. 
Soggiacere, v. succomber. 
Soggiogare, v. dompter, 

subjuguer. 
Soggiornare, v. séjournef. 
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Soggiorno, s. demeure, gite, 
séjour. 

Soggiuntivo, s. subjonctif. 
Soggolo, s. jugulaire, sous- 

gorge. 
Sogleich, adv. aussitôt, in- 

conlinent, à Tinstant. 
Soglia, s. pas, seuil, sole. 
Sogiiola, s. sole. [íonger. 
Sognare, v. revasser, rêver, 
Sognatore, s, rêvasseur, rê- 

vcur, songeur. 
Sogno, s. rêvasserie, rêve, 

rêverie, songe, visioa. 
Sogra, s. bel!e-mère, bour- 

relet, lorlillon. % . 
Sogro, s. beau-père. 
Soguilha, s. cordoonet. 
Sohle, s. sablière, semelle, 

sole; neue —n, carrelure; auf 
den —n gehend, plantigrade. 

Sohlendruck. s. solbature. 
Sohlenganger, s. plantigra- 

de. 
Sohn, s. fils. 
Soido, s. bruit, son. 
Soil, s. engrais, fonds, glèbe, 

salissure, sol, souillure, lerre, 
terroir; v. encrasser, graisser^ 
poisser, salir, souiller, lernir. 

Soiling, adj. salissant. 
Soiree, s. soirée. [jour. 
Sojourn, v. séjoumer; s. sé- 
So/ufgar, v. asservir, domp- 

ter, subjuguer. 
Sokratisch, adj. socratfque. 
Sol, s. sol, solei 1; ao pôr do 

—, au coucher du soieil; ao — 
posto, au soieil couchant. 

Sola, s. chaíoupe, esquif. 
Sola, s. semelle, sole; — do 

pé, plante du pied; — do taco 
de bilhar, procédé. 

Solador, s. carreleur, dal- 
leur. • [plancher. 

Solaio, s. grenier, mansarde, 
Solamente, adv. seulement. 
Solanacece, s. solanécs. 
Solanaceas, s. solanées. 
Solander, s. solandre. 
Solandra, s. solandre. 
Solandre, s. solandre. 
Solanee, s. solanées. 
Solano, s. baguenaude, ba- 

guenaudier, hâle, morelle. 
Solapa, s. cavité, creux, mi- 

ne, sape, souis-entente; á —, en 
cachette. (feinle, en cachelte. 

Solapadamente, adv. avec 
Solapado, adj. cachê, nar- 

quois, sournois. [saper. 
Solapar, v. creuser, miner, 
Solar, adj solaire; s. de- 

meure, genlilhommière, ma- 
noir, séjour; v. ressemeler. 

Solare, adj. soUire. 
Solarengo, adj. seigneurial. 
Solatro, s. baguenaude, ba- 

guenaudier. 
Solau, s. lai. 
Solavanco, s. cahot, secous- 

se, soubresaut; causar —s, sof- 
frer —cahoter. [baudir. 

Solapar se, v. se divertir, s'é- 
Solcare,v billonner, cingler, 

siller, sillonncr. [tel. 
Solch, adj. pareil. semblaole, 
Solco, s. raie, rigole, ruclle, 
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sillage, sillon; primo —, en- ; 
rayure. [salaire, solde. 

Sold, s. gages, paye, prêt, 
Solda, s. soudure. 
Soldada, s. gages, paye, sa- 

laire, solde. 
Soldadeiro, adj. journalier, 

ouvrier à gages. 
Soldadesca, s. soldalesque. 

Soldadesco, adj s ddatesque. 
Soldado, s. soldat, troupier; 

—s de cavallaria ligeira, che- 
vau-legers; — á caballo, cava- 
lier; —- de infantaria, fantas- 
sin; — de infantaria ligeira, 
chasseur; — armado de pique, 
piquicr; — falso, passe-volant; 
— húngaro, pandour; — ma- 
treiro, — matrero, estafador, 
soudrille; — raso, simple sol- 
dat ; — velho, soudard; — vo- 
luntário, engagé. 

Soldadon, soudard. 
Soldador, $. soudeur, sou- 

doir. [dure. 
Soldadura, s. brasure, sou- 
Soldar, v. braser, souder; 

tornar a volver á —, res- 
souder. [enrôler, soudoyer. 

Soldare, v. solder; engager, 
Soldat, s. chambrée, mili- 

taire, soldat; — von der Land- 
mili\, milijien; kampfbereiter 
— , combattant; leichter —, 
chasseur; liederlicher, spit\hü- 
bilscher —, soudrille. [tesque. 

Soldatengesindel, s. solda- 
Soldatenhaus, s caserne. 
Soldatenrock, s. capote. 
Soldaíenstand, s. épée. 
Soldatensíube, s chambre de 

troupe, chambrée. 
Soldatesca, s soldatesque. 
Soldatesco,adj. soldattsque. 
Soldatisch, soldatesque. 
Soldato, s. guerner, milnai- 

re, soldat, troupier; — dissolu- 
to, soudrille; pl. troupe; sol- 
dati a cavallo, cavalier. 

Sojder, í. soudure; v. sou- 
derj to — agàin, ressouder. 

Soldering, s. soudure. 
Soldtring-iron, s. soudoir. 
Soldier, s. militaiie, soldat, 

soudard. soudrille, troupier; 
— enlisted, engagé; — like, 
soldatesque; —s, soldatesque, 
troupe. 

Soldierly, adj. soldatesque. 
Soldiery, s. soldatesque, 

troupe. 
Sõldner,s. soudard. 
Soldo, s. appoimements, ga- 

ges, paye, solde, sou ou sol, 
traitement. 

Sole, s. plarte du pied, ra- 
cinal, semelle, sole. 

Sole, s. loleil. 
Solecism, s. solêcisrae. 
Solecismo, s. solécisme. 
Soledad, s. isolemcnt, soli- 

tude. 
Soledade, s. solitude. 
Soletra, s. seuil; marchepied 

(d'uoe voiture), pièce en fer du 
train d^n carrosse 

Solely, adv. seulement, unl- 
quement. 

SOL 

Solemn, adj. grave, solennel. 
Solemne. adj. solennel. 
Solemnidad, s. solennité. 
Solemnità, s. solennité. 
Solemnity, s. solennité. 
Solemni;ar, v. solenniser. 
Solemni\e. v* solenniser. 
Solenne, adj, solennel. 
Solennemente, adv. solen- 

nellement 
Solennidade. s. solennité. 
Solennilà, 5. solennité 
Solenni\acão, s. solennisa- 

tion. ' [nisc. 
Solenniqador, adj. qnx solen- 
Solenni\ar, v. célébrer, so- 

lenniser. ^lenniser. 
Solennitfare, v. célebrer, so- 
Solercia, s. adresse, ruse. 
Solerte, adj. adroit, rusé. 
Soleta, s. semelle qu'on met 

à un vieux bas; tomar —, dé- 
camper. 

Soleta, s. semelle taillée, se- 
melle qu^n mel à un vieux bas. 

Soletta, s. semelle qu'on met 
à un vieux bas. 

SoUtto, adj. seul, seulct. 
Soleítraçao. s. cpellation. 
Solettrar, v. épeler. [lever. 
Solevantar, v. hausser. sou- 
Solevar, v. hausser, soulcver. 
Solta, v. solfier. 
Solfa, s. gamme. musique, 

notes de musique, tablature. 
Solfaing, s. solfège. 
Solfanellaio, s. alumettier. 
Solfanello,s. alumette. 
Solfatera, s. soufrière. 
Solfato, s. sulfate. 
Solfear, v. solfier. 
Solfeggiare, v.- solfier. 
Solfeggieren, v. solfier. 
Solfeggio, s. solfège. 
Solfejar, v. solfier. 
Solfejo, s. solfège. 
Solfeo, s. solfège. 
Solfsta, s. celui qui solfie. 
Sol fito, s. sulfite. 
Solfo, s. soufre. 
Solforare, v. mécher, soufrer. 
Soifora\ione, s. soufrage, 

sulfuration. 
Solforico, adj. sulfurique. 
Solforoso, adj sulfureux 
Sol furo, s. sulfure. [flet. 
Solha, s. limande, soIe,souf- 
Solho, s. esturgeon, parquet, 

plancher. [solliciler. 
Solicit, v postuler, requérir, 
Solicitação, s. instance, pour- 

suite, sollicitation. 
Solicitacion, s. poursuite, 

sollicitation. 
Soliciíador, s. solllciteur. 
Solicitante, adj. qui sollici- 

te; s. confesseur qui cherche à 
séduire sa pénitenle 

Solicitary v. brig'üer, deman- 
der, poursuivre, quémander, 
rechercher. solliciter 

Solicitaíion. s. sollicitation. 
Solicito, adj. empressé, ser- 

viable, soigneux, soucieux. 
Solicitar, s. avoué, sollici- 

teur [licitude. 
Solicitud, s. sollicitation, sol- 
Soliciíude, s. eraprcsseraent, 
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hâte, sollicitation, sollidtude, 
soucl. 

Solid, adj. et s. solide; 
unçulate, solipèie. fsolitude. 

Solidão, s. désert, retraite, 
Solidare, v. affermir, conso- 

lider, solidifier. [dairement. 
Solidariamente, adv. soli- 
Solidaridad, s. solidarité. 
Solidariedade, s. solidarité. 
Solidarietà, s. solidarité. 
Solidário. adj solidaire. 
Solidarisch, adj solidaire. 
Solidaritát, s solidarité. 
Solidarity, s solidarité. 
SolidarverhàltniS) s. soli- 

darité. 
Solidéo, s calolte 
Solide^, s consistance, du- 

reté, fermeté, force, solidilé. 
Solide;za, s. sohdité. 
Solidificaçãot s. solidifica- 

tion. ' [tion. 
Solidificacidn, s. solidifica- 
Solidtficar, v. solidifier 
Solidficare, v. solidifier. 
Solidficacione, s. concré- 

tion, soliditicatioQ. 
Solidfi\ieren, v. solidifier. 
Solidifjíy v. solidifier. 
Solidità, s. cons:stance, »o- 

lidité, stabilité. 
Soliditát, s. solidilé. [lité. 
Solidity, s. solidilé, stabi- 
Solido, adj. et s. dar, ferme, 

solide, stable, vrai; tornar —, 
aisurer, solidifier. 

Solifuga, s. orvet. 
Solifugo, adj. qui fuit la 

clarté du soleil. 
Soliloquio, s. aparté, mono- 

logue, soliloque. 
Soliloquy, s. soliloque. [sif. 
Solimãò, s sublimé corro- 
Solingo, adj. retíré, solitaire. 
Solinnar, p. doler (du bois); 

tailler (la pierre) au dessous 
d'anc ligne tracée. 

Solio, s. trône. 
Solipedal, adj. solipède. 
Sohpede, adi. eis. solipède. 
Solipedo, adj. et s. solipède. 
Solipedous, adj solipède. 
Soltlaire, s. solitalre. 
Solit&r, s. solilaire. 
Solitário, adj. et s. de'sert, 

écarté, esseulé, reclus, retiré, 
solitaire. 

Solitary, adj et s. solitaire. 
Solito, adj. et s coutumier 

ordinaire, seulet; al —, à Tor- 
dinaire. 

Solitude) s. solitude. [tude. 
Solitudine, s. retraite, soli- 
do//, s. débet, débit. 
Sollamar, v. havir. 
Sollastre, s. coquin, fripon, 

marmitot?, roué. 
Sollaware, v. amnser, diver- 

tir, ébattre. [facetieui. 
Solla\{evole, adj. amusant, 
Sollauo, s. amusement, 

ébats. plaisir. Sollecitare, v. diligenter, nu- 
ter, postuler, solliciter. Sollecitatore, s. solhclteur. 

Sollecita^ione, s. assaut, sol- 
ücitation. 

SOL 

| Sollecito, adj. diligent, cm- 
| pressé, soigoeux. 
| Sollecitudine, s. hâte, aoin, 

solHcitude. 
Solleíicare, v. chatouiller. 
Sollético, s. chatouillcment; 

che teme il —, chatouilleux. 
Sollepamenlo, s. soulève- 

ment. 
Sollevare, v. alléger, ameu- 

ter, bondir, chaumer, déchai- 
ner, décharger, hausser, insur- 
ger, mutiner, révolter, soula- 
ger, soulever. 

Sollevato, adj. insurgé. 
Sollevaçione, s. soulèvement. 
Sollievo, s. décharge, délas- 

sement, lénitif, relâche, relâ- 
chement, soulagement. 

Sollo^ar, v sangloter. 
Sollo;o, s. saoglot. 
Sollucherare, v. chatouiller. 
Solo, s , adj. et adv. glèbe, 

récit, récilant, seul, seulement, 
sol, solo, terrain, tene, terroir, 
unique; cantar un —, réciter; 
in una sola volta, tout d'ua 
conp 

Solomo, s. aloyau, entrecole, 
Solopartie, s récit. 
Solstice, s, solstice 
Solsticial, adj solsticial. 
Sois tido, s. solstice. 
SolstiçiOy s. solstice. 
Solta, s. dégagement, délie- 

ment; attache; Ilen; entraves; 
vl. chevaux de rechange; ás —s. 
íibrement. 

Soltamente, adv. íibrement, 
licencieusement. 

Soltanto, adv. seulement. 
Soltar, v. déboucler, déchai- 

ner. décocher. dégager, délier, 
délivrer, déraordre, dénoucr, 
desserrer. détachcr, détrousser, 
élargir. lâcher, larguer, libé- 
rer, proférer, relâcher, relaxer; 
— um bujido, èbroaer; — os 
cães da trela, découpler; — as 
velas, défctler. [garçon. 

Solteirão, adj. et ò-. vieux 
Solteiro, s. célibataire, gar- 

çon; mulher solteira, demoi- 
selle, filie 

Solteirona, s. vieille filie. 
Soltera, s demoiselle, filie. 
Soltero. s. célibataire, gar- 

ÇO"o//o, adj. dégagé. délié, 
détachè, élargi, làcfié, léger, li- 
bre, prompt, vite; — de língua, imp»udcni,médisani; somno—, 
profond sommeil; verso—, 
vers blanes, vers libres. 

Soltura, s. ag-lité, débauche, 
débordement, délivrance, dérè- 
glement, dévoicment, diarrhée, 
élargissement, libération, licen- 
ce, recousse, relâchement, rela- 
xation, souplcsse. [luble. 

1 Solubile, adj. résoluble, «o- 
i Solubilidad, Solubilidade, s. 1 solubilité 

Solubilità, Solubilityr s. so- 
I lubilité. 
| Soluble, adj. soluble. 

Solução, s. denoúment, 
I éclaiicíssement, payemcnt fi- 
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nal^résolulion (d'un problème), 
satisfaction. solution. 

Soluçar, v. sangloter, tan- 
guer (un na vire). 

Solución. s. dénouementr payement final, solution. 
Soluço, s. hóquei, sanglot. 
Soluçoso, adj. sanglolant. 
Solution, s. solution. 
Solutivo, adj. disçoIvantr fondant, laxatif, résolutif. 
Soluto, adj délié; s. solution. 
Solúvel, adj. acquittable, so- 

luble. [résolution, solution. 
Solucione, s. dénoueraent, 
Solvabel, adj. solvable. 
Solvabile, adj. solvable. 
Solvabilidade, s. solvabilité. 
Solvabilità, s. solvabilité. 
SolvabilitY, s. solvabilité. 
Solvable, adj. résoluble, so- 

luble. 
Solvavel, adj. solvable. 
Solve, v. réscudre, trancher. 
Solvência, s solvabilité. 
Solvency, s. solvabilité. 
Solvent, adj. dissolvant, sol- 

vable. 
Solvente, adj. solvable. 
Solver, v. acquitter, déssou- 

dre, payer, résoudre. 
Som, s. son;í20 —d^près, 

au gté; alto e bom —haut et 
clair, tout haut; sem tom nem 

sans rime ni raison. 
Soma, s. anée, charge, far- 

deau, somme. 
Sombra, s. ombrage, ombre, 

revççant; cubrir con su —, 
obombrer; dar —, fa\er ha* 
cer —, ombrager. [bre. 

Sombre, adj. rembruni, som- 
Sombreado, s. ombres (en 

peinture). 
Sombrear, v. foncer, ombra- 

ger, ombrer. 
Sombreireiro, s. chapelier. 
Sombrereria, s. chapellerie. 
Sombrerero, s. chapelier. 
Sombrerillo, s. abat-jour, pe« 

tit chapeau. 
Sombrero, s. chapeau. cou- 

vre-chef, feutre; — de púlpito, 
abat-voix; velo de —, voilette; 
componer un —, retaper. 

Sombrilla, s. ombrclle. 
Sombrinha, s. tnarquise, om- 

brelle. parasol; pl. siihouetles, 
vues de lanterne magique. 

Sombrio, adj. mélancolique, 
morne, ombragé, ombreux, 
rembruni, siombre, ténébreux, 
triste. 

Sombrous, adj. sombre. 
Some, adj et pron. de Ia, 

des, du, en,quelque, quelquun, 
quelques-uns, les uns, les au- 
tres; une partie, un peu de; 
— body, on. quelqirun; — 
d'une manière ou d'une autre; 
—thing, quelque chose, un peu, 
quelque peu, —time, autrefois, 
ci-devant; —times, par fois, 
quelquefois, tantôt, de tempt 
en temps; —rvhat, quelque cho- 
se, un peu, quelque peu; — 
where, ailleurs, quelque part. 

Someiro, s. sommier. 
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Somenos, adj. inferieur, qui 
«st de moindre valeur. 

Só mente, adv, seulemcnt, 
raême, pas d'avaDtage, riea de 
plus; excepté, hormis; tao 
simplement, uaiquement. 

Somersaulíj s. culbute. 
Somerset, s. culbute. 
Someter, v. assujettir, céder, 

fléchir, raetlre lespouces, plier, 
ployer, soumeltre. 

Sometido, adj. soumis. 
Somiere, s. sommier. 
Somigliante, adj. parcil, res- 

aemblanl, semblable. [lant. 
Somigliantissimo. adj. par- 
Somigliania, s. ponrait, res- 

«emblance. [sembler. 
Somigliare, v, avoir 1'air, res- 
Somiticaria. a. lésinerie. 
SomilicOj adj. et s. chiche, 

lésíneur, mesquin, piace-raail- 
le. 

Sommay s. abrtgé, addition, 
chiffre, ensemble, masae, mon- 
taat, sommaire. somine, total; 
in —, bref, enfin, ea un mot, 
•en sabstance. 

Sommacco, s. sumac. 
Sommamente, adv. souverai- 

nement, três- 
Sommar, v. additionner, 

monter à, sommer; abréger, 
réduire. [sommer. 

Sommare, v. aiditioimer, 
Sommario, s. et adj. abré- 

^é, argument, préci3i som- 
maire. 

Sommato, s. somme, totale. 
Sommatore, s. compilatear» 

rédacteur. [tale. 
Sommatorio, s. somme to- 
Sommer, s. élé, priotemps. 
Sommerbirne, s Dlanquette, 

poire d été; feimchalige —, 
sans-peaa. 

Sommerjaden, s. filandre. 
Sommerfrische, s. villegia- 

ture. 
Sommergere, v. enfoncer, 

sombrer, submerger. [sion. 
Sommergimento, s. submer- 
Sommerglut. s. hâle. 
Sommenaden, s. peisienne. 
Sommerlaube, s. tonnelle. 
Sommersprosse, s. éphelide. 
Sommersprossen, s leulilles, 

fousseur. [cement, tout bas. 
Sommessamenle, adv. dou- 
Somministrare, v. fouroir. 
Somministra\ione, s. four- 

miture. 
Sommità, s. cime, couron- 

nement, crele, croupe, faile, 
«onamel, som uité, tête. 

Sommo, adi. souverain, su- 
pre ne, le plus haut; s. sommel. 

Sommossa, s. bourrasque, 
■émeute, jacquerie. 

Somnambul, Somnambill, e, 
adj. et s. somnambule. 

Somnambulator, s. somnam- 
bule. [le. 

Somnambule, s. somnamou- 
Somnambulic, adj. somnam- 

bule. 
Somiiambulitm, s. somnam- 

bulisme. 

SON 

Somnambulismo, s. noctam- 
bulisme, somaambulisme. 

Somnambulismus, s, som- 
nambulisme. [bule. 

Somnambulist, s. soranam- 
Somnambulo, s. et adj noc- 

tambule, somnambule. 
Somnifero, adj. somnifère. 
Somniferous, adj. somnifère. 
Somntjic, adj. somnifère. 
Somno, s. dormir, pavots, re- 

pôs, somme, sommeil. 
Somnolence, s. somnolence. 
Spmnolencia, s. assoupisse- 

ment, somnolence. 
Somno/ency, s. somnolence. 
Somnoleni, adj. somaolent. 
Somnolento, s. roupilleur, 

somoolent. 
Somnolenç, s. somnolence. 
Somorgujo, Somormujo, s. 

plongeon. 
Sompesar.v.soupe&er. [fils. 
Son, s. fils; — in-law, beau- 
Son, s. fcruit, rumeur, son. 
Soiíador, s. etati/.rêvasseur, 

rêveur, songeur. 
Sonaglio, s. grelot,sonnette. 
Sonagliu^o, s. grelot. 
Sonambuhsmo, s, somnam- 

bulisme. [nambule. 
Sonámbulo, adj. et s. som- 
Sonante, írí/. sonnant. 
Sonar, v. grouiller,moucher, 

sonotx, la* campanas, tinter. 
Sonare, v jouer pincer,son- 

ner; —.// flauto, flüter. 
Sonar, v. rêvasser, rêvcr, 

songer. 
Sonata, s. sonate, sonnerie. 
Sonate, s. sonate. 
Sonatore, s. musicien, son- 

neur; — di corno, cor. 
Sojida, s. éprouvette, sonde, 

taiière. 
Sondador, s, sondenr. 
Sondagem, s. sondage, in- 

vestigation. 
Sondar, v. rechercher, son- 

der, tâter; — o animo, pressen- 
tir 

Sondare^a, s ligne de sonde. 
Sonde, s sonde. 
Sondeadura, s. sondage. 
Sondear, v. pressentir, scru- 

ter. tâter. 
Sonderbar, adj. baroque, 

étrange, original, singulier. 
Sonderbarkeit, s. bizarrerie, 

singulariié. [gulier. 
Sonderling, s. original, sin- 
Sondem, v. désagréger, dé- 

tacher, scinder; séparer. 
Sonderung, s. désunion, 

discernement. 
Sondieren. v. pressentir, 

sonder; t. sondage. 
Sondierer, s. sondeur. 
Soneca, s petit somme. 
Sonega, Sonegação, s. recè- 

lemenl, soustraction fraudu- 
leuse. 

Sonegadamente, adv. en ca- 
chette, furtivement, subrepti- 
cement. [leuj. 

Sonegador, adj. et s. recé- 
Sonegados, s. objels cachês, 

recélés. 

SON 

Sonegar, v. cacher, receler, 
soustraire; dénier, nier; dé- 
lourner, dérobcr. 

Sonería, s. sonnerie. 
Sonetear.v.hhe des sonnets. 
Soneteiro, Soneíista, s. fai- 

seur de sonnets. 
Soneto, s. sonnet. 
Soneít, s. sonnet. 
Sonetto, s. sonnet. 
Song, s chanson. chant, ro- 

mance; — writer, chansonnicr. 
Songa monga, s. patte-pelu, 

soumois. 
Sonhador, s. rêvasseur, rê- 

veur, songe-creux, songeur. 
Sonhar, v. rêvasser, rever, 

songer. 
Sonho, s. rêvasserie, rêve, 

rêverie, songe; beignet, pet de 
nonne. 

Sonico, adj. phonétique. 
Sonido, s. bruit, fracas, son, 

timbre, voix. 
Sonipede, adj. sonipède. 
Sonnabend, s. sabbat, sa- 

medi. 
Sonnambulismo, s. noctam- 

bulisme, somiíambulisme. 
Sonnambulo, s. noctambule, 

somnambule. 
Sonne,s. soleil. [sommeiller. 
Sonnecchiare, v. roupiller, 
Sonnenblume, s. tournesol; 

knollige —, topinambour. 
Sonnenfern, $. aphélie. 
Sonnenlicht, s. solei j. 
Sonnennáhe, s. perihèlie. 
Sonnenschein, s soleil. 
Sonnenschirm, s. en-tout- 

cas, paiasol. [breile. 
Sonnenschirmchen, s. om- 
Sonnenstich, ít-insolation. 
Sonnenuhr, s. gnomon. 
Sonnenwende, s. solstice, 

tropique. [style. 
Sonn€n\eiger, s. gnomou, 
Sonnet. s. sonnet. 
Sonnifero, adj. somifère. 
Sonno, s. dormir, pavots, re- 

pôs, somme, sommeil. 
Sonnolento, adj. soraílolent. 
Sonnolenia, s. assoupisse- 

ment, somaolence. 
Sonntag. s. dimaache. 
Sonnverbrannt, adj. basané, 

bronzé. 
Sonoite, s Ia brune. 
Sonoliento, adj. soranolent. 
Sonor, adj. éioffé, sonore. 
Sonoridad, s. sonorité. 
Sonoridade, s. sonorité. 
Sonorilà, s. sonorité. 
Sonoro, s. éclatant, éioffé, 

haut, resounant, retentissant, 
rontlant, sonnant, sonore; ser 
—, résonner. 

Sonoroso, adj. sonore; ré- 
sonnant, retentissant. 

Sonorous, adj. résonnanf, 
retentissant, ronflant, sonnant, 
sonore; to be —, résonner. 

Sonorousnets, s. sonorité. 
Sonreir, v. rioter, rire, sou- 

rire. 
Sonrisa, s. sourne. 
Sonrojar, v. reprocher; —se, 

rougir. 
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Sonsa, s. sournoiserie; pela 
sournoisement. 

Sonsaca, s. embauwhage. 
Sonsacar, v erabaucher, sou- 

tirer. 
Sonstce, s. soamoiserie. 
Sonso, s. chaitemiue, dissi- 

mulé, fln, patte pela, pince- 
«ans^rire, sournom. 

Sonst, adv. aillears, aulre- 
raent, au reste, de reste, ainon; 
—. aillears. 

Sonstig, adj. ulterieur. 
Sontuosità, s somptuosité. 
Sontuoso, adj. somptueux, 

splendide, superbe. 
Soon, adv. bientôt, danspeu, 

sous pea, prochainemeat, taa- 
lôt. tôt; 50 —, s^tôt. [suie. 

Soot, s. saie; v couvrir de 
Sooth, adj, agréable, fidèle, 

vrai; présage; vérité; adoucis- 
semeat, consolalion; — sayer, 
devin. 

Soothe. v. adoucir, apaiser, 
calmcr, caresser, charmer, flat- 
ter. remettre. 

Soothing, s. et adj. adoucis- 
semeat, calmant. 

Sop, v, saucer. 
Sopa, s potage, soupe; — de 

Jiervas, julieane; concha de ti» 
rar a —, louche. 

Sopanda, s. soupeate. 
Sopão, adj. et s. Ivrogne, 

sac-à-vin. [tape. 
Sopapo, s. calotte, taloche, 
Sopé, s. bas, pied (d'une moa- tagae); ao —, aa pied. 
Sopeador, açij. et 5. répri- 

mant. [ment, répression. 
Sopeamenio. s. assujetiisse- 
Sopear, v. fouler aux pieds; 

assujeitir, coatcnir, réprjmer; 
humilier, rabaisser. 

Sopeira, s. cuisinière, soa» 
pière, terrine. 

Sopeiro, adj qui a rapport 
à Ia soupe; prato —, assielte 
creuse; s. rnangeur de soupe; 
pique-assiette. 

Sopera. s. soupière. 
Soperchio, s. Rarabondance, 

trop; adj saraboadant. 
Sopesar, v soupeser; —se, 

se teuir en équilibre [depain. 
Sopetarra, s. grosse tranche 
Sopetear, v pcloter, ravau- 

der, saucer, savoaner. 
Sopetear, v saucer. tremper 

du pain dana la sauce; savou- 
fer. 

Sophism, s sophisme. 
Sophisma, s. "sophisme. 
Sophismar, v raire des so» 

phismes, sophistiquer. 
Sophist, s. philosophe, so- 

phiate, sophwtiq aeur. 
Sophista, s a.jphiste. 
Sophistaria. s. sophisliquerie. 
Sophisterei, s. argatie, so- 

phistiquerie. 
Sophistica, js, sophistique. 
Sophisticaçâo, s. sophistica- 

tion, sophistiquerie. 
Sophisticaí, adj. sophistique. 
Sophisticalness, s. sophisli- 

querie. 
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Sophisticar, v. sophistiquer. 
Sophistitate, v. sophistiquer. 
Sophistication, s. sophisti- 

cation, sophistiquerie. 
Sophisíicator, s. sophlsti- 

queur. [phistlque. 
Sophittico, adj. pointu, so- 
Sophistisch,adj. sophistique. 
Sophntry, s. sophistiquerie. 
Sophomania, s. sophomanie. 
Sopista.s maugeur de soupe. 
Sopitar, v. adoucir, assou- 

pir, calmer, comprimcr, cn- 
dormir, étouffer; amuser d'es- 
pérances éloignées, bercer. 

Sopito, adj. assoupi, endor- 
mi: découragé. 

Sopladura, s. Roufflage. 
Soplar, v souffler. 
Sopleo, s. soufflage. 
Soplillo, s soufflé. 
Soplo. s. souffle. [teur. 
Soplón, s. mouche, rappor- 
Sopor, s sopor. 
Soporado, adj. assoupi. 
Soporativo, adj. soporatif 
Soporifero, adj. soporatif, 

soporifère [soporifère. 
Soporiferous. adj. soporatif, 
Soüortfic, adj. soporatif, so- 

porihque'. [sopori fique. 
Soporijico, adj. soporatif, 
Sopori\ar, v. assoupir, e i- 

dormir. 
Soporoso, adj. soporeux. 
Soporous, adj soporeux. 
Soportable, adj. soutenable, 

supportable. 
Soportal, s. parvis. 
Soportar, v. comporter, en- 

durer, essuyer, souífrir, sup- 
portcr. 

Soppalco, s. lambris, pia- 
fond, soupente. 

Sopannare, v. doubler, gar- 
nir. redouble r. 

Soppanno, s. doublure. 
Soppassare, v. amaigrir, fa- 

ner. fléirir. [planter. 
Soppiantare, v. évlncer, aup- 
Soppiateria, s. cachotterie. 
Soppiatto, adj. ca.hé; di —, 

à la soardine. 
Sopportabile, adj. soqjena- 

ble supportable. 
Sopporíare, v. digérer, en- 

durer, essuyer, porter, souíTrir, 
soutenir, supporter. trainer. 

Soppressa, s. calanire, car- 
reau. presse. 

Soppressione, s. coupure, 
retranchement, suppression. 

Sopprimere. v. retrancher, 
suoprimer. [sur, sus. 

Sopra, s. et prép déssus, 
Soprabbondante, adj. exubé- 

rant, surabondant. 
Soprabbondan^i, s. surabon- 

dance; — di parole, redon- 
dance. 

Soprabito. s. h-mppelande, 
mante, paletot, pardessus, sur- 
tout. 

Sopraccaricare, v. accabler, 
surcharger. 

Sopraccarico, s. subrécar- 
gue. surcharge. [pü- 

Sopraccarta, s. eaveloppe, 
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Sopraccigíiare, adj. sourci- 
lier. 

Sopracciglio, s. sourcil. 
Sopraccoperta, s, enveloppe, 

pli. 
Sopradetto, adj. susdit. 
Sopráeccita\ionet s. surcxci- 

tation. 
Soprafare, v. accabler, sur- 

faire, surmonter, vaincre. [fin. 
SopraJJino, adj. et í. super- 
Sopraggitto, s. surjet. [nir. 
Sopraggiungere, v. surve- 
Soppraggiunta, s. addition, 

subrécot, survenance. [ger. 
Sopraggravare, v. surchar- 
Sopran, s. soprano. 
Sopranist, s. soprano. 
Soprannaturale, adj. et s. 

surnaturel. [surnom. 
Soprannome, s. sobriquet, 
Soprannominare, v. surnom- 

mer. [surnuméraire. 
Soprannumerario, adj, et 5. 
Soprano, s fausset soprano. 
Sopransànger, s. soprano. 
Sopraornato, s entable- 

ment. ^ [croit, surplus. 
Soprappiút s. sudrécot, sur- 
Soprar, v. ébrouer, souffler, 

venter; começar a —, se lever. 
Soprascritta, s. adresse, éti- 

quette.inscriptlon.suscription. 
Sopratpalla, s bticole. 
Soprassalto, s souhresaut, 

sursaut. [piqueur, voyer. 
Soprastante. s. comremaitre, 
Soprastare, v. exceller. 
Soprattassa, s. surlaxe. 
Soprattenere, v. accrocher, 

retarder, retenir trop long- 
temps. 

Soprattutto, adv. surtout. 
Sopravan^are, v. exceller, 

renchérir, surpasser. 
Sopravvenire, v. prendre, 

survenir. 
Sopra^vesta, Sopravvesíe, s. 

cotte dormes, mante, pardes- 
sus, surtout. [vanl. 

Sopravvivente, adj. survi- 
Sopravviven^a.s. suryivance. 
Sopravvivere, v. survivre. 
Sopro, s souffle. 
Soprosso, s. osselet. 
Soquete, s. rcfouloir. [lait. 
Sorar, v. convertir en petit 
Sorb, s. corme, cormier. sor- 

be, sotbier; — apple, corme, 
sorbe; — íree, cormier, sorbier. 

Sorba, s corme, sorbe. 
Sorbedor, s. et adj. reni- 

fleur, qui hume en avalant. 
Sorbeerbaum, s. sorbier. 
Sorber, v. humer, renifler. 
Sorbet, s. sorbet. 
Sorbete, s. glace, sorbet. 
Sorbetera, s. sorbet ière 
Sorbetón, s. gorgée, ren fl»- 

ment. 
Sorhettiera, s. sorbet ière. 
Sorbetliere, s. glacier. 
Sorbetto, s. glace, sorbet. 
Soroire, v. avaler, humer. 
Sorbo, s. gorgée. 
Sorbo, s. cormier, sorbier. 
Sorbona, s. Sorbonne. 
Sorboneria, s. sournoiserie. 
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Sorbonna, s. Sorbonne. 
Sorbonne, s. Sorbonoe. 
Sorcerer, s. sorcier. 
Sorceress, s. sorcière. [lège. 
Sorcery, s. sorcellerie, soiti- 
Sorçetlo, s. souriceau. 
Sorcio^ s. rat, souris; i sorci, 

la gent trottc-menu 
Sorcotta, s coite d'arrae8. 
Sordaggine, s. surdité. 
Sordamente, adv. s o u r d e- 

ment. 
Sordastro, adj. sourdaud. 
Sordera, s. surdité. 
5or^/, s. sourdine fsordide. 
Sordia, adj crasseux, ladre, 
Sordidef, s. lésine, lésinerie, 

mesquinerie, salelé. sordidité. 
Sordideuã, s. ladrerie, sale- 

te, sordidité. [té, sordidité 
Sordtdness, s. ladrerie, sale- 
SordidOy adj. crasseux, gri- 

gou, mesquin, pince-maille, sa- 
le, sordide. 

Sordina, s. sourdine. 
Sordine, s. sourdine. 
Sordità, s. surdité. 
Sordo, adj. et s. mat, sourd, 

souterrain; alia sorda, à la 
sourdine. 

Sordo-mudo, s. sourd-maet. 
Sordomuto, s. sourd-muet. 
.Sore, s. plaie. 
Sorella, s. sceur. 
Sorellina, s. sceurette. 
Sorge, s. charge, émoi, en- 

nui, raartel, soin, sollicitude, 
souci, lourmeut. 

Sorge7i, v pourvoir. se sou- 
cier; /Ür den unterhalt —, 
soutenir. 

Sorgenfrei, adj. tranquille. 
Sorgente,t. fontaiue, source. 
Sorgenvolly adj. soucieux. 
Sorgere, s. lèver, se lever, 

sourdre, surgir. 
Sorgfalty s. propreté, sollici- 

tude. 
Sorgjd Uigy adj. soigneux,vi- 

gilant. 
Sorgfãltigkeit, s. soin. 
Sorglich, adj. soigneux, sou- 

cieux. 
Sorglichkeitf s soin. 
Sorglosy adj. insouciant. 
Sorglosigkeil, s. incurie, in- 

souciance, repôs, sécurité. 
Sorgsam, adj. soigneux; — 

gearbeitet, délicat. 
Sorite, s. soiite. 
Soritesy s. sorite. 
Sormontare, v. surmonter; 

— si, chevaucher, surmonter. 
Soma, adj. et s. lambin, 

lent, paresseúx. 
Sornacchio, s. graillon. 
Sorneiro, adj. lambia. 
Sornione, s. sournois. 
Soro, s. babcurre, petit lait, 

sérosité. 
Soror, s. soeur. 
Soroso, adj. séreux. 
Sorpassare, v. distancer, ef- 

facer, exccller, priraer, surpas- 
ser. vaincre. 

Sorprendente, adj. étonnant, 
frappant, iuoui, saisissant, sur- 
prenant. 
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Sorprender, v. étonner, pin- 
cer, surprendre, trouver. 

Sorprenderey v. étonner, sur- 
prendre, trouver. 

Sor presa, s. ébahissement, 
élonnoment, surprise, tuile. 

Sorrabar, v. flagorner, vale- 
ter. [í5®6* 

Sorrate (de), adv. à Ia déro- 
Sorrateiro, a dj. raatois, 

sournois. [ou saure. 
Sorrel, s. oseille; adj. saur 
Sorrelfa, adj. et s. mesquin, 

sordide; à —, à la dérobée. 
Sorren, v. amarrer; s. amar- 

rage. 
Sorridente, adj. souriant. 
Sorridere, v. rioter, sourire. 
Sorrir, v. rioter, rire, sourire. 
Sorrisetto, s. risctte. 
Sorriso, s. sourire, souris. 
Sorroiv. s. amerturae, cha- 

griu, déplaisir, ennui; v. s'af- 
fliger. íloureux, triste. 

Sorrowful, adj. chagrin, dou- 
Sorrung, s. amarrage. 
Sorry, adj. désespéré, fichu, 

malheureux, marri, minable, 
pauvre, triste. 

Sorsare, v. buvotter. 
Sorsata, s. gorgée. [roter. 
Sorseggiare, v buvotter, si- 
Sorso, s. gorgée. 
Sort, s. calibre, classe, cspè- 

cc, genre, sorte; in such—, tel 
le nent; v. classes, trier. 

Sorta, s. espèce, genre, sorte. 
Sorte, s. bonheur, chance, 

destin, deslioée, espèce éloile, 
fortune, hasard, heur, lot, sort, 
sorte; — grande, gros lot; deu 
tar —s, tirer au sort; íoccare 
in —, échoir; a —, à Taventure. 

Sorteado, adj. tiré, jeté au 
sort; s. conscrit. 

Sorteamento,. s. action de 
jetter, de tirer au sort, ballot- 
tage. V. Sorteio. 

Sortear, v. ballolter, tirer, 
jeter au sort. 

Sorteio, s. action de jeter, 
de tirer au sort; ballottage; lo- 
terie. 

Sorter, s. trieur. 
Sor ti da, s. poterne, sortie. 
Sortie, s. sortie. 
Sortieren, v. trier; s. triage. 
Soríierer, s. trieur. 
Sortija, s. anneau, bague; 

— de sello, chevalière. 
Sortijilla, s. annelet. 
Sortilegio. s. charme, incan- 

talion, maléficc, sort, sorlilège. 
Sortiment, s. assorliracnt, 

garniture. 
Soríimento, s. assortiment, 

collection de ..., provision. 
Soríing, s. Uiage. 
Sortir, v. assortir, entreme- 

ler, fournir, pourvoir; — e/jei- 
to, réussir; — de novo, rassor- 
tlr. 

Sortita, s. course, sortie. 
Sortú, s. surtout. 
Sorumbatico, adj. et s. mo- 

rose, sombre, taciturne. 
Sorva, s. corme, sorbe. 
Sorvado, adj. blet. 
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Sorval, adj. blette. 
Sorvar, v. se rendre blet 

(lefruit). [billon- 
Sorvedouro, s. gouffre, tour- 
Sorveglian^a, s. surveillance. 
Sorvegliare, v. garder, sur- 

veiíler. 
Sorveira, s. cormier, sorbier. 
Sorver, v. humer, sucer; — 

de um trago, gobcr. 
Sorvete, s. glace, sorbet. 
Sorveteira, s. sorbetière. 
Sorvo, s. gorgée. 
Sosa, s. soude.. 
Soscrittorc, s. souscripteur. 
Soscrivere, v. souscrire. 
Soscri\ione, s. souscription. 
Sosegadamente, adv. paisi- 

blernent, posément. 
Sosegado. adj. paisible, po- 

sé. rassis, tranquille. 
Sotegpr, v. apaiser, calmcr, 

pacifier, reposer, tranquilliser. 
Soseria, s. fadeur. 
Sósia, s. sosie. 
Sosio, s. sosie. 
Sosius, s. sosie. 
Soslaio (de), adv. de biais, 

de travers. 
Soslayo, s. guingois; de — 

de côté, de travers. 
Soso, adj. fade. 
Sospecha, s. doute, ombrage^ 

soupcon, suspicion. 
Sospec/iar, v. douler, soiip- 

çonner, suspecter. 
Sospechoso, adj. douteux, 

louche, suspect, véreux. 
Sospendere, v. accrocher, in- 

lerdire, pendre, aurseoir, sus- 
pendre. 

Sospensione, s. intcrdiction.. 
sou (Trance, siispension. 

Sospensivo, adj. suspensif. 
Sospeso, adf. suspendu; in 

—, en suspens. 
Sospetíare, v. douter, soup- 

çonncr, suspecter. 
Sospetío, s. et adj. défiance, 

ombrage, soupçon, suspect, 
suspicion, véreux. 

Sospettoso, adj. de'fiant, om- 
brageux, soupçonneux 

Sospingere, v. pousscr, re- 
pousser. 

Sospirante, s. soupirant. 
Sospirare, v. soupirer. 
Sospiro, s. soupir. 
Sospiuone, s. suspicion. 
Sossoorar,v. couler, 8'enfon- 

cer, sornbrer, submerger; êire 
en danger de se perdre. 

S os sobro, s. naufrage, sub- 
mersion; danger, péril. 

Sossopra, adv. sens dessus 
dessous. [stantif. 

Sostantivo, adj. et s. sub- 
Sostan^a, s. fond, substancc, 

vaillant; sottoporre una — 
ad un reagente, traiter. 

Sostan{iaie, adj. substan- 
ticl. [rêtcr. 

Sostare, v. faire cesser, a^r- 
Sostegno, s. aftermisseracnt, 

base, boulevard, dignité, étai, 
montant, pivot, poitrail, raci- 
nal, refoge, sas, soutèaement, 
soutien, support. 
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Sost€n, s. aliraent, entretien, 
gagne pain, raaint en, soutèae- 
ment, soutien, support. 

Sosíener, v. accoter, «limen- 
ter, entretenir, prétendre, sou- 
tenir, supporter, tenir. 

Sosfeneretv. enireienir,épau- Ict, étayer, maiotenir, porter, 
souienir, supporter; — con as- 
cialoni, moiser; il — une tesi, 
soutenance. 

Sostenibüe, adj. soutenable. 
Sosíenido, adj. soutenu; s. 

dièse. 
Sostenitore, s. protecteur, 

répondant, suutfraot. 
Sostentamento, s. aliment, 

entretient, soutien. 
Sostentare, v. entretenir, 

étayer, nounir, souienir, sus- 
temer. [lion, entrelien. 

Sostentaiione s. alímenta- 
Sostenuto, adj. soutenu. 
Sostitmre, v. reraplacer, su- 

broger,. substituer. 
SostituitOy s. doublure. 
Sostitulo, s. adjoint, rem«pla 

çant, substitui. 
, Sostitufione, s. substitution. 

Sot, s. i.nbé-ile, ivrogne,8ot. 
Sota. s. dame, postillon. 
Sotabanco,s. ruar)sarde,8on3- 

naier, soubassemeot. 
Sotache, s. soutache. 
Sotacomitre, s. argousin. 
Sotaina, s. soutane; — curta, 

souunelle. 
Sot alçai de, s guichetier. 
Sotam, s. eutre-sol, grenier, 

soupente. 
Sotana, s. soutane. 
Sotanilla} t. souunelle. 
Sotano, s. cave, sõus^sol, 

souterram. 
Sota-piloto, s second pilote. 
Sotaque, s. brocard, nposte. 
Sotaventear, v. mettre (le 

vaisseau) sous le vent. 
Soíavento, s. côié du vais- 

seau sous le vent. 
Sotea, s. belvédère, platefor- 

me, terrasse. 
Sotechado, s. hangar. 
Soterramento, s. enfouisse- 

ment, enterrement, inhu na- 
tion. [rer; —se, se lerrer. 

Soterrar, v. enfouir, enler- 
Sotillo, s. renaise. 
Soto, s bocage, taillis. 
Sotopôr, v. mettre dessous. 
Sotrancão, adj. malicieux, 

suurnoia 
Sottajittare, v. sous-affcr- 

roer, sous louer/sous traiter. 
Sottaffitto, s. rclocation. 
Sottaiutante, s. sous-aide. 
Sottana, s. cotillon, jupon, 

soutane. 
Sotlanella, s. soutancllc. 

Sótíendente, s. aous-teudante. 
Sotterfupio, s. a termo ie- 

ment, détour, échappatoire, 
cscobardene, subterfuge, tor- 
tillement; cercar sotterfugi, 
atermoyer. . 

Sotterramento, s. enfouisse- 
ment, ensevelissement, enter- 
rement. 

sou 

Sotterraneo, adj. et s. sou- 
terram. 

Sotíerrare, v. enfouir, en- 
sevelir, enterrer. 

Sottigliare, v. subtiliser. 
Sottighetfa, s. argutie, fi- 

nesse, subtilité. 
Sotíile, adj. délié, effilé, fin, 

mlnce, subtil. 
Sottilità, s. subtilité. 
Sotlilitfare, v. alambiquer, 

quintessencier. raffiner, subti- 
liser. [dre. 

Sotlientedere, v. sous-enten- 
Soííinteso, s. sous-entendu. 
Sottish, adj. sot. [sous. 
Sotto, adv. et prep dessous, 
Sottocal^a, s, chaussette. 
Sottocaljoni, s. caleçon. 
Sottocarceriere, s. guiche- 

tier. [vier. 
Sottoclaveale, adj. sous-da- 
Sottocoppa, s. soucoupe. 
Sotíocuíaneo. adj. sous-cu- 

tané. 
Sottolineare, v. souligner. 
Sottomaestro, s. contre mai- 

tre, sous-mailre. [rin. 
Sottomarino, adj sous-ma- 
Soítomascellare, adj. sous- 

raaxillaire. 
Sollomesso, adj. résigné, 

soumis; non —, insoumis. 
Sottomettere, v. as ser vir. 

assujettir, ceder, dompler, en- 
chainer, plier, ployer, réduire, 
se rendre, résigner, soumettre. 

Sottomissione, s. assujeltis- 
sement,obéi8sancc, souraission. 

Sottomultiplice, adj. scus- 
multiple. [trière. 

Soítopancia, s. sous-ven- 
Sottoporre, v. asservir, met- 

tre dessous, plier, soumettre. 
Sottoposto, adj. ci s. sujet, 

sous. 
Sotto prefeito, s. sous-préfet. 
Sottoprejettura, s. sous-pré- 

fecture. 
Sottoscritto, adj. soussigné. 
Sottoicrivere, v. souscrire. 
Sotloscri^ione, s. souscrip- 

tion. 
Sottosuolo, s. sous-sol;< Sottotangente, s. sous-tan-, 

gente. 
Sottotenente, s. sous-lieute- 

nant. 
Sotlovoce, adv. douccment, 

tout bas. 
Sottrarre, v. dérober, dé- 

tourner, divertir, retenir, sous- 
traire. 

Sottratfone, s. décompte, 
détournement, soustraction. 

Sottriplice, adj. et j. sous- 
triplc. 

Sottujfi^iale, s. sous-officier. 
Soturno, adj. noir, sombre, 

triste. 
Sou, s. sou ou sol. 
Soufflé, adj. et s. soufflé. 
SouJJleur, s. souffleur. 
SouJJlieren. v. souffler. 
Souí, s. âme. 
Sound, s. et adj. bruit, sain, 

son, sonnerie, timbre, voix; v. 
pressentir, sonder, sonner, tâ- 
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ter; to — lhe trjxmpet, embou- 
cher ia trompette, trompeter. 

Sounding, adj. et s. ronflant, 
sondage, sonnant; — board, 
abat-voix; — loud, résonnant; 
— Une, sonde; — post, âme 
d'un violon. 

Soup, s. potage, purée, sou- 
pe; — ladle, louche. poche. 

Souper, s. souper ou soupé. 
Soupieren. v. souper. 
Soup-tureen, s. soupière. 
Sour. adj. et s. acide, âcre, 

aigre, âpre. sur, tourné; tur- 
ning aigrissement; between 
stveet and —, aigre-doux; — 
krout, choucrcute; — wine, 
riquette; to turn —, aigrir; v. 
aigrir. 

Source, s. source, tige. 
Sourish, adj. aigre-doux, ai- 

grelel, suret. 
, Sourly, adv. aigrement. 
Sourness, s. aigre, aigreur. 
Souterrain, s. sous-sol. 
South, s. midi, sud. 
Soulh-east, s. sud-est. 
Southerner, s. meridional. 
Southernwood, s. aurone. 
South west, s. sud-ouest. 
South-wind, s. autan. 
Souto, s. bocage, châtaigne- 

raie, taillis. 
Souveràn, adj. souverain. 
Souveránetàt, s. souverai- 

neté. [lée. 
Sova, s. brossée, raclée, vo- 
Sovaco, s. aisselle, gousset. 
Sovadura. s. pétrissage. 
Sovaqtunho, s. gousset, mau- 

vaise odeur provenant de Tais- 
selle. 

Sovar, v. donner les étriviè- 
res. frotter, rosser, rouer. 

Sovela, s alêne. 
Sovelada, s. coup d'alène. 
Sovelâo, s. grosse «lêne. 
Soveleiro, s alénier. 
Sovente, adv. souvent. 
Soverchio, s. trop pleiu. 
Sovereign, adj. et s. souve- 

rain. [nement. 
Sovereignly, adv. souverai- 
Sovereignty, s. souvcrainelé, 

suzcraineié. 
Sovina, s. et adj. cancre, chi- 

che, grigou, ladre, léslncur, 
mesquin, pince-raaille, regar- 
dant, regraitier. [qüre. 

Sovina da, s. pincement, pi- 
Sovinar, v pi quer. [nerie. 
Sovinaria, s. ladrerie, lési- 
Sovinice, s. ladrerie, lésine- 

rie. 
Sovra, rrép. dessus. sur. 
Sovrabbondante, adj. luxu- 

riant, surabondant. [dance. 
Sovrabbondan{a, s. surabon- 
Sovrabbondare, v. surabon- 

der. [rainement. 
Sovranamente, adv. souve- 
Sovranità, s. souverainelé. 
Sovrano, adj. et s. souve- 

rain, suzerain. [superposer. 
Sovrapporre, v. juxtaposer, 
Sovrapposi^ione, s. juxtapo- 

sition, superposition. [dant. 
Sovrintendente, s. sunnten- 
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Sovrintenden\at s. aurinten- 
daace. 

Sovvenire, v. aider, souve- 
Qir, Sübvenir. 

Sovven\ionaret v. aubven- 
tionacr. 

Sovveniione, s. subvention. 
Souversione, s. subversion. 
Sowersivo adj. sabvcrsif. 
Sovvertire, v. ■sabvertir. 
Sovvertitore, s. démolisseur, 

desiructeur, éraeuiier. 
Soiu, s coche, trufe; wild 

—, laie; v. ensemencer, semer. 
Sorver, s. semeur. 
Sorving, s semaille, semis. 
Sowing-seed, s. setnaille. 
Social, adj. social 
Soiialismus, s socialisme. 
Soiialist, s soei aliste. 
Soiialistisc/i, adj. socialiste, 

sociéiaire. 
Sóiinho, adj. asulet. 

adj. crasseux, laid, 
orduner, sale, soidide. 

Sonura, s. crasse, laideur, 
malproprelé, salelé. 

Spaccamonti, s. capitan, fan- 
faron, matamore, saciipant, 
tranche montagoe. [dre. 

Sjpaccarey v fendiller» fen- 
Spaccato,adj gélif;a. coupe. 
Spaccatura, s crevasse, fen- 

te, fissure, gcrçarc. 
Spacciarsi, v. accroire, bâ- 

cler, débarrasser, débiter, dc- 
faire, dipêcher, écouler, expé- 
dier. qualifier; chi spaccia mer- 
ci, plaeier. 

Spaccio, s débit, débouche, 
dépêche, ccoulement. 

Spaccone, s. rodomont. 
Space, s. espace, intcrligne; 

v. espacer. 
Space-Une, s. interligue. 
Spacious, adj. ample, spa- 

cieux. 
SpaCiousiy, adv. au large. 
Spada, s. épée, eslramaçon, 

fer, gla ve, la ne; — damaschi* 
na, damas 

Spadaccia, s. brette. 
Spadaccino, s. bretteur, duel- 

liste, ferrailleur, sabreur, spa- 
dassio 

Spadaio. s- fourbisseur. 
Spade, s. bê.he, pique. 
Spadiglia, s. spadilie. 
Spadille, s spadilie. [re. 
Spadone, s. espadon, rapiè- 
Spagnoletta, s espagnolelte. 
Spagnuolo, adj. ct s. espa- 

gnol 
Spago, s fieelle, ligneul. 
Spahee, s. spahi. 
Spàher, s. limier de police, 

raouchard 
Spàherblick, s vigilance. 
Sj?ãhi, s spahi. 
Spai, s. spahi. 
Spakat, s. ticelle. 
Spalancare, v écarquiller. 
Spalancato, adj. béant. 
Spalier, s. espalier. 
Spalla, s. chaussée, dos, 

épaule, trumeau; alie spalle, 
d.rrière. 

Spallaret v. épauler. 
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Spalleggiare, v. épauler, 
protéger, soutenir. 

Spalliera, s dossier, espa- 
lier; spalliere di carpini^char- 
mille. 

Spallino, s. épaulette. 
Spalma, s. spalme. 
Spalmare, v. brayer, goa- 

dronner, spalmer. 
Spalt, s crevasse, fissure, 

gerçure, ouverture, spalt. 
Spalíe, $. faille, fêlure, fente, 

scissure. 
Spalten, v bifurquer, divi- 

ser, fêler, fendre, fourcher, re- 
fendre, scioder; s refend. 

Spalter, s fendeur. 
Spalto, s glacis, pavé, talus. 
Spaltstein, s spalt. 
Spaltung, s. dissidence, di- 

vislon, schisme, scission, scis- 
sure. [sionnaire. 

Spaltungsurheber, s. scis- 
Spampinarc, v. épamprer. 
Span, s. bo s de refend, cale, 

éclal, empan. 
Spandere, v. déverser, écou- 

ler, épançhcr, épandrejS^xtra- 
vaser, fair, repandre, semer, 
verser; — gesso, plâtrer; — 
sabbia, sab'er. [ment. 

Spandimento, s. épauche- 
Spàne, s. büchette. ro^nure. 
Spanpe, s agrafe, boucle. 
Spangenschhnge, s. porte 

d'a grafe. 
Spangle, s paillctte, paillon. 
Spangled, adj pailleté. 
Spanholi, s. éclisse. 
Spaniard, s. cspagnol. 
Spaniare, v dégluer. 
Spaniel, s. épagneul 
Spanier, s. cspagnol. 
Spaniolette, s. cspagnolette. 
Spanisch, adj. espagnol. 
Spanische, s. espagnol. 
Spanish, adj. espagnol. 
Spankette, s entrave. 
Spann, s. cou de-pled. 
Spmna, s. empan, palme. 
Spann are, v. éjrémer. 
Spanne, s. empan, palme. 
Spannen, v bander, gêner, 

reb^ndir, tendre, tirer. 
, Spanner. s clef. 

Spannfessel, s. abot. 
Spannkra/t, s. élasticilé, res- 

sort, ton. 
Spannstrick, s. entrave. 
Spannung, s. tension. 
Spar, s. spalh. 
Sparadrap, s sparadrap. 
Sparadrappo, s. sparadrap. 
Sparagio, s. asperge. 
Sparagnare, v. épargner. 
Sparagno, s. économie, 

épargne [tablier d'oiivrier. 
Sparalembo, s serpillière, 
Sparare, v. déparcr,♦tirer; 

— di nuovOy retirer; — armi 
da fuoco, canarder. 

Sparata, s. coup, décharge, 
hablerie. 

Sparbüchse, s. tirelire. 
Spare, v. épargner, ména- 

ger, respecter; — thing, re- 
change. 

Sparecchiare, v. desseivir. 
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Sparen, v. économiser, épar- 
gner. 

Spargel, s. asperge. 
Spar gere, v. disperser, dia- 

tiller, èpancher, épandre, épar- 
piller, parsemer, répandre, se- 
mer, verser; — di Jiori, jon- 
cher; — pagliccio. pailler. 

Sparherã, s. calefacteur. 
Sparing, adj. chiche, écono- 

me, frugal, sobre. 
Spatingiy, adv. petilement, 

sobrement. [parcimonie. 
Sparingness, a. frugalité, 
Sparire. v. disparaítre. éclip- 

ser, s'effacer, s'évanouii; far 
—, cffacer, escamoter; s. esca* 
motage; far sparire le rughe, 
dérider. 

Spariiione, s. disparition. 
Spark, s spergule 
Spark, s blondin, blústte, 

damerct, damoiseaa, égrillard, 
étincelle. fiammèchc. 

Sparkle, v étin.eler, fiam- 
boyer, mousser, péliller; s. 
bluette. étincelle. 

Sparkling. adi. étincelant, 
pénllant, s:iniillant; s. étin- • 
eellement. 

Spari are, v. cancaner, de- 
blaiérer, declamer, rnédirc. 

Spàrlich, adj. chiche, clair- 
seme', exigu, frugal, parcirao- 
uieux. 

Spàrlichkeit, s parcimonie. 
Sparnicciare, v. disperser, 

éparpiller. 
Sparo, s. décharge, spare; 

spari irregolari, tirailleríe. 
SparpagUare, v. disperser, 

épandre, éparpiller. 
Sparpagliatopadj. épars. 
Sparpfennig, s. bf.uisicaut. 
Sparren, s. chevron. 
SparenlÒcher. s. opes. 
Sparrow. s. motneau, passe- 

reau; — hawk, épervier. 
Sparsam, adj économe, éco- 

nomique, uié iager, regardant. 
Sparsamkeit, s. économie, 

épargne, lésme, ménage. 
SparsOi adj. e'pars, repandu; 

— di stelle, étoilé. 
Spartan, s. spartiate. 
Spartaner, s spartiate. 
Spartanisch, adj. spartiate- 
Spartea, s. sparte; íessuti di 

sparterie, [tiate. 
Spartiate. adj. et s spar- 
Spartimenío, s comparti- 

meut, désunion, diaphragme, 
division, entre-deux, partage. 

Spar tire, v. panager, sépa- 
rer; — si tn due, se bifurquer. 

Spartito, s partuion. 
Spartiiione, s. case, divi- 

sion, partage. 
Sparus.s. spare ,. 
Sparutino, adj. chafouin. 
Sparuto, adj. lluet, hâve, 

maigre, tiré. 
Sparviere, s. épervier. 
Spasimaníe, s galantin. 
Spasimato, s amoureux fou, 

galant, spas natique. 
Spasimo, s spasme. 
Spasm, s. spasme. 
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Spatmodic, adj. spasraodi- 
que. 

Spasmodical, adj. spasmodi- 
que. 

Spamodico. adj. spasraodi- 
Spassy s badinage, bouffou- 

nene. farcc, joyeuseté, plaisan- 
ter e, quolibet. railleric, rébus. 

Spassarsi, v. s'amuscr, s'é- 
bairc 

Spâsschcn, s gaudriole. 
Spassen, v. se moquer, ba- 

diner, plaisaoter. 
Spassend, adj goguenard. 
Spasshaft, adj. boution, co- 

cas&e, plaisant; —er mensch, 
facélieux; adv. plaisamment. 

Spassmac/ier, s. farceur, go- 
gucuard, plaisani, saltimban- 
que, turlupin. 

Spassvogel, s. badio, bouf- 
ffon, plaisant, raillesr. 

Spadoiarsi, v se dépêtrer. 
Spat, s. épifvin, ou epervin, 

sp «th 
Spàt, adj et adv. loog, re- 

cu'ét tard, tardif. 
Spata, s spathe. 
Spatcl.s. amasselte, spatule. 
Siaten, s bêche. 
Spàler, adj posiérieur; adv. 

posiérieui ement. 
Spàierseín^ s. poslériorilé. 
Spal/ia.s spathe 
Spathe, s t-palhe 
Spàlherbst, s. arnère saison. 
Spationieren, v. espacer. 
Spatium, s. espace. 
Spato.s. spalh 
Spatola, s amasselte, batte, 

riftatd, spalule. 
Scãt-reif, adj. tardif. 
Soatriare, v cxpatrier. 
Spaitle, s. spaiule. 
Spatula, s spatule. 
Spaíf, v moineau, pierrot. 
Spàt\e tip. adj. tardif 
SvawacchiOy s épouvantail, 
Spaurire, v. effafoucher, 

ép 'Uvaaier. Jvin. 
Spavenioy s. éparvlo oweper- 
òpaventacchio, s. épouvan- 

tail 
SpaventamentOy s. e tf a r e • 

me tt, erfioi, épouvante. 
Spaventare, v. alarmer, eíTa- 

rcr, efTarouchcr,clfrayer,épou- 
vanter, terr ficf. 

Spaventevole. adj. affrcux, 
elIroyaDle, horrible. 

Spavdntevolmente, adv. af- 
freusemcot 

Spavenlo, s. affre, ahurisse- 
ment, alaimc, etfroi, éparvin, 
épouvante, fiayeur, hoireur, 
souleur, tremblement 

Spaventosòy adj. effrayant, 
épouvantable ^ [vin. 

Spavin, s. éparvin ou eper- 
Sparvl, s crachat;v. cracher. 
Sjjaxvn, s frai 
Sparvning, s. frai [planer. 
Spa\iare, v. errer çà et là, 
Spa\ieggiare, v espacer. 
Spa\iercnjührcny v. promc- 

ner. [mcner. 
Sj?a\ierengeheny v. »e pro- 
Spa^iergang, s. promenade. 

SPE 

Spa\iergànger, s prorae- 
neur. 

Spa\ierplatz, s. promenoir. 
Spa\ierstÒCKchen. s. badine. 
Spaziern/eg. s promenade. 
Spaçio, s emplacement, es- 

pace. espacement, p"ace; — dei 
passo, enjambée; —di tempo. 
Ia ps; — che c tra verso e verso, 
entre-ligne. 

Spaftoso. adj spacieux. 
Spa^acamíno, s. ramoneur. 
Spaizacampagne, s. trom- 

blon [déblaicraenl. 
Spa^amento s. balayage, 
Spai^are v balayer, decou- 

ronner, écouvillonner, net- 
toyer; — un camino. raraoner. 

Spatfaíoto, s. écouvillon. 
Spa^atura, s. balayures, 

épluchure. 
Spa^aturaio, s. balayeur, 

boueur. [teur. 
Spaz\ino, s balayeur, frot- 
Spai\ola, s. blair au biosse, 

époussetie, houssoir polissoir, 
pol ssolre; commercio, fabrica 
di spa\;ole brosserie. 

Spa^o/aio, s. vergetier. 
Spa^olamento, s brossage, 

houssage 
Spa^olare, v brosscr, épous- 

seltr, housser; s. houssage 
Spauoletta, s goupillon. 
Speak, v. débiter. d're, en- 

tretenir, heler, parle;-, profé- 
rer; to — against, déblaiérer; 
to — in an ear trumpet, cor- 
nei; to — jalteringly, bégayerj 
to — ill, raéjirc; to — ill of, 
déchirer, draper; to — out, 
s'épancher; to - plain. s^xpli- 
quer; to — th ck, grasseyer; 
to — to s^dresser; to — in a 
tremulous voice. chevroter; to 
— vaguely, bcgayer. 

Speaker, s. opinant, orateur. 
Speaking, adj. et s parlant, 

parler; tocease—, déparler. 
Speaking trumpet, s porte- 

voix. Igaie 
Spear s. barpon. lance, za- 
Speccluare, v miroiter\* 
Specchiera, s. xrumíaiU 
Specchio, s glace. miroir, 

psywhè. fabüricante di specchi, 
glacier 

Specht, s pie. 
Special, adj spécial. 
Speciale, adj. paniculier, 

spécial [liste. 
Specialista, adj. et s. spécia- 
Specialità s spécialné 
Speciality, s. spécialiié. 
Speciali\e, v spéctaliser. 
Specially.adv spécialement. 
Special mente. adv. notam- 

ment, spécialement. 
Specie s espèce, genre, nu- 

méraire, sorte; lã — humana, 
homme. 

Species, s. espèce, genre, 
sorte. 

Specific, adj. ets. spé.ifique. 
Specifcal, adj. spécifiquc. 
Spectjicare, v. spécialiscr, 

spéctfier 
Specification, s. spécification. 
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I Specipea^ione, s specifica- 

tion. 
Specijico adj. et s. spécifiquc. 
Specify, v. particulariser, 

precisei, spécifier [cimen. 
Specimen,s. échanlillon,spé- 
Specioso. adj spécieux. 
Speciouf, adi plausible, spé- 

cieux. 
Speck.s lard. 
Speck, s. raaille, marque, 

tache v tacheter. 
Speckgrieben, s. cretons. 
Speckhaut, s couenne. 
Speckle, s. maille, mouche- 

ture, tavelure; v marqueter, 
moucheter, tacheter, tavelcr. 

Speckled. adj moucheté, ti- 
gre, tiqucté, v«.rgeté. 

Speckmesser, « tranchelard. 
Speckschnitíchen, s lardon. 
Speck-chnitte, s. barde. 
Speckstein, s. stéatite. 
Specola, s observatoire. 
Spectacle, s spectacle. 
Spectacle-maker,s lunetticr. 
Spectacles, s. besicles, lu- 

nette 
Spectator, s spectateur. 
Spectators, s. galerie 
Spectral. adj spe.tral. 

' Spectre. s. epectre. 
Spectrum, s. spectre. 
Specular, adj. spéculaire. 
Speculare, adj. spéculaire; 

v. spéculer. [culer. 
Speculate, v. cxp'oiter, spé- 
Speculation, s spéculation. 
Speculaíive, ad) spéculalif. 
Speculatii o, adj. spéculatif. 
Speculaíor, s. spéculateur. 
Speculatore, s spéculateur. 
Specula;ione. s. spéculation. 
Spedale, s. hôpital; — per 

lebbro\i. ladrerie 
Spediente, s. batterie, expé- 

dient, rcRsource, route. 
Spedierutig per Âchse, s. 

roulage. 
Spedire, v. dépêcher, déta- 

cher, envoyer, expédier. 
Spediteur, s expéditionnai- 

re, expéditeur. [lage, 
Spedition !geschàft, s. rou- 
Speditivo, adj. expéditif. 
Spedito, adj diligent. leste, 

prompt [re. expéditeur. 
Speditore, s. expeditionnai» 
Spedifione, s. dépêche, en- 

voí, expédiiion, roulage. 
Spedifioniere, s. expédition- 

naire, expéditeur. 
Speech. s. di-cours, haran- 

gue, craison, parKr, parole, 
plaid< yer. propos. 

Speechlessness, s mutisme. 
Speech maker, s. discourcur. 
Speed. s. diligence, hâte; v. 

se depêcher. 
Speedtvell, s. véronique. 
Speedy, adj. vite. 
Speer, s dai d, framée, haste, 

javelot. lance 
Speerhai, s aiguillat. 
Spegnere, v amortir, détrui- 

re,étanchcr, éteindre, exterrai- 
ncr. extirper, mourir, scuffl.r, 
tuer. 
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Spegnimento, s. extinclion. 
Spegnitoio, s. éteignoir, 

étouffoir. 
Speiche, s. radius. [salive. 
òpetchely s. bave, crachat, 
Speichel'... adj. salivaire. 
Speichelabführend, adj. sia- 

lagogue. [salivation. 
Speichelfluss, s. ptyalisme, 
Speichellat\, s. baveite. 
Speichellecker, s. adulateur, 

flagorneur. 
Speichelleckerei, s. courti- 

sanerie, flagornerie. [saliver. 
Speicheln, v. baver, cracher, 
Speichelrvuriel, s. pyrèi^re, 
Speichen, v. enrayer. [nier. 
Speicher, s. enirepôt, gre- 
SpeirÒhre, s. gargouille. 
Speise, s. aliment, manger, 

meis. 
Speisebrei, s. chy ne. 
Speisehaus, s. restaurant. 
Speisekammert s. dépense, 

garde-manger. 
Speisekelch, s. ciboi.e. 
Speisenteis ter, s. crédencier, 

dépensier. 
Speisen, v. alimenter, dioer, 

manger, souper. 
Speiseresíe, s. rogaton. 
SpeiserÒhre, s. oesophage. 
Speisesaal, s. réíectoire. 
Sjjeisesaft, s. chyle. [ger. 
Speiseschrank, s. garde-man- 
Speiseilberreste, s. gratin. 
Speiseivirt, s. restaurateur, 

traiteur. 
Speise\ettel, s. carte, menu. 
Speise\immer, s salleàrnan- 

ger; rõmisches —, triclinium. 
Spektakel, s. bacchanal, fra- 

cas, tapage, vacaime. 
Spekulant, s. haussier, spé- 

culaieur. 
Spekulation, s spc;ulation 
Spekulativ, adj. spéculatif. 
Spekulieren, v. agioter, cal- 

cular. 
Spelare, v. dépiler, pelcr. 
Spelda, s. épeaulre. 
Spell, v. épeler, orrhogra- 

phier; s. sort, sortilège 
Spellare, v. écorcher, exco- 

ricr. 
Spellicciosa, s; seneçon. 
Spelling, s. épellation, or- 

thographe. [baire. 
Spell ing book, s abe, sylla- 
Spelonca, s anlre, cavcrne, 

coupe-gorge, repaire. 
Spelt, s. épiauire. 
Sjpelta, s. épeautre. 
àpelunke, s. tripot. 
opel^y s. épeautre. 
Speme, s. esperance, espoir. 
Spencer, s. speuccr. 
Spend, v. dépenser, dlssiper, 

épuiser. 
Spenden, v. dispenser, dis- 

tribuer, donner, repandre. 
Spender, s. dispensateur, 

distribuieur, donneur. 
Spendert, v. consommer, dé- 

penser, financer. [sier. 
Spendereccio, adj. 'depen- 
Spenditore, adj. dépensier. 
Spendlhrift, s. dissipateur. 
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gaspilleur, mangeur, raange- 
tout, panier percé, prodigue. 

Spendung, s. dispensation, 
distribution. 

Spennacchiare, v. plumer. 
Spennare, v. déplumer, plu- 

mer. 
Spenser, s spencer. 
Spensierato, adj. et s. bra- 

que, brise-raison, sans-souci. 
Spencer, s. spencer. 
Spen\olare, s. pendiller, pen- 

dre; — fino a terra, trainer. 
Speran^a. s. attente, con- 

riance, esperance; averees- 
pérer. [rer. 

Sperare, attendre, espé- 
Sperber, s. épervier. 
Spcrberbaum, s. cormier. 
Spergel, s. spergule. 
Spergiurare, v. se parjurer. 
Spergiuro, s. parjure. 
Spergula, s. spergule. 
Sperien^a, s. épreuve, essai, 

expérience. [mental. 
Sperimentale, adj. expéri- 
Sperimentare, v.essayer, ex- 

pénmenter, tâter. [menté. 
Sperimentato, adj experi- 
Sperimento, s. expérimenta- 

tion [sereau. 
Sperling, s. moineau, pas- 
Spertn, s. spermaceli. 
Spermareti, s. blanc de ba- 

leine, spermaceli. [ergoié. 
Speronato, adj. éperonné, 
Sperone, s. épcron. ergot; 

che ha gli speroni, éperonné 
Sperre, s défense, enrayure, 

ferraetuie, obstruetion. 
Sperren, v. bâcler, barrer, 

cloitrer, enrayer, fermer, iuter- 
dire, prohiber. [signol. 

Sperrhaken, s. cliqucl, ros- 
Sperrklinke, s. cliquet. 
Sperrrad, s. roue à rochet. 
Sperrsit\, s. stalle. 
Sperrung, s. bâclage, bar- 

rage, banicade, enrayage, pro- 
hibilion. 

Spesa, s. coút, dépens, dé- 
pense, frais, taxe; — di fabbri' 
ca\ione, prix de revient; — di 
famiglia, entretien. 

Spesare, v. défrayer, noutrir. 
Spesen, s. frais. 

épaissir. 
Spesse^a, s densité, épais- 

sissemem, grosseur. 
Spessire, v. condenser ,épais- 

sir, lier; s épaississement. 
Spetso, adj dense, dru, épais, 

forl, fourni; dí/»'. souvent 
Spettacolo, s. féerie, «pecta- 

cle, tableau. (partenanl. 
Spettante, adj. attérent, ap- 
Spettare, v. appartenir, con- 

cerner, toucher. 
Spettatore. s. spéctateur. 
Spettorarsi, v. se débrailler, 

expectorer. 
Spettro, s fantôme, simula- 

cre. spectre; speçtral 
Spew, v vomir; to — at fhe 

muwle, égueulcr. 
Speqerei. s. épice. 
Spe;ereihandel, s. épiceríe. 
Spe\ereihàndler, s. épicier. 
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Spe;erein>aare, s. épicerie. 
Spe^erie, s. épice. 
Spe\ialfach, s. spécialité. 
Speçialisieren, v. spécialiser. 
Spe\ialist, s. spécialiste. 
Spe\ialitát; s. spécialité. 
Spe;ie, s. épice, espèce. 
Spe;iellt adj. et adv. spécial, 

spéciale nent. 
Spe{ielle, s. spécialité. 
Spe\ieria, s. épicerie. 
Spe\ierie, s épicerie. 

Spe%ifikation,s spécification. 
Spe^ijikum, s. spécifique. 
Spe\tjisch, adj. spécifique. 
Spe\tfiiieren, v. spécifier. 
Spewamento, s. brisement, 

casse. 
Spelare, v briser, casser, 

crever, dépeccr, éclater, ef- 
fondrer, fendre, fracasser, rom- 
pre. seclionner. [xe. 

Spe^atura, s. ca«sure,ruplu- 
Sphacelus, s. sphscèle. 
Sphãre, s mTIieu, sphère. 
Sphãri^itât, s sphéricilé. 
Sphároid. s sphéroTde. 
Sphároidisch, adj. sphéroí- 

dal 
Sphárometer, s. sphéromètre. 
Sphenoid, adj. sphénordal, 

sphénoTde; — bone, sphénoTde. 
Sphenoidal. adj. sphénoTdal. 
Sphere, s globe, sphère. 
Spheric.adj sphérique. 
Spherical, adj. sphérique. 
Sphericitr, s. sphéricité. 
Spheroia, s sphéroTde. 
Spheroidal, udj. sphéroTdal. 
Spheroidic, adj. sphéroTdal. 
Spherometerts. sphéromètre. 
Sphincter, s. sphincter. 
Sphinx, s. sphinx- 
Sphinxgestalt, s. sphinx. 
Spia, s. afliié, écouteur, es- 

pion, mouchard, mouche, rap- 
poneur. [plaire, rebuter. 

Spiacere, v. choquer, dé- 
Spiacevole, adj. choquant, 

déplaisant, désagréable.disgrt- 
cienx, fâcheux, fort, pénible. 

Spiagsia. s bord, côte, grè- 
ve. plage, quai, rivage 

Spianamento, s. aplanisse- 
ment, déblayement. 

Spianare, v. aplanir, dé- 
blayer. débrouiller, expliíjuer, 
niveler, raballre, raser, unir. 
. Spianaía, s. esplanade. 

Spianato, adj. aplani, expli- 
que, plat, uni; s. esplanade. 

Spiantare, v. déplantcr, de- 
racmer, détruire. 

Spiare. v. épier, espionner, 
gueiter, moucher. 

Spica. s épi. [voyant. 
Spiccante, adj. éclatant, 
Spiccare, v. cueflllr, décro- 

cher. délicr, détacher, ressortir, 
trancher. 

Spicciare, v. jaillir, rejaillir, 
sourdre. 

Spice, s. épice; v. épicer. 
Spice box, s poivnère. 
Spiced beef, s. daube. 
Spices, s épicerie. 
Spictlegio, s. spicilège. 
Spicilegium, s. spicilège. 
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Spicken, v. barder, farcir, 
« nreiardcr, larder, piquer. 

Spicknadel, s. lardoire. 
tyiedo, s. broche, épieu. 
Spiegabite, adj explicable. 
Spicgamento,s. déploiemcnt, 

■cxplication. 
Spiegare, v. déchiffrer, dé- 

plier, déploycr, éclaircir, énon- 
cer, étaler, expliqaer, expri- 
mer, iraduire; — le vele, appa- 
reiUer, défeiler. 

Spiega\ione, s. éclaircisse- 
meot, explicatlon. [froisser. 

Spiega^are, v. chitfonner, 
Spiegel, s. glace, miroir. 
Sj>iegelfolie, s. tain. 
Spiegelig adj. speculaire. 
Spiegellampe, a. réverbère. 
Spiegeln, v. miroiter. 
Spiegelplatte, s. tain. 
Spiegelscheibe, s glace. 
Spiegelscheibenfabrikantj s. 

^lacier. 
Spiegeltischchen, s. console. 
òpieke, s. aspic. 
Spieker, s. ciou. 
Spiel, s. jeu, partie, toucher; 

. nicht beim — e sein, déjoaer. 
Spielart, s. variéle, toucher. 
Spielaussat\, s. cave. 
Spielball, s. baile, jouet. 
Spielbeirug, s. trichenc. 
Spielen, v. jouer, se Itncer, 

pincer, toucher; s. improvisa- 
t on. 

Spieler, s. Joueur; fahcher 
—, grec, pipeur. 

Spieler ei, s. badinerie, baga- 
telle, colilichet. 

SpielgehÜlfe, s. croupier. 
Spielgenosse, s. panenaire. 
Spielhaui, s. brelan, tripot. 
Spielhôhlég s. tripot. 
Spielmann, s. ménéirier. 
Spielmarke, s. fiche, jeton, 

marque. 
Spielstunde, s. récréation. 
Spieltisch, s. tapis vert. 
Spiel tvaa ren fabrika tio n, s. 

bimbeloterie [beloterie. 
Spielivaarenhandel, s. bim* 
Spielwaarenhándler, s. bim- 

beiotier. [bimbelotier. 
Spielrvaarenverfertiger, s. 
Spielwerk, s jonet. 
Spiel^eug, s. jouet, joujou. 
Spierbirnei s sorbe. 
Spierling, s. corme, éperlan. 
Svieriíngsfrucht, s. sorbe. 
Spiess. s. épieu. haste, pique. 
Spiessbilrgerlich, adj. bour- 

«eois [der. 
Spiessen, v. enfourcher, lar- 
Sptessgesell, s. adhérent. 
Sjpiessgvselle, s. afíidé. 
Spiessglasfs. antimoine. 
Spietato. s. et adj. bourreau, 

impitoyable. 
Spiga, s. épi. 
Spigare, v. épicr. 
Spig/ietta, s. épillet. 
Spignere, v. buter. 
Spigo, s. aspic. spic. 
Spigolare, v. glaner. 
Spigolatore, s. glaneur. 
Spigolistra, s. bégueule. 
Spigolot s. voussoir. 

SPI 

Spigotj s. broche, fausset. 
Spike, s. spic; — lavender, 

aspic; v. enclouer. 
Spikelet, s, épillet. 
Spiklavendel. s. spic. 
Spill, v. épandre, verser; s. 

vindas. 
Spilla, s. épingle. 
Spillatico, s. épingle. 
Spille, s. moule. 
Spillettaio, s. épinglier. 
Spilletto, s. camion, épingle, 

foret, gibelet. 
Spillo, s. épingle, gibelet. 
Spillone, s. broche, sonde. 
Spilorceria, s. ladrerie, lé- 

sine, lésinerie, mesquinerie. 
Spilorcio, adj. et s. avare, 

avaricieux, cancre, chiche, 
crasse, crasseux, grigou, har- 
pagon, ladre, lésmeur, mes- 
quin, regardanl, regratlier; es- 
sere —, lésiner. 

Spin, v. filer, toupiller; lo — 
out. délayer. 

Spina, s. arête, écharde, 
goujon, piquant, rachis. 

Spinace, s. épinard. 
Spinagv, s. épitiard. 
Spinal. adj. épinière, rachi- 

dien, spinal 
Spinale, adj. épinière, spi- 

nal. 
Spinat, s. épinard. [chaut. 
Spin ata di ferro, s arti- 
Spindel, s. fuseau, radius, 

tourillon. 
Spindle, s fuseau. 
Spindleful, s. fusée. 
Spine, s. échloe, rachis. 
Spinel, adj. spinelle; roter 

—, spinelle. 
Spinella, s. spinelle. 
Spinel ruby, s. spinelle. 
Spinet, s. épinette. 
Spineto, s. houssaie. 
Spinett, s. épinette. 
Spinetta, s. epinetle. 
Spinettaio, s. passementier. 
Spingere, v. bousculer, diri- 

ger, porler, pousser; — addie- 
tro. reculer; — al centro, con- 
centrer; — controla cos/^àtfa- 
ler; —si verso, diriger; lo —, 
bousculade 

Sving-itoio, s poussoir. 
Spinnbar, adj. textile. 
Spinnen, v corder, filer; s. 

filage 
Spinner, s. fllateur, fileur. 
Spinnerei, s. filage, filature. 
Spinnerin, s. filandière, fi- 

leuse. 
Spinnewebenhaut, s. toile. 
Spinning, s. filage, filature, 

filure; — hotise, filerle; — mill, 
filature; —n'heel,TO\\e\, touret. 

Spinnmeister, s. filatcur. 
Spinnrad, s. rouet, touret. 
Spinny, s. bosquet, buisson, 

laillis. 
Spino, s. épine, ronce. 
Spinone, s croisé. [leux. 
Spinoso, adj. cpineux, vétil- 
Spinster, s. deraoiselle, fi- 

landière; [poussée. 
Spinta, s. hcurt, impulston, 
Spiombare, v. desceller. 

SPI 1575 

Spion, s. affidé, cspion, raou* 
chard, mouche. 

Sptonaggio, s. espionnage. 
Spionamento, s. espionnage. 
Spione, s. espion. 
Spionieren, v. espionner, s, 

espionnage. 
Spira, s spire. 
Spiragiio,s abat-jour,chan- 

tepleure, judas, soupirail. 
Spiral, s. et adj. boudin, 

spiral, spirale; — curve, spirale. 
Spirale, s. et adj. hélice, re- 

pli, spiral, spirale. 
Spiral feder, s. spiral. 
Spiralfranse, s. torsade. 
Spirallinie, s. spirale, spire. 
Spiral-spring, s. spiral. 
Spiral-vessel, s. trachée. 
Spirare, v. expiier, respirer, 

souffler; s. expiration. 
Spire, s. aiguille, spire. 
Spirit, Spiriís, s. âme, cn- 

train, esprit, fierté, génie, lu- 
tin, rogomme. spiritueux, train, 
verve; —s at 3b degrees, trois- 
six; aromati^ed —, alcoolat. 

Spirit dealer, s. liquoriste. 
Spiritism, s. spiritisme. 
Spiritismo, s. spiritisme. 
Spiritismus. s. spiritisme. 
Spiritist, adj et s. spirite. 
Süttitista, adj. ct í spirite. 
Spiritistisch, adj. spirite. 
Spiritless, adj. iâche. 
Spirito, s. âme, courage, 

essence, esprit. génie, humour, 
revenantXí— Santo, le Saint- 
Esprit; — di vino raffinato, ál- 
cool; uomo di bello —, bel- 
esprit; pl. spiritueux. 

Spiriíoso, adj. spirituel, spi- 
rituex. vineux. 

Spiritual, adj. spiritnel. 
Spirituàle, adj. et s. imma- 

tériel, spirituel. 
Spiritualism, s. spiritisme, 

spiritualis-ne. [lisme. 
Sphitualismo, s spiritua- 
Spiritualismus, s. spirilua- 

lisme. (le, spiritualiste. 
Spiritualist, adj. et s. spiri- 
Spiritualista, adj. et s. spi- 

ritualiste [tualiste. 
Spiritualistisch, adj. spiri- 
Spiritualità, s. spiritualité. 
Spirituahtàt, s. spititualité. 
Spirituality, s. spiritualité, 

spirituel. flisation. 
Spirituali^ation, s. spiritua- 
Spirituali\e, v. spiritualiser. 
Spiritualitfare, v. spirituali- 

ser, [tualiaation. 
Spiritnalitfacione, s. spiri- 
Spiriluòs, adj. spiritueux. 
Spirituous, adj spiritueux. 
Spiritus, s. álcool, esprit, 

verve; — verwandlung in 
spiri tualiaation; in — ver» 
rvandeln, spiritualiser. 

Sptrling, s. éperlan. 
Spiro, *. esprit. haleine, 

repli. soume. 
Spirt, s. boutade, jalllisse- 

ment, jet; v. s'éIaticeT, jaillir. 
Sptrling, s. jalllisaement. 
Spit, v. cracher, embrocher, 

se feudre, saliver; — often. 
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crachoterj s. browhí, crachat, 
graillon; — box, crachoir. 

Spital, s, hôpital, hospice. 
Spite, s. dépit; in — o/, mal- 

gré; f. dépitei. 
Spite fui, adj. malicieux, mé- 

chant, rancunier. 
Spitful, s. brochée. 
Spitrack, s. hâtier. 
Spitting, s. crachement, spu- 

taticm; frequent —, crachoie- 
raent. 
fittle, s. crachat, salive. 

ittoon, s. crachoir. 
it\amboss, s. bigorne. 

Spit\bogèn, s. ogive. [vai. 
Spit\boeen/Òrmig, adj. ogi- 
Spit^buhe, s. coquin, fiLu, 

fripon, larron, voleur. 
Spit^büberei, s. coquinerie, 

filoutcrie, fourberie, friponne. 
rie, volerle. 

Spit^bübisch, adj. fripon. 
Spit\e, s. bec, bout, cime, 

comble, dentelle, fourchon, 
guipure, pince, pointe, sommi- 
té,léte. 

Spit^en, s. barbe, rais, taille. 
Spit\en, v. acérer, «ffüter, 

aiguiser, taillef. 
lSpií{enarbeit, s. point. 
Spitçenstreij, s. fanchon. 
Svit^entuch, s. tayaTolle. 
Spii\fíndeln, v. véliller. 
Spitfjindig, adj. poinlilleux, 

piintu, sophislique. 
Spit^Jindigkeit, s. argutie, 

cavillaiion, chicane, pointille- 
rie. sophisrae, subtilile. 

Spilfhaue, s, pie- 
Spit\ig, adj. acéré, aigrelet, 

aigu, p quani, pointu; adv. ai- 
grement. 

Spit^igkeit, s. acuité. 
Spiíjkeimend, adj. monoco- 

tyledone. [Ie. 
SvitikÕpJig, adj. acrocépna- 
Spit\maus, s. musaraigne. 
Spit\morc}iel, s. morillc. 
Spit\natnt\ s sobriquet 
Spit\winklig, adj. acutan- 

gle, oxygone. [mcr. 
Spiumare, v. déplumer, plu- 
Splanchnic, adj. splancnni- 

que. [logie. 
Splanchnology, s. splanchno- 
Splancnico, adj. splanchni- 

que. . [logie. 
Splancnologia, s.splanchno- 
SplasJt. s. éclaboussure; v. 

éclabousser, patauger. 
Splashing. s. gaigouillis. 
Splashy, adj gâcheux. 
Spleen, s. rate, spleen. 
Spleet-flagge, s. cornette. 
Splendente, adj. étincelant, 

resplendissant, splendide. 
Splendere, v. briller, étince- 

ler.luire. 
Splendid, adj. éclatant, ma- 

gnifique, soraptueux, splendide, 
superbe. 

Splendido, adj. éclatant, ma- 
gninaue, splendide, somptueux. 

Splendore, s. brillant, éclat, 
lustre, relief, aplendeur. 

Splendour, s. éclat, faste, 
pompe, splendeur. 

SPO 

Splenetic, adj. mélancoli- 
que, splénélique, vaporeux. 

Splenetico. adj. splénélique. 
Splenic, adj splénique. 
Svlenical, adj. splénique. 
Splenico, adj. splénique. 
Splint, Splinter, s. aubier, 

attelle, clavctte, écharde, éclat, 
éJisse, esquille, picot; v. éclis- 
ser. 

Splinter-bar, s. volée. 
Split, v. édater. fendiller, 

fendre, partager, refendre, rom- 
pre; s. fente. 

Splitter, s. chicot, e'charde, 
éclat, fendeur, fragment, pi- 
cot, tronçon. 

Sphtterchen, s. brin. 
Splitíerrichten, v vétiller. 
Splitterric/iter, s. critique. 
Splilting, s. refend, rompe- 

ment. 
Split-wood, s. éclisse. 
Splutter, v. barboter, bar- 

bouillcr, bredouiller. 
Spodestare, v. exproprier; 

—st, abdiquer, se démcltre, 
renoncer 

Spoglia, s. butin, dépouille. 
Spogliamento, s. déposses- 

sion, dépouillement. 
Spogiiare, v dépouiller, dés- 

habiller, dévaliser, priver, spo- 
lier; —si. se démunir. [liateur. 

Spogliatore, adj et s. spo- 
Spoglia\ione, s. spoliation. 
Spoglio, s. butin, capture, 

curée. défroque, dépouille, dé- 
pouillement. 

Spoil. v abimer, allérer, dé- 
parer, dépérir, dépouiller, gâ- 
ter, grêler, massacrer, ravager, 
tourner; to — a pair of, to — 
a set of, dépareiller; s. butifi, 
dépouille, rapine, ravage, vol. 

Spoiled, adj. afllé; to be —, 
8'aliérer, 8'éventer. 

Spoiler, s. spoliateur. 
Spoil sport, s rabat joie.^ 
Spoil trade, s. gâte-metier. 
Spoke, s. rais, raycn; v. en- 

rayer, 
Spoken, adj. dil. 
Spola, $ navette. 
Spoletta, s. amorcc. 
Spoliate, v. spolier. 
Spoliation, s. dépouillement, 

spoliation; o/—,spoliateur. 
Spoliator, s. spoliateur. 
Spolpare, v. decharner. 
òpolverare, v. dépoudre, 

époudrer, épousseter, housser, 
saupoudrer; — una terra, ameu- 
blir. 

Spolveri{\are, v. poncer, 
pulveriser, saupoudrer. 

Spolveri\\o, s. ponce. 
Spolvero, s. gruau, pôneis. 
Sponda, s. bande, berge, 

bord, parapet, rebord, rivage, 
rive 

Spondaic, adj. spondaTque. 
Spondaical,adi spondaTque. 

ondaico, adj spondaTque. 
fondee, s. spondée. 

ondeisch, adj. spondaTque. 
Spondeo, s. spondée. 
Spondeus, s. spondée. 

SPO 

Spondilo, s. spondyle. 
Spondrl. s. spondyle. 
Spondyle, s. spondyle. 
Sponge. s écouvillon, épon- 

ge; v décatir, écouvillonnerr ecornifler. fmeur, parasite. 
Sponger, s. écornifleur, écu- 
Sponging, s. écorniflerie. 
Spongy, adj. spongieux. 
Sponsali, s accord, épousail- 

les. fiacçailles. 
Spontan, adj. spontané. _ 
Spontaneità, s. spontanéité. 
Srontaneitàt, s spontanéité. 
Spontanéity, s spontanéité. 
Sponlaneo, adj spontané. 
Syontaneous, adj. spontané. 
Spontaneously, adv. d'office, 

spontanément. [nélté. 
Spontaneousness, s. sponta- 
Sponton, s esponton. 
Spontoon, s. esponton. 
Spoon, s culller, cuillèrc. 
Spoon bile, s spatule. 
Spoon fui, s. cuillerée. [tion. 
Spopolamento, s. dépopula- 
Spopolare, v dépeupler. 
Spopolaritfare, v. dépopu» 

lariser. 
Spoppamento, s sevrage. 
Spoppare, v sevrer. 
Sroradie, adj. sporadique. 
Sporadical, adi. sporadique. 
Sporadico. adj. sporadique. 
Sporadisch, adj. sporadique. 
Sporcare, v- barbouiller. bar 

vocher, enetasser, gâler, salir, 
souiller. [salele. 

Sporchejça, s. malpropreté^ 
Sporci\ia. s. coch^nncrie, 

crasse, luxure, malpropreté, 
obscénité, saleté; souillure. 

Sporco, adj crasseux, liccn- 
cicux, salc, saligaud. 

Sporgente, s. et adj. hors- 
d'oeuvre, saillant. 

Sporgenfa, s. saillie. 
Sporgere, v ayanccr, débor- 

der. ressauter, saillir. 
Sporn, s. aiguillon, éperon. 
Spornstàtisch, adj. ramin- 

gue. 
Sport, s. badinage^ divertis- 

sement, jeu, jouet, récréation, 
sport; v. se divertir, jouer, rirc. 

Sporta, s. cabas, corbeillc, 
hotte. [ter, saillir. 

Sroríare, v. avancer, déboi- 
Svortel. s. sport ule. 
Sportellino, s. vasistas. 
Sportello, s. guichct, pan- 

neau. portière. [trf. 
Spor tive, adj. enjoué, folâ- 
Sportivenes8, s. enjouement. 
Spor to, 8. avance, avant- 

corps, bec, projecture, ressaut, 
saillie. 

Sportula, s. sporlule. 
Sporíule, s. sporlule. 
Sposa, s. épousc, épousée, 

femme. [manage. 
Sposalifio, t s. épousailles, 
Sposare, v. epouser. maricr; 

— persona di stato inferiore, 
roésallier- 

Sposatore. s épouseur. 
Sposo, s époux, fiancé, hom- 

rae, mari, raarié. 
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Spotsare, v. tccabler, exce- 
der. harasser, lassen rouer. 

Spossessare, v. déposséder, 
évincer 

Spostamento s. déplacemcnt. 
Spostare. v. déménager, dé- 

placer, disloquer. 
Spot, s déshonneur mou- 

che, mouchelure. salisiure, ta- 
che, tavelure; v. maculer, mar- 
queier, m ^uchcter, tacher, ta- 
vel«r; to take out the—s of7 détacher. 

Spotless, adj intact. 
Spot, s. dérision, raoquerie, 

mardacité, pers'flage, plaisan- 
lerie, raillene, sarcasme. 

Spottdichter, s. épigrarama- 
tiste. 

Spottdrossel, s. moqueur. 
Spotted, adj. moucheté, tl- 

gré, liqueté 
Spottgedicht, s épigramme. 
SpÒítelei, s. persiflage^raille- 

rie 
Spotten, v se jouer. se mo- 

quer, persifler, se railler, se 
rire. 

SpÕtíend, adj railleur. 
SpÒtler, s gogueaard, rail- 

leur 
SpÕlterei, s moqnerie, piai- 

santerie, raillerie: Zieltcheibe 
der — en, bardot. 

Spottgedicht, s. satire. 
Spottgeschrei, s huée 
SpÕttisch, adj. causúque, dé- 

risoire, goguenard. irooique, 
moqueur, railleur, sarcaslique, 
satirique 

Spottlied í. chanson; jm// 
ein — machen, chansonner. 

Spottnachahmung, s. paro- 
die 

Spotlname, s. sobriquet. 
Spottpreis, s vileté. 
Spottschri/l, s. satire. 
Spotísuchi, s. causticité. 
SpottsÜchtig, adi. moqueur. 
Spottwohlfeilheit, s. vileté. 
Spouse, s époux, mari- 
Spout, s. btc, gargouille; v. 

jaillir, rcjaillir. 
Spouting. s. gargouillis, jail- 

lissement, jet. . 
Sprache, s. accent, langage, 

langue, parler, parole. toa. 
Spracheigenheit, s. idio- 

tisme 
Sprachfehler, s. solécisme. 
Sprachforscher, s. liaguiste. 
Sprachgebrguch. s. usage de 

la languc; attischer alti- 
cisrac Sprachgelehrtcr, s. lingulste. 

Sprachkunde, s. grammairc. 
Sprachkundig, adj. philolo- 

g %prachkundiger, s. philolo- 
gue. Sprachlehre, s. gramraaire. 

Sprachlosigkeit, t aphonie. 
Sprachrichtig, ad;-. gramma- 

tical Sprachrohr, s. porte-voix. 
Sprachidinitjer, s. cuir. 
Sprachverderber, s. bara- 

gouineur. 

Sprachwidrig, adj. abusif, 
iDcongrii. [risme. 

Sprachwidrigkeit, s. barba- 
Sprachmssenschaft, s. lexi- 

cologie, linguisiique, philolo- 
gie 

Sprach\immer, s. parloir. 
Sprain, s foulure; to — the 

shoulder, épauler 
Spravga, s. bâcle 
Sprangare, v bâcler, ruer. 
Spranghetta. s brochette. 
Spray, s. brin, couléc. 
Spread, s étendue, expan- 

sion, propagation; — of the 
wing. eavergure; v. ébruiter, 
déployer, cpandre, étendre, 
propager, répandre, semer, ser- 
vir, voler; to — about, épaipil- 
ler, tambouriner, tiompeter; to 
— out, étaler; to — over, jon- 
cher; to — wide, écarquiller. 

Spreader, s. propagaleur. 
Spreading, s. écariemcnt. 
Sprecare, v. dissiper, gas- 

piller. 
Sprechen, v. dire, discourir, 

entretenir. parler; mit einan' 
der —, dialoguer; uvdeutlich 
—, bégayer, mâchonner; von 
et. —, 8'enireténir; -d àhn- 
lich parlant. 

Sprechende (r), s. diseur. 
Sprecher, s. orateur, organe. 
Sprechgesang, s récitaiif. 
Sprechweise, s énonciation; 

gemeine —, bassesse 
Spregevole, adj chétif, mé- 

prisable, vil. 
Spregiare. v dédaigner, dé- 

priser, estafilader, mépriser. 
Spregiatore, s contempleur, 

dédaigneux, méprisant. 
Spregio, s. dédain, mépris. 
Spreiien, v se carrer, se pa- 

▼aner, sé prélasser. 
Spremere, v. épreindre, ex- 

primer, raartcler, prcsser, pres- 
surcr 

Spremitura, s. exprcssion. 
Sprengel, s diocese, ressort, 

territoirc; çum — gehòrig, 
dioccsain. 

Sprengen, v. faire sauter; 
diebank —. débanquor. 

SprengmÔrser, s pétard. 
Sprengstück, s. pétard 
Sprengwedel, s. goupillon. 
Sprenkel, s. reginglette. 
Sprenkeln, v. marquclter, 

mouchetcr, lâcher, taveler. 
Sprenklig. adj bariolé. 
Spre^abile, adj. raéprjsa- 

blc. 
Spre;iante, adj dédaigneux, 

méprisant. 
Sprecare, v. braver, dépré- 

cier, mépriser, méseslimer, 
v.lipender. 

Spre^atore, s. contempteur. 
Spre;;atura, s. négligement. 
Sprichwort, s. adage, dicton, 

proverbe [bial. 
SprichrvÔrtlichf adj. prover- 
^rr^-. j. brin. 
Svrightliness, t. gaillardise. 
Sprightly, adj. et adv. ac- 

con, allègre, allégreraent, 

égrillard, émerillonné, gaillard, 
sémillant. 

j Spring, adj. et s. printa- 
nier, printemps, renouveau^ 
ressort, source, tigc; v. clan- 
cer, germer, naiire, précipker, 
prevenir, recroitre, rejaillir, 
ressortir, sauter, sortir, sour- 
dre, surgir 

Springbank. s. trcmplin. 
Spring blind, s. store 
Spring board,s tremplin. 
Spring box, s tambour. 
Springbrctc, s. tremplíiji. 
Spring card,%s tapissière. 
Sprivge, s. collet, lacei; — 

snare lacs 
Springen, v franchir, fré- 

tiller, ressauter, sauter, s. ti- 
tillation [teur. 

Springer, s. cavalicr, sau- 
Spr ing feder, s. boudin. 
Spring Jinder, s sourcier. 
Spring lide, s. printemps, re- 

nouveau 
Spring- waíer, s. eau vive. 
Springivurm, s farcin 
Sprinkte, v. asperger, bassi- 

ner, enfariner, parstmer, sau- 
pouirer. 

Svrit, s. esprit. 
Sprit^e, s. seringue, [guer. 
Svrit^n, v réjaillir, serín- 
Sprit\enmacher, s pompier. 
Sprit\kuchen, s échaude. 
Spriíjleder, í. lablier. 
Sprit\loch, s évent. 
SpritirÕhrchen. s. canule. 
Sprooco, s büche, hait, pi- 

quant. rejeton 
SprÕde, adj. ei s. aigre, bé- 

gueule, farouche, prude, ren- 
chérl; — machen, aigrir. 

SprÕdethun, s. pruderic. 
Spràdigkeit, s. aigreur, pru- 

dene, tigueur 
Sprofondamento, s. affais- 

sement. écroulement. 
Sprofondare, v abimer, af- 

faisser, déiru re, écrouler, ef- 
fondrer, enfoncer. 

Spronare. v. aiguillonner.hô» 
ter.stimuler. 

Sprone, s. aiguillon, brise- 
lames, épcron, ergot, mobile, 
rostre. (portionné. 

Spropor^ionato. adj dispro- 
Sproporfione s. difíbrmité,. 

disconvenance. dlsproportion. 
Sproposiío, s. bêtis-í, bou- 

lette. folie [priation. 
Spropriamento, s expro- 
Spropriare, v exproprier. 
Spropria\ione, s. expropria- 

lion- 
Spross, s. bourgeon, brin, 

pousse; junger tendron. 
Sprõsschen, $. brin. 
Sprone, s. croisillon, éche- 

Iod,ranche. 
Spròssling, s. rejeton; par- 

ler —, tendron. 
Sprout, s accru, germe, jet, 

pousse; v germer, repousser. 
Sprovvedere, s. découvrir, 

dégarnir, démunir, dépouivoir. 
Sprovveduto, adj. dépour- 

vu, destitué. 
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Sprovvisto, adj. dépourva; 
alia sprovvista, aa dépourvu. 

Spruce, adj. et s. pimpant, 
poupin, propret, sapin; v. pa- 
rer. requinquer. 

Spruch, s. apophthegme, dit, 
raaxime, sentence. 

Sprudel, s. bouilloa. 
Sprudeln,v. bouillonner, jail» 

lir, mousser, pétiller, rejaillir; 
s. bouillonnement,ja:llis8eraent, 
péiillement, titillation. 

Sprü/ien, v. cracher. élince- 
Jer, jtill r, projcter; s. jaillisse- 
ment, pétillera^nt. 

Sprühfeuer? s. aigrcttc, feu 
pétillant. 

Sprungt s. bfigurc, crevasse, 
élan, fêlure, fissure, gambade, 
^erçure, saut; Sprünge machen, 
ga<iibader. 

Sprungbein, s. astragalc. 
Sprungriemen, s. maitingale. 
Spru^agiia, s. braine 
àpruúare^ v. asperger, 

broaillasser, éjhauder. 
Spmuolare, v. brouillasser. 
Spucken, v. cracher. 
Spucknapf, s cta^hoir. 
Spugna, s. éponge 
Spugnolo, s. morille. 
Spugnoso, adj. spongieux. 
Spuken^ v lutiner, reveair. 
Spulciare, v. épucer. 
àpule, s. bobine. 
Spülen, v aignayer. 
Spüler, s. laveur. 
Spülmagd, s. souillon. 
ppülwasser, s. lavure, rin- 

çure. [cine. 
Spülwasserbehàltnis, s. pis- 
Spuma,s. écume. 
Spumantej adj. ecum&at, 

mousseux. Jler. 
Spumare, v. écamer, dcfer- 
òpume, s, écume, mousse; v. 

^cumer. [mousser, 
Spumeggiare, v. écumer, 
Spuminess, s spumosité. 
òpumosità, s. spurnosité. 
òpumoso, adj. écumeux, 

cnoasseux. [tampon. 
Spund, s. bonde, bondon> 
Spundhobel, s. bouvet. 
bpundloch, s. bonde. 
bpiind\ap/en, s. bonde. 
òpunge, s. cpônge. 
òpunk, s. amadou. 
òpuntare, v. éclore, lever, 

naitre, percer, poindre, poin- 
ter, sortir. 

Spuntone, s. esponton. 
àpuola, s. navette. 
Spur, s. aiguillon, contre- 

fon, cmpreinte, éperon, ergot, 
pisie, soupçon, trac, trace, 
trainée, vestige, voic; v. aiguil- 
lonncr. 

Spüren, v. flairer, sentir. 
Spürer, s. mouchard, mou« 

che. 
Spürge, s. euphorbe, 
Spurgc flax, s. garou. 
Spurgo, s. curage, purge. 
Spürhundy s. iimier. 
Spurn, v. conspuer, rebuter. 
Spurred, adj. éperonné, er- 

goté. 
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Spurrey, s spergule. 
òpurt, s. saillie. 
Sputacchiare, v. cracher, 

crachoter; s. crachotement. 
Sputacchiera, s. crachoir. 
Sputacchio, s. crachat. 
Sputamento, *. spalation. 
Sputare, v. cracher. 
Spuíaíton, í. sputation. 
Sputen, v. se dépêcher. 
Sputo, s crachat. 
Sputtery v. barboter. 
bpyt s. espion, limier, mou- 

chard. raouche; v, eapionner, 
moucher. 

Spy boat, s. mouche. 
Spy-glass, s. longuo-vue, lor- 

gnette. 
Squabble, s. chamaillis, gra- 

buge, mêlée; v. charaailler. 
bquad, s. escouade. 
Squadra, s. équerre, esca- 

dre, escouade. 
Squadrare, v. équarrir. 
Squadriglia, s. quadrille. 
Squadron, s. escadre, esca- 

drou. 
Squadrone, s. escadron. 
Squagliamento, s. débâcle, 

dégel. 
Squall, s. bourrasque, rafa- 

le; v. criailler, gueuler [rard. 
Squaller, s. criailleur, pleu- 
Squalling. adj. et s. brail- 

lard, criaiJleric, criard. 
Squalo, s. squale, 
Squama, s. écaillc. 
Squamose, adj. écailleux, 

squamcux. [squameux. 
Squamoso, adj. ecailleux, 
Squamous, adj. écailleux, 

squameux. 
Squander, v. dissiper, gaspil- 

ler, manger, prodiguer. 
SquarciamentOy s. déchire- 

raent. [ecrer, écarteler. 
Squarciare, v. déchirer, dila- 
Squarcio, s. accroc, déchí- 

rure, estafilade, lambeau, mor- 
ceau. passage, tirade. 

Square, s. et adj. carré, 
carreau. case, équerre, place; 
adv. carrément; v. aligner, ca- 
drer, carrcr, égaliser, équarrir. 

Squareness, s. cquarnssage. 
Squartare, v. écarteler. 
Squathy v écacher. 
Squat, v. s'accroupir, se 

bloitir, se tapir; adj accroupi, 
blotti. ramassé, tapi, trapu. 

Squaítingf s. accroupisse- 
ment. 

Squee^e, v écacher. com- 
primer, presser, pressurer, ser- 
rer; s. compression, serre- 
ment. 

Squee^ed, adj. pressé, serré. 
Squeeçing, adj. pressant. 
Squill, s. scille, squille. 
Squille, f. sciile. 
Squint, adj. louche; v. bi- 

gler, loucher. 
Squinter, s. bigle. 
Squinting, adj bigle, louche. 
Squire, s. chevalier, écuyer, 

messire, propriétaire compa- 
gDard,8eigneurde village. [gris. 

Squirrel, s. écureuil, petit» 
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Squirrel-monkey.s. sagouin. 
Squirt, s. seringuej i'. serin- 

guer [tissime. 
SquisiíissimOf adj, excellen- 
Squis t to, adj. délectable, 

délicat, divin, excellant, ex- 
quis. fin, friand, recherché. 

Squittinatore, s. et adj, 
scrutateur. 

Squittinio, s. scrutin. 
SquittirCy v. clabauder, cricr, 

glapir, japper. 
Sradicarey v. déracincr. 
Sragionare, v. battre la ber- 

loque, déraisonoer. 
Sregolamento, s. dérèglc- 

raent, désordre. 
Sregolatewa, s. abandonne- 

ment, dérèglement, désordre, 
égarement, inconduite. 

Sregolato, adi. débauché, de- 
range, déréglé, licencieux. 

Sll interj. chut. 
Staar, s. amaurose, catarac- 

te, étoumeau, goutte sercine. 
Staaí, s. état, luxe, parade, 

puissance. 
Staatenbund, s. fédération. 
StaatS',.. adj. politique. 
Staatsangelegenheiten, s. af- 

faires. [public. 
Staatsamvalt, s. accusateur 
Staatsanwaltschaft, s. mi- 

nistère public. parquet. 
Staatsbürger, s. citoyen. 
Staatserklàrung, s. mani- 

feste. 
Slaatsgeschifte, s. atfaires. 
Staatsgut, s. domaine. 
Staatukalender, s. íaste. 
Staatsklugheit, s. politique. 
Síaatsmann, s." diplomate, 

politique. [fet. 
Staatspapier, s assignat, ef- 
Staatsrat, s. cabinet. 
Staatsruder, s. timon. 
Staatsschatiy s. íisc, trésor 

public. [scription. Staatsschuldschein, s , in- 
Staatsstreich, s. coupd Etat. 
Slaatsumwáliend, adj. révo- 

lutionnairc. ftion. 
StaaísumTvàlfung, s. revolu- 
Slaatsverfassung, s. consti- 

tution, forme. 
StaaUvermÔgen, s. finance. 
Staatsvertragy s. traité. 
Slaatswagen, s carrosse. 
Staatswissenscha/ty s. diplo- 

matie. 
Staby s. baguette, barre, bâ- 

ton, boudin, perche. 
Síab, s. coup de poignard; 

v. larder, percer, poignarder. 
StabbiQ, s. engrais, fumier, 

parcage. [net, verge. 
Stàbchen, s baguette, bàton- 
Siabhammery s. fenderie. 
Stabíly adj stable. 
Stabile, adj. et s. durable, 

ferme, fonds, imracuble,immo- 
bile. permanent, stable. 

StabilimentOy s. établisse- 
mcnl, usine 

Stabilirey v. affermir, asseoi r, 
baser, bâtír, conclure, dclimi- 
ter, domicilier, emraénager, 
établir, fixer, installer, inati- 
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tuer, jeter, mirqier, nicher, 
placer, poser. 

Stabilità. s. affermissemeot, 
ferraeté, fixilé, stabilité. 

Stability, s. stabilité. 
Stable, adj. ferme, stablé; í. 

^curie. étable; v. établcr. 
Stableman, s. palefrenier. 
Slaccare, v. decoller, décro- 

cher, dégrafer, dépendre, dés- 
agréger, détacher, disjoindre, 
séparer. 

Stacaíto, s hors-d'cEuvre 
Stacciamento, s. tamisage. 
Stacciarej v. blater, sasser, 

Camiser. 
Stacciatura, s. tamisage. 
Staccio, s. sas, tamis. 
Stachel. s. aiguillade, ai- 

gailloo, dard, épine, piquant, 
pointe. 

Stacheldrache, s. vive. 
StachelfÒrmig. adj. aculéi- 

forme. [rissé. 
Stachelig, adj. épineux, hé- 
Stac/ielkopf, s. carde. 
Stachelkrebs, s. langouste. 
Stachelleguan, s a game. 
Stacheln. v. alguillooner. 
Stãcheltchtfein, s poTc-épic, 
Stack, s. faisceau, monceau, 

pile. 
Stadera, s. peson, romaine. 
St adio, s, stade. 
Stadium, s. phase, stade. 
Stadf, s cite, ville. 
Stadtbehõrden, s édilité. 
Slâdtchen, s. villeite; e/en- 

des —, bicoque 
Stádter,s. citadin. urbain. 
Stadtíeste, s. citadelle. 
Stadtgebiet, s. banlieae. 
Stadínaus, s. hôtel de ville. 
Stadtholder, s stathoader. 
Stádtischi adj. urbain. 
Stadtklatsche, s. caillete, 

commère, trompette. 
Stadtvierlel, s. quartier. 
Stadífoll, s. oclroí. 
Stajj] s bâton, cadre, élat- 

majoi, hampe, porlée 
Stajfa, s étrier, sous^pied. 
Staffel. s. degré. marche. 
Stajffelei, s. ctie> alet. 
Staffetta, s. éstafette, malle- 

poite. 
Sla/eíte, s. estafette. 
Stajjierer, s. appareilleur, 

appreifur, garnisseur 
SpiJJilare, v. fesser, fouail- 

ler. fouetter. 
Stajfilata, í. anguillade, bro- 

card. e-tafiiade 
Stâjjile s. chambrière, étri- 

vière, férulc, fouel, lanière, 
raartinct, porte-étricrs. 

Síajisagra, s. slaphisaigrc. 
'Stag, s. étai. 
Stag, s. cerf. 
Stag-beetle, s. cerf-volant. 
Stage, s. degré, dilfgence, 

échafaud, ctape, période, pha- 
se, rcla's, scène, théâtre, trai- 
te. tréteau: — coach, coche, 
diligence, vnessagerie; —• wec/í- 
anist, machiniste; — play, 
spectade 

Stage-waggon, s. patache. 
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Stager, s. acteur, actrice, 
routier. 

Stagger, v. chanceler, flé- 
chir, hesiter, tituber. 

Staggering, s. chancelle- 
raent, hésitation; adj. chance- 
lant. vacillant. 

Staggers, s. vertigo. 
Staggibile, adj. saiaissable. 
Staggimento, s séqueslre. 
Slaggtna, s. saisie, séques- 
Staggire. v. saisir. [tre. 
Stagione, s saison; — mor- 

ta, morte-saison 
Stagiiare, v charcuter,char- 

penter, taillader. [lier. 
Slagnaio, s. ferblantier, tô- 
Stagnamento, s. croupisse- 

ment, stagnation. [stagnant. 
Stagnant, adj. croupissant, 
Stagnante, adj. croupissant, 

stagnant [cher, étaraer. 
Stagnare, v. croupir, étan- 
Stagnate, v. croupir. 
Stagnating, adj. croupissant. 
Stagnation, s. croupissement, 

stagnation. [stagnation. 
Stagnieren, v. croupir; s. 
Stagnierend, adj. croupis- 

sant, stagnant. 
Stagno, s. bassln, étain, 

étang. marais. 
Stahl, s acier. [aciéreux. 
Stahlaríig, adj. acérain, 
Stahlbereitung, s aciéralion. 
Stahlblau, adj. violâtre. 
Stàhlen, v. àciérer, retrem- 

per, soutenir, tremper. 
Stàhlern, adj. acérain 
Stahlhammer, s aciérie. 
Stahlhiltte, s. aciéiie. 
Stàhlofen, s. aciérée. 
Stahlwaare (n), s. quincail- 

lerie. [tellerie. 
Stahlwaarenfabrtks cou- 
Stahl waarenhandlung, s. 

coutellerie. 
Stain, s. flétrissure, tache, 

souillure; v. fiétrir, salir, souil- 
ler, tacher. icruir;/o takeout 
the —s, détacher. [setier. 

St ato, s. boissean, boisseleé, 
Stair, $ degré, marcliè, mar- 

chepied, momée. 
Staircase, s. escalier; wind- 

ing , escalier en escargot. 
Stair-hcad, s palier. 
Stake, s échalas, echalier, 

enjeu, jálon, mise, passe, pieu, 
potean; to be at —, y aller de; 
v ae caver, masser; jalonner. 

Stalactite, s. stalactite. 
Stalagmit, s. stalagmite 
Stalagmite, s. stalagrçite. 
Stalaktit, s stalactite. 
Stàlattiie, ? stalactite. 
Stalk, s détnarche haatiine, 

hampe, qucue, tige, trognon, 
tuyau 

Stall, s. baraque, échoppe, 
écurie, étable. étal, stalle 

Stalla, s. bouverie, écurie, 
étable, porcherie, vacherie. 

St ali are, v. étaler, fienter. 
Stallion, s étalon. 
Stallknecht, s. palcfrenief. 
Stallmeister, s. écuyer. 
Stallone, s. étalon. 
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Stamberga^s. galetas, taudis. 
Stame, s. étaim, étaminc. 
Stamigna, s étamine. 
Statnin, s étamine. 
Stamm. s. cadre, lignage, 

lignée, mise, poule, race, radi- 
cal, sang. tige, tribu, trone; 
abgeschnittener Stàmme, tro- 
chée; dicht am —e, rez trone. 

Stàmmàhnlichkeit, í. ata- 
visme. 

Stammbnch, s. álbum. 
Stammeln, v. balbutier, bé- 

gayer. 
Stammelnd. adj. bè^ue. 
Stammend, adj. issu. 
Stammer, v. ânonner, balbu- 

tier, bégayer. 
Stammerer, s bègue. 
Stammering, s. et adi. ânon- 

nement, bégaycmenl, bègue. 
Stammgast, « pilicr. 
Slãmmig, adj ragot, robus- 

te, solide, vigourcux. 
Stammlinie, s trone. 
Stammregister, s. souche. 
Slammvater, s. souche. 
StammvermÕgen, s. capital. 
Stammwort, s. racine. 
Stamp, s calibre, coin, con- 

trôle, empreinte, esta npe, es- 
tampille. griffe, poinçon, tim- 
bre. timbre-p )ste, trempe; — 
ojjfice, timbre; v contrôlcr,em- 
preindre, estamper, estampil- 
ler, étalonner, imprimer, piéti- 
ner, refuuler, timbrer, tré- 
pipner... 

Stampa, s. édition, emprein- 
te, estampe, gravure, imprimé, 
planche, presse, tirage; — co- 
lorata. enlumlnure 

Stampare, v. empreindre,es- 
tamper, imprimer, tirer; —ma- 
le, bàvocher. [mé, moulé. 

Stampãto, adj. gravé, impn- 
Stampatore, s. imprimeur. 
Stampedy adj. timbre. 
Stampella, s. béquille, po- 

tence 
Stamper, s. pilon, timbreur. 
Siamperia, s. imprimeric, 

presse. 
Stampfbiichse, s. égrugeoir. 
Stampfe, s. batte, pilon. 
Stampfar, v égrnger,piaffer, 

piétiner, piler, tangucr, taper, 
trépigner; í taogage, trépigne- 
ment. 

Stamp/erde, s. pise. 
Stamp ing, s tiépignement. 
Stampo, s em porte-pièce, 

estampe, moule [fumer. 
Sldnare, v. débusquer, en- 
Stancacavallo, s. gratiole. 
Stancare, v. alambiquer, 

éreinter, harasser, fatiguer, las- 
se r. surmener. 

Stanch, v. élancher. 
Stanchevole, adj. dégoütant, 

fatigant. lassam. 
Stanche^a, s. courbature, 

fatigue, tassitude. 
Stanchion, $. montant. 
Stanco, adj. blasé, fatigué, 

lar, recru. 
Stand, s. boutique, carrière, 

classe, còndition, configura- 
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tion, conjon;ture, consistance, 
çorps, demeure, disposilion, 
é-hoppe, étage, etal, éiat, exal- 
tation, fon, hauteur, niveau, 
ordre, place, point de départ, 
positión, profession, rang; si» 
luation, sone, stahoa, toulité, 
valeur, volée: geistlicher —yTo- 
be; tchleclüer —, délabrement, 
unter dem Standt verheiraten, 
inésaillier; untere Síãnde, bas. 

Stand, s diffi-ulté. embar- 
ras etagère, étalage. guéiidon, 
halle, pause, pied, place, poste, 
résistaace, stagnatioo, station, 
«upport, tribune; — still, halle, 
repôs; — stillirig, chanlier; 
— point, point de vue. posi 
tio n; to be al a —, être dáns le 
doute; to make a —, s'oppo. 
ser, résister; v. arrêter, demea- 
rer, darer, endarer, être, être 
de bdut, faire halte, se mettre 
sur les rangs persisler, résis- 
ter, rester, se soutenir, slation- 
ner, supporler, teoir, se tenir, 
se tenir debout, se tiouver; 
to — agaimt, soutenir; to — 
away, s'éIoigner; to — back, 
s'effacer, reculer; to — by, as- 
sisler, soutenir; to — for, bii- 
guer, faire route, se pnrter can- 
didat, soutenir; to — forth, 
s'avancer, s'otfrjr, se présenter; 
to — goody être vaüde, tenir; 
to — in, cou er, revenir; to — 
o^f, reculer, se tenir au Urge; 
to — ojf and on, louvoyer; 
to — onés ground, tenir bon; 
to — out, avancei, se délacher, 
ptrsister, ressortir, tenir bon; 
to — over, être remis, rester en 
suspens; to -■ sideways, ^'effa- 
cer ; to — to, persister dans 
tenir à, tenir bon; to — vp, se 
levcr, se tenir debout; to — 
upon, importei, iosister sur. se 
piquer de; to — upon trijles, 
vétiller; to — with, être con- 
forme à 

Standard, s. drapeau, éfa- 
lon, étendard, guidon, loi, mo- 
dèle pavillon, titre, type. 

Standard bearer, s. guidon, 
porte-drapeau. porte-étendard. 

Standard bucket, s. porte- 
étendard. ' [don. 

Standarte, s. étendard, gui- 
Standartenfunker, s. guidon, 

porte étendard. 
Standartmtràgery s. porte- 

étendard 
Standbaum, s. pilier. 
Standbildchen, s. statuette. 
Síânder, s. pilier, poteau, 

tinetie. [mcnt. 
StandeserhÔhung, s avance- 
Standesperson, s. notablc. 
Stand ha/t, ad/. constam, fer- me, perseverant, stofque; adv. 

constamraent, opiniâlrément. 
Stand haftigkeit, s. constan- ce, fermeté, opiniâlreté, persé- 

vérance, stoícis ne 
Stándig, adj. attitré, con- 

stam. durable, fue. 
Stàndigkeit, s. stabilité. 
Standing, adj, ct r con- 
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stant, croupissant, debout, du- 
rce fixe, impoitance, perma- 
nent, place. position, rang, so- 
lide, stabilité, station; — ou 
end, hénssé; — out well. bouf- 
fant 

Standish, s. écritoire. 
Standlehre, s statique. 
Standrus, s. élévanon. 
Standhw, s pendule. 

í. bâJe barre, hran- 
card, cheville, levler, limon, 
porte-manteau. 

Slangare, v. bâcler, barrei, 
barricader. 

Slange. s. an douiller, ba- 
Çuette, barre, baireau, echalas, 
cchasse, gâchelle, gaule, lin- 
got, perche, piquet, rame, trin- 
gle; von der — wegfliegen, dé- 
juchcr. 

Stangenform, s. lingotière. 
Slangenpferd, s. timonier 
Stanghe, s. brancard, li.no- 

nière. 
Stanghetta, s. pene. 
Stanie, adj debout. 
Stantio s. cvent. 
Slantuffo, s. piston. 
Stan^a; s couplet, stance; — 

ofeight verses, Imitam. 
Stança, s chambre, couplet, 

demeuie, dizain, gite, habita- 
cle, habitation, logemcnl, oc- 
tave, piè^c, stance; — mobi- 
gliata, gtrni. 

Stance, s. couplet, octave, 
stance. [brelte 

Slan^eita, s. bouge. cha n- 
Slan^iare, v. dcmeurer, do- 

micilier, habilcr 
Stapei, s. échafaudage, en- 

irtpôt, étape. 
Staple. s. denrée. entrepôt, 

gâche, gâchette, marche' 
Star, s astre, crachat, déco- 

ration, éloile. plaque 
Starboard, s. tnbord 
Starch, s. amidon, empois; 

— manufactory, amidonnene; 
v. araiionner, empescr; — 
maker, am donnier. 

Síarched, adj. empesé. 
Slare, v. dévisager, ourrir 

de grands yeux. regarder fixc- 
ment; s. regard fixe. 

Stare, v. aller, s'arrêter, ces- 
ser, consistti, demeurer, être, 
persévérer, résidcr, tarder, sié- 
ger, teoir; — a bada, lanterner; 
— in lettOy — injermo a letto, 
alitcr; — ocioso, cagoarder; — 
volentieri, plairc 

Star-fish, s. étoile de mer. 
Starfc, adj bon, corpulent, 

ferme, fort, fourni, gros, haut, 
hcroíque, intense, mas8if,puis- 
sant, robuste, 8erré,spirilueux, 
vigoureux, violcnt; adv vive- 
ment. 

Stárke, s. empois, épaisseur, 
force, fort, grosseur, solidité, 
vigueur, volume. (culc. 

Slárkemehl, s. amidon. fé- 
Stàrkemehlartig, adj. amy- 

lacé. 
Stdrkemehlfabrik, t. ami- 

do nerie. 
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Stàrkemehl/abrikant, s. arai. 
donnici. 

Stárken, v. amidonner, ar- 
mer, conforter, carroborer,cm- 
peser, fortifier, raffermir, ravi- 
goter, réconforter, rtstaurcr, 
retreraper, soutenir, vivifier 

Síãrkend, adj. analeptique, 
corroboratif, réparateur, res- 
tauram, roboratif. 

Starker, s. fort. 
Stárker, adj. supérieur. 
Starkgtiedrig. adj. membru. 
Starklippig, adj. "lippu. 
Stàrkung, s réconfortation. 
Slárkungsmiítel, s restau- 

ram. 
St ar lin g, s briseglace, épc- 

ron étourneau, sansonnet. 
Starnutare, v. éterouer. 
Starnuto, s. éternuement. 
Slarr, adj gourd immobi- 

le, inanime', inflcxible, mortr slupide; — machen, engourdir. 
Slarrheit, s. inflexibilité, ri- 

gidité 
Slarrkopf s. entêté, obstiné. 
StarrkÕpfig. adj. rêche, ré- 

tif. tcnace.têtu. [raent- 
StarrkÒp/gkeit, s cntêle- 
Starrkrampf, s tétanos. 
Starrsinn, s. aheurtemenl, 

entêtemem, mutinerie. 
Starrsinnig, adj. obstiné, 

opiniâtre, raide. 
Starrsucht. s. catalepsie; vo» 

der — befallen, cataleptique. 
Starry, adi étoilé. 
Start, s élan, saillie, sou- 

bresaut, sursaut, tre8sa'llement; 
v. lancei, partir, saillir, soule- 
ver, surgir trcssalllir. 

Starting, s élancement.tres- 
saillemem. 

Startle, $. saisissement. 
Startling, adj. aaisissant. 
Starve, v. affamer; to — with 

cold, morfondre. 
Starved, adj aifamé. 
Siarving, adj. famélique. 
Starveling, s claqucdent. 
Siarworl, s. aster. 
Staíet s afsiette, condition» 

état, pompe, sorl, terrain; v. 
consigner, poser, relatcr; to — 
lhe grouttds ofy to — the mo- 
tive, motiver. 

State s. été. 
Stately, adj. digne. 
Slatement, s. constatation, 

exposé, exposition. facturo, 
relèvement; ojjicial —of 
prices, mercurialè. 

Stathouder, s. stathouder. 
Statica.s. statique. 
Stático, s. otage 
Statics, s. statique. (que. 
Slatik, s. pmdcra ion, stati- 
Siation, s condilion, débar- 

cadère, étape, gare, parquet, 
•tation; v. pôster. 

Slationàr, adj. stationnaire. 
Stationary, adj. station- 

naire 
Stationieren, v. stationner. 
Stationingy s pose 
Station pole, s. jalon. 
Síationsschijfy s. stationnaire. 
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Station-staff, s. jalon. 
Stàtisch, adj. rétif, vicieux. 
Statzst, s. comparse, figurant. 
Statistic, adj. staiistique. 
Statistica, s. statiatique. 
Statiscal, adj. statisiique. 
Statistician, s. stalisticieo. 
Statisíico, s. el adj slalisti- 

cien, siatisiique. 
Statisíics, s. statistique. 
Slatistik, s. aiatialique. 
Statistiker, s sutisiicien. 
Statistischj adi. statistique. 
Stato, s condition, étage, 

álat, face. place, raog, situa- 
tion, spière, ter me; — mag- 
giore, état-.najor; cattivo —, 
délabremeat. 

Statolder, s. stathouder. 
Slàtte, s. endroit, lieu; ge- 

weihte sanctuaire. 
Stalthaft, adj. allouable, ad- 

missible, recevable. 
Statthalter, s. gouverneur, 

procansal, stathouder. 
Statthalterin, s gouvernante. 
Statthalterschaft, s. procoa- 

sulat. 
Síatllich. adj. solennel. 
Slatua, s. bosse. statue. 
Statuario, s. marbrier, sta- 

tuaire. 
Statuary, s. statuaire. 
Statue, s. statue, kl ei fie —, 

slatueile. 
Statuetta, s. statuette, [te 
Statuette, s. figurihe, statutt- 
Staíuire, v. siatuer. 
Statur, s. corps, stature, 

taille 
Statura, s. statare, taille. 
Stature, s. staturc, taille. 
Statut, s. lèglcment, statut. 
Statute, s. statut. 
Staíutj, s. règ ement, statut. 
Staub, s. oendre, poadre, 

poussière; aus dem —e machent déeuerpir, déaicher. 
Staubbessen, s. houssoir. 
Slaubbeutel, a. aathère. 
Slaub/aden, s. étamine, filet. 
StaubJlügelig, adi lépidop- 

tère. 
Staub/lügler, s lépidoptère. 
Staubgefáss, s élamioe. 
Síaubig, adj. poudreua, pul- 

véruleat. 
Staubigkeit, s. pulvérulcnce. 
Staubmist, s. p 'Udrelte. 
Staubregen (feiner), s. brul- 

nc. [ne. 
Staubregen (kalter), s. brul- 
Slaubsand, f. sablon. 
Staucher, s. manchou. 
Staude, s. sous arbrisseau. 
Stauen, v. barrer. 
Stãupen, v fastiger; j. fusti- 

gatiou • t»'- défoncer. 
. Stave, s. ais, douve, porlée; 
Stavesacre, s. staphiiaigre. 
Stay. s. appui, delai, était obstructior. retard. séjour, sup- 

port; v. étayer, séjoumer; to— 
out ali night, découcher; to — 
up. veiller. 

Stays, s. corset. 
Stafa, s. jauge. 
Sta\atura, s. jaagetge. 

STE 

I Sta^ionario, adj. station- 
| nalre; vascello —, «tatioonaire. 
| # Sta^ione, s. embarcadère, 
j étape, gare, station; — navale, \ 
\ station. 

Staijonare, v. friper. 
i Steadfast, adj. ferme. 
; Steadily, adv. ferme, opiniâ- 
i tréraent, posément. 

Steadiness, s. opiniâtreté, 
suite, súreté. 

Steady, adj. et interj. fer- 
me, persistant, pose, range, 
souteau, stable. 

Steal, v dérober, friponner, 
grippér, piller, preudre. voler. 

Slealth, s larcin, vol; by —, 
—, cn catimini. 

Steam, s. famée, vapeur; to 
— up, remonter. 

Steam-boat, s. pyroscaphe, 
transatlantique, bateau à va- 
peur. 

Steam-boiler, s. générateur. 
Steam engine, s. locomo- 

bile, pompe à feu. 
Steamer, s. pyroscaphe, ba- 

teau à vapeur, vapeur. 
Steam-tug, s rem (rqueur. 
Stearic, adj stéarique. 
Stearico, àdj sie'ariqae. 
Stearin, s siéarine 
Stearina, s stéarioe. 
Stearine, s. sléarine. 
Stearinsàure, s stéarique. 
Stèatite, s. stéatite. 
Stecca, s attelle, buse, éclis- 

se, plioir, queue. 
Steccadeníi, s. cute dent. 
Steccare,v. palissader. 
Ste.catare, f . barricader,pa- 

lissader. 
Steccato, s. barrière, carriè- 

re, emclos, estacade, palissade. 
Stecco, s. échalas 
Stecheisen, s. sonde. 
Slechen, v. alarguer, bavo- 

cher, buriner, couper, graver, 
picoter, piquer, poindre, poin- 
ter, reiquer; í. élanceraent, 
picotement, taille. 

Stechend. adj algu, lanei- 
nant, mordicant, piquant, poi- 
gnant. »« 

Stecher, s poioçoo, sonde. 
Stechginsíer, s. ajone. 
Stechheber, s. tâte-vin. 
Stechmücke, s. cousin, mous- 

tique 
Stechpalme, s houx. 
Stec hpalmengebüsch, s. 

houssa e. 
Steckbrief, s signalement. 
Stecken, v. planter, rengai- 

ner, résider, re^ler coun; in 
einen ktífig —, encager; in ein 
Regiment —, enrégimenter; in 
eine Scheide —, engainer; in 
die Tasche —, empocher; s. 
baguette, bâton. [rotte. 

Steckenpjerd, s. dada, ma- 
Steckgarn, s allier. 
Steckhol;, s. plantoir 

- Stecknadel, s. cpingle; klein- \ 
ste —, camion. 

Stecknadelspiel,s. pous>ette. 
Steckreis, s. bouture. 

[ Sleed, s. coursier, destrier. 
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Steel, s acier, briquet, fer 
fusil; to convert into —, acié 
rer: v. acérer, aeiérer. 

Steeled, adj acéré. 
Steeling. s. aciération. 
Steel worksj s. aeiérie. 
Steely. adj. acèrain. 
Steelyard. s. peson, romaine. 
Steep, adj abrupt, ardu, es- 

carpe, raide, rapide; v. rouir; 
to — in alum water, aluner; 
to be sleeped, tremper. 

Steeple, s. clocher. 
Steer, s. bouvillon, tauríN 

lon; v. cingler, guider. 
Síeersman. s timonier. 
Sleg, s chevalet, filet, sen- 

tier. [graphie. 
Steganografia, s. stégano- 
Steganograjico, adj. stéga- 

nographique. 
Ste pano graphie, adj. sléga- 

nographique. 
Steginographical, adj. sté- 

ganographique [graphie. 
Steganographie, s. stégano- 
Steganographisch, adj sté- 

ganographique [graphie. 
Steganography, s. stégano- 
Stege, s. plaoche. 
St e gr ei f. s impromptu. 
Stegrei/dichter, s. iraprovi- 

sateur. 
Stegreifdichterin, s. almée. 
Stegreijdichtung, s impro- 

visation. [tu. 
Stegreifgedichtts. impromp- 
Slegreifrede, s improv sa- 

tion. 
Stének. v. accompagner, al- 

ler, arrêter contredire, corres- 
pondre, coüter, cuver, station- 
ner, lenir, traiter; s. arrêt, sta- 
tion. 

Stehend, adj. croupissant. 
Stehlen. v. brigander, déro- 

ber. filouter, prendre, rifler, 
voler; s. vol. 

Stehwiegel, s. psyché. 
Steif, adj cérémonieux, em- 

pe«é, façonnier, gourd, gour- 
mé. raide, rlgide, tendu; -—ma- 
chen, bander, raidir. 

Steife, s empois. 
Steifen, v. empeser. 
Steifheit. s. raideur. 
Steijigkeit, s. raideur, rigi- 

dité 
Steifleinwand, s. bougran. 
Steigbügel, s. é rier. 
Steigbügelriemen, s. étri- 

vière, porte étriers. 
Steigen, v. franchir, monter; 

au's Land —, débarquer; in 
Preise —, enchérir; s. crue, 
élévation, hausse. 

Steigend, adj. ascendant, 
raontant; , capiteux. 

Steigerer, s. ènchérisseur. 
Steigern, v. aceroítre. ag- 

graver, agrandir, élever, en- 
chérir, enfler, redoubler, re- 
hausser, surhausser. 

Steigernd, adj. augmentatif. 
Steigerung, s aggravcment, 

exaltatlon, gradation, rehaus- 
sement. 

Steigrakete,t fusée volante. 
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Steigriemenringe, s. porte- 
étrivières. 

Síeigungãs. rampe. 
Steil, aaf. arda, escarpé, rai- 

de, rapide, sourcillcux; — ma- 
chen, escarper. 

Slein, s. pierre, pion, ro- 
chc; — des Ansiosses. pierre 
d'achoppemenf, — der Weisen, 
pierre philosophale; in — ver- 
wandeln, lapidifier. 

Steinalt, adj. décrépit. 
Steinbocky s. bouquctin, ca- 

pricorne. 
Steinbrech, s. saxifrage. 
Steinbrec/ier, s. carrier. 
Steinbruch, s. carrière. 
Sieinbutte, s. turbot. 
Steinchen, s. pierrette. 
Steineiche, s. rouvre. 
Steinftiese, s dalie. 
Steinfruchí, s. drupc. 
Steingerinne, s. picrrée. 
Steingut, s. faience, grés. 
Steingutfabrik, s fatencerie. 
Steingutfabrikant, s. faTen- 

cier. [rie. 
Steinguthandel, s. faieace- 
Steingulhándler, s. faíencier. 
Steinhaltig, adj. pierreux. 
Sleinhdndler, s. lapidairc. 
Steinicht, adj. pierreux. 
Steinigy adj. pierreux, ro- 

cailleux. 
Sleinigen, v. lapider. 
Steinigung, s. lapidation. 
Steinkenner, s. minéralo- 

giste. 
SteinkohUy s. coke 
Steinkohlengráber, s* houil- 

leur. [uaphtalme. 
Ste inkohlenkampfer, $. 
Steinkügelchen, t. bilie. 

. Síeinleger, s carreleur. 
Steinmarder, s. fouine. 
Sleinplatte, s. dalle; mit ~~n 

belegen, dal ler. 
Steinreich. adj. richissime; 

— er mann, Crésus. 
Steinsarg, s. sarcophaçe. 
Steinschlag, s. cailloutis. 
Steinschleuder, s. pierrier. 
Steinschneidery s. lapidaire. 
Steinschnitt, s. laille. 
Steinsetzer, s. paveur. 
Steintafçl, s. dalle; lable. 
Steinvorsprung. s. bossage. 
Stetn^ange, s. louve [phe. 
Steinçeichner, s. lithogra- 
Steiss,s croupion. 
Steissbein, s. coccyx. 
Slella, s. asire, destinée, 

étoile, moleite, rondelle; — ca- 
dente, astéroíde; — di mare, 
étoile de mer. 

Stellar, adj. atellaire. 
Stellare, adj. atellaire. 
Stellary, adj. atellaire. 
Stellato. adj. étoilé. 
Stelldichein, s. rcodez-vous. 
Síelle, s. endrolt, lieu, paa- 

sagc, place, poste, rang; brü* 
chige —, paille; gestrichene 
—, coupure; auf der —, sur le 
champ, lout de suite; die — 
wechseln, se déplacer; in \wei- 
ter —, deuxièmement. 

Stellen,v. abaisscr, affecter. 

asseoir, faire semblant, mettre, 
placer, poser, pôster, superpo- 
ser; an den Pranger —, affi- 
cher, piloricr; an die Luft —, 
éventer; auf die Trobe —, 
éprouver; in Abrede —, démen- 
tir, disconveuir; in die Ord- 
nung ranger; Netfe pan- 
neauter; wieder —, relerer; 
Schau —, étaler; s. insolation, 
mi se. [tcs. 

Stellensammlung, s. analec- 
Sleller, s. poseur. 
Stelletta, s. molette. 
Stellionat, s. stellionat. 
Stellionatario, s. stelliona- 

taire. 
Stellionate.s. stellionat; per- 

ion guilty of—, stellionataire. 
Stellionato, s. stellionat. 
Setelljagen, s. traque. 
Stellkreuz, s. volant. [ge. 
Stellmacnerei, s. charronna- 
Stellung, s. asaiette, condi- 

tion, contenance, état, garde, 
grandeur, position, posture, 
rang, aiiualion; hòchste —, su- 
préraatíe. 

Slellvertreter, s. doublure, 
remplaçant, représentant, sup- 
pléant. 

Stelo, s. brin, pivot, tige. 
Stel^e, s. échasse. 
Stel\enlàufert s. échassiers. 
Stel^schuh, s. patin. 
Stem, s. avant, tige. 
Stemless, adj. acaule. 
Stempel, s. coin, contrôle, 

estampe, eslampille, griffe, pi- 
Jon, pistolet, poiuçon, sceau, 
timbre. 

Slempelamt, s. timbre. 
Stempelbol\en, s. boulon. 
Stempeln, v. conlrôler, es- 

tamper. estampiller. 
Stemperamentò, s. aífleurage. 
Siemperare, v. délayer, de- 

tremper. [breur. 
Slempler, s. marqueur, tira- 
Síench, s. empuantissement, 

puanteur. 
Stendardo, í.^bannière, dra- 

peau, enseigne, étendard. 
Stendere, v. déployer, de- 

rouler, détcndre,détirer, étaler, 
étendre, teodre, — il bnrro sul 
pane, beurrer; — le gambe, 
enjaraber; — un processo ver- 
bale, verbaliser; —si, aller, se 
coucher, courir; —si lunghes- 
so, longer. [doir, sechoir. 

Stenditoio, s. essui, éten- 
Stengel.s. pédicule, t'ge. 
Stennina, s. guenuche. 
Stenograjia, s. stcnographie. 
Stenograjico, adj. sténogra- 

phique. 
Stenografo, s. sténographc. 
Stenograph, s: sténographe, 

tachygraphe. 4 [phe. 
Stenographer, s. sténogra- 
Stenographic, adj. sténogra- 

phique. [graphiçiue. 
Stenographical, adj. steno- 
Stenographie, s. slénogra- 

phie, tachygraphie. 
Stenographisch, adj. sléno- 

graphiqae. 

Stenography, s. steaogra- 
phie. 

StentameJite, adv. cahin-caha, 
Icnlement, malaisément. 

Stentare, v. peiner, souífrir. 
Stentato, adj. contraint, em- 

prunté, lourd, peiné. 
Slentatura, s. bavochure. 
Stento, s. ennui fatigue, 

peine, travail; sen^a —, à Taise; 
vivere a —, vivoter. 

Slenuare, v. diminuer, efflan- 
quer, épuiscr, exténuer. 

Síenuajione, s. exténualion- 
Siep, s. degré, démarche, 

áchelon, errements, marche, 
marchepied, monlée, pas, ran- 
che, route, trotte; — aside, 
écart; — daughter, belle-fille; 
—Jather, beau père; — mother, 
belle-mère, marâtre; —- son, 
beau-fils. 

Steppa, s. lande, steppe. 
Steppe, s. lande, steppe. 
Sleppen, v. contre-p jinter, 

piquer. [pied. 
Stepping stone, s. marche- 
Steppstich, s. arrière-point, 

piqúre. 
Ster, s. stère. 
Sterben, v. s'en aller, décé- 

der, 8'éteindre, expirer, mou- 
rir, passer,rendie l àme, rendre 
Tespric, succomber; s. trépas. 

Sterbenarrest, s. consigne. 
Sierbend, adj. moribond, 

mourant. 
Slerbende, s. agonisant, mo- 

ribond, mourant. 
Sterblich, adv. éperdument. 
Sterbliche, s. mortcl. 
Sterblichen, s. humain. 
Sterblichkeit, í.'fn -nalité. 
Slerco, s. fiente, repaire; — 

di bue, bousc. 
Stere, s. stère. 
Stereobata. s. stéréobate. 
Stereobate. s. stéréobate. 
Stereografia, s. stéréogra- 

phie. [phie. 
Stereographie, s. stéréogra- 
Stereography, s. stéréogra- 

phie. [trie. 
Stereometria, s. stéreomé- 
Stereometrie, s. stéréomé- 

trie. [trie. 
Stereomctry, s. stéréoraé- 
Stereoscope, s. stéréoscope. 
Stereoscopio, s. stéréoscope. 
Stereoskop, s. stéréoscope. 
Stereotipaggio, s. siéréoty- 

page. [réotypcr. 
Stereotipare, v. clichcr, sté- 
Stereotipia, s. clichage, sté- 

réotypic. [type* 
Slereotipo, s. clichê, stéréo- 
Stereotomia, s. stéréotomie. 
Stereotomie, s. stéréotomie. 
Stereoíomy, s. sieréotomie. 
Stereoíypdruck, s. stéréoty- 

pie. [réotypie. Stereotypdruckerei, s. ste- 
Stereotype, s. clichage, cli- 

chê, stéréolypc; — Joundry, 
stéréotypie; v. clicher, stéréo- 
typer. 

Stereotyped, s. clichê. 
Stereotypieren, v. clicher, 
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. stéréotyper; s. stéréotypage, 
sréréotypie. 

Stereotyping, s. clichage, 
stéréotypage. 

Stereotypography, s. siéréo- 
Stereotypplatte. s. clichê. 
Steril, aaj. siérile. 
Slenle, adj, aride, maigre, 

pauvre, stérile. 
Sterihtà, s. aridité, stérilitc. 
Sterility, s stérililé. 
Sterili\e, v. steriliser. 
Sterui\iare, v. siériliser. 
SterminarCy v. éteiadre, ex- 

lermiaer. 
Sterminatorey adj. et 5 ex- 

termioateur. [terrninatioa. 
Sterminio, s. évcrsion, ex- 
Stern,s astre.êioile, plaque; 

auf dic —e bc\üglichy siellaire. 
Stern, s. poupe. 
Siernanis, s. badiane. 
Stembesáet, adj. constellé. 
Sternbildy s asténsrae, con- 

Btellatioo, Pégasc 
Sternblumey s. aster. 
Sternchen.s. aslérisque^étoi- 

le. 
Stemdeutery s. astrologue. 
Sterndeuterkumt, s. astrolo- 

gie. 
StemfÔrmig, adj. constelle. 
Stemforscher, s. asironome. 
SternhimmelskundeyS. aslro- 

nomie. 
Sternhimmehkunde t s. astro- 

nomie. [labe. 
SternhÕhenmesser, s. astro- 
Sternkoralle, s. madrépore. 
Sternkunde, s. astrono nie. 
Sternkundiger, s. astrono- 

me. 
Sterno, s. litièrc, sternum. 
Síemschnuppe, s. astéroíde. 
Stermtein, s. aslérie. 
Sternum, s. sterauo). 
Sternutare, v. cternuer. 
Sternutative, adj. sterouta- 

toire. 
Sternutatorio, adj. et s. ster- 

nutatoire. [toire. 
Sternutatory, adj. sternuta- 
Sternuto, s. éternucment. 
Sternwarte, s. observatoire. 
Stero, s. stère. 
Sterpare, v. extirper. 
Sterrato, s. déòlai. 
Síerf, s. queue. 
Sterfo, s. cabriolet. 
Steso, adj. ditfus, étendu, gl- 

sant. prolixe. 
Stesso, adj. même. 
Stethoscope, .s. aléthoscope. 
Stethoskov, s. stéthoscope. 
Stetig, adj. continu. 
Stetigkeit, s. fixité. 
Stetoscopio, s. atéthoacope. 
Stets, adv. toujours. 
Steuer, s. barre, gouvernail, 

imposition, impôt, taille, taxe. 
Steueramt, s. receite. 
Steueranlage, s. assiette de 

Tinipôl, taux. [tion. 
Steueransatf, s. taux, taxa- 
Steueranteil, s. quote-part. 
Steueraujlagey s. aurtaxe. 
Steuerbar, adj. taiilable. 
Steuerbeamter, s. rtt de cave. 
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Steuerbord, s. tribord. 
Steuereinnehmer, s. percep- 

teur. [perception. 
Steuereinnehmerstelle, s. 
Síeuererhebung, s. exercice. 
Steuerfrei. adj. franc. 
Steuermann, s. nocher, pi- 

lote. fge. 
Steuermanmkunst, s. pilota- 
Sleuern, v. cingler, contri- 

buer, gouverner. 
Sleuerpàchter, s. traitant. * 
Sleuerp/lichtig, adj. taiila- 

ble. [buable, 
Steuerpjlichtigery s contti- 
Steuerrudery s. gouvernail, 

timon. 
Steuerumlage, s. cotisatlon. 
Síew, s. daube, étuvée, fri- 

cot, ralalouille, sauié, v. étu- 
ver. 

Stewardy s. éconorae, homme 
d'alfaires, miendant. 

Stewardshipy s. économat. 
Stewedy adj. étuvé; — fruit, 

compote 
Stewing, s. étuvée. 
Stewpany s. caascrole. 
Sliay s. poussinière. 
Stíacciarey v. écraser. 
Stiacciata, s. biioche. 
Stich, s çoup, élancemcnt, 

morsure, piqúre, planchc, poinl, 
taille, vole; etnen — haben, 
piquer; im —e lassen, trahir; 
J. im —e lassen, plantcr lá 
queiqu'ua. 

Stichart (dritte), s. tierce. 
Stichblatt, s. bardat. garde, 

plaslron, soutfre-douleur. 
Stichel, s. burin, poinçon. 
Stichelei, s. brocard, lardon, 

picotcrie. [der, picoter. 
Sticheln, v. agacer, brocar- 
Stichelname, s. íobriquet. 
Stichelrede, s. lardon. 
Stichrvort, s. reclame, répli- 

quc. 
Stick, s. bâton, brique, bro- 

chette, manche, pain, rame; — 
liquorice water, coco; v afli- 
cher, coller, embourbcr, ficher, 
ramer. 

Slicken, v. brocher, bioder, 
festonner, tapisser. 

Sticker, s. brodeur. 
Stickerei, s. broderie, point. 
Stickhusten, s. quinte. 
Stickinessy s. empàtement, 

viscosité. 
Stickmuster. s. patron. 
Stickstoff'. s. azote. 
Stickstoffhaltig, adj. azoté. 
Sticky, adj. gluant, pâteux, 

visqueux 
Stidionata, s brochée. 
Stidione, s. broche. 
Stiefely s. boné; kleiner—y 

boltine; —-n vorschuhen, Tc 
monter des botles; — mit —n 
versehen, botter. 

Stíe/elchen, s. boltine. 
Stie/elholf, s. embauchoir. 
Stiefelknechty s. lirc-botte. 
Stiefelleisteny s. embauchoir. 
Stiefelmacher, s. bottier. 
Stiefeln, v. botter, ramer. 
Stiejclstrippe, s. tirant. 
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Stiefelstulpe, s. genouiilère. 
Síiefel^ieher,s. chausse-pied. 
Síie/mutter, s. -belle mère, 

maTâire. 
Stiefmütterchen, s pensée. 
Stie/som, s. beau fila. 
Stieftochtery s. belle-fille. 
Stiefvater. s. beau père. 
Stiel, s. hampe, manche, pé- 

dicule, queue, stipe, aupport, 
tige. 

Stielen, v. remraancher. 
Stier, s ituTeaiü-yjunger —, 

taurillon; Sierngruppe im Bilde 
des —es, Hyade». 

Síierauge. s. Aldébaran. 
Stiergefechty s. tauromachie. 
Stienôlery s. matador. 
Sti/f, adj. erape8e',emprünté, 

gourmé, pincé, raide. 
Stiffen, v. raidir; — with 

starcn, amidonner. 
Stijfener, s. contrefort. 
Strffness, s. compassement, 

raideur. 
Stijle, v. étoufTer, suffoquer. 
Stifhng. adj. éloutfanl. 
SUft. s. goujon. goupiller pointe, lenon, touche. 
Stiften, v. ctéer, fonder, pa- 

cifier, [brouillon. 
Stiften d (L nruhe), adj. 
StifteTy s. créateur, fonda- 

teur, instltuteur, père. 
Stiftsamty s. vidamé. 
Stiftsamtmann, s. vidamc. 
Stiftsdamey s. chanoinesae. 
Síiftsherr, s. chanoine. 
Stiftsmássig, adj. capita- 

laire. * * 
Stiftspfrunde, s. canonicat. 
Stiftsstelle, s. canonicat. 
Stiflung, s. dotation, érec- 

tion, fondation, institution. 
Stifsversammlungy s. chapi- 

tre. 
Stagiiare, v. tiller. 
Stigma, s. tíéirissure, mar- 

que. stigmate. [ser. 
Stigmatisieren, v. stigmati- 
Stigmati\ey v. flétrir, stig- 

matiser. [teindre. 
Stignere, v. décolorer, dé- 
Stil, $. style, ton. 
Stile. s gente, moataQt,plu- 

me, style, ton. 
Stilett, s acylet. 
Stilettare, v. poignarder. 
Sítleito, s. échoppe, pol- 

gnard, atylet. 
Stilitãy s. atylite. 
Still, s., adj., adv. et int. 

alambic, calme, cependant, 
chut, coi, encote, placide, 
pourtant, silencieux, sourde- 
ment, tranquille. 

S ti lia, s. goutte. 
Stillare, v. découler, dégout- 

ter, auinter. 
Stilla\ione, s. distillalion. 
Still-bom, adj. mon-né. 
Stille, s. paix, quietude, ai- 

lence, tranquillité-, in aller —, 
à la sourdine. 

Stillen, v. allaiter, apaiaer, 
calmcr, étancher, nourrir; s. 
allaiteraent, lactation, nourri- 
ture. 
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Stillschweigend, adf. tacite. 
Stilhtand, s cessation, inac- 

tion. pau^e, station. 
Stillstehen, v. croupir, dor- 

mir, s. arrêt, croupisaemeat; 
— des Pulses, acinésie. 

Stillstehend, adj. croapis- 
sant, stagnant, siationnalre. 

Stilo, s aiyle 
Stilt, s. échassc 
Síima, s considérauon, cré- 

dit, eslimatlon, estime, exper- 
'tise, prisée, reo >mmaadalion. 

Stimabile, adj. appréJable, 
cstimable. 

Stimare, v. compter, consi- 
défer, estimer, mcsurer, priser, 
réputer; —si, croire. 

SHmate, s sti^mate. 
Stimatore, s. estinuteur, pri- 

«eur. 
Stimma, s. atigmate. 
Stimmate, s. stjgmatc. 
Stimme, s. cri, opinion, par- 

tie. registre, sutfrage, verte, 
voit, vote 

Stimmen, v. acc^rder, agail- 
lardir, correspondre, discor- 
der, opiner. 

Stimmerígleichheit, s. seis- 
«ion. (té. 

Stimmenmehrheit, s. majori- 
Stimmensammler, s. scrata- 

teur. 
Slimmenteilung, s scission. 
Stimmeniàhler,s scrutatcur. 
Stimmer, s accordeur. 
Stimmgabel, s diapason. 
Siimmgeber, s. opinant, vo- 

tam. 
Stimmhammei', s. accordoir. 
Stimmhol\, s. âme cl'ua vio- 

ion. 
Stimmhorn, s a:cordoir. 
Stimmlosigkeit. s aphonie. 
Stimmrit^e, s glolte. 
Stimmung, s. disposition, 

morosité, siiuatioa, voix. 
Stimolante, adj. excilant, in- 

citant, stimulant. 
Stimolare, v aiguillonner, 

diligemer, éveiller, hâter, inci- 
ter, piquer, siimuler. 

Stimolo, s. aiguillon. 
Stimulant, s. ctadj. excilant, 

stimulant. 
Slimulate. v. aiguillonner, 

aiiguiser, atfecier, picoter, ra- 
gôulcr, stimalcr. 

Stimulating, adj stimulant. 
Stimulieren, v. atimulcr. 
Stimulierendy adj. incitant, 

«ti nulant. 
Slimulus, s aiguillon. 
Síing, s. aiguillon, dard, 

morsure. piqüre; v. piquer, 
poindre. [rie, mesquinerie. 

Stinginess, s. lésine. lésine- 
Stinging, adj piquant. 
Stingy. adj chiJie, mesquin; 

— act} lésinerie; to be —, lési- 
ner. 

Stink, v. puer; s. empuantis- 
semeni puanteur. 

Stinkard, s bete puante. 
Stinken, v. puer. 
Stinkend, adf et adv. féti- 

de, puam nent, puant, punais. 
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Stinkendnferdent s. empuan- 
tissemenl. 

SHnking, adj. infect, puant. 
Stinkingly, adv. puamment. 
Síinkingrust, s. carie 
Stinktiere, s. béitS puantes. 
Stint, s éperlan, 
Stipe, s stipe. 
Stipendiare, v. gager, pen- 

sionner, soudoyer. 
Stipendiat, s boursicr. 
'Slipendio, s. appointements, 

gage, traitement. 
Stipendium, s bourse. 
Stipcttaio, s. gaioier, table- 

tier. 
Stipetto, s. chifT®nnier, éjrin. 
Slipite, s. 8buche,tige, trone. 
Slipo, s. coffrc-fort. 
Stipple, v. pointiller^ 
Stippling, s. poimilié. 
Stipulare, v. passer, stipuler; 

— contratti, instrumenter. 
Stipulate, v. stipuler. 
Stipulation, s. condition, 

convenlion, stipalation. 
Stipulieren, v stipuler. 
Sltr, s. mouvement. re-nue- 

ménage, tra.as; v activer, 
ameuter, atliser, bouger, bras- 
ser, démairer, grouiller, mou- 
voir, porter, remuer, réveiller, 
soulever, susciler, tisonner, 
tracasser, tremousser. 

Stirare, v détirer, étendre, 
élirer. repasser, tirailler. 

Stiratrice, s. repasseuse. 
Stiratura, s, repassage, ti- 

raillement. 
Stirn, s. front, toupet [teau, 
Stirnband, s. bandeau, fro.i- 
Stirnbinde, s. frontal. 
Stirnrunçel, s refrognement. 
Stimumschlag, s. frontal. 
Stirpe, s. géoération, ligna- 

ge, ligaée, parage, progéniture, 
race, saog. 

Stirrer, s. râble. 
Stirring. adj., adv. et s. 

agissant, debout, remuage, re- 
muant, remuement, tracasserie. 

Stirrup, s étrier. [vières. 
Stirrup-bars, s. porte étri- 
Stirrup leather, s étrivière. 

Stirrup strap,s porte-ctiiers. 
Stitch, s raaiile; v. conlre- 

pointer. piquer; rebrocher, 
Stitclier,s piqueur. (seuse. 
Stitchng machine, s. cou- 
Stitchwort, s. morgeline. 
Stiltckewà, s. constipation. 
Stiva, s. cale. 
Stivalare, v bolter. 
Stivale, s. bottc; cavar gh 

stivali, il momento di cavar 
gli stivali, débotter. 

Stivaletto, s. bottine, broie- 
quin, guêtre. 

Stivare, v. enenquer. 
Stii\a, s. acharnement. 
Stittire, v. endiabler, enra» 

ger, fâcher, opiniàtrer, rager. 
Sti^ito, adj. acharné 
Sti^oso. adj. acariâtre, co- 

lérique, enragé, grinoaud, har- 
gneux, rageur. 

Stoccado, s. estocade. 
Stoccata, s. estocade. 
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Stocco, s. estoc. 
Slock, s. bâton, bioc, buche, 

capital, cep, col, effet, fonds, 
fút, masse, monture, pécule, 
firovísion, second, souche, ta- 
on, tige, tio, tricol, trone; v. 

aleviner, empoissonner, en- 
chanteler, garuir, meubler, 
monter, nipper, peupler, re- 
monler C4!118* 

Slockade, s cstacade, pafan- 
Stock broker, s. agent de 

chaoige [me. 
Stockdummheit, s. créunis- 
Stocked, adj monté. 
Stocken. s stagnation. 
Stockfechter, s bâ'onn!ste. 
Stock/ísfi, s. merluche, mo- 

rue. 
Stockfischfàngir. s. terre- 

neuvier 
Stockholder, s. actionnaire. 
Stocking, s bas. 
Slock-job. v. agioter. 
Stock johber, s agioteur, 

boursicr, coulissier. 
Slock jobbing, s agiotage. 
Stocklaíeme, s. falot. 
Stock pieces, s répertoire. 
Stock plays, s. rép?rtoirc. 
Slockrose s. rose trémière. 
Slockschlage, s. bastonnade, 

schlague 
Stockschnupfen, s enchifrè- 

nenem; — verursachen, enchi* 
frener. 

Stockstreiche s. bastonnade. 
Stockung, s. congeslion, en- 

gorgement plat, stagnation. 
Stockwerk, s. attique, étage. 
Stojf. s. animalisation, ani- 

cle, etoffe, frangipane, maté- 
rjaux, mattère, substance, su- 
jei. tissu; ammaliser. 

Stoffa, s. croise, etoffe, nou- 
veauté, rou nnerie, soie. 

Stofflich, adj matériel. 
StÕhnen, v gémlr; s. gémis- 

sement. 
Stoic, adj. et s. stoTcien, 

stoTque. C4?116- 
Stoxcal, adj. stoYcicn, stoi'- 
Stoicism, s. stoícisme. 
Stoicismo, s stoícisme. 
Stoico, adj. et s. stoícien, 

stoTque. 
Stolher, s stoícien. 
Stomo, s. paillasson. 

[Stotsch, adj. stoícien, stoTque. 
Std(\ismus, s portique, stoí- 

cisme, zénonisme. 
Stoker, s chauffeur. 
Stola, s. é[o\e, manipule. 
Stole, s. étole. 
Stolid, adj. bouché. 
Stolide^a, s. étourderie. 
Stolidità, s étourderie. 
Stollen. s. galeric, montant. 
Stolpern. v. broneber, but- 

ler, trébucher; *. achoppement, 
trébuchemcnt. / Siolpernd, adj. trebuchant. 

Stoitamente, adv follement. 
Stoitetfa, s. sottise. 
Stolti^a, s. étourderie. 
Stolto, adi. sot. 
Stolfi adj., adv et s. altier, 

altièrement, bouffissurc, ficr. 
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fiertê, glorieux, haut, hautain, 
hauteur, morgue, orgueil, or- 
gueilleax, rogue, sourdlleux, 
superbe; — machen, enorgueil- 
lir; seinen — tn et. set^en, pi- 
Kjaer. [be. 

Stolçe, s. orgueilleax, super- 
Stomacale, adj stomacal. 
Stomach s. estomac. [tant. 
Stomachevole, adj degoü- 
Stomachic, adj. stomacal. 
Síomachical, adj. stomacal. 
Stomachicoy adj. stomacal. 
Stomachino, s. gras-double. 
Stomaco, s. estomac. 
Stone,s borne, meule,noyau, 

pierre; precious —s, pierreries; 
small —, pierretie; v. lapider. 

Stone-holtle, s. cruchon. 
Slone digger, s. carrier. 
Stone-dresser, s. appareil- 

leur. 
Stone-gun, s. pierrier. 
Stone pitrs. carrière. 
Stonè vare, s. gresserie. 
Stoning, s. lapidation. 
Stony, adj pierreux. 
Stoolj s. bnn, eecabeau, iso- 

loir, marchepied, pouf, selle, 
taboufet. 

Stoop, v. s'abaisser# sebais- 
ser. se vouter. 

Stop. s arrêt, ceasation, em- 
pêchement, tia, halte, obstacle, 
pause, poiat, poactuation; v. 
accrocher, ar reter, boucher, 
calfeutrer, endiifrener, encom- 
brer, .engorger, earayer, átan- 
cher, etouper, ponctuer, rebou- 
cher, rester, rompre, station- 
ner, tafnponner; int. holà, tout 
doux. 

Stopfcn, v. empâler, engrais- 
ser, fourrer, ravauder, repren- 
dre, repriser, soúler; s. empâ- 
tement. ravaudage, reprise. 

Síopfer. s ravaudeur. 
-Stopfnudehii s. engrais. patée. 
Stopfwachs, s. propolis. 
Stoppa, s. étoupe. 
Stoppaccio, s. bourre. 
Stoppage, s. arrét, chômage, 

enchitrèoement, engorgemeat, 
retenue. [per. 

Stoppare, v. calfeutrer, étou- 
Stoppel, s. chaame, éteule. 
Stoppelgedicht, s. cealon. 
Stopper, s. obturatear, tam- 

pou; v. tamponner. 
Síoppia, s. chaume, éteule; 

tagiiarc le stoppie, chaumer. 
Stopping, s. halte, obtura- 

llon. 
Stopptno, s. mè:he. 
Slopple, s. tampou. 
Stoppler.s glaneur. 
Stop poso, adj. colonneux. 
Stõpsel, í.*bouchon, tampou. 
SiÔpselhàndler, s. bouchon- 

nier. 
Slõr, s. esturgeon. 
Storage, s. magasinage. 
Storcere, v. biaiser, courber, 

déiordre, détorquer, détortil- 
ler, fausser, tortuer, travailler. 

Storch, s. cigogue. 
Storchschnabel, s. géramum, 

pantographe. 
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Storcimento, s. contorsion, 
distorsion. 

Stordimento, s. abasourdis- 
sement, engourdissement, en- 
têtement, éiourdissemeut. 

Stordire, v. abasourdir, ahu- 
rir, alourdir, assourdir, énivrer, 
entêter, étonner, étourdir. 

Stordiío,adj. brouillon.écer- 
velé, éperdu, étouídi, éventé, 
penaud; divertir—, alourdir. 

Storditore, adj. abasourdis- 
sant. 

Store, s. abondance, amas, 
fonds, provision; v. amasser, 
approvisionner, emmagasiner, 
encaver, fournir, garnir, meu- 
bler, pourvoir. 

Stors-kouse, s. grenier, ma- 
gasin. 

Store-heeper, s. magasiu er. 
StÔren. v. déconcerter, dé- 

ranger, dérégler, gêner, inquié- 
ter, iulerrompre, rompre, tra- 
casser. 

Stôrenfried, s. brouillon, 
perturbateur, trouble-fête. 

Síore room, s. pourvôirie, 
soute. 

Storeship, s. flute. 
Storia, s. conte, histoire. 
Storiare, v. historier. 
Storico, s. et adj. historien, 

histerique. [rielte. 
Stortella, s. conte, histo- 
Storietta, s. historiette. 
Storing, s. émmagasinage. 
Storione, s. esturgeon 
Stork, s. cigogne. 
Storm, s. assaut, orage, tem- 

pête, tourmente, vacarme; v. 
faire rage, maugréer, pester, 
terapêter. 

Slormire, v. fremir, 
Stormo, s. volée 
Stormy, adj. gros, orageux, 

tempêcueux, tourmenteur. 
Stornamento, s. détourne- 

ment. [tourner, dissuader. 
Stornare, v. dérouter, dé- 
Stornello, s. étourneau 

Slorno,s. étourneau, ristorne. 
Storpiare, v, estropier. 
Storpio, s. cul de jattc^ es- 

tropié. frécalcitrant. 
Stõrrig, adj. aigre. rebours, 
Slõrrisch, adj. endêvé, in- 

traltable, revêche, têtu. 
Slorta, s. cornue, entorse. 
Slorto, adj. biseorou, bot, 

cagneux, croche, gaúche, tors, 
tortu. 

Stõrung, s. dérangement, 
perturbalíon, tracassene. 

Story, s. conte, étage, fagot, 
histoire, historiette, lanterue- 
rie, uarré, nouvelle. 

Story teller, s. cbnteur. 
Stoss, s. bolte, cahot, choc, 

début, heurt, liasse, percussion, 
pile, poussée, secousse, soubre- 
saul, talon; Jdm. einen tilch* 
tigen — verset\en, asséner. 

Stossdegen, s. estoc. 
Stossen, v. aboutir, buter, 

cahoter, choquer; coníin'er, 
coudoyer, douner, égruger, 
heurter, plonger, pousser, tou- 
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cher; an einander —, auf ei» 
nander —, gegen einander —, 
entre-choquer; irfs Horn —, 
comer; vom Throne —, délrô- 
ner; s. cahotage, poussée, re- 
poussement. (vériseur. 

StÕsser, s. pileur, pilou, pul- 
Stossgebet. s. éjaculation, 

oraison jaculatoire. 
Stossmal. s. heurt. 
Stossschnnmmen, s. coupe. 
Stosswerk, s. balancier. 
Stoss^a/in, s. défense. 
Stotterer, s. bègue. 
Stottern, v. ânonner, balbu- 

ticr, bégayer; s. ânonnement. 
Stouty adj. brave,corpulent, 

fort, intiépide. puissant, re- 
plet, valide, vigoureux; to 
grow — again, reograisser. 

Stoutish, adj. rondelet. 
Stout lim ed, adj. membru. 
Stoutness, s corps, corpu- 

lence, coarage, embonpoint, 
force, grosseur, opiniâtreté,ré- 
pletion, s jlidité, vigueur^ 

Stúve, s. fourneau, poele. 
Stoviglie, s. gresserie, pote- 

rie; fabbrica di —, poterie. 
Strabal^are, v. ballotter, ca- 

hoter. 
Strabal^o, s. cahotage. 
Strabism, s. sti abisme. 
Strabtsmo. s. strabisme. 
Sírabismus, s strabisme. 
Strabocchevole. adj. déme- 

suré, excessif. péiilleux. Straccantone, s. encoignure. 
Straccare, v. harasser. 
Stracâfiex^a, s. ennui. 
Stracciare, v briser, déchi- 

rer, délabrer, inquiéter, tour- 
menter. [délabré, éraillé. 

Stracciato, adj. déguenillé, 
Stracciatura, s. déchirure. 
Straccio, s. accroc, chiffe, 

chilTon, guenille, hailion. 
Stracks, adv. de prime-saut. 
Slracollone, s entorse. 
Strada, s. cavée, chaussée, 

chemin. route,voie. [voyer. 
Stradaiuolo, s. cantonnier, 
Straddle, v. enfourcher. 
Stradetta, s. ruelle. 
Strafbar, adj. condamuable, 

punissable. [pensum. 
Strafbarkeit, s. culpabilité, 
Strajau/gabe, s. pensum. 
Slrafe, s. châtiment, correc- 

tiou, peine, pénitence, prix, pu- 
nition, salaire, vengeance. 

Strafen, v. châtier, corri ger, 
puuir, reprendre, réprimander; 
J. Lügen —, démentir. 

Slrafend, adj. pénal, punis- 
sant, punisseur, vengeur. 

Slrafer, s. punisseur. 
Straff, adj. ^onflé, raide, re- 

bondi, teudu; — machen, rai- 
dir 

Strafãllig, adj. amendable. 
Strafferlass, s. grâce. [sion. 
Strajfheit, s. raideur, teu- 
Strájlich, adj. punissable, 

répréhensible, reprochable. 
Slráfling, s transporté. 
Stra/los. adj. ira puni. 
Stra/losigkeit, s, impunité. 

roo . 
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Strafprediger, s. sermon- 
neur. [monce. 

Strafpredigt, s. morale, se- 
Slrafrechtlich, adj. crimi- 

nei; —e An\eige, dénonciation. 
Strage, s. carnage, massa- 

cre, tuerie. [nard, vagabond 
Straggler, s. lôdeur, trai- 
Stragíio, s étai. 
Strahl, s. éclair, fourchette, 

jsillissement, jet, rais, rayon. 
Strahlen, v. briller, rayonner, 

reluire, respleadu; s. radialion, 
rayonnem nt. 

Strahlenbrechendy adj. ré- 
fractif, réfringent. ftion. 

SIrahlenbrechung, s refrac- 
Strahlendy adj. brillant, écla- 

tant, pimpant, radiant.radieux, 
rayonoant, resplendissaal. 

Strahlenfõrmigy adj. ra- 
diaat, radiaire, rayonné. 

Strahlenkrani, s. chevelure. 
Strahlenhrone, s. auréole, 
Strahlenmcsser, a. actinomè- 

tre. 
Strahlentier, s. radiolaires. 
Strahlenwerfeny s. rayoone- 

ment. [rayoané. 
Strahlig, adj. radial, radie, 
Stràhne, s. brin, cor do n, 

écheveau, mèche de cheveux, 
tortia. [droite, juste. 

Slraight s, ei adj. droit, 
Straighten, v. dresser. re- 

dresser. [meot 
Straightening, *. redresse- 
Slraighlforward> adj. fraoc, 

honoête, loyal. 
Strain, s. étTort, élan, entor- 

se, essor, foulure, 8tyle,ton; v. 
bander trop, coler. filtrer, 
forcer, outrer, passer, serrer. 

Strainer, s. couloir, filtre, 
passoire. 

Strait, adj. étroit, gêné, in- 
time, rigoureux, scrré, strict; s. 
défilé, détresse, detroit, gêne, 
manche, pas, peine, pertuis. 

Straitcn, v. entraver, étri- 
quer, gêner, resserrer, rétré- 
cir; to be strait ene d, se res- 
serrer. 

Strate, s flèche, trait. 
Strambello, s. chiffon; hail- 

lon, loque. 
Slrambo, s. cagneux, extra- 

vasam, humoriste. 
StramittyS. canevas, étamine. 
Stramm^iehen, v. tendre. 
Strampeln, v. gambiller, gi- 

golter, piétiner, remuer, s. 
trépignement. 

Strand, s. cordon, côte, gtè- 
ve , plage, rivage; v. échouer, 
ensabler. 

Strandelster, s. huitrier-pie. 
Stranden, v.8'atfaler,échouer. 
Strandgüter, s. épave. 

Sirandrvachey s. garde côtes. 
Strandwàchter, s. garde-cô- 

tes. [merie. 
Strane^ãy s. étrangcté, mo- 
Slrang, s. corde, hart, pen- 

daison. 
Strange, adj. baroque, étran- 

ge, original; interj. ouais. Strangeness, s. étrangeté. 
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Stranger, s. élranger, incon- 
nu fglcr, juguler. 

Strangle, v. étouffer, étran- 
Strangles, s. gourme. 
Strangolamenío, s. strangu- 

lation. [gerler. 
Strangolare, v. étrangler, ju- 
Strangulation, s. strangula- 

tion. [í. strangulation. 
Strangulieren, v. étrangler; 
Straníero, s. aubain, élran- 

ger. 
Strano, adj. bizarre, drôle, 

étrange, extraordmaire, gro- 
tesque, inexplicable, inou'. 

Straordinario, adj. ébourif- 
fant, extraordinaire, incroya- 
ble. singulier- 

Strap, s. bretelle, courroie, 
étrier, lien, sangle, sous-pied, 
tirant; v. sangler. 

Sírapagarc, v. houspiller, 
maltraiter, surmener. 

Strappado, s. estrapade. 
Strapparey v. arracher. 
Strappata, s. estrapade. 
Strappatore, $. arracheur. 
Strappingy adj. découplé. 
Strappiombo, s. surplomb. 
StrapuntinOy s. couvre-pied. 
Strapunto, s arrière-point. 
Straripamento, s. déborde- 

meot. 
Straripare, v. déborder. 
Strascicarey v. trainer; lo 

—, traine. 
StrascicOy s. traine. 
Strascinante, adj. trainant. 
Strascinarey v. lirailler, trai- 

ner. 
tirasse, traíneau. 

Strasse, s. chemin, passage, 
pavé, route, rue. 

Strassenaufsehery s. voyer. 
Strassenecke, s. tournant. 
Strassenjunge, s. galopin, 

gamin. 
Strassenlaterne, s. rébeibère. 
Strassenp/laster, s. pavé- 
Strassenrauby s. brigandage; 

— treiben, brigander. 
Strassen ràuber, s. brigand, 

détrousseur. 
Strassenverkàujeri s. crieur. 
Stratay s terrain. 
Stratagem, s. manceuvre, 

stratagème. [stratagème. 
Stratagemmãy s. manigance, 
StratOy s. couche, gite. 
Stratum, s. couche gite. 
Stráiiben, v débattre, héris- 

ser, rcbitfer, récalcitrer, regim- 
bcr. [te, buisson. 

Strauch, s. arbrisseau, arbus- 
Strauchdieby s. chenapan. 

coupe-jarret. 
Straucheln, v. broncher, 

chanceler, trébucher; s. chan- 
cellemenl, trébuchement. 

Strauchelndyadj. trébuchant. 
Straufs, $. aulruche, trochet. 
StravagantCy adj ets. bizar- 

re, boudeur, excenlrique, ex- travagant,Afantasque,fou,inex- 
plicable, rêveur. 

Stravagan\a, s. bizarrerie, 
étrangeté, extravagance, folie, 
morosilé. 
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Sttravasamento, s. débord, 
extravasation. 

Stravasare, v. extravaser. 
StravitfOy s. bâfre, crapule, 

débauche, gogaille. 
Stravolgere, v. intervertir, 

pervertir, tordre, tourner. 
Slraioltura, s enlorse, guin- 

gois, renversement. 
Stran>t s. fétn, paille; wisp 

or bundle of burning —, bran- 
don; v. pailler. 

Straw-bandy s. accolure. 
Straw-berry, s, fraise, frai- 

sier. 
Strarv-colouredy adj. paille, 
Slrawmaty s. abrivent, pail- 

lasson. 
Stranf-mattressy s. paillasse. 
Straw yardy s. pailler. 
Stradiantey adj. déchirant^ 

navrant. 
Stra^iare, v. bourreler, dé- 

chirer, maltraiter, navrer. 
Stra\io, s. déchirement, ra- 

vage. [rayer. 
Streak, s. raie, rayure; v. 
Streaked, adj. panachér rayé, vergeté. [panacher. 
Streaky, adj. rayé; to get—, 
Stream, s. couiant, flot, on- 

de. ruisseau; — of diamondsr rivière de diamants; down —, 
à vau Teau; small —, ru; v. af- 
fluer, couler, íiotter, ruisseler. 

Streamer, s. bannière, dra- 
peau, étendard, flamme; auro- 
re boréale. ^ 

Streamlety í. ruisseau. 
Slreamy, adj. couiant, ruis» 

selant. 
Strebebandyj. moise. 
Strebegemàiier, s, revête- 

ment. 
Strebemauer, s. contrefort. 
Streben, v. aítecter, ambition- 

ner, aspirer, chercher, préten- 
dre, soupirer. [lènement. 

Strebepfeilery s. éperon, sou- 
Strecciare, v. dénatter. 
Streckbar, adj. ductile, ex- 

tensible. 
Streckbarkeit, s ductllité. 
Strecke, s. chemin, espace, 

parcours, traite, trajet, trolte. 
Slrecken, v. détirer, étirer, 

tirer. 
Streety s. rue. 
StreeUboy, s. gamln. 
StreeUlamp. s. révcrbère. 
Street-porter, s. porte-faix^ 
Strega, s. pythonisse, sor- 

cière. 
Stregghia, s. étrille. [ser. 
Stregghiare, v. étriller, pan- 
Stregheria, s. enchantement, 

sorcellerie. 
Stregone. s. loup-garou, ma- 

gieien, sorcier. * 
Stregoneria, $. sorcellerie. 
Síretch, t s. ^ coup, écartr échauffourée, équipée, esclan* 

dre, escobardene, cspiègkrie, 
folie, indignité, lâcheté, nigau- 
derie, pièce, scéléralesse, laper tour; liederliche —e, bambo- 
che. 

Strcichbrett, s, versoir. 
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. Streicheln, v. flatter. 
Streichen, v. déduire, frot- 

ter. reiraowher, rôder; s. passe. 
Streichhol\> s. racloire, ra- 

doire. 
Streichlappen* s. frottoir. 
Streichmass, s trusqain. 
Streichnet\, s. tirasse. 
Streichnemen, s. aíRIoir. 
Streichung, s. rayure. [tar. 
Slreichungs^eichen, s delea- 
Streifen, s. bande, frôle- 

ment, lanière, liieau, plate- 
bande, raie, sillon, strie, tour, 
trainée; v. friser, frôler. raser. 

Streiferei, s. excursion, ia- 
cursion, razzia. 

Streijíg, adj. vergeté. 
Sttei/Unie, s. tangente. 
Streítfrage, s. problème. 
Streif&oldat, s. parlisan. 
Streifwache. s palrouille. 
Streil, s. affaire, altercaiion, 

confliit, contenlion, contesla- 
non, còntesie, démêlé, diffé- 
rend, dlscussion, dispute, guer- 
re, lutte. noise, poinlillerie, 
prisc, querelle, rixe; in — ver- 
wickeln, chicaner. 

Streit-..adj. contenlieux, 
polé nique. 

Streitaxl' s. hache. 
Streiíbar, adj. belliquea*. 
Streiten, v. "batailler, cora- 

battre, controverser, crier, dé- 
baitre. démeler, disputer, jou- 
ter. militer, quereller. 

Streilend, adj bellig^rant, 
contendant. 

Streiter, s. argumcntateur, 
batailleur, champion, joutcur. 

Streitigy adj. conteniicux, 
contestable, disputable, liti- 
gieux; — machen, contcstcr. 

Streitigkeit, s. débat, diííi- 
culté. 

Síreitkolben, s. masse dor- 
mes. [trier. 

SlreitrosSf s. coursier, des- 
Streitschrift, s. factum. 
Streitsilchtigy adj. conten- 

tieux, contrariam, litigieux; 
\ank batailleur. 

Streitsüchtige (r), s. batail- 
leur, disputeur, querelieur. sa- 
cripant. [se. 

Streilübung, s. dispute, inè- 
Stremare.v dimiauer,écour- 

ter, reirancher. 
Streng, adj. austère, cruel, 

dur, rigide, rigoureux, rude, 
sévère, sirict; — genommerij à 
la rigueur. 

Strenge. s. austérité, dure- 
te, raideur, rigidité, rigueur, 
scrupule, sévénlé. 

Strengel, s. morfondure. 
SírengJlüiSig, adj. réfrac- 

taire. 
Strengfromm, adj. ascétique. 
Strengthy s. énergie, force, 

portée, pouvoir, sève, vigueur, 
virÜité. 

Sírengthen, v. a tf erra ir, ar- 
mer, fortifier, raífermir, récon- 
forter, reoforcer, resserrer, re- 
tremper, vivifier. 

Strengthemng, adj. robora- 
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tif; s. afTermissement, raflermis- 
sement, réconfortation. 

Sírenna, s. étrenne. 
Strepitare, v. carillonner, 

détoner, éclater, frémir, pes- 
ter. 

Strepito, s. bruit, éclat, fra- 
cas, roulement, tapage, vacar- 
me; chefa—, bruyant. 

Strepitoso.adj. bruyant, écla- 
tant, ronflant. 

Stretch. v. détirer, étaler, 
étirer, prêter, tendre, tirer. 

Streícher, s. brancard, ci- 
vière, tendeur. 

Stretching, s. tirage. 
Stretta, s. débouché, défilé, 

détroit, disette, éireinte, foule, 
gorge, manque, presse, serre- 
ment; — dei leito, ruelle; — 
di mano, poignée de main. 

Strette^a, s déiresse, étroi- 
tesse, nécessité, resserrement. 

Strettire, v. presser. 
Stretto, adj et s. chiche, 

contraint, débouché, détroit, 
étroit, juste, pas, pertuis, pres- 
sé, serre, strict. [pressoir. 

Sírettoio, s doloire, presse, 
Síreu. s litière. [drier. 
Streubüchse, s. poivrier, pou- 
Streusand, s. poudre, sable, 

sablon. 
Síreusandfass, s. sablier. 
Strew, v. joncher, parsemer. 
Strewing, s. jonchee. 
Síria, s. cannelure, strie. 
Striate, adj. strié 
Striated, adj. strié. 
Striato, adj. strié. 
Strich, s. chevron, filei, raie, 

rebrousse-poil, louche, tour, 
trainée, trait, trayon; —e \ie- 
hen, rayer. 

Strick, s. corde. 
Strickarbeit, s. tricot. 
Strickbeutel, s. ridicule. 
Stricken, v. tricoter. 
Stricker, s. tricoteur. [ge. 
Strickerei, s. tricot, tricota- 
Strickle, s. racloire, radoire; 

v. rader. 
Stricknadel, x. aiguille. 
Siricknadelhalter, s. afttquet. 
Strickschaukel, s. escarpo- 

lette. Strickscheide, s. affiquet. 
Strick^eug, s. tricotage. 
Strict, adj. éiroit, exact, ri- 

goureux, rude, strict 
Strictly, adv. ric-á-ric à la 

rigueur. 
Strictness, s. rigorisme. 
Stride, s. enjambée; v. ar- 

penter, enjamber. [strident. 
Stridente, adj. aigre, criard, 
Stridere, v. crier. 
Strido, s. cri. 
Striegel, s. étrille. 
Striegeln, v. étriller, panser. 
Striemig, adj. vergeté. 
Strife, s. dérnêU, guerre, 

lutte, noise. 
Strigare, v. démêler. 
Strige, s. effraie. 
Striglia,s. étrille. 
Strigliare, v. étriller, gour- 

mander. 

STR iSSy 

Strignere, v. acculer, enla- 
cer, grincer. 

Strignimento, s. serrement. 
Slrike, s. racloire, radoire; 

v. atteindre, biffer, bourrer, 
donner, férir, trapper, queuler, 
rader, sangler, sonner, talon- 
ner, taper. toucher; to — 
againsí, butter, choquer; to 
— against each other, entre- 
choquer; to — hard, asséner, 
heurter; to — o/T, radier; to — 
out, barrer, bàtonner, rayer; 
to — the lyre, emboucher la 
trompette; to — up, entonner; 
to — with a bat, empaumer; 
to — with lhe palm of the hand, 
empaumer; to — with wonder, 
émerveiller. 

Striking, adj. frappant, 
marquant, saillant, sa sissant, 
sonnant; — out, radiation, 
rayure; — part, sonnerie. 

Strikt, adj. strict. 
Strillare, v. brailler, crier. 
Strillo, s. cri, glapissement. 
Str impeli ar e, v. racler. 
Strimpellatore, s. racleur. 
Str inato, s. roussi. 
String, s. bride, corde, cor- 

don, enfilade, ficelle, filandre, 
laisse, iice, queue, ribambelle, 
séquelle, tirant; — case, cou- 
lisse; — course, cordon; v. en- 
filer. 

String a, s. aiguillete, lacet. 
Stringere, v. assiéger, ban- 

der, déjeter, étrécir, etreindre, 
étriquer.^gêoer, pincer, pres- 
ser, resserrer, serrer. 

Stringimento, s. compres- 
sion, étreinte, létrécissement. 

Slringy, adj. filandreux; — 
paris, filandre; to become—, se 
corder. 

Strip, s bande, chevron, ro- 
gnure; v. dépourvoir, tiller; to 
— of. priver; to — the fleshoff, 
décharner; to — of furniture, 
démeubler; to — the ieaves, ef- 
feuiller. 

Stripe, s. liteau, raie, rayu- 
re; to make —s, zébrer; v. 
rayer.zébrer. [çon.jouvenceau. 

Stripling, s adolescenl, gar- 
Strippe, s. sous-pied. 
Stripped, adj. vergé. 
Stripping off leaves, s. ef- 

feuillaison. 
Striscia, s. bandeau, raie, 

rayure, trainée; — deli' batta- 
glio, brayer. 

Strisciamento, s. rampement. 
Síriscianíe, adj. rampant, 

reptile. 
Strisciare, v. ramper. 
Stritolare, v. broyer, piler. 
Strittig, adj. litigieux. 
Strive, v. débattre, évertuer, 

lutter, lâcher; to — hard, dé- 
méner. 

Striuire, v. épreindre. 
Strofa, s. couplet, stance, 

strophe- 
Strojinaccio, s. lavette. 
Strqfinare, v. frotter, panser. 
Stroh, s. chaume, pai lie; mit 

— bedecken, pailler. 



1588 STR 

Strohband, s. accolure. 
Strohblume, s. Immortelle. 
Strohdach, s. abrivent. 
Strohdecke, s. abriveat. 
Slrohfackel, s. brandon. 
Strohfarben, adj. paille. 
Strohflechter, s. rempailleur. 
Strohgeíb, adj. paille. 
Strohhalm, s. chalumeau, 

fétu. 
Strohhàndler, s. pailleur. 
Strohhof, s. pailler. 
Slrohhiitley s. chaume, chau- 

mière, chaumíne. 
Strohjujlker, s. hobereau. 
Strohkopf, s. cruche, huítre. 
Strohlehm, s. torchis. 
iStrohmatte, s. abat-vent, 

paillasson. 
Strohsack, s. pai liasse. 
Strohschtnn, s. abrivent. 
Strohschober. s. meule. 
Strohwischf s. bouchon, 

brandon, 
Stroke, s. barre, brassée, 

coup, nagée, raie, secousse, 
touche, trait; thick —, plein; 
thin —. délié. 

Strolch, s. truand. [cher. 
Strolchen, v. truander, tru- 
Slroll, v. flâner, trôler. 
Strolling player. s cabotin. 
Strom, s. coulée, courant, 

eau, íleave, âot, rivière, ruis- 
seatr, torreat. fvau l'eau. 

Stromabwãrts, adv. aval, à 
Stromaufwàrts, adv. amont. 
Strombare, v. évaser. 
Strombato, adj. évasé. 
Strombatura, s. gueulard. 
StrÕmen, v. couler, se porter, 

traverser. 
SLrÔmend, adj. torrenliel. 
Stromgebiet, s. bassin. 
Stromschnelle, s. raplde. 
Stromwárts, adv. vau Teau. 
Strong, adj. fort, intense, 

solide, valide, vineiix, violent. 
Strong box, s. caisse. 
Strong-glue, s. maroufle. 
SlronfolOjS. croitin. 
Sírophe, s. couplet, stance, 

strophe. [froisser, masser. 
Stropicciare, v. bouchonner, 
Stroppa,s. hart. 
Stroppia, s. hart, 
Stroppiare, v. estropier. 
Stroppiato, adj. contrefait. 
Strot\end, adj. regorgeant. 
Stro\\a, s. gorge, gosier. 
Strotfare, v. égorger, étran- 

gler. 
Strowatura, s.strangulation. 
Structure, s. construction, 

mécanisme, structure. 
Strudely s. gouífre, rapide, 

tourbillon, tourbillonnement, 
tournant. 

Strudeln, v. tourbillonner; 
s. tourbillonnement, tournoie- 
ment. 

Strudelnd, adj. tournoyant. 
Siruggere, v. dévorer; —si 

in pianto, 8'abreuver delarmes, 
Struggimento, s. déliques- 

cence. 
Struggle, s. bataille, com- 

bat, lutie; v. débattre, démé- 
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1 ner;/o —Ãan^batailler, s'ever- 
! tuer. [re. 

Struktur, s. structure, textu- 
I Struma, s. scrofules. 
! Strumenío, s. engin, instru- 
| ment, outil; — dafrappare,dié* 

coupoir. 
] Strumpet, s. prostituée. 

Strumpfy s. bas. 
Strumpfband, s. jarretière. 
Strumpfhãndler, s. bonne- 

tier. [bonneterie. 
Strumpfwaarenhandel, s. 
Strumppvirker, s. bonnetier. 
Strumpjwirkerei, s. bonne- 

terie. [gnon. 
Strunk, s. chicot, stipe, tro- 
Strut, v. draper, pavaner, 

prélasser; s. potelet. 
Strutto, s. saindoux. 
Siruttura, s. construction, 

structure. 
Stru.i\o, s. autruche. 
Strychnos nux vomicaf s. 

vomiquier. 
Stubble, s. chaume, éteule. 
Stubborn, s. et adj. acharne* 

ment, enteté, intraitable, opi- 
niâtre, rebelle, récalcitrant, ré- 
tif, lêlu; — person, entêté; ío 
get entêler; to render —, 
opiniâtrer. 

Stubbornly, adv. obstiné- 
raent, opmiâlre'ment. 

Stubbomness, s. aheurte- 
ment, entêtement. 

Stube, s. chambre (à feu), 
rouet; — voll, chambrée. 

Stubenarrest, s. consigne (à 
la chambre); — geben, con- 
signer. 

Stubenhocker, í^casanier. 
Stuccare,v. embêter, enduire 

de stuc, farder. 
Stuccatore, s. stucateur. 
Stucchevole, adj. ennuyant, 

rassasiant. 
Stucchevole^a, s. ennui. 
Stucco, s. stuc. 
Sluccoer, s. stucateur. [teur. 
Slucco-plasterer, s. stuca- 
Stuck, s. stuc. 
Stück, s aboutissement, bri- 

que, brochée. chanteau, chif- 
fon, colis, fragnent, lopin, 
morceau, pan, part, piéce, 
point, quartier.traite, tronçon. 

Stuckarbeiter, s. stucateur, 
Stückborer, s. alésoir. 
Stückchen, s. parcelle, tour, 

tranche 
Stückfass, s. barrique. 
Stückgut, s. bronze. 
Stückpatrone, s. gargousse. 
Stückpforte, s. crabrasure. 
Stückrichter, s. pointeur. 
Stud, s. haras; v. clouter. 
Student, s. carabin, élève, 

étudiant, piocheur, polytechni- 
cien, proposant. 

Stud ente, s. écolier, étudiant. 
Studiare, v. étudier, tâcher. 
Studiato, adj. recherché. 
Studie, s. étude. 
Studied, adj. étudié, musqué, 

recherché. 
Studien, s. étude. 

1 coniisciple. 

STU 

1 Studieninspektor, s. censeur. 
Síudieren. v étudier; $. étu- 

| de; Jleissig —d. studieux. 
j Studiert, adj. étudié. 

Studier\immer. s. étude. 
| Studio, s. atelier, cabinet, 
étude, recherchc; attendere 
alio —, étudier. 

SludiÕs, adj. studieux. 
Studioso. adi studieux. 
Studiosus s étudiant. 
Studious, adj. empressé, stu- 

dieux. 
Studium, s. étude. 
Study, s. cabinet, étude; v. 

creuser. étudier, suivre. 
Stuello, s. charpie 
Stuja, s. ètuvc, poêle. 
Stufatuolo, s. poêlier. 
Stufaío, s. dauoe, étuvée. 
Slufe, s. degré,marche, mon- 

tée. marchop ed, rang 
Stufenbànke, s. gradin. 
Stnjenjolge, s gradation. 
Stufengang, s. gradation. 
Slufenfahr, s année clima- 

térique ísteigern, graduer. 
Stufenwetse, adj graduei; — 
Slujf, s. drogue, éiotTejrvoo- 

len —s, lainagc; v. bourrer, 
erapailler, empitTrer, étotfer, 
farcir, fourrer, gorger, mate- 
lasser, rcmoourrer; ío — wiíh 
trvfíles, trutfer. 

Slujfed, adj. étoffé. 
Stuffing, s. farce, rembour- 

rement. 
Stuhl, s. chaíre, chaise, mé- 

tier, selle', beauemer—, 
dormeuse; pàpstliche —, le 
Saint Stège. 

Stuhlentleeruug, s. selle. 
Sluhl/lechte arbeit, s. rem- 

paillage 
Stuhlgang, s. déiection. 
Sluhlmacher, s. chaisisr. [re. 
Stuhljãpfchen, s. suppositoi- 
Stuhl^wang, s. épreinte. 
Síülp. s. passe, visière. 
Stumble, v achopper, bron- 

cher, butter, tituber, trébucher. 
Stumbling, adj. trébuchant; 

s. achoppen.ent, trébuchement. 
Stumbling-block, s. pierre 

d'achoppemeot. 
Stumm,adj. muet. süencicux. 
Stummel, s. brüle-gueule, 

I tronçon. 
Stummheity s mutisme. 
Stumpy s. chicot, cstompe, 

moignon, souche, trognon, 
tronçon: v. estomper 

Stump bed, s grabat. 
Stümper. s. croque-note, eco- 

lier, savetier. 
Stumpf, adj. obtus; 5. chi- 

cot, lumignon, moignon, sourd, 
tronçon; — machen, agacer, 
émousser. 

Stumpfen, v. tronquer. 
Stumpfheit, s. épatement. 
Síumpfnase, $. caraard, ca- 

mus. 
! Stumpfnasig, adj. camard, 

camus. 
Stumpfsinn, s. abalourdis- 

sement, stupidité. 
Slumpjsinnig, adj. hébété, 
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•imbécile, obtus, stupide; — ma- 
chen, abratir. 

Stumpfsinnige, s. idiot. 
Stumpfsinnigkeit, s. abrutis- 

semeni, appesantissemcat, im- 
bécillité. 
Stumpfwerden.s. agacement. 
Stumpfwinkelig, adj. obtu- 

sangle. [fendre. 
Slun, v. abasourdir, étourdir, 
Stunde, s. heure, leçon. 

lieue. 
Stunden^eichen, s. heurc. 
Stündlich, adj. horaire. 
Stunning, adj. abasourdis- 

sant, ébouriflfani; s abasour- 
disaement, étourdissement. 

Stuntj v. rabougrir. 
Stuoia. s. abrivenl, natte. 
Stuoiaio, s. nattier. 
Sluonare, v détonner. 
Stupefacíion,s siopefaction. 
Slupefarey v. ahurir, ébahir, 

étorn.T, stupéfier. 
StupefattOy adj. ahuri, ébau- 

bi, siupéfait. 
Slupefaiione, s. ahurisse- 

ment, stupcfaction. 
Síupejied, adj. hébété, stu- 

péfalt. [fier. 
Stupefy, v. hébéter, stupe- 
Slupevdo, adj. é i o n n a u t, 

mefvciiieux ravissant 
Stupid. adj abruli, bouche, 

sot, siupide, — action; — thingy 
stupidilé; — person, bourriqut, 
to get —, to render —, abê- 
tir. 

Stupide^a, s. abalourdisse- 
meqt, abêtissement, abrutisse- 
meni, bênse. [dité. 

Stupidità, s. bêtise, stupi- 
Stupidity, s. anene, bétise, 

stupidilé [stupidité. 
Stupidness, s. abétissement, 
Stupi do, adj. et s. abruti^ 

aliboron, benêt, búçhe, crétin, 
cruche, hébété, huítre, imbé- 
cile, lourd, lourdaud. niais, ob- 
tus. oison, sot, stupide. 

Stupify, v abrulir, hébéter, 
rabêtir, stupéfier. 

Síupire, v. ébahir, émerveil- 
ler, étonner. 

Síupor, s. stupeur. 
Stupore, s. ébahissement, 

éblouissement, étonnement, 
stupcfaclion, stupeur. 

Stuproy s. slupre, viol. 
Stura, s dé[-*(íuchement. 
Síurare, v. débonder, débou- 

cher. [buster, troubler. 
Sturbare, v. déranger, tara- 
Sturgeon-, s. esturgeon. 
Sturm, s. assaut, orage, tem- 

pête, tourmente. 
Sturmband, s. mentonnière. 
Sturmbàriãer, s. iugulaire. 
Siurmbocky s. bélier. 
Sturmdachy s. tortue. [sin. 
Stürmen. v esoalader;^.toe- 
Sturmglocke, s. beffroi. 
Sturmhaube, s armet, bas- 

sinet, casque, salade. 
Stürmischy adj. gros, hou- 

leux, impétueux, orageux, tem- 
pêtueux, tourmenteux, tumul- 
luaire, venteux. 
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Sturmlàu^en, s. toesin. 
Sturmwagen, s. tortue. 
Stur^y s. chute, culbute, sou- 

che. 
Sturjbach, s. ravine. 
Stur\bad, s. douche. 
Síür^e. s couvercle. 
Stürmen, v. abimer,culbuter, 

damner, dégommer, élancer, 
eogouffier, jeter, plonger, pré- 
cipiter, ruer, tomber. 

Stur^karren, s. haquet, 
Slur^ledery s. avaloire. 
Stüsse, s. accore, appui, 

étai, soutien, support. 
Stute, s. cavale, jument. 
Stuterei, s. harãs. 
Stutfüllen, s pouliche. 
Stutter, v. ânonner, balbu- 

tier, bégayer. 
Stutterer, s. bègue. 
Stuttering, adj. bègue; s. bé- 

gayemenl. 
Stütçbalkeny s. pointal, sou- 

tien, support. 
Stut^büchse, s. escopette. 
Stüt\e, s accottoir, etai, pro 

teclion, soutèncment, soutien, 
support. 

Stut\en, v. écourter, rabbat- 
tre; s carabine, escopette. 

Stütqen, v. accorer, accoter, 
accouder, baser, ctayer, fon- 
der, raraer, rassurerjsupporter; 
s. consolidatíon 

Stutter, s blondin, dameretv 
damoiseau, dandy, incroyable, 
merveilleux, petit maltre. 

Stul^kopf, s tête à cheveux 
courts ; gemeiner —, dorade. 

Stüt^pfeiler, s. pilier. 
Stut^sábel, s. couielas. 
Stu^icadenti, s cure-dent. 
Stu\\icare, v aiguillonner, 

atguiser, émoustiller, exciter, 
fàcher, remuer. tisonncr. 

Stu\\icatoio. s. aigudlon. 
Stuwicorecchi, s. cure-oreille. 
S/y, s. porcherie. 
Stye, s. orgelct. 
Styl, s. style 
Slyle, $. coirfure, faire, gen- 

re, style, ton; v. qualiíier. 
Stylet, s. stylet. 

Stylgattung (sentimentale), s. 
senlimentalisme. 

Síylishness, s. chic. 
Siylit, s. stylite. 
Stylite, s. stylite. 
Su, interj.y prep , pron.. adj. 

et adv. debout, leur, sa, ses, 
son,sur, sus, votre; — via, là là. 

Sua, pron. leur, sa, vôtre. 
Suado, adj. couvert de sueuj. 
Suadouro, s. sudorifique; 

coussinet de dessous d^ne 
selle; étuvc de bain. 

Suando, adj. suant. 
Suão, s autan. 
Suar, v. suer, transpirer; 

suinter; — em bica, être en 
nagt ; — de cansaço, ahan; a 
—, suam. 

Suasiyo, adj. persuasif. 
Suasorio, adj. persuasif. 

Suave, adj. carressant, douil- 
Ict, doux, fl.àlé, moelleux. mol- 
lei, souple, suave, vclouté. 
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Suavemente, adv. doucement, 
doucettement. [leux, suavité. 

Suavidad, s. douceur, moel- 
Suavidade, s. aménité, dou- 

ceur, flou, moelleux, mollesse, 
morbidesse, souplesse, suavité. 

Suavity, s. suavité. 
Suavizar, v adoucir, amol- 

lir, assaisonner, assoupir, con- 
soler, mitiger, radoucir, sou- 
lager. 

Sub, prép. sous. sub. 
Subacid, adj. acidulé, aigre- 

doux, subacide. 
Subacido, adj subacide. 
SubajJitto, s. sous-bail, sous- 

ferme. 
Suhagudo, adj. subaigu. 
Suba item, adj. sub alterne; 

s. sous-ordre. [teme. 
Suhalternbeamter, s. subal- 
Subalternar, v. subordiner. 
Subalterno, s et adj sous- 

officier, sous-ordre, subalterne, 
subordine. 

Subappaltare, v. sous traiter. 
Subarbusto, s. sous-arbris- 

aeau. fbail, sous-ferme. 
Subarrendamenío, s. sous- 
Subarrendar.v. relouer, sous- 

affermer, sous-Iouer. 
Subarrendatario, s. sous- 

fermier. 
Subarriendo, s. relocation, 

sous-bail, sous ferme, sous-lo- 
calion. 

Subasta, s. enchère. ire. 
Suboxillar, adj. sous-axillai- 
Subbicttivo, adj. ets.subjec- 

tif. 
Subbissarsi, v s^crouler. 
Subcheje, s sous-chef. 
Subcimo s sous-faite. 
Subcinericio, adj. qui est 

sous la cendre, cuit sous Ia cen- 
dre 

Subc/asse, s. sous-classe. 
Subclavian.adj. sous-clavier. 
Subclavicular, adj. sous-cla- 

vier. 
Subclavio. adj. sous-clavier. 
Subcontract, v. sous-traiter. 
Subcutaneo, adj. soua-cu- 

tané [tané. 
Subcutaneous, adj sous-cu- 
Suhdeacon, s. sous-diacre. 
Subdeaconry, s. aous-diaco- 

nat. [conat. 
Subdeaconship, s. sous-dia. 
Subdelegado, adj. et s. sub- 

delégué 
Subdelegar, v. subdéléguer. 
Subdelegare, v, subdéléguer. 
Suhdelegate, v subdéléguer. 
Subdelegieren, v. subdélé- 

guer [nat. 
Subdiaconato, s. sous-diaco- 
Subdiacono, s. soua diacre. 

■ Subdirecção, s. sous-direc- 
tion [teur. 

Subdirector, s. sous-direc- 
Subdirettore, s. sous-direc- 

teur. 
Subdito, s. sujet, vassal. 
Subdivide, v. tqorceler, sub- 

diviser. 
Subdividir, v. subdiviser. 
Subdivisão, s. subdivision. 
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Subdivision, s. rameau, sub- 
divison. 

Subdivisione, s. subdivision. 
Sub-dominant, s. sous-domi- 

nante. [nante. 
Subdominante, s. sous domi- 
Subduable, adj. domptable. 
Subdue, v. asservir, dompter, 

soumetire, subjuguer. 
Subduer, s. dompteur, vain- [ 

queur. [emphyiéotique. 
Subemphyteuse, s. sous-bail 
Subemphyteuta, s. celui qui 

fait un sous bailemphyiéotique. 
Subentender^ v. sous-enten- 

díe [entendu. 
Subentendido, s. et adj. sous- 
Subentrante, s. rentranl. 
Suberosoy adj. subéreax. 
Subespecie, s. sous-espèwe. 
Sub fretar, v. sous-freler. 
Subgenere, s. sous-genre 
Sub'venero, s. sous genre. 
Subgenus, s. sous-genre. 
Subida, s. accroissement, as- 

cension, avancement, éléva- 
tion, hausse, haussement, mon- 
tage, montée, renchéiissement. 

Sabidamente, adv. hauie- 
mente, à un haut degré. 

Subido, adj, éminent, foncé, 
haut, voyant. [taire. 

Sub inquilino, s, sous-loca- 
Subintendencia, s, sous in- 

tendance. [dant. 
Subintendente, s. sous-inten- 
Subintendeç, v. sous-enten- 

dre. 
Sub-interventor, $. vice-gé- 

raat. 
Subir, p. croitre, éiever, s'é- 

lever, enrichir, gravir,giimper, 
hausser,raettre pias haut, mou- 
ter, rehausser, remonter; — á, 
gravir; — acima de, surmon- 
ter; — á cabeça, porter à la 
tête; — com esforço, gravir; 
— en graduación, s'avancer; 
— de posto, s'avanccr; — de 
precio, enchérir; hacer —, re- 
irousser; que s/ube, montant. 

Subire, v. recevoir, soutenir, 
subir. 

Subitamen\e, adv. court, à 
ilmproviste, de prime-saut, 
soudain, subitement, tout à 
coup 

Subrmanei\à, s. soudaineté. 
Subãaneo, adj. soudain, su- 

bit. 
Súbito, adv. et ai/.aussitôt, 

d'ctnblée, incessaramenl,incon- 
tinent, à Tinslant, prompt, sou- 
dain, subit, subitement, tout de 
suite. 

Subjacente, adj subjacent. 
Subjecção, s. subjection. 
Subject, s. et adj. action, 

matière, sujet; v. assujettir,- 
soumettre. 

Subjection, s. assujettisse- 
ment, sujétion^ [tion. 

Subjectivação, s. subjectiva- 
Subject iva men te, adv. subjec- 

tivement. 
Subjectivar, v. subjectiver. 
Subjec tive, a<i;.8ubjectif. [té. 
Sub'ectipidade, s. subjectivi- i 
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Subjectivismo, s. subjecti- 
visme. [tif. 

Subjectivo, adj. et s. subjec- 
Subjekt, s. sujet. [jectif. 
Subjektiv, adj. neutre, sub- 
Subjeklive, s. subjectif. (tif. 
Subjetivo^ adj. et s subjec- 
Subjugação, s subjugation. 
Subjugador,adj. et s. domp- 

teur, subjugueur. 
Subjugar, v. asservir, assu- 

jeltir, dompter, enchainer, rom- 
pre, soumettre, subjuguer, sur- 
monter. 

Subjugate, v. asservir, assu- 
jettir, soumettre, subjuguer. 

Subiunctive, s. subjonctif. 
Subjunciivo, s. subjonctif. 
Subjunktiv, s subjonctif. 
Subjuntivo, s. subjonctif. 
Sublease, s. sous-bail, sous- 

locatíon. 
Sublet, v, sous-louer. 
Sublettinç, s. sous-Iocation. 
Sublevaçao, s. émeule, muti- 

nerie, revolte, soulèvement. 
Sublevación, s émeute, jac- 

querie, soulèvement. [voité. 
Sublevado, adj. insurgé, ré- 
Sublevador, adj. et s. éraeu- 

tier. 
Sublevar, v insurger, lever, 

révoller, révolutionner, soule- 
ver. 

Sublieutenant, s. sous-lieu- 
tenant. 

Sublim, adj. sublime. 
Sublimação, s. sublimation, 

volatilísation. 
Sublimado, s. sublimé. 
Sublimar, v. éiever, subli- 

mer, volatiliser. 
Suhlimare, v. sublimer. 
Sublimate, v. sublimer. 
Sublimatorio, adj. sublima- 

toire 
Sublimavel, adj. sublimable. 
Sublime, adj. élevé, fier, 

grandiose, haut, magnifíque, su- 
blime. [mement. 

Sublimemente, adv. sublime- 
Sublimeness, s. subliraité. 
Sublimidad, s. sublimilé. 
Sublimidade, s. élévation, 

sublimilé. 
Sublimieren, p. sublimer. 
Sublimirgefãss, s aludel. 
Sublimità, s. sublimilé. 
Sublimity, s. sublimilé. 
Sublinear, adj. sublinéaire. 
Sublingual, adj. sublingual. 
Sublinha, s. ligne qu'on tire 

sous un ou plusieurs mots. 
Sublinhar, p souligner. 
Sublocaçâo, s. relocation, 

sous ferme, sous-Iocation. 
Sublocador, adj. et s. sous- 

locataire. [sous-louer. 
Sublocar, v, sous affermer, 
Sublocatario, s. sous-loca- 

taire, tenancier. 
Sublocatore, s. sous-locataire. 
Subloca{ione, s, sous-Ioca- 

tion 
Sublunar, adj. sublunaire. 
Sublunare, adj sublunaire, 

SublHnarisch,adi. sublunaire. 
Sublunary, adj. sublunaire. 
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Submarine, adj. sous-marin. 
Submarino, adj. sous marin, 

suhmann. [xillaire. 
; Submaxilar, adj. sous-ma- 
| Submaxillar, adj. sous ma- 

xillaire [xillaire. 
Submaxillary, adj. sous-raa- 

submerger. 
Submergir, p. enfoncer, im- 

1 merger, inonder, plonger, sub- 
merger. ^ 

Submersao, s. submersion. 
Submerse, v. submerger. 
Submersed,.adj. sous marln. 
Submersion, s. submersion. 
Submersivel, adj. subraersi- 

ble. 
Submerso, adj. submergé. 
Submelter, v. asservir, as- 

sujettir, astreindre, ceder, con- 
former, fléchir, plier, ployer, 
réduire, rendre, résigner, sou- 
mettre, suecomber, traiter. 

Subministraçâo, s. subven- 
tion. [subvenir. 

Subministrar, p. fo u r n i r, 
Submissão, s. assujettisse- 

ment, humililé, obéissance, sou- 
misslon. 

Submission, s. hurailité, sou- 
mission. [sion. 

Submissionsakt, s. soumis- 
Submissive, adj. humble, re- 

signe, soumis [sion. 
Submissiveness, s. soumis- 
Submisso, adj. doux, hum- 

ble, obéissant, soumis 
Submit, p. ceder, condescen- 

dre, obtempérer. plier, prêter, 
rendre. résigner, soumeitre. 

Submittent, s. soumission- 
naire < [ncr. 

Submittierenfhf. soumission- 
Submultiple, adj. sous-mul- 

tip'e. [tiple. 
Submultiplo^ adj. sous mul- 
Subordinaçao, s. subordina- 

lion fnaiion. 
Subordinación, s. subordi- 
Subordinada, s. subordon- 

née. fsous-ordre. 
Subordinadamente, adv. en 
Subordinado, s. ei adj. sous- 

ordre, subalterne, subordonné. 
Subordinador, adj. qui su- 

bordonné. [bordonne. 
Subordinante, adj. qui su- 
Subordinar, v assujcttir, en- 

chainer, soumettre, subordon- 
ner. [subordonner. 

Subordinare, v. soumettre, 
Snbordinaíe, adj., s. et p, 

second, sous, sous-ordre, su- 
bo'donné, subordonner. 

• Subordinately, adv. en sous- 
ordre. [subordination. Subordinalion, s. hiérarchie, 

Subordinato, adj. s u b o r- 
donné. •• [nation. 

Subordina^ione, s. subordi- 
Subom, v^subomer. 
Subornação, s. subornation. 
Subornador, s. embaucheur, 

; suborneur. 
Subornar, v. corrompre, su- 

j borner. 
l Subornare, p. suborner. 
1 Subornation, s. subornation. 
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. Subornatore, s. embaucheur, 
suborneur. [lion. 

Suborna{ione, s. suborna- 
Suborner, s. subomeur. 
Suborno, s. corruption, su- 

bornation. 
Sub pretect, s. sous-prefet. 
Subprejecto, s. sous-préfel. 
Subprefecíurã, s. sous-pré- 

fecture. [fecture. 
Sub prefecture, s. sous-pré- 
Subprefeito, s. sous-prefet. 
Subpre/eitura, s. sous-pré- 

fecture. 
Subrayary v. souligner. 
Subrepçãoy s. subreption. 
Subrepciôn, s subreption. 
Subrepticiamente, adv. sous 

tnain, subrepticement. 
Subrepticio, adj. subreptice. 
Subreption, s. subreption. 
Subrogação, s. subrogation. 
Subrogición, s subrogation. 
Subrogador, adj. et s. subro- 

gateur. [gateur. 
Subrogante, adj. et s. subro- 
Subrogar, v. subroger; —se, 

«'arroger. 
Subrogation, s. subrogation. 
Subrogatorio, adj. subroga- 

toire. [tion. 
Subroga\ione, s. subroga- 
Subscrever, v. abonner, 

acc^uiescer, se conformer, sous- 
crirc. [críre. 

Subscribe, v. abonner, sous- 
crire. 

Subscriber, s. abonaé,8Ígna- 
taire, souscrjpteur. 

Subscripção. s. abonnement, 
quête, souscription 

Subscriplion, s. abonnement, 
souscription 

Subscriptor, s. abonné, sous- 
cripteur. 

Subsecuente, adj subséquent. 
Subsecutivo, adj. subsecutif. 
Subseguir, v se suivre à. 
Subsequencia,s subséqueuce 
Subsequent, adj. subsequent, 

ultérieur. [quent. 
Subsequente, adj. subsé- 
Subserviencia, s. servi li té. 
Subserviente, adi. servile. 
Subsidiar, v. aider,8ubsidicr. 
Subsidiariameníe, adv. sub- 

«idiairement. 
Subsidiário, adj subsidiaire. 
Subsidiarisch, adj, subsi- 

diaire. 
Subsidiary, adj. subsidiaire. 
Subside, v. dégonfler, tasscr. 
Subsidien, s subside. 
Subsiding, s. tassement. 
Subsidio, s. aide, entretien, 

aecours, subside, subvention, 
traitement. 

Subsidi^e, i>. subventionner. 
Subsidy, s. subside, subven- 

tion. . [quent. 
Subsiguiente, adj. subsé- 
Subsist, v. subsister, tenir. 
Subsistence, s. entretien, sub- 

«istance. [vivie. 
Subsistência, s. subsistance, 
Subsistency, s. subsistance. 
Subsistente, adj. subsistant. 
Subsisteni, s. subsistance. 
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Subsistençmittel, s. subsis- 
tance. 

Subsistir, v. consisler, durer, 
rester, subsister, tenir, vivre; 
que subsiste, tenant. 

Subskribent, s. souscripteur. 
Subskribieren, v. souscrire. 
Subskription,s. souscriotion. 
Subsoil, s. sous sol. tréfonds. 
Subsolo, s sous-sol. 
Substabelecer, v, subroger, 

subslituer. 
Substabelecimen\o, s. subro- 

gation, substitution. 
Substance, s. substauce, sue. 
Substancia, s. substance; cíz/- 

do de —, consommé. 
Substancial, adj. substantiel. 
Substancialmente, adv. sub- 

stantiellemcnt. 
Substanciar, v. nourrir sub- 

stantiellement; abréger. 
Substancioso,adj rassasiant, 

substantiel, succulent. 
Substantial, adj. cossu, sub- 

stantiel. 
Substantiv, s. substantif. 
Substantivar,v. substantiver. 
Substantive, s. substantif. 
Substantiv isch, adj. substan- 

tif. [stantif. 
Substantivo, adj, et s sub- 
Subsían;, s. essence, substan- 

ce. [transsubstantialion. 
Sub st an^v erànderung, s. 
Substatorio, adj suspensif. 
Substituição, s. subrogation, 

substitution 
Substitución, s. substitution. 
Substituieren, v. subslituer. 
Substituir, v. relever, re n- 

placer, subroger, subslituer, 
suppléer; — as lettras viradas, 
débloqtier. [stitut, supplèant. 

Substituí, s. sous-aide, sub- 
Substiíute, s doublure, rem- 

plaçant, substitut, supplèant; 
v. subroger, subslituer. 

Substilution, s. novation, 
substitution. 

Substituto, s. adjoint, agré- 
gé, remplaçant, substitut, sup- 
plèant. 

Substratum, s. sous-sol.» 
Subsírucção, s. snbstruction, 

fondement (d'im édifice). 
Subsíructure, s. fondation, 

sous-sol. 
Subsuelo, s. sous sol. 
Subsultus. s soubresaut. 

Subtangent, s sous-tangente. 
Subtangente.s sous tangente. 
Subtenant. s. spus-locataire. 
Subentender, v. soustendte. 
Subteniente, s. sous-lieute- 

nant. 
Subtensa, s. sous tendante. 
Subtense, s. corde, sous-ten- 

dante. 
Subterfuge, s. défaite, dé- 

tour, échappatoire, faux fuyant, 
subterfuge 

Subterfúgio, s. alibiforain, 
alermoiement, biais, calembre- 
daine, détour, échappatoire, 
es:obarderie, faux fuyant, sub- 
terfuge, tortillement. [rain. 

Subtterranean, adj, souier- 
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Subterrâneo, adj. et s. sou- 
terrain. [rain. 

Subterraneous, adj. souter- 
Subtil, adj. adroit, délié, fin, 

pénétrant, subtil. 
Subtile, adj. délié, subtil. 
Subtileness, s. subtiliié. 
Subtileness, s. subtilité. 
Subtile^a, s. accortise, argu- 

tie, détour, finesse, subtilité. 
Subtihdade, s. subtilité. 
Subtilisieren, v. subtiliser. 
Subtilríàt, s. subtilité. 
Subtility. .j. subtilité. 
Subtil ilação, s. subtilisation. 
Subtili^ador, adj. et s. sub- 

tiliseur 
Subtili^ar, v alambiquer, dé- 

lier, quintessencier, raffiner,- 
subtiliser. 

Subtilité, v. alambiquer, so- 
phistiquer, subtiliser. 

Subtiliser, s sophistiqueur. 
Subtilmente, adv. accorte- 

ment, adroitement, finement, 
subtilement. [lité. 

Subtilty, s. accortise, subti- 
Subtle, adj. délié, subtil. 
Subtleness. s. subtilité. 
Subtracção, s soustraction; 

— fraudulenta, détournement. 
Subtract, v. soustraire. 
Subtraction, s. soustraction. 
Subtractivo, adj. soustractif. 
Subtrahieren, v. soustraire; 

s. soustraction. 
Subtrahir, v. affranchir, dé- 

rober, détourner, divertir, 
échapper, séloigner, éluder, 
ôter, se félirer, rifler, soustrai- 
re, tromper. 

Subtriple, adj. sous-triple. 
Sub triplo, adj. et s. sous- 

triple [multe. 
Suhugho, s. chamaillis, tu- 
Suhurb, s. faubourg 
Suburbano, adj. suburbain. 
Suburbio, s. alentoura, ban- 

lieue, faubourg. 
Subvenção, s. subvention. 
Subvenciàn, s. subvention. 
Subvencionai, adj. subven- 

tionnel. [ner. 
Subvencionar, v. subvention- 
Subvenir, v. fournir, pour- 

voir, subvenir. 
Subvention, s subvention. 
Subventionieren, v. subven- 

tionner. 
Subversão, s. corruption mo- 

rale, perversion, renverscmenl, 
subversion. 

Subverse. v. subvertir. 
Subversion, s. subversion. 
Subversiy, adj. subversif. 
Subversive, adj. subversif. 
Subversivo, adj. subversif. 
Subvert, v. subvertir. 
Subverter, v. subvertir; cor- 

rompre, détruire, pervertir, 
renverser, ruiner. 

Subvertir, v subvertir. 
Subyugar, v. soumettre, 

subjnguer. 
Sucar, v. sucer. 
Sucção, s. suetion. 
Succeder, v. advenir, arriver, 

passer, suecéder, survenir, ve- 
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nir; — bemt réussir; — mal, 
échouer, mésarriver; — rfuma 
herança, hériter; ser bem sue- 
cedido, léussir. 

Succedere, v. advenir, arriver, 
échoir, réussir, succeder. 

Succeed^ v. atriver, prendre, 
remplacer, réussir, suecéder, 
venir à bout. 

Succedido, s. événemenl, 
fruccès. [succès. 

Succedimento, s. événement, 
Sucçess, s. succès, triomphe. 
Successãó, s. aubaine, gene, 

ration, hérédté, hérítage, hoi- 
rie, lignée, roulemcnt, succes- 
sion, suite. \be réussir. 

Successful, adj. heureux; to 
Succession, s. aubaine, suc- 

cession, suite, train. 
Successione, s heirie, suc- 

cession, suite [cessivement. 
Successiiamente, adv sue- 
Successively, adv. coup sur 

coup, succtssivement, de suite. 
Successive, adj. suecessif. 
Successivo, adj. successif. 
Succesto, í. événement, réus- 

site, succès, triomphe; bom —, 
heureuse délivrance(d une fem- 
me enceinte); mau —. fausses 
couches; —s notáveis, fails. 

Successor, s. héritier, succes- 
seur. 

Successore, s. successeur. 
Successorio, adj. successo- 

rai, successurial. 
Succhiare, v sucer, téter^ 
Sue chie lio ^ s amorçoir, évi- 

doir, perçoir, vr j c 
Succhto, s. évidoir, foret, 

sève, tarière, vilebrequin. 
Suei are, v. sucer. 
Succialore, s. succeur. 
Succino, s succin. 

Succint. adj. concis,succinct. 
Succinto, adj. concis, som- 

maire, succinct. 
Sue cio, s. gorgée, suçon 
Sueco, s. coulis, eau, jus, 

sève, sue, verdeur. 
Succoso, adj. aicculent. 
Succour, s. aide, sccours; v. 

aider, secourir. 
Succubo, adj. et s. succube. 
Succulent, adj succulent 
Succulento, adj. juteux, sub- 

stanliel, succulent. 
Succulous, adj. succulent. 
Succumb, v. succomber. 
Succumbir, v. s^tfai^ser, 

mourir, succomber [sale 
Succursal, adj. ct s. succur- 
Succursale, s. aide, suecur- 

sale. 
Suceder, v. advenir, arriver, 

passer, succéder, venir. 
Sucesión,s succession, suite. 
Sucesivamente, adv. succes- 

sivement. 
Sucesivo, adj. successif; en lo ~, désormais, dorénavant. 
Suceso, s. cas, événement, 

succès. 
Sucesor, s. ayant-cause, suc- 

cesseur. 
Such. adj. celles, ceux, pa- 

leil, semblable, tant, tel; —as} 
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celles qui, si; — is, voilà; — a 
one, un tel. 

Sucheisen, s. sonde. 
Suchen, v. cherchcr, fouiller, 

quêtcr: s. quête, rechcrche. 
Suchend, adj. chercheur. 
Sucher, s. chercheur, éprou- 

vetle 
Sucht, s. fureur, mal, mala- 

die. manie, pas^ion, rage. 
Súcia, s. bande, ramassis, 

tas [quenter, rigoler. 
Suciar, v s'associcr à, fié- 
Sucido, adj. crasseux, sale, 

saligaud. 
Sucidume, s. crasse, ordurc, 

saleté. [preté, saleté. 
Suciedad, s. crasse, malpro* 
Sucinto, adj. bref, concis, 

succinct. dide. 
Sucio, adj. gras, sale, sor- 
Suck, v. absotber, aspirer, 

humer, sucer. téler. 
Sucker, s bouture, oeilleton, 

piston suceur,8UÇoir,ventouse. 
Sucktng, s. asplrant, aspi- 

ration. 
Sucking boltle, s. biberon. 
Suckmg mark, s. suçon. 
Suckle, v. allaiter, nourrir. 
Suckling, s. allaitement, 

nouniture. 
Suction, s. aspirant, succion. 
Suculento, adj. rassasiant, 

succulent. 
Sucumbir, v. succomber. 
Sucursal, s. comptoir, suc- 

cursale. 
Sud, í.^midi, sud. 
Sudação, s sudation. 
Sudante, adj suant. 
Sudar, v. suer, transpirer; 

— á mares, étre en nage; — de 
jadeo, de faiiga, ahan. 

Sudare, v. exuder, suer; — 
d'ajj'ano, di stento, di fatica, 
ahan. [santo —. sindon. 

Sudario, s linceul, tuaire; 
Sudden, adj. brusque, sou- 

dain, subit. 
Suddenly, adv. de prime- 

saut, soudain, soudainement, 
tout à coup. 

Suddenness, s soudaineté. 
Sud de tio, adj. susdit, sus- 

ncmmé. [conat. 
Suddiaconato, s. soua-dia- 
Suddiacono, s. sous-diacre. 
Sudelei, $ baibouiliage, ba- 

vochure, ravaudage. 
Sudeler, s. écrivailleur. 
Sudelkoch, s. gargotier. 
Sudelkccherei, s. gargote. 
SudelkÕchin, s. gargotière. 
Sudelmagd, s souillon. 
Sudeln, v. gribouiiler, pa- 

trouiller. 
SUden, s. midi, sud. 
Sudeste, s. sud est. 
Sudiceria, s. cochonnerie. 
Sudicino, s souillon. 
Sudicio, adj. gras, íale. 
Sudiciona, s. salisson. 
Sudicione, s. souillon. 
Sudiciume, $. saleté; coprir 

di —, crasser. 
Südlànder, s. méridional. 
Sudler, s. barbouilleur, 
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crayonneur, cioúlon, gâcheur^ 
gritTonneur. fdional. 

Südlieh, adj. austral, méri- 
Sudoeste, s. sud ouest. 
Sudor, s. eau, sueur, tran- 

spitalion; estar, bahado en —y étre en nage. 
Sud ore, s eau, suette, sueur. 
Sudorifero, adj. et s. sudo- 

rifère, sudorifique. 
Sudori/erous. adj. et s. su- 

dorifère, sudorifique. 
Sudorific, adj. sudorifique. 
Sudorijico, adj. et s sudori- 

fique, 
Sudoso, adj suant. 
Südosten,s sud est. 
Sildosíwind, s. siroco. 
Sudouest, s. sud-ouest, gar- 

bino, libeccio. 
Sudwesten, s. sud-ouest. 
Südwind, s. autan. [suivre. 
Sue, aclionner, agir, pour- 
Suegra, s. belle-mère. 

. Suegro, s beau père. 
Suela, s semelle; — de un 

taco, procédé. 
Sue/do, s. appointementsr émolumcnt, paye. salaire, sol- 

de, sou ou sol, iraitement.pT 
Suelo, s. carreau, sol, sole, 

terre; en el —. bas. [couple- 
Suelta de la trailla, s. dé- 
Suello, adj. aisé, lâche, li- 

bre. volant. 
Sueno, s. dormir, pavot, Te- 

ve, rêverie, somine, sorameilt songe 
Suero, s. petit-iait, sérum; 

— de la manteca de vacca, ba- 
beurre. 

Suerte, s. chance, destinée, 
façon, hasard, Idt, sort; de esta 
—, ainsi; de tal —, si, tellemenl; 
venir por —, échoir. 

Sueste, s. sud-est. [cances. 
Sue/o, s campos, congé, va- 
Suffer, v pâtir, pcrmeitrer ressentir, soutfrir, subir, tolé- 

rcr. llérance. 
Sufjerance, s. souffrance, to- 
Sufferer, s. malade, patient^ 
Sujfering adj. souftrant; í. 

mal, passion, souffrance. 
Svjfice, v sutfire. 
Svjjiciencia s. aptitude, ca- 

pacite, suffisance. 
SuJJiciency, s. suffisance. 
Sufjfcient, adj suffisant; to 

be suílire. 
Svjjiciente, adj. apte, capa- 

ble, raisonnable, suflisant; es* 
sere, —, ser —, suffirc. 

Suficientemente, adv. a8sez> suffisamment. [fisammcnt. 
Sufficiently, adv assez, suf- 
Sujfficien^a, s. suffisance. 
Svjjix, s suffixe. 
Sujfixo, s suftixei- 
Suffixum.^s. suffixe. 
Suffocação, s. angoisse, en- 

gouement, étouflement, suffo» 
cation [suífocant. 

Sufocador, adj. étoufTanlr Sufocante, adj. étouffant^ 
sutíocant. 

Sufocar, v. arrêter, empe- 
cher, élouffer, oppresscr, suf- 
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. foquer; — com o fumo, enfu- 
raer. [foquer. 

Sufoca!e, v étouffer, suf- 
Sujfocated, adj. asphyxié. 
Suffocatmg, adi. étouífant, 

suffocant. 
Sufocation, s. asphyxie, 

étouriement, suffocation. 
Sufrogan, adj. et s. suf- 

fragant. [sale. 
Suffraganea, s. ai de, succur- 
Sufraganeo, adj. et s. suf- 

fragant; bispo —, suifra^ant. 
Sufragant, s sutíragant. 
Sufragar, v. donner son suf- 

frage, agréer, approuver; prier 
pour le» morts [vote. 

Sufrage, s. suffrage, voix, 
Sufrágio, s. suffrage, voix, 

vote. ^ [sutiumigation. 
Sufumigação,$. fumigalion, 
Sufumigiu. s. fumgation, 

sutíumigaiion. 
Suficiência, s sufli^ance. 
Suficiente, adj. suffisant; ser 

—, suffire 
Sufiusão, s. sutfusion. 
Sufi;o, s. suffixe [fragant. 

i Sufraganeo. adj. et *. suf- 
Sufrido, adj. endurant. 
Sufrjmienlo, s. passion, souf 

france. 
Sufr'r, v. cndurer, éprouver, 

essuyer mourir, pâlir, soutfrir, 
subir, upporter. 

Sug s. asticot. 
Sug ador, s su;eur. 
Sug adourOj s. suçoir. 
Sugar, s sucte, — basin, 

sucrier; — house, sucrerie; — 
ylum, dragée; —refinery, su- 

crerie; v. sucrer. 
Sugar, v. sucer. [sucré. 
Sugared, adj. doucereux, 
Sugary, adj. sucré. 
Sugerir, v. dicter, suggérer. 
Sugestión, s. suggeslion. 
Suggellare. v cacheter, es- 

tampiller, sceller. 
Suggellatore, s.scelleur. 
Suggello, s cachct, estam- 

pille, sceau, scellé. 
Suggere, v. sucer. 
Suggerir, v. insinuer, inspi- 

rer. souffler, suggérer. 
Suggerire, v. dictcr, souf- 

fler. suggerer. 
Suggeritore, s soufQour. 
Suggest, v. souflicr, suggé- 

rer 
Sug gestão, s. insinuation, 

inspiration, instigation, sug- 
gest ion. 

Suggeslion, s. suggestion. 
Suggestione, s. induetion, 

suggeslion. 
Suggestivo, adj. qui suggere. 
Suggettare, v. asservir,a8su- 

jcttir. 
Sugge^ione, s. assujettisse- 

meni, gêoe, servitude.sujéiion. 
Sughero. s. siège. 
Sugillaçâo, s meurtrissure. 
Sugillar, v. meurtrir. 
Sugna, s. axonge, graisse, 

oing, panne, saindoux. 
Sugo, s. couhs, eau, jus, pu- 

rée, sève, sue. 
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Sugoso, adj juteux. 
Sühnbar, adj. amendable. 
Sühnbock, s. bouc émissaire. 
Sühne.s expiation. 
Siihnen, v. expier. 
Sühnopfer, s. holocauste, 

propitiaiiou. 
Suicida, s. suicide. 
Suicidar-se, v se détruire, 

se suicider, se tuer. 
Suicide, s suicide; to com- 

mit —, se suicider. 
Suicídio, s. suicide. 
Suing, adj. prie, requérant, 

solliciialiou. 
Sutno, adj. de cochon, de 

porc; s. cochon, porc. 
Suissa, s. favori, suissesse. 
Suitso, adj. et s suiese. 
Suit, s assoniment, deman- 

de, poursuite, procès;v. accom- 
moder, adapter, aller, conve- 
nir. discorder, revenir, seoir. 

Suitable, adj. convenable, 
convenant, sortable. 

Suite, s. suite, traia. 
Suilor, s. épouseur, galant, 

plaideur, soupirant. 
Sutça, s, suissesse. 
Sui\o, adj et s. suisse. 
Sujar, v. barbouiller crasser, 

encrasscr, maculer, patrouiller, 
poisser, salir, souillcr, tacher. 

Sujecion, s assujettissemenl, 
captivité. gene, sujétion. 

Sujeição, s assujettissement, 
contraiute, joug, servilude, 
sujétion. [jettissant. 

Sujeitador, adj. et s. assa- 
Sujeitar, v. assujettir, as- 

treindre, biider, dompter, plier, 
soumeitre. 

Sujeito, adj. et s. assujetti, 
domplé, exposé, individu, ma- 
tière, motif, obéissant, raison, 
soumis, sujet; — a um traba- 
lho pesado, corvéable. 

Sujetar, v. assei vir, assujet- 
tir, aslreindre, brider, gêner, 
lier, plier, soumcttre. 

Svjeto, adj. et s. sujet; — a 
trabajo personal, corvéable. 

Sujidade, s crasse, malpro- 
preté, ordure, salelé, saiissure. 

Sujo, adj. crasseux, impar, 
malpropre, ordurier, sale, 
souillé 

Sukkursa/e, s. succursale. 
Sul, s. midi, sud. 
SulanOfS. vent du sud. 
Sulcar, v. siller, naviguer, 

sillooner. 
Sulco, s. raie, rayon, rigole, 

ruelle, sillage, sillon. 
Sulfatado, adj. vitriolé. 
Sul jatar,v. sulfater. [sulfate. 
Sulfati\ar, v. transformei ea 
Sulfato, s. sulfate. 
Sulfiío, s. sulfite. 
Suljurar, v. sulfurer, 
Sulfureo, adj. sulfureux. 
Su/fureto, s. sulfure. 
Sulfurico, adj. sulfurique. 
Sulfurino, adj. sulfureux. 
Sulfuro, s. sulfure 
Suljuroso, adj. sulfureux. 
Sulktness, s. maussaderie. 
Sulking, s. bouderie. 
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Sulky, adj boudeur. 
Sulky creature, s. boudeur, 
Sullen, adj. boudeur, maus. 

sade 
Sullenness, s. maussaderie. 
Sully. v salir, tacher. 
Sulphate, s sulfate. 
Suífide, s. sulfure. 
Sulphile, s sulfite. 
Sulphur, s. soufre; — mine, 

soufnère; v. soufrer. 
Sulphuret, s sulfure. 
Sulphuric, adj. sulfurique. 
Sulphuring. s souffrage. 
Sulphurous, adj. sulfureux. 
Suíphydrico, adi. sulphydrj- 

que 
Sultan, s. sultan. 
Sultana, s. sultane. 
Sultaness. s. sultane. 
Sultanin, s. sultane. 
Sultano, s. sultan. 
Sultão, s. sultan. [fant, 
Sultry, adj. accablant, etouf-- 
Sulvenío, s. sud, vent du mi- 

di [nerie. 
Sul^e, s. gelée, saline, sau- 
Sum, s. somme; v sommer; 

to — up, résumer, sommer, to- 
taliser 

Suma, s. addition, chiffre, 
masse, releve, somme; compo- 
ner un total 6 suma, monter. 

Sumach, s sumac. [mac. 
Sumagrar, v. tanner eu su- 
Sumagre, s. sumac. 
Sumamente, adv. souverai- 

nement. [mer. 
Sumar, v additionner, som- 
Sumárenío. adj. fondant, ju- 

teux, succulent. 
Sumaria, s. enquête. 
Sumario, s. aperçu, argu- 

ment, grosse, procés verbal, 
sommaire. 

Sumary, s. somme, 
Sumergir, v enfoncer, plon- 

ger, submerger. 
Sumersion, s. submersion. 
Sumi cão, s. di parition. 
Sumiço, s. disparition; levar 

—, dispmitre. 
Sumidero, s. bonde, égout, 

puisatd [facilement. 
Sumidiço, adj. qui disparaít 
Sumido, adj. cachê, etfacé, 

enfoncé, éteint, fruste, plongé, 
sourd; vo^ sumida, voix éteinte. 

Sumidouro,s conduit,égouty 
gouffre, puisard, urinoir. 

Sumidura, s. disparition. 
Sumiller, s. sommelier. 
Sumilleria, s. sommellerie. 
Suministrar, v- débiter, four- 

nir, pourvoir, prêter. 
Sumir, v. absorber, cacher^ 

enfouir, engloutir, faire dispa- 
raitre, renfoncer; —se, se ca- 
cher, disparaitre. se dissiper^ 
8'effacer, s'éteÍDdre, s'évanouir. 

Sumisión, s soumissiou. 
Sumiso, adj. humble, sou- 

mis. 
Summa, s. abrégé, somraai- 

re, som ne; em —, bref, au dc- 
meurant, enfi n, cn somme. Summàr iamente, adj. eu 
abrégé, sommairement. 
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Summariar, v. abréger; ré- 
sumer. 

Summario, s et adi. abrégé, 
argument, coutt, extrait, pré- 
cis, procès verbal, résuoié, 
«ommaire, succind. 

Summarisch, adj. sommaire. 
Summari\e, v. resumer. 
Summary, s. et adj. précis, 

resume, sommaire. 
Summe, s. consignation, di- 

zaiae, easemble,masse, somme, 
soulte ou soale, valeur. 

Summeti, v bourdonner; s. 
J&ourdonncmtnt, frémissemeat. 

Summer, s été. 
Summer house, s. cassine. 
Summidade, s. cime, com- 

ble, crête, sommet. soinmité. 
Summieren, v. sommer. 
Summing, s calcul, résuraé. 
Summit, s. cime, comble, pé- 

tiode, pinacle, soinmet, som- 
mité. 

Summo, adj. le plu^ haut, le 
plus élevé, souverain, supre- 
me; — pontífice, le souverain 
poniife; — sacerdote, le grand- 
prêtre. 

Summon, v. ajourner, appe- 
Jer, assigner, convoquer, inter- 
peller, intimer, requénr, som- 
mer. 

Summone, s. ajournement, 
assignalion, citation, somma- 
tion. 

Summula, s. somme, court 
abrégé, petit sommaire. 

Sumo, s. jus, sue. 
Sump, s. puisard. [récage. 
Sumpf, s. marais, maré, ma- 
Sumpf-... adj. paiustre. 
Sumpfig, adj. marécageux. 
Sump fio ch, s. bourbier. 
Sumpter-horse, s. so ■ mier. 
Sumpto, s. le montant des 

frais. [re. 
Sumptuario, adj. somptuai- 
Sumptuary, adj. sompluaire. 
Sumptuoaidade, s. somptuo- 

silé, splendeur. 
Sumptuoso, adj. luxueux, 

magnifique, somptueux, su- 
perbe. 

Sumpluous, adj. somptueux. 
Sumptuousness, s. soraptuo- 

aité. 
Sun, s. soleil. 
Sunburn, s. hâle. 
Sunburnt, adj. basané. 
Sunday, s. dimanche. 
Sünde, s. offense, pecca- 

dille, pêcbé [saire. 
Sündenbock, s. bouc émis- 
Sündenschuld, s. coulpe. 
SUndenvergebung, s. abso- 

lation. 
Silnder, s. pêcheur. 
Silnderstülchen, s. selletle. 
Sünd/lut, s. cataclysme, dé- ! 

iafze. 
Sündflutlich. adj. diluvien. 
SUndhaft, adj. fragile, pec- 

cable. 
SÜndhaftigkeit, $. fragilité. 
Sündigen, v. offenser Dicu, 

pécher. 
Sunflower, s. toumesol. 

SUP 

Sunken, adj. cave. 
Sunset, s. coucnant. 
Sun-shine, s.Jour, soleil. 
Sunto. s abrégé, aperçu, his- 

torique, relevé, resume. 
Suntuario, s. sompluaire, 

voluptuaire. 
Sunluostdad, s. somptuosité. 
Suntuoso, adj. biillant, lu- 

xueux, princier, somptueux, 
superbe. 

Suo, adj. sicn, son. 
Suocerats. belle-mère. 
Suocero, s. beau-père. 
Suola, s. semelle, ^ole. 
Suolo, s. sol, terrain, terre. 
Suonare, v. jouer, sonner, 

tambouriner, tinter, toucher; 
— le campane, cariüonner; — 
il corno, corner; — a toe chi, 
linler; — delia tromba, trom- 
peter; — la viola, vieller. 

Suonata, s. sonate. [leur. 
Suonatore di viola, s. viel- 
Suono,s. son, timbre. 
Suor, s. eau, sucur, transpi- 

ration; — do cavailo, écumc, 
— maligno, suette; em —, 
suant; estar em suores frios, 
être aux abois, suer sang et 
eau. [ruota, tourière. 

Suora, s. soeur; — delia 
Sup, s. gorgée. 
Superabound, v. surabonder. 
Superabondance, s. surabon- 

dance. 
Superabundancia, s. super- 

félailon, surabondance. 
Superabundant, adj. sura- 

bondant. LboadaDt- 
Super abundante, adj sura- 
Superabundar, v. foisonner, 

surabonder. 
Superaddition, s. sureroit. 
Superannuated, adj reirai- 

té; —servant, morte-payc. 
Superar, v. effacer, exceller, 

franchir, surraonter, surpasser. 
Superare, v. effacer, enché- 

rir, franchir, surmonter, sur- 
passer, vaincre. 

Superavel,adj. surmontablc. 
Superb, adj. superbe. 
Superbia, s. fierté, orgueuil, 

superbe, vanité. 
Superbo, a^/.altier, glorieux, 

hautain, rogue, superbe, triom- 
phant; uomo —, paon. 

Supercargo, s. subrécargue. 
Supercheria, s. supercherie. 
Superchieria, s. supercheiie. 
Superciliar, adj. sourcilier. 
Superciliario, adj. sourci- 

lier. 
Superciliary, adj. sourcilier. 
Supereilio, s. sourcil. 

Super cilious,adj. sourcilleux. 
Superemtnencia, s. préémi- 

nence. (nent. 
! Supereminente, adj. surémi- 

Supererogaçâo, s. suréroga- 
tion. [tion. 

Supererogación, s. sureroga- 
Supererogation, s. suréroga- 

tiou. ^ (tion. 
Superfetaçao, s. supefféta- 
Superfetación, s. superféta- 

tlon. 
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Superfetation, s. supeiféta- 
tion. 

Superfeta\ione, s. superféta- 
lion. ^ [ficiel. 

Superficial, adj. léger,super- 
Superficiale, adj. léger, su- 

perficiel. [cialité. 
Superficial idade, s. superfi- 
Superficialmente, adv. super- 

ficiellement; tractar —, eflleu- 
rer. [lité, superfície. 

Superficialness, s. superficia- 
Superficie, s. aire, conlenan- 

ce, écorce, étendue, plan, su- 
perfície, surface; — curva de 
uma abobada, voussure. [cie 

Superficies, s. aire, superfi- 
Superfein,adj. superfin. 
Superfeine, s superfin. 
Superfine, adj. superfin. 
Super fino, adj. superfin. 
Superfluidad. s. superfluité. 
Superjluidade, s longeur, 

superfélation. superfluité. 
Superjluità, s. longueur, su- 

perfluité; — di parole, redon- 
dance. [superfluité, 

Superfluity, s superfétation, 
Supérfluo, adj. et s exubé- 

rant, redondant, superflu, sura- 
bondant. 

Superfiuous, adj. superflu. 
Superjluousness, s. luxe, su- 

perflu, superfluité. 
Superintendence, s. inten- 

dance, surintendance. 
Superintendência, s. inten- 

dance. surintendance. 
Superintendencry, s. surin- 

tendance. 
Superintendent, s. surinten- 

dant; —'s lodgings, surinten- 
dance. ' (dant. 

Superintendente, s. sunnten- 
Superintender, v. avoir Ia 

surintendance de, diriger. 
Superior, adj. et s. élevé, fin, 

haut, orchestre, superfin, supé- 
xieur, transcendanf, unique; — 
letter, leitrine; ser — a, Tem- 
porter, être au dessus de. 

Superiora, s. supérieure. 
Superior ato, s. dignité de 

supérieur. 
Superiore, adj. et $. supé- 

rieur, suprême. 
Superioridad, s. avantage, 

dessus, force, supériorité, trans- 
cendance. 

Superioridade, s. avantage, 
dessus,, force, pas, sceptre, su- 
périorité, suprématie. 

Superiorilà, s. avantage, des- 
sus, force, supériorité, trans- 
ccndance. 

Superioritàt, s. supériorité. 
Superiority, s. supériorité. ^ 
Superiormente, adv. supé- 

rieurement. 
Superkargo, s. subrécargue. 
Superlatiy, s superlatif. 
Supei-lative, adj. et s. super- 

latif. [latif. 
Superlalivo, adj. et s. super- 
Sucernal, adj. céleste, divin, 

supreme. 
Supernatural, adj.. et s. sur- 

naturel. 
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. SuvemOy adj. célcste, divin, 
«upreme. [raérariat. 

Supernumérariat, s. surnu» 
Super numerário, adj. et s. 

s irnuméraire. [méraire. 
Supernumerarius, s. sarna- 
Supemumerary, adj. et í. 

surnu néraire; — service, — 
time, surnainérariat^ 

Supero, adj. superieur, qui 
cst en haut. 

Super pose, y. superposer. 
Superposição, s. superposi- 

tioa. [tion. 
Superposicion, s. superposi- 
Superposition, s. saperposi- 

tion. 
Superpraise, v. surfaire. 
Superscriplion, s. adresse, 

suscription. [ble aux sens. 
Supersensivel, adj. inaccessi- 
Superstição, s superstition. 
Superstición, s. superstition. 
Supersticiosidade, s. super- 

«ticiosíté. [tieux. 
Supersticioso, adj. supersti- 
Superstite, adj. survivant. 
Superstition, s. superstition. 
Superstitiòs, adj. supersti- 

tieux. [tieux. 
Superstitious, adj supersti- 
Superstifione, í. superstition. 
Supersticioso, adj. supersti» 

tieux 
Supersubstancial, adj. qui 

tsi extrêmement substantiel. Supervacaneo, adj. superflu. 
Supervenção, s. survenance. 
Supervene, v. survenir. 
Supervivencia, s. survivance. 
Superveniente, adj. surve» 

nant. 
Supervivencia, s. survivance. 
Supetão (de), adv. subite- 

ment, tout^à coup. 
Supinação, s. supination. 
Supinador, adj. supioeur. 
Supinamente, adv. supine- 

ment 
Supine, s. supin. 
Supino.adj. eu. supinjr^wo- 

rancia supina, ignorance 
crasse. 

Supinum, s. supin. 
Suplantar, v. supplanter. 
Suplementario, adj. supple- 

mentaire. 
Suplemento, s appendicejSu- 

brécot, supplémcnt 
Suplente, s. adjoint, sup- 

pléant 
Súplica, ?. demande, placet, 

prière, supplication, supplique, 
voeu. [supplique. 

Suplicaciòn, s. supplication, 
Suplicado, adj. prié. 
Sup lie ante, adj. et s. sup- 

pliant • [supplier. 
Suplicar, v. conjurer, prier. 
Suplício, s. galère, supplice. 
Suplir, v. rcraplacer, sup- 

pléer. [8er* 
Suponer, v. donner, suppo- 
Suponible, adj. supposable. 
Suposición, s supposi tion. 
Suposiíorio, s. suppositoire. 
Suppe, s. lavasse, potage, 

coupe. 
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' Suppedaneo, s. marchepied. 
Suppe lie ttili, s. argenterie, 

eífel, hardes. meubles. 
Suppen'... adj. potager. 
Suppenjleisch, s pot-au-feu. 
SuppenlÒjjel, s. louche. 
Suppennapf, s. soupière, ter- 

rine. 
Suppenrindfleisch, s. bouilli. 
Suppenschüssel, s. soupière, 

tcrnne. 
Suppenterrine, s. soupière. 
Suppentopf, s. pot. 
Supper, s. reveillon, souper 

ou soupé; v. souper. 
Supperadded, adj. postiche. 
Supplant, supplanter. 
Supplantação, s. supplanta- 

tioi. [plante. 
Supplantador, adj qui sup- 
Supplantar, v. abattre, sup- 

planter. [soupir. 
Supple, adj. souple; v. as- 
Supplement, s. supplément. 
Supplementai, adj. supplé- 

raentaire. 
Supplemcníar, adj. supplé- 

mentaire. [mentaire. 
Supplementario, adj supplé- 
Supplementary, adj. supplé- 

raentaire. [supplément. 
Supplemento, s. appendice, 
òuppleness, s. souplesse. 
Supplente. s. adjoint, rem- 

plaçaot, suppléant. 
Suppletivo, adj. supplétif. 
Suppietorio, adj. s u p p 1 é - 

toirc. [pliant. 
Suppliant, adj. et s. sup- 
Supplica, s. prière, supplica- 

tion, supplique. 
Supplicação, s. supplication. 
Supplicant, adj suppliant. 
Supplicante, adj. et s. de- 

mandeur, exposant, pétition- 
naire, suppliant. 

Suppltcar, v. conjurer,prier, 
supplier. [plier. 

Supplicare, v. prier, sup- 
Supplicate, v. supplier. 
Supplication, s. supplication. 
Supplicatorio. adj. suppli- 

catoire. [tion. 
Supplicacione, s. supplica- 
Supplichevole, adj. sup- 

pliant. 
Supplice, adj. suppliant. 
Suppliciado, adj. et s. sup- 

plicie 
Suppliciar, v. supplicier. 
Supplicio, s. supplice, tor- 

ture, tourment; — da forca, 
cord^. 

Supplied, adj. monte. 
Supphk, s supplique. 
Supplire, v. suppleer. 
Supplicio, s. supplice, tor- 

ture. tournaenl. 
Supply. s alimentation, four- 

niture, oífre, provision, renforl, 
ressource; v. alimenter, com- 
bler, fournir, garnir, monter, 
munir, pourvoir, soutenir, sub- 
venir, suppléer; to — with boots, 
botter; to — with iools, outil- 
ler. 

Supponibile, adj. supposa- 
ble. 
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Suppór, v. croire, supposer. 
Supporre, v. supposer. 
Support, s entretien, soutè- 

nemeut, soutien, support; v. 
accoter, essuyer, étayer, main- 
tenir, soutenir, suffire, suppor- 
ter 

Supportable, adj. soutena- 
ble. supportable. 

Supportar, v. comporter, en- 
durer. éprouver, essuyer, souf- 
frir, soutenir, subir, supporter, 
trainer. 

Supportavel, adj. passable, 
soutenable, supportable 

Supportavelmente, adv. pas- 
sablement. 

Supporte, s. pied, support. 
Supporiing, adj. portam. 
Supposable, adj. supposable. 
Suppose, v supposer. 
Supposed. adj putatif. 
Supposição, s. supposition. 
Supposition, s. supposition. 
Suppositivo, adj. hypolhéti- 

que, suppositif. [toire. 
Suppositorio, s. supposi- 
Suppository, $. suppositoire. 
Supposicione, s. supposition, 

Supposto, adj. et s. d'ennprunt. 
empruntéjhypothèse, prétendu, 
soi-disant. sous-entendu; sup- 
pose, supposition; — que, eu 
cas que, pourvu que, quoi que, 
si, supposé que. 

Suppress. v. supprimer. 
Suppressão, s. coupure, re'ti» 

cence, retranchement. suppres- 
sion. [pression. 

Suppféssion, s. coupure, sup- 
Suppressivo. adj supressif. 
Suppresso, adj. supprimé. 
Suppressorio, adj. suppres- 

sif. [pléant. 
Suppridor, adj. et s. sup- 
Supprimento, s. fournisse» 

ment, fournlture. aupplément. 
Supprimir, v. éliminer, ren» 

gainer, supprimer; — um im- 
posto, dégrever. 

Supprimir. v. fournir, rem- 
placer, suppléer. (suppléé. 

Supprivel.^ adj. qui peut être 
Suppuração, s. aboutisse- 

meot, suppuration. 
Suppurante, adj suppurant. 
Suppurar, v. aboutir, suppu- 

rer fpurer. 
Suppurare, v. aboutir, sup- 
Suppurate, v. suppurer. 
Suppuration, s. aboulisse- 

ment, suppuration 
Suppuraíive, adj. etí. suppu- 

ratif. [puralif. 
Suppurativo, adj. et s. sup- 

Supporatorio, ai/sunpuratif. 
Suppuracione, s. aboutisse» 

ment, suppuration 
Supputação, s. supputation. 
Supputar, v. calcuíer, comp» 

ter. supputer. (puter. 
Supputare, v. calcuíer, sup- 
Supputation, s. supputation. 

Supputacione, s. supputation. 
Supra, prév. ci dessus. 
Supracitado, adj. précité. 
Supranalural, adj. surnatu- 

rel. 
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Supranumerario, adj. et s, | 
surnuméraire [prématie. 

Supremacia, s. primauié, su- 
Supremacy, s. primauté, su- 

prématie. [memcnt. 
Supremamente, adv. suprê- 
Suprematie, s. suprémaúe. 
Supremacia, s. priaiaute, sa- 

prématie. 
Supreme, adj. suprême. 
Supremely, adv. souveraine- 

menl, suprêmement. 
Supremo, adj. souverain, sa- 

préme; — tribunal, cour de cas- 
satioa 

Supresión, s. coupure, re- 
tranchement, suppression. 

Suprimir, v. rayer, retran- 
cher, supprimer. 

Supuesto, adj faux, préten- 
du, sous entendu, supposé; — 
que, si. 

Supuración, s. aboutisse- 
menl, suppuration 

Supurar, v. aboatir, suppu- 
rer. [ralif. 

Supurativo, adj. et s. suppu- 
Suputación, s suppulation. 
Suputar, v. suppuier. 
Sur, s. aud 
Surbaled, adj. solbatu. 
Surbatinp, s. solbature. 
Surcar,v. bilIoner,8illonner. 
Surcharge, v. surcharger. 
Surco, s raie, rayoo, ruelle, 

sillage, sillon. [raent. 
Surdamente, adv sourde- 
Surdear, v. faire le sourd. 
Surdec, s. surdilé 
Surdina, s. scurdine. a —, à 

la sourdine, sourdemeut. 
Surdir, v. jaillir, sourdre, 

surnager. 
Surdo, adj. et s. mat, sourd; 

pessoa surda, sourd; fa\er se 
—, faire le sourd. 

Surdo-mudo, s sourd-muet. 
Sure, aJj. assuré, imman- 

quable, súr; to be—, s assurer, 
bien entenda. [rement. 

Surely, adv. à coup sür, sú- 
Sureness, s. süreié 
Sureroga\ione, s. suréroga- 

tion. 
Surety, s aval, caution, re- 

pondant, süreté. 
Surf, s ressac. 
Surface, s. superfície, sur- 

face 
Surfeit, v. gorger, souler. 
Surge, s. houle, lame 
Surgeon, s. üiirurgien; — 'í 

case, troasse. 
Surgery, s thirurgic. 
Surgical, adj. chirurgical. 
Surgidero, s. ancrage, rade. 
Surgidouro, s ancrage, al- 

terrage. mouillage. 
Surgir, v. aborder, atterrir, 

émerger, jaillir, se levcr, poin- 
ler, sourdre, surgir. 

Surlotn, s. aloyau. 
Surly, adj. grondeur, har- 

gneux. 
Surly fellow, s. loup-garou. 
Surly looking, adj. rébar- 

batif Lter. 
Surmise, s. soupçon; v. dou- 
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Surmount, v surmonter^sur- 
passer, triompher. 

Surmullet (red), s. rouget. 
Surname, s. surnom; v. sur- 

nommer. 
Surnamed, adj. dit. 
Suro, adj. sans queue (pou- 

le); tonsuré (moine). 
Surpass, v. devancer, Tcm- 

porter, cnchérir. exceder, ex- 
celler, passer, primer, rcnché- 
cir, surmonter, surpas8er,vain- 
rre. 

Surplice, s. surplis. 
Surplus, s. boni, excédent, 

surcharge, surplus. 
Surprehendente, adj. éton- 

nant, frappant, saisissant, sur- 
prenant. 

Surprehender, v. étonner, 
pincer. surprendre, trouver. 

Surpresa, s. étonnement, sai- 
sissemenl, surprise; causar—, 
surprendre. [pris. 

Surpreso, adj. e'tonné, sur- 
Surprise, s. surprise; v. sur- 

prendre. [surprenant. 
Surprising, adj. étonnant. 
Surra, s. fessée, raclée, vo- 

lée. , 
Surrado, adj. gâté. use. 
Surrador, s. ehamoiseur, cor- 

royeur, fouetteur, hongroyeur, 
mégissier. 

Surramento, s. corroyerie. 
Surrão, s. panetière, suron. 
Surrar, v. corroyer, donncr 

une volée de coups, étriller, 
rosser; se gâter, se râper, 8'user. 

Surrender, s. reddition; v. 
remettre, rendre. 

Surreption, s. subreption. 
Surrepíitious, adj. obreptice, 

subreptice. 
Surreptitiously, adv. obrep- 

ticement, subrcpiicement. 
Surretti\io, udj subreptice. 
Surrecione, s. subreption 
Surriada, s. volée d'artille- 

rie; huée. 
Surriba. s. houerie, défonça- 

ge. amcublissement des terres. 
Surribar, v. ameublir, dé- 

foncer, effondrer, houer. 
Surripiar, v. dérober, esca- 

moter, escroquer, íilouter, fri- 
ponner, gripper. [broger. 

Surro gare, v. remplacer, su- 
Surrogate, v. subroger. 
Surround, s. cerner, encein- 

dre, enfermer, entourer. 
Surrounding, adj. environ- 

nant; — places, entour. 
Surtido, s. assorlimcnt, gar- 

nilure, provision. 
Surtir, v. foumir, pourvoir, 

rassortir; mouiller, jcter 1'an- 
cre. [re, réussir. 

Surtir, v. aboutir à, produi- 
Surto, adj. à Tancrc, mouil- 

lé, en rade, sur rade, surgi. 
Surtout, s. lévite, redingote, 

surtout. 
Survey, s. arpentagc, exa- 

men, expertise, relèyement, 
vue; v. arpenler, examiner, in- 
specter, parcourir, relever, sur- 
veiller. 
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Surveying, s. arpentage, exa- 
men, leve, surveillance. 

Surveyor, s. expert, surveil- 
lant. 

Survive, v. survivre. 
Surviving. adj. survivant. 
Survivorship, s. survivance. 
Su5,pron. et interj. courage, 

leur,or, sus. [[bilité. 
Susceptibilidad, s. suscepti- 
Susceptibilidade, s. suscepti- 

bilité. [iité. 
Susceptibility, s. susceptibi- 
Susceptibihzar-se, v. se cho- 

quer, se formaiiser, se ressentir. 
Susceptible, adj. susceptible. 
Susceptive. adj susceptible. 
Susceptível, adj. chalouil- 

leux, susceptible; — de ser en~ 
ganado. décevable. 

Suscettibile <aíf;. susceptible. 
Suscettibilitá, s. susceptibi- 

lité. ^ 
Suscitaçao, s. suscitation. 
Suscitador, adj. et s. susci- 

tateur. 
Suscitamento, s. suscitation. 
Suscitar, v. incidem er, oc- 

casionner, soulever, susciter. 
Suscitare, v. susciter, tra- 

verser. 
Suscitate,v. susciter. 
Suscribrr, v. abonner, coti- 

ser. souscrire. 
Suscrición, s. abonnement, 

souscriplion. 
Suscripción, s. souscriptlon. 
Suscnptor, s. souscnpteur. 
Suscritor, s. abonné, sous- 

cripteur. 
Suserania, s. suzeraineté. 
Suserano, adj et 5. suzerin. 
Susina, s. darnás, prune,pru- 

neau. [lier, prunier. 
Susino, s. nerprun, prunel- 
Suso, adv. en haut. 
Susodicho, adj. susdit. sus- 

nommé. . [noia. 
Susornione, s. et adj. sour- 
Susorno, s. horion. # Suspect, v. douter, mefier, 

soupçonncr, suspecter. 
Suspected, adj suspect. 
Suspeiçâo, s. défiance, suspi- 

cion 
Suspeita, s défiance, doute, 

méfiance, orabrage, soupçon, 
suípicion [çonneux. 

Suspeitador, adj. et s. soup- 
Suspeitar, v. craindre, sedé- 

fier, douter, entrevoir, mc'íier, 
soupçonncr, suspecter. t Suspeito, adj problemati- 
que, soupçonnable, suspect, 
véreux. 

Suspeiíoso, adj. mefiant, oro- 
brageux,soupçonneux 

Suspend, v s^rreler, inter- 
dire, pendre, surseoir, suspen- 
dre Suspended, adj. suspenda. 

Suspender, v accrocher, 
ajouiner, appendre, arrêter, 
ditférer, disconlinuer, enrayer, 
fermer, inierdire, lever, pen- 
dre. surseoir, suspendre. 

Suspendido, adj. pcndant, 
suspenda. 
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Suspendieren, v. suspendre. 
Suspendierend. adi. suspen- 

sif. 
Suspendiert, a4j. suspenda. 
Suspendierung, s. saspen- 

sioa. 
Suspensão, s. arret, doute, 

irrésolulion, saisissement, sur- 
prise. suspension, trêve. 

Suspense (in), adv. en sus- 
pens. [arrêt, suspension. 

Suspension, s. ajouroement, 
Suspensive, adi. suspensif. 
Suspensivo, adi. suspensif. 
Suspenso, adj indécis,inter- 

dit, irrésolu, pendant, suspen- 
du, suspens; en —, en suspens. 

Suspensorio, s. bretelle, sus- 
pensoir. 

Suspica^, adj. ombrageux, 
soupçonneux. fpicion. 

Suspicion, s. soupçon, sus- 
Suspicious, adj. louche, om- 

brageur, soupçonneux, suspect, 
véreux [demment. 

Suspirado, adj. desiré ar- 
Suspirar. v. désirer ardem- 

ment. sangloter, soupirer. 
Suspiro, s. désir arden^san- 

glot, soupir. 
Suspiroso, adj. soupireur. 
Süss, adj. doucereux, doucet, 

doux, mielleux, sucré; — íhun} minauder. 
Süsse, s. doux 
Susseguente, adi subséquent. 
Süssholi.s réglisse. / Süsshol^ivur^el, s. reglisse. 
Sussidiario, adj. subsidiaire. 
Sussidio, s. aide, subside. 
Süssigkeit, s. douceur. 
Süssigkeiten, s. douceur. 
Sussistenfa.s entretien,pain, 

subsisiance. 
Sussistere, v- durer, subsis- 

ter. tenir, vivre. SUsskirschensorte. s. guigne. 
Süssklee, s. sainfoin. 
Süsslich, adj. douceâire, 

mielleux, su^ré 
SUssling, s. galantin. 
Sussulto, s soubresaut, sur- 

saul, tre?saillement. [ranl. Sussurrador, adj. murmu- 
Sussurrante, adj. murmurant. 
Sussurrar, v'. bourdonuer, 

bruire, chuchoter, murmurer. 
Sussurrare, v. bourdonner, 

chuchoter, murmurer. 
Sussurro, s. bourdonnement, 

bruissement, bruit, chuchote- 
rie, clapotage, frémissement, 
gargouillis, murmure. 

Süssweichsel. s guigne. 
Süssweichselbaum, s. gui- 

gnier. 
Sustain, v. alimenter, main- 

tenir, soulffir, soutenir, subir, 
sustenter. 

Sustainable, adj soutenable. 
Sustainer, s. soutenant, sou- 

tien. Sustaining, s. soutenance. 
Sustância, s substancc; con- 

vertir en — animal, ani naliser. 
Sustancioso, adj. nourris- 

sant, succulent. [tif- 
Sustantivo,adi etí.substan- 
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Sustar, v. intercepter, sus- 
pendre. 

Sustatorio, ad;. suspensif. 
Sustenido, s dièse. 
Sustentable, adj. soutenable. 
Sustentaculo, s. appui, étai, 

pivot, soulènemem, soutien, 
support. 

Sustentado, adj. soutenu. 
Sustentador, adj. répondant, 

soutenant. [soutenant. 
Susíeníaníe, s. répondant, 
Sustentar, v. alimenter, ap- 

puyer, entretenir, étayer, main- 
tenir, nourrir, porter, préten- 
dre, soutenir, supporter, sur- 
nager, sustenter, vivre. 

Sustentavel, adj. soutenable. 
Sustento, s. aliment, alimen- 

ta tion, entretien, nourriture^ 
subsistance, vivre. 

Suster, v. appuyer, mainte- 
nir, porter, proie'ger, soutenir, 
supporter. 

Sus tido, adj. soutenu. 
Sustituir, v. remplacer, sub- 

stituer. 
Sustitutó, s. adjoint, agrége, 

remplaçant, substitui. 
Susto, s. alarme, alerte, 

crainte, effarement, etfroi, 
épouvante, peur, soubresaut, 
souleur, suée, terreur, yenette. 

Sustraccion, s. détourne- 
ment, soustraction. 

Sustraer, v. dérober, détour- 
ner. divertir, soustraire. 

Susueste, s. sud-sad-est. 
Susurrar, v. murmurer. 
Susurrare, v. murmurer. 

Susurro, s riiurmure, rumeur. 
Sutil, adj. fio, perçant, poin- 

lu, subi»!. 
Sutileza, s. accortise, argu- 

tie, chicane, détour, finesse, 
ralfinement, sublilité ^ 

Sutilidad, s. subtilite. 
Sutilixar, v. alambiquer, chi- 

caner, finasser, quintessencier, 
raffiner, subtiliser. 

Sutilmente, adv. accortement, 
adroilement, subtilement. 

Sutler, s. vlvandier 
Sutterfugio, s. détouiyrefu- 

ge, subtcrfuge. 
Sutura, s. suture 
Sutural, adj. sutural. 
Suture, s. suture. [três. 
Suyo, adj. et pron. sieu, vô- 
Suferain, s. suzerain. 
Su\erainty, s. suzeraineté. 
Svaligiare, v. détrousser,dé- 

valiser. [nouir. 
Svanire, v. disparaitre. éva- 
Svantaggio, s. désavantage, 

dessous. 
Svantaggioso, adf. désavan- 

tageux, mauvais 
Svaporare, v. évaporer. 
Sveglia, s. réveil. 
Svegliare, v. áveiller, exci- 

ter, réveiller; lo —si, réveil. 
Svegliarino, s. réveille matin. 
Svelare, v. déceler, dévoiler, 

révéler, trahir. 
Svellere, v. arracher, déraci- 

ner, épiler. 
Svelto, adj. cavalier, égril- 

SWA 1597 

lard, fringant, guilleret, léger, 
leste, svelte. 

Svenevole, adj. gaúche. 
Svenevolmente, adv. gauche- 

ment. 
Svenimento, s. défaillance, 

évanouisseraent. pâmoison. 
Svemre, v défaillir, s'éva- 

nouir, pâmer, se trouver raal. 
Sventare, v. déjouer, éven- 

ter- , ,, Sventalo, adj. et 5. ecervelé, 
étourdi, évaporé, éventé; cer- 
vello —, linotte. 

Sventolare, v flotter. 
Sventrare, v. éventrer, vider. 
Sventura, s déconvenue, dis- 

grâce, iufoTtune, malheur, més- 
aveulure, revers. 

Sventuratamente, adv. mal- 
heureusement. 

Sventurato, adj. infortuné, 
malencontreux. malheureux. 

Svergognare, v. honnir. 
Svergognato, adj. et s. dé- 

honté, devergondé, cífronté, 
éhonté, impudent, polisson. 

Svernare, y. hiverner. , a _ 
s. écharde. [vetir. 

Svestire, v. déshabiUer, dé- 
Svettare, v. écimer. étêter. 
Svelare, v. déshabituer, se- 

vrer. 
Sve^atrice, s. sçvreuse. 
Sviamento, s. débauche, dé- 

viatioo, egarement. 
Sviare, v. dérégler, dériver, 

dérouter, détouruer, devier, 
dévoyer, écarter, égarer, four- 
voyer. 

Sviato, adj. dépaysé. [der. 
Svignare, v. décamper, éva- 
Svilimento, s. avilisscment, 

décri; — di pre^o, deprécia- 
tion. 

Svilire, v. avilir, déprécier. 
Svilaneggiare, v. houspiller, 

pouiller. 
Sviluppare, v. débrouiller, 

décager, démêler, dénouer, dé- 
velopper, expliquer, germer, 
pousser 

Sviluppo, s. dénoument, dé- 
veloppement, évolution. 

Svisare, v. défigurer, dégui- 
ser, dénaturer, dévisager, tra- 
vcsiir. 

Svitare, v. déyisser. 
Svitfera, s. suiasesse. 
Svitfero, s. suisse a Svogliare, v. dégoüter. 
Svogiiataggine, s. dégout, 

ennui, nopchalance ^ 
Svogliato, adj, dégoüté, cn- 

nuyc. iâ:he. [ment. 
Svola^amento, s. voltige- 
Svola\^are, v. flotter, papil- 

lonner, voltiger. 
Svolgere, i' dérouler, détor- 

tiller, détourner, développer, 
étendre 

Svolgimento, s. évolution. 
Svolta. s. détour, tournanl- 
Svolto, adj découplé. 
Sivaddle, s. lange; v. em- 

maillotter, remmaillotcr. 
Swaddling■ bands, s. maillot. 
Swaddlingicloth, s. lange. 
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Sjvaddling-clothes, s, mail- 
lot. 

Swaggerer, s. crâme, fanfa- 
roa, rodomjnt, iraache tnon- 
tagne. 

Srvaggering, adi. crâne; s. 
crânene, fanfaronnade. 

Swallow, s. avaloire, gor- 
gée, gosier, hiroadelle; v. ab- 
sorber, avaler, boire. engloatir, 
erigouffrer, engouler, gober, 
ravaler; to be swalLowed, en- 
gouffrer. 

Swallower, s. avaleur. 
Swamp, s. marécage. 
Swampy, adj. raarécageux. 
Swan. s cygtie. 
Srvamkin, s. molleton. 
Sward, s. couenne. 
Swarm, s. es sai m, fourmi- 

lière, nuée, potée, tégiment; v. 
atíljer, es^aímer, foarmiller, 
grouiller, paltuler. 

Sivathe. v. émmaíllotcer. 
Stvay, s balauçoire, brandil- 

loire, eauaiaemeiit, obéissaacc; 
v. balaaccr, bascaler, diriger, 
dominer. [meot. 

Swãying, s branle, branle- 
Srvear, v. assefmenler, jurer, 

sacrer. 
Swearer, s jurear, renieur. 
Swearing. s. jaremeat, pres- 

tation, scrmeot. [suer. 
Sweat, s. sueur; v. ressuer, 
Swealing, adj. suant. 
Sweatitig roam, s. étuve. 
Sweating-sickness, s. suette. 
Sweaty, adj suaat. 
Stveep, s. croissaat, galbe; 

v. balayer^ housser, raflcr, ra- 
moner. 

Sweeper, s. balayear. 
Sweepingyi. balayares, hous- 

sage, lavare, ratnonage. 
Sweet, s. et adj. douceur, 

doux, líquoreux, suave, sucré; 
— bãSil, basilic; —bread, ri»; 
— heart, amaat, galaat, mie; 
— meats, oaaaa, sucrerie; — 
scented, odoraot; — smelling, 
odorant; — things, sucrerie. 

Sweeten, v. adaucir. 
Sweetening, s. adoucisse- 

ment. [doucereux. 
Sweetish, a dj . douceâtre, 
Srveetly, adv doucement. 
Sweetness, s. douceur, sua- 

\ixé. 
Swell, v. ballonner, bouffer, 

boutlir,boursoufler, enfler,gon- 
fler, grossir, regonfler, reufler; 
s. houle. 

Swelled. adj. bouíH, bour- 
souflé, enflé, pote. 

Swelling, s. bombement, 
boursouflure, crue, enflure, gon- 
flemeut, grosseur, oreillon, tu- 
meur; adj, houleux, inturaes- 
CCQt. 

Srvift, adj. rapide, véloce, 
vite. 

Swijtly, adv. à tire d'aile, 
rapidemeot. 

Stvi/tness, s. tapidité, vélo- 
cité, vitesse. 

Stvill, s. lavasse, lavure. 
Swim, v. baigner, nager, sur- 
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nager; to — hand over hand, 
nager à la coupe; s. nage. 

SvimmeVt s. nageur. 
Swimming, s nage, natation. 
Swindle, v. carotter, esjro- 

quer; s escroquerie. 
Swindler% carotteur, escroc, 

escroqueur. 
Smndltng, s. escroquerie. 
Sxvine, s. cochon, porc, pour* 

ceau 
Sxvine herd, s. porcher. 
Srving, s. balançoire, bran- 

dilloire, escarpolette, trémous- 
soir; — door. porte battante; 
v. balancer. brandiller. branier, 
dandiner, éviter. pendiller. 

Sxvinging, adj. ballant; s. 
branle. 

Swingle tree, s. palonuier. 
Swiss, adj. et s helvélien, 

helvétique, suisse, suissesse. 
Sivitch, s. aiguille, badine, 

baguetie. houssine, vergette 
Srvollen, adj. boursouflé, 

enfle. 
Swoln, adj. boursouflé 
Swoon, v. défaillir, pâmer; 

s. défalllance, évanouissemenl, 
faiblesse, pâmoison. 

Srvord, s. e'pée, fer, glaivc, 
lame; long brette; — 
belt, ceioturon, porte-épée;— 
culler, fourbisseur; — Jish, 
espadou, xiphias; — hanger, 
porte-épée; — knot, dragonne. 

Srvorn, adj. jure, 
Sybarit, s sybarite. 
Sybarita, s sybarite. 
Sybarite, s. sybarite. 
Sybaritismo, s. sybaritisme. 
Sycomoro, s. sy com ore. 
Sycophago, adj. et s. syco- 

phaiçe. 
Sycophant, s. sycopnante. 
Sycophanta, s. sycophante. 
Sycose. s. sycose. [longue. 
Syllaba. í syllabe; — longa, 
Syllabaçào, s. syllabation. 
Syllabada, s. faule de proso- 

die ou d'accent. 
Syllabar, v. syllaber. 
Syllabario, s. «yllabaire. 
Syllabic, adj. syllabique. 
Syllabical. adj. syllabique. 
Syllabicamente, adv. syllabi- 

quement 
Syllabico, adj. syllabioue. 
Syllable, adj. longue, syllabe. 
Syllabus, s. syllabus. 
Syllepse, s. syllepse. 
Syllepsis, s. syllepse. 
Sylleptico, adj. sylleptique. 
Syllogism, f. syllogisníe. 
Syllogismo, s. syllogis nc. 
Syllogismus, s_. syllnglsme. 
Syllogistico, adj, syllogisti- 

que. 
Syllogifar, v. syllogiser. 
Sylyh, s. sylphe ou syiphide. 
Sylphid, s. sylphe ou syl- 

phide [phide. 
Sylphide, s. sylphe ou syl- 
Sylpho, s. sylphe. 
Sylvan, s. et adj. sylvain, 

sylvestre 
Sylvano, s. et adj. sylvain. 
Sylveslrian, adj, sylvestre. 
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Symbol, s symbole, type. 
Symbole, s. trophée. 
Symbolic, adj- symbolique» 
Symbolica, s. symbolique. 
Symbolicalf adj. symbolique. 
Symbolicamente, adv. sym- 

boliquement. 
Symbolico, adj. figuralifr syrnboüque, typique. 
Symbolia, s. symbolique. 
Symbolik. s. symbolique. 
Symbolisch, adj. figuratif^ 

symbolique. 
Symbolismo. s. symbolisme., 
Symbol ilação, s. symbolisa- 

tion. 
Symbohjar, v. symboliser. 
Symboli\e, v. symboliser. 
Symbolo. s attribut, deviser figure, symbole. 
Symeiria, s. symétrie 
Symetrical, adj. syraétrique. 
Symetricamente, adv. symé- 

triquement. 
Symétrico, adj. symétrique. 
Symetri^ar, v symétriser. 
Symmetrie, s. symétrie. 
Symmetrisch, adj syraétri- 

que. 
Symmetry, s. symétrie. 
Sympathetic, adj. sympathi- 

que. [thique. 
Sympaihetical, adj. sympa- 
Sympathia, s inclination, 

sympathie fpaihiquement. 
Sympathicamente, adv. sym- 
Sympathico, adj. sympathi- 

que. 
Sympathie, s. sympathie. 
Sympathisch, adj. sympathi» 

que [tniser. 
Sympaíhitieren, v. sympa- 
Sympathtjante, adj. sympa- 

thisant. 
Sy-mpalhi^ar, v. sympalhiser. 
Sympathiie, v. sympathiser. 
Sympathy, s. sympathie. 
Symphonia, s. concert, ou» 

verture, symphonie. 
Symphonie, s. symphonie. 
SymphonisíajS. symphoniste. 
Symphony, s. symphonie. 
Symphyse, s. symphyse. 
Symphysiotomia, s. symphy» 

siotoraie'. 
Symphy to, s. symphy te. 
Sympie\ometro, s. sympiézo» 

mètre. [que. 
Symplecítco, adj. symplecti» 
Symptom, s. symptôme. 
Symptoma, s. symptôme. 
SymptomatiCy adj. sympto- 

matique [matique. 
Symptomatical, adj. symplo- 
Symptomatico, adj. sympto- 

matique. 
Symptomatologia,s. sympto- 

matologie. 
Symptose, s. symptose. 
Syn&resis, s. sinérèse. 
Synagoga, s. synagoguc, 
Synagoge, s. synagogue. 
tfynagoguey s. synagogue. 
SynalephãfS. synalèphe. 
Synallagmatico, adj. syna!- 

lagrnatique. 
Sxnalcepha, s synalèphe. 
Synalõphe, s. synalèphe. 
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• Synanthereas, s. synanthe- 
rées. [ré. 

Synanthereo, aí//^ synanlné- 
Synàrese, s. synérèse 
tynchronal, adj, synchrooe. 
Synchronical, adj. sync^ro- 

nique [nique. 
Synchronico, adj. syochro- 
Synchronism, s. syachronis- 

me. Inisme. 
Synchronismo, s. synchro- 
Synchronismua, s. synchro- 

nisme 
Synchrono, adj. syncbroae. 
Synchronologia, s. synchro- 

nologie. [nique 
Svnchronous, adj. «ynchro- 
Synchyse, s. synchysc. 
Syncopal, adj. syncopal. 
Syncopar, v. sya;opcr. 
Syncopate, v. syncoper. 
òyncopation, s. syncope. 
Syncope, s. évçnouissement, 

pâraoison, syncope. 
Syncretico,adj. syncrétique. 
Syncretism, s syncretisme. 
Syncretismo, s. syücrétisme. 
Syndactylo, adj. et 5. syo- 

dactyle. 
Svnderese, s. syndérèse. 
Syndesmograpnia, a syndes- 

mographie. [moiogie. 
Syndesmologia, s. syndes» 
Syndesmotomia, s. syndes- 

motomie. 
SyndiCjS tyndic. [cia. 
Syndicação. V. Syn dican- 
Syndicado. V. Synãicato. 
Syndical, adj. syndicaj. 
Syndicancia, s. enquêle, re- 

cherche. 
Syndicante, adj. et s. qui 

examine, qui recherche, enquê- 
teur. 

Syndicar, v. s'enquérir, s'in- 
former, faire une enquête. 

Syndicate, s. syndicat. 
Syndicaío, s. syndicat. 
Syndico, s. syndic. 
Syndikat, s. syndicat. 
Syndikus, s. syndic; amt ei- 

nes —, syndicat. 
Synecdoche, a. synecdoche. 
Synedrium, s. sanhédrin. 
Synekdoche, s. synecdoche. 
Synerese, s. synéiíse 
Synergia, s. sjrnergie. 
Synergico, adj. syner^ique. 
Synpenesia, s. syngénesie. 
Synhedrim, s. sanhédrin. 
Synhedrio, s. sanhédrin. 
3ynkope,s syncope. 
Synkopierenyv. syncoper. 
Synkretiker, s syncrétiste. 
Synkretismussyncrétisme. 
Synkretist, s syncrétiste. 
Synnevrose, s synnévrose. 
Synoche ', adj synoque. 
Synocho, adj. synoque. 
Synod, s synode. 
Synodaly adj. synodal. 
Synodal-... adj, synodal, 

synodique. ( Synodalbeschluss, s. deci- 
sion synodale. Synodalordnung, s. statuts 
synodaux, coastitution syno- 
dale. 
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Synodalreprãsentanç, s. co- 
mitê représenlant le synode. 

Synodalschreiben, s. lettres 
synod iques. 

Synodal\eugen, s. lémoins 
synodaux. 

Synod alico, adj. synodati- 
Synode, s. synode. [que. 
Synoden-..., adj. synodi- 
Synodic, adj. synodique. 
Synodical, adj. synodique. 
Synodically, adv synodique- 

ment. [diqueraent. 
Synodicamente, adv. syno- 
Synodico, adj. synodique. 
Synodtsch, adj. synodique. 
Synodo, s. synode. 
Synodus, s. synode. 
Synonym, adj. synonyme. 
Synonyme, s. synonyme. 
Synovymia, s. synonymie. 
Synonymic, adj. synonymi- 

que. [que. 
Synonymica, s. eynonymi- 
Synonymicamenle, adv. sy- 

nonymlquemcnt. [que. 
Synonymico, adj. synonymi- 
Synonymie, s. synonymie. 
Synonymik, s. synonymique. 
Synonymiker, s. synony- 

miste. 
Synonymisch, adj. synony- 

mique. 1 [ser. 
Synonymiçar, v. synonymi- 
Synonymi\e, v. synonymjser. 
Synonymo, s. synonyme. 
Sy7ionymous, adj. synonyme. 
Synovymously, adv. synony- 

miquement. 
Synonymy, s synonymie. 
Synopse, s. synopsis. 
Synopsis, s. synopsis. 
Synoptic, adj. synoptique. 
Synoptical, adj. synopiique. 
Synoptically, adv. synopti- 

quement. 
Srnoptico, adj. synoptique. 
Synoptiker, s. synoptique. 
Synoptisch, adj. synoptique. 
Synosteographia, $. synos- 

téographie. [gíe. 
Synosteologia, s. synostéolo- 
Synovia, s. synovie. 
Synovial, adj. synoviah 
Syntactic, adj. syntaxique. 
Syntacttcal, adj. syntaxique 
Syntactically, adv. d'après 

la syntaxe. 
Syntacíico, adj. syntaxique. 
Syntagme, s. syntagme. 
Syntaktiich, adj. syntaxique. 
byntax, s. syntaxe. 
Syntaxe, s. syntaxe. 
Syntaxico.V. Syntactico. 
Syntaxis, s syntaxe 
Syntaxregeln, s. règles de Ia 

syntaxe. 
Synthese, s. synthèse. 
Synthesis, s. synthèse. 
Synthetic, adj synthétique. 
Synthelical, adj. synthéti- 

que. [tiquement. 
Syníhetically, adv. synthé- 
Syntheticamente, adv. syn- 

thétiquement. 
Synthetico, adj. synthétique. 
Synthetisch, adj. synthétique. 
Synthetismo, s, synthétisme. 
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Syniheti\ar, v. synthétiser-v 
Syphilis, s syphilis. [de. 
Syphilisaríig, adj. syphiloí- 
Syphilitic, adj. syphllitique, 

vénérien. 
Syphilitico, adj. syphiliti- 

que, vénérien. 
Syphilitisck, adj. syphiliti- 

que, vénerien. [tion. 
Syphili^ação, s. syphilisa- 
Syphon, s. siphon. 
Syracusan, adj. et 5. syra- 

cusain. [cusain. 
Syracusano, adj. et s. syra- 
Syrakusaner, $. syracusain. 
Syrakusanisch, adj. syracu- 

sain. 
Syriaco, adj. et s. syrien. 
Syrian, adj et í. syrien. 
Syrier, s. syrien. 
Syringa, s. seringa. 
Syringe, s. Jilas, seringue^ 

synnge; v. seringuer. [mie. 
Synngotomia, s syringoto» 
Syrisch, adj syrien. 
Syrium. s. syrium 
òyrtc, Syrtes, s. syrtes. 
Syrup, s. sirop 
Syrupy, adj. sirupeux. 
Systaltico, adj systaltique. 
System, s appareil, doctriDCy 

école, réseau, système. 
Systema, s sysième. 
Sysíemar, V. Systematiçar* 
Systematic, adj. systémati- 

que. [^oe. 
Systematical, adj. systémati- 
Syslematically, adv. systé- 

matiquement. 
Systematicamente, adv. sys- 

tématiquement. [que. 
Syslen.atico, adj. systémati- 
Systematiker, s. homme sys- 

lématique [tique. 
Sysíematisch, adj. systéma- 
Sysíematisteren, v. systéma- 

tiser. [malisation, 
Systematisierung, s. systé- 
Systematilação, s. systéma^ 

tisalion. [ser. 
Sistematizar, v systémati- 
Systemati\e, v. systématiser. 
Systemaíizer, s. auteur iogi- 

que d*um système, esprit. 
Systematologia, s. systéma- 

lologie. 
Systematologico, adj. systé- 

matologique. 
Systemlos, adj. sans système. 
Systemlosigkeit, s. manque 

de système 
Systemmacher, s. faiseur de^ 

systèmes. 
Systemmensch, s. horame à 

sysième ou systématique. 
Systemsucht, s. esprit de 

système. 
Systemzwang, s. force du 

système. 
Systole,s systole. 
Sythe, s. faux. 
Syzygia, s. syzygie 
Syzygie, s. syzygie. 
Syiypy, S. syzygie. Szene, s. scène. 
Szenisch, adj. scénique 
Szenographie, s. scénogra- 

phic. 
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Taba, s. osselet. [bac. 
Tabacal, s. plaatation de ta- 
Tabacaria, s. débit de tabac. 
Tabacchiera, s. boite, taba- 

"lière. 
Tdbacco, s. caporal, chique, 

tabac., 
Tabac cone, s. priseur. 
Taback, V. Tabak. 
Tabaco, s. caporal, chique, 

tabac; caixa de —, labatière; 
contracto do —, la ferme du 
labac; pitada de —, prise de 
tabac; mascar chíquer; to- 
mar —, preodre du labac. pii- 
«er; — de fumo, tabac à fumer; 
— de rolo, tabac en rouieau. 

Tabak, s. tabac; — kauen, 
«hiquer. 

Tabaksbeutel, $ blague. 
Tabaksdose, s tabaiière. 
Tabakshaus.tabagie. 
Tabakskruste, s. culot. 
Tabaksp/eife, s. pipe. 
Tabaksstube, s tabagie. 
Tabaksverschleisser, s. bu- 

iraliste. [che. 
Tabana^o, s. soufílet, talo- 
Tabano. í. taon 
Tabâo, V. Tavão. 
Tabaquear, v donner du ta- 

bac. prendre du tabac. 
Tabaqueira, s. blague. ta- 

batière. [líer. 
. Tabaqueiro, adj et s. taba- 

Tabaquera, s. blague, laba- 
tière. 

Tabaquista, s. priseur. 
Tabardilho, s. íièvre pour- 

prée, íièvre maligoe. 
Tabardo, s. houppelande. 
Tabaréo, s. soldat mal exer- 

ce, miiicien. 
Tahatiere,5. tabatière. 
Tabby, s. tabis 
Tabeje, s. babeurre, petit- 

lait; calotte, tape. 
Tabelión, s. tabellion. 
Tabella, s. bande (de billard), 

budget, crécelle, lable, tableau, 
tarif. 

Tabelle, s. table, tableau. 
Tabellen, s. éphémérides. 
Tabelliado, s. nolariat, ta- 

bellionage. 
Tabelliao, s. garde-nole, 

greffiíf, notaire, tabellion. 
Tabelli ar, Tabellionar, v. ta- 

bellíoner. 
Tabellioa (lettra), s. ècritu- 

re mal faite et três grosse;jpa- 
lavras —s, mots d usage. 

Tabellion, s. tabeilion. 
Tabellionado, s. notarial, ta- 

bellionage. 
Tabellionar, v. tabellioner. 

Tabellionato, s. notariat, ta- 
bellionage. 

Tabellione, s. tabellion. 
Taberna, s. bouchon,buvette, 

cabaret, estaminet, gargote, 
guinguette, taverne. 

Tabernacle, s. tabemacle. 
Tabemacolo, s. tabernacle. 
Tabernaculo, s. tabernacle. 
Tabernakel, s. tabernacle. 
Tabernal, adj. bas, grossier, 

immonde, sale, sordide, taber- 
naire, tavernier. [tavernier. 

Tabernario, adj tabernaire, 
Taberneiro, s. buvetier, ca- 

baretier, gargotier, tavernier. 
Tabernero, s. bavetier, ca- 

baretier, tavernier. [reau. 
Tabes mesenterica, s. car- 
Tabi, s. tabis. 
Tabica, s. vibord. 
Tabicar, v. placerles vibords. 
Tabido, adj. c o r r o m p u, 

pourri, tabide. 
Tabifico, adj. tabifique. 
Tabtque, s. cloison. 
Tabicar, v. tabiser. 
Tabla. s. ais, batte, étal, gla- 

ce. panneau, planclie, plaque, 
refait. table. (pale, vanne. 

Tabi acho, s. barrage, bonde, 
Tablado, s. échafaud, estra- 

de, planche, scène, théâtre, 
trèreaux. 

Tablar, s. carré, r'anche. 
Tablature, s. tablature. 
Tablaión, s. bordage, plan- 

che. 
Table, s. entablement.pâtis- 

soire, table, tableau, tablée, ta- 
rif; —\cloth, nappe; — compan- 
ion, convive;fourchette; 
— land, plateau; — service, 
vaisselle. [panneau, tablier. 

Tablero,s. damier. échiquier, 
Tablet, s. entablemeot, ta- 

blette. 
Tableta, s. tablette. 
Tablette.s.tablene. [lard). 
Tablilha, s. bande (de «bil- 
Tablilla, s. attelle, bande, 

cliquette, éclisse,étagère, plan- 
chette, tablette. 

Tabling, s. adent. 
Tablita, s. planchette. 
Tablón, í. madrier. 
Taboa, s ais, alèze, catalo- 

gue, index, liste, passe-carreau, 
planche, table. 

Taboada, s. table, index (d'un 
livre). 

Taboado, s. quartité de plan- 
ches, plancher. 

Taboão, s. madrier. 
Taboinha, s. éclisse, plan- 

chette; pl. abat-jour, jalousei. 

Tabola, s. dame (pièce pour 
jouer au trictrac, cic ); table. 

Tabolado, s. plancher. 
Tabotugem, s. maison de 

jeu, triprt. 
Tabolão, s. planche de buia 

sur laquelíe travalllent les or- 
fèvres. 

Tabolar, adj. tabulaire. 
Tabole ir o, s. cabaret, tablier; 

— das damas, damier, — do 
jÊTiawão, tablier de trictrac; —de 
horta, carreau de jardin pota- 
ger; — de jardim, parterre; 
— do jogo da bola, quillier; 
— de uma ponte, tablier, plan- 
cher d'un poat; — do xadrei, 
échiquier. 

Ta boleta, s. écriteau, en- 
seigne, montre, vitrine. 

Tabour, s. tambourin; v. 
tambouriner. 

Tambourine. s. tambourin. 
Tabu, s. sucre qui n'a pas 

été bién pur fié. 
Tabu a, s. masselte, paille de 

massette; mandar a —, en- 
voycr promener. (massettes. 

Tabual, s. lieu oü il y a des 
Tabuoo, s. boudoir, bouge, 

réduit, trou. 
Tabulaíur, s. tablature. 
Taburete, s. pouf, strapon- 

tin, tabouret. 
Taburett, s tabouret. 
Taça, s. bol.coupe, gobelet, 

tasse,' tlmbale. f(de billard). 
Tacada, s. coup de queue 
Tabanear, v. lé^mer. [nie. 
Tacaneria, s. lésinerie, vile- 
Tacanhameníe, adu. mesqui- 

nement, pauvrement. 
Tacanharia, s. lésinerie, 

mesquinerie; ruse, fourberíe. 
Tacanhear, v lésioer. 
Tacanhice, $ lésinerie, mes- 

qui rerie; fourberie, ruse. 
Tacanho, adj. et s. lésineur, 

mesquin, pingre, vilain; four- 
be. ruse fd^ntoit. 

Tacaniça, s. entablement 
Tacano, adj. et s. a vare, lé- 

sineur pingre, rusé. 
Tacão, s. nabot, talon; ape» 

ca apanhou —, Ia pièce a été 
•ifflée 

Tacca, s. brèche. cran, dent, 
hoche, pensée, taille. 

Taccagneria, s. ladrerie, lé- 
sinerie, taquinerie. 

Taccagno, adj. et s. avare, 
chiche, crasse, taquin. 

Taccagnofie, í. cancre. 
Tacchina, s. dindc, dindon. 
Taccolamento, s. tatillon- 

nage. 
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Taccolare, v. utilloaner. 
Taccolato, adi. tiqueté. 
'faceira, s. montre d'otfè- 

vrt. 
Tacere, v. rengainer, taire. 
Tacha, s blâ ne, broquette, 

défaut, teproche, tache, tare, 
vice. [ivresae. 

Tachada, s. chaudronnée, 
Tachado, adi. 'até. griaé, 

ivre, soíil. 
Tachador, adi- et j. censeur. 
Tachar, v barrer, bâtonner, 

biffer, entacher, radier, ratu- 
rer, taier. 

Tachar, v. blàmer, critiquer, 
reprocher. [phie. 

Tacliigrqfia, j.tachygra- 
Tachigrafo, s. tachygraphe. 
Tachim, t. étui (d'un livre). 
Tacho, s. bassine, petitcbau- 

dron. 
Tachon, s. barre, cloa doré, 

galoo, raie, raiure. 
Tachuela, s. btoquette, poin- 

te, punaiae. 
Tachygraph,$ tachygraphe, 
Tachygrapher, i. tachygra- 

phe. [phie. 
Tachygraphia, s. tacliyg a- 
Tachygraphico, adj. tachy- 

graphique. [phie. 
Tacnygraphie, s. tachygra- 
Tachygrapho, s. tachygta- 

phe. l.phie. 
Tachygraphy, s. tachygra- 
Tacit, adj. tacite. 
Tacitamente, adr. tacite- 

ment, 
Tacitare, v. désiatíresser. 
Tácito, adi. tacite. 
Taciturn, adj. taciturae. . 
Tacííurnidad. s. tacituraité, 
TacitarmJaJe, s taciiuraité 
idciturnilà, s. lac turaité, 
Taciturnily, s. tacituraité. 
Taciturno, adj. morne, mo- 

rose, aoir, souraots, taciturae. 
Tack, s. amute, broquette; 

v. baguer, faufiler, louvojer, 
revirer, virer de bord 

Tacking, s. reviremeat. 
Tackle, s. brayer, moufle, 

pai ao. 
loco, i. bouchon, bourre, 

cale, cola, queue, repoussoir. 
Tacon, t. taloa 
Tact, «. eatregeat, «avoir- 

faire, tact. [toucher. 
Tactear, v. tâter, tâtooner, 
Tactica, s. tactique. 
Tactician, s. tacticiea. 
Tactico, s. tacticiea. 
Taclics, s. tactique. 
Táctil, adj. tactile, taagi- 

ble. [ble. 
Tactile, adi, tactile, tangi- 
Taction, í.tactioa, tangeace. 
Tacto, s. attouchemeot, ea- 

tregeat, tact, tactioo, toucher; 
pelo —. iltâtoas. 

Tactura, s. tâtounemeat. 
Tadel. s. aaimadyersloo, blâ- 

me, ceasure, répréheasioa, ré- 
probatioa, reproche, vitupère. 

Tadelhaft, adj. répréhenai- 
ble. 

Tadellos, adj. irréprochable. 
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Tadeln, v. blâmer, ceosurer, 
critiquer, désapprouver, épilo- 
gucr, froader, gloser, taordre, 
rédarguer, repreadre, vitupé- 
rer. [réprobateur. 

Tadelnd, adj. obiurgatoire, 
Tadelnswert, adj. blâmable, 

reprochable. 
Tadehucht, s. critique. 
Tadelsüchtig, adi critique. 
Tadler, s. coutrôleur, épi- 

logueur, gloseur. zoile. 
fadpoíe, s têtard. 
Taenia, s. teoia. 
Tafano, s taoa. 
Ta/el, t. brique, marquette, 

paio, pliothe, table, tableau, 
tablette 

Tafelaufsati, s. surtout. [te. 
Tãfelchen, s. plaque, tablet- 
Tafelgerãth, s. couvert. 
Tafelgeschirr, s. vaisselle. 
Tàfeln, v. boiser, lambrisser, 

parqu.ter; s. lambrissage. 
Tdfelwerk, Tatelwerk, s. 

boiserie, lambris, lambtiasage; 
mit — verkleiden, lambrisser. 

Tafel\eugkammer, s. ofiice. 
Tafel^winge, s. serre joiats 

ou sergent. 
Tafetá, s. tabis, taffetas. 
Tafetan, s. taffetas. [bohu. 
Tafferuglio, s. mêlée, tohu- 
Tajeta, j. taffetas. 
Tajfety, s. taffetas. 
Tajilete, s. maroquia. 
Tafiletero, s. maroquiaier. 
Taft s. tabis, taffetas. 
Ta fui, adj. et s. coquet, élé- 

eant, gommeux, joueur de pro- 
fessioa, pimpaut. 

Tatular, v. ababiller, se met- 
tre élégammeat, faite le daady. 

Tafularia, s. coquetterie, 
dandvsme, mise élégaate. 

Tafu/har, v. tampoaaer. V. 
Alatulhar. 

Tafulho, s. tampoo. 
Tafulice,s. coquetterie, dao- 

dysme, mise élégaate, 
Tag, í. jour, iouraée; —s 

favor, veille; ftret/et— vorher, 
avaat- veitle. [— n»oo/, bourre. 

Tag, s. aiguittelte; fetret. 
Tagarela, adj. et s babil- 

lard, bavard, bríse-raisoa, ca- queteur.criaillerle, haraagueur, 
jacasae, jascur, tapage. 

Tagarelar, v* babiller, ba- 
varder, caillcter, canianer. ca» 
aueter. degoiser, discourir, ja- 
^oter, jacasser, jaser, ravauder. 

Tagarelite, s. babil, babilla- 
ge, bavardage, bavardarie, ca- 
quet, caqueterie, commérage, 
parlerie, jaserie. 

Tagarote, s. tagarot. 
Tag até. s. calinerie, caresse, 

salamalec. 
Tageblatt, s. journal. 
Tagébuch, s. ageuda, annuai- 

re, journal, memorial. 
TagelÒhner. í.gagne-deaier. 

garçon. j ournalier, raanouvr ler, 
merceaaire [du jour. 

Tagesanbruch,*. aube, poipt, 
Tagesbericht, s. buíletin, 

chrooiqae. 
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Tageshellej s. jour. [dea. 
Tageskalender, s, éphéméri- 
Tageslicht, s. jour. 
Tagerverk, s. |ournée, tftche. 
Tagico, adi- du Tage. 
Tagide, s. nymphe du Tage. 
Tagiia, s. coupe, moufle, 

rançou, taille [bourse, filou. 
Tagliaborse, s. coupeur de 
Tagliacantoni, s. fier-à bras. 
Tagitalegnat s. abatteur de 

boi», bucheron. 
Tagliamare. s. taille-raer. 
Tag liando, s. coupon. 
Tagliante, adj. coupant. 
Tagliare, v couper, debiter, 

découpe^eniamcr, pourfendre, 
surcouper, taillader, ttiUer, 
trancher; — facette, brillanter; 
— a tronçouncr; — a 
strati, éiager; — la testa, étê- 
ter; il —, coupage; che taglia, 
tranchaut. 

Tagliarini, s. nouilles. 
Tagliata, s. couparc, taille, 

vente. 
Tagtiatelli, s. nouille». 
Tagliatore, s. coupeur. 
Tagliatura, s. coupure. 
Tágiich, adj. et adv. diurne, 

journalier, journellement, quò- 
tidien. Taglieggiabile, adj. lailla- 
blc. 

Taglieggiare, v. rançonncr. 
Tagliere, s. hacholr, tran- 

choir. 
Tag lio, s. balafre, coupant, 

coupe, coupure, débil, entaille, 
étciúon, fil, taillade, taille, 
trancham, tranche, vente; — 
dolce. taille-douce; — delia 
vita, corsagc. 

Taglione, 5. Ullon. [lette. 
Tagliuolo, s. échoppe, moml- 
fagliutfare, v. chtrcuter, 

déchiqueter, découper, émin- 
cer. 

Tahali, s. baudrier. 
Tahona, a boulangerie,mou- 

lin à blé; mo\o de —, garçon 
boulanger. [meunicr. 

Tahonero. s. boulanger, 
Tatbo, adj. fade, indiscrct, 

inslpide. [piece, cul-de lampe. 
Tail. s. basque, queue; — 
Taille, s taille. 
Taillie, s. ceinture. 
Tailor, s. tailleur. 
Taimado, adj. dissimulé, 

fourbe, malin, narquoi», roué, 
rusé. 

Tainha, s. cabot ou chabot, 
muge, mulet de mer, tanche. 

Taint. v. entacher, enticher. 
Tainted, adj. afflé. 
Taioh, s. laTaut. 
Taipa s. bousillage, mur de 

torchis, pisé. [sé. 
Taipado,adf. entouré depi- 
Tatpal.s. mouleenplanche», 

pisoir, pi»on, ridelles; pl. vc- 
íets [piser. 

Taipar, v bousiller, murer, 
Taipciro, s. piseur. 
Tajaçu, s pecari, tajacu. 
Ta fada, s. roaelle, ;tranche; 

cortar, en —s, émincer. 
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Ta; a d era, s. hachoir. [choir. 
Tajadero, s. hachoir, tran- 
Tajadilla, s. lèche. [mer. 
Tajamar, s. éperon, !a>Ue- 
Tajar^ v. couper, uillader, 

tailler, trancher. [gole. 
Tdita, s chantepleute, ri- 
Tajo, s. billot, hachoir, tail- 

lade, laillant, traachant, iron- 
chel. . 

Take, v. arrcter, aveiodre, 
corapter, divertir, eníiler un 
chemin, mener, prendrc, pri- 
ver, puiaer, recevoir, rendre; 
to — about, promcner; to— 
after, tenir, to — again, re- 
prendre; — to aim, ajustcr; to 
— arvay, déparier, desservir, 
emmentr, ôtcr, temporter, 
aoustraire; to — down, décro- 
cher, dépendre, descendre, dé- 
tendre; to — in, détaler, em- 
baucher, recueillir. rentrer. 
surprendre; s. attrapoire; to — 
much trouble, se tuer; to— ojf, 
dégommer, dévêtir, ôtcr; to — 
off the buttonof, déboutonner; 
to — ofT the glass from, déca 
tir; to — off" the hándle, déman* 
cher; to — ojf one's hat, se 
découvrir; to — oJT the head, 
étêter, to — off" lhe polish of, 
dépolir; to — out, détourner, 
promener, retirer, sortir, tirer; 
to — tithe, dlmer; to — up, 
empoigner, occuper, ramasser. 

Takelage, s. agrés. 
Takelwerk, s gréement. 
Taken, adj. pris; to be — 

into account, corapter. 
Taker, s. preneur. 
Taking, adj. prenant, reve- 

nant; s. prise; — sous- 
traction; — in, détalage, em- 
bouchage; — up, montage. 

Takl, s. cadencc, cntregenl, 
mesure, mouvement, tact,' 
temps. 

Taktik, s. tactique, théorie. 
Taktiker, s.iACXicien. fque. 
Taktmâssig, adj. ihylhmi- 
Takímesser. s mítrooome, 
Tal, adj. pareil, semblablc. 

tel; adv. ainsi; — como, ainsi 
que, cxacterneut comme, tel 
que; — cual, bien peu, cahin- 
caha, comme ci, comme ça, 
paasable, passablemenl. ouelle- 
ment, quelque.tel que, telquel; 
— para cual, Ia raême chose, 
de rnême acabit; — por cual, 
qui ne vaut pas grand chose; 
— qual, tel quel; a — ponto, à 
tel point, tellement;tte — sorte, 
de — maneira que, de — modo 
que,át telle façon,de teUe ma- 
nière, de telle sorte, cn telle 
sorte que, tellemenl cjue; con 
— que, pourvu que, não ha 
ce n'esi pas vrai, cela cst faux; 
no hay ce n'est pas vrai, 
cela est faux; outro que —, voi- 
lâ son pareil; que —/'qtTen di- 
tcsvous? 

Tala, s. bâtonnet (jeu d'en- 
fants), coupe, dégat, destruc- 
tion, ravage, ruine, taille; — en 
un monte, tronée. 

TAL 

Tala, t. attílle, éclisse, latte, 
plaque, presse; dégat, destruc- 
lion, ravage; embarras, tortu- 
re ; estar ou verse em —ae 
trouver dans de grands_ em- 
barras, étre au* abois, etre à 
Ia torture, [turon, porte-épée. 

Talabarte, s. bandtier, cein- 
Tala^artero, s. ceinturier- 
Talador, s. destructeur, ra- 

vaaeur. [taraudcr. 
Taladrar, v. forer, percer, 
Taladro, s évidoir, foret, 

gouge, perçoir, tarière. 
Talagarça, s. canevaa. 
Talambor, s. partie d^une 

serrure qui faitmouvoirlepeoe. 
Talamento, s. dégat, destruc- 

tion. ravage. 
Talamo, s. couche. 
'falante, s. désir, gout, peu- 

cbaut, volonté; a seu —, de aon 
gté. [talou 

Talão, s quartier, aouche, 
Talar, v abattre, couper, dé- 

boiier, détruite, devas ter 
ébrancher, foutrager, tailler; 
adf. long, trainant (habille- 
ment); traje —, costume ecclé- 
aiastique. 

Talar, v. abattre, couper, 
crcuser, déboiaer, détruire, dé- 
vaster, ébrancher, fourrager, 
infester, ravager, saccager, tail- 
ler; — as ondas, feudre 1 eau 
(eu navigant); adj. long, trai- 
nant (habillement). 

Talares, s. taloanière. 
Talari, s. talonniére. 
Tale, s tale. 
Talco, s. tale. 
Talcoso, adj. talqneux. 
Tale, s conte, fable, hiatoi- 

re, historiette, mensonge, nou- 
velle, récif, — bearer, rappor- 
teur; — teller, conteur. 

Tale, adj. pareil, qmdam, 
aemblable, tel 

Talea, s. bouture. 
Talega, Talego. s. bissac, 

gibecière, havresac, aac, saco- 
che 

faleiga, s. besace, bissac, 
havresac, sac; ancienne mesure 
(de fromtnt et d^utle). 

Taleigada, s. sachee. 
Taleigo, s. petit sac, sachet, 

sacoche. , , . 
Talent, s. dou, faculte, ge- 

nie, mérite, moyen, talent, vo- 
cation. .. , . 

Talentaço, s. grand talent. 
Talentão, s. grand talent. 
Talentlos, adi. triste. 
Talento, s. don, étoffe, for- 

ce, génie, moyen, talent, tete. 
Talentoso, adj. qui a du ta- 

lent. 
Talg, s. graisse, suif. 
Talgartig, adj. sébacé. 
Talgfett, s. stéarine. 
Talggrieben, s. cretons. 
Talgtcht, adj. sébacé. 
Talglicht, s. chandelle. 
Talgsãure, s. stéarique. 
Talha, s. coupure, drosse, 

fontaine, gages. jarre (grande 
cruche), limaille, lithotomié. 

TAL 

palan, salaire, solde, taille; — 
jina, taille-douce; meia —, bas- 
relief; obra de ouvi age en 
relief, [tranche. 

Talhada, s. lèche, morceau, 
Talhadeira, s couperet. 
Talhadia, s. coupe du bois 

des arbres. [che. 
Talhadinha, s. petite tran- 
Talhado, adj. apte, coupé, 

disposé, gravé, sculpié, taillé, 
tranché; — para, apte à, pro- 
pre à; — de molae, à propos, 
convenable, —a pique, escarpé. 

Talhador, adj. qui coupe, 
qui taille, couptur; s. commis 
de lagabelle. couperet, garçon 
boucher, taílioir, billot de cui- 
gine. [ler. 

Talhadura, t. action de tail- 
Talhafrio, s. outil de raenui- 

sier [laine, taille-mer. 
Talhamar, s. guibre, pou- 
Talhamento, s. amputation, 

coupe, incision, taille. 
Talhante, adj. coupant. 
Tal hão, í. planche, plate- 

bande de jardin potager. 
Talhar, v couper, découper,. 

graver, sculpler, tailler, tran- 
cher; — a madeira^ chanlour- 
ner; acto de arte de — dé- 
coupage. 

Talharim, s pâ e dltalle. 
Talhe, s. taille,figure, forme^ 
Talher, s: couvert. 
Talho, s. billot, boucherie, 

coup de tranchant, coupe, cou* 
purc, decoupagc, étal, maQÍèrer mode, taille; — de matto, tail- 
lis; a — de fouce, à propos; 
tei\ bom — de lettra, avoir une 
beíle main. 

Talião, s. talion. 
Talim, s. baudrier, ceintu- 

ron, porte-épée. 
Talinga, s. trélingage. 
Talingadura, s. etalingure. 
Talingar, v. élalinguer, tré- 

linguer. 
Taliòn, s. talion. 
Talion ar, p. imposer la 

peine du talion à. [lion. 
Talion ato, s. peine du ti- 
Tal isca, s. crevasse, fente. 
Talisman, s. amulette, talis- 

raan. [que. 
Talismanico, adj. talismani- 
Talismano, s talisman. 
Talitro, s. chiquenaude, cro- 

quignole. 
Talk, s tale. 
Talk, s. bavardage, causerie, 

conversalion, devis, entretien, 
parlage, propos; v. battre la 
oeiloque, bavarder, causer, de- 
viser, discourir, entrclenir, 
parler. 

Talkatíve adj bablllard, 
bavard, causeur, loqutce, par- 
leur. 

Talkativeness, s. babil, bavar- 
dage, bavarderie, faconde, lo- 
quacité. 

Talker, s. babillard, discou- 
reur, hàbleur, parleur, vantard. 

Talksíein, s. tale. 
Talla, s. gravure, longueur. 
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mesare, moufle, rançoa, sculç- 
ture, taille. [sculpté, laillé. 

Tallado, adj. coupé, gravé, 
Taüador, s. gtaveur en tail- 

le-douce; celui qui taille au jca, 
Uilleur. 

Tallage, s. impôt, taille. 
Tallar, adj. et s. abattu, 

bon à être coupé, taillis; v. 
charger d'! npôts. couper, gra- 
ver, sculptcr, tailler 

Tallarin, s. pâie dltalie. 
Tallc, s. coisjge, coupe, dl§- 

positíon, façoa, forme, maaiè- 
re, taille. 

Ta//, adj. eis. gragd, haut; 
to be taller í/ian, surpasser. 

Tallert s. aiguiserie, atelicr, 
collège, école, elude, huilicr, 
ouvroir, plaleau. 

Tallo, s. tige, tuyau. 
TallOyS. gretfe, poussejtalle. 
Tallone, s. quartier, talon. 
Tallow, s. suit. 
Tallow-candle, s. chandelle. mTally, s. coche, entaille, 

taille; — Ao, taíaut; v. ajuster, 
cadrer. 

Tàlmente, adv tellement. 
Talmud, s. talmud* 
Tàlmudico. adj talmudique. 
Talmudista, s talmudistc. 
Talo, s. brio, füt, tige, tro- 

gnon. 
Talocha, s. taloche. 
Talon, s serre,talou, [talon. 
Talón, s. quartier, souche, 
Talora, adv. parfois, quel- 

quefois 
Taloso, adi. qui a une tige, 

qui a rapport à la tige. Taipa, s taupe, 
Talparia, s. taupe. 
Talud, s. talus; construir en 

—, taluter. 
Taluda, s. le gres lot (à la 

loterie). 
Taludar, v. taluter. [lus. 
Talude, s berge, glacis, ta- 
Taludo, adj. qui a une gros- 

se tige; graudelet. 
Talve\, adv peut-être. 
Talvolla, adv. parfois, qucl- 

quefois. 
Tamable, adj. domptable. 
Tamanca, s. galoche, sabot, 

socque. [socque. 
Tamanco, s. galoche, sabot, 
Tamandoa, s. foutmilier. 
Tamanduá, s. fourmilier ta- 

mandua 
Tamandüa, s. fourmilier. 
Tamanhâo, adj. et s. qui est 

três grand, corpulent. 
Tamanho, s. taille; ^tendue, 

grandeur, grosseu^ volume; 
Teste —, de cette grandeur, 
grand cotmie cela; adj. aussi 
grand, si grand. 

Tamanquear, v. saboterjpor- 
ter des sabots. 

Tamanqueiro, s. sabotier. 
Tamara, s. datle. 
Tamaras, s. buchette, dattes 

en trochet. Tamareira, s. dattier. 
Tamaret, adj. se dit d'une 

variété de raisin. 

TAN 

Tamargal, s. licu oü il y a 
beaucoup de tamaris. 

Tamargueira, s. tamaris. 
Tamarind, s. tamarin. 
Tamarinde, s. tamarin. 
Tamarindeiro, s. tamarin, 

tamaiinier. 
Tamarindo, s. tamarin. 
Tamarisco, s. tamaris. 
Tamarisk, s. tamaris. 
Tamariske, s. tamaris. 
Tamaru, s. mante de mer. 
Tamba, s trémoussoir. 
Tambeira, s. marraine d'une 

marièe. 
Também, adv. aussi, égale- 

ment, encore, même, de raême, 
pareillement. 

Tambien, adv. auss', égale- 
ment. encore, même, de même, 
pareillement. 

Tambo, s. lit nuptial, noce; 
pelile table à manger. 

Tambor, s. caísse, tambour; 
— de relogio, barillet; cabo de 
tambores, caporal tambour, 
tambour maitre; — tnor, tam- 
bour major; tocar—, battre 1c 
tambour. [tabouret. 

Tamborete, s. pouf, sellette. 
Tambor il, s. tarabourin; raie 

pêcheuse. 
Tamborilar, v. tambouriner. 
Tamborilear, v. tambouriner. 
Tamborileiro, s. tarabouri- 

neur. 
Tamborileíe, s. taquoir; pe- 

tit tambourin. 
Tamborim, V. Tamboril. 
Tambour, s. tambour. 
Tambourin, s. tambourin. 
Tambo urine, s tambourin. 
Tamburare, v. tambouriner. 
Tamburxno, s. tambour, tam- 

bourin, timbalier. [tambour. 
Tamburo, s. barillet,ctisse, 
Tambussare, v. batirc, frap- 

per, tapoter. 
Tame, adj. anodin, privé; v, 

affaiter, domptcr, priver. 
Tamer, s. dompteur. [rie. 
Tamiça, s. ficelle de sparte- 
Tamiceiro, s. cclui qui fait 

de Ia ficelle de spartcrie. 
Tamine, s. étamine. 
Taminy, $. étamine. [mis. 
Tami\, s. étamine, sas, ta- 
Tami\ar, v. passer, tamiser. 
Tammy, s. rapatelle. 
Tamoetro, s. lauière (pour 

attacher le joug des boeufs au 
timon). [cie. 

Tampa, s. bouchon, couver- 
Tampdo, s. grand couvercle, 

gros bouchon, tampon. 
Tampo, s. couvercle, tampon; 

table Id^nstruments à cordes); 
pl. caboche; mettcr os —s den- 
tro a alguém, rosser, battre 
quelqu'un- 

Tamponieren, v. tamponner. 
Tam-tam, s. tanvtam. 
Tan, s. tan; v. hâler, tanner. 
Tan, conj. aussi, antant, si, 

tant. 
Tana, s. caverne, creux, re- 

paire, tanière, terrier, trou. 
Tanaceto, s. tanaisie. 

TAN i6o3 

Tanado, adj. basané, brun, 
tanné [tricoises. 

Tanaglia, s. pince, tenaille, 
Tanaglione, s tenaillon. 
Tánarus, s. Ténare. 
Tan as ia, s. tanaisie. 
lanchão, s. bou\ure, échalas, 

étançon, paisseau, plançon 
piam, plantard. 

Tanchar, v. échalasscr, plan- 
ter (des boutures), enfoncer 
(un pieu, etc ). 

Tanchoal, s. pepinière. 
Tanchoeira,s. plant. V. Tan- 

chão. 
Tand, s. hochet, vétille. 
Tãndelei, s. colifichet. 
Tàndeln, v. badiner, bague- 

nauder, batifoler, véliller. 
Tãndelnd, adj. badigeon- 

neur. 
Tándler, s. vétilleur. 
Taneco, s. diable. 
Taner, v. jouer, sonner. 
Tanfo, s. relent. 
Tanga, s. pagne; monnaie 

asiatique. [pagne. 
Tangado, adj. couvett dun 
Tanganhâo, s, brocanteür, 

maquignon; marchand d'escla- 
ves. [gnc. 

Tangar, v. couvrir d uo pa- 
Tangard, s. tangara. 
Tangedor, s. joueur (d^n- 

strument à cordes); celui qui 
frappe, qui pique- 

Tangedouras, Tangedouros, 
s. touches ou baguettes d'un 
soufflet de forgeron 
' Tange folies, s. souffleur. 

Tangencia, s. tangence. 
Tangencial, adj tangentiel. 
Tangency, s. tangence. 
Tangent, adj. et s. tangent,.. 

tangente. [tangente. 
Tangente, adj et s. tangent, 
Tangeritial, ai/.tangent, tan- 

gentiel. 
Tangeni, s. tangence. 
Tangen\a, s. tangence. 
Tanger, v. jouer, sonner; 

conccrner, regarder. 
Tangerina, s mandaríne. 
Tangerineira, s. maodari- 

nier. 
Tangibile, adj. targible. 
Tangible, adj tangible. 
Tangível, adj. tangible. 
Tanglomanglo, s. raéfait, 

sortilèg ; mal, maladie. 
Tangueiro, s pagne; panno 

—, toile à faire des pagnes. 
Tanho, s siège fait de paille, 

de massette. 
Tanido, s. tinteraent. 
Tanino, s. tanin. ^ 
Taninoso, adj. qui a du tanin. 
Tanjão, adj. et s. cagnard, 

fainéant, partsseux. 
Tank, s. citerne. 
Tannare, v, tanner. 
Tannatoio, s. tannerie. 
Tanne, s. sapin. 
Tanned, adj. basané; to be- 

come , brunir. 
Tannenhol\, s. sapin,' sapi- 

nièrc. 
Tannenwald, s. sapinière. 
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Tannen\apfen, s. pommc de 
pia. 

TannerY, s. tannerie. 
Tannic acidts. tanin. 
Tannin, s. tanin. 
Tanning, s. tannage. 
Tannino, s. tanin. 
Tanno, s. lan. 
Tanoa, s. tonnellerie. 
Tanoar, v. exercer le métier 

de tonnelier. 
Tanoar ia, s. tonnellerie. 
Tanoeiro, s. tonnelier. 
Tanque, s. abreuvoir, bas- 

sin, étang, pièec d'eaa, réser- 
voir. [irabécile, niais, sot. 

Tanso, adj. et s. beta, idiot, 
Tansy, s. tanaisie. 
Tantaferá, s. amphigouri, 

galimatias. 
Tantalo, s. Tantale. 
Taníamouní. adj equiva- 

lent; to be —, équivaloir. 
Tante, s. tante. 
Tantear, v. tâtonner. 
Tanteo, s. aperçu, calcul, 

devis, tâionnement. 
Tãntico, s. tantet. 
TantinettOf S. tantet. 
Tantino, s. soupçon, tantet. 
Tantito, s. tantet, tanlinét. 
Tanto, adj,, adv. et s. autant, 

fiche, jtton, marque, si, tant, 
tellement; — como, aussi; — 
mais, d^autant plus; — melhor, 
d autant mieux; — peor, d^au- 
tant pire; — por —, au meme 
prix; — quanto, autant; — que, 
aussitôt que; algum tant 
soit peu; com — que, pourvu 
que; por —, ainsi, donc, c cst 
pourquoi, partant. 

Tani, s. dansc; Art pan- 
calon; \um —e geeinet, dan- 
sant; tarentscher —, tarentclle. 

Tãnieln, v sautiller. 
Tan^en, v. danser; s. danse. 
Tan\end, adj. dansant. 
Tàn\er. s. danseur. 
Tàn\erin, s. almée. 
Tan;klapper, s. castagnette. 
Tqnçmustk, s danse. 
Tan\schuh, s. escarpin. 
Tüntfèil, s. voltige. [phe. 
Tan^eichner, s. chorégra- 
Tantfeichnung, s. chorégra- 

phie 
Tão, adv. aussi, autant, si, 

tant, tellement; — bem, aussi 
bien; — pouco, non plus; — 
somente, seulement. 

Tap, s. broche, robinet, tape, 
tapette; — borer, taraud; — 
root, pivot; v. pivoler, taper, 
tapoter, tarauder. 

Tapa.s tampou. [tape. 
Tapabocca, s. gifle, soufllet, 
Tapada, s. cios, enclos, haie, 

pare. [che, couvre-feu. 
Tapadera, s. bouchoir, clo- 
Tapadillo, s. cacholterie. 
Tapado, adj. beta, bouché, 

cios, couvert, épais, serré, stu- 
pide. [verde. 

Tapador, s. bouchon, cou- 
Tapadouro. s. bouchon, cou- 

vercle; piècc qui arrête l essieu 
d'une voiture. 

TAR 

Tapadura, s. bouchage, cou- 
verture. 

Tap agem. s. cloison, haie. 
Tapamento, s. cloison, haie. 
Tapa olhos, s. gifle, soufflet, 

tape sur Tceil. 
Tapar, v. boucher, cacher, 

calfcutrer, clore, couvrir, étou- 
per, fermer, luter, murer, re- 
boueher, taraponner. [gne. 

Taparrabo, s. caleçon, pa- 
Tape, s. cordon; — worm, 

ténia. 
Tapeçar, v. tapisser. [lie. 
Tapeçaria, s. tapis, tapisse* 
Tapeceiro, s. tapissíer. 
Tapetar, v. tapisser. 
Taper, s. bougie. 
Tapering, adj. fuyant. 
Tapestry, s. tapisserie, ten» 

lure; v. tapisser. 
Tapetenbehánge, s. tenture. 
Tapete, s. tapis, tapiaserie, 

tenture 
Tapetennagel, s br-quette. 
Tape\ieren, v. tapisser. 
Tapeiierer, s, tapissier, ten- 

deur. 
Ttxpe\iert, adj. tenda. 
Tapfer, adj, et adv. brave, 

bravement, preux, vaillant, va- 
leureux; — gehalten, ferme. 

Tapferer, adj. brave. 
Tapferkeit, s. bravoure, 

prouesse, vaillance, valeur. 
Tapia, s. mur. 
Tapiar, v. murer. [tare. 
Tapicería, s. tapiaserie, ten- 
Tapicero, s. tapissier. 
Tap:ces,s. draperie. [lissade. 
Tapigo, s. barrière, haie. pa- 

tapioca. [tapioca. 
Tapioka, Tapiokamehl, s. 
Tapip, s. tapir. 
Tapirete, s tapir. 
Tapiro, s. tapir. 
Tãpil, s. tapis, tapisserie; 

— de lana, carpettc. 
Tapi{ado, adj. tendu. 
Tapi\ar, v. tapisser. 
Tapon, s. bonde, bondon, 

bouchon, tampon. [pe 
Tapona, s. gifle, soufflet, ta- 
Taponero, s. bouchonnier. 
Tappa, s. halte, étape. 
Tappare, v. tamponner. 
Tapp e, s tape. 
Tappend, adv à tâtons. 
Tappeto, s. tapis. [dre. 
Tappeware, V- tapisser, ten- 
Tappt\\aW, adj. tendu. 
Tappeweria, s. tapisserie, 

temuie 
Tappetficre, s. tapissier. 
Tapping, s. coulée. 
Taps, s. malitorne. 
Tapulho, s. bouchon, cou- 

vcrclé, tampon. 
Tapume, s. barrage, cloison, 

échalier, enclos,haie, palissade. 
Taquigrajia, s. tachygra- 

phie, 
Taquigrafo, s. tachygraphe. 
Tar, s. goudron; v. goadron- 

ner. 
Tara, s. déchet, défaut, tare. 
Tar abuso, s. butor. 
Taracear, v, marqueter. 

TAR 

Tar aea Ho, s. billot. 
Táramão, s. gobe-mouche 

noir; enrreraelteur. 
Tarambola, s pluvier. 
Taramela,s. birloir, claquet, 

cliquet, ioquet, traquet; bavard; 
dar á —, bavarder, dégoiscr, 
jaser 

Taramelar, v. bavarder, dé. 
goiser, jaser. [seur. 

Tarameletro s. bavard, ja- 
Tar ante l, s tarentule. 
Tarantela, s. tarenlelle. 
Tarantella, s tarentclle. 
Tarantismo, s tarantisme. 
Tarantola, s. tarentule. 
Tarantuía, s. tarentule. 
Tarar, Tarear, v. tarer. 
Tar are, v. tarer. [donner. 
Tararear, v. chantonner, fre- 
Tararira, interj. tarare. 
Tarasca, s guenon, mégère; 

flamberge, rapièrc 
Tar asco, adj. farouche, in- 

traitable, sauvage. 
Taravilla, s. claquet, traquet. 
Taraxaco, s. pissenlit. 
Tardador, adj. et s. lent, 

tardif. 
Tar dança, s, délai, lenteur, 

retard, retardemeut, tardivité. 
Tardan\a, s. délai, retard, 

retardement. 
Tardar, v. demeurer, diffé- 

rer, retarder, tarder; o maza—, 
au plus tard. [der, tarder. 

Tar d are, v. attardcr, retar- 
Tarde, s. et adv. açrès-midi, 

relevée, soir, tard, vepre. 
Tardi, adv lentemcnt, tard. 
Tardiamente, adv. tardive- 

ment.#> [grade. 
Tardigrade, adj. et s. tardi- 
Tardigrado, t. aí, paresseux, 

tardigrade, unau. [grade. 
Tardigrados, adj. tardi- 
Tardinha (d), adv. au déclin 

du jour. à la tombée de la nuit. 
Tardio, adj. lent, long, tar- 

dif. [dif. 
Tardivo, adj. lent, long, tar- 
Tardo, adj. lambin, lent, 

long. lourd, paresseux, pesant, 
tardif. [d'une pierre. 

Tardoi, s. côté raboteux 
Tardy, adj. tardif. [rcr. 
Tare, s. tare, zizanie; v. ta- 
Tarea, s. besogne, tâche. 
Tarea, $. volée de coups. 
Tarear, v. tarer. 
Tarecada, s. bruit, fracas, 

vieux meubles. 
Tareco, adj. et s. espiègle, 

inquiet, turbuIent,vif;/7/. vieux 
meubles. 

Tarefa, s. besogne, tabfatu- 
re, tàcne, travail. [meubles. 

Taregd', s. marchandde yieux 
Tareglbagem, s. commerce 

de vieux meubles. 
Tarentella, s. tarentclle. 
Tarentula, s. tarentule. 
Targa, s. targe. 
Tar gana, V. Tainha. 
Target, s cible, targe. 
Tart, s. tari. 
Tarieren, v. tarer. 
Tarif, s. tarif. 
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Tarifa» s. droit, mercurialc, 
tarif, taxe. 

Tarifar, v. tarifer. 
Tariff, s. tanf; v. tarifer. 
Tarifa, s. tarif, taux, taxe. 
Tartjieren, v. tarifer. 
Tarima, s. estrade, marche- 

pied, lit (decorps d garde). 
Tarimba, V. Tarima. 
Tarimbeiro, Tarimeiro, adj. 

et *. sabreur, troupier; incivil, 
grossier. 

Tarin, f. tar^n. [targe. 
Tarja, s choc, jctoo, taille, 
Tarja, s. bande, oordure, fi- 

Ist. targe 
Tarjado, adj. l-andé, gravé. 
Tarjeía, s. cachec, carie, car- 

touche, legende. 
Tarlantana, s. tarlatane. 
Tarlare, v. carier, vermou- 

ler. 
Tarlatan, s. tarlatane. 
Tarlatana, s. tarlatane. 
Tarlato, adj vermoulu. 
Tarlaíura, s. vermoulure. 
Tarlo, s. carie, mite, ver- 

moulure. 
Tarma, s. raite, teigne. 
Tamish.v ternir. 
Tarnishing. s. ternissure. 
Taro, s. fioid. 
Taroca, s. sabot. [che. 
Tarolo, s. copcau, petite bü- 
Tarouca, s. irabécile, aotte. 
Tarouquice, s. imbécilité, 

niaiaerie, sottise. 
Tarraçada, s. écuellée, gran- 

de portion; — de Ww/io, rasade 
de vin. 

Tarracha, s. vis [mail. 
Tarrafa, s épervier, tra- 
Tarrafar, Tarrafear, v. pê- 

cher avec le tramail. 
Tarranquim, s. sorte d'ern- 

barcation ji'Asie. [sauvage. 
Torra tão, s sorte de canard 
Tarrehas, s. cliquette. 
Tarro. s seau (pour traire). 
Tarsal, adj. tarsicn. 
Tarse, s. tarse. 
Tarseiro, s. tarsier. 
Tartia, s. marqueterie, pia- 

cage. 
Tarsiano, adj. tarsien. 
Tarsico. adj. tarsien 
Tarso, s cou de pied, tarse. 
Tarsus, s. tarse. 
Tart, s tarte, tourte; adj. 

âcre, aigre, piquant, verdelel; 
to be —, piquer. 

Tarta, s. tarte, tartelette, 
tourte [butier. 

Tartagliare, v bégayer, bal- 
Tarlajear, v. grasseyer 

. Tartajeo. s. grasseyement. 
Tarlamelear, v. bégayer, bal- ! 

butier | 
Tartamelo, s. beguc. 
Taríamudear, v balbutier, 

bégayer, bredouiller. 
Tartamudeo, s. bégayement. 
Tartamudo, s. bègue. 
Tartan. s. tartan, tartane. 
Tartana, s. coucou, galiote, 

tarrane 
Tartane, s. tartane. 
Tartankleid, s. tartan. 

Tartano, t. tartan. 
Tartar, s. tarlare, tartre. 
TartaranHa, s. crécerelle^ 
Tartaranhão, s. bondrce, 

buse. 
Tartarenfürst, s. kan. 
Tartarear, v. balbutier, bé- 

gayer. 
Tartareo, adj. tartaréen. 
Tartaric, adj. lartrique. 
Tartarico, adj. tartrique. 
Tartari^ar, v. tartariser. 
Tart ar o, adj. et s. tartare, 

tartre. 
Tartareous, adj. tartareox. 
Tartaroso, adj. tartareux, 

atrtreux. 
Tartarous, adj. tartareux, 

tartreux. [laideron. 
Tartaruga, s. tortue; écaille; 
Tartarus, s. tartare. 
Tartera, s. braisière, tour- 

tière. [grelet, verdclet. 
Tartish, adj. aigre-doux, ai- 
Tarllet. s. tarteleite. 
Tartly, adv. aigrement. 
Taríness, s âcreté, aigre, 

aiçreur, verdeur. 
Tartrate, s. lar trate. 
Tartrato, s tartrate. 
Tártrico, adj. tartrique. 
Tqrtroso,adj. tartareux, tar- 

treux. 
Tartsche, s. targe. 
Tartüf, s. tartufe. 
Tartufe, s. tartufe. 
TartuJJsm, s. tartuferie. 
Tartu/icar, v. tartufier. 
Tartufice, s. tartuferie. 
Tartufo, s. cafard, escobar, 

tartufe, irufTtí. 
Tarugo, s. cneville. 
Tasa, s taux,taxe. 
Tasación, s. taxation, taxe, 

ventilation. 
Tasador, adj. appréciateur, 

priseur, taxateur. 
Tasar, v. coter, tarifer, ta- 

xer. ventilei. 
Tasca. s. bourse,cartouchiè- 

re, gibecière, pocbe. [gargote. 
Tasca, s. ^jibaret, cambuse, 
Tascante, adj. qui roâche. 
Tascar, v. rââcher, mordre, 

ranger; — o freio, ronger son 
frein; — a lã. carder la laine. 

Táschchen. s pochettc. 
Tasche. s. p*'che. 
Tatchenbuch, s. vademecum. 
Taschengeige, s. pochette. 
Taschenspieler, s. bateleur; 

escamotear, jongleur, presti- 
digitateur. 

Taschenspieler ei, s, jonglerie. 
Taschenspielerin, s bateleu- 

se 
Taschenspielerkünste, s. pas- 

se-rasse, prestidigitation. 
Taschenspielertasche, s. gi» 

becière. 
Taschentuch, s. raouchoiâ'. 
Taschenahr, s. raontre.' 
Taschetta, s. sabretache. 
Taschino, s. gousset, po- 

chette. 
Tasco, s. tille. 
Tasco, s. pignon, taille. 
Task, s. dcvoir, tâchc, tra- 

vail; — work, tâche; unpleas- 
ant —, corvée. 

Tasna, s. jacobée. 
Tasneirinha, s sencçon. 
Tasqueiro, s. cabaretier, gar- 

gotier. [espade. 
Tasquinha, s. brisoir, écang, 
Tasquinhar, v. é^anguer, es- 

pader, manger, pignocher. 
Tassa. s. cotisation, taux, 

taxe, tonnage. 
Tassagione, s- taux. 
Tassalho, s. gros morceau. 
Tassare, v. cotiser, surtaxer, 

taxer. 
Tassátore. s. taxateur. 
Tassaxione, s. taxation. 
Tasse, s. lasse. 
Tassel, s. gland 
Tasso, s. blaireau, cote, if. 
Tassoverbasco, s. primevère. 
Tastare, v. sonder, tâter. 
Taste, s. touche. 
Taste, s. genre, gout, ide'e, 

soupçon; v. dégusier, gouter, 
savt arer, tâter. 

Taster, s. dégustateur. 
Tastiera, s. clavier. 
Tasting, s. dégustation, sa- 

vourement. 
Tasto, s. touche. 
Tastone, adv. tâtons. 
Tastsinn, s. tacl. 
Taíar, s. tartare. 
Tatarabuelo, s. trisaíeuL 
Tataraneto, s. petit-fils de 

Tarrière petit-fils [eis, irrésolu. 
Tataranha, adj. et s. indé- 
Tataranhar, v n'êire pas 

expéditif, se montrer irrésolu. 
Tataranho, adj. et *. indé- 

cis, irréstdu, timide. 
Tataravô. s. père du trisaTeul. 
Tataravó, s. meie du tris- 

aTeul. 
Tatarisch, adj tartare. 
Tataro, adj. bègue. 
Tatibilate, adj. et s. bègue. 
Tato, s tatou 
Tatouhou, s. tatou. [loque. 
Tatter, s. haillon, larabeau, 
Tattered, adj. déguenillé. 
Tattica, s. taclique. 
Tattico, s. tacticicn. 
Tattle, v. jaboter; s. lasene. 
Tatto, s. altouchement, tact, 

toucher. 
Tattoo, v tatouer. 
Tattooing. $. tatouage. 
Tàttowieren, v. tatouer; s. 

tatouage. 
Tâltorvierung, s. tatouage. 
Tatu, s. tatou. 
Tatuagem, s. tatouage. 
Tatuaggio. s. tatouage. 
Tatuar, v tatouer. 
Tatuare, v. tatouer. 
Tatusa, s. tatou. 
Tat^e, s. patte. 
Tau, s. amaane, câble. 
Taub, adj. sourd, sourdaud; 

— machen, assourdir. 
Taube. s. colombe, pigeon, 

pigeonneau, sourd. 
Taubenfalke, s. autour . 
Taubenhalsfarbig, adj. gor- 

ge-de-pigeon. [pigeonnier. 
Taubenhaus, s. colombier. 
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Taubemchlag, s. colombicr, 
pigeonnier; kleiner —; fuie. 

Taubheit, s surdité. 
Taubstumme, s. sourd-muet. 
Tauchen v. plonger. 
Tauchend, adj plongeant. 
Taucher, s.^\ovifLtnv. [dre. 
Taucherapparat, s. scaphan- 
Taucherkònig, $. alcyoa. 
Tauchtuch, í. tavaíelle. 
Taufbecken, s. piscine. 
Taufe, s. baptême; {ur — 

gehôrigy baptismal 
Taufen, v. baptiser. 
Taufkapelle, a. baptistère. 
Tàufling, s. filleul. 
Taufname, s. prénom. 
Taufstein, s. fonts. 
Tauf^eugin. s. marraine. 
Taugen, v. valoir. [rien. 
Taugenichls, s rnaraud, vaa- 
Tauglich, adj. propre. 
TaumaturgOy s tha imatar- 

ge. fport, vertíge. 
Taumel, s. toarbillon, traus- 
Taumeln, v chanceler, tiiu- 

ber 
Taunt, s. brocard 
Taureo, Taurino, adj. qul 

appartient au taureau, taurien. 
TaurOy s taureau 
Tauromachia, s tauroma- 

chie [naachiqae. 
TauromachicOy adj. taaro- 
Tauromaquia, s lauroma- 

chie. [machque. 
Tauromaquico, adj. lauro- 
Taurus, s. Taureau. 
Tausch, s. change, échange, 

pcrmutailon, troc. [quer. 
Tauscheriy v. perrnuter, tro- 
Tãuschen, v. abuser, bercer, 

decevgir, désappoinier, errer. 
ülusionner, imposer, raécomp- 
ter. trahir, tromper. 

Tâuschend, adj. déccvant, 
illuioire 

Tauschhandel, traite,troc. 
Táuschung, s. abus, décep- 

tion, désappoiuiement, mé- 
compte, prestige. 

Tausend, adj. raille, mi lie'- 
naire, millier. 

Tausendfuss, s. myriapode. 
Tausendfüssig, adj. myria- 

podo. 
TuusendschÒn, s. amarante. 
Tausendste, adf. millième. 
Tausendstel. s mil liem e. 
Tautochronisch, adj tauto- 

chrone. [chronisme. 
Taulochronismo, s. tauto- 
Tautochrono, adj. tauto- 

chrooe. [chrorie. 
Tautochronus, adj. tauio- 
Tautócrono, adi. tautochro- 

ne (me 
TautogrammãyS tautogram- 
Tautoíogiã, s. tantologie. 
Tautologie, s. tauiologíc. 
Tauíology,s. rabachâge,tau- 

tologie. 
Tautometria, s. tauto nétrie. 
Tautophonia, s tautopho- 

nie. 
Tautverk, s. cordage. 
Tauxia, s. damasquíncrie, 

damasqulnure, marqueterie. 

TEA 

Tauxiadorfs. damasquineur. 
Tauxiar, v. damasquiner, 

marqueier; arte de —, damas- 
quiner! e. 

Tavaiola, s. tavalolle. 
Tavanej, adj. brouillon, 

é.ourd^ éventé. 
Tavão, s.ldion. [se. 
Taveda, s. solidage visqueu- 
Tavern, s. bouchon, buvette, 

cabaret, taverne; — keeper, 
buvelier, cabaretier, tavernier. 

Taverna, s boüchon, buvet- 
te, brasserie, cabaret, gargote, 
taverne 

» Tavernaio, s. cabaretier, gar- 
gofer, tavcruier 

Taverniere. s. cabaretier, ta- 
vernier; ivrogue ^ 

Tavoláy s. ais, chère, etal, 
planctie. sole, table, tableau; 
— di abete, sapine; — di giuo- 
co, tapis vert; — nera, ta- 
bleau; — roto tida, hôte; — di 
salve-a, dern:ère planche; — 
dei truco, billard. 

Tavolata. s tablée.^ 
Tavolato. s. auvent,échafaud. 
Tavoletta, s tablette, plan- 

chette. 
TavolettOyt sertifiit. 
Tavohere, s. damier, échi- 

quier, 
Tavolo, s. bureau. 
Tavolo^a, s. palette. 
Tatver, s. raégissier. 
Tawing, s. mégie ^ [caud. 
Tarvny, adj. basané, raori- 
Tax, s droit, impôt, taux, 

taxe; — payer, c jutr^buable; 
tailler, taxer [taux, taxe. 
Taxa. s. fuatico, surtaxe, 
Taxable, adj. taillable. 
Taxação, s. taxation. 
Taxador, s. taxateur. 
Taxar, v. évaluer, priser, 

surtaxer. tanfcr, laxer. 
Taxation, s taxation. 
Taxctfivo, adi. tçtxattf. [seur. 
Taxator, s e»timatcur,pri- 
Taxe, s. tarif, taux, taxe. 
Taxer, s. taxateur. 
Taxidermia, s. taxidernve. 
Taxidermico, adj. taxider- 

mique. 
Taxieren, v. apprecier, pri- 

ser. taxer; s. taxation. 
Taxierer, s. taxateur. [tion. 
Taxierung, s. prisée, taxa- 
Taxilogia, s. taxilogíe, ta- 

xologie. 
Taxing, s taxation. 
Taxonomia, s. taxonomie. 
Ta^a, s. boi, saleron, tasse. 
Ta^on, s. br^l. [timbale. 
Ta^a, s. boi, coupe, tasse. 
Te. pron. te, toi. 
Té, Tè, s. thé; vaso da —, 

théière. 
Tea, s. thé; — board, pia- 

teau; — garden, guinguette; 
plant, thé; — pot, théière; — 
tree. thé 

Tea, s. flambeau, torche. 
Teach, v apprendre, déniai- 

ser, enseigner, pédanter, pro- 
fesser, routiner, seriner. 

Teada, s. pièce de toile. 

TEG 

Teagem, s. membrane réti- 
culaire, tissu, tissure. 

Teak, s. tec. 
Teal, s. sarcelle. 
Team, s. attelage. 
Tear, s. accroc, déchirure, 

larme, pleur; v acciocher, ar- 
racher, déchirer, tenailler. 

Tear, s. cousoir da relieur, 
jacquard, métier, rouage de 
montre 

Tearful, adj. larmoyant. 1 

Tearing, s. déchircment. 
Te ase, v agacer, asticotar, 

endévcr, harcelcr, lutiner, pi- 
coter, taquiner, tirailler, tra- 
casser, turlupiaer; s. taquin, 
tracassier. 

Teasel, v. c arder. 
Teasing, s. ei adj. picoterie, 

taquin, taquioerie, tracasserie, 
tracassier, vexant. 

Teaseier, adj. laineux. 
Teasling, s. lainage 
Teat,s mamelon. pi8,trayon. 
Teatral, adj. théâtral. 
Teatrale, adj théâtral. 
Teatro, s. planche, théâtre, 

tréteaux 
Tebano, adj, et s. thébain. 
Teca, s tec; argent, richesse. 
Tecedeira, s. usserande. 
Tece dor, s. tisserand, tia- 

scur; machinateur. 
Tecedura, s. tissage, tissure; 

machmation. trame. 
Tecelagem, s. tisseranderie, 

tissure- ^ 
Tecelao. s. tisserand. tiaseur. 
Teceloa, s. tisserande. 
Tecer, v. tisser; décorer, gar- 

nir; disposer, ordonner; machi- 
ner, ourdir, tramer. 

Techado, s. toiture. 
Techar, v. couvrir une mai- 

son, plaf nner. 
Technic, adj. tcchnique. 
Techntca, s technique. 
Technical, adj. technique 
Technicamente, adv, techni- 

quemenl 
Techntco. ádj. technique, 
Technhch, adj. technique. 
Technographia, s. techno- 

graphie. [nographique. 
Technographico, adj. tech- 
Technologta, s. technolo- 

gie. . fgique- 
Technologic, adj. technolo- 
Technologtcat, adf. techno- 

logique. [logtque. 
Technológico, adj. techno- 
Technologie, s technologie. 
Technologisch, adj. techno- 

lo gi^ue. 
Technology, s. technologie. 
Techo, s comble, lattis, pla- 

fond. plancher, loit. 
Techumbre, s. faite. 
Tecido, s. cotonnadc, croi- 

sure, damassé, étoffe, rouen- 
nerie, rapatelle, siamoise, tis- 
sage, tissu. 

Tecke. s. tique. 
Teckholfbautn, s. tec- 
Tecla, s. touchc 
Teclado, s. clavier. 
Técnico, adj. technique. 
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Tecnologia, $. technologíe. 
Tecnológico, adj. technolo- 

gique. ftoit. 
Teclo, s. lambris, plasond, 
Ted, v. faner. 
Tedera, s. torchère. 
Tedesco, adj. et s. allemand, 

tadesque. 
Tedeum, s, Te Deum. 
Te Deum, s. Te Deum. 
Tediare, v. embêier, ennuycr, 

taaaer. 
Tédio, s. aversion, chagria, 

dégoút, ennui, lassitude, répu- 
gnance 

Tedioso, adj. dégoútant, en- 
nnyant, ennuyeux, fastidieux, 
gênant. 

Tedious, adj. ennuyant, en- 
nuyeux, gênant, vétilleux. 

Tedium, s ennui. 
Teer,s. goudron. 
Teeren, v. spalmer. 
Teetolum, s. toton. 
Teglia, s. tourtière. 
Tegola, s. noue, tuile. 
Tegolaia, s. tuilerie. 
Tegolaio, s. tuilier. [tuileau. 
Tegolo, s. tuile; petfo di 
Tegument, s. tégumcnt. 
Tegumento, s. tégument. 
Teta, s. barrière, canevas, 

charpente. enceinle, cnchaine- 
ment, êtoSe» gnlle, tissu, loile; 
— de aranha, to;Ic. 

Teianker, s. affourche. 
Teich, s. étang [langer. 
Teig. s. pâte; — knelen, bou- 
Teiga, s panier 
Teigicht, adj pàteux. 
Tetgig, adj pâieux. 
Teigverderber, s. gâte pâle. 
Tèu, s. fraction. lopin, lot, 

membre, pari, parlage, partie, 
portion, quailier, rampe. tome; 
hÒchsíer —, sommei; obersíer 
—, tête; {U — wcrden, échoir. 

Teilbar, adj. divisible, qui- 
naire, sécable. 

Teilbarkeit, s, diviaibilité. 
Tetlchen, s. molécule, par- 

celle, pa»ticule; die — betref- 
jend moléculaire. 

Teilen, v. bifurquer, four- 
cher, partager, acindcr, sépa- 
rer. 

Teiler. s diviscur. 
Teilhaben, v partieiper. 
Teilhabend, adj. partjçipant. 
Teilhaber, s intéressé. 
Teilnahme,s. complicilé, par- 

tlcipation. [férence. 
Teilnahmslosigkeit, s. indif- 
Teilnehmen. v. paiticíper.^ 
Teilnehmend, adj. partici- 

pam. pitoyable. 
Teilnehmer, s acteur. 
Teilpachter, s lenancier. 
Teilung, s. démembrement, 

partage. 
Teima. s. entêtement, muti- 

nerie, obMination, opiniâtreié, 
taq «jaerie. 

Teimar, v. buter, cnlêter, 
insister, obstiner, opioiâtrer, 
persisler, raidir. 

Teimosia, s. aheurtement, 
opiniâtreié. V. Teima. 

Teimosice, s. V. Teima, Tei* 
mosia. 

Teimoso, adj. bourru, entê- 
té, obstiné, opiniâire, quinteux, 
raide, tenace, têm, volontaire. 

Teint, s. teint. 
Tetra, s. letra. 
Teiró, s. cheville de Ia char- 

rue; antipalhie^entêtement. 
Teismo, s. théisme. 
Teixe, s. amulctle, reliquaire, 
Teixo, s. if. 
Te/a, s noue, tuile. 
Te/adilho, s. auvent, impé- 

riale, souiüet. 
Tejadillo, s. abat-vent, 

appenns, auvént. L1?'1, 

Tejado, s. avanMoit, faite, 
Tejar, s. tuilerie. [tiaseur. 
Tejedor, s. gazier, tisserand, 
Tejeduria, s. tissíranderie. 
Tejer, v. tisser. 
Tejero, s. tuilier. 
Te/ido, s. croisure, étoffe, 

texture, tissage, tiasu. 
Te/o, s. if, tonneau, tuileau. 
Te/oila,s. os sésamoídien du 

sabot du cheval. 
Tejón, s. blaireau. 
Te/ones, s. bêtes puantes, 
Tejuelo, s. tuileau. 
Tela, s. bastingue, bougran, 

étoffe, guingan, prunelle, rou- 
ennerie, taie, toile, voile. 

Tela, s. cretonne damassé, 
guingan, rondeiette, aerpillièrc, 
tableau, toile. 

Tela, s. tableau, toile, étoffe,., 
tissu. V. Teia. [mélier. 

Telaio, s. châsssis, jacquard, 
Telamone, s. atlante, téla- 

mons. [mons. 
Telamones. s. atlantes, téla- 
Telar, s. jacquard, métier. 
Telaraha, s. toile. 
Te lar o. s. jacc|uard, métier. 
Telefonia, s. téléphonie. 
Telefono, s. téléphone. 
Telegrafia, s. telégraphie. 
Telegrajico, adj. lélégraphi- 

que. 
Telégrafo, s. télégraphe. 
Telegram. télégramrae. 
Telegrama, s. télégramme. 
Telegramm, s. télégramme. 
Telegramma, s télégramme. 
Telegraph, s. téléaraphe. 
Telegraphar,v télégraphler. 
Telegraphia, s téiegraphie. 
Telegraphic,adj. télégraphi- 

que. [pbique. 
Telegraphical, adf. télégra- 
Télegraphicameníe, adv. té- 

légraphiquement. [pbique. 
Telegraphico, adj. télégra- 
Telegraphie, s. lélégraphie. 
Telegraphisch, adj, télégra- 

pbique. [phiste. 
Telegraphista, s. télcgra- 
Telegrapho, s. télégraphe. 
Telegraph/, s. télégraphie. 
Telephon, s téléphone 

Telephofie, s. téléphone; port, 
V. Telephono. 

Telephonia, s. téléphonie. 
Telephonico, adj, téléphoni- 

que. 
Telephonie, s. téléphonie. 

Telephonio, V. Telephono. 
Telephono, s. téléphone. 
Telephony, s. téléphonie. 
Te ler ia, s. toilerie. 
Teletcope, s. longue-vue, lu- 

nette, télescope. ^ [que. 
Telescopic, adj. télescopi- 
Telescopical, adj. télescopi- 
Telescopico, adj. telescopi- 
Telescopio, s. télescope. 
Teleskop, s. télescope [que. 
Teleskopisch, adj. télcscopi- 
Telha, s. noue, tuile, tuileau; 

raanic, marotte, toquade 
Telhado, s. toit. tpiture; con- 

certar um —, renfaiter. 
Ttlhador, s. couvercle de 

pot de terre, couvreur, tuileur. 
Telhadura, s. ouvrage de 

couvreur. 
Telhai, s. tuilerie. 
Telhar, v. couvrir. 
Telhe ir a, s V Telhai. 
Telheiro, s. abat vent, ap- 

pentis, auvent, hangar, toit, 
tuilier. 

Telhice, s. manie, toquade. 
Telho, s. tuileau. 
Telhudo, adj. timbré, toque. 
Telilha, s. toile fine 
Telif, s. caparaçon, housse. 
Tell, v accuser, coopter, 

| conter, dénoncer, dire, instrui- 
re, raconter, redire; — tale, 
rapporteur. 

Teller, s. assiette, écuelle; 
ein — voll, assietlée. 

Teller. $. diseur, racontenr. 
Tellerlecker, s. écumeur. 

j. lellure. [lurique. 
Tellurico, adj. tellurien, tel- 
Tellurio, s. tellure. 
Tellurium, s. tellure. 
Telluro, s tellure. 
Tellurox/d, s. tellure. 
Telón, s rideau, toile. 
Teluro, s. tellure. 
Tema, s. devoir, manlc, ma- 

rotte, quinte, sujet, ihème. 
Tema, s amplification, crain- 

te, peur, sujet, theme. 
Temão, s. age, timon. 
Tembladera, s. timbale. 
Temblador, s. trembleur. 
Temblando, adj. tremblant. 
Temblar, v. frissonner, gre- 

lotter, trembler. 
Temblequear, v. trembloter. 
Temblon, s. trembleur. 
TemHor, s. frémissemènt, 

frisson, transissement, trem- 
blement. tressalllement. 

Tembloroso, adj. et f. trem- 
blant, trembleur, trembloiant. 

Temente, adj. timoié; — a 
Deus, craígnant Díeu, pieux. 

Temen\a, s. crainle. 
Temer, v. appréhender,crain- 

dre, se défier, redouler, soup- 
çonner, trembler; e de —, épa- 
ra —, il est à craindre; temen- 
do que, craignant.de, de crain- 
le que. [rairement. 

Temerariamente, adv. témé- 
Temerario, s. casse-cou, ha- 

sardeux, téméraire. 
Temer ar iut, adj. téméraire. 
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Temere, v. appréhender, 
craindrc» redouter, trembler. 

Temeridad, s. témérile. 
Temeridade, s. équipée, har- 

diesse, téméfité. [rité. 
Temeritày s. hardiesse, lémé- 
Temeriíy, s. témerité. 
Temerosamente, adv. crain- 

tivement. 
Temeroso, adj, craintif, for- 

midable, peureux, redoutable, 
tremblant. 

Temible, adj. redoutable. 
Temido, <7£/;.craint, redoute. 
Temível, adj. dargereux, for- 

nrdable, icdouiable, tcrrible. 
Temivelmente, adv. redouta- 

blement, terriblement. 
Temonetra, s, gousset. 
Temoneiro, s. timonier. 
Temor, s. alarme, appréhen- 

sion, crainte, doute, frayeur, 
peur; — de Deus, crainte de 
Dieu, piété; com — de,por — 
que, de crainte de, de peur que. 

Tempano. s. glaçon. 
Tempelherr, s. templier. 
Tempellamento, s. chancel- 

lement, roulia. 
Tempellone, s. flâneur. 
Temper, s. pâte, tempéra- 

ment, trerope; v. gâcher, tem- 
pérer, tremper. 

Tempera, s. aciérage, carac- 
tère, détrempe, gouache, hu- 
meur, manière, mélange, mix- 
tioo, trerape; pintura a —, de- 
trempe. f , 

Temperado, adj. tempere; 
assaisonné; raodé:é; sobre, 
tempérant. 

Temperament, s. complexion, 
nature, temi éram;nt 

Temperamento, s. caractere, 
complexion, conslitulion, mo- 
dération, nature, pâte, sang, 
tempérament, tcmpérance. 

Temperança, s continence, 
économie, Iruíalité, relcnue, 
sobriété, tempérance. ^ 

Temperance, s. aobr ete, tem- 
pérance. [temperance 

Temperança, s. sobnete, 
uemperante, adj. adoucissant, 

sobre, temperam. 
Temperar, v- accommodcr, 

axorder, adoucir, allcger, as 
saisonner, atténuer, calmcr, 
corrigcr, couper, épicer, meler, 
«ctie, mixtionner, moderer, 
radoucir, soulager, tempérer, 
tremper; — a comida, apptêter; 
— com agraço, verjuter; — a 
lingua, reiemr la langue; acçao 
de —, assaisonnemeat. 

Temperar e, v. accorder, 
éteindre, moderer, temperer, 
tremper. 

Temper ate, adj, sobre, tem- 
pérant, tempéré. 

Temperato, adj. m ode ré, 
modeste, tempéré, tremré. 

Temperatur, s. température, 
Temperatura, s température. 
Temperature. s. température. 
Tempereiro, s. picce d'une 

noria. 
Tempene, s. temperature. 

TEM 

Temperilha, s. chose qui 
tempère, qui raodère. 

Temperilho, s assaisonné- 
ment grossier, dextérité de ca- 
valier. [trempe. 

Tempering, s. aciérage, 
Temperino, s. canif. 
Tempero, s. accommodage, 

apprêt, assaisonncment, con» 
diment, expédient, moyens, re- 
mède, tempérament. 

Tempest, $. orage, tempête, 
tourmente. 

Tempest a, s bourrasque, grê- 
le, orage, tempête, tourmente. 

Tempestad, s. orage, tem- 
pête. 

Tempestade, s. bourrasque, 
orage, tempête, tourmente. 

Tempestare, v. tempêter. 
Tempestear, v. tempêter, 

tonncr. 
Tempestivamente,adv. à pro- 

pos. à temps, en temps et lieu. 
Tempestivo, adj. tavorable, 

oppnnun, qui vient à temps. 
Tempesíoso, adj. gros, ora- 

geux, tempêmeux. 
• TempeUuar, v. éclater, gron- 
der, tempêter. 

Tempestuosidade, s. qualité 
de ce qui est tempêtueux. 

Tempestuoso, adj. gro8,ora- 
geux, tempêtoeux. 

Tempestuous, adj. orageux, 
tempêtueux. 

Tempia, s. tempe. 
Tempio, s. églisc, sancluaire, 

temple 
Templado, adj. adouci, mo- 

déré, tempérant," tempéré. 
Templador, s. accordoir. 
Templança, s. radoucisse- 

ment, temperance. 
Templar, s. templier. 
Templar, v. accorder, dé- 

gourdir, éteindre, radoucir, 
tempérer, tremper. 

Templario, s. templier. 
Temple, s. tempe, temple. 
Temple, s. accord, accorda- 

gc, acierage, détrempe, tempe, 
température, trempe. 

Templer, s. templier. [pie. 
Templo, s. sanetuaire, tem- 
Tempo. s. an, heure, loisir, 

temps, mouvement; — houve 
que, un temps fut que; d —, à ; 
propos, à temps, opportuné 
rncnt; a — que, comme que; 
a esse —, alors; a wm —, à la 
fois, en méme temps; antes 
de —, avant terme; com —, 
d^vance, de bonne heure; com 
o —, avec Ictemps; de •—a em 
—s, de temps-en-temps; desde 
algum —, ha—sa esta parte, 
depuis quelque temps; em ou- 
tro —, autrefois, iadis, naguè- 
re; faç bom —. il fail beau; /<$- 
ra de —, hors de propos; ha 
muito —, il yf a longtemps; in 

durant; já lá va£ o —, le 
temps est passéijá não è —, il 
nest plus temps; muito —, 
longtemps; no — de, dans le 
temps de, durant, sous; no — 

1 em que, comme, lorsque; pas- 
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sado algum —, quelque temps 
sprès; por mais —, davantage; 
que — ha? depuis quand? 

Têmpora, s quatre-temps. 
Têmpora (Quattro), s. qua- 

trc-lemps. 
Temporada^ s. laps de temps. 
Temporal, s. et At*;, bourras- 

que, mondain, orage, séculierr tempête, temporal, temporel, 
tourmente. 

Temporale,^ adj. et s. orage,. 
saison, tempête, temps, tem- 
poral, temoorel. 

Temporalidad, s. tempora- 
lité. [Hté. 

Temporalidàde, s. tempora- 
Temporalien, s. temporel. 
Temporalità, s. temporalité. 
Temporality, s. temporalité, 

temporel. [porei, séculariser. 
Temporaliçar.v. rendretem- 
Temporalmente, adv. tem- 

porellement. [temporaire. 
Temporaneo, adj. provisoirc^ 
Temporão, adj. hâtif, préco- 

ce, prématuré. 
Temporariamente, adv. tem- 

porairement. [re. 
Temporário, adj. temporai- 
Temporary, adj. provislon- 

nel. temporaire. 
Têmporas, s. quatre-temps. 
Temporeggiamento, s. tero- 

porisation. [riseur. 
Temporeggiante, s. tempo- 
Temporeggiare, v. tempori- 

ser. [ser; s. temporisation. 
Temporisieren, v. tempori- 
Temporiçação, s. tempori- 

sation, temporjsement. 
Temporiiador,ddf. et s. tem- 

poriseur. 
Temporiçamento, s. tempo- 

risation, temporisement. 
Temporiçar, v. lemporiser. 
Temporíçation, s. tempori- 

sat on. 
Temporiçe, v. temporiser. 
Temportçer, s temporiaeur. 
Tempra.s détrempe, trempe. 
Tempranero, adj. hâtif, pre- 

coce 
Tempí, v. affriandcr, tenter. 
Temptation, s tentation. 
Tempter, s. tentateur. 
Templing, adj. appétissant, 

! tentam 
Tempus,s. temps. [mulence. 
Te mui ene ia s. i vresse, té- 
Temulento, adj. ivre. 
Ten, adj et s dix, dizaine; 

— hundred thousand milhons, 
milliasse. [reux. lenace. 

Tenace. adj. gluant.^ gluti- 
Tenacidad, s. ténacitê. 
Tenacjdade, s acharnemcnt, 

entêtemem, opiniâireté, téna- 
citê. [nace. 

Tenacious, adj. gluant, te- 
Tenaciously, adv, raordicus. 
Tenaciousness, s. ténacité. 
Tenacità, s. ténacité; con —, 

mordicus. 
Tenacity, s ténacité. 
Tenaillon, s. tenaülon. "on. 
Tenalha, s. tenaille, tenail- 
Tenalhão, s. tenaillon. 
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Tenallón, s. tcnaillon. 
Tenanty s. pren ml, tenancier. 
Tenario, s. Téoare. 
Tenaro, í. Ténare. 
Tenar, adj. et * ennuyeux, 

cntier, importon, obstiné, opi- 
niâtre, pince, pinceltes, rétif, 
temce, tenaille, tètu. 

Tena^a, s. piocc, piocettcs, 
tenaille, lenaillon, tricoises. 

Tenazmente, adv. mordicus, 
opiniâtrément, tenacemem. 

Tenazuelat, s. pince, pincet- 
te» 

Tenca, s. tanche. , 
Tença, s, pension sur TEtat; 

estar as —s de alguém, ae con- 
fiei sar la protection de qael- 
qu'un. 

Tençao, s. avis, de«8cin, de- 
▼ise, èmblème, intcntion, ma- 
tière, opinion, sujet; estar com 
más tençoes, p nser à mal; se- 
gunda —. urricre pensée; ter 
— de, avoir l intention de. 

Tenceiro ,s recevcurdepcn- 
aions sur TÉlat. 

Tench, s. tanche. 
Tencionar, v cocnpter, avoir 

Tintenlion de, décider, délibé- 
rer; émettre sou opinion par 
écrit dans un procès 

Tencionario, s. pensionnai- 
re, celal qui a une pension sur 
l'Etat. 

Tenc ioneiro, Tençoeiro, 
adj. qul en veut à quelqu^n, 
qui pense à mal. 

Tend, v. aboutir, tendre. 
Tenda, s. baraque, boutjque, 

magasin d'cpicier, épicerie, pa- 
villon, ridcau, tente. 

Tendal, s. banne (des ba- 
teaux); lieu oü Ton tond les 
brebis. 

Tend ao, s. tcndon. 
Tendedeira, s planche sur 

laquelle on tourne lapâte(pour 
formír le pain). 

Tende der o, s. essui, sechoir. 
Tende dor, s. tendeur. 
Tendeiro. s. épicier 
Tendência, s. acheminement, 

disposition, goül, ioclination, 
penchant, pente, propension, 
tendance 

Tendency, s tendance. 
Tendente, adj. te idant. 
Tendenz, s, tendance. 
Tenden^a. s penchant, pro- 

pension, tendance. [der. 
Tender, s allège. aviso, ten- 
Tender, adj. chcr, délicat, 

doux, indulgent, moller, sen- 
slblc, tendre; s. aUègc, atten- 
drissement, gabarre, garde- 

* mal ds, offre, patache, se umis- 
sioi, tender; v otfrir, présen- 
ter. soumissionner 

Tender,v aboutir,aller ven- 
tre à terre. colleter, conspirer, 
coucher, étaler son jeu, éten- 
dre, 8'oubüer, raidir, tendre, 
viser; acción de — lazos, ten- 
due: s. tender. Tender, v. aboutir, aller, as- 
pirer, avoir pour but, avoir une 
tendance ô, contribuer, déplier. 

déployer, déroulcr, se diriger, 
8'eífoTcer d'atteÍDdrc, étendre, 
se porter, tendre, travailler; — 
o pâo, tourner la pâte (pour 
former le pain); f. tender. 

Tendere, v. aboutir, bander, 
préscnter, raidir, tendre; il — 
■una travpola, tendue; s tender. 

Tenderness, s attendtisse- 
menl, douceur, tendresse. ten- 
dreté. [bitant, détaillant. 

Tendero, s. boutiquier, dé- 
Tendido, adj» étendu, gi- 

sant, tendu; s gradins pour 
voir les combats de taureaux; 
lingc étendu; pâte en pains; 
versant, pente d un toit. 

Tendido, adj. déployé, dé- 
roulé, étendu, tourné (en par- 
lant du pain) 

Tendiente, adj. tendant. 
Tendi lha, s. echoppe, petile 

boutique 
Tendilhão, s. petit pavillon, 

tente. [rc. 
Tendina, s. petit rjdeaa,sto- 
Tendine, s. tendon. 
Tending, adj. tendant. 
Tendinoso, adj. tendineux. 
Tendinous, adj tendineux. 
Tenditore, s tendeur. 
Tendon, s. tcndon. [don. 
Tendone. s. marquise, ten- 
Tendril, s. cirre, vrille. 
Tenebra, s. ténèbres. 
Tenebrce, s. ténèbres. 
Tenebre, s nuit, ténèbres. 
Tenebrosidade, s. grande 

obscurité, ténèbres. 
Tenebroso, adj. sombre, té- 

nèbreax. 
Tenedor, s. fourchetter dé- 

tenteur, possesseur, teneur; — 
de libros, comptable, teneur de 
livres. [nue des livres. 

Teneduria de libros, s. te- 
Tenencia, s. lieutenance. 
Tenente, s. et adj. lieute- 

nant, tenaot; — coronel, lieu- 
tcnani-colonel; — general, 
lieutenant-général; — quartel- 
mestre, lieijtenant delogement; 
primeiro —-*Mieuienant en pre- 
mier; primeiro — de marinha, 
leutenant de va^sseau; segundo 

lieutenant en second; se- 
gundo — de marinha, ensei- 
gne de vaisseau. [nir, tenir. 

Tener, v. avoir, píalre, tete- 
Tenere, v. avoir, croire, g ar- 

der, soucier, tenir; che tiene, 
tenant. 

Tenerezza, s aitendrisse- 
ment. tendresse, tendreté. 

Tener ia $ lannene. 
Tenero, adj. mou, tendre. 
Tenerume, s. teniron. Ime. 
Tenesmo, s. épreinte, téoes- 
Tenesmus, a. épreinte, té- 

nesrae. [pague de lénesme. 
Tenesmodico, adj. acom- 
Tenfold, adj. décuple. 
Tenta, s. ténia. 
Teniente, s. lieutenant, se- 

cond; — coronel, lieutenant» 
colonef; — general, litutenaot 
general. 

Tenijugo, adj. ténifuge. 

Tenir, v. peindre, teiodre. 
Tenitore di libri, s. teneur 

de livres. (des livres. 
Teniíura di libri, s. tenuc 
Tennis, s. paume; — bat, tri- 

quet; — court. trlpot; — court 
holder, tripotier. 

Tenon, s. tenon. 
Tenor, s. ttille, teneur, te- 

nor; — violin, alto, quinte. 
Tenore, s taillc. teneur, 

tenor; — di una sentenza, pro- 
nonce; voce di —, tenor. 

Tenorist, s. tenor. 
Tenorsdnger, s. tenor. 

Tenramente,adv. tendrement. 
Tenreiro, adj. tendre. 
Tenro, adj. mou. tendre. Tewr«ra,í. tendreté. [sion. 
Tensamente, adv avec ten- 
Tensãà, s. tension, ton. 
Tense, adj. tendu; s. temps. 
Tension, s. tension. 
Tensione, s raideur, tension. 
Tensivo, adi tensif. 
Temo, adj raide. tendu. 
Tensor, adj. et s. tenseur. 
Tent, s. lente. [rière. 
Tenta, s. algalie, sonde, ta- 
Tentaçâo, s. provocation, 

tenlation; cahir em—,succora- 
ber à la tentatíon. 

Tentación, s. tenlation. 
Tentacle, s. tentaculc. [cule. 
Tentacolo, s. palpe, lenta- 
Tentacula, s. tentaculc. 
Tentáculo, s. tentaculc. 
Tentador, adj. et s. appélis- 

sant, sédueteor, tentant, tenta- 
teur. 

Tentakei, s. tentaculc. 
Tentame, Tentamen, s. essai, 

tentative. 
Tentante, adi. tentant. 
Tentar, v. ajlécher, éprou- 

ver, essayer, séduire, sonder, 
tâter, tâlonner. tenlcr; — de 
novo, revenir à Ia charge; que 
tienta, tentant. 

Teníare,v éprouver. essayer, 
examiner. risquer, séduire, 
sonder, tâter, tenter; che tenta, 
tentant. 

Tentativa, s. essai, tentative. 
Tentativo, s. épreuve, icnta- 

tive; adj. teolatif 
Tentalore, s. tentateur. 
Tentazione, s. tentalion. 
Tenteador, adj et s. qui cal- 

cule, essaie, examine, etc. 
Tentear, v. éprouver, essayer, 

examiner. peser, sonder, tâter. 
Tentemozo, s étai. 
Teníennare, v branler, ho» 

cher, houspiller, lamblner, lan- 
lerner [quet. 

Tentennelle, s claquet, tra- 
Tentennone, adj. ct s. lam- 

bin, tâteur,véiilicur 
Tenth, s. dix, dixième. 
Tenthly.^ adv. dixièmement. 
Tentilhao, s pinson. 
Tento, s fiche, jeton, mar- 

que; appui main (de peintre); 
attenlion. circonspecion, pru- 
dcoce, réflexion, soin; a —, at- 
tenlivement, à tâtons, peu à 
peu; com avec prndence, 
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doucement; sem —, Joconsidé- 
lément, imprudemmenl. 

Tentone, adv. tâtons. 
Tentorio, s. tente, pavillon 

de gaerre. 
Tenue, adj. délicat, délié, 

faible, fin, grcle, mincc, modi- 
que, ténu. 

Tenuidady s. ténuité. 
Tenuidade, s. ténuité. 
TenuitáfS. raodicité, ténuité. 
Tenuity} s. ténuité. 
Tenuous, adj. ténu. 
Tentone, s. combat, tenson. 
Teocracia, s. théocratie 
Teocratico, adj. théocrati- 

que. 
Teocracia, s. théocratie. 
Tèodicea, s. théodicée. 
Teoponia, s théogonie. 
Teologal, adj. théologal. 
Teologia, s. théologic. 
Teologico, adj. théologal, 

théologique. 
Teologo, s. théologien. 
Teor, s. façon, manicrc, 

moyen. auite, teocor. 
Teorema, s. thé «ème [rie 
Teoria, s. spéculation. théo- 
Teortca, s théotie. [rique. 
Teorico, s théoricien théo- 
Tepid, adj lépide, tiède; to 

tnake —, altiédir. 
Tépidamente adv. tièdement. 
Tepidario, s. serre. 
Tepídei, s atliédissement, 

tépidité, nédeur 
Tepido. adj, tépide, tiède. 
Teppich, s tapis. 
Ter, adv. ter. 
Ter, v. avoir, posséder, sen- 

tir, sortir, tenir; — como ver- 
dadeiro, accorder; — dd/api- 
toyer; — em muito, faire grand 
cas; — em pouco, faire peu de 
cas de; falta, manquer de; 
— intenção, voujoir; — mao, 
se raodérer; — mão em alguém, 
contenir qudqu^n; — para si, 
étre davis, se persuader; — 
por, regarder comme; — por 
bem. agréer, daigner; — que, 
a^oir, à; ir — a, aboutir à; ir 
— com alguém, aller trouver 
queIqu'uo; tornar a —, retenir; 
que tem, tenant; — se,8'arréter, 
se contenir, résislcr, se retenir, 
se tenir; —se em pé, se tenir 
debout. 

Terapêutica, s. thérapeutique. 
Teratologia, s. tératologie. 
Terça, s. tierce. [ce iTiers). 
Terça Terçan, «. fièvre tier- 
Terçado, *. coutelas. sabre. 
Terçador, adj. et t. interces- 

seur, médiateur. 
Terça feira, s raardij — g-or- 

da ou de entrudo, carême-pre* 
nanl, mardi gras. ^ 

Terçan, V. Terça. 
Terçâo, s branche de la vi- 

ne soitant du cep. 
'Terçar, v mêler, mélanger 

trois chose»; partager en trois; 
mettre en travers da lance, 
répee, etc ); sen tremetire 
dana, combaltre pour, intercé- 
der pour. 
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Terceira, s. médiatrice, tier- 
ce, troisième. 

Terceiro, s. et adj, cntre- 
metteur, médiateur, souteneur, 
tierce, tiers, tiers arbiire, trois, 
troisième; — andar, troisiè- 
me; — arbitro, tiers arbitrc; 
terceira classe, troisième; em 
— logar, troisièmemcnt. 

Tercena,s. cntrepôt. 
Tercenario, s. benéficier qui 

n'a que le tiers. 
Tercer, adj. tiers; — clase, 

trois ème; — piso, troisième; 
en — lugar, troisièmement. 

Tercera, s. tierce, troisième. 
Tercero,s. et adj. tiers, trois, 

troisième. 
Terce to, s. tercei. 
Tercetto, s. tercei. 
Ter cia. s. tierce; hora de—, 

tierce. [(Tiers). 
Terciana, s. fièvie tierce 
Terciar, v. tiercer; diviser 

en trois, s^ntremettre, mettre 
en travers. 

Terciario, adj tertiaire. 
Ter cio, s. et adj. tiers, troi- 

sième. 
Terciodecimo, adj. trciziè- 

me. [naire. 
Tercionario, adj. tertion- 
Terciopelado, s. velouté. 
Terciopelo, s. velours. 
Terço, adj. opiniâire,iaqain, 

têtu. 
Terço, s. chapelet, tiers; — 

da espada, le forl de l epée; — 
de soldados régfment; re\ar o 
—, dire le chapelet. 

Terçol, V. Torçol.^ 
Terebintáceas, s. térébintha- 

cées. [cées. 
Terebintacee, s. térébinlha- 
Terebiníh, s térébinthe. 
Terebinthacea:, s. lércbin» 

thacées. 
Terebinthaceas, s. térébin- 

thacées. [ne. 
Terebinlhina, s. térébemhi- 
Terebintho, s. térébinthe. 
TerebirUo. s. térébinthe. 
Terebração, s. térébration. 
Terebrante, adj terébrant. 
Terebrar, v. percer, perfo- 

rer, térébrer. 
Terebration, s, térébration. 
Terebracione, s térébraiion. 
Teredem, s taret. [miné. 
Tergeminado, adj. tergé- 
Tergemino, adj, tnpie. 
Tergiversação, s. alibifo- 

raln, détours, échappatoire, 
faux fuyants, tergiversation. 

Tergivertación, s. urgiver- 
satioa. [giversateur. 

Tergiversador, adj. etr.ter- 
Tergiversar, v. biaiser, es 

cobarder, tergiverser, tordre, 
toumoyer. 

Tergiversare, v tergiverser, 
toniller, tournoyer. 

Tergiversatt, v. tergiverser. 
Tergiversation, s. tergiver- 

sation. [sation. 
Tergjversafione, s. tergiver- 
Tergiversieren, v. tergiver- 

ser; t. tergiversation. 
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Tergo, s derrière, dos. 
Teriaca, s. thériaque. 
Terlif, s. coutil, treillis. 
Term, s rédaction, stage, 

terme, vocable [rago. 
Termagant, s. diablcsse, vi- 
Termal, adj tlurmal. 
Termale, adj. thermal. 
Termas, s. thermes. 
Terme, s thermes. 
Termes, s. termite. 
Termidor, s. thermidor. 
Termidoro, s thermidor. 
Termin, s. ajournement, 

échéance, temps, terme. 
Terminação, s. tcrminaison. 
Terminación, s. terminai- 

son. s [lu 
Terminado, adj cios, révo- 
Terminal adj. terminal. 
Terminal\ahlungen, s. faci- 

lites. 
Terminante, adj. qui termi- 

ne; aboulissant, irrévocable, 
tranchant. 

Terminantemente, adv. car- 
rément, formellement, posilive- 
ment. 

Terminar, v. aboutir, ache- 
ver, borncr, clore. confection- 
ner, couronner, dénouer, fer- 
mer, finir, lever, limiler, par- 
faire, régler terminer vider. 

Terminare, v. aboutir, ache- 
ver, expédier, dénouer, finir 
paifaire, régler, terminer, vider. 

Terminate, v aboutir, termi- 
ner [désinencc, lerminaison 

Terminalion, s. conclusion. 
Terminativãmente, adv. d^mc 

manière teiminaiive. (lif. 
Terminativo, adj. termma- 

Termina\ione,s. tcrminaison. 
Termine, s bornage. borne, 

déclin, dénoüment, extréraité. 
fin, issue, milliaire. terme. 

Término, s. boul, clôturc, 
extrémité, fin, issue, limiie, 
plan. terme. [g e. 

Terminologia, s. terminolo- 
Terminologie, s. terminolo- 

gie . , Termtnology, s. termmolo- 
Terminus, s terme. 
Termtte, s. termite. 
Termo, s banlieue, borne, 

bout, but, clôture, couronne- 
ment, dénoüment, dicton. 
district, échéance, expression, 
fin, mot, parole. teime; na- 
mère d'agir; em -j, enrègle; 
meios —s, détours, faux- 
fuyants, subierfuges. 

Termomeírico, adj. thcrmo- 
métrique. [Ire. 

Termômetro, s. ihermomè- 
Termonology, s. terraono» 

logie. 
Ternado, adj. terné. 
Ternario, adj ternairc. 
Ternary, adi ternaire. 
Teme, s. teme 
Terneira, s. génisse 
Temera, s. génisse, veau. 
Temer o, s. veau. 
Temera, s. attendrlssement, 

lendreté. [dron. 
Ternilla, s. carlilage, ten- 
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TemOy adf. aimant, amou- 
reux, atienorissant, doux,sen- 
sible, tendie, touchant; í teme. 

Ternura, s aitendnssement, 
tendressc, 

Terpentin, s. térebenthine. 
Terpentintaum s. lérébinthe. 
Terpentint>aumarten, s. téié- 

binthacet s 
Terquedad, s. mutinerie, 

opiniâueté, taquinerie. 
Terra, s. glèbe, pairie, pays, 

sol, lerre, terreau, terroir, uni- 
vers; — allodial, alleu; -fir- 
me, continente terrc ferme; 
— promessa, terre de promis- 
aion; — da promissâo, terre de 
promission; — vegetale, hu- 
mus; tocar traiuer; vasella- 
me di —, poterie; terra a 
terra, terre à terre; pl fouds 

Terrace, s. terrasse; v. ter- 
rasser 

Terraço, s terrasse. 
Terradego, s. redevance du 

quarantième; aire, [terrasse. 
Terrado, s. plate-forme, 
Terrain, s. terram. 
Terraja, s taiaud. 
Terral, adf. et s. terral 
Terranova, s. terre neuve. 
Terrameç, adf. nalif, naturel. 
Terrapienare, v lerrasser, 
Terrapieno, s. terrasse, tene- 

piem. 
Terraplén,s. remblai, terras- 

se, lerre plein. 
Terraplenagem, s. terrasse- 

ment. [terrasscr. 
Terraplenar, v. remblayer, 
Terrapieno, s. terrasse, terre- 

plein 
Terráqueo, adf. terraqué. 
Terrasse, s. terrasse. 
Terrateniente, s. tenancier. 
Terrato, s terrasse. 
Terraja, s panerre. 
Terraja, s. plale-forme. 
Terraço, s terrasse. 
Terreal, adf. jerresire. 
Terrear, v. eirc clair-semé 

(champ). 
Terreiro, s. pltce publique, 

plateau, plate-form?, terrasse; 
— do trigo, haile au blé, à Lis- 
boime, chamar a —, défier, 
provoquer 

Terremoto, s. tremblement, 
tremblemenl de terrc. 

Terrenal, adf . terrestre. 
Terreno, adf. terrestre, ter- 

tcü*; *. cru, emplacement, en- 
clavc, sol, terrain, lerre, ter- 
rolr; — baixo, — basso, bas 
fond; — de carreras, turf; — 

. cultivado, terre. 
Terrento, adj. terreux. 
Terreo, adj. terrestre, ter- 

reux; qul est au rez de-chaus- 
sée, bas, ias de terie. 

Terrero, s. atterrisseraent; 
terrasse, terlie; adj. bas, ras 
de terre, terrestre, terreux. 

Terrestre, adi terrestre. 
Terrestrial, adj. terrestre. 
Terribile, adj. foudroyant, 

redoutable, terrible. 
Terribilidade, s. ternbilite. 

Terrible, adj. effrayant, re- 
doutable, terrible. 

Terriccio, s. terreau. 
Terriço, s. humus, terreau. 
Terricola, s. habitant de la 

terre. 
Tèrrier, s. terrler. 
Terrier-dog, s terrier. 
Terrificante, adj. eflrayaut, 

terrible" 
Tetftficar, v. terrifier. 
Tetrtjico, adj. effrayant, 

épouvantable, terrible. 
Territy, v alarmer, épou- 

vanter, tenifier. 
Terrifying, adj. foudroyant. 
Terrtna, s. soupière, terrine. 
Terrine, s terrine. 
Terriola, s. bourg, bourgade. 
Territorial, adj territorial. 
Territoriale, adj. territorial. 
Território, s. enclave, pays, 

sol, territoire. 
Territory, s. terre, territoire. 
Terrível, adj. foudroyant, 

terribie. [ment. 
Terrivelmente, adv. tcrrible- 
Terromontero, s. atterrisse- 

ment, buttc, lertre. 
Terrón, s. motte. 
Terrar, s. atfre, effroi,épou- 

vante, frayeur, suée, terreur, 
trarse. 

Terrore, s. affre, effroi, 
épouvante, frayeur, horreur, 
souleur, terreur. 

Terrorismo, s. terrorisme. 
yWroris/, s. terroriste 
Terrorista, s. alarmiste, ter- 

roriste [roriser. 
Terrori^ar, v. terriher, ter- 
Terroso, adj. terreux. 
Terrulento, adj. terreux; bas, 

rampant^ 
Terruno, s. cru, terroir. 
Ter se, adj. précis; élègant, 

poli. 
Tersena, s ceilier, grenier, 

magasin public. 
Terseneiro s. celui qui tra- 

vaille aux greniers publics. 
Te rs o, gdj clialié, clair, 

luisant, net.'poli, pur. 
Tersol, V. yforçol. 
Tertia, s. turce, troisième. 
Tertúlia, s. cercle, club, pa- 

radis, soirée. 
Ter\, s. tierce. 
Ter^a, s. tierce. [ment. 
Ter\amente, adv. troisième- 
Ter\are ', v tiercer. 
Ter\etto, s. tercet, trio. 
Tercei to, s. tercet, trio. 
Ter\ine, s. tercet. 
Terio, s. et adj tiers, trois, 

troisième; — arbitro, liers- 
arbitre; ter^a classe, troisiè- 
me; ter^a persona, tiers; — 
piano, troisième; — stato, 
tiers-état; minuto —, tierce. 

Terfodi, s. tridi. 
Tesa, s. toise. 
Tesamente, adv fermemcnt, 

fortement, avec raideur. 
T<»íic),s.termeté force, infle- 

xibilité, intensité, raideur, ten- 
sion. 

Tesar, v. reprendre (les hau- 

bans, etc.); — uma talha, pa- 
lanquer. [thésauriser. 

Tesauritfare, v amasser, 
Teschio, s. hure. 
Te si, s. thèse. 
Tesis, s. thèse. 
Teso, adf. bandé, bien por- 

tam, brave, courageux, dur, 
empesé, escarpé, ferme, fort, 
grave, impéiueux, inflexible, 
raide, rigide, rigoureux, robus- 
te, sévère, solide, tendu, yail- 
lant, violert; pôr—, raidir; s. 
colline, éminence, tertre. 

Tesoira, etc., V. Tesoura, 
etc. [seur. 

Tesoreggiante, s. thésaun- 
Tesorera, s. trésorière. 
Tesoreria, s. trésorerie. 
Tetoriera, s. trésorière. 
Tesoriere, s. trésoiier. 
Tesorero, s. trèsorier. 
Ti oro, s. cassette, finance, 

fisc,trésor. 
Tesoura, s cisailles, ciseaux, 

sécateur; caloraniateur. medi- 
sanl. fcalomnie, mcdisaoce. 

Tesourada t cmip de ciseaux; 
Tesourar, v. couper avec des 

ciseaux; couper, déchirer, dd- 
truire. 

Tesourinha, s. petitsciseaux. 
Tessera.s. mot d'ordrc. 
Tessere, v brocher, tisser. 
Tessitore, s. tisserand, tis- 

scur, toilier; arte di —, tisse- 
randerie. 

Tissitura, s. contexture, croi- 
sure, texture, tissage, tissu. 

Tessuto, s. tissu. 
Test, adj. rdacllf. 
Testa, s. test. 
Testa. s. face, front. têtè; 

— de ferro, V. Testaferro. 
Testa, s. bout.caboche,chef, 

esprit, hure, jugement, pot de 
terre cuite, tesson, têie; essere 
di —, êlre tètu. 

Testa, s. avant-garde, front, 
lête: — de ferro, prête nom. 

Testacea. s. tcstacé. 
Testaceans, s. testacé. 
Testáceo. adi et s tcstacé. 
Testaceous, adj. testacé. 
Te st açudo, adj qui a une 

grande téte; emelé, opiniâtre, 
têtu. . [phc. 

Testada, s. terram limitro- 
Testador, s. testateur. 
Testadura, s. radiation. 
Testaferro, s. prête nom. 
Testament. s. teslament. 
Testamental, adj. lestamen- 

taire. 
Testãmentaria, s. eiécution 

testamentaire, biens du testa- 
teur." fmentaire. 

Testamentario, adj. testa- 
Testamentaritch, adi testa- 

mentaire. (mentaire. 
Testamentary, adj testa- 
Tesíamenteiro, s. exécuteur 

testamentaire. [mentaire. 
Testamentlich, adj. lesta- 
Testamento, s. testament. 
Testamenlszusaíz, s. codi- 

cille. 
^Testar, v. tester. 
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Testardo, s entêté, mntin, 
têtu. 

Testare, v tester. 
Testarudo, adj. entété, opi- 

niâtre, têtu. 
Te st ator, s. testateur. 
Tesiatore, s. testateur. 
Testé, adv. naguère, tantôt. 
Testeira, s. bourrelet,Afaça- 

de, face, front, testière, lêiière. 
Testemunha, s, second, té- 

moin; — de accusação, témoio 
à charge; — auricular, ou de 
ouvido, téraoin auriculaire; — 
de defesa, témoin à décharge; 
— falsa, faux témoio; — pre- 
sencial ou de Wi/a, témoinocu- 
laire; tomar alguém por 
prendre quelqu'uti à témoio. 

Testemunhador, a^j. qui rend 
témoignage. 

Testemunhai. adj» qui a rap- 
port aux témoins. 

Testemunhar, v. attester, 
prouver, rcspirer, témoigner. 

Tesiemunhavel, adj. testi- 
monial. 

Testemunho, s. marque, té- 
moignage, témoio. 

Testera,s. face; front,têtière. 
Testicos, s. moatants d'une 

8;ie de charpentier. 
Testicular, adj testiculaire. 
Testículo, s. testicule. 
Tesíiera, s. têtière. 
Testieren, v. tester. 
Testierer, t. testateur. 
Testijicação, s attestation, 

témoignage. [témoignage. 
Testijicación, s. attestation, 
Testíjicador, adj. qui atles- 

te, qui témoigne. [íier. 
Testificar v certifier, testi- 
Testify, v. déposer, témoi- 

gner. ' [témoin 
Testigo, s. recqrs, second, 
Testilha.s démêlé,quiirelle. 
Testimone, s. témoin. 
Testimonian\a, s. marque, 

témoignage. 
Testimoniar, v. attester, té- 

moigner. [moigner. 
Testimoniare, v. attester, té- 
Testimomo, s. déposant, 

marque, second, témoignage, 
témoin, chiamare a —, attes 
ler. 

Testimony, s. témoignage. 
Testo, s, conlexte, lexte. 
Testo, s. couverclc, vase de 

terre 
Tésto, adj. détermine, fer- 

me, hardi, réswlu 
Testuale, adj. textuel 
Testudo, s tortue; adj. têtu. 
Testuggine, s. tortue. 
Testura, s strucluie, textu- 

re, tissu. 
Tesura, s. durelé, fcrraeté, 

raideur, sévéritè, tension. 
Teta, s mamerle, pis, tetine, 

teton, tetle. 
Tetania, s. tétanie. 
Tetanico, adj. tétanique, 
Tetaniforme, adj. létani- 

forme. 
Tétano, s. létanos. 
Teíanus, s. tétanos. 
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Te te, s. toutou. 
Tetera, s. théière. [longe. 
Tether, s. attache, chaine, 
Tetrachord, s. tétracorde. 
Tetrachordon, s, tétracorde. 
Tetracordio. s. tétracorde. 
Tetracordo, s. tetracorde. 
Te/rjeí/er, í. tétraèdre. 
Tetraedrico, adj. létracdri- 

que. 
Tetraedro. s. tétraèdre. 
Tetraçgine, adj. morosité, 

obscurite. 
Tetragono, adj. tétragone. 
Tetragramma, adj. et s. té- 

tragramme. 
Tetragynia, s. tétragynie. 
Tetrahedron, s. tétraedre. 
Tetramero, s tétramère. 
Tetrametro, s. téiramètre. 
Tetrando, adj. tétrandc. 
Tetrarca, s. tétrarque. 
Tetrarch, s. tétrarque. 
Te tr are ha, s. tétrarque. 
Tetrarchia, s. létrarchie. 
Tetrarchie, s. tétrarchie. 
Tetrarchy, s. létrarchie. 
Tetrarquia, s. létrarchie. 
Tetrasticho.adj télrastique. 
Tetrasyllabo, adj. tétrasyl- 

labe. 
Tetrai, s. tétras. 
Tetrico, adj, tétrique. 
Tetro, adj, nêbuleux, noir, 

sombre. 
Tetter, s. dartre, herpès. 
Tettiera, s théière. 
Tetto, s. toit, toilure. 
Tettoia. s, abat-jour, abat- 

vent, auvent, hangar. 
Tettuccio, s auvent. 
Te tudo, adj. qui a de gros 

tetons. 
Teu, adj. et pron. tien, ton. 
Teuer, adj. ei adv cher, chè* 

rement. couteux. précieux; — 
werden, cnchérir. 

Teuerung, s. cherté, disette. 
Teujel, s. démon, diable, ma- 

lin: òeim morbleu; zum —, 
diable 

Teufelchen, í.diablotin. 
Teujelsbann, s. conjuration. 
Teufelsoanner. s. exorciste. 
TeufelsbeiChwÕrung, s. exor- 

cismc. 
Tàufelsjunge, s. lutin- 
TeufeUkerl, s. endiablé. 
Teufelslárm, s. boucan, sab- 

bat. 
Teufelsweib, s. diabhsse. 
Tevjlisch, adj. diabolique, 

endiaolé, infernal, ténébreux. 
Teutonic, adj. teutonique, 

tudesque. 
Teutonico, adj. teutonique. 
TeutoniiCh, adj. teutonique. 
Text, s. conuxt, parole, 

texte. 
Textgemáss, adj. textuel. 
Têxtil, adj texlile. 
Textile, adj. texlile 
Texto, s teneur, lexte. 
Textual, adj textuel. 
Textualmente, adv. textuel- 

lement. 
Textura, s. texture. 
Texture, s. texture. 
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Texugo, s. blaireau, bedon, 
piffre. 

s. épiderme, peau, teint. 
Thal. s. vai, vallée, vallon. 
ahalamo, s. couche, lit nup- 

tial- 
Thaler, s. écu. 
Thalictro, s. thalictron. 
Thank, v. rendre gràce, re- 

mercier. 
Thankful,adj. oblige, recon- 

naissant. [reconnaissance. 
Thankfulness, s. gratitude, 
Thankless, adj. méconnais- 

sant. [sance. 
Jhauhlessness,s. méconnais- 
Thanks, s. merci, remercie- 

ment. 
Thanksgiving, s. action. 
Thapsia, s. tnapsie. 
That, s. acle, action, effet, 

faire, fait, prouesçe, travail; 
in der —, en cffet, effective- 
ment. 

That, conj. et pron. ça, ce, 
cela, celui-Ià, dont, lequel, que, 
qui, quoi, savoir, voilà, y. 

Thatch, s. chaume. 
Thàtig, adj. et adv. actif, 

activement, agissant, transitif; 
— sein, agir, travailler. 

Thátigkeit, s. action, activi- 
té, fonetion. 

Thatkráftig, adj. énergique. 
Thatsache, s. chose. donnée, 

fait. [téel, solide. 
Thatsàchlich, adj. effectif, 
Thau, s. rosce. 
J hauen, v dégeler. 

Thaumaturg, s thaumaturge. 
Thaumaíurgia, $. thauma- 

turgie. [lurge. 
Taumaturgist, s. thauma- 
Thaumaturgo, s. thauma- 

turge 
Tharv, s dégel; v. dégeler. 
The, art. au. des, du, le. es. 
Thealer, s ihéâire, tréteau. 
Iheaterslück, s. d r a ra e, 

pièce. 
Theatral, adj. theâlral. 
Theatraliséh, adj. scénique, 

tliéâtral 
Thealre, s. comédle, thcàtrc. 
Theatric, adj. ihéâtral. 
Theatncal, adj. scénique, 

théâtral. 
Theatro, s théâtre. tréteau. 
Theban, adj. et í. thébain. 
Thebaner, s thébain. 
7hebanisch, adj. thébain. 
Thcbano. adj. et í thébain. 
'Ihee,s infusion, thé, tisane. 
lhee, pron. te, loi; to — 

and-lhou, tutoyer. 
Theeing and-thouing, s. lu- 

toiemenU 
Theekanne, s. théière. 
J heepjlan^e. s. thé. 
Theeren, v. braycr. 
Jheft, s. iarcin, vol; literary 
plagiat. 

Tbeir, adj. et pron. leur. 
Theism, s. théismc. 
Theismo, s. théisme. 
Theismus, s théisme. 
Theista, s. théiste. 
Them, pron. celui, eux, leur. 
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y; —selvet, eux-mêmes, elles- 
raêraes, se. 

Thema, s. corrigé, devoir, 
motif, sujet, textc, thème. 

Theme, s dissertation, ma» 
tière, sujet, thème, thèse. 

Then, adv. ainsi, alors, en- 
suite, là, lors, pour lors, puis. 

Thence, adv. de là des Jors, 
par là; from —, de là, depuis 
for». 

Theocracia, s théocratie. 
Theocracy,s. théocratie. 
Theocrata, s. théocrate. 
Theocratic, adf. théocrati- 

que. / [que. 
Theocratical, adj. théocrati- 
Theocratico, adj. théocrati» 

que. 
Tkeodicea, s. théodicée. 
Theodicee, s. théodicée. 
Theodicy, s. the'odicée. 
Theogonia, s. théogonie. 
Theogonie, s. théogonie. 
Theogony, s. théogonie. 
Theoícratie, s. théocratie. 
Theokratisch, adj. théocra- 

lique. 
Theologal, adj. théologal. 
Theologe, s. théologien. 
Theologia, s. théologie. 
Theologian, s. théologien. 
Theotogic, adj. théologal, 

théologiqie. [théologique. 
Theological, adj. théologal, 
Theologico, adj théologique. 
Theologie, s. théologie. 
Theologisch, adj. théologal, 

théologique. 
Theologist, s. théologien. 
Theologo,s. proposant, théo- 

logien. 
Fheology, s. théologie. 
Theomancia, s. théoraancie. 
Theomania, s. théomtqie. 
Theomaniaco, adj. théoma- 

niaque. 
Theophania, s. théophanie. 
Theorbe, s. téorbe. 
Theorbo, s. téorbe. 
Theorem, s. théorème. 
Tfteàremã, s théorème. 
Theoretic, Theoretical, adj. 

théorique. [théorique 
Theoretico, adj. théorétique, 
Theoretiker, s. théoricien. 
Theoretisch, adj. théorique. 
Theoria, s. théorie. 
Theoric, adj. théorique. 
Theorica, s théorie. 
Theoricamente, adv. théori- 

qement. 
Theorico, adit théorique. 
Theoric, s. théorie. [ristc. 
Theorist, s. théoricien, théo- 
Theorista, s. théorisle. 

. Theory, s théorie. 
Theosophia, s théosophle. 
Theosophico, adj. théosophi- 

quc . 
Therapeuta, s. medecin. 
Therapeutiej adj. thérapeu- 

tiquc. [quÇ- Therapeuitcãy s. thérapeuti- 
Therapeutics. s. thérapeuti- 

que. , Therapeutik, s. therapeuii- 
There, adv. en cela, là, voi» 
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là, y; —/ore, ainsi, done, c'e8t 
pourquoi, par conséquent, par- 
tant, pourtant. 

Theriac, s. thériaque. 
Theriaca, s, thériaque. 
Theriaga, s. thériaque. 
Theriak, s. orviétan, théria- 

que. 
Therma, f. thermes. 
Thermal, adj. thermal. 
Thermalidade, s thermalité. 
Thermantico, adj. therman- 

ticme. 
Thermas, s. thermes. 
Thermen, s. thermes. 
Thermidor. s. thermidor. 
Thermologiãy s. thermolo- 

gie. [loglque. 
Thermologico, adj. thermo- 
Thermõmeter, s. thermomè- 

trc. [raétrie. 
Thermometria, s. thcrmo- 
Thermometric, adj. thermo- 

raétrique [moraétrique. 
Thermometrical, adj. ther- 
Thermometrico, adj. ther- 

moraétrique. 
Thermometrisch, adf. ther- 

mométrique. 
Thermometro, s. thermomè- 

ire. [voici. 
These, pron. ces, ceux-ci, 
These, s. thèse. 
Thesis, s. thèse. [sorier. 
Thesourado, s. charge de tré- 
Thesouraria, s. trésorerie. 
Thesoureira, s. trésorière, 
Thesoureiro, s. caissier, mar- 

guillier, trésorier. [trésor. 
Thesouro, s. fíuance, fisc, 
Theurgia, s théurgie. 
Theurgico. adj. thénrgique. 
Theurgista, yheurgo, s. 

théurgiste, théufgite. 
They, pron ce, ceux, cellcs, 

eux, elles, ils, on. 
Thick, adj, adv. et s. dru, 

épais, épaisseur, grossier, four- 
m, trouble; — head, balourd; 
— lip, lippe; — lippedy lippu; 
— set, courtaud, dru, héris- 
sé, ramassé, trapu; —- stroke, 
plcin. 

Thicken, j^épaissir, lier. 
Thickness, s. épaisseur, gros- 

seur. 
Thickening, s. épaississe- 

ment, liaison. [re, hallier. 
Thicket, s. broussailiesjfour- 
Thief, s. champignon, filou, 

larron, voleur [voler. 
Thieve, v. dérober, gripper, 
Thjeving, s. nm«ude, vole- 

ric. [mar. 
Thigh, s. cuisse; — bone, fé- 
Thüly s. brancard, limon, 

timoo; — horse, iimonier. 
Thimble, s. dé. 
•y/irn, adj. clair. délié, ef- 

filé, tiuet, gréle, maigre, menu, 
mince, sec, subtil, ténu; grow* 
ing amaigrissement; — 
sorvn, clairsemé; v. amaigrir, 
amincir, épamprcr, maigrir. 

Thine, pron. tien. 
Th ing, s. affaire, chose, ef- 

fet, nippe, trouvaille; — under- 
stood, sous-entendu. 
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Think, v. aviser, penser, re- 
plier, ríputer, rêver, ruminer, 
lenir, trouver. 

Thinker, s. pcnseur, 
Thinking, adj. peosant: — 

man, penseur. [serrie. 
Thinly scallered, adf. ciar- 
Thinnest, s. ténulle 
Thinning, s aminciaaemeni. 
T/iird, s, et adj. lierve, tiers, 

trois. troisième, 
Thirdly, aJD.troisièmement. 
Thirst, s altération, soif; — 

exciting, altérant. 
Thirstiness. s altération. 
Thirsty, adj. qui a soif, al- 

lêré, ande, desseché; to make 
—, altérer 

Thirteen, adj trelze. 
Thirleenth, adj. treize, trei. 

zième [ment. 
Vhirttenthly, adv. treizième- 
Thirtieth, adj trente, tren- 

tiè-ne; — day. trente. 
Thirly, s et adj. in-trente- 

deux, trentaine, trente, trente- 
naire. [voici, y. 

ThtSypron. ce, ceei, celui ci, 
Thisíle, s. chardon; — head- 

ed spike, anithaut 
Thon, s. argile, glaise. 
Thoneisensteiny s. aétite. 
Thonerde, s aiumine, argilé. 
Thong, s. lanièrc. 
ThongrubCy s. glaisière. 
Thonhaltig, adj. argileux. 
Thonig, adj. argileux. 
Thonttegely s. creusct. 
Thory s porte. 
Ihoracic, adj. thoracique. 
JhoracicOy adj. thoracique. 
Thorax. s thorax. 
Thorheity s folie, soltisc. 
ThÔricht, adv. et adj. foi» 

lemenl, lou, sot. 
Thorn, s. épinc, piquant. 
Thorny, adj ép neux. 
Thoro, s lit nuptial. 
Thorough, adj. achevé, com- 

plet. entier paifaii. 
íhoroughlyy adv. foncière- 

ment, parfdiiement. 
Thorwagen, s. coucou. 
íhorweg, 9 porte cochère. 
Those, pron ces, ceux, cel- 

les, voilà. 
Jhou,pron. tu. 
Thoush, adv et conj. bien 

que, cependant, encore que, 
malgré tout, pouitant. quoique. 

Thought, s. conception,idée, 
pensée, penser, retour, senti- 
ment. [fléchi, soucicux. 

Thought fui, adj. pensif, ré» 
ThoughÚess, adj. évaporé, 

insoucianc, irrétiéchi, prime- 
santicr. |gère. 

Thoughtlesslyy adv. à la lé- 
Thoughílessness, s. étourde- 

rie. irretlexion 
Thouingy s* tutoiement. 
Thousandy adj. et s. mille, 

millier. 
Thousandth, s. millième. ' 
Thráne, $ larme. 
Thránen, s pleur. 
Tráneubeutel, s. pleurard. 
Thràneniy adj, larraoyaní. 
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Thrànenerguss, s. pleur. 
Thrànenfluss% s, larmoie- 

ment [lOire. 
Thrànenkrug, s. lacnma- 
Thrànenvoll, adj. é pio ré, 

larmoyant. 
Thrashj v. dauber, etiiller, 

frotter hou8SÍneT,ros8er,rouer. 
Thrashing'jloor} s aire. 
Thread. s. fil, filé, filet; — 

bare, fâpé; v. eofiler, rcnfiler. 
Threadr» adi. fiiaraenteux, filandreux. 
Threat, s menace. 
Threaten, v. menacer. 
Three, adj. et s. trois; — 

angled, tnaagulaire; — cleft% intide. — tricolore; 
— jold, triple; — master, trois- 
mats; — numbers, teme; — si- 
ded, tiilatérai; — times, ter; —- 
wheeled carriage, tricycle. 

Threno, s, tienes. 
Threshing, s. baltage; — ma' 

chine, baueuse- 
Ihreshold, s. pas, seuil. 
Thrtft,s. économie, épargne, 

frugalíié, gain, ménage, prufit, 
proapéri.é. [gal, ménager. 

Thrifly, adj. économe, fru- 
Thnll, s. tressailleinent; v. 

tre-saillir. 
Thrive v. germer, venir. 
Thrivingy adj. biea venant, 

prospere. 
Throaty s. gorge, gosier, 

gueulard; — band, — lash, 
sou* gorge. 

Throb. v. pai pi ter. 
Throbbtng, adj. palpitant. 
Thron, s. irôae. [dant. 
Thronbewerber, s. préten- 
Throne, s. trôoc. 
Thronen, v. trôncr. [se. 
Throng, s araas, foule, pres- 
Tronhtmmel, f. baldaquin, 

dais. 
Thron o, s. tiône. 
Throug/iy prep par, travers. 
Throw, s. jei; v. abbaltrc, 

atterrer, boulcverscr, brouil^er, 
culbuter, déclaaser, déclore, 
déverser, flanquer, jeter, lau- 
cer, prodiguer, rejeter, relan- 
cer, rendre, terrasser. [ment. 

Throwing down,s. renverse- 
Thrush, s. gnve, rauguet. 
Thrusty* bottc, poussée; v. 

affi:her, enfoncer, fourrer. 
. Thrusting back, s. repousse- 
ment. 

Thuend, adj. sournois. 
Thug, s. thug 
Thuia, s. thuya. 
Thuja. s, thuya. 
Thumb, s. pouce; v. écorcher. 
Thumb stall, s poucier. 
Thump, s. et interj bourra- 

de. honon, patalras, pouf. 
Thun, v. faire. 
Thundery s. foudre, tonner- 

re; v. tonner. 
Thunder bolt, s. tonnerre. 
Thundering, adj. toaaant. 
Thunderstrike, v. foudroyer. 
Thunder striking, s. fou- 

droiement; adj. foudroyant. 
Thunjisch, s. lhoa. 
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Thunlichy udj. faisable, pos- 
sible, praticable, réalisable. 

Thilr, s. guichet, porte bat- 
tante 

Thürangely s. gond. 
Thüre, s porte. [tail. 
Thürflügel, s. battant, van- 
Thürüler, s. concierge, gui- 

ch. tier, huissier. 
Thurible, s. encensoir. 
Thuribulario, s. thuribulaire, 

thunféraire. 
Thurtbulo, s. encensoir. 
Thuricremo, adj. qui btüle 

de TenceDS. 
Thurifer, s thuriféraire. 
7 Awr i/er^río, s.ihuriféraire. 
Thurifero. adj qúi porte, 

qui produit de rencens. 
inurijicação, s. encense- 

menl 
Thurijicador, s. thuribulaire. 
Thunjicanle, qdj. qui en- 

cense. 
Thurificar, v. encenser. 
Thürkiopfer, s. heurtoir. 
Thurm, s roc, tour. 
Thurmfalke, s. ciécerelle. 
Thurmspit^e, s. aiguille. 
ThürÕjfnung, s. baie,embra- 

sure. 
Thursday, s. jeudi 
Thürsteher, s. huissier, por- 

lier, suisse 
Thürvorhang, s. portière. 
Thus, adv. ainai, comrae ça, 

de Ia sorte. 
Tkuya, s. thuya. 
Thwack, s. hoiiou; v. battre, 

rosscr. 
Thtvart, v. contrarier, tra- 

verser; adj. contrariant, trans» 
versai. 

Thy, pron. toa, ta, tes. 
ihyme, s. thym; wí/af—,ser- 

pplet. 
Thymeleaceas, s. thymélées. 
Thymian, s thym. 
Thy mico, adj. thymique. 
Thymo, s. thym, ihymus. 
Thyrotdco, adj. thyroídiea. 
ThyrsigerOj aaj. qui porte ua 

thyrse. 
Thyrso, t thyrse. 
Thy nus, s, thyrse. 
Ti, pron te, toi. 
Tia, s. taate. 
Tialismo, s. ptyalisme. 
liara, s. tiare, trirègne. 
Tíbia, s. tibia. 
Ttbial, adi tibial. 
Tibiale, adj. tibial. 
Tibie\a, s. attiédissement, 

faiblesse. indilTérence, noncha- 
lance, relâ^hement, tiédcur. 

TibiOyãdj. tiède; faible,froid, 
indiffércut, nonchalant. 

Tiborna, s soupe faite avec 
du pain rôti et de l'huilej rata- 
touills, salraigondis. 

Tiburon, s. requin. 
Tic, s. aitache, lie. 
Ticão, s. braadon, tison. 
Ticchio, s. cancre, grippc, 

tic, vertigo. 
Tick. s. coutil. tic, tique. 
Ticken, s. coutil. 
Ticket, s, billet, bon, bulle- 
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tin, carte, ctiquette; v. étique- 
ler. » 

Ticking, s. ccuúL 
Ticklish, adj. chatouilleux, 

vétilleux. [ler. 
Tickle, v. chatouiller, litiU 
Tickling, s chatouillcment. 
Ttckíack, a. tic tac. 
Tiçoada, s. coup de tison. 
Tiçoeiro, s. piucettes 
Ttçonado, adj. hâlé, roussi. 
Tic tac, s, lic-tac. 
Tidbit, s sot- ry-laisse. 
Tide, s marée, onde. 
Tide-harbor, s. avant-port. 
Tidings, s nóuvelle 
Tido, adj. eu, répulé, tenu. 
Tie s. centaine, noeud; — 

piece, moise; v. étreindre, fice- 
ler, garrotter, nouer, raltacher, 
renouer, resserrer, strrer. 

Tief, adj et adv. creux, 
grave, proíond, viveraeot 

Tiefdenkend, adj profond. 
Tiefe, s creux,enfoncement, 

fond, profondeur. 
Tiefgehend, adj. profond. 
Tiefgrundherr, s. tréfonçjer. 
Ttefliegend, adj cave. 
Tie/sinnig, adj. abstrait. 
Tief st, adj intime 
Tie gel, s. casserole, creuset. 
Tiempo, s loisir, saison, 

teraps; à un —, à Ia fois; ai 
mismo ensemble; en aquel 
—, pour lors; en otro—, autre- 
fois [magasin, tente. 

Jienda, s. boutique, débit, 
Tiene, s. tine. [tons. 
Tientas, adv. ayeuglettc, tâ- 
Tiepide\\a, s. tiédeur. 
Tiepido, adj lièJe 
Tier, s. ammal, bete, brute. 
Tieranbeíung, s. zoolâirle. 
Tierar^t, s vélérina re. 
Tierbcindiger, s. belluaire. 
Tierbeschreibung, s. zoogra- 

phie. 
Tierce. s. tierce. 
Tiercet, s tcrcet. 
Tierfressend.adj. zoophage. 
Tiergarten, s. ménagcne. 
Tierheit, s. auimalilé, bruta- 

lité. 
Tierisch, adj animal, bestial, 

brutal; —e Handlungsweise, 
bestialité; — es Wesen, bruta- 
lité. 

Tierkâmpfer, s. belluaire. 
Tierkreis, s zodiaque. 
Tierkundiger, s. zoologiste. 
Tierlebenskunde, s. zoono- 

mie. , 
Tiernatur, s. animahte. 
Tierno, adj flatleur, lendre. 
Tierpflanxe, s. zoophyte. 
Tier^ergliederung, s. zooto- 

mie. 
Tierraj s. cru, terre; — api- 

sonada, pise; — de promisión, 
terre de promission; criadilla 
de —, truffe; d —, bas. 

Tieso, adj. brave, courageux, 
dur, empesé, íerme, obstiné, 
ralde. 

Tiesto, s. xesson. . 
Tiesura, s. raideur, rigidite. 
Ti/, s. boutade, picoteric. 
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Ti/o, s typhus. 
Tifo ide, adj lyphoTde. 
Ti/oideo, adj. lyphoTde. 
Tifon, s. typhon. 
Ttfone, s. trombe, typhon. 
Tifoso, adj. lyphoTde. 
Ttfust s. typhus. 
Tige. s. lige. 
Tigela, s. boi, écuelle, jatte; 

— da casa, espèce de sceau oü 
Ton jetie les eaux sz\t&\Jidalgo 
de meia —, geaullâirc 

Tigelinha, s. petite écuelle; 
— de luminárias, lampion. 

Tiger, s tigre 
» Tigerfleckig, adj. tigré. 

Tigerkat\et s. ocelot, once, 
serval. 

Tigern, v. raarqueter, mou- 
cheter, taveler, tigrer. 

Tigerwolf, s, hyèoe. 
Tight, adj collant, étroil, 

juste, raide, serre, tendu; to be 
—, baoder. 

Tighten, v. raidir. 
Ttghtened, adj serré. 
Tigiiacee, s. tiliacées [leal. 
Tiglio, s. filandre, tille, til- 
Tiglioso, adj coriace. 
Tigna, s. teigne. 
Tígnoso, adj. teigneux. 
Tígnuola, s. teigne. 
Tigrado, adj. moucheté, ti- 

gre, tigié. 
Tigrato, adj. moucheté, ti- 

gre, tigré. 
Tigre, s. tigre. 
Tigrino, adj. tigre. 
Tija, s. tige. 
Tijera, s. ci8eaux,découpoir. 
Tijereta, s. pcrce-oreille, 

vrille. 
Tifoleira, s. sorte de bnque. 
Tijoleiro, s. briquetier. 
Tijolo, s. brique, carreau; 

doce de —, confiiure de goya- 
ve; cobrir de —a, briq^eter. 

TU, s. tilde (signe orthogra- 
phique), tilleul; babiole, baga- 
telie. 

Tilburi, s. tilbury. 
Tilbury, s. tilbury. 
Tf/e, s. tuile, tuileau. 
Tile-kiln, s. tuilerie. 
Tile maker, s. tuilier. 
Tiler, s. couvrcur. 
Tilery, s. tuilerie. 
Tilgbar. adj. amortissable, 

acquittable. 
Tilgen, v. abolir, amortir, 

etfaccr, libérer, racheter, rayer. 
Tilgung, s. acquittement. 

effaceraenl, solution, supprcs- 
sioo , Tilftá, s. tillac. 

Tilia, s. tilleul. 
Tiliaceae, s. tiliacées. 

* Tiliaceas, s. tiliacées. 
Tilintar, v. cliqueter, sonner. 
Jxll, s. caisse, comptoir, ti- 

roir (à argent); prép. jusquc; 
— now, encore; v. labourcr, 
travailler. 

Tillage, s. labour, labourage. 
TUler, s. laboureur, timon. 
Tilo, s. tilleul- 
TiU s «bat-|our, bl;he, ban- 

juute; - hammer, mur». 
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net; — yard, barrière; v. bâ- 
chcr, banner, jouter, pcncher. 

Tilter, s. jouteur. 
TH th, s. labour, labourage. 
Tilthing, s. joute. 
Timalo, s. ombre, thymalle. 
Timão, s. gouvernail, timon. 
Timbal, s. timbale. 
Timbale, s. timbale. 
Timbaleiro, s. timbalier. 
Timbalero, s. timoalier. 
Timbal to, s. timbale 
Timbrado, adj. timbré. 
Timbrar, v. ti nbrer; se glo- 

rifier, se piquer d honocur. 
Timbre, s. timbre; point 

d'hünneur; fa^er — de, se glo- 
tifier, se piquer, lirer vanité de. 

Timbroso, adj. délicat sur 1c 
point d honneur. 

Time. s. alors, coup, entr'- 
acie, fois, hcure, mement, mou- 
vement, opportunéraent, pour, 
sevrage, te np§, lerrae, vaca- 
tion; - piece, pendule. 

Timely, adj opportun. 
Timid, s. craintif, farouche, 

peureux. pudibond, limide. 
Timidamente, adv. umide- 

ment. 
Timidez, s. crainte, faiblesse, 

boate, pusillanimité, timidité. 
Timide\\a,s. honte, timidité. 
Timidità, s timidité. 
Timidity, s timidité. 
Timido, adj. craintif, embar- 

rassé, entrepris, honleux, mé- 
ticuleux, peureux, pusiilanime, 
lâteur, limide, trernbleur. 

limo, s. thym. [timon.* 
Timon, s. age, gouvernail, 
Timone, s. age. gouvernail, 

guide, limon, timon; cavallo 
da —, timonier. 

Timoneiro, s. timonier. 
Tdmonel. s. timonier. 
Timonella,s. demi-fortune. 
Timomere, s timonier. 
Timor ato, adj. craintif, peu- 

reux, timoré. 
Timore, s. appréhension, 

crainte, détiance, peur. 
Timoroso, adj. craintif, peu- 

reux, timide^inoré. 
Timorous, s. craintif, timoré. 
Timpanite, t. tympanite. 
Timpanitis, s. tympanite. 
Timpano, s tambour, tim- 

bale, tympan, tympanon. 
Tin, s. étain; —joil, --leaf, 

tain; — man, feiblantier; — 
plate, fer-blanc; — smith, fer- 
blantier; v. étamer, rétaraer. 

Tina, s. auge, baignoire, bail- 
lc, brassin, cuve, fontaine, tine. 

Tina, s. teigne. 
Tinada, s. angée, cuvée. 
Tinalha, s. cuve, cuvicr. 
Tinca, Tenca, s. tanche. 
Tincal, s. tincal. 
Tincaleira, s. vase oü Ton 

met le tincal. 
Tinctorial, adj. tinctorial. 
Tincture, s. teinture; v. tein- 

dre. 
Tin der, s. amadou, amorce. 
Tine, s. fourchon. 
Tinella, s. cuvetle, tinette. 
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Tine lio, s. cuveau, cuvier, 
tinette; salle oü mangeat les 
domestiques. 

Tineta, s. caprice, inclina- 
tion. manic, propension. 

Tingar-se, v. 8'en aller, 8'en- 
fuir, íiler, se sauver. 

Tinge, s. leinte; v teindre. 
Tingere, v. colorer, teindre, 

teinter. 
Tingidura, s. teinture. 
Tingir, v. banoler, colorer, 

jauoir, lougir, teindre. 
Tinglado, s. hangar. 
Tingle, v. comer, fourmil- 

ler. tinter. 
Tingling, s. fourmillement, 

lintement, iintouin 
Ttngueiro, s. espèce de pe- 

tit bateau. 
Tinha, s. teigne. 
Tinhoso, adj teigneux. 
Tinido, s tiotemtnt. 
Tinieblas, s. nuil, lénèbres. 
Tinir, v. cliqueter, sonner, 

tinter. 
Tinkle, v. tinter. 
Ttnkling, s lintement. 
Tinktur, s. tincture. 
Tinned iron, s fer-blanc. 
Tino, s baignoire, brassin, 

cuve, tonneau. 
Tino, s discernement, bon 

sens, intelligencc, jugement, 
pénétraiion, tact; perder o —r perdre Ia iramontane; dar — 
de. s^percevoir de 

Tinoso. adj teigneux. 
Tmo\\a,s. bannelon,baquetr boutique, baignoire, cuvier. 
Tinoso, s. jale 
Tintei, s. clinquant, fard, 

onpeau. 
Tint, s. teinte; v. teinter. 
Tinta. s. couchc,coulcur,en- 

cre. oeil, peinture, plat, teint, 
teinte, teinture. [teinture. 

Tinte, s encre, teint, teinte, 
Tinteiro, s. encrier. 
Tintenfass, s encrier. 
yiníenjisch, s. seche ou sei- 

che. 
Tintenjischschwar;, s. sépia. 
Tinlenkleks, s. pâté. 
Tinter O, S. oornet, encrier. 
Tintinnio, s. frémissement 

lintement, tintouin; aver — 
d'orecchi, corner. 

Tintinnito. s. lintement. 
Tinto, adj. clairet, coloré 

rouge, teint. 
Tintore, s. teinturier. 
Tintóreo, adj. tinctorial. 
Tintoreria, s. teintmeric. 
Tintorero, s. teinturier. 
Tintaria, s. teintureiie. 
Tintorio, s. tinctorial. 
Ttníura, s. teint, teinture. 
Tinturaria, s. teinture, tein 

turerie. 
TintureirOj s teinturier. 
Tiny, adj. chétif, petit; - 

hand, menotte. 
Tio, s. oncle. 
Tiorba, s. téorbe. 
Tip, s. bout, extrémité. 
Típico, adj. typique. 
Típle, f. dessus, sopranor 
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Tipo, s. caractère, type. 
Tipografia, s. imprímerie, 

typographic [phique. 
Tipográfico, adj. typogra- 
Ttpógrafots. lypographe. 
Tipoia, s. carriolc, âacre, 

sapia, palanquin à fileis 
Tippet, s. palatine, pélerine. 
Tipple, v, Duvotter, chopi- 

ner, tlâter, gobelotier, godail- 
ler, ivrogner, pinter. 

Tippler, s. Dambocheur, 
biberon. riboteur. 

Tippling, s. ivrognerie. 
Tipsíap, s. huissier. 
Ttpoy, adj. gris,ivíe, pris de 

vin, souí. 
Tique, s. tic. 
Tique-taque, s. tic-tac. 
Tira, s. aigaillette, bandage, 

bande, bandelette, barbe, bar- 
de, lardon ruban^aaglejyaçer 
em —í, déchirer. [le» hernies. 

Tirabragal, s b and age pour 
Tiraòufones.s tire bouchon. 
Tiracca, s. breielle 
Tirachumbo, s. tire plornb. 
Tiracollo, s, bandoulièrc; a 

—, ca écharpe. 
Tirada, s. exportation de 

raarchaodisea, tjrade, tirage, 
traiie, trotlc. [tirade. 

Tirade, s. couplet, sorlie; 
Tirado, s. Umiaage, tirage, 

— de, pris. 
Tirador, s. lamineur, tirail- 

leur, tireur, voltigeur. 
Tiradura, s. tirage. 
Tiragem, s levéc, tirage. 
Tirailleur. s. tirailleur. 
Tiratllieren, v. tirailler. 
Ttralineas, s tire-ligne. 
Tiralinee. s. tire ligoe. 
Tira-linhas. s. tire ligoe. 
Tiramanttci, s. souffleur. 
L iramento, s. tirage, tiraiilc- 

ment. 
Tirania, s. tyrannie. 
Tiranicida, s. tyranaicide. 
Tiranicidio, s. tyrannicide. 
Tirânico, adj. cnant, tyran- 

nique. [ranniser. 
'Tiranimar, v. rançonner, ty- 
Tiranneggiare, v. tyranni- 

ser. 
Tirannia, s. tyraanie. 
Tirannicida, s. tyrannicide. 
Tirannicidio, s. tyrannicide. 
Tirannico, adj. tyrannique. 
Tirannide, s. tyrannie. 
Tiranno, a. tyran. [rannique 
Tirano, s. et adj. tyran, ty. 
Tirante, s et adj. bretelle, 

bricole, raide, solive, tirant, 
tire-pied, wait; excepié, tirant 
sur. 

Tirâo, s. saccade, secousse. 
Tiru olhot, s. libellule. 
Tirapalle, s tire-balle. 
Tirapé, s. tire-pied- 
Tirapié, s. tire-pied. [cesse. 
Tira-que íira, adv. sans 'Tirar, v. amener. aspirer à, 

attirer, bander, dépenser, se 
diriger vers, durer, «'élancer, 
étirer, exercer un ccrtain at- 
trait, exister, gagner, gaspilkr, 
incliner à, jeler, laminer, lan- 
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cer, retirer, tcndre, tiquer, ti- 
railler, tirer, tourner, trainer, 
viser: volver a —, retirer; — 
de, faire le, se donner les airs 
de; d todo —, tout au plus. 

Tirar, v. arracher, copier, 
déduire, dégager, délivrer, de- 
mander, detourner, se diriger, 
se porter sar, dissuader, dres- 
ser, erapêcber, tmporter, em- 
prunter, enlever, exct ptcr, exer- 
cer une traction, exiger, ex- 
traire, imprimer, lever, ôter, 
percevoir, prendre, puiser, re- 
cueillir, rcdresser, retirer, re- 
trancher, tirer; — as botas a, 
débotter; — o brilho, dépolir; 
— da cabeça, dissuader; — o 
chapéo, tirer ou ôter aon cha- 
peau, mettrc chapeau bas; — 
copia, lever copie, tirer copie 
ou la copie de; — a crina, de- 
bourrer; — os cueiros, dérnad- 
loter; — devassa, faire une en- 
quête; — uma duvida, lever un 
doute; — um emprego, 80>,ffler; 
— esmolas, faire une quê te, 
quêter; — a espada, dégainer; 
— (a gallinha) os ovos, faire 
éclore ses aufs; — a guarniçao, 
dégarnir; — as ülmoes, dèsen- 
chanter; — informações, pren- 
dre des informâuons, des ren- 
seignementa, se renseign r; — 
licença para, demander la per- 
mission, le pouvoir de; — a 
limpo, mettre au net. — uma 
linha, tracer une ligne; — do 
lodo, débourber, taire sonir 
d'un état misérable; — (uma 
cousa) do logar onde esta, 
aveindre; — o muro,ovallado, 
o tapume, etc , déclore; — as 
nodoas, détacher; — um olho, 
éborgner; — da ordem, déclas- 
ser; — a orla, o debním, a 
bordadura, a guarnição, dé- 
border; — a porcaria, decras- 
8er; _ o preparo, o lustro dos 
estofos, décatir; — a prova, 
vénfier un calcul; — o retrato 
de, tirer ou faire \e portrait de; 
— o somno, empêcher de dor- 
mir; — as tripas, vider; — oí 
vestidos, déshabiller; — o véo, 
dévoiler; — do visco, dégluer; 
sem — nem pôr, au pied de la 
lettre; acto de enlèvement; 
— se. se débarrasser, se déga- 
ger, se délivrer, sortir, se tirer, 
s'en tirer. 

Tirare, v. allécher, attirer, 
haler, jeter, reculer, reléguer, 
retirer, tirailler, tirer, trainer, 
en venir à bout; — in alto, 
guinder; — calei, ruer; — dal 
fango, débourber; —si, 8'ap- 
procher; —si addosso, s^dos- 
ser, encourir; —si da banda, 
se mettre à Técart; —si indie- 
tro, reculer. [f®- 

Tirastivali, s. tirant, tirebot- 
Tira testa, s. sorte de têtiè- 

re de cheval. 
Tiratore, s. tireur. 
Tiratura, s. tirage. 
rira-v€rgal,s. traitdelitière. 
Tiravira, s. trévire. 
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Tire, 5. bandage, bande, 
coiffure, parure, rang; v. déco- 
rer, dégouier.éreinter, exceder, 
fatiguer, impatienter, lasser, 
orner, rompte, rouer, tuer. 

Tired, adj. dégoúié, fatigué. 
Ias, recru,rendu,rompa. 

Tirei la s. trail. 
Tirtsome, adj. ennuyant, 

ennuyeux, íâcheux, fastidieux, 
impatieniant. ímportun. 

Tirete, s tirei. 
Tiring, adj. excédant, fatí- 

gant, lassant. 
Tirinha, s. bandelette. 
Tiritana, s, sorte de mtnteau 

de paysanae. 
Tiritana, s. chilfe. 
Tiritante, adj. trcmblotant. 
Tiritar, v, frissonner, gre- 

lotter, transir, trembloter. 
Tir Hera, s. kyrielle, litanie. 
Tiro, s ampleur, atteinte, 

attelage, câble, canon, charge, 
cor de, coup, dommage, jet, 
longueur, niche, portee, tic, 
tir, tirage, torl, tour, trait, 
vol, volée d'escalier; á — he» 
cho, à coup sur; errar el —, 
manquer son coup; hacer —, 
gêner, porter ombrage; poner- 
se á se mettre à la portée, 
vemr à propos, devenir raison- 
nable; pl courroies, pendants 
d'un ceinturon 

Tiro, s. aitelage, coup, Ur, 
tiraillerie, trait; a — brüle- 
pourpoint; essere —, être à la 
portée. 

Tiro, s. attelage, charge 
d^n canon, coup. jet, tir,irall; 
— de .espingarda, de peça, 
coup de fusil, coup de canon; 
a — de canhão, a — de espin- 
garda, à la p >rlée du canon, 
à la portée du fusil; cavallos de 
—, chevaux de trait; errar o 
—, manquer son coup. 

Tirocco, s. entretien. 
Tirocinio. s. apprcntissage, 

noviciat, stage. 
Tiro ler, s tyrolien. 
Tirolerisch, adj. tyrolien. 
Tirolés, adj. tyrolien. 
Tirolesa, s. tyrolienne. 
Tirolese, s. tyrolien. 
Tirolei, adj tyrolien. 
Tirolesa, s. tyrolienne. 
Tirón, s. apprenti, coup, 

effort, fois, novice, saccade, 
secousse, tirailleraent, traite; 
al —, en se payant «favance, cn 
se retenant les intérêts; de un 
—, d'arrache-ped, d'uo seul 
coup, d^ne traite, tout dun 
train. 

Tirone, s. apprenti, novice. 
Tirotear, v. tirailler. 
Tiroteio, s. tiraillerie, cscar- 

mouche, fusillade 
Tiroteo, s. tiraillerie. 
Tir ria, s. grippc, agtcerie, 

antipathie, taquinene. 
Tirso, s. thyrse. 
Tirwit, s. vaaneau. 
Tisana, s. tisane. 
'Tisch, s table. 
Tischbein, s. pied de table. 
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Tischbesteckf s. couvert. 
Tischbett, s. lit servant de 

(ou ea forme de) table. 
Tischbier, s petite bière. 
Ttschblaít, s detsjs de ta- 

ble, table, tablette 
Tischbreite, s. lablée. 
Tischdamasty s. damas. 
TischíXecke, s. tapis de table. 
Titchdrell, s. linge ouvré 
Tischfreund, s. ami de table 

ou de ia boQne chère. 
Tischgabel, s fourchettc. 
Tischgânger,s. abonné, pen- 

sioanaiic 
Tischgast, s. convive, in- 

vité. [grâces. 
Titchgvbet, s. bénediciié, 
Tischgedeck, s service (de 

Unge, de poruelame, etc ). 
Tischgeld, s. prix de la pen- 

sion, iniemnilé pour frais de 
nourriture. 

Tischgenosse, s. commensal, 
convive 

Tischgeràt, s. service. 
Tischgeràt\immer) s. offlce. 
Tischgetchtrr, s vaisselle. 
Ti5chkaríe,s. carte, menu. 
Tischkasten. s. tiroir de ta- 

ble. 
Tischklappe, s. abaltant. 
Tíschkloben, s. étau à agra- 

fe ou d*établi. 
Tischkorb, s. manne. 
Tischleinwand, s. linge de 

table. fsier. 
x Tischler, s ébéniste, mcnui- 

Tischlerarbeit, s. ébénisie- 
rle, mcnuiserie. 

Tischlerbank, s. éiabli. 
Tischlerbrett, s planche de 

i Va pouce d^paisaeur. 
Tischler ei, s. mcnuiserie. 
Tiichlerfeile, s. lime à fau- 

teuil. 
Tischlerhacke, s. hache à 

poing, hachereau, hachette. 
Tischlerholç, s. bois débé- 

aisterie. 
Tischlerkitt, s. fatéc. 
Tischlerleim, s. colle forte. 
Tischlerverbcpnd, s. assem* 

blagc de mcnuiserie. [lir* 
Tischlerwachs, s. cire à po- 
Tischlerwerkstatt, s. ateíier 

demenuisier. [(?«• 
Tischlerwerkieug, s. anuta- 
Tischlern, v. travailler en 

menuiserie ou en ébénisterle 
Tischrede, s. discours de 

banquei, loast. 
Tuchtegen, s, bénédicitc. 
Tischtuch, s. nappe. 
Tischwein, s. vin de table, 

vin ordioaire ou de ménage. Tischwerk\euçe% s. ustensi- 
(ès de table, outils. 

Tisch{arge, i. châssis de ta- 
blette. 

Tisch;eit, s. heure du repas. 
Tischieug, s. couvert, linge 

de table. 
Titi, s. consomplion, pntnl* 

Sje; — polmonaria, paltnoaic. 
Tisic, s. phlhisie. 
Tísica,s. ptithisie. _ 
Titical, adi- phlhisiqaí. 

TIT 

Tisichftfã, t. phthisie, pul- 
monie. 

Tísico, adj. «t s. phthisique, 
poitrinaire. [gre. 

Tisicuccio, adj. fluet, mai- 
Tisicume, s. phthisie. 
Tisit, s. phlhisie. 
Tisna, s. noi reisaure, ta- 

che de charbon, de suie, :.âlé, 
roussi. 

Tisnado, adi. hâlé, noirci, 
roussi. 

Tisnadura, s. noircissure, 
tache de noir. 

Tisnar, v. barbouiller, char- 
bonner, hâler, noircir, toussir, 
souiller. 

Tisne, s. noircissure causée 
par la fumée, hàlé, roussi. 

Tissue, s brocard, tiasu; v. 
brochei, entrelacer, tisser; — 
papier, serpente,papierdesoie, 
papier joseph. 

Tit, s. bidet, ctiquet, maret- 
te, mésange. — bit, friandise; 
— tark, slouette des prés, far- 
louse; — mouse, mésange; — 
for tat, i bon chat bon rat. 

Titan,s. titan. 
Titanico, adj. titanique. 
Titânio, s. títane. 
Tilano, s. titan. 
Titáo, s titan. 
Ti/e/, a. licence, qualité, ru- 

brique, titre. 
Tiíela, s. blanc de lavolaille. 
Titelauflage, s. fausse édi- 

tion. [tion. 
Titelausgabe, s fausse édi-, 
Titelbild, s taille-douce du 

frontíspice titre-planche. 
Tiíelbitdcnen, s. vignettedu 

frontíspice. [tre. 
Tilelblatt, s. frontíspice. ti- 
Titelbogen, s. feuille du ti- 

tre. 
Titelbuchstabe, s. lettre à ti- 

tre, titre, lettre capitale ou ma- 
juscule. 

Tiíelkupier, s. taille-douce 
du frontíspice, titre-planche. 

Titelseite, s. page de titre. 
Titelvignette, s. vignette du 

frontíspice. • • 
Titel\eile, t. ligne capitale. 
Tilere, s. bamboche, maiion- 

nette, pantin, saltlmbanque. 
Titerear, y faire mouvoir les 

marionnettes. 
Titereiro, s. joueur ou mon- 

treur de marionnettes, saltim- 
banque. 

Titerero, V. Tiliritero. 
Tithable, adj. décimable, su- 

jetà ladime. 
Tithe, s. dlme, dixième; — 

collector, dimeur; — free, 
exempt de la dtme; V. dimer. 

Tither, s. dimeur. 
Tithíng, i. dime, dizaine; — 

man, dizenier. 
Tithonia. s. aurore. 
Tithymalo, s tithymale. 
Ti/!, í. oulstiti, sapajou. 
Titi, s. titi, la fauvette dri- 

ver. 
Titilacion, s. titiliation, 
Titi lar, v. tililler. 
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Titillação, s. chatouillement. 
titiliation. [meni, titiliation. 

Titillamento, s. chatouille- 
Titillante3 adj- titillant. 
Titillar, v. chatouiller, tltil- 

ler; veias titillares, veines sous 
Taisselle. 

Titillare, v. chatouiller, ti- 
tiller. [tiller. 

Tilillate, v. chatouiller,, ti- 
Titiliation, s. chatouille- 

ment. titiliation. 
Titilla^ione, s. chatouille- 

ment, titiliation. 
Titilloso, V. Titillante. 
Titim, s. sorte de garoupe 

pour tuer le poisson, 
Titimaglio, Titimolo, s, ti- 

thymale. 
Tíliritaina,s. bruit confus de 

flutes, etc., divertissement bruy- 
ant. 

Tiliritero, s. acrobate, bate- 
leur, jongleur, joueur, montieur 
de marionnettes. saltimbanque. 

Tille, s. document, droit, in- 
titule, nom, quanficaiion, titre; 
— deed, acte, document, titre; 
—page, titre de livre; v. intilu- 
ler, nomraer, quahfier, litrer. 

Tibled, adj. titré. 
Titmouse, s. mésange, 
Tito, s. espèce de pois carré. 
Titolare, adj. et í. litulaire; 

v. imituler, titrer. 
Titolario, s. l.vre des titres. 
Ti to lato, adj. titré; s. per- 

sonnc de qualiié. 
Titoleggiare, v titrer. 
Titolo, s. couieur, dénomina- 

tion, dignité, droit, grade, in- 
titule, qualité, papier, prètexte, 
titre. 

Titter, s. ricaneraent, rire 
étoutfé; rioter. 

Tittercr, s ricaneur. 
Tittle, s iota, poiut, vétille. 
Tittle-tattle, s cancan, ca- 

quelage; v^cancaner. caqueler. 
Titubaçãa, s V. Tiíubeaçâo. 
Titubamento, s. héaitauon, 

titubation. 
Titubante, adj. chancellant, 

hésitant, titubani. 
Titubar, v. V. Titubear. 
Ttíubare, s. chanceler, flot- 

ler, hésiter, tltuber, vaciller. 
Titubation, s chancellement, 

hésitation, titubation, vacilla- 
tion. 

Titub acione, s. chancelle- 
ment, hésitation, titubation, 
vaciUation.^ 

Titubeaçao, s. ânonnement, 
bégayement, chancellement, 
hésitation, titubation, vacilla- 
tion. 

Titubeante, adj. irrésolu, ti- 
tubant. trébuchant. 

Titubear, v. ânonner, balan- 
cer, barguigner, bégayer, 
chanceler, hésiter, lanlerner, 
marchander, ntuber. irebacher, 
vaciller; la accion de —, ânon- 
nemeat. 

TUubeo, s. balbutiement, 
bégayement. hésitation, tituba- 
tion^ vaciUation. 
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Titulado, adf, et s. nobíe, 
soi disant, titre. 

Titulado, adj. intitulé, litfè. 
Titular, adj. et s. attilré, 

honoraire, nuble, titré, titulai- 
re; v titter, dunner un titre. 

Titularity, s. qualité de titu- 
laire. 

Titulary, adj. et s titulaire. 
Tüulieren, v, qualifier, trai- 

ter de 
Titulierung, s. qualification. 
Tttulillo, s folio courant; 

andar en —s, 8'attacher à de» 
ba^atelles. 

Titulo, s. intitulé, messire, 
nom, ombre, prétexte, qualité, 
renom, réputation, tiire; — de 
d i vi d a publica, inscr ption; 
conceder—, titrer; honneur, 
papier; —s do Estado, erfét. 

Tivy, adv. viie. 
Ti\a, s blanc, craie, corne 

de ceif calcinée. [mée, suie. 
Ti\na, f noir, noir de fu- 
Tt^nãdura, s barbouillage, 

noircissure. [cir. salir, tacher. 
Tiinar, v charbonner, noir- 
Ti^ne, s. suie. (.suie, etc 
Tt^non, s. tache de noir, de 
Tt^o, s. fumeron 
Ti\ón, s. carie, charbon, er- 

got, nonte, niellc, rouilíe, ta 
che, tjson. [pière 

Ti^ona, s. cslramaçon, ra 
Ti\onada, s. coup de ti<on, 

feu de renfer. [feu de Tenfer. 
Ti\ona\o, s. coup de lison, 
Ti\onctllo, í.charbon,nielle. 
Ti\onear, v. tisonner. 
Ti\onera, s. fourneau de 

charbons à demi brulés 
TitfO, s brandon, tison. 
Ti{\one, s brandon, lison. 
Tlaspi, s. moutarde, thlaspi. 
Tlintar, V. Ti tintar. 
Tmese, s tsmèe. 
To, prép. à anpiès, aux, 

avec, conire, dans, de, devers, 
en, envers, jusque par dèvcrs, 
pour, vers; — day, aujourd hui; 
— morrow, demain; — night, 
ce soir; —you, te, toi. 

To.iníeri ohlticnsl 
Toa,s. câble, remorque, tou- 

age, toue; d à ('aventure, 
eu ctourdi,incon8iJétément; ir 
Á —, allcr à vau Teau. 

Toa d, s. crapaud; — hole» 
crapaudière; — stool, cham, 
pi^non bâiard . 

Toada, woadilhd, s. air, 
bruit, chanson, rumeur, son de 
voix, ton. 

Toalha, s. damas, essuie- 
main, nappe, servicite, lavaío- 
le, toile, touaille. 

Toalhir.ha, s. voile (des reli- 
gieuses). 

Toaila, s. essuie-main. nap- 
pe. scrviette, taie, touaille. 

Toante, adj. consonant, son- 
nant. 

Toar, v. résonner, retentir, 
sonner; convenir, plaire. 

Toast, s toast; eine — aus- 
bringen, toaster. 

Toast, s. brinde, pain grillé. 

rôtie, santé, toast; v. faire rô- 
tir, giiller, toaster; — rack, 
— stand, porte-rôties; to give 
a —, porter unesanté, un toast. 

Toaster, s. gril, personne qui 
fail rôtir, personne qui porte 
un toast. 

Toba, s. croúle, tartre, tuf. 
Tobacco. $. labac; — box, 

boile à labac; — pipe, pipe 
pour fumer; — pouch, blague; 
— stopper, fouloir; lea/— ta- 
bac en feuilles. [tabac. 

Tobacconist, s. marchand de 
20baceo, adj tuíier. 
Tobar, s. carrière de sei. 
Tobel, s. vallée alpestre, gor- 

ge (de montagne). 
Toben, v. se démener, faire 

rage, fulminer, pester, tempê- 
tcr, vociférer; s. courroux, dé- 
chainement, fureur, rage, ta- 
page, vociféralion. 

Tobend, adj. bruyanl, cour- 
roucé, déchatné, enragé, fulmi- 
nant, furieux, lumultueux. 

Tobera, s. tuyère. 
Tobillo, s. cheville du pied, 

mallèole [frénésie 
Tobsucht, s. accès de fureur, 
Tobsilchtig, adj. frénétique, 

mamaque, fou furieux; Zelle 
für —e, cabanon. 

Toca, s. baigneuse, béguin, 
coitfe, toile à faire des coiffes, 
des béguins, etc.; toque; pl. 
veuvage, ftecours extraordi 
naire donné à la veuve d'un 
employé de rhtat. 

Toca, s creux, repaire, re- 
posée, tanière, terrier, trou. 

Tocadela, s attouchement, 
contact, poignée de main. 

Tocadilho, s. sorte de jeu de 
tritrac. 

Tocado, s. coiffure; adj. at- 
teint, joué, touché; estar —, 
être aueint, commencer à se 
gâter. 

Tocado, adj. atteint, joué, 
solnalu, touché; —- de vinho, 
gaillard, gris; fructa tocada. 
fruit qui commence à se gâter. 

Tocador, adj. et s. qui tou- 
che, joueur (d'un instrument de 
musique); cabinct de tollette, 
mouchoir autour de la tête en 
guise de bonnet, toilctte, ta- 
ble, objets de toilette. 

Tocador, s celui qui tou- 
che; joueur (d'un instrument de 
musique); — deJlauta, flute. 

Tocadura, s attouchement, 
contact, taction, toucher. 

Tocamento, s. attouchement, 
contact, taction, toucher. 

Tocamiento, s. a 11 o u c h e - 
menl, contact, inspiralion, tac- 
tion, toucher- 

Tocante, adj. attendrissant, 
concernant, émouvant, respec- 
tlf; — á, no — a, ò. l égard de, 
pour ce qui est de, quant à, tou- 
chant. 

Tocar, v. aboutir, appeler, 
appartenir, atteindre, battre, 
coiffer, conccrner, connaitre 
par expérieoce, écholr, éraou- 

volr, essuyer, être parent, al» 
lié, faire sonner une monnaie, 
inspirer, jouer, manier, parler 
d'une chose superficiellement, 
plnccr, regarder, sonner, souf- 
fnr, toquei, toucher; — la/lau* 
ta, flüttr; — retirada, battre; 
— un solo, réciter; — el tam- 
bor, battre. 

Tocar, v. aboutir, apparte- 
nir, atteindre, altendrir, avoi- 
siner, concerner. échoir,tffleu- 
rer, émouvoir, être parent, tl- 
lié, cxécuter, frôlei, heurter, 
importei, imputei, jouer, re- 
garder, revenir en partage^ 
sonner, tâler, tombei, toquer, 
toucher, traiter legèrement; — 
de novo, retoucher; — os ca- 
vallos, fouetter les chevaux; — 
os copos, trinquei; — a de- 
funclos, sonner pour Ifsmorts; 
— flauta, jouer de la fiúte. flü- 
ter; — guitarra, harpa, lyrar jouer ou pincer de la guitare, 
de la harpe, de la lyic; — á 
missa, sonner la messe; — or- 
gam, piano, rabeca, jouer de 
rorgue, du piano, du violon; 
— com a quilha, talonner; — a 
rebate, sonner Talarme,sonner 
le toesin; — a recolher, son- 
ner Ia retraite; — sinos, son- 
ner des eloches, — um solo, ré- 
citer; — tambor ou tamborit, 
tambouriner; — trombeta, cor- 
nei, tiompeter; pelo que toca 
a. pour ce qui est de; —se, se 
couper (les chevaux). 

jocarola,s. poignéedemain. 
'Tocata, s. toccate, pièce de musique, musique, exécuiiou 

de la musique 
Tocayo, adj. homonyme. 
Tocca s ciépe, gaze, toque. 
Toccabile, adj. qu'on peut 

toucher. 
Toccalapis, s. porte-crayon. 
Toccamento, s atiouche- 

ment, contact, taction, tou- 
cher [chanl. 

Toccante, adj. joignant, tou- 
Toccare, v. appartenir, at- 

teindre, avoir commerce, con- 
cerner, échoir, émouvolr, em- 
porter, s'enlretenir un peu, 
frapper, glisser, incomber, ob- 
tenir, piquer, tâter, tombercn 
partage, toquei, toucher; — le 
busse, être frappé; — la fre- 
gola, souhaitei ardemment; — 
la mano, serrer Ia main; — it 
poiso, tâter le pouls; — il ta- 
sto, frapper juste; — Tugola, 
plaire beaucoup. 

Toccata. s. attouchement^ 
taction, toucher; prélude, toc- 
cate. 

Toccativo, adj. propre à tou- 
cher. [che. 

Toccatore, s. celui qui tou- 
Toccheggiamento, s. attou- 

chement, taction. 
Tocchetto, s. sorte de ra- 

gout, toquet. 
Tocco, s. coup de clochc, 

coup de marteau, lopin, mor- 
ceau, pièce, tact, taction, to- 
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que, touche, louther, iranche. 
Tochã. s. cierge, flambeau, 

torche 
Tochedady s. bêthe, gros- 

sièreie. ignoraoce. 
Tochtirdy s lorchèrc. ■ 
Tocheiro s torchère. 
Toe li o. adj. grossier, igno- 

ram, imoécíle, mal élcví. 
Tochter, s. filie. 
Tochteranstalt, s. succur- 

sale. 
TÕchlerchen, s. fillette. 
Tocklerkindy s. petit-fils, pe- 

tite filie 
Tochlerkirche, s. église suc- 

cursaie, annexe. 
Tochltrland, s. colonie.^ 
Tochterlehen, s. fief fémi- 

nin. 
TÔchterlein, s. fillette. 
Tochterltch, adj filial. 
Tochlerltebe. s. araour (ou 

tendrtssc filiale) [filies. 
TÕchterschule, s éeole de 
Tocineria, s. boutiqae oü 

Toa ve d du lard, da salé. 
Tocinero, s. marchaud de 

lari 
Tocino.s. lard, salé. 
Tockieren, v. choquei les 

verres, liinquer. [somhc 
Toco. s. chicot d^rbre, écot, 
Tocón, s. chicot, moignon, 

trone, ironçon 
Tocsin, s toesin. 
Tody v. Achéron, décès, fin, 

mort, tombcau, trépa».. 
Todabuena s. loutcbonne. 
Todasana, V. Todabuena. 
Todavia, adv cependant, ea- 

core, néaij noms, poarlant, loa- 
joar» «ouiefois. 

Todblass, adj. pâle comme 
la mort 

Todbange, adj. qui a (ou est 
dans) d * iranses mortelles. 

Todbnngendy adj. Icih fère, 
mortifère. [trottiner. 

Toddle, v. marcher, trotter, 
Toddy, s loddi, arac/f, grog 

chaui. 
Todeiro, s. todier. 
Todesàhnlichyadj. serablable 

à la moit. 
Tode ahnungy s. pressenti- 

ment d'uac mort prochaine. 
Todesangst, s. agonie, 
Todesan^etge, s. annonee de 

la mort de quclqa'un, lettre de 
décès. 

TodèSart, s (genre de) mort. 
Todesbansigkeity s. agonie. 
Todesbecner, s. coupe fatale. 
Tode btãssCy s pâleur de la 

mort, pâ'far extreme. 
Todesblock, $. billot (d'un 

échafaud) 
Todesfackely s flambeau fu- 

nèbre, lorche renversée 
Todesfally s. mort, (cas de) 

dé:ès 
Todesfeier. s célébration de 

la mort, lête fúnebre, requiem. Todíikampfy s. agonie. 
TodesrÔcheln, s. râle. 
Todesstra/e, s. peme capita- 

le; — des Rades, roue. 

Todesstunde, s. heure, ma- 
mem suprême. [tel, mortifère. 

Tòdlich adj, léihifère, mor- 
Tõdltchlang, adj moitel 
Todo. adj et s. chacun, cha- 

que cnsemble, eotier, tout; ao 
—, en bloc, en tout, tout com- 
pris; em toda a parte, partout; 
de entièrement. [puissanl. 

Todopoderoso, adi et s. tout- 
Todos Santos, $. Ia Toussaint. 
Todiilnde, $ crime. 
Todl, adj oisif. 
TÒdtend, adj. assassin. 
Todtengrufty s. crypte. 
7oe,s. orteil, pince. [toilette. 
Toeleíta, s table de nuit; 
Toesa, s. toise. 
Toga. s. rebe, togé. 
Togado, adj. qui porte la 

robe, revêtu de la robe; s. ro- 
bin; pl les gens de robe. 

Togato, adj. qui porte la ro- 
be; — da nulla, robin. 

ToçetheVy adv. ensemble, 
en meme temps, de suite. 

Togliere, v agréer, dégagcr, 
déhamacher, dètourncr, dero- 
ber, empê-her, enlever, entre- 
prendre. lever, ôter, prendre. 
retrancher, saisir; — la cal^a* 
tura, déchausscr; — la catena, 
déchainer; — a creden;a, ache- 
ter à crédit; — il fango, dé- 
bourber; — ffde, désabuser; 
— a JittOy louer; — di mira, 
viser; — moglie, se maricr; — 
l'orlo, déborder; — in pacey 
endurer, prendre en patjence, 
— ítt, faire poser, tromper; — 
tolga Iddio à Dieu ne plaise; 
non —, laisser; — si, 6ter; —r» 
da un luogo, partir; —si di' 
nan\i, se debarrasser, se retirer. 

Toglimento, s. larcin, prise, 
vol. 

Toglitore, s celui qui prend. 
TogSy s accoutrcment, aiti- 

rail, costume, oripeaux. 
Toiça V. Touca. 
Toiceira, V Touceira. 
Toil, s. corvée, endosse, fa- 

tigue, filet, labo^r. lacs, peine, 
rets, saeur, travail; f. se fati- 
guer, se peiner, travailler; to 
— and moily ahan, ahaner. 

Toiler, s. travailleur. 
Toilet. s toilette. 
Toilet-table. s toilette. 
Toilette, s toilette 
Toiletteníisch, s. toilette. 
Toil some, adj. Uborieux, pé- 

niblc, tuant. 
Toira, V. Toura. 
Toirada. V. Tourada. 
Toiraly V Toural. 
To irão, V. Tourão. 
To ir ar ia, V. Touraria [etc. 
Toirear, etc., V. Tpurear, 
Toirejâo, V. Tourejao. 
Toiril, V. Touril. 
Totro, V. louro. 
Toise, s. toise. 
Toison, s. toison d'or. 
Tojal, s. ter raia coavert 

d'ajonc, de jonc raarin. 
Tojeira, s. ajonc, )onc marin. 
Tojeiro, s. celui qui appoite 

du jonc marin, pour chauffer le 
four. 

Tojoy s. ajonc, jonc marin. 
Tokai, s. tokal 
Token, s. demi rame, gage. 

Índice, ieton, marque, temoi- 
gnage, témoin. 

7ç/a, s. caboche, têfe. 
Tolamente, adv. bêtement, 

follemem, sotiement. 
Tolan, V. To Una. 
Tolano, s. fève, lampas. 
Toldy adj. dit. 
Tolda, s. chancissure qui se 

forme sur le viu, banne, pont, 
tillac. 

Toldado, adj. couvert, nébu- 
leux. trouble; grisé, prisde vin; 
vinho —, vm chanci, tourné. 

Toldadura, s. rideau. tente. 
Toldar, v. banner, couvrir de 

nuages. obscurcir, troubler; — 
se, s'ob8carcir, se couvrir de 
nuages, se troubler; se chancir, 
tourner (le vin); s'enivrer, se 
griser. [diens. 

Tolderia, s. campement d'in- 
Toldilla, s. duneite 
Toldillo, s. chaise à porteurs 

converte. 
Toldo, s. abat jour, apparat, 

bâ.he, banne, capote, fatuité, 
pompe, rideau, tente, toile, va- 
nité 

Toldo, s. abat-jour. auvent, 
bâche, banne, marquise, tende- 
iet, tente. 

Tole, v. atlirer, entrainer. 
7 o/e, s. confusion, cris, dés- 

ordie, tolie; tomar el —, s'en- 
fuir, s^clipser, 8'en aller, plier 
bagage. 

Toleima, s. anene, betise, 
niaiserie.^sottise. 

Toleirão, s. benêt, beta, 
grand nigaud. grand sot. 

Tolerable, adj. passable, sup- 
poitable, tolérable. 

Tokrabtyy adv. passablement. 
Toléradamente, adv. avec 

tolérance. 
Tolerance, s. tolérance. 
Tolerância, s. soutfrance, to- 

lérance. [léranc. 
Tolerante, adj. souffrant, to- 
Tolerantismo, s. tolérantis- 

me. [me. 
Tolerantismus, s. tolérantis- 
Toleran^, s tolérance. 
Tolerar, v. comporter, endu- 

rer, excuser, perroettre, souf- 
frir. suppporter, tolérer. 

Tolerate, v permeltre, sup- 
porter, tolérer. 

Toleration, s. tolérance, to- 
lerantisme. 

Tolerável, adj. supporlable, 
tolérable. 

Tolete, s. tolet. 
To lei e ir a, s. loletière. 
Tolhedura, s fiente d'oÍ8eau 

de proie. [chement. obstacle. 
Tolh ita, s. dificulte, empê- 
Tolher, v. arrêter. défendre, 

embarrasser, empêcher, en- 
gourdir, interdire, s'opposer à, 
paralyser, priver, Tetenir; — o 
passo, barrer.le chemin. 
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Tolhido, adj. embarrasse, 
cmpechc, engourdi, perclus. 

Tolhimento,s. empèchenoent, 
cngourdisseraeni, obstacle, pa- 
ralysie [ressemble au spare, 

Tolho, s. poisson de raer qui 
Tolice, s. âoene, bêtise, bou- 

lette, brioche, lanterneric, niai- 
serie, radotage, simplicité, sot- 
lise. 

Tolina, s. écorniflerie. [cher. 
Tolinar, v. ecornifler, tru- 
Tolineiro, s. é^ornitieur, pa- 

rasite, irucheur. 
Toll, adj. aliéné, braquc, cn- 

r&gé, exlravagant; — machen, 
fendre; — werden, enrager; 
ium — werden, enrageant. 

Toll, s. droit, gla», moulure, 
octroi, péage.laxe, tintement; 
— boat, patache; — gatherer, 
péager, pontunnier; — man, 
pontonnier; v. sonner, tinter. 

Tolla, s bourbier, tourbière. 
Tollerabile, adj. supporta- 

ble, passablc, tolérable. 
Tollerabilmente, adv. paisa- 

blemem, tolérableraenl. 
Tollerante, adj. endurant, 

indulgent, patient, aoutfranl, 
toléranl. [lisme. 

Tollerantismo, s. toléran- 
Tolleran^a, s. indulgence, 

souffrancc, tolérance. 
Tollerare, v. endurer, per- 

metire, souffrir, supporter, to- 
lérer. 

Tolleratore, s tolérant. 
Tolletta, s. cscroquene, ex- 

torsion. 
Tollhàusler, s énergumène. 
Tollheit, s. crânerie, fréné- 

sie, rage. [volée. 
Tollina, s. fessée, peignée, 
Tolling, s glas. 
Tollkopt, s. crâne, enragé. 
Tollkráuter, s. solanées. 
Tollkühnheit, s. témérité. 
Tollo. s. bourbier, squale, 

trou oü le chasseur se met en 
afTüt. * [iholus. 

Tolo, s. clef de charpente. 
Tolo. adj. ets. béjaane, bel- 

esprit, benêt, bete, claude, cor- 
nichon, idiot, imbéciJe, niais, 
nigaud, ridicule, robin, simple, 
sot. [enflure, étourdi, fou- 

Tolondro, adj. et s bosse, 
Tolondron, s. grumeau. V. 

Tolondro. [glande. 
Tolontro, s. bosse, enflure, 
Tolpatsch, s. brise-tout, ma- 

lotru, pataud. 
TÒlpel, s. benêt, bourrique, 

buse, butor, jocrisse, roâcboi- 
re, malitorne. 

TÒlvelei, t. balourdise. 
TÔlpelhaft, adj, grossier, 

lourd, maladroit. 
Tõlpitch, adj. malitorne. 
Tolta, s. enlèvement, prise. 
Tolto, adj. enleve, ôté, pris. 
7 o/m, s. tolu. 
Tolva, s. trémie. 
Tolvanera, s. tourbillon de 

poussière. 
Tom pour Thomas; — boy, 

garçonnière; — cat, matou; — 
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fool, nigaud; —• foolery, ni- 
gauderie; — poker, loup garou; 
— tit, criquel. 

Tom, s. ton; manière, mode; 
force, vigueur; sem — nem som, 
sans motif. sans rime ni raison, 
à tort et à travcrs. 

Toma, s. prise; — de pose* 
sión, saisine. 

Tomada, s. conquête, prise. 
Tomadero, s. anse, manche, 

prise d^au, queue. 
Tomadete, adj. qui est un 

peu griâé, pris de vin. 
TomaJia, s. butin, capture 

(de marchandises), prise, prole, 
saisié. 

Tomadiço, V Agãstadiço. 
Tomado, adj. alfecté de, at- 

teint. avalé, capture, contracté, 
employé, cngourdi, occupé,pa- 
ralysé, perclus, pris, saisi, qui 
est sous rinfluence de, voilé. 

Tomador, adj. et s. prenant, 
preneur. [/e. 

Tomadote, adj. V. Tomade- 
lomadouro, s. ligne ou ru- 

ban de frelage, garcette de 
voile. 

Tomadura, s prise. 
Tomadura, s. olessure, écor- 

chure au dos d'un cheval. 
Tomahawk,s tomahawk. 
Tomamento, s prise. 
Tomaio, s. empe gne. 
Tomajón, adj. et s. indiscret, 

qui ai-ne à prendre. 
Tomar, v. contracter, em- 

prunter, inteipréter, percevoir, 
prendre, puiser, saisir; —se in- 
/eref.íesoucier; — un tono ele- 
vado. emboucher la trompctte; 
— Ias de Villadiego, plier ba- 
gage, s^nfuir, 8'évader, pren- 
dre la clef des champs, prendre 
la poudre d'e8campette; — el 
vuelo, 8'envoler; — por donde 
quema, mal interpreter, pren- 
dre en mauvaise part; toma! 
tiensl tomaria con Mno, cher- 
cher noise à quelq^uo, con- 
trarier, contredire, tracasser; 
tomate esa ou tómate esa y 
vuelve por oíra, attrape! voilà 
pour toil —se, se rouiller. 

Tomar, v. accepter, s'attri« 
buer, avaler, boire, choisir, se 
décider pour, dérober, se don- 
ner à, s^mparer de; emprunter, 
engager à son scrvíce, goúter, 
interprêtcr, raanger, percevoir, 
préférer, prendre, ravir, rece- 
voir, se rcvêtir de, saisir, sur- 
prendre, volcr; — a feição, 
s^ífectionncr pour; — o ar, o 
fresco, prendre lair, le frais; 
— a bem, prendre en boune 
part; — casa, louerjune maison; 
— em consideração, considé- 
rer; — á sua conta, prendre 
sur son compte, secharger de; 
— creados, composer sa mai- 
son; — a deanteira, prendre !es 
d e v a n t s; — de empreitada, 
prendre à forfait, prendre à la 
tâche,'— d força, envahir; — a 
licção a um estudante, faire ré- 
citêr à un écolier sa leçon; — 
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lueto, prendre le deuil; — a 
mal, prendre en mauvaise part; 
— ordens, être ordonné (prê- 
tre); — parecer, prendre avis; 
— a peito, prendre à cceur, 
mettie de í'tntérêt; — sobre si, 
assumer, prendre sur soi; — ta- 
baco, rapé, prendre du tabac, 
priser; — o tempo a alguém, 
dé ranger, importunei quel- 
qa'uii; — um tom elevado, em- 
boucher la trompette; as de 
Vi lia Diogo, s^nfuir, 8'êvader, 
plier bagage, prendre la clef des 
champs, prendre la poudre 
descarapettc; toma, toma lá, 
toma para o teu tabaco, attra- 
pe, altrape toi cela, voilà pour 
toil —se, se íâcher, se prendre, 
être piis, saisi; —se de ira, se 
mettre en co\hxt\—sedevinho, 
8'enivreT; —se^emãos^en venir 
aux mains, se batire. 

Tomare, v. culbuter. fchis. 
Tomasella, s boulette de ha- 
Tomatada, s. sauce tomate. 
Tomate, s. pomme d'amour, 

tomate. 
Tomateiro, s. tomate. 
Tomatera, s. tomate 
Tomaio, s. pomme d'amoar, 

tomate. 
Tomb, s sarcophage, sépul- 

tnre, tombe, tombeau; adj. 
tombai. 

Tomba, s. caveau, tombe, 
tombeau; grange, grenier. 

Tomba, s pièce à un soulier. 
Tombac, $ tombac. 
Tombacco,s. tombac. [tillac. 

Tom/jaí/íV/ro, s dunetle,franc- 
TomVador, s. celui qui presi- 

de à la demarcation de terres. 
Tombak, s. tombac. 
Tombamento, V. nembo. 
Tombar, v. abattre, cahotcr, 

culbuter, enregistrer, renver- 
ser, terrasser, tomber (eu rou- 
lant), verser. 

Tombo, s. cadastre, cartu- 
laire, chute d'en haut, culbule, 
plan teirier; — dos dados,coup 
de dés; —s do reino, archives 
du royaume; torre do —, char- 
trier du royaume ; aos —s, en 
cahotant, en roulant. 

Tombola. s. loto. tombola. 
Tombolare, v. faire la culbu- 

te, tomber. 
Tombolata, s. chute, culbute. 
Tomboli, s. dune. 
Tombolo, *. culbute. 
Tombstone, s. tombe. 
Tome, s. tome. [tomentum. 
Tomento, s bourre, étoupe, 
Tomentose, adf. tomenteux. 
Tomentoso, adj. tomenteux. 
Tomilho-, s. thyra. 
Tomillar, s. licu planté de 

thym. 
lomillo, s. sarriette, thym. 
Tomineja, s. colibri. 
To minejo, s. oiseaumouche, 

colibri mâle. 
Tomi\a, s. corde de sparte. 
Tomo, s. tome, volume (dHm 

ouvrage); importance, valeur; 
division, partie. 
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Tompion, s. tampon. 
Tomtit, s. cnquet, mésange. 
7o«, í. acccnt, intonalion, 

mode, note, son, timbre, ton. 
Ton, s. lonne, tonneau. 
Ton, s. ton; sin — ni son, 

sans motif, sans rime ni raiaon, 
à tort et à travers. 

Tona, s. écorcc, pelllcule, 
pelure; surfacc; á — a'agua, à 
fleur d'eau. 

Tonaca, s. froc, tuniquc. 
Tonada, s. air, chanson. 
Tonadilha, s. cnansou rusti- 

que. 
Tonadilla, s. sorte d^nter- 

mède, de vaudeville. 
Tonadillero. s. auteur d*in- 

termèdes, de tonadillas. 
Tonai, adj tonai. 
Tonalidãd, s. tonalité. 
Tonalidade, s. tonalité. 
Tonahíà, s. tonalité 
Tonalitàt, s. tonalité. 
Tonalíty s tonalité. 

Tonalmènte, adv. tonaleraent. 
Tonamenlo s è-lat, roule- 

mcnt du tonnerre, tintemcnt. 
Tonante, adj. tonnant. 
Tonar, v. tonner. 
Tonare, v. tonner. 
Tonart, * mode ton. 
Tonbeschaffenheit,* tonalité. 
Tonbe\€ichnung, s. accen- 

tuation. jment, tonte. 
Tondamento, s. arrondisse- 
Tondare, v. arrondir, cisail- 

ler, tondre. 
Ton d atura, s. tonte.tonture. 
Tondeggiamento, s. arron- 

dissement, rondeur, tonture 
Tondeggiare, v. arrondir, 

être presque rond. [rétondrc. 
Tondere, v. ébttber, tondre, 
Tonde^a, s. rondeur, ro- 

tonditc . [din. 
Tondinho. s. astragale, ton- 
Tondino, s assiene, astraga- 

le, baguctle, moulure, tondin. 
Tondiíore, s tondeur. 
Tonditura, s. bourre, rognu- 

re, tondaiaon, tonte, tonture. 
Tondo, adj. niais. rond, aim- 

ple; s. assicite, coup donné en 
rond, rond, soucoupe, sphère. 

Tondulo, adj, retranché, tail- 
lé, tondu. 

Tone, s. accent, intonation, 
timbre, ton, verbe. fasiat que. 

Tone, s. aorte d^mbarcation 
Toned, adj. qui a un ton; 

sweet —, melodi u* 
Tonei, s feaillette, füt, fu- 

taille, muid. queue, lonne, ton- 
neau; — grande, foudre; — pe* 
queno, baril; — de poceros, 
tinette; poner los tonei es 6 cu- 
bas sobre combos, enchanteler. 

Tonelada, s tonne, tonneau. 
Tonelagem, s. porl, tonnage. 
Tone laje, s tonnage. 
Tonelària, s. tonnellerie. 
Toneleria, s. tonnellerie. 
Tonelero,s tonneüer. 
Tonelete, Toneletes, s ton- 

nelet, basque, partie basae d'une 
armure 

Tonelillo, s. tonnelet. 

1 Tonelletto, s. tonnelet, lan- 
terne à mitraiile. 

Tonello, s. tonne, tonneau. 
TÒnen, v. sonner. [nore. 
TÕnend, adj, sonnant, so- 
Tonfacchiotto, adj. trapu. 
Tonjano, s. goalfre; eapèce 

de uot à Teau, de grand gobelet. 
ronfo,s. chute, biuitqueron 

fait en tombant, pouf. 
Tonfolare, v. culbuter, faire 

giand bruit en tombant. 
Tongada, s. couche, enduit. 
Tongo, s. tricherie au jeu, 

tiompene. [tenaiile. 
Tongs, s. pince, pincettes, 
i ongue,s. aiguille (de balan- 

ce). ardillon, idiome, langue, 
lan^uelte, parole; v. babiller, 
cau^er, emboucher; —- scraper, 
cure-langue; — tied, qui a le 
filet, privé de la parole, inter- 
dit; — valiant, brave en paro- 
lea; hold your —, taisez-vous. 

Vongueíess, adj. muet. 
Tonguing. s. embou^hure. 
Tonic, adj. et s. lonique. 
Tônica, s. tosque, [nique. 
Tonicella, s. daimatique, tu- 
Tonicidade, s tonicité. 
Tonico, adj. et s. toniqne. 
Tonijicante, adj. tonifiant. 
Tonificar, v. tonifier. 
Tontfi\ieren, v tonifier. 
Tontfiiierend, adj. tonifiant. 
Tontka, s. final, tonique. 
Tonilho, s. ton légcr. 
Tonillo, s. ton monotone ou. 

désagréable. 
Tonina, s. thon frais, tonine. 
Toninha, s. roarsouin; jeune 

thon. 
ToninhOf s. jeune thon. 
Tonisch, adj. tonique. 
Tonitruante, adj. orageux, 

tonnant [nant, 
Tonitruo, adj. orageux, ton. 
Tonitruoso, adj. orageux, 

tonnant. 
Tonkunst, s. musique. 
Tonkünstier. s muaicien. 
Tonleiter, s échelle, gamrae. 
Ton los, ad/.% et adv. aphone, 

atone. mal, sourdernent. 
Tonna, s. tonne. 
Tonnage, s. poit, tounage. 
Tonnara, s. madrague, tho- 

naire [let. 
Ttinnchen, s barillet, tonne- 
Tonne, s. íut, queue, tonne, 

tonneau; kleine —, baril. 
Tonneau, s. tonneau. 
Tonneggiamento, s. touage. 
Tonneggiare, v. remorqucr, 

touer. [ge, touée. 
Tonneggio, s. halage, toua- 
Tonnellaggio, s tonnage. 
Tonnellata. s. tonneau. 
Tonnengehalt, s. tonnage. 
Tonnengeld, s. tonnage. 
Tonnenlager, s. chantier, 
Tonnenspiel, s. tonneau. 
Tonnen\ahl, s. tonnage. 
Tonnina, s. thonine. 
Tonno, s. thon. 
Tono, s. ton; — di voce, 

verbe. [ son, ton. 
Tono, s. air, altitude, chan- 

Tonoa, s. raccomraodage de 
futailles. 

Tonreich, s. sonore. 
Tonsil, s. araygdale.tonsille. 
Tonsilla, s. amygdale, ton- 

sille 
Tonsillar, adj. tonsillaire. 
Tonsillite, s tonsillite. 
Tonsur, s. tonsure. 
Tonsura, s. tousure. 
Tonsurado adj, tis, tonauré. 
Tonsurar, v. tonsurer. 
Tonsur are, v. tonsurer. 
j onsure, s tonsure. 
Tonsurieren, v. tonsurer. 
Tonta, s. caboche, lête. 
Tontear, v. extravaguér, 

j niaiser, nigauder, vérillcr; 
avoir des ctourdissements de 
tête. 

Tonteira, s. badauderie, 
ctourdissement de tête, e.xtra- 
vagauce, folie, imbécilité, ma- 
nie. nigauderíe, sottise, tocade. 

Tonteria, s badauderie, ba- 
lourdise, boulelte, calembredai- 
ne, coquecigtue, niaiserie, rien, 
simplicité, sottise. V. Tonteira. 

Tontice. s. radoterie. V. Ton- 
teira, Tonteria. [din. 

Tontillo, s panier, verluga- 
Tontina, s tontine. 
Tontine, s. tontine. 
ionío adj. et s. benêt, cor- 

nichon, dandin. etourdi, extra- 
vagant, fou, imbécile, niais, 
nigaud, radoteur, serin, simple, 
soi, toque; — decapirote, èrand 
niais, grand sot; d lo —, en 
feignant d'être un aot; a tontas 
y d locas, à tort et à travers, 
e'tourdiment; eis tontas, à 
rétourdie, étonrdimenl; volver 
—, crétiniser. 

Tontura, s. besson. 
Tontura, s. entêiement, ctour- 

dissement, verlige; causar —s, 
entêter. 

Tonübergang, s. modulation. 
Tonus, s. ton. [siteur. 
Tonversetfend, adj. transpo- 
Tonwack, s. tari. 
Tony, adj imbécile. 
Tonçeichen, s. accent, note; 

mit dem — versehen,ac.ztn\.ntx. 
Too, adv. aussi, également, 

de même, en oulre, trop, par 
trop; — many, — much, trop, 
trop de. 

Toolfs. âme damnée, instru- 
ment, outil, suppôt, ustensile. 

Toot, v. donner du cor, son- 
ner du cor. 

Tooth,s. alluchon, dcnt,goüt, 
quenotle; v. denteler; endtnter; 
garnir, munir de dents; — ache, 
odontalgie; brush, brosse à 
dents; — drawer, denliste; — 
pick, — picker, cure-dent; — 
powder, pcudre denlifrice; — 
water, eau pour les dents. 

Toothed, adj. denté. 
Toothing, s. dentition. 
Tooíhless, adj. édenté; — 

hag, — old woman, sans-dent. 
Toothletted, adj dentelé. 
Tool/nome, adj. agréablc au 

gout, délicat, friand. 
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Top, s. cime, comble, ciete, 
croupe, dessuR, falte, hune, ge- 
nouillèTe, haut, impériale, pina- 
cle, sabot, somraet, sommité, 
tête, toupie qf a hay rack, 
abat-foin; at the of one's 
voice, à tuc tcte; — gallant- 
^ai7, perroquet; — aigret- 
te, chignon, fontange. huppe, 
pompou; — man. gabier; — 
mast, mât de perroquel; — 
sail, himiet; v apiquer. cou- 
vrir, dommer, élaguer, 8'élever, 
étêcer, primer, rabattre, sur- 
passer. 

Topat s. toton 
' Tçpacio, s topaze. 
Topada, s a-hoppement, 

bronchade, heurt J dar uma 
faire un faux pas. [landis. 

Top ai a, s. galctas, masure, 
Topar, v. accrochcr, achop 

per, choqutr, heuner, rencoo- 
trer, tenir un pari (au jeu), 10- 
per. irouver. 

Topas, s. topaze 
Topai, s- topaze. 
Topa\io, s topaze. 
Tope, s. bont. boutoo, choc, 

dispute, empêwhement, haut, 
heurt, noeud, obstacle, rixe, 
som mel, vigie; hasta el —, 
complètemeni, entièrement, 
jusqu au bout. 

Tope, s. tête; choc, chou- 
quet, cocarde, e nbarras, faite, 
heurt, nceud, obstacle, rencon 
ire. 

Toper, s. biberon, buvcur. 
Topera,s. taupinière. 
Topesco, adj souriquois.^ 
Topetada, s. b >sse à ja tête, 

coup à la tête. coap de tête. 
Hopetar, v broncher.cosser, 

se cossor, se doguer. heurter, 
se heurlcr de la tête, rencon- 
trer 

Topete, s. aigretle, toupet. 
Topeteira, s têiière de che- 

val. 
Topeteiinho, s. toupillon. 
Topetón, s. choc, heurt. 
Topetudo, adj. qui a I habi- 

tude de donner dcs coups de 
tête. [toupet 

Topetudo, adj. qui porte un 
Topf, s. marmite, pot. 
Tõpfer, s. potier. 
TÒpfererde, s argile. 
Tòp/ereri, s. galene. 
Tòpjerhandwei k, s. poterie. 
TÒpferkunst, s. céramique, 

poter-e. [í. poterie. 
TÒpfer waare, Tòp fer ware, 
Tppfscherbe, s. tesson. 
To pie, adj. et s topique. 
Tópica s topique. 
Topical, adj. topique. 
Topico, adj et í. topique. 

To pina ia, s baraque, galelas. 
Topinamber,s topinambour. 
Topinambor, s topinambour. 
Topinamhur, s topinambour. 
Topinara, s. taupinière. 
Topisch, adj. topique. 
Topo, s. ganache, taupe. 
Topo, s. mulot, rat, souris. 
Topo, s bout, choc, extrémi- 

té, faíte, haut, heurt, soramet; 
— da escada, lt haut d'un esca- 
lier. 

Topografia, s. topographie. 
Topograjicamente, adv. to- 

pographiquement. [phique. 
Topográfico, adj. topogra* 
Topograjo s. topographe. 
Topographer, s. topographe. 
Topographia, s. topogtaphie. 
Topographie, adj. topogra- 

phique [phique. 
Topographical, adj. topogra- 
Topographicamente, adv. to- 

po«raphiquement fpbique. 
. Topographico, adj. topogra- 

Topographie, s. topograpnie. 
Topographisch, adj. topo- 

graphique. 
Topographo, s. topographe. 
Topography, s topographie. 
Topo Uno. s. souriceau 
'Topologia, s. lopologie. 
Topologico, adj. topologi- 

que. 
Topp, tope. 
Toppa, $. fermeture, pêne, 

serrure; copeaux, relouche, 
tope 

Tnppallacchiave.s. serrurier. 
Toppare v toper. 
Toppè. s toupet. 
Tovpetto, s. souche darbre 

coupé. 
iopping, adj. haut. hautain, 

huppé notable; — jelloso, ma- 
tador. 

Topple, v. dégringoler, 
s'écro iler, faire toraber, ren- 
verser. tomber. 

Top te gel s. hunier. 
Topy iurvy, adv. sens des- 

sut detsous. 
Toque, s aide. insp ration 

divine, attouchement, batterie, 
contact, coup, cup de ciseau, 
de burin, de pinccau, etc , 
épreuve. essai, examen, glas, 
percussion, pierre de touche, 
poigoée de mama, point es- 
sentiei. cap tai, reste retou- 
che, son, sonnerie. tact, tinte- 
ment, touche. t-jucher, trace, 
vestige; — dei alba, — de al 
vorada, angélus du matin, dia- 
ne; — de cometas ou de cla- 
rins, sonnerie; — a rebate ou 
a fogo, toesin, — de sinos, 
sonrerie; — de tambor, berlo- 
que; a^— de, au son àe-, dar 
un — d uno. sonder que quhin, 
tâter le terrain. 

Toqucado, s bruit cadencé, 
battement. 

Toque emboque, s. espèce 
de jeu de boule. 

Toqueria, s. coiífes, béguins, 
etc , méiier de cclui qui les 
fait. 

Toquero, s marchand ou 
faiseur de coitfcs. béguins, etc 

Tnquilla s. crêpe, gaze au 
chapeau, ficha 

Torace, s. lhorax. 
Toracico, adj. thoracique. 
Torada, s. troupeau de tau- 

reanx 
Toral, adj. principal, Ic plus 

fort, sur quoi le restant s^p- 
puie. 

Toral, s. le haut d^ne che- 
mise de fernmej le fort de la 
lance. 

Torar, v. tronçonner. 
Tórax, s. thorax. 
Torba, s. tombe. 
Torbellino, s tourbillon, 

trombe, typhon. 
Torbidare, v. troubler. 
Torbido, adj. et s. hagard, 

trouhle 
Torbiera, s. tourbière. 
Torbo adj. troublé. 
Torboso, adj. tourbeux. 
Torça. s. cavité, giotte. 
Torçal, s. cordonnet, gros- 

se soie torse pour coudre. 
Torçalado, adj. garni de 

cordon ^eis 
Torção, s. torsion. 
Torcai, adj et s. ramier, 

pigeon ramier; pombo pi- 
geon ramier 

Torcecuello. s torcol. 
lorcedela s. V. Torcedura. 
Tor ceder o, adj. tordu, tor?; 

s. instrumenl pour lordre. 
Torcedor, adj et s fuseau 

pour tordre gairot, tordeur. 
Torcedura, s entorse, fou- 

lure. piqucite, tordage, torsion, 
tortillcnnent. 

Torcedura, s biais, détour, 
entorse, foulme. tordage, tors, 
torsion, tortillenaciit, tortuo- 
sue'. 

Torcer, v. biaiser, bistour- 
ner, contourner, courber, dé 
torquer^se déiourner du droit 
chemin, 'devenir aigre devier, 
dooner une mauvaise interpré- 
tation, faire chaoger d'avis, 
faire pencher la balance, in- 
fluer su^ les juges, faire plier, 
fausser,*gauchir, prei dre une 
autie direction, rabatlre, re- 
comber, tordre, tortillcr, tor- 
tuer, tourner, travuillet; — el 
talon dei calcado, eculer. 

Torcer v amener à -on sen- 
timent, biaistrr, bistourner, 
chauger d'avÍR, se lai>Rer ga- 
gner ou corrompre, courber, 
détorquer, détourner, devier, 
d >oner une entorse à la justi- 
ce, faire pencher la balance,in- 
fluer sur les juges. faire chan- 
ger d^vis, faire des détours, 
serpeuter (en patlant d'une ri- 
vièie), fausser, fléchir. forcer, 
pher. prendre du mauvaiscôtê, 
tabaliie, recourber, vetordre, 
tordre, toriUler, tortuer, lor- 
turer, tourner; — o caminho, 
faire un détour; — linha, lor- 
dre du fil," — o narii, désap- 
prouver, rechigner.rejeicr (une 
demande, etc ); — os olhos, 
tourner iea yeux de travers; — 
o passo, rebrouRser chemm; — 
o pé, se donner une entorse au 
pied; — o pescoço, tordre le 
cou, étranglcr; — as redeas do 
cavallo. tourner bride; — a ver» 
dade, donner une entorse à Ia 
vérité; —se, céder, se détour- 
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ner, 8'ccarter, fléchir, gtuchir, 
seplier, se tordre. 

Torcere, v. gauchlr, plier, 
reiourner; tordre, tonillet, tor- 
tuer.torlurer; — il muso. faire 
Ia moue; — li seta, cordonner, 
tordre la sole; — la via, lour- 
ner le chemin. 

Torch s. flambeau, torche. 
Torchio, s. balaiKÍer,cierge, 

flarabeau, presse, pressoir; Ü 
meítere in —, iraposiiion 

Torcia, s fla ubeau. torche. 
Torci are, v. tordre, tortiller. 
Torctcollare, v. faire le bi- 

got. [lorticolis. 
TorcicollOf s. bigot, torcol, 
Torcicollo. s ambigaité, dé« 

tour, double sens, torcol, tor- 
licolis, torluosiié, zig^ag. 

Torcida, s mèche. 
Torcidamente, adv. de tra- 

vers, obliquemeat, tortueuse- 
nient 

Torcidillo, s soie retorae. 
Torcido, adj. et s brouillc, 

coarbé cu)che, sorte de gâ- 
teau, p'quette, tordu, lors, 
tortu, tourné. 

Torcido, adj croche, dé- 
tourné chemin), tordu. tors, 
torti:lé, tortu, tortueux: ca- 
beça torcida, torticoli»; co- 
lumna torcida, colomue torse. 

Torciere, s torchère. 
Torcigliare, v. entortillcr, 

tordre lortiller. [chéc. 
Torcijon, s. colique, iran- 
Torçilhâo, s. colique, tran- 

chée 
Torcimento, s biais, détour, 

entorse, torsion, torUllc.neDl, 
iortuosiré 

Torcimiento, s. courbure, 
détour, dévers, écart, égare- 
ment, pénphrase, tordage, tor- 
sion. tort llement. (rrt. 

Torcitoio, s pressoir, tou- 
Torcitore, s. tordeur. 
Torcitura, s. lors, tordage, 

torsion, torlillcmenl. 
Torçol. s. orgelet. 
Torçolho, V. Torçol. 
Torcoliere, s pressier 
Torcolo, s presse, pressoir. 
Tòrculado, s écrou. 
Torculo, s. macli oepour po- 

lir les crislaux: petite presse. 
Tor da, s ^ingouin; grive fc- 

melle. 
TÓrd ai o, s. lieu ou I on con- 

serve les grives; vendeur de 
gfíves 

Tor de ira, s. grive draine. 
Tordela Tor delia, s. litorne, 

grlve litorne. 
Tordiga, s bande de cuir, 

courroie, lanière. 
Tordilho, adj. tourdillc, gris 

pommelé . 
Tordillejo, s. gris clair: 
Tordillo, adj. tourdillc, gris 

poramelé. 
Tor do, s. grive^mauvis; — 

marino, martin-pêcheur; — 
menor cantador, gnve com- 
mune; — dos remédios, mo- , 
queur polyglotte; —visguetro. 
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fjrive draine; — jornal, grive 
1 torne; peixe —, lordou. 

Tordoveia, s. grive draine. 
Toreador, V. Torero. 
Torear, v. combattre les 

taureaux dana les courses; ber- 
ner, tromper. 

Torello, s. taurillon. 
Toreo, s. tauromachie; mo- 

querie, railleric; sonnaille, 
Torero, s. toréador. 
Torf, s. tourbe 
Torfhaltig, adj. tourbeux. 
Torfland, s. tourbière. 
Torfmoor, s. tourbière. 
Torga, s. billot, 
Tortl, s loge des taureaux. 
Tormalina, s. tourmaline. 
Torment, s. suppüce, tour- 

ment; v. assassiner, bourreler, 
harceler, jugulcr, lutiner, ob- 
séder, persécuter, supplicier, 
taquiner, tarabuster, torturer, 
tourmenter, tracasser, travail- 
ler, vexer. 

Torment a, s. bourrasque, 
orage, tempête, tourmeute.; 
malheur, révolution 

Tormentare, v. aífl ger, asti- 
coter, bourreler, désespérer, 
jnguler, lutioer, molestcr, 
mourir, poursuivre, ronger, 
supplicier, torturer, tourmen- 
ter, vexer. 

Torinentato, adj. ulcéré. 
Tormentilla, s. tormentille. 
Tormeming, adj. touimen- 

tant. 
Tormento, s. blcssure, g&r. 

lère. gene, martel, martyre, 
pcine, question, supplice, tor- 
ture, tourment, tracasserie. 

Tormeníor, s. bourreau. 
Tormentorio, adj lourmen- 

teux. 
Tormentoso, adj. tourmen- 

tant, tourmenteux. [soute. 
Torna, s. retour, soulte ou 
Tornaboda, s. lendemaio de 

noces; featin qu'on donue le 
lendemain de noces. 

Tornada, s. retour d'un 
voyage; liqueur qui jaiilit d'un 
tonncau lors^Vou ouvre le ro- 
binel. 

Tornadiço, adj, converti, 
désertcur, renégat, tiansfuge. 

Tornadoura, Tornadura, s. 
machine à faire des cerceaux. 

Tornar, v. chaoger cn, re- 
commenccr, rendre, répéter, 
répondre, restituer, reiourner, 
revenir, riposter, — a cahir, 
reiomber; — a ài\er, redire; 
— a engulir, ravaler; — a fa- 
\er, refaire; — a tirar, relirerj 
— a tosquiar, retondre; — a 
traçar, retracer; — a ver, re- 
voir; — a si, revenir à soi, se 
remettre; — atrás, revenir ^ur 
ses pas; — com a palavra 
atrás, se déiire; — as culpas 
a alguém, 8'en prendre à quel- 
qu'un; — á vacca Jria, revenir 
à ses moutons; — ^arolho, 
éborgner; — se, se changer en, 
devenir, redevenir, se rendre; 
—se menor, dimiuaer. 
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Tornare, v. raraener, rappe- 
Icr, redevenir, se reduire, réta- 
blir, reiourner, revenir. 

Tornasol, s. châtoiement, 
tournesol. [pigeon. 

Tornasolado .adf. gorge-de- 
Tornasolar, v. chatoyer. 
Tornasole, s tournesol. 
Tornata, s. retour, séance, 

tenue. 
Torna-viagem, s. retour d'un 

voyaiíe sur mer; generos de —, 
marchandises de rebut 

Torneado, adj. rond, cylin- 
drique. tourne^façonnéau tour. 

Torneador, adj. et s. tour- 
neur; bane de carrossier, outil 
d'armurier 

Torneamento, s. laction de 
faconner au tour; courbure. 

Tornear, v. tourner, façon- 
ner au tour; ceindre entourer, 
environner; combattre dans uu 
tournoi. jouter. 

Torneio, s carrousel. joute, 
tournpi; f^rmecylindtique don- 
née au bois par le tourneur. 

Torneira, s robinet 
Torneiro, s. tourneur. 
Torneja, s cale qiron met 

aux roues des voitures 
Tornejamento. s. tournant, 

endroit oü un objet prend une 
autre direction; courbe. 

Tomejar, v aller autour, 
tourner autour. 

Tornei, s. anneau tournant 
de métal. 

Torneo, s. tournm. 
Tornera, s. tourière. 
To mer o, s tourneur. 
Tornés, adj tournois. 
Tbrnere, oa; tournois. 
Torne;, adj. tournois. 
Torniare, v arrondir, con- 

tourner, entourer, façonner, 
tourner 

Torniato, adj. tourné 
Tomiero, s. tourneur. 
Tornilheiro, s. déserteur, 

fuyard. fà tourner. 
To milho, s. étau. petit tour 
Tornillero, s. déserteur, 

fuyard. 
Tornillo.s. étau, vis. 
Torninho, s. étau à vis, petit 

tour à tourner. 
Tornio, s tour. 
Torniquete, s tourniquet. 
Tornire, v tourner 
Tornister, s havresac, sac. 
Tornitore. s tourneur. 
Torno s. étau, retour, tour, 

virevolte; em alentour, au- 
tour 

Tornozelo, s. chevillc. 
Toro. s taureau, tore. 
Toro. s. billot, tronçon de 

bois; trone, chicot, souche cTar- 
bre; trone (buste); tore, lorse 
(en sculpture). 

Toronja, s. cédrat. 
To roso, adj charnu, fort, 

musculcux, noueux, robuite, 
vigoureux. 

Toroxon, s gras-fondu. • 
Torpe, s bnse-lout, déshon- 

nêie, engourdi, gaúche, gros» 



1624 TOR 

sicr, honteuXíignominUux, im- 
pudique, infâme, lourd, lour- 
daud, maladtoit, maütorne, 
obscène, ordur er, pesant, »ta- 
pide, vilain. 

Torpedeiro, s. torpilleur. 
Torpedine, s. torpille. 
Torpedero, s torpilleur. 
Torpedo^ s. torpille. 
Torpemente, adv. gauche- 

ment, honleusement, impudi- 
quement, maladroitemcnt, 
aiupidement 

Torpente, adj. stup^fiant - 
Torpeza, s. appesantisse- 

ment, bnoche, engourd sse- 
ment, gro«6ièreté. ignominie, 
irapudicité, iDlamie, lourdeur, 
maladrcsse, obscénité, pesan- 
teur, turoitade. ítorpide. 

Torpid, adj engourdl, lourd, 
Torpidness, s torpeur. 
Torpiglia, s torpille. 
TorporyS. «ppesantissement, 

engourdissemcnt, torpeur. 
Torpore,ii engourdissement, 

torpeur. 
Torquef, s pince, tenaille, 

tire-clou, tricoises. [naille 
Torqut\ada, d. coup de te- 
Torra, s rôiissage. 
Torrada, s. rôtie 
Torrado, adj. brülé du ao- 

leil, grillé, rôli, torrcüé; amên- 
doas torradas, pralines. 

Torrão, s. contrée, motte, 
pays, 50lf terrain, terreau, ter- 
roír; — de assucar, morceau de 
sucre, pl. fonds de urre. 

Torrar, v. griller, rôtir, tor- 
réfier; biüler (en parlant du so- 
leil). 

Torre, v. détendre, ôter, 
prendre, saisir; — amido, dés- 
empeser; — la chiuderda o le 
siepi, déwlore; — it lustro, dé- 
polir; — tl sudiciúme, déoras- 
ser; il — prima, prélèvement. 

Torre, s. betfroi, clocher, 
roc. lour. 

Torreado, adj, muni de 
tours, en forme de tour. 

Torreanle, adj. qui sélève 
comme une tour. 

Torreão, s don|on; pavillon, 
corpa de bâtiment ordinaire- 
ment carré. 

Torrear, v. ceiodre avec dea 
toura; a^lever comme une tour 

Torrecilla, s. clocheton, tou- 
«lie. x Torre/acçao. s. torréfaction. 

Torre/acctón, s. torréfaction. 
Torrefction, s torréfaction. 
Torrefaclo, adj. torréfié. 
Torrefare, v. torréfier. 
Torrefa^ione, s. torréfaction. 
Torrefy, v. torréfier. 
Torreira, s. chaleur exceasi- 

ve (du aoleil). 
Torrefar, v, ceindre avec 

dea touia, a'élever comme une 
tour. 

Torrencial, adj. torrentiel, 
torrentueux. 

Torrent, s. et adj, ravine, 
torrent, torrentiel, torrentueux; 
— Jike, torrentiel, torrentueux. 
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Torrente, s. rapide, ravlne, 
torrent. 

Torrentera, s. ravin, ravinc. 
Torrentoso, adj. torren- 

tueux. 
Torreón, s. donjon, tour. 
Torreoncillo, s. tournelle 
Torresmo, s. morceau de 

lard ou de jambon frit; gril- 
lade. 

Torreta, s. tournelle. 
Torreiia, s. tourelle, tour- 

nelle. 
Torre\inha. Torrinha, s. 

tourelle '.ournelle. 
Torricella, s. tourelle. 
Torridf adj. biülant, tor- 

ride. ' [ride. 
Tórrido, adj. brúlant, tor- 
Torrificar, v, torréfier. 
Torrinha, Torre\tnha, s. 

tourelle, tournelle; loge ducin- 
tre (au théâtre). 

Torrione, s. donjon. 
Torroada, s. amaa de raot- 

tea de terre; motte deterrelan- 
cée avec force aur quelqu'un. 

Torsade, s. torsade. 
Torsello, s. pelote. 
Torsion, s. lorsion. 
Torso, s. toTse,trognon; adj. 

tordu, tors. 
Torta, s brioche, chausaon, 

flan, galelte, gâtíau, larte, 
tourte, tourteau. 

Tortão, s. tourteau. 
Tortalinha, s. tartelette. 
TÕrtchen, s. chausaon, tar- 

telette. 
Torte, s. flan, tarte; gefüllíe 

—, tourte; kleine tartelette. 
Torteira, s. tourtière. 
Tortelletta, s. raton. 
Toríelos, adj. et s. borgne, 

louche. 
Toríenpfanne, s. tourtière. 
Torticolis, s. torticolia. 
Torticollo, s, tortjcolis. 
Tortiera, s. t»uriicre. 
Tortile, adj. tordu, tors; 

s. toitille. 
Tortilla, s. omelctte. 
Tortina, s. tartelette. 
Tortive, adj. tordu, tors. 
Torto, adj. et s. coutbé, dé- 

raisonnable, giicf, injustice, 
phé, tors, tort, lorlia. torlu. 

Torto, adj. et s. bigle. bor- 
gne, croche, gaúche, louche, 
oblique, recourbé, tora, tor- 
tillé, tortu, tortueux; - das 
pernas, bancai; a — e a di- 
reito, à tort et à travers. 

Tortoise, s. tortue. 
Tórtola, s. tourterelle. 
Tortolilla, s. tourtereau. 
Tortora. s. tourterdle. 
Tortorefla, s. tourtereau. 
Tortàro, s. bouchon. 
Tortos, s. tranchées, dou- 

leurs quisuivcnt Tenfantement. 
Tortual, Tortueiral, s. bar- 

re qui fait tourner la via du 
preasoir. 

Tortuga, s. tortue. 
Toríufho, s. champignon, 

moua?eron. [tueusement. 
Tortuosamente, adv. tor- 

TOS 

Tortuosidade, s. guingois, 
torluosité. 

Tortuosità, s. biais, guin- 
gois, tortuosité. 

Tortuoso, adj. anfractueux, 
sinueux, tortu, tortueux. 

Tortuous, adj. tortu, tor- 
tueux. a [torture. 

Tortur, s gêoe, queslion. 
Tortura, s. courbure. gêne, 

obJ?qaité, queslion, supplice, 
tortuosité, torture, tourment. 

Torturante, adj. torlurant. 
Torturar, v bourreier, tor- 

turcr. tourmenter. 
Torturare, v bourreier, tor- 

turer, tourmenter. 
Torture, s. gêne, supplice, 

torture, tourment; v. boune- 
ler, supplicier, torturer, tour- 
menter, travailler. 

Torturer, s. bourreau. 
Torulo, s. bosselure annu- 

laire 
Torulosp, adj toruleux. 
Torvação, s. air aombre, co- 

lèrc, pertuibation.lrouble. 
Torrado, adi agité, confus, 

fâclié, irrité. tioublé. 
Torvamente, adv. d^n air 

sombre, avec trouble. 
Torvar, v. troubler; —' de 

repente, agir inconsidérément. 
Torvelinho. Torvehno,s. ré- 

volin, tourbillon, touibillonce- 
mcnt. 

Torvisco.s. garou. [rlgueur. 
Torvità, s durete, fierté, 
Torvo, adj fier, hagard, 

honible, menaçant, sé\ète, si- 
nistre, térrible 

Tor\al, s cordonnct, torlia, 
Tos,s. toux. 
Tosa, s. petite filie, fillette. 
Tosa, s. blâme, réptimande, 

volée de coups. 
Tosador, s. tondeur. 
Tosqdura, s tondage. 
Tosão, s. toison; — de ouro, 

tolaon d'or. [tondre. 
Tosar, v. brouler, rosaer, 
Tosare. v. couper, ébarber, 

rogner, tailler, tondre. 
Tosaio, adj. cot pé, tondu. 
Tos a t ore, s. rogneur, ton- 

deur. 
Tosatura, s bourre, tondai- 

iod ou tonte, tonture. [dre. 
Tosca, s sorte de pierre tcn- 
Toscamente, adv. grossièrc- 

meni. sana grâce. 
Tostantggiare, v. écrire, 

parlcr com ue lea tos.ans. 
Toscanefar, v. sommeiller. 
Koscanesimo, s. siyle, langa- 

ge toscan. 
Toscanisch, adj. toacan. 
Toscanisfno, s. style, langa- 

ge toscan. 
Tos caniuare, v, écrire, par- 

ler comme les toscans. 
Toscano. adj. toacan. 
Toscar, v. apercevoir. 
Tosco, s. poisou; toscan; 

adv à Ia manière des toscans. 
Tosco, adj. brut, gros, gros- 

sier, impoli, inculte, lourd, ra- 
boteux, rude; em—, en brut. 
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ToiecUla, s. petitc toux, toux 
feinte. 

Tosedor, s. toussenr. 
Totegoso, adj. cacochyme, 

toussear. 
Tosen, v. bruire, déchainer, 

gronder, raugir, faire vacarme; 
í. brviissenent, courroux, dé- 
chaínement, mugissement, va- 
carme. 

Tosend, adj. aboyant. 
Toser, v. tousser. 
Tôstgo, s poison, tox;que. 
TõStgosO, adj. cacochyme, 

empoisonné, tousseur. 
Toskaner, s. toscan. 
Toso, adj. tondu; s. petit 

garçon. [toison d'or. 
Tosone, s toison; — d oro, 
Tosquedad, s. balourdise, 

grossièreté. 
Tosquia, $ tondaison, tonte. 
Tosquiadela, s. tondaisoo, 

tonte. 
Tosquiador, s. tondeur. 
Tosquiadura, s tondaison, 

tonte. [les chcveux. 
Totquiar, v tondre; couper 

Toss, v. agiter, ballotter, ber- 
ner, hocher, jeter, lanccr, re- 
lever, tourmenter; s. boche- 
ment, jet, secousse; — pot, bu- 
veur. 

Tossa, s, toux. 
Tosse, s. toux; — asinina ou 

canina, coqueluche; — convul- 
sa, coqueluche; — violenta, 
quinte. [tousseur 

Tossegoso, adj. cacochyme, 
Tosser. s. berneur, joueur. 
Tossicare, v. cmpoisonner. 
Toisico, s. poison, toxique, 

venin. 
Tossicologia, s. toxlcologie. 
Tossi coso, adj. venimcux. 
Tossi dela, s. tousseric. 
Tossido, s. indice de voulair 

faire ou dire une chose, donné 
en toussant, 

Tossilaggine, s tussilage. 
Tossimento, s. toux. 
Tossing, s. balloltement, 

croix ou pile, hochemcnt. 
Tosstr, v tousser 
Tossire, v touaser. 
Tosta, s. rôtic. 
Tostada, s. rôtle; — de pan 

r ecoei da en el horno, bis- 
cotte; — de pan con manteca, 
beurréc. 

Tostadela, s. action de rous- 
sir, de brüler légèremcnt, lôlis- 
sage. 

Tostado, adj. aduste, biule 
légèrement, foncé, grillé, hâlé, 
jaune dorc trèsfoncé, lôti, rous- 
il, torréh^;crema /or/a^a.flan. 

Tostadura, s. fôiissage, tor- 
réfaction. action de gnller, de 
biüler lígèrement. 

Tosta mente, adv. »ur-le- 
champ, vilcment. 

Tostão, s teston. 
Tostar, v brüler lígèremcnt, 

brunir, griller, hâler, rissolcr, 
rôtir, roussir, torréücr. 

Tostare, v. griller, rôtir, lor- 
réfier. 

TOU 

Toste, s. toast, toste; adv. 
tôt. vite. 

Tosto, adj. et adv , auasitòt, 
prompt, promptement, silôt, 
tôt. vite. 

Tostón, s. charbon, tout ce 
qui est trop grillé om rôti; co- 
chon de lait rôti; javelot fait 
d'un bâion brülé par Ia pointe; 
pois chiche grillé; soupe de pain 
grillé. 

Tot, adj. inerte, mort. 
Total, s. et adj. chiffre en- 

tier, montant, total, totalité, 
tout; — summe, mouiant, som- 
me totale, total. 

Totale, s. et adj. chiffre, en- 
tier, montant, total. 

Totalidad, s. ensemble, en- 
ticr, masse, totalité 

Totalidade, s. entier, masse, 
total, totalité, tout. 

Tolalità, s. total, totalité, 
tout; in —, en bloc. en entier. 

Totálitàt, s. totalité. 
Totality, s. entier, total, to- 

taliié, tout. 
Totali^ação, s. totalisation. 
Totalizar, v. totaliser. 
Totalize, v. totaliser. 
Totalt^are, v. totaliser. 
Totally. adv. entièrement, 

totalement. 
Totalmente, adv. complcte- 

ment, en entier, entièrement, 
de tout point, en tout point, to- 
talement. [tucr. 

Tõten, v. écharpcr, éteindre, 
Totenamt, s. obit, service. 
Totengràber, s. fossoyeur. 
Totengruft, s. cavean, hypo- 
Totenhaus, s. morguc. 
Totenknochen, s. ossements. 
Totenvcr\eichnis, s. nécro- 

loge 
Totgeboren, adi. mort-né. 
Tollich. adj. délétère. 
Totmilde, adj. rendu. 
Tôtó. s. toutou. [meurtre. 
Totschlag, s. h o miei de, 
Totschlagen, v. tuer. 
Totschlàgerh s. casse téte. 

tucur, [tituber, trembler, 
Totter,v. branler, chanceler, 
Tottering, s. branlement, 

chancellement; adj. chancel- 
lant [celant. 

Totteringly, adv. en chan- 
lottery, adj. chancclant, 

trcmblant. 
Totum, s. toton. 
Tóvca, s. béguin, bonnet, 

coiffe, coifiFure, cornette, têiiè- 
re, toque, lortillon; ivresse. 

Touça, s. souche d^rbre 
d'rü poussent les rejetuna. 

Toucado, s. baigneuse, bayo- 
let, coiffure, marmotte Toucador, s. cabinet de loi- 
lettc, serre-tête, toilette; estar 
no faire sa toilette. 

Toucan, s. toucan. 
Toucar, v. coiffer. 
Touceira, s. grande souche 

d'arbre. 
Touch, s. accès, allusion, 

légère attaque, attouchement. 
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bouffée, contact, épreuve, re- 
proche, soupçon, tact, taction, 
leinte, teinture, touche, tou- 
cher, trail; — hole, lumière; 
— stone, pierre de touche; — 
wood, bois pourri (qui sert 
d^rnadoui; v aborder, atfecler, 
effleurer, émouvoir, éprouver, 
fiéchir, regarder, remuer, to- 
quer, toucher; to — again, to 
— up, retoucher; to betouched, 
attendrir. 

Touchable, adj tangible. 
Toucht/y, adi avec suscep- 

tibilue. a numeur chagrme. 
Touchiness, s. humeur cht- 

firine, irritabilité, susceptibi- 
ité 

Touching s. et adj. attou- 
chement, concetnanl, émou- 
vant paihétique, touchanl. 

Touchingly. adv. cTuné ma- 
nière touchante. 

Touchy, adj. bourru, cha- 
grin, châtouilleux, susceptible. 

Toucivheiro, s. charcutier. 
Toucinho, s lard. 
Tough, adj. coriace, diffi- 

cile, dar, épineux, flexible, 
fott. rude, souple. vigourenx. 

Toughly, adv durement, fle- 
xiblement, vigoureusement. 

Toughness, s dareté. flexi- 
bilité, force, inflexibililé, ru- 
desse. souplesse. 

Toughen, v durcir, raidir. 
Tougue, s. toug. 
Toupee, s toupet. 
Toupeira, s. taupe; vieille 

hideuse 
Toupet, s toupet. 
Toupieren, v. arranger en 

toupet. 
Touquinha, s. béguin. 
Tour.s tour,voyage. 
Toura,s vache8iérile;laure. 
Tourada s tauraille, trou- 

peau do taureaux; combat, 
coursc de taureaux. 

Toural s. lieu oü le lapin 
fali ses ordures [vage. 

Tourão, s. putois; furet sau- 
Touraria, s. mutinerie. 
Tourbillet, s. billct d aller. 
Tourbilloni s tourbillon; fu- 

sée à table 
Toureador, s. toréador. 
Tourear, v. combattre les 

taureaux dans les courses pu- 
bliques; faire enrager (quel- 
q^un) 

Toureio, s. combat de tau- 
reaux. [dor. 

Toureiro, s. matador, toréa- 
Tourejão, s. cheville qui 

unit dcux jantes de rouc. 
Tourejar, v. V. Tourear. 
Touren\ahl, s. nombre de 

tours. [de rotation. 
Tourenfàhler, s. cemptenr 
Tourfahrt, s. tour. 
Touril, s. loge oü Ton en- 

ferme les taureaux destinés aux 
courses. 

Tourinha, s. taureau en car- 
ton ou en bois; pl course de 
génisses apprivoisées; imita- 
tion de ces courses avec de pe- 
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tits taureaux eacarton, en bois, 
etc. 

Tourisch, adi. toutnon. 
Tourist. s touiiste. 
Tourleisfung, s. alltr. 
Tourmahn, s tourmaline. 
Tourmahne, s tourmaline. 
Tuurnament, s. tournoi 
Tourney, s. tournoi; v. i u- 

ter. t1''- 
Tournefortia, s. tournetor- 
Tourmquet, s. touroiquet. 
Tournoi», ad/. tournois. 
Tournure, 1 tournure. 
Tournüre, s. chie, tournure. 
Touro, s. bceuf, taureau; cor- 

rer, — s, combattre les tau- 
reaua dans lea coursea pubil- ■que». 

Touie, v. battre, houapiller, 
tirailier. [tiques. 

Tout, v. courir aprèides pra 
Touta, s V. Toutiço. 
Toulear, v faire dea folies, 

faire le fou. 
Touter, s. co ntnisaionnaite 

d'hôtel (ciput. 
Toutiçada s. coup sur l'oc- 
Touíipo, » chignoo, occi- 

put; homem de —, nomeie sa- 
vant 

Toutinegra,s fau -ette, 
Tovagtia, s nappe, touaille, 

essuie-niam (aur un rouleau). 
Tovaglietta, s serviette. 
TovagholOi s. serv eiie. 
Tovagliuola, s. serviette, ta- 

valo lie. 
Toiv, s. étoupe, filasse, re- 

morque; v. remorquer, touer; 
ío take in —, pieodreàla re- 
morque; — boat, remorqueur; 
— path, chcm n de halage, ti- 
rage: —rope, haussièrc à touer, 
remorque. 

Towage, s. halage. remor- 
quage, louage. [rable. 

Toward, adi, do^ile. favo- 
Toward. Tuwards, prép. de, 

devera, caveis, enviion, pc»ur, 
près, sur, ^ers [dojililé. 

TowardlinesSy s aplitude. 
Towardly. adj. docile, la 

cile, favorable. adv. doclle- 
ment, favorablement. 

Toward» V Toward. 
Towe, s horreur. 
Towel, s. essuie maio, scr- 

vieite 
TÒwen, v altendre. 
Tower, s. forteresse, hau- 

teur, tour; v dotninc^s élever, 
monler, plaoer; to — above, 
sélcver au dessus, doorner; 
small —, tournellc. 

Towered, adj. flanqué de 
tours, garni de tours, protégé 
par d s tours. 

Towering, adj qui est três 
êlevè, tiès graud; ambitieux, 
furieux, sourcilleux, sublime, 
superoç. vioient. 

Towing, s. halage, remor- 
quage,ivmoique, tiragc. 

Town. s capilale, place, vil- 
le; small —, BUoque. bourga- 
de; to go to —, aller à Lon- 
dres; — dues, octroi; — gate, 
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barrière; — hall, hôtel de villc, 
mairie; — house, maisoo ca 
ville; — /<?/, villette; —r/o/fc, 
habitants d'ane ville; —ihip, 
coramune, juridiction, terri- 
toirc de la ville; —sman. bour- 
geois, concitoyen; —talk.c&n- 
can du jour, sujet des conver- 
sations de la ville, q^en dira* 
t-on. , [xique. 

Toxiçado, adj. qui a du 10- 
Toxical, adj. toxique. 
Toxico, adj. et po soa, to- 

xique 
Toxicographia, s. toxicogra- 

phie. 
Toxicologia, s. toxicologie 
Toxicologico, adj toaicolo- 

gique. . f Toxicologo, »- toxicologue. 
Toxicology, s. toxicologie 
Toxikographie, s. loxuogra 

phie, loxicologie 
Toxisch, aaj. toxique. 
Toy, &. baoiole, bagatelle. 

bimbelot, ^ colifachet, hochct, 
jouet, joujou; v. badiner, folâ- 
trer, jouer; — tablet 
terie; — dealer, tabletier; — man, bimbelotier; — 7nanw/<2c/- 
urr, bimbcloterie; —shop, ma- 
gasin de jouets, bimbcloterie; 
— trade, bimbeloterie, tabiet- 
terie. 

Toy fui, adj. baiia, folâtre. 
Toying, s. badioage. 
Tuyisn, adj baiin, folâtre 
Toyishness, s badiaage, hu- 

meur folâtre. 
Tofo, adj aain, petit. 
To\olada, 8. coup sur le 

haut de la tête des aniraaux ou 
entre les deux cornes - 

To\ol6n, s. V. To^olada, 
To^udo, adj. cntêiê 
To\uelo,». haut de la tete des 

animaux, partie entre les deux 
cornes. 

Towetto, s. petit morceau; 
sorte de ciou court ei pointu. 

Tofjo, adj qui est mal bâti, 
mal fait, trapa; — di pane, 
chanteau 

To^olare, v. mendler. 
To\\otto, adj. et s courtaud, 

ragot. 
Tra, prép. avec, dans, en, 

entre, par, parmi, outre; — po- 
co, tantôt; — questo, sur ces 
eiitrcfaites. 

Trab, s. trot. a Traba, s abot, chame, cor- 
de. empêcliement, entrave, 
fretie. iien, obsta.le, sous pied, 
tra vali. 

Trabacca, s. baraque. 
Trabacchetta, s. petue ba- 

raque 
Trabaccolo, s trabac. 
Trabacuenta, s débat, dispu- 

te, disscnsion. erreur de comp- 
te, malentendu, mécompte. 

Trabadero, s paturon. 
Trabado, adj. balzan, fort, 

robuste. 
Trabadura.s épaíssissement, 

liaison; voie, passage d'unc 
scie. 
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Trabajãdor, s. et adj. ou- 
vrier, pi .cheur, travailleur. 

Trabajar, v façouner, in- 
quiéter, préoccuper, lounr.en- 
ter, iravailler; — con ar gama- 
sa, liaisonner; — con exceso, 
se luer; — mucho, piocher; vo/- ver á —, retravailler. 

Trabajo, s besogoe, corvee, 
d fti-ulie, façon, inquietude, la- 
beuf, «'Uvrage, peioc, sotns, 
soucis. tirage, touiment, tra- 
vail; pl. chagrins, mi^ère8, pei- 
nes (blement. 

Trabajosamente, adv péni- 
Trabajoso, adj. defectucux, 

difficile, imparfail, maladif, pé- 
nible. 

Trabal, adj. et s. qui est pro- 
pre à jolnd e, à assembier les 
poutres clef, Jt,u. [vol. 

Trabalderia, s enlèvcment, 
Trabalhadamente. adv. la- 

bori use nent, péu blemeot. 
Trabalhadeira, s femme qui 

aime le iravail 
Trabalhado, adj ouvre, tra- 

va Hé, hmé, poli; fati^ué. Ias. 
Trabalhador, adj et s jour- 

nalier, laborieux. manceuvre, 
man >uvner, ouvrier, travail- 
leur ^ 

Trabalhao, s. grande be- 
sogne, mie besogoe, travai) 
exccssif 

Wabalhar. v agir, façon- 
ner, faiie, exécuter avec soin, 
foncUonner, ouyrer, travailler; 
inquieter, préoccuper, tour- 
meoter; — com ardor, piocher 
— de balde, inutilmente, em\ 
vão. travailler inutilemeül, tra- 
vaill r en pure perte; — de em- 
preitada, iravailler à forfait; 
— com excesso, se luer; — a 
jornal, travailler à la journée; 
— de mais, s ex.éder de tra- 
vai I; — de novo, reuavaillcr; 
— a terra, labourer la teire. 

Trabalhe ir s labeur, peine, 
travai! pepible. 

Trabalhinho, s. travail lé- 
ger péni faligant 

Trabalho, s besogne, cor- 
vée. labeur, ouvrage, oeuvre, 
peine suenr, tirage, travail; 
cbaarin, d fficulté. malaise; — 
de espirito, peine desprit; — 
perdido .yúne perdue; — das 
terras cullure des lerres, re- 
rauement des teires; dia de —. 
jour ouvritr, |our ouvrablc; 
fato de —, habit de fatigue; pl. 
chaiíiius mii-ères. peint». 

Trabalhoso adj d flicile.fa- 
tigant, laboiicux, péoicle 

Trabal lamento, s. ballolte- 
menl chahccllement. 

Traballante ad/. chancelant. 
Traballare, v balancer^bal- 

lotter, chanceler, ébranler Trabal\amento, s cahotage, 
Trabal\are, v. ballotler, ber- 

ner. cahoter; — in una coperta, 
berne. 

Trabalho, s cahot, usure. 
Traban, s traban. 
Trabanco, s. billot iqü on mel 
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au cou des animaux et qui sert 
<i'entrave [hte, trabaa. 

Trabant, s janissaire, satel- 
Trabanle, $ traban. 
Trabar, v accrocher, com- 

meocer, dooner de Ia voie à 
une scie; eropetrer, enchaíner, 
engager, e traver, entrelacer, 
^pais»ir, jomdre. lier. nouer, 
raccoider, snisir, unir; —se, 
s'empêtrer, s'€nlaceT, s^ntra- 
vet; — se de ra\ones, se dispa- 
ter. 

Trabattere, y. baltre deux 
choses eosemble. fréquenler. 

Traba\on, s connexion, liai- 
«on; sin —, décousu 

Trabe, s poutre. 
Trabea^ione,s cntablement. 
Trabelha, s languette de 

bois au moyen de laquelleon 
peut augrnenter à volooté la 
torsion de la corde a^ne scie; 
sem trelho nem —, étourdi- 
cnent, imparfaitemeit, mala- 
droitemext, pele mèle. 

Trabtn, v. trotter. 
Traber, s. irottcur. 
Trabere, v. godailler. 
Trabgánger, s. irotteur. 
Trabiccalo, s mo me. 
Trabilla, s maille échappée 

dans un bas; so ís pied. 
Traboccamento, s, déborde- 

ment, desiruction. icgorge 
ment. rume trébuchcment. 

Traboccanle, s. comble, trè- 
buchant, regorgeant 

Traboccare, v déoorder, dé- 
gorgcr, jeter. lancer, précipi- 
ter. regor^er. trébucher. 

Trabncchello, s chausse-tra- 
pe, pièg , tfébuchel 

Trabacchetlo s chausse tra- 
pe, piège, traquenaíd, trébu- 
chet. 

Trabocchevole, adj. cxces- 
sif, imprudent, pre'cipité, re- 
gorgeant 

Trabocco, s. abime, bascule, 
débordeme >t, pré^jpice ravi- 
nes. mine, trébu.he nenl. 

Trabon,s. auneau pouratta- 
c'ier un cheval par le piedi ma- 
dríer 

Trabordare, v. transborder. 
Trabuca, s fusée rampanti. 
Trabucación, s confusiou, 

désordre, digression, imerrup- 
tion, renverseineot. 

Trabucada s. coup de ba- 
liste ou c.Uapulte. 

Ti abucad'>r,ad/. tis brouil- 
lon, embrüuilleur. 

Trabucador, adj. ct s. aaif, 
djligent. qui aime le travail. 

Trabucar, v chtngcr, con- 
fondre, dérangcr, étrc renver- 
sé, faire dc< d gressions, inter- 
rorapre. mettre sens dessas dts- 
sous, renverscr; — se, setrom- 
per. 

Trabucar, v. battre. renver- 
ser avec le/ra^MCOía^iter; cha- 
virer, sombrer; travaillerbeau- 
coup trafiquer. 

Trabucado, s. coup de trom- 
blon; dem nde à bru!c-pour- 
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oint; surprise; chagrin, mal- 
ear imprcvu. 
Trabuco, s. balistc, catapul- 

te, cspi igole, trrabuc, trabuc- 
co, tromblon, trabucos, — na- 
ranfero tromblon. 

Trabuquete, s dim. de/ra- 
buco. [ladie, tempête. 

Trabusana, s. désordie, ma- 
Traça, s. artífice, dcssin, 

ébaucue, esquisse, menee, mi- 
te, plan, p'ojet, rusc, tejgne, 
trace, ver, vcrmoulure, vestige. 

Traçado, s ébauche, esquis- 
se, levé. plan, tracé; maniè'e 
de retrousser un manteau; adj. 
troué par les vcis 

Traçactor, s. cclui qui don- 
ne le plan, machinateur, tra- 
ccur. [bnbe, chanteau. 

Tracalhai, s. gros morceau, 
Traçamento, s. tracement. 
Tracamundana, s éJiange 

de choses sãos valeur, tioc; ta- 
page, tintamarre, tohu bohu, 
vacarme. [teau. 

Tiacanaç, s, bribe, chan- 
Tracannare, v goiailler, 

larnper. [veur, biberon. 
Tracannatore, s. grand bu- 
Traçar, v. construire, 

crayonner décrire, de'peindre, 
dessmer, ébauchcr, ècrire, es- 
^uisser, raa-hiner, raiqer in- 
sensiblement, piquer, projeter, 
rcirousser, rouger, tracer, tra- 
mcr, tnngler, trouer, irousser; 
— a capa, retrousser le man- 
teau; ~se, êire iroué, piqué ou 
rougé des vers, se retracer, se 
retrousser, se tracer. 

Tcacção, s. traciion. 
Traccheggiare, v. différcr, 

harcder. temporiser. 
Traccia, s. chemin,emprein- 

te, file, indicalionr ludice, in- 
trigue, marche, marque, négo- 
ciauon, passée, pisle, signe, 
sillage, sillon, suite, trac, ira- 
ce, iracé, traité, iro >pe, vesti- 
ge vole, voyage; dtllapolvere, 
nainée de poudre. 

Tracciameutd. s. ma.hina- 
lion, raenée, poursuite d'ane 
bête à U pisle, trace nem 

Tracciare, v. deciire, machi- 
ner, marquei, ourdir, suivre à 
Ia piste, tracer, traquer; il —, 
délincaiion. 

Traccialoio, s. traçoir. Traceiatore, s traceur. 
Traccion. s traction. 
Trace, s passée, piste, sil- 

lon, trac, tra^é, irait, vestige, 
voie; — band, bricole; v ali- 
gner, calquer, copier, décou- 
vrir, imiier, remonter, retra- 
cer, tracer; íó — back, faire re- 
monter à; to — out, frayer 

Traceable, adj qu'ou peut 
suivre, tracer. 

Tracejar, v. tracer. [re). 
Tracery, s. brodetie (en pier- 
Trachea, s trachée. trawhéc- 

artère. [aitere. 
Trachea artéria, s. trachée 
Tracheal, adi. trachéal. 
Tr ache ale, adj. trachéal. 
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Trachee, s. trachée. 
Tracheite, s trachéite. 
Tracheotomia, s. trachéoto- 

tomie. [mie. 
Tracheotomie, s. tracheoto- 
Tracheotomy, s. tracheoto- 

mie. [clair. 
Trachiaro, adj. qui csr très- 
Tràcht, s. butin, charge, 

chargement, corvée de trans- 
port, cosiurne, courge, gorge, 
mise, palanche, portée, rende- 
ment,' trait, voie. 

Trachten v. aspirer, rechcr- 
cher, respirer. [gnant. Tráchttg adj. plein pré- 

Tràchtigkeit, s gestation. 
Tracimare, v. déborder, re- 

go;gcr ^ [ment. 
Tracimaiione, s. déborde- 
Tracjng, s. calque. 
Tracista, adj tt s. qui tra- 

ce un plan; architecte, inven- 
teur; fourbe, machinateur, 
trompeur 

Tracista, adj- et s. qui trace; 
cbicaneur, machinateur. 

Track. s c emin, cours, 
errem nts, croière, piste, ré- 
gion, route, sillage, sillon, trac, 
trace, voie; v découvrir, dé- 
pister, haler, remorquer, trou- 
ver. 

Tracker, s. haleur. 
Traço, s barre, charpente, 

ligne, linéamcnt, marque, ratu- 
re, rayure. taille. trace, trace- 

..ment, irainée, trait, — de 
união, tmet. 

Tracocente, adj. qui est três- 
ardem, três brúlam [drier. 

Trac o lia, s bandcrole, bau- 
Tracollamento. s. chute, 

renvtrsement, ruine, 
Tracollare, v chanceler, 

penchçr. toraber, vacdler 
Traço lio, s chute, culbute. 
Tracolpire v. s.éntre battre, 

frapper au delà du but 
Traconfortare, v consolcr. 
Tr acordar si, v s^ccorder 

fort bk-n. 
Tracorrere. v couler avec 

rapidité, coutir beaucoup, rui- 
ner [tan^a. Tracotagpine, s. V 7 raco- 

Tracotante, adj arroganl, 
insolent outrecuidant 

Tracotan^a. s arrogance, in- 
solence. outrecuidance, pré- 
somption, témérité 

Tracotare, v étrc déréglé, 
insolent. térnéiaiie 

'Ira cota to adi. arrogant, jn- 
solent, outrecuidant, piésomp- 
tueux. téméraiie 

Tract.s brochure religicuse, 
durée, espace, étendue, opus- 
cule. petii traité, région, trait. 

Tractability, s. d o c i 1 i t é, 
douceur. [table. 

Tractable, ai), docile irai- 
Tractableness, s. docililé. 

douceur 
T/ actably, adv. do:ilement. 
Tractada. s. complot, coqui- 

nerie, friponaerie, trame, tri- 
cherlc. 



1628 TRA 

Tractado, s. accord, conven- 
tion, traité. 

Tractador, adj. et s. qui 
traitc. 

Tractamento, s accaeil, ali- 
mentation, nourriture, sofgne- 
ment, litre q^oa donnc à quel- 
qa'unt traitement; — de tu, 
tutoiement. 

Tractantada, s coquinene, 
fraude, fripponnerie, supcrche- 
rie. 

Tractante, adj. et s. coquín, 
escro-, frioon. gredin. gueux, 
marchand, iraticam, vaurjen 

Tractantice, s. triponnerie, 
aupercherie, V. Tractantada. 

Tractar, v. agir, alimentcr, 
se comparter avec, conduire, 
se condaireavec,di8courir, cm- 
ployer exposer. dcvelopper 
[une question), manier, ncgo- 
cier, nourrir, s'occuper de.pra- 
tiquer, prendre, raisonner, soi- 
gner pour guérir, traiter;—com 
attençâo ménager; — com ru- 
deza, rudoyer; — de, soigner, 
tâchcr; — por tu, tutoyer; — 
se, y aller de. »'agir, se regaler, 
se traiter; — íe d grande, faire 
bonne chère; de que se tracta? 
de quoi sagit il? de quoi est-il 
question ? tracta se de, il 8'agit 
de, il esi question de. 

Tractation, s discussion. 
Tracíavel, adj. accostable, 

affable, communicatif, doux, fa- 
cile. liant, traitable 

Tractear, v. tortmer, tour- 
menter. 

Tractile, adj. ductile. 
Tractility, s ductilité. 
Traction. s. attrajtion, con- 

traction. tension, traction. 
Trac/o,s. abo^d, amilié com- 

merce. contrée, convention, es- 
pace. étendue, façon, familiari- 
té, laps de temps, liaison, ma- 
nicment, manièie, négoce, rap- 
ports, légion, relation, sociélé, 
trafic, trait, traitement, verset 
qu'on chante à Ia messe; dar maus—s.mãl traiter; de—agra- 
davel, d^n agré^ble commer- 
cc; ter — com alguém com- 
mercer; pl torture; dar —s á 
imaginação, mcttre l espril à 
la torture. 

Tractorio. adj. tractoire. 
'frade, s affaires, commerce, 

état, mélier, negoce, occupa- 
tion, profession, trafic, tra te; 
v. comraercer, négocier, trafi- 
quer; — sfolk, —speople, bou- 
tiquiers, commerçants, com- 
merce, fournisseurs, —sman, 
bouiiquier, fournisseur, mar- 
chand; —'« union, compagnon- 
nage; — winds, alizés; — 

marchande [tarière. 
Tradear, v. perçcr avec la- 
Trader, s. co nmcrçant, mar- 

chand, trsfiquant. 
Tradição, s. tradition. 
Tradición, s. tradition. 
Tradicional, adi traditlon- 

nel. (tionnalisme. 
Tradicionalismo, s. tradi- 
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Tradicionalista, s. tradition- 
naliste. 

Tradicionalmente, adv. tra- 
ditionncllcment. 

Tradicionario, s. tradition- 
naire. 

Tradigione,V- Tradtmentq. 
Tradimenticato, adj, ooblié 

cnticrement. 
Tradimento, s. pctfidie, tra- 

hison; a en traitre. 
Tradíng, adj. et s. commer- 

çant, commerce, commercial, 
tiafic; — spirit, mercantilisme. 

Tradire, v. trahir, tromner, 
vendre. [traitre. 

Traditevolmente, adv. cn 
Tradition, s tradition. [nel. 
Traditional, adj tradition- 
Traditionally, adi», tradition- 

ncllement. 
Traditionarily, adv. tradi- 

tionncUement .l-.ne'* 
Traditionary, adj. tradition- 
Traditicmell, adj. tradilion- 

nel. . . [tre- 
Traditoraccio, s. vilain trai- 
Traditore, adj. et 5. félon, 

traitre. [treuseraent. 
Traditorescamente, adv. trai- 
Traditoresco, adj de traitre. 
Tradtíorio, dd;. de traitre. 
Traditrice, s. traltresse. 
Trãdizionale, adj. tradition- 

nel. 
Tradi\ione, s. tradition 
Trado, s. amorçoir, gouge, 

tarière, vilebrcquin. 
Tradolce, adj. qui est três- 

doux. Itfès doux. 
Tradolciato, adj qui est 
Tradolore, s. douleur exces- 

sivo 
Tradoíto, adj. traduit. 
Traducção, s. traduction, 

v e r s i o o; — errônea, contee- 
sens. 

Traducción, s. traduction; 
— literal, mot à mot. 

Traduce, v. calomnier, de- 
crier, dénigrer, ditfamer, mé- 
dire de. , [mateur. 

Traducer, s. détracteur,dma- 
Traducibite, adi. traduisible. 
Traducible, adj traduisible. 
Traducing, s. et adj. calom- 

nie. médisance, médisant 
Tradtícir,v. rendte. traduire. 
Traduciíore, V. Taduttore. 
Traductor, s. tradueteur. 

Tradurre, v. rendre. traduire. 
Traduttore, s. tradueteur. 
Tradu^ione, t. traduction, 

version- [dre, traduire. 
Tradu;ir, v. expliquer, ren- 
Tradu\ivel, adj. traduisible. 
Traedizp, adj. amené, ap- 

potté. 
Traedor, adj. et s. qui ame- 

ne. qui apporte, conducteur, 
porteur. [altire. 

Traente, s. tireur; adj. qui 
Traer, v alléguer, amener. 

apporter, attirer, avoir,causer, 
citer, colporter, conduire, faíre 
devenir, faire venir, occasion- 
ner, s^ccuper de, porter, pré- 
senter, pioduire, rapporter, ré- 
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duire à, trtnsporter; — jé,ávoír 
bonne ou mauvaise mine, 8'ha- 
biller, se mettre. 

Trafagador, s. marchand, 
traficant. [ger. 

Trafagar, v. trafiquer, voya- 
Trafdgo, s. affaires, oecupa- 

tions, traças, trafic; soin, souci. 
Trafalgar, s. tissu de coton. 
Tr a falmejo, adj. éhonte, 

hardi. [n «n 
Trafare, v. faire pias qa il 
Trafegar, v commercer, tra- 

fiquer, travailler beaucoup. 
Trafego, s. commerce, né- 

goce. trafic; besogne. travail; 
transport de marchandises; 
soin, souci. [lassiiude. 

Tra/elamento^s. langucur, 
Trafelare, v. être essoufflé, 

languir, tomber en faiblesse. 
Trafelone, adj. affaiié, em- 

pressé 
Traferire, v. blesser. 
Trafesso, adj. fendu. 
Traffic, s. circulation, négo- 

ce, roulage, trafic, transport; 
v. commercer, échanger, trafi- 
quer, vendre. 

Trojjicante, s. trafiquant. 
Trajficare, v. commercer, 

trafiquer. 
Trafficker, s. trafiquant. 
Trajjico, s. débit, commer- 

ce, negocc, trafic; — di biade? grèneterie. 
Traficancia, s. escroquene, 

finasserie, tricherie. 
Traficante, s. escroc, finas- 

sier, maquignon, trafiquant, — 
de sal, saumer. 

Traficar, v. commercer, ma- 
quignonner, trafique^ cscro- 
quer, flouer. 

Trafico, s. commerce, nego- 
ce, saunage, trafic, traite. 

Trafiere, s. miséricordc, poi- 
gnard, stylet. 

Trafiggente, adj. aigu, per- 
çant, poinlu- [tranèpercer. 

Trafiggere, v. enferrer, 
Trafila, s. filière.tréfilerie. 
Trafilare, v tréfiler. 
Trafitlura, s. blessure, éian- 

cement piqürc. 
Trafoglioso, adj feuillu. 
Traforare, v. transperccr, 

trouer; intiiguer. 
Traforeria, í.fourberic, 

tromperie. 
Trüforo, s. cache, trou; jour, 

point à jour. [tourner. 
Trajugare, v. dérober, de- 
Trafuggitore, s. transfuge. 
Trafurare, v. escamoter. 
Trafurello, s escamoteur. 
Trag, adj. Jâche, lent, trai- 

nant; adv. oisivement. 
Tragacanth, s. tragacanthe. 
Tragacantha, s. g o m m e 

adragant. [thine. 
Tragacanthine, s. adragan- 
Tragacantho, tragacanthe. 
Tragacanto, s. tragacanthe. 
Tragadeiro, s. avaloire, oeso- 

phage, gosier; abirae. goutfre. 
Tragadero, s. avaloire, go- 

sier, gouffrc. 
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Tragador, s. avalcur, dévo- 
reur, gloatoo. a [fre. 

Tragadouro, s. abime, goaf- 
Tragãluf. s. abat-jour, ceil 

de boeuf, soupirail. 
Tragamalho, s imposition 

sur les pê-heurs à Lisbonne. 
Tragamento, s. cngloulisse- 

ment. [fier-à-bras. 
Tragamouros, s. faafaroiij 
Tragahotas, s. croque note. 
Tragant, s. adragaat, astra- 

gale. [ne. 
Tragantstoff", s adraganthl- 
Tragar, v. absorber, avaler, 

bâfrer, consumer, dévorer, cn- 
durer, cnglouiir, engoutfrer, 
eogouler, gober, happer pren- 
dre, ravaler, aouffrir, submcr- 
ger. 

Tragbahre, s, bard, bran' 
card, civière. 

Tragbalken. s. sommier. 
Tragbar* adj, meltable, por- 

table portatif 
Tragbàume, s. console. 
Tragbett, s palanquin. 
Trage, s. civière. 
Tràge, adj. et adv. endor- 

mi, indolent, inerte, lâche- 
meot, paresseux; — werden, 
s'alourdir s'appesaniir. 

Tragédia, s tragédie. 
Tragedian, s. tragédien, tra- 

gique. [giquc 

Tragediante, s. auteur tra- 
Tragedo, adj. tragédien,tra 

gique. [die, tragiqae. 
Tragedy,s. cothurne, trage- 
Trageleiste, s. taaseau 
Tragemaío, s. confitures, 

dragée. 
Trageriy v. affichcr, porter, 

rendrc, supporte^tenirjs. por- 
tage. 

Tragend, adj. portant. 
Tràger, s. poneur, som- 

mier, support, trainard. 
Tragettare, v. passerunfleu- 

ve, passer outrc; ballolter, se- 
couer. [passeur. 

Tragettatore, s, baleleur, 
Tragetto, s. course, détroit, 

nagée, passage, traverse, tra- 
jet. . Trage\eity s. gestalion. 

Tràgheit. s. indolence, iner- 
tie, lenteur, mollesse, paresse. 

Tragic, adj. tragiquc; — 
poety tragique. 

Ir agi ca ly adj. tragique. 
Tragicamente, adv. tragi- 

quement. 
Trágico, s. et ad;.,tragedien, 

tragique; o genero tragique. 
Tragi-comedia, s. tragi co- 

médie. [médie. 
Tragi comedy, s. tragi-co- 
Tragi-comic, adj. tragi-co- 

mique. fçomique. 
Tragi-comical, adj. tragi- 
Tragicomico, adj. tragi-co- 

mique. [médie. Tragicommedia, s- tragi-co- 
Tragiker, s. tragique. 
Tragikomitch, adj. tragi- 

comique. [médie. 
'Tragi-komõdie, s. tragi-co- 
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Tragisch, adj, lamentable, 
tragique. 

Tragische, s. tragique. 
Tragittare.v. paaser. 
Tragitto, s. trajei. [quin. 
Tragkorb, s. hotte, manne- 
Trago, s adver»ité,angoisse, 

coup, gorgée, trait, transe; aos 
—s. par gorgées, peu à peu. 

TragÒde, s. tragédien. 
TragÒdie, s. tragédie. 
TragÒdin, s. tragédicnne. 
Tragou, s. avaleur, glouton, 

goinfre. 
Tragoneria, s. gloutonneric. 
Tragpolster, s. bourrelel. 
Tragrejf, s. crochet 
Tragrtemen, s bretelle, bri- 

cole, banderole, soupente. 
Tragsessel, s. chaise. 
Tragstein, s. console- 
Traguardo, s. niveau, pin- 

nule. 
Tragweite, s. portée. 
Tratiir, v. trahir. 
Traição, s. trahison; d —, 

en ou par trahison, en traitre, 
traitreusement. 

Traición, s. guet-apena, tra- 
hiaou; á —, en ou par trahison, 
en traitre, traitreusement. Traicionar,y. trahir. 

Traiçoeiramente, üdv. en 
traitre, pcrfideracnt, traitreu- 
sement. 

Traiçoeiro, s.perfide, traitre. 
Traidor, adj. et s. assassin, 

dcloyal, félon, infidèle, traitre. 
Traidoramente, adv. to trai-' 

tre, perfidement, traitreuse- 
ment. 

Traiettoria, s. trajectoire. 
Trail, s. piste, sentier, trace, 

trcssc. trainée, voie; v. baisser, 
se moquer, suivre à la p ste, 
traincr, trimbalcr; — net, trai- 
neau 

Trailing. adj. trainant. 
Trailla, s accouple, couple, 

grosse ficclle, harde, laisse, 
mèclie de fouet. raeuie; insíru- 
ment, machine pour aplanir un 
terrain. " Lra,n- 

Trail lar, v. aplanir un ter»- 
Traimento, s. tralocment. 
Train, s. amorce, artífice, 

convoi, corlège, cours, piège, 
queue, série, sillon, suite, train, 
tralne, traioée; fast — convoi 
de grande-vitcsse; goods 
luggage —, convoi de petite vi- 
tesse; dorvn —, train descen- 
dant; up —, train montant; — 
bands, milice bourgeoise; — 
bearer, caudataire,porte queue; 
— o/V, huile de baleine; v. 
affailer, ameuter, disciplinei, 
drcsser.entrainer. façonner, for- 
racr, styler, trainer; to — up, 
élcver, formei, instruire. 

Trairia, s. filet, traine, trai- 
neau. 

Trainare, v. trainer. 
Trainbearer, s. caudataire. 
Trainer, s. dresseur (d'ani- 

raaux), entraineur (decheveaux, 
instructeur (de troupesj. 

Trainieren, v. enlrainer. 
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Training, s. culture, dressa- 
ge, éducation, exercice, entrai* 
nement, instruction. [traíneau. 

Traino, s cquipage, traia, 
Traipse, v marchei négli* 

gcm ncnt, se trainer. 
Trait, s. trait, 
Traitor, s. perfide, traitre. 
Traitorous, adj perfide, 

traitre. [traitreusement. 
Traitorously, adv. en traitre, 
Traitorousness, s. perfidíe, 

trahison. 
Traitress,s tranrcsse. [ter. 
Trajar, v. s'habiller de, por- 
Traje, s. costume, habille- 

ment, habit, misc tenue, toi- 
lelte; — caíero. négligé; — de 
manana, négligé; — extrava- 
gante, ridículo, accoutreraent; 
— de serio, habit de cérémonic. 

Trajecto, s. course, par- 
cour», trajei, traversée. 

Trajectoria, s iiajcctoirc. 
Trajectory, s traiectoire. 
Trajin, s coraiier:e, désor- 

dre, moaveraeni, remue-ména- 
ge, roulage, trafic, transport. 

Trajinante 5. voiturier; con- 
dueteur, marchand ambulant. 

Trajinar, v. aller et venir, 
boaleverser, coTporter. remuer, 
transporter, ttôíer, voiturer. 

Trajineria, s. colportage, 
roulage transport. 

Trajo, s costume, habille- 
ment, habit, mise; — caseiro, 
négligé; — esmerado, toilette, 
— ridículo, accoutrc nent. 

Traktieren, v traiter. 
Tralasciamento, s. omission. 
Tralasciare, v. discontinuer, 

laisser, négliger, omeltre, ou- 
blier, quiiter. [rioue. 

Tralatiíious, adj. métapho- 
Tralacione, s. traduetion, 

translalion- 
Tralce, Tralcio, s. branche 

de vigne, rameau. a Tralha, s petit filet de pê- 
cheur; ralingue. 

Tralhar, v ralinguer.tailler, 
mettre la corde et les poids au 
filet. [che. 

Tralho, s petit filet de pe- 
Tralhoada, s quantité de 

babioles, tas de guenilles. 
Traliccio. s coutil, trcillis. 
Tralignamento, s. abâtardis- 

sement, dégénéiation. 
Tralignare, v dégénércr. 
Tralineare, v soitir de ligne. 
Tralla, s. corde, mèche, bout 

de fouet. [donner. 
Trállern, v. chantonner, fre- 
Tralucente, adj. reluisant, 

transparent 
Tralucere.v reluire. 
Tram. s. wagon. 
Trama, s brigue, cabale, 

complot, enchainement, intri- 
gue, ligue, ruse.lexture, trame. 

Tramador, adj. eta.trameur. 
Tramaglio, s. tramail. 
Tramqndare, v. renvoyer, 

transmettre. 
Tramar, v. briguer, cabaler, 

comploter, conspirei, conjurer. 
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machlner, manigancer, noucr, 
ourdir, tramer. 

Tramare, v. cabaler, raachi- 
ner, maníganccr, ourdir, tra- 
mer [m«, tumulte. 

Tramado, s confusion, ira- 
TrambasciantentOf s. angois- 

se, détredse. 
Trámbasciare, v «'évanouir, 

tombcr en angoi-se; mourir 
d'erivie 

Trambolhada. s. quantité de 
choies suspenJues au cou 

Trambulhão s chu.e, cul- 
bute, jegriiigolade^ roii'ade; 
cahir aos trambolhóes, dégrin» 
goler. 

Trambolhar, v bredouiller, 
dégring<'lcr, lomber en roulaot. 

írambolho, s billot, embar- 
ras. en rave 

Tramelo, s petit rat, souris. 
Traméftdre, v. manier, fâ'er. 
Tramescolare, v. enlremêler. 
Tramessa, s. digression, cn- 

tremise 
Tramesso, s entrem et s. 
Tramestare, v brouiller, con- 

fondre 
Tramettere. v entremettre, 

envoyer, transmettre. 
Trame\\a s cloison, pre- 

mière semelle, ruelle. 
Trame\iare, v. entremettre, 

inséter [deux. 
Tramelo, s. cloison, eutre- 
Tramischian\a, s. mélange. 
Tramischiare, v. cntrcmêler. 
Tramite, s. ch.min, cours, 

direction, errements, marche, 
moyen, passage. voie. 

Trãmmel, s. compasà ellipse, 
créraaillère, entrave, natte, 
obstacle, tramail trai issse; 
v. embarras^er, empêtrer, en- 
traver 

Trammettere, v entremêler. 
Tramo, s division, lot, ram- 

pe, section 
Tramoggia, s. trémfe. 
Tramóia, s attifice, cabale, 

complot. machmation, machi- 
ne de théâtrc, manigaocc, ruse, 
trappe, truc [lée. 

Tramolhada, s. terrcmouil' 
Tramontana, s. tramontane. 
Tramontane, s tramontane. 
Tramontare, v. ae coucher. 
Tramonto, s. coucher, retour 

dei age. (sement. 
Tramortimento, s évanouis- 
Tramortire, v sVvanouir. 
Tramoya. $. artífice, com- 

plot, mach-nation, machlne de 
théâtre, ruse, trappe, truc. 

Tramoyista, s. machiniste; 
intrigam, machinateur. 

Tramp, # besacjer, conrcur, 
meudiant, vagab- nd; v. déguer- 
pir, vagabonder 

Trámpa, s. affronteiie, attra- 
pe, attrapoire, chausse trape, 
engin, panneau, passe-passe, 
piège, piperie, reginglette, tau- 
pière, trappe. traquenard, tra- 
qnet, trébuchet, tricherie. 

Trampantoio,s. trompe-roeil. 
Trampeador, s. affrontcur. 

Trampear, v. friponner, pi- 
per, tricher. 

Trampellino, s. trcmplin. 
Trampeln, v. trépigner. 
Trampista, adj et s. escro- 

queur, mauvais payeur.person- 
ne qul vit d'expédients 

Trample. v fouler, piétiner. 
Trampolins échasse 
Trampolieri, s. é.hassiers. 
'Trampolim, s tremplin. 
Trampolin, s tremplin. 
Trampolina, s. fourberie, 

tromperie. 
Trampolinar, v. carotter, 

duper, flouer, fourber, trom- 
per 

Trampolineiro, s. carotteur, 
chcvalier d^ndustrie, escroc, 
fourbe. menteur, trompeur. 

Trampólinice, s. V. Tram- 
polina. 

Tramposo, s. escainoteur, pi- 
pcur, tncheur. [quer. 

Tramutare, v. échanger, tro- 
Tranar, v. traverser à la na- 

ge. . [ncr. 
Tranare, v entramer, trai- 
Tranca, s. bâcle, barre, dar 

át —s, s^nfuir, escamper, se 
sauver. 

Trança, s. boxd, borde, nat- 
te, tresse 

Trancada, s. enjamhee. 
Trançadeira, s ruban pour 

attachêf les cheveu*. 
Trançado, s. tresse. 
Trancahilo, s nce id. 
Trancamento, s. radiation. 
Trancar, v. bâcler, barrer, 

bâtonner, bitTer, conclure, ra- 
dier, raturer, rayer. 

Trançar, v. natter, tresser. 
Trancarruas, s. bretteur, 

spadassin. 
Trancado, s. coõp de barre, 

coup de bâton, coup de ttique. 
Trance, s. catalepsie, extase. 
Trance, t. affre, danger, dé- 

tresse, péril, transe; álodo —, 
à outrance, à tout hasard, par 
force. [se. 

Tranced. adj. ravi. en exta- 
Trancelim, s. tresse de soie, 

d^rgent, etc.; cordonnet, sou- 
ta.he. 

Tranchete, s. tranchei. 
Tranchieren, v découper. 
Trancinha, s souta^he. 
Tranco, s. bond,'courbette, 

enjambée. saut. [per. 
Tranellare, v. duper, trom- 
Tranello. s. tttrape, guet- 

apen», menée, ruse, tricherie, 
tromperie. 

Trangalhadansas, s flan- 
drin, homme grand et fluet. 

Trangallo, s. billot. 
Tranghiottire, v. a valer, en- 

gloutir. 
Trangola, s. flandrin. 
Trangosciare, v. s évanouir. 
Trangugiare, v. a valer, en- 

gloutir. [dévorateur. 
Trangugiatore, s. avalcur, 
Trank. s. boisson. 
Trdnke, s. abreuvoir. 
Trânken, v. abreuver, imbi- 

ber; mit Wein —, aviner; s, 
abreuvage. 

Trankopfer, s libalion. 
Trànkstein, s abauvair. 
Tranksteuer, s. aide. 
Tranne, adv. excepté, hor- 

mis, hors 
Tranqueira, s. pal ssade, re- 

traache nem, tranchée 
Tranqueira, s. support de 

bois qui s mtient une poutre 
qü'oü scie de loOg 

Tranqueta, s cadole. loquet, 
logueteau [flouer, fourber. 

Tranquibernar, v. duperr Tranqutberneiro, s. carot- 
teur dupenr escroc, fourbe. 

Tranquibernia, s. flouerie, 
fourberie, tro -iperie. 

Tranquibermce, s.V. Tran- 
quibernia 

Tranquil adj. tranquille. 
Tranqu'lamente, adv. douce- 

ment, tr nquillement. 
Traiquuar v tranquilliser. 
Tranquilh i s barre; quille 

en travers [pos, tranquillité. 
Tranquilidad, s. calme, re- 
Trànquiliyador, adj. tran- 

quíllisaot 
Trarqutli\ar, v. calmer, ras- 

seoir, rassuter, remeltre, tran- 
quilliser, se, s^paiser, se 
rasseoir (fuge. 

Tranquilla. s. ruse, subter- 
TranqutUamente, adv, dou- 

cemeht trm^uillement. 
Tranquillamenlo s tran- 

quillité |rani. iranquillisint. 
Tranqnillavte, adj tassu- 
Tranqmllare. v a p a i s e r. 

calm> r t anquilhser. 
Tranquilhdaie. s paix p'a- 

cidite quiétude, repos^sé. ri- 
té, tranquilli é. 

Tranquitlità, s paix. q «ié- 
tudo, tranquil'bé. 

TranquiUitY, » tranqu llité 
TranquiUi\ idor, adj. assa- 

ram. ir i'iquiil sant 
Tranqüilizar, v apaiser, 

calmer, remeti re, tranquilliser; 
— se, se lemettre 

Tranquillité, v rassurer, 
tranquilliser [[quillisatít. 

Tranquil liting. adj iran- 
Tranquillo, adj. cal ne, coif doux, pas blc, placide, quiet, 

rasais, serein. tranquille. 
Tranquilness, s tranquillité. 
Tranqüilo adj calme, se- 

rein, tranquille. [aclion. 
Tramacção. s. affaire, trans- 
Tran*accfôn. s atfaire, con- 

cordai, transaction 
Transa, t v. arranger, expe- 

dier, faim, tfavailler 
Trarttáction, s transaction. 
Transado, adj. anté^édent, 

antérieur, ècoulé. passe, précé- 
deot. 

Transactor. adj. et s. qui 
fait une transa.tion; agent, né- 
gociateur. 

Trawaktfon, s transaction. 
Transai pine, adj transalpln. 
Transalpinisch, adj. transal- 

pin. 
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Trantalpino, àãf. transaipin, 
Transanima\tone,s. mét< mp- 

sycose [der, transigcr. 
Transai are, v. «'accommo- 
Transatlantic adi transa- 

tlanlique [transatlantique. 
Transatlântico, ad) et s 
Transatlantisch adj trans- 

atlantique; er Dampfer, 
tran-atlantique 

Transatto, s transaction. 
Transayone, s «ccoumode- 

ment, ajustement, transaction 
Transbordamento s débord, 

débordement, transborde neni. 
Transbordante, adj regor- 

geant. 
Transbordar, v débordcr, 

regorger, icvcrser, transbor 
der- (iransbordeme't. 

Transbordo, s. reversem< Dt 
Transctnd, v dépasser, ou 

trepasser, sufmonterj surpas- 
ser. [da ce 

Transcendence, s. transcen- 
Transcendência, s. traoscen- 

dance [dance 
Transcendercy, s transcen 
Transcendem, adj. trans 

cendant 
TraitiCéridental, adj trans- 

cendant, traosci-ndanlal 
Transcendtntalismo,s. trans 

cendaotalisme 
Transcendéntalista,s trans 

cendantai slef (dant. 
Transcendente t a^/. transcen- 
Transcender, v. dépasser, 

suimomtr surpasser, êlre 
trans.endanr^ 

Tran coaçao, s infiltration. 
Tran-cóàr v 8'infiltrer, tran- 

spirei. fa s<nder 
Travscolaçao, s, infiltration. 
Tran>colar,y sMufiltrer, 

transpner. iranssnder 
Transcorrer, v. s'écouler, 

passer jcopier, trar.scrire Transcrever, v copier, re- 
Transcnbe, v cot ier. tran- 

gCrire [transcriptcnr 
Tramcriber, s oopiste, 
Transcribir.v transcrire 
Transcripçâo, s. transcrip- 

v.on. - . „ Trancripciòn.s transei ipt'on 
Transcript, s copie, double, 

transcrip 'on [tion. Transcription, s. transenp- 
Transcnpto, adj. copie, 

transcrit [iranscnptcur 
Transcriptor, s- c o pis te, 
Transcrito, adj- transcrit. 
Transcurar, v. négliger, ou- 

blier. [ler, passer. Tpanscúrrir, v. conler, s écou- 
Transcursâo, s. cours, laps 

detemps. 
Transcursar, v. dépasser, 

passef au delà [temps. Transcurso, s cours laps de 
Transe, s affre, angoisse, 

détresse. épreuve, transe; a to- 
j0 à oulrance, à tout na- 
sard, par force. V. Trance. 

Transept, s. croisee, tran- 
^^Transetint&i adj. et s. allant, 
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passager, passant, píéton, tran- 
sitoire 

Transfer, s. copie, cession, 
revrement. transferi, transla- 
tion. transport, virement de 
fonds; v. aliéner, céder, de'cal- 
quer, rendre, transférer, trans- 
porter 

Transferable. adj. ccssible, 
trans^érahle, nansportable 

Transferencia, s dép!ace- 
ment, report, transfèremenl, 
transferi, virement de fonds. 

Transfenble, ad;. transfé- 
rable. 

Transferido, adj. dévolu. 
Transferidor, s. rapporteur; 

adi qul transfère 
Transferieren, v transférer. 
Trãsferir, v ajourner, ce- 

der. vubroger, transmeltrc, 
transférer, transporter. 

Trúsf&ivel adj.UZ"*íÍT*\y\e 
Tranferred, adj dévolu- 
Transferree, s. cessionaire 
Transferrer. s cédaot. 
Tránsferring, adj et s cé- 

dant, translatif, translation. 
Trasfinurabíe, adj qai peut 

se 'ransfiiíurcr; changeable. 
Transfiguração, s. transfigu- 

ration. [guralion Transfguramento,s transfi- 
Transfigurar, v. transfigurer, 

transformer [guration 
Tramjlguration, s. transfi- 
Transfguracione, s transfi 

guration [transformer 
Transfigure, v transfigurer, 
Transfijo, adj- transpcrcé. 
Transfx v. transpercer. 
Transfixão, s. transfixion. 
Transfxion, s iransfixion. 
Transjondere, v. transfuser, 

transporter 
Trans for m, v métamorpho- 

ser transformer^. 
Transformação, s. change- 

ment, couversion, mníation, 
trai.sformation, ira vt stisse- 
ment 

Transformaciòn, s. remanie- 
ment transformation, traves- 
lissement [niée 

Transformada, s. transfor- 
Transformador, adj trans- 

formateur [transforme 
Transformante, ad;. q ui 
Transformar, v. changer, 

convcrtlr, remanier, résoudre, 
tourner, transformer, trans- 
muer, travestir. 

Transformation. s. métamor- 
phose, transformation. 

Transformativo, adj trans- 
formatif. [misme. 

Transformismo, s. transfor- 
Transformista. s. transfor- 

raiste [force, racler. Transfregar, v frotter avec 
Transfretano. adi. et s. qui 

vit de Tautre côté d un détroit 
ou d^un bras de mer. 

Trans fretar, v. se dilater, 
s'étendre, passer Ia roer. 

Transfuga, s. désertcur, 
transfuge. 

Trans fugir, v. déserler. 
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Transfugttive, s. transfuge. 
Trans fuso, s transfuge 
Trans fundir, v transfaserr transvaser. [trans sasement. 
Transfusão, s transfusion, 
Tranifuse, v transfuser, 

transvaser. [transvaseraent. 
Transfusion, s. transfusion. 
Transgredir,v contrcvenir, 

cnfremdre, transgresser, vioicr. 
Transgresión, s. infraction, 

transgression. 
Transgresor adj et s. in- 

fracteur, transgresseur. 
Transgress, v. contrevenir, 

forfaire, ofFenscr, pévher, trans- 
gresser, vioicr 

Transgressão, s. infraction, 
transgression. 

Transgression, s. offense, 
péché, transgression. 

Trans gr essive, adj. coupa- 
bie. faulif, transgre^sif. (sif, 

Transgressivo, adj transgres- 
Transgressor, s. ^ontreve- 

nant, infractear, transgiesseur, 
violateur- ítransborder. 

Tranship , Transship. v. 
Transhipment, Transship- 

menf, s. rransbordemeot. 
Transhumanar,v humaniser. 
Transhumancia, s traoshu- 

mance. fmant. 
Transhumante, adj. transhu- 
Transhumar, v. transhumer. 
Transibile, adj. guèable, 

transitoire. [sition. 
Transição, s passage, tran- 

* Transtción, s tra sition. 
Transido, adj. glacé, saisi, 

transi; estar —, transir 
Transient, adj. transitoire. 
Transigência, s. concession*, • 

complaisance, condescendan- 
ce. 

Transigente, adj. accom- 
modant, complaisant, condcs- 
cendant. [transiger. 

Transigere, v composer, 
Transtgieren, v transigir 
Transigir, v. composcr, pac- 

tiser, transiger. [sir. 
Transir, v. morfondre, tran- 
Transtre, s. acquit-à caution, 

passe-debout. [trépasser. 
Transi) e, v. mourir, passer, 
Transit, s. transit; convey in 

—, transiter. 
Transitable, adj. praticable. 
Transitar, v aller, marchcr, 

passer, transiter, voyager. 
Transitare, v. passer, tian- 

siter. 
Transitavel, adj praticable. 
Transi tion, s. transition. 
Transiíional. adj transitif. 
Transitiv, adj. transitif. 
Transitivamente, adv. tran» 

sitivement. 
Transi tive, adj. transitif. 
Transiíivo, adj. transitif. 
Trânsito, s. décès, mortf passage, transit, trépas. 
Transitoriamente, adv. tran- 

sitoirement. 
Transitório, adj. court. pas- 

sager, transitoire. [toire. 
Transitorisch, adj. transi» 
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Transitory, adj. transitoire. 
Transitidiein, s. passe-de- 

bout. [silioo. 
Traniifione, s. passage, iraa- 
Tramlaçâo. s iransUtíon. 
Translatableyãdi. ttadaisible. 
Translatamente, adv. méta- 

phoriqucmeal. [duire. 
Translate, v. «xpüqaer, tra» 
Translaticio, adi mélaplio- 

rique. [trar slation. 
Translatton, s traduction, 
Translativo, adj. traaslatif. 
Translato. adj tiguré, méla- 

phorique 
Translator, s tradactcur. 
Translalory, adj translatif. 
Translimitación, s. einpiète- 

ment, env.ihissein nt, iaterven- 
tion, occupation d'uii pays 

Trandimitar, v dép^sserles 
limites, empiéter, envahir, in- 
lervenir. occupcr mihtaire- 
ment. 

Translucency, s. transluci- 
dité, transpaíeace. [de. 

Translucent, adj. transluci- 
Translucid, adj. iransliiwide. 
Translucide^, s transluci* 

dite, transpireoce. 
Translúcido, adj. translu- 

cide, transparent 
Translu^ente, adj diaphaue, 

translucide. tran-pareut 
Translufimento. s. diapha- 

néité, irauslacidité, iraaspa- 
rence. 

Transltifir, v. etre translu- 
cide, bríller, reluire; —se.sema- 
nifester. [riu, d'ouirciner. 

Transmarine, adj transma- 
Transmarino. adj. trans- 

marin, d outremer. 
Transmeavel, adj. transpi- 

rable. ^ [gration. 
Transmigraçao, s. iranami- 
Transmigración, s. transmi- 

gration. [trausmigrant. 
Transmigradar, adj. et s. 
Transmigratit, adj. trans- 

migrant. [transmigrant. 
Transmigrante, adj. et s. 
Trammigrar, v. transmi- 

grer. [grer. 
Transmtgrãte, v. transmi- 
Transmtgration, s transmi- 

gration. 
Transmisibilidad, s. trans- 

raissibilite. 
Transmisible, adj. transmis- 

sible. [sion. 
Transntision, s. transmis- 
Transmissão, s, transmis- 

sion. transport. fraissible. 
Transmissibel, adj. trans- 
Transmissibilidade, s trans- 

misslbilité. [missibilité. 
Transmissibility, s. trans- 
Transmissible, adj. trans- 

missible. [sion. 
Transmission, s. transmis- 
Transmistive, adj transmis. 
Transmissível9 adj. trans- 

missible. 
Transmissivo, a<i;. qui trans- 

met, transmetteur. 
Transmissor, adj. et í. qui 

transmet, transmetteur. 
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Transmissorio, adj. qui 
transmet. [raettre. 

Transmit, v. rendre, trans- 
Transmitir, Trasmitir, y. 

donner, léguer, passei transfé- 
rer, trans ncttre. [teur. 

Transmit ter, s. transmet- 
Transmiti ir, v. donner, lé- 

guer, passer, transíèrer. trans- 
mettre. [phoser. 

Transmogrtfy, v. metamor- 
Transmontano, adj. et s ul- 

tramontin, qui est au-delà des 
monts. 

Transmontar, v. passer de 
Tautre côié des monts; surpas- 
ser. 

^Transmudação, s transmu- 
taiion, transport, cession d'un 
droit, d'uae propriété, transfè 
re nent. 

Transmuda r, v. altérer, 
changer, transférer, transfor- 
mer, transmuer, transportcr. 

Transmutabilidad, s. trans- 
mutabilité. 

Transmutabilidade, s. trans- 
mutabilité. 

Transmutability, s. transmu- 
tabilité. [muable. 

Transmulabje, adj trans- 
Trasmutação, s. transmuta 

tion. V. Transmudaçâo. 
Transmutar, v. transmuer. 

V. Transmudar. [tation. 
Transmutation, s. transmu- 

, Transmutativo, adi trans- 
mutatif, transmutatoire. 

Transmutavel, adj. trans- 
muable. 

Transmute, v transmuer. 
Transfiaddr, v. traverserà Ia 

nage. ^ [mination. 
Transnominação, s transno- 
Transoceanicotf adj. trans 

océanien. transocéaniaue. 
Transordinario, adj. extra- 

ordinaire. [raitre. 
Transparecer, v. transpa- 
Transparência, s. cristal, 

cau, limpidité, transparence. 
Transparency, s. diaphanéí- 

té, transparcnce, transparcnt. 
Transparent, adj. hmpide, 

transparcnt. 
Transparente, adj. et s. dia- 

phane, limpide, net, store, 
transparcnt. [rence. 

Transparentness, s transpa- 
Transparen\,s. transparcnce. 
Transpierce, v. transpercer. 
Traspirable, adj, transpira- 

ble. ^ [tion. 
Transpiração, s. transpira- 
Transpiración, s. transpira- 

tion. [transpirar. 
Tranpirar, v. ressucr, suer, 
Transpiration, s. transpira- 

tion. lb\e. 
Transpiravel, adj. transpira- 
Transpire, v. transpirer. 
Transpirieren, v. transpirer. 
Transplant, v. repiquer, 

transplanter. 
Transplantação, s. rcplqua- 

ge, transplantation. 
Transplantador, adj. et *. 

transplanteur, transplantoir. 
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Transplantar, v. déplanter, 
rempoter, repiquer, transplan- 
ter [plantation. 

Transplantation, s trans- 
Transplante, s. rcmpotage, 

transplant atlon. 
Transplanter, s. transplan- 

teur, transplantoir. 
Transplanting, s. replquage. 
Transponer, v. transposcr 
Transponieren, v. transpo- 

scr [posilear. 
Transponierend, adj. trans- 
Tranpór, v. franchir, passer, 

transposer. 
Transport, s. emporteraent, 

mouvement, portage, report, 
traile, transport, transporté; 
— ;u Wagen, voiturage; v. 
conduire, deporter, rendre, re- 
pórter, transponer, voiturer; 
— ship. gabare, traqsport. 

Transportable, adj. portable, 
transportable. 

Transportarão, s. transport, 
transportatiou 

Transportación, s. transport, 
transportation. [té. 

Transportado, adj. transpor- 
Transportador, s. rappor- 

teur. [transport. 
Transpor lamento, s. extase, 
Transportamiento, s. extase, 

transport. 
Transportar, v. brouetter, 

conduire, déraénager, empor- 
ter, cnivrer, colevcr, passer, 
porter, ravir, rendre, repórter, 
rcvcrser, transférer, transpor- 
ter. transposer. voiturer 

Transportation, s. déporta- 
tion, transmission, transport, 
transportation. 

Transportavel, adj. trans- 
portable. 

Transporte,s. déchainement, 
élan, élancement, enlivement, 
entrainement, ravissement, re- 
port, roulage, traitc, transla- 
tion, transport, virement de 
foods, voiturage, voiture. 

Transpqrted, adj. trans- 
porté. 

Transportgelegenheit, s. ▼oie [portable. 
Transportierbar, adj. trans- 
Transportieren. v conduire, 

transponer, voiturer; s. trans- 
port. 

Transportschijj, s gabare. 
Transpose, y transposer. 
Transposição, s. inversion, 

transposition. 
Transposición, s. transposi- 

tion. [teur. 
Transposing, adj. transposi- 
Transposition, s. transposi- 

tion. " [positif. 
Transpositional, adj. trans- 
Transpositiv, adj. transpo- 

sitif. [sitif. 
Transpositive, adj. transpo- 
Transpositivo, adj. transpo- 

si tif. [teur. 
Transpositor, s. transposi- 
Transposto, adj. franihi,#in- 

▼erse, transporté, transpose. 
Transpuesío, adj. transposé. 
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Transrhenane, adj. trans- 
rhénan. 

Transrhenano, adj. trans- 
Théoan. [border. 

Transship, v. reverser, trans- 
Transshipment, s. reverae- 

ment, transbordc.nent. 
Transshipping, s. transbor- 

dement- 
Tra nstkríbieren, s. transcrip- 

•tion. [d0 ^age. Transtagano, adj d'au delà 
Transtornar.-v. altírer, bou- 

leverser, bousculer, confondre, 
défigurcr, déranger, dérégler, 
deiraquer, £âicr, intervcrtir, 
Tenverser, tarabuster^troubler. 

Transtorno, s. bouleverae- 
menl, bouscaíade, conirariété, 
contre-temps, dommage, ren- 
Arersemeat, tort. 

Transtravado, adj. balzan 
des pieds de devant et du pied 
droit de dernère (cheval). 

Transubstanciação, s. trans- 
substantiatioa. 

Transuòstanciación, s. trans- 
substa uiatioD 

Transubstancial, adj. traus- 
substantiel 

Transubstanciar, v. trans- 
subtantier. [substantier. " 

Transubstantiate, v. trans- 
Transubstantiation, s. trana- 

substaotiaiion^ [lion. 
Transudaçao, s. transsada- 
Transudar, v. iranssuder. 
Transudalion, s. transsuda- 

tion. 
Trantude, v. transsuder. 
Transumpto, s copie, ima- 

ge, mirage, modèle, représen- 
tation. 

Transunto, s extrait. 
Transun\ione, s. iransition, 
Transustanciación, s. trans- 

aubaianiiatioa. 
Transuttanciary v. transsub- 

stanticr [substantier. 
Transustanfiare, v. trans- 
Transustan\ia\ione, s. trans- 

•ubstantialion. 
Transva\ar, v. transvaser. 
Transversal, adj. transver- 

sa). [sal, transverse. 
Transverse, adj. traasver- 
Transverso, adj. oblique, 

transverse. [verser. 
Transverter, v. copier, ren- 
Transviar, v. détourner, 

dcarter égarer. 
Transvio, s. V. Extravio, 
Tranvia, s. tramway. 
Tran;adera, s. tresse. 
Trancar, v. couper, tran- 

cher. 
Trap, s. attrape, altrapoirc, 

^haasse-trape, gnet-apens, pan- 
jieau, piège. traquenard, tra- 
quct. tiébuchet, truc; —door, 
trappe; v. attraper. 

Trap a, s. liure, saisine de 
beaupfé, tapage, vacarme. 

Trap a, s piège, trappe. 
Trapaça, s. dol, escroquene, 

filoutcrie, finassserie, fourbe, 
/ourberie, fraude, piperie, tri- 
cheric, trigaudcrie, trompene. 
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Trapaçador, V. Trapaceiro. 
Trapaçaria, s. chicane, chi- 

canene, escroquerie, tracasse- 
rie, tricherie. 

Trapecear, v. caponner, chi- 
caner, escroqucr, filouter,finas- 
»er, friponner, fourber, frau- 
der, tncher, trigauder, trom- 
per. 

Trapaceiro, s. affronteur, 
capon, chicaneur, escroc, es- 
croqneur, filou, fourbe, pipeur, 
tracassier, tricheur, tngaud, 
trooipeur. 

Trapacento, V. Trapaceiro. 
Trapaceria, s. chicanerie, 

filoutcrie, finasserie, fourberie, 
tromperie. 

Trapacero, adj. et s. chica- 
nenr, filou, fourbe, tricheur, 
trigaud. 

Trapaceie, s. livre de caísse. 
Trapajo, s. guenille, haillon- 
Trapajoso, adj. déguenillé, 

malpropre, sale. 
Trapala, adj. et s. bavard, 

bavardage, mensonge, tapage, 
trompene, vacarme. 

Trapalear, v. bavarder. 
Trapalhada, í . quanlité, tas 

de guendlcs; affaire cmbrouil- 
lée, confusion, raéli-mélo. 

Trapalhado, adj. tourné 
(lait). 

Trapalhao, s. barbouilleur, 
bousilleur. broulllon. fourbe, 
menteur, personne déguenillée, 
tricheur. 

Trapalhice, s. affaire em- 
brouillée, fourberie, haillons, 
tromperie, vètement délabré, 
vêtement ridicule. 

Trapalon, adj. et s. bavard, 
menteur. 

Trapan, s. piège, stratagè ne; 
v. attraper, prendre au piège. 

Trapanare, v. forer, percer, 
tréoaner. 

Trapanatoio, s. alésoir. 
Trapana\ione, s. trépan, tré- 

panation. 
Trapano, s. alésoir, tariere, 

trépan, vilebreqoin. 
Trapassabile, adj. caduc, pe- 

rissable. 
Trapassamento, s. cessatton, 

écoulement, iaps, passage,pré- 
varication, transgressiou, ire- 
pas. 

Trapassare, v. ce§ser,dcvan- 
cer, franchir, mourir, omeltre, 
outrepasser, passer, surpasser, 
transgresser, transpercer, tra- 
verser, trépasser. 

Trapassalo, adj. défunt, 
raort, passé, t ré pas sé. 

Trapasso, s. digression, en- 
trepas, passage, traquenard, 
trépas, trépassé. 

Trape, v. courir les rues. 
Trape, s. bougran,doublure. 
Trapear, v. draper. 
Trãpear, v. battre contre le 

mât (en parlant des voiles). 
Trapecio, s. trapèze. 
Trapeira, s, lucarne, man- 

sarde. 
Trapeiro, s, chiffoonicr. 
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Trape;ar, v claquer. 
Trapelamento, s. coulage, 

écoulement, filtration. 
Trapelare, v couler, dégout- 

ter, disilller, filirer, fuir. 
Trapelo, s. arbalète, cheval 

en arbalète. [sement. 
Trapensare, v. pensersérieu- 
Trapense, s. trappiste. 
Traperia, s. oouti^ue de 

chiffonnier, chiffons, loques. 
Trapero, s. chiffonnier. 
Trapes, s. femme «ale et pa- 

resseuse. 
Trape\, s. trapèze. 
Trape-\ape, s. cliquetis des 

épées dans un combat. 
Trape;fõrmig, adj. barlong. 
Trape\iforme, adj, trapézi- 

forme. 
Trapecio, s. trapèze. 
Trape;ium, s. trapèze, tra- 

pézoíde. [zoíde. 
Trape;oid, s. trapèze, trapé- 
Trape\oidal} adj. trapézoi'- 

dal 
Trape;oide. s. trapézoTde. 
Trapiantagione, s. trans- 

plantation 
Trapiantare, v. repiquer, 

transplanter; il —, repiquage. 
Trapiantatoio, s. transplan- 

toir. [petit. 
Trapiccolo, adj. qui est três- 
Trapiche, s. moulin à sucre. 
Trapiche, í.magasin aubord 

de /a mer. [«'ingénier. 
Trapichear, v. «'arranger, 

" Trapicheiro, s. celui qui a 
un trapiche. 

Trapicheo, s. action de 8'ar- 
ranger, de «'ingénierj expé- 
dient, moyen. 

Trapichcro, s ouvriersucrier. 
Trapilho, s. guenillon. 
Trapillo. s guenillon. 
Trapisonda, s. frasque, in- 

trigue. tapage. 
Travo, s. wliiffe, chiffon, gue- 

nille, haillon, lambeau, íinge, 
loque; á todo —. à toute voile, 
activement; lingua de —5, bre- 
douilleur; soltar el —, lâcher 
sa langue, «'ad >nner, se livrcr 
à, se mcitre à pleurer. 

Trapola, s filet, piège, trap- 
pe, traquenard, traquet, tré- 
buchel. trigaud 

Trapohintento, s. entremise. 
Traponti, s entrepont. 
Traporre, v. entrtraêler, in- 

sérer. transposer. 
Traportamento, s. transport. 
Traportare, v. transporter. 
Trapossente, adj. très-puis- 

sant. 
Traposto, adj. inséré, inter- 

posé. 
Trappe, s, oularde, outar- 

deau. 
Trapper, s. trsppeur. 
Trappings, s. harnais. 
Trappist, s. trappiste. 
Trappista, s trappiste. 
Trappola, s. alirape, attra- 

poire, piège, rat ère, souricière, 
taupière, trappe, traquenard, 
traquet, trébucnet. 

lo3 
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Trappolare, v. attrsíper, du- 
per, friponner, irompcr. 

Trappolatore, s. escamot«urT trappeur, trcmpeur. 
Trappoleria, s. deception, 

troraperie. 
Trappoletta, s. reginglette. 
Trappolino, s. arlequin, bouf- 

foo. fsíier. 
Trapporre, v. entrtméler.in- 
Trapprendere, v. eoireprcn- 

dre, surprendre 
Trapsen, v. saboter. 
Trapuníare, v. contre-poin- 

ler, piqaer. 
Trapunto, s. arnère-poioj; 

ad/. brodé à Taiguille; exiénué, 
maigre. [pétard. 

Traque, s. bruit d^ane fusée; 
Traquea, s. iracliée. 
Traqueal, adj. trachéal. 
Traquear, v. agitcr, cahoter, 

fréquenler, man:er, remuer, 
répéter. (lère. Traque ar ter ia, s tracbee-ar- 

Traquejar, v. degourdir, dè- 
niaiser, poursuivre. 

Traqueo, s. cahoiage. délo- 
DatioD des fuséca, péiarade. 

Traqueoíomia, s irachéoto- 
mie. [quette. 

Traquete, s. misaine. tria- 
TraquidOy s. coup, délona- 

tion. [lintamaire, vacarme. 
Traquinada, í. bruit, fracas, 

Traquinar, v étre turbulent, 
faire au bruit, du vacarme. 

Traquinas, s. enfani vurbu- 
lent, espiègle, mutio, tapageur. 

Traquinice, s. espièglerie, 
turbulence- [ture bourgeoise. 

Traquitana, s. aocienDe voi- 
Traricchire, v. s^nrichir 

beaucoup- 
Traripare, v. précipiter. 
Trarre, v altirer, cmmener, 

entrainer, tirer, trairur 
Trarupare, v. préopiier. 
Trarupato, adj. escarpe,pré- 

cipité. 
Tras, prép. et s. arrès, coup, 

crac, derr'ère, patatras, pouf, 
suite; en outre, non content de. 

TrasalimenlOy s. surs^ut, 
tressaillcment. [dir, sautiller. 

Trasai ire, v. trcssaillir; boa- 
Trasaltare, v. gambader. 
Trasandare, v. négliger, nas- 

ser les bornes. [ler. 
Trasandatura, s. laisser-al- 
Trasdnthontem, adv. il y a 

quatre jours. [usurper. 
Trasattarsiy v. s'apprcpier, 
Tras bordar, v. transt^order. 
Trasbordo, s. transborde- 

ment. 
Trasca, s. courroie. lanière. 
Trascamara, s. pièce dernè- 

re une chambre à coucher. 
Trascaníón, s. borne, com- 

missionaire, poitefaix. 
Trascegiiere, v. choisir, élire. 
TraseegUrnentOf s. choix, 

élite. [dance. 
Trascendencia, s. transcen- 
Trascendental, Trascenden» 

tale, ad;. transcendant, trans- 
cendental. 
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Trascendentalismo, s. trans- 
cendanlalisme. 

Trascendente, adj. transcen- 
dant. [dance. 

Trascenden^a, s. transcen- 
Trascender, v. se comrnuni- 

quer, étendre, être transcen- 
dam, cxhaler, parfumer, tran- 
spircr. 

Trascendere, v. excéder, ex- 
ccller, snrmonler, surpasser. ^ 

Trascinare, v. entrainer, trai- 
ner, trimbaler; che trascina, 
entrainant. [Ia cuisine. 

Trascocina, s. pièce derrière 
Trascolar. v. filtrer, fran- 

chir, transsuder. [goutter. 
Trascolare, v. distiller, dé- 
Trascolorare, v. changer de 

couleur. 
Trascordarse, v. oublier. 
Trascoro, s. denière du 

choeur d'une église. 
Trascorral, s. arrière-cour. 
Trascorrente, adj. coulant, 

fluide. 
Trascorrere, v. écouler, 

émanciper, parcourir, passer. 
Trascorrevole, adj. transi- 

toirei 
Trascorrimento, s. écoule- 

meni de lemps, laps, passage. 
Trascorsivo, adj. propre à 

couler, à passer. 
Tras co rs o, s. bévue, faute. 
Trascribir. v. transcrire. 

7'rdscrr)?c/<5n,í.transcription. 
Trascripto, Trascrito, adj. 

transcrit. 
Trascrivere, v. transcrire. 

7rascri^one, s.transcription. 
Trascuarto, s. pièce denière 

une chambre. 
Trascuraggine, s. négligen- 

ce, nonchalance. ^ [blier. 
Trascurare. v. négliger. ou- 
Trascuratejfa, s négligc- 

menl. [négligé, nonchalant. 
Trascurato, adj. insouciant, 
Trascurrir, v. s'écouler, 

passer. (temps. 
TrascursOt s. cours, laps de 
Trasegador, adj. et s. trans- 

vaseur. 
Trasegar, v. remuer, retour- 

ner, soulirer, transvascr. 
Traseira, s. arrière, derrière; 

arnère-corps, arrière-train. 
Traseiro, s. cul, derrière; 

adj. qui est, qui reste derrière, 
par derrière. 

Trasera. s. derrière; arrière- 
corps, arrière-train. 

Irasero, s. cul, derrière; ar- 
rière-train: adj. qui est, qui 
rtstc derrière. 

Trasfega, s. soutirage. 
Trasfegador,adj. et s. trans- 

vaseur. [rer, transvaser. 
Trasfegar, v. remuer, souti- 
Trasfego, s. soutirage,trans- 

vasement. 
Trasferencia, s, transfère- 

ment, transfert. [blc. 
Trasferihile, adj. transféra- 
Trasferible, adj. transféra- 

blc. [transfère, rapporteur. 
Trasjeridor, adj. et s. qui 
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Trasferir, v. ajourner, trans* 
férer. [ment, transferi» 

Trasferimento, s. transfère- 
Trasferire, v. aliéner,céder, 

transférer, transplanter, trans- 
porter. [ble. 

Trasfigurable, adj. changea- 
Trasfiguración, s. transfigu- 

ration- [guration. 
Trasfiguramento, s. transfi- 
Trasjigurar, v. transfigurer. 
Trasjigurare, v. transfigurer. 
Trasjigura^ione, s. transfi- 

guratiou. 
Trasfijo, adi. transpercé. 
Trasjixion, s. transfixion. 
Trasjondere, v. transfuser. 
Trasformación, s. liansfor- 

mation. [transfonnatcur. 
Trasformador, adj. et s. 
Trasjormamiento, s. trans- 

formai ion. 
Trasjormar, v. transformer. 
Trasformare, v. changer, 

convertir, métamorphoser,. 
transformer (mateur. 

Trasformatore, s. transfor- 
Trasforma\ione, s. méta- 

raorphose, transformation. 
Tr asfregar, v. frotter avet 

force, racler. 
Trasftetano, adj. et s. qui 

est de Tautrc côié d'un détroit 
ou d'un bias de raer. 

Tras fuga s. transfuge. 
Tras fundir, v. transfuser. 
Trasfusion, s. transfusionv 
Trasfusione, s. transfusion. 
Trasgo, s. farfadet, lulin. 
Tras gr edim ento, s. trans- 

gressiop. 
Trasgredir, v. transgreiser. 
Trasgredire, v. enfreindre, 

transgresser. [teur. 
Trasgreditore, s. prévarici- 
Trasgresion, s. infraction, 

transgression. [gresseur. 
Trasgretor, adj. ei s. trans- 
Trasgressione, s. contraven- 

tion, inobservance, inobserva- 
tion, transgression. [si!. 

Trasgressivo, adj. transgres- 
Trasgressore, s. infracteur, 

transgresseur. 
Trasguear, v. lutiner. 
Trasguero, s. lutin. 
Trash, s. billevesée, fretin, 

fumier, pauvreté. racaille, re- 
but, remplissage, vieillerie. 

Trastego, s. remuage, souti» 
rage, transvasement. 

Traslación, s. dcplacement, 
translation. 

Trasladarão, s. translation. 
Trasladador, adj. et s. co- 

pisle, tradueteur 
Trasladar, v. copier, démé- 

nager, .deplacer, repórter, tra- 
duire, transcrire, transférer, 
transporter. 

Traslado, s. ampliatlon, co- 
pie, double, duplicata, exem- 
plaiie, exemple, grosse. image, 
modèle, transcription. 

Traslatamente, adv. méta- 
phoriquement. [versíoD Traslatamento ,s.U*ánc\\on, 

Traslatare, v. raétamorpho» 
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«er, traduirc, translater, trans- 
porter. 

Traslatatore, s. traducteur. 
Traslaticiamente, adv. mé- 

taphoriquement. [taphoriqae. 
Traslaticio, adj figuré, mé- 
Trasiativo, adj. traoalatif. 
Tr as lato, adj. allegorique, 

figuré, transfére; s méiaphore. 
Traslafione, s. aliénation, 

translation, transport.[rcénage. 
Traslocamento, s. rcmue- 
Traslucido, adj. translucide. 
Traslucir, v. deviner, entre- 

voir, être transparcnl, inférer, 
transpirer [sement. 

Traslumbraviiento^s éblouia- 
Traslumbrarse, v êire ébloui; 

disparaiire, s éclipser. 
Traslu{t s. iranslucidíté, 

transparence. 
Trasmallo, s.XT*màil. 
Trasmanana, adv. après de* 

main. [ria. 
Trasmarino, adj transma- 
Trasmettere, v. léguer, pas- 

ser, remettie, transmettre 
Trasmettitore, s, tranamet- 

teur. [gration. 
Trasmigración, s. iransmi- 
Trasmigrar, v. transmigrer. 

Trasmigrure.v. transmigrer. 
Trasmtgrafione, s. transmi- 

gration. 
Trasminar, v. exhaler une 

odeur pénétrante, miner, pas- 
ser au travers de. [ble, 

Trasmisible, adj. traasraissi- 
Trasmisión, s. iransmission, 

transport. [sible. 
Trasmissibile, adj. transmis- 
Trasmisswne, s. transmis- 

sion. 
Tratmitir, v. passer. trans- 

férer, iransmettre. 
Trasmodamento, s. dérègle- 

menl, cxcès [sortir des règles. 
Trasmodare, v. déréçler, 
Trasmodato, adj. déreglé, 

extraordioaire. 
Trasmontar, v. passer au 

delà d'un mont; disparaitre, 
s^vanouir. [cbanger. 

Tras mudar, v. changer, faire 
Trasmutabile, adj, transmua- 

ble. [ble. 
Traimuíable, adj. transmua- 
Trasmutación, s. transmuta* 

tion. [transmucr. Trasmuíar, v. changer, 
Trasmutare, v. changer, 

transfqrmer. transmucr. 
Trasmutativo, adj. transmu* 

tatif, transTiutatoire. Trasmuía\ione, s. change- 
ment, conversioo, transmuta- 
tion Trasnaturare, v. denaturer. 

Trasnochada. s. Ia nuit pié- 
cédente. nuit passée à veiller. 

Tramochado, adj. qui a 
passé Ia nuit, qui n'apas dormi, 
qui est rentre lard; fait de la 
veille; abattu, fané, pâle, ter- 
ni, vieux 

Trasnochador, adj. et 5. qui 
a passé la nuit, qui rentre tard. TrasnocharyV. passer la nuit 
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sans dormir; rentrer tard; veil- 
ler. [noms. 

Trasnombrar, v. changer les 
Trasognamento, s. radotage, 

rêve [ver. 
Trasognare, v. radoter, rê- 
Trasognato, adj. étourdi, 

insensé, stupide. [vers. 
Trasoir, v. enlendre de tra- 
Trasojado, adi. blêrae, pâle, 

qui a les^yeux cernés. 
Trasoííar, v. rever. [tard. 
Trasone, s. fanfaron, van- 
Trasoneggiare, v. gascon- 

ner, se vanter. 
Trasoncria, s. fanfaronnade. 
Trasordinare. v. se déran- 

ger, sortir des règles. 
Trasordinariamente, adv. 

extraordiuairement. [dinaire. 
Trasordinario, adj. extraqr* 

Trasordinatamente. adv. des- 
ordonnément. [orcire, excès. 

Trasordine, s. débauche,dés- 
Traspadano, adj. transpa- 

dan. [pelle. 
Traspalar, v. rerauer à Ia 
Traspallarsi, v. se fracasser, 

se précipiter. 
Traspapelar, v. égarer un 

papier parmi d'autres. [rence. 
Trasparencia, s. ^ transpa- 
Trasparentarse, v. ctretrans- 

parent, parailre, percer, se 
laisser voir à travers, se laisser 
deviner. 

Trasparente, adj. et s. clair, 
limpide, siore, transparent. 

Trasparen\a, s. diaphanéité, 
limpiditè, transparence. 

7 rasparere, Trasparire, v. 
reluire à travers, transparaitre. 

Traspasación, s. cession, 
transfert, transport. 

Traspasador, adj, et s. qui 
cède à un autre; transgresseur. 

Traspasamiento,s. affliction, 
douleur, infraction, transgres- 
sion, violaiion. 

Traspasar. v. alièner, céder, 
depasser, enferrer, enfourcher, 
enfreindre, franchir, navrer, 
passer lesbom^s, pénétrer, re- 
passer, sauler, sous-traiter, 
trangresser, transir, transper- 
cer, transporter, traverser, 
tremper iusqu'aux os. 

Traspaso, s. affliction, an- 
goisse. cession, infraction, 
transferi, transgression, trans- 
mission, transport, virement de 
fonds. 

Traspassaçao, s. cession, 
transfert, transport. 

Tras passamento, $. transfert, 
transport. V. Traspasse. 

Trasvassar, v. aliéner, cé- 
der, dépasser, enferrer, en- 
freindre, franchir, navrer, ou- 
trepasser, pénétrer, repasser, 
saisir, transférer, transgresser, 
transir, transperccr, transpor- 
ter, traverser, tremper jus- 
qu'aux os, violer. 

Traspasse, Traspasso, *. ces- 
sion, décès. délal, évanouis* 
sement, jeúne de la semaine 
sainte, mort, retardement, 
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transfert, translation, trana- 
port, trépas. [ser les cheveux. 

Traspeinar, v. lisser, redres- 
Traspés, s. bronchade, glis- 

sade, faux pas,trébuchement. 
Traspiantamento, s. trans- 

plantation. [transplanter. 
Traspiantare, v. repiquer, 
Traspié, s. bronchade, faux 

pas, glissade, trébuchement. 
Traspilar, s. pilier dcrrière 

un autre. 
Traspillarse, v. maigrir. 
Traspintar, v. avorter.rater, 

ne pas réussir, connaitre les 
caries, faire sauter Ia coupe; 
parahre, se voir, se lire au tra- 
vers. [ble. 

Traspirabile, adj, transpira- 
Traspirable, adj. transoira- 

fa le. [tion. 
Traspiración, s. transpira- 
Traspirar, v. transpirer. 
Traspirare, v. transpirer. 
Traspiraiione, s. transplra- 

tion. [tation. 
Trasplantación, s. transplan- 
Trasplantar, v. rempoter, 

repiquer, transplanter. 
Trasplante, s rempotage, rc- 

piquage, transplaniation. 
Trasponedor, adj. et s. qui 

transpose. 
Trasponer, v. s'assoupir, se 

coucher (le soleil), dépasser, 
disparaitre, franchir, sommeil- 
ler. transplanter, transpuser. 

Trasponimento, s. transposi- 
,tion. [fesses, 1c postérieur. 

Traspontin, s. dcrrière, les 
Trasporre, v. transplanter, 

transporter, transposer. 
Trasportabile, adj. transpor- 

table. [table. 
Trasportable, adj. transpor- 
Trasportación, s. transport, 

transportation. 
Trasportador, s. rapporteur. 
Trasportamento, s. trans- 

port, transportation, transpo- 
sition. [port. 

Trasportamiento, s. trans- 
Tr as port ar, v. passer, repór- 

ter. transporter, transposer. 
Trasportar, v. brouetter, 

conduire, déblayer, cmména- 
ger, emmener, emporter, enle- 
ver, raener, rapporter, rejeter, 
rendre, repórter, reverser, tra- 
duirc, trainer, transférer, trans- 
porter, transposer, voiturer. 

Trasportato, adj. transporté. 
Trasporíatore, s. cclui qui 

transporte, rapporteur. 
Trasportacione, s. transla- 

tion, transport, transportation. 
Trasporte, s. report, trans- 

port, virement de fonds, voita- 
rage. [met sur les autres. 

Trasporttn, s. malelas qu'oQ 
Trasporío, s. déblti, dechal- 

neraeni, élancement, empone- 
ment, engouement, enlève- 
raeni, enlhousias.ne, fougue, 
rage, reversement, roulage, 
saillie, terrassement, trai te, 
transferi, translation.transport, 
virement de fonds, voiturage. 
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Trasposición, s. transposi- 
tion. [tif. 

Traspositivo, adj. transposi- 
Traspositor, adj, transposi- 

teur. [teur. 
Traspositore, adj. transposi- 
Trasposi^ione, s. inversion, 

transposition. 
Trasposto, adj. déphcé, 

transplante, transposé; — tn 
alto, montage. 

Traspuesta. s. arrière-corps, 
cacheite, coin, coude, enfonce- 
racnl, fuite, transplantation, 
transposition. 

Traspuesto, adj. repor té, 
transposé. [régisseur. 

Traspunte, s. avertisseur, 
Trasquero, s. marchand de 

courroies, de lanièrcs. 
Trasquilador, s. tondeur; 

mauvais perraquier, mauvais 
tondeur. 

Trasquiladura, s. t o n t e, 
mauvaise tonte, mauvaise cou- 
pe de cheveux. 

Trasquilar, v. tondre mal, 
mal couper Ias cheveux, rogner. 

Trasquilimocho, adj. coupé 
ras, tondu de près. 

Trasquilón, s. conp de ci- 
seaux maladroit; sorame d'ar- 
gent soutiiée avec adresse, sai- 
gnée. [nan. 
^ Trasrenano, adj. transrhé- 

Trasricchire, v. devenir fort 
riche. 

Trass, s. trass. [Pun Tautre. 
Trassaltarsi, v. s'aUaqaer 
Trassaní, s. tireur. 
Trassat, s. ti ré. 
Trassieren, v. tirer. 
Trassinare, v. chiffonner, 

manier. 
Traslada, s. friponneric, in- 

cartade. mauvais tour. 
Trastaglione, s. barbouilleur. 
Trastãlhâo, s. grand coquin, 

maitre fripon, matlre fourbe. 
Trastavillar, v. balbutier, 

hésiter. 
Traslado, s. coup de bâton 

ou d'un instrument conlondanl. 
Traste, s. touche de guitare, 

etc. V. Trasto. 
Traste, s. coquin, drôle, fri- 

Íton, maraud, mcuble, ustensi- 
e; pl. ameublement, etfets, 

meubies 
TrasteadOyS jeu, maniére de 

jouer d'un instrument à cordes, 
touches d*ua instrument à cor- 
-des. 

Trasteador, adj. et s. bon 
joueur d instrument à cordes; 
turbulent. 

Trastear, v. ravauder; dis- 
courir, bien jouer de Ia guita- 
re, mettre les touches, remuer. 

Trastejador, s. couvreur. 
Traste;adura, V. Traste;o. 
Trastejar, v. renfaitcr; cor- 

riger, remanier, revoir. 
Trastejar, v. brocanter; faire 

sa besogne, travaillcr; se con- 
duire corame un fripon. 

Traste;a, s. renfaitage, re- 
maniement d'un toit; mouve- 

ment continuei, remuement; 
correction, revision. 

Trastera, s. garde-meuble. 
Trasteria, s. vieux meubies; 

action insensée.ridicule; fripon- 
neric, insolence. 

Trasterminar, v. passer d'une 
juridiction à Tantre; dépasser 
les limites d une juridiction. 

Trastero, adj. qui sert de 
garde-meuble. [raide, raidi. 

Trastesado, adj endurci, 
Trastienda, s. arrière-bouti- 

que. arnère-pensée, prudence. 
Trasto, s. bimbelot, chose, 

décor de théàire, embarras, 
fripon, ínsolent, machin, meu- 
ble, outil personne bonne à 
rien, ustensile, vaurien; pl. ar- 
mes, bnmborions, engins, ou- 
tils, ustensiies. 

Trasto. s. côté des passagers 
sur un navire. 

Trasto, s. corde à boyau; 
touche, chacun des íilets sail- 
lants du manche de Ia guitare 

Trastornable, adj. qui peut 
être dérangé, bouleversé; chan- 
geant, inconstant. 

Trastornado, adj. boulever- 
sé, enivré,ivre, tourné,troubIé- 

Trastornador, adj. et s. qui 
renverse, retourne; brouillon, 
remuant [torno 

Trastornadura, V. T. Kras- 
Trastornamiento, V; Tras- 

torno. 
Trastornar, v. bouleverser, 

bousculer, convaincre, déran- 
ger, détraquer, s'embrouilleT, 
enivrer, faire manquer, faire 
perdre la tête, farfouiller, gâ- 
ter, interverlir, persuader, ren- 
verser, retourner, révolution- 
ner, secouer, se lourner, trou- 
bler. 
Trastorno,s. bouleversement, 

bousculade, dérangement, re- 
mue-ménage, renyersement, 
saccage; pl empêchements, 
obstacles. troubles. 

Trastrabarse, v. s^mbarras* 
ser. s^mbrouíller. 

Trastrocamienío, s. change- 
ment, rcnversement, transfor- 
mation. 

Trastrocar, v. changer, ren- 
verser, transformer. [miento. 

Trastrueco, V. Trastroca- 
Trastrueque, V. Trastroca- 

mienío. [V. Trasto. 
Trastuelo, s. petit vaurien. 
Trastullare, v. amuser, di- 

vertir, s ébaltre, se réjouir. 
Trastullatore, s. amuseur. 
Trastullevole, adj. amusant, 

dívertissant. 
Trastullo, s. amusement, 

amusette, badinage, bilboquet, 
bimbelot, ébats, jouet, joujou; 
fabbrica di trastulli, vendita 
di trastulli, bimbeloterie. 

Trastumbar, v. culbuter, fai- 
re rouler, laisser tomber. ren- 
verser. [ment, avec peine. 

Trasudamente, adv. pénible- 
Trasudamenío, s. transpira- 

tion, transsudation. 

Trasudar, v. ressuer, tran- 
spirer, transsuder. 

Trasudar e, v. réssucr, trans- 
pircr, transsuder. 

Trasudor, s. moiteur, sueur, 
transpíratlon, transsudation. 

Trasumanare, v. devenir di- 
vin. 

Trasuntar, v. copicr, faire 
un abrégé, transcrire 

Trasuntivamente, adv. eu 
abrégeant, sommairemcnt, par 
copie, en transcrivant. 

Trasunto, s. copie, trans- 
cription. [sustanyare. 

Trasustan^iare, V. Tran- 
Trasvasar, v. tiansfuser. 
Trasvase, s. transfusíon. 
Trasvenarse, v. 8'exirava8er, 

se répandre. 
Trasver, v. voir mal. 
Trasverberación, s. transfi- 

xion. 
Trasversal, adj. transversal. 
Trasversale ,adj. transversal. 
Trasversalmente, adv. trans- 

versalement. [transverse. 
Trasverso, adj. onlique, 
Trasverter, v. déborder. 
Trasviare, v. égarer, élol- 

gner, fourvoyer. 
Trasvinarse, v. couler gout- 

te à goutte, s'cvaporer, fuir, 
percer, se répandre. [odieux, 

Trasvisto, adj. vu de travers; 
Trasvolar, v. traverser en 

volant, voler fort vite. 
Trasvolare, v voler fort vite, 

traverser en volant. 
Travolgere, v. mettre en dés- 

ordre, lourner. [claves. 
Trata, s. traite, vente d^s- 
Tratable, ad . accostable, ai- 

mable, maniable, sociable, trai- 
table. 

Tratada, V. Tractada. 
Tratadista, s. autcur de trai- 

tés. [ciado. 
Tratado, s trai té V. Tra- 
Tratador, adj. et s. qui trai- 

te une atfaire. une question; 
discoureur, médiateur, négo- 
ciateur. V. Tractador [to. 

Tratamento, V. Tractamen* ■ 
Tratamiento, s. proc édé, 

traitement, titre qu'on donne à 
quelqu'un. [da. 

Trataníada, V. Tractanta- 
Tratante, s. marchand; — en 

granos. blatier, grènetier. V. 
Tractante. 

Tratantice, V. Tractantice. 
Tratar, v. aborder, agir, al- 

ler, appeler, avoir des rapports, 
brutaliser, êlre en rapports, 
exécuter, faire, manier, ména- 
ger, négocier, s^ccuper de, 
pratiquer, prendre, rabrouer, 
tâcher, toucher, trafiquer, trai- 
ter, tutoyer. V. Tracíar. 

Tratavel, V. Tractavel. 
Tratear, V. Tractear. 
Trato, s. accointance, 

accord, amitié,commerce,con- 
vention, façon, fréqucntation, 
intelligence, liaison, maniére, 
maniére de se traiter, médita- 
tion, oraison mentale, procé- 
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dé, rapport, traüc, traité, trai- 
tement, litre quoa donne à 
quelqu'un, usage. V. Tracto. 

Traíta, s. espace, extraction, 
leme de change, tirage, trait, 
traite; a —, au sort; — di fu- 
ne, estrapadc; — dei negri, 
traite. 

Trattabile, adj. accommo- 
dant, accoslable, commode, 
doux, souple, traitable. 

Trattabilità, s. douceur.fa- 
cilité. [manière traltable. 

Trattabilmente, adv. d'une 
Trattamer.ío, s. chère, com- 

plot, discouis, machination, 
uailé, traitemcnt. 

Trattante, adj. qui traite. 
Trattare, v. aborder, agir, 

agiter, aller, cooférer, dorlo- 
ter, labourer,manier,ménager, 
négocier, parler, prendre, re- 
muer, rudoyer, sévir, tâtonner, 
toucher, traiter, r traitement. 

Trattario, s. tire [tés. 
Trattalista, $. a.iteurde trai- 
Traltato, s. traité. 
Trattatore,s. cabaleur, intcr- 

prète. inventeur, négqciateur. 
Tratta\ione, s. traité, traite- 

ment. 
Traite, s. traite. 
Tratteggiamento, s. actioa 

de faire des traits. 
Tratleggiare, v. faire des 

traits sar le papier, hachcr, 
plaisaoter: s. trait de plurrie. 

Tratteggiato, adj. plein de 
traits, haché. 

Tratteggiatura, s hachure. 
Tratteggio, s. hachure. 
Traitenere, v. arauser, cap- 

turer, entretenir, relenir. 
TrattenimentOy s. amuae- 

menl, amuselte, entretitn. Trattemíore, s arausant, 
guide. 

Trattenuto, adj. detenu, eu- 
tretenu. [table. 

Trattevole, adj. affable.trai- 
Tratto, s. air, coutume, dis- 

tance, espace, laps, linéameot, 
malice, manière. bon mot.raie, 
tirade, tire, tiret, tour, trait, 
traite; — di corda, estrapade; 
— di dadi, coup de déa; —di 
rete, coup de filei; — sotttle, 
pointe; — innanfi, préalable- 
ment; bel —, joli tour, occa- 
sion favorable; dare t tratti, 
être à Textrémité; pigliare il 

prendre le temps. prevenir; 
ad ogni —. à toul bout de 
champ; ad un —, à Timpro- 
viste; d un —, de prime-saul; 
tHtfad un —, tout à couç. 

Trattone, adv. excepte. bor- 
rais, sauf. [traileur. 2'raUore, s. reslaurateur, 

Tratíoriãf s restaurant. 
Trattoso, adj. atfable, hon- 

nête, poli. [traction. 
Trattura, s. arrachement, 
Trattuuo,*. tiret. 
Trau, s mariage. 
Traualtar, s. autel des ma- 

riages. 
Traube, s. grappe, raisin. 
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Tràubel, s. trochet. [raisin. 
Traubenabfall, s. marc de 
Traubenachat, s. ag&te bo- 

tryoTde. 
Traubenaloe, s. aloès puant. 
Traubenamstel, s. pigamon 

airaple. [d'api. 
Traubenapfel, s. p o m m e 
Traubenartig, adj. dispose 

en grappe, grappeux, racé- 
meux. 

Traubenauge s. staphylôme. 
Traubenbaum, s. raisinier. 
Traubenbeere, s. grain de 

raisin. (phaté. 
Traubenblei, s. plomb phos- 
Traubenblut, s. jus ou sang 

de Ia vigne. 
TraubenblUtig, adj. racérai- 

fere, racémiflore. 
Traubenbohnen, s. fèves à 

pigeons. 
Traubenbohrer, s. drille à 

arçon, vilebrequin. 
Traubenbranntwein, s, eau- 

de-vle de raisin. 
Traubenbütte, s, bellon, 

douil. vendangeoir. [niaté. 
Traubener^, s. plomb arse- 
Traubenfarn, s. osmonde. 
Trauben/lachs, s. lin corym- 

buleux. [grappe. 
Traubevform, s. forme d^ne 
Traubenformbrett, s. gaba- 

rit de culas«>e. TraubenfÕrmig, adj. en for- 
me de grappe, uvairc, uvifor- 
me (mandrée botjys. 

Traubengamander, s. ger- 
Traubevgelànder, s. treille. 
Traubenhagel, s. grappe de 

raisin. grossc mitraiUe, paquet 
de mitraillc. 

Traubenhals,*. collet de bou- 
ton de Ia culasse. 

Traubenhaut, s. uvée. [sin. 
Traubenhülse, s. peauderai- 
Traubenkamm, s rafle.râpe. 
Tranbenkartátsche, s. grap- 

pe de raisin. grosse mitraille, 
paquet de mitraille. 

Traubenkirschbaum, s. ce- 
risier à grappéi, putièr ou pu- 
tiet. . 

Traubmkirsche, s. cense a 
bouquet, fruit du puticr. 

Traubenkorb. s. bellon, 
douil, vendangeoir. Traubenkrankheit, s. mala- 
die de Ia vigne [grappée. 

Traubenkrappi s. garance 
Traubenkraut, s. botrys, her- 

be à printemps. [sins. 
Traubenkur, s. cure de rai- 
Traubenmonade, s. uvelle. 
Traubenmost, s. moüt. 
Traubenmotte, s. pyrale des 

vignes. 
Traubenmus, $. raisiné. 
Traubennachlesen, s. grap- 

plllagc. [pilleur. 
Traubennachleser, s grap- 
Traubenpapier, s. raisin. 
Traubenpilf, s. oídium. 
Traubenreich, adj. grappu, 

plein de grappes, fenile en rai- 
sins. [seca en grappes. 

Traubenrosmen, s. raisins 
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Traubenrüsíer, s. orme cilié. 
Traubensaft, s. jus de raisin, 

jus de Ia treille. [mique. 
Traubensàure, s. aciae racé- 
Traubenschere, s. coupe-rai- 

sins. [tis. 
Traubemchimmel, s. botry- 
Traubensohn. s. fils de la 

vigne, eau-de-vie. 
Traubensorte, s. madeleine. 
Traubemtampfe, s. égtu- 

geoir. [concrétionné. 
Traubenstein, s. datolithe 
Traubensteinbrech, s. saxi- 

frageaizoon. [gne, vigne. 
Traubensíock, s. cep de vi- 
Traubentragend, adj. qui 

porte des raisins, racémifère, 
uvifère. 

Traubentreter, s. fouleur. 
Traubenwickler, s. pyrale des 

vignes. 
Traubenieity s. temps de la 

vendange. [raisin, glycose. 
Trauben^ucker, s. sucre de 
Traubig, adj. chargé de grap- 

pes. [riages. 
Traubuch, s. registre des ma- 
Trauccidersi, v. s'entretuer. 

Trauch í. fuseau, porte-foret. 
Traudire, v. cntendre mal. 
Trauen, v. croire, fier, ma- 

rier. [tesse. 
Trauer, s. deuil, regret, tris- 
Traueraffe, s. singe en deuil, 

veuve. [d un décès, fairc-part. 
Traueran^eige, s. annonce 
Traueran\ug, s. deuil, habit 

' de deuil, robe de deuil. 
Trauerband, s. crêpe, cein- 

ture fúnebre cu de deuil, litre. 
Trauerbaum, s. arbre triste, 

nyctanthe. [deuil ou funèbre. 
Trauerbehang-, s. tenture de 
Trauerbinde, s. litre; ceintn- 

re de deuil om funèbre,crêpe. 
Trauerbirke, s. bouleau pleu- 

reur. 
Trauerblume, s. diapensia. 
Trauerbotsc/iaft, s. nouvelle 

da décès de quelqu'un, funeste 
nouvelle. [faire-part. 

Trauerbrief, s. (Icttre de) 
Trauerbuche, s. hêtre pleu- 

reur. 
Trauerbühne, s. catafalque. 
Trauercypressej s. cyprès 

pendanl. [deuil. 
Trauerdecke, s. housse de 
Traucrente, s. grisette, ma- 

creuse. [reur. 
Traueresche, s. frêne pleu- 
Trauerfackely s. lorche fu- 

néraire. 
Trauerfahne, j. bannlère 

noire, drapeau trainant. 
Trauer fali, s. accident dé- 

plorable, cas de raorl ou de dé- 
cès, décès, mort. 

Trauerfarbe, s. deuil, noir. 
Trauer/lagge, s. pavillon à 

mi-mât, pavillon noir. 
Trauer/liege, s. anthrax. 
Trauerfliegenartig, adj. an- 

thraciforme. 
Trauer flor, s. crêpe. 
Trauergedicht, s. élégic, 

poème funèbre. 
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Trauergefolge, s. couvoi ou 
cortège funèbre, accompagae- 
ment d'ua mort, deuil. 

Trauergeláut, s. glas, luga- 
bre sonnerie, regrets. 

Trauergeleit, s. convoi ou 
cortège fanèbre, accompagae- 
ment d^a mort, deuil. 

Trauergeprãnge, s. appareil 
lugubre, pompe runèbre. 

Trauergerüst, s. catafalque. 
Trauergesàng, s. cantlque 

funèbre, chant fuoèbre ou lu- 
gubre, thrène 

Trauergeschichte, s. histoire 
lamenlable ou tragique. 

Trauergeschrei, s. cria lugu- 
bres, lamentations. 

Trauergestalt, s. figure la- 
mentable, chevalier de Ia triste 
figure. 

Trauergervand, s. habit de 
deuil. 

Trauergottesdienst, s, office 
des funérailles, service funèbre, 
requiem. 

Trauerhaus, s. maison en ou 
remplie de deuil, maison ou 
domicile mortuaire. 

Trauer/ahr, s. année de 
deuil, année de viduité, année 
triste ou funeste. [ardente. 

Trauerkapellej s. chapelle 
Trauerkappe,s. capron, cha- 

peron, chantrein de deuil. 
Trauerklage, s. lamentation, 

plainte. 
Trauerkleid, s. deuil, habit 

de deuil, robe de deuil 
Trauerkleidung, s deuil, ha- 

bit de deuil, robe de deuil. 
Trauerkloss, s. homme em- 

bêtant. [tant. 
TrauerklÒtsig, adj. embé« 
TrauerklÒtigy adj. embêlant. 
Trauerkoslen, s. deuil, frais 

de deuil. 
Trauerkuísche, s. voiture de 

deuil, voiture drapée. 
Trauerland, s. Tenfer, le aé- 

jour funèbre. 
Trauerleute, s. deuil. 
Trauerlevkoje, s. giroflée 

triste. ^ [nèbre. 
Trauerloge, s. cérémonicfu- 
Trauermagafin, s. maison 

de deuil. 
Trauermahl, s. repas de fu- 

néraillea, repas funèbre. 
Trauermanschetten, s. pleu- 

reuaes. [tcau de deuil. 
Trauermantel, s. mante, man- 
Trauermarsch, s, marche fu- 

nèbre. 
TrauermÜcke, s. sciare. 
Trauermusik, s. musique fu- 

nèbre. 
Trauern, v. être affligé ou 

attristé, être plongé dans la 
tristesse, se désoler. 

Trauernachricht, s. nouvelle du décès de quelqu'an, funeste 
nouvelle. [ou de deuil, 

Trauernadel, t. épingle noif 
Trauernatter, s. rainime. 
Trauerolivenschnecke, s. oli- 

ve à funéraillcs. 
Trauefordnung, s. règle- 
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ment concernant le deuil (de 
cour). 

Trauerpapier, s. papier 
encadré de (ou à bord) noir. 

Trauerpferd, s. cheval 
enharnaché de deuil, cheval 
qu^n mène au convoi de sou 
maitre. [nantcs. 

Trauerpiken, s. piques trai- 
Trauerpost, s. nouvelle du 

décès de quelqu'un, funeste 
nouvelle. 

Trauerrand, s. cadre noir. 
Trauerrede, s. oraison fu- 

nèbre. 
Trauerschabracke, t. hous- 

se de deuil, housse traioante. 
Trauerschleier, s. voile de 

deuil, grand voile. 
Trauerschweber, s. anthrax. 
Trauerspiel, s. cothurne, tra- 

gídie. 
Trauerstimme, s. voix la- 

m^ntable ou lugubre. 
Trauerstück, s. drame lar- 

raoyant. [lugubre. 
Trauerton, s. ton triste ou 
Trauertuch, s drap noir. 
Trauervoll, adj. déplorable, 

funeste. [bre, corbillard 
Trauerxvageriy s. char funè- 
Trâuerweide, s. saule pleu- 

reur. [de deuil. 
Trauer\eity s. deuil, durée 
Trauer\ug, s. convoi ou 

pompe funèbre, deuil. 
Traufbaum, s. arbre lisière. 
Trau/bewurf, s. crépi de lar- 

raier. [mier. 
Traufdach, s. larenier, lar- 
Trauf, s. égout, gouttière. 
Tràufeln, v. dégoutter, dis- 

tiller. 
Trãufelnd, adj. dégouttant. 
Tráufen, v. dégoutter, tora- 

ber par goultes. 
TrauffasSf s tonneau qui re- 

çoit les eaux pluviales. 
Traufflüssigkeit, s. dégout- 

tement, dégoulture. [coyau 
Traufhaken, s chanlatte, 
Tráujlung, s. chute ou dé- 

coulement par goultes, iustil- 
lation, stillation. 

Traufnais, adj. mouillé ou 
percé jusqu^ux os. 

Trauformel, s. formule de 
bénédiction nupliale. 

Trauformular, s. formule de 
bénédiction nuptiale. [vetle. 

Traujplatte (kleinere), s. ba- 
Traufrecht, s. droit d égout, 

règlement concernant régout 
des eaux. 

Traufrinne, s. chêneau, 
égout, gouttière. 

TraufrÒhre, s. gargouille, 
tuyau de descente. 

Traufschar, s. battellement 
ou batèlemcnt. 

Traufschicht, s. battelle- 
ment ou batèlement. 

Trau/stein, s. culière. 
Traufwasser, s. eaux pluvia- 

les, égout des eaux. [tière. 
Trauftiegel, s tuile gout- 
Traufuegelreihe, s. battelle- 

ment ou batèlement. 
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TraugebÜhr, s. droit d^tole, 
honoraires pour la bénédiction 
nuptiale. 

Traugeld, s. droit détole, 
honoraires pour la bénédiction 
naptiale. 

Trauhandlung, s. acte,céré- 
monie du mariage. 

Trauhimmel, s. ciei, dais. 
Traultch, adj. cordial, fami- 

üer. intime. pleind'abandon. 
Traulichkeit, s. abandon, 

cordialité, familiarité, intimité. 
Traulismo, s. grasseyement. 
Traum, s. rêve, songe; morne 

apatnie, somnolence. 
Traumaíic, adj traumatique. 
Traumaticamente, adv. trau- 

matiquement. [que' 
Traumático, adj. trauraati- 
Traumatischy adj. traumati- 

que. [tisme. 
Traumatismo, s. traum a- 
Traumausleger. s. interprète 

des songes, onirocritique, oni- 
romancien. 

Traumoild, s. chimère, fan- 
tôme, songe. vision. 

Traumbuch, s. livre des son- 
ges. livre on-rocritiqne. 

Traumdeutekunst, s. inter- 
prétation des songes, oniro- 
maneie. 

Traumdeuter, s. interprète 
des songes, onirocritique, oni- 
romancien. 

Traumdeutereiy s. interpré- 
tation des songes, onirocritie, 
oniromancie. 

Traumdeutung, s. interpré- 
tation des songes, onirocritie, 
oniromancie. 

Tràumeln, v. révasscr. 
Tráumen, v. rêvasser, rever, 

songer; s. rêverie, rêve», son- 
ges. 

Tràumer, s. rêvasseur, rè« 
veur, songeereux, songeur, 
visionnaire. 

Tràumcrei, s. chimère, idée, 
imagination. pensée, rêvasse- 
rie, téverie, vision. 

Tráumerisch, adj. ré veur. 
Traumerscheinung, s. réve, 

vision. 
Traumgebilde,s. rêve, vision. 
Traumgesicht, s. rêve, v - 

sion. 
Traumgespinnst, s. fantôme. 
Traumaestalt, s. songe, vi- 

sion. 
Traumgott, s. dieu des son- 

ges, Morphée. [me un rêve. 
Traumhaft, adj. qui est com- 
Tráumig, adj. rêveur. [pas. 
Traumlos, adj. qui ne rêve 
Traumselig, adj. somnam- 

bule. 
Traumspiel, s. fantasmago- 

rie- 
Traumun^e, s. pièce de ma- 

riage. 
Traumversunkenheit, s. as- 

soupissement rêveOr. 
Trautnrvelt, s. monde des 

rêves, monde imaginaire. [foil 
Traun, interj. certesl ma 
Traurede, s, aliocution 
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adressée par le prêtre tax nou- 1 
Teaax mariés [mariages. 

Trauregister, s. registre dea 
Traurig, adj. airabilaire, 

affligcant, dolent, far)èt>re, fu- 
neste, lugubre, mélancolique, 
morne, noir, pleureux, rem- 
bruni, triste; — machen, attris- ter, contrister. Jtilstesse. 

Traurigkeit, s. affliction, 
Trauring,s. alliance, aooeau 

nuptial. {ment confiant. 
Trausam, adj. qui est naíve- 
Trauschein, s. dispense à 

bans, exirait ou certificai de 
mariage, pernnis de mariage. 

Trauichleier, s. poêle, voile 
de Ia fiancée ou mariée.^ 

Trautegen, s. bénédiction 
nuptiale, conjungo. [intime. 

Traut, adj. bicn aimé, cher, 
Trauta, s. piste, trace. 
Trautear, v bourdonner, 

chantonner, fredonner. 
Trauheit. s. douce intimité. 
Trauíisch, s. autel des ma- 

riages. . 
Trauung, s. épousailles, noce. 
Trava, s. entrave, poutre, 

«olive. ^ 
Travaçao. s. connexion, cq- 

chaínemcnt, liaison. 
• Travacontas. s contesta- 

tion, dèbat, différend. dispute. Travadamente, adv. d'une 
manièrc entrelacée, avecachar- 
nement. 

Travade, s. travade. travate. 
Travadeira} s outil pour 

tourner les dents d'une scie. 
Travado, adj. assemblé, cm* 

brouillé. engagé, entrelacé, 
ioint, lié 

Trava dor, adf. et s. qui en- 
tamc. qui entrave, qui joint, 
qui lie. , . Travadoura,y. Travadetrã. 

Travaduuro, s. paturon. 
Travadura, s. attache, en- 

chainement. halson. 
Travagliamento, s. amic- 

tion, douleur, tourment. Travaglianíe, adj laborieux. 
Travagliare.v afll Rer^ar- 

celer. lüfestcr, toufmenter.tra- 
vailler. , . Travagliatamente, adv. la- 
borieusement. sensiblemcnt. , 

TravagliativOj adj. atraire. 
Travaghato, adj. abaltu, 

agite, fatigué, harassé, tra- 
vaillé; . Travagliatore,*. cnagnnant, 
joueur de gobelets. 

Travaglio. s contention, 
corvée, labeur, labour, peine, 
souci, travail. Travagliosamente,adv. dou- 
loureusement. 

Travaglioso, adj. amigeant, 
chagrin, pénible. 

Travail, s. travail; v. pemer, 
travailler. 

Travai, V. Krabal. 
Trava lente, adj très-habile. 
Travalicamento, s. écoule- 

ment, passage, transgression. Travai tear e, v. enfreindre, 

franchir, passer outre, trans- 
gresser, traverser. 

Travaiicatore, s. celui qui 
passe outre. 

Travamento, s. blindage, 
raantelct, travée. 

Travamento, i. engageraent 
de bataille. 

Travanca, s. entrave, obs- 
tacle. ^ 

Travao, s. entraves, enrayu- 
rc, sabot. 

Travar, v. assembler, avoir 
un goüt âpre, causer du cha- 
grin, commencer, empêtrer, 
engager, enlacer, enrayer, en- 
tamer, entraver, joindre, liai- 
sonaer, licr, nouer, saisir (un 
poignard, etc ), tourner les 
dents d'une «cie; — amizade, 
lier amitié; — batalha ou com- 
bate, engager le combal; — do 
braço, prendre le bras, par le 
bras; — um vehiculo, enrayer 
une voiture; —se, se battre, se 
joindre, se lier, 8'nnir; — se de 
palavras, de razoes, se pren- 
dre de paroles 

Travarcare, V. Travalicare. 
Travasamento, s. décanta- 

tion, soutirage,transva»ement; 
— dipiante, rempotage. 

Travasare, v. décanter, sou- 
tirer, transvaser; — piante, 
rempoter; s. remuage. 

Travasatore, s. transvaseur. 
Travaso, s. débordement. 
Travata, s. munltlei. 
Travato, s. travat. 
Travatura, s. travaison; la 

charpente da plancher den 
haut. 

Trave, s. grillon. 
Trave, s. travail. 
Trave, s. arbre de haute fu- 

taie, chevron, poutre, sapine, 
solive; — maestra, maitresse 
pièce, charpente principalc, dar 
la —. aduler, Hatter; — ta- 
gliata a canto vivo, arête 

Trave, s. chevron, poitrail, 
poutre, solive. ftude. 

Travecchie\\a, s. décrépi- 
Travedere, v. avoir la ber- 

lue. voir de travers. 
Travedimento, s. erreur. 
Traveggole, s. berlue, 

éblouissement. 
Travejamento, s. charpente. 
Travejàr, v. poser des soli- 

ves, asseoir des poutres. 
Travei, s. voyage; v. aller, 

cheminer, parcounr, voyager. 
Trave lier, s. voyageur. 
Travelling. s. voyage; — 

clerk, commis voyageur. 
Travenare, v. íilirer,suinter. 
Trayento, adj. amer, qui a 

un goút âpre. 
Traversa, s. galauban. 
Traversa, s. batardeau, che- 

min de travers, croisillon, dí- 
gue, travers». 

Traversable, adj. niable. 
Travers ale, adj. transversal. 
Traversalmente, adv. trans- 

versalement. 
Traversamento, s. separ»- 

tlon de barricades, traveníe, 
traversement. 

Traversare, v. croiser, fran- 
chir, traverser. Traversaria, s. rafle. 

Traversata, s. traversée. 
Traversato. adj. membru, 

rayc. robuste, traversé. 
Traverse, adj. oblique, trans- 

versal; adv. au travers, de tra- 
vers; prép. à travers, au tra- 
vers de; s. dínégation, obsta- 
cle, traverse; v. contrarier, en- 
trecouper, exarainer, nicr, par- 
courir, pénéircr, tourner, tra- 
verser. , [deur. 

Traverser, s. accuse, défen- 
Traversia, s. adversité, mal- 

heur, traverse, vent traversier. 
Traversiere, s. traversier. 
Traversing, adj. traversier. 
Traversino, adj. traversin. 
Traverso, s. biais, coup d'ar* 

rière-main, travers, traverse- 
mcnV,adi chamarré, contraire, 
insuppoftable,oblique,rayé, de 
travers; a —, di —, per —, 
biais. côté, travers. [travers. 

Traversone, adv. de côté, en 
Travertino, s. travertin. 
Través, s. biais, flane de bas- 

lion, obliquilé, travers; dar 
al — con, abimer, détruire, gâ- 
ler, perdre; dar (o navio) de 
—, échouer; dar comsigo de —, 
se perdre; pôr a mettre en 
panne; a —, al —, de —, côté, 
travers, trajversc. 
' Traves ano, s. traverse. 

Travesear, v. discourir avec 
vivacité, iouer, lutiner, raener 
une vie déréglée, sauter. 

Travesero, s. chevet, traver- 
se, traversier, traversin. 

Travesia, s. dislancc, obli- 
quité, parcours, passage, som- 
me gagnée ou perdue au jeu, 
traiet, traverse. traversée. 

Travesio, s. traverse. 
Travessa, s. croisillon, croc- 

cn-jarabe, peigne cintré, plat 
oblong. rue traversière ou de 
traverse, trajei, traverse, tra- 
versée. [pièglerie. 

Travessamente, adv. avec es- 
Travessão, adj. et s. barre 

de mesure, tiret, traversier 
(vent), traversin. 

Travessear, v. être espiègle, 
inquict, turbulent. 

Travesseira, s. oreiller. 
Travesseiro, s. chevet, oreil- 

ler, traversin. [traversée. 
Travessia, s. passage, trajet, 
Travesso, adj. espiègle,éveil- 

lé, follet, malicieux, mièvre, 
mutin, oblique, remuant, sérail- 
lant, traversier, turbulent. vif; 
mão travessa, largeur de la 
main; mar —, mer debout,por- 
ia travessa, porte latérale, por- 

' te dérobée, moyen dérobé. 
Travtssura, s. échappce, es- 

fiièglerie, frasque, fredaine, ma- 
ice, méwhanceté, mièvrerie, vi- 

vacité. 
Travestido, adj. travesti. 
Travestie,$. travestissement* 
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Travesíied, adj. travesti. 
Travestieren, v. travestir. 
Travestintento, s. déguise- 

ment, travestissement [vestir. 
Travestire, v. dégulser, tra- 
Travesiy, s parodie, traves- 

tissement; adj. travesti; v. pa- 
rodier, travestir. 

Travesura, s échappée, es- 
capade, esprit, fredaioe, mali- 
ce, méchanceté, mièvrerie, po- 
lissonnerie, singerie, vjvacité. 

Travesurilla, s. espièglerie. 
Traveita, s.poatrelle, solive. 
Travei tino, s potclei. 
Trave\, V. Través. 
Traveiinha, s poutrelle, 
Traviamento.s. détour,écart, 

égarement, foarvoiement. 
Traviare, v. dércuter, dé- 

tourner, devier, dévoyer, diva* 
guer, égarer, extravaguer, four- 
voyer, se méprendre. 

Traviatore, s. celui qui dé- 
route, qui s'égaie. 

Travtcello, s. chevron, pou- 
trelle, solive. [Travesia. 

Traviesa, s pari, renvi. V. 
Travieso, adj débauché, cs* 

piègle, fin, foliet, mquiet, raiè- 
vre, mis en travers, mutin, po- 
lisson, remuant, sagace, traver- 
sé, traversier, turbulent. 

Travinca, s. barrelte, birloir, 
loquet, soliveau. 

fraviramento, s. Taction de 
chavirer. [viser. 

Travirare, v. chavirer, tré- 
Travisamento, s. déguise- 

raent, travestissement. 
Travisare, v. déguiser, du- 

per, masquer, travestir, trom- 
per. [déguisé, travesti. 

Travisajo, adj. contrefait, 
Traviso, s. déguisement, 

masque 
Travito, s. palissade. 
Travo, s. déboire. 
Travoela, s. foret. 
Travolare, v. voler au delà. 
Travolgere, v. boiileverser, 

déranger, detorquer,détourner, 
torlurer. [sement. 

Travolgimento, s. boulever- 
Travoso, adj. amer, qui a 

un goút âpre. [leau. 
Tray, s. auge, baquet, pla- 
Trayecto, s. course, par- 

cours, trajei. 
Trayectoria, s. trajectoire. 
Tràyentey adj. portant. 
Tr'a\a, s air, apparence, in- 

vention, marque, mine, moyen, 
plan, possibililé, projet, tracé, 
voie. [tracé. 

Tragado, s. dessin, levé, 
Tratador, adj, et s. qui 

donne le plan, qui fail le tracé. 
' Tratar, v. croqucr, décou- 

pcr. décnre, desslner, disposer, 
dresser, établir, rctracer, tra- 
cer. 

Tra\edor, adj. et s. porteur. 
Traseira, V. Traseira. 
Traseiro, V Traseiro. 
Trazer, v. alléguer, amener, 

apporter, attircr, avoir, causer, 
citer, conduire, faire venlr, 
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mener, occasionner, s'occuper 
de, porter, présenter, produirc, 
rapporter, réduire à, transpor- 
ter; — alguém entre dentes, 
avoir une dent contre quel- 
qii'un; — á memória, rappeler; 
— no pensamento, conserver le 
souvenir; — de renda, tenir à 
bail, à ferme. [iransport. 

Trazida, s. importation, 
TratimentOy V. Trazida. 
Tra\ionet s. attraclion, trac- 

tion. [trait. 
Traço, s. ligne, raie, tracé, 
Tre, adj. et 5. ter, trois. 
Treacherous, adj. perfide, 

traitre. 
Treacherously, adv. en trai- 

tre. traitreusement. 
Treacherousness, s. perfidie, 

trahison. [son. 
Treachery, s. perfidie, trahi- 
Treacle, s. mélasse. 
Tread, s. allure, coche, gi- 

ron, pas; v. appuycr le pied, 
cocher, dépiquer, écrascr, 
éculer, fouler, marchcr, mar- 
cher sur, piéliner, se poser, re- 
fouler. 

Treading, s. dépiq"age. 
Treadle, s. marche, pedale. 
Treason, s. trahison. 
Treasure, s. trésor; v. amas- 

ser, eQcoffrcr,thésauriser. 
Treasurer, s. trésorier; — 

woman, trésorière. [sorerie. 
Treasury, s. fisc, trésor, tré- 
Treat, s. bienvenue, cadeau, 

festin, fête, pltisir, régal; v. 
agir envers, brutaliser, honnir, 
négocier. parler de, régaler, soi- 
gner, traiter, user. 

Treatise, s. traité. [ment. 
Treaíment, s. sévices, traite- 
Treaty, $. traité. [blé). 
Trebbia, s. fléau (à baltre le 
Trebbiare, v. dépiquer. 
Trebbiatoio, s. batteuse, 

égrenoire. 
Trebbiatore, s batteur. 
Trebbiatura, s. battage. 
Trebbio, s. carrefour, diver- 

tissement. 
Trébedes, $. trépied. 
Trebejo, s. bimbelot, en- 

gin, jouet, pièce du leu d^checs, 
ustensile. [(les enfants). 

Trebtlhar, v. danser, joucr 
Trebelho, s. dansc, jouet 

(d'enfants). 
Treber, s. marc. 
Treble, s. soprano; v. tripler. 
Trebleness, s. triplicité. 
Trebling, s. tripleraent. 
Trebly, adv. tnplement. 
Trébol, s. trèfle. fvin. 
Trebolha, s. grande outre à 
Treccare, v. vendre, reven- 

dre des légumes; tromper. 
Trecchiero, s. revendeur de 

légumes; trompeur. [tresse. 
Treccia, s. natte, soutache, 
Trecciare, v. tresser. 
Trecciaíore, s. tresseur. 
Trece, adj. treize. 
Treceno, adj. treizième. 
Trecentesimo, adj. trois- 

centième. 
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Trecheio (a), írái'. en abon- 
dance, à foison. 

Trecento, adj. trois cents;^/ 
—, le quatorzième siècle. 

Trecho, s. distance, espace, 
laps de temps, traite; á —s, par 
moments, de temps en temps. 

Trecho, s. espace, intervalle- 
de temps ou de heu; morceau, 
lirade. 

Treddle, s. marche. 
Tredicesimo, adj. trcizer treizième. 
Tredici, adj. treize. 
Tredo, adj. déloyal, fauxr traitre; estar se méfier. 
Tree. s arbre, bois (de selle), 

embauchoir (pour bottes); v. 
faire grimper à un arbie; — 
frog, raineite. 

Trçfe, adi. faux, de mauvais 
aloi, iicxible, léger, mince. 

Trefego, adj. adroit, astu- 
cieux, dissimulé, fin, temuant^ 
rusé, vif. 

Trejjr, s. trèfle. 
Treffén, v. atteindre, attra- 

per ou saisir la ressemblance, 
rendre les traits, faire avec une 
ressemblance parfaite, chanter 
ou entonner juste, darder, dé- 
signer, faire (un choix, des pré- 
paratifsi, férir, frappcr le but, 
opter, porter, prendre (des me*> 
sures, des difposilions), rejoin- 
dre, rcncontrer, louchcr, tran- 
siger, trouver; s action, affai« 
rc, bataille, combat, engage- 
ment, ligne, rencontre. 

Treffend. adj catégorique^ 
frappant, judlcieux, péremp- 
toire, ressemblant. 

Treffende, s. justesse, 
Trtffer, s. billet ou numéro 

gagnant, chance. 
Trejfflich, adj. excc^Ient, ma- 

gmfique, parfait, savant, soi- 
gné. 

Trejjlicher, adj. mcillcur. 
Trejjlichkeit, s excellence. 
Trefo, V. Trefego. 
Trefoil, s, trèfle. 
Trefolo, s. fil retors, toron. 
Tregeitador, adj. et s. ba- 

telcur, grimacier. 
Tregeitar, v. grimacer, mi» 

nauder. 
Tregeito, s. contorsion, ges- 

te, grimace, minauderie; 
—í, minauder. 

Tregenda, s. sabbat. 
Treggea, s. dessert, dragée, 

mets. 
Treggia, s. berse, traincau. 
Treggiata, s. espace aplaní 

par la herse. 
Treggiatore,s herseur; con- 

dueteur de traineau. 
Trégua, s cesse, relâchc, 

répit, repos, trêve. 
Treib-..., adj. impulsif,mou» 

vant. 
Treibachse, s. axe ou essiea 

moteur. 
Treibamboss, s. enclumette. 
Treibanker, s. ancre flot- 

tante. [(en grand). 
Treibarbeit, s. coupellation 
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Treibarme, s. bras de la bar- 
re. [dre de coupelte. 

Treib-asche}-âscher, s. cen- 
Treibball, s paume qu'on 

lance avec le píed. 
Treibbeet, s. ados. 
Treibbeífe, s. coudrement, 

passement rouge. 
Treibbol\en, s. chasse-boile, 

cheville à bouton. 
Treibbun^en, s. bouge, cise- 

let, poinçon à ciseler. [doir. 
Treibbutte, s. coudrier, ro- 
Treibeis. s. glaçons. 
Treibeisen, s. avaloire, choc 

ou choque, repoussoir. 
Trcibekeil, s. clef, décognoir. 
Treibely s. cognoir de íusée. 
Treiben, v actlvcr, agiter, 

aiguillooner, battre, chasser, 
condulre, enfoncer, étudier, ex- 
citei, exercer, expulaer, faire 
(des éiudes, des plaisanterics), 
faire agir, faire aller. faire ren- 
trer, hxer, flotter, forcer, hâ- 
ter, jeier, se livrer à, mencr, 
monvoir, s'occuper de, paitre, 
planter, poursuivre, pousser, 
pratiquer, presser, professer, 
provoquer (Ia sueur), rabattre, 
rasscmbler, recouvrer (les im- 
pôls), repousaer, revenir, se- 
couer, slimuler, talonner, tra- 
fiquer, traquer, venir, voguer; 
m die Hòne tretbmd, ascen- 
sionnel; s. activilé, agitation, 
animaiion, commerce, coupel- 
lalion en grand, éiude, exerci- 
ce, extraciion, fracas, gonfle 
ment, manège, menées, mouve- 
ment. occupation, oeuvre, per- 
cement. poussée, rabat, rabat- 
tage, traio, travail à Torge, 
tumulte. 

Treiber, s batteur; con- 
ducteur (de bestiaux). meneur 
(d'oars, etc ), oppresseur, pi' 
queur, rabatteur, iraqueur. 

Trtibfass, s. coudrier, ro- 
doir. Treibgrund, s. crouliere. 

Treibnammer, í. marteau à 
emboutir, thtsse- boite, flertoir, 
flestoir [affmétie. 

Treibhaus, s. serre chaude; 
Treibherd, s. coupelle.^ 
Treibhol;. s. bois tíotte, bois d^ffinage. secnelle d^tate 
Treibhut. s. chapeau mobile. 
Treibhütte, s. affincrie 
Treibjagd, s. baitue, rabat, 

traque. [traque. 
Treibjagen, s battue, rabat, 
Treibkasten, s. bâche. 
Treibküí, s. ciment. 
Treibkolben, s. piston mo- 

teur. TretbkÒrner, s. grama d ar- 
gent res és au fourneau; grains 
dépurge. [teur. 

fretbkraft, s. mobile, mo- 
Treibkunst, s. machineàmo- 

lette. j ^ A"- Treibland, s. terre de beur- 
Treiblange, s. coudrement, 

passement rouge. 
Treibleuley s. batteura, tra- 

queurs. 
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Treibmeissel, s. pouase-bro- 
che. 

Treibmittel, $. moteur. 
Treibness, s. courantille. 
Treibofen, s. coupelle. 
Treibpech, s. ciment, lut. 
Tretbp/riemchen, s. dérivoir. 
Treibplatte, s. plaque mo- 

trice. 
Treibpun\e, s. bouge, cise- 

let, poiuçon à ciseler. 
Treibrad, s. moteur. 
Treibreis, s. brout. 
Tretbriemen, s. c o u r r o i te 

sans fin, courroie de chasse. 
Treibsand, s. atterrissement. 
Treibscheibe, s. raachine à 

cndenter. 
Treibscherben, s. casse. 
Treibsegel, s. paille-en-cul. 
Treibsptel, s. plateau. culot 

de boite à bailes. [aiguillon. 
Tretbstachel, s. aiguillade, 
Treibstange, s. bielle. 
TreibstÔckchen, s tasseau. 

Treibrvasser, s. eau mouvante. 
Treibweg, s chemin om pas* 

sage pour les bestiaux ÊÊ 
Treibwelle. s. arbre raoWur 

ou de manivclle. 
Treibiverk, s. machine. 
Treibrvind, s. bon vent. 
Treib\eugy s. tonnelle. 
Treidelf s. corde, cordel le, 

halage. [tirage. 
Treideln, v. haler; s. halage, 
Treidelpfad. s tirage. 
Treina, s. allèchement, amor- 

cc, appât, attrait; curée donnêe 
aux laucons. 

Treinar, v. affaitcr, donner 
de la curée aux laucons. 

Treinta, adj. et s. trente, 
trentainc. [deux. 

Treintaidosavo, s. in-trente- 
Treintaiial, adj. trentenaire. 
Treintena, s. trentaine 
Treita, s. exemple, raodèle, 

piste, trace, vestige. [be, rusé. 
Treitento, adj íinaud, four- 
Trejurar, v. jurcr souvent. 
Trela, s. accouple, harde, 

laisse, trait.* 
Trellis, s. trcillage, treillis; 

v. treillisscr; — maker, treilla- 
geur. 

Trem, s. arroi. attirail, cor- 
tège, équipage, fiacre, suite, 
traio, voiture. 

Trema, s. tréma. [da cceur. 
Tremacuore, s. battemenl 
Tremar, v. effiler du linge. 

faire de la charpie, marquer 
d^n trema. 

Tremare, v. avoir la chaire 
de poule, frissonner, grelolter. 
trembler. 

Tremarella, s. crainte, pani- 
Tremble, v. transir, trembler, 

trembloter. 
Trembler, adj. et s. peureux, 

tremblcur. 
Trembling, adj. et s. palpi- 

tant, tremblant, tremblemenl, 
tremblotant; — poplar, trem- 
ble. [tant. 

Tremebondo, adj. tremblo- 
TremebundOy adj, craintif. 
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timide; effroyable, épouvanta- 
We, redoutable, terriblc. 

Tremecem, adj. de trois 
mois. 

Tremedal, $. abime, fon- 
drière, goutfre, marais, raaré- 
cage 

Treme dor, adj. trembleur, 
Tremelear, v. bégaycr. V. 

Tremular. 
Tremelga, s. torpille. 
Tremeltca, adj. tremblotant. 
Tremelicar, v. trembler, 

trembloter. 
Tremelicoso, adj. tremblant, 

tremblotant. 
Tremelu^ir, v. scintiller. 
Tremendo, adj. affrcux, 

épouvantable. étonnant, cxces- 
«if, forraidable, grand, redou- 
table. 

Tremendous, adj. épouvan- 
table, formidable, terrible 

Tremente, adj. tremblant. 
Trementina. s térébenlhlne. 

Tremer, v. frissonner, grelot- 
ter; trembler; avoir grand peur 
de, craiodre, appréhendcr; agi- 
ter. onduler. 

Tremes te, s. t ré mois. 
Treme^, adj. de trois mois; 

trigo —, ircmois. 
Tremido, tremblant; 

trcmblement, tortuosité. 
Tremi to, s frémissementr frisson, tremblcraent,tréraous- 

sement. 
Tremo, s. trumeau. 
Tremoçada,s. grande quan- 

tilé de lupins. [lupins. 
Tremoçal, s. lieu planlé de 
Tremoceiro, s. lupiu. 
Tremoço, s. lupin. 
Tremolavte, adj. tremblant, 

tremblotant, chevrotant. 
Tremolar, v. llolter, on- 

doyer. arborcr, déployer, faire 
flotter V. Tremular. 

Tremolare, v. trembloter, 
trémousser, vaciller. 

Tremo Una, s. bruit, vacar- 
me. vent. 

Tremolia, s frémissemenl, 
frisson, trcmblement. 

Tremolo, s. tíémolo. 
Txemonha, s. trémie. 
Tremonhado, s. huche de 

moulin, auge oü tombe la fa- 
rine. , 

Tremor, s. ébtanlement, fré- 
missement, frisson, frissonne- 
ment. secousse, transisscment, 
trcmblement, trépidalion, tres- 
saillement. 

Tremore, s. frisson, frisson- 
nement, trcmblement. 

Trertipe, s. tiépled. 
Tremula, s. tremble. 
Tremulamente, adv. en trem- 

blant. 
Tremulante, adv. flottant, 

trembalnl. 
Tremular, v. arborer, dé- 

ployer, faire flotter, flotter, hé- 
siter, trembler, trembloter. 

Tremuleto, s tremblaie. 
Tremulo, adj. tremblant. 
Tremuloso, adj.W, Tremulo, 
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Tremulous, adj, tremblaat, ] 
trembloiant; chevrotant. 

Tremuoto, s. iremblement j 
de terre. [blement. 

Tremura, s. frissoD, trem- 
Tren,s. attirail, convoi,équi- 

page, suite, train. 
ir ma, s. cordelette ou fouet 

de toupie. ruban, tresse. 
Trenado, adj tressé. 
Trench, s balafre, fossé, ri- 

f:ole, saignée, tranchée; v. ba- 
afrer, creuser, rctraocher, sil- 

lonner. [chaat. 
Trmchant, adj. cdiSSintylraiTL' 
Trencher, s. tranchoir. 
Trencilla, s galon, soutachc. 
Trcncillar, v soutacher. 
Trend, v. diriger, tendre. 
Trennbar, adf. séparable. 
Trenner. v. découdre, défai- 

Te, déjoindre, démcler, dépa- 
reiller, déparier, désaccoupler, 
désagréger, désapparier. desas. 
sembler, desassorlir, désunir, 
déiacher, disjoindre, dissoudre, 
disilnguer, distraire, diviser, 
écarter, qoitter, refendrc, rom- 
pre, scinder, séparer, s. rcfend. 

Trennend, adj. disjonctif, 
distinciif. 

Trennpunkte, s tréma. 
Trennung, s. démarcatlon, 

désunion, disjonction. dissolu- 
tion, distraction, scission, sé- 
paration, solulion. 

Trennungs-... jd/.séparatif. 
Trenó, s. atlirail, équipage, 

suite, train;pl lamentations. 
Trenó, s. ramasse, traineau. 
Trenque, s. digue, levée. 
Trenta, adj. treme, tren- 

taine. [deux. 
Trentaduesimo, s. in-trente 
Treníancanna, s. croquerni- 

taine ítail, loup garou. 
Trentavecchia, s. épouvan- 
Trentennario, adj. trentc- 

naire. 
Trentenne, adi. trentenaire. 
Trentesimo, adj. trente,tren« 

teme. 
Trentina, s trentaine. 
Trenta. s. natte, tresse. [sé. 
Tren^ado, s. entrechat, tres- 
Tren^ador, s. tresseur. 
Tren\ar, v. cordonner, nat- 

ter, trcsser; faire des cntre- 
chats; piatícr. 

Trapa, s. correction, coups 
de pied; falbala, garniture ; as- 
tjice, rase, tromperie. 

Trepadeira, s. grimpante, 
plante grimpante; grimpereau. 

Trepador, adj grimpaat, 
gritnpeur; capitcúx (vin^. 

Trepadouro, s. endroit par 
oü Ton grimpe 

Trepan, s piège, trépan; v. 
trépaner, tromper. [panation. 

Trepanação, s. trepan, tré- 
Trepanación, s. trépan, tié- 

panation. 
Trepanar, v. trépaner. 
Trepanaíion, s. trépan, tré- 

panatíon. 
Trepanieren, v. trépaner. 
Trépano, s. trépan. 
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Trepar, v. escalader, gravir, 
grimper. [reau. 

Trepadroncos, s. grimpe. 
Trepe, s. galop, semonce. 
Trephine, v. trépaner. 
Trephine, s. trépan. 
Trephining, s. trépan. 
Trepidação, s. trépidation. 
Trepidación, s. tremblemenl, 

trépidation. 
Trepidante, adj. tremblant. 
Trepidar, v. trembler; hési- 

ter. vaciller. [peur. 
Trepidare, v. trembler de 
Trépidation, s. trépidation. 
Trepida\ione, s trépidation. 
Trepide^, s crainte, etfroi, 

trcmblement de peur. 
Trepide na, s. craintc, effroi, 

tremblemenl de peur 
Trepido, adj. craintif, peu- 

reux, timide, tremblant, trem- 
bleur. 

Tréplica, s. triplique. 
Treplicar, v. tripliquer. 
Treppe, s. es^alier 
Treppenabsati, s. palier. 
Tjmppengelânder, s. tampe. 

Treppenluke, s. coupée, éiou- 
tille. 

Treppenspindel, s. limon. 
Treppenstufe, s degré. 
Treppenwange, s limon. 
Treppiede, s. trépied. 
Tres, adj. et s ler, trois. 
Tresandar, v. faire reculer; 

reculer; empester. puer. 
Tresbolilio, s quinconce 
Tresca, s. espèce de branle. 

bagatelle, embarras, intrigue; 
Trescalar, v. avoir une odeur 

três forte, sentir. 
Trescare, v. folatrer, joucr, 

se réjouir. 
Tresckak, s. brelan. 
Trescone, s. branle. 
Tresdoblar, v. tripler. 
Tresdobrado, adj triple. 
Tresdobraaura, s. triple- 

ment. 
Tresdobrar, v. tripler. 
Tresdobro, s. triple. 
Tresillo, s triolet. 
Tresler,v. déraisonner,extra- 

vaguer à force de lire. 
Tresloucadamente, adv. fol- 

lement, d'une manièreinsensée. 
Tresloucado, adj. fou, in- 

sensé. 
Tresloucar, v. devenir fou, 

rendre fou. déraisonner. 
Tresmalhar, v laisser échap- 

per (les maillcs); se disperser, 
8'égarcr, s'éparpiller. 

Tresmalho, s. tramail, tré- 
mail; égarement. 

Tresnoitado, adj. qui a passé 
Ia nuit sans dormir. 

Trenoitar. v. passcr Ia nuit 
sans dormir; empê;herdc dor- 
mir, priver du sommeil. 

Treso, adj. scélérat. 
Trespanno, s. sorte de tissu 

ée trois trames. 
Trespass, s. contravention, 

coulpe, délit. empiètement, 
maraude, otTcnse, peché, trans- 
gression; v. empietcr, enfrein- 
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1 dre, pécher, transgresser; to — 
i against, léser, otTenser, violer. 1 Trespassar, V. Traspassar. 

Trespasser. s. pécheur, vaga- 
bond, violateur. 

Trespe, s ivraie. 
Trespolo, s. trépied, tréleau, 

tronchei; appui, soutien. 
Tres qui altera, s. triolet. 
Tress, s. naite, tresse. 
Tresse, s. bord, bordé, bor- 

dure, galou, passement, tresse. 
Tressel, s. tréleau 
Tressieren, v. tresser. 
Tressierer, s. tresseur. 
Tressuar, v. suer à Texcès. 
Trestampar, v. cxtravaguer, 

radoter. 
Trestanto, s. triple. 
Trester, s. marc. 
Tresterrvein, s. piquette. 
Trestle, s. chevalet, tréteau. 
Tresvariar, v. délircr, rado- 

ter. 
Tresvario, s. délire, halluci* 

natioo, rêverie, transport. 
Treta, s. artífice, duperie, 

feinte (dans Tescrime), mani- 
gance, rubrique, ruse, strata- 
gème. 

Treten, v. appuyer le pied, 
s'aTancer, battre, entrer, fou- 
ler, franchir, marcher, se met- 
tre, monter, paraitre devant, 
Íiiétiner, se placer, poser, re- 
ouler, sortir, traiter, venir. 

Treti, adj. exact, fiièle, 
loyal, scrupuleux. 

Treubrüchig, adj. félon, par- 
jure, perfide. 

Treue, s. bonne foi, fidélité, 
foi. loyauté, sincérilé. 

Treuheriig, adv. et adj. bon- 
nement, candide, confiant, in- 
génu, natf, sincère. 

Treuheriigkeit, s. candeur, 
ingénuité, sincérité- 

Treulos, adj. déloyal, félon, 
infidèle, machiavélique, perfi- 
de, iraitre. 

Treulose, s. perfide. 
Treuloser, s. prévaricateur. 
Treulosigkeit, s. infidélité, 

machiavelisme, pcrfidie, préva- 
rication, trahison. 

Trevas, s. aveuglement de 
lesprit, ígnorance, nuit, om- 
bre, ténèbres; nas —, secrèle- 
ment. 

Trevertino, s. travertin. 
Trevet, s. trépied. 
Treviere, s voilier. 
Trevo, s. trèfle 
Trevoso, adj. ténébreux. 
Trey, s. trois (de cartes). 
Treiavo, adj et f.treizíème. 
Treie, adj. et s. treize. 
Treiena, s. treizaine. 
Treieno, adj. treizième. 
Treientos, adj. trois cents. 
Triaca, s. thériaque. 
Triad, s. triade. 
Tríada, s. triade. 
Triade, s. triade, trio. 
Triaga, s. thériaque. 
Trial, s. débat, éprcuve, ca- 

sai, tentalive. 
[ Triangel, s. triangle. 
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Triangle, s. tritnfle. 
Triangolare, adj. triangu- 

laire. [lation. 
Triangola\ione, s. trangu- 
Triangolo, .v. triangle. 
Triangulação, s. triangula- 

tion. [lion. 
Triangulación, s. tri angula- 
Triangulado, adj. triangu- 

laire, triangulé ire. 
Triangular, adj. triangnlai- 
Triangularmente,adv. trian- 

gulaireraent. [tion. 
Triangulation, s. tríangula- 
Triangulierung. s. triangu- 

lation. 
Triângulo, s. if# tiers point, 

triangle (^culé. 
Tnarticulado, adj. tnarti- 
Trias, s. tríade, tri as. 
Triasico, adj. triasique. 
Tribada, s. ribaude. tribade. 
Tribasico, adj: tribasique. 
Tribbiare. v. battre le blé, 

briscr, broyer. 
Tribbiatura, s. battage. 
Tribe, s. gent, peuplade, 

tribu. 
Tdbolare, v. affliger, cha- 

griner, harceler. tourmenter, 
trqubfer. (fléau, tribulaiion. 

Tribola;ione, í chagrin, 
Tribolo, s. chagrin, tribula- 

tion, tribulc. [triste. 
Triboloso, adj. douloureux, 
Tribometrico, adj. tribomé* 

trique. 
Tribometro, s. tribomètre. 
Tribordo, s. tribord 
Tribrach. adj. tribraque. 
Tribracho, adj tribraque. 
Tri braço, adj. tribraque. 
Tri breve, adj tribraque 
Tribu, s. peuplade, trbu. 
Tribuir, v. dunner, attribuer. 
Tributação, s. tnbulation. 
Tribulacion, s tnbulation. 
Tribulation, $. tribulation. 
Tribulo, s. tribule. 
Tribun, s. tribun. 
Tribuna, s. tribune. 
Tribunado, s. tribunat. 
Tribunal, s. chambre, cour, 

for,, palais, préloire, siège, tri- 
bunal; — militar, cour marlial; 
supremo cour de cassation, 
haute cour. 

Tribunale, s. barreau, for, 
palais, prétoire, siège,tribunal; 
iener el siéger. 

Tribunalgebàude, s palais. 
Tribunat, s. tribunat. 
Tnbunate, s. tribunat. 
Tribun ato, s. tribunat. 
Tribune, s. tribun, tribune. 

. 7rrM;ze, í. tribune 
Tribune ca, s. département 

d'un ministère; ainécure. 
Tribunicio, adj. tribunitien. 
Tribunisch, adj. tribuniiien. 
Tribunilial, adj. tribuniiien. 
Tribunitian, adj tribunitien. 
Tribunicio, s tribunitien. 
Tribuno, s tribun. 
Tribus, s. tribu. 
Tribut, s. deite, tribul. 
Tributai, adj. sujet au tribut, 

tributif. [tribuable, tributaire. 
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Tributante, adj. et s. con- 
Tributar, v. payer tribut, ren- 

dre tribut. rendre hommage. 
Tributare, v. payer tribut, 

rendre tribut, rendre hommage. 
Tributário, adj. el s. tailía- 

ble, tributaire. [butaire. 
Tributary, adj. affluent, tri- 
Tribute, s. tribut. 
Tributeiro, s. receveur de 

tributs. [pôt, tribut. 
Tributo, s. contribution, im- 
Tributpflichtig, adj. tribu- 

taire. [re. 
Tributpflichtiger, s. tributai- 
Trica, s. cabale, chicane. 
Tricana, s. cotillon de pay- 

sanne, paysanne. [laire. 
Tricapsular, adj. tricapsu- 
Trice, s instant, raoment; 

tourneraain; in a —, crac, em- 
blée 

Tricephalo, adj. tricéphale. 
Triceps, s. triceps. 
Trichego, s. mor se, vache 

marine. 
Trichiase, Trichiasis, s. tri- 

chiase, trichiasis. 
Trichina, s. trichinc. 
Trichine, s. trichine. 
Trichinenkrankheit, s. tri- 

chinose 
Tric/iinado, adj. trichiné. 
Trichinose, s. trichinose. 
Trichinosi, s. trichinose. 
Trichinosis, s. trichinose. 
Trichocephalo, s, trichocé- 

phale. 
Trichoideo, adj. trichoTde. 
Trichter, s. entonnoir; cor- 

net acousiique, cratère,tréraie. 
Triciclo, s. tricycle. 
Tricipite, s. triceps. 
Trick, s attrape, atlrapoire, 

èquipée, espièglerie, farce, fras- 
que, malice, manoeuvre, me- 
née, raièvrerie, niche, pièce, 
piperie, roueric, rubrique, ru- 
se, singerie, tour, trantran; v. 
attifer, duper, fourber. harna- 
cher, orner, parer, »ouffler,tri- 
cher, trompçr. jpeur. 

Tricker, s. tricheur, trom- 
Trickery, s. artífice, fourbe- 

rie, triwheiie, trigauderie. 
Tricking, s. fourberie, ma- 

lice. niches, parurc, tours. 
Trickish, adj. finaud, four- 

be, trompeur. 
Trickle, v. couler, découler, 

ruisseler. 
Trickling, adj. qui découle; 

s. écoulement. 
Trickster, s. fourbe, trom- 

peur. [mignon. 
Tricksy, adj. adroit, joli, 
Trick track. s. trictrac. 
Tricktrack, s. trictrac. 
Tricktrackbrett', s. trictrac. 
Triclinio, s. triclinium. 
Tríclinium, s. triclinium. 
Tricolor, adj. tricolore. 
Tricolore, adj tricolore. 
Tricoloreo. adj. tricolore. 
Tricoloured. adj. tricolore. 
Tricoma, s. plique. 
Tricorne, adj. tricorne. 
Tricornio, s. tricorne. 
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Tricorno, adj. tricorne. 
Tricot, s. tri cot. 
Trictrac, s. trictrac. 
Tricuspide, adj. tricuspide. 
Tricycle, s. tricycle. 
Tricyclo, s. tricycle, 
Tridactylo, adj. tridactyle. 
Trident, s. trident» 
Tridentate, adj. tridente. 
Tridentato, adj tndenté. 
Tridente, s. íouine, trident. 
Tridenteo, adj. tridente. 
Tridentigero, adj. qui porte 

le trident. 
Tridentino, adj. tridentin. 
Tridi, s. tridi 
Trieb, s. impulsion, instinet, 

jet, penchant, mouvement, 
pousse, rejeton, scion, tenta- 
tion. zèle. [manivelle. 

Triebel, s. chassoir, cognoir, 
Triebfeder, s. âme, mobile, 

motif, ressort. 
Triebkraft, s. force mou- 

vante ou dMmpulsion, mobile, 
principe végétatif. 

Triebrad, s. mécanisme mo- 
teur, pignon, roue m itrice. 

Tnebsam, adj. fécond, pro- 
duetif. 

Triebsand, s. sablemouvant. 
Triebwerk, s. engnmage.ma- 

chine, mécanique, mécanisme, 
mouvement. 

Triedro, adj. trièdre. 
Triefauge, s. oed chassicux. 
Triefàugig, adj. chassjeux. 
Triefen, v. couler, ruisseler. 
Triefend, adj dégoutiant, 

ruissclanl; chassicux, roupieux. 
Triejnase, s. ncz roupieux. 
Triefnasig, adj roupieux, 
Trienal, adj. triennal. 
Trienio, s. triennat. 
Triennado, s. triennat, 
Triennal. adj triennal. 
Triennale, adj triennal. 
Trienne, adj. triennal. 
Triennial, adj. triennal, íris- 

annuel. 
Triennio, s triennat. 
Trier, s. épreuve, essayeur, 

expérimentatcur, expert, plerre 
de touche. [trisannuef. 

Trieterico, adj. triétérique, 
Tri facial, adj. irifacial. 
Tnfauce, adj. qui a trois 

gueules. 
Trijid, adj trifide. 
Trtfido, adj. trifide. 
Trifle, s. amusette, babiole, 

bagalelle, baliverne, broutillcs, 
fanbolc, frivolité, inutilité. me- 
ringue à la creme, minuiie, mi- 
sère, niaiserie, nougat. rien, vé- 
tille; v. amuser, badiner, ba- 
guenauder, lanterner, musar- 
der, muser, niaiser, nigauder, 
perdre. ▼étiller. 

Tri/ler, s. amuseur, badin, 
jocrisse, larabin, lanternier, mu- 
sard, vétilleur 

Trifling, s. et adj. badinage, 
badinerie, frlvole, frivolité, fu- 
tile, insignifiant, lambin, lan- 
terneric, minime, minutie, mu- 
sard, oiseux, 

Tri/oglio, s. salnfoin, trèfle. 
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Triftt s. pâtis, pàturage, pâ- 
ture. 

Tri/tberechtigter, s. usager. 
Triftig, adf. coacluaot, con- 

vaincant, décisif, déterminant, 
fondé, solide, vrai. 

Triga, s. trige. 
Trigamia, s. trigamie. 
Trigamo, adj. et s. irigame. 
Trigemeo, s. trijuraeau. 
Trigemino, adj. trigeminé. 
Trigesimo, adj. trentc, tren- 

tième; a trigesima parte, trea- 
tième 

Trigger, s. détente [de. 
Trigger guard, s. sous^gar- 
Triglia, s. mulet, rouget. 
Triglifo, s. opcs, triglyphe. 
Triglotta, adj. trigloue. 
Triglyph, s. triglyphe. 
Triglypho, s. triglyphe. 
Trigo, s. blé, épeautreT fro- 

ment, sarrasin; — treme;, tié- 
mois; canna de —, tige de blé. 

Trigono, adj. trigonc. 
Trigonometria, s. trigono- 

métrie [mélrique 
Tngonometric, adj. trigono- 
Trigonomelrical, adj. tri- 

gonoméirique. 
Trigonomètricamente, adv. 

trigonométriquemenl. 
Trigonométrico, adj. trigo- 

nométrique. [métrie. 
Trigonometrie, s. trigono- 
Trigonometrisch. adj. trigo- 

nométrique; — e Vermesswig, 
triangulation. [trie. 

Trigonometry. s. trigonomé- 
Trigoso, adj. presse. 
Trtgramma, s trigrammc. 
Trigueirão, adj. qui eattrès 

brun; í proyer. 
Trigueirinho, s. brunet. 
Trigueiro adj. basané, bis 

(pain),bran, moricaud,noirâtre. 
Triguenho, adj qtii rap- 

port au blé, couleur da blé. 
Trigueho, adj. basané, brun, 

noirâlre. 
Tngynio, adj trigyne. 
Trihedral, adj. trièdre. 
Trijugado, adj. trijugué. 
Trikot, s. maillot, tricot. 
Trilateral, adj. trilatéral. 
Trilatero, adj trilatère. 
Trilha, s broiement, che- 

min frayé, foulure, piste, trace, 
vestige 

Trilhada, s. V. Trilha. 
Trilhado, adj, battu, foulé, 

frayé, fréquente, rebaitu, tri- 
vial, usiiè; caminho —, che- 
rain battu. [blé, broyeur. 

Trühador, adj. batteur de 
Trilhadura. s. actioo de 

battre le blé, broiement, foulu- 
re, froissure, meurtrissure. 

Trilhamento, s. V. Trilha* 
dura 

Trilhar, v. battre, battre le 
blé, broycr, égrener, fouler, 
fréquenter, meurtrir. 

Trilho, s. batte à beurre, 
batteuse, roulcau à égrener le 
blé, chemin frayé, routine, tra- 
ce, vestige. [ia trame). 

Trilice, adj, de troia lils (de 
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Trilingual, adj. trilingne. 
Trilinguar, adj. trilingue. 
Trilingue, adj. trilingue. 
Trilingile, adj. trilingue. 
Trilinguisch, adj. trilingue. 
Trilitleral, adj. trilittcral. 
Trilittero, adj. trilittère. 
Trill, s. trille; v. triller, vi- 

bre r. 
Tri lia, s. battage,dépiquage, 

rouget. 
Trillado, adj. battu, dépi- 

qué, fréquenté, rebateu. V. 
Tri Ho. [queur. 

Trillador, s, batteur, dépi- 
Trilladora, s. batteuse. 
Tri liar, v. battre, dépiquer, 

fréquenter 
Trillar, v. cadencer, triller. 
Trill are, v. cadencer, triller. 
Triller. s. trille. 
Trillerer, s. fredonneur. 
Trillern, v. fredonner, gri- 

soller, irjller. 
Trillião, s. milliasse, trillion. 
Trillion, s. trillion. 
Trillione, s trillion- 
Tri Ho, s. flèau,roulade,trem- 

blcment, trille. 
Trillon, s. trillion. 
Trilobado, adj. trilobé. 
Trilobate, adj. trilobé. 
Trilogia, s. trilogie. 
Trilogie, s. trilogie. 
Trilogy, s. trilogie. 
Trim, s. et adj. arrimage, 

assiette, beau, bien fait, bien 
mis, bien tenu, bon, condition, 
droit, état, orientement (des 
voilesy, soigné, toilette; in 
ballast —, sur lest; in good —, 
bien arrimé, bien mis, bien 
orienté, bien tenu, en bon état; 
out of —, dérangé; v. ajuster, 
arranger,arnmer {le lest), bouil- 
lonner, chamarrer, corriger, 
dégrossir, dresser, émonder, 
enrubanner, équiper, faire, gar 
nir,gourmandtfr, hésiter, orien- 
ter (les voileai, orner, parer, 
pomponner, raser, tailler, ton- 
dre loumer. 

Trimemal, adj. trimensuel. 
Trimestral, adj. trimesiríel. 
Trimestrale,adj. trimestrlel. 
Trimestre, s. quartier, ter- 

me, trimestre. 
Trime ter, s. trimètre. 
Trimetro, s. trimètre. 
Trimly, adv. gentiment, pro- 

prement. 
Trimmer, s. personne qui 

ajuste, etc ; girouette, homme 
sans príncipes fines; clievêtre 

Trimming, s. agrem mt. ajus- 
tement, correction, fourniture, 
garniture, pare ment, passe- 
ment. passementerie; ~~maker, 
—seller, passemenlier. 

Trimness, s. bon état, bon 
ordre, gentillesse, propreté. 

Trina, s. bordé, bouflette, 
crépine, dentelle, galon, ganse. 

Trtnado, s fredon, gazouil- 
lement, rouladc, trerablement, 
trille. 

Trinal, adj. trin. 
Trinar, v. faire desroulades, 
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fredonner, gazouiller, ramager, 
triller. 

Trinare, v. galonner. 
Trinca, s. ccintrage, liure, 

réuníon de trois, trinité, trio; —ííiotfttrwjrés.saisine de beau- 
pré; por-se à —, bouliner. 

Trincadeira, s. espèce de 
raisin croquant; aubaine, ali- 
ment, mets, nourriture, repas. 

Trincado, adj. coupé avec 
les dents; fín, malicieux, rusé. 

Trinca^espinhas, V. Trinca* 
pinhas. 

Trincafiar, v. coudre avec 
du fil de cordonnier; arrêter, 
mettre en prison. 

Trin ca fio, s. fil à cordon- 
nier; détour, finesse, ruse. 

Trincalho, s. cloche, 
Trincani;, s. dalot, gout- 

tière. 
Trincapalle, s. triqueballe. 
Trinca-no;es, s. V. Krinca* 

pinhas. [bois. 
Trinca pau, s. cossus, gâtc- 
Trinca*pinhas, s. bec-croisé, 

bec en croix; tíandrin, mai- 
grelet 

Trincapihones, s. écervelé; 
mauvais sujet, mauvaise tête. 

Trinca-pintos, s. renard. 
Trincar, v. avaler, boire, 

bouliner, briser, découper, scr- 
rer des amarres. 

Trincar, v. croquer, gruger, 
manger; — a amarra, couper 
les câbles. [quer. 

Trinrare, v. lamper, trin- 
Trincatore, s. grand buveur. 
Trincea, s. tranchée. 
Trinceramento, s. retran- 

chcjient. 
Trincerare, v. retrancher. 
Trincetío, s. tranchei. 
Trincha, s. bouclc. 
Trincha, s. sorte d'crn)inette 

de menuisier; tranche, tran- 
chée 

Trinchado, adj. découpé. 
Trinchador, adj. et s. dé- 

coupeur, tranchant. 
Trinchante, s. découpeur, 

servante, jtranchaní 
Trin chão, s. V. Trinchante. 
Trinchar, v. découper, dépe- 

cer. trancher; — mal, charcuter 
Trincheira, s bainère, bas- 

língagc, bastingue, gradins 
d'un cirque, rempart, retran- 
chement. tranchée [chée. 

Trinc hera, s. barrière, tran- 
Trinchete, s. tranchet. 
Trinchettina, s. trinquetin. 
Trinchetíino, s. trinquetin. 
Trinchetto, s. misaine, trin- 

quei; vela di—, trinquette. 
Trincho,' s. tranchoir; coupe 

des viandes; écueile de bois. 
Trinciante, adj. et s. affilé, 

découpeur, fanfaron, tranchant. 
Trinciare, v. couper, décou- 

per. dépccer, hacher, trancher. 
Trinciata, s. saccade. [ché. 
Trinciato, adj. coupé, tran- 
Trinciatore, s découpeur. 
Trincio, s. aiguillette, décou- 

purê, taillade. 



TRI 

Trinco, s. loquet, passe-par- 
tout; claquement des doigts. 

Trincolhos,s. jeux d'eDfanis. 
Trincone}s. biberon,ivrogne. 
Trindade, s. tríade, trinité, 

trio. [Trina. 
Trine, s. bouffette, trin. V, 
Trinelle, s. com mandes. 
Trineo, s. traioeau. 
Trinervado, adj. trinervé. 
Trinerveo, adj. trinervé. 
Trineta, s. arrièrc-petite- 

fille 
Trineío, s. arrière-petit-fils. 
Tringle, s. tringle. 
Trinidad, s. trinité, trio. 
Trinità, s. trinité. 
Trinitaria, s. pensee. 
Trinitarian, s. trinitaire. 
Trinitarier, s. trinitaire. 
Trinitario, s. et adj. trini- 

taire. 
Trinitàt, s. trinité. 
Trinity, s. trinité. 
Trinity Sunday, s. trinité. 
Trinkbar, adj. buvable, po- 

table. [ivrogner, prendre. 
Trinken, v. abreuver, boire, 
Trinker, s. baveur. 
Trtnket, s. atfâiiau, brelo- 

que, colifichet. 
Trinkgefàss, s. godel. 
Trinkgelage, s. orgie. 
Trinkgeld, s. pot-de-vin, 

pourboire. 
Trinknápfchen, s. abreuvoir. 
Trtnkschale, s. cratère. 
Trinkspruch. s. toasl. 
Trino, s. roulade, trille, trin. 
Trinomial, s. trinôme. 
Trinomine, adj. qui a trois 

noms, 
Trinomio, s. trinôme. 
Trinque, s. ràtelier des fri- 

piers; tio —, novo do —, tout 
neuf, tout batlanl ncuf. 

Trinqueíe, s. cliquet, rnisai- 
ne. trinquei, trinquette, tripot. 

Trinta, adj. trente, trentai- 
ne; em — e<toii,in trente-deux. 

Trintanario, s. groom, la- 
quais. 

Trintario, s. trentain. 
Trintena, s. trcntainc. 
Trio, s. trio. 
Triocca, s. amusement. 
Triocco, s. cohue, foule. 
Triole, s. triolet. 
Triolet, s. triolet. 
Triolett, s. triolet. 
Trionfale, adj. triomphal. 
Trionfante. adj. triomphant. 

' Trionjare, v. triompher. 
Trionfatore, s, triompha- 

tcur. 
Trionfo, s. atout, surtout, 

. triomphe, trophée. 
Trip, s achoppcraent, bron- 

chade, croen-jarabe, erreur, 
excursion, faux pas, tour, voya- 
ge: v. broncher, danser, de- 
pianter, déraper, errar, four- 
cher, prendre en défaut, sur- 
prendre, tomber, tromper. 

Tripa, s. baudruche, boyau, 
gras double, intcstin, panse, 
tripé, ventre; comer á —/br- 
raj bâfrer, manger à ventre de. 
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bootonné; viver á — forra, vi- 
vre aux dépens^ d autrui;/b^er 
das —s coração, faíre bonne 
mine à mauvais jeu, faire con- 
tre fortune bon coeur. 

Tripada, s. tripaille. 
Tripagem, s. boyaux, Intes- 

tins, tripaüle. 
Tripalhada, s. amas d'in- 

testins, de tripés, boyaux, tri- 
paille. 

Triparíido, adj. triparti. 
Tripartir, v. diviseren trois. 
Tripartire, v. diviser en 

trois. 
Tripartito, adi. triparti. 
Tripartivel, adj. tripartible. 
Tnpe, s. gra«-double, tripé, 

ventre; —man, tripier; —shop, 
triperie; — seller, tripier; — 
siall, triperie; — woman, tri- 
pière. 

Tripé, s. tripé (étoffe). 
Tripé, s. trépied. 
Trtpeça, s. trépied. 
Trtpedal, adj. qui a trois 

pieds. 
Tripeiro, s. tripier. 
Tripel, s. tripoli. [rie. 
Tnperia, s. tripaille, tripe- 
Tnpero, s. tripier. 
Tripetalo, adj. tripétale. 
Trtpetrepe,- adv. à pas de 

loup, pas à pas, sur la pointe 
des pieds, doucement. 

Trtphthong, s. triphthon- 
gue. [gue. 

Triphthongo, s. triphthon- 
Trtpicallero, s. tripier. .. 
Tripilape, s. assemblage, 

chiífons, grenier, ramassis, 
vieux habits, vieux meubles. 

Triplamente, adv. triple- 
ment. [tripier. 

Triple, adj. et í. ttiple; v. 
Trtpleness, s. triplicité. 
Trtplet, s. tercei, trio, trio- 

let 
TriplicaçaOf s. irplement, 

triplication. [triplication. 
Triplicación, s. triplement, 
Triplicadamente, adv. tri- 

plement. ) , 
Triplicáâo, adj. et s. ter, 

triplé. triplicata. 
Triplicar, v. tripier. 
Tnplicare, v. tripier. 
Triplicata, s triplicata. 
Trtplic a lamente, adv. triple- 

ment. [cata. 
Triplicate, s. triple, tnpíi- 
Trtplice, adj. triple. 
Tnplicemente, adv. triple- 

ment 
Triplicidad, s. triplicité. 
Triplicidade, s. triplicité. 
Triplicità, s. triplicité. 
Tnplicity, s. triplicité. 
Triplieren, v. tripier; s. tri- 

plement, triplication. 
Triplikatum, s. triplicata. 
Tnpling, s. triplement. 
Iriplo, adj. et í. triple, tri- 

plement. 
Triply, adv. triplement. 
Trip o, s. trépied de cuir. 
Trtpod, s. trépied. 
Trtpode, s. trépied. 
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Tripodo. adj. qui a la forme 
d'un trépied. 

Tripol s. tripoli. 
Tnpoletta, s triolet. 
Tripoli, s. tripoli. 
Tripolo, s. tripoli. [tre. 
Trippa, s. boyau, tripé, ven- 
Trtppaiuolo, s. tripier. 
Trippeln, v. piétiner, trépi- 

gner, trotter, troitiner; 5. piéti- 
nement, trépignement, trottine- 
raent. 

Trippelnd, adj. trotte-menu, 
Tripping, s. et adj. agile, lé- 

ger, croc en jambe 
Tripping Ir, adv. légèrement, 

rapideracnt. 
Trippler, s. celui qui pietine, 

qui marche à petils pas, trotte- 
menu; das — võlkchen, la gcnt 
trotte menu. 

Trippone, s. homme de rien. 
Tríptico. adj. iriptyque 
Triptongo, s. triphtnongue. 
Tripudlamento, s. danse, 

grande réjouissance, trépigne- 
ment. [en trépignant. 

Tripudiànte, adj. qui danse 
Tripudiar, v. danser en tré- 

pignant, trépigner, tripudier, se 
réjouir. , 

Tripudiare, v. danser en tré- 
pignant, trépigner, tripudier, 
se réjouir. 

Tripudiatore, s. celui qui se 
réjouit, danseur. 

Tripudio, s trépignement; 
féte, toie, jubilation, réjouis- 
sance. 

Tripud o, adj. et s. ventru. 
Tripulação, s. équipage. 
Tripulacwn, s. équipage. 
Tripulante, adj. et í. mate- 

lot. (per. 
Tripular, v. amariner, equi- 
Triquestroques, s. calem- 

bours 
Triquetefa cada), adv. à cha- 

que instant, à chaque pas, à 
tout bout de charap. 

Triquetraque, s. p é t a r d, 
trictrac. 

Triquetra^, s. V. 7 ra quinas. 
Triquetro, adj. tnquèire. 
Triquina. s. irichine. 
Triquinosis, s. trichinose. 
Triquihuela, s. chicane, dé- 

tour, échappaloire, traçasse- 
rie. 

Triquitraque, s. bruit, cli- 
quetis, crie, crac. fusée, pétard, 
serpenteau. trictrac. [gle. 

Tnrectangulo, s. trirectan- 
Triregno, s. trirègne. 
Trireme, s. trirème. 
Trirreme, s. trirème. 
Tris, s. peu dechose, presque 

rien, rien; en un —, en un clin 
d oeil; escapou por um Ta 
échappé belle; estar por um —, 
élre sur le point de; por un —, 
pour un rien. 

Trisa, s. alose. 
Trisagio, s. trisagion. 
Trisannual, adj. trisannuel. 
Trisannuale, adj. trisannuel. 
Tris anual, adj. irisannuel. 
Trisavô, s. trisaTeul. 
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Trisavô, s. trisaícule. 
TrisavolOy s. trisaTeuI. 
Trisca, s. querelle, rixe; 

bruit. tapage, vacar me. 
Triscador. adj. et s. querei* 

leur, tapageur, turbulent. 
Triscar, v. batifoler, era- 

brouillcr, mèler, se quercller, 
sauter. 

Trisecar, v. diviser en trois. 
Trisecção, s. trisectioa. 
Trisección, s. irisection. 
Trisection, s. triscction. 
Trisector, adj. et s. trisec- 

teur. [trice. 
Trisecírif, adj. et s. irisec- 

tiiseclion [be. 
Trisilabo, adj. et s. trissylla- 
Trisülabo, adj. et r. triisyl- 

labe. 
Trismo, s. trismc. 
Trispasto, s. trispaste. 
Tristaccio, adj. et s. acélé- 

rat, vaurien. 
Tnstamente, adv. tristcment, 

misérablement. 
Tristan\uolo, adj. chafouin. 

criquet, Huet, maigrelet, mal- 
aain. 

Trist arei Uno, adj. et s. petit 
méchant. 

Tristarello, adj. et j. petit 
méchant. 

Tristàrsi, v. s^ffliger. 
Triste, adj. chagnn, chagri- 

nant, désjiaot» dolent, lar- 
moyant, lugubre, marti, mé- 
chant, morne, morose, noir, 
gauvre,pénible, rembruni, som- 

re, soucieux, triste. Iméchant. 
Tristerello, adj. et s. petit 
Tristemente, adv. tnstement. 
Tristeza, s. amertume, bile, 

chagrin, morosité, nuage, tris- 
tesse. ^ 

Tristeza, s. chagrin, dégout, 
nuagc, tristcsse; méchanceté. 

Tristi\ia, s. tiistesse. 
Tristo, adj chagrin, fourbe, 

funèbre, lugubre, malheureux, 
raarri, tnécbant, raornc, moro- 
se, noir, rembruni, triste. 

Tristonho, adj. chagrin, mé- 
lanculique, triste. 

Trts tras, s. flic-flac, tic-tac. 
Tristura, V. Tristeza. 
Trisulco, adj. trisulce. 
Trhyllabic, adj. trissyllabe. 

Trisyllabical, adj, trissyllabe. 
Tnsyllabico, adj. trissyllabe. 
Trisyllable, s. trissyllabe 
Trisyllabd, adj. et s. trissyl- 

labe. 
Tritagliare, v. découper. 
Tritamento, s. broicment, 

broyage. 
Tritão, s. triton. 
Triíapaglta, s. tranche- 

paille. 
Tritare, v. ameublir, broyer, 

concasser, considércr, exami- 
ner de près, froisser, hacher. 

Tritafoio, s. tranche*paille. 
Tritatore, s. tneur. 
Tritattíra, s. broiement, 

broyage. 
Tritavo, s. trisaTeul. 
TritavOlOf s. trisaTeul. 
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Trite, adj. banal, rebattu, 
trivial, usé, vulgaire. 

Tritsllo, s. bisaillc, gruau, 
recoupe. 

Tritely, adv. trivialement. 
Triteness, s. banalité, tnvia- 

lité. [blé. 
Triticeo, adj. semblable au 
Tritico, s. blé. 
Tnío, adj. broyé, commun, 

froissé, haché, rebattu, usité. 
Tritolare, v. 8'agiter, tré- 

mousser 
Triíolo, s. petit brin. 
Triton, s. triton, 
Tritone, s. triton. 
Triíonia, s. tritonie. 
Tritono, s. triton. 
Tritossido, s. tritoxyde. 
Tntoxide, s. tritoxyde. 
Tritóxido, s tritoxyde. 
Tritoxyd, s. tritoxyde. 
Tritoxydo, s tritoxyde. 
Tritt.s marche, raarchepied, 

pas, pedale. 
TrUtongo, s. triphlhongue. 
Tritume, s. miettes, mor- 

ceaux; minatie. [ration. 
Tritura, s broiement, tritu* 
Triturabile, adj. truurable. 
Triturablet adj triturabie 
Trituração, s. broyage, tri- 

turation. • [luration. 
Trituración, s. broyage, tri- 
Tníuramento, s. trituraiion 
Triturar, v. broyer, concas- 

ser. piler, triturer. [rer 
Triturare, v. broyer, tritu- 
Triturate, v. triturer. 
Triíuration, s. tnturation 
Trituracione, s. broyage, 

trituration. 
Triumph, s. ovation, triom- 

phe, trophee, victoire; v.triom* 
pher. [teur. 

Triumphador, s. triompha- 
Triuntphal, adj. triomphal. 
Triumphant, adj. triomphanl. 
Triumphante, adj. triom- 

phant, vainqatur. 
Tr i um p han temente, adv. 

triomplialement. 
Triumphar, v. triomphcr, 

vaincrc, venir à bout. [teur. 
Triumph ator, s. triompha- 
Triumpher, s. triomphateur. 
Triumphieren, v. triompher. 
Triumphierend, adj. triom- 

phant. [triorophe. 
Triumpho, s. avantage, 
Triumvir, s. triumvir. 
Triumviral, adj. triumviral. 
Triumvir ale; adj. triumviral. 
Triumviral, s. triumviral. 
Triumvir ate, s. triumviral. 
Triumvir ato, s. triumviral. 
Triumvir o', s. triumvir. 
Triunfador, s. triomphateur. 
Triunfal, adj. triomphal. 
Triunjalmente, adv. triom- 

phalcment. [vainqueur. 
Triunfante, adj. triomphant, 
Triunfantemente, adv. triom- 

phalement. [triompher. 
Triunfar, v. surcouper, 
Triunfo, s. atout, retourne, 

triomphe. 
Tnunviral, adj. triumviral. 
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Triunvirato, s. triuravirat. 
Triunviro, s. triumvir. 
Trivalve, adj. trivalve. 
Trivella, s. sonde, tarière, 

vrille. [ner, trouer. 
Trivellare, v. sonder, trépa* 
Trivellatore, s. sondeur, tré- 

paneur. 
Trivellatura, s sondage. 
Tnvello, s. tarière. 
Trivet, s. trépicd 
Trivial, adj. banal, com- 

mun, ordinaire, plat rebattu, 
trivial usé, vulgaire. 

Trwiale, adj. banal, com* 
mun, plat, trivial, vulgaire. 

Trivialidad, s. banalité, tri- 
vialité. 

Trivialidade, s. banalité,tri- 
vialité. [vialité. 

Trivialità. s. banalité, tri- 
Triviahtát, s. trivialité. 
Triviality, s. trivial, trivia- 

lité. 
Trivially, adv. trivialement. 
Trivialmente, adv. triviale- 

ment. 
Trivialness, s triv:alilé. 
Trivio, s. carrcfcur. 
Tri;a, s. brin, drisse, frag- 

ment. miette, petit morccau. 
Troada, s bruit, relcntisse- 

ment, tapage. 
Troante, adj. tonnant. 
Troar, v. retentir, tonner. 
Troat, v bramcr. 
Troating, s bramemcnt. 
Troca, s. changc, change- 

mcnt, contre échange, échan- 
ge, pcrmutaiian, troc. 

Troça, s. brimadc, huée.mo- 
querie, multiiude, persiflage, 
racage, raillene, risée; fa\er 
—, brimer, se moquer, tour- 
ner en ridicule 

Trocable, adj. qui peut se 
troquer, commuable, éehan- 
geable, permutablc. 

Trocada (á la), adv. su con- 
traire. à rebours, en échange. 

Trocadamente, adv. à re- 
bours, au contraire, en chan- 
geant, en djsant le contraire de 
ce qui est. 

Trocadilla, V. Trocada. 
Trocadilho, s. calembour, 

jeu de mots [gé, troqué. 
Trocado, adj. changé,échan- 
Trocador, adj. et s. qui 

change, changeur* troqueur. 
Trocaico, adj. troc h aí que. 
Trocanter, s. trochantcr. 
Trocar, s. trocart. 
Trocar, v changer, échan- 

ger, permuter, troquer. 
Troçar, v. brimer, gogue- 

narder, hucr, se moquer de, 
pcrsiflcr, plaisanter, toutner en 
ridicule 

Trocarre, s. trocart. 
Trocate, s. trocart. 
Trocatinta, s. troc, échange 

mal fait, confus. 
Trocatintas, s. barbouilleur, 

gritfonnier, rapin, mau vais 
peintre; homme derien, brouil- 
lon. [gée ou changeante. 

Trocatinte, s. couleurmélan- 
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Trocavel, adj. coramaablc, 
échangeablc, permutable. 

Troca1;, V. Torça;. 
Trocha, s. chemio de tra- 

verse, senlíer. 
Trochada, s. coup de bâton. 
TrochaJo, adj. fori, renfor- 

ce; cano —. canon à ruban, ca- 
non à fusll rcnforcé. 

Trochaic, adj. trochaíque. 
Trochaical, adj. trochaíque. 
Trochaico, adj. trochaíque. 
Trochàiich, adj. trovhaíque. 
Trochanter, s. irochanter. 
Trochar, v. renforcer le ca- 

non dHin fasil. 
Trochàus, s. trochée. 
Trochee. s. trochée. 
Trochemoche (á), adv. bredi- 

breaa, à l'éiourdie, à tort et à 
travcrs 

Trocheo, s. trochée. 
Trocheu, s. trochée. 
Trochilo, t. cavet, scotie, 

trochile. 
Trochilus, s. cavet, scotie, 

trochde*, cohbri; roúelet huppé. 
Trochlea, s trochlée. 
Trocho, s. bâton, gourdin. 
Trochuela, s. petit sentier. 
Troeisco, s. trocisque. 
Trocisía, t. moqueur, nar- 

quois, persifleur, railleur, rica- 
neur. 

Trocken, adj. aride, sec; — 
legen, drainer, tarir; — werden, 
sécher [choir. 

Trockenboden, s. essui, sé- 
Trockene, s sec. 
Trockenhaus, s. séchoir. 
Trockenheit, s. aridité, de», 

sécheraent, sec, sécheresse, sic- 
cité. . . Trockenkammer, s. sechoir. 

Trockenlegen, s. desséche- 
ment, drainage. 

Trockenofen, s. étuve. 
Trockenplaf;, s. essui, sé- 

choir 
Trocknen, v. dcssécher, cs- 

suyer, étuver, sécher, tarir; s. 
dessiccation, séchagc. 

Trocknend, adj. dessiccatif. 
Troco, s. troque (coquillc). 
Troco. s. troc, menue mon- 

naiè, pièces qu'on donne en 
échange d'unc pièce dc plus 
grande valem; retour; échange; 
replique, réponsc; a — de, en 
échaoge de, pour prix de. 

Troço, s. tronçon; fragraent, 
morceau, pièce, tirade; — de 
cávallaria, gros dc cavalerie; 
— de infantaria, iroupe, deta- 
chement d'infanteric; — de tra- 
balhadores, équipe. 

Troddel, s. bouflette. dra- 
fonnc, gland, houppeau, houp- 
petle. [huppe. 

Troddelmüí;e, s. bonnet à 
Trõdel, s. bric-à-brac, fripe- 

rie. remue-ménage. 
Trõdelei, s. friperie, lambi- 

nerie. lanrcrnerie. 
Trõdelhafi, adj. qui ressem- 

ble à de la friperie, râpé; lam- 
bin. Trõdelhandel, s. friperie. 
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Trôdelkram, J. friperie, 
vieillene. 

Troieln, v. brocanter. Iam- 
biner. lanterner. 

Trõdelnd, ad). Umbin. 
Trõdelwaare, Trõdelware, 

s. friperie. 
Trüdler, s. brocanteur, fii- 

pier, lambi n, laoternier, re- 
vendeur, trainard. 

Trõdlerkram. s. bric-à-brac. 
Trofa, s. manteau en jonc. 
Trofeo, s. trophée. 
Trvg-, s. auge, huche. 
Trogliare, v. bégayer. 
Troglio. adj. bègue. 
Troglodita, adj. et s. tro- 

glodyte. [glodyte. 
Troglodxta, adj. et j. tro- 
Trogolo, s. auge. 
Trogosita, t. trogosite. 
Trota, s. truie. 
Troiano, adj. et s. troyen. 
Troiata, s. bande, ttoupe. 
Troj, s grenier. 
Trojan, s. et adj. troyen. 
Trojaner, s. troyen. 
Trojanisch, adj. troyen. 
Troje, s. grange, grenier. 
Trojero, s. gardien des gre- 

niers. 
Trokar, s. trocart. 
Trokarieren. v. opérer avec 

le trocart. [truellc. 
Trolha, s. goujat, maçon, 
Troll, v. chanter, rouler, tourner, trolei; í gnome,nain; 

— madam, trou madarae. 
Trollen, v. déguerpir, flâner, 

trottiner. a [chet. 
7 rolling, t. peche au bro- 
Trollinger, s. mansard ou 

mansart. 
Trollop, s. souillon. 
Tromba, s. siphon, trombe. 
Tromba, s. engin, pétard, 

trorape, aiphon. suçoir, trombe, 
trompe, trompette, typhon; — 
chiarina, clairon; — a chiave, 
bugie; — di maneggio, cornet; 
— marina. porte-voix: vendere 
alia —, vendre à Tencan. 

Tromba, s. groin, moue, 
museau, néi, siphon, trombe, 
trompe, visage; estar de —s, 
se refrogner. Trombada, s. coup de bou- 
toir, de groin, de trompe. 

Trombadore, s. trompette. 
Trombaio, s. pompier. 
Tromhâo, s. trombone. 
Trombare, v. divulguer, 

pomper, trompetter. [tare. 
Trombeggiaret V. Trombei- 
Trombejar, v. donner des 

coups de groin, de boutoir; 
froncer le sourcil, se refrogner. 

Trombeta, s. cor, trompe, 
trompette. [pette. 

TrombeteirOyS. agami. trom- 
Trombetta, s. agami, babil- 

lard, trompette. [trompeter. 
Trombettare, v. comer, 
Trombetíato, adj. irompeté, 

venda à Tencan. [tiere. 
Trombettaíore, V. Trombei- 
Trombettiere, s. agami, ba- 

biilard, irompcttc. 
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Trombeítino, s. pelite trom- 
pette. 

Trombelto, s. trompette. V. 
Trombettiere. 

Trombon, s. trombone. 
Trombone^, espingole, trom- 

bone. [bone, Trombone'player, s. trom- 
Trombonieren, v. jouer du 

trombone 
Trombudo, adj. bourru, gri- 

maud, qui a une trompe, qui a 
le visage refrogné 

Trommel, s berlnque, cais- 
se, tambour, timbre, tyrapan. 

Trommler, s. tambour. 
Trommel/ell, s. tambour, 

tympan. 
Trommeln, v. battre, tam- 

bouriner, tapoter. [réveil. 
Trommelschlag, s. batterie, 
Trommelschlàger, s. tam- 

bour. Trommelstock, s. baguette. 
Trommelsucht, s. tympauite. 
Trommelwirbel, s. roulc- 

ment. 
Trommler, s. tambounneur. 
Trompa, s. sabot, toupie, 

trombe, trompe, trompette. 
Trompa, s., cor, trompe. 
Trompada, s. coup qu'on se 

donne cn se rencontrant nez à 
nez; coup de poing, coup de 
toupie, coup dc trompe. 

Trompa;o, s. coup violent; 
coup de poing, coup de toupie, 
dc trompe. 

Trompe, s. trompe. 
Trompear, jouer, à la toupie. 
Trompero, s. fabricant, mar- 

chand de toupies. 
Trompeta, s. agami, cor, 

trompette. 
Trompeta;o, s. son discor- 

dant d'un inslrument; coup de 
trompette. [pette. 

Trompete, s. clairon, trom- 
Trompetear, v. trompeter. 
Trompeten, v. trompeter. 
Trompetengeschmelter, s. 

fanfare. [pe. 
TrompetengewÕlbe, s. trom- 
Trompetenschall, s. son des 

trompettes. des clairons. 
Trompetensignal, s. boute- 

selle, sonnerie. Trompetenvogel, v. agami. 
Trompeter, s. trorapetie. 
Trompeteria, s. son des 

trompettes. 
Trompetero s. agami, trora- 

pette, fabricant de rrompettes. 
Trompetilla, s cornet acous- 

tique, manille (cigare), suçoir, 
trompe. [supplantcr, 

Trompicar, s. broncher, 
Trompicàn, s. bronchade. 

heurt. 
Trompillar, v. broncher. 
Trompis, s. coup de poing. 
Trompo, 5. sabot, toupie. 
Trompón, s. grosse toupie. 
Tronada, s. orage accom* 

pagné de tonnerre. 
Tronado, adj. sans le sou; 

usé; vieux. 
Tronadorf adj. tonnant. 
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Tronante, adj, toonant. 
Tronar, v. se brouiller, gron- 

der, perdre tout soa argeat, 
rompie, roníier, toancr. 

Troncabile, adj, qa'on peut 
tronqaer. 

Troncadamente, adv. d'une 
manière tronquée. 

Troncamente, adv. avec cou- 
pure, aves élision. 

Troncamento,s. ampuiation, 
retranchement. [che. 

Troncante, adj. qui rerran- 
■ Troncar, v. couper, mutiler, 

retrancher, tronquer. V. Trun* 
£ar. 

Troncare, v. amputer, cou- 
per, élaguer, fiair, mutiler, re- 
trancher, rompre, trancher, 
tronquer. 

Troneatamente, adv. avec 
interruption. 

Trone ativo, a^/.cassant, que 
J['on peut couper 

Troncato, adj. iraparfait, re- 
tranche, tronqué. [que. 

Troncatore, s. celui qui troa- 
Tronchado, adj. mutilé, 

tronqué. 
±-Tronchar, v. couper ras, mu- 
tiler, trancher, tronqaer. 

Tronchaio, s. coup de tro- 
gnoa. 

Troncho, s. tíge, trognon, 
tronçon; adj. mutilé, tronqué. 

Tro?ic/iuáo, adj. qui a une 
grosse tige; couve tronchada, 
chou à cotes. 

Tronco, s. et adj. bille, ca- 
chot/ corsage, couple de che- 
vaux ou mulea au timon.gcôle, 
interrompu, mutilé, race, sou- 
che, tige. torse, tranche, tra- 
vail, trone, tronçon, tronqué. 

Troncocello, s. petit trone. 
Troncone, s. trone, tronçon, 
Tronera, s. blouse, éccrvelé. 

embrasure, fou, jour, lucarne, 
meurtrière, trôjière 
. itronfiarr, v s^norgueillir, 
se gonller d ambition. [irrité. 

Tronfio, adj. bouffi, fâché, 
Tronido, s. roulement. 
Tronitoso, adj. bruyant. 
Trono. s. trône. 
Troneira, s. embrasure, trô- 

nièrc. 
Tronqueiro, s. concierge de 

prison, gcôlier. 
Tronquista, s. cocher qui 

conduit les chevaux Uu timon. 
Tron^ar, v. briser, casser, 

couper, froncer, plisser 
Tronco, adj. bretaudé, mo- 

naud; hors de service, vieux. 
Troop, s. bande, brigade^ 

compagnie, corps, fouie, milice, 
ramas, troupe; v. s^ttrouper, 
courir, marcher; to — ojf, dé- 
camper, déguerpir. 
if, Trooper, s. cavalier, soudard, 
soudrille, troupicr. 

Tropa, s. gens, troupe. 
Trope, s. trope. 
Tropeada, s. uépignement. 
Tropear, v. trépigner. 
Tropeçqmento, V. Tropeção. 
Tropeçao, s. achoppement, 
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bronchade, bronchement, chop- 
pement,heurt, trébuchcment. 

Tropeçar, v. achopper, bron- 
cher, butter, chopper, errer, 
faillir, trébucher; que tropeça, 
trébuchant. 

Tropeço, s. achoppement, 
anicroche, écueil, embarras, 
obstacle, trébuchcment, 

Tropeçado, adj. qui bronche 
souvent. [tropié. 

Tropego, adj. écloppé, es* 
Tropel, s. amas, attroupe- 

ment, biuit confus, cohue, con- 
fusion, flot, foule, hàte, multi- 
tude, précipitation, presse, 
troupe. 

Tropelia, s. abusde pouvoir, 
astuce, confusion, désordre, 
espièglerie, foule tumultueuse, 
méchanceté, précipitation, ru* 
se, vexation, violenee. 

Trope^adero, s. mãuvãit che- 
min, rue mal pavee. 

Trope^ador, adj. et s. qui 
bronche fiéquemment. 

Trope^adura, s. bronchade, 
faux pas, trébuchement. 

Tropeçar, v. achopper, bron- 
cher, butter, cogner, contredi- 
re, disputer, donner, faillir, 
se heurter, pécher, se querei* 
Ier,rencontrer, trébucher, trou- 
ver. [trébuchement. 

Tropeçón, s. achoppement, 
Tropeçoso, adj. qui bronche, 

qui s'arrête, qui «'embarrasse, 
inhabile. lent, peu expéditif. 

Tropf, s. balourd, benêt, du- 
pe, jocrisse, niais, nigaud, sot; 
armer —, pauvre diable, pau* 
vret; einfdltiger —, dandin, 
niais. 

Tropfbad, s. bain de pluie, 
douchc. fquidité. 

Tropfbarkeit, .1. fluidité, li- 
TrÒpfchen, s. idée, goutte* 

lette, íarme. 
Tròpfeln, v. découler, dé- 

goutter, dístiller; s. stillation. 
Tropfen, v. dégoutter, dislil- 

ler; s. élixir, goutte, íarme, 
stillation. [lagmite. 

Tropfstein, s. stalactile, sta- 
Trophde, s. trophée. 
Trophéo, s. trophée. 
Trophy, s. trophée. 
Tropic, adj. et s. tropical, 

tropique; — bird, paillc-en- 
queue. 

Tropical, adj. tropical. 
Tropicaje, adj. tropical. 
Tropicao, s. bronchade, faux 

pas (de cheval). 
Tropicar, v. broncher. 
Trópico, adj. et s. tropique. 
Tropieço, s. achoppement, 

anicroche, brouille, contradic- 
tion, difficulté, dispute, dissen- 
sion, embarras, faute, faux pas, 
obstacle, péché, querelle. 

Tropikvogel, s, paille-en- 
queue. 

Tropisch, adj. tropical. 
Tropo, s. trope. 
Tropologia, s. trooolo^ie. 
Tropologico, adj. figure, tro- 

pologique. 
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Troppo, adj., adv. et a. beau- 
coup, excès, exceasif, superflu, 
trop. 

Tropus, s. trope. 
Troquei, s. com. 
Troqueo, s. trochéc. 
Tross, s. bagage, bande, fou- 

le, ramas, ramassis, suite, tas, 
train. 

Trost, s. banme, consolation, 
dictame, réconfort; — çu* 
sprechen, consoler. 

TrÕsten. v. consoler, récon- 
forter, soulager 

TrÒstend, adj. consolant, 
consoiatcur. [clet. 

TrÕsíer, s. consolateur, para- 
Trostgrund, s. consolation. 
TrÔstlich, adj. consolant. 
Trostlos, adj. desespérant, 

désolant. incousolable; — ma- 
chen, de'soler. 

Trostlosigkeit, s. désolation. 
Trostreich, adj. consolant. 
TrÒsíung, s. consolation, 

réconfortation. 
Trot, s. course, trot, vieille 

fem ne; v. cour;r, trotter; to — 
about, valeur 

Trota, s. ombre, truite. 
Trotqdor, s tiotteur. 
Trotão, s. trotteur. 
Trotar, v. trotler. 
Trotare, v. préparer des 

poissons comme on prépare 
les truites. 

Trote, s. trot. 
Troteiro, s. trotteur. 
Troíh, s. foi, vérité. 

Trothless, adj. perfi Je,traitre. 
Trotón, s. trotieur. [menu. 
Troíta adagio, adj. trotte- 
Trottare, v. trotter. 
Trottatore, s. trotteur. 
Trotter, s. trotteur. 
Trot to, s. trot. 
Trottoir, s. irottoir. 
Trottola, s. sabol, toupie. 
Trottolare, v, toupiller, tour- 

noyer 
frottolina, s. toton. 
Trolz, s. arrogance, brava- 

de. détí, fierlé, hauleur, mau- 
vaise têle, raorgue, obstina- 
tion, orgueil; prép. en dépit, 
raalgré, nonobsiant; — bieten, 
braver, défier. 

Trotçen, v affronter, bou- 
der, braver, défier, faire le bra- 
ve, narguer, ae prévaloir, se lar- 
guer. 

Trotçig, íiíf/.^arrogant, al- 
tier, brave, calêté, fier, hau- 
tain, insolent, opiniâtre; — es 
Wesen, bravade. 

Trotçkopf, s. boudeur, mau- 
vaise tête. 

Troubadour, s. troubadour, 
trouvère. " 

Trouble, s. affaire,affliction, 
brouillerie, détresse, embarras, 
endosse, cnnui, gêne, inquiôtu- 
de, mal, peinc, tablature, tour- 
ment, trouble; v. agiter, déran- 
ger, embarrasser, harceler, im- 
portuner, inquiéter, pervertir, 
tourmenter, troubler; — feast, 
fâcheux, trouble*fêtc. 
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Troubler, s. penurbateur. 
Trouble5ome,adj. eiibarras» 

saal, ennuyeax, fàcheux, fati- 
f ant, gêaaac, importun, incom- 
mode, penible, tourmentant, 
tiacassier. 

Troublesomely, adv. d^ne 
maoière incommode, etc. 

Troublesomeness, s. impor- 
tunlté, embarras, enaui, peine. 

Trough, s. baqaet, auge, 
augct. [puoir. 

Trounce, v. battre. cbâlier, 
Trout, s. truite; — coloured, 

traité. 
Trouvere, s. trouvère. 
Trouxa, s. fagol, paqaet. 
Trouxada, grand paqaet 

{de lioge, etc.). 
Trouxe mouxe (a), loc. adv. 

à Téloardie, en coafasion, pêle- 
raêle, seas dessas dessous. 

Trova. s. air. cliansoa, fa- 
bliau.rirae, pièce légère devera. 

Trova ule, adj. trouvable. 
Trovado, adj riraé, versifié. 
Trovador, s. méuestrel, poè- 

te, IrouDadour, trouvère. 
Trovamento, s. décoaverte, 

invention, irouvaiile. 
Trovão, s. loanerre; fa^er 

trovões, touner. 
Trovar, v rimailler. 
Trovare, v. composer, dé- 

pister, imager, invenler, ren- 
cootrer, sentir, surpren^re, 
troaver. 

Trovatelio, s. enfant trouve. 
Trovato, s. ei adj. trouvaille, 

troavé 
Trovalore. s. inventeur, me- 

neslreí, troubadour, trouvère, 
trouveur. 

Trovejante, adj. bruyaot, 
éclatant, retentissaat, tonaaat. 

Trovejar, v. loaaer. 
Trovero, s. trouvère 
Troviscada, s. garoa pile 

qu'oa j site da is les rivières pour 
taer le poisson. ^ [garou. 

Trov iscai, s. lien oü il y a du 
Troviscar, V. Trovejar. 
Trovisco, s garoa, garoutte, 

lauréole femelle; — femea. ga- 
roa, gajoalte, lauréole femelle; 
— macho, euphorbe à fleurs 
poarpres. 

Trovisqueira,s. V. Trqvtsco, 
Trovisqueiro, V.Trovisco. 
Trovista, s. poète, rimailleur, 

versificateur. 
Troyoada. s. coaps de ton- 

nerre répétés, orage; tapage, 
vactrmç. „ _ 

Trovoar, V. Trovejar. 
Trovoso, adj. bruyant, écla- 

tant. retemissant, tonnant. 
Trow, v. croire, penser. 
Trowel, s tioulette, truelle. 
Trowelling, s. trullisation. 
Trowsers, s. panlalon. 
Trowser-strap, s. sous pied. 
Troyan, s. troyen. 
Troyano, adj. et s. troyen. 
Tro^a, s. bille de bois. 
TrOl&r, v. couper, mettre en 

morceaux. , , , 
Trofo, s. bloc, bout, che- 
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vron, couplet, lambeau, lopin, 
morcetu, qaartier, tirade, tron- 
çon. [cage. 

Trouo, s. attroupement, ra- 
Truana^, s. augm. de truâo. 
Truanear, v. faire le bouffon 

ou Timpostear. 
Truanesco, adj. de bouffon. 
Truania, s. V. Truanice. 
Truanice, $. bouffonnerie, 

imposture, pantalonnade 
Truant, s. fainéant, flâneur, 

pareaseux. 
Truão, s. batelear, bouffon. 
Trüb, Trübe, adj. assombri, 

obscur, sombre, terne, trou- 
ble; —e machen, troubler; —e 
werden, s^bscurcir. 

Trüben, v. assombrir, oba- 
curcir, offusquer, ternir, trou- 
bler. [tribulation. 

TrÜbsal, s. affliction, croix, 
Trübsam. adj. assombri, trou- 

ble, troublé. 
Trübselig, adj. affligé, ca- 

lamiteux, triste 
Trübseligkeit, s. calam ité, 

tristesse. [mélancolíe. 
Trübsinn, s. accablemeot, 
Trübsinnig, adj. chagrin, 

mélancolique, triste. 
Trübung, s. ternissure. 
Truçar, v. ouvrir le jeu; blo- 

quer (aa billard). 
Truccare,Trucchiare. Truc- 

ciare, v. ouvrir le jeu, débuter 
la boule. 

Trucco, s. truc. 
Truce, s. trêve. [fier. 
Truce, adj. atroce, cruel, 
Trucha, s chèvre, truite; — 

asalmonaia, umble. 
Truchero, s.pêcheurowmar- 

chaod de truites. 
Truchiman, ai/.etí. truche- 

man. [chant. 
Truchless, s. écuyer tran- 
Truchman,s. trucheman. 
Truchuela, s. cabillaud. 
Trucidamento, s. carnage, 

massacre. 
Trucidar, v. massacer, tuer. 
Trucidare, m a s s a c r e r, 

tuer. [meurtrier. 
Trucidatore, s. massacreur, 
Trucilar, s. le chant de la 

grive; v cner ou chanter co n- 
me les grives. [peaux. 

Truciolare, v. faire des co- 
Truciolato, adj. véreux. 
Truciolo, s. copeau, par- 

celle. 
Truck, s. cadre, troc, truc. 
Truck, s. camion, chariot, 

diable, échange, triqueballe, 
tro., truc, voiiure à oras; v. 
trainer, transporter, troquer; 
— hand, charrette, voiture à 
bras; —man, camioneur. 

Truckage, s. camionnage, 
troc. 

Trucker, s. troqueur. 
Truckle, s rouieltc; — bed, 

grabat; v. s^baisser.céder, s^u- 
milier, se soumettre. 

Truckling, adi. et s. ram- 
pant, servile, aoumission- 

Truco, s. trub; coup ou jeu 
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de billard; pl. jeu de billard à 
blouse. 

Trucolento, adj. barbare, 
criei, farouche, fe'roce. trucu- 
lent. [cruauté, férocité. 

Truculence, s. atro|cité. 
Truculência, s. atrocité, 

cruauié, férocité. 
Truculent, adj. atroce, bar- 

bare, cruel, farouche, férocc, 
truculent. 

Truculento, adj. atroce, bar- 
bare, brutal, cruel, farouche, 
féroce, sauvage, terrible, tru- 
culent. 

Trudge, v. aller à pied, che- 
miner, marcher péniblement. 

True, adj. droit. exact, fidè- 
le, franc. juste. loyaI,réel, sin- 
cère, solide, véruable, vrai; — 
bom, legitime, véritablc; — 
bred, parfait; —hearted,fiie\t, 
loval, íincère; — hèartedness, 
fidélité; — love, bien aimé; — 
ness, aulhenticité. précision, 
réalité, sincérité, vérité. 

Trueno, s. toranerre 
Trueque, s contre-échange, 

échange, permutation, troc. 
Trufa, s trutíe, blague, bour- 

de, mensonge. 
Trufa, s. trutfe. 
Trufado, adj. truffé. 
Trufador, adj. et s. bla- 

guear, menteur. 
Trufar, v trutfer. 
Trufeira, s. truffière. 
Trufeiro, s. tmffier. 
Trufera, s. XTufhère. * 
Trujfã, s. duperie, escroque- 

rie, fi outerie, friponnerie, tri- 
chene. 

Truffare, v atfronter; es- 
croqaer, filouter, fourber, frau- 
der friponner, tricher. 

Trujfatore, s. affronteur, es- 
croqueur. fripon, grec,'tricheur. 

Trilffel, s. irutfe. 
Triljfelboden, s. truffière. 
Triijfelgrund, s. truffière. 
TrÜ/feln, v. truffer. 
Trufferia, s. aífronterie. V. 

Trufa 
Truffle, s. truffe; —grownd, 

truffière. 
Trug. s. abus, déception, er- 

reur, fallace, fraude, illusiqn, 
imposture mensonge, perfidíe, 
tromperie. 

Trug. s. auge 
Trugbild, s. chimère, illu- 

sion, iêve, simulacre. [per. 
Trügen, v. décevoir, trom» • 
Trügerisch. adj décevant, 

fallacieux, illusoire, menteur, 
trompeur. 

Trughandel, s. stellionat. 
Triiglich, adj. mouvant. V. 

Trügerisch. 
Trüglichkeit, s. faillibilité. 
Trugschluss, s. paralogisme, 

sophisme. [que. 
Trugschlüssig, adj. sophisti- 
Trugverkauf, s. stellionat. 
Truhan, adj. et s. bateleur, 

bouffon, escroc, farceur, fripon, 
truand. 

Truhanada, s. rouerie. 
104 
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Truhanear, v. bouffonner, 
iromper. 

Truhaneria, s. arlequinade, 
boutfonnerie, friponnerie, jon- 
glerie, truanderie [poissard. 

Truhanesco, adj. bouffoo, 
Truhe, s. bahut, coffre, bière. 
Truism, s. vérité évidente. 
Truja, s. dépôt. 
Trujal, $. chaudière, moulin 

à huile, presse, pressoir. 
Trujaman, s, interprete, tru- 

cheman. [pe; tapage. 
Trulla, s. truellejfoule, trou- 
Trullada, s. truellée. 
Trullí\ation, s. trullisation, 
TrullOy s. pressoir, sarcelle. 
Truly, adv. réellement, véri- 

tableraent, cn vérite, voire, 
vrai, vraiment. 

Trümmer, s. abattis, débris. 
Trümmergestein, s. agglo- 

mérat. 
Trump, s. atout, retourne, 

triomphe, trompe, trompette; 
v. sonner de la trompette, sur- 
couper. 

Trumpery, s. friperie, ori- 
peaux, reb ut, vieilleries; — 
wares, pacotille. 

Trumpet, s. trompe, trom- 
pette; — sound to saddle, bou- 
te-selle; v. corner, trompeter. 

Trumpeter, s. agami, trom- 
pette. 

Trumpf, s. atout, retourne; 
einen — darauf set^en, jurer, 
faiie acte d^utorité. 

Trumpfen, v. couper, pren- 
dre avec un atout; hõher —, 
surcouper 

1 rumpfspiel, s. triomphe. 
Truncaaameníe, adv. in- 

complètement 
Truncado, adj. démembré. 

dépareillé, inco nplet, mutilé, 
tronqué. 

Truncamento, Truncamien- 
to. s. aclion et etfet de tron- 
quer; fragment, retranchement. 

Truncar, v. démembrer, mu- 
tiler, tronquer. 

Truncate, v. tronquer. 
Truncaíuar, s. ironcature. 
Truncheon, s. bâton de com- 

mandement, gourdin, v. don- 
ncr des coups de bâton. 

Trundle, s. camion, lanter- 
ne, roulette; v. rouler. 

Trunfa, s cherulure, ancien- 
ne coitture de femme, tignasse, 
touífe, turban [d'atouts. 

Trunfada, s. grande quantité 
Trunfar, v. faire atout. 
Trunfo, s. atout, matador, 

retourne, triomphe. 
Trunk, s. boiason, coup. 
Trunk, s. bahut, layette, 

raalle, trompe, trone; — /rose, 
trousse; — light, abat-jour; — 
maker, coffret cr, layetier. 

Trunken, adj. ivre; — ma* 
chen, enivrer. 

Trunkenhold, s. irrogne, 
sacàvin. [ivresse. 

Trunkenheit, s. e b r i é t é, 
Trunnion, s. tourillon. 
Truogolo, s. auge. 
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Trupp, s. bande, cohorte, 
corapagnie, soldatesque, tas, 
troupe. [troupe. 

Truppa, s. bande, clique, 
Truppe, s. troupe. 
Truppen, s. milicc, phalan- 

gc; — werben, Mmti',abgeson- 
derte — Abteilung, detache- 
raent. [vement. 

Truppenbervegung. s. mou- 
Truppengattung, s. arme. 
Truppenkette, s. cordon. 
TruppenkÒrper, s. corps de 

troupe. [de cartes. 
Truque, s. truc; sorte de jeu 
Truquero, s. maitre d'un jeu 

de billard ou celui qui en est 
chargé. 

Trüsche, s gade, lolte. 
Truss, s. bandage, botte, 

brayer, lien, paquet, racage, 
toutfe, trousse; v. empaqueter, 
mettre en botte, trousser. 

Trusser, s. bottelcur. 
Trust, s. administraíion, 

charge, confiancc, confidence, 
crédit, dépôt, espérance, fidéi- 
comrais, garde; v. attendre, 
confier, fier, reposer; — fully, 
avec confiance; —fulness, con- 
fiance, loyauté; — worthy, af- 
fidé, digne de confiance. 

Trustee, s. administrateur, 
curateur, dépositaire, fidéicom- 
missaire, gardien; — ship, cu- 
ratelle. 

Truster, $ de'positaire. 
Trustily, adv. fidèlement 
Trustiness,s. fidélité, loyauté. 
Trustless, adj. infidèle 
Trusty, adj affidé, fidèle, 

loyal, súr. 
Truta, s. ombre, truite. 
Truth.s. fidélité, loyauté, vé- 

racité. véridicité, vérité, vrai; 
— telling, véndique. 

Truthahn. s dindon. 
Truthenne, s dinde. [vrai 
Truthful. adj. véridique, 
Truthfulness, s véridicité. 
Truthühnchen,s. dindonneau. 
Trutifero, adj. qui produit 

des truites. [les grives. 
Trutilare, v. crier corarae 

. Truf, s. coup; interj. crac, 
pouf; de —, distingué, excel- 
lent, magnifique. 

Try, v. catéchiser, efforcer, 
éprouver, cssayer, exercer la 
patience. goüter, ingénier, res- 
sayer, tâcher, tâter, tenter; at 
the first —, de prime-saut. 

Trying, adj. critique, dif 
ficile, faligant, pénible. 

Tryst, s. engagement, ren- 
dez-vous. 

Tu, adj. et pron. ta, tes, 101, 
ton, tu; dar dei —, hablar ou 
tratar de tractar, por —, 
tutoyer; — cá — /d,tutoiement. 

Tua, adj. ta, tienne. 
Tuautem, s. tu-autem. 
Tub, s. baquet, baril, caisse, 

cuvc, cuveau, fontaine, tinette. 
Tuba, s. trompette; style épi- 

que. 
Tubaceo, adj. tubacé. 
Tubagem, s. tubage. 
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Tubante, adj. "plaintif, trom- 
petant ^ 

Tubarao, s. requin. [peter. 
Tubare, v. roucouler, trom» 
Tube, s. chalumeau, lube, 

tuyau 
Tuber, s. tubercule. 
Tubera, s. Uuffe 
Tuberaceas, s tubéracées. 
Tubercle, s. tubercule. 
Tubercolo, s. tubercule. 
Tubercoloso, adj. lubercu- 

leux. [leux. 
Tubercoluto, adj. tubcrcu- 
Tuberculado. adj. tubercule. 
Tubercular, adj. tuberculeux. 
Tubercuiate,adj.Xnbexc\i\eux. 
Tuberculifero, adj lubercu- 

lifère. 
Tuberculiforme, adj. tuber- 

culíforme ^ [lisation. 
Tuberculilação, s. tubcrcu- 
Tuberculi\aci6n, s tubcrcu- 

lisation. [berculeux. 
Tuberculiçar. -v. devenir tu- 
Tubtrculo, s. tubercule. 
Tuberculose, s. tuberculose; 

adj. tuberculeux. 
Tuberculosis, s. tuberculose. 
Tuberculoso, adj. tubercu- 

leux. [leux. 
Tuberculous, adj. tuberca- 
Tubena, s. canalisation, con- 

duits, tuyaux. 
Tuberkel, s. tubercule. 
TuberkulÕs, adj. tubercu- 

leux. 
Tuberkulóse, s tuberculose. 
Tubero, s azerolier, truffe, 

tubercule. 
Tuberosa, s. tubércuse. 
Tuberose, adj. tubéreux; t. 

tubércuse. ^ , 
Tuberosidad, s. lubérosite. 
Tuberosidade, s tubèrosité. 
Tuberosità,s. bosse, cxcrois- 

sance. tubérosilé. 
Tuberosity, s. lubérosité. 
Tuberoso,adj tubéreux. 
Tuberous, adj. tubéreux. 
Tubicola, adj. tubicole. 
Tubo, s boyau, chalumeau, 

tube, tuyau 
Tubulação, s. tubage. 
Tubulado, adj. tubulé. 
Tubuladura. s. tubulure. 
Tubular, adj. lubulaire, tu- 

buleux. 
Tubulare, adj. tubulaire. 
Tubulato, adj. tubulé, tubu- 

leux. 
Tubulature, s. tubulure. 
Tubuliert, adj. tubulé. 
Tubulo, s. tubuline. 
TubulÒs, adj. tubuleux. 
Tnbuloso, adj. tubuleux. 
Tubulous, adj. tubuleux. 
Tubulure, s. tubulure. 
Tubulus, s. tubulure. 
Tubus, s. tube. 
Tucan,s. toucan. 
Tucano, s. toucan. 
Tuch, s. drap; chàle, fichu, 

linge, mouchoir, toile. 
Tuchfabrikant, s. drapier. 
Tuchfabrikation. s. draperie. 
Tuchhandel, s. draperie. 
Tuchhàndler, s, drapier. 
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Tuchmacher, s. drapier- 
Tuchmacherei, s. draperie. 
Tuchmacherkunst, s. drape- 

rie. 
Tuchnadely s. épiogle. 
Tuchrest, s. coupon. 
'fiichtig, adj. apte, bon, ca- 

pable, excellent, farneux, habi- 
le, propre, serre, solide, supé- 
rieur, vigoureux; adv. jolimeat, 
ronde.neot, vertemeat. 

Tüchtipkeit, s aptitade, bon- 
té, capacite, excellence, habile- 
té, solidité, supériorité. 

Tuck, s. estoc, rempli, trous- 
sis; — out, bâfre; v. relever, re- 
trousser, trousser, 

Tiicke, s. raaiice, malignité. 
méchaDceté, perndie, rancune, 
sournoi serie. 

Tucker, s. guimpe. 
Tückisch, adj. insidieux, 

malicieux, méchaut, perfide, 
quinteux, raacuaier, rétif, soar- 
qois, traitre. 

Tudel, s. anche. [tudesqae. 
Tudesco, adj. et s. alleraand, 
Tudo, pron. tout; em — e 

por —, en toutes manièrea; 
homem capai de —, horame à 
tout faire; metter-se em —, 
fourrer soa nez partout 

Tudo-nada^ s. ua peu, tant 
soit peu. [du cheval. 

Tuello, s. raciae de Tongle 
Tuero, s. bois meau. 
Tuerto, adj. et s. borgne, 

tort, tortu; pi. tranchées. 
Tuesday, s. mardi. 
Tuetano, s. aioelle. 
Tufa, s. taf 
Tufaceo, adj. tufacé, tufier. 
Tufaceous, adj. tufacé, tufier. 
Tufado, adj. bouffé, bouffi, 

gooflé, orgueilleux, vaio. 
Tufão, s. ouragan, typhon. 
Tufar, v. boutfer. bouffir, ea- 

flerj gonfler. 
Tufarada, s. bouffée. 
Tujf, s. tuf. [ploagement. 
Tujfamento, f. immersion, 
Tujjare, v. baigner, enfon- 

cer, plonger, tremper. 
Tuffartigy adj. tufacé, tufier. 
Tujfatore, s. ploogeur. 
Tujfete, adj. en un clin d oeil. 
Tuf o, s. dommage, immer- 

sion, plongeaient, ruine. 
Tufillo, s. toupillon. 
Tufo, s. flocon, touffe, tou- 

pet; tuf; exhalaisoa, maavaise 
odeur, vapeur; hauteur, orgueil. 

Tufo, s. tuf. 
Tufo, s. barbe, bouffaat 

(d^nc robe), bouifettc, bouil- 
lon, flocon; manirin,outil d'ar- 
murier; touffe, tuf 

Tufoso, adj cnflé, gonflé. 
Tu/t, s. aigrette, bouffettc, 

bouquct, épi, freluche, houp- 
pe, huppe, pompon, touffe, tou- 
fiet, toupillon; v. orner de touf- 
es, de houppes; — hunter, 

écornifleur, parasite. 
Tufted, adj huppe, touffu. 
TufLy, adj. huppé, toutfu. 
Tug. s. chaiaes, courroies, 

effort, lattc,ípeine, remorqueur, 
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secousse, liraillement; v. haler, 
tirailler, tirer; s/eam—, remor- 
queur à vapeur. 

Tugend, s. vertu. 
Tugendhajt, adj. moral, sa- 

ge, vertueux. [se, vertu. 
Tugendh zftigkeit, s. sages- 
Tugendheld, s. puritain. 
Tugendlehre, s. éthique. 
Tugendlich, adj. V. Tu* 

gendhaft. 
Tugendsam, adj. vertueux. 
Tugendilber, s. ascète. 
Tugir, v. bouger; não — nem 

mugir, ne pas souffler mot, se 
tenir coi. 

Tugurio, s. cabane,chaumiè- 
re, galetas, hutté. 

Tuia, s. thuya. 
Tuición, s. défense. 
Tuidara, s. effraic. 
Tuin, s. toui. 
Tuina, s. casaque, veste. 
Tuition, s. enseignement, 

instruction, prix de la pension, 
lutelle. [protège. 

Tuitivo, adj. qui défend, qui 
Tukan, s. toucan. 
Tul, s tulle. 
Tulha, s. fosse pour les oli- 

ves, grenier. [lipicr. 
Tulip, s. tulipe; — tree, tu- 
Tultpa, s. tulipe. 
Tulipan, s. tulipe. 
Tultpano, s. tulipe. 
Tulipeiro, s. tulipièr. 
Tuhpero, s. tulipicr. 
Tulipifero, s. tulipièr. 
Tüll. s. tulle. 
Tulle, s. tulle. 
Tullido, adj. perclus. 
Tullimiento, s. engourdisse- 

ment, paralysie. 
Tullir, v. devenir perclus, 

frapper, raaltraitcr. 
Tullo, s. tulle. 
Tulpe, s. tulipe. 
Tulpenbaum, s. tulipièr. 
Tumba, s. tombe; catafalque, 

sépulcre; culbute; impériale de 
voiture. siège de cocher. 

Tumba, s. bière,cercueil, 
convoi des paqyres; celui qui a 
du guignon. [soiffeur. 

Tumbacuartillas, s. ivrogne, 
Tumbado, adj bombé.vouté. 
Tumbaga, s. tombac; anneau, 

bague. , . 
Tumbagón, s. bracelet de 

tombac. 
Tumbar, v. chavirer, culbu- 

ter, faire tomber, reuverser, 
tcrraaser; —se, se coucher, aé- 
tendre. 

Tumbeiro, s. croque-mort. 
Tumbice, s. guignon, mau- 

vaise chance. 
Tumbilla, s. moine. 
Tumble, s. chute, culbute, 

dégringolade; v. bouleverser, 
bousculer, chiífonner, dégrin- 
goler, déranger, faire tomber, 
tomber. 

Tumbler, s. bateleur, sau- 
teur; — stay, gâchette. 

Tumbling,s.\oli\ge, —donm, < 
dégringolade. 

Tumbo, s. cahot, cartulaire, 
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chute, culbute; — de dado, pé- 
ril imrnincnt. 

Tumbón, ádj. et s. paresseux, 
rusé, sournois; voiture dont le 
dessus est bombé. 

Tumbrel, s. tomberetu. [té. 
Tume, adj. impur, s. irapure- 
Tumecido,^adj. gonflé. 
TumefacçaOyS. boursouflure, 

enflure, goofiement, turaéfac- 
tion. 

Tumefacción, $. boursouflu- 
re, enflure, tuméfactjon. 

Tumefaciente, adj. qui cause 
la tuméfaction. 

Tumefaction,s. tuméfaction. 
Tumejaclo, adj. gonflé, tu- 

méfié. 
Tumefare, v. tuméfier. 
Tumefa\ert v. tuméfier, 
ruwíe/a^owe, í. tuméfaction. 
Tumejiçante, adj. V. Tume- 

faciente. 
Tumejicar, v. tuméfier. 
rwme//, v. tuméfier. [fié. 
Tumente, adj gonflé, tumé- 
Tumescence, s. tumescence. 
Tumescencia, s. tumescence. 
Tumescente, adj. luraesccnt. 
Tumescença. s. tumescence. 
Tumid, adf boursouflé, en- 

flé. gonflé, tumide. 
Tumideggiare, v. 8'enfler, 

s'enorgueillir. 
Tumide\, s. gonfleraenl, tu- 

mescence. [mescence. 
Tumide\ia, s. enflure, tu- 
Tumidity, s. enflure. 
Tumidness, s. enflure, gon- 

flement, turgescencev Tumid o, adj. bouffi, bour- 
souflé, enflé, gonflé, tumide. 

Tumme/, 5. vertige. [bale., 
Tummelbecher, s. godet, tim- 
Tummeln, v. faire caracoler, 

faire tourner en rond, lutiner, 
tenir (q) en baleine; sich 
»'agiter, caracoler, se dépêcher, 
se donner du mouvement, s'é- 
battre, se trémousser. 

Tumynelplati, s. arène, car- 
rière, champ, de bataille, ma- 
nège. 

Tümmler, s. dauphin, grand 
gobelet sans pied, godet, tim- 
bale. [turaeur. 

Tumor, s. glande, grosseur, 
Tumorcillo, s. bouton, tu- 

meur. 
Tumore, s. charbon, glande, 

grosseur, tumcur. [lumeur. 
Tumour, s enflure.grosseur, 
Tumorosttà, V. Tumide\\a. 
Tumoroio, adj. gonflé, tu- 

mescent, rempli de tumcurs. 
Tumular, adj. tumulaire; 

v. mettre dans le tombeau, en- 
sevelir, inhumer. 

Tumulo, s. sarcophage, sé- 
f'ulcre, tombe, tombeau, tumu- 
us. 

Tumult, s. bagarre, émeute, 
fracas, tapage, tumulte, va- 
carme; in a en tumulte. 

Tumulto, s. agitation, ba- 
Çarre, bruit, embrascraent, 
eraeule. fracas, mutinerie, re- 
mue-ménage, remuemcnt, sé- 
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dition, tourbillon, trouble, tu- 
malte. 

Tumultuant, adf. émeutier, 
tapageur. ftuniultueux. 

Tumultuante, aãj. séditieux. 
Tumultuar, Tumultuare, v. 

araeuter, causer, faire, du tu- 
multe, exciter des troubles, 
soulever. 

Tumultuariamente, adv. à Ia 
hâte, en tumulte, turaultuaire- 
ment. [tuaire. 

Tumultuaria, adj. tumul- 
Tumultuarisch, adj. tumul- 

tuaire. [re. 
Tumultuarr, adj. tumultuai- 
Tumultua^ione, s. tumulte. 
Tumultuosamente, adv. eu 

tumulte, tumultueusement. 
'Tumultuoso, adj. tumul- 

tueux. [tueux. 
Tumulluous, adf. tumul- 
Tumultuously. adv. eu tu- 

multe, tumultueusement. 
Tumulus, s turtmlus. 
Tun, s. foudre, tonne, ton- 

neau; v. entonner. 
Tuna, s nopal, tuna, vie fai- 

néante, vagabonde; , 
correr la —, battre le pavé, 
fainéanter, gueuser, queman- 
der, truander, vagabonder. 

Tunable, adj. accordable, ac- 
cordant. harmonieux. 

Tunableness, s. accord, har- 
monie. [ment. 

Tunably, adv. harmonieuse- 
Tunal, s. tuna, nopal. 
Tunantada, s. fnponnerie, 

polissonnerie. 
Tunante, adj. et s. coquin, 

fainéant, gueux, malin, qué- 
mandeur, rusé, sacripant, va- 
gabond, vaurien 

Tunar, v fainéanter, polis- 
sonner, truander. vagabonder. 

Tilnche, s. badigeoo, enduit, 
fard, plâtrage, teinture, vernis. 

Tilnchen, v. badigeonner, 
blanchir, donner un vernis de, 
farder, plâtrer. 

Tüncher, s. badigconneur. 
Tunda, s tonture des draps; 

correction. brossée, raclée, tri- 
potée, volée. 

Tunda. s. brossée, correc- 
tion, raclée, tripotée, volée. 

Tundente. adj. conlondanl. 
Tundición, s. tonture. 
Tundidor, s. tondeur. 
Tundidura, s. tonture 
Tundir, v. tondre; châtier, 

corriger, donner des coups de 
bâton. 

Tundipta, s. bourre. 
Tune, s. accord, air, harmo- 

nie, humeur, montant, refrain, 
somtne, ton, total, veine, ver- 
ve; v. accorder, cjianter, fre- 
donner, faire résonner. 

Tunear, v. truander. V. Tu* 
nar. 

Tune fui, adj. harmonicux, 
mélodieux. [ment. 

Tune fui ly, adv. mélodieuse- 
Túnel, s. tunnel. 
Tuner, s. accordeur. 
Tunga, s. chique, tunga. 

Tungsíeno, s. lungstène. 
Tuntc, s. tunique. 
Túnica, s. tunique. 
Tunicato, adj. couvert, vêtu 

d^ne tunique. 
Tunicela, s. tunique. ) 
Tunicella, s. tunique. 
Tunika, s. tunique. 1 
Tuning, s. accord, accorda- , 

ge, chant; — fork, diapason; i 
— hammer, — key, accordoir. 

Tuniquete, s. petite tunique. 
Tunke, s. sauce. 
Tunken, v. saucer, tremper. 
Tunkschale, s. saucière. 
Tunkschnittchen, s. mouil- 

lette. 
Tunk^ündhÕl^chen, s. allu- 

mette oxygénée. 
Tunnel, s. entonnoir, souter- 

rain, tonnelle, tunnel, tuyau; 
v. former cn entonnoir; faire, 
percer un tuanel; tonneler. 

Tunnel, s. tunnel. 
Tunny, s. thon. 
Tunny-fish, s. thon. 
Tuno, s. bohème, chenapan, 

drôle, vaurien. V. Tunante. 
Tunuelo, s. polisson- 
Tuo, adj. et pron. tien, ton. 
Tuonare, v. gronder, tonner. 
Tuono, s. bruit, fracas, tim- 

bre. ton, tonnerre. 
Tuorlo, s. jaune d'ceuf. 
Tup, s. bélier; v. couvrir, 

heurter. 
Tupa, s. bosse, bouchage, 

embarras, obsiruction, rassa- 
siement. ventrée. 

Tupé, s. toupet. 
Tilpjel, s. petite tache. 
Tüpfelchen, s. mouche, 

point. [tiller, ponctuer. 
Tüpfeln, v. moucheter, poin 
Tupfen, v. toucher légère- 

ment ou rapidement (du bout 
du doigt ; moucheter. 

Tupfer, s. celui qui touche 
légèremenl; attouchement. 

Tupido, adj. serre; poco —, 
lâche. 

Tupinambis, s. tupinambis 
monitor. [bour. 

Tupinambor, s. topinam- 
Tupir, v. bourrer, presser, 

serrer; —se, se bourrer, raan- 
ger beaucoup. [sée, digue. 

Tura, s. bâtardeau, chaus- 
Turaccio, s. tampon. 
Turacciolo, s. bonde, bon- 

dou, bouchon. [ment. 
Turamento, s. tamponne- 
Turare, v. boucher, calfeu- 

trer, étouper, fermer, marger, 
murer, tamponner. 

Turata, s. cloison, clôture. 
Turba, s. foule, multitude, 

nuée, potée, ramas, séquelle, 
tourbe, troupe; ir com as —s, j 
hurler avec les loups. 

Turbabile, adj. facile â se 
tourber. 

Turbação, s. berlue, désor- 
dre, inquiélude, trouble. 

Turbactón, s. erabrasement, ) 
trouble. 

Turbadamente, adv. avec 
trouble; confuséraent. 

Turbado, adj. agité, égaré, 
entrepris, inquiet, tronblé. 

Turbador, adi, et s, qui trou- 
ble, perturbateur. 

Turbai, s. tourbière. 
Turbamento, s. cffarement, 

inquietude, soulèvemcnt, trou- 
ble V. Turbação. 

Turbamulta, s. cohue, foule, 
multitude confuse, tourbe. 

Turban. s. turban. 
Turbankürbis, s. potiron. 
Turbante, s. turban. 
Turbantino, s. vol-au-vent. 
Turbar, v. agiter, brouiller, 

corrompre, déconcerter, dé- 
contenancer, démonter, s'em- 
barrasser, embrouillcr. empoi- 
sonner, sMnquléter, obscurcir, 
tourmenter, troubler. 

Turbare, v- agiter, altérer, 
confondre. corrompre, décon- 
certer, décontenancer. déran- 
ger, inquiéter, interdire. se- 
couer, troubler. [bière. 

Turbary, s. tourberie, tour- 
Turbatamente, adv. avec 

émotion, avec trouble, confu- 
sémcnt. [peu troublé. 

Turbatetto, adj. qui est un 
Turbativa,s. plainte. 
Turbativo, adj. troublant. 
Turbato, adj. égaré, troublé. 
Turbatore, s. perturbateur. 
Turba\ione, s. trouble. 
Turbiamente, adv. confusé- 

ment, obscurément, tout trou- 
ble. [ble. 

Turbtd. adj. bourbeux, trou- 
Turbidly, adv. trouble. 
Turbido, adj. ob8cur,obscur- 

cl, troublant, trouble 
Turbiedad, s. qualité de ce 

qui est trouble; obscurité, sa- 
leté. 

Turbilhão, s tourbillon. 
Turbilho, s. sabot. 
Turbina, s turbine. 
Turbinado, adj. turbine. 
Turbinarsi, v tourbillonner. 
Turbinate. adj. turbiné. 
Turbinated, adj, turbiné. 
Turbinato, adj. turbiné. 
Turbine, s. grain, tourbillon, 

turbine. [ment. 
Turbinio, s tourbillonne- 
Turbinoso, adj. orageux. 
Turbinoso, adj, qui tourne 

en rond comme une toupie, 
tournant. 

Turbio, adj louche, obscur, 
trouble; s. pl. lie, marc. 

Turbion, s. avalanche, aver- 
se, grêle lavasse, multitude, 
pluie. 

Turbionada, s. averse, grain. 
Turbo, s. et adj. tourbillon, 

trouble,. troublé, turbot. 
Turbolento, adj. remuant, 

turbulent. 
Turbolen^a, s. trouble, tur- 

bulence. 
Turboso,adj. tourbeux. 
Turbot, s. turbot. 
Turbulence, $. turbulence. 
Turbulência, s. pétulance, 

turbulence. 
Turbulency, s. turbulence. 
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Turbulent, adj. remuant, 
turbulent. 

Turbulento, adj. brouillon, 
pélulant, polisson, remuant, ta- 
pageur, turbulent. 

Turca, s. turque; ivresse. 
Turcasso. s. carquois, trousse. 
Turchesco, adj. de turc. 
Turchese. s. turquoise. 
Turcheíta, s turqueite. 
Turchina, s turquoite. 
Turchiniccio, adi bleuâtre. 
Turchino. adj. et s. azur, 

bleu, lurquin. [truchemin. 
Turcimanno, s. interprète. 
Turco, adj. eis. lurc; bossoir. 
Turdilho ',adj gris-pommelé. 
Tureen, s. soupière. 
Turf, s. gazon, tourbe, turf; 

v. gazonner; — moss, — pit, 
lourbière. 

Turfa, s. tourbe. 
Turfeira, s. tourbière. 
Turjing. s. gazonnement. 
Turji, adj. couvert de gazon; 

tourbeux. 
Turgencia, s turgescence. 
Turgent, adj turgeacent 
Turgente, adj. lurgescent. 
Turgen;a, s. turgescence. 
Turgere, v. enfler, se ren 

gorger. 
Turgescence, s. turgescence. 
Turgescencia.s turgescence. 
Turgescent, adj. turgescent 
Turgescente. ^/.turgescent. 
Turgescer, v devenir turges- 

cent, enfler. se gonfler. 
Turgid, adj. ampoule, enfie, 

turgide 
Turgidei, s. boursoufluic, 

gonfllement, turgescence. 
Turgide;;a} s. turgescence. 
Turgidity, s. enflure, turges- 

cence. 
Turgidness, s. enflure, tur- 

gescence 
Turgido. adi f boursouflé, 

enflé, gonflé,renflé, turgescent, 
turgide^ 

Turião. s. turion 
Turibolo, s enceacoir. 
Tur tf erário s thurife'ra:re. 
Turista, s touriste. 
Turk, s. turc. 
Türke, s turc. 
Türkensâbel, s cimeterre. 
Turkey, s. dinde, dindon, 

dindonneau; — cock, dindon; 
— hent dinde; —poMÍ, dindon- 
neau. 

Türkis, s. turquoisc. 
Türkisch, adj. turc. 
Tilrkischblau, adj. turquin. 
Turkish, adj. turc. 

• Turkois, s. turquoise. 
Turm, s. clocher, tour. 
Turma, s bande,compagnie, 

foule, multitude, troupe, turme. 
Turmalin, s. tourmaline 
Turmalina, s. tourmaline. 
Türmchen, s. tourelle, tour- 
Türmen, v. araonceler, écha- 

fauder, entasser; sich —8'éle- 
ver prodigieusement. à perte 
de vue; s'entas5er comme des montagnes. 
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Türmer,s. sonneur. 
Turmeric, s. curcuraa,6afran 

deslndes 
Turmoil, s. agitation, désor- 

dre, trouble, tumulte; v. liarce- 
ler. troubler. 

Turmspit\e, s. flèche. 
Turn. s. apparence, caprice, 

changement, coude, dessem, 
détour, loculion, occasion, of- 
fice, projet, service, lour, tour- 
nant, tournée, tournure, trait 
(de balance), vicissitude, voca- 
tion; — and — about. by —5, 
in —s, tour à tour; in —, à 
tour de rôle; in my —, à mon 
tour; to a — à point; — coat, 
renegai, transfuge; — out, équi- 
page, ouvrier en grève, voie 
d'évitcmenl (chem. de fer): — 
over, chaus on; — ícre«/, iour- 
nevis; — spit, tournebroche; 
— stile. tourniquei; — table, 
plaque tourname (ch. dc fer), 
v 8'adresser, aigrir, avoir re- 
cours à, blêmir. bloquer, cail- 
ler, chaoger. convertir, se dé- 
tourner, devenir, diriger, faire 
pencher, faire tourner, recou- 
rir, renverser, retourner. tour- 
ner, tournoyer, se troubler; to 
— about, re irer, tourner, vi- 
rer; to — aside, détourner, dé- 
vier, écarter, rabattre; to — 
away. chasser. congédier, de- 
tourrer, renvoyer; to — back, 
débloquer, rebrousser, ren- 
voy- r. rétorquer, retourner^ 
tourner; to — dorvn, descen- 
dre, passer par, plier, rabat- 
ire, se renverser, retourner; 
to — for th, chasser, déployer, 
mettre dehors. montrer; to — 
in, secoacher.ifaire entrer. ren- 
trer, tourner, se tourner en de- 
dais; to — into, convertir, tra- 
duire, transformer; to — into 
an abeess, abcéder; to — into 
ridicule, ridiculisei; to — off, 
chasser, congédier, délourner, 
écarter, fermer le robinet à, 
lancer, rat^ttre, remercier, 
renvoyer, tourner; to — on, 
ouvrir un robinet; to — on&s 
coat, tourner casaque; to — 
out, aller, déloger, devenir, 
évincer, faire sortir, finir par 
être, se lever, mettre à Ia por- 
te, mettre au vert, se montrer, 
sortir, tourner en dehors, se 
trouver; to — out ill, mesarri- 
ver; to — oj er, adresser, feuil- 
leter, re'fléchir. renverser, ren- 
voyer, retourner, transférer; to 
— red, roussir; to — round, 
contourner, retourner; to — 
round a pivot, pivoter; to — 
round and round, tournailler; 
to — smooth, aléser; to — to, 
se livrer à, s'occuper de, tour- 
ner à; to — under, tourner en 
dessous; to — up. monter, pas- 
ser par, rebrousser, recoquil- 
ler,relever, remfler, retourner, 
retrousser, tourner en haut; to 
— upon. attaquer, se porter 
sur, rouler sur, tomber sur, 
tourner sur; to -- upside down, 
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bousculer, mettre $ens dessus 
dessous. 

Turnanstalt, s. gymnase. 
Turnar, v alteruer. 
Turned, adj. tourné; — up 

card, rttourne. 
Turneien, v. faire un tournoi. 
Turnen, v. faire de la gym- 

nastique. 
Turner, s. gymnaste. 
Turner,s. tourneur. 
Turnier, s. tournoi. [nois. 
Turnieren, v. faire un tour- 
Turnierplat^. s. lice [toise, 
Turnierrvasse, s. arme cour- 
Turnier\eug, s. barde. 
Turning, s. angle, blocage, 

changement, détour, tour,tour- 
nant, tournoie uent, virement; 
attendant 0/ the — box, tou- 
rière; — round. tournoyant; 
— re//o»', jaunissant. [vère. 

Turnio, adj, et s. iouche, sé- 
Turnip, s. uavet. 
Turnkey, s guichetier, por» 

te-clefs. 
Turnkunst, s. gymnastiquc. 
Turno, s. fois, rang sueces- 

sif, roulement, tour; por — 
tour à tour, successivement; a 
seu —, por seu —, à son tour, 
à tour de rôle. 

Turnpike, s. raoulinet, péa- 
ge. tourniquei; — man, péager. 

Turnplate, s. gymnase. 
Turnschule, s gymnase. 
Turnsick, adj. vertigineux. 
Turnsole, s. tourncsol. 
Turnstile, í. tourniquet. 
Turon, s mulot. 
Turonisch, adj tournois. 
Turpe. adi. déshonnêtc, dif- 

forme, honteux, sale. 
Turpemente, adv. honteu- 

sement, saleraent. 
Turpentine, s. térébenthine; 

— tree, térébinthe. 
Turpe^a, s difforraité, sa- 

lelé, turpitude. 
Turviloquio, s. discours, pro- 

pôs desbonoête 
Turpitude, s. turpitude. 
Turpitudine, s turpitude. 
Turquesa, s. turquoise. 
Turquesa, s. turquoise. 
Turque;ado, adj. de couleur 

de turquoise. 
Turqui. adj. turquin. 
Turquim, s. turquin. 
Turquoise, s turquoise. 
Turra, s. dispute opiniâtre, 

entêtement, opiniâtreté, que- 
relle. 

Turrar, v. faire griller. 
Turrar, v. cosser, s'cntèter, 

s'opiniâtrer. 
Turret, s tourelle. [rellcs. 
Turrcted, adj. garni de tou- 
Turrifrago, adj. qui renver- 

se les tours. [tour. 
Turrigero,adf. qui porte une 
Turrista, s. personne enlê- 

tée. obstinée, opiniâtre, têtue. 
Tur rito, adj garni de tours. 
Turrón, s nougat. 
Turronero, s. fabricant ou 

marchand de nougat. 
Turnspit, s. tournebroche. 
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Turtle,s. tourterelle; —í/ove, 
tourterelle; young — dove, 
tourtereau. 

Turteltaube. s. tourterelle. 
Turteltáubchen v.tourtereau. 
Turíurino, adj. de tourte- 

relle. [stupéfail. 
Turulato, adj. abasourdi, 
Turvação, s trouble. 
Turvamento, s. trouble. 
Turvar, v. troubler; —se, se 

troubler. 
Turve;ar, v. devenir trouble. 
Turvo, adj» trouble. 
Tus,ad/.\es. 
Tusa} s. épi de mais egrainé. 
Tuscan, adj. et s. toscan. 
Tusch, s. fanfare. [touche. 
Tusche, s. cncre de Chine, 
Tuscheln, v. chochoter 
Tuschen, v. laver ou ombrer 

un dessin à Tencre de Ghine; 
dessiner qc. au latis; mcttre en 
coulcur, laver; imposer silence, 
chuter; s. lavis. [étrusque. 

Tusco, adj. et s. toscan, 
Tusilago, s. tussilage. 
Tuik, s. broche, croc, défeu- 

se, morfil. 
Tuso, s. chien. [toison. 
Tusón, $. peau de mouton, 
Tussilagem, s. tussilage 
Tussilaggine, 5. tussilage. 
Tussle, s. chamaillis. 
Tutano, s. moelle; — de vi* 

tella ou de carneiro, amouret- 
tes. 

Tute, KÜte, s. cornet. 
TuteamiejitOy s. tuloiement. 
Tutear, v. tutoyer. 
Tutel, s. tutelle. 
Tutela, s. tutelle; appui, de- 

fense, protcclion. 
Tutelado, adj. et s qui est 

sous la tutelle de, pupille. 
Tutelage, s tutelle. 
Tutelar, adj. tuté!aire;v. dé- 

fendre, proteger, prendre sous 
sa tutelle. Tutelare, adi. tutélaire; v. 
défendre, proteger, prendre 
sous sa tutelle. 

Tutelary, àdj. tutélaire. 
Tutelato, adj et í. qui est 

sous la tutelle de, pupille. 
Tuten, v. corner. 
Tuteo, s. tutoiement. 
Tuter, s. corneur. 
Tuthorn, s. cornet. 
Tutia, s. tutie. 
Tutinegra, V. Toutinegra. 
Tutiplen, adv. en abondan- 

ce, à foison. 
Tutor, s. curateur, défen- 

seur, gouverneur, protecteur, 
tuteur. 

Tutorar, v. gouverner en 
tuteur. 

Tutore. s. tuteur. 
Tutorear, v. gouverner en 

tuteur. 
Tutoria, s. tutelle. 
Tutorship, s. préceptorat. 

« Tuttavia, adv. cependant, 
encore,mais,néanmoins, pour- 
tant, toujours, toutefois. 

Tutto, s., adj. et pron. tout; 
— ad un punto, à la fois; — in 
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un tempo, subitement, tout à 
coup'. ípresque, quoique. 

Tuttoche, adv. bien que, 
Tuttodi, adv. contmuelle- 

ment, toujours 
Tuttora, adv. à toute hcure. 
Tuttutto, adv tout entier. 
Tutty, s. tutie. 
Tuya, s. thuya. 
Tuyere, s tuyère. 
Tuyo, s. et pron. tien. 
Tufia, s. tutie. 
Twaddle, s babil, caquetage, 

rabâchement, v. babiller, caille- 
ter, caqueter, jacasser, rabâ- 
cher, radoter, tatillonner. 

Twaddler, s. babillard, cail- 
lette, rabâcheur. 

Twaddlmg, s. tatillonnage. 
Twain, adj. couple, deu*. 
Twang, s. accent naslllard, 

goüt désagréable, uasillement, 
saveur, son strident; v. réson- 
ner 

Twattle, s. iaserie; v. jaser. 
Tweak, v. pinccr, serrer, ti- 

rer. 
Trveedle, v. cajoler. 
Ttveer, s. tuyère. 
Twee^ers, s. pincette- 

Twelfth,adj. douze,douz'ème. 
Twelfi/ily, adv. douzième- 

ment. 
Twelve, adj. douze; tn —s, 

in-douze. 
Ttvelvemoníh. s an, année. 
Twentieth, adj. et s. viugt, 

yiigtièmc. [vingtaine. 
Twenty, adj. et s. vingt, 
Twibill, s. besaigué 
Trvice, adv. deu* fois. 
Twier, s. tuyère. 
Twig, s. baguette(brin,brin- 

dille, broutilles, plant, rameau, 
ramilles [les. 

Trviggy, ad; plein de ramil- 
Twiligt, s crépuscule. 
Twill, s croisé; v. croiser. 
Twilling, s croisure. 
Twin, s. jumeau, jumelle; 

—a. Gémeaux 
Ttvine, s. entrelacs, ficelle, 

fil retors, fil à voile; v. enlacer, 
entrelaccr, lie^retordre, tisser. 

Trvinge, s. douleur aiguè, 
élancemenl, tiraillement, tour- 
ment; v. causer une douleur ai- 
guc, cuire, élancer, pincer, 
tonrmenter. 

Twinkle. v. cligncr, cligno- 
ter, étinceler, papilloter, scin- 
tiller. Twinkling, s. et ad;. clin 
d'oelI, clignoterncnt, étince- 
lant, élincellemenl, iustant, 
scinlillant, scintillalion, tour- 
nemain, tremblotant. 

Twirl, s. rcvolution, rota- 
tion, tour; v. faire,fairele mou- 
linet, faire tourner, pirouetter, 
tourner, tournoyer; to give a 

faire tourner, friser, tordre, 
tourner. 

Twist, v. bistourncr, corder, 
cordonner. dcfigurer, entortil- 
ler, entrelaccr, retordre, tor- 
dre, tortiller, torturer; con- 
torsion, corde, cordon, torda- 
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ge, tors, torsade, torsion, tor- 
tis. [fringe, torsade. 

Twisted, adj. retors, tors; — 
Twister, s cordier, tordeur. 
Twisting, s. tordage, tortil- 

lement. fprocher. 
Twit, v. accuser, blâmer, re- 
Twitch, s. contraction, élan- 

cement, remords, serre-nez, 
spasme, tiraillement, torche- 
nez; to give a—, tirer; —grass, 
chiendent; v. arracher, tirail- 
ler, tirer. fnicnt. 

Twitching, s. trémousse- 
Twitter, s censcur, désir, 

envie, gazouillernent, ricane- 
ment; v. gazouiller, ricancr, 
trembler 

Two, ad; deux; — foi d, dou- 
ble, au double, doubíement; — 
handed, à deux mains, bima- 
ne; — legged, à deux pieds, 
bipède; — Une pica, palestine. 

Twopence, s. deux décimcs, 
Twopenny, adj. deux déci- 

mes. 
Jyke, s. chien, gredin. 
Tymbal, s. timbale. 
Tympan, s. tympan. 
lympanal, adi. tyrapanique. 
Tympanico íz<a';.lympan'que. 
Tympantlho, s petit tympan 

(dMmprimeur). 
Tympannmo, s tympanite. 
Tympanite, s. tympanite. 
Tympanitis, s. tympanite. 
Tympani^ar, v. causer la 

tympanite à. [bour. 
Tympanite, v battre du tam- 
Tympano, s. tamb ur, tym- 

pan, tympanon. [pan. 
Tympanum, s. tarobour, tym- 
lympany, s. tympanite. 
Type, s. type; caractère, em- 

prcinte, marque distinctive; — 
founder, — founding, fondeur, 
fonderie de caractères d^mpri- 
raerie 

Typhico, ad; typhoíde. 
Typho, s. typhua. 
Typhoid, adj. typhoíde. 
Typhoide, adj. typhoíde. 
Typhoideo, adj. typhoíde. 
lyphomania. s typhomanie. 
Typhon, s typhon. 
TyphuOn, s trombe, typhon. 
lyphòs, adj. typhoíde. 
Typhoso. adj qui a les ca- 

ractères du typhus 
Typhus, s. typhus. 
lyphusartig, adj. typhoíde. 
Typic, adj typique. 
Typical. adj typique. 
Typically, adv. symbolique- 

ment. 
Typico, adj typique. [ser. 
lypifyv v figurer, symboli- 
Typisch, adj typique. 
Typo, s. caractère, échantil- 

lon, mignonne, type 
Typographer, s. typographe. 
Typographia, s. imprimerie, 

typographie [phique. 
Typographic, adj. typogra- 
Typographical, adj. typo- 

graphiqde. [phique. 
Typographico, adj typogra- 
Typographie, s. typographie. 
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Typographisch, adj. typo- 
graphique. 

Typographo, s. typographe. 
Typography, s. imprimerie, 

typographic. 
Tyrann, s. tyran. 
Tyrannei, s. lynnnie. [de. 
Tyrannenmord, s. tyrannici- 
TyrannenmÕrdery s. tyran- 

nicide. 
Tyrannete, s. tyranneau. 
Tvsannia, 5. tyrannie. 
Tvrolese, s. tyrolien. 
Tyrannic, adj. tyrannique. 

Tyrannical. adf. tyrannique. 
Tyrannically, adv. tyranni- 

quement. [niqnement. 
Tyrannicamente, adv. tyran- 
Tyrannicida, s. tyranmcide. 
Tyrannicide, s. tyrannicjde. 
Tyranntcidio, s. tyrannicide. 
Tyrannico, adj tyrannique. 
Tyrannisch, adj. inquisito- 

rial, tyrannique. Tyrannisieren, v. tyranniser. 
Tyranni{ar, v. tyranniser. 
Tyranni\efv. tyranniser. 
Tyranno, s. tyran. 

Tyrannous, adj. tyrannique. 
Tyrannously, adv. tyranni- 

! quement. 
Tyranny, s. tyrannie. 
Tyrant, s. tyran. 
Tyrian, adj. tyrien. 
Tyrier, s. tyrien. 
Tyrio. s. couleur depourpre, 
Tyrisch, adj. tyrien. 
Tyrolei, V. Tirol 7. 
Tyrole^a, V. Tirole\a. 
Tf ar, s. czar. V. C^ar. 
Tfarina, s. czarine. V. C^» 

1 rina. 
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í/, adv. oü. 
U, conj. ou. 
Ubbia, s mauvais présage; 

peur saus fondement. [sant. 
Ubbidiente, adj. et s. obéia- 
Ubbidiença, s. obéissance. 
Ubbidienfiere, s, obédiencltr. 
Ubbidire, v. obéir. 
Ubbidiíore, s obéissant. 
Ubbioso, adj. craiulif, su* 

perstitieux- 
- Ubbriacare. v. enivrer, gn- 
scr, soüler; che ubbriaca, eni- 
vrant. [ivressc, ivrognerie. 

Ubbriachetfa. s. enivrement, 
Ubbriaco. adj. et s. enivré, 

ivrc. ivrogne, pris de via, soül. 
Ubbriacone,adj ivrogne.sac. 
übel, V Uebel. 
üben, V. Ueben. 
iiber, V. Ueber. 
Uberdade, s. abondance, fé- 

condité, fertilité, uberté. 
í/^ere, 5. mamelle, pia, tetine; 

adj. abondant, fécond, fertile. 
Uberifero, adj. abondant, 

fertile. 
Ubero, s mamelle, pis, tetine. 
Ubèrrimo, adj. très-abou- 

dant, trcs ferlile. . 
Ubertà, s. abondance, ferti- 

^ User toso, adj. abondant, fer- 
tile. . . Ubicuidad, s. ubiquite. 

Ufiicuista, s, ubiquiste. 
Ubicuo, s. doaé du don d'a- 

biqaité. 
Ubiqüidade, s. ubiquite. 
Ubiquiit, s. ubiquiste. 
Ubiquisía, s ubiquiste. 
Ubiquità. s. ubiquite. 
Ubiquitary. adj.f présent en 

tou* lieux, oranjpre'8eQt. Ubiquitãt, s. ubiquité. 
. Ubiquity, s. ubiquité. 

" Ubíquo, adj doué du don 
d'ubiquité 

übl..., V. Uebl... 
übr..., V. Uebr... . 
Ubre,s. mamelle,pis, Utine. 
übung, V. Uebung. , 

Ucase, s. ukase. [volatille. 
Uccellame, s. gibier, volaille, 
Uccellamento, s. moquerie. 
Uccellante, adj. et s. chas- 

seur, oiseleur. 
Uccellare, v. oiseler; bafouer, 

briguer, se moquer, rtiller, 
souhaiier. 

Uccellato, ^'.priapour dupe. 
Uccellatore, s. oiseleur. 
Uccella^ione, s. oisellerie. 
Uccelletto, s. oisillon. 
Uccelliera, s. volière. 
Uccellino. s. oisillon. 
Uccello, s. oiseau, badaud, 

. niais; — gtovane, béjaune; — 
di preda, oiseau de proie, ra- 
pace; vendítore di uccelli 
lier; a vista d'—, à vue d'oiseau; 
avolo d—, à vol d'oÍ8eau. 

Uccellone, s. jocrisse, sim- 
plé, stupide. [asillet. 

Ucchiello, s. boutonnière, 
Uccidere, v. détruire, égor- 

ger, suicider, tuCr, 
Uccidimento, s. massacre, 

meurtre. [tucur. 
Ucciditore, s. meurtrier, 
Uccisione, s. boucherie, car- 

nage, massacre, luerie. 
Uccisore,s. meurtrier, tueur. 
Ucha, V. Ucha. 
Uchão, Huchao, s. depen- 

sier. 
Ucharia, Hucharia, s. de- 

pense, office. [tine. 
Udder, s. mamelle, pis, té- 
Udente, adj. écoutant. 
Udienia, s. audience. 
Udimenio, s. audition. 
Udire, v. écouter, entendre, 

ouTr. 
Udita, t. ouí dire. 
Uditivo, adj, auditif. 
Udito, s. ouíe. 
Uditore, s. auditeur. 
Uditorio, s. audience, audi- 

loire. 
Udifione, s. audition. 
Udometria, s. udométrie. 
Udomeíro, s. udomètre. 
Uebel, s , adj. et adv. mal. 

mauvais; — anstehen, mes- 
seoir; et. — nehmen, se forma- 
liser. 

Uebelbleibsel, s. reste. 
Ubelgesinnt, adj. malioten- 

tionné, raalveiílant. 
Uebelkeit, s. affadissement, 

mal de coeur, nausée. 
Uebelklang, s. cacophonie, 

dissonance. 
Uebellaunig, adj. maussade; 

— sein, bouder. [fort. 
Uebelriechend, adj. fetide, 
Uebelstand, s. inconvénient. 
Uebelthat, $. délit, méfait. 
Uebelthãter, s. malfaiteur. 
Uebelwollen,s. malveillance; 
Uebelrvollend, adj. malévole, 

malinlentíonné, raalveiílant. 
Uebeltvollende, s. malinten» 

tionné 
Ueben, v. escrimer, étudier, 

exercer, pratiquer. 
Ueber, prép., adv., etc. à, 

après, de, des, dessus, durant, 
excès de, cxcessivemeat,outre, 
fiar, passé, pendant, superfíciel- 
emcnt, sur, trop, à cause de, 

à Texcès, à propos de, au delà 
de, au-dessus de, au sujet de, 
de l'autre côté, du reste, par- 
dessus, plus que; — und —, au 
delà, d'un bout à Tautre, entiè- 
reraent, tout à fait; — den 
Verstand (Jds.) gehen, surpas- 
ser. 

Ueberackern, v. labourer Ic- 
gèrement, effleurer en labou- 
rant. 

Ueberall, adv. partout; — 
sein, ubiquité. [tain. 

Ueberalpisch, adj. ultraraon- 
Ueberanstengen, v. fatiguer, 

surraener. 
Ueberantworten, v. livrer, 

transmettre. 
Ueberarbeiten, v. remanier, 

réparer, retoucher, surmener; 
wieder —, retravailler; sich —, 
8'excéder de travail. [che. 

Ueberàrmel, s. garde-man- 
Ueberaus, adv. éminemmenl. 
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excessivement, extrêmement, 
três. 

Ueberbau, s. constiuctionen 
saillie, étage saillaot. 

Ueberbauen, v. bâlir en sail- 
lie. bâtir au-dcssus de. 

Ueberbein. s. apophjse, exos- 
tose. ganglion, nodus, suros. 

Ueberbieíen, v.cnchérlr, ren- 
chérir, surenchérir, surpasser. 

Ueberbildungf s rafBnemeci, 
fausse culture 

Ueberblechen, v. couvrir de 
fer-blanc ou de tôle; üeberbleiben, v. êire de res- 
te, rtster. 

Ueberbleibsel, s. bribe, dá- 
bris, épave, relief, reliquat, re- 
lique, reste, vestigc. 

Ueberbieíen, v. couvrir de 
plomb. 

Ueberbltck, s. coup d oeil. 
üeberblicken, v. embrasser 

d'un coup d'Geil, parcourir du 
regar d. 

Ueberbordrverfeji, s. déles- 
tage. 

Ueberbringen, v. remettre, 
transmettre. 

Ueberbrivger, s. porteur. 
Ueberbringung, s. remise, 

translation. 
Ueberbürden, v. surcharger. 
Ueberdachen, v. abriter,cou- 

vrir d'un toil. 
Uebérdem, adv, encore, de 

plus. eu outre, outre cela, au 
surplus. 

Uberdenken, v. considárer, 
méditer, réfléchir, 

Ueberdies, adv. ailleurs, aus- 
si, encore, en outre,oulre cela, 
de plus, au surplus. 

Ueberdrucken, v. tra^sfércr. 
Ueberdruss, s. dégoúl, en- 

nui, lassitude, satiété. 
Ueberdrüssig, adj blasá, dé- 

goüté, ennuyé, fatigué. Ias; — 
werden, se blastr, se dcgcuter. 

Ueberdulden, v. endurer, 
supporter. 

üeberdüngen, v. fumer. 
Ueberdunkeln, v: éclipser, 

eífacer. 
üebereck, adv. diagonale- 

ment; sens dessus dessous. 
üebereilen, v biusquer, de- 

vancer (quelqi^un). précipiter 
(qc), presser uop (qn). surpren- 
dre; sich —, s echapper, se hâ* 
ter trop, s oublier. 

Uebereilt, adf. hâtif, incon- 
sidéré; étourdi, precipite, trop 
pressé, trop prompt; adv. trop 
prácipitamraent, à retourdie.^ 

Uebereiluvg, s. áchappée, 
étourdeiie, iuconside'ralion, ir- 
réflexion, précipitation. 

Ueberein, adv. d'accord, de 
concert, conformément, de la 
même man èrc 

Uebereinander, adv. Von sur 
ou par-dessus Tautre. 

Úbereinanderlegen, s. su- 
perposition. 

üebereinkommen, v. 8'accor- 
der, convenir. üebereinkunft, », accord. 
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contrat, conventioD, trans- 
action. 

Uebereinstimmen, v. s'accor- 
der, cadrcr, concorder, répon- 
dre. 

Uebereinsíímmend, adj. ac- 
cordant, analogique, analogue, 
concordant, barmonieux, sym* 
pathique; adv. d'accord, à 
ruoisson, concurremment, con- 
forme. 

Uebereinstimmung, s. ac- 
cord, concert, concordtnce, 
confoimité, convenance, en- 
semble, harmonie, rapport, si- 
mibtude, unisson. 

Uebereintreffen, v. s^ccor- 
der, concorder, être conforme 
à, se rencontrer. 

üebereisen,v. couvrir de gla- 
ce; s. bec-de corbin. 

Ueberessen, v. manger trop, 
se donner une indigcstion. 

Ueberfahren, v conduire, 
écraser, faire le trajet, passer, 
passcr sur, repasser, transpor- 
tcr. traverser. 

Ueberfahrt, s. passage, tra- 
jet, traversée. 

Ueberfall, s. attaque, guet- 
apens, insulte, invasion, sur- 
prise. 

Ueberfallenfv. assaillir, alta- 
quer, envahir, surprendre. 

Ueberfeilen, v. limer. 
Ueberfein, adj. s u p e r fi n, 

trop fin, trop subtil. 
Ueberfeinern, v. raffiner, 

rendre trop fin. 
Ueberfeinheit, s. raffinement. 
Ueberfliegen, v. parcourir 

rapideraent, surpasser, traver- 
ser au vol. 

Ueberfliessen, v dêborder, 
épancher, surabonder; s débor- 
dement, épanchement, trop- 
plein. 

Ueberfliigeln, v. couvrir de 
ses ailes, déborder, dépasaer, 
surpasser. 

Ueberfluss, s. abondance, exu- 
bérance, foison, luxe, opulence, 
plenitude, profusion. richesse, 
superfétalion, superflu, super- 
fluilé, surabondance; im —, à 
revendre; — haben, abonder, 
foisonner. 

Ueber/lüsstg, adj. et adv. 
abondant, abondamment, inu- 
tile, largement, oiseux, rcdon- 
dant, superflu, surabondant; 
—e, longueur, superflu, trop; 
— e Ditige, superfluités. 

Ueberfordern, v surfa ire. 
Ueberfracht, s. surpoids. 
Ueberfrachten, v. surcharger. 
Ueberfrieren, v. se couvrir 

de glace. 
Úeberführen, v. conduire, 

convaincre, transfárer, trans- 
portcr, s. passage, transferi, 
transport. [translation. 

Ueberführung,s. conviction, 
Uebertillle, s. exubérancc, 

pléthore, surabondance, rrop- 
plein; in — vorhandensein, su- 
rabonder. 

Ueberfiillen, v. bourrer, com- 
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bler, gorger, remplir trop, sou- 
tirer, surcharger, transvaser; 
s. comblemcnt, encombrement, 
engorgement, soutirage, trans- 
vaseir ent. 

Ueberfüllt, adj. comble. 
Ueberjüllung, s. encombre- 

ment. engorgement, pléthore, 
réplélion, tr< p plein. 

Uebergabe. s. reádition, re- 
mise, tradilion. 

Uebergang, s. passage, rac- 
cord, tran silion; den — bildend, 
transitif. 

Uebergangspunkt, s. passa- 
ge. transition. 

Uebergeben, v. délivrer, 11- 
vrer. remettre, rendre, subro- 
ger. transmettre. 

Uebergebot, s. surcnchère. 
Uebergelühr, s. suréroga- 

tion. 
Uebergehen, v. contrevenir, 

dépasser, entrer, examiner, 
négliger, omettre, oublíer, ou- 
trepasser, parcourir, passer, 
pasíer de Taulre côté, passer à 
1'état de, passer (sous s lence), 
se remplir de larmes (yeux), re- 
toucher, revoir, sautcr, suppri- 
mer, sui passer, tomber, trans- 
gresser, violer. 

Uebergehmg.s feinte, omis- 
sion, oubli, passe'droit, prété- 
rition, réticence. [bré. 

Uebergeschnappt, adj. tim- 
Uebergeivicht, s. ascendant, 

dessus, excédant, prédominan- 
ce, prépondérance. supériorité, 
suprématie, surpoids; das — 
haben (über), TemporUr (sur). 

Uebergiessen, v. répandre, 
transfuser, transvaser; 5. trans- 
vasement 

Uebergiessung, s. affusion, 
arrosement. 

Uebergipsen. v. plâlrer, re- 
plâlrcr; s. rcplâtrage. 

Uebergipsung, s. replâtrage. 
Uebergolden, v. dorer; sta^Jc 

—, surdorer. 
Uebergreifen, v démancher. 
Uebergross, adj. colossal, 

énorme, gigantesque. 
Ueberhandnehmen, v. 8'ac- 

croltre, augmenier, envahir, 
faire des progrès, se multi- 
plier, se piopager, pulluler; í. 
accroissement, pullulation. 

Ueberhandnehmuvg. s. ac- 
croissíment, développement, 
cnvahis^ement. 

Ueberhdngen, v. avancer, 
déverser, être en saillie, êire 
suspendu, faire saillir,pencher, 
surplomber; s surplomb. 

Ueberhàufen, v. abreuver, 
accabler, combler, écraser, 
gorger, surcharger. 

Ueberhàufung, s. accable- 
ment, comble. 

Ueberhaupt, adv. en géné- 
ral. gánéralement. 

Ueberheben, v. dispenser, 
exempler; stch —, se dispeo- 
ser, se donner un effort, se taire 
du mal, s'enorgueilIir, deve- 
nir fier, tirer vanitá de. 
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Ueberhemdchen, s. chcmi- 
setie. 

Ueberher, adv. par-dessus. 
Ueberhin, adv. à Ia legère, 

par-dessus. [nier. 
UeberhÒflich, adf. façon- 
Ueberhõhen, v. dominer. 
Ueberholen, v, dépasser, de- 

vanctr, d stancer. 
UeberhÕren, ne pasentendre, 

laisser passer |un mot), faire 
réciter (à qn) sa leçon. 

Ueberinschrtft,s inscriplion. 
Ueberirdisch, adf. celeste, 

divin, cthéré, surnaturel. 
Ueberjàhrt, adj. trop âge 
Üeberkaufen, v. acheler trop 

cher. 
Ueberkippen^v. pendreTcqui- 

libre et lomber. 
Ueberkleid, s, surtcut 
Ueberkleiden, v. recouvrir. 
Ueberkluç, adf. présomp- 

tueux, trop entenda, par trop 
fio. UeberknÔpfen, v. boutonner. 

UeberknÒpfer, s. cnveloppe. 
Ueberkochen, v. déborder; 

s'échautf€r 
Ueberladen. v. accablcr, 

charger, empifírer, gorger, sur- 
charger, transbordcr. 

Ueberladung, s. charge, ré- 
plétion, surcharge. 

üeberlassen, v. abandonner, 
céder, se désister de, se donner, 
léguer, lirrer, quittcr, 8'en rap- 
portcr (à qn de), rcmeltre, s'cn 
remetlre (à qn dej. se r<poser 
(sur qn de), transmcttre. 

Ueberlassung, s. abandon, 
cession, concession, transmis- 
sion. 

Ueberlast, s. surcharge. 
Urberlasten, v. surcharger. 
Ueberlauf, s importunité. 
Ueberlaufen. v. s'en aller, 

brouelter de Tautre côté, cou- 
ler sur (1 quidc), couvnr, dé- 
border, dépasser, d é ser ter, 
s'échapper, 8'enfuir, envahir, 
imporluner (par ai-s visites), 
inonder, obséder, parcourir, 
regorgcr, renvcrseren courant, 
se répandre, saisir (frisson); 
sich —, s'ex:éder ou s'épuiser 
à courir; s. débordement, dé- 
sertion, obsesvion, rcgorge- 
raenl, trop plein. 

Ueberlàufer, s. de'serteur, 
rendu, transfuge. 

Ueberlautf adf. et adv. par 
trop bruyant, trop fort, tropow 
três haat, bruyamment; — la- 
chen, rire aux éclats. 

Ueberleben, v. survivre; s. 
sdrvivance. 

Uberlebendy adf. suivivant. 
Ueberlebende, s. survivant. 
Ueberlegen, v. accabler, ap- 

pliquer, mcttre dessas, balan- 
cer, considércr, délibérer sur, 
exaroiner, penser, peser, poser 
de l autre côté, prémediter, re- 
fléchir. remâcher, rouler, rumi- 
ner, songer. surcharger; adf. 
supérieur; Jm in et. — sem. 
surpasser (ou Teroporter sur) 
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n en qc; —e GrÕsse, tranacec- 
anca- 
Ueberlegend, adf. délibéra- 

tif. léfléchissant. 
Veberlegenheit. s. avantage, 

supérlorité, suprémalie, trans- 
cendance [lion, reflcxion. 

Ueberlegung, s. prémédita- 
Ueberleiten, v. faire passer 

de Tautre côté. former Ia tran- 
sition (d'un raisonnemtnt à un 
autre); Blut —, transfuser. 

Ueberleitejid, adj. transitif. 
Ueberleitung, s. iransfusioo, 

transition. 
Uebolesen, v. parcourir, re- 

lire, passer ou ne pas remar- 
quer en lisant. 

Ueberliefern. v. déiivrer, li- 
vrer, rendre,transmcttre. [nel. 

Ueberltefert, adf. tradilion- 
Ueberlieferung, s reddition, 

remise, tradition. 
Ueberlisten, v duper, reven- 

dre, surprendre, tricher, trom- 
per. [traosmcttre. 

Uebermachen, v. faire tenir, 
Uebermacht. í. dessas, nom- 

bre, prépondérence, puissance 
excessive, supériorité. 

Uebermannen, v. accablcr, 
maitriser, vaincre. 

Uebermass, s. abus, comble, 
débauche, excès, intempérance, 
tonent. 

Uberwàssig, adf. et adv. dé- 
mesur é, cxcessif, exorbitant, 
mmodéré, outrément, outre 
mesure. profusément, trop; — 
arbeiten. s^xcéder de travail. 

üebermeerisch, adj, d'outre 
mer. iransmarin, ultramarin. 

Ucbermenschlich, adf. sur- 
humain. [demain. 

Uebermorgen, adv. après- 
Uebermilden, v. excéder de 

fatigue. 
Uebermut, s. outrecuidance, 

airogance, bravade, icsolence, 
orgueil, pétulance, présomp- 
tion 

Uebermütig, adj. arrogant, 
brave à Texcès, impertinent, 
insolcnt, crgueilleux, outrecui- 
dant, pétulant, pre'8omplucux. 

Uebernachten, V. passer la 
nuit. Uebernahme, s. entrepnse, 
prise de possession. (phie. 

Uebernáhrung, s. hypertro- 
Uebernaht, s. surjet. 
Uebername jv), s. aobriquct, 

surnom. , [turel. 
üebernaiürlich, adj. surna- 
Uebernatürliches, s. surna- 

turel 
Uebernehmen, v. accepter, 

assumer, se charger de, ecor- 
cher, embrasser, 8'employer, 
endosser, entreprendre, entrer, 
exceMcr, outrer, prendre, ran- 
çonner, recevoir, soumission- 
ner, surcouper, surfaire, surme- 
ner, toucher; sich —, «'excé- 
d<r. se surcharger. 

Uebernehmer. s. adjudiea- 
taire, cessionnaire, concession- 
nairc, entrepreneur. 
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Ueberquer, adv. en travers. 
Ueberqueren, v. traverser. 
Ueberragen, v commander 

qcjcouronner, déborder, dépas- 
ser, dominer, s élever au-des- 
sus, saillir, sommer, surmonter, 
surpasser, surplomber 

Ueberragend, adj saiilant. 
Ueberragty adj. hédssé de, 

surmonté [ttòuvcr. 
Ueberraschen, v. su'prendre, 
Ueberraschtnd, adj. surpre- 

nant. 
Ueberraschung, s. sur prise, 
Ucberrechnen. v. recompter, 

calcu'er, faire le releve de, 
supruter. [tfon. 

Ueberrechnung, s. suppuia- 
Ueberreden, v. faire croíre, 

persuader. 
Ueberredevd, adf. persuasif. 
Ueberredungy s. persuasion, 

suegestion. 
Ueberreichen, v. présenler. 
Uberreichlich, adj suraben- 

dant , [tion. 
Ueberreichung, s. présenta- 
Ueberreifj adj. passé, trop 

múr [mur., 
Ueberreifen, v. rendre trop 
Ueberreiíen, v. parcourir (à 

cheval), passer à cheval, pas- 
ser sur le corps de, renvciser 
(sous son.cheval), surmencr (un 
cheval). 

Ueberreifen, v surfxciter. 
Uberreift, adf. monté. 
Ueberreifung, s. surcxcita- 

tion. [reste. 
Ueberrest, s. débris, reliquc, 
Ueberrheinisch, adj. trans- 

rhénan. 
Ueberrinden, v. couvrir 

d'écorce. [tion. 
Ueberrindung, s. incrusta- 
Ueberrocky s. capote, houp- 

pelande; (Frauen) jupe de des- 
sus; paletot, par-dessus, red n- 
.gote, surtout. 

Ueberrosten, v. se couvrir 
de rouille. 

Ueberrumpelny v, surpren- 
dre. Ueberrumpelungy s^ surpr i se. 

Uebersatí. adf sc úl. 
Uebenàííigen, v. blaser, dé- 

gcüter. gorger, rassasier à Tex- 
cès.scüler. 

Uebenáttigt, adf. seul. 
Uebenàttigungy s. satiété. 
Ueberschaílen, v, couvrir, 

dominer ibruit), 
Uebenchatten, v. obombrer, 

ombrager. 
Ueberschátfen, v. exagérer, 

surest mer, surfaire, surtaxtr. 
Ueberschàtfung, s. estima- 

tion trop élevée; — seiner 
telbsíy présomption. 

Ueberschaueny v. dominer 
(du regardl. plancr. 

Ueberschicken. v. envoyer, 
expédier. 

Ueberschiessen, v. déborder, 
tirer par-dessus ou au delà, 
tomber en faisant la basculc. 

Ueberschiessend, adj. excé- 
dant. 
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Ueberschlag, s. devis, esti- 
mation, évaluation, rabat. 

UeberschlageJi, v, couvrir 
(de), culbuier, évaluer, fausser 
(voix), niettre par dessus (un 
châle, etc.), passer (une page), 
pencher, relever, sauter, tom- 
ber à la renverse, trébucher. 

UeberichmeL\en% v. émaiJler. 
üeberschmieren, v. cadui 

re de. 
üeberschnappen, v. can ar- 

der, débander, fausier (voix), 
perdre la raison, serefermer. 

Ueberschneiden. v. entaillcr. 
Ueberschreiben,v. coter,éti- 

queter, faire la sus:ription de, 
mettre le titre à, repórter, sur- 
charger, transcrire; übenchrie' 
benes Wort, surcharge, s re- 
port, surcharge. transcription 

, Ueberschreien, v. couvrir ou 
étouffer la voix, le bruit de; 
stch —, s^gosiller. 

Ueberschreiten, v. d^passer, 
cnjamber, excéder, franchir, 
outrepasser. passer, transgres- 
ser; das Mass —, charger; s. 
enjambemeat, excès. 

Ueberschreitung, s. excès, 
frauchisstment, infraction, 
transgression. 

üeberschrijtt s. épigraphe^ 
inscription, rubrique, suscnp- 
tion (de leltre). titre 

Ueberschuh, s. claque, galo- 
che, socque. 

Ueberschulden, v cribler de 
dettes, obérer (de detles). 

üeberschuss, s. boni, excé- 
dent, suraboadance, surplus. 

üeberschüssig, adj. excédant. 
UeberschüUen, v. accabler, 

combler, couvrir, inondcr. 
Ueberschwàngerung, s. su- 

perfétatiou. 
Uebersch wàngl ich, Ueber- 

schwenglich, adj. exubèrant, 
immense, infini, suraboudant, 
transceodant. 

Ueberschwèmmen, v. enva- 
hir, inooder, noyer,submerger; 
5 débordefnent, déluge, inon- 
dation, su^mersinn 

Ueberschwenglich, adj, sur- 
aboudant. 

üeberschwer, adj. qui est 
trop lourd, oppressif. 

Ueberschwimmení v. passer 
à la uage. 

Ueberseeisch, adj. d^utre- 
mer, transmarin, uliramarin. 

üebersegeln, v coulíràfond. 
üebersehen, v parcourir, pla- 

ner; dorniner (du regard, etc.), 
embrasser d^n coup-d^il, fer- 
mer TcbíI sur, laisser passer 
(une faute). ne pas voir, revoir, 
surpasser (qn); s. connivence. 

Uebersein, v. être passé, être 
renda. 

Uebersenden, v envoyer, ex- 
pédier, faire parvenir, trans- 
mettre. 

Uebersendung, s. envoi, ex- 
pédition, transmission. [ble. 

Ueberset^bary adj. traduisi- 
Ueberset^en, v. expliquer, in- 
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terpréter, passer, rendre, sur- 
charger, surtaxer, traduire. 

Ueberset^end, adj. iraversier. 
Ueber set\er, s. interprète, 

passear, tradueteur. 
Ueberset\ungy s. explication, 

interprétation, traduetion, ver- 
sion, 

Uebersicht, s. abrégé, aper- 
çu, coup d oeil, résumé, table, 
lableau [trope. 

Uebersichtig adj hypermé- 
Uebersichtlich, adj. clair, 

sornmaire, synoptique; adv. en 
résumé. 

Uebersiedelnt v. transplan- 
ter; aller 8'étab'ir en, passer en. 

Uebersinnlich,adj. métaphy- 
sique, transceodant, qui est an 
dessus des sens 

Uebersinnlichkeit, s. abstrac- 
tion, transceodance 

Uebersintern, v. encrouter, 
incruster. 

Uebersintemng, s. incrusta- 
tion. 

Uebersommern, v. consetver 
pendant Tété. 

UeberspannenyV. outrer; ten- 
dre par-dessus. trop teodre ou 
bander, exagérer, exaller, sur- 
çxciter (le système nerveux). 

Ueberspannty adj. exageré, 
exalté, excentrique, extrava- 
gant, outré, romanesque, sur- 
excité, timbre, trop tendu, vi- 
sionnaire. 

Ueberspanntheit, s exagéra- 
tion, exaltation, excentricité, 
extravagance. 

Ueberspannungy s. exagera- 
tion, exaltation, surexcitation, 
trop grande tension 

Ueberspringen, v. déman- 
cher, enjatpber, sauter 

Ueberstechen, v. surcouper. 
Ueberstehen, v ré.happer; 

achever, chevaucher, échapper 
à, endurer, essuyer, passer par, 
subir, supporter, surmooter, 
survivre. 

Uebersteigeji, v. dépasser, 
exceder, franchir, passer, sur- 
monter, surpasser; das Ge- 
wôhnliche —dy transcendant. 

Uebersteigern, v surhausser. 
Ueber st euery s surtaxe 
Uebersteuern, v. surcharger 

dlmpôts. 
Ueberstimmen, v. Temportcr 

sur... à la maiorité des voix ; 
ich bin Überstimmt, j'ai eu la 
maiorité contre moi. 

Ueberstrahlen, v. effacer. 
Uebersíreichen, v. enduire, 

renduire. 
Ueberstròmen, v. déborder, 

inonder, passer en masse, sura- 
bonder; s. trop plein. 

Ueberstudiereny v. éludier, 
repasser, revoir; sich —, se 
brouiller la cervelle à force 
d^tudier. 

Ueberstür\en, v. renverser; 
sich —y s'excéder en courant, 
tomber à la renverse. 

Uebertàuben, v. couvrir; 
abasourdir, assourdir, étourdir. 
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Ueberteuern, v. écorchcr, 
rançonner, reochérir, surfaire. 

UeberiÕlpeln, v. déniaiser, 
tromper [rainer (un bruit). 

UeberíÒnen, v couvrir, do- 
Uebertragy s. report. [sible. 
Uebertragbar,adj transmis- 
Uebertragen. v. comuiellre, 

conférer, déférer, déléguer, 
donner, étendre (le sens d'un 
mot), passer (une traite), ren- 
dre, repórter, reverser, tradui- 
re, transférer, transmeitre, 
transporler, transpo^er; vou 
amíswegen —, datif; —íi, 
translatíf. 

Uebertragungy s. collation, 
délégation, cxlension (de sens), 
revirement, traduetion, trans- 
fert, translation, transmission, 
transport. 

Uebertreffen, v. dépasser, 
devanccr, l emporter, enchérir, 
paaser, renchérir, surmonter, 
surpasser, vaincre. 

Uebertreiben v. amplifier, 
charger, enfler, exagérer, gran- 
dir,^ gross r, outrer, surmener. 

Uebertreibung. s. amplifica- 
tion. charge, exagération, hy- 
perbole. 

Uebertreten, v. chevaucher, 
contrevenir, se convertir, dé- 
border, ^égorger, éculer, em- 
brasser (une religion), enfrein- 
dre, franchir, outrepasser, pas- 
ser à, se ranger du parti de, 
transgre^scr, violer; s. conver- 
sion, debord, débordement, 
passage. 

Uebertreter.s contrevenant, 
infracteur, transgresseur, vio- 
lateur. 

Ueberíretungy s. contraven- 
lion, iufraction. transgression, 
violation. violement. 

Uebertrieben.^ adj. excessif, 
exorbitant, extiême, outré. 

Ueber triít, s. conversion, 
passage. 

Uebertrumpfen, v. enfoncer, 
surcouper, surpasser. 

UeberlÜnchenyV farder,plâ- 
trer, recrépir, renduire, replâ- 
trer; s. vernissage. 

Uebervoll, adj. comble, trop 
plein. [frauder. 

Uebervorteilen, v. carolter, 
Uebenvacheriy v. surveiller. 
Ueberwachung, s. surveil- 

lance 
Ueberwáltigetty v. accabler, 

dompter, réduire, subjuguer, 
surmonter,tiiompher de, vain- 
cre; —dy accablant; überwàl- 
tigt werden, succomber. 

Ueberiveisen, v assigner (qc 
à qn), ceder, (qcàqnj.convain- 
cre, déléguer, remei tre, trans- 
raettre. (í. blanchimcnt. 

Ueberrveissen, v blanchir; 
Ueberwendhchy adj. et adv. 

en surjet; — náhen, surjeter; 
—e ÍVíj//í.surjet. 

Ueberwerfen, v. culbuter, 
renverser; sich —, se biouiller. 

Ueberwichtigy adj. trébu- 
chant. 
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Ueberwiegen, v. leraporter 
sur, prevaloir. 

Ueberwiegend, adj. prépon- 
dérant, majeur, prédominant, 
supérieur, iranscendant. 

Ueberwinden, v. fraochir, 
surmonler, iriompher. vain- 
crej sich —. faire un effbrt sur 
soi-même, se vaiDore. 

Ueberjvinder, s vainqueur. 
Ueberwuidung, s. eflbn, vic- 

tolre (sur) 
Uebernnntern, v hiverner, 

passer l'hiver; conserver pen- 
dant I hiver, nourrir (du bétail) 
pendam rhiver. [ge 

Ueberrvinterung, s. hiverna- 
Ueberrvuchern, v cnvahir. 
Utberwurf, s mantelct,par" 

dessus, peignoir, surtout, tuni- 
que, visite. [merique. 

üeber^ahlts supénoiité nu- 
Ueberiàhlen, v. recompter, 

«upputer [surnumeraire. 
üeberiàhlig, adj. cxcédant, 
üeberieugen, v assarer, con- 

vaincre, persuader. 
Ueber^eugend, adj. convain- 

cant. demonstratif, persuasif. 
Ueber^eugung, s. convic- 

tion, croyance, persuasion. 
Ueber\iehen. v. cotonner, 

couvrir, encapujhonner. en- 
croüter, enduire, envahir (ayec 
une aimée), garnir, glacer, in- 
crusler, mettre par-dessus (un 
hábil), moisir, passer, praliner, 
revêtir, tapisser; mit Gips —, 
crépir, p/âtrer; mit Krieg 
envahir un..., porter la guerrc 
dans un .. 

Ueber\ieher, s paletot, par- 
dessus, redingote. 

üeber^uckern, v. assaison- 
ner, glacer, llsser, praliner, aau■ 
poudrer de sucre. 

Ueberçug, s. chemise, cou- 
verture, enduit, fourreau, hous- 
se, taie. 

üeberjwerch, adv. biaia. 
üeble, s mal. mauvais. 
Uebler. adv. pis. [vulgaire. 
Ueblich. adj. usité, usuel, 
üebíic/ikeit, s. coutume, usa- 

ge, usance Ueblichkeiteity s majara. 
Uebrig, adj. restant. qui res- 

te, de reste; — behalten, gar- ^erj — bleiben, rester; — las- 
sen, laisscr (de reste);—sem. 
rester; Geld — haben, avoir de 
Targent de reste; das Uebrige, 
die üebrigen. le reste; im 
Uebrigen, au demeuranl. 

Üebrigens. adv. ailleurs, de- 
meuranl, reste, surplus. 

'Uebung, s. culture, ctude, 
exercice, pratique, usage. 

üebungilager, s. camp de 
manoeuvres. 

Uebungsmarsch, s marche 
ou promenade militaire. Uebungsplati. s polygone. 

Üebungsstück, s. c'tude, exer- 
CKUeppig* adj. brillant, exubí- 
rant, fournl, large, luxuriant, 
luxurieux, orgueilleux, pail- 
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lard, présomptueux, riche, sen- 
suci, voluptueux. 

Ueppigkeiti, s. exubérance, 
arrogance, lasciveté, luxe, lu- 
xure, luxuriance, orguell, ri- 
chesse, sçnsualité, vigueur, vo- 
lupté. 

Uf, iníerj. ouf. 
Ufa fá). adv. à foison, cn 

abondance, àn'en pouvo r pius. 
üfanamente, adv fièrement, 

d'un air triornphant. 
Ufanar, v. rendre fier; ré- 

jouir; — se, s'enorgueillir, ti- 
rer vanité, se vanter. 

Ufania, s. arrogance, fierté, 
jactance, joie, plaisir, satisfac- 
tion. 

Ufano, adj. arrogant, fier, 
orguellleux, présomplueux; 
contem, joyeux, satisfait. 

üfer, s. berge, bord, grève, 
plage, rivage, rivc. 

Ufer-..., adj rivcrain 
üferbewohner, s. rivcrain. 
Uferkiesel, s galet. 
U/erland, s. lilioral. 
üfermauer, s. rideau. 
Uferwall, s. berge, digne. 
Uferwand, s. berge. 
Ufficiale. adj. et s. official, 

offiiciel, officier. 
Ufficiare, v officier. 
Uyiciatore, s. offlciant. 
Ufficiatura, s. office, service 

de 1 église. 
Ufiei o, s. bréviaire, bureau, 

devoir, fonetion; dei bollo, 
timbre; Santo Tinquisiiion. 
V. U§i\io [officieux. 

Ufficioso, adj. obligeant, 
Ufi\iale. s. et adj. official, 

offivlel. offi-ier; carica d'—, 
oflicialité. 

Ufiliare, v. officier. 
Ufi\iatore, s. officiant. 
Ufficiatura, s office, service 

de l eglise. 
Ufilio, s charge. devoir, 

fonetion, ministère, office, pia- 
cement, service. [officieux. 

Uffiiioso. íZí#. obligeant, 
Uticiale,adj**tt s. V-. Ufficia- 

le, Uffiiiale [Uffiiiare. 
Uftciare, v. V. Uffictare, 
UJiaatore, s. V. UJiciato- 

re, Uffiiiatore. Üfiei atura, s. V. Ufficiatu- 
ra. Uffiiiatura 

üficio, s. V. Ufficio. Ufilio. 
U/i cioso, adj. V. Ufficioso, 

Ufíiuoso. \ciale, Uffiiiale. 
Ufiiiale, adj. et s V. Ufi* 
Ufiliare, v. V Ufficiare. 
Ufi\iatore, s. V. Ufficiatore, 

Uffiiiatore. 
üfixiatura, s. V. Ufficiatu- 

ra Uffiiiatura. (lio. 
Ufiiio, s. V Uffiào. Uffi- 
Ufiiioso, adj. V. Ufficioso, 

Uffiiioso 
Ufo (a), adv aux frais Q'au- 

trui, en parasite, sans être in- 
vité, sanspayer. [ronde. 

Uge, s. pastenague ou lare- 
Ugello, s. tuyau. 
Uggta, s augure, ombrage, 

ombre, présage. 
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Uggiolare, v. hurler. 
Uggioso, adj. méfiant, om- 

brage, orabrageux, soupçon- 
neux. 

Ugioli e Barvgioli (tra), 
adv, entre unechose et Tautre, 
tont compns [lainement. 

Uglily, adv laidemeut, vi- 
Ugiiness, s. laideur 
XJgly, adj. eflroyable, laid, 

vilain; — man, magot — 
woman guenon; to become —, 
enlaidir. 

Ugna.s. gnffe,ongle, serre. 
Ugnare, v. couper à onglet. 
Ugnata. s coup de griffe, 

griffade. 
Ugnatura (tagliare a), v. 

couper à ongles, à biseau. 
Ugnella, s. onglée, onglette. 
Ugnere, v. graisser, frotter, 

huiler, oindre, panser. 
Ugnetío, s. onglette. 

Ugnimento,s. adoucissement, 
graissage, onetion. [(cheval). 

Ugnolo, adj. chétif, maigre 
Ugnone,s. griffes, serres. 
Ugola, s luette. 
Ugonotto, s. huguenot. 
Uguagliamento, s. égalisa- 

tion. 
Uguagliania, s. égalité. 
Uguagliare, v. égaler, éga- 

liser. fégale. 
Uguagliatore, s. celui^ qui 
üguale, adj. égale, même, 

pareil. plain. 
Ugnalità, s égalité. 
Ugualmente, adv. égale- 

ment, pareillement. 
Uguanno, *. ceite année. 
UguannoítOf s. fretin. 
üh, interj ah 
Uhei, interj. hélas. 
Uhr, s heure, horloge, mon- 

tre, (Pendei) pendule; was 
(od. wieyiel) ist die — ? wie- 
viel — ist's? quelle heure est- 
il? quelle heure avez-vous? 

Uhrband, s. cordon de mon- 
tre. [montre. 

Uhrdeckel, s. cogvercle de 
Uhrgehãuse, s. boite de 

montre, cage d^orloge. 
Uhrgesteli. s. porte montre. 
Uhrgervicht, s. contre-poids. 
Uhrglas, s. verre de montre. 
Uhrhalter, s. porte-montre. 
ührhammer, s. martcau ou 

batrani d'horloge. [tre. 
Uhrkeíte, s. chaine de mon- 
Uhrmacher, s. horloger. 
Uhrmacherei, s horlogerie. 
Uhrmacherkunst, s. horlo- 

gerie 
UhrrschlÜssel, s. clef de 

montre ou de pendule, main (à 
remonter) 

Uhrstánder,s. porte-montre. 
Uhrtasche, s. goussel. 
Uhrwerk, s. horloge, méca- 

nisme, mouvement, rouages 
Uhrieiger, s aiguille. 
Uhu, s. grand-duc, grand 

hibou cornu, grand chal-huant. 
Uhuen, v. huer. 
Ui, interj. ho, holà. 
Uisti(i, s. ouistiti. 
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UivaJor, adj. et í. harlant, 
hurleur. 

Vivar, v. hurler. 
Vivo, s. hurlement. 
Uiier, s. huissier. 
UkãSf s. ukase. 
Ulan, s. lancier, uhlan. 
Ulano, s uhlan. 
ülcer, s. uLère 
ülcera, s. chancre, fistule, 

plaie, ulcération, ulcère. 
Ulceração, s. ulcération. 
Ulceratión, s. crevasse, ul- 

cération. 
Utcerado, adj. ulcéré. 
Ulceramento, s ulcération. 
Ulcerar, v. ulcérer. 
Ulcerare, v. ulcérer. 
Ulcerate, v. ulcérer. 
Ulceraled, adj. ulcéré. 
Ulcération, s ulcéraiion 
ülcerativo, adj. ulccratif. 
Ulcerato, adj ulcéré 
Ulceraftone, s ulcération. 
Ulcered. adj. ulcéré. 
ülcero^o, adj. ulcéreux. 
Ulcerous, adj. ulcéreux. 
Ulema, s uléma. 
Uliginario, adj uliginaire 
Uligine, s. humidité de la 

terre. 
üliginoso. adj. uligincux. 
Ulite, s. ulite. 
Uliva, s. olive [ge. 
Ulivaggine, s. olivier sauva- 
ülivale, adj. olivaire 
Vlivare, v. planter des oli- 

viers. [olivier sauvage, 
Ulivastro, adj. olivâtre; s. 
Ulivella, s. louve. 
Uliveto, adj. olivâtre 
Ulivigno, adj. olivâtre. 
Ulivo, s. olivier. 
Ulk, s. farcc, folie, plaisan- 

teric. rijtolade. 
UlkeZ, v. n^oler. 
Ulker, s. farceur, rigoleur. 
Ulkerti, s. rigolade. 
ülkmacher, s. farceur, jo- 

criase, rigoleur. 
Ullage, s. coulage, déficit, 

manque, vidange. 
Ulmaceas, s. ulmacées. 
ülmaria, s. ulmaire. 
Ulme, s orme, ormeau. 
ülmeira, s. ulmaire 
Ulmeiro, s. orme, ormeau. 
UlmicOy adj. ulmique. 
Ulmina, s ulmine. 
ültno, s, orme. 
Ulmspierstaude, s. ulmaire. 
Ulna, s. cubitus, ulna. 
Ulnario, adj. ulnaire. 
Ulorrhagia, s. ulorrhagie. 
Ulterior, adj. ultérieur. 
Ulteriore, adj. ultérieur. 
Vlterioridade, s. qualité de 

ce qui est ultérieur. [ment. 
Ülteriorly, adv. ultérieure- 
Ulteriormente, adv. ulté- 

rieurement. [ment. 
Ultimadamente, adv. finale- 
Ullimado, adj. achevé, fini, 

termine. 
Ultimamente, adv, dernière- 

ment. 
Ultimar, Ulítmare, v. ache- 

conclure, finir, terminer. 

Ultimate, adj. définitif, der- 
nier, final. [ment. 

Ultimately, adv. défioilive- 
Ultimato, s. ultimatum; adj. 

achevé, fini, terminé. 
Ultimatum, s. ultimatum. 
Ultima\ione, s achèvement. 
Ultimo, adj. et s dernier, 

extreme, final, ultime; ul- 
tim ora, la ultima hora, su- 
preme; ali'—, por —, enfio, fi- 
nalemcnt. 

Ultore, s. vengcur. 
Ultra, adv. et s. outre, ultra. 
XJlttaist, s. uh-xa.. [geant. 
Ultrajador, adj. et s. outra- 
Ultrajante, ad). outragcant. 
Ultrajar, v. déchirer, outra- 

ger. 
Ultraje, s. insulte, outrage. 
Ultrajoso, ad). oulrageux. 
Ultramar, s. outremer 
ültramarin, s. outremer. 
Ultramarine, s. outremer. 
Ultramarino, adj. d^utre- 

mer, transmarin, ültramarin. 
Ultramontane, adj. ultra- 

montain. 
ültramontaner, s. ultramon- 

lain. [montanisme. 
Ultramontanism, s. ultra- 
Ultramontanismo, s. ultra- 

montanisme. [montanisme. 
Ultramontanismus, s. ultra* 
Ultramontanist, s. ultramon- 

tain. [tramontain. 
Ultramontano, adj, et s ul- 
Ultrapassar, v. dépasscr, de- 

vancer, enchérir, exceder, ou* 
trepasser. 

Ultrice, Ultrii, adj. ven- 
geur, vengeressc. [lontaire. 

Ultroneo, adj. sponlané, vo- 
Ulula. s. hulotte. 
UlulaçaOyS. ululation. 
Ululante, adj. hurlant. 
Ulular, v. hurler, ululer. 
Ululare, v. hurler, ululer. 
Ululation, s. hurlement, ulu- 

lation. 
Ululato, s. hurlement. 
Ululo, s. hurlement. 
Ulva, s. alve. 
Um, prép., co»/. et adv. à, 

de, autour, dans les cnvirons 
de, pour, près de, que, sur, 
vers; concernant, rclativement 
à, alternalivement avec, à cau- 
se de, au prix de, au sujet de, 
Tun a près Tautre, s^en faut de; 
— sem, être un détour, êlre 
échu, fini, révolu; — und —, 
— und an, de tous côtés, de 
toutes parts, toul à Tentour, 
absolument, totalement; — 
wiílen, au nom de, dans Tinlé- 
rêt de, par égard pour, pour, 
pour l amour de; — ^u, afia de, 
pour. 

Um, rama, adj., art., pron. 
et s. un, une; um a um, umpor 
um, un à un; um ao outro, l'un 
Tautre, réciproquemenl; um 
após outro, 1 un après Tautre; 
um e outro, Tun et rautre,tous 
deux; uns e outros, les uns et 
les autres; à uma, ensemble, 
tout à la fois; das duas uma, 

de deux choses Tune; tudo é 
um. c'e8t tout un. 

Umackern, v. labourer ou 
retourncr (le sol avec la char- 
ru<), déch au mer..., som* brer..., ren verser... 

Umaichen. v jauger. 
Umanamente, adv. humaine- 

ment, civilement 
Umanare, p.humaniser;—si, 

se faire homme, s'incarner. 
Umanato, adj. incarné. 
Umánderbar, adj. conver- 

tible ' [tibilité. 
Umánderbarkeit, s. conver- 
Umàndern, v. changer, com- 

muer, moderniser, transfor- 
mer 

mmãnderung, s. change- 
menl, cornmutalion, consoli- 
dalton, novalion, remaniement, 
transformation. [niste. 

Umanista, adj. et s. huma- 
Umanità, s. humanité. 
Umanitario, s. humanitaire 
Umani^are, v. humaniser. 
Umano, adj. humain. 
Umarbeiten, v. refaire, re- 

fondre. remanier, retravailler. 
Umarbeiter, s rcmanieur. 
Umarbeitung, s. remanie- 

ment. [brasser. 
Umarmen, v. accoler, em- 
Umarmung, s. accolade, 

embrassade, embrassemcnt, 
étreinte. [inhurnation. 

Uma;ione, s. enter remcnt, 
Umbau, s. (construction 

d'un) bâtiment qui entourc qc; 
reconstruction, réparation. 

Umbauen, v. entourer de bâ- 
timents ou de construction». 

Umbè, adv. or çà, orblen. 
Umbel, s. ombelle. 
Umbela, s. ombelle. 
Umbelado, adj. ombellé. 
Umbeliferas, s ombellifères. 
Umbelifero, adj. ombellifère. 
Umbella,s. ombelle. 
Umbella, s. dais, ombelle, 

ombrelle. 
Umbeltiferoe, s. ombellifères. 
Umbelltferas, s. ombellifères. 

Umbellifero,adj. ombellifère. 
Umbelíiferous, adj. ombelli- 

fère. 
Umber, s. ombre, umble. 
Umberfisch, s. ombre. 
Umbiegen, v. recourber, re- 

plier. [Üc. 
Umbigo, s. nombril, ombi- 
Umbtlden, v. changer, refon- 

dre, régéncrer, transformei 
Umbildung, s. reforme, régé- 

nération, transformation. 
Umbilic, adj. ombilical. 
Umbilicado, adj. ombiliqué. 
Umbiltdàl, adj ombilical. 
Umbilicale, adj ombilical. 
Umbilicate, adj. ombiliqué. 
Umbilical o, adj. ombiliqué. 

Umbilico, s. nombril. ombilic. 
Umbilicus, s. nombril, om- 

bilic. 
Umbinden, v. attacher, celn- 

dre, changer la rcliure de, en- 
tourer, envelopper, jeter sur 
set cpaulcs, lier autour, raettre 



UMF 

(une cravate, etc.), nouer, re» 
faire (une gerbe). 

Ubla, s. ombre. 
Umblatt, s. sous cape. 
Umblicken, v regarder au- 

tour de soi. 
Umblina, s. umble. 
Umblina, s. umble. 
Umàtitfen, v. foudroyer. 
Umblumen, v. entourer de 

fleurs. 
Umbone, s. pistil. [d^mbre. 
Umbra, s. ocre brun, lerre 
Umbraculo, s umbracule. 

Umbrage,s. ombrage, ombre. 
Utnbrageous, adj. ombragé, 

ombrcux. 
Umbral, s. pas, seuil. 
Umbratico, adj. chimérique, 

fantastique. 
Umbratil, adj. allégorique, 

cachê, énigmatique, figure, om 
bragé. [manier. 

Umbrechen, v. défricher, re- 
Umbrella, s. marquise, para- 

pluie; old —, riflard; small —, 
ent©ut-cas. 

Umbria, s. ombrage. 
Umbrtfero, adj.W. UmbrosO, 
Umbrtna, s. umble. 
Umbringen,v. égor^er, tuer. 
Umbrio, adj. ombragé, som- 

bre. 
Umbroso, adj. ombragé, om- 

breux sombre, ténébreux. 
Umbruch, í. terre défrichée. 
Umbuhlen, v. courliser. 
Umdecken, v. meltre une 

couverture autour. 
Umdeutschen, v. transcrire 

ou traduire en allemand. 
Umdrehen, v. faire pivoter, 

rouler, tourner; sich —, pivo- 
ter, tournoyer, se vireT; —, 
Umdrehung, s. circonvoluiion, 
(mouvemeiu de) roíation.révo- 
lution, lorsion, tour. Umdrehuigsbewegung, s. 
mouvement de rotation. 

Umdruck, s. réimçression. 
Umdrucken, v. réimprimer. 
Umdrucker, s. reporleur. 
Umeisen,v cntouierdeglace. 
Umettabile, adj. qa'oD peut 

humecter. 
Umettamento,* humectation. 
Umettante, adj. huméctant. 
Umettare.v bassiner, humec- 

ter, mouiller. 
Umettativo, adj huméctant. 
UmettaiionCfS. humectation, 

mouillage. [souffler. 
UmfàcheIn, v rafraichir, 
Um/ahen, v. embrasser. 
Umfahren, v. doubler (un 

cap), errer çà ct là, faire un 
^létour (en vóiture, etc.)., faire 
le tour de, renverser (avec une ▼oiture), tourner (faire le tour 
de). Umfallen, v. tomber, verser. 

Umfallend, adj. tombant, 
veraant. 

Umfang, s. amplitude, ca- 
pacitê, circuit, diapason, éten- 
due, grosseur, pêrimèlre, pc- 
riphérie, pourpris, pourtour, 
toar, volume. 
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Úmfangen, v. embrasser. 
Um fas sen, v. comprcndre, 

embrasser, impliquer. 
Umfassend, adj. entourant, 

vastè. 
Umfassung, s. enceinte. 
Um/lechten, v. entrelacer, 

tresser. 
Umflochten, adj. clisse. 
Umfloren, v. voiler. 
Umformen, v. transfigurer, 

changer, réformer, transfor- 
mer. 

Umfrieden, v. borner, clore. 
Umjühren, v. faire faire (à 

qnl le tour de. 
Umfiillen, v. transvaser; s. 

transvasement. 
Umgang, s. accointance, 

comraerce, familiarité,fréquea- 
tation, galerie, procession, rap- 
ports, relations, société, tour, 
tournée. 

Umgàngltch, adj. accosta- 
ble, avenant, commode, socia- 
ble, traitable 

Umgànglichkeit, s. sociabi- 
lité. , , [te. 

Umgangsformen, s. étiquet- 
Umgangsprache, s langage 

usuel ou familier, langueusuel- 
le, langue de ia conversation. 

Umgarnen, v. cerner, cir- 
convenir, entortiller, envelop- 
per (qn) de ses filets, prendre 
(qn) dans ses filets, séduire. 

Úmgarnung, s. circonven- 
tion. 

Umgaukeln, v. folâtrer (vol- 
tiger ou faire mille tours) au-' 
tour de. 

Umgebãren, v. rajeunir. 
Umgeben, v. aider à mettre, 

ceindre, contourner, enceindre, 
enclore, enfermer, entourer, en- 
vironner, meitre (qc à qn), pa- 
lissader. 

Umgebend. adj. ambiant. 
Umgebung, s, abord, accore, 

alenlours, entour, entourage, 
environs. 

Umgegend. s. alentours, au- 
tour, environs. 

Umgehen,%sv. achever son 
tour, avoir commerce, circu- 
ler, éluder, s'empêcher, s^nca- 
nailler, errer çà et là. être lie 
(avec), expirer, faire le tour de. 
frayer, fréquenter, gouverner 
(qc), hanlcr, manier (qc), mé- 
dner (qc), se mêler de, mener 
(qn), s'occuper de, pratiquer, 
projeter, se promener, revenir, 
rôder, songer, tourner, user (de 
raensonge), en user (avec); sich 
—t faire un détour; —d od. mit 
— der Post antivorten,xk\)on- 
dre à lettre vue ou par le re- 
tour du courrier, courrier par 
courrier 

Umgekehrt, adj. au contrai- 
re, à rebours, envers, inverse, 
revers, vice-versa. 

Umgestaíten, v. changer, 
métamorphoser, modifier, ré- 
former, transformer. 

Umgestaltung, s. metamor- 
phose, modification, rêforme, 
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remaniement,révolution, trans- 
formation 

Umgeírieben, pari. errant. 
Umgiessen, v. refondre, ren- 

verser, transvaser. 
Umgiessung, s. transfusion.. 

transvasement. 
Umgttíern, v. treillisser. 
ümglân\en, v. entourer 

d'éclat ou de splendeur. 
Umgraben, v bêcher, cer- 

ner (un arbre), dêchausser, de- 
foncer, déraciner, etfoodrer. 
fouiller, labourer, retourner; s. 
labourage, etc. 

Umgràber, s. effondreur. 
Umgrauen, v. entourer d^or- 

rcur, assombrir. 
Umgrausen, v. saisir ou en- 

tourer dhorreur. 
Umgreifen, v empoigner. 
Umgren\en, v. borner, cir- 

conscrire, limiter. 
Umgrençung, s. circonscrip- 

tion, délimilaiion. [ceindre. 
Umgürten, v- ceindre, en- 
Umguss, s. refonte 
Umhaben, v. avoir autour de 

soi, être couvert de, porter. 
Umhacken, v. houer,piocher, 

serfouir; s serfouissage. 
Umhalsen, v. embrasser (qn). 
Umhalsung, s. accolade. 
Umhang, s. courtine, man- 

telet, mantille, rideau ou tour 
de lit. 

Umhãngen, v. couvrir, dra- 
per, envelopper, garnir, orner, 
parer, prendre, suspendre au- 
tour de, tendre. 

Umhauen, v. abattre à coups 
de hache; 5. abattage. 

Umher, adv. autour, à Ten- 
tour, à la ronde, de tous côtés, 
de toutes parts, partout, en 
sens divers; çà et là, de côté et 
d^utre, au hasard,à Taventure. 

Umherblicken, v. promener 
ses regards lout autour; s. re- 
gards jetés çà et là. 

Umherfahren, v. promener 
(se promener) en voiture, faire 
se-i visites; s. promenades, vi- 
sites Umherfechten, y. escnmer, 
gesliculer; s. escrime, gesticu- 
lation. [main çà et là. Umherjingern, v. porter la 

Umherjlattern, v. papillon- 
ner, voltiger çà et là; í papii- 
lonnage, voltigement. 

UmJierfliegen, v. envoler, vo- 
ler çà et là. 

Umherführen, v. promener. 
Umhergajfen, v. regarder de 

tous côtés 
Umhergehen, v. aller çà et 

là, errer, flâner, se promener. 
Umherirren, v. errer çà et 

là. papilloter, vagabonder; s. 
flânerie, promenade, vagabon- 
dage. 

Umherirrend, adj. errant. 
Umherlau/en, v. courir çà 

et là, divaguer, flâner, se pro- 
mener, toupiller, trotter; s. di- 
vagation, ébats. [gabonder. 

Umherlümmeln, v. flâner, va- 
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Umkerreisetiy v. rouler (sa 
bosse), voyager; s. tour, tuur- 
née, voyage dans un pays. 

Umherrentten, v. coutir de 
tous côtés^ parcourir; s. cour» 
ses. Umherschleichen, v. lôdcr. 

mmherschlenderer, s. flâ- 
neur. Umherschlendern, v. flaner, 
vagabonder; s. flâaerie. 

Umherschwàrmeny v. papil- 
lonner. Umhersckweifen, v. divagaer, 
flâner, vagaDonder; -s. Hanerie, 
vagabondaííe. [ialique. Umherschwetfend, adj. er- 

Umherschweifery s. vaga- 
bond. 

Umhersit^ender, s. toísíh. 
Umhersprtngen, v. gamba- 

der; vergnügt —, prendre ses 
ébats; s. ebais. [fureiage. 

Umherspüren, v. fureter; s. 
Umherstreichen, v. flâner, 

rôder, vagabonder. 
Umherstreicher, s. flâneur. 
Umherstreifen, v. rôder; s. 

vagabondage. 
Umherstreuen. v. disperser. 
Umhersuchen, y. farfouiller, 

s. recherchcs. 
mmhertraben, v. Irotter. 
Umhertragen, v. colporter, 

promener; s. colporlage, pro- 
menade. 

Umhertreiben , (sich), v er- 
rer, traíner, vaguer, vagabon- 
der. 

Umherwerfen, v. éparp Uer. 
Umherwühlen, v. faifouiller. 
Umher^iehen, v. errer. 
l]mher\iehcndt adj. ambu- 

lant, nômade. 
Umhtn, adv. d'ailleurs; nicht 

— kõnnen, ne pouvoir B'empê- 
cher de. 

Umholfy s. douves. 
Umhüllen, v. envelopper, ha- 

biUer# recouvrir, vêtir, voiler. 
Umideíto. adj. raoite. 
Untidsxfa, s. hamidité. 
Umidiccio, adj. moite. 
Umidire, v. humecler, mouil- 

ler. . . , 
Umiditd, s. ha mi dite, moi- 

teur, serem. [moite. 
Úmido. adj. bouffi, humide, 
Umidore, s. molteur. 
Umigare, v. devenir mou. 
Umile adj. abjet^ bas, hura- 

ble, soutnis, vil. [humiliant. 
Umiliante, aci;. abaissant, 
Umiliare, v. abaisser, abat- 

tre, aneantir, humilier, mater, 
rabaisser, ramper, ravalcr.^ 

Umi lia to, adj. et s. humilié, 
penaud. 

Umilia\ione, s. avilissement, 
confusion, hurailiation, rtbais- 
sement. [ment. 

Umilmente, adv. humble- 
ümiltà, s. humilité. 
Umkehr, s. retour. 
Umkehrbar, adj. convertible. 
Umkehren, v. bloquer, bou- 

leverser, changer, intervertir, 
invertir, peiveitir, renveraer. 
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retourner, revenir sus ses pas, 
toumer; —, Umkehrung, s. 
bouleveisement, changement, 
conversion, inversion, renver- 
sement. 

Umkippen, v. perdre i'équili- 
bre, faire Ia basculeou la cul- 
bute; avorter, chavirer; s. avor- 
tement. 

Umklaftern, v. embrasser. 
Umklammern, v. embrasser, 

étreindre 
Umkleiden, y. revêtir. 
Umkniipfen, v. nouer. 
Umkommen, v. crever, per- 

dre. périr, succomber. 
Umkrallen, v. se crampon- 

ner à qc [col), retrousser. 
Umkràmpen, y. renverser (un 
Umkràn\en, v. ceindrc, cou- 

ronncr. 
Umkreis, s. circonférence, 

circuit, contour, lirabe, périphé- 
rie, pourtour, tour. 

Umkreisen, v. tournef. 
Umladen, v. recharger, re- 

verser, transborder. 
Umladung, s. reversement, 

transborderaent. 
Umlagern, v. assiéger, blo- 

quer, obséder. 
Umland, s. environs. 
Umlauf, s. circulation, révo- 

lution, roulemenl, tour, vire- 
ment de fonds; in — bringen, 
mettre en circulation. 

Umlaufen, v. circuler, cou- 
rir (bruit), 8'écouler (temps), 
faire un détour, renverser en 
courant, toumer. 

Umlaufend, adj. tournant. 
Umlauftchreiben, s. circu- 

laire. 
Umlaufs\eit. s. période. 
Umlegen.v appliquer, chan- 

ger (qc) de place, coucher, en- 
tourer ou garnir toul aulour, 
mettre, mettre ailleurs, mettre 
ou placer autour, plier, renver- 
ser, retourner, sich —, se cou- 
cher, se courber, se replier, ver- 
ser (bié); s. abattage, abattée. 

Umlenken, v. faire changer, 
faire revenir, faire tourner, 
tourner, revenir sur ses pas. 

Umliegen, v. être situé au- 
tour. 

Umliegend, adj. circonvoi- 
sin, environnant, voisin. 

Ummàhen, v. faucher. 
Ummauern, v. raurer. 
Umorale, adj. humoral. 
Umore, s. complexion, eau, 

gnppe, humeur, humour, incli- 
nation, raoiteur,penchant, ver- 
deur; bell' —, boufion, fanfa- 
roH, plaisant; cattivo —, bou- 
deric. 

Umorismo, s. huraorisme. 
Umorfí/a, í. humoriste. 
Umoristico, adj. huraoristi- 

que. 
Umorosità, s. abondance 

d'humeurs, humidité. 
Umoroso, adj. cbargé d'ha- 

meurs, humide. 
Umnac/iten, y. couvrir ou 

enrelòpper de ténèbres. 

UMS 

Umnebeln, v. envelopper de 
brouillard, oífusquer. 

Umordnung, s. nouvel ar- 
rangement. 

Umpflan\en, v. entourer 
(d'arbres), rempoter, trans- 
planter; s. rerapotage, trans- 
plantation. 

Umpjlan^ung, s. rempotage, 
transplantation. 

Umpflugen, v. labourer. 
Umpirage, s. arbitrage. 
Umpire, s. arbitre, tiers-ar- 

bitre; — ship, arbitrage. 
Umrhamen, v. encadrer; s. 

encadiement. 
Umreisen, v. faire le tourde, 

voyager autour de. 
Umreissen, v. abattre, démo- 

lir, renverser; défricher ou re- 
tourner; s. déraolitiou, renver- 
seraent; défrichement. 

Umreiten, v. faire un délour 
(à cheva)), faire le tour de (à 
cheval), renverser (soua son 
cheval). 

Umrennen, v. renverser. 
Umringen, v. cerner, entou- 

rer, envelopper, environner, 
investir. 

Umriss, s. aperçu, cadre, 
charpente, contour, croquÍ8,dé- 
linéation, ébauche, lineament, 
rudiment; einen — geben, con- 
tourner (une figure). 

Umrühren, v. agner, brasser, 
remuer. 

Umrütteln, v. remuer. 
Umsatteln, v. changer de che- 

val, changer deselle, resseller, 
tourner casaque-^ 

Umsatf, s. débit, échangc, 
roulemeut. virement de fonds. 

Umschajjen, v. changer, raé- 
tamorphoser, refaire, régéné- 
rer. transformer. [leur. 

Umschafend, adj. régénéra- 
Umschan^en, v. retrancher. 
Umschan\ung, s. circonval- 

lalion. 
Umschatíen, v. ombraper. 
Umschauen, v. regarder au- 

tour de soi, se retourner. 
Umschaufeln, s. remuage. 
Umschiessen, v. réimposer. 
Umschiffen, v. naviguer au- 

tour de, faire le tour de. 
Umschiffung, s. circumnavi- 

gation, périple. 
Umschlag, s. cataplasme, 

changement subit, chcmise, 
couvert, couverture (d^n livre), 
enveloppe, parement, pli, re- 
bord, retoume, retroussis, re- 
viremenl, toilette, troussis. 

Umschlagen, v. abattre, 8'ai- 
grir, 8'alterer, appliquer (une 
compresse, elc.)iavorter,8ectil- 
ler, cercier (un tonneau), chan- 
ger subitement, chavirer (ba- 
teau), courber, échouer, enve- 
lopper, envelopper (de son man- 

"teau), éprouver un changement 
subit, gambillcr, se gâler,mettre 
(unchâle, un linge autour) ,muer, 
parcourir (les rues), rabattre 
(un ciou), refaire, tefondre (la 
monnaic), rclcver (Ia manche), 
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remanier, renverser, se reven- 
ser subitement, replier, retour- 
ner, reiourner (une carte), re- 
trousser, sombrer, tomber à Ia 
renverse, tourner, tourner (Ia 
feuille, Ia page, etc ), rivcr (un 
ciou), varier, verser (voiture). 

Umschlagend, adj. versant. 
Umschlagtuch, s. châle. 
Umschletern, v. voiler. 
Umschleiern, v. voiler. 
Umschlies9en,v. ceindre, em- 

brasser, encelndre, endaver, 
cnfermer, entourer, fermer. 

Umschliessung, s. enceinte. 
Umschlingen, u. cnlacer. 
Umschlingend, adj. pressant. 
Umschmeicheln. v. courliser, 

flagorner. [refondre. 
Umschmel^en, v. convertir, 
Umschmel\ung, s. refonte. 
Umschnallen, v. b ou der, 

ceiodre, iijettre (son ceinturon, 
sonépé?). [tour de. 

Umschnüffeln, v. flaire au- 
Umschnüren, v. lacer ou at- 

tacher lout autour avec un 
cordon. [autour de 

Umschnurren, v.bourdonner 
Umschrànken, v. borner, li- 

miter, reslreindre. 
Umschreiben, v. circonscrire, 

paraphraser^périphraserjtrans- 
férer. 

Umschreiber, s. paraphraste. 
Umschreibung. s. circoulo- 

cution, paraphrase, périphrase, 
transcripiion. 

Umschrift, s. légende, épi- 
graphe, inseriptiou, modifica- 
tion (d'un écrit), transcription. 

Umschüren, v. remuer. 
Umschütteln, v. agiter, se- 

couer; s. secouement. 
Umschütien, v. renverser, ré- 

pandre. transvaser. 
Umschtvdrmen, v. folâter ou 

voltiger autour de, harceler. 
Umschweif, s. circonlocu- 

lion, circuji, détour, digres- 
«ion, divagalion, préambule, 
préface. ftillement. 

Umschweife, s. ambages. tor- 
Umschweíftg, adj. qui falt 

des détours, des digressions, 
ditfus, long. ftour de. 

Umschwingen, v. agiter au- 
Umschwirren, v. siffler (fré- 

mir, bourdonner, tourbillon- ner) autour de 
Umschwung, s. evolution, 

mouveraent de rotation, revi- 
rement, révolution, tour, vicls- 
situde. 

Umsegeln, v. doubler (un 
cap», faire le tour de (la terre). 

Umsehen, v. chercher (qc) 
des yeux; regarder autour de 
soi, regarder derrière soi, se 
retourner. 

Umset;bar, adj. convertible, 
échangeable, négociable. 

Umset\en, v. mettre tout au- 
tour, mettre ou placer autre- 
menl, chtnger (qc) de place; 
changer ou intervertir lordre 
(des mots), convertir, permu- 
ter, placer, rccomposer, rema- 
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nier, rempoter, renverser, sau- 
ter, tourner, traduire, trans- 
crire, transplanter, transposer 
(élever ou baisser le ton d') un 
morceau, arranger ,un mor- 
ceau, troquer, vendre; s. chan- 
gement de place ow deposition, 
déplaccmant, permutation, ro- 
dage, transcription. 

Umset^ung, s. conversion, 
métastase. 

Umsichgreifen, s envahisse- 
ment, propagalion. 

Umsicht, s. circonspection, 
discrétíon, précautií>n, pré- 
voyance, prudence, reserve. 

Vmsichtig, adj. circonspect, 
discret, prévoyant, prudent. 

Umsichtslos, adj. impré- 
voyant. 

Umsonst, adv. grátis, gratui- 
tement, vainement; — et. Ihun, 
avoir beau-faire. 

Umspannen, v. atteler autre- 
ment, changer de chevaux, re- 
layer; embrasser ou mesurer à 
Tempan, serrer des deuxmains. 

Umspann-Ort, s relais. 
Umspringen. v. sauter, tour- 

ner; — des Windes, saute de 
vent. 

Umstand, Umstdnde, s. af- 
faire, circoostance, compli- 
ments, contretcmps, (ein\ei* 
ser) détail, façon, incident, oc- 
wasion, position, situation; be* 
conderer —, particularité. 

Umstándlich, adv. et adj. am- 
plemcnt, cérémonieux, circon- 
stancic, détaillé, en de'tail, dif- 
fus. façonnier, minulieux. 

Umstãndlichkeitf s. forma- 
lieme. 

Umstandswort, s. adverbe. 
Umstechen, v. ameublir. 
Umstehen, v. entourer. 
Umstehenden (die) s. I'assi8« 

tance, les a^sistants. Ia gaicrie. 
Umstellen, v. cerner, entou- 

rer, traquer (qn); s. cerne, rc- 
mue-ménage, traque. 

Umsíelluvg, s. transposition. 
Umstimmen, s. chsnger (le 

ton), conveilir, faire changer 
d'avisf de sentjments. 

Umstossbar, adj annulable. 
Umstossen, v. abolir, abro- 

ger, annuler, casser, invaüder, 
jeter, renverser, rcscinder, ré- 
voquer, subvenir; s. abolisse- 
ment, abrogation, annuiatlon, 
cassation, révocation, renver- 
sement. 

Umstossend, adj. rcscisoire, 
Umslrahlen, v. entourer de 

(ses) rayons ou d^ne auréole. 
Umstricken, v. circonvenir, 

enlacer, entourer de pièges, sé- 
duire. 

Umsturç. s. bouleversement, 
cataclysme,éversion, renverse- 
ment, saccage, subversion; den 
— befweckend, subversif. 

UmsíÜr^en, v. bouleverscr, 
renverser, subvertir, tomber, 
tomber à Ia renverse. 

Umsturiend, adj. éversif, 
subversif. 
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Umstur\mann, s. déraolis- 
seur. 

Umtaufen, v. débaptiser, re- 
baptiser. [échange. 

Umtausch, s. conversion, 
Umtauschen, v. changer, 

échangcr, troquer; s. troc. 
Umtauscher, s. échangeur. 
Ufttthun, v. mettre (unechaí- 

ne, un châle, etc.), refaire; sích 
—, se remuer, se mettre en 
quête de. 

Umtreiben, v. faire aller çà et 
là, faire tourner, faire tourbil- 
lonner, harceler. 

Umtrieb, s. activité, agita- 
tion, raouvcment; —e, brigue, 
machinations, menées.^ 

Umwachsen, v. croitre au- 
tour de, entourer. 

Umwallen, v. entourer de 
remparts, fiotter autour de. 

Umwalluvgj f. circonvalla- 
tion, enceinte. 

Umwàl\enf v. bouleverser, 
faire tourner, renverser, révo- 
lutionner, rouler. 

Umwdl\ung, s. bouleverse- 
ment, conflagration, mutation, 
révolution. 

Umwandeln, v. changer, con- 
juguer, convertir, iransformer, 
transmuer. 

UmwandlungiS.chaingemeut, 
chylification, ioflexion, trans- 
formation. [échanger. 

Umwechseln, v. changer, 
Umweg, s. détour. 
Umwenden, v. changer, re- 

tourner, tourner. 
Umwendeplaf{t s. échappée, 

échappemenl. 
Umwerfen, v. jeter, renver- 

ser, verser; s. renversement. 
Umwerfend, adj. versant. 
Umwíckeln, v. entortiller. 
Umwinden, v. empêtrer; cein- 

dre ou couronncr le front de; 
enlactr, entortiller, faire tour- 
ner, lordre autrement. [ges. 

Ümwòlken, v couvrir denua- 
í/wn^V/c/, adj. nuageux- 
UmwÜhlen, v labourer; bou- 

leverser, fouiller. refouler, ren- 
verser. [haie, enclore. 

Um\àunen, v. entourer d^ne 
Umxàunung, s. clôture, en- 

clos, haie; die — wegnehmen, 
déclore. 

Um\iehen} v. changer de lo- 
gement, déménager; entourer, 
tourner autour de; sxc//—, chan- 
ger d'habii8. de toilette. 

Um\ingeln. v. assiéger, cer- 
ner, entourer, envelopper, en- 
vjronner, investir. 

Umçug, s. déménageraent, 
deplacement, procession, re- 
mue-ménage. 

Un»..., préf. anti. 
Un, art. et adj un. [on. 
Una, art. et adj. une;jpron. 
Una [a), adv. avec, cnsemble. 
Una, s. corne, épine, griffe, 

ongle, onglet, ouglette, pince, 
pointe, sabot. 

Unabànderlich, adj. immua- 
ble, inaltérable, invariable. 
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Unabhãngig, adj. absolu, in- 
depindait, libre 

Unabhàngigkeit, s. autono- 
mie. indépendance. 

Unablàssig, adj et adv. d'ar- 
lache-pled.contiouel, incessant, 
incessammsnt, sans cesse. 

Unable, adj. impuissant, in- 
capable. [vible. 

Unabschaffbar, adj. inamo* 
Unabschajfbarkeit, s. inamo- 

vi-»ilité. [vue. 
Unabsehbar, adj. à pene de 
Unabsehlich. adj. à pene de 

vue. [rieux, pressaat. 
Unabweislich, adj. impé- 
Unaccented.adj. sansaccent. 
Undcceptable, adj. iaa-cepta- 

ble. [sible. 
Unaccessible, adj. ina^ces- 
Unaccommodãling, adj. qui 

est peu accommodant, désobli- 
geait. [compagoé, seul. 

Unaccompanied, adj inac- 
Unaccomplished, adj ina- 

chevé, iacomplet, sans lalent 
Unaccountable, adj in-on- 

cevable, inexplicable, irrespan- 
saole [turaé. 

Unaccustomed, adj. ina-cou- 
Unachievable, adj. Jnexécu- 

table 
Unachieved, adj ioachevé. 
Unàcht, adj apocryp ic, bâ* 

lard, contref ait, controuvé, 
faux^ illégitime, iinité,maavais, 
postiche 

Unachtsam, adj. distrait, 
étourdi, inattentif, négligent. 

Unachtsamkeit,s distraction, 
^tourderie, inaivertance, inat- 
leation, negligente; auspar 
mégarde 

Unacknowledged, adj. désa- 
voué, mécoQaj, non accrédué, 
sans répoose. 

Unacquainíed, adj. qui ne 
connau pas, qui est peu habi- 
tué, peu familiarisé 

Únacquiredy adj. naturel 
Unada, s. coup de griffe, 

coup d ongle, égratignure. 
Unadapíed, adj. raalappro- 

prié à [sible. 
Unadmtssible, adj inadnois* 
Unàhnlich, adj. dscordant, 

dissem ^lable. 
Unalterable, adj. inallérable. 
Unangebaut, adj inculte. 
Unangefochten, adj. iocon- 

testé, tranquille. 
Unangekleidet, adj. non ha- 

billé, en négligé. 
Unangjmeldet, adj. sans se 

fairc anuoncer. 
Unangenehm, adj. aigre, 

désagréaole, dépliisant, fâ- 
cheux, ingrat, vilain; — sein, 
déplaire. 

Unangerührt, adj. intact. 
Unangesehen, adj. qui est 

peu considéré, qui n'a pas élé 
regarde. 

unàngelattet, adj. inta:t. 
Unangreifbar, adj. iaatta- 

quable. [me. 
Unanimar, v. rendre unaai- 
Undnime, adj. unanime. 
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Unanimemente, adv. unani- 
meraent. 

Unanimidad, s. unanimit^. 
Unanimidade, s. unanimité. 
Unanimità, s. unanlmué 
Unanimity, s unanimiié. 
Unanimous. adj. unanime. 
Unanimously, adv. par ac- 

clamation, uoanimement. 
Unanimousness, s. unani- 

mité. 
Unanlandbar, adj. inabor- 

dable [table. 
Unannhembar, adj. inaccep- 
Unannehmlich, adi. désa- 

gréable, inaccepiable. 
Unannehmlichkeít, s. écla- 

boussure, désa^téraenl, incon- 
vénient. 

Unansehnlich. adj. chafouin, 
chétif, mesqui.i, rabougri, qui 
est peu apparent, de peu d'ap- 
parence ou de mine, qui n^st 
pas de bonne mine. 

Unamtàndig, ai/.choquant, 
déshonnêie, inconvenant, indé- 
cent, milséant, mcsséaot. 

Unanstàndigkeit, s. imperti- 
nence, inconvenance, indecen- 
ce, raalhoncêteié, messeance^ 

UnanstÒssig, adj. qui n'a 
rien de choqjant, irrépréhen- 
sible. 

Unantastbar, adj. insaisis- 
sable, inviolable, sacré. 

Unanwendbar, adj. inappli- 
cable 

Unappreciated, adj. incom- 
pris, non apprécié. 

Unapproachable, adj. ina- 
b)rdable. [mhabile. 

Unapt, adj. in^apab.e, inepte, 
Unaptness, s inaptitude, m- 

capiciié, ineptie. 
Unarada, s égratigaure 
Unarm, v. désarm.r. 
Unart, s grossiéreté, inci- 

viliié, inconduite, malhonnê- 
teié, méchanceté, vilaine habi- 
tude. 

Unartig, adj. déplaisant, in- 
civil, malhonnête, méchant. 

Unartikuliert, adj. inarti- 
cuié.^ [setie. 

Unate, s. coupd'ongIe, pous- 
Unattackable, adj. inatta- 

quable. 
Unau,s.\im\x. [ble. 
Unauffindbar, adj. introuva- 
Unaufhaltbar, adj. incoer- 

cible. irrésistible. 
UnaufhÕrlich, adj. et adv. 

éierncl, incessant, inccssam- 
mcat, indéfectible^ iniermma- 
ble, perpétuel. sans cesse, tou- 
joUTS. 

UnaufhÒrlichkeit, s. perpé- 
tuiié [ble, insoluble. 

UnauflÕtlich, adj. indissolu- 
Unaufmerksam, ad1/.distrait, 

inattentif 
Unaufmerksamkeit, s. dis- 

traction, inadvertence, inatten- 
tion. 

Unaufschiebbar, adj. qu*on 
ne peut ditférer, prcssant, ur- 
gcnt, - [^quable. 

Unausbleiblich, adj. imman- 
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Unausdrückbar, adj. inexpri- 
mable. 

Unausführbar, adj. impôs- 
sible, inexécutable, impratica- 
ble, irréalisable. 

' Unausführbarkeit, s. impôs- 
! sibilité. 
) Unausgebildet, adj. inculte, 
i informe, rude, rudimenlaire. 

Unausgefüllt, adj. qui n'est 
| pas rempli, en blanc 
I Unausgeset\t, adj et. adv. 

continu,ince8sant,sansTelâche. 
UnauslÔslich, adj. indélébile, 

incffaçable, inextinguible. 
Unaussprechlich, adj. indici- 

ble, ineífable, inexprimable; 
adv. souverainement. 

Unausstehlich,adj. insuppor- 
table, tenible. [inutile. 

Unavailable,adj.\ní{Míl\ieux, 
Unavoidable. «ad/. inévitable, 
Unaware, adj. inattentif 
Unan'ares,adv. au dépourvu, 

à ri nproviste, par mégarde. 
Unbacked, adj. sans secours. 
Unballast, v délester. 
Unballasting. s. délestage, 
Unband, s. enfant (homme) 

indomptable ou pétulant, mu- 
tin, polisson 

Unbàndig. adj. et adv énor- 
mement, in.disciplinable, in- 
domptable, intraitable, outre 
meaure, pér.ulant. 

Unbàndig keit, s. pítulance. 
Unbar, v. déoarrer. 
Unbark, v. écorliquer. 
Unbarmher\ig, adj. impi- 

toyable. [té, dureté. 
Unbarmheriigkeit. s. cruau. 
Unbàrtig, adj i nberbe. 
Unbeantfvortet, adj. sans ré- 

ponse. [ble. 
Unbearable, adi insupporia- 
Unbearbeitet, adi. brui, cru. 
Unbearded, adj. imberbe. 
Unbebaut, adj. inculte. 
Unbecome, v. ne pas conve- 

nir à. 
Unbecoming, adj. dcplace, 

inconvenant, malséant, mes- 
séant; to be —, messeoir. 

Unbecomingness, s. inconve- 
nance, mes8éan:e. 

ünbedqcht, adi. étourdi, in- 
considere', indiscret. malavisé; 
s. étourderie. 

Unbedachtiam, adj. étourdi, 
inconsidéré, indiscret, irréílé- 
chi, malavisé. 

Unbedachtsamkeit, s. étour- 
derie, inconsidéralion, indiscrc- 
tion. lémérité. [nu. 

Unbedeckt, adj. découvert, 
Unbedenklich, ad/. qui n^f- 

fre aucune difficultè; adv. sans 
balancer, sans hésiter. 

Unbedeutend, adj. futile, in- 
signifiantj- léger, menu, mince, 
petit, sans conséquence. 

Unbedingt, adj. absolu, pur 
et simple, sans réserve. 

j Ünbedingte, s. absolu. 
Unbefahrbar, adj. imprati- 

cable. 
Unbefangen, adj. calme, can- ! dide, imparlial, Ingénu, naTf, 
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natareU sans prévenlion, saas 
timidité. 

Unbefangene, s. ingéna. 
Unbefangenheit, s. calme, 

candeur, désimére&sement, im- 
parcialiié. ingénuilé, naívcté, 
sang-froid. [nant. 

Unbefitting, adj\ inconvc- 
Unbèfleckt, adj. immacalé, 

pur, sans tache, vierge. 
Unbeflecktheit, s. purcté. 
Unbefriedigt, adj. inassou- 

vi, mé.oQtent 
Unbefugt, adj. non autorisé, 

incompétent [tence. 
Unbefugtheit, s. incompé- 
Unbegreiflich, adj. incora- 

préhensible, inconcevable, 
inexplicable, insaisissable. 

Unbegrenfbar, adj. qai ne 
peut êiie limité, indéfini. 

Unbegrenibare, s indéfini. 
Unbegrenit, adj. illimité, in- 

défini. 
Unbegrifen, adj, incorapris. 
Unbenaarí, adj. glabrc, im- 

berbe. 
Unbehagen, s. malaise. 
Unbehaglich, adj. mal à Tal- 

se, incommode. 
Unbeholfen, adj. tiadv. gaú- 

che, gauchement, lonrd, mala- 
droit, massif. 

Unbehutsam, adj. tXadv. peu 
circonspect, imprudent, sans 
précaution. 

Unbekannt, adj. ígnoré, in- 
cógnito, ineonnu, obscar. 

Unbekannle, s. ineonnu. 
Unbekleidet, adj nu. 
Unbekümmert, adj. insou- 

ciant. 
Unbelebt, adj. froid, inani- 

mé, mort; — sein, languir. 
Unbeleblheit, s. froid, man- 

que de vie. 
Unbelesen, adj. illcttré. 
Unbelief, s. incrédulité. 
Unbeliever, s. incrédule. 
Unbemerkbar, adj. imper- 

ceptible. 
Umbemerkt, adj. inaperçu. 
Unbenannt, adj. absuaic. 
Unbend, v. débander, délas- 

ser, démarrer, desserrer, de- 
tendre, relâcher. 

Unbenign, adj. malin, mal- 
veillant, méchant. 

Unbenommen, adj. permis. 
Unbent, adj. débandé, droit, 

relâché. 
Unbenut;tt adj. oisif, stérile. 
Unbequem, adj. géaant, in- 

commode. 
Unberechenbar, adj. incal- 

culabie. 
Unberitten, adj. qui nest 

pas dressé (cheval); démonté 
(cavalier); — machen, démon- 
ter. , 

Unberuten, adi. sans y avoir 
été appelé, sans être invite, 
sans vocation. Unberührt, adj. intact. 

Unbesihadet, adj. sauf, sans 
préjudice de. ... 

Unbeschãdigl. adj. sam. 
Unbescheiden, adj. exigeant. 
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immodeste, impertinent, incon- 
venant, indiscret. 

Unbescheidenheit, s. arro- 
gance, immodestie, indiscré- 
tion. [irréprochable. 

Unbescholítn. adj. inlègre, 
Unbescholtenheit, s. intégri- 

té, honneur. 
Unbeschránkt, adj, absolu, 

discrétionnaire, illimité. 
Unbeschreiblich, adj. indes- 

criptible, indícible, inexprima* 
ble, souverain. [en blanc. 

Unbeschrieben, adj. blanc, 
Unbeschwert, adj. exempt de 

charges, dégrevé. 
Unbeseeming, adj. Incoave* 

nant, malséant. 
Unbeselt, adj. inanimé. 
Unbtset\t, adj. vacant, videj 

— sein, vaquer. 
Unbesiegbar, adj. invincible. 
Uniesiegt, adj. invaincu. 
Unbesonnen, adj. écervelé, 

étourdi, inprudent, inconsidc* 
ré, irréfléchi, téméraire; écnauf- 
fourée. 

Unbesonnenheity s. échappée, 
équipée. éiourderie, impruden- 
ce, témérité. [cissitude. 

Unbestand, s. instabilité, vi- 
Unbesíàndig, adj. incon- 

staQt,lnsiable, mobile, versati- 
le, volage. 

Unbestândigkeit, s. incon- 
stance, instabilité, versatilité. 

Unbesíechlichtadj. à lepreu- 
ve, impassible, incorruptible, 
intègre. fnissable. 

Unbestimmbar, adj. indefi- 
UnbeUimmt^adj eta^v.con- 

fus, indéfini, indéfiniment, in- 
déterminé, indistinet, irrésolu, 
vague; aoriste. 

Unbestimmtheit, s. indéci- 
sion, indéfinité, irrésolulion, 
vague. 

Unbeslraft, adj. impuni. 
Unbestreitbar, adj, inetm- 

teslable. [liquide. 
Unbéstritten, adj. incontesté, 
Unbesucht. adj. solitaire, 

non (ou peu) frequenté 
Unbetheiligt, adj. désinté- 

ressé, étrauger à ac. 
Unbeugsam, 'ádj. indécüna- 

blc, indomptablc, iaébraulable, 
inflcxiblc, opimâtre, raide. 

Unbeugsamkeit, s. iuflexibi- 
lité, opiniâtreté, raideur. 

Unbewaffnety adj. désarmé, 
inerme, sans armes. 

Unbewandert, adj. inexpéri- 
menté, neuf, nouveau, novice. 

Unbewegiich, a dj . ferme, 
immobile. impassible. inflexi- 
ble; —es Gut, immeublc. Unbeweglichkeit, s immobi- 
líté, impassíbilité, inflexibilité. 

Unbewegty adj. calme,^ im- 
mobile, impassible, sans emo- 
tion, sans raouvement. 

Ünbâwitch, v. désensorceler. 
Unbewohnbary adj. inhabita- 

ble. 
Unbewohnt, adj. déserl, inha- 

bité, sauvage, solitaire, vacant. 
ünbewôlktheit, s. sérénité. 
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Unbewusst, adj. ignoré, in- 
eonnu, inconscient, instinetif. 

Ubnewusstheit, $. inconscien- 
ce. 

ünbe\ahlbar,adj impayable. 
ünbe\&hmt, adj. indompté. 
Unbe\eichnend, adj. impro- 

pre. [indubitable. 
Unbeijveifelt,adj. incontesté, 
Unbe^winglich, juí/.indorap- 

table, inexpugnable, invin- 
cible. [toujours vainqueur. 

Unbe\rvungen, adj insoumis, 
Unbias,v. dégagerde préven- 

tions, dissiper les préjugés. 
Ünbiassed, ünbiast, adj. im- 

partial, sans préventions. 
Uubid, Unbiddeiiy adj. non 

commandé, inattendu, non in- 
vilé, spontanée. [raide. 

Unbtegsam, adj. inflexible, 
Unbiesamkeit, s inflexibilité. 
Unbild, s. fanlôrae, figure 

diflorrae, image trompeuse, 
monstre. 

Unbildei s. avanie, iniquité, 
injure, iniustice, insulte, 

ünbill, s. V Unbilde. 
Unbillie, adj. déraisonnable, 

inique. injuste. [ment. 
Únbilligerweise, adv, indu- 
ünbina, v débander. délier, 

desserrer, détacher. _ [ble 
Unblamable, adj. irréprocha- 

Unblamableness, s. innocence. 
ünoleached, adj écru. 
Unbluihing, adj. déhonté, 

eífronté, éhonté. [vrir. 
ünbolt, v. déverrouiller, ou- 
ünboot, v. debotter. 
Unbordery v. déborder. 
Unbosom, v. découvrir, ou- 

vrir, révéler. 
Unbotton, v. déboutonner. 
Ünbounded, adj. illimité, im- 

mense, infini. 
Unboundedly, adv. o u t r e 

raesure, sans bornes. 
Unbowel, v. éventrer. 
Unbrace, v. débander, délier, 

délendrc, relâcher. 
Unbrauchbar, adj hors d'e'tat 

de servir, inutile 
ünbrauchbarkeit> s. inaptitu- 

de, incapacité. ,lne[* 
Unbridle. v. débrider, dcchai- 
Unbridled, adj. débridé, 

cffréné, impétueux. 
ünbridhng, s. déchatnement. 
Unbuckle, v- déboucler. 
Unbung, v. débonder. 
Unburden, v. décharger. 
Unburnished, adj. mat. 

Unbussjertifi.ad/ impénitent. 
Uncap, v. décoltfer [négligé. 
Uncared, adj. â Tabandon, 
üneção, s. onetiou; cheio de 

—, onetueux; com —, onctucu- 
sement. 

Unceasing, adj. continu, ir.» 
cessant. 

Unceasingly, adv. sans cesse. 
Üncertain, adj. incertain. 
Uncertainlyy adv. incertainc» 

ment. [incertitude, hésltation. 
Uncerlainty. s. incertain, 
Unchain, v, déchalncr, désen- 

chalner. 
io5 
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Unchangeable, constant, 
inaltérable, invariable. 

ünchangeableness, s. inva- 
riabilité [blement. 

ünchaneeably, adv. invaria- 
TJnchanging.adj invariable. 
üncharge. v. tirer la charge 

(d'un fusil, etc 1. 
^ünchaste. adi impndique. 

Unchaslely, adv. impudique- 
ment. 

Unchastiíy, s impudicité. 
Unchrist s infidè!e,mécréant, 

mauva a wliréticn 
Unchristian, adj. qai n^st 

pas ou qui e*t peu chretien, in- 
digne d^n chietien, infidèle 

Vnchristlich, adj qui n'est 
pas ou qui esi peu chrècien, in- 
digne d'un chréiien. [onciale. 

Uncial, adj. oncial; s letire 
Uncicare, v. V. üncinare. 
Uneiforme, adj. unciforme. 
UncinadOy adj unciné. 
Üncinare, v. acciOwher, gaf- 

fer, voler. [chu, unciné. 
Uncinaío, adj. croche, cro- 
Uncinelío, s agrafe, croc, 

crochet. [chet, tire bouton. 
Uncino, s. acroc, croc, cro- 
Unción, s. onetion; con 

onetueusement; lleno de —, 
onetueux 

Uncir, v. accoupicr, atteler 
au joug (les bceufs, etc.). 

Unctrcumcised, adj. inclr- 
concis. [dent. 

Uncircumspect, adj impru- 
Uncirostros, s. uncifostres. 
Uncivil, adj impoli, incivil, 

malappris, malhonnête. 
Uncivilí^ed, adj. barbare, 

grossier, rude. [grafer. 
Uuclasp, v. décrochcr, dé- 
Unc/e s onde 
Unclean, adj. immonde, im- 

pur, malpropre, sale [«alcté. 
Uncleanness} s. raalpropreté, 
Unclench, v dériver, desser- 

rer, ouvrir. 
UncleWy v. débrouiller, de- 

nouer, de'rouler. Xrer, ouvrir. 
Unclinch, v. dénver, desser- 
Uncloak, v. cnlever le man- 

teau, ôier aon manteau. íger. 
Unclog.v. débarras8cr,déga- 
Unclotster, v décloftrer 
Unclose, v dédore ouvrir 
Unclothe, v. deshabiller, dé- 

pouiller. [clair, sercin. 
Uncloudedy Uncloudy, adj. 
Uncock, v. debander, désar- 

mer (un fusil). 
XJncoil, v dérouler, dévider. 
Uncoloured, adj. clair, in- 

colore. 
Uncombed, adj. qui est mal 

Vjn'òmeatabU , adj. inaccessi- 
ble, introuvable. 

Uncomeliness, s. défaut de 
grâce, laideur; inconvenance. 

Uncômely, adj. diagracieux, 
laid; inconvenant. 

Uncomfortable, adj. qui est 
peu confonable, mal à son 
tise. gônant, gêné. incomraode. 

Uncomfortableness, t. enoui, 
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gêne, incommoditéjinqniétode, 
raalaiae. 

Uncommon, adj. qui est peu 
coramun,peufréquent, extraor- 
dinaire, rare, siogulier. 

Uncommonly, adv. extrême- 
ment, rarement. 

Uncommonness.s. étrangeté, 
rareié, singularité 

Uncompliant, Uncomplying, 
adj qui est peu accommodant, 
inflexible. 

Uncompromising, adj. qui 
est peu disposé à iransiger, in- 
flexible, intraiiable,Tigjde. 

Unconcern, s. indifférence, 
insouciance, nonchalance. 

Unconjinable, adj. illimité. 
Unconform, adj. dissem- 

blable. Ible 
Unconfuíable, adj. irréíuta- 
Uncongenial, adj. antipathi- 

que, contraire, hétérogènc, in- 
compatible. 

Unconnected, adj. décousu. 
Un con quer abie, adj. insur- 

montable, invincible. 
Unconquered, adj. invaincu. 
Uncomciout, adj. i n c o n- 

scient, insensible, involontaire. 
Unconsciously, adv. insciem- 

ment.^ 
Uncontrollable, adj. indoci- 

le, indomptable. irrésistible. 
Uncontrollably, adv. irresis- 

tiblement. fcontrôle. 
Uncontrolled, adj libre, sans 
Uncontroverted, adj. incon- 

testé. 
Unconversable, adj. qui est 

peu communicatif, insociable. 
Unconversant, adj. qui est 

peu verse. 
Uncord, v. délier, détacher. 
Uncork, v. déboucher. 
Uncorking, s. débouchement. 
Uncountable, adj. innombra- 

ble. ftacher. 
Uncouple, v. découpler, dé- 
üncouplingy s. découple. 
Uncouneous, adj. discour- 

tois, incivil. [poli. 
Uncourtly, adj. grossier, im- 
Üncouth, adj. bizarre, étran- 

ge, gaúche, informe, lourd, mal 
bôii, raalitorne, rude, rustaud. 

üncouíhly, adv. bizanement, 
gauchement. 

Uncover, v. débander, dé- 
brailler, découvrlr, dévclopper. 

üncovered, adj. découvert. 
Uncreated, adj. incréé 
Unction, s. onctlon; with —, 

onetueusement. 
Unctuosameníe, adv. onc- 

tüeusement. 
Unctuosidade, s. onetuosité. 
Unctuosity, s. onetuosité. 
Unetuoso, adj. huileux, one- 

tueux. [onetueux. 
Unctuous, adj. gras, huileux, 
Unctuousness, s. onetuosité. 
Unciura, s. onciion. 
Uncultivatedy adj. Inculte. 
Uncurbed,adj effréné. 
Uncurl, v. déboucler, défri- 

ser, laisser flotter. 
Uncut, adj. entier. 
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Und, conj. et. 
Undam, v. lâcher Teau, ou- 

vrir le barrage. 
Undank, s: ingratitude. 
Undankbar, adj. ingrat, mè- 

connaissant. 
Undankbare, s. ingrat. 
Undankbarkeit, s ingrati- 

tude, méconnaissance. 
Undante, adj. houleux, on- 

doyant. trèscopieux. 
Undaunted, adj. intrépide. 
Undecagon, s. undécagone 

ou hendécagone. 
Undecagono, s. undécagone 

ou heodécagone. 
Undecaying, adj. durable, 

impérissable. [trotnper. 
Undeceive, v désabuser, de- 
Undeçided, adj. indécis 
Undecimo, adj onzième; em 

— logar, en — lugar, in — 
luogo, onzièmemeni. 

Undectpherable, adj. indé- 
chifTrable. 

Undecisive, adj. indécisif 
Undecked, adj sansparure. 
Undeclinable, adj. indéclina- 

ble. [se. 
Undefended, adj sans défen- 
Undefiled, adj. pur, sans ta- 

che. (sable. 
ündejinable, adj. indéfinis- 
Undejined, adj. indéfini. 
TJndejinierbar, adj. indéfi- 

nissablc [clinable. 
Undeklinierbar, adj indé- 
Undeltberated, adj. indéli- 

béré. 
Undelikat, adj. indéücat 
Undeniable, adj. incontesta- 

ble, irrécusable. [ble. 
Undenkbar, adj. iniraagina- 
Under, adj., adv ei prép. 

dessous, au dessous, de des- 
sons. inférieur, à moins, sous. 

Under-age, s. mineur, mino- 
rité 

Under-assistant, s. rous-aide. 
Under bear, v. souffrir, sup- 

porter. 
Under-bid, v. offrir trop peu, 

offrir moins quHin autre. 
Vnder-board, s sous faite. 
Under bred. adj mal élevé. 
Under-brush, s. broussailles. 
Under-huilding, s. sous sol. 
Vnder-butler, s. sous-som- 

melier. 
Under-croft, s. crypte. 
Under deck, s. emrepont. 
Under do, v. faite trop peu, 

manquér Ic but. 
Under-done, adj. pas assez 

cuit. saignant. 
Under dose, s petite dose. 
Under-drain, s. fossé d^cou- 

Icment 
Under-dressed, adj. pas as- 

sez bitn mis 
Under-farmer. s. tcnancier. 
Under-foot adv en dessous; 

to tread —, fouler aux pieds. 
Under frame, s. tiain. 
Under garment, s. vêtement 

de dessous. [*J- 
Under-girth, s. sous-ventriè- 
Under-go, v. éprouver, cs- 
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snycr," sourfnr, subir, suppor- 
ter. 

Under graduaíe, s. étudiant 
sana grade uoiversitaire. 

Under * ground, adj. souter- 
rain. {tis, brous sai lies. 

Under-growth, s. bois tail- 
Underhand, adj. et adv ca- 

chê, clandestin, clandestine- 
ment, sccret. sous main, sou- 
terrain; blow, coup fourré; 
— dealing, manigance. 

Under-handed, adj. secret, 
etc. V. Under-hand. 

Under hire, v. aous-Iouer. 
Under jarv, s. sous-barbe. 
Under lay, v. étayer, haus- 

scr, soutcnir. 
Under-leasej s. sous-bail, 

sous-ferme; v sons-afFermer. 
Under-leather, s semelle. 
Underlet, v relouer, sous- 

aífetmer, sou» louer. 
Under letting, s. reiocation, 

sous-locatioD. 
Under-Une, v. souligner. 
Under-ling, s. agem infé- 

rieur, instrument. 
Under-lip, s. lèvfc infcrieure. 
ündermtne, v. atfouiller, mi- 

ner, saper. (ment. 
Under mining, s. attouille- 
Under-most, adj. leplusbas. 
Underneath, adv. et prép. 

dessous. au-dessous, au-dtssous 
de, en dessous, là-dessous, par- 
dessous. [se. 

Under nurse maid.s. remueu- 
Under-part, s. dessous 
Under-petticoat, s. cotillon, 

jupon [dre en sous-oeavre. 
Under-pin, v. étayer, repren- 
Under-plot, s. menée seciète, 

souslotrigue. 
Under-pri\e} v. déprécier, 

rabaisser 
Under-prop, v étayer, sou 

tenir. [déprécier, dépriser. 
Under rate, v. démonéliser, 
Under-secretary, s. sous-se- 

crélaire. 
Under-score} v. souligner. 
Under-sell, v» vendre au ra- 

bais 
Under-sheety s. alèze. [sous. 
Under shot, adj. mupar des- 
Under-shrub, s. sous-arbris- 

seau. 
Under side, s. dessous. 
Under tigned,adj soussigné. 
Under-st{ed. adj. au dessous 

de Ia taille moyenne. 
Ufiderstand, v. apprendre, 

comprendre. concevoir. cuten- 
dre. saisir, sous-enteodre. 

Understatidable, adj. intel- 
Ijgible, 

Undersiandtng, s. accord, 
capacite, conception, concert, 
entendecnent, emente, intel lect, 
inlelligcnce; adj. intelligeut. 

Understandingly, adv. avec 
intelligence. 

í/irder-í/íi/e.v.atténuer, don- 
ncr ud chiffre trop bas, des proportion» trop petites à. 

Under strapper, s. subalterne. 
Undertake, v. entreprejidre; 

I se chargeriie, garantir ,répOQ- 
dre. 

Under-taker, s. enlrepre- 
neur; croque-mort. 

Underíaking, s. entreprise. 
Under-íenánt, s sous-loca- 

taire [évaluation. 
Under-valuation, s. sous- 
Undervalue. v. mésestiiher, 

déprécier, dépriser, ravaler, 
sous-évaluer. [teur. 

Under-valuer, s. déprécia- 
Undervassal, s. airière-vas- 

sal [taillis. 
Underwoody s. broussailles, 
Under*workt v. miner, saper, 

travailler, à bas prix. 
Under-write, v. assurer; 

souscrire [gné. 
Under-written, adj. soussi- 
Underwriter, s. assureur. 
Undescribable, adj. indcs- 

criptible. [injuste. 
Undeserved. adj. immcrilé, 
Undeservedlyy adj. injuste- 

ment, à tort. 
Undeservednessy s. in justice, 

peu de cnérite. 
Undeserving, adj. indigne, 

peu mèritoirc, sans mérile. 
Undesigned, adj. fortuit, in- 

volontaire. 
Undesignedly. adv. involon- 

tairement, sans intention. 
Undesigning, adj. de bonne 

foi, loyal, sincère, sans arlifice, 
sans dessein. [rable. 

Undeúrable, adj peu dési- 
Undeterminedy adj. indécis, 

indéterminé. 
Undeterred, adj. sans être 

épouvanté. 
Undeutlich, adj. et adv con- 

fus, confuséroent, difficile à 
comprendre, inarticulé, indé- 
cis, indistinct, indistlnctcment, 
inintelligible, peu lisible, peu 
net. obscur, vague; —er ma- 
chen, obscurcir. 

Undeutlichkeity s. confusion, 
indécision, manque de clarté 
ou de netteté, obscurité. 

ündicí, adj. onze. 
Undicola, adj. et s. habi- 

tant des eaux. 
Undigested, adj. indigeste. 
Undine, s. ondine. [mère. 
Undingy s. absurdilé, chi- 
Undisciplined, adj. indisci- 

pline. [vable. 
Undiscoverabley adj. mtrou- 
Undiscovered, adj. cachê, 

inconnu, non découvert. 
Undiscrtminating, adj. sans 

cboix, sans discemement. 
Undisguisedy adj. franc, na- 

lurei, sans déguisement. 
Undismayed, adj. non inti- 

midé. 
Undisono. adj. bruyant (en 

parlant des âots). 
Undisputably, adv. sans con- 

teste, sans contredit. [ble. 
Undisputed, adj. incontesta- 
Undissembled, adj. franc, ou- 

vert, non dissumuié. 
Undissolvable, adj. indisso- 

luble. 

Undisturbed, adj. calme, 
tranquille [pliné. 

Undú\ipliniert, adj. indisci- 
UndivagOy adj qui flolte sur 

les vagues, ondoyant. 
Undividable, adj. indivisi- 

ble. [divis, indivisé. 
Undivided, adj. entier, in- 
UndOy v annuler, défaire,dé- 

monler, dctacher, détruire, dé- 
veloppcr, perdre. ruiner. 

Undocky v. faire sortir d un 
dock. (perte, mine. 

Undoingy s. développement, 
Undoso, adj. onduleux, ra- 

boteux. [indubitable. 
Undoubted, adj. constant, 

| Undoubíediy, adv. indubita- 
!' blement. 

ündoubtful, adj. certain, évi- 
dent. [persuadé. 

j Undoubtingy adj. convaincu, 
Undraw, v. ouvi ir. 
Undress, s. déshabillé, né- 

gligé; v. décoiffer, déshabiller, 
dévêtir. 

Undue, adj. excessif, indu, 
irrégulier, cutré. 

Undulação, V. Ondulação. 
Undulación, s. ondoiement, 

ondulation. 
UnduladOy adj. ondule. 
Undulante, adj. ondulant. 
Undular, v. ondoyer, ondu- 

ler. 
Undularyy adj. onduleux. 
Undulate, v. ondoyer, ondu- 

lei; adj. ondé, pndulé. 
Undulated. adj. ondulé. 
Undulaling, adj. accidentè, 

ondoyant. ondulant, onduleux. 
Undulation, s. ondoiement, 

ondulation. [toire. 
Undulatorio, adj. ondula- 
Undulaíorisch, adj. ondula- 

toire. [re. 
Undulatory, adj. ondulatoi- 
Undula^ione, s. ondulation. 
ünduldbar, adj. intolérable, 

insupponabic. 
Unduldsam, adj. intolérant. 
Unduldsamkeity s. intolé- 

rance. 
Undulieren, v. onduler. 
Undulosamente, adv. ondu- 

leusement. 
Unduloso, adj. onduleux, on- 

dulatoire. (justcment. 
Undulv, adv. indúment, in- 
Undurchdrivglich, adj. im- 

pénélrable. imperméable. 
i Undurchdnnglichkeií, s.im- 
| pénétrabihté, irnperméabilité. 

Undurchforschty adj. inex- 
ploré 

; Undurc/ilàssigy adj. imper- 
| méable (pénétrable. 
1 Undurchschaubar, adj. im- 
| Undurchschauiig, adj. im- 

pénélrable. 
Undurcks ichtigs adj, opaque. 
Undurchsichiígkeit, s. opa- 

cité. 
Undurstigy adj désaltéré. 

. Unduti/tu, adj. désobéiasant, 
irrcspcctueux. 

Undutifulnessy s, désobéia- 
sance, manque de respect. 
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Undyedf adj. qui d'« pas étc 
teint. [pénssable. 

Undyinr, adj. immortel, im- 
Uneartn, v. déterrer, enfu- 

mcr. enlevcr Ia terrc. 
Unearthly, adj. céleste, pur, 

surnaturcl. 
Uneasily, adv. difficilement, 

avec malaise, avec peine. 
Uneasinessy s. alarme, dif- 

ficulté, gene, inquietude, malai- 
se, mal être, peine, souci, tin- 
touio. 

UneasY, adj. difficile. incom- 
mode, inquiet, mal à son aise, 
pcmble. [mangcr. 

Uneatable, adj. qa'on nc peut 
Uneben, adj. accidenté, âpre, 

inégal, mauvais, montueux, ra- 
boteux, rude. 

(Jnebenkeity s accident, an- 
fractuosité, aspérilé, ioégaliié, 
rudesse. 

Unebenmâssig, adj. asymé- 
triqae, dispropoitiouné. 

Únebenmàssipkeit, s. asymé- 
trie, disproportion. 

ünecht, adj. adultère, apo- 
cryphe, bâtard cootrefait. fal- 
sine, faux, fugace, fugitif, il- 
légitime, imité, postiche. 

Unedel, adj. ignoble, petit, 
sordide; peu généieux, non no* 
ble, non prédeux, vulgaire. 

Unehelich, adj. bâtard, il- 
légiãme. [malhonnête. 

Unehrbar, adj. déshonnête, 
ünehre, s. affront, déshon- 

neur. 
Unehrerbietig, adj. irrespec- 

tueux. irrévercnl. [rencc. 
ünehrerbietigkeit, s. irrévé- 
Unehrlich, adj. déloyal, dés- 

honorani, infâme, malhonDêie, 
qui manque de probilc. 

Unehrlichkeit, s. trichcric; 
déloyauté, déshonnenr, Imprq- 
bité, mauvaise foi. [resaé. 

Uneigennüt\ig, adj. desinté- 
Uneigennüt^igkeitj s. désin- 

térefisement. 
Uneigtntlich, adj. impropre. 

Uneigentliche, s. impropncté. 
ünetgentlichkeit, s. impro- 

priéic. 
Uneingeschrànkt.adj absolu. 
Uneingeweiht, adj. qui n'e8t 

pas inilié, profane. 
Uneinig, adj. brouillé, desu- 

ni, divise, qui n'est pas d'ac- 
cord. 

Uneinigkeit, s. brouillerie, 
démêlé, désunion, discorde, dis- 
sension, dissidence, division, 
trouble, zizanie. 

Uneinnehmbar, adj. impre- 
nable, inexpugnable. 

Uneins, V. Uneinig. 
ünempfánglichy adj. impas- 

sible, insensjble. 
ünempfindlich, adj. apathi- 

que, dur, impassible, indolent, 
insensible, sourd, stoTqne. 

Unempfindlichkeit, s. anes- 
thésie, apathie, cruauié, du« 
reté, froideur, impassibilitéj 
indiff^rence, indolence, iosen- 
aibilité. 

UNE 

Unemployed. adj. inactif, 
inoccupe oisif, non employé. 

Unendbar, adj iatermioable, 
Unending, adj. interraina- 

ble; sans fin, étemel. 
Unendlich, adj. et adv. im- 

mense, intíni, infinimeDt,later- 
minable. 

Unendliche, s. infini. 
Unendlichkeit, s. infinité; im- 

raensité, infini. (table. 
ünendurable, adj. insuppor- 
ünengaged, adj. disponible. 
Unenlightene\d, adj. non 

éclairé, peu éclairé. [vi. 
Unenslaved, adj. non asser- 
Uneníbehrlichy adj. indispcn- 

sable, né-cssaire. [absolu. 
Unentbehrlichkeit, s. besoin 
Unentdeckt, adj. qui 0*3 

pas éié découvert; — bleiben, 
ècbapper. 

Unenterprisingy adj. peuen- 
treprenant [vertissant. 

Unentertaining, adj. peu di« 
Unentgeltlich, adj. et adv. 

grátis, gratuií, gratuitement 
Un nigeltlichkeityS. gratuité. 
Unemhaltsam, adj. inconti* 

nenl, intcmpérant. 
Unenthaltsamkeit, s. incon- 

tinence, inlcmpcrance. [veli. 
Unentombed, adj. non ense- 
Unentschieden,adj.áoM\eMX, 

incertain, indécis, problémati- 
que, en suspens [cision. 

Unentschiedenheit, s. indé- 
Unentschlossenf adj. indécis, 

irrésolu [sable. 
Unentschuldbar, adj. inexcu- 
Unentset\bart adj, inamovi- 

ble. [vibilíté. 
Unentseífbarkeit, $. inamo- 
Unentrveihty adj. vicrgc. 
Unentwirrbar, adj inextii- 

cable, [chitfrable. 
Unent\ifferbar, adj. indé- 
Unenvied, adj. non envlé. 
ünenviouty adj. sans envie. 
Unequable, adj. inégal, irré- 

gulier. 
Unequaly adj. inégal; dispro* 

portionné, incapable de. 
Unequalled, adj. sans égal. 
Unequivocaly adj. clair, non 

équivoque. 
Unerachtet, conj. et prép. 

bien que, maigré. 
Unerbittlich. adj. cruel, in- 

flexblc. inexorable, sourd. 
Unerbittlichkeit, s. rigueur; 

infltxibilité. 
Unerbrochen, adj oui n'a pas 

été forcé, mtact, non décacheté. 
Unerfahren, adj. inexpéri* 

mente, neuf, nouveau, novice. 
Unerfahrenheit, t. iropérí- 

tie, inexpérience. 
Unerfonchlichy Jíf/.impéné- 

trable, indéchiffrable, inscru- 
table, insondable. 

Unerforschlichkeity #. abíme, 
impénéirabilité, profondeur. 

Unergiebig, adj. improdnc- 
tif. raaigre, pauvre, stcrile. 

Unergiebigkeity s. stérilité; 
mfécondité. raaigreur, pau- 
vreté. 

UNE 

UnergrUndlich, adj. impéné- 
trable,profond. 

Unergründlichkeit, t abimc, 
profondeur. i insignifiant. 

Unerheblich, adj. inditférent, 
UnerhÒrt, adi. inoui, non 

exa ucé. [ méconnu. 
Unerkannt, adj. incógnito, 
Unerkenntlich, adj. ingrat, 

méconaiasant. 
Unerkenntlichkeit, s. ingra- 

titude, méconnaissance. 
Unerklárbar, adj. in definis- 

sable, jnexpliwable. 
Unerlãstlich, adj. essentiel, 

indispensable. 
Unerlaubt, adj. clandcstin, 

illicite, subreptice. 
Unermesslich, adj. énorme, 

immense, incomraensurable, 
vasle. [sité. 

Unermestlichkeit, s. imraen- 
Unermüdet. adj. infatigable. 
Unermüdlich, adj infatiga- 

ble. fardeur infatigable. 
UnermÜdlichkeityS. paiiencc; 
Uneròjfnet, adj. non déca- 

cheté, non ouvert. 
Unerreichbar, adj. inacces- 

sible. hors d atteintc. 
Unerring, adj. infaiilible. 
Unersãttlich, adj. insaliablc, 

vorace. 
Unerschaffen, adj. incréé. 
UneischÒp/lich, adj. inépui- 

sable, intanssabie. [trepide. 
Unerschrocken, adj fier, in- 
Unenchrockenheit, s. intré- 

pidité 
UnersckÜtterlich, adj. ferme, 

imperturbable, inébranlable, 
stofcien. 

Unerschtvingiich, adj. exor- 
bitant, inacctssible [ble. 

Unerset\lich, adj. irrépara- 
Unertràglich, aaj insuppor- 

table, intolérable, terrible. 
Unerwachsen, adj qui n'a 

pas attemt l âge adulte, en bas 
âge, impubère. 

Unerwàhnt, adj. dont on ma 
pas fait menlion; et. — lassen, 
passer qc. soua silence. 

Unerwartet, adj. imprévu, 
inattendu, inopiué, soudain, 
subit. 

Unerweislich, adj. iroprou- 
vable, indéroontrable. [bk. 

Uner\áhlbar, adj. inénarra- 
Uner\ogen, adj. dont l*édu- 

cation n cst pas faite ou ache- 
vée: jeane. 

Unespied, adj. inaperçu. 
Uneven, adj. accidenté, im- 

pair, inégal, raboteux. 
Unevenness, s. inégalité, ir- 

régularitc. 
Unevent/ul, adj. peu acciden- 

té, peu varié, monotone, paisi- 
ble. [pie. 

Unexampledy adj. sansexem- 
Unexceptionable, adj. i rrécu- 

sable, irréprocbable. 
Unexecuted, adj. inexécuté. 
Unexercised, adj. inexercé. 
Unexhauited, adj. inépuisé. 
Unexhaustible} adj. intaris- 

sable. 
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Unexpected, adj. brasaue, 
imprévu, inattenda, inesperé, 
inopiné, soadaio, subit. 

Unexpectedly, adv. à l'im- 
proviste [té. 

UnexpecUdneas, s. soudaine- 
Unexpcnsive, adj. non dís- 

pendienx 
Unexperienced, adj. imber- 

be, sans expérience 
Unexplored, adj. inexploré. 

. Unexpounded, adj. non ex- 
pli^oé. 

Unexpressed, adj. non ex- 
primé; facde, sous-enteodu. 

ünextinguished, adj. nen 
ctcint, qui biule encore, ardent. 

ünfaded, adj. non fane, non 
passe. [ternissâble. 

Unjading, adj. durable, in- 
Unfáhig, adj. impuissant, 

incapable, incompctent, inha- 
bile, invalide 

Unfákigkeittt. impassibilité, 
impuissaoce. incapatiic, inha- 
bileté, insuffisance. 

Unfailing, adj. immanqua- 
ble, inépuisable, infaillibie, in- 
tarissable. 

Unfailingness, t, ccrtitude, 
infaillibihte 

Unfair, adj déloyal, injuate. 
Unfairly, j^y.déloyalement, 

iajustement 
Unfairness. s. déloyauté. in- 

jastice. ffidèle. 
Unjaiíhful, adj. déloyal, in- 
Unfaithfulness, b. infidélité. 
ünfall, $ accident, contrc- 

temps, coup, déccptu n. décon* 
venue, dèsastre, encorabre, 
maleacontre, malheur, mésa- 
venture, revers. 

Unfasslichy adj. insaisissa- 
ble détacher. 

Unfasten, v. défaire, délier, 
Unfathumable, adj. iropéné- 

trable, inscruiablc, insonda- 
ble. 

ünfathomableness, s abime, 
inscrutabilné, profondeur in- 
sondable. 

Unfathomably, adv. impéoé- 
trablemcnt [ble. 

Unfalhomed, adj. inaonda- 
Unfavourable, adj. défave- 

rable, sinistre. 
Un/eastble, adj irréalisable; 

impraiicable, intaisable. 
Unfeeling, adj. cfael, dur, 

inset sible, sec. 
Unfeeltrtgness. s cruauté, 

dureté, insensibiliic. 
Un/ehlbar. adj immanqua- 

ble, infaillibie, souverain. súr. 
Unfehlbarkeit, s. infallllbi- 

lité. 
Unfeigned. âd;.réel, slncère. 
Unfein, adi. indélicat. 
Unfelt, adj non senti 
Unfenced. adj. sans clôture, 

sana défense. 
Unjern, adv non lolo. 
Un/etter, v. délier, dclivrer, 

ôler les fers à. 
Un/indZar. adj. intronvable. 
UnJiC. adj incapable; iocon- 

gru, ineple, inhabilc. 

UNF 

Vnjitnesty s. inaptitude, in- 
capacite, inconvenance. 

Unjitting, adj. inconvcoant. 
Unfix, v. défaire, déranger, 

détacher. 
Unfixed. adj. inconstant, io.- 

décis. mobile. 
Unflat, s. ordurc. 
Unfláterei, s. cochonnerie, 

raalproprelé, saleté. 
Unflátig, adj crassenx, obs- 

cène, ordurier, sale, sordide. 
Unjledged. adj jeuoc, no- 

vice. [cation. indolence. 
Unfieitty s, manque d^ppli- 
Uvjleissig, àdj. ioappliqué, 

indolent, paresseux. [solu. 
Unflincning, adj ferme, ré- 
ünfold, v. dénoncer,déplier, 

déploycr. développer, éclair- 
cir, expliquer, févéler, trahir. 

ünfolding, s. déploiement, 
dévclopptment. 

Unfolgsanty adj, désobéis- 
sant. indocile [sance. 

Uvfolgsamkeit, s désobéis- 
Unforbid, Unjorbidden, adj, 

non défcndu, permis. 
Unforced, adj. aisé, facilc, 

libre, naturel. 
Vnforcedly, adv. librement. 
Unfordable, adj. qui n'e8t 

pas guéable, profond. 
Unjoreseen, adj. imprévu, 

inopiné. 
Únforfeited, adj. non confis- 

qué. non perdu. 
Ünforgivingy adj. implaca- 

ble. inexorablc. 
Unforgot, Unforgotten, adj. 

mémorable 
Vnformed, adj. informe. 
Unfõrmlich, adj. difforme, 

informe, monstrueux. [té. 
VnfÒrmlichkeit. s. diflFormi- 
Unfortunate, adj. infortuné, 

malhcureux. 
Vnfound, adj. non trouvé. 
Unfounded, adj. non bâti, 

non établi; controuvé, faux, 
sans fondement. Ic^'* 

hnfrankiert, adj. non aífran- 
Unjrei, adj. qui n est pas 

libre, non atfranchi, «erf; — er, 
esclave, serf. [tudc. 

Unfreiheit. s. servage, servi- 
Unfreiwillig, adj. involon- 

taire. [quent, rare. 
Utffrequent, adj. peu fré- 
Unfrequented.adj détourné, 

écané, peu fréquenté, retire, 
solitaire 

Unfrequently, adv rarement. 
Uvfreundlich. adj aigre, 

âpre, bourru, brusque, chagrin, 
désagréable, désobUgcant. dis- 
gracieux, inclément. roaussade, 
mo rose, rébarbatif, revéche) 
rigourex. rude. sec. 

Unfreundlichkeit, s. maussa- 
dcrie; aspect triste ou sombre, 
brmquerie, désobligeance, hu- 
meur rcvéche. inclé nencc. 

Unfriede, s. dcsordre, desu- 
nion, discorde, disacntion. 

Unfriendedj adj sans amis. 
Unfriendly, adj. hostile, peu 

amlcal. 
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Unfrock, v. défroquer. 
Un/ruchtbar. adj. aride, im- 

productif, infécond, infruc- 
tueux. ingrat, pauvre, stéfile; 
— machen, sténliser. 

Unfruchtbarkeit. s. aridité, 
infécondité, stérilité. 

Unfruitful. adj. aride, in- 
fructueux, stérile. [stérilité. 

Unfruiífulness, s aridité, 
Unfugi s. désordre, excès, 

scandale [impalpable. 
Unfiihlbar. adj. intangible, 
ünfulfilled, adj. inaccompli, 

inexécuté. 
Unfurded, adj. non consolide. 
Unfurl, v. déferler, déplier, 

déployer. [raeubler,dépouil!cT, 
Unfurnishy v. dégarnir, dé- 
Ungainliness, s. gaucherie. 
Ungainly, adj. disgracienx, 

lourd, maladroit. 
Ungalant, adj. discourtois. 
Ungallant, adj. qui cst peu 

galant, discourtois. [ble. 
Ungangbar, adj. impratica- 
Ungar, s hongrois 
Ungarisch.adj. hongrois. 
Ungeachtet, prép. malgré, 

nonobstant; conj. bicn que, 
quoique; adj. qui est peu estimé, 
mésestimé. 

Ungeahndety adj. et adv. im- 
punément, impuni. 

Ungear, v. déhamacher, dés- 
engrener. 

Ungebándigt, adj. indompté. 
Ungeberdig, adj. mutin, re- 

bellc. 
Ungebeten, adj. sans avoir 

été príé ou invité, f&cheux, im- 
portun 

Urtgebiidet. adj. grossier, in- 
culte, sans culture, sans éduca- 
tion- 

Ungebràvchlich. adj. iousité. 
JJngebràvchlichkeity s. dé- 

suétude, rartté. 
Ungebraucht. adj. neuf. 
Uvgebiihr, s. abus, inconve- 

nance, injustice. 
Ungebührlich, adj. et adv. 

cavalier, impertincnt, inconve- 
nant, indécent, indn,indúment, 
in juste, HcencÍ«üx,malhonBeic. üngebiihrlichkeit, s. imper- 
tinence, inconvenance, indé- 
ccnce. WW 

Ungebuvden, adj. qui □'est 
pas lié ou aUaché,qui n'est pas 
relic (livre), dissolu, libertin, 
libre, relâché; prosaíque; —e 
Rede, prose 

Ungebundenheit, s. dissolu- 
tion, liberté, licence. 

Ungedeckt, adj. déconvert. 
Uvgedruckt, adj non impri- 

mé. inédit. en manuscrit. 
üngeduld, s. impatience. 
Vngeduldig, adj. impaticnt, 

vlf; — machen, impatientant, 
impatienter. 

Ungefàhr, s.. adj. et adv. 
accidenl, accidentel, appro- 
chant, approximatif, «pproxi- 
mativement, cinquantaine, cn- 
vlron, fortuit, fortuitement, 
fortune, hasard, par hasard, à 
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peu près, plut ou raoins, pris, 
quelqije. [geant. 

Ungefállig, adj. desoblif 
Ungefàiligkeit, 5. désobli- 

geaoce. 
Ungefarbt, adj. In colore. 
UngeJlecktj adj. immaculí, 

zain. qui nVsl pas tachelé. 
Ungegliedert,adj. inarticulé. 
Ungegründet, adj. chiméri- 

que, taux. 
UngehaUen, adj. dépité, fâ- 

ché indisposé, mécoutent; — 
rverden, se fâcher. 

Ungeheissen, adj. sans avoir 
reçu d'ordre. spomanément. 

üngeheuchelt, adj. qui n'est 
paa femt. smcère 

Ungeheuer, adj. et s. atTreux, 
colossal, effrayant, énorrae, 
étonnant, fou, itnrnense, inoui, 
monstre, moostrueux. prodi- 
gieux, vaste. [siraeux. 

Ungeheuerlich, adj. raoa- 
Ungeheuerlichkeit, s. énor- 

mité, raonstruosité. 
Ungeheure, s. monslraosité. 
Ungehinderty adj et adv. 

qui n est pas entrave, sans en- 
traves, sans obstade. 

Ungehobelt, adj. brul, groa- 
sier. uiatapprls. 

UngehÒrig, adi. et adv. in- 
congru, inconvenant, indu, m- 
dÚTient. mal à propus. 

Ungehorsam, s et adj. dés- 
obéissance, désobéissani, in- 
subori nation, insubordonné; 
— sein, désobéir. [sant. 

Ungehorsame, s. désobéis. 
Ungeisílich, adj. mondain, 

profane [connu. 
Ungekannt, adj. ignoré. in- 
üngekleidet, adj. déshabill^. 
Ungekocht, adj. cru. 
UngekÜnsíeltf adj. fr a n c, 

naTf, naiurel, sim pie, vrai. 
Ungelàutert, adj brut. 
Ungelegen, adj et adv. inop 

portun; lacommoie, indu, à 
contre-temps, mal à propos. 

Ungelehrig, adj indocile, 
qui est peu intelligent. 

Ungelehrigkeit, s indocililé; 
manque d intelligence. 

Ungelehrt, adj. jilettré. 
üngelenk, adj gaúche, mal- 

adroit, raide. [tir. 
Ungdogen, adv. sans men- 
Ungelõscht, adj. non cleint; 

—er Kalk, chão* vive 
Ungemach, s. adversité, in- 

commodité, mal, malaise, re- 
verá 

Ungemáchlich, adj. et adv. 
incommode, malaisé, mal à 
Taise. [medité. 

Ungemàchlichkeit, s incom* 
Ungemein, adj. et adv. cx- 

traordinaire, prodigieux, sin- 
gulier, «ingulièremenl. 

Ungenannt, adj. innommé; 
anonyme. 

Ungenau. adj. inexact. 
Ungenauigkeit, s. incxacti- 

tode 
Ungenerous, adj. lâche, mes- 

quin, petil, peu généreux. 

ÜNG 

1 - üngeneroutly, adv. mesqui- 
! nement. 

Ungenettf, adi. écru. 
Ungenial, adj. âpre, rigou- 

reux, rude. < 
Ungeniert, adj. degagé, libre, 

sans façon. sans gene. 
Ungenteel, adj. inélcgant, 

malhunnête. qui est peu distin- 
gué. peu poli. vulgaire. 

Ungenteelly, adv. sans grâ- 
ce, de mauvais goút, peu poli- 
ment. [indocile, rude. 

Ungentle, adv. dur, impoli^ 
Ungenlleness, s. dureté, im- 

politessc, rudesse 
Ungenügend.adj insufBsant; 

—e hàhigkeit, insuftisance. 
Ungenügsam, adj. difficile à 

satisfaire. exigeant, insatlable. 
Ungenügsamkeit, s. exigen- 

ce. insatiaoilité. 
Ungeordnet, adj. confus, cn 

désordre, sans ordre, tumul- 
tueux. 

Ungeràcht, adj. impuni, non 
vengé; adv irapunément. 

Ungerade, adj irapair, iné» 
gale, qui n'e8t pas droit ou di- 
rect. 

Ungeraíen, adj qui est mal 
élevé, deprave, perverti. 

Ungere, v. graisser. oindre. 
Ungerecht, adj. illégitime, 

inique, injuste, tyrannique. 
Ungerechte, s. injuste 
Ungerechter, s iujuste. 
Ungerechtigkeit, s illégitj- 

mité, iniquilé, injustice. 
Ungeregelt, adj. tumuhuaire. 
Ungereimt, adj. et adv. ab» 

surde, absurdement, blanc 
(^ers), disparate, non riraé, 
saugrenu 

Ungereimtheit, s absurdité, 
extra vagance,incongrui lé.inep- 
tie, moquerie, vision; absence 
de Ia rime ou de rimes. 

Ungem, adv. contre-coeur, 
malgré soi, regret. 

Ungesagt, adj. qui n'a pas 
été dit, sans le dire. 

Ungesáttigt, adj. inassouvi. 
Ungesáuert, adj sans le- 

vain; — es lirot, azyme. 
Ungesàumt, adj. sans délal, 

sans ourlet. 
Ungeschddigt, adj. indemne. 
Ungeschehen, adj. non avenu. 
Ungescheidt, adj absurde. 
Ungescheut, adv sans crain- 

te, hardiment. 
Ungeschick, s maladresse. 
Ungeschicklichkeit, s impé- 

ritie, ineptie, inhabileté, mala- 
dresse, malhabileté 

Ungeschickt, adj. et adv. 
fganche, gauchement, inhabile, 
nepte, maladroit; —er Menschf 

brise-tout. 
Ungetchlacht. adj. brutal, 

grossier, lourd, lourdaud, rude, 
rustre, sauvage. 

Ungeschlechtsreif, adj. im- 
pobère. 

Ungeschlichtet, adj. indécís. 
Ungeschliffen, adj. brut, bru- 

tal, grossier, impoli, xustaud. 
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rustique; non afBId,nonaignisé, 
non poli, mat. 

Ungeschltjfenheit, s. groa- 
sièreté, impolitesse. 

Ungeschmack, s. mauvais 
goút, nausée fintact. 

Ungeschmàlert, adj. entier, 
Ungeschmeidig, adj. dur, 

raide. qui esi peu souple ou 
flexible. 

Ungeschmeidigkeit, s. rai- 
deur. [aiocère, vrai# 

Ungeschminkty adj. franc, 
IThgeschmÜckt, adj. sans or- 

ncm-fnts. n«. [inaperçu. 
Ungeschen, adj sansêtrevu, 
Ungesellig, adj. farouche. • 

insociable. 
í/»#ríeíf.5. anarchie. 
Ungesetilichy adj. illégal, 

illégitime. 
Úngeseiilichkeit. s. illégalité, 

illégitimité 
üngesittet, adj. barbare, 

grossier, rade, sauvage. 
Ungestalt, adj. ditforme, in» 

forme. [me. 
Üngestaltet, adj. bot, dlrfbr- 
Ungestielí, adj. acaule, ses- 

silc 
UngestÕrty adj. et adv. qui 

n'est pas troublé ou dérangé, 
paisible; en paix 

üngestraft, adj. et adv. im- 
puni, impunément. 

üngestrafíheit. s. impunité. 
UngestÜm, adj et s. bouil- 

lant, brusque, brusquerie, em- 
porté, eraportcmenl, fort, fou- 
gue, fougueux. furicux, impé- 
tueux, impétuosi^é, pétulance, 
pétulant, rudesse, tenpêtueux, 
tumulte, tumultueux, turbu- 
lence, turbuient, véhémence, 
véhément, violcnce, violent. 

Ungesund. adj insalubre, 
maladif, malfaisant, raalingre, 
maisain, nuisible. 

Ungesundheit. s. insalubrité. 
Ungeteilt, adj. entier, infli- 

vis. 
Ungetiery s monstre. 
Ungetrilbt, adj. qui n'e8t pas 

tronblè ou trouble, pur, sereia. 
Ungetüm, s. raouslre, spec- 

tre. [vice. 
UngeÜbt, adj. inexerce, no- 
Ungewaschen, adj. sale, non 

lavé; absurde, étourdi, immoa- 
de, impertinent, irapur, incon- 
sidéré, profane, sot. 

Ungewiss,adj aléatoire, 
ambigu, casuel, contingenc. 
douteux, incertain, iodécis, in- 
déterminé, précaire, problcma- 
tique, rclatif; auf—e Artt uMu- 
toirement. 

Ungewiste, s. incertain. 
Ungewisskeit, s. iocertitude; 

en suspeos. [péte. Ungewitter, s. orage, tem- 
Ungewohnheit, s. manque 

d'habitude, inhabitude. 
Ungewõnlich, adj. éfrange, 

extraordinaire.msolite, inusite. 
UngevÒhnlichkeit, t. chose 

insolite. élrangelé, rareté, sin- 
gularité. 
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Ungervohnty adj. inaccou- 
tumé, iohabituel, dout on n'a 
pas I kabitude 

Ungewohntheit, s. manque 
dliabltude. 

Unge;iefer, s. vermine. 
Unge\iertt adj. simple, non 

orne, sans affcctaiion. 
Unge;ogentadj impertloent, 

iucivil, inconvenant, insolent, 
malapprís, mal élevé, malhon- 
nête. 

Unge\ogtnheit, s. iraperti- 
nence, iuciviliié. incoavenan- 
ce, inaolence, malhonnêteté, 
méwhaawCté. 

üngefwungen, adj. et adv. 
aisé, cavalier, déjjagé, délibéré, 
familier, libre, naturel, siraple, 
svelte; non affecté, sans affec- 
tation, avcc aisance, sans con- 
trainte, sans façon. 

Unge^rvungenheit, s. aban- 
don, aisance, dcgagement, dés- 
involture, ( facilité, laisser al- 
ler, liberte, naturel, roídeur, 
sans-façon, simplicité. [grois. 

Ungherese, adj. et s hon- 
Unghero, s. sequin de Hon- 

grie. [feot. 
Ungkta, s. corne, onglc, sa- 
Unghiato, adj. ongulé; s. 

griífade. 
Unghiella, s. onglée. 
Unghione, s. griffe, sabot, 

serre. [d'ongle8 
Unghiuto, adj. onglé, arm^ 
Ungido, adj. "oint. 
Ungimiento, s onction. 
Ungir, v. graisser, oindre; 

donner rextrcme-onction. 
Ungirá, v. dessangler, ôter 

Ia cemtui e à. [réligion. 
Ungiaube, s. incrédulilé, ir 
Unglàubig. adj. incrédule, 

incroyaat, Infiièle, irréllgieux, 
mccreaut, s:cptiqae 

Unglâubige, s. incrédule, in- 
fidèle, mícréant. [ble. 

Unglaublich, adj. incrova- 
Ungiaublichkeit. $. incredi- 

bilité. invraisemblance 
Unglaubivürdig, adj. apo- 

cryphe. 
Ungla^ed, adi. non vcrni, 

non vitré, sans vitres 
Ungleich, adj.áé^xtWM, dé- 

paiié, différent disparate, dis- 
proporüonné; disserab 1 able, 
impair, incunse'qaeni, inégal, 
intercadent, malassorti; — ma- 
chen, dépareiller; adv. incom- 
parablement, infiniment 

Ungleichartig, adj. hétéro- 
gène. 

üngleichariigkeit, s man- 
que de coaformiié, divcrailé, 
dissemblance, hétérogénéilé. 

üngleiche, s. guingois. 
Ungleichfarbig, adj de dif- 

fcrenles coul- urs. diacolore. 
Ungleichfõrmig, adj. d i dor- 

me, d ssemblable, inégal. irré- 
gulier; hétérogène. variable. 

UngleichfÒrmigkeit, s. dé- 
faut de conforraité, manque de 
symctríe, dissemblanaç, méga- 
lité, irrégularité. 
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Ungleichheit, s. disparate, 
disparité, disproportion; diffé- 
rence, dissemblance, inconsé- 
quence; inégalité. frement. 

Ungleichliegen, s désafBcu- 
Ungleichmàsstg, adj. anor- 

mal. barlong, inégal. 
Ungleichmàisigkeit, s. dé- 

faut de conforraité ou de sy- 
métrie. anomalie, inégalité. 

üngleichmessbar, adj. in- 
commensurable. 

Ungleichnamig, adj. de nom 
différent, héiéronyme. 

Ungleichseitig, adj. scalène; 
trapèze. 

Ungleichsíimmig, adi. iné- 
gal [quante. 

Ungleichteilend, adj. ali- 
Unglimpf, s. manque de bon- 

té, de douceur, d'égards, ava- 
nie. dureté, injure, ínjustice, 
rudesse. 

Unglimp/lich, adj. désobli- 
geant. dar, injurieux, injuste, 
outrageant, rude. 

Unglove. v. déganter. 
Ungloved, adj. déganté. 
Unglück, s. adversité, cala- 

mité, contre-temps, désastre, 
disgràce, guignon, infortune, 
malechance, raalheur, revers, 
sinistre. 

Unglücklich, adj. déplora- 
ble, fatal fune&te, infortuné, 
raaíencontreux, malheureux, 
misérable, pauvre, sinistre, 
triste; adv. malheureusement; 
—er par accident. 

Unglückliche, s. misérable. 
ünglücklicher, s. malheu- 

reux. 
Unglücksbote, s. messager 

ou courier de malheur, oiseau 
de mauvais augure. 

Ungiiicksbotschaft, s. raau- 
vaise nouvelle, nouvelle fatale 
ou sinistre [neste. 

Unglückibrief, s lettre fu- 
Unglücksbruder, s. corapa- 

gnon d'ínfortune. 
Unglückselig, adj. infortu- 

né raalheurcux. [cité. 
Unglückteligkeit, s. inféli- 
Unglücksfall, s. calamité, ca- 

tastrophe, désastre, malheur, 
revers, sinistre, tuile. 

Unglückcgefàhbte, s. com- 
pagnon d'infortune. 

Unglücksgenoss, s. compa- 
gnon d'infoilune. 

ünglückshàher, s. geai 
Unglilckshaufen, s. pile de 

raalneur 
Unglilcksjahr, s. année raal- 

heureuse ou désastreuse. 
Unglückskind, s. enfant du 

raalheur, infoituné. pcrsonne 
née sous une étoile funcste. 

Unglücksnacht, s. nuit de 
malheur [oeste. 

Unglückspost, s. message fu- 
UnglÜcktrabe, s. corbeiu de 

mauvais augure. fmiteux. 
Unglücksschwer, aaj. cala- 
Unglücksstern, s. étoile fu- 

neste [treux. 
Unglückstag, t, jour désas- 
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Tnglücksvogel,». porte-mal- 
heur, porte-guignon, oiseau fa- 
tal. oiseau de mauvais augure. 

Unglue, v. décoller, déglucr. 
Unglutted, adj. inassouvi 
Ungnade, s. défaveur, dis- 

grâce. inclémence. 
Ungnàdig, adj inclément, 

défavorable, disgracieux, de 
mauvaise humeur 

Ungodlinets, s impiélé. 
Ungodly, adj. impie, irréli- 

gieux 
Ungola, s. oogle, onglée. 
Ungored. adj. non blessé, 

sans blessurc. fP"1- 
Ungott, s. démon, mtlin es- 
üngovernable, adi déréglé, 

effréné, indisciplinable, ingou- 
vernable, intraitable, irrésisti- 
ble 

Ungowned. ád< sansrobe. 
Ungraceful, adj désagréa- 

ble. disgracieux; gaúche. 
Ungracefully, adv. disgra- 

cicusement 
Unfiracefulness, s manque 

de grâce. mauvaise grâce. 
Ungracious, adj désagréa- 

ble. disgracieux, méchant. 
Ungraciously adv désagréa- 

blement, de mauvaise grâce. 
Ungraciousness s nature 

désagréable, raéchaoceté. 
Ungrammatical, adj. incon- 

gru, incorrect, contraire aux 
règles de Ia grammaire, ín- 
grammailcal 

Ungrammatically, adv. in- 
correctemenl 

Ungrammatikalisch. adj. 
contraire aux règles de Ia gram- 
maire, ingrammatical 

Ungrammatisch, adi con- 
traire aux règles de Ia gram- 
maire, ingrammatical 

Ungranted, adj. non accor- 
dé. rcfusé. 

Ungrateful, adj ingrat; dé- 
plai^ant, désagréable. stérile. 

Ungralefully adv. désagréa- 
blement, en ingrat. [de. 

Ungratefulness, s. ingratitu- 
Ungra\tõ*, adj. disgracieux, 

sec 
üngreifbar, adj. incorporei, 

insaUissable. 
Ungrossmütig, adj. peu gc« 

néreux, sans générosité. 
Ungrounded, adj mal fondé. 
Ungrudgingly, adj. géné- 

reux. 
Ungrudginglyly, adv.de bon 

coeur, généreusemenl 
Ungrund, s manque de fon- 

demenl ott de raison, fausseté, 
frivolité, vanité. 

Ungrundlich, adj. superficiel. 
Unguarded. adj non gardé, 

sans garde. iraprudent, indis- 
cret, irréfléchi. 

Unguardedly, adv. sans pré- 
caution, imprudcmment, indis- 
crètcmcnt. 

Ungueal, adj DDg"éaI. 
Unguent. s onguent. 
Unguentaceo, adj. qularap- 

port aux oogueots, onguentaire. 
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Unguentare, v oindre, frot- 
ter avec de Tonguent. 

Ungvenlario, adj et ». on- 
gnentalie, perfameur. 

Unguentiere, s. parfumeur. 
Unguentifero, adj. qui pro- 

duit de I'ooguent. [made. 
Uvguento, s. ongnent, pom- 
Ungtlento, ». ongnent, pom- 

made. 
Unguiculado, adj. ongnicnlí. 
Unguiculate, adi. onguiculí. 
üvgniculato, adi. onguiculé. 
Vnguided, adj. non guidé, 

sana guide 
Ungut/ero, adj nnguifire, 
Unguiforme, adj. unguifor- 

me. 
Vnguilty, adi innocent. 
Unguinoso, adj. ungnincnx. 
Unguis, s unguis. 
Ungula, ». ongle. 
Vngulado, adj. ongnlí. 
Ungulale, adi. ongulé. 
Vngüllig. adi. nul; inadmis- 

lible. Invalide vicleux, non re- 
cevable, non valable; — erklá- 
ren, — machen, annuler, cas- 
•er, infirmcr, invabder, vicier. 

UngUUigkeit, s. invalidité, 
nnllité 

Vngültigkeitserklãruvg, s. 
reacision. [dation. 

Úngültigmachung, s. invali- 
Ungum, v. dígommer. 
Ungunsl, s. défaveur, désaf* 

fection diacrídít, disgrâce. 
Ungümtig, adj. défavotable, 

déaavantageux. 
Ungut, adj. mal, manvais. 
UngUlig, adj. et adv. avec 

dèplaiair, pcu bicnveillant, peu 
favorable. sana bienveillance, 
sana bonté. 

Unha. s corne, griffe, ongle, 
aabot; épinecrochue de certai- 
nes plantes; — de cavallo, tus- 
silage; — de gravador, onglet- 
te; — do martello, panne; — 
no olho. ongle tale; —s da an- 
cora, pattes de Tancre; —1 de 
fome, grippe-Bou: «Cíifflnpor 
■uma — negra. I'íchapper belle; 
metter a —. ealger plus qa'il 
n'est dú, ferrer Ia mole, filou- 
ter; ser — com carne, ítre les 
deux doigts de lamaln; ter- 
na palma da mão, avoir des 
grines, avolr les mains cro- 
chnes, ítre voleur, filouter. 

Unhada, s coup d'0ngle, 
égratignure, grifFade. 

Unhailed, adj aans ítre sa- 
luí. [fane. 

Unhailoved, adj impie.pro- 
Unhaltbar, adj. insautena- 

ble; qui ne tientpaa, pcu solide. 
Vnhaltbarkeit, s. manque de 

aolldlté, falblesse 
Vnhaltrg. adj. stírile. 
Unhamento, s. provígne- 

ment 
Vnhand, v. lâcher. [ment. 
Unhandily, adv. maladroite- 
Unhandineis, s. maladresse. 
Unhandled, adi. démanché; 

indompté, qui n'a paa étí ma- 
nié. 
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Unhandlich, adj. incommo- 
de, malalsí, peu maniable. 

Unhandsome, adj. disgra- 
cleux, indélicat, laid, malhon- 
nête, mesquin, vilain. 

Unhandsomely, adv mal, 
malhonnítement, sansgrâce 

Vnhandsomeness, s. indéli- 
catesse. laideur, malhonnêteté, 
mauvaise grôce, mesquincrie, 
petitesse. 

Tnhandy, adj. gaúche, gí* 
nant, incommode.maladroit. 

Vnhang, v dépendre, des- 
cendre, retirer les gonds, tirer 
les tentures 

Unhappily, adv. malheurru- 
«ement. [malheur. 

Unhappiness, s. mal ítre, 
Unhappy, adj. infortuní, 

malheures*. [provignrr 
Unhar, v. égratigner, griffer, 
Unharmed, adj intact, sain 

et sauf. fdant, inharmonieux. 
Ilnharmonious, adj. discor- 
Unharmoniously, adv. sans 

harmonie. 
Unhartnonisch, adj. discor- 

dant, inharmonieux. 
Unharness, v. débarnacher, 

díaarmer. [malsain. 
Unheallhful, adj, insalubre. 
Unhealthjulness, t. insalu- 

brité. 
Unhealthiness, s. insalubrilé. 
Unhealthy, adj. insalubre, 

malsain. 
Unheard, adj inconnu, inoni. 
Unheeded, adj. inaperçu,mé- 

connu, négllgé. 
Vnheeding, adj. inattentif, 

jnaouciant. (heor. 
Unheil. s. desastre, mal, mal- ■Unhei/bar, adj. _ ircurable, 

inguírissable, irrímediable. 
Unheilbringend, adj. qui 

porte malheur, fatal, funeste. 
Vnheilig, adj. impie, profane 
Unheiltgkeit. $. Iropiíté. 
Unheilquell, s. soutce de mal- 

heurs. 
Unheilschwanger, adj. gros 

de malheurs, funeste, malencon- 
trem. 

Vnheilstifter, s. artisan ou 
auteur de malheurs, machina- 
t eur. 

Unheilvoll. adj. calamiteux, 
désastreux. funeste, maléfique, 
malencontreux, malheureux, 
néfaste, sinistre, tragique. 

Unheimitch, adj, non fami- 
Iler, étranger. , 

Unheimitch, adj. inqulétant, 
lugubre, peu rassurant, sinistre, 
triste [mal d'avenlure. 

Unheiro, t. onglade, panaris, 
Unheitbar, adi inchauffable. 
Unheil, adi. sombre. 
Unhelped, adj. sane aide, 

sana secours. fcours, inutfle. 
Unhelpful, aaj. d'aucun se- 
Unherslellbar, adi. qui n'e8t 

pas falsable. irríductlble, 
Vnherslellbarkeit, s. irréduc- 

tibilité. 
Vnhesitating, adj. qui n'he- 

aite pas, prempt, trancnant. 
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Utthewn, adj. non taillé. 
Unhinge, v. bouleyerser, dé- 

gonder, dímontcr, déranger. 
Unhitch, v. dtcrocher, déta- 

c^eri .. ... UnhÒflich, adj desobligeant, 
discourtois, gTossier, impoli, 
incWil. malhonnête. 

UnhÕ/lrchkeityS. dcsobligcan- 
ce, grossièreté, irapolitesse, in- 
civfTitd. malhcntêteté 

Unhold, adj. ei s. bete noirc, 
bourru, défavorable, démoo, 
déplaisantg dísobligeanl, dis- 
gracicox^sprit malin.être mal- 
Faisant, hostile. malvedlant, 
maussade, méchant. mégère, 
monstre, pcrsonne odieuse, 
personne repoussante (de lai- 
deur), sorcière. 

Unholiness, s. impiílé. 
Unholy, adj. immonde, Jra- 

pie, profane. 
üvhonorig, adj. malhonnête. 
UnhookfV. décrocher, dégra- 

fer. " [fnespéré. 
Unhopedy adj. inattendu, 
UnhÒrbar, adj. impcrcepli- 

ble (à í'ouTc). 
UnhÒrbarkeit, s. iropossibi- 

lité d^ntendre [monter. 
Utihorse, v. désarçonner, dé- 
ünhouse, v. chasser d'nn asi- 

le, délogcr 
Unhoused. adj. sans asile, 

sans domicile, à dccouveit, en 
plein air. 

Unhilbsch, adj. dlsgracienx, 
qui n'est pas joli, 

Unhuld, adj. manque de 
bienveillance ou d'affection, 
malveillance. 

Unhuman, adj. inhumain. 
Unhumanity, s inhumanité. 
Unhurt. adj intact, sauf. 
Uvhusk, v. êcosscr. 
União, s. alliance, appareil- 

lement, concorde, jonction, 
liaison, nceud, union, unilé. 

Unibile, adj. qui peut être 
uni. 

ünible, adj. qui peut être uni. 
Unicamente, adv. seulement, 

simplcment, tout sec, uniqne- 
ment. [laire. 

Unicapsular, adj. unicapsu- 
Unicità, s. forme unique, sin- 

gularité. [que. 
Único, adj. scul, simple, uni- 
Unicolor, adj unicolore. 
Unicom, s. unicome. 
Unicorne. adj. et s. unicome. 
Unicornio, s unicorne. 
ünicomo, s. unicorne 
Unicornuto, adj unicorne. 
Unidad, s. unité. 
Unidade, s unilé. 
Unidamente, adv enscmble, 

conjointcment, unanimemcnl, 
uniment. 

Unido, adj. ami, associe, 
confédétè. joint, lié, uni; estar 
—, se tenir. 

Unieren, v, unir. 
Unificação, s. unification- 
Unficaci&n, s unification. 
Untficación, s unification. 
Unificar, v. unifier. 
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Uni ficar e,v.xin\fitT. 
Untfication, s. unification. 
Untficacione, s. unification. 
Umfikation, s. unification. 
TJntfifieren, v. unitier. 
Untfiiieruiüt, s. unification. 
Umfiore, adj. uniflore. 
Unifioro, adj. uniflore. 
Uníflorous, adj. un flore. 
Um/orm, s. et adj. ofdon- 

nance, plat, uniforme 
Vnijormary v. uniformiaer, 

donner un uniforme. [mer. 
Uniformar si, v. se confor- 
Uniforme, s et ad; ordon- 

nance, réglé, uni, uniforme. 
Uniformemente, adv. unifor- 

mément, umment. 
Uniformidad, s. égalité^uni- 

formité. 
Uniformidade, s uniformité. 
Unijormieren, v% uniformi- 

ser, vêtir d^niformes, vêlir 
d'une manière uniforme. 

Uniformierung, s. uniformi- 
sation, uniformes donnés à, in- 
troduction de l'uniforme. 

Uniformità, s. uniformité. 
Uniformiíàt, s. uniformité. 
Unijormity, s uniformité. 
Uniformização, $. uniformi- 

sation. [misé. 
Uniformizado, adj unifor- 
Uniformizar, v. uniformiser. 
Unify, v unifier. 
Umgenito, adj. et s. uniqne, 

fila umquc, seulengendré, Yer- 
be éternel, fils de D.eu. 

Unieeno, s fils unique. 
Unifcat, s. sim pie 
Unikum. s. chose qui n'exis- 

te <su'une fois. 
Unilateral, adj. unilatéral. 
Unilaterale, adj. unilatéral. 
Unilocular, adj. unilocu- 

lairc. 
Uniloquo, adj. unilpque. 
Unimaginable, adj. inimagi- 

nable. 
Unimaginative, ad;. sans 

Imaginaiion, prosaTque. 
ünimento, s jonction, union. 
Unimpaired, adj. cnlier, in« 

tact, non affaibli. 
Unimpassioned, adj. calme, 

sans pasaion 
ünimpeachable, ãdj. inatta 

cable, irréprochable 
Unimpeached, adj. non ac- 

cusé, Bansreproche, inconteste. 
Unimpeded, adj. sans obsta- 
ZJnimporfant, adj. mlnime, 

pen important, insignifiant. Unimprovable, adj. non cuj" 
tivable, non susceptible d'amé« 
lioration, inoorrigible. 

ünimproved, adj. non amé- 
lioré, non cultivé, nonexploité, 
non perfeciionné. 

Unimpugned, adj. non alta- 
qué. incontesté. 

Uninfluenced, adj. non m- 
fluencé, libre. 

Uninfiuential, adj. sans in- 
fluencc 

Uninformed, adj. non in- 
struit, ignoram, sans cnltore. 
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Uninhahitable, adj. inhabi- 1 
table. 

Uninhabited, adj. inhabité# Uninitiated, adj. non initic. , 
Uninjured, adj. intacl, non 

indommagé. sain et sauf. 
Uninstrvcted, adj. sans in- 

struction. 
Uninstructive, adj. peut in- 

structif. 
Uninsured, adj. non assuré. 
Uniníelligent, adj. inintelli- 

gent. 
Uniníelligible, adj. amphi- 

gourique. inintelligible. 
Unintelligtbly, adv araphi- 

gouriquement, inintelligible- 
ment. Unintended, adj. fait sans 
intention, involontaire. 

Uniníentionalf adj. fait sans 
intention, involuntaire. 

Unintentionally, adv. sans 
intention, involontaireimnt. 

Uninteressant, adj. qm est 
peu intéressant, sans intéret- 

Uninteressiert, adj. désinte- 
ressé. [ressé. 

Uninterested, adj. désinté- 
Uninteresting, adj. qui est 

peu intéressant. 
Unintermitted, adj. sans in- 

termitence, continu, inccssant, 
Unintermitting, adj. conti- 

nu, continuei, incessant. 
Unintermittingly, adv. con- 

tinuellement. 
Uninterrvpted, adj non in- 

teTrompu,continu. 
Uninterruptedlp, adv. d^ffi- 

lée, d'arrache pied, sans inter- 
ruption. [Peu babitué. 

Uninured. adj. non endurci, 
Uninviíed, adj. invité, im- 

portun. 
Union, s. abouchement, ad- 

jonction, alliance, amalgame, 
concorde, ensemblc, jonction, 
liaison, raccord, rapproche- 
ment, réunion, union : —jack, 
pavillon anglais; not to be in 
— «trancher. 

Unione, s. annexion, assem- 
blage, jonction, liaison, lit, rac- 
cord, union. 

Univnist. s. uníoniste [niste. 
Unionista, adj et s. unio- 
Unionistisch, adj. unioniste. 
Uniparo, adj unipare. 
Untparous, adj unipare. 
Unipedal, Uuipede, adj, d'un 

seul pied, monopode 
Unipenne, adj unipenne. 
Untpersonal, adj. uniperson- 

nel _ [sonnel. 
Unipersonale, adj. uuiper- 
Unipessoal, adj. uniperson- 

nel 
Unipetalo, adj. unipétale. 
Unique, adj. unique; adv. 

uniquement. 
Unir, v. aboucher, s'accorder, 

accoupler, ajointer,allier,anas- 
tomoser, appareiller, appro- 
cher, asscmbier, associer, 8'as- 
socier, attacher, ciracnter, coj- 
ler, se combiner, se cqnfédê- 
rer, coofondre, convenir, in- 
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corporer, joindre, liaisonner, 
lier, se liguer, marier, masti- 
quer, mêler. presser, raboutir, 
raccorder, rapprocher, ratta- 
cher. relier. reprendre, réuuir, 
serrer, se toucher, unifier, unir. 

Unire, v. allier, coaliser, con- 
cilicr, incorporer, joindre, lier, 
se liguer, marier, mastiqucr, 
mêler, unir. 

Unisessuale, adj. unisexuel. 
Unisexuado, adi. unisexué. 
Unisexual, adj. unisexuel. 
Unisittabo, adj. monosyl- 

labe. 
Unison, s. unisson. 
Unisonancia, í.unissonance. 
Unisonante, adj. unisson- 

nant. 
Unisonanza. s. unissonance. 
Unisono, adj. et r unisson, 

unissonnant; em —, à Tunis- 
son. 

Unissimo, adj. unique. 
Unit, s. unité 
Unilà, s. unité. 
Unitamente, adv. avec, con- 

jointement. 
Unitàr, adj. unitaire. 
Unitarian, s. unitaire. 
Unitarier, s unitaire. 
Unitário, adj. et s. unitaire. 
Unitarisch, adj. unitaire. 
Unitary, adj. unitaire. 
Unitàt, s. unité 
Unite, v. amalgamer, atta- 

cher, combiner, enclober, join- 
dre, marier, raccorder, rappro- 
cher, réunir, unir. 

United, adj jout, reuni, uni; 
— States, les États Unls; to 
be —, se réunir. 

Unitedly, íiífv.d,accord,avec 
union. 

Uni tive, adi unilif. 
Unitivo, adj. unitif. 
Uni to, d£(;. associe, con joint, 

égal, plan, uni. 
Uniíore, s. conciliateur 
Unity, s. concorde, union, 

unité. 
Univalve, adi. univalvc. 
Univalvo, adj. univalve. 
Univalvular, adj univalve. 
Universal, adj. et s. com- 

mun, général, univeisaux, unl- 
versel. 

Uríivertalarznei, s. panacée. 
Universale, adj. catholique, 

général, univeisaux, juniversel. 
Universalerbe. s héritier ou 

légataire universel. 
Universalidad, s. uni versa- 

lité 
Universalidade, s. uni versa- 

salité. 
Univérsalisieren, v univer- 

saliser. 
Universalità, s. universa- 

lilé. [lité. 
Universalitãt, s. universa- 
l/n iVerra/i/K, s. universaliié. 
Universalização, s. univcr- 

salisation. [liser. 
Universalizar, v. universa- 
Universalizzare, v.universa- 

liaer. [pedie. 
^ Univertallexikon, s. encyclo- 
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Universallyy adv. universel- 
lement. [versellement. 

Universalmente, adv. uni- 
Universalness,* universalité. 
Universe, s. univers. 
Universidade s. université. 
Universidade% s. université. 
Università, $. université 
Universitário^ s. universi- 

taire. 
Universiíàt, s. université. 
UniversitàtsangehÕriger, s. 

universitaire. [agrégè. 
Universitâtsmitgleid, s. 
Üniversity, s. université. 
Universo, s. univers. 
Universum, s. univers. 
Univocação, s. univocatíon. 
Univocación. s. univocation. 
Univocal, adj. univoque. 
Univocamente, adv. d'une 

manière univoque. 
Univocatíon, s. univocation. 
Univoca{ipne,s. univocation. 
Univóco, adj univoque. 
Unitfarsi, v. s'identiner. 
Unjagdbar, adj. qui n'e8t 

nas bon à chasser. 
Unjoin, v.déioindre,dé8unir. 
Unjoint. v. démettre, dèsar- 

ticuler, dlsloquer. 
Un/oscher, adj faux. 
Unjoyful, adj. triste. 
Unjoyous, adj, triste. 
Un/ung, adj. vleillot 
Unjungferlich, adj non vir- 

ginal. [vírginal. 
Unjungfràulich, adj. non 
Unjust, adj illégitime, injus- 

tej —jperson, injusle. 
Unjustijiable, adj, inexcusa- 

ble, injustifiable Unjustijiableness, s. nature 
injustifiable. [se. 

UnjuüifLxbly, adj sansexcu- 
Unkaiserliçh, adj. indigne 

d'un erapereuf. [mque. Unkanonisch, adj non cano- 
Unkatholisch, adj. acatholi- 

que. [table, Vnkaufbar, adj non ache- 
Unkãuflich, adj. qui n'e5t 

pa» vínal ou à vendre, non 
aehetable. fcomnercial. 

Unkaufmãnnisch. adj anti- 
Unke, s. aerpent domestique. 
Unked, adj lugubre, triste. 
Unkempí, adj. mal peigné, 

ébourif c. [aourde. 
Unken, v. parier d'ane voit 
Unkennbar, adj. méconnais- 

sable. [eer, relancer. 
Unkennel, v faire sorlir, lan- 
Unkenner, s celui qui n'est 

pas connaissenr ou juge. 
Unkenntlich. adj méconnais- 

sable; — tnachen, déguiaer, 
d^naturer, diflbrmer. 

Unkenntnis, s. jgnorance, 
méeonnaísaance. 

Unkfpt, adj. non gardí. non 
tetenu. 

Unkeusch, adj. impadique, 
inconlinent, lubrlque. 

Unkeuschheil, s. impadicití. 
Unkini, adi. qui esl peu ai- 

mabie, dcsobligeant, méchaat, 
cruel. 
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Unkindlich, adj. peu caadi- 
de. peu filial. 

Unkindlichkeit,s. manque de 
tandem ou dingénuití, iudif- 
férense envers ies parents. 

Unkindlr, ady mal. mécham- 
ment; adj. diaaturí, malfai- 
sant, méchant. 

UnJunJneis, s. desob lígeance, 
dureté, malveillanee. [roi. 

Unkingly. adj indigne d'uo 
Unkircnlich, adj, antidérical. 
Unklar, adj brumeu*, em- 

barrassé, embrouillé, empêché, 
engaaé, indistinct, inimelligi- 
ble, nuageux, obscur. pãleux, 
trouble, vaporeux. 

Unklarheií, s. brouillard, 
confusion, obscurité. 

Unklung.adj. étoardi, impo- 
litique, imprudent; adv. impru- 
demrnent [folie, imprudence. 

Unklughetí, s. étourderie, 
Unknelled, adj prive du glas 

funèbre, sans prières. 
Unknighlly, adj. qui est peu 

chevaleresque. 
Unknit. v. dífaire, défroncer 

(lea aourciis), dénouer. 
Unknot, v délier, dénouer. 
Unknowable, adj. impéné- 

trable. méconnaissable. 
Unknowing, adj. ignorant. 
Unknotvingly, adv. insciem- 

ment. par ignorance. àTinsu de. 
Unknorvn.adj. ignore, incon- 

nu; — to. insu [d'un roi. 
Unkõniglich, adj. indigne 
Unkonstiluierl, adj. non 

consiitué. [conveitible. 
Unkonveríierbar, adj. ia- 
Unkonvertterbarkejt, s. in- converiibilité [verti. 
Uukonvertiert, adj. incon- 
Unkõrperlich, adj immalé- 

tiel. incorporei, apirituel. 
Unkorrekl adi. incorrei. 

Unkorreklheit r.incorrcction. 
Unkosten, s. dépens. frais. 
XJnkrdftig, adj. sans force, 

inéfiicace [sable. 
Unkrânkbar, adj. inotfen* 
Unkraut, s. ivtaie. zizanie. 
Unkriegerisch, adj. ami de 

ia paix, paisible. [quable. 
Unkritiiierbar, adj. incriti- 
Unkultur, s. manque de cul- 

aure, barbárie, 
Ünkulturlich, adj. barbare. 
Unkündbar, adj non rem- 

boursable, consolide. 
Unkunde, s. inexpérieoce, 

ignorance. 
Unkundig, adj. ignorant. 
Unkunst, s. grossièreté. 
Unlace, v. délacer. 
Unlade. v. débarder, débar- 

quer, dícharger. 
Unlading. s. déchargement 
Unladyltke. adj indigne 

d^ne femme bien élevée, groa- 
sier. 

Unlandbar, adj. inabordable. 
Unlandschafl, s. paysage 

manque, [temps après. 
Unlang, adv pendánt peu de 
Unldngst, adv. l'autrc jour, 

depuia peu, dcrnièremcnt, na- 
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guère, nouvellement, récem* 
raeul. 

Unlash, v. déraarrer. 
Untatch, v. ouvrir. 
Unlauter, adj. adultère, igno- 

bje. impur, véreux. 
Únlauterkeit, s. impureté. 
Unlatvful, adj illégal, illégi- 

time. illicite. [ment. 
Unlatv/ully, adv. illégale- 
Unlearn, v. désapprendre. 
Unlearned, adj. ignorant, 

iHettié 
Unleavened, adj. azyme. 
Unltidlkh, adj. maudit, ve- 

xatoire. 
Unleuksarr., adi- mtrartable. 
Unle>bar. adj illisible, 
Unleserltch, adj illisible, in- 

décbiffrable. 
Unlicemed. adj. lêiarton. 
Unlike, Adj. différent, dis- 

semblable. 
Unlikelthood, s. invraisem- 

blance. [ble. 
Untikely, adj. invraisembla- 
Unlimited. adi. illimité. 
Unline, v. dédoubler. 
Unload, v. débarrasser, dé- 

charger. 
Unlogisch, adj. iliogique. 
Unlooked for, adj. imprévu, 

subit 
Unlõsbar, adj. inextricable, 

insnlubie. [sement. 
Unluckily, adv. malheureu- 
Unluckr, adj malencon- 

treux. malheureux, néfaate. 
Unlasl, s. déplaisir, impa- 

tience. 
Unmake, v. défaire. 
Unmar.ageable, adj. indo- 

cile, intraitable. 
Unmannbar, adj. impubère. 
Unmannerly, adj. groasier, 

malappris. 
Unmark, v. démarquer. 
Unmcsk, v. découvrir, dé- 

masquer. 
Unmãssig, adj. immodéré, 

intempérant: adv. outre me- 
sure [rance. 

Unmãssigkeit, s. iatempé- 
Unmat, v. déoatter. 
Vnmatch, v. désassortir. 
Unmensch, s. barbare, mona- 

tre [inbumain. 
Unmenschlich. adj cruel, 
Vnmenschlichkeil, s barbá- 

rie, cruauté, inhumaoité. 
ilnmerctful, adj. impitoya- 

ble. [tible. 
Unmerkbar, adji impercep- 
Unmingle, v démèler 
Unmitlclbar, adj direct, im- 

médiat; — darauf, conséiuti- 
vement. 

Unm/Sglick adj. impoasibte. 
Vnmògliche, s. impossiblej 

—et, utopie [bilité. 
Unmôglichkeit, s. iraposii- 
Unmilndigkeit, t. minorité. 
Unmuiile, v démuscler. 
Vnnachahmlich, adj. inimi- 

table. 
Unnahbar, adj. inabordable. 
Vnnail, v. déclouer, déaen- 

cloaer. 



UNR UNS. UNS 1675 

Unnamedy adj. ionomue. 
Unnatur, s. raonsiruosite. 
Unnatürlich, adj. contraint, 

d'empruDi, emprunté. force, 
grotesque, moosirueux. Unnatürliche, s- faux. 

Unnerve, v. afTaiblir, éuerver. 
Unnoticed, adj. inaperça. 
UnnÒtig, adi superfla. 
Unnüt^y adj inutile, oiseux, 

perdu, superfla, vaia; baUolo- 
gie. [un,u'»ième. 

Uno, adipron elí.des.on, 
Uno adj. ua, seal 
Unoccupied. adj. déioeuvré, 

iaocc jpé. oisíf. [oeil 
Unoculo, adi qui n a qu'ua 
Unordentlich, adj. désordon- 

né, erratique, tumultuaire. 
Unordentlichkeit, s. désor- 

dre. 
Unordnung, s brouillaraini, 

confusion, debandada, déran- 
gcraont, désanoi, dísordre, 
traças, remae-ménage, renver- 
sement, trouble; in ca tu- 
multe. [que 

Unorganisch, adi inorgani- 
Unorgani^ed, adj. inorgani- 

que. 
Unpack, v. déballer, désem- 

ballcr, dépaqueter. 
Unparteiisch, adj. désintó- 

ressé, impanial. 
Unparteilich, adj, irapartial. 
Unpassend, adj. déplacé, im- 

proprc, incon<ru, inconveoant, 
inopportun. 

Unpàtslich, adj in com mo de, 
indisposé; — machen, incom- 
raoder, indisposer. 

Unpàsslichkeit, s. incommo- 
dité, indisposition, inopportu- 
nité. 

Unpave, v dépaver. 
Unpeople, v dép^uplcr. 
Unperceived, adj iaaperçu. 
UnpersÕnlichy adj. impcr- 

sonnel, unipersonoel. [sable. 
Unpfándbar, adj. iosaisis- 
Unplait, v. déplisser. 
Unplat, v. dénatter. 
Unplate, v. désargenter. 
Unpleasant, adj déplaisant, 

désagréable, maussade, vilaia. 
Unpleasantness, s. dcsagré- 

ment 
Unplume, v. déplumer. 
Unpoliert. adj mat, 
Unpolished. adj. grossier, 

mat. raboteux [liqnnêie. 
Unpolite adj. irapolí, mal- 
Urtpoliteness, s. impolitesse, 

malhonnêtetí. 
Unpowder, v depoudrer. 
Unpracticable, adj. i nprati» 

cable , [sible. 
Unprestbar. adj incompres- 
Unproductive, adj. impro-, 

ductif, stérile. [valeur. 
Unproductivenest, s non- 
Unproduktiy, ai/.improduc- 

tif, stérile. 
Unprotected, adj. à Taban- 

don. sans protection. Unprovided, adj. dépourvu. 
Unpublished, adj. inédit. 
Unpunishedf adj. impuni. 

v Unpunished, adj impuni. 
Unquenchable, adj. inextin- 

guible. 
Unquestionable, adj. incon- 

testable, indiscutable. 
JJnquestionably, adv. à coup 

sur, indubitablemem. 
Unquiet, adj. inquiet. 
Unrat, s. boue, crasse, éplu- 

chure, immondice, ordure, rc- 
crémeot. saleté, vidange. 

Tnrationnell, adj. irration- 
nel. 

Unravel, v. débrouillcr, dé- 
mêler, dénouer, détortiiler, ef- 
6 ler. 

Unreason. s déraison. 
Unreasonable, adj. déraison- 

nable, exigeant, illégitime, im- 
modéré, [ce. 

Unreasonableness, s. exigen- 
Unrecht, s. injuste, injuslice, 

tort; adi. faux, indu, injuste, 
ma', mauvais; — e5ei7e,envers. 

Unrecognifable, adj. raécon- 
naissable. 

Unredlich, adi. déloyal, ma- 
chiavélique, malhonncte. 

Unredlichkeit, s déloyauté, 
iraprobité, machiavelisme, mal- 
honnêteté, malpropreté 

Unredú^ierbar, adj. irreduc- 
tiblc. 

Unregelmássig, adj. anomal, 
dêréglé, épars, erratique, hété- 
roclite, inégal, intercadent, ir- 
régulier. 

Unregelmãsugkeit, s. ata- 
xie, déréglement, intempérie, 
intercadence, irrégularité, tra- 
vers 

Unrein, adj. immonde, im- 
pur. malpropre, sale, trouble. 

Unreinheit, s. impureté, mal- 
propreté. 

Unreinigkeit, s. évacuation, 
immondice, impureté, saburre, 
saleté. 

Unremitting, adj. constant, 
soutenu. [ble. 

Unremovable, adj. inamovi- 
Unremovableness, s. inamo- 

vibílité. [serve. 
Unreservedly. adv. sans ré- 
Unrichtig, adj. faux, impro- 

pre. incorrect, inexacl.travcrs. 
Unrichtigkeit, s. fausselé, 

iocorrection. inexactitude. 
Unritterlich, adj. discour- 

tois. 
Unroll, v. dcrouler. 
Unroost, v. déjucher. 
Unruhe, s. agilation, alar- 

me, anxiété. balancier. émeute, 
émoi, inquiétude, martel, per- 
turbation. remuement, soin, 
sollicitude, trouble. turbulence. 

Unruhcstifter, s alarmiste, 
brouillon. émeutier. 

Unruhig, adj. agissant, agi- 
té, brouillon, cffervescent, in- 

; qniet, rerauant, séditieux, tu- 
multueux. turbulent. 

Unsaddle, v. desseller. 
UnsàgUchy ad\. indicible. 
Untalable, adj. invendable. 
Unsaleable, adj. invendable. 

' Unsatiated. adj- inassouvi. 

Untauber, adj. boueux, im- 
monde, impur, malpropre, vé- 
reux. 

Uniauberkeií.s malpropreté. 
Unsay, v rétracter. 
Unsaying s. dédit. 
Umchádlich, adj inoffensif; 

— machen. neutraliser. 
, Unschàdlichkeit, s. innocui- 
( té. [ciable. 

Unschàtibar, adi. inappré- 
Unsc/iicklich, adj. déshon- 

nête, impertment, incivil, in- 
congru. inconvenant, indécent, 
malséanl. mes-éant. 

Unschicklichkeiíy s. incon- 
gruité, inconvenance, indéccn- 
ce, messéance 

Unschliít, s. suif 
Unschlüssig, adj indétermi- 

né, irrésolu, vacillant: — sein, 
bareuigner, embanasser. 

Unschlüssigkeit, s. e obarras, 
incerlitude. indécision, irréso- 
lution. lanternerie, perplexité, 
vacillation. 

Unichmackiiaft, adj fade, 
insipide; — machen. affadir. 

Un$chmel\bary adj. réfrac- 
taire (innocence. 

Unschuld. s. agnès, candenr, 
Uwchuldig. adj. innoccnt; 

—er Weise, innocerament. 
Unschuldige, s ionocent. 
Unschuldsprobe. s. ordalie. 
Unscrew v dévisser 
Unscrupulous, adj. large. 
Unseal. v. décacheter, descei- 

ler. de^siller [ble. 
Unsearcha' le. adj inseruta- 
Unseasonable, adj. intem- 

pestif. 
Unseemliness s. messéance. 
Unseemly. adj. malséant, 

messéant; to be —, messeoir. 
Umelig, adj désastreux, fa- 

tal funeste. tragique 
Unser. Unsere, adj. et pron. 

notre, nôtre, de nons. 
Unsew, v découdre 
Unshaken, adj fcrme. 
Unshealhe, v. dégainer. 

Unsicher, adi incertain, mal- 
assuré, pas sür, prccaire, vé- 
reux. 

Unsicherheity v. incertitude. 
Unsichtbar, adj. iroperccpti- 

ble. invisihlc 
Unsightly. adj. difforme, dis- 

gracieux, vilain 
Umilver.v. désargenter. 
Unsinn, s. contresens, coq- 

à-Vàne. non 8cna.radoterie;bah. 
Unsinnig, adj absurde, ara* 

phigourique, insensé. 
Unsittlich, ad'. deshonnêle, 

dévergondé, immoral, licen- 
cieux 

Unsittliche, $. vicieux. 
Unskilful, adj. inhabile, mal- 

adroit 
Unskilfulness, s. impéritie, 

iohabileté, maladresae, malha- 
bileté. 

Unsociable, adj. farouche, 
insociable. 

Unsocialy adj. insociable. 
ijnsoder, v. dessouder. 
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Unsold, ad/, invendn; — 
goods, solde. 

Unsoldety v. dessouder. 
UmolvabUy adj insoluble. 
Unspeakable. ad/. mdiciblc, 

ioexprimable. [nôtre. 
Unsrigey Unsrigen, pron. 
Unstahlty adj. instable, mou- 

vant 
Unstableness, s. instabilité. 
Unstarch, v déscmpeser. 
Unstát, adj. errant, incon- 

stant. vagabond, variable. 
Unstatthaft, adj. illégilime, 

inadmissibie. 
Unsteady, ad; vacillant. 
Unsíerblich. adj. imoiortel; 

— machen, immnrtaliser 
Unsterblichkeit, s. immorta- 

lité 
Unstern, s. déconvenue, dé- 

sastre, infortine, malchance, 
mauvai-^e ctoilc. 

Unstety adj. égaré, mobile. 
Unstitch, v. découdre, dépi- 

qucr 
Unstop, v. déboucher, dé- 

bourrer, dégorger. 
UnstÒrbar, adj im per turba- 

ble ^ l , [«ibl». ljnstràflich,adj. iireprehen- 
Unstreitig. aa;. incontesta- 

ble. sans contredit. 
Unstring, v defllcr. 
Vnstudierty adj \\\txxé. 
Unsubduedf adj. indompte, 

iasournis 
Unsubmtsstve. adj. insoumis. 

Unsuitable. adj. iaconvenant; 
/o, d sconvemr. [nance. 

Unsuitableness. s. disconve- 
Unsündigy adj impeccable. 
Untwathe, v d^mailloter. 
XJntadela, s. V. üntadura. 
Vntadelhafty adj. irrépréhen- 

aible, irréproctiable. 
Vntadory adj, et *. qni oint. 
Üntadura, s. graissage, onc- 

tion. 
Untamed adj indompte. 
Untar, Uníare, v. barbouil- 

ler, bcurrcr, cnduire, friction- 
ner, írotter graiaser, huiler, 
oindre. poramader, rendmre 

Untauglichy ad/, incapable, 
vicieux [incapacite. 

Untaugiichkeit,* inaptitnde, 
Unteilbar, ad/. indivisible. 
Unten, adv bas, bassiment. 
Urúenable tad/. insoutenable. 
Untenantfdy adj abandonné. 
Tnter, Untcre, prép:, ad/. et 

s. à, bas, des^ous, entre, parmi, 
sous; — der Hand, sou» main; 

Unker ... aide. 
Unterabíeilung, s. rameau, 

ramification. subdiviaion; — en 
mac/ien. subdiviscr. [ral. 

Vnteradmirai, s. contre*ami- 
Uníerbeamíery s aubalterne. 
Unterbilani s. déficit. 
Unterbrechen, v. disconti- 

nuer, cntrecouper, intercepter, 
interrompre, rompre, auspen- 
dre. [teur. Uníerbrechçnd, ^/.intenap- 

Unterbrecher, s. interrupteur. 
Unterbrechungy #. intermit- 
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tence, interruption, ptuse, relâ- 
che, inspenaion; ohne —, d*affi- 
lée. 

Unterbreiten, v. soumettre. 
Unterbringen, v. baraquer, 

caser, nicher, placer, remisar. 
Unterbringung, s. magazi- 

nage, placement. 
Unterbrochen, ad/. inter- 

rompa, suspenda. 
Unterdessen, adv. en atlen- 

dant, sur ccs entrefaitcs. 
Uníerdiakonat, s. sous-dia- 

conat. 
Unterdiakonus, s. »ous-dia- 

cre. [teur. 
Unterdirektory s. sous-direc- 
Unterdrücken, v compri- 

mer, éiouffer, opprimcr, rete- 
nir. supptimer. [sif. 

Unterdrückend, adj oppres- 
UnterdrÜckery s. oppresseur. 
Unterdrückung, s. oppres- 

sion, rabattage, répression, 
snppression [mele. 

Untereinander, adv. pêle- 
Untergang, s. concher, des- 

truction, pertc, tombeau. 
Uníergattung, s. sous-genre. 
Vntergeben, ad/. subalterne, 

sujet. 
Untergebene, s. sous-ordre. 
Untergebindet s. centaine. 
Untergehen, v. se coacher, 

enfoncer, perdre, périr. plon- 
ger. submergcr, tomber. 

Úntergehillfe, s. sous-aide. 
Vntergeordnet, ad/. acces- 

soire, sous ordre, subalterne. 
subordonné 

Vntergeordnete, s. inférieur, 
sous-ordre. [pose 

Vnter geschoben, a d/ sap- 
Vntergewand, s simarre 
Vntergrabeny v affouiller, 

caver, creuser, effondrer, mi- 
ner, ronger, saper. [tif. 

Vntergrabetid, ad/. destruç- 
Vntergrafschaft, s. Ticomté. 
Vntergrund, s sous sol. 
Vnter gr undetgeníiimer. s. 

tréfoncicr [ment, sous. 
Vnterhalb, prép iníérieure- 
Vnteihalt, s entretien; lum 

—e gehôrig. alimcntairc. 
Vnterhalten, v aboucher, 

aliracnter, amnser, causar, 
converser, dialogucr, entrctc- 
nir, soutenir, sustenter; leicht 
tu —, amusable. 

Vnterhaltend, ad/ amusant. 
Vnterhalter, s. amuscur 
Vnterhaltungy t. aliment- 

amusement, commerce, con, 
versation, discours, entretien 
plaisir 

Vnterhandeln, v. capituler, 
négocier, parlementer, traíter. 

Vnterhándler, 9. courtier, 
eotremetteur, négociatcur,ma- 
quignon, parlcmcntaire. 

Vnterhandlung, s, négocit- 
tion [ner. 

VnterhÕhlen, v. creuser, mi- 
Vnterho%e, s. caleçon 
Vnterirdisch, adj. souter- 

rain; —er Kerker, oubliettes. 
Vnterjâckchen, s. gHct. 
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Vnter/acke, s. camisole. 
Vnter/ochen, v. asservir, ré- 

duire, snbjnguer. [ment. 
Vnterjochung, s. asservisse- 
Vnterkanonier, s. servant. 
Vnterkiefer, s mandibulc. 
Vnterkinn, s. sous-barbe. 
Vnterkleid, s. simarre, tuni- 

que 
Vuterkõnigy s vice-roi. 
Vnterlage, s. base, cale, cou- 

che. doubíure, hausse, support. 
Vnterlassen, v. s'abs!enir, 

omettre. 
Vnterlassung, s. omission. 
Vnterleger, s ponton. 
Vnterlehrer, s sous maitre. 
Vnterleiby s. abdômen, abdo- 

minal, abdominoscopie, alvin, 
bas ventre, hypogastre. 

Vnterliegen, v succomber. 
Vnterlippe, s. Hppe 
Vntermengen, v. entremeler. 
Unterminieren, v. affouiller, 

miner. (ment. 
Vnterminierungy s. aflouille- 
Vntermischen} v. enlrelar- 

der, entremèier. 
Vnternehmen, v. embrasser, 

entreprendre; s. aventure, 
échauffourée, entreprise. 

Vnternehmend, ad/. entre- 
prenant. [trepreneur. 

Unternehmer, s. carrier, en» 
Vnternehmung, s. entreprise, 

opératit n [troupe. 
Vntervffi\ier, s sous cfficier, 
Vnterordnen, v. subordonner. 
Vnterordnungy s. subordina- 

tion. fferme. í/níerjpjc/i/.y. sous-bail, sous- 
Vnterpfand, $ arrhes, cau- 

tionnemcnt, gAage, nantisse- 
ment. otage. sureté. 

Vnterpràfekt, s sous prefet. 
Vnterpràfektur, s. arron- 

dissement, sous-préfecture. 
Vnterreden (sich), v, s'abou- 

cher, conférer, converser, s^n- 
tretenir 

Vnterredung, 9. abouche- 
ment, colloque, convetsation, 
entretien 

Vnterricht, s. enseignement, 
instruction, leçon. 

Vnterrichten, v catéchiser, 
endoctriner, cnseigner, instrui- 
re; s. enseignement. 

Vnterrock.s colilion,jupon. 
Vüter9ageny v défendre, in- 

hiber, interdirc, prohiber. 
Vntersagung, s. iohibition, 

interdiction. 
Vníersatt, 9. base, hausse, 

mineure, socle, support. 
Vnter9chalé, s. soucoupe. 
Vnttrscheiden, v. démeler, 

diffdrcncier, discerner, distin- 
gucr. 

Vnter scheidend, ad/. distinc- 
tif; tcharf —, délicat; —« 
Merkmal, caractère. 

Vnterscheidung, 9. discerne- 
ment, distinetion. Vnterscheidung9\eichen, s. 
ctltèrinm; signe Vnterschieben, v. subsliiuer, 
suppoaer. 
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Untersehiebung, s. substita- 
tion, suppositiOQ. 

Unterschied, s. diffcrence, 
discernetnent, dispariie, dis- 
tioction. . Uníerschieden, adf. distmct. 

Unterschiedlic/ie, adi» dívef s. 
Unterschlagen, v détourner, 

divertir, filer, inlcrcepter, ra- 
piner, souslraire, supprimer. Unterschlagungt s. détour- 
ncment, soustractioc, suppres- 
aion. 

Unterschleif, s. baraterie^dé» 
préiation, fraude, malversa- 
tion, [a. crénagc. 

Unterschneiden, v, crêner; 
Unterschreiben, v. signcr, 

souscrire. [ctiption. 
Unterschreibungy í. sous- 
UnierschriebLTiy adf. sous- 

signé. 
Unterschriebene,s. soussigné. 
UnterschriftyS signature. 
Unterseeisch, adi. soas-ma- 

rin. submaria. 
Untersehne, s. sous-tendante. 
Urtíerseile, s bas, dessous. 
Unterset^t, adj. ragot, ra- 

raassé. trapu. íminer. 
Unterspülen, v. affouiller. 
Unterspülung, s. affouille- 

raent. 
Uníerst, adj. infimc; das —e 

çu oberst, scns dessus dessoul. Untersíeuermanriy s. limo- 
nier. Unlerstiftiherr, s. prébendier. 

Untei streichen, v. souligner. 
Unterstüt^en, »/. accorcr, ar- 

der, appuyer, assister, épau- 
ler, favoriser, relever, secou- 
rir, soutenir, subventionoer. Unterstüt\ung s. assistance, 
secours, support, subvention. 

Untersucnen, v. anaioraiscr, 
discuter, disséquer, eaaoiiner, 
eiplorer, instruire, recherchtr, 
reconnaiire, scruter, sonder, 
rénfier, visitcr. 

Uníersucfiend, adj. zéietiquc. 
Untersucher.s. caamiaateur, 

sondeur, vérificateur. 
Untersuchung, s, enquête, 

perquisit.on, récognition, re- 
connaissance, sondage, vérifi- 
cation, visite. 

Unlertasse, s. soucoupe. 
Untertauchcn, v. plonger; 

s. imraersion, plongeon. 
Uníerteil, s. bas. cal, culot, 

dessous. 
Unteríhan, adf. ti t. soamis, 

•ujet; — sein, obeir. 
Unterthánig, adj. humble, 

lévérencieux, soumis, sujet. 
Unterthànigkeity s, humi- 

lité, soumission, sujétion. 
Uníertuch, s. alèze. 
Uníervermieten, s. aous- 

louer. [cation. 
Untervermieíung, s. sous-Io- 
Unterwascherty v. affouiller. 
Unterwaschung, t. affouil- 

lement. Unterweisen, v. cnscigner, 
instruire, styler. 

Vnterweiiung,*. instruction. 
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Vnterwelty t. «nfer, Tartare. 
Unterwer/èn, v. assujeltir, 

astreindre, se conformer, 
dompter, réduire, sonmettre 

Unterwerfungy s. soumis- 
aion. [oeuvres vives. 

Unterwerk (tines Schiffes), 
Unterivorfen, adf. sujet. 
Unterworfenheity s. subor- 

dination, sujétion [jor. 
Unterwundarzt, s. aide raa- 
Unterwürfig, adj. obse- 

quieux, soumis; — machen, 
subjuguer. 

Unterndirfigkeit, s. assujet- 
tissement, obséquiosile, servi- 
lité, sujétion. , 

Unterwürjigity adv. obse- 
quieusemtni. 

Unter\tichnen, v. emarger, 
signer, souscrire. 

Unterieichner, s. signataire, 
souscripteur. 

Unter\eichnety adf. squssi- 
Unterjeichnete, s. soussigné. 
Unter\eichnung, s. siguatu- 

re. sousciipiion. 
Unter^usati, s. sous-amen- 

deraent. [conoaissaot. 
Unthankfuly <i<f/.ingrat,mé- 

' ünthankfulness, s ingrati- 
tude, mévonnaissance. 

Unthat, s. méfait. 
Unthátig, adf. ti adv. dtt- 

ceuvré, inactif, oisif, oisive- 
ment. 

Untfiãtigkeit, s. défceuvre- 
meot, inaction, inertie, tor- 
peur. [filer. 

Unthread. v. defiler, désen- 
Unthunlich, adj. impratica- 

ble. [tachej. 
Untiey v. délier, dénouer, dé- 
Untiefey s. bane, bas-fond. 
Untier, s. monstre. 
Untill, prép. jusque. 
Uníimelinesiy s. inopportu- 

nité. [intempesiif. 
Untimely, adj. inopporlun, 
Unto, s friture, graÍ8se,oing, 

oint. panne, saindoux. 
Untouchedt adf. intact. 
Untoward, adf. malencon- 

treux. 
Untractable, adf. indecrot- 

lable, intraitable, revêche. 
Untranslatable, adf. intra- 

duisible. 
Unírtssy v dénattcr. 
Untreu, adf. infidèle; —uw- 

ífen.traliir. , . 
Unírtue, s. déloyaute, mfidé- 

lité. [ble- 
Untrôstlich, adj. inconsola- 
Untrue,adj faux, mesonger, 

perfide. [aouverain, sur. 
Vntrüglich, adj. infaillible, 
Vntrüglichkeit, s. infaillibili. 

té, tfireté. ["«■ 
Unlruth, s, meaonge, mente- 
Unlüchtig, adj. incapable, 

inepte. [incapacitè. 
UntUchtigkeit, i. inaptitude, 
Unluck, v. détrouaser. 
Untume, s. graissage. 
Untune, v désaccorder. 
Unluotidad, a. oactuoaitê, 
Untuoiità, t. onetuosité, 
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Untuoso, adf. gras, onclueux. 
Untura, s. fnction, graissa- 

ge, onetion; teinture, connais- sancc super fiei-lie. [tiller. 
Untwisty v. détordre, détor- 
Unübtrlegí, adf. a y e u g I e, 

inconsidcié, indélibéré, irréflé- 
chi, prime-sautier, téméraire; 
adv à la légère . Unüberlegfheit. s. irréüexion. 

Vnüberschreitbary adf. in- 
franchissaole [sible. 

Unüberset\bar. adj mtradui- 
Unüberstetglich, adf. insur- 

montable. Uniibermndlich, adj. impre. 
nable, luvincible, insurmonta- 
ble. Unüberwunden,adj invaincu. 

Unumschránkt, adj. absolu, 
autocratique. [toire. 

UnumslÒsslichy adf péremp- 
Unumwer/Uch, adf. inversa- 

ble. ^ Unumnntnden, adj. ti adv. 
Ununterbrochen, adj. conti- 

nu, continuei succissit- Ununterjocht insoumis. 
Unused, adj inusiié. [te. 
Unusual, adf. iosolitc, musi- 
í/nvez/.v.découvnr, dévoiler. 
Unveránderlich. adj. fixe, 

immuable, inaltérable invaria- 
ble [rautabilité. Unverànderlichkeit, í. im- 

Unverantrvortlich, adf. inex- 
cusablé. 

Unverarbeiíet, adf. cru. 
Unverbesserlwh, adf. incor- 

rigible, indéwioltable, irremé- 
diable. [bustible. 

Unverbrennlich, adf. incom- 
Unverbrüchlichj adf. Invio- 

lable. 
Unverdaulich. adf. indigeste. 
Unverdaulichkeit, s. indi- 

gestion. [ruplible. 
Unverderblichy adj. incor- 
Unverdorben, adf. tain. 
Unverdrossen, adf. infatiga- 

ble. 
Unvtreinbar, adf. disparate, 

incompatible, inconciliable. 
Unvereinbarkeit, s. contra- 

riété, incompal biiile. Unverein/achbar, adj. irre- 
duclible. [turel. 

Unverfàlscht, adj loyal, na- 
Unvergãngltch, adf, immor- 

tel, irapérissabie Unvergleichlich, adf incom- 
parable, merveilleux, unique. 

Unverhdlínissmàssig, adj. 
disproportiouoé 

Unver hàhnissrr.àssigkeit, s. 
disproponion. 

Unver Hojfc, adf. inespéré. 
Unverhohlen adv. nument. 
TJnverhüllt. adf. nu. 
Unverjáhrbar, adj. impres- 

criptiblc. [ble. 
Unverkàvjlkhy adf. invenda- 
Unverletilich, adf. inv ola- 

ble. invulnérable. sacro-saint. 
Unverlet;t, adf intact, sauf. 
ÜMVtrlierbary cdf. iraperda- 

ble. [incvitable. 
Unvermeidlichj adf. fatal, 
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LJnvermerkt, ádv. insensible- 
ment, cn lapinois. 

Unvermischt, adj. pur. 
UnvermÒgen, s impuissance. 
Unvermuiel, adj. fortuit, ino- 

piné; adv à l'improviste. 
llnvernarbt, adj. saigoant. 
[rnvernunft} s déraisoo. 
Unvernünrlig, adj absurde, 

déraisonnable irraisoonable; 
— reden, déraisonner; —es 
GeschÔpf, bê.e. 

Unverschámt, adj. et adv. 
effromé, impademment, impa- 
dent, iDsoUmment, insolent, 
puant. 

Unverschàmheit, s. effronte- 
rie, impud-ínce, insoleoce. 

Unverschleiert, adj. nu. 
Unverschwiegen, adj. indis- 

cret. * 
Unversehens. adv. au de- 

pourvu, à Timproviste. [sauf. 
Unversehrt, adj. iniact, sain, 
Unversiegbar, adj. intaris- 

sable. 
UnversÒhnltchy adj. impla- 

cable, inconciliable, irréconci- 
IJable. A . [son. 

Uiiverstand, s. bctise, derai- 
Unverstanden, adj. incora- 

pns. [nable. 
Unverstàndtgy adj. déraison- 
JJnverstándltch, adj. obscui; 

— vortragen, baragouiner. 
Vnverlràglick, adj. discor- 

dam, incompaublc, impratica- 
ble. [palibililé. Unvertràglichkeit, s. iocom- 

Unverwerjlichy adj. irrccu- 
sable, irréfragable. 

Unverwickelt, adj. incom- 
plexe, simple [rable. Unverrvurdbar, íií//. invulné- 

Unvertvüstlich, adj. indes- 
tructible. " [-jible. 

Unvetfeihltch, adj. iriernis- 
Unver\üglichy adv. de ce pas, 

inconlinent. 
Unvollendet, adj. imparfait. 
Unvollkommtn, adj. impar- 

fait. (impcrfeciion. 
Unvollkommenheit, í. defaut, 
Unvollstándig, adj. défec- 

tueux, incompiet, imparfait. 
Unvorbereítet, adv. au dé- 

pourvu. [moiial. 
Ihtvordenklich, adj. imme- 
Vnvorhergeseheriy adj. im- 

préva » 
Vnvorsichtig, adj. impré- 

vovant, imprudent. [voyaoc®. 
Unvorstchttgkeit, s. impré- 
Unvorteilhaft, adj. de'8avan- 

tageux [ble. 
Vnwagbar, adj. impondera- 
Unmthre, s. faux 
Unwa/irheit, f.faussclé, men- 

songe, mentene. [ceplible. 
üntvahrnehmbar, adj. imper- 
Unrvahrscheinlich, adj. iu- 

vraísemblable. 
Vnrvahrscheinlichkeit, s. in- 

vraisemblance. [ble. 
Unwandelbar, adj. immua- 
Unrvandeibarkett, s. immu- 

tabilité. . 
Unwashed, adj. «cru. 
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Unweave, v. effiler. 
lünweit, adv. lez. 
Unwell, adj. incomraodé, in- 

disposé, mal portant, souífraat, 
sonffreteux. 

Unwert, adj. et s. indigne, 
non-valeur; sich der Achtung 
Jds — machen déméhter. 

Unwesentlich, udj. accessoi- 
re, accidentel. 

Vnwstter, s. intempérie. 
Unwtchíigy adj. futile, indif- 

férent, insignifiant. [tablc. Unwiderlegbar, adj. irréfu- 
Unwiderru/lich, adj. inamo- 

vible, irrévocable. 
Unwidersprechlich,adj. irré- 

fragable [tible. 
Uwiderstehlich, adj. irrésis- 
Unwiederbringlich, adv. sans 

retour. 
Unwille, s. colère, dépit, fâ- 

cherie, indignation, indisposl- tion, soulèvement. 
Unwitiig, adj. fâché, indi- 

gné, indisposé; — machen, in- 
digner, révolier. [coeur. 

Vnwülingly. adv. contre- 
Unwillkültch, adj. involon- 

taire, machmal. 
Unwirksam, adj. inefficace; 

— machen, neutraliaer. 
Unwissend-, adj barbare, 

ignoraati —er Menêch, alibo- 
ron, âne. 

Unwissenheit, s. ignorance, 
impéntie, ténèbrcs. 

Unwissenschaftlich, adj. 
üietiré. . [ment. 

Unndssentlich, adv. inacem- 
Unwohl, adj indiaposé, mal 

portant, souffrant, aoufíreteux. 
Untvohlsein, s. indiaposition. 
Unwonted, adj. insolite. 

. Unworthiness, s. indignité. 
Unworthy, adj. indigne. 
ünwrap, v défaire, dévelop- 

per, découvrir. 
Umvrinkle, v. dérider. 
LJntvürdig, adj indigne. 
Univürdtge, s. indigne. 
UnwÜrdigkeit, s. indignité. 
Un\ahl, s légion, inflnité, 

milhasse, m llier, million. 
Dn^àhlbar, adj innombrable. 
Un\àhlig, adj. innombrable. 

1 l)n\àhmbar, adj. indompta- 
ble («ier, aale. 

Un^art, indélicat, groa- 
1Jn\artheít, s. indélicalesse. 
Vn^e, s gros, once 
Un\eit,s tempa inopportun, 

comre teraps1; \ur — ange- 
brachí, intempeslif 

Un^eitig, adj. aborlif, inop- 
portun, intempestif, 

ün\eítigkeit, s. inopportuni- 
UnjerstÕrbar, adj. impéria- 

aable, indestruclible [rable. 
Un^ertrennlich, adj. inaépa- 
Unfiemltch, adj. inconve- 

nant, raalséant. 
Unfione, s. onetionv che ha 

onetuenx; con onctucu- 
sement. [xure. 

Un^ucht, s. impudicité, lu- 
Unftichtigy adj. cynlqne, 

grosaíer, impudique, impur. 
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lascif, lubnqne, luxarieux, 
obscène, ribaad. 

Vniüchtigkeit, s. laaciveté, 
obacénité. 

Un^ufrieden, adj. mécon- 
tent; — machen, nrécontenter. 

Un^ufriedenheit, s. mécon- 
tentement 

Un\ugánglich, adj. abstrua, 
ardu, impraticable, inaborda- 
ble, inaccessible, intraitable. 

(jn\ulàssig, adj. inadmia- 
aible. . . [aant. 

Unfureichend. adj. insuífi- 
Un\usammendrückbar, adj. 

incompreaaible. 
Un^usammenhàngend, adj. 

décousu, incohérent. ftent. 
Unfusíàndig, adj. incompé- 
lJn\utràglich, adj. raalsain. 
Un^uverídssig, adj. fautif, 

incenain 
Uniweijelhafty adj. indubi- 

table. [ble. 
Un^wingbary adj. incoerci- 
UomOy s. homme; — ardito, 

— audace, casae cou; — cavil- 
losOy mauvais coucheur; — va- 
no, paon. 

Uosa s. guêtre. 
Uovarolo, s. coquetier. 
Uovo, s ceuf 
Uovolo, s. ove, ovule. 
Up, adv.i prép et s. deboul, 

exclté, fini, eu hausae, haul, 
au haut de, en haut, levé, aur, 
tout; — and donm, en haul et 
en baa, partout, çà et là, de 
haut en baa; —- stairs, cn haut; 
—the stream, en rcmontHnt le 
courant, en amont; t— síroke, 
délié; hard —. três gêné; to be 
—y être deboul; to be — to, 
être à Ia hauteur de, être capa- 
ble de; to be — with, alleindre; 
time is —, le temps cat écoulé; 
it ts ali —jvith me, tout eat fi- 
ni, tout esl perdu pour raoi; 
to be well — in, être au cou- 
rant de, savoir à fond; —s and 
downs, vioiasitudes. 

Uva, interj. debout, houp. 
Upas, s. upas. 
Upbear, v. élever, soulèver, 

aoutenir. 
Upbratd, v. blâmer, repro- 

cher. [prochc. 
Upbraiding, s. algaradc, re- 
Upbraidingly, adv. avec re- 

proche. 
Upeast, adj. et s. jet, jeté en 

haut, levé 
Upheave, v aoulever. 
ifpheld, adj. aoutenu. 
Uphill, adj montant, péni- 

ble, rude; ardu, dtflicile, fati- 
gant; s. montée. 

Uphoard, v. amasaer. 
Uphold, v.i£\t\ev, aoutenir. 
Upholder, s soutien; entre- 

preneur de pompea fúnebres; 
tapisater. 
nüpholsterer, s. tapiasicr. 

LÍpholsteryy s. tapíaaerie- 
ifplandy adj. et s monta- 

gneux, pays montagneux, pia- 
leau. . 

Uplander, s. montagnard- 
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Uplandish, adf. montagnard, 
montagneux. 

Upltft, v élever, lever- 
Lpmost, adf. le plus haut. 
Upon, prép. à, dans/ dcssus, 

en, par, sous, sur, sus; — that, 
là-dessus 

Upper, ddj. supérieur; haut; 
de dcssus, d'en haut; the — 
end, le haut bout; — Aítwc/, dcs- 
sus, avantage, supériorité; — 
mosí. le plus élevé. au dcssus 
de tout; ihe — s/oríM, les éta- 
ges supérieurs; the — works, 
les ceuvres mories. 

Uvpish, adf. arrogant, fier. 
Uppishness, s. arrogance, 

fierté. [relcver. 
Upraise, v. élever, exciter, 
Uvrear, v. élever. 
Upright, adf. et s. aplorab, 

debout, intègre, juste, loyal, 
montant, probe. 

Uprightly, adv. debout, 
droít, druitement, loyalement, 
perpendiculairement 

Uprightness, $. aplomb, droi- 
ture, loyauté, probité. 

Uprise, v. lever, se lever. 
Vprising, s lever 
Uproar, s bacchanal. bou- 

can, brouhaha, bruit, carillon, 
charivari, combustion, esclau- 
drc, fracas, sabbat, tapage, tin- 
tamarre, tumulte, vacarrae. 

Uproot, v. déraciner, extir- 
per. [ver. 

Uprouse, v. réveiller, soule- 
Uprun, v. monter en courant. 
Upsend, v. lancer en Tair. 
l/pset, v bouleverser, ren- 

verser, verser; chavlrer; faire 
verser; se renverser; s boule- 
versement, renverseinent 

Upset price, s. mise à prix. 
Upsetting, s. renversement. 
Upshot, s. cenclusion, fin, 

issue. 
Upside. s. deísu»; — down, 

à Tcnvers, sens dessus dessous; 
to turn — down, mettre sens 
dcssus dessous. 

Upsoar, v. 8'élever, s^nvo- 
ler, prendre son essor [bout. 

Uvstanding, adj droit, de- 
Upsíart, s parvenu; adf. par- 

venu, soudain. [bec. 
Upstream cut'Waterfs. avaot- 
Upturn, v. labourer, lever, 

touroer 
Upupa, s. huppe. 
Upwafted, adf. porté, sou- 

tenu par la brise. 
Upward, adf. asccnslonnel, 

dirige vers le haut, levé-. adv. 
en amont, en haut, vers le haut, 
en remontant, plus au delà. 

Upwards, V. Tpward. 
üpwhirl, v. soulever en tour- 

billons 
Urà. s. hourra 
Uraca, s. viu de palmier. 
Uracano, s. ( uragan. 
Uraco. ti ouraque. 
Uragano, s ouragan. 
Uralit, s. ouralite. 
Urall, s. uni vers. 
Uralt, adf. antique, archi- 
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▼ieux, extrêmemcnt vienx, im- 
mcmorial. 

Uratter, s haute antiqoite 
Uraltertum, s. la plus haute 

anti quite. 
Uraltertumlich, adf. qui ap- 

partient à la plus haute anti- 
quilé. 

Ur&mie, s. urémie. 
Urdmisch, adf. urémfque. 
Vran, s. urane, uranium. 
Urana, s. paca. [ne. 
Uranbtõxyd, s. bioxyded^ra- 
Uranerfc, s. uranides. 
Uranfang, s origine. 
Uranjãnglich, adf. originaj- 

re, élérnentaire, prirailif, pri- 
mordial; adv. dans Torigine, 
primitivement. 

Uranglimmer, s. urace oxy- 
dé, uranite. 

Urania, s. uranie. 
Urânio, s. urane. 
Uranisch, adj. d'Uranus. 
Uranit, s. uranite. 
Uranium, s. urane. 
Urankalk, s. urane oxydé. 
Uranlage, s disposilion pri- 

mitive, facultí fnnée. 
Urano, s. Uranus. 
Uranccker, s. ocre d urane. 
Uranograjia, s. uranogra- 

phie. 
Uranografico, adf. urano- 

graphique. [phie. 
Uranographia, s. uranogra- 
Uranographic, adf. urano- 

graphique. [graphique. 
Uranographical, adj. urano- 
Uranographico, adf. urauo- 

graphique. [phie. 
Uranographie, s. uranogra- 
Uranographisch, adf. urano- 

graphique. [phe. 
Uranographo, s. urancgra- 
Uranography, s. uranogra- 

phie. 
Uranologia, s. uranologie. 
Uranologico, adf. uranolo- 

gique. [trie. 
Uranometria, s. uranomc- 
Uranometro, s. uranomètre. 
Uranorama, s. uranorama. 
Uranofcopia, s. uranoscopie 
Uranoscopio, s uranoscope. 

Uranoxya, s. oxyde uranique. 
Uranoxydul, s. oxyde ura- 

neux. 
Uranus, s. Uranus. 
Uraria, s. urarie. 
Urarin, s urarine. 
Urate, s. urate. 
Urato, s. urate. 
Urhan, adf. urbain, poli. 
Urbanamente, adv. civile- 

mcnt. poliment. 
Urhane, courtois. poli. 
Urbanidad, v. honnêteté. 

politesse. urbanité. 
Urbanidade, s. courtoisie, 

politesse, urbanité. 
Vrbanisieren, v. façonner au 

bon ton, rendre poli. 
Urbanislin, s. urbaniste. 
Urbanita. adf. et s. citadln. 
Urbaniíà, s. galanteric, hon- 

nêteté, politesse, urbanité. 
Urbaniíàt, s. urbanité. 
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UrbanUy, s. nrbanité. 
Vrbaniiar, v. civiliser. 
Urbano, adj. civil, courtois, 

obligcant, poli, urbain. 
Urbar, adi- «ploitable, cul- 

tiyé, labourable. labourê; s. te- 
venu; terre sujeite au cena; 
— machen, défrither, essarter; 
— machend défr cheui. 

Urbarburch, s cadastre ter- 
rier [nant le cadastre. l'rbarialeesetx,s. loi concer- 

Urbariàlíatten, s. impòts du 
cadastre. 

Urbarium.s. cadastre terrier. 
Urbarmachen, s. défnchage, 

défrichement 
Urbarmachune, s, défiicha- 

ge, défrichement. 
Urbarmacher, s. défricheur. 
Urbede s. rente foncère. 
Vrbedeutung. s acception 

primitive sens primitif 
Urbeginn, V. Uranfang. 
Urbegrtff, s. idee primitive. 
Urbegnffe, s. élément, rudi- 

ment. 
Urbewohner, s. abonglnes, 

autochthones. 
ürbild. s. ideal, original, 

prototype, type. [tolypique. 
VrbiUlich.adj typique, pro- 
Urbildung, s. fuimation pri- 

mitive. [diale. 
Vrblatt, s. feuilie primor- 
Urboden, s. terrain primitif. 
Urchin, s. bambin, gamin, 

hêrísson, marmot, moutard. 
Urchrist, s. chrétien primitif. 
Urchritlenlum, s. christia- 

nisme primitif. 
Urco, s cheval frison. 
Urddmlich. àdj. bêtci à 

manger du foin. 
Urdarmlier.s gastrée. 
Urdeul, s príncipe du massé. 
Uraeutsch, adj. tudesque. 
Vrdideira, s. ourdisseuse, 

ourdissoir. [ourdissoT. 
Urd idera, s. ourdisseuse, 
Urdidor, s. ourdisseur. 
Urdidurribre, s chaine. 
Urdidura, s chaine, ourdis- 

sage, tissure, trame; complot. 
Urdimaças, Urdimalas, s. 

comploteur. 
Vrdimbre, s. chaine. 
Vrdlng, s. protutype. 
Urdir, v. comploter, mani- 

gancer, ourdir, tisser. tramer. 
Urdume, s., chaine 
Ure, s. aurochs, ure. 
Urea, s. urée. fgraiqs. 
Uredipe, s. maladie des 
Vrei. s. ceuf primitif, osuf 

d'Oip ée. 
üreigen, adj. qui est absolú- 

ment original; ei'geant. 
Ureigcnheit, s. originalité. 
Ufàgentttm, s. originalité. 
VrrigentumlichUeit, s. origi- 

nalité. [autochthone. 
Vreinwohner, s. aborigène, 
Ureltermutter, s. trisaíeule. 
Ureltervaler. s trisaleul. 
Ureltern (unsere), t. nos pre- 

miers parents. 
Urenkel, s. arriite petit-fil». 
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Urenkelin, t. «rrière-petite» 
Blle. 

Urente, adj. ardent, brulant. 
Urerst, adj. lepre.nier dèsle 

príncipe. 
Ureter, s. uretère. 
Ureteralgia, s. utétéralgie. 
Ureteralgico, adj. ureteral- 

^^Vretere, s. uretère 
Ureterico, adj. urétérique. 
Ureterite, s. urétérite. 
Urethan. s. uréthane. 
ürethra, s. urèlhre. 
Urefhral, adj. urélhral. 
Ureíhralgia, s. uréihralgie. 
Urethralgicoy adj. uréthral- 

gique. 
Ürethrite, s. ureihrite. 
Uretra, s urèlhre. 
Uretritis, í.uréthrite. 
Urevangelium, s. évangile 

oiiginel ou primitif. 
Urewig, adj. qui existe de 

toute éteroilé. 
Urfahr, s. senticr qui mènc 

à Tarôie (^'une montagne). Urfarben, s couleurs primi- 
tive» ou simples. 

Urfehde, s. serraent de ne 
pas vouloir se venger. 

Urfeind, s ennerai mortel. 
Urfidel, adf. qui cst d'une 

gaite folie. [original. 
Urform, s. archélype, type 
Urfreund, s. vieil arai. 
Urfriede, V. Urfehde. 
Urge, v. activer, agacer, ai- 

Icguer, avancer, se hâter, insi»- 
tcr sur, irriter, objetter, pré- 
senter, se presser, talonner; to 
—on, hâter, pousser, presser; 
to — to revolt, soulever. 

Urgebirge, s. terrain primi- 
tif. [mystère. 

Urgeheimnit* s. profond. 
Urgeist, s. premler esprit, cs- 

prit incréé, Dieu. 
Urgemein, adf. qui cst ex- 

cessivement vulgaire. 
Urgemisch, s. chão». 
Urgência, s. urgence. 
Urgency, s. urgence. 
Urgent, adf. pressant, pres- 

sé, urgent. 
Urgente, 'adf. instant, pres- 

•ant, pressé, urgent. 
Urgentemente. adv. instam- 

ment, pressamment. 
Urgtntly, adv. instamment, 

pressamment. 
Urgen^a, s. urgence. 
Urgeprâge, s. cachet origi- 

nal. 
ürgrere. v. presser. 
ürgeschichte, s. histoire pri- 

mitive 
Urgeschichíler, s. celui qui 

étudie 1 histoire primitive. 
Urgeschiebe, s. cailloux rou- 

lés provenant du terrain primi- 
tif. 

ürgestein, s. roches primi- 
tives ou du terrain primitif. 

ürgervãchs, s. protophyte. 
ürgewaltig, adf. irè» puis- 

sant. 
Urgewicht, s. archetype. 
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ürgicht, s. déposition arra- | 
chée par la torture 

Urgieren, v. insister ou ap- 
puyer sur quelque chose; s. 
insistance. 

Urgierung, s insistance. 
ürgips, s. gypse saccharoide 

provenant du terrain primitif. 
Urgir, v. hâter, presser. 
Urglaube, s. croyance primi- 

tive. [mitive. 
Urglauben, s. croyance pri- 
Urgneiss, s. gneiss primitif. 
Urgõtter, s. dieux primitifs. 
Urgranit, s granit funda- 

mental ou primitif. 
Urgreif, s oiseau légendaire 

de grandeur enorme. 
Urgrosseltern, s. bisa^eul, 

bisaíeule. [trisaículc. 
Urgrossmutter, s. bisaíeule, 

Urgrossvaterts. bisaíeul, tris- 
aíeul. 

Urgrund, s. seurcc, cause 
prem ère. 

Urheber, s. artisan, auteur, 
crcaUur, moteur, père, promo- 
teur. [tcur. 

Urheberrecht, s droit d'au- 
Urheberschaft.s qualiléd^u- 

tcur. 
Urheimat, s. patrie originale. 
Urheit, s. oiiginalité. 
Uriasbrief, s lettre pcrfide. 
Urtc, adf urique. 
Urico, adj. unque. 
Urig.adj. grotesque. 
Urin, s urine. 
Urina. s. eau, urine. 
Urinai, s urinai, urinoir. 
Urinar, v. uriner. 
Urinare, v. uiiner. 
Urinario, adj. urinairc. 
ürinartig, adj. urincux. 
Urinary, adj. et s. urinaire, 

urinoir. 
Urinate. v. uriner. 
Urinativo, adj. diurétique. 
Urinaufnahmegeschirr, s. 

urinai, urinoir. 
Urine, s. urine; v. uriner. 
ürznfass, s. urinoir. 
Urinieien, v. uriner. 
Urinol, s. urinai, urinoir. 
Urinose, adj. urineux. 
Urinoso, adf urineux. 
ürinous, adj. urineux. 
Ur instoff, s. urée. 
ürjahr, s. seit — en. depuis 

lea têmps le plus reculés. 
Urkalk, s. calcaire primitif. 
Urkammmuschel, s. neithée. 
Urkeim, s. prcmier germe. 
Urkirche, s. (la) primitive 

églíse. 
Urkomisch, adj. qui est ex- 

trêmement comique. 
ürkorn, s protococcus. 
UrkÒrperchen,s. corpuscule. 
Urkraft, s. force ou faculté 

primordiale ou originelle. 
Urkràfltg, adj. dune force 

originelle ou enorme. 
Urkunde, s. actc, charte, 

document, inatrument, lettre, 
papier, pièce justiflcative, té- 
moignage, titre 

Urkunden, (von et,), v. ren- 
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dre un témoignage authentique 
de... [chaitograpne. 

Unkundenbeschreiber, s. 
U r kundenbeschreibung, s. 

chartographie. [viste. 
Urknndenbewahrer, s. archi- 
Urkundenbuch, s. cartulaire; 

pièccs jnsiificaiives. 
Urkundenfàlscher, s. faus- 

saire (de documenta). 
Urkunden/álschung, s. faux 

en écriture. 
Urkundenforscher, s. char- 

tiste, diplomatiste. [vcs. 
Urkundengewõlbe, s. archi- 
Urkundenhaus, s. archives. 
Urkundenkenner, s. char- 

tiste. diplomatiste. 
Urkundenkenntnist s. diplo- 

matique. [tique. 
Urkundenlehre, s. diploma- 

Urkundensammler, s. charlo- 
graphe. [tulaire. 

Urkundensammlung, s. car- 
Urkundenschrank,s. armoire 

aux documenta. 
Urkundenwissenschaft, s. 

diplomaiique. 
Urkundlich, adj. authentique; 

qui sen de document, sous for- 
me d'acte. [cité. 

Urkundlichkeit, s. authenti- 
Urlamento, s. hurlement, 
Urlando, adj. hurlant. 
Urlare, v. hurler. 
Urlatore, s. hurleur. 
Urlaub.s. congé, permission. 
Urlaubsgesuch, s. demande 

de congé ou de permission 
(temporaire). 

Urlaubskarte, s. congé, per- 
mis d absence, permission. 

Urlaubspats, s. congé, per- 
mis dabsence, permission. Urlaubsschein,s congé, per- 
mis dabsence, permission. 

Urlaubs\eit} s. congé. 
Urlaut, s. voyellc primitive. 
Urlàuter, adj, qui est dune 

extreme pureté, sans aucun 
mélargc. 

Urlàuter, s. degras, moleau. 
Urlicht, s. lumiere primitive, 

source de toute lumière. 
Urlio, s hurlements. 
Urlo. s. huilemenl. 
Urmeister, s. premiermaitre. 
Urmensch, s premier hom- 

me. type de l homme. 
Urmenschenpaar, s. premier 

couple. 
Urmoos, s. archidicn. 
Urmün;e, s. étalon (moné- 

taire), monnaie-étalon. 
Urmutter, s. première mère. 
Urmutterweisheit, s. grande 

sagesse. 
Um,s. urne. 
Urna, s. urne. 
Urnacht. s. chãos. 
Urnàchtlich, adj. chaotique. 
Urne, s. urne. 
Urnenfriedhof, s. cimetière 

oü Ton trouve des urnes. 
Umengrab, s. tombeau coo* 

tenant des urnes. 
Uro, s aurochs, ure. 
Urochs, s. auroche, ure. 
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UrogallOy s. coq de bruyère. 
Uropygio, s. croupion. 
Urp/tanfe, s. protophyte. 
Urplõtilích, adj. soadain, 

subit. 
Urquell, s. source primitive. 
Urquellenschacht, s. paits 

original de Ia source. 
Urrà, s. hourra. 
Urracâ, $. pie. 
Urrar, v. hurler, rugir. 
Urrat, s. arrêt. 
Urrem. adj. V. Urlauter. 
Urreinheit, s. pureté abso- 

lae. [sement. 
Urro, s. hurlcment, rugis- 
Ursa, s. ourse; — maior, — 

menor, chariot. 
Ursache, s. cause, lieu, fon- 

dement. motif, occasion, poar- 
qaoi, pretexte, raisoo, semen- 
ce, sujet. 

Ursacher, s. auteur, celuiqui 
eat cause de quelque chose. 

Ursachlich, Ursáchlich, adj. 
causai, causatif 

Ursàchlichkeit, s. causaiIté. 
Ürsage, s. antique tradition, 

légende. 
Ursaif, s. axiorae. [tif. 
Urschiefer, s. schiste prirai- 
Urschildkrõíe, s. tortue pri- 

mitive. 
Urschelm, s. protoplasraa. 
Urschòn. adj. qui est de la 

plus grande beauté 
Urschònheit, s. beau idéal, 

beauté idéale. 
Urschrift, s. minute, auto- 

fraphe, caracteres pnmitifs, 
criturc primitive, idiographe, 

original, pièce originale, teite 
primitif. [graphomanie. 

Urschriflensucht, s. auto- 
Urschriftlich, adj. autogra- 

phe. 
Urschüler, s. premier élève, 
Urselbat, s. original. 
Ursemitisch, adj. proto-sé- 

mitique. 
Ursine, atT). dViurs. 
Urso, s. ours. 
Ursofinho, s. ourson. 
Ursprache, s. langue primi- 

tive ou originelle. 
Ursprosser, s. protophytes. 
Ursprung, s. commence- 

mcnt, naissancc, origine, prín- 
cipe, provenance. source. 

Ursprilnglich, adj. et adv. 
originaire, originairement, ori- 
ginal. originei, primitif, pri- 
mordial. UrsprünglichkeityS. origina- 
lité. primord alité 

Ursprungsdepesche, s. dépe- 
che originaire. Ursprungsland, s. pays de 
provenance, pays d'expédition. 

Ursprungsschein, s. certifi- 
cai d'orígine; Ursprungs\eugis, s. cert:n- 
cat d^rigine. 

Urstamm, s, souche primiti- 
ve, race humaine primitive, ra- 
ce adamique. 

Urstand, s. état primitif. 
Urstand, s. résürrection. 

URU 

Urstempel, t. étalon. 
Urstier, s. taureau primitif. 
Ursíof, s. élément, matière 

premiéie ou primitive, piincipe. 
Urstofflehre, s. atomisme. 
Urstqfflich, élémentaire. 
UrstoffteUchen, s. atome. 
Urstück, s. pièce originale. 
Ursulina, s. ursuline. 
Ursuline, s. ursuline. 
Ursulinerin, s. ursuline. 
Ursulinernonne, s. ursuline. 
Urta (aver in), loc. en vou- 

loir à quelquHm. 
Urtamento, s. choc, heurt. 
Urtante, adj. qui heurte. 
Urtapir, s. tapir primitif. 
Urtare, v. aborder, accro- 

cher, bousculer, choquer, co- 
gner, donner, entre-choquer, 
heurter. 

Urtata, s. choc, heurt. 
Urtatore, s. celui qui heurte. 
Urteil, s arrêt, censure, ju- 

gement, préjugé, 8entence,tact. 
Urteilen, v décider, dire, ju- 

ger, raisonner, s. raisonnement. 
Urteiler, s. juge. 
Urteilerei. s. manie de tran- 

chcr de toutes choses. 
UrteilserÕfínung, s. publica- 

tion de Tarret. 
Urteilsfàhig, adj. capablc 

de juger, corapétent. 
Urteilsfàhigkeit, s. discer- 

nement, compétence, entende- 
raent, jugement. 

Urteihjinder, s juge. 
Urteilskraft, s. raisonnement, 

discernement,entendement, ju- 
gement. A ürteilsspruch, s. arret, juge- 
ment, prononcé, sentence. 

Uríeilstag, s. jour ou Ton 
prononce l arrêt. 

Urteilsvermõgen, s. discer- 
nement, entendement, juge- 
ment. , 

Urteilsvollstreckung, s. cxe- 
cution du jugement. 

Urteufel,s premier diable. 
Urtext. s. (tcxte) original; 

plumitif. 
Urthat, s. exploit célèbre. 
Urticação, s. urtication. 
Urticdceas. s. urticées. 
Urticante, adj. urticant. 
Urticaria, s. urticaire. 
Urtier, s animal primitif. 
Urtierlicfi, adj paléozotque, 

protozoique. 
Urítga. s. ortie. 
Urtigão. s. orti droite ou 

grande ortie. 
Urtigar, y. flageller, piquer 

avec desorties. 
Urto, s. achopperaent, cfioc, 

conflit, heurt, rencontre. 
Urtone,s. grand choc. 
Urubu. s. urubu. 
Urucu. s. roçou ou roucou. 
Urucueiro, s. rocouyer, rou- 

cou. rsil. 
Urumbeba, s. plante du Bré- 
Urupema, s. tissu de paille. 
Ururahn, s. trisaíeul. 
Ururalt, adi. qui cst exces- 

sivemefit vieux. 
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Urureltern, s. premiers pa- 
tents. 

Ururenkel, s. fila de Tarrière- 
petit-fila. [le. 

Ururgrossmutter, s. triaaicu- 
Ururgrossvater, s. trisaíeul. 
Urus, s. aurochs. ure. 
Urvater, s. premier père. 
Urvàterlich, adj. primitif, 

des premiers pères. [tif. 
Urvãter\eit} s. temps primi- 
Urvergangenhetí. í . 1c passé 

le plus reculé 
Urvernunft, s raison suprê- 

me ou dívine. 
Urversammlung, s. assem- 

blêe primaire, co hice. 
Urverwandtschaft, s. affinité 

primitive [abominable. 
Urverworfen. adj. le plus 
Urvolk. s. peupje primitif. 
Urvorfahr, s. aTeul. 
Urwahl, s. élection primaire. 
Urwdhler, s. électeur pri- 

maire, de premier degré. 
Ur wàhlerversammlung, s. 

assemblée primaire. 
Urwald, s. foret vierge. 
Urweib, s première femrac, 

femme primitive, type de la 
femrae. 

Urweiblich. adj. conforme 
au type primitif de la femme. 

Urwellen, v. doubler ou éti- 
rer les plaques; s. doublage. ürivellhammer, s. marteau à 
êtirer. 

Urn>ellstur\, s. barre dou- 
blée, doublon. 

Urrvelt. s. monde primitif. 
Urweltlich,adj. qui concerne 

le monde primitif. 
Urwesen, s. être primitif, 

être préexistant à tons les au- 
tres, príncipe, protiste. 

UrwirbeL, s. première appa- 
ritlon des vertèbres dans l em- 
bryon en suite de Ia segmenta- 
tion des lames. 

Urwirbelplatlen, s. lames de 
chaque côté de la chorde dor- 
sale. 

Urwort, s. mot primitif, mot 
racine. 

Urwüchsig, adj. orgmel, 
natif. 

Ur^al, s. bruyère, buisson. 
Ur^e, s. bruyère; —s, brous- 

sailles. 
Urçeit, s. temps primitifs, 

commcncement des temps. 
Urçeitlich, adj qui se rap- 

porte aux temps primitifs. 
Ur\ella, s. orseille. 
Ur\elie, s. cellule primitive. 
Ur^eugung, s. génèration 

équivoque ou spontanée, héié- 
rogénie 

Ür\ustand, s. état primitif ou 
primordial, état de purê nature. 

Ur^ustàndlich, adj. primitif. 
Urpreck, s. premier but, but 

primitif. 
Ustpron. nous 
Usabile, adj. dont on pcút se 

servir. qu'on peut user. 
Usable, adj. dont on peut se 

servir, qu'oa peut user. 10b 
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Usadamente, ddv. suivant 
Tusage. 

Usado, adj. et s. râpé, utan- 
ce, usé, usite^ vieil. 

Usage, s. coutamc, procédé, 
traitement, us, usage. 

Usagre, s. gourrae, croütes 
de laít. [usage. 

Us amento, s. commerce, 
Usança, s. usage, usance 
Usance, s. usance, usure. 
Usante, Aíí/.quiemploie, qui 

fréquente. 
usanfa, s. accoutumance, 

costume, coutume, habitude, 
mode, raoeurs, us, usage, 
usance. 

ütar, v. biaiser, consomraer, 
employer, friper, portcr, ruscr, 
traiter, user. 

Usare, v. étreuner, fréqueu- 
ter, hantcr, se servir, user, va- 
leicr. [ment, suivant Tusage. 

Üsatamente, adv. coramané- 
Usato, adj. accoutumé, cou- 

tumier, usé, usité, vieux;y. cou- 
tume, us, usage. 

Usatore, s. qui fait usage. 
Usatti, s. boues. 
Usavelf adj. usable. 
Usbergo, s. cuirasse, haubert. 
Uscentey adj sortant. 
üsciale, s. paravent, seuil. 
Usciere, s. audiencier, huis- 

sier, portier, sergent. 
Uscimento, s. flu, issue, sor- 

tie, succès. 
Usei o, s. porte. 
Uscire, v. aboutír, avoir is- 

sue, dèjucher, éclore, ressortir, 
sonir tendre; jar —, chasser; 
— di bando, ctre rappelé d'exil; 
— a bene, 8'cn tirer avec hou- 
neur; — alia luce, être publié; 
— di mano, échapper; — di 
mente, oublier; — di passo, 
doublcr le paá| — a riva, abor- 
der; — di sé, devenir hébété, 
slupide; se mettrc dsns une 
grande colère; — dal segno, 
excéder; — dal seminato, bat- 
tre la campagne, devenir fou; 
— di tuono, dítonner; — il 
yino dei capo, cuvcr son via. 

Uscita, s. déoouché, dévoie- 
ment, fin, issue, sortle, succès, 
terme, terminaison. 

UicitOf adj. banni, exilé, is- 
su, sorti. 

Uscitura, s. sortie. 
Use, s. accoutumance, servi- 

ce, us, usage; v. apponer, épui- 
ser, mettre, raccoutumer, ru- 
doyer, ruser, se servir, user. 

Used, adj. usé, usité. 
üseful, adj. fruetueux, utile. 
Usejulness, s. utilité. 
Useiro, adj. habitué à; ser 

— e veleiro, être coutumicr. 
Useless, adj, inutile; — thing, 

inutililé. 
üselessly, adv. inutilement. 

, Uselessness, s. inutilité. 
Usher, s. huissicr. 
Usignuolo, s. rossignol. 
Usitato, adj. usité. 
Usnea, s. usuée. 
Uso, s. accoutumance, cou- 

usu 

tume, emploi, errements, exer- 
cice, hatitude, mceurs, prati- 
que, routine, servícc, us. usa- 
ge, usance; de —, que está em 
bom —, mettable. 

Ussaro, s. hussard. 
Ussero, s. hussard. 
Usíão, s. ustion. 
Usted, s. vous. 
Ustion, s. ustion. 
Usíione, s. ustion. 
Ustorio, adj. biülant. 
Ustulação, s. grillage. 
Usual, adj. accoutumé, cou- 

tumier, obligé, ordinaire, usi- 
té, usuel. 

Usuale, adj. ordinaire,usuel. 
Usually, adv. communémcnt, 

habitude, ordinairemcnl, usuel- 
lement. 

Usualmente, adv. coramuné- 
raent, usuellemcnt. [tier. 

Usuário, s. usager, usufrui- 
Usucapião, s. usucapion. 
Usucapieníe, adj. qui pos- 

sède par usucapion. 
Usucapion, s usucapion. 
Usucapione, s usucapion. 

# Usucapir, v. acquénrou pos- 
seder par usucapion. 

Usucaption, s. usucapjon. 
Usucapto, adj. po88e'dé par 

usucapion. 
Usuell, adj usuel. [ger 
Usufructo, s. usufruit, via- 
Usufructuar, V Usufruir. 
Usufrucíuario, adj. et s. usu- 

fruetuaire, usulruitier, 
Usufructuary, adj. et s. usu- 

fruetuaire, usufruitier. {de. 
Usufruir, v, avoir rusufruit 
Usufruíto, s. usufruit. 
Usujruttuario, adj. et s. usu- 

fruetuaire, usufruitier. 
Usura, s. usure. 
Usurario, s. et adj. fesse- 

mathieu, juif, usuraire, usurier. 
Usurar, v. donner, prêter à 

usure. 
Usurariamente, adv. usurai- 

reraent. 
Usurario, s. et adj. fesse- 

mathieu, harpagon, juif, usu- 
raire, usurier 

Usureiro, V. Usurario. 
Usurer, s. usurier. 
Usurero, s, fesse-mathieu, 

juif, usurier. 
Usuriere, s. usurier. 
Usurious, adj. usuraire. 
Usurp, v^ usnrper. a Usurpação, s. erapíètemenl, 

usurpalion. 
üsurpación, s. erapiètement, 

usurpation. 
Usurpador, s. détculeur, 

usurpaleur. 
Usurvamento, s. cmpiète- 

ment. V. Usurpa;ione. 
Usurpar, v. anticiper, arro- 

ger, empiéter, enjamber, enva- 
hir, usurper. 

Usurpare, v. anticiper, em- 
f)iéter, enjamber, envanir, spo- 
ier, usurper. 

Usurpation, s. usurpation. 
üsurpator, s. usurpatenr. 

| \Usurpatore, t. usurpateur. 
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Usurpaiione, s. cmpiètcmenl 
envahissement, usmpation. 

Usurper, s. usurpateur. 
Usurpieren, v. usurper. 
üsury, s. usure. 
Ut, s ut. 
Utensil, s. outil, ustensile. 
Uíensile, s. outil, ustensile. 
Utensílio, s. garniture, outil, 

scrvice, ustensile. 
Uteralgia, s. utéralgie. 
Uterine, adj. utérin. 
Uterino, adj utérin. 
Utero, s. matrice, utérus. 
Uteromania, s utéromanie. 
üterolomia, s. utérotomie. 
Uíerus, s. matrice, utérus. 
Útil, adj et s. bienséaot, 

bon, convensble, expédient, 
fruetueux, profitable, uiile; ser 
—, convenir. 

Utile, s. et adj' bien, bien- 
fait, expédient, gaiu, prontablc. 
utile. 

Utilidad, s. bien, parti, utile, 
utilité. 

Utilidade, s. bien, bienséan- 
ce, convenance, parti, utilité. 

üttlità, s. avantage, bien, 
parti, utilité. 

Utilit ar iamente, adv. utili- 
tairement 

Utilitarian, s, utililairc. 
Utilitarier, s. utilitaire. 
Utilitário, s. utilitaire. 
ütilitarisch, adj. utilitaire. 
Utilitarismo, s. utilitarisme. 
Uíiliíy, s. service, utile, uti- 

lité. 
Utilização, s utilisation. 
Utilizar, v. utiliscr. 
Utilizável, adj. utilisable. 
Utilize, v. utiliser. 
Utilt^are, v. exploiter, uti- 

liser. 
ütilmente, adv. utilement. 
Uímost, s. possible; to the 

àoutrance. 
Utopia, s. utopie. 
Uiopian, adj. et s. utopiste. 
Utopico. adj ulopique. 
Utopie, s. utopie. 
Utopist, í. utopiste. 
Ulopista, s. songe-creux, 

utopiste. 
UIr ide, s. utricuie. 
Utricular, adj. utriculaire. 
Utricularia, s. utriculaire. 
Utriculariaceas, s. utricu- 

íariéet. 
Utriculariadas, V. Utricu- 

lariaceas. 
Utriculo, $. utricuie. 
Utriculoso, adj. utriculeux. 
Utíer, v. débiter, émetlrc, 

Íiroférer, prononcer; adj. abso- 
u, coraplet. 

Utterance, s. debit. 
Utlerly, adv. absolument, de 

fond eu comble. 
Uva, s. raisin; — moscaíel, 

muscat. 
Uvada, s. raisinc. 
Uval, adj. de raisin, sem- 

blable au raisin. 
Uvaria, s. canang, uvaire. 
üvate, s. raisiné. 
Uvea, s. uvee. 
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Uveira, s. atbre auquel se 
soutieat Ia vígne. 

Uvi/ero, adj. utifêre. 
Uniforme, adj. uvlforme. 

VAC 

Uvula, t. luette, uvule. 
Uvular, adj. uvulaire. 
Vxorimo, adj. uxorien. 
Uxoricida, s. uxoricide. 
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Utfa, s. brise fraíche dumx- 
tin 

Utfolo, s. conYOitise, envie, 
capriee d'enfant. 

V 

Váy int. hue, soit, va; — lá, 
soit, va. 

Vaca, s, boeuf, vachc. 
Vacação, s. rcpos, vacances, 

Yacatioo. [catíoo. 
Vacactones, s. vacance, va- 
Vacada, s. troupeau de va« 

ches. 
Vacancia, s. vacance. 
Vacançy, s. vacance. 
Vacant, adj. creux, vacant; 

to be —, vaquer. 
Vacante, adj. vacant; s. va- 

cance; estar —t vaquer. 
Vacan^a, s. congé, vacance, 

vacation. 
Vacar, v. vaquer. 
Vacare, v. vaquer. [tion. 
Vacation, s vacance, vaca- 
Vacatura, V. Vagatura. 
Vacaiione, s. manque, repôs, 

vacation. 
Vacca, s. bccuf, vachc. 
Vaccada, s. troupeau de va- 

ches. 
Vaccaio, s. vacher. 
Vacca-loura, s. cantarelle, 

proscarabée. fches. 
Vaccara, s. gardeuse de va- 
Vaccarella, s. génisse. 
Vaccaria, s. vacherie. 
Vaccaro,s. vacher. 
Vaccheíta, s. cuir de vache, 

génisse, roussi. 
Vaccina, s. vaccin, vaccina- 

tion, vaccinc. 
Vaccinação, s. vaccination. 
Vaccinado, adj. et s. vac- 

ciné. 
Vaccinador, s. vaccinatcur. 
Vaccinal, adj. vaccinal. 
Vaccinar^v. vacciner. 
Vaccinare, v. vacciner. 
Vaccinaíe, v. vacciner. 
Vaccination, s. vaccine, vac- 

cination. 
Vaccinafione, s. vaccination. 
Vaccine, s. vaccin. 
Vaccine case, s. vaccine. 
Vaccine-matter, s. vaccin. 
Vaccinia, s. vaccine. 
Vaccinico, adj. vacclniqae. 
Vaccino, s. vaccin. 
Vaccum, adj. de vache ou 

de boeuf; gado —. bêtes bovines, gro» betxil. 
Vache. t. vxche. Vacheleder, s. vache. 
Vacheíle, s. vache, vaehette. 
Vaciadero, s- lien oi 1 on vi- 

de certaines chòies; conduit, 
égout. 

Vaciadi\o, adj. creux, vide. 
Vaciado, adj. affilé, moulé, 

vide, vidé; s. couiage, coulee, 
creux, fonte, moulage; — en 
yeso, plâtre. 

| Vaciador, s. aiguiseur, évi- 
l doir, fondeur, mouleur, videur. 
| Vaciamiento,s. moulage, vi- 

dange. 
Vaciar, v. aiguiser, baisser, 

couler, creuser, dcboucher, dé- 
croitre, descendre, désemplir, 
déverser,évider, mouler, vider. 

Vaciedad, s. fadaise, niaise- 
ric. 

Vacilaciòn, s. chancellement, 
hésitation, vaciKation. 

Vacilante, adj. tombant. 
treniblant, iremblotant, vacil- 
lant. 

Vacilar, v barguigner, bron- 
cher, chanceler,sébranlct, flot- 
ter, tituber, trembler, vaciller; 
hacer —, ébranler. 

Vacillação, s. chancellement, 
vacillation. 

Vac illamento, s. branle, 
branlement, chancellement, 
vacillation. 

Vacillant, adj. vacillant. 
Vacillante, adj. branlant, 

chancelant, tremblotant, vacil- 
lant. 

Vacillar.v. barguiener,bran- 
ler, chanceler, flotter, hésitcr, 
vaciller. 

Vacillare, v. chanceler, flot- 
ter, marchander, vaciller. 

Vacillate, v. vaciller. 
Vacillating, adj. vacillant. 
Vacillation, s. vacillation. 
Vacillatorio, adj. vacilla- 

toire. 
VaciUa\ione% s. vacillation. 
VacilUlà, s. ara^iguité, dou- 

te, vacillation. 
Vacio,adj, eis. cavité, creux, 

enfonce.nent, flanes, intervalle, 
lacune, oisif, présoraptueux, 
reins, vacance, vacant, vague, 
valo, vide; — entre dos cosas, 
entre-deux. 

Vaco, adj. vacant, vide. 
Vacuare, v. évacucr. [sellc. 
Vacua\ione, s. évacuatioo, 
Vacuidad, s. vtcuité. 
Vacuidade, s. vacuité. 
Vacuità, s. inanité, vacuité. 

Vacuity, s. vacuité, vague, 
vide. 

Vacuna, s. vaccin, vaccine. 
Vacunación, s. vaccination. 
Vacunar, v. vacciner. 
Vac uno, adj. de vache ou de 

boeuf; ganado —, bêtes bovi- □es, bêtes à cornes, gros bétail. 
Vácuo, adj. disponible, sans 

emploi, vide. 
Vácuo, adj. et s. dépourvu, 

exempt, libre, oisif, paresseux, 
vide. 

Vácuo, s. et adj. vague, vide. 
Vacuous, adj. vide. 
Vacuousness, s. vacuité, vide. 
Vacuum, s. vague, vide. 
Vada, int. et s. tope, va; 

vade, mise au jeu. flier. 
Vade, s. portefeuille d éco- 
Vadeable, adj. gnéable, pos- 

sible. 
Vadeação, s. passage à gué. 
Vadeamiento, s, passage à 

gué. 
Vadear, v. guéer. 
Vadeavel, adj. guéable. 
Vade-mecum, s. bréviaire, 

portefeuille d'écolier, vaderae- 
cum, 

Vademekum, s vaderaecum. 
Vadeoso, V. Vadeavel. 
Vadera, s, gué. 
Vadiação, s. fainéantise, flâ- 

nerie, truanderie,vagabondage. 
Vadi agem, s. truauderie, va- 

gabondage. V. Vadiação. 
Vadiar, v. fainéanler, flâner, 

lantemer, truander, trucher, 
vagabonder. [diagem. 

Vadiice, s. V. Vadiação, Va» 
Vadimonio, s. promesse de 

paraitre en justice. 
Vadio, s. fainéant, flàneur, 

polisson, rôdeur, truand, vaga- 
bond, voyou. 

Vado, s gué. [de bas-fonds. 
Vadoso, adj. guéable; plein 
Va e vieni, s. va et-vient. 

Vag, adj, vague, indéterminé. 
Vaga, s. íiot, lamc, onde, 

vacance. vague. 
Vagabona, s. bandit, cro- 

quant, erranl, homme sans 
aveu, truand, vagabond, va- 

I nu-pieds, vaurien. 
Vagabondaggio, s. truande- 

rie. vagabondage. 
Vagabondare, v. errer, vaga- 

bonder. 
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Vagabondità, s, vagabonda- 
ge Vagabondi\eyV. vagabonder. 

Vagabondo, s. baodlt, cou- 
rcur, errant, gacux, homme 
sans aveu, rèdear, vagabond, 
vaurien. 

Vagabund, s. homme sans 
aveu, vagabond. 

Vagabundear, v. errer, rô- 
der. trusmder, vagabonder. 

Vagabundenhaft, adj. en va- 
gabond [dage. 

Vagabundentum, s. vagabon» 
Vagabundieren, v. vagabon- 

der; í vagabondage. 
Vagabundo, s bandit, bohè- 

me, erranl, homme sans aveu, 
rôieur, truand, vagabond,va- 
nu-pieds. vaurien. ^ 

Vagação) V. Vacaçao, Va- 
gueaçâô 

Vagado s vertige. 
Vagalhão, s. grosse yague. 
Vagalume, x. ver luisant. 
Vagamente, adv. gentimsnt, 

joliraent 
Vagamente, adv. vaguement. 
Vagamento,s. dívagation. V. 

Vagabondità 
Vagamundear, v. trucher, 

vagabonder. V. Vagabundear. 
Vagamundo, s. et adj. ban- 

dit, vagabond. V. Vagabundo. 
Vagancia, s. fainéantise, va- 

gabondage. V- Vacancia. 
Vagante, adj. errant, vagant. 
Vagantengemeinde, s. trou- 

pe d'étudianisvoyageur9. 
Vagantenlied, s. chant d^tu- 

diant voyageur. 
Vagantenschaft, s. corps des 

étudiants voyageurs. 
Vagão, s. wagon. 
Vagar, v. et s. avoir da 

temps, da loisir, baitre le pavé, 
courir, se dlvulguer, errer,être 
en défaut< inlervalíe, lenteur, 
loisir lourdeur, manquer, non- 
chalancc, parcourir, pause, se 
répandre, rouler, temps, trai- 
ner, tra iquillití, vagabonder, 
vaguer, vaquer; de — douce- 
ment, lemement, toat beau; an- 
dar ou estar de —, n'avoir 
rien à faire; não ter —, n'avoir 
pas le temps; ter —, être de 
loisir. [vaguer. 

Vagare, v. divaguer, errer. 
Vagarosamente, adv. lente- 

ment, sans se presser, lardive- 
ment. 

Vagaroso, adj. lambin, lent, 
long, pesant, tardif. 

Vagary. s. boutade, caprice, 
loubie, quinte. [bond. 

Vagatore, s. errant, vaga- 
Vagatura, s. vacance. 
Vage, adj. vague. V. Vagem. 
Vagello, s. cuvc, cuveau. 
Vagem, s. cosse, écale, gous- 

se, robe; cheio de vagens, 
cossu. 

Vagheggino, s. blondin, da- 
meret, damoiseau, dandy, ga- 
lant. 

Vaghetto, adj. gentil, joli, 
mignon. 
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Vaghe^a, s. appas, beauté, 
désir, e:ívie, inclination, pas- 
sion. 

Vagido,*, vagissement. 
Vagina, s. vagin. 
Vaginal, adj. vaginal. 
Vaginale, adj vaginal. 
Vagir, v. gérair, vagir; s. va- 

gissement. 
Vagire, v. vagir. 
Vagito, s. vagissement. 
Vagliaio, s boisselier. 
Vagliare, v. cribler, vanner. 
Vaglío, s. crible, van. 
Vagmastro, í. vagueraestre. 
Vago, s. et adj. bohème, er- 

rant, homme sans aveu, vaga- 
bond, vague. 

Vago, adj. affamé, agréable, 
désireux, errant, galant, gen- 
til, inconstant, indetermine, 
vague. 

Vago, adj. confus, desceu- 
vré, errant, inconstant, indé- 
cis, indéfini, mal defini, indí- 
terminé. mal détermioé, inoc- 
cupé, léger, oisif, vacant, va- 
gabond, vague; nas horas va- 
gas, aux heures de loisir, aux 
heures perdues. 

Vagolare, v. divaguer, errer, 
rôder, vaguer. 

Vagomestre, í. vaguemestre. 
Vagón, s. wagon. 
Vagone, s. truc, wagon. 
Vagrancy, s. truanderie, va- 

gabondage. 
Vagrant, s. et adj. bohcme, 

truand. vagabond. 
Vague, adj. vague. 
Vagueação, s dlstraction, 

égarement d'csprit, rêverie, va- 
gabondage. 

Vaguear, v divaguer, errer, 
flotler, parcourir au hasard, 
vaguer. 

Vaguefar, v V. Vaguear. 
Vagueness, s. vague. 
Vaho, s. buée, fumée, haiei- 

ne, odcur, vapeur. 
Vai, int. hue. 
Vaia, s. huée,moqaeTie,rail- 

lerie, risée; dar —í, hucr. 
Vaidade, s. entturc, glorioie, 

présomption, vanité. 
Vaidoso, adj. et s. présomp- 

tueux, suffisant, superbe, vain, 
vaniteux. 

Vail, v abaisser, baisser, ce- 
der, s'incliner, ôter. 

Vails, s. cadeaux, profits. 
Vain. adj. futiie, gloricux, 

orgueilleux, vain, vaniteux. 
Vaina, s. cosse, écale, etui, 

fourreau, galne, gousse, robe. 
Vaineria, s gainerie. 
Vainero, s. gainier. 

Vain glorious, adj. vaniteux. 
Vainglory, s. glorioie. 
Vainilla, s. vanillc. 
Vainly, adv. vainement. 
Vaio, s. petit-gris. 
Vaiuolo, s. petite vérole vo- 

lante, variole. 
Vaivém, s. balancement, bé- 

lief, blin OMbelin,branl«, bran- 
lement, cabale, cahot, danger, 
inconstance, instabilité, intri-. 
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gue, machination, risaae,rouIi8, 
va-et vient, vicissitude 

Vaiven, s. branlc, cahot, va- 
ct-vient. 

Vaivoda, s. vayvode. 
Vaivode, s. vayvode. 
Vajilla, s vaisselle; — de 

platà, argenterie, vaisselle 
plate 

Vakant, adj. vacant. 
Vakani,s vacance. 
Vai, s vai. [te, tour. 
Valance, s. larabrequias,pen- 
Valanga, s. avalanche. 
Valdevinos, s. garnement, 

homme sans aveu, libertin, vau- 
rien 

Vale, s. vai, vallée, vallon. 
Vale, s. adieu; billet, bon. 
Vale, s. adieu. 
Vale. s. adieu; billet; bon, 

cédale; — do correio, raan- 
dat de poste. 

Valedero, adj. valable. 
Valedor, adj. et s. défen- 

seur, protectcur [protectcur. 
Valedouro, adj défenseur, 
Valenciana, s. valenciennes. 

Valenciennes.s. valenciennes. 
Valenciennes-laces, s. valen- 

ciennes. 
Valentão, adj. et s. qui est 

brave, vaillant; fanfaron, fiers- 
à-bras, matamore, rodomont. 

Valente, adj. et brave, crâ- 
ne, cfficace, courageux, excel- 
lent, excessif, fort, gr and, 
hardi, intrépide, preax, robus- 
te. utile, vaillant, vigoureux; 
affectar, de —, faire le brave. 

Valentemente, adv. brave- 
ment, puissam nent, vailiam- 
ment, vigourcusement. 

Valentia, s. bravoure, coura- 
ge, énergie, force, hardiesse, 
vaillance, vaieur. vigueur. 

Valentona, s. fanfaronne; a 
—, en fanfaron, par force, par 
violence. 

Valentonada, s. bravade, 
crânerie, fantaronnade. 

Valer, v aider. avoir cours, 
avoir de 1'autorité, du crédit, 
da pouvoir. Teniporter sur, 
équivaloir, être bon pour, être 
digne de, favoriser, se raon- 
ter à, prévaloir, produire, 
protéger, rapporter. servir, 
subvenir, tenir liea de, valoir; 
mais vale, il vaut micux; mais 
valera, mieux vaudrail; —se, 
avoir recours à, faire usage de, 
se servir de, se prévaloir. 

Valerato, s. V. Valerianato. 
Valere, v. valoir, conter, 

être utile, mériter, suffirc; — 
s'aider, exciper, se servir; s. 
prix, vaieur. 

Valerian, s. valériane. 
Valeríana. s. valériane; — 

horíense, — ortense, mâche. 
Valer ianato, s. valérianate. 
Valeroso, adj. brave, coura- 

geu\. preux, valeureux. 
Valet, s. valet, valeiaule- 
Valete, s. varlet; valet . 
Valetto, s. valet. Ldia*jfe- Valetudinarian, adj. vale tu- 
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VaUtudinario, adj. infirrae, 
maladif, valétudinairc. 

Valetudinary, adj. ▼alctudi- 
náire 

Valevole, adj. valable. 
Valhacouto, s. repaire, ca- 

verne; asile, refuge. 
Valia, s. capacité, credit, es- 

timation, importancc, inBaen- 
ce, mérite, prix, protection, 
valeur. [lant, valeureux. 

Valiant, s. brave,preux. vail- 
Valiantness, s. vaillancc, va- 

leur. [passer, surpasser. 
Valicare, v. franchir, guéer, 
Valid, adj. valable, valide 
Validação, s. validation. 
Validación, s. validation. 
Validade, s. validité. 
Validar, v. valider. 
Validare, v. valider. 
Validale, v. valider. 
Validation, s validation. 
Valide^, s validité; Validità, s. validité. 
Validity, s. validité 
Válido, adj. actif, authenli- 

que, effiiace, énergique, fort, 
puissant, sain, valable, valide, 
vigoureux. 

Valido, adj. et s. favori. 
Valiente, adj. brave, crâne, 

vaillant, valeureux. 
Valigeria, s. bourrelerie. 
Valigia, s. porte-manteau, 

valise. 
Valigiaio, s. bourrelier. 
Valija, s. valise. 
ValimentOy s. appui, bonncs 

grâces, crédit, faveur, protec- 
tion. [ment, validement. 

Valiosamente, adv. valable- 
Vj' 0 o, adj. précieux, vala- 

blr vi Vn/»?, í. valise. 
Valida, s. amers, balise 
Valia, s. barrière, clôture, 

haie, pilier, palissade, retran- 
chement. 

Valia, s fosse, rigole, tran- 
chée; fosse commuoe (aux ci- 
metières). 

Valiada, s. longuè vallée. 
Valiado, s. cios, clôture, 

échalíer, fosse, haie, levée, pa- 
lissade, retraocbement. 

Vallador, adj. celui qui ouvre 
des tranchées, qui fait des ri- 
goles. etc. [palissader. 

Vaílar, v entourer de fosses, 
Vali ata, s. tranchée, valle'e. 
Valle, s. bassin, vai, vallée, 

vallon 
Valleira, s. vallon. 
Valle ir o, s. rigole. 
Valltsito, s. vallon. 
Valleta, s. fossé, rigole. 
Valletta, s. vallon. 
Valletto, 9. varlct. flée. 
Valley, s. chêneau, vai, val- 
Vallo, 9 barrière, enceinte 

faite avec des pieux, palissade, 
pirapet, rempart, retrauche- 
njent. tranchée. 
. Vallon, adj. tis. vr*\\on. 

Vallone adj. et v. wallon. 
Valon, adj. et s. wallon. 
Valona, s. collet. 
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Valor. 9. aloi, bravqurc, cou- ! 
rage, efficace, efficacité, éten- 
due, fierté, force, iraporlance, 
portée, prix, vaillance, vaillant, 
valeur, vertu; sin —, nul. 

Valore, s. bravoure, coura- 
ge, force, prix, vaillance, va- 
leur. [reusement. 

Valorosamente, adv. valeu- 
Valorosidade, s. force, va«l- 

lance, valeur, vigueur. 
Valoroso, ad. bfave, coura- 

geux, preux, vaillant. valeu- 
reux. [leureux. 

Valorous, adj. vaillant, va- 
Valour, s. vaillance, valeur. 
Vais, s. valse. 
Valsa, s. valse. 
Valsador, s. valseur. 
Valsar, v. valser. 
Valsista, s. valseur. 
Valuar, v. apprécier, éva- 

luer, pnser. 
Valuation, s. appréciatiqn, 

estimaiion, évaluation, prisee, 
ventilation. 

Value, s. estime, prix, va- 
leur; v. apprécier, comptcr, 
évaluer, priser, ventiler. 

Valutare, v. appiécier, esti- 
mer. évaluer, [évaluation. 

Valutacione, s. estimation, 
Valva, s valve. 
Vaive, s. ârae (d'un soufflet), 

claper, soupape, valve, vantail. 
Valverde, s. belle-à-voir, 

belvéder ou belvcdère; fusée 
fpièce de feu d^rlifice). 

Valvola, s. soupape, valvule, 
ventouse [tiroir, valvule. 

Valvula, s. clapet, soupape, 
Vai ter, s. valse; ballerino di 

—, valseur; ballare il val- 
ser. 

Vã. Van, adj. vaine. 
Vãmente, Vanmente, adv. 

vaine ment. 
Vamos lá, int. or. [bottes. 
Vamp, v. remonter des 
Vamping, s. reraontage. 
Vamp ire, s. vampire. 
Vampirismo, s. vampirisme. 
Vampiro, s. vampire. 
Vampyr, s vampire. 
Vanagloria, s. gloriole, in- 

famalion, vaine gloire. 
Vanagloriarse, v. s'app!au- 

dir. se glonfier, se vantcr. 
Vanagloriarsi, v. st glori- 

fier. se vanter. 
Vanaglorioso, adj. glorieux. 
Vanamente, adv vainement. 
Vandalico, adj. vandalique. 
Vandalism, s vandalismo. 
Vandalismo, s. vandalisme. 
Vandalismus, s. vandalisme. 
Vandalo. s. vandale. 
Vandeese. adj. «t s. vendéen. 
Vaneggiamento, s. radote- 

rie, rêvasserie, rêverie. 
Vaneggiante, s, radoteur, 

rêveur. 
Vaneggiare, v. extravaguer, 

déménager. radoter, rever. 
Vanga, s. bêche, pioche. 
Vangaretv. bêcher, labourer. 
Vangelo, s. évaogile. 
Vangloria, s. gloriole, jac- 
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tance, vaine gloire, vanité 
vanterie. 

Vangloriar-se, v. 8'applau- 
dir, se glorifier, sç targuer, ti- 
rer vanité de, ae vanter. 

Vanglorioso, adj. glorieux, 
présomptueux, vain, vantard, 
vantcur. 

Vanguard, s. avant-garde. 
Vanguarda, s. avant-garde, 

tête. [tête. 
Vanguardia, s. avant-garde, 
Vanguejar, v. glisser. vacil- 

ler. [nité, vide. 
Vanidad, s. suffisance, va- 
Vamidosa, s. mijaureé. 
Vanidoso, adj. glorieux, 

puant, vaniteux. 
Vaniglia, s vanille. 
Vanula, s. vanille. 
Vanille, s. vanille. 
Vaniloquencia, s hâblerie, 

verbiage, vains discours. 
Vaniloquio, s. propos, dis- 

cours inutile. [nouir. 
Vanish, v. 8'éclipser, s'éva- 
Vanità, s. piésomption, va- 

nité. 
Vanitoso, adj. et s. pré- 

somptueux, vaniteux. 
Vanity, s bouffissure, enflu- 

re, gloriole, vanité; vide. 
Vanmente, V. Vãmente. 
Vannello, s. vanueau. 
Vano, s et adj. baie, embra- 

sure, évaporé, futile, glorieux, 
ouverture, vague, vain, vide. 

Vanquish, v. trioropher, vain- 
cre. 

Vanquisher, s. vainqueur. 
Vantagem, s. avantage, bien, 

fruit, parti, dessus; levar —, 
avoir le dessus, Temporier, ex- 
celler, surpasser. 

Vantaggiare, v. avantager. 
Vanlaggio, s. avancement, 

avantage, bien. bienfait, des- 
sus, fruit, galée, parti, profit; 
di —, davantage. [geux. 

Vantaggioso, adj. avanta- 
Vantajosamente, adv. avan- 

tageusemcnt. 
Vantajoso, adj. avantageux, 

bon, piofiuble. 
Vantare, v. glorifier, prôner, 

relever, surfaire, vanter. 
Vantaíorc, s. fanfaron, pro- 

neur, vantard [vanterie. 
Vanto, s. hâblerie, parade. 
Vão. s. et adj. baie, cavilé, 

chimcrique, creux, embrasure, 
enfoncement, faux, fragile, fri- 
vole, illusoire, orgueilleux, pré- 
somptueux, soupente, tiumeau, 
vain, vide; — de escada, des* 
sous d^scalier; em en vain, 
vainement. 

Vapid, adj. éventé. fade, in- 
sipide, plat. 

Vapidness, s. évent, fadeur, 
insipidité, platitude. 

Vapido, adj. fade, insipide. 
Vapor, s. buce, fumet, mou- 

che, vapcurjj?/. vapeurs. 
Vaporação, s. vaporation, 

vaporisation. 
Vaporar, v. évgporer, v«po- 

riser. 
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Vapor are, v vaporiser. 
Vaporavel, adj. évaporabJe. 
Vapore, s. buée, exhalaison, 

vapeur; convertire in —, vapo- 
riser. 

Vaporifero. adj. vaporant. 
Vapori;açâo,s. vaporisalion. 
Vapori^ador, adj. et s. va- 

porisaleur. 
Vapori^ar, v. vtporiser. 
Vapori\€, v. vaporiser. 
Vaporoso1 adj. floa, vapo- 

reux. 
Vapour, s. vapeur; — bath, 

étuve. 
Vapourish, adj. vaporeux. 
VapourOus, adj vaporeux. 
Vaqueiro, s. boavier, va- 

cher. 
Vaqueria, s. vacherie. 
Vaqueri{a, s. bouverie, va- 

cherie 
Vaquero, s. bouvier, vacher. 
Vaqueta, s. baguette, cuir 

mince tann^. 
Vara, s. aune, autorité, ba- 

guette, bâton, brin, châtiment, 
échalas, gaule, gluau, houlette, 
juridictiou, perche, tuteur, va- 
re, verge, vergette; — de la- 
gar, arbre du pressoir; — do 
palio, bâion, colonne d'an dais 
portaiif; — de porcos, trou- 
peau de cochons; — da vide, 
sarment; cavailo das —í, che- 
val de braucard, limonier; tre- 
mer como —s verdes, trembler 
co Time la feuille. 

Varaçao, s. halage d'uQ vais- 
seau à terre. 

Varada, s. lanccment. 
Varada, s. coup de verge. 
Varado, adj. é-houe, halé à 

terre; interdit, stupéfait. 
Varador, s. iaugeur. 
Varadouro, s. gare (pour les 

bateaaxl; rendez-vous. 
Varal, ^-bâtoa de chaise à 

porteur, brancard. flèche, gau- 
le, limou, limonière, perche. 

Varanda, s. balcon, paradis, 
terrasse, véranda, vue. 

Varão, s. garçon, homme, 
mâle; — de ferro, barreau, 
tringle. 

Varapau, s. long bâton, gau- 
le, houlette, perche. 

Varar, v. chasser, échouer, 
franchir, lancer, mettre un na- 
vlre à sec, passer (un soldat) 
par les baguettcs, reudremter- 
dit, stupéfait. transpercer, tra- 
verser; — na areia. — en la 
arena, engraver, ensabler 

Varare, v. lancer; s. lance- 
ment. [vergcter. 

Varear, v au ier, noussiner, 
Varec, s. varech. 
Varech, s. varech 
Vareja, s. taon. oeufs de la 

mouche bleue ou de la viande. 
Varejador, s inspecteur du 

vergeage; celui qui gaule. 
Varejadutà, s. gaulade, gau- 

lage 
Varejamento, s gaulage. 
Varejão, s. gaule. 
Varejar, v. auner, foudroyer. 
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gauler, souffler fort (le vent), 
vénficr. 

Varejeira, s. mouche bleue, 
mouche dela viande. 

Varejo, s. gaulage, jeu d'une 
batterie, réprimande, semonce, 
visite, examen (des marchan- 
dises); dar , faire Tinspec- 
tion des raarchandises; dar 
um9— a algueyn, réprimander 
quelqu'un vercement. 

Varela, s. petite verge, ba- 
guette 

Vareo, s battage. 
Vareta, s. baguette, baleine 

de parapluie, brin, brocard. 
Varga, s. plaine raarécageu- 

se. 
Vargem, V. Var;ea 
Variabile. adj. changeanl, 

inégal, variable. 
Variabilidad, s. variabililé. 
Variabilidade, s variabilité. 
Variabilità. s. variabilité. 
Variability, s. variabilité. 
Variable, adj. changcant, va- 

riable. versalile. 
Variableness, s. variabilité. 
Variação, s. variabililé, va- 

riation.' 
Variación, s. variation. 
Variadamente, adv. d'une 

manière varice. 
Variado, adj. nuancé, pana- 

ché, varie; estar —, délirer, 
ctre en délire. 

Variagem. s. sorte d^ncien 
irapôt à la douane. [ment. 

Variamente, adv. diverse- 
Variance, s. brouille, désac- 

cord, diffi;ulté, mésintelligen- 
ce. variation. 

Variante, adj. changeant, 
différcnt, délirant, inconstant, 
variable: s. variante 

Variar, v alterncr, changer, 
décliner, diversifier. varier; — 
ojui\o, tourner la tête. 

Variare, v. bigarrer, diver- 
sifier, sauter, varier. 

Variation, s. variation, vi- 
cissitude, 

Variato. adj. varie. 
Variavel, adj. changeant, 

variable. [blement. 
Variavelmente, adv. varia- 
Variajione, s. changement, 

variation. 
Varice, s. varice. 
Varicela, s. varicelle. 
Varice lia, s peilte vérole vo- 

lante, varicelle 
Varicocefe. s varicocèle. 
Varicoso adj variqueux. 
Varied, adj varié. 
Variedad. s. variété. 
Variedade, s diversité, in- 

constance, instabilité, mulli- 
plicité. variété. 

Variegação, $ bigarrure. 
Variegado, adj. bar:o'é, bi- 

garré 
Variegar, v bariolcr. bigar- 

rer, diaprer, émailler, nuancer, 
nuer, panacher. 

Variegate, v. barioler, bi- 
garrer, diaprer, émailler. nuan- 
cer, nuer, panacher, varier. 

VAR 

Variegated, adj. panaché, 
tiqueté, varié. 

Varieggiare, v. changer, 
diaprer, diversifier, tourner, 
varier. 

Varietà. s. diversite, variété; 
— di colori, bigarruie. 

Variety, s. variété. 
Variieren, v. varier. 
Varilla, s. baguette, houssi- 

ne, tringle, verge. 
Varinha, s. brochette, gau- 

lette, houssine, petite bagueite, 
petite verge; — de condão, ba- 
guette divinatoiTc. 

Varino, Ovarino, adj. et s. 
sorte de bateau de pêche; ca- 
ban, eapèce de houppelande; 
habitam d'Ovar fPortugal); pê- 
cheur. 

Vario, adj bigarré, chan- 
geant, délirant, différcnt, di- 
vers, incertain, inconstant, in- 
déterrainé, mobile, nuancé, 
plusieurs, quelqu'un, tacheté, 
vague, variable, vanant, ver- 
satile. 

Varíola, s. variole. 
Variolar, adj. variolaire. 
Variolico. adj. variolique. 
Varioloide, s. varioloíde. 
Varioloso, adj. varioleux. 
Vahopinto, adj. panaché. 
Varita, s. verge, vergette. 
Varix, s. varice. 
Varii, s. varice. 
Varlet, s. belitre, varlet. 
Varlete, s. varlet, valet mili- 

taire. [de redressc. 
Varloas, s. attrapes, câbles 
Varnish. s. fard, glacis, ver- 

nis; — wa/rcr, vernisseur. 
Vamisher, s. vernisseur. 
Varnishing, s. vernissurc. 
Varoa, s. virago; héroíne. 
Varón, s. garçon, homme, 

mâle. [Kne masculinc. 
Varonia, s. masculinité; li- 
Varonil, adj. courageux, 

énergique. ferme, hommasse, 
mâle, vaillant, viril. 

Varonilidade, s. virilité. 
Varonilmente, adv. virile- 

meut. 
Varrão, s. verrai. 
Varrasco, s. vcrrat; — do 

mar, rascasse porc- [doura. 
Varredeira, s. V. Varre- 
Varredela, s. V. Varredura. 
Varredor, s. balayeur, bou- 

eur. 
Varredoura, s. bonnette, 

basse voile; rede —. filei de 
pêche, verveux; é uma rede 
—, il emporte lout, il détruit 
tout. 

Varredouro, s. écouvillon. 
Varredura, s balayage, ba- 

layures, houssage. 
Varrer, v. balayer, houssér. 
Varrido, adj. balayé; doido 
fou achevé, fou à lier. 

Varudo, adj. qui a une lon- 
gue tige; pau —, arbre haut et 
droit. . [varier. 

Vary, v. changer, diversifier, 
Var^ea, s plaine cultivéc, 

rase campagne. 
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Vasa, s. bourbe, fange, li- 
mon, vasc; levée (au jeu de 
cartes). 

Vasaio, s. farencier, potier. 
Vasall, s. vassai. 
Vasai laje, s. vasselage. 
Vasallo, s. arrière^assal, 

vassal. 
Vasar, s vaisselier. 
Vasca, s. bassin, fontaine. 
Vasca. s. convulsion, nausée; 

—s da morte, atfres de la mort. 
Vascello, s. vaisseaa; —• am- 

miragliOy vaisseaa amiral. 
Vascolejador, adi. qui se- 

coue une liqaeur; inquiet, re- 
muant. 

Vascolejar, v. agiter (une li- 
queur dans un v ise); inqaiéiar, 
troabler. [p^rler basqae. 

Vasconcear, v. baragouiner, 
Vasconço, s. baragouio, ba- 

ragouinage, basqae, patois. 
Vascoso, adj et s qui a des 

convulsions, des nausées. 
Vascular, adj. vasialaire. 
Vascularidade, s. vascula- 

rití. ^ [risation. 
Vascular ilação, s. vascula- 
Vasculoso, adj. V. Vascular. 
Vase, s. bocal, cassolette, 

vase. [petite race. 
Vaseiro (veado), s. cerf de 
Vasellaio, s. potier. 
Vasellame, s vaisselle; — 

d'argento, argenterie, vaisselle 
plate; —' di cucina, batterie de 
cuisine, — di gres, gresserie. 

Vasento, adj. boueux, va- 
seux 

Vasera, s. verrier, verrière. 
Vasetto, s. boite. 
Vasi/a, 's. vase, vaisseau; 

cruche, futaille, jarre, pot. 
Vasiferia, s. futaille. 
Vasilha, s. vase, vaisseaa, 

futaille. 
Vasilhame, s. futaille. 
Vaso, s. bénilier,bouquetier, 

navire, oenophore, pot, rasade, 
vaisseau, vase, verrière, vinai- 
grier. 

Vasoso, adj. vaseux. 
Vasqueiro, adj. qui cause 

des couvulsions, des angoisses; 
difficile à obtenir; obiique. 

Vas que} ar, v. éprouver des 
convulsions, des angoisses; 
trennbler. vaciiler; vomir. 

Vasquinha, s. basquine, cor- 
sage, cotle, jupe. 

vassal. s vassal 
Vassalage, s. vasselage. 
Vassallagem. s vasselage. 
Vassallaggio, s vassellage. 
Vassallar, v. payer le tribut 

de vasselage. [vassal 
Vassallo, s. arrière vassal, 
Vassoio. s. plateau. 
Vassoura, s balai. 
Vassourada, s. coup de ba- 

lai; batayures. 
Vassoureiro, s. fabricant ou 

marchani de balais. 
Vassourinha, s. petit balai; 

balai doux. herbe à balai. 
Vast, adj. vaste. [vage. 
Vastação, s. dcvastaüoa, ra- 

VAZ 

Vastador, adj. et s. dévasta- 
tear. [rejeton. 

Vdstago, s. accru, jet, rejet, 
Vastamente, adv. araplecnent, 

profuséraent. 
Vastar, v. dévastcr. ^ 
Vaste^a. s. V. Vasttdao. 
Vastidão, s. arapleur, gran- 

de étendue, grandeur. 
Vasto, adj. ample, colossal, 

étendu, large, vaste. 
Vat, s. cuve. 
Vate, s. devia, poèle. 
Vater,s. papa, père. 
Vàter, s. ancêtres. 
Vaterland, s. patrie, source; 

sein — verlasseti, s'expatrier; 
aus dem — e verweisen, expa- 
trier. [me. 

Vaterlandsliebe, s. patriotis- 
Vaterlandsiiebend, adj. pa- 

triotique. [ternel. 
Vãterlich, adj. paterne, pa- 
Vatermord, s. parricide. 
VaíermÒrder, s. parricide. 
Vatermõrderisch, adj. par- 

ricide 
Vaterschaft, s. patemité. 
Vaterunser, s. patenôtre, pa- 

ter. 
Vatican, s. Vatican. 
Vaticano, s. Vatican. 
Vaticinaçao. s. prédiction de 

Tavenir, prophétic. 
Vãticinador, adi. et s devin, 

prophètc. [ne, qui prédit. 
Vaticinante, adj. qui devi- 
Valicinar, v. deviner, prédi- 

re, prooostiquer. 
Vaticinio, s divination, pré- 

diction, pronostlc, prophétie. 
Vatikan.s. Vatican. 
Vau, s. gué; passar a —, son- 

der le gué. 
Vauaevil, s. vaudeville. 
Vaudeville, s vaudeville. 
Vault, s. caveau, sépulture, 

souterrain, voute; — stone, 
voussoir; v. voltiger, voüter. 

Vaulter, s. voltigeur. 
Vanlting, s. voltige. 
Vaunt, s. gasconnade, van- 

terie; v prôner, vanier. 
Vaunting, s. vanterie. 
Vaya, s moquerie, plaisan- 

terie; int. bah, dame, fi, làlà. 
Va^abarris. s lieu sur la cô- 

te ou il y a beaucuup de nau- 
frages; dar em —, tout dissiper, 
tout gâter, tout ruiner. 

Vacado, adj. creux. 
Va\ador, s emporte-plèce, 

évidoir, perçoir [vidange. 
Va^adura, s. action de vlder, 
Vaiamento, s. action de vi- 

der, vidange. [sant. 
Vacante, s. basse marée, iu- 
Vaião. s. action de vider; dé- 

bit, expcdient, exportation, is- 
sue, vente, vidange. 

Vaiar, v. baisser (la marée), 
couler, creuser, crever (les 
yeux), désernplir, s^cqulor, évi- 
der, mouler, tarir, traverser, 
verser, vider; — um olho, 
éborgner. [der. 

Vaiiamenlo, s. action de vi- 
Vaiiar, v. V. Es vã liar» 
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Vazio, adj. et s. cavité, 
chambre, chimérique, creux, 
désoeuvré, frivole, oisif, tari, 
vain, vide, vide; pl. hypocon- 
dres. 

Vd. adj. votre, vôlre. 
Veação, s. fauve, bêles fau- 

ves. venaison. 
Veada, s biche. 
Veado, s. cerf. 
Veador, s. veneur. 
Veal, s. veau. 
Vearia, s resserre ou Toa 

gardait le gibier. [vieillesse^. 
Vecchiaia, s. an, sénilite, 
Vecchiaio, s. bonhomme. 
Vecchictto, adj. et s. yieillot. 
Vecchiena, s. ancienneté, 

vieillesse. 
Vecchio, adj. âgé, gncicn, 

bonhomme, vieil, vieillard; — 
soldato. soudard; commercio 
di vecchi ibri, bouquinerie. 

Vecchiotto, adj. vieillot. 
Vtcchiume, s. vieil, vieillerie 
Ír(?ccía,í. vescc. 
Veces, s. fois. V. Vei. 
Vecinal, adj. vicinal. 
Vecindad, s. bourgeoisie, 

quartier, voisinage. 
Vecino, s. et adj. bourgeois, 

habitant^voisin. 
Vedação, s. exercice en voi- 

ture ou à chevaI,gestation. 
Vedor. adj. vectcur. 
Vedação, s barrage, clôture, 

emoêchemcnt, étanchement. 
Vedado, adj. arrêlé, étanche 

(sang); défcndu. 
Vedador, adj. et s. qui dé- 

fend ou empêche. 
Vedalhas, s. bijou que le 

parrain donne à une manée. 
Vedar, v. arrêter, défendre, 

erabarrasser, cmpêcher, étan- 
cher, interdire, prohiber. 

Vedas, s. Védas. 
Vedere, v. apercevoir, mon- 

trer, planer, voir. [vedette. 
Vedetta, s. échauguctte, guet, 
Vedija, s. flocon. 
Vedijoso, adj. floconneux. 
Védor, s. administrateur, 

contrôleur, inspecteur, inten- 
dant, sourcier, voyer. 

Vedaria, s. charge, bureau 
d'in8pecteur, intendant, etc. 

Vedova, s. vcuve. [duité. 
Vedovania, s. veuvage, vi- 
Vedovo, adj. veuf. 
Veduta, s. vue; point de vue, 

perspective, [specteur, voyer. 
Veedor, s. contrôleur, in- 
Veemente, adj. véhément, 

violent. 
Veemenia, s. véhéraence. 
Veer, v. changer, sauter, 

tourner, virer; to — afl, adon- 
ner. [vegétal. 

Vegetabile, adj. vegétable, 
Vegetabilidade, s. végétabl- 

lité. 
Vegetabilisch, adj. végélal. 
Vegetable,adj. vegétable, vé- 

gétal; s legume, racinage,— 
soup, jullenne. [végétation. 

Vegetação, s. germination, 
Vegetación, s. végétation. 
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Vegetal, adj, végétable, vé- 
gétal [verdure. 

Vegetale, adj. et s. végéta!, 
Vegetalidade, s. végétalité. 
Vegetante, adj. vcgétaat. 
Vegetar, v. végéter. 
Vegetare, v. vegétcr. 
Vegetate, v. végéter. 
Vegetation, s végétation. 
Vegeíative, adj. vé^étatif. 
Vegetativo, adj. yegétatif. 
Vegetavel, adj. végétable. 
Vegeta\ione, s. végétation. 
Vegete, s. vieillard ridicnle, 

grotesque. ^ [ter. 
Vegetieren, v. végéter, vivo- 
Vegetierend, adj. végétatif. 
Vegeto. adj. fort, robuste, 

végétatif, vert, vigoureux. 
Veggente, adj. voyant. 
Veggia, s. tonne, tonneau.^ 
Veggio, s. couvet [lée. 
Veg li a, s. soirce, veille, veil- 
Vegliardo, s. vieillard. 
Vegliare, v. veiller. 
Vegliaíore, s veillcur. 
Vegnente, adj. venant. t Vehemence, s. chaleur, véhe- 

mence. 
Vehemencia, s. action, ar- 

deur, chaleur, conlention, vé- 
hémebce, vivacité- 

Vehemency, s. véhémence. 
Vehement, adj. véhément. 
Vehemente, adj, ardent, vé- 

hément, violem, [mentement. 
Vehementemente, adv. véhé- 
Vehicle, s. véhicule. 
Vehiculo, s. véhicule. 
Veia, s. coúrant (d'eau), li- 

gnée, race, sang, veine, verve; 
ter — de doido, avoir un coup 
de marteau, avoir un grain de 
folie. 

Veicolo, s, véhicule 
Veiga. s. carapagne, plaine 

fertile, champ cultive. 
Veil, s. Vòile, voiletie; v. ga- 

zer, voiler. 
Veilchen, s. violette. 
Veilchenblau, adj. violacé, 

violet. [veiner. 
Vein, í.filon, veine; v. jaaper, 
Veinte, adj. et s. vingt. 
Veintena}s. vin^taine 
Veinteno, s. vingtième. 
Veiny, adj veineux. 
Veio, s axc, filon, veine. 
Veirado, adj vairé. 
Veiros, s. vair. 
Veititan\, s. chorée. [tion. 
Vejación, s. avanie, vcxa 
Vejancon, s. barbon. 
Vejar, v. vexer. [lot. 
Vejete, s. eis barbon. vieil- 
Vejeç, s. sénilité, vétuaté, 

vieillcrie, vicillease. 
Vejiga. s. vessie. 
Vejigal, adj. vésical. 
Vejigatorio, s. mouche, vé- 

aicatoire. [cule. 
Vejiguiila, s. utricule, vési- 
Vela, s. bougie, chandelle, 

cierge, flambeau, guet, lumiè- 
re, personne qui veille, senti- 
nelle, veille, veilléc, voile; — 
da carangueja, voile à corne; _ da me\ena, voile d'«rtimon; 
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— redonda, voile carréè; — de l 
tempo, voile de cape; á —, à la 
voile, soas voile; andar á —, 
cinglcr, faire route; com todas 
as —s largas, toutes voiles de- 
hors; de —, sana dormir; em 

, sans dormir, vigilant; fa- 
\er se d —, faire vojIc, mettre 
à la voile; molhar a empe- 
ser Ia voile. [nier d'avant. 

Velacho, s. petit hunier, ha- 
Velada, s soirée, veillée. 
Velado, adj. voilé. 
Velador,adj e\ s. qui veille; 

chandeher, guéridon, porte- 
chandelle, suiveillant, table de 
nuit, veilleur, vigilant. 

Veladura, s. veille, veillée. 
Velame, s voilure; déguise- 

ment, dissiraulation, voile. 
Velámen, s. voilure. 
Velamen, Velamenío, s. voi- 

le, couverture. 
Velar, v. gazer, surveillcr, 

veiller, voiler. 
Velare, v. gazer, voiler. 
Velato, adj. voilé. 
Velatura, s. accompagnage, 

glacia, voilure. 
Vele ar, v. gréer, équiper. 
Veleidad, s. velléité. 
Veleidoso, adj. volage. 
Veleira, s. servante da de- 

hora (dana un couvcnt de rçli- 
gieusea). 

Veleiro, adj. et s. voilier; fai- 
seur de chandelles ow de bou- 
s1"',. r Velejar, v faire voile, navi- 

Veleno, s. poison, toxique, 
venin. [nimeux. 

Velenoso, adj. toxique, ve- 
Veleria, s. voilerie; fabrique 

de bougies ou de chandelles 
Velero, $. et adj. chandelier, 

voilier. 
Veleta. s. girouette, volage. 
Veletta, s. échauguette, ve- 

detie; petite voile. 
Veleítaio, s. voilier. 
Velha, s. vieille; arco da —, 

arc-en-ciel 
Velhacada, s coquincrie, es- 

croquerie. fourbe, friponnerie, 
matoiaerie, trigauderie. 

Velhacamente, adv. avec 
fourberie, en coquin, en fripon. 

Velhacão. adj. et s. maitre 
fourbe, maitre fripon, grand 
coquin. 

Velhacaria, s. coquinerie, 
faquinerie, gredinerie, fourbe- 
rie, friponnerie, supercherie. 

Velhaças, s. vieillard décré- 
P11- Velhacai, s. V. Velhaçao. 

Velhaco, adj.eis affronteur, 
capon, coquin, drôle, faquin, 
fourbe, fripon, grec, gredin, 
gueux, libertin, madré, maloia, 
narquoia, poliason, rusé, tri- 
gaud, vaurien. [vieillerie. 

Velhada, s. les vieilles gens, 
Velhancão, s. vieillard. 
Velhancaria, s. mauvaisc hu- 

meur de vieillard. 
Velhaquear, v. fourber, fri- 

ponner, polisaonner. 
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Velhaquesco, adj. de coqaln, 
de fourbe, de maraud; espiègle, 
gaillard, malicieux, malin. 

Velhaquete, adj. et s. coqui- 
net, friponneau. 

Velhaquinho, adj. et s. co- 
quinet, friponneau 

Velharia, s. vieillerie. 
Velhice, s an, aacienneté,8é- 

nilité, vieillesae. 
Velho, adj et s. âgé, ancien, 

anlique. caduc, rococo, suran- 
né, usé, vieil, vieillard, vieux; 
— gaiteiro, coquard, vieux 
guilferet, vieux polisson: — to- 
lo, barbon; a geme velha, lea 
vieilles gens; o — Testamento, 
rancienTestament; fa\er-se 
se faire vieux, vieillir. 

Velhori, adj. gris cendré 
(cheval). 

Velhote, adj. et s. vieillot, 
vieux bonhomme. 

Velhusca, s. vieille femmc. 
Velhusco, s. vieillard. 
Velhustro, s. vieillard. 
Velifero, adj. qui porte des 

voiles. 
Velilho, s. sorte de gaze 

brochée, parsernée de fleura en 
arçent. 

Velin, s. vélin. 
Velinha, s. bougie, petite 

bougie, petite chandelle, pe- 
tite voile. 

Velino, s. vélin. 
Velinpapier, v. tellière. 
Velivolo, adj. qui va à toutes 

voiles, qui fait force de voiles. 
Velleidade, s. velléité. 
Velleiíà.s. velléité. 
Velleítàt, s. velléité. 
Velleity, s. velléité. 
Vellicação, s. pic-.-msnt, 

pincement. 
Vellicar, v. picoter, pinecr. 
Vellificativo, adj. poignant. 
Vello, s. duveti flocon de 

laine, laine, poil, toisou; — de 
ouro, tòison d'or, cubrirse de 
—, se cotonner. 

Vellocino, s toison d'or. 
Vellón. s. billon, flocon de 

laine. lainage, toison. 
Vellosidade, s. qualité de ce 

qui esl velu 
Velloso, adj. poilu, velu. 
Velludilho, s. cspèce de ve- 

lours. 
Ve Iludo, s. et adj. pcluche, 

poilu, veloura, velu. 
Vellum, s vélin. 
Véllutare, v. velouter. 
Vellutato. adj. veloulé. 
Velluto, s. et adj. veloura, 

velu . 
Velo, s. bandeau, crepe, eus- 

tode. gaze, voile, voilettc. 
Veloce, adj. et s. rapide, vé- 

loce, vite. 
Velocidade s. velocité, vi- 

tease. , , # Velocidade, s. celérite, vélo- 
cité, vitesse. 

Velocípede, s. vélocipède. 
Veloctpedisla, s. vélocipé- 

diate. 
Veloctpedo, s. vélocipède. 
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Velocitd, s. célérité, véloci- 
té# vltesse. [té, vitesse. 

Velocíty, s. célérité, véloci- 
Velorios, s. raisia sauvage, 

verjus. 
Veloç, adj. diligent, ingam- 

be, prompt, rapide, véloce, 
vite. [pède. 

Velovped, s. tricycle, véloci- 
Velo^mente^adv rapidement. 

vite. 
Veltro, s. lévrier. 
Velum, í. voile du palais. 
Velvety s. et adj ve loura, ve- 

louté; — ribbon, velouté. 
Velveted, adj, velouté. 
Velveting, s. velouté 
Velvety, adj. velouté. 
Vena, s. côte, gíte, veine. 
Venabulo, s. épieu, javelot. 
Vena do, s cerf, daim, fauve. 
Venadot adj, veiné. [nal. 
Venal, adj. mercenaire, vé- 
Venale, adj. mercenaire, vé- 

nal 
Venalidadf s. vénalité. 
Venalidade. s. vénalité. 
Venalità, s. vénalité. 
Venality, s. veoalité. [ment. 
Venalmente, adv. vénale- 
Venare, v. veiner. 
Venatorio, adj. qui appar- 

lient à la chasse; arte venato- 
ria, art de la vénerie. 

Venafione, s. vénerie. 
Vencedor, s. et adj. vain- 

queur. 
Vencejo, s. accolure, hart. 
Vencer, v. accabler, aplanir, 

battre, dorapter, échoir, l'em- 
porter, forcer, franchir, ga- 
gner, obtenir, passer, surmon- 
ter, terrasser, triompher, vain- 
cre, venir à bout. 

Vencida, s. action de vain- 
cre ou dêtre vaincu, victòirc, 
défaite, déroute; ir de—, éprou- 
ver une défaite, êlre vaincu; 
levar de —, raettre en déroute, 
vaincre. 

Vencimento, s. échéance, ex- 
piration, terme; action de vain- 
cre ou cTêtre vaincu; victoire; 
défaite; appoiutements, salaire, 
trai te ment. 

Vencimiento, s. échéance, 
expiralion, terme; action de 
courber, de plier, de vaincre 
ou d'être vaincu; victoire; dé- 
faite. 

Vencivel, adj. q^on peut 
vaincre ou surmomer; échéa- 
ble, surmontable. 

Vend, v. débiter, yendre 
Venda, s. aliénation, auber- 

ge isolée, aveuglement, banda- 
ge, bandeau, bandelette, caba- 
ret, change, hôtellerie, vente; 
— ambulante, colportage; — 
de pregos, clouterie. 

Vendagem, s commissioD, 
counage; action de vendre. 

Vendar, v. bander, reban- 
der; aveuglcr, offusquer. 

Vendarrosto, s. rôtisseur; 
botlega da rôtisserie. 

Vendaval, s. vent d'aval; 
orage, tempête. 
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Vendável, adj rnarchand, 
vendable. 

Vendean, adj. et s. vendéen. 
Vendeano, adj. et s ven- 

déen. 
Vendedeira, s. vendeuse. 
Vendedor, adj. et s. débi- 

tanl, vendeur; — ambulante, 
colporteur; — de areia, sa- 
blonnier; — calleiero, crieur; 
—• de grãos, grènetier; — de 
passaros, oiselier. [reur. 

Vendee. s. acheteur, acqué- 
Vendeer, s. vendéen. 
Vendeiro, s. aubcrgiste, ca- 

baretier 
Vend et sc h, adj. vendéen. 
Vendemiaire, s. vendémiaire. 
Vendemmia, s. vinée, ven- 

dange. [re. 
Vendemmiale, s. vèndémiai- 
Vendemmiare, v.vendanger. 
Vendemmiatore, s. vendan- 

geur 
Vender, s. vendeur. 
Vender, v. aliéner, débiter, 

écouler, placcr, servir, trahir; 
vendre. 

Vendere, v aliéner, débiter, 
écouler, placer, vendre. 

Vendetta, s. vengeance, vin- 
diclè 

Vendibile, adj. rnarchand, 
vendable [vendable. 

Vendible, adj rnarchand, 
Vendição, V. Venda. 
Vendtcare, v. réparer, revan- 

cher, vcnger. 
Yendicativo, adj. vindicatif. 
VendicatOre, s vengeur. 
Vendido, adj. vendu; estar 

—, être mal à son aise,^car 
—, rester contrarié, désap- 
pointé, étonné. 

Vendilhão, í. colportcur, 
rnarchand ambulant 

Vendimia, s. vendange. 
Vendimiador,s. vendangeur. 
Vendimiar, v vendanger. 
Vendimiario,s. vendémiaire. 
Vendita, s. aliénatioín, dé- 

bit. vente; — dei sale, saunage, 
Venditore, s vendeur; — di 

sale, saunier; di tela, toilier. 
Vendivel, adj. m a rc h a n d , 

vendable. 
Vendo, s lisière. 
Vendor, s. vendeur. 
Vendue. s. vente à la criée, 

aux enchères. 
Vene, s. veine. 
Vencer, s. feuille à plaquer; 

v. plaquer. 
Veneering, s. placage. 
Venejicio, s vénéfice. 
Venejico, adj. vénéneux, vé- 

nieneux. 
Venenifero, adj. vénénifère. 
Veneniparo, adj. vénénipare. 
Veneno, s. bave, poisou, to- 

xique. venin. 
Venenosamente, adv. avec 

des qualités vénéneusca 
Venenosidade, s. qualité de 

ce qui est vénéneux 
Venenoso, adj. déléière, to- 

xique, vénéneux, veaimcux, vi- 
reux. 
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Venera, s. crachat, croix, 
médaille, plaque 

Venerabile, adj. a u g u s t e, 
saint, vénérable bilité. 

Venerabilidade, s véréra- 
Venerable, adj. auguste, 

saint, vénérable. 
Venerabundo, adj. plein de 

vénération^ [ration. 
Veneração, s. respecl, véné- 
Veneraciòn, s. vénération. 
Veneradamente, adv. avec 

vénération. 
Venerador, adj. et s. véné- 

rateur; dévoué 
Venerando, adj. vénérable. 
Venerar, v. hunorer, respec- 

ter, vénérer. 
Venerare, v. vénérer. 
Venerate, v. vénérer. 
Vénération, s. vénération. 
Veneravel, adj. auguste, 

saint, vénérable. 
Veneravcimente, adv. véné- 

rablement. [vénéraiion. 
Veneracione, s tévérence, 
Venerdi, s. vendredi. 
Venere, s. Venus. 
Venereo, ad\ vénérien. 
Veneria, s. vénerie. 
Venero, ad/.yénéritn. 
Venery, s. vénerie. 
Veneta, s. boutade, envie, 

fantaisie, manie; deu lhe na—, 
Tenvie lui en prit. 

Venetian, adj. et s. vénitien; 
— blind, persienne 

Vengador, s. vengeur. 
Vengan\a, s. vengeance. 
Vengar, v. revancher, ven- 

ger 
Vengalivo. adj. vindicatif. 
Vengeance, s. vengeance. 
Venta, s. excuse, inclination 

de tête, pardon, permission, 
salul. 

Veniaga, v. escroquerie, mar- 
chandise; façer mettre à 
prix. 

Veniagar, v escroquer, né- 
gocier, trafiquer 

Venial, adj. véniel. 
Veniale, adj. véniel. 
Venial idade, s. faute légère, 

péché véniel. 
Venialmeníe, adv. vénielle- 

ment. [ment, venue. 
Venida, s. attaque, avène- 
Venida, s. attaqueimprévue, 

surprise. V. Vinda. 
Venidero, adj. et s. avenir, 

futur. fdans les veines. 
Venifluo, adj. qui circule 
Venir, v. accordcr, arrivcr, 

comparaitre, consentir, conve- 
nir, découler, échoir, ensuivre, 
revemr, sortir, snrvenir, tom- 
ber. venir. 

Venir e, v. ar ri ver, avtnir, 
commencer, croitre dcvenir, 
échoir, ensuivre, naítre, profi- 
ter, revenir, succéder, tomber, 
venir. [—bit, souris. 

Venison, s. gibier, venaison; 
Venom,s venin. 
Venomous, adj. vénéneux, 

venimeux. 
Venoso, aaj. veineux. 
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Vent, s. é-oulement, issue, 
lumière, ouverturc, passage, 
vente; —Ao/e, soupirail. 

Venta s. aliénatlori, auber» 
ge isolée, colporlage, débit, 
écoulemeat, hôiellerie^ vente. 

Venta, s. narine, naseau. 
Ventaglia, s. ventail. 
Ventagliaio, s. éventailliste. 
Ventaglio, s. éventail. 
Ventaja. s avantage, béaé- 

fice, dcssus, fruit, parti. 
Ventajoso, adi. a vantagem. 
Ventalla, s. soupape, ven- 

tail. 
Ventalle, s. éventail. 
Ventana. s. croisée, fenétre, 

narine, naseau 
Ventanear, v évenler. 
Ventaneira, Ventania, s. 

grand vent, vent impétueux. 
Ventanilha s blouse; mel- 

ter a bola na blouser. 
Ventanillo, s guxhet, judas, 

vasi^tas. 
Ventãfóppa, adv. vent en 

poupe, vent en arrière; avec 
prospérité. [venter. 

Ventar,v. favotiser, souffler, 
Ventare, v. éventer, venter. 
Ventarola, s. éventail, éven- 

toir. 
Ventarrón, s. rafale. 
Ventaruola, s. éventail, gi- 

rouette. 
Veníayle, s. ventail, 
Ventear, v. éventer, flairer, 

veiter. [gtième. 
Ventesimo, adj. vingt, vin* 
Venti, adj et s. vingt. 
Venticello, s. brise. 
Ventiduct, s. ventouse. 
Veyitigeno, adj, qui engen- 

dre da vent 
Ventil, s. clapet, soupape. 

' Vejitilabro, s. van à vanner. 
Ventilação, í."aérage, ven- 

tilation; discussion. [tilation. 
Ventilación, s. aérage, ven- 
Ventilado, adj. aéré. 
Ventilador, s. ventilatcur. 
Ventilante, adj qui agite 

Tair; flottant au gré du vent. 
Ventilar v aérér, éventer, 

ventilcr; déballre, discuter. 
Ventil are, v. aértr, éventer, 

ventiler. [ventiler. 
Ventilate, v. aérer, éventer, 
Ventilating, s. aérage 
Ventilation, s. aérage,'ven- 

tilat on [dii t venlilation. 
Veníilativo, adj qui pro- 
Ventilator, s. ventilaleur. 
Ventilatore, s tarare. venti- 

lateur. [tilation. 
Ventila\ione, s. aérage, ven- 
Ventilieren, v. ventiler; s. 

ventilation. 
Ventina. s vingtaine. 
Vento, s air, autan, bise, 

coulis, debout, siroce, souffle, 
vent. [rouette 

Ventoinha, s banderole, gi- 
Ventola, s. abat jour, éven- 

tail, éventoir. 
Ventolare, v. e*venter, van- 

ner; flottcr au ve t 
Ventor, s. chien de quéte. 

VER 

Ventorrillo, s. guinguette, 
tournebride. 

Ventosa. s. ventouse; appli- 
car —s, ventouser. 

Ventosare, v. ventouser. 
Ventose, s ventôse. [té. 
Ventosidad $. vent, ventosi- 
Ventosidade, s. vent, vento- i 

sité. 
Ventosità, s. vent, ventosité. 
Ventoso, adj. et s. venteux, 

ventôse. 
Ventraccio, s bedaine. 
Ventral, adj. ventral, 
Ventrale, adj. ventral. 
Ventre, s abdômen, panse, 

ventre: — materno, sein. 
Ventrecha, V. Ventrisca. 
Ventregada, s portée, ven- 

trée. [ventrière. 
Ventrera, s. sous-ventrière, 
Ventricchio, s. gésier. 
Ventricle, s ventricule. 
Ventricolo, s. ventricule. 
Ventricular, adj. ventricu- 

laire. 
Ventriculo, s. ventricule. 
Ventriglio, s. gésier. 
Ventrikel.s. ventricule. 
Ventrilocuo, s. et adj. ven- 

triloque. 
Ventriloquia, s. ventríloquie. 
Ventriloquist, s. ventriloque. 
Ventriloquo, s. et adj. ven- 

triloque. 
Ventrisca, s. troncon de 

poi^son au-dessous de Ia tête. 
Venírudo, adj. ventru. 
Ventura, s. bonheur, chance, 

félicité, fortune, hasard, sort; d 
—, à Taventure, au hasard; por 
—, par hasard. 

Venture, s. aventure, hasard, 
risque; at a —, à Taventure; 
v. aventurer, oser. 

Venturo, s. futur. 
Venturosamante, adv. heu- 

reusement. [reux. 
Venturoso, adj. fortuné, heu- 
Venturous, adj. aventureux, 

hasardeux. 
Venui, s. Berger, Vénus. 
Ve?iusío, adj beau, élégant, 

galant, gracieux, poli 
Venuta, s. arrivée, avéne- 

ment, venue. 
Véo, s voile, voilette. 
Vepraio, s houssaie. 
Ver, i'. apercevoir, éprouver, 

cssayer, examiner. observer, 
parcourir, pétrin, planer, pré- 
voir, reconnaitre, regsrder, re- 
marquer, rever, revoir, visiter, 
voir. 

Verabfotgen, v livrer. 
Verabreden, v. comploter, 

concerter. 
Verabreichen, v. administrer. 
Verabscheuen, v abhorrer, 

abommer déiester, exécrer. 
Verabscheuung, s. abomina- 

tion, détestation. Verabscheuungswürdig, adj. 
détestable. 

Verabschieden, v. congédier, 
licencier. reraercier, renvoyer. 

Verachten, v. mépriscr, raés- 
estimer, moquer. 
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Verachtend, adj. méprisant. 
Verâchter, s contempleur. 
Verachtfachen v. octupler. 
Verâchtlich, adj. abject, de- 

daigneux, méprisable, vil. 
Veráchtlichkeit, s. avillsse- 

ment. [pris. 
Verachtung, s. dédain, mé- 
Verachtungsvoll, adj mé* 

prisant. [prisable. 
Verachtungswert, adj. mé- 
Veracidad, s. véracité, véri- 

dicité. [ridicité. 
Veracidade, s. véracité, ve- 
Veraciouí, adj. veridique. 
Veracissimo, adj. très-véridi- 

que. 
Veracità, s. véracité, véridj- 

cile'. 
Veracity, s véracité. véiidi- 
Verallgemeinerer, s. vulga- 

risateur. (liser. 
Verallgemeinern, v. généra- 
Verallgemeinerung, s. vul- 

gansatiun. 
Veralten, v. invétérer, vieil- 

lir; s. vieillisseraent. [né. 
Veralíet, adj rococo. suran- 
Verameníe, adv. voire, vrai- 

ment, véritablement, en vérité. 
Veranda, s. marquise, vé- 

randa. 
Verànderlich, adj. chan- 

geant, incertain, mobile, va- 
ritble, versatile 

Verànderlichkeit, s. incon- 
stance, mutabillté, varlabililé, 
versaiilité, vicissitude. 

Veràndern, v. altérer, démé- 
nager, varier. 

Verándert, adj. varié. 
Verãnder ung, s. altération, 

conversion, modification, mu- 
tation, variation 

Verànderungsfáhigkeit, s. 
altérabilité. 

Veraneo, s. villégiature. 
Veranico, Veranito, s. petit 

été; éré de Ia Saint Martin. 
Verankern, v. ancrer. 
Veranlagen. v. cotiser. 
Veranlassen, v. causer, dé- 

lerminer, engager, occasion- 
ner. susciter Veranlassung, s cause, im- 
pulsion, instigation, lieu, ma- 
lière, occasion, sujet. 

Ver ano s été. 
Veranschlagen, v. eslimer, 

évaluer, pnser [sable. 
Verantwortlich, adj. respon- 
Verantwortlichkeit, s. res- 

ponsabilíté 
Verantwortung, s. justifi- 

fication. 
Verão, s. été. 
Verarbeiten, v. élaborer, ou- 

vrer, travailler. 
Verarbeitung, s. élaboration. 
Verarmen, v 8'appauvrir. 
Verarmung, s. appauvrisse- 

ment, paupéiisme. 
Veras, s. choses averées, réa- 

lité, vérité; de —, en cífet, en 
vérilé, sérieusement, lout de 
bon. vrai, vraiment 

Verástelung, s. ramification- 
Ver atro, s. vératre. 
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Veràusserlich, adj. aliena- 
ble, cessible. [bilité. 

Veràusserlichkeit, s. aliena- 
Veràussem, v. aliéner. 
Veràusserung, s. aliénation. 
Vera\, adj: sincèrc, véridi- 

que. 
Vtrb, s. verbe. 
Verba, s. article, clauae, co- 

te. montant, somnie. 
Verbal, adj verbal. 
Ver bale, adj. verbal. 
Verbalizar, v. verbaliser. 
Verbalmente, adv. verbale- 

ment. [tnent. 
\Verband, s. bandage, panse- 

Verbandstück, s compresse. 
Verbannen. v. bauoir, c«á>nü- 

ner, exiler, proscrire, réléguer. 
Verbanner, s. proscriptcur. 
Verbannter, s. proscrit. 

Verbannung. s. baonivaement, 
exil. proacription, relégation. Ver basco, s. bouillon blanc. 

Verbeeren,v. infester. 
Verbena, s verveine. 
Verbenacece, s. verbénacées. 
Verbenáceas,. s. verbénacées. 
Verbenacee, s verbénacées. 
Verbenen s. verbénacé ;s; Verberação, s flagellalion, 

fouet, verbération, vinration. 
Verberar, v battre, blâmer, 

condamoer, fiageller, fouetter. 
frapper, réprimander. 

Ver ber ativo, adj blâmaolc, 
condamnable; propre à fouet- 
ter- . i Verbergen, v. cacher, celcr, 
dérober, enfouir, ovasquer, re- 
céler, renfermer, vqiler Verberger, s recéleur. 

Verbesserer, s. réformateur, 
réparateur. Verbesserlich, adj. repATaole. 

Verbessern, v. abonnir, amé- 
liorer, amender, bonifier. cor- 
riger, perfectionner. recorriger, 
réformer, reprendre, retoucher. Verbesserung, s. ame'liora- 
tion. bonification, corrige, per- fectionnement, léformation. 

Verbesserungsantrag, s. 
amendement. 

Verbesserungsfàhig, adj. 
am>;ndable. 

Verbete, s. mémoire, note. 
Verbeugung, s. révérence, sa- 

luade. 
Verbeulen, v bossuer. 
Verbiage, s. verbiage. 
Verbiegen, v conloumer, 

fausser, tortuer. 
Verbieten, v. défendre, inter- 

dire. prohiber, suoprimer. Verbietend. adj. prohibitif. 
Verbildet, adj. bot 
Verbinden, v. accompagner, 

accorder, accoupler. affilier, al- 
liér. anastomoser. bander, com- 
binír, joiodre, Her, maner, 
obligcr, panser, raccorder, re- 
bander, recomposer, rclier, 
réunir. unir: í- pansement. 

Verbindend, adj. conjonctit, 
copulatlf. . 

Verbindlich, adi. obligatoí- 
re, obligeant; sich — machen. 
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s'cngager, «'obliger; in —er 
Weise, obligeamment. 

Verbindlichkeit, s, engage- 
ment, obligation. 

Verbindung, s. accord, afB* 
liation, alliance, anastomose, 
annexion, assemblage, associa- 
lion, attache, coalítion, corabi- 
naison, communication, com* 
position, conjonction; conjonc- 
ture, connexion, contexture, 
correspondance, filiation, jonc- 
tion, liaison, mariage, raccor- 
dement, relation, réunion, 
union [loir, passavant. 

Verbindungsgang, s. cou- 
Verbindungsklammern, s. 

accolade, crochet 
Verbindungszug, s. accolade. 
Verbittern.Y- empoisonner Verbleichen, v. se décolorer, 

se faner. se flétrir> pâürtoulà 
fait; s effacement. 

Verbleit, adj. plombé. 
Verblenden, v. aveugler, 

éblouir, endormir, fasciner. 
Verblendet, adj. aveugle. 
Verblendung, s. aveugle- 

ment, ébíouissement, fascina- 
tion. 

Verblichen, adj défunt. 
Verbtichene, s. trépassé. 
Verblllffen, v confondre, dé- 

contenancer, ébouriffer. 
Verblüfft, adj. ébaubi, ébou- 

riffé, emrepns, sot 
Verblühen, v, défleurir, se 

faner, se passer 
Verblüht, adj. suranné. 
Verblümen, v. gazer. 
Verblümt, adj allégorique, 

figuré, gazé; — e Zote, grave- 
lure. 

Verbo, í. verbe, langage,mot, 
parole, terme, — de encher, 
bou:he-trou. 

Verbogen, adj. tors 
Verborgen, v. dissimuler; 

adj lalent, obscur, occulte, se- 
cret; — halten, celer; im — en 
obscurément 

Verborgenheit, s obscurilé. 
Verbosamente, adv. d^oe 

manièrc verbeuse. 
Ver bote, adj. verbeux 
Verboseness, s. verbosilé. 
Verbotidad, $. verbosité 
Verbosidade, s. verbosité. 
Verbosiíà, s. verbosité. 
Verbosiíy, s. verbiage, ver- 

bosilé 
Verboso, adi. verbeux. 
Verbot, s interdiction, pro- 

bibition. 
Verbot€n,adj illicite. 
Verbràmen. v. border, cha- 

raarrer, fourrer. garnir.^ 
Verbrâmt, adj. fourre 
Verbrámung, s bordure, 

chamarrure 
Verbrannt, adj. adusie, brulé. 
Verbrauch, s. cunsonimation. 
Verbrauchen, v. épuiser, 

user. [octroi. 
Verbrauchsteuer, s. accise, 
Verbraucht, adj. usé. 
Verbrauchte, s. trivialité. 
Verbrechen, s. crime. 
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Verbrecher, s. criminei, dé- 
lioquaot. 

Verbrecherisch, adj. crimi- 
nei. [üté. Verbrecherische, s. crimina- 

Verbreiten, v. jeter, propa- 
ger, rendre, répandre, seraer, 
vulgariser. 

Verbreiter, s. propagateur, 
semeur, vulgarisateur. 

Verbreitung, s. diffusion, di- 
vulgation, iiradiation, propa- 
gation, vulgarisalion. 

Verbrennen, v. brouir, brü- 
ler, calciner, ccnsumer, échau- 
der, gnller, hâler. havir, inciné- 
rer, rôtir; s. brülement, com- 
buslion, incinération. 

Verbrennung, s. combustion, 
déflagration. 

Verbrüdern, v. s'affilier, 8*38- 
socier. íraterniser. 

Verbrüderung, s. affiliation, 
confraternité, fratemité. 

Verbrühen, v échauder. 
Verbuhlt. adj. araoureux, co- 

quei, galant. • 
Ver o um, s' verbe. 
Verbunden, adj. obligé. 
Verbünden, v. sallier, se 

coaliser, se confédérer, conspi- 
rer, liguer. 

Verbündet, adj. confedere, 
fédéral, fédéralif, fédéré. 

Verbnndete, s. all é. 
Verbürgen, v. certifier, ga- 

raniir. 
Verdacho, adj.el s. verdâlre. 
Verdacht. s ombrage, soup- 

çon, suspicion. 
Verdàchtig, adj. douteux, 

louche. récusablc, suspect. 
Verdáchtigen, v. soupçonner, 

suspecter. [en vériié. 
Verdad, s. vérité, yrai; en —, 
Verdade, s. vérité, vrai; em 

—, na —, ccrtaineraent, à la 
vérité, en vérité, voirc; a di\er 
a i vrai dire. 

Verdadeiramente, adv. en 
vérité, véritablement, vrai, 
vrairaent; certainement, réeile- 
ment Verdadeiro, adj. cprtain, 
franc, réel, sincère. véridique, 
véritable, vrai. Verdaderamente, adv bon- 
nement, certainement, de fait, 
lout de bon, véritablement, 
vrai, vraimsnt. 

Verdadero, adj. certain, 
franc, sincère, solide, véridi- 
que. véritaole, vrai. 

Verdammen, v. censurer, 
condamner, damner, réprouver. 

Verdammlich, adj. condam- 
nable, damnablc, rêprouvable, 

Verdammnis, s. dam, damna- 
tion, perdition, réprobation. 

Verdammt, adj. damoé, mau- 
dit. [prouvé. Verdammter, s. damné, ré- 

Verdammung, s. condamoa- 
tion, réprobation. 

VerdammungswÜrdig, adj. . 
damnable. 

Verdampfen, v. se vapqriser; 
s. évaparalion, vaporisation- 
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Verdant, adj. verdoyant. 
Vcrdasca, s. bagueite, hous- 

sine, verge. 
Ver das cada, s. coup de ba- 

guettc, coup de houssme 
Verdascàr, v. fouetter, hous- 

siner. 
Verdastro, adj verdâtre. 
Verdaueny v. cuver, digérer. 
Verdauung, s. cojtion, di- 

geslion. [pepsie. 
Verdauungsschrvãche,*. dys- 
VerdauungsunvermÒgen, ' s. 

apepsie 
Verdé, adj. er. s. acide, acidi- 

té; croustilleux, grivoiR; frtis/ vigoureux; verdoyant, verr; — 
oliUãy olive; dar de—, verdir; 
dar se un —, se divertir, se re- 
poser, se donner d" bon te opa. 

Verde, adj et s acide, aci- 
dité, aigre, étourdi, évaporé, 
âpre, force, frais, jeune. ten- 
dre. verdèur, verdure. vert, 
v gueur; — brtoio, vert foncé; 
— chiar o, — claro, vert clair; 
— escuro, vírt brun; — gaio, 
vert gai; — giallo, ccladon, 
veti-pomme; — giglio, vert 
d'iris; — mar, céladon, vert de 
mer; — negro, vert, brun, vert 
foncé, conto —, conte gaillard; 
dare il —, verdir; diventar 
verdir; essere al —, êlre aux 
abois, n'avoir plus le sou;/o- 
grar um tomar um , se 

• douocr du bon temps, se diver- 
tir, se reposer; tornar, —, ver- 
dir 

Verdeal, adj. verdâtre, ver- 
delet; huissier de Tuniversi- 
té de Coímbre. 

Verdear, v. verdir. 
Verdeceledón. s céladon. 
Verdecer, v verdir. [lopper. 
Verdecken, v couvrir, enve- 
Verdegaf, s. vert gai 
Verdeggiante, adj. ver- 

doyant [doyer. 
Verdeggiare, v verdir. ver- 
Verdejante, adj. verdoyant. 
Verdèjar, v. verdir, verdoyer. 
Ver de lha, s. bruant. 

' VerdelhaOfS verdier. 
Verdemar, s aigue-marine, 

vert de mer. 
Verderben, v. tbàtardir, abi- 

mer, adultérer, altérer, broutl- 
ler, corrompre, croupir, débau- 
cher, dégrader, délabrer, dé- 
praver, detériorer, détruirc, es- 
tropier. éventer, fausser, fri- 
per, gâter, grêler, massacrer, 
passer, perdre, pervertir, tarer, 
tourner, tuer, user, vicier; s. 
allération, corruption, dépra- 
vatlon, détérioraiion, per te, 
tombeau 

Verderber. s. corrupteur, dé- 
pravateur, gâleur 

Verderblich.adf corrupteur, 
dangereux, destrueteur, des- 
truetif, malheureux, nuisible, 
pernicieux, ruineux, sinistre, 
viciible. [tion. 

Verderblichkeit, s. corrup- 
Verderbnts, s. corruption, 

perversion. 
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Verderbt, adj. pervers. 
Verderbtheit, s. corruption, 

déprsvation, maligDÍlé,pervcr- 
sité. 

Verderer, s. verdier. 
Verderón, s. bruant, tarin, 

verdier. 
Verderor, s. verdier. 
Verdeselha, s. liseron des 

enamps. fgfis. 
Verdeie, s. verdet, vert-de- 
Verdetto, adj. et s. verdelet, 

verdet, verdict. 
Verde\inho, adj. verdelet. 
Verdichten, v. condenser, 

epai^sir. 
Verdichter. s. condensateur. 
Verdichíung, s. condensa- 

tion. [épaissir. 
Verdicken, v. coaguler, 
Verdickt, adj. concret 
Verdickung, s. épaisslsse- 

ment. 
Verdict, s. verdict. 
Verdienen, v. gagner, mérl- 

ter; sich (hoch) um et. verdiení 
machen, bien mériter. 

Verdienend, adj. digne. 
Verdienst, s. gain, mérite, 

prix. [re. 
Verdienstlich, adj. méritoi- 
Verdigris, s. verdet, vert- 

de-gris 
Verding, s forfait. 
Verdinho, adj. verdelet. 
Verdisco. adj verdelet. 
Verdi\ella, s. piège pour 

prendre des oiseaux. 
Verdifello, V. Ver dei hão. 
Verdoengo, adj. verdâtre. 
Verdognolo, adj. verdâtre. 
Verdolaga, s. pourpier. 
Verdolino, s. verdier. 
Verdoppeln, v. doubler, pré- 

dpiter, redoubler. 
Verdoppelung, s. d o u b 1 e • 

ment, redoublement. 
Verdor, s. verdeur. verdure. 
Verdorben, adj. afílé, infect, 

rance, taré, tourné, vicieux. 
Verdorbenheit, s. déprava- 

tion, évent. 
Verdoso, adj. verdâtre, ver- 

doyant (planter. 
Verdrángen, v. évincer, sup* 
Verdrehen, v altérer, brouil- 

ler, contourner, détorquer, 
fausser, tordre, torturer. 

Verdreht, adj. tortu. 
Verdrehung, s. contorsion, 

contourncment, entorse, tor- 
sion 

Verdreifachen, v. tripler. 
Verdreifachung, s. triple- 

racnt 
Verdriessen, v. contrarier, 

fâcher, otfusquer. 
Verdriessltch, adj. boudeur, 

chagrin, ennuyant, fastidieux, 
grimaud, hargneux, maussade, 
mécontent, morose, sombre, 
vexanl. 

Verdriesslichkeit,s. désagré- 
ment, traças, tracasscrie 

Verdrossen, adj. morose. 
Verdrossenheit, s. impatien- 

cc, indolence, paresse 
Verdruts, s. chagrin, crève- 
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cceur, idéboire, dégoât, dépit> 
ennni, fâcherie 

Verdugo, s. bourreau, exécu- 
teur des hautes oeavres; virure. 

Verduguillo, s. stylet. 
Verdulera, s. poissarde. 
Verdummen, v. abalourdir, 

abrutir, crétiniser, rabêtir. 
Verdummer, s. abrutisseur. 
Verdummt, adj. hébété. 
Verdummung, s. abêtisse- 

ment. 
Verdunkeln, v. écüpser, effa- 

cer, erabrouiller, obombrer, 
obscurcir, offusquer, ternir, 
troubler. 

Vèrdunkelt, adj. terne. 
, Verdunkelung, $. obscurcis- 

semeni. lernissure. 
Verdilnnen, v amincir, dé- 

layer, étendre, raréfier. 
VerdÜnnend, adj. raréfactif. 
Verdünmoig, s. amincissc- 

ment, raréfaciion. 
Verdunsten lassen, v. évapo- 

rer, vaporjser. 
Verdunsíung, s. évaporation. 
Verdura, s. gazon, herbe, 

verdeur. verdure, vert. 
Verdüstern, v. assombrir, 

rembrunir, troubier. 
Verdüstert, adj. nébuleux. 
Vêrdut\en, v. aliurir. 
\erdut\end, adj. abasour- 

dissant. 
Verdut\t, adj. ébaubi, pc- 

nand, quinand, sot, slupéfait. 
Verdutuing, s ahurissement. 
Vereaçâo, s. tonseil munici- 

pal. [nicipal. 
Vereador, s. conseiller mu- 
\'ereamento, s charge, juri- 

diction de conseiller munici- 
pal 

Verear, v régir, surveiller 
les intérêts d^oe municipaíité. 

Verecondo, adj honteux, 
pudibond 

Vereda, s. laie, sentier. 
Veredeln, v ameliorer, cor- 

riger, cnnoblir, perfectionner. 
Veredelung, s. amélioration, 

ennoblissement, perfectionne- 
ment. 

Veredicto, s. verdict. 
Veredictum, s. verdict. 
Ver edil la, s. laie. 
Verehren, v. adorer, révérer, 

vénérer. 
Verehrer, s. adorateur. 
Verehrung, s. a d ora tion, 

culte, fétichisme, vénération. 
Verehrungswürdig, adj. vé- 

nérable. jsermenter. 
Vereiden, Vereidtgen. v as- 
Verein, s réunion, société. 
Vereinbar, adj accordable, 

compatible, conciliable funir. 
Vereinbaren, v. arranger, 
Vereinbarkeit, s. corapatibi- 

lité. 
Vereinfachen, v. sirapliíier. 
Vereinfachung, s. simplifica- 

tion. 
Vereinigen, v. accenser, ac- 

compagner, accorder, ajuster, 
allier, concentrer, concílier, 
confluer, confondrc. incorpo- 
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rer, joindre, licr, maricr, rac- 
corder, rallier, rassembkr, re- ; 
joindre, réunir, unir. 

Vereinigend, adj. unitif. 
Vereinigungf s. assemblage, 

complexion, concentration, 
confluent, jonction, liaison, 
union. 

Vereinigungspunkt, s. paite 
d'oie, point de réuoion ou de 
ralliemenl. 

Vereinsamt, adj. solitaire. 
Verein\eln, v. déparier, dé- 

pareiller, désassortir; —af auf* 
tretend, êporadique. 

Vereiteln, v. anéantir, dé- 
concerter, déjouer, renvcrser, 
rompre. 

Vereitelung, s. anéantisse- 
ment, désappointement, ren- 
yersement rPurer» ulcérer. 

Vereitern, v abcéder, suf)- 
Vereitert, adj. ulcéré. ulté- 

reux. [succomber. 
Verenden, v. crever, mourir, 
Verengen, v. étrécir. 
Verengern, v. rélrécir; s. ré- 

trécissernent. fcir. 
Verengert iverden, y. retré- 
Verengerung, s retrécisse- 

ment. ttransmission. 
Vererben, v. transmeitre; s. 
Véreivigen, v. ètemiser. 
Verfahren, v. agir, dlsposer, 

cxporter, passer (le lempsj à 
aller eo voiiure, procéder, 
tranaporler, ca user, voiturer; 
s. batlerie, poaramie, pratique, 
procédé. procédure, lactique. 

Ver fali, s. abaissement, dé- 
cadencc, déwhéance, déftlin, dé- 
fenéraiion, dégradation, déla- 

reraent. díperissemeot, dépra- 
vation, écheance, perle, rume. 

Verfalleiiy v. abaisaer, dé- 
choir, décliner, détériorer, dé- 
IruTre, échoir, pe'rimer, retom- 
ber, tomber; adj. payable; s. 
dégradanon, prcscnpuon. 

Verfallend, adj croulant. 
Verfallenkeit, s. véiusté. 
Verfalltag, s. échcance. 
Verfall\eit, s. echéance. 
Verfàlschen. y. adullércr, al- 

térer, contrefaire, corrompre, 
droguer, falsifier, fausser, fre- 
later, sophisiiquer. Verfàlscher, s. falsificateur, 
faussaire, sophiatiqueur. 

Verfàhcht, adj. adultère. 
Verfàlschtes, s. falsificaiion. 
Verfàlschung, s adultèra- 

tion, corruptiun, falsificalion, sophistiquerie. 
yerfangen (sich), v. devenir 

fourbu, a embrouiller, 8'engouf- 
frer; adj. foufbu; s. fourbu re. 

Verfánglich, adj. caplieux, 
cmbarrasaant, illusoirc, sophis- 
tique. jger. 

v. composer, rédi- 
Ver/asser, s abréviateur, au- 

teur, encyclopédisle, rédacicur. 
Verfassungs s. composition, 

constitution. disposilion, orga« 
nisation, situation 

Ver f as sungsmássig, adj. 
constitutionael. 
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Ver/assungsurkunde, s. chtr- 
te. 

Verfaulbar, adj. putrcacible. 
Verfaulen, v. croupir, pour- 

rir. 
Verfault, adj. pourri. [der. 
Verfeçhien, v. défendre, pUi- 
Verfechter} s. champion, dé- 

fenseur, fauteur, teoant. 
Ver/ehlen, v. manquer. 
Vtrjehlt, adj. manqué. 
Verfeinden, v. brouiller. 
Verjeinerriy v araéliorer, ci- 

viliser, polir, rafíiner, subtiliser. 
Verfeinerung, s. amcliora- 

tion, civilisation, perfectionnc- 
ment, rafüaage, subtilisation. 

Verfertigen, v.confectionner, 
fabriquer, faireJ manufacturer. 

Verfertiger, s. fabricateur, 
fabricam, raiseur. 

Verfertigung, s. confection, 
- exécution, fabricalion.fabrique 

Verjinstem, v. assombrir, 
éclipser. obscurcir. 

Verjinsterung, s. eclipse, 
obscurcissement. 

Verflechten, v. combiner, 
compliquei, entrelacer, impli- 
quer. 

Verflechtung.s. combinaison, 
complication, entrelacement. 

Verfliegen, v. 8'enfair, 8'en« 
volcr, 9'évaporer, passer. [ser. 

Verjliessen, v. 8'écouler, pas- 
Verfluchen, v. anathématiser, 

détestcr, exécrer, maudire. 
Verflucht, adj. maudit. 
Verfluchte, s. maudit. 
Ver/lüchtigen, v. volatiliser. 
Ver/lüc/itigung, s. volatilisa- 

tion. 
Verflüssigen, v. liquéfier. 
Verjlüssigung, s. liquéfac- 

tion. 
Verfolg, s. suite. 
Verfolgen, v. courir, dépis- 

ter, persécuter, pourchasser, 
poursuivre, suivre, traquer. 

Verfolger, s. pérséculeur. 
Ver/olgungt s. peraécution, 

poursuite. 
Verfrachten, v. fréier. 
Verfrachter, s. fréteur. 
Verfrieren, v. geler. 
Verfroren, adj. frileux. 
Verfrüht, adj. abortif, pré- 

maluré. 
Verfrühtsein, s. prématunte. 
Verfilgbar, adj. disponible. 
Verfügbarkeit, s. disponibi- 

lité. 
Verfügen, v arranger, ar- 

rêier, décerner, décider, décré- 
ter. disposer, ordonner. 

Verfügung, s airangement. 
arrete, décision, décret, dispo- 
sition, ordonnance, rescrit. 

Ver/ühren, v. abuser, atfrian- 
der, allécher, amorcer, corrom- 
pre, débaucher, déranger, 
éblouir, pervertir, séduire, su- 
borner. 

Verfiihrer, s. abuseur, cor* 
rupteur, séducteur, suborneur, 
tentateur. 

Verführerin^s. sirène. 
Verjuhrerisch, adj. allecljant. 
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corraoteur, séducteur, aedui- 
sant, untant, trompeur; -^es 
haben, sounrc. 

Verführung, s. séductjon, su- 
bornation, saggestion, trans- 
port. [ducteur. 

Verführungs-... adj. sé • 
Verfüllen, v remuer, trans- 

vaser; j remuage. 
Verfünjjjachen, v. quimupler. 
Verga, s bagueite, houssine, 

knout. lingot, tringle, verge, 
vergeare, vergue; — da porta, 
liateau; baltere con una 
h' ussiner [ra.hér, se coiíier. 

Vergaffer., v. s^tfoler, s'amou- 
Vergai, s. courroie qui re- 

tient les m ileta à Ia Utière. 
Vergalhada, s. coup de nerf 

de boeuf, coup de fouet. 
Vergalhão, s. barre, barreau 

defer. [fouet. 
Vergalho, s nerf de boeuf, 
Vergállen, V. erapoisonner. 
Vergame, s. les vergues d^n 

navire. 
Vergangenheit s. passe. 
Vergáuglich, adi. éphémère, 

passager, péiissable, temporel, 
transitojre. [sanglade. 

Vfrgào, s. grosse vergue. 
Vergar, v courber, plier, 

ployer, succomber. 
Vergasta, s. badine, fléau, 

houssine, verge. 
Vergastada, s. coup de badi- 

ne, de houssine, de verge; san- 
glade. 

Vergastar, v- fouelter. 
Ver gato, adj. rayé, vergé, 

vergelé. 
Vergatura, s vergeure. 
Verge, s. bord, limite, lisière, 

verge. 
Vergeben. v. donner (sans 

pouvoir reprendre), mal don- 
Ser (les caries), pardonner, per- 

re (son droii par sa faute); 
et. —, porter prejudice; sezwer 
Ehre ei —, se compromeltre. 

Vergebens, adv. inutilement, 
vaintment; — et. thun, avoir 
beau faire. 

Vergeblich, adj. inulile, su- 
perflu, vaio. [inutililé. 

Vergeblichkeit, s. inanité, 
Vergebwig, s. absolution, 

pardon, rémission. 
Vergegenwãrtigen, v. actua- 

líser, rendre présent, représen- 
ter. 

Vergehen, v. 8'cn aller, 
8'anéamir, dcpérir, s^ffacer, 
s'enfuir, s^vanouir, faillir, 
manquer, mourir,olfenser, pas- 
ser, se perdre, périr; s. conlra- 
vention, délit, faute, infraclion, 
raanquement. 

Vergeistigen, v. spiritualiser. 
Ver géis tigung, s. spirituali- 

sation, 
Ver gel. s. verger. 
Vergelten, v. payer, punir, 

récompenser, reconnaitre, ré- 
munérer, rendre, restituer, rc- 
valoir, revancher 

VergelUnd, adj. rémunéra- 
teur, 
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Vergeltung, s. châtiment, 
juste punition, récompense, ré- 
munéntion, représaifles, rétri- 
bution, revanche, ialion, ven- 
gemce. 

Vergessen. v. désapprendre, 
effacer, se méconnaitre, omet- 
trc. oublier; s. effacement. 

Vergessenheit, s. oubli. 
Vergcsslichkeit, s. oubli. 
Vergeta,s. vergettc V Ver- 

gueta. 
Vergeuden, v dilapider, dis- 

siper, gaspiller, manger, pro- 
diguer. 

vergeuder, s. dilapidateur, 
dissipateur, raange-tout, maa- 
geur, prodigae. 

Vergewi$sernt v. s^ssurer. 
Verghetta, s houssine, ver- 

gette. [ser; s. effasion. 
Vergiessen, v. répandre, ver- 
Vergiftetiy v. erapoisonner, 

envenimer, iofecter. 
Vergiftend, adj. infectant. 
Vergifter, s cmpoisonneur. 
Vcrgiftungy s. empoisonne- 

raenl, infection.intoxication. 
Vergine, adj. et s. vierge, 

virgin al. 
Vergipsen, v. plâtrer. 
Vergtssmeinmchty s. myo- 

sotis. [lisser. 
Vergittern, v. griller; treil- 
Vergiíterung, s. garde-fou, 

grillage. treillis 
Verglasbar, adj. vitreecible. 
Verglasen, v. yitrer, vitri- 

fier. 
Verglasung, s. vitrification. 
Vergleich, s. accommoda- 

tion, accommodemenl, accord, 
ájustement, arrangemsat.com* 
paraison, composition, conci- 
lialion, convention, parallèle, 
traité, transaction; im — mit, 
auprès de, cn comparaison de. 

Vergleichbar, adj. compara- 
ble. 

Vergleichen, v. accommo- 
der, accorder, ajuster, aplanir, 
ccllationner. comparer, com- 
poser, conférer, coufronter, 
égaliser, mettre en parallèle, 
opposer, pactiscr, référer.tran- 
siger. 

Vergieichendy adj. compara- 
tif. [rable. 

Vergleichlich, adj. compa- 
Vergleichung, s. ajastement, 

collation, comparaison, con- 
frontaticm, parallèle. 

Verglimmen, v. 8'éteiadre 
peu à peu. 

Verglühen, v. serefroidir(un 
fer rouge): «'éteindre. 

Vergnügen, v. amuser. dis- 
traire, divertir, satísfaire; s. 
agrément, conteotcment, dé- 
lice, distraction, plalsance, 
plaisir; ^um blossen — dienendy 
voluptuaire. 

VergnÜgiich, adj. agréable, 
tmusable, amusant, contcnt, 
délectable, joyeux. 

Vergnügt. adj. aise, content, 
gai. gaillard, satisfait. 

Vergogna, s. confusion, hon- 

VER 

te, ignominie, vergognc; aver 
—, rougir; coprir di honnir. 

Vergognosamente, aâf^.hon- 
teusement 

Vergognoso, adj. déshon- 
nête, honteux, penaud, qui- 
naud. dorure. 

Vergolden, v. dorer, s. do- 
Vergolder, s. doreur. 
Vergoldung, s dorure. 
Vergoldüngs/irnis, s. bat- 

ture. 
Vergoldungsleim, s. batture. 
Vergone, s. gluau. 
Vergonha s. action honteu- 

se, déalionneur, cmbarras, hon- 
te, ignominie, modestie, op- 
probre, pudeur, reserve, timí- 
dilé, vergogue; não ter 
n'être pas honteux; perder a 
—, se dévergonder; sem —, ef- 
fronté nent, saus honte, sans 
pudeur. 

Vergonhosamente, adv. hon- 
teusement, làchement. 

Vergonhoso, adj. embar- 
rassé, honteux, pudibond. 

Vergònnen, v. accorder, per- 
raettre. 

VergÕnnt, adj. loisible. 
Vergoníea, s brín, descen- 

dant, espars, rejeton, scion. 
Vergonteado, adj. en forme 

de rejeton. [rcjctons. 
Vergontear, v. pousser dcs 
Vergon^ante, adj. honteux; 

pobre—, quémandeur. 
Vergonhosamente, adj. hon- 

teusement. 
Vergonhoso, adj. honteux. 
VergÒttern, v. déifier, divi- 

niser, idolâtrer. [ílue- 
VergÒtternd, adj. Idolâtri- 
VergÒíterung, s. adoration, 

culte, déification, idolâtrie. 
Vergraben, v. enfouír, ense- 

velir, cnterrer. 
Vergreifen, v. attenter, se 

démctire (Ia main), entrepren- 
dre, méprendrc, prendre une 
chose pour une autre, stisir à 
faux, toucher à. fteur. 

VergrÒsserer, s. arnplifica- 
VergrÕssern, v. accroítre, 

agrandir, ajouter, amplifier, 
arrondir, augmenter, charger, 
entter, éteodre, exagérer, gros- 
sir, paraphraser. 

Vergròssernd, adj. ampli- 
fiant. 

Vergrõsserung, s. agrandis- 
sement, amplification, augmen» 
tation, exagération, extension, 
grossissement, surcroít. 

VergrÔsserungsglas, s. lou- 
pe. microscope. 

Vergueiro, s. brague, man- 
che en bois des couperets. 

Verguenha, s. confusion, cm- 
barras, honte, pudeur, timidi- 
té, vergogne. 

Vergueta, s. verguette. 
Vergüten, v. bonifier, com- 

penser, dédommager, restituer. 
VergÜtung, s. commission, 

compensation, dédommage- 
ment. réfaction. 

Verhafíen, v. arrcter. 
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Verhaftung, s. arrestation, 
emprisonnement, prise de 
corps. 

Verhalten, v. en aller; ca- 
cher, dlssimuler; concenlrer, 
contenir, réprimer, retenir; 
s'arrêter; sich —,se compor- 
ter, se conduire, être en rap- 
port, se rapporter à; s attiiu- 
de, atiributions, condmte, rap- 
pons, règle de conduite, répies- 
sion, rétention, système, tacti- 
qne. 

Verhâltnis, s. affaire, cir- 
constance, congruité, propor- 
tion, quote-part, raison, rap- 
port, rclatíon, situation, sort, 
suivant, terme. 

Verhàltnismãssig, adj. ave- 
nant, proportionel. [lion. 

VerháltnisworU s. préposi- 
Verháltnishahi,s. logarithme. 
Verhaltung, s. re'tention. 
Verhaltungsregel, s. gou- 

verne. 
Verhandeln, v. agiter, dé- 

battre, délibérer, discuter, ma- 
quignonner, négocier, plaider, 
proceder, trafiquer, vendrc; 
verhandelt rverden, 8'lgiter. 

Verhandlung, acte, con- 
férence, débat, délibération, 
discussion, négociation, vente. 

Verhandlungsbuch, s. proto- 
cole. 

Verhãngen, v. cacher par un 
rideau, couvrir (d^n voile), 
voiler; lâcher (Ia bride au chc- 
vai); decider de, ordonner. 

Verhãngnis, s. destin, étoile, 
fatalité. 

Verhàngnisvoll, adj. fatal. 
Verharren, v. etre, persévé- 

rer, persisler, tenir. 
Verhârfen, v. durcir, endur- 

cir, rendurcir. 
Verhàrtung, s. caIlo8ité,coD- 

crétion, constipation, dureté, 
durillon, endurcissement, ra- 
cornissement. [odieux. 

Verhasst, adj. haíssablc, 
Verhátscheln, v. choyer, dor- 

loter, s'écouter, mignarder. 
Verhau, s. abattis. 
Verheeren, y. attaquer, dé- 

grader, dévaster, inonder, ra- 
vager, raviner, ruiner, sacca- 
ger, sévir. 

Verheerend, adj. dévasta- 
teur, [vageur. 

VerAeerer,í. dévastateur, ra- 
Verheerung, s. désordrc, dé- 

vastation, injure, ravage. 
Verhehlen, y. cacher, ccler, 

dissimuler, recéler. 
Verheimlichen, v celer. 
Ker/ieiríj/en, v, convolcr, ma- 

rier. 
Verheiratet,czíf/. marié; hwei- 

mal V — e ir), bigame. 
Verheissen, v. annoncer, pro- 

mettre. 
Verheissung, s. proraesse. 
Verherrlichen, v. glorifier, 

maaniíier. [tion. 
Verherrlichung, s. glorifica- 
Verhindern, s. comprimer, 

empècher, entraver. 
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Veríiindert, adj. cmpêché. 
Verhinderung, s. empêthe- 

ment, obsiacle. 
Verhõhnen, v. bafouer, cons- 

puer, haer. se moqucr de, na- 
sarder, pers fler, serailler de. ^ 

Verhòhnung, s. avanfe, déri- 
sion, insulte, moquerie, nasar- 
de, persiflage, raillerie. 

Verholetiy v. iouer;s. touage. 
Ver/iÕr, s. interrogatoire. 
Verhõren, v. interroger, fai- 

re subir un inierrogaioire à; 
sich —, mal entendre. 

VérhÕrer, s. interrogateur. 
Verhudeln, v. ruiner qc. 
Verhüllen, v. cacher, cou- 

vrir, déguiser, envclopper, ga- 
zer, voiler. [tupler. 

Verhundertfãltigen, v. cen- 
Verhungern, v. crever de 

faim, raourir de faim ou d'ina- 
nitioo 

Verhungert, adj. affamé. 
Verhun{en, v. charcuter, dé- 

figurer, écorcher, estropier, 
maltraiter, massacrer. 

Verfiun^er, s. massacre. 
Virhun\ung,s. défigurement, 

massacre. 
Verhilten, v. détourner, em- 

pêcher, préserver de. 
Veridicamente, adv. véridí- 

quement. 
Veridicidade, s. véiidicité. 
Veridicitti, s. véridicité. 
Verídico, adj. íidéle, véridi- 

que,'véritable, vrat 
Verificabile, adj. qui peut 

êlre verifié ^ 
Verificação, s. conslatation, 

cootrole, récolement, recon- 
naissance, verification. 

Verificación, s. constatation, 
contre épreuve, çootrôle, réco- 
lement, vénficaiion. 

Verificador, s. contrôlcur, 
vérificateur. 

Verificar, v avérer, consta- 
ter, contrôler, récoler, vérifier. 

Verificare, v, contrôler, rc- 
coler, vérifier. 

Verification, s. récolement, 
reconnaissance, verification. 

Verificativo, adj. vérificatif. 
Veríficatore, s. vérificateur. 
Verificável, adj. qui peut 

être verifié. 
Verificacione, s. contrôle, ré- 

colement, reconnaissance, ve- 
rification. 

Verifier, s. vérificateur. 
Vertfikation, s. récolement, 

vérification. [fier. 
Verifi\ieren, v. récolcr, véri- 
Verifi\ierer, s. vérificateur. 
VertfY, v. constater, reccn- 

ser, récoíer, vérifier. 
Verily, adv. réellement, si, 

véritablement, voire 
Verirren, v. s'égarer, se 

fourvoyer. 
Verirrung, s. aberration, 

écart, égarement, erreurs, 
fowrvoiement. [blance. 

Verisimiglian^a, s. vraisem- 
Verisimil, adj. croyable, 

vraiscmblable. V. Verosimil. 
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Verisimilitud, s. possibilité, 
vraisemblance. 

Verisimile, adj. vraiscmbla- 
ble; s vraisemblance. 

Verità, s. vénlé; in —, en 
effecr, en vérité, cerlainement. 

Veritable, adj. véritable. 
Verjagen, v. chasser, débus- 

quer, expulser. 
Verjàhren, v. invétérer, pé- 

rimer, prcscrire. [ranné. 
Verjãhrt, adj. prcscrit, su- 
Vejâhrung, s. prescription. 
Verfel, s. verger. 
Vtrjuice, s. verjus. [duire. 
Verjilngen, v. rajeunir, ré- 
Verjüngend, adj. renovateur. 
Verjüngung, s. rajeunisse- 

ment, réduetion. 
Verjüngungsquelle, s. fon- 

taine de Jouvence. 
Verkalken, v calciner. 
Verkannt, adj. méconnu. 
Verkauf, s écoulemenl, pia- 

cement, vente. [dre, vendre. 
Verkaufen,v. debiler, rev<.n- 
Verkãufer, s. débitant, pia- 

cier, stellionataire, vendeur. 
Verkâuflich, adj. marchand, 

vénal, vendable. 
Verkàuflichkeit, s. vénalilé. 
Verkaufshalle, s. bazar. 
Verkaufsschild, s. enseigne. 
Verkehr,s. circulation,com- 

mercc, correspondance, fré- 
quentarion, mouvement, rap- 
port, relation, société, trafic, 
iransactions. 

Verke/nen, v. changer, com- 
mercer, communiqner, entre- 
tenir commerce, être en rela- 
tions, fréquenter, hanter, in- 
tervertir, pervertir, renverser, 
retourner, roulcr (les yeux), 
tordre, trafiquer. 

Verkehrt, adj. et adv. absur- 
de, à contre-sens, déraisonna- 
ble, envers, faux, fon, inverse, 
pervers, perverti, rebours, re- 
brousse poil, renversé, sens de- 
vant derrière, tortu, travers; 
—er sinn, contresens. [sable. 

Verkennbar, adj. méconnais- 
Verkennen, v. raéconnaitre; 

í. méconnaissance. 
Verketten, v. enchalner. 
Verkettung,s enchaincment, 

enchainure, filiation, tissu. 
Verkitten, v. cimenter, luter, 

scellcr. 
Verklagen, v. accuser, agir, 

porter plainte contre. 
Verklagte (r), s. défendeur. 
Verklãren, v. glorifier, trans- 

figurer. 
Verklàrte, s. trépassé. 
Verklãrung. s. gloire, glori- 

fication, transfiguration. 
Verkleben, v. coller. 
Verkleiden, v. déguiser, mas- 

quer, rcvêtir, travestir. 
Verkleidung, s. déguisement, 

lambrissage, revêtement, tra- 
vestissement. 

Verkleinerer, s. déttacteur. 
Verkleinern, v. allégir, dé- 

primer, dimunuer, rapetisser, 
réduire; s. rapetisaement. 

VER 1695 

Verkleinernd, adj diminutif. 
Verkleinerung, s rapetis- 

sement; abaissement, détrac- 
tion, diminution [minutif. 

Verkleinerungswort. s. ui. 
Verkleistern, v. calfeutrer. 
Verkltngen, v. 8'cffacer, ex- 

pirer, mourir [ossifier. 
VerknÕchern, v. encroüter, 
VerknÒcherung, s. ossifica- 

tion. 
Verknilpfen, v. confondrc, 

coordonner, enchainer, lier, 
nouer. unir. [que. 

VerknÜpfend, adj. synthéti- 
Verknüpfung, s. combinai- 

son, connexion, enchalnement, 
jonction, liaison, raccord, sai- 
te, union. [vharbonner. 

Verkohlen, v. carboniscr, 
Verkòrpern, v. corporificr, 

personniner. [ter, égarer. 
Verkramen, v. adirer, débi- 
Verkriechen, v. se blottir, se 

lapir [bougrir. 
Vsrkrüppeln, v. estropier, ra- 
Verkrüppelt, adj. rachitique. 
Verkümmern, v. avorter, en- 

traver, étioltr rabougrir, se 
rouiller, saisir, végéter. 

Verkümmerung, s. étiole- 
ment, rabougrissement, saisie. 

VerkÜnden, v. annoncer,pro- 
clamcr, prononcer. 

Verküvfiigung, $. annonce, 
Annondalion, ban, prédicalion, 
prédiction, proclamation, pu- 
blication. 

Verkuppeln, v. accouplcr, 
maquignonner, prostituer. 

Verkür^bar, adj contractile. 
Verkür^en, v abréger, s^c- 

courcir, charmer, contracler, 
raccourcir. 

Verkur^t, adj. retrait. 
Verkür\ung. s. abréviation, 

accourcissement, conttaction, 
lésion, raccourci, raccourcis- 
sement, rétraction. 

Verlachen, v. raoquer. 
Verladen, v. charger. 
Verladung, s chargement. 
Verlag, a. avance, débours, 

fonds de commerce, impres- 
sion, publication et vente (d^n 
livre). 

Verlangen, v briguer, btu- 
ler, deraander, désirer, exiger, 
prétendre, rcclamer, souhaiter, 
vouloir; s. demande, désir, en- 
vie. soif, souhait. 

Verlangend, adj. envieux. 
V€rlãngern,v alIonger,con- 

tinuer, étendi e, prolonger, pro- 
roger, rallonger. (ttf- 

Verlàngernd adj. proroga- 
Verlàngert, adj. allongé. 
Verlàngerung, s. ajoutage, 

allongement, prodnction, pro- 
longalion. prolongement, ral- 
longe, rallongement. 

Verlàngerungsstück, s. al- 
longe. 

Verlass, s. abandon. , 
Verlassen, v. abandonner, 

compter, délaisser, déaerapa- 
rcr, déserter, fier, laisscr, quit- 
ter, reposer, vider; adj. aban- 
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donné, délaisíé, dísert/esseulí, 
inhabité; s abandon, délaisse- 
mentj déserlion, jacent. 

Verlassenheit, s. abandon, 
délaissement, isolement. 

Verlassenschaft, s. sa^ces- 
sion 

Verlassung, s. abondon, 
abandonnement, délaissemeot, 
dísertion. 

Verlãsterer, s. détracteur. 
Verlãstern, v. déahirer, de- 

nigrer.diliamer. 
VerlauJ, s cours, denoue- 

meat, 61, issue, marche, suite. 
Verlaufen, v se blouser, coa- 

ler, counr, sedisperser, s'écou- 
ler, ségarer, ae noyer, seper- 
dre. , [naj. 

Verlaufend, adj long^udi- 
Verlegen.v adirer, barrer (le 

chemin), déplacer.differer^édi- 
ter, égarer, pablier, remetire, 
transfercr; adj. embarrassé, 
empêché, penaud. 

Verlegenhiit, s. confusãon, 
embarras, perplexité, tinioain; 
in — set^en, intriguer. Verleger, s éditeur. 

Verleiden, v. dégoúter, cm- 
poisonner. 

Verleihen, v. accorder, 
conceder, conférer, ociroyer, 
prêter. 

Verleiher, s. prêtear. 
Verleihung, s. attribution, 

collation, coacession, octroi. 4 Verleiten. v. égarer, enirai- 
ner, séduire. 

Verleitung, s saboroaiion. 
Verlernen. r désapprendre. 
Verlesen, v. éplucher, faire 

Tappel de, faire Ia lecture de, 
prononcer, réappelerj sich 
lire mal. 

Verlet^bar, adj vulnérable. 
Verletien, v. blesscr, écor- 

cher, enfreindre, frois8er,heur- 
ter. léaer, olfenser, violcr. Verlet\er, s. violateur. 

Verlet\lich, adj. vulnérable. 
Verlet\ung, s atteiote, bles- 

surc, contravention, coup, for- 
faiiure, froissement, infraciion, 
lésion, violation, violement. 

Verleugnen, v. abjurer, dédi- 
re, démentir, désavouer, mé- 
connaitre, renier, renoncer. 

Verleugnung, s. abnégation, 
démenti, désaveu. renoncc. 

Verleumden, v. calomnier, 
dénigrcr, déiracter, diffamer. 

Verleumder, s. calomniateur, 
détracteur, difTamatear. 

Verleumderisclt, adj. calom* 
•niateur, calomnieux, diftama* 
toire. 

Verleumdung, s. calomme, 
dénigre nenl, détiaction, ditTa- 
mation, imposture, médisance. 

Verlieben, v. sJamoaracher, 
s'énamourer, «'éprendre 

Vcrliebí, adv. et íiíf/. amou- 
reusemeot, amoureux, éperda, 
épris. érotique, galant; —er 
Natur, amoureux. 

Verliebte, s. galant. 
Verherbar, üi/.^amíssiblc. 
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VerlierbarkeitfS. araissibilité. 
Verlieren, v. absorber, pcr- 

dre, sutfoqucr, tramonlane. 
VerlierendCj s perdant. 
VerliesSy s basse-fosse, ca- 

chot, caverne, oubliettes, sou- 
terrain. [cer. 

Verloben, v. accorder, nan- 
VerlÒbnis, s. accord, fian* 

çailles. 
Verlobt, adj. fiancé. [fatur. 
Verlobte, s. accordé. fiancé, 
Verlobung, s. fiançailles. 
Verlocken, v. acoquiner, en- 

trainer, séduire. 
Verlockend, ai/, acoquiuant, 

alléchant, séduisant, teotateur. 
Verlockung, s allèchement, 

séductiou, tentation. 
Verlogen, adj. menteur. 

Verlonn.cn, v. valoir (la peine). 
Verloren. adj. fichu. flarabé, 

perdu; —geben, désespérer de; 
— gehen se perdre, périr. 

VerlÕschen, v. s'amortir, s^- 
teiudre, 

VerlÕschung, s. oblilération. 
Verlosen, v íotir. 
Verlõten, v. soudcr. 
Verlust, s. amission, déchéan- 

ce.déchet, déconsídéraiion, dé- 
perdition, dotncnage, échec, ex- 
tinction, perte, privation, rui- 
ne, tare. 

Vermachen, v. laisser, léguer. 
Vermâchtnis, s. legs.' 
Vermàhlung, s. mariage. 
Vermauern. v murer. 
Verme, s. mite, ver, vermis- 

seau; pl. vers, vermine. 
Vermehren, v accélérer, ac- 

croitre, aagmenter, croítre, 
foisonner, hausser, multiplier, 
peupler, propager, pulluler, re- 
doubler, rehacsser, renforcer. 

Vermehrend, adj. augraea- 
tatif. 

Vermehrung, s. accroisse- 
rrient, augmentation, bonifica- 
tiou, multiplication, pullula- 
lion, redoublement, aurcroit. 

Vermeiden, v. éviter, fuir. 
Vermeil, adj. vermeií. 
Vermeintlichy adj iraagiuai- 

re, prés^mptif, prétendu, puta- 
tii, soi-disant. 

Vermelhaço, adj. qul est un 
peu vermei^, rougeâlre. 

Vermelhâo, s. verraillon, mi- 
nium: fsrd, rpuge. [deur. 

Vermelhidão, s. rougeur, pu- 
Vermelho, adj. rouge, rubi- 

cond, vermeil;/ajer-se —, de- 
venir rouge, rougir. 

Vermengen, v. brouüler, con- 
fondre, entremêler. 

Vermessen, v. arpenter, se 
faire fort de, mesurer, se trom- 
per; adj. audacieux, présorap- 
tueux, téraéraire; s. arpcn- 

Vermessenè^s. présomptueux. 
Vermes\er, s. arnenteur, ni- 1 

veleur [toisé. 
Vermessnng, s. mesuragé, 
Verme^inho, s. vermisseau. 
Vermicellaio, s. vermicellier. 
Vermicellj, s. vermicelle; — 
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maker, vermicellier; — soup, 
vermicelle. 

Vermicello. s. vermisseau 
Vermicida, adj. vermicide 
Vermicolare, adj. vermicu- 

laire. 
Vermicolato, adj. vermiculé. 
Vermiculadotadj. vermiculé. 
Vermicular, aa/. vermicu- 

laire, vermiculé. {"te. 
Vermicularia, s vermiculai- 
Vermiculated, adj. vermicu- 

lé; Work, vermiculures. 
Vermicule, s. verm:s9eau 
Vermiculo, s, vermisseau. 
Vermtculoso, adj. verrnicu- 

leux- [res 
Vermiculuras, s. vermiculu- 
Vermieten, v. fréter, louer, 

relouer; s fret, frètement, lo- 
cation, louage. Ver mie ter, s. bailleur, fré- 
teur, locateur, loueur. 

Vermtetwig, s. frètement, lo- 
cation, louage. 

Vermietungsbureau, s. bu- 
reau de placement. 

Vermiform.adj vermiforme. 
Vermiforme,adj vermiforme. 
Vermifugal, adj. vermifuge. 

Vermifuge, s antivermineux, 
vermifuge 

Vermifugo, s. antivermineux, 
semen-coutra. vermifuge. 

Vermiglio, adj. et s. vermeil, 
verraillon. 

Vermigiione, s. verraillon. 
Vermilion, adj. et s. vermeil, 

verraillon; v. vermillonner. 
Ver min. s vermine. 
Verminacão, s. vermination. 
Vermindern, v. alléger, 

am^indir, aPpauvnr, atténuer, 
décroitre. degonfler, diminuer, 
réduire, réformer. [tif. Vermindernd, adj. dimmu- 

Verminderung.s. amoindris- 
sement, atténuation, décroisse- 
ment, déperditbn, diminution, 
modèration, rabat. 

Verminoso, adj. vermineux. 
Verminous, adj. vermineux. 
Vermischen, v. adiitionner, 

alliér, confondrc, croíser, mé- 
langer, mêler, mixtionner. 

Vermischt, adj. raélangé, 
mêlé, mixte. Vermischtes, í. chronique, 
miscellanées, variétés. 

Vermissen, v. regretter, re- 
marquer Tabsence de. 

Vermitteln, v aboucher, 
accommoder, arranger, faire 
par son entremisse, se faire 
Tintermédiaire de, intervenir 
dans. 

Vermittelnd, adj. conciliant, 
médiatçur; — einschreiten, in- 
terposer. [moyennant. 

Vermittelst. prép. à 1'aide de, 
Vermittelung,s. accommodá- 

tion, accommademenl, arran- 
gement, concilialioo, entre- 
mise, inlerposiiiun, médiation, 
ministère, tempérament. voie. 

Vermittler, s conciliatenr, 
interraédiairc, médialeur. 

Vermfvoro, adj. vermivore- 
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Vírmoíern, vcroupir.pourrir. 
Vermo iert, adj. putréfait. 
Vermtige, prép. en vertu de, 

selon. 
Vermfigen, v. pouvoir; avoir 

Ia faculte de; s. bien, faculté, 
fortune, moyen, pícule, portée, 
pouvoir, ruine, vaillant. Vermògensabschãtjung, s. 
cena. Vermògensumstãnde, s. si* 
tuation. 

Vermõglich, adj. cossu. 
Vermummen, v. déguiser, 

emmitoufler. encapuchonaer, 
tnasqaer, travestic. 

Vermummter, s. masque, 
Vermummune, s. deguise- 

ment, mascarade 
Vermul, s. vermout. 
V^rmuíen, v. coujecturer, 

douter, juger, préjuger, présu- 
raer, soupçonner; ~u _,suppo- 
sable. 

Vermulk, s. vermout. 
Vermutlich, adj. prísuma- 

ble, prooable. 
Vermulo, s. vermout. 
Vermutung. s. conjecture, 

hypothèse, présomption. soup- 
çon. [pothétique. 

Vermulunststveise, adj. hy 
Vernaçio, s veruation. Vernachldssigen (sichl, v. 

«'abandonuer, nígliger. , 
Vernachlãssigt. ad). néglige. 
Vemachlássipung, s. mob- 

servation, nègligement, relâ- 
chement. Vernaculidade, s. qualite de 
ce qui est vernaculaire, pro- priété, pureté. , 

Vernáculo, ddy. vernaculaire; 
correct, pur. [clouer. 

Vernageln, v. clouer, eu- 
Vernagelt, pari. bouché. 
Vernaí, ad). ptlntaaier, ver- 

nal. [na'' 
Vernale, adj. prmtanier, ver- 
Vernãmlichen, v. identifier. 
Vernarben. v. cicatriaer. 
Vernarbung, s.cicatrisation. 
Ventarren, i'. «'alfoler, s'a- 

tmouracher, s'enticher. 
Vernarrt. adj. fou de, sot; 

— sein, raffoler. Vernehmen, v. entendre,ren- 
dre. , 

Verneigcn, v. mclmer. 
Verneinen, v. contredire, nier, répondre que non. 
Verneinend,adj.xiegíW,pt\- 

vatif. , Verneinung, s. negation. 
Vernice. s. batture, cirage, 

couverte, vernia. Vernichtbar, ad). annulable, 
qui peut être anèantl, annihila- 
ble. VernicMen, v. abolir, anean- 
tir annihiler, annuler, briaer, 
casser, démolir, déiruire, devo- 
rei écraaer. éreinter, eatermi- 
ner foudroyer, lacérer, pulvé- 
riser, renverser, resilier, revo- 
quer, ruiner, aubverfr, suppri- 
mer, tuer; vernichtet werden, 
s aonihiler. 
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Vernichtend, adj. annalatif, 
délétère, eaterrainateur, fou- 
droyant, irritam. [tueur. 

Vernichler, s. deatructeur, 
Vernichtung. s. abolitlon, 

anéantissement, anuihilation, 
annulation, briaement, caaaa- 
tioa, défaite, démolition, dea- 
tructiou, dcraaemeat, extermi- 
natioa, foudroiement, lacera- 
tion, renveraement, réeiliation, 
révocation, ruine, auppreasion. 

Verniciare, v. vetnir, ver- 
niaaer. 

Verniciatura, J. verniaaure. 
Vernieten, v. tiver. 
Vernif, s. couverte, laqae, 

veroia. 
Ver no, s. hiver; ad). pnnta- 

nier, veroal. 
VernuntU a* raiaon. Vernünftelei, s. sophiatique- 

rie, subtilité. [aubtiliaer, 
Vernünfteln, v sopliiatiquer, 
Vernilnflig, adj. raiaoanable, 

aage, senaé, tempíré. 
Vernünfller, s. sophiste, ao- 

phistiqueur. 
Vernunfllos, ddj.irrationnel- 
Vemunflmãttíg, adj. ration. 

nel. [ment, ayllogiame. Vernunftschluss, s. raisonne- 
Vernunflwidrig, adj. illogi- 

que. 
Vero, adj. franc, réel, véri- 

table, vrai; tener per ajou- 
ter foi. 

Veròden, v. dépcupler, ren- 
dre désért, déveuir désert, dé- 
soler, ravager. [terrasse. 

Verone, s. balcon, perron. 
Verônica, s. véronique. 
Ver-o-peso, s. bureau de vé- 

rification dea poids. 
Verordnen, v. decerner, dc- 

créter, disposer, édictcr, mé- 
dicamenter, otdonner, prescri- 
re, régler, statuer. / Verordnung,s. decret,ordon- 
nance, prescriplioa,Tèglernent. 

Verosimil, ^ adj. croyable, 
probable, vraisemblable. Verosimilhança, s. vraisem- 
blance. [blance. Verosimilitud, s. vraisem- 

Verosimilmente, adv. vrai- 
semblableraent. 

Verpachten, y. accenaer, 
affernier, atnodier, arreuter, 
louer. Verpachter, s. bailleur. 

Verpachtungy s. atfermage, 
amodiatioa, bail, location. 

Verpacken, v. emballer, em- 
paqueter; s. emballage. 

Verpacker, s. cmballeur. 
Verpacknng, s. emballage. 
Verpechen, v. brayer. 
Verpesten, v. empester, em- 

poisonner, infectcr. 
Verpesíend, adj, mfectant, 

pestifcre. . 
Verpestet, adj, pestilentiel. 
Verpestung, s. infectioa. 
Verpfàhlen, v. palissader. 

1 Verpfãhlung, s. estacade. 
Verpfãnden, v. atíecier, en- 

' gager, hypblhéquer, rengager. 

VER 1697 

Verpfãndung, s. affecution, 
engagement, 

Verpflanjen. v. déplanter, 
nekuraliser, repiquer.replanter, 
transplanter. [transplantation. 

Verpflanxung, s. repiquage, 
Verpflegen, v. alimenter, 

nourrir. soigner, traiter. Verpjlegungsanttalt. s, ho»- 
pice. U"- Verpflichten. v. engager, obli- 

Verpflichtet, adj. obligé, re-i 
devable. eujet. , ., 

Verpflichlete, t. redevable. 
Verpftichtung, s. engage- 

ment. obligalioa, aolidarite, 
sujétion. [aaveter. 

Verpfuschen, v. maesacrer, 
Verpichen, v. poisaer, scel- 

ler. Verpras$en,v. consumer, dis- 
sipei, engloutir, fricasaer, gas- 
piller, manger. Verproviantieren, v. alimen- 
ter, avitaiiler, ravitailler. , Verproviantirung, s. avitail- 
lement. [toner, fulminer. 

Verpuffen, v. décrípiter. de- 
Verputi. s. crépi. 
Verquellen, v. se gotmer. 
Verquicken, v. amalgamer; 

s. amalgamation. [tiqn. 
Verquickung, s. amalgama- 
Verraco, s. verrat. 
Verrammeln, v. bâcler, bar- 

ticader. L [de- Verrammelung, s. barrica- 
Verrat, s. trahison. 
Verralen, v díceler, décoa- 

vrir. divulguer, livrer, trahir, 
venire. 

Verrãler, s. délateur, perí- 
de, sycophante, traltre. [son. 

Verràterei, s. pcrfidie, ttahi- 
Verrãíerisch, adj. apostai, 

dílatear, insidieax, perfide, 
traltre. 

Verrauchen, v. sevaporer, 
s'en allerjen fumée, btuler, con- 
sommer (du tabac|. [fumer. 

Verràuchern, v. bràfer, en- 
Verrechnen, v. mécompter, 

se tromper (dansaon calcul)^ 
Verrecken, v. erever, mourir. 
Verreden. v. juret de renon- 

cer à, se tromper (en parlant). Verreisen, v. aller faire (ou 
partir pour) un voyage, dépen- 
ser en vovage». . Verrenken, v. dèboiter, de- 
mettre, disloquer, luxer. 

Verrenkuug, s. contorsion, 
dislocation, entorse, foulure, 
luxation. [le cherain). 

Verrennen, v. barrer, cooper 
Verricello, s. treoil. 
Verrichten. v. accomplit, 

s'acquitter de, ahaner, alternei, 
exécuter, faire executei, rem- 
plir. vaquer à. 

Verrichtung, s. accompBs- 
sement, action, affaire, be- 
sogne, emploi, exécution, ex- 
ploit, fonction, opération. 

Verriegeln. v. barrer, bar- 
, ricader, fermer, verrouiller. 

Verrina, s. blâme, censure, 
' critique, exprobration, «aPre. 107 
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Verringern, v. tmoindrir, 
diminucr. 

Verringerung, s. altération, 
amoíndrissemcnt, diminution. 

Verro, s. vetrat. 
Verrõcheln, v. «xpirer (en 

râlant), rendre (1 âme, la vie). 
Verrosten, v. encroüter, se 

roniller. 
Verruca, s. poireaa, verrue. 
Verrucal, adj. qui a lappott 

à Ia verrue. 
Verrucaria, s. verrucaire. 
Verrucht, adj. infâme, sacri- 

Uge, scélérat. 
Verruchtheit, s. infamie, 

noirceur, ecélératesse. 
Verrücken, v. aliéner, dépla- 

cer, déranger, troubler. 
Verrückl, adj. fou, insensè, 

maniaque. 
Verrückle, s. enragé. 
Verrückung, s. déplacement, 

dérangcment. 
• Verrucoso, adj. verruqueui. 

Verruf, s. déori. 
Verrufen, v. décrler, discrí- 

diter; adj. malfamé, taré. 
Verruga, s. champignou, 

poireau, verrue. 
Verrugvso, adj. verruquenx. 
Verruguenlo, adj. verru- 

queux. 
Verrühren, v. délayer. 
Verruma, s. foret, gouge, 

perçoir, vrille. 
Verrumáo, s. tarière, vile- 

brequin; insecle qui perce le 
bois. 

Verrumar, v. forer, percer 
avee une vrille ou tarièrej; 
iffliger, inquiétei; méditer, lé- 
/er. ruminer. 

Vers, s. alexandrln, hémisti- 
che, pentamitre, vers, veraet. 

Versa, s. chou potager; ba- 
vardage, caquet- 

Versabsatj, s. atrophe. 
Versado, adj. exerce, expè- 

rimenté, instruit, rompu, veiaé. 
Versagen, v. dénier, enga- 

ger, manquer, promeltre.rater, 
refuaer. 

Versagutig, 1. déni, refus. 
Versai, s. capitale,majii8cale. 
Versalbuchstabe, s. capitale, 

majuscule. [(lettre^. 
Versalele, s. petite capitale 
Versalhada, s. rimailles. 
Ver sambar, adj. salifiable. 
Versalien, v. saler trop. 
Versamento, s. débit, verse- 

ment. 
Versammeln, v. asaembler, 

attrouper, convoquer, rallier, 
rassembler, 

Versatnmlung, s. aasemblée, 
attroupement, auditoire, cham- 
bre, compaguie, conventicule, 
pdtaudière, réunion. 

Vcrsanden, v. engraver. en- 
sabler. 

Versanle, s. veraant. 
Versão, s. tiaduetion, ver- 

sion. 
Versar, v. exercer, faite pro- 

feasioo de, faire dcs vers, ri- 
mailler, rouler. 

VER 

Versare, v. abattre, consis» | 
ter, couler, débiter, déverser, 
distiUcr, B^mponer, épancher, | 
fuir, gaspiller, prodiguer, ren- i 
verser, répandre, veiscr. 

Versarí, s. mètre. 
Versátilf adj. versatile. 
Versatile, adj. versatile. 
Versatilidade, versatiiité. 
Versatilidade, s. versatiiité. 
Versatilità, s. versatilitc. 
Versatilitát, s. versatiiité. 
Versatility, s. versatiiité. 
Versaío, adj. expérimenté, 

expert, savant, versé. 
Versati, s. gage, engage- 

mcnt. 
Versatiamt, s. mont-dc^piété. 
Versauern, v. 8'aigrir, 8'en- 

croúter, se rouillcr. 
Versaufen, v. dépenseràboi- 

re, se noycr. Versàumen, v. laisser échap- 
per, manqaer, négliger, omet- 
tre. 

Versbau, s. versification. 
Verschaffen, v. 8'acquérir, at- 

traper, caser, chcrcher,donner, 
fournir, introduire, ménagcr, 
procurer, valoir. 

Verschàmt, adj. confus, hon- 
teox, pudibond. 

Versehàmte, s. pudibond. 
Verschàmt hei t, s. honte, pu- 

deur, timidilé. [relraneher. 
Verschan\en, v. remparer, j 
Verschan\ung, s. rclirade, 

retranchement. 
Verschàrfung, s. aggrava- 

tion, paroxysrae. 
Verscharren. v. enfouir, cn- 

terrer; s. enfouisseraent. 
Verschâumen, v. écumer, 

8'évaporer en écumant. 
Verscheiden, v. décèder, ex- 

pirer, passer, trépasser; s. dé- 
cès, mort, trépas. 

Verscheidend, adj. mouranl. 
Verscheidende, s. moribond. 
Verschenken, v. donner (en 

présent), faire cadeau de. 
Vertcher^en, v. manquer, 

négliger, perdre; perdre (son 
temp») à badincr. 

Verscheuchen, v. charmer, 
chasser, dissiper, effaroacher, 
faire envoler. 

Verschicken, v. envoyer. 
Verschieben, v. ajourner, dé- 

placcr, déranger, désajuster, 
dirté'rer, remcltre, renvoyer, 
surscoir. [v01' 

Verschiebungy s. remise. ren- 
Verschieden, adv. exadj. dif- 

fererament, différent, dissem- 
blable, distinet, díyers, plu- 
sieurs, trépassé^ varié. 

Verschiedenartig, adj. hété- 
rogènc. 

Verschiedenheit, s. differen- 
ce, disparate, disparité; diver- 
gence, diversité, variéie. 

Verschiessen, v- dégrader, 
déteindre, (sich) épuiser ses 
munilions, se fancr, transpo- | 
ser. 

Verschifen, v. expedier ou j 
transporter par eau. 

VER 

Verschimmeln, v. chancir, 
moisir. 

Verschlacken, v. scorifier. 
Verschlackung, s. scorifici- 

tion. Verschlafen, v. manquer qc. 
en se levant trop tard; passer 
(son temps) à dormir. 

Verschlag, s. alcôve, bouge, 
cloison, décharge, loge, rédult, 
retranchement, separation, bou- 
pente, tambour. 

Verschlagen, v. clouer, faire 
une cloison dans, cloisonner, 
écarter (un vaisseau), fermer, 
ferrer mal (un cheval), (vent^ 
jeier (un vaisseau), tiédir; — 
werden, dériver, se perdre 
(vaisseau); Wasser — lassent faire dégourdir, étonrdir; adj. 
astucieux, cauteleux, chafouin, 
fio, fourbu, madré, politiquc, 
retors, rusé; s. fourbure. 

Verschlagcnheit, s. astuce, finesse, madrerie, malice, ruse, 
Bubtilité. 

Verschlàmmen, v. engorger. 
Verschlámmung} s. engorge- 

ment. 
Verschlechíer?it v. altérer, 

corrompre, dégénérer, dégra- 
der, dépravcr, détériorer, em- 
pirer, rendre plus mauvais. 

Verschlechíeruvg, s. altéra- 
tion, appauvrissement, dégéné- 
ration, dégradation, déprava- 
tion, détérloralion. 

Verschleiern, v. gazer, voiler. 
Verschleimen, v. empâter, 

engorger; ver s chleimter 
Mensch, pituiteux [ment. 

Verschleimung, s. engorge- 
Verschleiss, s. débit. 
Verschleissen, v. débiter. 
Verschlemmen, v. dissiper, 

gaspiller (en débauches). 
Verschleppen, v. perdre. 
Verschleudern, v. gsspiller^ 

dilaplder, faire lilière de. 
Verschliessbar, adj. fermant. 
Versehlietsen, v. calfeutrer, 

concentrer, enfermer, fermer, 
renfermer, serrer. 

Verschliessung, s. fermeturc, 
obturalion, occlusion. 

Verschlimmem, v. aggraver, 
détériorer, empirer, envenimer. 

Verschlimmeruvg, s. aggra- 
vation, aggravement,détériora- 
tion, exacerbalifen, exaspéra- 
tion. 

Verschlingen, v. a valer, dé- 
vorer, engloutir, engouler, eo- 
laccr, entortiller, entrelaccr; s. 
déglutition, entorlillemcnt, «n- 
trelacement. _ 

Verschlingend, adj. devo- 
rant. , [turne- 

Verschlossen, adj. cloa, taci- 
Verschlossenheit, s. lacitar- 

nité. . , 
Verschlucken, v. absprber, 

avaler, biedouiller, engloutir, 
gober, manget; s. déglutition. VerscA/uclíKíig. s- «DsorPUon. 

Verschluss, s. clef, fetmeture, 
obturateur. , VerschmacMen, v. lânguir. 
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Verschmúhen, v. dédaigner, 
repudiar. [tion. 

Vertchmãhung, t. répudia- 
Vcrschmeljung, s. «doucisse- 

ment, fusion, identiScation. 
Verschmerjen, v. digérer. 
Verschmity, adj. artificiem, 

cauteleux, delié, rusé. 
Verscnnaufen, v. souffler. 
Verschneiden, v. charcuter, 

couper, découper; ». coupage. 
Verschneidung, i. castra tion. 
Verschobene, s. guingois. 
Verschorten, v. exempter. 
Verschõnern, v. adoniser, 

embellir, enjoiiver; ». embellis- 
aement. [<lue- 

VerschSnernd, adj. coiméti- 
Verschõnerung, s. embellia- 

sement. 
Verschreiben, v. écrire mal, 

engager, ordonner. 
Verschreien, v. déciier, diffa- 

mer, tympaniser. [tottu. 
Verschroben, adj. entortillé, 
Verschrobenheit, s. traveis. 
Verschxlden, v. obérer. 
Verschuldung, s. démérite. 
Verschütten, v. encombrer, 

ensabler, épancher, répandre 
Verschüttune, s. encombre- 

ment. 
Verschn'ãgern,v. apparenter. 
Verschwàrung, s. ulcéiation. 
Verschtvíigen, v. cacher, ce- 

ler,taire. 
Verschweigung, s. réticence. 
Verschwenden. v. dilapider, 

dissiper, gaspiller, prodiguer. 
Verschwender, s dissipateur, 

gaspiileur, panier percé, prodi- 
gue. Verschwenderisch, adj. de- 
pensier, Imuenx, prodigue. 

Verschwendung, s. dissipa- 
tion, luxe, prodigalité, profu- 
sion. fsecret. Verschwiegen, adj. discret, 

Verschwiegenheit, s. discré- 
tion, ie'serve, aecret. Verschwinden, v. disparai- 
tre, ^clipser, escamoter, éva- 
nouir;». disparation, évanouis- 
sement. [camotage. Verschwivdenlassen, s. es- 

Verschwõren.v. cabaler, con- 
iurer, conspirer. [wur- Verschjvorene, s. conspira- 

Verschwõrung, s. conjura- 
tion, conspiratión. 

Verse, s. vers, verset; — ma- 
chen, versifier. [sinus verse. 

Versed, adj. versé; — sine, 
Verseggiare, v. poétiser. 
Versehen, v. apostiller, se 

douter de, «'effraytr de, en- 
denter, étiqueter, fournir, gar- 
nir, manquer, méprendre, mon- 
ter, munir, pourvoir, remon- 
ter, rempllr (un devoir), se 
tromper; mit Widerhaken —, 
barbeis; s. bévue, déme'rite, ei- 
reur, inadvertance, maienten- 
du, manquement, mípríse, pec- 
cadilie, quiproquo; aus par 
mégarde. [choux. 

Verreíra, s. vendeuse de 
Yersejador, i. rimailleur. 

VER 

Verse/ar, v. rimailler, versi- 
fier. 

Versemacher.s. versificatenr. 
Versenden, v. dííbcher, en- 

voyer, expédier, transporter. 
Versendung, s. expédition, 

transport. [griller. 
Versengen, v. bronir, biúler, 
Versenken, v. abimer, absor- 

ber, couler, eofoucer, plonger, 
submerger. [submersion. 

Versenkung, s. enfoncement, 
Versessen, adj. acharné; — 

sein, s'acharner. 
Verteto, s. verset. 
Versetto, s. verset, trait. 
Verselfen, v. addítionner, ai- 

lier (les mélaux), allonger, ap- 
peler à d'autie8 fonctions, as- 
séner (un coup), barrer, con- 
treposer, décharger, déplacer, 
donner, engager, faire changer 
|de place, de régiment), flan- 
quer garnir, méIanger(iescou- 
leurs), mettre, placer mal, ré- 
duire, rengager, repartir, repi- 
quer, lépl iqucr, répondre, ré- 
tabiir, transférer, transplantei, 
transportei, transposer. 

Verset\uvg, s. alliage, alter- 
nation, application (d'un coup), 
changement de place, de régi- 
ment, contraposition, dépiace- 
ment, engagement, inversion, 
métastase, mutation, repiqug- 
ge, transiation, transplanta- 
tion, transposition. 

Versewut, s. métromanie. 
Versicherer, s. assureur. 
Versichern, v. affirmer, as- 

surer, protesler. 
Versicherter, s. assuré. 
Versicherung, s. assertion, 

assurance, protestation. 
Versicherungssckein, s. po- 

iice. 
Versicolor, adj. versicolore. 
Versículo, s. verset. 
Versiegbar, adj. tarissable; 

nie —, intarissable. [ler. 
Versiegeln, v. cacheter, scel- 
Versiegelung, s scellé. 
Versiegen, v. s'épuiser, tarir; 

a. taiissement. 
Versifero, adj. qui fait des 

Ters,-qui porte des vers, 
Versijicüção, s. versification. 
Verstjicador, s. versificatenr. 
Versificar, v. rimer, versi- 

fier. 
Versificare, v. versifier. 
Versification, s. versification. 
Versificalore, s. versifica- 

tenr. 
Versificaiione, s. versifica- 

tion. 
Versijico, adj. qui concerne 

les vers, Ia versification. 
Veísifier, s. riraeur, versifi- 

catenr. 
Versity, v. versifier. 
Versilbern, v. argenter. 
Versjlberl, adj. argcnté. 
Versilberung, s. argenture; 

— abnehmen, désargenter. 
Versinken, v. abimer, enfon- 

cer, s'engIoutir, se perdre, sub- 
merger; i. submersion. 

VER 1699 

Versión, s. corrige, devoir, 
ttadnction, vetsion. [sion. 

Versione, s. traduction, ver- 
( Versista, s. rimailleur, ri- 

meur, versificatenr. 
Verso, s, vers, verso;—suei- 

lo, vers, btanc. vers libre; se- 
rro —, sinus verse 

Verso, s. et prép. air, chant, 
ramage des oiseanx. contre, 
côte, devers, à régard,endrolt, 
envers, environ, en favenr, 
ligne d'ícritnre, moyen, ponr, 
retiration, son, sur, vers, ver- 
so, voie; — sciollo, vers blanc, 
vers libre; sinu —, sinus verse. 

Verso, s. vers, verso; —serra- 
dos, vers faux; — solto, ytr 
blanc, ver libre; serio—, sinus 
verse. 

Versohlung, s. carrelure. 
Versõhnbar, adj. réconcilia- 

ble. 
Versàhnen, v. accommoder, 

ajustei, expier, rapprocher, ré- 
concilier, remetlre, rendre fa- 
vorable, propice.réunir. 

Versòhnend, adj. expiatoire, 
propitiatoire, réconciliateur. 

FersôAner, s. réconciliateur. 
Verwhnhch, adj conciliam. 
Versòhnung, s. conciliation, 

pacification, propitiation, rap- 
prochement, réconciliation. 

Versorgen, v. établir, four- 
nir, munir, nantir, placer, 
pourvoir. 

Wrsorgiírrg, s. établisse- 
ment, place, placement. 

Versparen, v. diífÉrer, ré- 
server. [der. 

Verspüten, v. attarder, retar- 
Verspãtet, adj. retardataire. 
Verspàtung, s. retard, retar- 

dement. 
Verspeien, v. conspner. 
Verspeisen, v. consumer, 

manger. 
Versperren, v. bâcler, barrer, 

barricader, embatrasser, en- 
combrer, obstruer. 

Versperrt, adj. cios. 
Versperrung, s. bâclsge, 

barrage, encombrement, fer- 
meture, interception. 

Verspotten, v. moquer, persi- 
fler, railler. satiriser. 

Versprechen, v. accorder, 
promettre; sich — .sefiancer, 
se tromper (en parlant), s équi- 
voquer; s. parole, promesse. 

Versprecher, s. prcmetteur. 
Versprechung, s. engage- 

ment, promesse. 
Versprengen, v. dispersei. 
Versprengung, s. dlspersion. 
Vers/rocnen, adj. fiancé, 
Verst, s. verste. 
Versta, s. verste. 
Verslãhlen, v. acérer. 
Verstàhlt, adj. acéré. 
Verstãhluug, s. aciérage. 
Verstand, s. cetveau, cervel- 

le, entendement. intellect, in- 
telligence, lumiire, raison, 
sens, sous-entendu, téte. 

Verstandeslosigkeil, s. insa- 
nité. 
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Verstündig, adj. et adv. in- 
telligent, judiciem, prudem- 
ment, prudent, raisonnable, 
sensé, sensément. 

Verttãndigen, v. 8'«rrang;er, 
e'entendre, s'expliquer, faire 
comprendre. mettre d'accord. 

Verslãndigkeit, s. sagesse. 
Vírt[dnd(ích,adj. clair, com- 

préhensibiejntelligible.simple. 
Verstãndnis, s. appréhen- 

sion, entendement, intelligence 
Verstãrken, v. augmeater, 

corroborei", foitifier, grossir, 
renforcer. [tttif. 

Verslãrkend, adj. augmen- 
Verstàrkung, s. augmenta- 

tion, renforcement, renfort, 
lenouveliement, aecours. 

Ventatten, v. permettre. 
Verstauchín, v. fccraser (une 

plume); sich den Fuss —, se 
donaer une contorse au pied, se 
fouler lepied. [roulure. 

Verstauchung, s. contorse, 
Versteck, s. cache, cachette, 

enfouissement. 
Verstecken, v. cacher, dégui- 

ser, enfouir, masquer, voiier; 
s. cache cache. [tueu*. 

Versteckt. adj. oblique, tor- 
Verstecktheit ,s. aournoiserie. 
Verstehen, v. 9'a(uster, com- 

prendre, concevoir, se connaí- 
tre, entendre, exceller, ignorer, 
insinuer, lire, posséder, saisir, 
sous-entendre; das versteht 
sich, bien entendu. 

Versteigen, v. s'es8orer, se 
guinder, monter trop haut, se 
perdte dau.. 'es naes. 

Versteigetn, v. liciter. 
Verstcigerung, s. encan, li- 

citation. [trlfier. 
Versteinern, v. lapidifier, pé- 
Versteinerung, s. pítrifica- 

tion. 
Vertlellen, v. défigurer, de- 

guiset, déranger; sich —, dia- 
simuler, felndre. 

Verstellung, s. comídie, dé- 
Ínisement, dissimulation, fard, 
einte, frime, gtimace, simula- 

tion. , ,, . Verslellungskunsc, s. degui- 
sement, dissimulation, hypo- 

Verstimmen, v. déconcerter, 
désaccorder, indisposer, met- 
tre en mauvaise humeur. Verslimmt, adj. discord, dis- 
cordam, sombte; — sem, dis- 
corder. 

Verstimmung, s. boudene, 
désaccord, dissonance, maus- 
saderie, mauvaise humeur. 

Verstocktheit, s. endurcis- 
sement [tf , subreptice. 

Verslohlen, adi- détobé, fur- 
Verstohlenerweise.adv. sour- 

dement. 
Verstopfen, v, boucher, cal- 

feutrer, constiper, engorger, 
étouper, obllterer, obstruer, 
opiler, reboucher, resserrer, 
tamponner. [obstructif. 

Verstopfend, adj. opilatif, 
Verstop/ung, s. constipation. 
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engorgement, oblitération, 
obstruction, obturation, «pila- 
tion; — heben, désopiler. 

Verstorben, adj. défunt, feu, 
mort, trépassé; —e (r), décédé, 
défunt, ttepassé. 

Verslòren, v. bouleverser 
(l'esprit). décomposer (le visa- 
ge). troubler. 

VerstSrt, adj. bouieverse, 
effaré, égaré, hagard, troublé. 

i^erstoss, s. bévue, brioche, 
défaut, faute, incongruité, li- 
cence, manquement, outrage. 

Versfossen, v. abandonner, 
blesser, chasser, choquer, heur- 
ter, manquer à, pécher, répu- 
dier. 

Verstreichen, v. couler, cou- 
rir, 9'écouler, expirer, passer, 
rejointoyer. LPj"er- 

Verstreuen, v. épandre, épar- 
Verstrichen, adj. révolu. 
Verstricken, v. empêtrer. 

prendre dans ses fiiets. 
Ventümmeln, v. estropier, 

mutiler, tronquer. 
Verslümmelung, s. mutila- 

tion. [meurer interdit. 
Verstummen, v. se taire, de- 
Versuch, s. effort, épreuve, 

essai, expírience, tentative. 
Versuchen, v. dégnster, 

éprouver, essayer, expérimen- 
ter, goúter, ressayer,tâter,ten- 
ter: s. tâtonnement, tentation. 

Versucher, s. séducteur, ten- 
tateur. 

Versucht, adj. expérimente. 
Versuchung, s. tentation. 
Versündigen, v. offenser 

(Dieu), pécher (contre), souil- 
ler de pécbés. 

Versüssen, v. adoucir, dulci- 
fier, éduleorer. 

Versilssl, adj. sucré. 
Versüssung, s. adoucisse- 

ment. 
Vertagen, v. ajourner, assi- 

gner, renvoyer. 
Vertagend, adj. prorogatif. 
Vertagung, s. ajournement, 

prorogation, renvoi. 
Verlauschen, v. changer, 

échanger, rechanger, troquer. 
Verlauschung. s. échange, 

permutation, substitution, sy- 
necdoche, troc. 

Vertebra, s. vertèbre. [bré. 
Vertebrado, adj. et s. verté- 
Vertebral. adj. vertébral. 
Vertebrais, adj. vertébral. 
Vertebrata, s. vertébré. 
Vertebrate.adj. vertébré. 
Vertebrated, adj. vertébré. 
Vertebrales, s vertébré. 
]'ertebroso, adj. vertébré. 
Vertedero, s évier. 
Vertedor, adj. et s. qui ver- 

se: traducteur 
Vertedouro, s. écope, sasse. 
Vertedura, s. cqulage; bon- 

ne mesure des liquides. 
Verteidigen, v. défendte, se 

defendre, proteger (q.|, soute- 
nir (une opinion|. 

Verteidigend, adj. défensif. 
Verleidtger, s. agréé, apo- 
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logiste, chevalier, défenseur, 
sontenant, soutien, tenant. 

Verteidigune, s. apologie, 
bonlevard, défense, plaidoirie, 
tésistance, soutenance. Verteidigungsmitlel, s. dé- 
fense. [gie, plaidoyer. Verteidigungsrede, s. apoio- 

Verteidigungsxustand, s. de- 
fensif. [ter. 

Verteien, v. affourcher, amar- 
Verteiten, v. dépattir, dls- 

penaer, distribuer, divlser, 
éparpiller, répandre, répartir. 

Verteiler, s. distributeur, ré- 
parliteur. 

Verleilung, s. dispensatlon, 
distribution.régalement, répar- 
tition. 

Vertente, s. coteau, versam; 
adj. qui verse; aguas —s, eaux 
tombantes. 

Verter, v. déverser. épan- 
cher, répandre, ressuer, rever- 
ser, suinter, traduire, verser; 
— aguas, lâcher del'eau, uri- 
ner; — sangue, saigner. 

Verteuern, v. renchérir. 
Verteuerung, s. enchérisse- 

ment, renchêrissement. 
Verteufelt, adj. diabolique, 

endiablé, infernal, satané, sa- 
tanique. [ler. 

Verlhun, v. depenser, gaspii- 
Vertical, adj. et s. vertical, 

verticale. [verticale. 
Verticale. adj. et s. vertical, 
Verlicalidade, s. aplomb, 

verticalité. 
Verticalmente, adv. da- 

plomb, verticalement. 
Vertice, s. cime, haut. som- 

met, sommité, tête, vertex. 
Verticidad, s. verticité. 
Vertkidade, s. verticité. 
Verticil. s. vertlciile. 
Verticillado, adj. verticülé. 
Verticillo, s. verticille. 
Verticillus, s. verticille. 
Verticilo, t. verticille. 
Verticità, s. verticité. 
Verticity, s. verticité. 
Vertiefen, v. s'absorber, s'a- 

btmer, approfondir, creuser, 
enfoncer, s'enfoncer, 9'engager, 
é vi der, fouiller, plonger; s. 
approfondissement, renfonce- 
ment. 

Ver lie fie, s. renfoncement. 
Vertiefung, s. anfractuosité, 

anglet, creux, dépression, en- 
foncement, excavation, renfon- 
cement. 

Ver!iefungijeichen, s. bémoi. 
Vertiente, s. versant. 

Vertierung, s. abrutisiement, 
animalisation. 

Vertigem, s. ébiouissement, 
étourdissement, évanouisse- 
ment, toutnoiemenl. vertige. 

Verligine, s. ébiouissement, 
tournoiement, vertige, vertigo. 

Vertiginosamente, adv. ver- 
tigineusement. 

Verti^moso.ad;. vertigineux. 
Vertiginous, adj. vertigineux. 
Vertiginousness, s. étourdis- 

sement. 



VER 

Vertigo, s. vertige. 
Veríikal, adj. vertical. 
Vertilgen, v. anéantir, e*ter- 

miner, extirper. [teur. 
Vertilgena., adj. extermina- 
Vertilger, s. destructeur, ex- 

terminateur. 
Vertilgung, s. anéantisse- 

raent, destruclion, extermina- 
tion, extirpation. 

Vertrag, s. accord, ajuste- 
ment, contrat, convention, 
pacte, traité. 

Vertragen.v s'accorder,em- 
porter, endurer, frayer, se rac- 
commoder, souffrir, supporter, 
tolérer. 

Vertràglich, adj. accommo- 
dant, compatible, concil^ble, 
conciliant. [bilité. 

Verírãglichkeit, s. compati- 
Veríragsbestimmungen, s. 

convention. [tractant. 
Veríragschliessend, adj. con- 
Veríragschliesser, s. con- 

tractant. [tionnel. 
Vertragsmàssig adj. conven- 
Vertrauen, v. confier, secon- 

fier, dire en confídence, se fier; 
s. assurance, confiance, confi- 
dence, crédit. 

Vertrauensvoll,adj. confiant. 
Vertraulich, adv. ei adj. con- 

fidemmcnt, confidentiel, tami- 
licr, familièrement, intime. 

Vertraulichkeit. s. accoin* 
tance, familiarité,intimité, pri- 
vaaté. 

Vertraut, adj. afBdé, fami- 
lier, inlimej — machen, tami- 
liariser, initier. [milier. 

Vertraute, s. confident, fa- 
Vertreiben, v. arauser, pas- 

ser le teraps, bannir, chasaer, 
débusquer, dégonflcr, expro- 
prier, expulser, faire paaser 
(qc), ôler da fièvre), supplan* 
ter 

Vertreibung, s. bannissc- 
ment, débusquement, dégonfle- 
ment. déposscssion, évxtion, 
expatriaiipn, exproprialion.ex- 
pulaíon, guérison, prosciipliOD, 
suppression. 

Vertreíen, v. barrer (le chc- 
min), pretidre Ia défense de, 
remplir (ía p'a-e de q), repré- 
senter, trébuchcr; (sich) se fou- 
ler le pied, se donner une en- 
lorse [tif- 

Vertretend, adj rcprésenta- 
Vertreter, s. défcnseur, or- 

gane, représentant 
Vertreíung. s. défense, re n- 

plascment, leprcsentaiiou 
Vertrieh, s. débit, placcment, 

vente 
Vertrinken. v. depenser à 

boirc, passer (son temps) à boi- 
re: noyer (dans le vin). Vertrocknen, v. se dessecher, 
sécher, larir; s. dessiccalion, 
tarissement. 

VertrÒdeln,v musarder, mu- 
ser. vendre à vil prix. VertrÕdelnd, adj. musard. 

VertrÕsten, v. consoler, tran- 
quilliscr, faire concevoir des 
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espérances, renvoyer (d'un 
temps à un autre). [pélrer. 

Verübeity v. commettie, per- 
Verübtíng, s. perpétration. 
Verunehren, v. déshonorer, 

forfairc. [désunir. séparer. 
Veruneinigen, v. brouiller, 
Verunglimpfen, v. conspuer, 

déshonorer, vilipender. 
Verunglilcken, v. avorter, 

avoir un malheur, échouer, 
être victime (d'un accidcnt). 

Veruno, adj. aucun, pas un, 
personne. 

Verunreinigen, v. conlami- 
ner, polluer, souiller; déposer 
des ordures dans (un lieu). 

Verunreinigung, s. conta- 
mination, infection, souillure. 

Verunstalten, v. conlrefaire, 
défigurcr, déformer, déparer, 
tronquer. 

Veruntreuen, v. dctourner, 
divertir, raalverser, prévari- 
quer, soustraire. 

Veruntreuer, s. déprédaleur. 
Veruntreuung, s. concussion, 

déprèdation, malversation, 
soustraction. 

Verun^teren, v. déparer. 
Verursachen, v. apporter, 

causer, combler, engendrer, 
produire. [seotencier. 

Verurteilen, v. condamner, 
Verurteilte, s. contumace. 
Veruríeilung, s. condamna- 

tion. 
Vervain, s. verveine. 
Vervielfachen, v. multiplier» 
Vervielfacht, adj. mulliple. 

Verviel/ãltigen, v multiplier. 
Vervieljãltigung, s. multi- 

plication. 
Vervierfachen}v. quadiupler. 
Vervollkommnen, v. achever, 

accomplir, perfeciionner. 
Vervollkommnungt s. pcr- 

fectionnement. 
Vervollk ommnungsfàhig- 

keií, s. perfectibilité. 
Vervollstãndigen, v. ache- 

ver. compléter [plément. 
Vervollstàndigung, s. com- 
Verwachsen, v (mil} se cou- 

vrir de; devenir diíforme; se 
fermer (blessure); se joindre 
(par des adhérences); adj. bos- 
su, conirefait, diffürme; —sein 
nii/, adhérer. ,Lce* 

] erwachsensein, s. adhéren- 
Verwãhren, v. conserver, 

enfermer, fermer. précaution- 
ner, se prémunir, (vor) pré- 
server (de), sauvegarder (ses 
droits), scrrer. 

Verwahrend, adj. préser- 
vatif. ^ [garde. 

Verwahrer, s. déposilaiic, 
Verwahrlosen, ^ v. abaodon- 

ner (qn) à soi-raême, laisser à 
l'abandon. abâtardir, négliger 
(d'entTetenirK [don. 

Verwahrlost, adj à Taban- 
Verwahrlosung, s. abandon, 

incurie, négbgence. 
Verwahrung, s. conserva- 

tion, dépôt, garde, proteata- 
tion; in —, sous cltf. 
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Verwalten, v. adrainistrer, 
gérer, gouverner, raanier. 

Verwaltend, adj. administra- 
tif, onéraire. 

Verwalterí s. administrateur, 
économe, gérant Jntendant, re- 
gi ss eu r. [raat. 

Verwalterstellé, s. écono- 
Verwulíung, s. tdministra- 

tion, gestion, gouvernement, 
mtendance, maniemcnl:, manu- 
tention, régie, régime, scrvicç. VerwaltungsbenÕrde, s. ad- 
ministration. 

Verwaltungsbeiirk, s. pré- 
fecture. [muable. 

Verwandelbar, adi. trans- 
Yerwandeln, v. changcr, 

commuer, convertir, dégéné- 
rer, métalliser, métamorpho- 
ser, réduire, résoudre, trans- 
former, transmucr, transsub- 
atantier, vaporiscr; in Sãure 
verwandelnd, acidifiant; s. do- 
mealication. 

Verwandlung, s. change- 
raent, commulation, conver- 
sion, métamorphose, tiansfor- 
mation, transmutation. 

Verrvandty adj. consanguin, 
parent. 

Verwandte, s. allié, parent. 
Verwandter, s. parente. 
Verwandtschaft, s. affinité, 

agnation, connexité, consan- 
guinité, couainage, parenté. 

Verwandtschaftsgrad, s, de- 
gré. 

Verrvarnung, s. adraoneata- 
lion, avertiasement. 

Verweben, v. entrelacer, en- 
tremêler. [fondrc. 

Venvechselntv changcr,con- 
Vtrwechselung, s confusion, 

méprise, quiproquo. 
\erwegen, adj. hasaideux, 

osé. outrecuídanl. témérairc. 
Verwegene, s. téméraire. 
Verwegenheit, s audace,ou- 

trecuidance, témérité. Verwehren, v.% dkíenáte. 
Venvetchlichen, v. amollir, 

effe'miner. 
Verweichlicht, adj, efféminc. 
yerweichlichttng, s. amollis- 

sement. [ser. 
Verweigern, v. dénier, refu- 
Verwetgerung, s. déni, né- 

gative, refus. [séjour. 
Verweiíen, v. séjourner; s. 
Verweis, s admonestalion, 

admonitiou, blâme, corrcction, 
leçon, mcrcuriale.nbjurgation, 
répréhension, réprimande, aa- 
von, semonce, verte semooce. 

Verweisen, v, bannir, confi- 
ner, cxclure, exiler, interner, 
reléguer, reprendre, répriman- 
der. ftoire- 

Verweisendf adj. objurga- 
Verweisung, s. cxil, reléga- 

tion, rcnvoi. réprimande. 
Verweisungsbuchsíabe, s. let- 

trine. [voi. 
Verweisungs^eichen. s. rcn- 
Verwelken, v. ae faner.seflé- 

trir; s, fletrissure. 
Verrvenden, v. agir, appli- 
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quer, détourner, employer, en- 
ircmetire, interceder, utillser. 

Verwtndung, s. emploi, en- 
tremise, intercession. 

Verwerjen, v. censurer, con- 
damner, démentir, proscrire, 
rccuscr, rejcter, réprouver. 

Verwerflich, adj. condara- 
nable, récusable. 

Verwerfung, s. cassation, 
condamnation, recusation, re- 
jet, rcprobalion. 

Vern>es:n, v. administrer, ge- 
rir, pourrir, se putréfier. 

Verweser, s. administrateur, 
vicaire (de Tempire). 

Verweser-.adj. vicarial. 
Verweslichy a<i;.corruptible. 
Verwesungy s. corruption, 

decompositfon, pourri, poarri- 
ture, patréfaction; administra- 
tion, vicariat. 

Verwichen, adj. passe. 
Verwickeln, v. compüquer, 

embarquer, embrouiller, empe* 
trer, enchevêtrer, entortiller, 
cnvelopper, impliquer. 

Verwickelt, adi. abstrus, 
complexe, compliqué, em- 
brouillé, entortilie, perplexe. 

Verwickeltsein, s. implica- 
lion. ►v. Verwickelung, s. complica- 
tion, cmbrouillement, intrigue, 
labynnthe, noeud. 

Verwildern, v. s^bâtardir, 
8*abrutir depérir faut de cul- 
ture, devenir Darbare,farouche, 
sauvage. 

Verwildert, adj. à Tabandon, 
barbare, farouche, incnlte, sau- 
vage. 

Verwilderung-, s. abandon, 
abâ]tardi88ement, abrutis- 
scment, défaut de culture, de* 
pravatfón, ferocílé, perversité, 
sauvagerle. 

Verwinden, v. digérer. 
Verwirklichen, v. accomplir, 

réaliser, rempjir. [tion. 
Verwirklichung, s. réalisa- 
Verwirren, v. brouiller,com- 

pliquer, confondre, détriser, 
demonter, déranger, désorien- 
ter, détraquer, embrouiller, en- 
chevêtrer, entortiller, mêler, 
patauger, troubler. 

Verwirrt, adj. confus, désor- 
donnc, ébourimé. indigeste, sot; 
— machen, déconcerter, 

Verrvirrung, s brouillemenl, 
combustion, débâcle, dédale, 
derangement, déroute, désar- 
roi, désordre, periurbation, 
rcmue-ménage. renversement, 
aaccage, trouble. [terer. 

Verwischen, v. effacer, obli- 
Verwischung, s oblitération. 
Verwischt, adj. fruste. 
Verwittern, v s'aliérer, se 

décomposer, s^vaporer, se ré- 
4uire en poudrc; s. dégrada- 
lion. 

Vkrwitwet, adj. veuf. 
VerwÒhnen, v. affriander, 

dorloter, gâter. 
Verworfen, adj. abject, mi- 

serable, vil. 
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Verworfener,s. réprouve. 
Verworfenheit, s abjection, 

bassesse, dégradation, dépra- 
vation. 

Verworren, adj. amphigou- 
rique, confus; adv. amphigou- 
riqucment. 

Verworrenheit, s. brouillard, 
confusion, désordre, erabrouil- 
lement. [ble. 

Verwundbar, adj. vulnéra- 
Verwunden, v. blesser. dar- 

der, entamer. # Verwundern, v. ebahir, eraer- 
vciller, étonner, surprendre. 

Verwunderung, s. ébahissc- 
ment, étonnement, surprise. 

Verwundungy s, blessure, 
égraügnure 

VerwÜnschen, v. anatnema- 
tiser, détester, enchanter, en- 
sorceler. maudire. 

Verwünscht, adj. maudit. 
Verwüntchung, s enchánte- 

ment, imprécation .malédiction. 
VerwÜsíen, v. dégrader, de- 

peupler, désoler, dévaster, 
fourrager, infester, ravager, 
ruiner, saccagcr. r [teur. 

Vârwüstend, adj. devasta- 
VerwUster, s. deslructeur, 

dévastateur. ^ a i# Verwüstung, s dégât, dégra- 
dation, désolation, destruction, 
dévastation. ravage. 

Very. adi. et adv bien.oeffe. 
fort, franc, justement, mème, 
précisement, três, véritable, 
vrai: — weil^ bon 

Ver^agen, v. s^bandotiner, 
s^battre, se dé:ourager, se 
desesperer. . 

Venagí, adj. abattu. craintif. 
découragé, làchc, pusillanime. 

Vertagtheit, s. decour^ge* 
ment, lâchete, pusillanimité 

Ver;àfilen, v. compler mal, 
se t romper. 

Verja/inen, v. cndenter. 
Veriahnung, s. adent, den- 

ture, eugrenage. 
Ver^apfung, s. adent. 
Veriárteln, v dorloter, s'e 

conter, raignarder, mignoter. 
Ver^aubern, v. changer par 

quelque charme, ensorceler. 
Vertehnfachen, v. décupler. 
Ver^ehren, v absorbcr, con- 

sommer, consumer, dépenser, 
dissiper, dévorer;maager; ver- 
Tehrt werden,bTblei. 

Verfehrend. adj. brulant, 
consumant, dévorant. 

Verfehrer, s.consommateur. 
Ver^ehrung, s. consomma- 

tion, consomption, dissipation. 
Verfeichneriy v. consigner, 

noter, spécifier; manquer (le 
dcssin de). 

Verzeichnis. s. bordereau, ca- 
talogue. état, ?a:ture, fiche, m- 
dex, inventaire, liste, matricu- 
le, noraenclaturc, registre, re- 
levé, relèvement, rôle, spécm- 
cation, table, tableau. 

Ver^etchnungi s. erreur ou 
incorrection dans le dessin, 
spécification. 
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Ver\eihent v. pardonner, re- 
mettre. 

Ver\eihlich, adj. pardonna- 
ble, rémissible, véniel. 

Ver^eihungj s. pardon, ré. 
mission. 

Verferren, v. décomposer, 
défigurer ipar des contorsions 
ou des grimaces), érailler (étòf- 
fc), tordre. 

Ver\errung, s. caricature, 
contorsion, contraction (des 
traits), convulsion, décomposi- 
tion, distorsion, eraillement, 
grimace. 

Ver^etteln, v. disperser, dis- 
siper, égarer, émictter, épar- 
piller. 

Ver\icht, s. abandonnement, 
depouillement, dé8istement,re- 
nonciation, résignation. 

Ver^ichten. v. désister, re- 
nonccr, repudier, résigner. 

Ver{ichileistung, s. renon- 
ciation, résignation. 

Ver\iehen, v. attendre, dif- 
férer, élever mal, entrelacer, 
gâter, tarder, tordre; sich —, 
se dissiper, tralner enlongueur. 

Verçiehung. s. contorsion, 
distorsion, délai, éducation vi- 
cieuse ou trop indulgente. Verfterpar, aaj. aecorable. 

Ver\iere, s. verger. 
Ver\ieren, v agrémenter, dé- 

corer, embellir, cnjoiiver, gar- 
nir, historier, illustrer, ouvra- 
ger pompcuner. 

Verzierend. adi. decoratif. 
Ver\ierer, $. dccoratcur. 
Verzierung, f Ver^ierungen, 

s. agréraent, décor.décoration, 
embellissementj enjolivement, 
enjolivure, ennchissement, fio- 
ritures, gamiture, illustration, 
moulure, ornement. ornemen- 
tation, patère, verroiculures. 

Veriimmern, v. radouber. 
Ver;immerung, s radoub. 
Verfinken, v. zingucr; «. zin- 

gaite. [mer. Verfinnen, v. étamer, réta* 
Ver fino, s. sapan 
Verfinsen, v. payer les inté* 

rêts de; sich —, rapporter (des 
intérêts). 

VerfÕgern, v. accrocher, re- 
culer. retarder; tramcr, tirer 
en longueur. [tardement. 

VerfÕgerune, s. retard, re- 
VerfÜckt, adj. extatique. 
VerfÜckt, s. extatique. 
Verfuckungy s. enthousias- 

me. extase. 
Verfíig, s. délai, remisc, re- 

tard. retarderaenl. 
Ver;ura. s verdure. 
Verfweifeln. v. désespérer. 
Ver\weifelnd, adj. désespéré. 
Verfweifelt, adj. désespéré, 

extrême. 
Vrrrweifelte, s. désespéré. 
VerfweijLung,désesooir. 
Verftveigen, v. ramifier. 
Verfweigt, adj. rtmeux 
Verfwetgung, s. branche- 

ment, embranchement, ramifi- 
cation. 
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Vesania, s. yésanie. [»en«é. 
Vesano, adj. fou, forieui, ia- 
Vescica, s vessie. 
Vescicale, adj. vésical. 
Vescicante, s vésicttoire. 
Vescicalorio, s. vísicatoire. 
Vescichetta, s. ampoule, vé. 

sicale. Vescicone,«. vessigon. 
Vesciculare.adj. vísiculaire. 
Vesco,adj. qui est l»onà man- 

ter, comestible, mangeable. 
Vescomdo, s épiscopat, évê- 

ché. 
Vescovile. adj^ episcopal. 
Vescovo, s. évêque. 
Vesgo, adj bigle, loache; 

oblique, de travers. 
Vesguear, v. loachet. 
Vesgueiro, adj. bigle, louche. 

V. Vesgo. ^ 
Vesicaçáo, j. vésication. 
Vesicat, adj. vésical. 
Vesicante, t. et adj vésicant, 

vésicatoire [catoire. 
Vesicatorio, s. moucne, vési- 
Vesicatory, s. vésicatoire. 
Vesicle. s. vésicule. 
Vestcula, s. vésicule. 
Vesicular, adj. vésiculaire. 
Vesiculoso, adj. vésiculeur. 
Vesiculous. adj. vésiculaire, 

vésiculeux. Itoire. 
Vesikatorpflaster, s. vesica- 
Veso, s. putois. 
Vespa, s. bourdon. guepe. 
Vesvaio, s. guêpier. 
Vespáo.s trelon.. 
Vespeiro, s guêpier.^ 
Vesper, s. vespet, veptes. 
Vespera. s. soir, veiile, ve- 

pre, pi. vêpres [vespérai. 
Vesveral, adj. et s. du aoir, 
Veiperbrot, s. goúler. 
Vesperias, s. vespírie. 
Vespern, v gouter. 
Vespero, s. vêpre, vepres, 
Vespero, i. vesper. 
Vespers, s. vepres. 
Vesperstunde, s. soir, vepre. 
Vespertino, adj. du soir; crc- 

puscolo —, brune. 
Vespone, s. frelon. 
Vespri, s. vepres. 
Vessada, s arpeut, labourage 

d'une pair de boeufs (en uu 
iour). ..... 

Vessadouro, s. droit de Ia» 
bourer, labourage. 

Vessar, v. ouvrir de prolonas 
sillons; labouter. 

Vessare, v. harceler, vcxer. 
Verias (is), adv. au contrai- 

re, à Tenvers, à rebours. Vessatorio, adi. veaatoire. 
Vessajione, s veaation. 
Vessel.s. bâtiment, beuitier, 

navire, nef, vaisseau 
Vessicale, adj. vésical. 
Vessignon. s. vessigon. 
Vessillifero, s. banneret, 

porte-cnse'gne, vexiilaire. 
Vessillo, s. banmére, dra- 

peau, étendard. 
V"/, » güet, veste: v. inves- 

tir. placer, revêtir, vêtir. 
Vesta, s. couverture, hablt, 

robe, veste. 

VET 

Vestaccia, s. souquenllle. 
Vestal, s. vestale. 
Vestale, s. vettale. 
Vestalin, s vestale. 
Veste, s. disse, habit, robe, 

vêtement. [volu.fixé. 
Vested, adj. déterminé, dé- 
Vestia, s. veste. 
Vestiaria, s. vestiaire 
Vesliar io, s. habillement, 

bardes, vestiaire, vètemeat. 
Vestiary, j. vestiaire. 
Vestibolo, s. parvia, vesti- 

bule. 
Vesti bule, s. vestibule. 
Vestibulo, s. parvi», vesti- 

bule. 
Vestieciuola, s. taie. 
Vestido, s. baigneuse, con- 

fection, corsage, costume, ha- 
billement, habit, hardes, robe, 
vêtement. [tement. 

Vesíidura, s. habillement, vê- 
Vestige, s. trace, vestige. 
Vestígio, s dêbtis, Índice, 

marque, passée, souvenir, tra- 
ce. vestige; pl. resies 

Vestimenta, s. habillement, 
vêtement; pl. ornements ou ve- 
tements sacerdotaux. 

Vestimenteiro, s chasublier. 
Ve:::menlo, s. habillement, 

habit, vêtement. 
Vestir, v arranger, costu- 

mer, couvrir, dégarnir, endos- 
ser, fago»er, habiller, ...^t're, 
parer, pomponner, revêtir, rha- 
biller, vêtir; acçâo de —, ha- 
billement. 

Vestire, v. et s. arranger, 
costumer, couvrir, habiller, 
mettre, mise, parer, prendre, 
revêtir. rhabiller, tenue. vêtir. 

Vestito, s. habit. ordonnance; 
adj. habillé, vêtu 

Vestitura, s. habillement, ve- 
tement. 

Vestijione, s. vêture. 
Vestment, s. vêtement. 
Vestry, s sacristie, vestiaire; 

— nun. sacristine. 
Vestuário, s. costume, effet, 

habillement, toilette, vestiaire, 
vêtement. [ne, vergeure. 

Veta, s. filon, gisement, vei- 
Velch, s. vesce, vulnéraire. 
Veteado, adj. veiai, vergê, 

vergeté. 
Vetear, v. veiner. 
Veleran, s. vétéran. < [ce. 
Veteranenschaft, s. vetéran- 
Veteranice, s. vétérance. 
Veterano, s. grognard, sou- 

dard, vétéran, 
Veterinãr.s. vététinaire. 
Veterinária, s. vétérinaire. 
Veterinarian, s. vétérinaire. 
Veterinário, s. vétérinaire. 
Veterinary, adj. vétérinaire. 
Veio, s. veto 
Vetraia.s verrerie. 
Vetraio, s verrier, vitrier. 
Vitreria. s vitrerie. 
Velrr, s. verterie, verroterie, 

vitiage. 
Veíriome, s. rassade. 
Vetriala, s. vitrage. 
Vetriate, s. vitrage. 

VEZ 1703 

Vetrice, s. osier. 
Vetrificabile, adj. vitresci- 

ble, vitrifiable. 
Vetrificare, v. vitrifier. 
Vetríficajione, s. vitrifica- 

tion. [trine. 
Vetrina, s. ímail, montre, vi» 
Vetrino, t. vaíron. 
Vetro, 1. glace, verre, ver- 

riêre, vitre. 
Veíroso, adj. vitreux. 
Velta, s. cime, crête, falte, 

mamelon, rejeton, acion, som- 
met. 

Veller, s. cousin. 
Vetterschaft, s. cousinage. 
Vettone, s. broutilles, gaulis, 

reieton. 
Vettovaglia, s. denrée, sub- 

sistance, vi;tuaille. 
Vettovagliamento, s. avitail- 

lement. [ravitailler. 
Vettovagtiare. v avi-caier, 
Vettura, s. accélérée, char- 

riage.coucoa remise, vehicule, 
voiture, voliurin. wiski, 

VeHurale.s. voiturier. 
vettureggiare, v. charrier, 

mener, voiturer. 
Vetturino, s voiturin. 
Vetuslà. s. vêtusté. 
Veluslade, s. vétuslé. 
Veluste;, s. vêtusté. 
Vetusto, adj. ancien, anti- 

que, caduc, vieux. 
Vex, v. affliger, ballotter, 

contrarier, dêpiter, endêver, 
fâcher, ooséder, vexer. 

Vexafio, t. avanie, peine, 
tourment, vexation. 

Vexador, adj. et s vexateur. 
Vexame, s. déshonnsur, em- 

barras, honte, vexation. 
Vexmte, adj. vexant. 
Vexar, v. oppnmer, persé^n- 

ter. tourmenter, vexer. 
Vexation, s. chagrin, con- 

trariêté, ficherie, soufflet, tta- 
casserie. vexation. 

Vexatious, adj. fâ:heux, ve- 
xant, vexateur, vexatoire. 

Vexatória, adj vexatoire. 
Vexed. adi agite, chagriné, 

contrarie, débattu, désespére, 
vexé; to be —, bisquer, endê- 
ver. 

Vexierbild, s. trompe Toeil. 
Vexieren. v. berner intri- 

guer, mystifier. [vexiilaire. 
Vexilíario, s. porle-enseigne, 
Vexillo.s drapeau, étendard, 

pavillon, vexille, vexillum. 
Vexing, adj. contrariant, dé- 

solant, enrageant, fàcheux, ve- 
xant. 

Veg, s. alternative, circon- 
stance, concurremment, coup, 
doublement, époque, fois, oc- 
caaion, quelquefois, retour, 
succession, temps, ter, tour, 
train, vicissitude; Reces,Re\es, 
pl. fonetions, iieu, place. 

Ve;a, s. vesce. 
Vepar, V. Avelar. 
Veleira, s. troupeau de co- 

cbons. 
Veleiro, adj. accoutumé, ha- 

bitué à. 
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Vfjo, t. contumc, accoutu- 

mancc, habitude. 
Vetfeggiare, v. cijoler, mi- 

gnaider, minauder. 
Ve\\eggiatore, t. cajoleur. 
Vetfo, s. agiéraent. couto- 

me, divertissement, habitude, 
jonet; pl. alBquela, agacerie, 
amorce, appaa, atoar, caresse, 
charme. 

Vetíoso, adj. chaimant, gen- 
til, ioli, mignard, mignon. 

Vhist, Whisl, s. whiat. 
Vi, pron et adv. vous, j. 
Via, s. et int. baste, biaia, 

canal, chauss^e, chcmin, fi, ma- 
niire, moyen, passage, paví, 
rail, route, tue, trouée, Toie; 
— crucis, — sacra, chemin de 
ia croix; segunda —, duplicata. 

Viabilidad, s. viabilite. 
Viabilidade, s. viabilite. 
Viability, s. viabilité. 
Viabte, adj. viabic. 
Viaçio, s. transport, moyen 

de transpart; ensrmble de votea, 
de routes, de cheralns. 

Viador, s. passager, voya- 
geur; — da rainha, écuyer de 
Ia reine. 

Viadetto, s. viaduc. 
Viaduct, a. viaduc. 
Viaduclo, s. viaduc. 
Viadukt, s. viaduc. 
Viageiro, s. pélerin, voya- 

geur. , [voyage. 
Viagem, s. course, traversee, 
Via gero, s. voyageur. 
Viaggiare, v. voyager. 
Viaggiatore, s. voyageur. 
Viaggio, s. débotter, tour- 

née, traveraée, voyage. 
Viaiador,adj. eis. voyageur. 
Viajante, s. pélerin, voya- \ 

geur. 
Viajar, v. voyager. 
Viajata, s. voyage de plaisir. 
Viaje, s. course, tournée, 

traversée, voie, voyage. 
Vial, a. fiole. 
Vial, s. allíe, avenue, bouie- 

vard; adj. routier. [cie. 
Viaie, s. allée, avenue, éclair- 
Viand, s. mels, viande. 
Vianda, s. aliment, manger, 

mels, nouniture, viande 
Viandante, adj. passant, 

voyageur. [jdr. 
Viandar, V. Caminhar, Via- 
Viandeiro. adj. et s. V. Co- 

miláo, Gtuláo. 
Víatico, s. viatique. 
Viaticum, s. viatique. 
Viatikum, s. viatique. 
Viatura, s. véhicule, voiture. 
Viável, adj. viable. 
Víbora, s. vipère. 
Vibordo, s. vibord. 
Vibração, s. frémissement, 

vibratlon. [vibralion. 
Vibración, s. frémissement. 
Vibrante, adj. vibrant. 
Vibrar, v. agiter, brandir, 

branler, darder, emonvoir, flan- 
quer, frémir, vibrer. 

Vibrare, v. brandir, flanqucr, 
vibrer. 

Yibrate, v. vibrer. 

[VIC 

Vibrátil, adj. vibtatile. 
Vibratile, adj. vibratiie. 
Vibratilidade, s. vibratilité. 
Vibrating. adj. vibrant. 
Vibration, s. pulsation, vi- 

bration. 
Vibratório, adj. vibratoire. 
Vibratorisch, adj. vibratoire. 
Vibralory, adj. vibrant, vi- 

bratoire. 
Vibratione, s. vibration. 
Vibrião, s. vibrion. 
Vibrieren, v. vibrer. 
Vibrierend, adj. vibrant, vi- 

bratoire. 
Vibrio, s. vibrion. 
Vibrión, s. vibrion. 
Vibriont, s. vibrion. 
Viburno, s. vigne vierge, 

viome. 
Viburnum, s. obier. 
Viçar, s. cure, vicaire; — 

ship, vicariat. 
Vicarage, s. cure, preabytè- 

re, vicaitie, vicariat. 
Vicarial, adj. curial, vicariai. 
Vicariale, adj. vicatial. 
Vicariate, s. vicariat. [tiat. 
Vicariato, s. vicaitie, vica- 
Vicario, s. vicaire, vidame. 
Vice, s. dífaut, étau, vice. 
Vice- admirai, s. vice amirai. 
Vice-admirally, s. vice-ami- 

rauté. [amirauté. 
Vice-aimírantado, s. vice- 
Vice-almiranta\go, s. vice- 

amirauté. [rai. 
Vice-almirante, s. vice-ami- 
Viceammiragliato, s. vice- 

amiranté. [rai. 
Viceammiraglio, t. vice-ami- 
Vicecancelliere, s. vice-chan- 

ceiier. [celier. 
Vice-canciller, s. vice chan- 

I Vicc-chancí-ller,s. vice-chan- 
celier. [celier. 

Vicechancellor, s. vice-chan- 
Viceconsolato, s. vice-consu. 

lat. 
Viceconsole, s. vice. cônsul. 
Vice- cônsul, s. vice-consul. 
Vice-consulado, s. vice con- 

aulat. [sniat. 
Viceconsulship, s. vice-con- 
Vice-gerente, s. vice-gírant. 
Vice-governador, s. sous- 

gouverneur. fverdoyant. 
Vicejante, adj. fleuti, orné, 
Vicejar, v. exubérer, fleutir, 

verdoyer. [végétation. 
Vicejo, s. séve, vigueur de 
Viceking, s vice-rol. [tion. 
Vice-legação, s. vice-líga- 
Vice legacitin, t. vice-léga- 

tion. [ce-légat. 
Vice tegado, s, ablégat, vi- 
Vice-legale, s. \ice-\e%tl 
Vice legateship, s. vice le- 

gation 
Vicelegalo, s. ablégat, ablé- 

gation, vice-legat [tion. 
Vicelega\ione, s. vice-léga- 
Vice-mordomo, s. celui qui 

tlant ia place du majordome, 
sousmajordome. 

Vice-morte, s. étnt, qui res- 
sembie à ia mort. 

Vicenal, adj. viccnnal. 

V1Ç 

Vicenda, s. aífaire, change, 
commerce, revanche, vlcissi- 
tude. 

Vicennal, adj. vicennai. 
Vicennale, adj. vicennai. 
Vicennial, adj. vicennai. 
Vicennio, s. espace de vingt 

ans. [présidence. 
Vice-presidencia, s. vice- 
Yice-presidency, s. vice-pré- 

sidencc. [dent. 
Vice-president, s. vice-prési- 
Vice-presídenle, s. vice pré- 

sident. [dence. 
Vicepresiden\a,s. vice-presi- 
Vice-provincial, s. vice-pro- 

vincial. 
Vice-rainha, s. vice-reine. 
Viceré, s. vice-roi. 
Vice-reclor, s. vice-recteur. 
Viceregina, s. vice-reine. 
Viceregno, s. vice-royauté. 
Vice-rei, s. vice-roi. 

Vice-reinado, s. vice-royauté. 
Vice-reinar, v. gouverner 

comme vice-roi. 
Vice-reitor, s. vice-recteur. 
Vice-reitorado, s. vice-recto- 

rat. (torado. 
Vice-reitoria, s. V. VYce-rei- 
Vicerettore, s. vice recteur. 
Viceroy, s. vice-roi; —'a, 

consort, vice-reine. 
Vice-royalty, s. vice-royauté. 
Viceroyship, s. vice-royauté. 
Vícerrec/or, s. vice-recteur. 
Vice-versa, adv. vice-versa, 

réciproquement. 
Viciaçio, s. viciation. 
Viciado, adj. corrompo, gâ- 

té, vicié. 
Viciador, adj. et s. corrup- 

teur. falsificateur, yiciateur. 
Viciamento, s. viciation. 
Viciar, v. aitéier, corrom- 

prc, débauchcr, dénaturer, dé- 
Íiraver, détorquer, falsifier, 
ausser, gâtet, pervertir, vicier. 

Vicin, adv. rasibus. 
Vicinal, adj. vicinal. 
Vicinale adj. vicinal. 
Vicinalidade, s vicinaiité. 
Vicinalità.s vicinaiité. 

Vicinanta, s alentours, atter- 
rage, entourage, pioximité, vi- 
cinaiité, voisinage. 

Vicinalo, s. voisinage. 
Vieinily, s. alentours, envi- 

tons, voisinage. 
Vicino, adj elprép. auprés, 

autour, contre, contigu, à côté, 
à 1'entour, environ, lez, près, 
prochain, proche, rasibus, voi- 
s)n. 

Vicio, s. vice. [ment. 
Viciosamente, adv. vicieuse- 
Viciosidade, s. défactuosité, 

vice. 
Vicioso, adj. véreni,vicicux. 
Viciou», adj. vicieux; to be 

—, liqner. 
Vicisiíud, s. retour, vicissi- 

lude [situde. 
Vicissitude, s. retour, vicis- 
Vicissitudine, s. rcflux, re- 

tour, révolution, vicissitude. 
Vifo, ». force, ftaicheur, ae- 

ve, vigueur. 
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Vicolo, s. raelle; — cieco, 
impasse. 

Viçosamente, adv. avec for- 
ce, avec vigueur. 

Viçoso, adj. feuillu, luxu- 
riam, verdoyant, vigoureux. 

Victim, s. hostie, víctime. 
Vi clima, s. ▼ictime. 
Victimar, v. viclimer. 
Vicíimario, s. victimaire. 
Victimarius, s. victimaire. 
Victimi\e, v victimer. 
Victor, s. vainqueur. 
Victor, interj. bravo, vive. 
Victoria, s. avantage, vic- 

toire, victoria. 
Victoriar, v. acclamer, ap- 

plaudir. [rieuscment. 
Victoriosamente, adv. victo- 
Victorioso, adj triomphant, 

vainqueur, viciorieu* 
Victorious, adj. momphant, 

vainqueur, victorieux. 
Victory, s trophée, victoire. 
Vicíual, v. approvisioaner, 

avitailler. ravitaiiíer. 
Victuals, s. victuaille, vivre. 
Vicugna, s. vigogne. 
Vicuna, s. vigogne. 
Vicuna, s. vigogne 
Vicunha, s. vigogne. 
Vide, s. treiile, vigre. 
Vida, s. Ame, éiat, ctre, jour, 

profession, sang, lêie, vie;<fjr- 
se buena —, levar boa se 
donnet du bon temps, mener 
joyeuse vie, mener une bonne 
vie; dar má dar mala —, 
rcndre Ia vie dure; desprezar 
a —. faire bon marche de sa 
vie, Texposer, U prodi^uer; es- 
lar á boa —, être desceuvré, 
oisif; ja\er — de, exercer une 
profession; fa^er — de casa- 
dos, vivre maritalemcnt; 
lar la —, passer Ja vie, dépcn- 
ser sa vie; bacer —, vivre en- 
semble et comme on doit le 
faire; á — ou con —, vivant, 
en vie; de por —, pour Ia vie, 
toujours; em —. en —, vivant, 
durant ou pendant la vie; em 
minha —, em sua —, de mon 
vivant, de son vivant; en mi, 
tu ou su —, jamais; por—mia, 
por minha —, sur ma vie, par 
ma foi; tornar d —, ressusci- 
ter. 

Vidama, s. vidame. 
Vidamato, s vidamé. 
Vidame, s vidame. 
Vidamia, s. vidamé. 
Vidamo, s. vidame 
Vidar, v. provigner. 
Vide, s. vigne. fgnc. 
Videira, s. cep de vigne, vi- 
Videiro, s piocheor. 
Vidente, adj. et s prophèle, 

voyant. 
vidoeiro, s. bouleau. 
Vidonho, s. sarment. 
Vidraça, s fenêtrc, vitragc, 

vitre, vitrine; fabricante de—s, 
glacier; janella de —, fenètre 
vitrée; porta de —, porte vi- 
trée. » 

Vidraçaria, s. vitrage. 
Vidraceiro, s. verrier, vitrier. 

VIE 

Vidraço, s. espèce de pierre. 
> Vidrado, adj. terne, vernis- 

sé, vitreu* (en parlantdel^il). 
Vidrar, v. ploraber, vernis- 

ser; —se, devenir vítreux (roeil). 
Vidraria, s. verrerie, vitre- 

rie. 
Vidreiro, s. verrier. 
Vidrento, adj. vitreux; fra- 

gile, susceptible. 
Vidriado, s. grès, poterie; 

adj. vitreux; fragilc, suscepti- 
ble. fber, vernisser. 

Vidriar, v. emailier, plom- 
Vidriera, s. vertière, vitra- 

ge, vitrail, vitre; fenêlre, porte 
vnréeicruceros de una—, croi- 
sillon [rie. 

Vidrieria, $. verrerie, vilre- 
Vidriero, s. verrier, vitrier. 
Vidrilhos, s. verrotcric. 
Vidrinho, s. petit flacon, pe- 

lite fiole. 
Vidrino, adj de verre. 
Vidrio, s. carreau, verre, 

verrière, vitre. 
Vidrtoso, adj. vitreux. 
Vidro, s. carreau, verre ver- 

rière, vitre; fabricante de —s 
convexos, bombeur. 

Vidroso, adj. vitreux. 
Viduaee, s veuvage. 
Vidual, adj. concernant le 

veuvage, Ia viduité 
Viduity, s. viduité. 
Vie. v. disputer, rivaliser. 
Vieh, s. bétail, bete, brute; 

{«m — machen, abrutir; \um 
— werden, «'abrutir. 

Viehfliege, s. taon 
Viehhirt, s. gardeur. 
Viehhof, s. basse-cour. 
Viehisch, adj. abruli, bestial, 

brutal 
Viehschelle, s. sonnaille. 
Viehseuche, s épizootie. 
Vi€h\ucht, s. nourrissage. 
Vieh\Üchter, s. éleveur, nour- 

risseur. 
Vieira, s. genre de mollus- 

ques acéphaies, peigne. 
Vieiro, s. filon 
Viejecillo, s. vieillot. 
Viejo, adj. et s. âgé, ancicn, 

bonhomme, caduc, suranné, 
vieil, vieillard, vieux. 

Viel, adv. bcaucoup, bien, 
trop; wie —, combien 

Viela, s. chacun des quatre 
fers de !a roue de meulin. 

Vielâstig, adj. branchu. [le. 
Vielblâtterig, adj, polypéta- 
Viele, adj. cent. 
Vieleckig, adj, polygone. 
Vielesser, s mangcur. 
Vielfach, adj. multiple 
Vielfarbig, adj. polychrome. 
Vieíüâchner. s. polyèdre. 
Vieífrass, s. glouton, man- 

geur. 
Vielgeliebt, adj. bien aimé. 
Vielgôtterei, s. polylhéisme. 
VielTa s. raelle. 
Vielleicht, adv peut-ctre. 
Vielleser, s. iiseur. 
Vielmehr, adv. plutôt. 
Vielschotig, adj. cossu. 
Vielschreiber, s. polygraphe. 
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Vielsylbig, adj. polysyllabe 
Vielumherlaufen, v. trottcr 
Vielwinkelig, adj. anguleux. 
Viel\üngig, adj. polyglotte. 
Viento, s. air, bise, debout, 

flair, fumet, vent. [ventre. 
Vientre, s. abdômen, panse. 
Vier, adj. et s quatre. 
Viera, s. virolc. 
Viereck, s. carré, losange, 

.quadrilatère, trapèze. 
Viereckig, adj. carré, qua- 

drangulaire; — machen, carrer; 
— e Platte, carreau; adv. car- 
rément 

Vierfach. adj quadruple. 
Vierfache, s. quadruple. 
Vierfach, s. létraèdre. 
Vierfüssig, adj. quadrúpede. 
Vierhàndtg, adj. quadruma- 

ne. 
Vierhànder, s quadrumane. 
Vierjàhrig, adi. quatriennal. 
Vierkantig, adj. quadrangu- 

laire 
Vternes, s. vendredi. 
Vierseit, v. quadrilatère. 

' Vierseitig, adj. quadrangu- 
laire. 

Vierte, adj. quatrième. 
Vierteilen, v. écartekr. 
Viertel, s. quart, quartier, 

quatrième. 
Viertelhundert, s. quatteron. 
Vierteljahr, s. quartfer, tri- 

mestre. [tricl. 
Vierteljàhrlich, adj. trimes- 
Viertelpfund, s. quarteron. 
Vieríelsnote, s. noire. [ron. 
Viertelsschwar^e, s. quarte- 
Viertelstab, s. quart-de-rond. 
Vierteltaktpame, s. soupir. 
Vierteltonne, s. quartaut. 
Vier tens, adv. quatrième- 

ment. 
Vierung, s. quadrature. 
Vier^àhlig, adj. quaternaire. 
Vier\àhlig, adj quaternaire. 
Vier\ehn. adj quatorze 
Vier^ehnte, adj. et s quator- 

ze. quatorzième. 
Vierjehntel, s. quatorziènie. 
Vier^ehntens, adv. quator- 

zièmement 
Vier\ig, adj. et s. quarante. 
Vier\iger s quadragénairc. 
Vitr\igjàhrig, adj. quadra- 

génairc, 
Vier^igste, adj. quarante, 

quarantieme 
Vierpgstel, s. quarantième. 
Vieíare, v. défendre, éviler, 

masquer, prohiber. [vieux. 
Vieto, adj. chanci, rancé, 
View, s. aspect, exposé, 

perspective, regard, vue;v.aper- 
cevoir, considerer, contempler, 
envisager, regarder, voir. 

Vie{, s. biais, obliquité; ao 
—, de biais. de traveis. 

Viga,s. poitrail, poteau, pou- 
tre, racinal, sabliere, solive, 
sous-faite, tio. [riat. 

Vigairaria, s. vicairic, vica- 
Vigamento, s. charpenle, so- 

livage. 
Vtgar, v. garnir de solives, 

poser la charpente. 
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Vigaria, s. religieuse Immí- 
diatement après Ia aupérieure. 

Vigário, s. desaervant, of- 
icial. vlcaire; — geral, grani 
victire; — da vara, délégué du 
grand vicaire. 

Vigente, adj. qui e»t en vi- 
gaeur, existanc. 

Viger, v. ètre en vigueur. 
Vigésimo, adi. vingt, viag- 

tième; em — logar, vingtii- 
mement. 

Vigia, s. aguet». échauguette, 
espion, garde, guet. guetteur, 
seolinelle, surveillance, aur- 
veillant, Teille, vigie, vigilan- 
ce, vigile. [lant, vigilant. 

Vigiador, adi. et s. surveil- 
Vigiante, adj. qui dpie, qui 

guette, qui veille. 
Vigiar, v. épier, garder, 

guetter, aurveiller, veiller. 
Vigil, s. aabbat, veille, |vi- 

«Ue- Vigilance. s. vigilence. 
Vigilância, s garde, oeil, 

surveillance, vigilance. 
Vigilant, adj. alerte, vigi- 

lant. 
Vigilante, adj. ct s. alerte, 

surveillant, vigilant. 
Vigilan\a, s. surveillance, 

vigilance. [veiller. 
Vigilar, v. garder. surveiller, 
Vigilare, v. suiveúler, veil- 

ler. .[gile- 
btgtda, s. veille, veillee, vi- 
Vigilie, s. vigile. [ment. 
Vigliaccamenle, adv. làche- 
Vigliaccheria, s. lâcheté. 
Vigliacco, s. capon, lâche, 

poltron. 
Viglietto, s. billet. 
Vigna, s vigne, vignoble. 
Vignaiuolo, s. vigneron. 
Vigneto, s vignoble. 
Vignetla;'s. vignette. 
Vignette, s. vignette. 
Vigogna, s. vigogne. 
Vigonho, s. vigogne 
Vig*or, s. éuergie, fermeté, 

force, fraicheur. monlant, sè- 
ve, vetdeur, vigueur; sin —, 
pile. 

Vigorante, adi. fortifiant. 
Vigorar, v. donner de la vi- 

gueur, a tf cr iiir, corroborar, en- 
courager, fortifier. 

Vigore, s. force, aève, vi- 
gueur, virililí. [tremper. 

Vígorifar, v. ravigoter, re- 
Vigorosamente, adv. raile, 

verleinent, vígoureusement. 
Vigoroso, adj. dru.fort, mâ- 

le. ramassé, robuste, solide, 
véhément, vif, vigoureux. 

Vigorous, adj. mâle, vert, 
vigoureux. 

Vigorously. adv. raide, ví- 
goureusement. 

Vigor a s. limon, potelet, 
poutrelle, soliveau. 

Vigour, s sève, verdeur, vi- 
gueur, virilití. 

Vigueta, s poutrelle. 
Vikar, s. desservant, vicaire. 
Vikariat, s. vicarlat. 
Vikariierét, v. vlcarier. 

VIL 

Vikomle, s. vicomte. 
Vikomtesse, s. vicomtesse. 
Viklualien, s. victuaille. 
Vil, adj. abject, avilissant, 

bas, coquin, gredin, ignoble, 
lâche, mjsérable, plat.sale, vil. 

Vile, adj. abject, bas, lâche, 
plat, rampam, sale, vil; —crea- 
ture, drôlease. [ment. 

Vilely, adv. bassement, vile- 
Vilela, s aviliasement, bas- 

sesse, lâcheté, vileté. 
Vilhancete, V. Villancete. 
ViUficar, v. avilir. 
Vihfr, v vilipender. 
Viligendere, v. vilipender. 
Viltpendiador, adi, ct s. qui 

vilipendie, [ptiser, vilipender. 
Vilipendiar,v. conapuer, mé- 
Vilipendio, s, dédain, mé- 

pris [mépris. Vilipei*liosamente, adv. avec 
Vihpendioso, adj. dédai- 

gneux, méprisant. 
Villa, s bourg, bourgade, 

chalet, commune, villa. 
Village, s. bourgade, villa- 

ge; adj. villageois. 
Villager, s. villageois. 
Villaggio, s. village. 
Villagialure, s. villégiature. 
Villain, s. n.isérable, vilain; 

— tax, taille. 
Villimente, Villanmente, 

adv. grossierement, villaine- 
raent. 

Villanaccio, adj. ruslre. 
Villanaco, adj. rustre, tiis- 

grossiei, ircs-vilain. 
Villanagem, s. menu peuple 

des villages; gueusaille. 
Villanax, adj. rustre, très- 

grossier, tris-vilain. 
Villancejo, s. villanelle. 
Villancete, s. villanelle. 
Villancico.s. Noél,villanelle. 
Villanella, s. villanelle. 
Villanelle, s. villanelle. 
Villanesco, adi. g r o s s i e r, 

rustique. 
Villania, s. brusquerie, ca- 

mouflet, dureté, gredinerie, in- 
vective, malhonnêtetí, pouil- 
les, vilenie 

Villanmente, V. Villamente, 
Villano, adi. et s. grossier, 

honteux, impoli, malhonnête, 
manant, paysan, villageois, vi- 
lain, villanelle. 

Villanous, adj. ficha, infâme, 
scélerat, vil, vilain. 

Villany, s. gredinerie, infa- 
mie, scélératesse. [dour. 

Villanjone. s. paltoquet, pan- 
Villáo, adj et s. abject, bas, 

grossier, honteux, impoli. ma- 
nant, roturier, rustre, vilain, 
villageois; — ruim, homme 
grossier et méchant. 

Villar, s hameau, village. 
Villeggiatura,s. villégiature. 
Villegiatura, s. villégiature. 
Villeta, s. petit bourg, ha- 

meau. 
Villico, s. administrateur, 

fermier, mélayer, régisseur. 
Villoa. t. villageoise 
Villoria, s. V. Villeta. 
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Villorio, s. V. Villeta. 
Villosidade, s. villosité. 
Villoso, adr villeux. 
Villota, s. V. Villeta. 
Vilmente, adv bassement, 

lâchement, vilement. 
Vilorta, s. frette. 
Viltà, s. bassesse, gredine- 

rie, vileté, lâcheté. 
Vime, s. hart, jet d'08ier, 

osier, viorne. 
Vimeiro, s, osier. 
Vimieiro, s. oseraie. 
Vimine, s. accolure, osier; 

veste di vimini, clisse. 
Vimmeo, adj d'osier. 
Vimoso, ad]. d osier. 
Vina, s. vigne, vignoble; — 

loca, vigne vierge. 
Vinaceo, adj. vinaire. 
Vinaceous, adj vinaire. 
Vinador, s. vigneron, viti- 

culteur. 
Vinagre, s. vinaigre. 
Vinagreira, s. vinaigrier; vi- 

naigrerie. 
Vinagreiro,» vinaigrier. 
Vinagrera, s. burette, hni- 

lier, vinaigrier. 
Vinagrero, s. vinaigrier. 
Vinaigrette, s. vinaigrette. 
Vina!era, s. burette. 
Vinario, adj. vinaire. 
Vincada, s pli, raie. 
Vincapervtnca, s. pervenche. 
Vincar, V. plier. [síne. 
Vincastro.s honlette, nous- 
Vincenle.adj. gagnant, victo- 

neux. • 
Vincsre, v. battre, deban- 

quer, dompter, gagner, ren- 
chérir. surmonter, terrasser, 
ttiompher, vaincre. 

Vinchil s. pi accolure. 
Vincilko, s. lien d'osier. 
Vincila, s. gain, lot, victoire. 
Vincitore, adj. et a. triom- 

phant, vainqueur. 
Vinco, s. accolure, attache, 

harb, lien, osier. 
Vinco, s. pli, raie, repli. 
Vincolo, s. liaison, lien, 

noeud [majorat. 
Vinculador, s. instituteur de 
Vincular, adj. de lien, de 

majorat; v. annexer, attacher, 
instituer en majorat, lier, per- 
pétuer: - se, se lier, se perpé- 
tuer, s'unir. [lier. Vinculalivo, adj. qui sert â 

Vinculatorio, adj. qui sert â 
lier. 

Vinculavel, adj. qui peut se 
lier, qui peut se substituer. 

Vinculo, s. liaison, lien, ma- 
jorat. noeud. 

Vinda, s. arrivée, avéncment, 
venue; boa —, bienvenue. 

Vindicaçao, s. vengeance, 
vindicte. Irevendiquer. 

Vindicar, v. défendre, punir, 
Vindicativo, adj vindicatif. 
Vindicia, s. vengeance, vin- 

dicte. 
Vindictive, adi- vindicatif. 
Vindima, s vendange, [se. 
Vindimadeira.s. vendangeu- 
Vindimado, adj. vendangé. 
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Vindimador, s vendaogenr. 
Vindimadura, s. veadange. 
Vindimal, adj. qui a rapport 

à Ia vendange. 
Vindimar, v. vendanger. 
Vindimario, s. vendémiaire. 
Vindimiario, V. Vindimario. 
Vindimo, adj. concernant 

les vendanges; cesto vendan- 
geur. 

Vindo, adj. arrivé, issu, ve- 
nu; bem —, blenvenu 

Vindouro, s. futur; pl. nos 
descendants, la postérité. 

Vine, s. trcille, vigne; culti' 
vation of —s, viticulture; — 
arbour, ireille; — ^rancA.pam- 
pre, sarment; — dresser, vi- 
gueron, viticulteur; —grorver, 
vigucron; — growing. viticole; 
— prop, paisseau; —shoot, «ar- 
ment; — yard, vigne, vigno- 
ble. 

Vinedo, s. vignoble. 
Vinegar, s. vinaigre; — 

cruet, — maker, vinaigricr; 
— manufactory, vinaigrerie; 
— Yard, vinaigrerie. 

Vinello, s piqaette,râpé. 
Vineo, adj vmeux. 
Viny*-o. ' vieneron. 
Vineta. s. vignette. 
Vingador, a^/,eis. vsngeur. 
Vingança, s. représaille, ven- 

geance. 
Vingar, v arriver à, attein- 

drc, lavcr, parvenir a ia mata- 
rité, revancher, venger 

Vingativo, adj. haineux.vin- 
dicatif. 

Vinha, s. vigne. 
Vinhaça, s. vinasse; ivresse; 

coier a —. cuver son vin 
Vinhaceo, adj. de vin; qui 

ressemble au vin. 
Vinhaço, s. Ia haie du vin 
Vinhadeiro, s. V. Vinheiro. 
Vinhago, s. vigne. 
Vinhal, s. complant, vigno- 

ble. ^ [cellent. 
VinhSo, s. bon vin, vin ex- 
Vinhataria, s. culture des vi- 

gnes, fabrication du vin. 
Vinhateiro, s. vigneron. vi- 

gnobls. [Brésil. 
Vinhatico, s. bois jaune du 
Vinhedo, s. vignoble. 
Vinheiro, s. paysan qui gar- 

de les vignes, messier. 
Vinheta, s. cul-de-lampe, vi- 

gnette. 
Vinhete, s peiit vin. 
Vinho, s vin; — branco es- 

pumoso, blanquette; — 
vin nouveau. tocane; — depas- 
to, vin de table; — ruim, pi- 
quette; — toldado, vin éventé, 
vin toumé; — turvo, vin lou- 
che 

Vinhote, s. ivrogne, vinasse. 
Vinico. adj. vinique. [nicole. 
Vinícola, adj. vignoble, vi- 
Vinicultura, s. vinicultnre. 
Viniebla, s cynoglosse. 
Viniente, adj venant. 
Vir.irero. adj. vinifère. 
Vinificaçu., s vinification. 
Vintficaciôn, s. vinificaaon. 

VIO 

ViniJica;ione, s. vinification. 
Vino, s. vin; — branco spu- 

moso, blanquette; — maio, pi- 
qacttc; — nuevo, tocane; dor- 
mir el —, uscire il vin dei ca- 
po, cuver son vin. Vinolencia, s. ivrognerie. 

Vinolento, adj. ivrc, ivrogne. 
Vinoleii\a, s. ivrognerie. 
Vinose, adj. vineux. 
Vinosidade, s. vinosité. 
ViHoso, adj vineux. 
Vinous, adj. vineux. _ , 
Vintage, s. vendange, vinee. 
Viníager, s. vendangeur. 
Vinte, adj. vingt. 
Vintedoieno, adjk se dit 

d'une espè:c de drap oü il en- 
tre deux mille deux ccnts fils. 

Vinte-e-quatro (os — ou fi 
casa dos —), í. ancien conseil 
de vingt-quatre prud'homraes 
à Lisbonne. 

Vintém, s. monnaie portn- 
gaise valant 20 ríis. 

Vintena, s. vingtaine, ving- 
tième. 

Vinteno, adj. vingtièmej^an- 
no __5 drap oü il entre deux 
mille fils. 

Viny, adj. vinaire. 
Viol, s. viole. 
Viola, s. alto, giroflée, gui- 

tare, quinte, vielle, viole, vio- 
létte. „ 

Violacao, s. infraction, trans- 
gression, viol, violation, viole- 
raent. . 

Violacçac, c. violacées. 
Violaceo, adj. violacé, vio- 

làtre- v • 1 ' Violaceous, adj. violacc. 
Violación, s. attentat, viol, 

violation, violement. [violet. 
Violado, adj. et í. violat, 
Violador, s. et adj. infrac- 

teur, violateur. 
Violai, s. champde violettes. 
Violamento, s. violement. 
Violão, s. guitare 
Violare. v enfreindre, tor- 

cer, profaner, transgreaser, 
viol cr. 

Violare, v violer. 
Violate,v. violer. . 
Violation. s. viol, violation, 

violement. 
Viol ato adj. violat. 
Violator, s violateur. 
Violatore, s. infracteur, vio- 

lateur 
Violável, adj. violable. 
ViolaVone.s infraction, viol, 

violation, violement 
Viole, s viole, violctte. 
Violeiro, s. luthier; )oacur 

de guitare ou de viole. 
Violenblau, adj. violacé. ^ 
Violence, s rudesse, vioíen- 

ce, voies de fait; to do — to, 
violenter. 

Violência, s. contrainte, for- 
ce, rudesse, véhétnence, viol, 
vio^nce. 

Violent, adj. violcnt. 
Violentado, adj. contraint, 

violenté. [fait violence. 
Violeniador, adj, et s. qui 
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Violentamente, adv. violem- 
ment. 

Violentar, v. contraindre, 
forcer, torturer, violenter, vio- 
ler. 

Violentare, v. contraindre, 
forcer, violenter. 

Violento, adj ardent, em- 
porté, enragé, fort, fouguenx, 
gros, impctaeux, tyrannique, 
violent. 

Violenta, s. contrainte, for- 
ce, violence. 

Violescent, adj. violâtre. 
Violet, adj. et s. violet, vio- 

lette. 
Violeta, s. et adj. alto, vio- 

lei, violette. 
Violete, adj. et s. violet. 
Violett, adj. violací, violet. 
Violetta, s. alto; viole, vio- 

lette. 
Violetto, adj. violet. 
Violettrot, s. zinzolin. 
Violin, s. violon; bad —, ta- 

bot; mal —, crincrin. 
Violine. s. violon [loniste. 
Violinist, s. violon, violo- 
Violinista, s. ménétrier, vio- 

lon. violoniste. [—, crincrin. 
Violino, s. violon; cattivo 
Violinsaite (dritte), s. ré. 
Violinspieler, s. violoniste. 
Violon, s. basse, quinte, vio- 

íoncelle. 
Vtoloncell, s. violoncelle. 
Violoncellist, s basse, vio- 

loncelle, violon celliste. 
Violoncelhsta, .v basse, vio- 

lonceile, v oioncelliste. 
Violoncello, s. basse, violon- 

celle. 
Violoncelo, s. basse, violon- 

celle, violoncelliste. 
Violone, s. contrcbasse. 
Viorna, s. viome. 
Viottola, Viottolo, s. laie, 

refuite, sentier. 
Viper, s. aspic, vipère; —'s 

bugless. vipérine, —'s grass, 
scorsoncrc; gehõrnte —, cé- 
raste. 

Vipera, s vipère. 
Viperartig, adj vipérin. 
Vipereo, adj. vipérin. 
Viperina, s vipérine. 
Vtperíne, adj. vipérin. 
Vtperino, adj. vipérin. 
Viperous, adj. vipérin. 
Vtr, v. ajler bien ou mal (en 

parlant d'un habillement), arri- 
ver, atteindre, convenir, croi- 
tre, donner sur (en parlant 
cTune fcnêtre, etc.), s élcver, 
émaner, s^tendre. être issu, 
être originaire, se former, nai- 
tre,pou88er,prendre, procéder, 
se produire. se prolongar, pre- 
venir, résulter, revenir. sortir, 
tirer son origine, tomber d^c- 
cord, venir; — acima, surmon- 
ter; — á bocca. revenir, cau- 
ser des rapports (en parlant de 
certains mets); — no conheci- 
mento, pai venir à connaitre; — 
a dar, de venir; — depois, suc- 
céder; — ás mãos, en venir aux 
mains; — d memória, venir à 
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Tesprit; — a saber-se, seréptn- 
dre; — â ser, devenir. [ílèche. 

Vira, s. trcpointe; sorte de 
Vir ação, * Jmsc, petit vent, 

vent doux; não corre —, il ne 
fait point d'air. 

Viraccenlo, s. apostroplie. 
Virada, s. revirement, vire- 

ment. 
Virador, s aussièrc, grelin, 

roulette à fileis, tournevire, 
vindas, virevaut ou vireveau, 

Viragine, s. virago. 
Virago, s. virago. 
Viramento, í. Yiremeat,tour- 

noiement. 
Virar, v. chavirer (en par- 

lam d'ua navire), relouroer, 
touroer, vcrser, vircr; — de 
bordo, revirer, virer de bord; 
— de cima para baixo, renver- 
ser, mettre sens dessus dcs- 
sous; — de querena, abattre en 
carène 

Vir are, v. revirer, virer; il—, 
revirement. 

Viravolta. s. lournoiemenl, 
virevolte; pl allées et renues, 
tours et détours, variatioos, vi- 
cissiiudes; dar —s, tourner en 
rond 

Vir ente, adj. verdoyant. 
Virga ferre a (d), adv. par 

force, avec toute Ia rigueur. 
Virgem, s. pucelle, vierge. 
Virgen, s. pucelle, vierge. 
Virgin, s pucelle, vierge; — 

Mary, Notre Dame. 
Virginal. adj. virginal. 
Virginale. adj. virginal. 
Virgindade, s virginité. 
Virgineo, adj. virginal. 
Virginian creeper, s. vignc 

vierge. 
Vtrginidad, s virginité. 
Virgmità, s virginité. 
Virginity, s virginité, Virginly, adj. virginal. 
Virgo. s. Vierge; pucelage, 

virginité. 
Vir gola, s virgule. 
Vir gol are, v. guillemeter, 

virguler. , Imel- 
Virgoletta, s céjille, guille- 
Virgouleusv, s. virgouleuse. 
Vírgula, s. virgule 
Vir guiar, v virguler. 
Virgulilta, s. eídille, guille- 

met. tilde. 
Virgulosa, s. virgouleuse. 
Virgulta, t. virgulte. 
Viridaníe, Viridente, adj. 

verdoyant. 
Viril, s. oitensoir. 
Viril, adi. mâle, viril. 

Vir He, adi- mâle, viril. 
Virilha, s «iue 
Virilidad, s. vitilité. 
Virilidade, ». vitilité; éner- 

gie, force, vigueur. 
Virililà, s virilité. 
Virility, s. virilití. 
Virilmente, adv. vitileraent. 
Viripotenle, adj uubile. 
Virola, t. frette, virole. 
Viroío, adi. vireux 
Virotada, s. coup de javelot. 
Virotão, t. vireton. 
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Virole, s. javelot; pièce des 
ceuvres mortes d'un vaisseaa. 

Virreina, s. vice*reine, 
Virreinato,: s. vicc-roytuté. 
Virrey, s. vice-roi. 

• Virtü, s. vcrtu. 
Virtual, adj. virtael. 
Virtuale, adj. virluel. 
Virtualidad, s. virtualité. 
Virtualidade, s. virtualité. 
Virtualità, s. virtualité. 
Virtualitát, s. virtualité. 
Virtuahty, $. virtualité. 
Virtualmente, adv. virtuelle- 

raent. 
Virtud, s. vertu. 
Virtude, s. vertu; efficacité, 

force, vigueur. 
Virtue, s. honneteté, vertu. 
Virtuell, adj virtuel. 
Virtuose, s. virluose. 
Virtuosin, s. virtuose. 
Virtuoso, adj, honnête, juste, 

vertueux; s. virtuose. [tueux. 
Virtuous, adj. honnête, ver- 
Viruelas, s. variole; —1 lo- 

cas, petite vérole volante. 
Vindence, s. virulence. 
Virulência, s. virulence. 
Virulency, s. virulence. 
Virulent, adj vitulent. 
Virulento, adj virulent. 
Virulen\a,s virulence 
Virus, s. vírus. 
Vi rui a, s. copeau. 
Visa, s. visa; v. viser. [laid 
Visaccio, s. grimace, visage 
Visage, s. visage. 
Visagem, s. grimace, mine, 

mouc; visage 
Visage, s. grimace, mine, 

moue 
Visão, s. apparition, vision 
Visar, v. viser. 
Vis-à-vis, s. vis-à-vis. 
Víscera, s. entrai lies viscére. 
Visceral, adj viscéral. 
Visceroso, adj viscéral. 
Vischi, s. whtskcy. 
Vischio, s. glu, gui. 
Vischioso, adj. gluant. 
Vihdd, adj. gluiineux, vis* 

qucux 
Viscide{, s. viscidité. 
Visc ido, adj. glaircux, gmant, 

glutioeux, visqueux. 
Visciola, s. griotte. 
Vi seio lo, s. griottier. 
Visco, 5 glu. 
Viscondado, s. vicomté. 
Visconde, s. vicomtc. 
Viscondessa, s. vicoratessc. 
Visconte, s. vicomte. 
Viscontea, s. vicomté. 
Viscontessa, s. vicomtesse. 
Viscosidad, s. viscosité. 
Viscosidade, s. viscosité. 
Viscosità, s. viscosité. 
Viscosiíy, s. viscosité. 
Wicoso,aif/. glaircux, gluant, 

glutioeux, pâteux, tenace, vis- 
queux. 

Viscount, s. vicomte. 
Viscountess, s. vicomtesse. 
Viscountship, s. vicomté. 
Viscounty, s. vicomté. 
Viscous, adj. glutincux, vis- 

queux; — matter, glaire. 
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Viscus, s. viscère. 
Vise, s. visa; v. viser. 
Viseira, s. garde-vuc, visière; 

calar a —, baisser la visière. 
Viséra, s visière. 
Visguento, adj. gluant, gluti- 

neux, visqueux. 
Visibile, adj. apercevable, 

apparent, scnslble, visible. 
Visibilidad, s. visibilité. 
Visibilidade, s visibilité. 
Visibilità, s. visibilité. 
Visibility, s. visibilité. 
Visibilmente, adv. visible- 

ment. [tinet, visible. 
Visible, adj. apparent, dis- 
Visiblemente, adv. à vue 

d'oeil, visiblement. 
Visibleness, s. visibilité. 
Visibly, adv. à vue d'ceil, 

visiblement. 
Visiera,s garde vue, visière. 
Visieren, v. jauger, viser. 
Vitierkorn, s. mire. 
Vision, s. apparition, spectre, 

vision. 
Visionâr, s. visionnaire. 
Visionário, s et adj. enthou- 

siaste. illuminé, songe creux, 
réveur, visionnaire. 

Visionury, s et adj. songe- 
creux, visionnaTe. 

Visione,s apparition,vision. 
Visir, s vizir. 
Visit, s visite; v visiter, voir. 
Visita, s visite, visiteur. 
Visitação, s. visitation. 
Visitación, s. visitation. 
Visitador, s. visitateur, visi- 

teur 
Visitandina, s. visitandine. 
Visilandtne, s. visitandine. 
Visitandinerin, s. visitan- 

dine. [te, visiteur. 
Visitante, adj et í. qui visi- 
Visitar, v. renlre visite, vi- 

siter. [voir, voislncr. 
Vi si tare, v. inspecter, visiter, 
Visitation, s. visitation, vi- 

site. [teur. 
Visitator, s. sondeur, visi- 
Visitaíore, s. vistieur. 
Visiía{ione, s. visitation. 
Visite, s visite. 
Visitenkarte, s. carte 
Visitiereisen, s sonde. 
Visiíor,s. visiteur 
Visível, adj. apercevable, 

apparent, distioct, visible. 
Visivelmente, adv. á vue 

dVxtl, visiblement. 
VijiVo, adj. qui concerne la 

vue, qui peut voir. 
Vislumbrar, v. entrevoir, 

voir obscurément, commencer 
à parailrc, seraontrerindistinc- 
tement. 

Vislumbre, s. lueur, rayon; 
faux jour; apparence, conjec- 
ture, indico, ombre, ressem- 
blance légère, soupçon, trace, 
vestlge. 

Viso, s. air, apparence. as- 
pecl, connaissance imparfaite, 
coulcur, émiucnce, entende- 
ment, face, figure, fond, hau- 
teur, Índice, lieu éleve, lueur, 
mine, mil, pitou, point de vue, 
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pretexte, reflets, ressemblance, 
rôle, •ignal, sommet, surface 
liàse, teinlurc, visage, rue; — a 
—, vis-â-vis, tête à tête; a -- 
aperto, franchement, hardi* 
ment; a dos —s, à dcux fins, 
à double entente; a/—, en 
regardant horizontalement, tu 
reflet da jour; de—, de con* 
sidération, depoids, important, 
respectable; far — arcigno, 
faire la mine; far il — brusco, 
regarder de traveis; far il — 
rosso, rougir; geltare in —, rç- 
procher; hacer —, être apprc- 
cié, être à la mode; hacer —f, 
mlroitcr; hacer mal —, décré- 
diter, déprécier, enleverdeTat- 
trait, jurer; mostrar i7—, tenir, 
tête; mostrar buon —, faire 
bon accueil; mutar changer 
de couleur; star col — tasso, 
tenir lesyeux baissês. 

Vison, s. vison. 
Viso-rei, V. Vice-rei. 
Visor, s. masque, visière. 

Visored, adf. masqué,(visière) 
baissée. 

Vtsorio, adj. visuel; s. exa- 
men, expertise, visite. 

Visor to, s. visorium. 
Visorium, s. visorium. 
Visotto, s. minois. 
Vispera, s. veille, vêores: 

avant-coureur; en —s, à Ia 
veille, sur le point de. 

Vispere, interf. loin d'ici, sor- 
tez; faer —, 8'enfuir, fller, se 
sauver. 

Vispera, s. agilité, vivacitê. 
Vispo, adj. alerte, fringant, 

prompt, vif. 
Visso, adf. vécu. 
Vissuto, adf. vécu. 
Vista, s. vista, vue. 
Vista, s. avenue, échappée, 

éclairée, percée, perspective, 
vue. 

Vista, s. aspect, cadeaux que 
les fiancés, se font réciproque- 
mcnt, col, mancnettes, dcvant 
de chemise, parlies de lache- 
mise qui se laissent voir, com- 
paraison, coup d'®!!, employé 
dcs douanes, entrevue, expoaé 
d'une cause, déposition des té- 
moins, fenêtres galeries, jours 
d'un édifice, idée cxacte, con- 
naissance clairedeschoses, oeil, 
rcgard, vlsion, visitcur, vue, 
yeux ; — de o/os, coup dNCftll, 
action de voir par soi-mêmc; á 
—, à vue, devant les yeux, en 
face, auprès, en comparaison; 
á — de pajaro, à vol d^iseau; 
á — s, dcvant, exposé aux re- 
gards, publiqucmcnt; á la 
à vue, à présentatien, en vue, 
à portée du regard, cn compa- 
raison, en considération, fm- 
médiatement; á media à ia 
tégère, en passant, à première 
vue, d'un coup d'oeil: aguçar 
la —, regarder altentivement, 
être tout yeux; apartar la 
détourner les yeux,nepluspen- 
ser à; corto de —, qui a la vue 
courte, qui est peu clairvoyant; 
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cn — de, attcndu; extender la 
—, regarder; hacer la — gor- 
da, faire scmblant de ne pas 
voir; hasta la —, au revoir; ir- 
se de —, disparaítre, se perdre 
de vue; irsele á uno la —, sen- 
tir ses yeux se troubler, perdre 
les sen*; poner, jijaro\xllevar 
la —, fixer les yeux, regarder 
avec attentlon; tener — una 
cosa, avoir bon aspect, belle 
apparence; tener à la —, avoir 
sous les yeux, avoir présent à 
la pensée; torcer ou trabar la 
—, loucher; volver la — atrás, 
regarder cn arrière. 

Vista, s apparence, aspect, 
oeil, vision, vue; a —, à vue; 
a prima —, au premier abord; 
in —, en vue; far faire scm- 
blant, faire signe, montrer. 

Vista, s. apparition, aspect, 
décor, décoration, inspection, 
oeil, panorama, pénétration, 
perccption, perspective, re- 
gard, scène, vision, vue, yeux; 
—- de olhos, aperçu, çlin aoeil, 
coup d'oeil, regard; d — d'elle, 
sous ses yeux; á — de toda a 
gente, au vu et au su de tout le 
monde; á minha —, sous mes 
yeux; á primeira —, à Ia pre- 
mière vue, à première vue, au 
premier aspect; dar uma — de 
olhos, jeter un coup d'oeil sur; 
fa\er a — grossa, fermer les 
yeux sur quelque chose; a per- 
der de —, à per te de vue; jrdr 
a — em, avoir en vue; ter á —, 
avoir sous les yeux; ter em —, 
avoir cn vue; pl. but, desseins, 
fins, intention, projets. 

Vistamente, adv. vitement. 
Vistaio, s. coup d'oeil. 
Vistillas, s. lieu élevé d'oü 

Ton découvre au loin. 
Visto, adf, vise, vu; connu, 

expériraenté, su, versé; — que, 
attendu, puisque, vu que; es ou 
está —, bien sur, c'est sur, 
c^st clair, cela va sans dirc; s. 
visa, vu; apporre il —, pôr o 
—, mettre le visa, viser. 

Vistoria, s. expertise, exa- 
men, inspection. 

Vistosamente, adv. élégam- 
ment, richement, superbement. 

Vistoseíto, adj. qui a bonne 
mine. [belle tournure. 

Vistosità, s. belle prestance, 
Vísíoío, adj. agréable àvoir, 

beau, flambant, joli, riche, su- 
perbe, voyant. 

Visual, adj. visuel. 
Visuale, adf. visuel. 

Visualidad,s. ensembleagréa- 
ble. coup d'»!! charmant. 

Visualmente, adv. au moyen 
des yeux; visiblement. 

Visum, s. visa. 
Visura, s. examen, visite. 
Vita, s. âme, conduite, cor- 

sage, jour, moeurs, nourriture, 
taills. tête, train, vie. 

Vitabile, adf. vlable. 
Vitabiliíà, s. viabilité. 
Vital, adf. vital. 
Vitale, adf. viable, vital. 
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Vitaliciar, v. rendre viager. 
Vitalício, adf. et s. viager, 

vie. 
Vitcdidad, s. vitalité. 
Vitalidade, s. vitalité. 
Vitalismo, s. vitalisme. 
Vitalista, s. vitaliste. 
Vitalità. s. vitalité. 
Vitaliíãlf s. vitalité. 
Vitality, s. vitalité. 
Vitalício, adf. viager. 
Vitalmente, adv. vitalement. 
Vitando, adf. qu^n doit évi- 

ter. [ter. 
Vitatorio, adf. qui sert àévi- 
Vitchura, s. vltchoura. 
Vite, s. mèche, vigne, vis. 
Vitela, s. vélin. 
Vitella, s. génisse, veau. 
Vittllifero, adf. vitellifère. 
Vitellina, s. vitelline. 
Vitellinha, s. petlte génisse. 
Vitello, s. bouvillon, veau. 
Vitiate, v. viciei. 
Viticcio, s. cirrc, vrille. 
Viticola, adj. viticole; $. vi- 

ticulteur. 
Viticoltore, s. viticulteur. 
Viticoltura, s. viticulture. 
Viticultor, s, viticulteur. 
Viticultura. s. viticulture. 
Vitifero, adj. vitifère. 
Viío, V. Vitto. 
Vitor, interf. bravo, vivat. 
Vitreo, adf. hyalin, vitreux. 
Vitreous, adf. vitreux. 
Vitrescent, adf. vitrescible. 
Vitrescibile, adf. vitrescible. 
Vitrescibilidade, s. vitrcsci- 

bilité. 
Vitrescible, adj. vitrescible. 
Vitrescivel, adj. vitrescible. 
Vitrifaction, s. vitrification. 
Vitrifiable, adj. vitrescible. 
Vitnjicable, adf. vitrescible. 
Vitrificação, s. vitrification. 
Vitrtficación, s. vitrification. 
Vitrificar, v. vitrifier. 
Vitrification, s. vitrification. 
Vitrtfy, v. vitrifier. 
Vitrina, s. montre, vitrine. 
Vitriol, s. coupcrose, sulfate, 

vitriol. 
Vjtriolado, adf vitriolé. 
Vitriolartig, adj. vitriolique. 
Vitriolate, adf. vitriolé. 
Vitriolated, adf. vitriolé. 
Vitriolato, adj. vitriolé. 
Vitriolhaltig, adj. vitriolé. 
Vitriolic, adf. vitriolique. 
Vitriolico, adf. vitriolique. 
Vitriolo. adf. vitriol. 
VitriclÒl, s. sulfurique. 
Vittima, s. hostie, viclime; 

rendere, viclimer. 
Vittimario. s. victimaire. 
Vitto, s. vie, vivre. 
Vittoria, s. avantage, tro- 

phée, victoire. 
Vittoriare, v triompher. 
Vittorioso, adj. victorieux. 
Vittuaglia, s. vlctuaille, vi- 

vres. 
Vittuale, adj. alimentaire. 
Vittuaria, s. vivres. 
Vitualha, s. avitaillement, 

victuaille, vivres. 
Vitualhar, v. avitailler. 
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Vitualla, s. avitaillement, 
▼ictuaille, vivres. 

Vitula, s. génisse. 
Vitulicolo, s. vitulicole. 
Vitulo, s. bouvillon, phoque, 

veau. [répréhensible. 
Viiuperàbiíéy adj, blâmable, 
Vituperable, adj. blâmable, 

répréhensible. [mation. 
Vituperação, s. blâme, diffa- 
Vituperador, adj. et s. qui 

blâme, dirfaraateur. 
VUuperar, v. blâmer, con- 

damner, diffamer, honnir, re- 
prendre, vitupérer. 

Vituperare, v. blâmer, dc- 
crier, déshonorer, diffamer, vi- 
tupcrer. 

Vituperate, v. vitupérer. 
Vituperation, s. blâme, vitu- 

père. 
Vituperatore, s. celui qui 

blâme, qui déahonore, diffama- 
teur [digne de mcprls. 

Vituperavef, adj. blâmable, 
Vituperavelmente, adv.\d'uQQ 

manière blâmable. 
Vituperevole, adj. blâmable, 

honteux, indigne. 
Vituperevolmente, adv. hon- 

teuseraent, indignement, lâche- 
ment. (neur, vitupère. 

Vituperio, s. blâme, déshon- 
Vituperiosamente, adv. hon- 

teusement, ignominieusement, 
indignement. 

Vituperioso, adj. blâmable, 
ignominicux, injurieux, outra- 
geant, répréhensible. 

Viluperosamente, adv. hon- 
teusement. V. Vitupertosa- 
mente. [lâche. V. Vituperioso. 

Vituperoso, adj. ignominieux, 
ViÍ$áom,s. vidame. 
Vit^tum, s. vidamé. 
Viudedad, s. doualre. 
Viudeç, s. veuvage, viduité. 
Viudb, adj. veuf. 
Viuva, s donairière, veuve. 
Viuvar, Enviuvar, v. devenir 

veuf ou veuve. 
Viuveç, s. vcuvage, viduité. 
Viuve\a, V. Viuveç. 
Viuvinha, s. jeune veuve. 
Viuvo, adj. et s. veuf. 
Viutfa, s. ruelle^tirage. 
Viva, interj. bravo, vivat, 

vive. 
Vivac.s. bivouac. 
Vivacchiare, v. vivoter. 
Vivace, adj. alerte, allègre, 

dru, é g r i 11 a r d, émerillonné, 
fringant, luxuriant, pétilfant, 
resplendissant, saillant, spiri- 
tuel, vif, vivace, voyant. 

Vivacidad, s. éclair, pétu- 
lance, vivacité. 

Vivacidade, s. ardeur, feu, 
vivacité. 

Vivaciousness, s. vivacité. 
Vivacità, s. action, ardeur, 

fralcheur, promptitude, saillie, 
vivacité. 

Vivacity, s. vivacité. 
Vivagno, s. bord, Iisière,mar- 

ge- Vivai o, s. pépinière, plant, 
vivicr. 
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Vivamente, adv. éperdument, 
raide, vertement, vivemcnt. 

Vivanda, s, manger, mets, 
vlctuailles. 

Vivandeira, s. vivandière. 
Vivandeiro,s. vivandier. 
Vivandera, s. vivandière. 
Vivandero, s. vivandier. 
Vivandier a, s. vivandière. 
Vivandiere, s. vivandier. 
Vivaque, s. bivouac. 
Vivaquear, v. bivouaquer. 
Vivar, s. clapicr, garenne, 

terrier. 
Vivaracho, adj. fringant, 

guilleret, ingambe, séraillant, 
vif. 

Vivarium, s. vivier. 
Vivary, s. vivier. 
Vivat, interj. vivat. 
Viva\, adj. sémillant, vif, vi- 

goureux, vivace. 
Vivedouro, adj. vivace. 
Viveiro, s. banneton, ni- 

choir, pépinière, plant, vivier, 
volière. 

Vivenda, s. demeure, domi* 
cile, habitation, logis, séjour, 
villa. 

Vivente, adj. vivant. 
Viver, v. aller, demeurer, ha- 

bitcr, reapirer, subsister, vi- 
vrc; — bem, faire bon ménage 
ensemble (en parlant des per- 
sonnes mariées); — comstgo, 
vivre retiré du monde; —acus- 
ta alheia, écornifler; —ágran- 
de, vivre en grand seigneur; — 
honestamente, mener" une vie 
honnêie; -- na miséria, végé- 
ter; — com pouco, vivre de pcu; 
— santamente, mener une vie 
sainte; — vida folgada, mener 
une vie joyeuae. 

Vivere, v. aise, aller, respi- 
rcr, subsister, vivre; í. vie, vi- 
vres. 

Viveres, s. subsistance, vic- 
tuaille, vivre. 

Vivero, s. banneton, pépi- 
nière, réservoir, vivier, volière. 

Vives, s. avives. 
Vivera, s. ardeur, cntrain. 

espièglerie, prestesse, vivacité. 
Vive\\a, s. frasque, vivacité. 
Vivid, adj. éclaiant, vif. 
Vividly, adv. avec éclat, vi- 

vement. 
Vividness, s. éclat, vivacité. 
Vivido, adj. anime, vif; bril- 

lant, éclatant. 
Vivienda, s. appartemenl, 

demeure, logis, maison, séjour, 
trou. 

Viviente, adj. vivant. 
Vivific, adj. vivifiant. 
Vivtficação, s. vivification. 
Vivificación, s. vivification. 
Vivificador, adj. vivificateur. 
Vivi fie ame, adj. vivifiant. 
Vivtjicar, s. vivifier. [fier. 
Viviücare, v. revivifier, yivi- 
Vivtücate, v. animer, vivifier. 
Vivification, s vivification. 
Vivtficative,adj, vivifiant. 
Vivtficativo, adj. vivifiant, 

vivifique. 
Vivifica\ione, s. vivification. 
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Vivifico, adj. vivifique. 
Vivijy, v. vivifier. [viflquc. 
Vivtfying, adj. vivifiant, vi- 
Vivtparo, adj. et s. vivipare. 
Vivtparous, adj. vivipare. 
Vivir, v. aller, avoir, durer, 

habiter, loger, mener, passer, 
respirer, séjourner, subsister, 
vivre; s. aisance, existence, for- 
tune, vie, vivre. 

Vivisecção, s. vivisection. 
Vivisección, s. vivisection. 
Vivisect, v. opérer par vivi- 

section. 
Vivisection, s. vivisection. 
Vivisektion, s. vivisection. 
Vivise\ione, s. vivisection. 
Vivo. adj et s. alerte, angle, 

bord, bouillant, broderies, 
chaud, débarrassé, dégagè,dru, 
égrillard, émerillonné, empor- 
te, espiègle, gaillard, gale des 
chiens, galons, gamitures, nu, 
parlant, pétulant, preste, prime- 
sautier, prompt, vif, vivant, 
voyant; al cu d /o*—, auvif, 
au naturel; en —, tout vif; en 
carnes vivas, tout nu; dar en 
lo —, toucher au vif; tio —, 
chevaux de bois. 

Vivo, adj. et s. alerte, bouil- 
lant, cuisant, éveillé, prompt, 
vif, vivant; acqua viva, eau de 
source; argento —, mercure, 
vif-argent; dolor —, douleur 
extrêmc; al —, au naturel; dt 
viva for\a, per viva for\a, de 
vive force, à force ouverlc, for- 
cément, avec violence; non Vè 
anima viva. i) tiy a personne. 

Vivo, adj. et s. alcite. ardent, 
brillant, brulant, cuisant, dili- 
gent, dru, éclatant, égrillard, 
émerillonné, espiègle, frappant, 
fringant, guilleret, ingénieux, 
intensc, mièvre, passe-poil, pé- 
nélrant, perçant, pétillant, pi- 
quant, prompt, puissant, sail- 
lant, subtil, vif, vigoureux, vi- 
vant, zélé; — da columna, fut 
d^une colonne; agua viva, eau 
de source; obras vivas, flottai- 
son, ceuvres vives; quadro —, 
tableau vivant; chegar ao —, 
piquer ou toucher au vif; em 
carne viva, au vif; ao —, au 
naturel, d'apiè8 nature, au vif; 
á viva força, de vive force, à 
force ouverte, forcément, avec 
violence; em quanto —, de son 
vivant; se eu for —, si je suis 
en vie. 

Vivola, s. viole. 
Vivorio, s. vivats répétés. 
Vivuolo, s. giroflicr. 
Vivuío, adj. vécu. 
Viyutfare, v. vivoter. 
Vixen, s. grondeur, mégère, 

renarde. 
V/f, adv. à savoir, c'est-à- 

dire. 
Vi^ard, j. masque. 
Vi{condado, s. vicomté. 
Visconde, s. vicomte. 
Vi^condesa, s. vicomtesse. 
Vifdom, s. vidsme. 
Vi,domei, Wfíum, j. vidamé. 
Vi\eadmiral, s. vice amiral. 
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Vi\eadmirahchafX, s. vice- 
V amirauté. 

Vi\egeranty s. vice-gérant. 
Vi\egrat, s. vicomte. 
Vi\egràjin%s. vicomtesae. 
Vi\csrafschafl, s. viconité. 
Vi\ekan\lert s, vicc-chancc- 

ller. 
Vi\ekÕHig, s. vicc-roi. 
Vi\ekônigin, s. vice-reine. 
Vi^ekÔnigreich, s. vice- 

royauté. [royauté. 
Viiekônigswürde, s. v i c e- 
Vifekonsul, s. vice-consul. 

Vi^ekonsulat.s. vice-consulat. 
Vi^elegat, s. vice-légat. 
Vi\elegation, s. vice-léga- 

tion. [dcot. 
Vi\eprãstdent, s. vice-prési- 
Vi^epràsidentschaftj $. více- 

présidence. 
Vi\iamento, s.altération, cn- 

dommagemenl. 
Vi\iare. v. corrompre, dé- 

praver, gâter, vicicr, vlolcr. 
Vi\iaíamente, adv. fraudu- 

leusemeot, malicieusement. 
Vi^iato, adj. cautcleux, ma- 

lin, rusè, victé, vicicux, violé. 
Vixier, s. vizir. 
Viqnalitât, s. vicinalité. 
Vi\inalstrasset s. chemin vi- 

cinal. [nal. 
Vi\inalweg} s. chemin vici- 
Viunhança, s alentou rs, 

proxiraité, voisinage;/ii{*r/>oa 
—, vivre en bon voisin; fa\er 
má —, être f&cheux, incora- 
mode aux voisins; na —, aux 
abords, au voisinage, dans le 
voisinage. [liraitrophe. 

Viiinhar, v. avoisiner, êire 
Vizinho, adj. et s. contre, 

prochaio, proche, voisin, voi- 
sinage; como —, en voisin; co- 
mo bom —, cn bon voisin. 

VixiOy s. défaat, désir déré- 
glé. envie, tlc, vice. 

Viciosamente, adv, scanda- 
leusement, vicicuseraent. 

Viciosità, s. défectuosité. 
Vicioso, adj. taré, vicieux. 
Vicir, s. vizir. 
Vfeirado, V. Vicir ato. 
Vicir ato, s. vizirat. 
Vicor, s. visièrc. 
Viccato, s vigne. [tri. 
Ví^o, adj. fané, flasque, lié- 
Vlies, s. toison. 
Voador, adj. et s. volant; 

poisson volant; três rapide. 
Voadura, s. volée. 
Voante, adj. volant. [ler. 
Voar, v. envoler, pointer, vo- 
Voaria, s. volaille. 
Vocable, s. nom, vocable, 

mot. [cable. 
Vocablo, s. mot, terrae, vo- 
Vocabolario, s. dictionnaire, 

glossaire, vocabulaire. [te. 
Vocabolaristãf s. vocabulis- 
Vocabolistico, adj. de voca- 

boliste. [cable. 
Vocabolo, s. mot, terme, vo- 
Vocabulario, s. dictionnaire, 

glossaire, vocabulaire. ftc. 
Vocabularisía, s. vocabulis- 
Vocabulista, s. vocabulistc. i 
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Vocabulary, s. vocabulaire. 
Vocábulo, s. mot, parole, ter- 

me, vocable. 
Vocação, s. disposition, pen- 

te, propension, vocation. 
Focflcion, s. vocation. 
Vocal, adj. harmonieux, pho- 

nétique, vocal. 
Vocal, adj. ti s. oral, vocal; 

volant, membre dHm conseil; 
vovelle. 

Vocal, adj. oral, vocal. 
Vocale, adj. et s. oral, vocal, 

vovelle. (liste. 
Vocalist, *. chanteur, voca- 
Vocalicaçâo, s. vocaiisation. 
Vocalicacion,^. vocaiisation. 
Vocalicador, í. vocalisateur. 
Vocalicar, v. vocaliser. 
Vocalication, s. vocaiisation. 
Vocalire, v. vocaliser. 
Vocalicc&re, v. vocaliser; em- 

ploycr beaucoup de voyelles. 
Vocalicc^onei s- vocaiisa- tion. 
Vocalicco, s. vocalise. 
Vocally, adv. vocaleraent, de 

vive voix. 
Vocalmente, adv. vocalement. 
Vocare, v. appeler. 
Vocation, s. vocation; dispo- 

sition, état, goút, inclination, 
penchant, profession. 

Vocaíive,s. vocatif. 
Vocal ivo, s. vocatif. 
Vocacione, s. vocation; dis- 

position, inclination, penchant. 
Voce, s. bruit, mot, parole, 

son, suffrage, terme, voix; a —, 
de vive voix; ad una —, unani- 
mement; solto —, tout bas; 
cambiar la —, rauer; chiamar 
ad alta —, hucher; dar —, fai- 
re courir le bruit; dar sulla —, 
couper la parole; essere in — 
di, avoir la réputation. [tre. 

Você, pron. vous; de —, vo- 
Voceador, adj. et s. criail- 

leur, crieur. 
Vocear, v acclamer, appeler 

à haute voix, à grands cris, 
clabauder, crisillcr, cricr, gueu- 
ler. 

Vocejòn,s. voixrude.rauque. 
Voceria, s. clameurs, cris. 
Voccro, s. eclui í^ui parle au 

nom d^n autre; delégué, en- 
voyé, représentant. 

Vocês, s. pl. voix. V. Voe. 
Vochysiaccas, s. vochysia- 

cées. [vociféiations. 
Vociferação, s. clabauderie, 
Vociferacion, s. vociféra- 

tions; louanges, vanterie. 
Vociferaaor, adj. et s. brail- 

lard, louangeur, vantard, voei- 
férateur. [ciférateur. 

Vociferador, s. braillard, vo- 
Voctjeramenío, s. V. Voei' 

feracione. 
Vociferante, adj. vociférant. 
Vociferar, v. brailler, crier, 

vanter, vociférer. 
Vociferar, v. brailler, cla- 

bauder, vociférer. [ciférer. 
Vociferare, v. ébruiter, vo- 
Vociferate, v. hurlcr, voci- 

férer. 

VOG 

Vociferation, s, vocifera- 
tions. 

Vociferatore, s. vociférateur. 
Voetferacione, s. vociféra» 

tions, bruit public. 
Vociferous, adj. bruyant, 

hurlant. 
Vocingleria, s. bavardage, 

clabauderie, clameurs, cris. 
Vocinglero, adj. et s. babil- 

lard, bavard, braillard, criard, 
crieur, gueulard, hurleur. 

Vocitare, v. appeler par son 
nom 

Voda, s. V. Boda. 
Voejar, v. battre les ailes, 

voleter, voltiger. 
Voga, s. ardeur, impétuosité, 

vogue; essere in —, étre à la 
mode. 

Voga, s achalandage, cfédit, 
estime, faveur public, nage, 
réputation, vogue; d — surda, 
en ramant douccment; de — 
arrancada, à force de rames; 
forçar a —, forcer les rames. 

Voga avante.s vogue-avant. 
Vogai, s. votant, voyellc; 

membre d'an conseil. 
Voganíe, adj qui vogue. 
Vogar, v. ramer, voguer; 

être en vogue; avancer, pro- 
gresser. 

Vogare, v. ramer, voguer. 
Vo gata, s. coup de rame. 
Vogatore, s. rameur, vo- 

gueur. 
Vogavanti, s. vogue-avant. 
Vogel, s. oiseau 

Vògel, s. gallinacés, velatille. 
Vogelabwerfen,s. jeuoü Ton 

abat un oiseau de bois avec des 
batons. 

Vogelambra, s. ambre blanc. 
Vogelart, s. espèce d oiseau. 
Vogelartig, adj. qui ressem- 

ble à un oiseau. 
Vogelauge, s. ceil d'oi8eau, 

primevère des jardins. 
Vogelbauer,s. cage(d'oiseau>, 

volicre. 
Vogelbeerholc, s. (bois de) 

sorbier (ou de cormier) sauvage. 
Vogelbeersàure, s. acide sor- 

bique ou malique. 
Vogelbeice, s. fauconnerie, 

volenc. 
Vògelchen, s. oisillen. 
Vogeldarm, s. boyau d^i» 

seau. 
Vogeldarre, s. mal subtil. 
Vogeldeuler, s. augure. 
Vogeldeuterei, s. science des 

augures, auspicine; — gehò- 
rig, augural. 

Vogeldilnger, s. guano. 
Vogeldunft, s. grains, pou- 

dre (ou larmes) de plomb. 
Vàgelein. s. oisillon. 
Vogelfalle, s. perchce, tré- 

buchet, 
Vogelfang, s. oiselleric, — 

treiben, oiseler. 
Vogelfángcr, s. oiselcur. 
Vogelflinte, s. canardière. 
Vogelfuss, s. pied d'oiseau; 

ornithope, patte d'oic ou de 
pélican, scrradelle. 
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Vogelfutter, s. manpaille 
pour les oiseaux, past, pãt. 

Vogelgcier, s. vautour à 
aigrette. 

Vogelgesang, s. cnanl des 
oiseaux, ramage. Vogelhandei, s. oisellerie. 

Vogelhândler, s. oiaelier. 
Vogelhausy s. volière. 
Vogelhecke, s. cabane, ni- 

choir, oisellerie. 
Vogel/terdts. aire d^iselcur. 
Vogelhütte. s. hutte. 
Vogelkàjig, s. volière. 
Vogelkenner, s. ornitholo- 

gisle, oroitologue. 
Vogelkien, s. bois résmcux 

de piemièrc qualitc. [sier. 
Vogtlkirschbaum, s. meri- 
Vogelkirsche, s. mcrise. 
Vogelklaue, s. serre (ou 

gritfej d'oiseau. 
Vogelknàterich, s. renouee 

des Oiseaux, herbe de Saint- 
Innocent, sanguinaire, centino- 
de ou trainasse. 

Vogelko/e, s. canardière. 
Vogelkopf, s. tête d oiseau. 
VogelkÔpJig, adj. à tete 

d'oiseau 
Vogelkunde, s. ornithojogie. 
Vogelkundig, adj. qui con- 

naít les oiseaux,omithologiste. 
Vogellaus, s. ficio (ou pou) 

des oiseaux. 
Vogelleinti s. glu; vom — 

befreien, dégluer. 
Vogelmeste, s. nichoir. 
Vogelmiere, s. mouron (rou- 

ge). raorgelinc. [guano. 
Vogelmist. s. fientc d'oiseaux, 
Vogelnapfy s. auget. 
Vogelnest, s. nid d'oiseau. 
Vogelnet^, s. tente. 
Vogelorgelf s. serinette. 
Vogelperspektive, s. perspec- 

tive (ou vue) à vol d'oiscau. 
Volgeschabe, s. ornix. 
Vogelschau, s. science des 

augures, auspicine. 
Vogelschauer, s. augure. 
Vogelscheuche, s. cpouvan- 

tail. . [s«au. Vogelschiessen, s. tir a 101- 
Vogelschnabel, s. bec doi- 

seau. Vogelschnãpper, s. tyran. 
Vogelschrot, s. cendrée, 

grains, poudre (ou larmes) de 
plomb. 

Vogelschuss, s. tir à I oiseau. 
Volgeskelett, s. squelctte 

doiseau. 
Vogelspiess, s. brochette. 
Volgespinne, s. araignée avi- 

culaire. 
Volgestellen, s. oisellerie; v. 

olseler. 
Vogelsteller, s. oi se leu r. 
Vogelstellerei, s. oisellerie. 
Vogelsuckt, s. crac. 
Vogehvand, s. pan de filets. 
Vogelwàrter, s. oiselier. 
Vogelwegtriíl, s. renouée 

des oiseaux. V.Vogelknàterich. Vogelweibchen, s. femelle. 
Vogelweide, s. oisellerie. 
Vogelwerkel, s. serinette. 
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Vogelfucht, s. aviculture, 
oisellerie. Vogelfüchter, s. oiselier. 

Vog€l\unge, s. langue doi- 
seau. 

Vogler, s. oiseleur. 
Vogliãj s. appétit, désir, 

envie, gré, volonté; '^uona 
—, volontiers; di mala —, à 
regret; morirsi di —, mourir 
d'envie. 

Voglievole, adj, désireux, 
envieux. 

Vogliosamente, adv. de bon 
cosur, volontiers. 

VogliosO) adj. cupide, dési- 
reux, empressé, envieux, har- 
di, vif. 

Vogt,s. admimst rateu r, 
avoué, bailli, concierge d'un 
château, curatcur,gardecham- 
pêtre, gouvcrneur, inspectcur, 
intendant, juge. patton, pré- 
vôt, sergent de policc, supe- 
rieur, surveillant, tuleur. 

Vogtei* s. avouerie, baillia- 
ge, conciergerie, geòle, gou- 
vernement, intendance, prévô- 
té, prison, territoire(fonclions, 
ressort, habitation, hôtel) d'un 
bailli, d'un gouverneur. 

Vogíetlich, adj. qui est du 
ressort d'an bailli, etc. 

Vogten, v. gouvcrner, mai- 
triser, tenir en tutelle. , 

Vogtschaft, s. dignite de 
bailli, de gouverneur. 

Vogue, s. mode, vogue; m 
—, suivi. 

Vohr, s. galerie. [ire. 
Voi, pron. vous; di —, vô- 
Voice, s. accent, opinion, pa- 

rolc, suffrage, ton, verbe, voix, 
vote; croaking —, voix de ro- 
gomme; v. élire, exprimer, pro- 
clamer. 

Voiceless, adj. muet. 
Void, adj. creux, dénué, 

dépourvu, destitué.' exernpt, 
invalide, nul, vacant, vide; v. 
annuler. évacucr,expulser, rcn- 
drc, vider. 

Voidable, adf. annulable. 
Toidance, j. annuIation,éva- 

cuation, expulsion, vacance. 
Voider, s. vide-poches. 
Voidness, s. nullité, vanité, 

vide. 
Vokabel, s. vocable. 
Vokabelbuch, s. pelit cahier 

oü Ton note les mots à appren- 
dre par coeur, livre de mots, vo- 
cabulaire. 

Vokabularium, s. vocabulai- 
rc. L1®' 

Vokal, adj. et s. vocal, voyel- 
Vokalanlaut, s, voyclle inl- 

tiale. 
Vohalauslaut, ». voyelle fi- 
Vokalauslautig, adj. se ter- 

minant par une voyelie, a de- 
sinence vocale. [sation. 

Vokalbeieichnung, s vocali- 
Vókalinlauc, s. voyelle mter- 

médiaire. 
Vokalisch, adj. vocal. 
Vokalisieren, v. vocaliser; s. 

vocaliiation. 

VOL 

Vokalisierung, ». ponctua- 
tion, vocalisation. 

Vokalismus, s. vocalisme. 
Vokalltt, s. vocaliate. 
Vokalmerkmttle, s- Índice» 

(ou indications) de» voyelle». 
Vokalmusik, s. musique vo. 

cale. 
Vokalparlic, j.partie vocale. 
Vokalpunkt, s. point-voyelle, 

point. 
Vokalsatx, s. phrase vocale, 

phrase musicale pour Ia voix. 
Vokalvcrãnderung, s. chan- 

gement de voyelle. 
Vokation, s. nomination à 

un emploi, vocation. Vokativ. s. v.catif. 
Vokativut, t. gaillard, luron, 

merveille, proiige. 
Volabüc, adj. volant. 
Vaiada, s. volée, vol court 

à courte diatance; voltigement. 
Voladera, s. aube d'une roue. 
Voladero, adj. et s. qui peut 

voler; passager; ptdclpice. 
VoIadí{o, s. hors d'oBnvre;ap- 

pentis, saillie; ad/'. saillant. 
Volado, adj supe'rieur. 
Volador, adj. et ». volant, 

poisson volant; fusíe, léger, ra- 
pide, suspenduen rair. 

Voladura, s. action de Un- 
cer, de voter; lancement. 

Volamenlo, s. action de vo- 
ler'vo1- , i, . Volandas (en), adv. en I air, 
en tournoyant; rapidement, en 
un din d'oeil; aans repôs. Volandera, '■ cercJe au 
moyeu d'une roue; meule d'un 
rooulin à huile; galee; blague, 
mensonge. 

Volandero, ad/. accidentel, 
fortuit, imprévu, passager, va- 
gabond, qui ne 8'arrête nulle 
part: qui conrt, qui fait »on 
chemin; suspendu en Tair, lé- 
ger. Volandillas, V. Volandas. 

Volandola, s. folie farine. 
Volano, s. volant. 
Volant, adj. volant. 
Volanta, s. espbce de voiture 

lígère d'Aménque. 
Volante, adj. ets. abat jour, 

balancier, billet, conreur, et- 
rant, garde-vne, laqnais, ordre, 
volant. 

Volante, adj. et s. balancier, 
volage, volant. 

Volante, s. et adj. balancier, 
errant, gaze, volant; papel —, 
feuille volante. 

Volantin, t. sorte de ligne 
pour la pêche. 

Volanlnn, adj. drn. 
Votapíé, s. action de blesser 

]e tanreau en passant. quand 11 
est arrèté; d —, tantôt volant, 
taotòt marchant; en attaqoant 
le tanreau lorsqu'!! est arrêté. 

Volar. v. envoler, dépasser, 
disparaítre, dominer. a'ílever, 
rempotter, itre en aaillie, faire 
saillie. faire lever, faire «auter, 
lever, saillir, sauter, voler, vol- 
tlget; echar ou sacar d —, là- 
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cher, produire, proptger, ré. 
ptndre. / 

Volare, v. courir, envoler, 
voler; s. vol, course rapide. 

Volata, s. roulade, vol, vo« 
lée; di à toute volée. 

Vol atar ia, s. volaille, vola- 
tiles, volerie. [voltiger. 

Volatear, v. battre les aile», 
Volateria, s. fauconneiie, 

volatiles, volátille, volerie: 
idées vagues, confuses; ma- 
nière de saisir à la volée, de 
trouver par hasard; hablar de 
—, parler en Tair. 

Volatica, s. dartre,grattelle. 
Volátil, adf. et s. volátil, vo- 

lalile; changcant, volage, vo- 
lant. 

Volatile, adj. et s. volage, 
volant, volátil, volatile. 

VolatilencsSyS volatilité. 
Volatilidad, s. volatilité. 
Volatilidade, s volatilité. 
Volatilità, s volatilité. 
Volatility, volatilité 
Volatiliiaçcio, s volatilisa- 

tion. ' ['ion. 
Volatili^ación, s volatillsa- 
Volatili\ante, adj. qui vola- 

lilise ou se volatilise. 
Volatili\ar, v. volatiliser. 
Volatili\ation, s. volatilisa- 

tlon. 
Volatilité, v. volatiliser. 
Volatili\\abHe, adj. volatili- 

sable. 
Volaiilittare, v. volatiliser. 
Volatilit\aiione, s, volatili- 

sation 
Volatim, s. acrobate, funam- 

bule, matassin, voltigeur; 
co ireur, grand raarcheur. 

Volatin, s. acrobate, funara* 
bule, matassin, voltigeur. 
^Volatinero. s acrobate, fu- 
nanabule, voltigeur 

Volatio, s. volatille. 
- Volaío, s. vol, volée. 

Volatore. s. celui qui vole. 
Volcable,ad}. versant. 
Volcado, adj. chaviré, étour- 

di, reaversé, retourué, tour- 
menté, versé. 

Volcán, s. volcan. 
Volcanejo, s. petit volcan. 
Volcanic, adj. volcanique. 
Volcanico, adj. vol:&nique. 
Volcanitado, adj. volcaaise. 
Volcani\ed, cdj. volcanisé. 
Volcano, s. volcan. 
Volcar,v chavirer, culbuter, 

étourdir, impatienter, reaver- 
ser, retourner, tourmenter, 
toaroer, verser; que no puede 
—, inversable. 

Vole, s tout, vole. 
Volea, s. volée. 
Volear, v. donner de 1 impul- 

sion à une chose qui esl en 
rair, faire voler, lancer. Voleggiare, v. volcter. 

Volente, adj. qui veut. Volenterosamente, adv. vo- 
lonticrs. 

Volenteroso, adj. empresse, 
Volentieri, ad». soil,*volon« 

tien, de bon grc. 

VOL 

Volentiero, adj. volontalre. 
Voleo, s cevtain mouvement 

de la danse espagnole; coup, 
impulsion donnée à un objet 
3ai esl en Tair, dei primer ou 

e un —, lestcment, d'un seul 
coup. 

Volere, v. convenir, désirer, 
falloir, ordonncr, plaire, pré- 
teodre, souhaiter, vouloir; — 
bene. affeclionncr, aimer; ~ 
dire, ètre d'avis, signifier; Dio 
non voglia, à Dicu ne plaise; 
s. appétit, désir, plaisir, volon- 
té, vouloir. 

Volery, s. volée volière. 
Voletear, v. voleter. 
Volgare, adj. bourgeois, 

commua, connu,mesquin,ordi. 
naire, plat. poissard, vulgaire; 
uomo —, horarae comrnun, 
idiot; s. langue vulgaire. 

Volgaresco, arf/. plébéicn. 
Volgaresimo, s. idiotisme. 
Volgorüà, s. siraplicité, vul- 

garite^ 
Vol gari z^a mento, s. traduc- 

tlon, version en langue vul- 
gaire. ' 

Volgarinare, v. vulgariser; 
expliquer clairement. 

Volgaritiatore. s. vulgarisa- 
teur; traducteur. [sation. 

Volgaritt<*Vone, s. vulgari- 
Volgarmeníe, adv. comrnu- 

nément. vulgairement. 
Volgata, s vulgate. [connu. 
Volgato, adj. c o m ra u n, 
Volgente, adj. tournant. 
Volgere, v. adresser, chan- 

ger, couler, se croiser. déverser, 
induire, mauvoir, passer, per- 
suader, plier, remuer, renver- 
ser, louraer; — il discorso a, 
adresser Ia parole à; — in mal 
senso, donner une mauvaise in- 
terprétalion; — per t'animo, 
rouler dans soa esprit; — sul 
rotso, tirer sur le rouge; — tra 
sè, raéditer; — si, s aigrir ^én 
parlant du lait, du vin, etc-), se 
diriger, se tourner. 

Volgevole, adj. qui tourne. 
Volgiarrosti, s. tourne- 

bto;he. [volage. 
Volgibile, adi. changtant, 
Volgimento, s. changement, 

tournoiement. 
Volgitoio, adj. qui est pro- 

pre à tourner. 
Volgitore, s. celui qui tour- 

ne, renverse, roulc. 
Volgo, s. commun, foule, 

ponulace, vulgaire. 
Volicao, s. volition. 
Volición, s. volition. 
Volitar. v. battre les ailes, 

voleter, voltiger. [voltiger. 
Volitare, v. voler, voleter, 
Volition, s. volition, volonté. 
Volitive, qui provient de la 

volonté. 
Volitivo, adj. qui provient de 

la volonté; par lequella volonté 
se détermine. 

Volivel, adj. que Ton peut 
vouloir; aui peul ette Tobjet de 
la voloate. 
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Voli\ione,». volition. 
Volk, s. fonle, gent, mnltitu- 

de, nation, peuple, populace, 
volgaire 

VÔlkchen, s. peupladc, tribu. 
Võlkerbeschreiber, s. éthno- 

graphe. 
VÒlkerbeschreibung, s. ethno- 

graphie; \ur — gehôrig, ethno- 
graphique 

Võlkergewimmel s. cohue 
de peuples ou de tribus. 

Võlkerhirt, s pasteur des 
peuples, roi. [nationale. 

VÒlkerkrieg, s. guerre inter- 
Vôlkerkunde, s. ethnologie. 
Vôlkerlehre, s. ethnologie. 
Vôlkername, s. nom de peu- 

ple. mol ethnique, 
Võlkerrasse, s. race. 
VÔlkerrecht, s. droit des 

gcns, droit international. 
VÕlkerrechtlich, adj. Inter- 

national, concemant le droit 
des gens. 

Vòlkexschaf, s. nation, natio- 
nalité. peuplade, peuple. [nal. 

Vòlkerschaftlich, adj. natio- 
Vôlkerschlacht, s. la bataille 

des nadon». Ia grande bataille. 
VÔlkerstamm, s. peuplade, 

tribu. 
VÔlkertum, s. nationallté. 
VÕlkerverein, s. alliance de 

plusieurs peuples, confédéra- 
tion. [migration des peuples. 

Vòlkerrvanderung, s. (trans) 
Volkheit, s. âme de la nation, 

esprit national. 
Volklich. adj. populairc. 
Volkreich, adi. populeux. 
Volks.... adj. populairc. 
Volksaberglaube, s. supersti- 

tion populaire. 
Volksabstimmung, s. plébisci- 

te, sutfrage uaiversel. 
Volksangelegenheit ts .tiSdiirt 

nationale, publique. 
Volksanwalt, s. avocat du 

peuple, avocat marron. 
Volksarmee, s. armée popu- 

laire, aimée nationale. 
Volksau/lauf, s. rassemble- 

mcnt ou tumulte populaire, 
émeute. 

Volksaufruhr, s. rassemble- 
ment ou tumulte populaire, 
émeute. [tion. 

Volksauptand, s. insurrec- 
Volksaufrviegter, s. démago- 

gue [sions populaires. 
Volksausdrücke, s. expres- 
Volksausgabe, s. édition po- 

pulaire. ' [pulaire, junte. 
Volksausschuss, s. comitê po- 
Volksbank, s. banque popu- 

laire. 
Volksbeliebt, adj. populaire. 
Volksbeschluss, s. decret du 

peuple, plebiscite. [masse. 
Volksbewafnung, s. levée en 
Volksbetvegung, s. mouve- 

ment ou erfervescence popu- 
laire, émeute, trouble. 

Volksbetvuxstsein, s. con- 
science nationale ou publíqne. 

Volksbibliolhek, s. bibiiothè- 
que populaire. 
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Volksbilder, s. tableaux 
«thnographiqucs. 

Volksbildungi s. culture ia- 
jellectucllc d'ua pcuple. 

Volksbuch, s livre ou conte 
populaire, livre national. 

Volkscharakter. s. caractèrc 
national, nationalité. 

Volkschartey s. charte. 
Volksdichter, s. poète popu- 

laire ou du peuple, poète natio- 
nal. [pulaire, peéíie nationale. 

Volksdichtung, s. poésie po- 
Volksdienst, s. soumission 

au peuple. [naliontle. Volkseigeníum, s. propnété 
Volksepos, 5. épopèe popu- 

laire. [gic populaire. 
Volksetymologie, s. étymolo- 
Volksetymologisch, adj. con- 

cernant 1'etymologie populaire. 
Volksfeind, s. cnnemi du 

^ \%>lksfeindlich, adj, hostile 
au peuple, antipopulaire 4 Volksfett. s. cocagne, fete 
nationale. fete populaire. 

Volksfreund, s. ami du peu- 
ple, démagogue. 

Volksfreundlich, adj ami du 
peuple, popu aire. 

Volksführer, s. démagogue, 
chef du peuple 

Volksgebrauch. s usage po- 
pulaire, usage national. 

Volksgeist, s. esprit ou génie 
national. [peuple. 

Volksgenoise, s. membre du 
Volksglauben, s. cioyance 

populaire ou du peuple. 
Volksgraf,s comtaplebéien. 
Volksgunst, s. faveur du peu- 

ple, popularité [titude. 
Volkshaufe (n), 5. foule. mui 
Volksherr, s. armée populai- 

re, armée nationale. [wralie. 
Volkaherrschaft, s. derao- 
Volkskncipe, s. goguett-. 
Volkskrieg, s. guerre natio- 

nale. 
VolkMche, s fourneau éco- 

nomique, pention alimentaire 
pour les classes laborieuses Volkskilchenverein, s société 
des fourucaux économiques. 

Volksleben, s. vie du peuple. 
Volkslehrtr, s. instituteur du 

peuple, publicisle populaire. 
Volkslied, s, chanson popu- 

laire. [homme populaire. 
Volksmann, s. démocrate, 
Volktmàrchen, s conte po- 

pulaire. 
Volksmàssig, adj. populaire; 

— míicÃew. populariser. 
Volktmeinung, s. opinion 

▼ulgaire 
Volksmelodie, s. air populaire 

ou provcrbial, proveibe musi- 
cal. [population. 

Volksmenge, s foule, peuple, 
Volksmord, adj plébicide. 
VolkstnÒrderisch, adj. plébi- 

cide. 
Volksmundart, s. dialectc. 
Volktname.s. nom du peuple. 
Volkspartei, ». parti du peu- 

ple, parti démocraliquc. 
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Volksparíeiler, $. démago- 
gue. 

Volkspoesíe, s. poésie popu- 
laire [ou de rhomme. 

Volksrechí,s. droit du peuple 
Volksredner, s. tribun, ora- 

leur populaire ou de carrefour. 
Volksregietungy s. gouver- 

nement populaire ou démocra- 
lique [couche sociale. 

Volksschicht, s. population, 
Volksschluss, s. decret du 

peuple, plébiscite. [laire. 
Volksíchrifty s écrit popu- 
Volksschrtftsteller, s. auteur 

populaire. 
Volksschule, s. école popu- 

laire, école primaire. 
Volkschullehrer, s. institu- 

teur primaire. Volksschullehrerseminar, s. 
école normalc primaire. 

Volksseele, s. âme du peuple, 
esprit national, nationalité. 

Volkssouverànetàt, s. souve- 
raineié du peuple. 

Volkssprache, s. langue ou 
idiome yulgaire. 

Volkssprichwort, s. dicton 
populaire. 

Volksstaat, s. gouvemement 
du peuple, république populaire. 

Volksíamm, t. race, tribu. 
Volksitimme, s. renommée, 

voix du peuple, voix ou tumeur 
publique. 

Volkstimmung, s. disposition 
du peuple, esprit public, opi- 
nion [laire. 

Volksstück, s. pièce popu- 
Volkstribun, s tribun du peu- 

ple; der — en, tribunitien 
Volkstribunat, s Pinstitution 

des tribuna du peuple. 
Volkslum, s. nationalité. 
Volkstümelei, s. affectation 

de popularité. 
Volkstümeln, v. faireparade 

de popularité. Volksítímler, s. celui qui re- 
cherthc Ia popularité. 

Volksíiimlich, adj. national, 
populaire. 

VolkstÜmlichkeit, s nationa- 
lité, caractcre national, popu- 
larité. 

VoIksunterrichít s. instruc- 
tion publique. 

Volksverein, s. club démo- 
cratique, société d ouvriers, so- 
ciété populaire. 

Volksvereinlrr, s. membre 
d un club démocratique. 

Volksi ersammlung, s. as- 
«emblée nationale, assemblée 
ou réunion populaire, comicea, 
meeting. 

Volksveríreíer, s. depulé,rc- 
préaentant du peuple. 

Volksveríretung,s. repréaen- 
tation, les députea. 

Volkswirt, s économiste. 
Volkiwirúchafít s. ccono- 

mie politique ou sociale. 
Volkswiríschafílich, adj. qui 

concerne réconomie politlaue, 
Volkswirtscha/í$lehre,s. eco- 

nomie politique ou sociale. 
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Volktwi rtschaflslehrer, s. 
économisie 

Volk^àhlerts. recenseur. 
Volksiáhlung, s. dénombre- 

ment de la population, recen- 
sement VolksçugehÕrigkeit, s. lefait 
d^pparienir à un peuple, indi- 
génat, nationalité. 

Volly adj abondant. étoffé, 
franc, imbu, moelleuii 
potelé, régorgeant; — füllen 
— gietsen, rempln, — mucAen, 
coinblcr, compléter. reroplir; — 
packen, — schenken, templir; 
— irtnken, se gorger de vin, 
se griser, se soüler. [nus. 

Volláhrtg, adj auxépisgrai- 
Vollaktie, s. action liPérée. 
Vollauf s. abondance; adv. 

en abondance, aboiidamment, 
largcment. poignée. 

VoUbácktg, adj. qui a le vi- 
sage plein, joiiffla. 

Vollbad, s bain entier. 
Vollbart, s. colher de barbe. 
Vollbauer, s. paysan donl la 

terre e»t d'une cha»rLe oudoot 
Ia tene n'a pas été divisée. 

Vollbeerig, adj. qui a les 
baies arrondies 

Vollberechtigt. adj. qui est 
pleinemcnt fondé en droíc. 

VollbesHf, s. plénitudc de 
possession. [ccmplet. 

Vclibleiche, s. blanchiment 
Vollblut, s pur sang 
Vollblüítg, adj. pléthoriquc, 

sauguin [léplélion. 
VollblÜtigkeit, s. pléihore, 
Vollbrtnuen, v. acccmplir, 

achever, s acquilter de, con- 
sommer, exécuter, faire, per- 
pétrer; s. accomplissement, 
achèvcment, consommation, 
exécuiion, faire. perpetration. 

Vollbrtnger,s exécuteur, ce- 
lui qui accomplit, athève ou 
execute 

Vollbringung, s. accomplis- 
sement, acbèvement, consom- 
mation, exécutiou, peipétra- 
tion. 

Vollbruder. s frère germain. 
VolibrÜstig, adj qui a le scin 

rebondi, mamelu 
Vollbrui^elle, s hologonide. 
Vollbürger, s. citoyen ayant 

tous les droits civils et politi- 
ques 

Vüllbürtig. adj, germain. 
Vollbilrtigkeity s. descen- 

dance d un même père et d une 
méme mère. 

Vollbustg, adj. mamelu. 
Volldampf, s. pleine [ou tou- 

te) vapeur. 
VolldruckfS pleine preasion. 
Volldruckmaschine, s ma- 

chinc sana détente ou sana ex- 
pansion. ícner. 

Volle, s. cntonnoir du va- 
VÒlle, V. Vollheit. 
Vollend.V. Volknds. 
Vollenden, v- accompnr, 

achever, compléter, conaom- 
mer, couronner, finir, parftirc, 
ragrécr, terminer. 
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Vollender, í. consommateur. 
VoUendet, adj. acompli, 

achcvé, consommé, fini, par- 
fait. révolu 

Vollends, Vollend, adv en- 
core, enlièremeot, cnoutre.ou- 
tre cela, tout à fait. 

Vollendung, s. accomplisse- 
ment, achèveraeqi, compléie- 
ment, coofectioo, consomina- 
tioo, couronnement. finisaage, 
perfection, ragrément, termi- 
naison 

Vollendung s ter min, s. ter- 
me (fachcvement. 

Vollendwolfwerk, s. train fi- 
oisseur. finisseurs 

Võllery adj. crapuleux,gour- 
mand, vrogne. 

Vollerbe, s. héritier ayant 
droit à rhéritage entier. 

VÒllerei, s. crapule, débau- 
che, iatempérance, ivrognerie. 

Vollernte, s. pleineré.olie. 
Volley, s déluge. g»êle (d^n- 

jures), salve, lorrent (de paio- 
ies), volée; v. lancer une salve, 
une volée; to Jire a —, faire 
une décharge gécérale. 

Vollfarn, s acrostic. 
Vollführen, v. accomplir, 

achevcr, cousommer, exécuter, 
faire, parfaire, perpéirer; í. 
actompiissement, acnèvement, 
consommation, exécution, per- 
pctration. 

Vollfiihrung, s. accornplisse- 
ment, achèvement, consomma- 
tion. exécution, perpéTation. 

Vollgaíler, s. treillage com* 
plet. [caur 

Vollgefühl, s. plénitude du 
Vollgehalí, s. bon aloi. 
Vollgehaltig, adj. qui eat de 

bon aloi. 
Vollgeld, s. ration pleine. 
Vollgenuss, s. pleine jouis- 

aance. 
Vollgepfrop/t. adj bourré. 
Vollgerammt, adj. qui cst 

tout plein Ltoui plein 
VollgerÜUelt, adj. qui est 
Vollgesichí, s. visage eu face 
Vollgesiopft, adj bourré 
Vollgewalt. s. pouvoir absolu. 
Vollgemcht, s. bon poids. 
Vollgemnn, s. bénéfice eo- 

lier, profit net. 
Vollgültig, adi, qui a la va- 

leur requisc; irréprochable, qui 
est paifaitement valide ou vala- 
ble. 

VollgiiltigkeityS. valeur com- 
plete ou irrécusable^ parfaile 
validité. fpoilu 

Vollhaarig, adj. chevelu, 
Vollhaltig. adj. qui cst de 

bon aloi, bon, riche, substantiel. 
Vollheitj s. caractère ou état 

complet. 
Vollheringy s. hareng plein, 

htreng corné, graisson. 
Vollher{igy adj. qui est fort 

sensible, plein de scntiment. 
Vollhuf, s. pied comble 
Vollhufey s. charrue «nlière. 

Vollkufig, adj. à pied comblc. 
VollhüfnertW. Vollbauer. 
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VÒllig, adj. et adv complet, 
coroplètement, entier, entière- 
ment, parfait,plein, pleinemcut, 
pointy total, tout, tout à fait. 

VoUinhaltlich, adj. complet, 
textuel 

Volljàhrig, adj. majeur 
Volijàhrtgkeity s. (âge de) 

majoriié icivile) [ri. 
Vollkantig, adj. (bois) équar- 
Vollkiemer, s. télcobranche. 
Vollkiemigy adj. téléobran- 

che 
Vollklang, s son sonore, 

(der Reime) richesse. 
VoWfommen, adj. at adv. 

absolu, absolument, accompli, 
achevé, complet, complèle- 
meot, consommé, entier, en- 
t è ement, fini. parfait, parfai- 
tement, souveratn, suprême; 
— macffkn, rendre parfait, per- 
fcciionner. 

Vollkommenkeity s excellen* 
ce. fini. perfection. [kommen. 

VollkÒmmlich. adv V. Voll- 
Voilkòrnigy adj. qui est bien 

graniu ou gienu. 
Vollkraft,s. énergie, vigueur. 
Vollkrà/tig, adj. qui estdans 

toute sa force, plein de vigueur, 
vivav.c. [ordinaire. 

Vollkugel, $. boulet plein ou 
Vollladen, v. bonder. 
Volllautend, adj. sonore. 
Vollleibig, adj qui a bcau- 

coup d embonpoint, replet. 
vollleibigkeit, s. embon- 

pomt. 
Volllicht, s. pleine lune. 
VolUÒtig, adj. qui est de 

bon aloi, qui a le poids exige 
ou tout son poids, pesant, tre- 
buchant. 

Vollmachen, v. compléter, 
emi lir, remplir. 

Vcllmacht, s. carte blanche, 
mandai, pouvoir, procuration. 

Vollmachtgeber, s. consti- 
tuant, mandant. 

Vollmachthaber, s. fondé de 
procuration ou de pouvoir, 
m>Ddataire. 

VollmachtsbrieJ, s. procura- 
tion premesse. 

Vollmondy s. pleine lune. 
Voilmondsbreiíe, s. latitude 

lumaire. 
Vollmondsgesicht, s. (visage 

ou face de) pleine lune. 
Vollmundig, adi. visqueux, 

(Btere) qui a tres-bon gout, 
quon a envie da beire à plei- 
ne s eorgées. 

Vollmundigkeit, s. viscosilé. 
\'oUpfroppen,v. bourrer, em» 

pirtrer. 
Vollsaftigy adj, pléthorlque, 

turgescent, plein de auc ou de 
sève. 

Vollsaftigkeit, s, abondance 
de hive ou de snc, plénitude 
d^umeurs, pléthore, réplétion. 

Vollsaufen, s. soülerie. 
Volhchtf, s. troia-mftts. 
Yolkcknàbler, t. pléniroatre, 

pléréoramphe. 
VoUschwellendy adj. gonflé. 
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Volhchwimmbad^ t. bain en 
pleine eau, bain oü Ton pent 
bai^ner tout son corps et nager. 

Voliset{er, s. baguette mas- 
aive. 

Vollstàndig, adj. et adv. 
adequat, complet, complète- 
ment, entier, entièrement, in- 
tégral, parfait, plein, plénier, 
sanamélange, total, lotalement. 

Vollstándigkeit, s état de 
ce qui est complet, complet, 
intégrité, réplétion, totalité; 
mU—, d une manièrecomplète. 

Vollstimmig adj. écrit pour 
un choeur [ou un orchestre) 
complet; —er Akkord, accord 
parfait (choeur); —es Tonstück, 
symphonie 

Vollstopfen, v. bonder, em- 
piífrer, fourrer, gorger, [re. 

Volhtreckbar. adj exécutoi- 
Vollstreckbarkeít, s. exécu- 

tion. 
Vollslreckbarkeiíserklárung, 

s. déclaration qu une sentence 
est exécutoire 

Vollstrecken, v. mettre à exé- 
cution, exéculer. 

Vollsírecker, s. exécuteur. 
Vollsíreckung, s exécution, 

exéquatur 
Volbtreckungsbefehlyt. (man- 

dai) exécutoire. 
VolltÒnend, adj. sonore, fòrt; 

—e Aussprachey prononciation 
sonore; riche; carré, périodi- 
que. 

Vollwangigy adj. qui a le vi- 
sage plein, joufflu. 

Vollwichtig, adj. qui a le 
poids exigé ou tout sou poids, 
pesant; — sein, peser. 

Vollwichtigkeü. s poids lé- 
gal. caractère valable. 

Voll^àhlig. adj. tx adv. com- 
plet, au complet; — tnachen, 
compléter. parfaire rectuler. 

Volliàhligkeit, s. complet, 
nombre complel- 

Voll^àhligmachung, s, com- 
plétement. 

Vollfiehen, v. accomplir, cé- 
lébrer (un mariage), consom- 
mer, ju8licier,ratifier. sanetion- 
ner; í. accompHssemcnt, con- 
sommation (du mariage), exé- 
cution, ratification, sanetion. 

Voll\iehend, adj cxécutif. 
Voll\iehungy s. accomplisse- 

ment, consommation (d u ma- 
riage), exécution, ratification, 
aanetion. [exéculif. 

VoUçiehungsraíy s. conseil 
Volliiehungtweise, s. mode 

d^xécution. {Voll;tehung. 
Voll\ug, s. V. Voll\iehen, 
Volo. s. essor, vol, volée; 

dare il —, livrer: di —, dans 
un instant, du premier essor. 

Volontà, í . désir, disposition, 
envie, volonté, vouloir, a —, à 
discrétion; di —, avidement, 
volontairement; ultima —, tca- 
tament. [volontaire. 

Volontâry g, surnuméraire, 
VolontariameníCy adv. fran- 

chement, volontairement. 
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Volontario, adj. et s. libre, 
▼olontalre. 

Voloníerosamente, adv. avec 
empressenient, volonliers. 

volenteroso, adj. avide, dé- 
sireux, empressé, vif. 

Volontieri, adv. rolontiers. 
Volpaia, s. renardière; dé- 

sert, lande, «olitude. 
Volpalo, adi. de renard; 

grano —, blé charbonné 
Volpe, s. fin, niellc, pelade, 

renard, rusé-, — femmtna, re- 
narde. [ruscr. 

Volpeggiare, v. etre ruse, 
Volpictno, s. fin, madré, re- 

nardeau, rusé. 
. Volpigno, VolpinOy adj. de 

renard; fin, malicieux, rusé. 
Volpone, s. compère, íenard, 

rusé, trigaud. [vauirer. 
Volquearse, v. se rouler, se 
Volt, s. volte. 
Voltais, arche.cave, coup de 

dé, fois, retiration, révolution, 
tour, tournant, volte, voüle; 
— iníeriore, intrados; andare 
in —, rôder; dar —, se toarner; 
dar la —, se gâter; dar la — 
sottana, renverser; alia —, 
vers; alie volte, autrefois, quel- 
quefois; alíra —, altre volte, 
aaciennement, autrefois, jadis; 
in una —, tout d'un train; qual- 
che —, qaelquefois: tre volte, 
ter; una —, une fois, enfin; 
urtaltra encore un coup. 

Volta, s. allées et venues, 
are cTune voúte, changerncnt, 
circuit, collet, colher de prô- 
tre, courbure, course, détour, 
échange, inclinaison, instabi- 
lité, marche, périphérie, pro- 
menade, rabat, refrain d'une 
chanson, renvoi, retour, ron- 
deau d'un air, tour, tournant, 
vicissitude, volte, voyage; — 
de olhos, clin d'oeil; meia —, 
demi-tour; á —, au retour; d 
— de, autour de, aux environs 
de; em —, alentour, autour, á 
la ronde, enrond', andar df—s, 
se tourner souvent, faire des 
tours et détours, se disputer, 
se quereller; dar —s, rôder; 
dar —s na cama, tourner sou- 
vent dans le lit; dar —r no in- 
ferno, se donner audiablepour 
l'avoir; dar —s ao jui\o, se 
creuser la tête; deu-lhe — ao 
/litro, cela lui a tourné la cer- 
velle; a cabeça deu-lhe —, la 
tête lui a tourné; dar -~s para 
conseguir, tâcher de, faire des 
efforts pour obtenir; dar duas 
—s d cha\e. fermer à double 
tour; dar uma —, faire un tour 
de proraenade; dar uma — d 
roda de, faire le tour de; dar 
uma — d roda do mundo, faire 
le tour du monde; de — com, 
dans la mêlée, confondu avec; 
estar de —, être surson retour, 
retourner, revenir; fa\er dar 
*~s ao /fitfo, faire tourner la 
tête; fa\er-se na — de, mettre 
le cap sur; pela — das duas 
horas, vera deux heures; ter-se 
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ás — com, résister, tenir tête 
à; n'uma — de mão, en nn tour 
de main 

Voltabile, adj. aisé à tourner, 
changeant. [te-face. 

Volta-cara, s. retraite, vol- 
Volta-faccia, s. volte-face. 
Voltatc,adf voU&iqne. 
Voltaico. adj voltaTque. 
VoltaYsch, adj. voltaique. 
Voltante, adj. tournant 
Voltar, v. exposer, repren- 

dre, retourner, retrouver, reve- 
nir, rouler, tourner, virer. 

Voltare, v diriger, rabaltre, 
retourner, revirer, tourner,vol- 
te r, voüter. 

Voltarete, s. jeu de rhom- 
me. [geur. 

Volteador, s. et adj. volti- 
Voltear, v. cnlbuter^pirouet- 

ter, tourner, tournoyer. volti- 
ger. [voltige. 

Volteggiare, v. voltiger; s 
Volteggiatore, s. volugeur. 
Volteio, s retour, voltige, 

volttgement. 
Volteiro, adj. voltigeant. 
Voltejar, v. voltiger. 
Volteleta, s. culbute. 
Volteo, s volée. voltige. 
Voltereta, s. culbute, dégrin- 

golade pirouetle. 
Voltigeur, s. voltigcur. 
Voltigieren, v. voltiger; s. 

voltige. [adj. tourné. 
Volto, s. cintre, tace, visage; 
Voltolare, v rouler, tourner. 
Volubile, adj. inconstant, lé- 

ger, mobile, volage, volubile. 
Volubilidad, s versatilité, 

voluhilité. (légèreté, volubilité. 
Volubiliaade, s inconstance, 
Volubilità, s. légèreté, volu- 

bilité 
Volubility, s. volubilité. 
Voluble, adj. changeant, di- 

serl, inconstant, versalile. 
Volume, s. grosseur, tome, 

volume. [me. 
Volumen, s. grosseur, volu- 
VoluminÔs, adj. volumineux. 
Voluminoso, adj. gros, volu- 

mineux. 
Voluminous, adj. volumi- 

neux. [mineux. 
Volumoso, adj. gros, volu- 
Voluntad, s. gré, plaisir, vo- 

lonté, vouloir. 
Voluntariamente, adv. volon- 

taireraent. [riété. 
Voluntariedade, r. volon ta- 

Voluntário, s. et adf. engagé, 
sponiané, volontaire. 

Voluntariosamente, adv. opi- 
niâlrémeot. [treté. 

Voluntariosidade, s. opinii- 
Voluntarioso, adj. opiniâtre, 

volontaire. 
Voluntary, adj. volontaire. 
Volunteer, s. engagé, volon- 

taire. 
Volunteering, s. volontariat. 
Volúpia, s. volupté. [rc. 
Voluptuario. adj. voluptuai- 
Voluptuary, adi. voluptuenx. 
Voluptuosamente, adv. vo- 

luptueusement. »1 
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Voluptuosidad, t. mo! lesse, 
volupte. [volupté. 

Voluptuosidade, s mollesse, 
Voluptuoso, adf. scnsucl, vo- 

loptueux. [— charm, volupté. 
Voluptuous, adj. voluptueux; 
Voluptuousness, s. mollease, 

volupté. 
Voluta, s. volute. [tude. 
Volutabro,s. bourbler, turpi- 
Volute, s. volute. 
Volutear, v. tourner, tour- 

noyer, voltiger. 
Voluttà, s. volupté. [re. 
Voluttuario, adj, voluptuai- 
Voluttuoso, adj. voluptuaire, 

voluptueux. 
Volúvel, adj. changeant, in- 

constant, léger, mobile, versa- 
lile, volage, volubile; ser —, 
voltiger. 

Volva, s. volva, volve. 
Volvaceo, adf. volvace. 
Volvado, adf. volvé. 
Volver, v. acheminer, chtn- 

ger, conduire, contourner,deve- 
nir, diriger, faire devenir, pren- 
dre la défense de, protéger, ra- 
battre, recommenoer, réíléchir, 
rejeter, remettre, rendre, ren- 
verser, renvoycr, repórter, res- 
tituer, rétablir, retourner, re- 
trouver, revenir, tourner; —se 
nino, tomber en enfance. 

Volver, v. rnouvoir, rerauer, 
retourner, rouler, tourner; — 
de olhos, coup d oeil. 

Volvido, adj. révolu. 
Volvo, V. Volvulo. 
Volvulo, s colique de misé- 

réré. ileus, volvulus. 
Vomer, s. vomer. 
Vomero, s. soe, vomer. 
Vomica, s. vomique; nof —, 

noix vomique; nux —, noix vo- 
mique. 

Vomic-nut, s. noix vomique. 
Vomit, v. rejeter, vomir. 
Vomitado, s. ce q^on vomit, 

vomissement. [vomir. 
Vomitar, v. reictcr, rendre, 
Vomitare, v rendre, vomir. 
Vomiting, s vomissement. 
Vomition. s. vomissement. 
Vo mi tive, adf. vomitif. 
Vomitivo, adf. vomitif. 
Vomito, s. vomissement, vo- 

mito negro. 
Vomitorto, s vomitif. 
Vomitory, adj. vomitif. 
Vo ms tapeílaufenlassen, s. 

lancement. 
Von.prép. à. de. depuis, des, 

désonnais, dont, duquel, entre, 
front. 

Vontade, s. complaisance, 
consentement donné, désir, en- 
vie, gré, plaisir, volonté, vou- 
loir; d —, à discrétion, gogo, 
loisir; boa —, bon pré; ae boa 
—, de bon coeur, gaiement, vo- 
lonliers; de muito boa três- 
volontiers; com — ou sem ella, 
de gré ou de force; estar á sua 
—, être ê son aise; faça-se a — 
de Detís, que la volonté de 
Dleu soit faite; fa^er a ~~ a 
alguém, tcqtliescer au désir de 
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quelqu'ttn; fa\er as —s, ga- 
gner TatTection de quelqu'un; 
md —, mau vais vouloir; de má 
—, à contrc coeur; pór-se d 
sua —, se mettre à soa aise; 
ter — de, vouloir; tenho — de, 
il me prend l1 envie de; ter má 
— ou ler — a alguém, en vou- 
loir à quelqauu; ultima 
dernièrc volonté. [volée. 

V<5o, s. essor, tire d'aile. vol, 
Vor, prép. à, avant, devaot, 

devera, nors. surtout. 
Vòrace. adj. vorace. 
Voracidade s. voracité. 
Voracidade, s. gloutonncric, 

▼oiacité 
Voracious, adj. camassier, 

glouton, vorace. 
Voraciousness, s voracité. 
Voracità, s. voracité 
Voracity, s. gloutonneric, 

voracité 
Voragem, s. ablme, gouffre. 
Voragine. s. abime, gouffre. 
Voraginoso, adj. tourbillon- 

nant, lournoyanl 
Voran, adv avant devant. 
Voraneilen, v anticiper. 
Vorangehen, v, devancer, 

précédcr lPareJ' 
Vorarbeiten, v mâwher, pre- 
Voraus. adv avant, dcvanl. 
Vorausbe\ahlung, s avance.' 
Vorausemp/angen, v. anti- 

ciper 
Vorausgehen, v devancer. 
Vorausgeset^t (dass), loc. 

pourvu que 
Vorausnahme, í. anticipaiion 
Vorausnehmen, v anticiper. 
Voraussehen, v. prévoir; s. 

prévision. prévoyancé. 
Voraussehend, adj pré- 

voyant. 
Voraussehen, v présuppo- 

ser, sous eatendre, supposer. 
Voraussehwig, s hypothèse, 

supposition 
Voraussicht, s attente. 
Voraussorgend, adj. pré- 

voyant (posable. 
Voraus\usehen, adj sup- 
Vora\j adj avide, devoram, 

vorace. (ment. 
Vorazmente, adv. vorace- 
Vorbann, s. [corps. 
Vorbau, s. avance, avant- 
Vorbauen, v. préraunir, pré- 

venir. , , . 
Vorbedacht, s premeditation. 
Vorbedeuten, v. présager. 
Vorbedeutung, s. auspice, 

marque, piésage; augurer. 
Vorbehalt: s. clausc. réser- 

vatiou, réserve, resiriction. 
Vórbehalten, v resetvcr. 
Vorbeiy adi passé. 
Vorbeidefilieren, v. défiler. 
Vorbeifahren, v. passer de- 

vant, repasser [passer. 
Vorbeigehen. v passer, re- 
Vorbeimarsch, s défilé 

Yorbeimarschieren, v. défiler. 
Vorbeireiten, v repasser. 
Vorbemerkungen, s. prolé- 

gomènes. 
Vorhereiten, v. appreter, dis- 
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poser, monter, prédlsposer, pré- 
parer. [toirc. 

Vorbereitend, adj. prepara- 
Vorbereitung, s. appareil, 

apprêt, préparalif, préparalion. 
Vorberge, s. cootrefort 
Vorberichíy s. avant-propos, 

notice. 
Vorbeugen, v. obvier, pre- 

mumr, prévenir. 
Vorbeugend, adj préventif. 
Vorbild, s. idèal, modele, 

original,prototype, règle, type. 
Vorbildlich, adj. typique. 
Vorbote, s. avam eoureur, 

messager, précurseur, prodro- 
me, syínptôme. 

Vorbotin, s avant-courrière. 
Vorbramsegel, s perroquet. 
Vorbringen, v. exciper, four- 

nir. 
Vorbühne, s. avant-acene. 
Vordach, s. avanl-toit. 
Vorderarm, s. avant-bras. 
Vordergebàude, s. avant- 

ccrps. [train, train. 
Vordergeschlepp, s. avant- 
Vordergestell, s. avant train. 
Vorderglied, s. antécédent. 
Vorderglieder, s. premisses. 
Vordermast. s. misaine 
Vordersalq, s. majeur. 
Vordersàlze, s. prémisses. 
Vorderseite, s. devant, de- 

vaniure, façade, front, frontis- 
pice, portail. 

Vordersíe, s. devant. 
Vorderteil, s. avant. devant, 

front. [progtès. 
Vordringen, v. pénetrcr; a. 
Voreilig, adv. et adj. préci- 

pitamment, prémaluré. 
Voreltern, s. aíeul, ancétres, 

devancicr. 
Vorempfang, s. anticipation. 
Vorenthalten, v. aevrer. 
Vorenthalter, s. rétention- 

aaire 
Vorerwàhnt, adj. yxtché. 
Vorfahren, s. ancêlres. 
Vorfall, s. affairc. événe- 

ment, fait, occurrence. 
Vorfallen, v. passer. 
Vorfallend, adj occurrent. 
Vorfeile, s. carrelelte. [sis. 
Vorfenster, s. contre-châs- 
Vorführen, v. amener, repro- 

duire [dai d^mener. 
VorfÜhrungsbefehly s. raan- 
Vorgang, s scène. 
Vorgànger, s. devancier, pré- 

décesseur. 
Vorgàngig, adj. préalable, 

préliminaire. 
Vorgeben, v. affecter, fein- 

dre, prétexlcr, simuler, suppo- 
ser. 

Vorgeblich, adj. prétendu. 
Vorgebirge, s. cap, promon- 

toire. 
Vorgefasst, adj. pr^conçu. 
Vorgefühl, s. pressentiment. 
Vorgehen. s. progression. 
Vorgemach, s. anticharabre. 
Vorgesang, s. prélude. 
Vorgeschmack, s. avant- 

go«t. 
Vorgesehen, int. gare. 
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Vorgesetzte, s. supérieur. 
Vorgeset\ter, s. préposé. 
Vorgestern, adv. avant-hier. 
Vorge\eichneterweg, s. iti- 

néraire. 
Vorgreifen. v. anticiper. 
Vorhaben.v projeter; 5. des- 

sein, intention, pensee, projet. 
Vorhafen, s avant port. 
Vorhalten, v. reprocher. 
Vorhanden, adj. existam; 

in Fülle — sein, abonder. 
Vorhandensein, s. contem- 

poranéité. [toile, voile. 
Vorhang. s pente, rideau, 
Vorhanghalter, s. embrasse. 
Vorhaus. s vestibale. 
Vorhemdchen. s. chemiaette. 
Vorher, adv. anlécédem- 

mem, antérieurement, au préa- 
lable, précédemment. 

Vorherahnen, v. pressentir. 
Vorherbestimmuvg, s. pré- 

destination. [tir. 
Vorherempjinden, v. pressen- 
Vorhergehend, adj. antécé- 

dent, anléricur. préalable, pré- 
ccdent; —« VVbrí, antécédent. 

Vorherrschen, v. dominer, 
prédominer 

Vorhemchend, adj. domi- 
nam, régnant. 

Vorhersagen, v. deviner, pré- 
dire. pronostiquer, prophétiser; 
s prédiclion. 

Vorhersagung, s. pronostic. 
Vorhtrsehen, v. prevoir, sen- 

tir: s prévision 
Vorhersehung, s. prévision. 
Vórhernnssen. s prescience. 
Vorhimmel, s. limbes. 
Vorhin, adv. tantôt. 
Vorhof, s. avant-cour, par- 

vis. porche 
Vorhut. s. avant garde. 
Vorig.adj. ancien, précédent; 

—ej Jahr, antan. 
Vorkehrungen, s, disposition. 

Vorkommen. v. dépasscr, 
présenter, sembler. 

Vorkommendyadj. occurrent. 
Voriadeny v. ajourner, citer, 

réassigner. 
Vorladung, s. ajournement, 

assignation, bourre, citation, 
intimation, monitoire. 

Vorladungsbefehl, s. mandat 
d'amener. 

Vorlage, s. ressaul. 
Vorlàrmen v. tarabuster. 
Vorlassrvein, s. tocane, 
Vorlauf, s- iocane 
Vorláufer, s. avant courcur, 

précurseur. 
Vorlauferin, s. courrière. 
Vorlãufig, adj. préliminaire, 

provision, provisionncl, provi- 
soi re. 

Vorlegelôffel, s. poche. 
Vorlegen, v. soumellre. 
Vorlegeschloss, s cadenas; 

mit einem ~e zumachen, cade- 
nasser. 

Vorlegung, s. exhibition. 
Vorleiern, v seriner. 
Voriesen, v. lire à haulc voix 

devaot qn; s. lecture à haute 
voix, récolement. 
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Vorleser, s. lectear. 
Vorlesung. s cours 
Volet\te, adi* pénuliièrne. 
Vorlei{tery adj. et s. avant- 

dernier. 
Vorliebey s. en^ouement,ina- 

nie, penchant, predilection. 
Vorloss. s. leurre. 
Vormagenf s. géúcr. [née. 
Vormittag, s. raatin, mati- 
Vormund, s. curateur. tuteur. 
Vormünderin, s. tutrice. 
Vormundschaft, s. curatclle, 

tntelle. 
Vom, adv devant. 
Vorname, s. prénom. 
Vornehm, adj. beau, distin- 

gué.grand, haut,huppé, releve. 
Vornehmen, v. aborder, en- 

trepreadie. fairc, préméditcr, 
prcadre, prometire, proposer, 
reprendre; s, dessein, entrepri- 
8e>projei. 

Vornehmheity s. distioction. 
Vornehmsty adj. capita!, prin- 

cipal {prince 
Vornehmste, s. maíiresse, 
VorpUti. s. esplanade, par- 

via, vcstibule. [posle. 
Vorposten,s.*yàazée, avanl- 
Vorpredigen, v. catíchiser, 

sermouner. 
Vorrang, s. pas, préemlnen- 

cc, préseance, prirnauté, prio- 
rité. [réserve. 

Vorrat, s. fonds, provision, 
^ VorratsgewÒlbe, s. cellier. 
\i' VorratsJcammer, s. greníer, 
pourvoirie. [éiape. 

Vorratsplati, s. entrepôt, 
Vorratfstück, s. rechange. 
Vorrecht, s. prérogaiive. 
Vorrede. s. averlissement, 

préambule, préface 
Vorredner, *. préopinant. 
Vorreissen, v. tracer 
Vorreiter, s avant-coureur, 

piqueur, posiillon. 
Vorreitpferd, s porteur. 
VorrÜcken, s precessioo. 
Vorrückendy adj. progressif. 
Vorsaal, s. vestibule. 
Vorsagen, v. dicier, mâcher, 

aoufflir. 
Ij, Vorsãngeramt, s. maítrise. 

Vorsatf.s dessein.intenlion, 
projet, propoa, résolation. 

Vortãt\lichy ady. de parti 
pris, de propoa délibéré, sciem • 
ment. 

Vorschiebriegel, s. targette. 
Vorschiessen, s. débourse- 

ment. 
Vorschlag, s. agré-nent, 

avant-quart, motion, proposi- 
tion. 

Vorschlagen, v proposer. 
Vorschmack. s. avant gout. 
Vorschneiden, v. découper. 
Vorschneider, s. écuyer tran- 

chant. [prescrire, tracer. 
Vorschreiben, v. ordonner, 
Vorschreilend, adj progres- 

sif. Vorschrift.s. precepte, pres- 
cription, règle, règlement, ru- 
òrique. [bonne règle. Vorschrijtsmàssig, adj. en 
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Vorschuhe, s. remontage. 
Vor5chuhent s. remomage. 
Vorschussf s. anticipation, avance, déboura, débourse. 
Vorschüt{en, s. feindre, pie- 

texter, simuler. 
Vorschwat\en,v. ravauder. 
Vorsehung, s. ciei, providen- 

ce. 
Vorsetzen, v. préposer. 
Vorsicht, s. circonspection, 

délicatesse. précaulion, pré- 
voyance, prndcnce, réserve. 

Vorsichtig, adj circ' nspect, 
discret, prévoyant, prudent, re- 
tenu; — sem, observer. 

Vorsichtsmassregely s. pré 
caution KorirMe, *. prefixe [dence. 

Vorsitx, s. prcséance, prési- 
Vorsít^ende, s. prés'dent. 
Vorsorglich. adi préveolif. 
Vorspann, s reiais. 
Vorspeise, s. entrée. 
Vorspiel. s. prélude, prolo- 

gue. ritournelle. 
Vorspielen, v. préluder. 
Vorspringen, v. saillir; s. 

proémioence. 
Vorspringend. adj. saHIant. 
Vorsprung, s. avance, pro- 

jecture, resaaut. saillie. 
Vorstadt, s. faub .urg. 
Vorstâdter. s. faubourien. 
Vorstàdtisch, adj'. faubou- 

rien 
Vorsiagiegel. s trinqaelle. 
Vorstand, s. direction. 
Vorstecker, s. goupille 
Vorstecknagel, s ciavette. 
Vorstehen, v. avancer, diri- 

ger, pre'8ider. 
Vorsíeher, s. bâ'.onnier. chef, 

gouverneur, prévôt, proviseur, 
régisseur, supérieur, véníra- 
ble [rã1- Vorsteherstelle, s. proviso- 

Vorstellen, v. figurer, imagi- 
ner, présenter, représenter. 

Vorstellend, adj. repiésen- 
tatif . .. Vorsíellung, s. concept, idée, 
nolion, perception. présenia- 
tion, remontrancc, représenta- 
tion, spectacle 

Vorstosi. $ passe poil 
Vorstrecken, s. débourse- 

ment. t. . Vorsünd/lutlich, adj. anté- 
diluvicn. Vorsylbe, s pxéfixe. 

Vorteil, s. avaniage, béné- 
fi^e, émolument, fruit, gain, 
parti, profit, utilité. 

Vorteilhaft,adj. avantageux, 
favorable, profilable, utile 

Vorteil ha/ter, adv. raieux. 
Vortexy s. tourbillon 

, Vorthor, s conire-porte.. 
Vorthür, s. contre-porte. 

! Vórticey s. tourbillon, trom- 
| Vorticella, s. vorticelle. 
| Vorticoso, adj tournoyant. 

Vortiginoso, a^/.tqurnojranl. 
Vortrag, s. dcbit, énonce,ré- 

• citatif. I Vortragen, v. declamer, exe- 
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cuter, profesaer, prononcer, ré- 
citer. J. _ 

VortreJJlich, adj. et adv. 
«xcellent, excellentlasime, fln, 
heureux, parfaitement; int. 
bravo. [ce. 

Vortrefflichkeit, s. excellen- 
Vortreietty s proémincnce. 
Vortretend, adj'. procmioent. 
Vortritt, s. pas. 
Vorüber, adj. paasé. 
Vorilbergehend, adj. éphé- 

mère, passager, tcmporaire, 
transitoire. 

Vorübergehende, s passant. 
Vorurtetl, s. préoccupation, 

préjugé, prcvcntion. [tième. 
Vorvorletit, adj. antepénul- 
Vorwache, s. avancée. 
Vorwand, s. alibiforain, de- 

faite, éwhappatoirc, manteau, 
pretexte, aubterfuge. 

VorrvàrtSy adv. progresaive- 
ment. 

Vorwàrtsbringen, v. avancer. 
Vorwãrísgehen, v. avancer. 
Vorwàrtskommen, v avan- 

cer. [cer. 
Vorwàrtsschieben, v avan- 
Vorwàrtsschreiteity v. aller. 
Vorwàrtsstellen, v. avancer. 
Vorwdrtstreiben, s. propul- 

sion. 
* Vorwegnahme, s. prélève- 

Vorwetsen, v. présenter, re- 
présenter [procher, eimuler. 

Vorwevderiy v prétexter, re-. 
Vorwissen, í. au. 
Vorwií;, s. curiosité. 
Vorwiivg, adi. curieux, in- 

discret, mal avise, téméraire. 
Vorwort, s. avanl-propos, 

prépositio , piologue 
Vorwurf, s. bourrade, repro- 

che. scène [ge, piodrorae. Vor^eicheriy s. augure, présa- 
Vor\eichnung, s. modèle, 

trace. [piesentable. 
Vor\eigbar, adj. oatensible, 
Vor^etgen, v. exhiber, mon- 

trcr, présenter, produire,repré- 
senter, reproduire. 

Vor^eigung, s. presentation, 
représeniation. 

Vor\eit, s antiquilé. 
Vor;eiiigkeit, s. précocité. 
Vor\iehen, v. préfcrer. 
Vor\immery s. antichambre. 
Vorfugy s. précminence.pré- 

férence. prerogative, priorité, 
privilège, supériorité. 

Vor\üglicn, adj. et adv. in- 
signe, notamment, surtoui, 
transcendam. 

Voiilglicher, adj. et adv. 
melUear, micux. 

Vor\Üglichkeity s. cxcellence, 
transcendance. 

| Vonüglichsíe, adj. premier. 
! Vos^Ügltchste, s. vo\. 

Vortugsrecht, s privilège. 
Voriugsweise. adv. érainem- 

| ment, par cxcellence, préféra- 
, blcmcnt 
I Voj, jpron. vous. 
1 Foí, ^ron vous. Voso/ros, pron. vous. 
I Vossa mercê, pron. voas. 
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Vossemecé, pron. vou». 
Vosso, adj. et pron. votre, ! 

vôtre. [vôtre, 
Vostro^. adj et pron. votte. 
Votação, s. votation; segun- 

da oaUottage. [geur. 
Votacessi, s. cureur, vidan- i 
Votacion, s votation. , 
Votante s votant. 
Votapotfi. s. cureur. 
Votar, v. aller aux voix, bal- 

lotter, corisa:rert de'vouerf vo- 
ter, vouer. 

Votare, v. voter. vouer. 
Votary, s et adj, sectateur, 

votif. 
Votatasche, s. vide poches. 
Vota\ione, s votation. i 
Vote, s. voix, vote; v. aller ' 

aux voix, voter. 
Voter, s. votant 
Votieren, v. opiner, voter; , 

i. votation 
Voting, s votation. 
Votivbild, s. ex-voto. 
Votive, adj. votif; — ojfer* ; 

ing, ex voto. 
Votivo, adj votif. 
Voto,s hinet,désir, ex-voto, 

jurement, juron, opinimi, sen», ! 
souhait, suffrage, voix, vote, 
vceu 

Votum, s voeu, voix. 
Vouch. v. garantir 
Voucher, s garant. garantie. 
Voussoir, $. voussoir. 
Vow, s. vceu; v vouer. 
VbnW,-s. voyelle. [voyaf5e- 
Voyage, s. trajet, traversce, 
Vof, s. bruit, cri, mot, nou- 

velle, organe, parole, son, 
voix; — bronca, voix de ro- 
gomme: — pasiva. passif. 

Vo\eãdor, adj. et s. cnail- 
leur. crieur. 

Vo^eamento, V Vo^earta. 
Vo^ear, v. criaillcr, crier, 

gueuler 
Voiearia, s. cariilon, cnail- 

lerie, cricrie, vacar ne 
Vo^eto s. V. Voiearia. 
Vozeirão, s. voix liès grosse 

et trèj forte [crieur. 
Voieiro, adj. bruyant,criard, 
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Vonria, s. V. Vogaria 
Vuelco, s. culbute. 
Vuelo, s. essor, projecture, 

▼ol, volée; — rápido, tire ^'ai. 
le; d — de ave, à vol d'oi8eau; 
de un —, à tire d't1le. 

Vuelta,s. dét our, façon, man- 
chettc, parement, retour, re- 
troussis, toar, tournant, tour- 
née, tournoiement, verso, vi- 
re volte. volte. [vôtre. 

Vuestro, adj et pron votre, 
Vuestros, adj vos, votre. 
Vulcantcidade, s. volcanici- 

té, vulcanicité 
Vulcânico, adj. volcanique. 
Vulcanismo, s. volcani» ne. 
Vulcanista,». volcaniste. 
Vulcani\ação, s. valcaniaa- 

tion [tíon. 
Vulcani^ación, s. vulcanisa- 
Vulcanifado, adi. vulcanisé. 
Vulcanifàr, v. vulcaniscr 
Vulcanifation, s. vulcanisa 

tion. 
Vulcani^e, v vulcaniscr. 
Vulcanitfare, v. valwan'ser. 
Vulcani^ato, adj. volcaniaé. 
Vulcani^a\ione, s. vulcani- 

sation. 
Vulcano, s. volcan; Vuicam. 
Vulcão, s. volcan. 
Vulgacho, s populace. 
Vulgado, adj. connu, divul- 

gué, notoire. 
Vulgar, adj banal, commuo, 

bourgeois, médiocre,ordinaire, 
plat, pojssard, populacicr, pro- 
saíque, trivial, vulgaire. 

Vulgaridad, s banalité. pia- 
titude, pont-aux-ânca, vulga- 

i rité Vulgaridade,*, banalité,pla- 
! titude. vulganté. 
i Vulgarismo, s. vulgarsme. 

Vulgarity, s. bassesse. ynl- 
gaire, vulgarité. [tion. 

Vulgarização, s. vulgarisa- 
Vulgari\ación, s. vulgarisa- 

tion. [teur. 
Vulgarizàdor, s. vulgarisa- 
Vulgari\ar% v. vulgariser. 
Vulgari\e, v. vulganser. 

1 Vw/^an^er, í . vulgarisateur. 
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Vulgarizing, s. vulgarisa- 
tion. Imcnt. 

Vulgarmente, adv. vulgaire" 
Vulgata, s. vulgate. 
Vulgate, s. vulgate. 
Vulgo, s. comcnun, foule, 

multitude, populace, populaire, 
vuigaire. 

Vulkan *. volcan. 
Vulkanisch, adj. igné, vol- 

canique; -es, obsidienne. 
Vulkanisieren, v. vulcaniser. 
Vulkanisiert, arf/. volcanisé. 
Vulkanisierung, s. vulcani- 

8alion .. a . , 1 Vulnerabile, adj vulnerable. 
Vulnerable, adj vulnérable. 
Vulneração, s. blessure. 
Vulnerante, adj. vulnérant. 
Vulnerar. v. blesser. 
Vulneraria, t. vulnéraire. 
Vulnerario, adj. vulnéraire. 
Vulnerary, adj. vulnéraire. 
Vulnerativo, adj. qui blesse, 

vuliérant. 
Vulnerável, adj. vulnerable. 
Vulnijico, adj. qui blesse, 

vulnérant. 
Vulpino, adi. vulpin. 
Vulto, s. apparence, buste, 

figure, i nage, masse, notabi- 
lilé, personne qui occupe un 
rang disringué dans les lettres, 
etc., relief, visage, volume; 
cousa de —, chose consldéra- 
ble, dimportance; Jazer —, 
être volutnincux; tomar 
s'agrandir. 

Vultoso adj. volumincux. 
Vultuosidade, s vultuosité. 
Vultuoso, adj vultueux. 
Vulture, s. vautour. 
Vulturino, adj. vautonrin, 

vultunné. 
Vulva, s. volve. 
Vulvar, adj yulvaire. 
Vulvario, adj yulvaire, 
Vulvite, s. vulvite. 
Vuotamento, s. épuisement, 

viiange. • 
Vuotare,v curer, décnarger, 

dcsemplir, épuiser, percer, vi- 
der. I trait, vague, vide. 

Vuoto, adj et s. creux, re- 

Waare, s denrée, marchan- 
dise; nachgemachte —, contre- 
faç^n; schlechte —, carnelote, 
drogue, marchandise de baile. 

Waarenniederlage, s. corap- 
toir. entrepôi. 

Waarenschein, s warrant. 
Waarentransporl, s. traite. 
Waarenversender, s expédi- 

tionnaire. 
Waarenvertrteb,s placement. 
Waarenvorrat, s. boutique. 

W 

Wabe, s, gaufre. 
Wache, s garde, guet, veille, 

vigie; — halten, guet; auf dte 
— ziehen, monter Ia garde. 

Wachen, v. surveillcr, veil- 
ler; s veille Wachholderbeer, s gemèvre. 

Wachholderbranntwein, í.ge- 
nièvre. Wachholderharz.s. sandara- 
que. . . Wac/tholderholz.s. genevner. 

Wachholderstrauch, s. gené 
vrier. genièvre. 

Wichmannschaft, s. guet. 
Wachrufen, v. evoquer. 
Wachs, s. cire. [lant 
Wachsam. adj alerte, vigi 
Wachsamkeit, s. vigilance. 
Wachsbild (geweihtes), t 

Agnus. , 
Wachsen, v. accroilrc, croí 

tre, grandir, revenir, végéter 
s. croissance. 



1722 WAS 

Warren, s. garenne. 
Warrior. s. guerricr. 
Wart, s. loupe, poiieau, vtf- 

rue; — like, verruqueux 
Warte, s. beflroi, échau- 

guette 
Warted^adj. ve»ruqueux. 
Warten, v. attendre, garder, 

soigoei; íAttente 
Wàrter, s. garde. gardien. 
Wárterin, s garde, gardien- 

ne, sevreuse 
Wariesaai, s. attente. 
Wartíwm, s. beflíroi 
Wartung, s. garde, soin, 
Warum, adv poutquoi. 
Wàrchen, s. papille, verru- 

cule 
Warfe, í. poireau, veirue. 
War\enstetn. s stalagraite. 
Warçig, adj. tuberculeux, 

verruqueux. [quant à. 
Was, pron que, quel, quoi; 
Waschbár, s. ralou. 
Wãschbecken, s. cuveile. 
Waschbldüél, s. baite. bat- 

toir. [linge- 
Wásche. s. buée, lesaive, 
Wàschekorb, s. manne 
Waschen, v. blan-hir, dc- 

barbouiller, laver. savonner; 
í. abluiion, blanchissage, lava- 
ge, lavement, lavis, lotion, sa- 
vonnagc. 

Wàschenàherin. s 1 ingere. 
Wáicher, s. blanchisseur, 

buandier, laveur. 
Wáscherin, s. blanchisseuse, 

buandière 
Waschfass, s. cuvier. 
Waschhau*. s. blanchisserie, 

buanderie, lavoir. 
. Wàschkammer, $. lingene. 
Waschlappen, s. lavette. 
Waschptali, s. lavoir 
Wãtchung. s. ablution, blan- 

chissage, lavement, lotion. 
Wãsch wctnne, s. cuvier; kleine 

bidet. 
Washy v. abluer, affouillcr, aiguay«r,dcbarbouilIcr, dégom- 

mcr, ébrouer, décrasaer, guéer, 
laver. lessiver. savonner; s 
blanchissage, buée, lavasse, la- 
vis, lessive; — bali, savonnette; 
— house, buanderie, lavoir 

Washer, s laveur, rondelle. 
Waaherman, s. blanchisseur. 
Washerwoman, s. blanchis- 

seuse, bua idièie 
Washtng, s. ablution, blan- 

chissage, lavage, lavement la- 
vure, savonnage; — board, bat- 
te; — place, lavoir; — lubt cu 
vier 

Waspyguepc. 
Was ser, s eau, onde. 
Wasserbecken, s bassio. 
Wasaerbehàller, s fontaine, 

réservuir [fontainier. 
WasserbehdUermacher, s. 
Wasserbeschreiber, a. hydro- 

graphe. [nydrauíique. 
Wasserbeweffungslehre, s. 
Wasserbruch, a hydrocèlc 
Wasserflichl,adj imperméa- 

ble Wasserentdecker, s. hydros 
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Watterfall, s. caacade, ca- | 
tadoupe, calaracte. V 

Wasserfarbe, s. badigeon, 
détiempe. Wass erfarbengemàlde, s. 
gouache. [gouache. 

Wasserfarbenmalerei, s 
Wasserjinder, s. sourcier. 
Wasser/lasche, s. carafe. 
Wasserflut, s déluge. 
Wasserfurche, s. sillage. 
Wassergang,s biez, piertée 
Wassergvist. s. ondin. 
Wassergeschrvulst, s. oedc- 

me. 
Wassergeschivulstig, adj. 

oedémateux. 
Wassergiesskannevoll, s. ai- 

guiérée. 
Wassergraben, s. doux. 
Wasterholunder, s. obier. 
Wasserhose, s. siphon,trom- 

be, typhon 
Wasserhuhn, s.poulc d'eau. 
Wdssertg. adj séreux. 
Wasserjurgfer, s demoi- 

selle, hbeílulc. 
Wasserkanne, s. atguièrc. 
Wasser und Kohlenwagen, 

í. tender. ['e- 
Wasserkopf, s. hydrocépna- 
WatserkÔpJig, adj. hydrocé- 

phale (te- 
Wasserkrug, s. cruche, jar- 
Wasserleer, -adj. auhydre. 
Wasserleilung s canal. 
Wasserlos, adj. anhydre. 
Wassermann, s. verseau. 
Wassermelone, s. pastèque. 
Wassermesser, s. hydromè- 

tre. 
WastermooSf s algue 
Wàssern, v ar rosei, dessa- 

ler, moirer, tremper. 
Wasserplati, s. aiguade. 
Wasserpocken, s varicelle. 
Wasserrad. s girande 
Wasserraum, t. cale. 
Wasserschaufel, s sasse. 
Wasserscheu, adj, et s. hy- 

drophobe, hydrophobic. 
> Wasserscíin>ein, s. tapir. 
Wasserspalter, s laille-mer. 
Wasserstandlehrey s. hydro- 

stalique. 
Wasserstetn,s. évier. 
Wasserstof, s. hydrogène. 
Wassersucht, s hydropisie. 
Watsersüchíig, adj hydro- 

pique. [dropique. 
Wassersüchtige (r), s. by- 
Wassenuppe, s panade 
Wasserírachty s. tiianl. 
Wdsserung* s. abreuvage. 
Wasservorrat, s. aiguade. 
Wasserwirbel, s. touibiilon, 

tournant 
Wasserieichetty s. filigrane. 
Wasser^oll. s tonnage. 
Waste, v consumer, defairc, 

dépérir, dessécher, dévasler, 
dilapider, fricasser, gaspiller, 
gâier. perdre, ptodiguer, rava- 
ger, ranger, ruiner. us^r; s- dé- 
chet, dégât, déperdition, dissi- 
palion, non-vaJ«ur, perdition, 
perte, ravage, tare; — book, 

1 btouillard, brouillon.mam cou- 
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rante; — landy lande; — sheet, 
maculature. 

Wastedy adj. défait. 
Wastefuls adj destructeur, 

dissipateur, txtravaganl, pro- 
digue. 

Was ter, s. cimmpignon, dis- 
sipateur, gaspilleur, prodigue. 

Wastingy adj consumant. 
Watch, s. atfüt, aguets, gar- 

de. gardien, guet, montre, 
quatl, surveillance, vtille, veil- 
lee, vigilance; v. garder, guet- 
«er, presider. suivre, surveillcr, 
veiller; — maker, horloger; — 
man, gueileur, veilleur; — 
pocket. gousset; — s/an<i,porte- 
montre; torver, échauguelte, 
vedelte. 

Watc/ier,s. gueiteur, veilleur. 
Watchful, adj. alerte, vlgi- 

lant 
WatchpUness, s. vigilance. 
Watery s eau, lavasse, urine; 

adj aquaüque, hydraulique; 
v abreuver, arroser, humecter, 
moirer, mouiller; — bailiffy 
garde pèche; — bath, bain- 
maiie; — bearer, verseau; — 
cask, tine; — closet, aisance, 
garde-robe, prive; — colour, 
aquarelle, gouache; — colours, 
gouache; — coole, alcarazas; 
— dogy caniclie; — /ali, casca- 
de, saut; — hen. poule d'eaa; 
— hyssop, graiiole; — fug, ai- 
guière: — lily, nénuphar; — 
line, flottaison; — mark, fili- 
grane; — melon, pastèque; —- 
nymph, naTade; — spout. si- 
phon, trombe; — s/rr/e, ondin. 

Wateriness. s férosilé. 
Watering, s abreuvage, ai- 

guade, arrosage, arrosement, 
larmoieroent, rnoirtge; — en* 
giney irrigateur; —place, abreu- 
voir. aiguade; — pot, arrosoir. 

Watschelig.adj dégiogandé. 
Walte, s ouaie. 
Watlieren, v. ouater. 
Waítle, s. barbillon, branche 

flexible, claie; v. entrelacer des 
petites branvhes 

WauL v miauler. 
Wauling, s. miaulement. 
Wauwauy s toulou. 
Wave, s fiot, lame, onde, 

vague; u. ondoyer, onduler. 
Waved, adj ondule 
Waver, v. barguigner, chan- 

celer. flotter, vaciller. 
Wavering, adi. vacillant. 
Wavtng motion, s. ondoie- 

roent. 
Wavy, adj. ondé, onduleox. 
Wax. s cire; v. cirer, frotterí 

— candle, bougie, cierge; — 
chandlev, — maker, ciner. 

Way, s. boul, chemin, erre- 
ments, façen, genre,guise, ma- 
nière, méihode, ouverlure, rou- 
te, «eus, sorte, tactique, traiu, 
traverse, trotte, voie; — side 
altar, reposoir. 

! Waywode, s vayvodc. 
We, pron nous, on. 
Weak, adj. faible. roou. veule. 

I Weaken, v. abaltre, affaiblir, 
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alanguir, amollir, a mor t ir, I 
alticdir, défaillir, rouiUer, user. 

Weakened, adj usé. j 
Weakening. adj. et s. affai- ] 

blissant. atfaiblissseracnt, amol- i 
liasement, mazette 

Weakly, adj. malingre. ] 
Weakness, s artaiblissement, 

défaillance, faiblesse, mollesae. 
Wealth.s. opulence, riwhessé. 
Wealthy, adj accommodé, ! 

tiié, cossu, gros. opulent, riche. 
VJean v. scvrer 
Weaning, s. sevrage. | 
Weapon, s. arme 
Wear, v consamer, effacer, 

épuiser, exlénuer, friper, mi- 
ner, passer, porter, uier; s. frai, 
usure. fportable. 

Wear abi e, adj. mettable, | 
Wearied <3^7. fatitjué, rendu- 
Weariness, s. ennui, fatigue, 

lassitude. 
Wearing, adj. iassant. 
Wearisome. adj ennuyant, I 

excédant, fâwheux, fatigant | 
Wearisomeness, s. eunui, fa- J 

ligue. ; 
Weary, adj. ennuyeux, fati- j 

gant, faiigué, ias, narcotique; | 
to become 8'cnaayer; v. bri- | 
ser, dégoüicr, ennuyer, excé- 
der, fatiguer, lasser 

Weasel, s. belctte; — faced, 
chafouin 

Weather, s temps; — cock, 
caméléoo, girouctie, sauteur. 

Weave, v. tisser, tramer, 
tres^er. 

Weaver, s. tisserand, tisseur. 
Weaving, s. tissagc, xisseran- 

derie 
Web, s. taie, tiasu, toile; — 

footed, palmipède 
Weben, v «'agiter, remuer, 

tisser, velouter; s. texture, tis- 
sage. 

Weber, s. tisserand, tisseur. 
Weberei, s manafactari.*, tis- 

seranderie. [derie. 
Weberhandwerky s. tisserao- 
Weberknopf, s. nceud cou- 

lant. 
Webcrschijfchen, s. navette. 
Webestuhlt Web»íuhl,s. jac» 

quard. 
Webstuhl, s. V Webestuhl. 
Wechsel, s. altcrnativc, ata- 

xie, change, changement, crfet, 
matation, papicr, retour, vicis- 
situde- Wechselaussteller. s. ureur. 

Wechselbank, .r comptoir. 
Wechselbeiiehung, s. corré- 

lation; in —correlatif. Wechselblalt, s. feuille al- 
terne. Wechselbürgschaft, s. aval. 

Wechsel fali, s. chance, pen- 
pétie [auccession. Wechselfolse, s allernative, 

Wechselgebühr. s renise. 
Wechselgescháft, s change. 
Wechselhandel, s agioiagei 

change. 
Wechsellaunig, adj. inégal. 
Wechselmàkler, s agent de 

change, courtier. 
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Wechseln, v. alterncr, chan- 1 
ger, déloger, échtnger, se re- 
layer, se saccéder, varier. Wechselpferdet s. relais. 

Wechselprotest, s proiêt. | 
Wechseíschluss, s. dilemme. 1 
Wechselseitigv adj. et adv- \ 

mutuei, reciproque, récipro- , 
quement. [Procí1®- ; 

Wechselseitigkeil, s réci- WechselÜberweisung s en- 1 
dos. l vement. 

Wechselweis, adv aliernati- 
Wechselsweise, adj. altetna- 

tif. [teme. 
Wechsetwinkel, s angle al- 
VVecAse/íe//, s. usance 
Wechsler, s. bauquier, chan- 

geur. 
Wecken,v éveiller, réveillcr. 
Wecker. s réveil, réveille- 

matin, révcilleur- 
Weckuhr, s. réveille-matin. 
Wed, v. donncr en manage, 

épouser, unir; to be wedded, 
s'enticher. 

Wedding, s. alliance, maria- 
ge. noce; — outfit trousseau. 

Wedel, s. goupillon, queue. 
Wedeln, v. agiter, qnoailler. 
Wedge, s cale, coin; caler. 
Wednesday, s raercredi. 
Weed, v. sarcler 
Weeder, s. sarcleur; — out, 

destructeur. [sarcloir. 
Weeding, s sarclage; —Aoo/c, 
Week, s. hultaine, seraaine; 

— s work. semaine. 
Weekly, adj hebdomadaire. 
Weep. v larmoyer, pleurer; 

— for, pleurer. 
Weeper, s. larmoyeur, pleu- 

rcur. 
Weeping, adj. éploré, lar- 

moyant, larmoyeur, pleurant, 
pleureux ; —hole, barbacane; 
— willow, saule pleureur. 

Weever, s. vive; —Jish, vive. 
Weevil, s. charançon. 
Weft, s. tissu trame. 
Weg, s. arrière, bordee, 

boyau, canal, chemin, enfilcr, 
parcours, passage, porte, route, 
tour. voie. 

Wegbeiten, v cautenser. 
Wegbei\end, adj. épilatoire. 
Wegblasen, v. dcpoudrer. 
Wegbringen, v. eraporter. 
Wegdorn, s nerprun. 
Wegdràngen, v débusquer. 
Wegeamt, s voirie. 
Wegeaufseher, s voyer. 
Wegeaufseheratnt, s. voirie. 
Wegedorn, s.alaterne. 
Wegegeld, s. passage, péa- 

I ge. par, pour. 
1 Wegeírxtt, s. renouéc des oi- 

seaux. 
Wegfahren, v brouettcr. 
Wegfegen, v. balayer. 

! Wegjliegen, v envoler. 
I WegfÜJtren, v. charrier, em- 
! mencr, remmener. 

Weggehen, v. 8'en aller. 
Weggiessen, v. verser. 
Wegtagen. v. chasser. 

i Wegkápern, v. agrippcr. 
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Weglassen, v. élider, omet- 
tre. [leatur. 

Weglassungs^eichen, s. de- 
Wegiegen, v ôtor, serrer. 
Wegmausen, v gripper. 
Wegmesser, s odomètre. 
Wegnahme, s ablaiion, cap- 

ture, reuanchement 
Wegnehmen v ôter, cnle- 

ver, lever, prendre, retircr, 
aoufflev. 

Wegraffen, v. raíier. 
Wegiàumen, v désobstruer, 

ranger; s déblaiement. 
Wegreisen, v. partir. 
Wegreissen, v agripper, en- 

lever. Wegrücken, v. remuer. 
Wégscfàfen, v. déblayer, 

élimioer, emporter, lever, ôter; 
s. déblaiement. Weg^chaffung. s. déblai. 

Wegschltessen, v. recéler. 
Wegszhnappen, v souffler. 
Wegschnetden, v retranchcr. 
Wegschreiten, v. eniamber. 
Wegsetjen, v. déposer. 
Wegspringen, v. sauter. 
Wegstehlen, v. escamoter, 

gripper; s. escamotage. 
Wegstreichen, v. éliminer. 
Wegtragen,v emporter, en- 

lever . poner. remporter [de. 
Wegrveiser, s. boussole, gui- 
Wegwer/en, v. verser. ^ 
Wegrverfend, adj. dedai- 

gneux, rcncheri Weg\ehrwig, s viatique. 
Wegpehen, i-. déserier. 
Weh, s. douleur. 
Wehe, s. douleur. mal d*en- 

fant; — thun, se blesser, cuire, 
déchirer. ls souffle. 

Wehen, v. sonflcr,. venler; 
Wehklage, s lamentation. 
Wehklagen, v. laracnler. 
Wehr, s defense 
Wehrdamm, s môle. 
Wehren, v. débaltre, défen- 

dre, réprimer. 
Wehrgehànge, s. baudrier. 
Wehrgehenk, s bandoulière. 
Wehrgettell, s. râielier. 
Wehiveh, s. bobo. 
Weib, s femme. 
Weibchen, s fcmelle. 
Weiberheld, s damoiaeau. 
Weiberrock, s. cotie. 
Weibisch adj. ctíéminé; — 

machen, effémmer 
Weiblich, adj féminin. 
Weibsbtld, s créaturc. 
Weich, adj et adv. dodu, 

douiliei, flou, moircment, mol- 
let. mou, souple, tendre; — 
machen. attendrir; — werden, 
8'attendrir, mollír. [toire. 

Weichbild, s. banlicue, terri- 
Weiche, s aiguille, flane, 

bypocondre, motlleux 
Weichen, v céder, démarrer, 

travailler, tremper: s. baisse. 
Weichheit. s inolle8«e, mor- 

bidesse, icndrcsse, tendreté. 
Wetchher^ig adj tendre. 
Weichhch, adi et adv. Iftche, 

1 mollasse. mollemini; — ma- 
chen, efféminer. 
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Weichlichkeit, s. raollesse. 
Weichling, s. femmelette, 

sybtrite. [mcnt. 
Weichmachen, s. attcndiisse- 
Weichschienej s aiguille. 

Weichselkirschbaunty $. griot- 
tier. 

Weichselkirsche, s. griolte. 
Weich*€l\opf, s. plique. 
Weichtier, s molíusque. 
Weide, s. hart, pâtarage, 

pâture saule. 
Weiden, v. pacager, paiire, 

paturer, viander. 
Weidenband, s. accolure. 
WeidengebÜsch, s. oseraie, 

saussaie. [tis, pãturage. 
Weideplatt, s. herbage, pâ- 
Weidmann, s. chasseur. 
Weidsprosse, s. andouiller, 

cor. 
Weidwerk, s. chasse. 
Weigerung, s. abstcntion, 

refus, veto. 
Weigh,y. accabler, affaisscr, 

balancer, cómpasser, mesurcr, 
pe^er, repescr, trébucher. 

Weigher, s. peseur. 
Weighing, s. pesage, pesée. 
Weight, s. fardeau, pesant, 

pesanteur, poids; o/*—» trébu- 
chaot. [séricux. 

Weighly, adj. grave, pesant, 
Weihbild, s. ex- voto. 
Weihbischnf, s. consacrant, 

ordinant. suífragant. 
Weihe, s. basard, coasécra- 

tion, dédicace, inauguraiion, 
•acre. 

Weihen, v. consacrcr, dédíer, 
dévouer, ordonner, sacrer, 
voucr 

Weiher, s. élang. p scine. 
Weihkeuel, s. bénitier. 
Weihnacht, s. Noel 
Weihnachtslied, s Noêl. 
Weihrauch, s encena, oli- 

ban 
Wethrauchfass, s. encensoir, 
Weihung, v. consécration. 
Weihwedel, s goupillon. 
Weil, conj. cl aav. attendu, 

comme, parce que, puisqae 
Weilen, v. résider,séjourner; 

s. «ejour. 
Weiler, s hameau. 
Wein, s. vin. 
Weinarten.s arnpélographie. 
Weinartig, adj. vincux. 
Weinbáu, s viticulture. 
Weinbauend, adj. vignoble, 

tioicole. [ticulteur. 
Weinbauen, s. vigneron, vi- 
Weinbaukundig, adj. ceno- 

logique 
WeinbeermusSj s. raisioé. 
Weinbehálter, s. oenophore. 
Weinoereitung, s vinifica- 

tion 
Weinberg, s. vigne. [got. 
Weinbergsschnecke. s. cscar- 
Weindrossel, s, mau vis. 
Weinen, v crier, larmoyer, 

piauler, pleurcr. fpleurant. 
Weinend, adj. larmoyeur^ 
Weinende, s larmoyeur. 
Weiner, s. plcureur. 
Weinerlich, adj. larmoyant. 
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WeinerntCy s. vendange, vi- 
née. 

Weingárkeller, s. vincc. 
Weingarten,s. vigne. 
Weingáríner, s. vigneron. 
Weingegend, s vignoble. 
Weingeist, s. álcool, alcoo- 

lat. 
Weingesicht, s. trogne 
Weingetrànkt, adj. aviné. 
Weinkenner, s. gourmet. 
Wetnkneipe, s. buvctte. 
Wetnkranf. s. bouchon. 
Weinlandy s. vignoble. 
Weinlaube, s. treillc 
Weinlese, s. vendange. 
Weinleser, s. vendangeur. 
Weinliebend, adj CEoophile. 
Weinmonat. s. octobrc, ven- 

démiaire. 
Weinpfahl, s. cchala». [le. 
Weinranke, s. pampre, treil- 
Weinrebe, s. vigne 
Weinreich, adj. vineux. 
\Veinsauressal\, s. taitrate. 
Weinschenk, s. tavernier. 
Weinschenke, s. taverne. 
Weinsíárkemesser, s. ceno- 

raètre. 
Weinstein, s tartre. 
Weinsíeinaríig, adj. tarta- 

reux. [trique. 
Weinsteinsdure, s. acidetar- 
Weinsíock, s vigne 
Weintraubenkamm, s. rafle, 

râpe. 
Weinírunken, adj. avinc. 
Weinvisitator, s. rat. 
Wein\eichen, s. bouchon. 
Weinfieher, s. tâte vm. 
Weise, s et adj. aviaé, chant, 

chemin, guise, man èrc.méiho- 
de, motif, prudent, sage, sorte, 
traio. [voir. 

Weisen, v. enseigoer. faire 
Weiser, s. aiguille, reine 

(abeille), sage. 
Weisheit, s. prudence, sa 

pience. sagesse. 
Weishetts/reund, s. philoso- 

phe. [re. 
Weismachen (et.) v. accroi- 
Weiss, adj. albuginé, blanc. 
WeUsagen, v. prédire, pré- 

sager, prophéliser; s. prédic- 
tion. 

Weissagend, adj. fatidique. 
Weissager, s. aruspice. 
Weissagung, s. prédiction, 

prophétic. 
Weissbime, s blanquette. 
Weissblech, s. fer-blanc 
Weissblütig, adj. lymphati- 

que. 
Weissbrennen, v. blanchir. 
Weissbuche, s. charme. 
Weissdorn, s. aubépine. 
Weissdornbeere, s. senelle. 
Weisse, s. blanc, blan:he, 

blancheur. 
Weissen, v. blanchir 
Weissjischgarn. s. ableret. 
Weissgerber, s. raégissier. 
Weissgerberei, s. mégie. 
Weissglühen, s. incandes- 

cence. [blanchàtre. 
Weisslichy adj. albugineux, 
Weissling, s. merlan. 

WEL 

Weitsmacften, s. blanchi- 
ment. 

Weissn>einis, blanquette. 
Weissfeug, s. linge. 
Weisungf s. consigne, gou- 

verne, instruction, intimation. 
Weiíy adj. et adv araple, 

beaucoup, large. largement, 
loin, long, reculé, spacicux, 
vaste. 

Weite, s. ampleur, capacité, 
envergure, étendue, trajet. 

Weiíer, adv. davam age. 
Weitergeben, s. transmis- 

sion. [sion. 
Weiterschicken s. traosmis- 
Wcitláujig, adj et adv. am- 

plcment, diffus, étendu, spa- 
cieux. 

Weillãufigkeit, s. difficulté, 
diffusion. dissémination, cspa- 
cemenl, étendue, longueur, pro- 
lixité fges. 

Weitlàufigkeiten, s. amba- 
Weitschritt, s enjambee. 
Wtitschweifend, adj. pro- 

1 xe 
Weitschweijig, adj. diffus, 

redondanl, verbeux. 
Weitschweiffgkeií, s diffu- 

sion , longueur, paraphrase, 
prolixilé. redondance, verbo- 
sité 

Weitsichttg, adj. presbyie. 
Weitsichtige. s. prcsbyle. 
Weiien, s froment turqucl. 
Weich, Welche, Welcher, 

Welches, pron. dont, iduquel, 
laqueile, lequel, que, quel, qui, 
quol. 

Welcome, s adj. et v. accueil, 
accueillir, b}eDvenu,bienvenue. 

Welãer, s. soudeur. 
We/ding, s. soudure. [heur. 
Welfare, s. bien-être, bon- 
Welk, adj. fané flasque, flé- 

tri: — machen. faner. 
Welk.s. turbinite. 
Welkheity s fl^tnssurc. 
Welkin, s. ciei. 
Well, adj.} adv.,s, et v. bien, 

bien portant, dame, dispôs, ch 
bien, en bon état, heurcux, fort, 
jaillir, puils, réservoir, sentine, 
aourdre, trépointe,iiès heureu- 
sement; — aired, aéré; be~ 
haved, sage; — being, bien- 
êire; — beloved, bien-almé; — 
boat, boutique; — born, bien 
né; — bred, bien ékvé, poli; — 
conducíed, sage; — nigh à 
peu piès, presque; — room, 
sentine; —timed, opportun; 

wisher, ami, parlisan 
Wellbaum, s mouton, treuil. 
Welle, s. fagot, bouillon, cy- 

lindre, iflot, javelle, lame. onde, 
ride. tourniquel, treuil, vague. 

Welien, s. mouton. [menl. 
Wellenbewegung, s. ondoie- 
Wellenbrecher, s. brisc-Ja- 

mes, éperoo 
Wdlevfôrmig, adj. onde, 

ondulant, ondulatoire, ondule, 
•inueux fs te. WellenfÒrmigkeit, s. smuo- 

Wellenmachen, s. fagotage. 
Wellenrandig. adj ondulé. 
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Wellemchlag, «• eUpotige, 
ressac. r , 

Weh, s. «ilsre. [mtls. 
Welschkorn, Wãhckkorn, t. 
Welt, s. moode, siècle. 
Welt aJ/. cosmique. 
Welt, s bord, bordufe, F»8«í- 

poil. trépointe. 
Weltall, S. monde, univers. WeMeschretbung, s cosrao- 

graphie. [pohte. Wellbürgerlich, adi- cosmo- 
Wellentslehungslehre, s. C; s- 

mogonle. [culier. 
WellgeisUiche, «• «bbe, »e-. 
Welikarte, J. mtppemonde. 
Wellkind, s profeae 
Weltklugheit, s. entregent. 
Weltkunde, s. cotraologie. 
Weltleben, s monde, sibcle. 
Weltlehre, i cosmologie. 
Wellltch, adj. lalque, mon- 

dain, aéculier, terreslrej — ma- 
chen. féculariaer . 

Wettlichkeit, t. mondamté, 
temporaliié , 

Weltlichmachung, s. se;ul« 
risation. 

Weltmeer, s. o.éan. 
Weltmeer-..» adj. océani- 
Weltsitle, s utage. 
Weltleil, s. continent. 
Weltlon, s. civilité, urbanite, 

uaage. 
Weltweisheit. s philosophie. 
Wem.pron » qui, de qm. 
Wen, pron. qul 
Wlm, s. loupe 
Wenck, i donaelle. filie. 
Wend. v. aller, passer. 
Wendekreis, s. tropique; 

wischen den —en belegen, in- 
tertroplcal 

Wendettreppe, s. eacalier en 
escargot, es^alier à vis 

Wenden, v. adresser, apph- 
quer, changcr, dítoornet, em- 
oloyer, éviter, faner, passer, 
rabaitre, recourir, retoutner, 
revirer. tonrner, virer; »• revi- 
remenl, vlrement. Wendepunkt, s. crise. 

Wendung, í. détonr, evola- 
tion, lournant, lournure, ver- 
sion. volte. Wendungen, s. manoeuvre. 

Wenig, adi. et adv gutre, 
petitement, peu, trop peo- 

Weniger, adp moindre, 
moina. , . _ 

Wenigtte, s. minimum. 
Wenigstenf, adv. encore, 

seultment, loujours. l8' 
Wenn conj. loraque, quand, 
Wennauch, conj. quoique. 
Wer, pron. lequel, qui 
Werbett, v. briguer, racoler, 

solliciter; s racobge. 
Werber, s. embaucheur, eD" 

rftieur, racolenr, tecruteur. 
Werden, v. devenir; s. nais- 

sance. 
Werdend. adj naissant. 
Werdeteit. s enfance. 
Were wolf,s loup garou. 
Werfen, v. accou.her, dar- 

der, déjeier, élancer, Banquer, 
gauchir, jeter, lancer, projetar, 
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rejeter, terraeaer, IravalIIer; a. 
jet, projeclion. 

Werg, s. étoupe, filasse. 
Werk. a. acte, oeuvre.ouyra- 

ge. pièce, travail. 
Werkchen, $. opuscule. 
Werke. i. écrit. [piqueur. Wer/i/íiArer, a. contremaitrc, 
Werkmeister.s appareilleur, 

contremaitre. [vroir. 
Werkstatt, t. laboratoire, ou- 
Werkstãtte, s. atelier. 
Werkstüch, t. taille. 
Werktag. s. jour ouvrable. 
Werktisch. s. établi 
Werkverstàndiger, s. expert. 
Werk^eug, s. engin, esse, 

instrument, ministre; a/s—^/e- 
nend, instrumental.' 

Werkfeuge, s appareil, outil- 
lage [mental. 

Werk{euglich, adj instru- 
Wermut, s santonine. 
Wermuth. s abainlhe. 
Wermuthbecher, s. absinthe. 
Wermutwein, s. vermout. 

■ Werst, s verste. 
Werl, s et adj. calibre, clter, 

compte, digne, ítoffe, mérite, . 
prix, vaienr; — sem, valoir. Wertbestimmung, s appre- 
ciat on, taxation. Wertgleichheil, s. pair. 

Werílos, adj. vil. 
Wertlosikeit, s. vilete. 
Wertpapier, s. vaienr. 
Wertieltung, s dépréciation. 
Wervolf, s lonp garou. 
Wesen, s. abord, air, ailure, 

âme, animal, críatute, essence, 
ètte, forme, manière, modalité, 
mode, nature.niaiserie, aervice, 
sorte, tempérament, tour, tour- 
nure. [vidualilé. 

Wesenheit, s. essence, indi- 
Wesenheitslehre, s. ontolo- 

gie. 
Wesenseinheii, s. identite. 
WesenllicH, adj. esaentiel, in- 

time, substantiel. 
Wesentliche, s essentiel,fond; 

ím —n, en substance. Wesevtlichste t. moelle. 
Weihãlb, Wesshalb, adv. 

pourquol. 
Wesir, Wesier, s. vtzir. 
Wespe, s. guípe. 
Wessen, pron duquei. 
West, s. couchant, occident, 

ouest. 
Weste, s. gilet, veste. 
Westen, s. couchant, ouest. 
Westwind, s. zéphire. 
Wet, v. arroser, humecter, 

mouiller. 
Wet-nurse. s nournce. 
Wetness, s. humidite, mouil- 

lure. 
Wetle, s. gageure, pari; um 

die —, envi, .. Wdteifer, s. emulation. 
Wetteiferer, s. e-nulatcur. 
Wetteifern, v. disputer, ri- 

I valiser. Igageure. 
j Wétten, v. gager, paner; s. 

Wettende, s. paneur. 
Wetter, s. gageur, orage, 

tcrapérature, tempa. 
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Wetterdach, t. abat* vent, ap- 
pentis, auvent. 

Wetterfahne, s. girouette. 
Wetterhahn, s. coq 
Wetterkluft, s. gélivure. 
Wetterleuchíen, v íclairer; 

s. fuíguration. 
Wetterit, v. fulminer, mau- 

gréei, tempêter, tonner. 
Wettersàulfy s trombe. 
Weíterstrahl, s. éclair, fou- 

dre, tonnerre 
Wetterwendischyãdj. icégal. 
Weítgesang, s. tenson. 
Weítíng, s. mouillage,mouil- 

lure, trempage; — room, trera- 
perie; — trough, baquet. 

Wettkampf, s. combat, lulte, 
Wettkfimpfer, s. athlète. 
WettpretSy s. gageure 
Wettrennen, s. course. 
Wettstreit, s concours. 
Wet^en, v. affiler, aigulser, 

émoudre; s. affilage, aiguisage. 
Wet\er, s. aiguiseur. 
Wet^erin, s. aiguiseuse. 
\Vet\stahl, s. affiloir, fusil. 
Wel\stein} s. affiloir, queue, 

queu*. 
Whale, s baleine. 
Whaler, 5. baleinier. [c^uai. 
Wharf, s. embarcadère, 
What,pron etm/ hcin,qac, 

quel. quoi [quelque. 
Wh ate ver, adj. quelconque, 
Whatsoever,adj quelconque. 
Wheat s blé, froment; ^er- 

man —, épeautre 
Whecdle, v araadouer, ct- 

liuer, embabouiner, enjôler, 
fla«:orner, paleliner. 

Wheedler, s. amadoueur, en- 
dormeur, enjôleur, flagorneur. 

Wheedling, s ti adj ama- 
doueinent, calincrie, patelln. 

Wheel, s rouage, roue, rou- 
leite, tour, touret, treuil; — 
barr9W, brouette; — in a bar* 
row brouetter; — hone, ti- 
monier; — lock, rouet; — work, 
charronnage, cngrenage, raou- 
vement, rouage; — wrtght, 
charron. 

Whee\ingy s. sifflement. 
When, adv. comme, lorsquc, 

raoment, oü, quand. 
Whenever,adv quand, quan- 

tes. 
Where, adv. cü; — forey 

commeul, pourquoi; — ofy 
dont. 

Wherry, s. bachot, naceüe. 
Whety v. affiler, aiguiser, re- 

passer; —stone, atflloir. 
Whether, conj. et pron le- 

quel, que, si, soit que. 
Whettingy s. affilage, aigui- 

sage 
Whey, s. petit-lait. 
Which, pron dont, duquei, 

lequel, que. qui, quoi. 
While, adv. pendant que, 

landis que. 
Whilst, adv, pendant que, 

tandisque. 
Whiniy s. boutade, grippe, 

1 lubie# quinte, lat, travers, ver- 
1 tigo, volonté. 
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Whimper, v. ^eindre, piau- 
ler, pltuinicher. 

Whitmey s lubic. 
Whtmstcaly adj. capricieux, 

lunat que, quinleux, [seraent. 
Whimsically, adv. capricieu- 
Whin, a. ajunc. 
Whine, v. geiodre, piauler, 

pleurni^her. 
Wkinny v. hennir. 
Whip. s. cochor, fouct; v. 

fesser. foua ller, foueller, fus- 
tiger, surjcter, vergeler; — 
lash. mèvhe; — stiích. surjet. 

Whipperin, s piqueur. 
Whippin#, s fessée, fusiiga- 

tion; — top, sabol 
Whirl, v UiUpiller, tourbil- 

lonner, tournoyer; tourbil- 
lonaemeot, veni^ille; 
pirouelir; — pool, gouffre, 
tourbillon, toufnaat, 

Whirligig, s. p rouette. 
V/hirltng, s. tourbillonne- 

ment, lournoiement. [che. 
Whiiker, s. favori, mousta- 
Whiskey, s whifkey. 
Whisky, s. wh skey, wiski. 
Whisper, v. chuchoter; s. 

chuchutemcnt 
Whi^perer, s. chuchotcur. 
Whisper ing, s. chuch»te- 

ment, chuchoterie. 
Whist, s. whisr 
Whistle, v. «iffler, siffloter; 

s. sifliement, sifflet. 
Whisíler, s sifflenr. 
Whistling, adj. eis. sifHant, 

sifflemeDt 
White s. et adj. albumen, 

blanc, glaire; — beet, beite; 
—- cooper, boisselicr; — lead, 
cérijsc; — man} blanc; —thorn, 
aubépine; — n>ash, badigeon, 
badigconner; —washer, ba- 
digeonnear; —washing, badi- 
gcoonage, blanchiment; — 
woman. b anche. 

Whileti, ^"blanchir. 
Whiteness, s blancheur. 

Whitening. adj blanchissant. 
Whiíher, adv. oü 
Witing. s. merlan. 
Whítish, adj. blaochàtrc. VV'Ã/7«/oj^, s panaria. 
Whit sundaY, s. Pcntecote. 
Whifj v. siflier. 
Who, pron. lequel, qui; 

—tver, qui, quiconque; —ío« 
ever, qui quiconque 

Whole, s. ei adj. complet, 
enaemble, entier, franc, guéri, 
intact, montam, rerais, sain, 
total, totalúé, tout; — co- 
loured, zam; on the —, an lo- 
tai, après tout; upon the—,ré- 
surac. 

Wholesome, adj. saio. 
Wholly adv. comp ètement, 

entier, entièremcnl, tolaletnent, 
tout. tom à fait. [lequel, que. 

Whonty pron. d©nt, duquel, 
Whoop, s. cri, huéc, huppe; 

v. cricr, hucher, huer; —and» 
hide, cache-cache. 

Whorl, Whirl, s. verticille. 
Whorit WhortleberrYi *. 

airclle. 

WjD 

Whose, pron. dont. 
Why, adv., int. comment, 

dame, pourquoi. 
Wichse, s. cirage, raclée. 
Wichsen, v cirer, glacer. 
Wicht, s. hère 
Wtchttg, adj. eaaenticl, gra- 

ve, importai/t; — machent se 
rengoiger; —e Person, un gros 
bonnet 

Wichítger, adj. majeur. 
Wichligkeit, s. consequence, 

gravite, impottance. 
Wick, s. raèche; — holder, 

lamperon. 
Wicke, s. vesce 
Wicked, adj. endiablé,malin, 

rocchant. scélérat, lénéb«eux. 
Wickedly, adv méchamment. 
Wickeaness, s malice, mé- 

chanceté. scélératesse [lot. 
Wickelband, s. lange, mail- 
Wickelfrau s. remucuse. 
Wickelkind, s. poupard. 
Wtckeln, v. bobiner. em- 

maillotter, enrouler, peloter, 
pelotonoer, torilller. 

Wickelpuppie, s. poupard. 
Wickelranke, s. \ih\e (jou. 
Wickelschwanidffe, s. sapa- 
Wickel\eug, s idyette, mail- 

lot Wicker. s. et adj. clisse, 
cüssé; — cart, banne 

Wickered, adj. clissé. 
Wtcket, s. guxhet. 
Widder, s. bélier. 
Wide, adi. amplc, évasé, lar- 

ge, spacieux; — apart, écarte; 
— opened, évaaé 

Widely, adv. amplement. 
Widen v. agrandir, elargir, 

évaser, rélargir. 
Widening, s. évasemcnl; — 

piece, alèze. [tre. 
Wider. prép. contre, encon- 
Widerhall, s. réfléchisse- 

menl, réflexion, résonnaoce. 
Widerhallen, v. xésonner, 

retentir. [nanl. 
Widerhallend, adj. reson- 
Widerhalt, s. aoutènement. 
Widerlage, s. éperon 
Widerlegbar, ádj icfutable. 
Widerlegen, v. démenlir, ré- 

futer, répondre. 
Widerlegung, s. réfutation. 
Widerlichy adj. degoulam, 

déplaisant, repoussant, répu- 
gnant- 

Widerraíen, v. déconaeiller, 
détourner, dissuader; s. dis- 
suasion 

Widerrechtlich, adj. abusif. 
Widerrist, s. garrol. 
Widerruf, s dédit, désaveu, 

rétractation, rcvocation. 
Widerrufen, v. ac dédire, 

rapporter, rétracter. | toire. 
Widerrufend, adj. revoca- 
Widerruflich, adj. amovible, 

révocable. 
Widerruüichkeit, s. amovi- 

bilité. 
Widerrufung, s. ademption, 

palinodie. 
Widerschall, s. résonnement. 
Widerschallen, v. rcaonner. 
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yiderschallend, adj. réson- 
nánt. [flet. 

Widerschein, s. rcflexion, re- 
Wide/see s ressac 
Widersetfen, v empècher, 

opposer. laidir, rcbiffer. 
Widers€l\lich} í7íi; insubor- 

donne. rebeiíe récalcitrani 
Widerseiihchkeit, s. insu- 

bord^atjon 
Wider st nn, s. contresens 
Widersinnig, adj. absurde. 
Widersinnipe, s a^surdc 
Wideninnigkeit, s. absurdilé. 
WiderspenUtg adj. obstiné, 

rebelle. récalcitrani, réfractai- 
re.réuf rtranl. 

Widerspensíige, s. recalci- 
Widerspenstigkeit, s. aca- 

riâireié, muiincne 
Widerspiegeln, v. miroitcr, 

refléltr. répé er. 
Widertpiel, s contraire,con- 

tre panie rebouis. 
Wisdersprechetiy v. arguer, 

contranei, contrediie, se cou- 
per, démenlir, laquiner 

Widersprechend, adj, con- 
tiadictoiie, opposant. 

Widerspruch, s conlradic- 
tion, conlianéié, comredit.op- 
posinon. 

Wjderspruchsgeisí, s. ta- 
quin laquinene 

Widersland, s. abstention, 
obstacle, opposition, rénitence, 
résisiancc; •— leisíen, résister; 
— leistend, [yac®* 

Widerslandsfàhig, adj. vi- 
Widersíehen, v. TCsistcr,8up- 

porter; nicht — kônmn, suc- 
combei [résiatant. 

Widerstehend, adj. rénitent, 
Widerstreben, v. répugner, 

résisler; nicht —, laisser aller; 
s. antipathie, opposition, répu- 
gnance, résistance 

Widertònen, v résonner. 
Widerwàrligy adj. antipa- 

tique, contrai iam, désagréa- 
ble, embêtant. tnnoyant, fâ- 
chenx, vexatoire 

Widerwàrtigkeit, s. adver- 
sité. coniieunips, ennui, tra- 
verse, tribulation. 

Widerwille, s. antipathie, 
aversion, éloignement, grippe, 
haine, répugnance. ^ a Widerwillen, s dégout, ré- 
Eugnance; — haben, abhorrer, 

aTr; mit comre-coeur. 
Widmen, v. adonner, affec- 

ter, consacier, dédier, dévou- 
er, doqner, livrer. vouer. 

Widmung, *■ dèdicacc, ípi- 
tre dédicutGire. 

Widoa'. s Tiuví. 
Widowed, adj veuf. 
Widower, s. veuf. [duité. 
Widowhood, s. veuvagí, yi- 
\Vidng, adj adverse, con- 

traire. eriDemi, rípugnant. 
Widlh, s. cairure, évaae- 

ment, laize. large, largeur, li. 
Wie, adv comb-en, comme, 

comment, hein, que, qooi; — 
wohl, quoique. 

Wiedt, s. hart. 
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Wiedehopf, s hoppe. 
Wieder, adv. derechef, es- 

core, ensaiie, une foii de nou- 
veau, de tetour, en retour» son 
tour; revoici) revoilà; — haben} ravoir Wiederabjagung s. recouBse. 

Wiederabtretung. s. relro- 
ccssion . 

' Wiederanfang, s. rentree. 
Wederanlegung, s. reroploi. 
Wiederaufbiiihen, s. tegain- Wiederaviftihrung,3.rtpr\*e. 
Wiederaufgewàrmtér. s. ic- 

chauffé. . WiederavfhebungA rupiure. 
Wiederavfleben, c. renais* 

sance ... WiederaufnehmeriyS. reprise. 
Wiederaufnchtuvg, «-.ff 

vement í"""- 
Wiederavfsaugen,s 'e»or,P- Wiederauftreteiiy s rentie • 
Wiederausgrabung, f cxnu- 

mation. i™0"1*' Wieder ausrüstung. s. re- 
Wiederbefestigung, s. ranei 

missement l,age* 
Wtederbesnhlen, s. rcsseme- 
Wiederbeaohlungs 3 resse- 

melage. [boursemeni. 
Wiederbe^ahlung, s. rem- 
Wiederblüheny s. refleunssc- 

ment / 
Wiederbrennen, s. rccuit- 
Wtederbrinfi en,v. rapporter- 
Wiederdruch, s. reviraiion. 
Wiedereinsetiung**- renaDi- 

litatjou. 
Wiedereinlrtit. s. rentree. 
Wiederertnnern, v resscu- 

venT [vín,r- Wiedererinnerung, s. ressoo- 
Wiedererkennung, s. recon- 

naissan -c. [vrer, récupeier. Wiedererlangen, v. recou- 
Wiedererlangung, recou- 

vremenl. [,èouverture. WiedererÒffnuvg, s. rcntiee, 
Wiedererseheinung, *• reaP' 

par"i<n J'"- Wiedererset\en, v. rerobour- 
Wiedererslaílune, s- 

tution (chauffement. Wicdererwãrmung, '■ 
Wifdererjeugen. v «ge- 

nérri-, lPr0^" "' Wiedertrvugend, dd/. it 
Wiedtrer^vgwg, >■ "gene* 

ration, r«rroduction. Wiedetfeslwerden, s. laffer- 
missemttit. [rcptoducion. Wiedergabe. s. «^ditlon, 

Wiedergeben, v- redonner, 
rerdre, itpiodnire, rtslituer. Wiedergeburl, s. légenera- 
tion, renaissaticc. 

•rftederg utmachen, s. redres- 
^^Wederhally s. écho, réson- 
nance retcntissement. Wtederhallend, adj. reten- 
tiaaant, «nnore. [rateur. 

Wiederhenieller, s. restau- 
Wiederherstelluvg. s. inslau- 

ratien rajustement, réfection, 
restauration. reatitution, léta- 
bliaaement. 
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Wiederholen, v rabâcher, 
rebalirc, redirevredoubler, rei» 
térer, rendre, répélailler, répé- 
ter, reasasaer; s. rablihage. j 

Wiederholer, s. rediseur j 
Wiederholt, adj iiéralif. 1 
Wiederholung, s batiologie, < 

rabâchage. redite, redouble- 
ment, réitéraiion, renouvellc- 
ment, répétilion, reprise, ri- 
lournelle ifram Wiederholmgsvers, s rc- 

Wiederkauen, v. rcmâcher 
Wiederkàuen. r rebaitre, 

ruminer; s rumination. 
Wiederkauf, s rachai 
Wieaerkehren, v. revenir. 
Wiederkrümmen, v. replier. 
Wiederlegungy s. réponse. 
Wiedemehmen, v relever, 

reprendre 
Wiederrichten. v relever 
Wiedersammeln, s. rallie- 

ment. [recrudes:ence- 
Wiederschlimmerwerden. s. 
Wiedersehen, v. revoir; auf 

—, au revo r. 
Wiedersprechen.v rebéquer. 
Wiedertáufer. s. anabaptisle. 
Wiederumset\eny s. rempo- 

tage. 
Wiederveretntgung, s tca- 

nion, syntbèsc. [saille, talion. 
Wiedervergeltung, t repré- 
Wiederverkauf, s revente. 
Wiederverkàufer, s reyen- 

deur. [calion. 
Wiedervermietung, s relo- 
Wiederversammlung. s ral- 

liement [ration 
Wiederwachsen, s régéné- 
Wiederwahl, s. rééleçtion. 
Wieder\mammenset\en, s. 

remontage. 
Wiege, s berecau. 
Wiegefrau, s. berceuse 
Wiegemesser, s. couperet, 

hachoir. 
Wiegen, v. bcrcer, peaer, 

soupeser; s. pesage, pesée. 
Wiegenliedy s berceuse. 
Wiehern, v. hennir;-s. hen- 

niaBcroeni. 
Wieke, s tente. [savane. 
Wiese, s prairie, pre, préau, 
Wiesel, s. belette, furet. . 
Wiesengrund, s noue. 
WiesenkÒnigin,s u^maire. 
Wiesenmonat, s. prairial. 
Wiewohl, conj. bien que, 

quoique [tié. 
Wtfe, s. épouae, femme, moi- 
Wtg, s. perruque; — maker% perruquier; — iiandt champi- 

gnon. 
Wildy adj. et s. barbare, tf 

fréné, égaré, endêvé, farouche, 
féroce, gibicr, hagard, ineulte, 
sauvage, tuibulent; -- pine, pi- 
nastre; ~-ricet zizanie; — wach» 
sendy aauvage; gefálltes —, 
abattis; to be —, endever. 

Wilddieb, s, s. braconnier. 
Wilddieben, v. braconner; 

s. braconnage. 
Wilddiebereiy s. braconna- 
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Wüde, t. aauvage, •auvagea- 

Wildfang, s étourdi, lutin. 
Wildheit, s férocité, turbu- 

lence 
Wildnis, s. désert. [son. 
W/ldpret* s gifier, venai- 
Wilapreíígerwch, s odeur 

de venaison; — atinehmen, se 
faisander. 

Wildreich, adj. giboyeux. 
Wild-chur s. vitchoura. 
WtldschÜtf. s. braconnier. 
Wildschrrein, s marcassin, 

sanglier [toir. 
Wildschiveinsrüssel, s. bon- 
Wile, s aslucc, ruse 
Wilful, adj. volontaire. 
Wüly s Cl v envie, gre,tête, 

voliti' n, volonté, vouloir. 
Wille, s désir, gré. plaisir, 

volonté, vouloir 
Willenlos, adj involontaire. 
Wtllens sein, v vouloir. 
Willentàuiserungy s. voli- 

tion. 
Wílenskrafl, s. volonté. 
Willfahren. v. ajquitacer, 

complaire, condescendre, dé- 
férer 

Willfâhrigy adj. accqmmo- 
dant, complaisant, ofticieux, 
secourable. 

WUlfàhrigkett, s. accortise, 
condfscendance, déférence. 

Willig, adj. et adv. bien dis- 
pose. de bonne volonté. con- 
senunt, prêt, prompt, sponta- 
né, voloniiers. 

Willing, adj. de bonne vo- 
lonté, bien disposé, consentanl, 
apontané. 

Willingly, adv. escient, ga- 
lamment, volontiers 

Wtllkommen, adj. bienvenu, 
désirablc. 

Willkürherrscher, s. deapo- 
Willow, s. saule. [saie. Willov-plantation, s saus- 
Willow plot. s. saussaie. 
Wily, adj. astucieux. 
Wimble, s. amorçoir, vile- 

brequin. [grouiller, pullujer. 
Wtmmeln, v. fourmillcr, 
Wimmern, v. geindre, ge- 

mir. lamentcr; s gémissemcnt. 
Wimpel, s. banderole, tlam- 

me. Wintper, s. cil. 
Wimperhaar, s. cil. 
Win, v. altircr, concilier, 

conquérir, gagner, racquitler, 
rempoiter, séJutre. vaiou. 

Wince, v. sourciller. 
Wivch. s. nunivelle, touret. 
Wind, s. air. coulis, vent; v. 

cotner, dérouler, dívider, pe- 
loter, pelotonner, serpenter. 

Windball, s balloo. [ttnr. 
Windbeutel, s. échandé, siu- 
Wivdbeutelei, s. crànetie, 

fanfaronnada. 
Windblume, s. aníraone. 
Wind-chest, s. Boximier. 
Winde, s. crie, liseron, vin- 

das. 
Windtl, j. braie, conche. 

Unge. 
Windetnaschine, s. cabeatan. 
Windn, v. dévider, guinder, 
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Wohlbehaglichkeit, s. blen- 
étre, confort. 

Wohlbehalten, adj. sauf. 
Wolbehaltenheit, s. parfait 

état. [bien coiffé. 
Wohlbehangen, adj. qai est 
Wohlbekannt, adj. qui est 

bien connu, notolre. 
Wohtbelaubt, adj feuillu. 
Wohlbeleibt. adj. étoffé. 
Wohlbeleibíheit, s. embon» 

pofnt. 
Wohlberedt, adj. éloquent. 
Wohlbeschajfen, adj. qui est 

bien conditioaué. [quent. 
Wohlbesprecht, éio- 
Wohlbestailt, adj. qui est 

dument instalfé ou antorisé. 
Wohlbestellí. adj. qui est 

fourni de toutes choses, bien 
muni, bien monte 

Wohldiener, s. (ser vi tear) 
complaisant offiwieux, bon va- 
lei. [setvile, servilité. 

Wohldienerei, s. conduite 
Wohledel adj honorable. 
Wohlehrwürdig, adj. révé- 

rcnd. [cueil. 
Wohlempfang, s. boa ac- 
Wohlergehen, s. prospérité. 
Wohlerhãlten, adj qui est 

bien conservé. [bien elevé. 
Wohler^ogen, adj qui est 
Wohlfahrt, s. prospéulé. 
Wohlfahrtsausschuss, s. co- 

mitê de salut public. 
Wohlfahrísgesetf, s. loi de 

salut public. 
Wohlfeil, adj. qui est à bon 

marché, à bon compte, à bas 
pri*. 

Wohlgeartet. adj bieo nê, 
qui fait h -nneur à sa famille 

Wohlgebaut. adj. bien pris 
Wohlgebildet. adj. qui est 

bien éievè, bien fait, bien con- 
formê. 

Wohlgefallen, v. 8'applaa 
dir; s complaisaoce, plaisir, 
satisfactu n 

Wohlgefállig, adj. qui plail, 
agréable. 

Wohlgeformt. adj. qui est 
bien fait. forme au mouie, fait 
au tour [bien-étre. 

Wohlgefühl, s. aentiment de 
Wohlgehalten, adj qui est 

bien conseivé, en bon éiat 
Wohlgehàrtet, adj. qui est 

de bonne trempe. 
Wohlgelehrt, adj. qui est 

três savant. 
Wohlgflungen, adj. bien 

réussi, achcve. paifa t 
Wohlgemacht. adj. qui est 

bien fait. bien bàti. 
Wohlgemut, adj. joyeux, 

frais et dispôs, fraisetgaiilard 
Wohlgenàhrt, adj. qui est 

bien nourri [tiooné. 
Wohlgeneigt, adj. affec- 
Wohlgereimtheit, s. euryth- 

mie. [teur. 
Wohlgeruch, s. parfum, sen- 
Wohlgerüche, s. odeur. 
"Wohlgerundet, adj. bien ar- 

rondi, périodique. [né. 
Wohlgeschajjen, adj. bien 
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Wohlgeschmackts bongoút, 
goút ou saveur agréable, déli- 
catease. 

Wohlgestaltet, adj. beau, 
bien pr s. [tionoê. 

Wohlgewogen, adj aífec- 
Wohlhabend, adj. accom- 

modé, aisé. huppé. 
Wohlhabenheit, s. aisaoce. 
Wohlig, adj. agréable, déli- 

cieux [monie, mélodie. 
Wohlklang, s caience, har- 
Wohlklingendy adj harmo- 

nieux, mélodieux, sonore. 
Wohllaut, s. euplionie. 
Wohlleben, s. bombance, 

bonne chère. 
Wohlmeinend, adv. charita- 

blement. [odoriferanl. 
Wohlriechend, adj. odorant, 
Wohlschmeckend, adj. déli- 

cat. savoureux. 
Wohhein, s. santé. 
Wohlstand, s. aisance, aise, 

bien-être 
Wohithat, s. bénéfice, bien- 

fait. [père. 
Wohllhâíer, s bienfaileur, 
Wohlíhâtig. n^/.bienfaisant. 
Wohlthàtigkeit, s. bienfai- 

sance. [sant." 
Wohlthuend, adj. bienfai- 
Wohlwollen, s aífection, al- 

truisme, bienveillance. 
Wohlwollend, adj'. ami, bé- 

névole, bienveillant. 
Wohnbar, adj habitable. 
Wohnen, v cohabiter, de- 

mcuicr, habiter, loger, résider. 
Wohner, s. habitant. 
Wohnhaft, adj. domicil ê, 

résidant. [conforiable 
Wohnlich, adj. commode, 
Wohnhchkeit, s. commodiié, 

confort (d'nn logement). 
Wohvortts domi^üc. 
Wohnsit\, s demeure, domi- 

cile, habilacle, habitation, ma- 
noir, résidence. toit; — der Se- 
ligen, ciei; —betrejjjend, domi- 
cilíaire. 

Wohnung, s. appartement, 
de neure, garni, gile, habita- 
tion, logtraeni, md, pénates, 
réduit toit, trou. 

Wohnungen, s. feu. 
Wohnungenver^ie^er, s. de- 

corateur. 
Wohnungsânderung, s. chan- 

gement de domicile. 
Wohnungsgeber, s. logeur. 
Wohnunxskostery s prix de 

logement, loyer, frais deséjour. 
Wohnung ar aum, s. (espace 

occupé par le) I gement. 
Wohnungsvermieíer, s. lo- 

geur. 
Wohnung sverm t etungsbil • 

reau, s bureau de locauon, lo- 
calion d^pptrtemems. 

Wohnungswechsel, s. délo- 
gement. 

Woiivode, s vayvode. 
Wõlben, v. bomber, cintrcr, 

voÍPer. 
WÕlbhÔhe, s. voussure. 
WÒlbalein, s. claveau. 
Wòlbung, s. bombement, 
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donelle, intrados, voussure^ 
voúte. rêt plalne. 

Wold, s bois, campagne, fo- 
Wolf s loup, louveteau 
Wolf hunter. s. louvelier. 
Wôlfin. s louve. 
Wolish. adj. rapace. 
WÕljlein, s louveteau. 
Wol/íeisen.s chausse-trape. 
Wolfsfalle, s. chausse-trape. 
Wol/sgeschwulst, s. loujje, 

louvetene 
Wolfsjãger, s. louvetier. 
Wolfskirsche, s beiladone. 
Wolfsmilch, s euphorbe. 
Wolfstrappe, s. Ié<>nure. 
Wolke, s. nuage, nuée 
Wolkenf v. couvnr de nua- 

ges; bouffer. bouillonner. 
Wolkenhaft, adj. couvert de 

nuages, comme un nuage, nua- 
geux nébuleux. 

Wolkfanger, s surtout. 
Wolkicht, adj. nuageux, né- 

buleux, glaceux. 
Wolkig, adj. nébuleux, nua- 

geux, vaporeux. 
Wollarbeií, s. travail en lai- 

ne. iainage. 
Wollarbeiíer, s lainier. 
Wollbaum, s. peuplitr noir. 
Wollbrecher, s loup. 
Wolle, s coioo, Iainage, lai- 

ne, quenouillc. [volition. 
Wollen, v. plaire, vouloir; s. 
Wollenstoff, s bure. 
Wollenrvare, Wollenwaarer s, Iainage, lainerie 
Wollelragend adj lanigère. 
Wollfedern, s duvet. 
Wollrett, s. suint. 
Woll/liess, s. Iainage, toiSon, 
Wollhaar, s. bourre, laine. 
Wollhaarig adj laineux. 
Wollhàndler, s. lainier. 
Wollicht, adj. cotonueux, 

laineux. . , , 
Wollig, adj. lanigère, lanu- 

gineux. tomenteux 
Wotlkãmmer. s cardeur. 
Wollreich. adi la ntux. 
Wolhtickeret s tapisserie. 
Woltust. s débauthc, lasci- 

vete luxare. volupté. 
WollüMlei, s. convoitise, 

volupté 
Wollüsten, v. s adonner à Ia 

volupté, vivre daoa la débau- 
che. 

Wollüstig, adj. lasctf, p>i|. 
lard, luxurieux, voluptueux. 

Wollüstler. s. ho nme de piai- 
sir, épicurien, paillard, syba- 
rlte voluptueux. 

Wollüstling, s. abandonné, 
épicurien. paillard, sybarite, 
vo'upiueux- [ne. 

Woman. s. femme, person- 
Woman, v. efféminer. 
Womanish, adj eHéminé. 
Warnani-p, v. amolljr, efTémi- 

ncr. [beau sexe. Woman kind, s. le sexe, le 
Womanly, adj féminin, fai- 

ble; gr«cieux; adv en femme. Womb, s. enlrailles. matrice, 
sein, ventre; to —, porter dans 
ses flanes. 
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Womby, adi. large, vasie. 
Wbwew, pl. de Woman. 
Wonder, s. ébahissement, 

e'tonnemcnt, merveille, phéoo- 
mène, prodige; v. ébahir; 
xtruck) ébaubi. 

Wonderful, adj. étonaant, 
merveilleux, surprenaot. 

Wondering, adj. ébahi, éton- 
né. [surprisc. 

Wonderment, s. étonneraent, 
WondrouSy adj- élonoaat, 

merveilleux, prodigicux- 
Wondrously, adv. étonnam» 

raenr, merveiileusement. 
Wonne, s. délice, plaisir, vo- 

lupté. 
Wonnegefühl, s. volupté. 
Wonnelèhen, s. vic délicieuse. 
Wonnemonat, s. raois de mai. 
Wonnemond. s. mois de mai. 
Wonnerausch, s. ivresse, 

transpoit. 
Wonneruhe, s. doux repôs. 
Wonnesam, adj. délicieux, 

ravissant. 
Wonneschauer, s. doux fns- 

son ou saisissement. [cieuse. Wonnesíunde, s. heure déli- 
Wonnetag. s jour délicieux. 
Wonnetrunken, adj. ivre ou 

trausporlé de joie, ravi, qui est 
cn exiase. [ravissant. Wonnevoll, adj. délicieux, 

Wonnig, adj, délicieux. ra- 
vissant. . [ravissant. 

Wonniglich, adj. délicieux» 
Wonnhch, adj. délicieux, 

ravissant. 
Wont, s. coutume, habitude; 

adj. accouturaé; v. avoir cou- 
tume, être accoutumé. 

Wonted, adj. accoutumé, ha- 
bitue, ordinaire. [bitude. 

Wontedness, s. coutume, ha- 
Wontless, adj. inaccoutumé. 
Woo, v. appeler, courliser, 

désirer, inviter, rcchercher en 
mariage, solliciter, supplier. 

Wood,adj.ets. bocager,boi8, 
büchette; — c/eaver, raerlin; 
— cockj bécasse; — cutt cou- 
pc; — cutter, bücheron; — en- 
fraver, xylographc; — house, 

ücher; — land, bocager; — 
louse, claporte, —man, büche- 
ron; — pecker, pie, plvert, — 
pifteon, raraier; — ruffy aspé- 
luíe; — 5orre/, alléluia; —síí/e, 
orée; — worky ferme; —yard, 
chtntier. [de bois. 

Wooded, adj. boisé, couvert 
Wooden, adj. de bois, en 

bois; gaúche, grossier; —head- 
ed, lourdaud, stupide. Wooden-smrd, s batte. 

Woody, adj. ligneux. 
Wooer, s. galant, sou pira nt. 
Woo/, s. trame; — o/ gold 

tissue, accoropagnage. 
Wooingly, adv. amoureuse- 

ment, d^ne façon caressante, 
djane manière séduisante. 

Woo/, s. agneline, carme- 
line, étaim, lainage, laine, ton- 
daison ou tonte; — combing, 
peignage; — man, lainicr; — 
worker, lainier. 

WOR 

Woollen, adj. qui est de lai- 
ne, en laine; — dràper, mar- 
chand draprier; s. étoffe de 
lai >e 

Woollen*, s. lainerie. 
Woo//, adj. laineux. 
Woran, adv. oü. 
Woraufy adv. oú. 
Word, s. dit, raot, parolc, 

ter ne. verbe, vocabie; ugiy—, 
vilenie; in a —, en un mot; — 
for —, mot à mot; v. conce- 
voir, exposer, exprlmcr, libel- 
ler, réliger; —í, dire. 

Wordiness, s. prolixité, ver- 
bosité. ftion. 

Wording, s. libellé, rédac- 
Wotdless, adj. muet, silen- 

cieux. [tif; mondain. 
Wordling, s. homme posi- 
Wordly% adj. mondain, ter- 

restre; adv. mondainement; — 
minded, mondain; minded- 
ness mondanité. [beux. 

Wordy. adj. prolixe, ver- 
Worfel, s. pelle ronde. 
Worfeln, v. vanner, venter. 
Worjler, s. ouvrier qui vente 

le blé. 
Worfmaichine, s tarare, 

vau ventilateur. [ner, van. 
Worfschaujel, s. pelle à van- 
Work, s. besogne, corvée, 

labear, mouvement, oeuvre, on- 
vrable, ouvrage, travail; /o 
cease from —, chômcr; v. 
s'é^hÍDer, épuiser, fonctionner. 
habiller,. jouer, marceuvrer, 
opérer, ouvrager, ouvrer, re- 
muer, retravailler, tirer, tra- 
vailler. 

Work-tench, s. élabll. 
Worked, adj, ouvré, peigné. 
Worker, s. ouvrier. 
Working, s. et adj. exploi- 

tation, mancauvrc, ouvrable, 
ouvrier. tirage. 

Working day, s. férie. 
Working drawing, s. épure. 
Working man, s. ouvrier. 
Working-stock, s. matériel. 
Workmant s. artisan, ma- 

nouvrier. 
Workmanlike, adj. habile, 

qui est bien fait; adv. habile- 
ment 

Wor kmans/iip, s. travail. 
Workmen, s. atelier. 
Work roont, s. ouvroir. 
Work-shopt s. atelier, ou- 

vroir. 
Workwoman, s. ouvrière. 
Worktt>omen, s. atelier. 
Work yard, s. chanlíer. 
World, s. monde, siècle, uni- 

vers. 
Worldliness, s. mondanité. 
Worni, s. serpentin, ver, ver- 

misseau; v. surprendre, tarau- 
der 

Worm eaten, adj. véreux, 
vermoulu; to get, —, «e ver- 
mouler. 

Worm-hole, s. vermoulure. 
Worm powder, s. poudre 

vermifuge. 
Worm screw, s, tire-balle. 
Worm-seed, s. semen-contra. 

WOR iySl 

Worm-shaped, adj. vermi- 
forme. 

Wormwood, s. absinthe. 
Worm/, adj. qui est plein de 

vers; rampant. 
Worn, adj. fruste; — ou/, 

caduc, rendu, use; — ou/ hack, 
haridellc. 

Wornilf s. turc. 
Worry. s. traças, tracasserie; 

v. houspillcr, tracasser. 
Worse, adj pire, pis; grow 

ing —, aggravement; make 
—, aggraver. 

Worship, s adoration, culte; 
— o/ animal*, zoolâirie; v. 
adorer. 

Worship/ul, adj. adorable, 
digne de respect. 

Worshipfully, adv avecres- 
pect, respectututcment. 

Worshipper, s adorateor. 
Wor st, adj., adv et s. pire, 

pis. pis aller. 
VVor/, í. herbe, mout. 
Wor/, s. mot, parole, terme, 

verbe, vocabie; —für —, mot 
à mot; mit einem —e, bref, en 
fin» en un mot. [ge. 

Wortabánderung, s surenar- 
Woríableiíung, s dérivation 

des mots, étymologic. [vre. 
Wor/<2rm, adj (íanguc) pau- 
Wortart, s partie. [nale. 
Woríausgang, s. (lettre) fi- 
Wortbe\iehung, s. rapport. 
Wortbiegung, s. flexion. 
Wortbildung, s. formation 

des mots. 
Woríbruch, s. manque de pa- 

role, violation de Ia foi juréc. 
Wortbrüchig, adj qui man- 

que à sa parole. par jure, félon. 
Wortbrüchigkeit, s. manque 

de parole, violation de la foi 
jurée 

WÒrtchen, s. petit mot; un- 
abãnderliches —, particule. 

Wortdrescher, s. rediseur. 
WÕrteln. v causer 
Wortendung, $ désinence. 
WÒrterbuch, s. dictionnaire, 

lexique, vocabulaire. 
WÒrterbücherkunde, s. lexi- 

cologie. |xicographe. WÒríerbücherkundiger, s. Ic- 
Wâríerbticherschreiben, s. le- 

xicographe.. [mots. 
Wõrterfamilie, s famille de 
Worterjinder, s. néologue. 
Worterfindung, s néolofie. 
Worter/indungssuchty a.néo- 

logisme. 
Worlerklárer, s. scoliaste. 
Worterklàrung, s scolie. 
Wõrterkunde, s. lexicologie. 
WÕrterschatf, s nomencla- 

tnre. [te, néologue. 
WÕrterschmied. s. néologis- 
WÒrterver\eichniSj s, voca- 

bulaire. 
Wortfassung, s. rédaction. 
Woríform, s. forme (des 

mots). [te. 
Wortfortcher, s. élymologis- 
Wortforschung, s.t rscher- 

ches étymolog ques, ctymolo- 
gie. 
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Wort/Ugung,s. stracturedes 
phratts, consiroction. [xe. 

Wortfügungilehre, t synta- 
WortfUHrer, s. harangueur. 
Worlfütle, s. abondance de 

paroles, verbosité. 
Wortgefecht, s. dispute, dé- 

bat, eacnme otatoire. 
Wortgeklingeí, s. cliquetis 

de mot», phraae» sonores, dé- 
cla nation, rhétorique. [tion. 

Wortgtprãnge, s. déolama- 
Wortgetreu, adi. liltéraJ; 

adv. à Ia fou au pied de la) let- 
Wortgieichung, s problè ne. 
Wortglied, s. syllabe. 
Worlh, s. mériie, ptix, va- 

leur; to be — o/, mériter. 
Worlheld, t. híros eu paro- 

les. fanfaron. 
Worthily, adv. dignement. 
Worlhiness, s. dlgnite, ei- 

cellence, mérite. 
Worthless, adi indigne, mé- 

prisable, sans valeur. 
Worlhlessness, s. indigmte, 

vileté. .. 
Woríhy, adj. brave, digne; 

_ man, bonhomme; — of re- 
gyet, regretlable. (teur. Wortiongleur, s. déolama- 

Worlkampf. s logomachie 
Wortkãmpfer, s. argumen- 

tateur [taciturne. 
Wortkarg, ady silencieux, 
Wortkargheit, s taciturmté. 
Wortklauber, s, épluoheut de mots, critique vétilleux, pédant. 
Worlkram, s fatias, gali- 

matias, verbiage Wortkrãmer, t. declamateur, 
verbiageur. , [t,0°- 

Wortkrâmeret, t. declama- 
Wortkünstler, s. gtammai- 

rien subttie, phrasier Wõríltch. ad;. litteral, mol à 
mot, lextuel. Wortlos" adj. qut ne peut 
nroféier un seul mot, interdit, 
miiet [tion. 

WÓrtlosigkeit, s. stupèfac- 
Worlmacher, s déclamateur, 

verbiageur. [tion, verbiage 
Worímacherei, s declama- 
Wortmass, s. canevas. 
Wortrdtsel, s. logogripbe. 
Wurtreich, adj.- redondant, 

verbeux. . , Wortreichtum, ». nchesse de 
motsoa d expressions. 

Wortschtvall, > redondance, 
Tev?oHspiW. » caiembour, jeu 
de mots, turlupinade. Wortstamm, s radical. 

Wortstreit, s. débat, logo- 
machie. ,, 

Wortüber/luss,s. plíonasrae. 
Wortverset^ung, s a n astro - 

phe, hyperbate, iuversion. 
Wortwechsel. s. altercatton, 

discnssion, dispute, parole. 
Wortvenvechselung. s. er- 

reur de mots. quiproquo. Wortvorrat, s. vocabulalre. 
\Vorlwil\, s. caiembour, (eu 

de mots. 

WRI 

I Worlfatik, »■ logomachie. 
I Wot, v. savoir. [disant. 
1 Would be.adj prétendu, soi- 

Wound, s. blessure, coup, 
plaie; v. blesser, froisser, heur- 
ter, offenser, offusquer- 

Woundwort, s. vulnéraire. 
Woundy, adi. enorme, exces- 

sif. 
Wrack, 1. algue, varech. 
Wrailh, s. apparilion, eaprit, 

génie, spectte. 
Wraken, v. détiver. 
Wrangle, s. chamaillis, dis- 

pute; v. chamailler, conteater, 
disputer, ferrailler. 

Wrangler, s. chicaneur, dls- 
puteur, ferrailleur. 

Wrangietome, adj. querei- 
leur. [buge. 

Wrangling, s bisbille, gia- 
Wrap, v. concentrer, draper, 

emmitoufler, empaqueter, en- 
tortiller. 

Wrapper, t. chemise, couche, 
toilette. 

Wrapping, s carpelte. 
Wraste, s. labre, tanche de 

mer. 
Wralh, s. courroux. 
Wralltful adj. courroucé. 
Wrathfully, adv. avec colere. 
Wralhfulness, s. courroux, 

em oortement. 
Wralhless, adj. calme. 
WreakjV. assouvir, exécuter, 

infliger, venger; j vengeance. 
WreakfuI, adj. furieux, ven- 

geur, vindicalif- 
Wreakless, adj. qui n^st pas 

vindicatif, doux. 
Wrealh, »• couronne. guir- 

lande, uuage, spirale (fumée), 
tresse. 

Wreathe, v couronner, en- 
guirlander, enroulcr, entourer, 
entrelacer, torser, tresser. 

Wreathfd, adi- entoure de 
guirlandes, entrclacd, tors. 

Wreathy,adj entrelace,tors. 
Wreck, s. épave, nauftage. 
Wrecked, adj. naufragé. 
Vfrecker, s. naufrageur, pil- 

lard, ravageur. 
Wren, s. roitelet 
Wrest, s. torsion; v. arra- 

chcr, détorquer, tordre, torlu- 
rer. , 

•Wretch, s. croquant, mal- 
heureux, misérable, marsouin. 

Wretched. adj. maudit, ml- 
séranle, pauvre, pitoyable; — 
lodring, galetas; — person, 
miserable. ['a'- 

Wriggle, v. frétiller, tortil- 
Wring, v. retordre, tordre; 

arracher, pressurer, tortuter, 
tonrmenter. . 

Wrinkle, s. patte doie, ph, 
ride, rugosite, sillon; v. Iron- 
cer. refrogner. rider. 

Wrinkled, adj. angleux, ri- 
de, rugueux. 

Wrist, t. carpe, poignet. 
Writ, s. assignation, com- 

mandement, exploit, mandat, 
ordre. 

Write, v. apostiller, ecrlre. 

WUN 

recrire, rédlger, rftler, surchar- 
ger [rédacteur. 

Writer, s. auteur, éctivain, 
Wriling, s. ecrit, écriture, 

papier. 
Writing-desk, s. secretair» 
Writing table, s. bureau. 
Wrong, adj., adv. et y. 

envers, grief, injuste, laid, lé- 
ser, lésion, maltraiter,mechant, 
passedroit, préjadice, tort, 
tortu, travers; — headed per- 
son, brise-raison; — letter, co- 
quille; — sense, contresens; 
— side, envers; — side oul- 
wards, à Tenvers; — way, con- 
Ue poil, rebours. 

Wrought, adj. façonne, ou- 
vré, travaillé. [tu. 

Wry, adj. obliquc, tort, tor- 
Wry neck, s. torticolis. 
Wryness, s. guingois, obli- 

quité, torsion. 
Wucher, s. trafic, usure. 
Wuc/terer, s. fesse mathieu, 

juif, usurier. 
Wucherin, t. usurière. 
Wuckerisch, adj usuraire. 
Wucherlich, adj. eimoniaque, 

usuraire. 
Wuchern, v. accaparer, ágio- 

ter, pulluler. tasser. 
Wuchernd, adj. exubérant, 

luxnriant. [siamre, taille. 
Wuchs, s. croissance, crue, 
Wucht, s. masse, pcsanteur, 

poids. 
WUhlen, v. fouiller, remuer. 
Wulst, s. bourrelet, cous- 

sinet, quart-de rond, vertuga- 
din, [bulbeux, ronflé. 

Wulst ig. adj. boursouflé, 
Wuhtlocke. s. mtrron. 
Wund, adj. écorche, meurtri, 

ulccré. Wundar^neikunst, a. chitur- 
Wundarft, s. boucher, chi- 

rurgien, opérateur leal. Wundâritlich, ad/. chirurgi- 
Wunde, s. blessure, coup, morsure, plaie. sligmate. 
Wundenheilend, ad) • 
Wundenretmgend, adj. aD- 
Wunder, s. merveille,mira- 

de, phénomène, prQiige _ Wunderbar, adj et adirad- 
mirable, adorablement, mer- 
veilleux, miraculeux, presti- 
gicux, prodigicux, surpreoant, 
unlv'««ííeridre, s. merveilleux. 

Wunderbaum, s ricin. nutt. 
Wunderblume, s. belle-de- 
Wunderding, s. merveille, 

miracle, prodige . Wunderkind. s. phénomène, 
Wunderlich. adt biiarre, 

fantasque, grotesque, heiero- 
clue, lunatique, original, quin- 
teux, singulier. Wunderlichktit,s. bizatreiie, 
originalite. singulaiité. travers. 

Wundermensch, s. prodige. 
Wunderthãler, «- thauma- 

turge. [«"".'=«• Wunderverk, s. merveille, 
Wundkraul, s. vulnéraire. 
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Wundmal, t. cicatrice, atig- 
mate. 

Wundmittell, s. vulníriire. 
Wundrand, s. lèvre. 
}Vundreibent v. froiaser. 
Wunsch, s. desir, gré, aou- 

hait. voeu. 
Wünschen, v. aflfecter, ambi- 

tionner, demander, désirer, ea- 
▼ier, rever, souhaiter, teoir, 
vouloir. [ble. souhailable. 

Wünschenswert, adj déairt- 
. Wilrde, s censure, digaité, 
grandessc, grandeur, majesté, 
noblesse, aacrificalure, supré- 
raatie. 

Würdentráger, s. dignitaire. 
Würdevoll, adj. majesiueux 
Würdigy adj. digne; —xein, 

mériter. 
Würdigeriy v. apprécier, éva- 

luer, honorer, juger digne de. 
Wurfy s. débui, jet, projec- 

tion. 
Würfel. s. cube, dé, farinet. 
Würfelbecher, s. cornct. 
Würfelig. adj cnbiqne. 
Wür/el^ahl, s. cube. 
Wurfgarn. s. épervier. 
Wur/geschoss, s. projectile, 

trait. 
Wur/linie. s. irajectoire. 
Wurfscheibe, s. disque. 
Wurfspiess, s. dard, javelme, 

javelot, trait. 

XIL 

Wurfweite, s. amplitude. 
\Vürgbirne, s. poirc d'an- 

goissc- Würk^alk, J. sacre. 
Würgèh, V ■ avaler avec effort, 

engoucr, étoutT«r>^ran8lçr, ex- 

terminer; s. engOu«^cnt! etran- 
glement, massacre, 'uetie. 

Würgengel, s. ange't*lerrnl" 
nateur, maasacrcur. 

Würger, s. assasain, bont- 
reau. pie-grièche. 

Wurm, s. ver; mit dem — e 
behaftet, farcineux. [laire. 

WurmãhnliCh, adj. vermicu- 
WurmfÕrmig, adj. vermicu- 

laire, vermiforme. 
Wurm/rass, s. vermoulure. 
Wurmig, adj. véreux, ver- 

moulu. 
Wurmmehl, s. vermoulure. 
Wurmmittel,s. verraifuge. 
Wurmsame, s. semen contra. 
Wurmstichig, adi. véreux, 

vermoulu; — werden, se ver- 
mouler. Wurmstichigkeity s. ver- 
moulure. t Wurst, s. andouille. boudm, 
saucisse, saucisson; mtr gan\ 
—, aueussi queumi. 

Wurstler. s. charculier. 
Wurstlippe, s. lippe. 
Wursthppig, adj. lippu. 
Wurstltppige, s. lippu. 
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Wür\brühe, s. rémoulade, 
saupiquet. 

Würie, s. arome, assaison- 
nemcm. parfum. 

Wur^el, s. bulbe, racioe; — 
fassen, eoraciner. [raciner. 

Wurieln, v. prendre racine, 
Wur^elnd, adj. vivace. 
Wur^elschÕssling, s. accru, 

boulure, ceilleton. [chée. 
Wur^elschòssUnge, s. iro- 
Wur\elstand, s. radication. 
Wur^eliretben, $. radication. 
yjur\elwerk, s. racinage. 
WKr\elwort, s. radical. a Wür\en, v. aniser, apprêter, 

aromatiser, assaisonner, épi- 
cer; a. aromaVi®^!®^» assaiaon- 
nemenl. [condiment. 

Würiestóff, Wirvíofi. s. 
Wüst, adj. crapule^, desert, 

libertin. 
Wüste, s. déaert. 
Wüstling, s. débauché, libei- 

lin, roué. 
\Vutts. acharnement,fureur, 
Wutausbruch,s. furie. 
Wüten, v. se déchaincr, ra- 

ger. sévir. 
Wütend, adj. desespere, en- 

ragé, frénétique, furibond, fu- 
rieux; — machen, endcver; — 
werden, endiabler, enrager. 

Wüterich, s. bourrcau, hom- 
me féroce, tyran sanguinaire. 

X 

Xacara, s. chanson enjouée. 
Xacoco, aaj. et s. baragoui- 

aeur. 
Xadref, s.-échezs ()eu). 
Xadre^ar, Enx a drenar, v. 

diviser en échiquier. 
Xaguao, s. cour. V. Pãteo. 
Xairel, s. housse, schabra- 

que. 
Xalmas, s. ridelle. 
Xamate, s. échec et mat. 
Xantippe, s. mégère, pie- 

grièche. 
Xaque, s. échec (au )eu des 

échecs); — mate, échec et mat. 
Xaquear, v. donner échec, 

falre échec; opprimer. 
Xaquema, s. g.ros tissu de 

ficellcs pour faire des sangle»; 
Meou. . , 

Xara, s. sorte de flèche ou 
de dard; lèae, lédum. (pêche. 

Xareta, s bastingue, filet de 
Xaretartv. bastingucr. 

Xaropada, s. julep, sirop. • j 
Xaropar, v. faire prendre ; 

des juleps ou des sirops. 
Xirope, s. julep. sirop. j 
Xaroposo, adi. sirupeux. 1 
Xarroco, Enxarroco, s. bau- 

dro^e. crapaud pècheur. fde. 
Xerafim, s. monnaie de Mq- 
Xerasia, s. xérasie. 
Xerofagia. s. xérophagie. 
Xeroftalmia, s. xéropíilhal- 

raie- , . 
! Xerophagia, s. xérophagie. 

Xerophagy. s. xérophagie. Xerophthalmia, s. xéroph- j 
thalmie [thalmie. 

Xerophthalmy, s. xéroph* 
Xifoides, adj. xiphoíde. 
Xilofago, adj. et 9. xylo- 

phage. 
Xilograjia, s. xylographie. 
Xilografico, adj. xylogra- 

phique. 
Ailographo, s. xylographe. 

Xiphias, s. xiohias. 
Xiphcid, adj. xiphoíde. 

■ Xiphoíde, V Xiphoideo. 
Xiphoíde o, adj. xiphoíde. 

1 Xistos, í. xyste. 
Xofrango, s. orfraie. 
Xplograph, s. xylographe. 
Xylographer, s. xylographe. 
Xylographia.s. xylographie. 
Xylographie, adj. xylogra- 

phique. [phique. 
XYlographico. adj. xylogra- 
Xylographisch, adj. xylo- 

graphique. 
1 Xylographo, s. xylographe. 

Xylography, s. xylographie. 
XYlophagan, s xylophage. 
Xylophago, adj. et s. xylo- 

phage. [ge. 
Xylophagous, adj. xylopha- 
Xylophono, s. xylophone. 
XYst,s. xyste. 
Xysto, s. xyste. 
Xystos, s. xyste. 



1^34 ZAC ZAG ZAG 

Y 

Y. conj. et; — aun, voíte;, 
— por eso, »u»9i. 

Ya. adv. et con/. déjà iaa- 
tôt; yalyal, 14 14- 

Yacente, adi. giHSt, jiceat. 
Yacer, v gésif; reposer. 
Yacht, t ya.ht. 
Yacímiento, s. giseoieat. 
Yack,s. yaclt. 
Yak, s. yack. 

■ Yam, » ignaroe. 
Yámbico, adj. iambiqae. 
YambOi t. iambe. 
Yamsn/urjirl, s. igname. 
Yanen, v. braire. 
Yard s. préaa, vergae,yard. 
Yarda, í.yard. 
Yarrom.t. mille fenille. 
Yatagan, s. yatagan. 
Yalaghan, s. yatagan. 
Yate, s yacht. 
Yawl, i yole. [ment. 
Yawn, v. b&iller; ». bâille 
Yarvnfr, s. bâillenr. 
Yavntng, s. et adj. bâille- 

ment, béant. 
Yean, v. agneler. 
Year, s. an, année.vieillesse, 

for a —, annal; space of three 
—s, trienaat. 

Year book. s. annuaire. 
Yearly ad; annal,annaaire, 

annuel; — lax, patente. 
Yeast, s ferment, levnre. 
Yegua, s. cavale, jument; — 

madre, potalinière. 
Yeguaceria, s. hatas. 

Yelk, s. jaane d'oeaf. 
Yellov. adj. jaune; to cot- 

our —, jaunir; v. jannir; — 
boy, jaunet; — bugie, jve; — 
hammer, bruant. [jaanet. 

Yellowish, ad/. jauoâtre, 
Yelmo, s heaa ne. Iper 
Yelp, v. abuyer, glapir (ap 
Yelping.t. glapissems it. 
Yema, s. bourgeon, fleuron, 

jaune d'ceuf. 
Yente, adj. allant. 
Yerba, s, herbage, herbe; — 

cana, eeneçon; — de los canó- 
nigos, màche. 

Yerbecita, s. herbette. 
Yerno, s. beau-fils. 
Kerro, a. bévue, erreur, fante, 

tnéprise. [si fait. 
Yes, ad». oui, si; — indeed, 
Yesar, s. plàtrière. 
Yesca, s. amadon. 
Yesera, s. plltrière. [re, 
Yeseria, a. plâtrage, plâtrii- 
Yetero, s plâtrier. 
Yeso, s gypse, plàtras, plà' 

tre: cubrir con —, plàtrer. 
Yesoso. adj. gypseux. 
Yetlerday, ad». hier 
Yet, ad». cependant, enco- 

te, raèone, pnurtant, senlentint, 
tontefois. 

Yew, s. if; —tree, if. 
Yefgo, s. hièble 
Yield, v. capituler, céder, 

concéder, condescendre, exé- 
enter, livrer, plier, pIoyer,rap- 

porter, rendre, succomber; s. 
rendement. 

Yieldinf, a. abandonnement, 
produit. reddition. soumission; 
adj. accommodant, coraplai- 
sant, dncile, facile. 

Yo, pron. je, inoi. 
Yodado, adi- ioií. 
Y rio. a. iode 
Yoduro, s. iodure. 
Yoke, a. couple, joug; v. ae- 

couoler, subjuguer. 
Yolk, a. jaune d'oeuf. 
Yonder, ad». 14 bat, 14 haut, 

dans le lointain. 
Yore, ad». jadis. 
You, pron. tu, rous. 
Young. adj jeune, petit. 
Younger, adj. et a. cadet, 

jeune. 
Your. adj. vos, votre, vôtre. 
Youlh, a. jeunesse. 
Ysop, a. hysope. 
Yltrio, s. yttriura. 
Yltrium, a. yttrium. 
Yuca, a. yucca. 
Yucca, a. yucca. 
Yugada, a. journal. 
Yugo, a. joug, lien.poele. 
Yugutar, adj. jugulaire. 
Yunque, a. encluute, souffre" 

dnnleur. 
Yunta, a. attelage. 
Yute, a jute. 
Yuxtaponer, v. juxtaposer. 
Yuxtaposición, a. juxtaposi- 
Yuyuba, a. jujube. [tion. 
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Zabida, a. aloès. 
Zabila, a. aloès. 
Zabumba. Bombo, a. Ia grosse 

caísse; chapeau haute forme. 
Zaburro (milho), a. gros 

millet des Indes. 
Zacehera, a. éclaboussure; 

nítiserie. 
ZSckchen, a. barbe, picot. 
Zacke, a. andoujller, créne- I 

lure, dent. 
Záckeln, v bretteler. 
Zacken, v denteler. 
Zackenbehãnge, a. lambre- 

quins. [dentelure. 
Zickenwerk, a. arlichaut, I 
Zackig, adj. dente, dentelé. I 

Zafar, v. gamir, orner; —ae. 
s'échapper, se titer. 

Za/arrancho, a. branle-bas, 
temue-mènage. 

Zafferanare, v safrauer. 
Zafferanalo, adj. safrane. 
Zajferano, a, safran 
Zaffirina, s. saphirine. 
Zàjjiro, a. saphir. 
Zàjfo, a. bouchon, tampon. 
Zafirina, a. saphirine. 
Zajiro, a. saphir. 
Zagaglia, a. xagaie. 
Zagaia, a. zagaie 
Zagaiada, a. coup de zagaie. 
/fogu/, a. pastoureau \gal. 
Zagalejo, a. cotillon. V. Za- 

Zagaleta, a. V. Zagal. 
Zagalole, a. Hngot, petite 

baile. 
Zagen, v. avoir peur, trem- 

bier. 
Zagend, adj. tremblant. 
Zaghaft, adj. méticuleux, 

peureux, timíde. 
Zagkafte, a. tremoleur. 
Zaghajligkeit.s décourage- 

ment, poltronnerie, pusillani- 
mité, tremblement. 

Zaguan, a. avant-cour. 
Zagunchada, Zargunchada, 

a. coup de javeline. 
Zagunchar. Zargunchar, v. 

blesser avec une javeline. 
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Zaguncho, Zargunchof s. ja- 
•velloe, zagaie. 

ZàfietaJj albumineux, coria- 
ce, glaireux,tenace;s viscosité. 

Zaherir, v. aboyer, brocar- 
Uer, brusquer, invectiver pico- 
ter, pouiifer. [mcot. 

Zàhexverden, $. racornisse- 
Zàhheit, s. tenacité. 
Zàhigkeit, s. épaiaseur, du- 

reté, tenacite. 
Zahl, s. chiffre, multiple, 

notnbre, numéral, auinérique, 
imniáriquement. 

Zahl-... adj. numéral, nu- 
méraire. [payable. 

Zahlbar, adi. acquittable, 
Zahlen, v. débourser. payer. 
Zahlen*..adj. numérique. 
Zàhlen, v. conpier, croire, 

dénombrer, no nbrer, recenser; 
s. comote, numéralion. 

Zahlenausprechen, s. numé- 
ralion 

Zahlend, adj. payant. 
Zahler, s. payant, payeur. 
Záhler. s. numérateur 
Zahlmeister, s trésorier. 
Zahlreich, adj. nombreux, 

plénier, puiisant. 
Zahlung, s. acquitteraent, 

paye, payement, solulion, ver- 
semeot 

Zãhlung, s. cens, dénombrc- 
meni, recensement. 

ZahlungK'... adj. nuraéraire. 
Zahlungsanrveisung, s. or- 

donnancement. 
Zahlungseinstellung, s. ban- 

•queroute. L^^e* 
Zahlungsfâhig. adj. solva- 
Zahlungsfàhigkeit, s. solva- 

bilité 
Zahlungsschetn, s. quiltance. 
Zahlungsunfáhig, adj. in- 

solvable 
Zahlungsunfàhigkeit, s. de- 

confiture, insolvabilité. 
ZahlungvermÒgen, $. solva- 

biíité 
Zahl^eichen, s. chiffre. 
Zahm. adj. privé. 
Záhmbar, adj. domptable. 
Záhmen, v. dompter, priver. 
Zahn, s. alluchon, cran, dent. 
Zahri'... adj. dentaire,den- 

tal. Zahnar^t, s. dentiste. 
Záhnchen. s quenotle. 
Zahneisen. s. crémaillère. 
Zàhneknirschen. s. craquè- 

tbmcnt, ^rincement. [ler. 
Záhneln, v créneler, dente- 
Zahnen, s. drntition. 
Záhnen.v bretteler, denter; 

\u den — gehôrig, dentaire. 
Zahnfach, s. alvéole. 
Zahnfleischy s. gencive. 
ZahnhÕhle, s. alvéole. 
Zahnlaut, s. dental. 
Zahnlos, adj. édenté; —es 

Weib, sans dent. [dent. 
Zihnlückig, adj. brèche- 
Zahnlückige (r), s. brèchc- 

dent. 
Zahnlückigetiere, s. edenté. 
Zahnràderwerk, s. engre- 

nage. 

ZAN 

Zahnreihe, s. dentier, den- 
ture. 

Zahnreihen, s râtelier. 
Zahnreinigend, adj. denti- 

frice. . 
Zahnschmeri, s. odontalgie; 

von —, odontalgque. 
Zahnschnitt, s deatelure. 
Zahnstift. s. chicol. 
Zahnstocher, s. cure-dent. 
Zahnweh, s. odontalgie, 

odontalgique. 
Zahn\ange, s pélican. 
Zahori, s. sourcicr. 
Zâhre, s larrac, 
Zuhurda. s. bouge. 
Zaim.s zaTm. 
Zaimo. s za m. 
Zainen, s fenderie. 
Zainhammer, s. fenderie. 
Zaino, s. et adj. havresac, 

zain: dissimule 
Zalamelé. s. salamalec. 
Zalamería, s. cajolerie, fla- 

gornerie. 
ZalamerOj adj. et s. cajoleur, 

calin, cnjôleur, flagorneur, gri- 
macier. 

Zamacuco, s. jobard. 
Zamarrear, v. houspiller, 

tirailler. 
Zambo, s. cagneux, zarabe. 
Zamboa, s pamplemousse. 

Zamboeira, s. pamplemousse. 
Zambra, s. charivari, tinta- 

marre, vacarme. 
ZambrOy adj. et s. bancai, 

bancroche, cagneux. 
Zambujal, s. bois d'oliviers 

sauvages [ge- 
Zambuieiro, s. olivier sauva- 
Zambufo, s. olivier sauvage. 
Zambulhda. s plongeon. 
Zambullir, v plonger. 
Zampa, s. grirfe. patte. 
Zampar. v. bâfrer, engouler, 

gober, happer. [dier. 
Zampeado, s pilotage, ra- 
Zampear, v. piloter. [menl. 
Zampillamento, s. jaillisse- 
ZampiUare, v. jaillir, rejail- 

lir, saillir. 
Zampilletto. s. biberon. 
Zampillo. s. saillie. 
Zampogna, s. flageolet, mu- 

sette, pipeau. 
Zana, s. berceau, hotte. 
Zanaga, s. bigle, louche. 
Zanahoria, s. carotte. 
Zancada. s. enjambée. 
Zancadilla, s. croc-en-jambe. 
Zancajear, v. trôler. 
Zancarróriy s patraque. 
Zanco. s échasse. 
Zancudas, s. échassiers. 
Zanga, s. antipathie, aver- 

sion. fàcherie. jen de Thomme 
(joué seulement par deux per- 
sonnes). 

Zangado, adj fâché. 
Zangador, adj, et s. en- 

nuyeux. 
ZangalhOf s. flandrin. 
Zangam, s. bourdon; acct- 

pareur; faioéant, paresseux. 
Zangano, s. bourdon, cour- 

tier raarron. 
Zangâo, V. Zangam. 

ZAR lySS 

Zangar, v. biaquer, ennuyer, 
8'ennuyer, se fâjher. piqucr. 

Zangaralhão.s. flandrin. 
Zangarrear, v. raclcr. 
Zange, s. cntaille, pince, te- 

naille. 
Zangenwerk, s. tenaillon. 
Zangola. s. baratte. 
Zangolotear, v. gambiller, 

trémousser. [raent. 
Zangoloteo, s. tréraousse- 
Zangtuzarra, s. altercation, 

démêlé, désordre, raclerie. 
Zani. s. zani. 
Zanjaf s. douve, fosse, fossé, 

tranchée. 
Zank, s. altercation. cha- 

maillis, coniention, démêlé, 
dispute, noise, querelle, trou- 
ble. 

Zanken, v. criailler, crier, 
ergoter, quercller, rognonncr, 
savo iner; s. ergoterie. 

Zànker, s batailleur, boute- 
feu, criailleur, disputeur, gron- 
deur, querelleur. [relle. 

Zànkerei, s. grabuge, que- 
Zànkisch, adj. acariâtre, 

brouillon, grondeur, querei- 
leur, taquin- 

Zanksüchtigtadj. querelleur. 
Zanna, s. broche, défense. 
Zannata, s. bouffonnerie, 

tarlupinade. 
Zanni s. bouffon, fagotin, 

farceur, turlupin. 
Zany, s baladin, zani. 
Zangara, s. cousm, mousti- 

^ Zanjariere, s. cousintèrc, 
émou-hette, monstiquaíre. 

Zan\arone, s. cousin. 
Zapa, s chagrin, sape. 
Zapador, s mineur, sapeur. 
Zapar. v. saper. 
Zapateria, s. cordonnerie. 
Zapatero, s. boltier, carre- 

leur. cordonnier, savetier. 
Zapatilla, s escarpin. 
Zapato, s. carrelure, poulai- 

ne, savate, soulier. 
Zape, s. coup, heurt. 
Zapete, s. jeu de caries, espè- 

ce de truc. 
Zápfchen. s. fausset, luette. 
Zapfen, s. bondon, broche, 

cône. goujon, pivot, tenon, 
tourillon. 

Zapfenbohrer, s. gibelet. t Zapfenloch, s. lumière, mor- 
taise. 

Zapfenstreich, s. retrai te. 
Zappa, s. houe, pioche, aape. 
Zappamento, s. reterçage. 
Zappare, v. piocher, reter- 

cer, saper. 
Zappatore, s. mineur, pio- 

cheur, sapeur. 
Zappeln, v. frétlller, gigotter. 
Zappettare, v. serfouir; s. 

serfoaissage. 
Zappone s. hoyau. 
Zaqui\ami, s. galetas. 
Zdr, s. c^ar. 
Zarabanda, s. sarabande. 
Zarabatana, s. sarbacane. 
Zaragalhada, s. cohue [ces. 
Zaragatoa, s. herbe aux pu- 
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Zarandajas, s. b i b c 1 o t s, 
broutilles. 

Zarandar, v. agiter, cnbler, 
remucr, secoaer, trier. [ser. 

Zarandearse, v. se trémous- 
Zarandeo, t s. trémoasse- 

ment. [ccervelé, étourdi. 
Zaran^a, adj. et s. brouillon, 

écervelé, étourdi. 
Zarcão, s. minium. 
Zarcero, s. basset, terrier 
Zarcillo. s. cirre. 
Zarco, adj. bleu clair, qui a 

les yeux d^o bleu clair. 
Zanlha, s. cspiègle, femme 

qui se faufile partout. Zarelhar, v. se faufiler, «'in- 
gércr, aller d'un côté et d autre. 

Zarelho, s. brouillon, étourdi. 
Zarguncho, Taguncho, s. 

jayeline, zagaie. [rien. 
Zariano, Tarino. adj. cza- 
Zarigüeya, s. sarigue. 
Zarina, s. czarine. [rien. 
Zarino, Tariano, adj. cza- 
Zarolho, adj. bigle, borgne, 

louche. 
Zarpada, s. gnffade. 
Zart, adj. et adv. délicat, 

délié, doucement, fin, fluet, 
mignard, raollet, aublil, tendre, 
ténu. ... Zartfühlend, adj. tendre. 

Zartgefuhl, s. délicatease. 
Zartheit, s. délicatesse, mi- 

gnardise, morbidesse, aublilité, 
tendreté, ténuité. 

Zártlich, adj. et adv. af- 
feotucusement, amoureuse- 
ment, amoroso, chèrement, ten- 
dre 

Zàrtlichkeit, s. tendrcsse. 
Zartsining, adj. délicat. 
Zar^a, s. broussaiiles, fonce. 
Zarpai, s. buisaon, hallier, 

Tonceraie. [le. 
Zarçaparrilla, s. aalsepareil- 
Zar^o. s* claie. 
Zar\uela,s. vaudeville. 
Zás, interj. crac, paf, pouf, 

zest; — trás, fiic-flac. 
Zaser, s. filament. 
Zattera, s. radeau, train. 
Zauber. s. appas, charme, 

enchantement, fascination, 
preslige, séduction, sort; vom 
— befreien, désenscrceler. 

Zauberbuch. s. grimoire. 
Zauberei, s. charme, enchan- 

lenlent.magie, sorcellerie, sort, 
sortilège. [gicien, sorcicr. 

Zauberer, $ cnchanteur, ma- 
Zauberhajty adj. féerique; 

prestigieux. [sorciere. 
Zauberin, s. fée, pythonisse, 
Zauberisch. adj. magíque. 
Zauberische, s. enchante- 

ment. 
Zauberkunst, s. feerie, ma- 

gie. sorcellerie. 
Zauberposse, s. féerie. 
Zauberring, s. talisman. 
Zaubersiegel, s talisman. 
Zauderer, s. lambin, lâteur, 

temporiseur. 
Zaudern, v. atermoyer, bar- 

guigner, lambioer, lanterner, 
marchander, tarder, tempori- 

ZEI 

ser; s. hésitation, temporisa- 
tion. 

Zaum, s. bride, frein. 
Zàumen, v. brider, refréner. 
Zaun, s. haie. 
Zàunen, v. clore, fermer. 
ZaunkÕnig, s. roitclet. 
Zaunpfahl. s. palis. 
Zaunrübe, s. bryone. 
Zausen, v. éplucher, hous- 

piiler. [burre. 
Zavorra, s. ballast, lest, sa- 
Zavorrare, v. lestcr. 
Za\, V. Zás. 

■ Za\\era, s. chevelure. 
Zatferuto, adj. chevelu. 
Zealt s. chaleur, zèle. 
Zealot, s. fanatique, séide, 

zélateur. 
Zealous, adj. chaud,|zélé. 
Zebra, s zèbre. 
Zebraartig, adj. qui ressem- 

ble au zèbre; — streifen, zé- 
brer. ^ 

Zebrado, adj. zebre. 
Zebrar, v. zébrer. 
Zebrasireifig, adj. zébré. 
Zebra-striped, adj. zébré. 
Zebro, s. zèbre. 
Zebruno. adj. couleur de cerf 

ou de lièvre. 
Zebu, s. zébu. 
Zecca, s. monnaie, tique. 
Zecchino, s. sequin. 
Zeche, s. écol, mine. 
Zechen, v chopincr, festi- 

ner, flúter, gobclottcr, godail- 
ler. lamper, pintcr; s. ribote. 

Zecher, s. biberon, Duveur, 
riboteur. 

Zechine, s. sequin. 
Zecke, s. tique. 
Zecora, s. espèce dfonágre. 
Zeder, s. cèdre. 
Zedoaria. s zédqaire. 
Zedralbaum, s. cédrat. 
Zeffiro, s. zéphirc, zéphyr. 
Zehe, s. orleil. 
Zehent, s. dlme. 
Zehn, s. décade, dix. 
Zehneck, s. décagone. 
Zehner, s. dizaine. 
Zehnfach, adj décuple. 
Zehnfache, s. décuple. 
Zehnflàchner, s décaèdre. 
ZehnfUzsig, adj.t déca pode 
Zehngramm, s décigramme. 
Zehnjàhrig, adj. décennal. 
Zehnjáhrlich, adj. décennal. 
Zehnmann, s. dé.emvir. 
Zehnsilbig, adj. décasyllabe. 
Zehnstücli, s. décade. 
Zehnsylbigtadj. décasyllabe. 
Zehnt, s dime. 
Zehntausend, s. rayriade. 
Zehnte, s. et adj. dix, dixiè- 

me. 
Zehntel, s. et adj. dixième. 
Zehntelfrank, a. décime. 
Zehntens, dixièraement. 
Zehntermonat, s. messidor. 
Zehnírechthaben, v dlmer. 
Zehren, v. se nourrir. 
Zeichen, s. enseigne, éti- 

3uetie, eslampille, formule, in- 
ication. marque, note, signal, 

signe, sy.iâbole, symptôme, té- 
moignage, témoin, trace. 

ZEL 

Zeichenlehre, s. séméiolo* 
gie. 

Zeichennagel, s. punaise. 
Zeichenstift, s. crayon. 
Zeichnen, v. contourner, cro- 

quer, dcssinef, festonner, íilhu- 
graphier, marquer, retracer. 

Zeichner, s. dessinateur. 
Zeichnung. a. dessin, épurer lavis, projcction. 
Zeideln. v. châtrer. 
Zeigejinger, s. index. 
Zeigen, v. colorer, dessiner, 

étaler, exhiber, montrer, re- 
montrer, reproduire, a. montrc. 

Zeiger, s. aiguille, burinr s*yle. 
Zeihen, v. accuser. 
Zeile, s. ligne, rangée. 
Zeilenlànge, a. justifLation. 
Zeilenstellung, a. registre» 
Zeisig, s. tarín. 
Zeit, s. ei adv. alors, aoriste, 

durée, front, heure, laps, loisir, 
lors, saison, temps. 

Zeitabschnitt, s. période. 
Zeitabrvarten, a. temnorisa- 

tion. 
Zeitalter. a. âge. [giste. 
Zeiíberechner, a. chronolo- 
Zeitberechnung, s. chronolo- 

gie. Hogie. Zeitbestimmung, a. chrono- 
Zeitjolse, a. ordre chronolo- 

gique; nach der —, chronolo- 
gique. [rain. 

Zeitgenosse, a. contempo- 
Zeitgenossenschaft, a. con- 

temporanéité. 
Zeitgenossisch, adj. contem» 

porain , 
Zeitig, adj. et adv. actuel, 

múr, temporaire; à temps, de 
bonne heure, tôt a Zeitigen, v. aouter, munr. 

Zeitígung a. maturalion. 
Zeitkreis, a cywle. 
Zeilkunde, a chronologie. 
Zeitlich, adj pa8sager,pens- 

sable, temporel, terrestre. Zeitlichkeit, s. temporalitè^ 
vie temporelle. 

Zeitmass, a temps- 
Zeitmesser, s. chronornetre. 
Zeitpunkt, a. epoque, mo- 

ment. 
Zeitraum, s. decade, laps, 

période. [g*®- Zeitrechnung, a. chronolo- 
Zeitrechnüngsfehler, a. ana- 

chronisme, parachronisme. 
Zeitschrift, s. journal, revue. 
Zeitung, a. feuille, gazette, 

journal, organc. 
Zeitungsblatt, a gazette. 
ZeitúHgsschreiber, s folli- 

culaire, gazetier, journalísle. 
Zeitungswesen, s. journa- 

lisme. 
Zeilveríreib, s. amuscment, 
Zeitweilig, adj. temporaire. 

amuselte, jeu, passe temps. 
Zeitwort. a verbe. 
ZeitwÕrtlich, adi. verbal. 
Zelador, s. surveillant, zéla- 

teur. ^ [teur. 
Zelante, adj. et a. zélé, zéla- 
Zelar, v. surveillcr; avolr d» 
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zèle pour, être jaloux de, obser- 
var, soigner, vciller. 

Zelatore, s. 2élateür-# Zelebritàt, s. cíl^brite. 
Zelí-... adj, cellulaiie. O Zelle, s. cellule, loge. , 
Zellenjàrmig, adj. alveole. 
Zellte, adj cclIuUire. 
Zelo', s. empressement, fer- 

veur, feu, zèle; — citladino, ci- 
vitme; pl. jalousie; ter ~~s de, 
être jaloux de. 

Zelosamente, adv. avec zèle. 
Zeloso, adj chaud, empres- 

sé, jaloux, zéíé. 
Zelol, s. zélateur. 
Zelote, adj. qui affecte da 

zèle, faux zéle, jaloux. 
Zelotypia, s. zéloiypie. 
Zelt, s. pavillon, tabernacle, 

tente. 
Zeltbett, s. pavillon. 
Zelter, s. baquenée. 
Zend, s. zend. 
Zendavesta, s. Zend avesta. 
Zend avesta, s Zend-avesta. 
Zendsprache, s. zend. 
Zenir, V. Tunir. 
Zenit, s. zénilh. 
Zenitale, adj. zénilhal. 
Zenith. s. apogée, zénith; 

adj. zèuithal. 
Zenithal, adj. zénilhal. 
Zeno, np. Ténon, Lehre des 

—, zénonisme. 
Zenonism, s. zénonisme. 
Zenonismo, s. zénonisme. 
Zensor, s. censeur; den — 

betreffend, censoiial. 
ZensoramtjS censure. 
Zensur, s. bulletin, censure; 

die die — betrefend, cen- 
soHal. ZensurbehÕrde, s. censure. 

Zensus, s. cens. 
Zentiar, s. ceutiare. 
Zentimeter, s. centimètre. 
Zentner, s. quintal. 
Zentral, adj central. 
Zeniralisieren, v. centraliser. 
Zentrifugal, adj. centnfuge. 
Zentripetal, adj. centripète. 
Zentrum, s. centre, mouche. 
Zenturio, s. centenier, cen- 

ttrian. 
Zen^ero, s. ginpembre. 
Zen^evero, s. pingembre. 
Zeolita, s. zeolithe. 
Zeolite,s. zéolithe. 
Zeolith, s. zéolithe. 
Zeolitho, s. zéolithe. 
Zephir, s. zéphire, zephyr. 
Zephyro. s. zéphire, zéphyr. 
Zephyrus, s. zéphire, zéphyr. 
Zcppa. s. cale, hausse. 
Zeppare, v. bonder. 
Zfpter, s. sccptre. 
Zerbeissen, y. Rrugcr. 
Zerbersten,v. crever.eclater. 
Zerbino. s. dameret, rner- 

yeilleux, maguet, petit-maitre. 
Zerbrec/iea, V' btiter, cas. 

ser, déioindre, échintr, rompre; 
r. casae, caasement, rompe- 
ment. , [seur. 

Zerbrecher, s. bnatur, caa- 
Zcrbrechlkh, adj. briaable, 

caaiant, ftagile, frêle. 
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Zerbrechlichkeit, s. fragilité. 
Zerbrôckeln, v. émielter. 
Zerdritcken, v. ícraaer; s. 

écrasement. [lenmte. 
Zeremonie, s. ceiémonie, so- 
Zeremoniell, s. céréoionial, 

étiquette. . 
Zer/allen, v. se briser en 

torabant, tomber en mine; da;. délabré; s, délabrement. 
Zertenen. v. balafrer, de- 

chiqueter, déchirer, delabrer, 
écharper, estafiladcr, lacercr. 

Zerfletschen, v. déchirer, de- 
vorer, dilacérer. [çence. Zerfliessbark&it, $. déliques- 

Zer/liessen, v. fondre, se fon- 
dre; s déliquescence, fusion. Zerfressen, v. manger, ron- 
ger. trouer; s. érosion. 

Zerfressend, adj. septique. 
Zergehen, v. se fondre*, s. 

fonte, résolution. 
Zergen, v agacer. 
Zergliederer, s. anatomiste. 
Zergliedern, y analyscr, 

analomiser, disséquer. [que. 
Zergliedernd. adj. analyli- 
Zergliederung, s. analyse, 

dissection [tomie. Zerpliederungskuml.s ana- 
Zerhauen. v. détailler, e'char- 

per, e-tafilader, hacher, tran- 
cher; s fenderie. 

Zeribanda. V. Sarabanda. 
Zerkauen, v. mâcher. 
Zerknautschen, v chiífonner. 
Zerknirschen, v. broyer, 

écraaer. 
Zerknirscht, adj. contnt, 
Zerknirschung, s. componc- 

tion, conlrition. Zerkniitern. v. chiffonner, 
friptr. ftoisser. Zerkmtterung, s. froissnre. 

Zerkrat\en. v. dévisager. 
Zerkrümeln, v. émietler. 
Zerlassen, v foudie, liqae- 

fier; s. liquétaction. 
Zerlepbar, adj. redactiblc. 
Zerlegen, v. analyser, ana- 

tomiser. dcboítsr, deconr.poser, 
démonter, réduire, resoudre, 
tronçonner. [composition. 

Zerlegung. s. analyse. de- 
Zerlõchern, v. trouer Zer/umpen.y dêlabrcr. 
Zerlumpt, adj. deguenine, 

délabré. 
Zermalmen, v. broyer, écra- 

aer, mâcher, piler, :nturetj s. 
écrasement, manducatton, tn- 
turation. , , [8er 

Zernagen, v. déchirer, ron- 
Zernichten, v. anéantir. 
■Zero. s zéro. 
Zerpla:jen, v. crever, écla- 

ter, s, eiplosíon. 
Zerquetschen. v. écacher, 

écraser, memtrir. 
Zerquetschend, adj. conton- 

dant. fment. 
Zerquetschung, s. écrase- 

l Zerrbild, s. anamorphose, 
caricature. [lent. 

Zerreibbar, adj. pulvéru- 
Zerreiben, v. broyer, écra- 

i ser, triturer; ». irituralion. 
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Zerreiblich, adj. friable. 
Zerreissen, v. accrochcr, de- 

ch rer, delabrer, dépccer, dila- 
cérer, éclater, écorcher, fen- 
dre, lacérer, morceler, rompre; 
s. declbrement, dilacération, 
lacération. [lement. 

Zerren, v. tirailler; s. lirail- 
Zerrinnen, v. se fondre. 
Zerrissen, adj. délabré. 
ZerrÜtten, v. dépravcr, dés- 

organiser. subvertir. 
Zerrüttend, adj. désorgani- 

sateur* . e /• Zerrültet, adj. dei abre, fou. 
Zerrüttung, *. débâJc, de- 

labrement, déroute, deprava- 
tion, subversion. 

Zersàgen, v. refendre, scicr; 
j. sciage. 

Zerschlagen, v. bnser, de- 
mantibuler; adj. courbatu, 
moulu. [ture. Zerschlagenhett, s couiba- 

Zerschlit^en, v. déchiqueter. 
Zerschmeliend,adj. fondant. 
Zerschmettern, v. écraser, 

foudroyer, fracasser. Zerschmeíterung, s fracas. 
Zerschneidbar, adj secable. 
Zerschneiden, v. charcuter, 

déchiqueter, dèpecer, détailler, 
disséquer; s découpage. 

Zerset\bar, adj. reductible. 
Zerset^en, v. décomposer, 

dissoudre, icduire. 
Zersetrung, s. decomposi- 

tioo, di^sipation, dissolulíon. Zerspalten, v. fendre^parta- 
«er [voler en eclats. 

Zersplitíern, v. éclater, faire 
Zersprengen, v. crever, fe- 

ler. renverser, rompre. Zerspringen, v. crever, écla- 
ter. rompre; s. explosion. Zerslduben, v. désagieger. 

Zerslõrbar.adj corruptible. 
Zerstõren, v. attaquer, cor- 

roder, désoler, détrunre, efla- 
cer, manger, ruiner, saper. Zerstõrettd, adj. destmcteur, 
destruetif. 

Zerslõrer. s. desorgamsa- 
teur, destrueteur. 

Zerslòrung, s. bouleverse- 
ment, démolilion, désolation, désorganisalion, destruetion, 
renversement. [lisme. 

Zerstõrungsrvut, s. vanda. 
Zerslossen, u. broyer, con- 

casser, égruger, piler» triturer; 
s. trituration. 

Zerstreuen, v. désennujer, 
disséminer, dissiper, distraire, 
divertir, écarter, éparpiller, ré- 
jouir. 

Zerstreut, adj. absent, dis- 
trait, épars; — sein, rêver. 

Zerstreutheit, s. absence, 
abstraction, dissipation, dis- 
traction, préoccupation. 

Zerstreuung, s. dispersion, 
distraction, diversion- 

Zerstückeln, v. déchiqacter, 
dépecer, émictter, morceler, 
tronçonner. 

Zersíückelung, s. démem- 
breraent, distraction. 
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Zerteilen, v. décomposer, 
dissiper, dissoudre, diviser, fon- 
dre, tronçoaner. 

Zerteilt, adj. résous. 
Zerteilung, s décomposi- 

tion, division, résolulion. 
Zertrennen, v. dissoudre, sé- 

parer. 
Zertrennlich, a^/.séparable. 
Zertrennung, s séparation. 
Zertreten, v. éwraser. fouler. 
Zertrümmern^ v. s etfondrcr, 

fracasser. 
Zerweichen, v. macérer. 
Zerwetchung, s. macération. 
Zerwürfnis, s. désaccord, 

d vorce. 
Zerwürfnis se y s. déchire- 

ment, tiraillcment. 
Zer^ausen, v. ébouriffer, 

houspillcr. 
Zer^austf adj. éihevelé. 
Zession, s transferi. [te, 
Zest, s. assaisonnement, zes- 
Zeíetic, adj zététique. 
Zetetica, s zélélique. 
Zetetico, adj zélélique. 
Zetiely s. afliche, biller, bulle- 

tin.ch»ioe, ecrueau, étiquelte. 
Zettelanschlàger.s affi^heur. 
Zettelchen s. cédule. 
Zettelwahl s. scrutio. 
Zettelfug, s. ourd?ssoir. 
Zettler, s. ourdisseur. 
Zeug, s sUirail, briquet, 

chanteau, chiffon, équipage, 
etoífe, fagot, vieillerie. 

Zeuge, s. déposant, témoin. 
fZeugen}v déposer,procréer, 

témoigner; s lémoignage. 
Zeugenaussage, s. déposi- 

tion, lémoignage. (tion. 
ZengenverhÒr, s. informa- 
Zeughandel, s toilerie. 
Zeughaus, s. arsenal. 
Zeugtnay s. zeugme. 
Zeugnis, s. attestation, cer- 

tificai, rappqrt, témoignage. 
Zeugpresser, s. calisseur 
Zeugschmied, s. taillandier. 
Zeugslückchen, s recoupe. 
Zeugung,s ge'aération, pro- 

création. 
Ze\iolo,s mamílon. 
Zia, s. tante. 
Zibellina, s. z-beline. 
Zibellino, s. zibcline. 
Zibetha, s. zibeih 
Zicc/iio, s. mauvis 
Zicklein. s. cabri, chevreau. 
Zick\ack, s zlg-zag. 
Ziege, s. cbèvre, chevreau, 

chevrette. 
Ziegel, s brique, tuile. 
Ziegelbrenner, s. briquetier, 

tuilier 
Ziegelbrennerei, s. briquete- 

rie, tuilerie 
Ziegeldachartig, adj. imbri- 

quí. [lerie. 
Ziege lei. s briqueierie, tui- 
Ziegelhândler, s. briquetier. 
ZiegeUtein, s brique, tuile. 
Ziegelsíück, s. tuileau 
Ziegeltorf, s briquette 
Ziegelwerk, s. briquetage. 
Ziegenbock, s. bouc. 
Ziegenhirt, s, chévrier. 
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Ziegenleder, s. chevreau, 
chcvrotin. 

Ziegenpeíer, s. oreillon. 
Ziegier, s. briquetier, tuilier. 
Zieneisen, s. filiére. 
Ziehen. v. aller, amcncr, as- 

pircr, attirer, bombcr, consul- 
ter, démenager, cntrainer, éta- 
ler, étcrniser, évoqucr, exploi- 
ter, filer, sauchir, hisser, hol- 
lander, intiltrer, laviter, raar- 
cher, palisser, partir, passer, 
profitcr, reciutcr, refrogner, re- 
morquer, retirer, tirailler, ti- 
rer, trainer, travailler, voya- 
ger; hatagc, migration, pas- 
se, tirage, traction. [déon. 

Ziehharmonika, s. accor- 
Ziehung, s. tirage. 
Ziely s. but, fin, mire. objet, 

teime, visée. [ser; s. visée. 
Zieltn, v. ajuster, mirer, vi- 
Zielscheibe, $. cible, jouet, 

plastron, soutfre-douleur. 
Ziemlichy adj et adv mé- 

diocre, pa5sable,passiibleraent. 
Zier, s. parement, parure. 
Zieraffe. s. minaudier, mi- 

jaurée. 
Zieràfferei, s. simagrée. 
Zier aí, s. agrémeot, décor, 

enjolivement, enjolivure, en- 
trelacs, galbe, guillochis, ove, 
parement. [íiore, poseur. 

Zierbengel, s. dandy, mirli- 
Zier de, s. ornement. 
Zieren, v. décorer, guinder, 

rainaudír, oroer, parer, faire 
le renchéri 

Zierend, adj. décoratif. 
Ziererei, s affeclation, affé- 

teric, mignardise. minauderie, 
preciosité, simagrée 

Zierlich, adj. etíj-iv coquet, 
délicat, élégant, galamment, 
gentil, m gnard, pimpant. 

Zierlichkeit, s. délicatesse, 
élegance, gentillesse, mignar- 
diae- Zierling, s ^ elégant, mirli- 
flore, peiit-maitre. 

Ziernelke, s. raignonnette. 
Zierpilppchen, s mijaurée. 
Zier puppe, s. minaudière, 

poupée, précieuse. 
Zierrahmen, s. cartouche. 
Zierrat. V. Tierat. 
Ziertitel, s. cartouche. 
Zijfer, s. chiffre, cote, heure. 
Ztjjerblatt, s. cadran. [res. 
Ztgarrenetui, s porte-ciga- 
Zigeuner, s. bohême, bohé- 

raicn. zingari. 
Zigoma, s zygoma. [que. 
Zigomatico, adj. zygomati- 
Zigotto, s. gigot. 
Zigrino, s chagrin. 
Zigue^ague, s. zig-zag. 
Zigueçigue, s. jouet den* 

fants; personne remuante. 
Zig-\ag, s. zig-zag. 
Ztkade, s. cigale. 
Zimarra}s. simarre. 
Zimbel. s. cymbale. 
Zimbello, s. jouet, souffre- 

douleur. 
Zimbo, s. zimbis 
Zimborio, s. coupole, dôme. 
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Zimbral, s. genévrière. 
Zimbrar, v. battre, frapper, 

rosser [vre; rosée. 
Zimbro, s» genévrier, gcniè- 
Zimmer, s. chambre, garni, 

pièce 
Zimmerarbeit, s. charpente, 

charpenlerie. 
Zimmerdecke, s plafond. 
Zimmerfiof. s. chamier. 
Zimmerkunst. s charpente- 

rie 
Zimmermann,s charpentier. 
Zimmern. v charpenter. 
Zimmervermieíer, s logcur. 
Zitnmervoll, s. chambrée. 
Zimmerwerk, s. charpente. 
Zimmt, s cannelle. 
Zimmtbaum, s. cannellier. 
Zimologia, s. zymologte 

Zimoíechnia, s zymote^hnie. 
Zimperlich, adj. dôQcet, mi- 

naudier. [se. 
Zimperlichkeit. í.mignardi- 
Zina, s. faite, zéuith. 
Zinc, s. zinc; v. zinguer; — 

trade, — works, zmguerie; —■ 
j worker. zingueur; comercio de 

—, zinguerie; to cover with —, 
cubrir de —, zinguer. 

Zincagem, s. zmeage ou zin- 
gage. 

Zincar, v. zinguer. 
Zmcking, s. zingage. 
Zinco, s. zinc; cobrir de —, 

zinguer. [pher. 
Zincographar, v. zincogra- 
Zincographia, s zincogra- 

phie. [rouette, pinacle. 
Zingamocho, s bout, gi- 
Zingaro, s. bohême, bohé- 

mieti, zingari. 
Zingrar, v. se jeuer, se mo- 

quer, persifler,railler. 
Zinir, V. Tunir. 
Zink, s zinc. 
Zinkarbeiter, s zingueur. 
Zinke.s audouiller, clairon, 

fourchon 
Zinkhandel, s. zinguerie. 
Zinkhütte. s. zinguerie. 
Zinn, s. étain. 
Zinna, s téline. 

Zinnasche,s mâchcfer. potée. 
Zinne, s. créneau, faite, pi- 

nacle. [lon. 
Zinnober, s. cinabre. vermli- 
Zinnoberrot, s vermillon. 
Zins, s. cens, denier, impôt, 

redevance, rente. 
Zinsbar, adj. tnbutaire. 
Zinsen, s. airérages, intérêt; 

auf— geben, placer. 
Zinsfuss, s. taux 
Zinspàchter s trajtant. 
Ztnspflichtig, adj trib,utaire. 
Zin^inare, v. buvotter. 
yjo, s oncle. 
Zipfel * bout, pointe.queuc. Zipfelhaube, s marmotte. 
Zipfeltuch, s pointe. 
Zipolle, s. oignon. 
Zipoio, s fausset. fnéalc. 
Zirbeldrüse, s. glande pi- 
Zirbo, s épiploon. 
Zirconio, s. zirconium. 
Zirconium, s zircoroium. 
Zirkel, s. cercle, compas. 
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Zirkeln, v. circulér, compas- 
ser. 

Zirkelschnur, s. simbleau. 
Zirkonium, s. zirconiurn. 

) Zirkular, s. circalaire. 
Zirkulation, s. circulaiion. 
Zirkulieren, v. circuler. 
Zirkumflex, s. circonflexe. 
Zirkus, s. cirque. 
Zirpen, v chanter, pépier, 

píper, striduler. 
Zischeln, v. chuchoter; s. 

chachoierie. 
Zischen, v. bouillonner, chu- 

choter, fiémir sifiQ^r; s. bouil- 
ionnement. sifflement. [flant. 

Zischend, adj. sibilant, slf- 
Zischenswert, adj. sifflable. 
Zischlaut.s r fflant. 
Ziseleur, s. ciseieur. 
Ziselieren, v. ciseler; f. ei- 

«elare. 
Zisíerne, s. citerne. 
Zif^as, s zig zag. 
Zitadelle, s citadelle. 
Zitat, s. citation. 
Ziíator, s. citateur. 
Zitella, s. filie, pujelle. 
Zither, s. guilare, lyre. 
Zitieren, v citer, ávoquer. 
Zitierer, s. cilatear. 
Zitrone, s. citron. 
Zitronenbaum, í, citronnier. 
Ziironensdure, s. acide ci- 

trjqae. fte. 
Zitronensauressali, s. citra- 
Zitterer,s. trembleur. 
Zitterespe, s. tremble. 
Zitterfisch, s. torpille, 
Zittern, v. frémir, grelotter, 

tretnbler, trembloter, vadller, 
vibrer; s tremblement, trémo- 
lo. trépidation. [blanl. 

Zitternadel, s. a gretie^rem- 
Z/Z/ern^, adj. tremblani, 

tremblotaot. vibrant. 
Zitierpappel, s. tremble. 
Zitterroche, s. torpille. 
Zittertierchen, s vibrion. 
Zitto, interj. chut, motus, 

silence. 
Zit^, s. indienne 
Zit\e, s. mamelle, pís, téli- 

oe. trayon. L171^1"6- Zitientragend, adj. mam 
• Zivilisation, s. civllisation. 

ZivUisierent v. civiliscr; s. 
civilisation. 

Zivilisierend, adj'. civilisa- 
teur. 

Zivilperson, s. bourgeois. 
Zijana, s. ivraie, zizanie. 
Zi;ania, s. ivraie, zizanie. 
Zitfania, s. ivraie, traçasse* 

tie. zizanie. 
Zoada, s. bonrdonnement. 

bruissement, soa fon. 
Zoanthanos, s. zoanthaires. 
Zoanthropia, s. zoanthro- 

pie. 
Zoar, v. bourdonner, bruire. 
Zobel, s. zibeline. 
Zocalo, s süele. 
Zoccolaio. s. sabotier. 
Zoccolare, v. saboter. 
Zoccolo. s. motlc, plinthe, 

sabot, sandale, socle, socque. 
Zoclo. s. socque. 
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Zodiac, s. zodiaque. 
Zodiacal, adj. zodiacal. 
Zodiacale, adj. zodiacal. 
Zodíaco, s. zodiaque. 
Zodiak, s. zodiaque. 
Zodiakus, s. zodiaque. 
Zõfchen, s. squbrette. 
Zõgerer, s. teraporiseur. 
Zògern, v. différcr, hésiter, 

marchander, reculer, tarder; 
í. héaitation, temporisalion. 

Zògerung, s. hésitation, re- 
fuite, retard. 

Zògling, s. èlève, interne. 
Zòglinge, s. école. 
Zoilo, s. zoTle. 
Zoílus, s. zoTle. 
Zoina, adj. et s. étourdi. 
Zolfo, s. soufre. 
Zoll, s. droit, péage, pouce, 

tribut. [te. 
Zolla, s. gazon, glèbe, mot- 
Zollamt, s. douanc 
Zollanschlag, s. tarif (des 

droits des douanes). 
Zollbeamter, s. douanier. 
Zolleinnehmer, s. douanier, 

péager. 
Zollen, v- payer (les droits, 

le tribut); donner, ofTrir, ren- 
dre. [droits, libre. 

Zollfrei, adj. exerapt de 
Zolltreiheit, s. franchise, li- 

bre-échange. 
Zollfreischein., s passavant. 
Zollhaus, s. douane, péage. 
Zòllner, s douanier. péager. 
Zollpàchler, s. publicain. 
Zollschiff', s. gabare, pata- 

che. 
Zombador, s. badin, gogue- 

nard, raoqaeur, persifleur, rail- 
leur. 

Zombar, v dauber, jouer, 
moquer, nasarder, persifler, 
plaisanter, railler, rire, turlu* 
piner. 

Zombaria, s badinage, déri- 
sion, moquerie, plaisantcrie, 
persiflage, raillerie, risée. 

Zombe irão, adj. badin. 
Zombetear, v. railler. V. 

Zombar. 
Zombeteiro, adj. et s. rao- 

queur, railleur V. Tombador. 
Zona, s bande, parage, raie, 

zona, zone. 
Zonchadura, s. action de 

pomper, coup de piston de 
pompe. 

Zonchar, v. pomper. [pe. 
Zoncho, s piston de Ia pom- 
Zone, s. ceinture, zone. 
Zoobiologia, s. zoobiqlogie. 
Zoochimica, s. zoochimie. 
Zoochresia, s. zoochrésie. 
Zoofago, adj zoophage. 
Zoofito. s. zoophyie. 
Zooforico, adj. zooforique. 
Zooforo, s. zoophore. 
Zoogonia, s. zoogonie. 
Zoograjia, s. zoographie. 
Zoographer, s. zoographe. 
Zoographia, s. zoographie. 
Zoographical, adj. zoogra- 

phique [phique. 
Zoographico, adj, zoogra- 
Zoographo,*. zoographe. 

ZOR 1739 

Zoographyt s. zoographie. 
Zoolatria, s. zoolâtrie. 
Zoolite, s. zoolithe. 
Zoolitho, s. zoolithe. 
Zoolito, s. zoolithe. 
Zoologe, s. zoologiste. 
Zoologia, s. zoologie. 
Zoological, adj zuologique. 
Zoologico, adj zoologique. 
Zoologie, s. zoologie. 
Zoologisch. adj. zoologique. 
Zoologist, s. zoologisic. 
Zoologisía, s zoologiste. 
ZaologOfS zoologiste. 
Zoology. s. zoologie 
Zoonomia, s zoonomie. 
Zoonomie, s. zoonomie. 
Zoonomy. s. zoonomie. 
Zoophagia, s. zoophagie. 
Zoophago, adj zoophage. 
Zoophagow:, adj. zoophage. 
Zoophone, adj. zoophorique. 
Zoophorico,adj zooforique. 
Zoophoro, s. zoophore. 
Zoop/iorous, s. zoophore. 
Zoophyt, s. zoophyte. 
Zoophyte, s. zoophyte. 
ZoopHyto, s. zoophyte. 
Zoosperma s. zoosperme. 
Zootaxia, s. zootaxíe. 
Zooíechnia, s. zootechnie. 
Zootechnico, adj, zootechni- 

que. 
Zootechnics, s. zootechnie. 
Zootechnie, s. zootechnie. 
Zootecnia, s. zootechnie. 
Zootomia, s. zootomie. 
Zootomie, s. zootomie. 
Zootomy, $. zootomie. 
Zopenco, s. balourd, idiot, 

lourjaud, mâchojrc, malitorne, 
niais. 

Zopf, s. queue, tresse. 
Zopissa, s. zopisse. 
Zopo. adj ets. V.Zoupeiro. 
Zoppicando, adv. clapin- 

clopant. 
Zoppicare, v.boiter, clochcr, 

clopincr. 
Zoppo, adj. boiteux. 
Zoquete, s. bribe, büche, ga- 

nache, quignon, souche. 
Zorilha.s. zorille. 
Zorlitho, s. chevreuil. 
Zorn, s. animosiié, bile, co- 

lère, courroux, fureur, ioclé- 
mence, rage. (ment. 

Zornefausbruch, s. emporte- 
Zornesschaum, s. écume. 

Zornig, adj. courroucé, irrité. 
Zorra, s. éfourceau, puant, 

renarde. 
Zorral, s étourneau. 
Zorrastrón.s renard. 
Zorreiro, adj. lambin, lent, 

1 lourd, matois, mauvais voilier, 
[ mauvais marcheur (vaisseau); 
j paresseux, pesant, retardataire, 
! trainard, 

Zorrera, s. renardière. 
Zorrero, adj. lourd, mau- 

vais voilier, mauvais marcheur 
(vaisseau]; fin, rusé; retarda- 
taire, trainard. 

Zorrilio, s. renardeau. 
Zorro, adj. et s. lourd, mau- 

vais voilier, mauvais marcheur 
(vaisseau), matois, paresseux. 
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rentrd, sournois, taupe; pl. 
houssoir, maninet. 

Zorro, adi, et 5. fin^rcnard, 
rusé; a —, Je—,entramant. 

Zor\alt s. étourocau. 
Zos/erj, j. zostère. 
Zosíeraceas, s. zostéracáes. 
Zote, s. gravelure. obscénité, 

ordure, saleté, vilenie. 
Zote, adj. et s. beta, crétin, 

idiot, imbécile, nigaud, sot. 
Zotenreisser, s. ordurier, vi- 

lain. 
Zotichewa, s. barbárie, dés- 

obligeance, grossièreté, rusti- 
cité. 

Zotico, adj. et s. agreste, 
butor, grossier, paltoquet, rua* 
taud, rustique. 

Zotig, adj. ordurler. 
Zotismo, s. crctinisme, im- 

bécilité^ nigauderie, sottise, 
stupidilé. 

Zotte, Zoítel, sf touffe. 
Zottig, adj velu. 
Zouave, s. zouave. [bleu. 
Zounds, tnterj. rnorbleu.par- 
Zoupeiro, adj. gui bronche 

souvent, décrépit, eclòpé, trai- 
nard. 

Zo\obra, s. alarme, inquietu- 
de, martel, naufrage.peur, sou- 
eis, tempête, tintouin, transe. 

Zo^obrar, v. «'affliáer, 
s'aaéantir, crouler, naufiager, 
sombrer. 

Zu, prép. à, au, aux, chez, 
dans, de, des, devera, en, par, 
pour; adv. encore, fermé, à 
fermer, de plua, plus vile, trop. 

Zuarte, s. sorte de loile de 
coton de l inde. 

Zuave, s. zouave. 
Zuavo. s. zuave. 
Zubehòr, s. accessoire, ac- 

compagnement, annexe, appar- 
tenance, atticail, dépendance, 
garniture. 

Zubeissen, v. croustillcr, hap- 
per, saiair avec lesdenis. 

Zubenennen, v aurnommer. 
Zuber, s. baquet, cuve, tine, 

tinette 
Zubereiten, v. accommoder, 

apprcler, disposer, príparer, 
soigTier. 

Zubereiter, s préparateur. 
Zubereilet, âi;.accoramodé. 
Zubereitung, s. accommoda- 

ge, préoaration. 
Zubettegehen, s. couchcr. 
Zubinden, v. bander, lier. 
Zubringen, v apporter, pas- 

ser (le temps). 
Zubusse, s. supplément. 
Zucca, s. calebasse, citrouü- 

le, coutge, gourde. 
Zuccheriera, s sucrier. 
Zuccherino, adj. sucré. 
Zucchero, s. candi, cassona- 

de. sucre, sucrerie. 
Zucht, s. discipline, ^duca- 

tion, élevage, élève 
Zuchtesel. s. baudet. 
Zuchthaus, s. maison de cor- 

rection. 
Zuchthausstrafe, s. reclu- 

sion. 
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Zuchthengst, s. étalon. 
Züchtig, adj. chaste, décent, 

pudique, sage. [riger. 
Züchtigen, v. chátier, cor- 
ZÜchtigkeit, s, dccence,hoa- 

nèiexé, modestie, pudeur, pu- 
dicité. sagesse, vertu. 

Züchtigung, s. châtiment, 
éducation. [ble, indiscipUné. 

Zuchtlos, adj. indisciplina- 
Zuchtlosigkeit, s. indisci- 

pline. 
Zuchirute, s. ferule. 
Zuchtsau. s. truie. 
Zuchtstute, s poulinière. 
Züchtung. s. élevage. élève. 
Zuchtrvahl, s. sélection. 
Zucken, v. palpiter, papillo- 

ter, tressaillir, trembler; s. pai- 
pitation, papillotage, tic, tres- 
saillemeot. 

Zuckend, adj. palnitant;—es 
Fleisch, chalr pantelante. 

Zucker, s. sucre; — an od. 
in et. thun, sucrer. frin. 

Zuckerànlich, adj. saccha- 
Zuckerbãcker, s. confiseur. 
Zuckerbirne, s. blanquetle, 

rousselet. 
Zuckerbranntwein, s. rhum. 
Zuckerbrot, s. biscuit. 
Zuckerbüchse,s. sucrier. 
Zuckerdose. s. sucrier. [rin. 
Zuckerhalíig, adj. saccha- 
Zuckerhonig, s mélasse. 
Zuckerig, adj. aaccharin, su- 

cré 
Zuckerkand, s. sucre candi. 
Zuckerlàuterer, s. affineur. 
Zuckermandel. s. dragée. 
Zuckern, v. sucrer. 
Zuckerplàtichen, s. pastilfe. 
Zuekerrajflnerie. s. sucrerie. 
Zuckersaft, s. sirop, sue de 

canne. 
Znckersatx, s. mélasse. 
Zuckersieder, s. raffineur. 
Zuckersiederei, s. rafRnerle, 

sucrerie. fsucré. 
Züchersüss, adj doucereux, 
Zucker waarenfabrikant, s. 

confiseur. [nan. sucrerie. 
Zucherwerk, s bonbon, na- 
Zuckung. s. convulsion. 
Zodecken, v. couvrir, se dé- 

garnir. 
Zudem, adv. aillenrs, en ou- 

tre au reste, et puis, surplus. 
Zudringlich. adj. importun; 

—er Memch. obsesseur. 
Zudringlichkeit, >. importu- 

nité, ob^ession 
Zueco, s. sabol. socque. 
Zueienen. v. s^djuger.adop- 

ter. dédier. usurper. 
Zueignung. s appropriation, 

attnbution. dédicace. 
■ Zueignungsschrift. s épitre 
dédicatoire. [cerner, déférer. 

Zuerkennen, v. adjuger, dé- 
Zuerkennend, adj. adjudica- 

tif. 
Zuerkennende, s. adjadica- 

teur. # Zuerkennung, s. adjudica- 
Zuerst. adv. premièrement. 
Zuerteilen, v. oartager. 
Zufall, s. âccident,aIéa,con- 
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tretemp», fortune, hasard, oc« 
enrrence; durch —, p»r acci- 
dent. 

Zufallen, v. íchoir, venir. 
ZufãUig, adj. et adv. ac;i-, 

dentei, adventice, casuel, con- 
tingent, éventuel, fortuit. ha- 
«ard; — einlretend, incidem; 
—er Weise, accidentellement. 

Zufdlligkeit, s. casualité, 
contingence. 

Zuffa, s- bataille, combat, 
dispute, échauffourée, mêlée, 
renconirc; altacar la —, don- 
ner. 

Zufliessen, v. amuer, arnver. 
Zu/lucht. s. asile, reoours, 

refuge; — geten, retirer. 
Zufluchlsort, s. pott, refuge, 

repaire. retrtite. 
Zujluchtsstãtte, s. abri. 
Zujluss, s «ffluence, fluxion. 
Zufolamento, s bourdonne- 

ment. A [floter. 
Zufolare, v. fluler, sifflcr, sif- 
Zufolelto, s. mirliton. 
Zufolge, prép. selon, sui- 

vant. 
Zufolino, s. réclatne. 
Zufolo, s. fiageolet, flute, 

mirliton, pipeau, siíBet. 
Zujrieden, adj. cootent, sa- 

tlafail; — stellen, accommo- 
der. contenter, satisfaire. Zufriedenheit, s. contentc- 
racnt, satisfaction, sérénité. 

Zufrieren, v. prendre. 
Zufilhren, v. amener, appor- 

ter, teodre. 
Zugt s. attelagc, conyoi. 

conège, coup, courant d'tir, 
crayon, enteirement, expédi- 
liou, file, instinet, marche, mi- 
ne, passage, péiale, procession, 
rayure, lirage, traction, train, 
trait, troupe, vogue, volée. 

Zugabe.s. addilion. 
Zugang, s. abord, accès,ave- 

nue, entiée 
Zugãnglich, adj abordable, 

accessible, accostable,penétra- 
ble L^ilite. Zugãnglichkeit, s. accessi- 

Zugbalken, s. tirant. 
Zugbrücke, s. pont-levis. ^ 
Zugeben, v. accotder, con- 

venir, donner cn sus, passer, 
«ontTrir, tolérer, vouloir bien. 

Zuge/allen, adj. devolu. 
Zugegen, adj. présent. 
Zugehen, v. diriger, fermer. 
ZugehÕren, v dependie. 

ZugehÕrig, adj. appartenant, 
dépendant 

Zugeisen, s tirant. 
Zügel, s. bride, rêne. 

I Zügellos, adj. et adv aban- 
donnément, cflréné. 

; Zügeiiosigkeit, s dissolution, 
licence. [—, irréprcssible. 

Zilgeln, v. Tefiéner; ntcht fu 
Zugemacht, adj. cios; — 

werden, fermer. [«te- 
I Zugerichtet, adj. accommo- 

Zugesellen, v. aJjoiodrc, 
l agréger 

Zugespitzt, adj. acumine, 
cffilé. 
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Zugestehen, v, accordcr, 
avouer, concéder, convenir. 

Zugethan, adj. dévoué, su- 
jei; — sein, adhercr. 

Zugkarre, s. camion. 
Zugletch, adv. enscmble, en 

méme lemps. [multané. Zugleichgeschehend, adj si- 
Zugloch, s. event, lumière, 

soupirail, ventouse. 
Zuglufty s. venl coulis. 
Z.ugpterd, s. cheval de trait. 
Zugp/lasteri s vesiwatoire. 
Zugriemen, s. trait. 
Zugrundegehen v. sombrer. 
Zugrunderichterr, s. perdi- 

tioo. 
Zugschnur, s, lirant. 
Zugíau, s. proloo^e. [ge. 
Zugvogel, s. oiseeu de passa- 
Zugwindy s. palan. 
Zuhzken, v. agrafer. Zuhalíung,s «âíhette. [dre. 
Zuheilen, v. fermer, rcprea- 
ZuhÒren, V. éjouter. 
ZuhÒrer,s auiiteur témoia. 
Zujauchien, v. acclamer. 
Zujubeln, v. acclamer. 
ZuknÔpten, v. boutouner, re- 

boutonner. 
Zuknüpfen, v. lier, nouer; 

enger resserrer. 
Zukommen, v. appartenir, 

convenir, incomber, paivenir, 
venir. Zukommend, ad]. atlerent. 

Ztt/cor/fen,v.boucher, rcboa- 
cher. [doiénavanl. 

Zukunft, avenir, fatur; in —, 
Zukünftig, adj fator. 
Zulage, s supplément. 
Zulaque, s. mastic. 
Zulasseriy v. ad neilre, cora- 

porter, permeltre. recevoir. 
Zulàssig, adj. admiasible, 

allouable, licite. 
Zulãssigkeit, s. admissibilité. 
Zulassung, s. admis^ion, en- 

tréc, permisiiou, réception, to« 
lérance. 

Zulauf, s. affluence; der 
grossen — hat, auivi. 

Zulaufen, v accourir, se di- 
riger, courir, presaer le pas, se 
lerminer (eo poinle). 

Zulegen, v. ajouter, augmen- 
ter. fermer, plier. 

Zulenken, v. tourner. 
Zulet\t, adv. enfia, finàle- 

raent. [Zu, 
Zutn ou dem, art. au. V. 
Zumachen, v. boucher, fer- 

mer. 
Zumaque. s. sumac. 
Zumal, Zumalen, adv. par- 

ticulièrement, surlout [rer. 
Zumauern, v boucber, mu- 
Zumba, s. raillerie, sonnaille. 
Zumbaia, s. courbette. aala- 

raalec. [bettcs à. 
Zumhaiar, v. fairc des cour- 
Zumbar, v. berner, bourdon- 

ncr, bruire, comer, gronder, 
ronfler. V. Zumbir. 

Zumbido, s. bourdonaement, 
bruissemeat, tintemenl, lin- 
touin. [ner, tinter. 

Zumbir, v. bourdonner, cor- 
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ZumbOy s. boordonnement, 
bruit sourd. [robm. 

Zumbón, adj. et s. moqueur, 
Zumbrir-se, v. se courber, 

8'hamilier; se plier. 
Zumo, s. jus, sue. 
Zumology, s. zymologie. 
Zum-{um, s. bourdonnement, 

breuhaha, bruit, rumeur. [dre. 
Zunàhen. v. coudre, recou- 
Zunahme, s. aceroissement; 

agrandissement. 
Zuname, s. surnom. 
Zünden, v. mettre le feu à, 

allumer, embraser. 
Zündend, adj. incendiaire. 
Zunder, s. amadou, mèche. 
ZÜndhol\büchte, s. porte-al- 

lumettes. 
ZÜndhÕl^chen, s. allumette. 
ZündhÒl\chenhàndlert s. al- 

lumettier. 
ZÜndhÕl^chenmacher, s al- 

lumetller. [sule. 
Zündhütchen,s amorce, cap- 
Zündloch, s. lumière. 
Zilndpfanne, s. bassinet. 
Zündpulver, s. amorce. 
Zündstock s. boaiefeu 

saucissoa.^ 
Zune/imen, v. «'accroitre, 

s^grandir. croitre, R'engra s- 
ser. grandir, grossir, profiter, 
recroitre, redoubler; s. grossis- 
sen.ent. 

Zunehmend, adj. croissanl. 
Zuneigungy s atfection. at- 

tachement, inclinatioa; die — 
fersíôren, désatfectlonner. 

Zunft, s. communauté, con- 
frérie, corporatiou, corps de 
métier, tribu. 

Zunftgenosse, s. suppôt 
Zunftmeister, s. maitre juré. 
Zunftstempel, s. contremar- 

que. 
Zunge, s langue. 
Züngelchett, s. languette. 
Zungenbein, s. hyofde. 
Zungen/eríigkeit, s. volubi- 

lité. 
Zünglein, s. languette. 
Zunichí, adv. à néant. 
Zunicken, v. faire signe (de 

la têle), saluer. 
Zunideira, s. outil dorfèvre. 
Zunido, s. bourdonnement 

bruit sourd, sifflement (du vent), 
tintement, tintouin. 

Zunidor, adj. bourdonntnt. 
Zunir, v. bourdonner, brui- 

re, corner, siffler (levem), tin- 
ter. 

Zun run, V. Zum \um. 
Zünsler, s. pyrale^ 
Zuordnung, s. adjonction. 
Zupfen, v. éfaufiler, éplu- 

cher, faire (de la charpie), par- 
filer, tirailler. 

Zupfropfen, v. tamponner. 
Zupia, s. lie, rebut, ripopée. 
Zuppa, s. potage, soupe. 
Zuppiera, s. soupière, ter- 

rine. 
Zur ou Zu der, art. à, à Ia, 

au,en. 
Zurcido, s. reprise. 
Zurcidura, s. ravaudage. 
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Zurcir, v. ravauder, repren- 
dre. repriser. [cher. 

Zurdo, adj. et í. gaúche, gau- 
Zurechnen, v. allribuer, im- 

puter. [imputation. 
Zurechnung, s. attribution, 
Zurecht, adv. bien, comme 

il faut, en bon état, en crdre; — 
bringen, mener à bien, mettre 
en ordre, régler; sich — finden, 
s,orienter, se reconnaitre; wie» 
der —, se retrouver; — legetr, 
ajuster, arranger, — machen,' 
apprêter, arranger, disposer. 
greer; —- set^en, ajuster, dispo- 
ser, ranger; — weisen, montrer 
le cheminà, desabuser, redres- 
ser. [horter. 

Zureden, v. cncourager, ex- 
Zureichen, v. suffire. tendre. 
Zureichend, adj. suffisant. 
Zureiten, v. ajuster, dresser. 
Zurichten, v. accommoder, 

ajuster, arranger, corroyer, dé- 
biter, ébaucher, mettre, mon- 
ter, préparer; s. ddbit, prépa- 
ratif. 

Zurichtung, v. ajustage, 
ajustement, apprêl, disposition, 
montage, préparation. 

Zuriegeln, v verrouiller. 
Zurita, Torita. s palombe. 
Zürnen, v en vouloir à, être 

en colère. en courroux. 
Zurracha, s. bac. [groyeur. 
Zurrador, s. corroyeur, hon- 
Zurrador, adj. qui brail. 
Zurrapa, s piquette, ripo- 

pée. vinasse, petit bleu 
Zurrar, v. corroyer, étriller, 

fouailler, frotter, josser. 
Zurrar. v. braire. / Zurrariã, s. braires repetes 

de Tâne; grand nombre d'ânes 
qui braient. 

Zurriagar, v. fouetler. 
Zurriago, s. foue». 
Zurriao, s. bourdonnencnt, 

son rauque, confus. 
Zurro s braiment. 
Zurrón. s. baile, besace, bis- 

sac, panetière. 
Zurschamtellung, S: étalagc. 
Zurück, int et adv. arrière, 

en arrière, derrlère. [duire. 
Zurückbegleiten, v. recon- 
Zurückbegleitung, s. recon- 

duite. [retenir. 
Zurückbehalten, v. réserver, 
Zurückberufen, v. révoquer. 
Zurückberufung, s. révoca- 

tion. 
Zurilckbe^ahlen, v. rembour- 

ser. - [boursement. 
Zurückbe^ahlung, 5. rem- 
Zurückbe\üglich, adj. réBé- 

chi; —e ZeitnÕrter, verbes ré- 
fléchis 

Zuriickbleiben, v. rester. 
Zurückblickend, adj. rétro- 

spectif. 
Zurückbringen, v. ramener, 

rappoler, rapporter, réduire, re- 
pórter. 

Zurückdatiren, v. antidater. 
Zurilckdenken,v. sesouvenir. 
Zurückdràngen, v. recogner, 

refoulcr, repousser. 
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Zurückstellen, v. reculer, re- 

tarder. . 
Zurückstots, s. fépulsion. 
Zurücksíossen,- v. rcmbar- 

rer. repou8ser;s. repousiement. 
Zurückstossend, adj. rébar- 

baiif, répuUif. 
Zurückstossung, s. répulsion. 
Zurückstrahlcarkettt s. ré- 

flcxibilité. 
Zurückstrahlen, v. reflechir, 

renvoyer; s. réfléchissement, 
réflexion. 

Zurückstrahlend, adj. réüe- 
chissaot, réflccieur. 

Zurückstrahlung, s. rever- 
béralioo. [refouler. 

ZurückstrÒmen, v. rcfluer, 
Zurücktragen, v repórter. 
Zurücktretben, v. recogner, 

refouler, répercuter. 
Zurücktreibend, adj. réper- 

cussif. [aion. 
Zurück'reibung, s. repeicus- 
Zurücklreten, v. désisier, 8'ef- 

facer, faire ua pas en arr ère, 
se reculer, se retirer, (maladie) 
rentrer. 

Zurückverset\en (siçh), v. 
se repórter. [ment. Zurückweichen, s. recule- 

Znrückweichendy adj. 
fuyant, rentrant. [ble. 

Zurückweisbar, adj. recusa- 
Zurückweisen, v. dédaigner, 

rejeter, rcpousser. 
ZurÜckwerfeny v. reflechir, 

refléter, rejeter, renvoyer, re- 
percuter, répéier, réverbérer; 
s. répcrcusaion. [chissant. 

Zurückrverfendf adj. Mt- 
Zurückwirken, v. xiàgw. 
Zurückwirkend, adj. reac- 

tif, rétroactif. [scr- 
Zurück\ahlent v. rembour- 
Zurück\ahlungf s. rembour- 

sement. [tflc- 
Zurückiiehbar, adj. rétrac- 
Zurück\íehen, v. baltre, 

quitter, reculer, replier,retirer; 
s. relraite. [sable. Zurück{u\ahlen, v. rembour- 

Zuruf, s. acclainatioo. 
Zurufen, v. acclamer. 
Zurilsten, v. préparer. 
Zurüsíungy s. apparcil, ap- 

prêt, préparalif. 
Zurüstungents. échafaudage. 
Zur\idela. s. action de bal- 

tre, de raaltrailer, volee de 
coups. [der, rosser. 

Zurfir, v. frolter, gourmau- 
Zusage, s. adliésion, enga- 

gement, promesse. [metue. 
Zusãgen, v. convenir, pro- 
Zusammen, adv. concurrem- 

ment, ensemble. 
Zusammenberufen, v. assem- 

blcr, convoquer. Zusammenberufung, s. con- 
vocation. [dre, fagoter. 

Zusammenbinden, v. étrein- 
1 Zusammenbrechen, v. (ge« 
• noux) se dérober, écroulcr. 

Zusammenbringen, v. accou- 
| pler, amasser, assembler, ra« 
| masser, rassemblcr. rejoindre, 
, réunir; s. rassemblement. 

ZurÜckerstatt€ntv.Ttmbo\iT* 
ser, rendre. 

Zurückfahren, v. reculer, re- 
tourner, revenir; s. reculement. i 

Zurückfallen^ v. réfléchir, 
rejaillir, retombcr. 

Zurückfliegen, v. revoler. 
ZurÜck/liessen, v. refluer. 
Zurückforderer, s réclama- 

teur. [der, revendiquer. 
Zurilckfordern, v. redeman- 
Zurückforderung, s. récla- 

mation, ttvendicauon. 
Zurück/ühren. v. ramener, 

reconJuire,rapatrier, rappeler, 
rapporier. 

Zurückgabe, s. reddition. 
Zurück{eben, v. redonner, re- 

mellre, rendre. | Zurückgehen, v. reculer, re- ! 
tourner, rétrograder, recon- 
duite. Zurückgestrahlt^adj. réflexe. 

Zurüchge\ogen, adj retire. 
Zurückge^ogenheitjS. retrai- 
Zurückhalten, v, ar reter, 

contenir, dissimuler, répriraer, 
retenir; s. rétention. 

Zurückhaltend, adj. discret, 
reteou, réscrvé, sobre ZurÜckhaltungfS. discrétion, 
pudeur, réserve, retenue, so- 
biiété. [retraire. 

Zurückkaufen, v. racheter, 
Zutückkehren, v. regagner, 

rcntrer^retoiírner. [rent. 
Zurückkehrend, adj. recur- 
ZurÜcklassen, v. laisser. 
Zurücklau/end, adj t recur- 

rent. . [reserver. 
Zurücklegen, v. économiser, 
Zurücknahme, s. dédit, dés- 

aveu, reprise, rétractation, re- 
trair, révocation, 

Zurücknehmen, v. repren- 
dre, rétracter 

Zurückprallen, y. bondir, 
rcbondir, réfléchir, rejaillir; 
s. bond, rebondissemeqt, réflé- 
chissement, réflexion, reper- 
cussion 

Zurückreisen, v. retourner. 
Zurückrufen, v. rapatner, 

rappeler, rememorer, révoquer. 
Zurückrufungy s. rappel 
Zurückschauend, adj. rétro- 

spectif. [retourner. 
Zurückschicken, v. renvoyer, 
Zurücksc/iieben, v. reculer, 

repousser, léiorquer; ^. recu- 
lement. [tion, létorsion. 

Zurücksc/iiebungf s. réduc- 
Zurücksdüagen, v. rembar- 

rer, repousser. 
Zurücksenden, v. renvoyer. 
Zurücksendung, s. renvoi. 
Zurücksetfen, v. ajourner, 

humilier, rnatre de côié, né- 
ghger, ravaler, reculer, remet- 
tre. reserver. 

Zurückset{ung't s. humilia- 
tion, passe-droit. 

Zurücksinken, v. retomber. 
Zuriickspringend, adj. ren- 

trant. 
Zurückstehen, v. se tenir der- 

rière, en arnère, reculer. 

ZUS 

Zusammendràngen, v. con- 
centrer, resserrer. 

Zusammeridrãngung, s. cor 
ceniration. 

Zusammendrehen, v. co 
donnci; s. torsion. 

Zusammendrückbar, ad} 
corapressible 

Zusammendrücken, y. co n- 
primer, étreindre; s. étrein te, 
serrcment. [compressif. 

ZusammendrÜckend, ad) . 
Zusammen fahren, v. tres- 

sailür; s. saisissemenl, treasail- 
lement. 

Zusammenfallen, v. s^bat- 
tre, coTncider, s^crouler, mai- 
grir, se tasser: s. tassemeut, 

Zusammenfalten, v. plier, 
ployer, replier. 

Zusammenfassen, v. assem- 
bler. cmbrasser, résaraer. 

Zusammenflickentv. rapetas- 
ser [flutr. Zusammenfliessen, v. con- 

Zusammenfluss, s. concours, 
contluent, réceptacle. 

Zusammen fügen, v. abou ter, 
accoier, accoupler, englober, 
joindre, rassembler, rejoindic, 
léunir. 

Zusammenfugungy s. accou» 
plement, assemblage, re'union. 

Zusammengedràngt, adj. 
serré. [tourne. 

Zusammengelaufen, adj. 
Zu9ammengeset\ty adj. com- 

plexe; — er KÕrper, composé. Zusammen ge\ogeny adj. con- 
tracte, retrait . Zusammenhallen, v. Iier; 
comparer, confronter, avoir de 
la cohésion, êtrc uni, tenir en- 
semble ou réuni. Zusammenhangy s. cohésioo, 

| conncxion, connexité, conti- 
nuitc, fil, rapport, suite. 

Zusammenhangen, v. ratta- 
cher; s. adhérct ce. Zusammenhángen, v. tenir. 

Zusammenhangslos, adj. iu- 
cohérent. 

Zusammenhâufung, s. 
cumulation, agglomeialiou, en- 
tassement. 

Zusammenheften, v. coudre. 
Zusammexiheileny v- aggluti- 

ner. [glutínant. 
Zusammenheilendy adj. ag- 
Zusammenheilung, s. aggm- 

tination. Zusammenjochen, v. accou- 
pler; s apparcilleraent. Zusammenjochungy 5r- 
plement. Zusammenkauern, v- Pe'°" /.usammcnklammern, v. »c. 
coler [awcordage, con^eu, Zusarrmenklang, »• *"°rd' 

Zusammenkleben, v 
tecoller. AI? Zusammmklingerid, adj.»e.. 

Zusammenknáuelny v. pelo- 
tonner. . .    Zusammenkoppelny v. ameu- 
ter; s. ameutemenl- Zusammenkftechen, v, se te- 
trécir, se tapir. 
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Zusammenkunft, s. assem- 
blée, conciliabule, congrès, 
conjonctioo, cnticvue, rendez- 
VOU9 

Zusammenlauf. s. concour», 
Zusammenlaufen v. s'altroii- 

per, se joindre; (lait) se cailler, 
(coule .rs) se confondre; s. con- 
vergence. [vergent. 

Zusammenlaujend, adj con- 
Zusammenleben. v. cohabiter. 
Zusammenlegen, v appa- 

reiller, se coiiser, joindre, 
plier, ploycr, replier 

Zusammenleger, s. pHcur. 
ZusammenlÒten, v. soudcr, 

ressouder. 
Zusammennãhen, v coadre. 
Zusammennehmen, v. con- 

centrer lous ses effoits,# être 
bien attealif, recueillir, léanir, 
serrer [ser 

Zusammenpacken, v. trous- 
Zusammenpassen, v. agen- 

cer, raccorder. [caquer. 
Zusammenpfropfen, v. en- 
Znsammenpressen, v. com- 

primer. oppresser, serrer. 
Zusammenpressend, a dj. 

compr ss f [pression 
Zusammenpressung, s. com- 
Zusammenraffen, v. rafler, 

ramasser [s- lâtelage. Zusammenrechen, n. râieler; 
Zusammenrechnen} v. som- 

mer. [ler, roulcr. 
Zusammenrollen, v. enrou- 
Zusammenrotten, v. atirou- 

per. 
Zusammenrottung, s. ameu- 

temenl, a troupement, rassera- 
blement. 

Zusammejtrücken, v. presser, 
serrer; s rapprochcment. 

Zusammenrufen, v. convo- 
quer. [quer. 

Zu*ammenschichten,v enca- 
Zusammemchlagen, v. as- 

semdler, casser, dresscr (un 
lit), heurter, joindre, monter, 
se reunii. 

Zusammenschmel^en, v fon- 
dre. [teler. 
Zusammetnchmieden, v. mar- 
Zusammenschmiegen, v. se 

blottir, B^umilier. 
Zusammenschnüren, v. ^tran- 

gler, éirécir, garrotter, oppres- 
ser. sangler; s. éireinte. 

Zusanimenschrauben,v. join- dre. [sissement. 
Zusammensc/irecken, s. «ai- 
Zusammenschreiben, v. com- 

piler, reunir 
Zwammenschrumpfeny v. 

crisper, rataliner, recroque- 
Yiller, retirer; s. crispation. 

Zusammenschütten, v. mêler. 
Zusammenset\eny v. assem- 

b 1 e r, composer, construirc, 
rassembler. recoraposcr, re- 
joindre, remonler. [thétique. 

Zusammernetiend, adj. syn- 
Zusammensetyung, s. agen- 

cement, curapose, composition, 
synlhèse. 

Zusammtnsinken, v. s'a(Tais- 
ser, s écrouler; s. lasseraent. 

ZUS 

Zusaynmemtellen,v. accoler, 
ajuster, appareiller, assembler, 
combiner, grouper, joindre, 
rarprocher, rassembler. 

Zusammensíellung, s. com- 
binaison. rapprochcment. 

Zusammenslimmen, v, ca- 
drer, rencontrer. Zusammenstimmend, adj. 
concordam, consonnant, har- 
monique; — machen. accordcr, 
nicht —, discordant. Zusammenstimmung, s. har- 
moníe. [teler. Zusammenstoppeln, v. mar- 

Zusammenstopplcf', s. com- 
pilateur, rhapsodiste. 

Zusammensloss, s. choc,col- 
lision, conflit. Zusammenstossen, v. abou- 
cher, assembler, choquer, con- 
casser, entrechoquer, se heur- 
ter, pilcr, pousser l un contre 
Tautre, rencontrer, renverser. 
reunir; s abouchement, per- 
cussion, rencontre. 

ZusammenstrÕmen, v. abor- 
der, confluer, converger, se 
joindre; s. confluence, conver- 
gence [tir, rapiéceter. Zusammenstücken, v. rabou- 

Zusammenslümpern, v. fa- 
gorer. [ler, sécrouler. 

Zusammenstür^en, v. crou- 
Zusammenthun, v. appareil- 

ler, assembler, joindre, mettre 
ensemble, réunir, unir. 

Zusammentragen, v. compi- 
ler, composer. [pilation. 

Zusammentraguvg, s. com- 
Zusammentreffeny v. colnci- 

der, concourir, conspirer, se 
rencontrer; s. choc, coTnciden- 
ce, conjonclure, conlingence, 
rencontre. 

Zusammentreten, v. réunir. 
Zusammenrverfen, y. abat- 

tre. confondre. jeter pêle-mêle. 
ZusammeTiwohnen, s. coha- 

bitation. 
Zusammen\àhleny v. addi- 

tionner, nombrer, sommcr. 
Zusammeniiehbar, adj. con- 

tractile, rétractile. 
Zusammen{iehbarkeit, s. 

contractililé. 
Zmamtnenfiehen, v. abré- 

ger, concentrer, contracter, 
englober, étrécir, étriquer,fon- 
dre, resserrer, restreindre, re- 
sumer, serrer, sourciller. Zusammen^iehend, adj. as- 
tringent, restringent. 

Zmammen\tehungf s. con- 
centration, contraction, crase, 
crispation, rétraçtion, retrait, 
rétrécissement, réunion, syna- 
lèphe, synérèse, systole. 

Zusatfy s. accessoire, addi- 
tion, ajouiage,apposilion,aug- 
mentation, corollaire, épithè- 
le sous-amenderaent. 

Zusât{lích, adj. additionnel. 
Zuschauer, s. galerie, spec- 

tateur, témoin. [voyer. 
Zuschicken, v. envoycr, ren- 
Zuichtessen, v. darder. 
Zuschlagen, v. s'accomplir, 
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adjuger arrivef, frapper, pro- 
fiter, réussir. 

Zuschliessen, v. clore, fer- 
mer; s. fermeture. 

Zuschnallen, v. boucler, 
serrer. 

Zuschneiden, v. couper, dé- 
couper, équarrir, tailler; í.cou- 
pe, découpure, taille. 

Zuschneider, s. coupeur, dé- 
coupeur. 

Zuschniít, $. coupe, taille. 
ZuschnÜren, v. lacer, resser- 

rer: s laçage. 
Zuschretben, v. ajouter, don- 

ner, impuler, prêler, rappor- 
ter, référcr; s, imputalion, re- 
vireraent. 

Zuschrift, s dédicace, lettre. 
Zuschuss, s. appoint, four- 

nissement, passe, lupplément. 
Zuschütten, v. combler. 
Zusehen, v. regarder, voir- 
Zmehends, adv. à vue d'®!!, 

visiblement. 
Zusei{en, v. ajouter, (Alkali) 

alcali^er, (Alkohol) alcooliser, 
(HaUen) amurer, persécuter; 
immerwàhrendes —, persécu- 
lion [tester. 

Zusíchern, v. assurer, pro- 
Zusichnehmen, s. préhension. 
Zusiegeln, v. scelier. 
Zuspitien, v. afiner; s. taille. 
Zusprechen, v. adjuger, 

adresser la parole, consoler, 
convenir, encourager, plaire, 
se servir (qc) à même. 

Zusprechung, s. adjudica- 
lion 

Zustand, s. condition, état, 
point, situation, sort. 

Zustàndig, adj. appartenant. 
Zustecken, v. fourrer. 
Zustehen, v. appartenir. 
Zustehendy adj. afférent. 
Zustehende, s. dú. 
Zustellen, v. fermer, remet- 

tre, rendre. 
Zustellung, s, remise. 
Zusteuern, v. se diriger. 
Zustimmung, s. f accession, 

acquicscement, adhésion, agre- 
ment, consentement, sutfrage. 

Zustopfcn, v. boucher, cal- 
feutrer, etouper, tamponner. 

Zustreben, s. propension. 
ZustrÔmen, v. affluer, pleu- 

voir; s. affluence, afflux. 
Zustumpfen, r. tronquer. 
Zustut\en, v. tailler, 
Zutagestreichen, s. afBeure- 

raent. 
Zu/e/7en,>'. départir, donner. 
Zuíhat, s. assaisonnement, 

fourniture, ingrédient. 
Zuthaten, s fourniture. 
Zuthulich, adj. insinuant. 
Zuthun, v. ajouter, fermer. 
Zutragen, v. arriver, rappor- 

ter. cophante. 
Zulràger, s. rapporteur, sy- 
Zutràgerei, s delalion. 
Züti àglich, adj. avantageux, 

convcnable, expédient, salu- 
bre, salutaire, ulile. 

Zuíràglichkeit, s. convenan- 
ce, salubrité, ulilité. 
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Zutrauen, v. présomer; í. 
confiance. 

ZutrauíicH, adf. connant. 
Zutrefend, adi. conclaant. 
Zutrciben, v. affalcr. 
Zutreten, v. approiher. 
Zuíritt, s abord, accès. 
Zutrunk, s. brinde. 
Zuverlãssig-y adj et adv. cer- 

tain, constant, posllif, sur, su- 
rement. . 

Zuverlãssigkeity s. ccrtitude. 
Zuversicht. s. confiance. 
Zuviel, s. trop. 
Zuvor, adv. anterieureraent, 

anparavant, au préalable, pre- 
cedera nent. 

Zuvorkommeriy v. anticiper, 
devanccr, obvier, primer. 

Zuvorkommend, adj. ac- 
cueillant. empressé, obligeant, 
prévenant. [nance. 

Zuvorkommenheit, s. preve- 
ZuwachSy s. accession, ac- 

croissenent, accrne, recrue, 
redoublement, renouvellement, 
surcroit. 

Zuivachsrecht, s. accession. 
Zuwariend, adj. expectant. 
Zuwegebringen, y. accom- 

plir. déierrainer, opérer. 
Zuweilen, adv. de temps en 

temp», quelquefois. 
Zurvenden, v tourner. ? 
Zuwider, adv. et prév. con- 

traireraent, contre, à l encon- 
tre; — handeln, contrevemr, 
déroger; —&ein, déplatre. 

Zuwõlben, v. vouter. 
Zu^àhlen, v. corapter. 
Zuiiehen, v. conlracter, en- 

courir, resserrer, serrer. 
Zivang, s captlrité, contrain- 

te, esclavage, gene, pression, 
«ujétion, violence 

Zwángtn, v. corapriraer, ge« 
ner. presser, serrer.^ 

Zwanglos,adf. degagé,lejtc. 
■'Zwangs-..- adj.oppressii- 

Zwangsenteignung, s. ex- 
propriation. ivingtaine. 

Zwan^tg adj. et s. vmgt, 
Zwantfgflach, adf. icosaèdre. 
Zwan\igjàhrigy adj. vicen- 

ml. , [cennal. Zwan^ifífãhrhch, adi. vi- 
Zwan\igste, adj. et t. vingt, 

vinglième. 
Zvan\igttel, s. yingtième. 
Zweck,. s- dessein, mire, 

objet. 
Zweckmãsiig, ad;. convena- 

ble, salutaire, utile. 
ZnW. adi. deui. 
/.weibrachen, v biner. 
/weideuíig, adi■ et adv^ am- 

bigu, ambigument, amphibolo- 
gique, amphibologiquement, 
double, equivoque, louche, 
oblique, problématique; — re- 
den, équivoquer. 

/.weideutigkeit, s. ambiguité, 
amphibologie, equivoque. 

. . ZWI 

Zweier, '■ deu*. | Zweifach, adj. et adv .doa- I 
ble, doublement. i 

Zweifd, s. doute, soupçon; 
okne —, pour súr. 

Zrveifelhafl, adj. et adv. 
douteux, dúbitalif, en suspens, 
problémaliqae. . [sur. 

Zweifellos, adj. indubitable, 
Zweifeln, v. doute r. 
Zweifehucht, s. pyrrhonisme. 
Zweiflügelig. adj. dipière. 
Zwetflügler, s diplère. 
Zwsifüssig, adj. bipède. 
Zweiâlssler, s. bipède. 
Ztveig, s. branche, embran- 

chcmenl, raraeau. [ment. Zweigbahn, s. embranche- 
Ztveigbank, s. «uccursale. . 
Ztvetge, s. ramée. 
Zweigiein, s brindille. 
Zxveihándig. adj. bimane. 
Ztveijáhrig, adj bisannuel. 
Zwetkampf, s. duel, rencon- 

^Zweimal, adv. deux foix. Ztveimasíery s. brick. 
Zweispit;, s. srnille. 
Zrveisilbig, ad;. dissillabe. 
Zweisylbig, adj. dissyllabe. 
Zrveite (r/, adj. et s. deux, 

deuxièrae, second. 
Zweiteilungy s. bifurcatlon. 
Zweiten, adv. deuxièmeraent. 
Zwsitens, adv. dauxiène- 

ment, seconderaent, secundo. 
Zweites, adj. deuxième, se- 

cond. [demam. Zweitnàchstertagy s. surlen- 
ZweUreffer, s. ambe. 
Z wsiunid reissig stelforma t, 

s. in-trcnte-deux. Zweiwüchsig, adj, noue, 
Zwei^ahl, s. duel. 
Zweiieilery s. diatique. 
Zwerchaxt, s. besaigue. 
Zwerchfell, s. diaphragme. 
Zwergt s. nain. 
Zwirgpalmey s. palrniste. 
Zwickbohrer, s. gibelet, vril- 

^Zwickel, s. chanteaa, coin. 
Zvickelbart, s. impériale, 

moache. \ k 
Zwicken, v. pincer.tenailler. 
Zwickery s. fausset, perçoir. 
Zwieback, s. biscotte. 
Zwiebel, s. bulbe, griffe, oi- 

gnon. 
Zwiebelaríigy adj. bulbeu*. 
Zwiebelbeety s. oignonière. 
Zwiebelfitch, s. coquille. 
Zwiegesprãchy s. dialogue. 
ZwiespaU, s brouüle, desac- 

cord, discorde, dissension, dis- 
sldence, trouble. 

Zwietrachty s. désordre.de* 
union, discord, discorde, zí 
zanie. . .. 

Zwillingyt. juraeau. |araelie. 
Zmllingey s. gémeaux.^,^ 
Zwillingistücke, s. jumelles 
Zwinge, s. virole. 

ZYT 

Zwingen, v. tstreindre, con» 
traindre. discipliner, dompter, 
8'efforcer, forcer, obliger, ré- 
duire, violenter; s. forcement. 

Zwingend, adj coercitif.^ 
Zwinger, s. bastille, donjon 

tour. 
Zwirn, s. fil. [ge. 
Zrvirnen, v. tordre; s. torda- 
Zwirnung, s. tordage, tors. 
Zwischeity prép. et adj. en- 

tre, interméduire, parrai. 
Zndschenakt, s. cnlr'acte. 
Zrvischenbeicheid, t. interlo- 

cutioa, interlocutoire. 
Zwischendecky s. entrepont. 
Zrvischenesseny s. entreinets. 
ZwiscfiénfaUy s. incident. 
Zwischengericht, s. entre- 

mets. , . Zrvischrrihandlung, s. epi- 
sode.inctdeit. . 

Zwischenraum, s. eloigne- 
raent, entre-deux, espace, es- 
pacement. interstice, inter- 
vallc, ruclle. Zwischenregierung, s. !□- 
terrègae. [parenthese. 

Zwischensat\, s. entre deux, 
Ztvischenspiel. s. intermède. 
Zwischsmtand, s. iolerposi- 

tion. intervale, réctéaiion. Zwischenstock, s. enire-sol. 
ZwischendunityS.Téíxéaüon. 
Zwischenwandy s. diaphrag- 

me. 
Zwischen^ede.s, entre-ligne. 
Zn>ischen\eilig, adj. interli- 

néaire. . . Zwischenieit, s. eutrefatle, 
juiervalle. . . 

Zwist, s. bisbille, difTerend, 
diBi;uUé, discorde, dissension, 
pique. . 

Ztvisligkeil, s. brouille, 
bmuillerie, fàcherie. 

Zwistschern, v. gazouiller, 
raraagei; ». gazoaillement, ra. 
""zívitteM «■ hermaphrodjte. Ztvili-ni.v. «'agiter, bnller. 

Zwo.V. Zwet. 
Zwolf. adj. douze. 
ZwBlfte, adi- et j. douze, 

douzièrne. 
Zwõlftely s. douzièrne. 
Zafòlfíent, adv. douzièrne- 

ment. 
Zwòlftes, adj. douze. 
Zygorna, s. zigoma- 
Zygomatic, adj. zygo^411" 

que. L<lu®• 
Zygomattco, adj. zygomati- 
Zymologia, s. zytnologie. 
Zymologie, s. zy nologie. 
Zymology. s. zymologie. 
Zymotechnia, s. zymotfch- 

"^Zymolechnics, s. zymotech- 
Jynoteckn.e. s. zy-tech- 

LZymotechmco, ad/'. zymo- 
Zytho, s. zylhum. 


